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318 I. Historie Arianorum ad monachos a S.Athanasio misse subjungere visum est quatuor oratones con - LS 
tra. Arianos. Namque si, ul nonnullorum est sententia, hoc ipsum opus est quod una cum Arianorum Historia ἡ 
aA monachos misit S. Athanasius, proprius hic ejus locus est. Sed si alti probabilius existiment illas orationes 
alias plane esse ab opere ad monachos mísso : nec idcirco incommode hic collocantur. Cum enim constet. eas, 
post intrusum Georgium, a S. Athanasio in solitudine tum degente esse compositas : potest utique fieri ut illas 
nonnisi post epistolam cxeteraque ad monachos missa opera scripserit; nam quo definile anno conscriptz fue- 
rint, cerlo dici non potest. Sed de his [usius in Prafatione generali : cetera nunc quz ad ipsas attinent. ora- 
tiones, prosequamur. | 

II. Volumine superiori (a), in adinonitione in Epistolam encyclicam ad episcopos Egypti et Libycze jam ob- 
servavimus quatuor duntaxat esse orationes contra Arianos, non quinque, ut alii editi habent, ipsamque ency- 
clicam epistolam ab illis orationibus penitus esse distinctam:verum operz prelium est plenius hic ea de re dis- 
serere. Inter. se non consentiunl manuscripti codices | in assignundo numero orationum contra Árianos. 
Seguerimus oplim& ποίῳ codex quinque numerat, quarum prima est epistola encyclica ad. episcopos /Egyptij 
εἰ Libyz, ad cujus initium in margine hzc nota legitur, quam noluimus omittere : Οὗτος ὁ ἐνταῦθα πρῶτος 
λόγος τοῦ ἁγίου 'Agavaclou ἔν τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. Καὶ Σεδῆρος δὲ ὁ δυσσεδὴς ἐν τῷ 
εἰκοστῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου τῶν κατὰ τοῦ μακχχρίου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου Καισαρείας 11α- 
λαιστίνης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον ὀνομάζει. Ὁ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπίσχοπος 
τῆς Φαρᾶν, ἀνὴρ λόγιος, val συγγράμματα χαταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ᾿Αγνοητῶν αὐτοῦ διαλόγῳ 
τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγον ὀνομάζε: τὸν καὶ ἐν τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον χείμενον, 
οὔ 4, ἀρχή" Ol ᾿Δρειομανῖται, ὡς ἔοικε, χρίναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέσθαι, Id est:« Hac, qua hic inscri- 
bitur orulio príma S. Athanasii in aliquibus exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in. vicesimo 
tertio capite tibri terlii adversus Joauncm ἃ grammalicis Caesarez in Palestina, episcopum, quartum appellat 
praesentem orationem. AL S. Theodorus episcopus Pharan, vir erudilus, qui et egregia reliquit opera, in suo 
adversus Agnoelas dialogo, quartum S. Alhanusii orationem contra Arianos aypellat, qug item isto in volu- 
mine quarla est, cujus videlicet initium esl : « Quandoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt a 
« veritate desciscere. » Hzc ibi, quce item habentur in codice Gobleriano, eaque Felckmanus ail esse cujusdam 
lecloris Romani nomine qui codicem Goblerianum scripsit. Editi Graeci codices, et ms. Felokmanni secundus 
licet illam. epistolam non inscribant primam orationem ; lumen eam quam jam nos primam inscribimus, se- 
cundum appellant. [n Basiliensi codice tres primae orationes eodem ordine, quo jam a nobis, numerantur, 
sed quam quartam inscribimus, ibi sexta dicitur ; [orte nempe quod epistola encycliea ad episcopos /Egypti et 
Libye, ín aliquibus codicibus oratiu quarta in Arianos appellatur, εἰ oralio de Incarnatione Verbi, cujus 
initium, Ol xaxotbyvu«, quinta numeratur, ut in. Felekmanni quinto codice ms. In Regto ms.codice chartaceo 
tres prima ezslant orationes eadem serie. ut hac in nostra editione, numeral, sed quarta deest. In alio. Ite- 
gio optimae ποί ms. codice, qui mediam Operum S. Athanasii parlem conlinet, dux ultima, initio habentur 
orationes,qua item ibidem tertia et quaría nuncupantur.Sed ne diutius in percurendis manuscriptis codicibus 
immoremur, vide discrepantes lectiones quas studiose collegimus ad initium singularum orationum, nec non 
epistole encyclicie ad episcopos Egypti εἰ Libyze, el tractalus modo memorati de Incarnatione. Mullo prz- 
lerea antiqui scrpitores eodem ordine illas citarunt orationes ac nos numeramus, μὲ Cyrillus Alezandrínus, 
Theodoretus, Justinianus imperator, quemadmodum suis in locis observamus. Ferum nihil opus longiore dis- 
pulatione, cum clarum sil ex hisce ipsis quatuer orationibus nihil eas commune cum ullo alio opere habere, 
sed ita ínter se cohgrere, ut unum ipse opus simul conficiant, quarum prima sil. principium, quarta. autem 
omnium sil finis, quam sane ob causam sola luec ultima soli!a terminatur conclusione. Ratio autem cur. quin- 
que adversus Arianos orationes in multis numerentur codicibus, nulla alia videtur, quam quod in illis codi- 
cibus epistola encyclica ad episcopos /£gypli et Libyz proxime erat ante quatuor orationes, quz quidem cum 
et ipsa sit in Arianos composila, inscripia idcirco est, « Oralio prima contra Arianos. » 


IlI. Supersedemus hic a proponendis singularum oxationum argumentis; res enim nos longius deduceret:sed 
singula, quz digna observatione nobis visa sunt in indice adnclare nobis curz fuit, quz, cui lubuerit, facíle 


(a) Pag. 212. — Hio et infra non semel, cum ad loca parallela revocatur Leotor, paginas intelligat edi- 
tionis Venetse que in nostro textu representatur. EbiT. PATBOL. 


PaTROL. Gn. XXVI. ἢ 
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possit perlustrare. Satis interim sit generatim observare, Arianam impietatem plene hic confutar 
Arianorum argumenta οἱ responsa. referri e refelli. Nec vero solum Arianorum hcaresim contei 
sed aliorum eliam haereticorum, qui cirea hia Dominum erraverunt, commenta obiter dissolt 
Christum purum esse hominem, , sive, iih ekm ; nonnisi phantasticum habuisse corpus,sive qui quid 
runt. Quin eliam ita nilide-terar, dé-Christo Domino fidem exponit, ul ipsorum quoque, qui post ἱ 
sunt, confodiat hzesim. tiic "Mestorium profligat cum docet Christum, Deum licet hominem, u 
esse, uniusque vsse jus "Cum divina tum humana opera ; cum Verbum non in hominem descendiss. 
nem factum Exe. ostendit : cum denique beatam Virginem Mariam, 8coxóxov, Deiparam saepius a] 
. miiniizetiam "Eutychis errori adversatur, cum passim demonstrat distinclas Chrisli naturas, vari 
“ x saíula diserte explicat. Hinc sancti Patres in conciliis, in quibus illorum hareticorum damnata i 
"tanti doctoris testimonia adducere, fidemque catholicam ejus confirmare auctoritate non omiseri 
propria loca monuimus. 


319 ΙΝ. Photii, qui quidem ipse quinque S. Athanasii orationes contra Arianos numerat, de ii. 
nibus judicium non hic duximus praterniltendum. Sic igttur ille Bibliotheca codice CxL:'À “γνώσ 
ἁγίου (᾿Αθανασί ἰου) ἢ χατὰ ᾿Αρείου xal τῶν αὐτοῦ δογμάτων πεντάδιόλος. Τὴν μὲν οὖν φράσω 
ἔστιν, ὡς καὶ ἐν πᾶσι, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελὴς, δριμὺς καὶ βαθὺς, καὶ τοῖς ἐπι χειρήμασ: v EO 
γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις ἡλίχον, ὅσον χαι θχυμάσιον' λυγιχαῖς τε μεθόδοις οὔτε γυμνῶς xai 
λοξεων, ὥσπερ. οἱ παῖδες καὶ ἀρτιμαθεῖς μειρακιώδη φιλοτιμίαν ἐπιδειανύμενοι πράττουσιν, ἁλ) 
φως τε χαὶ μεγαλοπρεπῶς, xai ταῖς ἐννοίαις μόναις xai ταύταις διεσχηματισμέναις ἀποχέχρι, τα 
τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν εἰς τὸ χαρτερὸν κατωχύρωται' χαὶ ἁπλῶς ἀρχεῖ τὸ βιδλίον τοῦτο 
᾿Αρειανῆς παρατάξεως. Καὶ εἴ τις τὸν θεολόγον Γρηγόριον xai τὸν θεῖον Βασίλειον ἐκ ταύτης, ὡς 
ορυσαμένους φαίη τῆς βίύλου τοὺς χαλοὺς ἐκείνους χαὶ διειδεῖς τῶν οἰχείων λόγων κατὰ τῆς 7) 
ποταμοὺς, οὐχ ἂν, οἶμαι, σφαλείη τοῦ παραδείγματος. Id est: Lecti sunt ejusdem sancti (Athanasit) ὦ 
contra Artium et ejus dogmata. In his ut in omnibus ejus operibus, dictio nitida esl, simplex nec 
Acrem hic se prabet et profundum, vehemenlemque in argumentando : tantaque ejus ubertas est q 
miranda. Logicis autem  melhodis ita. ulitur, ut non unde nec in ipsis vocibus versetur, uti p. 
nes adolescentes qui docti videri cuptunt, solent agere, sed philosophice εἰ magnifice, solisque ver. 
tentiis hisque diverse innitur. Scripturc similiter testimoniis et probationibus firmissime se con 
nique istud opus adversus universam Arianorum aciem possit sufficere. Atque si quis ex 60 libro 

p fonte Theologum Gregorium et divimum Busilium hausisse dixerit pulchros illos et. perlucidos sua 
* errorem orationum fluvios, hunc ego non pulem a veri similitudine aberraturum. » Hwc Photius. 
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1. Omnes quidem hereses, quotquot hactenus a 1. Al μὲν αἱρέσεις (2) ὅσαι τῆς ἀληθείας 
veritate recessere, evidens est insanas sibi excogi- ἐπινοήσασαι μανίαν ἑαυταῖς φανεραὶ tory; 


(4) ita Regius codex ms. et Basiliensis, Segue- οὖ Libye sic inscribit, Athanasii liber pri 
rianus τοῦ αὐτοῦ χατὰ ᾿Αρειχυῶν λόγος δεύτερος. — hxrelicos. 
Anglicanus, Goblerianus, Félekmanni 1, 2 et 5 ha- (2) Seguer., ἃ μὲν αἱρέσεις. Idem et Hh 
bent item cum editis, λόγος δεύτερος. Omnibonus  Gobler. Felckm. 4 et 5, ὅσα: τῆς ἀληθεία 
ita banc orationem inscribit, contra Arianos sermo σαν, ἐπινοήσασαι. Alii cum editis, ὅσαι 
primus "m epistolam δὰ episcopos /Egypti ἀληθείας ἐπινοήσασαι. 
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τούτων ἣ ἀσέδεια πάλαι πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε (3). A tasse opiniones, illarumque impietas omnibus jam 


Τὸ γὰρ ἐξελθεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς ταῦτα ἐφευρόντας 
δῆλον ἂν εἴη, ὥς ἔγραψεν ὁ μαχάριως ᾿Ιωάννης, ὅτι 
τῶν τοιούτων οὔτε ἦν (4), οὔτε νῦν ἐστι μεθ᾽ ἡμῶν 
τὸ φρόνημα. Διὸ xal, ὡς εἶπεν ὁ Σωτὴρ, Μὴ συν- 
ἄγοντες μεθ΄ ἡμῶν, σχορπίζουσι (5) μετὰ τοῦ διαδό- 
λου, παρατηρούμενοι τοὺς κοιμωμένους, ἵνα, τὸν ἴδιον 
ἰὸν τῆς ἀπωλείας ἐπισπείραντες, ἔζωσ: τοὺς συναπο- 
θνήσχοντας ἑαυτοῖς (6). ᾽᾿Επειδὴ ὃὲ dj μίχ τῶν alpt- 
σεων ἡ ἐσχάτη, καὶ νῦν ἐξελθοῦσα πρόδρομος τοῦ ᾿Αν- 
τιχρίστου, ἡ ᾿Αρειανὴ χαλουμένη, δόλιος οὖσα καὶ 
πανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσθυτέρας ἑαυτῆς (7) 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις Ex φανεροῦ στηλιτευθείσας, 
ὑποχρίνεται περιδαλλομένη τὰς τῶν Γραφῶν λέξεις, 
ὡς ὁ πατὴρ αὐτῆς ὁ διάδολος, καὶ βιάζεται πάλιν 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν παράδεισο" τῆς Ἐχχλησίας, ἵνα, 
πλάσασα ἑαυτὴν ὡς Χριστιανὴν, ἀπατήσῃ τινὰς χατὰ 
Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιθανότητι τῶν παραλογισμῶν᾽ 
εὔλογον γὰρ οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ" xal ἐπλάνησέ γε (8) 
τῶν ἀφρόνων ἤδη τινὰς, ὥστε τούτους μὴ μόνον qz- 
ρῆναι τῇ ἀκοῇ, ἀλλὰ xal λαύθόντας xatà τὴν Εὔαν 
γεύσασθαι, καὶ λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πιχρὸν 
γλυκὺ, καὶ τὴν βδελυχτὴν αἵρεσιν λέγειν καλήν" ἀναγ- 
χαῖον ἡγησάμην προτραπεὶς παρ᾽ ὑμῶν διελεῖν τὴν 
πτύξιν (9) τοῦ θώραχος τῆς tape αἱρέσεως ταύτης, 
xal δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης αὐτῆς" ἵνα 
οἱ μὲν πόῤῥωθεν ὄντες αὐτῆς (10) ἔτι φύγωσιν αὐτὴν, 
οἱ δ᾽ ἀπατηθέντες ἀπ᾽ αὐτῆς μεταγνῶσι, καὶ ἠνεῳγ- 
μένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς χαρδίας νοήσωσιν (11), ὅτ', 
ὥσπερ τὸ σχότος οὐχ ἔστι φῶς, οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἀλή- 
θεία, οὕτως οὐδὲ 4 ᾿Αρειανὴ αἵρεσίς ἐστι xaX]. ᾿Αλλὰ 
xai οἱ τούτους χαλοῦντες (12) Χριστιανοὺς πολὺ xal 
λίαν πλανῶνται, ὡς μήτε τὰς Γραφὰς ἀνεγνωχό- 
τες (13), μήτε ὅλως εἰδότες τὸν Χριστιανισμὸν καὶ 
τὴν ἐν αὐτῷ πίστιν. 


2. Τί γὰρ ὅμοιον ἑωραχότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν 
εὐσεθῇ πίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν χαχὸν λεγόντων 
ἐκείνων ; Τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς (14) xal τὸν Καίάφαν 
αὐτοὺς εἰπεῖν Χριστιανὸν, xxl τὴν προδότην Ἰούδαν 
ὅτι συναριθμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τούς τε τὸν Bapa- 
θᾶν (15) αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ Σωτῆρος, λέγέιν μη- 
δὲν xaxóv πεποιηχέναι' xai Ὑμέναιον ὃξ xal ᾿Αλέ- 


! L Joan. n, 20, ? Luc. xi, 23. ? Iga. v, 20. 


dudum est patefacta.Dubitari enim non potest quin 
earum auctores ex nobis exierint, quemadmodum 
scripsit beatus Joannes !,quandoquidem neque fuit 
unquam,neque nunc nobiscumest illorum doctrina. 
Idcirco, ut dixit Salvator *, non colligentes nobis- 
cum, dispergunt eum diabolo, dormientesque ob- 
servant,ui sparso suo exitiali veneno,mortis socios 
habeant plurimos. Quia vero una et postrema ha- 
resum, qu: praevia Antichristo, modo exorta est, 
Arianaque appellatur, vafra et callida, animadver- 
tens antiquiores se sorores alias hereses palam no- 
tatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis, sui patris 
diaboli exemplo,simulate induit,nihilque non mo- 
litur ut in Ecclesie paradisum sibi regredi liceat. 


. ut Christiana specie assumpta,aliquos ad prave de 


Christo sentiendum possit falsisargumentationibus 
adducere ; siquidem nihil in se habet quod rationi 
sit consentaneum : cum,inquam, nihilominus non- 
nullos insipientes jam circumvenerit, audeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Eve 
similes acceptum errorem gustaverint, indeque 
ignorantia obczcati amarum dulce estiinent3,atque 
detestandam haeresim appellent bonam : vobis hor- 
tantibus necessarium duxithroracis nefand» hujus 
h:resis sinus explicare, atque ejus stultitie pate- 
facere fetoreim, 820 ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autem ab ea 
decepti fuerunt,resipiscant,apertisque cordis oculis 
intelligant, quemadmodum tenebra non sunt lux, 
neo mendacium veritas, ità Arianam heresim bo- 
nam minime esse, imo vero eos qui Arianos 


Christianos vocant, multum profecto valdeque er-' 


rare, tanquam qui nec Scripturas legerint, neo 
quid sit Christianismus et Christiane religionis fi- 
des omnino sciant. 

2. Quid enim simile heresim inter et rectam 
piamque fidem animadverterunt, ut nugatorie as- 
severent nihil illos mali dicere ? Si ita est, illis sa- 
ne liceat Caipham Christianum nuncupare, prodi- 
torem Judam inter apostolos numerare,contendere 
rihil eos mali fecisse qui Barabbam pro Salvatore 
petierunt ; Hymenaum et Alexandrum ὁ tanquam 


* [ Tim. 1, 20. 


(3) Regius, πάλαι πρόδηλος γέγονε. Mox Seguer., ἢ "o, Seguer. Gobler. Felokm. 1, αὐτῆς omittunt. 


τοὺς ταύτην ἐφευρόντας. 

(4) Sic mss., excepto Felckm. 2, qui, ut et editi, 
omittit, oute ἦν, quod in Basiliensi recenti manu 
additum est. Seguer. habet oo:' ἦν. 

(9) Felekm. 2 et editio Commei., σχορπιάζουσι. 
Seguer. ibid., μετὰ διάδολου. 

6) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. At alii et 
editi, αὐτοῖς. 

(7) Seguer. Gobler. Felckm. 1, αὐτῆς. Paulo 
post Gobler. et Felckm. 1, post περιδαλλομένη ad- 
dunt iterum, δόλιος οὖσα xat πανοῦργος. 

(8) Γε deest in Regio. Idem et Dasil., Anglic. et 
Felckm. δ, ἀφρόνων ἤδη τινάς. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1, δὲ τινας. Editi, ἀφρόνων τινάς. 

(9) Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1 


el in Basil. emendatum, in. quo legebatur τάξιν 


Felckm. 5. πτῆξιν, Editi, πύξιν, mendose. 


ox Felekm. 5, ἀπατηθέντες ὑπ᾽ αὐτῆς. Gobler. et 
Felckm. 1, ἐπ᾽ αὐτῆς. 

(11) Seguer., Gobler. οἱ Felckm. 1, διανοηθῶσιν. 

(12) Seguer., oi τοὺς ᾿Αρειανοὺς χαλοῦντες. Mox 
πολὺ xal abest a Gobler. et Felckm. 1. At. Felckm. 
5, πολλοὶ κα, etc. 

(13) Seguer. Gobler. Felekm. 1, γινώσκοντες 
Basil., ἀναγινώσκοντες, et. aliu manu, ἀνεγνωχότες, 
Reg., dve νῶντες, Mox Seguer., Gobler. et Felckm. 
1, μὴ NIIT 

(14) Seguer. Gobler. et Fe:ckm. 4, ἔστι γὰρ 
ἀληθῶς, etc. Ibid. Seguer. Angl. Gobler., αὐτοὺς 
εἰπεῖν. Reg. Basil. Felckm. 2, αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi, 
αὐτὸν εἰπεῖν. 

(15) Seguer. Gobler. Felekm. 1, Bapx66av. Editi 
et alii, Βαραθᾶν. 


B 
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S. ATHANASII OPP. PARS Ι. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


recte sentientes commendare,affirmareque Aposlo- A ξανδρον συνιστάνειν ὡς χαλῶς φρονοῦ 


lum fautsa illis affinxisse. Verum nemo Christianus 
ista vel audire voluerit : nemoecum, qui hac aus.t 
dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manicheis Manicheus. 
Similiter pro Moyse aliisve viris sanctis, nescio 
quem Sotadem qui ipsis gentilibus ludibrio est, et 
filiam Herodiudis reporerunt.Namque et illius fra- 
ctos effeminatosque mores Arius, Thalias quoque 
ipse soribendo, imitatus est, et hujus sallatricis 
saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est &emulatus, adeo ut qui in hujusmodi 
heresim inciderint, mente conturbentur et desi- 
piant, et nomen Domini glorie mutent in similitu- 
dinem imaginis corruptibilis hominis δ, ac denique 
pro Christianis Ariani nominentur, hocque suem 
impietatis babent insigne. Nec enim seipsos co- 
nentur defendere, nec quod illis probro est in cos 
falae conjiciapt, qui sui similes non sunt, ut etiam 
Christianos a propriis magistris vclint appellare, 
quo nimirum hoc pacto ipsi quoque videantur 
Christiani appellari. Ne, inquam, in tam probroso 
hoc suo nomine erubeacentes velint nugari : aut si 
vere erubescunt, vel sese absecondant, vela pro- 
pria resil.ant impietate.Nec enim unquam populus 
& propriis episcopis nomen accepit, sed a Domino 
in quem et fidem babemus.Hinc licet beati apostoli 
inagistri nostri et Evangelii Salvatoris administri 
fuerint, ex illis tamen non nom'nantur, sed a 
Christo Christiani et sumus et dicimur. Hi autem 
qui ab aliis habent sue fidei originem,congruenter 
illorum nomine notantur, utpote qui ad eosdem 
pertineant. 


3. Sane cüm nos omnes ἃ Christo Christiani et 
essemus et nomiparemur, ejectus olim est. 891 
Marcio heresis auctor : atque hi quidlom qui cum 
illo permanserunt qui Marcionem expulit,Christiaui 
nomen relinuerunt : qui vero secuti sunt Marcio- 


5 Rom. 1, 23. 


(16) Seguerian., ταῦτ᾽ ἂν ἀχοῦσαι. Regius, ταῦτα 
ἀχούσας. Àlii et editi, ταῦτα ἀχοῦσαι. Mox Anglic. 
Basil. Felckm. 2 et 5, λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν ἄν τις 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολχῆοι. Sic item QGobler. et 
Felckm. 1, sed τοῦτον oinit:unt. ϑαραθγ,, τοῦτο λέ- 
γειν, ὁγιαίνει ἄν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάοοι, Regius, 

εἰν τοῦτον, ὑγιαίνει ἂν τοῦτον ταῖς φιεσὶν ὑπο- 
λάδοι. Editi, λέγειν τοῦτον ὑγιαίνειν ἂν τις ταῖς φρε- 
σὶν ὑπολάοοι. 

(17) Seguer., Gobler. et Felckm. 1, Σωτάτης. Sic 
etiam emendatum legitur in Anglicano.Porro duos 
poetas bujus nominis commemorat Suidas, de qui- 
bus haec babet : Σωτάδης 'Aüzvaing, wwutxóg τῆς 
μέτις χημῳδίας. Sotades. Atheniensis, poeta. comicus 
medizm comadis. Σωτάδης Κρὴς, Μαρωνείτης, δαι- 

ονισθεὶς, ᾿αμδογράφος, ἔτραψε Φλύαχας ἤτοι Κιναί- 
ooq διαλέχτῳ Ἰωνιχῇ. Sotades Cretensis, Maronita, 
daemoniacus, iamboruim | scriptor, composuit Phlya- 
cas (id est scurras) stve cinardos, lonica dialecto. 
De isto ultimo sermo hic habetur. 

(18) Basiliensis, γενόμενος, et alia manu, γελώ- 
p&voc. Anglicanus, γενώμενος, 


B 


C 


D 


δεσθαι xat! αὐτῶν τὸ; ᾿Απόττολον. 'À 
ἂν ἀκοῦσαι (16) Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, 
μῶντα λέγειν τοῦτο ὑγιαΐνειν ἂν τις τοῦ’ 
ὑπολάδοι. ᾿Αντὶ γὰρ Χριστοῦ παρ᾽ αἱ 
ὡς παρὰ Μανιχαίοις Μανιχαῖος, ἀντὶ 
xai τῶν ἄλλων ἁγίων Σωτάδης (17) 
παρ᾽ αὐτοῖς ὁ xa! παρ’ Ἕλλησι γελώ; 
ἣ θυγάτηρ Ἡρωδιάδος. Τοῦ μὲν γὰρ τὶ 
xai θηλυχὸν ἦθος μεμίμηται (190) vy; 
xai αὐτὸς θαλίας" τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν Ü 
χούμενος χαὶ παίζων ἐν ταῖς χατὰ τοῦ 
φημίαις (20), ὥστε τοὺς ἐμπίπτοντας 
σιν διαστρέφεσθαι μὲν τὸν νοῦν xal ἀφ 
σειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τῆς δόξης 
εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀντὶ Xp 
πὸν ᾿Αρειανοὺς ὀνομάζεσθχ:, τοῦτό «6 | 
θείας ἔχειν τὸ γνώρισμα, Μὴ γὰρ προ 
μηδὲ ὀνειδιζόμενοι καταψευδέτθωσαν ) 
ὄντων ὡς εἰσὶν, οὕτω χαλοῦντες (22) x 
Χριστιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασχάλω", ἵν: 
αὐτοὶ οὕτως χαλεῖσθαι Χοιστιανοί" μν ὃ 
νοι τὸ ἐπονείδιστον ἑαυτῶν ὄνομα, παιζ 
αἱσχύνονται, ἐγχαλυπτέσθωσαν, ἢ ἀποπν͵ 
τῆς ἑαυτῶν ἀσεδείας. Οὐδὲ πώποτε (9 
ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐπισχόπων ἔτχε τὴν 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Κυρίου, εἰς ὃν χαὶ τὴν πί 
τῶν γοῦν μαχαρίων ἀποστόλων διδασχάλι 
νομένων, καὶ διχχονησάντων τὸ τοῦ Σ 
Εὐαγγέλιον, οὐκ ἐξ ἐχείνων Ex) n μεν, € 
Χριστοῦ Χριστιανοὶ xal ἐσμὲν, xal | 
Ot δὲ παρ᾽ ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀοχὴν i 
πίστεως, ἐκείνων εἰκότως ἔχουσι xa! τὴ 
ὡς αὐτῶν γενόμενοι χτῆμα. 

3. ᾿Αμέλει πάντων ἡμῶν ἀπὸ τοῦ : 
στιανῶν ὄντων xai καλουμένων, ἐξεύληθ' 
Μαρχίων αἵρεσιν ἐφευρών' χαὶ οἱ μὲν 
τες μετὰ τοῦ ἐχδαλόντος ἐχεῖνον ἔμεινα 
οἱ δ' ἀκολουθήσαντες Μαρχίωνι (26) οὐχέ 


(19) Seguer., Glober. οἱ Felckm. 4, 
mox, θαλείας. 

(20) Reg., βλασφημίαις. Mox Seguer. 
bler. Felck., τὸν νοῦν καὶ φρονεῖν παρ᾽ ὃ 

(21) Sio Seguer. At alii et editi, τούτ' 

(22) Seguer. Gobler. Felckm. 1, ὡς 
χαλοῦντες, etc. Mox Seguer., δόξωσι. ΑἹ 
ξωσι. Editi et alii, δείξωσι, Ibidem Si 
Anglic. Gobler. Felekm. 1, καλεῖσθα! 
Ali! et editi, καλεῖσθαι 'Apctavol, 

(23) Seguer., οὐδέποτε, Idem οἱ Reg. 
οἰκείων ἐπισχόπων ἔσχε. Felckm. 5 ἢ 
ἔσχε. Editi et alii, ἀπὸ τῶν ἐπ'σχόπων εἾ- 

(24) Sic Seguer. Gobler. et Felckm.' 
Anglic. et Basil., τὸ τοῦ Κυρίου. Editi 
Κυρίου. 

25) Πάλαι deest in Seguer. Reg. 
Felckm. 1. Pro eo Anglic., πάλιν. 

(26) Seguerian. Goblerian. et Felck: 
κίωνι ἐχείνῳ. Mox. iidem et Anglican., 
σταί. Editi et alii, Μαρχιωνανοί. Paulo po 
Βασιλείδης. 


11 ORATIO I CONTRA ARIANOS. 18 


στιανοὶ, Μορχιωνισταὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήθησαν. Οὕτω καὶ A nem, Marcioniste deinceps sunt appellati.Similiter 


Οὐχλεντῖνος, xal Βασιλίδης, χαι Μανιχαῖος, χαὶ Σί- 
μὼν ὁ μάγος τοῖς ἀκολουθήσασι μεταδεδώχασι τοῦ 
ἰδίου ὀνόματος" xal οἱ μὲν Οὐαλεντινιανοὶ (27), οἱ 8à 
Βασιλιδιανοὶ, οἱ δὲ Μανιχαῖοι, χκἀχεῖνοι Σιμωνιανοὶ, 
καὶ ἄλλοι κατὰ Φρύγας ἀπὸ Φρυγίας (28), καὶ ἀπὸ 
Νοουάτου Νοουατιανοὶ προσαγορεύονται, Οὕτω καὶ 
Μελέτιος, ἐχόληθεὶς παρὰ Πέτρου τοῦ ἐπισχόπου xal 
μάρτυρος, οὐχέτι Χριστιανοὺς ἀλλὰ Μελιτιανοὺς (29) 
ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους οὕτως ἄρα xai τοῦ μαχαρίτου 
᾿Αλεξάνδρου τὸν Ἄρειον ἐκδαλόντος, οἱ μὲν μετὰ 
᾿Αλεξάνδρου μείναντες ἔμειναν Χριστιανοί" οἱ δὲ 
συνεξελθόντες ᾿Αρείῳ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῖν (30) τοῖς μετὰ ᾿Αλεξάνδρου χαταλελοίπασιν, 
᾿Αρειανοὶ δὲ λοιπὸν ἐχλήθησαν ἐκεῖνοι. Ἰδοὺ γοῦν 
xxi μετὰ θάνατον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, οἱ χοινωνοῦντες 
τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον ᾿Αθχνασίῳψ, xal οἷς ὁ αὐτὸς 
᾿Αθανάσιος (34) χοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσι τύπον" 
xal οὔτε ἐκείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν ὄνομα, οὔτε 
αὐτὸς ἐξ ἐχείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ πάντες πάλιν καὶ 
συνήθως (32) Χριστιανοὶ χαλοῦνται. Κἂν γὰρ διδα- 
σχάλων διαδόχους ἔχωμεν, καὶ μαθηταὶ τούτων γινώ- 
Mt0x' ἀλλά γε τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτῶν διδασχή- 
μενοι, Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττον ἐσμὲν xal χαλούμεθα. 
Οἱ δέ γε τοῖς αἱρετικοῖς ἀκολουθοῦντες, χἂν μυρίους 
διαδόχους ἔχωσιν (33), ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ 
τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. ᾿Αμέλει τελευτή- 
“αντος ᾿Αρείου, πολλῶν δὲ (34) τῶν ἰδίων αὐτὸν δια- 
δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ἐκείνου φρονοῦντες ἐξ "Apslou 
γνωοιζόμενοι ᾿Αρειανοὶ χαλοῦνται, Καὶ θαυμαστόν 
γε τούτου τεκμάριον, οἱ μὲν ἐξ Ἐλλήνων καὶ νῦν 


εἷς τὴν Ἐχχλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες τὴν τῶν εἰ- C 


δώλων (35) δεισιδαιμονίαν, οὐ τῶν κατηχούντων λαυ- 
Odvoust τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος (36), 
καὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται Χριστιανοὶ καλεῖσθαι" 
οἱ δὲ πρὸς ἐχείνους ἀπιόντες, ἢ ὅσο! δι᾽ ἂν ἀπὸ τῆς 
Ἐχχλησίας πρὸς τὴν αἵο:σιν (97) μεταδάλλοντα', τὸ 
μὲν Χριστοῦ χαταλιμπάνουσιν ὄνομα, χαὶ λοιπὸν δὲ 


Valentinus, Basilides, Manicheus et Simon Magus 
proprium nomen suis asseclis impertierunt : unde 
alii Valentiniani, alii Basilidiani,alii Manichei, Si- 
mouiani alii, aliique Cataphryges ἃ Phrygia, et a 
Novato Novatiani nuncupantur. Ita similiter Mele- 
tius a Petro episcopo et martyre ejectus, suos non 
jam amplius Christianos sed Meletianos vocavit. 
Sic igitur etiam postquam beate memories Alexan- 
der Arium ejecit, hi qui cum Alexandro perstite- 
runt, Christiani, ut antea, dicti sunt; qui autem 
cum Ário recesserunt,Salvatoris nomen nobis, qui 
cum Alexandro remansimus,reliquerupt,et illi jam 
inde Ariani sunt appellati.Hinc ergo qui item post 
Alexandri mortem cum Athanasio ejus successore 
et aliis quibuscum ipse communicat,communíicant, 
eamdem illi retinent formam, neque aliqui inter 
eos nomine ejus insigniuntur, neque ipse illorum, 
sed omnes rursus et consueto more Christiani v^ 
cantur, Tametsi enim magistrorum successores ha- 
bemus, quorum efficimur discipuli : tamen. quia 
ea, ques sunt Christi, nos illi docent, Christiani ni- 
hilominus et sumus et dicimur. At qui sequuntur 
hereticos, innumerabiles licet successores habue- 
rint, ejus semper nomine, qui heresis inventor 
fuit,appellabuntur.Certe etiamsi mortuus sit Arius 
multiqueex suisilli successerint,tamen qui ejug pro- 
pugnant opiniones, ex Ario noti, Ariani vocantur. 
Et vero non leve hujusce rei argumentum mihi esse 
videtur, quod qui e gentilibus etiam nunc ad Ec- 
clesiam accedunt, dimissa idolorum superstitione, . 
non illorum a quibus instruuntur, cognornon acci- 
piunt,sed Salvatoris,ita ut qui gentiles dicebantur, 
Christiani incipiant vocari. Qui autem ad illos 
abeunt, vel quicumque ab Ecclesia sd hanc here- 
sim discedunt,Christi deposito nomine,Ariani dein- 
ceps nuncupantur,ut qui Christi fidem non amplius 
habeant sed Arii furoris sint facti heredes. 


᾿Αρειανοὶ χαλοῦνται, ὡς οὐχέτι τὴν Χριστοῦ πίστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς A'psíou γενόμενοι μανίας διάδο- 


χοι (38). 


(21) 8ic Seguer. Basil, Ang). Felckm. 1 et Ge- 
bler. At Reg. et editio Commel., Οὐαλεντιανοί. Se- 
guer. ibidem, Βασιλειανοί. 

(28) Sio Seguerian. Anglican. Basiliens. Goble- 
man. Felekm. 1, 2 et 5.In Regio erat quoqne χστὰ 
Φρύγας, sed male emendatum est, κατὰ Φρυγίας. 


33) Goblerian. et Felckm. 1, ἔχουσιν. 

34) Seguer., πολλῶν ts. Mox B eguer. Reg. Go- 
bler. et Felckm. 1, ἐξ 'Apsiou γνωριζόμενοι. Bditi et 
alii ἐξ omittunt. 

(35) Sic Segner. Editi autem et alii τὴν Ἐλλήνων. 
Ibid. Seg. Reg. Basil. Anglican. Gobler. Felckm. 


Editi, Καταφρύγες. Mox Seguerian. Goblerian. et ἢ 1 et 5, κατηχούτων. Editi et Felckm. 2, xaceyóvzov, 


Felckm. 1, Νοουάτου, Νοουτιανοί. Felckm. 5, Na- 
6áxou Ναοατιανοί. Editi et alii, Noudxou Ναυατιανοί, 
Mox Basiliens. Μελέτιος. 

(29) Basil. et Felckm. 5, Μελετιανούς. Paulo post 
Seg. μαχαρίτου ᾿Αλεξάνδρου Editi et alii, μαχαρίου 
᾿Αλεξάνδοου. 

(30) Sic Seguerianus, Goblerianus et Folckm. 1. 
Editi voro et alii, ἡμῶν. 

(31) Seguerianus et Regius codex, χὐτὸς ὁ ᾿Αθα- 
νάσιος. Paulo post editio Commel., οὔτε ἐξ ἐχείνων, 
Sed ix abest a Seguer. Regio et Fe!ckm. 5. 

(32) Sic Seguer. Goblerisn. et Felckm. 1.At editi 
et alii, πάλιν συνήθως. Paulo post Segucr. Gobler. 
et Felekm. 1, μαθηταὶ τούτων. Editi οἱ alii, àxpoa- 
ταὶ to9ttov. Mox Seguer., τὰ τοῦ Χριστοῦ. Alii et 
edili, τὰ Χριστοῦ. 


mendose. 

(36) Seguer., ἀλλὰ τοῦ Σωτῆρος Reg. ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος. Editi et alii, ἀλλὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
κατέχουσι. Ibid. Seguer., ἀντὶ Ἑλλήνων Gobler. et 
Felckm. 1, ἀντὶ τῶν Ἐλλήνων, ut et legit Nannius. 
Basil. Anglican. Felckm. 5, ἀπὸ τῶν ᾿Ελλήνων. Re- 

ius, ἀπὸ 'EAAZ vtov, ut legit Omnibonus. Editi, xai 

ογονται. 

(37) Seguerinn. Reg. Goblerian. Felekm. 1, εἰς 
τὴν αἵρεσιν, lbid. Reguec.. μεταοάλλωνται Reg., με- 
ταδάλλωνται. Felekm. 2 οἱ editio Commel., μετας 
δάλλουσι. Alij rass., μεταδάλλονται. Mox Seguer., 
xai λοιπὸν δέ. Goblerian. et Felckm. 1, ὄνομα, xai 
'A»etavo! χαλοῦνται. Alii et editi, ὄνομα, λοιπόν, ete. 

(38) Δ'άδοχοι abest ἃ Seguer. Gobler. et Félck. 1. 
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4. Num igitur equum fuerit eos Christianos dice- A — 4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ οἱ μὴ Χριστιανοὶ, ἃ 


re, qui non Christiani, sed Ariani sunt? An ad ca- 
tholicam Ecclesiam illi pertinent, qui apostolicam 
fidem excusserunt, et novorum malorum auctores 
fnerunt? qui divinarum Scripturarum oraculis reli- 
cLig, Arii Thalías novam sapientiam appellant ? quod 
quidem non immerito aiunt : novam quippe here- 
sim annuntiant. Quocirca mirari subit, quod cum 
multi plurimos commentarios el sermones scripse- 
rint in vetus et Novum Testamentum, nec apud 
ullos, vel etiam apud. 82292? graviores gentilium 
auctores Thalia reperiatur,sed ab his duutnxat so- 
leat adhiberi, qui inter pocula cum plausu et face- 
tiis ista in ludis canunt, ut ab aliis irrideantur : 
mirificus Arius nihil honestum sectatus, imoigna- 
rus quid probos homines deceat,maximamque par- 
tem aliarum heresum furatus, solius Sotade scur- 
riles facetias emulatus fuit. Quid enim eum agere 
conveniebat,cupientem contra Dominum tripudiare, 
quam miseras 8085 impietatis voculas dissolutis et 
luxuriosis rr. odis significare? ut,quemadmodum sa- 
pientia ait, Ex verbis suis cognoscelur vir ; sic hu- 
jusmodi numeris, scriptoris animus effeminatus 
ejusque mentis corruptio pateret. Et vero latere 
non potuit homo versutus : verum quamvis sepis- 
sime sese serpentis more sursum deorsumve con- 
torserit et vorterit, tamen in Phariseorum lapsus 
errorem est. Nam ut illi in animo habentes legem 
violare, se legis verba meditari fingebant, currquoe 
exspectatum jamque presentem Dominum vellent 
negare, simulabant Deum eum appellare, eorum- 
que nihilominus convicta impietas est cum dice- 
rent, cur, tu, homo cum sis, facis teipsum Deum, et 
dicis, Ego εἰ Pater unum sumus δ ἢ ila quoque 
fucatug et Sotadeus Arius simulat quidem se de 
Deo loqui,cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil 
id impedit quonimus athoeus et impius esse undique 
convincatur,quippe qui Dei Filinm audeat negare, 
eumque inter res creatas annumeret. 

5.Ipsum itaque Áriane Thalia et futilitatis exor- 
dium,quod mores modosve effeminatos pre 86 fert, 
hujusmodi est : « Juxta corum fidem qui electi 
Dei, periti Dei, fllii sancti et orthodoxi sunt,quique 
sanctum Dei Spiritum acceperunt, hec ego didici a 
viris, qui sapientie participes, comes, ἃ Deo docti, 


5 Joan. x, 33, 30. 


(39) Beguer., τὰ μὲν Χριστοῦ λόγια. Mox Seguer., 
σαλίας, et ad marginem alia manu, Θαλείας, ut et 
habet Goblerianus οἱ Feleckm. 1. Editi vero et alii 
θαλίας. 

(1) l'elekm. 5, λέγουσι, Ibid. Seguerian. Gobler. 
Felckm. 1, καινὴν γάρ, etc. Editi et alii γάρ omit- 
tunt. Regius, zai vov αἵρεσιν χαταγγέλλουσι. 

(41) Seguerian., εἷς τε Paulo post idem :t Go- 
blerian. et l'elekm. 1, Θαλείας. Alii et editi,82À.laq. 

(42) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Σωτατου, Àn- 
αὐτο. Felekm. 2 οἱ 5, Σωσάτου, Edilio Conimel., 
Διωτάδου. 

(43) Scguer. Anglie. Gobler. Felekm. 1l, ἐπιγνωσ- 
642::2:. Reg. et Felekm. 5, γινώσκεται. Editi, γι- 


C 


D νὠσχητα!, Ibid. conjunctio xat post ἀνύ 


᾿Αρέιομανϊῖται; Ἥ πῶς τῆς καθολιχῆς Ἔχχληι 
εἰσὶν οἱ τὴν ἀποστολιχὴν ἀποτιναξάμϑνο:ι πίστιν, 
χαιγῶν χαχῶν ἐφευρεταὶ γενόμενο!, οἱ τὰ μὲν 
θείων Γραφῶν λόγια (39) καταλείψαντες, τὰς 
θαλεΐίας ᾿Αρείου σοφίαν χαινὴν ὀνομάζοντες ; Etxé 
τοῦτο λέγοντες (A0): χαινὴν γὰρ αἵρεσιν ἀπαγ 
λουσι, Διὸ xai θαυμάσειεν ἂν τις, ὅτ' πολλὰ πολ 
συντάγματα xal πλείστας ὁμιλίας εἷς γε (41) 
Παλαιὰν xai τὴν Καινὴν γραψάντων, xai παρὰ 

δενὶ Θαλείας εὑὐρισχομένης, ἀλλὰ μηδὲ παρὰ 

σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις τοῖς ἀδ 
τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου xai σχωμμό 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεχεν τοῦ γελᾶσθαι παρ᾽ ἑτέρων, ὃ 
μᾶστος "Ἄρειος οὐδὲν σεμνὸν μιμησάμενος, ἀλλὰ 
τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, πλεῖστά τε τῶν ἂλ 
αἱρέσεων ὑποχλέψας, τὴν τοῦ Σωτάδου (42) μ' 
γελοιολογίαν ἐζήλωσε. Τί γὰρ ἕπρεπε ποιεῖν αὖ 
ἢ θέλοντα κατὰ τοῦ Σωτῆρος ὀρχήσασθαι, τὰ δύσι 
ἑαυτοῦ ῥημάτια τῆς ἀσεδείας ἐν ἐχλύτοις xai πα 
μένοις μέλεσι σημαίνειν ; ἵν᾿ ὥσπερ ἡ σοφία €i 
᾿ἀπὸ ἐξόδου λόγου ἐπιγνωσθήσεται (43) ἀν 
οὕτως ἀπ᾽ ἐχείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνδρῶδες͵ 
τῆς διανοίας dj φθορὰ τοῦ γράψαντος 7" ὠσχι 
Καὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαθεν ὁ δόλιος (44), ἀλλὰ χαΐτοι τ 
λάχις, ὡς ὁ ὄφις, ἄνω καὶ χάτω στρέφων im. 
ὅμως πέπτωχεν εἰς τὴν πλάνην τῶν Φαρισαίων | 
Ὡς γὰρ ἐκεῖνοι, θέλοντες παρανομεῖν, Es, uat 
τὰ τοῦ νόμου μελετᾶν ῥήματα, καὶ θέλοντες d; 
σθα! τὸν προσδογηθέντα xal παρόντα Ἰζύριον, 
ἐχρίνοντο μὲν ὀνομάζειν τὸν Θεὸν, ἠλέγχοντο δὲ 

σφημοῦντες ἐν τῷ λέγειν, διὰ τί σὺ, ἄνθρωπο 
Θεὸν σεαυτὸν ποιεῖς, χαὶ λέγεις, ᾿Εγὼ χαὶ ὁ 
τὴρ ἕν ἐσμεν, οὕτω χαὶ ὁ χίδδηλος χαὶ Σωτάδειος 
"Apto ὑποχρίνεται μὲν ὡς περὶ Θευῦ λέγων, 

εντιθεὶς (47) τὰς τῶν Γραφῶν λέξεις, ἐλεγχετ 
πανταχόθεν ἴλρειος ἄθεος, ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, 
τοῖς ποιήμασιν αὐτὸν συναριθμῶν, 


5. Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τῆς ᾿Αρειανές Θαλείας (48) 
κουφολογίας, ἦθος ἔχουσα καὶ μέλος θηλυχὸν, - 
« Κατὰ πίστιν ἐκλεχτῶν Θεοῦ, συνετῶν Θεου, Ttc 
ἁγίων, ὀρθοτόμων, ἅγιον Θεοῦ πνεῦμα λαδόν 
τάδε ἔμαθον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίας μετεχ ó 
ἀστείων, θεοδιδέχτων, κατὰ πάντα σοφῶν τε. Τὸ 


in e 
osita deest in Seguer. Rog. Basil. Anglic. Go 
elckm. 1. 

(44) Sic Seguer. Gobler. Felckm: 1. Editi ve: 
alii δείλαιος. 

(45) Seguer Gobler. Felckm. 1, τῶν τότε 4 
gx'ov. 

(46) Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglican.Felc 
2 el 5, Σωσάτειος. 

(47) Sic Seguer. Gobler. et Feleckm. 1. At 
et alii, «az4z:80::«. Mox Seguer. πάντοθεν, qui i 
ut et Goblerian. et Felckm. 1 omittit "Azttoc: 

(48) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, θαλείας. 
θαλίας. 
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κατ᾽ ἴχνος ἦλθον ἐγὼ βαίνων ὁμοδόξως (49) ὁ περι- A et in omnibus sunt sapientes. Horum ego, eadem 


χλυτὸς, ἡ πολλὰ παθὼν διὰ τὴν Θεοῦ δόξαν, ὑπό τε 
Θεοῦ μαθὼν σοφίαν xzl γνῶσιν ἐγὼ ἔγνων. » Τὰ δὲ 
ἐν αὐτῇ χροτούμενα (50) παρ’ αὐτοῦ σχώμματα φευ- 
χτὰ χαὶ μεστὰ δυσσεθείας τοιαῦτά ἐστιν. « Οὐχ ἀεὶ 
6 Θεὸς Ηματὴρ 7v: ἀλλ’ ἦν ὅτε ὁ Θεὸς (54) μόνος ἦν, 
χαὶ οὔπω Πατὴρ ἦν ὕστερον δὲ ἐπιγέγονε [ΠΙατήρ. 
Οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ Υἱός" πάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐχ 
ὄντων, καὶ πάντων ὄντων χτισμάτων xal ποιημάτων 
γενομένων, χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐξ οὐχ ὄντων 
γέγονε, xal ἦν ποτε, ὅτε οὐχ Tv: xal οὐχ ἦν πρὶν 
γένηται (52), ἀλλ᾽ ἀρχὴν τοῦ κτίζεσθαι ἔσχε xal αὐὖ- 
tóc. Ἦν γὰρ, φησὶ, μόνος ὃ θεὸς, χαὶ οὕπω ἦν ὁ Λό- 
γος xxi ἡ σοφία. Εἶτα θελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, 
τότε δὴ (03) πεποίηχεν ἕνα τινὰ, xal ὠνόμασεν αὐτὸν 
Λόγον, xal Σοφίαν xai Υἱὸν, ἵνα ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ δη- 
μιουργήσῃ. Δύο γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, μίαν μὲν 
τὴν ἰδίαν καὶ συνυπάρχουσαν τῷ Θεῷ; τὸν δὲ Υἱὸν ἐν 
ταύτῃ (54) τῇ σοφίᾳ γεγενῆσθαι, xxl παύτης μεῖτ- 
ἐχοντα ὠνομάσθαι μόνον Σοφίαν xai Λόγον. Ἡ Σοφία 
γὰρ, φησὶ, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ Θεοῦ θελήσει. 
Οὕτω xai Λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν Υἱὸν ἐν 
τῷ Θεῷ, καὶ τούτου μετέχοντα τὸν Υἱὸν ὠνομάσθαι 
πάλιν χατὰ χάριν Λόγον xai Υἱὸν αὐτόν. » "Eat: δὲ 
χαὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον φρόνημα, δηλού- 
μενον ἐν ἑτέροις αὐτῶν συγγράμμασιν, « ὅτι πολλαὶ 
δυνάμεις εἰσί' xal 4 μὲν μία τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἰδία 
ψύσει xal ἀΐδιος" ὁ δὲ Χριστὸς πάλιν οὐχ ἔστιν ἁλη- 
θινὴ δύναμις τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μία τῶν λεγομένων δυ- 
νἀμεών ἐστι xal αὐτὸς, ὧν μία xal dj ἀχρὶς (55) xai 
ἡ χάμπη οὐ δύναμις μόνον, ἀλλὰ χαὶ μεγάλη προσ- 
αγορεύεται’ al δ᾽ ἄλλαι πολλαὶ xal ὅμοια εἰσι τῷ Υἱῷ, 
περὶ ὧν καὶ Δαδὶδ ψάλλει λέγων’ Κύριος τῶν δυνά- 
μεων (56) καὶ τῇ μὲν φύσει, ὥσπερ πάντες, οὕτω 
καὶ αὐτὸς ὁ Λόγος ἐστὶ τρεπτὸς, τῷ δὲ ἰδίῳ αὐτεξου- 
σίῳ, ἕως βούλεται, μένει καλός " ὅτε μέντοι θέλει, 
δύναται τρέπεσθαι χαὶ αὐτὸς ὥσπερ καὶ ἡμεῖς, τρε- 
πτῆς ὧν φύσεως. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, xxl προγινώ- 
σχων ὁ Θεὸς ἔσεσθαι χαλὸν αὐτὸν, προλαδὼν αὐτῷ 
ταύτην τὴν δόξαν δέδωχεν (57), ἣν ἄνθρωπος xai ἐχ 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα' ὥστε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, 
ὧν προέγνω ὁ Θεὸς, τοιοῦτον αὐτὸν νῦν γεγονέναι πε- 


κποίηχε (58). 


6. « Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτι οὐδὲ Θεὸς ἀλη- 
7 Joel 11, 2. * Psal. xxui, 10. 


(49) Seguer. Reg. et Felckm. 5, ὁμοδόξων. Ibid. ἢ 


editi et Felckm. 2, περικλυτής. Alii mss., περιχλυ- 
τός. Mox Seguer. ómó γε Θεοῦ μαθώ). 

(50) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At editi 
χρατούμενα. ox Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 4, 
μεστὰ δυσσεδείας. Editi et alii, μετὰ δυσσεοείας. 

(51) Seguer. Gobler. et Felckm. 4, ὁ Θεός Πατὴρ. 
Hatnp Zv ἀλλ᾽ ἦν ὅτε ὁ Θεὸς, etc. Editi et alii, ὁ 
Θεὸς Πατὴρ ἦν ἀλλ᾽ ἦν ὅτε Θεός, etc. Mox bec ver- 
ba, xai οὔπω Πατὴρ ἦν, desunt in Reg. qui idem, 
Seguerian. et Anglic., ὕστερον δ᾽ in ovt, Editi, 
ὕττερον δὲ ἐπὶ γέγονε. Ibid. Reg. οὐχ ἀεὶ à Υἱός. 

(52) Anglic., xai ἦν ποτε, ΩΝ οὐχ ἦν πρὶν γένη- 
ται. Mas. item omnes et edit. Commel. habent, 

zw maa. 


(93) Δή abest ἃ Beguer. 


ac illi sentiens,vestigiis institi ; ego, inquam, cele- 
berrimus ille,qui quamplurima propter Dei gloriam 
passus sum,et a Deo doctus sapientiam et scientiam 
accepi. » Facetie autem ejus exsecrande et plenas 
impietalia que in ea continentur, tales sunt.« Non 
semper Deus fuit Pater : sed fuit, cum Deus solus 
essct, nondumque Patererat ; postea vero factus est 
Pater. Non semper fuit Filius : nam cum omnia ex 
nihilo sint orta, resque omnes create sint et facta» 
ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
fuit aliquando cum non esset : nec erat antequam 
fleret, sed habuit quoque creationis initium. Erat 
enim, inquit, solus Deus, nondumque erat Verbum 
et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 
tunc profecto unum quemdam fecit, quem et Ver- 
bum et Sapientiam et Filium nominavit,ut nos per 
ipsum crearet. Duas ergo sapientias esse ait,unar 
que propria sit et cum Deo simul exsistat ; Filium 
vero in ista sapientia factum fuisse, eiusque fac- 
tum participem, Sapientiam et Verbum nomine 
tenus esse appellatum. Sapientia enim, inquit, per 
sapientiam, Dei sapientis voluniate, exstitit, Sio 
aliud Verbum in Deo esse dicit preter Filium, cu- 
jus 828 Verbi participem factum Filium, ipsum 
quoque gratia Verbum et Filium vocatum fuisse. » 
Est autem etiam propria hzc illorum heresis sen- 
tentia, quam aliis suis in operibus explicarunt, 
« nempe multas virtutes seu potentias esse, qua- 
rum una quidem, natura, Dei propria sit atque . 
ieterna, Christum autem non esse veram Dei virtu -/ 
tem, sed unam earum que virtutes solent dici, inter 
quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magna virtus appellatur? ; alias porro multas esse 
similesque Filio, de quibus David psallit, Dominus 
virtulum * : item, Verbum natura, ut nos omnes, 
esse mutabile, suoque arbitrio, quousque volet, 
bonum perseverare: quod si voluerit,posse quoque 
Ὁ: οἱ nos mutari, cum mutabili sit natura. Quia 
enim Deus, inquit, bonum eum fore prescivit, id- 
circo hanc ei gloriam preveniendo donavit, quam 
homo posten ex virtute consecutusest : quapropter 
ex ejus operibus que prescivit Deus, talem ilium 
nasci voluit. » 

6. « Preterea ausus est dicere Verbum non esse 


(54) Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi vero et alii 
αὐτῇ. lbid. Seguer. γεγενῆσθαι, ταύτης τε μετέχον- 
τα. Mox Seg. Heg. Angl. Gobl. et Felck. 1, ὕπηρξε. 
Editi et alii, ὑπῆρχε. 

(55) Sio Seguer. Αἱ Reg., ὧν μία ἐστὶ xal áxplc, 
xai 1 ἀχρίς. . 

(56) Gobler. et Felckm. 1, Aa610 λέγει" Κύριε, τῶν 
δυνάμεων, 

(51) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1 et 5. 
Editi autem et alii, ἔδωχεν. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 4, ἣν ἄνθρωπος xxi. àx τῆς, etc. Alii et 
edili, ἣν ἂν xxi &x τῆς. 

(58! Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1 
et 5. [n aliis et editis deest πεποίηχε. Mox Seguer. 
Gohler. et Felekm. 1, El γὰρ xai λέγεται. 
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verum Deum. Nam tametsi dicitur Deus, inquit, A θινός ἐστιν ὁ Λόγος. El ὃὲ xal Aiqera: Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐχ 


non tamen verns est Deus ; sed gratie füctvs par- 
ticeps non aliter quam alii omnes, ipso quoque 
nomine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum 
item, pergit ille, res omnes secundum naturam 
diverse et dissimiles Dei sunt : ita et Verbum 
omnino alienum et dissimile est natura proprieta- 
tieve Dei Patris, scd ad res factas et creatas perti- 
net,quarum una ipsum eet. Insuper temeritatis dia - 
boli haeres veluti factus scripsit in Thalia, Pitrein 
ἃ Filio videri non posse, neque Verbur perfecte et 
plane suuu) Patrem posse intueri vel cognoscere, 
sed quidquid cognoscit et cezpit, convenienter pro 
suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum 
et nos pro nostra facultate cognoscimus.Enimvero, 
inquit, non solum Filius Patrem non accurate co- 
gnoscit, utpote cui comprehendendi facultas desit, 
verum nec guam ipse naturam notam habet. Addit 
similiter natura divisae, diversas, disjunctas alie- 
nasque nec invicem participes esse Patris, Filii, et 


ἀληθινός ἐστιν" ἀλλὰ μετοχῇ χάριτος, ὥσπερ xal ol 
ἄλλο! πάντες, οὕτω xal αὐτὸς λέγεται ὀνόματι μό- 
νον (59) θεός. Ka πάντων ξένων xal ἀνομοίων ὄντων 
τοῦ Θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν, οὕτω xai 6 Αόγος ἀλλότριος 
μὲν καὶ ἀνόμοιος κατὰ πάντα τῆς τοῦ Παιρὸς (60) 
οὐσίας xal ἰδιότητός ἐστι τὧν δὲ γενητῶν xai χτι- 
κῶν ἤδιος xa! εἷς αὐτῷ 1 Μετὰ κων δὲ 
σμάτων ἴδιος xai εἷς αὐτῶν τυγχάνει. Μετὰ τούτων 
ὥτσπε; καὶ διάδοι(ος τῆς προπετείας τοῦ διχδόλου γε- 
ὄμενος (01), ἔθηχεν ἐκ τῇ Θαλείᾳ, ὡς ἄρα xai τῷ 
vousvos (61), ἐθηχεν ex τῇ Θαάλεῖίψ, ὡς ap ! τῷ 
«ΦῸυ , 4 . , € 8 » e. Del 
Yi ὁ Πατὴρ ἀόρατος ὑπάρχει: (62), xat οὔτε 02qv, 
οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἁχριδῶς δύνχται ὁ Λέγος 
τὸν ἑαυτοῦ [Ἰατέρα΄ ἀλλὰ xal ὃ γινώσχε: καὶ ὃ βλέ- 
Ttt, ἀνχλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις (03) οἷδε καὶ βλέ- 
πει, ὥσπερ καὶ ἡμεῖς γινώσχομεν χατὰ τὴν ἰδίαν δύ- 
ναμιν, Καὶ γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς, φησὶν, οὐ μόνον τὸν Πα- 
τέρα ἀχριδῶς οὐ γινώσχει" λείπει γὰρ αὐτῷ εἷς τὸ 


χαταλαθεῖν: ἀλλὰ xai αὐτὸς (64) ὁ Υἱὸς τὴν ἑαυτοῦ 


οὐσίαν οὐχ οἶδε’ xai ὅτι μεμερισμένα' τῇ φύσει, καί 
ἀπεξενωμέναι xal ἀπεσχοινισμέναι, xa! ἀλλότριοι, 


sancti Spiritus substantias : quin etiam, ut ipse ait, 
penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite 
dissimiles. Itaque quod ad nature et glorie simili- 
tudinem attinet, Verbum ab utrisque, Patre vide- 
licet et Spiritu sancto, alienum omnino esse docet : 
heo enim ipsa sunt impii illius verba,qui item uit 


xoi ἀμέτοχοί εἶσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι τοῦ Πατρὸς xat 
τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xa, ὡς αὐτὸς 
ἐςθέγξατο, ἀνόμοιοι πάμπαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις 
xai δόξαις εἰσὶν ἐπ᾽ ἄπειρον. Τὸν γοῦν Λόγον φησὶν 
εἷς ὁμοιότητα δόξης xal οὐσίας ἀλλότριον εἶν! mav- - 
τελῶς ἑχατέρων τοῦ τε Πατρὸς xai τοῦ ἁγίου Πυεύ- 


D Filium ex se a Patre esse divisum, nullaque in τὸ ματος" τούτοις γὰρ ἐφθέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὁ dce- 
1 participem ejus esse. » Et bec quidem sunt parti- — Occ xxi διῃρημένον Ob εἶναι καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ ἀμέτ- 
cule fabellarum qu:e in ridiculo Arii exstant volu- — oyov xazà πάντα τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν Éov,ss. » Ταῦτα 

mince. μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμματι χειμένων 


x 7. Quis ergo his et carmine Thalig auditis, 

! Arium quasi in scena de hujusmodi rebus jocan- (ἱ 
iem jure non oderit ?Quis non agnoscit illum,cum 
Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simil 
limum esse serpontis mulieri dantis consilium ? Ec- 
quis vero aliig que ibidem sequuntur perlectis, non 
tam clare ejus perspicit impielatem,quam fraudem 
in quam serpens mulierem dolose induxit ? Quis, 
queeo, ad has impioetates non obtupescat ? Colum 
quidem, 3224 ut ait propheta ?, obstupuit, et terra 
tremuit ob violatam legem. 5ol autem vehcmen- 
tius indignatus,nec ferens injurias quas communis 
oninium nostrum Dominus sponte pro nobis cor- 
pore toleravit, sese ipse avertit, conlractisque ra- 
diis diem illum privavit luce. Qui vero ad impia 

3 Jerem. 11, 42. 

(59) Sic Seguer. At alii et editi omittunt μόνον. 
Mox Seguer. Gobler. Felekm. 1 et 5, ὄντων τοῦ 
Θεοῦ. Editi et alii, ὄντων τῷ Θεῷ. 

(60) Reg. Anglic. Basil., τοῦ Θεοῦ Πατρός, Editi 
et alii, τοῦ IIxz25-. !bid. Seguer. et Reg., ἰδιότητος, 
Editi et alii, à:2:óxv:0;, ut et legerunt Nannius et 
Omnibonus. Fe!ckin. 5, tbid. ψεννητῶν, 

(61) Gobler. et Frlckm. τ, γινόμενος, lidem et 
Seguer., Θαλείχ. ΔΙ", 87)'q. Mox Secuer. Gobler. 
et Felckm. 1, ὁ Πατὴρ χίνγτος ὑπάοχε'", Ibid. ττ- 
λείως xal ἠούεὶ ἢ Reg. 

(62) Vide S. Alexandri Alexandrini Epist;3lam ad 
clerum Alexandrinum, con!ra. Arii fauteres, n. 3, 
quae exstat Patr. Gr., t. XVIIT. 

(031 Seguer. Gobler. οἱ Felekm, 1, καὶ βλέπει, 
ἀναλόγως τοῖς ξχυτοῦ μέτρο'ς, 


μαὐυθι δίων ἐστὶν ᾿Αρείου. 

7. Τίς τοίνυν, τῶν τοιούτων καὶ τοῦ μέλους τῆς 
θαλείας (65) ἀκούσας, οὐ μισήσειεν ἐν δίχτ, παίζοντα 
τὸν "Ἄρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς περὶ τοιούτων ; Τίς οὐ 
θεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάζειν θεὸν xai περὶ 
θεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμδουλεύοντα τῇ γυναιχί ; 
Τίς δὲ, τοῖς ἑξῆς ἐντυγχάνων (66), οὐ βλέπει τὴν 
ἀσέδειαν αὐτοῦ, ὥσπερ xal τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα 
πλάνην, εἰς ἣν παρήγαγε σοφισάμενος τὴν (67) γυ- 
ναῖχα ; Τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις θλασφημίαις οὐκ ἐξ- 
ίσταται ; 'O μὲν οὖν οὐρανὸς, ὡς ὁ προφήτης (68) φη,- 
σὶν, ἐξέστη, xa! ἡ γῆ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραδάσε: τοῦ 
νόμου" ὁ δὲ ἥλιος πλέον ἀγαναχτῶν, xai μὴ φέρων 
τότε τὶς χατὰ τοῦ χοινοῦ πάντων ἡμῶν Δεσπότου γε- 
νομίνας (69) σωματικὰς ὕδρεις, ἃς ἑκὼν αὐτὸς ὑπὲρ 


(64) Seguer., ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτός, etc. 

(65) Seguer. Gobler. et Felckm. 4, τῆς 822 elac. 
Basil , τῆς 8aAac. Alii et editi, Θαλίας. 

(66) Seguer., ἐντυχών. 

(67) Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. At 
ali! ct editi «£v omittunt. 

(68) S^guer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 1 et 
5, ὡς ὁ ποοφήτης. Editi el alii, ὡς πρηφήτης. Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἡ δὲ γῆ ἔφ i lidem et Se- 
guer., ἐπὶ τῷ ma0abaflivit νέμῳ. E iti et alii, Er: τῇ 
mo220dczt 202 νόου. 

(69) Seguer., γινομένας. Reg., γεινομένας. Mox 
Seguer., xa! τὰς ἀχτῖνας συστείλας, τὴν ἡμέραν, etc. 
Editi οἱ alii, ἀπεστράφη τὰς ἀχτῖνας συστείλας, καὶ 
τὴν ἡμέραν. 
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fus? ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη, xal τὰς ἀχτῖνας συ- À Arii verba, universa hominum natura stupore non 


στείλας, τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἀνήλιον ἔδειξεν" ἐπὶ δὲ 
ταῖς ᾿Αρείου βλασφημίαις πῶς οὐ πᾶσα τῶν ἀνθρώ- 
πων d φύσις (70) ἀφασίᾳ πληγήσεται, xal χλείσει 
μὲν τὰς ἀχοὰς, καμμύσει δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα 
μήτε ἀκοῦσαι τοιούτων (71), μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα 
γράψαντα δυνηθῇ ; ὁ δὲ Κύριος αὐτὸς πῶς οὐ μᾶλλον 
δικαίως κατὰ (72) τούτων, ὡς ἀσεδῶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀχαρίστων βοήσε;, ἃ xal διὰ τοῦ προφήτου "Doni 
προείρηκεν, Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ 
ἐμοῦ * δείλχιοί (73) εἶσιν, ὅτι ἠσξδησαα εἰς ἐμέ. 
᾿Εγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς - αὐτοὶ δὲ γατελά- 
λησαν xat' ἐμοῦ ψευδῆ. Καὶ μετ’ ὀλίγα’ Καὶ εἷς 
ἐμὲ ἐλογίσαντο (74) πονηρὰ, ἀπεστράφησαν εἰς 
οὐδέν. Τὸν γὰρ ὄντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀποστραφέν- 
τες, πλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν οὐχ ὄντα, εἰς τὸ μηδὲν 
πεπτώχασι. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἣ οἰκουμενικὴ σύνοδος 
ταῦτα λέγοντα τὸν "Ἄρειον ἐξέόαλε τῆς ᾿Εχχλησίας, 
χαὶ ἀνεθεμάτισεν οὐ φέρουσα τὴν ἀσίθειαν’ xal λοι- 
πὸν αἵρεσις ἐλογίσθη ἡ ᾿Αρείου πλάνη ἔχουσά τι πλέον 
“ὧν ἄλλων αἱρέσεων, ὅτι καὶ χριστομάχος ἐκλήθη, 
xal πρόδρομος ἐλογίσθη τοῦ ᾿Αντιχρίστου .75). El xai 
τὰ μάλιστα τοίνυν, ὡς προεῖπον, αὐτάρχης ἡ τοσαύτη 
χρίσις χατὰ τῆς ἁσεθοῦς αἱρέσεως πεῖσαι πάντας 
φεύγειν ἀπ᾽ αὐτῆς" ὅμως, ἐπειδή τινες τῶν λεγομέ- 
νων Χριστιανῶν, ἢ (76) ἀγνοοῦντες, ἢ ὑποχρινόμε- 
νοι, καθάπερ εἴρηται πρόσθεν, ἀδιάφορον πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἠγοῦνται τὴν αἵρεσιν, xai τοὺς ταῦτα φρο- 
νοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσι, φέρε κατὰ δύναμιν 
ἐρωτῶντες αὐτοὺς, ἀποχαλύψωμεν τὴν πανουργίαν 
τῆς αἱρέσεως. Τάχα κἂν οὕτω συμποδισθέντες (77) 
ἐπιστομισθῶσι xal φύγωσιν ἀπ᾽ αὐτῆς ὡς ἀπὸ προσώ- 
που ὄφεως. 

8. Εἰ μὲν οὖν, διὰ τὸ λέξεις (78) τινὰς τῆς θείας 
Γραφῆς ἐν τῇ θαλείᾳ γράψαι, νομίζουσι καὶ τὰς βλα- 
σφημίας εὐφημίας εἶναι, πάντως που (70* xal τοὺς 
νῦν Ἰουδαίους ὁρῶντες ἀναγινώσχοντας τὸν νόμον 
καὶ τοὺς προφήτας, ἀρνήσονται καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο 
σὺν ἐκείνοις τὸν Χριστόν: ἀχούοντες δὲ τάχα xai Ma- 
νιχαίων λεγόντων μέρη τινὰ τῶν Βὐαγγελίων, ἀρνή- 
σονται σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον xal τοὺς προφήτας. El 
δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονται xai τοιαῦτα Βαττο- 
λογοῦσι, μαθέτωσαν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, ὅτι καὶ ὁ τὰς 
αἱρέσεις ἐπινοήσας (80) διάδολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς 
κακίας δυσωδίαν χιχρᾶται τὰς λέξεις τῶν Γραφῶν, 
ἵνα αὐτὰς ἔχων ἐπιχάλυμμα, τὸν ἴδιον ἰὸν ἐπισπεί- 
ρας, ἀπατήσῃ τοὺς ἀχεραίους. Οὕτω τὴν Εὔαν ἡπά- 


10 056. vii, 14. !! Ibid. 

(70) Seguer., ἡ φύσις. Editi et alii, φύσις. 

(71) Seguer. Basil. et Anglic., τοιούτων. Editi et 
alii, τούτων. 

(72) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felck. 
1. At in editis et aliis deest χατά. Ibid. Basil. An- 
glic. et Felekm. 5, ἀσεδῶν ἅμα καὶ ἀχαρίστον. 

(73) Sic Seguer. Editi, δήλαιοι, mendose. 

(74) Sic Seguer. et alii mss. preter Felckm. 2 et 
Reg..in quibus, ut et in editis, ita legitur, x«l μετ᾽ 
ὀλίγον: xai ἐθουλεύσαντο xaxà, καὶ tl; ἐμὲ ἐλογί- 
σαντο, etc. Mox Seguerian., τὸν παρόντα τοῦ Θεοῦ 
Λόγον. 


exhorrcsoat, aures non obstruat, oculos non clau- 
dat, ut nec illa audiut, nec eum qui ista conscri- 
psit aspiciat? An non polius jure merito contra 
ipsos tanquam impios et valde ingratos clamaverit 
ipse Dominus,qua per prophetam Oscam predixit: 
Va eis, quoniam recesserunt a me, miseri sunt quia 
impii in me fuerunt. Ego vero redemi eos : el ipsi 
locuti sunt contra me mendacia 19, Et paulo post : 
Contra me cogilaveruut. mala, in. nihilum conversi 
sunt !!. Nam postquam ἃ Dei Verbo, quod ipsum 
vere est, sese avertere, οἱ eum, qui non est, 8ibi 
confinxere,in nihilum ulique sunt ipsi dilapsi. Sane 
hec causa fuit cur generalis synodus Arium ista 
elfutientem repulerit ex Ecclesia ; cujus cum im- 


B pietatem ferre non posset, eum anathemate pere 


cussit : ex quo jam tempore credita est Arii impie- 
tas quid amplius quam ceteras haereses continere, 
quippo qu& et Christi inimica dicta sit, et prenuu- 
tia Antichristi sit habita. Etsi igitur, uti jam dixi, 
tam amplum adversus impiam hanc heresim judi- 
cium maxime sulficit,ut ejus horror omnibus inji- 
ciatur : attamen quia nonnulli qui Cl.ristiani vocan- 
tur, vel inscienter, vel diesimulanter istam here- 
sim ad fidem nihil pertinere, ut antea dictum est, 
existimant, eosque, qui ita senliunt, Christianos 
non dubitant appellare ; age,quo relegatur heresis 
astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. 
Forteenim hoc pacto futurum est ut irretiti taceant, 


et ab ea non s&ecus quam ἃ conspeotu serpentis , 


fugiant. 
i 


8. Itaque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam 
esse piam, quia aliquot divine Seripture voces 
contineat, profecto sequetur ut, cum nunc vident 
legi & Judeis legem et prophetas,Christum quoque 
ipsi cum ills negent. Quin etiam si acciderit ut 
Maniohaosg quasdam Evangeliorum particulas reci- 
tantes audiant, legem et prophetas cum illis repu- 
dient necesse tuerit. Quod si per ignorantiam ita 
sastuant et hsmo garriunt, discant ex Scripturis 
ipsum diabolum heresum auctorem, ob proprium 
perversitatis fetorem, verba Scripturarum usurpare 
solere, ut illis quodammodo obtectus, suum vene- 
num possit facilius spargere sim plicesque cireum- 


D venire. Sic Evam fefellit ille : sic alias oflinxit he- 


(75) S8eguer. Gobler. ct Felckm. 1. ὅτι χριστομά- 

oq xai πρόδρομος ἐχλύθη τοῦ ᾿Αντιχρίστου. 

(76) Sic Seguer Gobler. et Felckin. 1. Αἱ in edi- 
tis ?| deest. 

(71) Sie Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi autem et alii, οὕτως αἰδεσθέντες. 

(78) Felckm. 2 et editi, el μὲν διὰ τὸ λέξεις οὖν. 
Mox Gobler. et Felckm. 1, θαλείᾳ. Alii, θαλίᾳ. 

(79) Seguer. Goller. et Fel. km. 1, πάντως που. 
Editi et alii, πάντως γοῦν. 

(80) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At alii et 
editi, ὅτι xal τὰς αἱρέσεις ὁ ἐπινοήσας. 
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rescs ; sic eliam hoc tempore Ario persuasit ut in À tscv: οὕτω xal τὰς ἄλλας αἰοέσεις ἔπλασε (81) 


hareses ipse inveheretur, illisque adversari simula- 
ret,quo latenter suam posset heresim inducere. Ve- 
rumiamen ne ita quidem la!ere potuit veterator. 
Ut enim tuam contra Dei Verbum exprompsit im- 
pietatem, omnibus statim rebus excidit, cunctisque 
8235 comperinm est eum in cseteris quoque igna- 
rum esse,nihilque omnino quod verum sit sentire, 
sed tantum simulatione uti. Qui enim vera de Pa- 
tre is proferat, qui Filium, a quo Patris cognitio 
omnis impertitur, audet negare ? Vel qui recte de 
Spiritu sancto ille opinabitur, qui de Filio, ἃ quo 
ipse datur,impie non veretur loqui ἡ Quisilli credat 
de resurreclione disserenti, qui Christum propter 
nos faclum primogenitum ex mortuis 12 negat ? Qui 
vero fieri potest ut is, qui germanam ac veram Filii 
ex Patre generationem plane ignorat, circa ejus- 
dem corporeum adventum non erret? 1ta enim et 
olim Judei, postquam Verbum negaverunt, et di- 
xerunt, Non habemus regem nisi. Cesarem !*, rebus 
omnibus continuo spoliati sunt, ac luce lucerne, 
unguenti odore, prophetie cognitione, ipsaque ve- 
ritate nudi sunt destituti, qui et modo nibil intelli- 
gentes tanquam in tenebris ambulant. Enimvero 
quis (alia audivit unquam ? Aut unde vel a quo 
hujusce heresis adulatores muneribus corrupti ista 
didicere ? Quis illos, cum Christiane religionis 
elementis informabantur,quidquam simile docuit ἢ 
Quis illis dixit, rerum creatarum cultu dimisso, 
. iterum accedite ut rem creatam et factam colatis ? 

uod si ipsi nunc primum hec se audire fatentur, 
non ergo inflcientur alienam esse hancce haeresim 
neque ἃ Paíribus traditam.Quod autem a Patribus 
traditum non est, sed novissime est excogitatum, 
cujus, que80, generis esse censendum est, quam 
ejus de quo dixit beatus Paulus : In postremis 
temporibus discedent quidam a sana fide, attendentes 
spiritibus erroris et doctrigis damoniorum, in hypo- 


crisi loquentium mendacium, el couteriatam habentium 


9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripturis 
libere et confidenter de pia rectaque fide loquimur, 
quam et tanquam lucernam super candelabrum col- 
locamus, dicenles : Filius verus natura et genuinusg 
est Patris, ejusque substantiae proprius, Sapientia 
unigenila, Verbum verum ac unicum Dei ipse est, 


non res creata vel facta, sed proprius substanlie ἢ 


Patris fetus. Quocirca Deus est verus, veroque Pa- 
15 (:olosgs. τ, 48. 


(81) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, οὕτω τὰς ἀλ- 
λας. Mox Felckm. 2 et editi ἔπλασε, οἵ et legit Nan- 
nius, qui vertit confinzit- Alii ἐπλάνησεν. 

(82) Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. Alii vero 
énibaÀov. 

(83) Seguerian. Basiliens. et Anglican. proi» 
ὅλως. Alii et editi, μηδὲ ὅλως. Ibid. Felc. 5, ἀληθὲς 
φωνῶν. Mox Seguerian: Πῶς 432. ἂν ἀληθεύσῃ. Alii 
et editi, πῶς γὰρ ἀληθεύσει. 

(84) Sic Seguer. et Reg. Αἱ Gobler. ct Felc. 1, εἰ 
τὸν τοῦτο. Felc. 5, εἰς τοῦτο. Editi εἰς τὸν τοῦτον. 

(85) Goblerian. et Felc. 4, Κύριον, 

(86) Anglican., κτίστην. 


13 Joan. xix, 15. 


C 


οὕτω xai νῦν ΓΑρειον ἔπεισεν εἰπεῖν xai σχηματίσα 
σθαι ὃῆθεν κατὰ τῶν αἱρέσεων, ἵνα λάθῃ τὴν ἰδία 
ἐπιδάλλων (82) αἵρεσιν. Kai ὅμως οὐκ ἔλαθεν οὐδ 
οὕτως ὁ πανοῦργος" εἰ γὰο τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον det 
δήσας, πάντων εὐθὺς ἐξέπεσε, χαὶ δέδειχτα! πᾶσιν 
ὅτι xal πεοὶ τῶν ἄλλων ἠγνόησε, καὶ μηδὲν ὅλως (83, 
ἀληθὲς φρονῶν ὑποχρίνεται' Πῶς γὰρ ἂν ἀληθεύσι 
περὶ τοῦ Πατρὸς ὁ τὸν Υἱὸν ἀυνούμενος τὸν ἀποχα- 
λύπτοντα περὶ αὐτοῦ ; "Il πῶς πεοὶ τοῦ Πνεύματος 
ὁῃφθὰ φρονήσει, 090zr, μῶν εἰς τὸν (Ri) τοῦτο χορη- 
γοῦντα λόγον; Τίς ὃξ πιστεύσει λέγοντ' τούτῳ περὶ 
ἀναστάσεως, ἀονουμένῳ τὸν Ex νεχρῶν δι᾽ ἡμᾶς πρω- 
τότοχον γενόμενον Χριστόν (85); Πῶς δὲ οὐκ, ἄντι- 
χοὺυς ἀγνοήσας τὴν ix Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἡὙνησίαν καὶ 
ἀληθινὴν γέννησιν, πλανηθήσετα: xal περὶ τῆς ἐνσάρ- 
κοῦ παρουσίας αὐτοῦ ; Οὕτω γὰρ καὶ οἱ τότε ᾿ἴου- 
δαΐοι, ἀονησάμενοι τὸν Λόγον, καὶ λέγοντες, Οὐκ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, πάντων ἀθρόως 
ἀφῃρέθησαν, xal γεγόνατιν ἔρημο! φωτὸς λυχνου, 
ὁτμῆς μύρου, προφητείας γνώσεως, καὶ αὐτῆς τῆς 
ἁληθείας, καὶ νῦν οὐδὲν συνιέντες, ὡς ἐν σχότῳ περι- 
πατοῦντές εἶσι. Τίς γὰρ ἤκουσε πώποτε τοιαῦτα ; Ἤ 
πόθεν Tj παρὰ τίνος οἱ κόλακες xxi διυροδόχοι τῆς αἷ- 
ρέσεως ἤχουσαν τοιαῦτα ; Τίς, ὃτε κατηχοῦντο, τοι- 
αὗτα λελάληκεν αὐτοῖς ; Τίς αὐτοῖς εἴρηχεν, ὅτι, τὴν 
εἰς τὴν χτίσιν (86) λατρείαν ἀφέντες, χτίσματι 
xal ποιήματι πάλιν προσέρχεσθε λατρεύειν ; El δὲ 
χαὶ αὐτοὶ πρῶτον vov ὁμολογοῦτιν ἀχηχοέναι τὰ τοι- 
αὔτα (87), μὴ ἀρνείσθωσαν ἀλλοτρίαν καὶ μὴ ix πα- 
τέρων εἶναι τὴν αἵρεσιν ταύτην. Τὸ δὲ μὴ ἐχ πατέ- 
ρων, ἀλλὰ νῦν ἐφευρεθὲν, τί ἂν εἴη (88) ἕτερον ἃ 
περὶ οὗ προείρηχεν ὁ μαχάριος Παῦλος. ᾿Εν ὑστέ- 
ροῖς χαιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούστ,ς 
πίστεως (89), προσέχοντες πνεύμασι πλάνης καὶ δι- 
δασκαλίαις ϑαιμονίων, ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, x&- 
χαυτηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, καὶ ἀποστρεφο- 
μένων τὴν ἀλήθειαν. 
suam conscientiam 1", el avertentium se a veritate δι 
Ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μὲν &x τῶν θείων Γραφῶν παῤ- 
ῥησιαζόμεθα περὶ τῆς εὐσεδοῦς πίστεως, καὶ ὡς λύ- 
χνον ἐπὶ τῆς λυχνίας τιθέχμεν (00) λέγοντες" ΥἹὸς 


* ἀληθινὸς φύσει xal γνήσιός ἐστι τοῦ [Ιατρὸς, ἴδιος 


15 1 Tim. iv, 1. 


τῆς οὐσίας οὐσίας αὐτοῦ, Σοφία μονογενὴς xai Λόγος 
ἀληθινὸς καὶ μόνος τοῦ Θεοῦ οὗτός ἐστιν’ οὐχ ἔστι χκτί- 
σμα οὔτε ποίημα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
γέννημα. Διὸ Θεός ἐστιν ἀληθινὸς, ἀληθινοῦ Πατρὸς 


156. "lt, a, 4. 


(87) Seguerian., τὰ τοιαῦτα omittit. 

88) Seguerian. Τί δ᾽ ἂν εἴη. 

89) Folc. 2 et editi, τῆς ἰδίας πίστεως τῆς ὑγιαι- 
νούσης. Alii omnes τῆς ὑγιαινούσης πίστεως. Mox 
Seguer., πνεύμασι πλάνοις, idemque οἱ Anglic. Go- 
bler. Vele. 1, δαιμονίων, Alii et οατεῖ,δα μόνων Οὐδ 
ibidem sequntur, exstant in mss. Seguer: et An- 
glic., in aliis vero οἱ editis sic legitur, δαιμόνων, 
ἀποστρεφόμενοι τὴν ἀλήθειαν. 

(00) Peguer., ἐπὶ τὴν λύχνην τίθεμεν. Idem ibid. 
et Gobl. Felc. 1 et Anglic., καί *v£a:oz: Editi et alii 
xa! omittunt. 
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ὀμφούσιος ὑπάρχων. Τὰ δ᾽ ἄλλα, οἷς εἶπεν, Ἐγὼ A tri consubstantialis exsistit. Alii autem quibus di- 


εἶπα' Θεοί ἐστε, μόνον (91) μετοχῇ τοῦ Λόγου διὰ 
τοῦ Πνεύματος ταύτην ἔχουσι τὴν χάριν παρὰ τοῦ 
Πατρός, Χαραχτὴρ γάρ ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστά- 
σεως, καὶ φῶς ἐκ φωτὸς χαὶ δύναμις χαὶ εἰκὼν ἀλη- 
θινὴ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας. Τοῦτο γὰρ πάλιν εἶπεν 
ὁ Κύριος (92) 'O ἐμὲ ἑωραχὼς ξώραχε τὸν Πατέρα. 
"Aci δὲ ἦν καὶ ἔστι, xat οὐδέποτε οὐχ ἦν. ᾿ΑἸδίου γὰρ 
ὄντος τοῦ Πατρὺς. ἀΐδιος ἂν εἴη xai ὁ τούτου Λόγος 
xai ἣ Σοφία, Αὐτοὶ δὲ τί ἄρα ἡμῖν (93) ἐκ τῆς παν- 
εγχλήτου Θαλίας προφέρουσιν ; Ἢ πρῶτον ἀναγνώ- 
τωσαν αὐτὴν, μιμούμενο! τὸ ἦρος τοῦ γράψαντος, ἵνα 
χὰν παρ᾽ ἑτέρων χλευαζόμενο: μάθωσιν ἐν ποίῳ xetv- 
ται πτώματι, καὶ οὕτω λοιπὸν λεγέτωσαν, Τί δ᾽ ἂν 
εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, fj (04) ὅτι « Οὐχ ἀεὶ ὁ θεὸς Πα- 
τὴρ ἦν, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν" οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ (tóc, οὐ 
γὰρ ἦν πρὶν γεννηθῇ. Οὐχ ἔσοιν ἐχ τοῦ Πατρός" ἀλλ᾽ 
ἐξ οὐχ ὄντων ὑπέστη xal αὐτός. Οὐχ ἔστιν ἴδιος τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρός" χτίσμα γάρ ἐστι xai ποίημα. 
Καὶ (05) οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 
μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐθεοποιήθη. Οὐκ οἷὸε τὸν Πατέρα 
ἀκριδῶς ὁ Υἱὸς, οὔτε ὁρᾷ ὁ Λόγος τὸν Πατέρα τελείως, 
καὶ οὔτε συνιεῖ, οὔτε γινώσχει ἀχριδῶς ὁ Λόγος τὸν 
Πατέρα’ οὐχ ἔστιν ὁ ἁληθινὸς χαι μόνος αὐτὸς τοῦ 
Πατρὸς (00) Λόγος, ἀλλ᾽ ὀνόματι μόνον λέγεται Λό- 
γος xal Σοφία, xai χάριτι λέγεται Υἱὸς xai. δύναμις. 
Οὐχ ἔστιν ἄτρεπτος, ὡς ὁ ]ατὴρ, ἀλλὰ τρεπτός ἐστι 
φύσει, ὡς τὰ χτίσματα, καὶ λείπει αὐτῷ εἰς χατάλη- 
ψιν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν Πατέρα. » Οαυμαστή γε 
ἣ αἵρεσις μηδὲ τὸ πιθανὸν ἔχουσα, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ 
μὴ εἶναι (07) κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, καὶ ἀντὶ 


citur, Ego dizi, Dii estis 156, Filii per Spiritum par- 
ticipes tantum facti hanc a Patre habent [gratiam. 
Figura enim est substantiae l'atris !', lux ex luce, 
virtus et vera nature Patris imago. Id enim ipse Do- 
minus dixit : (ui me vidit, vidit Patrem !*. Semper 
item fuit, et est, ac nunquam non fuit : cum enim 
Pater &ternus sit, ejus quoque Verbum et Sapien- 
tiam eternam esse necesse est. Illi vero quid tan- 
dem nobis ex nefanda Thalía queant proferre? Eam 
saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel 
ab illis irrisi discant quanto lapsu oociderint,atque 
ita deinde loquantur. Quid vero amplius ex illa 
dicendum habeant, quam ista:« Non semper Deus 
fuit Pater, sed postea factus est. Non semper fuit 
Filius, nec enim fuit antequam natus est. Non est 
ex Patre: sed ipse quoque ex nihilo exstitit. 
326 Non proprius est nature Patris : nam et 
creatus est et factus.Christus non est verus Deus: 
sed ipse etiam nonnisi participatione Deus effectus 
est. Filius Patrem non novit accurate, uec Verbum 
perfecte Patrem videt : nec item verum el unicum 
est Patris Verbum ; sed solo nomino Verbum dici- 
tur et Sapientia, gratia Filius et virtus appellatur. 
Non est immutabilis uL Pater,sed natura mutabilis 
eat, sicuti res creata, ipsique deest quod ad com- 
prehensionem et perfectam Patris cognitionem re- 
quiritur. » Mira sane haeresis, quae nihil continet 
credibile, sed eum qui est, non esse fingit, perpe- 
tuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igi- 
tur utraque examinata sententia rogelur quaenam; 


εὐφημίας δυσφημίας 9161 20 προδαλλομένη. Εἴτις ἄρα, () fides sibi videatur eligenda, vel cujusnam vo 


τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας, ἐρωτηθείη τὴν ὁποτέ- 
ρου πίστιν ἂν ἕλοιτο, ἢ τὰ τίνος ἂν εἴποι (08) ῥή- 
pata πρέποντα εἶναι Θεῷ" μᾶλλον δὲ xal εἰπάτωσαν 
αὐτοὶ οἱ τῆς ἀσεθείας χόλακες, τί πρέπει περὶ Θεοῦ 
(θεὸς γὰρ ἦν ὁ Λόγος " ἐρωτώμενον ἀποχρίνα- 
σθαι; ἀπὸ γὰρ τούτου χαὶ τὸ ὅλον ἑχατέρων τῶν 
προὐθληθέντων γνωσθήσεται τί πρέπει λέγειν, τὸ ἦν, 
ἢ τὸ οὐχ ἦν" τὸ ἀεὶ, ἣ τὸ πρὶν γενέσθαι’ τὸ ἀΐδιον, 
ἢ τὸ ἀφ᾽. οὗ xal ἐξότε" ἀληθινὸν, ἧ. θέσες καὶ μετοχῇ 
xxi xat' ἐπίνοιαν τῶν γενητῶν ἕνα λέγειν αὐτὸν, ἣ 
τῷ Πατρὶ συνάπτειν αὐτόν" ἀνόμοιον αὐτὸν (99) εἶναι 

16 Psal. ἐχχχι, 6, !' Hebr. 1, 3. 18 Joan. xiv, 9. 


(91) Seguer. Anglican. Gobler. οἱ Felo. 4, μόνῃ. 
Paulo posi Seguer. χαρακτήρ ἔστι. 

(92) 'O Κύριος abest a Goblerian, et Felc. 1. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 4, ἀεὶ ἦν xa! ἔστι. Felo. 2 
et editi, ἀεὶ δὲ xal ἔςτι. Alii, ἀεὶ δὲ ἦν xoi ἔστι. 

(93) Sic, Seguer. Gobler. et Felc. i. At alii et 
editi, αὐτοὶ δὲ apa τί ἡμῖν. Seguer. ibid., πανεχλύ- 
του θαλίας. 

(-4) "H deest in Seguer. Gobler. et Felc. 1. 

(06) Seguer. xal omittit. 

96) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi vero 
et alii, αὐτὸς ὁ τοῦ Πατρός. Ibid. Gobler. et Felc. 1, 
ὀνόματι μόνῳ. 

(97) Sic Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. At alii et 
edili, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ μὴ εἶναι. Paulo post Seguer., προ- 
θαλλομένη. Editi, προσδαλλομένη. 

,(98) Beguerianus, Goblerianus οἱ Felckman. 1, 
εἴποιτο, et mox, Μᾶλλον δὲ εἰπάτωσαν. Ibidem, Se- 
guerian, τί πρέπει περὶ Θεοῦ (θεὸς γὰρ ἦν ὁ Aó- 


Deo magis convenire arbitretur : imo vero vel ips 
impietatis assentatores dicant, quid de Deo (nam 
Deus erat Verbum !?) quempiam interrogatum de- 
ceat respondere? inde enim sententia utraque pro- 
posita omnino constabit, quid respondere conve- 
niat;nempe,erat vel non erat:semper vel antequam 
natus est : asternum 6596, vel, ἃ quo et ex quo : 
verum. 6886, vel, adoptione, parlicipatione et se- 
cundum cogitationem : unum eum ex factis rebus 
dicendum 6886, vel, cum Patre conjungendum : 
ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem, 


1? Joan. 1, 1. 


Yoc) ἐρωτώμενον ἀποχρίνασθαι ; Sio item  Gobler. 
et Felokm. 4. At non notat Felckman. utrum etiam 
ἐρωτώμενον, an ἐρωτώμενοι, cum edilis habeant. 

diti, τί πρέπει περὶ θεοῦ, Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἐρωτώ- 
ϑενοι ἀποχρίνασθε. Ibid. Seguer. ᾿Απὸ γὰρ τούτων. 
Alii et editi, ᾿Απὸ γὰρ τούτου. Item Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, ἑκατέρων τῶν προύδληθέντων. Editi et 
alii, ἐχατέρων τῶν προύληματων. [bid. Seguer. Τί 
πρέπει λέγειν, τὸ ἦν, ἢ τὸ οὐχ jv: τὸ dei, ἣ τὸ πρὶν 
γενέσθαι' τὸ ἀΐδιον, ἣ τὸ ἀφ᾽ οὔ, elc. Reg. Gobler. et 
Felckm. 1. Τί πρέπει λέγειν, ἦν, ἢ τὸ οὐχ ἦν τὸ 
ἀεὶ ἦν, 7) τὸ πρὶν γενέσθαι, τὸ ἀΐδιον ἣ τὸ ἀφ᾽ οὗ, etc. 
Alii et editi, τί πρέπει λέγειν, ἦν ὅτε οὐχ ἦν, ἢ τὸ 
ἀεὶ Tw: τὸ πρὶν γενέσθαι, ἣ τὸ ἀίδιον, Tj to ἀφ᾽ 
οὐ, elc. 

(90) Seguerian. Reg. et lFelckm. 5, avopotov αὑ- 
τόν. [n editis αὐτόν deest. Mox Seguer. Reg. Gobler. 
et Felckm. 1, ἴδιον εἶναι, Editi et alii, ἀΐδιον εἶναι 
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vel,Pairis simiiem et proprium esse : ren; creatam À κατ᾽ οὐσίαν τοῦ llaxpóc, ἣ ὅμοιον xai ἴδιον τοῦ 


esse, vel, per ipsum res creatas factas fuisse: eum 
6680 Patris Verbum, vel, alterum esse preter istum, 
ipsumque per illud aliud Verbum,et per aliam sa- 
pientiam factum esse, eumdem denique nomine 
tantummodo Sapientiam et Verbum vocatum esse, 
illiusque sapientia participem et secundum fuisse 
factum. 

40. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt 
ostenduntque Dominum nostrum Jesum Christum 
Deum esse et Filium Patris?Eane que vos evomui- 
stis, annon potius ea que nos ex Scripturis sacris 
etattulimuset afferimus? Itaque si Salvator nec Deus 
nec Verbum nec Filius est : liceat sane vobis, 
quemadmodum gentilibus et nostri :evi Judteis, 
quidquid libuerit dicere:sed si et Verbum Patris et 
Filius verus est;si Deus est ex Deo et super omnia 
benedictus in 8ecula ?* : an non prorsus equum 
fuerit alias voces et Arianam Thaliam, veluti ma- 
lorum imaginem omnique plenam impietate,delere 
et oblitterare? in quam qui inciderit, nescit gigantes 
ibi perire, ipseque in inferorum foveam occurrit. 
Nec vero id illi ignorant,hincque fit utillam,utpote 
callidi, occultent, nec audeant pervulgaro. sed alia 
omnino usurpent verba. Nam si impia illa verba 
proferre auderent,non dubium quin condemnaren- 
tur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi 
venirent, profecto undique Scripturarum obrueren- 
, tur auctoritatibus. Ideirco igitur, tanquam fllii hu- 

x Jus ssculi, veriti ne sua lucerna oleastri oleo ac- 

Yoensa cito exetinguatur (nam luz impiorum ezstin- 


τρὸς εἶναι" χτίσμα εἶναι, ἢ δι᾽ αὐτοῦ τὰ κτίσ 
γεγενῆσθαι" αὐτὸν εἶναι τὸν τοῦ [Ἰατοὺς ΛΑόγ 
ἕτερον παρὰ τοῦτο,, καὶ δι᾽ ἐχείνου τοῦτον γε' 
σθαι xai δι’ ἄλλης σοφίας" χαὶ (1) τοῦτον ὄνι 
μόνον Σοφίαν καὶ Λόγον κεκλῆσθα!, χἀνείντς τῇ 
φίας τοῦτον μέτοχον χαὶ δεύτερον γεγενῆσθαι. 


10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα θεολογεῖ καὶ δει 
Θεὸν εἶναι xai Υἱὸν τοῦ Πατρὸς τὸν Κύριον ᾿ 
᾿Ιητοῦν Χοιστόν ; Ταῦθ᾽ ἅπερ ὑμεῖς ἐξνμέσατε | 
ἅπερ ἡμεῖς ἐκ τῶν Γραφῶν εἰρήκαμεν xai λέγο 
Εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔττι Θεὸς οὐδὲ Δόγος οὐδὲ Yioc ὁ 
vip, ἐξέστω λέγειν, ὥσπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, οὕτω xal ὑμῖν, ἃ βούλεσθε: εἰ δὲ 2 


Β τοῦ Πατρὸς (3) xai Υἱὸς ἀληθινός ἔστι, καὶ ix 


Θεός ἐστι, καὶ ἐπὶ πάντων εὐλογημένος εἰς τοὺς 
νας, πῶς οὐχ ἄξιον ἀφανίσαι xal ἀπαλεῖψαι 1 
ἄλλα ῥήματα xal τὴν ᾿Αρειανὴν θαλείαν (4), ὦ 
κόνα χαχῶν xai πάσης ἀσεθδείας γέμουσαν ; & 
ἐμπίπτων οὐχ οἵδεν, ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὄλλι 
καὶ ἐπὶ πέτχυρον ἄδου συναντᾷ. Καὶ τοῦτο ἴσασ 
αὐτοὶ, καὶ ὡς πανοῦργοι χρύπτουσι, μὴ θαῤῥε 
ἐχλαλεῖν (5) αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἕτερα φθεγγόμενοι 

ταῦτα. Ἐάν τε γὰρ εἴπωσ', χαταγνωσθήσονται 
τε ὑπονοηθῶσι, βληθήσονται παρὰ πάντων τὸ 
τῶν (6) Γραφῶν ἐλέγχοις. Διὰ τοῦτο γοῦν ὡς olo 
αἰῶνος τούτου ὄντες, πανούργως τὸν νομιζό 
ἑαυτῶν λύχνον ἅψαντες ἐκ τῆς ἀγριελαίου, καὶ ς 
μενοι μὴ ταχέως ἀποσδεσθῇ, (Φῶς γὰρ, φησὶν 


δῶν σδέννυται ") τοῦτον μὲν χρύπτουσιν ὑπὶ 


guitur *!),eoom sub 3974? simulationis modium abs: C μόδιον τῆς ὁποχρίσεως, ἕτερα δὲ φθέγγονται 


condunt, alia loquuntur, amicorum prwsidia et 
Constantii metum ostentant,ut quiipsos conveniunt, 
sordes Ariane heresig propter illorum simulatio- 
nem et ostentationem non animadvertant. An non 
ergo vel hao de causa odio prosequenda fuerit, quod 
etiam & suis occultetur ut timida,ac veluti serpens 
foveatur? Unde enim hasibi coacervarunt voculas, 
aut & quonam acceptas prodere non sunt veriti?Sa- 
ne neminem hominem qui sibi illas tradiderit po- 
terunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus 
sive barbarus (10) eum quem Deum confitetur, 
unam e rebus oreatis ausit dicere, nec fuisse ante- 
quam factus est? vel quis est qui ei, quem Deum 
credidit, fldem deroget dicenti : « Hic est Filius 


*! Rom. ix, δ. ?! Job. xvii, 3. 


(1) Beguerian. xal omittit. Idem mox, Basil. Go- 
blerian. Felckm. 1 et 5, τοῦτον μέτοιον xal δεύτε- 
pov. Anglican. τοῦτον δεύτερον. Editi τοῦτον μέτοχον 

Jryeviison. Seguerian., paulo post, θεολογεῖ xal 
£UXVvV27'*., 

M Seguerian. Gobler, et Felekin. 4, ipsas. 
Felckim. 5, ἐξεμέσατε. Paul» post Seguerian., e'p4- 
xtv $, καὶ λίγομεν, Mox idem et plerique rss. 
οὐκ ἔστι Θεὸς οὐδὲ Aovoc. Felck. 2 et. editi, οὐχ Zac: 
Θεὸς Αόγης. lhid Seguer. Gobler. οἱ F'elckm. 1. 
ἐξέστω λέγειν. Alii et editi. ἔξεστι λέγειν, 

(3) ^nglican., τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. lbid. Seg., 
oto; ἀληθινός ἐστι, In aliis et editis deest εστι. 


προστασίας φίλων, καὶ Κωνσταντίου qo6ov ἐπα 
λονται, ἵν᾽ οἱ εἰσερχόμενοι πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τῆς 
χρίσεως καὶ τῆς ἐπαγγελίας μὴ βλέπωσι τὴν c7, 
ρέσεως ῥυπαρίαν (7). Πῶς οὖν οὐχ ἀξία xai 
τοῦτο πάλιν μίσους ἣ αἵρεσις, ὅπουγε xai παρ᾽ i 
τῶν ἰδίων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν χρύπτετα 
ὡς ὄφις θάλπεται; [16θεν γὰρ ἑχυτοῖς συνε 
σαν (8) τὰ ῥημάτια ταῦτα ; Ἢ παρὰ τίνος ἄρ 
όντες, τοιαῦτα τετολμήχασι λέγειν ; ᾿Ανθρώπων 
οὖν (9) οὐδένα ἂν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασγόντι 
γάρ ἐστιν ἀνθρώπων ἣ Ἕλλην ἣ βάρθαρος, ὅσι 
ὁμολογεῖ Θεὸν, τοῦτον τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶνα 
χτισμάτων, καὶ, Οὐχ ἦν πρὶν ποιηθῇ ; ἣ τίς 

ὅστις ᾧ πεπίστευχε Θεῷ, ἀπιστεῖ λέγοντι, 


(4) Goblerian. οἱ Felckm. 1, θαλείαν. Segu 
et alii, Θαλίαν. 

(5), Sic Seguer. Gobler. et Felekm. 4. At e 
alii, λαλεῖν. Mox mss. omnes, 'Exv τε γάρ. 
Yero, ᾽Αλλ᾽ ἐάν τε γάρ. : 

(6) Seguer. Gobler. Felekm. 1, τοῖς ἀπὸ τῶ’ 

(7) Editi mendose, 2»zo?lsav. 

(8) Felck nan. 5, συνεφεύρησα. 

(9) Seguerian. οὖν omittit. Mox idem et ὦ 
et Felckm. 1, ἢ Ἔλλη. Editi, alii ἢ omittunt 

(40) Similia supra habentur in epistola de s 
(ia Dionystt, num 2. 
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ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, φάσκων ὅτι (11) οὐχ A meus dileciua?, » euuique non Filiuin, sed rem 


ἔστιν οἷἱὸς, ἀλλὰ ποίημα ; Πλέον γὰρ ἀγαναχτάπουσι 
πάντες xav! αὐτῶν τοιαῦτα μαινομένων. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ἐκ τῶν Γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις Ἐδείχθη γὰρ 
πολλάχις, δειχθήσεται δὲ xai νῦν ἀλλότοια (12) ταῦτα 
τῶν θείων λογίων. Οὐχοῦν ἐπειδὴ λείπει λοιπὸν εἰ- 
πεῖν, ὅτι παρὰ τοῦ διχδόλου λαθόντες ἐμά ησαν" 
(τούτων γὰρ ἐχεῖνος μόνος ἐστὶ σπορεύς") φέρε, 
πρὸς αὐτὸν ἀντιστῶμεν' πρὸς ἐκεῖνον γάρ ἐστιν (13) 
ἡμῖν διὰ τούτων ἡ πάλη ἵνα, τοῦ Κυρίου βοηθοῦν- 
τος, χἀχείνου συνήθως πίπτοντος τοῖς ἐλίγ οις, αἷσ- 
χονθῶσιν οὗτοι, βλέποντες ἀποροῦντα τὸν ((4) ἐπισ- 
πείραντα τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς, xal μάθωσι χὰν ὀψέποτε, 
ὅτι, ᾿Δρειανοὶ ὄντες, οὐχ εἰσὶ Χριστιανοί. 


41. Εἰρήκατε καὶ φρονεῖτε, ὁποδάλλοντος ὑμῖν Β 


ἐχείνου, ὅτι ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱός" τοῦτο γὰρ 
πρῶτον ὑμῶν τῆς ἐπινοίας (15) ἀποδῦσαι τὸ ἔνδυμα 
δεῖ. Τί τοίνυν ἦν ποτε ὅτε ὁ ΥἹὸς οὐχ ἦν, εἴπατε, ὦ 
δύσφημοι καὶ δυσσεόεῖς. El μὲν οὖν τὸν Πατέρα λέ- 
γετε, μείζων ὑμῶν ἡ βλασφημία (16): οὐ γὰρ θέμις 
εἰπεῖν, ὅτι πετὲ 7v, ἢ ἐν τῷ ποτὲ σημαίνειν αὐτόν᾽ 
ἔστι γὰρ ἀεὶ, καὶ νῦν ἐστιν, ὄντος τε καὶ τοῦ Υἱοῦ 
ἐστι, xai αὐτές ἐστὶν ὁ ὦν (17) καὶ τοῦ Υἱοῦ Πατήρ. 
Εἰ δὲ λέγετε ὅτι ὁ Υἱὸς ἦν ποτε, ὅτε αὐτὸς οὐχ ἦν’ 
μωρὰ xai ἀνύητός ἐστιν (18) ἡ ἀπόχρισις. Πῶς γὰρ 
Xj» αὐτὸς, καὶ οὐχ ἦν αὐτός : Οὐχοῦν ἐν τούτοις ἀπο- 
ροῦντας ὑμᾶς ἀνάγκη λοιπὸν λέγειν, Ἣν ποτε χρό- 
νος, ὅτε οὐχ ἦν ὁ Λόγος" τοῦτο γὰρ φύσει (19) ση- 
μαίνει καὶ αὐτό τὸ ποτέ ὑμῶν ἐπίῤῥημα. Καὶ ὅπερ 
δὲ πάλιν γράφοντες clpyxavs, Οὐκ ἦν ὁ Υἱὸς πρὶν 
γεννηθῇ (20), ταυτὸν ἔστι λέγειν ὑμᾶς, "Hv ποτε 
ὅτε οὖκ Tv: χρόνον vxo εἶναι χἀχεῖνο καὶ τοῦτο πρὸ 
τοῦ Λόγου σημαίνει. Πόθεν οὖν ὑμῖν ἐξεύρηται (21) 
ταῦτα ; ἵνα τί xai ὑμεῖς, ὡς τὰ ἔθνη, ἐφρυάξατε, 
καὶ μελετᾶτε χενὰ λεξείδια χατὰ τοῦ Κυρίου καὶ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ; Οὐδεμία γὰρ τῶν ἀγίων 
Γραφῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ Σωτῆτος εἴρηχεν, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ ἀεὶ, τὸ ἀΐδιον (22), xal τὸ συνεῖναι ἀεὶ τῷ 
Πατρί, 'Ev ἀρχῇ γὰρ Tv ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 
ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xai Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Καὶ ἐν 
τῇ ᾿Αποχαλύψει τάδε λέγει’ Ὃ ὧν καὶ ὁ ἦν χαὶ ὁ 
ἐρχόμενος. Tou δὲ ὁ ὧν xai τοῦ ὁ ἦν τίς ἂν ἀφέλοιτο 
τὸν αἴδιον (23); Τοῦτο γὰρ xal ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Ρωμχίους ᾿Ιουδαίους μὲν ἤλεγχε γράφων: Ἐξ ὧν 
ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἕλληνας δὲ ἐντρέπων 
ἔλεγε: Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου 
τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαρορᾶται, ἢ τε ἀΐδιος 

32 Matlb. xvii, 5. ? Peal. 11, 1. 36 Joan. 1, 4. 

(11) Ὅτι deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 
(12) Seg:uerian. ὡς ἀλλότρια. 

(13) Sic Seguer. In aliis deest ἐστιν. 

(14) Seguer ἐπισπείροντα, el paulo post, ὑποῦα- 
λόντος. 

(45) Basil. ἀπονοίας, ut οἱ habet Anglic. in mar- 
ine. 
( Ἢ Seguer. Gobler. et Felck. 4, ἢ δυσφημία. 
(47) Seguer. "Eat: yàp ἀεὶ xal vuv ἐστι, xal ab- 
τός ἐστιν Ó ὧν, Gobler. et Felck. 1, σημαίνειν a$- 


factam esse velit? Nempe fleri non potest quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignen- 
tur. Verum nec etiam ad Seripturas confugere illis 
integrum fuerit: jam enim sepius ostensum est 
moxque ostendetur voces hujusmo:ii a divinis ora- 
culis esse penitus alienas. Itaque quando illis res- 
tat dicendum se his a diabolo acceptis insanisse (si 
quidem tantorum malorum solus ille sator est), age, 
ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos cer- 
tamen est) ut, Domino adjuvante, et illo, ut eolet, vi 
argumentorum prostrato, ipai tandem erubescant, 
haerentem videntes qui heresim ipsis inseminavit, 
saltemque vel sero discant eus, quia Ariani sint, 
Christianos non esse. 

11. Dixistis igitur et sentitis, illo vobis sugge- 
rente, fuisse aliquando, cum non esset Filius : 
nam hoc primum vestri commenti velum detrahen- 
dum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
esset? nam hec vesira Sunt verba, o maledicti et 
impii. Si Patrem esse respondetis, major vestra est 
impietas : nefas quippe est de illo dicere, aliquaudo 
fuit, vel eumdem voce, aliquando, significare. Nam- 
que et semper et nunc est, et Filio exsistente est : 
ipse est qui est, et Filii Pater. Si vero respondetis 
Filium fuisse aliquando cum ipse non esset, stulta 
profecto et fatua est responsio. Nam qui fleri po- 
test ut et ipse esset, et idem ipse non esset? ltaque 
necessario restat ut hic hesitantes respondeatis 
fuisse aliquando tempus cum non esset Verbum. 
Hoo enim vestrum adverbium, aliquando, id ex sé 
significat. Quod item rursus scripsistis : Non ergt 
Filius priusquam nasceretur, idem omnino est ao 
illud quod dicitis : Fuit aliquando, cum non esset : 
siquidem uterque loquendi modus tempos ante Ver- 
bum esse indicat. Undenam igitur h»c a vobis sunt 
excugitata? Ut quid et vos, tanquam gentes, fre- 
inuistis, et. inanes voculas adversus Dominum et 
adversum Ghristum ejus meditamini *? ? Nulla enim 
in parte sanctarum Scripturarum tale aliquid de 
Salvatore exstat, sed potius ex illis perspicuum est 
sempiternum eum et aeternum esse, semperque cuim 
Petre exstitisse. Nam In principio erat Verbum et 
Verbum erat. apud Deum et Deus. erat Verbum **, 
Et in Apocalypsi heec habentur : Quis est, qui erat, et 
qui veniurus est δ. Quis autem seternitatem ei, qui 


D est, et qui erat, possit detrahere? Sic enim et ipse 


Paulus, ut Judeos convinczret, in Epietola ad Roma- 
nos scripsit: Ex quibus Christus secundum carnem, 


35 Apoc. 1, 4. 


τὸν xai νῦν ἐστιν, xal αὐτός ἐστιν ὁ ὦν. 
18) Sic Seguer. [n editis et aliis, deeat ἐστιν. 
im Seguer. Gobler. et Felekm. 1, φύσιν. 
20) Reg. γενηθῇ, Seguer., γενηθῆναι, 
(2 Seguer. Gobler. et Felek. 1, ἐξεύοηνται, 
(22) Sic Seguer. et Regius codex. At editi, u&A- 
λον ἀεὶ τὸ ἀΐδιον. 
(33) Segucrian. et Reg. ἀφέλοι τὸ ἀΐδιον, Mox Se- 
guer, Gobler. et Felckm. 4, Τούτοις γὰρ xat, 
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qui est super omnia Deus benedictus in. 828 secu- A αὐτοῦ δύναμις xai θειότης. Τίς δὲ 4 τοῦ Oto 


la 35, Cum item gentiles confutaret, ait : [nvíisibilia 
enim ipsius er crealione mundi, per ea. qux. facta 
sunt, inlellecla conspiciuntur, sempiterna quoque 
ejus virlus et divinilus Y. Qu: vero sit virtus Dei, 
idem iterum his verbis docet, Christus Dei virtus 
et Dei sapientia 38. Nec enim hoo in loco Patrem 
voluit significare, ut soletis inter vos dictitare, 
aientes : Pater sua ipsius est sempiterna virtus. Non 
ita Bane est. Nec enim dixit, ipse Deus est virtus, 
sed, ejus est virtus. Nemini porro dubium fuerit 
quin id, quod ejus est, non idem sil quod ipse : nec 
tamen hoc ipsum ab eo est alienum, sed potius 


pie, αὐτὸς πάλιν διδάσχει (21) λέγων" : 
Θεοῦ δύναμις, xal Θεοῦ sona. Οὐ γὰρ 03 τοὶ 
γῶν τὸν Πατέρα σημαίνει, ὡς πολλάκις πρὸς 
Voss (23) ἐψιθυρίσατε λέγοντες. Ὁ Πατήρ. 
αἰοιος αὑτοῦ δύνχμωις. Οὐχ ἔστι δὲ οὕτως" 
εἴρηκεν, αὐτὸς Η e. iA Ὁ Ba e AY 
ε cy d, ue od 

ἐστιν ἡ δύναμις. Εὔδηλον δὲ πᾶσίν ἐστιν, ὡς 
τοῦ (26) οὐχ ἔστιν αὐτὸς, ἀλλ’ οὐδὲ ξένον, τὲ 
μᾶλλον αὐτοῦ, ᾿Ανάγνωσε δὲ xal τὴν ἀχολουθ' 
ῥημάτων (27) καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς Κύριον' 
Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι") καὶ ὄψεσθε περὶ τοῦ ΥἹ 
τὸ ov μαινόμενον. 


ejüs proprium est. Vcrum legite que postea sequuntur, et convertimini ad Dominum, (Dominus 


Spiritus est 3) illudque de Filio intelligi facile perspicietis. 
19. Nempe postquam creationis meminisset, val- B 


de congruenter de opificis in ipsa creatione virtute 
loquitur, que quidem virtus Verbum est Dei per 
quod omnia facta sunt. Si igitur rerum creatarum 
natura Deum ex se sola aine Filio possit notum fa- 
cere, videte ne ruatis, arbitrantes etiam sine l'ilio 
illam esse factam. Si porro omnia per Filium facta 
gunt et in eo consistunt : is qui rite creatam natu- 
ram voluerit contemplari, Verbum quoque, a quo 
est condita necessarie contemplabitur, ac Patrem 
per ipsam intelligere incipiet. Quod si secundum 
Salvatorem, Nemo novit. Patrem nisi Filius, et cut 
voluerit Filius revelure**, si item Philippo dicenti, 
Ostende nobis Palrem, non respondit, intuere res 

reatas, sed, (ui vidil me, vidit Patrem?! : ad- 

odum convenienter Paulus gentiles increpans 
quod concentum et ordinem rerum creatarum con- 
templantes, nihil de Verbo earum opifice cogitarent 
(namque res create suuin indicant opillcem), ut 
per ipsas etiam verum Deum agnoscerent, abstine- 
rentque ἃ reruu creatarum cultu, admodum, in- 
quam, convenienter dixit, sempiterna quoque ejus 
virtus el divinitas?!, ut his Filium significaret. Porro 
cum aiunt sancti, Qui exíslit ante. secula, οἱ per 
quem fecit secula, non minus Filium eternum sem. 
piternumque predicant, eumque hac ratione Deum 
esse significant. Nam Isaias dicit : Deus sempiter- 
nus qui creavil. terminos terre 9. Susanna quoque 
aiebat : Deus sempilerne?*. Baruch item scripsit : 
Clamabo ad Deum sempiternum in diebus meis **. 


31 Rom. 1,20. 3257 Cor. 1, 94, 


* Rom. ΙΧ, 9. 
) 3 Dan. xin, 42. 


33 Rom. 1, 20. 838 [sa. xL, 28. 


(24) Seguerian. Goblerian. Felekm. 4, Basil. et 
Anglic.; Παῦλος διδάσχε:. Ibid. Basil. γράφων. 

25) Sic Seguer. At editi cum aliis, ἀλλήλοις, 

ἘΝ Gobler. et Felckm. 1, πᾶσιν ὡς τὸ αὐτοῦ, 

(27) Seguerian., τῶν ῥντῶν, lbid. Goblerian. et 
Felckm. 1, xai ἐπιγράψατε, 

(2) Sic Seguer. 1n aliis vero deest. τοὐ. 

29) Sie Seguerian. Reg. atque ita legerat Nan- 
nius, Editi, ut et legit Omnibonus, Λόγον καὶ oó- 
δεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, ete. Mox Seguer. Reg. 
Gobler. et l'elekm. 1, ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς. Editi, & £x 
Y'óc. 

(30) Seguer., Βλέπετε, ut etiam legerat Nannius. 

en Seguerian., ὀιανοεῖσθε. 


?$ T[ Cor. i1, 17. 
35 Bar, 1v, 20, 22. 


12. Περὶ 
γράφει xxi περὶ τὴς ἐν τῇ κτίσει τοῦ ÓrutospY 
δυνάμεως, ἅτις ἐστὶν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ 
πάντα γέγονεν. Ei μὲν οὖν αὐτάρκης ἐστὶν d 
ἀφ’ ἑχυτῆς ὖνης χωρὶς Υἱοῦ γνωρίσχ! τὸν 
σχοπεῖτε μὴ πέτητε, νομίζοντες χαὶ γωρὶς Yi 
κτίσιν γεγονέναι" εἰ OE OU γ͵1οῦ γέγονε, καὶ € 
τὰ πᾶντα συνέστηκεν ἐξ ἀνάνχης ὃ τὴν χτίσιν 
θεωρῶν θεωρεῖ xai τὸν ταύτην ὃδτμ!ουογήσαν: 
γον, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν Πατέρα νοεῖν ἀύχετα:" εἰ 
κατὰ τὸν Σωτῆρα (20), Οὐδεὶς γινώσχει τὸν ] 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xai ὦ ὃν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψη,. 

Φιλίππῳ λέγοντι, Δεῖξον dui τὸν ΠΙτέρα 
ἔλεγε, βλέπε (30) τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ Ὁ ipt ἕω 
ἑώραχε τὸν Πατέρα εἰχύότως ὁ Ila2Ào;, αἰτι αὶ 
τοὺς “λληνας, ὅτι, τὴν ἁρμονίαν xii τὴν vai 
χτίσεως θεωροῦντες, οὐ διανοοῦντα! (31) «epi 
αὐτῇ δημιουργοῦ Λόγου! (τὰ γὰρ x τίσματα | 
τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν") ἵνα δι’ χὐτῶν (33) κ 
ἀληθινὸν Θεὸν νοΐτωσι, χαὶ παύσωντα! τῆς € 
χτίσματα λατρείας, εἴρηχεν, ἢ τε ἀἰδιος αὖτο 
ναμις xai θειότης (33), ἵνα τὸν Υἱὸν σημάνῃ. Δ 
τες δὲ οἱ ἅγιοι, Ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν α'νων 
δι᾿ οὔ ἐποίησε τοὺς αἰῶνχς, οὐδὲν ἧττον πᾶλ 
ἴδιον εὐαγγελίζοντα! τοῦ ΥἹοῦ xai τὸ αἰώνιον, 
xal αὐτὸν τὸν Θεὸν σημαίνουσιν. Ὁ μὲν γὰρ ' 

φησί: Θεὸς αἰώνιος (34), ὁ χκατασχευχσας τὰ 
τῆς γῆς" ἢ ὃὲ Σουσάννα ἔλεγεν: Ὁ Θεὸς ὁ αἰώ 
ὃ δὲ Βαροὺχ ἔγραφε. Κεχράξομαι πρὸς τὸν 

vtov. (35) ἐν ταῖς ἡμέραις μου" xxi μετ᾽ ὁ; 


80 Matth. xi, 27. ?! Joan. xr 


(32) Sic Seguerianus et Πορ., ut et Omnib 
legit. Felekm. 5, δι᾽ αὐτόν, quemadmodum vid 
legisse Nannius, qui vertit,u£ per eum, verum D 
inlelligant. Mox Seguer. νοήσητε καὶ παύσησῃς. 

(33) Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
bler. et Felckm. 1, At editi, 0:627. 

(34) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1, ct in t« 
Graeco [sai;e. Editi, ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος. Mox Heg 
Felck. 1, Σωσάννα. 

(35) Sic Seguer. et textus Grecus Script 
Editi, πρὸς τὸν Θεὸν τὸν αἰώνιον, Mox Seguer. 
μετ᾽ ὀλίγα φησίν, Ib. Reg. Gobl. Felck. 4 et Gra 
Scripture textus, ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτηρίαν ὧι 
Editi et alii, ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ Σωτῆρι ἐμῶν, ὶ 


37 


ORATIO 1 CONTRA ARTANOS: 


38 


Ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτηρίαν A Et paulo post : Ego enim speravi in sempiternum, 


bud, καὶ ἦλθέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγίου. ᾿Ἐπειδὴ 
δὲ (36) xai πρὸς ᾿Εὐραίους γράφων ὁ ᾿Απόστολός 
φησιν. Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δύξης, χαὶ χαραχ- 
τὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ" ψάλλε: ὃὲ χαὶ ὁ Δα- 
618 ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ ἐνάτῳ ψχλμῷ, Καὶ ἢ Aag- 
πρότης Κυρίου ἔστω ἐφ᾽’ ἡμᾶς, καὶ, ᾽ν τῷ φωτί 
vo» ὀψόμεθα φῶς" τίς οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμ- 
φιδάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν Υἱόν ; Πότε γάρ τις 
εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος λαμπρότη- 
τος, ἵνα xal πεοὶ τοῦ Υἱοῦ εἴπῃ, ἦν mots, ὅτ: οὐχ 
Zw, ἢ, ὅτι Πρὶν (87) γεννηθῆναι οὐκ ἦν ; Καὶ τὸ λε- 
γόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ τετάρτῳ 
ψαλμῷ πρὸς τὸν Υἱὸν, Ἢ βασιλεία σου βασιλεία 
πάντων τῶν αἰώνων, οὐκ ἐπιτρέπει τινὰ χἂν τὸ τυ- 
χὸν διάστημα λογίσασθαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὁ Λόγος. 
Εἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς αἰῶσι μετρεῖται (38), 
πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστι χαὶ ποιητὴς ὁ 
Λόγος" ἀνάγκη, μὴ ὄντος xlv τοῦ τυχόντος διαστή- 
μᾶτος πρὸ αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν, "Hv ποτε ὅτε οὐχ 
ἦν ὃ αἰώνιος (39), καὶ, Ἐξ οὐχ ὄντων ἐστιν ὁ Υἱός" 
Λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλή- 
θεῖα, xxl οὐ λέγοντος, ᾿ἡγενόμην ἀλήθεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ, Εἰμὶ, λέγοντος, Ἐγώ εἶμ: ὁ ποιμήν" Ἐγώ εἶμι 
τὸ φῶς" xal πάλιν, Οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με, ὁ Κύ- 
proc, καὶ ὁ διδασχαλος, καὶ χαλῶς λέγετε, Εἰμὶ 
γά ᾽ τις, τὸ τοιοῦτον ἀχούων ἑὁῆμα παρὰ Θεοῦ xal 
Σοφίας καὶ Λόγου (40) Πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος, 
ἔτι διστάξειε πεοὶ τῆς ἀληθείας, xai οὐχ εὐθὺς πι- 
στεύσει, ὅτι ἐν τῷ, Εἰμὶ, τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ πρὸ παν- 
τὸς αἰῶνος ἄνχοχον τοῦ Υἱοῦ (41) σημαίνεται ; 

: 43. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὶ τοῦ Υἱοῦ αἱ Γρα- 
φαὶ δείκνυνται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων'᾽ 
ὅτι δὲ ἅπερ φθέγγονται ol ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐχ 
ἦν, καὶ τὸ πρὶν, καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ Γραφαὶ περὶ 
τῶν χτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλιν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. 'O μὲν γὰραΜωυσῆς πεοὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
γενέσεως διηγούμενός φησι (42) Καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς qni xal πάντα 
χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι o0 γὰρ ἔδρεξεν 
ὁ Θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, xai ἄνθρωπος οὐχ ἦν ἐργά- 
ζεσθαι τὴν γῆν xal ἐν μὲν τῷ Δευτερονομίῳ- Ὅτε 
διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη. Ὁ δὲ Κύριος διὰ μὲν 
ἑαυτοῦ ἔλεγεν" Et ἠγαπᾶτέ (43). με, ἐχάρητε Bv, 
ὅτι εἴπον: Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, ὅτι ὁ Πα- 
vio μείζων μοῦ ἐστι " καὶ νῦν προείρηκα ὑμῖν, 


86 Hebr. 1, 3. ΕἾ Psal. ὑχχχιχ, 17. 38 Psal. xxxv, 10. ὅδ᾽ Psal. οχιῖν, (3. 40 Joan. xiv, 6. 
14; vit, 12, 45 Joan. xi, 13. 45 Gen. it, ὅ. * Deut. xxxit, 8. 5 Joan. xiv, 28. 


(30) Goblerian. et Felck. 1, ἐπειδὴ δέ, omisso xai 
ὁ ᾿Απόστολος πρὸς ᾿Βύραίους φησίν. Et mox iidem, 
αὐτοῦ͵ καὶ ὁ Δαδίδ. Ibid. Seguerian. omittit ψαλμῷ. 
ltem Seguer. ibid. χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος 
λαμπρότητος, Goblerianus et Felokm. 1, χωρὶς τοῦ 
ἐπαυγάσματος λαμπρότητος, Editi, χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 
Ἰάτματος, ἣ τῆς λαμπ denos. 

( 7) Sic Seguer. Editi vero, ὅτε οὐχ ἦν" ὅτι 
ttv. etc. 

(38) Sie Seguer. Editi vero, μεμέτρηται, 

(39) Sic Seguerianus, Goblerian. et Felckm. 1, 
atque ita legerat Nannius. Basil. Anglican. Reg., 


saiutem. vestram, et. venit mihi gaudium a Sancto. 
Cum autem Apostolus ad Hebreos scribat : Qut cum 
sit splendor glori: et figura substantie ejus ** : et 
David in octogesimo nono psalmo canat : Et sit 
splendor Domini super nos *' : et : in lumzne tuo ví- 
debimus lumen ?* : quis adeo demens sit ut dubitet, 
utrum semper fuerit Filius ὃ Quando enim quis lu- 
cem vidit absque splendoris fulgore,ut de Filio au- 
deat dicere : Fuitaliquando cum non esset,vel : Non 
erat antequam nasceretur ? Jam illud quod in cen- 
tesimo quadragesiuo quarto psalmo ad Filium di- 
citur : Regnum tuum,regmum omnium szculorum 39, 
certe non sinit quemquam vel minimum interva- 
lum oogitare, in quo non exstiterit Verbum. 8i 
enim omne 329 intervallum saculis definitur, 
omnuiumque seculorum rex et opifex est Verbum ; 
cum ante ipsum nullum vel tantillum sit interval- 
lum, non est dubium quin is insaniat vehementer, 
qui dixerit : Fuit aliquando cum non esset aeternus; 
et : Ex nihilo est Filius. Preterea cum dicat Domi- 
nus : Ego sum veritas *,neo dicat : Ego factus sum 
veritus, sed ubique verbum, sum, adhibeat, ut, Ego 
sum paslor, ego sum lux *' : et vursus : Nonne vos 
vocatis ma Dominwm et. Magistrum, οἱ bene dicitis, 
sum etenim *! ; quis Deum et Sapientiam et Ver- 
bum Patris ea voce, cum de seipso loquitur, uten- 
tem audi :ns,de veritate adhuc ambiget, nec statim 
credet hoc verbo, sum, indicari Filium eweternum 
esse, et sine initio ante omnia secula exsistere? 

f 


C 13. Quod ergo Scripture sacre Filium &lernurmi 


esso asseverent, patet ex dictis; quod autem que 
dietitant Ariani, non erat, priusquam, quando, 
eedem Scripture de rebus creatis affirment,ex di- 
cendie constabit. Moyses enim hujus mundi pro« 
creationem enarrans ait : Omne virgultum agri an- 
teguam. nasceretur in. lerrá, el. omne fenum agri 
priusquam ezoriretur : non. enim pluerat Deus su- 
per terram, et. homo non. erat. qui operaretur ter- 
ram δ, Et in. Deuteronomio : quando dividebat Α1- 
Lissimus gentes **. Dominus autem per seipsum 
aiebat : Si diligerelis me, gauderetis utique quia 
dixi, vado ad Putrem, quia Pater major me est : et 
nunc dizi vobis, priusquam fiat, ut cum [actum 
fuerit, credatis *5. Ita quoque de rebus creatis per 


*1 Joan. x, 


ἣν et legit Omnibonus, ἦν ὁ Λόγος ὁ αἰώνιος, Editi, 
v ὁ Λόγος. Paulo post Felckm. 2 et editi 
7 diea. d , ἐγενόμην 

(40) 8ic Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1. Alii 
autem et editi, Σοφίαν xai Λόγον. 

(41) Goblerian. et Felekm. 1, περὶ τοῦ Υἱοῦ. 

(42) Gobler., οἱ Felckm. 1, Ὃ μὲν γὰρ Mouse 
ἐν τῇ γενέσει φησί, et inira, ἐπὶ τὴν γῆν, xal. ἐν τῷ 
Δευτερονομίφ. - 

(43) Sio Seguer et Reg. Αἱ editi, ἀγαπᾶτε. Mox 
εἶπον abest a Seguer. Idem paulo post, εἴρηκα πρὸ 
τοῦ γενέσθαι, ' 


39 — S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


Saloiuonem loquitur : Antequam terram faceret, eb. A πρὶν 


antequam | abyssos  produceret, aMequam — fontes 
aquarum erumperent, antequam montes. collocaren- 
lur ; ante omnes colles gignit me δ. Et, Antequam 
Abraham fieret, ego sum ". De Jeremia item dicit : 
Priusquam te formarem in utero, novi te *. Et : Da- 
vid his verbis psallit : Domine, refugium faclus es 
nobis in generatione et generatione. Priusquam mon- 
tes fierent, eb. formaretur terra et. orbis, a seculo et 
usque in seculum tu es 9. Et apud Danielem, Ex- 
clamavit voce magna Susanna et dixit : Deus zterne, 
qui absconditorum es cognilor, qué nosti omnia an- 
tequam fiant 9, ltaque hre dictiones, Aliquando 
non eraí, antequam nasceretur, quando, et similes 
alie voculae de rebus factis ac creatis quse ex ni- 
hilo sunt facte, aptissime dicuntur : sed ἃ Verbo 
omnino sunt aliene. Si porro hec de rebus creatis 
babent Scripture, cumque de Filio agitur,vocabu- 
lum, semper, adhibent : non igitur, o Dei hostes, 
ex nihilo factus est Filius, neque ullo modo est ex 
rebus factis,sed Patris imago est eternumque Ver- 
bum, quod sane non aliquando noo fuil, sed sem- 
per fuit, tanquam eterne lucis splendor eternus. 
Quid igitur tempora ante Filium comminiscimini» 
vel cur post tempora impie affirmatis Verbum ex- 
stitiese,per quod ipsa secula facta sunt ? Nam qui 
prorsus fleri queat ut vel tempus exstiterit ve] se- 
culum, cum nondum, ut quidem putatis, exorium 
fuerit Verbum, per quod omnia facta sunt, et sine 


E os nihil omnino factum est? Aut quare,cum tem- 


us significetie, non aporte dicitis : Fuit tempus 


quando non erat Verbum? 330 Verum nomen qui- C 


dem ipsum temporis,simpliciores decipiendi causa, 
reticetis : at mentem et sententiam vestram celare 
penitus non valetis, quanquam δὶ coleveritis, la- 
tere certe nunquam poteritis; siquidem tempora 
ipsi rursus significatis,cum dicitis,« Fuit aliquando 
cum non esset, » et, « Non erat priusquam ortus 
est. » 

14. Verum bis licet ita probatis, eo impudentius 
hujusmodi argutiis nobis insultsant.Si non fuit ali- 
quando, inquiunt, cum non esset Filius, sed ipse 
eternus est, unaque cum Patre exsistit, nolite jam 


“6 prov. vii, 22. Joan. vir, 58. 


(44) Sic Seguerianus. Goblerian. Felekm. 1. 
Alii vero et editi, Σολομῶντος. Paulo post Scyuer. 
Gobler. Felckm. 1 et 5, ποιῆσαι πρὸ too, etc. Mox 
Seguer. et Reg. xal om!ttunt post ὑδάτων. 

45) Segueriun.. παρὰ δέ, etc. Idem et Heg. πρὸ 
τοῦ με πλάσαι ac, ete. In editis μὲ deest. Mox Se- 
guer., Kai ὁ Aa618 ψάλλει, Κύριε, etc. Reg. habet 
Mem Κύριε, Goblerian. οἱ Felckm. 4, καὶ ὁ Δαοίδ᾽ 
Κύριος καταφυγή, elc. Editi, καὶ ὁ μὲν Δαῤὶδ ψάλ- 
λει, Κύριος, etc. Ibid. Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
ἐν γενεᾷ xai γενεᾷ. Reg. sic γενεὰν καὶ γενεάν. 
Edili, εἰς γενεάν. Seguer. lbid. cum Psalmista, γε- 
νηθῆναι. Eliti et alti, ἐδρασθῆναι, 

(48) Seguerian. Gobler. Felck. 1, xa! ἀπὸ τοῦ. 
Ibid. xai ἕως τοῦ αἰῶνος desunt in Seguer. Mox Go- 
bler. et Felckm. 4, ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ Σουσάννα εἶπεν. 
Iidem et Seguer. ὁ θεὸς ὁ αἰώνιος. Editi,ó Θεὸς ὁ οὐ- 


^ Jerem. 1, 5. 


Ὑενέσθαι, ἵνα, ὅταν vista, πιστε 
περὶ δὲ τῆς χτίσεως 5:3 Σολολῶνός (44) φησι “ἢ 
τὴν γῆν ποιῆσαι, xai mob τοῦ τὰς ἀξ 
ποιῆσαι, xxl πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὲ 
ὑδάτων, καὶ πρὸ τοῦ Opr, ἐδρασθῆναι, πρὸ δῖ 
των τῶν βουνῶν Ὑεννᾷ με΄ καὶ, Πρὶν ?4 
γενέσθαι, ἐγώ εἶμι. Περὶ δὲ (45) Ἱερεμίου 

Πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμ 
Καὶ ὁ μὲν Aa6i0 ψάλλει Κύριε, καταφυγὴ 

θης ἡμῖν ἐν γενεῦζ xal γενεᾷ. lloó τοῦ ὅρη 
θῆναι καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν xal τὴν οἱ 
νην, ἀπὸ τοῦ (A0) αἰῶνος xa! ἕως τοῦ αἱῶ' 
εἶ: ἕν δὲ τῷ Δανιΐλ᾽ ᾿Ανεδόησε φωνῇ μεγάλῃ 
σάννα, xxl εἶπεν: 'O Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ τῶ" 
πτῶν γνώστης, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γε 
αὐτῶν. Τὸ ἄρα, Οὐχ ἦν ποτε, xai τὸ, πρὶν 
σθαι, καὶ τὸ, ὅτε, xai ὅσα τοιαῦτά ἐστι λεξείδ 
μὲν τῶν γενητῶν xai χτισμάτων, τῶν ἐξ o 
των (47) γενομένων, ἁομόζει λέγεσθαι, ἀλλότ 
τοῦ Αόγου ἐστίν. E: δὲ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν γε 
τὸ δὲ, ἀεὶ, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ λέγουσι, αἱ Γραφαὶ, οὐ 
ὦ θεομά οι, ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν ὁ ΥἹ]ὸς, οὐδὲ 
τῶν γενητῶν ἐστιν ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς 
xzi Λόγος ἀ᾽διός (48) ἐστιν, οὐδὲ πώποτε οὐ 
ἀλλὰ dei ὧν, ὡς ἀϊδίου ὄντος φωτὸς ἀν. 

σμα. Τί τοίνυν “ρόνους πρὸ τοῦ Υἱοῦ cavi. 
διὰ τί μετὰ χρόνους βλασφημεῖτε τὸν Λόγον, 
xal οἱ αἰῶνες γεγόνασι; Πῶς γὰρ ὅλως χρ' 
αἰὼν ὑπέστη μήπω φανέντος x30' ὑμᾶς τοῦ 

δι᾿ οὗ τὰ πάντα γέγονε, xal quos αὐτοῦ αὶ 
οὐδὲ ἕν ; Ἢ διὰ τί, χρόνον (40) σημαίνοντες, 
γέτε φανερῶς" "liv χρόνος ὅτε οὐκ ἦν ὁ Λόγος - 
τὸ μὲν ὄνομα τοῦ χρόνου σχέπετε (50) πρὸς c 
τῶν ἀχεραίων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως ἑαυτῶν ot 
πτετε, ἀλλ᾽ οὐδὲ κρύπτοντες Aafsiv δύνασθε" 
Ὑὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες, « Ἵν ποτε 6- 
ἦν,» καὶ « Οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ (51). » 


14. Τούτων οὕτω δειχνυμένων, ἔτι πλίον ἀν 
οντσι λέγοντες" Εἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀλλ᾽ 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, xai συνυπάρχει τῷ Ι]ατρὶ, 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς 2 £yexe αὐτό" 

99 Psal. rxxxix, 1. 0 Dan. xin, 42. 
ράνιος. Basil. Anglic. Reg. et Felekin. 5, Xo 

(47) Sie. Seguerian . *Goblerian. et Felckt 
Editi. χτισμάτων ἐξ οὐχ ὄντων. 

(48) Seguerian., ἴδιος, et mox, ἀλλ᾽ ἀεὶ à 
ἀϊδία φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. Alii οἱ editi, a 
οἱ, ἀλλὰ ἀεὶ ὧν, ὡς ἀϊδίου ὄντος, φωτός, εἰς. 
Seguer., χρόνους πρὸ Υἱοῦ. 

49) Seguerian., χρόνους. 

50) Seguer., σχέπτετε. Mox idem, et Gobl 
Felek. 1, τὸ φρόνημα δὲ ὅμως ἑαυτῶν. 

(54) Seguer. Gobl. οἱ Felck. 1, y:vz07, et 
ἐνεδρεύοντα:, Editi et alii, γενηθῇ et ἀναιδεῦ 
Reg. ibid. hec habet ad marginem, Ὅτι οὐκ 
φὸς τοῦ Πατρὸς, εἰ καὶ συναίδιος αὐτῷ, ἀλλ᾽ YU 
est Quod non sit Patris frater, licet cozlernu. 
sit, sed Filius. 

(52) Seguerian., τοῦτον. 
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᾿Ανόητοι val φιλόνειχοι! εἰ μὲν γὰρ ἀϊδίως συνεῖναι À eum Filium, sed fralrem Patris dicere. O stolidos 


μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, xal μὴ Υἱὸν, πιθανή (53). τις 
ἦν αὐτῶν fj προσποίητος εὐλάδεια' εἰ δὲ ἀΐδιον λέ- 
γοντες ὁμολογοῦμεν αὐτὸν Υἱὸν ix Πατρὸς, πῶς ὁ 
γεννηθεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος δύναται νομίζε- 
σθαι; Καὶ εἰ εἰς Ματέρα xal Υἱὸν ἠμῶν ἐστιν ἡ πί- 
στις, ποία ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ πῶς δύνα- 
ται ὁ Λόγος ἀδελφὸς λέγεσθαι (54) τούτου, οὗ καὶ ἔστι 
Λόγος ; Οὐχ ἔστιν ἀντίῤῥησις αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούν- 
τῶν γινομένη συνορῶσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν" 
ἀλλὰ πρόφασίς ἐστιν ᾿Ιουδαϊκὴ, xai θελόντων, ὡς 
εἴπεν ὁ Σολομὼν (55), ἀπὸ τῆς ἀληθείας χωρίζεσθαι. 
Οὐ γὰρ ἔκ τινος ἀρχῆς προὐύπαρχούσης ὁ Πατὴρ καὶ 
ó Υἱὸς ἐγεννήθησαν, ἵνα xal ἀδελφοὶ νομισθῶσιν" 
ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ Yloo xal γεννήτωρ ἐστὶ (50), 
καὶ ὁ Πατὴρ πατήρ ἔστι, καὶ οὐχ υἷἱσς τινος γέγονε" 
καὶ ὁ Υἱὸς δὲ υἱός ἐστι, καὶ οὐκ ἀδελφός. Εἰ δὲ ἀΐδιον 
γέννημα τοῦ Πατρὸς λέγεται, χαλῶς λέγεται, Οὐ γὰρ 
ἀτελὴς οὐσία τοῦ Πατρὸς ἦν ποτε, ἵνα xai τὸ ἴδιον (57) 
αὐτῆς ἐπισυμδαίνῃ ταύτῃ οὐδὲ ὡς ἄνθρωπος ἐξ 
ἀνθρώπου γεγέννηται ὁ Υἱὸς, ἵνα xal ὑστερίζῃ τῆς 
πατρῴας ὑπάρξεως “ ἀλλὰ Θεοῦ γέννημά ἐστι, καὶ 
ὡς Θεοῦ (58) τοῦ ἀεὶ ὄντος ἴδιος ὧν Υἱὸς, ἀϊδίως 
ὑπάρχει. “Ανθρώπων μὲν γὰρ ἴδιον τὸ (59) ἐν χρόνῳ 
γεννᾷν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως" Θεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ 
γέννημα, διὰ τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. El μὲν οὖν 
οὐκ ἔστιν Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων ποίημα γέγονε, δει- 
χνύτωσαν πρότερον χαὶ ὡς περὶ ποιήματος φαντα- 
ζόμενοι κραζέτωσαν, ὅτι (60), "Hv ποτε ὅτε οὐχ ἦν᾽ 
οὐχ ὄντα γὰρ γέγονε τὰ γενητά, Εἰ δὲ Υἱός ἐστι" 
τοῦτο γὰρ καὶ ὁ Πατὴρ λέγει, καὶ αἱ Γραφαὶ βοῶσι" 
τὸ δὲ Υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννώμενον" τὸ δὲ γεννώμενον ἐκ τοῦ (01) Πατρὸς 
Λόγος ἐστὶν αὐτοῦ καὶ Σοφία καὶ ἀπαύγασμα’ τί δεῖ 
λέγειν ἢ ὅτι λέγοντες, Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς, 
ὥς λῃσταί τινες ἀποσυλῶσι (62) τὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, xa! ἄντιχρυς xat ᾿αὐτοῦ φθέγγονται, ὅτι ἦν 
ποτε τοῦ ἰδίου Λόγου καὶ Σοφίας (68) χωρὶς, καὶ τὸ 
φῶς ἦν ποτε χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος ἦν ἡ πηγὴ 
xai ξηρά ; Ἀν γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ χρόνου προσποιού- 
μενοι φοδεῖσθαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας αὐτοὺς, λέγωσι 
πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι" ἀλλ᾽ ὅμως ὅτι διαστήματά 
τινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναι αὐτὸν φαντάζονται, 
οὐδὲν ἧττον χρόνους σημαίνοντες, καὶ ἀλογίαν περὶ 
τὸν θεὸν εἰσάγοντες, μεγάλως ἀσεδοῦσιν. 


admodum et ligitiosos ! Si enim eum ab eternitate 
tantum simul exslitiese cum Patre,nec Filium esse 
asseveraremus, aliquid utique probalitatis habe- 
ret simulata illorum religio. Sin autem cum eum 


. ielernum dicimus, eumdem confitemur genitum ex 


Patre Filium, qua, queso, ratione genitus genito- 
ris frater poseit existimari ? Si item nostra fides 
est in Patrem et Filium : quenam inter illog inter- 
cedit fraterna cognatio ? aul. quomodo potest Ver- 
bum, ejus dici frater, cujus est Verbum ? Nec 
vero heo illis ignota est repugnantia, nam verita- 
tem et ipsi perspiciunt: sed est sane Judaica excu- 
galio et hominum qui, ut ait Salomon *!,a veritate 
volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio 
prius exsistente Pater et Filius geniti fuerunt, ut 
censeantur esse fratres : sed Pater quidem princi- 
pium et geuitor est Filii,et Pater pater est, nec ali- 
cujus fuit filius: Filius autem lilius est,non frater. 
Si idem porro eternus Patris fetus dicitur, recte 
omnino dieitur. Nam non aliquando imperfeota 
fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, 
eidem postea accederet : neque ut homo ex homine 
genitus est Filius, ut Patre exeisteret posterior, 
Bed Dei fetus est, qui, utpote proprius Dei semper 
exsistentis Filius, ab sternitate et ipse exsistit. 
Hominum quidem proprium est in tempore gignere, 
propter nature defectum : at etornus est Dei fe- 
tus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. 
Itaque si non est Filius, sed e nihilo est factus : 
id primum ipsi probent, ac deinde liceat illis tan- 
quam de re facta clamitare, Fuit aliquando, oum - 
non esset : res quippe qua faote sunt, antea certe 
non erant. Sed si est Filius, uti Pater testatur et 
Scripture predicant, Filius autem nihil aliud est 
quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre 
gignitur,ejus est Verbum et Sapientia et splendor ; 
quid aliud inde concludendum est, quam eos qui 
dicunt,Fuit aliquando, oum non esset Filius, velut 
fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperte- 
que adversus eum contendere, ipsum fuisse ali- 
quando eine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse ? Nam tametsi temporis nomen, metu id sibi 
exprobrantium, refugere simulantes, fatentur eum 
ante tempora exstitisse : tamen quia quedam de- 


finiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde impii sunt habendi, quod tempora signifi- 
cent, et Rationis sive Verbi expertem audeant Deum ipsum fingere. 


8! Prov. xvii, 1. 


(53) Basil., πιθανότης. Seguer. ibid., ἡ προσποίη- 
τος. Editio Commel., ἣ πρὸς τοῦτο προσποιητή, Alii, 
ἣ πρὸς τοῦτο προσποίητος. 
(DA) Seguer. οἱ Felckm. 5, γενέσθαι. 
55) Gobler. ét Felekm. 1, ὥς φησι Σολομών. 
i56 Sic Seguer., Gobler. et Felckm. 1. At Angli- 
can. γενητής ἐστι. Alii et ed. Commel., γεννητής ἐστι. 
(57) Sic Seguer., Gobler.et Felckm 1. Editi vero 
et alii, ἀίδιον. 
(58) Seguerian.,xai ὡς Θεοῦ, ut et Nannius legit: 
Alii et ed., καὶ Θεοῦ. Mox Felckm. 5, ἀϊδίως ὑπάρχων. 
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59) Tóv deest in Seguerian. 

60) Ὅτι deest in Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
et Seguer., τὰ γεννητά, Idem | mox, τοῦτο γὰρ ὁ 
Πατήρ. 

(61) 8ic Seguer., Reg. Gobler. et Felckm. 4. Editi 
vero et alii, ἐκ τοῦ Θεοῦ, 

(62) Sio Seguerianus, Regius et editio Commel. 
At Gobler. οἱ Felckm. 1, ἀποσυλοῦσι. Ibidem Go- 
bler. et Felck. 1, τὸν Λόγον ἀπὸ Θεοῦ. 

(63) Seguerian., τῆς σοφίας. 
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15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt, ne A 


palam ab omnibus condemnentur, sed tamen eum 
proprium nature Patris fetum esse inficiantur, 
quasi 831 scilicet atque partium et divisionum 
suspicione id fieri non queat; sane eum negant 


nihilominus, quippe qui illum non verum,sed solo , 


nomine Filium esse velint. Ceterum annon gra- 
viter erranf, qui eodem modo de re non corporea 
ac de corporea ratiocinantur, quippe ob proprie 
nature imbecillitatem, quod proprium et naturale 
est Patris non verentur negare? Profecto si ita est, 
superest ut cum minime intelligant quoinodo sit 
Deus vel qualis sit Pater, eumdem quoque plane 
negent, quandoquidem Ííetum Patris nonnisi ex 
seipsis insani metiuntur. Verum illos ita affectos, 
arbitrantesque esse nor posse Dei Filium, miserari 
equum mihi videtur : haud tamen ab re fuerit illog 
interrogare et convincere, si forte vel hoc paclo ad 
sensum et rationem queant revocari. Si secundum 
vos Filius est ex nihilo, nec fuit antequam natus 
est, prorsus sequitur ut ipse quoque nonnisi par- 
ticipatione Filius, Deus et Sapientia sit appellatus. 
Nam ita etiam res alie omnes sunt constilute,que 
et sanctificate glorificantur. Cujus ergo ille sit par- 
liceps, vos dicere necesse omnino est. Res enim 
alie omnes Spiritus sunt participes: ipsum autem 
cujusnam rei participem dicetis ? Spiritus ? Atqui 
ipse Spiritus a Filio potius accipit, ut idem Filius 
testatur 9, absurdumque dictu est hunc ab illo 
sanctificari. Igitur Patris fit particeps : id enim 
Superest, et, necessario dicendum. Sed quid tan- 
dem, vel unde illud est? Si aliquid extrinsecus 
excogitatum a Patre, non jam Patris erit particeps, 
sed ejus quod extrinsecus est, nec proinde secun- 
dum post Patrem locum obtinebit, cum rem illam 
ante se habeat : nec item Patris erit dicendus Fi- 
lius, sed illius, cujus factus particeps, et Filius et 
Deus est nuncupatus. Quod quidem sit absurdum 
et impium merilo videalur,cum dicat Pater,IHzc cst 
Filius meus dilectus 9, ipseque Filius proprium 
suum Patrem Deum esse affirmet : liquet utique 
nihil extrinsecus, sed ex substantia Patris esse id 
cujus fit particeps. Si porro istud fuerit aliud pre- 


S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


15. E! δὲ xal τὸ ὄνομα τοῦ Yloo πάλιν συνο 
γοῦσι, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι φανερῶς παρὰ 1 
καταγινώσχεσθαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τῆς οὐσία 
Πατρὸς ἴδιον γέννημα ἁρνοῦνται, ὡς μὴ (04) 
μένου τούτου εἶναι χωρὶς τῆς ἐχ μερῶν χαὶ 
σεων ἑπονοίας" οὐδὲ, ἦττον πάλιν ἀρνοῦνται μὴ 
μὲν ἀληθινὸν Υἱὸν, ὀνόματι δὲ μόνον λέγοντες 
Πῶς δὲ οὐ σφάλλονται μεγάλως περὶ τοῦ dou 
τὰ σωμάτων ἐνθυμούμενοι, xai διὰ τὴν ἀσί 
τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ φύσει xal ἴδιι 
τοῦ llatpóz; "Qoa γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας xa 
ἔστιν ὁ Θεὸς, ἢ ποταπός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀρ' 
καὶ αὐτὸν, ἐπεὶ xai τὸ γέννημα τοῦ Πατρὸς αὶ 
τῶν μετροῦσιν οἱ ἄφρονες. ᾿Αλλ᾽ οὕτως αὐτοὺς : 
μένους. καὶ νομίζοντας μὴ δύνασθαι εἶναι Y 
Θεοῦ (66), οἰχτείρειν μὲν ἄξιον" ἐρωτᾷν δὲ κα 
ἐλέγχειν αὐτοὺς ἀκόλουθόν ἐστι, τά α χἂν οὔτι 
αἰσθησιν ἔλθωσιν. Εἰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐξ οὐχ ὄντων ἐστ 
ὁ Υἱὸς, καὶ οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ, πάντως που 
μετουσίαν xai αὐτὸς ΥἹὸς, xai Θεὸς, xal. Σοφία 
θη" οὕτω γὰρ καὶ τὰ ἀλλα πάντα συνέστηχέ - 
ἀγιχζόμενα δοξάξεται. Τίνος τοίνυν ἐστὶ μέ 
εἰπεῖν ὑμᾶς ἀνάγχη. Τὰ μὲν γὰρ ἀλλὰ πάντ 
Πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα va) ὑμὰς 
ἂν εἴη μέτοχος ; Τοῦ Πνεύματος ; Καὶ μὴν a 
Πνεῦμα μᾶλλον παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμθάνει, ὡς 
εἴρηκε, καὶ ἄλογόν ἔστιν εἰπεῖν τοῦτον ἁγις 
παρ᾽ ἐχείνου. Οὐχοὺῦν τοῦ Πατρὸς μετέχει τοῦ" 
λείπετα!, καὶ ἀνάγχη λέγειν. Καὶ τί τοῦτο ἄνα 
θεν ἐστίν; εἰ μὲν οὖν ἔξωθέν ἐστιν ἐπινον θὲν 
τοῦ [Ιατρὸς, οὐκέτι πάλιν τοῦ Πατρὸς μετέχε 


C. ἂν εἴν, ἀλλὰ τοῦ ἔξωθεν γενομένου, καὶ οὐχέτι 


οὐδὲ δεύτερος ἔσται μετὰ τὸν Πατέρα (69), ἔχα 
ἑχυτοῦ ἐχεῖνο' οὐδὲ τοῦ llazpóg Υἱὸς ἂν λεχθεῖ; 
ἐχείνου, οὗ xai μετέχων Υἱὸς καὶ θεὸς ἐκλήθη 
τοῦτο ἄτοπον xai ἀσεδὲς, λέγοντος μὲν τοῦ D 
O0xoq ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, λέγον’ 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, Πατέρα ἴδιον εἶναι τὸν Θεόν" 

ὅτι (70) οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας τοῦ |] 
ἐστι τὸ μετεχόμενον. Τοῦτο δὲ πάλιν ἐὰν ἕτε 
παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ ΥἹοῦ, τὸ ἴσον ἄτοπον dua 
μέσου πάλιν εὑρισχομένου τούτου (71) ix τοῦ 1 
xal τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἐστιν, 


ter Filii naturam, eque absurdum erit, cum hoc idem medium quid reperiatur esse ex Patre et . 


tura Filii quecunque tandem illa sit. 


16. Quoniam ergo has sententius absurdas atque [) 


a veritate alienas 6886 evidens est,dicendum est ne- 
ceesario id quod est ex substantia Patris,proprium 


δὲ Joan. xvi, 44. 


(64) Sic Seguerian., Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
At Alii et editi μή omittunt. 

(65) Sic Seguerian. Αἱ Regius, “διον xai φύσει. 
Alii et editi, cse: ἴδιον. 

(66) Seguerianus, Yióv Θεοῦ. Mox Gobler. et 
Felckm. 1, καὶ ἐλέγχειν αὐτούς. 

(67) In. Seguer. deest, ἐστίν. Felckm. 2 et 5, 
ἐστὶν ὁ Θεός. 

(68) Basil. οἱ Anglican., μετέχον. Mox Basil., Go- 
blerian, et Felckm. 1, τοῦ ἔξωθεν ἐπιγενομένου. 


5! Matth, xvir, 5; Joan. vin, 54. 


16. Τοιούτων δὴ οὖν ἀτόπων xxl παρὰ τὸν 
θειαν ἀναφαινομένων λογισμῶν, ἀνάγκη λέγειν 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἴϑιον αὐτοῦ σύμπαν εἶνι 


Ibid. Seguer., Gobler. οἱ Felckm. 1, καὶ o5; 
αὐτῆς. 

(09) Ssguer., Gobler. et Felckm. 1, μετὰ τε 
τος. 

(70) Sic. Seguerian., lasiliens., Goblerig 
l'elekman. 1. At editi, δηλονότι. Ibid. Seguer 
ἐχ τῆς οὐσίας. Editi et alii, ἀλλὰ τῆς οὐσίας. 

71) Seguerian., Anglican., Goblerian. et ΕἸ 
τούτου. Basil., τοῦτο. 
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Υἱόν’ τὸ (dp ὅλως μετέχεσθαι τὸν Θεὸν, ἵσον ἐστὲ λέ- A omnino ejus esse Filium. Deum enim participari 


γεῖν, ὅτι xal γεννᾷ τὸ δὲ γεννᾷν (72) τί σημαίνει 
ἢ Υἱόν; Αὐτοῦ γοῦν τοῦ Υἱοῦ μετέχει τὰ πάντα κατὰ 
τὴν τοῦ Πνεύματος γινομένην (73) map! αὐτοῦ χάριν" 
xai φανερὸν ἐν τούτου γίνεται, ὅτι αὐτὸς μὲν ὁ Υἱὸς 
οὐδενὸς μετέχει, τὸ δὲ ix τοῦ ἸΙατρὸς μετεχόμενον, 
τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱός. Αὐτοῦ γὰρ τοῦ Υἱοῦ μετέχον- 
τες (74), τοῦ Θεοῦ μετέχειν λεγόμεθα xal τοῦτό 
ἐστιν, ὅ ἕλεγεν ὁ Πέτρος, "Iva γένησθε θείας χοι- 
νωνοὶ φύσεως, ὥς φησι καὶ ὁ ᾿Απόστολος (75), Οὐχ 
οἴδατε, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε; xai, Ἡμεῖς γὰρ ναὸς 
Θεοῦ ἐσμεν ζῶντος. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Υἱὸν βλέπον- 
τες, ὁρῶμεν τὸν Πατέρα. Ἡ γὰρ τοῦ Υἱοῦ ἔννοια καὶ 
κατάληψις γνῶσίς ἐστ! περὶ τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ ix 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον εἶναι γέννημα. Ὥσπερ δὲ τὸ 
μετέχεσθαι οὐχ ἂν τις ὑμῶν ἔτι πάθος εἴποι xal με- 
ρισμὸν τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας" (δεδήλωται γὰρ xai 
ὡμολόγηται (76) μετέχεσθαι τὸν Θεὸν, καὶ ταὐτὸ εἴ- 


ναι μετέχεσθαι καὶ γεννᾷν") οὕτως τὸ γέννημα οὐ πά- 


θος, οὐδὲ μερισμός ἐστι τῆς μακαρίας ἐχείνης οὐσίας. 
Οὐκ ἀἄπιστὸν ἄρα ἐστὶν Υἱὸν ἔχειν τὸν Θεὸν, τῆς 
ἰδίας οὐσίας τὸ γέννημα" οὐδ᾽ ἄρα παθας xal μερισμὸν 
τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ σημαίνομεν, λέγοντες Υἱὸν καὶ 
γέννημα᾽ ἀλλὰ μᾶλλον τὸ γνήσιον xal τὸ ἀληθινὸν xal 
τὸ μονογενὲς τοὺ Θεοῦ (77) γινώσχοντες, οὕτω πι- 
στεύομεν. Τούτου δὲ οὕτω πεφασμένου xal δειχνυμέ- 
νου, ὅτι τὸ ἐκ τῆς τοῦ ΠΙατρὸς οὐσίας γέννη μα τοῦτό 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐδενὶ λοιπὸν ἀμφίδολον, ἀλλὰ xai πρό- 
δηλον ἂν εἴη, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ Σοφία καὶ ὁ Λόγος 
τοῦ Πατρὸς, ἐν ᾧ καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα χτίζει xal ποιεῖ" 
χαὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, ἐν ᾧ τὰ 


idem prorsus est ac Deum generare. Quid porro vox, 
generare, aliud significat quam Filium? Itaque res 
omnes Filii iunt participes secundum Spíritus gra- 
tiam, 4118 80 eo datur: idque inde fit manifestum, 
quod ipse quidem Filius nullius est particeps ; quod 
&utem ex Patre alios sui participes facit, hoc ipsum 
est, Filius. Nos enim cum ipsius Filii participes ef- 
ficimur, Dei participes esse dicimur, idque ipsum 
est quod aiebat Pelrus,Ut efficiamini divinze consor- 
tes natur? *, quemadmodum et Apostolus dicit, 
Nescitis quia templum Det estis ? et, Nos enim 
templum Dei viventis sumus 9. Ipsum similiter Fi- 
lium intuentes, Patrem intuemur. Cognitio enim et 
comprehensio Filii, Patris est agnitio, quia pro- 
prius est ex ejusdem natura fetus. Porro ut nemo 
vestrum jam dixerit Dei participem fleri, esse di- 
vine 8899 nature passionem et divisionem (nam 
ostensum et concessum est Deum participari,idem- 
que esse illum participari, ac generare) : ita quo- 
que cum genitum a Deo Filium dicimus, nec pss- 
sionem ullam nec divisionem beate illius nature 
significamus. Non itaque incredibile est Deo esse 
Filium, qui proprie ejus nature sit fetus : neque 
passionem aut divisionem divina nature innuimus, 
cum Filium et fetum dicimus ; sed potius ita cre- 
dimus, quia id quod genuinum, verum et unigeni- 
tum Dei est, cognoscimus. Quod cum hoc modo. 
expositum probatumque fuerit, nempe id, quod ex 
Patris natura est genitum, ejusdem esse Filium ; 
nemini jam dubium esse debet,sed imo planum et . 


πάντα (78) φωτίζει, καὶ ἀποκαλύπτεται οἷς ἐὰν θέλῃ. C perspicuum, hunc ipsum esse Sapientiam et V 


τοῦτό ἐστιν αὐτοῦ χαραχτὴρ xai εἰχὼν, ἐν ᾧ θεωρεῖ- 
ται καὶ γινώσχεται, διὸ χαὶ αὐτὸς xa: ὁ Πατὴρ ἕν 
εἰσι’ xal γὰρ ὁ τοῦτον βλέπων βλέπει xal τὸν [1α- 
τέρα' τοῦτό ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ τὰ πάντα λελύτρω- 
ται, xai πάλιν τὴν καινὴν εἰργάσατο χτίσιν. Τοῦ δὲ 
Υἱοῦ (79) πάλιν οὕτως ὄντος. οὐχ ἀρμόζει, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἐπιχίνδυνόν ἐστιν εἴπεῖϊν τοῦτον ἐξ οὐχ ὄντων 
ποίημα, fj, Οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ. Ὁ γὰρ τὸ ἴδιον τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς οὕτω λέγων καὶ εἰς αὐτὸν τὸν Πα- 
τέρα φθάνει βλασφημῶν, τὰ τοιαῦτα φρονῶν περὶ 
αὐτοῦ, ola καὶ περὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννήματος φανταζό- 
μενος καταψεύδεται. ἡ 


17. "Ἔστι μὲν οὖν xal τοῦτο μόνον ἱχανὸν ἀνατρέ - 
πεῖν τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν: ὅμως δὲ καὶ ix τούτου 
ἄν τις ἴδοι τὸ ἀλλόδοξον αὐτῆς. Εἰ ποιητὴς καὶ χτί- 


δὲ [ Petr. 1, 4. " I Cor. im, 106. ὅδ᾽ II Cor. v, 17. 


T2) Sic Seguer., alii vero, τὸ δὲ γεννᾷ. 

73) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1, atque ita le- 
it Nannius. Editi, Πατρὸς γενομένην. Mox Seguer. 
obler. et Felc. 1, ἐχ τούτου γίνεται. Editi, ἐκ τού- 

του δείχνυται. 

(T4) Seguer., Basil., Anglic., Gobler. et Felck. 4, 
τοῦ Yloo μετέχοντες. Editi, τοῦ Υἱοῦ uettyovtoc. 
(75) Gobler. et Felc. 1, ὡς καὶ Παῦλός φησιν. Mox 

Reguer.: Ἡμεῖς yàp ναὸς Θεοῦ ἐσμεν ζῶντος, ut et 

habent aliqui éodices mss. Novi Testament.Gobler. 


bum Patris,in quo et per quod omnia creat e£ effi- 
cit. Hic ipse, inquam, ejus splendor est in quo 
omoia illuminat, et quibus voluerit se patefacit , 
hic ipse figura ac imago ejus est, in quo conspici- 
tur et cognoscitur, quam ob causam et ipse et Pa- 
ler unum sunt ; hio ipse denique est Christus, in 
quo omnnía redempta sunt ὅδ, οἱ novam rursus per- 
fecit creaturam. Cum igitur hujusmodi sit Filius, 
non convenit, imo valde periculosum est asseve- 
rare eum ex nihilo esse factum, vel non fuisse an- 
tequam natus est. Qui enim ita de eo quod Patris 
nature proprium est loquitur, in ipsum etiam Pa- 
trem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, 
qua de ejus fetu false comminiscitur. 
17. Id sane unum salis fuerit ad Arianam here- 
sim penitus evertendam: verumtamen quam a recta 
fide aliena illa sit, licet etiam ex hoo ratioocinio 


et Felc. 1, Ἡμεῖς γὰρ vaul ἐσμεν Θεοῦ ζῶντος. Editi, 
Καὶ ἡμεῖς ναοί ἐσμεν, elc. 

(76) Sic Seguer. Gobler., οἱ Felck. 1. Editi autem 
et alii, δεδώκατε γὰρ xal ὡμολογήχατε, 
(77) Seguer. et Reg. ix τοῦ Θεοῦ. 
(78) Sic Seguer. οἱ Reg. At editi, àv ᾧ πάντα, 
Mox Basil., Reg. οἱ Anglic., ἐὰν θέλῃ. Seguer., ἐὰν 
ἐλέθῃ. Editi, ἐὰν θέλει. 

(79) Reg. οἱ Felck. 5, τοῦ τε Υἱοῦ, 


- 
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purmpumee. S; Deus effector et creator est : si ilem A στης ἐστὶν ὁ Θεὸς, διὰ Υἱοῦ δὲ τὰ ποιήματο 


sm farums cremvit per Filium, nullaque res facta 
-- gne per Film non sit facta : annon maxime 
imguur ew, cum Deu: sit rerum effector, conten- 
dere s;cfex ejus Verbum et Sapientiam aliquando 
ez frssse ? [dem enim plane est ac si diceretur 
Deu re-um effeetorem omnino non esse, quippe 
cm- propriam ex seipso opificem Rationem seu 
Verbum non habeat, sed adventitium atque ab eo 
aliesum, nataraque dissimile sit Verbum illud, in 
quo res creat. Deinde nobis explicent, imo suam 
inde agnoscant impietatem, qua dicunt, Fuit ali- 
quando,cum non esset, et, Non fuit antequam na- 
tus est. Nimirum si Verbum cum Patre non est ab 
omni aeternitate, non est profecto eterna Trinitas ; 
sed primo quidem fuit unitas, postea vero ex acces- 
sione facta Trinitas est, ac progressu temporis, 
crevit ex illorum sententia constitutaque est theo- 
logie cognitio. Insuper, δὶ Filius non est proprius 
nature Patris fetus,sed e nihilo est factus, ex nihilo 
iritur copstabit quoque Trinitas,fuitque aliquando, 
cum non esset Trinitas, sed unitas : fuit item Tri- 
nitas aliquando imperfecta, et aliquando perfecta : 
imperfecta quidem antequam flerot Filius, perfecta 
&utem postquam idem factus est : atque exinde res 
facta copit creatori annumerari, et is, qui ali- 
quando non fuit, cum eo, qui semper fuit, Deus 
agnosci et coli. Quinetiam, quod gravius est, ipsa 
Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quae ex 


, externis alienisque naturis et substantiis sit consti- 


tuta; quod sane nihil aliud est quam factam sive 


ereutam Trinitatis constitutionem $33 dicere. Cu- C 


jusmodi igitur illa censenda est religio, que neo 
sui similis est,sed temporum progressu perflcitur, 
quaque modo non ita,modo ita sit. Siquidem veri- 
simile est illam iterum incrementum accepturam, 


xai οὐχ ἔστιν ἄλλως ἰδεῖν τὰ γινόμενα ἢ διὰ 

(99 γινόμενα' πῶς οὐ βλάσφημον, ποιητοῦ b 
Θεοῦ, λέγειν τὸν δή μιουργὸν (BO) αὐτοῦ A 
τὴν Σοφίαν μὴ εἶναί ποτε; "ἶσον γάρ ἔστι 
ὅτι μηδὲ ποιητής ἐστιν ὁ Θεὸς, οὐκ ἔχων 
αὖτον δημιουργικὸν Λόγον, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπε 
νός ἐστι xai ξένος αὐτοῦ, καὶ ἀνόμοιος κατ 
τυγχάνων, ἐν d (81) δημιούργεϊ. Ἔπειτα λι 
ἡμῖν, μᾶλλον δὲ χἂν ix τούτου βλεπέτωσαν ^ 
σέδειαν ἑχυτῶν ἐχ τοῦ λέγειν, Ἦν ποτε, ὅτε 

xal, Οὐχ 7» (82) πρὶν γεννηθῇ. El γὰρ οὐκ 
σύνεστιν ὁ Λόγος τῷ Πατρὶ, οὐχ ἔστιν ἡ Τριὰς 
pÀÀà μονὰς μὲν ἦν πρότερον, ix προσθήκης | 
νεν ὕστερον Τριὰς, καὶ προϊόντος (83) τοῦ 
κατ᾿ αὐτοὺς ηὔξησε xai συνέστη τῆς θεολ 
γνῶσις, Πάλιν τε, εἰ οὐχ ἔστιν ὁ Υἱὸς ἴδιον 
Πατρὸς οὐσίας γέννημα, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐξ οὐχ ὄντων (84) συνίσταται Τριὰς, xal ἦν 1 
οὐχ ἦν Τριὰς, ἀλλὰ μονάς" xai ποτὲ μὲν i 
Τριὰς, ποτὲ δὲ πλήρης" ἐλλειπὴς μὲν πρὶν 4 
Υἱός: πλύρης δὲ, ὅτε γέγονε" xai λοιπὸν καὶ : 
τὸν τῷ xtlszr (85) συναριθμεῖται, καὶ τό ποι 
τῷ ἀεὶ ὄντι συνθεολογεῖται (86) καὶ συνδοξάζε 
τό γε μεῖζον, ἀνόμοιος ἑαυτῆς ἡ Τριὰς εὖ, 
ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φύσεσί τε καὶ ταῖς οὐσί 
ἰσταμένη. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν εἶπε 
νητὴν τὴν (87) τῆς Τριάδος σύστασιν. lloc 
αὕτη θεοσέδεια ἢ μηδὲ ἑαυτῇ ὁμοία τυγχάνουι 
ἐκ προσθήχης χρόνων πληρουμένη, καὶ ποτὲ 
οὕτως, ποτὲ δὲ (88) οὕτως οὖσα. Ηἰκὸς γὲ 
xal πάλιν λήψεσθαι προσθήκην, xai τοῦτο | 
pov, ὡς ἅπαξ (89) καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐχ mp 
ἔσχε τὴν σύστασιν, Οὐχ ἀμφίδολον δὲ, ὅτι καὶ 
αὐτὴν μειοῦσθαι: Τὰ γὰρ προστιθέμενα, φανε 
xvi ἀφαιρεῖσθαι δύναται. 


idque infinite, quemadmodum primurn ex additamento constituta est. Nec vero dubium est quin 
possit decrescere : constat enim ea que adduntur tolli similiter posse. 


18. Verum ita non est : absit. Non est, inquam, 
facta Trinitas ; sed eterna atque una est in Trini- 
tate divinitas,una pariter est sancte Trinitatis glo- 
ri& : vos tamen eam in diversas naturas diffindere 
audetis : cumque Patrem eternum esse cencedatis, 
ipsi de Verbo quod illi assidet dicitis, Fuit ali- 


αὐτόν. 

(81) Seguer., τυγχάνει ὁ Λόγος, ἐν «p. Paulo post 
idem, κἂν ix τούτων. Felckm. b et editio ComnPel., 
δὲ ix τούτου. 

(82) 510 Seguer,, Basil. et Eelc., 5, quae et ver- 
tunt Nannius et Omnibonus. In aliis et editis deest 
xal οὐχ ἦν. 

85) Seguer., προϊόντος τοῦ γρόνου τοῦ ὄντος, 
Todbw post, RPM δὲ, εἰ οὐχ ἔστιν. 

(84) Sic Seguer. et Reg., ut et legerant Omnibo- 
nus et Nannius. in editis desunt γέγονεν, ἐξ οὐχ 
ὄντων. 

(85) Sic Seguer. Editi vero et alii, πρὸ τοῦ γένη- 
ται Υἱός. Mox Goblerian., Reg. Felckm., 1 ej », τὸ 
I τὸν τῷ xtlew et infra, f| γεννητὴν τὴν γῆς 

ριαῦος 


(80) Basil., δημιουργόν. Felckm., 5, δημιουργικὸν D 


18, Οὐκ ἔστι δὲ οὕτως" us; γένοιτο | Οὐκ ἔστι 
ἡ Τριάς (θ0)" ἀλλ’ ἀίδιος καὶ μία θεότης 
Τριάδι, καὶ μία δόξα τῆς ἁγίας Τριάδος" καὶ 
αὐτὴν εἰς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε’ τοῦ 
ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγχαθήμενον αὐτῳ Λόγον 
ὅτι (91), Ἣν ποτε ὅτε οὐχ ἦν’ τοῦ δὲ Υἱοῦ σι 


87) Seguer., τήν omittit. Mox idem, Gol 
Felck., 4, ποταπὴ οὖν, Editi et alij, ποταπὴ € 
dem Seguer., Gobl., Felekm., 1, θεοσέδέια 
ἑαυτῇ ὁμοία. Basil., Reg. et Felckman. 5, : 
item, θεοσέδεια ἡ μηδὲ" Editi et alii, θεοσέοεις 
αὐτῆς ὁμοία. 

eS Seguer., Gobler. et Felckm., 1, qu: 
ποτὲ δέ, etc. 

. (89; Seguer,. Anglic., Gobler. et Felckm.. 
ἅπαξ. Editi et alii, ἕως ἀπαξ. 

(90) Felckm , 2 editio Commel., γενετὴ ἡ 
Mox 6eguer. et Reg., κἂν σχίζειν. Alii vero et 
xai σχίζειν, ut et legit Omnibonus. 

(91) Sic Seguer. [n aliis et editis deest ὅτι, 


Ἧ Seguer., σὺν τῷ ἀεὶ ὄντιθεολογεῖται. 


49 ORATIO I CONTRA ARIANOS. 80 


μένου τῷ Πατρὶ, ἐνθυμεῖσθε τοῦτον μακρύνειν ἀπ᾿ À quando cum non esset,Filiumque Patri assidenteni 


αὐτοῦ. Κτίζουσά bett καὶ δημιουργὸς ἡ Τριάς" xal οὐ 
φούθεῖσθε καταφέροντες αὐτὴν εἰς τά ἐξ οὐχ ὄντων" 
οὐχ αἰδεῖσθε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
τῆς Τριάδος, καὶ τὸν βασιλέα Κύριον Σαδθαὼθ τοῖς 
ὑπηχόοις συντάττοντες. Παύσασθε συμφύροντες (92) 
τὰ ἄμικτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ ὄντα τῷ ὄντι. Οὐχ ἔστι 
ταῦτα λέγοντας ἐνεγχεῖν δόξαν xal τιμὴν τῷ Κυρίῳ, 
ἀλλὰ ἀδοξίαν xal ἀτιμίαν’ ὁ γὰρ ἁτιμάζων τὸν Υἱὸν 
ἀτιμάζει τὸν Πατέρα. E? γὰρ νῦν ἐν Τριάδι 1d) θεο- 
λογία (93) τελεία ἐστὶ, καὶ αὕτη ἣ ἀληθὴς xal μόνη 
θεοσέόειά ἐστι, xal τοῦτό ἐστι τὸ χαλὸν xal ἡ ἀλή- 
θεια΄ ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ τὸ χαλὸν 
καὶ ἡ ἀληθεία ἀπίγένηται (θ4), καὶ ἐχ προσθήχης συν- 
ἰσταται (05) τὸ τῆς θεολογίας πλέρωμα. Ἔδει οὖν 
τοῦτο ἀϊδίως εἶναι" εἰ δὲ μὴ ἀϊδίως ἦν, ἔδει μηδὲ νῦν 
οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, ὥσπερ ἐξ ἀρ- 
χῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίθεσθε, ἵνχ μηδὲ νῦν Τριὰς ἧ. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν ἀνάσχοιτό (060) τις Χριστιανῶν τῶν 
τοιούτων αἱρετιχῶν' ᾿Ελλήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥστε 
γενητὴν εἰσάγειν Τριάδα, χαὶ τοῖς γενητοῖς αὐτὴν 
συνιξισάζειν. Τῶν γὰρ γενητῶν ἐστιν ἐλλείψεις καὶ 
προσθήκας δέχεσθαι: Χριστιανῶν δὲ (07) ἡ πίστις 
ἄτρεπτον xal τελείαν καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσαν τὴν 
μαχαρίαν οἷδε Τριάδα, καὶ οὔτε πλέον τι τῇ (98) 
Τριάδι προστίθησιν, οὔτε ἐνδεῇ ποτε ταύτην γεγενῆ- 
σθαι λογίζεται" ἑνάτερον γὰρ τούτων δυσσεύές. διὸ 
xal ἀμιγῆ μὲν αὐτὴν γινώσκει τῶν γενητῶν (99), 
ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς θεότητος αὐτῆς φυλάτ- 
τουσὰ προσχυνεῖ" xal φεύγει μὲ) τὰς τῶν ᾿Αρειανῶν 
βλασφημίας, ὁμολογεῖ δὲ καὶ οἶδεν ἀεὶ εἶναι τὸν Υἱόν" 
ἔστι γὰρ ἀΐδιος ὡς (1) ὁ Πατὴρ, οὗ καὶ ἔστι Λόγος 
ἀϊδιος᾽ xal γὰρ καὶ τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 


ΔῸ eodem removere non dubitatis. Creatrix est et 
opifex Trinitas:haud tamen refurmidatis eam inter 
res e nihilo factas dejicere, nece veremini servos 
pares facere nobilissime "Trinitati, summumque 
regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare. 
Desinite ea que commisceri non queunt, imo ea, 
quee non gunt, cum illo qui est, simul permiscere. 
Qui ista proferunt, non gloria et honore, sed igno- 
minia et contumelia Dominum affloiunt. Nam qui 
Filio infert injuri&m, infert et Patri. Si enim nunc 
perfecta est in Trinitate theologia, ejusque agnitio 
vera et sola religio, atque hoc est quod et re- 
ctum et ipsa veritas est: id certe semper ita fuisse 
oportuit, ne id, quod rectum et veritas est, quid 


B adventitium es8e, aut theologie complementum ex 


accessione constitui putetur. Id, inquam, necesse 
omnino fuit esse ab eternitate: nam si ab eterni - 
tate non fuisset, nec nunc hec ipsa theologia sivc 
divinitatis notio talis esae oporteret, sed qualem ab 
initio fuisse fingitis, ut neque nunc esset Trinitas. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit 
hereticos.Hec enim gentilium propria sunt, ut fa- 
ctam inducant Trinitatem,eamque cum rebus factis 
conjungant.Siquidem rerum factarum est,defectio- 
nes et accessi,nes8 suscipere. At Christianorum 
fides immutabilem ac perfectam,suique semper si- 
milem, beatam «gnoscit Trinitatem, neo quidquam 
amplius Trinitati addit, peque eam unquam defe- 
cisse cogitat.Nam utrumque dictu impium est.Hinc : 
eam non ignorat cum rebus factis nequaquam esse 
permistam,individuamque ejus divinitatis unitatem 
et servat et adorat : ab Arianorum abborret impie- 


tatibus, confileturque et novit semper fuisse Filium. /Eternus enim est, ut Pater, cujus est Verbum 


eternum. Id enim iterum libeat dispicere. 

19. Εἰ πηγὴ σοφίας xal ζωῆς ἔστι xal λέγεται ὁ 
Θεὸς, ὡς διὰ μὲν Ἱερεμίου, ᾿Εμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν 
ὕδατος ζῶντος" καὶ πάλιν, Θρόνος δόξης ὑψωμέ- 
νος. ἀγίασμα ἡμῶν (2), ὑπομονὴ ᾿Ισραὴλ, Κύριε, 
πάντες οἱ ἐγκαταλιπόντες σε ασχυνθήτωσαν᾽ 
᾿ ἀφεστηχότες, ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν' ὅτι ἐγκατο- 
ἔλιπεν πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον’ dx δὲ τῷ Βαροὺχ 
γέγραπται (3)" ᾿Εγκατελίπετε τὴν πηγὴν τῆς σο- 

V Jer. n, 13. 88 xvi, 12. 9? Baruch. π|, 12. 

92) Sic Seguer. 
et alii, φύροντες. Mox Se üer., τὰ μὴ ὄντε τῷ ὄντι. 
Editi et alii, τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα τῷ ὄντι" 

(93) 8ic Seguer., Reg., Gobler. et Felckm., 4. At 
Basil. et Felckm., 5, E* γὰρ vov ἐν Τριάδι θεολογία, 
Editio Commel., Ἢ yàp νῦν ἐν Γριάδι θεολογία, 
Mox Seguer,, αὕτη ἀληθής, etc. Idem ibid. Anglic., 
Reg., Gobler., Felekm., 1 et 5, θεοσέδεια. Editi et 
alii, εὑσέδεια. 

(94) Seguer., ἐπιγένηται. Alii et editi, ἐπιγίνεται. 
(95) Forte σονιστᾶται, 

(96) Sic Basil., Anglic. Reg., Felckm., 2 et 5. At 
Seguer. et Felckm., 1, οὐκ ἀνέχοιτο. Gobler., οὐχ 
ἀνέσοιτο. Mox Felckm.,2 et editio Commel ,'EXAs- 
νων γὰρ ταῦτα, lbid. Reg. et Felckm., 5, γένετὴν 
εἰσάγειν, el mox, γεννητοῖς οἱ γεννητῶν, u 
(97) Sic Seguer., Reg. Basil. et Anglic. At editio 


19.8i sapientie et vitse fons estet dicitur Deus,uti 
per Jeremiam ait, Me dereliquerunt fontem aquse 
vive V! ; et rursus,Thronus glori excelsus, sanctif- 
catio nostra, exspectatio Israel, Domine, omnes qui. 
dereliquerunt. te, confundantur : qui recesserunt, in 
terra. scribuntur , quoniam dereliquerunt fontem 
vite Dominum ὅδ : item apud Baruch scriptum est, 
Dereliquistis 834A [ontem sapientie "* : consenta- 


Gobler. et Felckm., 1. Editi vero ἢ Commel., Χριστιανοῦ δέ. 


(98) Sic Seguer., Gobler. et Felckm., 1. Reg.vero 
πλεῖόν τι τῇ. Felckn:., 2 et editio Commel., πλεῖον 
τῇ. lbid. Seguer., οὔτε ἐνδεῆ mots ταύτην. Editi et 
alii, οὐδὲ ἐνδεὴ ταύτην. 

(99) Reg. et Felckm.. 5, τῶν γεννητῶν. 

(1) Sic Keg. et Seguer. [n editis ὡς deest. Mox 
Seguer., xai γὰρ xai τοῦτο πάλιν, Editi et alii, καὶ 
γὰρ xai ἐν τούτῳ πάλιν, Ibid. Anglic., 4$ πηγὴ τῆς 


σοφίας. 
ὦ Sic Seguer. οἱ Jeremie xvir, 12. Editi vero 
et alii, ὑψούμενος ἁγίασμα ὑμῶν. Ibid. Seguer., 
πᾶντες οἱ χαταλιπόντες σε χαταισχυνθήσονται" dos- 
στηχότες ἀπὸ τῆς γῆς γραφήσονται. 

(3) Felckm., 2 et editi, γέγραπται’ ᾿ἘΠγχατέλιπον 
πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον, xai ἐγχατελίπετε, eto, Ibid. 
Reg., Anglic. et Basil., ἐγκατελίπατε. 


δὶ S. ATHANASII ΟΡΡ. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


neum valde fuerit, vitam et sapientiam non quid Α «lac: ἀκόλουθον ἂν (4) εἴη τὴν ζωὴν xal τὴν σι 
alienum,sed proprium nature fontis esse,neque ali- μήτε ξένα τῆς οὐσίας τῆς πηγῆς εἶναι, ἀλλ’ 
quando non exslitisse, sed semper fuisse. Atqu! — utt ἀνύπαρχτά ποτε εἶναι͵ ἀλλ᾽ ἀεὶ εἶναι. "Eo 
hec omnia ipse est Filius,qui dicit,Ego sum vita 9, ταῦτα ὁ Υἱὸς ὁ λέγων (5), ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωὴ, καὶ 
et, Ego sapientia, habito in consilio δι. An non izi- ἡ σοφία κατεσχήίνωσα — BooÀYv. Πῶς τοίνυν 
tur impius habendus ille est qui ait:Fuitaliquando, ἀσεύεῖ ὁ λέγων, "H ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὁ Υἱός ; 
cum non esset Filius? Namque idem est ac si dice- γάρ ἐστιν εἰπεῖν; Ἣν ποτε ὅτε ἡ πηγὴ ξηρὰ ἦν 
retur, Fuit aliquando, cum fonsessetaridusabsque ρὶς τῆς ζωῆς xai τῆς σοφίας. Ἢ] δὲ τοιαύτη (6) 
vita et sapientia. Atqui si hujusmodi esset, fons ἂν εἴη πηγή᾽ τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν οὐκ 
certe non esset; nam quod non ex seipso gignibó πηγή Ὅσης δὲ ἀτοπίας γέμον ἐστὶ τοῦτο! Ὃ 
fons utique non est. At quam istud absurdum est! γὰρ Θεὸς τοὺς ποιοῦντας αὐτοῦ τὸ θέλημα bmc 
Etenim Deus eos, qui sue ipsius voluntati parent, λεται ὡς πηγὴν ἔσεσθαι, ἣν (7) μὴ ἐξέλιπεν ᾧ 
promittit instar fontis futuros a quo nunquam def λέγων διὰ 'Doziíoo :οῦ προφήτου: Καὶ ἐμπλησί 
ciet aqua.Sic enim ipse per Isaiam prophetam lo- καθάπερ ἐπιθυμεῖ ἣ ψυχή σου, xà) τὰ Ósxà 
quitur : Et satíaberis, quemadmodum concupiscit πιανθήσεται (8), xal ἔσται ὡς κῆπος μεθύων, 
anima tua, et ossa lua pinguia fient, et. erunt. velut B ὡς πηγὴ, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ" οὗτοι δὲ τὸν 
hortus irriguus, et tanquam [ons a quo aqua non λεγόμενον καὶ ὄντα πηγὴν τῆς σοφίας, ἄγονον c 
deficiet *3. Illi autem Deum, qui quidem dicitur et καὶ λείψαντά ποτε τῆς ἰδίας σοφίας δυσφημεῖν τοὶ) 
est fons sapientie, sterilem atque sine propria Sa- — σιν. ᾿Αλλὰ τὰ piv παρὰ τούτων ἐστὶ ψεύδη" 1 
pientia aliquando fuisse improbissime audent affir- ᾿Αλήθεια μαρτυρεῖ πηγὴν dióvov εἶναι τὸν Θεὸν 
mare. Verum [4188 sunt que ab illis dicuntur. At ἰδίας σοφίας. 'Axólou δὲ τῆς πηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνά 
testatur Veritas Deum proprie Sapientie eternum xai τὴν Σοφίαν ἀίδιον εἶναι δεῖ. Ἔν ταύτῃ γὰρ 
fonlem esse : ac proinde cum fons eternus sit, ne- τὰ πάντα γέγονεν, ὡς ψάλλει Δαδίδ’ Πάντα dv 3 
cesse quoque est Sapientiam eternam esse.In ips& ἐποίησας" καὶ Σολομών φησιν Ὃ Θεὸς τῇ Σ 
siquidem omnia facta sunt, ut psallit David, θπιπία ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺ 
ín Sapientia fecisti 53, Salomon item ait, Deus Sa- φρονήσει. Αὐτή τε (0) ἢ Σοφία ἐστὶν ὁ Αόγος 
pientia. fundavit terram, praeparavit celos pruden- δι᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησὶν, ἐγένετο τὰ πάντα, 
tía *. Hec porro Sapientia Verbum est, et per χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽ xal αὐτός ἐστιν ὁ 
ipsum, ut ait Joannes, facta sunt omnia, et sinc στός. Εἷς yap Θεὸς ὁ Πατὴρ (10), ἐξ οὗ τὰ md 
ipso factum est nihil **. Denique ipse est Christus, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
am unus Deus Paler, ez quo omnia, el nos in il- στὸς, Bv οὗ xà πάντα, xai ἡμεῖς Ov αὐτοῦ. E 
[um : et unus Dominus Jesus Chrisius, per quem G τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ, αὐτὸς οὐχ ἂν εἴη συναριθμο 
omnia, οἰ nos per ipsum 58. Si porro omnia per νος τοῖς πᾶσιν, Ὁ γὰρ τολμῶν τὸν δι᾽ οὗ τὰ π 
ipsum, ipse profecto inter omnia numerandus non λέγειν ἕνα εἶναι τῶν πάντων, πάντως δή που 
est.Qui enim eum, per quem omnia, unum omrium περὶ Θεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ λογίσεται | 
esse dicere ausus fuerit,;ille de Deo, ex quo omnia, Ἐΐ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγε! τις, xal διίστη͵, σι 
idem plane sentiet.Quod si quis id tanquam maxime ἄλλον ἀπὸ τῶν πάντων τὸν Θεὸν, ἀκόλουθοτ Bv c^ 
absurdum procul rejiciast, Dumque ab omnibus ut τὸν μονογενὴ Υἱὸν ἴδιον ὄντα τῆς του Πατρὸς o? 
alium discriminet;consequens sane fueritut unige- ἄλλον λέγειν εἶναι τῶν πάντων μὴ ὄντος δὲ a 
nitus Filius, qui Patris nature est proprius, alius τῶν πάντων, οὐ θέμις ἐπ᾽ αὐτοῦ λέγειν τὸ, Ἣν. 
quoque ab omnibus esse censeatur.Atquisiipse non ὅτε οὐχ ἦν, xai. Οὐχ ἦν, πρὶν γεννηθῇ (12). ΑἹ τι 
est ex omnibus, de illo nefas est dicere, Fuit ali- ται γὰρ φωναὶ κατὰ τῶν ποιημάτων ἀρμόζουσι 
quando, cum non esset; et, Non eratantequam tear αὐτὸς δὲ ὁ ΥἹὺς τοιοῦτός ἐστιν, οἷός ἐστιν ὁ 
nasceretur. Hujusmodi enim voces de factis qui- τήρ (13), οὗ xal ἔστι τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα, AÓ 
dem rebus apte usurpatur : at ipse Filius talis est, καὶ Σοφία. Τοῦτο γὰρ ἴδιον τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατ 
qualis Pater, cujus nature proprius quoque est fe- καὶ τοῦτο τὸν Πατέρα τοὺ Yloo δείχνυσιν ἴδιον, ὥστε 
tus, Verbum ac Sapientia. Namque id proprium ἢ τε (14) τὸν Θεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον, usce τὸν Υἱὸν ἃ 


9 Joan. xiv, ὁ6ὅ. *! Prov. vin, 12, 12. ** Ia. Lvir, 11. 65 Pg. crm, 24. δὲ Prov. i1, 190. 55 Joan. 1 
* [ Cor. vii, 6. 


(4) Editio Commcel', εἴη, ἀχόλουθον a». Ibid. Sc- (δ Sic Seguer., Reg. et 8818 Lvin, 11. Ba 

guer., Gobler. et Felckm., 1, ἀχόλουθον ἂν εἴη τὴν — Anglic., Felckm. δ,ποιηθέσετα!. Editi, πιανθ σον 

πηγήν. Paulo post Seguer., ἀλλ᾽ αἰδια x: &»- — Mox Seguer., fj μὴ ἐξέλιπεν. 

ύπαρχτα. (9) Reg. et Basil., αὔτη, τε. Anglic., αὕτη δέ, 
(5) Sic Seguer., Reg., Basil., Anglic., Felekm. 5. (10) Seguer., omittit ὁ IIaxZo. 

Editi vero, ταῦτα Υἱὸς ὁ λέγων. Mox Goblerian. et (41) Seguer., Gobler. et Felckm. 1, Aoyiew 


Felckm. 1, ἡ Σοφία κατεσχεύασα. Basil., λογίζεται. Paulo post Seguer., τῶν mv 
(6) Sic Seguer. In editis, et aliis, deest ὅτε" Paulo τὸν Θεόν, Editi, πάντων Θεόν. 
post Reg et Felekm. 4, Εἴ δὲ τοιαύτη. Et nox Se- (12) Sic Seguer., Basil., Anglic. et Felckm. 2. 
gucr., lteg., Basil., ἐξ ἑαυτοῦ Editi et alii, ἐξ αὑτοῦ. Reg., γενηθῷ. Editi, γεννηθῆναι, 
(7) Seguer., 5, Idem et Gobler. el Felckiu. 1, ἐξ- (13) Seguer.,Gobler.et Felckm.4 omittunt ὁ Ha« 


ἐλειπεν. (14) Seguer., μήτε, Editi et alii, ux. 


53 ORATIO I CONTRA ARIANOS. δέ 


αρχτόν mot λέγειν. ᾿Επεὶ διὰ τί Υἱὸς εἰ μὴ ἐξ αὐτοῦ ; A est Filii erga Patrem, idemque Patrem Filii pro- 
ἣ διὰ τί Λόγος καὶ Σοφία εἰ μὴ ἀεὶ καὶ ἴδιον (15) αὐτοῦ; prium ostendit, ita ut dioi nequeat vel Deum ali- 
quando sine Verbo βθὰ Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse. Ceteroquin cur diceretur 
Filius, nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius 
esset ? : 

20. Πότε γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἦν ὁ Θεῦς ; ἣ πῶς :0. Quandonam igitur Deus sine illo fuit quod 
τις περὶ τοῦ ἰδίου, ὡς περὶ ξένου xai ἁλλοτριοου- — jpsius proprium est?vel quis id quod proprium est, 
clou (16) δύναται λογίσασθαι; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα οἷά — tanquam quid externum et quod diverse sit nature, 
ἐστι τὰ γενητὰ, οὐδὲν ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν ἔχει πρὸς possit concipere? Enimvero res alie quales eunt 
τὸν πεποιηχότα' ἀλλ᾽ ἔξωθεν αὐτοῦ ἐστι (17), χάριτι res facte, nihil natura simile habent cum suo au- 

xai βουλήσει αὐτοῦ τῷ Λόγῳ γενόμενα, ὥστε πάλιν ctore, sed extra eum, ejusdem gratia et voluntate, 

δύγασθαι xal παύεσθαί ποτε, sl θελήσειεν ὁ perVerbum sunt condite,adeo ut possint aliquando 

ποιήσας" ταύτης Y&p ἐστι φύσεως tà γενητά (18). esse desinere, si nempe placuerit Creatori : quippe 

Τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς (ὡμολόγηται — cum ea sit rerum factarum 885 natura. Αἱ quod 

γὰρ ἤδη τοῦτο εἶναι ὁ Υἱός)" πῶς οὐ τολμηρὸν xal — nature Patris est proprium (hoc enim esse Filium 

δυσσεδὲς εἰπεῖν ἐξ οὐκ ὄντων, κἀὶ ὅτι οὐκ ἦν πρὶν jam concessum est),annon temarium et impium est 

γεννηθῇ (19), ἀλλ᾽ ἐπσσυμδέδηκε, καὶ δύναται πάλιν exnihiloessedicere,necfuisseantequam nasceretur, 

μὴ εἶναί ποτε; Τοῦτο δὲ xai μόνον ὁ ἐνθυμούμενος Β sedadventitium 6886, possequeiterum aliquando non 

κατανοείτω, πῶς τὸ τέλειον xai τὸ πλῆρες τῆς τοῦ — esse? Quod qui vel solum cogitat, intelligat, queso, 

Πατρὸς οὐσίας ἀφαιρεῖται " xai γὰρ φανερώτερον ἄν — quomodo possitdetrahi perfectioetplenitudonature 

τις ἴδοι πάλιν τὸ ἄτοπον τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνθθυμη- — Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere quam 

θῇ, ὅτι ὁ Υἱὸς εἰχὼν ἐστι xai ἀπαύγασμα τοῦ Πα- — absurda sit Ariana heresis, si nimirum attendatur 

τρὸς, xa! χαραχτὴρ, καὶ ἀλήθεια. Et γὰρ ὑπάρχοντος — Filium Patrisimaginem, splendorem et figuram, at- 

φωτὸς, ἔστιν εἰκὼν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα (20y xal — queveritatem esse.Namsiexsistenteluce,imago ejus 

οὔσης ὑποστάσεως, ἔστι ταύτης ὁ χαραχτὴρ ὀλόχλη-  — exsistit splendor: si item substantia exsistente,ejus- 

poc καὶ ὄντος Πατρὸς, ἔστιν ἡ ἀλήθεια (21) σχοπεί- — dem exsistit integra figura:si denique exsistente Pa- 
τωσαν ol τὴν εἰκόνα xal τὸ εἶδος τῆς θεότητος χρόνῳ —tre, exelstit veritas ; videant qui divinitatis imagi- 

μετροῦντες εἰς πόσον ἀσεθείας βάραθρον πίπτουσιν. ^ nem et figuram tempore metiuntur, in quantam in- 

Εἰ γὰρ οὐκ ἦν ὁ Υἱὸς, πρὶν γεννηθῇ (?2), οὐχ ἦν ἀεὶ cidant impietatem. Si enim non fuit Filius ante- 

ἐν τῷ Θεῷ ἡ ἀλήθεια. ᾿Αλλὰ τοῦτο λέγειν οὐ θέμις quam nascertar, nec igitur semper fuit in Deo ve- 

τοῦ γὰρ Πατρὸς ὄντος, ἦν ἀεὶ ἐν αὐτῷ (23) ἡ ἀλήθεια, — ritas. Verum id nefas dictu est. Siquidem Patre: 
ἥτις ἐστὶν ὁ Υἱὸς ὁ λέγων᾽ ᾿Εγὼ εἶμι ἣ ᾿Αλήθεια' — exsistente, fuit semper in illo veritas, que Filius 
καὶ τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης, πάντως εὐθὺς εἶναι ( es^ qui et idem dicit : Ego sum Veritas *'. Sub&tan- 
δεῖ τὸν χαραχτῆρα xal τὴν εἰχόνα ταύτης" οὐ γὰρ — tia similiter exsistente, ejus figuram οἱ imaginem 

ἐξωθέν ἐστ! γραφομένη 4 (24) τοῦ θεοῦ εἰχών' ἀλλ᾽ — continuo esse prorsus necesse est.Nec enim extrin- 

αὐτὸς ὁ Θεὸς γεννητής ἐστι ταύτης, ἐν ἦ ἑχυτὸν ὁρῶν — gecus depicta est Dei imago,sed ipse Deus ejusdem 

προσχαΐίρει ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὁ γΥἱ᾽ὸς λέγει " Ἐγὼ — est genitor,in qua seipsum intuens,cadem delecta- 

ἤμην ἦ προσέχαιρε. Πότε γοῦν οὐχ ἑώρα (25) ἔχυ- tur, ut ait Filius : Ego eram qua delectabatur **. 

τὸν ὁ Πατὴρ iv τῇ ἕχυτοῦ εἰχόνι; f, πότε οὗ προσ:  Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in 

ἔχαιρεν, ἵνα τολμήσῃ τῖς εἰπεῖν. Ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶν sui ipsius imagine, aut quandonam eadem non de- 

ἡ εἰκὼν, καὶ, Οὐκ ἦν χαίρων ὁ Πατὴρ, πρὶν γένηται — lectabatur,ut quis dicere audeat ex nihilo esse ima- 

À εἰχὼν ; Πῶς δὲ xal ἑαυτὸν ἂν ἴδοι ὁ ποιητὴς xal — ginem,nec Patrem delectatum esseantequam imago 

χτίστης ἐν χτιστῇ xai (26) γενητῇ οὐσίᾳ ; Τοιαύ- — nasceretur? Qui vero effector et creator seipsum in 

τὴν γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰχόνα, olóc ἐστιν ὁ ταύτης — creata et facta natura posset contemplari? Etenim 

Πατήρ. talis imago esse debet, qualis est ejus Pater. 


* Joan. xiv, 6. ** Prov. vir, 30. 


( 15) Sic Seguer., ut et legit Nannius. Editi οἱ ἢ Paulo post Seguer., εἰς ὅσον dasÓsla«. 
alii, ἀίδιον. (22) Seguer , ytvz 0n. 1dem ibid. οἱ Reg., οὐχ ἦν 
(16) Seguer., ἀλλοτριοουσίου. Reg: Gobler. et ἀεὶ ἐν τῷ Θεῷ. Editi et alii ἀεί omittunt. 
Felekm. 1, ἀλλοτριουσίου. Editi, ἀλλοτρίου. Mox (23) Sic Seguer., Reg., Gobler. et Felckm. 1. Editi 
Felckm. 2 cum editis, ὅσα ἐστί. Alii mss.. οἷά ἐστι. autem, ἦν ἂν ἐν αὐτῷ. Ibidem in Gobler. et Felo. 1 
(17) Sic Segurer. In editis et aliis deest texl.Ibid. — desunt, ἥτις ἐστὶν ὁ Υἱός ὁ λέγων: Ἐγώ εἰμι ἢ ἀλή- 
Seguer., τῷ λόγῳ αὐτοῦ. θειχ. 
(48) Sic Seguer., Gobler. οἱ Felekm. 1. Alii au- (24) Sic Seguer. et Reg In editis deest 4. Paulo 
tem et editi, Τοιαύτην γάρ ἐστι φύσεως τὰ γεννή- — post Felck. 2 et editio Commel., ἑαυτὸν ὁ ὁρῶν. 


ματα. Paulo post Seguer., τοῦτο εἶναι Υἱός. (τ) Sic Seguer., Anglic., Gobler οἱ Felck. 1. riti 
(19) Seguer., γενηθῇ. vero ὁρᾷ. 

. (20) Sie Seguer. Editi vero et alii, εἰκών ἐστιν (26) Kal abest ab editione Commel. Paulo post 

αὐτοῦ «αἱ τὸ ἀπαύγασμα. Seguer., Gobler. et Felckm. 1, Υἱός ἐστιν. Editi et 


(21) Sic Seguer. At alii et editi, ἡ ἀλήθεια ὁ Υἱὸς. — alil, ὥς ἐστιν. 
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S. ATHANASII OPP. PARS Ι. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


21. Age itaque, que ad Patrem pertinent inspi- A — 21. Φέρε τοίνυν, ἴδωμεν τὰ τοῦ Πατρὸς, t 


ciamusa, quo possimus dignoscere utrum imago ejus 
git. /Eternus est Pater, immortalis, potens, lux, rex, 
omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Hsec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere 
qui Filium viderit, videat Patrem. Nam nisi ita sit; 
Bed, ut Ariani sentiunt, factus est, non vero eter- 
nus Filius, non est hec vera imago Patris, nisi 
forte, pudore omni exuto, dicant quod Filius imago 
appellatur, non id esse similis substantie indicium, 
sed ejus duntaxat nomen esse. Atqui, o impii et 
hostes Christi, hoc nee imago, nec figura est. Que 
enim similitudo rerum e nihilo factarum cum illo 
qui ea, qua non erant, ut essent creavit? aut quo 
pacto id, quod non est, ejus, qui est, simile esse 
queat, cujus is defectus est, ut aliquando non fuerit, 
et inter res factas collocatum sit? Ariani igitur cum 
Filium ita esse velint, sibi ipsis hujusmodi excogi- 
tavere ratiunculas. &i Filius, inquiunt, fetus et 
imago cst Patris : si perfecte similis est Patri : 
debet certe, quemadmodum genitus est, sio et ipse 
generare fierique et ipse Filii Pater:qui item ex ipso 
genitus fuerit,generare et ipse debet, et ita deinceps 
infinite. Id siquidem genitoris genitum similem 
ostendit.Blasphemiarum ne illi inventores, qui Dei 
ipsius hostes, ne fateantur Filium Patris esse ima- 
ginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
excigiones, effluentias, influxionesve in illo prave 
fingunt.Equidem 886 si Deus hominis similis est, 
fiat etiam eo modo genitor quo homo :ut Filius flat 
"pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis pro- 
ereentur, ut, secundum illos, in deorum multitudi- 
nem crescat ea progenies. At si Deus non est ut 
bhomo,uti revera non est:sane nec humana de eo licet 
cogitare.Btenim bruteanimantes atquehomines, vi 
prime creationis,alii ex aliis sucoessione gignuntur, 
et is qui gignitur,ex genito patre genitus,convenien- 
ter et ipse alterius flt pater, eam in seipso virtutem 
& patre habens, ex qua et ipse factus est. Hinc in 
illis non est proprie pater vel proprie filius, neo 
stabilis vel constans est ratris et filii conditio. Idem 
quippe et filius et pater fit,filius,inquam, genitoris, 
pater autem ejus qui ex ipso gignitur.Verum in di- 
vinitate non ita se res habet. Nec enim hominum 
similis est 'Deus, nec Pater ex patre est, unde nec 
patrem geniturum gignit:nec Filius est ex effluvio 


τὴν εἰκόνα ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἐστιν. Αἰδιός . 
Πατὴρ, ἀθάνατος, δυνατὸς, φῶς, βασιλεὺς, παν 
τωρ, θεὸς, Κύριος, χτίστης (27), xal ποιητής. 
εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰκόνι, ἵνα ἀληθῶς ὁ τὸν Υἱὸν 
κὼς ἴδῃ τὸν Πατέρα, εἰ δὲ μὴ οὕτως ἐστὶν, d 
ol ᾿Αρειανοὶ φρονοῦσιν, γενητός ἐστι, xal οὐκ 
ὃ Υἱὸς, οὐχ ἔστιν αὕτη τοῦ Πατρὸς ἀληθὴς e 
μὴ ἄρα λοιπὸν ἀπερυθριάσαντες εἴπωσιν, oct 

εἰκόνα λέγεσθαι τὸν Υἱὸν, οὐχ ὁμοίας obcle 
γνώρισμα, ὄνομα δὲ μόνον ἐστὶν αὐτοῦ. ᾿Αλλ 
πάλιν, ὦ Χριστομάτζοι, οὐχ ἔστιν εἰχὼν, οὐδὲ 
κτήρ. Iloía γὰρ ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐχ ὄντων πρ 
χτίσαντα τὰ οὐχ ὄντα εἰς τὸ elvai , ἣ πῶς τῷ ! 
οὐχ ὃν ὅμοιον εἶναι δύναται, λειπόμενον τῷ m 
εἶνα:, καὶ τῷ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν ἔχε 
Τοιοῦτον γὰρ αὐτὸν εἶναι θέλοντες οἱ 'Apetar 
γισμοὺς ξαυτοῖς ἐπενόησαν, λέγοντες" Εἰ 4 
ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς xal εἰχὼν, xxi ὅμοι 
κατὰ πάντα τοῦ lIavpóc, ὄφείλει πάντως, ὥσπε; 
νηται, γεννᾷν καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ γίνεσθαι καὶ αὐτὸ. 
υἱοῦ" πάλιν τε ὁ (20) ἐξ αὐτοῦ γεννώμενος 
καὶ αὐτὸς, xai χαθεξῆς ἕως εἰς ἄπειρον 
γὰρ ὅμοιον δείκνυσι τὸν γεννηθέντα τοῦ γε 
τος. ᾿Εφευρεταὶ δυσφημίῶν (30) ἀληθῶς οἱ 9c 
οἵτινες, ἵνα μὴ τὸν Υἱὸν εἰκόνα τοῦ Πατρὸς ὃ, 
σωσι͵ σωμχτιχὰ xal γήϊνα περὶ αὐτοῦ τοῦ 

φρονοὖῦσι͵ τομὰς, xal ἀποῤῥοίας xal ἐπιῤ οί. 
ἡγοροῦντες χκατ᾽ αὐτοῦ. El μὲν οὖν ὡς ἄν 
ἔστιν ὁ θεὸς (31), γινέσθω xal γεννητὴς, ὡς 

Toc, ἵνα xal ὁ γΥ]ἱὸς ἑτέρου γίνηται πατὴρ, » 
καθεξῆς ἐξ ἀλλήλων γινέσθωσαν, ἵνα xal εἷς 

θεῶν ἡ διαδοχὴ κατ᾽ αὐτοὺς αὐξάνῃ" εἰ δὲ o 
ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" οὐχ ἔστι γάρ' οὐ δεῖ τὰ 
πων ἐπ᾽ αὐτοῦ (32) λογίζεσθαι. Τὰ μὲν γὰρ ἀλ 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ix δημιουργικῆς ἀρχῆς κα 
boy fic ἀλλήλων γεννῶνται" καὶ ὁ γεννώμενος, 

νωμένου πατρὸς γεννηθεὶς, εἰχότως καὶ αὐτὸς 
γίνεται πατὴρ, ἔχων ἐκ πατρὸς ἐν ἑαυτῷ « 
o6 καὶ αὐτὸς γέγονε. Διὸ οὐδέ ἐστιν ἐν τοῖς « 
χυρίως πατὴρ xal χυρίως υἱὸς, οὐδὲ ἔστι 
αὐτῶν τὸ πατὴρ καὶ τὸ υ᾽ός (33* ὁ (2p αὐ’ 
μὲν τοῦ γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ Ὑεννω͵ 
αὐτοῦ. "Evi δὲ τῆς θεότητος οὐχ ἔστιν οὕτευς" 

ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" οὔτε γὰρ ὁ πατὴρ ἐκ 

ἔστι" διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸ; γεννησόμενον (34) 


(27) Seguer., Καὶ κτίστης, et paulo post pro ἴδυ, ἢ Seguer., Gobler. et Felc., 1, ἀποῤῥοὰς xai ἐ 


idem habet, ἑωραχὼς 5. 

(28) Sic in Seguer. exstat totus hic locns. Alii 
vero et editi, πρὸς τὸ εἶναι, f, πῶς τῷ ὄντι τὸ μὴ ὃν 
ὅμοιον εἶναι δυνατόν ; Λειπόμενον οὖν τὸ, ποτὲ μὴ 
εἶναι, χαὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύστασιν ἔγειν. 
In Felck., 1 et Gobler. deest οὖν post λειπόμενον. 

(29) Sic Seguer. et Reg. Ih editis autem ὁ omit- 
titur. Ibid. ad marginem hzc habet Reg. : Διὰ τί μὴ 
χαὶ ὁ Υἱὸς γεννᾷ, ἵνα xai πατὴρ, ἦ ἀλλὰ μόνον ἐστὶν 
Υἱός ; Cur non. Filius et ipse gignit, ut et pater sit, 
sel estf dunfacat Filius ? 

(30) Seguer., Gobler. et Felck., 1, δυσον μίας. Mox 
Seguer. ὁμολογῶσ'. σωματικά, etc. Paulo post iidem 


(31) Sic Seguerianus. At alii et editi, 
Paulo post Seguer., Basil,, Gobler. et Felc 
ἑτέρου γένηται. Ibid. Seguer., xai οὕτω δὲ. 

(5) ['asil., ἐπ αὐτῷ. Mox Seguer., Reg., 
et Felckm , 1, Τὰ μὲν γὰρ ἀλλα ζῶα. Post p: 

uer., ὁ γεννώμενος &x γενομένου πατρός, I: 
Infra et ἤδρ.. Goblerian.. Felckm. 1, ἐν &avci 
ἐξ 05. Editi, i» αὐτῷ τοῦτο, etc. 

(33; Seguerian., τὸ πατὴρ xai τὸ υἱός, E 
χυδίως πατῇ" xx! υἱός, Editi, τὸ πατὴρ καὶ v! 

(31) Seguer., Βορ., Anglic., Gobler. et Fel 
yu Mox iidem preter Anglic. et ] 
πιῤῥοτς. Seguer., ibid., οὔτε ἐκ γενηθέντος. 
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οὔτε ὁ Υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ ix A Patrig.nec ex genito Patre genitus est : ideoque neo 


γεννηθέντος Πατρὸς γεγέννηται" διὸ οὐδὲ γεγέννηται 
εἷς τὸ γεννᾷν Ὅθεν ἐπὶ τῆς θεότητος μόνης ὁ Πατὴρ 
κυρίως πατήρ ἐστι, καὶ ὁ Υἱὸς χυρίως υἱός ἐστι, xal 
ἐπὶ τούτων (35) καὶ μόνων ἔστηχε τὸ Πατὴρ ἀεὶ πα- 
τὴρ εἶναι, καὶ τὸ Υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. 

22. Οὐκοῦν ὁ ζητῶν διὰ τί μὴ γεννητιχὸς υἱοῦ ὁ 
Υἱὸς, ζητείτω διὰ τί μὴ πατέρα ἔσχεν ὁ Πατήρ. ᾿Αλλὰ 
ἄτοπά γε ἁμφότερα xai πάσης μεστὰ ἀσεδείας. Ὡς 
γὰρ ὁ Πατὴρ (36) ἀεὶ πατὴρ, καὶ οὐκ ἀν ποτε γένοιτο 
υἱὸς, οὕτως ὁ Υἱὸς ἀεὶ υἱός ἐστι, χαὶ οὐχ ἂν ποτε γένοιτο 
πατή᾽ καὶ ἐν τούτῳ γὰ μᾶλλον χαραχτὴρ ὧν xai 
εἰκὼν τοῦ [Ιατρὸς δείκνυται, μένων ὃ ἐστι xal οὐχ 
ἀλλαπσόμενος, ἀλλ᾽ ἔχων ἐχ τοῦ Πατρὸς τὴν ταὐτό- 
τητα. El μὲν οὖν ὁ Πατὴρ μεταδάλλεται, μεταδαλ- 
λέσθω καὶ ἣ εἰκών: πρὸς γὰρ τὸν γεννήσοντα οὕτω 
xal εἰκὼν αὐτοῦ xai τὸ ἀπαύγασμα ἕστηχεν᾽ εἰ δὲ 
ἄτρεπτός ἐστιν ὁ [[ατὴρ, xai ὃ ἐστιν οὕτως (37) δια- 
μένει, ἐξ ἀνάγχης καὶ εἰκὼν 6 ἐστι διαμένει, καὶ οὐ 
τραπήσεται. Ἕστι δὲ ἐκ τοῦ Πατρὸς (38) Υἱός "οὐχ ἄρα 
ἕτερόν τι γενήσεται, ἢ ὅπερ ἐστὶ τῆς τοῦ llatpóq 
οὐσίας ἴδιον. Μάτην ἄρα xal τοῦτο ἐπενόησαν ol 
ἄφρονες, ἐξάραι θέλοντες ἀπὸ τοῦ [Ιατρὸς τὴν εἰχόνα, 
ἵνα τοῖς γενητοῖς (39) τὸν γ1ὸν ἐξισάσωσιν. "Ev τού- 
τοῖς γοῦν αὐτὸν συντάττοντες οἱ περὶ “Ἄρειον ix δι- 
δασχαλίας Εὐσεδίου, xai τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες 
οἵα τὰ δι᾽ αὐτοῦ γενόμενά ἐστιν, ἀπεπήδησαν μὲ" 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας, συμφορήσαντες (40) δὲ ἑαυτοῖς 
ῥημάτια πανουργίας, περιήρχοντο κατὰ τὴν ἀρχὴν, 
ὃτε τὴν αἵρεσιν ταύτην ἔπλασσον, xal μέχρι δὲ νῦν 
τινες συναντῶντες ἐξ αὐτῶν παιδαρίοις χατὰ τὴν 
ἀγορὰν, πυνθάνονται αὐτῶν, οὔτι γε ἀπὸ τῶν θείων 
Γραφῶν, ἀλλ’ ὥτπερ τὰ περισσεύματα τῆς καρδίας 
αὐτῶν ἐρευγόμενοι (41) λέγουσιν. Ὁ ὧν τὸν μὴ ὄντα 
ix τοῦ ὄντος πεποίηχεν, ἢ τὸν ὄντα ; οὖν (42) αὐτὸν 
πεποίηχεν, ἢ μὴ ὄντα ; Καὶ πάλιν, ^Ev τὸ ἀγένητον, 
ἢ δύο ; xal αὐτεξούσιός ἐστι καὶ ἰδίᾳ προαιρέσει οὐ 
τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως ; Οὐ γὰρ ὡς λίθος 
ἐστὶν ἀφ’ ἑαυτοῦ (43) μένων ἀκίνητος. Εἶτα καὶ 
᾿εἰσεργόμενοι πρὸς γυναικάρια, πάλιν αὐταῖς ἐχτεθη- 
λυμένα ῥημάτια (44) φθέγγονται͵ EU εἶχες υἱὸν πρὶν 
τέκῃς ; ὥσπερ δὲ οὐχ εἶχες, οὕτω καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς 
οὐχ ἦν, πρὶν γεννηθῇ. Τοιούτοις ῥήμασιν ἐξορχούμε- 
νοι παίζουσιν οἱ ἄτιμοι, χαὶ τὸν Θεὸν ἀνθρώποις 


gignitur ut gignat. Hino in sola Divinitate Pater 
proprie pater est, et Filius proprie filius, atque in 
his solis constans firmaque est patris et Filii con- 
ditio, ita ut Pater sit semper pater, et Filius sem- 
per filius. 

22. Qui igitur inquirit cur Filius filii alius gig- 
nendi vim non habeat, idem inquirat cur Paler 
non babuerit patrem. Verum utrumque perabsur- 
dum est impietateque omni plenum.Ut enim Pater 
semper est pater, nec unquam filius potest esso: 
ita Filius semper est Filius,necunquam pater esse 
potest : quo utique modo maxime ostenditur figura 
et imago Patris esse, manendo quod est, rputatio- 
nemque nullain subeundo, sed acceptam ἃ Patre 
servando immutabilitatem. Itaque si Pater muta- 
tur, ejus quoque imago mutetur.Sic enim erga ge- 
nitorem se habet ejus et imago et splendor. At si 
immutabilis est Pater,et id quod ipse est perpetuo 
manet : ita necesseest ejusimaginem,id quod ipsa 
est, similiter permanere, neo mutari. Atqui Filius 
est ex Patre : non igitur aliud flet quam quod est 
Patris nature proprium. Itaque frustra et istud 
stulti commenti sunt, imaginem a Patre cupientes 
abstrahere, ut Filium rebus factis parem facerent. 
Hinc ergo Ariani illum in rerum factarum numero 
ex Eusebii doctrina repoaentes, trlemque esse ar- 
bitrantes, qualia que ab ipso sunt facta, procul a 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis 
vooulis, cum primum hanoce formarent heresim, 
circumcirca concursabant,imo etiam ad hoo usque 


C tempus nonnulli illorum puerisin forum occurrat, 


quos interrogant,non quidem ex divinis Scripturis, 
sed velut ez cordis abundantia *?, hujusmodi verba 
eructantes : Qui est, eumne, qui nondum esset, 
fecit ex nihilo, an qui jam esset ? Fecit igitur 
eum qui jam erat, an qui non eral? Et rursus : 
Unum.ne est non faetum, vel duo? Num Filius li- 
bero preditus est arnitrio, propriaque voluntate 
'hon mutatur, cum nature sit mutabilis ? Nec enim 
instar lapidis est per se manens immobilis.Deinde 
833 mulierculas quoque conveniunt,quas indeco- 
ris hisce sermonibus aggrediuntur : Num filium 
habusti priusquam pareres? atqui quemadmodum 


ἀπεικάζουσι: φάσχοντές τε εἶναι Χριστιανοὶ, ἀλλάσ- D non prius habuisti,sic nec fuit Dei Filius antequam 


** Luo. 1v, 45. 


(35) Seguer., Gobler. et Felckm., 1, xai ἐπὶ τού- 
των μόνων. Felck. 5, xal ἐπὶ τούτῳ καὶ μόνον. Editi 
οἱ alii, καὶ ἐπὶ τούτων xal μόνον. 

(36) Sic Seguerianus. Fditi autem, ἀλλὰ γε ἀμφὅ- 
τερα μετὰ πάσης δυσσεύείας - Ὥσπερ γὰρ ὁ Πα - 
τήρ, etc. Hio autem in margine codicis legii hec 
exstant : Ὅτι x«i xztà τὸ μὴ γεννᾷν ὁ Υἱὸς yapa- 
χτὴο xal εἰχὼν τοῦ Πατρὸς χαὶ μᾶλλον δείχνυται. 
Quod Filius etiam qualenus non gignit, figura et 
imago Patris maxime ostenditur. 

(37) Sic Seguerianus, Reg., Goblerian., Felckm ,1 
et 5. Editi autem, ὄντως. Mox Seguerian., ἡ εἰχὼν 
ὃ ἐστι διαμένει, Editi et alii, ἡ εἰκὼν ὡς ἔστι διαμέ- 
νει. Gobler. et Pelckm., 1, μένει. 

(38) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ἐκ Πατρός. 


(39) Basili. οἱ Felckm. 5, γεννητοῖς. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1, 'Ev τούτοις γοῦν αὐτοῖς. 

(40) Basil,, συμφυρήσαντες. Felckm. 5, συμφρο- 
νήσαντες. bl Fel 

(41) Seguer., Gobler. et Felckm. 1, εῤῥευγόμενοι. 

(42 Sic mas. At editi οὖν omittunt. ὀῥευγὸμ 

Hi Seguerian., ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 

(i Seguerian., ῥήματα. lbid. id. Goblerian. et 
Felck. 1, φθέγγονται, Εἰ εἶχες υἱὸν, πρὶν τέχης ; 
Editi et alii, ea γονται, Εἶχες υἱὸν, molv ἢ τέχῃς ; 
Paulo post Basili, οἱ Felckm. 5, ἐξερχόμενοι παί- 
ζουσιν. lbidem Seguerian., Anglic., Keg , Gobler.et 
Felckm. 1, xai τὸν Θεὸν ἀνθοώπο'ς. Editi, xai τὸν 
Θεὸν ἄνθρωποι. Item ibid. Seguer., Gobler. ct Fel., 
φάσκοντές τε εἶναι, Editi, φάσχοντές εἶναι. 


᾿ 


« 
- 
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nasceretur. Hujusmodi dictis tripudiant inglorii À σουσι τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἐν ὁμοιώματι εἶκόνς 


illi homines, Deumque similem hominum fingunt, 


τοῦ ανθοώπου (45). 


qui cum seChristianoses8se predicant,Deigloriam mutant in similitudinemimaginiscorruptibilis ho 


23. Sane ad ista ne respondere quidem equum 
esset, adeo insulsa sunt et inepta. Verum ne illo- 
rum heresis aliquid soliditatis habere videatur, 
eos hic vel saltetn obiter confutare opere pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas quee ab illis cir- 
cumveniuntur facillime.Et vero illi,qui ista dicunt, 
arehitectum etiam ita debuissent interrogare : Po- 
tesne sine subjecta materia edificare? ut autem non 
potes, sic nec Deus absque subjecta materia res 
universas potuit efficere. Debuissent quoque a sin- 
gulis hominibus sciscitari,An potes esse sine loco? 
atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco est. Sic 


enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur eru- B 


bescere. Quare enim cum Filium Deo esse audie- 
rint, tum ipsi ad seipsos respicientes, eum audent 
negare : cum vero Deum creare et facereaudierint, 
non itidem humana opponunt? Atqui par erat etiam 
eos in rerum creatione intelligenda, humana cogi- 
tare, el materiam Deo suppeditare, ut Deum crea- 
torem esse inficiantes, demum cum Manicheis vo- 
lutarentur. Quodsi ipsa Deo notio his majora cogit 
eogitare,atque ubi vel tantum quis audierit,statim 
credit certüumque habet Deum non eo modo esse 
quo nos sum"s, sed esse ut Deum, nec creare ut 
homines creant,sed creare ut Deum : similiter quo- 
que clarum est eum gignere,non ut gignunt homi- 


Mnes,sed ut gignit Deus.Neque enim Deus hominem 
itatur : sed potius homines propter Deum, qui C 


proprie et solus vere Pater sui ipsius Filii est, pa- 
tres quüque suorum liberorum sunt appellati.Nam 
ex ipso omnis palernitas in celis οἱ in terra nomi- 
natur !, Ea porro que dicunt illi, si nemo ex- 
penderit, prudenter sapienterque dicta esse forte 
videbitur : at si quiB ea ratione examinaverit,nihil 


23. Ἔδε: uiv οὖν μηδὲν ἀποχρίνασθαι 1 
τοιαῦτα, οὕτως ἀνόντα ὄντα καὶ μωυρά: ἵνα 
δοχῇ τι βέδαιον ἔχειν ἡ αἵρεσις αὐτῶν, xpo 
ὡς (46) ἐκ mapizyoo διελέγξαι καὶ ἐν τούτοις 
μάλιστα διὰ τὰ εὐγ᾽ρῶς ἀπατώμενα παρ᾽ 
γυνχιχάρια. Ἔδει δὲ (47) ταῦτα λέγοντας 
xai ἀρχιτέχτονος πυνθάνεσθαι, Εἰ δύνασαι χωρ 
ὑποχειμένης (48) οἰχοδομεῖν ; ὥσπερ δὲ οὐ | 
οὕτω xa! ὁ Θεὸς οὐχ ἠδύνατο γωρὶς ὕλης ὅτ 
vro ποιῆσαι τὰ ὅλα. Ἔδει καὶ ἕχαστον (49' 
τῶν ἀνθρώπων ἐρωτᾶν, Εἰ δύνασαι εἶναι gu 
πο ; ὥσπερ δὲ οὐ δύνασαι, οὕτω xai! ὁ Θεὸς. 
ἐστίν" ἵν᾽ οὕτως χἂν παρὰ τῶν ἀκουόντων (50 
πεσθαι δυνηθῶσιν. Ἢ διὰ τί, ἐὰν μὲν ἀχούήω 
Υἱὸν ἔχει ὁ Θεὸς, εἰς ἑαυτοὺς (51) ἀποδλέπο' 
νοῦνται τοῦτον ἐὰν δὲ ἀχούωσιν, ὅτι κτί 
ποιεῖ, οὐχέτι τὰ ἀνδρώπινα ἀντιτιθέασιν - 
καὶ ἐν τῷ χτίζειν ἀνθοώπινα νοεῖ, αὐτοὺς κι 
ὑποδάλλειν τῷ Θεῷ, ἵνα xal τὸ εἶναι χτίστ 
Θεὸν ἁρνήσωνται, καὶ λοιπὸν μετὰ Mavitya 
λίωνται, El δὲ ταῦθ᾽ ὑπερδαίνε! ἢ περὶ Θεοῦ 
xal μόνον τις ἀχούσας πιστεύει xal οἶδεν, δ΄ 
οὐχ ὡς ἡμεῖς ἐσμεν, ἔστι μέντοι ὡς Θεὸς, κα 
οὐχ ὡς ἀνθρωποι χτίζουσι, κτίζει μέντοι ὡς Os 
δῆλον, ὅτι χαὶ γεννᾷ οὐ ὡς ἄνθρωποι γεννῶσ 
μέντοι ὡς Θεός" οὐ γὰρ ὁ θεὸς ἄνθρωπον μιμεῖτ 
ἀλλὰ μᾶλλον οἱ ἄνθρωποι διὰ τὸν Θεὸν -υρί 
μόνον ἁληθῶς ὄντα [{{πτέρα τοῦ ἑαυτοῦ Y 
αὐτοὶ πατέρες ὠνομάσθησαν τῶν ἰδίων τέχν 
αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐ 
ὀνομάζεται. Καὶ ἃ λέγουσι δὲ, ἐὰν ἀνεξέταστ 
ὡς εἰρηχότες τ' φρόνιμον νομίζονται" ἐὰν δέ - 
λογιχῶς ἐξετάσῃ͵, πολὺν εὑρεθήσονται γέλο 
χλευασμὸν ὀφλισχάνοντες. 


illos inde nisi risum multum et contemptum sibi conciliasse comperiet. 


24. Namque prima illorum interrogatio stolta 
profecto incertaque est. Nec enim indicant qua dé 
re interrogent, ut interrrogatus queat respondere, 
sed absolute aiunt,Num qui est,eum qni non erat, 
etc. Quis ergo ille est qui est, et que sunt ea que 


7? Rom. 1, 23, "! Ephes. 11, 15. 


(45) Sic Seguerian., Gobler. et Felc. 4, Editi au- 
tem, Θεοῦ εἰγόνα ἐν ὁμοιώματ' εἰχόνος φθαρτῶν ἀν- 
θρώπων. Ibid. Seguerian., μηδὲ ἀποχρίνατθαι πρὸς 
τὰ ταῦτα. Gobler. οἱ Felckm. 4, μηδ᾽ ἀποχρίνα- 
σθα:, etc. 

(46) Sic Seguerianus. Editi vero χἂν οὕτως. Mox 
Sueguerianus, Goblerian. et Felckm. 5, xai ἐν τ' 5- 
τοις αὐτούς, Editi, xa? ἐν τούτοις αὐτοῖς. 

(47) Sic Seguerian., Gobler. et Felc. 1. In editis 
uutem ói post ἔδει, et xaí post αὐτούς deest. Ibi- 
dem Seguer., ἀογιτέκτονας. Ánglican., ἀοχ!τέατονα. 

(48) Sic Seguerian. At alii et editi omittunt ὑπο- 
κειμένης. 

(19) Seguer., xzi ἔδε' ἕχαστον. Gobler. et Seguer., 
xa! ἔδει xai ἔχαστον. [bid. editi mendose habent τῶν 
ἄνθρωπον. 


(50) Sic Seguerian., ubi et omnes mss. habent 


24. I[giptov μὲν vào. ἡ πρώτη xo! tetaóm 
ἐρώτησίς ἐστι μωρὰ καὶ ἄδηλος (94). Οὐ Ὑὰρ 
νουσι περὶ τίνος πυνθάνονται, ἵνα xal ὁ ἔρω: 
ἀποχρίνηται" ἀλλ’ ἁπλῶς λέγουσιν, Ὁ ὧν 
ὄντα. Τίς οὖν (55) ὁ ὧν, χαὶ τίνα τὰ μὴ : 


ἀχουόντων. Editi, ἵνα οὕτως xal παρὰ τῶν ἃ 
Mox Segnerian., ἐὰν μὲν ἀκούσωσιν. 

(51) Sic Seguerianus, Goblerian. et Felc 
Reg., item Basil. et Felckm. 5, habent i 
Editi, εἰς αὐτοὺς μὲν ἀποδλέποντες. 

(52) Seguerian., χτίζει δὲ ὡς Θεός. Tbider 
liens., δῆλον ὅτι, Alii et editi. δηλονότι. 

(53) Seguerian., οὐ γὰρ Θεὸς ἄνθρωπον , 
τα!. lbid. Gobler. et Felckm. 1, ἀλλὰ xai, 
lidemque et Seguer., διὰ τὸν Θεόν. Seguer 
τὸν χυρίως, etc. Editi, διὰ τὸ τὸν Θεόν. 

(54) Sic Seguer. Editi et alii omittunt 
Ibid. mss. omnes μωρὰ καὶ ἄδηλος. Editi, με 
$9070; . 

(55) Sic Seguerianus, Reg., Anglic., Hol 
Felckm. 1 ets. In editis οὖν deest. 
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᾿Αρϑιανοί (56) ; Ἢ τίς ὁ ὦν, xal τίς ὁ μὴ ὦν, καὶ τίνα A non erant, o Ariani? Quis ille est qui est, quisve 


λέγεται ὄντα, ἢ μὴ ὄντα ; Δυνατὸν γὰρ xal τὸν ὄντα 
ποιεῖν χαὶ τὰ μὴ ὄντα χαὶ τὰ ὄντα χαὶ τὰ προόντα. 
Τέχτων γοῦν καὶ χρυσοχόος xal χεραμεὺς τὴν οὖσαν 
χαὶ πρὸ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὕλην ἕχαστος xarà τὴν 
ἰδίαν τέχνην ἐργάζεται, ποιῶν ἃ βούλεται σχεύη" 
αὐτὸς δὲ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, τὸν ὄντα xal γενόμενον 
30v παρ᾽ αὐτοῦ χοῦν ἐκ γῆς λαδὼν πλάττει τὸν üv- 
θρωπον᾽ xal (57) αὐτὴν μέντοι τὴν γῆν, οὐχ οὖσαν 
πρότερον, ὕστερον εἰς τὸ εἶναι πεποίηχε διὰ τοῦ ἰδίου 
Λόγου. Εἰ μὲν οὖν οὕτω πυνθάνονται, δῆλόν ἐστιν, 
ὡς ἡ μὲν κτίσις οὐχ ἦν, πρὶν γένηται (58), οἱ δὲ ἀν- 
θρωποι τὴν οὖσαν ὅλην ἐπεργάζονται,. καὶ ἀσύστατος 
αὐτῶν ὁ λόγος φανήσεται, γινομένων καὶ ὄντων, γι- 
νομένων xai μὴ ὄντων (59), ὥσπερ εἴπαμεν. Εἰ δὲ 
περὶ θεοῦ xal τοῦ Λόγου αὐτοῦ λαλοῦσι, προστιθέ- 
τωσαν τὰ λειπόμενα (60) τῇ ἐρωτήσει, xal οὕτως 
ἐρωτάτωσαν. Ὁ Qv Θεὸς ἦν ποτε ἅλογος ; καὶ Φῶς 
ὦν, ἀφεγγὴς ἦν ; 5, "Ael ἦν τοῦ Λύγου Πατήρ ; f) xal 
πάλιν οὕτως: Ὁ dv I[avchp τὸν Λόγον μὴ ὄντα πε- 
ποίηχεν, f) τὸν Λόγον ἴδιον ὄντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
γέννημα ἔχει ἀεὶ σὺν αὐτῷ, ἵνα γνωσθῶσιν, ὅτι ὅλως 
περὶ Θεοῦ (01) xai τοῦ ἐξ αὐτοῦ περιεργάζονται καὶ 
σοφίζεσθαι τολμῶσι. Τίς γὰρ ἀνέξεται λεγόντων αὐ- 
τῶν ἀλογόν ποτε τὸν Θεόν ; Πάλιν γάρ εἰς ταὐτὸν 
τοῖς προτέροις περιπεπτώχκασι, χαίτοι φεύγειν αὐτὸ 
χαὶ σχέπειν σπουδάσαντες τοῖς ἑαυτῶν σοφίσμασιν (62)" 
ἀλλ᾽ οὐ δεδύνηνται. Οὐδεὶς γὰρ ὅλως κὰν ἀχοῦσαι 
θελήσειεν ἀμφιδάλλόντων αὐτῶν, ὅτι ὁ Θεὸς (63) οὖκ 
ἦν ἀεὶ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα καὶ φαντα- 
σθῶσιν, ὅτι xal ὁ Λόγος αὐτοῦ ποτε οὐχ ἦν πολλῶν 
ὄντων τῶν προειρημένων χατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχων, καὶ 
τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος, "Hv ὁ Λόγος (64) τοῦ δὲ 
Παύλου γράφοντος πάλιν, Ὅς ὥν ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης, xal, Ὁ dv ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


C 


ille qui non erat? Qusenam esse dicuntur vel 
non esse ? Nam qui est, facere potest tum quae 
non sunt, tum que sunt, tum etiam quse prius 
erant. Siquidem faber, aurifex et figulus, pro 
sua singuli propria arte, materia ipsis prius 
exsistente utuntur, et quae volunt vasa fingunt ex 
ea. Ipse autem universorum Deus, pulvere,qui jam 
erat, 888 quemque produxerat,e terra assumpto, 
hominem formavit : verum hanc ipsam terrum, 
qua quidem prius non erat,per proprium ipse Ver- 
bum, ut esset fecil. Si igitur ista illi inquirunt,pa- 
lam est res creatas non fuisse antequam fierent, 
hominesque uti materia que jam sit: ac proinde 
nulla erit illorum ratio, cum fiant ea que sunt, 
et ea similiter fiant que non erant, eo nempe quo 
diximus sensu.Sed si de Deo ejusque Verbo sermo- 
nem habent,addant qua desunt sue interrogationi, 
eamque in hunc modum efferant . Àn qui est Deus 
fuit aliquando sine Verbo? Án qui lux est, sine 
splendore erat? vel, An semper fuit Verbi Pater? 
&ut rursus hoc modo, Num qui est Pater, Verbum 
cum antea non essel,fecit? Annon potius Verbum, 
qui sue nature proprius est fetus, seoum semper 
habet ? Ita enim perspicuum erit,illos de Deo et de 
eo qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare 
audereque sephistarum more disputare. Ecquis 
enim illos Deum sine Ratione seu Verbo fuisse di- 
centes possit ferre? Namque eodem ac supra revol- 
vuntur, etiamsi suis argutiis scopulum hunc co- . 
nentur vitare et occultare : sed frustra.Nemo enim 
illis vel saltem aures prebere voluerit contendefíti- 
bus Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
factum esse ut scilicet inde fingant ejus Verbum 
aliquando non fuisse. Nemo, inquam, hec eos dis- 
putantes patienter audierit, eam propter plurima 


qua supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum Joannes dicat, Erat Verbum "*,et l'aulus ecri- 
bat, Qut est splendor glorie 9", et Qui est super omnia Deus benedeclws in secula; Amen 1", 


95. Καὶ βέλτιον ἦν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν’ ἐπειδὴ δὲ 
οὐ παύονται, λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον 
ἐρώτησιν αὐτῶν τοῦτο ἂν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας 
ἀντερωτήσειεν: ἴσως ἐχ τῶν ὁμοίων ἀτοπημάτων 


βλέποντες ἑαυτοὺς συγκλειομένους, ἀναχωρήσουσι (65) 
7? Joan. 1. 18 Hebr. 1. ΤῈ Rom. ix, 5. 


(56) Seguerian., à 'Aptavol; Τίς ὁ ὦν ἣ τίς 6 μὴ 
ὦν’ καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα λέγετε. Δυνατὸν γὰρ τὸν 
ὄντα. Gobler. οἱ Felekm. 1, xat τίνα λέγετε μὴ ὄντα; 
Δυνατὸν rie τὸν ὄντα. Anglic. et Felckm. 5 habent 
quoque λέγετε. Reg. vero, λέγονται. Mox Segue- 
rian., ποιεῖν xai tà μὴ ὄντα, xai τὰ προόντα. 

(57) Seguerian. x«l omittit. Paulo post Felc. 5, 
πεποίηκεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου. 

(98) Sie Seguerian. Αοδ]ογίδη, ct Felck. 1, 
Editi vero, πρὶν fj γένηται. Mox. Seguerian. el Reg. 
et Felc. 5, ὕλην ἐπεργάζονται. Edit., ὕλην ἀπεργά- 
ζονται. 

59) In Seguerian. desunt γινομένων καὶ μὴ ὄντων. 
Ibid. idem, Anglicanus, Goblerian. οἱ Felc. 1, ὧσ- 
περ εἴπομεν. Editi, ὡσπερ εἴπαμεν. 

60) Sic Seguer., Gobler. et Felc. 1. Editi vero et 
alii, τὰ λείποντα. Mox Seguerian., καὶ οὕτως ἀνερω- 


25. Profecto satius quidem fuisse eos prorsus 
silere : at quoniam nolunt quiescere,si quisimpu- 
dentissimas illorum questiones refutare voluerit, 
similia vicissim ab illis audacter perquirat.Fortas- 
sis enim cum seipsos similibus viderint absurdis 


τἄτωσαν. ; 
61) Seguerian., περὶ τοῦ Θεοῦ, 
62) Sic Seguer., Gobler. οἱ Felc. 1. Alii vero et 


editi, σπουδάσμασι 

(63) Seg. Gobler- et Felc. 1, ὅτι Θεός. Paulo post 
Seguer., λόγος αὐτοῦ. In alii et editis deest αὐτοῦ. 
(64) Sic Seguerian. Editi autem et alii, xai τοῦ 
Ἰωάννου, λέγοντος Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, Nannius 
non item legerat ἐν ἀρχῇ. Mox Seguer., Goblerian. 
et Felo, 1, τοῦ δὲ Πχύλου γράφοντος. Ibidem πάλιν 
deest in Seguerian., qui et habet ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης. In aliis et editis omittitur γράφοντος el τῆς 
δόξης. ltem ibid. Gobler. et Felc. 1, ἐπὶ πάντων 
Θεός. Βέλτιον μὲν ἦν, etc. 

(65) Seguerian.. Gobler. et Felc. 1, ἀναχωρήσωσι. 
Mox Seguer., ἵλεω τὸν Θεόν. 


63 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
impeditos,tandem cum veritate pugnare desistent. Α τῆς πρὸς τὴν ἀλήθειαν μάχης. Πολλὰ τοίνυν : 


Multis igitur cum precibus divina prius implorata 
clementia, sic ipsis quis occurrerit : Num qui est 
Deus, cum antea non esset, postea factug est, vel 
estne etiam priusquam fleret ? Ergo is cum esset, 
seipsum fecit, vel ost ex nullo ortus, cumque nibil 
&ntea esset, subito apparuit? Verum absurda est 
hujusmodi questio ; ita plane fateor, absurda est 
valdeque impia : at esttamen queestioniipsorum si- 
milis. Nam utrumvis dixerint,id omni plenvm im- 
pietate est.Si porro hec de Deo querere impi:um et 
quam maxime impium est : non minor sane im- 
pietas fuerit eadem de Verbo interrogare. Verum- 
tamen ad stultam hancetinsanam illorum interro- 
gationem evertendam,necessaria videtur hujusmodi 
responsio. Nimirum semper est Deus ; ac proinde 
cum semper sit Pater, semper quoque est ejusdem 
splendor,quod est ipsius Verbum.Preeterea qui est 
Deus, Verbum quod item est babet ex seipso, ne- 
que Verbum est postea adnatum, quod prius non 
esset,neque Pater unquam sine Verbo fuit. Nam im- 
pia, qua Filius lacessitur,audacia,in ipsum Patrem 
redundat, ei nempe sapientiam, 889 Verbum et 
Filium extrinsecus sibi excogitasse dicatur : quod- 
libet enim horum dixeris, id quod ex Patre natum 
est significat, quemadmodum dictum est. Levis 
igitur futilisque hec illorum est questio, et merito 
quidem. Nam quoniam Verbum sive Rationem ne- 
gant, hinc nihil etiam rationis est in illorüm que- 
.Stione. Ut enim si quis solem aspiciens de splen- 
Hore ejus quereret ac diceret, An qui est, splen- 


dorem cum non esset,fecit,aut qui jam essset ? Ut, C 


inquam,is non sapiens sed stolidum existimaretur, 
quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille 
fingeret, et de illo quereret, quando, ubi, cum, et 
factusne esset ; sic sane qui ista de Filio et Patre 
cogitat, quique ita interrogat, multo dementior 
censendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre 
eat, externum ipsi inducat, idque quod natara est 
genitum,tanquam quid factum exhibens dicat, Non 
fuit antequam nasceretur. Verum eliam responsi 
ad ea queinterrogaverunt accipiant : Pater qui est, 
Filium qui erat, fecit. Nam, Verbum caro factum 
esl **, et cum ipse esset Filius Dei,eum in fine se- 


75 Joan. 1, 14. 


(66) Sio Reg., Basilieng., Anglican. et Felc. 5, 
At Seguer., 'O «wv Θεὸς ὦν γέγονε. Editi et alii, 
Ὁ ὧν θεὸς xal οὐχ ὥν γέγονε. Ὅζαιο post Segue- 
rian. Gobler. Felc. 1, μηδενὸς ὄντος πρότερον. 

(67) Seguer., Gobhler*, Felc. 1, πλείων. Basili. An- 
glic., Reg. et Felc. 5, πλέον. Ibid. Seguer., ὁμοία. 
γε τῇ, etc. Mox idem, Gobler, et Felc. 1, Ὁπότε- 
pov e οἰπωσι. 

(65) Sie mss. preter Fele. 2, in quo et in editis 
desunt, Εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρωτᾶν περὶ 8:59 βλάσφημον 
xxi πλέυν ἀσεδείχς ἐστί. Goblcrian. et l'ele.. 1, An- 
glican. et Rasili,, πλέον πάσης ἀσεθείας. 

(690) Sic Gobler. et Felc. 1. At Seguerian.,5» ἐστιν 
ἀϊδίως. Editi ef alii, v ἐστ' xai ἀϊδίως, 

(70) Seguer., Gobler. et Felc: 1 ἐξ αὐτοῦ ὄντα. 

(71) Sic Seg. At Dasil., αὐτῷ. Editi, αὐτῷ. Mox 


Ἵλεων τὸν Θεὸν ἐπικαλεσάμενος, οὕτως αὖ 
ἀπαντήσειεν. Ὁ ὦν Θεὸς, οὐκ ὥν γέγονεν (66 
πρὶν γένηται, ἔστιν; Ὧν οὖν ἑαυτὸν ἐποίησ 
οὐδενός ἐστ', xal μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαΐίφν 
ἐφάνη; Δτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, xai av 
πλέα (67) δυσφημίας" ἀλλ᾽ ὁμοία γε τῆς 
ὁπότερον γὰρ ἂν εἴπωσι, τοῦτο μεστόν ie 
ἀπεύδείας. Εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρωτᾷν περὶ Θεοῦ 

pov xal. πλέον ἀσεδείας ἐστὶ (68), βλάσφη μι 
xai περὶ τοῦ Λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα ἐρωτζν. 

νασῦχ! δὲ ὅμως πρὸς ἀναίρεσι, τῆς τοιαύτη, 
ἀλόγου xal μωρᾶς ἐρωτήσεως ἀναγκαῖον οὔτ 
Qv ἐστιν ἀϊδίως ὁ Θεός’ ὄντος οὖν ἀεὶ τοῦ 
ἔστι καὶ ἀϊδίως (69) καὶ τὸ τούτου ἀπαύγασ 
ἐστὶν ὁ Δόγος αὐτοῦ xai πάλιν ὁ ὧν θεὸς, 
και ὄντα (70) τὸν Λόγον ἔχει: καὶ οὔτε ὁ A. 
γέγονεν οὐχ ὧν πρότερον, οὔτε Πατὴρ à) 
mots. Ἡ γὰρ κατὰ τοῦ ΥἹοῦ τόλμα εἷς τὸν H: 
βλασφημίαν ἀνάγξ, εἴγε ἔξωθεν ἐπενόησεν ἕα 
σοφίαν, xai λόγον, xal Υἱόν. "O γὰρ ἐὰν 
εἴπῃς, τοῦτο τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς γέννημα | 
ὥσπερ εἴρηται. Ὥστε ἀσύστατος αὐτῶν d 
ἐρώτησις, xal εἰχότως" ἀρνούμενοι γὰρ τὲ 
ἄλογον ἔχουσι καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς γὰρ & 
ἥλιον ὁρῶν πυνθάνοιτο περὶ τοῦ ἀπαυγώαμ: 
λέγοι, 'O ὦν τὸ μὴ ὃν πεποίηχεν,ἢ ὃν αἰτὸ ac 
οὐ σώφρονα (72) ἔχειν ὁ τοιοῦτος λογισμόννομ: 
ἀλλ᾽ ἐμδρόντητος ἂν εἶν, ,ὅτι ὅλως ὁ ἐστιν ἐκ τε 
τοῦτο ἔξωθεν (73) ἐπινοεῖ xai περὶ τοῦτ 
πότε, καὶ ποῦ xai ὅτε, xal εἰ πεποίηται. οὔτ 
περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμ 
οὕτω πυνθανόμενος,πολλῷ μᾶλλον τὴν μανία 
ἄν ἔχοι (74), ὅτι τὸ, ἐκ τοῦ Πατρὸς Αὐγ' 
αὐτῷ ἐπεισάγε;, καὶ τὸ φύσει γέννημα ὦ 
σκιχλοόγων (75) λέγει, Οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῆ: 
tw729 δὲ ὅμως καὶ πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐ 
Ὁ ὧν Πατὴρ τὸν ὄντα Υἱὸν ἐποίησεν. Ὁ 

γος σὰρξ ἐγένετο, xai ὅντα αὐτὸν Υἱὸν Gc 
σεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ Υἱὸν ἀνθρώ 
εἰ μὴ ἄρα κατὰ τὸν Σαμοτατέα μηδὲ εἶν 
πρὶν ἄνθρωπον γενέσθαι εἴποιεν. Kal 1 
τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν ἱχανὰ ταῦτα 


omnes mss., Ὅ γάρ, etc. Editio Commel., 
ἐάν, etc. Ib. Seguer., av. 

(72) Seguer., οὐ σώφρονος. Mox idem, ας 
Felekm. 1, νομισθήσετα:. Editi οἱ alii, λογι: 

(73) Sic Seguer. et Reg. Editi autem, co 
Paulo post Seguer., οὕτως ὁ περὶ τοῦ Υἷο 
οὕτως xai ὁ περὶ τοῦ Υἱοῦ, Editi, οὕτως καὶ 
γ1οῦ. 

(74) Sic. Seguer. At Gobler. et Felckr 
μανίαν μείζονα av ἔχει. Παρ., πολλῷ μείζονι 
uias ἔχῃ. Editi, πολλῷ μᾶλλον τὴν ἐπιτιμία" 
ἂν ἔχοι. Paulo post Seguer., ἔξωθεν αὐτοῦ. 

(75) Seguer., σχιαλογῶν. Editi οἱ alii, ox 

(76) Seguer., Gobler., et Felckm. 1, Υἱὸν 
που. Editi, Υἱὸν αὐτον ἀνθρώπου. 


65 ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 
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culorum fecit filium hominis : nisi forte cua: Samosatensi respondeant illum non prius fuisse quam 
homo fieret. Et hec quidem satis sint ad primam illorum interrogationem. 


26. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ᾿Αρειανοὶ, τών ἰδίων ἑαυτῶν ἑη- A 26. Vos autem, o Ariani, proprias vestras vocu- 


μάτων (77) μνημονεύοντες, εἴπατε’ Ὁ ὧν τοῦ μὴ 
ὄντος ἔχρῃζεν εἰς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, ἣ 
ὄντος αὐτοῦ ἔχρῃζεν ; Εἰρήχατε yàp, Ὅργανον ἑαυτῷ 
τὸν Υἱὸν ix τοῦ μὴ ὄντος κατεσχεύασεν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ 
. ποιήσᾷ τὰ πάντα. Τί οὖν ἐστι (78) βέλτιον, τὸ χρῆ- 
ζον, ἣ τὸ τὴν χρείαν ἀναπληροῦν ; ἣ ἀμφότορα τὰ 
ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀναπληροῦσι ; Τοιαῦτα γὰρ λέγον. 
τες, τοῦ κατασχευάσαντος (70) μᾶλλον ἀσθένειαν 
δειχνύετε, εἰ μὴ καὶ μόνος ἔσχυσε δημιουργῆσαι τὰ 
πάντα, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἑαυτῷ ὄργανον ἐπινοεῖ, ὥσπερ 
τέχτων ἣ νχαυπηγός τις, μὴ δυνάμενος ὁτιοῦν ἐργά- 
σασθαι (80) χωρὶς σκεπάρνου καὶ πρίονος. Τί οὖν 
τούτου ἀσεδέστερον ; Ἢ τί δεῖ διατρίδειν ὅλως ἐν τού- 
τοις ὡς δεινοῖς, αὐταρχῶν ὄντων τῶν προειρημένων 
δεῖξαι, φαντασίαν μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν ; Πρὰς 
δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήθη πάνυ καὶ μωρὰν ἐξέτα- 


σιν, ἣν πρὸς τὰ γυναιχάρια ποιοῦνται, οὐδὲν μὲν πά- - 


λιν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποχρίνασθαι, ἢ τοῦτο 
μόνον ὃ xai ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήκαμεν, ὅτι μὴ 
δέον (84) τὴν ix τοῦ Θεοῦ γέννησιν συμμετρεῖν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει. Ἵνα δὲ ὅμως xal ἐν τούτῳ χα- 
ταγνῶσιν ἑαυτῶν, καλὸν ἐκ τῶν αὐτῶν (82) πάλιν 
οὕτως αὐτοῖς ἀπαντῆσαι. Ὅλως εἰ περὶ Υἱοῦ πυνθά- 
νονται γονέων, ἐνθυμείσθωσαν πόθεν ἐστὶ τὸ γεννώ- 
μενον téxvov, Εἰ γὰρ καὶ οὐχ εἶχεν ὁ γονεὺς υἱὸν 
πρὶν γεννήσῃ ἀλλ᾽ ἐσχηκὼς, οὐκ ἔξωθεν οὐδὲ ἀλλό- 
τριον, ἀμλ’ ἐξ ἑαυτοῦ (83) καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ 
ἀπαράλλακτον ἔσχεν εἰκόνα, ὥστε τοῦτον ἐν ἐχείνῳ 
βλέπεσθαι, κἀχεῖνον ἐν τούτῳ θεωρεῖσθαι. Εἰ τοίνυν 
ἐν τῶν ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων (84) τὸν χρόνον 


τῶν γεννώντων λαμῦάνουσι, διὰ τί μὴ ix τῶν αὐὖ- C 


τῶν (85) καὶ τὸ κατὰ φύσιν xxi τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦν - 
ται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς γονέας, ἀλλὰ χατὰ τοὺς 
ὄφεις μόνον τὸ πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον ἐκ τῆς γῆς 
ἐχλέγονται; "Ἔδει δὲ πυνθανομένους αὐτοὺς γονέων (86) 
καὶ λέγοντας, Οὐχ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσῃς ; προσθεῖ- 
vxt καὶ εἰπεῖν, Βὰν δὲ σχῇς υἱὸν, ἄρά γε ἔξωθεν 
ὥσπερ οἰχίαν, ἃ τι ἕτερον χτῆμα ἀγοράζεις ; ἵνα σοι 
ἀποχρίνηται" Οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ ἐστι. Τὰ μὲν 
γὰρ ἔξωθεν χτήματά ἐστι, καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἵτερον 
μετέρχεται" ὁ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστι, καὶ τῆς ἐμῆς 
οὐσίας ἴδιος καὶ ὅμοιος, οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου εἷς ἐμὲ γεγο- 
νὼς (87), ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημένος" διὸ καὶ ἐν 


las memoria repetentes, nobis jam interrogantibus 
respondete. Qui est eone, qui non erat, indigebat, 
ut res omnes procrearet, an eodem, cum jam esset, 
opus habuit ? Dixistis enim Patrem ex nihilo Filium 
sibi tanquam instrumentum comparasse, ut per 
eum omnia efficeret. Quis igitur prestantior est ? 
Isne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo que sibi desunt,mutuo subministraat? Nam 
cum ista dicitis, ejus, qui instrumentum sibi adhi- 
buit, imbecillitatem evidentius ostenditis,si nempe 
solus omnia non potuerit efficere, scd extrinsecus 
paraverit sibi instrumentum, veluti faber quidam 
aut navium fabricator, qui nihil sine securi et 
serra queunt efficere. Que major possit esse im pie- 
tas ? Vel quid hic diutius insistimus, quasi hzc es- 
sent difficilia, cum ex his qu: supra diximus cla- 
rissimum sit mera illorum mentis commenta 6888 
quicunque proferunt? Ad alteram autem insulsam 
almodumstultamqueeorum questionem,quam pro- 
ponunt mulierculis, nihil quoque aliud respondere 
oporteret, quam qua supra a nobis jam sunt di- 
ota, nempe non debere nos modura, quo Deus gi- 
gnit, hominum natura metiri. Ut tamen etiam hic 
seipsos cogantur condemnare, haud ab re erit ex 
his, qua: ipsi proponunt, illis hoc modo ocourrere. 
Nempe si parentes de F'ilio velint prorsus interro- 
gare, intelligant ipsi unde sit fllius qui gignitur. ᾿ 
Etsi enim genitor filium non habet antequam eura 
genuerit : tamen postquam eum habuerit, non/l- 
lum certe extrinsecus, nec alienum, sed ex selpso, 
propriumque su: nature, atque sui simillimam 
imaginem habuit, ita ut ille in ipso, et ipse in illo 
videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gi- 
gnentium deflniunt,cur non ex iisdem fllios natura 
similes propriosque suorum parentum esse perci- 
piunt ; sed 840 serpentum more, id solum quod 
veneno aptum est e terra seligunt ?Sane cum illi pa- 
rentes his verbis interrogabant, Habuistine filium 
antequam gigneres ? hec oportuerat addere,Si ha- 
bes filium,num extrinsecus, velut domum aut ali- 
quid aliud emis? ut scilicet tibi responderet, Non 
extrinsecus, sed ex me est. Que enim extrinseous 
habentur, possessiones sunt,atque ab alio ab alium 


ἐχείνῳ ὅλος εἰμὶ, μένων αὐτὸς 8 εἰμὶ, Οὕτω γὰρ ἔχει" D transeunt: at filius ex me est, meseque nature pro- 


(71) Seguer., ῥηματίων τούτων. Gobl. et Felck. 1, 
ῥημάτων τούτων. 

(78) Sic Seguer., Gobler., Felckm.1 et Reg. Editi, 
Τί τίνος οὖν ἔστι, etc. Paulo post Seguer., χρείαν 
ἀποπληροῦν. Ibid. idem Seguer., Gobler. et Feickm. 
1, ἀμφότερα. Editi vero et alii, ἀμφότεροι. 

t (79) Seguer., Gobler. et Felckm. 1, χατασχευά- 
QvtOQ. 

(80) Seguer. et Reg., ἐργάσασθαι. Gobler. et 
Felckm 1, ἐργάσεσθε, mendose. Editi, ἐργάζεσθαι. 

(81) Seguer., δεῖν. 

(82) Sic Seguer., Reg., Basil. et Felckm. 5. In 
editis deest αὐτῶν. 


(83) Sequer., ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et alii, ἐξ αὐτοῦ. 

(84) Gobler. οἱ Felekm. 1, ἀνθρωπίνων πραγμά- 
των χαὶ παραδειγμάτων, 

.(85) Sio mss. Editi vero, διὰ τί μὴν ix τῶν αὐὖ- 
τῶν" αὐτῶν abest a Felckm. 2. 

(86)Sic Reg. et Seguer. At editi, αὐτοὺς περι 
γονέων. Mox Anglic., xov γενήσῃς. [bid. Seguer., 
Reg., Basil., Anglic., προσθεῖναι. Felckm. 5, προσ- 
θῆναι. Editio Commel., προθεῖναι, Seguer. lbid., 
ἂν δὲ σχῇς dot ἔξωθεν. 

(87) Sio mss. Editi vero, γέγονεν. Mox Anglio. et 
Felekm. 5, ὅλως εἰμί, Ibid. Seguer., Gobler. et 
Felokm. 1, ὅλος εἰμί, Οὕτω γὰρ xat ἔχει. 
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prius est ao similis, non ex alio in me factus, A x3v ὁ γονεὺς 


sod ex me genituas:unde totus et integer in illo sum, 
manens ipse quod sum. Nempe ita se res habet : ta- 
metai genitor tempore a filio differt, ut homo, qui 
et ipae quoque in tempore natns est; simul tamen 
eempor secum exsistentein filium etiam ipse habe- 
ret, nisi obstaret repugnaretque nature imbecillitas. 
Hino Levi tum quidem in lumbis proavi erat, cum 
nondum ipse esset genitus,eumque νὰ genuisset. 


S. ATHANASIL OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


τῷ χρόνῳ 9:29.., (88), ὡς | 
bv χρόνῳ xal αὐτὸς γεγονώς" ἀλλ᾽ ἔσχεν ἂν 
τὸς ἀεὶ guvomiogov τὸ πέχνον, εἴ μὴ ἡ φύς 
διζε xa! ἐκώλυε τὸ δύνασθαι. Καὶ Ὑὰρ καὶ ὃ 
ἦν ἐν τῇ ὁσούϊ τοῦ προπάππου, πρὶν αὐτὸς 
καὶ ὁ πάππος γεννήσῃ. "Ὅταν οὖν (89) εἷς τ 
κίας (90) ἔλθοι: ὁ ἄνθρωπος, i Jj καὶ τὸ ὃ 
φύσις περέχει, εὐθὺς ἀνεμποδίστῳ τῇ 

τὴ ὁ ἄνθρωπος γίνεται τοῦ ἐξ ἑαυτοῦ (91; vl 


Quocirca cum homo id statis attigerit, in qua generandi facultatem tribuit natura, statin 
natura ab omni jam libera impedimento, filii qui ex ipso est fit pater. - 


$7. Itaque si parentes do propriis interrogaverint 
liberis, compererinterque tios naturalesnon extrin- 
secus nasci, sed. ex parentibus ; fateantur quoque 
igitur Verbum Dei totum esse ex Patre.Quod si de 
tempore movent difficultatem, respondeant quidnam 
Deo possit esse impedimento ? Par enim est eos,ex 
hi» ipsi* qui ridendo querunt. impietatis convinci. 
Dicant igitur, quid impediat quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nam concessum est, id quod gi- 
gnitur ex pate. esse. Ut autem hi. qni ista de Deo 
cogitant, in seipsos ferant senientiar: : quemad. 
modum ipsi mulieres de tempore interrezavere,sic 
solem de suo spl'endore,fontem de fluvio ex se ma- 
nante interrozent, ut discant hec, quamvis sint 
quid prognatum, semper cum illis esse ex quibus 
fuero exorta, Porro si hujusmodi acciditgeuitoribus, 
ut id, quod ex ipsis oritur, et ex natura et semper 
habeant : cur Deum rebus factis inferiorem suspi- 
cantens,non apertius suam expromunt impietatem ? 
Quodsi id. palam non audent dicere, concessum- 
que preterea. est Filium non extrinsecus, sed ex 
l'atre eaturaliter nasci, nec denique quidquam est 
quo Deus. impediri posait : (nec enim hominis si- 
milis est [199e: imo sole major est, vel potius Deus 
est solia; perspicuum. sane fuerit et ex ipso et 
cum ipso Patre semper una exsistere Verbum, per 
quod omnia que. antea Bon erant fecit Pater ut es- 
sent, [taque lilium non ex nihilo, sed aternum 
atque ex late esae res ipsa demonstrat: atque adeo 
illa hereticorum interrogatio, qua parentes circum- 


(RS) Bie Seguer., ley. Basil., et Anglic. At alii et 
editi, διαφέρει. Mox. BSeguer,,. ἔσχεν καὶ ἀνβ:ὼ- 
πος. δυϊιὶ et alii, ἐσχεν ἂν καὶ αὐτὸς ἀεὶ 


(N0) Reguer., ὁ Δευὶς ἔτι ἐν τῇ sot τοῦ προ- 
πάππου ἦν, πρὶν αὐτὸς ve γεννηθῇ, καὶ ὁ πᾶππος 


γένννσῇ. ταν γυὺν. 

(MO Nie δοκιοῦ, Gobler, et Felekm. 4. At Basil. 
legt, et Anglic, ἀνῇ mos v, xai to, ele. Editi, ἔλθῃ 
ὁ avüptones, καὶ τὸ Ouvathv, Ibid. Segtuer., παρέχοι, 
ober, Felekm. Let Heg, παρέχει. Editi, παρέχῃ. 
Hem bla Weguer, Gobler, et. Pelekin, t, écuzo- 
eun τῇ qn ΠΝ Avtu tod: rte. 

Vb Segtuer , 12 ἐξ αὐτὸν, Mox idem, Gobler. et 
ΝΥΝ E, ἐὰν ovis, diy ἐπυνθάνοντο, [διὰ Ne- 
Ruer o ce yiiten Cae cups Bulle ἀλλ᾽ ἐκ τῶν vo- 
vw, Fili et ali, vi xà. ψυσικὰ τέχνα οὐκ ἔξωθεν 
«X S $108 qus dna. 

MC Neguen, Beg V Gebler,, Felekm. (et S ὅλοι 
Editi, Sis 

(UU Ne Neyier, δεινοῦ, et Feleka C. Mii autem 
et editi, ds coo nens 

UD Heg, et Pelei. S, περὶ τὸν χρύνων, dbi, 


C 


21. Οὐχοῦν s! γονέων περὶ τέχνων, ἐπύθ' 
ἔγνωσαν ὅτ: τὰ θύσε: τέχνα οὐχ ἔξωθεν ἀλλ᾽ 
γονέων εἰσίν᾽ ὁμολογείτωσαν χαὶ περὶ τοῦ A 
Θεοῦ, ὅτι ὅλως 92) ἐχ τοῦ Πατρός ἐστι. | 
τοῦ χρόνου ὕντοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν Θεὸν 
σαν. Χρὴ γὰρ ἐξ ὦ ὡς γλευΐζοντες ἐπυνθά 
τούτων αὐτοὺς ἀπεοοῦντας ὁτελένχειν. ΕἸ 

eu £v, ἀεὶ τοῦ Υἱοῦ 


τοίνυν τ' τὸ ἐμποδίζον τὸν 


αὐτὸν tiva: ; Τὸ vàz ἐχ πατοὸς (03; εἴἶνα: πὶ 
μένην ὡμολόγηται. Ἵνα δὲ xai ὅλως τὶ τοῖο 


* -? A] . - -— 
q:33ut£vo: πεῖ: τὸν Θεὸν, χατχ νῶσιν ἑαυτῶ 
4 » - * - ο 
φῶτ σαν Ὑυναῖχαες περὶ! τῶν χρόνων (9 
πυνθανέσθωταν xai τοῦ ἐλ: περὶ τοῦ ἄταν 
o - ^a M -— P» a εὖ - "1 » ἡ Ἂν - 
αὐτοῦ, X3! τῆς πτῖς περὶ τοῦ ἐξ αὐτὸς, T» 
σιν, ὃτι, χαΐπερ ὄντα νεννήυατα ταῦτα, i 
ἀςξὶ σὺν ἔχείνοις, ἐξ ὧν xai εἶσιν. Ki δὶ 


οὐ τοιοῦτο: γονεῖς ἔχουσ: 


X1: 


[927 
x 
"n 


o 


Θεὸν ἐλχττονὰ τῶν γενη; 
οὐ τανερώτεσοον ἑχυτῶν πὴν 

uiv οὐ τολμῶσιν ἐχ 
- u$ ἔξωθεν, ἄλ; 
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To9v2XX12Jtw* ὃ Δ! 
ὄντα MUN) εἷς τὸ εἶνα: πεποιγχεὲν 
Ὁ . - - -. - -- *- 9 
οὐν 9 l!54 Οὐκ ἔς οὐχ οντίυν, 314^ 
τοῦ lixczo; ins XE: Στὸ τὸ mIEYu3 Dane. 
$iícwlInu δὲ τῶν alcftuxRe πρὸς τοὺς r^ 
Seguer. πυνήχιξτϑουσαν “αἱ τοῦ ἡλίου c 
iz20:134172;. Gobeer. οἱ Felckm. 1, —7 9a 
x3: τοῦ Pa:;) πεὸ τὸῦ 272.7224270;. Edi 


* 
T. - ὦ 


πυθέσθωσαν κα. mici τοῦ Paio2 x1: τοῦ dun 
τος. ltem. ibid. Segver, et Fobler.. καὶ τὸς 


πεςὶ τοὺς Ed:ti, xai τῆς Tr-T χαὶ Ξεςὶ τοῦ. 
. MS δὶς Sezuer. ΑἹ acp δὲ editi, χε: x 
ἐστὶν. 

(QU SIC Seguer. epo Rez. EU. v£erl 
Felek:. 2 et edit, 2:25 τὴν ἁτετεισχν Caeter 
ἑχυτῶν τὴν ἀτιξε σι, 1011. Seclcet. Dorf4-8.3 


«-» 
- 


97 δὺς οροόσι, 67i ΟΣ δὶ τὰ. f. Edit 
ἅλαλ x92 llazz;s Pazl Pes: Sezuer. Gol 
Felekm. ας 3a —useim iD Sezwer. e 
gii v1.20: Ein... ὥξες, 

(uN' Wue Secuer. A? δ: cf 8S3: omitto 
evta, Mox. Felegm. 2 εἰ LZ.i5. $ ab. 42 
Ahi mss. ἐτ ab clic Y τος df:3. sexuer.. 
τε ΚΔ ix τὸὺς εἴς. Fluoel à iG ds 
τοὺς etc. , 

QUO Seguer., $ πεῖς τῦςς τπτιεας. 
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10 


διελέγχῃ τὴν χακόνοιαν αὐτῶν. “βγνωσαν γὰρ τὸ À veniunt, eorum coarguit malitiam. Nam quod na- 


κατὰ φύσιν, καὶ λοιπὸν xal περὶ (1) τῶν χρόνων 


ἠσχύνθησαν. 


28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ Θεοῦ γέννησιν παρα- 
δάλλειν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, καὶ νομίζειν μέρος 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, ἢ ὅλως c: πάθος ση- 
μαίνειν τὴν γέννησιν, φθάσαντες μὲν εἴπομεν, ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν, καὶ νῦν δὲ τὰ αὐτά (2) φαμεν Οὐχ ἔστιν 
ὡς ἀνθρωπος ὁ Θεός. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ παθητικῶς 
γεννῶσι, ῤευστὴν ἔχοντες τὴν φύσιν (3), καὶ “«ρόνους 
ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς ἰδίας φύσεως" ἐπὶ 
δὲ Θεοῦ τοῦτο λέγειν οὐχ ἔστιν. Οὐ γὰρ (4) ἐκ μερῶν 
συγχεῖμενός ἐστιν, ἀλλὰ xal ἀπαθὴς ὧν xal ἁπλοῦς, 
ἀπαθῶς xal ἁμερίστως τοῦ Yloo Πατήρ ἐστι" xal 
τούτου πάλιν μέγα τεχμήριον καὶ ἀπόδειξις ἐχ τῶν 
θείων Γραφῶν. Ὁ Λόγος γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ (5) Υἱός 
ἐστιν αὐτοῦ, xai ὁ Υἱὸς Λόγος ἐστὶ τοῦ Πατρὸς xai 
Σοφία Λόγος δὲ xai Σοφία, οὗτε κτίσμα (6) οὔτε μέ- 
ρος ἐστὶ τούτου, οὗ xai ἔστι Λόγος, οὔτε κατὰ πάθος 
ἐστὶ γέννημα, ᾿Αμφότερα γοῦν d) Γραφὴ συνάπτουσα, 
Υἱὸν μὲν (7) ἔφησεν, ἵνα τὸ φύσει χαὶ ἀληθινὸν τῆς 
οὐσίας γέννημα εὐχγγελίσηται. Ἵνα δὲ μή τις ἀν- 
θρώπινον ὑπολάθοι (8) τὸ γέννημα, πάλιν τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ σημαίνων, Λόγου αὐτὸν εἶναι xai Σοφίαν καὶ 
ἀπαύγασμά φησιν. 'Ex γὰρ τούτου xai τὸ ἀπαθὲς 
τῆς γεννήσεως, xai τὸ ἀΐδιον, καὶ τῷ Θεῷ πρέπον 
λογιζόμεθα. Ποῖον οὖν πάθος, ἢ oiov μέρος ἐστὶ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Λόγος xai ἧ Σοφία, xai τὸ ἀπαύγασμα ; 
Καὶ τοῦτο δυνατὸν χαὶ αὐτοὺς τοὺς ἄφρονας μαθεῖν. 
Ὡς γὰρ γυναιχῶν ἐπύθοντο περὶ υἱοῦ, οὕτως καὶ 
ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν (0) περὶ τοῦ λόγου, ἵνα μά- 
θωσιν, ὅτι οὔτε πάθος αὑτῶν, οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ 
νοῦ τούτων ὁ Λόγος ὃν προρέρνται. E? δὲ τῶν ἀν- 
θρώπων, χαίτοι παθητῶν ὄντων χαὶ μεριστῶν ὃν- 
των, τοιοῦτος ὁ λόγος, διὰ τί περὶ τοῦ ἀσωμάτου 
χαὶ ἀμερίστου Θεοῦ πάθη καὶ μέρη λογίζονται, ἵνα, 
τοῦτο προσποιούμενοι δῆθεν εὐλαθεῖσθαι, ἀρνήσωνται 
τὴν ἀληθῆ xai oss: γέννησιν τοῦ γΐοῦ ; καὶ ὅτι 
μὲν τὸ £x τοῦ Θεοῦ (10) γέννημα οὐχ ἔστι πάθος, 
ἱκανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀποδέδειχται" δέδεικται 
^ δὲ καὶ ἰδίᾳ νῦν ὁ Λόγος οὐ xarà πάθος γεννώμενος. 
᾿Ακουέτωσαν δὲ xai περὶ τῆς σοφίας τὰ αὐτά ({1)" 
οὐκ ἔστιν ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" μὴ ἀνθρώπινον φαν- 
ταζέσθωσαν xa; ἐν τούτῳ περὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων πάλιν δεχτιχῶν σοφίας γεγονότων, ὁ Θεὸς 
οὐδενὸς μετέχων, αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ 
ἐστιν, ἧς οἱ μετέχοντες εἰώθασι σοφοὶ καλεῖσθαι" xal 


1) Reg. οἱ Seguer., xai λοιπὸν xal περί. Editi, 
καὶ λοιπὸν περί. lbid. Reg. et Felckm. 5, περὶ τὸν 
χρόνον. Mox Seguer., τὴν τοῦ Θεοῦ γέννησιν. Editi, 
τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ γέννησιν. 

(2) Sic Seguer., Gobler. et Felo. 1. Editi autem, 
ταῦτα. 

(3) Seguer., Reg., Basil., Anglic. et Felc. 5δ,ἔχον- 
τες τὴν φύσιν. Editi, ἔχοντες φύσιν. 

(4) Seguerian., Οὐ γάρ. Editi et alii, Οὐδὲ γάρ. 

(5) Seguerian., Ὁ Λόγος γὰρ τοῦ θεοῦ. Editi et 
alii, O Λόγος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ. 

(6) Sic Seguer., Regius codex aliique,preeter Felc. 
2, & quo et ab editis abest quod sequitur, Λόγον δὲ 


B 


D 


ture proprium est coacti sunt ipsi agnoscere, ni- 
hilque nisi pudorem retulere ex bujusmodi quas- 
tionibus, quas circa tempora excogitarunt. 

$41 28. Quod autem Dei generationem cum 
humana natura conícrre, vel partem Dei esse ejus 
Filium nefas sit putare, nec ullam proreus passio- 
nem generatio significet, antea quidem diximus, 
eademque modo repetimus,Deum non esse hominis 
similem.Nam homines quidem, quiddam patiendo, 
gignunt, quippe qui Üuxam habeant naturam, et 
tempus propter proprie natureintirmitatem exspec- 
tent. At de Deo id dici non licet. Neque enim ex 
partibus est compositus, sed passionis expers est 
et simplex,nihilque omnino patiens, et absque ulla 
divisione, Filii est Pater; cujus utique rei insigne 
argumentum ac documentum divine nobis Scri- 
pturesuppeditant.Nimirum, Verbum lei,Filiusejus 
est; et vicissim Filius, Verbum et Sapientia est Pa- 
tris : Verbum porro et Sapientia nec res est creata 
nec pars ejus cujus est Verbum,nec passione aliqua 
nascitur.Igitur utrumque Scriptura conjungens, Fi- 
lium quidem esse declaravit,ut naturalem et verum 
esse nature fetum doceret : ne quis autem huma- 
num fetum esse suspicaretur, rursus ejusdem in- 
dicat naturam, cum eum Verbum, Sapientiam et 
splendorem esse dicit. Inde siquidem intelligimus 
divinam generationem, passionis immunem «eter- 
namque, et Deo dignam esse. Que enim passio, vel 
quenam est pars Patris, Verbum, Sapientia et 
splendor? Id certo ipsi ctiam amentes possint di- 
scere. Ut enim mulieres de Filio interrogavere, afío 
viros de verbo interrogent, ut doceantur neo pas- 
sionem nec partem eorum esse mentis sue verbum 
quod enunliant. Quodsi hominum, quorum pati- 
bilis et dividua est natura, hujusmodi sit verbum; 
quare in L'eo,qui nec corporeus est nec dividuus, 
passiones partesve cogitant,ut scilicet id cavere si- 
mulautcs, veram ac naturalem Filli generationem 
negent? Igitur id quod ex Deo genitum est,absque 
ulla passione genitum esse satis supra probatum est: 
nunc etiam speciatim ostendimus Verbum absque 
passione generari.Jam vero eadem similiter de sa- 
pientia audiant : Non est Deus ut homo, nihil hic 
humanum de illo fingant. Nam sapientiam acci- 
piunt bomines : at Deus qui nullius fit particeps, 
ipse sue sapientie patcr est, cujus qui participes 
fiunt, sapientes solent appellari. Hac autem sa- 


xal Σοφία οὔτε χτίσμα. 

7) Sic Seguer. In editis μέν deest. 

Ἢ Seguerian., ὑπολάδη. 

(0) Seguer., οὕτως ἄνδρας ἐρωτησάτωσαν Mox Se- 

uer. et Reg. οὔτ. Ibid. Seguer., Gobler. et Felo. 
1. πάθος αὐτῶν οὔτε. Reg. item οὔτε Editi et alii, 
οὐδὲ πάθος οὐδὲμέρος. 

(10) Reg. οἱ Seguer., ὅτι μὲν τὸ ix τοῦ θεοῦ. 
Gobler. et Felck. 4, ὅτι τὸ ἐκ θεοῦ. Editi, ὅτι μὲν τὸ 
ἐκ Θεοῦ. 

(41) Sic Seguer., Gobler. οἱ Felc. 1. At Baesili. 
Anglican., Reg. et Felc. 5, ταῦτα, Editi, ταὐτά Mox 
Beguer., μὴ ἀνθρωπίνως. Reg., μὴ ἀνθρώπινα. 
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pientia non passio,non purs, sed proprius Patris est A ἔστι καὶ αὐτὴ (12) à σοφία, οὐ máfoc. οὐδὰ 


fetus. idcirco semper fuit Pater, nec patrem esse 
Deo postea accidit, nec esse exsistimetur muta- 
bilis. Nam si illuin Patrein esse, bonum fuit, nec 
semper fuit pater ; non igitur semper fuit in illo 
bonum. 

29. Atqui, inquiunt, semper quoque Deus fuit 
effector, nec efficiendi facultas illi postea accessit : 
num ergo quia opifex esti, eterna quoque sunt 
ejus opera, nec de iis dicere licet, Non erant ante- 
quam flerent ? Ne insani Ariani! Quid enim simile 
est filium inter et opus, ut eadem de patre qus de 
opificibus dicant? Qui porro postquam tantam 0886 
fetus et operis differentiam supra ostensum est, in 
eadem herent inscitia?Idem igitur repetendum est, 
videlicet opus extra opificem esse, uti dictum est, 
$4"? filium vero proprium esse nature fetum. 
Quocirca necesse non semper opus ezstitisse : 
siquidem cum vult opifex, opus facit. At fetus 
subjectus voluntati non est, sed nature est pro- 
prietas. Prseterea recle opifex quis vocari potest, 
etiamsi nondum exstent opera : at pater nec 
dici nec esse potest, quando non exsistit filius. 
Quod si scrutari velint,cur cum Deum semper possit 
opera facere, non seniper facit : sane insanientium 
hominum temeritas ista est.Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, aut quis consiliarius ejus [uit 7* ? Aut 
quomodo figmentum dicet flctori, Quid me fecisti 
sic ?* ? Verum ne vel levi abjecta ratione, silentio 
utamur, audiant illi res factas eternas esse non 
potuisse, etiamsi eas semper potuerit facere Deus. 


ἀλλὰ γέννημα ἴδιον τοῦ πατρός, Διὰ τοῦτο 

τὴρ, χαὶ οὐχ ἐπιγέγονε τῷ Θεῷ τὸ πατὴρ, ἵνα 
τρεπτὸς εἶναι νομισθῆ. E! τὰ καλὸν τὸ εἶ: 
αὐτὸν Πατέρα, οὐχ ἀεὶ δὲ ἦν πατύ" οὐχ ἀε 
καλὸν ἦν ἐν αὐτῷ. 

29. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φασὶ, καὶ ἀεὶ ποιητής ἔστιν 
καὶ οὐχ ἐπιγέγονεν αὐτῷ τοῦ δημιουργεῖν ἢ i 
ἄρ' oov, ἐπειδὴ δημιουργός ἐστιν, ἀϊδιά ἐστι 
ποιήματα, xai οὐ θέμις εἰπεῖν οὐδὲ ἐπὶ τοῦτ 
ἦν πρὶν γεννηθῇ (14) ; Ἄφρονες οἱ ᾿Αρειανοΐ" 
ὅμοιον υἱὸς καὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸ. 
καὶ ἐπὶ τῶν δι, μιουργῶν (15) εἴπωσι; Πῶς 
σαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δειχθεία 
νήματος xai ποιήματος, ἐμμένουσι τῇ ἀμαθ 
λιν οὖν τὸ αὐτὸ λεχτέον, Τὸ ποίημα ἔξαθεν 4 
οὔντός ἐσχιν, ὥσπερ εἴρηται, ὁ δὲ υἱὸς ἴδιον 4 
σίας γέννη μά ἐστι" διὸ χαὶ τὸ μὲν ποίημα οὐ: 
xn ἀεὶ εἶναι" ὅτε γὰρ βούλεται ὁ δημιουργὸς 
ζεται" τὸ δὲ γέννηλα οὐ βουλήσει ὑπόκειτα 
τῆς οὐσίας ἐστὶν ἰδιότης (16). Καὶ ποιητὴς 
εἴη χαὶ λίγοιτο, κἂν μήπω ἦ τὰ ἔργα’ πατὴρ 
ἂν λεχθείη ( 7) οὐδ᾽ ἂν εἴη, μὴ ὑπάρχοντ 
Εὰν δὲ περιεργάζωνται, διὰ τί ὁ Θεὸς. ἀεὶ 
νάμενος ποιεῖν, 02x ἀεὶ ποιεῖ; μαινομῖνι»» 
avr, ἡ τόλμα. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυριο! 
σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; "H πῶς ἐκεῖ τὸ 
τῷ χεραμεῖ, Τί με οὑτως ἐποίησας; "iva 
ἀμυδρόν τινὰ λογισμὸν εὑρόντες, μὴ σιωπ: 
ἀχουέτωσαν: Ὅτι εἰ καὶ τῷ Θεῷ δυνατὸν ἀεὶ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἡδύνατο τὰ γενητὰ (10) ἀϊδια εἶναι" 


Ilis cnim ex nihilo sunt, ncc erant antequam fie- (j ὄντων 1άρ ἐστι, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γένηται. Τ' 


rent : que autem non erant antequam fierent, 
quomodo simul cum Deo, qui semper est, possint 
exsistere?Hinc Deus rerum ipsarum commodo pro- 
spiciens, tunc omnia fecit, cum vidit posse facta 
permanere. Ao quemadmodum tametsi ab initio, 
Adami aut Noe aut Moysis tempore Verbum suum 
potuit mittere, nec tamen misit, niai in fine tempo- 
rum; id quippe universe nature esse utile no- 
verat : ita et res factas produxit cum et ipse vo- 
luit, et illis conveniebat. At vero Filius cum non 
opus, sed nature Patris sit proprius, semper 
idcirco est. Cum enim semper sit Pater, semper 
quoque esse oportet quod ejus nature est pro- 


18 Rom. xi, 34. " Rom. ix, 20. 


12) Felekmam.5* abr». —— 
i3] Sic Seguer. el lheg. Editi, καλὸν xa! τὸ εἶναι. 
Paulo post Seguer., φησὶ, xai ἀεὶ ποιητής ἐστιν ὁ 
θεὸς, καὶ οὐχ ἐπιγέγονεν. Gobler. οἱ Felc. 1, φασὶ, 
xai ἀεὶ ὁ Θεὸς ὅν ποιτγτὴς x«l ἔστι, xal οὐχ ἐπιγέ- 
γονεν. Reg., φησὶ, καὶ ἀεὶ ὁ θεὸς ἦν ποιντὴς καὶ ἔστι, 
χαὶ οὔτε ἐπιγέγονεν. Editi, φασὶν, ἀεὶ ὁ Θεὸς ἦν 
ποιητὴς καὶ ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονεν. Mox Seguer. Go- 
bler. Felc. 1 et Reg. ἄρ᾽ οὖν. Editi, ἀρ᾽ οὖν.. 

(14) Sic Seguer. Editi vero, et alii, vevvr,97. Ibid. 
Seguer., Gobler. et Felc. 1, ἄφρονες oi ᾿Αρειανοί. 
Editi et alii, ἄφρονες 'Apeiavol. — — 

(15) Sic Seguer. At alii et editi, δημιουργημά- 


Ny. 
M , Gobler. et Felc. 1, ἀϊδιότης. Ib. editi 


ὄντα πρὶν γένηται, πῶς ἠδύνατο συνυπάρτχειν 
ὄντι Θεῷ ; Διὸ καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὑτῶν 
6 Θεὸς, ὅτε εἴδε, ὅτι δύναται γενόμενα Bu 
τότε xai πειποίηχε πάντα. Καὶ ὥσπερ Gy 
καὶ (20) ἐξ ἀργῆς ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἣ ἐπὶ NO 
Μωυσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ Αόγον, οὖκ c 
λεν εἰ μὴ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων: τοῦτο Y 
λυσιτελεῖν πάσῃ τῇ κτίσει" οὕτω xal τὰ γενγ, 
ὅτε ἠθέλησε καὶ λυσιτελὲς ἦν αὐτοῖς, ἐποίησεν, 
γε Υἱὸς, οὐκ ὧν ποίημα φαλ᾽ ἴδιος (22) τῆς 
τοῦ Πατρὸς, ἀεὶ ἔστιν’ ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ Ha 
εἶναι δεῖ xal τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας αὑτοῦ, ὅπ 
Λόγος αὑτοῦ καὶ ἡ σοφία, Καὶ τὰ μὲν 3i 


D addunt, καὶ τῆς οὐσίας γέννημά ἐστι, que abs 


omnibus manuscriptis. 

(17) Reg. et Felc. 5, κλυθείη. 

(18) Seguer. omittit ἀεί, Mox idem, az . 
μα. Editi et alii, aozv, τόλμα. 

)19) Felc. 5, γεννητά. 

(20) Sie Seguerian. Reg., Gobler. et Felc 
aliis et editis xa! deest. Mox Seguer., $, ἐπὶ 
ἐπὶ Μωυσέως. Goblerian. et Felc. 1, καὶ ἐπ 
$ ἐπὶ Μωυσέως. Edili, καὶ ἐπὶ Ns ἐπί τε 
σέως. 

(21) Felc. 5, τὰ γεννητά. 

(22) Seguer., Fobler. et Felc. 1, ἀλλ᾽ ἀγδιος 
iidem et Basili., Anglic. et Felc. 5, τοῦ lac 
ἐστιν. In aliis et éditis ἀεί omittitur. 
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κἂν μηδέπω ὑπάρχῃ (23), οὐχ ἐλαττοῖ τὸν ποιητήν. À prium, quod idem et Verbum et Sapientia ejnsest. 


ἔχει γὰρ τὸ δύνασθαι δημιουργεῖν, ὅτε βούλεται" τὸ 
δὲ γέννημα, ἐὰν μὴ, ἀεὶ συνῇ (24) τῷ Πατρὶ, ἐλάτ- 
twp τῆς τελειότητος τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἔστιν. Ὅθεν 
τὰ μὲν ποιήματα, ὅτε ἠθέλησεν, ἐδημιουργήθη διὰ 
τοῦ Λόγου αὐτοῦ (25) ὁ δὲ Υἱὸς ἁεὶ ἐστιν ἴδιον γέν- 
νημα τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας. 


380. Ταῦτα τοὺς μὲν πιστοὺς εὐφραίνει, τοὺς δὲ 
αἱρετικοὺς λυπεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν 
αἵρεσιν" χαὶ γὰρ κἀκείνη πάλιν αὐτῶν ἡ ἐρώτησις 
ἐν τῷ λέγειν, ἕν τὸ ἀγέννητον, ἢ δύο ; οὐχ ὀρθὴν αὐὖ- 
τῶν δείχνυσι τὴτ διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὕποπτον xal δό- 
λου μεστήν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τιμῇ τοῦ Πατρὸς οὕτως ἐρω- 
τῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀτιμίᾳ τοῦ Λόγου. "Av γοῦν τις, 
ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν, ἀποχρίνηται, ἕν τὸ 
ἀγένητον (26), εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσι λέγον-- 
τες Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, xal καλῶς εἰ- 
ρήκαμεν, Οὐκ ἦν, πρὶν γεννηθῇ. Πάντα γὰρ φυ- 
ρῶσι (27) καὶ κυχῶσιν, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν 
Αόὀγον ἁπὸ τοῦ Πατρὸς xai τὸν δημιουργὸν τῶν 
ὅλων (28) τοῖς ποιήμασι συναριθμήσωσι. Πρῶτον μὲν 
οὖν καὶ χατὰ τοῦτο χαταγνώσεώς εἴσιν ἄξιοι, ὅτι 
μεμφόμενοι τοῖς ἐν Νιχαίᾳ σωονελθοῦσιν ἐπισχόποις 
ὡς ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καίτοι μὴ δυσφή- 
μοις, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἀναιρέσει τῆς ἀσεύείας αὐτῶν χειμέ- 
vat; (29), ηὐτομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοὶ 
ἐξ ἀγράφων φθεγγόμενοι, καὶ ἑπινοοῦντες λοιδορίας 
κατὰ τοῦ Κυρίου, μὴ γινώσχοντες, μήτι ἃ λέγουσι, 
μήτε περὶ τίνων διαδεθδαιοῦνται. Ἐρωτησάτωσαν 
γοῦν Ἕλληνας, παρ᾽ ὧν Txoucav: οὐ γὰρ τῶν Γρα- 
φῶν, ἀλλ᾽ ἐκείνων ἐστὶν εὔρεμα (30). ἵνα ἀχούσαντες 
πόσα σημαινόμενα ἡ λέξις, ἔχει, μάθωσιν, ὅτι οὐδὲ, 
περὶ ὧν λέγουσιν (31), ἐπίστανται χαλῶς ἐρωτᾷν. 
Κἀγὼ γὰρ δι᾽ αὐτοὺς ἐπυθόμην λέγεσθαι ἀγένητον τὸ 
μηδέπω μὲν γενόμενον, δυνάμενον δὲ γενέσθαι, ὡς 
τὸ ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, δυνάμενον δὲ γενέ- 


. σθαι cxágoc. Καὶ αὖθις ἀγένητον λέγεσθαι (32) τὸ 


μήτε γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσθχι ποτὲ, ὡς 
τὸ τρίγωνον τετράγωνον, xal ὁ ἄρτιος ἀριθμὸς (33) 
φεριττός. Οὔτε γὰρ τὸ τρίγωνον γέγονέ ποτε τετρά- 
γῶνον, οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε’ ἀλλ᾽ οὔτε ὁ ἄρτιος γέ- 
q0v& ποτε περιττὸς, οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε περιττός. 


Λέγεται δὲ πάλιν ἀγένητον (34) τὸ ὑπάρχον μὲν, μὴ 


(ἢ Sic Seguer. et Reg. Editi vero, ὑπάρχει. 
24) Sic Seguer. At editi et alii, ἐὰν μὴ συνῆν ἀεί. 
(25) Sic Seguer. At ab alils et editis abest αὐ- 


του. 

(26) Sic Basili. οἱ Anglic. At alii οἱ editi, ἀγέν- 
νητον. Vide quie supra pag: 163, num. 7, hac de 
re disseruimus. Paulo post Felc. 5, ὁ Υἱὸς τῶν γεν - 
νητῶν ἐστι. 

(27) Seguer., φύρουσι. Ib. idem, 600]. οἱ Felc. 1, 
Ἀνυκουσιν,. 

(28) Sic Seguerian. ut et legit Nannius. In edi- 
tis et aliia deest τῶν ὅλων. 

(29) Sic Seguer. Anglic. Goblerian. et Felc. 4 et 
D. At editi mendose χειμένοις. 

(30) Sic Seguer. Reg. et Felc, 1 et 5. Editi vero, 


εὕρημα. 
(3l) Seguer. Gobler. et Felc. 1, θέλουσιν. Paulo 
post iidem et Reg. ac Felo. 3, λέγεσθαι μὲν ἀγέννη- 


PaTRoL. Ga. XXVI. 


Ceterum res create, licet nondum exsistant, nihil 
tamen suo detrahunt effectori,cum eas pro sua vo- 
luntate possit producere : at fetus nisi semper si- 
mul sit cum Patre,perfectionis ejus nature seque- 
retur imminutio. Hinc opera quidem, cum voluit, 
per suum produxit Verbum : Filius vero semper 
est proprius nature fetus. 

30. Et hec quidem fidelibus letitiam, dolorem 
pariunt hereticis, quippe qui prostratam penitus 
suam videant heresim. Nam alia hec illorum in- 
terrogatio, an unum sit non factum vel duo, argu- 
mento est non rectam esse illorum mentem, sed 
suspectam esse et dolo plenam.Non enim ad Patris 
honorem, sed ad Verbi dedecus ista soiacitantur. 
Itaque si quis illorum artificii ignarus unum esse 
non factum responderit,statim suum venenum his 
verbis effundunt : Ergo Filius e rebus factis est, 
recteque contendlmus non fuisse antequam nasce- 
retur. Omnia enim conturbant et miscent, eo tan- 
tum animo ut Verbum disjunganta Patre, et om- 
nium opificem inter opera numerent. Sane illi 
etiam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum 
episcopis Nice congregatis crimini dent vocabulis 
non scriptis usos esse, tametsi non impiis, sed 
potius ad illorum impietatem evertendam aptissime 
positis,ipsi sua sponte eamdem non dubitent sub- 
ire crimimationem, dum voces non scriptas ueur- 
pant, conviciaque excogitant adversus Dominum, 
nec ea cognoscunt que ipsi dicunt et asseverant. 
[nterrogent itaque geutiles,a quibus hujusmodi di- 


C dicere dictionem (nec enim Scripturarum, sed ik 


lorum vox ista commentum est), ut variis ejus si- 
gnificationibus auditis intelligant se ne de his qui- 
Gem, de quibus disserun!, recte S443 nosse inter- 
rogare. Ego enim propter illos didici non factum 
dici quod nondum factum est, sed fleri potest, ut 
lignum quod quidem nondüm scapha est factum, 


᾿ ged fieri potest. Rursus non factum vocant quod 


neque factum est neque unquam fieri potest ut 
triangulus quadrangulus, et numerus par impar. 
Nec enim triangulus quadrangulus unquam fuit,aut 
unquam futurus est : nec item numerus parfuit vel 
erit unquam impar. Preterea dicitur non factum 


τον. [n Seguer. deest μέν. Alii autem et editio Com- 
mel., λέγεσθαι μὲν ἀγέννητον. Ibid. Seguerian., τὸ 
£T. 

" (82) Beguerian., ξύλων μήπω μὲν γενόμενον σχά- 
qoc, δυνάμενον δὲ τοῦτο γενέσθαι. Reg., ξύλον μήπω 
μὲν γενόμενον σχάφος, δυνάμενον δὲ γενέσθαι, Ibid. 
Seguerian. Basili. Anglican. Reg. et FWelc. 5. xai 
πάλιν. Alii οἱ editi xai αὖθις. Item ibid. Seguerian. 
Reg. et Felc. 5, ἀγέννητον. Editio Commel. et alii, 
ὰ B xov. Addunt item ibidem &eguerian. Reg. Ba- 
siliens. Anglican. et Felc. 5, λέγεσθαι, quod in edi- 
tis et aliis deest. 

(33) Sic Regius codex. Editi vero et alii, ὡς τὸ 
τρίγονον, xal ὃ ἄρτιος ἀριθμός. Οὗτε ris eto. Paulo 
post Seguerian., οὐδὲ ὁ àpttoq..... οὐδὲ γένοιτ᾽ ἄν. 

(34) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, ἀγένητον, 
et mox, μὴ γενηθέν. Editi et alii, ἀγέννητον οἱ μὴ 


γεννηθέν. 
9 
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quod quidem exsistit,sed ex nullo est natum,nemi- A γενηθὲν δὲ Ex τινος, μηδὲ ὅλως ἔχον ξαυτοῖ 


nemque prorsus sui patrem habel. Asterius quo- 
que, sophista vaferrinus et heresis patronus, in 
proprio opusculo addidit non factum esse id quod 
non est factum, sed quod semper est. Itaque quo- 
nam sensu vocem non facti intelligerent necesse 
erat eos, interrogando, explicare, ut videdelicet is 
qui interrogabatur, rite posset respondere. 


31. Quod si recte putant interrogare cum aiunt : 
Unumne est non factum,an duo? primum quidem, 
ut imperiti, audituri sunt et multa et nihil esse : 
plurima, inquam, que esse possunt, nihil vero 
quod fieri non queat, queniadmodum dictum est. 
Sed si, ut Asterio placuit, non id quod factum est, 
sed quod semper est, non factum esse, sic illi hoc 
genau interrogant; audiant nec semol sed sepius, 
Filium secundum hano significationem non factum 
posse dici. Namque nec est ex rebus factis, nec 
opus, sed semper una cum Patre est, uti jam fuit 
probatum,etiamsi varias illi formas induant,ut im- 
pia hac adversus Dominum possint proferre verba: 
Ex nihilo eet : et, Non erat antequam nasceretur. 
Quod si omni ex parte explosi, demum velint illa 
voce significari id, quod exsistat quidem, non sit 
autem ex aliquo ortum,neque sui ipsius habeat pa- 
trem ; respondebimus eum quem hoc modo signi- 
ficant, unum ac solum esse non faetum Patrem : 
quo quidem responso nihil magis sunt profecturi. 
Nec enim ex eo, quod Deus hac ratione noun 
factus dicatur, sequitur faclum esse Filium, cum 


ex superioribus argumentis clarum sil tale esse ( 


Verbum, qualis est qui ipsum genuit. Quocirca 
etiamsi Deus sit non factus, non idcirco facta sed 
vere genita est ejus imago, qui ejus et Verbum 
et Sapientia est. Ecqua enim intercedit similitudo 
inter rem factam et non factam ? Non eadem se- 
pius dicere ni! grave videatur. Si enim id quod fa- 
ctum est, velint simile esse ejus quod non factum 
est,adeo ut qui unum viderit,aliud quoque videat ; 
parum omnino abfuerit quin dicant id quod non 


(35) Beguerian.. συνταγματίῳ. Editi et alii, σὺν- 
τάγματι, lbid. Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, 
λέγων ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηθὲν, ἀλλ᾽ ἀίδιον. 
Editi et alii, λέγων ἀγέννητον εἶναι τὸ μὴ ποιηθὲν, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ ὄν. Ibid. Seguerian. et Reg., κατὰ ποῖον τοίνυν. 
Editi, κατὰ ποῖον οὖν. Item Seguerian. ibid., νοοῦσι 
τὸ ἀγένητον. Editi, νοοῦσι τὸ ἀγέννητον. Felc. 5 
ibid., ἔδει ποσποιηθέντας. 

(36; Beguorian., ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 

(37) Sic mss. preter Felc. 2, qui, ut editi, men- 
dose habet ἔρησε. Mox Seguerianus, Basiliensis, 
Anglicanus, Goblerian. et. Felc. 1, ἀγένητον εἶναι. 
Editi et alii, ἀγέννητον civx:. Puulo post Anglican., 
ἀλλὰ «ai T0) ).2x'$. 

(38) Seguerianus, Regius, Basiliensis, Anglica- 
nus, Goblerian. et Felckman. 1, ἀγένητος, Editi, 
ἀγάίννητος, Mox Fele. 5, τῶν γεννητῶν, Alii et edi- 
tio Commel., γεννητῶν. 

(39) Seguer., κατ᾽ ἐχεῖνο. Paulo post Reg., ytv,- 
θὲν ἔχ τινος. Alii et editi, γεννηθέν. 

(40) Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ἀγέ- 


τέρα. Προσέθηκε δὲ καὶ ὁ πανοῦργος coo 
proc, ὁ καὶ trc αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ταγματίῳ (35) λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μ' 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄν. Κατὰ ποῖον οὖν σημαινάᾶμενον 
ἀγένητον, ἔδει προστιθέντας αὐτούς aperti 
ὃ ἐρωτώμενος ὀρθῶς ἀποχρίνηται. 


81. ΕἸ δὲ νομίζουσι καλῶς ἐρωτᾷν, bv - 
^Ev τὸ ἀγένητον (30), ἢ δύο ; ἀκούσονται πρ 
ὡς ἀμαθεῖς, πολλά τε εἶναι xal οὐδὲν, τπλεῖι 
δυνάμενα γενέσθαι, οὐδὲν ὃὲ τὸ μὴ δυνάμε 
εἴρηται. Εἰ δὲ, ὡς ᾿Δστερίῳ ἤρεσε (37), τὸ μ 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσει 
σαν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάχις, ὅτι καὶ ὃ 
χατὰ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν ἀγένητος (38) & 
Οὐτε γὰρ τῶν γενητῶν, outs ποίημά ἐστιν 
ἀϊδίως σύνεστι τῷ Πατρὶ, ὥσπερ xai ἤδη 
κἂν πολλάκις μεταδάλλωνται, ἵνα μόνον 
Κυρίου λέγωσιν, Ἔξ οὐχ ὄντων ἐστὶ, καὶ 
πρὶν γεννηθῇ. Πάντων δὴ οὖν ἐχπίπτοντι 
ἐχεῖνο (39) θελήτωσι λοιπὸν ἐρωτᾷν κατὰ 
χον μὲν, μήτε δὲ γεννηθὲν ἔχ τινος, μήτε 
τοῦ παιέρα᾽ ἀχούσονται piv xai παρ᾽ ἡμῶν 
σημαινόμενον ἕνα xai μόνον ἀγένητον (40 
Πατέρα, οὐδὲν δὲ πλέον ἔξουσιν ix. τοῦ tota 
εἰν αὐτούς, Οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον 
τὸν Θεὸν δείχνυσι γενητὸν (AM) εἶναι τὸν Y1 
ὄντος χατὰ τὰς προειρημένας ἀποδείξεις 
εἶναι τὸν Λόγον, οἷός ἐστιν ὁ γεννήσας a 
οὖν εἰ ἀγένητος (42) ὁ Θεὸς, οὐ γενητὴ, « 
vnu ἐστιν ἡ τούτου cxi, ἥτ'ς ἐστὶν ὁ Αό 
καὶ ἡ Σοφία. lIoíz γὰρ ἐμφέρεια τῷ γενντῷ 
τὸ ἀγένητον ; Πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐχ 
ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ ἀγενήτῳ ot 
τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐχεῖνο, οὐ ) 
εἰπεῖν, ὅτ' xai τὸ ἀγένητον (44) καὶ χτισμά 
εἰκὼν, καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα παρ᾽ a: 
νητῶν (A5) μὲν ἐξίσωσις πρὸς τὸ ἀγένητον, 
δὲ καθαίρεσις μετρουμένου πρὸς τὰ 


vrtov, hic et mox. Alii vero et editi, ἀγένν 

(41) eg., γεννητόν. Editi et alii, γεν τό' 

(42) Basiliensis, Anglican, Gobler.et ΕΔ] 
νητος, Alii et editi, ἀγέννητος. Ibid. Felc$ ! 
νητή. Caleri et editi, o9 γενητή. 

(43) Felc. 5, τῷ γεννητῷ, Idem ibid. et 
πρὸς τὸ ἀγέννητον, Ceteri mss. cum editic 
mel., τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον, Moi 
rian , ἐπεὶ óuo:ov. lbid. Fele. 5, τὸ γεν 
ἀγεννήτῳ. Reg., τὸ γενητὸν τῷ ἀγεννυίτῳ 
editio Commel., τὸ γενητὸν τῷ ἀγενήτῳ. ] 
dem Seguer. Gobleriun. οἱ Felc. t, δρῶν 
βλέπειν κεῖνο, Editi οἱ alii, ὁρῶντα τοῦτον 
X£1vov. 

(44) Regius codex et Felc. 5, γέννητον 
editio Commei., ἀγένητον. lbid. xat ante 
των deest in Seguerian. et Reg. 

(45) Felekman . 5, γεννητοῦ. Ceteri (« 
Commel., γενητῶν. lbid. Iteg. et Felc. 5 
ἀγέννητον, ἀγεννήτου δὲ χαθαίρεσις, Alii c 
tione Commel., πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου 
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ἵνα μόνον τὸν Υἱὸν ἐν τοῖς ποιημᾶασι χαταγάγω- À faotum est rerum creatarum imaginem esse : pro- 


ety (46). 


indeque omnia ab ipsis confunduntur ; nam et res 


factas cum eo qui non factus est adequant, et eum, qui non factus $44 est, usquo ad res factas de- 
primunt, idque tantum ut Filium inter ipsas res factas collocent. 


32. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι θελῆσαι λέγειν ἔτι 
τὰ τοιαῦτα, ἐὰν ᾿Λστερίῳ γε τῷ σοφιστῇ πείθωνται. 
Ἐχεῖνος γὰρ, καίπερ (47) σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ 
᾿Αρειανῇ αἱρέσει, καὶ λέγων ἕν εἶναι τὸ ἀγένητον, 
τὰ ἐναντία τούτοις ἀντιφθέγγεται, λέγων καὶ τὴν 
σοφίαν τοῦ Θεοῦ ἀγένητον (48) xal ἄναρχον εἶναι, 
καὶ ἔστι μέρος, ὧν ἔγραψε, ταῦτα' « Οὐχ εἶπεν ὁ 
μαχάριος Παῦλος, Χριστὸν χηρύσσειν τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναγιν, ἢ τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ δίχα τῆς 
προσθήχης, δύναμιν Θ8οῦ καὶ Θεοῦ σοφίαν, (49), ἄλ- 


λην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ δύναμιν, τὴν Β 


ἔμφυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγενήτως 
κηρύσσων. » Καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγα, « Καίτοι γε ἡ μὲν 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal σοφία, ἣν ἄναρχόν τε xai 
ἀγένητον (50) οἱ τῆς ἀληθείας ἀποφαίνονται λογισμοὶ, 
μία ἂν. εἴη δήπουθεν xai αὐτή. » El γὰρ καὶ μὴ κα- 
λῶς νοήσας τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, ἐνόμισεν εἶναι 
δύο σοφίας, ἀλλ᾽ ὅμως συνυπάρχουσαν αὐτῷ (51) 
ἀγένητον σοφίαν εἰρηχὼς, οὐχέτι ἕν τὸ ἀγένητον, 
ἀλλὰ καὶ ἔτερον ἔφησεν ἀγένητον εἶναι σὺν αὐτῷ. 
Τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ ἀλλ’ ἑτέρῳ συνυπάρ- 
χει. Ἥ τοίνυν ᾿Αστερίῳ πειθόμενοι, μηχέτι ἐφωτά- 
τωσαν, "Ev τὸ ἀγένητον (52), ἣ δύω ; ἵνα μὴ ὡς ἀμ- 
φιβάλλοντες μάχωνται πρὸς ἐχεῖνον᾽ fj εἴ ἐναντιοῦν- 
ται x&xelvep μὴ ἐπερεεδέσθωσαν αὐτοῦ τῷ συνταγμα- 


32. Verum nec ipsos arbitror ea amplius ausu- 
ros dicere, si Asterio sophiste velint obtemperare. 
Ille enim, tametsi Ariane heresi studet suffragari 
unumque esse non factum affirmat,contraria tamen 
illis loquitur, quippe qui dicat Dei sapientiam non 

-factam et principii experlem esse, ut ex ejus scri- 
ptis, quorum hec pars est, licet perspicere. « Non 
dixit, inquit ille, beatus Paulus se Christum pre- 
dicare Dei virtutem vel Dei sapientiam,sed absque 
adjunctione, Dei virtutem et Dei sapientiam 78, 
alia quidem esse docens propriam ipsius Dei vir- 
tutem,ipsique innatam,acsimul cum eo existentem, 
et non factam. » Et paulo post : « Quamvis sempi- 
terna ejus virtus et sapientia, quam principii ex- 
pertem et non factam esse vera ratio declarat,una 
sane et eadem fuerit. » Licet enim verbis Apostoli 
non bene intellectis duas esse sapientias existima- 
rit; tamen cum dixerit sapientiam,que simul cum 
Deo exsistit, non factam esse, non jam unum non 
factum,sed aliud quoque non factum cum illo esse 
declaravit. Nam quod simul exsistit, non simul 
cum seipso sed cum alio exsistit. Vel igitur Asterio 
auscultantes, non amplius interrrogent : Ünumne 
sit non factum, an duo ? ne tanqurm dissidentes 
cum eo pugnent. Aut si ei adversantur, ejusdem 


τίῳ, ἵνα μὴ (53) ἀλλήλους δάχνοντες ὑπὸ ἀλλήλων (j libro inniti desinant, nese invicen: lacerantes, ἃ 


ἀναλωθῶσι. Kal ταῦτα μὲν δι’ ὀλίγων πρὸς τὴν &pa- 
θίαν αὐτῶν εἰρήσθω. [Ιρὸς δέ γε τὴν πανοῦργον αὐ- 
τῶν προαίρεσιν τί τοσοῦτον ἂν τις εἴποι ; Τίς αὐὖ- 
τοὺς οὐκ ἂν οὕτως μαινομένους μισήσεις δικαίως ; 
"Ἐπειδὴ γὰρ οὐκέτι παῤῥησίαν ἔχουσιν ἐν τῷ λέγειν, 
ἘΣ οὐχ ὄντων, καὶ, Οὐχ ἦν, πρὶν γεννηθῇ, ἐπενόησαν 
ἑαυτοῖς (54) τὴν τοῦ ἀγενήτου λέξιν, ἵνα τὸν Υἱὸν 
γενητὸν, παρὰ τοῖς ἀχεραίοις λέγοντες, αὐτὰ πάλιν 
ἐκεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ Ἐξ οὐχ ὄντων, xal τὸ Θὐχ ἦν 


18 [ Cor. 1, 24. 


(40) Anglici, κατάγωσιν. Mox Seguer. Reg. Basi- 
liene. Anglic. Gobler. et Felo. 1, ἔτι «à τοιαῦτα. 
Editi et alii, ἔτι τοιαῦτα. 

47) Seguer. Gobl, Felc, 1, χαίτοι. Editi et alii, 
χαΐπερ. Paulo post Seguer. Basil. Anglic. Gobl. et 
Felc. 1, ἕν εἶναι τὸ ἀγένητον. Editi et alii, ἕν εἶναι 
τὸ ἀγέννητον. 

(δ) Regius et Felc. 5, ἀγέννητον. Alii et editio 
Commel. ἀγένητον. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 
1 ταῦτα. Οὐκ εἶπεν. Editi et alii, ταῦτα. Καὶ οὐχ 
εἶπεν. 


(49( In Seguer. Gobler. οἱ Fele. 1 desunt δίχα 
τῆς προσθήχης δύναμιν Θεοῦ xai Θεοῦ σοφίαν. Mox 
iidem, τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ xai συνυπάρχουσαν αὐτῷ. 
Reg. τὴν ἔμφυξον αὐτῷ xal συνυπάρχουσαν αὐτῷ, 
Ibid. Seguer., ἀγενήτως, Editi, τὴν ἔμφυτον αὐτῷ 
xal συνυπάρχουσαν ἀγεννήτως. 

(60) Reg. et Felc. 6, ἀγέννητον. Alii cum editione 
Commel., ἀγένητον. 

(51) Αὐτῷ abest a Seguer. Gobl. et Felc 1. Ibi- 
dem Reg. et Felc. 5, ἀγέννητον σοφίαν εἰρηχὼς, 
οὐχέτι ἕν τὸ ἀγέννητον. Cieteri et editio Cormmel., 


seipsis mutuo conficiantur. Et hec quidem pauca 
adversus illorum inscitiam sint dicta. Qui vero. Án 
Sceleratam eorum astutiam vehementer satis in- 
vehi possit? Quis eos ita insanientes merito non 
oderit? Cum enim jam non sit eis integrum his uti 
vocibus : E nihilo est,et,Non fuit antequam nascere- 
tur, vocabulum non facti exeogitavere,ut cum apud 
simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem 
rursus ilia significent vocabula, nempe : Ex nihilo 


» 
H 


ἀγένητον σοφίαν εἰἴρηχὼς, οὐχέτι ἕν τὸ ἀγένητον. 
Seguer. habet, σοφίαν εἰρηκὼς ἀγένητον, οὐχέτι͵, etc. 
Mox Reg. et Felc. 5, ἔφησεν ἀγέννητον. Alii vero et 
editio Commel., ἔφησεν ἀγένητον. 

(902) Reg. et Felc. 5, ἀγέννητον. Alii cum edi- 
tione Commel., ἀγένητον. 

(53) Seguer. μή omittit, nec legit Nannius. Sed 
alii et editi habent. 

(54) Seguer. Reg. Basil. et Felc. 5, ἑαυτοῖς. Alii 
et editio Commel., αὐτοῖς. Ibid. Reg. et Felc. 5, 
ἀγεννήτου, et γεννητόν. Alii vero et Editi, ἀγενή- 
του, e, γενητόν, Paulo post Seguer. Reg. Gobler. 
et Felo. 1 αὐτὰ πάλιν ἐκεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ Ἐξ οὐχ 
ὄντων, xal τὸ Οὐχ ἦν move. Editi, αὐτὰ πάλιν τὰ 
ῥήματα, τὰ Ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ Οὐχ Tv ποτε, πρὶν 
γεννηθῇ σημαίνωσιν. Ibid. Seguer. οἱ Reg. ἐν γὰρ 
τούτοις,αἱ et legerant Omnibonus et Nannius. Editi 
ἐὰν γὰρ τούτοις. Item ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Felo. 1 et 5, γενητὰ xai τὰ χτίσματα. in editis et 
aliis xai τά deest. Reg. et Felc. 5, γεννητά. Beguer. 
Gobler. et Felc. 1 ibidem, σημαίνονται. Editi et 
alii σημαίνεται. 
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est, et, Aliquando non fuit. Nam hujusmodi voci- A ποτε, σημαίνωσιν" tv γὰρ τούτοις τὰ γενν τὰ 


bus res facte et create indicantur. 

33. Sane si his qua propugnant confidereut, ea 
ipsa essent retinenda,nec varias opus esset formas 
assumere. Verum id minime volunt, seque omnia 
facile posse arbitrantur, si heresi hoc nomine co- 
operta, vocabulum non facti objecerint. Sed enim 
hec ipsa non facti dictio nequaquam ad Filium re- 
fertur, quidquid illi contra obganniant, sed ad res 
factas : cujus quidem rei quid simile videre est in 
istis vocibus, Omnipotens, et, Dominus virtutum. 
Nam si Pater omnia per Verbum in sua potestate 
habet, gubernat et regit; si eodem Patris regno 
potitur Filius, omnibusque imperat ut Verbum et 
imago 8455 Patris:manifestum est neque hoc modo 
Filium inter res omnes collocari, neque Deum 
propter ipsum, Omnipotentem et Dominum appel- 
lari, sed propter res per Filium factas, quibus pcr 
Verbum et imperat et dominatur. Similiter igitur 
nec vox non facti δὰ Filium refertur, sed ad res 
per Filium factas : idque non immerito. Nec enim 
Deus rerum factarum est similis, sed earum crea- 
tor per Filium et effector est. Porro ut hec dictio, 
non factum,ad res factas referenda est,ita vox ista, 
Pater, ad Filium refertur. Hinc qui Deum effecto- 
rem, opificem et non factum appellat, res creatas 
et factas perspicit et intelligit : qui autem Deum 
Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. 
Quocirca mira profecto videatur illorum in propria 
impietate pervicacia. Nam quamvis vox non facti 
. rectum quem supra diximus sensum habeal,pieque 
possit usurpari : illi, ut eua patrocinentur hzresi, 
eadem voce ad Filii contumeliam abutuntur.Nimi- 
rum non legerunt eum qui Filium honorat, Patrem 
quoque honorare, et qui Filium injuria afficit. Pa- 
trem similiter eamdem afficere injuria 19. Enimvero 
si gloria et honor Patris illis cure fuisset, debuis- 
sent potius, quod et convenientius fuisset et dignius, 
Patrem, Deum agnoscere et dicere, quam eum hoc 
nomine indicare. Nam cum Deum non factum ap- 
pellant, eum, quemadmodum dixi, ex factis operi- 


9? Joan. v, 23. 


(55) Bio Seguer. Gobl. ct Selc, 1. At editi et alii, 
θελήσουσιν, Paulo post Reg. Basil. Anglic., προοάλ- 
λῶνται. Heg. ibid., τὸ ἀγέννητον, et inoX, τοῦ 
ἀγεννήτου. Editi vero et alii. ἀγένητον, et, ἀγενή- 
του. [bid. Seguer. «ai 1x2 xai αὐτὸ «à τοῦ, etc. Ba- 


sil. item, Anglic. Reg. Gobl, Felc. 1 et 5, αὐτὸ τὸ D 


τοῦ, Editi, καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ, 

96) Seguer. γογγύζουσιν. Ibid. Reg. οἱ Felc. 5, 
ἀλλὰ πρὸς tx γεννητά, Alii οἱ editi, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
γενητά, Mox Seguer. Busil. οἱ Anglic., llavzoxzá- 
τωρ. Editi et alii, llavzóxoaz02. lbid. teguer., xai 
Κύριος, Gobl. et. Fele. 4, xai Κύριε, Editi et. alii, 
xai τὸ Κύριε. 

(07) Sic Seguer. Gobl. οἱ Felc. 1. αἱ cditi et 
alii hic addunt xai βασιλεύει, Paulo post mas. xa! 
τὸ κράτος. In editis xa! deest. Mox Seguer., ὡς Aó- 
γος, ὡς, εἴχών. 

(58) Seguer., ὧν καὶ χύχτεῖ, Editi et alii, ὧν 
χρατεῖ. Mox lteg. et l'elckin, 5, ἀγέννητον, Editi et 
alii ἀγένητον. 


(59) Seguer. Gobler. ot Felckm. 1, δι’ Υἱοῦ, Editi 


χτίσματα ση μαίνονται. 

33. Ἔδει οὖν, εἴπερ θαῤῥοῦσιν οἷς λέγουι 
τοις xo! ἐπιμένειν, xal μὴ ποιχίλως μεταπο: 
τούς. ᾿Αλλ᾽ οὐ θέλουσι (55), νομίζοντες 
ἅπαντα δύνασθαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ qm 
τὴν αἵρετι» προδάλωντα! τὸ ἀγένητον" καὶ 
αὐτὸ τὸ τοῦ ἀγενήτου λεξείδιον οὐ πρὸς τὸν Y 
τὴν σημασίαν, xv οὗτοι γογγύζωσιν (56), &X. 
τὰ γενητά ταὶ ὅμοιον ἂν τις ἴδοι τούτου τὸ 
κράτωρ, xil τὸ, Κύριος τῶν δυνάμεων. Εἴ 4 
πάντων ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου χρατεῖ, καὶ ) 
xa! τήν βασιλείαν (57) τοῦ Πατρὸς Bac:Asóet 
χαὶ τὸ χράτος πάντων ἔχει, ὡς Αόγος καὶ ε 
τοῦ llazpóz εὔδηλον ὡς οὐδὲ ὧδε τοῖς πᾶ 
αριθμεῖται ὁ Υἱὸς, οὐδὲ 6c αὐτὸν λέγεται Tio 
τωρ χαὶ Κύριος, ἀλλὰ διὰ τὰ δι’ ΥἹοῦ γενό 
καὶ χρατεῖ (58) καὶ χυριεύει διὰ τοῦ Λόγου. 
ἀγένητον ἄρα οὐ διὰ τὸν ΥἹὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ 8: Y 
γενόμενα σημαίνετα!" xai χαλῶς, ὅτι οὐκ E 
τὰ γενητὰ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ τούτων κτίστης 
Υἱοῦ καὶ δημιουργός ἐστιν. “Ὥσπεο δὲ τὸ d 
πρὸς τὰ γενητὰ (00) σημαίνεται, οὕτως xa! 
τὴ» δηλωτιχύν ἔστι τοῦ Υἱοῦ" xa! ὁ μὲν mor 
δημιουργὸν καὶ ἀγένττον (61) ὀνομάζων τὸν 
χτίσματα καὶ τὰ γενητὰ βλέπει καὶ χχταλαμ 
δὲ τὸν Θεὸν [Ιατέρα χαλῶν, εὐθὺς τὸν Υἱὸν 
θεωρεῖ. Διὸ χαὶ θαυμάσειεν ἂν αὐτῶν | 
ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ ςιλονειχίαν, ὅτι, καίτο! xai τοῦ (4 
τοῦ ἀγενήτου χαλὴν ἔχοντος τὴν προειρη, μέ 
votxv , χαὶ δυναμένου μετ᾽ εὐσεδείας ὄνομ 


"*"* 


C αὐτοὶ xazà τὴν ἰδίαν αἵρεσιν ποοφέοουσιν 6 
- * " - ST . "d : po»3:v ν τς 


τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἀναγνόντες 5t: ὁ τιμῶν τὸν Y 
τὸν Πατέρα, xa! ὁ τὸν Υἱὸν ἀτιμάξψων dtu 
Πατέρα Εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας xai 
τὸν lixzkza ttu; ἔμελεν, ἔδει: μᾶλλον, xa! cc 
βέλτιον xai μεῖζον ἦν, Πατέρα τὸν Θεὸν εἰς 
καὶ λέγειν αὐτοὺς, ἢ ἐχείνως ὀνομάζειν αὖτ 
γοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν Θεὸν ἁγένν,τον | 
τῶν γενομένων ἔργων αὐτὸν, χαθάπες εἴρυ,παι 
τὴν μόνον xai δημιουργὸν λέγουσι, νομιέζον 


et alii, διὰ "[r σοῦ Χοιστοῦ. Seguer. Ibid., x4? 
In aliia et editis deest χα. Mox idem, vn 
Editi et alii, γενητὰ ὁ Θεός. Reg., γεννη cá. 

(00) Reg. οἱ Felckm. 5, ἀγέννητον πρὸς 
νητα. Editi οἱ alii, ἀγέννητον πρὸς τὰ Ὑενγτ 
Seguer., δὲ τὸ ἀγένητον, et mox, οὐτῶς τὸ 
Editi, δὲ ἀγένν ταν, et οὕτως καὶ τὸ Ilaxv p. 

(61) Reg. et Felckm. 5, ἀγέννητον, el mc 
vrzx. Editi et alii, ἀνένητον, et γενγτά, 
Gobler. et Felekm. 1, ὅν ατουσγὸν ὀνομάζων, 

(62) Seguer. αὐτῶν omittit. Ibidem et B 
Anzlic., ἐπ᾿ 3s:5£&'3. Editi, ἐπ᾿ ἀπεδείας. v 
ibid., xa!zo: xai τοῦ. Editi et alii, xzito: τοῦ 
leg. et Felckm. 5, ἀτεννέτου. Editi et alii 
νήτου. 

(031 Seguer., tet: ἄλλον δὲ, xai: τοῦτο 
omnes mss. preter Felekm. ? habent, ἃ 
ὀνομάζειν αὐτόν, qui absunt ab editione Cc 
et Felckm. 2. 

(64) Heg. et Felukm. 5, ἀγέννητον. Alii et 
Commel., ἀγένντον. 
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καὶ τὸν Λόγον ποίημα ἐκ τούτου σημαίνειν δύνανται Α bus effectorem duntaxat et opificem vocant, rati se 


κατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν' ὁ δὲ τὸν Θεὸν Πατέρα λέγων, 
(x τοῦ Υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι, Υἱοῦ 
ὄντος, ἐξ ἀνάγκης διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ γενητὰ πάντα 
ἐχ-ἰσθη. Καὶ οὗτοι μὲν ἀγένητον (65) λέγοντες, μό- 
νον ἐχ τῶν ἔογων σημαίνουσιν αὐτὸν, xal οὐχ ἴσασι 
xai αὐτοὶ τὸν Υἱὸν, ὥσπερ Ἕλληνες’ ὁ δὲ Πατέςα 
λέγων τὸν θεὸν ἐκ τοῦ Λόγου σημαίνει τοῦτον. Εἰδὼς 
δὲ τὸν Λόγον (66), οἵἴδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, 
χαὶ καταλαμύάνει ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα γέ- 
γόονεν. 


94. Οὐχοῦν εὐσεύδέστερον xal ἀληθὲς ἂν εἴη μᾶλ- 
λον τὸν Θεὸν ἐκ τοῦ Υἱοῦ σημαίνειν xai Πατέρα λέ- 
γειν, ἢ ἐκ μίνων τῶν ἔργων ὀνομάζειν (67) καὶ λέ- 
γειν αὐτὸν ἀγένητον. Τοῦτο μὲν γὰρ μόνον ἕκαστον, 
καθάπερ εἶπον, καὶ χοινῇ πάντα τὰ ἐκ τοῦ βουλήμα- 
τος τοῦ θεοῦ διὰ τοῦ Λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει" 
τὸ δὲ Πατὴρ (68) ἐφ᾽ Υἱοῦ μόνον σημαίνεται xal 
ἵσταται. Ὅσῳ δὲ ὁ Λόγος τῶν γενητῶν διαφέρει, 
τοσούτῳ καὶ πλεῖον τὸ λέγειν τὸν Θεὸν Ι]ατέρχ τοῦ 
λέγειν ἀγένητον (60) διαφνρο! Xv. Καὶ γὰρ τοῦτο 
μὲν ἄγραπτον χαὶ ὕποπτον ἅτε ποιχίλην ἔχον ἐστὶ 
τὴν σημασίαν, ὥστε τοῦ ἐρωτωμένου περὶ αὐτοῦ εἷς 
πολλὰ τὴν διάνοιαν περιφέρεσθαι *. τὸ δὲ [ἀτὰρ 
ἁπλοῦν xal ἔγγραφον, καὶ ἀληθέστερον, καὶ σημαῖνον 
μόνον (70) τὸν Υἱόν ἐστι, Καὶ τὸ μὲν ἀγένητον, παρ᾽ 
Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ γινωσχόντων τὸν Υἱόν" τὸ 
δὲ Πατὴρ παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν (74) ἐγνώσθη καὶ 
χεχάρισται. Καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτὸς τίνος ἐστὶν Υἱὸς, 
ἔλεγεν, Ἐγὼ ἐν τῷ [[ατρὶ xal ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστι (72) καὶ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν [[ατέ- 
ρα" xal, ᾿Εγὼ καὶ ὁ llatio ἕν ἐσμεν (73) καὶ οὐδα- 
μοῦ φαίνεται τὸν []]ατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός" 
ἀλλὰ x«i ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐχ εἶπεν. Ὅταν δὲ 
προσεύχεσθ: (74) λέγετε, Θεὲ ἀγένητε' ἀλλὰ μᾶλ- 
λον (75): Ὅταν δὲ προσεύχεσθε, λέγετε, [Ιάτερ 
ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ χεφάλχιον δὲ 
τῆς πίστεως ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠθέλησε, 
κελεύσας ἡμᾶς βαπτίζεσθαι οὐχ εἰς ὄνο'ια ἀγενήτου, 


posse inde pro sua libidine innuere Verbum opus 
et rem factam esso. Quiautem Deum,Patrem nun- 
cupat, eum ex Filio significat, non ignarus quod, 
cum esset Filius, res factee omnes, per eumdem Fi- 
lium necessario fueruat create. Atque illi quidem 
cum Deum non factum dicunt, eum ex solis ope- 
ribus indicant, nec ipsi, haud secus ac gentiles, 
Filium agnoscunt. Αἱ qui Deum Patris nomine in- 
Bignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem 
Verbo, ipsum quoque agnoscit esse opificem, om- 
niaque per ipsum facta esse intelligit. 

34. Quooirca pietati et veritati magis fuerit con- 
sentaneum, Deum ex Filio nominare Patremque 
appellare,quam ex solis operibus eum signiflcare ac 
non factum dicere.Hoc enim nomen vel eingulatim, 
ut dixi, vel generatim omnia solummodo opera, 
qua ex Dei voluntate per Verbum facta sunt,signi- 
ficat. At Patris nomen ad solum Filium respicit, 
atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est 
Verbum inter et res factas, ita aliud, imo longe 
majus aliquid est Deum, Patrem appellure, quam 
non factum dicere. Hec enim dictio in sacris 
Scripturis non exstat,suspectamque,utpote variam, 
habet significationem,ita ut interpretantis animum 
distrahat multiplicem in sensum. At vox Patris 
simplex est atque in divinis Scripturis usitata,ma- 
gisque veritati congruit, et Filium duntaxat signi- 
ficat. Deinde vocabuluim non facti a gentilibus, qui 
Filium 846 ignorant, est excogitatum : Patris au- 
tem vocabulum abipso Domino nostro est agnitura 


C et beneficii loco nobis concessum. Siquidem ip&e 


non ignarus cujus erat Filius,aiebat: Ego in Patre, 
εἰ Pater in me est δῦ: et Qui. vidil me, vidit Pa- 
irem 9! : et, Ego et Pater unum sumus *?. Nusquam 
autem ipse Patrem, non factum appellat : nec cum 
nos orare docuit, dixit: Cum vero oratis, dicite, 
Deus non facete ; sed potius, Cum vero oratis, dicite, 
Pater nosler, qui es in colis *. Eo etiam summam 
nostre fidei pertinere voluit,cum nos jussit bapti- 


*? Joan. xiv, 10. *! Ibid. 9. *? Joan, r, 30. ** Matth. vi, 9 ; Luc. ΧΙ, 2. 


(65) Felckm. 5, ἀγέννητον. At alii et editio Com- 
mel., ἀγένητον. Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
ἀγένητον λέγοντες, Editi et alii, ἀγένητον εἶναι λέ- 
γόντες. 

(66) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, εἰδὼς δὲ τὸν 
Λόγον. Editi et alii, εἰδὼς δὲ xal τὸν Λόγον. 

(67) Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, σημαίνειν. 
Editi et alii, ὀνομάζειν. Mox Reg. οἱ Felckm. 5, 
ἀγέννητον. Alii οἱ editio Commel., ἀγένητον. Ibid. 
Beguer.. τοῦτο μὲν vào xxl μόνον, Editi et alii,coüco 
μὲν p^ μόνον. 

(65) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At alii et 
editi, τὸ δὲ Πατέρα. Ibid. Seguer., ἐφ᾽ Υἱοῦ μόνου. 
Paulo post Seguer., τοσούτῳ xai πλέον τῷ λέγειν. 
Gobler. οἱ Felekm. 1, τοσοῦτον καὶ πλέον τὸ λέγειν. 

(69) Heg. οἱ Felckm. 5, ἁγέννητον. Ceteri cum 
edit. Commel., ἀγένητον. Ibid. Gobler. et Felck. 1, 
διαφέρει. Paulo post Seguerian., ἅτε ποικίλην. 
Editi, καὶ ποικίλη). 

, (79) Μόνον deest in Seguer. Mox ibid. Reg. et 
Felckm. 5, ἀγέννητον. Editio Commel. et alii mss , 
ἀγένητον, 


(11) Seguer. omittit ἡμῶν, Paulo post idem 86- 
guer. Basil. Reg. et Felckm. 5, τίνος ἐστὶν Υἱός, In 
aliis et editis deest ἐστίν. 

(72) Seguer. Gobler. et Felekm. 1, iv ipo: ἐστι. 
In aliis et editis deest ἐστί. 

(73) Sic Seguer. Reg. Basil. Felckm. 5 et editio 
Commel. ut et Nannius et Omnibonus legerant.Alii 
et editi omittunt, καὶ οὐδαμοῦ φαίνεται τὸν Πατέρα 
καλῶν ἁγένητον αὐτός. Reg., ἀγέννητον, idemque 
cum Seguer,, τὸν Πατέρα. Nam ab aliis deest art. 
τόν. 

(74) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Alii, προσ- 
εὔχησθε. lbid. Seguer., Θεὲ ἁγένητε, Reg., Θεὲ 
ἁγέννηπε, uterque omisso ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quod 
alii et editi hic addunt. Gobler. οἱ Felckm. 1, Θεὲ 
ἡμῶν ἀγένητε. Anglic., ΠΠάτερε ἡμῶν ἁγένητε. Editio 
vero Commel. et alii, λέγετε, ἀγένητε. Felckrr.. 5, 
ἀγέννητε. 

(75) Sic Seguer. At alii οἱ editi, ἀλλὰ, Πάτερ 
ἡμῶν, etc. Paulo post Seguer. et Reg., ἠθέλησε, 
χελεύσας. Alii et editi, ἠθέλησεν οὐ χελεύσας. 
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zari non in nomine facti et non facti,neque in no- À xal γενητοῦ (76), οὐδὲ εἰς ὄνομα κτίστου καὶ 


mine creatoris et rei creaL»,sed in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti **. Nos enim, qui inter res 
factas numeramur, ita initiati, jam efficimur filii, 
et cum Patris nomen pronuntiamus, exhoc nomine 
Verbum quoque quod in Patre est, agnoscimus. 
Vanum itaque illorum conatum essein hac dictione 
non facti adhibenda, eamque nihil preter meram 
speciem habere, probatum luculenter est. 

35. Jam de eo quod illiinquirunt,utrum Verbum 
sit mutabile, supervacaneum est disputare. Siqui- 
dem satis omnino fuerit,si que ab eis dicunturipse 
exscribens,quam impia sit illorum temeritasosten- 
dero. Hac enim sunt que nugatorie interrogant : 
« Num libero preditus est arbitrio, vel non? An 
voluntate pro sui arbitrii libertate bonus est, et si 
velit potest mutari, cum mutabili sit natura: vel, 
οἱ lapis et lignum,liberam non habet voluntatem in 
utramque partem se movendi et vergendi ? » Ea uti- 
que et dicere et sentire alienum non est ab illorum 
heresi. Cum enim Deum e nibilo exortum et Fi- 
lium creatum sibi finxerint, non immerito hujus- 

modi usurpavere voces qu? rebus creatis conve- 
niant.Quandoquidem vero ipsi, in disputationibus, 
quas cum Ecclesie viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt,talia 
non verentur de eo loqui,quid, queso, illa doctrina 
impurius videri possit? Quis si illos vel tantum au- 
dierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
perturbetur, auresque non obstruat, novis his me- 
rito perculsus vocabulis que et illi usurpant et ipse 
audit,queque ipsa ex se vel solum prolata apertam 
preferunt blasphemiam ? Nam si Verbum verti et 
mutari potest, ubi, queso, stabit, qualisve ejus in- 
crementi finis futurus est ? vel quomodo mutabilis 
immutabili poterit esee similis? Quomodo item qui 
mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? lo quonam autem ejus statu poterit in illo 
videri Pater? Certe liquet quod nemo semper in 
illo Patrem est visurus, cum semper mutetur Fi- 
lius mutabilisque sit nature. Namque Pater 847 
immutabilis est omnisque expers conversionis,sem- 
perque et idem et eodem modo est. Sed si Filius, 


** Matth. xxvii, 19. 


(76) Reg. et Felckm., ἀγεννήτου xal γιννητοῦ. ἢ 


Anglic. item γεννητοῦ. Alii vero et editio Commel., 
ἀγενήτου καὶ γενητοῦ. Mox Seguer., Gobler. et 
Felckm. 1, χτίστου xai χτίσματος, ubi Gobler. et 
Felckm. 1, circumflectunt ultimam in χτιστοῦ. Sed 
perinde est, nam utrumque scribitur xtiezYc et 
«τίστης. Alii et editi, &«cíatou xai κτίσματος. 

(77) Reg. et Felckm. 5, ἀγεννήτου, At alii st edit. 
Commel., ἀγενήτου Mox Seguer., ὁὀέδειχται μν δὲν 
πλέον ἔγουσα ἢ μόνον φαντασίαν, Cieteri vero et editi, 
xa! υηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μότην φαντασίαν. 

(78) Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1, utet legerunt 
Omnibonus et Nannius. Alii et editi x:pextoc,men- 

08€. 

(79) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Alii autem 
et editi, ἢ o» ; IIpoa:z£aet οὖν κατὰ τό, Mox Gobler. 
et Felckm. 1, xx: o6 δύναται, 


toc, ἀλλ΄ εἰς ὄνομα Πατρὸς xal Υἱοῦ, καὶ dy 
ματος. Οὕτω γὰρ τελειούμενοι xat. sie dx 
των ὄντες, υἱοποιούμεθα λοιπὸν, καὶ τὸ τὸ 
δὲ ὄνομα λέγοντες, ἐπιγινώσχομεν dx. τοῦ 
τούτου καὶ τὸν ἐν αὐτῷ τῷ lMac2i Λόγον. 
ἄρα καὶ ἣ περὶ τῆς τοῦ ἀγενήτου (77) AM 
χείρησις αὐτῶν δέδειχται, xai μηδὲν πλεῖον 
μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτοὺς εἰ τρεπτός ( 
ὃ Λόγος, περιττόν ἐστι περὶ τούτου ζητεῖ 
γὰρ, καὶ μόνον ἐγγράψαντά με τὰ παρ᾽ ai 
μενα, δεῖξαι τὸ τολμηρὸν τῆς ἁσεδείας αὖτ 
yàp ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαροῦσιν. « 
σιός ἐστιν ἢ οὐχ ἔστι ; Προαιρέσει κατὰ τὸ 
εξούσιον xzÀoc ἐστι, xal δύναται, ἐὰν θελ: 
πῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσεως" ἢ ὡς λίθος xai E: 
οὐχ ἔχει τὴν προαίρεσιν ἐλευθέραν εἷς τὸ 
xai ῥέπειν εἰς ἑκάτερα ; » Τῆς μὲν οὖν αἷρ 
τῶν οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τοιαῦτα λέγειν τε 
νεῖν " ἅπαξ γὰρ πλάσαντες ἑαυτοῖς ἐξ o 
Θεὸν xai χτιστὸν Υ[ὸν͵ ἀκολούθως ὡς, 
χτίσματι τὰ (81) τοιαῦτα xal συνέλεξαν ka 
ματα! ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Ἐκχλ: 
μαχόμενοι, καὶ ἀχούοντες map! αὐτῶν περ! 
θινυῦ xai μόνου Λόγου τοῦ Πατρὸς, τοιαῦτ, 
τοῦ φθέγγεσθαι τολμῶσι, τίς τούτου τοῦ 
μιαρώτερον ἂν ἴδοι ; Τίς τούτων καὶ μόνον dx 
κἂν μὴ ἀντιλέγειν δύνηται, οὐ ταράττεται 
ἀκοὴν ἁποχλεΐσει, ξενιζόμενος ἐφ᾽ οἷς ἔκεῖν 
λοῦσι, καὶ αὐτὸς κσινῶν (83) ἀκούει ῥη μάτ 


G των αὐτόθεν xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς προφορᾶς ' 


φημίαν ; El γὰρ τρεπτὸς xai ἁλλοιούμενι 
Λόγος, ποῖ (84) àpx στήσεται, xal ποῖον 
τέλος ἔσται τῆς ἐπιδόσεως ; fj πῶς ὅμοιος τι 
ὁ τρεπτὸς εἶναι δυνήσεται ; [Πῶς δὲ ὃ τὸ 
ἑωραχὼς, ἑωρακέναι τὸν ἄτρεπτον νομίσε 
ποιῷ δὲ ἄρα ἐὰν γένηται καταστάσει, Boy, 
τὸν Πατέρα ἐν αὐτῷ βλέπειν ; δῆλον γὰρ 
ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν [[ατέρα, διὰ τὶ 
πεσθα! τὸν Υἱὸν, xai ἀλλοιουμένης αὑτὸν 
σεως. Ὁ μὲν γὰρ Πατὴρ ἄτρεπτος χαὶ ἄνα 
xai ἁεὶ xai ὡσαύτως (85) ἔχει, καὶ ὁ αὑτὸ 


(80) Ric Seguer. et editi, atque ita legit 
Alii, ὡς ἄνθος xai ξύλον, ut et Omnibon 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckm. 
Regius, x2' ῥέπειν. Editi et alii, xai τρέπει" 
, (81) Seguer. τά omittit. Paulo post 
ἀχούοντες deest in Gobler. et Felckm. 1. 

(82) Seguer., μόνην ἁχούων. Basil. Angl 
et Felckm. 5, μόνων, iidemque cum editis . 
ἀχούων. Beguer. ibid. δύναται. 

(83) *eguer. Gobler.et Felckm. 1, ἐκεῖνο: 
X2! αὐτὸς χενῶν. Reguer. ibid. ἀχούων. ( 
e) eie Be τε λαλοῦσι xa! αὐτὸς καινῶν &x« 

1) Sic Beguer. Reg. Basil. Anglic. 
At alii et editi, ποῖονν B et Fe 

(85) Seguer. Gobler. et Felc. 4, xa! à 


τως, 
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δὲ Υἱὸς εἰ κατ᾽ ἐκείνους τρεπτὸς, xa! οὐχ ἀεὶ ὁ αὖὐ- A ut sentiunt, est mutabilis, nec semper idem, sed 


τὸς, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀλλοιουμένης φύσεώς ἐστι, πῶς ὁ τοι- 
οὗτος εἰκὼν τοῦ Πατρὸς εἶναι δύνατα!, οὐχ ἔχων τὸ 
ὅμοιον τῆς ἀτρεψίας ; Πῶς δὲ καὶ ὅλως ἐν τῷ Πατρί 
ἐστιν͵ ἀμφίδολον ἔχων τὴν προαίρεσιν (86) ; Τάχα δὲ 
καὶ τρεπτὸς ὧν, καὶ καθ᾽ ἡμέραν προσχόπτων, οὕπω 
«ἐλειός ἐστιν. "AAA! ἡ μὲν τοιαύτη τῶν ᾿Αρειανῶν 
οἰχέσθω μανία, ἡ δὲ ἀλήθεια λαμπέτω, καὶ δειχνύτω 
τούτους παραφρονοῦντας. Πῶς γὰρ οὐ τέλειος, ὁ 
ἴσος θεῷ (87); Ἢ πῶς οὐκ ἄτρεπτος, ὁ μετὰ τοῦ Πα- 
«ρὸς ἕν ὧν, καὶ τῆς οὐσίας ἴδιος ὧν Υἱὸς αὐτοῦ; Τῆς 
δὲ οὐσίας τοῦ Πατρὸς οὔσης ἀτρέπτου, ἄτρεπτον ἂν 
εἴη χαὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδιον γέννημα. Εἴ δὲ τούτου οὕτως 
ὄντος (88), τοῦ Λόγου τροπὴν χαταψεύδοντα:, μαν- 
θανέτωσαν ποῦ τούτων ὁ λόγος χινδυνεύει" ἐκ γὰρ τοῦ 
καρποῦ καὶ τὸ δένδρον ἐπιγινώσχεται" διὰ τοῦτο καὶ 
ὃ (80) ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Βατέρα, καὶ i 
τοῦ Υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστι τοῦ Πατρός. 


36. Οὐχοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰχὼν τοῦ ἀτρέπτου Θεοῦ 
ἂν εἴη ^ Ἰησοῦς γὰρ Χριστὸς, χθὲς καὶ σήμερον ὁ 
αὐτὸς xal εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ ὃ μὲν Δαυϊδ $4)- 
λων (90) περὶ αὐτοῦ φησι Καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύ- 
pue, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν 
σού εἶσιν οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται * σὺ δὲ 
διαμένεις, καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσον- 
ται, καὶ ὡσεὶ περιθόλαιον ἐλίξεις αὐτοὺς, καὶ 
ἀλλαγήσονται (01). Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς, εἶ, καὶ τὰ ἔτη 
σου οὐχ ἐκλείψουσιν. Ὁ δὲ Κύριος αὐτὸς περὶ 
ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγει" "Ιδετέ με, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ, Οὐχ ἠλλοίωμαι, Εἰ γὰρ καὶ περὶ 
τοῦ Πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο τὸ σημαι- 
νόμενον (02), ἀλλὰ xai τὸν Υἱὸν ἁρμόζει τοῦτο λέ- 
γεῖν, ὅτι μάλιστα γενόμενος ἄνθρωπος δείκνυσι τὴν 
ταὐτότητα χαὶ τὸ ἄτρεπτον ἑαυτοῦ τοῖς νομίζουσι 
διὰ τὴν σάρχα ἠλλοιῶσθαι (93, αὐτὸν, xal ἕτερόν τι 
γεγενῆσθαι. ᾿Δξιοπιστότεροι δὲ οἱ ἅγιοι καὶ μᾶλλον 
ὁ Κύριος τῆς τῶν ἁσεδῶών χαχονοίας. Καὶ γὰρ χατὰ 
τὸ εἰρημένον ἀνάγγωσμα (94) τῆς ὑμνῳδίας, πάν- 
των τῶν γενητῶν xai πάσης τῆς χτίσεως, διὰ τῆς 
οὐρανοῦ xal γῆς σημασίας, τρεπτὴν xai ἁλλοιωτὴν 
ἣ Γραφὴ τὴν φύσιν λέγουσα, xal τὸν Υἱὸν ὑπεξαί- 
pouca (95) τούτων, δείκνυσι μηδόλως γενητὸν αὐτὸν 
εἶναι, ἁλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἁλλοιοῦντα τὰ ἄλλα, 
καὶ μὴ ἁλλοιούμενον αὐτὸν διδάσχει, δι’ ὧν φησι" 


*5 Joan. xiv, 9. 


te Seguer. Gobler. et Felc. 4, αἵρεσιν. 
87) Seguer. Reg. et Basili., ὁ ἴσα Θεῷ. 
(88) Sic Seguer. At Basiliens. et Anglic., Εἰ δὲ 
τοῦ ὄντως Ovtoc Λόγου. Gobler. Felo. 1 et 5, Εἰ δὲ 
τοῦθ᾽ οὕτως τοῦ Λόγου. eg: E! δὲ τοῦ τοῦθ᾽ οὕτως 
Ὄντως τοῦ Λόγου. Editi, Εἰ δὲ τοῦ ὄντος Λόγου. 

(89) Sic Seguer. Alii vero et editi, γινώσκεται, 
xai διὰ τοῦτο 6. 

190) Ψάλλων et mox xai σύ abest a Gobler. et 
Felckm. 1. 
, 91) Sic. mss. omnes. Sed in editis desunt, καὶ 
ὡσεὶ περιδόλαιον ἐλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται. 
Ibidem Gobler. et Felek. 1, ἐχλείψουσιν, καὶ δι: 
ἑτέρου προφήτου πάλιν φησίν’ "Ióstt, etc. Item ibid. 


ejus nature que semper mutetur : qui fleri potest 
ut ille sit imago Patris,qui similem non habeat im- 
mutabilitatem?Imo quomodo in Patre esse omnium 
possit, qui ambigua est voluntate? Forte vero cum 
sit mutabilis, et singulis diebus proficiat, perfectus 
nondum est.Sed valeat tam insanus Arianorum ΘΓ" 
ror, fulgeatque veritas, que et eos desipere palam 


ostendai.Qui enim fieri potest ut ille perfectus non 
sit,qui equalis Deo est? Aut quomodo immutabilis 
non est, qui unum cum Patre est, ejusque nature 
proprius est Filius? Cum igitur Patris natura sit im- 
mutabilis,non dubium est quin immutabilis quoque 
git proprius qui ex ea exoritur fetus. Que cum ita 
sint, si Verbum mutabile esse pergant falso conten- 
dere,videant quantum sit in ejusmodi sermone pe- 
riculum. Namque ex fructu arbor cognoscitur : hinc 
qui vidit Filium, vidit Patrem '5, et Filii cogni- 
tio, Patris est cognitio. 


36.Quapropter immutabilis Dei imago,immutabi- 


lis quoque ipsa sit necesse est. Siquidem Jesus 


Christus, heri et hodie idem et in szcula *5. De eo 
David etiam sic psallit : Et tu,Domine,initio terram 
[undasti, eL opera manuum tuarum sunt cali. Ipsi 


peribunt : tu aulem permanes, et omnes sicul vesti- 


mentum velerascent, et sicul amiclum volves eos, et 
mulabuntur. Tu aulem idem es, et anni lui non de- 


ficient *'.Ipse porro Dominus de seipso per prophe- 
tam ait : Videte me, videte quod ego sum, et, Non 
mutatus sum **. Nam licet his Patrem significari 
possit quis respondere; eadem tamen in Filium 
optime quadrant, quatenus scilicet homo factus se 
eumdem semper et immutabilem esse iis ostendit, 
qui ipsum ob carnein mutatum et aliud factum esse 
autumant. Certe viri sancti et ipse Dominus longe 
fidedigniores sunt quam impiorum perversitas.Curn 
enim Scriptura in psalmo, cujus verba retulimus, 


rerum omnium factarum et creatarum, quie coli 
eL terre nomine comprehenduntur,mutabilem esso 
affirmet naturain,Filiumque ex illis eximat,apertis- 
sime declarat eum nullo modo factum esse,sed po- 
tius omnia ab illo immutari, ipsum vero non mu- 
tari docet hisce verbis, Tu autem idem es, el anni 
fui non deficient. Et merito quidem. Namque res 
fact, cum sint ex nihilo, nec fuerint priusquam 


*5 Hebr. xi, 8. *' Psal. cr, 26-28. 85 Deut. xxxi, 39; Malach. in, 6. 


D Seguer. Basili. Reg. Anglic., ἑαυτοῦ διὰ τοῦ mpo- 


ἥτου. Editio Commel., ἐχυτοῦ τοῦ διὰ τοῦ, eto. 
bid. Seguer. Gobler. et Felc 1, ἽἼδετέ με, ἴδετε, 
ὅτι. Alii et editi, ἴδετέ us, ὅτι. 
(92) Bic Seguer. Editi vero, tovto σημαινόμενον, 
d Beguer., ἀλλοιοῦσθαι, 
94) ᾿Ανάγνη 242. abest ἃ Gobler,. οἱ Felckm. 1. 
Mox Felc. 5, γεννητῶν, Geeteri et editi γενητῶν, 
(95) Sic. Seguer. et Reg. Editi, Ἢ τραφὴ φύσιν 
λέγουσα, καὶ τούτων τὸν 11.ν ὑπεξχίρουσα, lbidem 
Bepuer. Reg. Basili. Goblerinn. Felc.1 et ὅ, γενητὸν 
αὐτὸν εἶνα!. Et mox, à)2.01o09v:8 τὰ ἄλλα, Editi, 1ε- 
νητὸν εἶναι, et, ἀλλοιοὔντα ἀλλα, 
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facte sunt, prorsus quia ipse fiunt cum antea non À Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ Et» Cou οὐκ üxÀ 


essent, hinc mutabili sunt natur&. At Filius qui 
est ex atre,ejusdem nature proprius est,mutatio- 
nis et conversionis est expers,non aliter quam ipse 
Pater. Nec onim fas est dicere ex natura iminuta- 
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gi- 
gni. Quomodo enim Verbum esse possit, si muta- 
bile est? vel quomodo id quod mutatur, sapientia 
esse queat ? Nisi forte velint sic rem se habere, ut 
accidens est in substantia, ita scilicet ut in pri- 
vata aliqua substantia quedam gratia acciderit vir- 
tutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filiug 
et Sapientia sit appellatus, qui proinde descrescere 
possit et crescere. 848 Iste enim, prout sentiunt, 
sepius respondere. Verum ea non est Christiano- 
rum fides. Nam id non ostendit vere esse Verbum 
et Filium Dei, vel sapientiam veram, esse sapien- 
tiam.Nam quod mutatur et converlitur,nec in uno 
et eodem perseverat statu, quomodo verum esse 
potest? Atqui Dominus dicit, Ego sum veritas 8 ; 
ergo 8i ipse Dominus id de se asseverat, et se ipse 
immutabilem teslatur esse, idemque didicerunt ot 
confirmant sancti,imo ipsa Dei notio hoc pietati con- 
sonum esse innuit, unde, queso, ista commenti 
sunt impii ? Profecto illa ex corde tanquam ex cor- 
ruptione vomuerunt. 


37. Quanto vero divinis oraculis abutuntur, ea- 
que ad suam mentem adulteraretotis moliuntur vi- 
ribus; necesse est illis ita respondere,ut Scripture 
indicemus verba, palamque faciamus ea quidem 


recte posee intelligi, eed illos prave sentire. Aiunt C 


igitur ab Apostolo scriptum esse : Propter quod et 
Deus ezaltavit illum, et donavit illi nomen quod. est 
super omne notien,ul in nomtne Jesu omne genu fle- 
clalur celestium, 1errestrium | et infernorum 39. et 
apud David ; Propterea unzit te Deus,Deus luus oleo 
liti prz consortibus luis *. Deinde ut acutum 
aliquid assumunt : Si idcirco exaltatus est, gra- 
tiamque accipit et unctus est, mercedem igitur 
recepit sue voluntatis.Quod si voluntate egit, sane 
mutabilis est naturaze. Hec non solum dicere sed 
etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eadem- 
que per medium forum divulgare non verentur eo- 


Καὶ εἰχότως γε τὰ μὲν γὰρ γενητὰ (06) ἐξ. 
των ὄντα, xal οὐχ ὄντα πρὶν γένηται, ὅλως 1 
ὄντα γίνεται, ἁλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν" ὁ 3 
ix τοῦ Πατρὸς ὧν, καὶ τῆς οὐσίχς αὐτοῦ ἴδιοι 
λοίωτος xai ἀτρεπτός ἐστιν, ὡς αὐτὸς ὁ Πα 
γὰρ θέμις εἰπεῖν ἐκ τῆς οὐσίας τῆς ἄτρέπτ 
τρεπτὸν γεννᾶσθαι Λόγον xal ἁἀλλοιουμένην 

"Πῶς γὰρ ἔτι Λόγος, εἰ τρεπτός ἐστιν ; ἢ πῶς 

φία τὸ ἀλλοιούμενον ; εἰ μὴ ἄρα ὡς ἐν οὐσίᾳ 
διχὸς, οὕτως εἶναι θέλουσιν, ὡς ἐν ἰδιαζού 
0253 συμθδεδν κέναι τινὰ χάριν (98) καὶ ἕξιν 

xxi χεχλῆσθαι ταύτην οὕτως Αόγον, xai Y 
Σοφίαν, ὥστε xdi ἁταιρεῖσθαι καὶ προστίθεσθι 
δύνασθαι. Τοιαῦτα γὰ2 φρονοῦντες πολλάκις 


p 9?" 'AAXM οὐχ ἔφτι Χριστιανῶν dj πίστις αὖ 


δὲ (99) γὰρ τοῦτο δείκνυσιν εἶναι Λόγον xai Yi 
θῶς Θεοῦ, οὗὐτε τὴν σοφίαν ἁληθὴ σοφίαν. 
πρεπόμενον xai ἁλλοιούμενον, οὐχ ἱστάμενον 
ἐν ἑνὶ χαὶ τῷ αὑτῷ, πῶς δύναται εἶναι ἁλι 
δέ γε Κύριος λέγει" γώ εἶμι ἡ ἀλίθε:α" ε 
ὁ Κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει, 
ἄτρεπτον ἑαυτοῦ δείχνυσιν (2), οἵ τε ἅγιοι p 
τοῦτο μαρτυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ αἱ περὶ 6 
νϑια! τοῦτο ἴσασιν εὐσεδὲς͵ πόθεν ταῦτ᾽ ἐπενό 
δυσσεθεῖς ; AmÓ μὲν οὖν τῆς καρδίας ὡς ἀπὲ 
αὐτὰ iE μεσαν. 

37. Ἐπειδὴ (3) δὲ προφασίζονται τὰ θεῖα 
καὶ βιάζονται παρεξηγεῖσθραι ταῦτα κατὰ τὲ 
νοῦν, ἀναγκαῖον τοσοῦτον ἀποχρίνασθαι τούτο 
ἐχδιχῆσαι τὰ ὁητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μὲν (. 
ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐκείνους δὲ κακῶς φρο 
Φασὶ τοίνυν, ὅτι γέγραπταί παρὰ μὲν τᾷ 
στόλῳ (5) Διὸ xai ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψι 
ἐχαρίτατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνο 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ (6) πᾶν γόνυ xdg 
ρανίων xal ἐπιγείων, xai χαταχθονίων - 1 
τῷ δΔαυΐδ' Διὰ τοῦτο ἔχρισε σε ὁ Θεὸς, ὃ € 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχο. 
Εἶτα ἐπιφέρουσιν ὡς σοφόν τι λέγοντες" El $c 
ὑψώθη, καὶ χάριν ἔλαδε, χαὶ διὰ τοῦτο xk 
μισθὸν τῆς προαιρέσεως ἔλαθε. Προαιρέσει | 
ξας, τρεπτῆς ἔστι πάντως (7) φύσεως. Tei 
μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τετολμέκαϑι 


89 Joan. xiv, 6. * Philip. ri, 9, 10. ?! Psal. χων, 8. 


(96) Felc. 5, γεννητά. Alii et editi, γενητά, 

(97) Gobler., Felc. 1 et Reg., οὐσίας τῶν ἀτρέ- 
πτου. 

(98) Sic mes. omnes, preter Felc. 2, in quo ot in 
editis sic legitur, εἰ μὴ ἄρα ὡς iv οὐσίᾳ συμδεῦη,- 
χεναι τινὰ γαάξιν, οἷο. Ibid. Anglican., καὶ κεκλῆσθαι 
αὐτήν. 

(99) Seguerian., οὗτε. Mox idem, Goblerian. et 
Felc. 1, Υἱὸν ἀλυηρῶς Θεοῦ. Alii vero et editi, Υἱὸν 
xai ἀληθῶς Θεόν. lbid. Seguer. et. Reg., οὔτε τὴν 
σοφίαν ἀληθῆ σοφίαν, Editi et caeteri mss., οὔτε τὴν 
σοφίαν τὴν ἀλη0τ σοφίαν, 

, (1) Seguerian., ἱστάμενόν τε, Mox idem et Bteg., 
0 6£ Κύριος, 

(2) Sic Seguerian., Gobler. et Felck. 1. Anglican. 
VerO, Ατρέπτον vàp τοῦτο δείχνυσιν, Caeteri et editi, 


ἄτρεπτον αὐτοῦ τοῦτο δείχνυσιν. Paulo post S 
ἀλλὰ γὰ2 καὶ αἱ. Editi et alii, ἀλλὰ καὶ o, 

(3) Anglic. Gobler. et Felc. 1, ἐπεί. Ibid.8 
προφασίζονται τὰ θεῖα, Editi cum aliis, π 
ζοντα! χαὶ θεῖα. 

(4) Seguer. Gobler. et Felc. 1, τὰ ὅητὰ xai 
ταῦτα piv, etc. Alii et editi, «à ἑήματα xai 
τούτοις ταῦτα. 

(5) Sic Seguerian. At alii et editi, παρὰ τῷ 
στόλῳ. 

(6) Felc. 5, Ἰησοῦ Χοιστοῦ. Paulo post ( 
Felc. 1, 2:3 δὲ τοῦ 22:5, διὰ τοῦτο, 

(7) Seguerianus, Goblerian. οἱ Felc. 1, ἐσ 
τως, οἱ mox, ἀλλὰ xai γράψαι. Editi. vero ἃ 
ἐστιν ὄντως, el, ἀλλὰ καὶ πρᾶξα'". 


89 ORATIO I] CONTRA ARIANOS. 90 


Oióc τε xai ἤΑρειος, καὶ ol ἀπ᾽ αὐτῶν δὲ λαλεῖν oix À rum assecla,non attendentes quantam redoleat in- 


ὀχνοῦσι xatà μέσην τὴν ἀγορὰν (8), οὐχ ὁρῶντες 
ὅσην μανίαν ὁ λόγος αὐτῶν ἔχει. El γὰρ μισθὸν προαι- 
ρέσεως ἔλχδεν ἃ ἔσχεν οὐχ ἂν ἐσχηκὼς αὐτὰ εἰ (9) 
μὴ τοῦ δεομένου τὸ ἔργον ἐνεδείξατο" ἐξ ἀρετῆς ἄρα 
καὶ βελτιώσεως ταῦτα ἐσχηχὼς (10), εἰκότως ἐλέχθη 
διὰ ταῦτα xal Υἱὸς καὶ θεὸς, xxi οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς 
Υἱός. Τὸ μὲν γὰρ ἔκ τινος χατὰ φύσιν ἀληθινόν ἐστι 
γέννημα, οἷος ἦν ᾿Ισαὰχκ τῷ ᾿Αὐραὰμ, καὶ Ἰωσὴφ 
τῷ ᾿Ιαχὼύ, καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ" οἱ δὲ ἐξ ἀρέ- 
τῆς χαὶ χάριτος λεγόμενοι μόνον εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ 
τῆς φύσεως τὴν Ex τοῦ λαύεῖν χάριν, xai ἄλλοι 
παρὰ (11) τὸ δοθὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί εἰσιν οἱ ἄνθρω- 
ποι οἱ κατὰ μετοχὴν Πνεῦμα λαθόντες, περὶ ὦν καὶ 
ἔλεγεν * Υἱοὺς ἐγέννησα xai ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. ᾿Αμέλει ἐπεὶ μὴ κατὰ φύσιν ἦσαν υἱοὶ, 
διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὐτῶν ἀφῃρέθη τὸ Πνεῦμα, 
καὶ ἀπεκηρύχθησαν" καὶ πάλιν δὲ μετανοοῦντας αὐ- 
τοὺς δέξεται, καὶ διδοὺς τὸ φῶς, πάλιν υἱοὺς (12) κα- 
λέσει ὁ xal κατὰ τὴν ἀρχὴν Θεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐ- 
τοῖς δεδωχώς, 

38. Εἰ τοίνυν οὕτω καὶ τὸν Σωτῆρα λέγουσι (43), 
δειχθήσεται μήτε ἀληθινὸς, μήτε Θεὸς, μήτε γΥἽλΘς, 
μήτε ὅμοιος τῷ Πατρὶ, μήτε ὅλως τοῦ εἶναι xat' οὐ- 
σίαν Πατέρα ἔχων τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τῆς δοθείσης αὐτῷ 
μόνης χάριτος, τοῦ δὲ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν χτίστην τὸν 
Θεὸν, κάθ᾽ ὁμοιότητα τῶν πάντων, ἔγων. Τοιοῦτος δὲ 
ὧν, οἷον οὗτοι (14) λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ 
ἐξ ἀρχῆς ἐσχηκὼς τὸ ὄνομα Υἱὸς, εἴ γε τοῦτο τῶν ἔρ- 
γὼν ἔπαθλον ἔσχε xal προχοπῆς, οὐχ ἄλλης ἣ τῆς 
ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν 


ἀνέλαδε (15). Τότε γὰρ ἐστιν, ὅτε γενόμενος ὑπή- C 


χοὸς μέχρι θανάτου, ὑπερυψῶσθαι λέγεται, καὶ χάριν 
εἰληφέναι τὸ ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
χάμψῃ πᾶν γόνυ. Τί οὖν ἦν πρὸ τούτου, εἰ νῦν 
ὑψώθη. καὶ νῦν ἤρξατο προσχυνεῖσθαι, καὶ νῦν Υἱὸς 
(16) ἐλέχθη, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ; Φαίνεται γὰρ 
μηδὲν βελτιώσας αὐτὸς τὴν σάρκα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐὖ- 
τὸς δι᾽ αὐτῆς βελτιωθεὶς, εἴ γε χατὰ τὴν χακόνοιαν 
αὐτῶν τότε ὑψώθη καὶ Υἱὸς ἐλέχθη, ὅτε γέγονεν ἄν- 
θρωπος. Τί οὖν ἦν πρὸ τούτου ; Πάλιν Ὑὰρ αὐτοὺς 
ἐρωτᾷν ἀνάγχη, ἵνα xal τὸ τέλος τῆς ἀσεδείας αὐτῶν 


θεωρηθῇ. Et γάρ ἐστιν ὁ Κύριος Θεὸς, Υἱὸς, Λόγος, 


οὐκ ἦν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ γένηται ἄνθρωπος" Jj ἄλλο 
τι ἣν παρὰ ταῦτα, xal ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς 
μετέσχεν, ὥσπερ εἴπαμεν (17): fj τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς 


saniam ejusmodi illorum sermo. Nam si ipea qui 
habuit merces est sus voluntatis. eaque non ha- 
buisset nisi indigentis opus exhibuisset : igitur 
qua ob suam virtutem viteque sanctimoniam illa 
est consecutus, eapropter et Filius et Deus merito 
dictus est, non autem verus est Filius. Quod enim 
est ex aliquo secundum naturam, verus est fetus.Sic 
Isaac Abrahe, Joseph Jacobi, et splendor solis est 
fetus. Qui vero ob virtutem et gratiam nomen filii 
consequuntur, non natura sed tantummodo gratia 
hanc accepere dignitatem, aliique omnino sunt ab 
eo quod ipsis datur : cujusmodi sunt homines qui 
Spiritus sancti participes facti sunt,de quibusetiam 
dicit,Filios genui et exaltavi, ipsi auem me repule- 
runi *! . Certe quia non natura filii erant, idcirco in 
pejus mutatis ablatus est Spiritus,et abdicati sunt; 
quos tamen idem, qui initio illis hujusmodi gra- 
tiam largitus est Deus,peenitentes iterum susoipiet, 
luceque impertita rursus filios eos appellabit, 


38. Quod si hec illorum est de Salvatore senten- 
tia,sequetur eum neque verum Deum,neque verum 
Filium, neque Patris esse similem'; nec Deum, sui 
ipsius secundum substantiam Patrem habere, sed 
solius eibi concesse gratie:ac denique Deum crea- 
torem sui ipsius secundum substantiam, sicut reg 
aliae omnes, habere. Quod si sit ejusmodi, ut illi 
volunt,inde clarum eriteum ab initio non habuisse 
Filii nomen, 849 si nimirum id nominis illi tri- 
butum sit,tanquam factorum suique premium pro- 
gresgug, qui quidem nullus fuit alius, quam oüm 
lactus est homo et servi formam accepit. 1unc 
enim est, cum factus obediens usque ad mortem, 
exaltatus esse et hoc nomen lanquam singularem 
gratiam accepisse dicitur, ut fn nomine Jesu omne 
genu flectatur ?*- Quid ergo fuit antea, si tunc 
exaltatus est, ccepitque adorari,ac Filius est appel- 
latus, cum factus fuit homo? Videtur enim nulla : 
1n re carnem meliorem reddidisse, sed ipsum po- 
tius per eam meliorem fuisse effectum,si nimirum 
tunc,ut impie putant,exaitatus est et Filius dictus, 
cum factus est homo. Quid igitur erat antea? Nam 
necesse est eos iterum interrogare,ut finem illorum 
impietatis tandem inspiciamus. Si enim Dominus 
est Deus, Filius, et Verbum, nihilque horum erat 


τὰς ἐχείνων χεφαλὰς τραπείη, ἀνάγκη λέγειν αὐ- ἢ priusquam homo fieret: vel certe aliquid aliud erat 


τοὺς, μηδὲ εἶναι πρὸ τούτου αὐτὸν, ἀλλὰ τὸ ὅλον &v- 
θρωπον (18) εἶναι φύσει, χαὶ μηδὲν πλέον. ᾿Αλλ’ οὐχ 
ἔστι τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας, τὸῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ 


*!' 838. 1, 2. 55 Philip. ir, 40. 


(8) Seguerianus, μέσην τὴν ἀγοράν. Editi et alii, 
μέσην ἀγοράν. 

(9) Seguerianus, αὑτὰ fjv. Ibid. idem cum Gobler. 
et Felc. 1, τοῦ διδομένου. Reg. τοῦ ἐσομένου, 

(10) Sic Seguerianus, Basiliensis, Anglicanus, 
Goblerian. Reg. et Felc. 5. At editi, ἔσχηκε. 

(11) Goblerian. et Felo. 1, περί. Paulo post Se- 
guerian., o: ἄνθρωποι κατά, etc. Et mox, περὶ ὦν 
xal ἔλεγεν. Editi ei alii, περὶ ὧν ἔλεγεν. 


preter illa,quorum postea ob virtutem est particeps 
effectus, uti diximus : vel aliud, quod quidem in 
ipsorum reciderit capita, illos necesse est dicere, 


13) Seguerianus, βέλουσ!. 

14) Seguerianus, Goblerianus et Felck. 1, αὐτοί. 
Editi et alii, οὗτοι. Ibidem μᾶλλον abest ἃ Seguer. 
TE Seguerian., ἔλαος. 

(16) Seguerianus, Goblerian. οἱ Felc. 1, xai νῦν 
Υἱός. Editi, καὶ Υἱός. 

(17) Seguerian., εἴπομεν. 

(18) Sic Seguer. At alii et editi, ἄνθρωπος. 


(a Seguerianus, υἱοὺς αὐτούς. 


9t $. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


eum scilicet neque antea exstitisse, sed totum na- Α xai τῶν vov Ἰουδαίων τὸ φρόνημα. Διὰ cl 


tura hominem solui esse, nihilque amplius. Ve- 
rum hec non est Ecclesie doctrina, sed Samosa- 
tensis hujusque temporis Judeorum. Cum igitur 
eadem atque illi sentiant, cur non ut Judei circeum- 
ciduntur, sed ficte Chaistiunain profitentur fidem, 
et contra eum decertant? Nam si antea non erat, 
aut ita erat ut postea melior sit redditus, quomodo 
per ipsum facta eunt omnia? Vel si perfectus non 
erat, quomodo in ipso oblectatur Pater? Si porro 
ipse melior effectus est, quomodo antea coran Pa- 
tre lmtabantur:Preeteroa,si post mortem illi datum 
est ut adorarcetur, quomodo illum Abrahamus in 
tabernaculo ** οἱ Moyses in rubo ** adorasse memo- 


rantur, et, ut vidit Daniel, millia plurima ministra: 


bant ei *?Si ilein secundum illos melior nunc factus 
est, quomodo colestis glorie, qua ante mundum 
fruebatur, memor ipse Filius dicebat, Glorifica me 
tu, Pater, gloria quam apud (6 habuit, priusquam 
mundus esset **. Quod 8i nunc, ut putant, exaltatus 
est, quomodo antea inclinavit colos et descendit ; et 
iterum : Dedit A4llissimus vocem suam 9'1 Quocirca 
si etiam priusquam fieret mundus, gloria potitusest 
Filius,ct Dominus glorie et altissimus fuit,atquee 
calis descondit, semperque adorandus est : non 
ergo postquam rdescendit ielior est effectus,sed po- 
tius ea quae indigebant ut meliora fierent, reddidit 
meliora. Quod ei ut nos meliores redderet descen- 
dit; non igitur premii instar accepit nomen Filii 


ἐχείνων φρονοῦντες, οὐχὶ xzi ὡς Ἰουδαῖοι 
τέμνονται, ἀλλ᾽ ὑποχρίνονται τὸν Χοιστιαν 
xai πρὸς αὐτὸν ἔχουσι τὴν μάχην, Εἰ vi 
ἦν, ἢ ἦν μὲν, ἐδελτιώθη δὲ ὕστερον, πῶς δι 
Ὑξγονε τὰ πάντα, ἢ πῶς ἐν τούτῳ, εἴ γε (| 
τέλειος Y, προσέχαιοεν ὁ dato ; Καὶ αὐτὲ 
εἰ νὸν ἐφελτιώθη, πῶς πρὸ τούτου τ ὐτοαῖν 
προτώπο τοῦ Ιχτρός (20) ; Πῶς δὲ, εἰ μετὰ τ 
νατον ἔλαθε τὸ προσχυνεῖτηχ:͵ φαίνεται ὁ A 
αὐτὸν ἐν τῇ σχηνῇ προσχυνῶν καὶ Μωσῆς 
βάτῳ ; καὶ ὡς εἰὸε Δανιὴλ, μύριαι μυριάδες : 
λια! χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ ; Πῶς δὲ, εἶ ν' 
αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν, τῆς πρὸ κόσμου κ' 
τῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνν, μονεύων 
Aóf1cóv ut σὺ, Πάτερ, τῇ ὃ 
τὸν χύσμον εἶναι παρὰ σοί. 
νῦν ὑψώθη κατ᾿ αὐτοὺς (22), πῶς πρὸ τούτου 
νεν οὐράνους καὶ χατίδν xal πάλιν: Ἔδω 
Ὕψιστος φωνὴν αὐτοῦ ; Οὐχοῦν εἰ καὶ πρ 
τὸν κύσιλον γενέσθα! τὴν δόξαν εἶχεν (93) ὁ YV 
ν - ^ , 1 
Κύριος τῆς δόξης ὑγψιστός πε ἦν͵ xal ἐξ οὖρανο 
ἐών, χαὶ ἀεὶ προσκυνητός ἔστιν, οὐκ Xoa e 
ἐδελτιώθν,, ἀλλὰ μᾶλλον ἐδελτίωσεν αὐτὸς τ’ 
μενα βελτιώσεως" καὶ εἰ τοῦ βελτιῶσα: dot 
6ibrxtv, οὐχ ἄρα μισθὸν ἔσχε τὸ λέγεσθα: Yi 
θεὸς (24), ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοποίγ σεν iu 
ΝΝ ; s 
Πατρὶ , καὶ ἐθεοποίγ σε τοὺς ἀνθρώπους PT 
αὐτὸς ἄνθρωπος. 


αὐτὸς ὁ Yi5ogz 
εἶχον m25 τοῦ 


οἱ Dei : sed ipse potius effecit ut nos sui Patris filii essemus, et homines deos reddidit factus 


homo, 


39. Non igitur cum homo esset,factus est postea ( 39. Οὐχ ἄρα ἀνῆρωπος (25) àv, ὕστερον γέγονε 


Deus; sed contra, cum Deus esset, postea homo 
factus est, quo nos ipse potiua deos efficeret. Alio- 
quin si tuno fantum, cum factus est homo, Fillus 
et Deus est appellatus : si item, antequam fieret 
homo, priscos populos Deus filios vocavit, et Moy- 
sem deum constituit Pharaonis, idque nominis 
multis Scriptura attribuit, cum ait : Deus stetit. in 
synagoga deorum 9; patet cum post 850 illos et 
Filium et Deum esso dictum. Quomodo ergo omnia 
per ipsum oreata sunt,ipseque est ante omnia. 99? 
Aut quomodo omnium rerum creatarum primoge- 
nitus est !.qui ante se alios habet,qui et filii et dii 
dieti sint? Quomodo vero primi participes Verbi 


ἀλλὰ Θεὸς ὧν, ὕστεοον γέγονεν ἀνθρωπος, ἵνα μ 
ἡμᾶς θεοποιήση. Ἐπεὶ εἰ, ὅτε Ὑ2γονεν ἄνθρυ 
, ^ * & * ' * 
τότε ΥἹὸς xal δεὸς ἐλέχθη, πρὸ δὲ τοῦ γένη: 
e ἢ φ'. 4 , 4" 
θρωπος, υἱοὺς ἔλεγε τοὺς πάλαι λαοὺς (26) ὁ 
xxi Μωσῆ» iiu θεὸν τοῦ Φαρχώ, καὶ ἐπὶ πι 
ἡ Γραφή vns, Ὃ θεὸς (27) ἔστη ἐν uw 
θεῶν: δῆλόν ἐστιν, ὡς μετ᾽ αὐτοὺς καὶ Υἱὸ 
θεὸς οὗτος ἐλέχθη. Πῶς οὖν πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
αὐτός ἐστι πρὸ πάντων : Ἢ πῶς πρωτότοχος : 
πρὸ ταυτοῦ (28) κλτῇ 
οἱ μέτοχοι πρῶτοι οὐ 
ἐχουσι Λόγου: οὐχ ἔστιν αληθὴς αὖτν, δόξα" π 
' . L] - -- * ΝΜ v 
ptas (29) ἐστι τῶν νῦν ἰουδαϊζόντων . Πῶς 


τῶν , *. 
τῆς χτίσεως, ἔχων τοὺς 


υἱοὺς xxi θεούς ; Ili; δὲ 


" (lenas, xvii. Exod. ri. 95 Dan. vir, 10. 9 Joan. xvii, 5. 8 Peal, xvii, 10,14. 9 Ῥμᾳ! px 


δι Joan, 1, 71 - Coloss. 1, 10, 17. ! Coloss. r, 15. 


(19 Lo Seguerianuns, Basiliensis, Anglican. Reg. 
Goblerinn. et Fele; 1 οἱ 5. Alii vero et editio Com- 
miel, εἶ νὴ. xb) og, Mox. Neguerian., xat αὐτός γε. 

(^0, Megnierian ,— moon FMazzo;. ldem. paulo 
post αὐτὴν 0) τῇ 24696, ub eb legit Nannius. In aliis 
eb editis deest ἐν τῷ 24678. 

(d) Seyurtian,, σαὶ ὑπερχκοτμίου δόξῃς αὐτοῦ. 
Idem ines, 4 n0» dbesg, utet habetur Joun. xvii, 
s editi vero et nhi, μὲ Hztto. 

Ur Sepunrrin QUO 0 ovr, Οἱ mox, ἔκλ'νεν 
ἝΩ 45 4 

C5 hepguerinnus, Goblerian, et Felekinan., 1, εἰ- 
v. Viti et ali, ἔτει, Ibid. Neguer , Kot. τῆς 
en. Celer et editi, Καὶ apres 0656s. tem. 1bid. Be- 
gpuerinnas, Goblenan. ot. Felc,. 1, ὕψιστός τε ἕν. 


Editi et alii, 95:715; ἦν. 

(21) Sic mss. preter Felckm. 2, qui cum edi 
Cominel. habet, 4:282» ἔσχεν Υἱὸς xai Θεός. 
(2 Seguerian., O2. và? ἀνῆδωπος, et paulo : 
ἐπεὶ hti vivovEy. | 

i26! Basiliensis, Anglican., παλαιοὺς λαούς. 

27: neguerian., ὁ Γιατὶ ὡς ezotv. ὁ Θεός. 
itein ὁ Θεός, Editi et alii, ἡ Γρατή 2731, Θεός. 
ΟΝ sie Sexuer. At aiii οἵ editi, πάστς xci: 
ἔλων τοὺς z25 αὐτοῦ. lbid. oinnes mss., νἵους 
θεούς, Editi, υἱοὺς ταὶ Θεύν, [tem ibid. Seg! 
οἱ μετοχτ, x25. 

20) Mic Seguerian. At alii cum editi , 
T» sott rie. n, eb 
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ὅλως δύνανται τινες ἐπιγνῶναι Πατέρα τὸν Θεόν ; À non sunt participes ? Vera profecto non est tam per- 


οὔτε γὰρ υἱοθεσία (30) γένοιτ᾽ ἂν χωρὶς τοῦ ἁλη- 
θινοῦ Υἱου, λέγονοος αὐτοῦ: Οὐδεὶς ἐπιγϊνώσχει τὸν 
Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. 
Πῶς δὲ (31) καὶ θεοποίησις γένοιτ᾽ ἂν χωρὶς τοῦ 
Λὄγου, καὶ πρὸ αὐτοῦ, χαίτοι λέγόντος αὐτοῦ πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς τούτων Ἰουδαίους, El ἐχείνους θεοὺς 
εἴπε, πρὸς οὖς ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο; El 
δὲ πάντες ὅσοι υἱοί τε xal θεοὶ ἐχλήθησαν, εἴτε ἐπὶ 
γῆς, εἶτε ἐν οὐρανοῖς, διὰ τοῦ Λόγου υἱοποιήθη- 
σαν xai ἐθεοποιήθησαν, αὐτὸς δὲ (32) ὁ Υἱός 
ἐστιν ὁ Λόγος: δῆλον ὅτι Bv αὐτοῦ μὲν οἱ πάν- 
τες, αὐτὸς δὲ πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ μόνον αὐτὸς 
ἁληθινὸς Υἱὸς, xal μόνος ἐκ τοῦ ἁληθινοῦ Θεοῦ Θεὸς 
ἁληθινός ἐστιν, οὐ μισθὸν ἁρετῆς ταῦτα λαδὼν, 
οὐδὲ ἄλλος cv παρὰ ταῦτα, ἁλλὰ φύσει, κατ᾽ οὐσίαν 
ὧν ταῦτα. Γέννημα γὰρ τῆς τοῦ (33) Πατρὸς οὐσίας 
ὑπάρχει, ὥστε μηδένα ἀἁμφιθάλλειν, ὅτι χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητα τοῦ ἁτρέπτου Πατρὸς ἄτρεπτός ἐστι καὶ ὁ 
Λόγος. 


40. Τέως μὲν οὖν, ταῖς περὶ τοῦ ΥἹοῦ ἐννοίαις χρώ- 
μενοι, οὔτως πρὸς τὰς ἁλόγονς αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέ- 
δωχεν αὐτὸς (34) ὁ Κύριος, ἁπηντήσαμεν' καλὸν δὲ 
xal τὰ θεΐα λόγία παραθέσθαι λοιπὸν, ἵν᾿ ἔτι xol 
πλεῖον (35) τοῦ μὲν Υἱοῦ τὸ ἄτρεπτον ἀποδειχθῇ, xal 
3j ἀναλλοίωτος αὑτοῦ πατρικὴ φύσις, τούτων δὲ ἡ κα- 
χοφροσύνη. Γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις ὁ ᾿Απόστο- 
λός φησι’ Τοῦτο φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὅ xal ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὅς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὗχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ’ ἕχυ- 
τὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων γενόμενος, χαὶ σχήματι εὗρε- 
θεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος 


ὑπήχοος μέχρι θανάτου, θανατου δὲ σταυροῦ. 
Διὸ χαὶ ὁ Θεὸς αὑτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρί- 
σατὸ αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα 


ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ ἐπουρα- 
νίων. χαὶ ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων, χαὶ πᾶσα 
γλῶσσα ἐξομολογήσηται (36), ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Τί τούτου λευ- 
κότερον xal ἀποδειχτιχώτερον γένοιτο (37) Bv; Οὗ 
γὰο ἐξ ἐλαττόνων βελτίων γέγονεν ἀλλὰ μᾶλλον Θεὸς 
ὑπάρχων τὴν δούλου (38) μορφὴν ἔλαθε, καὶ ἐν τῷ 
λαδεῖν, οὖκ ἐδελτιώθη, ἀλλ᾽ ἐταπείνωσεν ἑξαυτόν. 
Ποῦ τοίνυν ἐν τούτοις μισθὸς νῆῇῆς dpsizc, 7) ποία 
προχοπὴ xal βελτίωσις ἐν ταπεινώσει ; El γρ Θεὸς 


* Matth. χι, 27. * Joan. x, 35. * Philippe. τι, 5-11. 


(30) Seguerian., οὕτως $4 υἱοθεσία. Paulo post 
idem, Reg. Goblerian. Felckm, 1 et 5 εἴ μὴ ὁ Υἱός. 
Alii et editio Commel., st ὁ Υἱός. Ibid.Felck. 5, xai 
ᾧ ἂν αὐτὸς ἀποχαλύψῃ. 


(31) Sic Seguer. et Reg. Alii et editi, πῶς δι᾽ ἂν 
xat. 


(32) Sic Seguer. At alii et editi δέ omittunt. Ibid, 
Beguer. et Reg., ὁ Λογος" δῆλον ὅτι. Habent item 
δῆλον ὅτι Basil. Anglic. et Felc. 5. At alii et edit. 
Commel., ὁ Λόγος xat δηλόνοτι. Mox Beguer., μᾶλ- 
λον δὲ μόνον αὐτός. Editi et alii, μᾶλλον δὲ αὖ- 


τὸς. 

(33) Seguerian., àv ταῦτα, γέννημα τῆς τοῦ, etc. 
Idem mox et Reg. Anvlican. Ὧι Basilien., μηδὲ ἀμ- 
φιδάλλειν. Paulo post editio Commel. mendose ha- 


verBa opinio, sed commentum eorum est qui nunc 
judaizant. Nam si ita est, qui fleri potest ut Deum 
Palrem aliqui agnoscant ? Neo enim adoptio sine 
vero Filio fieri potest, cum ipse dicat, Nemo co- 
gnoscit Patrem nisi Filius, et cui Filius revelave- 
rit *. Quomodo item sine Verbo et ante Verbum 
Deus qui eftici queat, cum ipse ad Judeos istorum 
fratres sic loquatur, Si illos deos dixit ad quos Ver- 
bum Dei factum est * ἢ Porro si omnes, quotquot 
cum filii tum dii appellati sunt sive in terris sive 
in eclis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum est: perspicuum sane fue- 
rit omnes per ipsum filios efflci, ipsum vero ante 
omnes, imo vero solum eum verum Filium, et so- 
lum ex Deo vero verum Deum 6856, nec mercedem 
virtutis hec accepisse, neque alium ab illis esse, 
sed natura et substantia illa ipsa esse. Namque 
substantie Patris fetus ipse est, ita ut nullus sit 
dubitandi locus,quin ad Patris immutabilis simili- 
tudinem sit quoque Verbum immutabile. 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inheren- 
tes, sio absurdis illorum commentis,prout ipse de- 
dit Dominus, occurrimus. Jam vero praestiterit di- 
vina exponere oracula,ut et Filii immutabilitasma- 
gis confirmetur, sitque exploratius paternam ejus 
naturam mutationis esse expertem, et clarius illo- 
rum appareat improbitas. Itaque his verbis ad Phi- 
lippenses scribit Apostolus: Hoc vos sentite, quod 
et Christus Jesus, qui cum in. forma Dei esset, non 
rapinam arbiiratus est esse se aequalem Deo, sed 


( semetipsum exinanivit, forma servi accepta similis &o- 


minum factus, et figura inventus ut homo. Humilia- 
vit semetipsum, factus obediens usque ad. mortem, 
mortem autem crucis. Idcirco et Deus exaltavit il- 
lum, et donavit illi nomen quod es! super omne no- 
men,ut ín nomtne Jesu omnegenu flectatur caelestium, 
terresirium el infernorum, et omnis lingua confilea- 
tur quod Dominus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris *. Quid his luculentius et evidentius proferri 
potest ? Nec enim ex deteriore? melior factus est : 
sed potius cum Deus esset, formam servi accopit, 
in qua accipienda non melior est effectus, sed se- 
metipsum humiliavit.Ubi igitur hic merces virtutis 
est, vel qualis progressus qualeve in melius incre- 
mentum in hujusmodi humiliatione ? Nam si qua- 


D tenus cum Deus esset,(homo factus est, et ex alti- 


bet, ἄτρεπτός ἐστι περὶ xai ὁ Λόγος. Sed περὶ abest 
ab omnibus mss. 

(34) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Alii vero et 
editi, ὡς δέδωχεν ὁ Κύριος, αὐτοῖς. Ibid. Seguerian. 
ἀπαντήσωμεν. 

(35)Seguer Gobler. et Felekm. 1, πλέον. Kditi 
et alii, πλεῖον. Paulo post Seguer.. τούτων τε i, 
χαχοφροσύνη. Γοάφων τοίνυν Φιλιππίοις, 

(36) Seguer., Gobler. οἱ Felckm. 1, ἐξομολογή- 
σεται. 

(37) Sic Beguer. Alii autem οἱ editi, ἂν γένοι- 
t0. 

(38) Teguerian., τὴν δούλου. Editi, τὴν τοῦ δού- 
QU, 
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iudine descendit, exaltari dicitur. quo, queso, À ὦν, γέγονεν ἄνθρωπος, xai, ἐξ ὕψους κατα 


exlolli sive exaltari potest is qui Deus est? Ex eo 
enim quod Deus sit altissimus, liquet ejus quoque 
Verbum necessario esse altissimum. Quo ergo al- 

' tius extolli potuit is qui in Patre est, et Patris est 
in omnibus simillimus? [Itaque nullo incremento 
opus habet,nec is est quem falso suspicantur Aria- 
ni. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque 
indicat Scriptura : quid erat necesse seipsum 351 
humiliare, utid quod jam habebat accipere nitere- 
tur? Quam porro gratiam aecepitipse gratie da- 
tor ἢ Aut quomodo nomen,quo adoraretur, accepit 
is, qui semper suo nomine fuit adoratus,et quem, 
antequam factus esset homo, sancti hisce vocibus 
invocabant : Deus, in nomine tuo salvum me fac * ; 
et, Hi in curribus el hi in. equis, nos aulem in no- 
mine Domini Dei nostri magnificabimur*. Eum ergo 
patriarchae adorubant. De angelis quoque scriptum 
est, Et adorent eum omnes angeli Dei 1. 


41. Quod si, ut etiam canit David septuagesimo 
primo psalmo, Ante solem permanet nomen cjus, 
et ante lunam ín generaliones generationum? : quo- 
modo accepit quod semper habuit, ac priusquam 
nunc illud ipsum acciperet ? Vel quomodo exalta- 
tur is,qui antequam exaltaretur erut altissimus?Aut 
quomodo datum est illi ut &b aliis adoraretur, qui 
etiam antequam hun« honorem nunc consequere- 
tur,adoratus seinper egt ? Non est enigma, sed my- 
sterium divinum : In principio erut Verbum ,et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum ?; quod idem 


Verbum postea nostri causa caro factum est. Ita- (7 


que ista dictio, exallavit, non significat naturam 
Verbi exaltatam fuisse; nam semper et fuit et est 
equalis Deo : sed numane nature exaltationem in- 
dicat. lgitur ísta non ante dicta sunt quam ubi 
Verbum caro factum est, utevidens esset has vo- 
ces humiliavit et exaltavit, de sola intelligi huma- 
nitate. Namque id solum quod humile est ertolli 
potest. Quapropter si ob assumptam carnem scri- 
ptum est,humiliavit, clarum est vocem ezaltavit de 
eadem esse intelligendam. Hoc enim honore indi- 
gebat homo,carne et morte humilis. Quoniam ergo 
ille qui Patris imsgo οἱ immortale Verbum erat, 
servi formam induit, ac mortem in sua carne, ut 
homo, propter nos toleravit, ut seipsum hoo pacto 


γεται ὑψοῦσθα:, ποῦ ὑψοῦται Θεὸς ὧν ; Δήλε 
πάλιν τούτου, ὅτ', τοῦ Θεοῦ (39) ὑνίστου 5 
ἁνάγχης εἶνα: δεῖ χαὶ τὸν τούτου λόγον ὄψιστ 
οὖν πλεῖον εἴχεν ὑψωθῆναι ὁ ἐν τῷ Π᾿χτρὶ 
ὅμοιος κατὰ πάντα τοῦ Ιχτρός; Οὐκοῦν mim 
θήχης ἀπροσδεής ἐςτι, xal οὐκ ἔστιν, ὡς ὑπ 
οἱ "Aoeavot, Εἰ 442 διὰ τὸ ὑψωθῆναι καταῦ 
Λόγος, xai ταῦτα γέγραπται (R0). τίς χρεία 
xai ταπεινῶσαι ἑχυτὸν ἵνα τοῦτο ζυητύστ, 
περ εἶχε; ἸΙοΐαν δὲ xai χάοιν ἔλαθεν ὁ τῆς 
δοτέο; "Il πῶς ἔλαθε τὸ ὄνομα εἷς τὸ ποοσκχ 
ὁ ἀεὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προσκυνούμενος. 
γένηται γοῦν ἄνθρωπος, παραχαλοῦσιν οἱ ὁ 
Θεὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με. Καὶ 
Οὗτοι ἐν 3zpz3M( Al, xai οὗτοι ἐν ἵπποις, ἐμ 
ὀνόματι Κυρίου Θεοσ ἡμῶν μεγαλυνθνη σόμεθα- 
μὲν τῶν πατριαρχῶν προσεχυνεῖτο᾽ περὲ δὲ τί 
λων γέγραπται Καὶ προσχυνησά τωσαν αὐὖτι 
ἄγγελοι 8102. 

A. Εἰ δὲ xo! ὡς ψάλλει Δαυΐδ (42) ἐν τῷ 
κοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ Πρὸ τοῦ ἡλίου Su 
ὄνομα αὐτοῦ, xai πρὸ τῆς σελήνης εἰς (4: 
qtvttuv πῶς ἐλάμόανεν ὃ εἶχεν ἀεὶ, xai zz! 
νῦν αὐτό; "ID πῶς ὑψοῦται, ὁ χαὶ πρὶ» ὦ 
ὕψιστος ὧν ; Ἤ πῶς ἔλαδε τὸ προσκυνεῖσθαι 
πρὶν τοῦτο νῦν λαδεῖν, ἀεὶ προσκυνούμεν: 


ἔστιν αἰνιγμὰ, ἀλλὰ μυστύιον θεῖον- 'i 
ἦν (A4) ὁ Aóvo;, xai ὁ Λόγος ἦν a 


Θεὸν, xai Θεὸς ἣν ὁ Αόγος" δ᾽ ἡμᾶς δὲ 
T » ὁ , M M , 

οὗτος ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ xal τὸ λεγόμι 

LI 

ὑπερύψωσεν, οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου 9d 

σημαίνει" ἣν γὰρ ἀεὶ xal ἔστιν ἵνα Θεῷ" — à; 

ἀνθρωπότητός ἐστιν ἡ ὕψωσις, Οὐ πρὶν γοῦν 
Dn- ; , 1 7 

ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γίγονε σὰρξ ὁ Αόγος, ἵνα 

φανερὸν, τι τὸ, ἐταπείνωσε, xal τὸ, ὑπθούψα 

4 ΠῚ md * , , ' 

ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λέγεται" οὐ 1239 ἐστι « 

νῦν, τούτου χαὶ τὸ ὑψωθῆναι ἂν εἴη" xxi εἰ 

πρότληψιν τῆς σαρκὸς τὸ, ἐταπείνωσε, 

- 4 LJ A 

δῆλόν ἔστιν, ὅτι χαὶ τὸ, ὑπεούψωσε, δι᾽ αὐτ: 

M - $3 NN bi 

Τούτου γὰρ ἣν ἐνδεὴς ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ. 

τῆς ταρχὸς xa! τοῦ (avaxzoo "Ext! οὖν εἰχὼν 

Πατρὸς, καὶ ἀῆάνατης ὧν ὁ Aóvoc, ἔλαδε 
, 4 , 

δούλου μορφὴν, xal ὑπέμεινε δι᾽ ἡμᾶς ὡς 

πος (16) ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρχὶ τὸν θάνατον T 
NP: [4 bl - “χΤ'ἰ,.Ί * - ?, 

ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ θανάτου προσενέ 


$ Pel. Lii 1. 5 Peal. 8. 1 Heb. t, 6: Psal. xcvi. 7. * Psal. uxxi, 17, 5. ? Joan. 1, 


(39) Sic Seguer. et Reg. í 
Θεοῦ. Paulo post Seguer., ποῦ οὖν πλέον, Reg. πὼς 
οὖν εἶχεν, 0mis80 πλεῖον. ᾿ 

(30, Goblerian. et Felc. 1, 2 λύγος, ταῦτα γεγβα- 
aa, Panlo post Seguerian.,*v& τοῦτο ζητήσῃ, /X- 
6r ὁ τῆς γασιτος 29065, ΤΠ 18518 intermediis. 

(44 Gobler. et Fele. 1. καὶ οὗτοι ἐν 2930... Mox 
mas. omnes Θεοῦ ἡ λῶν, Ed'tio Commpl., 0252 21, 
mendose. E . 

(4.2) Gobler. et Fele. 1. zt He». 
λέγε" 25 τοῦ ἡλίου, ᾿ 

(43) Seguer. Reg. Gobler. Fel. 1 et o « 
εἰς anto γτνεάς, ubi Seguer. et. Reg., γενεᾶς. 


ka: Δ... 


omittunt 
Ibid. 


Alii et editi, ὅτι xai τοῦ ἢ &eguer. Reg. Gobler. Felc. 1, πῶς ἐλάμδαν 


5, πῶς ἔλχδε. Alii et edifi, πῶς οὖν ἐλάμδανε 
pos! Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 4, ὁ x 
ὑψωθῆναι. Editi et alii, ὁ πρὶ ὑψωθῆναι" 

(At: Seguer , E» ἀρχὴ γὰρ ἣν. Mox ide 
b!er. et Felc. 1, 6: ἡμὰς 6t ὕστερον οὗτος ὁ 
Reg. δι᾽ dà ὑττερὸν οὗτος ὁ Λόγος, Alii et 
δ'᾽ ἑμᾶς ja ὁ Λόγος, 

(15; Seguer. Gobler. et Felc. 1, xai ὑπεο. 
Ibid Gobler. et l'elc. 1, ἐπὶ τοῦ ἀνρρώπου. i 

(10) Sic Seguer. leg. Gobl. Anglie et Felt 

ab aliis ct editis abest ὡς ἄνθρωπος, 
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Πατοι" διὰ τοῦτο xai ὡς ἄνθρωπος δι΄ ἡμᾶς xa! ὑπὲρ A pro nobis Patri per mortem offerret : hinc quoque, 
L] 


ἡμῶν λέγεται ὑπερυψοῦσθαι (AT), ἵν᾽ ὥσπερ τῷ θα- 
νάτῳ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ὑπεθάνομεν (A3! ἐν Χριστῷ, 
οὕτω, ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλιν ἡμεῖς ὑπερυψωρῶ- 
μεν, ἔχ τε τῶν νεκρῶν ἐγειρόμενο:, xa: εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενοι, ἔνθα πρόδρομος ὑπὲρ ἢ μῶν εἰσῆλθεν 
Ἰησοῦς, οὐχ εἰς ἀντίτυπα ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ 
εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῶν ἐμτανισθῆνα! 
προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Ei δὲ νῦν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν εἰσῆαθεν ὁ Χοιστὸς, χαί- 
τοι xal πρὸ τούτου xai ἀεὶ Κύριος ὧν χαὶ δὴ μίουο- 
γὸς (49) τῶν οὐρανῶν ὑπὲ; ἡμῶν ἄρα χαὶ τὸ ὑψω- 
θῆναι νῦν γέγραπται. Καὶ ὥσπερ αὐτὸς πάντας ἁγιά- 
ζων, λέγει πάλιν τῷ Πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡ μῶν ἁγιά- 
ζειν, οὐχ ἵνα ἅγιος ὁ Λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς 
ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ πάντας ἡμᾶς" οὕτως ἄρα xal τὸ νῦν 
λεγόμενον, ὑπερύψωσεν αὐτὸν, οὐχ ἵνα αὐτὸς ὑψω- 
θῇ" ὕψιστος γάρ ἐστιν ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς μὲν ὑπὲρ 
ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶμεν ἐν 
αὐτῷ (50), καὶ εἰς τὰς πύλας εἰσέλθωμεν τῶν οὐρα- 
νῶν, ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων 
τῶν προτρεχόντων᾽ "Apate πύλας, οἱ ἄρχοντες, 
ὁμῶν, καὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύ- 
σεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. Καὶ ὧδε γὰρ οὐχ 
αὐτῷ ἦσαν αἱ πύλαι χκεκλεισμέναι Κυρίῳ xai ποιητῇ 
τῶν πάντων ὄντι, ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς καὶ τοῦτο γέγρα- 
πται, οἷς ἣν ^4 θύρα χεχλεισμένη τοῦ παραδείσου. 
Διὸ καὶ ἀνθρωπίνως μὲν, δι’ ἣν ἐφόρει σάρκα, λέγεται 
περὶ αὐτοῦ (51) τὸ, λρατε πύλας" xal τὸ, Εἰσ- 
ελεύσεται, ὡς ἀνθρώπου εἰσερχομένου " θεϊκῶς δὲ 
πάλιν πεοὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ xal Θεός (52) 


-ὧν 


ut homo, propter nos et pro nobis dicitur exaltari, 
ut quemadmodum ejus morte omaes 186 Christo 
mortui sumus ; ita in ipso Christo rursus eralta- 
remur, cum nimirum a mortuis excitati in eclos 
ascendemus, quo pracurser pro nobis introivit Je- 
sus : non enim in exemplaria verorum, sed in ipsum 
celum, ut appareat nunc vultus Dei pro. nobis 15. Si 
porro nunc pro nobis in ipsum celum ingressus 
est Christus, quamvis etiam antea et semper Do- 
minus et opifex esset celorum : igitur nunc quo- 
que eum pro nobis exaltari scriptum est. Insuper 
quemadmodum ipse qui omnes sanctilicat,seipsum 
pro nobis Patri sanctificare dicit, non sane ut Ver- 
bum sanctum fiat,sed ut ipse in seipso nos omnes 
sanctos reddat : ita pariter his verbis, ezaltavit 
eum, non intelligendum est eum exaltari /nam al- 
tissimus est),sed is est sensus,ut videlicet ille qui- 
dem pro nobis justitia fieret, nos autem in ipao 
exaltaremur, et colorum ingrederemur januas, 
quas ipse rursus pro nobis aperuit, dicentibus his 
qui precurrebant : Tollite portas, principes, vestras, 
el elevamini, porte zternz, et introibit rex gloriz!. 
Siquidem non hic iutelligendum est, clausas ei 
fnisse portae,qui omnium Dominus et effector erat. 
Verum id etiam propter nos scriptum est, quibus 
$52? paradisi janua erat occlusa. Unde humano 
more,propter carnem quam gestabat deillo dicitur: 
Tollite portas : et, Introibit, velut nempe homine 
introeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, de 
eodem divinedicitur Dominum eum et regem gloríe 


ἐστιν ὁ Λόγος, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Κύριος xal ὁ βασι- (ξ esse. Hanc autem nostram exaltationem Spiritus 


λεὺς τῆς δόξης. Τὴν δὲ τοιαύτην εἰς ἡμᾶς γενομέ- 
νὴν ὕψωσιν προανεφώνει τὸ Πνεῦμα ἐν ὀγδοηχοστῷ 


ὀγδόῳ ψαλμῶ λέγον * Καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου 


δψωθήσονται, ὅτι τὸ (53) παύχημα τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν εἰ σύ. Εἰ δὲ δικαιοσύνη, ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὐχ 
ἄρα αὐτός ἐστιν ὡς (94) ἐνδεὴς bU 
ἐστὶν αὐτός. 

42, Καὶ γὰρ καὶ τὸ, ἐχαρίσατο αὐτῷ, οὐ δι᾽ αὐτὸν 
τὸν Aóqov γέγραπται" ἦν γὰρ πάλιν, καὶ πρὶν ἄν- 
θρωπος γένηται, προσχυνούμινος, ὥσπερ εἴπομεν (55), 
ὁπό τε τῶν ἀγγέλων xal πάσης τῆς χτίσεως, κατὰ 
τὴν πατρικὴν ἰδιότητα ^ ἀλλὰ Ov ἐμᾶς xal ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦτο πάλιν περὶ αὐτοῦ γέγραπται (56). Ὥσπερ 

10 Mebr. vi, 20 ; 1x, 24. 11 Psal, xxii, 7. 
λέγεται καὶ ὑπεουγοῦσθαι. 


48) In Basil. deletum est ἀπεθάνομεν, proque 
eo factum ἐζωοποιύθη μεν. 

(49) Seguer., πρὸ τούτου Κύριος xa: Omtoo7 oq. 
Mox idem, τὸ ὑπεουψώθη συγγέγραπται. 

(50) Beguer., ἐν αὐτῷ. Alii et editio Coinmel., ἐν 
ἑαυτῷ. Seguer. ibid. εἷς omittit Paulo post Heg. 


Anglican, et Felc. 5, ἀνέῳξε. Ceteri et edit., 
ἠνέῳξε 


(51) Felc. 5, περὶ ἑαυτοῦ, Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felc. 1 omittunt πύλας, et preterea Seguer. aic 
habet, xai εἰσελεύσεται, omisso τό. 

(52) Sic Beguer. Reg. Basil. Gobler. et Felc. 4. 
At alii et editi, xat ὁ Θεὸς, Paulo post Seguer., xal 
ὁ βασιλεύς. Editi et alii, καὶ βασιλεύς. Mox Seguer. 


! Psal. 
(47) Seguer., λέγεται ὑπερυψοῦσθαι. Editi et. alii, ἢ 


sanctus psalmo octogesimo octavo his verbis pra- 
dicit, Et in justitia tua exaltabuntur, quoniam gloría 
virtutis eorum tu es !*. 8i porro Filius justitia est, 
non ergo ille exaltatione opus habet,sed nos sumus 
qui in justitia exaltamur, quae nempe ipse est. 


οὔμενος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἐσμϑν οἱ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ, ὑψούμενοι, ὅτις 


42. Illa similiter verba, donavít ill, non propter 
ipsum Verbum scripta sunt. Nam antequam horno 
fleret, ab angelis ab omnibusque rebus creatis 86- 
cundum paternam proprietatem adorabatur, uti 
diximus. Verum illud de illo propter nos et pro 
nobis dictum est. Quemadmodum enim ut homo 
Lxxxvi, 17. 


Gobler. Fele. 1, γενομένη» Dus. Alii et editi, 
λεγομένη» Sors. Ibid. Gobler. et Fele, 4, o), 
ὁ δαυϊὸ ποοχνεφώνει ὀγδυηχηστῷ voy ψαλμ Me 
19 Ἔν» 71, elc. 

103) δῖος heguer., ut habetur in Grmco Beripture 
contextu. In aliis et editis τό deest, 
, 04) Seguer., is» ὁ A^ts ὡς, Mox idem, οἱ 
εν τῇ, 610301, Cmteri. et editi ἐν oinittunt, Mox 
itein ῥόθιον, Καὶ γὰ» χαὶ τὸ, Editi οἱ alil, Καὶ 
ὰρ τό, 

(55) Heg. et Fele. D, εἴπυμεν, et mox, πάσης 
χτίσεως. 

(50) Rio Begner. Gobler, οἱ Felc. 1, At nlii. οἱ 
editi, εἴρηται. Mox ὁ Χυιστός ubent n Feguer, qui 
ibid. cum Basil. et Felc. 5) οἱ Wegio, ὑπερωψινη νι, 
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S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


mortuus est et exaltatus : sic quatenus homo acci- À γὰρ, ὡς ἄνθρωπος, ὁ Xpwtoc ἀπίθανε x 


pere dicitur quod semper, ut Deus, habuit, ut sci- 
licet hujusmodi etiam data gratia ad nos usque 
pertingeret. Neo enim Verlum carne assumpta di- 
minutum est, ut qu ereret accipiendam gratiam : 
sed potius divinum reddidit quod induit, eoque 
humanum genus munifice locupletavit. Ut enim 
quatenus Dei Verbum,et in forma Dei erat,semper 
fuit adoratum : ita idem etiam quatenus homo fa- 
ctus et vocatus Jesus, universae res creatas sub 
pedibus subjectas habet, omnesque in hoc nomine 
ipsiflectunt genua, confitenturque non ignominio- 
sum ejus divinitati, sed gloriosum Deo Patri esse, 
quod Verbum caro factum sit, et mortem carne 
subierit. Patris scilicet gloria est, factum et postea 
perditum reperiri hominem mortuumque revocari 
ad vitam, ac templum Dei fieri.Cum enim coeli po- 
lestates,angeli et archangeli qui Dominum semper 
adoravere, nunc eum in nomine Jesu adorent,nos- 
tra profecto gratia et gloria est, quod etiam homo 
factus Dei Filius adoretur : nec virtutibus colesti- 
bus mirum videbitur, cum nos omnes, qui ejus- 
dem ac ille nature corpora habemus, in suam re- 
gionem viderint introduci. Quod ulique aliter non 
contigisset, nisi ille qui in forma Dei erat,formam 
servi assumpsisset,seque adeo humiliasset, ut cor- 
pus suum mortem pati permiserit. 


43. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse 
hominibus videbatur, omnibus factum est honora- 
tius. In ipsa siquidem posita esl notra resurrectio: 
nec Israel] solum sed etiam omnes gentes jam, uti 
propheta vaticinatus est, sua deserunt idola, ve- 
rumque Deum Christi Patrem agnoscunt. Diemo- 
num quoque dissolute prestihie sunt, solusque 
verus Deus in nomine Domini nostri Jesu Christi 
adoratur. Quod autem Dominus etiam assumpto 
corpore et vocatus Jesus adoratur 8538 creditur- 
que Filius Doi, ac per ipsum Pater cognoscitur ; id 
aperte indicat, ut; diximus, non Verbus, quatenus 
Verbum,sed nos hujusmodi gratiam accepisse.Nam 
propter nostram cum ejus corpore cognationem 
nos quoque Dei templum effecti sumus jamque fi- 
liorum Dei obtinuimus dignitatem : adeo ut etiam 
in nobis jam Dominus adoretur, et spectantes pro- 


C 


οὕτως, ὡς ἄνθρωπος, λέγεται λαμδάνειν d 
ἀεὶ ὡς θεὸς, ἵνα εἰς ἡμᾶς φθάσι, καὶ ἧ το 
θεῖσα χάρις. Οὐ γὰρ ἠλαττώθη ὁ Λόγος cin 
ἵνα καὶ χάριν ζητήσῃ λαδεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον 

ποίησεν ὅπερ ἐνεδύσατο, χαὶ πλέον ἐχα͵ 
γένε: τῶν ἀνθρώπων τοῦτο. Ὥσπερ (57) γὰρ 
ἐχυνεῖτο Λόγος ὧν xai ἐν μορφῇ Θεοῦ 

οὕτως ὃ αὐτὸς ὧν καὶ ἄνθρωπος γενόμενο 
τε Ἰησοῦς, οὐδὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ὑπὸ 

τὴν χτίσιν, xal ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ τὰ γό' 
πτοῦσαν αὐτῷ, καὶ ἐξομολογουμένην ὅτι καὶ 
νέσθαι σάρχα τὸν Λόγον, καὶ θάνατον ὑπομε; 
οὐκ ἐπ᾽ ἀδοξίᾳ τῆς θεότητος αὐτοῦ γέγονεν (5 
δόξαν Θεοῦ ΠΙατρός- iota δὲ Πατρός ἔστι 

μένον ἄνθρωπον xzi ἀπολόμενον εὑρεθῆνι 
χρωθέντα ζωοποιηθῆναι, xai ναὸν γενὲσ 
Καὶ γὰρ καὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς (60) δυνάμει 
λων τε xal ἀρχαγγέλων ἀεὶ μὲν προσκόνο 
τὸν, προσχυνούντιων δὲ καὶ νῦν ἐν τῷ ὄὀνόμ 
τὸν Κύριον, ἡμῶν ἐστιν αὕτη͵ d χάρις (61) 
ὕψωσις, ὅτι τε καὶ ἄνθρωπος γενόμενος, πρ 
ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, καὶ οὐ ξενισθήσονται αἱ οὐ, 
δυνάμεις βλέπουται τοὺς συσσώμους ἐκεῖνι 
ἡ μᾶς εἰταγομένους εἰς τὰς χώρας αὑτῶν. " 
οὖχ ἂν ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ὁ ἐν μορφῇ Θι 


χων εἰλήφει δούλου μορφὴν, καὶ ναπει 
ἑαυτὸν, μέχρ' θανάτου συγχωρσας φ 


σώμα. 

43. ᾿Ιδοὸὺ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ c 
μωρὸν τοῦ θεοῦ διὰ τὸν στχυρὸν γέγονε πάν 
μότερον (03). Ἢ μὲν γὰρ ἀνάστασις ἡμῶν 
ἀπόχειται' οὐχέτι δὲ μόνος ὁ Ἰσραὴλ, ἁλλὰ ; 
τὰ ἔθνν λοιπὸν, ὡς mpotlorxev ὁ προφύτν 
εἴδωλα ἑαυτῶν (04) χαταλιμπάνουσι, τὸν Qi 
Θεὸν τὸν τοῦ Χριστοῦ Πατέρα ἐπιγινώσκοι 
μὲν τῶν δαιμόνων φαντασία xitpYrtat, μ 
ὄντως Θεὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου tu 
Χριστοῦ προσχυνεῖται. Τὸ δὲ xai ἐν coat 
vov (05) τὸν Κύριον xai χληθέντα Ἰησοῶν & 
σθαι, πιστεύεσθχί τε αὑτὸν Yióy Θεοῦ, xat 
ἐπιγινώσχεσθαι τὸν llaxíoa, δῆλον ἂν εἴη, 
εἴρηται, ὅτι οὐχ ὁ Λόγος, 7j Λόγος ἐστὶν, 
τοιαύτην χάριν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς. Διὰ γὰρ τὰν πρι 
σῶμα αὑτοῦ συγγένειαν ναὸς Θεοῦ γεγόν 
ἡμεῖς, καὶ υἱοὶ θεοῦ λοιπὸν πεποιήμεθα dio 


nuntiant,ut ait Apostolus !*,quod vere Deus in illis ἢ ἡμῖν ἤδη προσχυνεῖσθαι τὸν Κύριον, xai το 


sit. Idipsum quoque Joannes in Evangelio ita de- 
13 [ Cor. xiv, 25. 


(57) Seguer., Ὡς γάρ. 

4S5) Seguer. Gobler. et Felc, 1 omittunt ὑπὸ 
πόδα. 

(99) Seguer., θεότητος τοῦτο γέγονεν. Mox. idem 
et Reg. γενόμενον ἄνθρωπον. Ab aliis et edit. abest 
avc mov. 

(00) Seguer., ἐν οὐρανῷ, Ibid. Gobler. οἱ Felc. 1, 
X4: ὙΧΡ τῶν ἐν οὐρανοῖς. 

(61) seguer., αὕτη χάρις. Mox Gobler. et Felc. 
1, ὅτε 10200 γενόμενος. 

(62) Seguer., αἱ οὐράνιοι, Editi οἱ alii, αἱ oo24- 
ναι, Paulo post Seguer. Gobler. et Felo. 1, εἰς τὰς 


τας ἀπαγγέλλειν, ὡς ὁ ᾿Απόστολος εἴρηκεν, ὶ 


ὥρας αὐτῶν. Alii οἱ editio Commel., εἷς τὰ 
εαϑτων. 

(63: Seguer. Gobler. et Fele. 1, ἐντιμότι 
et editi, προτιμότερον, Ibid. Gobler et μ᾽ 
Υὰρ ἀνάστατις. teguer. ibid., Οὐ μὲν γὰρ 
σις ἡμῖν, et paulo post, οὐχέτι δὲ μόνον. 

(64) Seguer., ἑαυτῶν. Reg., αὐτῶν. Alii i 
Commel., αυτῶν, 

(05) Sic Seguer. et Reg. Goblerian. item 
1 habent γενόμενον. Alii et editi, ἐν τῷ σώ 
γέσβαι τὸν Κύριον. 


(66) Gobler. et Felc. 1, διὰ τὴν πρός, eto, 
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ORATIO 1 CONTItA ARÍANOS. 


103 


ὁ Θεὸς ἐν τούτοις ἐστί᾽ χαράπερ xai ὁ ᾿Ιωάννης (07) À clarat : Quotquot autem receperunt eum, delit eis po - 


ἐν μὲν τῷ Εὐχγγελίῳ φησίν “σοι ὃς ἔλαδον αὐ- 
τὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέ- 
σθαι ἐν δὲ τῇ Ἐπιστολῇ γράφει“ Ἐν τούτῳ γινώ- 
σχομεν, ὅτι μένει ἐν ὑμῖν, ἐχ τοῦ πνεύματος αὐ- 
τοῦ, ob ἐδωχεν ἡμῖν. Γνώρισμα δέ ἐστι xal τοῦτο 
τῆς εἰς ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῦ γενομένης ἀγαθότητος, ὅτι 
ἡμεῖς piv ὑψώθημεν, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι τὸν ὕψι- 
στον Κύριον, xai δι᾿ ἡμᾶς ἡ χάρις δίδοται, διὰ τὸ 
γενέσθαι ὡς ἡμᾶς (08) ἄνθρωπον τὸν χορηγοῦντα 
τὴν χάριν Κύριον' αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴ; ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν ἐν τῷ Aa6etv τὸ ταπεινὸν dj μῶν σῶμα’ δούλου 
τε μορφὴν ἔλαδεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλωθεῖσαν 
σάρκα τῇ ἁμαρτίᾳ: Καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν 
εἰς βελτίωσιν ἔσχηχεν (60) ἀνενδεὴς γάρ ἔστι καὶ 
πλήρης ὁ τοῦ θεοῦ Λύγος" ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλ- 
λον ἐδελτιώθημεν. Αὐτὸς γάρ ἐστι τὸ φῶς, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Καὶ 
μάτην ἐπερείδονται οἱ ᾿Αρειανοὶ τῷ, διὸ, συνδέσμῳ, διὰ 
τὸ λέγειν τὸν Παῦλον' Διὸ xai ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσεν. Οὐ γὰρ ἄθλον ἀρετῆς, οὐδὲ (70) βελτίωσιν 
προχοπῆς αὐτοῦ σημαίνων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ αἴτιον τῆς 
εἰς ἐμᾶς γενομένης ὑψώσεως. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν fj τὸν 
ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχοντα (71), καὶ εὐγενοῦς Πατρὸς 
Υἱὸν, ταπεινῶσαι izutóv xal δοῦλον ἀνθ᾽ ἡμῶν καὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν γενέσθαι ; Εἰ γὰρ μὴ ἄνθρωπος ὁ Κύριος 
ἐγεγόνει, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυτρωθέντες 
ἐχ νεχρῶν ἀνέστημεν, ἀλλ᾽ ἐμένομεν ὑπὸ γῆν νεχροί" 
οὐδ᾽ ἂν ὑψώθημεν εἴς οὐρανοὺς, ἀλλ᾽ ἐχείμεθα ἐν τῷ 
ᾧδῃ. Δι’ ἡμᾶς ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡ μῶν ἐστι τὸ λεγόμενον 
ὑπερύψωσε, καὶ, ἐχαρίσατο. 

44. Τοιαύτην μὲν οὖν ἠγοῦμαι τὴν διάνοιαν τοῦ 
ῥητοῦ xai μάλα ἐκχλησιαστικὴν οὖσαν. Καὶ δεύτερον 
δὲ ὅμως τις ἐπιχειρήσειεν εἰς τὸ ῥητὸν, ix. παραλλή- 
λου λέγων τὰ αὐτὰ’ ὅτι οὐ τὸν Λόγον αὐτὸν, ἦ Λόγος 
ἐστὶν, ὑψοῦσθαι σημαίνει" ἔστ' γὰρ, ὡς προείρηται 
μικρῷ πρόσθεν (72), ὕψιστος καὶ ὅμοιος ὦν τῷ Πα- 
τρί" ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν αὐτοῦ τῆς ἐκ νεχρῶν 
ἀναστάσεώς ἐστι δηλωτιχὸν τὸ ῥητόν. Αέγων γοῦν. 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, εὐθὺς ἐπ- 
ἤγαγε τὸ, δίὰ τοῦτο ὑπερύψωσε" δεῖξαι θέλων, ὅτι, 
εἰ xal ὡς ἄνθρωπος λέγεται τεθνηχέναι, ἀλλ᾽ ὡς ζωὴ 
ὥν ὑψώθη τῇ ἀναστάσει. Ὁ γὰρ καταθὰς͵ αὐτός 
ἔστι καὶ ὁ ἀναστὰς (73). Κατέδη γὰρ σωματιχῶς" 
ἀνέστη δὲ, ὅτι Θεὸς ἣν αὐτὸς ἐν σώματι, Καὶ τοῦτο 
πάλιν ἐστὶν οὗ 430i ἐπήγαγε τῇ διανοίᾳ ταύτῃ (74) 


lestalem filios Dei fieri 1". itemque in Epistola, ubi 
hac scribit : /n hoc scimus, quia manet in nobis, ex 
spiritu ejus que "^ dedit nobis !*.Id sane argumentum 
est ejus in nos benignitatis,quod nos ob altissimum 
Dominum, qui est in nobis, exaltati fuimus, ao 
propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus, 
gratie largitor, homo nostri similis sit effectus. 
Ceterum ipse Salvator seipsum humiliavit, cum 
nostrum humile corpus aczepit : servique for- 
mam induit, cum carnem, qua peccato mancipata 
erat,aseumpsit.Nihil autem ipse quo melior fleret, 
& nobis habuit : siquidem nulla re indiget,sed ple- 
num et perfectum est Dei Verbum. Verum nos ille 
potius effecit meliores. Nam ipse lur est que illu- 
minat omnem hominem venientem in. mundum 18. 
Frustra porro Ariani conjunctione ídcirco nituntur, 
ubi nimirum ait Paulus : Idcirco et Deus exaltavit 
illum. Nec enim hisce verbis premium virtutis vel 
incrementun) in melius significavit, sed nostri 
causa factam exaltationem. Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei erat,nobilissimi- 
que Patris Filium, seipsum humiliasse, et nostri- 
vice ac propter nos secvum esse factum? Nisi enim 
Dominus homo fuisset,factus,nnnquam nos a pec- 
catis redimivel a mortuis excitari potuissemus,sed 
morlui sub terram remansissemus,neque unquam 
in coelos fuissemus evecti, sed in inferis jacuisse- 
mus. lteque pcopter nos et pro nobis illud dictum 
est, exalíavit et donavit. 


44. Hunc ego sensum hujus loci esse, eumdern- 
que maxime eoclesiasticum arbitror. Alio tamen 
modo sed pari sententia idem ita licet interpretari, 
ut nempe illis verbis non indicetur Verbum ipsum, 
quatenus est Verbum,exaltari : nam, ut paulo ante 
est dictum,altissimum simileque Patrit est ; verum 
hujusmodi dicto resurrectio a mortuis significatur 
propter humanam ab eo assumptam naturam.Hinoc 
postquam dixit, humiliavit semetipsum usque ad 
mortem !*, statim addidit,idcirco exaltavit : quibus 
utique verbis vult ostendere eum, quamvis quate- 
nus homo est, mortuus esse dicitur, at quatenus 
est vita, resurrectione exaltatum fuisse ; nam Qui 
descendit, ipse est, el qui ascendit 15, Siquidem cor- 
pore descendit : resurrexit vero quia ipse Deus erat 
in corpore ; hecque rursus causa est, cur eo sensu 


τὸν, διὸ σύνδεσμον, οὐ μισθὸν ἀρεκῆς οὐδὲ mpoxo- D conjunctionem, idcirco, udhibuerit, que nec virtu- 


1^ Joan. r, 12. 151 Joan. i1, 24. !5 Joan. 1, 9. 


(67) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 1, et Basil. 
Anglic. et Felc. 5, χαθὰπερ xal ᾿Ιωάννης. Elitio 
Commel. xagxrep ὁ ᾿Ιωάννης. Ibidem μέν et paulo 
post γράφει abest a Gobler. et Felo. 1. 

(68) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4, ut et legit 
Nannius. Ceteri et editi, γενέσθαι δι᾿ ἡμᾶς. 

(69) Seguer. ἔσχεν. 

(70) Seguer. Οὐδὲ γὰρ ἄθλον ἀρετῆς . . . . οὔτε. 
Idem paulo post, τῆς εἰς ἡμᾶς γεγενημένης ὑψώ- 
σεως. 

(74) Seguer., ὄντα. Idem οἱ Gobler. et Felo. 1 
xai εὐγενοῦς Πατρὸς Υἱόν, ut et Nannius legit. Alii 


1! Philip. τι, 8, 9. 


1* Ephes. iv, 10. 


et editio Commel., xa: iv ὁμοιώσει Πατρὸς Υἱόν. 

(72) Mixpip πρόσθεν abest ἃ Goblerian. et Felc. 1. 
Ibid. Seguer. et Reg. ὕψιστος ὅμοιος wv τῶ. Gobler. 
item et Felc. 1, wv addunt. Editi aliique, ὕψιστος 
xai ὅμοιος τῷ Πατρί. 

(73) Felckm. 5, καὶ ἀναστάς. Ibidem Basiliensis 
χατέθη σω λατιχῶς ἀνέστη δὲ ὡς Θεὸς, ὅτι ὁ Θεός. 
Alii vero et editio Commel., ἐνέστη δὲ ὅτι θεός. 
Tao autem alii omnes et mss. et editi post xactor, 
habent. 

(A) Seguer., καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. ldem paulo 
post δι᾽ ἣν ἀνάστασις. 
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tis nec incrementi alicujus mercedem indicaret,sed A πῆς, ἀλλ᾽ αἰτίας δηλωτιχὸν, δι΄ ἂν ἢ dvd 


causam declararet, propter quam facta est resur- 
rectio, et quare alii quidem homines ab *&dam ad 
hoc usque tempus mortem obierint, mortuique 
maneserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit. llec auteru causa illa est, quam ipse 
prius nos docuit, quod scilicet, cum Deus esset, 
homo factus est. Nam ceteri quidem omnes puri 
homines ex Adam 8354 exorti, mortui sunt, et 
mors adversus illos regnavit : iste vero secundus 
homo e colo est !?, nam Verbum caro [actum est. 
Qui homo e ccelo et coelestis esse dicitur, quia Ver- 
bum e calo descendit : que causa est cur mortis 
imperio subjectus non fuerit. Quamvis enim 8e- 
ipsum adeo humiliavit ut corpus suum permiserit 
mori, quia mori poterat : attamen idem e terra 
exaltatuni est, quia in eo corpore Filius Dei erat. 
Quocirca quod hic dicitur, Idcirco e? Deus illum 
exaltavit, videtur simile esse illius loci Actorum, 
ubi ait Petrus : Quem Deus suscitavit, solulis dolo- 
ribus mortis, quatenus impossibile erat teneri illum 
ab ea 30. Ut enim Paulus scribit, Quia cum in for- 
ma Dei esset, factus est bomo,et humiliav:t semet- 
ipsum usque a2 morte:c, idzirco et Deus exaltavit 
il'um ?! ; sic etiam a Petro dicitur ?*, Quia cum 
[eus esat, factus est hoino, ipsumque Deus esse 
signa et o-od:gra vilentibue ostenderunt, idcirco 
A mors tersri iie nou potuit. Id profecto prestare 
Anm ^28 poterat,rnum mors hominum sit propria. 
Qnazzz2:27 Verbu:n, Quod Deus erat, caro factum 
dst. :. carae moriens vitam omnibus virtute sua 
"wide 1.2}. 
τ. uoniam autem ipse exaltatus esse, et Deus 
35nasse dicitur, idque putant heretici esse de- 
»;1um et passionem nature Verbi ; necesse quo- 
te est qua ratione hec sint intelligenda expla- 
nure. Nempe ipse ex inferioribus terre partibus 
exaltatus «sse dic tur "8, quin mors dicitur quoque 
ejus eese. Utrumque porro ejus esse dicitur, quo- 
niam illius non autem alius erat corpus quod a 
*Lrtuis excitatum, et in celos est sublatum. Quia 
«z^ illud corpus ad ipsum pertinet,neque Verbum 
«:i:a idem est, jure merito exaltatu corpore, ipse, 
vw: 49mo, propter corpus dicitur exaltari. Itaque si 


^ J Cor. xv, 47. 9 Act. 11, 24, ?! Philip. ri, 6. 


^ Seguer. xz: omittit. ] 
' ^, Seguer., λέγεται, ὅτ' ὁ τοιοῦτος. 

"^ Ἴδιον abest a Seguer. Paulo post idem, Go- 
ses ct Felc. d, διὰ τὸ εἶναι τὸν ἐν σώματι. Alii et 
ub 4.4 τὸ εἶνα! αὐτὸν ἐν τώματι. 

^ eeguer., παρᾶ τοῦ Πέτρου. Editi et alii, παρὰ 

sv. 

"as cRZDUCT., οὕτως καὶ παρὰ τοῦ elc. Ceteri et 
uno o49 παρὰ τοῦ, elc. [bidem Seguer. Heg. 
Felc. 1 et 5. ἐπειδὴ Θεός, Alii et editi, 
2e c. τὸ Paulo post &eguer. Gohler. et Felc. 1, 
ey 259 χαὶ τοῖς. Cateri et. editi, ἀπέδειξεν 


" 1. 
5, 2.1 :5.* 28 


24 ^r 7 * * - * L] -q -,.* 
ee Ἴδιον vX2 τῶν ἀνθοώπων Editi et 
4 * M * ? ι ν . * : - “ 

&n tuos 42 ἀνθοώπων. lbid Seguer., Θεὸς ων 


VE 
( 


Dípat à. 


3? Act. r1, 24. 


q?»€ xz! δὲ ἣν αἰτίαν οἱ μὲν ἄλλοι &ver 
᾿Αδὰμ xai (75) μέχρ: νῦν ἀπέθανον xai E, 
20i, οὗτος δὲ μόνος ὁλόκλνρος ἐκ νεκρᾶ 
Ἢ δὲ αἰτία αὔτη ἐστὶν, ἣν αὐτὸς προεΐρ 
Θεὸς cv, ἄνθρωπος ψἔσονεν, OT μὲν γὰρ ὅλ 
ἄνθρωπο! μόνον ἐξ 'AOXu ὄντες ἀπέθανον 
θάνατον εἶχον βατιλεύοντα xat' αὐτῶν o 
δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ ἔστιν" ὁ T 
σὰρξ ἐγένετο. Kai Xiyezu: ὁ τοιοῦτος (7€ 
πος ἐξ οὐρανοῦ xal ἐπουράνιος, διὰ τὸ ἐξ 
χκαταδεηχένα! τὸν Aó ov: διὸ οὐδὲ κεκοάτ 
τοῦ θανάτου, Εἰ γὰρ καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυ 
χωρήσας μέχρι: θανάτου φθάσαι τὸ ἴδιον (3 
σῶμα, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ δεχτικὸν θανάτου" 


Β γῆς ὑπερυψώρη, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν σώ 


τοῦ Θεοῦ. Ἴσον γοῦν ἐστι τὸ ἐνταῦθα λ 
Διὸ xa! ὁ θεὸς αὐτὸ ὑπερύψωσε' τῷ À 
ταῖς Πράξεσι παρὰ τοῦ Πέτρου (78) "Ov ὁ 
ἔστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτο: 
οὐκ T» δυνατὸν χοατεῖσθα: αὐτὸν ὅπ᾽ af 
Υὰ παρὰ τῷ ΠΙχύλῳ γέγραπται’ Ἐπειδὴ, d 
ξοῦ ὧν, γέγονεν ἄνθρωπος, xal ἐταπείνωσε 
Mix?! θανάτου, διὸ xai ὁ θεὸς ὑπεούψωτει 
οὕτως χαὶ παρὰ τοῦ (70; Πέτρου λένετ' 
ἐπειδὴ Θεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος, τὰ δὲ σι 
τὰ τέρατα ἀπέδειξεν αὐτὸν xa! τοῖς δοῶσι. 
τοῦτο Ouvatüv οὐχ ἣν χρατεῖσθβα! αὑτὸν jm 
vitov. ᾿Ανρρώπῳ δὲ ;ovxtóv οὐκ ἦν τοῦτο ; 
σα!" ἴδιον γὰρ τῶν ἀνθρώπ'ν (80) ὁ θάνα 
τοῦτο θεὸς ὧν ὁ Λόγος γέγονε σὰρξ, ἵνα, θα 


C σαρχὶ, QuoT0t173, πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει, 


45. Ἐπειδὴ δὲ αὑτὸς λέγεται ὑψῶσθαι, x: 
Θεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, χαὶ νομίζουσιν οἱ. 
ἐλάττωμα εἶνα! ἢ πάθος (81) τῆς τοῦ Δόγου 
ἀναγχαῖων εἰπεῖν πῶς χαὶ ταῦτα λέγεται. " 

. ^ ^ A - ͵ ki 4 » . -- - , » 
γὰρ λέγεται αὐτὸς ἀπὸ τῶν χατωτέρών με; 
γῆς, ἐπεὶ χαὶ αὑτοῦ λέγεται ὁ θάνατος giva 
δὲ λέγετα!ι ἀμφότερα, ἐπειδὴ αὐτοῦ "nv, καὶ. 
po» (82) σῶμα τὸ ὁψωθὲν νπό τε τῶν νεχρῶν 
οὐρανοὸς ἀναληφῃέν. Αὑτοῦ δὲ πάλιν ὄντος 
ματος, χαὶ οὐχ ὄντος ἐχτὸς αὐτοῦ τοῦ Λόγου, 
ὑψουμένου τοῦ σώματος, αὐτὸς ὡς ἄνθρωπ' 
διὰ τὸ σῶμα ὑψοῦσθχι λέγεται, Εἰ μὲν οὖν οὗ 


5 Ephes. iv, 9. 


(81) Seguer. Gobler. et Feic. 1, εἶναι £f 
Alii et edili vat γαὶ πάθος Mox Segueriat 
Basil. et Anglic., ᾿γψῶσθαι 132 λέγεται αὐτό 
Editi et ulii, ὙΨοῦσθχ! γάρ, etc. Ibid. Segue 
Dasili. Gobler. et Felc. 1, ἀπὸ τῶν χατωτέξω 
ltem Seguerian. iliud , ἐπεὶ xai αὐτοῦ. Editi 
ἐπειδὴ X3! αὐτοῦ. 

(82) Sic Heg. Gobler. et Felc. 4. At Reguei 
αὐτοῦ ἣν xai οὐχ ἑτέρου. Editi et alii, ἐπειὸν 
ἣν 09 ἑτέρου. 

(83, Sic Beguer. Gobler. οἱ Felc. 1. Alii νι 
edili, σώματος, ὡς ἀνθόωπος, xai διὰ τὸ σῶμα 
Paulo post iidem Seguer. Gobler. et Felc. | 
v£zo σαρξ, Ceteri et editi, γέγονε σάρξ, Ibider 


guer. et Reg., ὡς περὶ ἀνηρώπου. Felc. 2 et 
ὥσπερ ἀνθρώπου. Alii mss, xal περὶ ἀνθρώπο: 


x56 {4} ὺυν- α΄. 


κα δεβιδε 


FEIERT 
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ἄνθρωπος, μὴ λεγέσθω περὶ αὐτοῦ aura: εἰ δὲ ὁ A homo non est factus, fas non sit ista de illo dici. 


Λόγος γέγονε σὰρξ, ἀνάγχη ὡς περὶ ἀνθρώπου λέγε- 
σθαι αὐτοῦ τήν τε ἀνάστασιν xal τὴν ὕψωσιν, ἵν᾿ ὁ 
μὲν (84) θάνατος λεγόμενος αὐτοῦ λύτρον Tj τῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἁμαρτίας καὶ χατάργγησις τοῦ θανάτου" ἡ 
δὲ ἀνάστασις καὶ ἡ ὕψωσις βεδαία δι’ αὐτὸν εἰς ἡμᾶς 
διαμένῃ (85). 'Ex' ἀμφοτέρων δὲ εἴρηχεν. Ὁ θεὸς 
αὑτὸν ὑπερύψωσε, xal, ὁ Θεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο" 
ἵνα xal Ex τούτου δείξῃ (86) πάλιν, ὅτι μὴ ὁ Πατήρ 
ἐστιν ὁ γενόμενος σὺρξ, ἀλλ’ ὁ τούτου Λόγος ἐστὶν ὁ 
γενόμενος ἄνθρωπος, ὁ λαμδάνων ἀνθρωπίνως παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, xxi ὑψούμενος παρ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ εἴρη- 
ται. Δῆλον δὲ, καὶ οὐχ ἂν ἀμφιδάλοι (87) τις, ὅτι ἃ 
δίδωσιν ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ δίδωσι. Καὶ ἔστι πα- 
ράδοξον xai ἐχπλῆξαι δυνάμενον ἀληθῶς" ἣν γὰρ 
δίδωσιν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς χάριν, ταύτην αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς λέγεται δέχεσθαι" χαὶ τὴν ὕψωσιν, 1j ὁ Υἱὸς 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ποιεῖ, ταύτην ὡς αὐτὸς ὑψούμενός 
ἔστιν ὁ Υἱός. Αὐτὸς γὰρ ὁ ὦν τηῦ θεοῦ Υἱὸς (88); 
αὐτὸς γίγονε xai Υἱὸς ἀνθρώπου: χαὶ ὡς μὲν Λόγος, 
τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς δίδωσι" πᾶντα γὰρ, ἃ ποιεῖ xai 
δίδωσιν ὁ Πατὴρ, δι᾽ αὐτοῦ ποιεῖ τε xal παρέχει" ὡς 
δὲ Υἱὸς ἀνθρώπου, αὐτὸς ἀνθρωπίνως λέγεται τὰ παρ᾽ 
ξχυτοῦ δέχεσβθα!, διὰ τὸ μὴ ἐτέρου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι 
τὸ σῶμα, τὸ φύσιν ἔχον τοῦ δέχεσθαι τὴν χάριν, xa- 
θάπερ εἴρηται. Ἑλάμῦδανε γὰρ κατὰ τὸ (89) ὑψοῦσθαι 
τὸν ἀνῦθρωπον. Ὕψωσις δὲ ἦν τὸ θεοποιεῖσθαι αὐτόν, 
Αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτο χατὰ τὴν πατριχὴν 
ἑαυτοῦ θεότητα xal τελειότητα (90). 

46. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ γεγραμμένον, 
τοιοῦτον ἔχον τὸν νοῦν, ἐλέγχει τοὺς ἀσεύεῖς" τὸ δὲ 
παρὰ τῷ ὑμνῳδῷ λεγόμενον (01) τὴν αὐτὴν πάλιν 
ἔχει διάνοιαν ὀρθὴν, ἣν παρεξηγοῦνται μὲν οὔτοι, ὁ 
δὲ ψαλμῳὸδός δείκνυσιν εὑσεδῆ" φησὶ γὰρ xal αὑτός" 
*O θρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. 
Ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀδι- 
xlav (02): διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ θεός 
σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. Ἴδετε, ὦ ᾿Αρειανοὶ, xai ἐπίγνωτε χἂν ἐντεῦθεν 
πὴν ἀλήθειαν. Μετόχους τοῦ Κυρίου πάντας ἡμᾶς (93) 
εἴρηκεν ὁ ψάλλων, Εἴ δὲ ἐξ οὖκ ὄντων ἦν καὶ τῶν 
γενητῶν εἷς, εἷς ἦν ἂν τῶν μετεχόντων xal αὑτός" 
ἐπειδὴ δὲ αὑτὸν μὲν Θεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων’ Ὁ 
θρόνος σου, ὃ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
τὰ δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δοδήλωχε, τί δεῖ 


3* Psal. ΧΙΙ͂Υ, 7, 8 ; Heb. 1, 8, 9. 


(8&( Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἵν’ ὁ μέν, eto. ἢ 


Editi et alii, ἵν’ ὡς ὁ μέν. Paulo post omnes mss., 
ἁμαρτίας xxi χατάργησις, preter Felo. 2, qui ut et 
editi, xal omittit. 

(85) Seguer. et Anglic., διαμείνῃ. Felo. 5, διαμέ- 


vet. Alii et editi, διαμένῃ, 

(86) Anglic. οἱ Reg., δόξῃ. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felc. 1, Πατήρ ἔστιν ὁ γενόμενος ἀνθρωπος. Et 
mox Cobl. et Felc. 1, ὁ Λόγος ἦν ὁ λαμδάνων ἀν- 
θρωπίνως, etc. , 

87) Reg., ἀμφιδάλῃ. Felc. 5, ἀμφιδάλλον. 

d Seguer., τοῦ Πατρὸς Υἱός. Ibidem in Regio 
δὰ marg. hzc adnotantur, κατὰ Neotoploo, et mox, 
xax Εὐτυχοῦς,Δο deinde,xacà Σαδελλιου xal ᾿Αρείου. 


PATROL. GR. XXVI. 


C 


Sed si Verbum caro factum est, necesse est ejus et 
resurrectionem et exaltationem tanquam de ho- 
mine dici : tum ut mors, que ejus esse dicitur,sit 
peccati hominum pretium, οἱ mortis destructio: 
tum ut resurrectio exaltatione firma per ipsum in 
nobis perseveret. De utroquo autem dixit, Deus il- 
[xm cxallavit, et, Deus illi donavit, ut hinc etiam 
ostenderet non Patrem factum esse carnem ,sed ejus 
Verbum hominem factum esseab eoque humanitus 
accipere et exaltlari, ut jam est dictum. Constat 
autem, nec jid in dubium vocari potest, ea que dat 
Pater,per Filium daro. Quocirca illud profecto sin- 
gulare planeque admirabile est,quod gratiam quam 
Filius, Patre donante, aliis impertit, ipse dicitur 
accipere, et exaltatione quam idem Filius, Patre 
item exaltante, perficit, ipse quoque exaltatur. Ille 
nimirum qui Dei Filius erat,hominis quoque Filius 
est factus,atque ut Verbum,Patre dante datomnia : 
nam omnia, que facit et dot Pater, per ipsum facit 
et praebet.Idem vero ut Filius hominis, ea,que ipse 
dat, humanitus85 5 accipere dicitur, quia scilicet 
non alterius sed ipsius sit corpue, quod ex sua na- 
tura gratiam potest accipere, uti diximus. Namque 
accipiebat quatenus exaltabatur homo, cujus exal- 
tatio erat,Deum ipsum effici. Verbum autemsem- 


per istud habuit, ox paterna sui divinitate et per- 
fectione. 


40. Itaque is verus est verborum Apostoli sen- 
sus, eoque valide confutantur impii. Quod item ai£ 
cantor sacer, rectum similiter sensum obtipet, 
quem prava illi quidem interpretatione corrum- 
punt, sed pietati esse consonum patet ex ipso psal- 
mo, cujus hac sunt verba : Thronus tuus, Deus, in 
ssculum szculi. Virga 2quilafis, virga regni tui. 
Dilexisti justitiam et odis iniquitalem : idcirco 
unzit te Deus, Deus tuus, oleo lxlilite prz consorti- 
bus luis**. Attendite,o Ariani,sallemque hoc ex loco 
agnoscite veritatem. Consortes Domini nos omnes 
Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e 
rebus factis esset Filius, ipse quoque inter con- 
sortes numeraretur. Cum autem illum Deum eter- 
num his verbis cecinerit, Thronus (uus, Deus, in 
scculum szculi, res vero alias declaraverit ejus 
fleri paticines, quid intelligendum aliud occurrit 


(89) Dasil. et Anglic., 'EAxp6ave Υὰ καὶ τὸ. 

(00) Sio Seguer., ut et legit Nannius. Alii et editi 
omittunt τελειότητα. Mox Beguer., παρὰ τῷ 'Amo- 
στόλῳ. Editi, παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου. Ibid. Gobler- et 
Felckm. 1, τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητόν, 

(91) Δεγόμενον abest & Goblerian. et Felc. 1. 
Paulo post Seguerian.,5 δὲ ψαλμός, ut legit quoque 
Nannius. Editi et alii, ὁ δὲ ψαλμῳδός. Ibid. 122 xal 
αὐτός desunt in Gobler. et Fekckm: 4. 

92) Seguer., ἀνομίαν, Mox idem, Ἴδετε, ὦ ᾿Αρεια- 
vol. Editi et alii, Ἴδετε ᾿Αρειανοί. 

(93) Seguer. ἡμᾶς omittit. Mox idem, El δὲ ἐξ οὐκ 
ὄντων, xal τῶν γενητῶ» sis ἦν, To ἂν τῶν, 
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quam eum a rebus factis alium 6880, 
esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, 
cujus res omnes create fiant participes, et sancte 
ab eodem Spiritu reddantur. Quocirca hic ungi 
dicitur, non ut Deus fiat; nam Deus antea ipse 
erat: nec ut rox sit; ab seternitate enim idem 
regnavit, ntpote qui Dei sit imago ?*, quemadmo- 
dum Scriptura testatur. Verum id quoque pro no- 
bis scriptum est. Nam reges Israelite, cum unge- 
bantur, tunc reges flebant, qui antea reges non 
erant, ut David, Ezechias, Josias aliique. At vero 
Salvator, tametai antea Deus, semperque Patris 
regno potitus, atque Spiritum sanctum ipse imper- 
tiens, tamen nunc ungi dicitur, ut, cum quatenus 
homo Spiritu ungi significatur, quemadmodum no- 
bis hominibus dedit ut exaltaremur et resurgere- 
mus, sic nos etiam Spiritus habitationem amicos- 
que efficeret. ld ipse Dominus his suis verbis in- 
dicabat, ut legitur in Joannis Evaugelio : Ego misi 
eos in mundum, et pro eis ego sanctifico meipsum, 
ut sint et ipsi sanctificati im veritate ἴδ, Quibus uti- 
que verbis patefecit se non esse qui sanctificetur, 
sed qui sanctificet. Nec enim ab alio sanctifica- 
tur, sed se ipse sanctiflcat,ut nos in veritate sancti- 
ficemur. Qui autem seipsum sanctificat, sanctifl- 
candi Dominus est. Qui porro istud efficitur, quid- 
ve aliud dicit quam verba hujusmodi: Ego qui 
Petris Verbum eum, ipse mihi facto homini dono 
Spiritum, meque factum hominem in illo sancti- 
fico, ut deinceps in me, qui veritas sum (nam 
Verbum tuum  ceritas est **), omnea sanctiflcentur? 


47. Quod si nostri gratia se ipse sanctificat, id- 
que tunc facit cum homo est factus, certe liquet 
Spiritum, cum in eum apud Jordanem descendit,in 
856 nospsos, quia uestrum ille gestaret corpus, 
descendisse.ncque id contigisse ut Verbum melius 
ficret,sed ut nos sancti efficeremur,ejusque unctio- 
nis essemus participes, ac de nobis diceretur : 4s 
nescitis quia templum Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
δαὶ in vobis ** ? Cum enim Dominus tanquam ho- 
mo lavaretur in Jordane, nos ipsi in illoet ab illo 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
solumque Α νοεῖν ἢ ὅτ: τῶν μὲν vtvr xiv (94) ἄλλος do 


[la-2ó0; μόνος αὑτός ἐστι Λόγος &Ar wi 
gua χαὶ σοφία, ἧς τὰ γενητὰ (05) πάντ 
xz! ἁγιάϊεται παρ᾽ αὐτοῦ τῷ Πνεύματι. Κι 
γοῦν χρίεται, οὐχ ἵνα Θεὸς γίνηται" ἦν γὰ͵ 
τούτου" οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται. ἦν Y 
βασιλεύων, εἰκὼν ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ, ὡς 
δείκνυσιν. ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάλιν καὶ τὸ 
z:u:. ΟἹἨ μὲν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ Ba: 
ἐχοίοντο, τότε βασιλεῖς ἐγίνοντο, οὐκ ὄντες 
βασιλεῖς, ὡς Δαδὶδ, ὡς Ἐζεκίας, ὡς "Ito: 
ἄλλοι (06): ὁ δὲ Σωτὴρ τὸ ἔμπαλιν Θεὸς ὦ 
βασιλείαν (97) τοῦ Πατρὸς ἀεὶ fas:At2e 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτὸς, Sp 
γεται νῦν χρίεσθα!, ἵνα πάλιν, ὡς ἄνθρωπος 
τῷ Πνεύματι χυίεσθαι, ἡ οἷν τοῖς ἀνθοώποι. 
τὸ ὑψνωθῆνα: xa: τὸ ἀναστῆνα! (08), οὕτως x 
Πνεύματος ἐνοίκησιν xa! οἰχειότντα κα' 
Τοῦτο δὲ σημαίνων xa! αὐτὸς δι᾿ ἕχυτο: 
ἔλεγεν (99) ἐν τῷ χατὰ Ἰωΐννην Εὐχγγε 
ἀπέττειλα αὐτοὺς εἷς τὸν χίσμον, καὶ 0: 
ἐγὼ (1) ἀγιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα ὦτι καὶ ἃ 
σμένο! ἐν ἀληθείᾳ. Τοῦτο δὲ λέγων ἔξε!ξι 
αὐτός ἐστιν ὁ ἁγιχζόμενος, ἀλλ᾽ δ ἀντ ἄτα 
παρ ἔτέρου datei ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸ 
1x ἡμεῖς ἐν τῷ ἀληθείᾳ ἁγιαυθῶμεν. Ὃ 
ἁγιάζων Κύριός ἐστι τοῦ ἁγιάζειν. Πῶς. 
γίνεται ; πῶς δὲ (2) τοῦτο λέγει ἢ ὅτι, ᾿Εγὼ 
τοῦ IIzz2à;, αὐτὸς ἐμχυτῷ ἀνθρώπῳ γενομὲ 
τὸ Πνεῦμα καὶ ἐμχυτὸν ἄνθρωπον γενόμενοι: 
ἁνιάζω, ἵνα λοιπὸν ἐν ἐμοὶ ἀληθείᾳ ὄντι (Ὃ 
(3) ὁ τὸς ἀλίθε: 4 ἐστιν") οἱ πάντες ἀγιασθῶ-ς 
47. Εἰ δὲ ῥμῶν χάριν xoc ἁγιάζει, 
ποιεῖ, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, εὔδηλον (4), 
εἰς αὑτὸν ἐν τῷ Ἰορδάντ, τοῦ Πνεύματος 
κάθοδος, εἰς ἡμᾶς T» γινομένη, διὰ τὸ e^ 
τὸ ἡμέτερον δ) σῶμχ. Καὶ οὐχ ἐπὶ βελτ 
Aóvoo γέγονεν, ἀλλ᾽ εἰς ἡμῶν πάλιν ἄγ 
τοῦ γρίσματος αὐτοῦ » μεταλάδωμεν, xz! - 
λεχθείν (ὦ Οὐχ οἴδατε, Ot: νχὸς Θεοῦ 
39 Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Τοῦ 
2199, ὡς ἀνθρώπου, λουομῖνου εἷς τὸν ᾿ 


P Cor. 1v, 4 ; Coloss. 1, 15. ** Joan. xvu, 18, 19. 3: ibid. 17. 361 Cor. ni, 16. 


a) Felekm. 5. vrvvrsiv. Mox Seguer., 
“αὐτὸς iz: ASvog. '"Gobler. et Felckm. 1, 
ἐστὶ. αὐτὺς λύχνος Diti aluque, uz 
Aj 


SO. Fe'knm. A 


μόνος 
μόνον 


vi ἔννγ τα. Mox Ss« pUT., 


* 
*22 


αὐτοῦ, ll touzz:. lbid. Gobler. et Fe!ckm. t. xài- 
τῷ ἂς. 

LN δὶς Segu e r. Dasil. Aaglic. οἱ Reg. At G »bler. 

t FOLE. 4, AzDO à. X229 ὧν xii οἱ 32231. Fel jk. δ. 
δι Σ, Σχινιας, eic. lbid. Seguer., dez τς χαὶ οὗ 
$e: Eltetalhi,o ὡς 33277 xal Ἔζεχι.ς, ὡς Ἴω- 
ς τος nic Xx». 

ΤΊ ἘΣ ἄλγιον, Goh!ler. ef Felok m. |. Alii vero 
οἱ ἀξ το cL omizóosi; Mox eguer. quIirA ὧν αὐ- 
πῖς ἴσως δὲ áivizx. ACÓHD et editi, αὐτὸς ἦν ητννὸς 
1 Φ- XUM sd Tl 


"$94 ἐπεὶ Ὺ 2219) D 


(d! Sic Seguer., ut et legitur Joan. xvi, 
vero e editi omittunt 0;o, et mox haber 
ἀληθεῖ 

^ Gobler. et Felekm. 1, "II πῶς δέ, 
onines mss. . Y, ὅτι, preeter Felckm. 2 2, in 
el.t. Co. rel. deest i. Item ibid. InsS., 
αὐτῷ T: Elit, αὐτὸς d tu5. τῷ ἄνθος 

ὃ neg Fe: Cul. 3 et Basil. , 2 γὰρ AZ 
Gcller. et Feies:n. 1, να e£ ἡ μῶν 

ὦ Sienss. At cditio Commel x6. 
d :-e. fid. reguer., ὄπι χαὶ ἡ εἰς αὐτὸς .R 
Felc.m. 5. ὡς XX. :ἰς αὐτὸν. Alii et editi. t 
1.12. 


χαξιν. 


ἐὺ . vt ct Nanzius legit, Alii 
πεῖν ες 


δὰ ἊΣ 6.Llez. et Felcekm. 4. , 
ommPsi, γαῖ. Paulo post Fe 
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ἡμεῖς ἥμεν ol ἐν αὐτῷ xxl παρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι. A lavabamur. Cum item Spiritum acciperet, nos di- 


Kai δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, fue μεν (7) 
οἱ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτικοί, Διὰ τοῦτο 
οὐδ᾽ ὥσπερ ᾿Ααρὼν ; fj Δαδὶδ, ἢ οἱ ἄλλο: πάντες, οὔ- 
τως xal αὐτὸς ἐλαίῳ κέγρισται, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ 
πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ, ἐλαίῳ ἀγαλλιάτεως " 
ὅπερ (8) ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦ 
προφήτου φησί Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἶνε- 
xev ἔχρισέ με' χαθὼς xal (9) ὁ ᾿Απόστολος εἴρη - 
xty* Ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς [Πνεύματι ἁγίῳ. 
Πότε οὖν «al ταῦτα περὶ αὐτοῦ εἴρηται, ἢ ὅτε xai ἐν 
σαςχὶ γενόμενος ἐδαπτίζετο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ xa- 
ταδέδηχεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ Πνεῦμα; Καὶ μὴν αὐτὸς ὁ 
Κύριός (10) φησι. Τὸ llvsopa ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψε- 
ται’ xal, Ἐγὼ αὐτὸ ἀποστέλλω (1l) καὶ, Λάδετε 
Πνεῦμα ἅγιον, τοῖς μαθηταῖς. Καὶ ὅμως ὁ ἄλλοις 
παρέχων ὡς Λόγος καὶ ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς λέγε- 
ται νῦν ἁγιάζεσθα:, ἐπειδὴ, πάλιν γέγονεν ἄνθρωπος, 
καὶ τὸ ἀγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ᾿Εξ ἐχείνου 
γοῦν (12) καὶ ἡμεῖς ἠρξάμεθα τοῦ τὸ χρίσμα xal 
τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου, 
Καὶ ὑμεῖς χρίσλα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου * τοῦ δὲ 
᾿Αποστόλου, Καὶ ὑμεῖς ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι 
τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ. Οὐκοῦν δι᾽ ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον. Ποία τοίνυν xxi ix τού- 
του ((3) προχοπὴ βελτιώσεως χαὶ μισθὸς ἀρετῆς ἣ 
ἁπλῶς πράξεως τοῦ Κυρίου δείκνυται; ΕἾ μὲν γὰρ, 
᾿ς ἐκ τοῦ μὴ εἶναι Θεὸς, θεὸς ἐγεγόνει" εἴ, μὴ βασι- 
,ι λεὺς (14) ὦν, εἰς βασιλείαν προήγετο, εἶχεν ἂν ὑμῶν 
ὁ λόγος σκιᾶς τινος πιθανότητα. Εἰ δὲ Θεός ἑστι, καὶ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιδς ἐστ', ποῦ εἶχε 
προχόψαι Θεός ; ἣ τί ἔλειπε τῷ ἐπὶ τὸν θρόνον χαθ- C 
μένῳ τοῦ Πατρός ; Εἰ δὲ, xal ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος εἴρη- 
xsv, αὐτοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμῦάνει, 
αὐτός τε αὐτὸ ἁποστέλλει:" οὐκ ἄρα ὁ Λόγος ἐστὶν, 
3j (15) Λόγος ἑστὶ καὶ σοφία, ὁ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ διδο- 
μένῳ Ηνεύματι χριόμενος, ἀλλ᾽ ἣ προσληφθεῖσα παρ᾿ 
αὐτοῦ σάρξ ἐστιν, ἣ ἐν αὐτῷ xal παρ᾽ αὑτοῦ χριο- 
μένη᾽ ἵνα καὶ ὁ ἁγιασμὸς, ὡς εἰς ἄνθρωπον τὸν Ἐύ- 
«θίον γινόμενος, εἰς πάντας ἀνθρώπους γένηται παρ’ 
αὑτοῦ. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ξαυτοῦ, φησὶ, τὸ Πνεῦμα λαλεῖ, 
ἀλλ᾽ ὁ Λόγος ἐστὶν, ὁ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. Ὅμοιον 
γὰρ ἐστι xai τοῦτο τῷ προειρημένῳ ῥητῷ" ὡς γὰρ 
ὁ ᾿Απόστολος ἔγραψεν' Ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, 


᾿ ἃ Ὁ d T. IET 


εἰν 


gnos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca 
non ut Aaron, vel David, aut alii omnes,ita et ipse 
oleo est unctus, sed aliter pre omnibus sui consor- 
tibus, nempe oleo letitia ; quod esse Spiritum 
sanctum his ipse prophete verbis docet : Spiritus 
Domini super me, eo quod unzerit me 39. Idem quo- 
que ait Apostolus : Quomodo unzit eum Deus Spí- 
rilu sancto *, Quando igitur ista de illo dicta sunt, 
nisi cum assumpta carne baptismum in Jordane 
suscepit, a'que in ipsum descendit Spiritus ? Et 
vero ipse quidem Dominus ita loquitur, Spiritus 
de meo accipiet 81. et : Ego. illum mitto *3 ; et ad 
discipulos : Acciptle Spiritum sanctum ?*. Nihilo- 
minus ipse ille qui, ut Verbum et splendor Patris, 
Spiritum aliis impertit, nuno dicitur sanctificari, 
quia scilicet factus homo est, ejusque sanctiflcatur 
corpus.Inde itaque nos etiam unctionem et sigillum 
habere incepimus, dicente Joanne : Et vos unctio- 
nem habetis a sancto δι. Apostolus quoque scribit : 
Et vos signati estis Spiritu promissionis sancto 85, 
Illud igitur propter nos et pro nobis dicitur. Quid- 
nam vero incrementum in melius, quz virtutis vel 
factorum Domini merces possit ex his probari? 
Namque si eum Deus non esset,factus fuisset Deus : 
si cum non esset rex, regiam fuisset consecutus 
dignitatem ; inesset sane vestra in oratione umbra 
saltem aliqua verisimilitudinis.Sin autem Deus ille 
est, ejusque eternus est thronus, qui, queso, po- 
tuit proficero Deus, quidve illi deerat qui in Patris 
golio sedebat ? Preterea si, ut ipse affirmat Domi- 
nus, ejus est Spiritus, ex eoque accipit, ipssque 
illum mittit : non igitur Verbum,quatenus Verbum 
et sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
sed caro quam assumpsit,in ipso et ab ipso ungitur, 
ut infusa in Dominum tanquam in hominem saneti- 
tas, in omnes homines ab ipso dimanaret. Non 
enim a seipso, inquit **, Spiritus loquitur, sed 
dignis & Verbo datur. Nam hic Psalmista locus 
superioris haud est dissimilis. Ut enim Apostolus 
scripsit : Qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est. esse se aequalem Deo, sed semetipsum 
exinanivil, forma servi accepta 51 ; it& David Domi- 
num hymnis celebrat,ut eternum Deum et regem, 
qui ad nos missus, nostrum mortale induit corpus, 


τ 
X — Isa, Lxt, d... 9 Act. x, 38, *! Joan. xvi, (4. ?? ibid. 7. 852 Joan. xx,22. ?*1Joan.:, 20. ** Ephes. 


1, 13. 85 Joan. xvi, 13. ?! Philipp. τι, 6, 7. 


T) Sic Seguer., ut etiam videtur Nannius legisse, ἢ ἀλλο!ς. In aliis et editis ὁ desst. 


Hi 

1 

&: quippe qui vertit, nos eramus. Alii et editi, ἡ μεῖς 
lo tv. Paulo posi Seguer., ἣ oi ἄλλοι. Alii et editi, 
z 0! 


. λοι. 
- i 8) Felckm. 5, ὥσπερ. 

to] Sic Beguer. Gobler. et Felckm. 1. Ceteri 
vero et editi xal omittunt. Mox Seguer. Reg. Basil. 
Anglic. et l'elekm. 5, ἔχρισεν αὑτόν. Editi et alii, 
ἔχρισεν αὑτός. Ibidem Seguer. Reg. Gobler. et 
ps ckm. 5, θεὸς Πνεύματι. Ceeteri. et editi, Θεὸς iv 
Πνεύματι. 
: 10) Gobler. et Felckm. 4, Kai μὴν ὁ Κύριος. 
» 11) Seguer. Gobler. et Felekm., ἀποστέλλω. Alii 
et editio Commel., ἀποστελῶ. Mox Seguerian , ὁ 


(12) Seguer. Gobler. Felckm. 1, οὖν. Ibid. Se- 
guer., τοῦ τὸ χρίσμα. Ceteri et editi, τοῦτο τὸ 
χάρισμα. Mox Seguer. Anglic. Gobler. et Felekm.1, 
καὶ ἡμεῖς χρίσμα ἔχομεν. 

(5 Seguer , τοίνυν xal ix τούτων. Gobler. et 
Felckm. 1, τοίνυν ix τούτων. 

(14) 8ic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editi, βσσιλεύων. Mox seguer., ὁ Λόγος 
ὑμῶν σκ'ᾶς τινα. . 

(15) Bic Seguer., ut ot legit Nannius. Seo ἤ pro yi 
Scribitur in Seguer., ut sepe aliis etiam in locis 
contingit. Alii et editi, οὐκ apa ὁ Λόγος ἐστὶ xai 1d 
σοφία. 
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Id enim significat hisce psolmi verbis : Myrrha et A ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 


gutia εἰ casia a vestimentis luis *; quod idem confir- 
mant cum Nicodemus tum Maria socieeque ejus : 
hic cum venit. ferens misturam myrrh:x el aloes li- 
bras centum "* ; 85$ ille,aromata portantes,qua ad 
sepultnram corporis Domini preparaverant 99. 

ἱματίων σον. Παρὰ 6i 


νης καὶ ἀλόνς λίτρας ixazóv, αἱ ὃξ ἅπερ ἴσαν ἐτοίμάσασα! ἀσώματα εἰς 


ματος τοῦ Κυρίου. 

48. Quale crgo incrementum immortali mortale 
ossumenti, vel qux» mutatio in melius eterno tem- 
porale induenti accessit ὁ Quaenam item mujor 
merces Deo eterno et regi, qui in sinu Palris est, 
contingere queat? Án non perspicilis istud quo- 
que propier nos et pro nobis factum scriptumquoe 


esse, ut homo factus Dominus nos, qui mortales et D 


temporales sumus, immortales redderet atque in 
eternum celorum regnum introduceret ? An non 
erubescitis, qui divinas litteras audetis falsa adul- 
lerare interpretatione ? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster Jesus Christus, nos quidem 
ἃ peccato liberati, moliores effecti fuimus : ipse 
autem idem omnino est : nec quia homo est factus 
(nam idem repetendum est), mutatus est:sed sicuti 
scriptum est, Verbum Dci manet in. zlernum €, 
Profecto quemadmodum priusquam homo fieret, 
tanquam Verbum, Spiritum, ut sui proprium san- 
ctis subministrabat : ita etiam homo factus, Spiritu 
omnes sanctificat,aitquo discipulis, AccipiteSpiritum 
sanclum **. Hunc quoque dedit. ipse Moysi aliisque 
s8ptuaginta 43, per quem et David Patrem his ver- 
bis precabatur : Spéritum sanctum tuum ne auferas 
a me **. Denique homo factus aiebat : Mittam vo- 
bis Paracletun, Spirilum veritalis * : quem utique 
misit vorax Dei Verbum. Itaque Jesus Christus heri 
€t hodie idem, el in saecula ** manens immuLlabilis, 
ipse est qui dat et qui accipit: dat,ut Dei Verbum; 
accipit, ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in 
rpelius proficit. Nam omnia habuit semperque ha- 
bet. Sed homines sunt, qui in illo et per illum ha- 
bent accipiendi initium. Hinc euim, cum ille so- 
cundum humanam naturam ungi dicitur, nos su- 
mus qui in illo ungimur : cum item baptizatur, nos 


3$ Psal]. xriv, 9. 39 Joan. xix, 39. Ὁ Luc. xxiv, 
ἐς Psal. L, 43. *5 Joan. xv, 26, 46 Hebr. xii, 8. 


μι» - ^, ᾿ - 2A? - ΗΝ i un . - 
Νιχηδήμλου xal τῶν περὶ Μαριὰμ ὀείκνυται, ὅτε ὁ μὲν ἢλρθε 
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ἐχένωσε, μορφὴν δούλο 
οὕτως ὁ Δαδὶδ ὑμνεῖ τὸν Κύριον, αϊώνιον 
θεὸν xai βασιλέα, ἀποσταλέντα 5k πρὸς 
προπλχθόντα (10) τὸ ἡμέτερον σῶμα 

τοῦτο (X2 παρ᾽ αὐτοῦ σημαίνεται (17) id 
Σμύρνα, xai σταχτὴ, χαὶ κασία 
ξρων μ 
τὸν ἐνταφιασμὸν 


εἰν Ὁ 


48. Ποία οὖν τάλιν (18) προκοπὴ τ 
προπλαθόντ' τὸ θνητόν ; ἢ ποία βελτίωσις 
ενδυσαμένῳ τὸ πρόσκαιρον ; Ποῖος δὲ καὶ 
ζων γένοιτ᾽ ἂν θεῷ (19) αἰωνίῳ χαὶ βαᾳσιλ 
ἐν τοῖς χύλποις τοῦ Πατρός; "Ap' o2 θι 
xai τοῦτο OU ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε 
πται, ἵνα ἄνῇρωπος γενόμενος ὁ Κύριος, θ 
τας καὶ προσχχίοους ἑμᾶς ἀθανάτους x: 
καὶ εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ἌΡ᾽ οὐχ (20) ἐρυῆριᾶτε, χαταψευδόμενοι 
λογίων ; Kal γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἵν σι 
ἐπιὸη μήσαντος, ὑμεῖς μὲν ἐδελτιώθη μεν, 
θέντες ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας᾽ αὐτὸς δὲ ὁ αὐτι 
οὐχ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, (πάλιν Yi 
λεχτέον") ἐτράπη" ἀλλὰ, καθὼς γέγραπτ: 
q?3 τοῦ 0:52 μένει sl; τὸν αἰῶνα (21 
ὥσπερ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Αόγος à 
τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ Πνεῦμα, οὕτως καὶ 
γενόμενος, ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ Πῖνε 
λέγε! τοῖς μαθηταῖς " Λάδετε Πνεῦμα ὁ 
Μωύσεῖ (22) μὲν ἐδίδου χαὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
xovta* δι᾽ αὑτοῦ τε ηὔχετο Δαδὶὃ τῷ Παι 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν σοῦ μὴ ἀντανέλῃς 
Καὶ ἀνθρωπος 6k γενόμενος ἔλεγεν" "Ado: 
ὑμὴν τὸν Παράχλητον, τὸ Πνεῦμα τῆς 
χαὶ ἔπεψεν ἀψευδὴς ὧν ὁ τοῦ Θεοῦ ΛΔόγ- 
Ἶησοὺς Χριστὸς χρὲς καὶ σήμερον 6 a 
εἰς τοὺς αἰῶνας (24) μένων ἄτρεπτος, χα 
ἐττ' διδοὺς xal λαμύάνων, διδοὺς μὲν ὡς Or 
λαμδάνων δὲ ὡς ἄνθρωπος. Οὐκ ἄρα (25) 
ἐστὶν, 7, Λόγος ἐστὶν, ὁ βελτιούμενος" εἴχε Y 
xii ἀεὶ ἔχει" ἀλλ᾽ οἱ ἀνθρωποί εἶσιν, ol ἀρχὶ 
τοῦ )auÓdvitw ἐν αὐτῷ xal δι᾽ αὐτοῦ. Αὐτοῦ 
λεγομένου ἀνθρωπίνως χοίεσθαι, ἡμεῖς ἐσι 


5 Num 


^ [sa. xr, 8. 42 Joan. xx, 22. 


(16) Sic Seguer. Anglic. Gobler, et Felckm. 1. ἢ Eliti et alii, διαμένει, 


Regius autem et Felckm. 5, ἀποσταλέντα ὃς xxi 
προσλαβθόντα. Editi ct alii, ἀποσταλέντα €i πρητλα- 
6ov-a. 

(17) Gobler. οὐ Felekm. 1, τημαΐνεται, au$2va. 
Iidem et Seguer. Rog. et l'elekm. 5, xaa5:z. Mox 
Seguer. Reg. Gohler. et Felekm. 1 et 5, Παρὰ ὃς 
Νιχοδέμου, Ceteri et editi, Παρὰ δὲ N«zo8Y uu. 

(18) Πάλιν abest ἃ Seguerian. 

(19) Seruer., τῷ Θεῷ. Paulo post Seguer. Reg. 
Gobler. ct Felc. 1, "Ag οὐ Üüzwzst-z, 07: χαὶ τοῦτο 
6i ἑμᾶς καὶ ὑπὶ ἐμῶν». Editi et alii, "Ap' οὐ, omit- 
tuntque καί aute 2z22 d; uv. 

(20) Sic Seguer. Reg. et l'elc. 5. At alii et editi, 
"A2' 65x. 

(21) Sic Seguer. ut et Isa. xr, 8, ubi i:a legitur, 
τὸ ὃς ῥῆμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένε: εἰς τὸν αἰῶνα, 


(2) Sic Seguer hegius, Μωῦσει. Basili. 
Felc. 5, Mov71. Ceteri et. editi, Μωυσῆς et 
Paulo post Seguer. et Reg., Πνεῦμά σου 
Ibidem, σοῦ ah^st a Goblerian. Felc,. 4 5. 

(23, Sic Sezuer. lteg.. Gobler. et. Felc. | 
alii et editio Commel., ἀποστέλλω, 

(21) Seguer., χαὶ χύτός ἐστιν εἷς τοὺς a'üv 

125) Sic Seguer., ubi 7, pro 7, scribitur. 
(Οὐχ 32! ὁ Λόγος Ecziv, ἢ Λόγος ἐστὶν ὁ, et 
item pro 7. lHasil. Anglic. et Felc. 2, 0 
Λόγος ἡ λύγος ἐττὴν ὁ βελτιούμενος, Reg. 
ὁ Λόγος Est, T, Λόγος, ὁ βελτιούμενος, Fe 
Oj« 32x ὁ λύγος ἐστὶν ὁ βελτιούμενος, Ec 
12a 6 Aovoz ἢ Δόνος XY ἐστὶν ὁ ἐλτιούμενο 
Seguer. ley. Basil. Anglic. omittunt πάν: 
item ἀξ' a Seguer. Goblor. et Fele 4. 
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αὐτῷ χριόμενοι" ἐπειδὴ xal βαπτιζομένου αὐτοῦ, A in eo baptizantur. De quibus omnibus ipse Salva- 


ἡμεῖς ἐσμεν oi ἐν αὐτῷ βαπτιζόμένοι. Περὶ δὲ τού- 
τῶν πάντων μᾶλλον ὁ Σωτὴρ φανερὸν ποιεῖ (26) λέ- 
Yov τῷ [Ιατρί’ Κἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, 
δέδωχα ἀὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, χαθὼς ἡμεῖς ἕν 
ἐσμεν (27). Δι’ ἡμᾶς ἄρα xal δόξαν fet, καὶ τὸ, 
ἔλαθε, xa! τὸ, ἐχαρίσατο, xai τὸ, ὑπερύψωσε, λέλε- 
χται ἵν’ ἡμεῖς λάδωμεν, xxl ἡμῖν χαρίσηται, καὶ 
ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ͵, ὥσπερ xal ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν’ ἡμεῖς ἁγιασθῶμεν ἐν αὐτῷ (28). 

49. Εἰ δὲ διὰ τὸ προσχεῖσθαι ἐν τῷ ψαλμῷ, Διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἐχ τῆς διὰ 
τοῦτο λέξεως πρόφασιν πάλιν ἑαυτοῖς, εἰς ἃ βούλον- 
ται, πορίζονται γνώτωσαν οἱ τῶν Γραφῶν ἀμαθεῖς. 
καὶ τῆς ἀσεδείας ἐφευρεταὶ, ὅτι xai ἐνταῦθα (29) 


tor clarius sic Patri loquitur : Et ego gloriam,quam 
dedisti mihi, dedi illis, ul unum sint, quemadmo- 
dum nos unum sumus ΕἸ, Propter nos igitur etiam 
postulabat gloriam, illaque verba, accepit, donavit, 
exaltavit, dicta sunt, ut scilicet nog acciperemus, 
nobis donaret, atque in illo exaltaremur, quemad- 
modum 80 ipse quoque sanctificat, ut nos in eo 
sanctificemur. 


49. Quod si haec psalmi verba, Idcirco unzit le 
Deus, Deus tuus *, in suum sensum detorquere 
contendant, intelligant Scripturarum imperiti in- 
ventoresque impietatis rursus voce illa, idcirco, 
non mercedem virtutis vel actionum Verbi signifi- 


πάλιν τὸ, Διὰ τοῦτο, οὐ μισθὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως p cari ; sed causam ejus ad nos adventus, unctionis- 


σημαίνει τοῦ Λόγου, ἀλλὰ τὸ αἵτιον πάλιν τῆς clo 
ἡμᾶς αὐτοῦ καθόδου, καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν εἰς αὐτὸν 
γινομένης τοῦ [Πνεύματος χοίσεως" οὐ γὰρ εἶπε, Διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ Θεὸς, ἢ βασιλεὺς, ἣ Υἱὸς, 
T Λόγος: ἕν γὰρ καὶ πρὸ τούτου xal ἔστιν ἀεὶ, xa- 
θάπερ δέδειχται" ἀλλὰ μᾶλλον, Ἐπειδὴ Θεὸς εἶ (30) xad 
βασιλεὺς, διὰ τοῦτο xal ἐχρίσθης" ἐπεὶ οὐδὲ ἄλλου 
ἣν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ ΠΙνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ 
σοῦ τῆς εἰκόνος τοῦ ἰατρὸς, x«0' ἣν xai (31) ἐξ ἀρ- 
χἧς γεγόναμεν' σοῦ γάρ ἐστι xai τὸ llveüua. Τῶν 
μὲν γὰρ γενητῶν ἡ φύσις οὐχ ἣν ἀξιόπιστος εἰς 
τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραθάντων, ἀνθρώπων δὲ παρ- 
αχουσάντων. Διὰ τοῦτο Θεοῦ χρεία ἦν, (Θεὸς δέ ἐστιν 
ὁ Λόγος") ἵνα τοὺς ὑπὸ χατάραν γενομένους αὐτὸς 
ἐλευθερώσῃ. Et μὲν οὖν ἐξ οὐχ ὄντων v, οὐδ᾽ ἂν 
αὐτὸς ἦν ὁ Χριστὸς εἷς ὧν πάντων (32) xal μέτοχος 
τυγχάνων xal αὐτός: ἐπειδὴ δὲ Θεός ἐστι, θεοῦ 
Υἱὸς ὧν, βασιλεύς τε ἀΐδιός ἐστιν, ἀπαύγασμα χαὶ 
χαρακτὴρ τοῦ [ΙΙατρὸς ὑπάρχων’ διὰ τοῦτο εἰκότως 
αὑτός ἐστιν ὁ προσδοχώμενος Χριστὸς (33), ὃ ὁ IIa- 
vip ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀποχαλύπτων τοῖς 
ἁγίοις αὑτοῦ προφήταις" ἵνα, ὥσπερ δι’ αὑτοῦ γεγό- 
ναμεν, οὕτω xai ἐν αὑτῷ τῶν πάντων λύτρωσις ἀπὸ 
TU ἁμαρτιῶν γένηται, xal τὰ πάντα παρ᾽ αὑτοῦ 
βασιλεύηται. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς εἰς αὑτὸν 
γενομένης (34) χρίσεως, καὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας 
τοῦ Λόγου, ἣν προορῶν xal ὁ ψαλμῳδὸς, τὴν μὲν 
θεότητα χαὶ τὴν πατριχὴν βασιλείαν αὑτοῦ ὑμνῶν 
ἀναφωνεῖ’ Ὁ θρόνος cou, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος" ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ἑάδδος τῆς βα- 


V Joan. xvii, 20. "5 Psal. xr1iv, 8. 49 ibid. 7. 


que Spiritus, qucd pro nobis in illo peragebatur. 
Nec enim dixit : Idcirco unxit te, ut fieres Deus, 
vel rex, vel Filius, vel Verbum ; id enim antea erat 
et semper est, uti probavimus : sed potius, Quia 
et Deus et rex es, idcirco unctus es : quandoqui- 
dem nemo alius poterat hominem cum Spiritu 
858 sanctio conjungere, preter te, qui imago es 
Patris, ad cujus similitudinem nos quoque ab ini- 
tio sumus creati. Nam tuus est ipse Spiritus. Neo 
enim rerum factarum natura ad Loc munus erat 
idonea, cum et angeli peccaverint, οἱ homines 
Deo parero noluerint. Quapropter Deo opus erat 
(Deus autem est Verbum) ut eos liberaret,qui jugo 
maledictionis premebantur. Itaque si ex nihilo 
esset, ipse non esset Christus, quippe qui inter reg 
alias creatas et ipse locum haberet, et esset aifni- 
liter particeps. At quia Deus est, cum sit Dei Fi- 
lius : quia item rex est sempiternus, cum sit splen- 
dor et figura Patris : idcirco convenienter admo- 
dum ipse est qui exspectabatur Christus, quem 
Prter hominibus prenuntimvit, cum eum sanctis 
suis prophetis revelaret, ut, quemadmodum per 
ipsum facti fuimus,ita omnium peccatorum redem- 
ptio in eo fleret, omniaque ejus subderentur im- 
perio. Hec causa est cur in ipso facta fuerit 
unctio, et cur carnem Verbum assumpserit : quod 
prenoscens Psalmista, ejus divinitatem paternum- 
que regnum hisce celebrat verbis : Thronus tuus, 
Deus, in seculum szculí : virga zquilatis, virga re- 
gní tui *. Cum autem ejus ad nos adventum de- 


(26) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At editi et ἢ Θεὸς 7], pro θεὸς el. Edili et alii εἴ omittunt. 


alii, φανεροποιεῖ, 

(27) Ἔσμεν deest in Segaer. et Reg. Mox Seguer., 
tet . Alii οἱ editi, αἰτεῖ. Ibid. Seguer. et mor, ἵν᾽ 
μεῖς. Alii et editi, ἵνα ἡμεῖς, 

(28) Hec verba, ὥσπερ xal ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν 
ἁγιάζει, ἵν, ἡ μεῖς ἁγιασθῶμεν ἐν αὐτῷ, habent Se- 
guer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, legeratque Nan- 
nius : desunt in ceteris οἱ editis. Ibid. Seguerian. 
Reg. Basili. Anglican. οἱ Felc. 5, προσκεῖσθαι. Alii 
el editi, προχεῖσθαι. Mox Seguer. el Reg., θεὸς, ὁ 
Θεός cov. In aliis et editis deest, ὁ Θεός σου. 

(29) Gobler. et Felc. 1, κἀνταῦθα. 

(30) Sio Seguer. et Reg. At Gobler. et Felckm. 1, 


(31) Sic Seguerian. et Iteg. In aliis et editis xat 
deest. Paulo post Felc. 5, γεννητῶν. [bid. Seguer. 
Anglic. Gobler. et Felc. 1, οὐχ ἦν ἀξιόπιστος, (Θ- 
teri et editi, οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος, 

(32) Seguerian., εἷς τῶν πάντων. Mox idem, θεός 
ἐστι, Θεοῦ Υἱὸς ὦν. Editi et alii, Θεός ἐστι, καὶ 
Θεοῦ, etc. 

(33) Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, Χριστός. 
Alii et editi, Κύριος. Mox Seguer., ἀπαγγέλλει, ut et 
Nannius legit. Ceteri et editi, ἀπέστειλε, 

(34) Sic Seguer. At editi et alii, γινομένης, Mox 
Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 1, ἣν θεωρῶν. Editi 
aliique, ἣν προορῶν. 


hi 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


Tuniiar, tc κεἰς : Pieirco unrit fe Deus, Deus tuus, A 3:)cla; σου" τὴν δὲ slg ἡμᾶς (35) a 


Jug) .ESILE 3"E consorti»us luis ^. 


X. ζπἰ ἃ porro mirum vel incredibile, si Domi- 
HUS σαὶ dai Spiritum, nunc ipse Spiritu ποσὶ dici- 
tar, aui, ubi postulavit necessitas, seipsum Spiritu 
inferiorem propter humanam suam »aturam dicere 
non renuit? Nam Judz's objicienüibus, in Beelze- 
bul nomine illum ejicere daemonia δ΄, ipse, ut il- 
lorum convinceret irnpielatem, ita respondit : Si 
porro ego in Spiritu Dei ejicio daemonia 55, Ecce 
enim iile qui Spiritum donat, se nunc Spiritu de- 
monia ejicere profitetur, quod non certe aliter 
quam propter carnem est dictum. Nam ut hominum 
natura ex seipsa non potest daz:nones ejicere, sed 
soia Spiritus virtute ; idcirco ut homo dicebat : 5? 
porro ego in Spiritu Dei ejicio damonia. Quin- 
etiam blasphemiam in Spiritum sanctum majorem 
ea esse dicit, que in se ut hominem profertur. 
Quicunque, inquit, dizeril verbum conira Filium 
hominis, veniam oblinejit 9 ; quales illi erant qui 
aiebant : Nonne hic est fubri filius * ? Qui vero ad- 
versus Spiritum proferunt blasphemiam, et Verbi 
opera diabolo ascribunt, hi certe supplicio inevi- 
tabili sunt puniendi. Et hec quidem Dominus ad 
Jud:os, tanquam homo, loquebatur ; at discipulis 
suam divinitatem majeslatemque ostendens, nec 
86 Spiritu minorem, sed equalem esse significans, 
dabat ipse Spiritum ac dicebat, Accipile Spiritum 
sanctum ** ; et, Ego illum mitto : el, ille me glo- 


B 


ἀπαγγΐλλων, λέγει" Διὰ τοῦτο ἔχρισέ m 
6 Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
σου. 

50. T: δὲ θαυμαστὸν f τί ἄπιστον, εἶ ὁ - 
διδοὺς Κύριος λέγεται νῦν αὐτὸς (36) τῷ 
, e , [4 . [4 
yp:5302:, ὅπου γε, χοείχς πάλιν ἀπα'τούστη, 
ττήπατο διὰ τὸ ἀνθοώπινον ἔχυτοῦῷ sim 

xai ἐλάττονα τοῦ [Ϊνεύματος ; Τῶν 

λεγόντων, ἐν Βεελζεσοὺλ ἐχδάλλειν αὐτὸν 
νία, ἀπεχρίθη xal εἶπεν αὐτοῖς εἷς τὸ ἐ) 
βλαπτη λοῦντας αὐτούς "Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 

1 d L1 
- 9 9*8 τυ * 

Θεοῦ ἐχθάλλω τὰ ὀχιμόνια. Ἰδοὺ 2p ὃ 
ματος δοτὴ; ἐν [Πνεύματι λένει vov ἐκδάλ 
EP] Ed — ^ ? » » ' 
τὰ δαιμόνια τοῦτο Gb οὐχ ἔστιν ἄλλως εἰ 
διὰ τὴν σάρχα, Ὡς γὰρ τῆς ἀνθρώπων e 
0035; ἰχανῆς ἀφ᾽ ἔχυτῆς ἐχδάλλειν τοὺς ἢ 
ui δυνάμε! τοῦ νεύματος, διὰ τοῦτο ὡς 
ἔλεγεν" Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ (38 
τὰ δαιμόν:α. ᾿Αμέλε: καὶ τὴν εἰς τὸ [{Ἱνεῦς 
BAzsev αἰαν (30) γινομένη μείζονα τῆς & 
τος σημαίνων ἔλεγεν’ Ὅς Rv εἴπῃ λόγο 
Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἕξει ἄφεσιν οἵοι T 
γοῦτες 024 e$ ἐστιν ὁ τοῦ τέχτο 
0: ὃὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λασφη μοῦν' 
τοῦ Λόνου ἔργα τῷ διαθόλῳ ἐπιγράφοντε: 
τιμωσίαν E2993: (ἀ0,. Τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς 
ET. i [4 "ἢ t . . EH v τοῦς 
ὡς avf2temos, ἔλεγεν ὁ Κύριος" τοῖς δὲ 
τὴν θεότητα χαὶ τὴν μεγαλειότητα δεικν' 
"v's, ἡ γ4ν 22 234 - , 

οὐχῖτ' (MM) ὃς ἐλάττονα τοῦ νεύματος ix 
ἴσον σημαίνων, ἐδίδου μὲν τὸ [Πνεῦμα : 


rificabit : et, quecunque audiet, loquetur *. Ut igi- C Λάδετε τὸ Πνεῦμα ἅγιον, καὶ, Ἐγὼ ι 


tur hic Dominus, dalor Spiritus, fatcri non dubi- 
tavit se, ut hominem, Spiritu daronia ejicere : 
eodem modo ipse qui Spiritum donat. 859 hxc 
dicere gravatus non est: Spirilus Domini super 
me, eo quod unxerit me 9 ; quia videlicet caro fa- 
ctus ipse est,ut ait Joannes : quo palam fieret duo 

59 Psal. xiv, 8. 5! Matth. xij, 21. ΕΣ ibid. 98, 
5 Joan. xvi, 7, 13, 11, V ]sa. rxi, 1. 

(35) Seguer. οἱ Reg., τὴν 6: εἰς ἡ μᾶς. Dasiliens. 
Gobler. et Felc. 1, τὴν xai εἰς ἡ μᾶς, Alii et editi, 
τὴ» εἰς ἡμᾶς. 

(36) Sie Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felck. 5. 
At celeri οἱ editi, λέγεται xai αυτός. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἀνθρώπινον £xoxo5. Editi 
et alii, ἀνθρώπινον αὐτυῦ. 

(37) Seguer. Reg. et Felc. 5, μετὰ τὸ ἐλέγξαι, ut 


et quedam catena ms. in Lucam, cujus meminit D 


Felc., ubi sic, leg., μετὰ τὸ εἢ ἐγξχι ὕλαστη μοῦνπας 
«427096, ἀπεχρίθη Xa: εἶπεν αὐτοῖς Lb: ΟΞ ivo, ele. 
Seguerian. item et Basiliens., εἰ 2i. [n uli;s οἱ editis 
deest à. 

cn Θεοῦ abest ἃ Seguer. Gobler. et Felc. 1. 

39) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 4 et catena 

m8. in Lucam. Alii et editi, δυσφημίαν. Ibid. -«.vo- 

vn» abest a Gob. οἱ Felc. 1. In. catena sic item 
Ibid. legilur, μείζονα τῆς εἰς τὴν avfztzotna 4u- 
κνὺς ἔλεγεν. Ὃς ἐὰν εἴπη. Seguer. habet ἴθ: ἐάν. 

(40) Seguer. ἴθρ. Anglic. et calena 15., ἕξουσι. 
Editi et alii, ἀνέξυυτ', Seguer. ibid. Gobler l'elc.1, 
o5» omittunt. Ibidem Seguerian., τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
ἀνθρώποις, mendose. 

(11) Sio Seguer. et catena ms., ut οἱ Nannius 


στίλλω * χἀχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, xai, ὃ 
λαλήσει (321. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα αὐτὸς 6 
Matos δοτὴρ ὁ Κύριος οὐ παραιτεῖται εἶπε, 
gact ἐκύάλλειν τὰ δαιμόνια, ὡς ἄνθρωπο-" 
ὁ αὐτὸς ὧν τοῦ ᾿νεύματος δοτὴρ o 
σατο λέγειν" Πνεῦμα (43) Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ 
8 jLidj. 32. δὲ Matth. am ὅ5. 55 Joan 


, 
^g w-pg 


tU "4 


le;sit. Catena in margine habet, μείζονι 
C«teri mss. et editi, οὐχέτι ἃ ovz i 
Πνεύματος, ἀλλὰχλ μείζονα xal ἴσον ὄντα | 
id est, non jam se Spirilu minorem, sed m. 
dqualem sijnifivans. Ad quem locum in 
codicis Basiliensis hec notat ὁ Δοξαπατ 
μῶς ὁ Υἱὸς ἴσος xal μείζων τοῦ νεύματος" 
χατὰ τὴν θεότητα, μείζων δὲ διὰ τὴν αἴτίαν 
xtv, ὡς χαὶ αὐτοῦ ὁ {χτήρ. Id est, Ρέας 
lilius equalis εἰ major sit Spiritu : aequal, 
secundum divinitatem, major vero ratione i 
et Puter ipso. F'erbo est major. Ibidern ha 
Aaoite τὸ IIv:22a2 (tov X2!, desunt in S 
He,. Anglic. Gobier. Felc. 1, 2 et 5. 

(12) Sic. mss., ut et legerunt interpre! 
otiitunt, xoi, "Ozx ἀχοΐει λαλύπσει, Ibid. 
Gobler. Fele. 1, £v:220z1 αὐτὸς ὁ (Gobler. 
omittunt? τοῦ [lvz;uazo; 62710 ὁ K525:0;. 
alii, ἐνταῦθα 722 [Πνεύματος ὀοτὴ ὧν ὃ γιό: 

(12. Seg , Πνεῦμα ἅγιον, Paulo post i 
6:40 n. Gobl. et Feíc.1,6:405, mendose pr 
Ed:ti, δείξῃ. Seguer. ibid., κατὰ τὰ ἀμςόι 
teri et editi, κατ᾽ ἀμφότερα, 


^ 
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xtv ἔχρισέ ue, διὰ τὸ γεγενῆσθαι αὐτὸν σάρχα, ὡς A illa ad nos pertinere, qui nempo gratia Spiritus in- 


εἶπεν ὁ ἸΙωάννης, ἵνα δειχθῇ, Ot: χατὰ τὰ ἀμφότερα 
ἡμεῖς ἐσμεν, οἱ xa: ἐν τῷ ἁγίάζεσθαι δεόμενοι τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος, xal μὴ δυνάμενοι δαίμονας 
ἐχδάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ Πνεύματος δυνάμεως. Διὰ 
τίνος δὲ xai παρὰ τίνος ἔδει τὸ Πνεῦμα δίδοσθαι fj 
διὰ τοῦ Υἱοῦ, οὗ καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι; Πότε δὲ λαμ- 
θάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεθα, εἰ μὴ ὅτε ὁ Λόγος γέγονεν 
ἄνθοωπος ; Καὶ ὥσπε (A4) τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου 
λεγόμενον δείχνυσιν, ὅτ' οὐχ ἂν ἐλυτρώθημεν xai 
ὑπερυψώθημεν, εἰ μὴ ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάσχων 
ἔλαδε δούλου μορφήν' οὕτως καὶ (45) ὁ Δαδὶδ δεί- 
χνυσιν, ὅτι οὐχ ἄν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ Π]νεύματος 
καὶ ἡγιάσθημεν, εἰ μὴ ὁ τοῦ Πνεύματος δοτὴρ αὐ- 
τὸς (40) ὁ Λόγος ἔλεγεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Ἠνεύ- 


ματι χρίεσθαι. Διὸ καὶ βεδαίως :λάδομεν, αὐτοῦ λε- Β 


γομένου χεχρίσθαι σαρχί, Τῆς γὰρ (47) ἐν αὐτῷ σαρ- 
κὸς πρώτης ἀγιασθείσης, x«i χὐτοῦ λεγομένου δι’ 


digemus, ut sancti(lcemur,nec demones sine ejus- 
dem Spiritus virtute possumus ejicere. Per quem 
porro et ἃ quo dari convenit. Spiritum, nisi per 
Filium, cujus ipse est Spiritus ? Quando vero nos 
eum poteramus accipere, nisi cum Verbum factus 
est homo? Porro ut locus Apostoli probat nos 
non fuisse redimendos vel exaltandos, nisi ille qui 
in Dei forma erat, formam servi accepisset : sio 
David ostendit nos non futuro Spiritus participes 


: vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum,a quo datur 


Spiritus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. 
Hinc nos eum constanter accepimus, cum Verbum 
carne unctum esse dicitur. Quia enim caro pri- 
mum in illo sancta effecta est, et ipse, ut homo, 
Spiritum per eam accepisse dicitur, nos subse- 


quentem Spiritus gratiam ex ejus plenitudine ac- 
cepimus 59. 


αὑτὴν εἰληφέναι, ὠς ἀνθρώπου ἡμέϊς ἐπαχολουθοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ Πνεύματος χάριν, ἐκ τοῦ πληρώματος 


αὑτοῦ λαμδάνοντες. 

51. Τὸ δὲ Ἠγάπησας δικαιοσύνην, xal ἐμίση- 
σας ἀδιχίαν (48), πρόςχειται ἐν τῷ ψαλμῷ, οὐχ, ὡς 
ὑμεῖς πάλιν νοεῖτε, τρεπτὴν δειχνύον (40) τοῦ Λόγου 
τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον xal ix τούτου τὸ ἄτρεπτον 
αὐτοῦ σημαῖνον, ᾿Ἐπειδὴ yào* τῶν γενητῶν (50) 1 
φύσις ἐστὶ τρεπτή" καὶ οἱ μὲν παρέδησαν, οἱ δὲ παρ- 
ἤκουσαν, ὥσπερ εἴρηται" ἣ τε πρᾶξις αὐτῶν οὐχ ἔστι 
βεύαία, ἀλλὰ πολλάκις ἐνδέχεται τὸν νῦν ἀγαθὸν μετὰ 
ταῦτα τρέπεσθαι, καὶ ἔτυρον γίνεσθαι (51), ὡς τόν 
ἄρτι δίκαιον ἄδιχον μετ᾽ ὀλῖγον εὑρεθῆναι" διὰ τοῦτο 
πάλιν ἀτρέπτου χρεία ἣν (69), ἵνα “ὁ ἀμετχδλητον 


— πῆς τοῦ Λόγου διχαιοσύνης ἔχωσιν εἰκόνα xal τύπον 
πρὸς ἀρετὴν οἱ ἄνθρωποι. Ἡ δὲ τοιαύτη διάνοια ἔχει (] 


καὶ τὴν αἰτίαν τοῖς εὑφρονοῦσιν εὔλογον. ᾿Επειδὴ 
γὰρ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ ἐτράπη, καὶ διὰ τῆς 
ἁμαρτίας ὁ (53) θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, 
διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ ἔπρεπεν ἄτρεπτον εἶναι" 


ἵνα, κἂν πάλιν ὁ ὄφις ἐπιχειρήσῃ, αὐτοῦ μὲν τοῦ 


^ ὄφεως ἡ ἀπάτη (54) ἐξασθενήσῃ, τοῦ δὲ Κυρίου ἀτρά- 


πτοὺῦ xal ἀναλλοιώτου ὄντος, πρὸς πάντας ὁ ὄφις 


τ ἀσθενὴς τοῖς ἐπιχειρήμασι γίνηται. “Ὥσπερ γὰρ, τοῦ 


» 
* 
» 
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᾿Αδὰμ παραδάντος, εἰς πάντας ἀνθρώπους ἔφθασεν 
ἣ ἁμαρτία (55), οὕτως, τοῦ Κυρίου γενομένου ἀνθρώ- 


9 Philip. ἢ, 6, 7. δ9 Joan. 1,16. 80 Psal. χίαν, 8. 


, (Hu) Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et Felok. [) 


diti vero aliique, ὥσπερ παρά. Ibid. Seguerian., 

τοῦ ᾿Αποστόλου, Álii et editi, τῷ ᾿Αποστόλῳ, Mox 
Seguerian. Anglican. Goblerian. Felckman. 1,ut et 
Nannius legit, ἐλυτρώθημεν. xal ὑπερυψώθημεν. In 
ceteris et editis deest xai ὑπεουψώθημεν. 

(45) Kal abest a Seguerian. 

40) Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1, οὗτος. 
. n) Γάρ deest in Felckm. 5. Paulo post Se- 
guerian. teg. Anglic. Gobler. Felc. 1, ὡς ἀνθρώ- 
που. Alii et editi, ὡς ἄνθρωποι, mendose. Mox 8Se-, 
guerian., τοῦ χοίσματος χάριν. Coteri οἱ editi, τοῦ 
Πνεύματος χάοιν. ᾿ 

(48) Segueriun., ἀνομίαν, ut et Reg. in marginc. 
Ibid. Gobler. Felekman. 1, πρύσκειται κατὰ τὸν ψαλ- 

δόν. Seguerian. et Reg. ibidem, οὐχ ὡς ὑμεῖς. 
Editi, οὐχ ὡς ἥμεῖς, mendose. 


51. Jam vero illud quod in psalmo exstat, Di- 
lexisti justitiam, οἱ odisti iniquitatem *, non ut et 
vos rurgus intelligitis, mutabilem Verbi significat 
naturam, sed potius ejus immutabilitatem inde 
confirmat. Cum enim rerum factarum natura sit 
mutabilis, quippe cum alii leges violaverint, alii 
noluerint obedire, uti supra dictum est : cum illo- 
rum vita nec stabilis sit nec constans, sed sepe 
accidat ut is qui nunc bonus est, postea mutetur 
uliusque evadat, ita ut qui modo justus est, pau- 
lo post injustus flat : idoirco immutabilis nobigope 
erat, quo Verbi justitia immutabilis hominibus 
esset exemplar et formaad virtutem amplectendam. 
Hec autem sententia his qui recte sentiunt rationi 
admodum consentanea videbitur.Cum enim Adum 
primus homo fuerit mutatus, et mors per pecca- 
tum in mundurn intraverit,eam ob rem secundum 
Adam decebat esse immutabilem, ut, si serpens 
[nsidias iterum tenderet,ejus fraudes irritze forent, 
summamqne propter Domini immutabilitatem,vim 
nullam adversus quemquam haberent omnes ejus 
conatus. Nam quemadmodum, peccante Adamo, 
peccatum in omnes homines pertransiit 5! : ita post- 


*! Rom. v, 12. 


(49) Seguer. Gobler. et Felc. 1, δειχνύντος Angl. 
Felo. 5, δειχνύοντος. 

(50) Felc. quintus anonymus ms., γενητῶν. Mox 
Seguer., ὡς προείρηται. 

91) Sic Gobler. et Felc. 1. At Seguerian., ἕτερόν 
τι [osea Alii et editi, ἕτερόν τινα γενέσθα:, 

(52) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, in 
aliis et editis deest ἦν. Mox Seguer., τῆς τούτου 
δικαιοσύνης. 

(53) 'O abest ἃ Seguerian. et Reg. 

(54) Gobler. et Felc. 1, αὐτοῦ ἡ ἀπατη. 

G5 Sic Seguerianus, Anglican. Goblerian. et 
Felco. 1. 8ed in Goblerian. et Felc. 1, pro ἁμαρτία 
habetur ἀπάτη : et in Anglicano additur λοιπόν ante 
διαδήσεται. Editi. ot alii, εἷς πάντας τοὺς ἀνθρώ- 
πους ἡ ἀπάτη διέδη" οὕτω τοῦ Κυρίου ἰσχύσαντος ἡ 
τοιαύτη ἰσχὺς λοιπὸν εἰς ἡμᾶς διχδήσεται, 
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quam Dominus factus homo serpentem devicit,vis À 7122, xai τὸν ὄφιν ἀνατρέψαντος, εἷς Ti 


illa permanebit in omnes homines, ut singuli no- 
sSlrum dicant, Non eaim ignoramus cogitationes 
cjus 53, Meritissimo igitur Dominus, qui semper et 
natura immutabilis est, qui justitiam amat, ct ini- 
quitatem odio habet, ungitur et mittitur, ut idem 
ipse et exsistens et permanens, carne mutabili 
assumpta, peccatum in ipsa condemnet €',eamque 
reddat liberam, ut legis justitiam possit deinceps 
jn ipsa implere. Hinc jam licet dicere : Nos autem 
non in carne, sed in Spiritu sumus, siquidem Spi- 
ritus Doi habitat in nobis **. 

300 52. Frustra igitur, Ariani, vobis hujus- 
modi oborta suspicio est : frustra Scripturaruin 
verba pretenditis. Verbum enim Dei immutabile 
est semperquo idemque est, neque id alio modo 
quam ipae Pater. Alioquin quomodo illius esset 
simile, nisi tale essct? Aut quomodo omnia qua 
l'atris sunt,Fillii quoque essent, nisi Patris immu- 
tabilitatem haberet? Nec vero veluti legibus subje- 
clus, aut alterutram in partem flexibilis hoc amat, 
οἱ illud odit, ne, corruendi metu, aliud quàm 
oporteat ampleclatur,atque ita rursus alia quadam 
ratione mutabilis inducatur. Verum, ut Deus ct 
Verbum Patris,justus est judex amansque virtutis 
vol potius virtutem donans. Quia ergo natura ju- 
stus et sanctus est,idcirco justitiam diligere ct ini- 
quitatem odio habere dicitur, quod perinde est ac 
δὶ dicas cum homine virtute preditos armare et 
admittere, injustos vcro repellero et odisse: quod 
idem do Patre testantur divine Scripture, Justus 
Dominus οἱ justitias dile.cit 5. Et, Oto. habuisti 
omnes qui injuste agunt 95... Et, Portas Sion diligit; 
tabernuculu autem Jacob non magni facil €. Et, Ju- 
cob quidem. dilezit, Esau vero. cdio habuit **. Item 
gecundum Isaiam, vox Dei est. rursum dicentis : 
Ego sum Domnus, qué justiliam diligo, ct rupinus 
iniquitatis odi **, Vcl ergo illa verba perinde ac ista 
intelligant ; nam ct illa de Dei imagine sunt scri: 
pta : vol ista ut illa male interpretantes,mutabilem 
fingant Patrem. Quod si talia vel etiam,aliis dicen- 
tibus, audire,non vacat periculo : idcirco igitur ea 
recte intelligimus, nempe Deum justitias diligere, 
et injustas rapinas odi:se dici non quasi in alter- 


* ]I Cor. i1, 41. δὲ ibid. 9. 
1, 9. €*]sa. L1, 8. 


$3 tom. vin, 3. 


lezius οἱ Felc. 
Put. 4i . pun 


(XY Sic Seguerianus, 
vero. et editio Conimel., 


* 
^"- 
τοι f. "US 


Seguer, Gobler. et. l'elc. ἥν ταῦ αὐτὸς τε δὲν xil 
αὐτὴς ξιαμένων. Alii actem εἴ cditi, να ὁ αὐτὸς 
C. 3:4: vtuv, 

T Seguerian., 1:09:20, Fele. 2 et. editi, ἐλευ 
6::i v. Mii mss., ἔλενος ταν, Paulo posi Argc. Ba- 
sil. et l'elc. ὃς πλιτοῦν εν ἔχυτ f. 

ΩΝ δὶς Seguerian. Ceteri vero. et editi, $a 
C.x. 

AS S Seguerian* ΔΕ ον. ἐστιν δεῖς εἰν Edi 
aue. ἔστιν ὡς i: Mox lc. Insiiiens. ὡς plica. 
Fele. & ὡς δ στρ. Ceteri et editi, ὡς Ila Ἦν 2. 

QUU δὲς Seguerian. Heg. ct Fels. 5. At alii et 


B 


C 


δὲ Paal. x,5 


D. Al: l D 


z59; ἡ τοιαύτη ἰσγὺς διαδήσεται, docct 
στὸν du Οὐ γὰλὰ9 αὐτοῦ τὰ vof guate 
Οὐχοῦν εἰκότως ὁ Kjzt; ὁ ἀεὶ χαὶ 
πτὸς (0), ἀγαπῶν διχαιοσύνην, καὶ pt 
yeso, xi: αὑτὸς ἀποστέλλετζι, ἵνα ὁ 
χαὶ αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεπτὴν σάρκα 
μὲν ἀμχρτίχν ἐν αὐτῇ καταχοίνῃ, ἔχευθ 
αὐτὴν χατατχευάᾶσι, εἰς τὸ δύνασθαι λοιπὸν 
ποῦ vóuoo πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥστε xai) 
02:* Ἡμεῖς (58) δὲ οὐχ ἐσμὲν ἐν σαρκ;, à) 
ματ' εἴπερ Πνεῦμά Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡ μῖν. 
92. Μάτην ὑμῖν ἄρα xai νῦν, ὦ ᾽Αρε 
αὐτὴ ὑπόνοια γεγένηται, χαὶ μάτην. à 
τὰ f uaza τῶν Γραφῶν" ὁ Λόγος γὰρ 
ἀτρεπτύς ἐστι, xal ἀεὶ (50) xa! ὠσαύτι 
ἀλλ᾽ ὡς ὁ Leo. Ἐπεὶ πῶς Óp 
"H πῶς πᾶντὰ τὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐστιν, εἰ μὴ χαὶ πὸ ἄτρεπτον xxi τ' 
τὸν τοῦ lIax25; ἔχει! Οὐχ ὡς ὑποκεΐμενς 
χαὶ τὴν ἐπὶ θάτερα ἑοπὴν ἔχων, τὸ μὲν x 
μ' 'gei, va μὴ, φὐύῳ τοῦ ἐκπεσεῖν, τὸ ἕτε; 
ὕχυτ, χαὶ ἄλλως πάλιν τρεπτὸς tls zT 
Θεὺς ὧν xai λύγος τοῦ Πατρὸς, χριτῆς L 
x2:0; χαὶ z:) 32:201, μᾶλλ ον δὲ καὶ χορτ, 
Αἰχαῖος οὖν φύσει xal ὅσιος ὦν, 
λένεται δικαιοσύνην χαὶ μισεῖν ἀδικία 
εἰπεῖν, ὅτ! τοὺς piv ἐναρέτους ἀγαπῇξ xi 
O1vitxt, τοὺς Ol ἀδίχους ἀποστρέφεται: xal 
qi? xi! περὶ (O1) τοῦ Πατρὸς τὸ αὐτὸ 
Aixx:9. Εύριος (02) xz! 


- 
᾿ *3 
. 


ὑτως ἐστιν ; 


θεῖει l'2azat 


e ^ ΓΑ] , Li M 
Lyxzrt3zs χα μίτητας πάντας τοὺς 
νοῦς τὴν ἀνομίαν xa Τὰς μὲν c 


4 
ày17z3, τὰ €i σχηνώμαχτα ᾿χχὼ5 οὗ 
“ἀπὰ, 5X C: σχγνωλχτα ἰχχωὼῦ οὐ π 


ποιεῖται" xr, Τὸν uiv Ἰαχὼδ iz, 
'Hza2 εαἰτγσε" xazi Oi τὸν Ἡσαΐαν, 

* *»* ν. ᾿ - 

£2 παλιν λέγοντος" Ἐγώ εἶμι Βύριος 
^ , M - . 
Pa , Χχαὶ μιτῶν ἁρπάγματα 
χίας (53). ποῖνον XiXivd τὰ PX: 


ἐχλαμύχνϊτωταν᾽ xal vio χάχεῖνα περὶ -ῆς 
Οευῦ vivzamtxs 7, X1! 422:2 ὡς ἐχεῖνα 
νυλόμενοι, τος πτὸν χαὶ τὸν Πατέρα ἐπινος: 
.* M , *. , - 

E: vov X45 58tv τοῦτο λεγόντων 


66 x1 

-— διὰ " ic , 

z νῶν, διὰ 50252 χαλῶς διανοοῦ): 
[] 


ix. 


M 
^. 
- 


Υ̓ 


δ l'sal. v, 7. " Ῥρα) υχχχνὶ 2. 


οὐ vis Seguerian. At Keg. Gobler. e 
ΚΑΊ ΤᾺΣ Uil. Lditi ei alij, xai πεῖ. 

G2 Secuerian. Οὐ ον. et 'elc. 1, 
z^ Mox δι zuer. hex. Ankl:c. ct "Felc 
τας. Ald ct edit. 12.2522. 

G3 Secuerian. it z. Gobler. Felc. 1 e 
Viam a Sz ainoM ἀπ ze eo XlTGvuili 
ut et ratetur [24. Ll. Alii vero et e 
niei. Gic 2a T 33 κίας. Ibid. 
lier. : Fel. Mr t5 "7 Segu 

am -euo vus 8.6 an. et Felc. 
τισι, Ai liec. εἰ Leic. 5. ἐπινρείκωτα 
alii, ἐπιιιστοτον, Paulo post Segueria 
12215. 
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143 


γέσθαι τὸν Θεὸν διχαιοσύνας ἀγαπᾶν, xal μ'σεῖν ἀρ- À ulrara partem propendere, et contrarium amplecti 


πάγματα ἐξ ἀδικίας, οὐχ ὡς ἐπὶ θάτερα ῥοπὴν ἔχον- 
τος αὐτοῦ χαὶ δεχτιχοῦ τοῦ (O3) ἐναντίου, ὥστε 
τοῦτο μὲν ἐχλέγεσθαι, ἐκεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσῃα!" τοῦτο 
Ὑὰρ τῶν γενητῶν ἴδιόν ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅτ', ὡς κριτὴς, 
τοὺς μὲν διχαίους (06) ἀγαπᾷ καὶ προσλαμδάνεται, τῶν 
δὲ φαύλων μακρὰν γίνεται * ἀκόλουθον ἂν εἴη xai 
περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα νοεῖν, ὅτι οὕτως 
ἀγαπᾷ xal μισεῖ, Τοιαύτην γὰρ εἶναι τὴν φύσιν τῆς 
εἰχόνος (67) δεῖ, οἷός ἔστιν ὁ ταύτης Πατὴρ, χὰν οἱ 
᾿Αρειανοὶ, ὡς τυφλοὶ, μήτε ταύτην, [ie ἀλλο τι τῶν 
θείων λογίων βλέπωσιν. Ἐχπεσόντες (08) γὰρ τῶν 
ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν, μᾶλλον δὲ παρανοιῶν, 
ἐπὶ ῥητὰ πάλιν τῶν θείων Γραφῶν καταφεύγουσιν, 
εἰς ἃ καὶ αὐτὰ συνήθως ἀναισθητοῦντες, οὐχ ὁρῶσι 
τὸν ἐν τούτοις νοῦν᾽ ἀλλ᾽ ὡς κανόνα τινὰ τὴν ἰδίαν 
ἀσέδειαν θέμενοι (69), πρὸς τοῦτον πάντα τὰ θεῖα 
λόγια διαστρέφουσιν" οἴτινες καὶ μόνην αὐτὰ φθεγ- 
γόμενοι, οὐδὲν ἕτερον ἀχούειν εἰσὶν ἀξιοι ἢ, Πλανᾶ- 
σθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν 
τοῦ Θεοῦ. "Av δὲ xai ἐπιμένωσι (70), πάλιν ἐντρέ- 
πεσθαι xal ἀχούειν, ᾿Απόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ 
ἀνθρώπῳ, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ, 

53. Γεγράφθαι τοίνυν, φασὶν, ἐν μὲν ταῖς llapot- 
μίαις - Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ" ἐν δὲ τῇ πρὸς ᾿Εύραίους ᾿Επιστολῇ, τοῦ 
᾿Αποστόλου λέγοντος - Τοσούτῳ (71) κρείττων γενό- 
μενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὖ- 
τοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα' xal μετ᾽ ὀλίγα Ὅθεν, 
ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλίσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, xa- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμο- 
λογίας ἡμῶν, Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν- xai ἐν ταῖς Πράξεσι δὲ, Γνωστὸν οὖν (72) 
ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς οἶχος ᾿Ισραὴλ, ὅτι καὶ 
Κύριον αὐτὸν xai Χριστὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοῦ- 
tov (73) τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 
Ταῦτα ἄνω xat κάτω προφέροντες, xal πλανώμενοι 
πέρὶ τὴν διάνοιαν, ἐνόμισαν (74) ἐκ τούτων χτίσμα 
καὶ ποίημα εἶναι καὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ Θεοῦ 


ov " οὕτω τε ἀπατῶσι τοὺς ἀνοήτους, πρόφασιν 


μὲν προδαλλόμενοι τὰ ῥητὰ (75), ἀντὶ δὲ τῆς ἀληθι- 
νῆς διανοίας τὸν ἴδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν ἐπισπείρον- 
τες" εἰ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐχ ἂν ἡσέδουν εἰς τὸν Κύ- 


'" Matth. xxit, 29. 1: Ibid. 21, 12 Prov. viti, 22, 


(65) Sic Seguerian. Reg: Gobler. Felo. 1 et 5. Ia ἢ 


aliis autem et editis τοῦ deest. 
(66) Sic mss., preter Felckm. 2, in. quo ut et in 


- edilis sic legitur, δικαίους ἀγαπᾷ, τοὺς δὲ ἀδίκους 


μισεῖ, xxi μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν γίνεται. 

(67) Sic Seguerian. Gobler. et Felc. 1. At Reg.. 
εἶναι φύσει τὴν eixóva. Editi, εἶναί τῇ φήσει (men- 
dose pro φύσει) τὴν εἰκόνα. 

(68) Sic Seguerian. Reg. et Felck. 5. At alii ct 
editio Commel., ἐμπεσόντες. 

(69) Sio mss., preter Fel? 2, ubi ut et in editis 
sic habetur, ἀλλὰ xavova imi xapólav ἀσέθειαν θέ- 

νοι. 


(70) Sic Seguerian. et Reg. Editi, ἐπιμείνωσι, 


, Mox Seguerianus, Goblerian. et Felck. 1, xai 


pp. ἀχούειν, ᾿Απόδοτε, Alii et editi post ἀκούειν addunt 


πάλιν. 


18 Hebr. 1, 4. 


possit, ita ut illud eligat, istud rejiciat; id enim 
rerum factarum proprium est: sed quod,ut judex, 
justos amat et suscipit, procul autem ἃ malis re- 
cedit.Eadem porro de Dei imagine sentire quoque 
convenit, eam scilicet simili modo et amare et 
odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, 
qualis ejus est Pater, etiamsi Ariani neque illam, 
neque quidquum aliud divinarum litterarum pre 
cecitate non perspiciant. Cum enim suas videant 
cogitationes vel potius delirationes inanes et vanas 
esse,rursus ad divinarum Scripturarum verba con- 
fugiunt. Verum cum hic pre suo more pariter ca- 
culiant,horum sensum non possunt percipere : sed 
suam impietalem tanquam regulam secuti, divina 
omnia oracula ad eam detorquent, qus cum vel 
tantum proferunt, nihil certe aliud audire digbi 
sunt, quam, Erralis nescieníes Scripturas, neque 
virlulem Dei 1. Quod si pertinaces resistant, hisce 
rursus verbis sunt confutandi, lteddite qua sunt 
hominis homini, et quz sunt Dei Deo 13, 


93. Atqui, inquiunt, in Proverbiis scriptum est : 
Dominus creavit me inilium viarum suarum in opera 
sua 13, In Epistola quoque ad Hebreos hac scribit 
Apostolus : Tanto prastantior angelis factus, quanto 
excellentius prae illis siomen hreditate accepit 13. 
Et paulo post : Unde,fratres 8818 sancti, vocationis 
celestis participes, considerate apostolum et pontifi 
cem confessionis nostr2 Jesum, qui fidelis est ei qui 


C fecit illum *. Et in Actibus : Notum sit. igitur" vo- 


Vis omnibus, omnis domus Israel, quod et. Dominum 
eum el Christum fecit Deus hunc Jesum quem vos 
crucifixisis ?*. IIoc illi loca sursum deorsum ver- 
sant, quorum non assecuti sensum, inde Dei Ver- 
bum creatum el opus,ac unam ex rebus factis esse 
arbitrantur, atque ita stultos in errorem inducunt, 
specie quidem verba e sucris litteris excepta pro- 
ponentes,sed loco vere sententie quam continent, 
proprium sue heresis spargentes venenum. Nam- 
que εἰ quod illis Scripture locis significatur, ha- 
berent exploratum, in Dominum glorie impii non 
^ Hebr. r1, 4. "5 Act. 11, 36. 

(71) Sie Seguerian. Gobler. et Felc. 1. At alii et 
editio Commel., τοσοῦτον. Paulo post mss. omnes, 
xx! μετ᾽ ὀλίγα, In editis yal deest. 

(72) Οὖν abest a Felckin. 5 et Reg. Ibid. Seguer., 
πᾶτιν ὑμῖν. Gobler. et Felckm. 4, καὶ πᾶς 6lxoc. 
Editi et alii, ἔστω ὑμῖν πᾶς οἴχος. 

(73) Sic Seguer., ut videlur Vulgata legisse. Alii 
vero et editi, Kópiov xai Χοιστὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
ἐποίησε τοῦτον, etc. 

(74) Gobler. et Felckm. 1, ἐνόησαν. Mox Seguer., 
xxt ποίημα εἶναι xxi ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον. Cieteri οἱ editi, καὶ ποίημα xai ἕνα τῶν γε- 
νη τῶν εἶναι καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ, eto. Felckm. 5, γεν- 
νητῶν. 

(75) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At alii et 
editi, προφάσει μὲν προδαλλόμενοι τὰ ῥέματα. 
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essent, neqne ea, quae recte scripta sunt, prave A p:ov τῆς δύξης, οὐδὲ τὰ καλῶς γραφέντα πα 


interpretarentur.Quod si Caiphe mores palam jam 
amplexati, Judeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod scriptum est 75, rimirum vere Deum in terris 
habitaturum : voces igitur apostolicas nolint excu- 
tere. Id enim Judeorum non est. Sin autem socie- 
tate inita cum impiissimis Manicheis, Verbum 
carnem factum esse, corporeumque ejus adventum 
negant; nobis Proverbia non opponant. Nam hoc 
etiam alienum a Manicheis est. Quod si propter 
dignitatem quam obtinent, et avartie lucrum quod 
ex ea facere, aut fame conservande gratia glorie- 
que cuüpiditate,inflciari non audent Verbum carnem 
factum esse, quia scilicet id scriptum est : vel ergo 
verba de illo scripta de corporea ipsius Sulvatoris 
presentia recte intelligant : vel, si id quod signifl- 
cant velint rejicere, pernegent quoque Dominum 
factum fuisse hominem. Valde enm dedecet Ver- 
bum carnem factum esse confiteri, et in his que 
de eo scripta sunt erubescere, ob eamque ratio- 
nem depravare genuinum Scripture sensum. (76). 
54. Itaque scriptum est ", tanto prestantiorem 
factum esse angelis. Nam id primum expendere 
necesse est. Ceterum hic, ut in omnibus aliis di- 
vina Scripturo locis agere convenit, observandum 
est, qua occasione locutus sit Apostolus : qua sit 
persona, que res cujus gratia scripsit, accurate 
et fideliter attendendum est, ne quis illa ignorans, 
.&ut aliud preter ea intelligeus, a vera aberret sen- 
tentia. Hec profecto non ignorabat studiosus ille 
eunuchus, qui Philippum ita rogabat : Obsecro te, 
de quo propheta dicit hoc? de se, an de alio ali- 
quo 88 Nam verebatur ne alteri persona verba 
Scriptume attribuendo, ἃ recto sensu delflecte- 
ret. Similiter discipuli tempus rerum, quas futu- 
ras prediccbat Dominus, discere cupientes, eum 
hoc modo interrogabant : Dic nobis quando hac 
erunt, et. quod signum adventus (ui 19 ἢ [idem quo- 
que cum ea qua finem mundi spectabant a Salva- 
tore audirent, ejus preterea tempus discere per- 
optabant *9, ut nec ipsi errarent, et alios possent 
docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, 


'6 Zachar. 1,10, ΤΊ Hebr. 1, 4. "9 Act. vir, 34. 


(76) Alii loci num. 53 propositi expendnntur in 
sequenti oratione. 


i71) Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At alii et ἢ 


editio Commel., ἀναλεξάμενοι. Paulo post Seguer. 
Rez. Gobler. et Felckm. 1, ὄντως ὁ θεός. Basil. et 
An:lic,, ὄντως Θεός. Ibid. 'Seguer., ἐπὶ τῆς γῆς. Alii 
et editi, οὕτως θεὸς ἐπὶ υἷς. 

3 Seguer., ἀλλότριον "12 χαὶ τοῦτο Μανιχαίων. 
IU:d., πούθλη μα reddimss 2:niatera. ἀυατη scilicet 
Ariani episcopi, presbster τε «t al . e cero ami- 
£itsent, si negare ausi ftisseto Yeritir carnem fa- 
ctu; eese, Εἰ vero cut; T2521 1752, presertim 
ecriesiasticus apud aucteree, verdura, signilicet 
promoveri in dignitates, et 275712 ; ipsam  pro- 
motionem; recte quoque z2657 42 με, designare 
potest dienitatem. Nannius hnnc locum ita vertit, 
Sin ouL s simulandi Christiantsmi gratta, et gus 
qui inde yrcventt qumstus et fam& causa non audent 
infciari, εἰς. Ornniboni hec quogve est versio : At 


El uiv οὖν ix φανεροῦ λοιπὸν ἀναδεξάμ 
τοῦ Καϊάφα τρόπον͵ ᾿[ουδαῖξειν ἔκριναν, ὦ 
τὸ “ενταμμένον, ὅτ' ὄντως 6 Θεὸς ἐπὶ ci 
οἰκιέσει: “ μὴ ἐξεταγέτωταν τὰς ἄποστολ 
οὐ (X2 Ἰουδαίων τοῦτο’ εἶ δὲ χαὶ, τοῖς à 
χαίοις ἑαυτοὺς ἐγκαταμίξαντες, ἀςνοῦντη 
γος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ τὴν ἔνσαορχον αὐτοῖ 
μὴ προφερέτωσαν τὰὺς Παροιμίας ἀλλότ, 
τῶν Μαν'γχαΐων (775) τοῦτο" εἰ δὲ διὰ τὸ 
καὶ ὅπερ ix τούτου χέρδος τῆς φιλοχρτ," 
χασι, διά τὲ τὴν ἔν τῷ δοχεῖν φιλοδοξίαν 
σιν ἀρνεῖπθα! τὸ, Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
γέγραπται (78) ἢ χαὶ τὰ ὁήματα τὰ περὶ 
γραμμένα διχνοείσθωσαν ὀρθῶς εἰς τὴν 
πχρουσίχν τοῦ Σωτῆρος" $, εἰ τὴν διάνο 
ται, ἀρνείσθωσαν, ὅτι xai ἄνθρωπος 
Κύριος. ᾿Απρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν, 6 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυθριᾷᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γι 
περὶ αὐτοῦ, xai διὰ τοῦτο τὴν τούτων δι 
φθεΐρειν. 

54. Γέγραπται μὲν (70) γὰ5, τοσούτι 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων τοῦτο γὰρ ἐξετά 
ἀναγκαῖον" δεῖ δὲ, ὡς ἐπὶ πάσης τῆς 0c 
προσέχει ποιεῖν, xal ἀνχγχαῖόν ἔστιν, οὗ 
ταῦθα, χαθ᾽ ὃν εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος xa:c 
πρόσωπον, xai τὸ πρᾶγμα (80), διότεερ 
ct; ἐχλαμθάνειν, ἵνα μὴ παρὰ ταῦτα - 
ἕτερόν τι τούτων ἀγνοῶν ὁ ἀναγινώσχω 
ἀληθινῆς διανοίας γένηται. Τοῦτο γὰρ καὶ 
θὴς εὐνοῦχος ἐχεῖνος εἰδὼς, παρεχάλει c) 

C λέγων Afoual goo, περὶ τίνος ὁ προς 
τοῦτο (B1); περὶ ἑαυτοῦ, fj περὶ τέ; 
'Ecgoótito γὰρ μὴ, παρὰ πρόσωπον ix 
ἀνχγνωτιν, πλανηθῇ τῆς ὀρθῆς διανοίας. | 
θηταὶ δὲ θέλοντες τὸν χαιρὸν τῶν λεγομέν 
παρεχάλουν τὸν Κύριον λέγοντες * E' πὲ 
ταῦτα ἔσται; xal τί τὸ σημεῖον τῆς c 
σίας ; Καὶ αὐτοὶ, ἀχούοντες (83) παρὰ co 
τὰ περὶ τοῦ τέλους, ἤθελον μαθεῖν xmi 4 
ἵνα μήτε αὐτοὶ πλανῶνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ὄχσχειν δυνηθῶσι. Μαθόντες γοῦν, διωρθώο 


80 [bid. 36. 


si propositi sui gratia et. lucr!, quod | inde 
ciunt, et opinionis cui ambitiose student. ei 

(78) Felckm. 5, ἐπειδὴ γέγραπται. S 
ἢ 421 τὰ 27:2. Mox idem et Gobler. et Ε 
ἐνσώματον αὑτοῦ παρουσίαν τοῦ Σωτῇ “οι 
iidem et Reg. ac Basil. δἱ Anglic., 2, et «y 
5, XwtT29;, εἴη͵ τὴν, mendose, forte pro 
Editi et alii, 7, εἰ εἰς τήν, 

(735 Sic Seguer. At in aliis et editis 

80: Sic Seguer. Gobler. et. Feickm. 1, 
fra habent inss. et. editi. At hic caeri e 
παοχδειγμα. Mox Seguer. et Anglic., cz: 
Y. [bidem Seguer. et eg παρ᾿ ἕτεςόν ei. 
Anglic., παρ' ἑτέρων τι, Editi aliique, πὸ 
T, χαὶ EXEQOV 5*. 

/41) Sic. Seguer. codex, ut et habet 
cap. virt, vers. 34. Editi et alii omittunt - 

82) Seguer. Gobler. et Felekm. 1, A2 
τες. Editi et alii, Αὐτοὶ γὰρ ἀκούοντες, 


19 Matth. xxiv, 3. 
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λοντας πλανᾶσθαι τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίχης. “Ὅταν A qui in prrximo erroris erant periculo, correxerunt. 
piv (83) οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχη χαλῶς τὴν γνῶ- — Ubi 86 igitur ista quis probe noverit, recta ao 
σιν, ὀρθὴν ἔχει xal ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως — sana fide res est intellecturus.S:in autem alio modo 
- διάνοιαν᾽ ἐὰν δὲ παρ᾽ ἕτερόν τις (84-85) ἐχλαμδάνῃ τι horum aliquid explicaverit, statim inoidet in he- 
᾿πούτων, εὐθὺς εἰς αἵρεσιν ἐχπίπτει. Παρὰ χαιρὸν — resim. Hinc Hymen:zus et Alexander, qui resur- 
μὲν οὖν ἐπλανήθησαν οἱ μὲν περι Ὑμέναιον xal 'AXM- — rectionem jam factam esse affirmabant *!, tempus, 
ξανδρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι" οἱ δὲ — preveniendo.erraverunt : Galate vero post tempus, 
, Ταλάται μετὰ τὸν καιρὸν, ἀγαπήσαντες và) τὴν (86) circumcisionem nunc amplectendo. Erraverunt si- 
᾿ περιτομήν. Παρὰ πρόσωπον δὲ πεπόνθασι xai πά- militer in persona intelligenda et etiamnum errant 
σχουσι μέχρι νῦν Ιουδαῖοι, νομίζοντες περὶ ἑνὸς ἐξ Judei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud dici: 
αὐτῶν λέγεσθαι τὸ, Ἰδοὸ ἡ Παρθένος iv γαστρὶ — Ecce Virgo concipict et pariet. filium, et vocabunt 
ἔξει xal τέξεται υἱὸν, xai χαλέσουσι τὸ ὄνομα — nomen ejus Emmanuel, quod est interpretatum, no- 
αὐτοῦ ᾿Ἐμμανουὴλ (87), ὃ ἐστι μεθερμηνευέμε- — biscum Deus 3 : cuin item. hec verba. Prophetam 
vov, μεθ᾽’ ἡμῶν ὁ Θεός" xai ὅταν τὸ piv, HoooYcrw — vobis suscitabit Deus 9, de aliquo prophetarum in- 
ἡμῖν ἀναστήσει ὁ Θεὸς, νομίζωσι (88) περὶ ἑνὸς — telligi avbitrantur : et verborum istorum,Sicut ovis 
τῶν προφητῶν λέγεσθαι’ τὸ δὲ, Ὡς πρόδατον ἐπὶ Β ad occisionem ductus est **, interpretationem non 8 
σφαγὴν ἔχθη, μὴ μανθάνωσι παρὰ τοῦ Φιλίππου, " Philippo discunt,sed illis Isaiam aut slium aliquem 
ἀλλ᾽ ὑπολαμδάνωσι περὶ τοῦ "lIoatou (89) λέγεσθαι, — prophetam designari opinantur. 
ἣ περὶ ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν. 
δῦ. Τοιαῦτα δὴ οὖν xal οἱ χριστομάχοι παθόντες, 95. Idem profecto istis Christi hostibus accidit, 
εἷς μυσαρὰν αἵρεσιν ἐχπεπτώχασιν. Εἰ γὰρ ἐγνώχει- indeque in nefandam lapsi sunt heresim. Nam si 
σὰν τό τε πρόσωπον xai τὸ πρᾶγμα xai τὸν xaipóv — personam, rem et tempus verborum Apostoli co- 
τοῦ ἀποστολιχοῦ ῥητοῦ, οὐχ ἄν, τἀ ἀνθρώπινα εἰς τὴν — gnovissent, non ea, que ad humanam pertinent 
θεότητα ἐχλαμύάνοντες, τοσοῦτον ἠσέδουν οἱ ἄφρονες. naturam, transtulissent in divinitatem, nec eo im- 
Τοῦτο δὲ δυοατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσμα- — pietatis insani devenissent. Id autem is facile per- 
τός τις καλῶς (90) ἐκλάθοι. Φησὶ vào ὁ ᾿Απόστολος: Bpiciet, qui initium hujus loci recte intellexerit.En 
ΙΙολυμερῶς xa! πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλέ- — enim Apostoli verba : Mullifuriam multisque modis 
σας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις (91) ἐπ’ olim Deus locutus patribus per prophetas, hisce 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν ul/imis diebus loculus est nobis in Filio 38. leinde 
Υἱῷ εἶτα μετ᾽ ὄλίγα φησί" Av ἑαυτοῦ καθαρισμὸν — paulo post ait : Per seipsum purgalione peccatorum 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν (902) ποιησάμενος, ἐχάθισεν — noslrorum facta, sedet αὐ dexteram | majestatis in 
ἐν δεξίζ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὀψηλοῖς, τοσούτῳ C excelsis, tanto praestantior factus angelis, quagto 
pg -πρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διχφορώτερον — excellentius pra illis nomen hereditate accepit! **. 
καο᾿ αὑτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα (93). Περὶ τοῦ — Itaque Apostoli dictum temporis meminit, quo no- 
 Ἀαιροῦ ἄρα καθ’ ὅν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὅτε xal bis Deus in Filio locutus est, οἱ peocatorum facta 
ἃ τῶν ἁμαρτιῶν χαυθαρισμὸς γέγονε, μνημονεύει τὸ est purgatio. Quando porro nobis in Filio locutus 
ἢ ἀποστολιχὸν ῥητόν. Πότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν dv Υἱῷ; xai — est, et peccalorum purgatio facta est, vel quando 
7 πότε γέγονε καθαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν ; πότε δὲ yi- — factus est homo, nisi pos&& prophetas in postremis 
n γονεν ἄνθρωπος fj μετὰ τοὺς (91) προφήτας ἐπ᾿ ἐτχά-ς — diebus? Deinde cum sermo sit de dispensatione 
E" χων τῶν ἡμερῶν ; Εἶτα τοῦ διηγήματος ὄντος περὶ — qua nostri causa suscepta est; de ultimis tempo- 
mdi καθ᾽ ἡμᾶς olxovopiac, λέγων περὶ τῶν (05) ἐσχά- — ribus verba faciens convenienter admonet neque 


ecu. wv Mw oU ed 


W 4. 9. u 


9 aov xa:piov, ἀχολούθως ἐμνημόνευσεν, ὅτι ute τοὺς prioribus temporibus Deum tacuisse : siquidem 
"Y x potipouc χρόνους ἁσιώπησε τοῖς ἀνθρώποις ὁ Θεός. — per prophetas locutus est. Quoniam igitur pro- 
ἐλάλησε γὰρ αὑτοῖς διὰ τῶν προφητῶν. Kal ἐπειδὴ — phele ministravere et lex. promulgata per ange- 


$ "i ITim. τ, 20, *! Isa. viti, 14; Matth. 1, 23. ** Deut. xvii, 156. * Isa. Lim, 7. 86 Hobr. 1, 1. 
agi ibid. 3, 4. 


-3 

-.£. (83) Gobler. et Felekm. 1, ὅταν οὖν. D omittunt. Ibid. Seguer. Basil. Anglic. Reg. ἐπ’ 
a (83-85) Sic Seguer. At Anglic. Gobler. et Felcekm. ἐσχάτου. 

: [ τὶς omittunt. In. Reg. vero «t deest. Ceteri et (92) Sic Seguer. et Anglic. In aliia et editis deest 


«yjediti, παρ᾽ ἕτερον ἐχλαμθάνῃ τις τούτων. ἡμῶν. Paulo post ἐν ὑψηλοῖς abest a Seguer. Go- 
86) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Ataliiet — bler. et Felckm. 1. 

eediti τὴν omittunt. (931 Sic Seguer, Gohler. et Felckm. 1. At editi 

às (87) Sic Beguer. Gobler. Felekm. 1 et 5. Alii au- — aliique omittunt ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χε- 

aem et editio Commel., ἹΕ μανουΐλ, χληρονόμηχεν ὄνομα. Mox ἄρα ubest ἃ Regio et 

νῷ (88) Seguer., ἀναστύσῃ, νομίζουσι. Gobler. item — Felckm. 5. 

; Felckm. 1 habent νομίζουσι, (94) Sic Segyuer. Gobler. et Felckm. 1. At editi 
. (89) Sic Seguer. Reg. Felkm. 5. Ceteri vero et οἵ alii, 7, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος μετὰ τούς, etc. Ibid. 


*saiti, παρὰ τοῦ "Haatov, Heguer. Reg. Baail. et Anglic., ἐπ᾿ ἐσχάτου. 
(90) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. At (93) Seguer., λεγόντων τε περὶ τῶν. Gobler. et 
ii οἱ editi χαλῶς omittunt. Felckm. à λέγων τῶν τε περὶ τῶν, 


Ἵ (91) Seguer addit ἐν τοῖς προφήταις, alii οἱ editi 
^ , 
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gelos est, deindeque advenit Filius, ut ipse imi- A xz! x2»z1,-1: (06) διγχύνη Tav, καὶ δι᾽ evyt). 


nistraret, necessario hac verba intulit, Tanto prz - 
slantior factus angelis, ut scilicet ostenderet, quan- 
tum seruo prestat Filius, tasto etiam Filii admi- 
nistrationem servorum administratione prestan- 
tiorein fuisse. Veterem itaque et novam admini- 
strationem distinguens Apostolus fidenter hec ad 
Judaeos scribit : Tan!o prastuntior factus angelis. 
Quapropter nulla hic usus est comparatione, nec 
dixit, major, vel, honoratior,ne quis illum ejusdem 
ac illos esse generis suspicaretur; sed, prasstantior, 
dixit, ut nature Filii et rerum creatarum differen- 
liam demonstraret:idque verum esse ex divinis patet 
Seriptnris. Nam 8639 David ita psallit : Przstaa- 
lior dies una in atriis luis super milliu ** lac item 
sunt Salomonis verba : .fccipile disciplinam €t non 
argentum, εἰ cognilionem prz auro prolato. Prz- 
slantior est enim sapientia lapidibus pretiosis : ni- 
hilque esl pretiosum quod sit illa dignum 9. Àn non 
enim diverse sunt nature et substantie, sapientia 
et lapides terreni? Quenam autem cognatio aulis 
celestibus cum terrenis domiciliis?Vel quid sirnile 
potest esse res aeternas spiritalesque inter ac res 
caducas et mortales?]d enim ipsum est quod [Isaias 
ait : IIzc dicit Dominus eunuchis : Qui custodierint 
Sabbata ea, et elegerint qua ego volo, et tenuerint 
[*dus meum, dabo illis in domo mea el in muro 
seo locum celebrem : pra'stantius quam filiis οἱ fitia- 
bus nomen sempiternum dubo eis, quod non deficiet δ᾽. 
Similiter igitur nulla est cognatio l'ilio cum angelis: 
80 proinde non comparationis sed distinctoniscausa 
voeabulum, przstantior, usurpavit Apostolus, pro- (C 
pler discrimen videlicet quod inter naturam Filii 
et naturam angelorum intercedit.llinc ipse Aposto- 
lus vocem illam, prastantior, explicans, id quod ea 
significatur, non alia de re intelligit quam de Filii 
et rerum factarum differentia. Nani hunc quidem, 
Filium appellat ; illos autem, servos. Hinc ille, ut 
Filius cum Patreaddexteram sedet,isti autem stant, 
miltuatur ac ministrant. 
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81 Psal. rxxxi, 11. 99 Prov. vir, 10, 441. 8? Isa. rv, 4, ὃ. 


(96) Gobler. et Felekm. 1, Kx! ἐπειδὲ προρῖται. 

(97) Sic Seguer. At editi et alii τό omittunt. Mox 
Seguer. Gobler. et Felekm. 1, δεῖξαι θέλων, óc: D 
ὅσον ὃ Υἱός" Alii οἱ edili, διεξελθὼν, ὅτι, xal ὅσον 
Υἱός, Ibid. Seguer., τοσοῦτον xai τῆς, iu aliis et 
editis xa! deest. 
.. (98) Seguer., Τὰς δὲ 2:axov!az. Alii et editi. τὴν 
6.24929. lbid. Seguer. Gobler. et Felekm. 4, 22a 
διαχρίνων ὁ "'AmógzoAog tí» tt malati. χαὶ τὴν χαι- 
vi". Edili et alii, ἄρα κρίνων ὁ ᾿Απόπτολος τῆς τε 
παλαιᾶς καὶ τῆς καινῆς. Mox Felekm.?2 οἱ editi 
omittunt τοσούτῳ χρείστων ψενήμενος τῶν ἀγγέλων, 

(99, Seguer., t*2z-x:. Mox idem et Anglic. Go- 
bler. et Felekin. 4, τι μιώτερος γενόμενος. 1n editis 
et aliis deest γενόμενος. Paulo post Seguer., xàxc:- 
vOv τις λογίτη ται. 

(1) Fulckm. 5, γεννη τά, 

(2) Seguer. Gobler. et Felc. 1, Σολομῶντος, 

(3)Sic Seguer., et Prov. vir, 10. Alii vero et 


editi omittunt ἔστι, Mox Seguer. Anglic. et 
Ovf £522) 23*X. 

.A) Sic Seguer.. At Gobler., et Felc. 1, τὰ 
vias. Editi aliique, ταῖς ἐν οὐτανοῖς. 

(5; Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4. At in 
xx: omittitur. ΔΗ et editi, Καὶ τοῦτο 
"Haas. 

ὦ Sie Reg. Basil, et Anglican., ut et 
leal, Lvi, 4. Sezuerian., ἐκλέγωνται. Ale 
Commel., ἐχοιξωνταις 

(71 Sie Seguer. Gobler. et Felc. 1. At alii 
t1. τοῦ Υἱοῦ). Mox Seguer., 92354 32-7tvz2;. 

(H) Seguer. Dasil. Gobller. et Felc. À. x 
Mox fBeguer, διὰ τὸ διαλλάττον «tT τοῦς: 
Ibid. Fele. 2 et editi, ἐπ’ ἐχείνων. Cieter 
mss.. ἀπ᾿ xi». Paulo post Rey. Basil. G 
l'elc. 4, χοεῖττον ἐστηνυνξύων, 

(9) Seguer., ἀλλ᾽ ἐν t1, 91129023. ; 
χαὶ ὃ μὲν Υἱὸς μετὰ τοῦ, etc. ?»et- Idem pau 


ORATIO I CONTRA ARIANOS. 
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ὕτων δὲ οὕτως γεγραμμένων, οὐ γενητὸς (10) α — 56. Que cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane 


των ὁ Υἱὸς σημαίνεται, ὦ 'Apstavol, ἀλλὰ 
ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ ΙΙατρὸς, 
κόλποις ὦν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ καὶ τὸ γεγραμμέ- 
ταῦθα, ενόμενος, odes γενητὸν σημχίνει τὸν 
γσπεο ὑμεῖς νοιλίζετε. Εἰ μὲν γὰρ ἁπλῶς tl- 
τὸ (11), γενόμενος xal ἐσιώπησεν, dj πρόφα- 
τοῖς ᾿Αρειχνοῖς" ἐπειδὴ δὲ τὸν Υἱὸν προείρηχε, 
is (12) τῆς περιχοπῆς ἀποδείξας αὐτὸ» ἄλλον 
ὧν γενητῶν, οὐδὲ τὸ, γενόμενος, ἀπολελυμέ- 
ηχεν, ἀλλὰ τὸ, χρείττων, συνῆψε τῷ (13), γε- 
. ᾿Αδιάφορον γὰρ ἐγάσχτο τὴν λέξιν, εἰδὼς, 
ὁμολογουμένου γνησίου Υἱοῦ ὁ λέγων τὸ, γε- 
; ἴσον τῷ γεγενῆσθαι (14), xai ὅτι ἐστὶ χρείτ- 
et. Τὸ μὲν γὰρ γεννητὸν οὐ διαφέρει, χἂν 
15) τις, γέγονεν, $, πεποίηται’ τὰ δὲ γενητὰ 
)ν, δημιουργήματα ὄντα, λέγεσθαι γεννητὰ, 
ἄρα, μετὰ ταῦτα μετασχόντα τοῦ γεννητοῦ 
γεγεννῆσθαι καὶ αὐτὰ (16) λέγονται" οὔτι γε 
ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουτίαν τοῦ Υἱοῦ 
Πνεύματι (17). Καὶ τοῦτο πάλιν olóev ἡ θεία 
ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν λέγουσα, Πάντα δι’ 
ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
* xil, Πάντα ἐν σοφία ἐποίητας" ἐπὶ δὲ τῶν 
xov γεννητῶν (19), 'Eyivovto τῷ ᾿Ιὼδ υἱοὶ 
καὶ θυγατέρες τρεῖς’ xal, ᾿Αὐραὰμ δὲ ἣν 
ἑτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ Ἰσαὰχ ὁ υἱὸς αὐ- 
δὲ Μωυσῆς ἕλεγεν. Ἐλν γένωνταί τινι υἱοί, 
εἰ μὲν τῶν γενητῶν (20) ἄλλος ἐστὶ, τῆς δὲ 
ιτρὸς οὐσίας μόνον ἴδιον γέννητα ὁ Υἱὸς, με- 
ται τοῖς ᾿Αρειανοῖς ἡ περὶ τοῦ, γενόμενος, 
3c. Κἂν γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνθέντες βιάζων- 
λιν λέγειν συγχριτικῶς εἰρῆσθαι τὰ ῥητὰ, καὶ 
το εἶναι τὰ συγχρινόμενα ὁμογενῆ, ὥστε τὸν 
ἧς τῶν ἀγγέλων εἶναι φύσεως" αἰσχυνθήσονται 
Ῥοηγουμένως ὡς τὰ Οὐαλεντίνου xal Καρπο- 
ox (24) καὶ τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ζηλοῦντες xal 
μένοι, ὧν ὁ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴ- 
τῷ Χριστῷ" ὁ δὲ Καρποκράτης ἀγγέλους τοῦ 
) δημιουργοὺς εἶναί φησι, Παρ᾽ αὑτῶν γὰρ ἴσως 
αθόντες xal οὔτοι, συγχοίνουσι τὸν τοῦ Θεοῦ Aó- 
ig ἀγγέλοις. 
oan. 1, 3. *! Psal. cri, 24. 
) Seguer., οὗ. At alii et editi, outs. Ibid. Felc. 
νητὸς, et infra, γεννητῶν et γεννητόν. 
| Sic Seguer. At τό abest ab aliis et editis. 


non indicant Filium esse factum, sed potius alium 
esse a rebus factis, propriumquo Patris, et in ejus 
sinu esse. Nam quod bic scribitur, factus, non id- 
circo factum vere Filium significat, uti vos putatis. 
Etenim si tantum dixisset, factus,aliudque nihil ad- 
didieset,inde aliqua Arianis esset litigandi occasio. 
Verum cum anteaFilium nominaverit,eumque alium 
esse a robus factis totum per contextum ostende- 
rit, non absoluto voce,factus, usus est, sed vocabu- 
lum,praestantior, cum voce,factus,conjunxit: qvippe 
qui eam dictionem indifferentem existimaret. Sci- 
licet probe intelligebat hac voce, factus, de eo dicta, 
quem verur esse Filium constabat, nihil aliud hic 
significari quam eum factum fuisse et esse pres- 
tantiorem. Nihil enim refert, si quis do re genita 
interdum dixerit, facta est, vel, effecta est. At reg 
facte, eum sint opera.genito dici non queunt, oisi 
forte geniti Filii participes postea elfectz, genito 
quoque et ipse dicantur, non quidem propriam ob 
naturam, sed quia Filii facte sint in Spiritu parti- 
cipes. Nec vero id ignoravit divina Scriptura, qua 
de rebus factis ait : Omnia per. ipsum facta sunt, et 
sine ipso [actum est nihil 9, Et, Omnia in. sapientia 
fecisti δὲ. De genitis autem filiis sic loquitur : Facti 
sunt Job filii septem et filie tres *.Et : Abraham vero 
centum annorum erat, cum factus est ei Isaac filius 
ejus **. Moyses quoque dixit: Si alicui filii [acti [ue- 
rint. Si ergo Filius 364 alius est a rebus factis, 
solusque proprius est nature Patris fetus, frustra 
Ariani disputandi occasionem ex vocabulo, factus, 


C arripuere.Nam si hic fracti pudore iterum contén- 


dant illa verba comparate dicta esse, proindeque ea 
que comparantur ejusdem esse generis,ita ut Filius 
nature sit angelorum : ipsos profecto in primis pu- 
debit eadem pugrare et loquj'ac Valentinum, Car- 
pocratem sliosve hrereticog, quorum ille angelos 
ejusdem 6888 generis ac Christum affirmavit : Car- 
pocrates autem, eosdem esse dixit mundi fabrica- 
tores. Nempe isti ab aliis forle edocti magistris, 
Dei Verbum cum angelis conferre non verentur. 


?! Job 1, 2. 33 Genes. xxi, 5. 


legitur, αὑτοί, Gobler. Felc. I et 5, τοῦ γεννητοῦ 
Υἱοῦ γεγενῆσθαι xai αὑτοῦ λέγονται, Anglic., τοῦ 
γενητοῦ ΥἹοῦ γεγεννῆσθαι καὶ αὑτοῦ λέγονται. Editi 


Beg., σιωπήσας ἥν. Gobl. et Felc. 1," σιωπήσας ἢ vero et alii, μετασχόντα τοῦ γενέσθαι τοῦ ΥἹοῦ χαὶ 


endose, Editi et alii, ἐσιώπησεν. 

)Seguer., ἐπειδὴ δὲ Υἱὸν προείρηχε xal δι᾽ 
etc. 

) Sic Seguer. Gobler. Felo. 2 et 5. At alii et 
) Commel., τό. Paulo post Seguer. Reg. Go- 
et Felc. 1, ἐπὶ ὁμολογουμένου. Alii vero et edi- 
ὶ ὁμολογουμένως, 

) Reg. et Seguer., τῷ γεγεννῆσθαι. Mox Basil. 
lc. 5, γεννητόν, Alii et editi, γενητόν. 

) Seguer. et Rea., λέγῃ. Ceteri et editi, λέγει, 
Seguer. Reg. Basil. Felc. 5, δημιουργήματα 
λέγεσθαι γεννητά, Anglican. Goblerian. οἱ 
1 habent item ὄντα λέγεσθαι, Alii οἱ editio 
nel., δημιουργήματα εἶναι χαὶ λέγεσθαι γε- 


) Sic Reg. et Seguer. Sed in Seguer., pro αὑτὰ 


γεγεννῆσθαι ὑπ᾽ αὑτοῦ λέγονται, Felo. 5 habet λέ- 
οντας, mendose. 
m Basiliena., ἐν τῷ Hacot. 

is] Reg. Gobler. et Felc. 1 addunt, xai χωρὶς 
αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii omittunt. 

(19) Seguer,. τῶν γεννητῶν υἱῶν, Alii, τῶν υἱῶν 
τῶν γεννητῶν, preter Felco. 2, qui ut editi habet, 

ἐνητῶν. 

(20) Felc. 5, γεννητῶν. 

(21) sic Basil. Anglic. el Felc. 5. Seguer., Kap- 
xoxox. Editi Καρποχράτου. Infra Seguer. Heg. 
Felc. 5. Kaproxox;, ut et habet Epiphanius heresi 
xxvrt. Goblerian. et Felc. 1, Καρποχράς, 

(22) Seguerian., Παρὰ γὰρ τῶν ἴσων, Goblerian, 
οἱ Folc. 1, παρὰ γε τῶν ἴσων. Cieteri et editi, Παρ 
αὑτῶν γὰρ ἴσως. 


181 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
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57. At certe eos tam impia cogitantes coget eru- A — 97. ᾿Αλλ᾽ ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενο: παρὰ 


bescere sacer cantor, cujus he eunt voces : Quis 
similis erit Domino in filiis Dei ** ἢ Et, Quis sinilis 
tui in. diis, Domine 9 ? Nibilominus illis quoque 
respondebimus, ut vel sic verum discant, compa- 
rationem solere institui inter ea que ejusdem cona- 
gtat esse generis, non autem interea que diversam 
habent naturam. Itaque nemo Deum cum homine 
comparaverit, neque etiam hominem cum belluis, 
neque ligna cum lapidibus, propter nature dissiii- 
litadinem. Sed Deus quidem cum nulla re compa- 
rari potest: bomo vero cum bomine, lignurn cum 
ligno,lapis cum lapide recle potest conferri, nec in 
his vox, praestantius, usurpabitur, sed vox, magts, 
vel, plus. Sic Joseph magis pulcher erat suis fratri- 
bus : Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero 
non stella prestantior, sed magis una ab alia dif- 
fert in gloria 9. Cum autem res diversa nature 
inter se comparantur, tunc, vox, prastantior, aut, 
prastantius, differentis signiticande gratia, adhi- 
betur, quemadmodum de sapientia et lapidibus est 
dic'um. Si igitur Apostolus dixisset : Tanto magis 
Filius aptecellit,vel, Tanto major est angelis : vobis 
sane ex liac Filii cum angelis comparetione con- 
tendendi ansa preberetur. At cum eum dicat esse 
prestantiorem, tantumque differre, quantum filius 
8 servis differt, manifeste utique ostendit alium esse 
ἃ natura angelorum.Cum item eum omnia fundasse 
affirmet 57, alium profecto ob omnibus factis rebus 
ease probat. Quapropter cum diverse sit nature a 
rerum factarum natura, quaenam, queso, compa- 
ratio aut quz similitudo ejus nature cum rebus fa- 
ctis ? Verum si rursus simile aliquid excogitent, il- 
los his verbis eonfutabit Paulus : Ad quem autem 
angelorum dixit unquam : Filius meus es tu, ego 
hodie genui te? Et ad angelos quidem dicit : Qui fa- 
cit angelos suos. spiritus, et mínisiros suos flammam 
ignis **. 

58. Fieri ergo proprium est rerum factarum, quas 
opera esse dicit. At cum de Filio loquitur, non uti- 
tur factionis vocabulo, nec fieri ait : sed eum eter- 
num regem, et creatorem hisce verbis agnoscit : 
Thronus tuus, Deus, in seculum szculi, et tu in prin- 
cipio, Domíne, ter:am fundasti, et opera manuum tua- 
rum sunt coli. Ipsi peribunt, tu autem permanes 99. 
Ex quibus, si vellent isti, perspicere possent alium 
esse opificem et alia opera : illum nimirum esse 


** Pgal. Lxxxviui, 7. 9 Peal. rxxxv, 8. 


10, 11 


n Sic Seguerian. At alii et editi, καὶ οὗτο'. 
24)Sic Seguerian. et Reg. Alii vero et editi, 
συγχρίνει. 
25) Συγχρίνετα'! abest ἃ Gobler. et Felc. 1. 
(26) Seguerian., καὶ πλέον. ldem mox post ἀδελ- 
f omittit αὐτοῦ. lbid. Seguer. Gobler. et Felc. 
, Alac. ltem Seguer. ibid., ἀττὴρ δέ. Alii et editi, 
ἀστὴρ 22. lbid. Seguer. Gobler. et Felc. 1, οὐχὶ 
κρείσσων, Gobl. et Felc. 1, κρεῖσσον, mendose. Editi 
et alii, οὗ χρείττων. 
(27) Seguerian., ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα omit- 
tit. Ibid. Felc. 5, παραδάλληῃ. Editio Commel. et 


μὲν τοῦ ὑμνῳδοῦ λέγοντος, Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; χαὶ, Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, 
Κύριε ; ᾿Αχούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄτα χἂν οὕτω (23) 
μάθωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσιν ὁμολογουμένως 
φιλεῖ τὰ τῆς συγχρίσεως γίνεσθαι, xxl οὐχ ἐν τοῖς 
ἑτερογενέσιν, Οὐδεὶς γοῦν Θεὸν συγκρίνοι (24) πρὸς 
ἄνθρωπον, οὐδὲ πάλιν ἄνθρωπον πρὸς τὰ ἄλογα, οὐδὲ 
ξύλα πρὸς λίθους, διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως" ἀλλὰ 
Θεὸς μὲν ἀσύγχριτόν ἐστι πρᾶγμα’ ἄνθρωπος δὲ πρὸς 
ἄνθρωπον συγχρίνεται (25), xal ξύλον πρὸς ξύλον, 
γαὶ λίθος πρὸς λίθον xa! οὐχ ἂν τις ἐπὶ τούτων εἷ- 
ποι τὸ, κρεῖττον, ἀλλὰ τὸ, μᾶλλον, καὶ τὸ, πλέον (26) 
οὕτιυς Ἰωσὴφ (alo, ἦν μᾶλλον T2703 τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, xal PayiÀ τῆς Αεἰχς᾽ ἀστὴρ δὲ ἁσ-τέρος οὐχὶ 
κρείσσων, ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ. "Emi δὲ τῶν 


B ἑτερογενῶν, ὅταν ταῦτά (27) τις παραδάλλῃ πρὸς 


C 


ἄλληλα, τότε τὸ, xoeittov, πρὸς τὸ διαλλάττον λέγε- 
tat, χαθάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας xxi τῶν λίθων εἴρηται. 
j| μὲν οὖν εἰρηχὼς ἣν ὁ ᾿Απόστολος᾽ Τοσούτῳ μϑλ- 
λον ὁ Υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει, f, τοσούτῳ μείζων 
ἐστίν. ἦν ἂν ὑμῖν προφασις, ὡς (28) συγχρινομένου 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους" νῦν δὲ λέγων χρείττονα 
αὐτὸν εἶναι, xal. τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέστηκεν 
υἱὸς (29) δούλων, δείχνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναι τὸν 
θεμελιώσαντα τὰ πάντα: δείχνυσιν ἄλλον αὐτὸν tiva: 
πάντων τῶν γενητῶν. Αλλου δὲ καὶ ἑτερουσίου aj- 
τοῦ Ovtoc παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ποία τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ σύγκρισις ἢ ὁμοιότης πρὸς τὰ γενητά: 
Κἂν γὰρ πάλιν ἐνθυμηθῶσί τι τοιοῦτον, διελέτξει 
τούτους τὰ αὐτὰ λέγων ὁ Παῦλος" Τίνι γὰρ εἶπέ 
ποτε τῶν ἀγγέλων * Υἱός μου εἴ σύ: ἐγὼ σή με- 
pov γεγέννηχα σε (30) ; Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἁγγέ- 
λους λέγει" Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- 
ματα, xmi τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλό- 


γα (31). 


- 


98. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ ποιεῖσθαι, xai ταῦτα 
ποιήματα εἶναι: λέγει" πρὸς δὲ τὸν ΥἹὸν οὗ «ποΐησιν, 
οὐδὲ τὸ γενέσθαι, ἀλλὰ τὸ ἀίδιον, καὶ τὸ βασιλέα (39), 
καὶ τὸ εἶνα! ὃν μιουργὸν, προσφωνεῖ λέγων: 'O θρό- 
νης σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰωνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ 
xiv ἀρχάς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ 
ἔργα τῶν χειρῶν goo εἰσὶν οἱ οὐρανοί, Αὐτοὶ ἀκ- 
oloovtat, σὺ δὲ διαμένεις (33). Ἐξ ὧν καὶ αὐτοὶ 


ἢ) συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴπερ ἤθελον, ὅτι ἄλλος μὲν ἐστιν 


"ICor. xv, 51. ? Hebr. t, 10. *' Ibid. 5, 7. 99. ibid. 8, 


alii, περαδάλῃ. 

(28) Seguerian. ὡς omittit. 

(29) Seguerian., ὁ Υἱός. 

(30) Seguerian. Goblerian. et Felo. 1 addunt ἐγὼ 
σήλερον. γεγέννν κά σε. Bed Goblerian. et Felo. 1 
habent ἐγέννησα st. Ea autem ab aliis et editis 
desunt. 

31) Seguerian., πῦρ φλέγον. Mox 
vein. s ΤῈ ΤΥ Pelc. € T 

(32) Seguerian. Gobler. et Felc. 1, καὶ βασιλέα. 

(33) Seguerian., διχμενεῖς AL alii et editi, 8:- 
μένεις, 
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6 δημιουργῶν, ἄλλὰ δὲ xà δημιουργήματα" xxl ὁ μὲν A Deum : hec facta esse et ex nihilo producta. Nam 


Θεός ἐστι, τὰ δὲ γενητά (34) ἐστιν ἐξ οὐχ ὄντων πε- 
ποιημένα. Τὸ γὰρ λεγόμενον νῦν, αὐτοὶ (35) ἀπ- 
ολοῦνται, οὖχ ὡς εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης τῆς χτίσεώς 
φησιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τοῦ τέλους τὴν τῶν γενητῶν 
δείξῃ (36) φύσιν. Τὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσθαι, κἂν 
μὴ ἀπόληται διὰ τὴν χάριν τοῦ πεποιηχότος ταῦτα, 
ὅμως ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, xxl τὸ μὴ εἶναί ποτε αὐτὰ 
μαρτυρεῖται. Διὰ τοῦτο γοῦν ὡς τούτων τοιαύτην 
ἐχόντων τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ, Σὺ δὲ 
διχμένεις (37), ἵνα τὸ ἀΐδιον αὐτοῦ δειχθῇ" οὐ γὰρ 
ἔχων τὸ δύνασθαι ἀπολέσθαι, ὥσπερ ἔχει τὰ γενητὰ, 
ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεὶ, ἀλλότριον μέν ἐστιν αὐτοῦ 
τὸ λέγεσθαι, Οὐκ ἦν, πρὶν γεννηθῇ, ἴδιον δὲ τὸ ἀεὶ 
εἶναι, χαὶ συνδιαμένειν σὺν τῷ Πατρί (38). Εἴ μὲν 
οὖν μὴ ταῦτα γράψας ἦν ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς 
'E6patoug Ἐπιστολῇ, κἂν ix τῶν ἄλλων ᾿Επιστολῶν 
αὑτοῦ, καὶ πάσης τῆς Γραφῆς ἀλτθῶς ἐκωλύοντό τι 
τοιοῦτον φαντάζεσθαι περὶ τοῦ Λόγου (39): ἐπειδὴ 
δὲ αὐτός τε ἔγραψε, καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δέδεικται 
γέννημα (40) τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ὧν ὁ Υἱός" καὶ 
αὐτὸς μὲν δημιουργὸς, τὰ δὲ δημιουργεῖται παρ᾽ αὖ- 
τοῦ" xai αὐτὸς μὲν ἀπχύγασμα xai Δόγος, xal εἰκὼν, 
χαὶ σοφία τοῦ Πατρός ἐστι, τὰ δὲ γενητὰ κάτω που 
τῆς Τριάδος ἐστὶ (41) παραστήσοντα xal δουλεύοντα" 
ἐτερογενὴς pa ναὶ ὑτερούσιός ἐστιν ὁ Υἱὸς τῶν γε- 
νητῶν, καὶ μᾶλλον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἴδιος xal 
ὁμοφυὴς τυγχάνει. Διὰ τοῦτο γὰρ xai αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
οὐχ εἴρηκεν, Ὁ Πατήρ μου χρείττων μοῦ ἐστιν (42), 
ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ἐκείνου φύσεως αὐτὸν ὑπολάθδοι" 
ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέθει τινὶ, οὐδὲ χρόνῳ, 


Β 


quod hic dicitur, ipsi peribunt, non ita diclum est 
quasi periture sint res creatie : sed ut $365 rerum 
factarum naturam a (ine indicaret. Namque porire 
possunt licet beneflcio effectoris non pcreant,tamen 
ex nihilo sunt facta, eaque aliquando non fuisse, 
ipsa testantur. Quia igilur ea est illorum naturae, 
idcirco de Filio dicitur, Tu autem permanes,ut ejus 
inde ostendatur eternitas. Nam quia interire non 
potest, ut poasunt res facte, sed potius vim habet 
semper permanendi, hinc alienum quidem est de 
ipso dici, Non fuit, priusquam esset genitus : at pro- 
prium ejus est, semper esse et cum Patre perma- 
nere.Etsi autem Apostolus in Epistola ad Hebreos 
heec non scripsisset : ex aliis tamen ejusdem Epi- 
slolis atque ex universa alia Scriptura talia de 
Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandoquidem ipse quoque scripsit,et aupra osten- 
dimus Filium ex natura Patris esse genitum ; et 
illum quidem esse effectorem,res autem alias ab eo 
effici : illum esse splendorem, Verbum, imaginem, 
et sapientium Patris ; res vero factas infra Trinita- 
tem assistere et scrvire : alius ergo generis et na- 
tura est Filius, quam rerum factarum, ac potius 
prius est substantie Patris, eamdemque ac ille 
naturam habet.Hinc enim ot ipse Filius non dixit, 
Pater mcus prastantior me est!, ne quis eum alium 
a Patris natura esse suspicaretur, sed major dixit, 
non quidem magnitudine quadam aut tempore,sed 
quia ex ipso Patre gignitur. Quinetiam cum dixit, 
major esl, nature proprietatem ostendit. 


2 


ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς γέννησιν' πλὴν ὅτι καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν, μείζων ἐστὶν, ἔδειξε πάλιν τὴ 


τῆς οὐσίας ἰδιότητα. 


59. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ αὐτὸς οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ (| 59, Et vero ipse Apostolus non ut Verbi naturam 


Λόγου προηγουμένως συγχρῖναι (43) θέλων πρὸς τὰ 
γενητὰ ἔλεγε, Τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων" ἀσύγκριτος γᾶρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ ἀλλο 
ἐστίν (A4): ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ 
Λόγαυ βλέπων καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην 
οἶχονομίαν, ἠθέλησε δεῖξαι οὐχ ὅμοιον εἶναι τοῦτον (45) 


! Joan. xiv, 28. 


(34) Felc. 5, γεννητά, 

(35) Sic Seguerian. Basil. Anglic. et Felc. 5. At 
editi αὐτό, mendose. Ibid. Seguerian. Reg. Basil. 
el Anglican., οὐχ ὡς εἰς ἀπώλειαν. Editi et alii, οὐκ 
εἰς ἀπώλειαν. Mox mss. χτίσεώς φησιν, Editi, 
χτίσεως φύσιν, mendose. | 

(36) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, αἱ οἱ An- 

lic. in margine, τὴν ἀρχὴν τῶν γενητῶν δείξῃ. 

aulo post Seguer., κἂν μὴ ἀπολύηται. Basili. Goble- 
rian. Felc. 1 et Reg., ἀπόλυνται. Anglican., ἀπόλ- 
λυνται. Mox Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, 
ὅμως οὐχ τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 

(37) Seguer., διαμένεις. Alii et editi, διαμένεις. 
Mox Seguer. Gobler. οἱ Felo. 1, ἔχων τὸ δύνασθαι. 
Editi el ulii, ἔχει τὸ δύνασθαι. Paulo post Seguerian., 
αὐτοῦ λέγεσθαι, οὖκ ἦν, etc. In aliis et editis 
dcest τό. 

(38) Bic Seguerian. et Reg. At Gobler. et Felc. 1, 
διαμένειν σὺν τῷ Πατρί. Caiteri. οἱ editi, συνδιαμέ- 
νεῖν Πατρί. 


(39) Beguerian., πάσης τῆς ἄλλης θείας Γραφῆς 


cum rebus factis potissiipum compararet, dixit: 
Tanto prastaatior factus angelis. Namque simul 
comparari non queunt, eum sint inter se diverse. 


--Bed δὰ corporeum Verbi adventum et ad dispensa- 


tionem ejus attendens, indicare voluit ipsum alio- 
rum qui antecesserant simile non esse, ut, quan. 


ἐκωλύοντο τοιοῦτον τι φαντάζεσθαι περὶ τοῦ Yiou. 
Basili. Gobler. et Felc. 1 et Reg., τι τοιοῦτον. Item 
Goblerian. et Felc. 1, περὶ τοῦ Υἱοῦ. 

(40) Segyuerianus, Goblerian. et Felc. 1 omittunt 
γέννημα, et ov, moxque habent δη μιουσγεῖ. 
in Segucer. teg. Felc. 1 et 5, ἐστί, diti et alii, 
εἰσί. 

(41) Sic Rag. οἱ Seguerian. Ceteri vero et editi, 
[ον χηείττων ἐστίν, Ibid. Seguerian., ξένον τις τῆς. 
dili οἱ alii, ξένον τῆς. Mox Gobler. οἱ Felc. 1, ὅπο- 
λάδωτιν. 

(43) Seg. οἱ Felc. 5, συγχρῖναι. Editi et alli, δ'α- 
κρῖναι. 

(41) Sic Seguerian. Idemque mox et ' nglic. Go- 
bler. et l'elc. 1, ἄλλο xai ἄλλο ἐστίν. Basili., ἀσύγ- 
xpitov γὰρ ἀληθῶς μᾶλλον. Editi et alii, ἀσύγχριτον 
γὰρ, μᾶλλον ὃὲ ἀλλο ἐστίν. 

(45) Sic Segueriun. Basili. Anglican. οἱ Felc. 5, 
At alii et editi, τοῦτο. Ibid. Seguerian., ἵν᾽ ὅσῳ τῇ 
φύσει διαφέρῃ. 
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tum natura ab iis quos antea miserat differt, tanto À τοῖς πρότερον ἵνα, ὅσῳ τῇ στότει διαφέρει τῶν 


etiam longeque prestantior esse intelligeretur gra- 
lia qui» ab ipso et per ipsum datur, quam angelo- 
rum administratio. Siquidem servorum erat, fru- 
ctus duntaxat reposcere : at Filii et Domini erat 
debita donare et viten, transferre. Unde ea, quee 
subjicit Apostolus, differen!iam, qux Filium inter 
et res factas intercedit, demonstrant. Proplerea,in- 
quit, oportel nos maxime attendere ad ea quz audi- 
vimus, Ἠ6 forte effluamus. Si enim qui per angelos 
dictus est sermo, factus est. firmus, el. omnis prava- 
ricalio et inobedienlia accepit justam mercedis retri- 
butionem : quomodo nos cffugiemus, si lantam mce- 
glexerimus salutem, qux cum initium accepisset 
enarrari per Dominum ab eis qui audierunt, in nos 
confirmata est *? Quod si Filius esset e rebus fa- 
ctis, non illis sane esset praestantior, neque ma- 
jori supplicio propter eum puniretur inobedien- 
tia. Nec enim in administratione angelorum, pro 
singulis illorum majus vel minus erat in his qui 
peccabant ; sed lex erat una, unaque in peccantes 
animadversio. Quia vcro Verbum non est e rebus 
factis, sed est Filius Patris, idcirco 3066 quanto 
prestantior est, οἱ ca, quorum auctor ipse est, prc- 
stantiora sunt et ab aliis diversa, tanto etiain gra- 
vius esse debet supplicium. ltaque datam per 
Filium considerent gratiam, cumque ex suis ope- 
ribus agnoscant vere alium esse a rebus factis, 
solumque illum verum Filium in Patre esse, et 
Patrem in ipso. Discant legem ab angelis promul- 
gatam esse, sed neminem reddidisse perfectum, 
quippe αὐτὸ, ut docet Paulus, Verbi adventu indi- 
geret. At Verbi adventus, Patris opus perfecit. Ilinc 
antea ab Adam ad Moysem mors quidem regnavit ; 
sed Verbi presentia morlem penitus destruxit * 
nec amplius in Adam morimur, seed omnes in 
Christo vita donamur. Praeterea antea ἃ Dan usque 
ad Bersabee lex divulgabatur, atque in sola Judaea 
notus erat Deus 8: nunc autem in omnem terram 
exivit sonus eorurr, et omnis terra Dci cognitione 
est repleta,gentesque universas edocuere discipuli, 
ac denique hoc tempore illud Scripture impletum 
est : Erunt omnes docli a Deo *. Etenim quam tunc 
quidem apparebant, mers erant figure : nunc au- 
tem ipsa patefacta veritas est ; quod Apostolus 


* Hebr. 11, 1-3. * Psal, rxxv, 2. 

(46) Seguerian., παρ᾽ αὐτοῦ, Editi ct alii, παρὰ 
τούτου, Regius et Felc. 5, παρὰ τούτου xal 6:3 τού- 
τοῦ. lbid. Seguerian., 42: «zo. 

(47) Seguerian., μετατιηῖναι. 

(46) Sic Seguerian. Reg. Gobler. ct Felc. 1. Co- 
teri vero cum editione Commel., γεννητά. 

(49) Basili., ὑπὸ τοῦ Ko»z2!»». Paulo post Segue- 
rian., E: τῶν γενητῶν ὁ Υἱὸς T», οὔτε χρείττων, Gobl. 
et Felc. 1, Εἰ δὲ τῶν γεννητῶν ὁ Υἱὸς ἦν,οὐ χρείττων, 

(50) Seguer.. οὔτε ἐν τῇ. Πορ., οὐδὲ ἐν τῇ. Basil. 
et Anslic., οὐδὲν τῇ. Alii et. editi, 529: τῇ. Mox 86- 
güer., οὔτε ἢ, et paulo post, ἐνῆν τὸ x10 ἔχαστον, 
αὐτῶν μεῖζον χαὶ τὸ ἔλχττον. 

(51) Seg. Gobl.et Fele, 1, παραφαινόντων. Alii 
el editi, παραχουήύντων, Paulo post Segner., ἀλλ᾽ 


C 


αποτιαλέντων -22' αὐτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἡ 
αὐτοῦ (16) καὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις κρεί 


- 


ehe δύ ἀγξλων διαχονίχς vivre. Δοὗλὼν "λὲν 
* ^ , 1 , - ΤῈ .» 
ἦν ἀπαιτεῖν μόνον τοὺς χαρπούς Υἱοῦ ὃὲ xai δ: 


τοῦ y22:313021 τὰς ὀξειλὰς͵ χαὶ μεταθεῖναι (47 
ἀλπελῶνα, Καὶ τὰ ἐπιτεοῦμενα γοῦν πχρὰ τοῦ ἢ 
v 


στόλου δείχνυσι τὴν διαφορὰν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸ 
νηπὰ (A8) λέγοντος * Διὰ τοῦτο δεῖ περισσὸς 
ποοσέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀχουσθεῖσι, μήποτε πα 
2 E: (ig ὁ 9v ἀγγέλων λαλτθεὶς ) 
ἐνένετο βέθαιος, x3! πᾶσα περάδατις καὶ 


. ὧ2 


e. *"- 
2'20ME£N . 


a40T, E)aósv EvO:xow μισθαποδοσίαν * πῶς ἡ 
ἐχτευξόμεθα, πσπυλιχαύτης ἀμελήσαντες σι 
οἷας; Tu, ἀοχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι διὰ 
Ιυρίου (10. ὑπὸ τῶν ἀχηυτάντων, εἰς ἡμᾶς 
δ Π 9 διε - “-- - - "$2 φ 
Oattof)r, Et δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὃ Υ͵ὸς, οὐ x 
τῶν αὐτῶν ἦν, οὗτε ἐν τῇ (50) παρχκοῦ τὸ μ' 
»». ^! ^ 9 “ἢ MM 4 e^ * 

τῆς τιμωρίας δι᾽ αὐτὸν ἀπέκειτο, Οὐδὲ vx5 b 

, 


4 »* 


διαχονίᾳ τῶν ἀγγέλων ivh; x20 ἕκαστον αὐτῶ 
μεῖζον χαὶ ἔλαττον ἐν τοῖς παραδαίνουσιν" ἀλλ 
ἦν Ó vouo;, xx! uía ἡ κατὰ τῶν παραδαινόντων 
ἐνδιχία, Ἑπειδὴ ὃὲ οὐχ ἔστι τῶν γενν, τῶν ὁ AC 
ἀλλ᾽ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, διὰ τοῦτο ὅσιν κρείττων αἱ 
χαὶ τὰ OV αὐτοῦ χρείττονα χαὶ παρηλλαγμένα 

ποτούτῳ χαὶ ἡ τιμωρία χείρων γένοιτο (59). 6: 
σθωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ Υ͵οῦ χάριν, καὶ ἔπιννι 
σαν xa! ix τῶν ἔογων μαρτυρούμενον αὑτὸν, 
μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστὶ, μόνος δὲ αὐτὸς γιὸς 
ἀληθινὸς ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ 6 Πατὴρ ἐν αὑτῷ, Ὁ 
μος δὲ OV ἀγγέλων ἐλαλήθη, καὶ οὐδένα τετελε 
δεόμενος τῆς τοῦ Λόγου ἐπιδημίας, ὡς εἴρτκεν δ] 
oz. ἽΙ δὲ τοῦ Λόγου ἐπιδημία τετελείωχε τὸ i 
τοῦ Πατρός. Καὶ τότε μὲν ἀπὸ ᾿Αδλμᾳ μέχρι Mw 
ὃ θάνατος ἐδασίλευσεν" ἡ δὲ τοῦ Λόγου παρὸ 
χατήσγησε τὸν θάνατον xal oüxitt μὲν ἐν τῷ "A 
πάντες (04) ἀποθνήσκομεν iv Ob τῷ Χριστῷ τὰ 
ζωοποιούμεθα. Καὶ τότε μὲν ἀπὸ Δὰν (55) gu 
Βηρσαδεὲ ὁ νύμος κατηγγέλλετο, καὶ dv μήνῃ 
Ιουδαίᾳ Ὑνῶστὸς ἦν ὁ Θεός" νῦν δὲ εἰς πᾶσαν 

γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ πᾶσα (6) ἡὶ 
πεπλήρωται τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως, οἵ τε naf] 
ἐμαθύτευσαν πάντα τὰ ἔρνη, xal πεπλυύήίζρωται νῦν 
γενοαμμένον * Ἔσονται πάντες διδαχτοὶ 6 
Καὶ τότε μὲν τύπος ἦν τὰ δειχνύμενα" ἄστι δὶ 


* [sa. riv, 13; Joan. νι, 45. 


Υἱὸς τοῦ Πατρὴς, δ'ά το! τοῦτο, Ceteri et editi,s 
Υἱός ἐστ! τοῦ Πατρὸς, δ'ὰ τοῦτο. 
(52) Sic Seguer. At alii et editi, τιμωρία ἂν 
νητὸ. Paulo post Seguer., τὴν διὰ τοῦ Yioo yi 
Editi et alii, τὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ χάριν, lbid.( 
bler. et Felc. 1, xa! ἐπιγνώτωσαν £X τῶν E γων. 

(93) Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1 omittunt Y: 
Paulo post Seguer., ὁ νόμος δι᾽ ἀγγέλων. 

(51) Seruer. omittit πάντες. 

(55) Sic Reg. At Seguer., ἀπὸ Azp. Basili. 2 
glic. et editi, ἀπὸ 'Aoxu. 

(50) Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἐξέ θεν à vog 
καὶ πᾶτα, Mox Semuer, οἵ τε μαθηταὶ ipagí- 
σαν, Alii et editi, οὐ 2* παῆη ταὶ aate τεύσαντο. 


Ee 


131 


ORATIO 1 CONTRA ARIANOS, 


138 


ἀλήθεια πεφανέρωται' xai τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὁ ᾿Από- Α postea luculentius ipse explicat his verbis : In tan- 


στολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον ἐξηγεῖται (57) λέ- 
γῶν * Κατὰ τοσοῦτον χρείττονος Διαθήκης γέγο- 
νεν ἔγγυος ᾿Ιησοῦς (58)" καὶ πάλιν Νῦν δὲ διαφο- 
ρωτέρας τετύχηχε λειτουργίας, ὅσῳ xxi κρείτ- 
τονός ἐστι Διαθήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ χρείττοσιν 
ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται " καὶ, Οὐδὲν γὰρ ἐτε- 
λείωσεν (50) ὁ νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος 
ἐλπίδος, Καὶ αὖθίς φησιν 'Avayxr οὖν τὰ μὲν 
ὑποξείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις χαθα- 
ρίζεσθαι * αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κχρείττοσι θυ- 
σίαις παρὰ ταύτας. Τὸ ἄρα χρεῖττον (60) xal νῦν 
xal δι’ ὅλων cp Κυρίῳ ἀνατίθησι, τῷ χρείττονι καὶ 
ἀλλιν παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. Κρείττων γὰρ 7) 
δι᾿ αὐτοῦ θυσία' χρείττων ἢ ἐν αὐτῷ ἐλπίς" καὶ αἱ δι᾽ 
αὐτοῦ ἐπαγγελία!, οὐχ ὡς πρὸς [xpi μεγάλαι συγ- 
χρινόμεναι, ἀλλ᾽ ὡς ἀλλαι (01) πρὸς ἄλλα τὴν φύσιν 
τυγχάνουται " ἐπεὶ xal ὁ ταῦτα οἰχονομήσας χρείτ-α 
των τῶν γενητῶν ἐστι. 

00. Καὶ τὸ λεγόμενον πάλιν, γέγονεν ἔγγυος (62), 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἐγγύην τὴν παρ’ αὐτοῦ γενομένην 
σημαίνει. Ὡς vào Λόγος ὧν, σὰρξ ἐγένετο, xal τὸ 
γενέσθαι τῇ σαρχὶ λογιζόμεθα - (γενητὴ γάρ ἐστιν 
αὕτη χαὶ χτιστὴ τυγχάνει (63) 022a 7) οὕτω καὶ ἐν- 
ταῦθα τὸ, γέγονεν, ἵνα τοῦτο χατὰ δεύτερον σημα!- 
νόμενον ἐχλάδωμεν, διὰ τὸ γενέσθαι αὐτὸν ἀνθρωπον, 
καὶ γνῶσιν οἱ φιλονεικοῦντες, ὅτι χαὶ ἀπὸ ταύτης 
τῆς χαχονοίας ἑαυτῶν ἐχπίπτουσιν, ἀχουέτωσαν, ὅτ' 
οὐ τὴν οὐτίαν αὐτοῦ γεγενῆσθαι σημαίνει ὁ Παῦλος, 
ὁ εἰδὼς αὐτὸν Υἱὸν xai Σοφίαν, xxl ἀπαύγασμα, καὶ 
εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ εἰς τὴν τῆς Διαθήχης δια- 


tum  prastantioris Testamenti sponsor factus est 
Jesus *. Et rursus : Nunc autem excellentius sorti- 
(us est. ministerium, quanto οἱ prazstantioris Testa- 
menti medialor est, quod in prastantioribus promis- 
sionibus sancitum est δ, Nam nihil ad perfectionem 
adduxit lex : sed eral introductio spei prmslantioris ?. 
Et paulo post:Necesse est ergo exemplaria celestium 
his mundari : ipsa autem colestia prastantioribus 
hostiis quam istis *. Vocem igitur prazstantioris hio 
et per totum  Epistole contextum Domino, qui 
prestantior et alius est & rebus factis, attribuit. 
Siquidem prestantius est sacriflcium quod per 
ipsum peragitur : prestantior &pes, qus in eo 
collocatur; ac promissa, que nobis per illum sunt 
facta, non ut magna cum parvis comparantur, sed 
ut diversa ab aliis natura ; quia is, qui ista 'admi- 
nistravit, rebus factis ost presstantior. 


68. Jam vero quod dicitur, factus est sponsor, 
sponsionem quam ille pro nobis fecit signiflcat. 
Quemadmodum enim ille cum Verbun;: esset, caro 
factus est,hocque,quod dicimus factum esse, carni 
ascribimus (hec enim facta et creata est),ita etiam 
hec dictio, factus est, juxta secundam significatio- 
nem hic est intelligenda, qualenus videlicet factus 
homo est. Noveriut proinde pertinaces homines 
vanum quoque pravum hoo illorum commentum 
esse : audiant Paulum, cui perspectissimum erat 
eum et Filium ac Sapientiam, splendoremque et 
imaginem Patris esse,minime his verbis significare. 


κονίαν τὸ γενέσθαι xal νῦν λογίζεται, καθ᾽ ἣν ὁ ποτὲ C ejus factam fuisse naturam, sed cam dictionem 


βασιλεύων θάνατος χατηργήθη. Kal γὰρ xai κατὰ 
τοῦτο (04) χρείττων ἡ δι᾽ αὐτοῦ διαχονία γέγονεν, 
ὅτι xai τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, iv d ἠσθένει διὰ 
τῆς σαρχὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν 
ὁμοιώμχτι σαρχὸς ἀμαρτίχς, xal περὶ ἁμαρτίας 
κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ, ἐχστήσας 
ἀπ' αὐτῆς τὸ παράπτωμκ, ἐν ᾧ διαπαντὸς ἠχμαλω- 
τίζετο, ὥστε μὴ δέχεσθαι τὸν θεῖον νοῦν. Τὴν δὲ 
δάρχα δεχτιχὴν τοῦ Λόγου κατασκευάσας, ἐποίησεν 
ἡμᾶς μηχέτι κατὰ (65) σάρχα περ'πατεῖν, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα, χαὶ πολλάχις λέγειν. Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν 
ἐν capxi, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι" xai, “Ὅτι ἦλθεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸς εἰς τὸν κόσμον, οὐχ ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα πάντας (06) λυτρώσηται, καὶ σωθῇ ὁ χόσμος 
δι’ αὐτοῦ. Τότε μὲν γὰρ ὡς ὑπεύθυνος ὁ χόσμος 
ἐχρίνετο ὑπὸ τοῦ νόμου’ ἄρτι δὲ ὁ Λόγος εἰς ἑαυτὸν 

5 Hebr. vit, 22. δ Hebr. viri, 0... 7 Hebr. vir, 19. 
ni, 47 

(97) Seguer. et Reg., ἐξηγεῖται, Editi et alii, ἐξ- 
ἡγεῖτο. 

(58, Sic Seg. Gobl. et Felo. 1, et mox cum Reg., 
τετύχηκε λειτγυργίας. Alii οἱ editi, ἔγγωος ὁ Υἱὸς, 
et, τέτυχε λειτουργείας. 

50) Basili, οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. 

60) Anglic,, παρὰ ταῦτα τὸ ἄρα κρείττων. 

01) Heg., ὡς ἄλλων. Mox idem et alii mss., πρὸς 
ἄλλα. Eliti, πρὸς ἄλλας. 

(62) Sic mss. Αἱ editi addunt xz! post ἔγγυος. 
Paulo post Seguer., σὰρξ γέγονε. 

(63) Sic Seguer. At alii οἱ editi, τυγχάνουσα. Se- 


PATROL. GR. XXVI. 


referre ad Testamenti administrationem,qua seilicet 
mors,que olim regnaverat, destructa est.Biquidem 
ea ratione ejus administratio prestantior facta est, 
quia quod lez facere non poterat, ubi per carnem 
infirma erat, fecit Deus misso Filio suo in similitu- 
dine carnis peccati, et de peccato condemnavit pec- 


- catum in carne *, remoto &b ea delicto, quo captiva 


perpetuo tenebatur, adeo ut divinum sensum non 
valeret recipere. Cum autem carnem dignam red- 
didit que Verbum reciperet, 367 fecit ut nos non 
an.plius secundum carnem,sed secundum spiritum 
umbularemus !6, sepeque dicamus : Nos vero non 
sumus in carne, sed in spiritu. Et : Quia venit Dei 
Filius in mundum, non ut judicaret mundum, sed 
ut omnes redimeret, el mundus per ipsum serva- 
retur !!. Tuno enim mundus, tanquam reus, a lege 
8 Hebr. 1x, 23. 3 Rom. vin, 3. 10 ibid. 4. 11 Joan. 


uer., xxl ἐνταῦθα γέγονεν, ἵνα xal τοῦτο. 

(64) Sic Seguer. et An lic. At Reg. Basil. et Felc. 
5, καὶ τούτῳ. Editi et alii, xai τοῦτο. Paulo post 
Seg. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ἀδύνατον. At alii et 
editi, δυνατόν, mendose. 

(65) Κατά abest ἃ B8eguer. Gobl. et Felo. 1. 
Paulo post Seguer. et Basili., πολλάχ!ς λέγειν. Ce- 
teri et editi, πολλάκις λέγει, Ibidem Seguer,., ἡμεῖς 
obx ἐσμέν. 

(66) Felc. 2 cum editis πάντα. Alii omnes mss., 
πάντας. 


t 
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judcalalzcs : 
jo 33a, εἰ corpore pro emn:bus patiendo, salu- 
ten do2asit omaibus. Quod cum exploratum habc- 
ret Jo&nzes, exeia:raba: : Lez per Moysem duta esi, 
gralia ei ierilas per Jesum Christum facta. est ?*. 
Prestantior auiem est grat:a quam lex, et veritas 
quam umb;a. 

61. Hoc ergo quod prastanlioris vocabulo expri- 
mitur, quemadmodum, dictum est, per alium fieri 
non poterat, nisi per Filium qui ad dexteram Pa- 
tris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
illum esse Filium, eamdemque Patris et Filii esse 
divinitatem? Quia enim eodem Patris regno potitur 
Filius, in eodem similiter throno quo Pater sedet ; 
cumque ipse Patris divinitas videatur, hine sane 
Deus est Verbum, et qui videt Filium, Patrem vi- 
det, atque hoc pacto unus est Deus. Itaque a dex- 
tris sedens, sinistrum noa reddit Patrem : sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam 
babet Filius, qui ipse ait : Omnia quecunque habet 
Pater, mea sunt 158. Quocirca Filius a dextris Pa- 
iris sedens, videt ipse similiter Patrem a dextris 
sedentem,quamvis ut homo factus dicat:Providebatmn 
Dominum in conspeclu meo semper, quia a deztris 
est. mihi, ne commovear 1", Inde enim etiam palam 
fit et Filium in Patre et Patrem in Fiiio esse.Quam- 
vis enim dexter est Pater, & dextris tamen etiam 
est Filius; et Filio a dextris sedente, in Filio est 
ipse Pater.Et angeli quidem ascendendo et descen- 
dendo ministrant : de Filio autem dicit, Et adorent 
eum omnes angeli Dei '*. Insuper cum angeli mini- 


strant, aiunt : Missus sum ad te; et,Dominus pre- C 


cepit. At Filius licet ut homo dicat, se missum 
esse et venisse ad opus perticiendum et admini- 
Btrandum, tamen ut Verbum et imago ait : Ego in 
Patre, et Pater in me esl 15; et, Qui vidit me, Pa- 
trem vidit; et, Paler in me manens 1946 facit 
opera '.Nam que in ista videntur imagine,ea ipsa 
sunt Patris opera. Bec igitur satig sunt ad verita- 
tia hostes pudore afficiendos. Quod si, quia scri- 
ptum est, prastantior factus, nolunt banc vocem, 
factus, ita intelligi de Filio, ut idem sit ac si dice- 
retur, factus est, et, est; vel quod ejus admini- 
stratio prestantior aliis facta fuerit, uti diximus : 
sed hoe ex vocabulo arbitrantur factum dici Ver- 
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-zzc vero Verbom in se suscepit A ἐδέξατο τὸ χρῖμα, xxi τῷ σώματι παθὼν ὑπὲ 


των, σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. Τοῦτο ὃ 
πων (67) γέκοανεν Ἰωΐννης Ὁ νόμος διὰ 1 
“. . s * * * . 
ἐδέθη, ἢ az χαὶ ἡ a)408a διὰ ᾿Ἵν,τὸ 
στοῦ ἔγενετο. Κρείττων (i ἡ qaos $ ὃ νόμ 
1, αλίθε:2 παρὰ τὴν σκ'ά». 


61. Τὸ οὖν, κρείττων (68), ὥσπερ εἴρη τ: 
οἷόν τε ἦν 6: ἑτέρου τινὸς γενέσθα: ἢ διὰ τοὶ 
τοῦ xar u6vou ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Τί δὲ τὸ 
μαίνει, ἢ τὸ γνήσιον τοῦ ΥἹοῦ, xai τὴν θεότη 
Πατοὺς ταύτην tiva: τοῦ Υἱοῦ (69, ; Τὴν τε Y 
Πατρὸς βασιλείαν βασιλεύων ὁ Υἱὸς, ἐπὶ -τὃν 
θρύνον τῷ Πατρὶ κάθηται, xxi τῇ τοῦ Πατρὸς 
θεωρούμενος, Θεός ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ ὁ βλέπ 


Β τὸν Υ͵[ὸν βλέπει τὸν Ηατέρα’ xa? οὕτως εἶ 


ἐστιν. Ἐχ ὀεξιῶν γοῦν καθήμενος, ἄριστε 
ποιεῖ τὸν llacipa: ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν xai 
ἐν τῷ Iaz2^, τοῦτο καὶ ὁ Υἱὸς ἔχει, xai λέγει 
σα ἔχει ὁ Llazz,2, ἐμὰ ἐστ', Διὰ τοῦτο γὰρ x 
ἥμενος Ex δεξιῶν ὁ Yióq ὁρᾷ τὸν Πατέρα 
τὸς (71) ἐκ δεξιῶν, κἂν ὡς ἄνθρωπος γενόμενος 
Προωρώμην τὸν Kóptóv μου ἐνώπιόν μι 
παγτὸς (73), ὅτι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα | 
λευθῶ. Δείκνυται γὰρ πάλιν xai ἐν τούτῳ, 
Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ (73) ἐν τῷ Y 
ξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ Πατρὸς, iv τῷ δεξιῷ i 
Υἱός" καὶ χαθημένου τοῦ Υἱοῦ ἐκ δεξιῶν. ὁ 
ἐστιν ἐν τῶ Υἱῷ. Καὶ οἱ μὲν ἄγγελοι διχκ 
ἀνερχόμενο: χαὶ χατερχόμενοι * περὲ δὲ «o 
φησι ' Hai προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 

ἄγγελοι Θεοῦ " xai ὅτε μὲν ἄγγελοι  Ouxx 
λέγουσιν ὅτ: (74), ᾿Απεστάλην πρὸς σέ" κα 
pios ἐνετείλατο’ ὁ ὃὲ Υἱὸς, χἂν λέγῃ ἄνθρα 
ὅτι, ᾿Απεσταλην (75), καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τε) 
καὶ διαχονῆσαι, λέγει ὅμως, ὡς (76) Λόγος καὶ 
ὑπάργων: Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πα 
ἐμοί ἐστι᾿ xal, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν I 
xii, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ci 
ποιεῖ (77) ἃ γὰρ ἐν τῇ εἰχόνι τις ταύτῃ | 
ταῦτα τοῦ ΠΙατρός ist ἔργα. Ἔστι μὲν oh 
ταυτα δυσωπῆσχι τοὺς μαχομένους πρὸς αὖτ 
ἀλήθειαν" εἰ δ᾽ ὅτι γέγραπται, γενόμενος xpt 
τὸ, γενύμενος, οὐ θέλουσιν, ὡς περὶ Υἱοῦ (78) 
μένον, ἴσον ἀχοῦσαι, γεγενῆσθαι, καὶ ἔστιν, ἢ ὁ 


13 Joan. 1, 17. 15 Joan. xvr, 15. !* Paal. xv, 8. !* Hebr. 1,0. '^ Joan. xiv, 10. !? ibid. 9, 10. 


(67) SReguer. τοῦτο βλέπων. 

(68) Sic £eguer. Gobler. et Folo. 1. At alii et 
editi, τὸ δὲ, χρείττων, 

(GO) Sic Segucr. Reg. Basil. Anglic. et Felc. 5. 
In aliis vero et editis desunt hiec verba, xa! τὴν 
θεύτητα τοῦ Πατοὺς ταύτην εἶνα! τοῦ Y12o5, 

(70) Sezuer. Gobler. e* Felc. 1, καὶ βλέπων, Mox 
Seguer., καὶ οὗτος εἰς. 

(71) *ic Beguer. At alii et editi, αὐτόν. 

(72) Sic Sewer, Editi vero, ro^wonpurv τὸν Κύ- 
ριον, ὅτι ἐκ δεξιῶν μοὺ ἐττὶ διχπαντός. Paulo post 
Seguer., ὡς ὁ Υἱός, Editi et alii, ὡς Υῖός, Mox Gobl. 
et Felc. 1, καὶ ὁ Hz7Y7^. Alii et editi, za: MatY2. 

(73) Rez. Gobl. et Felc. 1, ὁ Πατήρ. 1n aliis et 


D editis ὁ deest. 


(7 1) Seguer. eobler. et Felc. 1 omittunt ὅ-: 

(75) Gobler. et Felc. 1, ἀνθρρωπίνως, ἐσ: 
Basil., ἀπεστάλη, lbi.lem Seguer. Gobler. et 
1, καὶ £2ysza:. Editi et alii, xa: εὔχηται. 

(70) “Ὡς abest a βομαθνρ. Gobler. et Felc. 1 
iidem, ἐν &10t ἐστι, In aliia et editis deest ἐστ 

(77) sic Seruer. Gobler. et Felc. 1. Ceteri 
tem et editi, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων tà ἔργα ποιεῖ. 
Beguer..^A γὰ ἐν τῇ sixóvi τις ταύτῃ. ]u ali 
editis deeat ταύτη. 

(74) Seguer., περὶ Ἰησοῦ, Mox Beguer. Go 
et Fele. 1, γεγενήσθαι τὸν κρείττονα, Relc. 5 
γεγενῆσθαι, Alii et editi, γενέσθαι τὸν κρείττω. 
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ORATIO 1 CONTRA ARIANOS. 


143: 


γεγενῆσθαι τὴν χρείττονα διαχονίαν τὸ, γενόμενος, À bum : hec iterum breviter audiant,quandoquidem 


λαθεῖν xai νοεῖν, ὥσπερ εἴπομεν’ ἀλλὰ νομίζουσιν 


que supra disputavimus jam sunt obliti. 


ix ταύτης τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆσθαι τὸν Aóqov* ἀχουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν εἰρη μέ- 


νων (79) ἐπελάθοντο, | 

62. El μὲν ἐκ τῶν ἀγγέλων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, ἔστω xal 
ἐπ᾿ αὑτοῦ (80) ὡς ἐπ᾽ ἐχείνων τὸ, γενόμενος, xai 
μηδὲν αὑτῶν χατὰ τὴν φύσιν διαφερέτω ἀλλ᾽ ἔστω- 
σαν ἣ (81) xal οὗτοι υἱοὶ, ἣ κἀχεῖνος ἄγγελος, καὶ 
κοινῇ πάντες χαθεζβσθωσαν ix δεξιῶν τοῦ Πατρός" 
$, μετὰ πάντων xal ὁ γΥ͵ἱὸς παρεστηχέτω (89) ὡς 
λειτουργιχὸν πνεῦμα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενος 
xx! αὐτὸς ὁμοίως (83) ἐκείνων. Εἰ δὲ διίστησιν ὁ Παῦ- 
λος τὸν Υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν, λέγων" Τίνι γὰρ εἶπέ 
ποτε τῶν (BA) ἀγγέλων" Υἱός uoo εἴ σύ; καὶ οὗτος 
μὲν δημιουργεῖ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, αὑτοὶ δὲ 
καρ' αὐτοῦ γίνονται" xal αὑτὸς μὲν μετὰ τοῦ Πατρὸς 
καθέζεται, οἱ δὲ παρεστήέχασι (85) λειτουργοῦντες" 
τίνι πάλιν οὐκ ἔστι φανερὸν, ὅτι obx ἐπὶ τῆς οὐσίας 
τοῦ Λόγου ἔλεγε τὸ (86), γενόμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς OU 
αὑτοῦ γενομένης διαχονίας ; Ὡς γὰρ Λόγος ὧν, γέ- 
γονε σὰρξ, οὕτω, γενόμενος ἄνθρωπος, γέγονε το- 
σούτῳ χρείττων ἐν τῇ διαχονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων 
γενομένης διαχονίας, ὅσῳ διαφέρει δούλων υἱὸς, καὶ 
δὲ δημιουργὸς τῶν δη μιουργουμένων (87). ὥστε παυ- 
σάσθωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ λαμόάνειν τὸ, 
γενόμενος" οὐχ ἔστι γὰρ τῶν γενητῶν᾽' xal γνώτω- 
σαν, ὁτι τῆς διαχονίας xai τῆς γενομένης οἰχονομίας 
σημαντιχόν ἐστι τὸ, γενόμενος, Πῶς δὲ γέγονε χρείτ- 
τῶν ἐν τῇ διαχονίᾳ, χρείττων ὧν τῇ φύσει παρὰ τὰ 
γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειρημένα, xal ἡγοῦμαι μὲν 
κἄν οὕτως αὑτοὺς αἰσχένεσθαι. "Av. δ᾽ ἄρα φιλονει- 
κῶσιν, ἀχόλουθον ἅν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγιστον αὑτῶν 
τόλμαν ὁμόσε χωρῆσαι τούτοις (88), xai τὰ ὅμοια 


ῥητὰ περὶ αὑτοῦ τοῦ [[ατρὸς εἰρημένα ἀντιθεῖνχι C 


τούτοις, ἵνα T, δυσωπηθέντες παύσωσιν ἑαυτῶν (89) 
τὴν γλῶτταν ἀπὸ xax.v, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάθος 
εἰσὶν ἀνοίας. Γέγραπται τοίνυν" Γενοῦ μοι εἰς Θεὸν 
ὑπερασπιστὴν, xal εἰς οἴχον (90) καταφυγῆς, ποῦ. 
σῶσαί με’ x«i πάλιν’ Ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ 


L3 πένητι’ καὶ ὅσα τοιχῦτα ἐν ταῖς θείαις (91) Γρα- 


φαῖς εὑρίσχεται. El μὲν οὖν εἰς τὸν Υἱὸν εἰρῆσθα! 
ταῦτα λέγουσιν ὃ χαὶ τάχα xat μᾶλλον ἀλη θέθές ἐστιν’ 
ἐπιγνώτωσαν, ὅτι μὴ ὄντα γενητὸν αὑτὸν ἀξιοῦσι γε- 
νέσθαι βοηθὸν ἑαυτοῖς (93) xai οἴκον χαταφυγῆς ol 

18 Hebr. 1, 14. 19 ibid. 1,5. '? Psal. xxx, 3. 


Félck. 5, ἐπέλαθον. 

(80) Sic Seg., qui mox cum Gobler. et Felo. 1, 
ἐπ᾿ αὐτῷ. Alü et editi, ἔστι xa: ἐπ᾽ αὐτοῦ, Paulo post 
Seguer., χατὰ φύσιν. 

81) Sic Seguer., Heg. et Εδῖο. 5. At in aliis et 
editis ?; deest. Ibid. Seguer. Gobl. et Felc. 1, xai 
οὔτοι. Editi aliique καὶ αὐτοί, Paulo post Basili., 
παραγ χθεζέσθωσαν. 

83] Seguerian. Reg. et Felc. 5, παρχστηχέτω. 
(83) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1. Alii et editi, τὰς 
ἐχείνων ὁμοίας. 

(84) Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem οἱ editi 
τῶν omittunt. Mox mse8., xx! οὗτος μέν. Editi, xai 
αὐτὸς μέν, 

(δ Seguer., πχρειστήχεισαν. 
(86) Sic Seguer. At alii et editi, ἐλέγετο. 


62. Si Filius unus ex angelis est, eque ipsi ac 
ills hac vox factus conveniat, nihilque natura ab 
illis differat; verum vel ipsi sint filii vel ille sit an- 
gelus, omnesque pariter ad dexteram Patris se- 
deant, vel cum omnibus assistat quoque ipse Filius 
tanquam spiritus administer,in administrationem, 
868 ut illi, missus 18, At vero si Paulus Filium 
a rehus factis hisce verbis discriminet : Cui enim 
angelorum dixit unquam : Filius mcus es tu 19) Pra- 
terea si coelum ille et terram creat, hique δ eo 
fiunt; si ille cum Patre sedet, hi autem ministran- 
tes assistunt : cui non perspicuum est nequaquam 
de Verbi substantia vocem factus intelligi ab Apo- 
Stolo, sed de administratione quee peracta per ip- 
sum est? Nam quemadmodum cum esset Verbum, 
caro factum est ; ita factus homo,tanto prestantior 
in administratione factus est angelis, quantum fl- 
lius a servis et opifex ab operibus differt. Desinant 
itaque vocem factus de natura Filii interpretari ; 
nec enim est e rebus factis: sed agnoscant hoo vo- 
cabulo factus factam significari administrationem 
et dispensationem.Quomodo autem prestantior fa- 
ctus fuerit in adminisiratione,qui ipse natura pre- 
stantior est quam res facie,ea que supra diximus, 
manifesto ostendunt, indeque illos arbitror eru- . - 
bescere. Verum si contumaces esse pergent, e re 
fuerit insane ipsorum occurrere temeritati, sipaf- 
liaque de ipso Patre dicta illis opponere,ut vel fra- 
cti pudore suam linguam a malis oohibeant, vel 
intelligant in quantum devenerint inscitie. Itaque 
&criptum est : Fías mihi in Deum protectorem el in 
domum refugii, uí salvum me [facias ἴδ. Et rursus : 
Factus est Dominus refugium pauperi ?!, et alia id 
genus que in divinis leguntur Scripturis. Quod si 
ista de Filio dicta esse contendent, quod forte vel 
etiam magis verum est, agnoscant sanctos eum, 
qui res facta non erat, rogare ut sibi adjutor et in 
domum refugii fleret:ac deinceps vocabula factus, 
fccit et creavit de corporea ejus intelligant presen- 
tia. Tuno siquidem adjutor et domus refugii fa- 


3! Psal. ix, 10. 
(70) Seg. προειρημένων. Ibid. Basili. Ang. et D 


(87) Seguer., δούλων ὁ Υἱὸς, καὶ ὁ δημιουργὸς τῶν 

μιουργουμένων. Basil. ei Anglic., δεδημιουργη- 

νων, Felc. 5 et Reg., δημιουργημάτων. Editi, 
οη μιουργη μένων, mendose. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felc. 1, παυσάσθωσαν. Editi et alii, παυέσθω- 
σαν. 

(88) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 1 et 5. Αἱ 
Anglic., διαχωρῆσαι τούτοις, Alii et editi, χωρῆσαι 
τούτους. . 

(89) Seguer. Gobler. et Felc. 1. Ceteri vero et 
editi, αὐτῶν, 

(90) Seguer., xai οἶκον. Mox Gobler. et Felc. 1 
omittunt πάλιν. 

(91) Seguer. omittit θείαις, et paulo post καί ante 


ταγᾶ. 
(03) Seguer. Gobler. et Felc. 1, αὐτοῖς. 


143 


S. ATHANASII] OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


ctus est,cum nostra peccata suo corpore in lignum A ἅγιοι καὶ λοιπὸν τὸ, γενόμενος, καὶ τὸ, ἐποίησε 


sustulit, dixitque : Venite ad me, omnes qui labo- 
ratis ct onerati estis, et ego reficiam vos 35, 


τὸ, ἔχτισεν, εἰς τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουσίαν 
θανέτωσαν. Τότε γὰρ γέγονε βοηθὸς καὶ οἶκος : 


φυγῆς, ὅτε τῷ σώματι ἑαυτοῦ (03) τὰς ἁμαρτίας ἢ λῶν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ ξύλον, xal ἔλεγε Δεῦτε πρὸς μὲ, m 


οἱ κοπιῶντες χαὶ πεφορτίσμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

63. Sin autem illas voces de Patre putant intel- 
ligi ; num quia hic quoque scriptum est, fias,et, fa- 
clus esl, eo devenient impudentis, ut Deum fa- 
ctum esse dicant? Ita sane id audebunt, quemad- 
modum idem de ejus Verbo fingere non sunt ve- 
riti. Nam sequitur ex ipsorum dictis,ut eadem opi- 
nentur de Patre, que de ejus Verbo comminiscun- 
tur.Verum absit ut cogitatio tam impia in mentem 
fidelium umquam veniat! Nec enim Filius o rebus 
creatis es!, nec quod hic scribitur, fias, et, factus 


est, principium exsistendi significat, sed datum in- B 


digentibus adjutorium. Namque Deus et semper et 
idem est : homines autem per Verbum postea facti 
sunt, quando ipse voluit Pater : nec Deum videre 
&ut ad eum accedere queunt res ulle facte, pre- 
gertimque homines in terris degentes. Quapropter 
cum infirmi homines ejus implorant opem, cum 
vexati precantur auxilium, cum injuria affecti 
orant : tum ille, qui est invisibilis, cum perhuma- 
nus sit, se presentem suo beneficio exhibet, quod 
per proprium Verbum 869 et in ipso tribuit,ac de- 
mum ad cujusque utilitatem sese accommodat divina 
presentia, ita ut infirmis flat robur, afflictis refu- 

ium et domus salutis, hisque, qui patinntur inju- 
riam, dicit : Adhuc te loquente dicam, Ecce. ad- 


sum '**. Quod igitur in protegendis singulis fit per ( 


Filium, hoc Deum sibi factum esse singuli te- 
stantur,quia per Verbum flt auxilium ab ipso Dco. 
Nec vero insolens est inter homines id loquendi ge- 
nus, quod rectum esse nemo non fatebitur. Sepe 
siquidem hominibus adjutorium factum est ab ho- 
minibus. Nam alius illi qui injuriam accepit, opem 
tulit, ut Abraham Lot 3" : alius domum persecu- 
Uonem fugienti aperuit, ut Abdias filiis propheta- 
rum “δ΄ : alius peregrinum refecit, ut Lot ange- 
los ** : alius indigentibus suppeditavit necessaria, 
ut Job his qui quidpiatn ab ipso petebant **.Quem- 

33 Matth. xi, 28, ?? [sa. ὑνπ, 9. 
xxix, 45, 46. 


63. "Av 6i εἷς τὸν Πατέρα λέγωσιν εἰρῇ σθϑ: 
ὀητὰ (01) ἄρ᾽ ἐπειδὴ xal ἐνταῦθα γέγραπτα 
γενοῦ, xal τὸ, ἐγένετο, τοσούτῳ ἐπιχειρήσι 
στε εἰπεῖν γενητὸν εἶναι τὸν Θεόν ; Ναὶ τολμ: 
σιν, ὥσπερ xal περὶ τοῦ (05) Αύγου αὐτοῦ to 
διαλογίζονται" φέρει γὰρ αὐτοὺς ἡ ἀκόλουθία τὸ 
χαὶ περὶ τοῦ Πατρὸς ὑπονοεῖν, οἷα καὶ περὶ το 
q9» αὐτοῦ (90) φαντάξονται. ᾿Αλλὰ μὴ, γένοιτο 
Eig νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλθεῖν τὸ τοῖο 
Οὔτε γὰρ ὁ Υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστιν, οὔτε τὸ vt 
μένον καὶ τὸ λεγόμενον (07) ὦδε, γενοῦ, καὶ 
νετο, ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ τὴν γε 
νὴν βοήθειαν τοῖς ὀεομένοις, 'O μὲν γὰρ Θεὶ 
καὶ ὁ αὐτός ἐστιν οἱ δὲ ἄνθρωποι μετὰ ταῦτα 
vag: διὰ τοῦ Λόγου, ὅτε αὐτὸς (08) ὁ Πατὴ» 6i 
χαὶ ἔστιν ὁ Θεὸς ἀόρατος xal ἀπρόσιτος τοῖς 
τοῖς, xal μάλιστα τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις. ' 
τοίνυν ἀσθενοῦντες οἱ (09) ἄνθρωποι παραχαλ 
ὅταν διωχόμενο:ι δέωνται βογθείας, ὅταν ἀδ'χοί 
προτεύζωνται' τότε φιλάνθρωπος ὧν ὁ dócazc 
ἐπιταίνεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ εὐεργεσίας, ἣἧν ὃ: 
ἰδίου αὐτοῦ Λόγου xai ἐν αὐτῷ ποιεῖτα:" xat? 
πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστῳ γίνεται τὰ τῆς oz 
καὶ γίνεται τοῖς μὲν ἀσθενοῦσιν ἰσχὺς, τοῖς δὲ ὃ 
μένοις χατατυγὴ χαὶ οἶχος σωτηρίας" tot, δὲ d 
μένοις λέγει: Ἔτι λαλοῦντός σου ἐρῶ, ᾿Ιδοὺ 
et, Ὅπερ οὖν εἷς ἀντίληψιν ἑκάστῳ (2). δ:: 
Υἱοῦ γίνεται, τοῦτο τὸν Θεὸν ἕκαστος ξαυτῷ γι 
σῆαι λέγε!" ἐπειδὴ xal βούθεια παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
διὰ τοῦ Λόγου γίνεται, Τοῦτο οἷδε καὶ 4j συνύθειι 
ἀνθρωπον, χαὶ (3) τοῦτο xa! πᾶς ὁστισοῦν ópno. 
σει χαλῶ" εἰρῆσῆαι. Πολλάχις καὶ παρὰ v6; 
γέγονεν ἀνθρώποις βοήθεια" xai ὃ μὲν ἀδιχο. 
συνέχαμεν, ὡς ὁ ᾿Αδραὰμ τῷ At: ὁ δὲ διωχι 
τὸν o xov ἐνέῳξεν (4) ὡς ὁ ᾿Αδδίας τοῖς υἱοῖς 
προτητῶν χαὶ ὁ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς ὁ 
τοὺς ἀγγέλους" ὁ δὲ τοῖς δεομένοις κεχορίγηκεν 


*! Genes. xiv, 13-16. 35 [IL Πορ. xviu, 4. * Genes. xix, 9. ἔ 


(93) Seguer. Gobler. et Felc. 1. αὐτοῦ, Mex Se- ἢ αὐτός. Alii et editi, ὡς αὐτός. Mox Seguer. 


guer', ἐπι τοῦ ξύλου. 

(91) Sic Seguer. Gobler. οἱ Felo. 1. At alii et 
editi, ῥήματα. Ibid. Seguer., ἅτ᾽ ἐπειδύ, Alii autem 
et editi, 32x ἐπειδή. Mov Segunr., τὸ, :vo5, qEv22- 
πται xal, ἐγένου, Gobler. οἱ Fele. 1, γεγραπτα! xai 
ἐγένον 100025275, olc. 

(95) Seguer., c'"72: 


τὸν Θεόν ; Ναὶ τολμύήσουτιν 
^» M L - 
ὥσπερ X23! πεοὶ τοῦ. 


Editi vero et al.i, xa! τολιαῦ - 
909319 ὡς T:2! τοῦ. Mox Gobler. et Felc. 1, 9:z- 
λογίζωνται. 32) ἡ γένοιτο, omissis interrnediis. 

(96) Sic 8g At in aliis et cditin deest αὐτοῦ. 
Mox Seg., ποτὶ τίνης τῶν π'στῶν dii. Editi οἱ 
alii, τινός πότε τῶν π᾿ στῶν πα-:εληεῖν. 

(07; Sie Hail. Anglic. Gohler. et Felc. 1. At Se- 
guer., γεγραμλξνον λεγόμενον, In editis οἱ 8.118 deest 
χαὶ τὸ λενόμενον. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
γινομένην βοήθιιαν., | | 

(98) Seguer., ὅτε σὗτος, Gobler. et Fele. 1, ὅτ᾽ 


Gobler. et Felc. 1, ἔστιν ὁ Θεός, Editi aliique 
8so;. 

(99) ΟἹ deest in Seguer. 

(1) Seguer. Gobler. et Felc. 1 et Rog., ὧν ὁ ὁ 
vos. Camteri οἱ editi, ὧν ἀοράτως. Tid. Scg 
Gobler. Felce. 1, 2:3 τῆς ἑαυτοῦ. Editi, διὰ τῆς m 

(2) Seguer., ἐχάστῳ. Editi et ulii, ἑχάστου. | 
Felc. 5, τοῦτον τὸν Θεύν. Item ibid.Seguer., &xa 
αὐτῷ. Gobler. et Felc. 5, ἕκαστος αὐτῶν. Alii et 
ti, ἔχαστυς ἐχυτῷ. 

(3) Καί deest in Seguerian. Mox Seguerian. 
blerian. et Felckm. 4, ὁμολογήσει ΑἸΣὶ et editi, : 

ΟΥ̓ 25* £9. 

us Segueriun. et Anglican., ἤνοιξεν 

(5; Εἰς Seguerianus, Goblerian. et Felckmar 
Iteni Dasil. Rz. et Anzlican. habent a:- oci, 
Editi et alii, τῶ δεομένῳ κεχωρήγηκεν. Ibi Weg 
Seguer., ὡς ὁ 1o. Ceteri et editi, ὡς Ἰώδ. 
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ὡς ὁ ᾿Ιὼδ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. “Ὥσπερ οὖν ἕχαστος Α admodum igitur si singuli, qui ab aliis accepe- 


τῶν εὖ παθόντων εἰ λέγοι, Ὁ δεῖνά μοι γέγονε βοηθός. 
χαὶ ἄλλος εἰ λέγοι, Κἀμοὶ χαταφυγὴ, καὶ τούτῳ χο- 
ρηγός (6)" λέγοντες δὲ ταῦτα, οὐ τὴν ἀρ(ὴν τῆς γε- 
νέσχεως, οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαί- 
νουσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γινομένην (7) παρ᾽ ἐκεί- 
νων εὐεργεσίαν" οὕτως ὅταν λέγωσι περὶ τοῦ θεοῦ οἱ 
ἅγιοι τὸ, ἐγένετο, xal τὸ, γενοῦ, οὐχ ἀρχήν τινα γε- 
νέσεως σημαίνουσιν" ἄναρχος γὰρ xai οὐ γενητὸς ὁ 
Θεός" ἀλλὰ τὴν εἷς ἀνθρώπους παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην 
(8) σωτηρίαν. 

(4. Τούτου δὲ οὕτως νοουμένου, ἀχόλουθον ἂν εἴη 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἂν καὶ ὁσάχις ἂν λέγηται, 
ἐγένετο, xal, γενοῦ, τὴν αὐτὴν διάνοιαν σώζειν " 
ὥστε χαὶ τὸ λεγόμενον (9), γενόμενος χρείττων 
τῶν ἀγγέλων, καὶ, ἐγένετο, ἀχούοντας, μὴ ἀρχήν 
τινὰ τοῦ γίνεσθαι (10) ἐπινοεῖν τοῦ Λόγου, μηδὲ ὅλως 
ix τούτων γεν τὸν αὐτὸν φαντάζεσθαι" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
διακονίας καὶ οἰκονομίας, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος (11), 
vostv τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. Ὅτε γὰρ ὁ Aó- 
γος σὰρξ ἐγένετο, xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, ἦλθέ τε 
Qva διαχονέσῃ xai πᾶσι σωτηρίαν χαρίσηται " τότε 
ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία, καὶ ἐγένετο ζωὴ, xav. ἐγένετο 
ἵἱλασμός" τότε 4 ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ οἰχονομία χρείτ- 
τῶν γέγονε τῶν ἀγγέλων (12), καὶ ἐγένετο ὁδὸς, xai 
ἐγένετο ἀνάστασις. Καὶ ὥσπερ τὸ, Γενοῦ μοι εἷς 
Θεὸν ὑπερασπιστὴν, οὐκ οὐσίας γένεσιν σημαίνει 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥσπερ εἴ- 
ρηται' οὕτως xxi νῦν τὸ, γενόμενος χρείττων τῶν 
ἀγγέλων (13), xal, ἐγένετο, καὶ, τοτούτῳ χρείτ- 
τῶν γέγονεν ἔγγυος ὁ ᾿Ιησοῦς, οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 


rint beneficia, dixerint : Ille mihi factus est ad- 
jutor : vel, Mihi ille refugium, et isti beneflcus 
factus est distributor, non initium ortus neque na- 
luram eorum, qui bene de so mererentur, signifl- 
carent,sed acceptum solummodo ab eisbeneflcium: 
similiter cum sancli de Deo dicunt, facius est, et, 
fias, nullum ortus initium indicant : nam nec ini- 
tiam Deus habet ullum, nec factus ipse est : verum 
ais verbis significatur salus quam hominibus com- 
paravit. 

64. Quibus ita intellectis efficitur ut quotiescun- 
que de Filio dicitur, factus est, et, fias, eodem ex- 
plicetur modo, ita ut, cum ista audiunt, prestan- 
lior faclus angelis, et, fuclus est, non aliquod nas- 
cendi principium Verbi effingant, aut eum factum 
esse inde opinentur: sed illud Pauli dictum de ad- 
ministratione et dispensatione, cum homo factus 
est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum 
est et habitavit in nobis 38, ac venit ut ministraret, 
omnibusque impertiret salutem : tunc idem nobis 
factum est salus, factum est vita, faclum est ex- 
piatio : tunc ejus pro nobis administratio, angelo- 
rum administratione prestantior est facta : deni- 
que ipsum ilem factüm est via et resurrectio. At- 
que ut istud, Fías mihi in Deum prolectorem, non 
nature ipsius Dei procreationem, sed ejus huma- 
nitatem, ut dixi,significat el benignitatem : ita his 
vocibus, praestanlior factus angelis, et, factus est, 
et, tanto praestantior sponsor faclus est Jesus, non 
Verbi facta esse natura significatur, (absit 1) ged 


Λόγου γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο ! ἁλλὰ τὴν γενο- C beneficium quod ex ejus accepimus incarnatióne, 


μένην ἐχ τῆς ἐνχνθρωπάσεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐερ- 
γεσίαν᾽ χἂν ἀχάριστοι τυγχάνωσιν οἱ αἱρετιχοὶ, xai 


φιλόνειχοι πρὸς ἀσέδειαν (14). 


quantumvis ingrati fuerint hereticiatque iti tuenda 
impietate perpugnaces. | 





TOY AYTOY KATA APEIANON 
- AOTOX AEYTEPOX 9. 


EJUSDEM CONTRA ARIANOS ORATIO SECUNDA. 


1.'Evo μὲν ᾧμην τοὺς τῆς ᾿Αρείου μανίας ὑπο- 
κριτὰς ἐπὶ τοῖς προειρημένοις πρὸ τούτου κατ᾽ αὐὖ- 


** Joan. 1, 14. 


(n Felc. 5, xai τούτων χορηγός. 

7) Seguer. Gobler. et Felc. 1, cl; ἑαυτοὺς γεγε- 
νημένην. Seguer. ibid. omittit παρ᾽ ἐκείνων. Mox 
Beg., ὅταν περὶ Θεοῦ λέγωσιν ol ἅγιοι τὸ, ἐγένετο, 
xat, ἐγένου. 

o Seguer., γινομένην. 

9) Reguer. et Heg. xai τὸ λεγόμενον. Ceteri et 
editi τό omittunt. 

(10) Ric Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At Reg. 
Basili. Anglic. et Felo. δ, τοῦ γενέσθαι. Editi et alii 
utrumque omittunt. Mox Seguer., xa! ὅλως ὡς ix 
τούτου τῶν γενητῶν, Gobler. οἱ Felo, 1, καὶ ix τού- 


1. Ego quidem speraveram fore ut Arii insanie 
histriones argumentis, que supra cum ad illos con- 


των τῶν γενητῶν. , 

(11) Reg. hic omittit ὅτε γέγονεν ἀνθρωπος, eaque 
subjungit post παρὰ τοῦ Παύλου. Paulo post Se- 
guer., ἦλθε δὲ, ἵνα. | 

(12) Seguerian., γέγονε τῶν ἄλλων, " 

(13) Seguer. et Reg., τῶν ἀγγέλων. In editis 
aliisque deest τῶν. Mox Seguer. Reg. Basil. Anglic. 
et Felekm. 5, γέγονεν ἀγγέλων ἔγγυος ὁ Ἰησοῦς, 
Ceteri et editi, γέγονεν ἀγγέλων ὁ Ἰησοῦς. 

(14) Sic Seguer. At alii et editi, πρὸς τὴν εὐσέ- 

stzy. 


(15) Sic Reg. Basil. item habet λόγος δεύτερος. 
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futandos tum ad veritatem patefaciendam tractavi, À τῶν ἐλέγχοις, καὶ ταῖς περὶ τῆς ἀληθείας ἀποδείξεσιν 


contenti, deinceps quiescerent, ipsosque poniteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos 31 0 essc. 
Verum illi, nescio quo pacto, ne ita quidem re- 
cedunt: sed, porcorum canumve more, sese iu 
sua vomitionis luto et sordibus volutantes, nova 
commenta defendenda impietatis causa sibi exco- 
gitant.Itaque nec illud intelligentes quod in Prover- 
biis scriptum est, Dominus creavit me initium via- 
rum suarum in opera sua ?*, nec istud Apostoli,Qui 
fidelis est ei qui fecit. illum 9, temere altercantur 
aiuntque Dei Filium ren factam et creatam eese(18). 
Sane ex his, quai? supra dicta sunt, licebat ipsis 
perspicere, nisi sensus penilus amisissent, Filium, 
leste veritate, ex nihilo non esse, neque ad res 
factas ulla ratione pertinere. Cum enim Deus ipso 
Bit, nec factus esse potest, nec fas est eum crea- 
tum dicere. Siquidem rerum creatarum et factarum 
proprium est dici ex nihilo esse, nec fuisse ante- 
quam gignerentur. Quando vero, tanquam veriti ἃ 
propriis discedere fabulis, supradictas divinarum 
Scripturaru:n voces objicere solent, qui quidein 
recte sun! scripte,sed quas illi malitiose interpre- 
tantur : age, quis sit verborum illorum sensus Γὺ- 
petamus, cum ut fidelium animos confirmemus ; 
tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Chri- 
stianismi ignaros penitus esse: quem si cognosce- 
rent, sese in Judaeorum nostre etatis inlidelitute 
nsquaquam concluderent *!, sed sciscitando disce- 
rent,quod /n principio erat Verbum, el Verbum crat 
apud Deum, el Deus erat. Verbum 9 : cum autem 
volente Patre ipsum Verbum homo est faclus, tunc 
jure merito de illo dictum est a Joanne quideni, 
Verbum caro factum est 9 : ct a Petro, Dominum 
εἰ Christum eum fecit ?* : et per Salomonem velut 
ex ipsius Domini persona, Dominus creavit me ini- 
lium viarum suarum in opera sua ?? ; iati a Paulo, 
Tanto praestantior [actus angelis ?* : et alibi, Se- 
melipsum  exinanitil, forma servi assumpta 51: et 


3? Prov.virr, 22... 9 Hebr. i1, 2. 


31 Rom. ΧΙ, 32. 
vir, 22. ?* Hebr. τ, 4. 


3 Philipp. i1, 7. 


Theodoretus simililer dialogo, ᾿Ασύγχυτος, incon- 
fusns, inscripto, eamdem orationem 11a citat, Τοῦ 
ἁγίου ᾿Αθανασίου ἐπισχόπο) ᾿Αλεξανδρείχς, ἐχ τοῦ 
πρὸς τὰς αἰοέτεις λόγου δευτέρου, S. Aihanasii epi- 
scopi Alexzandri;b, ex. oratione secunda. adversus hz- 
reses. Seguer., τοῦ αὐτοῦ χατὰ ᾿Αγειχνῶν λόγος τοῖς 
τὸς. Ceteri quoque et editi, λόνος τρίτος. In editis 
preterea promittitur consuetus tilulus, To? ἐν 
ἀγίηις, etc. 

(16) Goblerian. el Felc. 1, ὡς 5$ xai xq περὶ 
τοὺς ἰδίους ἐπμέτους. lidem ibidem et Segucrian. Reg. 
Felc: 4 et 5, χαὶ τὸ ξχυτῶν, qn editis xa! deest. 

(17) Sic Seguer.an. At Goblezian. eb l'elc. 1, τὸ 
τοῦ ᾿Αποτυτόλου. Velc. 1, zzi τὸ x92X τῷ ᾿Αποστόλῳ. 
Editi, μύτε τὸ πῷ ᾿Αποστύλῳ. Mox pro οιλονεικοῦσιν 
Seguerian., τιλονείχως, ᾿ 

(15, Vide orat onem primam num. 53 et 54. 

(19, Segner.anus, Goblerian. et Felc. 1 et 4, εἶναι 
τὸν Yu οὐχ ἃ» εἴη οὐδὲ ποίτ λα. Ibidem Goblerian. 
et l'elc. 1 e* 4, habent γεννητῶν, nisi mendum sit 


31 Joan.1, 1. 


&zxsicÜa. , χαὶ παυομένους λοιπὸν, ματαγινώσκεν 
ἐφ᾽ οἷς ἐφρόνησαν τΞ χαὶ ἐλάλησαν κακῶς περ! 722 
Σωτῆ ος" αὐτοὶ 0t, οὐδ οἵδ᾽ ὅπως. οὐδὲ οὕτως κατα- 
ὀύονται" ἀλλ᾽ (10) ὡς χοῖροι καὶ κύνες περὶ τὰ 10:1 
ἐξεράματα χαὶ τὸν ἑχυτῶν βόρδορον κυλιόμενο:, 
μᾶλλον ἐτευρίσχουσιν ἑαυτοῖς ἐπινοίας εἷς ἀσέθειαν. 
Μὴ νοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς Παροιμίαις γεγραμ- 
μένον, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀοχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ, αὐτε! τὸ παοὰ τοῦ ᾿Αποστόλου (17) εἶ;1- 
μένον, Πιστὸν ὅντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν͵, qiÀovt- 
χοῦσιν ἁπλῶς, λίνοντες ποίημα καὶ κτίσμετ εἶναι τὸν 
τοῦ 6:09 Υἱόν. Καὶ ἥρχει μὲν ἀπὸ τῶν προειρημὲ- 
νων αὐτοὺς συνιδεῖν, εἰ μὴ τέλεον καὶ τὰς αἰσθήσεις 
ἀπώλεσαν, ὡς τῆς ἀληθείας μαρτυρησάσης, μὴ tiv: 
ἐξ οὐχ ὄντων μγὸξ ὅλως τῶν γενητῶν τὸν Υἱόν Θεὺς 
γὰρ ὧν, οὐδ᾽ ἂν εἴη͵ ποίημα (19), οὐδὲ θέμις λένεν 
αὐτὸν κτίσμα, Κτισιάτων γὰρ χαὶ ποιημάτων ἴδιον 
τὸ λέγεσηαι ἐξ οὐκ ὄντων, xal, Οὐκ ἦν πρὲν γεννηϑῆ᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, ὥσπερ δεδιότες ἀποστῆναι (20) τῆς ἐδίας 
μυθοπλαστίας, προφασίζοντα! συνήθως τὰ προει,η- 
píva ῥητὰ τῶν θείων Γραφῶν, τὰ καλῶς μὲν (2}} γι- 
γραμμένα, ἑᾳδιουργηθέντα δὲ παρ’ αὐτῶν" φέρε, zi- 
λιν ἐπαναλαθόντες τὸν νοῦν τῶν προείρυ, μένων, τοὺς 
μὲν πιστοὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ δείξωμεν (2 
χαὶ ἐξ ἑκάστου τούτων, μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χρ:- 
στιανισμόν. Εἰ Ὑὰχ) ἐγίνωσχον, οὐχ ἂν ἑαυτοὺς 70»- 
ἔχλειον εἰς τὴν (23) τῶν vov Ἰουδαΐω.ν ἀπιστίαν, 
ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, ὅτι Ἐν ἀρχῇ Xv ὁ A 
χαὶ ὁ Λόγος T» πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἷν 
ὃξ εὐθοχήσαντος τοῦ Πατρὸς ὁ Ac 
γέγονεν ἄνθρωπος, τότε εἰκότως t7 
22:99 παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου τὸ (95), Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου, Κύρ»ν 
xii Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησε" xal διὰ μὲν Σολομῖ 
vos (20), ὡς παρ᾿ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, Kcti ἔχ:Σ 


"ULT 
e » φ' 

0 Δογος" ο0:Ξ 
γὺς (34) αὐτὸς 


b] 
nv T: 


* * πα. , ^ w 8 δὰ 4 
ui ἀσχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργχ αὐτοῦ » οαἡ ἃ 
1 ) ' 
Ὁ , , ,) - 
τοῦ Παύλου. Τοτούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν 


ἀγγέλων * καὶ πᾶλιν, Ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφῖν 


3 ibid. 14. ** 1 Petr. rt, 15. 8 Prov. 


typographi. Seguerian. Heg. et edili, γενγτῶν. 
deu Segucrian. et Fele s 4. ἀπὸ vic! Peulo nsi 
Eeguerian. Gubler. Felc. 1, προείρη μένα ῥητά. Editi 
et alii, προειρημένα Y uaza. 

(21) Mév ubest a Giobler. et Felc. 4. Ibidem iidem 
et Seguerian. ac Felc. 4, ἑὁᾳφδιουργούμενα. Cseteri el 
edili, 230:022(7,0£vza. 

(22) Reg., διόχξωμεν. Gobler. et Felc. 1, διώξω- 
μεν. Reg. ἀποδείξομεν, Alii et editi, δείξωμεν. Ibidem 
Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1 et 4, xat ἐξ ixi- 
στοῦ τούτων, quie desunt in Regio. Editi et alii, xz: 
ἕχαστον τούτων, 

33) Sic. Seguerlan. Heg. Felc. 2, 4, 5, et editio 
Commel. [n aliis in editis νῦν deest. 

(24) Reg. et Fele. 5, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Ibidem Se- 


guerian. Gobler. et Felc. 1, ἐγένετο ἄνθρωπος. 


(25) T6 abest a Seguerian. 
(:0) Reg. Felc. 2, et editio Commel., Σαλομῶ- 


νὸς: 
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δούλου Aa6ov' xai αὖθις (27), Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, À rursus, Unde, fratres sancti, vocalionis ccelestis par- 


κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστολον xal ἀρχιερέαλα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
'Incoov (28) πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν " 
τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν 
καὶ διάνοιαν βλέπουσαν εἰς εὐσέδειαν, καὶ δειχύουσαν 
τὴν θεότητα τοῦ Λόγου, καὶ τὰ ἀνθρωπίνως λεγόμενα 
περὶ αὐτοῦ, διὰ τὸ γεγενῆσθαι (29) αὐτὸν xai υἱὸν 
ἀνρρώπου, Καὶ εἰ xal αὐτάρκη ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν 
xat' αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ μὴ νοοῦντες τὸ παρὰ τοῦ 
᾿Αποστόλου λεγόμενον, tvx τούτου πρῶτον μνησθῶ, 
νομίζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, διὰ τὸ γεγράφθαι, ΠΠπστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτὸν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην (30) τοῦτο πάλιν 
λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπειν, ὥσπερ xal iv τοῖς πρὸ 
τούτων ἐλέγομεν, λαμύάνοντες (31) παρ᾽ αὐτῶν τὸ 
λῆμμα. 

2. E: μὲν οὖν (32) οὐχ ἔστιν Υἱὸς, λεγέσθω xai 
ποίημα' πᾶντα τ: τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων χατηγορεί- 
σθω xat ἐπ᾽ αὐτοῦ xai μόνος μὴ λεγέσθω Υἱός" μὴ 
Λόγος, μὴ Σοφία’ καὶ αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς μὴ λεγέσθω 
Πατὴρ, ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ κτίστης τῶν 
γινομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἔστω dj μὲν χτίσις, εἰχὼν 
καὶ χαραχτὴρ τῆς δημιουργικῆς βουλήσεως αὐτοῦ " 
αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐχείνους μὴ ἔστω γεννητιχῆς φύσεως " 
ὥστε τῆς ἰδίας οὐσίας αὐτοῦ (32*) μὴ εἶναι Λόγον, 
μὴ Σοφίαν, μηδ᾽ ὅλως cixóva, El γὰρ μή ἐστιν Υἱὸς, 
οὐδὲ εἰκών. Μὴ ὄντος δὲ Υἱοῦ, πῶς ἄρα τὸν θεὸν 
κτίστην εἶναι λέγετε, εἴ γε διὰ (33) Λόγου xal ἐν 
Συφίᾳ πάντα τὰ γινόμενα γίνεται, χωρίς τὸ τούτου 
οὐχ ἄν τι γένοιτο, οὐχ ἔχει Ob καθ᾽ ὑμᾶς ἐν ᾧ καὶ 
δι’ o0 τὰ πάντα mi; Εἰ δὲ μὴ χκαρπογόνος ἐστὶν 
αὐτὴ (34) à θεία οὐσία, ἀλλ᾽’ ἔρημος, κατ᾽ αὐτοὺς, 
ὡς φώς μὴ φωτίζον, καὶ πηγὴ ξηρὰ, πῶς Or μιουργι- 
κὴν ἐνέργειαν ἔχειν αὐτὸν λέγοντες οὐχ αἰσχύνονται, 
Καὶ ἀναιροῦντες δὲ τὸ χατὰ φύσιν, πῶς τὸ xat 
βούλησιν προηγεῖσθαι θέλοντες (35) οὐκ ἐρυθριῶσιν ; 
Εἰ δὲ τὰ ἐχτὸς xai οὐχ ὄντα πρότερον, βουλόμενος δὲ 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ, καὶ γίνεται τούτων πον τής" 
7" φᾳολλῷ πρότερον εἴη ἂν πατὴρ γεννήματος Ex τῆς 
ἰδίας οὐσίας. El γὰρ τὸ βούλεσθαι (36) περὶ τῶν μὴ 
ὄντων διδόασι τῷ Θεῷ, διὰ τί μὴ τὸ ὑπερχείμενον 
τῆς βουλήσεως οὐχ ἐπιγινώσχουσι τοῦ Θεοῦ ; Ἵ"περ- 
αναδέδηχε δὲ τῆς βουλήσεως τὸ πεφυχέναι xai εἶναι 
αὐτὸν πατέρα (37) τοῦ ἰδίου Λόγου. Et τοίνυν τὸ 
πρότερο;, ὅπερ ἐστὶ χατὰ φύσιν, οὐχ ὑπῆρξε χατὰ 

9 Hebr. r1, 1, 2. 


licipes, considerate apostolum cl pontificem confes- 
sionis nostr: Jesum, qui fidelis est ei qui fecit il- 
lum 83.180 enim et similia dicta camdem vim signi- : 
fieationemque habent, que et pietali est consen- 
tanea, et Verbi divinitatem ostendit, itemque ea, 
qui& humano more illi attribuuntur,dicta esse qua- 
tenus ipse filius quoque hominis factus esl. Qus 
tamelsi satis sunt ad illos penitus refellendos, ta- 
men, quandoquidem quoá dictum ab Apostolo est, 
ut hujus primum meminerim, non intelligentes, 
arbitrantur Dei Verbum unum ex operibus et re- 
bus factis esse, ob hec nempe vorba, Qui fidelis 
est ei qui fecit. illum : necessarium duxi, proposi- 
tione illorum assumpta, ut antea egimus, eorum 
iterum confutare impietatem. 


2. Itaque si non est Filius, opus appelletur, et 
omnia que de operibus dicuntur, dicantur de 
illo : nec item solus dicatur Filius, nec Verbum 
nec Sapientia : nec ipse quoque Deus dicatur Pater, 
sed solummodo opifex et creator 873 rerum quas 
produxit. Sit etiam res creata, imago et figura effe- 
ciricis ejus voluntatis: nec ipse secundum illos ge- 
nitalem habet naturam, ita ut nec Verbum nec 
Sapientia, nec imago ulla sit proprie ejus nature. 
Nam si Filius non est, nec imago est. Si porro Fi- 
lius non est, qui Deum creatorem esse dicitis, si 
utique per Verbum etin Sapientia omnia fiunt que- 
cunque fiunt, et sine eo nihil fit, ille autem secun-- 
dum vos nihil habet in quo et per quod omnia of- 


C fiat ? Quod si ipsa divina natura, ut putapk Te- 


cunda non est, sed sterilis, ut lux non illuminans 
et fons siccus, nonne eos pudere debet aflirmare 
eum vi efficiendi preditum esse? Annon erube- 
Bcent,eo sublato quod est ex natura,id velle primum 
locum tenere quod est e voluntate ? Certe si qua 
extrinsecus sunt nec prius erant,cum ea esse vult, 
ipse efficit: multo prius idem pater fuerit fetus ex 
propria natura oriundi. Si enim Deo voluntatem 
circa res que non erant attribuunt; quare quod 
voluntate superius est,in Deo non agnoscunt? Vo- 
luntate autem superius est cum ex natura patrem 
proprii Verbi esse: si igilur id quod prius est, 
nempe quod ex natura esl, non exsistit, ut stulte 
illi volunt : quomodo id, quod est posterius, quod 


(27) Sie Seguer. Gobler. et Felc. 1. 4 et 5 Alii. ἢ guerian. et Felc. 4 et 4, καὶ μόνον. 


vero et editi, πάλιν, 

(28) Sic Seguer. Anglic. et Felc. 4. In aliis deest 
Ἰησοῦν. Paulo post. Reg. omittit δύναμιν xai, quee 
et in Segueriano punctis, ut expungenda, notantur, 
desuntque in editione Commel., sed leguntur in 
Goblerian. et Felc. 1, eaque vertit Nannius. 

(20) Sic Seguerian. At alii et editi, γενέσθαι αὖ- 
τὸν υἱὸν ἀνθρώπου, st xal. 

(30) Felc. 4, ἀναγκαῖον οὖν. 

(31) Sic Seguerian. Basil. et Felc. 4. At alii et 
editio Commel., λαμδάνοντας. 

(32) Οὖν deest in Seguerian. Paulo post idem et 
Anglican. Regius, Goblerian. et Felc. 1, κατηγο- 
᾿ρείσθω, Editi, et. alii, κατηγορείσθωσαν. Ibidem Se- 


32*) Sic Seguer. At in aliis et editis deest αὑτοῦ. 
ἘΠ Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Alii vero 
et editi, εἴ γὰρ διά, Paulo post Seguer., χωρίς τε. 
Editi et ceteri, χωρὶς δέ, Mox Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1, 4, 5, ox ἔχει δὲ x30' ὑμᾶς. Alii et cili, 
οὐχ ἔχει xa ὑμᾶς. 

(34! Seguer. Gobler. et Feickm. 1, αὐτή. 

(35) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, προηγεῖσθαι 
θέλοντες. Editi et alii, m2oódAAovtsc. 
(36) Seguer. et Felekm. 4, βουλεύεσρθα'. 
33] Seguer., αὐτὸν φύσει Παιέρα, Mox idem ct 
Reg., El τοίνυν τὸ πρότερον. Anglic. Gobler. Felck. 
1 et 4, Et τοίνυν φύσει πρότερον. Editi, El τοίνων 
πρότερον. 


451 ATHANASIT OPP. PARS IT. 


nimirum est ex voluntate. poterit, quiso, fieri? 
Atqui prius est. Verbum, posterior res creata. Ve- 
rum exsistit Verbum, etiamsi majora ceon'ra ma- 
liantur impii: nam per ipsum facete sunt res crea- 
Ue. Et certe clarum. est Deum, nt effectorem, Ver- 
bum etiam efficiens habere non externum, sed 4101 
80} sit proprium. Idem enim rursus dicendum vest. 
Nimirum si volun'atem habet, ejusque voluntas 
efficax est, et sufficit ad rerum factarum constitai- 
tionem : si preterea Verbum ejus est efficax οἱ 
cpifex ; dubium utique non est quin idem qucque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substan- 
tialis e'ficientia, et verum Verbum, in quo omnia 
et constant et recte administran*ur. Nemo vero vel 
ambigere possit qnin compositor et compositione ct 
rebus compositis prior eit. Posterius item est, ui 
jam dixi, Deum creare, quam gignere. Namque 
Filius proprie et verecx beata illa semperque ex«is- 
tente natura est exortcs : que autcm ex ejus volun. 
tate producuntur,extrinsecus fiunt,ac per proprium 
et ex ipsa natura exortum fetum prorreantur. 


3. Cum iritur ostenderimus perabsurdam esse 
eorum senter.tiam qui Dominum Dei Filium esse 
negant, sed opus esse contendunt; jam profecto 
necesse fncrit Dominum Filium esse confiteri. 
Quod si Filius est, uti revera est, concessumqze 
est Filiurn non extrinsecus sed ex gignente esse : 
ne ergo amplius de verbis, ut supra tnontnimus, 
disputent, si eancti de Verbo ipso loquentes, loco, 
qui genuit, dixerint, qui fecit. Modo enim de eo 
quod ex natura est,con-entiant, parviomnino refert 
qua voce bac in re utantur. Nec enim voces natu- 
ram perimunt, sed polius ipsa natura vocea ad so 
eccornmodat et convertit. Nam non voces naturis 
ΒΩ priores; sed nature priores sunt, et vores 
naturis posteriores. Unde quando nature [acie 
sunt vel 82$. create, tunc proprie de illis ha di- 
ctiones usurpantur, feci, facta est, ercavit, quibus 
npus significatur.Quando autam natura est et fetus 
et filius, tunc evdem dictiones, fecit, facta cst. et 
ereavít, non. proprie οἱ attribuuntur, neque opus 
signiflcant : sed pro dictione, genuit, dictio, fecit, 
absque ullo diseriraine vsurpatur. Certe non raro 
patres filios ex 86 genitos, suos servos appellant ; 
nec tamen quod natura propriuin est iuficiantur, 
Spe eliam  servog, berevolentia gratia, filios vo- 
cant, quo sane nomine non diasimulant illos ab 


(34, Reguer. (iobler. οἱ Felckm. 1, ὁ ποιητικός, 
Ibid. Beguer., δη μιουρτικός, Mox idem et. l'elck. 4, 
bet wat αὐτός. 

(3) Busil., Οὐδεὶς δὲ διστάξεις 


(n) Seguer. ornittit zzi 2). πρῶ 


4. 

» 
0$. 
AL* 


41; Gobler, et Felckin. 1, $i 9aliW4U τὰ διὰ 
ΝΗ 

(1.2) Gobler. et Felckm. 1, Ὑεννῶντές dzct xi 

εἴ“σ'. Dbidem iidem et Feguer. ac Felckm. 4, καὶ 


615621530», et mox, προείπομεν. 
(41) : Meguor., ὧν ὀνομάζωσιν. 


(44) Felekm, 5, oi λέξεις" διὸ καὶ ὅταν, ete., 
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zi» ἐχεΐνων ἄνοιαν, πῶς 75 ξεύτεςο,, a 
$22) TT, visez ἄν, Πρότερον 396 dr 
43; $i 5&6» ἡ χεῖσις. 'AA» ἔστιν d 
πλείη, τοῦ λῶτιν οἱ ἀσεδεῖς" δ: χῷτη3 
Ὁ χτὶτ ς χαὶ Dni. Xe ΕὟ, ὅδτ', τοιχτῆς 
Peto καὶ τὸν δτιιιουχν χὸν Λόγον olx 
᾽ν i247 πάλιν via τὸ αὐτὸ rcm 
γετήχι ijs, x3' τὸ βούώλιν." αὐτοῦ τὸ 
22 325455 ^el) vua ποτοῦ πιρὸς 503: 
uifsen ὁ δὲ Λόνος ἐπστῖν αὐτοῦ m 
χαὶ $rutsut S οὐκ ἄἀιλς:δολον, 5m 
* το dazz5i T7a βουλὴ, x: ivo; 
2: Miei ἀληθινῆς, ἐν ᾧ καὶ πυνέτετχε 
ταὶ τὸ πᾶντὰ χαλῶς. O28 δὲ οὐδὲξ 
ὡς 5 ἀταιήζων τῆς ἁρμονίας χαὶ τῶν 
πρόεττι Καὶ δείτερό, ἔστι, καθὰ ποι 
uisulvEl. 452 ὑξνῖν τὸν Θεόν, Τὸ 
ἴδιον χαὶ ἀληθῶς (101 ἐκ τῆς μαχαρί: 
i οὐτης 0,732; i3 τὰ δὲ Ex 60) 
ἔξωθεν συ στάλεν γίνεται, xal ὃγ.1: 
τοῦ 4 vo χα' ἐξ αὐτῆς Ὑεννή ave. 
3 Οὐχηῶν τοῦ Δύγου δεικνόντος πὸ 
41:3 τῶ, P τ ὑντῶν μὴ εἶνα: Υἱὸν Θεοῦ, 
ἀ, ἄχη yt. ἡ ἃς Ξονυμολογεῖν r 
Kio. E: "ut Y ἐστιν, ὥσπε οὖν x1 


EE 
I 
-- 


LI ὁ YU οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ à 
αὶ Σιατεοέσθωσαν c3 
χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῷῦῷ 409023 AC 
ποιήσαντι ὄνο ας 
316i, ὡς 325: 1y^252 τοῦ δήματος ὄντος 

: à Ξύσιν ὁμολογεῖται. ( 


t) 
D 


τῶν, Sg τὸ xal 


bel τὴν và παρχιροῦνται" ἀλλὰ [π᾿ 
τὺς λέξεις εἰς i3ot ἣν» ἕλκουσα Μεταδὰ 
οὐ πρότεῦχι τῶν οὐσιῶν αἱ λέξεις (44 
σα: πρῶτχι, χαὶ δεύτερα! τούτων aV) 
πον 1, οὐτία πογμα ἢ κτίσας (5) 
ἐποΐῖγτε, vai A. ἐγένετο, καὶ «5, t 


ἐπ᾿ αὐτῶν riva τε xal σημαίνει τὸ ' 
1 1 viwwaX ἢ καὶ υἱὸς, -$a 
Privit^. καὶ τὸ, ἔχτισεν (46), 
zie. ἐπ᾿ αὐτοῦ χε many οὐδὲ πο! μα σ 
ἀντὶ τῷ, ἑποίν σεν, 

» fem Iu Y xL. Πολλάκις q03v 
ἐξ αὐτῶν φόντας υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν 
χα! οὐχ ἀςνηῦνται E Yos 9v τῆς φύσι 
X^ 


* . Γ] 
c f)27. 


v2 
- 


* . 
5-48 ] », 
Ux 2, 


x 


τοὺ, 6 'ivy19t, 


ἰδίους δούλους €t λοφρονούμε 
4023: καὶ οὐ κρύπτουσι τὴν ἐξ &zyr. 


omis:ia intermediis. 

| 45) Sic Beguer. Gobler. Pelckm., 1 el 
et Felckm. 5 abest 7. kditi, Toirux 
Paulo post Seguer. Basil. Anglic. Heg 
Felekm. 1 et: ὅν ἐπ᾿ αὐτῶν, ΑἸΙΣ et edit 
lbid. Seguer. Gobler. et Felekm. 1, λὲ 
in aliis ct editis deest Item ibidem 
77,45:v£t. Editio Commel., "xim, mt 

(40) Seguer. Gobler. ΘΝ 1 et4 
πὸ ἔχτιτο 


(47) Seguer. Gobler. Felckm, 1 et 4, 


- ὦ 
"T 
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ugt τὸ δὲ φιλανθρύπως ὀνομάζουσι, Σάῤῥα γοῦν 
τὸν ᾿Αὐραὰμ. χύριον ἐχάλε:, καίτοι μὴ δούλη, ἀλλὰ 
σύζυγος οὖσα' xal ὁ μὲν ᾿Απύστολος Φιλήμον! τῷ 
κτησαμένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελοὺν ᾿ὠνήσιμον τὸν δυῦ- 
λον’ ἡ δὲ Βηρτχθεὲ, χαΐίτοι μέτηρ οὖσα, τὸν υἱὸν 
ἐκέλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρί Τὸν δοῦλόν σου 
Σολομῶνα (40) εἶτα καὶ Νάθαν ὁ προφήτης, εἶσελ- 
θὼν, τὰ αὐτὰ ἐκείνῃ ἔλεγε τῷ Δαδὶδ, ὅτι Σολομῶνα 
τὸν δοῦλόν cov: xai οὐχ ἔμελεν (50) αὐτοῖς τὸν 
υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον. ᾿Αχούων γὰρ χἀχεῖνος ἐπεγίνω- 
σκε τὴν φύσιν, χαὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως, οὐχ 
ἠγνόουν τὸ γνήσιον. Κληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὐτὸν 
«τοῦ πατρὸς γενέσθαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐχάλουν ἦν γὰρ 
υἱὸς τῇ φύσει τοῦ Δαδίδ, 


Sa Imo 129 £4 REN 


W n E« 9. H "8 


mt 
- 


4, “Ὥσπερ τοίνυ) ἀναγινώσχοντες ταῦτα διανοούμε- 
θα καλῶς: xxi ἀχούοντες δοῦλον τὸν “Σολομῶνκα, οὐ 
νομίζομεν αὐτόν εἶναι δοῦλον, ἀλλὰ φύσει xoi γνύ- 
ας σίον υἱόν" οὕτως ἐὰν xxi περὶ τοῦ Σωτῆρος τοῦ ἀλη- 
ϑῶς ὁμολογουμένου Υἱοῦ, καὶ φύσει Λόγου ὄντος λέ- 
γωσιν (51) οἱ ἅγιοι " Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν: 7, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐὰν λέγῃ Κύριος &- 
χτισέ με xal, ᾿Εγὼ δοῦλος σὸς, xa! υἱὸς τῆς παι- 
δίσχνης σου xxi ὅτα τοιαῦτα μὴ διὰ τοῦτο ἀρνεί- 
σθωσάν τινες τὴν ix τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα᾽ 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ Σολοιλῶνος xai τοῦ Δαδὶδ, διχνοείσθωσαν 
ὀρθῶς περὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. Ἐπεὶ, εἰ ἀκούου- 
τες (52) Σολομῶνα δοῦλον, ὁμολογοῦσιν υἱὸν, πῶς οὐ 
πολλάχις ἀπολωλέναι δίχαιοί εἶσιν, ὅτι τὴν αὐτὴν 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου διάνοιαν οὐ σώζουσιν ; ἀλλ᾽ ὅταν μὲν 
ἀχούωσι (53) γέννημα, xal Λόγον, xal Σοφίαν, :4- 
ζονται παρερμηνεύειν χαὶ ἀρνεῖσθαι τὴν φότει καὶ 
γνησίαν γέννησιν τὴν ix τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ, àuoj- 
οντες (54) δὲ ποιήματος φωνὰς »al λέξεις, εὐθὺς εἷς 
τὸ νομίζειν φύσει ποίημα τὸν Υἱὸν χαταφέρονται, 
xal ἀρνοῦνται τὸν Αόγον' χαίτοι δυνάμενο!, διὰ τὸ 
᾿ γεγενῆσθαι (55) αὐτὸν ἄνθρωπον, πάσας τὰς τοιαύ- 
* «ae λέξεις ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ. 
^H οὖν καὶ οὗτοι οὐ βδελυχτοὶ παρὰ τῷ Κυρίῳ 
: δείχνυνται, δισσὰ στάθμια παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχοντες, xai 
τῷ μὲν ἐκεῖνα λογιζόμενοι, τῷ δὲ τὸν Κύριον (56) 
βλασφημοῦντες ; ᾿Αλλ’ ἴσως τὸ μὲν, δοῦλος, ὡς κατὰ 
διάθεσιν λεγόμενον συντίθενται (57): τὸ δὲ, τῷ ποιή- 
᾿ς σαντι, χατέχουσιν, ὡς μέγα τι βοήθημα τῆς αἱρέσεως 
' αὐτῶν, Ἔστι δὲ αὐτοῖς xal τοῦτο χάλαμος τεθλασμέ- 


39 ΠῚ Reg. 1, 19. 80 ibid. 38. 81 Hebr. rr. 2. 
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(18) Felekm. 5, τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν φύσιν xal 
χτίσιν, 

((0) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4, ut οἱ 
infra. At alii cum editione Commel., Σαλομῶνα, 
Mox Gobler. et Fe'ckm. 1, pro εἰσελθών, habent 
συνελθών. 

(50) Anglic. Reg. Gobler. et Felekm. 1, ἔμελλεν. 

(51) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felekimn. 1 et 4. Αἱ Felckm. 5, λέγωσιν ἂν, Editi, 
λέγουσιν. 

ἴδ.) Ric Segner. At Gobler. et Felekm. 1, Ἐπειδὴ 
εἰ ἀκούοντες. Reg. et Felckm. 5, Ἐπεὶ δὲ οἱ ἀχούον- 
«tc. Editi et alii, Ἐπειδὴ οἱ ἀχούοντες. 

(53) Seguer., ἀκούωσι, Felckm. 4, ἀκούουσι, (Ὡ- 
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σιν (A48): τὸ piv γὰρ ἐπ᾽ ἐξουτίας, ὡς πατέρες λέ- A initio in sui fuisse ditione : scd patres filios euos, 


82 Eccli. xxiv, 12. 
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servos pro sua auctoritate vocant ; et contra ser- 
vos, filios, pro sua erga eos benignitate. Sic Sara 
Abrahamum dominum dixit, quamvis non ejus es- 
set ancilla sed uxor. Apostolus quoque Onesimum 
servum cum Philemone hero tanquam l[ralirem 
conjunxit. Bersabee item, tametsi mater, filium, 
servum appellavit, cum patri ait : Servum tuum 
Sulomonem *?: ingressusque postea Nathan pro- 
pheta eadem que illa Davidi dixit : Sulomounem 
servum tuum Ὁ : nec curabant illi quod (ilium ser- 
vum dicerent. Nam et ille audiens, naturam agno- 
scebat, et hi cum ita loquerentur, verum eum 
esse filium haud ignorabant. Itaque rogabant ut 
ille patris heres fieret, quem servi nomine appel- 
labant. Salomon enim erat natura filius Davidis. 
4. Quemadmodum ergo nos qui ista legiinus, eg 
recle intelligimus, neque cum Salomonem servum 
appellatum audimus, illum fuisse servum existi- 
mamus, sed naturalem et verum filium : ita 8i de 
Salvatore, quem vere Filium esse constat, quique 
naturale Verbum est, saneti hzc dicunt, Qui fidelis 
est ei qui fecit illum *!, vel si ipse de seipso ait, 
Dominus creavit me ?*, et, Ego servus tuus οἱ filius 
ancilla tue ?*, aliaque hujus goneris; non ideo 
eum Patris proprium esse negare licet, sed ita de 
Patre et Filio, ut de Salomone et Davide, recte est 
scntiendum. Alioqui si cum Salomonem servum 
dici audiunt,cum nihilominus filium esse fatentur; 
annon eos sepius perire equum est, qui idem de 
Domino nolintsentire,sed cum eum fetum, Verbum 
et Sapientiam vocari audierint, fulsas excogitant 
interpretationes, negantque Filium natura et vere 
genitum esse ex Putre : cum vero iidem voces et 
dicliones operis audiunt, stalim eo feruntur ut et 
putent Filium ex natura 9pus esse, et Verbum csse 
negent : quanquam ex eo quod ille factus homo 
est,possunt hujusmodi vocabula ad humanam ejus 
naturam refcrre. Ánnon igitur et illi detestabiles 
apud Dominum esse convincuntur,quibus duo sunt 
pondera **, quorum altero illa recte expendunt, al- 
tero autem blasphemias adversus Dominum profe- 
runt? At forte consentiunt Sulomonem ex animi 
affeclione servum esse appellatum : hec autem 
verba de Domino dicta, qui fecit illum, velut ma- 
gnum sum heresis presidium tuentur. Verum hu- 


33 Psal. cxv, 16. ** Prov. xx, 23. 
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leri et editi, ἀκούσωσι. Paulo post Seguer., τὴν 
φύσει xai γνησίαν. Alii et editi, τὴν φύσιν x«i γνη- 
Gia. 

(54) Seguer., ἀχούοντες. Editi et alii, ἀχούσαντες. 

(52) Felekm. 4, γεγεννῆσθαι. Panlo post Seguer. 
et Felckm. 4, πῶς οὖν xai οὕτως. Editi et alii πῶς 
οὖν xai οὗτοι. Ibid. Seguer. Gobler. et l'elckm. 4, 
παρὰ τῷ Κυρίῳ. Reg. et Felckm. 1, περὶ τοῦ Κυρίου. 
Ceteri et editio Commel., παρὰ τοῦ Κυρίου. 

(56) Gobler. et Felckm. 4, τὸν δὲ τὸν Κύριον. 

(57) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. At 
alii cuin editione Commel., συντίθεται. Mox Reg. et 
Felckm. 5, Μέγα βοήθημα. Ibid. Basil., ἔσται. 
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jusmodi fulcrum calamus quassatus illis est. Cito A vo; τὸ ἔρεισμα καταυνώσοντα! γὰρ εὐθὺς ξαυτῶν, εἰ 


enim semetipsos sunt condemnaturi, si proprium 
Scripture didicerint loquendi modum.Nempe quem- 
admodum Salomon, tametsi filius erat, tamen 
servus est dictua : ita, ut ea qua supra dixi repe- 
tam, licet parentes, 8238 filios, quos ex se genue- 
runt, formari, creari et fieri dixerint, tamen eos na- 
tura filios esse non negant. Hinc ergo Ezechias, ut 
apud Isaiam legitur, orando aiebat : Namque ab 
hodierno die liberos [aciam, qui annuntiabunt. justi- 
Liam (uam, Domine salutis mem. Ipse igitur dixit, 
facium ὅδ, Propheta vero in eodem libro et quar:o Re. 
gum sic loquitur : Et fici fui quiegredientur ex tc ?*, 
]taquo, facíam, pro gignam, usurpavit, et eos qui ex 
86 nascerentur, tanquam qui fierent appellavit.Ne- 
mo tamen in dubium vocaverit, quin de fetu natu- 
rali sermo habeatur. Eva quoque postquam pepe- 
rit Cain, dixit : Possedi homimum per Dcum 81. 
Nempe pro, peperi, dixit possedi. Nam quia partum 
prius viderat, postmodum dixit, possedit. Nec tamen 
propter hanc dictionem, possedi, arbitrandum est 
Cain extrinsecus etnptuni fuisso, non vero ex ipsa 
esse natum. Similiter patriarcha Jacob dixit Jo- 
seph : Duo ergo [ilii tui, qui tibi facti sunt. in 
J4Egyplo, anlequam venirem. αὐ te in .Egy- 
ptum, mei sunt, Ephraim. et Manasses ?*. De Job 
item hac habet Scriptura : Facli sunt ei septem fi- 
lii et tres filicze **. Quo etiam modo Moysesin lege lo- 
cutus est : Si alicui filii facli fuerinl, et, si. fecerit 
filium. 
. 5. En ergo illi eos,qui geniti sunt, factos et for- 
matos appellavere, quippe qui non ignorarent nihil 
referre,si de filiis dicatur, facti sunt, possedi; vel, 
feci, modo filios eos esse concedatur. Namque na- 
tura e: veritas mentem ad se intelligendum attra- 
hunt. Quocirca sí qui disputent utrum Dominus res 
facta vel creatu sit, primo ab illis querendnm est, 
num ille eit Filius, Verbum et Sapientia? lluc enim 
probato mox evanescit omnis hac de re suspicio.Ne- 
que enim res facta, Filius et Verbum potest esse ; 
neque pariter Filius, res facia esse potest. Quae 
cum ita sint, profecto omnibus patet has voces, 
qui [ecit illum, nulo adjumento ad illorum harc- 
sim esae, sed eam his potius condemnari. Siqui- 
dem ostensum est verbum, fecil, etiam cum de ve- 
ris et naturalibus filiis fit mentio, à Scriptura di- 


B 


μάδοιεν τὸ τῆς Γραφῆς ἰδίωμα, Καὶ γὰρ ὥσπερ 022- 
Aog λέγετχι ὁ Σολομὼν (58), καίπερ dw υἱός" οὕτως, 


ἵνα τὸ ἐν τοῖς πεοτέϑοις εἰρημένα πάλιν εἴπωμεν, εἰ 


χαὶ ποιουμένους xz: χτιζομένους χαὶ γινομένους τοὺς 

ξ ἑχυτῶν (59) φυομένους υἱοὺς λέγοιεν οἷ γονεῖς, v» 
» ἧττον οὐχ ἀρνοῦντα! τὴν φύσιν, Ὁ γοῦν "Etsy. 
ὡς ἐν τῷ Ἡσαΐ γέγραπται, εὐχόμενης ἔλεγεν" ᾿Απὸ 
Ὑλδ τῆς σήμερον παιδία ποιΐσω, À ἀναγγελοῦσ: τῖν 
διχατοσύόνην σου, Κύσ!ε τῆς σωτηδίας μου. Kai αὐτὸς 
μὲν ἔλεγε" ποιήσω" ὁ 2b προφήτης ἵν τε αὐτῷ τῷ 8-- 
ὁλίῳ (60), καὶ τῇ τετάρτι, τῶν Βασιλειῶν οὕτω cr 
Καὶ οἵ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ. ᾿Αντὶ 
79) Ὑεννᾷν, ἄρα τὸ, ποιήσω, εἴρηκε xal τοὺς ἐξ 
αὐτοῦ τουμένευς, ὡς ποιουμένους φησί. Kat οὐ 5 
φέρεταί vu, ὡς περὶ τοῦ φύσε! γεννήματός ἔστιν d 
λέξις (01). Rai Eb2a δὲ τεχοῦσα τὸν Κάϊν, εἶπεν 
Ἐχτησάμην ἀνθρωπὸν ὃἊ᾽Άϊ«ἕξό τοῦ Θεοῦ: ᾿Αντὶ, τοῦ 
τεχεῖν, ἄρα xal αὐτὴ τὸ, ἐχτησάμην, εἴρηκε. Ἐπὶ vx 
πρόιεορον ἰδοῦτα τὸν τόχον, ὕστερον εἶπε τὸ, ix. 
σάχην, Kai οὐ διὰ τὸ, ἐχτησάμὴν (62), νομίσειεν 
ἂν τις ἔξωθεν ἐγηυράσθα! τὸν Καϊν, καὶ μὴ ἐξ αὐτῆς 
πετέχθῃα!. Καὶ ὁ πατριχρλὴς δὲ ᾿Ιακὼδ ἔλεγε τῷ 
"lucro: Nüv οὖν (03) οἱ δύο viol σον, oi γενό- 
μενο! σοω! ἐν Αἰγύπτῳ, πρό τοῦ μὲ ἐλθεῖν πρὸς ἡ 
εἰς Δίγνυπτον, ἐμοί sw, "Eocala καὶ Μαναχσεῖς. 
Καὶ ἡ Γραφὴ δὲ περὶ τοῦ "100 φησιν ᾿Εγένοντο αὐτῷ 
(04) υἱοὶ ἑπτὰ, xai θυγατέρες τρεῖς’ ὥσπερ καὶ Mui 
σῆς εἴρηχῖν ἐν τῷ νόμῳ’ ᾿Βὰν δὲ γένωνταί τινι υἱοῖ 
χαὶ, ἐὰν ποιήσῃ υἱόν. 

5, ᾿Ιδοὺ παλιν τοὺς γεννηθέντας, ὡς γενομένους 
xai ποιηθέντας εἰοήχασιν, εἰδότες, ὅτι ἕεωως ὅμολι- 
“οὔνται υἱοὶ (05), κὰν λέγῃ τς ἐγένοντο, ἢ ἐχτη- 
ezurv, f ἐποίγσα, οὐδὲν διαφέρει. Ἢ γὰρ o: 
xa! ἡ ἀλήθειχ ἐλχε! τὴν διάνοιαν εἰς ἑαυτήν. ii 
χαὶ πρὸς τοὺς ζητοῦντας, εἰ χτίσμα xai molina (5 
ἐστιν ὁ Κύριος, χρὴ πρότερον ζητεῖν εἰ Υἱός deo, 
χαὶ Λόγος, καὶ Σοφία. Τούτων γὰρ ἀποδεικνυμένων, 
ἐχδέλλεται εὐθὺς xai παύεται dj περὶ τοῦ ποιήματος 
xai χτίσματος ὑπόνοια" οὐὖτε γὰρ τὸ ποίη μα Υἱὰς 
xai Αύγος Qv tm, οὔτε ὁ Υἱὸς ποίη μα (67) ἂν εἾ. 
Τούτων δὲ πάλιν οὗτος ὄντων, φανερὰ πᾶσιν ἀπόδε:- 
Edo ἡ λέξις , λέγουσα, τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, οὐκ 
εἰς ὄνησίν ἐστι τῇ, αἰοέτε: αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς x1- 
ταγνωσιν, Δέδεικτχ! Ὑὰρ ὅτι ἡ τοῦ, ἐποίησε, λέξις, 
xal 


* 

e 
ES 
^. 
6z 


οὗ wi9! 3459, 


ἐπὶ τῶν Yyvrs:ov χαὶ φύσει τίέχνων dv τῷ θεῖ 
ὃνο LI i ͵ . ν : τῷ q 


vina usurpari; unde cum probatum sit Dominum ἢ χεῖτα: (08) Γραφῆ ὅθεν τοῦ Κυρίου ἀποδεικνυμένου 


35 [sai,. xxxviii, 19, juxta. LXX. — ?* Isai. xxxix, 
xivid, 5. 9? Job. 1, 2. 


(98) Seguer. λέγετα! Σολομών. 

(93) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Ceteri et edi- 
tio Commel., ἐξ αὐτῶν, 

(60) Seguer. Gobler. et Felc. 1 et 4, iv τῷ αὐτῷ 
βιδλίῳ καὶ ἐν τῇ. Ibid. pro οὕτω, Seguer. αὐτῷ. 

(01) Seguer. et Fclc. 4, ὁ Λόγος. 

(02) Gobler. et Felc. 1 omittunt, xai οὐ διὰ τὸ, 
ixzr7147,». lidem paulo ante sic scribunt, ἄρα. 
Felc. 5, ibid., οὐ δ'ὰ τοῦτο τὸ, &xtro3u v. 

63) Οὖν abest a Gobler. et Felc. 1. 

dH Felc. 2, cum editis omittit αὐτῷ, quod in 
aliis mas. omnibus legitur. Mox Seguer. Gobler.et 


7; 1V Reg. xv, 18. ! Genes. iv, 1. 88 Genes. 


Felc. 1, ὥσπερ xxi Mwst. Ali et editi, $3: 
Mo71,;. 

J63) Seguer., οἱ υἱοί, Mox Fele. pro ἐγένοντο, 
ut in aliis legitur mss. habet cum edit. Commel. 
ἐγένετο, 

(00) Reg. et Fele. 5, ποῖ μὰ f, χτίσμα. Mox Go- 
bler. et Felc. 1, 27st» ἢ Υἱός. 

(67) Seguer. Gobler. et Fele. 1, addunt £ x: 


€) 


gua. 

(08) Gobler. et Felc. 1. καλεῖτα!, Paulo post Se- 
guer. Reg. et Felc. 4, cst: xal γνησίου, Alii vero 
et editi, φύσει γνη τίου, 
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φύσει xa! γνησίου Υἱοῦ, Λόγου, xai Σοφίας τοῦ IIa- A naturalem verumque Filium, Verbum, atque Sa- 


τρὸς, χἂν λέγηται ἐπ᾽’ αὐτοῦ τὸ, ἐποίησεν, ἢ τὸ, 
ἐγένετο (09), οὐχ ὡς ποιήματος ὄντος αὐτοῦ λέγε- 
ται, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται οἱ ἅγιοι, ὡς 
ἐπὶ τοῦ Σολομῶνος, καὶ τῶν ᾿Εζεχίου τέχνων. Καὶ 
γὰρ xal αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν, γέγραπται" 
ἐποίησα, xal (70), ἐχτησάμην, καὶ, ἐγένετο. Οὐχ- 
οὖν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάχις προφασισάμενοι 
οἱ θεομάχοι, ὀφείλουσι χἣν ὀψέ ποτε &x τῶν εἰρημέ- 
νων ἀποθέσθαι τὴν ἀσεδῇ φρόνησιν, καὶ φρονῆσαι περὶ 
τοῦ Κυρίου ὅτι Υἱός (71) ἐστιν ἀληθινὸς, Λόγος xai 
Σοφία τοῦ Πατρὸς, οὐ ποίημα, οὐ κτίσμα. El γὰ 
ποίημά ἐττιν ὁ Υἱὸς, ἐν ποίῳ ἄρα λόγῳ καὶ (72) ἐν 
ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὐτός ; {Πἄντα γὰρ τὰ ποιόματα 
διὰ τοῦ Λόγου xxl τῆς Σοφίας γέγονε, καθὼς γέγρα- 
πται" Πάντα ἐν Σοφίᾳ ἐποίησας " χαὶ, Πάντα 6: 
αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 
Et δὲ αὐτός ἐστιν ὁ Λόγος καὶ dj Σοφία, ἐν ἢ πάν- 
τα (73) γίνεται, οὐχ ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν, 
οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, ἀλλὰ τοῦ Ilavpóz γέννημα. 


6. Σχοπεῖτε (74) γὰρ ὁποσόν ἔχει πτῶμα τὸ λέ- 
γέιν ποίημα τὸν τοῦ Θεοῦ Aó(ov. Λέγει που Σολο- 
μὼν ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ, ὅτι Σύμπαν τὸ ποίημα 
ἄξει ὁ Θεὸς εἷς κρίσιν, ἐν παντὶ παρεωρωμέ- 
νῳ, ἐὰν (75) ἀγαθὸν, καὶ ἐὰν πονηρόν. Οὐχοῦν cl 
ποίημά ἐστιν ὁ Λόγος, ἀχθήσεται (76) x30 ὑμᾶς 
καὶ αὐτὸς εἷς χρίσιν ; Καὶ ποῦ λοιπὸν d χρίσις, χρι- 
νομένου τοῦ xotto9; τίς δὲ τοῖς μὲν διχαίοις τὰς 
εὐλογίας δώσει, τοῖς δὲ ἀναξίοις τὰς ἐπιτιμίας, 
ἐστηκότος τοῦ Κυρίου χαθ᾽ ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν 
κρίσει; Ποίῳ 8$ xal. νόμῳ χριθήσεται αὐτὸς ὃ νομο- 
θέτης ; Ταῦτα τῶν ποιημάτων ἴδιά ἐστι, τὸ χρίνε- 
σθαι, τὸ παρὰ τοὺ Υἱοῦ εὐλογεῖσθαι (77) xai ἐπι- 
τιμᾶσθαι. Φοδήθητε λοιπὸν τὸν χριτὴν, χαὶ πείσθντε 
τῷ Σολομῶνι λέγοντι. Εἰ γὰρ σύμπαν τὸ ποίγμα ἀξει 
ὃ Θεὸς εἰς χρίσιν, ὁ δὲ Υἱὸς οὐκ ἔστι τῶν χρινομέ- 
νων, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον (78) συμπάντων τῶν ποιημά- 
, τὼν αὐτός ἔστιν ὁ χοιτής * πῶς οὐ λαμπρότερον 
ἡλίου δείχνυται μὴ ποίημα ὧν ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ τοῦ Πα- 
τρὸς (79) Λόγος, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα γίνεταί τε χαὶ 
χρίνεται ; Εἰ δ᾽, ὅτι γέγραπται, πιστὸν ὄντα, πάλιν 
ταράττει αὐτοὺς νομίζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγε- 
σθαι, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ, πιστὸν, ὅτι πιστεύων ἐχδέ- 


9 Psal. cut, 24, *1 Joan. 1,9. 453 Eccles. xii, 14, 


(69) Seguer. et Felc. 4, ἢ ἐγένετο, Felc. 5, xai) 


ἐγένετο. Paulo post Seguer. Keg. Felc. 5, ἀλλ᾽ ἀδια- 
ὄρως. Alii et editio Commel., ἀλλὰ διαφόρως, men- 
ose. 

(70) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1 et 4. In editis 
et aliis xat deest. 

(71) Sic Seguer. Reg. basil. Anglic. Gobler. Felc. 
1 et 4. In aliis autem οἱ editis deest ἐστιν. 

(72) Sie Seguer. Gobler. et Felc. 1 et 4. Ceeteri 
et edili omittunt ἐν ποίᾳ. Ibidem Seguer., γέγονε 
χαὶ αὐτός, Mox Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, τῆς Xo- 
φίας γέγονε καθὼς γέγραπται, Felc. 4, τῆς Σοφίας 
Ὑέγονε χαὶ αὐτὰ ὡς γέγραπται. Editi aliique, 
τῆς Σοφίας, ὡς γέγραπται. 

(73) Seguerian., τὰ πάντα. Mox Felck. 4, Οὐδὲ 
ὅλως τῶν γεννητῶν. 


pientiam Patris esse : etiamsi, cum de illo habetur 
sermo, dictio, fecit, vel, factus est, adhibeatur, non 
id dicitur quasi ille opus esset, sed sancti hisce ver- 
bis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechie 
liberis ostendimus.Licet enim eos ex seipsis genuis- 
sent, scriptum est nihilominus, feci, possedi, factus 
est. Quocirca jam necesse est ut illi Dei hostes, qui 
propugnande heresis causa hujusmodi sepe obje- 
cere voculas,«ero saltem ex his que diximus suam 
deponant sententiam, ac deinceps sentiant Domi- 
num verum Filium, Verbum et Sapientiam Patris 
esse, non aulem rem factam vel creatam. Nam sí 
res facta esset Filius, in quonam ipse verbo qua- 
namve in sapientia factus esset ? Omnia siquidem 
opera per Verbum et Sapientiam facta sunt, uti 
scrigtum est. Omnia in Supientia fecisti 5 : €t 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est 
nihil *.Si porro ipse est 87 4 Verbum et Sapientia 
in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
est que fiunt, ac nullo modo res est creata, seJ Pa- 
tris est fetus. 

6. Namque attendite quantus sit error, Dei Ver- 
bum opus appellarc. Salomon aliquo in loco Eccle- 
siastis ait: Universum opus Deus adducet ín judi- 
cium pro omni erralo, sive bonum sive malum illud 
sii. 5. Num ergo, si opus est Verbum, in judicium 
quoque secundum vos adducetur? Ubi igitur jam 
judicium futurum est,si ipse judex judicetur? Quis 
justis benedicliones,et indignis supplicia retribuet, 
cum ipse Dominus secundum vos cum omnibus stet 


C in judicio ? Qua porro lege ipse legislator judicapf- 


tur? IIec utique rerum factarum propria suit; ju- 
dicari,a Filio benedici et puniri. Jam ergo judicem 
timete, et Salomoni auscultate. Nam si universum 
opus Deus adducet in judicinm, ipse autem Filius 
non numeratur inter eos qii judicantur.sed potius 
ipse universorum operum judex est : annon sole cla- 


rius est Filium non esse opus, sed Palris esse Ver- 


bum, in quo opera et fiunt et judicantur? Quodsi 
illud quod scriptum est, qui fidelis est 9, rurgus 
illos conturbet, perindeque de illo ac de omnibus 
vocem, fidelis dictam putent, quia scilicet cre- 
dendo fidei mercedem recipit : pro'ecto restat ut 
eadem de causu Moysem incrcpent,qui nempe ait: 


53 Hebr. iin, 2. 


(74) Reg., σχοπεῖται. Alii omnes m$3., σχοπεῖτε, 
editio Commel., σχοπεῖν τε. lbid. Seguerian., ὁπόσον 
ἔχει. Editi et alii, πόσον ἔχει. 

(75) Seguerian., xai ἐᾶν. 

(76) Sic Seguerian. Goblerian. Felckman..1 et 7. 
Editio Commel. et alii, παρ᾽ ὑμῖν. Paulo post. mss. 
omnes, τοῖς μὲν διχαίοις, ubi editio Coinmel. μὲν 
omittit. 

(77) Seguerian. et Felckman. 4 addunt, xal éx:- 
τιμᾶσθαι, que in aliis et editis desunt. Mox Segue- 
rian., πείσθητε xai τῷ Σολομῶνι᾽ εἰ γὰρ σύμπαν. 

(78) Gobler. et Felckm. 1, ἀλλὰ μᾶλλον πάντων, 
Mox Seguer. et Felckm. 4, δείχνυται, Editi et alii, 

ἐδειχται, n. 

(79) Sic Seguerian., et Reg. Editi vero et 8}}}, ὁ Aó- 

γος, Ibidem Seguerianus. Goblerian. οἱ Felckman. 
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tem : Fidelis Deus, qui non patietur vos tentari su- 
pra id quod potestis "5. Verum sancti qui ;ta loque- 
bantur, non humana de Deo cogitabant, seed nove- 
rant duplicem esse vocis, fidelis, apud Scripturam 
significationem : scilicet interdum euin qui credit 
significare, interdum vero eum qui dignus est cui 
credatur : priorem porro significationem hominibus 
convenire; posteriorem, beo. ltaque lidelis ezt 
Abrubham, quia loquenti Deo creditit : fidelis au- 
tem Deus est, quia, ut canit David, Fidelis est Do- 
minus in omnibus verbis suis 5, dignusque fide est, 
nec fieri potest ut ipse mentiatur. Item, δὲ qua [i- 
delis viduas habet ", hec fidelis appellatur quia 
recte credit. Fidelis autem serino est *5, quia quod 
dixit, credi debet : siquidem id verum esl, nec uli- 
ter fieri potest. Itaque illud etiam quod scriptum 
est, Qui fidelis est eiqui fecit illum, nihil simile cuin 
aliis habet, neo is ejus est sensus, quod ille, cre- 
dendo gratus est effectus, sed quod cum veri Dei 
sit Filius, fidelis ipse quoque est, eique in oninibus, 
quie dixerit feceritve, fides est adhibenda. Namque 
immutabilis permanet, nec in sua humana admi- 
nistratione aut corporeo adventu ullam subiit mu- 
tationein. 

7. Sic ergo retundi potest illorum impudentia, 
solaque ex hac dictione, fecit, errantes eos arbi- 
trantesqueDei Verburin factum esse, facillimum est 
refellere. Quapropter cum rectus sit illoruin verbo- 
rum sensus, constelque ex eo, quandonam 315 et 
ad quid vox, fecit, referatur: necesse est ex ea ipsa 


S. ATIIANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


Dcus fidelis et verus ^ ; nec non Paulum scriben- À sca: 


τῆς πίστεως τὸν μισθόν’ ὥρα xai 5:.Ἃὰ o4 
πᾶλιν αὐτοὺς ἐγχαλεῖν Μωσεῖ (89) μὲν λέγοντι 
Θεὸς πιστὸς xal ἀληθινός “ τῷ δὲ Παύλῳ 

φοντι' Πιστὸς ὁ Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς π 
σθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε. ᾿Δλλὰ ταῦτα λέγοντε 
ἄγιοι, οὐχ ἀνθοώπινα πεοὶ τοῦ Θεοῦ διενοοῦντο" 
ἐγίνωσκον διπλοῦν εἶναι τὸ; νοῦν ἐν τῇ Γρατῇ 
τοῦ πιστοῦ" τὸ μὲν ὡς πιστεύον (81), τὸ δὲ, ὡς. 
πιστον' xai τὸ μὲν ἐπ᾽ ἀνθρώπων, τὸ δὲ ἐπὶ 

ἁρμόζειν. Ηστὸς γοῦν ὁ ᾿Αὐραὰμ (82), ὅτι τῷ 
λοῦντι πεπίστευχε Θεῷ, πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι, 
ὡς ψάλλε: Aa0:0, Πιστός ἐστιν ἐν πᾶσι τοῖς 
(0*4. αὐτοῦ ὁ Κύριος, καὶ ἀξιόπιστός ἔστι, καὶ 
νατον ἐστιν, αὐτὸν Ψεύσασῃαι. Καὶ, ET τίς ἔστι τ 
χέρας (83) ἔχουσα, διὰ τὸ καλῶς πιστεύειν, * 
καλεῖται, Πιστὸς δὲ ὁ Αὖγος, ὅτι ὃ εἴρηκεν, ὁς 
πιστεύεσθαι " ἀληθὲς vip ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν ἂλ 
Καὶ τὸ (84) γεγράφθαι τοίνυν, Πιστὸν ὄντα τῷ 
Z3avtt αὐτὸν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχει τὴν Ojo 
οὐδ᾽ ὅτι πιστεύων, εὐάρεστος γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ὧν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, πιστός ἐστι xal αὐτὸς ᾿’ 
λων πιστεύεσθαι, ἐν οἷς ἂν λέγῃ (85) καὶ mon: 
ἄτρεπτος μένων, καὶ μὴ ἀλλοιούμενος ἐν τῇ ἂν 
πίνῃ οἰκονομίᾳ xai τῇ ἐνσάρχῳ παρουσίᾳ. 


7. Οὕτως μὲν οὖν av τις, πρὸς τὴν ἀναίδειαν 
τῶν χωρῶν, δύναται xxi ἐχ μόνης τῆς, ἐποίησι͵ 
ξεως (δ), διελέγχειν αὐτοὺς πλανωμένους, 
νομίξοντας εἶνχ: ποΐη μα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. ἜΣ 
δὲ (87) καὶ ἡ διάνοια τῶν γεγραμμένων ἐστὶν ὁ 
δεικνύουσα τὴν, ἐποίησε, λέξιν, πότε καὶ πρὸ 


hereticorum oslenderc s'upiditatem,maxime si, ut (; λεγομένη σημαίνεται" ἀνχγχαῖον καὶ &E αὐτῆς 


&niea diximus, ad ejus tempus et usum altende- 
τίη. Non igitur cum hac diceret Apostolus, de 
his, que ante creationem erant, verba faciebat,sed 
de his duntaxat que Verbum carnem factum spe- 
clarent ; sic enim scriptum est: Unde, fratres san- 
cli, vocalionis calestis participes, considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostra Jesum, qui fi- 
delis est ei qui fecit illum ?. Quandonam igitur mis- 


sus est, aut. quandonam nostram induit carnem ἢ 
*5 Deut. xxxi, 4. 46] Cor. x, 13. 
* Hebr. 111, 1, 2. 


ἱνεταί τε xal. In. aliis et editis «c omittitur. 

ox Beguerian. Goblerian. οἱ Felckman. 1, πιστὸν 
ὄντα, παλιν ταράττει αὐτούς. Editi, vero, πιστὸν 
ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, σπαράττε: πάλιν αὐτούς. 

(80) Sic Seguerian. Regius vero, Μωῦύσεῖ. Editio 
Commel., Μωυσῇ. Ibid. Seguerian. Goblerian. et 
Felc. 1, ὁ Θεὸς... τῷ ὃξ Παύλῳ, Alii et. editi, θεὸς... 
χαὶ τῷ Παύλῳ. 

81) Sic Basil. οἱ l'elekm. 5. At omnes alii et 
editi, 7:5::5ov. Paulo post Goblerian. et Felckm. 1, 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἀσγιλόζειν. 

(82) Seguerianus, Goblerian. et Felc. 1, ἐπειδή. 
Ibidem Basil. πεπίστευχε τῷ Θεῷ. Mox Seguer., ἐν 
πᾶτι τοῖς λέγο'ς. Gobler. et Felc. 1, & πᾶσι τοῖς 
ἔϑγοις. Alii et editi, ἐν λόγοις. Ibid. Seguer. Gobler. 
l'elc. 1 et 5. x21 ἃ λαλῶν ἀξιόπιστός ἐστι. 

(53) το Fele. 4, ut οἱ legitur I TImoth. v, 10. 
S sguerinn., χεῖρας mendose pro χήρας. Alii et editi, 
χήρα. lbidern Seguerian et Felck. 4, διὰ τὸ καλῶς, 


*6 Psal. cxuv, 13. 


δεῖξαι τῶν αἱρετικῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρήχαμεν, καὶ τούτου τὸν m 
xai τὴν χρείαν λάδοιμεν (89). Οὐ τοίνυν τὰ ποί᾿ 
χτίσεως ὀιηγούμενος ὁ ᾿Απόστολος ταῦτα m 
ἀλλ᾽ ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ οὕτω γὰρ Yer 
Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι (00), κλήσεως — Exoopr 
μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xai 
quia τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν (91), πε 
ὄντα τῷ ποιάσαντι αὐτόν. Πότε οὖν ἀπεστάλι 


11 Timoth. v, 16. ** I ''imoth. m 


Alii et editi, διὰ τοῦ καλῶς. 

(84) Felc. 4, τῷ. 

(85) Seguerian. ἐὰν λέγη. Idem ibid. et Gol 
rian. l'elc. 1 et 4, αὐτός omittunt. 

(86) Goblerian. et l'elc. 4, δύνασθαι. Ibid. Seg 
riun., τῆς, ἧς ἐποίνγσε, λέξεως. 

(87) Reg. οἱ Felc. 5, ὃὲ omittunt. Mox Seg 
rian. Gobler. et Fele. 1, τὴν, ἣν &rolrs, λὲ 
lbid. Felc. 4, ποὺς τὶ λεγομένου, 

88? Felc. ὅ, ἀνανκαῖον ἐξ αὐτῆς, Editio Comm 
ἀχχγχχΐον wal ἕχυτῆς, Alii mss., ἀναγκαῖον xx 
αὐτῆς. 

(89) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 4. At Felc. 
λαμόάνωμεν, Alii et. editi, λάθωμεν. Mox cav: 
habent caeteri mss. et editio Commel,, abest aFe 
5, et leg. 

(90) Sic Seguer. Gobler. et Felo. 1, et Script: 
Alii vero editi, ἀδελφοί μου. 

(91) Reg. et Felc. 5 omittunt Ἰησοῦν. 
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ὁπηνίχα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάοχα ; Πότε δὲ A Quandonam nostre confessionis pontifex est factus? 


ἀοχ'ερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε, προσ- 
ενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν τὸ 
σῶμα, χαὶ νῦν αὐτὸς τοὺς προσεοχομένους αὐτοῦ (92) 
τὴ πίστει προσάγει xal προσφέρει τῷ Πατρὶ, λυτρού- 
μενος πάντας, καὶ ὑπὲρ πάντων ἰλασχόμενος τὰ 
πρὸς τὸν Θεόν ; Οὐ τὴν οὐσίαν ἄρα τοῦ Λόγου, οὐδὲ 
τὴν ix τοῦ Πατρὸς φυσιχὴν γέννησιν (93) σημᾶναι 
θέλων ὁ ᾿Απόστολος εἴρηχε, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτόν" μὴ γένοιτο ! ποιῶν γάρ ἐστιν ὁ Δόγος, 
οὐ ποιούμενος αὐτός: ἀλλὰ τὴν εἷς ἀνθρώπους 
αὐτοῦ χάθοδον καὶ ἀρχιερωσύνην γενομένην, ἣν χα- 
λῶς ἂν τις ἴδοι ἐκ τῆς κατὰ τὸν νόμον xal τὸν ᾿Αα- 
ρὼν (94) ἱστορίας. Οὕτως ᾿Ααρὼν οὐ γεγέννηται ἀρ- 
χιερεὺς, ἀλλὰ ἄνθρωπος, καὶ μετὰ χρόνον. ὅτε ὁ θεὸς 
ἠθέλησε, γέγονεν ἀρχιερεύς" καὶ γέγονεν οὐχ ἁπλῶς, 
οὐδὲ ix τῶν συνήθων ἱματίων γνωριζόμενος, ἀλλ’ 
ἐπενδιδυσχόμενος (05) τὴν ἐπωμίδα, τὸ λογεῖον, τὸν 
ποδήρη, ἃ αἱ γυναῖχες μὲν s'pyásavto προστάξει τοῦ 
Θεοῦ, ἐν τούτοις δὲ εἰσερχόμενος εἰς τὰ ἅγια, τὴν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ θυσίαν mpociospe καὶ ἐν τούτοις 
ὥσπερ ἐμεσίτευς τῇ ὀπτασίᾳ τοῦ Θεοῦ, xal ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων θυσίαις. Οὕτω τοίνυν xai ὁ Κύριος ἐν 
ἀοχῇ μὲν ἦν ὁ Λόγος" καὶ ὁ Αόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος (00): ὅτε δὲ ἠθέλησεν ὁ 
Πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύτρα δοθῆναι, χαὶ πᾶσι χαρί- 
σασθα', τότε δὴ ὁ Λόγος, ὡς ᾿Ααρὼν τὸν ποδήρη" 
οὕτως αὐτὸς ἔλαδε τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα (97), Μαρίαν 
ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς ἐσχηχὼς μητέρα τοῦ σώμα- 
τος, ἵνα ἔχων τὸ προσφερόμενον αὐτὸς, ὡς ἄρχιε- 
ρεὺς (08), ἑχυτὸν προσενέγκῃ τῷ Πατρὶ, xai τῷ ἰδίῳ 


αἵματι πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν χαθχρίση, xal C 


ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἀναστήσῃ. 

8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ anxii xal ὅπερ πεποί- 
qxev ἐλθὼν ὁ Σωτὴρ, τοῦτο xata τὸν νόμον ἐσκιογρά- 
φει ὁ ᾿Ααρών (09). Ὥσπερ οὖν ὁ ᾿Ααρὼνό αὐτὸς ὦν οὐκ 
ἠλλάσσετο περοιτιθέμενος τὴν ἀργχιερατικὴν ἐσθῆτα, 
ἀλλὰ μένων ὁ αὐτὸς, ἐχαλύπτετο μόνον xai εἰ ἔλεγέ 
τις ἑωραγὼς αὐτὸν προσφέροντα, ᾿δοὺ γέγονε σή- 


μερον ὃ ᾿Ααρὼν ἀρχιερεὺς, οὐχ ἐσήμαινεν (1) αὐτὸν 


ἄνθρωπον τότε γεγενῆσθαι" ἦν γὰρ, xal πρὸ τοῦ 
αὐτὸν ἀρχιερέα γενέσθαι, ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ὅτι τῇ 
λειτουργείᾳ πεποίηται ἀρχιερεὺς, περιθέμενος τὰ 
πεποιημένα xal χατασχευασθέντα (2) ἱμάτια τῇ ἀρ- 
χιερατείᾳ' τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
δυνατόν ἐστι χαλῶς νοεῖν, ὡς οὐχ ἄλλος γέγονε τὴν 


$9? Exod. xxvrr et xxxix... δ᾽ Joan. 1, 1. 
(92) Felo. 5. αὐτῷ. Ibidem Felc. 4, προσφέρει τῷ 


Ilve5patt xai Πατρί. 

(93) Sic Seguer. Gobler- Felc. 1 et 4, sed in solo 
Seguer. additur articulus τοῦ. Alii et edili, τὴν ix 
Ἡατρὸς φύσει γέννησιν. Ibidem Gobler. et Felc. 1 
εἴρηχε αὐτὸν πιστὸν ὄντα, etc. 

(94) Reg. οἱ Folo. 5, xai τῆς ᾿Αχρών. Mox Reg. 
Anglic. et Felo. 4, γεγέννηται, Alii et editi, γεγέ- 
710, 

"(95 Sic Seguer. Basil. Anglic. Reg. Gobler. Felc. 
4 et 5. Creteri vero et editi, ἐπενδυσχόμενος. Ibidem 
Seguer. Gobler. Felo. 1 et 4, ἐπωμίδα, τὸν ποδήρη, 
τὸ λόγιον, 

(96) Gobler. οἱ Felc. 1 omittunt, xal Αόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, xx! Θεὸς ἦν ὁ Aóvoc. 


Nonnetuno eum, postquam pro nobis se ipse obtu 
lieset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque eos, qut 
ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Patri, 
omnes redimens, et pro omnibus Deo satisfaciens 
eumque propitium reddens ? Non itaque Apostolus 
Verbi naturam vel naturalem ejus ex Patre ortum 
bis significabat vocibus, Qui fidelis est ei qui fecit 
illum: absit! siquidem efliciens, non effectum est 
Verbum : sed ejusad homines adventum, et factum 
pontiflcatum indicabat, utex legis et Aaronis histo- 
ria licet perspiceze. Nec enim Aaron pontifex geni- 
tus est, sed homo, qui postea, cum Deo placuit, 
factus est pontifex ; quod quidem non quovis modo 
actum est, nec ille consuetis ex vestimentis ponti- 


B fex est agnitus, sed epomidem, poderem et ratio- 


nale induit, quas vestes Dei jussu texuerant mulie- 
res ; quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
ut sacrificium pro populo offerret: ao veluti ?mc- 
dius constituebatur inter Dei visionem et hominum 
sacrificia *, Sic igitur ipse quoque Dominus in prin- 
cipio quidem erat Verbum et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum 5! : cum autem voluit 
Pater ut pretium pro omnibus redimendis so!vere- 
tur, et grafia in omnes conferretur, tuno Verbum 
carnem, ut Aaron poderem, accepit e terra, et Ma- 
riam, rudis instar terre, corporis sui matrem ha- 
buit, ut quid ad offerendum, tanquam pontifex, ha- 
bens, seipsum o'Terret Patri, omniumque peccata 


proprio ablueret sanguine, et cunctos ex mortuis 
excitaret. 


8. Vetera siquidem hujusce rei umbra erant, 
quodque Salvator post suum adventum peregit, id 
Aaron in lege adumbrabat. Igitur quemadmodum 
Aaron idem erat, neo mutabatur pontiflcalem in- 
duens vestem, sed idem manens, ea solummodo 
operiebatur, ita ut siquis illum offerentem intuitus 
dixisset, Ecce Auron factus cst hodie pontifex; non 
his verbis significasset illum tunc bominem factum 
esse, qnippe cum homo esset antequam fleret pon- 
tifex : sed ipsum indicasset vestibus factis destina- 
tisque pontificatui indutum, pontificem sacerdotio 
factum fuisse. Sane simili modo hujusmodi dictio- 
nes, factus est, aut, e[factus est, recte de Domino 


D (97) Sie Seguer. Gobler. et Felec. 1. Editi vero et 


alil, οὕτως xz! αὐτὸς ἔλαύεν ἀπὸ γῆς ἀνθρωπίνην 
cápxa. l'elc. 5, ἀπὸ ἀνθρωπίνης σάρχα. 

(08) Seguer., ὧν ἀρχιερεύς, Paulo post idem, πάν - 
τας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

(99) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At editi et 
alil, cx:oypagst ὁ ᾿Ααρὼν, ὁ αὐτὸς ὦν xal οὐχ ἣλ- 
λάσσετο πεοιτιθέμενος τὴν ἱερατιχὴν ἐσθῆτα, 

(1) Sic Seguer. et Reg. Ceteri et editi, ἐσήμανεν. 
Mox Seguer., 125 τοῦ αὐτὸν ἀργιερέα, etc. Reg. et 
Felc. 5, πρὸ τοῦ ἀρχιερεὺς qevioüai. Editi et alii, 
πρὸ τοῦ ἀρχ'ερία γενέσθαι. 

(2) Gobler. et Fele. 1, κατεσχευχυμένα Ibidem Se- 
guer. Reg. Ang!ic. Gobler. Felo. | et 5,27 ἱερατείᾳ, 
Álii et cditi, τῇ &pytspaxtlg: 
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possumus interpretari,eum videlicetcarne assumpla A σάρχα λαδὼν, ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὦν, ἐκαλύπτετο ταῦύτι, (3) 


non alium fuisse factum, sed 826 eumdem esee, 
illaque solum contegi: nefas autem est Verbum, 
quatenus Verbum, factum esse cogitare ; 8ed intel- 
ligendum est Verbum, cum esset opifex et creator, 
corpore facto et creato, quod pro nobis posset of- 
ferre, postea indutum, pontiticem factum fuisse, 
qua causa est cur factum dicatur. Itaque si Domi- 
nus homo non est factus, decertent Ariani ; sin au- 
tem Verbum caro factum est, quid aliud dehomine 
facto dicendum erat, quam, qui fidelis est ei qui [ὁπ 
cit illun 2 Ut enim proprie de Verbo dicitur, In 
principio erat. Ferbum δ", itahominum propriuin est 
fleri et creari. Quis ergo, s' Dominum viderit tan- 
quam hominem ambulantem, Deumque se fuctis 
declarantem, non saziscitetur, quisnam istum fece- 
rit hominem ? Quis autem ita interrogatus non re- 
sponderet, Patrem, illum fecisse hominem,ipsuni. 
que pontificem nobis misisse. Aliqui hanc ipsam 
sententiam, tempusque et personam ex ipso A postolo 
qui scripsit, qui filelis est ei qui feci illum, melius 
licet discere, si nempe ad ea quae antecedunt atten- 
derimus. Una enim series est, ac de eodem agitur 
hoc in Scripture loco. Hac itaque scribit in Epistola 
ad Hebreos: Quia ergo pucri carnis οἱ sanguinis 
participes fucti sunt, ipse quoque similiter eorumdem 
parliceps fuit, ut per morlem eum destrueret, qui 
mortis imperium habel, id est. diabolum, εἰ liberaret 
eos qui timore mortis per totam vitam obnoxii erant 
serviluti. Nusquam enim angelos apprehendil, scd 
semen Abrahae apprehendit. Unde debuit per omnia 


fratribus similis fieri, ut misericors fieret et fidelis C 


pontifez in his que ad Deum spectant, ut expiaret 
peccala populis, In. eo enim in quo ipsum tenlari 
contigil, polest his qui lenluntur. auxiliari. Unde, 
fratres. sancti, vocationis. cwleslis. participes, consi- 
derate apostolum εἰ pontificem. confessionnis nostre 
Jesum, qui fidelis est ei qui fecit illum. 


9. Quish*o verba possit legere, quin Arianos sta- 
tim condemnet, beatumque admiretur Apostolum, 
qui tam praeclare est locutus ἢ Quando enim factus 


9? Joan, 1; 1. 9! Hebr. τι, 14-18 ; ui, 4, 2. 


(3) Seguer. et Felc. 4, αὐτῇ. Gobler. et Felc. 1, 
aot». Editi et alii, ταύτη. Mox ἦ Λόγος abest a 
Felc. 5 Seguer., ἢ A^to;, mendose. 

(4) Felc. 4. γεννητόν. Cacteri. οἱ editio Commei., 
ξνήτον, 

(5) Sic Seguer. Anglican lleg. Gobler. l'elc. 1 et 
4. Αἱ Basil. et Felc. ?, εἰ δὲ Ὁλῶς σάρξ. Editi, εἰ δὲ 
ὅλος σάρξ. lbidem Seguer.. Gobler. Felc. 1 et ὁ, τί 
£c. Alli et editi, τί δεῖ. ltem ibid. Seguer. ὑο- 
bler. Felc. | et 5, περὶ γεγονότος. Biasil., ᾿περὶ τοῦ 
"1st. Anglican., περὶ γινομένου, Editi, περὶ γε- 
voto. Mox Felc. 4, χαὶ và2 561. 

!'6, Sic Seguer. Iter. Dasili. Anglic. οἱ Felc. 4. 
At eieteri et edit. ἐν Λόγος. Mox Seguer. Gobler. 
Felc. 1 et 4, “ἰν:σῆσι χαὶ ποιεῖσθαι et mox, ὡς ἂν- 
θρύπον. Alit et editi, ;:v£202: xai πεποιῦσθχι, qui 
el ὡς ornittunt. 

ΤΊ, Basil. Reg. et εἰς, 5, ἐποίη πεν Aw)htmow xai 
41:016: εν ἡμῖν, oiniesis interinediis. lbidem Se- 


χαὶ τὸ, γέγονε, xx! τὸ, πεποΐηται, οὐχ ὅτι ὁ Αδγος, 
ἢ Λόγος ἐστὶ, πεποίηται νοεῖν θέμις" ἀλλ᾽ ὅτι Αόνος 
ὧν ὀη μιου)γὸς, ὥτπτερον πεποίηται ἀρχιερεὺς, ἐνδυ- 
πἅμενος σῶμα τὸ γενητὸν (4) καὶ ποιητὸν, ὅπερ xz 
φοσενευχεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύναται, διὸ καὶ λέγεται: 
ἐποιῆσῦαι, E! μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ K;- 
ἰος, μαχέπθωσαν οἱ ᾿Αρειανοί (5) εἰ δὲ ὁ Αὐὖτος 
xot ἐγένετο, τί ἔδει πεοὶ ὑποὺ 7i 
ξ ἐγίνετο, τί ἔδει περὶ γεγονότος ἀνθρώπου λὲ- 
pe ἢ, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ὡς Ti 
ἰσίὴν περὶ τοῦ Αὐόγου εἰπεῖν, "Ev ἀρχῇ τν ὁ Δύ- 
ος (0), οὕτως ἀνρτώπων ἴδιόν ἐστι τὸ viv: xz: 
ποιεῖσθαι, Τίς γοῦν ἰδὼν τὸν Κύριον, ὡς ἄνθρωπον 
περ πατοῦντα, χαὶ Θεὸν ἐκ τῶν ἔγγων δεικνόμτνον, 
οὐχ v ὁοώτη σε, τὶς τοῦτον ἐποίγ σεν ἄνθο πον (;; 
Τίς δὲ πάλιν οὕτως ἐρωτηθεὶς οὐκ ἂν ἀπεκρίνετο, ὅτ: 
ὁ 11χτὴ τοῦτον (8) ἐποίησεν ἄνθρωπον, xal ariz- 
λεν αὐτὸν fjuiv ἀρχιερέα : τὴν δὲ τοιαύτην διάνοι:ν 
χαὶ τὸν χα! οὖν, καὶ τὸ πρόσωπον, αὐτὸς ὁ ᾿Απόστο- 
λης ὃ καὶ γράψας, πιστὸν ὄντα τῷ ποιΐήσαντ: d» 
τὸν, δηλῶτα:! μᾶλλον ἱκανός ἐστιν, ἐὰν τὰ ἔμπουτθιν 
λχύωμεν" μία γὰρ ἀχολουθία ἐστὶ (ΘῚ, καὶ περὶ τοῦ 
αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγλάνει, l'odost τοίνυν ἐν τί 
ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑδραίους ταῦτα Ἐπεὶ οὖν τὰ πι:- 
δία κεχοινώνηχεν αἴματος xal σαογὸς, καὶ αὐτὺς 
παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ὃ:- 
vitoo κχαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ 6r 
νάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, καὶ δπαλλέξι 
τούτους, ὅτοι φόδῳ θανάτου διαπαντός τοῦ 7» 
ἔνοχοι ἦσαν δουλείας (10). Οὐ γὰ} δέήπον e 
τέλων ἐπιλάμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος " Αὔραὶμ 
“Ὅθεν ὦφειλε χατὰ πάντα τὸς 
ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται xx 
πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, εἰς τὸ làim 
σθαι τὰς ἁμαρτίας (11) τοῦ λαοῦ" ἐν ᾧ Ὑὰρ πὲρν 
θεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομένοις b; 
0z32:. Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, χλήσεως ἐπουρων» 
μέτοχοι, AQ τὸν ἀπόστολον xal ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ : 
αὐτόν, MM women 
9. Τίς τὴν περιχοπὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσκων, 
οὐ τῶν μὲν ᾿Αθειανῶν χαταγινώσχει, κὸν δὲ umi 
διον ᾿Απόστολον θαυμάζει (12), καλῶς εἰρηκότα; 
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ἐπιλαμδάνεται. 


guer. Gobler. οἱ Felc. 1, Τίς δὲ πάλιν οὕτως. Edit 
et alii, ἢ τίς οὕτως. [tem Seguer. ibid., ἃ ἕνετο. 
Gobler. Felc. 1 et 4, ἀπεκρίνατο. Alii et. editi, ére 
y2!üm. 

3: Seguer. Gobler. et Felc. 1, αὐτὸν. Caeteri el 
editi, τοῦτον. 

ἃ). Sie Seguer. Anglican. Goblerian. Felc. 1 et 
i, ut el Nannius legerat. In aliis et. editis desunt, 
i) τὰ ἔμποοτθεν )iocutv μίχ γὰρ ἀκολουθία ἐστί. 
Gobler, et Felc. 1 babeut ἐὰν τῶν ἔμπροσθεν. 
Ibidern SeRuer. Gobler. Felc. 1 et À, xat περὶ τοὺ 
αὐτοῦ. Editi et alil, 4x: πεοὶ τούτου. M Seguet. 
Felc. 4 et 5, τῇ ποὺς 'E022:09; ἐπιστολῆι, i 

(10) Felc. 4, üzv3:oo xai δουλείας. Idem  paui 
post omittit χατὰ πάντα. 

(11; Seguer. Gobler. et Felo. 1, τὰ eiar. 
Edit aliique. ταῖς ἀιλχυτιαις. ᾿ Τῆς ἄμαρι 

(12) Seguer. leg. Gobler. et Felo. 4. ᾿Απόστολω 
θαυμάζει, Alii et editi, ᾿Απόστολον οὐ θαυμάζει. 
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Πότε γὰρ πεποίηται, xai πότε ἀπόστολος γέγονεν, εἰ Α effeclusque est apostolus. nisi cum ipse, ut nos 
, 


μὴ ὅτε παραπλησίως ἡμῖν μετέσχε val αὐτὸς (13) 
αἵματος xal σαρχός ; Καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων xoi 
πιστὸς ἀρχιερεὺς, fj ὅτε xavà πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὡμοιώθη ; ὡμοιώθη δὲ τότε, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, 
ἐνδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα. Οὐχοῦν περὶ τῆς 
χατὰ τὸν ἄνθρωπον (14) οἰχονομίας τοῦ Δόγου γρά- 
φων ὁ Παῦλος ἔλεγε, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν, χαὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ Λόγου. Μηχέτι 
τοίνυν μαίνεσθε λέγοντες ποίημα εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον (15). Ἔστι γὰρ αὐτὸς Υἱὸς φύσει μονογενής. 
Τότε δὲ ἔσχεν ἀδελφοὺς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύ- 
σατο σάρχα, ἣν καὶ προσφέρων αὐτὸς (16) δι᾽ αὐτοῦ, 
ἀρχιερεὺς ὠνομάσθη, xai γέγονεν ἐλεήμων χαὶ πιστός" 
ἐλεήμων μὲν, ὅτι ὑπὲρ ἡμῶν (47) προσενέγκας ἑαυ- 
τὸν ἠλέησεν ἡμᾶς" πιστὸς δὲ, οὐ πίστεως μετέχων, 
οὐδὲ εἷς τινα πιστεύων ὥσπερ ἡμεῖς" ἀλλὰ πιστεύεσθαι 
ὀφείλων περὶ ὧν (48) ἐὰν λέγῃ καὶ ποιῇ, καὶ ὅτι πι- 
στὴν θυσίαν προσφέρει τὴν μένουσαν xal μὴ διαπί- 
πτουσαν. Al μὲν γὰρ χατὰ νόμον προσφερόμεναι οὐχ 
εἶχον τὸ πιστὸν, καθ᾽ ἠμέραν παρερχόμεναι, χαὶ δεό- 
μεναι πάλιν χαθαρσίο"" ἡ δὲ τοῦ Σωτῆρος θυσία ἅπαξ 
γενομένη (19). τετελείωχε τὸ πᾶν, xal πιστὴ γέγον: 
μένουσα διὰ παντός, Κπὶ ᾿Ααρὼν μὲν ἔσχε τοὺς δια- 
δεχομένους, xal ὅλως ἡ κατὰ νόμον ἱερατεία χρόνῳ 
καὶ θανάτῳ παρήμειδε τοὺς προτέρους" ὁ δὲ Βύριος 
ἀπαράδατον καὶ ἀδιάδεχτον ἔχων τὴν ἀρχιερωσύνην 
πιστὸς γέγονεν ἀρχιερεὺς, παραμένων del, xal τῇ 
ἐπαγγελίᾳ πιστὸς γενόμενος (20), εἰς τὸ ἐπαχούειν 
καὶ μὴ πλανᾷν τούς προσερχομένους. Τοῦτο δὲ πάλιν 
xai ἀπὸ τῆς ᾿ξπιστολῆς τοῦ μεγάλου Πέτρου (21) μα- 
θεῖν ἔξεστι, λέγοντος" “Ὥστε xal οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, πιστῷ χτίστῃ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ἑαυτῶν duy dc* πιστὸς γάρ ἐστιν, οὐχ ἀλλασσόμε- 
νος, ἀλλ᾽ ἀεὶ διαμένων, xal ἀποδιδοὺς ἃ ἐπηγ - 
γείλατο. 

10. Ἑλλήνων μέν οὖν οἱ λεγόμενοι παρ᾽ αὐτοῖς 
ψευδώνυμοι θεοὶ οὔτε τῷ εἶναι, οὔτε τῷ ἐπαγγέλλε- 
σθαί «loy πιστοί" "οὔτε γὰρ οἱ αὐτοί εἶσι πανταχοῦ, 
ἀλλὰ καὶ οἱ κατὰ τόπους (22), τῷ χρόνῳ διαφθείρον- 
ται, καὶ περὶ ἑχυτοὺς καταῤῥέουσι' διὸ xal κατ᾽ αὐὖ- 
τῶν ὁ Λόγος βοᾷ, ὅτι πίστις οὐχ ἴσχυσεν (23) ἐν αὐ- 
τοῖς, καὶ ὕδωρ ψευδές εἶσι, xai οὐχ ἔστι πίστις ἐν 
αὐτοῖς. Ὁ δὲ τῶν ὅλων xal μόνος τῷ ὄντι ὄντως καὶ 
ἀληθινὸς ὧν θεὸς (24) πιστός ἐστιν, ὁ αὐτὸς ὧν, xal 

9 Hebr. vir, 34. 55 T Petr. 1v, 19. 


guer. Gobler. et Felc. 1 et 5, μετέσχε χαὶ αὐτός. (Θ- 
teri et editi, μετέσχεν αὐτός. 

(14) Seguer., κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Mox idem et 
Anglican. Gobler. Felc. 1 et 4 habent, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, xal οὐ περὶ τῆς οὐσίας λόγου, 
que in aliis et editis desunt: eed et ea Nannius le- 
gerat. 

(15) Sic Seguerian. Gobler. item, Felo. 1 et 4 
habent, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. Felo. 5, ποίημα eivai λέ- 
Yovess τὸν Λόγον. Alii οἱ editi, ποίημα λέγοντες τὸν 
Λόγον. 

(16) Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felo. 1 et 
4. Editi vero et alii, Zc.Ibidem mss. omnos, προσφέ- 

ων αὐτός. Editi, προσφέρων αὐτόν. 

(17) Seguer. οἱ Felo. 4. At alii et editi, περὶ 


55 Jerem. 1x, 3. 
(13) Seguer. et Reg., ἡμῖν. Editi, ὑμῖν. Ibid. 86- D ἡμῶν. Ibidem Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, 


carnis et sanguinis fuit particeps ? Quando vero mi- 
sericors et fidelis pontifex est factus, nisi cum per 
omnía fratribus similis fuit effectus ? quod utique 
tunc accidit cum nostra carne assumpta factus 
homo est. Jtaque de humana Verbi dispensatione 
non de natura Verbi hec scripsit Paulus,qui fidelis 
est ei qui fecil illum. Jam ergo insanire desinite 
nec amplius contendite Dei Verbum rem factam 
esse. Siquidem ipse est unigenitus natura Filius. 
Tunc autem habuit fratres, cum carnem nostri si- 
milem induit, quam per se ipse offerens, pontifex 
appellatus 877 est, factusque eat misericors et fi- 
delis: misericors quidem, quia cum Beipsum pro 
nobis obtulit, nostri est misertus : fidelis vero, non 


B quia fidei particeps cst, aut in aliquem crsdit, uti 


nos, sed quia in bis quee vel dixerit vel fecerit, credi 
debet, ac fidele constansque sacrificium non fluxum 
offert. Nam legis sacrificia nihil fidele sive firmum 
habebant, cum singulis diebus preterirept, nova- 
que rursus indigerent purgatione; at Salvatoris ga- 
crificium semel peractum omnia perfecit, fideleque 


est factutn, cuin maneat perpetuo. Preterea Aaroni 


fuere successores, omninoque legis sacerdotium 
tempore et morte interveniente, priores mutabat 
sacerdotes. At Dominus pontificatum habet qui nec 
transit, nec cui succeditur ; unde fidelis factus est 
pontifex, quia semper manet **, Fit quoque promis- 
sione fidelis, cum eos qui ad illum accedunt exau- - 
diat, nec fallat unquam. Id item ex Epistola beadí 
Petri licet discere. Itaque, inquit, et hi qui patiuntur 
secundum voluntatem Dei, fideli Creatori commendent 
animas suas 9, Fidelis enim est, qui non mutatur, 


sed semper permanet, et ea reddit quae est polli- 


10. l'alai autem gentillum dii neque quoad na- 
turam neque quoad promissa fideles sunt 56. Neo 
enim ipsi ubique exsistunt, quin etiam his in locis, 
ubi sunt, tempore depereunt ac per se destruun- 
tur. Hinc adversus illos clamat Verbum fidem in 
illis non valuisse, et falsam eos esseaquam, fidem- 
quein illis non esse. At solus et verus omnium 
Deus fidelis est, qui idem et est, et ait : Videte me, 
videte quod ego sum V, et, non sum mulalus **. 


9' Deutor. xxxii, 39. ὅδ Malach. ri, 6. 


ee) Dept do !n aliis αἱ editis deest ἑαυτόν. i 

epi ὧν abest a Felc. 5. Ibide 

F y f, λέγῃ. Ali et editi, ἐὰν λέ . Pegner, et 
9) Γενομένγ, dcest in Felc.4. Paul . 

Gobl. et Felc. 1, xai ὅλως ἡ κατά, Seguer., ibidem 

τὸν vóuov. Ceteri οἱ oditi, xxi ὄντως 4 χατὰ νόμον, 

(20) Seguer., γινόμενος. 

(21) Gobler. et Felc. 1, toà ἀποστόλου Πέτρου. 
Mox iidem, Heg. et Seguer., κατὰ τὸ θέληυα, Alli et 
editio Commel., κατὰ θέλημα. ' 

(22) Seguer. xaxa τοὺς τόπους. 

(23) Basil., ἐνίσχυσεν. 

(24) Gobler. et Felc. 1, ὧν Υἱὸς xai Θεός. Mox 
Seguer., ἰδετέ με, ἔδετε. Alii et editi postremum 
tete oinittunt. 
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Hinc ctiem ejus Filius fidelis est, qui et ipse sem- A λέγων' ᾿Ιδετέ με, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, xai, οὐκ: 


per est, nec. mulatur, nec natura nec promissis 
fallax eal, ut iterum scribit Apostolus ad Thessa- 
loniecnses : Fidelis est qtt vos vocal, qui et faciet 9. 
Cum enim ca que promittit efficit, fidelis est in 
verbis suis, Quod autem hoc vccabulum inmuta- 
bilitatem signiticet, idem his verbis llebreos do- 
cot: δὲ non credimus, ille fidelis permanet, negare 
seipsum non potest. [taque jure merito Apostolus 
de corporea Verbi presentia sermonem habens 
dixit : Aposiolum et qui filelisest eiqui fecit illum ; 
quibus utique verhis ostendit Jesum Christuin 
etiam iactum hominem, heri οἱ hodie eumdem 
esse, atque in perpetuum tempus esse immutabi- 
jlem. At vero queimnadiuodum humane illius na- 
ture, sacerdotii nomine, metninit Apostolus : sic 
eliam non diu de ejus divinitate siluit, sed mox 
uiomipit ejusdem, quo nos ubique redderet secu- 
ros, presertim ubi de cjus humilitate loquitur, ut 
ipsius altitudinem paternamque majestate statim 
coguoscereinus. Ait igitur: Moyses famulus, Chri- 
stus autem Filius erat δ᾽; et ille quidern fidelis 
erat in domo, iste vero super domum, utpote qui 
eam :z4ificaverit, ejusque dominus sit ac opifex, 
et eam tanquam dominus sanctam efiíiciat. Siqui- 
dem Moyses, qui homo natura erat, fidelis est fa- 
ctus, cum Deo, qui per Verbum loquebatur, crede- 
ret: Verbuin autein, non veluti res quedam facta, 
erat in corpore, aut ut res creata in creata, sed 
Deus erat in carne, et opifex ac fabricator in 
opere a so constructo. Preterea 3178 homines 
earne cireumdantur, ut sint et consistant : at Dei 
Verbum horno factus est, ut carnem sanctan: red- 
deret ; et qui Dominus erat, servi figuram assum- 
psit. Verbi enim serva est res omnis creata, qua 
ab ipso facta et condita fuit. Inde porro conatat 
illad ab Apostolo dictum, fecit, minime significare 
factum fuisse Vorbum, sed corpus d'intaxat quod 
simile nostri accepit : hincque factus homo, frater 
noster est appollatus. 


11. Quod si ostensum est, cum quis de ipso Ver- 
bo loquens, vocabulo, fecif, utitur, eum illud loco, 
genutt, usurparo: quam illi, quzeso, pravam inter- 


9 [ Thegsal. v, 25. 5601 Tim. 11, 11. 


(75, Sic Seguer. Goller, l'elc, 1 οἱ 4. Alii autem ἢ 


ek editio Cominel., πο τί, 

76, S«guer., ^T 55. Fiti et alii καὶ omittunt. 
Mox eyuni. Gobler. Βαϊ 1. et 4, 227431302: ἔχυ- 
1^. Ali 6t editi, v2 T1202 "(82 ἑαυτήν, 

Πα, meyer, Gollcr. elc. d et 4, φητν, Editi et 
act, ἘΠ) ὅπη, 

(I4 εν, 077 Fia ἀστοί πῆς. Edili οἱ aii, 
ἐπ: 5 701 t, Ὅτ" πῆς 

Z4, πέμμα, Gobler, Fele; 1 664, γράφων ὁ Hz5- 
FS, n nsw κα... Vnnulo post iidem pro 6a, habent 
bru utn 


^y, year tur nts Vaulo post l'ilc. d 


Ó, τς to) 


51 THebr. tui, 2». 


)olw:at διὸ xal ὁ τούτου Υἱὸς πιστός ἔστιν, ἀεὶ 
xai οὐχ ἀλλοιούμενος, οὐδὲ διαψευδόμενος οὔτε ἐν 
εἶνχ!, εὖτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσθαι, καθάπε πάλε 
᾿Δπόστολος γράφων Θεσσαλονιχεῦσι μὲν φησι" [hu 
ὁ x1)0v ὑμὰς, ὃς καὶ ποιήσει (25) ἐν γὰρ τῷ πὸ 
ἃ ἐπχγγέλλεται, πιστός ἔστι λαλῶν " Ἕθραίοις 
περὶ τοῦ σημαίνειν τὴν λέξιν ταύτην καὶ (20) 
ἀναλλοίωτον οὕτιος γράφει: Εἰ ἀπιστήσομεν, b 
vos πιστὸς μένει ἀρνήσασθαι ἑχυτὸν οὐ 2A 
ται, Οὐκοῦν εἰκότως ὁ ᾿Απόστολος τὴν σωματιχὴν 
Δύγου παρουσίαν διηγούμενός φησιν (27)* ᾿Ατπόσ 
λῶν wai πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὁ 
χνὺς, ὅτ' καὶ ἀνβνωπης “εγόμενης Ἰησοῦς Xin 
θὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς, xal εἷς τοὺς αἰῶνας ἄν; 
λοίωτός ἔστι, Καὶ ὥσπερ τῆς (28) ἐνανθρωπίσι 
αὐτοῦ διὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει Ypizw 
᾿Απόστολος" (29) οὕτω καὶ πάλιν οὐκ ἐσιώπτ, ot pax: 
ἀλλ᾽ εὐθὺς περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ uvm, μονεΐε:;, 7: 
ταχοῦ τὶς ἀπραλείχς γινόμενος, ἔνθα μάλιστα τὸτ 
πεινὸν ὀνομάζει, ἵν᾽ εὐρὺς αὐτοῦ τὴν ὑψηλότητα, 
τὴν πατριχὴν μεγαλειότητα γινώσχωμεν. dri γο 
Ὃ μὲν Μωσῆς θεράπων, ὁ δὲ Χριστὸς Υἱός: xix 
vos μὲν πιστὸς εἰς τὸν οἶχον, οὗτος δὲ ἐπὶ τὸν ox 
ὡς αὐτὸς αὐτὸν χατασχευάσας, xal χύριος αὐτοῦ χ 
ὁπ αιουργὸς τυγχάνων, xa! ὡς θεὸς ἀγιάξων αὐ 
Ὁ μὲν γὰρ Μωσῆς, ἄνθρωπος φύσει ὧν, πιστὸς Ἢ 
νετο (30), πιστεύων τῷ διὰ τοῦ Λόγου λαλοῦντι ax 
Θεῷ ὁ δὲ Λόγος οὐ ὥτπερ τις τῶν Ὑενττῶν ἕν! 
σώμχτι, οὐδὲ ὡς χτίσμα ἐν χτίσμαστε, ἀλκὰ Odi 
σαρκὶ καὶ δημιουργὸς, xa! χατασχευαστὶς iv τῷ ε; 
*134t)a00:v:: ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ οἱ μὲν ἄνθ-ωτι 
ἕνεχα τοῦ εἶνα: χαὶ ὑφεστάναι σάρκα περιδέδλιν. 
ται (31): ὁ ὃὲ τοῦ Θεοῦ Αόγος ἕνεχα τοῦ ἁγιάζειν τὸν 
σάρχα γέγονεν ἀνθρωπος" καὶ Κύριος ὧν, ἐν τῇ usi 
τοῦ δούλου Tw δούλη (32) γὰρ τοῦ Λόγου ἡ zin 
χτίσις, ἡ παρ᾽ αὐτοῦ Ὑενομένη καὶ Tto tr, θεῖσε "A 
δὲ τούτου συνέστηχεν, ὅτι xai τὸ λε ον κα-ὶ ὦ 
᾿Αποστόλῳ, ἐποίησεν, οὐ sei nor TH ὧν 
Λόγον, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλαθεν ὅμοιον ἡμῖν (33) σῶμ δὶ 
xil ἀδελτὸς ἡμῶν ἐχρημάτισε γενόμενος i 
θρωπὸς. 

11. Εἰ ὃὲ δὲς 
τις (3) δἔγῃ τ 


πὸ αν 5 χ πὰ 


sut, ὅτι, χἂν ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Aóm 
* . . - PIE 
0, ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ, ἐγέννησε Àtyz 
» 3 , 

ἐξευρεῖν ἐπίνοιαν ἔτι μᾶλλον xix 


γεννητῶν, 

(31) Sic mss. omnes. Editio Commel., περιδεῦλι- 
ται, Mox Sepguer., ἕνεχα τοῦ ἁγιάζειν τὴν σὰ Ye 
“ονεν, Uweteri et editi, ἔνεχεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν eius, 
γξνόμενος. . Ν j 

, (32) Anglic., δοῦλοι, Ibidem. Seguer., Gobler.tt 
Fele, d, ἡ παρ΄ αὐτοῦ γενομένη. Editi aliique, 5r z 
τοῦ γεν: pev. Paulo post Seguer. Gobler. Feic. t εἰ 
4, z72à z559 ᾿Αποστήλου, Alii et editi T2301 τὰ 
᾿Αποστόλῳ. m 

(33) Seguer. Gobler. οἱ Fele. 14, $t i 

editic Commel., Ὁ κῶν, » 4M. Creten e 


(31) Seguer. Heg. οἱ Felck. 4, λέγῃ" alii et ed. 
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110 


νοίας εἷς τοῦτο δυνήσονται, ὅπου γε πανταχὄθεν ὁ Aó- À pretationem sunt excogitaturi, postquam nostra 


γος τὸ ῥητὸν διαχαθάρας, ἔδειξε μὴ εἶναι ποίημα τὸν 
Υἱὸν, ἀλλὰ τῇ μὲν οὐσίχ γέννημα τοῦ Πατρὸς (35-36), 
τῇ δὲ οἰχονομίᾳ κατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς, ἐπο' ἤθη 
δι᾽ ἐμᾶς ἄνθρωπος xal συνίσταται; xal διὰ τοῦτο (37) 
ἄρα λέγετα: (38) παρὰ μὲν τῷ ᾿Αποστόλῳ, πιστὸν 
ὄντα τῷ ποιύσαντ' αὐτὸν, ἐν ὃὲ ταῖς Παροιμίαις xai τὸ 
χτίζεσθχ! (30). Ἕως γὰρ ὁμολογεῖται γενόμενος ἄνθρω- 
πος, οὐδὲν διαφέοε!: λέγειν, καθάπερ προείοηται (40), 
εἴτε ἐγένετο, εἶτε πεποίηται, εἴτε ἔχτισται, εἴτε πέὲ- 
πλασται, εἴτε δοῦλος, εἴτε υἱὸς παιδίσκης, εἶτε υἱὸς 
ἀνθρώπου, εἴτε κατεστάθη, εἴτε ἀπεδήμησεν, εἴτε 
νυμφίος, εἴτε ἀδελφιδοῦς, εἴτε ἀδελφός. Πάντα γὰρ 
ταῦτα τὰ λεξείδιχλ τῆς ἀνθρώπων (Al) συστάσεως 
ἴδια τυγχάνει ὄντα’ xai τὰ τοιαῦτα οὗ τὴν οὐσίαν τοῦ 
Λόγου, ἀλλὰ τὸ ἄνθρωπον αὑτὸν γεγενῆσθαι σημαίνει. 
Τοιαύτην ἔχει διάνοιαν xal τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι παρ’ 
αὐτῶν πάλιν προφερόμενον ῥητὸν τοῦ Πέτρου (43) 
λέγοντος " Ὅτι Κύριον (43) καὶ Χριστὸν ἐποίνσε 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώπατε, Οὐδὲ 
Ὑὰρ οὐδὲ ἐνταῦθα γέγραπτα', Ἐποίησεν ἑαυτῷ Υἱὸν, 
ἣ, ᾿Εποίησεν ἑχυτῷ Λόγον, ἵνα xai τοιχῦτα ςαντα- 
σϑῶσιν. Εἰ μὲν οὖν μὴ ἐπελάθοντο, ὅτι περὶ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ λαλοῦσιν (44), ἐρευνάτιυσαν εἰ που γέγρα- 
πται, Ἐποίησεν ἑχυτῷ Υἱὸν ὁ Θεὸς, ἢ "Extistv 
ξχυτῷ Λόγον" 7, πάλιν, εἴ ποῦ γέγραπτα! φανερῶς, 
ποίημά ἐστιν ἣ χτίσμα ὁ Λόγος" καὶ τότε προφασι- 
ζέσθωσαν, ἵνα xal οὕτως ἐλεγχθῶσιν οἱ ἀνόντο! (45). 
El δὲ μηδέν τι τοιοῦτον εὑρίσχουσ' * μόνον δὲ εἴ που 
γέγραπται, ἐποίησε, καὶ, πεποίητα:, θηρεύουσι " 
φοδοῦμαι μὴ κατ᾽ ὀλίγον ἀχούοντες, Ἐν ἀρχῇ ἐποί- 
σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xxi τὴν γῆν, καὶ ᾿ἔποίν σε 
τὸν ἕλιον xal τὴν σελήνην, καὶ, Ἐποίησε τὴν θάλασ- 
σαν, εἴπωσιν αὐτὸν εἶναι τὸν οὐρανὸν, καὶ αὐτὸν εἶναι 
τὸ τῇ πρώτη ἡμέρᾳ γενόμενον od, καὶ αὐτὸν εἶναι 
τὴν γῆν, καὶ ἕχαστον τῶν ποιηθέντων, ἵνα λοιπὸν 
ὁμοιωθῶσι xat (A6) τοῖς λεγομένοις Στωϊχοῖς, Ὅτι 
ἔχεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν Θεὸν ἐξαπλοῦσιν εἰς τὰ πάντα- 
οὗτοι δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰς ἕκαστον τῶν form μά- 
τῶν (47) συντάττουσιν᾽ εἰ xxi φθάσαντες tío xam: τὰ 
ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν moz μάτων αὐτὸν εἶναι. 

12. ᾿Αλλὰ πάλιν ἀχουέτωσαν τὰ αὐτὰ, xal μανθα- 


53 Prov. viri, 29. 68 Act. r1, 86. 


Commel. Azyo:. Ibidem Seguer. λέγειν ποίαν, etc. 
Mox Seguer. Gobler. Felc. 4 et 5, ἐπίνοιαν ἔτι 


δὲ Genes. 1, 7, 16. 


Oratione dictum illud tam dilucide enucleavimus, 
ostendimusque Filium non rem factam,sed naatura 
quidem Patris fetum esse,adconomia vero sive dis- 
pensatione eumdem, cum P'atri visum est, homi- 
nem propter nos factum esse : quam ob causam, 
ait Apostolus, qui fidelis est ei qui fecit illum, et in 
Proverbiis idem creari dicitur 553, Dummodo enim 
factum eum esse hominem concedatur, nihil sane 
interest, si, uti jam est observatum, de eo dicatur 
sive faclus cst, sive effectus est, sive creatus est, 
Bive formatus est, sive *servus, sive filius ancilla, 
sivo fliius hominis, sive constitutus est, sive pe- 
regrinatus est, sive sponsus, sive patruelis, sive 
[rater. Siquidem omnia hec vocabula hominum 
conditionis propria sunt, eaque et similia non na- 
turam Verbi significant,sed eum hominem factum 
esse demonsirant.Eodem similiter modo intelligen- 
dus est locus ille Actuum, quem illi quoque obji- 
ciunt, ubi scilicet Petrus ait : Quia et Dominum et 
Christum fecit hunc Jesum, quem vos crucifixistis **. 
Nec enim hic scriptum est : Fecit sibi ipsi Filium, 
vel, fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminisceren- 
tur. Si igitur obliti non sunt se de Dei Filio loqui, 
scrutentur num alicubi scriptum sit : sibi ipsi Fi- 
lium fecit Deus, vel, sibi ipsi Verbum creavit : 
vel, an uspiam aperte dictum sit : Verbum res 
esL facta ac creata; idque tunc objiciant, ut etiam 
hac ex parte stulti confutentur. Quod si nihil hu- 
jusmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant 
sicubi scriptum est, fecit, et, factus est, vereor ne 
audientes,In principio fecit Dcus celum et terram, 
et, fecit solem et lunam, et, fecit mare **, eo sen- 
sim veniant ut dicant eum esse colum et lucem 
qu: prima die facta est, terramque et singulas res 
factas, ut. jam scilicet his, quos Stoicos vocant, 
gimiles habeantur.Stoici enim ipsum Deum in om- 
nia extendunt (47*):illi autem Dei Verbum collocant 
in singulis rebus factis : quanquam similia jam 
propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex 
rebus factis esse. 

12. Verum iterum eadem audiant, ac primum 


τὸν ἄνθρωπον. Ibidem Felc. 4, γεγεννῆσθαι. 
(42) Anglic. δητὸν Πέτρου. Ibidem λέγοντος deest 


μᾶλλον χαχονοίας, In. aliis et editis deest, ἔτι μᾶλ- p) in Gobler. et Felc. 1. 


ον χαχονοίας. 

(35-30) Seguer. et Felc. 5, γέννημα τοῦ Πατρός. 
Ahi et editio Commel. γέννημα οὐ τοῦ Πατρός. 
Jbidem Gobler. Felc. 1 et 4, omittunt τῇ δὲ o'xovo- 

la. κατ᾿ £2690xiav τοῦ [[ατοός. 

37) 8ic Seguer. Gobler. elc. 1 et 4, υδὲὶ Seg. παρὰ 
piv τῷ, alii, μὲν παρὰ τῷ. Anglic. διὰ τοῦτο παρὰ 
μὲν τῷ. Editi οἱ alii, διὰ τοῦ λέγεσθαι παοὰ μὲν 
τῷ, etc., μέν deest in Regio. 

38) Forte legendum ἄνθρωπος ; xai συνίσταται 
καὶ δ'ὰ τοῦτο apa λέγεσθαι. 

(39) Seguer. Gobler. Felc. 1 et ἐ, καὶ χτίζεσθαι. 
Ibidem Seguer. Ἕως μὲν γώ», etc. 

(A0) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Alii vero 
et editi, εἴτε πεποίηται. 


(41) Seguer. ἀνθρώπου. Paulo post Felc. 5, ἀλλὰ 
PATROL. Gh. XXVI. 


(43) Seguer. ὅτι xai Κύριον. Idem ibid. et Reg. 
ἐποίησε τοῦτον. AL in aliis ct editis deest τοῦτον. Mox 
Seguor. Gobler. Felc. 1 et 4, ἐποίνσεν ἑαυτῷ ΥἹὸν, 
ἐποίν σεν ἑαυτῷ Aóvov. Reg., ἐποίγσεν αὐτὸν ri»! ἢ 
ἐποίησε Λόγον. Editio Commel., ἐποίησεν αὐτῷ 
Υἱὸν ἢ ἐποίησεν αὐτῷ Λόγον. 

Ἢ Felc. 5, hic et mox, αὐτῷ. 

45) Reguer. Gobler., et Fele, 1, ἐλεγχθῶσιν 
ἀνόητοι. 

(46) Καί deest in Seguer. Ibidem Felo. 2, ἀπὸ τὸν 
Θεόν. Reg.. et editio Commel., ἀπὸ τῶν θεῶν, Alii, 
αὐτὸν τὸν Θεόν. 

(47) Sic Seguer. Gobler., et Felc. 1 οἱ 4. Αἱ elii 
et editi, ποιηθέντων. 

. (47*) Vide Plutarchum De placitis philosophorum 
lib. 1, cap. 6, 7. 


ἃ 


rec VerhLzo rem Jacam esse, nec illaloca 379 
de εἶπ: ὅ:τι τ δ᾽ e-t5 inteliizenda, sed expenden- 
causa ζοντο mo!o scripta fuerint : 
quod s: 47:5 *r;u."at,ea de humana dispensatione, 

*. Causa suscepit, dicta esse reperiet. 
Hize eni2 cuz Pe*rus dixisset, Dominum et Chri- 
sium eum /ecit, contizuo addidil. hunc Jesum quem 
f25 Cruci ri4115 9: ex quibus profecto nemini non est 
manifes:um,idque et istis patebit.modo velint ser- 
monis con:extum observare, his Petri verbis indi- 
eari non quidem naturam Verbi, sed ipsum secur- 
dum naturam humanam fac'um esse. Quid enim 
erucifizum est prater corpus? qui vero id quod 
Verbi corporeum est potuitaptius significare quam 
vocabulo, fec:t* quanquam hec ipsa dictio, fecit, 
rectam bie obtinet significationem. Nec enim di- 
xit, ut supra annotavimus, Fecit eum Verbum,sed, 
Dominum eum : neque id tantum, sed, apud vos,et, 
in medio vestri fecit, quod idem est ac ostendit. 
Sane id Petrus ipse, primariam hancce doctrinam 
promulgare incipiens, verbis hujusmodi annota- 
vit : Viri Israelit:e, audite verba hsec : Jesum Να- 
sarenum, virum quem Deus apud vos ostendit virtu- 
fibus, prodigiis et signis, que Deus per illum fecit 
in medio vestri, sicut. ipsi scitis **. Itaque quod in 
fine ait, fecit, idem initio, vocabulo, ostendit, di- 
xerat. Namque ex signis et miraculis que edidit 
Dominus,ostensus est non simplex homo,sed Deus 
esse in corpore, et Dominus ac Christus. simile 
quoque est quod & Joanne in Evangelio dicitur : 


Idcirco ergo eum Judzi magis persequebantur, non C 


lantum quod. solvebat Sabbatum, sed et Patrem pro- 
prium diceba$ Deum ; :equalem se [aciens Deo 51, 
Nec enim tunc Dominus seipse Deum fiuxit : cum 
Deus omnino fieri non queat; sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait, Sí mihi non cre- 
ditis, sallem operibus credite, ut cognoscalis quia ego 
in Palre cel Pater in me est 8. Sic ergo Dominum 
et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos qui prius non credebamus, Unde etiam per- 
spicuum est eum, qui eo tempore Dominus ac Hex 
esse ostendebatur, non tunc incepisse Regem et 
Dominum fieri, sed cepisse dominatum ostendere 


8 Act. 11, 30. ** ibid. 22. 
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Kmart ἘΠῚ.Ξ τσ esse, δὲ supra dictum est, A vizw3zy (48? 


ποῶτον, 62: Υἱός ἐστιν, ὡς xai d 
» - 

taz2528:, εἴοηται, xal οὐ ποίημα ὃ Λόγος, » 
"o . », * gs * - 
6:i τῆς τοιαύτας λέξεις εἷς τὴν θεότγτα αὐτοῦ 
». "^. * - [] e. . - - 
$Xste ἀλλ᾽ £2to4qw ὃ: τί «αἱ πῶς ταῦτΖ (4 
VRATTS:, χα! Tiu. ἀπαντήτει τοῖς YycOo23: 


ν 4 s ^ ᾿ - * 
Gzrcmm, foxnstailx, ἣν OU fu ἀνεδέξατο, Ra 


xii ὁ lMi-oo: εἰἸἰρηγχὼς, Κύριον χαὶ  Xo:sthv 
83 ' e. * . -—- L3 
ἐποίγ τευ, εὐθὺς ἐπύήγανε, τοῦτον τὸν ἮἾπ 


ὃν μεῖς εἐσταυρώσατε᾽ χαὶ πᾶσ: γέγονε cz 
X« xai τούτοις, ἐὰν τὴν (50) ἄκολι 
τηξύπωσιυ, ὅτ' οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ Λόγου, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, αὐτὸν πεποιῦσθαι ἔλεγε. Τί vi; 
τὸ τιχυξούμενον Tf, τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωμ τι χὸ 
λόγου πῶς εἶχε στη ναι ἢ 6:3 τοῦ εἰπεῖν, üzo! 


2 - Ὧν 
"vg 65 


ἄλλως τὸ X3: τὸ λενόμενον ἐνταθδα ἑἐποίγεσε 
- à a 3 LI 

ῃ:. -. s -.- . “Ὁ. » * M a^ HS M Su 

ud A Οὐ γὰρ εἴρηκε, χαθὰ x22 

τῷ αὐτὶ v. 3ÀA3 Kj ν 

Ἐποῖτ πεν αὐτὸν Δόνην, ἀλλὰ, Εύριον αὐτόν" xa 

4 . ^ om “τος * e - » 

οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ £3 ὑμᾶς, καὶ, dv μέτῳ 

ἀπέδειξε. Καὶ τοῦτ' 


τὸ (52) ὁ Πέτϑος, ἀρχύμενος τῆς τοιχύτης zy: 


ἐποίντεν, 1:59.» τῷ εἰπεῖν, 


σχαλίας, αἰτὰ παρατηρήσεως ἐσήιλανεν, ἐνίχα 
. LI 4 - . " ^ . Φ ^ - . 
αὑτοὺς ἔλεγεν Ἄνορες Ἰσρατλῖται, ἄχο 


τοὺς λόγους τούτους " ᾿[γσοῦν τὸν Ναζω.ῖο 
622 ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποδεδεινμένον ci; jux. 
^ , b , 4 ' - 
δυνάμεσι, x4! zi2237:, χαὶ σημείοις, ot; iz 
δι᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἐν μέτῳ ὑμῶν, καθὼς 
*w^— - . ^. - 1 « 
οἴδατε. Τὸ ἀρα πρὸς τῷ τέλει λεγόμενον, im 
τοῦτο ἐν τῇ, ἀργῇ εἴρηκεν, ἀπέδειξεν" ἀπὸ γὰρ 
σημείων καὶ ὧν ἐποίει (54) θαυμασίων ὁ Kk: 
ἀπεδείχθη οὖχ ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεὸς | 
σώματ', καὶ Αὐριος αὐτὸς (55) ὧν 6. Χριστός. 
οὔτόν ἔστι καὶ τὸ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 2 εγόμενον 
ποῦ Ἰιοάννου" Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωχιν 
τὸν οἱ ἸἸουξαῖοι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυε «τὸ Σαδ 
4 M ^ , LJ 
ἀλλὰ καὶ {τέρα Ὅτον ἔλεγε τὸν Θεὸν͵ 
ξχυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Οὐ γὰρ ἔπλαττεν καὶ 
Κύριος τότε θεόν' οὐδὲ γὰρ ὅλως (56) ἕνι m5 
Θεός * ἀλλὰ ἀπεϑείχνυε διὰ τῶν ἔργων, λέτων. 
M » . α» em » Lol ᾿ 
ἐμοὶ μὴ πιστεύγτε, τοῖς ἔργοις Mou (57) xs 
Tw γνῶτε, ὅτ' ἐγὼ ἐν τῷ Matpi, καὶ ὁ ἢ 
ἐν ἐμοί, Οὑτως τοίνυν Koptow καὶ Bags: 
πεποίνχεν ὁ ᾿]χτὴ5 ἐν μέσῳ ἡμῶν (58) xs 
ἡμᾶς τοὺς πρότερὸν ἀπειθηῦντας, Koi δῆλόν i 
r] , ^ 2^5 4 M L.S 
ὡς ὁ νῦν Κύριος xai Βασιλεὺς ἀναδεικχνύμενος 


8' Joan. v, 16, 18, 68 Joan. x, 33. 


(48) Sic Seguer. Gobler. Felo. 1 et 4, que et ἢ et Nannius legit. Alii et editi, διδασκαλίας. 


Nannius legit. Editi vero et alii omittunt τὰ αὐτὰ xai 
μαυθανέτωσαν. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 1 et 
3, εἴρηται. Anglic., εἴπομεν, Ceteri et editi, εἰ- 
παμεν. 

49) Ταῦτα abest a Seguerian. 

50) Seguerian., ἐὰν χαὶ τάν, lbid. Reg., et Felc. 
5, ἀκολουθίαν φυλάξωσιν. Mox Seguer. Gobler. Felc. 
4 et 4. xazà τὸ ἀνῃοώπινον. Alii et editio Commol., 
χατὰ τὸν X4020/z0. 

(51; Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, xa! omittunt. 
Ibidem Gobler., et Felc. 1, ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς χα! tv 
[iow δ λῶν. Alii et editio Commel.; ὑμᾶς et ὑμῶν 

abent. 

(52; Reg. Gobler., et Felc. 1, τοῦτο αὐτὸ. Mox 
Seguer. Goblerian., et Felc. 1, &oy:2:022«2) a5, ut 


(53) Gobler., οἱ Felc. 1, εἰς ἡμᾶς, Alii et € 
εἰς υμᾶς. 

. (δῷ) ,Seguerian., et. Reg., ἐποίησε. Alii et & 
E£".O'£'. 

(55) Seguerian. Κύριος xz! αὐτός͵ 

(56) Seyguerian., et. Felc. 7, οὐδὲ 
et editi, οὐδὲ ὅλως. 

(57) Mo» abest a Seguerian., et Felc. 4. 

(53! Goblerian., et. Fele. 1, &$uiv, Felc. 4 
τῶν. Ibid. Seguerian., et Felc. 4, εἷς ἡμᾶς. Al 
editio Cominel., ὑλῶν, et, εἷς ὑμᾶς. Mox Se 
Anglic. Gobler. Fele. 1 et 4, ὃ καὶ δήλων. ln: 
et editis ὁ deest. Ibidem Seguer QGobler. Felc.! 
4, ὡς ὁ vov. Alit et editio Commel., ὡς νῦν. 


γὰρ ὅλως. 
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ORATIO 1I CONTRA ARIANOS. 
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ἀρχὴν ἔχε! τοῦ γενέσθαι τότε Βασιλεὺς xa) Κύριος, A suum, atque etiam apud eos propagare qui antea 


ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴν χυριότητα ἑαυτοὺ δειχνύειν, 
καὶ ἐχτείνειν xal πρὸς τοὺς ἀπειθέσαντας. 

13. Εἰ μὲν οὖν νομίζουσιν, Ott, xal πρὶν γένη- 
ται (59) ἄνθρωπος καὶ σταυρὸν ὑπομείνῃ, οὐχ ἦν 
Κύριος xai Βασιλεὺς ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ τότε ἀρχὴν 
ἔσχε (00) τοῦ εἶναι Κύριος" γνώτωσαν, ὅτι τὰ τοῦ 
Σαμησατέως ix φανεροῦ πάλιν φθέγγοντα ῥήμαια" 
εἰ δὲ, ὥσπερ ἀνέγνωμεν xai προείπομεν ἐν τοῖς προ- 
τέροις, Κύριος xai Βασιλεὺς (61) ἐστιν ἀίδιος, τοῦ 
μὲν ᾿Αὐραὰμ Κύριον αὐτὸν προσχυνοῦντος, τοῦ δὲ 
Μωσέως λέγοντος: Καὶ Κύριος ἕἔδρεξεν ἐπὶ Σό- 
δομα xai Γόμοῤἷοα θεῖον xai πῦρ παρὰ Κυρίου 
ix τοῦ οὐρανοῦ’ xal τοῦ Δαδὶδ ψάλλοντος: Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" xai, 
Ὃ θρόνος Goo (62) ὁ Θεος, εἰς τὸ, αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος " ῤὀχῦδος εὐθύτητος 1d ῥαύδος tho Qao 
Asia; σου" xzi, Ἢ βασιλεία σου βασιλεία πάν- 
των (63) τῶν αἰώνων" δῆλόν ἐστιν, ὡς, καὶ πρὸ τοὺ 
γενέσθαι ἄνθρωπος, Βασιλεὺς xai Κύριος ἦν ἀΐδιος, 
εἰχὼν xai Λόγος τοῦ Πατρὸς ὑπάοχῶν. ᾿ΑἸδίου δὲ óv- 
τος τοῦ Λόγου Κυρίου καὶ Βασιλέως, πρόδηλον πάλιν, 
ὅτι οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ ΥἹἱοῦ πεποιῆσθαι ἔλεγεν ὁ 11ὲ- 
τρος, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χυριότητα γενομένην, 
ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ τῷ σταυρῷ πάντας λυτρω- 
σάμενος, πάντων γέγονς Κύριος xai Βασιλεύς. 'Eàv 
δὲ διὰ τὸ γεγράφθαι, ἐποίησε, φιλονειχῶσι, μὴ θέ- 
λοντες ἴσον εἰρῆσθαι τὸ, ἐποίησε, τῷ, ἀπέδειξεν, ἢ 
μὴ νοοῦντες, ἢ διὰ τὴν (64) χριστομάχον αὐτῶν προ- 
αἰρεσιν. ἀχουέτωσαν, ὅτι καὶ οὕτως ὀρθὴν ἔχει διά- 
νοιαν τὰ τοῦ Πέτρου ὀήματα. 'O γὰρ γινόμενός τινων 
κύριος τοὺς ἤδη ὄντες χτᾶτα! ὑφ᾽ ἑχυτόν (05): εἰ δὲ 
ὃ Κύριος δημιουργός ἐστι πάντων xai βασιλεὺς ἀίδιος, 
ὅτε δὲ γέγονεν ἀνθρωπος (00), τότε xai ἡμᾶς ἐχτή- 
cato: δῆλον ἂν εἴη xai χατὰ τοῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ 
Πέτρου λεγόμενον οὐδ’ οὕτω ποίημα σημαίνει τὴν 
οὐσίαν τοῦ Λόγου, ἀλλὰ τὴν μετὰ ταῦτα τῶν πάντων 
ὑποταγὴν, xai τὴν εἰς πάντας γενομένην τοῦ Ztwtije 
ρος χυριότητα᾽ xal ἔστιν ὅμοιον τοῦτο τοῖς ἔμπροσθεν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ παχρετιθβέμεθρχ (07) τὰ ῥητὰ τὸ, 
Γενοῦ μο: εἰς Θεὸν ὑπερασπιστὴν, χαὶ τὸ, ᾿Ἐγέ- 
νετο Κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι" xai ἐδείχνυεν ὁ 


89 (;ene8. xix, 24. 


79 Psal, cix, 1. 
ix, 10. 


(59) Seguerian. Goblerian., et Felc. 1, πρὶν γέ- ἢ 


νηται. Alii et editi, πρὸ τοῦ γένηται. Mox Segue- 
rian., ὑπομείνει. Felc. 5 οἱ Deg., ὑπομεῖναι. Editi 
et alii, ὑπομείνῃ. 

(60) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, εἴχε. 
Ceeteri et editio Commel., £xye: Mox Seguerian., et 
Reg., τὰ τοῦ Σαμοσατέως Editi et alii τά omittunt. 

(61) Seguerian. Gobler., et Felc. 1. Κύριος ga- 
σιλεύς. lidem mox omittunt τοῦ δὲ Μωσέως λέ- 

ντος. 

(62) Felc. 2, et editi addunt, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθοούς σου, 4188 in aliis desunt, Mox Seguerian. 
εἰς αἰῶνα αἴωνος. 

(63) Sic Seguerian. Reg. Basil. Goblcrian. Felc. 
1, 4 et 5. Editi vero aliique, βασιλείας σου, βασι- 
λεια πάντων. Mox Seguer. Gobler. et Felo. 1, πρὶν 
γένηται. Felc. 4, πρὸ τοῦ γένηται. Alii οἱ editi, πρὸ 


"! Psal. χων, 7. 


non credebant. 


13. Si igitur existimant Salvatorem, Dominum et 
Regem noa fuisse, antequam fieret homo et crucis 
supplicium subiret, sed tunc tantum Dominum 
esse coepisse; noverint se eadem que Samosatensis 
aperte proferre. Sin &utem, ut vidimus supraque 
ostendimus, Dominus et Itex est eternus, quippe 
cum Abraham eum tanquam Dominum adoret, et 
Moyses dicat : Igitur Dominus pluit super Sodo- 
mam οἱ Gomorrham sulphur et ignem a Domino 59 ; 
et David canat : Dizit Dominus Domino meo, sede a 
dexiris meis 19. et, Thronus tuus, Deus, in. seculum 
stculi, virga zquitatis, virga regni tui?!; et, Re- 


B gnum tuum, regnum omnium szculorum 13. liquet 


sane eum prius etiam quam homo fleret, Regem et 
Dominum 3890 eternum fuisse, utpote qui sit ima- 
go et Verbum Patris. Cum igitur Verbum eternus 
fuerit Dominus et Rex, manifestum profecto est 
Petrum non dixisse naturam Filii fuiase factam, 
ged ejus in nos dominatum factum fuisse, quando 
factus homo est, et omnibus cruce redemptia om- 
nium Dominus et Hex est factus. Sin vero pro- 
pterea quod scriptum est fecit, instent pertinaci- 
ter, nec idem hic esse velint, fecit ac ostendit, vel 
quia non intelligunt, vel quia adversus Christum 
dimicare statuerunt : audiant etiam hoo modo 
Petri verba recte posse explicari. Nam qui aliquorum 
fit dominus, eos qui jam exsistunt in suam recipit 


C ditionem. Sed si Dominus omnium est creator rex- 


que sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
etiam nos possedit : clarum utique fuerit nec etiam 
hoc pacto illis Petri verbis signiflcari factam esse 
Verbi naturam, sed omnia posthac ei fuisse sub- 
jecta, ac. Salvatoris dominatum apud omnes fa- 
ctum fuisse, quod sane simile est his qum supra 
tractata sunt. Ut enim ibi in medium attulimus 
haec verba, Fias mihi in Deum protectorem 18. et, 
Factus est Dominus refugium pauperi ?*, ostendimu- 
sque his non doceri Deum factum esse, sed gra- 


7 Psal. cxLiv, 13. ?* Psal. xxx, 3. 1 Psal, 


τοῦ γενέσθαι. 

(64) seguerianus, Goblerian., Felc. 1 et 5, ἢ μὴ 
νοοῦντες, ἢ διὰ τήν, etc. Alii οὐ editi,, xai μὴ νοοῦν- 
τες, ἢ καὶ διά. Mox Felck. 5, χὐτῶν αἵρεσιν. 

(65) Goblerian., et Felc. 4, εἰς αὐτόν. Ibidem εἴ 
δὲ abest a Felc. 5, qui habet, καὶ ὃν μιουργός. 

(66) Seguerian. Goblerian., et Felc. 1, ὅτε ἐγένετο 
ἄνθρωπος. Mox Seguerian, Basil. Anglic., οἱ Feloc. 
5, ὡς τὸ παρὰ τοῦ llixpov. Reg., ὡς τὸ χατὰ τοῦ 
Πέτρου. Alii et editi, ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ Πέτρου.. 

(67) Basil, παρατιθέμεθα. Alii et editio Commel. 
παρετιθέμερα. Ibidem Seguerian., et Felc. 4, τὰ 
ὀητά. Alii et editi, τὰ ῥήματα, liem ibid. Segue- 
rian., εἰς Θεὸν ὑπερασπιστήν. Felc. 4, el; Θεὸν γεν- 
νητόν. Editi et alii, εἰς Θεόν, tantum. Ibid. Seguer. 
Goblerian. Felc. 1 et 4, xai ἐγένετο, Caeteri et editi, 
xai τὸ ἐγένετο. 


ΩΣ 5. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


γος, Ur: ui, ταῦτα γενητὸν (08) δείκνυσι τὸν 


fuacr ib δὲ IL ΣΙ 1 COOALAID indicari: ita ea- Α ^9 
λλὰ τὴν εἰς ἕκαστον γινομένην εὐεργεσίαν πὰρ 
2 


ὦξος ssi vrDLITLIL ΣΕΙΣΣ δι ΊΞοδῖο. 


K.» v 


Ὁ οὕτω καὶ τὸ τοῦ Πέτρηυ ἐντὸν τὴν αὐτὴν 
t1v512v. 
14. Avo; μὲν vXp ὧν αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 


ἰὸς ETT: τοῦ παντός ἡ μεῖς 2b τὸ πρὶν ἦμεν ὑπ 


», 
v 


c2 εἰ 


sery-:c:i corrüpiion:s et iegis maledictioni obnoxii — ve: ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ δουλείᾳ τῆς ςθυρᾶς καὶ τί 
ab initio tesebarur: deinde cum pavlati. ea, quie πάρᾳ τοῦ νόμου, ἔπειτα δὲ καὶ 69) xav' ὁλίγον 
non essert, nobia ipsi effinxissernus, bis qui nuturu τοῖς avxzAizav:c; τὰ ὅντα, ἐδουλεύυμεν, ὦ 
dii non erant, ut docet beatus Apostolus, servi- — rev ὁ μακάριος ᾿Απόστολος, τοῖς φύσει μὴ οὖσι, 
vimus, verique Dei ignari, ea qua nulla erant veri- καὶ τὸν μὲν ἀληθινὸν 70) θεὸν ἠγνοοῦμεν, τὰ ἃ 
tati anteposuimus. Postea vero, ut vetus ille popu- — 57a προετιμῶμεν τῆς ἀληθείας. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον i 
lus in .E£gypio oppressus ingemiscebal; ita cum ὁ πᾶλαι λαὸς 71) ἐν Αἰγύπτῳ βαρούμενος ἐστέ 
nos naturali ornati lege, inenarrabiles Spiritus ge- οὕτω xxi ἡμῶν ἐχόντων τὸ ἔμφυτων νόμον xa! 
milus edebamus'5, aiebamusque : Domine, Deus ποὺς (72) ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ Πνεύματο 
noster, possible nos" ; quem; admodum [factus est in B τυγχανόντων xal Ae(óvtwv. Κύριε, ὁ Θεὸς i 
domum refugii et in Deum protectorein : sic οἱ ^ xv522: (73) μας" γέγονεν ὥσπερ εἰς οἶκον κα 
ipse Dominus noster est factus. Nec ille tunc esse γῆς xai εἰς Θεὸν ὑπερχσπιστὴν, οὕτω καὶ ἃ 
cepit, sed nos eum Dominum habere incepimus. ἡμῶν γέγονε, Kai οὐχ ἀοχὴν τοῦ εἶναι αὐτός 
Nam Deus qui bonus est et Pater Domini, miseri- τότε᾽ ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἀρχὴν ἔσχομεν τοῦ &lva: (74) 
cordia motus, volensque notus omnibus fieri, fecit — Koptov ἡμῶν, Λοιπὸν γὰρ ἀμαθὸς ὧν ὁ Θεός 
ut euus Filius corpus humanum indueret,homoque Πατὴρ ὧν τοῦ Κύριου, ἐλεήσας χαὶ θέλων cim 
fleret, et vocaretur Jesus, ut in eo corpore pro om- σθῆνα!: (75), ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ Yiov ἐνδύσασθαι 
nibus se offerens, omnes idololatria et corruptione ἀνθρώπινον, xal γενέσθαι ἄνθρωπον, κλυθῆν 
liberaret, ac omnium Dominus et Rex fleret. Eum αὐτὸν  "Inso2v (70), ἵν᾽ iv τούτῳ ἑαυτὸν 
ergo hac ratione Doininum et Regein factum esse, ενέγχας ὑπὲρ πάντων, τοὺς πάντας ἐλευθεςώτη 
idipsum est quod Petrus ait, Fecit eum. Dominum τῆς θεοπλανησίας (77) xal τῆς φθορᾶς, καὶ c 
et Christum misit ??, quod idem est, ac si diceret τένητα! Κύριος xa! Βασιλεὺς αὐτὸς. Τὸ δὴ (78 
Patrem cum fecisse hominem. Fieri enim proprium γενέσθαι αὐτὸν οὕτω Κύριον καὶ βασιλέα, 
est hominur. Nec vero eum solummodo fecit ho- ἔστιν ὃ ἔλεγεν ὁ Πέτρος, Ἐποίησεν αὐτὸν HR: 
minem, sed ut in omnes dominaretur, eosque un- — xai Χριστὸν ἀπέστειλεν" ἴσον τῷ εἰπεῖν, ὅτι 
ctione sanctos redderet, Nam etsi Verbum in forma C ἄνθρωπον αὐτὸν T0:77a5 ὁ Ilaz/2* tÓtoy Ὑὰρ ἂν 
Dei existens eervi formam accepit, carnis tamen — v τὸ ποιεῖσθα:, 057 ἁπλῶς δὲ (79) ἔποίγ, σεν ἀν 
assumptio Verbum, qui Dominus natura erat, ser- πον, ἀλλ᾽ el; τὸ χυριεῦσαι πάντων αὐτὸν, xii: 
vum non efficit, sed universam polius hominum ζεῖν πάντας διὰ τοῦ χρίσματος m&ToÍz xtv. E! 
naturam ipsum Verbum liberavit, quod Verbum, καὶ δούλου μορφὴν ἔλαδεν ὁ iv μορφῇ Θεοῦ j-x 
qui natura Dominus 881 erat, etiam factus homo, — Aóyoz, ἀλλ᾽ ἡ πρόσληψις τῆς σαρχὺς οὐκ ἀδούλο; 
per servi formam, omnium factus est' Dominus et τὸν Λόγον φύσει Κύριον bv: ἀλλὰ μᾶλλον d 
Chris:us, id est, ut omnes per Spiritum sanctifica- ρωσι'ς μὲν ἦν ἡ γινομένη παρὰ τοῦ Αόγου πάσης 
ret. Atque ut Deus factus in Deum protectorein ἀνθοωπότητος" αὐτὸς ὃξ ὁ 93st: (81) Κύριος At 
et dicens, Ero illis Deus*?*, ron tunc magis fit — xz: ἀνθρωπος ποι θεῖς, διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς 
Deus, vel fieri incipit: sed quod semper est, id ρος πάντων xal Χοιστὸς, τουτέστιν, εἷς τὸ vi 
etiam fit indigentibus, cum ipsi placuerit:ita quo- τῷ [Πνεύματι πᾶντας, πεποίηται. Καὶ ὥσπερ δι 
que Christus qui natura Dominus et Rex sempiter- γινόμενος εἰς θεὸν ὑπερασπιστὴν, καὶ λέγων: E 
nus est, non magis fit Dominus tum cum mittitur, μα! αὐτοῖς Θεός’ o) μᾶλλον τότες γίνεται Θεὸς, 
7 Rom. r, 25. "56 Rom. virt, 20. ΤΊ Isa. xxvi, 13. 18. Act. τι, 30. 1911 Cor. νι, 16. 


(68: Felc. 4, γεννητόν, Alii et editio Commel., ἢ item, θεοπλατίας. Mox Beguerian. Reg. Gobleri 
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qtyrzov. : ΝΕ " E Felc.. 1 et ὃ. Κύριος xai βυσιλεύς. Editi alii, ! 
(69. Seguer., ἔπειτα 9€ vxi. Alii et editi, καί οἷος x3! Θεὸς, βχσ'λεύς. p " el alii, 
omittunt. (13) M abest ἃ teguerian. Gobler. Felc. 1 e 


&^v, 0:77. . 04 20. ut et in editis, deest, o5zo. Mox Seguer.. τοῦτες 

aD Seguerian., ὁ c-aí/s' 2i Mox Velc. 4, ἐστὲ- Ibid. Anglie. τὸ ἔλεγεν. ltem Beguer.. ibid. Goble 
TET. ! . . u et Felc. 1 e ελενε dizzo«. 

UA Beguer., «24^ γατα z5.;. Ceteri et editi, v tcguerinn. lteg., et Felc. 4, δέ omittun:. 

v9pov ΧΑ: *272 πος. 80: Fele 4, &27).5». Paulo post Seguerian.. 


(:3: Felckm. à. χτίτος "ttis ü | ) : 
(74; Seguerian. He. Goiier.an., et Feic. 1, 1 et AS c ttem nioblerian., et. Pale, Dm 


, 192 £'va:, Editi εἴ ail. τῶ tia. MI Secuerian. Gobleri . 
(19) Seguer.an.. «a: ^ir. ^3. mà. DS v. "s . Giob crian,, et Felc, 1, Καὶ: 
(76) Sic Reg. Feic. ὁ εἰ Ὁ. At editi ct ai, rt Avyus, ut! et Nennius legit. In aliis δὲ editis de 
(46) Sic ἈΉΡ. Fe.c. 4 ei o. Ar exu Ct uud, Ties. Δύγος. Iidem χα omittunt Goblerign.. et Fele.: 


'11) Seguerian., ἀπὸ τὸ τῆς 5:7z72z:a;. Felc. i, 
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δὲ (82) τότε ἀρχὴν ἔχει τοῦ γίνεσθαι Θεός" ἀλλ᾽ ὅπερ Α neque Dominus et Rex esse tuno incipit; sed quod 


ἐστὶν ἀεὶ, τοῦτο καὶ τοῖς δεομένοις γίνετα:, ὅταν αὐτῷ. 
δοκῇ οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς (83) φύσει Κύριος xai Βα- 
σιλεὺς ἀίδιος ὧν, οὐχ ὅτε ἀποστέλλεται, μᾶλλον γίνε- 
ται Κύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμθάνει τοῦ εἶναι Κύ- 
ριος xai βασιλεύς" ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεὶ, τοῦτο χαὶ 
τότε χατὰ σάρχα πεποίηται, xal λυτρωσάμενος (84) 
πᾶντας γίνεται xxi οὕτω ζώντων xal νεχρῶν Κύ- 
ριος" αὐτῷ γὰρ λοιπὸν τὰ πάντα δουλεύει" καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὅπερ ψάλλει xai ὁ Δαδίδ (85) Εἶπεν ὁ Κύριος 
τῷ Κυρίῳ μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν hà 
τοὺς ἐχθοούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν GO». 
Οὐ γὰρ ἔπρεπε OU ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσθαι, 


gemper est, hoc ipsum tunc etiam secundum car- 
nem factus est, omnibusque redemptis, fit quoque 
hoc modo viventium et mortuorum Dominus. Jam 
enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum est 
quod canit David : Dixit. Dominus Domino meo, 
sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum 9. Neque enim decebat per 
alium redemptionem fieri quam per eum qui na- 
tura Dominus erat, ne per Filium creati, alium 
appellaremus Dominum, atque in Arianorum et 
gentilium delaberemur dementiam, rebus creatis 
potius quam Deo omnium creatori servientes. 


ἀλλὰ διὰ τοῦ φύσει Κυρίου (86), ἵνα μὴ διὰ Yloü μὲν κτιζώμερχ, ἄλλον δὲ Κύριον ὀνομάζωμεν, xal πέσωμεν 
εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν xal τὴν Ἑλληνικὴν ἀφροσύνην, χτίσει δουλεύοντες (87) παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ πάντα 


Θεόν. 


15. Δὕτη τοῦ ῥητοῦ κατά γε τὴν ἐμὴν οὐῤθένειαν d; B 


διάνοια. Kal γὰρ ἀληθῆ xai χρηστὴν ἔχει τὴν αἰτίαν 
τὰ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους τοιαῦτα ὁήματα τοῦ Πέτρου. 
Ιουδαῖοι γὰρ (88) πλανηθέντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας, 
προσδοκῶσι μὲν ἐρχόμενον τὸν Xptazóv: οὐχ ἠγοῦνται 
δὲ αὐτὸν xai πάθος ἀναδέχεσθαι, λέγοντες ὅπερ οὐ 
νοοῦσιν: Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι, ὅταν ἔλθη, ὁ Χριστὸς, 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα καὶ (89) πῶς σὺ λέγεις, ὅτι 
δεῖ αὐτὸν ὑψωθῆναι ; ἔπειτα οὐ Λόγον γινόμενον 
ἐν σαρχὶ, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνθρωπον γίνεσθαι, ὡς 
πάντες γεγόνασιν οἱ βασιλεῖς ὑπολαμδάνουσιν. Ὁ 
μὲν οὖν Κύριος, τοὺς περὶ Κλεόπαν (00) ἐντρέπων, 
ἐδίδασχεν, Ort τὸν Χριστὸν δεῖ πρῶτον παθεῖν" xal 
τοὺς ἄλλους δὲ ᾿Ιουδαίους, ὅτι Θεὸν ἐπιδη μῆσαι, λέ- 
γων" El ἐκείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὺς ὁ Αὐγος 
τοῦ Θεοῦ ἐγένετο͵ xal οὐ δύναται λυθῆναι: d, 
Γραφή ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε. xai ἀπέστειλεν (01) 
εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι, Βλασφημεῖς " 
ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἶμι. 

16. Ὁ τοίνυν Πέτρος, μαθὼν ταῦτα παρὰ τοῦ Σω- 
τῆρος, κατ᾽ ἀμφότερα διορθούμενος τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
φησίν' Ὦ ᾿Ιουδαῖοι, τὸν Χριστὸν (92) καταγγέλλουσιν 
ἔρχεσθαι αἱ θεῖαι Γραφαὶ, καὶ ὑμεῖς μὲν ψιλὸν ἄνθρω- 
πον αὐτὸν, ὡς ἕνα τῶν ix τοῦ Aa6:6, νομίζετε" τὰ 
δὲ γεγρχυμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτὸν, οἷον 
ὑμεῖς λέγετε, σημαίνουσιν’ ἀλλὰ μᾶλλον Κύριον καὶ 
Θεὸν, xal ἀθάνατον, χαὶ χορηγὸν ζωῆς κχαταγγέλ- 
λουσιν. Ὁ μὲν γὰρ Μωσῆς εἴρηχεν' Ὄψεσθε τὴν 


ζωὴν ὑμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ - 


15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate Ju- 
dico, hujus loci sensus. Non enim absque vera 
οἱ recta causa hac ad Judaeos dixit Pelrus. Nimi- 
rum Judei a veritate deerrantes, Christum ex- 
spectant ven'urum, nec eum passurum arbitran- 
tur, aientes quod minime intelligunt, Nos scimus 
Christum, cum venerit, in. aeternum. permansurum, 
et quomodo tu dicis ipsum extolli oportere** ? Deinde 
non putant Verbum in carne nasci, sed purum 
eum hominem 6880, quales omnes fuere reges. 
Hinc Dominus ut Cleopham ejusque socium con- 
vinceret, eos docebat Christum primum pati opor- 
tuisse "2. Ceteros item confatavit Judeos, Deum 
&dvenisse his ostendens verbis : Si illos dixit deos 
ad quos Verbum Dei factum est, et non potest. solvi 
Scriptura : quem Pater sanctificavit et misit in mun- 
dum, vos dicitis quia, Blasphemas : quia dixi, Filius 
Dei sum **. 


16. Itaque Petrus qui heo a Sulvatore didicerat. 
Judaos utraque ex parte coarguens ait : O Judaei, 
divine Bcripture Chr:stum venire annuntiant, vos- 
que eum purum esse hominem ut unum ex David 
posteris arbitramini. Verum qux de illo sunt 
scripta, non talem eum indicant, qualem vos dici- 
tis, sed potius Dominum eum et Deum, immorta- 
lem atque auctorem vite esse declarant. Namque 
Moyses dixit : Videbitis vitam vestram pendentem 
ante oculos vestros **. Et David psalmo centesimo 


8ὺ Psal. cix, 1. *! Joan. xit, 34. ** Luc. xxiv, 26. 88 Joan. x, 35. ** Deuter. xxvi, 66. 


(82) Sic Seguer. Reg., et Felc. 4. At Gobler., et ἢ edili, χτίσει δουλεύοντες. Paulo post Seguerian, 


Felo. 1, τότε γίνεται Θεός, ἀλλ᾽ Orto, ete., omissis 
intermedüs. Alii et editi post γίνεσθα! omittunt 
Θεύς. Ibid. Felc. 4, καὶ τοῖς ἀνθρώποις γίνεται ὄδεο- 

νοις. : 

(83) Seguerian. Tteg. Felo. 4 et 5, καὶ 'Χριστός, 
Ahi et editi, καὶ ὁ Χριστός, 

(81) Seguerian. Goblerian., et Felc. 1, xai ὅτε 
κατὰ σάοχα πεποίηται, λυτρωτάμενος. 

(85) Seguerian., et Felc. 4, ψάλλει xai ὁ Δαδίὸ, 
Alii et editi, ψάλλει Aa6tó. 

(80) Seguerian. Gobler., et Felc. 1, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ 
φύσει Κυρίου, ἵνα διὰ ΥἹοῦ μέν, etc. 

(87) Seguerian., τῷ κτίσει λατρεύοντες. Alii et 


Goblerian. Felc. 1 et 4, xazx γε τὴν ἐμὴν οὐθένειαν, 
ut et videtur legisse Nannius, qui vertit, pro mea 
imbecillitate. Editi et alii, κατά γε τὴν ἐμὴν νουθε- 
σίαν. lbidem Goblerian., et Felc. L xal ἀληθῆ. 

(δὴ Seguerian., γάρ omittit. 

(89) Kal deest in Seguerian., et Felc. 4. 

(90) Seguerian., τοὺς πεοὶ τὸν Κλεόπαν. 

(91) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 4 et 4 ; ged in 
&olo Seguerian. ὅτι habetur. leg. item habet, 
λασφη μεῖς, Alii et. editi, xai ἀπέστειλεν, ὑμεῖς λέ- 
 ῥλασφη μεῖν. 

(92) Sic Seguerianus. Reg. Gobloerian. Felc. 4 et 
4. [n aliis et editis deest τόν. 
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nono, Diril Dominus Domino meo, sede a dextris A μῶν ὑμῶν’ ὁ ὃξ Δαδὶὸ (03) ἐν piv τῷ ἑχατοστῇ 


mei, donec ponam inimicos (uos scabellum pedum 
tuorum δ, Et psalmo decimo quinto : Non derelin- 
ques animam meam in inferno, nec dabis Sanctum 
[uum videre corruptionem "δ, Hec autem verba non 
δὰ David pertinere, testalur idem ipse, cum eum, 
qui venit, sui appellet Dominum. Vos vero ipsi per- 
sgpicite illum esse mortuum, ejusque reliquias apud 
vos esse. Christum vero talem esse oportere qua- 
lem eum describunt 8842 Scripture, vos quoque 
una certe fatebimini, cum illa verba sint ἃ Deo 
dicta, nec in illis ullus esse possit mendacii locus. 
8i igitur talem aliquem antea advenisse eumque 
Deum esse ex signis et prodigiis qua ediderit po- 
testi8 ostendere, jure merito nobiscuin contendite. 
Bin autem talein aliquem advenisse non potestis 
probare, sed eum adhuo exspectalis : tempus ex 
Daniele cognoscite; nam qua ab illo dicta sunt» 
in presens quadrant tempus. Porro si presens 
tempus illud ipsum est quod olim fuit predictum; 
vosque ipsi ea qua nunc apud nos gesta eunt estis 
intuiti, nolite in dubium vocare quin iste Jesus, 
quem vos crucilixistis, ipse sit Christus exspecta- 
lus : siquidem David et omnes prophete mortui 
sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. At 
resurrectio, que modo est facta, argyuinento est ad 
istum ea qua scripta erant spectare. Eum enim 
erucifigendum fuisse hac verba ostendunt, Videbitis 
titam vestram pendentem δ᾽ ; et in vulnere quod ejus 
Ja:eri lancea est infictum, istud prophete imple- 
tur, Sicut ovis ad occisiunem duclus est **. Quod au- 


tem non aolum ipse revixit, sed eliau priscos C 


mortuos e mnu:nentis excitavit (hos enim pleri- 
que vestrum viJerun:, boc ipsum est, Von. dere- 
linques animam meum, in inferno 3, et, Absorbuit 
murs inszulescen: 9, et. rursus, Aóslulit Deus *'. ]llà 
porro qu» elidit signa, eum Deum esse in cor- 
pore, vitarr i:e ác Dominum mortis esse prorsus 
persuadez*. Sjuidem Jecebai Cbristum, qui vitam 
&i.3 inrer, a morie ron teneri, quo certe fieri 
non potuisse! ei, σὲ v: s a2ntitia, purus hono esset 
Chrzis:as. Verum ips se est F.ius Dei. Nam omnes 
5jecti. Itaque rem» jam am- 


Ebozi:zes τασδὶ suntsu 


ἜΣ Psal. cr, 1. Psal. xv, 1, ** Deu!er. xxvii, 
& Ibid. 
33 Sb e 


- 4 

| : Csmzi0. Mox S2cue- 
. . * - - - - 9 “ἢ. LA. 
Kz..ziTl6cite AGI ἐ11322 ÍallnIl Lane Su 225. 

HD om Ser. 81 Pe. à Α QU) δε ρλ ες :6- 
11713. M: zz τ τ τὶ Fe. 4 None cl. 
Ἀ᾽ “ὃ τἰὖ n.i. 1.715. 

uo X£ iia I2 TD... 4. Τα τ τις τιον Box. 
lp. Tz c.t: 7.224 Xo itklcitanimme!ia 
Tau τ ἄπ o€wlitatc Tof. i.2. 

2 OE O: ile à velo c7aàl o coD-f.-t[e. τς 
Σ᾽ Δ: - TC6S2 o COLI ἡ Fog d. τον τ iTi. Did 
δ᾽ A. T2121: 

4) ΟΣῚΣ 2 τ 1 τ Ξε ἃ, ὑξοῖςς 

Ἢ 2 Φ,ΣΏΑΣα-. IGE. Ol1l1.7. Eel, ὁ 6: δ. 
À* $& ost eL. παι. 


60. 8888. π|1, 7. 


vitp ψαλυῷ" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Kop!g μου" 
05,9 ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
[2 ^" —- -- 
ὑποποῦιον τῶν ποδῶν σου" dv δὲ τῷ πεντεχ: 
χατῳ " Οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
"^ * -- 
q?n» (04), οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δ'α 
piv. Ὅτ: μὲν οὖν οὐχ εἰς τὸν Δαδὶδ φθάνει τὰ 
dta ἑὁητὰ (95), αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ, Κύριον 
τοῦ φάτχων εἶναι τὸν ἐρχόμενον" συνορᾶτε 
^ eí - , A" . ᾿ , 3 - 
xx! ὑμεῖς, Uv! ἀπέθανε, xai τὰ λείψανα adco) 
ὑμῖν ἔστιν, "Oz: δὲ τὸν Χοιστὸν τοιοῦτον εἶναι 
o'ov αὐτὸν λέγουσιν εἶναι (97) αἱ Γραςφαὶ, Ti 
xai ὑμεῖς συνομοληγήσετε᾽ παρὰ Θεοῦ γὰρ €ip 
οἱ λόγοι, καὶ o9 δύνχτα! Ψεῦδος (08) ἐν αὐτοῖς 
E* μὲν οὖν δίνατθε εἰπεῖν, ὡς ἐλθόντος πρέ 
20105700 (UC), xa! δύνασθε δεῖξαι Θεὸν αὐτὸν 
στ λείων καὶ τεράτων" εἰκότως 
διαμάχεσθε" εἰ Oz δεῖξαι μὲν οὐ δύνασθε ὡς Bt 
προπδυχᾶτε ΟΣ ἀχωὴν τοιοῦτον ^ ἐπίγνωτε (( 
χα!οῦν ἀπὸ τοῦ Xavi: εἰς τὸν παρόντα vip ) 
τὰ λεχθέντα παρ᾽ αὐτοῦ φθάνει, El δὲ ὁ παρὼν» 
03:54 ἔστιν ἐχεῖνος ὁ mi): προχαταγγελλό!εενι 
xiii γενόμενα δὲ νῦν iz! ἡμῖν ἑωράκατε, . 
ς ὁ Ἰνσποῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσχτε, 
ἐστιν ὁ Χοιστὸς ὁ προσδοχώμενος" ὁ μὲν γὰ; 
προφῆται ἀπέθανον, xai τὰ 
9uiv (3) ἐστιν" ἡ δὲ γὙενομέὲν 
ἀνάστασις ἔδειξεν εἰς τοῦτον οθάνειν ci Eve: 
"amis ξοεῖζεν Εἰς 99108 Φ Ter?eu 
E] LI . Ld , A 
To μὲν 712 0122207, vat, 0t*Xxv23t το, "Orest 
E] », - , Lj] b] “-- 
ζωὴν ὑμῶν κρεμαμένην xal τὸ τῇ, λόγχι € 
* - A T" r] 
πλευρὰν, πληροῖ τὸ, Ὡς πρὸ 
ἐπὶ σοχγὶν TyÜrn' τὸ Ob ui μόνον ἐξ 
ων 2 TYT, |J. à ν LP μ ον 42277 
ἀλλὰ καὶ πυλαιοὺς νεχροὺς &x τῶν μνημείων t 
(τούτους và2 ἑωράχασιν ὑμῶν οἱ πλεῖστοι), 


4 * * * , 
Q2 ὧν &£z0!1,7t 


[D] 


ματὰ WivcQ 732 


200r τὴν 


e: τὸ (91, Οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν Ψυχὴν 
εἰς 365v xai τὸ, Κατέπιεν ὁ θάνατος iz 
καὶ παλιν" Αςεῖλεν ὁ Θεός. Τὸ δὲ καὶ τοιχῦτ: 


8s^v 
αὐτὸν εἶναι τὴν ζωὴν καὶ à 
τοῦ ἤχνατου, Ἔποεπε vào τὸν Χο: στὸν, 


f, x2a1-t:2043: ὑπὸ τὸῦ 


μεῖα ποιῆσαι αὐτὸν, oa. γέγονε, δείχκνυσ: 
τὸν ἐν τίρατι, xal 


LI 
ΠῚ “κε. * 
tU, v δ 6*2, 2*5 * 


» 
οὐ (^) τοῦτο 6i οὐχ à 


à 
v EY γενόνε: εἰ, ὡς jus 
St, ψιλὸς ἀνθεωπὸς ἦν Η Χριστός. ᾿Αλλὰ ui 


δ Psal, xv, 10. 99 Isa. x: 


. 0) Seguer., ἐπ 
À.8 εὐθέντα, 

(D Ἐεο, d, παρα ελλόμενος. 

3 Sezuerian., et Felc: 4, 712 ἡμῖν. Aliiet 
zi La. Mox Seguerian. 'Basili. Goblerian. 
| eios coo. Usteri et editi, εἰς τοῦτο. 

4 Teguer .HRez . et Felc. 9, xa: -0 τῷ hr) 
Felnod καὶ τὸ τῇ δὲ 207yT. Editi et alii, xz 
^c Us cM hp. 

Selcuer. τουτέστι, mox idem εἷς τὸν ars 
ἀστιπίεις Fel D, € 2255. Fele. 4, item, καὶ 


VONSSIUPILADT.. st Fe c. 


—w&vz: , Paulo post iden 


t ὑπὸ T5379:) -0 5 


2. Evo. Gchsr., Fele. 1, ὑπὸ τούτου. Το: 
DX 35. 

* Sie Seguerian. Reg. Basili. Anglican. 
i et 5. Alii vero et editi, ἀλλὰ μέν. δ 


» 
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αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " ἄνθρωποι γὰρ πάντες À bigat, sed pro certo habeat omnis domus israel 


ὑπεύθυνοι θανάτου εἰσί. Μηχέτι τοιγαροῦν ἀμφιθαλ- 
λέτω (8) τις, ἀλλ᾽ ἀσφαλῶς γινωσχέτω πᾶς οἶχος 
Ἰσραὴλ, ὅτι οὗτος ὁ ᾿[ησοῦς, ὃν ἐθβεωρήσατε σχήματι 
ἄνθρωπον, ποιοῦντα σημεῖα καὶ τοιαῦτα ἔργα, ἃ μὴη- 
δεὶς πώποτε πεποίηχεν, αὐτός ἔστιν ὁ Χριστὸς xad 
Κύριος (θ) πάντων. Καὶ γὰρ καὶ ἄνθρωπος γενόμε- 
γος, xai χληθεὶς Ἰησοῦς, ὥσπερ ἐν τοῖς προτέροις 
εἴποιεν (10), οὐχ ἠλαττώθη τῷ ἀνθρωπίνῳ πάθει, 
ἀλλὰ μᾶλλον xal ἐν τῷ ποιηθῆναι (11) ἄνθρωπος, 
ζώντων xai νεχρῶν ἀποδείχνυται Κύριος. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, ἐν τῇ Σοφίᾳφ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἔγνῶ ὁ χότμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ηὐ- 
δόχησεν ὁ Θεὸς (12) διὰ τῆς μωρίας τοῦ χη- 
ρὕγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας “ οὕτω xal 
ἡ μεῖς οἱ ἄνθρωποι, ἐπειδὴ οὐκ ἠθελήσαμεν διὰ τοῦ 
Αόγου αὐτοῦ ἐπιγνῶναι τὸν Θεὸν, xxi δουλεῦσαι! τῷ 
φύσει δεσπότῃ ὑμῶν τῷ Αόγῳ τοῦ Θεου" ηὐδόχησεν ὁ 
Θεὸς ἐν ἀνθρώπῳ δεῖξαι τὴν ἑαυτοῦ χυριότητα, καὶ 
πάντας ἑλχῦσαι πρὸς ἑαυτόν. Δι᾿ ἀνθρώπου δὲ (13) 
ψιλοῦ τοῦτο ποιῆσαι ἀπρεπὲς Jv: ἵνα μὴ, ἄνθρωπον 
Κύριον ἔχοντες, ἀνθρωπολάτραι γενώμεθα" διὰ τοῦτο 
αὐτὸς ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xai ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἴησουν (14), xal οὕτως ἐποίησεν αὐτὸν Κύριον 
καὶ Χριστὸν ὁ Πατήρ᾽ ἴσον τῷ εἰπεῖν, Εἷς τὸ χυ- 


hunc Jesum quem figura hominem vidistis, signo- 
rum tantorumque auctorem operum, qu: nullus 
unquam egit, ipsum esse Christum et Dominum 
omnium. Narmnque factus licet et vocatus Jesus, ut 
antea diximus, non est tamen humana conditione 
diminutus,sed polius, cum homo factus est, viven- 
tium et mortuorum Dominus est declaratus. Quia 
enim, ut ait Apostolus, in Sapientia Dei non cogno- 
vil mundus Deum per sapientiam, placuit Deo. per 
stultitiam praedicationis sulvos [ucere eredentes 53, 
Sic etiam, quia nos homines per ejus Verbum no- 
luimus Deum agnoscere, nec Dei Verbo, qui na- 
tura noster Dominus est, servire: placuit Deo in 
homine suum ostendere dominatum, omnesque ad 


B geipsum attrahere. Per merum autem hominem id 


dedecebat fieri, ne hominem dominum habentes, 
hominis cultores effüceremur. Quapropter ipsum 
Verbum caro factum est, et. vocavit nomen ejus 
Jesum, a!que ita eum Dominum et Christum fecit 
Pater, id est, fecit ut dominaretur et regnaret, ut 
in nomine Jesu, quem vos crucifixistis, quemad- 
modum omne genu flectitur,ita et Dominum et Re- 
gem ipsum Filium, et patrem per eum agnosce«» 
remus. 


ΚΑ R4 A 4^ 4 et — “- P - LI ^» 

ριεύειν αὐτὸν xal βασιλεύειν ἐποίησεν, lv! ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ, ὃν ὑμεῖς ἐπτταυρώσατε, ὥσπερ πᾶν γόνυ 
? p 4 

κάμπτει, οὕτω xxi Κύριον xai Βασιλέα αὐτόν τε τὸν ΥἹὸν ἐπιγινώσχωμεν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν Πατέρα. 


17. Ἰουδαίων μὲν οὖν (15) ol πλεῖστο!, ταῦτα ( 


ἀχούοντες, ἐνετράπησαν, χαὶ λοιπὸν ἐπέγνωσαν τὸν 
Χριστὸν, ὡς ἐν ταῖς ἸΙράξεσι γέγραπται" ἐπειδὴ δὲ 
οἱ ᾿Αρειομανῖται αἱροῦνται ἀπομένειν Ἰουδαῖοι xal 
μάχεσθαι τῷ Πέτρῳ, φέρε, τὰς ὁμοίας λέξεις αὐτοῖς 
παραθώμεθα ἴσως κἂν οὕτως ἐντραπῶσι, μαθόντες 
τὴν συνήθειαν τῆς θείας Γραφῆς, "Ott μὲν οὖν ái- 
διος (16) Κύριός ἐστι καὶ Βασιλεὺς ὁ Χριστὸς, δῆλον 
γέγονεν ἐκ τῶν προειρημένων, καὶ οὐδεὶς ἐστιν, ὃς 
ἀμφιθάλλει περὶ τούτου. Υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ Θεοῦ, 
ὅμοιος αὐτοῦ (17) ἂν εἴη" ὅμοιος δὲ ὧν, πάντως ἐστὶ 
καὶ Κύριος xai Βασιλεύς" αὐτὸς γάρ φησιν Ὁ ἐμὲ 
ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν llatípa. Ὅτι δὲ καὶ αὐτὸ μό- 
νον τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Πέτρου, (48) Κύριον αὖ- 
τὸν ἐποίησε xal Χριστὸν, οὐ ποίημα εἶναι τὸν ΥἹὸν 
σημαίνει, ἔξεστιν ἰδεῖν ἀπὸ τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσαάχ" 
xlv ἀμυδρά πως dj εἰκὼν αὕτη πρὸς τὸ προχείμενον 
ἧ. Ἔφη τοίνυν τῷ μὲν Ἰακῶδ, Γίνου κύριος τοῦ 
ἀδελφοῦ σου τῷ δὲ ἸΙσαῦ, ᾿Ιδοὸ Κύριον αὐτὸν 
ἐποίησά σου. Εἶ μὲν οὖν τὸ, ἐποίησε, τὴν οὐσίαν χαὶ 
τὴν ἀρχὴν (19) τῆς γενέσεως τοῦ Ἰαχὼδ ἐσύμαινεν, 


? ICor.1, 21. 53 Act. 1, 37, ** Joan xiv, 9. 


(8) Sic Seguerian. Reg. Anglican., et Felo. 4. 
ceteri et editi, ἀμφιθαλέτω. i SS At 

9) Seguerian., καὶ ὁ Κύριος. 

10) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1, 4 et 
5. Alii autem et editi, εἴπαμεν. 

(11) Seguer., γενηθῆναι. Gobler., et Felc. 1, 
γεννηθῆναι. 
(13) Ὃ θεός deest in Seg., οἱ Felc. 4, Seguer. 
ibid., ἀλλ᾽ ηὐδόκησεν. Paulo post idem, οὕτως NC 
καὶ ἡμεῖς ἄνθρωποι, οὐκ. 


(13) Δέ abest a Seguerian. Gobler. Felc. | et 4. 


*5 Act. rm, 36. 


17. His auditis plerique Judaeorum ita fuere 
commutati ut Christum agnoverint,quemadmodum 
in Actibus scribitur 9. Verum quandoquidem Aria- 
ni Judei perrmunere atque adversus Petrum conten- 
dere decreverunt : 8835 age,similes loquendi modos 
eis proponamus :futurum forte est ut hoc paeto tan- 
dem cedant,ubi divineScripture morem didicerint. 
Itaque Christum eternum Dominum ct Regem esse 
constat ex supra dictis, nullusque est qui hac de 
re dubitet, Cum enim Filius Dei sit, illius similem 
ipsum esse necesse est.Quia porro similis ejus est, 
Dominus et lex necessario est. Ipse enim ait: Qui 
me vidil, vidil Patrem *'. Quod autem sola hteo 
Petri verba, Dominum eum eL Chrislum fecit 95, 
Filium opus esse non significent, ex benedictione 


D Isaac licel perspicere : quanquam hec imago ad- 


rem de qua agimus exprimendam paulo obscurior 
est. Igitur ille ad Jacob dixit: Fias dominus fratris 
iui **;ad Esau autem, Ecce eum tui dominum 
feci 91, Quod si dictio, fecit, bic. naturam Jacob 
ejusque ortus principium significaret, neque tamen 


96 Genes. xxvii, 29, 57 ibid. 37. 

(14) Gobler., et Felc. 1, ἐκάλεσε xal ἐποίησεν 
αὐτὸν Κύριον, omissis intermediis. 

m Q5» deest in Segueriano. 

(16) Seguerianus, Goblerian Felc. | et 4, ἀϊδίως. 
Editi et alii, ἀΐδιος. 

(17) Basil. Gobler. Reg. Felc. 4 et 4, αὐτῷ." 

(18) Goblerian., et Felc. 1, περὶ τοῦ Πέτρου, 

(19) Sic mss., preter Felckm. 2, qui, ut editi, 
habet : τὴν οὐσίαν xal τῆς γενέσεως ἀρχήν. Ibid. 
Seguerian., ἐσέμχινε. Gobler. et Felckin. 1, ἐσή- 
μανε, Alii et editi σημαίνει, 
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S. ATHANASII ODPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 4f 


idcirco idem de Dei Verbo esset cogitandum ; nec A οὐδ᾽ οὕτω μὲν ἐχρῆν αὐτοὺς τοιαῦτα περὶ τοῦ Αγς 


enim Filius Dei res facta est,sicuti Jucub: quanquam 
possent, si vellent alics interrogare, non amplius 
desipere. Verum si ista neque de natura neque de 
ortus principio intelligunt,cum tamen Jacob natura 
creatus sit et factus, an non furiose magis quam 
diabolus insanire dicendi sunt qui ea, ques rebus 
natura faclis non audent similes ob dictiones at- 
iribuere, Dei Filio ipsi affingant, euinque rem fa- 
ctam esse contendant? Et vero. Isuac cum | diceret 
fías, et, feci, nec principium ortus Jacob nec ejus 
significabat naturam. Siquidem post triginta et 
amplius annos, ex quo Jucob natus erat, hec ille 
&iebat, sed ejus in fratrein potestatem, qua postea 
facta est, indicabat. 

18. Ergo multo magis Petrus non his verbis si- 
gnificavit factam esse Verbi naturain : ipsum siqui- 
dem Filium Dei esse noverat confessusque fuerat, 
cum ait : Tu es Chrislus,Filius Dei viventis *",sed ejus 
in nos imperium et dominatum ex gratia factum 
intelligebat. Hinc etiam hec dicendo, de terna et 
paterna Filii Dei divinitate non siluit, sed prius 
dixerat, illum in nos Spiritum effudisse ?. Atqui 
Spiritum cum potestate dare non rei create est,vel 
facte, sed Dei donum est. Num res create sancte 
quidem efficiuntur ἃ Spiritu sancto: Filius autem 
non sanctus efficitur a Spiritu sancto,sed ipse eum 
dat omnibus,indeque patet non creatum,sed verum 
Patris esse Filium.Is nihilominus qui dat Spiritum, 
ipse quoque factus esse dicitur. Nimirum factus 
6856 apud nos,Dominus dicitur ob huinanain natu- 


τοῦ Θεοῦ xw ἐνθυμεῖσθαι" o) γάρ ἐστιν ὁ Γϊος τι 
0:02 ποίη λα, ὡς ὁ ᾿Ιχχώδ' πλὴν ἐδύναντό πως πυθ 
μενοι, μηκέτι παραφρονεῖν ' εἰ δὲ ταῦτα οὐκ ἐπὶ τί 
οὐτίας, οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς γενέσεως λαμ: 
νουσι, καίτοι xaz2 φύσιν ὄντος τοῦ Ἰακὼδ κτίσματ' 
χαὶ ποιήματος πῶς οὐ πλέον τοῦ διαδόλου μαίνοντα 
εἰ ἄρα ἃ μηδὲ (390) τοῖς cot: γεννητοῖς τολμῶσ 
ἐχ τῶν ὁμοίων λέξεων συνάπτειν, ταῦτα τῷ Υἱῷ τι 
Θεοῦ προσπλέχηυσι, λέγοντες (21) αὐτὸν ποίν, μα εἶν 
Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰτναᾶχ, γίνου, xai, ἐποίν σα, οὗτε — 
ἀρχὴν (22) τῆς γενέπεως τοῦ Ἰαχὼδ, οὔτε τὴν o23i 
αὐτοῦ σημαίνων μετὰ γὰ τριάχοντα καὶ πλεῖον ἔ 
τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα ἔλεγεν: ἀλλὰ τὴν εἰς τ 
ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ, τὴν μετὰ ταῦτα γενομένη 

18. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ Πέτρος οὐ «xolrua τ' 
οὐσίαν τοῦ Aóvoo σημχίνιυν ταῦτ᾽ ἔλεγεν- ἤδε: τ 
αὑτὸν γΥ͵Ἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογήσας" Σὺ εἴ δ Χοιστὸ 
ὁ γἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος " ἀλλὰ τὴν χατὰ yi; 
ποιηθεῖσαν χαὶ γενομένην καὶ εἰς μᾷς αὐτοῦ (Ὁ 
βατιλείχν xii κυριύτητα, Καὶ γὰρ ταῦτα λέγων, co 
ἐσιώπησε πεοὶ τῆς ἀἰδίηου wil πατρικῆς θεότντος - 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ (21): ἀλλὰ xai προοειρῃηκὼς Tv, ὅτι x 
τὸ Πνεῦμα ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Τὸ ὃὲ μετ᾽ ἐξουτίας € 
δόνχ! τὸ Πνεῦμα οὐ κτίσματος οὐδὲ ποιήματός ic 
ἀλλὰ Θεοῦ δῶρον. Τὰ μὲν γὰρ κτίσματα dpi 
παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ dal 
νης παρὰ τοῦ [Πνεύματος (25), ἀλλὰ μᾶλλον a7 
διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσι, δείχνυται μὴ κτίσμα, ἀλλὰ Y: 
ἀληθινὸς τοῦ Πατρὺς civ. Πλὴν ὅτι ὁ διδοὺς τὸ Don 
ὁ (20) αὐτὸς λένεται xal πεποιῆσθαι" πετεοιΐ σθα: uoi 


ram : dat autem Spirituin, quia Dei Verbum est. C ἡμῖν Κύριος διὰ τὸ ἀνθρώπινον, διδοὺς δὲ, ὅτι τοῦ ἔν. 


Siquidem semper fuit et est,sicut Filius, ita et Do- 
minusg et summus omniuin imiperator, in omuibus 
Patri similis,omniaque habens que Patris sunt, ut 
ipse dixit !. Jam vero, si placet, istud Proverbio- 
rum : Dominus creavil me initium viarum suarum in 
opera sua ?, dispiciamus: quanquain cum Verbum 
rem faciam non esse ostenderimus, plane nec reiu 
creatam esse simul probatum est.Idein enim eat si 
rem factam vel creatam dixeris: proindeque aryu- 
menta quibus probatur eum non esse factum, ea- 
dem ostendunt creatum non esse. Quocirca permi- 
rum sane est illos 88.4 contirmande impietatis 


* Matth. xvi, 16. ?? Act. τι, 17. 


(20) Seguer. Gobler. Felc. 1 et ἀ, εἰ ἃ ur$:.]) 


Editi et alii, εἰ ἀρὰ a μηδέ, Ibid. Felc. 5, γεν- 
νη τοῖς. 

21) Felc. 5, οὗτοι λέγοντες. 

22) Sic Seguerian. Gollerian. Felekman. 1 et 5. 


At alii et editio Commel,, οὐ τότε τὴν 3272,». Paulo 
post Seguer. Gobler. Felckrn. 1 et 5, πλέον. Alii ct 


editi, πλεῖον. 

(23) Seguerian., εἰς ἡμᾶς αὐτοῖς. 

(24) βοψυοστγῖαν., τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. [n aiiis et 
editis deest τοῦ 8:52. Mox δρρυοτγίλη, Gobleriun., 
οἱ Felckmun. 1, ὁτ' xx! τὸ Πνεῦμα. Alii et. editi, 
ὅτ' τὸ Πνεῦμα. 

(9) Goblerian., et Felc. 1, πεοὶ τοῦ Πνεύματος. 
Felc. 4, παρὰ τοῦ ματρός. 


! Joan. xvi, 45. 


Λόγος ἐστίν, "Hv γὰρ ἀεὶ xal ἔστιν, ὥσπερ Υἱὸς, εἷ- 
xai Κύριος xx! παμῥασ'λεὺς τῶν πάντων, ὅμοιος € 
χατὰ πάντα τοῦ [Ιατοὺς, χαὶ πάντα τὰ τοῦ ἢν» 
τρὺς (27) ἔχων, ὡς εἴρηκεν αὐτός. Φέρε Qon» τὲ 
αὑτὸ τὸ ἐν ττῖς Παροιμίαις λεγόμενον: Κύριος ica 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ, θεωρήσωμν᾽ 
εἰ καὶ μάλιστα (28), δειχθέντος τοῦ Λόγου, ὅτι jj 
ποίημά ἐστι, δέδειχται, ὅτι μηδὲ κτίσμα ἐστί. ΤΆ 
τὴν vio ἐστιν εἰπεῖν ποίημα xal κτίσμα ὦττε τ 
τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ μὴ εἶναι (29) ποίημα τῇ 
αὐτὴν εἶναι χαὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι κτίσμα. Διὸ x 
θαυμάσειεν ἄν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας ἑαυτοῖς (3! 


3 Prov. viri, 22. 


(20) Rez. Gobler. Fe;c. 1 et 5, 6 owmittunt. γα 
Seguer. Goblerian. Felekm. 1 et. 4, xai πεποιτσ: 
πεποιῖσῆχι uiv. Alii vero et editi, semel tartiz 
habent z:z^5:7202:. 

(27) Sie Seguerian. fteg., et Felckman. 2. t 
editi, τὰ τοῦ Πνεύματος, 

(28) Segnerian., εἰ xai τὰ μάλιστα. 

(23) Sic Seguerian. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 
ut et Nannius lezerat. Alii et. editi, εἴπεῖν ποῖτ 
τὸν αὐτὸν ud, εἶναι" van πεοὶ 509 μὴ εἶναι, etc. 

(30) Seguer.. omittit ξχυτοῖς, Mox idem bak. 
a poiius. {{| 10 ΠῚ ἌΘρΡΌΘΥ. Gobler. Felc. 1 εἰ 
ἐπὶ τοῖς ““νομῖνοῖς χα ἔχάστον ἐλέγχοις. Reg. 1: 
νομένοις χαβεχστην, Alii οἱ editi, καϑεκάστην p 
μένοις. 
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προφάσεις εἷς ἀσέβειαν, xal μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ À causa varia comminisci, nolleque allatis cedere ar- 


τοῖς γενομένοις καθ᾽ ἕχαστον ἐλέγχοις. Πρότερον 
μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾷν πυνθανόμενο! τῶν ἀκε- 
palov: « Ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐποίΐη- 
σεν, T, τὸν ὄντα ; » xai, « Εἰ εἴχες υἱὸν, πρὶν γεννή- 
σῃς ;» ὡς δὲ (31) δέδεικται τοῦτο σαθρὸν, ἐφεῦρον 
λέγειν. « Ἕν τὸ ἀγένητον, ἢ δύο; » εἶτ᾽ ἐν τούτῳ 
διελεγχθέντες συνῆψαν εὐθύς « Αὐτεξούσιός ἔστι, 
καὶ τρεπτῆς ἐστι φύσεως ; » ᾿Αλλὰ ἐχόληθέντος καὶ 
τούτου, πάλιν ἐφεῦρον λέγειν . Τοσούτῳ κρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων. Ὡς δὲ xa! τοῦτο dj ἀλήθεια 
διήλεγξε, νῦν λοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνάγγντες, διὰ 
τοῦ ποιήματος xai χτίσματος (32), τὴν αἵρεσιν αὐτῶν 
συνιστᾷν νομίζουσι. Πάλιν γὰρ txetva σημαίνουσι, 
καὶ οὐκ ἀφίστανται τῶν ἰδίων χαχονοιῶν, τὰ αὐτὰ 
ποικίλως ἀντιμεταδάλλοντες καὶ μεταστρέφοντες (33), 
ὅπως ἴσως τῇ ποιχιλίᾳφ τινὰς ἀπατῆσχ! δυνηθῶσιν, Εἰ 
καὶ τὰ μάλιστα τοίνυν xai τὰ προειρημένα (34) δεί- 
χνυσιν αὐτῶν xz! ταύτην τὴν ἐπίνοιαν ματαιαν᾽ ὅμως, 
ἐπειδὴ τῷ £x τῶν Βαροιμιῶν ὁητῷ τεθρυλλέχασι τὰ 
πανταχοῦ, καὶ παρὰ πολλοὶς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν Χρι- 
στιανῶν πίστιν δοχοῦσί τι λέγειν, ἀναγκαῖον χαὶ αὐτὸ 
τὸ ῥητὸν, ὥσπεο τὸ, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, 
οὕτω xai τὸ, ἔχτισε, καθ᾽ ἑαυτὸ (35) ἐξετάσαι" ἵν᾽ ὡς 
ἐν πᾶσι, καὶ ἐν τούτῳ δειχθῶφ' μνδὲν πλέον ἔχοντες 
ἣ φαντασίαν. 


19. Καὶ πρῶτά γε ἴδωμεν ἅπερ ἐπιδεδώχασι χατὰ 
τὴν ἀρχὴν, ἡνίχα ἢ αἵρετις (36) ἐπλάττετο παρ᾽ αὖ- 
τῶν, τῷ μαχαρίτῃ ᾿Αλεξάνδρῳ. ᾿ἜὩγραψαν τοίνυν λέ- 
γόντες᾽ Ἀτίσμα ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμά- 
των᾽ ποίημα ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ev τῶν ποιημάτων' 
γέννημά ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. 
θεασάσθῶ (37) δὴ ἕχαστος τὸ πανοῦργον xal δόλιον 
τῆς αἱρέσεως ταύτη ς᾽ εἰδυῖα γὰρ τὸ πιχρὸν τῆς ἰδίας 
χαχοφροσύνης, χχαλλωπίζειν ἑχυτὴν βιάζεται πιθανὄτητι 
ὀηυάτων᾽ xal λέγει μὲν, ὅπερ φρονεῖ, ὅτι (38) κτίσμα 
ἐστὶ, νομίζει δὲ δύνασθαι χρύπτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέ- 
γειν" ᾿Αλλ’ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων. Μᾶλλον ὃὲ οὕτω 
γράψαντες, διὰ τούτων (39) πλέον ἤλεγξαν ἑἐχυτῶν 
τὴν ἀσέόειαν. Εἰ γὰρ ὅλως xag! ὑμᾶς χτίσμα ἐστὶ, 
πῶς ὑποχρίνεσθε λέγοντες, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτι- 
σμάτων ; xal (40) εἰ ὅλως ποίημά ἐστι πῶς οὐχ ὡς 


3 Hebr. 1, 4. * Hebr. τ, 2. 


(31) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5. At. in aliis 
et editis deest δέ, Mox Felc. 4, ἀγένητον. Alii et 
editi, ἀγέννητον. 

(32) Sic Seguer. Reg. Basili. Gobler. Felc. 1 et 4. 
Alii vero et editi omittunt, xai χτίσματος, Ibidem 
Felc. 4, τὴν atosa:v ξχυτῶν. 

(33) Gobler., et Felc. 1 addunt, καὶ λέγονοες, Ibi- 
dem Seguer. Gobler., et Felc. 1 et Anglic. omit- 
tunt, ὅπως. Heg. habet, ὅπως τῇ. Editi, ὅπως 
ἴσως cfi. 

(34) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, τοίνυν xxi τὰ 
vo0tior. uiva. lleg. τοίνυν τὰ mpotipruiva. Editi et 
alii, τοίνυν προειρημένα. Paulo post Seguer. et 
Reyg., ix τῶν llapo:utv. ln aliis et editis τῶν 
deest. 

(35) Seguer., καθ᾽ ἑαυτό, Gobler., et Felo. 1, καθ᾽ 
Exotov. Alii et editio Commel., καθ᾽ ἑαυτόν. 

(30) Seguer., ὅπερ. Mox Seguer., et Reg., ἡνίκα 


C 


D 


gumentis. Namque primo quidem simpliciores cir- 
cumvenire conati sunt, ita interrogantes : Qui est 
eumne qui non erat fecit ex non exsistente, an qui 
eraut? Et, habuistine filium priusquam genuisses ? 
quod esse futile ut probatum est, aliam sunt com- 
menti quastionem,nempe, Unumneest non factum 
an duo ? sed ibi quoque devicti,ietam rursus exco- 
gitavere : Num liberi est arbitrii natureque muta- 
bilis? Quod cum pariter explosum fuisset, illud 
Apostoli perperam sunt interpretati, Tan£o prastan- 
tior factus angelis 8. Verum cum hoc etiam illorum 
commentum dissolverit veritas, jam omnia illa si- 
mul colligentes,rei facte οἱ create vocabulis,suam 
sperant conlirmare heresim.Eadem enim illa iterum 
significant, nec impia sua deserunt commenta, sed 
ea varie mutant et vertunt, ut aliquos possint va- 
rietate in errorem inducere.Quupropter licet ex his 
qua jam dicta sunt, vanum huneillorum conatum 
esso perspicuum sit:quia tamen illum Proverbiorum 
locum ubique cireumferunt et pervulgant, atque 
plurimis, qui Christian: fldei ignari sunt, aliquid 
dicere videntur; necesse est quemadmodum de hig 
verbis, Qui fidelis est ei qui fecit illum *, disserui- 
mus,sic et istam dictionem, creavit, seorsim expen- 
dero, ut,hoc in loco sicuti in aliis omnibus,nihil pre- 
ter mera mentis commenta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus quaenam initio,cum ab 
ipsis fingeretur heresis, beate memorie Alexandro 
tradiderint.Hec nempe illi scripserunt: Creatus est, 
sed non ut una e rebus creatis : factus est,sed non 
ut una e rebus factis ; genitus est, sed non ut una e 
rebus genitis.Quilibet,queso, attendat ad arlificium 
dolumve hujusce haresis ; que cum non ignoraret 
quim amara esset impia sua doctrina, verborum 
fuco sese exórnare nisa est, ita ut id quidem,quod 
sentiebat,promeret, eum scilicet creatum esse, seip- 
gam autem occultarearbitraretur,cum subjungeret: 
8ed non ut una e rebus creatis. Verum hujusmodi 
verbis suam apertius patefecerunt impietatem.Nam 
si secundum vos creatus plane est,cur simulatione 
utimini addentes, sed non ut una e rebus creatis ? 
si item vere factus est, quid illud significat, sed non 


ἡ αἵρεσις. Editi aliique, ἡνίκα xa! ἡ αἵρεσις. Ibidem 
in mss. Seguer., οἱ Παρ. hec verba, τῷ μαχαρίτῃ 
᾿Αλεξάνδοῳ, recte referuntur ad precedentia, ut et 
videtur legisse Nannius, qui vertit, qua per id tem- 
poris cum ista harrests ab τὶς fingeretur, apud. beatze 
memorie Alexandrum suis scriptis ediderunt. Scri- 
pserunt enim, etc. At in editione Purisiensi et Colo- 
niensi male junguntur cum Ἔγραψαν τοίνυν. 

(37) Seguer., θεάσθω. QGobler. et Felc. 1, θεά- 
σασθαι. 

(38) Sic Seguer., et Felc. 4. In aliis οἱ editis 
deest ὧτι. 

(39) BReguer., Μᾶλλον (32 x2! οὕτω γράψαντες πλέον 
ἤλεγξαν διὰ τούτων. 

(40) Sic mss. At in editis xal deest. Mox Seguer. 
et Felc. 4, ἐν οἷς xai τὸν ἰόν, etc. Editi et alii, àv ἤ 
x1l, etc. 
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8: κΞδ e re-cs factis * qua profeeto in re venenum A t» τῶν ποιημάτων ; ἕν οἷς καὶ τὸν ἰὸν τῆς αἷρέσεω 


bsresis pezci rore ἰδὲ. στὰ enim dicunt eum erse 
genizc-,-i το at unam ex rebus geritis, multos 
indzec-- Ξιῖσε, στ unum esse Dominum opi- 
E82:107,:a c* secundum illos jam non sitUnigenitus, 
sed unus e* ipse int?r plures fratres et genitus et 
Füissapp*lstur. Quid igitur simulatione opus est, 
ut eum etcreatum dicant et non creatum ? Nam 
etiamsi διὰ 1815, ron ut una et rebus creatis, insul- 
soam saze videbitur vestrum hajusinodi sophisma. 
Eum quippe unam ex rebus creatis esse asseveratis, 
ac quecunque de aliis rebus creatis dici possint, vos 
eadem Filio ascribitis, vere stulti et ceci. Quee enim 
alia etiam reg creata 3885 talis est,qualis facta aiia 
est, ut id de Filio tanquam pracipuum aliquid pre- 
dicetis? Certe universa rerum asperctabiliurn natura 
intra sex dies facta est, ita ut prima die lux facta 
sit, quam vocavit dietn ; secunda, firnamentum ; 
tertia,congregatis aquis aridam patefecit,variosque 
Ín ea produxit [ructus ; quarta, solem et lunam om- 
nemque astrorum ceetum creavit;quinta autem, ani- 
malia meris et aves geris; sexta denique, terr: 
quadrupedes ac deinle hominem fecit. Invisibilia 
autem ipsius ex creatione mundi per ea quz facta 
sunt, intellecia. conspiciuntur *. Atqui neque lux ut 
nox est, neque sol ut luna, nec brute animantes 
ut homo ratione preditus, nec angeli ut Lhroni, nec 
throni ut potestates;sed res illie omnes creaturequi- 
dem sunt, at singula in propria natura, uti facte 
fuerunt et sunt et permanent. 


φάντα μὲν ἐστι χτίσματα, Exastow Ot τῶν γενο!λένων χατὰ Cui 
μ MU 


μένει (49). 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatur, (1 


atque ut creator, reddatur Patri, et Filius natura 
esse concedatur. Aut si vere res est creata, eum- 
dem ordinem habere fatear.tur, qualem inter se ha- 


! Rom. 1, 20. 


(41) Gobler., et Felc. 1 omittunt λέγειν 68 αὐτόν 
μὴ κτίσμα. Ibid. Seg. Gobler., et Felc. 1, λέγητε, 
Felc. 4, λέγετε. Alii et editio Commel., λέγη ται, 
Reg. ibid. ἀλλ᾽ «57 ox. 

(42) Seguer., tiva: λέγετε. In aliis et editis deest 
εἶναι, Paulo post Seguer., περὶ Yio3 φρονεῖτε, 

(43) Beguer, Gobler. Felckin. 1 et 4, xa! πᾶσα, 
Alii et editi omittunt x«t. Hic autem locus affertur 
ἃ Justiniano imperatore, Tractatu sive Epistola ad- 
versus Origenis errores, inserta Concilior. tom. V 
post concilium v generale, excerptusque esse dici- 
tur ἐκ τοῦ χατὰ ᾿Αρειανῶν δευτέρο" λόγου. 

(44) Felckm. 4, συνάγων. 

(45) Seguer., ἐποίν σε. 

(46) Sic Seguer. At τὰ abest ab aliis et editis. 
Mox in Justiniani imperatoris tractatu,post τὸν ἀν- 
θρωπὸον additur, τὸν ἐχ ψυχῆς λονιχῆς xa! so uatzos, 
408 verba mirum est abesse ab Athanasii mss. et 
editis. Quin autem en Justiniani etate exstarent 
in hac sancti Athanasii Oratione, nulla videtur du- 
bitandi ratio, cum ex his ipzis verbis, τὸν iz ψυχῆς 
λογικῆς χαὶ σώματος, errorem Origenis carpat Ju- 
stinianus, qui sic ibi prosequitur : Ἰδοὺ καὶ ὁ ἅγιος 
᾿Αθανάσιος παραδίδωσιν, Ott μετὰ πάντα τὰ χτίσματα 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν Cx σώματος xai 
ψυ, ἧς νοερᾶς καὶ λογιχῆς. Οὐ γὰρ εἴπε τὸ σῶμα μετὰ 


“Ἵ . - ** 9 9 
εν αὐτιυ ἀλλ 


κων » L ^ ΡΝ Φ Φ ε 
ρεωρεῖν ἔξεστ'. λέγοντες γὙὰ; γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔ 
“-- » ^ ow * * * 
τῶν “εννγ λάτων͵ πολλοὺς υἱοὺς GervzXTT023:, x3! tO. 
^ ν LI e ] e ?9 . * o xL 
πὼν ενὰ εἰνα! τῶν Kogt0w δονυματιγουπιν ὡς nTÉ 
xaT αὐτοὺς Μονυγενΐ, εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν ἀδειλφῶ 
e Lj Ad a , 4 "M «- *» ,. h d 
Εν X1: αὐτὸν vivo u3 x21 Ye. γον απστίνειν. TL oi 
“ζεῖ τῆς ὑπυχρίπεως, ὦστε λέγειν μὲν αὐτὸν χτὶσμε 
λέγειν δὲ αὐτὸν μὴ κτίσμα (44); Καὶ Ὑὰρ καὶ ἐὲ 
ἔγηπε, 654 ὡς Ἦν τῶν χτισμάτων, ἀνόν τον μῶν * 
— , , » -» 
τοιοῦτον 25212721 δειχθήσεται" ἕν ὙΧ2 πᾶλιν τῶν x 
s " * ΩΣ - ? - ὅλ. 4 ν «» " 
guilty αὐτὸν εἶνα: λέγετε (A2) χαὶ οἵα Rv τς εἶ Trot χ' 
πεοὶ τῶν ἀλλων χτισμάτων, τοιαῦτα καὶ cuoi τί 
Υ10ῦ τρονεῖτε, ὡς ἀλτθῶς οἱ καὶ τυφλοί. Ποῖ: 
δ] rd did τοὺ ῳ a * μωρ ᾿ » - . LI . »* 
* ν - - ᾿ - - 
σὰς χαὶ ἕτεουν τῶν χτισμάτων τοιοῦτόν doct, ou 
Ld - εὖ Eod *4 zP 
νὰ τοῦτο πεοὶ Y*o3 ὡς ἐξ 
2:5» τ' λένυτε; Καὶ πᾶτα (48) ἢ φαινομέντ͵ xu 
ξρονε" χαὶ v5 μὲν Tow τὸ τῷ 
ὅπεο ἐκάλεσεν δ'λέραν τῷ δὲ δευτέςᾳ τὸ g-í2iwu 
- ^»! v—— e? . 41 - "^ - i6 .t -1 
2'ch, TowvrrIXyOy (ii) τὰ υόχτα, τόειξε τί 
χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ποιχίλους προγζγε χα: 
xa! cm ἀξν τετάρτη, πεποῖγχε (15) τὸν ὥλιον χα 
iw σελήνην, xal πάντα τὸν τῶν ἀστέρων χορόν τ 
27-5 τῶν ἐν τῷ θαλάσσῃ ων. καὶ τῶ» ἐν τί 
|o πετεινῶν τὴν γένετιν ἔχτιται" t? δὲ ἔχττ, τὸ τι 
$1052 τὰ ἐπὶ τῆαος vhi πεποίγχε (46), χαὶ λοιπὸν τὶ 
ἀυνθοωπον" Τὰ τε αὖρατὰ αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως x 
9,109, τοῖς ποιήυασι νοούμενα, χαθορᾶτα!:- καὶ οὐ 
* - « Γ ll -— t . e [od * - 
τὸ φῶς ὡς Ὁ, νὺξ (τι, οὔτε ὁ ἥλιος ὡς ἢ σελέένν, 57 
ΠῚ L LAU * * 1 LU 9 86 -" 
τὰ ἀλογὰ ὡς ὁ hovuxoi χυθρωτός ἐστιν. οὔτε οἱ reu 
ὡς οἱ θρόνο!, οὔτε οἱ (48) θρόνο! ὡς αὖ &Eouaía:- 20 


b 


L] 4 Li s) 
ULUOGNEXXD 75 ESTEZOV, 
4 € à 


- Sf ?, J, *? » Li 
ἴξνος τῷ 16!3 οὐσίᾳ, ὡς γέγονεν, ἐστί τι x 


20. Ἢ zoivov ὁ Λόγος ἐξαιρείσθω τῶν πὸοιν usce 
xii ὡς χτίστης ἀποδιδόσθω (50) τῷ Πατρὶ, «ai du 
)ογείσθω φύτει γ͵ός' ἢ εἰ ὅλως κτίσμα ἔστ᾽, τ 


αὐτὴν ὁμολογείσθω τάξιν ἔχειν, οἵαν ἔχει καὶ cii: 


πᾶντα γενέσθαι͵ ἵνα προυπάρχουσα ἢ ψυχὴ del 

εἶπε, μετὰ πᾶντα τὰ κτίσματα τὸν ἦν 
θοωπον τενενῆσηα! τὸν Ex λυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, 
δεικνύς, ὁτ' ἀμτότεξα, τουτέστι σῶμά τε καὶ ψυχὴν, 
ὁ θεὸς κατὰ ταὐτὸν ἐδημιούργησεν" Id est, |j» 
sanctus quoque. Athanasius (radit post omnes cree 
turas Deum. fecisse hominem ex corpore et anima it- 
telligente el rationuli constantem. Neque enim dizi 
corpus post omnia factum esse, ub. praeexistens anim 
in td. ingrederetur: sed dizit post. ommes creatura 
hominem esse [actum ex anima rationali et. cort 
conslantem, ostendens, utrumque, id est corpu t 
animam, Deum simul fabricatum esse. 

(47) Seguer. Gobler. Felekm. 1 et 4, ὡς & v5 
Alii et editio Commel.,o νὺξ. 

(AR; Sic Seguer. et Felekm. 4. At alii et editi 
οὗτοι, Mox Gobler. et Felckm. 1, γινομένων. 

(49) Seguer., 9'auivi. 

(50; Sic Seguer. Regius autem οἱ editi, ἀπο 
&550w. Ibidem Seguer. Reg. Gobler. Felckm.4 οἱ 
χαὶ ὁπολογείπθω, Editi et alii ἢ ὁ μολογείσθω. [ἱρὰ 
ihid. Felckm. ? et editi, xa: ὁμολογείσϑω -ἄξιν, »'n 
ἔχεις Oriissis intermediis, quae in aliis habento: 
Felckm. 5, xai 225: Υἱὸς, Et paulo post, Aajise 
τε χἀχείνων: 
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πρὸς ἀλληλχ' λεγέσθω δὲ κἀκείνων ἕχαστον χτίσμα, Α bent res cetere. Singule itaque create dicantur, 


ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, γέννημα (31) ἢ ποίν- 
μα, οὐδ᾽ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων ἢ γεννημάτων. Ταὐτὸν 
γὰρ εἰρήχατε τὸ γέννημα xal τὸ ποίνμα, γράψαντες, 
γεννηθίντα ἢ ποιηθέντα * κἄν γὰρ ὑπερέχῃ (92) τῶν 
ἄλλων τῇ συγχρίσει ὁ Yio;, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν ἐστι 
κτίσμα, ὥσπερ κἀκεῖνα xal γὰο xxi ἐν αὐτοῖς τοῖς 
φύσει χτίσμασιν εὑρεῖν ἔστιν ἕτερα ἑτέρων (53) ὑπερ- 
ἔχοντα. 'Agvio γοῦν ἀπτέρος διαφέρει ἐν δόξῃ τά 
τὸ ἄλλα ἕχαστα πρὸς ἀλληλα κατὰ σύγχρισιν ἔχει 
τὴν διαφοράν᾽ καὶ οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν χύρια, τὰ δὲ 
τοῖς βελτίοσι δουλεύει" οὐδὲ τὰ μὲν ποιντιχὰ αἷτιά 
ἐστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γίνεται ἀλλὰ πάντα τοῦ γί- 
νεσθαι xai χτίζεσθαι τῆν φύσιν ἔχει, ὁμολογοῦντα δι’ 
ἑαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει Δαδίδ' Ol 
οὐρανοὶ διηγοῦντα! δόξαν θεοῦ * ποίησιν δὲ χει- 
ρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα ' χαθάπερ xai 
Zopo640E) ὁ σοφὸς λέγει": Πᾶσα ἡ γῆ τὴν ἀλήθειαν 
καλεῖ * xal ὁ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ " xal πάντα 
τὰ ἔργα σείεται χαὶ τρέμει. Εἰ δὲ πᾶσα ἡ γῆ (04) τὸν 
δημιουργὸν καὶ τὴν ἀλήθειαν ὑμνεῖ, καὶ εὐλογεῖ, καὶ 
τρέμει" δημιουργὸς δὲ ταύτης ὁ Αόγος ἐστὶ, καὶ αὖ- 
τὸς λέγει t Ἐγώ εἰμι ἢ ἀλύθεια" οὐκ ἄρα χτίσμα 
ἐστὶν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μόνος ἴδιος (55) τοῦ Πατρὸς, ἐν 
ᾧ τὰ πάντα ἥρμοσται, χαὶ αὐτὸς ὑμνεῖται παρὰ πᾶν- 
των, ὡς δημιουργός: Ἥμην γὰρ, ὡς αὐτός φησι, 
παρ᾿ αὐτῷ ἁρμόζουσχ ^ xai, Ὃ Πατήρ μου ἕως 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. Τὸ δὲ, ἕως ἄρτι, 
δείχνυσι (56) τὸ ἀϊδίως, ὡς λόγον, ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν 
τῷ Πατρί" Λόγου γὰρ ἴδιον ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ lla- 
τρὸς ἔργα, καὶ μὴ εἶναι ἐχτὸς αὐτοῦ. 


21. Εἰ δὲ ἃ ὁ ΠΙατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα χαὶ ὁ Υἱὸς 
ἐργάζεται xal ἃ χτίζει ὁ Υἱὸς ταῦτα τοῦ Ι]ατρὸς 
ἐστι κτίσματα’ ἔργόν δὲ xai χτίσμα ἐστὶ τοῦ ΙΙατρὸς ὁ 
Υἱός. ἢ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸς ἐργάτεται (57), καὶ αὐτὸς ξαυ- 
τὸν ἔσται χτίζων᾽ (ἐπειδὴ ἃ ἐργάζεται ὁ ΙΙατὴρ, ταῦτα 
xai τοῦ Υἱοῦ ἔργα!) ὅπερ ἄτοπον ἂν εἴη καὶ ἀδύ- 
νατον᾽ fj τὰ τοῦ ΠΙχτρὸς χτίζων xal ἐργαζόμενος, ab- 
τὸς οὐχ ἂν εἴη ἔργον οὐδὲ χτίσμα, ἵνα μὴ, ὁ αὐτὸς (58) 
ποιητιχὸν αἴτιον, ὦν, ἐν τοῖς ποιουμένοις εὑρίσχηται 
ποιῶν, ὑπερ γέγονεν αὐτός (50) μᾶλλον δὲ μηδὲ 
ποιεῖν δυνάμενος. llog γὰρ, εἰ xa0' ὑμᾶς ἐξ οὐχ ὄν- 
των γέγονεν, οἷός τέ ἐστι τὰ οὐχ ὄντα εἰς τὸ εἶναι δη- 


* I Cor. xv, 44. " Psal. xvii, 2. 


* [II Esd. iv, 36. 


non vero, ut una ex rebus creatis , genit» similiter 
et facte dicantur, non tamen, ut una ex factis aut 
genitis rebus, Siquidem idem esse dixistis yévvura 
et ro!nua,id est, rem genitam et factam ; nam scri- 
psistis, γεννηθέντα ἢ ποιηθέντα, id est, genitum vel 
factum. Tametsi enim Filius aliis rebus compara. 
tus, longe illis excellit, nihilo tamen minus res eet 
creata ut ill» ; quippe cum etiam inter res que na- 
tura creala sunt, alie aliis sint prestantiores. 
Stella enim a stella differt in gloria δ, resque alie 
omnes inter se comparata dilferunt.Nec tamen id- 
circo alie domine sunt, alie prestantioribus ser- 
viunt, alie cause sunt efficientes, aut alie ab aliis 
flunt ; sed omnes ex nature sue conditione fiunt et 
creantur,suumque creatorem per se ipse confiten- 
tur, ut psallit David : Celi enarrant gloriam Dei, δὲ 
opus manuum ejus annuntiat firmamentum "Sapiens 
item Zorobabel ita loquitur : Omnis terra veritatem 
invocat : calum etiam ipsi benedicit, omniaque opera 
conculiuntur et tremunt*. Atqui si universa terra opi- 
ficem sive creatorem et veritatem laudat, benedicit 
et tremit ; ejus autem opifex est Verbum quod et 
ipsum ait,Ego sum veritas 5: non ergo Verbum est 
creatum, sed ipsum solum Patris proprium est in 
quo omnia sunt coagmentata,atque idem ab omni- 
bus tanquam opifex hymnis celebratur 886 Nam, 
ut ipsum Verbum ailt,Eram apud illum componens 9, 
Et,Pater meus usque modo operatur, et ego operor 11. 
Que dictio,usque modo, significat ipsum,ut Verbum, 
gemper in Patreexsistere.Siquidem Verbi proprium 
est Patris opera efficere, nec extra eum esse. 
21.Quod si que Pater facit,eadem et Filius facit, 
et qux» creat Filius, Patris sunt creature ; certe si 
Filius creatura est Patris, vel ergo ipso seipsum 
e[ficit,proindeque se ipse creat (quandoquidem quae 
Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto 
absurdum est, nec fieri ullo modo potest ; vel si Pa- 
tris opera creat et facit, igitur nec opus nec crea- 
lura est, ne cum ipse sit causa efficiens, in rebus 
que fiunt facere reperiatur quod ipse factus est : 
cum potlus ne facere quidem possit.Qui enim fleri 
queat, ut ea qu& non sunt efficiat ut sint, si, ut pu- 
tatis,factus e nihilo est ? Quod si ille, licet creatus, 


? Joar. xiv, 6. !? Prov. νι, 30, 11 Joan. v, 17. 


(51) Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 1 οἱ 4, ἢ 1 et 4, ἕτερα ἑτέρων, Ceteri et. editi omittunt ἐτέ- 


γέννημα, quomodo legendum esse clarum est ex his 
qua paulo ante habentur num. 490. Λέγοντες, γὰρ 
γέννημα, ἀλλ᾽ οὐ, ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς 
υἱοὺς συντάττουσι, etc. Alii vero et editi mendose 
hubent γένημα. Ibid. Seguer., οὐδ᾽ ὡς ἐν τῶν motn- 
μάτων, ἢ γεννημάτων. Felckim. 4 habet item γεννης- 
μάτων Beg. vero οἱ Felckrn. 5, γεννητῶν. Editi et 
alii, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, ἢ ὡς ἕν τῶν 
γεννητῶν, Item. ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. 
Felekm. 1, 4 e: 5, Taótóv γάρ. Ceteri et editi, 
Αὐτὸν γάρ. [Ibidem Seguer. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4 et 5, τὸ γέννημα. Editi et alii, γένημα, 
Mox mss. omnes γεννηθέντα. Editi, γενηθέντα. 

(52) Anglic. Gobler. et Felckm. 1, ὑπερέχει. 

(δε Seguer. Iteg. Basil. Anglio. Gobler. Felckm. 


ov. Ibidem Basil. et Felekm. 4, ἀστὴ;» γάρ. Item 
lbid. Seguer. Gobler. Felckin. 1 et 4, διαφέρει ἐν 
δόξῃ" τά τε ἀλλα ἕχαστα. Alii vero οἱ edili, ὑπερέχει 
ἐν ὀόξῃ τὰ δὲ ἀλλὰ ἕκαστα. 

(54) Felckm. 4, Ἢ 9$ πᾶτα γῆ. 

(55) Seguer. Reg. Felckm. 4 et 5, 
editio Commel., ἀϊδιος. 

(90) Seguer. Gobler, οἱ Felckm. 1, δείκνυσι. Ce- 
teri et editi, δεικνύει. 

(57) Mss. omnes, ἐργάσεται. Editi, ἐργάζεται. 
Seguer. ibid., καὶ αὐτὸς ἑαυτόν. [n aliis et editis 
deest αὐτός, ltegius vero sic habot, αὐτὸ ἑαυτὸν ἐρ- 
γάσεται͵ xài ἑαυτὸ ἔστα! χτίζον. 

(58) Seguer., μὴ ὁ αὑτός, Editi et alii, μὴ οὐτός, 

(59) Felckm. 5, αὐτό. 


Ἴδιος. Alii et 
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possit producere creaturam : certe idem de singulis À μιουργεῖν; El δὲ χτίσμα ὧν δημιουργεῖ xal αὑτὸς 


creaturis erit intelligendum, nempe illas quoque 
creare posse.Quod si a vobis conceditur, quid Verbo 
opus fuit,cum inferioresasuperioribuseffici queant : 
vel saltem cum res singulo facta potuerint a Deo 
initio audire, Fias, ct, Eflicere, atque ita fuissent 
productae. Verum neque id scriptum est,neque ficri 
potuit. Nulla enim rerum qua fiunt causa est ef(i- 
ciens : nam omnia per Verbum facta sunt, quod 
sane non fecisset omnia,si ipsum quoque Verbume 
rebus crealis esset. Nec enim vel angeli possunt 
creare, cum ipsi sint creati, licet ita senserint Va- 
lentinus, Marcion et Basilides, quorum vos ermula- 
lores estis ; nec sol, ut pote creatus, quod non est 
faciet ut eit; nec hou;c hominem formabit, neo 
lapiseffinget lapidem, nec ligno lignum dabitincre- 
mentum. Sed Deus ipse est qui hominem in utero 
format, qui montes collocat, qui lignum producit : 
ipse autem homo,qui scienti» capax est, istam ma- 
teriam varie forinat et componit,atque ea qua sunt, 
uti didicit,effingit et figurat ; satisque illi est quod 
sint facta : tum vero nuturd non ignarus sue, si re 
aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. 
xat ἀγαπᾷ, ὅτι μόνον γέγονε᾽ 
οἶδεν αἰτεῖν. 

22. Itaque si Deus quoque ipse ex materia res fa- 
cere et componere dicatur : hzc sane sententia Gen- 
tilium est, artifexque, non autem elfector erit Deus. 
Materiam tamen hoc modo Verbum Deo jubenti 
ministrans efficiat. Sed si ea qum non sunl, per 
proprium Verbum vocat ut sint : certe Verbum non 
est inter ea qu: non sunt et vocantur, ne aliud no- 
bis querendum sit Verbum, per quod istud vocatum 
fuerit. Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per 
Verbum Deus res creat et facit, ipsum profecto non 
est e rebus creatis et factis, sed po'ius Dei creantisg 
Verbum est, quod etiam ex Patris operibus, que 
ipsum Verbum facit, cognoscitur, quoniam ipsum 
est in Patre,et Pater in eo,et qui ipsum vidit, vidit 
Patrem !?, ob nature scilicet proprietatem sum- 
mamque Filii in omnibus 387 cum Patre simili- 
tudinem. Quomodo itaque res per ipsum creat,nisi 
ejus sit Verbum et Sapientia ? Quomodo vero Ver- 
bum et Sapientia possit esse, si ejus nature non sit 
fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit ? 


15 Joan. xiv, 10, 9. 


60) Felckm. 4, χτίσματα. 

64) Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1 et 4. At alii 
et editi, δύνχτηχί ποτε xai αὐτὰ. 

(02) 8io Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4. Ceteri 
vero et editi, οὗτε γέγραπτα! τοῦτο, 057: δυνατὸν ἦν. 

(68) Seguer. Gobler. Felckin. ι oet ἀἁ, χτίσμχτα. 
Alii et editi, κτίσμα. 

(64) Sic Beguer, Gobler. Felckm. 1 et 4. At alii 
οἱ editi, τὸ γάνετε. 

65) Felekm m. 4, πλάσσει. Mox Seguer, ἀλλ᾽ ὁ 
θεὸς μὲν ἐστ'» ὁ n) i20) ἐχ χοιλ' χνῃδωπον. Alii 
et editi, ἀλλὰ Θεὸς μέν ἐστ'» ὁ πλάσσων ἐκ κοιλίας 
τὸν Aveo". 

(66) Felckm. 4, ταύτῃ. 

oL Beg uer τὴ, τὴν omittit. Idem ibidem et Gobler., 
Felckm. 1 et 4, ἐάν τινος δέηται, Editi et alii, ἀν τι- 


τήν τε Q33ty ἐπιγινώσχων τὴν 


χτίσμα (60): Ésta: καὶ ἐφ᾽ ἑχάστου κτίσματος τὸ αὐτὸ 
νοούμενον, ὦστε δύνασθχι xai αὑτὰ (01) Gv μιουργεῖν. 
Καὶ εἰ τοῦτο οὕτω βούλεσθε, τίς ἡ χρεία τοῦ Λόγου, 
δυναμένων τῶν ὑποθεθνχότων παρὰ τῶν ὑπερεχόν- 
τῶν (1/6302: ; ἢ ὅλως δυναμένου καὶ χατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἑκάστου τῶν γενομένων ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ θεοῦ" Γε- 
νοῦ, xai, Πυιγθητι" καὶ οὕτως ἂν ἕκαστον ἔδη μιουρ- 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ γέγραπται τοῦτο, οὔτε δυνατὸν 
ἦν (62). Τῶν γὰρ γινομένων οὐδέν ἔστι πο:ιν τιχὰν 
αἴτιον" πάντα γὰρ διὰ τοῦ Λόγου γέγονεν" οὐκ Bv 
ἐογαταμέῖνου xal αὑτοῦ τὰ πάντα, εἶ καί αὑτὸς ὁ Δόγος 
τῶν χτισμάτων T,v* οὐὸῇξῆ γὰρ οὐδὲ ἄγγελοι δημιουργεῖν 
δυνήσονται, χτίσματα (03) ὄντες καὶ αὑτοὶ, κἂν Οὐαλεν- 
τἴνος καὶ Μαρχίων xai )χσιλείδης τοιαῦτα Qpovüs, 
καὶ ὑμεῖς ἐχείνων ζηλωταὶ τυγχάνη τε (68) - οὐδὲ ὁ 
ἥλιος, χτίσμα ὧν, ποιήσει ποτὲ τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ s'var 
οὐδὲ ἄνθρωπος ἄνθρωπον πλάτει (65), οὐδὲ λίθος λί- 
θον ἐπινοήσει, οὐδὲ ξύλον ξύλον αὐξήσει" ἀλλ᾽ 6 613; 
μέν ἐστιν ὁ πλάσσων ἐν χοιλίᾳφ ἄνθρωπον, καὶ 62r 
τιθεὶς, xal ξύλον μηχύνων' ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐπιστί- 
μης ὧν δεχτιχὸς, ταύτην (06) τὴν ὕλην συντίθησι καὶ 
μεταῤῥυθμίζει, xal τὰ ὄντα ἐργάξεται, ὡς ἔμαρε᾽ 
(671) ἑχυτοῦ, ἐάν τινος δέηται, τὸν Θεὸν 


γεῖτο. 


22, Εἰ μὲν οὖν xa! ὁ Θεὸς ἐξ ὕλης ἐστὶν ἐργαζ 
μενος καὶ συντιθεὶς, “Ελληνικὸν μὲν (OS) τὸ φρέντ- 
μα, καὶ τεχνίτης, οὗ ποιττὴς ἂν χληθεΐη ὃ Θεός. Ἐ;- 
γαζέσθω (69) δὲ ὄμως οὕτω τὴν ὕλην ὃ Αόγος zou 
ταττόμενος χαὶ ὑπουργῶν τῷ θεῷ. Εἰ δὲ τὰ οὔκ ὄντ: 
καλεῖ διὰ τοῦ ἰδίου Δόγου εἰς τὸ εἶναι, οὖκ ἔστι -ἂν 
μὴ ὄντων xai χαλουμένων ὁ Λόγος, ἵνα μὴ καὶ E 


C ρον Λόγον ξητῶμεν, δι᾿ οὐ xal οὗτος (70) ἐκλύβη 


Δόγῳ γὰρ τὰ οὐκ ὄντα γέγονε. Καὶ εἰ δ᾽ axz 
κτιζε: καὶ ποιεῖ, οὐχ ἔστι τῶν χτιζομένων καὶ τεοιρομέ- 
νων αὐτός" ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ χτίζοντος Θεοῦ λύγος 
ἐστὶν, ὅστις xal ἐκ τῶν ἔργων τοῦ ΙΙατρὸς, ὧν (1l) 
αὐτὸς ὁ Λόγος i5 γάζεται, γινώσχεται, ὅτι αὐτὸς 
ἐν τῷ Ιατρ' ἔστι, xal ὁ llazào ἐν αὗτῷ, κεὶ ἃ 
ἑωςαχὼς ἑιώσαχε τὸν ἰατέρα, διὰ τὸ ἴδιον 
τὴν κατὰ πάντα ὀὁμοιὄτητα t0) 
Υἱοῦ ποὺς τὸν [Πχτέρα. Πὡς οὖν δι᾽ αὑτοῦ κτίζει, 
εἰ μὴ ὁ Λόγος ἐστὶν αὐτοῦ xal ^ Σοφία (72); [ὼς 
δὲ Λόγος ἂν εἴη xal Σοφία, sl μὴ ἴδιον γέννημα τῇ: 
οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων καὶ αὐτὸς ἐγένετο; 


e 8 
22-5V 


τίς οὐπίας καὶ 


D νος, etc., ubi mendose editio Commel., δέχται 


Ger zat. Mox Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1, 4d 
5, Εἰ μὲν οὖν χαὶ ὁ Θεός. In aliis et editis deest xs. 

(68) Bic Seguer. Gobler. et Felekm. 1. At alii εἰ 
editi μέν onuittunt. 

(09) Basil., ἐργάζεσθαι, Heo. autem. verba, 'Ezz: 
ζέσθω ót Buts οὕτω τὴν ὕλην ὁ ὁ Λόγος posset 
μενος χαὶ ὑπουςγῶν τῷ θεῷ, deleta sunt in ms. δὲ 
guerian. 

(70) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4, οὗτος. Edit 
et alii, αὐτός. Mox mss, καὶ εἰ Bv αὑτοῦ xti. 
Editio Commel. c! omittit. 

(71) Seguer., ὧν, mendose. 

(72; Seguerian. Heg. Felce. 5, καὶ Σοφία, Alii εἰ 
editi, xai ἡ Σοςία. 
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Πῶς δὲ πάντων (73) ἐξ οὐχ ὄντων καὶ χτισμάτων A Deinde qui flt utcum omnia ex nihilo producta sint 


ὄντων, xai τοῦ Υἱοῦ κατ᾽ ἐχείνους ἐνὸς ὄντος τῶν 
χτισμάτων, καὶ τῶν οὐχ ὄντων ποτὲ μόνος οὗτος 
ἀποχαλύπτει τὸν Πατέρα ; xal οὐδεὶς ἄλλος εἰ μὴ 
μύνος αὐτὸς γινώσχει τὸν Πατέρα ; Εἰ γὰ; δυνατὸν 
ποίημα (71) ὄντα τοῦτον γινώσχειν τὸν Πατέρα, γι- 
νωσχέσθω xal παρὰ πάντων χατ᾽ ἀναλογίαν τῶν ἐχα- 
στου μέτρων’ ποιήματα γὰρ πάντα (75), ὥσπερ καὶ 
αὐτός. Εἰ δὲ οὐ δυνατὸν τοῖς γενητοῖς οὔτε βλέπειν 
οὔτε γινώσχειν, ἀλλ᾽ ὑπερδαίνει πάντας (70) T, τε 
ὄψις val, περὶ τούτου γνῶσις" xol γὰρ καὶ αὐτὸς 
μὲν ὁ θεὸς εἶπεν" Οὐδεὶς Osca: τὸ ποόσωπόν μου, 
xxi ζήσεται: ὃ δὲ γἱὸς εἴρηχεν * Οὐδεὶς γινώσκει 
τὸν llaxiox εἴ μὴ ὁ Υἱός" ἄλλος ἂν εἴη τῶν γεννη- 
τῶν ὁ Λόγος, μόνος γινώσχων καὶ μόνος βλέπων 
τὸν (77) Πατέρα, ὡς εἴπεν, Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 
ἑώρακεν εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ ΠΙατρός (78) καὶ, 
Οὐδεὶς γινώσχει τὸν llaxépa εἰ μὴ ὁ Yi: xiv 
᾿Αρείῳ μὴ δοχῇ. Πῶς οὖν ἔγνω μόνος, εἰ μὴ μόνος 
ἦν ἰδιος αὐτοῦ ; Πῶς δ᾽ ἂν ἦν ἴδιος (70), εἰ χτίσμα ἦν, 
χαὶ μὴ Υἱὸς ἦν ἀληθινὸς ἐξ αὐτοῦ ; (80) Τὰ αὐτὰ γὰρ 
λέγειν καὶ πολλάκις περὶ εὐτεδείας οὐκ ὀκνητέον. 
᾿Ασεδὲς ἄρα τὸ φρονεῖν ἕνα τῶν πάντων εἶναι τὸν 
Υἱὸν (81) βλάσφημον 6E καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν κτί- 
σμα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων’ x3i ποίημα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ev τῶν ποιη μάτων" γέννημα (82), ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἐν τῶν γεννημάτων. Πῶς γὰρ οὐχ ὡς ἕν τού- 
των, EL γε κατ΄ αὐτοὺς οὐχ ἦν, πρὶν γεννηθῇ ; Ἴδιον 
Ὑὰρ τῶν κτισμάτων xai ποιημάτων τὸ μὴ εἶναι πρὶν 
γενέσθαι, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων (83) ὑφίστασθαι, κἂν τῇ 
δόξῃ τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄλλοις χτίσμλασι πρὸς ἕχυτὰ διαφέροντα εὑρεθή- 
σεται, ὥσπερ καὶ βλεπόμενα δείκνυται (84). 


93. ᾿Αλλ’ εἴπερ κατὰ τοὺς αἱρετιχοὺς χτίσμα μὲν 
ἢ ποίημα ἦν, οὐχ ὡς ἕν ὃξ τῶν χτισμάτων, διὰ τὸ ἐν 
δόξῃ διαφέρειν αὐτῶν, ἔδει (85) πρὸς τὰ ἄλλα ποιΐή- 
ματα τῇ χατὰ τὸ βέλτιον συγχρίσει σημαίνεσθαί τε 

12 Exod. xxxru, 20. !* Matth. χι, 27. 


(73) Basili. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5, Kal πῶς 
δὲ πάντων. Ibidem Felc. 4, ἐξ οὐχ ὄντων ὄντων. Mox 
ΒορΌΟΓ. Basili. Reg. Anglic. οἱ Felc. 4, καὶ τῶν οὐχ 
ὄντων ποτέ. Alii et editio Commel., καὶ οὐ τῶν ov- 
τῶν ποτέ. 

(74) Seguerian. Basili. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 
9, Πατέρα ; El Yap δυνατὸν ποίημα, etc., omissis in- 
termediis. 

(75) Ηάντα abest ἃ Felc. 4. Mox idem et Felo. 5, 
γεννητοῖς, 

(76) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4, Regius 
autem et Felo 5, γινώσχειν ónzpbalvet πάντας, 
Editi et alii, γινώσχειν: ὑπερθαινει γὰρ πάντας. 
Mox Seguerian. Goblerian. et Felc. 1,1 περὶ τούτου 

νῶσις. Editi aliique, ἡ περὶ αὐτοῦ γνῶσις. Ibidem 

eguerian. καἰ γὰρ αὐτὸς μέν, eto. Gobler. οἱ Felc. 
1, Καὶ v32 ὁ Θεός φησιν" Οὐδείς, etc. Editi et alii, 
Καὶ 12 «2i αὐτὸς μὲν, etc. 

(77) Sic Seguerian. Παρ. Basili. Anglican. Felc. 
4 el 5. Editi vero et alii, γινώσχων τὸν Πατέρα wai 
μόνος βλέπων αὐτόν. 

(78) Goblerian. οἱ Felc. 1, περὶ Πατρύς, οἱ paulo 
post xXv ᾿Αρείῳ μὴ δοκεῖ, 

(9 Sic Seguerian. Reg. Basili. Anglic. Gobler. 
Felc. 1, 4 et s. At ceteri et editi, μόνος ἴδιος ὧν aà- 


16 Joan. vr, 46. 


et creata, Filiusque,ut volunt,una eit e rebus crea- 
ti et qua aliquando non fuerunt, solus tamen iste 
Patrem revelet, nullusque alius, preter illum, Pa- 
trem cognoseat?Nam si fleri potest ut ille,qui opus 
est, Patrem cognoscat,quidni ob omnibns quoque 
pro uniuscujusque dignitate ac facultate cognosca- 
tur? omnia siquideimn opera sunt, uti et ipse. Quod 
sl lieri nequit ut res facte Patrem vel videant vel 
cognoscant, sed ejus visio et cognitio omnes supe- 
ret : namque ipse Deus ait, Nemo videbit faciem 
meam eL vivet, !*, et Filius, Nemo, inquit, novil Pa- 
trem nisi Filius '* ; fatendum sune est Verbum aliud 
osse 8 rebus factis,utpote 8. quo solo Pater videatur 
et cognoscatur, ut hao ejus verba ostendunt : Nos 
quod Patrem quis vidil,nisi is qui apud Patrem esti, 
nemoque Patrem cognoscit nisi Filius !*, quidquid 
repugnet Arius. Quomodo ergo solus cognosceret, 
nisi solus proprius ejus esset? Quomodo vero pro- 
prius ejus esset, si esset creatus, non autem verus 
ex ipso Filius? Nec enim grave debet esse eadem 
sepius pietatis causa diccre.Itaque impium eet sen- 
tire Filium unum ex omnibus esse. Ncfarium vero 
et stultum est eum creatum dicere,sed non ut unam 
e crealis rebus ; fuctum, sed non ut unam e factis 
rebus; genitum, sed non ut unam e rebus genitis. 
Nam qui fieri potest ut non sit sicut una ex hisce 
rebus, si, ut illi quidem opinantur, non erat ante- 
quam esset genitus? Siquidem rerum creatarum et 
factarum proprium est non esse antequam flant,at- 


(' que ex nihilo procreari, licet ali; aliis gloria pre- 


cellant. Ut enim res aspectabiles inter se differre 
cernimus, sic idem etiam in omnibus aliis robus 
creatis licet deprehendere. 

23. Atqui si, ut putant heretici, Filius res creata 
esset vel facta, sed non ut una ex rebus creatis, 
quia scilicet gloria ab illis differat:sane id debuisset 
significare Scriptura,ipsumque cum aliis rebus fa- 
16 Matth. xi, 27. 


τοῦ ; là δ᾽ ἂν ἦ ἴδιος. Ibidem Seguerian. Basil. 
Anglican. Goblerian. et ceteri mss. omnes Felc.,cl 
χτίσμα ἦν. Editi, ἂν xvloia ἦν. Reg. εἰ et 2v omit- 
tit. Itein ibidem Seguerian. Gobler. Felo. 1 et 4, 
Υἱὸς ἦν ἀληθινὸς ἐξ αὐτοῦ, Alii οἱ editi, Υἱὸς ἀληθι- 
νὸς, ὁ ἐξ αὐτοῦ. 

(80) Felc. 2, et editi, ταῦτα. Ibid. mss. omnes περὶ 
εὐσέοειαν. Editi, περὶ ἀσεδείας. Item ibidem. Se- 
Ruerianus, Goblerian. et Felc. 1 et 4, οὐχ ὀχνητέον. 

jditi et alii, οὐχ ó«vv,2óv. 

(81) Seguerian. Heg. Goblerian. Felc. 1 et 5, «à» 
Υἱόν. Ceteri et editi, τὸν Θεόν. Mox Seguerian. et 
Felc. 5, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς. Editi et alii, xai οὐχ ὠς. 

(82) Goblerian. et Felc. 1, xai γένημα (Ibidem 
Seguerian. Heg et Felc. 1, γέννημα et γεννη μάτων. 
Caleri οἱ editio Commel., γένημα et γενημάτων. 
Item ibidem Seguerian.,Iliz γὰρ οὖχ ὡς E n aliis 
et editia deest ὡς. Mox Reg. et edili, πρὶν γενηθῇ. 
Alii mss , πρὶν γεννηθῇ. 

(83) Reg. et. Basili., καὶ oóx ἐξ οὖχ ὄντων, men- 
dose. 

(81) Felc. 4, πρὸς ξαυτὰ διαφέρουσιν εὑρεθήσεται, 
ὦτπεῦ βλεπόμενα. 

(85) SBeguerian. Anglic. Goblerian. et Felo. 1, 
πρὸς τὰ ἄλλα. Editi et. alii, πρὸς ἀλλα. Mox Begue- 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


etis, ratione prestantie,comparendo,ostendere quo- À παρὰ τῆς Γραφῆς xal δείκνυσθαι αὑτὸν, οἷον ἔδει λέ- 


nam modo major archangelis, tbronis honoratior, 
sole et luna splendidior, celisque amplior dicendus 
git. Nihil autem tale de illo habetur, eed Patereum 
golum et proprium sui Filium esse bis verbis de- 
clurat: Filius meus es tu 11. οἱ, hic est Filius meus di- 
lectus, in quo mihi complacui. Hinc quoque angeli 
el ministrabant 18 tanquam qui alius ab illis esset, 
eumque adorant non ut gloria majorem,sed ut alium 
tum ab omnibus rebus creatis tum a seipsis,atquo 
ut solum 8858 Patris propriumqueetnatura Filium. 
Nam si eum tanquam gloria precellentem adora- 
rent, singula res inferiores eas, que superiores et 
preestantiores sunt, deberent adorare.Sed non ita se 
res habet.Nec enim res creata aliam creatam ado- 
rat : sed servus Dominum,et res creata Deum ado- 
rat. Unde Petrus apostolus Cornelium se adorare 
volentem his verbis retinet : Ego etiam homo sum 19, 
Similiter angelus Joannem se in Apocalypsi vo- 
lentem adorare hoc modo arcet : Vide ne feceris : 
conservus enim luus sum, el fratrum tuorum prophe- 
tarum, et eorum qui servanl sermones hujus libri. 
Deum adora *9.]taque solus Deus adorandus est,no- 
runtque ipsi angeli, etiamsi res alias gloria supe- 
rent, se tamen omnes esse res creatas, nec in co- 
rum esse numero qui adorantur,sed qui Dominum 
adorant. Hinc angelus Manue Sams«nis patrem, 
qui sibi sacrificium volebat offerre, his dictis coer- 
euit : Non mihi, sed Deo o[fer *!. Porro Dominus 
 &b angelis adoratur; scriptum enim est : Et adv- 
veni eum omnes angeli Dei 33: ab omnibus item 
gentibus adoratur, ut ait Isaias : Laboravil ;Egy- 
plus el negotiatio ;Ethiopum, εἰ Sabaim viri sublimes 
ad te lransibunt, et tibi servi erunt : deinde, el te ado- 
rabunt teque precabuntur, quia in te est Deus, et non 
est Deus preter te **.Praeterea discipulosseipsum ado- 
rantes laudat,hisque verbis eos hac de re confirmat: 
Nonne vos vocatis me, Domine cl magister, et. bene 
dicilis : sum etenim **. Thomam quoque ipsi dicen- 


!! Psal. 11, 7. 
xcvi, 7; Hebr. 1, 6. 


!5 Matth. 111, 17 ; iv, 11. 
33 [sa xLv, 14. 


rian., σημαίνεσθαί τε τῆς. Gobler. Felc. 1 et 4, ση- 
μαίνεσθαι παρά τε τῆς. Editi, σημαίνεσθαί τε παρὰ 
τῆς. In Felc. 5. τε plane deest. 

(86) Fel. 5, αὐτὸν μείζονα, otov ἔδει. Mox Goble- 
rianue et Felc. 1, καὶ λαμπρότερον ἡλίου. 

(87) Reg.. ἑαυτῷ. Felc. 4, αὐτοῦ. Mox Segueria- 
nus, Regius, Basiliensis, Anglican., Felc. 1 et 4, 
ὁ ἀγαπητός. In aliis et editis ὁ deest. 

(58) uerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4, μόνου. 
Alii et editi, μόνος. Ibidam russ. xaz' οὐσίαν. Editio 
Commel. κατ᾽ οὐσίας. Seguerian. ibid. pro Ei v, 
habet Οὐ γάρ. 

(0) Felckmran. 5, χτίσια γὰρ χτίσμα. 

90) Seguerian. Goblerian. οἱ Felckm. 1, λέγων" 
Ὅρα ux. Σύνδουλός σου εἰμ᾽, omissis intermediis. 

91) Sic Seguerian. et Felc. 4, qui tamen ultimus 
habet, τῶν à/).wv. Editi et alii, xxv ἀλλέλους δόξαις 
ὑπερέχωτιν., Mox Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, 
κτίσματα πάντες. Felc. 4, χτίσματα πάντοτε. Alii et 
editi, κτίσματα πάντα. 


(92) Seguerian. Goblerian. Felck. 1 et 4, ὃτ' μὴ 


19 Act. x, 26. 30 Apocal. xxii, 9. ?! Judic. xim, 16. 
** Joan. xiij, 13. 


D 


γεσθαι αὐτὸν μείζονα (86) ἀρχαγγέλων" ἔδει ἐντιμό- 
τερον τῶν βρύνων, x«i λαμπρότερον μὲν ἡλίου καὶ 
σελήντς, μείζονα δὲ τῶν οὐρανῶν. Νῦν δὲ οὕτω μὲν 
αὑτὸς 02 σημαίνεται Υἱὸν δὲ αὐτὸν ἰδιὸν καὶ μόνον 
δείκνυσιν ἑαυτοῦ (87) ὁ Πατὴρ, λέγων" Υἱός μου εἴ 
σύ! xxl Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν 
ᾧ ηὐδόχησα' διὸ xal διηχόνουν αὐτῷ ol ἄγγελοι, ὡς 
ἀλλῳ παρ᾽ αὑτοὺς ὄντι" xal προσχυνεῖται παρ᾽ αὖ- 
τῶν, οὐχ ὡς τῇ δόξῃ μείζων, ἀλλ᾽ ὡς ἄλλος παρὰ 
πᾶντα τὰ χτίσματα xal παρ᾽ ἐχείνους ὧν, μόνος (B8) 
ὃΣ τοῦ Πατρὸς ἴδιος ὧν κατ᾽ οὐσίαν Υἱός. El Ὑὰρ ὡς 
ὑπερέχων τῇ δόξῃ προσεχυνεῖτο, ἔδει καὶ ἕκαστον τῶν 
ὑποδεδη κότων τὸν ὑπερέχοντα προσκυνεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν οὕτω" χτίσμα γὰρ κτίσματι (89) οὐ προσκυνεῖ, 
ἀλλὰ δοῦλος δεσπότην, xai κτίσμα Θεόν. Πέτρος μὲν 
οὖν ὁ ἀπόστολος προσχυνῆσαι θέλοντα τὸν Κορνήλιον 
κωλύει, λέγων, ὅτι Κἀγὼ ἄνθρωπός εἶμι (90): z- 
γελος δὲ θέλοντα προσχυνῆσαι τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ 
᾿Αποχαλύψει χωλύει, λέγων: Ὅρα μή. Σύνδουλός 
σου εἶμὶ, καὶ τῶν ἀδελφῶν σοὺ τῶν προφητῶν, 
xal τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιδλίου τὸ» 
του. Τῷ Θεῷ προσχύνησον. Οὐχοῦν Θεοῦ ἐστι uóvo 
τὸ προσκυνεῖσθαι" xal τοῦτο ἴσασι καὶ αὐτοὶ οἱ zx 
γέλοι, ὅτι χἂν ἄλλων (94) ταῖς δόξαις δπερέχωσ:ν, 
ἀλλὰ κτίσματα παντες εἰσὶ καὶ οὐκ εἰσὶ τῶν zo 
χυνουμένων, ἀλλὰ τῶν προσχυνούντων τὸν Ascxütn. 
Τὸν γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν Μανωὲ, θέλοντι: 
θυσίαν προσενεγκεῖν τῷ ἀγγέλῳ, ἐχώλυσεν ὁ rye: 
λέγων ὅτι, Μὴ ἐμοὶ (92), ἀλλὰ τῷ Θεῷ προσένεγει. 
'O δὲ Κύριος xal παρ’ ἀγγέλων προσκυνεῖται" T" 
Ἰρᾶπται Y22 ^ Kal προσκυνησάτωσαν αὐτῷ th- 
τες ἀγγελοι Θεοῦ" xai παρὰ πάντων d (93) τῷ 
ἐθνῶν, ὡς ὁ Ἡσαΐας φησίν" Ἐχοπίασεν ΑἾγυτις 
xai ἐμπορία Αἰθιόπων͵, xz! οἱ Σαθαεὶμ Bx 

ὑνηλοὶ ἐπὶ σὲ διαύήσονται, καὶ σοι ἔσοντε $e 

















λοι" εἴτα ἐξῆς ^ Kal προσχυνήσουσί gor, mit 
σοὶ προσεύξονται (94) " ὅτι ἐν col ὁ Θεός ἐπι, 


xx! οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν cou. Τούς τα μαϑητὰς τρῖν- 
23 Ρμὶ 


ἐμοί. In aliis οἱ editis deest ὅτι, Seguerian. ibid. 
Anglican. et Felck. 4, προσένεγκε. Reg. 
ποοσένεγχαι. Editi et alii, προσίνεγκον. 
guerian., ὁ δὲ Κύριος xai παρ᾽ ἀγγέλων. At καί abel 
ab aliis et editis. 

(93; Seguerian. Anglican. Goblerian. Felc. ! el 
4, πάντων δὲ. [n aliis et editis 66 omittitur. Ibidem 
Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, καθώς pro ὡς, si 
alii et editi habent, ubi etiam Segueriun. ὁ omittit 
Mox Seguerian. Gobler. F'elckm. 1 et &, xai el ἐμ’ 
που. Anglican., xai ἐμπορίαι. Editi et alii, oi 4 
Scriptura, xxi ἐμπορία. Jbidem feguerianus, δ 
blerian. Felckm. 1 et 4, Xa6x:lp, ut Scriptura. A 
vero et editi, Σεῤωείμ, 

(94) Goblerian. οἱ l'elekman. 1, προσεύξονται, 6 
ἐν τοὶ προσεύξονται, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σῇ 
Semuerian., προσχυνοῦσι, xa: iv col, etc. Idemt 
Felektn. 4, 02: iv σοὶ ὁ Θεός ἐστί, xal οὐχ, etc. 
Scriptura. Editi omittunt, ἐν σοὶ ὃ Θεός ἐστι. Rditi 
autem Cormmel. sic mendose habet, ὅτι ἐν οἱ 
θεὸς πλὴν σοῦ. 
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ORATIO II CONTRA ARIANOS. 


κυνοῦντας δέχεται, xai πληροφορεῖ τούτους, ὅστις À tem, Dominus meus et Deus meus **, ita loqui sinit, 


ἐστὶ λέγων: Οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με, ὁ Κύριος xai ὁ 
διδάσχαλος ; καὶ χαλῶς λέγετε' εἰμὶ γὰρ (95). 
Καὶ τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ, 'O Κύρ'ός μοὺ καὶ 
ὁ Θεός μου, συγχωρεῖ λέγειν, καὶ μᾶλλον ἀποδέ;(ε- 
ται, μὴ χωλήων αὐτόν, "Ect: γὰρ αὐτὸς, ὡς οἵ τε 


neo prohibet, sed potius comprobat.Ipse enim est, 
ut alii prophete testantur, et canit David, Dominus 
virtutum ?* et Dominus Sabaoth (90) 31, id eet Do- 
minus exercituum, ac Deus verus et omnipotens,hio 
licet disrumpantur Ariani. 


ἄλλοι (97) προφῆται λέγουσι, xal Aa618 ψάλλει, Κύριος τῶν δυνάμεων, Κύριος Σαδχὼθ, ὃ ἑρμηνεύε. 
ται, Κύριος τῶν στρατιῶν (98), καὶ Θεὸς ἀληθινὸς καὶ παντοχράτωρ, xàv τὶ ᾿Αρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤ- 


ῥηγνύωσιν ἑχυτούς. 

24. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ αὐτὸς προσεχυνήθη, οὐδὲ ταῦτ᾽ 
ἐλέγετο περὶ αὐτοῦ, εἰ ὅλως τῶν χτισμάτων ἦν. Nov 
δὲ ἐπειδὴ οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ 
προσχυνουμένου Θεοῦ γέννημα, xal φύσει Υἱός ἐστι" 
διὰ τοῦτο προσχυνεῖται, xai θεὸς πιστεύεται, xal 
Κύριος στρατιῶν xal ἐξουσιαστὴς xai παντοχράτωρ 
ἐστὶν, ὡς ὁ Πατήρ' αὐτὸς γὰρ εἴρηχε (99) Πάντα, 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν: Υἱοῦ γὰρ ἴδιον τὰ 
τοῦ Πατρὸς ἔχειν (4), καὶ τοιοῦτον αὑτὸν εἶναι, ὡς ἐν 
αὐτῷ θεωρεῖσθαι τὸν Πατέρα᾽ xal δι᾿ αὐτοῦ τὰ πάντα 
πεποιῆσθαι, xal ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πάντων 
,αίνεσθαί τε καὶ συνίστασθα!: (2) ἐπεὶ χαλὸν αὐτοὺς 
ἔρεσθαι καὶ τοῦτο, ἵν᾽ ἔτι μᾶλλον ὁ ἔλεγχος τῆς alpi- 
σεως αὐτῶν φαίνηται" Διὰ τί πάντων ὄντων χτ'σμά- 
των, καὶ πάντων Ex. τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν σύ- 
στασιν (3), τοῦ τε Υἱοῦ xal αὐτοῦ ὄντος va! ὑμᾶς 
χτίσματος χαὶ ποιήματος, χαὶ ἑνὸς τῶν οὐχ ὄντων 
ποτὲ (4), δι’ αὐτοῦ μόνου τὰ πάντα πεποίηχε, xal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ; "H διὰ τί, ὅταν μὲν τὰ 
πάντα λέγηται, οὐ τὸν Υἱόν τις ἐν τοῖς πᾶσι σημαίνε- 
σθαι νοεῖ, ἀλλὰ τά γενητὰ (5) ; ὅταν δὲ πεοὶ τοῦ AÓ- 
409 λέγωσιν αἱ Γραφαὶ, οὐκ ἐκ τῶν πάντων πάλιν 
αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ συντάττουσιν αὖ- 
τὸν ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν χαὶ σωτηρίαν ἐργά- 
ζεται καὶ ποιεῖ ὁ Πατήρ' xai μάλιστα δυναμένων τῶν 
πάντων τῷ αὐτῷ προστάγματι, ᾧ κἀκεῖνος παρὰ μό- 
vou τοῦ Θεοῦ γέγονε, γενέσθαι; Οὐ γὰρ χάμνει ὃ 
Θεὸς προστάττων’ οὐδὲ ἀσθενεῖ ποὸς τὴν τῶν 
πάντων ἐργασίαν; ἵνα τὸν μὲν Υἱὸν μόνος μόνον 
χτίσῃ, (6), εἰς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιου»γίαν ὑπουρ- 
γοῦ καὶ βοηθοῦ χρείαν ἔχῃ τοῦ Υἱοῦ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
ὑπέρθεσιν ἔχει, ὅπερ ἂν ἐθελήσῃ (7) γενέσθαι’ ἀλλὰ 

?5 Joan. xx, 28. 36 Psal. xrvir, θ. 517 Psal. xxiii, 

(95) Sic Seguerian. Feloc. 4, et Scriptura, iidem- 
que et Gobler. ac Felc. 1, εἰμὶ γάρ. Editi et alii,xal 
omisso, καλῶς λέγετε' xal γὰρ εἰμί. ibidem Segue- 
rian. Anglican. Goblerian. Felc. 1 et 4, θωμᾶν δὲ 
λέγοντα. At δέ abest ab aliis et editis. Mox Seguer. 
.Reg. Gobler. Felec. 1, 4 et 5, ut et Scriptura, x2! ὁ 
Θεός μου. Alii et editi, καὶ Θεός μου. 

(96) In Hebreo textu habetur n'N3Y nmm". ubi 
Greca versio, Κύριος τῶν δυνάμεων ; et Vulgata, 
Dominus virtutum. 

(97) Γλλλος abest a Felc. 5. Mox Seguerian. et 
Felc. 4, τῶν δυνάμεων καὶ Za6200. 

(98) Felc: 4, στρατιωτῶν. Mox Basiliensis, x«i o! 
"Aptiavol ἐν τούτῳ διαβῥη νύουσιν. Ibidem BSegue- 
rian. Goblerian. et Felc. " οὐκ ἂν δὲ αὐτός. Editi 
et alii, οὐχ ἂν δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ibid., οὐδὲ ταῦτ᾽ 
ἐλέγετο, Editio Commel., οὐ ταῦτ᾽ ἐλέγετο. 

(99) Seguerian. οἱ Felckman. 4, εἶπεν, Mox Se- 
guerian. Goblerian. Felc. 1, Υἱοῦ γὰρ ἴδιον. Editi 
et alii, Υἱοῦ δὲ ἔδιον. 


24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec ieta 
de eo dicerentur,si prorsus e numero esset rerum 
creatarum. Quia vero non est creatus, sed proprius 
cest eubstantie Dei adorandi fetus acnaturalis Filius, 
idcirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus 
exercituum, dominator atque omnipotens, sicuti 


B ipse Pater. Siquidem ipse dixit : Omnia quecunque 


habet Pater,mea sunt **. Filii enim proprium est ea 
que Patris sunt habere,ac talem esseutinipso Pater 
conspiciatur et per eum omnia facta fuerint,in eo- 
que fiat et constet omnium salus. Nam hoc ab illis 
inquirere haud abs re erit,quo magis sit perspicua 
illorum heresis refutatio: Quare nimirum cum reg 
omnes sint creat», atqueex nihilo exstiterint,ipseque 
Filius 889 secundum vos sit creatus et ex earum 
rerum numero qua aliquando non fuerunt, omnia 
tamen per ipsum fecit Deus et sine illo factum est 
nihil 39} Ve] quare cum,omnia,dicitur,Filium inter 
omnia significari nemo intelligit;cum vero de Verbo 
loquuntur Scripture, non ipsum e numero omnium 
esse intelligunt, sed cum Patre collocant,omnium- 
que conservationi et saluti in eo providet ac pro- 
spicit Pater : maxime cum omnia eodem imperio, 
quo ipse ἃ solo Deo factus est, fieri possint? Nec 
enim Deus jubendodefatigatur,velad omnia creanda 
est imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo 
adjutore et ministro indigeat ad res alias producen- . 
das. Nam nulla interponitur mora ut ea qua volue- 
rat fiant ; sed satis fuit eum velle,statimque omnia 
exstiterunt, nemoque ejus restitit voluntati. Quare 
igitur non a solo Deo omnia eodem jussu facta sunt, 
quo Filius factus est? Vel si factus ipse est, dicant 


10. 3* Joan. xvi, 15. 39 Joan. 1, 3. 


(4) Anglic., ἔχειν, xai δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα͵ omissis 
intermediis. 

(2) Sic Seguerian. Goblerian. Felckman. 2 et .4, 
Solus tamen Seguerian. habet τε. Alii et editi 
omittunt xa? συνίστασθαι, Ibidem Felc. 2 et editi, 
πάλιν ἐπεί, In aliia deest πάλιν. 

(3) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 4. 
Editi vero οἱ alii, ὑπόστασιν. Ibidem Seguerian., 
ὄντος καθ᾽ ὑμᾶς. At ceteri et editi ὄντος omittunt. 
Item ibid. xxi ποιήματος deest in Seguerian. Go- 
blerian. Felc. 1 et 4. 

(4) Sic mss. omnes. Editi vero, πῶς. 

(5) Sic Seguerianus, Regius, Basiliensis et Án- 
glican. At Gobler. Fele. 1, 4 et 5, ἀλλὰ τὰ γεννητά. 
Editi νοεῖ ; ὅταν δέ, etc 

6) Sic Seguer. Αἱ alii et editi τῶν omittunt. 
Ibidem Seguer. Regius Basiliensis, Gobler. Felc. 1, 
4 et διμόνος μόνον xt(an.In aliis et editis deest μόνον. 

(7) Seguer. ὅπερ ἂν ἐθελήσῃ. Reg. ὅπερ ἂν θελήσῃ. 
Editi et alii, ὅπερ ἐὰν θελήσῃ. 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


velim quare omnia per ipsum facta sunt?sane nihi] A μόνον 201) vxe, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, xal τῷ βουλή- 


nisi perabsurdum habent quod respondeant. Hec 
sunt nihilominus que hac de re effutiunt. « Cum 
Deus, inquiunt, factam naturam vellet creare, vidit 
mere manus Patris ejusqus creation:s seu actionis 
participem fieri non posse:quam ob causam primo 
solus solum unum creavit,quem Filium et Verbum 
appellavit,ut illo intermedio facto,ita deinceps orz- 
nis per ipsum possent fleri. » Heo non tantum 
dixere, sed etiam scribere ausi sunt Eusebius ot 
Arius, atque Asterius qui idolis immolavit. 


uat αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνθέστηκε. Τίνος οὖν ἕνεκα οὐ vi- 
γονε τὰ πάντα παρὰ μόνου τοῦ Θεοῦ τῷ προστάγματι, 
ᾧ γέγονε xai ὁ Υἱὸς; Ἥ διὰ τί τούτου πάντα γέγονε, 
καίτοι xal αὐτοῦ γεννητοῦ τυγχάνοντος, λεγέτωσαν. 
᾿Αλογία piv οὖν (8) πᾶσα παρ᾽ αὐτοῖς" φασὶ δὲ ὅμως 
περὶ τούτου, ὡς ἄρα « θέλων ὁ θεὸς τὴν γενητὴν χτί- 
σα: φύσιν, ἐπειδὴ ξώρα μὴ δυναμένην αὐτὴν μετα- 
σχεῖν τῆς τοῦ Πατρὸς (9) ἀκράτου χειρὸς, καὶ τῇς 
παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας, ποιεῖ καὶ κτίζει πρώτως 
μόνος μόνον ἕνα, καὶ χαλεῖ τοῦτον Υἱὸν καὶ Δόγον͵ 


ἵνα, τούτου μέσου γενομένου (10), οὕτω λοιπὸν xai τὰ πάντα Ov αὐτοῦ γενέσθαι δυνηθῇ. » Ταῦτα οὐ μόνον εἰςἡ- 
χασιν, ἀλλὰ xal γράψαι τετολμήχασιν Εὐτίδιός τε χαὶ “Δρειος, xal ὁ θύσας ᾿Αστέριος" 


25. Annon igitur ex his summe sunt merito B 


condemnandi impietatis, quam insigni cum amen- 
tia conjungentes, non erubescunt contra veritatem 
tam impudenter bacchari? Nam si aiunt Deum 
procreasse solum Filium, quod ipse impar erat ad 
res alias efficiendas : adversus illos lanquam indi- 
gna de Deo loquentes reclamabit universa rerum 
creatarum natura, nec non Isaias qui hac scribit : 
Deus aelernus, qui terminos teer construxit, non 
esuriet neque laborabit, nec est investigulio sapientie 
ejus 9 Quod si Deus res alias a se fieri indignum 
se arbitratus, solum produxit Filium, cetera autem 
. Filio veluti adjutori dimisit : hoc ipsum perfecto 

valde indignum est Deo. Nec enim ulla in Deo est 
superbia. Verumtamen illos quoque, si ita sense- 
rint, silere coget Dominus, cujus nimirum hec 
sunt verba : Nonne duo passeres asse veneunt, et 
unus ex illis non cadet super terram sine. Patre. ve- 
stro, qui in calis est δι} Et rursus : Ne solliciti sitis 
anime vestr.e quid manducctis, neque corpori vestro 
quid induamii. Nonne anima plus est quam esca, 
ef corpus plus quam vestimentum? Respicite. vola- 
tilia celi, quoniam non serunt, neque metunt, neque 
congregant in horrea : et Pater vester calestis pascit 
ílla. Nonne vos illis praslanutiores estis ? Quis vero 
ex vobis sollicite cogitans potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum? Εἰ de vestimento quid solliciti 
estis ? Considerate lilia aqri quomodo crescunt : non 
laborant. 899 neque nent. Dico autem vobis, quia 
nec Salomon in omni gloria sua. coopertus est. sicut 

9? [ga. xL, 28. *! Matth. x, 29, 

(8) Sic Seguer. Gobler. ef Felckman 4. Tn liis 
et editis deest οὖν. Paulo post Seguer. Reg.Gohler. 
Felc. 4 et 5, θέλων ὁ coc. Alii et editi, θέλων ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Ibidein 8eguer. Gobler. et. Felc. 1, τὴν 
γενητήν Felc. 5, τὴν γεννητήν. Alii et editio Com- 
mel. τὴν γενετήν. Item ibid. Felc. 4, ἐπὶ δὲ ἑώρα. 

(9) Sic Seguer. Gobler. Felc. 4 et 4. Alii et editi, 
τοῦ Θεοῦ. lbid. Seguer. et Felc. 1. xxi τῆς 222^ αὖ- 
τοῦ. Ceteri et editi, χαὶ παρ᾿ αὐτοῦ. Mux Heg. et 
Felc. 5, xz!*e: ποώτως. Alii et editi, πρῶτος. 

(10) Seguer. Heg. Dasiliens. et Felc. 4, γενοιέ- 
νου. Ceteri et. alii, γ΄ν5λένου. lbidem mss. xx! τὰ 
πάντα, prater Felc.2, in quo ut in editis deest za. 

(44) Felc. 2, et editi, τῷ ἔσγῳ. Alii oranes. niss. 
τῷ Υἱῷ. Ibidem Seguer. ἐνε μείνη σεν, Idem εἰ Go- 
bler. Frlc. 1 et 1. ὡς 35757. EJiti et alii ὡς omit- 
tunt. Felc. 4, ibidem: αὐτὸ μέν. Idem et Seguer. 
ac Gobler., ἀνάξιον Θεοῦ, Editi et celeri, ἀνχξιον 
8t. 


D 


25. Πῶς οὖν οὐχ ἂν τις αὐτῶν Ex τούτων τέλεον 
χαταγνοΐη τῆς ἀσεδείας, ἣν, μετὰ πολλῆς τῆς doo 
σύνης ἑαυτοῖς χεράσαντες, οὐχ ἐρυθριῶσιν οὕτω xr 
ταμεθύοντες τῆς ἀληθείας. Et μὲν γὰρ, διὰ τὸ κάμνειν 
τὸν Θεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν, φήσουσι μό- 
νον αὐτὸν πεποιηχένχι τὸν Υἱόν καταθοῖσε: μὲν 
πούτων πᾶσα ἡ χτίσις, οὐχ ἀξια σθεγγομένων 
τοῦ Θεοῦ" ἐγγράφως δὲ ὁ 'Hozlac λέγων: Θεὸς alo- 
νιος, Ó χατασχευᾶσας τὰ &xpa τῆς γῆς, οὐ rt- 
νάσει, οὐδὲ χοπιάσει, οὐδὲ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς 
φρονήσεως αὐτοῦ. Ei δὲ, ὡς ἀπαξιῶν ὃ Θεὸς τὶ 
ἀλλα ἐργάτασθαι, τὸν μὲν Υἱὸν μόνον εἰργάσατο, τὶ 
δὲ ἀλλα τῷ Υἱῷ (11) ἐνεχείρισεν ὡς βοηθῷ" καὶ τοῦτ» 
μὲν ἀνάξιον Θεοῦ" οὐκ ἐστι γὰρ ἐν Θεῷ τῦφος" ἐν- 
τρέψει δὲ αὐτοὺς ὅμως ὁ Κύριος λέγων" Οὐχὶ ix 


d. 2: 


στρουυία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ ἕν αὐτῶν 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γὴν ἄνευ τοῦ Παιοὺς 


ὑμῶν (12) τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ; xal πάλιν" Ni 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώ. 
ματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ d, ψυχὴ πλεῖν 
ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σώμα τοῦ ἐνδύμτστος; 
᾿Εμθλέψατε εἰς τά πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ 
σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνέγουδιν 
εἰς τὰς ἀπορήκας (13) καὶ ὁ Μματὴρ ὑμῶν bw 
ράνιος τρέφει αὐτα' Οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον Surgit 
αὐτῶν ; Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν, μεριμνῶν, δύναται προῦ- 
θεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Kr 
περὶ ἐνδύματος (44) τί μεριμνᾶτε; Καταμάθετε τὲ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνουσιν. οὐ κχοπιῶσιν, 


οὐδὲ νήθουσι. Λέγω δὲ ὁμῖν (15), ὅτε οὐδὲ Zoe 


(12) Sic mss. Editio autem Commel., ἄνευ Πε- 
τοός. Ibidem  Seguer. Basili, Anglic. et Felc. i, 
ὑμῶν, ut et Scriptura habet: Reg. et Felo. 5, ἡ υῶν. 
Alii et editi, μοῦ. Mox Gobler. et. Felc. 4, cx. 
I5idem Basili. Anglic. Tteg. ct Felek. 5, τί lytsnstr. 

(13) Felc. 5, εἷς ἀποθήκας. Paulo post Seguerian. 
Basil. An:lic. et Felc. 4, οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον. Alii el 
editi, οὐχ ἑμεῖς, mendose. 

44; Goblerian. et Felckman. 1, προσθῆναι ἐπὶ ci» 
ἡλικίαν αὐτοῦ T2» ἕνα, xal τὰ ἕξξς El γὰρ οὐκ 
ἀνΎξιον, etc. omissis intermediis. 

(151 Δὲ ὑμῖν ahest a Felc. 5. lbidem idem et Se 
guer., ἐν 720r, τῇ, ὀύξη, ut et Matth. vr, 29, legitur. 
Editi et alii, ἐν 0), τῇ ὅοξῃ. Ibidem pro αὐτοῦ, ut 
"eguer. eg. Busilieusis, Anglican. Felc. 4 et 5, 
habent. Felc. 2 habet αὐτῶν : editio autem Com- 
mel., αὐτοῦ, ut Scriptura. Felc. 4, ibidem, mc 
62). ).&t0. 
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μὼν iv πάτῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεθάλετο, ὡς tv À unum ex istis. 5i autem fenum agri quod hodie est, 


τούτων. Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον 
ὄντα, xai αὔριον εἰς κχλίδανον βαλλόμενον, ὃ 
Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν " οὗ πολλῷ μᾶλλον 
ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι ; Εἰ γὰρ οὐχ ἀνάξιον Θεοῦ προ- 
νοεῖσθαι καὶ μέχρι τῶν οὕτω μιχρῶν (16), τριχὸς κε- 
φαλῆς, xxi στρουθίου, xai τοῦ χόρτου τοῦ ἀγροῦ, 
οὐχ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ xai ταῦτα ἐργάσασθαι. Ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων χαὶ ποιητής ἐστι διὰ 
τοῦ ἰδίου Λόγου, Ἄλλως τε xai μεῖζον ἄτοπον τοῖς 
τοῦτο (17) λέγουσιν ἀπαντᾷ" διαιροῦσι γὰρ τὰ κτί- 
σματα xai τὴν δημιουργίαν" καὶ τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς 
Éovov, τὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ διδόχσιν ἔργα" δέον ἢ xal τὰ 
πᾶντα (18) μετὰ τοῦ Yioo παρὰ τοῦ Πατρὸς γίνε- 
σθαι, ἣ εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ πάντα τὰ γενητὰ γίνεται, μὴ 
λέγειν αὐτὸν ἕνα τῶν γενητῶν εἶναι (19). 

26, Ἔπειτα δὲ χἀχείνως ἐλέγξειεν ἂν τις αὐτῶν 
τὴν ἄνοιαν. E? xal ὁ Λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἐστι, 
πῶς, ταύτης (20) ἀδυνάτου τυγχανούσης χωρεῖν τὴν 
τοῦ θεοῦ αὑτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ πάντων ἠδυνήθη 
παρὰ τῆς ἀγενήτου χαὶ ἀχραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ γενέσθαι (21), ὡς ὑμεῖς λέγετε ; ᾿Ανάγχη γὰρ 
ἣ τούτου δυναμένου xal πᾶσαν δύνασθαι: ἣ πάσης 
ἀδυνάτου τυγχανούσης, μκὴ δύνασθαι μηδὲ τὸν Λόγον " 
εἷς γάρ ἐστι τῶν γενητῶν (22) καὶ οὗτος χαθ᾽ ὑμᾶς. 
Πάλιν δὲ (23), εἰ, διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν 
φύσιν μετασχεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ αὐτουργίας, μεσίτου 
χρεία γέγονεν ἀνάγχη πᾶσα, γενητοῦ xal χτίσμα- 
τος ὄντος τοῦ Λόγου, μέσο" χρείαν εἶναι xal ἐπὶ τῆς 
τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα xal αὐτὸν τῆς 
γενητῆς φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς 


el cras in. clibanum miltitur, Deus sic vestit : nonne 
mullo magis vos modice fidei ** ? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis cri- 
nem, passerem, agrique fenum sua complecti 
provideniia, certe nec ipsas creare indignum οἱ 
fuit. Quibus enim Deus providentia sua consulit, 
eorum per proprium Verbum est effector. Preeter- 
ea, qui hiec audent dicere, turpiorem in errorem 
incidunt. 1lli enim res creatas et creationem divi- 
dunt, ita ul hanc velint Patris opus esse, illas au- 
tem Filii esse opera : cum necesse sit vel omnia 
cum Filio a Patre fleri, vel, si res omnes facte, 
per Filium fiant, non affirmare eum unam e rebus 
factis esse. 


26. Insuper hoc etiam pacto redargui potest il- 
lorum inscitia. Si ipsum quoque Verbum facte 
est nature, qui fleri potest ut cum ipsa Dei ac- 
tionem sustinere non queat, solum Verbum ex 
omnibus a non facta et, purissima Dei natura fleri 
potuerit, uti vos asseveratis ? Nam necesse est, si 
possit Verbum, res omnes similiter posse: aut asi 
nulla possit, nec Verbum item posse, utpote quod 
secundun vos una 8it e factis rebus. Rursus si, 
ideo quod facta natura non possit actionis ipsius 
Dei esse particeps, intermedii alicujus opus fuit, 
sane cum Verbum factum sit et creatum, ut pos- 
git creari, necessarius omnino fuerit aliquis item 
intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex. 
numero factarum naturarum, que aciionis Del 


παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐργασίας, ἀλλὰ μέσου ϑεομένης x3v C participes csse non queunt, sed intermedio ifidi- 


ἐχείνου δέ τις εὑρεθῇ μέσος, πάλιν ἑτέρου χρεία με- 
σίτου δι᾽ ἐχεῖνον, xai οὕτω τις ἐπαναδαίνων xal διε- 
ρευγῶν τῷ λογισμῷ, εὑρήσει πολὺν ὄχλον ἐπιῤῥεόν- 
των (24) μεσιτῶν, καὶ οὕτως ἀδύνχτον ὑποστῆναι τὴν 
κτίσιν ἀεὶ τοῦ μεσίτου δεομένην, καὶ τοῦ μέσου μὴ 
δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, διὰ τὸ 
πάντας εἶναι (2D) τῆς γενητῆς φύσεως, τῆς μὴ δυνα- 
μένης μετασχεῖν τῆς παρὰ μόνου to? Θεοῦ ἐργασίας, 
ὡς ὑμεῖς λέγετε. Πύσης τοίνυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλύ- 
ρεις, δι’ ἣν xai τὰ ἤδη γενόμενα νομίζουσιν ἀδύνατον 
elvat γενέσθα! ; Ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσθαι αὐτὰ φαν- 
τάζονται, ζητοῦντες ἔτι τὸν μεσίτην. Κατὰ γὰρ τὴν 


83 Matth. vr, 25-30. 


gent aliquo. Quod si intermedius aliquis inter illum 
intermedium et Deum reperiatur, alio iterum in- 
termedio propter istuin opus erit, itaque quis 
progrediendo et mente indagando, maximam con- 
flueotium ;intermediorum turbam olífendet, 80 
proinde nulla res creata poterit exsistere et consti- 
tui, cum seinper intermedio aliquo indigeat, unus- 
que intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes facte sunt nature, que ac- 
tionis solius Dei, ut vos contenditis, particeps esse 
non potest. Quanta igitur illorum est dementia, ex 
qua rcs jam factas fieri non potuisse arbitrari illos 


(16) Sic Seguer. et Reg. Felc. 4 omittit, τῶν οὕτω ἢ et editi, αὐτῆς. Mox Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, 


vov, Editi et alii, μέχρι τῶν οὕτω μιχρῶν, μέχρι 
toti dc, elc. lbidem Saguer. Reg. et Félc.4, καὶ coo 

62x09. Ceteri et editi, xa? χόρτου. 

(17) Sic Seguer. Basil. Reg. Anglic. Felc. 4 et 5. 
At editi et alii, o*xeíou. Ibidem Seguer., μεῖζον ἅτο- 
Tov τοῖς τοῦτο. Editi, μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς 
τοῦτο. 

(18) Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἣ καὶ πάντα. 
Paulo post Felc.5, εἰ post ἢ omittit. Ibidem Beguer. 
et Heg. δι’ Υἱοῦ. Felc. 4, ibid. γεννητά. 

(19) Seguer. Gobler. et Felc., τῶν γενητων εἶναι. 
Felc. 4, τῶν γεννητῶν εἶναι. Alii οἱ edili, τῶν ποιη- 
μάτων εἶναι, Paulo post Seguer. et. Felo. 4, αὐτῶν 
τὴν avo:av. Editi et alii, αὐτῶν τὴν ἀνομίαν. 

(20) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ταύτης. Ceteri 


PaAThBOL. GR. XXVI. 


μόνος αὐτός. Alii et editi, μόνος οὗτος. 

(21) Seguer. Gobler. et Felc. 1, γίνεσθαι. Ceteri 
et editi, γενέσθαι. Mox Goblerian. et Felckman. 1. 
᾿Ανάγχη γὰρ εἰ τούτου, Ibidem iidem et Seguer. 
Anglic. Felckm. 4 et 5, xai πᾶσαν δύνασθαι. Alii et 
editi, καὶ πάντα δύνασθαι. Item. ibid. mss. omnes, 
ἢ πάσης. Edili, πλάστης, perperam. 

(22) Felc. 4 οἱ 5, γεννητῶν. Ibidem xa! abest et 
Gobler. Felc. 4 et 4. 

(23) Seguerian., πάλιν τε. 

(24) Seguer. et Felc. 4, ἐπεισρεόντων. 

(25) Seguerian. Goblerian. Felckman. 1 et 4, πάν- 
τας εἶναι. Alii et editi, πάντα εἶναι. Ibidem Seguer. 
Reg. Gobler. Felc. 1 et 5, τῆς γεννητῆς τῆς φύσεως. 
Ceteri et editi, τῆς γενητῆς τῆς φύσεως. 
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nocense est. An vero necdum factas esse opinan- Α οὕτως ἀσεῦῆ xal μωρὲν διάνοιαν αὐτῶν, οὐδ᾽ ἂν ὑπ, 


tur, intermedinmque aliquem adhuc querunt? Nam 


. 9v 8 », - “ὦ 
ἔστη, τὰ ὄντα (36), μὴ εὑρισκομένου τοῦ μέποῦ. 


juxta impiam hanc et stultam illorum sententiam, minimo exsisterent etiam ea que exsistunt, cum in- 


termedius non reperiatur. 

27. At vero quid objiciant videamus, Ecce, in- 
quiunt, Deus per Moysem populum deduxit ex 
AEgypto, per eurndem legern ledit, tametsi homo 
ipse erat: ac proinde sirnilia per sirnile possunt 
flori. Utique maxime decuit hzc eos latenter loqui, 
ne summo affíicerentur pudore. Nec enim Moyses 
missus ost ad crrandum, neque ut ea, que non 
891 sunt, vocnret ut sint, neque ut homines simi- 
195 formaret, eed tantur ut apud populum et apud 
regem l'harnonem sermonum esset ud minister: que 
profecto multum inter se differunt. Nam mini- 
strare rerum fectarum est tanquam servorum : reg 
vero producere ct creare solius D^i est propriique 
ejus Verbi et sapientie. Ilinc nemo alius in rebus 
ereandis occurrit preter solum Dei Verbum: omnia 
síquidom in sapientia fucta sunt 55, et sine Verbo 
factum est nihil **. Quod autem ad eos qui mini- 
Blrant apectat, non unus certe, sed ex omnibusplu- 
rimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. 
Etenim multi archangeli, multi throni et potestates 
ac dominationes milliaque millinm ot decies mil- 
lios dena millia ministrant ac praesto sunt ad mis- 
Blonem ?*, Multi quoque sunt prophete : duodecim 
sunt item upostoli, et Paulus. Et vero ipse Moyses 
non solus, sed Aaron cum eo, ac deindo alii septua- 
ginta eancto Spiritu repleti sunt ** : ac Moysi Jeeus 
fllius Navo successit, cui successere judices, judi- 


B 


cibus vero non unus sed mulli reges. Si igitur α 


creatus ot fac!us essot. Filius, multos quoque hu- 
jusmodi filios esso oporteret, ut multos pariter ejus 
generis ininistros haberet Deus, quemadmodum 
aliorum magna cst multitudo. Quod si id verum 
non est, sed res quidein create multa sunt, unum 
autem est Verbum ; quis non inde perepicit Filium 
ab otunibus differre, nec res creatas illi esse equales, 
sed eum proprium esse l'atris ? Unde non multa 
gunt Verba, sed aolum unuin unius Patris Verbum, 
unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, 
eliam so] unus est, οὐ terra una, Addant insani 
unam aquam unumque ignem esse, ut deinde au- 
diant, quamlibet quidem rerum factarum unam 


33 Psal. ci, 8... 8. Joan. 1, 3. 


(26) Seguerian. Goblerian. et Felekman. 1, τὰ 
ὄντα. Rdili et alii, τὰ vyx7x. Ibidem Seguerian. 
Gobler. Felc. {οἱ à, τοῦ sui. Editi et alij, τοῦ 
ute'cou, Mox l'ele. d, 7552 ΣῈ xa. 

(7) Seiuer,. Gobler. et. Fele,. f£, δέδωκε, Ceteri 
el editi, tàmx:, 

(SS Seguerian, lr. Goblerian, et. Fele. 1 
τὴ uA ὄντα. Ali ct editi, 222: uz ova. MOX, xai 
πλαται, deest in Seiuer. 

(29) Seguerran., πεῖς 3az:Àia. 

(30! Gohlerian. et Feleh man. f, αὐ 72». 

(M διὸ Sezürrian, Beg Basiri. Goliez. Fel». 1 
et 1. Alu et edic x2 onittunt, Ibicem Fele. 4. 2;- 
YtÀ^:. 


* Nx 
^ -- 
»993-.- 


^ 
Ld 


33 Daniel. vii, 10. 


D 


27. 'AXÀ! ἐκεῖνο φάσχουσιν" "180 δὴ xal διὰ Moi- 
sing ἐξήγανε τὸν λαὸ, ἐξ ΑἸγύπτου καὶ δι' αὐτοῦ 
τὸν νόμον ὄξδωχε (27᾽, καίτοι: καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος 
ἀνθρώπου" ὦττε δυνατὸν διὰ τοῦ ὁμοίου τὰ Üusa 
ἡρεσθαι, Τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομένους 
ἔπρεπεν, 73 μὴ πολλὴν α᾽σχύνην ἀπενέγχωντε:, 
Μωύσῃς γὰρ οὐ δ μιου»γεῖν ἐπέμπετο, οὐδὲ τὰ μὴ 
ὦντα (28) εἷς τὸ εἶνα! χαλέσα:, va! πλάσαι τοὺς ὁμοίους 
ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον ἑήματα πρὸς τὸν 
λαὴν καὶ πρὸς τὸν Baza (29) Φαραώ. Ἔχε: δὲ 
τοῦτο πολλὴν τὴν διαφορὰν, ὅτ' τὸ μὲν διακονεῖν τῶν 
γξυητῶν ὡς δούλων ἐστί' τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ x. 
ζεῖν μόνου τοῦ Θεοῦ laz:, καὶ τοῦ 18105 αὐτοῦ Αόνου 
καὶ τῆς σοτίας, Διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ δτιμιουρ- 
γεῖν οὐχ ἄν τὶς ἄλλον εὖ5ο!:, 8j μόνον (30) τὸν τοῦ Θεοῦ 
Λόγον πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ γέγονε, καὶ χωρὶς τοῦ 
Δόγου ἐγένετο οὐδὲ ἕν, Ποὸς δὲ τὰς διακονίας οὔχ εἷς, 
ἀλλ᾽ ἐκ πάντων πολλοί εἶσιν, οὖς ἐὰν 012 v, πέμπε:ν 
ὁ Κύριος, Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀρχάγγελοι (31), πολλοὶ 
δὲ ῃρόνη! xai ἐξουτίαι, καὶ χυριότητες, χίλιαί τε y 
λιάδες, xal μύριχι μτριάδες παρεστήκασι λειτοῦ;- 
γούντων xal ἑτοίμων εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι (32). Καὶ 
προφῆται μὲν πολλοὶ, χαὶ ἀπόστολοι δὲ δέκα xa! 82, 
καὶ ὁ Παῦλος (33): xxi Μωυσῆς δὲ αὐτὸς οὐ μόνος, 
ἀλλὰ χαὶ ᾿λαρὼν σὺν αὐτῷ, xil μετὰ ταῦτα ἄλλοι 
ἰῤδομήχοντα Πνεύματος ἐπληρώθησαν ἁγίου " καὶ 
Μωύτῆν διεδέξατο ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Nau, κἀχεῖνον οἱ 
κριταὶ, κἀχείνους οὐχ εἴς, ἀλλὰ πλεῖστοι βασιλεῖς, 
Ε περ οὖν xal χτίσμα (34) ἦν xxi τῶν Ὑενγτῶν ἑ 
γιὸς, ἔδε: xai πολλοὺς εἶναι τοιούτους υἱοὺς, ἵνα xr 
πολλοὺς τοιούτους διαχόνους ἔχῃ ὁ Θεὸς, καθέπε xz 
ἐπὶ τῶν ἄλλων πλῖηόῤς ἐστιν. El δὲ τοῦτο οὐκ lr» 
ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν χτίσματα πολλὰ, ὁ δὲ Λόγος ἧς 
ἐστι" τίς οὐ συνορᾷ xii ἐκ τούτων (35), ὅτι ὁ Ἰὰς 
διέστηκε τῶν πάντων, xal οὐ πρὸς τὰ χτίσματεα τὴν 
ἐξίσωπιν (jc, ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα τὴν ἰδιότντε; 
Ὅθεν οὐδὲ πολλοὶ Aóqot, ἀλλὰ μόνος εἴς τοῦ bv 
Πατρὸς Λόγος xa! px τοῦ ἑνὸς Θεοῦ (36) εἰχών 
ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ 1605, ςασὶ, καὶ ἔλιος μόνος εἷς καὶ 5 γὴ 
ufa. ἔλφρονες εἰπάτωσαν ὅτι καὶ ὕδωρ ἕν, καὶ T3 
ἕν, ἵνα ἀκούσωσιν, ὅτι τῶν γενομένων (37) ἕκαστον 


3€ Num. ΧΙ, 25. 


(32) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4 αἱ 
alii et editi, λειτουργῶν xxi ἑτοίμων εἷς τὸ ἔξαπο- 
στέλλετῆχι, 

(ἃ δὶς Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4. At 
aiii et editi, xzi Παῦλος, Ibidem Gobler. et Felc. 1. 
αὐτὸς x3! Aazew. 

34. Seguerian., xa! κτίσμα, et mox, ἔδε: xr 
πολλούς. In aliis et editis, xz: utrobique deest. 

(OO! BSeguertan., ἔχ 292222. 

90 Seguerian., τοῦ ξνὸς Θεοῦ, Editi et alii omit 
tunt ἑνός. Sever. ibid., καὶ TA: μόνος εἷς doc, 
xx! zr. ua. Editi, X1: ὁ T,At0q εἰς, ἡ 15. μία. 

ὅτ Felc. 1, et Goblerian., γινομένων. 
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ἕν μὲν ἔστι κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ τὴν ἐγ- Α sssesecundum propriam naturem, sed síngulas non 


χειριζομένην διακονίαν καὶ λειτουργίαν οὐχ ἔστιν 
ἕχαστον ἱἰχανὸν xal μόνον αὔταρχες (38). Εἶπε γὰρ ὁ 
Θεός * Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ διαχωρίζειν 
ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας, xzl ἀνὰ μέσον τῆς νυ- 
χτός * xal ἔστωσαν εἰς σημεῖα xal εἰς χαιροὺς, 
xal εἰς ἡμέρας, καὶ εἷς ἐνιαυτούς. Εἶτά φησιν" Καὶ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας, τοὺς μεγά- 
λους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς 


solas sufficere ad officiuu: et munus commiesum. 
Hinc enim dixit Deus: Fiunt luminaria ín firma- 
mento celi ad illuminandam terram et ad separan- 
dum diem a nocle, el sint in signa el in tempora et ín 
dies el in. annos ?. Deinde sequitur: Et fecit Deus 
duo luminaria magna, luminare majus ut praesset 
diei, et luminare minus ut przesset nocti, εἰ stellas, 
el posuit eas in. firmamenlo cali, ut. lucerent. super 
terram, et pravessent diei ac nocti **. 


ἡμέρας, xxi τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἷς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, xal τοὺς ἀστέρας" καὶ ἔθετο ab- 
τοὺς ἐν τῷ στερεωματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, xal apysw τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 


νυχτός. 


28. ᾿Ιδοὺ πολλοὶ φωστῆρες (39), καὶ οὐ μόνος ὁ B 28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola 


ἥλιος, οὐδὲ σελήνη μόνη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μὲν ἕν ἐστι 
χατ᾽ οὐσίον, μία δὲ xal χοινὴ πάντων ἐστὶν ἡ λει- 
τουργίχ' καὶ τὸ ἑχάστου λεῖπον (40) παρὰ τοῦ ἑτέρου 
πληροῦται" xal τοῦ φωτίζειν ἢ χρεία παρὰ πάντων 
γίνεται. “ἥλιος γοῦν τοῦ μεθ᾽ ἡμέραν (A1) μόνου 
διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἡ σελήνη 
τὴν νύχτα" οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς χαιροὺς 
xal ἐνιχυτὸς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος εἰς σημεῖα γί- 
νεται πρὸς τὴν (42) ἀπχιτοῦσαν χρείαν. Οὕτω χαὶ ἡ 
q5i οὐκ εἴς πάντα, ἀλλ᾽ εἰς μόνους τοὺς καρποὺς, xai 
βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ Qv: τό τε στερέωμα δια- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος, καὶ ὕδατος, xai ἡ θέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν οὕτω (48) xai τὸ πῦρ 
χαὶ τὸ ὕδωρ, μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε, εἷς τὴν 
τῶν σωμάτων σύστασιν: xal ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, 
ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν γενομένων, ὥσπερ ἀλλήλων ὄντα 
μέλη, ἕν καθάπερ σῶμα, τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. E? 
τοίνυν οὕτω xal τὸν Υἱὸν ὑπολαμθάνουσιν εἶνχι, βαλ- 
λέσθωσαν παρὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν 
πάντων τὸν Λόγον, καὶ μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν 
ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ λειτουργίαν. Εἰ 
δὲ τοῦτο 3x φανεροῦ δυσσεδίς ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν, 
ὅτι μὴ τῶν γενητῶν ἔστιν ὁ Λόγος, ἀλλὰ τοῦ μὲν 


Πατρὸς μόνος ἴδιος Λόγος, τῶν δὲ. γενητῶν Ünuíoop: 


(A (44). ᾿Αλλ’ εἰρήκασι" Κτίσμα μὲν ἔστι, καὶ τῶν 
γενητῶν' ὡς δὲ παρὰ διδασχάλου xal τεχνίτου μεμά- 
θηχε τὸ δημιουργεῖν, xal οὕτως ὑπηρέτησε τῷ δι- 
δάξαντι Θεῷ. Ταῦτα γὰρ καὶ 'Acttp;oq ὁ σοφιστὴς, 
ὡς μαθὼν ἀρνεῖσθαι τὸν Κύριον, γράψαι τετόλμηκεν, 
οὐ συνορῶν τὴν ἐκ τούτων ἀλογίαν. El γὰρ διδακτόν 


luna, sed unumquodque est quidem natura unum, 
unum tanien el commune omnium est offlcium, 
atque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cun- 
ctisque sua est illuminandi utilitaset necessitas. Sol 
enim per solum diem apparendi habet potestatem, 
luna vero per noctem, ac stelle cum illis tempora et 
annos efficiunt, singuleque in signa ad usus vite 
necessarios flunt. Sic etiam terra non ad omnia 
apta est, sed ad solos fructus proferendos, et ad 
gustentanda animalia a quibus incolitur. Firma- 
mentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque col- 
locata sunt luminaria. Ita similiter et ignis et aqua 
cum 397 omnibus aliis facti sunt ad constituenda 
corpore. Uno verbo nihil solum est, sed singula 


C res facte, veluti totidem membra, mundum tan-- 


quam unum corpus perficiunt. Si ergo similia de 
Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus,lapi- 
dentur, quippe qui putent Verbum parteuf esse 
universitatis, partem, inquam, qui ad commissum 
sibi munus obeundum sine alijs- non sit idonea. 
Quod cum aperte impium- sit, agnoscant igitur 
Verbum inter res factas fon habere locum, sed 
solura proprium Patris Verbum esse, et rerum fa- 
ctarum opificem. At reponunt creatum quidem 
eum 6586 et unam e factis rebus, sed artem creandi 
tanquam a magistro et artifice didicisse, atque ita 
ipsi Deo, quem magistrum habuit, ministrasse. 
Hec enim Asterius sophista, utpote Christum do- 
ctus negare, ausus est scribere, minime ad ea qua 
inde sequuntur absurda attendens. Nam 8i ars 


ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σχοπείτωσαν μὴ xal αὐτὸν τὸν D creandi potest doceri, videant ne ipsum etiam 


8] Genes. 1, 44. ** ibid. 16, 17. 


(38) Sic Seg. Reg. Basili. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi, αὐτάρχως. Ibid. Seguer. Felc. 4, Kai 
εἶπε γάρ, etc. u 

(39) Sic Seguer. Reg. Basili. Goblerian. Felo. 1 
et 5. Creteri vero et δαὶ, Ἰδοὺ πάλιν φωστῆρες. Πα. 
Seguer. Gobler. Felo. 4 et 5, μόνος à ἥλιος, οὐδὲ 
σελήνη μόνη" ἀλλ᾽ ἕχαστον μὲν ἕν ἐστι. Editi οἱ alii, 
μόνος ἥλιος, οὐδὲ σελήνη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μὲν ἔστι. 

(40) Seguerianus, Goblerianus et Felo. 1, τὸ ixá- 
στου λεῖπον. Editi, τὰ ἑκάστῳ λείποντα. 

(41) Sic mss. omnes preter Felc. 2, qui, ut et 
editi, hbubet mendose, οὐ μεθ᾽ ἡμέραν. Paulo post 
Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, oi τε ἀστέρες" 
Felc. 4, οὕτω ἀστέρες. Editi et alii, οἱ δὲ ἀστέρες. 


(42) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Αἱ editi et 
alii, γίνεται, xat πρὸς τήν, Paulo post Seguer. Reg. 
Gobler. et Felc. 1 et 5, εἰς μόνους τοὺς καρποὺς, 
xii βάσιν. Alii et editi, εἰς μόνους χαρποὺς xal βλά- 
ctn. Ibidem Seguer. Reg. Basili. et Felc. 4, τῶν 
ἐν αὐτῇ. Fele. 5, τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi et alii, τῶν ἐν 
αὐτῳψ. 

(43) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 4, 4 et 
5. Alii autem et editi, ἔστιν" xal οὕτω. 

(44) Sic Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4. 
Alii vero et editio Commel., ὁ Λογος, τῶν δὲ γενη- 
τῶν δημιουργός. Ibid. Felc. 4 statim subdit, ὡς δὲ 
παρὰ διδασχάλου, omissis intermediis. 
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Deum non natura sed arte opificem esse dicant, À Θεὸν simus: μὴ φύσει, ἀλλ᾽ ἐπιστήμῃ δημιουργὸν 


ita ut ea facultate privari possit. Deinde, si Dei 
Sapientia facultatem creandi, discendo, compara- 
vit : quomodo sapientia appellari potest, quae do- 
elrina indigeut ? Quid vero ipsa erat antequam d:- 
eceret ἢ Nec enim sapientia erat, que doctrina opus 
habuit. Inanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
autem substantialis sap:entia, sed sapientie nomen 
proficiendo obtinuit, que tandiu futura est sapien- 
tia, quandiu quod didicit conservatura est. Nam 
quod aliquis non natura sed studio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Hmc autem de Dei 
Verbo dicere, non profecto Christianorum sed gen- 
tilium est. 

29. Etenin si facultas creandi doctrina compa- 
rari queat, invidiam vel etiam imbecillitatem stulte 
in Deum inducunt: invidiam quidem, quia non 
multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum 
multi circa illum sunt archangeli et angeli, ita et 
multi essent creatores: imbecillitatem vero, quia 
non solus res potuerit facere, sed adjutore et admi- 
nistroopus habuerit: quanquam factam naturum a 
Bolo Deo fleri posse ostensum jamest,quandoqui-tem 
Filius qui, ut putant, est factus, a Deo solo potuit 
fleri. Verum nulla re certe opus halet Deus : absit. 
Ipse enim dixit: Plenus sum 33, Ncc item Verbum 
discendo factus est creator: sed cum sit imago et 
sapientia Patris, ea que sunt Patris efficit. Nec 
etiam Filium creavit, rerum factarum efficiendarum 
eausa : namque quamvis existat Filius, Pater nihilo- 
minus agit, ut ipse Dominushis verbis docet : Paler 


£x, ὥστ: x3! δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
Ἔπειτα εἰ d, Σοφία τοῦ Θεοῦ ix διδασχαλίας ἐχτύ- 
σατο τὸ Cr μιουργεῖν, πῶς ἔτι σοφία ἐστὶ, δεομένη, 
μαθημάτων ; Τί 0b ἦν xal πρὸ τοῦ μαθεῖν ; Σοςία 
^ 4 
Ὑὰ2 οὐκ ἦν λειπομένη διδασκαλίας. Κενὸν ἄρα c: 
οάγαα (A5) ἦν, xai οὐχ ἔστιν οὐτιώδης σοφία" ἀλλ᾽ 
5 προχοτῆις ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, καὶ ἐπὶ το- 
συῦτον ἔστα! σοτίχ, ἕως ἂν ὃ μεμάθηχε φυλάτττ, (46). 
e- 4 4 ξι u A LU 
0 Yàp μὴ visu τινὶ ἀλλ᾽ ix μαθήσεως προτηγξ- 
ἴονε, δυνατόν iati xai ἀπομαϑεῖν ποτε. Τοιαῦτα o 
λἔγειν περὶ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, οὐ Χριστιχνῶν, ἀλλὰ 
Ελλύήνων ἐστί, 


20. Καὶ me εἰ Ex διδασχαλίας τὸ δημιουργεῖν 
jt (11) τ ὑοτηΐεται, τρύνον xal ἀσθένειαν περὶ τὸν 
Ξὸν εἰσάγουσιν οἱ ἄφρονες" φθόνον μὲν, ὅτι μὴ πολ- 
λοὺς Or μευ Ξῖν (18) ἐδ: dates, ἵν᾽ ὥσπερ πολλοὶ 2» 
fido xai ἄγγελοι, οὕτω xai πολλοὶ δη μιου;γοὶ 
| αὐτὸν Ove ἀσῆ! νεῖαν δὲ, ὅτι ui, μόνος ἡδυνήδη 
ποιῖσαι, συνεργοῦ ὃ δ: ἢ ET πουργοῦ χρείαν ἔσχε: xaízo: 
δειχθείσης καὶ τῆς γενητῆς φύσεως δυνατῆς οὔσης 
γίνεσθαι (19) παρὰ 14722 τοῦ Θεοῦ, «" γε κατ αὐτοὺς 
ὁ Y; γενητὸς ὧν ἠδυνήθη παρὰ uóvoo τοῦ Θεοῦ 
v£wis0a:. Λλλ᾽ οὐδενής ἐστιν ἐνδεὴς ὁ Θεός" μὴ γί- 
νη το! αὐτὸς và2 sime [DZow εἶμί, Οὐδὲ ix διὲ:- 
σχαλίας γέγονε δημιουργὸς ὁ Λόγος" ἀλλ᾽ εἰχὼν xs 
σοφία ὧν τοῦ Πατρὸς, τὰ τοῦ Πατρὸς ἐργάξετα:. 
Οὐδὲ τῆς τῶν τενητῶν ἔνεχεν ἐργασίας τὸν Υἱὸν π:- 
ποίηχεν (DO) ἰδοὺ và2 xa! τοῦ Υἱοῦ ὄντος, φαίνετα: 
πάλιν ica γόμενος ὁ lla: 42 ὡς αὐτὸς ὃ Κύριός yt 


meus usque modo operatur, et ego operor *. Quod C σιν Ὁ llazz2 uo) ἕως ἅστι ἐργάζεται, χἀγὼ ἱρ- 


si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea que 
post illum existunt, produceret; et ipse tamen 
Pater post editum Filium operatur: supervacua 
sane est hujusmodi Filii procreatio. Preterea cur, 
quos80, cum nos creare vellet, intermedium aliquem 
quaesivit adminietrum, quasi scilicet non sufficeret 
ejus voluntas ad ca efficienda qu: ipse voluerit ὃ 
Clumant quippe Seripturie : Oiuinia. quecunque vo- 
luit, fecit *' ; et: Voluntati enim ejus quis resistit **? 
Si porro sola ejus voluntas suflicit ad res otines 
producendas, inutilis secunduim vos erit intermedii 
ilius adjutoris oper». illa 893 enim Moysi, 
solis et June exempla que adduxistis, futilia esse 


33 [sa. 1, 11. 0 Joan. v, 17. *! Psal. cxur, 11 

(43) Anglican., κεχὴν 22:1: πρᾶγμα 

un Seguer. Anglic. Fele. 5, δια: poder. 

(47) Sic 1158. printer l'ele. 2, qui, ut et edit. 
Commel. omittit τινί, Mox Seguerian., φθόνον 7, 
χαὶ &1l vcri. 

[ 48) Sic Regius et Fele.A.At alii et editi,ór u:02;- 
τούς. Moideim *eguerian. Anglie. Goblerian. Fele. 1 
eb 4, mo) 2 T2 Xr; hnn wx) xv. Alii et editio 
Gominel., πο) E epobat. 

(49) Ieunerian. Keg. Goblerian. 
(02 43057, Galeri et editi, yiv. 7i]. 
guerian, Goblerian, el l'ele. 1, 29:54 (3p € 
et editi, “' "πὴ 1 ΝΣ 

(b0) Sepuerinn. et Fele; 4, 79558 v. 

(51) Beguerinn., {7 εν Y*5z. 


016. 1, 4 ct 5, 
Paulo st δι" - 
εἶπε, Alii 


τἄζομαι, Εἰ δὲ xx9' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν ὁ YT (51 
tux τὰ μετ᾽ αὐτὸν ἐργάσηται" ςαίνεται δὲ ὃ Mec 
xii μετὰ τὸν Υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ χαθ᾽ jux, 
καὶ γατὰ τοῦτο ἡ τοῦ τοιούτου ΥἹοῦ (52) ποίησις. 
"AUS τε δ'ὰ τ' ὅλως, θέλων ἡμᾶς χτίσαι, ζητεῖ τὸν 
μεσίτην ὡς οὐκ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ 
ὧν ἂν αὐτῷ (53) δοκῇ ; Καὶ μὴν εἱ 

lizv:a πα θέλγσεν ἐποίγσε " 
καὶ " Τῷ - vi duni: 431: αὐτοῦ tq ἀνθέσττχεν : 
Σ δὲ γαὶ τὸ βυύλη μα u5v54 ἰχανόν ἐστιν αὐτοῦ πρὸς 
τὴ τῶν ὃν αἰου νίαν" περιττὴ πάλιν καβθ᾽ 
ὑμᾶς ἡ τοῦ μεπίτου χρεῖίχ. Ka! vào καὶ τὸ παρὰ- 
δεινμα τὸ πτοὶ τοῦ Μωυσέως (54) καὶ τοῦ ἡλίου καὶ 


πα. ς ὧν 


ὁ: Rom. 1x, 19. 


(52) 1 193 abest ab Augiic. Mox Felc. 4 et Segue- 
rinn., 6t λων $ax; xta. Alii et editi, θέλων κτίσαι. 
Dd Seguerinn. Heg. Gobler. et Felc. 1. ἂν αὐτῷ. 
Fdi ti et alii, ἐὰν αὐτῷ, Paulo post Seguer., ἔπο ἔτ 5: 
γ᾽ τῷ - "12 "d Z u AX-. G. ler. Felc. 1 et ἃ, ἑποίν, τε" 
τῷ vil 3027. (3:. Mii et editio t ommel., ἐποίν τε" 
Tr» βουλή 437 Ibidem Goblerian. et Felc. 4, 
αὐτοῦ Ἰχανήόν ἐστι μόνον, 


Ἴδηυ za Cum dosbiaas 
Ibidem Basili., ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

(DV geguer. Gobler. οἱ Fele. 1, καὶ io τὸ oma 
“αὐτιὰ πὸ mil Miso2is;. lbid. Seguerian. Reg. 


liasil. Anglic. Gobler. Fele. 4 et 4, ἡλίου xa! σελή- 
vr ὑμῶν δέδεικται, Editio Commel.. ἡλίου καὶ πάνυ 
πιο ἡμῶν. Mox "eguer. Gobler. et Felc. 1, κἀχεῖνο 


δέ, ]n nliis et editis deesl δέ. 
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σελήνης ὑμῶν δέδειχται σαθρόν. Káxrivo δὲ πάλιν À probatum est.Verumtamen sic etiam vos possumus 


ὑμᾶς ἐντρέψει. Εἰ θέγων ὁ Θεὸς τὴν γενητὴν (95) 
χτίσαι φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος, ἐπινοεῖ 
xai χτίζει τὸν Υἱὸν καθ᾽ ὑμᾶς, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἡμᾶς 
δημιουργήσῃ" σκοπεῖτε πόσην ἀσέῤειαν φθέγγεσθαι 
τετολμήχατε. 

30. Πρῶτον μὲν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
δι’ ἡμᾷς γεγονὼς, xal οὐχ ἡμεῖς δι' αὐτόν’ οὐ γὰρ 
δι᾽ αὐτὸ, ἐχτίσθημεν (56), ἀλλ᾽ αὐτὸς δι’ ἡμᾶς πε- 
ποίηται' Govt χάριν αὐτόν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, xai 
μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, καθάπερ (57) xal 4 γυνὴ τῷ ἀνδρί, 
Οὐ γὰρ ἐκτίσθη, φησὶν ἡ Γραφὴ, ανὴρ διὰ τὴν 
γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. "Ap' οὖν ὥσ- 
περ ὁ μὲν ἀνὴρ εἰχὼν xal δόξα Θεοῦ ὑπάρχει, ij 


δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν’ οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ 


refellere. Si ἰδοίϑιη naturam volens Deus creare, 
deque ipsa facienda deliberans, Filium secundum 
vos excogitat et creat, ut nos per ipsum postea pro- 
ducat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
madvertite. ' 

30. Primo enim inde sequilur, ut ipse Filius no- 
βίγὶ potius causa factus fuerit, quam nos propter 
ipsum. Nec enim nos propter eum creati sumus, 
Bed ipse propter nos factus est,ita ut ille nobis po- 
tius habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier 
viro. Btenim, ut ait Scriptura, non est creatus vir 
propter mulierem,sed mulier propter virum "δ. Igitur 
quemadmodum vir imago el gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri esL, ita nos Dei imago et ad ejus 


Θεοῦ εἰχὼν, xal εἴς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν' ὁ δὲ Υἱὸς Β gloriam facti sumus: Filius autem nostri imugo et 


ἡμῶν ἐστιν εἰκὼν xal εἰς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. Καὶ 
μεῖς μὲν εἷς τὸ εἶναι γεγόναμεν. ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ AÓ- 
qoc χαθ᾽ ὑμᾶς, οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν, ὡς ὄργανον πεποίηται’ ὥστε μὴ ἡμᾶς ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐκ τῆς ἡμῶν χρείας συνίστα- 
σθαι (58). Καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὑπερδάλλουσιν 
οἱ ταῦτα xai μόνον ἐνθυμούμενοι : Καὶ γὰρ εἰ δι’ 
ἡμᾶς γέγονεν ὁ Λόγος, οὐχ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν 
παρὰ τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἕαυτῷ περὶ 
ἡμῶν (59, βουλεύεται" ἀλλ’ ἡμᾶς ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 
βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ 162 ἑαυτοῦ Λόγου. 
Εἰ δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα οὐδὲ ὅλως ἤθελε (60) τὸν Υἱὸν 
ὁ Πατήρ' οὐ γὰρ θέλων αὐτὸν ἔχτισεν᾽ ἀλλ’ ἡμᾶς 
θέλων, δι᾽ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημιούργησε" μεθ᾽ ἡμᾶς γὰρ 
αὐτὸν ἐπενόησεν. ὥστε χατὰ τοὺς ἀσεδοῦντας περιτ- 


ad nostram gloriam factus dicendus erit. Deinde nos 
quidem facti sumus ut existeremus:at Dei Verbum 
non ut existeret,sed nostri gratia, instar instrumen- 
ti,factum est;proindeque non nos propter illud, sed 
ipsum propter nos exsistit. An non vero qui heo vel 
tantum cogitant, omnium dementissimi sunt haben- 
di?Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe 
prius non est apudDeum.Neque eniin cum illud in se 
ipse haberet, de nobis creandis deliberavit Deus; 
sed potius cum nos in se ipse haberet,de suo Verbo, 
utillidictitant, producendo deliberavit.Quod si verum 
est,forle nec omnino Pater Filium voluit. Nam non 
ipsum volens, creavit, sed nos volens, ipsum pro- 
pter nos creavit. Siquidem eum post nos excogita- 
vit, adeo ut jam, ex impia illorum sententia, inuti- 


τὸν εἶναι λοιπὸν τὸν Υἱόν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, C lis sit F ilius, quem instar instrumenti factum esse 


γενομένων ὧν ἕνεχα xal ἐχτίσθη. (Et. δὲ ὡς (01) δυ- 
νατὸς ὁ Υἱὸς μόνος παρὰ μόνου τοῦ Θεοῦ γέγονεν, 
ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ Λόγου γεγόναμεν" 
διὰ τί μὴ καὶ πρῶτον, ὡς δυνατοῦ ὄντος αὐτοῦ (62), 
περὶ ωὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν ; Ἢ διὰ τί 
τὸν δυνατὸν οὐ προχρίνει τῶν ἀσθενῶν; "H διὰ τί 
πρῶτον αὐτὸν ποιῶν, οὐχὶ xal περὶ (63) τοῦ πρώτου 
αὐτοῦ βουλεύεται ; "H διὰ τί περὶ ἡμῶν πρῶτον βου- 
λευόμενος, οὐ πρώτους ἡμᾶς ἑργάζεται, ἱχανοῦ óv- 
τος τοῦ βουλήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν πάντων (64) 

431 Cor. xi 9. * Ibid. 7. 

(55 Reg. et Basil. τὴν γενετήν, Ibidem Seguer. 
et Felc. 4, περί τε ταύτης. Alü et editi, περὶ δὲ 
ταύτης. 


(56) Sic Seguer. et Reg. Gobler. Felc. 4 et 5, δι᾽ 


αὐτόν" οὐ γὰρ ἡμεῖς δι᾽ αὐτὸν ἐχτίσθημεν. Ceteri et D 


editi, xal οὐχ ἡμεῖς Ov αὐτὸν ἐχτίσθημεν, omissis 
intermediie. Mox Seguerian. Gobler. et Felo. 1, χά- 
vy αὐτὸν ἡμῶν. Alii et editi, χάριν αὐτὸν ἡμῖν. Ibid. 
eguerian. Reg. Basili. Anglic. Felckm. 4 et 5, μὴ 
ἡμᾶς αὐτῷ. Edili, μὴ μεῖς αὐτῷ. , 
(57) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, χαθάπερ. 
Editi et alii, ὥσπερ. Mox Seguerian. Goblerian. 
et Felc. 1, ἢ Γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα ἀλλὰ 
γυνή, etc. Editi et alii, ἡ Τραφή, ὁ ἀνηρ διὰ τὴν 
γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἡ γυνή Ibidem Seguer. Basili. An- 
glican. Goblerian. et Felc. 4, ἄρ’ οὖν. Caeleri et 
editi, ἄρ᾽ οὖν. 
(ς8) Felc. 4, παρίστασθαι. Paulo post Seguerian. 
x1» μόνον. Alii et editi, καὶ μόνον. Ibidem Angli- 
can., Kal εἰ δι᾽ ἡμᾶς. 


volunt,quandoquidem ea sunt effecta,quorum causa 
creatus ipse est. Quod si Filius a solo Patre factus 
est, quia solus potuit ab illo fleri, nos autem quia 
non potuerimus, 8 Verbo facti fuimus : cur non de 
illo, quippe qui ab ipso posset fieri, sed de nobis 
creandis primum deliberavit ? Vel cur eum qui ab 
ipso fleri poterat his qui non poterant non ante- 
posuit? Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de 
nobis primum deliberavit, non tamen primum nog 


(95) Basil. οἱ Felc. 2, omittunt περὶ ἡμῶν. Ibid. 

Seguer. Goblerian. Felc. 1 οἱ 4, ἀλλ᾽ ἡμᾶς βου- 

εὐεται. 

bel Reg. οὐδ᾽ ἤθελε, 

(601) Seguerian. Εἰ δὲ καὶ ὡς, Mox idem et Reg. 
Goblerian. et Felc. 4, ἡμεῖς δέ, Alii et editio Com- 
mel., ὑμεῖς δέ, Anglic. et Felc. 2, ibid.,9»vatol. Reg. 
et Feloc. 5, δυνατοῦ, Ibid. Segueri.n., παρὰ τοῦ AL. 
γου. Alii et editi διὰ τοῦ Λόγου, 

(62) Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglic. et Felc. 
4.Àt editi et alii, δυνατοῦ ὄντος περὶ αὐτοῦ, 

(63) Fele. 4, ὡς περί. Ibidem Seguerian. Goble- 
rian. et Felc. 1, περὶ πρώτου βουλεύεται. Reg. Ba- 
sil. Felc. 4 et 5, περὶ ποώτου αὐτοῦ βουλεύεται. Alii 
et editi, περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται. Mox 86- 
guerian. Reg. Gobler. Felc. 4, 4 οἱ 5, βουλευόμε- 
voc. Alii et editi, βουλευσάμενος. 

(64) Seguerianus, Gobler. Felc. 1 et 4, τῶν máv- 
τῶν. Alii et editi, τῶν ὄντων. 


velle ? £quidem primum illum erea:e dicitir Deos: 
59 tarmen ἄς nobis priruum deliLeret,nusque pr:.s 
vult 49a: ipsum, intermedi;u:n : ac nos quidem 
ereare volens, et de nobis deliberans, rea crea!:as 
voeat : illur, vero, quem nostri causa creat, Filium 
siqoe Lereders τότ παι. Atqui nos prius quorum 
ga 0:5 far: o8 oportuit appeilari: vcl :erte 
1em,4-: F.i.0s es:, prius debuit cogitare et velie, 
ptopie quem £3.75: &tia:n Π0Β omnes facit. Hec 
υδί qve exornunt eteifutientes nauseant lieretici. 


394821. No» est autem silentio pretermittendum 
412 8." Te7.7a::8 sentenlia, ped ea potius ample de- 
elararda est. lz:tur Verbum Dei propter nos non 
est factor, sod potus nos propter ipsum facti su- 


E:2$,aA712e omnia in 1ps0 creala sunl ?. Neque vero l 


quia Lot ab ipso Deo lieri non possurmnus,illeautem 
posset, idc.reo a solo Patre est factus, ut nos per 
$geus, tanquam per ory&num, crearet ; abait: 
Za ita se res Labcet. Nam eliamsi Dco placuisset 
molas res factas producere, Verbum nihilorninua 
eseet apud Pairem, atque in ipso esset Puter. At 
vero res facte nor poterant sine Verbo ficri ; que 
€80se est cur per ipsuin facte fuerint, et. merito 
quidem. Qu.a eni:z, Verbum natura est proprius 
Substantix be. Fihus, estque ex eo et in eo, ut ipse 
dixit: liquet tanc res creatas non potuisse non per 
fpsu:a fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, 
gibilque s;ue splendore potest illuminari : ita et 
Patr, veluti per manum, oinnia in. Verbo effecit, 


píbilque sine illo facit. Itaque Deus,ut narrat Moy- C 


ses, dizit : Fiat lur, et, Congregetur uqua, et, Pro- 
ducat Lerra, e&,Faciamus hominem **; utque ut canit 
beatos David : Ipse dixit et facta sunt, ipse precepit 
et creata sunt 9. Dixit, ianuam, non ut, quemad- 
modum apud hornines fieri solet,(anquam minister 
aliquis audiret, ac ubi loquentia didicisset volun- 
faterp, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
reruin creatarum proprium est,quod de VerLo co- 


*5 Coloss, 1, 16. ' Genes. 1. 3, 9, 11, 26. 5 Psal. xxxii, 9. 


(65) Seguerian. Anglic. Goblerian. Felckm. 1 et 
Á. ἴδιον x^ t2ov6u. Alii et editio Commel.,/2:o» xai 
κληρονόμον, Paulo post *eguer. Anglic. Felekman. 
1, et Gobler. 2z)4;6-:. Cieteri et editi, δῆλον ὅτι. 


Ibidem Seguerian. Goblerian. ct Felekm. 1 et 4, D Felckin. 1, πάντα. Editi et alii, πάντας. Ibidem Se- 


τοῦτον προενθυμεῖσῃχ!, Editi et aiii, τοῦτον χαὶ m2o- 
ἐνθυμεῖσθαι. 

(66) Sic Seguerian. Παρ. Basil. Anglic. Goble- 
rian. Felc. 4 οἱ 4. At τῶν in aliis et editis deest. 
Mox Seguerian. Gobler. l'elc. 1 et 4, va222:. Angli- 
can., ναυσίαι, Editi et alii, ναυτία!. Paulo post Felc. 
D, ἀλλὰ μᾶλλον *3i τοῦτο μεγυληγορεῖν. Ibidem 
Felckm. 4, ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος. 

(67) Sic Seguer. Gobler. et Fele. 1. Alii vero οἱ 
editio Commel., οὗτος ὡς δυνατός, 

(08) Sic Reguerinn. At Goblerian. Fcelekman. 1 
et 4, Καὶ γὰρ καὶ δύξα ἦν, Felc. 5, Καὶ yàp ἡ Octa 
ἦν. Alii et editi, Καὶ γὰρ εἰ 2o£a ἦν. 

(69) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, θεοῦ ὁ Υἱός. 
Editi et alii, Θεοῦ Υἱός. Mox Seguer. et Felc. 4, xa: 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
feeit, eum ad res ot:nnes procreandas satis sit eum A 2.2:17.»; A^ ἐχεῖνον μὲν πρῶτον κτίζει, περὶ ü 


iac. πρῶτον ϑυυλείεται, καὶ πρώτους ἡμᾶς Óür 
τοῦ ciz:22^ χαὶ ἡμᾶς μὲν θέλοον κτίσαι, καὶ τις 
Tau. $525to7ute»6, κτίσματα καλεῖ" ἐχεῖνου δῖ, ὧν 
δι ἡ λᾶς ὃν μιουξνεῖ, Υἱὸν καλεῖ xei ἴδιον κληρονό- 
uv. 05. Ἔξε: δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνακα καὶ τοῦτον zou, 
vios; μᾶλλον χαλεῖθα:" ἢ δηλονότι τοῦτον Υἱὸν ira, 
τοῦτον xi! ποοενβυμεῖσθαι xml θέλειν δι᾽ ὃν xs 
τας ἡμᾶς ποιεῖ, Ταῦτα μὲν οὖν τῶν αἱρετικῶν ἔμε:. 


x2: vijt:x: 06). 


3I. Οὐ μὲν τὸ v: τῆς ἀληθείας φρόνημα δεῖ surzy, 
ἀλλὰ μάλιστα τοῦτο χαὶ μεγαλτ,γορεῖν ποέτιι, Ὁ 
τοῦ 8:62 γὰρ Acro, οὐ δι᾽ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὲ pi- 
λον ἡμεῖς £2: αὐτὸν γεγόναμεν, καὶ ἂν αὐτῷ üxh 
τὰ πάντ $25: διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν οὗτος, ὦ 
δυυχτὸς (07), ὑπὸ μόνου τοῦ Πατρὸς γέγονεν, ἵν᾽ dax 
δι᾿ αὑτοῦ ὡς δι᾽ ὀργάνου δημιουργήσῃ. μὴ γίνοιτ! 
οὐχ ἔττιν οὕτως. Καὶ vào καὶ εἰ δόξαν ἦν (68) τῷ 
Θεῷ uj Toss: τὰ γενητὰ, ἀλλ᾽ ἄν οὐδὲν ζττν ὁ 
Acre: πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἐν αὐτῷ Y à Hau ἵἰ 
μέντοι! γενητὰ ἀδύνατον ἣν χωρὶς τοῦ Λόγου w* 
20xv oj: Ὑὰ; χαὶ γέγονε δε᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶχως 
Ἐπειδὴ vào Αὖγος ἐστὶν ἴδιος φύσει τῆς οὐσίε ὦ 
Θεοῦ ὁ Υἱὸς (09., ἐξ αὑτοῦ τέ ἔστι, xal ἐν τῷ 
ἐστιν, ὡς εἶπεν αὐτός" οὐκ ἐδύνατο μὴ δι᾿ αὑτοῦ Ὁ 
νέσθα: τὰ δημιουογήαχτα. Καθάπερ γὰρ τὸ φὰς ἡ 
ἀπαυγάτωατι τὰ πᾶντα (70) φωτίξει, καὶ bo» 
ἀπχυσαατος οὐκ 1» τι QuotgOsm - οὕτω mi 
Πατὴς, ὡς διὰ χειρὸς, ἐν τῷ Δόγῳ εἰργέσειν αὶ 
πάντα (Τ, καὶ γωρὶς αὐτοῦ δυδὲν ποιεῖ, Elm w» 
ὁ Θεὺς, ὡς καὶ Μωύτῆς ἐμνημόνευσε" ΓΤ ενηθέτω εἰς 
καὶ, Συνχχθήτω τὸ ὕδωρ», xai, Ἐξαγαγέτω i$ 
xii lo:3wusv ἀνθρωπον' ὡς (72) καὶ ὁ ἄγικ 
λει Δαυΐδ Αὐτὸς εἶπε, χαὶ ἐγενήθησαν sk 
ἐνετείλατο, xal ἐκτίσθησαν. Εἴπε δὲ οὔχ m 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργόθ τις ἀχούσῃ, καὶ μῶν 
τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος ἀπελθὼν dp. 

Τοῦτο τὰρ τῶν μὲν κτισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ Mem ; 


ἐπ᾿ αὐτῷ. Ceteri et editi, καὶ ἐν αὐτῷ, Ibidem Ge 
bler. Fele. 1 et Anglic., οὐκ ἠδύνατο δι᾽ αὐτοῦ f 
vitat. 


(70) Seguerian. Felc. 5, τὰ πάντα, Gobler. εἰ 


guer. Reg. et edilio Commel., ἄνευ τοῦ &m 

τος. Alii, ἄνευ ἀπαυγάσμχτης. Item ibid. er. 
et Felc. 4, οὐχ ἂν τ' φτωτισθείη. Basili. Anglic. Felt. 
5, et. Reg., οὐδεὶς ἂν τις φωτισθείη, Editi et alii, οὐ- 
δεῖς ἂν τωτιτθεΐη. 

(71) Seguerian. Felc. 4, τὰ πάντα. In aliis 
editis τά deest. Mox Seguerian. Goblerian. Felc.! 
et 4. εἶπεν οὖν. Alii et editi, εἴπε γοῦν. Ibidem Go- 
blerian. Felc. 1 et 5, ὡς Μωυσῆς. 

(72; Ὥς abest a Gobler. et Felc. 4, qui habent, 
x1! Δαυΐδ ψάλλει, Ibidem Seguer. et. Felc. 4, ὁ us 
«32:04 ψάλλει, elc. Mox ante ἐνετείλατο, deest 
αὐτός in Seguer. et Felc. 4. 

(75) Felc. 4, ἐπελρὼν ἐργάσεται, 
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τοῦτο νοεῖν (74) ἣ λέγειν ἀπρεπές. Ἕςτι γὰρ ὁ AÓ- A gitare vel dicere valde dedecet. Siquidem Verbum 


γος του Θεοῦ δημιουργὸς, καὶ ποιητιχὸς, καὶ αὐτός 
ἔστιν ἡ τοῦ Πατρὸς βουλή. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ εἶπεν 
4| θεία Γραφὴ, ὅτι ἤχουσε xal ἀπεχρίνατο ὁ ἀχούων, 
πῶς ἢ ποῖα (75) βούλεται τὰ γινόμενα γενέσθαι" 
ἀλλὰ μόνον εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω * xai ἐπήγαγε, 
Καὶ ἐγένετο οὕτω. Τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουληθὲν εὐὖ- 
θὺς ἐγίνετο (76) τῷ Λόγῳ xal ἀπηρτίζετο, “Ὅταν μὲν 
γὰρ ὁ θεὸς ἄλλοις ἣ ἀγγέλοις ἐντέλληται, ἣ τῷ Μωύ- 
esi ὁμιλῇ, ἢ τῷ ᾿Αὐραὰμ ἐντέλληται " τότε ὁ 
ἀχούων &moxplvexav καὶ ὁ μὲν λέγει " Κατὰ τί γνώ- 
σομαι ; ὁ δέ Προχείρισαι ἄλλον" xal πάλιν * 'Eàv 
ἐρωτήσωσί με, Τί ὄνομα αὐτῷ ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; 
Καὶ ὁ ἄγγελος (77) τῷ μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε. Τάδε 
λέγει Κύριος" τὸν δὲ Κύριον ἠρώτα: Κύριε παντό- 
κρατορ (78), ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερου- 
σαλήμ; xai ἐχδέχεται ἀχοῦσαι λόγους καλοὺς xal 
παραχλητιχούς, Ἔχει γὰρ τούτων ἕχαστος (79) τὸν 
μεσίτην Λόγον, xai τὴν Σοφίαν τοῦ θεοῦ τὴν γνωρί- 
ζουσαν τὸ βούλημα τοῦ Πατρός. “Ὅταν δὲ ἐργάζηται 
αὐτὸς, καὶ χτίζῃ ὁ Λόγος, οὐχ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις 
καὶ ἀπόχρισις' ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ 
Λόγος ἐν τῷ Πατρί: ἀλλ᾽’ ápxei (80) τὸ βούλεσθαι, 
xal τὸ ἔργον γίνεται" ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἢ γνώ- 
ρισμα δι’ ἡμᾶς τὸ, Εἶπε, τὸ δὲ, Καὶ ἐγένετο οὕτω, 
τό τε ἔργον σημαίνηται τὸ διὰ τοῦ Λόγου xal τῆς 
Σοφίας, ἐν 7, καὶ ἡ βούλησίς ἐστι τοῦ Πατρός. Καὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ, Εἶπεν ὁ Θεὸς, ἐν τῷ Λόγῳ γνωρίζεται" 
Πάντα γὰρ, φησὶν, ἐν Σοφίᾳ ἐποίησας ᾿ xai, Τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal, Εἷς 
Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ, 

32. ᾿Απὸ δὴ τούτων (81) ἔστι συνορᾷν, ὡς οὐ πρὸς 
ἡμᾶς ἔχουσιν τὴν μάχην οἱ 'Αρειανοὶ περὶ τῆς αἱρέ- 
σεως, ἀλλὰ σχηματίζονται (82) μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς 
αὐτὴν δὲ τὴν Θεότητα μάχονται. Εἰ μὲν γὰρ ἡμῶν 
ἦν ἡ φωνὴ d; λέγουσα (83): Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, 
μικρὰ ἦν αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ Πα- 
τρός ἐστιν ἢ φωνὴ, καὶ ol μὲν μαθηταὶ ἤχουσαν, αὐ- 
. "πὸς δὲ ὁ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ (84) λέγει’ Πρὸ δέ πάν- 


48 Isa. 1x, 6. 


1, 17. " ibid. 12. δὲ Psal. cr, 24. "5 Psal. xxxii, 6. 


74) Seguerianus, Goblerian. et Felckman. 1, 
ἐπι τοῦ Λόγου τὸ νοεῖν, Reg. ἐπί τοῦ Λόγου καὶ 
νοειν. 

(75) Seguer., ὁποῖα. Ibidem Anglic. Reg. Felc. 4 
et Seguer., γινόμενα. Editi et alii, γενόμενα. Paulo 
post Seguer., γενηθήτω καὶ ἐποίησε, καὶ ἐγένετο οὗ- 
τως. Felc. 4, γενηθήτω" xal ἐπήγαγε, καὶ ἐποίησε, 
καὶ ἐγένετο, eto. Editi et alii, γενηθήτω" καὶ ἐπ- 
ἤγαγε’ xai ἐγένετο, etc. 

(76) Anglic. et ἔδὶο. 5, ἐγένετο. Ibid. mss. ad- 
dunt τῷ Λόγῳ quod deest in edit. Commel. Mox 
Seguer. Gobl. et Felc. 1, ἐντέλλεται. 

77) Seguer., ἄγγελος δέ. Editi et alii δέ omit- 
unt. 

(78) Reg. Anglic. Gobler. Felc. 1, 4 et 5, παντο- 
xpxtwp, itaque habetur Zachar. 1, 12. Editi vero 
et alii, παντόχρατορ. Mox Reg. et Anglican. ἐλεή- 


ens. 
(79) Seguer. Reg. Basil. Anglic. οἱ Felc. 4, ἕχα- 


49 Genes. 1, 3, 7, 9, 11, 15. 50 Genes. xv, 8. 


Dei opifex est, et efficiens, ipsumque est Patris 
consilium **. Hino sane divina Scriptura non dixit 
ipsum audivisse atque respondisse, quonam modo 
vel quales vellet esse res factas, sed dixit tantum 
Deus,Fiat ; deindeque subditur : Et factum est τα. 
Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum 
et absolutum est. Quando autem aliis vel angelis 
precipit, aut cum Moyse loquitur, aut promittit 
Abrahamo, tune qui audit respondet; atque hio 
quidem ait : Unde scire possum 9? Ille vero: Alium 
elige : Et rursus : δὲ 16 interrogaverint quod est 
nomen ejus, quid dicam eis * ? Ait quoque ad Za- 
chariam angelus : Hzc dicit Dominus V. At idem 
ipse Dominum ita interrogaverat: Domine omnipo- 
tens, usquequo non misereberis Jerusalem δ᾽ ἢ Exspe- 
ctatque ut bonos et consolatorios sermones audiat. 
llli nempe singuli intermedium habebant Dei Ver- 
bum et Sapientiam, quie Patris voluntatem decla- 
rabal. Cum autem ipsum Verbum agit et creat, 
nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbuin in Patre : sed ut opus 
fiat, voluisse satis est; ita ut hoc verbum, Dixit, 
eit nostri gratia divine voluntatis indicium, his 
aulem verbis, Et factum est ita, opus per Verbum 
et Sapientiam 8985 factum significetur, qua qui- 
dem in Sapientia est etiam Patris voluntas. Itaque 
istud, Dixit Deus, in Verbo cognoscitur. Namque 
omnia, inquit, in Sapientia fecisti 9 ; et, Verbo Do- 
mini celi firmati sunt ὅδ. et, Unus Dominus Jesus 
Christus per quem omnia, et nos per ipsum 51. 

32. Ex quibus perspicuum certe est Arfaros hao 
sua heresi bellum nobis minime inferre,sed potius 
contra nos quidem simulate pugnare ; revera au- 
tem contra ipsam Divinitatem.Si enim nostrum es- 
set vox illa: Hic est Filius meus 9, nonnulla illis es- 


"met de nobis conquerendi causa. Sed si vox est 


Patris,et a discipulis audita, et ab ipso etiam con- 
firmata Filio qui de se ipse ait : Ante omnes colles 


δι Exod. 1v, 43. 53 Exod. ru, 13. 9 Zach. 


8 1 Cor. vri, 6, Matth. xvii, 5. 


στος. Editi et alii, ἕκαστα. Ibid. Seguerian. et Felc. 
4, τὸν μεσίτην, ut. et legendum esse in margine 
Anglicani mss. notatur. Ceteri et editi, τὸν μεσι- 
τεύοντα. Mox Seguer., τοῦ Θεοῦ τὴν γνωρίζουσαν. 
Editi et alii xZv omittunt. 

(80) Seguer. Reg. Felc. 4 et 5, ἀλλ᾽ doxei. Alii 
et editi, καὶ ἀρχεῖ, Mox Heg. Anglic. et Felc. 5, ἦν 
γνώρισμα. Ibidem Seguerian., τῷ εἰπεῖν τὸν Πατέρα. 
ἸΟὈ ΘΓ. Felc. 1 et 4, τὸ εἰπεῖν τὸν Πατέρα, Item 
ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5, σημαίνηται. Alii 
et editi, σημαίνεται. 

(81) Felc. 4, ἀπὸ δὲ τούτων. Reg., ἀπὸ τούτων. 

(82) Felc. 4, ἀλλὰ καὶ ηματίζονται. Ibid. 
πρός deest in Reg. Basili. Anglic. et Felo. δ. 

83) Seguer. omittit ἡ λέγουσα. 

tH Felc. 4, περὶ αὐτοῦ, [bid. Seguer. Reg. Go- 
bler. οἱ Felc. 1, ut et. Scriptura, πάντων βουνῶν, 
Ceteri et editi, πάντων τῶν βουνῶν. 
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pumi mr; z2zze et ipsi, more gigantum quos À τῶν βουνῶν γεννᾷ pt πῶς οὐ χατὰ τοὺς μυθευο- 


rrejeftfarf: ζει bellare cum Deo dicendi sunt, 
CL. SngcB. οἱ cum Psalmista loquar,tanquam gla- 
ὃ : arz:»*, pro asserenda impietate utuntur ? Si- 
crn:dezm rec Patris vocem nec Salvatoris verba suut 
rreverid : nec sanctis fidem habent, quorum unus 
quidem sic scribit : Qui cum sit splendor glori: et 
figura substantie cjus δι. et : Christus Dei virtus et 
Dei sapientia ** ; alius vero ita psallit : Quia apu:l 
Le est fons vito, in lumine tuo videbimus lumen 53, et : 
Ümnia ín sapientía fecisli **. Prophetae item aiunt : 
Et factum est Vcrbum Domini ad me 68. Et Joannes ; 
In principio erat. Verhum 55. Et Lucas : Sicut tradi- 
derunt nobis, qui ab *nitio ipsi viderunt, et. ministri 
Verbi [uerunt 9. David etiam dicit : Misit Verbum 
suum, et sanavit eos ὅδ, IIec enim omnia Arianam 
ubique profligant heresim, Verbique asscrunt v- 
ternitatem, nec ipsum alienum, sed nature Patris 
proprium esse. Quis eniin unquam lucem absque 
splendore vidit ? Vel quis characterem substantie 
audebit alienum ejus esse dicere? Aut qui is non 
maxime insanil,qui vel cogitat Deum aliquando sine 
Verbo sive Ratione et.Sapientia fuisse? Namque 
ideo hujusce modi exempla ac imagines proposuit 
Scriptura, ut quoniam res divinas comprehendero 
hominum non valet natura, saltem ex his aliqua ex 
parte et obscure, pro nostris viribus, intelligere 
possemus.Ac quemadmodum ipsa rerum natura sa- 
tis ex 8e ad probandum Deum et providentiam 
esse : Siquidem ex magniludine et pulchritudine re- 
rum creatarum, illarum Creator convenienter cons- 


picitur ** ; nec verba exigimus ut discamus; sed ct C 


Scripturis auditis credimnus,et huncce orinium re- 
rum ordinem ac concentu: coatemplantes, illum 
intelligimus omnium op:ilicem, Dominum ac Deuin 
esse, ejusque in res ornnes providenlium admira- 
bilem et gubernationem augnosciuus ; ita similiter 
cum ea,qua hactenus dicta sunt, plane sufficiant 
ad Filii probandam divinitatem, vanum, imo stul- 
lissimum fuerit hac de re dubitare, utque haretico 
interrogare, quomodo l'ilius pctuit esse ab ilerni- 
tate, vel quomodo ex Patris est substantia, nec tu- 
men ejus pars, cum id quidem, 896 quod ex ali- 


μένους γίγαντας xai αὐτοὶ νῦν θεομαχοῦσι, τὴν γλῶτ- 
τὰν ἔχωντες, ὡς εἴπεν ὁ ψάλλων (85), μάχαιραν ὀξεῖαν 
εἰς ἀσέθειαν; Οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν τοῦ Πατρὸς ἐτο- 
θήηνταν, οὔτε τοῦ Σωτῆρος ἠδέσθησαν (86) τὰ ῥή- 
ματα" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσθησαν, τοῦ μὲν vpi- 
φοντος" Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς ξόξης xal χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάτεως αὐτοῦ (87)* xab* Χοιστὸς 
Θεοῦ (88) δύνχμις, zai Θεοῦ σοφία " τοῦ δὲ ψέλλον- 
τὸς "Ὅτι πατὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί sz) 
ὀψύμεηα φῶς, xzi* Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας " 
καὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων’ Καὶ ἐγένετο Δόγις 
Κυρίου πρὸς μὲέ' τοῦ δὲ Ἰωάννου, Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ 
Λόγος * καὶ τοῦ Aooxi, Καθὼς παρέδωχαν (89; 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενό- 


p £e τοῦ Λόγου" ὡς xal πάλιν Δαυὶδ λέγει (90: 


᾿Απέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, xal ἰάσατο αὐτούς. 
* - jJ - ΜΝ 4 e. ᾿ * 
Ταῦτα Yàp πάντα τὴν μὲν Δρειανὴν αἵρεσιν στιλ:- 
toti zavt1 02, τὴν 66 τοῦ Λόγου ἀϊδιότητα στ, ualvc, 
χαὶ ὅτι οὐ ξένος, ἀλλ᾽ ἴδιος (01) τῆς τοῦ Πατρὸς οὐ- 
, , *", - - " 
σίας ἐστί, {Πότε q32 εἰδέ τις φῶς γωρὶς τοῦ &mzori- 
σματὸς ; Ἢ τίς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν ya- 
ραχτῆρα vic ὑποστάσεως ; "ID πῶς οὐ μαΐνεται πλέον 
4 LEN . δ ^ M L4 ᾿ 
ὁ χἂν ἐνθυμο μενος ἄλογον καὶ ἀσοφόν ποτε τὸν Θεόν; 
Τοιαῦτα γὰ) τὰ παραδείγματα (02) καὶ τοιχύτας 
τὰς εἰκόνας ἔθηχεν ἡ Γραφὴ, ἵν᾿ ἐπειδὴ ἀδύνατῦς 
ἐστιν f, ἀνθηωπίνη φύσις περὶ Θεοῦ καταλαβεῖν, xh 
ix τούτων ὁλιγοστῶς πως καὶ ἀμυδρῶς, ὡς iur. 
- - 4 
ἐστι, διανοεῖσθαι δυνηθῶμεν. Καὶ ὥσπερ περὶ τοῦ 
- 2^8 r ; ^ [2 , . 
εἶνα! Θεὸν (93) καὶ πρόνοιαν αὐτάρχης 3 κτίσις ποὺς 
4 - , jJ * 
τὴν γνῶσιν Ἐχ γὰρ μεγέθους xal καλλονῆς xz- 
σμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὑτῶν ϑθεωρι:- 
tat χαὶ οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες παρ᾽ αὐτῶν pavit 
voptv, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν Γραφῶν πειστεύομει, 
χαὶ αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν πάντων θεωροῦντες xzi 
τὴν ἀομονίαν, ἐπιγινώσχομεν τοῦτον εἶναι χάντων 
ποιητὴν καὶ Δεσπότην καὶ Θεὸν, τούτου τε (Qi) τὶν 
εἰς πάντα πρόνοιαν τε θαυμαστὴν xxl ἡγεμονίαν vr 
, " P] 9 - Ld - 
ταλαμοάνομεν" τὸν αὐτὸν τούόπον περὶ τῆς τοῦ o 
μεύτητος ἱχανῶν ὄντων τῶν προειρημένων ῥητῶν, 
A - ^ 
περιττὸν, μᾶλλον δὲ xai μανίας πλέον ἐστὶν ἀμςι- 
61)stw, καὶ αἱσετικῶς πυνθάνεσθαι, πῶς οὖν δύνατ: 
ἀϊδίως εἶναι ὁ Υἱός (00); ἣ πῶς δύναται ἐκ τῆς o» 


δ Prov. viri, 25. 0 Psal. Lvi, 5. 9! Hebr. 1. 2. **I Cor. 1, 24. 9 Psal. xxxv, 10. δὲ Psal. cin, 24. 


* Jerem. 1, 1. *55Joapn. 1, 1. *' Luc. 1, 2. 


(85) Gobler. et Felc. 1, εἶπεν ὁ ψαλμός. 

(80) Felc. 4, ἐφούνθνησαν ὃ ἐτούγηνσαν, lbid. 
Felc. 5, mendose, τὰ τοῦ liazz55 7,2£267,72v. 

87) Αὐτοῦ abest a Seguerinn. 

88) Reguer.. χαὶ Χριστὸς ὃξ Θεοῦ, etc. Mox Go- 
bler. et Felc. 2, τοῦ £3 22:605. 

(89) Sic Sezuer. οι, Gobler. Fele. 4 et 4. Editi 
vero et alii, «afloz 4x! z22:20x1». 

(90) Gobler. et Felc. 1 ὡς et «2: omittunt. 

(01) Sic Seguer. At. Anglic. 42/2, 3:2:9;.  Covteri 
et editi, ἀλλὰ ἴδιος. Paulo posl Seguer.. Gubler. 
Felc. | et 4, 425 τοῦ àzaoy;as2azoz. Alii et. editi, 
χωρὶς ἀπχυγτματος. | 

;92) Seguer. Anglic. Goller. et Felc. 1, -2:2--2. 
432 τὸ τας lbid, Seguer., τοιαύτας  tix5- 
νας" Τοιχῦτα 1ὰρ παρχοείγματα χα:- 


95 Psal, cvi, 20. *? Sapient. xir), 5. 


D τοιαύτας τὰς εἰχόνας. Paulo post Seguer. Gobler. 


et Felc. 1, ὀλιγοστῶς, Cateri et. editi, ὀλέγως. 

(93) Reguer., τὸν θεόν, Mox idem et Tteg., "Ex 11: 
μεγέθους xai γαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγις. Rey. 
habet, τῷ χτισλάτων, Gobler. Felo. 1 es Z5 ἐκ yà:; 
u.vil. wxi χυλληντς xai χτίσμάτων ἀναλόγως, 
File. 4, Ἔχ γὰϑ μεάλυς καλλονῆς xal μενέθους 
*Y χτισιλάτων ἀναλήτως. Editi vero et alii, 'Ex IE 
uiyiüeol wai καλλονῆς xai χτίπειυς χόσμου ἀναλόγως. 
Ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 οἱ 4, γενεσιουργὸς is 
τῶν Ai et editi oniittunt αὐτῶν, 

(4) Rezuer. Itegius, Basiliensis Anglicanus, Gc 
hlerian. οἱ το, 1, τούτου τε. Editi et alii, 252-9: 
i. lbid. Seruerianus, Goblerian. et Felckrean. 1, 
ποίνονᾶν πε. At in aliia et editis deest τε. 

(95) Felclkman. 4, εἶναι ΥἹὸς. 
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σίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, xai μὴ μέρος εἶναι ; τὸ γὰρ Ex Α quo esse dicitur, ejus pars sit, id autem, quod di- 


τινος εἶναι (06) λεγόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ" τὸ δὲ 
μεριζόμενον οὐκ ἔστιν ὁλόχληρον ; 

33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων ἐστὶ τὰ σοφὰ xa- 
κουργήματα. Καὶ εἰ καὶ φθάσαντες (97) ἐν τοῖς ἔμ- 
πρυσθεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τούτοις αὐτῶν χενολο- 
yíav: ὅμως xxl τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀκχρίδεια, καὶ 
τῶν (98) παραδειγμάτων ἡ διάνοια διελέγχει τὴν 
σχιαγραφίαν τοῦ μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. "Opaptv 
γὰρ τὸν Λόγον ἀεὶ ὄντα, xal ἐξ αὐτοῦ ὄντα, καὶ τῆς 
οὐσίας ἴδιον, οὗ καὶ ἔστιν ὁ Λόγος (09), xal μὴ ἔχοντα 
τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον. Ὁρῶμεν xal τὸ ἀπαύ- 
γασμα ἐκ τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ ὃν (1), xal μὴ 
διαιρουμένην μηδὲ μειουμένην τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου" 
ἀλλ’ αὐτήν τε ὁλόχληρον οὖσαν, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 
τέλειον xal ὀλόχληρον, xal μὴ μειοῦν τὴν οὐσίαν τοῦ 
φωτὸς, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληθινὸν ἐξ αὐτοῦ (2). Συν- 
ορῶμεν καὶ τὸν Υἱὸν οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Βατρὸς 
γεννώμενον. καὶ ὁλόχληρον μένοντα τὸν Πατέρα, τὸν 
ὃὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως ἀεὶ ὄντα, ἐμφέρειάν 
τε καὶ εἰχόνα ἀπαράλλαχτον σώζοντα πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, ὡς τὸν ἰδόντα (3) τοῦτον, ὁρᾷν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν 
ὑπόστασιν, ἧς xal χαραχτήρ ἐστιν. "Ex τε τῆς ἐνερ- 
γείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεθα τὴν τῆς ὑποστά- 
σεως ἀληθῶς θεότητα' τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴο 
διδάσχων ἔλεγεν: Ὃ μένων ἐν ἐμοὶ, αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ * xal: Ἐγὼ καὶ ὁ llav?p ἔν 
ἐσμεν’ xal Ἐγὼ (4) ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί, Οὐκοῦν ἢ χριστομάχος αἵρεσις πειρασάτω πρῶ- 
τον τὰ ἐν τοῖς γενητοῖς (5) παραδείγματα διελεῖν καὶ 
εἰπεῖν" ἦν ποτε ὁ ἥλιος χωοὶς τοῦ ἀπαυγάσματος" ἣ, 


ὅτι τοῦτο οὐχ ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον" f, C 


ἴδιον μὲν ἔστι, κατὰ διχίρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο 
τοῦ φωτός" xxi πάλιν διελέτω τὸν Λόγον, καὶ εἰπάτω 
τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ" ἣ, ὅτι ποτὲ οὐχ ἦν, 
ἣ, οὐχ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ" fj, ὅτι μέρος χατὰ 
διαίρεσίν ἐστιν οὗτος ἐχείνου, Περὲ δὲ τοὺ (6) χαρα- 
χτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς καὶ τῆς δυνάμεως οὕτω Bv- 
ἐλέτω ὡς ἐπὶ τοῦ Λόγου xal τοῦ ἀπαυγάσματος" καὶ 
τότε περὶ ὧν ἐὰν θελήσῃ (7) φανταζέσθω. Εἰ δὲ ἀδύ- 
νχτος αὐτοῖς ἐχείνοις 4j τόλμα, πῶς οὐ μαίνονται με- 
γάλως (8), εἰς τὰ ὑπερέχεινα τῶν γενητῶν xal τῆς 
ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐπεχτείνοντες ἑαυτοὺς καὶ 
ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες ; 


7? Hebr. i, 3. "! Joan. xiv, 12. 13 Joan. zx, 30. 


(960) Seguer. Ex τινὸς εἶναι. In aliis et editis deest 
εἶναι. Mox Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, οὐχ ἔστιν 
ὁλόχληρον. Παρ. οὐχέτι icti, αὐτοῦ, Editi et alii, 
οὐχέτι ἐστὶν ὀλόχληρον. 

(97) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 4. At 
Felc. 4 et 5, xal εἰ φθάσαντες. Editi et alii, καὶ φθά- 
σαντες. 

(98) Sic Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. Ceteri vero 
et edili, xai πάντων τῶν. 

(99) Sic Reg. Basili. Gobler. Felc. 1, 4 et 5. At 
Seguer., οὗ xal ἔστι Λόγος. Editio Commei., οὗ ἐστιν 
ὃ Λόγος. 

(1) Seguer., ὄντα. Mox idem addit μηδὲ μειου- 
μένην. Reg. vero, xal μειουμένην, que desunt in 
aliis et editis. 

(2) Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4. At 
alii et editi, καὶ ἐξ αὐτοῦ. Ibidem Seguer. Gobler. 
Felc. 1, 4 et 5, συνορῶμεν. Editi et alii, ἐξ αὐτοῦ 


viditur, integrum non sit? 


33. He sunt eniin flagitiose hereticorum argu- 
tie,quarum futilitatem tametsisupra confutavimus, 
nihilominus accurata dictorum illorum explicatio, 
rectaque perceptio exemplorum,nefarise eorum aen- 
lentie vanam speciem repellet. Quippe videmus 
semper esse Verbum, ex illoque esse et ejus pro- 
prium esse nature cujus est. Verbum, nihilque in 
eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splen- 
dorem ex sole esse, illiusque esse proprium, neo 
tamen idcirco dividi aut minui naturam solis, sed 
et eam integram manere,et splendorem integrum et 
perfectum esse, neque ab eo lucis naturam immi- 
nui, sed tanquam verum fetum ex illa esse. Simi- 
liter intelligimus Filium non extrinsecus sed ex Pa- 
lre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 
permanere,tum substantie figuram 19 semper esse, 
80 perfectam absque ulla varietate cum Patre ser- 
vare similitudinem et imaginem, adeo ut qui hune 
viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, 
cujus figura est, contueatur. Ex efficientia item fi- 
gure, veram substantie divinitatem percipimus, 
quemadmodum Salvator ipse his verbis docuit : 
Qui manet in me, ipse faciet. opera quae ego facio 1". 
et : Ego et Paler unum sumus ?* ; et: Ego ἐπ Patre, 
el Pater in me est 8, [taque impia et Christo ini- 
mica heresis primum tentet res factas, que in 
exemplum proponuntur, dividere, ac dicere : Fuit 
aliquando sol sine splendore; vel, splendor non 
est proprius natura lucis ; vel, splendor lucié pro- 
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis; 
ac postea Verbum illi separent, affirmentque alie- 
num esse à mente, aut aliquando non fuisse, vel 
substantie divina menus proprium non esse, aut 
denique ejus partem divisione csse. Figuram quo- 
que, lucem, et virtutem eodem modo separent ao 
Verbum et splendorem, atque tuno quod ipsis col- 
libitum fuerit opinentur.Át si talia nullo modo au- 
dere queunt, an non vehementer insanire sunt exi- 
Btiman.;i, qui se in res illas inferant que ipsorum 
natura et creatis rebus adeo sunt superiores,quique 
ea aggrediantur que omnino fleri non possunt ? 


73 Joan. xiv, 10. 
συνὸν ὁρῶμεν. Paulo post Seguer. Gobler. et Felc. 


D 1, μένοντα τὸν Hacípa. Ceteri et editi, μὲν ὄντα 


τὸν Πατέρα. Ibidem Seguer., τόν τι χαραχτῆρα. 

(3) Seguerian. ὁρῶντα. 

(4)Sic Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1 et 4. (ὡ- 
teri autem et editi, xao. 

(5) Seguer. Reg. et Felo. 4, ἐν γενητοῖς. Mox 
Seguer. Gobler. Reg. Felc. 1 et 4, "Hv ποτε ὁ ἥλιος. 
Alii et editio Commel., E? ποτε ὁ ἅλιος. 

(0) Felc. 4, περί τε. Ibidem Seguer χαραχτῆρος 
xai τοῦ φωτός, ut et Nannius legit. Alii et editi xal 
omittunt. 

(7) Seguer., ἂν θελήσῃ. Editi et alii, ἐὰν θελήσῃ. 

(8) Sic Seguer. et Felc. 4, ut et videtur legisse 
Nannius, qui vertit magnifice. Editi et alii. πολλά- 
κις. Paulo post Seguer. Reg, BesiN. SN Xe. S, Vw 
εχτείνοντις. Gee eX eX, mee SA, 
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34. Namque si in factis his et corporeis rebus À 34. Εἰ γὰρ xa! ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν καὶ σω- 


quidam reperiuntur fetus, qui naturaruin, unde 
Bunt exorti, parles non sint, nec patibili producti 
sint modo, neque parentum minuerint naturam ; 
nonne rursus dementes sunt, qui in vero et incor- 
poreo Deo partes ac patiendi modos quaerant et su- 
spicentur, eique qui immutabilis est nec aliquid 
pati potest, attribuant divisiones,ut scilicet simpli- 
cium aures hac ratione conturbent atque a veritate 
uverlant ? Quis enim audiendo nomen Filii, non 
gtatim intelligat quod Patris nature proprium est? 
Quis vero, cum primis Christiana religionis cle- 
mentis informaretur, Deo Filium esse audiens, 
omniaque cuin proprio Verbo 3897 fecisse, id non 
eo sensu perceperit quo nos nunc intelligimus? 
Quis cum impura Arianorum heresis nata est,non 
continuo audita illorum sententia obstupuit,utpote 
aliena loquentium,aliamque superseminantium do- 
clrinam ab ea qua ab initio seminata est "Doctrina 
siquidem qua prirrum in qualibet anima est soini- 
nata, hujusmodi est, Deo Filium esse qui ejus sit 
Verbum,sapientia et virlus, hacque ejus esse ima- 
ginem et splendorem : ex quibus ultro sequitur Fl'i- 
lium semper esse,ex Patre esse,similem illius esse, 
ielernumque nature esse fetum, nihil denique hic 
factum aut creatum debere cogitari. At ubi ini- 
mieus homo dormientibus hominibus hasce de 
Filio opiniones superseminavit ** nempe eum crea- 
tum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fieri potest? tuno veluti zizanium 
lacta est perversa Cbristi inimicorum heresis, qui 
illico, tanquam omni recto sensu destituti, furum 
instar, circumire co»perunt,eoque devenerunt teme- 
ritatis ut haec dicerent : « Qui fieri potest ut Filius 
semper cum Patre fuerit? Namque apud homines 
post aliquod duntaxat tempus ex hominibus filii 
nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit an- 
norum,cum genitus filius ortum accipit:omninoque 
quivis hominis (ilius non prius existit quam geni- 
tus est.» Rursus vero ita murmurant : «Qui fleri po- 


ματικίῶν εὑρίσχεται τὰ γεννήματα (9) μὴ μέρη ὄντα 
τῶν οὐσιῶν ἐξ ὧν εἶσι, μηδὲ παθητικῶς ὑφιστάμενα, 
μτιὸςξ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων’ πῶς πάλιν οὐ 
μαίνονται ἐπὶ τοῦ (10) ἀσωμάτου χαὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ, 
ζητοῦντες xai ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάθη, δια!οἐ- 
σεῖς Ob προσάπτοντες τῷ ἀπαθεῖ xal ἀναλλοιώτῳ 
tp, ἵνα τὰς ἀχοὰς bv τούτοις ταράσσωσι τῶν ἄχε- 
αἰοτέφων (11), καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληθείας - 
Τίς Ὑὰρ ἀκούων Yióv, οὐχ ἐνθυμεῖται τὸ ἴδιον τίς 
ποῦ Πατρὸς οὐσίας ; Τίς δὲ (12), ἀκούσας, ὅτε xa:- 
τεῖτο κατὰ τὴν ἀρχὴν, ὅτι ὁ Θεὸς Υἱὸν ἔχει, καὶ τῷ 
ἰδίῳ Λόγῳ τὰ πάντα πεποίηχεν, οὐχ οὕτως ἐὸὲ - 
ξατο χατὰ τὴν διάνοιαν ὡς νῦν ἡμεῖς φρονοῦμεν ; 
Τίς, ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν 'Αρειανῶν αἵρεσις, 
οὐκ εὐθὺς, ἀχούτας ἃ λέγουσιν, ἐξενίσθη, ὡς ἀλλότριΣ 
λεγόντων αὐτῶν, xai παρὰ τὸν ἐξ ἀρχτις (13) 5πα- 
ρέντα λόγον ἐπισπειρόντων ; Τὸ μὲν γὰρ σπειρόμενον 
ἔστιν ἐξ ἀρχῆς ἔχάστῃ ψυχῇ, ὅτι (14) ὁ Θεὸς Yi», 
τὸν Αόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχει, καὶ ταῦτα 
ἐστιν αὐτοῦ εἰκὼν xai ἀπαύγασμα" φύεται δὲ εὐθὺς 
£X τῶν ῥνθέντων τὸ ἀεὶ, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
6u:ov, τὸ ἀἰδιον τοῦ γεννήλατος τῆς οὐσίας ({5)" 
χαὶ οὐδεμία περὶ χτίσματος ἢ ποιήματος ἐν τούτοις 
Ὅτε ὃὲ ἐχθρός ἄνθρωπος κοιμεωμένων τῶν 
ἀνθρώπων ἐπέσπειρε τὸ, χτίσμα, καὶ τὸ, ἦν ποτε (10; 
τε οὐχ ἦν, xai τὸ, πῶς οὖν δύναται τότε λοιπὸν ὡς 
χἰζάνιον γέγονεν ἡ χκαχοῦργος αἵρεσις τῶν χρστομὰ- 
fov καὶ εὐρὺς, ὡς ἐρημωῤθέντες πάσης ὀρθῆς opo- 
νήσεως, ὀίχην λγστῶν περιεργάζονται xal λέγειν 
τολμῶσι" « Πῶς οὖν δύναται (17) ὁ Υἱὸς ἀϊδίως συν- 
ὑπάρχειν τῷ ΠΙατρί ; Καὶ γὰρ οἱ ἄνθρωποι μετὶ 
χρύνον ἐξ ἀνθρώπων υἱοὶ γίνονται" xai ὃ μὲν qu 
πριάχοντα ἑτῶν ἐστιν’ ὁ Cb υἱὺς ἀρχὴν ἔχει τότε γεν" 
νηθείς" xai ὅλως (I8) πᾶς υἱὸς ἀνθρώπον οὐχ ἦν, 
πρὶν γεννηθῆ. » Πάλιν τε Ψιθυρίξζουσι" « ΠΠΞὩῆὩὩς δύναται ὁ 
Υἱὸς Λόγος εἶναι, ἢ ὁ Λόγος εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ; Ὃ γὰρ 
ἀνθρώπων Λόγος Ex συλλαδῶν συγκείμενος, μόνον 
ἐσήματε τὸ βούλημα τοῦ λαλύσαντος, καὶ εὐθὺς zi- 
παυτα! χαὶ ἠφάνισται, » 


Φ 


“Ὁ 


ἔννοια. 


test ut Verbum sit Filius οἱ imago Dei? nam hominum verbum ex syllabis compositum, loquentis 
voluntatem solummodo indicat, posteaque desinit et evanescit. » 


7* Matth. xir), 25. 


(9) Anglic. γενήματα, Paulo post mss. omnes,5c:- 
στάμενα, Editio Commel., ἀφιστάμενα. mendose. 

(10) Gobler. et Felc. 1, περὶ τοῦ. Mox iidem et 
Segzuer. ac Felc. 4, xar, διαιρέσεις 9i προσάπτον- 
τες. Alii οἱ editi, mzi0rz xai διχιοέσε'ς προσάπτον- 
τες. 

(11) Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 4 et 4, 
Ceteri et editi, ἀχεραίων, Ibidein. Seguer., xai e:z- 
019520717. 

(12) Sic Seguer. Reg. et Anglic. In. aliis et editis 
deest δέ. Itidem Felc. 1, παρὰ τὴν àogYv. ldem 

aulo post, A^ zavzz zimobnzzs. 

(13, *ic Seguerian. leg. Basili. Anglic. Felc. ct 
5. At alii et editi, παρ᾽ αὐτὸν ἐξ 32455. 

44) Basili., 4747, σπαοΐ πα λόγον, ὅτι. Alii mas. 
ψυχῆ, Sz. Editi, υγῆ καὶ αἰθιον, ὅτι, Paulo post 
Gobler. et Felc. 1, τῆν σοφίαν, xai τὴν δύναμιν. 

(15) Sic Seguerian. At Gobler. Felc. 1 et 4, τὸ 


D 


ὅποιον xal ἀἰδιον τοῦ γεννήματος τῆς οὐσίας. Fele: 
Ὁ), τὸ ὅμοιον καὶ ἀίδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος" 
Heg., τὸ 610:0v xai ἀἰδιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήσαν᾽ 
πος. Fele. 2. τὸ Buo:ov καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας γεν- 
νήπαντος, similem cum et proprium esse malurz2 
genitoris. Editi et alii, τὸ ὅμοιον τῆς ὀὐσίας τοῦ γιν- 
νέσχυτος, similem cum esse natura genitoris. Nan- 
nius, ἀΐδιον quoque legerat. Mox pro ἔννοια, Basil., 
ἐπίνοια. 

(16) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, xzl τὸ i» 
ποτε, iidemque et Reg. ac Felc. 5, πῶς οὖν δύναται. 
Caeteri et editi omittunt τό et οὖν. 

(17? O2v abest ἃ Dasili. Ibidem Felo. 4, 85vata: 
γιός. Idem ibid. et Seguerian. Goblerian. Felc. 1, 
ὑπάγειν τῷ Θεῷ ; Καὶ xp ἄνθρωποι. 

(18) Felekman., 4, καὶ ὅλως πῶς. Mox Goblerian. 
et Felc. 4, Πάλιν vt. 
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ORATIO II CONTRA ARIANOS. 


35. 'Exseivo: μὲν οὖν, ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι (i9) τῶν A — 35. Sié illi, quasi jem argumentorum, que ad- 


προλεχθέντων xav αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλιν 
ἑαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεδείας περ’πείροντες διαλογίζον- 
ται τοιαῦτα’ ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος ἐλέγχει τούτους 
οὕτως (20). Ej μὲν περὶ ἀνθρώπου τινὸς διαλογίζον- 
ται, ἀνθρωπίνως xai περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ xai τοῦ 
υἱοῦ (21) αὐτοῦ λογιζέσθωσαν’ εἰ δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ χτίσαντος τοὺς ἀνθρώπους, μηχέτι ἀνθρωπίνως, 
ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν (22) 0:a- 
νοείσθωσαν. Ὁ ποῖος γὰρ ἂν Jj ὁ γεννῶν, τοιοῦτον 
ἀνάγκη καὶ τὸ γέννημα εἶναι" καὶ ὁποῖος ἂν ἦ ὁ τοῦ 
Λόγου Πατὴρ, τοιοῦτος ἂν εἴη xai ὁ Λόγος αὐτοῦ. Ὁ 
μὲν οὖν ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ γεννώμενος (23), ἐν 
χρόνῳ xai αὐτὸς γεννᾷ τὸ τέχνον᾽ xal ἐπειδὴ ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος γέγονε, διὰ τοῦτο xal ὁ λόγος αὐτοῦ παύ- 
εται, χαὶ οὐ μένει" ὁ δὲ Θεὸς οὐχ ὡς ἀνθρωπός ἐστι" 
τοῦτο γὰρ εἶπεν ἡ Γραφή " ἀλλ᾽ ὧν ἐστι xal ἀεί 
ἔστι (24)" διὰ τοῦτο καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ ὧν ἐστι χαὶ 
ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀπαύγασμα φωτός. 
Καὶ ὁ μὲν τῶν ἀνθρώπω, λόγος ἐκ συλλαδῶν ἐστι 
συγχείμενος, xai οὔτε ζῇ, οὔτε τι ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- 
vov (25) ἐστὶ σημαντιχὸς τῆς τοῦ λαλοῦντος διανοίας, 
καὶ μόνον ἐξῆλθε καὶ παρῆλθε μηχέτι φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως, πρὶν λαληθῇ" διὸ οὔτε ζῇ, οὔτε 
τι ἐνεργεῖ, οὔτε ὅλως ἀυθρωπός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων λόγος " πάσχει δὲ τοῦτο, x20à προεῖπον, 
ἐπεὶ (26) καὶ ὁ τοῦτον γεννῶν ἄνθρωπος ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος ἔχει τὴν φύσιν' ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὐχ, ὡς ἂν 
τις εἵποι, προφορικός ἐστιν, οὐδὲ ψόφος ῥημάτων, 
οὐδὲ τὸ προστάξει Θεὸν, τοῦτό ἐστιν ὁ Υἱός (27)" ἀλλ᾽ 
ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα, οὕτως ἐστὶ γεννημα τέλειον 


versus 566 syprg.allata sunt, obiti, iterum sese his 
impietatis coustriggunt vinculis. Verum ita eos ipsa 
confutat verias. δὲ “ἀκ aliquo homine sermo illis 
est, humana etiam de ejug verbo et filio cogitent : 
ged si de Deo hominum creatore djsputant,nibil hu- 
mani,sed potius nibil nisi supra: homigium naturam 
concipiant.Nam qualis est genitor,talem ét-genitum 
esse necesse est; et qualis est Verbi Paief,.talg 


quoque ejusdebetesse Verbum.1taquehomo quigqn z 
qui in tempore gignitur, ipse quoque in tempore. “ἡ 
gignit filium ; et quia ex nihilo est factus, idcirco 


ejus verbum desinit, nec permanet.Deus autem non 
ut homo est,quemadmodum testatur Scriptura 15 : 
sed ia est qui est "* ; ac proinde vere pariter est ejus 
Verbum, semperque est cum Patre, tanquam lucis 
splendor. Preterea verbum hominum ex syllabis 
eet compositum, nec vivit, nec quid efficit, sed lo- 
quentis tantum mentem significat,statimque ut exiit 
evanescit, quippe cum nullum esset omnino ante- 
quam proferretur,hino nec vivit nec quid efficit,nec 
denique homo est hominum verbum. Cujus utique 
rei ea est ratio quam diximus, quia scilicet homi- 
nis,qui illud gignit,natura est ex nihilo. At Dei Ver- 
bum,non est aliquid quod proferatur,ut forte dixerit 
398 aliquis, nec vocis sonus est, nec quod Dus 
preceperit, hoc Filius est : sed ut lucia splendor,sic 
ille perfeclus est ex perfecto fetus. Hino item Deus 
est ipsa imago Dei.Nam,Deus,inquit,erat Verbum 18, 
Insuper,verba hominum nihil ad efficiendum valent, 
unde homo non verbis sed manibus agit, quia he 


ix τελείου, Διὸ xal Θεός ἐστιν εἰκὼν (28) τοῦ Θεοῦ" C quidem existunt, at verbum illorum nihil est oon- 


xai Θέὸς γὰρ ἦν, φησὶν, ὁ Λόγος. Kal οἱ μὲν λόγοι 
τῶν ἀνθρώπων οὐδέν εἴσιν εἰς ἐνέργειαν' διὸ οὐδὲ διὰ 
λόγων, ἀλλὰ διὰ χειρῶν ἄνθρωπος ἐργάζεται, ὅτι αὖ- 
ται μὲν ὑπάρχουσιν, ὁ δὲ Λόγος αὐτῶν οὐχ ὑφίστα- 
ται (29). Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστο- 


λος, ζῶν ἐστιν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ xal ἐνεργὴς;. xal ^ 


τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ 
δαχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ (380) ψυχῆς καὶ 


πνεύματος, ἀρμῶν τε xai μυελῶν, καὶ χριτιχὸς 


gistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, vivens 
el efficax est Dei Verbum etpenetrabilius omni gladio 
ancipiti, el pertingens usque ad divisionem animz ac 
spiritus, compagum quoque ae tedullarum, et judex 
est medilationus et cogítalionum cordis, nec ulla res 
creatá illi occulla est, sed omnia nuda et aperta sunt 
oculis ejus,ad quod nobis est sermo " .Opifex igitur est 
et sine ipso factum est nihil, nec aliquid absque 
illo potest fleri. 


ἐνθυμήσεων xal ἐννοιῶν καρδίας. xal οὐχ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισ- 


15. Judith. viii, 15. 18 Exod. ni, 14. 16 Joan. 1, 1. 


(19) Seguerian., ἐπιλανθανόμενοι. Felc, 4, λανθα- 
νόμενοι. Paulo post Seguerian. Goblerian. Felo.1 et 
4. περιπείραντες. Basili, οἱ Anglican., περισπείραν- 
τες. teri et editi, περιπείροντες. 

(20) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4. At alii et 
editi ὄντως. 

(21) Gobler. et Felc. 1, xai «spl τοῦ Υἱοῦ, lidem, 
Heg. ac Seguer., Υἱοῦ αὐτοῦ. At αὐτοῦ ab aliis et 
editis abest. Mox Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 
8, περὶ Θεοῦ. Alii et editi, περὶ τοῦ Θεοῦ, 

(22) Seguerian. Gobler. Felc. 1 οἱ 4, τὴν áv0po- 
πίνην φύσιν, Mox iidem, preter Felo. 4, γὰρ 7j, ubi 
Anglic. et Felc. 4, ἦν. Paulo post Seguer. et Felc. 
4, ὁποῖος ἂν ἧ. Alii et editi, ὁποῖος Xv εξη. 

(23) Seguerianus, Reg. Anglican. Felc. 4 et 5, ἐν 
χρόνῳ γεννώμενος, qua in aliis et editis desunt. 

(24) Sic Seguerilan Reg. Anglic. Goblerian. Feloc. 
1 et 5. Alii vero et editi, ἀλλ’ ὧν ἐστι, καὶ ἀϊδίως, 
omissis Interjeotis. 

(25) Felc. 4, οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνος. Paulo post 


T Hebr. τν, 12, 13. 


Seguerian., ἐπεὶ μηδὲ ἦν. Goblerian. Felo. 1 et 4, 
ἐπειδὴ μηδὲ ἦν. Ceteri et editi, ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν, Mox 
Segueriun., οὔτε ἐνεργεῖ. 

(26) Seguerian. et Heg., ἐπειδή. 

(27) Reg., τοῦτό ἐστιν Υἱός. Ibidem Seguerian. 
et Felc. 4, ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα. Alii οἱ editi, ὡς 
φῶς xxl ἀπαύγασμα. ltem ibid. Seguerian. et Reg., 
οὕτως ἐστί. Editi et alii, οὗτός ἐστι. 

(28) Reg. Basili. Anglican. et Felo. 5, ἐστὶ καὶ 
εἰχών. Paulo post Seguer. [teg. Basili. Anglic. Go- 
bler. Felo. 1 et 1,οὐδὲν εἶσιν. Creteri οἱ editi, οὐδέν 
ἐστιν. Ibidem Seguerian., διὸ οὐδὲ διὰ λόγων. Editi 
er alii, διὸ xai οὐδέ, etc. 

(29) Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4, ὅφ- 
ἐστηχεν. Editi aliique, ὑφίσταται. Mox. Reg. Felc. 4 
et 5, ζῶν ἐστι xal ἐνεργής, omissis ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ. 

(3) Seguerian., μερισμῶν. Basiliens. paulo post 
pro μυελῶν, habet μελῶν. 
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S. ATHANASII OPP, PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


necesse est. An vero necdum factas esse opinan- Α οὕτως ἀσεδξ xal μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν, οὐδ᾽ Bv ὑπ, 


tur, intermediumque aliquem adhuc querunt? Nam 


ἔστη τὰ ὄντα (260), μὴ εὑρ!σκομένου τοῦ μέσοῦ. 


juxta impiam hanc et stultam illorum sententiam, minime exsisterent etiam ea quim exsistunt, cum in- 


termedius non reperiatur. 

27. At vero quid objiciant videamus. Ecce, in- 
quiunt, Deus per Moysem populum deduxit ex 
JEgypto, per eumdem legem ledit, tametsi homo 
ipse erat : ac proinde similia per simile possunt 
fleri. Utique maxime decuit hac eos latenter loqui, 
ne summo afficerentur pudore. Nec enim Moyses 
missus est ad creandum, neque ut ea, qua non 
391 sunt, vocaret ut sint, neque ut homines simi- 
les formaret, sed tantum ut apud populum et apud 
regem Pharaonem sermonum esset administer: 4} 
profecto multum inter se differunt. Nam mini- 
strare rerum fectarum est lanquam servorum: reg 


vero producere et creare solius D^i eet propriique B 


ejus Verbi et sapientie. Hinc nemo alius in rebus 
creandis occurrit preter solum Dei Verbum: omnia 
siquidem in sapientia facta sunt ??, et sine Verbo 
factum est nihil **. Quod nutem ad eos qui mini- 
strant spectat, non unus certe, sed ex omnibus plu- 
rimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. 
Etenim multi archangeli, multi throni et potestates 
ac dominationes milliaque millium et decies mil- 
lies dena rnillia ministrant ac presto sunt ad mis- 
sionem 38. Multi quoque sunt prophete : duodecim 
sunt item upostoli, et Paulus. Et vero ipse Moyses 
non solus, sed Áaron cum eo, ac deinde alii septua- 
ginta sancto Spiritu repleti sunt 55: ac Moysi Jesus 
fllius Nave successit, cui guccessere judices, judi- 
cibus vero non unus sed multi reges. Si igitur 
creatus et fac!us esset Filius, multos quoque hu- 
jusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter ejus 
generis ministros haberet Deus, quemadmodum 
aliorum magna est multitudo. Quod si id verum 
non est, sed res quidem create multe sunt, unum 
autem est Verbum ; quis non inde perspicitFilium 
ab omnibus differre, nec res creatas illi esse equales, 
sed eum propriuru esse Patris? Unde non multa 
sunt Verba, sed solum ununi unius Patris Verbum, 
unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, 
etiam sol unus est, et terra una. Addant insani 
unam aquam unumque ignem esse, ut deinde au- 
diant, quamlibet quidem rerum factarum unam 


33 Psal. cii, 24. — ** Joan. 1, 3. 


(26) Seguerian. Goblerian. et Felekman. 1, τὰ 
ὄντα. Editi et alii, τὰ γενητά. Ibidem Seguerian. 
Gobler. Felc. 1 et 4, τοῦ μέτου. Editi et alii, τοῦ 
μεσίτου. Mox Felc. 4, ἰδοὺ δὲ xat. 

(27) Seguer. Gobler. et Felc. 1, δέδωκε, Cieteri 
et editi, £ówxc. 

(28) Seguerian. Reg. Goblerian. et Felc. 1, οὐδὲ 
τὰ μὴ ὄντα. Alii et editi, οὐδὲ μὴ ὄντα. Mox, xai 
πλάσαι, deest in Seguer. 

2 Seguerian., ποὺς βασιλέχ. 

30) Goblerian et Felckman. 1, ἢ μὴ uóvov. 

(31) Sie Seguerian. Reg. Daeili. Gobler. Felc. 1 
et 4. Alii et edili γὰρ omittunt. Ibidem Felc. 4, z1- 
γέλοι. 


3*5 Daniel. vir, 10. 


27. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο φάσκουσιν" ᾿Ιδοὺ δὴ xal διὰ Mo3- 
σέως ἐξήγανε τὸν λαὸ, ἐξ Αἰγύπτου xal δι᾽ αὐτοῦ 
τὸν νόμον δέδωχς (27), καίτοι: καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος 
ἀνθοώπου ὥστε δυνατὸν διὰ τοῦ ὁμοίου τὰ Üuo:a 
γίνεσθαι, Τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγχελυπτομένους 
ἔπρεπεν, gua μὴ πολλὴν α᾽σχύνην ἀπενέγκωνται, 
Mosis Ὑὰρ οὐ Ünyu:ioozyeiv ἐπέμπετο, οὐδὲ τὰ μὴ 
ὄντα (38) εἰς τὸ εἶνα! χχλέσα!, xa! πλάσα! τοὺς ὁμοίους 
ἀνθρώπους, ἀλλὰ διχχονῆσαι μόνον PY ματα πρὸς τὸν 
λαὴν xxi πρὸς τὸν βατιλέα (29) Φαραώ. Ἔχε: δὲ 
τοῦτο πολλὴν τὴν διαφορὰν, ὅτι τὸ μὲν διαχονεῖν τῶν 
γενητῶν ὡς δούλων ἐστί" τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ χτί- 
vet μόνου τοῦ Θεοῦ ἐστι, καὶ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ Αόγου 
xxi τῆς σοτίας, Διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν τοῦ δὴ μιουρ- 
γεῖν οὐχ ἀν τὶς ἄλλον εὖ5οι, f; μόνον (30) τὸν τοῦ Θεοῦ 
Aévov: πάντα γχ0 ἐν σοφίᾳ γέγονε, xal χωρὶς τοῦ 
Λόγου ἐγένετο οὐδὲ ἕν, Ποὸς δὲ τὰς διαχονίας οὐχ εἷς, 
ἀλλ᾽ ἐκ πάντων πολλοί εἶτιν, οὺς ἐὰν θέλη, πέμπειν 
ὁ Κύριος. Πολλοὶ μὲν γὰρ ἀρχάγγελο:ι (31), πολλοὶ 
δὲ ρρόνοι xai ἐξουτίαι, καὶ κυριότητες, χίλια! τε y:- 
λιάδες, xal μύριαι μτριάδες παρεστήχασι λειτουο- 
γούντων xal ἑτοίμων εἰς τὸ ἀποστέλλεσθαι (32). Καὶ 
προφῆται μὲν πολλοὶ, xal ἀπόττολοι δὲ δέχα xa! δύο, 
καὶ ὁ Παῦλος (33)" καὶ Μωυσῆς δὲ αὐτὸς οὐ μόνος, 
ἀλλὰ καὶ ᾿Ααρὼν σὺν αὐτῷ, xzl μετὰ ταῦτα ἄλλο: 
ἐῤῥομλήκοντα Πνεύματος ἐπληρώθησαν ἁγίου * xi! 
Mwst. διεδέξατο Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυΐ, χἀχεῖνον οἱ 
κριταὶ, κἀχείνους οὐχ εἴς, ἀλλὰ πλεῖστοι βασιλεῖς, 
Ε΄ περ οὖν xal χτίσμα (34) ἦν χαὶ τῶν γενγτῶν ὁ 
γἝὸς, ἔδει xa! πολλοὺς εἶνα! τοιούτους υἱοὺς, ἴγα xx 
πολλοὺς τοιούτους διαχόνους ἔχῃ ὁ Θεὸς, καθάπεο χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων πλῖῆηός ἐστιν. El δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν 
ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν χτίσματα πολλὰ, ὁ δὲ Αόγος r5 
ἐστι" τίς οὐ συνορὰ xai ἐκ τούτων (35), ὅτι ὁ YA; 
διέστηκε τῶν πάντων, χαὶ οὐ πρὸς τὰ χτίσματα τὴν 
ἐξίσωτιν Cet, ἀλλὰ πρὸς τὸν Πατέρα τὴν ἰδιότητα: 
Ὅθεν οὐδὲ πολλοὶ Δόγο'!, à))à μόνος εἴς τοῦ lv 
ΠΠατοὺς Αὖγος xai ua τοῦ ἑνὸς Θεοῦ (30) εἰχών 
ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ Ἰδοὺ, ς ασὶ, καὶ ἕλιος μόνος εἷς xal ἡ γῇ 
μία. Ἄφρονες εἰπάτωσαν ὅτι καὶ ὕδωρ ἕν, xal πὸ; 
ἕν, ἵνα ἀχούσωσιν, ὅτι τῶν γενομένων (37) ἕκαστον 


36 Num. ΧΙ, 25. 


(32) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4. At 
alii et editi, λειτουργῶν xai ἑτοίμων sl; τὸ ἐξαπο- 
στέλλεσθαι. 

(33) Sic. Seguerian. Golblerian. Felc. 1 et 4. At 
alii et editi, xzi Παῦλος. Ibidem Gobler. et Felc. 1, 
αὐτὸς xal 'Aaa2ev. 

(Ὁ Seguerian., xa! κτίσμα, et mox, ἔδει χαὶ 
πολλούς, 1n aliis et editis, xz: utrobique deest. 

(35) Seguerian., ἐκ τούτου. 

(30' Seguerian., τοῦ ἑνὸς Θεοῦ, Editi et alii omit- 
tunt ἑνός. Seguer. ibid., xa: ἕλιος μόνος εἷς iet 
xa! (47. μία. Editi, xai ὁ ἥλιος εἴς, ἡ YT, ula. 

(37) Felc. 1, et Goblerian., γινομένων. 
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ἐν μὲν ἔστι κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ τὴν by- A sssesecundum propriam naturem, sed singulas non 


χειριζομένην διακονίαν καὶ λειτουργίαν οὐκ ἔστιν 
ἕχαστον ἱχανὸν xal μόνον αὕταρχες (38). Εἶπε γὰρ ὁ 
θεούς ' Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματι 
τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ διαχωρίζειν 
ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας, χαὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυ- 
χτός * xal ἔστωσαν εἰς σημεῖα xal εἰς χαιροὺς, 
xal εἰς ἡμέρας, καὶ εἰς ἐνιαυτούς. Εἶτά φησιν’ Καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας, τοὺς μεγά- 
λους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς 


Bolas sufficere ad officiur; et munus commiesum. 
Hinc enim dixit Deus: Fiant luminaria in firma- 
mento cali ad. illuminandam terram el ad separan- 
dum diem a nocle, el sint in signu el in tempora etin 
dies el in. annos 51. Deinde sequitur: Et fecit Deus 
duo luminaria magna, luminare majus ul praesset 
diei, et luminare minus ut prazesset nocli, el stellas, 
et posuit eas in. firmamento cali, ut lucerent. super 
terram, et pravessent diei ac nocti **. 


ἡμέρας, καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, xal τοὺς ἀστέρας " xal ἔθετο αὖ- 
τοὺς ἐν τῷ στερεωματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς, xai ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 


νυχτός. 


28. ᾿Ιδοὺ πολλοὶ φωστῆρες (39), καὶ οὐ μόνος ὁ B 28, En multa luminaria, nec solus sol vel sola 


ἥλιος, οὐδὲ σελήνη μόνη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μὲν ἕν ἐστι 
xat! οὐσίον, μία δὲ καὶ κοινὴ πάντων ἐστὶν d λει- 
τουργίχ' καὶ τὸ ἑχάστου λεῖπον (40) παρὰ τοῦ ἑτέρου 
πληροῦται" xal τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία παρὰ πάντων 
γίνεται. Ἥλιος γοῦν τοῦ μεθ᾽ ἡμέραν (44) μόνου 
διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν ἐξουσίαν, καὶ ἡ σελήνη 
τὴν νύχτα" οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς καιροὺς 
xai ἐνιχυτὸς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕχαστος εἰς σημεῖα γί- 
νεται ποὸς τὴν (42) ἀπχιτοῦσαν χρείαν. Οὕτω xai d 
γἥ οὐκ εἴς πάντα, ἀλλ᾽ εἷς μόνους τοὺς καρποὺς, xai 
βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων' τό τε στερέωμα δια- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος, xxl ὕδατος, καὶ ἡ θέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ ἐστιν’ οὕτω (43) καὶ τὸ πῦρ 
χαὶ τὸ ὕδωρ, μετὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε, εἷς τὴν 
τῶν σωμάτων σύστασιν: καὶ ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, 
ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν γενομένων, ὥσπερ ἀλλήλων ὄντα 
μέλη, ἕν καθάπερ σῶμα, τὸν κῦσμον ἀποτελοῦσιν. E? 
τοίνυν οὕτω καὶ τὸν Υἱὸν ὑπολαμδάνουσιν εἶναι, βαλ- 
λέσθωσαν παρὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν 
πάντων τὸν Λόγον, xal μέρος οὐχ ἱχανὸν ἄνευ τῶν 
ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ λειτουργίαν. Εἰ 
δὲ τοῦτο ἐκ φανεροῦ δυτσεδές ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν, 


ὅτι ἡ τῶν γενητῶν ἐστιν ὁ Λόγος, ἀλλὰ τοῦ μὲν 


Πατρὸς μόνος ἴδιος Λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δημίουρ- 
οὖς (44). ᾿Αλλ’ εἰρήκασι’ Κτίσμα μὲν ἔστι, xai τῶν 
γενητῶν᾽ ὡς δὲ παρὰ διδασχάλου καὶ τεχνίτου μεμά- 
θηχε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ δι- 
δάξαντι Θεῷ. Ταῦτα γὰρ καὶ ᾿Αστερίος ὁ σοφιστὴς, 
ὡς μαθὼν ἀρνεῖσθαι τὸν Κύριον, γράψαι τετόλμηχεν, 
οὐ συνορῶν τὴν ix τούτων ἀλογίαν, El γὰρ διδαχτόν 


luna, sed unumquodque est quidem natura unum, 
unum tamen et commune omnium est officium, 
&tque id, quod uni deest, ab alio suppletur, cun- 
ctisque sua est illuminandi utilitaget necessitas. Sol 
enim per solum diem apparendi habet potestatem, 
luna vero per noctem, ac stelle cum illis tempora et 
annos efficiunt, singuleque in signa ad usus vite 
necessarios flunt. Sic etiam terra non δὰ omnia 
apta est, sed ad solos fructus proferendos, et ad 
gustentanda animalia a quibus incolitur. Firma- 
mentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque col- 
locata eunt luminaria, Ita similiter et ignis et aqua 
cum 3897. omnibus aliis facti sunt ad constituenda 
corpore. Uno verbo nihil solum est, sed singula 
res facte, veluti totidem membra, mundum tan- 
quam unum corpus perficiunt. Si ergo similia de 
Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus,lapi- 
dentur, quippe qui putent Verbum partent esse 
universitatis, partem, inquam, qui ad commissum 
sibi munus obeundum sine aliis. non sit idonea. 
Quod cum aperte impium. sit, agnoscant igitur 
Verbum inter res factas non habere locum, sed 
solum proprium Patris Verbum esse, et rerum fa- 
ctarum opificem. Αἱ reponuni creatum quidem 
eum esse et unam e factis rebus, sed artem creandi 
tanquam a magistro et artifice didicisse, atque ita 
ipsi Deo, quem magistrum habuit, ministrasse. 
Hec enim Asterius sophista, utpote Christum do- 
ctus negare, ausus est scribere, minime ad ea quas 
inde sequuntur absurda attendens. Nam si ars 


ἐστι τὸ δημιουργεῖν, σχοπείτωσαν μὴ καὶ αὐτὸν τὸν D creandi potest doceri, videant ne ipsum etiam 


8] (enes. 1, 4. ** ibid. 106, 17. 


(38) Sio Seg. Reg. Basili. Gobler. et Felc. 1. At 
ali et editi, αὐτάρχως. Ibid. Seguer. Felc. 4, Kai 
εἶπε γάρ, etc. u 

(39) Sic Seguer. Rez. Basili. Goblerian. Feloc. 1 
et 5. Ceteri vero et editi,'10oo πάλιν φωστῆρες 0]. 
Seguer. Gobler. Felo. 4 et 5, μόνος ὁ ἥλιος, οὐδὲ 
σελήνη μόνη" ἀλλ᾽ ἕκαστον υἱν ἕν ἐστι. Editi οἱ alii, 
μόνος ἦλιος, οὐδὲ σελήνη, ἀλλ᾽ ἕκαστον μὲν ἔστι. 

(40) Seguerianus, Goblerianus et Felc. 1, τὸ ἑχά- 
στου λεῖπον, Editi, τὰ ἑκάστῳ λείποντα, 

(41) Sic mss. omnes preter Felc. 2, qui, ut et 
editi, babet mendose, οὐ μεθ᾽ ἡμέραν. Paulo post 
Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, oi τε ἀστέρες" 
Felo. 4, οὕτω ἀστέρες. Editi et alii, οἱ δὲ ἀστέρες. 


(42) Sic Seguer. Gobler. οἱ Feloc. 1. At editi et 
alii, γίνεται, καὶ πρὸς τήν. Paulo post Seguer. Reg. 
Gobler. et Felc. 1 et 5, εἰς μόνους τοὺς χαρποὺς, 
xai βάσιν. Alii et editi, εἰς μόνους καρποὺς xal βλά- 
στη. Ibidem Seguer. Reg. Basili. et Felc. 4, τῶν 
ἐν αὐτῇ. Fele. 5, τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi et alii, τῶν ἐν 
αὐτῷ. 

(43) Sio Seguerian. Reg. Goblerien. Felc. 1, 4 et 
5. Alii autem et editi, ἔστιν" xal οὕτω. 

(44) Sie Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4. 
Alii vero et editio Commel., ὁ Λόγος, τῶν δὲ evo 
τῶν δημιουργός. Ibid. Felc. 4 statim subdit, ὡς δὲ 
παρὰ διδασκάλου, omissis intermediis. 
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Íta ut ea facultate privari poss:t. Deinde, si Dei 
Sapientia facultatem creandi, discendo, compara- 
vit : quomodo sapientia appellari potest, quie do- 
elrina indigeat ? Quid vero ipsa erat antequam d:- 
sceret ? Nec enim sapientia erat, qu:ze doctrina opus 
habuit. Inanis nempe et vacua res aliqua fuit, non 
autem substantialis sap;entia, sed sapientie nomen 
proficiendo obtinuit, que tandiu futura est sapien- 
tia, quandiu quod didicit conservatura est. Nam 
quod aliquis non natura sed studio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Hwc autern de Dei 
Verbo dicere, non profecto Christianorum sed gen- 
tilium est. 

29. Etenin si facultas creandi doctrina compa- 
rari queat, invidiam vel etiam imbecillitatem stulte 
in Deum inducunt: invidiam quidem, quia non 
multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum 
multi circa illum sunt archangeli et angeli, ita et 
multi essent creatores: imbecillitatein vero, quia 
non solus res potuerit facere, sed adjutore et admi- 
nistroopus hsbuerit: quanquam factam naturuma 
solo Deo fleri posse ostensum jam est,quandoqui 'em 
Filius qui, ut putant, est factus, a Deo solo potuit 
fleri. Verum nulla re certe opus halet Deus : absit. 
Ipse enim dixit: Plenus sum ??, Nec item Verbum 
discendo factus est creator: sed cum sit imago et 
sapientia Patris, ea que sunt Patris efficit. Nec 
etiam Filium creavit, rerum factarum efficiendarum 
causa : namque quamvis existat Filius, Pater nihilo- 
minus agit, ut ipse Dominus his verbis docet : Paler 


meus usque modo operatur, et ego operor ^. Quod C 


si, ut putatis, ideirco Filius factus est, ut ea que 
post illum existunt, produceret; et ipse tamen 
Pater post editum Filium operatur: supervacua 
sane est bujusmodi Filii procreatio. Preterea cur, 
qu&s80, cum nos creare vellet, intermedium aliquem 
quesivit administrum, quasi scilicet non sufficeret 
ejus voluntas ad ea efficienda quz ipse voluerit ? 
Clamant quippe Scripture : 0,;inia quacunque vo- 
luit, fecit * ; et: Voluntati euim ejus quis resistit **? 
Si porro sola ejus voluntas sufficit ad res ones 
producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
ilius adjutoris opera. !lla 393 enim Moysis, 
solis et Iune exempla quse adduxistis, futilia esse 


? [sa. 1, 11. 9 Joan. v, 17. 


(45) Anglican., χεχὸν ἀστ' πρᾶγμα. 

(46) Seguer. Anglic. Felc. 5, διαφυλάττῃ,. 

(17) Sie inss. preter Felc. ὃ, qui, ut ct elit. 
Commel. omittit τινί. Mox Seguerian., φθόνον ἢ 
xai ἀσθένειαν, ᾿ 

18) Sic Regius et Felc.A4.At alii et editi.2r u:0»;- 
τούς. Ibidem *eguerian. Anglic. Goblerian. Felc. 1 
el 4, πολλοὶ ἀργά κελο: χαὶ ἀγίξλο.. Ali οἱ editio 
Coimnmel., 55725: aria 

,(49) Seguerian. Weg. Goblerian. Fele. 1, 4 et 5, 
χἰνετῆχι, Ceteri et editi, Ὑενέσηα!. Paulo post Se- 
guerian. Goblerian. οἱ Felc. 1, αὐτὸς γὰρ εἶπε, Alii 
et editi, αὐτὸς εἴπει, 

(50) Seguerinn. et Felc. 4, ἐποίν σεν. 

(51) Beguerian., γέγονεν Υἱός. 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTOR:CA ET DOGMATICA. 


Deum non natura sed arte opificem esse dicant, À Θεὸν s zw: ἅτ τ 


4 Psal, cxur, 11 


πε, 3AÀ ^ ἐπιστήμτ, δι μτουστν 
εἶνα!, 2 XT. δυνχτὸν μεταπίπτειν Gm αὐτιὺ 
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διΣησκαλίας τὸ δημπιουϊγεῖν 
(7. καὶ ἀπθένειαν Ttz: τὴν 
τ΄ τθίνον μὲν, δτ' μὴ m- 
ἰἄχξεν, ν᾽ ὥτππιρ πολλοὶ i 
οὔτω χαὶ πολλοῖ ὃν μιουτν»: 


γα νελο!: χαὶ ἄν οἱ, 
πεοὶ αὐτὸν cse ἀπδένειαν δὲ, Ut ad, μόνος ἡξυνήῆτ 
- . σ - , Li 
σαι, Soi z 82 δὲ f, ὑπουγοῦ χρείαν ἔσχε" xai 
τῆς τνητῖς φύσεως δυνατῆς ou 
, ΠῚ », - - wv . . 
vivt38a: (10) παρὰ 47452 τοῦ Θεοῦ, t' Y& X7 X464 
ὁ Y'à; γενγτὺς ὧν ἠδυνήθη c 
sivizÜ3:. CARA! οὐδενὶς ἔστιν ἐνξεὴς ὁ Θεός" 
. * * . - LÀ “, * 
voto! αὐτὸς và2 tine dDacn cu. Οὐδὲ Ex 54a 
πε r] ΟὟ 4 " ν᾿ * π᾿ 9 * 4 L] 
2x1): "ivuwt ὃν αἰουονὸς ὁ Λόγος" ἀλλ᾽ εἰχὼν xx 
σοτία ὧν τοῦ Πατρὸς, τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργαξζεισ. 
ν᾿ 7.» " ^ ὁ 4 4 - «? —- w » . 
ποῖγκεν 150." ἰδοὺ X2 χα' τοῦ Υἱοῦ ὄντος, CHvELE: 
παλο ἔτγα ζόμενος ὁ τὴ, ὡς αὐτὸς ὃ Κύριός τι- 
. ' -  εα " . - ^ p^-, PT ,U - . - 
c: Ὁ Ηχτέρ μοῦ ἕως ἀστ' ἐρυάγζεται, χἀγὼ i0 
. “ἃ,Ἱιι * M - . . 
-A.0uu:, E. δὲ χα ὑμᾶς 9:3 τοῦτο γέγονεν ὃ Υἱὸς (ol. 
et MJ , M TRA * 
νὰ τὰ "t5 φαίνεται Ck ὃ lisz 
χαὶ μετὰ τὸν Υἱὸν ἐσ αζόμενος" περιττὴ χαθ᾽ ὑὰΣ 
x3: γατὰ 


E 
* 


τοῦτο ἡ τοῦ 6:52:09 Υἱοῦ (52) mr 
ἤλλλως τε διὰ τ' ὅλος, θέλων ἐμᾶς χτίσαι, ἔν τοὶ ἐν 
Vy ἀςχουμένη. τοῦ BooÀY ματος αὐτοῦ 

ὧν Xv αὐτῷ (53) 6oxj ; Καὶ uz 
l2: τα d$0:25s«» Emelna: 
ἀουλήέηπαπι αὐτοῦ tq ἀνθέστηκεν ; 
Ei δὲ καὶ τὸ βδυύλτμι μόνον ἰχχνήν ἐστιν αὐτοῦ πρὸς 
ἡ τῶν πατῶν δνμιουσγνίαν περιττὴ πάλιν καθ᾽ 
μᾶς ἡ τὸῦ ὑετίτου χρεῖχ, Καὶ Ὑὰρ xal τὸ παρᾶ- 


εἰγμα τὸ πεοὶ τοῦ Mwosiw (54) καὶ τοῦ ἡλίου καὶ 


μεσέτιη,ν, ὡς 
συστῆσαι πεοὶ 
FV2azai i 

χα! " To và 


* 
ΛΞ 525: " 


Qo C» 4 


9? Rom. ix, 19. 


(52) Y*55 abest ab Ang:ic. Mox Felc. 4 et Segue- 
rian., θέλων ἡμᾶς χτίται. Alii et editi, θέλων κτίσαι. 

5.3) Seguerian. Reg. Gobler. οἱ Felc. 1. ἂν αὐτῷ. 
Editi et alii, ἐὰν αὐτῷ, Paulo post Seguer., éo!z5c 
xai τῷ vx2 jooraa-. Gobler. Fele. 1 et 4, ἑποῖν σε" 
τῷ τἀ 4ηυλέήματι, Alii et editio Commel., ἐποίν 5 
xxi, Τῷ βου) ἐμλατ'. Ibidem Goblerian. et Felc. 1, 
Ἰδοὺ xal τῷ βυυλέματ' χὐτοῦ ἱκανόν ἔπτι μόνον. 
Ibidem Busili., *xzvóv ἐστιν αὐτῷ. 

(91. geguer. Gobler. οἱ Fele. 1, xai γὰρ τὸ πὸ 
cA izUua τὸ mic! ΔΙωυσίως, lbid. Seguerian. Reg. 
Dasil. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4, ἡλίου καὶ σελή- 
ντς ὑμῶν δέστιχται, Editio Commel., ἡλίου xai πάνυ 
παο᾿ ἡμῶν. Mox Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, κἀχεϊνο 
ei. |n aliis et editis deest δέ. 
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σελήνης ὑμῶν δέδειχται σαθρόν. Κἀχεῖνο δὲ πάλιν Α probatum est.Verumtamen sic etiam vos possumus 


ὑμᾶς ἐντρέψει. Εἰ ρέγων ὁ Θεὸς τὴν γενητὴν (55) 
χτίσχι φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος, ἐπινοεῖ 
xai χτίζει τὸν Υἱὸν καθ᾽ ὑμᾶς, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ἡμᾶς 
δημιουργήσῃ * σχοπεῖτε πόσην ἀσέδειαν φθέγγεσθαι 
τετολμήχατε, 

80, Πρῶτον μὲν, ὅτι φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
δι’ ἡμᾶς γεγονὼς, xai οὐχ ἡμεῖς δι' αὐτόν’ οὐ γὰρ 
δι᾽ αὐτὸ, ἐχτίσθημεν (56), ἀλλ᾽ αὐτὸς δι’ ἡμᾶς πε- 
ποΐηται' ὥστε χάριν αὐτόν ἡμῖν μᾶλλον ἔχειν, xai 
μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, καθάπερ (57) xal 4 γυνὴ τῷ ἀνδρί. 
Οὐ γὰρ ἐκτίσθη, φησὶν ἡ Γραφὴ, ανὴρ διὰ τὴν 
γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. "Ap' οὖν ὥσ- 
περ ὁ μὲν ἀνὴρ εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχει, d 
δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν’ οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ 


Θεοῦ εἰχὼν, xal εἷς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν" ὁ δὲ Υἱὸς Β 


ἡμῶν ἐστιν εἰχὼν xal εἰς ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. Καὶ 
μεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν. ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λό- 
γὸς χαθ᾽ ὑμᾶς, οὐχ εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν, ὡς ὄργανον πεποίηται. ὥστε μὴ ἡμᾶς ἐξ 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ix τῆς ἡμῶν χρείας συνίστα- 
σθαι (58). Καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὑπερδάλλουσιν 
οἱ ταῦτα xai μόνον ἐνθυμούμενοι : Kal γὰρ el δι' 
ἡμᾶς γέγονεν ὁ Λόγος, οὐχ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν 
παρὰ τῷ Θεῷ. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ περὶ 
ἡμῶν (59, βουλεύεται" ἀλλ’ ἡμᾶς ἔχων ἐν ἑαυτῷ, 
βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τόῦ ἑαυτοῦ Λόγου. 
El δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα οὐδὲ ὅλως ἤθελε (60) τὸν Υἱὸν 
ὁ Πατήρ᾽ οὐ γὰρ θέλων αὐτὸν ἔχτισεν: ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
θέλων, δι’ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημιούργησε" μεθ᾽ ἡμᾶς γὰρ 
αὐτὸν ἐπενόησεν’ ὥστε χατὰ τοὺς ἀσεδοῦντας περιτ- 


refellere. Si factam naturam volens Deus creare, 
deque ipsa facienda deliberans, Filium secundum 
vos excogitat et creat, ut nos per ipsum postea pro- 
ducat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
madvertite. | 

30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius no- 
stri potius causa factus fuerit, quam nos propter 
ipsum. Nec enim nos propter eum creati sumus, 
Bed ipse propter nos factus est,ita ut ille nobis po- 
tius habeat gratiam, quam nos illi, ut et mulier 
viro. Bfenim, ut ait Scriptura, non est creatus vir 
prop'er mulierem,sed mulier propter virum 45. Igitur 
quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri est ^, ita nos Dei imago et ad ejus 
gloriam facti sumus: Filius autem nostri imugo et 
ad nostram gloriam factus dicendus erit. Deinde nos 
quidem facti sumus ut existeremus: at Dei Verbum 
non ut existeret,sed nostri gratia, instar instrumen- 
ti,factum est; proindeque non nos propter illud, sed 
ipsum propter nos exsistit. An non vero qui heo vel 
tantum cogitant, omnium dementissimi sunthaben- 
di?Nam si propter nos factum est Verbum,nobis certe 
prius non est apudDeum.Neque eniin cum illud in se 
ipse haberet, de nobis creandis deliberavit Deus; 
sed potius cum nos in se ipse haberet,de suo Verbo, 
utillidictitant, producendo deliberavit.Quod si verum 
est,forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non 
ipsum volens, creavit, sed nos volens, ipsum pro- 
pter nos creavit. Siquidem eum post nos excogita- 
vit, adeo ut jam, ex impia illorum sententia, inuti- 


τὸν εἶναι λοιπὸν τὸν Υἱόν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, C lis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse 


γενομένων ὧν ἕνεχα καὶ ἐχτίσθη. (Εἴ δὲ ὡς (01) 8»- 
νατὸς ὁ Υἱὸς μόνος παρὰ μόνου τοῦ Θεοῦ γέγονεν, 
Jus δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ Λόγου γεγόναμεν" 
διὰ τί μὴ καὶ πρῶτον, ὠς δυνατοῦ ὄντος αὐτοῦ (02), 
περὶ οὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν ; Ἢ διὰ τί 
τὸν δυνατὸν οὐ προχρίνει τῶν ἀσθενῶν; Ἔ διὰ τί 
πρῶτον αὐτὸν ποιῶν, οὐχὶ καὶ περὶ (63) τοῦ πρώτου 
αὐτοῦ βουλεύεται ; Ἤ διὰ τί περὶ ἡ μῶν πρῶτον βου- 
λευόμενος, οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱχανοῦ ὃν- 
τος τοῦ βουλήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν πάντων (64) 
481 Cor. x1, 9. ** Ibid. 7. 


(55 neg. et Basil. τὴν ysvev jv. Ibidem Seguer. 
et Felc. ἅ, περί τε ταύτης. Alii et editi, περὶ δὲ 
ταύτης. 


(56) 8io Seguer. et Reg. Gobler. Feloc. 4 et 5, δι᾽ 


αὐτόν" οὐ γὰρ ἡμεῖς δι’ αὐτὸν ἐχτίσθημεν. Caleri et D 


μεῖς δι’ αὐτὸν ἐχτίσθημεν, omissis 
intermediie. Mox Seguerian. Gobler. et Felc. 1, χά- 
ιν αὐτὸν ἡμῶν. Alii et editi, χάριν αὐτὸν ἡμῖν. Ibid. 
eguerian. Reg. Basili. Anglic. Felekm. ἀ et 5, μὴ 
ἡμᾶς αὐτῷ. Editi, μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. 

(57) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, καθάπερ. 
Editi et alii, ὥσπερ. Mox Seguerian. Goblerian. 
et Felc. 1, ἡ Γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα ἀλλὰ 
γυνή, etc. Editi et alii, $ Γραφή, ὃ ἀνηρ διὰ τὴν 
γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἡ γυνή Ibidem Seguer. Basili. An- 
glican. Goblerian. et Felc. 1, ἄρ’ οὖν. Caeleri et 
editi, ἄρ᾽ οὖν. 

(ς8) Felc. 4, παρίστασθαι. Paulo post Seguerian. 
κἂν μόνον. Alii et editi, καὶ μόνον. Ibidem Angli- 
can., Καὶ el δι᾿ ἡμᾶς. 


editi, καὶ oo; 


volunt,quandoquidem ea sunt effecta, quorum causa 
creatus ipse est. Quod si Filius a solo Patre factus 
est, quia solus potuit ab illo fleri, nos autem quia 
non potuerimus, & Verbo facti fuimus : cur non de 
illo, quippe qui ab ipso posset fieri, sed de nobis 
creandis primum deliberavit ? Vel cur eum qui ab 
ipso fleri poterat his qui non poterant non ante- 
posuit ? Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de 
nobis primum deliberavit, non tamen primum nos 


(55) Basil. et Felc. 2, omittunt περὶ ἡμῶν. Ibid. 
Seguer. Goblerian. Felc. 1 οἱ 4, ἀλλ᾽ ἡμᾶς βου- 
λεύεται. 
bri Reg. οὐδ᾽ ἤθελε. 

(61) Seguerian. Ei δὲ καὶ ὡς. Mox idem et Reg. 
Goblerian. et Felc. 4, ἡμεῖς δέ. Alii et editio Com- 
mel., ὑμεῖς δέ, Anglic. et Felc. 2, ibid.,8ovacol. Reg. 
οἱ F'elc. 5, δυνατοῦ. Ibid. Segueri. n., παρὰ τοῦ AT. 
Urs et. editi διὰ τοῦ Λόγου. 
ic Seguerian. Reg. Basil. Anglic. et Felc. 
4.At editi et Aii, δυνατοῦ ὄντος περὶ αὐτοῦ. te 
, (63) Felc. 4, ὡς περί. Ibidem Seguerian. Goble- 
rían. et Felc. 1, περὶ πρώτου βουλεύεται. Reg. Ba- 
sil. Felc. 4 et 5, περὶ ποώτου αὐτοῦ βουλεύεται. Alii 
et editi, περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται, Mox Se- 
guerian. Reg. Gobler. 610. 4, 4 et 5, βουλευόμε- 
vos. Alii et editi, βουλευσάμενος. 
(64) Seguerianus, Gobler. Felc. 1 et 4, τῶν πάν- 
tov, Álii et editi, τῶν ὄντων. 
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fecit, cum ad res omnes procreandas satis sit eum A σύστασιν ; 'AAA ἐκεῖνον μὲν πρῶτον κτίζει, περὶ δὲ 


velle ? Equidem primum illum creare dicitur Deus: 
Bed tamen de nobis primum deliberat,nosque prius 
vult quam ipsum intermedium : ac nos quidem 
creare volens, et de nobis deliberans, res creatas 
vocat : illum vero,quem nostri causa creat, Filium 
aique heredem nominat. Atqui nos prius quorum 
gratia illum facit,filios oportuit appellari: vel certo 
ilum,qui Filius est, prius debuit cogitare et velle, 
propter quem scilicet etiam nos omnes facit. Hac 
sunt que evomunt eteffutientes nauseant lieretici. 


894 31. Non est autem silentio pretermittendum 
que sit veritatis sententia, sed ea potius ample de- 
claranda est. Igitur Verbum Dei propter nos non 
est factum, sed potius nos propter ipsum facti su- 
mus, atque omnia in ipso creata, sunl *. Neque vero 
quia nos ab ipao Deo fieri non possumus,ille autem 
posset, idcirco a solo Paire est factus, ut nos per 
ipsum, tanquam per organum, crearet; absit: 
non ita se res habet. Nam etiamsi Deo placuisset 
nullas res factas producere, Verbum nihilominus 
essel apud Patrem, atque in ipso esset Pater. At 
vero res facte non poterant sine Verbo fieri ; que 
causa esi cur per ipsurn facte fuerint, οἱ merito 
quidem. Quia enim Verbum natura est proprius 
substantie Dei Filius, estque ex eo et in eo, ut ipse 
dixit: liquet sane res creatas non potuisse non per 
ipsum fieri.Ut enim lux omnia splendore illuminat, 
nihilque sine splendore potest illuminari : ita et 
Pater, veluti per manum, oinnia in Verbo effecit, 
nihilque sine illo facit. Itaque Deus,ut narrat Moy- 
ges, dixit : Fiat lux, et, Congregetur aqua, et, Pro- 
ducat lerra, e&,Faciamus hominem *5; atque ut canit 
beatus David : Ipse dicit et facta. sunt, ipse precepit 
εἰ creata sunt V. Dixit, inquam, non ul, quemad- 
modum apud homines fieri solet,tanquam minister 
aliquis audiret, ac ubi loquentis didicisset volun- 
tatem, &d opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est,quod de VerLo co- 


ἐδ Coloss, r, 16. '* Genes. 1. 3, 9, 11, 20. 


(65) Beguerian. Anglic. Goblerian. Felekm. 4 et 
4. ἴδιον κληρονόμον. Alii et editio Commel.,'2:ov καὶ 
χληρονόμον. Paulo post -eguer. Anglic. Felckman. 
1, et Gobler. 5z2ovó-:. Cieteri et. editi, ὄχλον ὅτι. 
Ibidem Seguerian. Goblerian. et Feleckm. 1 et 4, 
τοῦτον προενθυμεῖσρθαχ!. Editi οἱ alii, τοῦτον xai m2^- 
ἐνθυμεῖσθαι. 

(66) Sic Seguerian. Reg. Dasil. Anglic. Goble- 
rian. Felc. 4 et 4. At τῶν in aliis et editis deest. 
Mox Seguerian. Gobler. l'elc. 1 et 4, va532:. Angli- 
can., ναυσίαι, Editi et alii, ναυτίαι, Paulo post Felc. 
D, ἀλλὰ μᾶλλον xxi τοῦτο μεγαληγορεῖν, Ibidem 
Felckm. 4, ὁ τοῦ Θεοῦ Αὐὖγος. 

(67) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Alii vero οἱ 
editio Commel., οὗτος ὡς δυνατός, 

(68) Sie Seguerian. Αἱ Goblerian. Felekman. 
et 4, Καὶ γὰρ xai δόξα ἦν. Felc. 5, Καὶ γὰρ ἢ 947 
ἦν. Alii et editi, Καὶ γὰρ εἰ 2oz2 ἦν. 

(69) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, Θεοῦ ὁ γἷός. 
Editi et alii, Θεοῦ Υἱός. Mox Seguer. et Felc. 4, xa: 


1 
x 


C 


D 


ἡμῶν πρῶτον βουλεύετα!, xai πρώτους ἡμᾶς θέλει 
τοῦ μεσίτου" xal ἡμᾶς μὲν θέλ ( t ὶ 
το ιλὲσ' μᾶς μὲν θέλων χτίσαι, καὶ περ 
ἐμῶν βουλευόμενος, χτίσματα χαλεῖ" ἐχεΐνου δὲ, ὅν 
δι' ἡμᾶς δτμιουγγεῖ, Υἱὸν χαλεῖ xai ἴδιον χληρονό- 

» ^ ^. 4 - - et 4 - —- 
μον (65). "Ἔδει ὁὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεχα xat τοῦτον ποιεῖ, 
υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσθαι" ἢ δηλονότι τοῦτον Υἱὸν ὄντα, 

- A Ὁ A ? 9 4 L] ᾿ 

τοῦτον xal προενθυμεῖσθαι χαὶ θέλειν δι᾽ ὃν καὶ πάν- 
τας ἡμᾶς ποιεῖ, Ταῦτα μὲν οὖν τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι 
καὶ ναυτίαι (66). 


31. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληθείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, 
ἀλλὰ μάλιστα τοῦτο xai μεγαληγορεῖν πρέπει. Ὁ 
τοῦ Θεοῦ γὰρ Αὐγὸς οὐ δι’ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς δι’ αὐτὸν γεγόναμεν, xai ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη 
τὰ πάντα' οὐδὲ διὰ τὴν ἐμῶν ἀσθένειαν οὗτος, ὧν 
δυνατὸς (67), ὑπὸ μόνου τοῦ Πατρὸς γέγονεν, ἵν΄ ἡμᾶς 
δι᾿ αὐτοῦ ὡς δι’ ὀργάνου δημιουργήσῃ. μὴ γένοιτο ! 
οὐχ ἔστιν οὕτως. Kal vxo xai εἰ δόξαν ἦν (68) τῷ 
Θεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητὰ, ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν ἧττον ὁ 
Αὐγος πρὸς τὸν Θεὸν, xai ἐν αὐτῷ Tv ὁ Πατήρ. Τὰ 
μέντοι γενητὰ ἀδύνατον ἣν χωρὶς τοῦ Λόγου γενέ- 
σθαι οὕτω γὰρ καὶ γέγονε δι᾽ αὐτοῦ, xal εἰκότως. 
Ἐπειδὴ γὰρ Αὐγος ἐττὶν ἴδιος φύσει τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ ὁ Υἱὸς (09), ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι, xal ἐν αὐτῷ 
ἔστιν, ὡς εἶπεν αὐτός: οὐχ ἐδύνατο μὴ δι᾽ αὑτοῦ γε- 
νέσθαι τὰ δημιουργήματα. Καθάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ 
ἀπαυγάσματι τὰ πάντα (70) φωτίξει, καὶ ἄνευ τοῦ 
ἀπαυγάσματος οὐκ Xv τι φωοισθείη " οὕτω xai ὁ 
Πατὴρ, ὡς διὰ γειρὸς, ἐν τῷ ΛΑόγψ εἰργάσατο τὰ 
πάντα (71), καὶ γωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ, Εἶπε γοῦν 
ὁ Θεὸς, ὡς καὶ Μωυσῆς ἐμνημόνευσε Γενηθήτω φῶς, 
καὶ, Συνχχθήτω τὸ ὕδωρ, xai, Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ, 
xal Ποιήσωμεν ἀυθρωπον΄ ὡς (73) καὶ ὁ ἅγιος ψαλ- 
λει Δαυΐδ’ Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν" αὑτὸς 
ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν. Εἶπε Ok οὖχ ἕνα ὡς 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργόν τις ἀκούσῃ, καὶ μαϑὼν 
τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος ἀπελθὼν ἐργάσηται (73 


Τοῦτο γὰρ τῶν μὲν κτισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ Λόγου 


*! Psal. xxxii, 9. 


ix! αὐτῷ. Ceolteri et editi, xai iv αὐτῷ, Ibidem Go- 
bler. Fele. 1 et Anglic., οὐκ ἠδύνατο δι᾽ αὐτοῦ γι- 
vi3(a'. 

(70) Seguerian. Felc. 5, τὰ πάντα, Gobler. et 
Felektin. 1, πάντα. Editi et alii, πάντας. Ibidem Se- 
guer. Reg. et edilio Commel., ἀνευ τοῦ ἀπαυγάσμα- 
τος. Alii, ἄνευ ἀπαυγάσματος, Item ibid. Seguer. 
et Felc. 4, οὐκ ἂν zt φωτισθεΐίη. Basili. Anglic. Felc. 
5, et Reg., οὐδεὶς ἂν τις φωτισθείη, Editi et alii, oo- 
δεὶς ἂν φωτισθεΐν,, 

(71) Seguerian. Felc. 4, τὰ πάντα. In aliis et 
editis τὰ deest. Mox Seguerian. Goblerian. Felc. 1 
el 4. εἶπεν οὖν. Alii et editi, εἴπε γοῦν. Ibidem Go- 
blerian. Felc. 1 et 5, ὡς Μωυσῆς. 

(72: Ὃς abest ἃ Gobler. et Felc. 1, qui babent, 
καὶ Δαυϊὸ ναλλει, Ibidem Seguer. et Felc. 4, ὁ μα- 
X1::02 ψάλλει, elc. Mox ante ἐνετείλατο, deest 
αὐτός in Seguer. οἱ Felc. 4. 

(75) Felc. 4, ἐπελθὼν ἐςγάᾶσεται. 
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τοῦτο νοεῖν (74) ἢ λέγειν ἀπρεπές. Ἕςτι γὰρ ὁ Aó- A gitare vel dicere valde dedecet. Siquidem Verbum 


γος του θεοῦ δημιουργὸς, xal ποιητιχὸς, xal αὐτός 
ἐστιν dj τοῦ Πατρὸς βουλή. Διὰ τοῦτο γοῦν οὐχ εἶπεν 
ἡ θεία Γραφὴ, ὅτι ἤχουσε xal ἀπεχρίνατο ὁ ἀχούων, 
πῶς ἢ ποῖα (75) βούλεται τὰ γινόμενα γενέσθαι" 
ἀλλὰ μόνον εἶπεν ὁ θεὸς, Γενηθήτω ^ καὶ ἐπήγαγε, 
Καὶ ἐγένετο οὕτω. Τὸ γὰρ δόξαν xai βουληθὲν εὖ- 
θὺς ἐγίνετο (76) τῷ Λόγῳ καὶ ἀπηρτίζετο, “Ὅταν μὲν 
γὰρ ὁ θεὸς ἄλλοις ἣ ἀγγέλοις ἐντέλληται, ἣ τῷ Μωύ- 
σεῖ ὁμιλῇ, f, τῷ ᾿Δόραὰμ ἐντέλληται τότε ὁ 
ἀχούων ἀποχρίνεται" xal ὁ μὲν λέγει " Κατὰ τί γνώ- 
σομαι ; ὁ δέ’ Προχείρισαι ἄλλον καὶ πάλιν * ᾿Εὰν 
ἐρωτήσωσί με, Τί ὄνομα αὐτῷ ; τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; 
Καὶ ὁ ἄγγελος (77) τῷ μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε" Τάδε 
λέγει Κύριος" τὸν δὲ Κύριον ἠρώτα: Κύριε παντό- 


χρατορ (78), ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν “ἹἹερου- Β 


σαλήμ; καὶ ἐχδέχεται ἀχοῦσαι λόγους χαλοὺς xal 
παρακλητιχούς, Ἔχει γὰρ τούτων ἕχαστος (70) τὸν 
μεσίτην Λόγον, καὶ τὴν Σοφίαν τοῦ θεοῦ τὴν γνωρί- 
ζουσαν τὸ βούλημα τοῦ Πατρός. Ὅταν δὲ ἐργάζηται 
αὐτὸς, καὶ χτίζῃ ὁ Λόγος, οὐχ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις 
καὶ ἀπῦχρισις" ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ 
Λόγος ἐν τῷ Πατρί: ἀλλ᾽ ἀρχεῖ (80) τὸ βούλεσθαι, 
xal τὸ ἔργον γίνεται" ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος 7j γνώ- 
ρισμα δι' ἡμᾶς τὸ, Etme, τὸ δὲ, Καὶ ἐγένετο οὕτω, 
τό τε ἔργον σημαίνηται τὸ διὰ τοῦ Λόγου καὶ τῆς 
Σοφίας, ἐν 7j καὶ ἡ βούλησίς ἐστι τοῦ Πατρός. Καὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ, Εἶπεν ὁ Θεὸς, ἐν τῷ Λόγῳ γνωρίζεται" 
Πάντα γὰρ, φησὶν, ἐν Σοφίᾳ ἐποίησας xai, Τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xzl, Εἷς 
Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, xal 
ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ, 

32. ᾿Απὸ δὴ τούτων (81) ἔστι συνορᾷν, ὡς οὐ πρὸς 
ἡμᾶς ἔχουσιν τὴν μάχην οἱ ᾿Αρειανοὶ περὶ τῆς αἱρέ- 
σεως, ἀλλὰ σχηματίζονται (82) μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς 
αὐτὴν δὲ τὴν Θεότητα μάχονται. El μὲν γὰρ ἡμῶν 
ἦν ἡ φωνὴ ἡ λέγουσα (83): Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, 


Dei opifex est, et efficiens, ipsumque est Patris 
consilium 45. Hino sane divina Scriptura non dixit 
ipsum audivisse atque respondisse, quonam modo 
vel quales vellet esse res factas, sed dixit tantum 
Deus,Fiat ; deindeque subditur : Et factum est ?ta**. 
Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum 
et absolutum est. Quando autem aliis vel angelis 
precipit, aut cum Moyse loquitur, aut promittit 
Abrahamo, tunc qui audit respondet; atque hio 
quidem ait : Unde scire possum 50} Ille vero: Alium 
elige δ: Et rursus : Sí tae. interrogaverint quod est 
nomen ejus, quid dicam eis δ} Ait quoque ad Za- 
chariam angelus : Hzc dicit Dominus 9. At. idem 
ipse Dominum ita interrogaverat : Domine omnipo- 
tens, usquequo non misereberis Jerusalem δ᾽ ἢ Exspe- 
ctatque ut bonos et consolatorios sermones audiat. 
Illi nempe singuli intermedium habebant Dei Ver- 
bum et Sapientiam, quie Patris voluntatem decla- 
rabat. Cum autem ipsum Verbum agit et creat, 
nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbum in Patre : sed ut opus 
fiat, voluisse satis est ; ita ut hoc verbum, Dixit, 
sit nostri gratia divine voluntatis indicium, his 
autem verbis, Et factum est ita, opus per Verbum 
et Sapientiam 898 factum significetur, qua qui- 
dem in Sapientia est etiam Patris voluntas. Itaque 
istud, Dixit Deus, in Verbo cognoscitur. Namque 
omnía, inquit, in Sapientia fecisti 9 ; et, Verbo Do- 
mini celi firmati sunt 5 ; et, Unus Dominus Jesus 
Christus per quem omnia, et nos per ipsum 3. 

92, Ex quibus perspicuum certe est Arfüríos hao 
sua haresi bellum nobis minime inferre,sed potiua 
contra nos quidem simulate pugnare ; revera au- 
tem contra ipsam Divinitatém.Si enim nostrum es- 
set vox illa: Hic est Filiis meus 55, nonnulla illis es- 


μικρὰ ἦν αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ. IIa«" "wet de nobis conquerendi causa. Sed si vox est 


τρός ἐστιν ἡ φωνὴ, καὶ οἵ μὲν μαθηταὶ ἤχουσαν, αὐὖ- 
τὸς δὲ ὁ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ (84) λέγει" Πρὸ δέ πάν- 


45 Isa. 1x, 6. 


*9 Genes. 1, 3, 7, 9, 11, 15. V Genes. rv, 8. 


Patris,et a discipulis audita, et ab ipso etiam con- 
firmata Filio qui de se ipse ait : Ante omnes colles 
8 Zach. 


δι Exod. 1v, 13. ! Exod. ru, 13. 


1, 17. " ibid. 12. δδ Psal. cri, 24. 56 Psal. xxxi, 6. " I Cor. viri, 6. 8 Matth. xvii, 5. 


74) Seguerianus, Goblerian. et Felckman. 1, 
ἐπι τοῦ Λόγου τὸ νοεῖν, Reg. ἐπί τοῦ Λόγου καὶ 
νοεῖν. 

(75) Seguer., ὁποῖα. Ibidem Anglic. Reg. Felc. 4 
el Seguer., γινόμενα, Editi et alii, γενόμενα, Paulo 
post Seguer., γενηθήτω xai ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕ- 
τως. Felc. 4, γενηθήτω" καὶ ἐπήγαγε, καὶ ἐποίησε, 
καὶ ἐγένετο, etc. Editi et alii, γενηθήτω" xal ἐπ- 
ἠγαγε" xai ἐγένετο, etc. 

(760) Anglic. et Felc. 5, ἐγένετο. Ibid. mss. ad- 
dunt τῷ Λόγῳ quod deest in edit. Commel. Mox 
Seguer. Gobl. et Felc. 1, ἐντέλλεται. 
tm) Seguer., ἄγγελος δέ, Editi et alii δὲ omit- 

υ 


nt. 
(78) Reg. Anglic. Gobler. Felo. 1, ἃ et 5, παντο- 
χράτωρ, itaque habetur Zachar. 1, 12. Editi vero 
et alii, παντόχρατορ. Mox Reg. et Anglican. ἐλεή- 


ens. 
(79) Seguer. Reg. Basil. Anglico. οἱ Felc. 4, txa- 


στος. Editi et alii, ἕχαστα. Ibid. Seguerian. et Felc. 
4, τὸν μεσίτην, ut. et legendum esse in margine 


D Anglicani mss. notatur. Ceteri et editi, τὸν μεσι- 


τεύοντα. Mox Seguer., τοῦ Θεοῦ τὴν γνωρίζουσαν, 
Editi et alii «zv omittunt. 

(80) Seguer. Reg. Felc. 4 et 5, ἀλλ᾽ ἀρκεῖ. Alii 
et editi, καὶ ἀρχεῖ. Mox Reg. Anglic. et Felc. 5, ἦν 
γνώρισμα. Ibidem Seguerian., τῷ εἰπεῖν τὸν Πατέρα, 
Gobler. Felco. 1 et 4, τὸ εἰπεῖν τὸν Πατέρα. Item 
ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5, σημαίνηται, Alii 
et editi, σημαίνεται. 

(81) Felc. 4, ἀπὸ δὲ τούτων. Reg., ἀπὸ τούτων. 

(82) Fele . 4, ἀλλὰ καὶ ηματίζονται. Ibid. 
πρός deest in Reg. Basili. Anglic. et Felc. à. 

83) Seguer. omittit ἡ λέγουσα. 

tr Felc. 4, περὶ αὐτοῦ, [bid. Seguer. Reg. Go- 
bler. οἱ Felc. 1, ut et Scriptura, πάντων βουνῶν. 
Ceteri et editi, πάντων τῶν βουνῶν. 
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gignit me 9 ; nonne et ipsi, more gigantum quos Α twv βουνῶν γεννᾷ pe^ πῶς οὐ xati τοὺς μυθευο- 


celebrant fabule, bellare cum Deo dicendi sunt, 
qui lingua, ut cum Psalmista loquar,tanquam gla- 
dio acuto δῦ, pro asserenda impietate utuntur ἢ Si- 
quidem neo Patris vocem nec Salvatoris verba sunt 
reveriti : nec sanctis fidem habent, quorum unus 
quidem sic scribit : Qui cum sit splendor gloris et 
figura substantie ejus *! ; et : Christus Dei virtus et 
Dei sapientia **; alius vero ita psallit : Quia apud 
Le esi fons vit», in lumine (uo videbimus lumen 53, οἱ : 
Omnia in sapientia fecisli **. Propheta item aiunt : 
Et faclum est Verbum Domini ad me **. Et Joannes: 
In principio erat. Verhum *5. Et Lucas : Sicut tradi- 
derunt nobis, qui ab inilio ipsi viderunt, et ministri 
Verbi [uerunt 9. David etiam dicit : Misit Verbum 
suum, et sanavit eos 9. Hac enim omnia Árianam 
ubique profligant haeresim, Verbique asserunt e- 
ternitatem, nec ipsum alienum, sed nature Patris 
proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
splendore vidit ? Vel quis characterem substantie 
audebit alienum ejus esse dicere? Aut qui is non 
maxime insanit,qui vel cogitat Deum aliquando sine 
Verbo sive Ratione et.Sapientia fuisse? Namque 
ideo hujusce modi exempla ac imagines proposuit 
Scriptura, ut quoniam res divinas comprehendere 
hominum non valct natura, saltem ex his aliqua ex 
parte et obscure, pro nostris viribus, intelligere 
possemus. Ac quemadmodum ipsa rerum natura 88- 
tis ex 8e δὰ probandum Deum et providentiam 
esse : Siquidem ex magnitudine et pulchritudine re- 
rum creatarum, illarum Creator. convenienter cons- 


picitur ** ; nec verba exigimus ut discamus; sed εἰ C 


Scripturis auditis credimus, et huncce oninium re- 
rum ordinem ac concentum contemplantes, illum 
intelligimus omnium opificem, Dominum ac Deum 
esse, ejusque in res orunes providenlium adrnira- 
bilem et gubernationem agnoscimus ; ita similiter 
cum ea,qua hactenus dicta sunt, plane sufficiant 
δὰ Filii probandam divinitatem, vanum, imo stul- 
lissimum fuerit hac de re dubitare, utque heretice 
interrogare, quomodo Filius potuit esse ab elerni- 
tate, vel quomodo ex Patris est substantia, nec ta- 
men ejus pars, cum id quidem, 896 quod ex ali- 


μένους γίγαντας xai αὐτοὶ νῦν θεομαχοῦσι, τὴν γλῶτ-- 
ταν ἔχοντες, ὡς εἴπεν ὁ ψάλλων (85), μάχαιραν ὀξεῖαν 
εἰς ἀσέθειαν ; Οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν τοῦ Πατρὸς ἐφο- 
θήρησαν, οὔτε τοῦ Σωτῆρος ἠδέσθησαν (86) τὰ ῥύ- 
ματα" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσθησαν, τοῦ μὲν γρά- 
φοντος" Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς ξόξης xal χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ (87)" καί - Χοιστὸς 
θεοῦ (88) δύναμις, καὶ Θεοῦ σοφία ᾿ τοῦ δὲ ψάλλον- 
τος Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμερα φῶς, xzi* Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας" 
χαὶ τῶν μὲν προφητῶν λεγόντων" Καὶ ἐγένετο Αὐγος 
Κυρίου πρὸς μὲ" τοῦ δὲ Ἰωάννου, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος * xxi τοῦ ΔΑγυχᾶ, Καθὼς παρέδωχαν (89) 
ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενό- 


p 5" τοῦ Aóvouw ὡς xal πάλιν Δαυϊδ λέγει (90)" 


5 


πίστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, xal ἰάσατο αὐτούς. 
Ταῦτα γὰρ πάντα τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλ'- 
τεύε: πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ Λόγου ἀϊδιότητα σημαίνε:, 
xai ὅτι οὐ ξένος, ἀλλ᾽ ἴδιος (01) τῆς τοῦ ΠΙατρὸς οὐ- 
σίας ἐστί. ΠΠ0τε q32 εἶδέ τις φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγέ- 
σματος ; Ἢ τίς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χα- 
ραχκτῆρα τῆς ὑποστάσεως ; Ἵ πῶς οὐ μαίνεται πλέον 
ὁ κἂν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἀσοφόν ποτε τὸν Θεόν; 
Τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα (92) καὶ τοιχύτας 
τὰς εἰκόνας ἔθηκεν jj Γραφὴ, ἵν᾽ ἐπειδὴ ἀδύνατός 
ἐστιν dj ἀνθρωπίνη φύσις περὶ Θεοῦ καταλαθεῖν, xiv 
ix τούτων ὁλιγοστῶς πως καὶ ἀμυδρῶς, ὡς ἐφικτόν 
ἐστι, διανοεῖσθαι δυνηθῶμεν. Καὶ ὥσπερ περὶ τοῦ 
εἶναι Θεὸν (93) καὶ πρόνοιαν αὑτάρχης d κτίσις πρὸς 
τὴν γνῶσιν 'Ex γὰρ μεγέθους xai καλλονῆς xz- 
σμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὑτῶν θεωρεῖ- 
ται χαὶ οὐ φωνὰς ἀπαιτοῦντες παρ᾽ αὐτῶν μανβέ- 
νημεν, ἀλλ᾽ ἀχούοντες μὲν τῶν Γραφῶν πιστεύομει͵ 
καὶ αὐτὴν 0b τὴν τάξιν τῶν πάντων θεωροῦντες καὶ 
τὴν ἁομονίαν, ἐπιγινώσχομεν τοῦτον εἶναι πάντων 
ποιητὴν καὶ Δεσπότην καὶ Θεὸν, τούτου τε (94) τὴν 
εἰς πάγτα πρόνοιάν τε θαυμαστὴν καὶ ἡγεμονίαν χι- 
ταλαμόάνομεν' τὸν αὐτὸν τρόπον περὶ τῆς τοῦ lio) 
ἡεότητος ἱχανῶν ὄντων τῶν προειρημένων βητῶν, 
περιττὸν, μᾶλλον δὲ xal μανίας πλέον ἐστὶν ἀμοι- 
ὅχλλειν, καὶ αἱρετιχῶς πυνθάνεσθαι, πῶς οὖν δύνατει 
ἀϊδίως εἶναι ὁ Υἱός (95); ἣ πῶς δύναται ἐκ τῆς οὐ- 


9 Prov. virt, 20. Ὁ Psal. Lvi, 5. 9! Hebr. 1. 3. **I Cor. 1, 24. 9 Psal. xxxv, 10. ** Psal. cim, 24. 


* Jerem. 11, 1. **Joan. 1, 1. *' Luc. 1, 2. 


(85) Gobler. et Felc. 1, εἶπεν ὁ ψαλμός. 

(80) Felc. 4, ἐφούήθησαν ὃ ico670rozw. lbid. 
Felc. 5, mendose, τὰ τοῦ ΠΙχτρὸς τοἐσθη σαν. 

(δ Αὐτοῦ abest ἃ Seguerian. 

88) Seguer., xai Χοιστὸς 6i Θεοῦ, etc. Mox Go- 
bler. et Felc. 2, τοῦ $t ta). ut205. 

(89) Sic Seguer. lteg. Gobler. Felc. 1 et 4. Editi 
vero et alii, 4200; x! παοέδωχαν, 

tot Gobler. et Felc. 1 ὡς et λένε: omittunt. 

91) Sic Seguer. At. Anglic. ἀλλὰ, αἰδίος, Cipteri 
et editi, ἀλλὰ ἴδιος. Paulo post Seguer. Gobler. 
Felc. 4 et 4, χωοὶς τοῦ ἀπαυγάτματος, Alii et. editi, 
χωρὶς ἀπχυγάτιλατος. 

(92) Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, τοιαῦτα. 
γὰρ τὰ παραδείγματα, lbid. Seguer., το αὐτας εἰχό- 
γας" Editi et alii, Τοιαῦτα γὰρ παραδείγματα xat- 


** Psal], cvi, 20. 59 Sapient. xir, 5. 


D τοιαύτας τὰς εἰκόνας, Paulo post Seguer. Gobler. 


et Felc. 1, ὀλιγοστῶς, Ceteri οἱ editi, ὀλίγως. 

(93) Beguer., τὸν Θεόν. Mox idem et Rteg.,'Ex γὰο 
μεγέθους xai γαλλονῇῆς χτισμάτων ἀναλόγις. Reg. 
habet, τῶν χτισμάτων, Gobler. Felo. 1 es 5, ἐκ γὰρ 
μινέθους xxl χυλλονῖς xal χτίσμάτων ἀναλόγως. 
Fele. 4, 'Ex Ὑὰλ μεγάλης καλλονῆς καὶ μεγέθους 
χαὶ χτισιάτων ἀναλόνως. Editi vero δὲ alii, "Ex 11 
μεγέθους xai καλλονῆς xal χτίσεως χόσμου ἀναλόγως. 
lbid. S8eguer. Gobler. F'elc. 1 et 4, γενεσιουργὸς a- 
τῶν. Alii et editi oniittunt αὐτῶν. 

(94) Seguer. Regius, llasiliensis Anglicanus, Go- 
blerian. et Felc. 1, τούτου τε. Editi οἵ alii, τούτου 
9:. Jbid. Seguerianus, Goblerian. et Felckman. 1, 
πρόνοιαν τε. At in aliis et editis deest τε. 

(95) Felekman. 4, εἶναι ΥἹὸς. 
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σίας εἶναι τοῦ Πατρὸς, xai μὴ μέρος εἶναι ; τὸ γὰρ ἔχ Α quo esse dicitur, ejus pars sit, id autem, quod di- 


τινος εἶναι (06) λεγόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ" τὸ δὲ 
μεριζόμενον οὐκ ἔστιν ὁλόκληρον ; 

33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων ἐστὶ τὰ σοφὰ xa- 
κουργήματα. Kal εἰ xai φθάσαντες (97) ἐν τοῖς ἔμ- 
πρυσθεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τούτοις αὐτῶν χκενολο- 
qíav* ὅμως καὶ τούτων τῶν ῥητῶν ἡ ἀχρίδεια, xal 
τῶν (98) παραδειγμάτων ἡ διάνοια διελέγχει τὴν 
σχιαγραφίαν τοῦ μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. Ὁρῶμεν 
γὰρ τὸν Λόγον ἀεὶ ὄντα, xal ἐξ αὐτοῦ ὄντα, xal τῆς 
οὐσίας ἴδιον, οὗ xai ἔστιν ὁ Λόγος (99), καὶ μὴ ἔχοντα 
τὸ πρότερον xal τὸ ὕστερον. Ὁρῶμεν xal τὸ ἀπαύ- 
γάσμα ἐκ τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ ὃν (1), xal μὴ 
διαιρουμένην μηδὲ μειουμένην τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου" 
ἀλλ᾽ αὐτήν τε ὁλόχληρον οὖσαν, xal τὸ ἀπαύγασμα 
τέλειον xai ὀλόχληρον, xal μὴ μειοῦν τὴν οὐσίαν τοῦ 
φωτὸς, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληθινὸν ἐξ αὐτοῦ (2). Zuv- 
ορῶμεν καὶ τὸν Υἱὸν οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννώμενον. xai ὁλόκληρον μένοντα τὸν Πατέρα, τὸν 
δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως ἀεὶ ὄντα, ἐμφέρειάν 
τε xai εἰχόνα ἀπαράλλαχτον σώζοντα πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, ὡς τὸν ἰδόντα (3) τοῦτον, ὁρᾷν ἐν αὐτῷ xal τὴν 
ὑπόστασιν, ἧς καὶ χαρακτήρ ἐστιν. "Ex τε τῆς ἐνερ- 
γείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεθα τὴν τῆς ὑποστά- 
σεως ἀληθῶς θεότητα’ τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
διδάσχων ἔλεγεν. Ὃ μένων ἐν ἐμοὶ, αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ * xal: Ἐγὼ καὶ ὁ ἸἸατὴρ ἔν 
ἐσμεν’ xal: Ἐγὼ (A) ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί. Οὐκοῦν ἣ χριστομάχος αἵρεσις πειρασάτω πρῶ- 
τον τὰ ἐν τοῖς γενητοῖς (5) παραδείγματα διελεῖν χαὶ 
εἰπεῖν. ἦν ποτε ὁ ἥλιος χωοὶς τοῦ ἀπαυγάσματος" f, 
ὅτι τοῦτο οὐχ ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον" $, 
ἴδιον μὲν ἔστι, κατὰ διχίρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο 
τοῦ φωτός" xai πάλιν διελέτω τὸν Λόγον, xal εἰπάτω 
τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ" ἢ, ὅτι ποτὲ οὐχ ἦν, 
ἢ, οὐχ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ Tj, ὅτι μέρος κατὰ 
διαίρεσίν ἐστιν οὗτος ἐχείνου, Περὲ δὲ τοὺ (6) χαρα- 
χτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς καὶ τῆς δονάμεως οὔτὼ &- 
ἐλέτω ὡς ἔπὶ τοῦ Λόγου xal τοῦ ἀπαυγάσματος" xal 
τότε περὶ ὧν ἐὰν θελήσῃ (7) φανταζέσθω. Εἰ δὲ ἀδύ- 
vxtoq αὐτοῖς ἐχείνοις d, τόλμα, πῶς οὐ μαίνονται με- 
γάλως (8), εἷς τὰ ὑπερέκεινα τῶν γενητῶν xal τῆς 
ἑαυτῶν φύσεως μάτην ἐπεχτείνοντες ἑαυτοὺς xal 
ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες ; 


70 Hebr. 1, 3. ?! Joan. xiv, 12. 12 Joan. x, 30. 


(90) Seguer. ἔκ τινος εἶναι. In aliis et editis deest 
εἶναι. Mox Seguer. Gobler. Felc.1 et 4, οὐκ ἔστιν 
ὁλόκληρον. Tteg. οὐχέτι ἐστὶ) αὐτοῦ, Editi et alii, 
οὐχέτι ἐστὶν ὀλόχληρον. 

(97) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc. 4. Αἱ 
Felc. 4 et 5, xal et φθάσαντες, Editi et alii, καὶ φθά- 
σαντες. 

(98) Sic Seguer. Gobler. et Fele. 1. Ceteri vero 
οἱ editi, xat πάντων τῶν. 

(99) Sic Reg. Basili. Gobler. Felc. 1, 4 et 5. At 
Seguer., οὗ xat ἔστι Λόγος. Editio Commei., οὗ ἐστιν 
ὃ Λόγος. 

(1) Seguer., ὄντα. Mox idem addit μηδὲ μειου- 
μένην. Reg. vero, xal μειουμένην, que desunt in 
uliis et editis. 

(2) Sie Seguer. Anglic. Gobler. Fele. 1 et 4. At 
alii et editi, xxi ἐξ αὐτοῦ. Ibidem Seguer. Gobler. 
Felo. 1, 4 et 5, συνορῶμεν. Editi et alii, ἐξ αὐτοῦ 


viditur, integrum non sit? 


33. Ha sunt eniin flagitiose hereticorum argu- 
tie,quarum futilitatem tametsisupraconfutavimus, 
nibilominus accurata dictorum illorum explicatio, 
rectaque perceptio exemplorum,nefarie eorum aen- 
tentie vanam speciem repellet. Quippe videmus 
semper esse Verbum, ex illoque esse et ejus pro- 
prium esse nature cujus est Verbum, nihilque in 
eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splen- 
dorem ex sole esse, illiusque esse proprium, neo 
tamen idcirco dividi aut minui naturam solis, sed 
et eam integram manere,et splendorem integrum et 
perfectum esse, neque ab eo lucis naturam immi- 
nui, sed tanquam verum fetum ex illa esse. Simi- 
liter intelligimus Filium non extrinsecus sed ex Pa- 
tre esse genitum, simulque tum Patrem integrum 
permanere,tum substantie figuram 10 semper esse, 
80 perfectam absque ulla varietate cum Patre ser- 
vare similitudinem et imaginem, adeo ut qui huno 
viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, 
cujus figura est, contueatur. Ex efficientia item ἢ - 
gure, veram substantie divinitatem percipimus, 
quemadmodum Salvator ipse his verbis docuit : 
Qui manet in me, ípse faciet. opera qua ego facio ! ; 
et: Ego et Paler unum sumus 13. et: Ego in Patre, 
et Pater in me est ?. [taque impia et Christo ini- 
mica heresis primum tentet res factas, que in 
exemplum proponuntur, dividere, ao dicere : Fuit 
aliquando sol sine splendore; vel, splendor, non 
est proprius nature lucis ; vel, splendor lucié pro- 
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis; 
uc postea Verbum illi separent, afflrmentque alie- 
num esse ἃ mente, aut aliquando non fuisse, vel 
substantie diving menlis proprium non esse, aut 


. denique ejus partem divisione csse. Figuram quo- 


que, lucem, et virtutem eodem modo separent ac 
Verbum et splendorem, atque tunc quod ipsis col- 
libitum fuerit opinentur.Át si talia nullo modo au- 
dere queunt, an non vehementer insanire sunt exi- 
stiman.;i, qui se in res illas inferant que ipsorum 
natura et creatis rebus adeo sunt superiores,quique 
ea aggrediantur qua omnino fieri non possunt ? 


73 Joan. xiv, 10. 
συνὸν ὁρῶμεν. Paulo post Seguer. Gobler. et Felc. 


D 1, μένοντα τὸν Πατέρα. Ceteri et editi, μὲν ὄντα 


τὸν Πατέρα. Ibidem Seguer., τόν τι χαραχτῆρα. 

(ἢ Seguerian. ὁρῶντα. 

(4) 5190 Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1 et 4. Cae- 
teri autem et editi, καγώ. 

(5) Seguer. Reg. et Felc. 4, ἐν γενητοῖς. Mox 
Seguer. Gobler. Reg. Felc. 1 et 4, "Hv ποτε ὁ ἥλιος, 
Alti et editio Commel., E? ποτε ὁ ἥλιος, 

(6) Fele. 4, περί τε. Ibidem Seguer χαραχτῆρος 
xai τοῦ φωτός, ut et Nannius legit. Alii et editi xal 
omittunt. 

(7) Seguer., ἂν θελήσῃ. Editi et. alii, ἐὰν θελήσῃ. 

(8) Sic Seguer. et Felc. 4, ut οἱ videtur legisse 
Nannius, qui vertit magnifice. Editi et alii. πολλά- 
κις. Paulo post Seguer. μος. οι. eX Ye. V, Vw 
εχτείνοντις. Cg eX ὗς mee Na S. 
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34. Namque si in factis his et corporeis rebus ἃ 34. E! γὰρ xal ἐπὶ τούτων τῶν γενητῶν xal σω- 


quidam reperiuntur fetus, qui naturaruin, unde 
sunt exorti, parles non sint, nec patibili producti 
sint modo, neque parentum minuerint naturam ; 
nonne rursus deinentes sunt, qui in vero et incor- 
poreo Deo partes ac patiendi modos quaerant et su- 
spicentur, eique qui immutabilis est nec aliquid 
pati potest, attribuant divisiones,ut scilicet simpli- 
cium aures hac ratione conturbeat atque a veritute 
avertant ? Quis enim audiendo nomen Filii, non 
statim intelligut quod Patris natura proprium est? 
Quis vero, cum primis Christiane religionis cle- 
menti3 informaretur, Deo Filium esse audiens, 
omniaque curn proprio Verbo 897 fecisse, id non 
eo sensu perceperit quo nos nunc intelligimus ? 
Quis cum impura Arianorum heresis nata est,non 
continuo audita illorum sententia obstupuit,utpote 
aliena loquentium,aliamque superseminantium do- 
cirinam ab ea qua ab initio seminata est ?Doctrina 
siquidem qua primum in qualibet anima est semi- 
nata, hujusmodi est, Deo Filium esse qui ejus sit 
Verbum,sapientia et virtus, haecque ejus esse iina- 
ginem et splendorem : ex quibus ultro sequitur l'i- 
lium semper esse,ex Patre esse,similem illius esse, 
ieternumque nature esse fetum, nihil denique hic 
factum aut creatum debere cogitari. Αἱ ubi ini- 
micus homo dormientibus hominibus hasce de 
Filio opiniones superseminavit 75, nempe eum crea- 
tum esse, aliquando fuisse cum non esset, et quo- 
modo igitur id fleri potest? tunc veluti zizanium 
lacta est perversa Christi inimicorum heresis, qui 
jllico, tanquam omni recto sensu destituti, furum 
instar, cireumire ceperunt,eoque devenerunt teme- 
ritatis ut haec dicerent : « Qui fieri potest ut Filius 
semper cum Paíre fucrit? Namque apud homines 
post aliquod duntaxat teinpus ex hominibus filii 
nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit an- 
norum,cum genitus filius ortum accipit:omninoque 
quivis hominis filius non prius existit quam geni- 
tus est.»Rursus vero ita murmurant : «Qui fleri po- 


ματικῶν εὑρίσκεται τὰ γεννήματα (θ) μὴ μέρη ὄντα 
τῶν οὐσιῶν ἐξ ὦ Qv εἶσι, μηδὲ παθητικῶς ὑφιστάμενα, 
οὐσίας τῶν γονέων’ πῶς πάλιν οὐ 
τοῦ (10) ἀσωμάτου χαὶ ἀληθινοῦ Θεοῦ, 
ζητυῦντες καὶ ὑπονοοῦντες μέρη καὶ πάθη, διαιρέ- 
σεῖς Ob προσάπτοντες τῷ ἀπαθεῖ xal ἀναλλοιώτῳ 
Θεῷ, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσι τῶν ἀκχε- 
ρα!οτέρων (11), καὶ διαστρέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληθείας ; 
Τίς γὰρ ἀκούων Yióv, οὐχ ἐνθυμεῖτα! τὸ ἴδιον τῆς 
τοῦ ΠΙχτρὸς οὐσίας ; Τίς ὃὲ (12), ἀκούσας, ὅτε χατ- 
τεῖτο κατὰ τὴν ἀρχὴν, ὁτι ὁ Θεὸς Υἱὸν ἔχει, καὶ τῷ 
ἰδίῳ Λόγῳ τὰ πάντα πεποίηχεν, οὐχ οὕτως iói- 
ξατο χατὰ τὴν διάνοιαν ὡς νῦν ἡμεῖς φρονοῦμεν ; 
Τίς, ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν 'Αρειανῶν αἵρεσις, 
οὐχ εὐθὺς, ἀχούσας ἃ λέγουσιν, ἐξενίσθη, ὡς ἀλλότρια 
λεγόντων αὐτῶν, xai παρὰ τὸν εξ ἀρχῆς (43) σπα- 
ρέντα λόγον ἐπισπειρόντων ; Τὸ μὲν γὰρ σπειρὄμενόν 
ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἔχάστῃ ψυχῇ, ὅτι (1i) ὁ Θεὸς Υἱὸν 
τὸν Λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχει, καὶ ταῦτά 
ἐστιν αὐτοῦ εἰχὼν xil ἀπαύγασμα’ φύετα: δὲ εὐθὺς 
£x τῶν ῥηθέντων τὸ ἀεὶ, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ὅμιον, τὸ ἀϊδιον τοῦ γεννήέμχτος τῆς οὐσίας (15᾽" 
καὶ οὐδεμία περὶ χτίσματος T, ποιήματος ἐν τούτοις 
ἔννοια. Ὅτε δὲ ἐχθρός ἄνθρωπος κοιμωμένων τῶν 
ἀνθρώπων ἐπέ σπειρε τὸ, κτίσμα, καὶ τὸ, ἦν ποτε (10] 

τε οὐχ ἦν, xa! τὸ, πῶς οὖν δύναται" τότες λοιπὸν ὡς 
ζιζάνιον γέγονεν dj κακοῦργος αἵρεσις τῶν χρστομά- 
ων’ xai εὐρὺς, ὡς ἐρημωθέντες πάσης ὄρθῆῇς ςρο- 
νήπεως, ὃδίχην λῃστῶν περιεργάζονται καὶ λέγειν 
τολμῶσι « Πῶς οὖν δύναται (17) ὁ Υἱὸς ἀϊδίως συν- 
ὑπάρχειν τῷ liazp: Ὑὰρ οἱ ἄνθρωποι μετὲ 
χρόνον ἐξ ἀνθρώπων υἱοὶ γίνονται" xai ὁ μὲν TU. 
πριάχοντα ἐτῶν ἐστιν ὁ OE υἱὺς ἀρχὴν ἔχει τότε γεν- 
νη θείς" xai ὅλως (18) πᾶς υἱὸς ἀνθρώπου oix ἕν, 
πρὶν γεννηθῆ. » Πάλιν τε Ψιθυρίζουσι" « Dig δύνατα! ὁ 
Υἱὸς Λόγος εἶνα!, 7, ὁ Λόγος εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ; Ὁ X22 
ἀνθρώπων Aóqoc ἐκ συλλαθῶν συγκείμενος, μόνον 
ἐσήματε τὸ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, καὶ εὐθὺς zi- 
παυτα! χαὶ ἡφάνιστχ!, » 


poi μειοῦντα τὰς 
μαίνονται ἐπὶ 


test ut Verbum sit Filius et imago Dei? nam hominum verbum ex syllabis compositum, loquentis 
voluntatem solummodo indicat, posteaque desinit et evanescit. » 


7* Matth. χα, 25. 


e 


(9) Anglic. γενήματα, Ά0]Ο post mss. omnes,5c:- 
στάμενα, Editio Commel., ἀφιστάμενα, mendose. 

(10) Gobler. et Felc. ἷ, περὶ τοῦ. Mox iidem et 
Seguer. ac Felc. 4, πάθη, διαιοέσεις δὲ προσάπτον- 
τες. Alii et editi, πάηη, καὶ bait £'$ προσάπτον- 
«ες. 

(11) Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 4 et 4, 
Ceteri et editi, ἀκεραίων. Ibidemn Seguer., καὶ δια- 
στρέ-" Ωτιν, 

(12) Sic Seguer. Reg. et Anglic. In aliis et editis 
deest δέ. Ibidem Fele. 4, παρὰ τὴν ἀρχήν. ldem 
paulo post, λόγῳ πάντα πεποίηκεν. 

(13) Sic Seguerian. Reg. Basili. Anglic. Felc. ct 
9. At alii et editi, παρ᾽ αὐτὸν ἐξ ἀρ 4. 


(14) Basili., Voy σπαρέντα λόγον, ὅπ'. Alii mss. 


ψυχῇ, ὅτ'. Editi, ψυχῇ xai ἀίδιον, ὅτι. Paulo post 


Gobler. et Felc. 1, 17» σοφίαν, καὶ τὸν δύναμιν. 
(15) Sic Seguerian. At Gobler. Felc. 1 et ἀ, τὸ 


ὅμοιον xal ἀΐδιον τοῦ γεννήματος τῆς οὐσίας. Fele: 
5. τὸ ὅμοιον χαὶ ἃ’ ον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος" 
leg. , τὸ ὅμοιον καὶ ἀ! τον τῆς οὐσίας τοῦ qevvi ov 
πος. Felc. 2. τὸ 6ustov xai ἀίδιον τῆς οὐσίας γεν- 
νέταντος, similem eum et proprium esse naturz 
genitoris. Editi et alii, τὸ ὅμοιον τῆς δύσίας τοῦ γεν- 
νήσαντης, similem. cum esse nature genitoris. Nan- 
nius, ἀΐδιον quoque legerat. Mox pro ἔννοια, Basil., 

ἐπίνοια. 

(16) Seguerian. Goblerian. Felo. 1 et ἃ, καὶ τὸ ἣν 
ποτε, iidenique et Reg. ac Felc. 5, πῶς οὖν δύναται. 
Cieteri et editi omittunt τό et. οὖν. 

47) O5» abest ἃ Dasili. Ibidem Felo. 4, δόντα: 
γιός. Idein. ibid. et Seguerian. Goblerian. Felc. 1, 
ὑπάσχειν τῷ Θεῷ ; Καὶ (p ἀνθοωποι. 

({8} Felekman. 4, χαὶ ὅλως πῶς. Mox Goblerian. 
et Felc. 1, I123:» γε. 
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ORATIO I! CONTRA ARIANOS. 


35. 'Exeivot μὲν οὖν, ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι (19) τῶν αὶ 35. Sié illi, quasi jam. argumentorum, que ad- 


προλεχθέντων xaT αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλιν 
ἑαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεδείας περ'πείροντες διαλογίζον- 
ται τοιαῦτα’ ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος ἐλέγχει τούτους 
οὕτως (20). Ej μὲν περὶ ἀνθρώπου τινὸς διαλογίζον- 
ται, ἀνθρωπίνως χαὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ τοῦ 
υἱοῦ (21) αὐτοῦ λογιζέσθωσαν" εἰ δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ 
τοῦ χτίσαντος τοὺς ἀνθρώπους, μηκέτι ἀνθρωπίνως, 
ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν (22) 8:a- 
νοείσθωσαν. Ὁποῖος γὰρ ἂν Jj ὁ γεννῶν, τοιοῦτον 
ἀνάγχη καὶ τὸ γέννημα εἶναι" καὶ ὁποῖος ἂν ἦ ὁ τοῦ 
Λόγου Πατὴρ, τοιοῦτος ἂν εἴη xal ὁ Λόγος αὐτοῦ. Ὁ 
μὲν οὖν ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ γεννώμενος (28), ἐν 
χρόνῳ xai αὐτὸς γεννᾷ τὸ τέχνον᾽ καὶ ἐπειδὴ ἐκ τοῦ 
μὴ ὄντος γέγονς, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ λόγος αὐτοῦ παύ- 
εται, καὶ οὐ μένει" ὁ δὲ θεὸς οὐχ ὡς ἀνθρωπός ἐστι" 
τοῦτο γὰρ εἶπεν ἡ Γραφή" ἀλλ᾽ ὧν ἐστι καὶ ἀεί 
ἐστι (24)" διὰ τοῦτο καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ ὧν ἐστι χαὶ 
ἀϊδίως ἐστὶ μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀπαύγασμα φωτός. 
Καὶ ὃ μὲν τῶν ἀνθρώπω, λόγος ix συλλαδῶν ἐστι 
συγκείμενος, xal οὔτε ζῇ, οὔτε τι ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- 
νον (25) ἐσεΐ σημαντιχὸς τῆς τοῦ λαλοῦντος διανοίας, 
xai μόνον ἐξῆλθε καὶ παρῆλθε μηχέτι φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως, πρὶν λαληθῇ᾽ διὸ οὔτε ζῇ, οὗτε 
τι ἐνεργεῖ, οὔτε ὅλως ἄυθρωπός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων λόγος * πάσχει δὲ τοῦτο, καθὰ προεῖπον, 
ἐπεὶ (26) καὶ ὁ τοῦτον γεννῶν ἄνθρωπος ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος ἔχει τὴν φύσιν’ ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὐχ, ὡς ἄν 
τις εἶποι, προφορικός ἐστιν, οὐδὲ ψόφος ῥημάτων, 
οὐδὲ τὸ προστάξει Θεὸν, τοῦτό ἐστιν ὁ Ylóc (27)" ἀλλ’ 
ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα, οὕτως ἐστὶ γεννημα τέλειον 


versus 56 ssprg.allata sunt, obiti, iterum sese his 
impietatis coüstriggunt vinoulis.Verum ita eos ipsa 
confutat veritas. -Sidé, aliquo homine sermo illis 
est, humana etiam de ejug verbo et filio cogitent : 
sed si de Deo hominum credtare disputant,nibil hu- 
mani,sed potius nibil nisi supri-homiium naturam 
concipiant.Nam qualis eet genitor,talem ét-genitum 
esse necesse est; et qualis est Verbi Paiegf,.talg 


quoque ejusdebetesse Verbum.ltaquehomo quigq z 
qui in tempore gignitur, ipse quoque in tempore": 
gignit filium ; et quia ex nihilo est factus, idcirco 


ejus verbum desinit, nec permanet.Deus autem non 
ut homo est,quemadmodum testatur Scriptura 18: 
Bed ia est qui est ?* ; ac proinde vere pariter est ejus 
Verbum, semperque est cum Patre, tanquam lucis 
splendor. Preterea verbum hominum ex syllabis 
eet compositum, nec vivit, nec quid efficit, sed lo- 
quentis tantum mentem significat,statimque ut exiit 
evanescil, quippe cum nullum esset omnino ante- 
quam proferretur,hine nec vivit nec quid efficit,neo 
denique homo est hominum verbum. Cujus utique 
rei ea est ratio quam diximus, quia acilicet homi- 
nis,qui illud gignit,natura est ex nihilo. At Dei Ver- 
bum,non est aliquid quod proferatur,ut forte dixerit 
298 aliquis, nec vocis sonus est, nec quod D$us 
preceperit, hoc Filius est : sed ut lucis splendor,sic 
ille perfectus est ex perfecto fetus. Hino item Deus 
est ipsa imago Dei.Nam Deus,inquit,erat Verbum 18, 
Insuper,verba hominum nihil ad efficiendum valent, 
unde homo non verbis sed manibus agit, quia he 


ix τελείου. Διὸ xai Θεός ἔστιν εἰχὼν (28) τοῦ Θεοῦ" C quidem existunt, at verbum illorum nihil est cón- 


xai θέὸς γὰρ ἦν, φησὶν, ὁ Λόγος, Kal ol μὲν λόγοι 
τῶν ἀνθρώπων οὐδέν εἶσιν εἰς ἐνέργειαν" διὸ οὐδὲ διὰ 
λόγων, ἀλλὰ διὰ χειρῶν ἄνθρωπος ἐργάζεται, ὅτι αὖ- 
ται μὲν ὑπάρχουσιν, ὁ δὲ Λόγος αὐτῶν οὐχ ὑφίστα- 
ται (29). Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστο- 


λος, ζῶν ἐστιν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐνεργὴς, xal- 


τομώτερος ὁπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ 
δαχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ (30) ψυχῆς καὶ 


πνεύματος, ἀρμῶν ts xal μυελῶν, καὶ χριτιχὸς 


sistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, vivens 
el efficax est Dei Verbum etpenetrabilius omni gladio 
ancipiti, el pertingens usque ad divisionem anima ac 
spiritus, compagum quoque ae tnedullarum, et judex 
est medilalionusa et cogftalionum cordis, nec ulla res 
creatà illi occulta est, sed omnia nuda et aperta sunt 
oculis ejus,ad quod nobis est sermo "'.Opifex igitur est 
et sine ipso factum est nihil, nec aliquid absque 
illo potest fleri. 


ἐνθυμήσεων x&i ἐννοιῶν καρδίας. xal οὐχ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισ- 


16. Judith. vir, 15. 16 Exod. ri, 14. 16 Joan. 1, 1. 


(19) Seguerian., ἐπιλανθανόμενοι. Felo, 4, λανθα- 
νόμενοι. Paulo post Seguerian. Goblerian. Felo.1 et 
A. περιπείραντες. Basili, οἱ Anglioan., περισπείραν - 
τες. Caeteri et editi, περιπείροντες. 

(20) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4. At alii et 
editi ὄντως. 

(21) Gobler. et Felc. 1, xai περὶ τοῦ Υἱοῦ. Iidem, 
Heg. ac Seguor., Υἱοῦ αὐτοῦ. At αὐτοῦ ab aliis et 
editis abest. Mox Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 
8, περὶ Θεοῦ. Alii et editi, περὶ τοῦ Θεοῦ. 

(22) Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4, τὴν ἀνθρω- 
πίνην φύσιν, Mox iidem, preter Felc. 4, yàp 7, ubi 
Anglic. et Felc. 4, ἦν. Paulo post Seguer. et Felc. 
4, ὁποῖος ἂν ἧ. Alii et editi, ὁποῖος ἂν εἴη. 

(23) Seguerianus, Reg. Anglican. Felc. 4 et 5, ἐν 
χρόνῳ γεννώμενος, qua in aliis et editis desunt. 

(24) Sic Seguerian Heg. Anglic. Goblerian. Felc. 
1 et 5. Alii vero et editi, ἀλλ’ ὧν ἐστι, xal ἀϊδίως, 
omissis interjeov'e. 

(25) Felc. 4, οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνος. Paulo post 


ΤΊ Hebr. rv, 12, 13. 


Seguerian., ἐπεὶ μηδὲ ἦν, Goblerian. Felo. 1 et 4, 
ἐπειδὴ μηδὲ ἦν. Ceteri et editi, ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν. Mox 
Seguerian., οὔτε ἐνεργεῖ. 

(26) Seguerian. et ἤθρ., ἐπειδή. 

(27) Reg., τοῦτό ἐστιν Υἱός. Ibidem Seguerian. 
et Felc. 4, ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα. Alii οἱ editi, ὡς 
φῶς «xi ἀπαύγασμα. Item ibid. Seguerian. et Reg., 
οὕτως ἐστί, Editi et alii, οὗτός ἐστι. 

(28) Reg. Basili. Anglican. et Felc. 5, ἐστὶ καὶ 
εἰκών. Paulo post Seguer. Reg. Basili. Anglic. Go- 
bler. Felo. 1 et ἀ,οὐδέν εἰσιν. Cieteri οἱ editi, οὐδέν 
ἐστιν. Jbidem Seguerian., διὸ οὐδὲ διὰ λόγων. Editi 
er alii, διὸ xa! οὐδέ, etc. 

(29) Seguerianus, Goblerian. Felc. 4 et 4, ὗφ- 
ἔστηχεν. Editi aliique, ὑφίσταται. Mox. Reg. Felc. 4 
et 5, ζῶν ἐστι xal ἐνεργής, omissis ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ. 

(3) Seguerian., μερισμῶν. Basiliens. paulo post 
pro μυελῶν, habet μελῶν. 
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aT. 13 5 14:93. 
Lil σα τι τοῖς fos Ud. quandoquidem non 
ig rcfelr τον δὲ πε 5.0} jam diximus.Nec etiam 
nrauuce τἰστοξ τ quenodo Verbum ex Doo est, 
Enl'* moil'€4.7**51Dei,aut quomodo gignit 
2E £2 ὅγε πε 8: Dei giznendi modus. [Insanus 
4:2 ὍΣ ΦῈ omti—anius, qui ista scrutari non ve- 


-. Ej. lZppui existizct rem inexpl.cabilem 


E LEICA propzam nature,soli Deo ac Filio cogni- 


tax. reise velbis exprimi. Idem enim est profecto 
&* εἰ iLr. GzwrEceri.ubizam quove modo sit Deus, 
€: G2acs εἰΣ Pater.Ut ergo leistis rebus sciscitari, 
nl2^£: που ϊογ et Deum ignorantium est :ita ta- 
Ea 2e Fiii Lei generatione audere indagare Deum- 
Que at “1.5 sapientiam nostra natura et infirmitate 
ΓΕ ΤΊ, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
preier veri:atem cogitare licet, nec si quis in his 
exquirendis defecerit, debet etiam fidem Scriptuza 
derogare.Siquidem prestat hesitantes silere et cre 
dere, quam nolle credere quia haesitaverimus. Nam 
is qui bassitat, veniam aliquo modo potest consequi, 
propterea quod, tametsi scrutatus est, tamen con- 
quievit. Qui autem quia ipse hesitat, ea que mi- 
ninie decent audet comminisci, atque indigna Deo 
loquitur,nullam is profecto temeritatis suc veniam 
obtiaebit. Namque in hisce difflcultatibus potest so- 
Is:ium aliqued ex divinis haurire Scripturis, ita ut 
que scriptasuntrecteintelligat,nostrumque verbum 
babeat instar exempli et imaginis.Ut enim verbum 
nostrum ex nobis est, nec aliquod est opus extra 
nos factum,ita et Dei Verbum proprium ex illo est, 
nec opus aliquod est,nec etiam volut hominum ver- 
bum. Alioquin Deum hominem esse omnino esset 
intelligendum.Etenim plurima et diversa hominum 
verba quotidie pritereunt,quia priora non manent, 
sed evanescunt.Cujus rei hac causa est, quod illo- 
rum patres,cum homines eint,fluxas habent retates, 
aliusque aliis succedentes cogitationes, ac qualia 
ipsi cogitant-et meditantur, talia et loquuntur:quo 
fit ut multa habeant verba, nullumque tamen illo- 
rum postea supersit. Cum enim his, qui loquitur 
Biluerit, 899 eorum statim deficit verbum. Dei au- 
tem Verbum unum et idem est,et, ut ecriptum est, 
Verbum Dei in seculum permanet "5, nec mutatur, 


7! Psal]. cxvii, 89. 


;- - -lETelÓa s »ptio cur Dei Verbum Α 30.05 δεῖ δὲ ζητεῖν, διὰ τί μὴ τοιοῦτος ὁ τοῦ 


Θεοῦ Λόγος οἷος καὶ ὁ ἡμέτερος" ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὁ 
Θεὸς οἷο: xal ἡμεῖς, ὡς προείρηται (32) ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρέπει ζητεῖν πῶς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὃ Λόγος, ἢ 
πῶς ἀπαύγασμά ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἢ πῶς γεννξ ὁ Θθεὺς͵ 
καὶ τίς ὁ τρόπος τῆς τοῦ Θεοῦ γεννήσεως" usos 
γὰ2 ἂν τῖς τοιαῦτα τολμῶν, ὅτε πράγμα ἄῤῥητον 
καὶ φύτεως ἴδιον Θεοῦ, μόνῳ τε αὐτῷ καὶ τῷ Yi 
ΥὙἱνωσχόμενον, ἀξιοῖ λόγοις αὐτὸ (33) ἐρμηνευθῆνε. 
ἰσον Ὑ12 ἔστ' τοὺς τοιούτους ζητεῖν, ποὺ ὁ Θεὸς͵ zz: 
πῶς ἔστιν ὁ Θεὸς, καὶ ποταπὸς (34) ἔστιν ὁ ar. 
᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ τοιοῦτο ἐρωτᾷν ἄἀσεδὲς ἐστὶ, χα: 
ἀγνοούντων τὸν Θεὸν, οὕτω καὶ οὐ θέμις οὐδὲ τεῦ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τοὶμῆν, 
οὐδὲ τῇ ἑαυτῶν φύσει καὶ ἀσθενείᾳ συμμετρεῖν τὸν 
Θεὸν χαὶ τὴν τούτου σοφίαν' ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ τοῦτο (Sj 
χαὶ παρὰ τὴν ἀλύθεια, νοεῖν προσήκει" οὐδὲ εἰ dii 
t: ζητῶν πεοὶ τούτων, ὀφείλει καὶ ἀπιστεῖν τοὶ 
γεγραμμένοις (36). Βέλτιον γὰρ ἀποροῦντας ew? 
xai πιστεύειν, ἢ ἀπιστεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν (37] δε: 
ὁ μὲν ἀπορῶν δύναταί πως καὶ συγγνώμην ἔχεν, 
ὅτ! ὅλως κἂν ζητήσας ἠρέμησεν" ὃ δὲ διὰ τὸ od 
ρεῖν (38) ἐπινοῶν Eat τὰ μὴ δέοντα, καὶ τὲ gi 
ἄξιχ περὶ Θεοῦ φθεγγόμενος, ἀσύγγνωστον ἔχε: τἴ: 
τόλμης τὴν δίχην. Δύναται γὰρ καὶ τῶν τοιούτων 
ἀποριῶν ἔχειν τινὰ παραμυθίαν Ex τῶν θείων Γ:-- 
φῶν, tots λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ Ὑγεγραυμένι, 
νοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἣ μέτερον λόγον' iz 
ὥσπερ οὗτος ἴδιος ἐξ ἐμῶν ἐστι, καὶ οὐκ Helv 
ἐμῶν (39) ἔνγον, οὕτω χαὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος x 

ἐστιν ἐξ αὐτοῦ, xal οὐχ ἔστ' ποίν, μα οὐδὲ ὡς ὁ τὸν 


( ἀνρρώπων λόγος" ἐπεὶ χαὶ τὸν Θεὸν ἀνάγκςρ πεῖ 


ἄνθρωπον. ᾿Ιδοὺ γὰρ πάλιν τῶν μὲν ἀνθρώεων τι" 

λοὶ καὶ διάφοροι! λόγοι καθ᾽ ἡμέραν παρέρχονει, Vi 

τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν, ἀλλ’ ἀφανίζεσθαι. V 
ται δὲ πάλιν (40) τοῦτο, ἐπεὶ χαὶ οἱ τούτων mix, 
ἄνθρωπο! ὄντε, παρερχομένας μὲν ἔχουσι cic 
κίας, τὰ δὲ νοήματα ἐπερχόμενα" καὶ πρὸς ἅ λογῖζυ» ^ 
τα! καὶ ἐπιλογίζονται (41), τοιαῦτα xal φθέγγονιτ' 
ὥστε xal πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετὰ τοὺς πολ’ 
λοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ 6 λαλῶν, κεὶ 
ὁ λόγος εὐθὺς ἀνήλωται. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Αόγος ἐἶς 
ἐστι καὶ ὁ αὐτὸς, xal, ὡς γίγραπται, ὁ Αόγος το 
θεοῦ (42) εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει, μὴ ἄλλοιούμενκ, 


(31) Seguerian. οἱ Felc. 4, γοῦν. lidem paulopost ἢ Alii ct editi, 9: τὸ μὴ ἀπορεῖν. 


et Reg, οὐδὲ δυνατόν τι γενέσθα!. Fele. 4, ibid., οὐξὲ 
ζητεῖν. 

(32) Seguerian. et Felc. 4, ὥσπερ εἴρνητα". Mox 
Seguerian., xxi πῶς ἀπαΐγατμα, 

(33) Segnerian., λόγοις αὐτό. Goblerian. Felc. 1 
et 4, λόγοις αὐτῷ. Editi et alii, λόγῳ αὐτῷ. 

(34) Seguerian. Goblcrian. Fele. 1 οἱ 4, ποξαπός, 

(38 Seguerian., ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο. 

ὅν Felc. 5, τοῖς γενοιλένοις. 
(37) Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 4 et 4, διὰ 
τὸ ἀπορεῖν. Editi vero et alii, διὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν. 

(38) Seguerian. Heg. Felc. 4 et 5, διὰ τὸ ἀπορεῖν͵ 


(39! Goblerian. et Felc 1, ἔξωθεν ἐξ ἡμῶν. 

(40) Seguerian. Basili. Anglic. Goblerian. Fel. 
1 εἰ 4, νεται 6k πάλιν: Caeteri et editi, γίνετα: 
“ΑΛΊΥ, 

(34) Sic Seguerian. Anglic. Goblerian. Felc. 1 εἰ 
A At alii et edili omittunt καὶ ἐπιλογίζονται. 

(12) Goblerian. et Felc: 1 omittunt ὃ Αόγος zv 
θεοῦ. Ibidem οἱ Seguer. ac Felc. 4, διαμένει, μὴ 3- 
)οιούμενος. Editi et alii, διαμένει, καὶ μὴ ἄλλοιοῦ 
μενος. Mox ἑτέρου deest. in Seguerian. Goblerian. 
et Felc. 1. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — IHSSTORICA ET DOGMATICA. 


cata ulciscenda divinitus immissam, non virlutem A τα! δικαίως" oto) ὁ μὲν προφήτης τὴν ἀχρίδα, δίκην 


tantum, sed magnam virtutem a Deo ipso testatur 
appellari "8, Beatus item David non tantum an- 
gelos,sed etiam virtutes ad Deum laudandum hor- 
tatur *2, » 


38. Hec cum illi vel tantum loqui audent, nonne 
omnium odio dignissimi sunt?Si enim, ut ipsi qui- 
dem putant, Filius est, non quia ex Patre genitus 
est, nec propter nature proprietatem ; 400 sed 
Verbum dicitur,sive Ratio ob res ratione preditas, 
et sapientia, propter illos qui sapientes fiunt; po- 
tentia seu virtus,ecorum causa qui potentes reddun- 
tur; denique Filius,eos propter qui filii efficiuntur; 
fortasse quoque ob res qui» existunt sola cogita- 
tione existit.Quid ergo tandem futurus ille est?Nihil 
enim illorum esse dici possit ipse,si hec mera ejus 
gunt nomina, solaque cogitalione dicendus est exei- 
stere, cum nostri tantum causa hujusmodi ornetur 
nominibus.Sane ipsi potius censendi sunt diabolica 
aut etiam deleriore agitari insania, quippe qui se 
quidem vere existere velint, Dei autem Verbum 
solo nornine putent existere. Án non vero monstra 
dicunt,cum alfirmant sapientiam simul cum Patre 
exsistere,eamque Christum esse negant,sed multas 
aiunt virtutes creatas et sapientias esse, quarum 
una sit Dominus, quem cum eruca et locusta con- 
ferre non dubitant? An non etiam dolose agunt, qui 
cum a nobis audiunt Verbum una cum Patre exi- 
. Stere,continuo his obmurmurant verbis: lgitur duo 
non facta (53) dicitis : cum autem ipsi aiunt non 


fectam ejus esse sapientiam, non vident contra se C 


ipso vanam hanc factitare accusationem ? Enimvero 
an non etiam valde stulta est hec illorum sententia, 
nempe non factam illam sapientiam,simulque cum 
Deo exsistentem, ipsum esse Deum? Nam quod si- 
mul existit, non secum, sed cum aliquo simul exi- 
tit, ut de Domino narrant Evangeliste,eum nempe 
simulcum discipulis fuisse. Nec enim secum.sed cum 
discipulis simul erat. Nisi forte Deuin velint dicere 
compositum,eumque permixtam habere sapientiam 
vel qua sit su& nature complementum, qua ipsa 


δι Joel. τι, 25. ** Peal. cii, 21. 


τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων θεήλατον γινομένην, 
οὐ δύναμιν μόνον, ἀλλὰ καὶ μεγάλην φησὶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
προταγορεύεσθαι τοῦ Θεοῦ" ὁ δὲ γε μαχάριος Δαυὶδ 
ἐν πλείοσι τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ xai 
δυνάμεσιν αἰνεῖν παραχελεύεται τὸν Θεόν. » 

38, Τοῦτο δὲ χαὶ μόνον φθεγξάμχενοι, πῶς οὐχ 
ἄξιοι παντὸς μίσοος εἰτίν (52) ; El γὰρ, ὡς αὐτοὶ νο- 
μίζουσιν, οὐ διὰ τὴν ἐκ Πατρὸς γέννησιν καὶ τὸ ἴδιον 
τῆς οὐσίας Υἱός ἐστιν (63), ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ Λόγος, 
χαὶ διὰ τὰ σοφιζόμενα σοφία, xal διὰ τὰ δυνχμούμενα 


δύναμις λέγεται" πάντων που xal διὰ τοὺς υἱοπο!ου- 


μένους (54) Υἱὸς ἐκλήθη" καὶ τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχει 
xai τὸ εἶνχ! xaz' ἐπίνοιαν. Τί οὖν apa λοιπόν ἔστιν 
αὐτός ; Οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη τούτων αὐτὸς, εἰ ὀνδιματα 
μόνον ἐστὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντα- 
σίαν ἔχει, δι᾽ ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπι- 
ζόμενος. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο (55) διαδολικὴ μᾶλλόν 
ἐστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ xai πλεῖον, ὅτι ἑαυτοὺς μὲν 
ἀληθῶς ὑφεστάναι θέλουσι, τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγον 
ὀνόματι μόνον εἶναι νομίζουσιν. Πῶς δὲ οὐ τερατολο- 
γία αὐτῶν xal ταῦτα, λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχου- 
σαν τῷ llarpl, μὴ λέγειν δὲ ταύτην εἶναι τὸν Χοι- 
στὸν (56), ἀλλὰ πολλὰς χτιστὰς δυνάμεις καὶ σος ἰης 
εἶναι, τούτων δὲ μίαν εἶναι τὸν Κύριον, τὸν καὶ τῇ 
χάμπῃ χαὶ τῇ ἀχρίδι παραδαλλόμενον παρ᾽ αὐτῶν ; 
Πῶς δὲ καὶ οὐ πανοῦζγοι (57), ὅτι, παρ᾽ ἡμῶν μὲν 
ἀκούοντες συνυπάρχειν τὸν Λόγον τῷ Πατρὶ, γογγύ- 
ζουσιν εὐθὺς φάσχοντες" Οὐκοῦν δύο ἀγένητα (58) Ji- 
γετε; αὐτοὶ δὲ λέγοντες τὸ, Ἢ ἀγένητος αὐτοῦ συ- 
φία, οὐχ ὁρῶσι κατ᾽ αὐτῶν φθάνουσαν, ἣν αἰτιῶντα: 
ματαίαν μέμψιν ; Καὶ γὰρ κἀκείνη (DO) πάλιν αὐτῶν 
ἡ διάνοια πῶς οὐ πάνυ μωρὰ, λέγειν τὴν ἀγένητον 
συνυπάριχουσαν τῷ Θεῷ σοφίαν αὐτὸν slvat τὸν (Ni, 
Τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ, τινὶ δὲ συνυπάρχειι, 
ὡς περὶ τοῦ Κυρίου λέγουσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, ὅτι 
συνῆν τοῖς μαθηταῖς" οὐ γὰρ ἑαυτῷ, ἀλλὰ τοῖς με- 
θηταῖς συνῆν: εἰ μὴ ἄρα (60) σύνθετον εἴποιεν τὸν 
θεὸν, ἔχοντα συμπεπλεγμένην ἢ συμπληρωτικὴν τῆς 
οὐσίας ἑαυτοῦ σοφίαν, ἀγένητον (601) οὖσαν καὶ ev 
τὴν, ἥντινα xai δημιουργὸν αὐτοὶ ἀντεισάγουσι τοῦ 
κόσμου, ἵνα καὶ τοῦ δημιουργεῖν τὸν Υἱὸν ἀφέλωνται. 


(52) Sic mss. Αἱ εἰσίν abest ab editione Commel. Ὦ et editi, παρ᾽ ἡ μῶν εἰ μέν. 


Ibid. Seguerian. Gobler. et Felc. 1, Am ὡς αὖ-, 


τοί, Alii et editi, El γὰρ καὶ ὡς αὐτοί. Mox Segue- 
rian. Goblerian. Felc. 1 et 4, xai τὸ ἴδιον. Alii. et 
editio Commel., xa! τὸ a:$tov. 

(53) Vel, si aliis magis arridet, Zngenita, οἱ mox, 
ingenitam. ac deinceps. 

(54) Sic Seguer. At alii et editi, διὰ τοὺς ποιουμέ- 
νους. 

(55) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἀλλὰ καὶ τοῦτο, 
Ceteri οἱ editi, ἀλλὰ τοῦτο. Mox Dsasili., pro azó- 
vox, habet ἐπίνοια. lbid. Seguer., πλέον͵ ὅτι αὐτούς. 

(56) Seguer. ταύτην civat τὸν Χοιστόν, In aliis et 
editis deest εἴνα!. 

(57! hic Seguerian. Goblerian. Felckman. 1 et 4. 
At alii et editi, πῶς 9& κα' πανοῦργοι. lbid. Segue- 
rian. Reg. et Felckman. 5, παρ᾽ ἡμῶν μέν, Ceteri 


(58) Seguerian. Basili. et Anglic. νητα, εἰ 
mox, ἣ ζάνητος. Editi vero et TM X re, 
ἀγέννητος. Ibidem Seguerian. et Reg. τό addont. 
quod in aliis et editis deest. 

(59) Seguerian. Reg. Goblerian. Felckman. 1, i 
el 5, Ra! vo xax:lvr. Editi et. alii, Καὶ 2p Gut. 


Mox Seguerian. οἱ Reg., ἐγεῖν τὴν ἀγένητον. Bt- 


sili. Anglican. et Felckman. 2, λέγειν xal ἀγένητον. 
Gobler. Felc. 1 et 5, λέγειν τὴν ἀγέννητον. Kditi & 


alii, λέγειν ἱονογέντητον. 

(^0) F'elc. 4, εἰ μὲν ἄρα. 

(61) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἀγένητον. Edi 
et alij, ἀγέννητον, Mox Seguerian. Goblerian.c 
Felc. 1, αὐτοί, Editio Commel., αὐτήν. Ibidem 6» 
bler. et Felc. 1, covc:ox020:. 
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Πάντα γὰρ βιάζονται λέγειν, ἵνα μὴ περὶ τοῦ Κυρίου A quoquenon factasit, quam etinduount mundi crea- 


φρονήσωσιν ἐν ἀληθείᾳ. 


39. Ποῦ γὰρ ὅλως εὗρον παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ λε- 
γόμενον, ἢ παρὰ τίνος ἤκουσαν, ὡς ὄντος ἄλλου AÓ- 
γου xxl ἄλλης Σοφίας παρὰ τοῦτον τὸν Υἱὸν, ἵνα καὶ 
τοιαῦτα ἑχυτοῖς ἀναπλάσσωνται ; Δέγραπται μὲν γάρ’ 
Οὐχ οἱ λόγοι μου, ὥσπερ πῦρ, Tj πέλυξ κόπτων 
πέτραν (62); xai ἐν ταῖς Παροιμίαις" Διδάξω δὲ 
ὁμᾶς ἐμοὺς λόγους. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἐντολαὶ xal προσ- 
τάγματα εἶσιν, ἃ διὰ τοῦ ἰδίου καὶ μόνου ἀληθινοῦ 
Λόγου τοῖς ἁγίοις λελάληχεν ὁ Θεὸς περὶ ὧν ἔλεγεν 
ὁ ψάλλων: "Ex πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς 
πόδας μου, ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λόγους cou. 
Τὰ γοῦν τοιαῦτα σημχίνων ἄλλα παρ᾽ ξαυτὸν εἶναι ὁ 
Σωτὴρ, καὶ δι᾽ ἑχυτοῦ εἴρηχε (63) Τὰ ῥήματα, ἃ 
ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν. Οὐ γὰρ δὴ οἵ τοιοῦτοι λόγοι 
γεννήματα ἣ υἱοί εἰσιν, οὐδὲ τοσοῦτοι δημιουργοὶ λό- 
1οι, οὐδὲ τοσαῦται εἰκόνες τοῦ ἑνὸς Θεοῦ (04), οὐδὲ 
τοσοῦτοί εἶσιν οἱ γενόμενοι ἄνθρωποι ὑπὲρ ἡμῶν, 
οὐδὲ ὡς Ex πολλῶν τοιούτων εἷς ἐστιν ὁ γενόμενος 
xatà τὸν Ἰωάννην σάρξ᾽ ἀλλ᾽ ὡς μόνος ὦν τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, εὐηγγελίσθη παρὰ τοῦ ᾿Ιωάννου. Ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο. Διὸ 
xai vto! αὐτοῦ μόνου (65) τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, xai περὶ τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητος 
αὐτοῦ γέγραπται καὶ δείχνυται τὰ μαρτύρια, τοῦ 
μὲν Πατρὸς σημαίνοντος ἕνα εἶναι τὸν Υἱὸν, τῶν δὲ 
ἁγίων μαθόντων (66) τοῦτο, χαὶ λεγόντων ἕνα τὸν 
Λόγον εἶναι καὶ τοῦτον εἶναι Μονογενῆ" τὰ τε ἔργα τὰ 


tricem, ut Filium rerum creatione spolient. Nihil 
enim non movent, ut ne deDomino secundum veri- 
tatem sentiant. 

39.Quod enim in locodivine Scripture repererunt, 
vel a quonam audierunt aliud Verbum aliamve esse 
Sapientiam preter huncce Filium, ut ista sibi con- 
fingant? Scriptum quidem est : Numquid non verba 
mea suntquasi ignis et quasi securis incidenspetram t? 
etin Proverbiis : Docebo vos verba mea **. Verum 
hec precepta et mandata sunt, que per proprium 
ac solum verum Verbum Deus sanctis edixit, de 
quibus 51. loquitur Psalmista : Ab omni vía mala 
prohibui pedes meos, ut custodium verba tua 5. Qua - 
quidem verba alia & 86 esse ipse Salvator his dictis 
docuit: Verba qua» locutus sum vobis **. Nec enim 
hujusmodi verba fetus sunt aut filii, nequetot eunt 
creantia verba, neque tot Dei imagines, neque tot 
gunt pro nobis homines facti,neque quasi ex multis 
talibus unum est, quod secundum Joannem earo 
factum est, sed de eo,ut de solo Dei Verbo a Joanne 
dictum est : Verbum caro factum est "1, et ümnia per 
ipsum facta sunt *'. Itaque de solo hoc Domino no- 
stro Jesu Christo et de ejus cum Patre unitate et 
scripta sunt et exhibentur testimonia. Ipse enim 
Pater unum esse Filium declarat: 408 quod idem 
didicere virisancti,qui unum Verbum esse ipsumque 
esse Unigenitumaffirmant: idipsum quoque probant 
opera per ipsum facta. Siquidem res prorsus omnes 
sive qua videntur, sive que non videntur, per 
ipsum facte sunt, et sine illo factum est nihil.Nihil 


δι’ αὐτοῦ δείκνυται: πάντα γὰρ τά τε 620xà xal τὰ ( autem de altero aut de aliquo alio cogitant,peo alia 


ἀόρατα δι᾽ αὐτοῦ γέγονε, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν. Περὶ δὲ ἑτέρου (67) ἢ ἄλλο" τινὸς οὐ φαντά- 
ζονται, xal ἀναπλάσσονται ἕχυτο;ς λόγους ἢ σοφίας, 
ὧν οὔτε ὄνομα, οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς Γρα- 
qc, ἢ παρά μόνων τούτων ὀνομάζεται. Τούτων (ap 


ἐστιν ἐξεύρεμα (8δ' καὶ χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ" 


μὲν ὀνόματι τοῦ Λόγου καὶ τῆς Σοφίας καταχρῶνται, 
. ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες, ἀρνοῦνται (69) τὸν 
ἀληθινὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ τὴν ὄντως xal μόνην 
Σοφίαν τοῦ ΙἸατρὸς (70), καὶ Μανιχαίους λοιπὸν ζη- 
λοῦσιν οἱ ἄθλιοι. Κάκεϊῖνοι γὰρ, τὰ μὲν ἔργα τοῦ 


Θεοῦ βλέποντες, ἀρνοῦνται αὐτὸν τὸν μόνον ὄντα καὶ 


sibi Πυρσαηῖ verba aliasve sapientias, quarum nec 
nomen ncc opus ullum indicat Scriptura, sed illi 
tantum mernorant. Hoc enim eorum commentum 
est, et mentis Christo inimice fetus. Scilicet Verbi 
etSapientie nomineabutuntur,aliaque verba aliasve 
comminiscuntur sapientias, ut verum Dei Verbum, 
veramque ac unam Patris Sapientiam negent :quo 
utique facto Manicheos miseri imitantur. Illi enim 
Dei cernentes opera, eum qui solus et verus est Deus 
negant, aliumque sibi ipsi fingunt, cujus nec opus 
nectestimonium aliquod exdivinisScripturis queunt 
proferre 


ἀληθινὸν Θεὸν, ἕτερον δὲ ἑαυτοῖς (71) ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε ἔργον, μήτε τινὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν θείων 


λογίων δειχνύειν δύνανται, 


*! Jerem. xxm, 29. ** Prov. 1, 23. *5 Pgal. οχνπὶ, 104. 856 Joan. vi, 64. 37 Joan. 1, 44, 571 ibid. 3. 


(62) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At aliiet 
editio Commel. omittunt ἢ πέλυξ κόπτων πέτραν. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, Διδάξω δὲ 
ὑμᾶς. In aliis et editis deest δέ. 

(63) Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4, 
ἔλεγεν. Editi et. alit, εἴρηχε. 

(64) Seguer. Gobl. et Felc. 1, τοῦ ἑνὸς Θεοῦ. Alii 
et editi, τοῦ Θεοῦ. 

(65) Bio Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At ceteri 
et editi, περὶ τούτου μόνου. 

(66) Sio Seguerian. Reg. Basil. Anglic. Goble- 
rian. Felckman. 1, 4 et 5.Alii autem et editi, u207- 
τῶν. Mox Seguer. τά τε ἔργα τὰ 9v αὐτοῦ. Alii et 
editi, τά τε ἔργα δι᾽ αὐτοῦ. 

(67) Sic Seguer. Anglican., Gobler. et Felc. 1. 


D Editi vero et alii, ἑτέρων, Ibidem Felc.4 et Seguer., 


ἢ ἄλλου τινὸς φαντάζονται xa: &vanAattoustv: Idem 
ibidem et Reg. ac Felc. 5, λόγους, ubi alii οἱ editio 
Commel., Λόγου. Item ibidem Seguer.Reg. Gobler. 
et Felc. 1, 4 et 5, ων o3:c.Alii et editi ὧν omittunt. 

(68) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5. At alii et 
editi ἐξεύρη ua. 

(69) Felekman. 5, xai ἀρνοῦνται, 

(70) Seguer. et Felc. 4, τοῦ IIaxoóc. Editi et alii 
τοῦ 0:09. Ibidem λοιπόν habent omnes [η88., quod 
in editione Commel , deest. 

(71) Seguerian. Goblerian. et Felckman. 1, ἕαυ- 
τοῖς. Ceteri et editi, αὐτοῖς. Mox Seguerian.Gobler. 
Felckm. 1, 4, 5, et Reg. τῶν θείων λογίων. Alii et 
editio Commel., τῶν λογίων. 
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$. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


40. Igitur si in sacris litteris nulla alia preter A 40. Οὐκοῦν εἰ μήτε ἐν τοῖς θείος λογίοις (72) εὗ- 


ipsum Filium reperitur sapientia, si nibil hujus- 
cemodi a patribus audivimus, si contra ipsi pa- 
tres confessi sunt ac scriptum reliquerunt Sapien- 
tiam simul cum Patre existere, noc factam esse, 
ged propriam ejus esse, et mundi effectricem ; sane 
nihil aliud esse potest nisi Filius, qui et, ut iidem 
ipsi sentiunt, ab oternitate eimul cum Patre exi- 
stit. Siquidem ipse est opitex, uti scriptum est : 
Omnia in sapientia fecisti *. Namque ipse quoque 
Asterius, veluti eorum oblitus qui prius scripse- 
rat, contra gentiles postea disputans, non secus 
80 Caiphas, invitus, non jam multas sapientias neo 
erucam commemorat, sed unam 6886 sapientiam 
his verbis scribit : « Unus quidem Deus Verbum 
sive Ratio est, sed res multe ratione sunt predi- 
te :uua item Sapientie substantia et natura est, 
sed res multe sapientes et bone sunt. » Et paucis 
interjectis hec addit : « Quinam fuerint quos Dei 
filios appellari dignos arbitrantur? Nec enim verba 
quo.ue illios esse, nec multas contendent existere 
sapientias. Nam fieri nequit ut, cum unum sit Ver- 
bum, unamque ostensum sit esse Sapientiam, 
filiorum multitudini attribuatur natura Verbi, no- 
menque Sapientis concedatur.» Nihilergo mirum vi- 
deri debet, si Ariani cuin veritate pugnent, quan- 
doquidem secum ipsi invicem confligunt.Modo enim 
compluresesse sapientias asseverant, modo unam 
declarant esse, modo cum eruca collocant sapien- 
tiam, modo eam simul eum Patre existere, pro- 
priamque ejus esse fatentur : modo solum Patrem 
docent non factum esse, modo ejusdem sapientiarmn 
80 virtutem non factam 402? quoque esse conce- 
dunt.Nobis Dei Verbum semper esse affirmantibus 
repugnanl illi quidem, sed iidem tamem proprie 
sententie obliti, Sapientiam simul eum Deo exi- 
Stere nec factam esse consentiunt. Ita illiin omni- 
bus laborant vertigine,veraque rejecta Sapientia, 


C 


ρίσχεται ἄλλη σοφία παρὰ τοῦτον τὸν Υἱὸν, μύτε 
παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμέν τι τοιοῦτον’ ὧμολό- 
γηται (73) δὲ καὶ γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
à Σοφία συνυπάρχουσα τῷ Πατρὶ ἰδία αὐτοῦ οὗσα (74, 
xxi χύσμου δημιουργός" αὐτὸς ἂν εἴν, ὁ ΥἹὸς ὁ xai 
xat' αὐτοὺς ἀϊδίως συνυπάρχων τῷ Πατρί. Αὐτὸς (ip 
ἐστ: val δημιουργὸς, ὡς γέγραπται: Πάντα ἐν σο- 
φίᾳ ἐποίησας. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ᾿ΔΛστέριος, ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν ποότερον ἔγραψεν, ὕστερον xxt 
τὸν Καϊάφαν ἄκων καὶ αὐτὸς πρὸς Ἕλληνας ἐντστά- 
μενος, οὐχέτι μὲν πολλὰς σοφίας, οὐδὲ τὴν κάμπη» 
ὀνομάζει, μίαν δὲ λοιπὸν ὁμολογεῖ (75), γράφων οὗ- 
τως" « Εἷς μὲν ὁ Θεὸς (76) Λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λο- 
(«X καὶ μία μὲν τῆς Σορίας οὐσία τε xal φύσις, 
πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ xai χαλά.» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν 
λέγει" « Τίνες ἂν εἶεν οὕς παῖδας Θεοῦ προσαγο- 
ρεύειν ἀξιοῦσιν ; Οὐ γὰρ δὲ λόγους (77) τε χαὶ τοὺ- 
τοὺς ὑπάρχειν φήσουσιν, οὐδὲ σορίας εἶντι πλείωνας 
ἐροῦσιν, Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἑνὸς ὄντος τοῦ Αόγου, xai 
μιᾶς ἀποδειχθείσης τῆς Σοφίας, τῷ πλήθει τῶν παί- 
δων τοῦ Αὐόγοῦ τὴν οὐσίαν ἐπινέμειν (18), xai «ic 
Σοφίας χαρίζεσθαι τὴν ἐπωνυμίαν. » Θαυμαστὸν 
τοίνον οὐδὲν, εἰ πρὸς τὴν ἀλήθειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μά- 
χονται, ὅπου γε xxi τοῖς ἑχυτῶν προσχόπτοντες (9) 
ἀλλέλοις συμπίπτουσι, ποτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς 
εἶναι σοφίας, ποτὲ δὲ μίαν ἀποφαινόμενοι" καί ποτε 
μὲν τῇ κάμπῃ συνάπτουσι (80) τὴν σοφίαν, ποτὲ δὲ 
συνυπάργειν τῷ Πατρὶ xal ἰδίαν αὐτοῦ Αέγουσ!" «x! 
ἄλλοτε μὲν ἀγέννητον μόνον τὸν Πατέρχ' ἄλλοτε δὲ 
xai τὴν σοφίαν αὐτοῦ xai τὴν δύναμιν ἀγέντ,τον (Β8|). 
Καὶ μάχονται μὲν ἡμῖν λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ 
Θεοῦ Δόγον, αὐτοὶ ὁὲ λέγοντες ἀγενήτως (82) v 
υπᾶρχειν τῶ Θεῷ τὴν Σοφίχν, ἐπιλανθάνονται τῶν 
ἰδίων Οὕτω πρὸς πάντα σχοτοδινιῶσι, τὴν μὲν ἀλη- 
θινὴν Σοφίαν ἀρνούμενοι, καὶ τὴν μὴ οὖσαν dr 
ρίσκοντες, ὡς οἱ (83) Μανιχαῖοι πλάττοντες ἑαυτοῖς 
ἕτερον, καὶ τὸν ὑντὰ Θεὸν ἀρνούμενοι. 


aliam que nulla est excogitant, non secus ac Manichei, qui Deum qui vere est negantes, alium sibi 


ipei fingunt. 
9 Psal. 6111, 24. 


(72) Anglic. et Felc. 4, ἐν τοῖς θείοις λογίοις. 
Gobler. et Felc. 1, ἐν τοῖς λόγο!ς. Reg. et Basili. ἐν 
θείοις λόγοις. Alii et editi, ἐν τοῖς λογίοις. Mox Se- 
guer. Goblerian. et Felc. 1, παρ᾽ αὐτὸν τὸν Ytov. 
Editi et alii. παοὰ τούτον τὸν Y*6v. 

(73) Seguer. Goblerian. et Felc. 1, ὁιμολογεῖτα'. 
Editi et alii, ὠμοόλογηται. Mox Beg. et lelc. 5, 
ἀγεννήτως. Ceteri cuin editione Comtinel., ἀγε- 
v7, toC. 

(7.) Beguer. teg. et Felc. 5, ἰδία αὐτοῦ, Alii et 
editi, ἰδία αὐτῷ. 

(75) Sic Βουιον, Reg. Gobler. Felc. 1 οἱ 5. At 
ceteri et editio Coimnmel., ὁλολογεῖν, male. 

9) Sezuer., εἷς μὲν Θεός. lbidem lleg. οἱ Felc. 
δ. πολλὰ δὲ τὰ λόγια. ]Dtein. ibid. Seguer., xai pix 
μὲν ἡ τῆς Σοφίας. l'elc. 4, ibid., οὐσία xxi vu 

(71) Sic tezner. Reg Gobler. et Felc. 1. At editio 
Commel., El yà2 δὴ λόγους. Paulo post Felc. 2 et 
editi, Οὐδὲ γὰρ δυνατόν. Alii mss. O2 γὰρ co- 
γατόν, 

(78) Seguer. et Heg., ἐπινέμειν. Editi et alii, 
ἐπινέμουν, mendose. 


D 


(79) Felc. 5, προχόπτοντες. Mox Fele. 4, πολλὰς 
μὲν λέγοντες πολλὰς εἶναι. 

(80) Seguer. et Felc. 4 et 5, συγχρίνουσι. Alii et 
editi, συνάπτουσ'. Mox BSeguer. Heg. Felc. 4 et 65, 
xai ἄλλοτε. In aliis et editis deest xat. Ibidem Reg. 
ct Felc. 5, ἀγέννητον. Alii οἱ editi, ἀγένητον. Item 
ibid. Seguer. Felc. 1 et 5 omittunt x«l ante μόνον, 
iidemque et Gobl. ac Felc. 1 habent μόνον tov [la- 


«ioa. Ceeleri et editi, xa? μόνον Πατέρα. Mus. om- 
nes ibid., 3J.).0*s δὲ xal, etc. Editio Commel., aà- 
).o-: «al. 

(81) Seruer. Anglie. Gobler. et Fele. 4, δύναμιν 
ὄύξνηπον. Reg. Felc. 4 et 5, δύναμιν ἀγέννητον. Alii 
et editio Commniel.,62vaputv αὐτοῦ γενητὴν. Ibid.Fele. 
4, Καὶ μάγοντα! ἡμῖν. Item ibid. Seguer. Gobler. 
Fele. 1, 4 et». εἶνα! τὸν τοῦ Θεοῦ Aóyov: Reg. 
tva: τοῦ Θεοὺ Λόγον" Editi et alii, εἶναι τὸν Gs02 
Αὐνον, 

(R2) Anglic. ἀνενέτῳ, leg. et Felo. 5, ἀγεννύτως. 
Alii el editi, 2727 ze. 

(83) Sic Seguer. lteg. Anglic. Gobler. et F'elo. !, 
4 et δ. At o! abest ab editione Commel. 
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ORATIO 1I CONTRA ARIANOS. 


41. 'AXX ἀκουέτωσαν μὲν αἱ ἄλλαι αἱρέσεις xal A — A1. Verum audiant cum Manichaei tum alii he- 


Μανιχαῖοι, 6x: εἷς ἐστιν ὁ τοῦ μὲν Χριστοῦ (84) Πα- 
τὴ», τῆς ὃὲ χτίσεως δεσπότης xal ποιητὴς διὰ τοῦ 
ἰδίου Αόγου" ἀχουέτωσαν δὲ ἴδίᾳ xal ᾿Αρειομανῖται, 
Oct εἴς ἐστίν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, ὁ μόνος ἴδιος xal γνή- 
σιος ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὧν Υἱὸς, καὶ ἀχώριστον 
ἔχων πρὸς τὸν Πατέρα (85) ἑχυτοῦ τὴν ἐνότητα τῆς 
θεότητος, ὡς πολλάχις εἴπομεν, μαθόντες παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τοῦ Σωτῆρος. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διὰ τί δι᾽ 
αὐτοῦ χτίζει ὁ Πατὴρ, x«i ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται 
οἷς ἐὰν θέλῃ, xal φωτίζει τούτους ; Ἢ διὰ τί χαὶ 
ἐν (86) τῇ τελειώσει τοῦ βαπτίσματος συγχατονομά- 
ζεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός ; El μὲν γὰρ αὐτάρχης οὐκ 
ἔστιν ὁ Πατὰρ, ἀσεδὴς d φωνή' εἰ δὲ αὐτάρχης, 
τοῦτο γὰρ θέμις εἰπεῖν, τίς d, χρεία τοῦ Υἱοῦ ἣ εἰς 
τὴν δημιουργίαν ἢ εἰς τὸ ἅγιον λουτρόν ; Ποία γὰρ 
χοινωνία τῷ χτίσματι πρὸς τὸν χτίστην (87) ; "ll. διὰ 
τί τὸ πεποιημένον συναριθμεῖται τῷ ποιήσαντι εἰς 
τὴν τῶν πάντων τελείωσιν; Ἢ διὰ τί καθ᾽ ἡμᾶς ἡ 
πίστις εἰς ἕνα χτίστην (88) καὶ εἰς ἕν χτίσμα παρα- 
δίδοται; Εἰ μὲν γὰρ ἵνα συναφθῶμεν τῇ θεότητι, τίς 
Λρεία τοῦ χτίσματος ; εἰ δὲ ἵνα ἐνωθῶμεν τῷ Υἱῷ 
χτίσματ' ὄντι, περιττὴ καθ’ ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπτίσματι 
τοῦ Υἱοῦ ὀνομασία. 'O γὰρ αὐτὸν υἱοποιήσας Θεὸς 
ἱχανός ἐστι xat ἡμᾶς υἱοποιῆσαι. ΓΔλλως τε εἰ χτίσμα 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, μιᾶς οὔσης τῆς φύσεως (89) τῶν λογι- 
κῶν χτισικάτων, οὐδεμία παρὰ χτίσματος χτίσμασι 
βούήθεια γενήσεται, διὰ τὸ πάντας δεῖσθαι τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ (90) χάριτος. Ὀλίγα μὲν οὖν προλαδόντες εἴπομεν 
ὡς ἀκολούθως δι᾽ αὐτοῦ γέγονε τᾶ πάντα" ἐπειδὴ δὲ χαὶ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος dj ἀκολουθία (01) πεποίηχεν 


ἑμᾶς μνημονῦεσαι, ἀναγκαῖον, ὥς γε νοῶ xai me. G 


πίστευχα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρχους ὄντος τοῦ 
Πατρὸς, συνονομάζεται xai ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἁπλῶς xai 
ὡς ἔτυχεν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Λόγος ἐττὶ τοῦ Θεοῦ xal ἰδία 
σοφία, ἀπαύγασμά τε ὧν αὐτοῦ (92), ἀεί ἐστι μετὰ 
τοῦ ἸΙατοὸς, διὰ τοῦτο ἀδύνατον, παρέχοντος τοῦ 


ΠΠχτρὸς, μὴ ἐν τῷ Υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάριν" dy. t^ 


Πατρὶ γάρ ἐστιν ὁ Yioey ὡς τὸ ἀπαύγασμα ἕν τῷ φωτί. 


.. Οὐ γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽’ ὡς Πατὴρ (93) τῇ 


ἑαυτοῦ σοφίᾳ τεθεμελίωχε τὴν γῆν, καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 

Λόγῳ τὰ πάντα πεποίηχε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ 

γίῷ βεύαιοῖ, Ἔνθα γὰρ ὁ Πατὴρ, ici χαὶ ὁ Υἱός 

ἐστιν ὡς ἔνθα τὸ φῶς, ἐχεῖ xal τὸ ἀπαύγασμα. Καὶ 
80 Prov. rir, 19. 


relici unum esse Chrisli Patrem, qui rerum creata- 
rum Dominus est et effector per proprium Verbum. 
Audiant vero speciatim Ariani unum esse Dei Ver- | 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex 
ejusdem natura ortum Filium esse, atque indivi- 
duam divinitatis cum suo Patre unitatem habere, 
uti eepe diximus, idque ab ipso didicimus Salva- 
tore. Alioquin si non ita sit, quare per ipsum creat 
Pater, seque in ipso quibus voluerit patefacit, illos- 
que illuminat? Vel quare in baptismo una cum Pa- 
tre nominatur Filius? Nam ai respondeant Patrem 
minime sufficere, impia est responsio. Si vero 
Buíficere dicatur, quod utique fas est dicere; quid, 
quaso, opus est Filio sive in rerum creatione sive 
in sancto lavacro? Ecqua enim rei create cum 
Creatore communitas? Aut quare id quod factum 
est, cum ipso effectore conjungitur in omnium 
initiatione? Vel cur tandem fides secundum vos 
in nomine unius Creatoris uniusque rei create 
traditur? Si enim id ita flt, ut cum divinitate - 
conjungamur : quid re creata opus est? Si vero, ut 
cum Filio qui res est creata ineamus societatem : 
inutiliter secundum vos Filii nomen adhibetur in 
baptismo; siquidem Deus qui Filium illum effecit, 
nos quoque similiter filios potest efficere. Quan- 
quam si Filius res creata est, cum rerum creata- 
rum, quae ratione sunt predite, una sit natura, 
nullum auxilium rebus creatis ferre poterit res 
creata, quippe cum omnes gratia Dei indigeant. 
Paucis quidem antea explicavimus quam congruenp- 
ter omnia per ipsum faeta fuerint : quando Y&ro 
nostra oratione incidimus in baptismi menttonem, 
necesse est respondere, ut ego quidem sentio et 
credo, non idcirco Filium cum Patre nominari, 
quasi ipse non sufficeret Patet; neque id temere 
et fortuito fleri: sed q&ia Dei Verbum est pro- 
pri&que éjus sapientia, semperque est cum Patre, 
tanquam ejus splendor; hinc fieri nequit ut, Patre 
prebente, non detur in Filio gratia. Namque in 
Patre est Filius, ut splendor in luce. Nec enim 
Deus quasi indigens, sed ut Pater, sua ipsius 
sapientia terram fundavit *?, et omnia Verbo, quod 
ex se est, fecit, sanctumque lavacrum in Filio 


(54) Sic Seguer. Heg. Anglic. Gobler. Felc. 1, 4 ἢ dem, Seguer. et Felc. 4, τίς χρεία. Alii et editi, τίς 
el 5. 


Alii vero et editio Commel. 6x: εἴς ἐστιν ὁ 

τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃ μόνος, etc., intermediis omissis. 

(85) Seguer. ἔχων πρὸς τὸν Πατέρα. Ceteri et 
editi, ἔχων τὴν πρὸς τὸν []ατέρα. 

(86) Sic Seguer. Reg. οἱ Felc. 4. In aliis et editis 
ἐν deest. [bid. Felc. 4 et 5, τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Υἱός. 

(87) Sie Seguer. Reg. Gobler. Fele. 1 et 4. At 
editi et alii, πρὸς κτίστην. Ibidem Seguer. Basili. 
Reg. ot Felc. 4, ἢ διὰ τί, Αἱ ἢ abest ab aliis ct 
editione Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
εἰς τὸν πάντων. 

(RR) Felc. 2 et editi, εἷς χτίστην, Ceteri mss. 
εἷς ἕνα χτίστην. Ibid. Seguor. Anglic. Gobler. Felc. 
4 et 4, xal εἰς ἕν χτισμα. Editi, καὶ tv χτίσμα. Mox 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 8, avva- 
φθῶμεν, Ceteri et editio Commel. συναφθῶσι. [bi- 


PaTROL. GR. XXVI. 


ἡ χρεία, 


(89) Seguer. οὔσης τῆς φύσεως. Gobler. et Felc. 
1 et 4, οὔσης τῆς κτίσεως. Editi et alii, οὔσης φύ- 
σεως. M: x Seguerianus, Gobler. Felc. 1 et 5, γίνε- 
ται. Anglic. νηται. Ceeteri et editi, γενήσεται. 

(90) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 5, παρὰ tou θεοῦ. 
Alii et editi, παρὰ Θεοῦ. 

(91) Felc. 2 et editi, ἡ ἀλήθεια. Ceteri omnes 
m3s., 1, ἀχολουθία. Mox Felc. 2 οἱ editio Commel., 
ὡς γε νοῦν, mendose. Alii et editi, ὡς γε voto. 

(02) Gobler. et Felc. 1, àv ἐξ αὐτοῦ. Basili. ibid. 
ἀεί ἐστι μετὰ τοῦ Πατοὺς, φαμὲν ἐν Υἱῷ δίδοσθαι. 
Ibidem Seguerian. Gobler. et Felc. 1, ἐν τῷ Υἱῷ. 
Alii et editi, ἐν Υἱῷ, 

(93) Fele. 4, ἀλλ᾽ ὥτπερ ὁ Πατήρ. Paulo post 
ms8., iv τῷ γἱῷ βεδαιοῖ. Editie Csxexes^ . vs 
omittit. 
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εὐσ τοι: CloitmIl Par estSsdlüie est et Filius, A ὥσπερ ἃ ὁ Ππτὴ} ἐργάζεται, δ: τοῦ Υἱοῦ ἐργάξετσ: χα 


χυξασιῖτ- ξσΞ ὉΣ] iux est, ibi quoque est splen- 
é£:-. Ae £ -z: ea Goa Pater efficit, per Filium effi- 
€. gz5»i caer ipse Dominus his verbis testatur: 
Qzzm viz; Patrem facientem, hec et ego facio 9; 
is ecc eonfertur baptismus, quem Pater 408 
Lapzzat, honc Fiiius baptizat; et quem Filius ba- 
piat, idem in Spiritu sancto initiatur. Preterea, 
quemadmcbum lucente sole recte dici potest splen- 
dor illaminare; cum una et eadem sit lux que nec 
dividi nec discindi possit : ita ubi Pater est vel 


λέγε! αὐτὸς ὃ Κύριος" "A βλέπω τὸν Πατέρα zo:0 
ταῦτα γἀγὼ ποιῶ" οὕτω καὶ (0&") τοῦ Baxzizur;? 
ὀομένου, ὃν βαπτίζει ὁ Πατὴρ, τοῦτον καὶ ὃν ὁ Υἱὸς ἢ 
πτίτει, ὁ Υἱὸς βαπτίζει, οὗτος ἐν {Π᾿νεύματι ziv 5 
λειοῦται. Πάλιν τε ὥσπερ τοῦ ἡλίου φκίνοντος, λένο: ἃ 
ἄν τις χαὶ τὸ ἀπχύγασμα φωτίζειν" ἕν vào dm 
φῶς, καὶ οὐχ ἔστι διτλεῖν, οὐδὲ ἀποσγχίσαι" οὕτως ἐν 
πᾶλιν ὁ [aco ieow f; ὀνομάζεται, but πάντως n 
ὁ Υἱὸς ὑπάρχει" ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ faxum 
ΠΠπτ|ρ, ἀνάγκη xal τὸν Υἱὸν συγκατονομάζεσδα:. 


nominatur, ibi omnino est item Filius. Quocirca cum Pater in baptismo nominetur, in eo etiam Filius 


necesse est nominari. 

42. Eapropter cum ipse bona sanctis promitte- 
ret, sic ait : Veniemus ego et Pater, et. mansionem 
epud eum faciemus ?*!. Et rursus : Ut sicut ego et tu 
enum sumus, sic eL illi unum sint. in nobis 9. Una 
similiter est gratia, qua a Patre in Filio datur, ut 
in omnibus Epistolis scribit Paulus : Gratía volis 
et paz a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo "3, 
Necessum cnim est lucem una cum splendore 6880, 
et splendorem cum propria luce videri. Qua de 
causa Judei qui Filium cum istis negant, nec ipsi 
etiam Patrem habent. Nam cum fontem sapientio, 
ut illis exprobrat Baruch **, dereliquerint, sapien- 
tiam quoque ex fonte ipso promanantem, quae est 
Dominus noster Jesus Christus, 8 se tunc projece- 
runt, cum dixerunt : Non habemus regem nisi Casa- 
rem *5. Christus. enim, inquit Apostolus, Dei virtus 
el Dei sapientia est. Judei itaque dignas impie 
negationis persolvunt ponas: rationem enim una 
cum urbe 8ua amiserunt. Isti autem in periculum 
veniunt amittendz mysterii (de baptismo loquor) 
integritatis (04). Nam si in Patris et Filii nomine 
initiamur, illi autem verum non pronuntiant Pa- 
trem, utpote qui id, quod ex ipso est, ejusque na- 


90 Joan. v, 19. 51 Joan. xiv, 23. 
1r, 12. ?* Joan. xix, 16, *5 1 Cor. 1, 24. 


(04) Ex hoc loco contendunt nonnulli fuisse san- 
cti Athanasii sentenliam, baptisma haereticorum 
plane irritum csse, iterumque esse baptizandos qui 
ex herelicis ad Ecclesiam catholicam convertun- 
tur. Verum id clare non probant sancti doctoris 
verba, qui forte ea tantum ratione vacuum et in- 
utile esse docet haereticorum baptisma, quatenus 
nihil proficit ad pietatem sive verum Dei cultum, 
qui in sola catholica exhibetur Ecclesia. Nec vero 
inepte ait eos, qui hereticorum asperguntur aqua, 
foedari potius impietate, quam redimi; quippe cum 
illi; baptisrna ab hereticis accipiendo, in eorum 
ascribantur numerum, fiantque et ipsi hoc pacto 
heretici, ac proinde veram extra religionem et sa- 
lutis viamn. Similia passim habet Augustinus ipse 
contra Donatistas. Exempli gratia lib. De unico ba- 
plismo contra Pettlianum, n. 8, ait baptismum non 
solum nihil prodesse hwreticisad salutem, sed etium 
obesse ad damnationem. Verba suncti Augustini 
sunt : Sicut. nihil eis proderat ad. salutem qui Ver- 
bum Deum ignorantes, eum. tamen colebant, imo. οἱ 
oberat ad perniciem, quod falsos deos simul colentes, 
exem vero Dco sacrilegum. injuriam faciebant : sic 
nihil prodest haercticis ad. salutem. quod extra Eccle- 
siam verum baptismum per ignorantiam οἱ tradunt 


D 


C 


*: Joan. xvit, 22. 


D 


49. ΔΙΧ τοῦτο xai τοῖς ἁγίοις ἐπαγνελλύμενις, 
οὕτως ἔλεγεν " ᾿Ελευσόμεθα ἐγὼ καὶ ὁ [laci κε 
μονὴν παρ' αὐτῷ ποιήσομεν" καὶ πάλιν, Ἵν᾿ 6; 
ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν (06), χάκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἐμ, 
Kai ἡ διδομένη δὲ χάρις μία ἐστὶ παρὰ τοῦ Dr: 
ἐν Υἱῷ ὀιδομένη, ὡς ὁ Παῦλος διὰ πάσης iz 
λῆς (97) γράφει " Χάρις ὑμῖν xmi alp$v. m δ::) 
[Ιατρὺς ἡμῶν xai Κυρίου σοῦ Χριστοῦ hi τι: 
τὸ φῶς εἶναι μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ mrs 
συνορᾶσθαι (08) μετὰ τοῦ ἰδίον φωτός. Ὅν Ἰ»- 
δαῖο! μετὰ τούτων ἀρνούμενοι τὸν Υον, οὐκ quo 
οὐδὲ τὸν Πατέρα " χαταλείψαντες γὰρ τὴν (09 me 
τῆς σοφίας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν ὁ Br 
ἀπέδαλον ἀφ᾽ ἑχυτῶν καὶ τὴν ἐκ ταύτης TUB 
Κύριον ἡμῶν" Ἰησοῦν Χριστόν " Χριστὸς Ti, 
ὁ ᾿Απόστολος, Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ copi 
γοντες " Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἴ μὴ darn. 
Ἰουδαῖοι μὲν οὖν ἔχουσι τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐξ 5 
τῆς ἐπιτιμίας" ἀπώλεσαν γὰρ σὺν τῇ πόλει xc» 
λογισμόν. Οὗτοι δὲ κινδυνεύουσι λοιπὸν καὶ περὶ £3 
τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" φημὶ δὴ τὸ firm 
E* γὰρ εἰς ὄνομα (4) ἰατρὸς καὶ Υἱοῦ Sex 
τελείωσις, οὐ λένουσι δὲ Πατέρα ἁληθινὸν, 61 5 


* Bom. 1, 7; 1 Cor. 1, 3; Ephes. 1, 2. * Bard 


el tenent; imo et obest ad damnationem, quim 
crilega iniquitate erroris humant, etias disi wc 
menti non per quam mundentur, sed per quas 
rius judicentur, delinent. veritatesn. [lac ille. Vidt 
Praefationem generalem. 

(94*) Sic Seguer. Gobler. Felo. 4 et 4. At in s3 
et editis deest xat. 

(6 Seguer. λέγοιεν. 


* 
wu 


96) Segucer. Gobler. et Felok. 4, ποιησόμειϑα, 91 
πάλιν" Ἵνα ὅπου ἐγὼ καὶ σύ ἐσμεν, xal ἡ διδομῖν! 
χάρις. Τὰ. Seguer. παρὰ Πατρὸς ἐν γΥίῷ,. Gobler 
el Felek. 1, παρὰ τοῦ llatpóq Υἱῷ. Bas?l. Anglic 
Heg. Felck. 4 et 5, ἵνα ὥστπερ ἐγώ, eto. Editi et alii 
ἵν᾽ ὡς ἐγώ, etc. 

(97) Διὰ πάσης ἐπιστολῆς abest a Goblerian. * 
Felck. 1. 

(98) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, ὁρᾶσθαι. Ibid 
Seguer. μετὰ τοῦ at6tou φωτός. Gobler. Felck. | c 
5, ibid. δρεν ot Ἰουδαῖοι, 

(09) Seguer. et Felck. 5, καταλείψαντες τε τι 
Gobler. et Felck. 1, καταλείψαντες γὰρ τήν. Cei 
et editio Commel. καταλείψαντες δὲ τήν. 

(1) Seguer. et leg. οἱ Felck. 3, El γὰρ εἷς voa: 
Alii et cditio Commel. εἰς γὰρ ὄνομα. 
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corpus similiter specio, non vere habuisse; deni- 
que hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo 
vis& somniant ibus occurrunt. Ariani autem aperte 
in ipsum Patrem impii sunt, cujus divinitatem. 
quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa. 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam 
creatam esse affirmantes, et quocunque se coutu- 
lerint, voculam hanc, non erat, veluti ceenum in 
pera secum circumferunt, sicque, ut serpens virus, 
evomunt. Deinde vero quando illorum sententia 
nauseam parit omnibus, continuo humanum pre- 
sidium auctoritatemque, labantis heresis fulciende 
causa, substituunt et supponunt, ut ejus aspectu 
aut metu, quam noxia sit impia ipsorum doctrina 
non intelligant incautiores. Àn non igitur misera- 
ratione dign? sunt qui ita decipiuntur? An non eos 
equum est deflere, qui presenti mendacique vo- 
juptatum specie victi, suum produnt commodum, 
et futura spe cadunt? Qui enim in nomine ejus, 
qui nullus est, baptismum videntur accipere, nihil 
certe accipient, sed rei create con)unoti, nullum 
ab ea consequentur auxilium. Cum item in rem 
natura ἃ Patre alienam et dissimilem iidem cre- 
dant, nullam quoque cum eo conjunctionem sunt 
habituri, quippe qui proprium et natura ex Patre 
genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre 
est, et in quo est similiter Pater, ut idem testatur 
Filius **; sed infelices, illorum cireumventi impro- 
bitate, nudi plane et destituti Divinitate permanent. 
Nec enira ipsos morientes sequentur fallacia terre 
bona, nec cum Dominum,quem negaverunt, in thro- 
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A oxívesQat, ὡς ἐν ὀνείρῳ φαντασίας - οὗτοι δὲ εἰς 
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αὐτὸν τὸν Πατέρα φανερως ἀσεδοῦσι. Τὴν γὰρ θεό- 
Tr:4 αὐτοῦ εἷς τὸν Υἱὸν ὡς ἐν εἰχόνι μαρτυρουμὲντ,ν 
ἀχούοντες ἀπὸ τῶν Γοχφῶν, βλασφημοῦσι, λέγοντες 
αὐτὴν εἶναι χτίσμα wal πανταχοῦ (14) περὶ αὐτῆς 
τὸ οὐχ ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ λεξείδιον τοῦτο 
περ'φίρουσι, xal ὡς ὄφις (15) τὸν ἰὸν, τοῦτο mpo- 
δάλλοντα'. Εἶτα, ἐπειδὴ ναυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι δόγμα, εὐθὺς ὥσπερ ἔρεισμα (10) 
τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως, τὴν ἀνθρωπίνην προ 
στασίαν ὑποτ'θέσσι͵ ἵνα ταύτην βλέπων ὁ ἀπλούστερος, 
ἢ καὶ δεδιὼς, μὴ χατανοῇ (17) τὸ βλαδερὸν τῆς κα- 
χοφροσύνης αὐτῶν. [Ιῶς οὖν οὐχ ἄξιον οἰχτείξειν 
τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἀπατωμένους ; Ἢ πῶς οὐχ ἐπὶ 
τούτοις δαχοῦσαι καλὸν, ὅτι τῇ παραυτίχα διὰ τὰς 
ἡδονὰς (18) φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑαυτοῖς συμφέρον, 
καὶ ἐχπίπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος ; Εἷς γὰρ τὸν 
οὐκ ὄντα δοχοῦντες λαμθάνειν, οὐδὲν εἰληφότες ἔσον- 
ται" xtlouatl τε συντασσόμενο!, οὐδεμίαν παρὰ ci; 
χτίσεως ἔξουσι βοήθειαν. Καὶ εἰς ἀνόμοιον δὲ xai 
ἀλλότριον xav' οὐσίαν τοῦ llatpóc πιστεύοντες, οὐ 
συναφθήσονται τῷ Πατοὶ, μὴ ἔχοντες τὸν ἴδιον xat ἐξ 
σὐτοὺ φύσει Ylàv, τὸν ὄντα ἐν τῷ Πατοὶ (19), ἐν dp xa: 
ó Πατήρ ἐστιν, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν᾽ ἀλλὰ πλανηθέντες 
παρὰ τούτων, ἔσῃ μο! xai γυμνοὶ λοιπὸν ἀποικένουσ: 
τῆς θεότητος οἱ ἀθλ'ο!. Οὐδὲ γὰρ ἀκολουθήσει (20) 
τούτοις ἀποθνάτκουσιν ἡ τῶν ἐπὶ γῆς φαυτασία - 
οὐδ΄ ὅταν ἴδωσιν, ὃν ἐρνήσαντο, Κύριον καθήμενον 
ἐπὶ τὸν θρόνον (21) τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κρίνοντα 
ζῶντας καὶ νεχηοοὺς, δυνήσεταί τις εἰς βούθειαν 
ἐπιχαλέσασθαί (22) τινα τῶν νῦν ἀπατησάντων. Κρι- 


no Patris 405 sui sedentem viderint, vivosque ac (; νομένους γὰρ καὶ αὐτοὺς ὄψονται χαὶ μεταμελομένους 


mortuos judicantem, aliquem illorum, a quibus 


ἐφ᾽ otc ἠδίκησαν xai ζσέδησαν. 


circumventi sunt, in sui auxilium licebit eis advoeare. Nam illos quoque judicari, et omnium, qua ini- 


que et impie egerint, videbunt ponitere. 

44. Hec psrro, loci Proverbiorum explicandi 
gratia, hactenus premisimus, absurdisque illorum 
refellendis commentis inestitimus; ut perspectum 
habentes, Filium Dei dici creatum non debere, 
recte legere discant illum Proverbiorum locum, 
cujus sana utique est sententia. Itaque scriptum 
quidem est : Dominus creavit me. initium. viarum 
suarum in opera sua!; verum quia proverbia illa 
sunt, idque instar proverbii est dictum; hecidcirco 
verba non, ut nude jacent, sunt explicanda, sed 
attendendum est ad personam, itaque congruenter 


*? Joan. xiv, 10. ! Prov. vii, 22. 

(14) Felck. 4, ἀπὸ τῶν 
γοντες αὐτὴν εἶναι χτίσμα, καὶ 
παντα"γοῦ, etc. 

(15) Reg. οἱ Felck. 5, ὡς 
4, τοῦτου ποοδάλκοντα'., 

(16) Felek. 2 et editio Commel. εὐθὺς ἔϑεισιαα, 
Cateri mss εὐθὺς ὥσπερ &zetopa. 

(17) Seguer. et Felck. 1, xaz2vos*. 

(18) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, διὰ τὰς $25- 
νάς Editi et alii, διὰ τῆς ἡδονῆς, Mox Anglic. O* 
q2 τὸν οὐχ ὄντα, nt et legit Nannius.Alii vero mss. 
omnes et editio Commol. Εἷς 432 τὸν οὐκ ὄντα, elc. 

(19) Seguer. Beg. Gobler. Felek. 1 et 5, ὄντα iv 
τῷ Hxz2!. Alii et editio Commel. 9a τῷ Ilaxe!. 


Γραφῶν μαρτυροῦσι, λέ- 
| βλασφημοῦσι, xxi 


ὕφεις, lidem et Felck. 


ἀπ. Ταῦτα πρὸ τοῦ ὁητοῦ τῶν ΙΙαροιμεῶν τέως 
διελάδομεν, ἐνιστάμενοι πρὸς τὰς ἀλόγους Ex χερδίας 
αὐτῶν μυθοπλαστίχς" ἵνα γνόντες, ὡς οὐχ ἁρμόζι 
λέγειν χτίσμα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, μάθωσι καλῶς ἄἀνα- 
γινώσχειν xal αὐτοὶ τὸ ἐν ταῖς Παροιμίαις δητὸν, 
ὀρθὴν ἔχον xal αὐτὸ τὴν διάνοιαν. Γέγραπταὶ μὲν 
Ὑλδ ᾽ Κύριος ἔχτισε μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ" ἀλλ’ ἐπειδὴ παροιμίαι εἰσὶ, καὶ παροι- 
μιωδῶς ἐλέχθη, οὐ δεῖ τὴν πρόχειρον λέξιν ἁπλῶς 
οὕτως ἐχλαμύάνειν, ἀλλὰ τὸ πρόσωπον (23) ζητεῖν 
χαὶ οὕτω μετ᾽ εὐσεθείας τὸν νοῦν ἐφαρμόζειν αὐτῷ. 


Mox Seguer. Heg. Gobler. Felck. 1 et 5, παρὰ τού- 
των. Editi et ali, ἀπὸ τούτων. lbidem Basili. λοι- 
40s Q7 0U£VU3:. 

(20) feguer. 
τούτους. 

(21) Reg. et Felck. 5, ἐπὶ τοῦ θρόνου. Seguer. 
ibid. Πατρὸς ξαυτηῦ. Felck. 1, αὐτούς. Alii et editi, 
αὐτο}. 

(22) Seguer. et Felc. 4, ἐπικαλέσασθαι. Ibidem 
Soguer. et legius, τῶν νῦν ἀπατησάντων. Basil. 
Anglienn. Gohler. Felc. 1 et 5, τῶν ἀπχτησάντων. 
Editi, ἐπικαλεῖσθαί τινα" χοινομένους váo, eto. lbid. 
Gobler. Felc. 1 et 4, κρινομένηυς γὰρ αὐτούς, 

(23) Gobler. et Felc. 1, ἀλλὰ πρόσωπον. 


530i ἀχολουθήσει, Ibidem  Felck. 5, 
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ORATIO Il! CONTRA ARIANOS. 


Τὰ γὰρ ἐν παροιμίαις λεγόμενα, οὐχ ἐχ φανεροῦ λέ- A pietatiea par est. intelligere. Nam quie proverbio- 


γεται, ἀλλὰ χεχρυμμένως ἀπαγγέλλεται, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἐδίδαξεν (24) ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγε- 
λίῳ λέγων. Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληχα ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὐχέτι ἐν παροιμίαις λα- 
λήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ. Οὐχοῦν ἀποχαλύπτειν 
χρὴ τὸν νοῦν τοῦ ῥητοῦ, ὡς χεχρυμμένον τε τοῦτον 
ζητεῖν, χαὶ μὴ ὡς ἐν παῤῥησίᾳ εἰρημένον ἁπλῶς 
ἐχλαμθάνειν, ἵνα μὴ παρεξηγούμενοι πλανηθῶμεν 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας. Εἰ μὲν οὖν περὶ ἀγγέλου ἢ ἑτέρου 
τινὸς τῶν γενητῶν (25) ἐστι τὸ γεγραμμένον, ὡς περὶ 
ἑνὸς ἡμῶν τῶν ποιημάτων, ἔστω λεγόμενον τὸ, ἔχτισέ 
με" εἰ δὲ ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἐν 7j πᾶντα 
τὶ γενητὰ δεδημιούργηται, dj περὶ ἑαυτῆς (26) λέ- 
Ὑουσα’ τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τὸ, ἔχτισε, φάσχουσα, οὐχ 
ἐνχντίον τῷ, ἐγέννησε, λέγει ; οὐδὲ ὡς ἐπι) αθομένη, 
τι χτίζουσά ἐστι xal δημιουργὸς, ἢ ἀγνοοῦσα τὴν 
διαφορὰν τοῦ χτίζοντος, καὶ τῶν χτισμάτων, ἐν τοῖς 
χτίσαασιν ἑχυτὴν συναριθμεῖ " ἀλλά τινα νοῦν, ὡς 
ἐν παροιμίαις. οὐ παῤῥησίᾳ, χεχρυμμένον δὲ σημαί- 
νει" ὃν τοῖς μὲν {γίοις ἐνέπνεε προφητεύειν, αὐτὴ 
ὃς (27) μετ᾽ ὀλίγα ἐκ παραλλήλου τὸ, ἔχτισεν, ἐν 
ἑτέραις λέξεσι σημαίνουσά φησιν᾽ 'H Σοφία dxo- 
δόμησεν ἔἑχυτῇ οἶχον, ΔΉλον ὃδέ ἐστιν o'xov εἶναι 
τῆς σοφίας τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὅπερ ἀναλαδὼν γέγο- 
νεν ἄνθρωπος" χαὶ εἰκότως παρὰ μὲν ᾿Ιωΐννου λέ- 
Ὑξτχι " Ὃ Λόγος σὰρξ ἐγένετο διὰ δὲ Σολομῶ - 
vos (28) περὶ ἑχυτῆς dj Σοφία μετὰ παρατηοήσεώς 
φησιν, οὐχ ὅτι Κτίσμα εἰμὶ, ἀλλὰ μόνον ὅτι Κύριος 
ἔκτισέ με ἀρχὴν δὸῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὸ εἶνχί με ἔχτισεν, οὐδὲ ὅτι χτίσμχτος 
ἀρχὴν καὶ γένεσιν ἔχω. 

45. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ οὐ τὴν οὐσίαν τῆς θεότητος 
αὐτοῦ (29), οὐδὲ τὴν ix Πατρὸς ἀΐδιον ἑαυτοῦ xxi 
γνησίαν γέννησιν ὁ Αόγος σημαίνων, διὰ Σολομῶ- 
νος (30) εἴρηχεν, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀνθρώπινον xal τὴν 


εἰς ἡμᾶς οἰσονομίαν αὐτοῦ, Διὸ καὶ, χαθὼς (31) προεῖ- 


πον, οὐχ εἶπε, Κτίσμα εἰμὶ, fj, Κτίσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ 


μόνον, ἔχτιας, Τὰ μὲν γὰρ Χτίσματα, χτιστὴν ἔχοντα 
τὴν οὐσίαν, τῶν γενητῶν ἐστι (32), xal. λέγεται χτί- 
ζεσθαι, καὶ πάντως τὸ χτίσμα χτίζεται" ἡ δὲ τοῦ, 
ἔχτισε, μόνη λέξις λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν ἣ 
τὴν γέννησιν σημαίνει, ἀλλά τι ἕτερον δῆλοι γίνεσθαι 
περὶ ἐχεῖνον (33) περὶ οὗ λέγει" xal οὐ πάντως τὸ 


* Joan. xvi, 29. ? Prov. 1x, 1. ὁ Joan. 1, 14. 


rum instar dicuntur, non clare et aperte, sed obs- 
cure enuntiantur, ut ipse Dominus in Evangelio 
secundum Joannem his verbis docet: Heec in pro- 
verbiis loculus sum vobis. Sed venit. hora cum jam 
non ín proverbiis loquar vobis, sed palam ? Itaque 
opus est ut dicti illius evolvamus sensum, et tan- 
quam abditum investigemus : neo verba illa quasi 
perspicue enuntiata, uti jacent, debemus excipere, 
ne a veritate, falsa interpretatione, aberremus. Igi- 
tur si de angelo vel de aliqua alia re facta, uti nos 
sumus, scripta sunt: hec dictio creavit, per me 
licet, proprie usurpetur. Sed si Sapientia Dei, in 
qua res fact» omnes product sunt, hic de ee ipsa 
loquitur: quid cogitare convenit quam eam, cum 
verbo, creavit, uaa est, nihil contrarium vocabulo, 
genuit, dicere, neque oblitam se creatricem et 
elTectricem esse, aut ignaram quid inter creantem 
et creata intersit, eeipsam inter res creatas 
&nnumoerasse, sed sensum aliquem non 8apere 
tum, sed abstrusum, proverbiorum more, signi- 
ficare, secundum quem sanctos ad vaticinandum 
excitarit, ipsaque paulo post eadem significatione 
vocem, creavit, hisce aliis denotarit verbis : Sapien- 
Lia cedificavit sibi ipsi domum ὃ ἢ Certum est, autem 
Sapientie domum,nostrum essecorpus, quo as- 
sumpto factus homo est,unde jure merito ἃ Joanne 
dicilur: Verbum caro factum est * ; et Sapientia 
ipsa de se per Salomonem haud inconsulte ait, 
non, Ego sum creata, sed tantum, Domínus creavif 
me inilium viarum suarum in opera sua, non autem 


C ut essem me creavit, neque quod simile habeam 


rerum creatarum principium aut originem. 

45. Non enim Verbum hoc in loco: naturam sue 
divinitatis vel eternum germanumque sui ipsius ex 
Patre ortum, Salomonis verbis significavit: sed 
solam humanitatem ét susceptam nostri gratia 


"Rispensationem intellexit. Hinc, ut jam monui,non 


dixit : Res sum creata, vel, Creatura facta sum,sed 
tantum, creavit. Siquidem res create,quia creatam 
habent naturam, e numero rerum factarum sunt, 
et creari dicuntur, omninoque creatura creatur. 
At sola dictio, creavit, non necessario naturam 
406 vel ortum significat, sed aliquid aliud circa 


(24) Gobler. et Felo. 1, ὁ Κύριος ἔφη" Ταῦτα iv ἢ Reg. et Felc. 4, κτίσμα εἰμί. Ibid. Seguer., ἀλλὰ 


παροιμίαις. Ibidem Seguer. Εὐαγγελίῳ λέγων, Editi 
et Alii omittunt, λέγων, Mox Seguer. et Flc. ἡ, λε- 
λάληκα ὑμῖν’ ἔρχεται. 

(25) Felc. 5, γεννητῶν. Mox Seguer. Reg. Angli- 
can. Basili. Gobler. Felc. 1 et 4, ἡμῶν τῶν nowpaz- 
των. Alii et editi, ἡμῶν ποιημάτων. Ibid. in Segue- 
rian. et Reg. deest μέ post ἔχτισε. 

(26) Goblerian. Felc. 1 et 4, περὶ αὐτῆς. Paulo 
post, Seguer. οὐδὲ ἐπιλαθομένη. 

(27) Seguerian. Basil. et Anglic. αὐτὴ δέ. Editio 
Commel. αὐτὴν δέ, mendose. Mox Seguer. ἐν omit- 
üt ante ἑτέραις, Ibidem Felc. 5, φχοδόμησεν αὐτῇ 
Οἰχόν, 

(28) Seguer. Gobler. Βοὶο. 1 et 4, Σολομῶνος. 
Ceteri et editi, Σολομῶντος. Paulo post, Seguer. 


μόνον ὅτι Κύριος. Felckm. 4. ἀλλὰ μόνον ὅτι 6 Κύ- 
pros Reg., ἀλλ᾽ ὅτ) Κύριος. 

(29) Seguer., ἑαυτοῦ. 

(30) Seguer. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5, Σολο- 
μῶνος. Anglican. et F'elc. 4, Σαλομῶνος. Alii et 
editi, Σολομῶντος. lbid. Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηκεν, 

(31) Seguer. et Reg. Διὸ καθώς. Alii et editi, Διὸ 
xxi χαθιύς, 

(32) Felc. 5, γεννητῶν. Ibidem DBasili. et Reg. λέ- 
γεται χτίζεσθα!. Angl, l'elc. 4 οἱ 5, λέγεται καὶ χτί- 
ζεσθαι. Ceteri et editio Commel. λέγεται καὶ χτί- 
ζεται, 

(33) Anglican. ἐχεῖνο, Mox Segueriun. ἤδη xai 
τῇ φύσει. Editi, ἤδη τῇ φύσει. 
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rem de qua loquitur, fleri innuit; nec proinde id Α λεγόμενον χτίζεσθχι ἔδη xal τῇ φύσει xal τῇ οὐσίᾷ 


quod dicitur creari,etiam natura et substantiacrea- 
tum est. Quod quidem discrimén non ignotum est 
divine Scripture, qua de creatis rebus ait: Im- 
pleta est. terra creatura tua * ; et : [psa creatura 
congemit εἰ condolescit δ. In Apocalypsi quoque 
soribitur; Et mortua est tertia pars creaturarum quz 
erant. in mari, animas habenlium?. Ait item Pau- 
lus: Omnis creatura Dei bona est, nihil rejicien- 
dum, quod cum gratiarum actione percipitur. * Et in 
libro Sapientie legitur: Et sapienlia constituisti 
hominem, ut dominaretur creaturis qua a te facti 
sun 9. Quod autem, res isle que creature sunt, 
creari dicantur, id rursus ἃ Domino licet discere, 
cujus nempe hec sunt verba : Qui autem αὖ initio 
homines creavit, masculum et feminam fecit eos 19. 
Idem quoque confirmat Moyses, qui in Cantico ita 
loquitur: Jnterrogate dies, qua priores te facte 
sunt, a die qua Deus hominem creavit in terra, et ad 
summum colum !!. Et Paulus Epistole ad Colos- 
Benses sic scribit : Qui est imagoDei invisibilis, 
primogenitus omnis creatura ;quoniam in ipso crea- 
ta sunt omnia quz in caelis sunt et quae. in terra, 
visibilia et invisibilia sive throni sive dominaliones, 
give principalus, sive polestates ; omnia per ipsum et 
ἐπ ipso creata sunt, et ipse est ante omnia 13" 


46. Itaque ea, que ex natura sua substantiam 
habent creatam, creaturas dici, et vere creari, sa- 
tis ex his patet, que commonefaciendi gratia attu- 
limus, cum alioquin hujusmodi testimoniis plena 
sit Scriptura. Quod vero sola dictio, creavit, non 
semper naturam significet vel originem, liquet 
ex Davide, quí in Psalmis ait : Scribantur hzc in 
generalionem alteram el. populus qui creabitur, lau- 
dabit Dominum !? ; et rursus: Cor mundum crea in 
me, Deus 15, Paulus item Epistola ad Ephesios 
scribit: Legem mandalorum iu decretis abrogans, 
ul duos ín semelipso in unum novum hominem crea- 
rel 1* ; et iterum : Induile novum hominem, qui. se- 
cundum Deum crealus est. in juslitiu οἱ sanctitate 
verilalis 16, Neque enim David de populo aliquo, 


Iv, 24. 


χτίσμα ἐστί. Kal ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν 1, θεία 
Γραφῖ περὶ μὲν τῶν (31) χτισμάτων λέγουσα * 
᾿Ἐπληνώθη ἡ γῆ τῆς χτίσεώς cow χαί" Αὐτὴ ἢ 
χτίσις συστενάζει xal συνωδίνει “ ἐν δὲ τῇ ᾿Απο- 
χαλύψει φησί" Καὶ ἀπέθανε τὸ τρίτον μέρος τῶν 
χτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ, τὰ ἔγοντα do- 
y3& καθὼς xal ὁ Παῦλος (35) λέγει" Πᾶν χτίσμα 
Θεοῦ καλὸν, χαὶ οὐδὲν ἀπόδλητον μετὰ εὐγχρι- 
στίας λαμδανόμενον' ἐν δὲ τῇ Σοφίᾳ (30) γέγρα- 
ταὶ " Καὶ τῇ σοφίᾳ coo κχατεσχεύασας τὸν ἄν- 
θρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ σοῦ γενομένων (37) 
χτισμάτων. Kal ὅτι ταῦτα χτίσματα ὄντα λέγει χτί- 
ζεσῦχ!, οὕτω πάλιν ἔστιν ἀχοῦσαι τοῦ μὲν Κυρίου (38) 
λέγοντος" ᾿Απ᾿ ἀργῆς δὲ ὁ κτίσας, ἄρσεν xal θῆλυ 
ἐποίη πεν αὐτούς. Μωυσέως δὲ ἐν τῇ Ὠδὴ T^ágov- 
τος ᾿Ἐπερωτήτατε ἠμέρας τὰς γενομένας προτέ- 
px« (39) σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔχτισεν ὁ Θεὸς 
ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, xxi ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ οὐ- 
ρανοῦ" ὁ δὲ IDIxoAoz (40) ἐν τῇ πρὸς Κολασσαεῖς φησιν" 
ὡς ἐστιν εἰλὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, προωτότο- 
χος πάτης χτίσεως " ὅτ' ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ 
πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς (41), 
τὰ ὁρατὰ xal xà ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε xop:ó- 
τῆτες, εἴτε ἀρχαὶ, txt ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι' 
αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, χαὶ αὐτός 
πρὸ πάντων. 

46. Ὅτι μὲν οὖν τὰ φύσει τὴν οὐσίαν ἔχοντα xt:- 
στὴν χτίσματα λέγετα! καὶ κχτίζεται (42), ἀρχεῖ 
ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆσθαι, πλήρους οὔσης τῆς 
Γραφῆς" ὅτι δὲ ἡ τοῦ, ἔχτισε, μόνη λέξις λεγομένη 
οὐ πάντως τὴν οὐσίαν χαὶ τὴν γένεσιν σημαίνει, ὁ 
μὲν Δαυϊὸ ψάλλει" Γραφήτω αὕτη (43) εἰς γενεὰν 
ἑτέραν, xal λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν ΚΕύ- 
piov: xal πάλιν" Kapó!av καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 
ὁ Θεὺς ὁ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους (44) 
φησί" Τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταρ- 
γήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίστῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα wxt- 
νὸν ἄνθρωπον * xal πάλιν" Ἐνδύσασθε τὸν και- 
νὸν ἀνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἕν δι- 
χκαιοσύνῃ χαὶ ὑσιότητι τῆς ἀληθειᾶας, Οὔτε γὰρ 
6 Δαυὶὸ λαόν τινα κατ᾿ οὐσίαν χτιζόμενον ἔλεγεν, 


, 
£37: 


5 Psal. cu 24. 5Rom. vir, 22. "Apocal. vii 9.8 I Tim. ιν, 4. '"mP ix, 2. 1 Marc. zr,6. 
!! Deuter. 1v, 32. 12 Coloss. 1, 15 40. 18 Psal. ci, 19, ?* Psal. r, 12. !5 Ep 


hes. r1, 45. !* Ephes. 


(34) Seguerian. Goblerian. Felckman.1 et 4, περὶ ἢ At Ilog., προτέρας τὰς γενομένας προτέρας σου. 


μὲν τῶν. Editi et alii, περὶ τῶν. Paulo post Segue. 
rian. et Reg. συνωδίνει, ut. habet Bcriptura. Alii et 
editi, συνωδύνει. 

(35) Seguerian., καθὼς xai ὁ Παῦλος. Alii et editi, 
καθὼς xat Παῦλος. 

(30) Seguerian. καὶ tv τῇ Σοφίᾳ. lbid. idem et 
Felckman. 4 et 5, χατευχεύασας 2v02to7ov. 

(37) Segueriad. et Felckm. 4, γεγενημένων. Mox 
Seguerian. et Weg., λέγε: χαὶ χτίζεσθα!. Editi et 
alit, xat omittunt. 

(38) Goblerian. et Felckm. 1, τοῦ R»2:ov. Iidem 
ct Seguer. et Folc. 4, 'Az' ἀρχῆς δὲ ὁ χτίσας. Editi 
eL ali, 'Az' ἀρχῆς γὰρ ὁ χτίτας, Sic. uutem habe- 
tur Marci x, 6, 'Azo 6k ἀρχῆς χτίπεως. Vulgata, 
Ab inilio autem creaturas. 

(39) Προτέρας deest in Goblerian. Felckm. 1 et 4. 


(40) Goblerian. ct Felckman. 1, xai ὁ Παῦλος. 
lidem mox et Seguerian. Basili. Anglican. et Fel- 
ckman. 4, τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, Editi, τοῦ Θεοῦ ἀο- 

X09. 
(1 


γῆς. 
( 


ἰ 
Mox 


Seguerian., τά τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal ἐπὶ 


1) 
2) Seguerian. οἱ Felckman. 4, χαὶ χτίζεσθαι. 
Seguerian. et Felc. 5, πλήρης οὔσης, mendose. 

(43) Segueriun., αὐτῇ. 

(41) Goblerian. et lele. 1, xai πρὸς ᾿Εφεσίους 
Παῦλός φητιν. Mox iidem et Seguerian. ac Reg., εἰς 
ἕνα καινὸν ἀνθρωπον. Edili et alii, εἰς ἕνα xal χαι- 
νὸν ἀνθρωπον. lbid, haec verba, xai πάλιν᾽ Ἐνδύσα- 
c: τὸν χαινὸν ἀνθρωπον, desunt in Basil. Goble- 
rian. et Felckman. 1. ' 


215 


ORATIO 1! CONTRA ARIANOS. 


246 


οὔτε χαρδίαν ἑτέραν ηὔχετο λαθεῖν, παρ᾽ ἣν εἶχεν A qui secundum substantiam crearetur, sermonem 


ἀλλὰ τὴν κατὰ Θεὸν ἀνανέωσιν xal ἀναχαίνισιν (46) 
ἐσήμαινεν. Οὔτε δὲ ὁ Παῦλος χατ᾽ οὐσίαν χτιζομὲ- 
γους ἐν τῷ Κυρίῳ δύο τινὰς ἐδήλου, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλον 
τινὰ ἐνδύσασθαι ἡμᾶς ἄνθρωπον συνεθούλευεν (AT): 
ἀλλὰ τὸν μὲν κατὰ Θεὸν ἄνθρωπον, τὸν xat' ἀρετὴν 
βίον ἔλεγε, τοὺς δὲ χτιζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀνα- 
καινιζομένους ἐν αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. Τοιοῦτόν 
ἐστι xai τὸ λεγόμενον παρὰ τῷ Ἱερεμίᾳ "Extiot 
Κύριος σωτηρίαν χαινὴν εἷς κχαταφύτευσιν, ἐν ἧ 
σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι (A8) τοῦτο δὲ 
λέγων οὐχ οὐσίαν τινὰ κτίσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν 


ἐν ἀνρρώποις ἀναχαινιζομένην σωτηρίαν προφητεύει, ’ 


τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. Τοιαύτης δὴ (49) 
οὕσης xal τῆς διαφορᾶς, περί τε τῶν χτισμάτων καὶ 


τοῦ λεγομένου μόνον ἔχτισεν, εἰ μὲν εὕρητέ (50) που p 


τὸν Κύριον λεγόμενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ κτίσμα, δεί- 
Eats xal μάχεσθε" εἰ δὲ μὴ γέγραπταί που χτίσμα 
εἶναι αὐτὸν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑχυτοῦ ἐν Παροι- 
μίαις" Κύριος (51) ἔκτισέ με, ἐντράπησε ὑπὸ τῆς 
προειρημένης διαφορᾶς, xai τῶν παροιμιωδῶς εἰρη- 
μένων’ χαὶ λοιπὸν τὸ, ἔχτισε, μὴ (52) χτίσμα 
ἀχούετε, ἀλλὰ τὸ περὶ αὐτὸν γενόμενον ἀνθρώπινον" 
τούτου γὰρ ἴδιόν ἐστι xai τὸ «α«τίζεσθαι, ᾿Επεὶ πῶς 
οὐκ ἀδικεῖτε, ὅτι παρὰ μὲν τοῦ Δαυΐδ xal τοῦ Παύ- 
Àou ἀκούοντες τὸ, ἔχτισεν, οὐ τὴν οὐσίαν xal τὴν γέ- 
νεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν’ παρὰ δὲ τοῦ Κυ- 
ploo ἀκούοντες τὸ, ἔχτισε, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς 
χτίσμασι συναριθμεῖτε; πάλιν τε ἀχούοντε:, Ἡ Σο- 
φία ὠχοδόμησεν ἐχυτῇ οἶχον, καὶ ὑπήρΞισε στύ- 
λους ἑπτὰ, τὸν μὲν οἶχον ἀλληγορεῖτε (63), τὸ δὲ, 
ἔχτισεν, οὕτω λαμάνοντες μεταποιεῖτε αὐτὸ εἰς 
χτίσμα' καὶ οὔτε τὸ εἶναι αὐτὸν δημιουργὸν ἐδυσ- 
ὦπησεν ὑμᾶς, οὔτε τὸ εἶναι αὐτὸ μόνον ἴδιον γέν- 
νημα (54) τοῦ Πατρὸς ἐφούήθητε' ἀλλὰ ἁπλῶς, ὡς 
πρὸς αὐτὸν ἀπογραψάμενοι, μάχεσθε, ἐλάττονά τε περὶ 
αὐτοῦ μᾶλλον fj περὶ ἀνθρώπων νοεῖτε. 


habebat, neo orabat ut cor acciperet aliud ab eo 
quod jam haberet : sed eam, qu: secundum Deum 
est, renovationem significabat οἱ instaurationem. 
Nec item Paulus duos aliquos intelligebat, qui se- 
cundum substantiam in Domino crearentur, neque 
nos hortabatur utalium quemdam indueremus ho- 
minem : verum per hominem,qui secundum Deum 
est, vitam virtute ornatam,et per eos qui in Christo 
creantur, duos populos qui in illo renovantur indi- 
cabat. Nec ab hac loquendi forma alienum est istud 
Jeremie : Creavit Dominus salutem novam in planta- 
lionem,qua in salute circuibunt homines 1 (45): quibus 
verbis non significateubstantiam aliquam creature, 
sed renovandam in hominibus salutem que nobis 
401 in Christo facia est, predicit. Cum igitur 
tantuai differat rem creatam esse, et dictionem, 
creavit, de aliquo tantummodo usurpari : si aliquo 
in loco divin: Scripture Dominum creaturam ap- 
pellari reperistis, exhibete et contendite. Sin vero 
nusquam scriptum est illum esse creaturam, sed 
solum ipse de se in Proverbiis ait, Dominus creavit 
me : erubescite itaque cum ob hujusmodi differen- 
tiam,tum quod illa proverbiorum instar sint dicta : 
nec jam amplius ex hoc vocabulo, creavit, Domi- 
num creatum esse colligite,sed id de ejus humana 
natura interpretamini, cujus scilicet proprium est 
creari. Alioquin an non iniquissime agitis,qui cum 
hunc dictionem, creavit,a Davide vel a Paulo usur- 
pari auditis, non naturam et originem intelligitig, 
sed renovationem : cum vero eodem vocabulo, 'cre- 
avit,utentem Dominum auditis,ejus naturam inter 
res creatas audetis annumerare ἢ Cum rursus heo 
auditis verba, Sapientia aedificavit sibi ipsi domum, 
el erexit columnas septem 1!* ; domum quidem istam 
allegorice explicatis : vesem autem,creavit, ut jacet, 


accipitis, atque ad significationem creatura trensferre nihil dubitatis. Neo aliquid vero apud vos 
valet quod ille ereator sit et opifex : nihilque formidinis vobis injicit quod idem solus proprius sit Pa- 
tris fetus : sed temere, veluti nomine contra ilium dato, pugnatis, viliusque de eo quam de hominibus, 


sentitis. 

47. Καὶ γὰρ καὶ αὑτὸ τὸ ῥητὸν δείχνυσιν ὑμῶν (55) 
μόνον εὕρημα εἶναι τὸ λέγειν χτίσμα τὸν Κύριον. 
τὴν γὰρ οὐσίαν ἑαυτοῦ γινώσχων ὁ Κύριος μονογενῆ 
σοφίαν xai γέννημα τοῦ Hatpóc, xal ἄλλην οὖσαν 
(56) παρὰ τὰ γενητὰ γαὶ τὰ φόσει χτίσματα, φιλαν- 
θρώπως νῦν λέγει’ Κύριος ἔχτισέ ps ἀρχὴν ὁδῶν 

" Jerem. xxxi, 22. !* Prov. ix, 1. 


(45) Eadem vide t. I, in Athanasii Ezposilione 
i, num 3, init. 

ni Seguerian.. ἀναχαίνωσιν. 

(47) Sio Seguerian. Reg. et Felc. 4. Editi, cvov- 

£602) tucty, 

48) Seguerian. Goblerian. Felc. 4 et 4, περιε- 
λεύσονται ἄνθρωποι, ut et legitur apud Jeremiam. 
Caeteri et editi, περιελεύσεται ἀνθρωπος. 

(49) Reg. et Felck. 4, Τοιαύτης δέ. Ibid. Seguer. 
Gobler. et Felck. 1, οὔσης δὲ τῆς. Editi et alii, o5- 
σης τῆς. 

(50) Seguer. οἱ Felck. 4, εὕρατε. 

(51) .Seguer. "Ot: Κύριος. 

(52) Felck. 4, ἔκτισέ με. 


47.Namque hoc ex ipso loco convincitur merum 
vestrum commentum esse, quod Dominum crea- 
tum esse aflirmatis. Quippe Dominus sciens suam 
naturam esse unigenitam Sapientiam,Patrisque fe- 
tum, et aliam a factis et ex natura creatis rebus, 


D nunc perhumaniter dicit : Dominus creavit me ἱπὶ- 


(53) Sio Seguer., Reg. Anglic. Gobler. Felck. 1 
et 4. At alii et edili, τὸ μὲν ἀλληγορεῖτα, Mox Basil. 
οὕτω ἀναλαμοάνοντες. 

(54) Seguer. tiva: μόνον ἴδιον γέννημα, ut et le- 
git Nannius. Felck. 4, εἶναι αὑτὸν μόνον ἔδιον γεν- 
νημα, Editi et alii, εἴναι αὑτὸν μόνον ἴδιον Λόγον, 
Ibidem Seguer. ἀλλ᾽ ἁπλῶς ὡς πρὸς αὑτόν, Alii et 
editi, ἀλλὰ ἁπλῶς πρὸς αὐτόν. Ibidem Felck. 4, μά- 
χεσθαι. Item. ibidem Seguer. ἐλάττονα περὶ αὐτοῦ. 

(99) Seguer. ὑμῖν. 

(56)Seguer. Reg. Basil. et Felck. 4, ἄλλην οὖ- 
cav. Alii et editi, ἄλλην οὐσίαν, Mox Seguer. Reg. 
Gobler. Felck. 4 et 5, φιλανθρώπως νῦν λέτχει. ln 
aliis et editis deest vuv. 
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corpus mihi perfecit!?: et me ad homines pro ho- 
minum salute creavit. Quemadmodum enim cum a 
Joanne audimus, Verbum caro factum est ??, non 
totum Verbum carnem esse, sed carnein tantum- 
modo induisse factumque esse hominem intelligi- 
mus: cum item audimus, Christus pro nobis factus 
est malediclum ?! ; et, Eum qui non noveral pecca- 
tum, pro nobis peccatum fecit ?! ; non etiam totum 
ipsum intelligimus maledictum et peccatum factum 
esse, sed nostram maledictionem duntaxat susce- 
pisse, ut Apostolus his verbis docet, /tedemit nos de 
maledictione 33, nostraque portasese peccata, ut ait 
Isaias ?*, atque ea, ut scribit Petrus 35, corpore in 
lignum sustulisse. Similiter ergo si vocem creavit 
in Proverbiis audierimus, non totum Verbum crea- 
turam esse,sed creatum induisse corpusintelligen- 
dum est, Deumque pro nobis ipsum creasse, et illi 
creatum corpus,nostri causa, uti scriptum est, per- 
fecisse **, ut in ipso renovari diique effici posse- 
mus. Quid igitur vos, o insani, adeo fefellit, ut 
Creatorem creaturam diceretis ? Aut unde novum 
hoc commentum vobis ipsis comparastis, in eoque 
triumphatis? 408 Proverbia quidem dictionein, 
creavit,habent : at Filium non creatum aed genitum 
esse aiunt, et juxta vocis, creavit et creatura diffe- 
rentiam,quam paulo antea ex Scripturis explicavi- 
mus, illum agnoscunt Sapientiam esse unijenitaum 
et rerum creatarum opificem,quod quidem naturae 
. Filii proprium est. Cum autem vocem, creatit, 
usurpant, non de ejus loquuntur natura, scd eum 
multarum viarum principium fieri significant, ita 
ut vox creavit, voci, fetus, opponatur : quod autem 
principium viarum dicitur, ipsi Verbo opponitur 
quatenus est unigenitum. 

48. Nam si genitus est, quare illum creatum di- 
citis? Nemo enim qua creat gignere dicit, nec pro- 
prios fetus vocat creaturas. Rursus, si unigenitus 
est, quomodo fit ipse viarum principium ? Nam si 
principium omnium ipse est creutus, necesse est 
non jam amplius unum esse, quippe qui ulios post 
80 habeat. Siquidem Nuben qui principium fuit 


' Hebr. x, 5. | ??" Joan. 1, 14. ?! Galat. v, 18. 
36} Petr. 11, 24. 36 Hebr. x, 5. 
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tium viarum suarum, quasi scilicet diceret : Pater α αὐτοῦ: ἴσον τῷ εἰπεῖν: Ὁ Πατὴρ σῶμά puo: 


C 


1? [D Cor. v, ?1. 
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κατ- 
, tt M * * f e * 
γρτιπτᾶτο (57) xai εἰς ἀνθρώπους με ἔχτιτεν, ὑπὲρ 
τῆς τῶν αυροώπων σωτηγίας. Kal γὰρ ᾧτπεο ᾿Ιωᾶν- 
. M Á -———- e , - a E * L , D 
νοῦ ἀχηύηντες, 'O Αόγος sàoL ἐγένετο, οὐχ αὐτὸν 
(55) ὅλον σάρχα νοοῦμεν τὸν Λόγον, ἀλλὰ σάρχα ἐ»- 
δυσάμενον, xal Ὑενόμενον ἀνθοωπον’ ἀχούοντές τε, 
Χοιστὸς (59) γέγονεν ὑπὲρ ἐμῶν χατάρα, xa 
v μὲ zamztixs ἢ ὧν ua: 
Tóv μὴ γνόντα ἀμαρτίαχν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
“4 , , * & - LÀ [i e 
ἐποίησεν, οὐχ αὐτὸ τοῦτο ὅλον χατάραν xai duz- 
τίαν αὑτὸν νοοῦμεν γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν μὲν 
xzÜ' ἡμῶν (60) κατάραν ἀνεδέξατο, ὡς εἶπεν ὁ 
᾿Απόστολης, ᾿Ἐξνηνόγατεν (01) ἡμᾶς x τῆς xazi- 
* ^X [4 4 “-Ὁ ea - 
pxi τὰς δ ἀμαρτίας ἠλῶν, ὡς μὲν ὃ Ἡσαΐας ci- 
p: - 
πεν, ἐοάστασεν (02), ὡς ob ὁ Πέτρος ἔγραψεν, ἀν - 
νέγχεν αὐτὰς τῷ σώματ' ἐπὶ τὸ ξύλον. Οὕτως ix 
ἀκούωμεν (63) ἐν ταῖς Ιχοοιμίαις τὸ, ἔχτισεν, οὐ 
No bd . - . , 
Gri χτίσμα τῇ φύτει ὅλον νοεῖν τὸν Λόγον, ἀλλ' 6z: 
τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, xxl ὑπὲρ ἡμῶν ἔχτισεν 
αὐτὸν ὁ Θεὸς, εἰς ἠμᾶς τὸ χτιστὸν αὑτῷ (65) xaz2z- 
τσας, ὡς vivpamza: , σῶμα, ἵν᾽ ἐν αὑτῷ avaxa:- 
νισθῆνα! χαὶ θεοποιηθῆνχι δυνηθῶμεν. Τί τοίνυν 
ὑμᾶς ἡπᾶτησεν, ὦ ἀνόντοι, εἴπεῖν τὸν χτίστη,.» 
χτίσμα; Ἥ πόθεν (65) ἠγοράσατε ἑχυτοῖς τὸ χα!νῦν 
φρόνημα τοῦτο, χαὶ ἐν αὑτῷ πομπεύετε; Ati vài? 
Ἡχροιμίαι λέγουσι τὸ, ἔχοισεν (06)" ἀλλ᾽ οὐ λέ- 
49931 χτίσμα τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ γίννημα, xal χατὰ 
τὴν προείρη μένην δὲ ix τῶν Γραφῶν διαστολὴν (67), 
λέγω τοῦ ἔχτισπε χαὶ τοῦ χτίσματος, τὸ μὲν 
ἴδιον φύσει τοῦ Υἱοῦ μονογενῆ Σοφίαν αὐτὸν χαὶ ὃγ- 
μιουργὸν τῶν χτισμάτων γινώσχουσι. τὸ δὲ, Exc 
λέγουσαι, οὐχ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὑτοῦ λέγουσιν, ἀλλὰὶ 
πολλῶν ὁδῶν doyT,v αὑτὸν γίνεσθαι σημαίνουσιν (08), 
4 , “-- M 
ὡς εἶναι ἐναντίον τό uiv ἕχτισε τῷ γεννματι, τὸ 
λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναι αὐτῶν μεονογενῖ 
Λόγον. 
48. Εἰ γὰρ γέννημά ἐστι, πῶς χτίσμα λέγετε αὐ- 
, . e^* 3 * ,. » , - a 
τόν; Οὐδεὶς γὰρ, ἅπερ κτίζει, λέγει γεννᾷν, οὐδὲ τὰ 
3, - , , 
δια γεννήματα χαλεῖ χτίσματα. Πάλιν τε el μονογ:- 
vic ἐστι, πῶς ἀρχὴ τῶν δὅδῶν αὐτὸς γίνεται (69) ; 
᾿Ανάγχη Ὑχ0, αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων "Ξεευθέντα, 
μηχέτ' μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς μετ᾽ αὐτὸν γε- 
νομένους. Καὶ γὰρ xai Ῥουδὴμ, ἀρχὴ τῶν τέχνων 


33 Galat. m 13. 9" Isa. run, 4. 


57) Sio Seguer. Reg. F'elck. 2 et 4. Αἱ Gohbler. ἢ uev. Mox Beguer. Reg. Gobler. Felc. 4,4 et 5, οὐ δεῖ 


et Felck. 1, xa:7»2:42«:o. Editi et alii, κατει»γά- 
σατο. 

(58) Seguer. Gobler. οἱ l'elck. 1, οὐχ αὐτό. 

(59) Seguer. ἀχούοντες δὲ ót: Χριστός, Editi et 
&lii, ἀχούοντές τε Χριστός. Mox Anglican. τὸν μὴ 
ὄντα ἁμαρτίαν. 

(60) Sic Seguer. Heg. Gobler. Felceli. 1. At alii et 
editi, τὴν x20' τρῶν. Mox Gobler. οὐ l'elek. 4, ὡς 

7,21 ὁ ᾿Απάστολος. 

(64) Seguer. οἱ Reg. ἐξχγοράτας. 

(62) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, ἐβάσταξεν, 
Editi et alii £222:29:». lbidem Seguer. ὁ lli-poz 
ἔγραψεν. Felck. 4. ὁ llivzoz ἔγραφεν, Gobler. Felck. 
1 et 5, ὁ Πέτρος φηπτίν. Editi et. alii, ὁ Πέτρος si- 
πεν. 

(63) Sic Seguer. Gobler. Felek. 1 et 4. Αἱ alii et 
editi, ἀχούσωμεν. Gobler. et Felck. 1,ibid. εἰ ἀκούο- 


χτίσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν. Alii et editio Commel. 
οὐδεὶς χτίσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖ. 

(04) Sic Seguer. ut οἱ Nannius legit. At alii et 
editi, ὁ Θεὸς εἰς ἡμᾶς,τὸ χτιστὸν αὐτῷ, virgula post 
μᾶς. 

(05) Seguer. "II πότε. Gobler. et Felck. 1, Εἰ πό- 
τε. Heg. Καὶ πόθεν. Mox Seguer. xatvóvw, ut legit 
quoque Nannius. Alii et editio Commel. κενόν. 

(03) Seguer. λέγουσι μὲν ἔχτισεν, Editi et alii, 
λόγηυσι τὸ ἔχτιτεν, 

(07) Sie Seguer. Basil. Reg. Gobler. Felck. 1,4 
οἱ 5. At editi οἵ alii, τὴν διαστολήν. 

(08) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 et ἃ. In aliis 
et editis deest, 7r atvooatv. 

(09) Seguer. αὐτοῦ, Mox idem et IReg. αὐτὸν πρῶ- 
τον τῶν πᾶντων. 
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ORATIO II CONTRA ARIANOS. 


2850 


γενόμενος, obx ἦν μονογενὴς, ἀλλὰ τῷ uiv χρόνῳ A flliorum, non unigenitus erat, sed tate quidem 


πρῶτος, τῇ δὲ φύσει xal τῇ συγγενεία εἷς ὧν 
τῶν μετ᾽ αὑτὸν ἐτύγχανεν. Οὑχοῦν εἰ xai ὁ Αὐγος 
ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἐστι, καὶ αὑτὸς ἂν εἴη οἷαι χαὶ 
αἱ ὁδοὶ, αἵ τε ὁδοὶ τοιαῦται (70) ἂν εἶεν οἷός ἐστι καὶ 
6 Δόγος, x&v» πρῶτος αὑτῶν τῷ χρόνῳ κτίζηται, 
Καὶ γὰρ xal πόλεως (71) ἡ ἀρχὴ τοιαύτη ἐστιν, οἷα 
xxi τὰ ἄλλα μέρη τῆς πόλεώς ἐστι, αὗτά τὲ τὰ 
μέρη, συναπτόμενα τῇ Gpyn, ὀλόχληρον xal μίαν 
τὴν πόλιν ἀποτελεῖ, ὡς ἑνὸς σώματος (72) πολλὰ 
μέλη" χαὶ οὗ τὸ μὲν αὑτῆς τῶν ποιούντων ἐστὶ, τὸ 
δὲ τῶν γινομένων, xal ὑπόχειλαι τῷ ἑτέρῳ μέρει, 
ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πεποιηχότος ἐπίσης ἔχει τὴν 
ἐπιμέλειαν χαὶ συνέστηχεν, Εἰ τοίνυν χαὶ ὁ Κύριος 
οὕτως ἀρχὴ τῶν πάντων (7.) χτίζετα', ἀνάγχη μετὰ 
πάντων αὑτὸν μίαν τὴν χτίσιν ἀποτελεῖν, xal μήτε 
(74) διαφέρειν τῶν ἄλλων, x&v ἀρχὴ τῶν πάντων 
γένηται, μήτε κύριον εἶναι τῶν ἄλλων μερῶν τῆς 
χτίσεως, χἂν τῷ χρόνῳ πρεσδύτερος ὧν τυγχάνῃ" 
μττὰ πάντων γὰρ xal αὑτὸς ἕνα τὸν τῆς δημιουργίας 
"ἔχει λόγον xai δεσπότην. Πῶς δὲ ὅλως, εἰ «τίσμα (75) 
xa0' ὑμᾶς ἐστι, δύναται μόνος xal πρῶτος χτίζεσθαι, 
ὦστε xxl ἀρχὴν εἶνχ! πάντων, δήλου ὄντος ix τῶν 
ποοειρημένων, ὅτ: ἐν τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἐστιν 
ἔμμονον xa(' ἑαυτὸ (76) καὶ πρῶτον γενόμενον, ἀλλὰ 
μετὰ πάντων ἄμα τὴν γένεσιν ἔχει, x&v. τῇ δόξῃ δ'α- 
φέρῃ τῶν ἄλλων ; Οὐ γὰρ ἕχαστος τῶν ἀστέρων, 
οὐδὲ τῶν μεγάλων φωστέρων ὁ μὲν πρῶτο: ὁ 9i 
δεύτερος ἐφάνη, ἀλλὰ μιᾷ ἡμέρᾳ xal τῷ αὑτῷ 
προστάγματι οἱ πάντες ἐχλήθησαν εἰς τὸ εἶναι, Οὕτω 
xal τῶν τετραπόδων xal πετεινῶν, καὶ νηχτῶν, 


xal χτηνῶν (77) xai τῶν φυτῶν ἡ γένεσις ἐπλάσθη" C factisunt. Nam tametsi Adam solus e terra 


οὕτω xal τὸ xat' εἰχόνα γένος γέγονε τῶν ἀνθρώ- 
πων" εἰ vào χαὶ ὁ ᾿Αδὰμ ἐκ γῆς μόνος ἐπλάσθη, 
ἀλλ᾽ ἐν αὑτῷ ἦσαν οἱ λόγοι τῆς διαδοχῆς παντὸς τοῦ 
γένους. 

49. ᾿Απὸ δὲ τῆς φαινομένης χτίσεως τοῦ. χόρμου 
τὰ ἀόρατα αὑτοῦ τοῖς ποιήμασι. νορήμἕνεί καθὸρῶμεν, 
ὅτι xàxsi:0Ó καθ’ ἕνα ἔχαστον δρῶμεν (78) οὐδὲ 
τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, ἀλλὰ ὁμοῦ πάντα 
κατὰ γένος συνέστη. Οὐ γὰρ ἕκαστον ἠοίθμησεν 
ὁ ᾿Απόστολος, ὥστε εἶπεν, εἴτε ἄγγελος, εἶτε 
θρόνος, εἴτε χυριότης, xal ἐξουσία: ἀλλ᾽’ ὁμοῦ 
πάντα χατὰ τὴν τάξιν λέγει (70) Εἴτε ἄγγελοι, 
εἴτε ἀρχάγγελοι, εἴτε ἀρχαί! τῶν γάρ χτισμάτων 
τοιαύτη ἦ γένεσις (80). Εϊπερ οὖν, καθὰ προεῖπον, 


?! Rom. 1v, 17, 38 Rom. 1, 30. 39 Coloss. r, 16. 


erat primus, natura autem et cognatione unus illo- 
rum erat, qui post ipsum nati fuere. Tgitur si Ver- 
buni principium est viarum, tale profecto est quales 
sunt vie: et vicissim tales sunt vie quale ipsum est 
Verbum,licettempore primumillarum creetur.Nam- 
quetaleestalicujus urbis principium,qualessuntalie 
urbis partes, que partes cum ioso principio conjun- 
cte integram et unam urbem perflciunt,non secus 
ac unius corporis membra : nec vero una ejus pars 
inter res condentes est, alia inter conditas, alteri- 
que parti subjicitur,sed omaes simul equali archi- 
tecti cora reguntur et congistunt.Si ergo hoc etiam 
modoDominus principium omnium creatur,necesse 
est ipsum simul cum omnibus unam perficere 
crealam naturam, neque ab aliis differre, etiamsi 
omnium sit principium, neque aliarum nature 
create parlium esse dominum,licet sit tempore sn- 
tiquior : quippe cum ipse quoque cum aliis omni- 
bus unam creationis rationem et domiaum habeat. 
Porro si secandum vos creatus est, qui fieri potest 
ut solus ;et primus creetur, omniumque sit prin- 
cipium, cum ex his quie dicta sunt, constet nihil 
per se stabile esse et primum factum, sed unam- 
quamque rem una cum orunibus ortum habuisse, 
quamvis alie aliis praestent. Nec enim singula astra, 
ncc majorum lun. inarium aliud primum, aliud se- 
cundum apparuit : sed cuncta uno die codemque 
imperio vocata sunt ut essent 37, Talis etiam qua- 
drupedum, avium, et piscium, et plantarum e 
fuit, ut et generis hominum qui ad imaginem Dei 
for- 
matus: lamen in ipso inerant propagalionis humani 
generis rationes et semina. — -'* 


1 
, 


τς 49; Cateram ex his mundi rebus quas videmus, 


perspicimus quoque ejus invisibilia, operibus irtel- 
lecta 38, neo singula seorsum exsistere. Non enim 
aliud primum aut aliud secunduin,sed simul omnia 
secundum suum genusexstitere.Nam non singulos 
recensuit Apostolus, ita ut diceret, sive angelus 
409 ^sive thronus, sive dominatio, et potestas» 
sed simul omnes ex ordine enumerat hujusmodi 
verbis : Sive angeli,sive archangeli,sive principatus ??, 
Propria scilicet cà est rerum creatarum origo. 


(70) Seguer. αἵ τε ὅλαι τοιαῦται, Alii mss. αἵ τε ἢ guer. χτίζηται. 


ὁδοὶ τοιαῦται. Editi omittunt, αἵ τε ὁδοί, Ibid. Basil. 
Λόγος δὲ πρῶτος αὐτῶν. 

(") Seguer. Tteg. Gobler. et Felc. 1, Καὶ γὰρ καὶ 
πόλεως. lidem et Felck. 4, preter Regium, ἣ ἀρχή. 
Editi el alii, Kai γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post, 5 - 
guer. Gobler. et Felck. 1, αὐτά τε τὰ μέρη. leg. 
Basil. et Anglio. ταῦτα τὰ μέρη. Editi οἱ alii, αὐτὰ 
τε Mim. 

(2) Felek. 2 et editi, ὡς ἄνθρωπος ἑνὸς σώμα- 
τος, etc. In aliis vero mss. omnibus deest ἄνθρω- 
πος. 

(73) Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1 et 4, ἀρχὴ 
πάντων. Editi aliique, ἀρχὴ τῶν πάντων. Ibid. Se- 


(74) Seguer. Gobler. Anglic. Felck. 1 et 4, μήτε. 
Editi οὐ alii, μά. Paulo pust, Seguer. γίνηται. 

(75) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felck. 4 et 
5. At alii et editio Commel. Πῶς 92 ὅλως εἰς χτί- 
cua, elc., mendose. Mox Basil. πρῶτος γίνεσθαι. 

(76) Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. At alii et 
editio Commel. οὐδέ ἐστιν ἕν μόνον καθ᾽ ἑαυτό, etc. 

(77) Seguer. omittit xai χτυ νῶν, 

(78) Ὁρῶμεν abest ἃ Seguer. 

(79) Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. In aliis et 
editis deest λέγει. 

(80) Seguer. τοιαύτη γένεσις, 
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Igitur si,ut dixi, Verbum creatum esset, non prius A xz/suz ἦν ὁ Aóvyoc, ἔδει μὴ πρῶτον αὐτῶν, ἀλλὰ 


sed una cum aliis virtutibus factum fuisset, quan- 
tumvis iisdem gloria antecellat. lta enim se res 
habet in ceteris, que nempe simul facta fuerunt, 
nullaque inter illas prima est vel secunda, licet 
gloria inter se differant, ita ut alie quidem ἃ dex- 
tris, alie circum, alie a sinistris, sed tamen 
omnes simul Deum laudent,et Domino ministrent. 
Quocirca si Verbum creatum est, nec primum nec 
principium aliorum esso potest. Si vero ante res 
omnes est,uti revera est, ipsumque solum primum 
est οἱ Filius est: non igitur secundum naturam 
omnium est principium. Nam inter omnia etiam 
omnium principium numeratur. Quod si princi- 
pium non est; nec etiam creatum est, sed patet 


ipsum substantia et natura a rebus quidem creatis D 


differre,aliudque ab illis esse, solius autem et veri 
Dei similitudinem 6586 οἱ imaginem,solum denique 
Θὲ ipsum exsistere. Hinc ipsum inter res creatas 
non collocant Scripture. [mo David eos, qui id 
vel agere cogitant, his verbis arguit : Quis similis 
tui in diis, Domine 9? et : Quis similis erit Domino 
in filiis Dei ! ἘΠῚ Baruch : Hic est Deus noster, 
non cdslimabitur alius adversus eum 33, Enimvero 
hic creat, illa autem creantur. Proprium ille est 
nature Patris Verbum et Sapientia : res vero facte, 
cum antea non essent, per ipsum Verbum fuerunt 
producto. 

50. Hec igitur que tam crebro jactitatis verba, 
Filius res est oreata, vera nullo modo sunt, sed 
tnerum vestre mentis commentum est, vosque 
Salomon ipse increpat quod szpe illius auctoritute 
false abusi fueritis. Neque enim docuit Filium rem 
creatam esse, sed fetum et sapientiam Dei, ut ex 
his ejus verbis clarum est : Deus sapientia funda- 
vit terram ?** ; et : Sapientia ediftcavit sibi ipsi do- 
mum **, Quin etiam locus, quem hio expendimus, 
vestram plane confutat impietatem. Nam scriptum 
est : Dominus creavit me initium viaru-^ suarum in 
opera sua **.Igitur si ipse est ante omnia, dicit au- 
tem,creavit me, non ut opera faciam, sed ἐπ opera : 
velid, quod ista voce, creuvit, significatur, ipso 
est posterius.vel ipse operibus posterior videbitur, 
quippe qui illa, cutn creatur ipse, jam ante se 
exsistentia reperiat, et quorum causa idem ipse 
creetur. Qus si vera sunt, qui potest fieri, ut ipse 


80 Psal. Lxxxi1, 2; Lxxxv, 8. ?! Psal. rxxxvii, 7. 


35 Prov. vir, 22. 


(81) Seguer. Heg. Gobler. Fele. 1, 4 et 5. At] 


alii et edili, μετ᾽ ἄλλων, Paulo post, editi, ἐπὶ τῶν 
ἄλλων κτισμάτων. In Seguer. recte deest. vox. χτισ- 
μάτων, nec eam videtur legisse Nannius: vertit 
enim : Ita enim se rem habere eliam in aliis invene- 
ris. Porro τῶν ἄλλων referendum esse ad vocem 
δυνάμεων, patet ex his qua ibidem sequuntur. Nec 
obstat quod masculinum genus ibi usurpetur: nam 
notum est spe Athanasiurn rationem generis non 
bubere, sed reruin duntaxat. 

(82) Gobler. e*, Falc. 1. xa: Υἱός ἐστιν᾽ ἐν 32 τοῖς 
τᾶσ', etc., male, omissis intermediis. 

(83) Sic Seguer, Gobler. Felc. 1 et 4. Alii et 


μετὰ τῶν ἄλλων (81) δυνάμεων ἅμα γίνεσθαι, χἂν 
τῇ δόξῃ πλέον τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ" οὕτω γὰρ καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων εὑρεῖν ἔστιν, ὅτι ἅμα μὲν γεγόνασι, 
καὶ οὐχ ἔστι πρῶτος ἢ δεύτερος, διχφέρουσι δὲ ἀλ- 
λήλων ἐν δόξῃ, xal οἱ μὲν ix δεξιῶν, οἱ δὲ χύχλῳ, καὶ 
ἄλλοι ἐξ ἀριστερῶν, xai πάντες ὑμνοῦσιν, ἅμα, xal παρ- 
ἐστήχασι λειτουργοῦντες τῷ Κυρίῳ. Οὐχοῦν εἰ κτίσμα 
ἐστὶν ὁ Αόγος͵,οὐ ποῶτος ἂν εἴη,οὐδὲ doy, τῶν Kov: 
εἰ δὲ πρὸ πάντων ἐστὶν, ὥσπερ οὖν xal ἔστι, καὶ μόνος 
αὐτὸς πρῶτος xz! Υἱός ἐστιν, οὐχ ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν 
πάντων (82) τῇ οὐσίᾳ ἐστίν. ἐν γὰρ τοῖς πᾶσι xai ἡ 
ἀρχὴ τῶν πάντων συναριθμεῖται. Εἰ δὲ μὴ ἀρχή 
ἐστιν, οὐδὲ χτίσμα ἐστὶν, ἀλλ᾽ εὔδηλον ἂν εἴη, ὡς τῇ 
οὐσίᾳ καὶ τῇ φύσει τῶν μὲν χτισμάτων διέστηχε, καὶ 
ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν' τοῦ δὲ μόνου xai ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ὁμοίωσις χαὶ εἰχών ἔστι, μόνος χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων. 
Διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς χτίσμασιν αὐτὸν συντατ- 
xoo3tw αἱ Γραφαί. ἀλλ᾽ ὁ μὲν Δαυίδ (83) ἐπιπλήτ- 
κει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν χἄν ἐνθυμεῖσθαι τολμῶσ:, 
λέγων: Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε ; καὶ" T; 
ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳψ ἐν υἱοῖς Θεοῦ; 'O δὲ Ba- 
ρούχ. Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ὅτι- 
ρος πρὸς αὐτόν. Ὁ μὲν γὰρ κτίζει, τὰ δὲ κτίζεται" 
xai ὁ μὲν τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἐστι Αόγος xal 
Σοφία’ τὰ δὲ γενόμενα, οὐχ ὄντα πρότερον (84), 6: 
αὐτοῦ τοῦ Αόγου πεποίηται. 


50. Τὸ ἄρα πολυθρύλλητον παρ᾽ ὑμῶν εἶρημένον, 
Κτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, οὐχ ἔστιν ἀληθὲς, ἀλλ᾽ ὑμῶν 
φαντασία μόνη, καὶ χατηγορεῖσθῃε παρὰ τοῦ (85) Σο- 


(ἃ λομῶνος, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ κατεψεύσασθε. Οὐ ὩΣ 


εἴρηχεν αὐτὸν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα καὶ σοφίαν 
Θεοῦ, λέγων. 'O Θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
Υἶν" xal: Ἢ Σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον. Kai 
αὐτὸ δὲ τὸ ῥητὸν (BO) ἐξεταζόμενον ἐλέγχει τὴν δυσο 
ci6tiav ὑμῶν γέγραπται γάρ. Κύριος ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Οὐχοῦν εἰ πρὸ 
πάντων ἐστὶν αὐτὸς, λέγει δὲ, ἔκτισε με, οὐχ ἵνα 
ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔργα, f] δεύτερόν ἐστιν 
αὐτοῦ τὸ ἔχτισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς τῶν 
£oqw), εὑρίσκων αὐτὰ χτιζόμενος ἤδη πρὸ αὐτοῦ 
ὑφεστῶτα (87), ἐφ᾽ k xal γίνεται, Εἰ δὲ τοῦτο, πῶς 
ἔτι πρὸ πάντων ἐστὶν αὐτός, Πῶς δὲ xal πάντα δι' 
αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηκεν ; ᾿Ιδοὺ γὰρ 
καθ᾽ ὑμᾶς xal πρὸ αὐτοῦ συνειστήκει τὰ ἔργα, εἰς à 


3! Baruch 11,30. 335 Prov. mn 19. ** Prov. rz, 1. 


editi, ἀλλὰ μὴν xat ὁ Δαυὶδ. Mox Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, καί' Τίς ὁμοιωθύσεται, ut et Psalmista ha- 
bet. Item Felck. 5, anonym. ὁμοιωθήσεται, Editi et 
alii, ἢ τίς ὅμοιος. 

(84) Reg. et Felck. 5, πρῶτον. Mox Seguer. Go- 
bler. Felck. 1 et 5, πολυτρύλητον. 

(85) To» deest in Gobler. et Felck. 1. Iidem et 
Seguerian. Reg. Felck. 4 et 5, Σολομῶνος. Alii et 
editio Commel. Σαλομῶνος. 

(86) Sic Seguer. Reg: Gobler. Felck. 1 et 5. At 
alii et editio Commel. αὐτὸ δὲ ῥητόν. 

(87) Reg. Gobler. Felck. 1 et 4, συνεστῶτα, 
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χτίζεται xal ἀποστέλλεται. ᾿Αλλ’ οὐχ ἔστιν οὕτω. À sit ante omnia ἢ Quomodo porro omnia per ipsum 


μὴ γένοιτο ! Ψευδός ἐστι τῶν αἱρετιχῶν (88) ἡ διά- 
vota. Οὐ γὰρ χτίσμα ἐστὶν, ἀλλὰ χτίστης μέν ἐστιν 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος " τότε δὲ λέγει παροιμιωδῶς, 
ἔχτισέ με, ὅτε τὴν χτιστὴν ἐνεδύσατο σάρχα. Καὶ 
τοῦτο πάλιν δυνατόν ἐστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ 
διανοεῖσθαι. Υἱὸς γὰρ ὧν χαὶ Πατέρα τὸν Θεὸν ἔχων, 
αὐτοῦ γὰρ ἴδιόν ἐστι γέννημα, ὅμως Κύριον νῦν (89) 
ὀνομάζει τὸν llatipa: οὐχ ὅτι δοῦλος ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι 
τὴν τοῦ δούλου μορφὴν (00) ἀνέλαδεν. "Ἔπρεπε γὰρ 
αὐτὸν, ὥσπερ ὄντα Λόγον ix τοῦ Ἡατρὸς, Πατέρα 
τὸν Θεὸν χαλεῖν " τοῦτο γὰρ ἴδιον (O1) υἱοῦ πρὸς 
πατέρα" οὕτως ἐλθόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον, καὶ δού- 
λου λαθόντα μορφὴν, Κύριον ὀνομάζειν τὸν Ἡατέρα. 
Καὶ ταύτην τὴν διχφορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ καλῆς 


τῆς διαστολῆς, λέγων ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις" '"££opo- Β 


λογοῦμαί σοι, Πάτερ εἴτα " Κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς. Ἑχυτοῦ μὲν γὰρ εἶναι Πατέρα τὸν 
Θεὸν λέγει, τῶν δὲ χτισμάτων αὐτὸν Κύριον ὀνομά- 
ζει" ὡς ἐκ τούτου δείχνυσθαι λευχῶς, ὅτι, ἡνίχα τὸ 
χτιστὸν (92) ἐνεδύσατο, τότε τὸν Πατέρα χαλεῖ Κύ- 
piov. Καὶ γὰρ xal ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ Δαυὶδ τὴν 
αὐτὴν διαφορὰν σημαίνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ 
τῶν Ψαλμῶν λέγον" Διὸς τὸ χράτος σου τῷ παιδί 
σου, xai σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσχης σου. 
Αλλος γάρ ἐστιν ὁ φύσει xal ἀληθινὸς παῖς τοῦ Θεοῦ, 
xxl ἄλλα τὰ τῆς παιδίσχης τέχνχ, ὅτις ἐστὶ τῶν 
γενητῶν ἡ φύσις (903). Διὸ xai ὁ piv, ὡς Yià, 
ἔχει τὸ πατριχὸν χράτος, τὰ δὲ, σωτηρίας ἐστὶ 
ὀξόμενα. 


facta sunt ?* et in ipso constituta 577 Namque se- 
cundum vos ante eum exstiterunt opera, quorum 
causa ipse est creatus, et ad que missus fuit. Ve- 
rum non ita se res habet : absit. Falsa hec est he- 
reticorum sententia. Nec enim Dei Verbum res est 
creata, sed creator ipse est : tunc autem proverbii 
instar ait, Dominus creavit ne, cum creatam induit 
carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest intelligi. 
Tametsi enim Filius est, et Deum habet Patrem, 
cum proprius ejus sit fetus : tamen Patrein hoc in 
loco Dominum appellavit, non quia servus esset, 
sed quia 410 servi formam accepit.Quippe quem- 
admodum, quatenus Verbum est ex Patre, Deum 
convenienter Patrem appellat: namque id proprium 
filii est erga patrem : ita cum opus venit absolu- 
turus, et servi formam accepit, Patrem Dominum 
dicere eum omnino decuit. Hujusmodi porro discri- 
men 8uo8 ipse discipulos distincte admodum hisce 
Evangelii verbis docuit : Confiteor tibi, Pater; 
deinde : Domine cali et terr: *. Namque et Deum 
sui ipsius Patrem esse testatur, ct eumdem rerum 
creatarum Dominum appellat : ita ut ex hoc loco 
perspicuum sit eum,cum naturam creatam accepit, 
tunc Patrem appellasse Dominum.Quin etiam idem 
discrimen in Davidis oratione sanctus declarat 
Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium 
tuum puero (uo, et salvum fuc filium ancillae tux 39. 
Siquidem alius est naturalis et verus Dei Filius, 
el alii sunt. ancilla liberi, qualis est videlicet re- 


rum factarum natura. Hinc ille tanquam Filius, paterno gaudet imperio : he autem, salute opus 


habent. 


51, Εἰ δ᾽ ὅτι παῖς ἐκλήθη, φλυαροῦσι, γινωσχέτω- Σ 51. Quod si idcirco quod puer sit vocatus, nu- 


σαν, ὅτι xal 'lcaxx παῖς ὠνομάσθη τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
xal ὁ υἱὸς τῆς Σουμανίτιδος (04) παιδάριον ἐκλήθη. 
Εἰκότως ἄτα, δούλων ἡμῶν ὄντων, ὅτε γέγονεν ὡς 
ἡ μεῖς (05), Κύριον τὸν Πατέρα χαλεῖ καὶ αὐτὸς, ὡς 
ἡμεῖς " xxl τοῦτο δὲ φιλανθρωπευόμενος οὕτω πε- 
ποίηκεν, ἵνα xal ἡμεῖς, δοῦλοι χατὰ φύσιν ὄντες, καὶ 
δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, θαῤῥήσωμεν τὸν φύ- 
σει Κύριον ἑαυτῶν, τοῦτον τῇ χάριτι Πατέρα καλεῖν, 
᾿Αλλ’ ὥσπερ ἡμεῖς τὸν Κύριον llavíga καλοῦντες, 
οὐχ ἀρνούμεθα τὴν χατὰ φύσιν δουλείαν " αὐτοῦ γάρ 
ἐσμεν ἔργα, xal αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς καὶ οὐχ ἡ μεῖς 
οὕτως ὅταν ὁ Υἱὸς τὴν τοῦ δούλου (96) μορφὴν λαμ- 
ὀάνων λέγῃ, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, 
μὴ ἀρνείσθωσαν τὴν ἀϊδιότητα τῆς τούτου θεότητος, 

55 Joan. 1, 3. *' Coloss. 1, 17. ** Matth. xi, 25. 
18. 42 psal. xcix, 3. 

(88) Editi et Felck. 2, τῶν γὰρ αἱρετιχῶν. Alii 
ms8. τῶν αἱρετιχῶν. 

(89) Sic Seguer. Anglic. οἱ Felek. 4, Αἱ vov abest 
ab aliis et editis. 

(90) Seguer. τὴν δούλου μορφήν, Edili et alii, 
τὴν τοῦ δούλου, 

(91! Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4. Editi ve- 
ro et alii, τοῦτο γὰρ xai ἴδιον. Ibid. Felck. 2, et cdi- 
tio Commel. ἴδιον Υἱοῦ μορφὴν λαθόντα, Κύριον ὀνο- 
μάζειν, etc. Cieteri mss. ut in textu habetur. 

(92) Anglic. et Iteg. τὸν χτιστόν. Mox Seguer. et 
Reg. Καὶ γὰρ xal tv τῇ: Editi et alii, Καὶ γὰρ ἐν τῇ. 
Ibid. Seguer. Reg. Felck. 4 et 5, τὴν αὐτὴν διαφο- 


gari velint et rixari, discant laaac puerum quoque 
Abrahe appellatum esse Ὁ, et fllium Sunamitidis 
puerulum fuisse dictum *!, Merito itaque cum nos 
servi simus, ille nostri factus similis,Patrem quo- 
que Dominum, siculi nos, vocat : quod profecto 
summe sue erganos benignitatisargumentum voluit 
esse,ut scilicet nos,qui natura servi sumus, spiritu 
Filii accepto, illum qui natura noster est Dominus, 
gratiaPatrem appellare auderemus.Verum quemad- 
modum nos cum Dominum Patrem appellamus,non 
tamen inficiamur servos nos natura esse ; ejus si- 
quidem opera sumus, ipseque fecit nos et non ipsi 
nos ἐξ ; ita cum Filius forma servi accepta ait, Do- 


D minus creavit me initium viarum suarum, non idcirco 
80 Psal. rxxxv, 16. 


0 Genes, xxi, 8. *! IV Reg. iv, 


piv. Cateri et editi, αὐτὴν τὴν διαφοράν, 

(93) Seguer. γενητῶν φύσις. Ibid. idem, Reg. 
Gobler. et l'elck. 1, Διὸ xal ὁ μὲν, ὡς Υἱός. Alii et 
editio Commel. Διὸ xat ὁ μὲν Υἱός, 

(94) Mss. omnes, Σουμανίτιδος. Editi Σουναμίτι- 
δος. Apud Scripturam legitur Reg. 4, Σωμανίτις. 
Vulgata habet, Sunamitis, juxta Hebreum textum. 

(95) Gobler. et Felck.1, ὡς ἡμεῖς καὶ τοῦτο, omiss. 
intermediis. Ibidem Seguer. Anglic. et Felc. 4, xal 
τοῦτο δὲ φιλανθρωπευόμενος. In aliis et editis δέ 
deest. 

(96) Seguer. ὅταν Yióc τὴν δούλου. Mox idem, 
Gobler. Felck. 1 et 5, ἔχτισέ με, μὴ ἀρνείσθωσαν. 
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ejus divinitatis eternitatem negare debent, vel in 
principio Verbum fuisse,omniaque per ipsum esse 
facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 
verbiorum sententia, non Verbi natura, uti jam 
dixi, sed humanitas significatur. Nam si in opera 
86 creatum esse dicit, manifestum est eum hisce 
verbis nolle suam indicare naturam, sed suam tan- 
tummodo in opera administrationem,quod quidem 
posterius est quam esse. Res enim create primo 
8c precipue ea de causa sunt fact: ut sint et exsi- 
stant, secundo vero habent ut agant quecut que im- 
peraverit Verbum, ut in omnibus licet perspicerc. 
Siquidem Adam creatus est,non ut ageret,sed ut pri: 
mum esset homo;nam postea agendi preceptum ac- 
cepit. Noe similiter non propter arcam creatus est, 
sed ut primum esset et fieret hom;o : nam posten ar- 
cam jussus est fabricari : idemque in aliis singulis 
quisque potest animadvertere. Etenim magnus ille 
Moyses primum factus homo est, doinde populi 
imperium illi estconereditum.Idem ergo hic pariter 
licet intelligere. Vides enim Filium non creari ut 
Bit: 411 sed in principio quidem erat Verbum,postea 
vero in opera eoruinquo adrministrationem mittitur. 
Etenim antequam facta essent opcra, semper erat 
Filius, necdum tamen necesse erat eum creari. 
Postquam autem creata eunt opera, ac deinde ad- 
ministratione ad illa restauranda opus fuit : tunc 
etiam seipsum obtulit Verbum,eoque sese domisit, 
ut operum simile fieret : quod utique per vocem, 
creavil, nobis voluit significare. Simile item aliquid 
per Is&iam prophetam his verbis docet : Et nunc 
hec dicit Dominus, qui me ex utero servum sibi for- 
mavil, ut Jacob οἱ [Israel ad. ipsum congregarem, 
congregabor et glorificabor coram Domino 43. 


52. Ecce eliam hic non ut esset formatur, sed ut 
tribus congregaret, que antequam ipse formaretur 
exsistebant. Nam ut illic scriptum est, creavit, ita 
hic, furmacit, dicitur ; et ut illic additur, in opera, 
ita hic sequitur, u/ congregarem. Quocirca clarissi- 


*3 [ga. xLIX, 3. 


(97) Seguer. et Reg. αὐτοῦ. Mox iidem ct Felck. 
9, εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ, Editi eL alii τά et αὐτοῦ omit- 
tunt. 

(98) Seguer. χαὶ ὑπάογειν, Ibid. mss. xal ὃὲ}εύτε- 
pov. In editis et aliis καί deest. Mox Seguer. et Παρ. 
περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς ὁ Αόγος προστάττῃ. Ceteri mss. 
περὶ ὧν ἂν ὁ Αόγος αὐτῶν προστάττη, Editio Com- 
Inel. περὶ ὧν ἂν ὁ Αήγος αὐτῶν ποοστάττῃ. 

(99) Sic Seguer. lteg. Felck. 4 et 5, sed Seguer. 
ὑπάρχοι, Αἱ editi, 9xa2/7, καὶ ἄνθρωπός γένηται, Mox 
Seguer. Νῶξ τε. 

1) Gobler. et Felck. 1, ἐντολὴν τοῦ ἐονάζετθαι 
X1! 41:274£9272:. lidem. iidem, καὶ ἐφ᾿ ἐχάστου ζη- 
τῶν τοῦτο εὕρι τίς ἂν. Καὶ yx2, elc. Felck. 4, 77- 
τῶν τοῦτ᾽ ἂν £920: τὶς ἀν’ χαὶ γώ, elc. 

(2) Seguer. Gobler. l'elek. 1 οἱ 4, ἀνῆρωπος γὶ- 
Yovt, Alii et editi, 1v02t o5 γεγένηται, Mox Seguer. 
Heg. Gobler. Felck. 1 οἱ 4, ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ, ut 
et Nannius legit. Editi et alii, ἡγεμονίαν τοῦ Λόγου. 
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Α καὶ ὅτ' ἐν dpy μὲν ἦν ὁ Λόγος, xal πάντα δι᾽ αὐτοῦ 


C 


D 


γέγονε, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐχτίσθη. Τὸ oz ἐν 
ταῖς Παροιἱαῖς ὁητὸν, καθὰ προεῖπον, οὐ τὴν οὐ- 
σίαν, ἀλλχλ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Λόγου σημαίνε: " εἰ 
γὰρ εἷς ἔργα φησὶν ἐχτίσθα!, φαίνεται μὴ τὴν οὐ- 
σίαν ἑαυτοῦ (U7) σηυμᾶνα! θέλων, ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ 
Eovz αὐτοῦ οἰχονομίχν γενομένην, ὅπερ δεύτεοόν 
ἐστι τοῦ εἶναι. Τὰ γὰρ γινέμενα καὶ χτιζόμενα προ, - 
γουμένως ἕνεχα τοῦ εἶναι χαὶ τοῦ ὑπάργειν (98) πε- 
ποίτπσι, καὶ δεύτερον ἔχουσ! τὸ ποιεῖν, περὶ ὧν ἂν 
αὐτοῖς ὃ ΔΑόγος πρυστάττῃ, ὡς ἐπὶ πάντων ἔστιν 
. ᾿Αδὰμ γὰρ ἐχτίσθν, οὐχ ἵνα ἐργά- 
ζηται, ἀλλ᾽ ἵνα πρῶτον ὑπάρχῃ (99) ἄνθρωπος 

ετὰ ταῦτα Ὑὰρ ἔλαύε τὴν ἐντολὴν τοῦ ἐργάζεσθ::. 
Νῶς δὲ ἐχτίσθτ, οὐ διὰ τὴν χιδωτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα πρῶτον 
ὑπαῦχῃ καὶ ἄνθρωπος γένηται " μετὰ ταῦτα Y32 
ἔλαθεν ἐντολὴν χατασχευάσα! (1) τὴν κιδωτόν" καὶ 
ἐφ᾽ ἑχάστου δὲ ζητῶν ταῦτα εὕροι τις. Kal γὰρ καὶ 
Mwiszz; ὃ μένας πρῶτον ἄνθρωπος γέγονε (2', καὶ 
δεύτερον τήν ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ πεπίστευται. 
Οὐχοῦν xai ἐνταῦθα τοῦτο νοεῖν ἔξεστιν " ὁρᾷς 
Υὰρ, ὅτι οὐχ εἰς τὸ εἶναι χτίζεται, ἀλλ᾽ ν 
àoyi μὲν ἦν ὁ Δόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
ἔργα πέμπεται, xal τὴν τούτιν οἰχονομίαν " xz 
Ἱὰρ πρὶν γενέσθαι τὰ ἔργα (3), ἦν μὲν ἀεὶ ὁ 
Υἱὸς, οὕπω δὲ yotía ἦν αὐτὸν χαὶ χτισθῆναι. "Ὅτε 
δὲ ἐχτίσθη τὰ ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα (4) γί- 
γονε τῆς εἰς διόοθιυσιν αὐτῶν οἰκονομίας" τότε Ci, 
xil ὁ Λόγος δέδωχεν ἑαυτὸν εἰς τὸ συγκχαταθῆναι 
xal ὁμοιωθῆναι τοῖς ἔργοις “ ὅπερ διὰ μὲν τῆς, 
ἔχτισε, λέξεως, ἡ υἷν δεδήλωχε (5), διὰ δὲ τοῦ προ: - 
τοῦ Ἡσχίου τὸ ὅμοιον σημᾶναι θέλων, πάλιν λέγει 
Καὶ νῦν οὕτω λέγει Κύριος, ὁ πλάσας με ἐχ 
χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, (6), τοῦ συναγαγεῖν πὸν 
'axG6 πρὸς αὐτὸν, xal Ἰσραήλ συναχθήσομαι 
χαὶ δοξασθήσομαι ἐναντίον Κυρίου. 

δο, ᾿Ιδοὺ xai ἐνταῦθα οὐχ εἷς τὸ εἶναι πλάττεται, 
ἀλλ’ ἕνεκα τοῦ συναγαγεῖν τὰς φυλὰς, τὰς καὶ πρὸ 
τοῦ πλασθῆναι τοῦτον ὑπαργούσας. “Ὥσπερ (7) γὰρ 
ἐχεῖ τὸ, ἔχτισεν, οὕτως ὧδε τὸ, ἔπλασε" καὶ de ἐκεῖ, 
εἰς τὰ ἔργα, οὕτως ὦδε, εἰς τὸ συναγαγεῖν * ὥστε 


ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον 


Ibidem mss. τοῦτο νοεῖν. Editio Commel. τοῦτον 
νοεῖν, 

(3) δῖ. Seguer. Reg. Goblerian. et Felc. 1, et 
IDOX, οὔπω δὲ χρεία. Cateri et editi, xat xai 
πρὶν γενέσθαι... οὕτω δὲ χρεία. In F'elc. 4, deest τὰ 
eoa. 

(4) Sic Seguer Gobler. Felc. 1 et 4 ut et legen- 
dum esse monet Anglic. in margine. Alii et editi, τὰ 
aAA. ' 

(5) Seguerian. Goblerian. Fele. 1 et 4, δέδωχε, 
mendose. Paulo post Seguerian. et Felc. 4, πάλιν 
ἔλεγε. 

(6) Basil. ἐχυτοῦ. Mox Seguer. ut et Soriptura, 
25; αὐτὸν, χαὶ Ἰσραήλ, leg. vero et editio Com- 
mel. πρὸς "[o227À. lbid. Seguerian. Felo. 4, ἕναν- 
τίον Κυρίου. Editi et. alii, ἔναντι Κυρίου, Item ibid. 
F'elc. 2 et editio Commel. ᾿Ιδοὺ ἐνταῦθα. 

(7) Seguerian. Goblerian. Fele. 4 et 5, óemip. 
lidemque et Reg. ac Felc. 4, οὕτως ds, Editi εἰ 
alii, ὡς γὰρ ἐκεῖ τὸ ἔχτισεν, ὦδε, eto. 
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πανταχόθεν φαίνεσθαι τοῦ εἶναι τὸν Αὖγον δεύτερον À mum undclibet est nonnisi posteriusquam fueritVer- 


λέγεσθαι τὸ, ἔχτισε; xal τὸ, ἔπλασε (8). Kai γὰρ 
ὥσπερ πρὸ τῆς πλάσεως ὑπῆρχον ai φυλαὶ δι’ ἂς xal 
ἐπλάσθη" οὕτως ὑπάρχειν καὶ τὰ ἔργα φαίνεται, εἰς 
ἃ x1i ἐχτίσθη. Καὶ ὅτε μὲν ἐν ἀργῇ ἦν ὁ Λόγος, 
οὕπω ἦν τὰ ἔργα, καθὰ προεῖπον: ὅτε δὲ τὰ ἔργα 
γέγονε, καὶ ἢ χρεία ἀπήτησε, τότε τὸ, ἔχτισεν, 
εἴρηται, Καὶ ὥσπεο ἂν εἴ τις (9) υἱὸς, παραπολομέ- 
νων χτημάτων χαὶ παρὰ πολεμίοις ὄντων, ἐξ ἀμε- 
λείας αὐτῶν, χρείαξ xs (10) καταλαδούσης εἰ πέμποιτο 
παρὰ τοῦ πατρὸς συλλαδέσθαι xal συναγαγεῖν αὐτά' 
χαὶ οὗτος ἀπερχόμενος, ἐπενδιδύσχοιτο τὴν ὁμοίαν 
ἐχείνων ἐσθῆτα, xai σχηματίζο! ἑαυτὸν, ὡς ἐκεῖνοι, 
(va μὴ ὡς δεσπότην αὐτὸν ἐπιγνόντες (11) οἱ κατέ- 
χοντες φύγωσι, xai χωλυθῇ χατελθεῖν xal πρὸς τοὺς 
ὑπὸ γῆν͵ κρυπτομένους παρ᾽ ἐχείνων * εἶτα εἴ τις 
πονθάνοιτο τούτου (12): Διὰ τί οὕτως ; ὁ τοιοῦτος -εἴ- 
πεν ἂν (13) 'O πατὴρ οὕτω μὲ ἔπλασε xal κατήρ- 
τίσεν εἷς τὰ ἔργα αὑτοῦ λέγων τε οὕτως, οὔτε δοῦ- 
λον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα τῶν ἔργων εἶναι (14) σημαίνει" 
οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λέγει, ἀλλὰ 
τὴν ὕστερον αὑτῷ δοθεῖσαν εἰς τὰ ἔργα φροντίδα" 
τὸν αὑτὸν τρόπον xal ὁ Κύριος, ἐπενδυσάμενος (15) 
τὴν ἡμετέραν cápxa, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς xv- 
(2 xoc, εἰ ἐρωνηθείη παρὰ τῶν οὕτως αὑτὸν ὁρών - 
τῶν xai θαυμαζόντων, εἴποι ἀν (16)" Κύριος ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" xal* Ἔπλασέ 
με τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰσραήλ. Τοῦτο δὲ πάλιν 
καὶ τὸ Πνεῦμα προσημαῖνον ἐν Ψαλμοῖς ἔλεγε᾽ Κατ- 
ἐστησὰχς αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" 
ὅπερ xai περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων αὐτὸς (17) ὁ Κύριός 
on7tv * Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ" ὥσπερ δὲ, ὅτε ἐπ- 
ἔλαμψε σωματικῶς τῇ Σιὼν, οὐχ ἀοχὴν εἶχεν (18) εἴ- 
να! οὐδὲ τοῦ βασιλεύειν ἀλλὰ ὧν Λόγος τοῦ Θεοῦ 
xxi ἀΐδιος βασιλεὺς, κατηξίωσεν ἀνθρωπίνως ἐπι- 
λάμψαι τὴν βασιλείαν ἑχυτοῦ (10) καὶ ἐν τῇ Σιὼν, 
ἵνα, ἀπὸ τῆς βασ'λευούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας λυ- 
τρωσάμενος αὐτούς τε καὶ ἡμᾶς, ποιήσῃ ὑπὸ τὴν 
πατρικὴν βασιλείαν ἑαυτοῦ" οὕτω χαθιστάμενος εἰς 
τὰ ἔργα, οὐκ εἰς τὰ μηδέπω ὄντα, ἀλλ’ εἰς τὰ ἤδη 
ὄντα καὶ δεόμενα διορθώσεως καθίσταται. 

58. Τὸ ἄρα, ἔχτισε, xal τὸ, ἔπλασε, xal τὸ, χκατ- 

*5 Philipp. 1t, 8. 


δ Psal. vir, 7. 5 Psal. 11, 0. 


bum,hec ver5a,creavit, et formavit de illo enuntiari. 
Nam quemadmodum antequam Filius formarelur, 
tribus exsistebant, propter quas formatus ipse est : 
sic etiam opera, quorum causa creatus est, prius 
patet exstitisse. Praeterea cum in principio esset 
Verbum, nondum, ut dixi, erant opera : cum au- 
tem facta sunt opera, et exegit necessilas, tunc 
dictum est, creavit. Ao quemadmodum si aliquis 
filius, servis perditis et apud hostes ipsorum ne- 
gligentia detenlis, cogente necessitate ἃ patre mil- 
teretur, ut illos adjuvaret οἱ reduceret, illeque«in 
itinere similem illorum indueret vestem, eodem- 
que ac illi se appellaret nomine, ne forte hi, qui 
servos retinerent, ipso ut domino agnito, fugerent, 


B ipseque hoc pacto prohiberetur ad servos subter 


LJ 


terram ab illis occultatos accedere: si quis deinde 
ab eo sciscitaretur,quare ita egisset, reote respon- 
deret : Sic me formavit et comparavit pater in 
opera sua : quibus quidem verbis neque se servum 
aut unum ex operibus esse significaret ; nec etiam 
suiortus indicaret principium, sed tantum com- 
miesam sibi postea operum curam. Simili ratione ἡ 
si Dominus, nostre induta carne δ᾽, et figura inven- 
tus αἱ homo, ab his interrogaretur qui ipsum eo 
in statu suspiciunt et admirautur, responderet : 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
$ua, et : Formavit me ut congregarem Israel. Idem 
autem ipse quoque Spiritus in Psalmis prenun- 
(1808 aiebat : Cons(ituisti eum super opera manuum 
tuarum δ: quod et. Dominus de seipso his confir- 
mat verbis ; Ego aulem constitutus sum rez aleo 
$uper Sion montem sanctum ejus **. Porro queniad- 
modum cum monti Sion corpore illuxit, tunc non 
incepit esse aut regnare : sed cum esset ipse 
Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum illucere quoque ín Sion, ut scilicet et nos 
et'illos à peccato, quod in cis regnabat, 4192 re- 
dimeret, et in paternum sui imperium redigeret : 
qua ulique ratione in opera est constitutus, non 
quie nondum cssent, sed que jam exsisterent, et 
emendatione indigerent. 

93. Igitur he dictiones, creavit, formavit, et 


(8) Seguerian . Goblerian. Felc. 1, πεπλάσθαι. ἢ Editi, εἴποιεν. Ibid. Seguerian. Goblerian. et Felo. 


Ahi et editi, ἔπλασε. 

(9)Sio Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 4. At 
editi et alii, ὥσπερ ἄν τις. Ibid. Seguer. Gobler. 
Felc. 4 et 5, παραπολομένων. Felc. 4, παραπολλυ- 

ivo. 

(10) Seguer. et Felc. 4, χρείας δέ. Editi et alii, 
χρείας τε. Ibid. mss. omnes, εἰ πέμποιτο. Editio 
Commel. omittit et. 

(11) Seguerian. αὐτὸν ἐπιγνόντες. Ceeteri et editi, 
ἑαυτῶν ἐπιγινώσχοντες. Mox Seguer. Goblerian. et 
Felc. 1, ὑπὸ γῆν. Editi et alii, ἐπὶ γῆν. 

(12) Seguerian. ἐπυνθάνετο. lbid. idem et Reg. 
διὰ τί οὕτως, ὁ τοιοῦτος, etc. [n editis vero nulla 
interponitur distinctio. Edit. Commel. mendose 

reeterea habet, διὰ τὸ οὕτως. 


(13) Sic Seguerian. Heg. Gobler. Felc. 4 et 4. 


1, κατήρτησεν. Felc. 4, χατήγαγεν, 

(14) Εἶναι, deest in Seguer. qui moz, τῆς γενέ- 
σεὼς εαυτοῦ. . 

(15) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ἐπενδυ- 
σαμενος. 

,(16) Seguer. et Felc. 4, εἴποιεν àv. Editi et alii, 
£.TXOt Xv. 

m Αὐτόν abest ἃ Seguerian. 

18) Sio Seguerian. Goblerian. Felc. 1, 4 et 5,qui 
ultimus, ὧν ὁ λόγος. Alii et. editio Commel. οὐχ 
ἀρχὴν εἶχεν, ἀλλὰ ὧν ὁ Λόγος. 

(19) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἑαυτοῦ. Ceteri 
et editi, αὐτου. Ibid. Seguer. xx! iv τῇ Σιών. Go- 
bler. Felc. 1 et 4, xxi ἐν γῇ Σιών, Editi vero et 
alii, αὐτοῦ xai τῇ Σιών. 
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constiluit,eeamdem habent significationem, nec ullo Α ἔστησε (20) , τὴν αὐτὴν» ἔχοντα διάνοιαν, οὐχ τὴν 


modo proban'*, vcl eum incopisse esae, vel crea- 
tam ejus case naturam, sed intelligende sunt de 
ronovatione, qua nos singulari beneficio refecit. 
Itaque iice* hec ejus sint verba, ipse nihilominus 
se antc res illas docuit exsistere cum ait : Ante" 
quam Abraham fieret, ego sum δ. et ; Cum celos 
priparabat, aderam illi** ; et : Apud illum eramres 
apte. componens 55. Quemadmodum vero ipse erat, 
antequam fieret Abraham, Israel autem post Abra- 
bam factus est, certumque est ipsum cum prius 
exfisteret, postea formatum esse, idque non ejus 
exsistendi principium, sed humanam ob eo natu- 
ram assumptam significare, in qua videlicet tribus 
Israel congregat: ita cum ipse semper sit cum 
Patre, rerum creatarum est quoque opifex, palam- 
que est opera ipso esse posteriora, et voce, creavit, 
non ostendi eum esse coepisse, sed operum admi- 
nistrationem, quam in carne gessit, suscepisse. 
Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, imo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in sc sus- 
cipere renovationem : ut ipse nostri causa creatus, 
omnia in seipso recrearet ac reficeret. Hinc ubi 
dixit, creavit, slatim causam, nempe, opera, addi- 
dit, ut scilicet his verbis, ín opera crcari, significa- 
retur illum hominem fieri ad ipsa opera instau- 
randa. Namque ea est consuetudo &8cripture di- 
vine, qur toties de Verbi ortu secundum car- 
nem loquitur, causam subjungit propter quam 
homo factue est. Cum autem vel ipse vel ejus fa- 
muli de ejus divinitate verba faciunt ; omnia sim- 
pliei dictione absolutaque sententia, et nulla im- 
plicita causa proferuntur. Nempe Patris est splen- 
dor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, 
ita nec ejus splendoris causa est inquirenda. Itu- 
que scriptum est : In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et. Deus erat. Verbum Ὁ ; cu- 
jus quidem τοὶ nulla affertur causa. Cum autem 
Verbum caro factum csL !, tunc cause propter 
quam faclum est, his verbis indicatur, el habitavit 
in nobis 9. Similiter Apostolus cum ait : (jui cum 
in forma Dei esset 9*, causam non protulit nisi post 
49 jbid. 30. 


41 Joan. viri, 8, 9 Prov. viri, 27. 


C 


5o Joan. 1, 4. 


(20) Seguerian. et lteg. χαὶ τὸ χατέστησε. Ldili ἢ 


et alil, xai κατέστησε. Ibid. Seguer. τὴν αὐτὴν ἔχον" 
Ceteri et editi τὴν αὐτὴν ἔχοντα. u 

(21) Seguer. et leg. δείχνυσιν. Alii et cditi, 9e:- 
Xv990931tN. . . . ; 

(22) Felc. 4, 6 ;.Ibid. Anglic. πρὸ *o910».Idem- 
que cum Seguer. Gobler. et elc. 1 ct 4, ὑπαξχειν 
ἑαυτόν. Editi et alii, ὑπάγειν αὐτὸν. "i 

(23) Sic Seguer. Felc. 4, et Scriptura. Alii et 
editi, σὺν αὐτῷ. Paulo post Segber. Gobler. l'elc. 1 
et 4, μετὰ τὸν ᾿Αόραάμ, Alii et editi τόν omittunt. 

(24) Dasili. 322 σὺν τῷ llazo: &vtov, αὐτὸς, Reg. 
X24 ἀεὶ σὺν τῷ Πατρὶ αὐτός. Mox Seguer. Anglic. 
Gobler. Felc. 1. et 5, addunt, καὶ 97.9» ἐστιν, quae 
absunt ab aliis et editione Commel. 

(25) Seguer. εἰς αὐτόν, [Ibid. Gobler. et Felc. 1, 
ἀναχτήτηται. Καὶ γὰρ xai λέγων. Mox Anglic. λέγων 
τὸ εἰς ἔργα. 


ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν, οὐδὲ τὴν obla, αὐτοῦ xttaci,v 
δείχνυσιν (21), ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ xxt! εὐεο- 
γετίαν γενομένην ἀνανέωσιν, Ταῦτα τοῦν λέγων, 
ΟῚ . , 5] ^ 4 , » . LR 
εοἰύασλεν ὅμως (22) xai πρὸ τούτων ὑπάσχειν tao- 
τὸν, ὃτε ἔλενε' Πρὶν ᾿Αὐραὰμ γενέσθαι, ἐγώ εἰμι" 
χα! 'Hvixa τὸν οὐρανὸν ἡτοίμαζε, συμπαρή ur 
αὐτῷ * xai Ἤμην παρ᾽ αὐτῷ (23) ἁρμόζουσα. 
" ^ ow ᾽ν 8 Ά 
ὥσπερ δὲ ἦν αὐτὸς πρὶν ᾿Αδραὰμ γενέσθαι, ὁ δὲ 
* L] * E] » 4 , ^ 4 
Ισραὴλ μετὰ τὸν ᾿Αὐραὰμ γέγονε, καὶ δῆλόν ἐστιν, 
, m , e . 
ὅτι mgoUrdoquw ὕστερον πλάττετα!, xal ἡ πλ΄σις 
οὐ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανθρώπησιν v7,- 
paivet, ἐν Xj καὶ ἐπισυνάγε: τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραΐλ᾽ 
οὕτως ἀγα ἀεὶ συνὼν τῷ Πατρὶ, αὐτὸς (24) τῆς χτί- 
- , * * ^ a , Ὦ ? ? 
σεως δημιουργός ἔστι, xal OTÀÓv ἐστι ὅτι δεύτερά 
ἔστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, xai τὸ, ἔχτισεν, οὐχ ἀσχὴν 
τοῦ εἶναι αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἷ- 
κονομίαν, Tv ἐν τῇ σαρχὶ πεποίτχε, γνωρίζε'. 
Ἔπρεπε qàp, ἄλλον αὐτὸν ὄντα τῶν ἔργων, xx 
-—^ μ᾽ * Y μέ ^ M 4 Li 
μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν, καὶ τὴν τοῦύ- 
τῶν ἀνανέωσιν εἰς ἑχυτὸν ἀναδέξασθαι, ἵνα, αὐτοῦ 
χτιζομένου εἰς ἡμᾶς, τὰ πάντα εἷς ἑαυτὸν (25) 
ἀναχτίσηται. Καὶ vào λέγων, ἔχτισεν, εὐθὺς xai 
* , ! 4 Ed * . * 
τὴν αἰτίαν ἐπήγαγε, λέγων, τὰ ἔργα, ἵνα xb, εἰς τὰ 
γα κχτίζεσραι, τὸ γίνεσθοι ἄνθρωπον δηλώση, εἰς 
, ^ ᾿ ωέ «Y l "i 3 - ' 
τὴν τούτων ἀνανέωσιν. Kal τοῦτο ἔθος ἐστὶ τῇ θεῖ 
Γραφῇ" ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρχα γέ- 
- M * Lad 9, 
νέσιν τοῦ Λόγου, τίθησι xai τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν vi- 
*» , δ. - - 
γονεν ἀνθρωπος’ ὅταν δὲ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
αὐτός τε λέγῃ, (26), καὶ οἱ τούτου θεράποντες ἐπαγ- 
γέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει, ἀπολελυμένῃ τε τῇ 
διανοίᾳ, xal οὐδὲν μετὰ συμπεπλεγμένης αἰτίας Ai- 
Ὑεται, Τοῦ γὰρ Πατρός ἐστιν ἀπαύγασμα’ ὥσπερ δὲ 
. M 4 ΝΡ» “ $ ^ et A^ - 
ὁ lMatzo οὐ 0:x τινα αἰτίαν ἐστὶν, οὕτως οὐδὲ xv 
* ?, , 4 - 
ἀπχυγάσματος τούτου γρὴ ζητεῖν τὴν αἰτίαν (27). 
, AA *Y 
E» ἀρχὴ ouv ἦν ὁ Λόγος, xai ὁ Λόγος fv 
πρὸς τὸν Θεὸν, xal Otóq ἦν ὁ Λόγος, γέ- 
. M *, » 4 
Ypaxtzv xai οὐχ ἔχει (28) τὸ διὰ τί ὅτε δὲ͵ Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τότε xal τὴν αἰτίαν τίθησι, 
δι᾿ ἣν γέγονε, λέγων’ Καὶ ἐσχήνωσεν ἐν fjv. Πέ- 
λιν τε ὁ ᾿Απόστολος λέγων, Ὃς, ἐν μορφᾷ θεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ ἔθηχε (29) τὴν αἰτίαν εἰ μὴ, ὅτε Τὴν 


5 jbid. 14. "ibid. ** Philipp. 11,6. 


20) Seguer. Gobler. et Felc. 1, αὐτός τε λέγη. 
In aliis et editis deest τε. Mox Seguer. et Reg. ἀπαγ- 
γέλλουσι, Gabl. et Felc. 1, ἐπαγγέλλουσι. Alii, 
γέλλωσι. Ibid. Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἁπλῇ τῇ 
λέξει, Alii et cditi, ἁπλῇ X£fe:. Item ibid. uer. 
ἀπολελυμένῃη τε τῇ διανοίᾳ, In editione Commel. 
deest τε. 

(27) Sie Seguer. Reg. Basil. Gobl. Felc. 1 et 4, 
Cieteri autem et editi, τούτου χρύῴζει τὴν αἰτίαν, 
lbid. Seg. Gobl. Felc. 1 et 4, 'Ev ἀρχῷ γοῦν, φησὶ, 
7» 5 Δόγος, Basil. et Reg. Ἐν ἀρχῇ οὖν ἦν 6 Λόγος. 
Cieteri et editi, Ἔν ἀρχτιῆν 6 Λόγος. 

(24) Fele. 2 et editio Commel. ἔχοι, et paulo 
post, δι’ ἧς γέγονε, Qwteri vero, ἔχει οἱ δι᾽ £y v 

Qv, 

(20) Basil. «a: οὐχ ἔθηχεν, lbidem τήν deest in 

Seguer. Gobler. l'elc. 4 ct 4. 


261 


ORATIO Il CONTRA ARIANOS. 


μορφὴν ἔλαθε τοῦ δούλου" τότε (30) γὰρ ἐπιφέρει A heec verba, formam servi accepit : tunc enim subje- 


λέγων" ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι θανάτου, θανάτου 
ὃὲ σταυροῦ᾽ διὰ ταῦτα vào χαὶ σὰρξ γέγονε xxl μορφὴν 
ἔλαθε δούλου." 

54. Αὐτός τε ὁ Κύριος (31) πολλὰ μὲν ἐν παροι- 
μίαις λελάληχε, περὶ δὲ αὐτοῦ σημαίνων, ἀπολελυ- 
υξνως stpnxtv' ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοί: xal: Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν’ καὶ, 
Ὃ ξωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα' χαί Ἐγώ 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου" xal: ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλή- 
θεια’ οὐ τιθεὶς ἐφ᾽ ἑχάστου τὴν αἰτίαν, οὐδὲ τὸ διὰ 
τί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐχείνων εἶναι φαίνηται, ὧν 
χάριν καὶ γέγονεν, ᾿Ανάγχη γὰρ προηγεῖσθαι τὴν 
αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ οὐχ ἄν οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. 
Παῦλον γοῦν ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς Εὐαγγέλιον, 
ὃ προεπηγγείλατο ὁ Κύριος διὰ τῶν προφητῶν, εἶχε 
πρὸ ἑαυτοῦ τὸ Εὐαγγέλιον, οὔ xal γέγονε διάχονος" 
καὶ ὃ Ἰωάννης μὲν (32), προχειρισθεὶς εἷς τὸ προ- 
οδεῦσαι τοῦ Κυρίου, πρὸ ἑαυτοῦ εἶχε τὸν Κύριον" 
ὁ δὲ Κύριος οὐχ ἔχων πρὸ ἕαυτου (33) αἰτίαν τοῦ 
εἶναι Λόγος, ἢ μόνον ὅτι τοῦ Πατρός ἐστι γέννημα 
χαὶ σοφία μονογενὴς, ὅταν ἄνθρωπος (34) γίνεται, 
τότε xai τὴν αἰτίαν τίθησι, δι’ ἣν μέλλει σάρχα φο- 
ρεῖν. Προηγεῖται γὰρ τοῦ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον 
ἣ τῶν ἀνθρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐχ ἄν ἐνεδύσατο 
cijxa. Τίς δὲ dj χρεία, δι’ ἦν γέγονεν ἄνθρωπος αὐὖ- 
τὸς μὲν ὁ Κύριος σημαίνων ταύτην ἔλεγε: Καταέ- 
Grxx ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὖχ ἵνα ποιήσω (35) τὸ θέ- 
λημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. 
Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με, ἵνα 
πᾶν, ὃ δέδωχέ μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὑτοῦ, ἀλλὰ 
ἀγαστήσω αὑτὸ (36) ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" τοῦτο 
γάρ (ἔστι τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου, ἵνα πᾶς ὃ 
θεωρῶν τὸν Υἱὸν xai πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον xal ἐγὼ ἀναστήσω αὑτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
5uiog. Καὶ πάλιν: ᾿Εγὼ φῶς εἰς τὸν χγόσμον ἐλή- 
λυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ 
μείνῃ. Καὶ πάλιν (37) φησίν,᾽ Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέν- 
νημαι, καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἷς τὸν κόσμον, ἵνα 


cit : Humiliavit semetipsum usque αὐ mortem, mor- 
lem autem crueis. Hec enim causa est cur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. 

94. Ipse etiam Dominus multa quidem in pro- 
verbiis elocutus est, sed cum de seipso loquitur, 
abaolute dicit : Ego in Patre et Pater in. me est ^; 
et : Ego et Pater unum sumus δ". et : Quividit me, 
vidit Patrem 9 ; et : Ego sum lux mundi ὅδ. et: 
Ego sum veritas " : quibus in locis nulla oausa 
recensetur,nec affertur ratio cur ita sit,ne illis esse 
videretur posterior, quorum causa [actus est. 
Siquidem necesse esi causam illo priorem esse 
sine qua nec etiam ipse factus fuisset. Paulus 
quidem segregatus apostolus in Evangelium, 
413 quod ante promiserat Dominus per prophe- 
tas ὅδ, Evangelium cujus administer fuctus est, 
priusse habuit.Joannes autem cui Domino preeundi 
munus fuerat commissum, priorem quoque 8e ha- 
buit Dominum.At Dominus qui nullam causam our. 
sit Verbum agnoscit,nisi tantum quod Patriset fetug ὦ 
et sapientiaest unigenita; cum fithomo tuno causam 
indicat, propter quam carnem gestare debeat. Illi 
enim facto homini antecedit hominurg necessitas, 
sine qua carnem minime induisset.Que autem illa 
sit necessitas, propter quam factus homo est, ipse 
Dominus his verbis exponit : Descendi de celo non 
ul faciam voluntatem meam, sed. voluntatem ejus qui 
misit me. Hzc est autem. voluntas. ejus qui misit me, 
uL omnc quod dedil mihi non perdam ez 60, sed re- 
suscitem illud in. novissimo die. Hzc est. enim yo- 
luntas Patris mei, ut omnis qui videt. Filium & cre- 
dit in eum, habeat vitam &lernam, et ego resuscitabo 
eum in novissimo die 9.Et rursus : Ego lux in mun- 
dum veni, uL omnis qui credit in me, in tenebris non 
maneat *9, Et, Ego in hoc nalus sum, et ad. hoc veni 
in mundum, ut. testimonium perhibeam veritati *!, 
Scribit quoque Joannes : In hoc apparuit Filius Dei, 
ut dissolvat opera diaboli 9*. 


μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ, Ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ἔγραψεν (38): Εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα 


τοῦ διαδόλου. 


59. Διὰ τὸ μαρτυρῆσαι ἄρα, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δέξασθαι (39) θάνατον, καὶ διὰ τὸ ἀναστῆσαι τοὺς ἀν- 


55. Itaque idcirco venit Salvator ut testimonium 
perhiberet, et mortem pro nobis susciperet, homi- 


θρώπους, καὶ λῦσαι τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου ἐλήλυθεν ὁ D nesque ad vitam revocaret,ac diaboli opera digeol- 


δὲ Joan. xiv, 10. 80" Joan. x. 30. 
*? Joan. vi, 38, 40. *» Joan. xir, 46. 


30) Editio Commel. τόδε. Mss τότε. 

δι Seguer. et Reg. Αὑτός τὸ ὁ Κύριος. Alii et 
editi, Αὗὑτός δὲ ὁ Κύριος. Mox Seguer. et Felc. 5, 
ἐν παροιμίαις ἐλάλησεν. 

(29) Seguer. xxi Ἰωάννης δέ, Ibidem Felc. 2, et 
edit. Commel. προχειρισθεὶς, οὗ xai γέγονεν, εἰς τό, 
etc. In ceteris omittitur o9 xai γέγονεν. 

(33) Mss. omnes, πρὸ ἑαυτοῦ. Editi, πρὸς ἐχυτοῦ, 
Ibid. Seg. Heg. Gobl. Felc. 1 et 9, τοῦ εἶναι Λόγος, 
ut et Nannius vidctur legisse,qui nempe vertit,non 
habuit causam ut esset Verbum. Ceteri οἱ editi, τοῦ 
εἶναι αὐτόν. 

(34) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, ὅταν δὲ ἀν- 
θρωπος. Álii et editio Commel. ὅταν ἄνθρωπος. Ibi- 
dem Seguer, γίνεται, Alii et editi, γένηται. 


55 Joan. xiv, 9. 
*! Joan. xvrirt, 37. 


55 Joan. viri, 12... 9. Joan. xiv, 6. 9 Rom. 1, 1. 
** [ Joan. ΠΙ, 8. 


(35) Seguer. ποιῶ. 

(36) Seguer. Reg. et Felck. 4, αὐτό, Editi et alii, 
αὐτόν. Ibid. Seguer. αὐτὸ τῇ ἐσχάτῃ. .lbid. Ssguer. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ llázpoc μου, ἵνα πᾶς 
ὁ θεωρῶν... . xai ἐγὼ ἀναστήσω, etc. dunc item 
versum habent Reg. Dasil. Anglic Felck. 4 et 5. 
Sed in Reg. deest ἐστι τὸ θέλημα : in aliis deest 
tantum ἐστι οἱ ὁ. Versum autem integrum omit- 
tunt czteri et editio Commel. 

(37) Sic Seguer. At Gobler. Felck. 1 et 4, Καὶ 
πάλιν" ᾿Εγὼ εἰς. Alii et editi, Kai πάλιν ἐν τῷ xatà 
᾿Ιωάννην φησίν: ᾿Εγὼ εἰς. Ibidem Seguer. et Felck. 
9, γεγένημαι. Coeteri et editi, γεγέννημαι. 

) Gobler. et Felck. 1, φησίν. 

(39) Basil. δέξασθαι, 
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veret.Hac causa est cur carne assumpta ad nos ad- Α Σωτὴρ. καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ αἴτία τῆς ἐντάοχου πα2οὺ- 


venerit. Nec enim esse poluisset resurrectio, nisi 
mors antecessisset.Quomodo vero mors antecessis- 
get, nisi mortale habuisset corpus? [d sane ab eo 
didicerat Paulus, cujus nempe hoc sunt verba : 
Quia ergo pueri sanguinis εἰ carnis participes facti 
sunt, ipse quoque simililer eorumdem participes fucti 
ut per mortem, diabolum qui mortis imperium habet, 
destrueret,et liberaret eos qui timore morlis per lotam 
vitam obnoxii crant. servituti 9, et : Quoniam euim 
per hominem mors, et per hominem resurrectio mor- 
tuorum δὴ: et iterum : Nam quod impossibile erat legi, 
in quo per carnem infirma erat, Deus sui ipsius misso 
Filio sub specie carnis peccali, elium de peccato con- 
demnavit peccatum in carne,ut legis juslitia in nobis 
impleretur qui non sccundum curuem, sed secundum 
spiritum ambulaumus ** Joannes vero scribit : Nec 
enim misit Dcus Filium suum in mundum wl judicel 
snundum, sed ut mundus per ipsum salvetur 95. Ἰλὼγ- 
sus quoque per seipsum ila locutus est Salvator : 
Ego in judicium in hunc mundum veni, ut qui non 
vident videant, et qui videnl exci fiant. 5. Non ergo 
propter seipsum venil,sed propternostramsalutem, 
necnon ut mortem 48.4 deslrueret, peccatum con- 
deinnaret, c»ci viderent, omnesque e mortuis exci- 
tarentur. uod si non propter seipsum eed propter 
nos venit : non igitur sui sed noslri causa creatur; 
non ergoipse est creatus,sed nostra assumpta carne 
hac ille ait.Quod autem is sit Scripturarum sensus 
. Jicet ab Apostolo discere, qui Epistola ad Ephesios 
ita scribit : Qui medium septi parietem diruil, cum 
inimiciliam in carne sua, legem mandatorum in de- 
cretis abrogavit,ul duos crearel in semetipso in unum 
novum hominem, faciens pacem 9. Quod. 8i duo in 
illo creantur,qui et sint in ipsius corpore : non im- 
merito igitur, duos in 86 ferens,ipse quoque quasi 
creatus est. Namque creatos ín seipso conjunxit,et 
ipse in illis erat,veluti illi.Sic porro duobus ín illo 
creatis dicere maxime ei convenit : Dominus creavit 


93 Hebr. n, 14, 156, 8* I Cor. xv, 91. 
It, 14, 15. 

(40) Sio Seguer. et Reg. At alii et editi, ἐγέγο- 
νῶν, mendose. Ibid. Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, 
πῶς Bv ἐγεγόνει. In aliis et editis Xv omijtitur. 

(44) Seguer. xai ὁ Παῦλος. Felck. 4, ὁ xai ὁ ΠΙαῦ- 
Aoc. Gobler. et Felck. 1, καὶ Παῦλος. Editi et. alii, 
xat ὁ ᾿Απόστολος. lbidein οὖν abest a Seguer. Gobl. 
Felck. 1 et 4, qui iidem mox ornittunt ὃὲ αὐτός. 

(42) Seguer. Reg. Gobler. et Felck. 1, φόδῳ  (a- 
νάτου, Editi et alii, oor) τοῦ Üavavoo. Mox ὃὲ deest 
in Felck, 4 et 5. Ibid.. Seguer. Gopler. Felck. 1 et 
À, ᾿Επειδὴ 427. Alii et editi γάρ ornittunt.[tein ibid. 
BSeguer. οἱ Felok. 4, ὁ θάνατος. In aliis et editis ὁ 
deest. Mox Seguer. Gobler. Feleck. 1 et 4, ἀνάττα- 
σις νβχρῶν. Át alii et editi νεκρῶν omittunt. 

(43) Τοῦ νόμου deest in Seguer. 

» Scguer. δὲ ὁ ᾿Ιωΐάννης 6i φησιν, Gobler. οἱ 
Felek. 1. ΔΣ ᾿Ιωάννης. Οὐ qz. riti et alii, xai 
Ἰωάννης φησίν, Οὐ γὰρ, ete. 

(46) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4. At Basil.5 
Σωτὴρ 6S αὐτοῦ ἔλεγεν. ΑἸ et editi, ὁ Σωτὴρ ἐλε- 
γῆν. Mox Seguer. et Felck. 4 addunt τοῦτον post 


σίας αὑτοῦ. “Λλλως γὰρ ἀνάστασις οὐχ dw ἐγένετο, 
εἰ μὴ θάνατος ἐγεγόνε: (A0): θάνατος δὲ πὼς àv ἐγε- 
γόνει εἰ μὴ τὸ ἀποθνῆσχον ἐσγέχε: eux; Τοῦτο 
παρ᾿ αὑτοῦ μαθὼν xai ὁ ᾿Απόστολος (A1) ἔλεγεν. ᾿Επεὶ 
οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος xal σαρχὸς, 
χαὶ χὐτὸς παρχπλησίῶς μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα 
διὰ τοῦ θανάτου χαταργήση τὸν τὸ χράτος ἔχον- 
τὰ τοῦ θανάτου, οὖν διλόολον, xal ἀπαλλάξῃ τού- 
τους, ὅσοι φόῤῳ θανάτου (42) διὰ παντὸς τοῦ ζῆν 
ἔνοχοι ἦταν δουλείας" xat Ἐπειδὴ γὰρ Ov ἀνθρρώ- 
ποῦ Ó θάνατος, xai Ov ἀνθρώπου, ἀνάστασις νε- 
χρῶν" καὶ πάλιν. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν 
ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἐχυτοῦ Υἱὸν 
πέμψας ἐν ὁμοιώμχτ' σαρχὸς ἁμαρτίας, xxi περὶ 
ἁμαρτίας χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σάρχι' 
(vx τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου (A3) πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, 
τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περ'πατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 
πνεῦμα. Καὶ ὁ δὲ Ἰωάννης φησίν (44). Οὐ γὰρ ar- 
ἐστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Y!óv αὑτοῦ εἰς τὸν χόσμον, 
να χρίνῃ τὸν xócuow ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ 6 χκόσμις 
δι᾽ αὑτοῦ.Πάλιν δὲ xal ὁ Σωτὴρ Óv ἑαυτοῦ ἔλεγεν (45) 
Εἰς κρῖμα ἐγὼ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, 
ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, χαὶ οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται, Οὐ GU ἑαυτὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν (46) καὶ διὰ τὸ χαταργηθῆναι τὸν 
θάνατον, χαὶ διὰ τὸ καταχριθῆναι τὴν ἀμχρτίαν, καὶ 
διὰ τὸ ἀναδλέψαι τυφλοὺς, καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι πάν- 
τας Ex νεχρῶν ἐλήλυθεν. Εἴ δὲ μὴ δι’ ἑαυτὸν ἐλήλυθεν, 
ἀλλὰ bv ἡμᾶς, οὗ OV ἑαυτὸν ἄρα, ἀλλα δι᾽ ἡμᾶς χτί- 
ζεται (47). Εἰ ὃὲ οὗ δι᾽ ἑαυτὸν χτίζεται, ἀλλὰ Ov ἡ μᾶς, 
οὐκ ἔστιν 42x αὑτὸς χτίσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἐνδυσ- 
μενος σάρχα, ταῦτα λέγει. Καὶ ὅτι ταύτην τὴν διάνοιαν 
ἔχουσιν αἱ l'pxoxi, ἐξὸν παρὰ τοῦ ᾿Απόστολου μαθεῖν" 
φησὶ γὰρ ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους (48) Τὸ μεσότοιχον 
οοὔ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὖ- 
τοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασ! καταρ- 
γήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν ἑαυτῷ (49) εἷς ἕνα 
χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην. Εἰ δὲ ἐν αὑτῷ 


55: Rom. viu, 3, 4... 56 Joan. rir, 17. 51 Joan. ix, 39, 85. Ephes. 


χόσιλον, alii et editi omittunt. 

(46) Felck. 4, οὐ δι’ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ δι’ ἡμᾶς xz 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. lbidem Seguer. τὸν θάνατον 
xai διὰ τὸ χαταχοιθῆνα! τὴν ἁμαρτίαν. Bio etiam Go- 
bler. et Felck. 1,sed διὰ τό omittunt Ceteri et odi- 
ti, διὰ τὸ κατχργηθῆνα! τὴν ἁμαρτίαν, orissis in- 
terme.tiis. Felck. 4, ibid. χαταργῆσαι. Item ἰδ: 461} 
Goblor. et Felc. 1, καὶ ἀναύλέψαι. Seguer. ibid, ava- 
ολένα! τυφλοὺς, καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι, etc. Editi et 
alii, ἀνχθλέψα!ι τοὺς τυφλοὺς, xal ἀναστῆναι. 

(47) ^ic Seger. Rog. Basil. Anglic. et Felck. 5. 
In Sezcer. tainen omittitur χτίζεται ante El δὲ οὐ 
δι᾽ ἐχυτὸν χτίζετα!. leg. sic item initio habet, Κτί- 
ζεται ἄρα οὐ OU ἑαυτὸν, ἀλλὰ OV ἡμᾶς. Ceteri et 
editi, ἐλήλυθεν. cl Oi μὴ oU ἑαυτὸν κτίζεται, ἀλλὰ 
δι᾽ ἑμᾶς, οὐκ ἔστιν &22. 

(48) Gobler. et Felck. primus anonymus omitl- 
tunt ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους. 

(43) Seguer. ἐν αὐτῷ. Idem mox οἱ Anglic. Go- 
bler. Felck. 1 et 4 addunt ποιῶν εἰρήνην, quod in 
aliis et editione Commel. doest. 
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χτίζονται οἱ δύο, xai οὗτοί εἰσιν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ, A me*?. Ut enim nostris infirmitatibus susceptis ipse 


εἰκότως doa φορῶν (50) τοὺς δύο ἐν αὐτῷ, ὡς αὐτός 
ἐστι χτισθείς᾽ τοὺς γὰρ χτισθέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, 
xai ἦν αὐτὸς ἐν αὐτοῖς, ὡς ἐχεῖνοι. Οὕτω δὲ τῶν δύο 
χτισθέντων (51) ἐν αὐτῷ, ἁρμοζόντως ἂν λέγοι" Κύ- 
proc ἔκτισέ με. “Ὥσπερ γὰρ τὰς ἡ λῶν ἀσθενΞξίας δὲε- 
χόμενος, λέγετα! αὐτὸς ἀσθενεῖν, χαίτοι μὴ ἀσθενῶν 


infirmus esse dicitur, quamvis infirmus non sit, 
quippe qui sit Dei virtus : ut item peccatum et ma- 
ledictio pro nobis factus est,licet ipse non peccave- 
rit,sed quia ipse peccata nostra et maledictionem 
portavit : ita nos in seipso creans, recte dixerit : 
Creavit me in opera "?, licet ipse creatus non sit. 


αὐτὸς, δύναμις γάρ ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε xal κατάρα, χαίτοι μὴ ἁμυρτήσας αὐτὸς, 
ἀλλ᾽ ὅτ: τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν xal τὴν κατάραν ἐδαστασεν (52) αὐτὸς, οὕτως ἡμᾶς ἐν αὐτῷ χτίζων, λεγέτω 


ὅτι xal "Ἐχτισέ με εἰς ἔργα, καίτοι χτίσμα μὴ ὧν αὐτός. 


56. ᾿Επεὶ εἰ χατ᾽ ἐχείνους, ὡς χτιστὴῆς οὔσης τῆς 
οὐσίας τοῦ Λόγου, λέγει, Κύριος ἔχτισέ με, χτί- 
σμα ὦν' οὐ δι᾽ ἡμᾶς ἐχτίσθη. AU ἡμᾶς δὲ μὴ χτισθέν- 
τος αὐτοῦ, οὐχ ἐχτίσθημεν ἐν αὐτῷ" μὴ χτισθέντες 
δὲ ἐν αὐτῷ, οὐκ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἔξω- 
θεν εἴχομεν, εἰ ἄρα παρ᾽ αὐτοῦ (53) τὴν μάθησιν ὡς 
παρὰ διδασκάλου ἐδεξάμεθα. Οὕτω ὃὲ ἡμῶν ὄντωἙϑ, 
οὐδὲν ἧττον πάλιν ἡ ἁμαρτία τῆς σαρκὸς ἐδασίλευσεν 
ἐμμένουσα (54), καὶ μὴ ἐκόληθεῖσα ἐξ αὐτῆς. ᾿Αλλὰ 
ὁ ᾿Απόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλίγων τούτων 
φάσκων Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, χτισθέντες ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. Εἰ δὲ ἐν Χριστῷ (55) ἡμεῖς ἐχτίσθη- 
μεν, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὁ χτιζόμενος, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἐσμεν ἐν αὐτῷ χτιζόμενοι (DO): καὶ δι᾽ ἡμᾶς ἐστιν ἡ 
τοῦ, ἔχτισε, φωνή. Διὰ γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν, καίτοι 
χτίστης ὧν ὁ Λόγος, ὑπέμεινε, χαὶ τὴν τῶν χτιζομένων 
φωνήν (57) καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῦ, 7j Λόγος ἐστὶν, ἰδία 
ἡ φωνή" àÀX ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ χτιζομένων ἐστὶ τὸ, 
ἔχτισε. Καὶ dorso [[ατρὸς ὄντος ἀεὶ, ἀεί ἐστι χαὶ ὁ 
τούτου Λόγος, xai ὧν ἀεὶ, λέγει" ᾿Εγὼ ἥμην, 7) προσ- 
ἔχαιρε" xa6' ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ 
αὑτοῦ" χαὶ, Ἐγὼ ἐν τῷ [[ατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" 
οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνθρωπος, 
ἀχολούθως τὰ ἡμῶν, ὡς ἡμεῖς, αὐτὸς λέγει (58): Κύ- 
proc ἔχτισξέ με’ ἵνα, αὐτοῦ ἐνοικήσαντος ἐν τῇ σαρ- 
xl, τελείως ἣ ἁμαρτία ἐξωσθῇ τῆς σαρχὺς, xai ἡμεῖς 
ἐλεύθερον ἔχωμεν τὸ φρόνημα. Τί δὲ ἔδει γενόμενον 
αὐτὸν ἄνθρωπον εἰπεῖν ; Ἐν ἀρχῇ. ἤμην ἄνθρωπος ; 
ἀλλ᾽ οὔτε γε ἥρμοζεν (59) αὐτῷ τοῦτο, οὔτε ἀληθὲς 
ἢ». Ὥσπερ δὲ τοῦτο obx ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰχεῖον 
χαὶ ἴδιον ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἐστὶ λέγειν τὸ (60), ἔχτισε, 
xal, ἐποίησεν αὑτόν. Διὰ τοῦτο γοῦν xai d αἰτία τοῦ, 


5? Prov, vir, 22. " ibid. ?! Ephes. τι, 10. 


(50) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felck. 1 et 5. At 
Basil. et Anglic, ἄρα λέγεται φορῶν. Omnes mss. 
ibidem habent ὡς αὐτός ἐστι. Editi, ἀγα λέγεται ὡς 
ορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ, αὐτός ἐστι χτισθείς. An- 
glic. et Reg. ibid., ἐν ἑαυτῷ. u 

(51) Sic Seguer. et Reg. At Felck. 2, et editio 
Commel., Οὕτω δύο χτ'σθέντων. Ceteri, οὕτω τῶν 
δύο, etc. Mox Seguer. Reg. Felck. 1 οἱ 4, λέγοιτο: 
Κύριος. . 

(52) Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. Felck. 4 
et 4, ἐράσταξεν. Ceeteri et. editi, ἐδάστασεν. Ibidem 
Sezuer., ἐν ἑαυτῷ. [tem ibidem Seguer. Gohler. 
Felck. 1 et 4, λεγέτω. Reg., λέγει. Editi et alii, λέ- 
γεται. Ὅτ! ibidem deest in Reg. et Felck.5. Seguer. 
item ibid., εἰς ἔργα. 

(53) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1, 4, 5, et Reg. 
Sed [teg. et Felck. 5, εἰ ἄρα αὐτοῦ. Editio Commel., 
εἴχομεν ἄρα αὐτῷ τὴν μάθησιν ὡς παρὰ διδασχάλου, 

δὴ ἢ 


θύτω μῶν. Seguer. οἱ Felck. 2, habent item 
PATROL. Ga. XXVI. 


7? Prov. vui, 30. 


56. Nam si, ut illi sentiunt, q'asi natura Verbi 
creata esset, dicit, Dominus creavit me, utpote qui 
Sit creatus : sane non propter nos creatus erit di- 
cendus.Si vero ille propter nos non non est creatus: 
in ipso nonocreati sumus : quod si in illo creati non 
sumus, eum igitur non in nobis sed extra nos ha- 


B beremus,ut si nimirum doctrinam ab eo tanquam 


ἃ magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
res habet, proculdubio carnis peccatum, nihilo- 
minus quam antea, regnare perseverat, nec ex illa 
expulsum est.Verum his adversatur Apostolus, qui 
paulo ante ita ait : Ipsius enim opus snmus creali in 
Christo Jesu "!.Siergo nos in Christo creati sumus, 
non igitur ille est qui creatur, sed nos ipsi sumus 
quiin illo creamur,nostrique causa vox illa,creavit 
scripta est.Nam nostram ob necessitatem Verbum, 
etiamsi sit creator, vocem tamen rerum creatarum 
non renuit,necista vox ejus propria est,quatenus est 
Verbum, sed nostrum est istud vocabulum,creavit, 
qui nempe in eo creamur. Ac quemadmodum ut 
Pater est semper,ita etiam ejus Verbum semper est, 
et quatenus est semper dicit : Ergo eram quadele- 
ctabatur : ego vero per singulos dies ante faciem ejus 
latabar ?? ; et : Ego in. Patre et Pater in me est 15: 
8io cum nostre necessitatis causa factus cst homo, 
conveniente admodug, ut nos, que nostra sunt 
usurpat ipse, nempe, Dominus creavit me, ut eo in 
carne habitante, peccatum ex carne penitus exter- 
minaretur, et nos liberum sensum haberemus. Ec- 
quid vero illum hominem factum loqui decebat?In 
principio eram homo?At minime hoc ci congruebat, 
nec 483 verum erat.Utautem cum ita loqui dede- 


73 Joan. xiv, 18. 


Οὕτω δὴ ἡμῶν. Creteri mss., Οὕτω δὲ ἡμῶν. 
(54) Seguer., ἐδασίλευε μένουσα. Ibidem iidem et 


ἢ Gobler. Felck. 4 et 4, ἀπ᾽ αὐτῆς. 


(55) Seguer., ἐν τῷ Χριστῷ. 

(56) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, οἱ χτιζόμε- 
vot. 

57)Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. At alii et 
editi, ἰδίαν φωνήν. Qua sequuntur ibidem, exstant 
in Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4. At in aliis et edi- 
tis sic legitur, ἰδίαν φωνὴν, τὸ Exctasv. “Ὥσπερ δὲ τοῦ 
[15-206 ὄντος 42, ἔστ' δὲ ὁ τούτου Λόγος ὧν ἀεὶ, xal 
ὦ" ἀεὶ, λέγει, Seguer. ibidem habet Λόγος καὶ ὧν 
ἀεὶ λέγε:. ᾿ 

(58) Basil., αὐτὰ λέγει, [bidem Anglic. omittit 
Κύριος ἔχτισέ με. 
50) Seguer., οὔτε ἕρμοζεν. 
en Sic Seguerianus et Felck. 4. In aliis et editis 
deest ἐστί, 
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cebat, sic proprium est et, conveniens de homine A ἔχτισε, πούσχειται, Ttg ἐστὶ τῶν ἔργων ἡ χρεία. 


dici, creavit, et fecit ipsum. Hinc etiam causa cur 
hujusmodi dictio, creavit, adhibeatur, adjuncta est, 
qua nempe operum estnecessitas. Ubi porro adjecta 
oausa est, ea lectionis difficultatem penitus tollit. 
Namque hic causam, cur vox, creavit, sit adhibita, 
opera assignat.At cum deejus ex Patre generatione 
sermo aperte habetur, mox subditur : Ante omnes 
rolles gignit me'*. Causa utique hic non additur, ut 
in voce, creavit, ubi subjungitur,in opera : sed ab- 
solute dicitur, gignit me, ut et illud, [n principio 
eral Verbum **. Nam etiamsi nulla fuissent creata 
opera, nihilominus Verbum Dei erat, et Deus erat 
Verbum. Ipsum autem Verbum nequaquam homo 
factus esset, nisi causa fuisset hominum  necessi- 
tas. Itaque l'ilius res creata non est : nam 8i res 
creata esset, non dixisset, Gignit me : cum res 
create externa sint elfectoris opera, res autem ge- 


B 


Ἔνρα δὲ ἡ αἰτίχ πρόσκειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως 
^ , M - » -—- M 4 I - * 
διαλύει τὸ ἀνχγνωσμα χαλῶς. Καὶ γὰρ xai ἐνταῦθα ἐν 
- “1 ^ L1 494 ! , * d 4 
μὲν τῷ, ἐχτισε (01), τὴν αἰτίαν τίθησι τὰ ἔργα᾽ τὴν 
δὲ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαίνων, 
* M αι , -« ιν 
εὐρὺς ἐπήνχγε᾽ Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν (62) γεννᾷ 
^ [4 , a - μὲ 
με΄ οὐ διὰ τί, ὥσπερ ixi τοῦ, ἔχτισέ με, προσέθτχε 
λέγων, εἰς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυμένως, γεννᾷ με, ὥσ- 
περ τὸ, 'Ev αοχῖ, ἦν ὁ Λόγος (63): καὶ γὰρ καὶ εἶ μὴ 
τὰ ἔργα ἔχτιστο, ἀλλ᾽ ἦν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, xai Θεὸς 
Y» ὁ Λόγος. Τὸ ὃὲ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον οὐχ ἂν 
ἐγένετο, εἰ ui, τῶν ἀνρρώπων dj χρεία γέγονεν αἰτία. 
* » » toj , ΝΥ 4 
Οὐχ ἔστιν 22x χτίσμα ὁ Υἱός" εἰ γὰρ χτίσμα ἦν, οὐχ 
“᾿ Y" ΟῚ - ? 4 * ' * 
ἂν εἶπε, Γεννᾷ με’ ὅτι τὰ μὲν χτίσματα ἔξωθέν ἐστιν 
ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα οὐχ ἔξωθεν, ὡς 
ἔρον, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Ιχτρός ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. 
Διόπερ τὰ μὲν χτίσματα, ὁ δὲ Λόγος (64) τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς μονογενής. 


nite non sint quid externum, ut opus, sed sunt ex Patre, cujus nature sunt quid proprium. Hino ille. 
res sunt create ; hic vero Verbum Dei et Filius Unigenitus est. 


97. Sane Moyses de rebus creatis non dixit, In 
principio genuit, neque, In principio erat, sed, [a 
principio Deus fecit. celum et. t«rram ἴδ. Nec. item 
David canebat, Munus tux? genuerunt iue, sed,fcce- 
runi me et formaverunt me "'; qui idem ubique de 
rebus creatis loquens, verbo fecit utitur, non au- 
tem, ubi de Filio illi est sermo.Nec enim dixit /ect, 
sed genui **,et gignit me,et Eructavit cor meum Ver- 
bum bonum'?*. Igitur de rebus creatis dicitur, [n 
principio [ecit *», de Filio autem, In principio erat 
Verbum δι. Id porro est discrimis, quod res crcate 
sub principiosunt facte,habentqueexsistendi prin- 
cipium temporis distinctum intervallis, ita ut haec 
verba, 1n principio fecit, idem valeant ac si dicere- 
tur 4 principio fecit, quemadmodum Dominus, qui 
quod fecerat, recte ipse noverat; docuit, cum Pha- 
riseos his confutavit verbis, Qui illos a principio 
creavit, masculum etl [eminam [ecit cos 83, Res enim 
factae ab aliquo principio, cum aliquando non es- 
sent, et condite sunt et creato, quod ipse Spiritus 
sanctus ita in psalmis declaravit, Et tu. secundum 
principia, Domine, terram fundasti 8 ; et iterum : 


δ Genes. 1, 1. 


'5 Joan. 1, 1. ἢ 
83 Dsa]. 


7* Prov. virt, 29. 
83 Matth. xix, 4. 


xLiV, 2. 99 Genes. 1, 1. 


(61j Seguerianus, Regius, Felc. 4 et 5, τῷ ἔκτισε. 
Gobler. et Felck. 1, τὸ ἔχτισε. Editi et alii, τῷ κτί- 
σαι. Mox Seguerian. et Reg., &x Πατρός. 

(62) Sic Seguerianus, Regius, Anglic. Fele. 4 et 
5, ut et Scriptura. Ceteri et editi, πάντων τῶν Bo»- 
νῶν. Mox Segueriunus, Goblerian. Felc. 1 et 4, 
εἰς ἔργα. Edit et alii, εἰς τα £272. 

(63) Felc. 2, et cditio Co:umel., γεννᾷ 12 ὥσπερ 
zó' ἐν dpi T» ὁ Δόγος. Τὸ δὲ νενῖσθχι αὐτὸν ἀν- 
θρωπον. 

(64) Seguerian. Beg, Anglican. Goblerian. Felck. 
1, 4 οἱ ὃ, ὁ €x Λόγος. basil., τὸ 6£ γος. Galeri. et 
editi, τὰ 9€ Λόγος. Mox Seguerlan. et Felc. 4, οὐχ 
εἶπε Mos. lbidem Goblerian. et Feic. 1, o1nitlunt, 
οὐδὲ ἐν ἀρ χῖι ἦν. Ν κι ως 

(05) ϑουαδγίϑη., οὐδὲ Aa5!2 ὁξ ἔψαλλεν, Ibidem 
idem et Goblerian. Felc. 1 et 4 addunt, za? ἔπλα- 

"4€, qua: in aliis et editis desunt. [tem ibidem 


ΤΊ Psal. cxvin, 73. 


57. ᾿Αμέλε!: ἐπὶ piv τῆς χτίσεως οὐχ εἴρηχε Μω- 
σῖ ς᾽ Ἐν ἀρχῇ ἐγέννησεν, οὐδὲ, Ev ἀρχῇ ἦν ἀλλ᾽, 
Ἂν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xxl τὴν γῆν’ 
οὐὸς ὁ Ax6:0 ἔψαλεν (65) ΑἹ χεῖρές σου ἐγέννη σάν 

c, ἀλλ᾽, ἐποίηταν με xai ἔπλασάν με, πανταχοῦ τὸ, 
ἐποίησεν, ἐπὶ τῶν χτισμάτων λέγων ἐπὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ 
τὸ ἔμπαλιν" οὐ γὰρ εἴρηχεν, ἐποίησα (66), ἀλλ᾽, ἐγέν- 
νησα, καὶ, γεννᾷ με, xai, Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου 
Λόγον ἀγαθόν" xxi ἐκὶ μὲν τῆς χτίσεως, Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν, ἐπὶ ὃὲ τοῦ Yioo, Ἐν dpyü ἦν ὃ Λόγος. 
Διαφέρει ὃξ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν χτίσματα ὑπὸ τὴν ἀρ- 
χὴν πεποίνται, xxi διαστηματιχὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
ἔχε! (07): διόπερ xai τὸ λεγόμενον ἐπ᾽ αὐτῶν, Ἔν ἀρ- 
τῷ εἰπεῖν πάλιν ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ, 
'Am' ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥσπερ ὁ Κύριος, εἰδὼς ὅπερ 
ἐποίησεν, ἐδίδαξεν, ὅτε τοὺς Φαρισαίους ἐνέτρεπε λέ- 
γῶν" 'Ax' ἀρχτς δὲ ὁ κτίσας (08) αὑτοὺς, ἄρσεν 
χαὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. ᾿Απὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
τοῦ μὴ εἶναί ποτε γέγονε χαὶ ἐκτίσθη τὰ γενητά (69). 
Τοῦτο χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν ἐν Ψαλμοῖς 
λέγον - Καὶ σὺ xxz' ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἔθεμε- 
λίωσας * xal πάλιν (70)* Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς 


19 Psal. 


- 9*4 , * 
Y ἐποίησεν, i30v ἐστὶ 


75 Psal. n, 7; cix, 3. 


ci, 26. 


D 


Seguerian. et Reg., ἐποίησεν ἐπὶ τῶν, elo. Alii et 
editi, éroízos με ἐπὶ τῶν. 

(60) Sic. Seguerian. Gobleri. Felek. 1 et 4. At 
Reg., ὅτι ἐποίησα. Editi et alii, ὅτι xal ἐποίησα. 

(67) Seguerian. et Basil, τοῦ εἶναι ἔχει τὸ, Ἐν 
ἀρχὴ ἐποίησεν. σον γάρ ἐστι τῷ εἰπεῖν. Goblerian. 
et Fele, 1, τοῦ εἶναι ἔχει τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν, 

Σ ὃ τοῦ Υἱοῦ, Ev ἀσχῇ ἦν ὃ Aoc, δον ἐστὶ τῷ 
εἰπεῖν, lbid. Felc. 4, τὸ λεγόμενον ἐπ᾽ αὐτοῖς. Mox 
Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ὥσπερ ὁ Κύριος. 
Editio Cominel., 62. 

(08) Soezueriun., ἀπ᾿ 22475 ὁ κτίσας. 

. (69) Felc. 5, γεννητά, Ibid. Seguerian., τὸ IIveopz 
τὸ ἅγιον ἔσήμαινεν, Goblerian. et Fele. 1, Πνεῦμα 
διὰ τοῦ Aa616 ior, xai σὺ xat! ἀρχάς. Editi, Πνεῦμα 
£31, 136v, elc. : 

.. (7/0) Goblerian. et Felc. 4, πάλιν omittunt. Idem 
ibidem, Anglican. et Felc. 4, ἧς ἐχτίσω. 
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σου, ἧς ἐχτήσω ἀπ’ ἀρχῆς. Δῆλον δέ ἐστιν ὅτι τὸ Α Memor eslo congregationis lus quam possedisti a prin- 


κατ᾽ ἀρχὰς γινόμενοτ ἀρχὴν ἔχει τοῦ χτίζεσθαι, καὶ 
ὅτι τὴν συναγωγὴν ἀπό τινος ἀρχῆς ἐχτήσατο (71) 
ὁ Θεός. Ὅτι δὲ τὸ, 'Ev ἀρχῇ ἐποίησεν, éx τοῦ λέ- 
γεῖν, ἐποίησεν, τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἐστιν, αὐτὸς Μω- 
σῆς τοῦτο δηλοῖ μετὰ τὴν (72) τῶν πάντων τελεσιου2- 
γίαν λέγων: Καὶ εὐλόγησεν ὁ Θεὸς τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑδδόμην, xal ἠγίασεν αὐτὴν, ὅτι ἐν αὐτῇ κατέπαυ- 
σεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔογων αὑτοῦ, ὧν ἤρξατο ὁ 
θεὸς ποιῆσαι. Οὐχοῦν τὰ μὲν χτίσματα ἤρξατο (73) 
νίνεσθαι" ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγος, οὐχ ἔχων ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι, εἰκότως οὐχ ἤρξατο τοῦ εἶναι, οὐδὲ ἤρξατο γί- 
γεσθαι, ἀλλ᾽ ἦν ἀεί. Καὶ τὰ μὲν ἔργα ἀρχὴν ἐν τῷ ποι- 
εἶσθαι ἔχει, καὶ προάγει τῶν γινομένων ἡ ἀρχή" ὁ δὲ 
Λόγος, οὐκ ὧν τῶν γινομένων, μᾶλλον τῶν ἀρχὴν (74) 
ἐόντων αὐτὸς On μιουργὸς γίνεται. Καὶ τῶν μὲν γενη- 
τῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ γίνεσθαι μετρεῖται, xal ἀπό τινος 
ἀρχὴς ἄρχεται ταῦτα διὰ τοῦ Λόγου (75) ποιεῖν ὁ Θεὸς, 
tva καὶ τὸ μὴ εἶναι, πρὶν γενέσθαι, ταῦτα γινώσχηται" 
ὁ δὲ Λόγος τὸ εἶναι οὐχ ἐν ἄλλῃ ἀρχῇ ἔχει, ἀλλ’ ἐν τῷ 
Πατρὶ, τῷ καὶ κατ᾽ ἐκείνους (76) ἀνάρχῳ, tva καὶ αὐὖ- 
τὸς ἀνάρχως ὁπάρχῇῷ ἐν τῷ Πατρὶ, γέννημα xal οὐ 
χτίσμα τυγχάνων αὐτοῦ. 


58. Οὕτως ἄρα ἡ θεία Γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεν- 
νήματος οἷδε καὶ τῶν ποιημάτων, xal τὸ μὲν γέννημα 
Υἱὸν, οὐχ ἀπό τινος ἀρχῆς ἀρξάμενον, ἀλλ᾽ ἀΐδιον 
δείχνυσι" τὸ δὲ ποίημα, ὡς ἔξωθεν ἔργον τοῦ πεποιη- 
χότος τυγχάνον, ἀρξάμενον τοῦ γίνεσθαι σημαίνει (77). 
Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Ἰωάννης, περὶ τοῦ Υἱοῦ θεολογῶν, xal 
γινώσχων τὴν τῶν λέξεων διαφορὰν, οὐχ εἶπεν. Ἐν 
ἀρχῷ γέγονεν, ἢ πεποίηται, ἀλλ᾽, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Aó- 
γος" ἕνα τὸ γέννημα τῷ, ἦν (78), συνεξαχούηται, καὶ 
p3j ἐν διαστάσει τις λογίσηται, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀϊδίως 
ὑπάρχοντα τὸν Υἱὸν πιστεύῃ. Τούτων δὲ οὕτω δειχνυ- 
μένων, πῶς, ὦ ᾿Αρειανοὶ (79), μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ 
Δευτερονομίῳ ῥητὰ xai ἐν τούτῳ πάλιν ἀσεδεῖν εἷς τὸν 
Κύριον ἐτολμήσατε (80) λέγοντες, ποίημα, ἢ χτίσμα, 
ἥτοι γέννημα εἶναι αὐτόν ; Ταὐξὸν γὰρ τὸ γέννημχακαὶ 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσχετε" xa ἐντεῦθεν γὰρ οὐδὲν 
ἧττον ἀπαίδευτοι xal ἀσεδεῖς γνωσθήσεσθε, Τὸ μὲν 
γὰρ πρῶτον ῥητον ἔστι τοῦτο’ Οὐχ αὐτὸς οὗτός σου 
Πατὴρ ἐχτήσατό (81) σε, xal ἐποίησέ σε, xai ἔχτισέ 
gt; xxi μετ’ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Ωδῇ φησί" Θεὸν τὸν 
γιννήσαντά σε ἐγχατέλιπες, xal ἐπελάθου (82) 


cipio *. Manifestum autem est id quod fit secundum 
principia,principium habereex quo creatur,et Deum 
congregationem ab aliquo possedisse principio. Jam 
quod beo verba, [n principio fecit, ex eo quod dici- 
tur, fecit, idem sit ac cepit facere, ipse docet Moy- 


. ges, qui post absolutam rerum omnium creationem 


sic loquitur : Et benedixit Deus diei septimo, et san- 
clificavil tllum, quia in ipso cessaverat ab omnibus ope- 
ribus suis qu? cepit Deus f[acere**. Itaque res create 
416 üericoperunt. At Dei verbum cum principium, 
ex quo sit, nullum habeat, merito nec esse nec fieri 
coepit, sed semper fuit. Operaigitur principium, cum 
fiunt, habent, quod quidem principium rebus, que 
fiunt, prius est: Verbum autem cum non sit ex nu- 
mero rerum que fiunt,ipse potius rerum principium 
habentium effectorest.Deinde,ipsum essesive natura 
rerum factarum, in eo ipso quod fiant, modum et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo prinoipio 
per Verbum facere incepit, ut nempe esset perspi- 
caum illas non fuisse priusquam fierent. At Verbum 
non in alio principio habet ut sit quam solo in Pa- 
tre, qui, ut illi etiam consentiunt, principii est ex- 
pers, ut ipse quoque Filius sine principio exsistat 
in Patre, a quo genitus est, non autem creatus. 
58. Id igitur inter eum qui genitus est et res fa- 
ctas discrimen novit divina Scriptura, que et eum 
qui genitus est, Filium esse nec ab aliquo coepisse 
principio, sed &elernum esse declarat ; rem autem 
factam, tanquam opus extra effectorem exsistens, 
fieri incepisse docet. Hinc enim Joannes de Filio 
disserens nec horum vocabulorum ignorang diffe- 
rentiam, non dixit : In principio factus aut forma- 
tus est, sed, /n principio erat Verbum, ut per hanc 
vocem, érat, genitus esse agnosceretur, nullusque 
temporum fingeret intervalla, sed semper et ab eter- 


: nitate Filium exstitisse crederemus. Que cum ita 


esse probatum sit, qui fit, o Ariani, ut his, que in 
Deuteronomio habentur, non intellectis, rursus 
impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
factum vel creatum aive genitum esse ἡ Contenditis 
enim rem genitam et rem factam idem significare? 
At nihilo secius ex hoc ipsoloco, imperitie et im- 
pietatis convincemini. Itaque hic est primus, de quo 
agitur, locus : Nunquid non hic ipse Pater tuus pos- 
sedit te, et [ecit te, et creavit (6 35} Et paulo post in 


** Psal. rxxim, 2. 55 Genes. i11, 3. 56 Deut. xxxii, 6. 


(71) Anglican. Gobler. Felc. 1 et 5, ἐχτίσατο. 

(72) Sic Seguerian. Ia aliis et editis τῶν deest. 

(73) Seguer. et Iteg., ?pE£aro. Editi et alii, ἤρ- 
ξαντο. Paulo post Seguer., ἤρξατο εἶναι. Felc. 4, 
ἤρξατο οὐδέ, etc. 

(74) Seguer. Gobler. et Fel». 1, τῶν ἀρχήν. Editi 
et alii, τῶν τὴν ἀρχήν. 

(75) Felc. 2, editio Commel. omittunt διὰ τοῦ Λό- 
γου. lbid. Seguer., tva xxi τὸ μὴ εἶναι. In aliis et 
editis deest xal. e. 

(76) Seguer.. τῷ xai xav' ἐχείνους. Editi et alii, 
τῷ xat' ἐχείνους. lbidem Seguer. et Regius, αὑτὸς 
ἀνάρχως. Ceteri et editi, αὑτὸς àvapyoc. 

(71) Gobler. et Felc. 1, γίνεσθαι cv "y évew ση- 
μαίνει. Ibid. Seguer., Οὕτως γὰρ καί, Alii. οἱ editi, 


οὕτως xat. 

(78) Bic Seguer. et Felc. 4. At editi et alii, ἵνα τῷ 
γεννήματι τὸ, Ἦν. | 

(79) Sic Seguer. Αἱ alii οἱ editi ὦ omittunt. Mox 
Seguer., ῥητὰ. Ceteri et editi, 5X iata. 

(80) Reg. et Felc. 5, ἐτόλμησαν, Ibid. Seguer. et 
Felc. 4, λέγοντες ποίημα. Alii et editi, λέγοντες fj 
ποίη ua:Item ibidem Seguer.et Felc.4, ἤτοι γέννημα, 
quanquam iidem cam aliis mox habent, Ταὐτὸν yàp 
τὸ γέννημα. 

δι) Itegius οἱ Felckman. 5, ἐχτίσατο, quod item 
vertit Nannius. 

(82) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1 4 et 5. At 
ali et editi, ἀπελάθου, Mox Seguer., τυγχανουσά 

ett, 
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eodem Cantico : Deum qui (e genuit dereliquist?, eL À Θεοῦ τοῦ τρέφοντος σε. Ἢ δὲ διάνοιχ πάνυ (xoa, 


oblitus es Dei te nulrientis 51 ? Quorum quidem ver- 
borum sententia admirabilis plane est. Nec enim 
primum dixit : genuit, ne id vooabulum idem pos- 
set significare ac fecit, indeque ansam illi habe- 
rent ita loquendi : Moyses quidem narravit Deum a 
prinoipio dixisse, Faciamus hominem ** : idem au- 
tem post hiec dixit : Deum qui te genuit dereliquisti *9, 
utpote cum hie voces utruuique promiscue signili- 
cent : siquidem [ἀπ est res gonita ac facta. Verum 
post verba, possedit, eL, fecit, addidit verbuin, ge- 
nuit, ut oratio suain secum inlerpretationem habe- 
ret. Nam dictione, fecit, vere id quod nature homi- 
num propriuin est signiíical, eos neinpe facta esse 
opera : at dictione, genuit, summam Dei erga ho- 
mines benignitatem postquam illos creavit indicat, 
in quam quiu se praebuerunt ingratos, eos merito 
objurgat Moyses. llinc primo ait: Hxccine Domino 
rependilis? Deiade subjungit : Nunquid non hic ipse 
Pater tuus possedit te, fecit te, et creavit te 9? 483 
Postea vero pergit : [mmolaverunt dzmoniis el non 
Deo, diis quos iynorabant. Novi. recentesque venerunt 
quos non coluerunt patres eorum. Deum qui te genutl 
dereliquisti *! . 

59. Deus enim non tantuin hominem creavit, sed 
etiam filios vocavit,tanquam si illos genuisset. Nam 
vox, genuit, filium indicat, uti per prophetam dicit, 
Filios genui et exaltuvi ** Quocirca quoties Scriptu- 
ra de Filio loquitur, non vocem, creavi, usurpat, 
ged vocem, genui. Id videtur Joannes his verbis 
Bipni(icare?* : Dedit eis polestalem filios Dei fieri his 


qul credunt in nomen ejus, qui non ex. sanguinibus, C 


ncque e voluntate carnis, neque ex voluntate viri, sed 
ez Deo geniti suni : quo verba e re fuerit observare, 
Siquidem verbum, fier, adhibet quia non natura, 
sed adoptione filii esse dicuntur : diclione autem, 
geniti sunl, usus postea est, quia illi quoque nomen 
filii acceperunt. Sed populus, ut ait propheta *5, re- 
pulit benefuclorem. Hzc est aulein Dei benignitas, 


8! Deut. xxxn 18. *9? Genes. 1, 26. 
95 Joan. 1, 12, 13. *' Isa. 1, 3. 


(83) Seguer. Reg. et Felc. 4, ἐγέννησεν, Editi οἱ 
alil, ἐγέννησα. 

(84) Sic Seguer., Gobler. Fele, 1 et 4. At editi et 
alii, καὶ λέγωσι, Mwz7i piv ἐξ ἀοχῆς οὕτως εἶπεν 
εἰρηχένχ!. Mox Seguer leg. Gobler. Felc. 1, 4 οἱ 
5, αὑτὸς δὲ μετὰ ταῦτα. ΠΗ] ct ulii, αὑτὸς χαὶ μετὰ 
ταῦτα. Seguer. ibid., πάλιν εἐφησε. 

(85) Seguer., τὸ γένημα, Gobler. Felc. 1 et ἀ, τὸ 

ἔγνη μα. In. aliis et editione Commel., deest τώ. 
ox pro, ἐχτύίσοτο, ut habent ed'tio Commel. εἰ 

mss. aliquot : Segner. Anglic. Gobler. Felc. 1 et 5, 

habent, ἐκτίτατο lhid. Reg. ὕστερον ἐπάγει. 

86) Fele. 4, xx! Ao x^v £z£5(. 

(87) Regius, Dusili. et. Anglic, ταῦτα τῷ hozitp. 
Ibid. Seguer. Anglie. Gobler et Fele.. 1 et 4, εἶτα 
ἐπάγει" (Οὐχ αὐτός, εἰ, AL alii et editio €Comtrinel, 
omittunt, εἶτα ἐπάψειν pter ibid. Gobler. Fete. 1 οἱ 
4, ἐχτίτατο σε. Ibidetu Seguer. ΕΟ, $, zai ποίη τὲ 
Oz χαὶ δ:ύτετους, ele. bDele. D. $mo0!n3£ σε χαὶ ἐπλχτε 
σε. Καὶ μετ᾽ ὀλίψυ ἐν ch αὐτῇ Ὡδὴ c43 5, Ἔθυον" 
Gobler. et Fele. 1. ἐποίησε σε. Καὶ πάλιν" Ἔρυωον. 
Seguer. ibid. et Scriptura, ἔθυσαν. Alii et editi, 


τυγχάνει 0973. Οὐ γὰρ εἴρηχε πρῶτον, τὸ ἐγένντη,- 
σεν (83), ἵνα μὴ ἀδιάφορος ἡ λέξις ἦ πρὸς τὸ, ἐποίη- 
σε, καὶ πρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι λέγειν (BÀ): Μωτῆς 
P! L [ 
ἐξ ἀρχὴς μὲν εἶπεν εἰρηκέναι τὸν θεόν’ llo:Zatopev 
Lu A * —- * 
ἀνθοωπον" αὐτὸς ὃὲ μετὰ ταῦτα Ense Θεὸν τὸν 
Y&vv ἐγχατέλιπες" ὡς ἀδ τῶν λέ 
γεννάσαντά σε ἐγχατέλιπες" ὡς ἀδιαφόρων τῶν λέ- 
ἔεων οὐτῶν᾽ ταὐτὸν Ὑὰρ τὸ γεννημα (85) καὶ ποίημά 
ἐστιν. ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ, ἐχτήσατο, xal, ἐποίν σε, λυι- 
πὸν ὕστερον τὸ, ἐγέννησεν, ἐπήγαγε, ἵνα xai ipu. 
νείαν ὁ Λόγος ἔχων τανῇ. Ἐν μὲν γὰ2 τῷ, ἐποίη- 
σεν, ἀληθῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ χατὰ φύσιν, 
ὅτι ἔργα τὲ ἐστι xal ποιήματα" ἐν δὲ τῷ, ἐγέννησε, 
MJ - - v * 
ὀηλοΐ τὴν τοῦ Θεοῦ γενομένην εἰς ἀνθρώπους μετὰ 
τὸ χτίσχι αὐτοὺς φιλανρρωπίαν' xai ἐπειδὴ (86) ἀχά- 
ρ'στοι γεγόνασιν ἐπὶ ταύτη, λοιπὸν Μωσῆς ὀνειόέζων 
αὐτοὺς πρῶτον μέν φησι" Ταῦτα Κυρίῳ (87) ἀνταποδί- 
ὃοτε; εἶτα ἐπάγει. Οὐχ αὐτὸς οὐτός σου Πατὴρ ἐκτύή- 
»ἡ -: ! L - S M oo- . , 
σατό σε, χαὶ ἐποίησέ σε, xxl ἔχτισέ σε; Καὶ δεύτερον 
πάλιν» λέγει" "Egocav δαιμονίοις καὶ οὐ Θεῷ, θεοῖς οἷς 
[d t9 » M » e & » 

οὐκ ἤδεισαν. Ka:vol πρόσφατοι ἔχασιν, οὕς οὖκ ἔδεισαν 
(88) οἱ πατέρες αὑτῶν: Θεὸν τὸν γεννήσαντά σε Evxa- 
πέλιπες. 


80. Ὁ μὲν γὰρ θεὸς οὐ μόνον ἀνθρώπους αὐτοὺς 
ἔκτισεν, ἀλλὰ καὶ υἱοὺς ἐχάλεχεν, ὡς γεννήσας αὐ- 
τούς. Τοῦ γὰρ vio; (89), καὶ ὧδε σημαντικόν ἐστι τὸ 
ἐγέννησεν’ ὡς xai διὰ τοῦ προφήτου φησίν" γΥἹοὺς 
ἐγέννησα xxi ὕψωσα" xxl ὅλως ὅτε ἡ Γραφὴ υἱὸν 
ση μᾶναι βούλετα', οὐ διὰ τῆς, ἔχτισα, ἀλλὰ πάντως 
διὰ τῆς, ἐγέννησα., λέξεως σημαίνει" Καὶ τοῦτο πά- 
λιν Ἰωάννης φαίνεται λέγων (90) Ἔδωκεν αὑτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα αὑτοῦ, οἱ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ 
θελήματος σαρχὺὸς, οὐδὲ £x θελήματος ἀνδρὸς, 
ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν' πάνυ καλῶς ἐχούσης 
xxi (91) ἐνταῦθα τῆς παρατηρήσεως. Τὸ μὲν γὰρ, 
γενέσθαι, διὰ τὸ μὴ φύσει, ἀλλὰ θέσει αὐτοὺς (02) 
λέγεσθαι υἱούς φησι" τὸ δὲ, ἐγεννήθῃσαν, Gu τὸ 


*? Deut. xxxn, 18. 9 ibid. 6? 91 ibid. 17, 18. 53 [ga. 1,2. 


"E02ov. 

(88) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Anglic. et 
Rer. quarum tres ultimi habenl καινοί, et, oO οὐχ 
ἔδεισαν, alii vero, xsvo!, et οἷς oóx ἤδεισαν, Sed alii 
et editi sic hunc locum habent, θεοῖς ofc 'o5x £ór:- 
σαν οἱ πατέρες αὑτῶν, aliis omissis. Ibidem Felc. 4, 
post ἐγκατέλιπες, addit xa! ἐπελάθου τοῦ τρέφον- 


Li 
κῶς ἽΞ. 


(89) Reg. Gobler. Felc. 1, Τὸ γὰρ Υἱός. 
(00) sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Alii vero et 


editi, οὐδὲν ᾿Ιωάννης λέγων, Mox Seguer. Gobler. 
Felc: 1 et 4. addunt, τοῖς πιττεύουσιν εἰς τὸ 
αὐτοῦ, qua in aliis οἱ editione Commel. desunt. 
Solus Seguer. ibidem habet, οὐδὲ ἐκ θελιύματος 


ἢ 
2427.54. 


ὄνομ: 


(011 Sic Seguer. Heg. Basili. Anglic. Felc. quar- 


Lu3 et quiutus, At in uiris el editis deest xat. Mox 
Sepguer. et Felc. 4, Τὸ μὲν γὰρ γενέσθαι, Editio 
Com imel. et alii mss,, Τὸ μὲν νενέσθαι, 


(2) Sic Seguer. Reg. Basili. et Felo, 4. At alii et 


editio Commel., αὑτοῦ. 


213 


ORATIO ΤΙ] CONTHA ARIANOS. 


24 


ὅλως ὄνομα υἱοῦ xai αὐτοὺς εἰληφέναι, εἴρηχεν. A quod quorum effector est, horum etiam pater gratia 


'AÀA' ὁ λαὸς, ὡς ὁ προφήτης φησὶν, ἠθέτησαν τὸν 
εὐεργέτην. Αὕτη δὲ (93) τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία ἐστὶν, 
ὅτι ὧν ἐστι ποιητὴς, τούτων xal πατὴρ χατὰ χᾶοιν 
ὕστερον γίνεται " γίνεται δὲ, ὅταν οἱ κτισθέντες ἀν- 
θρωποι, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, λάδωσιν εἰς τὰς 
χαρδίας ἑαυτῶν τὸ ΠΙνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χρᾶ- 
ζον (94), 'A66a, ὁ χτήρ. Obzo: 8$ εἶσιν ὅσοι, δεξά- 
μενοι τὸν Λόγον, ἔλαθον ἐξουσίαν παο᾽ αὐτοῦ τέκνα 
θεοῦ γενέσθαι’ ἄλλως γὰρ οὐχ ἂν (95) γένοιτο υἱοὶ, 
ὄντες φύσει χτίσματα, εἰ μὴ τοῦ ὄντης Φύσει xai ἀλη- 
θινοῦ Yioo τὸ Πνεῦμα ὑποδέξονται. Διὸ, ἵνα τοῦτο 
γένηται, ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα τὸν ἀνθρωπὸον 
δεχτιχὸν θεότητος ποιήσῃ (96). Ταύτην τὴν διάνοιαν 
xai παρὰ Μαλαχίου τοῦ προφάτου μαθεῖν ἔξεστι λέ- 
γοντος  Οὐχὲ Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς ; Οὐχὶ πάν- 
των ὑμῶν εἷς πατήρ ; Καὶ ἐνταῦθα γὰρ πάλιν πρῶ- 
τον τὸ, ἔχτισε, καὶ δεύτερον τὸ, πατὴ», ἔθηχεν, ἵνα 
δείξῃ xai αὐτὸς (07), ὅτι ἐξ ἀρχῆς μὲν χατὰ φύσιν 
ἐσμὲν χτίσματα, xal χτίστης ἡμῶν ἐστιν ὁ Θεὸς διὰ 
τοῦ Λόγου, ὕστερον δὲ υἱοποιούμεθα, χαὶ λοιπὸν ὁ 
χτίστης Θεὸς γίνεται καὶ πατὴρ ἡμῶν. Οὐκοῦν τὸ, 
Ἡχτὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν ἴδιον (08), καὶ οὐ τὸ χτίσμα 
ἀλ)ὰ τὸ, Υἱὸς, τοῦ Πατρός ἐστιν ἴδιον. “Ὥστε wai éx 
τούτου δείκνυσθαι μὴ εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱοὺς, ἀλλὰ 
τὸν ἐν ἡμῖν Υἱόν’ καὶ μὴ εἶναι πάλιν ἡμῶν (99) φύ- 
σει πατέρα τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν Λόγου, ἐν ᾧ 
xai δὲι᾽ ὃν χράζομεν, 'A662, ὁ 12:72. “Ὥτπερ δὲ τοῦτο, 
οὕτως ὁ Πατὴρ ἐν οἷς ἐὰν βλέπῃ τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν, τού- 
τοὺς xal αὐτὸς υἱοὺς καλεῖ, xal λέγει, ἐγέννησα" Emet- 
δήπερ τὸ μὲν, γεννᾷν, σημαντιχόν ἐστιν Υ1οῦ (1), τὸ 
δὲ, ποιεῖν, δηλωτιχόν ἐστι τῶν ἔργων. Διὰ τοῦτο 
γοῦν ἡμεῖς οὐ πρῶτον γεννώμεθα, ἀλλὰ ποιούμεθχ' 
γέγραπται γχ2 ἄνθρωπον - ὕστερον 
δὲ, δεξάμενοι τὴν “οὔ Πνεύματος χάριν, λεγόμεθα τὸ 
τε λοιπὸν χαὶ γεννᾶσθαι. ᾿Αμέλει xai ἐν τῇ δῇ Μω- 


Ποι:ἐσωμεν 


postea fiat, quod tunc contingit cum creati homines, 
ut ait Apostolus *5, Spiritum Filii ejus clafhantem, 
Abba, Pater, in. suis cordibus suscipiunt. Hi porro 
sunt qui, susceplo Verbo, potestatem ab eo accepera 
filios vei fleri. Nec enim ulio modo filii possunt fieri 
cum ex natura sua sint creali, nisi Spiritum ejus qui . 
naturalis et verus est Filius acceperint. Quod ut. 
fieret, Verbum caro factum est 9, ut hominem ad 
divinitateui recipiendam idoneum redderet. Eam- 
dem hano sententia:n licet discere ex Malachia pro- 
pheta ita loquente : Nunquid non unus Deus creavit 
vos? Nunquid non paler unus omnium vestrum?! ? Hic 
enim primum posuit,creavit,deinde, pater, ut nempe 
ostenderet nosa principionatura creatos esso, Deum- 


p que creatorem nostrum esse per Verbum, postea 


vero nos filios adoptione effici, cumque Deum ocrea- 
torem, nostrum etiam fleri patrem. Itaque Pater 
proprius est Filii, nec aliquid creatum, sed Filius 
est quoque Patris proprius. Quocirca inde perspi- 
cuum etiam est nos non natura filios esse, sed Filium 
qui in nobis est ; nec vicissim Deum, patrem no- 
strurn natura esse, sed Verbi quod in nobis est, in 
quo et per quod clamumus, Abba, Pater. Similiter 
Pater illos in quibus suum Filium viderit, filios vo- 
cat, et dicit, genui, quandoquidem Verbum gignere 
Filium significat, ut verbum facere ad opera refer- 
tur. Hinc nos non primum: gignimur, sed fimus, 
unde scriptum est : Faciamus hominem **. Postea 
vero gratia Spiritus accepta, gigni dicimur. Certe 
magnus Moyses in Cantico optime priore in loao 


C dixit possedit, deinde genuit, ne, audientes geli, 


nostr: nature qualis ab initio fuit oblivisceremur, 
sed ut disceremus nos ab initio creatos 488 esse, 
alque cum gigni gratia dicitur, nihilominus nos ex 
natura homines factos csse. 


σὴς ὁ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ, ἐχτέήσατο (2), xai ὕστερον τὸ, ἐγέννησεν, εἴρηκεν, ὑπὲρ 
τοῦ μὴ, ἀκούσαντας τὸ, ἐγέννησεν, ἐπιλαθέσθαι αὐτοῦς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτῶν φύσεως͵ ἀλλ᾽ ἵνα γινώσκω- 
σιν, ὅτι ἐξ ἀρχῆς μέν εἶσι χτίσματα, ὅταν δὲ χατὰ “άριν λέγωνται γεννᾶσθαι, ὡς υἱοὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲν {τ 


τόν εἰσι πάλιν οἱ ἄνθρωποι ποιήματα χατὰ φύσιν. 

60. Ὅτι δὲ οὐ ταὐτόν ἐστι χτίσμα καὶ γέννημα, 
ἀλλὰ διεστήκασιν ἀλλήλων τῇ τε φύσε: xal τῇ x τῶν 
λέξεων σημασίᾳ, αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς Π1χρ- 

*5 Galat. τν, 6. 


96 Joan. 1, 14. 51 Malach. i1, 10. 


(93) Sic Seguer. Reg. Gobler. Felc. 1 et 5. Editi 
vero et alii, αὐτὴ δέ, Mox Seguer. Gobler. et Felc. 
1, omittunt, xai Πατήρ. 

(94) Sic Seguer. et Felc. 4. At Basili. ingliv. et 
Reg., τοῦ Υἱοῦ χρᾶζον. Alii et edili, τοῦ Θεοῦ xpà- 


ζον. 

(95) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi veio οἱ 
alii, ἄλλως δὲ οὐχ ἄν. 

(96) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. Editi vero 
et alii, ἵνα τὸ ἀνρρώπινον δεχτικὸν θεότητος moram, 
xai υἱὸν χαλέσῃ. lbidem omnes mss., ταύτην τὴν 
διάνοιαν. Editi, ταύτην διχνοῖαν, ltem. ibideni. Go- 
bler. et Velc. 1, xà Μαλαχίυς διδάσχει - Oy. 
lidem ibidem et Seguer. Heg. Basil. et Anglic., εἰς 
post Θεός addunt: alii et cditi omittunt. Ibidem Se- 
guerian. Basil. Anglic. et Felc. 4, ὑμᾶς. Editi et alii, 
ἡμᾶς, Gobler. et Felc. 1, ibid., ἡμῶν. Ceteri et 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, 
&ed inlerse οἱ nalura et verborum significatione dif- 
ferant, ipse Dominus in iisdem Proverbiis decla- 


*! Genes. 1, 26. 


D editi, ὑμῶν. Mox πάλιν dcest in Seguer. οἱ Felc. 4. 


(97) Sic Seguer. Reg. Easil. Anglic. Felc. 4 οἱ 5. 
At alii et editio Commel., 2i αὐτά. 

(Q8) Basil, aitov. lbidem Seguer. Anglican. et 
Felc. 4, addunt, καὶ οὐ τὸ χτίσμα, ἀλλὰ τὸ Υἱὸς τοῦ 
Πατρός ἐστιν ἴδιον, qu in aliis et editis desideran- 
tur. 

(99) Reg., ἡμᾶς, merdose. Editio Commel., ὑμῶν. 
(δον onines, ἡμῶν, 

(1) Sezuer. heg. Basil. Angiic. Felc. 4 οἱ 5, ἐστὶν 
γίοῦ. Kditi et alij, ἐστὶ τοῦ Υἱοὺ. Seguer. ibid. 
omillit, δηλωτιχκόν ἐστι. 

(20 Seeuer,, πάλιν Μωσῆς, Gobler. et. Felc. 1, ἐν 
τῇ δῇ, πρῶτον τὸ ἐχτίσχτο. bhid. Seguer. Basil. 
Anglie, οἱ [0]... 4, ἐκτήσατο, Editi et alii, ἐχκτί- 
σατο. 
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rat. Nam postquam dixit : Dominus creavit me ini- A οιἰμίαις δείχνυσιν. Εἰρηκὼς γὰρ τὸ (3), Κύριος &x- 


lium viarum suarum *?, subdidit : Ante omnes colles 
gignit »ne$. Quod si Verbum natura et substantia 
creatum esset, nihilque rem genitam inter et crea- 
tam differret,non subjunxisset gignit me,sed satis ha- 
buisset dictionem creavit usurpare,quippe que idem 
ac, genuil, significaret. Verum ubi dixit : Creavit me 
initium viarum suarum in opera sua, non simpliciter 
addidit genuit me,sed cum conjunctione vero, ut hoc 
modo dictionem creavit. confirmaret, cum dicit : 
Ante omnes vero colles gignit me. Nam verbum crea- 
vit,cum vocabulo gignit me conjunctum, unam perfi- 
cit sententiam, indicatque aliquam ob causam di- 
ctum esse, creavit, ut et, gignit me, esse ante crea- 
vit. Quemadmodum enim si rursus dixisset, Domi- 
nus gignit me, tdeindeque addidisset ante omnes 
vero colles creavit me, profecto, creavit, prius esset 
quam genuit : ita quandoquidem primum dixil, crea- 
vit, deinde subjunxit, ante omnes vero gignit me!, 
necessario ostendit genuit prius esse quam creavit. 
Namque dicendo, ante omnes vero gignit me,se alium 
ab omnibus essc declarat, cum ex supra dictis con- 
stet, nullam e rebus creatis prius altera fuctam esse, 
sed res omnes factas uno eodemque mandato simul 
exstitisse. Hinc nec eadem adjuncta sunt dictionibus 
creavil, οἱ gignit me : sed post, creavit, additur, 
principium viarum : at non dixit principium gignit 
me, sed, ante omnes gignit me. Atqui is qui ante 
omnes est, non est omnium principium, sed alius 
est ab omnibus. Quod si alius est ab omnibus, inter 
qua ipsum quoque principium omnium comprehen- 
ditur : haud dubium est quin alius sit a rebus crea- 
tis. Et proinde cum Verbum aliud sit ab omnibus, 
atque ante omnia exsistat,evidens cst ipsum postea, 
humana assumpta natura,creari principium viarum 
in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus 3, ille 
qui principium et primogenitus est ex moriuis, 
idem ipse in omnibus primatum teneat. 


61. Quapropter cum id discrim'nis intercedat in- 
ter, creavit, et, gignit me, atque, principium viarum, 
et, ante omnes, concludendum est Deum qui horii- 
num creator est, per zuum Verbum, quod in illis 
habitat, eorumdem Patrem postea ficri. De Verbo 
autem contraria omnino est ratio. Siquidem Deus, 


?? Prov. vit, 22. ! ibid. 25. 3 Coloss. 1, 18. 


(3) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4.1n aliis 
et editis τό deest. Mox Seguerian. Heg. et Felc. 5, 
πάντων βουνῶν. Alii et editi, πάντων τῶν βουνῶν, 

4) Seguerian., ἁπλῶς, γεννᾷ με. 

δ Seguerian. leg. οὐ Felc. 5, πάντων βουνῶν. 
Editi et alii, πάντων τῶν βουνῶν. Ibid. Seguerian., 
Τῷ γὰρ γεννᾷ us τὸ £xtiss.. VFelekman. 2, et editio 
Commel., βουνῶν τεννὰ us, τὸ ἔχτισε συμπ:ιεπλενμέ- 


νως. 
( Seguerian., πάντων ἔχτισξ μεν Meg. Dasil. 
Anglic. et Felc. 4, πάντοον βουνῶν ἐχτισέ με, Alii οἱ 


editi, πάντων τῶν βουνῶν ἔχτισξ 0s. lbid. Seguer., 
πὸ ἔχτισε τοῦ ἐγέννησεν. ΕΠ, τὸ τοῦ ἐνέννη σε, elc. 
Ceteri τη 85. ut in textu. 

(7) Seguerian., τὸ, £y£v»752. Editi οἱ alii, τὸ γέν- 
vnu. 


τισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἐπήγαγε" lipà δὲ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ με. Εἰ μὲν οὖν ἦν φύσει xai 
τῇ οὐσίᾳ χτίσμα ὁ Λόγος, xal ὀδιχφορὰ ἦν τοῦ γεννή- 
ματος πρὸς τὸ χτίσμα, οὐχ ἂν ἐπήγαγε τὸ, γεννᾷ 
με, ἀλλ΄ ἠρχεῖτο τῷ, ἔχτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης 
σημαινούσης πὸ, ἐγέννησε νῦν δὲ εἰρηκὼς, ἼἜχτισέ 
με ἀρχὴν ὁὸων αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἐπήγχγεν 
οὐχ ἁπλῶς τὸ, γεννᾷ με (ἀ), ἀλλὰ μετὰ συμπλοχῆς 
τοῦ, δὲ, συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν 
ποῦ, ἔχτισε, λέξιν, λέγων " Πρὸ δὲ πάντων βου- 
νῶν (D) γεννᾷ με. Τὸ γὰρ, γεννᾷ με, τῷ, ἔκτισε, 
συμπεπλεγμένως ἐπιφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν διά- 
votay xai δείκνυσιν, ὅτ' τὸ μὲν, ἔχτισε, διά τι εἴρη- 
ται" τὸ δὲ γεννᾷ με, πρὸ τοῦ, ἔχτισεν, ἐστίν. Ὥσπερ 
γὰρ εἰ ἔμπαλιν εἰρήχει, Κύριος γεννᾷ με, καὶ ἐπ- 
ἔφερε" Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν ἔχτισέ με (6), πάν- 
τως προηγεῖτο τοῦ, ἐγέννησε, τὸ, ἔχτισεν * οὕτως 
εἰρηχὼς πρῶτον, ἔχτισεν, εἶτα ἐπαγαγὼν, πρὸ δὲ 
πάντων γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγχης δείκνυσι προηγεῖσθαι 
τὸ, ἐγέννησε (7), τοῦ, ἔχτισε. Καὶ γὰρ καὶ λέγων, 
πρὸ πάντων γεννᾷ με, ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν 
πάντων σημαίνει, δειξάσης ἐν τοῖς πρὸ τούτων τῆς 
ἀληθείας, ὅτι πεοὶ (8) τῶν χτισμάτων οὐδὲν ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου προγέγονεν, ἀλλ᾽ ἀθρόως ἅμα παντα τὰ 
γενητὰ (9) tvi xai τῷ αὐτῷ προστάγματι ὑπέστη. 
Διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ, ἔχτισε, ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τοῦ, γεννᾷ με, κεῖται" ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ, ἔχτισε, 
χεῖται, ἀρχὴν ὁδῶν" ἐπὶ δὲ τοῦ, γεννᾷ με, οὐχ εἶπεν, 
ἀργὴν γεννᾷ με, ἀλλὰ, πρὸ πάντων γεννᾷ με. 
Ὁ δὲ (10) πρὸ πάντων ὧν οὐχ ἔστιν ἀρχὴ τῶν πάντων 
ἀλλ᾽ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων. Εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάν- 
των, ἐν οἷς καὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων σημαίνεται, δῆλον 
ὅτ: ἄλλος ἐστὶ τῶν χτιτμάτων' xai συνίσταται φανε- 
ρῶς, ὃτι (11) ἄλλος ὧν ὁ Λόγος τῶν πάντων καὶ πρὸ 
πάντων ὧν, ὕστερον χτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἷς ἔργα 
διὰ (12) τὴν ἐνανροώπησιν, ἵνα, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Δπόστο- 
λος, ὃς ἐστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα 
σένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων (13). 

61. Τοιαύτης τοίνυν οὔτης τῆς διαφορᾶς τοῦ, Ex- 
τισε, xal τοῦ, γεννᾷ με, xal, τῆς ἀρχῆς ὁδῶν, καὶ 
τοῦ, πρὸ πάντων" τῶν μὲν ἀνθρώπων κτίστης ὧν 5 
θεὸς, οὕτως (14), ὥσπερ εἰρηται, γίνεται χαὶ ὕστερον 
Πατὴ, διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς οἰχοῦντα Λόγον αὐτοῦ. 'Emi 
δὲ τοῦ Λόγυυ τὸ ἔμπαλιν Πατὴρ γὰρ (15) ὧν αὐτοῦ 


(8) Seguerian., 6z: τῶν, 

(9) Seguerianus, leg. οἱ Felc. 5, τὰ γενητά, Cee- 
teri et editi, τὰ γένη, 

(10) Seguer. omittit ὁ δέ, Mox idem et Go- 
bler. Felc. 1, 4 et 5, addunt, Εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶ τῶν 
πάντων, que in aliis οἱ editis desiderantur. Goble- 
rian. et Felc. 1, ἄλλως. 

(11) Sic Seguerian. Heg. Goblerian. Felc. 1 et 4. 
AL alii et editi, 9nÀovoz:. 

(12) Seguerianus οἱ Felc. 1, εἰς 
editi, εἷς τὰ EE 

(13) Goblertan. et. elc. 1, γένηται! πᾶσιν πρω- 
xov. Mox geguerinn. et Iteg., οὔσης διαφορᾶς. 

(11) Sic mss. At editi, οὗτος. 

(15) Sic Segueriun. Goblerian. Felc. 1 et 4. Alii 
vero et editi, γάρ omittunt. 


ἔργα. Ceteri et 
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φύσει ὁ Θεὸς, γίνεται μετὰ ταῦτα xal χτίστης αὑτοῦ À qui Verbi Pater natura est, ejus post heo creatof 


xai ποιητὴς, ὅταν τὴν χτισθεῖσαν καὶ ποιηθεῖσαν iv- 
δύσηται σάρκα ὁ Λόγος, xal γένηται ἄνθρωπος. 
σπερ γὰρ οἱ ἄνθρωποι λαμόάνοντες τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ, γίνονται τέχνα δι᾽ αὑτοῦ οὕτως ὁ Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, ὅτε χαὶ αὐτὸς ἐνεδύσατο τῶν ἀνθρώπων τὴν 
σάρκα, τότε λέγεται xal χτίζεσθαι xai πεποιῆσθαι. 
Εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς κατὰ φύσιν υἱοὶ, δῆλον ὅτι κἀχεῖ- 
νος κατὰ φύσιν κτίσμα xal ποίημα’ εἰ δὲ ἡμεῖς θέ- 
σει καὶ κατὰ χάριν γινόμεθα υἱοὶ, δῆλον ὅτι (16) 
καὶ ὁ Λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς χάριν γενόμενος ἀνθρω- 
πος εἴρηχε᾽ Κύριος ἔχτισέ με, Εἶτα ἐπειδὴ τὸ χτι- 
στὸν ἐνδυσάμενος γέγονεν ἡμῖν ὅμοιος κατὰ τὸ σῶμα, 
διὰ τοῦτο εἰκότως (17) καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ πρω- 
τὄτοχος ἐκλήθη. Εἰ γὰρ καὶ μεθ᾽ ἡμᾶς δι᾿ ἡμᾶς (18) 
γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν τοῦ 
σώματος ὁμοίωσιν, ἀλλὰ xal ἐν τούτῳ πρωτότοκος (19) 
λέγεται καὶ ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ, πάντων τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀπολλυμένων κατὰ τὴν παράδασιν τοῦ ᾿Αδὰμ, 
πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώθη καὶ ἠλευθερώθη ἡ ἐχείνου 
σὰρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ Λόγου σώμα γενομένη, καὶ λοί- 
πὸν ἡμεῖς, ὡς σύσσωμοι τυγχάνοντες, χατ᾽ ἐχεῖνο 
σωζόμεθα, Ἐν ἐκείνῳ γὰρ ἡμῶν xai ὁδηγὸς ὁ Κύριος 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, χαὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα γίνεται, λέγων ^ ᾿Εγώ εἴμι ἡ ὅδδὸς xai ἡ 
θύρα, καὶ δι᾽ ἐμοῦ δεῖ πάντας εἰσελθεῖν. Ὅθεν xai 
πρωτότοχος λέγεται πάλιν Ex τῶν νεχρῶν, οὐχ ὅτι 
πρῶτος ἡμῶν ἀπέθανε: προετεθνήχειμεν γὰρ ἠμεῖς" 
ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδεξάμενος θάνατον, καὶ 
τοῦτον καταργήσας, ἀνέστη πρῶτος (20), ὡς ἄνθρω- 
πος, ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστήσας τὸ ἑαυτοῦ σῶμα. Λοιπὸν 


γὰρ ἀναστάντος ἐχείνου, καθεξῆς καὶ ἡμεῖς ἀπ᾽ ἐκείνου C 


καὶ δι᾽ ἐχεῖνον ἐκ τῶν νεχρῶν ἐγειρόμεθα. 

02. Εἰ δὲ καὶ (21) πρωτότοχος τῆς χτίσεως λέ- 
γεται, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐξισούμενος τοῖς χτίσμασι, καὶ 
πρῶτος αὐτῶν κατὰ χρόνον, πρωτότοχος λέγεται " 


(πῶς γὰρ, ὅπου γε Μονογενής ἐστιν αὐτός :) ἀλλὰ διὰ. 


τὴν πρὸς τὰ χτίσματα συγχατάθασιν τοῦ Λόγου, 
xa ἣν χαὶ πολλῶν γέγονεν ἀδελφός. Ὁ γάρ τοι μο- 
νογενὴς, οὖχ ὄντων ἄλλων ἀδελφῶν, μονογενής ἐστιν" 
ὁ δὲ πρωτότοχος διὰ τοὺς ἄλλους (22) ἀδελφοὺς πρω- 
τότοχος λέγεται, Διὰ τοῦτο γοῦν ορδαμοῦ τῶν Γρα- 
φῶν εἴρηται, πρωτότοχος τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ, χτίσμα 
τοῦ Θεοῦ: ἀλλὰ τὸ, Μονογενὴς, xai τὸ, Υἱὸς, xal, 
ὁ Aóqoc, καὶ, ἡ Σοφία, εἰς τὸν Πατέρα τὴν ἄναφο- 
ρὰν ἔχει xal τὴν ἰδιότητα (23). ᾿Εθεχσάμεθα γὰρ 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πα - 
τρός" xai, ᾿Απέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υ͵Ἱὸν αὐτοῦ τὸν 
Μονογενῆ * xai, Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, ὁ Λόγος 


et effector factus est, cum scilicet Verbum creatam 
et factam carnem induit, eti homo factus est. Nam 
sicut homines, Spiritu Filii accepto, filii per ipsum 
efficiuntur : ita Dei Verbum cum humanam carnem 
induit, tunc et creari et factum esse dicitur. Itaque 
si nos natura filii sumus, fatendum «quoque est 
Verbum natura et creatum et factum esse. Sed si 
nos adoptiono tantum et gratia filii effircimur,clarum 
pariter est Verbum propter gratiam nobis donan- 
dam factum hominem dixisse, Dominus creavit me. 
Deinde quandoquidem creato corpore assumpto, no- 
Siri secundum corpus 419 similis factus est, ideo 
non immerito οἱ frater noster et primogenitus ap- 
pellatus est. Nam tametsi post nos homo propter 
nos factus est, ac proinde frater noster, ob corpo- 
ris similitudinem : verum ea ratione dicitur et est 
noster primogenitus,quatenus omnibus hominibus 
Ade peccato perditis, ejus caro, utpote Verbi cor- 
pus facta, prima omnium servata ost et liberata, 
indeque nos, ut quicum Verbo corpore sumus con- 
juncti, per idem ejus corpus salvi efficimur. In illo 
siquideni nobis Dominus ad regnum colorum et ad 
suum Patrem se ducem prebuit, cum ait: Ego sum 
via et janua, ac per me omnes introire oportet 3. 
Quapropter primogenitus ex mortuis dicitur, non 
quod primus nostrum mortuus est, non enim prius 
mortui fueramus : sed quia morte pro nobis susce- 
pt& οἱ destructa, primus, ut homo, revixit, cum 
suum corpus pro nobis ex mortuis excitavit. Hinc 
enim postquam revixit ille, jam nos deinceps et ab 
illo et propter illum revocamur quoque ad vikttm. 


62. Quod si primogenitus crcalurg dicitur *: non 
veluti rerum creatarum :qualis, aut iisdem prior | 
tempore, hoc appellatur nomine (qui enim id (leri 
posset, cum ipse sit Unigenitus ?):sed ob singularem 
Verbi erga res creatas benignitatem, qua etiam 
multorum factus est frater.Siquidem is unigenitus 
dicitur, cui nulli sunt fratres : is autem dicitur 
primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in 
loco Scripturarum legitur primogenitus Dei, aut 
creatura Dei : sed ista, Unigenitus, Filius, Verbum,et 
Sapientia, ad Patrem referuntur, ad quem tanquam 
quid proprium pertinent Vidimus enim gloriam ejus, 
gloriam quasi Unigenitia Patre* Et, Misit Deus Filium 
suum Unigenitum δ. Et In. seculum, Domine, Ver- 
bum luum permanet ?. Et [n principio erat Ver- 
bum, et Verbum erat apud Deum ὃ. Et : Christus Dej 


3 Joan. xiv, 6; x, 7, 1. * Coloss. 1, 15. 5 Joan. 1, 14. 5 [ Joan. tv, 9. 1 Psal. cxvni, 89. * Joan. 1, 1. 


(16) Seguerian., φανερὸν ὅτι. 

(17) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. Alii 
vero et editi, σῶμα τοῦτο, εἴχότως. 

(18) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1. At 
alii el editi omittunt δι᾿ ἡμᾶς. 

(19) Seguerian.. Reg. et Felc. 4, πρωτότοχος. Ca- 
teri et editi, πρῶτος. 


(20) Seguerian. ποῶτον. Alii et editi, πρῶτος. 

(21) Sie Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1 et 5. 
In aliis et editis καί deest. 

(22) Seguerian. πολλούς. Paulo post idem, τῶν 
γραφῶν Atvszx:. Mox idem, κτίσμα θεοῦ. 

(23) Basiliensis, ἀϊδιότητα. 
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virtus οἱ Dei sapientia ". Et: Hic est Filius meus di- À σου διαμένει" καὶ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος (2A)? 


lectus 19. Et: Tu es Christus Filius Dei viventis 11. 
Primogenitus aulem appellatur ex summa sua erga 
creatam naturam humanitate : ejus quippe dictus 
etiam est primogenitus. Dictione autem,creavit 13, 
significatur gratis quam in opera contulit : namque 
in illa creatur.Si ergo Unigenitus est uti reveraest, 
vox ista, primogenitus, eet sane explicanda. Sed sj 
primogenitus est, Unigenitus dici non debet. Idem 
enim non potest Unigenitus et primogenitus esse, 
nisi ad diversa respiciat, ita ul Unigenitus quidem 
dicatur, quatenusex Patre genitus est, quemadmo. 
dum dictum est : primogenitus vero, quatenus sin- 
gulari erga creatam naturam benignitate usus est; 
multosque sibi fratres reddidit. Certe, cum duo 
illa nomina inter se sint contraria, baud immerito 
possit affirmari nomen Unigeniti proprie magis Ver 
bo convenire quandoquidem nullum aliud est Ver- 
bum, nulla alia sapientia, sed solus ipse verus est 
Patris Filius. Etenim, utsupra observavimus,nulla 
adjuncta causa, sed absolute de illo dictum est, 
Unigenitus Filius qui est. in sinu Patris 9. At cum 
primogenitus | dicitur, causa  annecilur, creata 
nempe natura, ut Paulus ipse his indicat verbis, 
Quia in ipso creata sunt 420 omnia !*. Si porro uni- 
verse res oreate, in illo sunt create, alius certe 
est ἃ rebus creatis, nec ipse res est creats, sed 
rerum creatsrum orealor. 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex 
Patre est genitus, sed quia in illo facte sunt res- 
creatUe. Quocirca quemadmodum antes res creatas 
ipse erat l'ilius per quem res creatie facte sunt : 
ita antequam primogenitus omnium rerum creata- 
rum dictus est, nihilominus ipsum Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Verum ea impii 
cun non intelligant, heo dictitando eireumcursant; 
Si omnium rerum creatarum primogenitus est, 
profecto ipse quoque una est e rebus creatis.Stulli! 
nam contra, si omnium plane rerum creatarum 
primogenitus est, ergo alius est a rebus omnibus 
creatis. Nec enim dixit, primogenitus aliarutn re- 
rum creatarum, ne tanquam una e rebus creatis 
esse putaretur; sep scriplum est, omnium rerum 
crealarum, ut allius ab illis esse ostenderetur.Hinc 


? I Cor. 1, 24. 19 Matth. in, 17; xvii, 5. 
14 (0]088. 1, 16. 


(24) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, omittunt xai ἢ 


ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, nec ea legit Nannius. 

(29) Felc. 2 et editi , κατάοασιν. Alii mss., συγχα- 
τάθασιν. 

(26) Sic Seguerinn. Rez. Anclic. οὐ Velec. 4. Sed 
Anglic. τό omit!it ante προωτότοχοσ, Folc. 2, Movo- 

ενής ἐστιν, ἑομηνευέσηω ποωτότοχος, Alii el editio 

ommel., εἰ μὲν οὖν Μονογενής ἐστιν, μὴ ἔστω πρω- 
τότοχος. 

(27) Seguerian. Reg. Gohlerian. οἱ Felc. 1, 4 et 
9, addunt, xai τὴν τῶ" no))0» ἀδελοοποίς σιν, quam 
in aliis et in editione Coimmel. desunt. 

(28) Sic Seguerinn. Basili. et Felc. 4. In. aliis ct 
editis μέν deest. Ibid. seguerian. et elc. 4, τὸ Mo- 
νογενής. 


!! Matth. xvi, 16. 13 


xxi ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν" «al, Χριστὸς Θεοῦ 
δύνχμις χαὶ Θεοῦ σοφία * χαὶ, Οὗτός ἐστιν ὁ 
Υἱός μου ὁ ἀγαπητός" χαὶ, Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος. Τὸ Ob, πρωτότοχος, εἷς 
τὴν χτίσιν εἐχει τὴν συγχατάύθασιν (25) αὐτῆς γὰρ 
καὶ πρωτότοχος ἐλέχθη. Καὶ τὸ, ἔχτισε, δὲ εἰς τὰ 
ἔργα τὴν γάριν ἔχει" εἷς αὐτὰ γὰρ xal χτίζεται. El 
μὲν οὖν Μονογενής ἐστιν (26), ὥσπερ οὖν καὶ ἔστιν, 
ἑρμηνευέσθω τὸ, πρωτότοχος ti δὲ πρωτότοχός 
ἐστι, μὴ ἔστω Μονογενής. Οὐ δύναται γὰρ ὁ αὐτὸς 
Μονογενής τε xxi πρωτότοχος εἶναι, εἰ μὴ ἄρα πρὸς 
ἄλλο xal ἄλλο’ ἵνα Μονογενὴς μὲν διὰ τὴν ix Πα- 
τρὸς γέννησιν, ὥσπερ εἴρηται, πρωτότοχος δὲ διὰ 
τὴν εἰς τὴν χτίσιν συγχατάθασιν, xal τὴν τῶν πολ- 
λῶν ἀδελφοποίησιν (27). ᾿Αμέλε:, τῶν δύο τούτων 
ῥητῶν ἀντικειμένων ἀλλήλοις, χρατεῖν ἄν τις εἴποι 
δικαίως ἐπὶ τοῦ Λόγου τὸ τοῦ Μονογενοῦς μᾶλλον 
ἰδίωμα, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον Λόγον, ἣ ἄλλην σο- 
φίαν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον ἀληθινὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Ha- 
τρὸς. Καὶ γὰρ, ὥσπερ ἔμπροσθεν εἴρηται, οὐ μετά 
τινος συμπεπλεγμένης αἰτίας, ἀλλὰ ἀπολελυμένως 
μὲν (28) εἴρητα! ἐπ᾽ αὐτοῦ τὸ, Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς 
ὁ ᾧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός" τὸ δὲ, πρωτότο" 
γος, συμπεπλεγμένην ἔχει πάλιν τὴν τῆς χτίσεως 
αἰτίαν, ἣν ἐπήγαγεν ὁ Παῦλος λέγων Ὅτι ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσθη τὰ πάντα. Εἰ δὲ πάντα τὰ χτίσματα (29) 
ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη, ἄλλος ἐστὶ τῶν κτισμάτων, xai 
χτίσμα μὲν οὐκ ἔστι, χτίστης δὲ τῶν χτισμάτων (30). 

63. Οὐ διὰ τὸ ἐκ Πατρὸς ἄρα πρωτότοχος ἐκλήθη, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν αὐτῷ γεγενῆσθαι τὴν χτίσιν. Καὶ 
ὥτπερ πρὸ τῆς χτίσεως ἦν αὐτὸς ὁ Υἱὸς, Bv οὗ γέ- 
yovev d, χτίσις" οὕτω χαὶ πρὸ τοῦ χληθῆναι (31) 
πρωτότοχος πάσης τὶς χτίσεως, ἦν οὐδὲν ἧττον αὐ- 
τὸς ὁ Λόγος πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο μὴ νοήσαντες οἱ δυσσεθεῖς, περιέρ- 
χονται λέγοντες" Εἰ πρωτότοκός ἔστι πάσης κτίσεως, 
δῆλον ὅτι xal αὐτὸς εἷς ἐστι τῆς χτίσεως. κΑφρονες ! 
εἰ ὅλως πάτης τῆς χτίσεως (32) πρωτότοχός ἐστιν, ἄρΆ 
πάσης τῆς χτίσεως ἀλλος ἐστίν, Οὐ γὰρ εἴρηκε, πρω- 
τότοχός ἐστι τῶν ἄλλων (33) κτισμάτων, ἵνα μὴ ὡς εἷς 
τῶν χτισμάτων εἶναι νομισθὴ ἀλλὰ πάσης τῆς κτίσεως 
γέγραπται, ἵνα ἀλλὴς τῆς κτίσεως εἶναι δειχθῇ. Ὁ γοῦν 
Ῥουδὴν (34) οὐκ 270v -at πρωτότοχος πάντων τῶν τέ- 
χνων τοῦ Ιχχὼῤ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιαχὼθ xal τῶν ἀδελ.- 


Prov. vit, 22, 15 Joan. i, 18. 


(29) Anglican., z::5:4. 

(30) Seguerian. οἱ lteg., τῶν πάντων. Editi et alii, 
τῶν Χχτι σματων. 

(31) Μορυθγίαῃ, Felekman. 2 οἱ 4, πρὸ τοῦ χληθῆ. 
Ibid. Seguerian. Goblerianus, Felekmanni. 1 et 4, 
πασης Li κτίπτως. Dditi ct alii, πάσης — xt- 
gs. 

(32) Segnerian. Goblerian. Felckm. 1 οἱ 4, ὅλως 
T3276 τῆς xtt2:0; . Dasiliens. ilem, πάσης tz 
suo. Editi et ulii, εἰ ὅλως ἄρα πάσης xti- 
σεως. 

(33) Gahblerian. Fele. 1. πάντων τῶν ἄλλων. Ibid. 
Sezuer.,, αὐ ὦ τῶν χτισμάτων εἶναι γομισθῇ. 
Ed!ii, μὴ εἷς τῶν χτισμάτων νομισθῇ, 


(34) Regius, Basil. ot Felc. 1, "Pou6lv. 
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φῶν ἵνα μὴ ἄλλος παρὰ τὰ τέχνα (35) τοῦ ᾿Ιαχὼδ εἶναι À Ruben non dictus est primogenitus omniu liburo- 


νομισθῇῆ. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου ὁ ᾿Από- 
στολος οὐχ εἴρηκεν, “ἵνα γένηται πρωτότοκος πάντων, 
iva μὴ ἄλλο (36) παρὰ τὸ ἡμῶν σῶμα φορεῖν νομι- 
σθῇ, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς 
σαρχός. El τοίνυν xai ὁ Λόγος εἴς ἦν τῶν κτισμά- 
των, εἶπεν ἂν ἡ Γραφὴ καὶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι πρωτό- 
toxoc τῶν ἄλλων χτισμάτων ἐστί" νῦν δὲ, λεγόντων τῶν 
ἀγίων, ὅτι πρωτότοχὃς iov: πάσης τῆς χτίσεως (37), 
ἄντικρυς δείκνυται ἄλλος ὦν πάσης τῆς κτίσεως, 
xal μὴ χτίσμα ὁ τοῦ Θεοῦ γἱὶός. El γὰρ χτίσμα ἐστὶν, 
ἔσται καὶ αὐτὸς (38) ἑαυτοῦ πρωτότοχος. Πῶς οὖν 
δύναται, ὦ ᾿Αρειανοὶ, xal πρῶτος ἑαυτοῦ xal δεύτε- 
ρος εἶναι ; Ἔπειτα εἴ χτίσμα ἐστὶ, καὶ πᾶσα 1 χτίσις 
δι᾿ αὐτοῦ γέγονε, καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηχε, πῶς δύνα- 
ται xal κτίζειν τὴν χτίσιν, xai εἴς (39) εἶναι τῶν ἐν 
αὐτῷ συνεστηκότων ; ᾿Ατόπου δὲ τῆς τοιαύτης αὐτῶν 
ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγγονται παρὰ τῆς ἀληθείας, 
ὅτι πρωτότοχος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐχλήθη διὰ 
τὴν τῆς σαρχὸς συγγένειαν' πρωτότοκος δὲ ἐκ τῶν 
νεχρῶν, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ xal μετ᾽ αὐτὸν εἶναι τὴν 
τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν: πρωτότοχος δὲ πάσης χτίσεως 
διὰ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ Πατρὸς δι᾽ ἣν ἐν τῷ Λόγῳ 
αὐτοῦ οὐ μόνον τὰ πάντα συνέστηχεν (40), ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ αὐτὴ ἡ κτίσις, περὶ ἧς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος" 
᾿Απεχδεχομένη τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν (41) 
τοῦ Θεοῦ, ἐλευθερωθύήσεταί ποτε ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. Οὕτω δὲ αὐτῆς ἐλευθερω- 
θείσης, ἔσται xal αὐτῆς μετὰ xal πάντων ((2) τῶν 


τεχνοποιηθέντων πρωτότοχος ὁ Κύριος, ἵν᾿ ἐν τῷ λέ- 


» 


γεσθαι πρῶτον (43) αὐτὸν, τὰ μετ᾽ αὐτὸν διαμείνῃ ὠσ- C 


περ Éx τινος ἀρχῆς τοῦ Λόγου συνημμένα. 


rum Jacob, sed ipsius Jacobet fratrum "δ. nealiue 
a liberis Jacob esse exietimaretur. Qnin etiam de 
ipso Domino non dixit Apostolus. Ut fiat primoge- 
nitus omnium, ne aliud corpus a nostro habere 
crederetur, sed, ín multis fratribus 156, ob sus carnis 
cum nostra similitudinem. Igitur δὶ etiam Verbum 
una esset e rebus creatis, aane Scriptura dixisset 
ipsum essealiarum rerum creatarum primogenitum. 
Verum cum sancti dicant primogenitum illum esse 
rerum omnium creatarum,evidens profecto est Fi- 
lium Dei alium esse ab omnibus creatis rebus,non 
autem creatum esse. Alioquin si creatus esset, ipse 
sui ipsius esset primogenitus.Qui ergo fleri potest, 
Ariani, ut idem ipse seipso prior et posterior sit ? 
Insuper, si creatus est, resque universe creato 
per ipsum facte sunt, et in ipso consistunt, quo- 
modo et res creatas creare et una ex rebus que 
in ipso consistunt potest esse? Qui illorum com- 
menta cum absurda esse luculenter pateat, certo & 
veritate ipsa convincuntur, que quidem nos docet, 
illum primogenitum in multis fratribus ob carnis 
cognatioaem vocatum fuisse, primogenitum vero 
ex mortuis, quia ex ipso et post ipsum mortuorum 
est resurrectio , denique primogenitum omnis crea- 
ture, propter Patris in homines benignitatem, per 
quam non solum omnia in ipsius Verbo constituta 
gunt, verum ipsa etiam creatura, que, ut ait Apo- 
stolus, revelationem filiorum Dei ezspeclans, libera- 
bitur a servitute corruptionis in libertatem gloriz 
filiorum Dei 11, Cujus hoc pacto liberate nec non 
omnium, qui filii facti fuerint, Dominus primggfe- 
nitus futurus est, ut cum ipse primus dicitur, ea 


que post ipsum sunt perseverent, utpote quie e Verbo tanquam ex aliquo principio pendeant. 


64. Ἡγοῦμαι δὲ xai τοὺς ἀσεθεῖς αὐτοὺς ἐντρα- 
πήσεσθαι ἐκ τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ o5- 


τως ἔχοι, ὥσπερ εἴπομεν (44), ἀλλ᾽ ὡς τῷ οὐσίᾳ xsl- 


cix ἐν χτίσμασι πρωτότοχον αὐτὸν θελήσουσιν εἶναι 
πάσης τῆς κτίσεως, σχοπείτωσαν, ὅτι χαὶ τῶν αλό- 


15 Genes. xxxv, 20. [16 Rom. vri, 29. 

(35) Felck. 2, παρὰ τέκνα. Goblerian. et Felc. 1, 
παρὰ τὰ τέχνα νομισθῇ. Seguerian., παρὰ τὰ τέχνα 
τοῦ ᾿Ιακὼδ νομιπθῇ. 

(36) Regius οἱ Felc. 5, ἄλλος. lbidem Segueria- 
nue, Goblerian. Felc. 1 ct 4. σῶμα φορεῖν vopioQt;. 
Reg. Basil. Anglican. et Felc. 5, σῶμα εἶναι vo- 
μισθῃ. Editio Commel., σῶμα εἶναι νομισθείη. Paulo 
post Seguerian., Εἰ τοίνον καὶ ὁ Λόγος εἴς, et mox, 
Γραφὴ καὶ περὶ αὐτοῦ. Editi et alii, El τοίνυν εἴς, et. 
Γραφὴ περὶ αὐτοῦ. 

(37) Seguerian. Gobler. et Felc. 4, πάσης τῆς 
χτίσεως. In ceteris et editis deest τῆς. Ibid. Se- 

uerian. Gobler. lteg. Anglic. Felc. 1, 4 et 5, ad- 

unt ἄντιχρυς δείκνυτα! ἄλλος ὧν πάτης τῆς χτίσεως, 
que in aliis et editione Commeliniana desunt. 
Anglicanus ibidem πᾶσνης χτίσεως. 

(28) Sic Seguerianus,Goblcrianus, et Felckmanni 
1. In aliis et editis deest αὐτός. Mox Goblerianus 
et Felc. 1, Πῶς οὖν ὀύνχτα', ὦ οὖτοι. 

(39) Εἰς abest ἃ Fele. 2 et 4. lbid. Seguerian., 
τῶν ἐν αὐτῷ. Alii et editi, τῶν ἐν αὑτῇ. 

(40) Seguer. Goblerian. Felc. 1 et 4, συν- 


441 04. Sane nec ego dubitem quin ipsos etiam 
impios pudeat sue hujusmodi sententie.Nisi enim 
ita ge reg habeat, uti supra diximus, sed eum, na- 
tura creatum, inter res creutas velint esse rerum 
omnium creatarum primogenitum, animadvertant 


" jbid. 19, 24. 


ἐστησεν. 

41) Seguerian. οἱ Felekman. 4, τῶν υἱῶν, ut οἱ 
habet Scriptura. Editi et alii, τῶν πέχνων. Ibid., 
ποτέ abest a Seguerian. Goblerian. F'clc. 1 et 4. 

(42) Gobler. el Felc. 1, Ἴσται αὐτῆς μετὰ πάν- 
των. Felc. 5, ἔσται xal αὐτῆς μετᾶ δὲ πάντων. 

45) Felckman. 5, πρωτότοχον. Ibid. Seguerian. 
Goblerian. Felckman. 1 et 4 τὰ μετ᾽ αὐτὸν 6:a- 
μείνῃ, ὥσπερ Ex τινος ἀρχὴς τοῦ Λόγου συνημμένα. 
Felckman. 1, mendose τὰ "ἡ ἐν αὐτόν, pro τὰ μετ᾽ 
αὐτόν. βα5]]. voro, τὰ μετ᾽ αὐτὸν ὥσπερ 5» τίνος 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνὴ ἀμένα. Polekman. 5, 
τὰ μετ᾽ αὐτὸν συνημμένα ὥσπε,, ἐχ τίνος ἀςχῆς αὖ- 
τοῦ τοῦ Λόγου διαμείνῃ. Hegius, πρῶτο» αὐτὸν, 
συνημμένα ὥσπερ ἔχ τινὴς ϑοχῆς αὐτοῦ τοῦ Λόγου 
διαμείνῃ. Alii οἱ editi, τὰ μετὰ ταῦτα διαμείνῃ, 
(07760 £X τίνος ἀργῆς αὐτοῦ τοῦ A5yos συνημμένα. 

(14) Seguer. Co^lerian. l'ele. 1 ct 5, ὡς προεί- 
πομεν. Ceeleri et editi, ὥσπερ εἴπομεν Paulo post 
Folc, 4, θέλουσιν, idemque εἰ Seguerian. ac Felo. 
5, πάσης τῆς χτίσεως. Edili et alii, πάσης xt- 
σεως. 
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86 eo progreseuros ut illum brutarum animantium 
rerumque inanimatarum fratrem et similem esse 
opinentur.Siquidem h» quoque partes sunt rerum 
omniurn creatarum. Necesse est autem primogeni- 
tum solo tempore primum 6886, genere vero et si- 
militudine eumdem esse ac omnes quorum est 
primogenitus. An non porro, cum hac dicunt, 
omnem pretergrediuntur impietatem ? Quis vero 
hec illos dicentes ferat? aut potius quis vel talia 
cogitantes odio non presequetur? Palam enim 
omnibus est neque eum propter se, tanquam si 
creatus esset, neque ob aliquam cognationem quam 
secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esset primogenitum appollatum : 
Bed quatenus Verbum, cum res creatas inilio ef- 
fecit, se ad eos benigne accommodavit, ut fieri 
possent. Nec enim ejus maturam, qvx purus et pa- 
ternus est gplendor, ferre potuisseut, nisi se ad il- 
185 paterna benignilute accommodasset, iisdemque 
naturam ut essent dedissct. Alia autem ratio est, 
quod ejusdem Verbi benignitate, res creata filio- 
rum dignitatem per ipsum consequuntur, ut illa- 
rum, siculi diximus, modis omnibus primogenitus 
fleret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem 
tezrarum, omnium causa, introducitur. Namque 
ita scriptum est, Cum introducit primogenitum. in 
orbem lerre, dicit : Εἰ adorent eum. omnes angeli 
Dei 18. Audiant Christi inimici, seque ipsi discer- 
pant, quod nimirum ejus in orbem terrarum in- 
"gressus, causa est cur omnium primogenitus sit 
appellatus. Quocires Patris quidem Unigenitus est 
Filius, quoniam solus ipse ex illo est : est autem 
rerum ereatarum nrimogemitus, quia omnes adop- 
tione filii efficiuntur. Ut porro inter fratres primo- 
genitus est, idemque ex mortuis, primitie eorum 
qui dormierunt 19, revixit ; ita quia eum in omni- 
bus primum locum decobat obtinere, ideo etiam 
principium viarum creatur, ut per illud incedentes, 
et per Filium qui ait : Ego sum via et janua 35, in- 
gressi,-factique cognitionis Patris participes, nos 
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γῶν xal τῶν ἀψύχων αὑτὸν (A5) ἀδελφὸν xal ὅμοιον 
ὑπονοήσουσιν εἶναι. Πάσης γᾶ} τῆς κτίσεως χαὶ 
ταῦτα μέρη τυγμάνε: ὄντα' ἀνάυχη δὲ τὸν πρωτό- 
τοχὸν μόνῳ μὲν τῷ γρόνῳ πρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένε! 
xai τῇ ὁμοιότητ! τὸν αὐτὸν εἶναι πρὸς πάντας. Πῶς 
οὖν, χαὶ τοῦτο λέγοντες, οὐ πᾶσαν ἀσέθειαν ὑπερ- 
δάλλουτιν ; Ἴ τίς ἀνέξεται τούτων ταῦτα (46) λε- 
γόντων ; ἢ πῶς χαὶ μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους τοι- 
αὗτα 02 μισάσειεν ἂν τις; Dlaot γάρ ἐστι δῆλον Oc: 
οὗπε δι’ ἑαυτὸν (47), ὡς κτίσμα ὦν, οὔτε διὰ τὸ συγ- 
γένειχν τινα χατ᾽ οὐσίαν πρὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν 
ἔχειν, πρωτότοχος αὐτῆς (A8) ἐκλήθη" ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
κατ᾿ ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὁ Λόγος τὰ χτίσματα, 
συγχαταδέῤηχε τοῖς γεννητοῖς, ἵνα γενέσθαι ταῦτα 
δυνηθῇ. Οὐχ ἂν γὰρ ἤνεγχεν (49) αὑτοῦ τὴν φύσιν 
ἄχρατον xai πατρικὴν οὖσαν λαμπρότητα, εἰ μὴ φι- 
λανθρωπίφ πατριχῇ συγχαταθὰς ἀντελάδετο, xai 
χρατήέσας αὐτὰ εἰς οὐσίαν ἤνεγκε. Kai δεύτερον δὲ 
πάλιν, ὅτι xal συγχαταύάντος (50) τοῦ Λόγου, υἷο- 
ποιεἴτα! xal αὐτὴ d, χτίσις OU αὑτοῦ" ἵνα xal αὑτῆς, 
καθάπερ εἴρηται, πρωτότοκος κατὰ πάντα γένηται, 
ἔν τε τῷ χτίζειν, xal ἐν τῷ εἰσάγεσθαι ὑπὲρ πάντων 
εἰς αὐτὴν (51) τὴν οἰχουμένην. Οὕτω γὰρ γέγρα- 


[i] ^x “4 ? A , 
πται: Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς 
τὴν οἰχουμένην, λέγει’ Καὶ προσχυνησάτωσαν 


αὑτῷ πάντες ἀγγελοι Θεοῦ. ᾿Αχουέτωσαν (52) οἱ 
“ριστομάχοι, xal σπαραττέτωσαν ξαυτοὺς, δτ' τὸ 
εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὴν οἰχουμένην ἐποίησε xai πρω- 
τότοχον πάντων χληθῆναι" ὦστε τοῦ μὲν Πατρὸς εἶναι 
Movovevt;- τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ μόνον αὐτὸν (63) 
εἶναι, τῆς δὲ χτίσεως πρωτότοχον διὰ τὴν τῶν πᾶν- 
ttov υἱοποίησιν. Ὡς δὲ ἐν ἀδελφοῖς πρωτότοχος, xai ix 
νεχρῶν ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἀνέστη" οὗτως, 
ἐπειδήπερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν αὖτον πρωτεύειν, διὰ 
τοῦτο xai ἀρχὴ ὁδῶν χτίζεται" ἴνα,ταύτης (DÀ) ἐπιδάν- 
τες xal εἰσελθόντες Ov αὐτοῦ λέγοντος, ᾿ἔγώ εἶμι ἣ 
ὁδὸς xal ἡ θύρα, μεταλαθόντες τε τῆς περὶ τοῦ Πατρὸς 
ἡνώσεως, ἀκούσωμεν xxi ἡμεῖς: Maxdotot οἱ ἅμωμοι 
ἐν ὁδῷ (95), καὶ, Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 


4 * A * 4) ! 
αὐτοὶ 509 Ocov O'0V Xt. 


etiam audiamus : Beati immaculati in via, qui ambulant in lege Domini *! ; et Beati mundo corde, quoniam 


ipsi Deum videbunt 33. 
18 Hebr. 1, 6. '* I Cor. xv, 20. 


(45) Felc. 2, et editi, ἀψύχων αὑτῶν, Ceteri mss., 
ἀψύχων αὐτόν. Ibid. Seguerian. Reg. Basil. Anglic. 
1610. 4 et 5, ὑπονούήσουσ'». Editi οὐ alii, ὑπονοοῦσιν, 

(46) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. At 
alii et editi, τοιαῦτα. 

(47) Seguerianus, Goblerian. Felc. 1 et 4, οὗτε 
δι᾽ ἑαυτόν. Heg. et Folc. 5, οὐ δ᾽ ξχαυτόν, Basil. 
Anglic., οὐδὲ 2: χὐτόν, Ceeteri et editi, οὐδὲ 9: 
ἐχυτόν, 

(48) Seguerian., οἱ Παρ. αὐτῆς. Alii οἱ editi, 
αὗτός. 

(49) Seguerian. ἤνεύχαν. 

(50) Seguerianus, Goblerian. Fele. 1 et 4, ὁτ' xa: 
συγχατχύχυτος. [ἢ adis eb editis zat deest. Did. 
leg., »'ozo:sizm ἡ wg Ὥχ γυ, ele. Mox Segue 
rian. Goblerian. l'ele. 1, 4202722 εἴσηται, Fulc. ἡ, 
χαρὰ εἴονται. Editi ef alil, «46x 7202 22472:. Ibidem, 
Seguerian. Heg. Gato ;s Velc. 1 οἱ 4, κατὰ πᾶντα 
ένηται. Alii et editi, za73 πάντα γεγένηται, 


Tus 
(51) Felckm. z, et editi, εἰς τήν», cle. Ceteri 


*? Joan. xw. 6; x, 7. 


Dt 


?! Pgal. cxviirr, 1. 35 Matth. v, 8. 


ms8., εἰς αὑτὴν τήν, etc. lbid. Felc. 5, οὕτω γέ- 
γραπτα!. Item ibid: Seguerian. Goblerian. Felc. 1 
et 4, ὅταν εἰσαγάγῃ. 

(52) Seguerian., ἀκουσάτωσαν. Alii et editi, 4xo»- 
“σαν, 

(53) Αὐτόν abest ἃ Felck. 4. Ibidem, Felckman. 
2 et editi, τῆς δὲ χτίστεως πρωτότοχος, Ceteri mss. 
habent πρωτότοσον. 

(54) Basil. et. Felc. 5, ταύτῃ. Mox Felc. 2, et 
editio Commel., "Eyo eig: ὁ Λόγος, pro Ἐγώ εἶμ! 
ἡ ὁδός, ut habent alii mss. Ibid. Seguer., μεταλα- 
ὀὖντες τῆς τοῦ Πατρός, etc. Gobler. Felc. οἱ 4, 
μεταλχρόντες τῆς περὶ τοῦ ἰατρός, οἷο. Edit. et 
alil, μεταλχύόντες τε τῆς περὶ τοῦ Πατρός, eto. Item 
ibid. Seguer., 245227. Gobler. Felc. {οἱ 4, ἀκού- 
o. lbidem BWeg., «0-5 χαὶ ἡμεῖς, Felc. 5, ποτὲ 
T,'AE'S., 

"(55) Felckm. δ, addit, οἱ πορευόμενοι ἐν νόμ 
Κυρίου, que desuut in aliis οἱ editione Com mel. 
Ibidem, Goblerian. et Felckm. 1 omittunt ὅτι αὖ- 
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60. Τῆς ἀληθείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ A 65. Cum igitur ipsa declaret veritas Verbum na- 


φύσιν χτίσμα τὸν Λόγον, ἀκόλουθον λοιπὸν εἰπεῖν, 
πῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἴρηται. ᾿Επειδὴ γὰρ d 
πρώτη ἡ διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ὁδὸς ἀπώλετο, καὶ ἀντὶ τοῦ 
παραδείσου ἐξεχλίναμεν εἰς τὸν θάνατον, ἠκού- 
σαμέν τε, Γῆ sl, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, διὰ 
τοῦτο ὁ φιλάνθρωπος τοῦ Θεοῦ Λόγος βουλήσει 
τοῦ [Πατρὸς ἐνδιδύσχεται τὴν χτισθεῖσαν σάρχα, 
ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς 
παραθάσεως, ταύτην αὐτὸς ἐν τῷ αἵματι του 
ἰδίου σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ ἐγκαινίσῃ ἡμῖν ὁδὸν 
πρόσφατον xal ζῶσαν, ὡς εἴρηκεν ὁ ᾿Απόστολος (56), 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ. Ὅπερ xai ἐν ἑτέρῳ σημαίνων, φησίν" “Ὥστε 
εἴ τις ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις, τὰ (57) ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. Εἰ δὲ 
xai χτίσις γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς χτίσεως πρῶ- 
τόν τινα εἶναι ἄνθρωπος μὲν οὖν ψιλὸς val μόνον 
χοϊχὸς, οἵοι γεγόναμεν ἡμεῖς ἐκ τῆς παραύάσεως, 
οὐχ ἠδύνατο εἶναι. Καὶ γὰρ xal ἐν τῇ πρώτῃ χτίσει 
ἄπιστοι γεγόνασιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ δι’ αὐτῶν ἀπώ- 
Aero ἡ πρώτη χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνχνεοῦντος 
καὶ τὴν πρώτην, καὶ τὴν χαινὴν γενομένην διατη- 
ροῦντος. Οὐχοῦν φιλανθρώπως (58) οὐχ ἕτερός τις, 
ἀλλ᾽ 6 Κύριος, ἀρχὴ τῆς καινῆς χτίσεως χτίζεται 
ὁδὸς, καὶ εἰκότως λέγει Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ (59), ἵνα unxit: κατὰ 
τὴν πρώτην ἐχείνην ὁ ἄνθρωπος πολιτεύηται, ἀλλ’ 
ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς χτίσεως, χαὶ τὸν Χριστὸν 
ἔχοντες (60) ταύτης ἀρχὴν ὁδῶν, τούτῳ λοιπὸν ἀχο- 
λουθῶμεν λέγοντι’ Ἐγώ εἶμι d ὁδός, Τοῦτο γὰρ δι- 
δάσχων καὶ ὁ μαχάριος (61) ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς 
Κολοσσαεῖς, ἔλεγεν Αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ τοῦ 
σώματος τῆς Ἐχχλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχὴ πρω - 
τότοκχος ix τῶν νεχρῶν͵, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. 


66. Εἰ γὰρ, καθάπερ εἴρηται, διὰ τὴν x νεχρῶν᾽-. 


ἀνάστασιν (62) λέγεται xal διὰ ταχύνην αὐτὸς ἀρχὴ, 
τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις, ὅτε τὴν ἡμετέραν σάρχα 
φερῶν δέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ρχανάτῳ' φα- 
νερὸν ἂν εἴη, Utt xa! τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ, "Ἔχτισέ 
pe ἀρχὴν ὁδῶν (63), οὐ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ 
τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὐτοῦ σημαντιχόν ἐστι. 
Τοῦ γὰρ σώματος ἴδιον (64) ἦν ὁ θάνατος" xai ὥσπερ 


33 Genes. 111, 19. 
7, 18. 


3. Hebr. x, 20. 


τοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. In Felckm. 4, deest tantum ἢ 


τὸν Θεόν. 
(66) Goblerianus et Felckman. 1, omittunt ὡς εἴ- 
ἡχὲν ὁ ᾿Απόστολος. Mox idem, et Seguerian. ha- 
bent τουτέστι τῆς σάρχος. 

(57) Sic mss. At editi, καὶ τά etc. Mox τὰ πᾶντα 
deest in Seguer. Ibid. Felckman. 5, εἰ δὲ xai 
χαινά. 

(58) Sic Seguerianus, Goblerian. Felckman. 1 et 
4. At editi et alii, Οὐκοῦν ὁ φιλάνθρωπος. 

(59) Seguerian. Goblerian. Feickm. 1 οἱ 4, ad- 
dunt, εἰς ἔργα αὐτοῦ, quz in aliis et editione Com- 
mel. desiderantur. Mox Seguerian. Goblerian. 
Felckm. 1 et 4, ἄνθρωπος πολιτεύηται, In aliis et 
editis ó deest. 


35 [I Cor. v, 17. 


tura non esse creatum, conscquens est ut jam ex- 
plicemus,quare principium viarum appellatum fue- 
rit. Nempequoniam perierat prima per Adamum via, 
nec ampliusin paradisum tendebamus,sed ad mor- 
tem deflexeramus audieramusque, Terra es, et in 
lerram  reverleris 35, idcirco clementissimum Dei 
Verbum, volente Patre, creatam.carnem induit, ut 
quam primus homo, violata lege, morte affecerat, 
eidem, 422 sui corporis sanguine, vitam redderet, 
nobisque viam novam el viventem per velamen, ut ait 
Apostolus ?*, id est, per carnem suam innovaret. 
Quod idem alibi his verbis significat, δὲ qua ἐπ 
Chrislo nova creatura, vetera transierunt, ecce omnia 
nova facta sunt ἴδ, Si porro nova creatura facta est, 
sane inter novas has res creatas primum aliquem 
esse oportuit: atqui merus homo et tantammodo 
terrestris, quales nos post violatam legem facti su- 
mus, is esse non poterat. Namque in prima crea- 
tione infideles facti sunt homines,aoc per eos prima 
illa periit creatura, et proinde opus alio erat qui 
et primam renovaret, et novam factam conserva- 
ret. Itaque non aliquis alius,sed Dominus mira be- 
nignitate principium nove creature creatur via, 


.-unde jure merito ait, Dominus creavit me princi- 


pium viarum suarum in opera sua 35, αἱ non jam 
secundum priorem illam vivat homo, sed ut exsi- 
stente jam principio nova creaturae, Christumque 
ejus viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicestem : Ego sum via ?'. [d ipse bea- 
tus Apostolus Epistola ad Colossenses his verbi 
docet : Ipse est capul corporis Ecclesiz, qui est.grin- 
cipium, primogenilus ex mortuis, ut. sit in omnibus 
tpse primalum tenens ?*. 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectio- 
nem ex mortuis ipse principium appellatur : tunc 
autem facta est resurrectio, cum nostra indutus 
carne se ipse pro nobis morti tradidit: planum 
utique fuerit his ejus verbis, Dominus creavit me 
initium viarum, non ipsius naturam sed corpo- 
reum adventum significari. Mors enim ejus fuit 
propria corporis, ac proinde quemadmodum mors 


36 Drov. vir, 22. ?' Joan. xiv, 6. 38. Coloss. 


, (60) Seguer. et Reg., ἔχοντες. Editi mendose 
£y Ov OQ. 

(61) Seguerian. et Felckman. 4, διδάσχων ὁ μα- 
χάριος. Goblerian. et Felc. 4,διδάσχων ὁ ᾿Απόστολος. 
Alii vero et editi, διδάσκων xal ὁ paxaptoc. 

(62) Basiliensis, ἀνάστασιν, ὁτε τὴν ἡμετέραν, 
omissis intermediis. Mox mss., φανερὸν ὅτι καί. 
Editio Commel., φανερὸν xai ὅτι. 

(63) Sic. Seguerianus, Hegius, Dasiliensis,Goble- 
rianus, Felckmanni 1, 4 et 5. Alii autem οἱ editi, 
ὁδῶν αὑτοῦ. Mox αὐτοῦ abest a Felckman. 5. 

(64) Seguerian., i?:oz. Editi, ἴδιον. In Basiliensi 
bic desiderantur verba, ἴδιος ἦν ὁ θάνχτος, xai 
ὥσπερ τοῦ σώματος. 
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est corporis propria, ita corporee presentie pro- À τοῦ σώματος ἴδιός £gotwv ὁ θάνατος, οὕτω τῆς σω- 


pria sunt illa verba, Dominus creavit. me initium 
viarum suarum. Cum enim Salvator hac ratione 
secundum carnem creatus sit, eorumque qui re- 
creantur factus fuerit principium, ac nostrum ha- 
beat primitias, humanam scilicet carnem quam 
assumpsit; convenienter post ipsum futuruscreatur 
populus,de quo ait David : Seribantur hc in gene- 
rationem alteram, «L populus qui creabitur, laudabit 
Dominum ??. οἱ rursus paalmo vicesimo primo, 
Anuuntiabitur Domino generatio veutura, et annun- 
tiabunt. justitiam cjus populo qui nascetur, quem 
fecit Dominus 9. Nec enim amplius audiluri su- 
mus, Quacunqne die comederitis ex eo, morte mo- 
riemini *! : sed, ubi sum ego, et. vos eritis ?* : adeo 
ut jam dicere liceat: /psius enim factura sumus 
creali in operibus bonis *. Preterea postquam 
opus Dei, id est homo, perfectus creatus, preva- 
ricalione inops elfectus est, et peccato mortuus; 
cum item dedeceret Dei opus imperfectum rema- 
nere, unde fit ut omnes sancti psalmo centesimo 
trigesimo septimo Deum hac de re ita precen- 
tur, Domine, retribues pro me: Domine, opera 
438 manuum luarum ne despicias ** : idcirco per- 
fectum Dei Verbum, corpus imperfectum induit; 
atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito 
soluto, ca quie homini deerant, per seipsum exple- 
ret atque perficeret.Deerant autem homini immor- 
talitas et viu ad paradisum.Hoc ipsum Sulvator his 
verbis indicat : Ego te glorificavi in terra : opus per- 
feci quod faciendum mihi dedisti 35, EL iterum. : Opera 
qua Pater mihi perficienda dedit: ipsa opera qua 
facio, testimonium perhibent de me **. Opera porro 
qua sibi Patrem perlicienda dedisse declarat, ipsa 
illa sunt in que creatur, ut in Proverbiis ait: Do- 
minus creavit me principium viarwn suarum in 
opera sua ?'. Num idem est dicere, dedil mihi Pater 
opera, et, creavit me Dominus in opera. 
τοῦ * ἶσον γάρ ἐστι τὸ εἰπεῖν (70), Ἔδωχέ 
ἔργα. 

39 Psal. οἱ, 19. 9 Psal. xxi, 32. 


(65) Seguerian., παρουσίας. Editi et alii, οὐσίας, 
Mox Κύριος deest in Seguirian. et Felc. 1. 

(66) Scguerian. οἱ Reg., γενομένου. Editi, γινο- 

νου. 

(67) Supguerian., αὐτή. 

(68) Goblcriun. et Felck. 1, xai πάλιν, ἀναγγε- 
)Yctta:. 

(69) Bie Seguerian. et Basil. ut et habetur Genes. 
2, 17. Reg., «zr[120g Fele. 4, φάγηται, mendose. 
Editi et alii, φάγεσθε. 

(70) Sie Segueriau. A! alii et. editi, χτισθέντες 
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις. Mox RBeguerian. Goblerian. 
Fele. 1 οἱ ὁ, IIx2:v τες Cieteri. οἱ editi, πάλιν δέ. 
Paulo post Gublerian. εἰ Fele. 4, παραύχσεως, 

ἐγονε. 

(1) Sie Seguorian. Rez. et. Anglican, At Go- 
bleriun. et Βοος. 1, λένοντος a6. ΠῚ λέγοντες 
Ax6:0. Vale: mas, enm. edit. Coniuiel. et. Pari- 
siensi habcnt, ἐστ αν. lvo autetn. Coloniensis, 
ὀγδόῳ, nulla auctor:tale, quod et paszini aliis in 
Psalmorum locis commisit, secuta videlicet distin- 


*! Genes. 1i, 17. 
8. ** Joan. xvii, 4... ?* Joan. v, 86. δ] Prov. vini, 22. 


ματιχῆς παρουσίας (65) tOtov ἂν εἴη τὸ λεγόμενον" 
Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, Τοῦ γὰρ 
Σωτῆρος οὕτω χατὰ σάρχα χτισθέντος, xai ἀρχῆς 
γενομένη. (66) τῶν ἀνχαχτιζομένων, καὶ ἔχοντος ἡ μῶν 
τὴν ἀπαρχὴν, ἢν προπέλαδεν ἀνθρωπίνην capra, 
ἀχολούθως μετ᾽ αὐτὸν χαὶ ὁ μελλων λαὸς χτίζεται, 
λέγοντος τοῦ Δχόίδ' Γραφήάτω αὕτη (67) εἰς γενεὰν 
ἑτέραν, xxi λαὸς ὁ γχτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον" 
xai πάλιν (08) ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ" ᾿Ανχγ- 
γελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ d, ipyogivn ^ καὶ 
ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ 
τεχθησομένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. Οὐχέτι γὰρ 
ἀχουσόμεθα, Ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε (69) ἀπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε * ὀλλὰ, Ὅπου εἰμὶ 
ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε’ ὥστε λέγει); ἡμᾶς" Αὐτοῦ 
yi2 ἐσμεν ποίημα κχτισθέντες ἐπ᾽ ἔργοις (70) ἀγα- 
otc. Πάλιν τε, ἐπειδὴ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν 
ὁ ἀνθρωπος, τέλειος χτισθεὶς, ἐλλιπὴς γέγονε διὰ 
τῆς παραθάσεως, xxi γέγονε τῇ ἁμαρτίᾳ νεχρὸς, &nps- 
πὲς δὲ ἦν μένε v τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ ἀτελές" διὸ καὶ ἐδέ- 
οντο πάντες οἱ ἅγιοι περὶ τούτου λέγοντες (71) ἐν τῷ 
Ἐχατοστῷ τριαχοστῷ xai ἑδδόμῳ ψαλμῷ, Κύριςο, 
ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐμοῦ - Κύριε, τὰ ἔργχ τῶν 
χειρῶν σου μὴ παρίδῃς" διὰ τοῦτο (72) ὁ τέλειος 
τοῦ θεοῦ Λόγος τὸ ἀτελὲς περιτίθεται σῶμα, καὶ 
λέγετα! εἰς τὰ ἕργα κτίζεσθα!:, ἵνα, ἀνθ᾽ ἡμῶν τὴν 
ὀφειλὴν ἀποδιδοὺς (73), τὰ λείποντα τῷ ἀνθρώπῳ δι’ 
ἑαυτοῦ τελειώσῃ. Ἔλειπε δὲ αὐτῷ ἡ ἀθανασία, xai 
ἡ εἰς τὸν παράδεισον ὁδός. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ λεγό- 
μενον παρὰ τοῦ Σωτῆρος " Ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ 
τῆς γῆς τὸ ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς pot, 
"vx ποιήσω χαὶ πάλιν (74): Τὰ ἔργα, ἃ δέδωκέ 
μοι ὁ Πατὴρ, ἵνα τελειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔρ- 
1α (75), ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ" ἃ δὲ λέγει ἐν- 
ταῦθα ἔργα δεδωχένχι αὐτῷ τὸν Πατέπα εἰς τελείωσιν, 
ταῦτά ἐστι, εἰς ἃ χτίζεται, λέγων ἐν ταῖς Παροιμίαις" 
Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὖ- 


μοι ὁ Πατὴρ τὰ ἔργα, καὶ, "Extob με Κύριος (77) εἰς 


31 Joan. xiv, 8. 83 Ephes. τι, 10. 35. Psal. cxxxvil, 


ctionem Psalmorum qua hodiein Grecis Scripture 
codicibus habent.At Athanasius Psalmos solet nu- 
tuerare, prout in Vulgata notantur. ]tem ibid. 8e- 

uer. Gobleriapn. et Felc. 1, Κύριε, ἀνταποδώσεις. 

lii et editi, Κύριος ἀνταποδώσει. 

(72) Seguer. διὰ το! τοῦτο. Alii et editi, διὰ 
τοῦτο. . 

(3) Seguer., Gobler. Folc. 1 ct 4, ἀποδιδούς, et 
paulo post, ἔλειπε. Ceteri et editi, ἀποδούς, et 
ἔλιπε. 

(74, Πάλιν deest in Gobler. et elc. 1. 

(9) Seguer. Gobler. et Felc. 1. αὑτὰ τὰ Ἔργα. 
Dasil. Reg. et Anglic., ταῦτα τὰ ἔργα. Editi, ταῦτα 
£x. Mox Seguer. Goller. οἱ Ecle.. 1, δεδωκένα! 
αὐτῷ. In aliis et editis deest αὐτῷ. 

(76: Seguer. Basil. et Fole. o, τῷ εἰπεῖν. AL in 
Seg. τό supra τῷ ascriptuii est^ Anglic. Gobler. et 
1016. 1, τὸ sinztv. l'ele. 5, εἰπεῖν tantum. Editi vere 
οἱ alii, ei εἶπεν. Ibid.Basil., τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσα;:, 
χαὶ ἔχτισέ με. 

(77) Felo, 5, omittit Κύριος. 
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μάχοι ; 'Ex γὰρ τούτου καὶ τὸ, ἔχτισε, γνωσθήσεται. 
Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν, ὅτε ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὰ ἐποίει (78), ἐὰν εἴπητε, ψεῦδός ἐστιν" 
οὕπω γὰρ ἦν γενόμενα" φαίνεται δὲ λέγων, ὡς τὰ ἤδη 
ὄντα λαμδάνων. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν πρὸ τοῦ γένηται ὁ AÓ- 
γος σὰρξ χρόνον εἰπεῖν εὐαγὲς, ἵνα μὴ περιττὴ λοι- 
mà) αὐτοῦ ἡ ἐπιδημία φανῇ" τούτων γὰρ χάριν καὶ 
ἡ ἐπιδημία ἐγένετο (79). Οὐκοῦν λείπει λοιπὸν εἰπεῖν, 
ὅτι" ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος, τότε ἔλαδε τὰ ἔργα' τότε 
γὰρ αὐτὰ καὶ ἐτελείωσεν, ἰασάμενος τὸ τραύματα 
ἡμῶν, καὶ χαρισάμενος ἡμῖν (80) τὴν Ex. νεχρῶν dva- 
στασιν. Εἰ δὲ ὅτε γέγονεν ὁ Λόγος σὰρξ, τότε ἐδόθη αὐ- 
τῷ τὰ ἔργα, δῆλον, ὅτι (81), ὅτε γέγονε ἄνθρωπος, τότε 
χαὶ εἷς τὰ ἔργα κχτίζεται. Οὐχ ἄρα τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
σημαντικόν ἐστι τὸ, ἔχτισεν, ὥσπερ πολλάκις εἴρη- 
ται, ἀλλὰ τῆς σωματικῆς αὐτοῦ γενέσεως, Τότε γὰρ 
διὰ τὸ γεγενῆσθαι ἀπὸ τῆς πχραδάσεως ἀτελῆ καὶ 
χωλὰ τὰ ἔργα, λέγεται σωματικῶς, ὅτι χτίζεται, ἵνα 
τελειώσας αὐτὰ χαὶ ὁλόχληρα ποιήσας, παραστήσῃ 
τῷ Πατρὶ τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος" 
Μὴ ἔχουσαν cmiÀov fj ῥυτίδα, ἢ τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλ᾽ ἵνα di ἁγία καὶ ἁμωμος. Τετελείωται οὖν ἐν 
αὐτῷ καὶ ἀποχχτεστάθη, ὥσπερ ἦν xal χατὰ τὴν ἀρ- 
χὴν γεγονὸς (82), τὸ ἀνθρώπινον γένος, xai μείζονι 
μᾶλλον χάριτι' ἀναστάντες γὰρ ἐκ νεχρῶν, οὐχέτι 
φοθδούμεθα θάνατον, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ βασιλεύσομεν ἀεὶ 
iv τοῖς οὐρανοῖς. Τοῦτο ὃξ γέγονεν, ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ 
τοῦ Θεοῦ Λόγος ἴδιος xxi ἐχ τοῦ Πατρὸς ὧν ἐνεδύσατο 
τὴν σάοχα, καὶ γέγονεν ἄνθρωπος. E? γὰρ χτίσμα 
ὧν ἐγεγόνει ἄνθρωπος, ἔμενεν οὐδὲν ἧττον ὁ ἀνθρω- 
xoc (83), ὥσπερ καὶ ἦν, οὐ συναφθεὶς τῷ θεῷ. là 
γὰρ ἂν ποίημα ὧν, διὰ ποιήματος συνήπτετο τῷ χκτί- 
acr, (81) ; Ἤ ποία βοήθεια παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς ὁμοίοις 
γένοιτ᾽ Bv, δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆς βοηθείας ; 
llc δὲ, εἴπερ χτίσμα ἦν ὁ Λόγος (85) τὴν ἀπόφα- 
c.) τοῦ Θεοῦ λῦσαι δυνατὸς ἦν, xal ἀφεῖναι τὴν ἅμαρ- 
τίαν γεγραμμένου (86) παρὰ τοῖς προφήταις, ὅτι 
τοῦτο Θεοῦ ἔστι; Τίς γὰρ Θεὸς ὥσπερ σὺ ἐξαίρων 
ἁμαρτίας, wal ὑπερδαίνων ἀνομίας ; Ὃ μὲν γὰρ 
Θεὸς εἶπε’ Γῆ εἴ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ οἱ δὲ ἂν- 
θοωποι γεγόνασι θνητοί. Πῶς τοίνυν (87) οἷόν τε ἦν 
παρὰ τῶν γενητῶν λυθῆναι τὴν ἁμαρτίαν ; ἀλλ᾽ ἔλυσέ 
4s αὐτὸς ὁ Κύριος, ὡς εἶπεν αὐτὸς, ᾿Εὰν μὴ ὃ Υἱὸς 
ὑμᾶς (88) ἐλευθερώσῃ καὶ ἔδειξεν ἀληθῶς ὁ rios 
ὁ ἐλευθερώσας, ὡς οὐχ ἔστι χτίσμα, οὐδὲ τῶν γενη- 


93 Ephes. v, 27. ?? Mich. vir, 18. '9 Genes. ir, 19. 


(78) Reg. et l'elc. 5, ἐποίησεν. 

79) Seguer., ἐγίνετο. 

80) Seguerian. Goblerian. Felckman. 1 et 4, 
ἡαῖν. Editt et alii, πᾶσιν. 

(81) Sic Seguerian. Reg. Anglic. et F«lc. 4. At 
editio Commel., δηλονότι ὅτε, etc. 

(82) Seguer. Reg. lasil. Anglic. Felc. 2, 4 et 5, 
γξγονός. Gobler. et l'ele. 1, γεγονώς. Editi, γέγονε. 

(83) Se«uer., ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον ἄνθρωπος, ct 
niox 09V. θεὶς Θεῷ. 

(84) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, τῷ κτίστῃ. An- 
glican., τῷ χτίσματι, mendose. Alii et editi τῷ χτί- 
σαντι. Paulo post Seguer., Gobler., Anglican. et 


ORATIO ΤΠ CONTRA ARIANOS. 


67. Πότε οὖν ἔλαδε τὰ ἔργα εἰς τὸ τελειῶσαι, ὦ Qeo- À 


D Fele. 1, δεόμενα xai αὐτὰ τῆς 
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07.Quandonam igitur opera perficienda suscepit,o 
Dei hostes ? Hinc enim quid dictio creavit signifi- 
cet, facile intelligetur.Si respondetis principio sus- 
cepisse opera perficienda, cum illa e nihilo fecit 
Ὁ! essent: falsum id utique est; necdum enim facta 
erant. Atqui dc his tanquam que jam essent appa- 
ret eum loqui. Neque etiam fas est istud de tem- 
pore intelligere quod prius fuit quam Verbum caro 
fieret, ne inutilis ejus videatur adventus, cum hu- 
jusce rei causa advenerit. lLaque jam restat ut fa- 
teamur tunc accepisse opera cum homo factus est. 
Siquidem tunc illa perfecit, cum nostra sanavit 
vulnera, nobisque ex mortuis resurgere concessit. 
Quod si cum Verbum curo factum est,tunc ei data 
sunt opera, liquet. ipsum, cum homo factus est, 
tunc quoque in opera esse creatum. Non ergo hoc 
verbo, creavit, ejus natura significatur, uti sepius 
dictum est, sed ortus ipsius corporeus.Tunc enim, 
quod opera imperfecta et mutila peccato facta fue- 
rant, creari secundum corpus dicitur, ut illis per- 
feclis atque in integrum statum restitutis, Eccle- 
siam Patri exhiberct non habentem maculum, ut ait 
Apostolus, aut rugam, aut aliquid hujusmodi, sed ut 
$i sancta et immaculata **, ]a. illo ergo perfoectem 
est hominum genus,qualeque initio factum fuerat, 
vel potius ampliore cum gratia restitutum atque 
reparatum est. Siquidem ex mortuis excilati, mor- 
lem non amplius pertimescimus, sed in Christo 
semper in colis sumus regnaturi.Quod ideo conse- 
quimur, quod ipsum Dei Verbum propriurn atque 
ex Patre genitum carnem induit factusque hemo 


C est. Nam si creatam cum haberet naturam;-factus 


postea l'uisset homo: idem profecto quod antea 
mansisset hominum genus,neque cum Deo conjun- 
ctum fuisset. Qui enim res facta per rem factam 
cum Creatore conjungi posset? Aut quid auxilii 
-Similibus posset dari ἃ similibus, cum ipsa eodem 
auxilio indigeant? Qui vero, si Verbum res creata 
esset. posset Dei sententiam abrogare, peccatum- 
que dirrittere, cum hoc Dei proprium esse scripse- 
rint prophete ? Nam, Quis Deus, similis tui, qui 
aufers peccata, el. transcendis. iniquitates *? ? Siqui- 
dem Deus dixit : Terra es, et in lerram reverteris *^, 
eaque causa est cur honi;ines facti mortales fuerint. 
Quomodo iyzitur peccatum possent 49.8 res facto 
solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut idem ipse 


αὐτῆς Editi el alii, 
δεομένων χαὶ αὑτῶν τῆς αὐτῆς. 

(85) Felckman. 2, et ed:tio Commel., ἦν Λόγος. 
Alii mss., ἦν ὁ Λόγος. 

(36) Seguer. et Rej., γεγραμμένον. 

(87) Seguer. et Heg., Πῶς τοίνυν. Editi, Πῶς 
γά2. 

(88) Seguer. et Felc. 4, ἡμᾶς. Ibidim Seguerian., 
Hegius, Goblerian., l'elc. 1. 4 et 5, ἀληθῶς ὁ Υἱὸς ὁ 
ἐλευθερώσας, ὡς οὐχ ἔστι χτίτμα. Alii et edjti, ἀλη- 
θῶς ὡς Yióg 6 ἐλευρ:οώτας, Oz: οὐχ ἔστι χτίσμα, 
[bid. Felc. 5, γεννητῶν. 
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sit, Nét Filius vos. liberaverit *, vereque osteudil A τῶν, ἀλλὰ ἴδιος Αόγος, καὶ εἰκὼν τῆς τοῦ Πατρὸς o5- 


l'ilius liberator se nec creatum nec facturn esse, 
sed nature Patris, qui sententiam illam inilio tu- 
lerat, solusque peccata condonat, proprium esse 
Verbum et imagiuem. Cum enim in Verbo dictum 
fuerit, Terra es, et in terram reverteris, valde con- 
gruenter per idem ipsum Verbum atque in ipso 
libertas et solutio damnationis facta est. 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus 
esset, poterat Deus tantummodo dicere, atque ita 
solvere maledictionem. At simili modo ipsis ita 
occurri possit : Etiam sine ullo ejus adventu pote- 
rat Deus tantummodo dicere, atque ita solvere ma- 
ledictionem. Verum attendere oportet quid sit ho- 
minibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noe arcam, homines 4] 
peocaverant poterat interimere : tamen id nonnisi 
post arcam fecit. Poterat quoque absque Moyse, 
solummodo dicere,populumque educere ex /Egypto: 
at id per Moysem fieri conveniebat. Poterat item 
Deus populum sine judicibus conservare : verum e 
re populi erat judices pro tempore habere. Quin 
etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire ; vel 
postquam advenit,poterat non tradi Pilato:attamen 
in fine seculorum advenit, et quaesitus dixit, Ego 
sum **. Quod enim ille facit, id hominibus expedit, 
nec aliter fieri decuit: quod autem et expedit et 
decet, id ipse curat et providet.Venit itaque non ut 
'" illi ministraretur, sed ut ipse ministraret 9, et no- 
big restitueret salutem. Certe tametsi legem e celo 
poterat enuntiare, vidit tamen hominibus conducere 
eam e monte Sina proferri: quod quidem fecit ut 
et Moyses posset ascendere, et illi, verba propius 
audiendo, facilius crederent. Verumtamen quanta 
cum ralione id factum tuerit, ex his perspicere li- 
cet. Si Deus pro sua potentia dixissel, solutaque 
esset maledictio : apparuisset quidem jubentis po- 
testas,talisque factus fuisset homo qualis fuit Adam 
ante peccatum, qui nimirum gratiam extrinsecus 
acciperet, nec eam corpori connexam haberet. 
Enimvero cum istiusmodi esset Adum, in paradiso 
est collocatus: imo vero forte pejor factus est, 
quippe qui peccare didicerit. Quod si, cuim talis 
fuísset,contigisset quoque ut a serpente decipere- 
tur,Deum iterum jubere et. maledictionem solvere 
opus fuisset, eoque modo nullum finem consecuta 


B 


C 


σίας, τοῦ xx! χατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμένου xal ἀφιέν - 
τος μόνου τὰς ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται ἐν τῷ 
Αόγψ, TT, εἴ, xai εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀκολούθως δι᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου xai ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευθεοία καὶ ἣ λύσις 
(89) τῆς καταχοίσεως γεγένηται. 


68. ᾿Αλλ᾽ ἡδύνατο, φασὶ, καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ 
Σωτῆρος, μόνον εἰπεῖν ὁ Θεὸς χαὶ λῦσαι τὴν κατάραν. 
Τὸ αὐτὸ δι’ ἂν ἀκούσαιεν καὶ αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρου λέγον- 

* , 4 * * , - 
πος. δύνατο xx! μηδ᾽ ὅλως ἐπιδημήσαντος αὐτοῦ, 
μόνον εἰπεῖν ὁ Θεὸς xal λῦσαι τὴν κατάραν, ᾿Αλλὰ 

- ς2ᾳΔαἥἯἯω 4 - 3, ?, f N 
σχοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνρρώποις λυσιτελοῦν xal μὴ ἐν 
πᾶσ! τὸ δυνατὸν τοῦ Θεοῦ λογίζεσται᾽ ἐπεὶ (90) ἠδύ- 
vato καὶ πρὸ τῆς Νῶε χιδωτοῦ τοὺς τότε παραθάντας 
ἀνθρώπους ἀπολέσαι" ἀλλὰ μετὰ τὴν χιδωτὸν πεποίη- 

Ἠξδύνατο xai χωρὶς Μωσέως xai μό ἱπεῖ 
xev. Ἠδύνατο xa! χωρὶς Μωσέως xai μόνον εἰπεῖν, 
καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ Αἰγύπτον᾽ ἀλλὰ συνέφερε 
διὰ Μωσέως. Ἠδύνατο καὶ γωρὶς τῶν χριτῶν σώζειν 
τὸν λαὸν ὁ Θεός" ἀλλὰ συνέφερε τοῖς λοῖς (01) κατὰ 
χαιρὸν ἐγείρεσθαι χριτὴν αὐτοῖς. ᾿Ἦ,δύνατο xal ἐξ 
. c. £ Nut ^ - r 206 Ll ὃ - 
ἀρχῆς ὁ Σωτὴ ἐπιδημῆσαι, ἢ ἐλθὼν μὴ παραδοθῆναι 
Πιλάτῳ: ἀλλὰ καὶ ἐπὶ (02) συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἔλ- 
0s, xxi ζητούμενος εἶπεν. Ἐγώ εἶμι" ὃ γὰρ ποιεῖ, 
τοῦτο xai συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλος οὐχ 
ἔπρεπε γενέσθαι" xal ὅπερ δὲ συμφέρει xal πρέπει, 
τούτου xai πρόνοιαν ποιεῖται. Ἦλθε γοῦν οὐχ ἵνα δια- 
xovrnün, ἀλλ᾽ ἵνα διαχονήσῃ, καὶ τὴν ἡμῶν ἐργάση- 
ται σωτηίαν, ᾿Αμέλει δυνάμενος (03) ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
νοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον, εἶδεν, ὅτι λυσιτελεῖ τοῖς ἀν- 
θυώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, καὶ τοῦτο πεποίτγχκεν, 
tva xal Μωσῆς ἀναδῆναι δυνηθῇ, κἀχεῖνοι (θ4) τὸν 
λόγον ἐγγύθεν ἀχγύοντες" μᾶλλον πιστεῦσνι δυνηθῶσι. 
IlAzv «ai τὸ εὔλογον τοῦ γενομένου θεωρεῖν ἔξεσθιν 
ἐντεῦθεν" E^ διὰ τὸ δτνατὸν εἰρήχει, καὶ ἐλέλυτο (95) 
ἡ κἀτάρα' τὸῦ μὲν χελεύσαντος d, δύναμις ἐπεδείκνυ- 
το, ὁ μέντοι! ἄνθρωπος τοιοῦτος ἐγίνετο, οἷος ἦν wat 
ὁ ᾿Αδὰμ (00) 120 τῆς πχραδάσεως, ἔξωθεν λαδὼν τὴν 
χάριν, καὶ μὴ συνεομοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώ- 
ματι" τοιοῦτος Ὑὰ ὧν χαὶ τότε τέθειτο ἐν τῷ παρα- 
Ἄγ , ^s M , * ! U 
δείσῳ' τάχα δὲ xal χείρων ἐγίνετο, ὅτι (07) xal πα- 
ρχθδαίνειν μεμάθηκεν. Ὧν τοίνυν τοιοῦτος, sl xal 
παραπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγίνετο πάλιν χρεία" 

, ^ A Α ^ ms 
προστάξα! τὸν Θεὸν xal λῦσαι τῆν κατάραν’ καὶ οὕτως 
εἰς ἅπειρον ἐγίνετο ἡ χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄν- 


^ Joan. vii, 806. 145 Joan. xvni, 5. 835 Matth. xx, 28. 


(89) Segueriunus ct l'elckm. 4, λύσις. Alii et edi- 
ü, λύτρωτις. 

(90) Seguer., ἐπεί, et ibidem, ποὸ τῆς Νῶς xt- 
θωτοῦ. Alii el editi, ἐπειὸν, et πρὸ τῆς χιδωτοῦ. 

(91) Seguer., Dasil., Gobler., Felc. 1 et ,4 τοῖς 
λχοῖς. Alii et editi, τοῖς ἄλλοις. 

(92) Seguer., lteg. et Felc. 4, ἀλλὰ vai ἐπὶ. Editi 
et alil, ἀλλὰ ἐπί. 

(03) Felekinan. 2, et editio Commel., ἀμέλει καὶ 
δυνάμενος. Alii mss., ἀμέλε! δυνάμενος. Mox Segue- 
rian,, Reg., Anglicaa., Goblerian., l'elekinan. 1, 4 
el 5, εἴδεν. Cieteri et. editi, οἶδεν. 

(94) Sic mss. At editio Commel., κἀκεῖνον. 


D 


(95) Seguer., Gobler.. et Felckman. 1, et 9, ἐλε- 
λύτο. Alit et editi, λέλυτο. Mox Seguer., Reg., Àn- 
glic. et l'elc. 2, ἐδείκνυτο, Ceteri et editi, ἐπεδεί- 
*72-0. Seguer. paulo post, τοιοῦτος ἐγένετο. 

(06) Seguer., Gobler., Felc: 1 et 4, οἵος ἦν xai 
'A62u. leg., Basil., Anglic. et Felc. 5, οἷος ἦν xal 
ὁ 'A6X3. Editio Cominel., οἷος ἦν ὁ ᾿Αδὰμ Mox Se- 
guerian. et Reg., xa! μὴ συνηρμοομένην. Alii et edi- 
li, xai μὴ συγχωρουμένην. 

7) Seguer., ὑτι, alii et. editi, ὁτε. Mox Seguer., 
Anglican., Gobler. lelc. 1 et 4, εἰ xal παραπέ- 
1:270. In aliis et editis deest xa. 
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θρωποι ἔμενον ὑπεύθυνοι, δουλεύοντες τῇ &papziq: A esset necessitas, hominesque nihilominus rei man- 


ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες, ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦντος, 
xal οὐδέποτε ἠλευθεροῦντο (08), σάρχες ὄντες χαθ᾽ 
ἑαυτοὺς, xai ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσθέ- 
γειαν τῆς σαρχός. 


69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὁ Υἱὸς, ἔμενεν ὁ ἄν- 
θρωπος οὐδὲν ἧττον θνητὸς, μὴ συνχπτόμενος τῷ 
Θεῷ (00): οὐ γὰρ χτίσμα συνῆπτε τὰ χτίσματα τῷ 
Θεῷ, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα“ οὐδὲ τὸ μέρος 
τῆς χτίσεως σωτηρία τῆς χτίσεως ἂν εἴη, δεόμενον 
xat αὐτὸ σωτηρίας. Ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται (1), 
πέμπε! τὸν ἑἕχυτοῦ Υἱὸν, xxi γίνεται υἱὸς ἀνθρώ- 
που, τὴν χτιστὴν σάρχα λαθών " ἵν᾽, ἐπειδὴ πάν- 
τες εἰσὶν ὑπεύθυνοι τῷ θανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάν- 


των, αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ θανάτῳ p 


προσενέγκῃ, xal λοιπὸν, ὡς πάντων δι’ αὐτοῦ ἀπο- 
θανόντων, ὁ μὲν λόγος τῆς ἀποφάσεως πληρωθῇ (πάν- 
τες γὰρ ἀπέθανον ἐν Χριστῷ( (2) πάντες δὲ δι᾽ αὐὖ- 
τοῦ γένωνται λοιπόν ἐλεύθεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας 
xai τῆς OU αὐτὴν κατάρας, ἀληθῶς δὲ διαμείνωσιν (3) 
εἰσαεὶ ἀναστάντες ix νεχρών, xal ἀθανασίαν xal 
ἀφθαρσίαν ἐνδυσάμενοι. Τοῦ γὰρ Λόγου ἐνδυσαμένου 
τὴν σάρκα, καθὼς πολλάχις δέδειχται, πᾶν μὲν δῆγμα 
τοῦ ὄφεως δι᾽ ὅλου χατεσδέννυτο ἀπ’ αὐτῆς" εἴ τι ἐχ 
τῶν σαρχιχῶν χινημάτων ἀνεφύετο χαχὸν, ἐξεγόπτε- 
το, χαὶ συνανῃρεῖτο (4) τούτοις ὁ τῆς ἁμαρτίας ἀχό- 
λουθὴς θάνατος, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν" Ἔρχεται 
ὁ ἄρχων τοῦ χόσμο» τούτου, xal οὐδὲν εὑρί- 
σχει (5) ἐν ἐμοί" καὶ, Εἰς τοῦτο γὰρ ἐφανερώθη, ὡς 
ἔγραψεν ὁ Ἰωάννης, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδό- 
λου. Τούτων δὲ (6) λυθέντων ἀπὸ τῆς σαρχὸς, πάντες 
οὕτω χατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σχροχὸς ἠλευθεοιύθη- 
μεν, καὶ λοιπὸν συνήέφθημεν xai ἡμεῖς τῷ Αόγῳ. Συν- 
αφθέντες δὲ τῷ Θεῷ, οὐχέτι μὲν ἐπὶ γῆς ἀπομένο- 
μεν (7), ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς εἶπεν, ὅπου αὐτὸς, χαὶ ἡ μεῖς 
ἐσόμεθχ᾽ xxl λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφιν ἔτι φοθηθησόμεθα" 
χατηργήθη γὰρ ἐν τῇ σαρκὶ διωχθεὶς παρὰ τοῦ Σω- 
τῆρος, xal ἀκούσας" Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ' 
καὶ οὕτως ἔξω τοῦ παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" οὔτε δὲ (8) γυναῖχα παραπεί- 
θουσαν φυλαξόμερα * Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίζονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἀγγε- 
λοι (9): xai ἐν Χοιστῷ Ἰησοῦ xatvi χτίσις ἔσται " 
καὶ οὔτε ἄρσεν, οὔτε θῆλυ, ἀλλὰ πάντα xal ἐν πᾶσιν 


*5 Joan. xiv, 30. 4561 Joan. ri, 8. 
vi, 15. Galat. π|, 28, ; I Cor. xv, 28. 


(08) Seguer.. ἐλευθεροῦντος ἀρχεσθέντες, Gobler., ἢ 


Felo. 1, 4 οἱ 5, ἠλευθεροῦντο ἀρχεσῃέντες. Caeteri 
et editi, ἠλευθεροῦντο, σάρχες ὄντες, Ibid. xa! deest 
in Gobler. et Felc. 1. 

99) Seguer. et l'elc. 4, συναπτόμενος Θεῷ. 

1)Beguer. lv οὖν τοῦτο μὴ γένηται. Gobler. 
Felc. 1 et 4. Ἵνα οὖν ur, τοῦτο, etc. Editi et ulii, 
Ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο, etc. 

(2) Se:ruer., ἀπέρανεν Χριστῷ. Paulo post Seguer. 
Reg. Gobler. Felc. | et 5, δι᾽ αὐτοῦ γεννῶνται. 
Anglic. et Felc. 4. δι’ αὐτοῦ γένωνται, Alii. et editio 
Commel., πάντες 6€ γένωντα'. 

(3) Seguer., διαμένωσιν, 


*5 Joan. xiv, 3. 


Bissent, ac peccato serviisseni. [ta autem semper 
peccando, semper condonante opus habuissent, ac 
proinde nunquam fuissent liberati, cum ex se toti 
sint carnei, atque ob carnis infirmitatem legi sem- 
per succumbant. 


69. Preeterea si Filius res creata esset, homo ni- 
hilominus mortalis remaneret,utpote minime cum 
Deo copulatus.Nec enim res aliqua creata res alias 
creatas cum Deo potest conjungere, cum ipsa con- 
jungentem aliquein quaerat. Neque pars aliqua 
create nature salutem illi posset afferre 49? cum 
ipsa salute quoque indigeat. Quod ne fieret, Deus 
sui ipsius Filium misit, qui creata carne assumpta 
factus est filius hominis, ut quoniam omnes rei 
essent mortis, ille qui alius est ab omnibus, pro- 
prium corpus pro omnibus morti offerret,atque ita 
omaibus veluti peripsum mortuis,et sententia ad- 
versum nos lata coimpleretur (omnes enim in 
Christo mortui sunt), et omnes deinceps a peccato 
et maledictione, que ex eo secuta est, per ipsum 
fierent liberi, vereque in perpetuum permanerent, 
immortalitate et incorruptione, postquam resurre- 
xissent, induti.Namque postquam Verbuin carnein 
induit,ut sepe dictum est,ab ea exstinctus penitus 
esl serpentis morsus, et quidquid mali exoriebatur 
ex carnis motibus, precisum omnino est, ac deni- 
que ipsa mors peccati comes fuit simul interempta, 
ut ipse Dominus hujusmodi verbis declarat : Venit 
princeps hujus mundi,et nihil in me invenit *. Et : In 
hoc enim apparuit, uti scripsit Joannes, ut dissoluat 
opera diaboli *. His autem carne dissolutis, omnes 
propter carnis cognationem liberati sumus,jamque 
nos etiam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum 
Deo conjuncti, aon amplius in terra remanebimus, 
sed, ut ipse dixit **, ubi ille erit, nos quoque eri- 


mus, neo serpentem amplius sumus formida!uri. 


Profligatus enim ille est a Salvatore eum in sua 
carne persequente ac dicente, Vade post me, Sala- 
πα "1: atque ita extra paradisum in ignem «eternum 
est dejectus. Nec etiam ulle inuliebres illecebra 
cavenda nobis erunt : In resurrectione enim necnu- 
bent nec nubentur sed sunt sicul angeli *. Et in Chri- 
βίο Jesu nova creatura erit **, neque masculus aut 
femina, sed omnia et in omnibus erit Christus *9, 


" Matth. 1v, 10. 48. Matth. xxir, 30. *? Galat 


(4) Seguer., Gobler., Felc. 1 et 4, avvavmotizo. 
Basili., Anglic., Reg., Felc. 2 et 5, svvaví ono. 
Editi et alii, συναρήρτ,το. 

(5) Gobler., Felc. 1 et 4, εὑρήσει, lbid. Gobler. 
et Felc. 1, ἐν ἐμοί. Εἰς τοῦτο γάρ, etc. 

(6) Seguer , Gobler., Fele. 1 et 4, τούτων δὲ, Alii 
el editi, τούτων οὖν. 

(7; Gobler. et Fele. 1, ἀπομένωμεν, Paulo post, 
Seguer., Gobler., Felc. 4 et 4, χαὶ λοιπόν, Ibid. 8e- 
guer., οὐδέ. Editi et alii «a: omittunt. 

(8) Sic Seguer., Gobler., Felc. 1 et 4. At in aliis 
et editis δέ deest. 

(9) Felekman. 5, ὡς oi ἀγγελοι, 


3:5) 


8. ATHANASII OPP. PAH3 I. — HISTORICA ET DOGMATI-^A. 


Ubi autein Christus adest, quis timor vel quid pc- A 


riculi possit accidere ? 

70. [d autem factum minime fuisset, si quid 
creatum esset Verbum. Nam diabolus, qui et ipse 
creatura est, perpetuum cum creatura gessisset 
bellum, et homo quicunque tuisaet intermedius, 
morti semper subjectus fuisset, quippe qui nihil 
haberet in quo et per quod cum Deo coajunctus 
liber fleret ab omni metu. Quocirca ipsa Veritas 
ostendit Verbum non esse e factis rebus, sed illa- 
rum potius esse auctorem. Ita enim corpus factum 
et humanum assumpsit, ut illud tanquam opifex 
reficeret, et divinum in scipso redderet, atque hoc 
pacto nos omnes ad illius similitudinem in celum 
introduceret. Atqui homo cum re creata conjunctus 


non potuisset divinus effici, nisi Filius verus Deus B 


esset,nequo homo so Patri sistere ausus esset, nisi 
is qui corpus induit, naturale et verum ejus esset 
Verbum. Ac quemadmodum nunquam a peccato et 
ἃ maledictione liberati l'üissomus, nisi caro, quan 
induit Verbum,natura humana esset; ita nunquam 
homo divinus effectus fuisse!,nisi isqui caro factus 
est,natura esset verum et proprium Patris Verbum. 
Namque idoirco hujusmodi .42?6 copulatio facta 
est, ut eum, qui natura homo est, cum illo, qui 
natura Deus est, conjuugeret, hocque pacto stabilis 
et firma esset ejus saluset, ut ita loquar, deifica- 
lio. Quiergo Filium natura esso ex Patre aut ejus 
substantie proprium 6586 inficiantur. negent quo- 
que eum veram humanam carnem ex Maria semper 
virgine accepisse. Nihil enim nobis hominibus pro- 
fuisset, si nec Verbum verus et naturalis Dei Filius 
essel, nec vera esset caro quam assutnpsit. Sed 
profecto veram accepit carnem, quantumvis fuerat 
Valentinus. Erat item e! natura et verum Dei Ver- 
Lum, insaniunt licet Ariani : alque in ea carne 
nostrum nove creationis fuit principium, homo 
pro nobis creatus, qui et nobis v am illam, ut di- 
ctum est, renovavit. 


(10) Seguer. Gobler. Felc.. 1 et 4, addunt ἔσται, 
quod in aliis et editis deest. 

(11) Sic mss. At editio Commel.,II25; γὰρ κτίσμα 
ὧν xai ὁ διάδολος. 

12) Anglic., γενήτεται. 

(s Seguer. Basil. lteg. Anglican. Gobler. 
Felo. 1 et 4, αὐτοῦ λόγος. Coeri et editi, αὐτοῦ ὁ 
Λόγος. 

(14) Theodoretus Dialogo 2,qui ἀσύγχυτος,Ἰα est, 
énconfusus, inscribitur, hunc locum atlert cum hoc 
titulo, τοῦ x(loo ᾿Αρχνασίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανοοείας, 
ix τοῦ πρὸς τὰς αἱοέσεις ὀγοὺ δευτέογυ. Exstat 
quoque in concilio Chaleedonensi parte ru, cap. 1, 
pag. 829 postremi editionis, ubi generatim inscri- 
bilur, τοῦ 2712/29 Mizizsioo ἔχ τοῦ χατὰ χισέσεων 
λόγου. 

(15) Sic Seguer. Heg. Gobler, Felc. 1 et 4, οἱ 
Theodoretus. At concil. Chaleed. ornittit, τῆς χα- 
τάσας. Alii εὐ edili habent, zx: ἀπὸ τῆς χατάρας. 

(16) Fe'c. 5, ἴδιος, Ibid. *eguer. Theodoret. et 
concil. Chalcedon., αὐτοῦ ἦν ὁ Aoroz. Editi et alii, 
ἦν αὐτοῦ Λόγος. 

(17) Beguer. Felc. 4. Theodoret. οἱ concil. Chal- 
cedon., τῷ χατὰ «531v. Alit el editi, τὸ xazà ούσιν, 
Sic autem hunc locum vertit interpres concilii Chal- 
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ἔστα! (10) ὁ Χριστός. “Ἔνθα δὲ ὁ Χριστὸς, ποῖος οὐ- 
60; T, ποῖος κίνδυνος ἔτι γενήσεται ; 

10. Τοῦτο 6i οὐχ ἂν ἐγεγόνει, εἰ χτίσμα ἦν ὁ 
Λόγος. Πρὸς γὰρ κτίσμα, χτίσμα ὧν xal ὁ διάδο- 
λος (10), εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην" καὶ μέσος ὧν ὁ ἄνθρω- 
πος, ὕποπτος ἦν da. τῷ ὑχνατῳ, μὴ ἔχων ἐν ᾧ καὶ δι’ 
οὗ συναφθεὶς τῷ θεῷ ἐλεύθερος παντὸς φόδου γένη- 
τα! (12). “Ὅθεν ἡ ἀλήθεια δείκνυσι μὴ εἶναι τῶν γε- 
νητῶν τὸν Αὖγον, ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουρ- 
γύν: οὕτω γὰρ xxi προτελάῤετο τὸ γενητὸν xai ἀνθρώ- 
πινον σῶμα, ἵνα, τοῦτο ὡς δημιουργὸς ἀνακαινίσας, 
ἐν ἑαυτῷ θεοποιΐίσῃ, xal οὕτως εἰς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰσαγάγῃ πάντας ἡμᾶς χαθ᾽ ὁμοιότητα ἐχείνου. Οὐχ ἂν 
δὲ παλιν ἐθεοποιήέρη, χτίσιλατι συναφθεὶς ὁ ἄνθρωπος, εἰ 
μὴ Θεὸς ἦν ἀληθινὸς ὁ Υἱός" xal οὐχ ἂν παρέστη τῷ 
Πατρὶ ὁ ἀνθγωπος, εἰ μὴ φύσει καὶ ἀληθινὸς ἦν αὐτοῦ 
Λόγος (13) ὁ ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα ((4). Καὶ ὥσπερ οὐχ 
ἂν ἠλευθερώθν μεν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας xal τῆς χατά- 

- l5 .7 * 4 , * E T . 0 ' ^ ELI 
ρας (15), εἰ μὴ φύτε: σὰηξ T,» ἀνθρωπίνη, ἣν ἐνεδύσατο 
ὁ λόγος" οὐδὲν γὰρ κοινὸν ἦν ἡ μῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" 
οὕτως οὐχ ἂν ἐθεοποιίθη ὁ 2v02c moz, εἰ μὲ οὖσε! ἃ 

v i i ὃ * ε UT, Q2GE£: εχ 
τοῦ Πατρὸς καὶ ἀληθινὸς καὶ ἴδιος ([0) αὐτοῦ ἦν ὁ Λύτος, 
ὁ γενόμενος σάρξ. Διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτη γέγονεν d, 

Li “-- ^ , - — 
συναφὴ, ἵνα τῷ χατὰ φύσιν (17; τῆς θεότητος σὺν- 
dir, τὸν φύσε: ἄνθρωπον, xxl βεδαίχ γένηται ἡ σωτη- 
οἷα (18) καὶ ἡ θεοποίησις αὐτοῦ, Οὐχοῦν οἱ ἀρνούμε- 
νοι ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι φύσει χαὶ ἴδιον αὐτοῦ τῆς οὐ- 
σίας (19) τὸν Υἱὸν ἀρνείσθωσαν xxi ἀληθινὴν σάρκα 
ἀνῇ νωπίνν»ν αὐτὸν εἰληφέναι ἐκ χρίας τῆς ἀειπαρ- 
θένου (30). Οὐδὲν γὰρ πλέυν ἡμῖν κέρδος τοῖς ἀνθρώ- 
ποὶς ἦν, εἰ μήτε ἀληθινὸς xal φύσει ἦν Υἱὸς (21), τοῦ 
- ε , , 4 

Θεοῦ ὁ Λόγος, μήτε ἀληθινὴ σὰοξ ἦν, ἣν προσελάδετο. 
'AAM ἔλαδέ γε ἀληθινὴν σάρκα, κἂν μαίνηται Οὐα- 
λευντῖνος" ἦν X2 xx φύσει καὶ ἀληθινὸς Θεὸς 6 Aóy:c, 
χὰ» μαίνωνται οἱ ᾿Αρειομανῖται" xal ἐν ἐχείνῃ γέγονεν 
ἡμῶν ἣ ἀρχὴ (22) τῆς καινῆς χτίσεως, χτισθεὶς ἄν- 
20703 ὑπὲρ ἡ λῶν, xal τὴν 600v ἡμῖν ἐχείνην ἐγκαι- 
νίσας (23), ὥσπερ εἴρηται. 


cedonensis : ldeirco namque talis est. facla con- 
ne.rio, ul ei, qui juxta naturam divinilatis est, illum 
hominem, qui est humanc nature, conjungeret. Ibi- 
que desinit hic locus. 

(18) Seguer., Reg. et Theodor , γένηται ἣ σωτη- 
οἷα. Alii et. editi, γένηται σωτηρία, Mox Beguer., 
Gobler. et Felc. 1, οὐκοῦν ἀρνούμενοι. Idem ibidem 
et Theodoretus: ἀρνούμενοι ἐκ τοῦ Πατρός. Alii et 
edili, ἀρνούμενοι μὴ Ex τοῦ Πατρός. 

(19) Sic Seguer. Reg - heodoret. Gobler. 
Felc. 1 et 5. AL alii et. editi, τῆς ἰδίας οὐσίας. Ibi- 
dem Felclim. 4, 42:52. Y'óv. Rursus. ibid. Gohler. 
Felckm. 1, et 'Theodor.. ἀονησάσῃωσαν, Item Theo- 
doret ibid., ἀρνησάσηωταν ἀληθινὴν σάρχα xai ἀν- 
θρωπίνην: Editio Cominel. et alii τη88., ἀρνείσθω- 
σαν xal ἀληῃινὴν ax2*a. ἀνθρωπίνην. 

(20) ''heodoret., Παρηένου, Ibique locus desinit. 
Ibid. «i290; abe-t a Felc. 2, et editione Coimnmel. 

(21); Seguer., 3Àv v5; ἐν καὶ φύσει ἦν Υἱός, etc. 

(22) Sic Seguer. Anglican. Gobler. et Felc. 1 
et 4. At caeteri et editi, ἡ μῶν ἀρχή. 

(23) Seguerianus, Goblerianus, Kelckmanni 1 et 
4, ac Regius, ἐυχαινίσας. Editi οἱ alii, ἀνακαινίσας. 
Sed Felckm. 5, sic habet ὑπὲρἡ μῶν ὥσπερ εἴρηται, 
omissis intermediis. Idem ibidem, οὔτε κτίσμα. 
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71. Οὔτε οὖν χτίσμα ἐστὶν ὁ Λόγος, οὔτε ἔργον" α 71. Itaque Verbum nec res est creata, nec opus. 


ταὐτὸν γά; ἐστι χτίσμα xal ποίημα, xai ἔργον’ xal 
εἴπερ χτίσμα xai ποίημα ἦν ἂν xai ἔργον. Διὰ τοῦτο 
γοῦν οὐδὲ εἴρηχεν' Ἔχτισέ με ἔργον" οὐδὲ, Σὺν τοῖς 
ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα μὴ τῇ φύσει (24) καὶ τῇ οὐσίᾳ 
χτίσμα εἶναι δόξῃ: οὔτε ὅτι, Διὰ τὸ ποιῆσαί με ἔργα, 
ἔχτιτεν, ἵνα μὴ πάλιν χατὰ τὴν καχόνοιαν τῶν ἀσε- 
δῶν ὡς ὄργανον 9v ἡμᾶς γενόμενος νομισθῇ᾽ ἀλλ᾽ o8: 
ὅτι Ho8. τῶν ἔργων ἔχτισέ με, ἀνήγγειλεν, ἵνα μὴ, 
ὥσπερ ἐστὶ γέννημα ὧν πρὸ πάντων, οὕτω xai χτι- 
γόμενος πρὸ τῶν ἔργων, ταὐτὸν ποιήσῃ (25) νομί- 
ζεσθαι τὸ, γέννημα, xal τὸ, ἔχτισεν “ ἀλλὰ μετὰ 
παρατηρήσεως ἀχριθοῦς, εἰς ἔργα, εἴρηκεν ἴσον τῷ 
εἰπεῖν, Εἰς σάρχα με (26) πεποίηχεν ὁ Πατὴρ γενέσθαι 
ἄνθρωπον ὥστε xai ix τούτου πάλιν δείχνυρθαι, μὴ 
εἶναι ἔργον αὐτὸν, ἀλλὰ γέννημα. Ὡς γὰρ ὁ εἶσερ- 
χόμενος (27) εἰς οἰκίαν οὐχ ἔστι μέρος τῆς οἰχίας, 
ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν οἰκίαν" οὕτως ὁ εἰς τὰ ἔργα 
χτιζόμενος ἄλλος ἂν εἴη τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα" 
ἐπεὶ εἰ καθ’ ὑμᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἔργον ἐστὶν, ὦ 
᾿Αρειανοὶ, ἐν (28) ποίᾳ ἄρα χειρὶ καὶ σοφίᾳ γέγονε 
καὶ αὐτός ; μάντα γὰρ τὰ γενόμενσο, ἐν τῇ χειρὶ καὶ 
ἐν σοφία τοῦ Θεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
θεοῦ: Ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα (29) τοῦ 
δὲ Δαδὶδ ψάλλοντος᾽ Καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν 
γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἶ- 
civ ol οὐρανοί" καὶ πάλιν ἐν τῷ ἑχατοστῷ τεσσαρα- 
χοστῷ δευτέγῳ ψαλμῷ" ᾿Εμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, 
καὶ (30) ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν 
ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. Οὐχοῦν εἰ ἐν χει- 
pi τοῦ θεοῦ (31) τὰ ποιήματα εἰργάσθη, γέγραπται δὲ, 
ὅτι Πάντα διὰ τοῦ Λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ tv: καὶ πάλιν, Εἷς Κύριος ᾿[ησοῦς, 
δ'᾽ οὗ τὰ πάντα, xal Ótv Ἐν αὐτῷ τὰ πάντα σὺν- 
ἐστηκεν᾽ εὔδηλον, ὡς οὐχ ἂν εἴη ὁ Υἱὸς ἔργον, ἀλλ᾽ 
αὐτός ἐστιν dj χεὶρ τοῦ Θεοῦ «αἱ dj σοφία. Τοῦτο γι- 
νώσχοντες καὶ οἱ (32) ἐν Βαδυλῶνι γενόμενοι udpr5- 
otc, ᾿Ανανίας, ᾿Αζαρίας, Μισαὴλ, ἐλέγχουσι τὴν 
᾿Αρειανὴν ἀσέδειαν. Βἰπόντες γάρ (33): Εὐλογεῖτε 


51 Isa. Lxvi, 22, — V! Psal. οἱ, 26. 


17.  "' Dan. rni, 57. 


(24) Seguer. Gobler. Felekman. 1 et 4, μὴ τῷ ἢ 


φύσει. Alii et editi, μὴ φύσει. Paulo post Reg. Ba- 
sili. Anglic. et Felc. 5, ποιῆσαί pc ἔργα. Seg. 
Gobler. Fel. 4 et 4, ποιΐζσαί με τὰ ἔργα, mendose 
scilicet pro, ποιῆσαι μετὰ ἔργα. Alii vero et editi, 
ποιῆσαι μὲν ἔργα. 

(25) Seguerian. Gobleriun. Felckman. 1 et 4, 
ποιῆσαι. 

(26) Seguer. εἰς σάρχα με. In aliis et editis με 
deest. Editio Commel. ibi mendose, εἰ σάρχα. 
Paulo post Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ὥστε καὶ 
ἐν τοῦτου. Alii et editi, ὦστε xai £x τοῦ τοιούτου. 


(27) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ὁ εἰσερχό- 
μένος. Basil. ὁ ἐργαζόμενος. Alii et editi, ὁ ἐρχό- 
μενος, Paulo post, Felc. 4, ἀλλὰ ἄλλο. 


(28) Sic Seguer., Felc. 2 et editi. At in ceteris 
mss. ἐν deest. Mox Felc. 2 et editi γέγονεν αὐτός. 
Alii mss. γέγονε xai αὐτός. lbidem Seguerian. et 
Basiliens. ἄντα γὰρ τὰ γενόμενα, ἐν τῇ χειρὶ xai 
ἐν σοφίᾳ. Anglican. Πάντα ἃ γέγονε, ἐν τῇ i" ὶ xad 
ἐν σοφίᾳ. Reg. Goblerian. Felc. 1, 4 et. , llavca 
γὰρ τὰ γενομενα ἔργα ἐν χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ. Alii et 
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53 Psal]. ΟΧΩῚ, 


Nam idem est res creata et facta, atque opus: unde 
Si res creata et facta esset, esset quoque opus. 
Binc non dixit : Creavit me opus, neque, Cum ope- 
ribus fecit, ne natura et substantia res creata esge 
videretur: neque, Creavit me ad opera facienda, ne 
rursus eum tanquam organum nostri causa factum 
esse arbitraremur, qua prava est impiorum sen- 
tentia: neque etiam dixit : Ante opera creavit me, 
ne quemadmodum est ante omnia genitus,ita quo- 
que, si ante opera creatus diceretur, inde collige- 
retur idem significari vocabulis, genitus, et, creavit : 
verum cautissime addit, in opera, quod idem est ac 
gi diceret : In cernem me fecit Pater, ut homo fle- 
rem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit illum non 
opus, sed genitum esse. Nam ut qui domum ingre- 
ditur, non est pars domus, sed alius est a domo: 
ita qvi in opera creatur, alius sane est ab operibus. 
Alioquin si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus 
est, quanam, amabo, in manu et sapientia factum 
est? Nam omnia que fac'a sunt, in manu et 88- 
pientia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: Manus mea 
[ecit hec omnía δ᾽ ; οἱ David : Et tu initio, Domine, 
terram [undasti ,eL opera manuum Luarum sunt caeli ; 
et rursus psalmo centesimo quadragesimo secundo : 
Memor fui dierum antiquorum, el meditatus sum in 
omnibus operibus tuis; in faclis manuum tuarum 
meditabar 9*. itaquesi in manu Dei facta sunt opera, 
scriptum autem est: Omnia per Verbum facta sunt, 
el sine ipso factum est nihil * ; et ruraus: Unus 
Dominus Jesus, per quem omnia 5 ; ot : In ipsoomnia 
constituta sunL  : clarum utique est Filium aon 
esse opus, sed Dei manum et sapientiam. Quod 
cum non 4271 ignorarent Babylonis martyres Ana- 
nias, Azarias et Misael, Arianam,et ipsi impietatem 
redarguunt. Namque postquam dixissent, Benedi- 
cite, omnia opera Domini, Domino "', ea quidem que 
cum in colis tum in terra exsistunt, atque univer- 
sas res creatas tanquam opera recensuerunt : at 


5. 9 Joan. 1, 3. "I Cor. viti, 6. 5 Coloss. 1, 


editi, Πάντα γὰρ ἔργα ἃ γέγονε, τῇ χειρι καὶ 
σοφία. ᾿ 
(29) Gobler. et Felc. 1, τὰ πάντα. Paulo post Le- 
guer. καὶ ἔργα τῶν χειρῶν. I»idem Gobler. οἱ Felck- 
man. 1, καὶ αὖθις" Euvzc0nv ἡμι:ρῶν, Vox ψαλμῷ 
ibidem deest in Seguer. et Felc. 4. 

30) Kat &best & Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. 

en Seguer. χειρὶ Θεοῦ. Mox idem et Gobler., 
Felc. 1 et 4, γέγραπται δὲ, ὅτι Πάοτα διὰ τοῦ Λόγου 
ἐγένετο. Alii et editi, γέγραπται γὰρ, ὅτι Πάννα διὰ 
τοῦ Λόγου γέγονε. : 

(32) Seguerian. et Reg. καὶ οἱ. In aliis οἱ editig 
deest xal. Ib. Goblerian. et Felckman. 4, γενόμενοι 
παῖδες ἐλέγχουσι. 

(33) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At alii 
et editio Commel. 442» omittunt. Ibidem Segue- 
rian. Reg. et Felckman. 4, τὰ ἔργχ Κυρίου τὸν 
Κύριον. Alii vero et edili, τὰ ἔργα τὸν Κύριον, Item 
ibidem, Seguer. et Felc. 4, τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ. At 
μὲν abest ab aliis etjyeditione Commel. Ibidem 86- 
guerian. Basiliens. Gobler. Felc. 1 et 4, καὶ ἐπὶ 
γῆς. 

NQ 
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Filium pretermiserunt. Nec enim dixere : Benedic, 
Verbum, et lauda,sapientia : nempe ut ostenderent 
res alias omnes et laudautea et opera ease, Verbuin 
autem nec opus nec e laudantium esse numero, 
sed una cum Patre laudari,adorari, et Deum agno- 
sci, atque ejus quidem Verbum et sapientiam esse, 
operum vero crcatorem. Id etiam Spiritus in Psal- 
mis dilucide admodum distinxit his verbis : fiectum 
est Verbum Domini et. omnia opera ejus in fide ὅδ. 
et alibi : Quam magnifica'a sunt opera tua, Domine ! 
omnia in sapientia fccisli .. 


, M y. m (iT. z. ^l - -— -1. [ )» 
πᾶντα τὰ Ξοὐὰ χυτοῦ εὖ CUTIRU χαράπεο χαὶ ἐν EX zou φύσιν" Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 


ἐποίησας. 

712. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio 
in sapientia quoque fuisset factum, nec ipsum 
Scriptura ub operibus diseriminasset, nequo illa 
quidem opera: hoc autem, Verbum οἱ propriam 
Dei sapientiam appellasset. Cum autem Scriptura 
ipsum ab operibus secernat, docet pro*ecto sapien- 
tiam esse operum eflfectricemn, non vero opus. Ea- 
dem distinctione usus est Paulus Epistola ad He- 
breos, ubi hee seribit : virum enim est verbum 
Dei et efficaz et. acutius omni gladio. ancipiti, et 
pertingit usque ad divisionem animz et spiritus,com- 
pagum quoque ac medullarum, ct judex cogiatto- 
num el melitationum cordis, nec ulla est creatura 
invisibilis in conspectu ejus : omnia autem nuda et 
aperta sunt. oculis ejus, ad. quod. nobis est sermo 9^. 
Ecce res quidem factas, creaturam, appellat: Fi- 
lium vero Verbum Dei esse novit, ulpoto qui alius 
Sit ἃ rebus creatis. Cum item addit : Omnia autem 
nuda el aperia sunt oculis ejus, ad. quod nobis est 
sermo, alium certe eum ab omnibus essc significat. 
Hinc ille quidem judicat: singuli vero res create 
ei rationem referre tenentur. Ex eo etiam loco, 
ubi universa creatura nobiscum una dicitur con- 
gemere ut liberetur & servitute corruptionia 5!, Fi- 
lium alium a rebus creatis esse ostenditur. Enim- 
vero 8] creatus esset, unus etipse esset gementium, 
qui alio pariter opus haberet, a quo siinul ipsecum 
omnibus filius efficeretur et liberaretur. Si porro 
res cmnis creata congemit ut liberetur a corru- 
ptiofio servitutis, ipse autem Filius non unus est 
gementium, nec indigontium libertate, sed ipse est 
qui omnes et filios efficit et liberos reddit. ut olim 


€) 2 
η - ἑ. 


ὅδ Pgal]. xxxit, 4. 9 Psal. cii 


(34) Seguer. Anglican. ei Fele. 4, οὐ vào εἰ 
χασιν. Goblerian. et l'eic. 1, οὐ γὰρ εἰ πασιν. Alii 
editi utrumque omittunt. 

(Ὁ) Kal προτχυ νοούμενος deest in Basil. Gobler. et 
Felckman. 1. 

(36) Seguer. leg. et l'elc. 


J 


4 addunt, ἐν Wa uo, 


nod in aliis et editis deest. Ibid. *eguer. Gobler. 


"elc. 1 et 4, μετὰ P VA τῆς Basil. ibid. ὁ Artes 
ὁ τοῦ Κυνίου. 

(37) Fele. 5 xv omittit. Mox Feic. 4, xai οὐχ ἂν 
ὀιξστελλε 

(59) Seguer. et Fele. 4. μὲ :χ9'. Basil. ibid. 
μελῶν. Paulo post, Seguerian. G Gobler. Felc. 1 et 4, 
omittunt χαὶ ἐννοιῶν «225'x; 

(39) Seguer. Gobler. Fcle. { et 4, τὰ γενητὰ 


60 Hebr. iv, 
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τὰ ἔρνα Κυρίου, τὸν Κύριον᾽ τὰ μὲν ἐν οὐρα- 
τὰ ἐπὶ γῆς, xai πᾶσαν τὴν κτίσιν, ὡς ἔργα 
χατέλεξαν᾽ τὸν δὲ Υἱὸν οὐχ ὠνόμασαν᾽ οὗ γὰρ e'gY- 
xa5:v (34 i E») re: ', Λόγε, xai ὕμνει, σοφία" ἵ ἵνα δεί- 
ξωσιν, Ot: τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντά ἔστι, xai 
ἔργα ἐστί ὁ δὲ Λόγος οὐχ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν 
ὑμνούντων, ἀλλὰ σὺν τῷ Πατρὶ ὑμνούμενος, xai προσ- 
χυνούμενός (80) ἐστι xai θεολογούμενος, Aóvoz μὲν 
αὐτοῦ xai σορία ὧν, τῶν δὲ ἔργων δημιουργός. Τοῦτο 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐν WaAguot; (36) μετὰ καλλίστης δια- 
στολῆς εἴρηχεν, Ox: E205; ὁ Λόγος τοῦ Κυρίου, καὶ 
ἔργα σου, Κύριε" πάντα ἐν σοφίᾳ 


πάντα 
νῷ χαὶ 


72. Et δὲ ἔργον ἦν ὁ Λόγος, πάντως ἂν (37) καὶ a3- 
τὸς ἐν δοφίᾳ ἐγεγόνει, xal oov ἂν διέστελλιν αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἡ Γραφὴ, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, 
τὸν ὃξ Λόγον xai σοφίαν ἰδίαν τοῦ Θεοῦ εὐηγγελίζετο. 
Νὺν ὃὲ, διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν ἡ Γραφὴ, ὃεί- 
χνυτιν, Oxt τῶν ἔργων δημ! ἰουργός ἐστιν ἡ σοφία, καὶ 
οὐχ ἔςγον. Ταύτῃ τῇ διαστολῇ καὶ ὁ Παῦλος χέχρηται 
γράφων δραίοις - Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
xai ἐνεογὴς, χαὶ τομιύτερος ὑπὲο πᾶσαν μάχαι - 
ozw δίστομον, καὶ διιχνούμενος ἄχρι (38) μερισμοῦ 
πυξύματος, ἁρμῶν τε χαὶ μυελῶν, xai 

zorzt κὸς ἐνθυμή σεων χαὶ ἐννοιῶν καρδίας, χαὶ οὐχ 
ἔστι τίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ 
καὶ τετρα ηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν 
fut ὁ λύγος. ᾿15οὺ γὰρ τὰ μὲν γενητὰ χτίσιν ὠνό- 
μᾶσε (20): τὸν ὃξ Υἱὸν Αόγον οἴδεν ὄντα τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ κτίσματα. [|4λιεν δὲ 
λένων * Πάντα ὃὲ (10) γυμνὰ καὶ τετραχτλισμένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν δωῖν ὁ λόγος" ἀλ- 
λον αὐτὸν εἶναι σημαίνει: τῶν πάντων, Διὰ τοῦτο γὰρ 
χαὶ ὁ μὲν κρίνει, τῶν δὲ γενητῶν πάντων ἕκαστος 
ὑπεύρυνός ἐστιν αὑτῷ διδόναι λόγον. Οὕτως ἄρα καὶ 
τῆς κτίσεως πάσης συστεναχούσης λαϊν εἷς τὸ ἐλεὺυ- 
θερωθῆναι ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς, ἄλλος τῶν 
χτισμάτων δείχνυται εἶναι (41) ὁ Υ͵Ἱός. Εἰ γὰρ ἣν χτί- 
σμα εἷς ἦν καὶ αὐτὸς τῶν ττεναζόντων͵ καὶ δεόμενος τοῦ 
υἱοποιοῦντος xai ἐλευθεροῦντος xai αὐτὸν μετὰ πάν- 
των. Εἰ ΟΣ πᾶσα μὲν ἢ κτίσις συστενάζει ἐλευθερίας 
᾿ἄριν τῆς ἀπὸ τῆς φθορᾶς τῆς δουλείας, ὁ δὲ Υἱὸς 
οὐχ ἔστι τῶν στεναζόντων, οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευ- 
θερίας, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ὁ υἱοποιών (42) καὶ ἐλευθε- 
ρῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τότε Ἰουδαίοις: Ὁ δὲ 


13, ὁ61Ἐοχ. viri, 21, 22. 


xa: 


$a, a3 


e ;D χτίτιν ὀνομάζει, Paulo post. Felc. 2 et editio Com. 


mel. 
7221. 

(4UJ Seguer. iteg. Anglic. Gobler. Felc. 1,2 
et 4. ll&vza 6i Editi, Πάντα xal. Basil. omittit δὲ 
et xa'. Ibidem Felc. 2 et editio Commel . τῷ 

ὀφῆηχλμῷ. Alii mss. toi; ὀφθαλμοῖς. Mox Seguer. 
Gobler. 'Felc. | ct 4, αὐτὸν εἶνα! σημαίνει. ἴῃχ aliis 
et editis deesl εἶν χ', 

(41) Sic *eguer. teg. Gobler. et Felo. 1. At editi 
et alii εἶνα! omittunt. 

(42) Seguer. ἐστίν ὁ υἱοποιῶν, Crwteri et editi, 
ἐστιν υἱοποιῶν. Basil. ibid. δῇλον, ὡς αὐτός ἐστιν 
υἱοποιῶν, Mox Seguerian., ὁ δοῦλος. 


ὦντες τοῦ παρά, Ceteri mss. ὄντος αὐτοῦ 
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δοῦλος οὐ μένει ἐν τῷ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα“ ὁ δὲ A Judeisaiebat ipse: Servus non manet in domo incter- 


υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὁμᾶς 
ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε * λευκότερον 
φωτὸς ἀποδείχνυται xal ix τούτων, ὅτι οὐχ ἔστι 
χτίσμα ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ Υἱὸς ἀληθινὸς xal 
φύσει γνήσιος τοῦ Πατρός. [Περὶ μὲν οὖν τοῦ, Κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν, εἰ καὶ δι’ ὀλίγων, ἀλλ᾽ ἱκανά 
ἐστιν, ὥς γε νομίζω, πρόφασιν παρασγ εῖν ταῦτα τοῖς 
λογιωτέροις πλείονα κατασχευάζειν εἰς ἁνἀίρεσιν τῆς 
᾿Αρειανῇς αἱρέσεως" ἐπειδὴ δὲ xal (43) τὸν ἑξῆς στί- 
χον ἀναγινώσχοντες οἱ αἱρετικοὶ, καχῶς καὶ mepl τού- 
του ἐνθυμούμενοι νομίζουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται, Πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, εἷς τὴν θεότητα τοῦ 
Λόγου καὶ μὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν εἰ- 
ρῆσθαι xal ταῦτα (44), ἀναγκαῖον, καὶ τοῦτον τὸν 
στίχον διαλύοντας, δεῖξαι τὴν πλάνην ἐκείνων. 


73. Γέγραπται: Ὃ Θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν εἴ τοίνυν τῇ σοφίᾳ 4 γῆ τεθεμελίωται (45), πῶς ὁ 
θεμελιῶν θεμελιοῦται ; ᾿Αλλὰ παροιμιωδῶς ἐστιν εἰρη- 
μένον xal τοῦτο" xal δεῖ καὶ τούτου τὸν νοῦν (46) ζητεῖν, 
ἵνα γινώσχωμεν, ὅτι τῇ μὲν σοφίᾳ ὁ Πατὴρ δημιουρ- 
γεῖ, καὶ θεμελιοῖ τὴν γῆν εἰς τὸ εἶναι ἑδραίαν καὶ δια- 
μένειν αὐτήν’ αὐτὴ δὲ ἡ σοφία ἐθεμελιοῦτο (47) εἰς 
ἡμᾶς, ἵνα ἀρχὴ καὶ θεμέλιος τῆς καινῆς ἡμῶν κτίσεως 
χαὶ ἀνακαινίσεως γένηται. Οὐχ εἴρηκε γοῦν οὐδὲ ἐν 
τούτοις (48), 1Ipà τοῦ αἰῶνος Λόγον ἢ Υἱόν με πεποίη- 
χεν, ἵνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχῃ τοῦ ποιεῖσθαι" τοῦτο γὰρ 
πρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ Υἱός ἐστι, καὶ περὶ τούτου 
τὰς Γραφὰς προηγουμένως ἐρευνᾷν. Τοῦτο γὰρ (49) 
xai τῶν ἀποστόλων ἐρωτηθέντων ὁ [Πέτρος ἀπεκρίνατο 
λέγων᾽ Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶν- 
τος (50): τοῦτο γὰρ καὶ ὁ πατὴρ τῆς ᾿Αρειανῆς αἷ- 
ρέσεως ἐν πρώτοις ἠρώτησεν, Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ. 
"H8et γὰρ, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ ἀλήθεια, καὶ τὸ κύριον 
τῆς πίστεωσ ἡ μῶν᾽ καὶ ὅτι, ἐὰν μὲν αὐτὸς ἡ ὁ Υἱὸς (51), 


τέλος ἕξει ἡ διαδολικὴ τυραννίς" ἐὰν ὃὲ χτίσμα d, εἷς, 


ὄστι xal αὐτὸς τῶν ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ ἀπατηθέντος 
παρ᾽ αὐτοῦ (545), καὶ οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. Διὰ 
τοῦτο καὶ οἱ τύτε Ιουδαῖοι ἠγανάχτουν, ὅτι ὁ Κύριος 
Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγεν ἑαυτοῦ (52) 
εἶναι τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν χτισμάτων 
εἰρηχὼς, ἢ ὅτι Ποίημα εἶμι, οὐκ ἐξενίζοντο ἀχούον- 
τες, οὐδὲ βλασφημίαν ἐνόμιζον τα τοιαῦτα ῥήματα, 
εἰδότες χαὶ ἀγγέλων ἐπιδημίαν γενομένην πρὸς τοὺς 
πατέρας * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν (53) , ἐθεώ- 


*3 Joan. viri, 595. 55 Prov. vari, 22. 


(43) Anglican. ἐπειδὴ xal. Ibid. mss. ol αἷρε- 
τιχοί. Editi vero omittunt articulum οἱ. Item ibid. 
Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, περὶ τούτου 
ἐνθυμούμενοι. Alii et editi, περὶ τούτου διανοού- 

ἕνοι. 

(44) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, xai ταῦτα. 
Editi, x«i ταύτην. [bidem Felc. 4, ἀναγκαῖον 
τοῦτον. 

45) Seguer. τὴν γῆν τεθεμεμελίωχε. 
e Sic mss. At editio Commel. 
νουν. 

(47) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἐθεμελιοῦτο. 
Alii et editi, θεμελιοῦται. Paulo post Seguer. Heg. 
Basil. Goblerian. Felc. 1 et 4, ἀνακαινίσεως. Editi 
et alii, ἀνακαινώσεως. 


κοῦτον τὸν 


* ibid. 23. δ Prov. i11, 19, 


num : filius aulem manet in c&lternum. Si ergo Filius 
vos liberaverit, vere liberi eritis 9 : ex his profecto 
luce ipsa clarius est Dei Verbum non creatum esse, 
sed verum et natura proprium Patris Fillium. Hec 
que de loco illo Proverbiorum, Dominus creavit me 
initium viarum 9*, licet paucis disseruimus, tamen, 
ut equidem reor, ampliorem doctioribus dicendi 
copiam adversus Arianam heresim queunt suppe- 
ditare. Quando vero heretici etiam sequentem huno 
versum 428 male interpretantur, Ante evum fun- 
davit me **, que scilicet verba de divinitate, non de 
ejus adventu corporeo dicta esse autumant : necesse 
omnino est ut hune etiam versum explicemus, illo- 
rumque errorem patefaciamus. 


73. Scriptum est: Dominus sapientia fundavit 
terram **, 8i igitur sapientia terram fundavit, qui 
fieri potest ut is qui fundat, fundetur ? Verum id 
etiam proverbii instar dictum est, ejusque nobis 
quaerenda signiflcatio est, ut cognoscamus Patrem 
sapientia creare et fundare terram, ut firma et sta- 
bilis permaneat: ipsam vero sapientiam nostri 
causa esse fundatam, ut videlicet nostre nove erea- 
tionis et renovationis principium fieret et funda- 
mentum. Hinc nec eo in loco ait : Ante evum Ver- 
bum vel Filium me fecit, ne quasi initium, quo 
fieri cepisset, habere crederetur. Namque id ante 
omnia querendum est, si nempe Filius ipse est, 
eaque de re Scripture sunt precipue scrutande.fd 
enim cum interrogarentur et ipsi apostoli, Pefrus 
ita respondit: Tu es Christus, Filius Dei viventis 46. 
Idem vero et ipse pater Ariane heresis in pri- 
mis percunctatus est, δὲ Filius Dei es *'. Hoc enim 
veritatem et precipuum nostre fidei fundamentum 


.e8se non ignorabat, et, si ipse esset Filius, finem 


liabituram esse diabolicam tyrannidem : sin autem 
creatus esset, unum quoque eum esse ex Ade 
posteris quem olim decepit, proindeque nihil hoc 
curandum esse. Ea similiter decausaJudeiindigna- 
bantur, quod Dominus se Filium Dei, et Deum sui 
proprium Patrem diceret. Nam si se unam e crea- 
tis rebus vel factum esse dixisset, nihil illos per- 
turbassent hujusmodi verba, nec impia esse judi- 
cassent, utpote quibus non latebat angelos olim ad 


66 Matth. xvi, 16. 51 Matth. 1v, 6. 


(48) Felc. 2 et editio Commel. omittunt iv τού- 
τοις, AL in aliis legitur. Mox Seguer. Υἱόν με πε- 
ποίηχεν. In aliis et editis deest ue. 

(49) Seguer. Gobler. Feio. 1 et 4, Τοῦτο γάρ. Alii 
et editi, Τοῦτο δέ. 

(50) Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felc.1 et 4, Alii 
vero et editi, Θεοῦ ζῶντος. 

(51) Regius et Felc. quintus, ἐὰν μὲν οὗτος ἦ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Mox Seguer. διαδολιχὴ τυραννία ἂν δὲ 
χτίσμα Tj, εἴς ἐστι καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ᾿Αδάμ. 

(545) Gobler. et Felc. 1, ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

EH Felc. 4, ἑαυτῷ. 

(53) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, ἀλλ’ ἐπειδὴ 
Υἱὸν ἑαυτόν ἕλεγεν, Alii et editio Commel. ᾿Επειλὰ 
οὖν Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτόν ἔλεγεν. 
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suos patres acceasisse. Verum quia se Filium dice- 
bat, id non rei create sed divinitatis ac paterne 
nature notam esse perspiciebant. 


74. Par itaque erat Arianos saltem suum imitari | 


patrem diabolurm,quidque rei esset inquirere,ita ut, 
si dixisset quidem, Verbum vel l'ilium me fundavit, 
idem sentirent atque nunc sentiunt: at si non haec 
ejus essent, verba, ea quoque qua non essent non 
comminiscerentur. Nec enim dixit, Ante evum 
Verbum vel filium me fundavit, sed tantum, fun- 
davit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum 
jam observavi, non propter se, sed propter illos qui 
super ipsum edificantur, hac, proverbii instar, lo- 
cutum esse. Id optime intelligebat Apostolus cum 
ita scripsit: Fundamentum aliud nemo potest po- 
nere, praeler id quod positum est, quod est Jesus 
Christus. Unusquisque autum videat. quomodo su- 
pergdificet *. Porro necesse est ut tale sit funda- 
mentum qualia sunt que super ipsuin edificantur, 
ut inter se possint apte congruere. Atqui ut Ver- 
bum, tales, qualis 499 et ipse est, qui secum 
conveniant habcre non potest, quippe, cuin sit 
unigenitus. At factus homo similes babet, quorum 
videlicet similem carnem assunipsit. Itaque secun- 
dum naturam humanam fundatur, ut et nos tan- 
quam lapides pretiosi super ipsum «edificari possi- 
mus, et templum efficiamur sancti Spiritus in no- 
bis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, 
nos autem sumus qui super ipsum adificamur: ita 
etiam iderm ipse vitis est, nos autem veluti palmi- 
tes coherentes, non quidem secundum divinitatis 
naturam, nam hoc fieri nequit, sed secundum na- 
turam humanam (necesse enim est vitis similes 
esse palmites), quia nos scilicel secundum carnem 
similes illius sumus. Quoniam vero heretici nihil 
nisi humanum sapiunt, haud abs re fuerit eos hu- 
manis exemplis eodem ex loco depromptis confu- 
tare. Itaque non dixi, Fundamenturn me fecit, ne 
inde cum rein factam esse atque ortus priucipium 
habuisse suspicati heretici, impietatis stabiliende 


681 Cor. τι, 41, 10. 


(54) Seguer. ἀλλὰ θεότητος. Alii vero et editi, 
ἀλλὰ καὶ θεότητος. lbidem in codice Basiliensi hac 
exstat nota, ὅτι τὴν φύσιν τοῦ Yloo tot τὴν οὐσίαν 
οὐ λέγει ὑϊκὴν, ἀλλὰ πατριχήν' καὶ ὧδε xal πρὸ 
τούτου ἐχάλεσεν αὐτὴν πατοικὴν, ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις 
ἢ οὐσίας τις τὴν ἁγίαν καὶ ὁ λουύσιον Τοιάδα νομίσῃ 
εἶναι Tj τρεῖς θεύότητας ὅλως [ἃ est: Filii naturam 
sive essenliam | mon. dicil filialem sed palernam : ip- 
samque hic εἰ antea palernam appellavit, ne quis tres 
noluras vel essentias. sanclam | et. consubstantialem 
Trinitalem esse vel tres omnino divinétates existimet. 

(55) Sic Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4. At alii et 
editi, εἴουχεν ὁ Xoyoz, Y!óv, ps ete. 

,196) Mss. ἑαυτοῖς, praeter Felc. Z, qui, ut et editi, 
αὐτοῖς. 

. (97) Sie Seguerian. et leg. Editi et. alii, ἐποῖχο- 
ὀημημένους. 

(08) Seguer. v2xoe λέγων. Gobler. οἱ Fele. 1, 
φησιν. Edili et alii, 7222::, lantum. Ibidem Seguer. 
Gobler. et lelckiian. 1, 8:5iA:0v ἄλλον, Alii et 
editi, 8:::).:o» 32 ἀλλον. 

(59) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, ἐποικοδομεῖ, 
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À pouv μὴ κτίσματος εἶνχ! τὸ τοιοῦτον γνωρισμα, ἀλλὰ 
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θεότητος (54) xal φύσεως πατριχῆς. 


74. "Ἔδει τοίνυν τοὺς ᾿Αρειανοὺς, κἂν τὸν πατέρα 
ἑαυτῶν τὸν ὁ'ἀύηλον μιμουμένους, περιεργάζεσθαι" 
καὶ εἰ μὲν εἴρηκε, Λόγον ἢ Υἱόν με (55) ἐθεμελίωσε, 
φρονεῖν, ὡς φρονοῦσιν. εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴρηκε, 
μὴ ἐπινοεῖν ἑχυτοῖς (56) τὰ μὴ ὄντα. Οὐ γὰρ εἴρηκε, 
Πρὸ τοῦ αἰῶνος Λόγον ἢ Υἱόν με ἐθεμελίωσεν" ἀλλ’ 
ἁπλῶς, ἐθεμελίωσέ με, ἵνα δείξῃ πάλιν, καθάπερ 
εἶπον, ὅτι οὐ δ᾽: ξχυτὸν, διὰ δὲ τοὺς ἐποιχοδομουμέ- 
νους (57) ἐπ᾽ αὐτὸν παροιμιωδῶς xal τοῦτο λέγει. 
Τοῦτο γὰρ εἰδὼς xai ὁ ᾿Δπόστολος τράφει (58): Θε- 
μέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύνχται θεῖναι παρὰ τὸν 
χείμενον, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός, Ἕκχαστος δὲ 
βλεπέτω, πῶς ἐποιχοδομεῖ (59). ᾿Ανάγχη δὲ τὸν 
θεμέλιον τοιοῦτον εἶνχ!, οἷα xal τὰ ἐποιχοδομούμενά 
ἐστιν, ἵνχ καὶ συναρμολογεῖσθαι δυνηθῇ. Αόγος μὲν 
οὖν ὧν, Jj Λόγος ἐστὶν, οὐχ ἔχει τοιούτους, οἵός ἔστι 
καὶ αὐτὸς (60), τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ μο- 
νογενὴς, γάρ ἐστιν’ ἄνθρωπος δὲ γενόμενος ἔχει τοὺς 
ὁμοίους, ὧν xai τὴν ὁμοίαν ἐνεδύσατο (64) σάρκα. 
Οὐχοῦν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον θεμελιοῦται, ἵνα καὶ ἡμεῖς 
ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς λίθο! τίμοι ἐποιχοδομεῖσθαι δυνηθῶμεν, 
χαὶ γενώμεθα ναὸς τοῦ ἐν ἡμῖν (63) οἰχοῦντος ἁγίου 
Πνεύματος. “Ὥσπερ δὲ θεμέλιος αὐτὸς, ἡμεῖς δὲ λίθοι 
ἐποιχοδομούμενο! ἐπ᾽ αὐτόν" οὕτως αὐτὸς πάλιν ἄμ- 
πελός ἐστιν, ἡ μεῖς 0$ ὡς χλήματα (63) συνημμένα, οὐ 
κατὰ τὴν οὐσίαν τῆς θεότητος" ἀδύνατον γὰρ τοῦτό 
γε᾽ ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὸ ἀνθοώπινον' ὅμοια γὰρ εἶναι 
δεῖ τὰ χλήμχτα τῇ ἀμπέλῳ ἐπεὶ xal ἡμεῖς ὅμοιοι 
χατὰ τὴν σάρχα τυγχάνομεν ὄντες αὐτοῦ (64). "AA- 
λως τε ἀνθρώπινα φρονοῦντας τοὺς αἱρετικοὺς, ἀνθρω- 
πίνοις παραδείγμασι διελέγχειν προσέκει διὰ τῶν αὖ- 
τῶν λόγων. Οὐκ εἴρηχε γοῦν, ὅτι Θεμέλιόν (65) με 
πεποίηχεν, ἵνα μὴ, ὡς ποιήματος χαὶ ἀρχὴν ἔχοντος 
αὐτοῦ τοὺ γίνεσθαι, κἂν ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν 
ἀναίσχυντον πρὸς ἀσέδειαν΄ ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Εθεμελίωσέ με. 
Τὸ δὲ θεμελιούμενον θεμελιοῦται μὲν διὰ τοὺς ἐπιδαλ- 
λομένους ἐπ᾽ αὐτὸ (66) λίθους" γίνεται δὲ οὐχ, ἁπλῶς, 


ut et habet Scriptura. Alii et editi, οἰκοδομεῖ, 

(00) Basiliensis, οἷός ἐστι καὶ αὐτός. Hago. autem 
verba desunt in Seguer: Gobler. Felo. 1 et 4. In 
editis et aliis xal deest. ibid. Seguer., συναρμοζο- 
μένους. Alii οὐ editi, συναρμολογουμένους. 

(61) Segueriun. ἀνεδέβατο. Editi et alii, &ve- 
δύσατο. 

(62) Seguerian. ἐνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν. 

(603) Seguerian. ὡς χλύήματα. In aliis et editis 
deest ὡς, 

(64( Sic Seguerian. Goblerian. Fele. 1 et 4. At 
Basili. τυγχάνομεν αὐτῷ. Alii et editi, τυγχάνομεν 
αὐτοῦ. [bid. Seguer. Goblerian. Felc. 1 et 4, ἀν- 
(20z:va. Alii et. editi, ἀνθρωπίνως, Mox Goblerian. 
el Felc. 1, ἐλέγχειν. 

(05) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4. At 
Heg. Οὐκ εἴρηχε, θεμέλιον, Editi et alii, Οὐκ εἴρηκε 
γοῦν, Θεμέλιον. 

(GO! Seguerianus, Goblerianus, Felc. 4 et 5, àz 
αὐτῷ. leg. Basiliens. Anglican. Felc. 2 et 5, ἐπ᾽ 
αὐτό, Alit et editi, ἐπ᾽ αὐτόν. 
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ἀλλ᾽ ὅταν ἐξ ὅρους μετενεχθῇ λίθος, καὶ εἰς τὸ βάθος À occasionem impudenter arriperent; sed dixit: Fun- 


τῆς γῆς κατατεθῇ. Καὶ ἕως μὲν ἐν τῷ ὄρει λίθος ἐστὶν, 
οὔπω τεθεμελίωται' ἐπειδὰν δὲ ἡ χρεία ἀπαιτῷ, καὶ 
μετενεχθῇ (67), καὶ περιδάληται τὸ βάθος τῆς γῆς" 
τότε λοιπὸν, εἰ λάδοι φωνὴν ὁ λίθος, εἴποι ἄν" Νὺν 
ἐθεμελίωσέ 15,68) ὁ ἐξ ὅρους ὦδε μεταθείς. Οὐχοῦν οὐχ 
6 Κύριος xal ὅτε τεθεμελίωται, ἀρχὴν ἔχε: τοῦ εἶναι 
(ἦν γὰρ καὶ πρὸ τούτου Λόγος)" ἀλλ᾽ ὅτε τὸ ἡμέτερον 
ἐνεδύσατο σῶμα, ὅπιο ἐκ Maolac τμηθὲν ἔλαδε͵ τῦτε 
φησὶν, (69) ᾿Εθεμελίωσέ με’ ἴσον τῷ εἰπεῖν" Λόγον 
ὄντα ue περ!ἐδαλε γηΐνῳ σώματι. Οὕτω γὰρ δι’ ἡμᾶς 
θεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, ἵνα ἡμεῖς, ὡς 
σύσσωμοι συναρμολογούμενοι xai συνδεθέντες ἐν αὐ- 
τῷ (70) διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῆς σαρκὸς εἰς avOpa τέλειον 
καταντήσαντες, ἀθάνατοι xai ἄφθαρτοι διαμείνωμεν. 


davit me. Porro quod fundatur, lapidibus super 
ipsum projectis fundatur, quod quidem non quovis 
modo perficitur, sed cum lapis e monte translatus, 
in imis terris collocatur. Nam quandiu lapis est in 
monte, nondum positus est in fundamentum.Cum 
vero exigente causa, translatus fuerit, et terre 
profundo coopertus,tunec si vox lapidi daretur,hac 
utique posset dicere: Qui me huc transtulit, nuno 
fundavit me.Igitur ipse quoque Dominus,non tuno 
esse copit, cum fundatus ost (siquidem antea 
erat Verbum), sed postquam nostrum induit cor- 
pus, quod ex Maria desectum accepit, tuno dixit, 
Fundavit me: quod idem est ac si diceret: Me, 
qui sum Verbum : terreno corpore cooperuit. Sio 


enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fundatur, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis 
similitudine in illo aptati et colligati, in virum perfectum ocurramus 59, immortalesque et incorrupti 


maneamus. 


75. Τὸ δὲ, Πρὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ, Πρὸ τοῦ τὴν γῆν B 75. Nemo vero bis etiam loquendi modis con- 


ποιῆσαι, xal, Hoà τοῦ ὅρη ἐδρασθῆναι, μηδένα 
ταραττέτω (71) πάνυ γὰρ χαὶ τοῦτο καλῶς συνῆψε 
τῷ, ἐθεμελίωσε, xal tip, ἔχτισε᾽ τοῦτο γὰρ πάλιν 
τῆς κατὰ σάρκα οἰχονομίας ἄπτεται. Ἢ γὰρ παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος εἰς ἡμᾶς γενομένη χάρις, ἄρτι μὲν ἐπε- 
Qivr, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, xxi γέγονεν ἐπιδημή- 
σαντος αὐτοῦ" ποοητοίμαστο δὲ αὕτη καὶ πρὶν γενέσθαι 
ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ xal πρὸ (72) τῆς χαταδολῆς τοῦ 
κόσμου" xxl ἣ αἰτία χρηστὴ xai θαυμαστή πώς 
ἐστιν. Οὐχ ἔπρεπε τὸν Θεὸν ὕστερον περὶ ἡμῶν βου- 
λεύεσθαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ xa ἡμᾶς φαίνηται. 
Κτίζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ tOlou Λόγου ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς, καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσχων 
τε, ὅτι, χαλοὶ γενόμενοι, ὕστερον παραθάται τῆς ἐν- 


τολῆς ἐσόμεθα, καὶ ἐκ τοῦ παραδείσου ἐχόληθησόμεθα C 


διὰ τὴν mapaxolw (73), φιλάνθρωπος xai ἀγαθὸς ὧν, 
προετοιμάζει ἐν (74) τῷ ἰδίῳ Λόγω, δι᾽ οὗ καὶ ἔχτισεν 


ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτῆρίας ἡμῶν οἰκονομίαν, "fa, 


κἂν ἀπατηθέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπέσωμεν, μὴ τέ- 
Asov ἀπομείνωμεν νεκροὶ, ἀλλ’ ἔχοντες ἐν τῷ Λόγῳ 
τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσίν τε xal σωτη- 
ρίαν, πᾶλιν ἀναστάντες, ἀθάνατοι διαμείνωμεν, ὅταν 
αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν χτισθῇ, καὶ ὁ πρω- 
τότοχος τῆς χτίσεως γένηται πρωτότοχος ἀδελφῶν, 
χαὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν ἀναστῇ. Τοῦτο Παῦ- 
λος ὁ μακάριος ἀπόστολος (75) γράφων διδάσχει" τὸ 


turbetur : Ante evum, et, Priusquam terram face- 
ret, οἱ, Antequam montes collocarentur 19, Recte 
enim ista conjunxit cum verbis, fundavit, et crea- 
vit. Namque hac ejus secundum carnem dispensa - 
tionem spectant. Etenim gratia quae nobis a Salva- 
tore donata est,modo quidem apparuit,ut ait Apos- 
tolus?t, exortaque est postquam ipse advenit: 
verum antequam nos nasceremur, vel potius ante 
mundi constitutionem preparata fuit, cujus hec 
causa et recta est et admiranda. Deum de nobis 
posterius deliberare minime decebat, ne res no- 
stras ignorare videretur.Quodcirca oum nos repam 
universarum Deus per proprium Verbum creeret,ot 
ea, que ad nos pertinent, supra nos prospiceret, 
prenosceretque nos postquam boni facti fuissemus, 
legem violaturos, atque idcirco e paradiso expel- 
lendos : ille qui parbumanus et benignus est, in 
proprio Verbo,per quod nos creavit, 480 nostre 
salutis diepensationem preparavit, ut videlicet, 
etiamsi contingeret ut a demone circumventi cade- 
remus, ne mortui penitus remaneremus, sed ut 
redemptionem et salutem in Verbo nobis prepara- 
tam habentes, revivisceremus et immortales esse- 
mus, postquam ipse pro nobis principium viarum 
est creatus, et qui creature primogenitus est,fra- 
trum faotus fuit primogenitus,et ipse, mortuorum 


δ Ephes. 1v, 13. 10 Prov. vri, 23-25, 11 Tit. i, 14. 


(67) Seguerian. omittit xai μετενεχθῇ. 

(68) Sic Seguerian. Gobl. Felc. 1 et 4. In editis 
vero et aliis ó deest. Ibidem Seguerianus, Gobl. et 
Felc. 1, Οὐκ οὖν xai ὁ Κύριος οὐχ ὅτε τεθεμελίωται. 
Felc. 4, οὐχοῦν ὁ Κύριος οὐχ ὅτι τεθεμελίωται. 
Ceteri et editi, Οὐχοῦν ὅτε ὁ Κύριος ὅτε θε:με- 
λιοῦται. 

(69) Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. Goble- 
rian. Felc. 1, 4 et 5, et mox περιέδαλς. Alii vero 
et editi, τότε λοιπὸν ἐθεμελίωσέ με, et, περιέ- 
θαλλε. 

(70) Seguerian. Goblerian. Felekm. 1 et 4, ἐν 
αὐτῷ. In aliis et editis ἐν deest. 

(74) Anglicanus, μηδένα μηδὲν ταραττέτω. Paulo 
post, Seguerian. et Felck. 4, xa! τῷ ἔχτισε, Alii et 
editi, xai ἕχτισε. 


72) Reg. υᾶλλον δὲ mpo, etc. Editio Commael. 
μᾶλλον xat πρό, etc. Ceteri mss. μᾶλλον δὲ xa! 
πρό, etc. Ibid. Seguerianus, Goblerianus, Felckia. 
i et 4, πρὸ χαταθολῆς. Editi et alii, πρὸ τῆς xata- 

oA. 

(73) Sic Seguerianus, Goblerianus, Felc. 1 et 4. 
At alii et editio Cominel. διὰ τῆς παρακοῆς. 

(74) Fele. 5 ἐν omittit. Mox Seguorian. Reg. 
Goblerian. Felc. 1 et 4, ἡμᾶς, τὴν περὶ τῆς σωτη- 
ρίας ἡ μῶν οἰχονομίαν. Alii et editi, ἡμᾶς περὶ τῆς 
σωτηριώδους ἡ μῶν οἰκονομίας, Ibidem: Seguerianus, 
Goblerian. Felekm. 1 οἱ 4, ἀπατηθέντες παρὰ τοῦ 
ὄφεως. Editi et alii, ἀπατηθέντες ἐν τοῦ ὄφεως. 

(75) Goblerian. et Felc. 1 omittunt ὁ μακάριος 
ἀπόστολος. lidem mox, διε: μηνεύων φησὶ Τιμοθέῳ, 
Reg. φησὶ πρὸς τὸν Τιμόθεον. 
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primitie, revixit. Hiec ipsa est beati apostoli Pauli A γὰρ ἐν ταῖς Παροιμίαις, Πρὸ τοῦ αἴῶνος, xal, Πρὸ 


doctrina, qui illa Proverbiorum verba, ante evum, 
et, antequam terra fieret, ita Epistola ad Timothe- 
um interpretatu: **; Collabora Evangelio secundum 
Dei virtulem, qui salvos nos fecil et vocavit voca- 
lione sancta, non secundum opera mostra, sed se- 
cundum proprium propositum el g1aliam, qua nobis 
ἀαία est in. Christo Jesu ante clerna tempora, el 
sunc apparuit per adventum Salvatoris nostri Jesu 
Christi, qui morlem quidem destruxit, vitam autem 
illuminavil. Et ad Epheaios: Benedictus Deus ct 
Pater Domini nostri Jesu Christi, qui benedixit nobis 
ín ommi benedictione spiriluali, ἔπ cwlestibus, in 
Christo Jesu, sicut. elegit nos in ipso ante mundi 
constitutionem, ut essemus sancti el immaculati in 
conspectu ejus in charitate, qui pradestinavit πος in 
adoptionem per Jesum Christum in ipsum **. 


76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, 
nisi, ut ipse dixit, in ipso fuissemus presignati? 
Qui vero fleri potuit, ut nos, priusquam homines 
crearentur, jin adoptionem predestinaverit, nisi 
ipse Filius ante evum fundatus esset, suscepta, 
nostri gratia, dispensatione ? Vel quomodo, ut 
subjicit Apostolus, sore sumus pradestinali /"7*, 
nisi ipse Dominus ante evum fundatus fuisset, ita 
ut ipsi propositum fuerit omnem judicii adversum 
nos lati sortem carne suscipere, quo nos deinceps 
filii in ipso efficeremur ? Quomodo ilem nos, qui 
nondum eramus, sed tempore exstitimus, ante 
mierna tempora accepimus, nisi gratia, que ad 
nos pervenit, in Domino fuisset reposita ? Hinc 
ille in judicio, cum unusquisque pro suis factis 
mercedem est accepturus, dicet Venite, benedicti 
Patris mei : possidete paratum vobis regnum a con- 
stitulione mundi ?**. Quomodo igitur, vel in quo, 
antequam essemus, paratum est, nisi in Domino, 
qui ante evum eam ob causam fundatus est, ut 
nos super ipsum tanquam edificati, vit:e et gratire 
quae ab illo oritur, velut apti lapides, participes 
essemus? ld autem eo factum est, quantum pie 
potest cogitari, ut, quemadmodum dixi, a morte 
temporaria excitati, perpetuo vivere possimus, 
quod nobis nequaquam licuisset quiterreni sumus 


τοῦ τὴν γῆν γενέσθαι, διερμηνεύων, οὕτω φησὶ πρὸς 
μὲν Τιμόθεον: Συγκαχοπάθησον τῷ ἘΕὐαγγελίψ, 
κατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ χαλέ- 
σαντος χλήσει ἁγίχ᾽ οὐ χατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν (76), 
ἀλλὰ χατὰ τὴν ἰδίαν πρόθεσιν χαὶ χάριν, τὴν 
δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰω- 
νίων, φανερωθεῖναν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν '[nso0 Χριστοῦ, χαταργή παν - 
τος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντος δὲ τὴν (77) ζωήν. 
Πρὸς ὃὲ τοὺς ᾿Εφεσίους Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς χαὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐὖλο- 
γήσας ἡμᾶς ἐν πάτῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ (78): καθὼς ἐξελὲ- 
ξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταδολῆς κόσμου εἶναι ἡ μᾶς 
ἁγίους καὶ ἀμώμους xat' ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπτ, 
προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ «iq 
αὐτόν (79). 

76. Πῶς οὖν ἐξελέξατο, πρὶν γενέσθαι ἡμᾶς εἰ μὴ, 
ὡς αὐτὸς εἴρηχεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν προτετυπωμένοι ; 
Πῶς δὲ ὁλῶς, πρὶν ἀνθρώπους χτισθῆναι, ἡ μᾶς προώ- 
ρ'σεν εἰς υἱοθεσίαν (80), εἰ μὴ αὐτὸς ὁ ΥἹὸς πρὸ τοῦ 
αἰῶνος τεθεμελίωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομίαν ; Ἢ πῶς ὡς ἐπιφέρει λέγων ὁ ᾿Απόστολος, 
ἐχληρώθη μεν προρσρισθέντες, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος, 
T20 τοῦ αἰῶνος ἦν θεμελιωθεὶς, ὥστε αὐτὸν πρόθεσιν 
ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν xa! ἡμῶν χλῆρον τοῦ 
χρίματος (81) ἀναδέξασθαι διὰ τῆς σαρχὸς, καὶ λοι- 
πὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηθῆναι; Πῶς δὲ καὶ πρὸ χρό- 
νων αἰωνίων ἐλαμδάνομεν, μήπω γεγονότες, ἀλλ᾽ ἐν 
χρόνῳ γεγονότες (82),εἰ μὴ ἐν τῷ Χριστῷ (83) ἦν ἀπο- 
χειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φθάνουσα χάρις ; διὸ val ἐν τῇ 
χοίσει, ὅταν ἕχχστος χατὰ τὴν πρᾶξιν BA) ἀπολαμθά- 
vn, φησί" Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου" 
χλησονομήτατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ χκαταδολῖς χόσμου. Ηῶς οὖν fj, ἐν τίνι, πρὶν 
γενέσθαι ἡμᾶς, ἡτοιμάσθη, εἰ μὴ ἐν τῷ Κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο θεμελιωθέντι, ἵν᾽ ἡ μεῖς ὡς ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἐποικοδομούμενοι (85), μεταλάδωμεν, ὡς MB: 
εὐάομοπτο!, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ζωῆς τε xai χάριτος. 
Τοῦτο ὃξ γέγονεν, ὡς γε μετρίως (86) ἐπέρχεταί τινι 
νοεῖν εὐτεθῶς, ἵνα χαθὰ προεῖπον, ἀναστάντες ἀπὸ 
τοῦ πρὸς ὁλίγον θανάτου, αἰωνίως ζῆσαι (87) δυνη- 
θῶμεν, οὐκ ἂν δυνηθέντες ἄνθρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ 


7? [I Tim. 1, 8-10. ?* Ephes, 1, 3-5. ?* Ibid. 11. 16 Matth. xsv, 34. 


(76) Regius et Felc. 5 omittunt, οὐ κατὰ 
ἡμῶν, ἀλλὰ. Ibidem, pro ἰδίαν, Seguerian. Goble- 
riau. Felc. 1 et 4, habcnt οἶχείαν, Seguerian. pra- 
terea τήν omittit. 

(77) In Seguerian. τήν deest, et in Graco Seri- 
pturz textu. 

(78) Ἰητοῦ abest ἃ Seguerian. et Scriptura. Mox 
Seguerianus, Goblerjan. l'ele. {οὐ 4, cum Scriptu- 
ra, ἐν αὐτῷ. Editi et alii, ἑαυτῷ. 

(77) Segueriun. Basil. Goblerian. et Felc. 1, cuam 
Scriptura, αὐτόν, Alii et editi, £xozóv. 

(80) Felc. ? et editio Commel. ornittunt, εἰς 
υἱοθεσίαν, quod habent alii inss. Paulo post, Goble- 
rian. et Felc. 1, Ἥ πῶς, ὡς φησιν ᾿Απόστολος. 

(R1) Goblerianus et Felekm. 1, Πνεύματος. Mox 


τὰ ἔργα D iidem οἱ Seguerian. Reg. Felc. 4 et 5, ἐν αὐτῷ 


vionow(rva: Ceteri et edili, ἐν 
T ()t, (2t. 

(82) Haec verba, ἀλλ᾽ ἐν γρόνῳ γεγονότες, desunt 
in Seguerian. Goblerian. Felck. 1 et 4. 

(83) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, Κυρίῳ. 
Editi ct alii, X2:21t». 

(84) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, τάξιν.  Ba- 
sil. z2!atv. Alii et editi, πρᾶξιν. 

.85) Seguerianus et. lleg. ἐποιχοδομούμενοι. Alii 
et editi, οἰκοδομούμενοι, 

(86) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ὥς γε 
μετρίως, In aliis et editis, γε deest. Ibidem Gobler. 
el l'elc. 1, eni2j:902:. ——— 

(87) Sic mss. At editi, ζῶσαι, mendose. 
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γῆς, εἰ μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προετοιμασθεῖσα ἡμῖν A homines, nisi anle evum nobis spes vite et salutis 


ἐν Χριστῷ dj τῆς ζωῆς xal (88) σωτηρίας ἐλπίς. Οὐχ- 
οὖν εἰχότως ἐπιδαίνων ὁ Λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν 
σάρχα, καὶ ἐν αὐτῇ χτιζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, θεμελιοῦται οὕτως, ὥσπερ ἦν ἐν αὐτῷ τὸ βού- 
λημα τοῦ Πατρὸς, χαθάπερ εἴρηται (89), πρὸ τοῦ 
αἰ νος, καὶ πρὸ τοῦ τὴν γὴν γενέσθαι, καὶ πρὸ τοῦ 
ὄρη ἐδρασθῆναι, xal πρὸ τοῦ τὰς πηγὰρ προελθεῖν᾽ 
ἵνα χἂν ἡ γῆ, καὶ τὰ ὄρη, xal τὰ σχήματα τῶν φαι- 
νομένων παρέλθῃ ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ ἐνεστῶτος (90) 
αἰῶνος, μὴ κατ᾽ αὐτὰ παλαιωθῶμεν xai ἡμεῖς" ἀλλὰ 
δυνηθῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῇν, ἔχοντες τὴν πρὸ τού- 
των ἐτοιμασθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, κατ᾽ ἐχλο- 
γὴν, ζωήν τε xal εὐλογίαν πνευματικήν. Οὕτω γὰρ 
δυνησόμεθα μὴ πρόσκαιρον ἔχειν ζωὴν (91), ἀλλὰ με- 
τὰ ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ" ἐπειδὴ xac 
πρὸ τούτων, ἡ ζωὴ ἡμῶν ἐτεθεμελίωτο xal ἡτοίμαστο 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ (92). 

ΤΊ. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐν ἄλλῳ θεμελιωθῆναι τὴν ζωὴν 
ἡμῶν ἔπρεπεν ἢ ἐν τῷ Κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, 
δι᾽ οὗ καὶ ol αἰῶνες γεγόνασιν, ἵν᾽ ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς 
οὔσης, δυνηθῶμεν xal ἡμεῖς αἰώνιον χληρονομῆσαι 
ζωήν. ᾿Αγαθὸς γὰρ ὁ Θεός ’ ἀγαθὸς ὃὲ (v ἀεὶ, 
τοῦτο (03) βεδούληται, γινώσχων τὴν ἡμετέραν 
ἀσθενὴ φύσιν χρήζουσαν τῆς παρ᾽ αὑτοῦ βοηθείας τε 
xai σωτηρίας. Καὶ ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀοχιτέχτων σο- 
φὸς͵ προθέμενος οἰχίαν οἰκοδομεῖν, βουλεύεται ἅμα, 
ἵνα, ἐάν mott xal φθαρῇ μετὰ τὸ γενέσθαι ταύ- 
τὴν (94), πάλιν ἀνανεώσηται, τοῦτο δὲ βουλευόμενος 
προετοιμάζει, xai δίδωσι τῷ ἐργασαμένῳ τὴν cle 
ἀνανέωσιν (95) παρασκευὴν, χαὶ vivera: πρὸ “τῆς ol- 
κίας ἣ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασχευή * τὸν αὐτὸν 
τρόπον πρὸ ἡμῶν ἡ τῆς ἡμετέρας (θ0) σωτηρίας 
ἀνανέωσις θεμελιοῦται ἐν τῷ Χριστῷ, ἵν᾿ ἐν αὐτῷ xal 
ἀναχτισθῆναι (07) δυνηθῶμεν. Καὶ dj μὲν βουλὴ καὶ 
1 πρόθεσις πρὸ τοῦ αἰῶνος ἡτοιμάσθη τὸ δὲ ἔργον 
γέγονεν, ὅτε d) χρεία ἀπήτησε, καὶ ἐπεδήμησεν ὁ Σω- 
τήρ᾽ αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς γενήσεται, προσλαμβάνων (08) ἡμᾶς εἷς τὴν 
αἰώνιον ζωήν. ρχει μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν 
τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, ἀλλὰ χαὶ 
ὀρθὴν εἶναι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. Ἐπειδὴ δὲ διε- 
ρευνώμενον τὸ ῥητὸν (99), ὀρθὸν ἔχει πανταχόθεν 


Ἴ6 Prov. vitt, 23-25. ΤΊ Hebr. 1, 2. 


(88) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, omittunt 
"ons xal. Ibidem Seguerian. εἰ οὕτως. ' 

(89) Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, 
προείρηται. Alii et editi, καθάπερ εἴρηται. 

(90) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1, 4 et 5. At Reg. 
ἑνὸς ἑστῶτος. Alii οἱ editio Commel. συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος. Seguer. ibidem, κατὰ ταῦτα. 

(91) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4. At alii et 
editi, ἔχειν τὴν ζωήν. Ibid. Segucr. Gobler. et l'elck 
1, ἀλλὰ μετά, etc. Alii et diti, ἀλλὰ xa! μετά, etc. 

(92) Seguer. et Felek 4, ἐν Χριστῷ ᾿Ἰ[ησοῦ. In 
aliis et editis deest 'Insoo. Ibidem Gobler. et Felck. 
4, οὐοὲ γὰρ ἐν ἄλλῳ, Mox iide.i et Seguer. ac Felck. 
4, T, ἐν τῷ Κυρίῳ. Alii et editi, el μὴ ἐν τῷ Κυρίῳ. 

(93) Gobler. et Felck. 1, ᾿Αγαθὸς γὰρ ὁ θεὸς ὧν 
ἀεὶ, τοῦτο, 

(94) Felck. 4, τοιαύτην. Mox idem et Beguer. 
Gobler. ac Felck. 1, τοῦτο δὲ βουλόμενος. Editi et 


B 


C 


χαρὰ D 


in Christo esset prieparata. Itaque jure merito Ver- 
bum in nostram veniens carnem, in eaque prinoi- 
pium viarum in opera sua creatum, hac ratione,ut 
erat in ipso Patris voluntas, fundatur, sicuti com- 
memoraturn est, ante evum, et antequam terra 
fieret, et montes collocarentur, fontesque scaturi- 
rent ?$, ne scilicet, cum terra, montes 481 re- 
rumque appareutium figure in fine presentis evi 
preterierint, nos, similiter, ut illa, vetustate con- 
ficeremur ; sed potius ut etiam postea vivere vale- 
remus, ulpote qui nobis ante res illa preparatam 
in ipso Verbo habeamus secundum electionem vi- 
tam et benedictionem spiritualem. Sic enim vitam 
minime fluxam licebit consequi, constanterque in 
Christo vivemus, quoniam ante illa omnia vita no- 
8tra in Christo Jesu fundata et parata uerit. 


71. Nec enim in alio quam in Domino qui est 
ante secula, et per quem facta sunt ssecula", vi- 
tam nostram fundari par erat, ut cum illa in ipso 
veluti esset nos etiam eterne vite heredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus: proindeque cum 
sit semper bonus, id profecto voluit, quippe qui 
infirmam nostram naturam ejus auxilio οἱ salute 
opus habere cognosceret. Ac quemadmodum si 
quis sapiens architectus domum statueret edifi- 
care, simulque in animo haberet eamdem,si forte 
postea destruatur, reficere: ille utique prius pre- 
pararet daretque artifici ea quae ad instavrationem 
essent necessaria,itaque fieret ante domum ipsam 
ejus instaurationis preparatió : haud aliter nostre 
salutis renovatio in Christo ante nos fundata est, 
ut in ipso quoque refici possemus. Qua propter con. 
eilium et propositum ante evum est paratum : 
tunc autem effectum opus est, cum exegit neces- 
sitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus 
instar omnium nobis in colis erit, cum nos in &- 
ternam vilam admittet.Ilzec profecto sufficere pos. 
eint ad ostendendum Dei Verbum creatum non 
esse, rectamque Scripture esse sententiam. Verum 
quandoquidem accurate expensa illa verba rectum 
quaqua ex parte sensum includere comperiuntur, 


alii, τοῦτο δὲ βουλευόμενος. 

(95) Seguer. Anglic. Gobler. Felck. 1 et 4, τὴν 
εἰς ἀνανέωσιν. In. aliis et editis εἰς deest. Ibidem 
Seguer. Gobler. Felck. 4 et 4, παρασκευήν. Alii au- 
tem et editi, προπαρασχευήν. Mox Seguer. ἀνανεώ- 
σεως προπαρασχευή. Gobler. Felck. 1 et 4, avaxa:- 
νίσεως παρασχευή. Basil. Reg. et Felck. 5, habent 
item ἀναχαινίσεως. Editi et. alii, ἀναχαινώσεως προ- 
παρασχευή. ᾿ 

96) Seguer. τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας. Mox 
idem et Gobler. Felck. 1 οἱ 4, ἐν τῷ Χριστῷ. Editi 
et alii, ἐν Χριστῷ. 

(97) Felck. 4, ἀναχαινισθῆναι, Seguer. Gobler. 
Felck. 1, ἀνχχριθῆναι. 

(98) Seguer. προλαμθάνων, et paulo post, μήτε 
εἶναι χτίσμα. ΝΞ 

(990) Seguer. τὸ ῥητόν. Alii o editi, τὸ ῥῆμα. Pau- 
lo post, Felck. 5, ἵν᾽ ἴσως. 
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e re esse videtur nec istum roticere : forte accidet À τὸν νοῦν, ἀχόλουθον xal τοῦτον τὸν νοῦν tlmsiv: ἴσως 


ut multis nfferendis pudore afficiantur insani. His 
autem quas jam tractata sunt opus nobis est : hic 
enim de eodem proverbio de eademque sapientia 
agitur. Non dixit Verbum se natura esse creatum, 
sed in Proverbiis dixit, Dominus creazit me 18. Ma- 
nifestum est autem hic sensum aliquem non ob- 
vium sed latentem significari, quem quidem con- 
sequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis 
enim opificem Sapientiam dicentem audiens, Do- 
minus creavit me principium viarum suarum 9, 
non continuo sensum exquirat, secumque cogitet 
quomodo creatrix creari possit? Quis unigenitum 
Dei Filium se viarum principium creari aientem 
audiens, non qua ratione id dixerit investiget, ad- 
mireturque, qui fleri queat ut unigenitus. Filius 
multorum aliorum sit principium? /Enigma sane 
illud est. Verum vir intelligens, inquit Scriptura, 
intelliget parabolam et obscurum sermonem, verba- 
que et aenigmata sapientum δ, 

18.Unigenita igituripsaque Dei sapientia,omnium 
creatrix est et effectrix. Omnia enim, inquit, in 
sapientia fecisti *!, et: 4872 Imyleta est. terra crea- 
tione tuu **. Ut autem res facte non tantum exsis- 
terent, sed etiam bene existerent, placuit Deo ut 
sua Sapientia se ad res creatas accommodaret, ut 
formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum 
in omnibus simul ium in singulis imprimeret, quo 
nimirum perspicuum fieret et sapientia ornatas 
esse res factas, et digna Deo esse opera. Ut enim 
nostrum verbum, Verbi, qui Dei est Filius est 
imago: ita sapientia in nobis facta ejusdem Verbi, 
qua ips& est Sapienlia, imago quoque est, in qua 
cnm vim sciendi et intelligendi habeamus, idonei 
effidimur qui creatricem Sapientiam recipiamus, 
ejusdemque Patrem per ipsam possumus cognos- 
cere. Nam qui habet Filium, inquit, habet et Pa- 
trem 9*, et, Qui. me recipit, recipit cum qui misit 
me **, Quoniam ergo hujusmodi Sapientie forma 
creata in nobiset in omnibus est, non immerito 
vera et opifex Sapientia ea que suc forme pro- 
pria sunt sibi ipsi asciscens ait, Dominus creavit 
me in opera sua. Quippe ea qua sapientia, que in 
nobis est, loquitur, hec ipse Dominus lanquam 
propria usurpat. Quocirca non ille creatur qui 
creator est, sed propter suam imaginem in ipsis 


Ex. πολλῶν ἐντρχπῶσιν ol ἀνόητοι. Χρεία δὲ πάλιν 
τῶν προειρημένων" περὶ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμίας 
xa: τῆς αὐτῆς σοφίας ἐστὶ τὸ προχείμενον. Οὐκ εἴρη- 
xtv ἑαυτὸν εἶναι τῇ φύσει χτίσμα ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐν 
Παροιμίαις εἴἔρησε τὸ, Κύριος ἔχτισέ με’ xal δῆλόν 
ἐστιν ὅτι νοῦν τινα οὐ παῤῥησίᾳ, ἀλλὰ τοῦτον χεχρυμ- 
μένον σημαίνει, ὅντινα xai ἡμὰς δυνατὸν εὑρεῖν, εἰ 
Περιέλοιμεν τὸ χάλυμμα τῆς παροιμίας. Τίς γὰρ 
ἀχούων τῆς δημιουργοῦ σοφίας, Κύριος ([) ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, φασχούσης, οὐχ εὐθὺς ζητεῖ 
τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος πῶς δύνχται dj χτίζουσα 
χτίζεσθαι; Τίς, ἀχούτας τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος, ἀρχὴν ὁδῶν ξαυτόν χτίζεσθαι, οὐκ 
ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, θαυμάζων, πῶς δύναται Ó μονογε- 
νὴς Υἱὸς ἄλλων (2) πολλῶν ἀρχὴ γίνεσθαι ; Αἰνιγμα 
μὲν ἔστιν: Ὁ δὲ νοήμων, φησὶ, νοήσει παραῦο- 
λὴν xal σχοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν καὶ 
αἰνίγματα. 


78. Ἢ μὲν οὖν μονογενὴς καὶ αὐτοσοφία τοῦ Θεοῦ 
χτίζουσα xal δημιουργός ἐστι τῶν πάντων" Πάντα 
γὰρ, φησὶν, ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, xai (3), ᾿ἔπλη- 
ρώθη ἡ γῆ τῆς χτίσεώς σου. Ἵνα δὲ μὴ μόνον 
ὑπάρχῃ τὰ γενόμενα, ἀλλὰ καὶ καλῶς ὑπάρχῃ, ηὐ- 
δόχησεν ὁ Θεὸς συγχαταδῆναι τὴν ἑαυτοῦ Σοφίαν cotq 
χτίσμασιν: ὥστε τύπον τινὰ xai φαντασίαν εἰχόνος 
αὐτῆς (A) ἐν πᾶσί τε χοινῇ xal ἑχάστῳ ἐνθεῖναι, ἵνα 
χαὶ σοφὰ τὰ γενόμενα, χαὶ ἄξια τοῦ Θεοῦ ἔργα δεί- 
χνυται. Ὡς γὰρ Λόγου ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ εἰ- 
xuv ἐστιν ὁ ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος αὐτοῦ Σο- 
φίας (5) εἰκὼν πάλιν ἐστὶν ἡ ἐν ἡμῖν γενομένη σοφία" 
ἐν Ji τὸ εἰδέναι xal τὸ φρονεῖν ἔχοντες, δεχτικοὶ γινὅ- 
μεθα τῆς δημιουργοῦ Σοφίας, xai δι᾽ αὐτῆς γινώσχειν 
δυνάμεθα τὸν αὐτῆς [lattoa. 'O γὰρ ἔχων, φησὶ, 
τὸν Υἱὸν, ἔχει xal τὸν Πατέρα" xal, Ὁ δεχόμενός 
με (6), δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. Τοιούτου τοί- 
vuv τύπου τῆς Σοφίας χτισθέντος ἐν ἡμῖν τε xmi ἐν 
πᾶτι τοῖς ἔργοϊς ὄντος, εἰκότως 3 ἀληθινὴ καὶ δη- 
μιουργὸς Σοφία, τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἷς ἑαυτὴν 
ἀναλαμθάνουσα, φησὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με εἷς ἔργα 
αὐτοῦ. Ἃ γὰρ ἡ ἐν ἡμῖν σοφία εἶπε, ταῦτα αὐτὸς ὁ 
Κύριος ὡς ἴδια λέγει (T) καὶ οὐκ ἔστι μὲν αὐτὸς 
χτιζόμενος χτίστης ὧν, διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰ- 
xóva χτισθεῖσαν σὐτοῦ, ταῦτα αὐτὸς ὡς περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει. Καὶ ὥσπερ αὐτὸς ὁ Κύριος εἴρηκεν’ Ὁ δεχό- 


78 Prov. vui, 22. 19 1014. 8 Prov. i, 5, 6: 5! Psal. cur, 24. 53 ibid. 331 Joan. rm, 23. ** Mattb. 


x. 40. 


(1) Felek. 4, τὸ, Κύριος, Ibidem idem et Seguer. ἢ et editis τά deest. 


ἔχτισέ με εἰς £2ya αὐτοῦ. Alii et editio Commel. 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. Ibid. Seguer. et Felck. 
4, omitlunt φασχούτης. ltem mss. et editio Com- 
mel. ibidem habent οὐχ εὐθύς, Editio Parisiensis, 
παηευθὺς οὐ ζητεῖ, Mox Seguer. Reg. Anglic. Go- 
bler, Felck. 1, 4 et 5, f, χτίζουσα. In aliis ot editis ἡ 
deest. 

(2) Seguer. οἱ Reg. μονογενὴς ὡς ἄλλων. Felck. 
5, ibid, ἄλλως. Mox *eguer. Ὁ γὰρ νοήμων. 

(3) Sic Seguer. Tteg. Gobler. Felck. 1, 4 et 5. 
Editi vero et alii xa: omittunt. Paulo post Seguer. 
Basil. Gobler. Felck. 1 et 4, τὰ γενόμενα. In. aliia 


(4) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, αὐτός. Ceteri 
et edili, αὐτῆς. Ibid. Seguer. ἐν πάσῃ. 

5) Seguer. ὄντος αὐτοῦ Σοφίας. Editi et alii, by- 
τος τῆς Σοφίας αὐτοῦ. Daulo post Seguer. x«i τὸ φρο- 
νεῖν, Editi et alii, χαὶ φρονεῖν. Ibidem Gobler. et 
Felck. 1, δεχτιχοὶ γενόμεθα 

. ^ 4 ΨΥ: 1 

(6) Seguer. δεχόμενος ἐμέ. Paulo post, idem, 
Τοιούτου τοίνυν τῆς Xoolac. omisso τύπου. 

(7) Felck. 2 et editio Commel. Κύριος ἔδια λέγει. 
Cateri mss. Κύριος ὡς ἰδία λέγει. Mox Beguer. διὰ 
δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔργοις. 
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μενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, διὰ τὸ τὸν τύπον (8) aó- A operibus creatam, ista velut de se ipse ait. Hinc 


τοῦ i; ἡμῖν εἶναι" οὕτως, καίτοι μὴ ὦν τῶν κτιζομέ- 
νων, ὅμως διὰ τὸ τὴν εἴχόνα αὐτοῦ καὶ τύπον ἐν τοῖς 
ἔργοις χτίζεσθαι, ὡς αὐτὸς ὧν (9), λέγει" Κύριος 
ἔχτισε μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Οὕτω δὲ γέγονεν ὁ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, 
ἵνα, καθὰ προεῖπον, ὁ χόσμος ἐν αὐτῇ γινώσχῃ τὸν 
ἑαυτοῦ δημιουργὸν Δόγον, xai δι᾽ αὐτοῦ τὸν Mapa. 
Καὶ τοῦτο ἐστιν ὃ ἔλεγεν (10) ὁ Παῦλος" Διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστι ἐν αὐτοῖς" ὁ γὰρ θεὸς 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε. Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται. "Ὥστε οὐχ 
ἔστι (11) κτίσμα τῇ οὐσίᾳ ὁ Λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν 
ἡμῖν οὔσης καὶ λεγομένης σοφίας, ἐστὶ τὸ ἐν ταῖς Πα- 
ροιμίαις ῥητόν. 


quemadmodum ipse Dominus dixit, Quí vos recipit 
me recipit **. eo quod ejus forma in nobis est : sic 
etiamsi inter res creatas non annumeiretur, tamen 
quia ejus forma et imago in operibus creatur,quasi 
ipse esset, ait : Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua *5. Porro idcirco sapientie 
forma in operibus facta est, ut, quemadmodum 
supra memini, mundus in ipsa Verbum, suum 
opificem, et Patrem per Verbum agnosceret. Enim- 
vero hoc ipsum est quod Paulus docet : Quia quod 
notum est Dei, manifestum est in. illis ; Deus enim 
Hlis manifestum fecit. [Invisibilia enim ipsius ex 
creatione mundi operibus intellecla conspiciuntur *'. 
Quapropter Verbum natura nequaquam est erea- 


tum, sed ille Proverbiorum locus de sapientia, que in nobis et vere est et esse dicitur, est intellt- 


gendus. 


79. El δὲ xai τούτοις ἀπιστοῦσι, λεγέτωσαν ἡμῖν Β 79. Verumtamen si his fidem habere noluerint, 


αὐτοὶ εἰ ἔστι τις σοφία iv τοῖς χτίσμασι, ἢ οὐχ 
ἔστιν ; Εἰ μὲν οὖν οὐχ ἔστι, πῶς ὁ ᾿Απόστολος αἰτιᾶ- 
ται λέγων' Ἐπειδὴ γὰρ (12) ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν 
Θεὸν ; Ἤ πῶς, εἰ μή ἐστι σοφία, πλῆθος σοφῶν ἐν τῇ 
Γραφῇ εὑρίσκεται; Καὶ, Σοφὸς γὰρ (13) φούηθεὶς 
ἐξέχλινεν ἀπὸ κακοῦ xal, Μετὰ σοφίας οἶχοδο- 
μεῖτα! οἶκος. Ὁ δὲ Ἐχχλησιαστὴς λέγει (14)" Σοφία 
ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ" xal μέμφεται 
τοῖς προπετευομένοις, λέγων’ Μὴ εἴπῃς" Τί ἐγένετο, 
ὅτι αἱ ἠμέραι αἱ πρότερον ἦσαν (15) ἀγαθαὶ ὑπὲρ 
ταύτας ; Ὅτι οὐχ ἐν σοφίᾳ ἠρώτησας περὶ τούτου. 
Εἰ δέ ἐστιν, ὥσπερ οὖν xal ὁ τοῦ Σιράχ φησιν Ἐξ- 
ἐχεὲεν αὐτὴν ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης 
σαρχὸς χατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, xai ἐχορέγησεν αὐ- 
τὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. Ἡ δὲ τοιαύτη (16) ἔχχυοις 
οὗ τῆς οὐσίας τῆς Αὐτοσοφίας xal μονογενοῦς ἐστι 
γνώρισμα, ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξειχονισθείσης" τί 
ἄπιστον εἰ αὐτὴ ἡ δημιουργὸς xal ἀληθινὴ Σοφία, ἧς 
τύπος ἐστὶν ἡ ἐν χόσμῳ ὀκχυθεῖσα σοφία xal ἐπιστή- 
μη, ὡς περὶ ἑχυτῆς (17) ἐστι, καθὰ προεῖπον, λέγουσα᾽ 
Κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἡ ἐν χόσμῳ 
σοφία κτίζουσά ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ (18) ἐγχτιζομένη τοῖς ἔο- 
γοῖς, x«0 f οἱ μὲν οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ 
στερέωμα, Οἱ δὲ ἄνθρωποι, εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
βοιεν, ἐπιγνώσονται τὴν ἀλητινὴ, τοῦ Θεοῦ Σοφίαν" 


*5 Matth. 10, 40. 86 Prov. vii, 22. 
*! Prov. xxiv, 5. 33 Eccle. viii, 1. 


81 Rom. 1, 19, 20. 
*3 Eccle. vri, 11. 


ipsi nobis respondeant, utrum in rebus creatis 
aliqua sit sapientia, vel non? 8i nulla sit, quare 
Apostolus his verbis conqueritur : Nam quia in 
Dei sapientia non. cognovit mundus per. sapientíam 
Deum ** ? Ve] si nulla est sapientia, cur multitudo 
sapientum in Scriptura memoratur 89 ? Namque, 
Sapiens perterritus declinat a malo Ὁ, e, Cum sa- 
pitentia. zdificatur domus ?!. Ecclesiastes quoque 
dicit : Sapientia hominis illuminabit vultum ejus ** : 
idemque temerarios his verbis increpat : Ne dixeris: 
Quid facium est, quod priora tempora his prasenti- 
bus meliora fuerunt? Nec enim in sapientia istud 
sciscitalus es**.Quod si in rebus ereatis est sapientia, 
ut hisce verbis testatur filius Sirachi: Effudüt é 

in omnia opera sua cum omni carne secundum dona. 
lionem suam,et prabuit illam dilijentibus se ** ; que 
quidem effusio minime significat naturam Sapientie 
que per se ipsa est atque unigenita, sed illius 
quies expressa in mundo est : quid ergo incredibile 
videtur, si ipsa opifex et vera Sapientia, cujus forma 
seu figura est sapientia ac scientia que in mundum 
effusa eet, tanquam de seipsa dicat, Dominus 
483 creavit me in opera sua?Nec enimsapientia que 
in mundo est,creatrix est, sed in operibus est creata, 
secundum quam celi enarrant gleriam Dei,el opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum **. Ear. si ho- 
mines in seipsis habuerint, veram Dei Sapientiam 


88 [ Cor.1, 21, 89 Sap. vi, 26, 
** Eccli. 1, 10, *5 Psal. xvii, 2. 


*? Prov. xiv, 16. 


(8) Seguer. Gobler. Felck. 1 et 4, διὰ τὸ τὸν τύ- ἢ Scriptura. Alii et editi, ᾿Ἐπειδήπερ. 


vov. Basil. διὰ τὸ τύπον. Ceteri et editi, διὰ τὸν τύ- 
TOV. 

(9) Gobler. et Felck. 1, ὡσαύτως ov. Ceteri mss. 
et editio Commel. ὡς αὐτὸς ὦν. Mox mss. addunt, 
el ἔργα αὐτοῦ, qua ab editis absunt. 

40) Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felck. 4 et 
9. At Gobler. οἱ Felck. 1, ὃ λέγει, qui iidem ibi- 
dem, ὅτι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστι τοῖς dv- 
θρώποις. 

(41) Gobler. et Felck. 1, οὐχ £v. Mox iidem πε- 
p! omittunt. 

(12) Seguer. et Felck. 4, 'Ent:)? γάρ, ut et habet 


(13) Seguer. Gobler. Felc. 1 «t 4, Καὶ σοφὸς γάρ. 
In aliis et editis deest γάρ. 

(14) Λέγει abest a Gobler, et Felck. 1. Mox iidem 
et Seguer. et Felck. 4, φωτιεῖ πρόσωπον. Alii et 
editi, φωτιεῖ τὸ πρόσωπον. - 

(15) Seguer. πρότεροο οὐκ ἦσαν. Paulo post, Go- 
bler et Felck, 1, E! δὲ ἐστιν, ὡς καὶ Σιράχ φησί. 

(16) Gobler. Felck. 1 et 4, εἰ δὲ ἡ τοιαύτη. lidem 
paulo post, ἐν χόσμῳ. 

(27) Seguer. Peg. Gobler. Felck. 1, 4 et 5, περὶ 
ἑαυτῆς. Alii et editi, περὶ αὐτῆς. 

(18) 'H deest iu Seguer. 
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agnoscent,|patebitque illos ad imaginem Dei factos A xxi γνωσθήσονται, ὅτι ὄντος (10) xat' εἰκόνα Θεοῦ 


esse.Quemad modum enim si quis imperatoria filius, 
patre urbem aliquam edificare cupiente, suum no- 
men singulis edificiis securitatis causa inscriberet, 
ut nempe edificia,sui ob nominis speciem singulis 
impressi, possent persistere, eoque ex nomine cum 
sui ipsius tum patris meminisse : si is, inquam, 
urbe edificata interrogaretur, quonam modo facta 
esset, recte responderet : Tute est edificata; mea 
quippe imago,sicut voluit pater,in singulis expressa 
est ediflciis ; mcum enim nomen creatum in illis 
est. His autem ille verbis non suam sane naturam, 
sed suam duntaxat figuram suo nomine creatam 
esse significaret. Eodem plane modo juxta id exem- 
pli, his qui sapientiam, que in rebus creatis exsi- 
stit,ad mirantur, respondet vera Sapientia : Dominus 
creavit me in opera. Mea enim figura in illis est, et 
ego sic me ad res efficiendas accommodavi. 


80.Nec vero mirum videatur, si Filius de sua que 
in nobis est figura, tanquam de seipso loquatur, 
cum (idem enim repetere nihil est reformidandum) 
Saulo Ecclesiam, in qua ejus figura et imago erat, 
persequente,quasi ipse esset quem ille persequere- 
tur, dixerit, Saule, quid me persequeris ** ? Ut ergo 
nemini mirum videretur, uti diximus, si sapientie 
forma, qus in operibus est, diceret, Dominus crea- 
vit me in opera ; ita si ipsa vera et creatrix Sapien- 
tia,quod et unigenitum Dei est Verbum,ea quae sui 
propria sunt imaginis usurpaverit, ac velut de se 
ipea dixerit, Creavit me in opera, nemo dimissa sa- 
pientia,qua in mundo et operibus creata est, arbi- 
tretur verbum istud, creavit, de natura Sapientis 
que per se ipsa est dictum esse,ne vinum cum aqua 
miscens ?', veritatem subripere videutur. Namque 
illa oreatrix et opifex est sapientia;:ejusautem forma 
in operibus creatur tanquam imaginis similitudo. 
Hujusmodi porro sapientia principium vtarum esse 
dicitur,quia quoddam est principium et elementum 
cognitionis Dei.Eam enim quis primam veluti viam 
ingressus, et timore Dei custodiens, ut dixit Salo- 
mon, principium sapientie timor Domini 98, deinde- 
que mente progrediens,et creatricis Sapiontie,que 
in rebus creatis apparet,cognitionem assecutus, in 
ipsa ejus quoquePatrem haud dubiecontemplaturus 


ΝΜ Act, ix, 4... ?' [sa. 1, 22. 59 Prov. 1, 7. 


(10) Sio Basil. Reg. et Felc. 5. In editis auteu 
deest ὄντως. Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4, xai 
γνωσθήσοντα! ἀληθῶς, ὃτ' ὄντως τέχνα Θεοῦ γε- 
(0va3:. 

, (20) Seguerian. γινομένων ἐν γραγῆ τὸ αὑτοῦ 
νᾶ, 

(21) Seguer. τελειώσας τε. Mox Seguer. Gobler. 
Felc. 1 et 4, ut et legit Nannius, πῶς γέγονεν. Alii 
et editio Commel. z* γέγονε... Ibid. Felc. 4, ἀσφαλῶς 
(5 (vt. 

(22) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. At alii et 
editi, ἐξειχονίσθη,. 

(3) Seguer. τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν. Reg. Gobler. 
Felc. 1, 4 et 5, τὸ γὰρ αὐτὸ λέγειν, Mt in aliis et 


C 


γεγόνατ'. Καὶ (smtp ἂν εἴ τις βασιλέως υἱὸς, θέλον- 
τὸς πατρὸς οἰχοδομῆσαι πόλιν, καὶ ποιῶν ἐν ἑχάστῳ 
τῶν γινομένων ἔργων ἐγγραφῆναι τὸ ἑαυτοῦ Ovo- 
uz (30., ἀσφαλείας τε χάριν τοῦ διαμένειν τὰ ἔσγα 
διὰ τὴν ἐν ἑκάστῳ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ φαντασίαν" 
xai ἵν᾽ ἐχ τοῦ ὀνόμχτος ἀναμιμνήσχεσθαι αὐτοῦ τε 
x4: τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὀύνωνται' τελειώσας δὲ (21) εἰ 
ἐπωτηθεΐη περὶ τῆς πόλεως, πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" 
᾿Ασφαλῶς γέγονε' κατὰ yXo τὸ βούλημα τοῦ πα- 
τρὸς, ἐν ἑκάστῳ ἔργῳ ἐξεικονίσθην (22): τὸ γὰρ ἐμὸν 
ὄνομα ἐν τοῖς ἔσγοις ἐνεχτίστη. Τοῦτο δὲ λέγων, οὐ 
τὴν tasto) οὐσίαν χτισθεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν 
ἑαυτοῦ τύπον διὰ τοῦ ὀνόματος" τὸν αὐτὸν τρόπον 
κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ παραδείγματος τοῖς θαυμά- 
(ous: τὴν ἐν τοῖς χτίσμασι σοφίαν ἀποχρίνεται ἢ 
ἀληθινὴ Σοφία’ Κύριος ἔχτισέ με εἰς fpya: ἐμοῦ 
γὰρ τύπους ἐστὶν ὁ ἐν αὐτοῖς" χἀγώ οὕτω συγχατέδην 
τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ δεῖ δὲ πάλιν ξενίζεσθαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύ- 
πον ὄντα ὡς περὶ ἑαυτοῦ ἐστ' λέγων ὁ Υἱὸς ὅπου γε 
(τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν (23) οὐχ Óxvmttov) xai Σαύλου 
τότε διώχοντος τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν X τύπος ἦν αὐτοῦ 
καὶ εἰκὼν, ὡς αὐτὸς διωχόμενος ἔλεγε. Σαῦλε, τί 
με διώκεις ; Οὐχοῦν ὥσπες εἴρηται, εἰ ἕλεγεν αὑτὸς 
ὁ τύπος τῆς σοφίας ὁ ὧν ἐν τοῖς ἔργοις τὸ, Κύριος 
ἕτισέ με εἰς ἕργα, οὐχ ἂν τις ἐξενίσθη" οὕτως ἐὰν 
καὶ αὑτὴ ἡ ἀληθινὴ καὶ δημιουργὸς Σοφία, ὁ μονο- 
γενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος (24), λέγη τὰ τῆς εἰχόνος ἑἕαυ- 
τοῦ ὡς περὶ ἑαυτοῦ τὸ, Κύριος ixtioí με εἷς ἔργα, 
μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν χόσμῳ xai τοῖς ἔργοις ἐγκτι- 
σθεῖσαν, νομιζέτω περὶ τῆς οὐσίας τῆς Αὐτοσοφίας 
εἰρῆσθα! τὸ, ἔχτισεν, ἵνα μὴ, τὸν οἶνον ὕδατι μίσ- 
γῶν, χλέπτειν δοχῇ τὴν ἀλύθειαν. Αὕτη (25) μὲν 
γὰρ χτίζουσα xal δημιουργός ἐστιν" ὁ δὲ ταύτης 
τύπος ἐγχτίζεται τοῖς ἔργοις, ὥσπερ xai τῆς εἰκόνος 
τό χατ᾽ εἰκόνα, ᾿Αρχὴν δὲ ὁδῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ 
τοιαύτη σοφίᾳ, ἀρχή τις xal ὥσπερ στοιχείωσις τῆς 
ἐπὶ Θεὸν γνώσεως γίνεται' ταύτῃ γὰρ πριύτῃ, ὥσκερ 
ἐπιύάς (36) τις τῇ ὁδῷ, xal ταύτην φυλάττων τῷ 
φόθῳ τοῦ θεοῦ, ὡς εἶπεν ὁ Σολομὼν, ᾿Αρχὴ σοφίας φύ- 
6o; Κυρίου, εἶτα ἑπαναδαίνων τῇ διανοίᾳ, καὶ νοΐσας 
τὴν ἐν τῇ χτίσει δημιουργὸν Σοφίαν, νοήσει ἐν αὐτῇ 
xai τὸν αὐτῆς Πατέρα (27), ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος εἴρη.- 
x:v' Ὁ ἐμὲ ἑωραχὸς, ἐώραχε τὸν Πατέρα’ Καὶ ὡς ὁ 


D editis deest γάρ. 


(24) Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, δημιουργὸς τοῦ 
Θεοῦ YXogp'a ὁ μονογενὴς X910) Λόγος. ox Sepruer. 
lteg. Felc. 4 et 5, ἑαυτοῦ ὡς περὶ ἑαυτοῦ τὸ, ἕκτ' σὲ 
με. Αἱ Gobler. et Fele: 1, αὐτοῦ ὡς περὶ ἑαυτοῦ τό, 
etc. Alii et editi, εἰκόνος ἑαυτοῦ τό, etc. 

(29) Seguerian. Reg. Gobler. Felc. 1, 4 et 5, αὕτη. 
Alii autem et editi, αὐτή, 

(26) Sic Seguerian. Goblerian. Felc. 1 st 4. At 
alii et editi, πρῶτον ὥσπερ καὶ ἐπιδάς. Jbid. So- 
guerian. τις ὁδῷ, 

(27) Anglic. ἐν aà2yr,. lbid. Seguer. Gobler. Felc. 
1 et 4, τὸν ταύτης llazipa: Alii autem et editi, τὸν 
αὐτῆς Πατέρα. 
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᾿Ιωάννης (28) γράφει" Ὃ ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν, καὶ τὸν A est, ut ipse Dominus his verbis testatur : Qui vidit 


Πατέρα ἔχει. Πρὸ τοῦ αἰῶνος δὲ, φησὶν, ἐθεμελίωσέ 
μ5, ἐπειδὴ ἐν τῷ αὐτῆς τύπῳ (20) ἐδραΐα χαὶ ἀεὶ 
μένει τὰ ἔργα. Εἶτα ἵνα μή τις, ἀχούων (30) περὶ 
τῆς οὕτως ἐν τοῖς ἔργοις χτισθείσης σοφίας, νομίσῃ 
τὴν ἀληθινὴν Σοφίαν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν εἶναι τῇ φύ- 
get χτίσμα, ἀνχγχαίως ἐπήγαγε Πρὸ τοῦ ὅρη, καὶ, 
πρὸ τοῦ τὴν γῆν, καὶ, πρὸ τῶν ὑδάτων, χαὶ, πρὸ 
πάντων βουνῶν (31) γεννᾷ με’ ἵνα ἐν μὲν τῷ λέ- 
ys πρὸ πάσης χτίσεως (τὴν γὰ πᾶσαν χτίσιν ἐν 
τούτοις ἐδήλωσε") δείξῃ, ὅτι μὴ κατ᾽ οὐσίαν συνεχτί- 
σθη τοῖς ἔργοις. Εἰ γὰρ εἰς τὰ ἔργα ἐχτίσθη, πρὸ δὲ 
τῶν ἔργων ἐστὶ, δῆλον, ὅτι xai πρὸ τοῦ ἐχτίσθαι (32) 
ἐστίν. Οὐχ ἄρα τῷ φύσει xal οὐσίᾳ χτίσμα ἐστὶν, 
ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς ἐπήγαγε, γέννημά ἐστι. Τί δὲ διαφέ- 
ρει Tj πῶς διέστηχε τὴν φύσιν (33) χτίσμα γεννήμα- 
τος, δέδειχται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. - 


81. Ἐπειδὴ δὲ ἐπάγει λέγουσα, ἡνίκα ἠτοίμαζε 
τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ, εἰδένχι χρὴ, ὅτι 
οὐχ ὡς μὴ δι' αὐτῆς ἐτοιμάζοντος τὸν οὐρανὸν (34) 
τοῦ Πατρὸς, ἢ τὰ ἄνω νέφη, ταῦτα φησιν" οὐ γὰρ 
ἀμφίόολον, ὅτι πάντα ἐν Σοφίᾳ ἐχτίσθη, xai χωρὶς 
αὐτῆς (35) ἐγένετο οὐδὲ Ev: ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὃ λέ- 
ys. Πάντα μὲν ἐν ἐμοὶ xai OU ἐμοῦ γξγονε" χρείας 
δὲ οὔτης ἐγχτίζεσθαι (36) σοφίαν τοῖς ἔργοις, τὴν 
μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ Πατρὶ, τῇ δὲ πρὸς τὰ γε- 
νητὰ συγκαταθάσει, ἤμην ἁρμόζουσα τὸν παρ᾽ ἐμοὶ 
τύπον τοῖς ἔργοις, ὥστε χαὶ ὡς ἑνὶ σώματι (37) 
πάντα τὸν χόσμον μὴ στασιάζειν, ἀλλ᾽ ὁμονοεῖν πρὸς 
ἑαυτόν. Ὅσοι μὲν οὖν ὀρθῇ τῇ διανοίᾳ χατὰ τὴν ἕαυ- 
τοῖς δοθεῖσαν (38) σοφίαν θεωροὶ τῶν χτισμάτων γί- 
νονται, δύνανται λέγειν καὶ αὐτοί" Τῇ διατάξει σὸν 
διαμένει τὰ πάντα' οἱ δὲ τούτο" χατολιγωρήσαντες 
ἀκούσονται : Φάσχοντες (39) εἶναι σοφοὶ, ἐμωράν- 
θησαν τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς. 'O Θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε' τὰ γὰρ 
(40) ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου, τοῖς ποιή- 
past νοούμενα καθορᾶται, f, τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύνα- 
pic καὶ θεότης, εἷς τὸ elvat. αὐτοὺς ἀναπολογήτους, 
διότι, γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, 
ἀλλ᾽ ἐλάτρευσαν τῇ χτίσειι παρὰ τὸν κχτίσαντα 

? Joan. xi, 9, ![IJoan. n, 23. 
6 Rom. 1, 22. 

(28) Sic Seguerian. Gobler. Felc. 1 et 4. At Felc. 
5, xat ὁ ᾿Ιωάννης, Alii et editi, xai ὡς Ἰωάννης. 

(29! Seguerian. ἐν τῷ οὕτω τύπῳ. 

(80) Seguerian. Εἶτα ἵνα οὕτως &xoówv. Gobler. 
et Felo. 1, Εἴτα οὕτως ἀχούων περὶ τῆς οὕτω τοῖς 
ἔργοις. lidem ibidem et Seguerian. ἐγχτισθείσης, 
Alii οἵ editi, χτισθείσης. Seguerian. item ibidem, 
ἀληθινὴν τοῦ Θεοῦ Σοφίαν τὸν Υἱόν. 

(31) Seguerian. Goblerian. et Felck. 1, πρὸ τῶν 
βουνῶν. Paulo post, Seguerian. πρὸ πάσης τῆς χτί- 
σεως. 

(32) Seguer. et Folc. 4, ἐκτίσθαι. Ceteri et editi, 
ἐχτίσθη. Seguerian. mox xai τῇ οὐσίᾳ. 

(33) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, xal τί 

'£at7x& τῇ φύσει, Alii et editi, ἢ πῶς διέστηχε τὴν 
φύσιν. Mox Gobler. Felc. 1 et 5, ἐπειδὴ ἐπάγει. 

(34) Seguerian. χρὴ, ὡς μὴ δι᾽ οὐγ ὡς μὴ δι᾽ αὐ- 
τῆς ἐδράζοντος τοῦ ἰατρὸς τὸν οὐρανόν. Editi et 
alii, χρὴ, ὅτι οὐχ ὡς μὴ δι᾽’ αὐτῆς ἐτοιμάζοντος τὸν 


2 Prov. viri, 22. 


me vidil Patrem 9. Joannes item scribit : Qui confi- 
tetur Filium, Patrem quoque habet!. Ait autem : 
Ante 2vum fundavit me*, quia in ejus forma sive 
figura constanter et semper manent opera. Preterea 
ne quis,his de sapientia boc modo in operibus creata 
auditis, Dei Filium qui vera est Sapientia, creatum 
esse existimaret, necessario addidit, antequam mon- 
les, et antequam Lerram, et ante aquas, et ante 484 
colles gignit me*, ut, cum dicit, ante res universas 
creatas (universsm siquidem creatam naturam his 
verbis comprehendit) ostenderet se non natura una 
cum operibus creatam esse. Namque si in opera 
creata est, et ante opera est, patet utique eam fuisae 
antequam creata est. Non ergo natura et substantia 
creata est, sed, ut ibidem subjicitur, genita ost. Quid 
porro differentie et discriminis sit inter rein natura 
creatam et genitam antea exposuimus. 

81. Quia vero addidit, Quando praparabat colos 
cum tllo aderam*, sciendum est hec eam dicere, 
non quod Pater colos et superiores nubes peripsam 
non paraverit; Noc enim dubium est quin omnia in 
Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
Verum hec sunt qua hisce verbis illa significat : 
Omnia quidem in me et per me facta sunt : quia au- 
tem opus erat ut sapientia in operibus crearetur, 
ego quidem secundum naturam cum Patre aderam, 
me vero ad res factas benigne accommodans, meain 
figuram in illisapteimprimebam,ut universus mun- 
dus tanquam in uno corpore non secum discordaret 
Bed concordaret. Quotquot igitur recta mente pro 


C data sibi sapientia res creatas contem plantur,iptis 


quoque licet dicere : Dispositione tua permanent 
omnia *. Qui vero ista negligunt et contemnunt, ad 
illos hec spectant verba : Cum 86 sapientes esse di- 
cerent, stulti facti sunt *. Nam quod notum Dei est, 
manifestum esl in illis. Deus enim illis patefecit. In- 
visibilia enim ipsius, ex creatione mundi, operibus 
£ntellecta conspiciuntur, sempiterna quoque ejus vir- 
lus et divinitas, adeo uL. careant. excusatione, quippe 
qui cum Deum cognoscerent, non ul Deum coluerunt, 
sed. rebus creatis polius servierunt quam omnium crea- 
*jbid. 25, 20.  *ibid. 27. 5 Psal. cxvin, 91. 


οὐρανὸν τοῦ Πατρός. Ibidem Seguerian. Goblerian. 
Felckm: 1 et 4, fj «à ἄνω νέφη. Reg. οἱ Felckm. 5, 
T, τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ νέφη. Alii et editi, ἢ τὰ ἐν οὐρανῷ 
νέφη. 

(35) Seguer. ἐχτίσθησαν καὶ χω ὶς αὐτοῦ. 

(36) Seguerianus, Gobler. Fe ckm. 1 et 4, ἐγχτί- 
ζεσθαι. Alii. et. editi, ἐκτίσθαι. Mox Seguerian. τὴν 
μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ Πατρί. Editi et. alii, τῇ μὲν 
οὐσίᾳ ἤμην Ν τῷ Πατρί. Ibidem. Seguerian. Go- 
blerian. et Felck. 1, πρὸς τὰ γενητά, Felokm. 4, 
ποὸς τὰ γεννητά, Alii et editi, πρὸς τὰ γενόμενα. 

(37) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4, τύπον τοῖς 
ἔργοις, ὥστε xai ὡς ἑνὶ σώματι. Alii οἱ editi, τύπον 
v τοῖς ἔργοις, ὥστε xai ἑνὶ σώματι. 

(38) Seguerian. Goblerian. Felc. 1 et 4, ἐν αὐτοῖς 
δεδομένην, Ceeteri et editi, ἑαυτοῖς δοθεῖσαν. 

'(39) Felckman. 4, xai φάσχοντες. 

(40) Felekman. 2 et editio Commel. γάρ omit- 
tunt, quod oeteri habent. 
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lori, qui est. benedictus in. secula. Amen ^. Pudore A τὰ πάντα (A1), ὃς ἐστιν εὐλογητὸς εἷς τοὺς alo- 


quoque oerte afflcientur, baec audientes : Nam quia 
ín sapientia Dei, prout explioavimus, mundus Deum 
per sapientiam mon. cognovit, placuit Deo per stulti- 
tiam pradicationis salvos [fecere credentes *. Nec enim 
jem amplius, ut superioribus temporibus, Deus per 
imaginem et umbram sapientie que in rebus creatis 
est, cognosci voluit, sed placuit ipsi ut ipsa vera 
Sapientia carnem assumeret, homo fleret, et crucis 
mortem pateretur, ut per fidem que in ea consistit 
omnes deinceps credentes salvi esse possent. Ipsa 
ergo Sapientia Dei est, qua antea per suam imagi- 
nem in rebus creatis impressam (quam ob causam 
creari dicitur), et seipsam, et per se suum Patrem 
notum reddebat. Postea vero eadem ipsa, que et 
Verbum est, caro facta est, ut ait Joannes 9, des- 
tructaque morte, ac nostro genere liberato, et se et 
per se patrem clarius patefecit : unde hec ejus 
verba : Da eis ul cognoscant te solum verum Deum, 
el quem misisli Jesum Christum 10. 


γῶν (A5): Διὸς αὐτοῖς, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον 


82. Itaque universa terra cognitione ejus repleta 
est. Siquidem una est Patris per Filium, et Filii 485 
ex Patre cognitio : ipso gaudet Pater, eodemque 
gaudio Filius in Patre delectatur dicens : Bgo eram 
quo delectabatur, per singulos dies in conspectu ejus 
delectabar !!. Hec. procul dubio rursus probant Fi- 
lium non alienum, sed proprium nature Patris esse. 
Ecce enim non propter nos, ut impii diotitant, fa- 
otus est, neque omnino e nihilo est, neque Deus aibi 
&uctorem gaudii comparavit extrinsecus ; sed ille 


voces aliquid, quod proprium sit et simile sigaifi- € 


cant. Quando ergo contigit ut Pater non gauderet ἢ 
Quod si semper gavisus est, semper fuerit necesse 
est is in quo gaudebat. In quo porro gaudet et la- 
tatur Pater, quam cun) se ipse cernit in propria 
imagine, que Verbum suum est? Quod si eliam post 
perfectum inundum filiis hominum delectabatur, ut 
ibidem scriptum est, nec id utique alio modo intel- 
ligendum est. Ita enim delectabatur, non quasi gau- 
dium ipsi accidisset, sed quatenus opera ad suam 
imaginem facta intuebatur. Illa proinde Dei oble- 
ctatio suam imaginem causam habet. Et ipse vero 
Filius an alio oblectatur modo, quam cum se ipsein 
Patre contemplatur? Idem enim hisce ejus verbis 
declaratur : Qui vidit. me, vidil. Patrem 13: et, Ego 

7 Rom. r, 19, 21, 25. * I Cor. 1, 24. 

(41) Felck. 5, omittit τὰ πάντα, Mox Se 
καὶ ἐντραπήσονταί γε ἀκούοντες. Gobler. et Felc. 1, 
καὶ ἐντραπύήγσοντα: οἱ ἀκούοντες. Felc. Á, xai ivtioa- 
πήσονταί γε οἱ ἀκούοντες. Creteri οἱ editi, xai ἐντρα- 

σονται χαί γε οἱ ἀχηύοντες. Ibidem Seguerian. 
Reg. Anglic. Gobl. Felc. 1, 4 οἱ 5, Ἐπειδὴ yào ἐν 
τῇ. In aliis et editis deest γάρ. 

(42) Sic. Seguerianus, Reg. Goblerian, Felc. 1, 4 
et 5. At alii et editi, ἀλλ᾽ τὐδόχησεν. 

(43) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 1, αὐτῆς. Alii 
et editi, ἐχυτῆς. 

(A4) Goblerian. οἱ Felck. 1, ὡς φησιν Ἰωάννης. 
Ibidem Segueriun, μετὰ τοῦ χυτχογῆσαι. Mox idem, 
et Gobler. Felc. 1 et 4, πλίον. Reg. Basil. et Anglic. 


πλεῖον. Editi et alii, πλείονα. Seguer, ibidem. αὐτόν 


? Joan. r1, 14. 


νας, ἀμήν. Kal ἐντραπήσονταί γε dxodovtec: "Emet- 
δὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸν προειρη- 
μένον τρόπον, οὐχ ἔγνω ὁ χόσμος διὰ τῆς σοφίας 
τὸν Θεὸν, ηὐδόχησεν (42) ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας 
τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. Οὐχ- 
ἐτι γὰρ, ὡς ἐν τοῖς προτέροις χρόνοις, δι’ εἰκόνος 
x«i σχιᾶς τῆς σοφίας, τῆς ἐν τοῖς χτίσμασιν οὔσης, 
ἠθέλησε γινώσκεσθαι ὁ Θεός" ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἀληθι- 
νὴν Σοφίαν ἐποίησε σάρχα λαθεῖν, καὶ γενέσθαι ἄν- 
θρωπον, θάνατόν τε ὑπομεῖναι σταροῦ, ἵνα διὰ τῆς 
ἐν τούτῳ πίστεως πάντες λοιπὸν οἱ πιστεύοντες σώ- 
ζεσθαι δύνωνται, Ἡ αὐτὶ μέντοι Σοφία τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν, ἥτις πρότερον μὲν διὰ τῆς ἐν τοῖς χτίσμασιν 
εἰκόνος ἑαυτῆς (43), BU ἣν xal λέγεται χτίζεσθαι, 
ἐφανέρου ἑαυτὴν, καὶ Ov ἑαυτῆς τὸν ἑαυτῆς Πατέρα" 
ὕστερον δὲ αὐτὴ, οὖσα Λόγος, γέγονε σὰρξ, ὡς εἴ- 
πεν ὁ Ἰωάννης (44), καὶ μετὰ τὸ χαταργῆσαι τὸν θάνα- 
τον xal σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν ἔτι χαὶ πλέον ἀπεχάλυ- 
ψεν Exuxóv τε xal δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, λέ- 
ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. 

82. Ἐπληρώθη γοῦν πᾶσα fj γῆ τῆς γνώσεως αὖ- 
τοῦ" μία γὰρ γνῶσις Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐστι, καὶ Υἱοῦ 
παρὰ Πατρὸς, xai χαίρει τούτῳ ὁ lavo: xal τῇ χα- 
pq ταύτῃ εὐφραίνεται ἐν τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, λέγων" 
᾿Εγὼ ἤμην, ἢ προσέχαιρε : καθ᾽ ἡμέραν δὲ ηὖὗ- 
φραινόμην ἐν προσώπῳ αὐτοῦ. Ταῦτα δὲ δείχνυσι 
πάλιν μὴ εἶναι τὸν ΥἹὸν ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας. ᾿Ιδοὸ γὰρ οὐ δι᾽ ἡμᾶς, ὡς ol 
ἀσεδεῖς λέγουσι, γέγονεν, οὐδὲ ὅλως ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐστίν" οὐδὲ γὰρ ἔξωθεν ἑαυτῷ ὁ Θεὸς περιεποιήσατο 
χαρᾶς ποιητικόν ἀλλ᾽ ἰδίου καὶ ὁμοίου γνώρισμά 
ἐστι τὸ λεγόμενον. Πότε οὖν ἦν ὅτε οὐχ ἔχαιρεν ὁ 
Πατήρ; Εἰ δὲ ἀεὶ ἔχαιρεν, ἀεὶ ἦν ἐν ᾧ ἔχαιρεν (46). 
Ἐν τίνι δὲ ὁ Πατὴρ χαίρει, fj βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ clxóvi, ἥτις ἐστὶν ὃ Λόγος αὐτοῦ ; Εἰ δὲ xal iv 
υἱοῖς ἀνθρώπων νὐφραίνετο τὴν οἰχουμένην συντε- 
λέσας, ὡς ἐν αὐταῖς ταῖς (47) Παροιμίαις γέγραπται, 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὴν αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. Βόφραί- 
νετο (48) γὰρ καὶ οὕτως, οὐχ ἐπιγενομένης αὐτῷ 
χαρᾶς, ἀλλὰ πάλιν βλέπων χατὰ τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα 
γενόμενα κὰ ἔργα' ὥστε xai τὸ οὕτω χαίρειν τὸν 
Θεὸν τῆς εἰκόνος (49) αὐτοῦ τὴν πρόφασιν εἶναι. Πῶς 
δὲ χαὶ ὁ Υἱὸς εὐφραίνεται, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῷ 
Hato; Ἴσον γάρ ἐστι xai τοῦτο τῷ λέγειν" Ὁ ἐμὲ 
ἑωραχὼς, ἑώρακε τὸν Πετέρα, καὶ, ᾿Εγὼ (50) ἐν τῷ 
10 Joan. xvn, 3. 1! Prov. vi, 30. 13 Joan. χιν,9. 


uerian. ἢ τε καὶ 9v ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα. 


(45) Sic Seguerian. Reg. Gobler. Felc. 1, 4 et 5. 
In aiiis vero et editione Commel. deest λέγων. 

(46) Seguerian. iv ᾧ ἔχαιρεν. Alii οἱ editi, ἐν ᾧ 
zai ἔχαιρεν. 

(47) Seguer. οἱ Felc. 4, ἐν αὐταῖς ταῖς. Alii et 
editi, £v ταῖς. 

(48) Seguer. et Felc. 4, ηὐφραίνετο. Editi et. alii, 
εὐφραίνεται" Mox Seguer. Gobler. Felc. 1 et 4, γε- 
νόμενα τὰ ἔργα, ὦστε xal τὸ οὕτως, Reg. item ha- 
bet ὥστε xai τὸ obtwc. Ceteri et editio Commel. 
γινόμενα ἔργα, ὥστε xai οὕτως. 

(49) Sic Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 1, 4 et 
5. At alii et editi, Θεὸν ἐν τῷ τῆς εἰκόνος. 

(50) Seguerian. et Felc. 4, κἀγώ. 
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Πατρι, καὶ ὁ ΠΙατὴρ ἐν ἐμοί, Kevóv ὁμῶν ἄρα τὸ A in Patre,et Paler in me est !*. Probatum itaque omni 


καύχημα πανταχόθεν δέδεικται, ὦ χριστομάχοι (51), 
xai μάτην ἐνεπομπεύσατε xai τεθρυλήχατε παντα- 
χοῦ τὸ, Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, παρ- 
ἐξηγούμενοι τὴν διάνοιαν αὐτοῦ xai μᾶλλον τὴν 
ἑαυτῶν ἐπίνοιαν, ἢ τὸν νοῦν τοῦ Σολομῶνος, (32) 
ἀπαγγέλλοντες. "loo γὰρ τὸ μὲν ὑμῶν φρόνημα 
δέδεικται μόνον φαντασία’ τὸ δὲ ἐν ταῖς Παροιμίαις 
ῥητὸν; καὶ πάντα τὰ προειρημένα δείχνυσι μὴ εἶναι 
τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ κτίσμα τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἴδιον 
γέννημα τοῦ Πατρὸς (53), σοφίαν καὶ Αὔγον ἀληθι- 
νὸν, δι᾽ o0 τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
v&xo οὐδὲ ἕν. 


ex parte est vanum et futile esse quod tantopere ja- 
titatis, o Christi hostes. Frustra illa undique oir- 
oumfertis et pervulgatis verba, Dominus creavit me 
principium viarum suarum **,qua nimirum perverse 
interpretamini,vestraque vos ipsi potius commenta 
quam Salomonis mentem proponitis. Jam enim os- 
tendimus ficlum totuin esse quod ipsi quidem sentitis: 
at ille Proverbiorum locus,et quecunque supra dis- 
putata sunt, probant profecto Filium non esse natura 
et substantia creatum,sed proprie ex Patre genitum, 
ejusque esse sapientiam et Verbum verum,per quod 
omnia faota sunt, et sine quo factum est nihil] !*, 


ΤΟΥ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΚΑΤᾺ APEIANON 
AOTOX TPITOX. 


EJUSDEM CONTRA AHIANOS ORATIO TERTIA. 


1. Ot 'Apttopavitat, ὡς 
ἀποστάται γενέσθαι χαὶ παριδάται τῆς ἀληθείας, 
φιλονειχοῦσιν εἰς ἑαυτοὺς ἐλχῦσαι τὸ γεγραμμένον" 
Ὅταν ἔλθῃ ἀσεδὴς εἰς βάθος χαχῶν, καταφρονεῖ: 
οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοι παύονται, οὔτε ἀποροῦνιες 
ἐντρέπονται' ἀλλ’ ὡς πόρνης (65) ὄψις, ἀπηναισχύν- 
θησαν πρὸς πάντας ἕν ταῖς ἀσεδείαις. Καὶ γὰρ ὧν 
προεφασίζοντο ῥητῶν, τοῦ, Βύριος ἔχτισέ με, καὶ 
τοῦ (66), Κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, καὶ 
τοῦ, Ἡρωτότοχος, xai τοῦ, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντι αὐτὸν, ὀρθὴν ἐχόντων τὴν διάνοιαν, και δει- 
χνύντων (57) τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέθδειαν, οὐχ οἵδ᾽ 
ὅπως πάλιν αὐτοὶ ὡς περιχυθέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν, 
καὶ μὴ βλέποντεσ ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ νοοῦντες ἃ 
ἀναγινώσχουσιν, ὥσπερ ἐκ βάθους τῆς ἀσεδοὺς αὐ- 
τῶν καρδίας (58) ἐρευγόμενοι, ἄρξαντο λοικὸν καὶ 
διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγόμενον, ᾿Εγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: λέγοντες" Πῶς δύναται 
οὗτος ἐν ἐκείνῳ, κἀκεῖνος ἐν τούτῳ χωρεῖν ; Ἢ πῶς 
ὅλως δύναται ὁ Πατὴρ, μείζων ὧν, ἐν τῷ Υἱῷ ἐλάτ- 
τονι ὄντι χωρεῖν ; Ἢ τί θαυμαστὸν (59), εἰ ὁ Υἱὸς ἐν 

18 Joan. xiv, 10. !* Prov. vin, 292. !5 Joan. r, 3. 
19 Hebr. r, 4. 39 Roin. vri, 29; Coloss. 1, 15. 


(51) Felc. 5, ὦ 'Apeavol xai χριστομάχοι. Ibid. 
Seguerian. Reg. Goblerian. Felc. 4, 4 et 5, ἐνεπομ- 
πεύσατε. Alii et editi, ἐπομπεύσατε. Seguerian. et 
Felc. 4, ibid. τεθρυλήχατε πανταχοῦ. Alii οἱ editi, 
τεθρρυλλήχατε ἀπανταχοῦ. 

(bo Srguerian. Goblerisn. et Felv. 1, Σολομῶν- 
πος. Heg. et Felc. 5, Σαλομῶνος. Alii et editi, Σο- 
λομῶνος. Mox Beguer. Gobler. Felc. 1 et 4, μόνον 
φαντασία. Reg. πάση φαντασία. Ceteri et editi, 
uóvr, φαντασία. 

53) Felc. 5, τοῦ ἀοράτου Πατρός. 

i54] Sic Regius codex, cujus hactenus memini- 
mns in his adversus Arianos Orationibus. In alio 
item codice Regio optime note,ubi hec et sequens 
Oratio cont raArianos exstat, inscribitur similiter Aó- 
1^& τρίτος, in indice codicis. Nan ante ipsam Ora- 
tionem nullus prefixus eet titulus : sed initio tan- 
tum pagine hec legitur inscriptio, Βιόλίον δογμα- 
τικὸν τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου τοῦ 


ἔοικε, χρίναντες ἅπαξ D 


16 Prov. xvii, 3. 
3! Hebr. r1, 2. 


1. Quandoquidem aemel Ariani, ut videtur, ani- 
mum induxeruut a veritate desciscere, in seipsos 
attrahere contendunt hec Scripture verba : Impius 
cum in profundum malorum venerit, contemnit 38. 
Neque enim convicti quiescunt, nec harentes eru- 
bescunt : sed veluti frontem gerentes meretricis, 
omnem pudorem exuerunt ut suam adversus omnes 
defendant impietatem. Postque enim probatum a 
nobis est illorum Scripture locorum, nempe, Do- 
minus creavit me ??, et, Tanto prastantior factus 
angelis 15, et, Primogenitus *o, et, Qui fidelás est ei 
qui fecit eum *! , rectam esse significalionem,iisdem- 
que veram in Christum pietatem edoceri : nescio 
quonam pacto illi tanquam serpentis veneno per- 
fusi, nec videntes que videnda sunt, nec ea que 
legunt intelligentes, sed tanquam ex impii sui cor- 
dis 436 profundo ructantes, jam hec Domini verba, 
Ego in Patre el Paler in. me est ?*, exagitare co- 
perunt. Quomodo, inquiunt, iste in illo et ille in 
isto contineri potest ? Vel qna prorsus ratione Pa- 
ter, qui major est, in Filio qui minor est, potest 
11 Jerem. 11, 3, 18 Prov. viri, 22. 
?3 Joan. xiv, 10. 
μεγάλου κατὰ ᾿Αρειανῶν, id. est : Liber dogmaticus 
sancti Patris nostri magni Athanasii contra. Aría- 
10s. Hunc codicem, quia prestantior est. Reg. 1 
appellabimus : alterum vero, Reg. 2. In Basiliensi 
quoque codice hzc Oratio inscribitur, λόγος τρίτας" 
in aliis vero, λόγος τέταρτος. Editi consuetum prafe- 
runt titulum, τοῦ ἐν ἁγίοις, etc., λόγος τέταρτος. 

(55) Goblerianus et Felc. 1, ὄψιν. Mox Reg. 1 et8e- 
guer. τροεφασίζοντο. Editi et alii, ἐπροφαδίζοντο. 

(56) Reg. 1 et Seguerian. xa τοσούτῳ. Mox 86- 
guerian. xai τὸ, πρωτότοχος, xai τὸ, Πιστόν. 

(57) Regius primus et &eguer. δεικνυόντων, Ibid. 
Beruer. τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέόειαν. Mox Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, πάλιν αὐτοί, Alii et ed., πάλιν οὗτοι. 

(98) Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et Felc. 1, xap- 
δίας. Alii et editi, καχίας. Ibidem Hex. 1 et Segue- 
450) Redi καὶ διασύρειν. [n aliis et editis deest xal. 

egius primus et Seguerian. ἢ τί θαυμα- 
στὸν, At alii et editi, καίτοι τί θαυμαστόν. 
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comprehendi? Aut quid mirum est Filium in Pa- Α τῷ Πατρὶ, ὅπουγε xal περὶ ἡ λῶν γέγραπται: Ἐν 


tre esse, quandoquidem etiam de nobis scriptum 
est, In ipso enim vivimus, etl movemur et sumus 335} 
Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant 
.quid sint verus Pater et verus Filius, quid lux invi- 
sibilis et eterna, ejusque invisibilis splendur, quid 
invisibilis item substantia, quid figura et imago 
non corporea ?*? Namque si cognoscerent, non 
profecto tam impie Dominum glorie deriderent, 
neque res, que corporeae non sunt, tanquam cor- 
poreas cogitantes, ea que recte dicta sunt ipsi 
prave interpretarentur. Par erat utique illos his 
vel solum auditis, utpote Christi verbis, credere, 
cum simplex fides curiosa eloquentia sit prestan- 


tior. Verum quoniam hoe quoque Scripture loco B 


ad suamconfirmandam heresim profana temeritate 
abuti conantur; necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et que vera sit hujus 
looi interpretatio, ad fidelium securitatem  patefa- 
cere. Non enim, ut illi opinantur, his verbis, Ego 
in Patre et Pater in me est, significatur eos in se 
invicem immitti, seseque, veluti vacua. quedam 
vasa, invicem implere, ita ut Pater Filii, et Filius 
Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum ple- 
nus et perfectus sit. Siquidem id proprium est cor- 
porum, nec absque sumima impietate vel etiam 
dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, et 
ipse Filius plenitudo est Patris. Nec vero eodem 
modo quo Deus est in sanctis ut eos corroboret, 
ite est et in Filio. Ipse enim virtus est sive robur 
et sapientia Patris : ejusque communione, res 
facte in Spiritu sanctificantur : ipse autem Filius 
non alicujus communione filius est, sed proprius 
est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre ea- 
dem ratione quam indicant hec verba, [n Zpso vi- 
vimus, el. movemur, δὲ sumus. Nam ipse ex Patre 
exsistit tanquam ex fonte vita, in qua omnia cum 
vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vita vivit,alioquin vita non esset : sed potius vitam 

2. Jam vero argutias quoque Asterii sophiste, 
heresis patroni, si placet, dispicianus. Hic enim 
Judeos emulatus, ea quae sequuntur scripsit. 
« Perspicuum enim est, inquit, illum idcirco di- 

33 Act. xvii, 28. ?* Hebr. 1, 3. 


(60) Sic Regius primus, Seguerian.,Gobl. et Felc. 
1. At Basiliensis et Anglican. uY«e τίς ἐστιν, Alii 


vero et editi, xai μὴ νοοῦντες τίς ἐστιν, etc. Ibid. D 


Regius primus et Seguerian. [ize τί ἐστι φῶς. 
Caeteri et editi, μήτε τίς ἐστι cue. Mox Regius pri- 
mus, Seguerian. Anglican. Gobler. et Felc. 1, 
ἀΐδιον xai ἀπαύγασμα. Editio Commel. (ótov. ἀπαύ- 
γασμα. 

(64) Sic Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et Felc. 
1,ut et legit Nannius. At alii eteditio Commel. ἀσώ- 

ατος. Mox Reg. 1 et Seguerian. εἰκὼν ἀτώματος. 

| γάρ, etc. Editi, εἰκὼν αὐτῆς. Εἰ γάρ, etc. Go- 
blerian. vero el Felc. 1, χαραχτὴρ ἀσώματος. 

| 42. 

(02 Hegius primus, Seguerian. Gobleriun. et 
Felc. 1, δόξης μετὰ γέλωτος ἐδυσφήμουν, οὔτε, Editi 
aliique, δόξης οὕτω μετὰ γέλωτος ἐδυσφέμουν, οὐδέ, 

(63) Reg. 1 et Seguerian. ἀκούοντας. Goblerian. 


αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, xal κινούμεθα, xal ἐσμεν ; Il4- 
σχουσι δὲ τοῦτο ἀχολούθως τῇ καχοοοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα 
νομίζοντες εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ μὴ νοοῦντες μήτε τί 
ἐστιν (60) ἀληθινὸς Πατὴρ, xal. ἀληθινὸς Υἱὸς, μήτε 
τί ἐστι φῶς ἀόρατον, καὶ ἀΐδιον, χαὶ ἀπαύγασμα 
αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί ἐστιν ἀόρατος (64) ὑπόστα- 
σις, xal χαραχτὴρ ἀσώματος, xal εἰκὼν ἀσώματος. 
Εἰ γὰρ ἐγίνωσκον, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης μετὰ 
γέλωτος ἐδυσφήμουν, οὔτε (602) τὰ ἀσώματα σωματι- 
χῶς ἐχλαμὔάνοντες, τὰ χαλῶς λεγόμενα παρεξη- 
γοῦντο. Ἤρχει μὲν οὖν καὶ μόνον ἀχούοντας (63) 
ταῦτα, λέγοντος τοῦ Κυρίου, πιστεύειν " ἐπεὶ xal i 
τῆς ἁπλότητος πίστις βελτίων ἐστὶ τῆς ἐχ περιεργίας 
πιθανολογίας" ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦτο βεδηλοῦν ἐπεχεί- 
βησαν πρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν, ἀναγχαῖον τὴν μὲν 
ἐχείνων χαχόνοιαν διελέγξαι, τὴν δὲ τῆς ἀληθείας 
διάνοιαν δϑῖξχι ἕνεχ γε τῆς τῶν πιστῶν ἀσφαλείας. 
Οὐ γὰρ, ὡς ἐκεῖνοι νομίζουσιν, ἀντεμδιδαζόμενοι εἰς 
ἀλλήλους εἰσὶν, ἐν τῷ λέγεσθαι, ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ὥσπερ ἐν ἀγγείοις χενοῖς ἐξ 
ἀλλήλων πληρούμενοι (64): ὥστε τὸν μὲν Υἱὸν πλη- 
ροῦν τὸ χενὸν τοῦ ΠΙατρὸς, τὸν ὃὲ Πατέρα πληροῦν 
τὸ χενὸν τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἐχάτερον αὐτῶν μὴ εἶναι 
πλήρη καὶ τέλειον᾽ σωμάτων μὲν ἔδιον τοῦτό γε" διὸ 
xai τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεθείας " 
πλήρης γὰρ xai τέλειός ἐστιν ὁ Πατὴρ, xal πλήρωμα 
θεότητός ἐστιν ὁ Υἱός, Οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἁγίοις γινόμενος ὁ θεὸς, ἐνδυναμοῖ (65) αὐτοὺς, οὔ- 
τως ἐστὶ καὶ ἐν τῷ Υἱῷ" αὐτὸς «do ἐστιν dj τοῦ lla- 
πρὸς δύναμις καὶ σοφία" xa! τα μὲν. γενητὰ μετοχῇ 
τούτου ἐν Πνεύματι ἁγιάζετχι" αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς οὐ 
μετουσίᾳ υἱός ἐστιν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ Πατρὸς ἰδιόν 
ἐστιν. Οὐκ ἔστι δὲ πάλιν οὕτως ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, 
ὡς τὸ, Ev αὐτῷ ζῶμεν, xal χινούμεθα, καὶ ἐσμεν" 
αὐτὸς γὰρ ὡς Ex Tyro τοῦ Πατρός ἐστιν dj ζωὴ, ἐν 
Jj τὰ παντα ζωογονεῖταί τε xai συνέστηχεν (θ6)" οὐ 
γὰρ ἡ ζωὴ ἐν ζωῇ C ἐπεὶ οὐκ ἃ, εἴη ζωή" ἀλλ᾽ 


αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ πάνα. 


ipse omnibus iinpertit. 


2. δωμεν δὲ καὶ τὰ τοῦ συνηγόρου τῆς αἱρέσεως 
᾿Αστερίου τοῦ σοφιστοῦ" γέγραφε γὰρ καὶ αὐτὸς, εἰς 
τοῦτο ζηλώσας τοὺς ᾿Ιουδαίους, ταῦτα « Εὔδηλον 
γὰρ, ὅτι διὰ τοῦτο εἴρηχεν ἑαυτὸν μὲν (57) ἐν τῷ 


et Felc. 1, ἀκούοντες. (ἰογὶ et editi, ἀχούσαντας. 
Paulo post, Reg. 1 et Seguer. ἐχ περιεργίας. Alii 
et editi, ἐκ περιεργασίας. 

(64) Sic Reg. 1 et Seguerian. At editi et alii, zàz.- 
ρουμένοις. Mox Heg. 1 et Seguerian. τὸ xevàv τοῦ 
Πατρὸς... τὸ χενὸν τοῦ Yioo. Reg. 2, τὸ χενὸν 
τοῦ [Ιατρὸς.., τὸ χοῖλον τοῦ Υἱοῦ. Editi vero, 
τὸ xniÀov τοῦ Ιατρὸς... τὸ xotÀov τοῦ Yioo. 

(00) Sic Reg. 1, Segueriun. Goblerian. et Felc. 
1. Alii autem et editio Commel. ἐνεδυνάμου. 

(66) Sic Reg. 1 ct Seguerian. At alii et editi, ἐστι 
ζωὴ, Ev ( τὰ πᾶντα ζωογονεῖται χαὶ συνέστηκεν. 
leg. 2 tamen habet ζωογονεῖταί τε xal σὺν- 
£217, *EV. 

(07) Sic Regius primus et Seguerian. At alii el 
editi, διὰ τοῦτο εἴρηχε μὲν ἑαυτόν. Basiliens, mox 
πάλιν omittit. Ibidem Reg. 1, Seguerian. Goblerian. 
et Felc. 1, μήτε τὸν λόγον. Alii et editi, uz δὲ τὸν 
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Πατρὶ, iv ἑαυτῷ δὲ πάλιν τὸν Πατέρα, ἐπεὶ μήτε À xisse seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, 


τὸν λόγον, ὃν διεξήρι(ετο, ἑαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ 
τοῦ Πατρὸς, μήτε οἰκεῖα τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ [Πατρὸς 
δεδωχότος τὴν δύναμιν, » Τοῦτο δὲ εἰ xai παιδάοιον 
ἦν (68) ἁπλῶς εἰρηχὸς, συγγνώμην εἶχεν ix τῆς 
ἡλικίας ἐπειδὴ δὲ ὁ καλούμενος σοφιστὴς, xal πᾶντα 
γινώσκειν ἐπαγγελλόμενος, ἔστιν ὃ γράψας, πόσης 
ἄξιος χαταγνώσεως ὁ τοιοῦτος ; Πῶς δὲ καὶ οὐχ ἀλ- 
λότριον ἑαυτὸν τοῦ ᾿Αποστόλου δείκνυσιν, ἐπαιρόμε- 
νος ἐν πειθοῖς σοφίας λόγοις (60) xai νομίζων ἐν 
τούτοις ἐξαπατᾷν δύνασθαι, μὴ νοῶν αὐτὸς ἃ λέγει, 
ἦτε περὶ τίνων (70) δεαδεδαιοῦται, γὰρ ὁ Υἱὸς 
ἔδια xal ἁρμόζοντα μόνῳ Υἱῷ, Λόγῳ xal Σοφίᾳ ὄντι, 
xal εἰκόνι τῆς τοῦ [Ιατρὸς οὐσίας εἴρηκε, ταῦτα οὖ- 
τος εἰς πάντα τὰ χτίσματα χαταφέρει, καὶ κοινὰ τῷ 


τε Υἱῷ xal τούτοις ταῦτα ποιεῖ" τὴν δὲ δύναμιν (71) Β 


τοῦ Πατρὸς λέγει λαμθάνειν δύναμιν ὁ παράνομος, 
ἵνα ἀχολουθήσῃ vf δυσσεδείᾳ αὐτοῦ εἰπεῖν ὅτι xal ὁ 
ΥἹὸς ἐν Υἱῷ (72) υἱοποιήθη, xai ὁ Λόγος ἔλαδε AÓ- 
γου ἐξουσίαν" καὶ οὐχ ἔτι μὲν αὐτὸν, ὡς Υἱὸν, θέλει 
εἰρηχέναι ταῦτα, ὡς Ob μαθόντα xal αὐτὸν ὁμοίως 
συντάσσει πᾶσι τοῖς ποιήμασιν. Et γὰρ διὰ τὸ μὴ 
εἶνχι τὰ ὁάματα τοῦ Υἱοῦ, ἃ διεξήρχετο, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοῦ Πατρὸς ἦν, καὶ τὰ ἔργα, ἔλεγεν (73) ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ. καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: καὶ ὁ μὲν Δαδὶδ 
λέγει 7 ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ Κύριος ὁ 
Θεός (74) ὁ δὲ Σολομών" Οἱ ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται 
ὑπὸ Θεοῦ xal ὁ μὲν Μωσῆς τοὺς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
διηκόνει λόγους, ἕχαστος δὲ (75) τῶν προφητῶν οὐ τὰ 
ἴδια, ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἔλεγε, Τάδε λέγει 
Κύριος" καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἁγίοι, οὐκ ἴδια, 
ἀλλὰ τοῦ δεδωχότος τὴν δύναμιν Θεοῦ (76) ἔλεγον 
εἶναι: ὡς ὁ μὲν Ἠλίας καὶ ᾿Ελισσαῖος ἐπικαλούμενοι 
τὸν Θεὸν, ἵνα τοὺς νεχογὺς αὐτὸς ἐγείρῃ ὅτε xal τῷ 
Ναιεμὰν λέγει ὁ Ἐλισσαΐῖος, καρθαρίσας αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς λέπρας. “ἵνα γνῷς, ὅτι ἐστὶ Θεὸς ἐν ᾿Ισρχήλ- 
6 δὲ Σαμουὴλ καὶ αὐτὸς ἐν ἡμέρα'ς θερισμοῦ ηὔχετο 
τὸν Θεὸν ὁοῦναι ὑετόν οἵ τε ἀπόστολοι ἔλεγον, οὐχ 
ἰδίᾳ δυνάμει ποιεῖν τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τῇ τοῦ Κυρίου 
χάριτι" δῆλον, ὅτι κατ᾽ αὐτὸν χοινὴ ἂν εἴη πάντων 
xai ἣ τοιαύτη φωνὴ, ὥστε χαὶ ἕχαστον λέγειν δύνα- 
σθαι: ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" 
xai λοιπὸν μηχέτι ἕνα εἶνα! τοῦτον Υἱὸν Θεοῦ xal 


1$ | Cor. 11, 4. 351 Timoth. r, 7. 


λόγον. Item ibidem Reg. 1 et Seguerian. φησιν ἢ 


εἶναι, ἀλλὰ τοῦ llatpóc, μήτε. At alii et editi, 
φησιν, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς εἶναι, μηδέ. 

(63) Felc. 2 et editi, ᾧ. Ceteri mss. 7v. 

(69) Reg. 1, ἐν πειροῖς σοφίας λόγοις, ut et habet 
Scriptura. Feleck. 5, ἐν πειροῖ σοφίας λόγου. Editi, 
ἐν πειθεῖ σοφίας λόγοις. 

(70) Reg. 1 et Seguerian. τίνων, iideinque mox 
ἴδια. Alii et editi, τίωος, et οἰχεῖχ, 

(71) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler et Felck. 1. At 
alii et editio Commel. τήν τε δύναμιν. 

(72) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii el editi, ἐν τῷ 
γίῳ. Mox Reg. 4 et Seguer. ἔλαθε Λόγου ἐξουσίαν. 
Editio Commel. et aliquot mss. λόγον ἐξουσίαν. 

(75) Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck. 1. At 
Reg. 2, Basil. Anglic. et Felck. 5,7,» τὰ ἔργα, xal τὰ 
épya, πῶς ἔλεγεν. Alii et editi, ἦν τὰ ἔργα, πῶς ἔλε- 
γεν...» 


31 Ῥ58]. rxxxiv, 9. 


quod nec ipsum quidem sermonem quem profere- 
bat sui esse diceret, sed Patris, nec propria item 
sui esse opera, sed Patris, a quo videlicet agendi 
virtutem acceperat. » Profecto si puerulus ista 
loqueretur, veniam ex etate posset consequi. Cum 
autem h:ec ille scribat qui sophista vocatur, et 
omnia se profitetur cognoscero; qua, queso, da- 
mnatione dignus esse censendus est? Annon etiam 
seipsum ab Apostolo alienum probat, quippe qui 
persuasibilibus 4$7 sapientis sermonibus glorie- 
tur ?*, quibus et ulios se decipere posse confidit, 
cum tamen nec ipse ea qus dicit, nec de quibus 
contendit, intelligat **.Ea enim quee Filius soli Fi- 
lio, qui Verbum et Sapientia, ac Patris nature 
imago est, convenire et propria esse docuit, iste 
rebus omnibus creatis attribuit, illisque cum Filio 
pugnat esse communia : quin etiam virtutem vir- 
tuti Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia 
ejus doctiina efficiatur,Filium in Filio factum esse 
Filium, et Verbum: potentiam Verbi accepisse. Neo 
item eum ut Filium ista vult dixisse, sed ipsum, 
ut qui ea quoque didicerit, una cum aliis operibus 
collocat. Si enim propterea quod verba qus pro- 
ferebat Filius, non ejus essent sed Palris, utet 
opera, idcirco dicebat, Ego ín Paire, et Paler in 
me esL : cum ipse quoque David dicat : Audiam 
quid loqualur in me Dominus Deus ?! : et Salomon: 
Sermones meti a Deo dicti sunl ?* : cum similiter 
Moyses sermonum Dei administer fuerit, singu- 
lique prophete non propria, sed Γ᾿ οἱ verba δηρᾷῃ- 
tiaverint, unde aiebant, H:ec dicit Domings'* cum 
item opera ipsa quz sancti effecere, non sua esse, 
sed Dei virtutem suppeditantis affirmarint, ut ex 
Elia et Eliseo patet qui Deum invocavere ut mor- 
tuos ipse excitaret : unde idem Eliseus postquam 
Naamani lepram sanasset, ei dixit : Ut scias esse 
Deum in Israel : Samuel quoque messis tempore 
Deum ut pluviam daret oravit : apostoli denique se 
non propria virtute sed Dei gratia signa et prodigia 
facere fatebantur : ex his,inquam, dilucide secun- 
dum illum sequitur vocem hujusmodi omnium 
quoque esse communem singulosque posse dicere, 


33 ΠῚ Reg. vii, 59 ; x, 24. 


(74) Sic Reg. 1 et 2, Seguer. Gobler. et Felck. 1. 
At alii et editi, ὁ Κύριος Θεός. Ibid. Reg. 1, Seguer. 
Basil. Gobler. οἱ Felck. 1, Σολομῶν. Alii et. editi, 
Σαλομῶν. 

(75) Reg. 1, ἕκαστός τε. Mox idem et Regius 2, 
Seguerian. Gobler. Felck. 1, τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ, In 
uliis et editione Commel. τὰ deest. 

(76) 8ic Reg. 1 et Seguer. Gobler. Felck. 1 et 5. 
At cieleri et edili, δύναμιν τοῦ Θεοῦ, Paulo post, R 
1 et Seguer. αὐτὸς ἐγείρῃ" ὅτε Ob τῷ Ναιεμᾶν M 
vct. Alii et editi, αὐτοῖς ἐγείρῃ ὅτε ὃὲ τῷ Νεεμὰν 
ἔλεγεν. Porro qui? sequuntur Élisei verba δὰ Naa- 
man,non habentur in Scriptura : sed ipse INaainan 
sanatus et ad Elisieum revereus ait : ᾿Ιδοὺ ἔγνωκα, 
ὅτι οὐχ ἔστι Θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ. ὅτι ἀλλ᾽ d] dv τῷ 
Ἰσραήλ. Vere scio quod non sil alius Deus in uni- 
versa lerra, nisi tantum in Israel (IV Reg. v, 15). 
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Ego in Putre, et Pater in me est, nec proinde jam À Λόγον (77) xai Σοφίαν, ἀλλ᾽ ἐκ πολλων ἕνα xai τοῦ- 


unvm hunc esse Dei Filium et Verbum ac Sapien- 
tiam, sed eum unum quoque ex multis esse. 

3. Atqui si hec esset verbornm Domini senten- 
tja, non ita eum loqui oportuisset, Ego in Patre, 
et Pater in me est, sed potius : Ego eliam sum in 
Patre, et Pater in me etiam est ; ut vidt licet nihil 
ge proprium et singulare apud Patrem, tanquam 
Filium, habere,/sed oommuni cum omnibus gratia 
gaudere significaret. Verum non ita se res habet, 
ut opinantur illi, qui cum eum verum ex Patre 
Filium esse non sentiant, falsa de vero (ingunt, 
cui soli dicere convenit, Ego in Patre, et Pater in 
me est. Filius enim in Patre est, quantum licet 
telligere, quia totum quod est Filius, hoo nature 
Patris proprium est, eo modo quo ex luce splen- 
dor, et ex fonte fluvius exoritur, adeo ut qui Fi- 
lium videt, id quod proprium est Patris videat, in- 
intelligatque Filium idcirco in Patre esse quia ex 
Patre habet ut sit; et vicissim Patrem in Filio 
esse, quia Filius est id quod proprium est ex Pa- 
tre, sicuti sol est in splendore, mens in verbo, et 
fons in fluvio. [ta enim qui Filium contemplatur, 
id quod nature Patris proprium est simul contem- 
platur, Patremque in Filio 488 esse intelligit. Nam 
cum forma et divinitas Patris hoc ipsum sit. quod 
est ,Filius, omuino sequitur ut Filius sit in Patre, 
et Pater in Filio. Quocirco cum antea dixisset, 
Ego et Pater unum sumus **, hic recte ait, Ego in 
Patre et Puter in me est **, ut scilicet eamdem am- 
borum divinitatem unamque naturam esse doceret. 

4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas 
partee sit divisum, qua nihil sint preter unum; 
neque quod unum bis nominetur, ita ut idem ali- 
quando Pater, aliquando sui l'ilius fiat; qua cum 
sentiret Sabellius, hareticus est judicatus. Verum 
duo quidem sunt, quia Pater Patec est, nec ipse 
est Filius; et vicissim Filius est Filius, nec ipse 
Pater est. Una vero illorum natura est : nec enim 
genitoris genitus est dissimilis,cum imago ejus sit, 
et omnia que Patri sunt, sint quoque Filii. Hinc 
Filius alius non est Deus, quia non extrinsecus 
effictus est: alioquin complures diis inducerentur, 
si extranea excogitaretur divinitas preter Patris 
divinitatem. Tametsi enim (88) aliud est Filius, ut 


39 Joan. x, 20. ὅὃ0 Joan. xiv, 10. 


(T1) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. Edi- 
ti autem et alii, εἶνχι τὸν τοῦ Πατρὸς Yiov xai AÓ- 
γον. Mox Heg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, ἀλλ᾽ 
εἴπερ. Editi et alii, αλλ᾽ ἐπείπερ. 

(78) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, 7,» o5- 
τος ὁ Κύριος, ἔδει, etc. 

(79) Felck. 2 et editi, δὲ ἐν ἐμοί. Ceteri mss. δὲ 
xai ἐν ἐμοί. Mox Reg. 1 et 2, et Seguer. πρὸς τὸν 
Πατέρα ὡς Υἱός. At alii et editi, πρὸς τὸν Πατέρα ὁ 
M Q. - . 

(88) Reg. 1, Seguer. Gobler. et lelck. 1, ἐκ πη- 
175,«. Alii et editio Commel ὡς πηγῆς. 

(81) Rep. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, οὕτως. 
Ceteri et editi, οὗτος 

(82) Reg. 1 et Seguer. ὁ ἥλιος. [ἡ aliis et editis, ὁ 
deest. Ibid. Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, xai 


τὸν τυγχάνειν. 


3. ᾿Αλλ’ εἴπερ ἦν οὕτως ὁ Κύριος εἰρηχὼς, 
ἔδει (75) μὴ εἰπεῖν αὐτόν" Ἐγὼ ἐν τῷ [Ιατρὶ, καὶ 
ὁ ἸΙατὴρ ἐν ἕμοί" ἀλλὰ μᾶλλον" Κἀγὼ ἐν τῷ []ατρὶ, 
καὶ ὁ [Ιατὴρ δὲ xai ἐν ἐμοί (79) ἐστιν, ἵνα μηδὲ 
ἰδιον καὶ ἐξαίρετον ἔχῃ πρὸς τὸν Πατέρα ὡς ΥἹὸς, 
χοινὴν δὲ μετὰ πάντων ἔχῃ τὴν αὐτὴν χάριν. ᾿Αλλ’ 
οὐχ ἔστιν, ὡς νομίζουσιν ἐκεῖνοι" μὴ φρονοῦντες γὰρ 
Υ]ὸν εἶναι γνήσιον ἐχ [Ιατρὸς, χαταψεύδονται τοῦ 
γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ᾿Εγὼ ἐν τῷ 1[[α- 
τρὶ καὶ ὃ [Πατὴρ ἐν ἐμοί. Ἔστι γὰρ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ 
Πατρὶ, ὥς γε νοεῖν ἔξεστιν, ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι 
τοῦ Υἱοῦ, τοῦτο τῆς τοῦ llatpóc οὐσίας ἴδιόν ἐστιν, 
ὡς ἐκ φωτὸς ἀπαύγασμα, xal ἐχ πηγῆς (80) ποτα-- 
μὸς, ὥστε τὸν ὁρῶντα τὸν Υἱὸν ὁρᾷν τὸ τοῦ Πατρὸς 
ἴδιον, xal νοεῖν, ὅτι τοῦ Yloo τὸ εἶναι, ix τοῦ [1α- 
τρὸς ὃν, οὕτως (84) ἐν τῷ Πατρί ἐστιν. "ἔστι δὲ xal 
ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ἐχ τοῦ [Ιατρὸς ἴδιον, 
τοῦτο ὁ Υἱὸς τυγχάνει ὧν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι ὁ 
ἥλιος (82), καὶ ἐν τῷ λόγῳ ὁ νοῦς, καὶ ἐν τῷ ποταμῷ 
ἡ πηγή" οὕτω γὰρ ὁ θεωρῶν τὸν Yióv, θεωρεῖ τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας τὸ ἴδιον, καὶ voti, ὅτι ὁ ΠΙχτὴρ ἐν 
τῷ Υἱῷ ἐστι, Τοῦ γὰρ εἴδους (83) καὶ τῆς θεότητος 
τοῦ [[ατρὸς οὕσης τὸ εἶναι τοῦ Υἱοῦ ἀχολούθως ὁ Yióq 
ἐν τῷ [Ιατρί ἐστι, xai ὁ [Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. Διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ εἰκότως (84) εἰρηκὼς πρότερον: Ἐγὼ καὶ 
ὃ Πατὴο ἔν ἐσμεν, ἐπήγαγε τό’ ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" ἵνα τὴν μὲν ταὐτότητα 
τῆς θεότητος. τὴν δὲ ἑνότητα (85) τῆς οὐσίας δείξῃ. 

4. "Ev γάρ εἰσιν, οὐχ ὡς ἑνὸς πάλιν εἰς δύο μέρη 
διαιρεθέντος, xal μηδὲν ὄντων πλὴν ἑνός" οὐδὲ ὡς 
τοῦ ἑνὸς δὶς ὀνομαζομένον, ὥστε (86) τὸν αὐτὸν ἄλ- 
λοτε μὲν ἸΙατέρα, ἀύλοτε δὲ Yióv ἑαυτοῦ γίνεσθαι" 
τοῦτο γὰρ Σαδέλλιος φρονήσας, αἱρετικὸς ἐχρίθη.. 
᾿Αλλὰ δύο μέν εἶσιν, ὅτι ὁ [[ατὴρ Πατήρ ἐστι, καὶ 
οὐχ ὁ αὐτὸς Υἱός ἐστι" καὶ ὁ ΥἹὸς γἹός ἐστι, xal οὐχ 
ὁ αὐτὸς [Ιατήρ ἐστι. Μία δὲ ἡ φύσις" οὐ γὰρ ἂν- 
ὁμοῖον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος" εἰχὼν γάρ ἔστιν 
αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ Ιατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἐστι, Διὸ οὐδὲ 
ἄλλος Θεὸς ὁ γἷός (87) οὐ γὰρ ἔξωθεν ἐπενοήθη; 
ἐπεὶ πάντως χαὶ πολλοὶ, ξένης παρὰ τὴν τοῦ [Πατρὸς 
ἐπινοουμένης θεότητος" εἴ γὰρ καὶ ἕτερόν ἐστιν ὡς 
γέννημα ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ταὐτόν ἔστιν ὡς Θεός" καὶ ἕν 


D τῷ Λόγῳ. Alii et editi, καὶ ἐν τῷ A 


όγῳ. 

(83) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Kelek. 1, εἴδους. 
In Anglic. quoque murgine notatur, γρ. εἴδους. Cee- 
teri et editio Commel. ἰδίου, 

(84) Reg. 1, Seguer. γὰρ εἰκότως. Alii et editi, 
(52 καὶ εἰχότως. 

(85) Seguer. τὴν ἑνότητα. . 

(86) Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck. 1. At 
alii et editi, οὐδὲ ὥστε. Paulo post, Felck. 5, Σαδέλιος. 

(87) Reg. 1 οἱ 2, Seguer. Basil. Anglic. Gobler. 
Felck. 1 et 5, θεὸς ὁ Υἱός. Editi οἱ alii, Θεὸς Υἱός. 

(88) Ita vertimus, textum Grecum secuti, licet 
vulgo doceant theologi Filium non aliud,sed alium 
esse a Patre. Verum ista dictione, aliud, idem hio 
significat sanctus Athanasius,quod theologi dictio- 
ne, altus, ut patet. 


329 


ORATIO Ili CONTRA AHRIANOS. 


330 


εἰσιν αὐτὸς xal ὁ [[avip τῇ ἰδιότητι xal οἰχειότητι À genitus : attamen idem est, ut Deus : atque adeo 


τῆς φύσεως, xal τῇ ταὐτότητι τῆς μιᾶς θεότητος, 
ὥσπερ εἴρηται. Καὶ γὰρ καὶ τὸ (89) ἀπαύγασμα φῶς 
ἐστιν, οὐ δεύτερον τοῦ ἡλίου, οὐδὲ ἕτερον φῶς, οὐδὲ 
χατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννη- 
μα. Τὸ δὲ τοιοῦτον γέννημα ἐξ ἀνάγχης ἕν (90) ἐστι 
φῶς" καὶ οὐχ ἀν. τις εἴποι δύο φῶτα εἶναι ταῦτα, 
ἀλλὰ δύο μὲν ἕλιον καὶ ἀπαύγασμα, ἕν δὲ τὸ ἐξ ἡλίου 
φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φωτίζον τὰ πανταχοῦ, Οὕτω 
xxi ἡ τοῦ ΥἹἱοῦ θεότης τοῦ [[ατρός ἐστιν' ὅθεν χαὶ 
ἀδιαίρετός ἐστι’ χαὶ οὕτως εἷς Θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, Οὕτω γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων, καὶ 
μιᾶς αὐτῆς οὔσης (01) τῆς θεότητος, τὰ αὐτὰ λέγεται 
περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὅσα λέγεται xal περὶ τοῦ I[atpóc, 
χωρὶς τοῦ λέγεσθαι ΠΙατήρ᾿ οἷον τὸ Θεός (92) Καὶ 
Θεὸς ἦν ὁ Aéqoc τὸ [Παντοχράτωρ᾽ Τάδε λέγει ὁ 
ἦν, καὶ ὁ ὧν, καὶ ὁ ἐρχόμενος (93) ὁ ΠΙαντοχρέ- 
τωρ τὸ Κύριος’ Εἴς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός" τὸ 
εἶναι φῶς: Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς" τὸ ἐξαλείφειν ápap- 
τίας. Ἵνα δὲ, φησὶν, εἴδῆτε, ὅτι ἔχει ἐξουσίαν ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρ- 
τίας (94) καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. ΠΙάντα γὰρ, φη- 
σὶν αὐτὸς ὁ Υἱὸς, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι (05) 
xai πάλιν, Τὰ ἐμὰ σά ἐστιν. 


5. Ὃ δὲ ἀκούων τὰ τοῦ llavpóc λεγόμενα ἐφ᾽ Υἱοῦ 
ὄψεται καὶ οὕτω τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ" θεωρήσει δὲ 
xxl τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Πατρὶ, ὅταν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ ΥἹοῦ 
ταῦτα λέγηται xal ἐπὶ Πατρός (06). Διὰ τί δὲ τὰ τοῦ 
᾿Ιἰατρὸς ἐφ᾽ Υἱοῦ λέγεται, ἢ ὅτ: ἐξ αὐτοῦ γέννη μά ἐστιν 
ὁ Υἱός - Διὰ τί (07) δὲ καὶ τὰ τοῦ Υἱοῦ ἴδιά ἐστι τοῦ 
ΠΙχτρὸς, fj ὅτι πάλιν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιόν ἐστι (08) 
γέννημα ὁ Υἱός ; Τῆς δὲ οὐσίας τοῦ ΙΙατρὸς ἴδιον ὧν 
γέννημα ὁ Υἱὸς, εἰκότως xai τὰ τοῦ Πατρὸς λέγει ἕαυ- 
τοῦ εἶναι" ὀθενπρεπόντως xal ἀχολούθως τῷ μὲν λέ- 
γειν, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν’ Ἕνα 
γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ ΙΙατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί- 
τούτῳ δὲ πάλιν mpocslonxrv: (09) Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ 
ἑώρακε τὸν [Ιατέρα " xai ἔστιν εἴς xal ὁ αὑτὸς νοῦς 


ipse et Pater unum sunt cum nature proprietate, 
tum eadem et una divinitate, quemadmodum dioc- 
tum est. Enimvero ipse quoque splendor lux est, 
nec sole posteriur, neque alia lux, neque quatenus 
ejus lit particeps, sed totus proprius ejus est fetus. 
Hujusmodi porro fetus necessario lux una est, neo 
dici potest duas illas esse luces, sed duo quidem 
esse solem et splendorem, unam vere ex sole or- 
tam lucem esse, que in splendore orbem illuminat 
universum. Ita similiter Filii divinitas, est quoque 
ipsa Patris, quam quidem ob causam individua est, 
atque hoc pacto unus est Deus, nec alius est preeter 
illum. Quia ergo unum illi sunt, unaque ipsa est 
divinitas, idcirco eadem de Filio que de Patre di- 
cuntur, Patrisexcepto nomine. Sic ergoFiliusdicitur 
Deus : Et Deus erat Verbum?! ; item Omnipotens, Hac 
dicit qui erat, et qui est, el. qui venturus est. Omni- 
polens ?*; similiter Dominus, Unus Dominus Jesus 
Christus * ; lux quoque esse dicitur, Ego sum luz **; 
nec non peccata delere : Ut autem sciatis, inquit, 
quía Filius hominis habel potestatem in terra dimit- 
Lendi peccata 5 ; et quecunque alia similia invene- 
ris. Nam omnia, inquit ipse Filius, qua»cunque habet 
Paler, mea sunt ?* ; et rursus, mea tua sunt 581. 

9. Porro is qui ea quee Patris sunt Filio attribui au- 
dierit,hac ratione Patremin Filio videbit; Filiumque 
similiterintuebitur in Patre, cum illa que de Filio di- 
cuntur, eadem quoque de Patre dicantur. Cur vero ea 
quae Patrissunt, Filioattribuuntur, nisiquia Filiusex 
illo genitus est? Cur item que Filii sunt eadem pro- 
pria sunt Patris, nisi quia Filius ejus nature pro- 
prius est fetus ἢ Quare cum Filius proprius ait na- 
ture Patris fetus, jure merito ea, que Patris sunt, 
gui esse 439 asseverat. Quapropter bene ac con- 
gruenter post hec verba, Ego et Paler unum su- 
mus ὅδ, subjecit, UL cognoscatis quia Pater in me est, 
et ego in Patre 9; post qui rursus addidit : Qui vidil 
me, vidil Patrem ^, quorum utique trium locorum 


3! Joan. 1, 1. 33 Apocal. 1, 8. 331 Cor. vir, 6. ** Joan. viri, 12. ὅδ᾽ Luc. v, 24. 86 Joan. xvi, 15. 


*! Joan. xvit, 10. ?* Joan. x, 30. 

(89) Reg. 1, Seguer. Gobler.et Felck. 1, xx! γὰρ 
τό, Alii et editi, καὶ pie xai τό, Paulo post Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felck. 1, ἀλλ’ ὅλον (otov, Editi 
et alii, ἀλλ᾽ ὃν ιδιον. 

(90) Sic Regius primus οἱ Seguerianus. In editis 
vero et aliis, ἕν deest. 

(91) Regius primus et Seguerianus, μιᾶς αὐτῆς 
οὔσης. Alit et editi, μιᾶς οὐσης 

(92) Seguer. Reg. 2, Gobler. et Felekm. 1, olov 
θεός" xai Θεῦς, etc. Sic etiam in Reg. 1, prima ma- 
nu; sed altera manu scribitur, oiov τὸ Θεός" xad 
θεὸς, etc. Ceteri autem et editi, οἵον Θεός" τὸ, Kai 
Θεός, etc. 

(93) Sic Reg. 1 et 2, et Seguer. [In Reg. 2, ta- 
men habetur. τὸ Κύριος εἷς" εἰς Κύριος" Αἱ alii et 
editi, ὁ ἐρχόμενος" τὸ Κύριος εἴς" εἴς Κύριος. Ibi- 
dem Χριστός abest ἃ Reg. 1 οἱ Seguer. 
^ (94) Sic Regius primus et secundus,Seguerianus 
et Scriptura. Alii et editi, τὰς ἁμαρτίας. 

(95) Sic Regius primus el Seguerianus At Reg. 
2 et editio Commeliniana, ἐμά ἐστιν’ ὁ δὲ ἀχούων, 
omissis intermediis. Ibidem Regius primus et Se- 
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9 Joan. x, 38. ' Joan. xiv, 9. 


guerianus, τὰ τοῦ Πατρὸς Yloo λεγόμενα ἐπόψεται 
οὕτω τὸν Πατέρα. 

(96) Regius primus οἱ Seguerianus, λέγῃ ταῦτα 
καὶ ἐπὶ Πατρός. Goblerianus et Felckmanni primus, 
λέγητα! καὶ ἐπὶ Πατρός. Alii et editio Commelinia- 
n8, λέγηται ἐπὶ Πατρός. 

(97) Regius primus et Seguerianus, ἐστι γέννη- 
μα’ διὰ τί, lidem ibidem et Reg. 2, Basil. Gobler. 
Felckm: 1 et 5, τὰ τοῦ Υἱοῦ, etc. In aliis vcru et 
editione Commelinians τά deest. Item ibidem Reg. 
1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ἢ ὅτι πάλιν. Alli 
et editio Commeliniana 7j omittunt. 

(98) "Ἔστι decst inSegueriano et Regio primo qui 
ultimus habet, γέννημα ὁ Υἱὸς, εἰκότως, omissis 1n- 
termediis. Seguer. ibidem et Gobler. Felclon. 1 ac 
Joannes Damascenus qui hunc locum citat, Ora- 
tione tertia de imaginibus, ἴδιον ὦν γέννημα. Editi et 
alii, ἰδιον ὃν γέννημα. 

(99) Reg. 1 et Seguer. τούτῳ ὃὲ πάλιν προσείρη- 
xev. Editi et alii, τοῦτο δὲ πάλιν προείρηχεν. Mox 
Reg. 1 et Beguer. εἷς δὲ ὁ a0t0q νοῦς. At alii et edi- 
ti, εἷς xai ὁ αὐτὸς νοῦς. 
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una eademque estsententia. Qui eniin itu scit unuti Α ἐν τοῖς τοῖσί τούτοις ὁντοῖς, Ὁ γὰρ οὕτως ἐγνωχὼς, 


esse Filium et Patrem, novit certe eum in Patre, 
et Patrem in Filio esse. Divinitas eniim Filii, Patris 
quoque ipsa est, eademque est in Filio : quod qui 
comprehenderit, is persuasum facile habebit, eum 
qui Filium vidit Patrem vidisse: quippo cum Patris 
divinitas in Filio conspiciatur. ld autem facilius, 
imaginis imperatoris exemplo, poteritintelligi.Nem- 
pe in imagine species quidem et forma imperatoris 
est, in imperatore autem eadem species est qu: in 
imagine videtur. Perfecta enim similitudo est in 
imperatoris imagine, ita ut et is qui imaginem vi- 
derit, in ipsa imperatorem intueatur, οἱ vicissim 
qui imperatorem viderit, agnoscat illum ipsum 
esse qui in imagine conspicitur. Ex co autem quod 


nulla discrepent dissimilitudine, si quis post ima- Β 


ginem, vellet imperatorem videre, recte illi imago 
diceret : Ego et imperator unum sumus ; ego cnim 
in illo sum, et ille in me: quodque in ine vides, 
idem in illo aspicis, et quod in illo vidisti, idem in 
me cernis. [taque qui irnaginem adorat, in ea quo- 
que imperatorem adorat : imago siquidem e,us spo- 
cies et forma est. Cum igitur Filius imago quoque 
git Patris ; intelligere necesse est divinitate et pro. 
prietatem Patris, hoc ipsum esse quod est Filius. 
Hoc autem est quod his verbis significatur, Qui in 
forma Dei exsistens *! ; et, Pater in mc "3, 

6. Caeterum non ex parte tantum divinitutis forma 
est, sed hoc quod est Filius, plenitudo est divinitatis 
Patris, ita ut Filius totus sit Deus. Hine cum requa- 
lis Deo esset, non rapinam arbitratus cst Deo equa- 
lem esse **. Similiter, quia Filii divinitas el species 
seu forma nullius alius quam Patris e-t, hoc ipsum 
est quod dixit, Ego i» Patre **. Sie Decus in Ghristo 
erai mundum reconcilians sibi **. Namque nature 
Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum 
Deo reconciliutur. Sic ea que l'ilius agebat opera 
Patris erant, quia Filius species scu formu erat Patris 
divinitatis, qu» ipsu opera eflicicbat. Sic qui videt 
Filium, Patrein simul videt, quiu in paterna divini- 
tate et est ct cernitur Filius; palernaque species qua 
in illo est, Ραίγοιι in eodem exhibet, atquc hoe modo 
Pater est in Filio. Proprietas autein et divinitas, que 
ex Patre in Filio exsistit, Filiuin in Patre cormnion- 
alrat,eumdemqueabeo dividi nunquau posse osten- 


^ Philip. 1t, €. ** Joan. xiv, 10. 


(4; Reg. et Seguer. αὐτή. Ceteri et editi, αὕτη. D 


Moz Reg. 4 et Seguer. πέπτισται, Damasc. ἐπίστα- 
. Ceteri ct edili, πεπίστευγεν 
"o 2) Sic mss. Dau;ase. et conciliiin. secundum 


Nicenum, act. 1. ubi h?c loeus. affertur. Editio vo- 
ro Commel. τοῦτο v3. 

(31 Concil. Nican, i»527vzx τὴν εἶχόν, 
δρῶντα τὴν εἰχύνα. Mox Goblor. Felek. 

icen., καὶ T1)» 2. 

(4) Damasc. *— ἃ, τούτῳ od, 
σ'λεὺς ἕν τί igi. 

(5) Damasc. 'U vx 
Seguer. T2037. 2:2* καὶ τὸν. 
χα', 

(6) Damosc. τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐστιν, οἷο. 


['aimaac., 
[ et concil. 
5 JL 
εἰχώς, Ev) χαὶ 31- 


πτοτχυνν. Mox Heg. 14 et 
In alis et editis, deest 


C Θεῷ xa! 


*! Philip. ri, 6. 


ὅτι ἕν εἶσιν ὁ Υἱὸς xat. ὁ Davi, οἴδεν, ὅτι αὐτὸς iv 
τῷ Πατρί ἐστ', xai ὁ Πχτὴ5 ἐν τῷ Υἱῷ" d, yàp τοῦ 
Υἱοῦ θεήτης τοῦ Πατρός ἐστ', xai αὐτὴ (1) ἐν τῷ 
Yi ἐστι" xal ὁ τοῦτο δὲ χχαταλχθὼν πέπεισται, ὅτι 
ὁ ἰἸωραχὼς τὴν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα’ ἐν γὰρ τῷ 
Υἱῷ ἡ τοῦ Ηατρὸς θεότης θεωρεῖται. Τοῦτο δὲ χαὶ (2) 
ἀπὸ τοῦ maoaOsl;uavoq τῆς εἰχύνος τοῦ βασιλέως 
προσεχέστερόν τις xazavotiv δυνήσεται. "Ev ὙΧ’ τῇ 
εἶχόν: τὸ εἶδος xai ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως ἐστὶ, καὶ 
ἐν τῷ Base: ὃξ τὸ ἐν τῇ εἰκόνι εἶδός ἔστιν. ᾿Απα- 
ρλλακτος γάρ ἐστιν ἡ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως 
ὁμοιότης ὥστε τὸν ἐνορῶντα τῇ εἰκόνι (3) δ-ιυᾷν iv 
αὑτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν πάλιν ὁρῶντα τὸν βασιλέα 
ἐπιγινώσκειν, δτ' οὗτός ἐστιν ὁ ἐν τῇ εἰκόνι. Ἐχ δὲ 
τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα, τῷ θέλοντι μετ 
τὴν εἰχύνα θεωρῆσαι τὸν β.χσ'λέα εἴποι ἄν ἡ εἰχών" 
᾿Εγὼ χαὶ x βασιλεὺς ἕν ἐσμεν (4) ἐγὼ γὰρ ἐν 

tQ χἀχεῖνος ἐν ἐμοί xil ὃ ὁρᾷς ἐν iuo, 
τοῦτο ἐν ἐκείνῳ βλέπεις᾽ καὶ ὃ ἑώραχας ἐν ἐχείνῳ, 
ποῦτο βλέπεις ὁ ἐν ἐμοί, 'O γοῦν προσκυνῶν (5) τὴν εἷ- 
nova, ἂν αὐτῇ προσχυνεῖ xzl τὸν βασιλέα' ἡ vio 
ἔχξίνηυ μορφὴ καὶ τὸ εἰδός ἐστιν (0) ἢ εἰκών. 'Ezt: 
τυίνυν χαὶ ὁ Υἱὸς εἰκών ἐστ' τοῦ Πατρὸς, ἐξ ἄνγχῃς 
ἐστὶ νοεῖν, ὅτ' ἡ θεότης χαὶ ἡ ἰδιότης τοῦ Πχτρὸς τὸ 
εἶνχ! τοῦ Υ͵οῦ ἐστι, Καὶ τοῦτό ἐστιν, Ὃς (7) ἐν μοροῦ 
Θεοῦ ὑπάρχων, καὶ, 'O Ilazio ἐν ἐμοί, 

6. ()ὐκ ἐκ μέρους δὲ ἡ τῆς θεότητος μορφὴ, ἀλλὰ 
τὸ πλήσωμα τῆς τοῦ Πχτρὺς θεότητός ἐστι τὸ εἶναι 
τοῦ Yío2, χαὶ ὅλος (B) Θεός ἐστιν ὁ Υἱός. Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἵνα Θεῷ ὧν, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶνσι ἴσα 
πάλιν ἐπειδὴ τοῦ Υἱοῦ ἡ θεότης xai τὸ 
εἶδος οὐδενὸς ἄλλου, ἢ τοῦ Πατρός € ἔστι͵ τοῦτό ἐστιν, 
τὸ (9), Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί: Οὕτω ϑεὸς 
ἦν ἂν Χριστῷ χότμον ἑαυτῷ χαταλλάσσων - τὸ 
Υ 0:0» τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὃ Υἱὸς, i iv qp ἡ 
«τίσις πρὸς τὸν Θεὴν χατηλλάσσετο, Οὕτως ἃ sipyá- 
ζετο (10) ὁ Ylàc, τοῦ Πατρός ἐστιν ἔργα" τὸ γὰρ εἶδος 
τῆς τοῦ Πατρὸς θεύτητός ἐστιν ὁ Vlog, zi; εἰογάζετο 
τὰ ἔργα οὕτω δὲ ὁ βλέπων τὸν Υἱὸν δρᾷ τὸν 11α- 
sip ὃν γὰρ τῇ πατρρᾳ θεύτητί ἐστι xal θεωρεῖται 

ὁ γιός χαὶ τὸ £& αὐτῷ πατρικὸν εἶδος δείκνυσιν ἐν 
αὐτῷ (11) τὸν ΠΠχτέρα’ xai οὕτως ἐστὶν ὁ Latio 
τῷ Yu. Καὶ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς δὲ ἐν Yl ἰδιότης καὶ 
θεότης ὀείχνυσ' τὸν Υἱὸν ἐν τῷ ΠΕΑατρὶ, καὶ τὸ ἀεὶ (12) 


ἐχεῖνῳψ εἰμὶ 


περ ££ 
1. 
ε 


*5 Joan. xiv, 10. 4511 Cor. v, 19. 


7) δῖσ Heg. 1, Seguer. et Anglic. ut et habet 
Scriptura. Ali autem et editi, ὃ. 
Anglic. ὅλως, Reg. 2 καὶ ὁ Aó Θεός ἐστιν 
[Ὁ] οἷς. ἐστ᾽ν ὁ υἱός. 


6 γιός. 2, χαὶ 6 Aes 
(9. Reg. 1, Seguer, Gobler. δὲ Felek. 1, εἴπομεν, 
Ali et editi, εἶπε Ibid. post. Πατρί, Felck 5, ad- 


dit, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 
110; Iteg. | , et: "eguor. εἰργάζετο, et paulo post 
cu εἰς Cieteri. el editi, ἐργάζεται et ὅστις 


- ν 


—-—1 


e Y XSET. Jj. 
ydf. 

1l) sie Reg. 1 et Seguer. At alii et. editi, δεί- 
$7237) ἔχυτῶῷ, 

(12* Basil. οἱ Anglic., xai τὸ ἀεί, elc. Alii et edi- 
tio Commoel., χαὶ ἀεί, Ibidem in codice Seguer. ab- 


scissum est folium integrum. 


(^ 
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ἀδιαίρετον αὐτοῦ" xal ὁ ἀχούων δὲ xal βλέπων τὰ A dit. Quocirca qui audit et videt ea, que de Patre 


λεγόμενα περὶ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα λεγόμενα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, οὐ xatà χάριν T, μετοχὴν ἐπ'ιγενόμενα (13) τῇ 
οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸ τὸ εἶναι τοῦ Υ]ἱοῦ ἴδιον 
τῖις πατρικῆς οὐσίας ἐσνὶ γέννημα, νοήσει καλῶς τὸ 
εἰρημένον, καθὰ προεῖπον, ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 
Ἔστι γὰρ ὁ Υἱὸς, οἷος ὁ Πατὴρ, τῷ πάντα τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ἔχειν' διὸ xal μετὰ τοῦ Πατρὸς σημαίνεται. 
Iazi2a γὰρ οὐχ ἄν τις εἴποι, μὴ ὑπάρχοντος Υἱοῦ, Ὁ 
μέντοι ποιητὴν λέγων τὸν Θεὸν, οὐ πάντως καὶ τὰ 
γενόμενα (14) δηλοῖ" ἔστε γὰρ xal πρὸ τῶν ποιημά- 
των ποιητής" ὁ δὲ Πατέρα λέγων εὐθὺς μετὰ τοῦ Πα- 
τρὸς (15) σημαίνει xal τὴν τοῦ Υἱοῦ ὕπαρξιν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν Πατέρα πι- 
στεύει" εἰς γὰρ τὸ ἔδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πι- 
στεύει (10) * καὶ οὕτω μία ἐστὶν ἡ πίστις εἰς ἕνα 
Θεόν᾽ xal ὁ προσχυνῶν δὲ xal τιμῶν τὸν Υἱὸν ἐν Υἱῷ 
προσχυνεὶῖ xal τιμᾷ τὸν Πατέρα. Μία γάρ ἐστιν ἡ θεό- 
της" καὶ διὰ τοῦτο μία τιμὴ καὶ μία ἐστὶ προσχύνησις 
ἡ ἐν Υἱῷ (17) καὶ δι᾽ αὐτοῦ γινομένη τῷ Πατρί' xai 
ὁ οὕτω ποοσχυνῶν ἕνα Θεὸν προσκυνεῖ" εἷς qà2 Θεός 
ἐστι, xai οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ, Ὅτε γοῦν μό- 
νος λέγεται ὁ Πατὴ; θεός“ καὶ ὅτι εἷς Θεός ἐστι, χα; 
τὸ, Ἐγώ εἶμι, καὶ, Πλὴν ἐμοῦ (18) οὐχ ἔστι Θεός. 
xal τὸ, Ἐγὼ πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, χαλῶς 
λέγεται" εἴς γὰρ Θεὸς καὶ μόνος χαὶ πρῶτὸς ἐστιν 
Οὐχ εἷς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ ΥἹοῦ λίγετα!. Μὴ γένοιτο. 
ἕστι γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ, xxi πρώτῳ, καὶ μόνῳ, 
ὡς τοῦ ἑνὸς xal μόνου xai πρώτου xai μόνος Λόγος( 19), 
xai σοφία, χαὶ ἀπαύγασμα ὦν. "Ἔστι δὲ καὶ πρῶτος (20) 
χαὶ αὐτὸς, πλήρωμα τῆς τοῦ πρώτου xal μόνου θεό- 
τητος, ὅλος καὶ πλήρης ὦν Θεός. Οὐχοῦν οὐ δι᾽ αὐτὸν 
εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτερον, οἷός 
ἐστιν ὁ ΠΙατὴρ, xai ὁ τούτου Λόγος" xoi ἔστι μὲν 
αὐτὸς ὁ νοῦς (21) τοῦ προφήτου φανερὸς xal πᾶσι 
πρόδηλος. 

7. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεθεῖς xal ταῦτα φέροντες δυσ- 
φημοῦσι μὲν τὸν Κύριον, ὀνειδίζουσι δὲ ἡ μῖν λέγον- 
ttc* ᾿Ιδοὺ εἷς, xal μόνος, καὶ πρῶτος λέγεται ὁ Θεὸς, 
πῶς ὑμεῖς λέγετε τὸν ΥἹὸν εἶνχι Θεόν (22) ; Εἰ γὰρ 
ἦν Θεὸς, οὐχ ἂν ἕλεγεν, ᾿Εγὼ μόνος, οὐδὲ ὅτι εἷς 
ἐστιν ὁ Θεός" ἀναγκαῖον τὸν νοῦν xal τούτων (23) 


dicuntur, de Filio quoque dici, non quod hec per 
gratiam ejus accidant nature, aut quatenus sit ho- 
rum particeps, sed quia hoc ipso quod esi Filius, 
proprius est uulurie Patris fetus : ille, prooul dubio 
optime, ut jam dixi, hec verba intelliget, Ego in 
Patre et Pater in me est** ; et, Ego et Pater unum 
sumus ". Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo 
quod 440 omnia habent que Patris sunt : quo fit 
ut et ipse una cum Patre significetur. Nemo enim 
Patrem appellaverit, nisi exsistat Filius. Nec vero 
qui Deum effectorem dicit, idcirco res effectas ne- 
cessario significat ; siquidem opifex etiam est ante 
opera. Sed qui Patrem dicit omnino cum Patre Fi- 
lium quoque exsistere significat. Unde qui credit in 
Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, 
qui proprius est nature Patris : atque hoo pacto una 
est fides in unum Deum : et ille vero qui Filium &do- 
rat et honorat, in Filio adorat et honorat Patrem, 
quia una est amborum divinitas. Qua de causa unusg 
est honor, unaque aJoratio, qua Pater in Filio et 
per Filium colitur, et qui ita adorat, unum Deum 
adoret, quia unus est Deus, nec alius est preter 
eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus : cum item 
dicitur unus esse Deus, et, Ego sum 5 ; et, Praler me 
non est Deus * ; et, Ego primus, οἱ eyo post hzc ; 
hec, inquam, omnia recte dicuntur, quia unus oet 
solus et primus est Deus. Nec vero hujusmodi ver- 
bis excluditur Filius. Absit. Ipse enim est in uno, 
primo et solo, tanquam unius, solius et primi so- 
lum item Verbum, sapientia et splendor. Ipseitem 
primus est, quippe qui divinitatis primi et solins 
plenitudo sit, totusque et plenus Deus. Itaque non 
ejus causa illa dict« sunt, sed ad declarandum non 
esse alium qualis est Pater ejusque Verbum : eam- 
que prophete mentem esso clarum manifestumque 
est ab omnibus. 

7. Verum quandoquidem impii hec circumferen- 
tos, impie de Domino loquuntur, nobisque hujus- 
modi verbis obtrectant : Ecce unus et solus et pri- 
mus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum 
quoque esse contenditis ? si enim esset Deus, non 
diceret, Ego solus , neque quod, unus est Deus! : 


* Joan. xiv, 10. "' Joan. x, 30. 48 Exod. m: 14. 59 Deut. xxxi, 39. δ [ea. xL, Ὁ. *! Deut. xxxit, 


39. 9 Deut. vi, À 


(13) Reg. 1, ἐπιγενόμενα. Editi. ἐπιγινόμενα. Mox ἢ νοῖτο | ἔστι δὲ καί αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ καὶ πρώ- 


mss., αὐτὸ τὸ εἶναι, Editio vero Cominel., αὐτὸ εἷ- 


ναι. 

(14) Regius primus, τὰ λεγόμενα, ut et Nannius 
legit. Alii et editi, τὰ γενόμενα. 

(39) Reg. 1, μετὰ τοῦ ἸΙατρός. Editi, μετὰ [[α- 
τρήης. 

(16) Hac verba, εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας πιστεύει, desunt in Gobler. οἱ Felck. 1. 

(17) Reg. 1, ἡ àv Υἱῷ. Editi  oomittunt. Paulo 
post Reg. 4, “Ὅτε γοῦν μόνος λέγεται. Editi, Ὅτε 

οὖν xxl μόνος, etc. 

(18) Reg. 4, Goblerian., Felck. 1, καὶ πλὴν ἐμοῦ, 
Editi, xai τὸ, πλὴν ἐμοῦ. Ibidem Reg. 1, οὐχ εστι 
Θεός, Editi, oóx ἔστιν ἄλλος Θεός. Item Dteg. 1,ibid., 
καὶ ixi μετὰ ταῦτα. Editi, καὶ τὸ, ἐγὼ μετὰ ταῦτα. 


(19) Sic Reg. 1. At Reg. 2, λέγει ταῦτα᾽ μὴ γέ- 


τῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου καὶ πρώτου μόνος Λόγος, 
etc. Editi, λέγει ταῦτα. μὴ γένοιτο ! ἔστι δὲ xal πρῶ- 
τος αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ xai μόνῳ xai πρώτῳ, ὡς τοῦ 
ἑνὸς xal πρώτου xai μόνου μόνος Λόγος. 

(30) Felck. 2 et editi, Ἔστι xai πρῶτος. Celeri 
mss. cxt δὲ xai πρῶτος. Paulo post Anglic.,Gobler. 
et Felck. 1, ὅλως xai πλήρης. Sic etiam in Reg. 1, 
prima manu scriptum erat, sed altera emendatum 
est. 

(21) Sic Heg. 1, Goblerian. et Felck. 4. At alii et 
editi, οὗτος ὁ νοῦς.  ' 

(22) Reg. 1, τὸν Xotaxóv. 

(25) Heg. 1, τὸν νοῦν καὶ τούτων. Goblerian. et 
Felck. 1, τὸν νοῦν xai περὶ τούτων, Editi, τοίνυν καὶ 
περὶ τούτων. Ibidem Reg. 1, ὡς δυνατὸν, εἰπεῖν. 
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eam οὗ; remopere pretium est, etiam de hujusmodi À τῶν ὁντῶν, ὡς δυνατόν ἐστιν, εἰπεῖν, ἵνα τ 


dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omni- 
bus pateat vere Arianos Dei hostes esse. 5i igitur 
Filio contentio esse: cui Patre,non imumcrito hujus- 
modi ille audiret voces ; etsi quemadmodum David 
de Adonia et Absalone audivit, ita Pater Filium 
videret,recte item haec verba sibi ipsi diceret et pro- 
ferret, ne forte Filius, seipsum Deum dicendo, ali- 
quos a Patre abduceret. Sed si contra se res habet, 
illeque qui Filium cognoscit, Patreni melius cogno- 
scit, quem neinpe i.li Filius ipse patefavit : si, in- 
quam, melius quoque in Verbo, uti dictum est, vi- 
debit Patrem : si item postquam advenit Filius, non 
seipsura sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se 
accedenti ail, Quid me dicis bonum? Nemo bonus, 
nisi solus Deus 9 ; et interroganti quodnum majus 
mandatum esset in lege, respondit, Audi, [srael, 
Dominus Deus. (uus, Dominus unus cst ** : turbis si- 
militer ait : Ego de celo descendi, non. μὲ [aciam 
volunfalem meam, sed. voluntatem  Putris qui misit 
me*5: sic quoque docebat discipulos, Puler sneus 
major me est 95 ; et, Qui me honorat, honorat eum 
qui 441 misil me 9. Quod si. Filius tulem ae erga 
Patrem praebet, quid illic est contrariuin, ut quis 
illa Scripture loca hoc modo velit intelligere? In 
primis vero, si Verbum Filius est Patris, quis preter 
Dei hostes adeo demens sit, αἱ sugpicetur Deum heec 
locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret. Non est bieec Christianorum sententia : ab- 
SiL! Nec enim propter Filium ista scripla sunt,sed 
ad falsorum deorum, qui ab horinibus licti sunt, 
eversionem : idque haud ubsque recta ratione. 


8. Quia enim qui falsis diis sunt a:ldicti, a vero 
Deo recedunt : ideo Deus qui bonus est curamque 
bominum habet, euin errantes revocat, ait : Ego 
Deus solus ** ; et, Ego sum  ; et, Praeler me non est 
Deus *?, aliaque id genus, cuin ut eu qua nulla sunt 
exploderet, tum ut omnes ai seipsum converteret. 
Ac quemardmodurn si quis per diem ct sole lucente 
lignum terere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hane imaginem causam 
esse lucis : quod sul animadvertens si diceret, Ego 


9? Luc. xvii, 19... 5 Marc. xi, 29, 30. 
xxxii, 30. 9? Exod. ni, 1o... 99 Deut, vi, 4. 


21) Reg. 1, «size φωνάς χαὶ εἰ ὥτπε ὁ Aa- 
ed, etc. Fiiti, ἀκουΐτωταν ovis xal εἰ ὡς 365, 
etc. Ibidem Meg. 1, Goblerian. οἱ Felck. ι, "Αύεστας 
λώ!, Reg. 9 ΝΕ οἱ Anglicau., 'A6:227.04. Editi, 
'A6sxl oy. lt m ibidem Heg. 1. Gobler. et l^ lek.1, 
οὕτως καὶ ὁ l2 2): Editio Commel. χαὶ ὁ 
Πατὴρ o'yzto 4, ἕπτ’, fog. 1 ideni ποὺς ξατὸν Ai 
γέτω. Editi. πρὺς αὐτὸν d ens. 

(25) Sic Heg. d , Gobier. et. F'elck. 1. 


Sditi vero, 
XA) o χαὶ τό". 


(26) Reg. 1, ἀποκτινόμενης 9E τῷ ἐπωτῶντι ποία, 
- * Ἂν ^ - N 
ete. Editi , XWOCLURRIVu. ὧξ XU) ESCITOPVS αὐτὸν, 


- (27) Sic Reg. 1 e! Anglic. At Gobler. et l'elck., 1 
dt" ὅτι ᾿Εγὼ & τοῦ, Edili, λέγον, &x τοῦ, 


28) Ric Reg. 1 et 2, Gobler., Felck. 1 et 4. At in 


) 
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vtt$ νῶν 
᾿Αρειανοὶ οἱ θεομέχοί. 
ον ἄμ'λλα τῷ Υἱῷ ἔστ: πρὸς τὸν Πατέρα, 
ἀχουξτω τωνᾶς χαὶ εἰ ὥσπερ Δαδὶὸ (241) 
, τοῦ 'A6:332)0 p, οὔτω 


- 
?, 


* 9 ΄ . » * 1 
χαὶ £X τούτων, τ' ὄντως tig. €t 


E: uiv 
ποι χύτας 
Αϑωνίου xai 
καὶ ὁ lazhz ὄλεπει 


ἤπκουτε πεοὶ τοῦ 
᾿ ." “ * g * P 
τὸ Ytoy Nds £X2-54 ΔΕ Ξ τω 


χα! ce rur 20:351 ῥήματα, 


ἀποχαλ ὁπποντὸς τοῦτον αὖτ ῷ -οῦ “γιοῦ, χαὶ ἐν τῷ 
Att ὄψεται: μᾶλλον τὸν [lazi2a, καθάπερ : 
ἐλῃὼν δὲ ὁ Υἱὸς, οὐχ ξχυτὸν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα ἐφόξα- 
σι, λέγων μὲν τῷ προτεογομένῳ" Τί ἃς λέγεις ἀγα- 
, "^ a ^ 4 , 
05v ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ ud, εἷς ὁ Θεός" amox2wó- 
75:2 (26) ἐντολὴ £v τῷ νόμῳ 
'[227,À , Κύριος ὃ Θεός σου, 
^ - 4 LR" . , * 
xai τοῖς μὲν ὄχλοις λέγων: Ἐγὼ 
i$ -: t - -42:B.44 n. 5 - τ, 
ξὰ τοῦ (27) οὐρανοῦ χαταηξογχα οὐ" "Cu ποιήσω 
τὸ θέλημα τὸ iuow ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαν- 
τς ut Πατρός Ὁ 98; τοὺς ὃξ μαθητὰς διδάτχων, ὅτι, 
Ὃ llazZ2 μο0 μείζων x62 ἔστι" χαὶ, 4) ἐμὲ 
πιὰ τὸν πέμψαντα ut. Καὶ εἰ 


*, 
: 
μενὴς 65 τῶ εοωτῶντ', 
, Li ἢν 

iSo, Oct, AXoSE 


^ " * 
2!:0g εἰς £gXi* 


("s * 


t: Mv 


ποιουτός ἔττιν ὁ Yo; 
ποὺς τὸν ἑαυτοῦ Ἵατερα, ποία ἐναντιότης, 1v2 xai τοιαὐ- 
τῆ zt ὑπόνοιαν Aion, c9; περὶ τῶν τοιούτων ὁγτῶν ; 
"Akte τε εἰ Λόγος ἐστὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, τίς οὕτως 
ἐστὶν ἄφρων, πλὴν τῶν χριστομλάχων, ὡς νομίζειν 
ὅτι, τὸν ἔχυτοῦ Λόγον διαθχλλων καὶ ἀναιρῶν, τὰ 
τοίαυτα λελάληκεν ὁ Θεός ; Οὐχ ἔστιν οὗτος ὁ νοῦς 
Χριστιανῶν" μὴ γένοιτο! Οὐ γὰρ διὰ (30) τὸν Υἱὸν 
ταῦτα Ὑξέραπται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν πῶν πλασθέντων 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψευδων μων θεῶν χαὶ ἢ διάνοια 
τῶν τοιούτων ἑητῶν ἔχε: τὴν αἰτίαν εὔλογον. 

8. ᾿ἔπειδὴ Ὑὰρ οἱ προτχείμενοι τοῖς ψευδωνύμοις 
θεοῖς ἀφίστανται! τοῦ à: 'γοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγα- 
$5c ὧν xai χνηδόσενος (31) τῶν ἀνθρώπων ὁ Θεὸς, 
ἀνακαλούμενος τοὺς πλανηθέντας, φησίν: ᾿Εγὼ Θεὸς 
μόνος' καὶ, Ἐγώ εἰμι" xxi (32), Πλὴν ἐ;οὗ οὐχ 
ἔστι Θεός" καὶ ὅσα τοιαῦτά ἔστι ἐητά' ἵνα τὰ μὲν 
ui, ὄντα διαδάλῃι, ἐπιστοῖνη δὲ πάντας εἰς ἑαυτόν. 
Καὶ ὥσπερ ἂν εἴ τις ἡ μέρας οὐσης xal ἡλίου φαίνον- 

tno ξύλον ἀπλῶς, οὐδὲ χἂν φαντασλθίαν 


i 
τος ζωγραφοῦη 
γο! τὴν εἶχον ταύτην αἰτίαν uva: 


δ᾽ 
ἔχον φωτὸς, καὶ ἃ: 


55 Joan. xiv, 28. V' Joan. v, 23. ὅδ Deut. 


D editione Commel. deest Πατοός. 


(29) Keg. 1, Seguer. et Basil., ).a65. Ibidem Reg. 
| et Seguer., ῥητῶν. Alii et editi, 4x5o:, et beui- 
τ, 

30; δὶς lteg. 1, Seguer. 
ai el editi, 955: 2:1. 
,. ΘῈ Sic teg. | οἱ Seguer. Cieteri autem et editi, 
ὧν χη δόμενωης, 

(32) Sie Reg. 1 et 9 , Seguer. Basil. Anglic:n. οἱ 
Felck. 5. In aliis vero et editis xa! deest. Mox Reg. 
l, ct Seguer. ero, : alii οἱ editi, διαοάλλῃ,. Ibi- 
dem Heg. | et 2 , Seguer. ., πᾶντας εἷς ἑαυτόν. Editi, 
πάντα εἰς ἑχυτόν. ' Item ibidem Reg. y et Seguer., 
idea sQ ἂν εἴτις ἡμέρας, Alii et editi, Ὥσπερ ἂν τῆς 

14e 206. 


Gobler. οἱ Felck. 1. «t 
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τοῦ φωτός (33): ὁ δὲ ἥλιος τοῦτο βλέπων εἶ λέγοι" ᾿Εγὼ Α solussum lux diei,necest alia lux preter me ; nemo 


μόνος εἰμὶ τὸ φῶς τῆς ἡμέρας, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλο 
φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ" οὐ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύ- 
γάσμα βλέπων ταῦτα λέγε!, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰκόνα τοῦ ξύλου xai ἀνομοιότητα τῆς ματαίας, 
φαντασίας" οὕτως ἐστὶ xal τὸ, ᾿Εγὼ clus, καὶ, Ἐγὼ 
μόνος (34) Θεὸς, καὶ, Οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ" 
ἵνα τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ 
μάθωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληθινὸν Θεόν. ᾿Αμέλει 
ταῦτα λέγων ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Λόγου ξαυτοῦ ἔλεγεν εἰ 
μὴ ἄρα καὶ τοῦτο προσθῶσιν οἱ νῦν ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι μὴ 
διὰ τοῦ Λὄγου ταῦτα λελάληκεν" ἀλλ᾽ οὕτως εἴρηται, 
χἂν μαίνωντα! οἱ ὀιχδολιχοί. ᾿Εγένετο γὰρ Αόγος (35) 
Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠκούετο. Εἰ 
δὲ αὐτοῦ ἦν ὁ Λόγος, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο᾽ καὶ 
οὐχ ἔστι τι ὁ λέγει καὶ ποιεῖ ὁ Θεὸς, Ὁ μὴ ἐν τῷ Αόγῳ 
λέγει (36) καὶ ποιεῖ οὐχ ἄρα δι᾽ αὐτὸν εἴρηται, ὦ θεομά- 
χοι, ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια xal μὴ ὄντα παρ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ γὰρ καὶ κατὰ (37) τὴν εἰρημένην εἰκόνα, καὶ ὁ 


ἅλιος εἰ τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκείνας, οὐχ ἐχτὸς ἔχων 


τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς 
ἑχυτοῦ τὸ φῶς ἤλεγχε τὴν πλάνην (38), καὶ εἶπεν ἂν 
τοιαῦτα. Οὐκοῦν οὐχ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ δι᾽ 
αὐτόν ἐστι τὰ τοιαῦτα ῥητὰ, ἀλλ’ εἰς ἀθέτησιν τοῦ 
ψεύδους. Ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὁ Θεὸς οὐχ εἶπε τῷ ᾿Αδὰμ 
τὰς τοιαύτας φωνὰς, χαίτοι ὄντος τοῦ Λόγου σὺν αὐὖ- 
τῷ, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" οὐ γὰρ ἦν γρεία, μήπω 
γενομένων εἰδώλων. Ὅτε δὲ ἀντῆραν ἄνθρωποι χατὰ 
τῆς ἀληθείας xai ὠνόμασαν ἑαυτοῖς οὺς ἤθελον θεοὺς, 
τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονε ῥημάτων εἰς ἀναί- 
ρεσιν τῶν μὴ ὄντων θεῶν. ᾿Εγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμ προσ- 
θεὶς, ὅτι καὶ πρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην 
προείρηται τὰ τοιαῦτα ῥητὰ (30), ἵνα γνῶσιν, ὅτι ὃν 
ἂν ἔξωθεν τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἐπινοήσωσι Θεὸν, 
οὗτος οὐκ ἔστιν ἀληθινὸς, οὐδὲ τοῦ μόνου (40) καὶ πρώ- 
του εἰκὼν καὶ υἱός. 

9. 'Exv τοίνυν xai μόνος ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Πατὴρ 
λέγηται, οὐκ εἰς ἀθέτησιν τοῦ λέγοντος, "Ey. εἶμι 
ἡ ἀλήθεια, εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν πάλιν (41) 
τῶν μὴ πεφυχότων εἶναι ἀληθινῶν, οἷός ἐστιν ὁ Πα- 
τὴρ χαὶ ὁ τούτου Λόγος. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸς ὁ Κύ- 
pros εὐθὺς συνῆψε, Kal ὃν ἀπέστεϊιλας ᾿]ησοῦν 


5! Joan. xiv, 6. 53 Joan. ΧΥΙΙ, 3. 


C 


profecto heec a sole dicta esse arbitrrretur, utsuum 
excluderetsplendorem,sed tantum illius erroris tol- 
lendi causa, qui in lignea imagine inanisque figure 
dissimilituJine objiceretur : ita similiter dixit Deus, 
Ego sum ; et, Ego solus Deus , et, Non est alius prae- 
ter me, ut homines a falsis diis averteret, indeque 
discerent verum eum esseDeum. Ceeterum cum heo 
Deus diceret, ea eine dubio per suum Verbum ipse 
dicebat, nisi forle hodierni Judei addunt ista Deum 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum 
ita illa dicta sunt,quantumvis furant diabolici viri. 
Nam Verbum Domini factum est ad prophetam, 
hecque audita sunt. Quod si ejus erat Verbum, 80 
per ipsum hec dicebantur, nihilque est quod dicat 
vel faciat Deus, nisi in Verbo : non igitur propter 
ipsum dicta ista sunt,o Dei hostes,sed propteraliena 
et que ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem insi- 
stamus exemplo,si sol illa verba protulisset,non his 
utique dictis indicasset se splendoreni suum extra 
se habere, sed potius lumen suum in splendoreesse 
ostendens, errorem illum refellisset. Nec ergo pa- 
riter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque 
propter illum, sed ad confutandum mendacium. 
HincDeus initio mundinusquam illis estusus voci- 
bus, cum Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta suut, cum illo esset. Nec enim 
tum his opus erat, cum nondum idola fuerant in- 
venta. Postea autem quam homines a voritate de- 
fecerunt, sibique deos ad arbitrium conflnxerunt, 
tunc ad falsos deos exterminandos verba hujusce- 
modi fuere necessaria. Mihi vero licent etiam adde- 
re, illa ante hereticorum insaniam dicta esse, ut 
inde exploratum haberent, eum quem extra Patris 
naturam Deum fingunt, non esse verum Deum,ne- 
que solius primique imaginem et Filium. 

9. Quocirca etsi Patcr solus verus Deus dicitur, 
non profectodicitur ad repudiandum eum qui dicit, 
Ego 449b sum veritas *!, sed ad illos rejiciendos qui 
natura veri non sunt, qualis ipse est Pater ejusque 
Verbum. Sic enim Dominus ipse statim conjunxit, 
kt quem misisti Jesum Christum 9*, Qui si res esset 


(33) Hec verba, xai λέγοι τὴν εἰχόνα ταύτην ai- ἢ editi, Καὶ yàp κατά, Mox Seguer., εἰς τὰς φωνάς, 


τίαν εἶναι τοῦ φωτός, desunt in Basil. Ibidem Reg. 1, 
et Seguer., βλέπων εἰ λέγοι. Alii οἱ editi, βλέπων λέ- 
ot. Paulo post Reg. 1 et 2, Seguer. Gobler. Felck. 
et 5, ἄλλο φῶς, et post pauca, τὸ ἑχυτοῦ ἀπαύγα- 
σμα. Alii et editi, ἄλλο τὸ φῶς, et, τὸ αὐτοῦ ἀπαύ- 
Yasua. 
( à) Reg. 1, οἱ Beguer., xai, ᾿Εγὼ μόνος. Gobler. 
et Felckn;. 1, xai μόνος. Editi et alil, xai τὸ, ᾿Εγὼ 
μόνος. 
(35) Reg. 1, ἐγένετο Λόγος. Seguer. Goblerian. et 
Felck. 4, 'Eyiveto γὰρ Αόγος. Editi, 'Eyivexo yàp ὃ 


Λογος. 

(B6) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, qui 
paulo post, Λόγῳ λέγει. Alii et editi, διὰ τοῦ Λόγου, 
et Λόγῳ καὶ λέγει. 

(37) Teg. 1 et Seguer., Kai γὰρ καὶ κατά. Alii et 


mendose. Ibidem Heg. 1, Seguer, Gobler. et Felck. 
4, ἔλεγεν ἐχείνας. Editi. οἱ alii, εἰκόνας. Gobler. et 
Felck. 1, ibidem pro ἔχων, habent, ἔσχον. 

(38) Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε xa: τὴν πλάνην, 
Iidem ibidem et Reg. 1, ac Seguer. ἂν τοιαῦτα Alii 
et editio Commel., Xv τὰ τοιχῦτα. 

(39) Reg. 1 et Seguer., ῥητά. Editi et alii, ῥή- 
ματα. 

(40) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler.et Felok.1. Αἱ alii 
et editi, οὗτε δὲ τοῦ μόνου. Mox Heg. 1 et Seguer., 
ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Πατήρ. In aliis et editis deest 

εος. 

(41) Sic Regius primus οἱ Seguerianus. At alii 
el editi πάλιν omittunt. Paulo post Reg 1, et Se- 
guerian., Οὕτω γὰρ αὐτός. Alii et editi, Οὕτω γὰρ 
χαὶ αὐτός. 
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&£L.IL £ICICIAS 


Lnl62& Q.C.to us olus 
-.piEagdlEbjosciusca- 
los exten kd 5: c 
solius quc'ue δεῖμα, ἰὼ Qu6 CILL.aiaCua BGLi6t 
sine quo facturn «st nib !, s;pr.f.ceri. Fgiur δὲ pep 
Verburn fact; ezzt exl, dicit taren Deus, Eg» 30. 
lus, &&d cu: £215 .r.teiigitur E iue, per quet, facti 
sunt eoi: brditer ergo etiamsi dicaiur, Unu; 
Deus, et, Ego :0ius, εἰ, Ego primus, in uzo, solo et 
pritno siruul esse Verburn, ut in luce sp;endorem, 
haud dubieestinteil:gendurm : quod quidem denullo 
alio preterquur, de Verbo inte il.gi potest. Naruque 
res celere omnee per Filium e Lillo sunt facte, 
mujturnque ab i:.o natura differunt : i ee autem 
Filius vere et naturaliter est ex. F'atre genitus. Hae 
proinde verba, Ego p1 imu: "qus stultisudLibere vi- 
sum est sue δες." propugnar.óa: causa, ipsorum 
impietatem 1.5giz redarguurit. Ego, inquit Deus; 
primus εἰ ego postca. Qued εἰ igitur velint eur, in- 
ter res se posteriores nur.eruri, earumque primum 
dici, ut ct illa: ipso s;nt postcriures, inde certe effi- 
cietur ut ipsc opera solu tempore antecedat : quod 
quidern unur ornnern superat impietatem. bin au- 
tem huic verba. Ego primus, protulit, ut ee non eese 
ex aliquo, nec aliquem ante se fuisse, sed se om- 
nium esse principium et causam ostenderet, &tque 
ut gentliuni exploderet fabulus; perspicuum quo- 
que cst Filium primogenitum appellari, non quod 
inter res creatas numeretur,sed ad judicandum om- 
nium creatio! adoptione:zn per Filium esse 
effectuti. Siquidem queriadrnodumi Pater priaius 
est, ita et ipse prirnus est, quatenus nimirum imago 
primi est, et in eo est. prinius, ipseque ex Patre 
est genitus, in quo item ornnis natura creata cum 
creatur tum adoptati r. 


&piCut.in ΒΆΠΕ ΟἿη τιν ἐπὶ Ὁ $9.0 
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9 Joan. v, 20. ** Job ix, 8. 


*5 [ga. xLiv, 21. 

(42) Reg. 1, Seguer. Goblerian. οἱ Felekm. 1, E: 
χτίσμα, Editi et alii, εἰ ὃὲ χτίσμα. 

(1:}) Regius primus ct Seguerianus, δέδωχεν ἡμῖν, 
Weg. 2, Basiliensis et nglic., ἔδωχεν μιν, At. alii 
cum editione Commpol. 7,5*, omittunt, Ibidem Iltcg. 
4 et Seguer., 5-7: 0) 0155. Editi et alii, ὅτ: τοῦ ἄλη,ς- 
85555. Mox liess. primus. et Setíueriunus, τοῦτο 
xat even; μαθὼν» 6515252. Goblerian. et Felck. 1, 
Ἴοῦτο χαὶ bhnwexeseni ἐδ 03556 i» τῇ Ἐπίστολτ,. Álü et 
editio Gominel., τοῦτο 290677 loans. 

(44) Heg. 2, et. Felekm. 5, dvo Νοιστός, ut 
et in Basiliensi prinia manu seriptum fuerat.]ILid. 
Τὰν 4 et Seguerian., καὶ Seri αἰώνιος, Editi et alii, 
*»i ἢ ζωὴ d, 2$ se. Mox ltez. Let 2 et Seguerian,, 
πιοὶ τῆς χτίσεως, Alij et edili, περὶ τῆς χτήσεως, 
men 
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£7ut. ἐν 


χων αἰώνιος. Ἀ4: τοῦ a£f6 τ 
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“τος Th. 6223409 ἕξετε 


*. --- . ^ 9 
DEY Tp με XX. ὁ 


φἔγονεν ὁ οὐρανός 45) οὕτως 302 xe 
. * ? " . * 
Et Μονῆς, Ἀπ Ext 


μόνῳ x3: πρώτῳ συνὼν 


8 
Εἰς 6:2, xz 


46 ἐν! xxi 


wotiz3: 6 Λόνος, ὦσπερ Ev τῶρ 2tti τὸ ἀπα γαθμλ. 
Τοῦτο δὲ oix ἅ» πὶ ἄλλου “47' νηγθεῖη, Εἴ αὐ ἐπὶ 
φόνου τοῦ Δόνου, Τὰ μὲν γὰρ ἀλλα πᾶντα Ex τοῦ uj, 


ὄντας ὑπίστη 6:3 τοῦ Yo, χαὶ πολλὴν ἔχει tT, cose: 


᾿ - Li . . 
tT. 5:27.A32179 42-254 


£i ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Π|ατρὺς ἐστ: 


; * .«» * » - 3 ν᾿ σὲ φι 
2250. χαὶ αληθενὸν έν λα" 5:5 *2: 0 προτέρειν EO0- 
» "Y T T Ttt 2T T5 -— 'Exvo -—-— 9. e Ὁ» - δ 
* δι". LA^ ," 9" - 1*3)» το, 10 52 uw. ., Εἰς ““πολο- 


[x0 τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει χὐ- 
τῶν τὶ» χαχύνοχν, Φησὶν ὁ Θεός" Ἐγὼ πρῶτος, 
χαὶ ἐνῷ πττὰ ταῦτα. Ei μὲν οὖν ὡς τυονχριθμούμενος 
οἷς μετ᾽ αὐτὸν λίετα! τούτων πρῶτος, [vx χάχεῖνα 
εὐτερα τούτου (AB) ἢ, £072: χαϑ᾽ ὑμᾶς τῶν ποιγμά- 
των καὶ αὐτὸς μόνῳ τῷ χούνῳ ποοάγων' ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πᾶπαν ἀσέθειαν ὑπεούλλλε:. El δὲ εἰς ἀπόδε:- 
ξεν τοῦ μὴ εἶνα! αὐτὸν ἔχ τινος, μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τιν, 
ἀλλ’ αὐτὸν Eit τῶν πάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, xai 
εἰς ἀνχΐίσεσ'» τῶν παρ᾿ "EX)wns: μύθων εἴρῃηχεν, ᾿Εγὼ 
πρῶτος" δῆλον, ὅτι (A9, xai τὸ λέγεσθα: τὸν Υἱὸν 
πριωπόποκον, οὐ διὰ τὸ συναοιθμεῖσθα! αὐτὸν τῷ κτί- 
gg, δέγετα! πρωτύτοχος,͵ ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τῶν 
διὰ τοῦ Υἱοῦ Cnutoozuylag xai υἱοποιΐσεως. 

ὁ Πατὴρ ἐστιν, οὕτω xz: 
αὐτὸς πρῶτος μέν ἔστιν, ὡς εἰκὼν τοῦ ποώτου, xi 
ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ ΠᾺατρός᾽ 
καὶ ἐν χὐτῷ πᾶσα ἡ χτίσις χτίζεται καὶ υἱοποιεῖται. 


, 
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Isa. xLtv, 6. 


D 


(45) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, νοεῖ- 
ται ὃὲ σὺν τῷ μόνῳ xal ὁ γἹὸς. δι᾽ οὗ γέγονεν 6 o3- 
ρανός. Alii et editi, νοεῖταί σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὁ Υἱὸς, 
δι᾽ οὗ γέγονε χαὶ οὐρανός. 

(16) deg. 1 et Seguer., xx! ἐν τῷ, [n aliis et edi- 
tia deest zat. 

(47) Segruerian., ἐπ᾿ ἄλλον, forte pro ἐπ᾽ ἄλλων. 

A8; Heg. 1. τούτῳ, Seguer- Gobler. et Felck. 1, 
τούτων. lbidem Reg. 1, et Seguer. ἔστω καθ᾽ ὑμᾶς. 
Mox Heg. 1 0t δυμυοΓιαη., μόνον τῷ Χριστῷ. Iidem 
ibidem, ἀλλὰ τοῦτο πᾶσαν. 

10... Res. d 6t 2, οἱ Felekm. 5, ὄζλον, ὅτι, Alii et 
editi, δηλονότ'ν Seguer., ibidem λέγεσθαι xai τόν. In 
uliis ei editis, deezt xat. Mox Dep. 1, et Seguerian. 
συνχοιθμεῖσῃα'!. Editi et alii, συναριθμῆσαι, 
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10. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς (50) ταῦτα πάλιν ἐπιχειροῦσι αὶ 


φιλονεικεῖν ταῖς ἰδίαις μυθοπλάστίαις, λέγοντες μὴ 
οὕτως εἶναι τὸν ΥἹὸν xai τὸν Πατέρα ἕν, μηδὲ ὅμοιον, 
ὡς ἡ 'Exxinsla (51) κηρύσσει, ἀλλ᾽ ὡς αὐτοὶ θέλου- 
σι. Φασὶ γάρ. ᾿Επεὶ ἃ θέλει ὁ Πατὴρ, ταῦτα θέλει 
x3! ὁ Υἱὸς, xai οὗτε τοῖς νοήμασιν οὔτε τοῖς χρίμα- 
σιν ἀντίχειται, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσίν ἐστι σύμφωνος αὐτῷ, 
τὴν ταὐτότητα τῶν δογμάτων χαὶ τὸν ἀκόλουθον καὶ 
συνηστημένον (52) τῇ τοῦ Πατρὸς διδασχαλίᾳφ ἀπο- 
διδοὺς λόγον" διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἶσι. 
Ταῦτα γὰ) οὐ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ xai γράψαι τινὲς 
ἐξ αὐτῶν τετολμήχασι. Τούτου ὃὲ τί ἂν τις ἀτοπώτε- 
pov ἢ ἀλογώτερον εἴποι; Ei γὰρ διὰ ταῦτα ἕν εἰσιν 
ὁ Υἱὸς xai ὁ Πατὴρ, καὶ ς; οὕτως ὅμοιός ἐστιν ὁ Λόγος 
τῷ Πατρὶ (63)" ὥρα καὶ τοὺς ἀγγέλους, καὶ τὰ ἄλλα 
ἡμῶν τὰ ὑπερχείμενα, ἀρχάς τε xai ἐξουτίας, xal 
θρόνους xai χυριότητας, xal τὰ φαινόμενα, ἥλιόν τε 
xai σελήνην, xai τοὺς ἀστέρας εἶναι καὶ αὐτοὺς, ὡς 
τὸν Υἱὸν (54), υἱούς" λέγεσθαι δὲ xai περὶ τούτων, 
ὅτι αὐτοὶ xai ὁ Πατὴρ ἕν εἰσι" xal ἕχαστος εἰκὼν xai 
Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ (55)" "A γὰρ θέλει ὁ Θεὸς, ταῦτα 
θέλουσι xai αὐτοί" xai οὔτε τοῖς χρίμασιν οὔτε τοῖς 
δόγμασι διαφωνοῦσιν (56), ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν εἰσιν ὑπή- 
xoot τῷ πεποιηχότι. Οὐχ ἂν γὰρ ἔμειναν ἐν τῇ ἰδίᾳ 
δόξῃ, εἰ μὴ, ἅπερ ἤθελεν ὁ Πατὴρ, ταῦτα xa! αὐτοὶ 
ἡδούλοντο. Ὁ γοῦν μὴ μείνας (57), ἀλλὰ παραφρο- 
νήσας ἤχουσε' Πῶς ἐξέπεσεν ix τοῦ οὐρανοῦ ὁ 
᾿ωσφόρος, ὁ πρωὶ ἀνατέλλων; πῶς οὖν, τούτων 
οὕτως ὄντων, μόνος οὗτος ΥἹὸς (58) μονογενὴς καὶ Δό- 
γος καὶ Σοφία ἐστίν ; ἢ πῶς, τοσούτων ὄντων ὁμοίων 
τῷ Πατρὶ, μόνος οὗτος εἰχών ἐστι; Καὶ γὰ» wa! ἕν 
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10. Verum ista illi propriis commentis conantur 
dissolvere. Aiunt itaque Filium et Patrem non ita 
unum et quid simil esse, ut Ecclesia predicat, sed 
ut ipsi docent. Quia enim,inquiunt,que vult Pater, 
eadem etiam vult Filius, ejusque cogitationibus et 
judiciis non adversatur, sed in omnibus plane cum 
illo consensit, eaque sermonibus suis docet que 
Patris dogmatis et doctrine sunt admodum consen- 
tientia : idcirco ipse et Pater unum sunt. Hec illa 
sunt quae nonnulli eorum non tantum dicere, sed 
eliam scribere ausi sunt, quibus quid, queso ab- 
surdiuset ineptius dici queat ? Namque si propterea 
Pater et Filius unum 448 sunt, hocque modo Pa- 
tris simile est Verbum, sequitur profecto ut etiam 
angeli, aliique nobis superiores spiritus, Principa- 
lus Potestates, Throni, Dominationes, res item as- 
pectabiles, 88], lunaque et stelle sint filii uti Filius, 
acde iisdem dicaturilloset Patrem unumesse,singu- 
losque Dei esse verbum. que enim vult Deus eadem 
et illi volunt, nec ab ejus sententia et judicio dis- 
sentiunt, sed in omnibus Creatori obediunt. Siqui- 
dem in propria gloria non permanssissent,nisi que 
Pater voluit,illi quoque voluissent.Hinc ille qui non 
permansit, sed mente depravatus est, hec audivit : 
Quomodo cecidit e calo Lucifer, ille qui mane orie- 
batur $9? Cum igitur tales sint, quare solus iate, 
Filius unigenitus, Verbum et Sapientiaest ? Vel cur 
gi tot sunt Patris similes, solusisteimago est? Nam- 
que inter ipsos etiam homines multi reperientur qui 
Patris sint similes,plurimi scilicet martyreset,ante 
marti yres,apostoli et prophete ,atque ante istos pa- 


ἀνθρώποις εὑρεθήσονται πολλοὶ ὅμοιοι τῷ Πατρὶ, πλεῖ- C triarche. Quinetiam complures quoque hobie Sal- 


στοι μὲν μάρτυρες (59) γενόμενοι, xal πρὸ αὐτῶν oi 
ἀπόστολοι xai προφῆται, xal πάλιν πρὸ τούτων οἵ 
πατριάρχαι" πολλοί τε καὶ νῦν ἐφύλαξαν (60) τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἐντολὴν, γενόμενοι οἰχτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τηϑήσαντες τὸ, Γίνεσθε οὖν 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα (61) ἀγαπητά" καὶ 
περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς xai ὁ Χοιστὸς ἐγάπη- 
σεν ἁμᾶς. Μιμηταὶ δὲ γεγόνχτ' xal τοῦ Παύλου πολ- 
Aoi, ὡς χἀχεῖνος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ὅμως οὐδεὶς τού- 
τῶν οὔτε Λόγος (602), οὔτε Σοφία, οὔτε μονογενὴς ΥἹὸς, 

*' [ga. xiv. 12. *5 Luc. vi, 36. 

(90) Reg. 1 et Seguer., ἀλλὰ xai πρός. Alii et 
editi, ἀλλὰ πρός. ᾿ i 

(51) Reg. 1 et 2, Seguer. Basil. et Felokm. 5, ὡς 
ἡ ᾿Εχχλησία. Alii et editi, ὡς Ἐχλλησία. | 

32) Goblerian. et Felekm. 1, συνη ρτισμένων. 

93) Sic Reg. 1, et Seguerian. At edili, £v εἶσιν ὁ 
Ηχτὴρ χαὶ ὁ Υος, xai οὕτως ὅμοιός ἐστιν ὁ Υἱός τῷ 
Πατρί. 

(51) Sic eg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. Crme- 
teri vero et edili, ὡς xa: τὸν Υἱόν, Mox Reg. 1. 5e- 
guer Gobler. et Felc. 1, 6x: αὐτοί, Reg. 2, ὅτι xai 
αὐτὸς, Alii ct editi, ὅτι xa? αὐτοί, 

(95) Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, τοῦ Θεοῦ, 
Alii et editi, τοῦ ΠΙχτρός. 

96) Gobler. Felc. 1, et Reg. 2, διαφέρουσιν. Felc. 
9, διαφθονοῦσιν, Alii et editio Commel., διαφώνοῦ- 
σιν. Paulo post uterque Heg. Seguer. Anglic. et 
Felc. 5, ἔμειναν. Editio Commel., ἔμεινεν, male. 

(97) Sic Reg. 4, et Seguer. At alii οἱ edili, ἐδού- 
ovto. Οὐχοῦν μὴ μείνας. 


δ9 Ephes, v, 1, 2. 


vatoris mandatum servant,fluntque misericordes ut 
Pater coelestis 9*, atque hisce monitis obsequuntur, 
Estote itaque tmilatores Dei sicut Filii dilecti : et am- 
bulate in. dilectione, sicut. et Christus dilexit nos *9.— 
multi etiam Pauli imitatores effecti eunt ut et ille 
Christi. Atqui nemo tamen illorum vel Verbum aut 
Sapientia, vel unigenitus Filius, vel imago est, nec 
ausus est dicere, Ego οἱ Pater unum sumus "5, vel, 
Ego in Patre et Pater in me est 11 : sed hominum qui- 
dem nomine dictum est, Quis similis tui in. diis,Do- 
70 Joan. x, 30. *! Joan. xiv, 10. 

(58) Sic Reg. 1, et Seguer. At alii et editi, οὗτος. 
ὁ γιός. Ibid. Reg. uterque, Basil. Gobler. Feloc. 1 
et 5, Μονουγενὴς xai Λόγος. Alii et editio Commel., 
μόνον γέννημα καὶ Λόγος. " 

(59) Sic Heg. 1, οἱ Seguer. Αἱ Felc. 2, et editio 
Comimel., ὅμοιοι τῷ Πατρὶ, ἄριστοι piv μάρτυρες. 
Alii, ὅμοιοι τῶ Πατρὶ, πλεῖστο! μὲν μάρτυρες. Mox 
Reg. 1. et Seguer., οἱ ἀπόστολο! xai mpogriat. 
Reg. 2, Felc. 5, Basil., o προφῆται xal ἀπόστολοι. 
Editi, ot προφῆται xai οἱ ἀπόστολοι. 

(00) Sic uterque Reg. Dasil. Gobler. et Felc. 1. 
At alii et editio Comimel., πολλοί τε καὶ ἄλλοι ἐφύ- 
λαξαν. 

(01) Sic Reg. 1 et 2, Seguer. Basil. Gobler. et 
Felc. 1, ut et Scriptura. Alii vero et editio Comm., 

ἐμηταί μοῦ ὡς τέκνα. Mox uterque Dg. βδξυοτ, 
basil. Ar glic. et Scriptura, ἠγάπησεν ὑμᾶς. Alii et 
editi, ἠγάπηφεν ὑμᾶς. MEM 

(02) Sic inss. At editio Commel. omittit οὔτε 
Λόγος. Paulo post Goblcr. ct Felc. 4, ἐπετόλμησεν. 
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mine?! ; et, Quis similiserit Domino in filiis Dei 13 ? A οὔτε εἰχών ἐστιν, οὔτε τις τούτων ἀπετόλμησεν εἰπεῖν" 


ille autem solus vera et naturalisimago Patris esse 
dieitur. Nam tametsi ad imaginem quoque Dei 
facti fuimus, Deique imago et gloria appellamur ?* 
δἰ non nostri causa hujusmodi nomen sumus con- 
Becuti,sed propter inhabitantcm in nobis imaginem 
veramque Dei gloriam, qua ejus Verbum est, quod 
propter nos caro postea estfactum, 


Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἢ, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ 
καὶ ὁ ΠΙατὴρ ἐν ἐμοί, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν πάντων (63) 
εἴρηται. Τίς ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε; xal, Τίς 
ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; περὶ δὲ 
αὐτοῦ, ὅτ' μόνος εἰκὼν ἀληθινὴ καὶ φύσει τοῦ Πατρός 
ἐστιν. Εἰ γὰρ χαὶ κατ᾽ εἰκόνα γεγόναμεν. καὶ εἰχὼν 
xai δόξα Θεοῦ ἐχρη ματίσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ ἑαυτοὺς παά- 


λιν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοιχύήσασαν ἐν ἡ μῖν (04) εἰκόνα καὶ ἀληθῆ δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἅτις ἐστὶν ὁ Λόγος αὐτοῦ, ὁ δι᾽ 
ἡ μᾶς ὕστερον γενόμενος, σὰρξ, ταύτην arie κλήσεως ἔχομεν τὴν χάριν. 


11. Cum igitur ex his dilucidum sit adeo ine- 
ptam et absurdam esse illorum sententiam, certe 
similitudo illa et unitas ad Filii naturam est neces- 
sario referenda, Nisi enim ita intelligatur,nihil ille 
supra res factas habiturus est, uti diximus, neque 
Patris futurus est similis, sed Patris dogmatum 
duntaxat: imo ab ipso Patre differet, quandoqui- 
dem Pater est Pater, dogmata autem; et doctrina, 
Patris sunt. Si igitur Filius secundum dogmata et 
doctrinam Patri est similis; profecto ex illorum 
sententia Pater solo nomine Pater futurus est, nec 
Filius simillima ejus imago erit : imo nullam plane 
proprietatem,nullam Patris similitudinem 4.44 ha- 
bere videbitur. Que enim similitudo vel que pro- 
prietas Patris in illo esse potest, qui diversus est a 
Patre? Namque Paulus ipse qui doctrine Salvatoris 
consimilia docebat, similis eidem natura non fuit. 
Errant igitur qui ita sentiunt : vereque unum sunt 
Filius Pater, quemadmodum supra dictum est : 
atque ita Filius, Patris est similis et ex ipso Patre 
genitus, qualem videlicet intelligimus et cernimus 
fllium se habere erga patrem et splendorem erga 
solem.Quia enim hoc modo se habet Filius,idcirco 
cum agit Filius, Pater similiter agit, et cum Filius 
ad sanctos accedit, Pater quoque ad illos in Filio 
accedit; ut. ipse hisce pollicitus est verbis, Ego et 
Pater veniemus e! mansionem apud eum faciemus *5. 
Siquidem Pater ir: 5i? ;ine cernitur et in luce splen- 
dor exsistit. Hinc, ut paulo ante diximus, cum Pa- 
ter dat gratiam et pacem, eamdem pariter dat Filius 


7? Psal. Lxxxv, 8. 12 Peal. rxxxvim, 7. ?* I. Cor. 


(63) Reg. 1, ct Seguer., παρὰ μὲν πάντων. Alii et 
editi, περι μὲν πάντων. Mox Reg. 1 et Seguer., Kai 
τίς ὁμοιωθήσετα' τῷ Κυσίῳ ἐν υἱοῖς ; Ceteri et editi, 
Ἔ τίς διλοιωθήσετα σο! ἐν υἱοῖς; 

(64) Reg. 1, et Seguer. ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοιχκύτασαν 
ἐν ἡ αἷν Reg. 2, item, ἐν ἡμῖν. Alii et editi, διὰ δὲ 
τὴν ἐνοικύσασαν ταῖν, Mox Reg. 4, et Seguer. A5- 

oz αὐτοῦ. Alii et editi, Aoyoz τοῦ Θεοῦ, lbid. mas., 
δι᾿ ἡμᾶς. Editio Commol., 2& ἡ μῶν. 

(65) Sic Reg. 1, et Seguer. At ceteri et editi, 
οὕτω τις λέγο!. lbidemn ele. 1, πλέον t: τῶν γεν- 
νητῶν. 

(65) Reg. 1, et Seguer. ἀλλὰ τῶν τοῦ Πατοός, 
Διχφέρει δὲ τι, ὅτ' ὁ μὲν, οἷσι Sie item Gobler. οἱ 
Felc. 1, sed omittunt τ' post δέ. Felc. 5. omittil ib- 
idem, ἀλλὰ τῶν τοῦ Πατρὸς ὅμοιος ἔσται. 

(07; Sic Reg. 1, et Seguer. At alii et editi, τοῦ 
Hzz2»;. Mox Regius primus et Seguer., ὀνόματ' 
μόνον Maz72 ἔσται, Gobler. et Felc. 1, ὀνόματι μό- 
voy. Πατύή ἐστι. Alii et editio Commel., ὀνόματι 


ΧΙ, 7. 


11. ᾿Απρεποῦς δὴ οὖν xai ἀλόγου xal τῆς τοιαὐτης 
φρονήσεως ἐχεΐνων φαινομένης, ἀνάγκη τὴν ὁμοίωσιν 
xai τὴν ἑνότητα ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ ΥἹοῦ φέ- 
ρεῖν" εἰ γὰρ μὴ οὕτω τις λάδοι (65) οὔτε πλέον τι 
τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥσπερ εἴρηται, οὔτε 
τοῦ ΙΙατρὸς ὅμοιος ἔσται, ἀλλὰ τῶν τοῦ Πατρὸς ὅμοιος 
ἔσται δογμάτων' καὶ τοῦ ΠΙΠατρὸς διαφέρει ὅτι ὁ 


Β μὲν (66) Πατὴρ πατήρ ἐστι, τὰ δὲ δόγματα χαὶ ἣ 


διδασχαλία τοῦ Πατρός ἐστιν. Εἰ τοίνυν κατὰ τὰ δόγ- 
ματα xai τὴν διδασκαλίαν ὅμοιός ἐστιν ὁ γ͵]ὸς τῷ 
Πατρὶ (67), ὁ μὲν Πατὴρ χατ᾽ αὐτοὺς ὀνόματι μόνον 
Πατὴρ ἔσται, ὁ δὲ γἹὸς οὐκ ἀπαράλλαχτος εἰχὼν, 
μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότηνα T, ὁμοίωσίν τινα τοῦ Πα- 
τρὸς ἔχων φανήσετα!. Ποία γὰρ ὁμοίωσις καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ παρὰ τὸν Πατέρα (68); Καὶ γὰρ 
xxl ὁ Παῦλος ὅμοια τῷ Σωτῆρι διδάσχων, οὐχ ἣν 
x1t' οὐσίαν ὅμοιος αὐτῷ, 'Exsivot μὲν οὖν, τοιαῦτα 
φρονοῦντες, ψεύδονται" ὁδέ γε Υἱὸς (69) καὶ ὁ Πατὴρ 
οὕτως εἰσὶν ἔν, καθάπερ εἴρηται" καὶ οὕτως ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς ὅμοιος xai ἐξ αὐτοῦ 100 Πατρὸς, ὡς ἔστιν ἰδεῖν 
καὶ νοεῖν υἱὸν πρὸς πατέρα, χαὶ ὡς ἔστιν ἰδεῖν τὸ 
ἀπαύγασμα (70) πρὸς τὸν ἔλιον. Διὰ γὰρ τὸ οὕτως 
εἶναι (71) τὸν Υἱὸν, ἐργαζομένου τοῦ Υἱοῦ, ὃ Πατήρ 
ἐστιν ὁ ἐργαζόμενος, καὶ ἐρχομένου τοῦ Υἱοῦ πρὸς 
τοὺς ἁγίους, ὁ Πατὴρ ἐστιν ὁ ἐρχόμενος ἐν τῷ Υἱῷ, 
ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο λέγων' ᾿Ἐλευσόμεθα ἐγὼ xa: 
ὁ Πατὴρ, xai μονὴν παρ᾿ αὐτῷ ποιήσομεν (72). 
Ἐν γὰρ τῇ εἰκόνι θεωρεῖται ὁ [ΠΙἊατὴρ, xai ἐν τῷ 
ἀπαυγάσματ' ἐστι τὸ φῶς. Διὰ τοῦτο, χαθάπερ μιχρῷ 
πρόσθεν εἴπομεν, καὶ διδόντος (73) Πατρὸς χάρ'ν 


15 Joan. xiv, 23. 


Πατήρ ἐστι. Ibidem Reg. 1, et Seguer., ἀπαραλλά- 
χτως εἰχὼν, μᾶλλον δὲ ὁλως οὐδὲ ἰδιότητα. 

(08) Sic Regius primus et Seguerian. Editi vero, 
παρὰ τοῦ ΠΙχτρός. Felc. 2, et editio Commel. men- 
dose habent παςεξχαλλαγμένῳ. lbid. Reg. 4, et 86- 
guer., Kal 422 xat ὁ Παῦλος. Alii οἱ editi, Kal x22 
ὁ Ηαῦλος. 

(69) Sic Reg. 1, et Seguer. At alii οἱ editi, ὁ δὲ 
γιός. 

(70! Sic uterque Hegius οἱ Seguer, Gobler. Felc. 
1 et 5. Casteri autem et editi, xxi ἀπαύγασμα. 

(71) Gobler. et Fele. 1, Διὰ 422 τοῦτο εἶναι. Mox 
Reg. 1, et Seguer., ἐστίν ὁ ἐργαζόμενος. Editi et 
alil, ἐστιν £22 aso 5. 

(72) Reg. 1, Segner. et Scriptura, ποιίσομεν. Alii 
et editi, ποιν 551:(a. 

(73) Reg. 1, et Seguer., xal διδόντος, et. mox, 
αὐτὴν xmi ὁ Y:og Alii et editi, διδόντος, ταύτην ὁ 
γιός, Ibidem Gobler. et Felc. 4, ἐπισημαίνεται ἐν- 
ταῖς ἐπιστολαῖς v2Xoov. 
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καὶ εἰρήνην, αὐτὴν καὶ ὁ Υἱὸς δίδωσιν, ὧς ὁ Παῦλος ἃ uti Paulus in omnibus suis Epistolis eigniflcat,dum 


ἐπισημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων: Χάρις 
ὑμῖν xai εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xal Ko- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Μία γὰρ καὶ dj αὐτὴ χάρις 
ἐστὶ παρὰ Πατρὸς ἐν Υἱῷ, ὡς ἔστιν ἕν τὸ φῶς τοῦ 
ἡλίου χαὶ τοῦ ἀπαυγάσματος (74), καὶ τὸ φωτίζειν 
τοῦ ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται. Οὕτω γοῦν 
πάλιν ἐπευχόμενος Θεσσαλονιχεῦσι καὶ λέγων" Αὐ- 
τὸς ὃὲ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἡμῶν, xxi ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς (75) κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς, τὴν ἐνότητα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ 
ἐφύλαξεν’ οὐ γὰρ εἶπε, χατευθύνοιεν, ὡς παρὰ δύο 
διδομένης, παρὰ τούτου xal τούτου, διπλῆς “χάριτος, 
ἀλλὰ, κατευρύνα!, ἵνα δείξῃ, ὅτι ὁ Πατὴρ δι᾽ Υἱοῦ 
δίδωσι ταύτην’ ἐξ ὧν κἂν ἐρυθριᾷν οἱ ἀσεθεῖς δυνάμε- 
νοι, οὐ βούλονται (76). 

12. Et γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας γέννημα ὁ Λὄγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φω- 
τὸς, ἀλλὰ διειστήχει τῇ φύσει ὁ ΥἹὸς τοῦ Πατρός (77): 
ἤρκει τὸν Πατέρα δοῦναι μόνον, οὐδενὸς τῶν γενητῶν 
ἐπιχοινωνοῦντος πρὸς τὸν πεποιηχότα ἐν τοῖς διδο- 
μένοις" νῦν δὲ ἡ τοιαύτη (78) δόσις δείχνυσι τὴν ἑνό- 
τητα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ. Οὐχ ἂν γοῦν εὐὔξαιτό 
τις λαθεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ (70) xal τῶν ἀγγέλων, 1, 
παρά τινος τῶν ἄλλων χτισμάτων, οὐδ᾽ ἂν εἴποι τις, 
Δῴη σοι ὁ Θεὸς καὶ ὁ ἄγγελος (80), ἀλλὰ παρὰ Πα- 
τρὸς xai τοῦ Yloo διὰ τὴν ἑνότητα xal τὴν ἑνοειδῇ 
δόσιν. Διὰ γὰρ τοῦ Υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν 
δέ ἐστιν, ὃ μὴ δι’ Υἱοῦ ἐνεργεῖ ὁ lHav/p: οὕτω γὰρ 
xal ὁ λαθὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχει. Εἰ δὲ ὁ πατρι- 
ἄρχης ᾿Ιαχὼδ͵, εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφαϊμ xai 
Μανασσῇ ἔλεγεν. Ὁ Θεὸς ὁ τρέφων με Ex. νεότητός 
μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης Ó ἄγγελος ὁ ῥυό- 
μενός με (81) ἐκ πάντων τῶν xaxov, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα᾽ οὗ τῶν χτισθέντων xal τὴν φύσιν 
ἀγγέλων ὄντων ἕνα συνῆπτε (83) τῷ κτίσαντ' αὐτοὺς 
Θεῷ. οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέφοντα αὐτὸν Θεὸν παρ᾽ ἀγ- 
γέλου τὴν εὐλογίαν ἔτει τοῖς ἐγγόνοις, ἀλλ᾽ εἰρηκὼς, 
'O ῥυόμενός μὲ ἐκ πάντων τῶν xaxov, ἔδειξε μὴ 
τῶν χτισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν Λόγον εἶναι 
τοῦ Θεοῦ, δν᾽ τῷ Πατρὶ συνάπτων ηὔχετο, δι᾽ οὗ xai 
οὕς ἐὰν θέλῃ, ῤύεται ὁ Θεός. Τοῦτον γὰρ καὶ μεγάλης 
βουλῆς "Αγγελον τοῦ Πατρὸς εἰδὼς καλούμενον, οὐχ 


* Rom. 1,7 ; I Cor. 1, 3; Ephes. 1, 2, eto. " I Thess. ru, 11. 


(74) Sic Reg. 1, Seguer. Angl. Gobler. et Felc. 1. ἢ 


At editi, ἕν tot φῶς τοῦ ἡλίου xal τοῦ ἀπαυγασμάτος 
γίνεται οὕτω. lbidem Auglic., Οὕτω δὲ πάλιν. 


(75) Reg. 1, et Seguer., ὁ Θεὸς xat Πατὴρ ἡμῶν 
xai ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός, Alii et editi, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός. 


(76) Sic Reg. 1. Seguer. Gobler οἱ Felc. 1; sed 
duo ultimi pro x&v, habent xal. Anglic., xai &2o- 
θριᾷν ol xaxà Σαδέλλιον xal "Apttov ἀσεδεῖς ὀφεί- 

οὐσι, καὶ δυνάμενοι οὐ βούλονται, Sic item alii et 

editi, sed omissis his verbis, χατὰ Σαδέλλιον καὶ 
"Apttov. Ibidem Reg. 1, et Seguer , E? γὰρ μὴ ἦν. 
Editi, El γὰρ xal μὴ Tv. 

T1) Reg. 4, Seguer., ἀπὸ τοῦ Πατρός. In alils et 
editis deest ἀπό. 


C 


ita scribit: Gratiíu vobis et pax a Deo Patre nostro 
el Domino Jesu Christo 16. Una enim eademque est 
gratia quie ἃ Patre in Filio datur, quemadmodum 
una est lux solis et splendoris, et sol nonnisi per 
suam lucem illuminat. Sic item Thessalonicensibus 
precatur : Ipse autem Deus et Pater. nosler et Domi- 
nus Jesus Chrislus. dirigat viam nostram ad vos ΤΊ, 
quibus verbis Patris et Filii unitatem servavit. Nam 
non dixit, dirigant, quasi duplex gratia ἃ duobus, 
nempe ab illo et illo daretur, sed, dírigat, ut illam 
a Patre per Filium dari significaret: que quidem 
impios cogerent saltem erubescere, nisi erubescere 
nollent. 


12. Namque si non esset unitas, neo Verbum 
nature Patris proprius esset fetus,ut lucis splendor, 
ged Filius a Patre natura differret, satis certe esset 
si solus Pater daret, cum nullam rem creatam in 
dandis gratiis socium habeat Creator. Quapropter 
hic dandi modus signum est unitatis Patris et Fi- 
lii. (80) Nemo igitur quid a Deo et ab angelis aut 
aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cui. 
quam dixerit, Det tibi Deus et angelus: sed que 
precamur, a Patre et Filio precamur, ob eorum uni- 
tatem unicamque donationem. Que enim dantur,,.er 
Filium dantur, nihilque omnino est quod non per 
Filium efficiat Pater: hincque certa et secura est 
gratia quam accipimus. Quod si patriarcha Jacob 
suis nepotibus Ephraim et Manasse benedicens 
dixit, Deus qui pascit me α juventute mea usque ín 
praesentem diem : Angelus qui eruit me de cunctis 
malis, benedicat pueris istis? : nequaquam ex hisce 
verbis aliquem ex creatis et qui natura sunt angeli, 
cum Deo,aquo creati sunt,conjunxisseexistimandus 
est, neque Deo altore suo dimisso benedictionem 
pro nepotibus ab angelo poposcisse, sed his dictis, 
Qui eruit me de cunctis malis, ostendit non aliquem 
ex creatis angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum 448 
Deus quos voluerit liberat. Nam cum nescitus non 


75 Genes. xLvii, 15, 16. 


(78) Reg. 1, et Seguer., ἡ αὐτή. Editi et alii, ἡ 
ποιαΐτη. ΝΞ 

(79) Reg. 1, et Seguer., τοῦ Θεοῦ. Editi, et alii, 
τοῦ Πατρός. 

(80) Nemo hec S. Athanasii verba putet officere 
sanctorum invocationi. Namque cum angelos aut 
sanctos invocamus, non ah illis, sed a Deo bono- 
rum omnium auctore qua» petimus, ipsis interce- 
dentibus, obtenturos speramus. 

(81) Uterque Regius et Seguer.. xai ὁ ἄγγελος. 
Caeteri et editi, xx: ἄγγελος. Mox Regius 1, et Se- 
guer., xai ἐνοειδῆ. Editi et alil, xai τὴν &voe:87j. 

(82) Reg, 1, Seg. οἱ Grecus Scripture textus, 
ὁ ῥυόμενός με. Editi et alii, ὁ ῥυσαμενός με. 

(83) Sic uterque Regius et Seguer. Atalii et 
editi, συνῆπται, mendose. 
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esset illum magni consilii Angelum Patris vocari 13, Α ἄλλον ἢ αὐτὸν (84) εἶναι τὸν εὐλογοῦντα, xal ῥυόμε- 


non alium preter ipsum esse significavit,qui et be- 
nediceret et de malis erueret. Nec enim arbitrandum 
est eum voluisse, ut sibi quidem Deus, nepotibus 
vero angeluabenediceret : sed quem ipse itarogabat, 
Non te dimittam, nisi mihi benedi.ceris 9 (is porro 
Deus erat, ut idem testatur, Vili Deum facie ad fa- 
ciem), eumdem precabatur ut filiis Joseph benedi- 
ceret. Proprium quidem angeli est Deo imperanti 
ministrare : hincque multoties scribitur preivisse 
ut Amorrbeum expelleret, missusque fuisse ut po- 
pulum in itinere tueretur **. Verum nec ista ejus 
gunt opera, sed Dei imperantis et 'mittentis, cujus 
est liberare quos voluerit : qua de causa non alius 
quam ipse Dominus Deus illi apparuit et ait: Ecce, 
ego tecum ero, ad te custodiendum quocunque éeris 5. 
Nec ilem alius quam ipse Deus apparuit Laban, 
ejusque cohibuit insidias, cui et jussit ut ne verbis 
asperis cum Jacob ageret. Ipse autem Jacob non 
alium sane quam Deum his verbis invocabat, Erue 
$6 de manu [ratris mei Esau, quia eum timeo *. 
Hec etiam ad uxores dixit: Deus non permisit La- 
ban μὲ mihi noceret *5. 


13. Non alium quoque preter Deum precabatur 
David ut se liberaret: Ad te. Domine, cum afflige- 
rer ,clamavi,et exaudisti me. Domine, libera animam 
meam a labiis iniquis et a lingua dolosa *5. Eidem 
rursus gratias agens, hec psalmi decimi septimi 
verba cecinit, die qua Dominus eum de manu om- 
nium inimicorum eruit: Diligam te, Domine, forti- 


Ludo mea, Dominus firmamentum meum et refugium C 


meum et liberator mcus*'. Paulus etiam multas pas- 
gus vexationes non alii quam Deo gratias hoc modo 
agebat, ἔν omnibus eripuit me Dominus, et ereptu- 
rus est, in quem speravimus. Nec item alius quam 
Deus Abrahe atque Isaac benedixit. Ipse autem 
Isaac Deum his verbis pro Jacob orabat, Deus au- 
lem meus benedicat tibi, et crescere te [aciat atque 
multiplicet, ut sis in turbas populorum,et det tibi be- 
nedictionem Abrahae patris mei **. Si porro nullius 


7? [ga. 1x, 0, sec. LXX. 
Am06s 1i, 9. 
xvii, 23. 


806 (Yenes. xxxii, 26. 
82 Gen. xxvii, 45. 


** Π Cor. 1, 10. 39 Gen. xxvii, δ, 4. 


(84) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi, ἄλλον ἀλλ᾽ ἢ αὐτόν. Paulo post Reg. 1, 
et Seguer., παρὰ Θεοῦ ἠξίου εὐλογεῖσθα!, τοὺς δὲ 
ἐχγόνους. Ceteri οἱ cditi, ἠξίου παρὰ τοῦ Θεοῦ εὖ- 
λογεῖσθαι, τοὺς δὲ ἐγνόνηυς. 

85) Regius 1, et Seguer., τοῦ Ἰωσήφ. Editi τοῦ 
omittunt. Ibid. uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1 et 5, ᾿᾽λγτέλου μὲν οὖν. In aliis. et editis οὖν 
deest. Reg. 1, et Scguer. ibid., τὸ διχχονεῖν. Ab 
aliis τό abest. 

(86) Heg. 1, et Seguer., ἐχδάλλειν. Alii et editi, 

δαλεῖν, 

(87) Reg. 1, et Seguer., οὕς ἂν αὐτὸς ρβελύσῃ 5 )&- 
e02:. Gobler. item et Foelc. 1, 25t20e:.. Editi et. alii, 
οὕς ἂν θέλῃ ὀύσττθχι, Mox ut et infra Iteg. 1, et 
Seguerian., ὁ Θεὸς ὁ 529:'c. Editi οἱ alii, ὁ θεὸς ὁ 
("298tc. 

.(88) Sic mss. At editio Commel., ἐξελοῦ μου, 


** Gen. xxxi, 14. 


vov ἐκ τῶν χαχῶν ἔλεγεν. Οὐ γὰρ αὐτὸς μὲν παοὰ 
Θεοῦ ἑξίου εὐλογεῖσθαι, τοὺς δὲ ἐχγόνους ἤθελε παρ᾽ 
ἀγγέλου" ἀλλ’ ὅν αὐτὸς παρεχάλει λέγων, Οὐ μή σε 
ἀποστείλω, ἐὰν μή με εὐλογήσῃς (Θεὸς δὲ ἦν 
οὗτος, ὡς αὐτός φησιν Εἶδον Θεὸν πρόσωπον πρὸς 
πρόσωπον), τοῦτον εὐλογῆσαι καὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
᾿Ιωπὴφ (85) ηὔχετο. ᾿Αγγέλου μὲν οὖν ἴδιον τὸ διχκο- 
νεῖν τῇ τοῦ Θεοῦ προστάξει" πολλάκις 9b καὶ προπο- 
ρεύεται ἐχδάλλειν (86) τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, χαὶ πέμπεται 
φυλάξαι τὸν λαὸν ἐν τῇ ὁδῷ" ἀλλὰ xai ταῦτα οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ, τοῦ δὲ προστάξαντος καὶ ἀποστείλαντος 
αὐτὸν Θεοῦ, οὗ xai τὸ ῥύεσθαι ἔστιν, obe ἂν αὐτὸς 
θελήσῃ, ῥύεσθαι (87) διὰ τοῦτο οὐχ ἄλλος fj αὐτὸς 
Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ὀφθεὶς εἶπεν αὐτῷ: Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 
μετὰ σοῦ, διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ, οὗ 
ἂν πορευθῇς" xal οὐχ ἄλλος, ἀλλὰ πάλιν ὁ Θεὸς ὁ 
ὀφθεὶς ἐπέσχε τοῦ Λάδαν τὴν ἐπιδουλὴν, χελεύσας 
αὑτῷ μὴ λαλῆσαι πονηρὰ τῷ '[axo6*: xai αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἄλλον Tj τὸν Θεὸν παρεχάλει λέγων" ᾿Εξελοῦ 
pe (88) ἐκ χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ μου Ἠσαῦ, ὅτι 
φοδοῦμαι αὐτόν: xai γὰρ καὶ ταῖς γυναιξὶν ὁμιλῶν 
ἔλεγεν, ὅτι (89) Οὐκ ἔδωκεν ὁ Θεὸς τῷ Λάδαν καχο- 
ποιῆσαί με. 

13. Διὰ τοῦτο xai ὁ Δαδὶδ οὐχ ἄλλον ἢ αὐτὸν τὸν 
Θεὸν παρεχάλει περὶ τοῦ ῥυσθῆναι. Ποὸς σὲ, Κύ- 
pus, ἐν τῷ θλίθεσθαί με, ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκου- 
cic μου Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χει- 
λέων ἀδίκων, καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας" τούτῳ καὶ 
τὴν χάριν ἀνατιθεὶς ἐλάλησε (00) xai τοὺς λόγους 
τῆς δῆς ἐν τῷ ἑπταχαιδεχάτῳ ψαλμῷ, ἐν d ἡμέρᾳ 
ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκ χειρὸς Σαοὺλ, xal εἶπεν" 
᾿Αγαπήσω σε, Κύριε, d ἰσχύς μου, Κύριος στερέ- 
(pA uoo x«l χαταφυγή μου, χαὶ (01) ῤύστης μου. 
Ὁ ὃὲ Παῦλος, πολλοὺς διωγμοὺς ὑπομείνας, οὐκ ἄλλῳ 
ἢ τῷ Θεῷ ηὐχαρίστει λέγων. 'Ex πάντων (92) με 
ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος, καὶ ῥύσεται, εἰς ὅν ἠλπίχα- 
μεν" καὶ οὐκ ἄλλος δὲ ἣ ὁ Θεὸς ηὐλόγησε τὸν ᾿Αδραὰμ 
xai τὸν 'Icaxx' xal ὁ '[oxxx δὲ ἐπευχόμενος τῷ 
Ἰακὼδ (93) ἔλεγεν. Ὁ Θεός μου εὐλογήσαι σε, 


Ibid. 30. 553 Numer. xxi, 24; Denter. nu, 26 : 
δ Gen. xxxi, 4d. 85 Psal. cix, 1, 2. 51 Psul- 


mendose. 

(89) "Ox: deest in Reg. 1, et Seguerian. 

(90) Gobler. et Felc. 1, δολίας. xai πάλιν’ 'Ava- 
πέσω σε, etc., omissis intermediis. Ibid. Regius 4, 
et Seguer., ἐλάλησε καὶ τοὺς λόγους τῆς δῆς ἐν τῷ 
ἐπταχαιδεχάτῳ ψχαλμῷ ἐν ἡ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐτὸν 
Κύριος. Ceteri autem, ἐλάλησε τοὺς λόγους τῆς 
ᾧδῆς ἐν τῷ ἑπταχα!δεχάτῳ ψαλμῷ ἐν ἡμέρα ἢ ἐῤῥύ- 
g4z0 αὐτὸν ὁ Κύριος. 

01) Sic mss. At editio Commel. xal omittit. 

92) Reg. 1, et Seguer., λέγων ἐκ πάντων. Alii 
et editi, λέγων" ἀλλ᾽ ix πάντων. Mox Reg. 1, et Se- 
guer., jÀm!xauswv: xai οὐχ ἄλλος f, ὁ θεός, Editi et 
alii, ἤλπισα" x3! οὐχ ἄλλος δὲ ἢ Θεός. 

(93) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felo. 4, 
omittunt xai τὸν '[axo6, quee alii οἱ editi habent 
ante xai ὁ "[oaxx 65, etc. Mox Regius primus et 
Seguer., ut et Scripturae Greous textus, Ὁ δὲ Θεός. 


949 
xai αὐξήσαι σε καὶ 
συναγωγὰς ἐθνῶν, xol δῴη σοι τὴν εὐλυγίαν 


᾿Αὐραὰμ τοῦ πατρός μου. El δὲ οὐχ ἄλλου τινός 
ἐστ! τὸ εὐλογεῖν καὶ τὸ δύεσθαι (04), ἢ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
οὐχ ἄλλος τις ἦν ὁ ῥυόμενος τὸν Ἰακὼῤ ἢ αὐτὸς À 
Κύριος, τὸν δὲ ῥυόμενον αὐτὸν ὁ πατριάρχης ἐπεκα- 
λεῖτο ἐπὶ τοὺς ἐχγόνους (Ob) δῆλόν ἔστιν, ὡς οὐκ 
ἄλλην ἐν τῇ εὐχῇ, συνῆπτε τῷ Θεῷ ἣ τὸν τούτου  AÓ- 
Ὑον, ὃν διὰ τοῦτο xal ἄγγελον ἐχάλεσεν, ὅτι μόνος 
οὗτός ἐστιν ὁ ἀποχαλύπτων τὸν Π[χτέρα’ Ὅπερ xai ὃ 
᾿Απόστολος ἐποίει λέγων: Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ ΠΟατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ" οὕτω γὰρ καὶ ἀσφαλὴς (96) ἦν ἡ εὐλογία διὰ 
τὸ ἀδιαίρετον τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ὅτι μία 
xxi ἡ αὐτή ἐστιν d$ διδομένη χάρις. Κἂν γὰρ ὁ Πα- 
vip δῴη, διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ διδόμενον (97): κἂν ὁ 
Υἱὸς λέγηται χαρίζεσθαι, ὁ Πατήρ ἐστιν ὁ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ xal ἐν τῷ Υἱῷ παρέχων" Εὐχαριστῶ γὰρ, φη- 
σὶν ὁ ᾿Απόστολος γράφων Κορινθίοις, τῷ Θεῷ μου 
πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ (98) 
τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Τοῦτο δὲ xal 
ἐπὶ φωτὸς x«l ἀπαυγάσματος ἄν τις ἴδοι" xxl γὰρ 
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πληθυνεῖ σε, xal ἔσῃ εἰς A ulius quam Dei est benedicere et liberare,si nullus 


preter ipsum Dominum, Jacob liberavit, quem li- 
beratorem ipse patriarcha pro nepotibus invocabat : 
perspicuum inde est eum nullum alium cum Deoin 
8u& oratione conjunxisse preter Verbum quod id- 
circo Angelum appellavit, quod solum ipsum Patris 
impertiat cognitionem. Simileitem est quod acribit 
Apostolus, Gratia vobis et paz a Deo Patre nostro, 
δὲ Doinino Jesu Christo 9. Ita enim tuta erat bene- 
dictio cum ob individuam Filii et Patris naturam, 
tum quia una et eadem erat data gratia. Nam lioet 
dederit Pater, quod tamen datur,per Filium datur. 
similiter licet Filius dare dicatur, Pater est qui per 
Filium et in Filio dat. Hinc Apostolus ad Corinthios 
scribit, Gratias ago Deo meo semper pro vobis pro 
4486 Dei gratia, qua vobis in Christo Jesu est data?!. 
Quin etiam idem istud in luce et splendore animad- 
vertere est. Nam quod lux illuminat, idem quoque 
splendor illuminat, et vicissim quod splendorillu- 
mina*, hoc lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, 
cum videtur Filius, quin ipse Patris est splendor, 
atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


ὅπερ φωτίζει τὸ φῶς, τοῦτο τὸ ἀπαύγασμα καταυγάζει" ὅπερ δὲ χαταυγάζει τὸ ἀπαύγασμα, ix τοῦ 
φωτός ἐστιν ὁ φωτισμός. Οὕτω xal βλεπομένου τοῦ Υἱοῦ, βλέπεται ὁ Πατήρ. τοῦ γὰρ Ἠατρός ἐστι τὸ 


ἀπαύγασμα" xal οὕτως ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἕν εἶσι. 

14. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν γενητῶν xai χτισμάτων (99) 
οὐχ ἄν τις εἴποι. Οὗτε γὰρ, ἐργαζομένου τοῦ Πατρὸς, 
ἐργάζεταί τις αὐτὰ τῶν ἀγγέλων, ἢ ἄλλος τις τῶν 
κτισματων᾽ οὐδὲν γὰρ τούτων ποιητικὸν αἴτιόν ἐστιν, 
ἀλλὰ τῶν γινομένων εἰσίν" ἄλλως τε καὶ χεχωρισμέ- 
vot, καὶ διεστηκότες (1) τοῦ μόνου, xai ἄλλο τὴν φύ- 
σιν ὄντες, xai ἔργα τυγχάνοντες, οὔτε ἄπερ ἐργά- 
ζεται ὁ Θεὸς, δύνανται ἐργάζεσθα!, οὔτε, χαθὰ προ- 
εἶπον, χαριζομένου τοῦ Θεοῦ, συγχαρίζεσθαι " οὔτε 
βλεπομένου ἀγγέλου, εἴποι ἄν τις ἑωραχέναι τὸν 
Πατέρα. “Αγγέλοι μὲν γὰρ, ὡς γέγραπται, λειτουρ- 
γικὰ πνεύματά εἶσιν εἰς διακονίαν ἀπόστελλόμενοι (2), 
καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ Λόγου δωρεὰς διδομένας 
ἀπαγγέλλοντές εἶσι τοῖς λαμῥάνουσι. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
ἄγγελος, ὁρώμενος, ὁμολογεῖ ἀπεστάλθα: παρὰ τοῦ 
Δεσπότου, ὡς ἐπὶ Ζαγαρίου ὁ Γαδριὴλ, καὶ ἐπὶ τῆς 
Θεοτόκου Μαρίας ὁ αὐτὸς (3) ὡμολόγησε. Καὶ ὁ βλέ- 
πων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἶδεν, ὅτι τὸν ἄγγελον εἶδε, 
xai οὐ τὸν Θεόν. Elbe γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον" εἴδε καὶ 


9 Rom. 1, 7. 511. ΟΟΓΥ.1, 4. 53 Hebr. 1, 14. 


C 


14. [dem autem de factis et oreatis rebus nequit 
dici. Neque eniin Patre aliquid efficiente, id etiam 
angelus aliquis aut aliu res creata efficit,cum nihil 
horum causa sit efficiens, sed omnes omnino sint 
res facte abeoqui solus est, separate et disjuncte, 
qu: etaliamab ipso natururo hapent,el opera aunt, 
neque ea que Deus efficit, possunt elficere, neque 
uti supra dixi, Deo gratiam impertiente, eam cum 
illo impertire queunt : nec quis,si angelum videret, 
se Patrem vidisse recte posset dicere. Nam angeli, 
ut scriptum est ?*, ministratores sunt spiritus ad 
ministrandum missi,qui dona,qux» ab ipso per Ver- 
bum dantur, his annuntiant qui ea accipiunt. Hino 
ipse apparens angelus, se ἃ Domino missum esse 
fatetur, uti Gabriel Zucharie et Deipure Marie con- 
fessus est. Hinc etiam qui angelum vidit,se angelum 
non Deum vidissenovit. Vidit enimangelum Zacha- 
rias, vidit vero Isaias Dominum ; angelum vidit 
Manue pater Samsonis, Deum autem Moyses intui- 


μου. Editi et alii, 'O Θεός μου. Ibidem post a5£4- D) Commel., omittit τοῦ Θεοῦ. 


σαι oz, Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
addunt xai πληθυνεῖ σε, que in aliis et editis desunt. 

(94) Regius 1. et Seguer., ἐστιν εὐλογεῖν xal 
ῥύεσθαι. 

(95) Regius primus et Seguer., ἐγχόύνους. Alii au- 
tem et editi, ἐγγόνους. 

(96) Gobler. et Felc. 1, γὰρ ἀσφαλής. Paulo post 
uterque Regius et Seguer., ua καὶ ἣ αὐτή. Alii et 
editi, μία xai αὐτή. 

(97) Regius uterque, Seguer. Gobler. Felc. 1 et 
9, ἐστι τὸ διδόμενον. In aliis et editis deest τό. Mox 
Reg. 1. et Seguer., λίγηται γαρίζεσθαι. Ceteri et 
editi, λέγῃ χαρίζεσθαι. Paulo post Reg. 1, et Seg., 
ἐν τῷ Yl. Ceeteri et editi, ἐν Yid. 

(98) Sic mss. preter Felc. 2, qui, ut et editio 


(99) Felc. 5, γεννητῶν χτισμάτων. 

(1) Seguer., διεστῶτες. Ibid. Reg. 1 et 2. Basil. 
Anglic. et Felc. 5, τοῦ μόνου, xa: ἀλλο. Editi, τοῦ 
μόνου, ἄλλο. Mox Gobler. οἱ Felo. 1, οὔτε ἃ ἐογά- 
ζεται. Heg. 1, οὗτε ὥτπερ ἐογάζεται, lbid. post 

ύναντα! É^A7e702:, addunt editi οἱ plerique mss., 
ἐπεὶ xxl αὐτοὺς ἐργάτεσθαι δόξιυσιν, Seguerian. et 
Reg. 1, δόξουσιν. Sed. hiec desunt in Reg. 1, οἱ vi- 
dentur prorsus inutilia. 

(2) Regius primus et Seguer., ἀποστελλόμενοι. 
Alii et editi, ἀποστελλόμενα, 

(3) Hec verba, Ma?!ac ὁ αὐτός, desunt in Gobler. 
et Felc. 4. Paulo post pro εἶδε, Regius 1, ubique 
babet, εἶδεν, idemque habet, o5 τὸν Θεόν. Editi, οὐ 
θεόν. 
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tus est , Gedeon angelum aspexit, at Abrahe Deus A Ἡσαΐας τὸν Kóp:ov: εἶδε Μανωὲ ὁ πατὴρ τοῦ Σαμ- 


ipsc apparuit : atque adeo nec qui Deum videbat,is 
cernebat angelum : nec qui videbat angelum is se 
Deum videreexistimabat. Multurn siquidem,imo se 
totis a Deo creatore res facte natura differunt. Quod 
si aliquando apparente anizelo,is qui spectator erat 
Dei aud/it vocem, ut in rubo evenit : namque Az- 
gclus Domini e rubo apparuit instar flamma ignis, et 
vocavit Dominus Moysem de rubo dicens: Ego sum 
Deus patris tui, Deus Abraham, Deus Isaac et. Deus 
Jurob 9. Atqui non erat angelus,Deus Abraham : sed 
Deus erat qui in angelo loquebatur: unde quod 
quidem apparebat, angelus erat, Deus autem in illo 
loquebatur. Ut enim in tabernaculo Moysi loqueba- 
iur in columna nubis, ita etiam Deus in angelis 
loquens apparet : qua quidem ratione cum Jesu fi- 
lio Nave per angelum loquebatur **. Que porrolo- 
quitur Deus, manifestum est ea illum, per Verbum 
non vero per alium aliquem loqui. Verbum autem, 
quod a Patre nec separatum est, nec Pairis nature 
dissimile est aut alienum, quidquid efficit, ea ipsa 
gunt Patris opera, ita utidem et unum opus efficiat, 
et qua dat Filius, Patris sint quoque munera. Qui 
item vidit Filium, novit se, cum illum vidit, non 
angelum, neque aliquem angelis majorem, neque 
prorsus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. 
Similiter qui Verbum audit, se Patrem audire no- 
vit, non 8ecus ac ille qui splendore illuminatus, 8 
sole se illuminari non ignorat. 


441 45. Idcirco enim divina Scriptura nobis hu- € 


jusmodi exempla suppeditavit,ut remita intelligere- 
mus, sicuti supra docuimus. Ex quibus certe cum 
proditores Judeos ocon(utare, tum gentilium ca- 
lumnias facile est refellere, qui, quoniam Trinita- 
tern colimus, multos a nobis deos agnosci aiunt et 
arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato exemplo 
constat,tria principia vel tres patres inducimus, uti 
Marcionist» et Manichaei: quandoquidem nec tres 
soles in exemplum proposuerimus, sed solem et 


? Exod. 11, 2, 0. ** Josue 1, 2, 9. 


(4) Regius 1, et Seguer., τοῦ Σαμψὼν ἄγγελον" 
ἐθεώρησε xa! Μωσῆς. Felc. 1, et Gobler., Μανωὲ 


ἄγγελον" εἶδε δὲ xai Μωσῆς, iidemque iuox post 
0907, omittunt oz xa. 


ψὼμ ἀγγελον" ἐθβεώξη σε δὲ καὶ Mwst (4) τὸν Θεόν" 
εἶδε Γεδεὼν ἄγνελον᾽ ὦφθη, δὲ xai τῷ ᾿Αὐραὰμ ὁ 
Θεῦς᾽ x3! οὔτε ὁ τὸν Θεὸν ὁρῶν (5). ἄγγελον ἔδλε- 
πεν, οὔτε ὁ (6) τὸν ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιζε τὸν Θεὸν 
ὁφᾶν" πολὺ γὰρ, αᾶλλον δὲ τὸ ὅλον διέστη χε τῇ φύσει 
τὰ γενητὰ πρὸς τὸν χτίσαντα Θεόν, El δὲ xa: ποτε (7) 
ὀφθέντος ἀγγέλου, ὁ ὁρῶν φωνῆς ἤχονε Θεοῦ, ὡς ἐπὶ 
τῆς βάτου γέγονεν" Ὥςθη γὰ5 ἄγγελος Κυρίου ἐν 
φλογὶ πυρὸς ἐκ τῆς βατου  χαὶ ἑἐχάλεσε Κύριος 
Μωύσῆν ἐκ τῆς βάτου λέγων’ Ἐγώ εἶμ: ὁ Θεὸς 
ποῦ πατρός σοῦ, ὁ Θεὸς 'A6zuàu, καὶ ὁ Θεὸς (8) 
'[sa2x, καὶ ὁ Θεὸς Ἰαχώδ. ᾿Αλλ’ οὐκ ἦν ὁ ἄγγελος, 
ὁ θεὸς ᾿Αὔραλμ, ἐν ὃὲ ἀγγέλῳ λαλῶν Xv ὁ Θεός. 
Καὶ ὁ uiv φαινόμενος ἦν ἄγγελος" ὁ δὲ Θεὸς ἐν αὐτῷ 
ἐλάλει. Ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει τῷ Moss 
ἐν τῇ σχηνῖ, οὕτω καὶ ἐν ἀγγέλοις (9) φαίνεται 
λολῶν ὁ Θεός’ οὕτω καὶ τῷ τοῦ Ναὺυΐ δι᾽ ἀγγέλου 
ἐλάλει. ^A 0b λαλεῖ ὁ Θεὸς, πρόδηλον, ὅτι διὰ τοῦ 
Αὐγου λαλεῖ, καὶ οὐ δι᾽ ἄλλου. Ὁ δὲ Λόγος οὐ χεχω- 
οἰπτμένος τοῦ ΠΙατοὺς (101, οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ ξένος 
τῆς οὐτίας τοῦ Πατρὸς τυγχάνων, ἃ ἐςγάζεται, ταῦτα 
τοῦ Πατρός ἐστιν ἔργα, xal μίαν ποιεῖ τὴν δημιουρ- 
αἰαν (11) καὶ ἃ δίδωσιν ὁ Υἱὸς, ταῦτα τοῦ Ηχτρός 
ἐστιν ἡ δόσις. Καὶ ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱόν, οἶδεν, ὅτι, 
τοῦτον ἑωραχὼς, οὐχ ἄγγελον, οὐδὲ μείζονά τινα τῶν 
ἀγγέλων, οὐδὲ ὅλως τινὰ τῶν (13) κτισμάτων, ἀλλ’ 
αὐτὸν ξώραχε τὸν Πατέρα" xai ὁ τοῦ Λόγου ἀκούων, 
οἴδεν, ὅτι τοῦ Πατρὸς ἀχούει' ὥσπερ καὶ ὁ τῷ &mao- 
γάπματ' χαταυγαζόμενος (18) οἵδεν, ὅτι καὶ 
ἡλίου φωτίζεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη νοεῖν ἡ θεία Γραφὴ, 
τοιλῦτα τὰ παραδείγματα δέδωχεν, ὡς xal ἐν τοῖς 
προτέροις (14) εἰρήκαμεν, ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας 
Ἰουδαίους δυσωπεῖν δυνάμεθα, xai τὴν Ἑλλάνων 
διαλύειν κατηγορίαν, φασκόντων xai νομιζόντων διὰ 
τὴν Τριάδα λέγειν xai ἡμᾶς πολλοὺς θεούς. Οὐδὲ 
γὰρ, ὥσπερ καὶ τὸ παράδειγμα δείκνυσι, τρεῖς ἀρχὰς 
ἡ πρεῖς πατέρας εἰσάγομεν, ὡς οἱ περὶ Μαρκίωνα καὶ 
ΜΠ αν! γαῖον" ἐπεὶ μνδὲ τριῶν (15) ἡλίων ὑπεθέμεθα 
τὴν εἰχόνα, ἀλλὰ ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα, καὶ ἕν τὸ 


ὑπὸ 


10) Τοῦ ἸΙατρός abest ἃ Gobler. οἱ Felc. 1, qui 
mox iidem omittunt τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός. In 
Reg. 1, autem et Seguer. deest tantum, τοῦ Πατρός. 

(11) Gobler, et. Felc. 1, καὶ μιᾷ τῇ δημιουργίᾳ. 


" Reg. 1, et Seg., ὁρῶν. Editi et alii, θεωρῶν, D Jbid. Reg. 1, et Seguer., καὶ ἃ δίδωσιν ὁ ΥἹὸς, τοῦ 
) 


6) Sic uterque Regius, Basil. Gobler. et Felc. 1. 
At in aliis et editis ó decst. 

(7) Regius 1, et Seguer., χτίταντα Θεόν. E! δὲ 
xal ποτε, Alii vero et editi, χτίσαντα αὐτὰ Θεόν, E! 
δέ ποτε Mox Regius 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
ἤκουε. Editi et alii, 7,x025t. Reg. 1. et Seguer. ibid., 
ὡς ἐπί. Editi, aliique, 55722 ἐπί, Regius 1, hic οἱ 
mox habet, τοῦ βάτου. 

(8, [tegius 1, et Scpguer., τοῦ πατούς σου ᾿Αὐραὰμ, 
xa: 6 θεός. Gobler. οἱ Felekin. 1, τοῦ πατούς 700 
᾿Αθραὰμ, 'I2a3x, χαὶ ᾿Ιαχὠδ. Αλλ᾽ οὐκ Y» ἀγγελος 
Θεὸς αὑτῶν». 

(9) Sic mss. At editio Commel., οὕτω ὃ 

ἐλοὶς. Paulo post Reg. 1, οἱ Seguer., à: 
aÀs*, 


t ἐν ἀγ- 


4 μ ' 
XY 1:59 


Ilacoós ἐστιν ἡ δόσις. Ibidem editio Commel., xai 
ἑωρακώς. M88. vero, xa! ὁ Ewpaxux. 

(12) Regius primus et Seguer., ὅλως τινὰ τῶν. 
Alii et editi τινὰ omittunt. 

13; Sic Reg. 1, Gobler. et Felc. 1. At ceteri et 
edili, ὡς xa! τῷ àravyaspaazt ὁ χατχυγαζόμενος. Go- 
bler. et Felc. 1, ibidem, οἵδεν, ὅτι ὑπό. 

(14) Sic Regius primus et Seguerianus. Alii et 
editi, τοιαῦτα παραδείγματα ἔδωχεν" ὡς xal ἐν τοῖς 
πρὸ τούτων, Regius secundus mendose, παρὰ κού- 
τῶν, 

15) Anglican. οἱ Βοϊοκηι. 5, ἐπειδὴ οὐδὲ τριῶν. 
Paulo post Goblerian. ct Felckm. 1, ἐξ ἡλίου ἄπαυ- 
q32pat: qux. 
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ἐξ ἁλίου ἂν τῷ ἀπαυγάσματι φῶς" οὕτω μέαν ἀρχὴν A splendorem, unamque lucem ex sole in splendore 


οἴδαμεν" τόν τε δημιουργόν Λόγον (16) φάσχομεν οὐχ 
ἕτερόν τινα τρόπον ἔχειν θεότητος ἢ τὴν τοῦ μόνου 
Θεοῦ, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ πεφυχέναι. Μᾶλλον μὲν οὖν 
εἰ ᾿Αρειομανῖται δικαίως ἂν σχοῖεν (17) τὸ ἔγχλημα 
τῆς πολυθεότητος ἢ χαὶ ἀθεότητος, ὅτι ἔξωθεν τὸν 
Υἱὸν χτίσμα, καὶ πάλιν τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
βαττολογοῦσιν. "H γὰρ (18) οὐχ εἶναι Θεὸν τὸν Λόγον 
φήσουσιν᾽ ἢ λήγοντες Θεὸν μὲν διὰ τὸ γεγραμμένον, 
μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, πολλοὺς ἂν εἰσά- 
γοῖςν διὰ τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν' εἰ μὴ ἄρα κατὰ με- 
τοχὴν, ὥσπερ καὶ τὰ πάντα, Θεὸν λέγεσθαι xal αὐὖ- 
τὸν λέγειν τολμήσουσιν (10) ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο νομί- 
ζοντες ὁμοίως ἀσεδοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες 
εἶναι τὸν Λόγον. Ἡμῶν δὲ τοῦτο μηδὲ εἰς τὸν 
νοῦν (20) ποτε εἰσέλθοι! "Ev γὰρ εἶδος θεότητος, 
ὅπερ ἐστὶ xai ἐν τῷ Λόγῳ" καὶ εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ ὧν (21) κατὰ τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι" καὶ ἐν τῷ 
Υἱῷ δὲ φαινόμενος κατὰ τὸ διὰ πάντων διήχειν, καὶ 
ἐν τῷ Πνεύματι δὲ κατὰ τὸ ἐν ἅπασι (22) διὰ τοῦ 
Λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. Οὕτω γὰρ καὶ ἕνα διὰ τῆς 
Τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν Θεὸν, καὶ πολὺ μᾶλλον 
εὐσεδέστερον λέγομεν (23) τῆς πολυειδοῦς xai πολυ- 
μέρους τῶν αἱρετιχῶν θεότητος, ὅτι τὴν μίαν ἐν τριάδι 
θεότητα φρονοῦμεν. 


exsistentem. Ita unum agnoscimus principium : neo 
opifici Verbo diversum aliquem divinitatis modum, 
sed ipsam solius Dei divinitatem attribuimus, eo 
quod ex ipso natum sit. Verum multo equius Aría- 
ni accusari possent multos vel etiam nullosg deos 
admittere, quippe qui inepte contendant et Filium 
externum creatumque esse, et Spiritum sanctum e 
nihilo esse. Vel enim Verbum non esse Deum fa- 
teantur necesse est : vel si Deum esse, quia id scri- 
ptum est, inficiari non audeant, ipsumque velint 
nature Pairis esse alienum : planum est multos 
deos propter diversam illorum naturam ab illis in- 
duci, nisi forte Deum illum nonnisi communicatione 
esse, uti res alias oinnes, dicere non vereantur. 
Verum si hec illorum est sententia, non minus 
impii sunt habendi, qui nempe Verbum inter res 
c;eteras collocent ; quod absit ut nobis unquam ín 
mentem veniat. Siquidem una est divinitatis forma 
qua& eadem est quoque in Verbo. Unus, inquam, est 
Deus Paler,in seipso exsistens,cum in omnibus est : 
in Filio autem apparens, cum per res omnes per- 
vadit : itemque in Spiritu, cum in omnibus per 
Verbum in ipso Spiritu agit. Sic enim uuum per 
Trinitatem Deum esse confitemur : que quidem 


nostra sententia longe melius cum pietate congruit, quam multiformis multiplexque hereticorum divi- 
nitas, cum unam in Trinitate divinitatem propugnemus. 


16. Et yàp μὴ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ 
χτίσμα xai ποίημα ὃ Λόγος ἢ οὐχ ἔστι Θεὸς ἀληθι- 


νὸς, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἕνα τῶν χτισμάτων᾽ ἢ εἰ Θεὸν᾽ 


αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπόμενοι παρὰ τῶν Γραφῶν, 
ἀνάγχη λέγειν αὐτοὺς δύο θεοὺς, ἕνα μὲν κτίστην, 
τὸν δὲ ἕτερον κτιστόν' xa! δύο χυρίοις λατρεύειν, tvi 
μὲν ἀγενήτῳ (24), τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ χτίσματι" 
δύο τε πίστεις ἔχειν, μίαν μὲν εἰς τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, 
ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηθέντα xal πλασθέντα παρ᾽ αὖ- 
τῶν (25) καὶ λεχθέντα Θεόν. ᾿Ανάγκη δὲ αὐτοὺς, 
οὕτω τυφλωθέντας, ὅτε μὲν προσχυνοῦσι τῷ ἀγενή- 
τῳ (26), κατανωτίζεσθα: τὸν γενητὸν, ὅτε δὲ προσέρ- 
χονται τῷ χτίσματι ἀποστρέφεσθαι τὸν χτίστην. Οὐ 
γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτον ἐν ἐχείνῳ, διὰ τὸ ξένας καὶ 
διαφόρους αὐτῶν (27) εἶναι τάς τε φύσεις xal τὰς 
ἐνεργείας. Οὕτω δὲ φρονοῦντες, πάντως χαὶ πλείονας 


(16) Regius 1 οἱ Seguer., δημιουργὸν Λόγον. In 
aliis et editis deest Aóvov. 

(17) Regius primus et Seguerianus cyotiv.Ceeteri 
et editi, ἔχοιεν. Mox Reg. 1 et Seguer., ἢ xxi ἀθεό- 
τητος. Ceteri et editi ἢ omittunt, οἱ preterea An- 
glican. xai ἀθεότητος. 

(18 Regius primus el Seguerianus, Ἢ y4?. Editi 
et alii, El 442. 

(19) Regius primus omittit λέγειν, Mox idem et 
Seguer. Goblerian. et Felckm. 1, ὁμοίως ἀσεδοῦσιν. 
Alii et editi, μειζόνως ἀσεδοῦσιν. Ibidem Regius pri- 
mus, pro ἕνα τῶν πάντων, habet ἐκ τῶν πάντων, 

(20) Sic Reg. 1 οἱ 2, Seguer. Gobler. οἱ Felck. 1, 
Αἱ al?i et editi, μὴ εἰς τὸν νοῦν. Ibidem Reg. 1, et 
Seguer. ἔλθοι. Ceeteri et editi, εἰσέλθοι. ᾿ 

(21) Regius primus et Seguerianus ἐφ᾽ ἐχυτὸν ὦν. 
Ceeteri et editi, ἐφ᾽ ἑαυτῷ ὧν. 

(22) Regius primus et Seguerianus addunt, ἐν 


C 


D 


16. Namque si non ita se res habet, sed Verbum 
e nihilo factum et creatum est : vel ergo non est 
Deus verus, cum sit una e rebus creatis ; vel si 
Scripturis refragari non audentes, Deum illum ap- 
pellant, igitur necesse est ut duos deos admittant, 
unuin creatorem, creatum alium, 80 duobus pro- 
inde dominis serviant, uni non facto, alii facto et 
creato, hocque pacto duas habeant fides, unam in 
verum Jeum, aliam in factum ab ipsisque fictum 
et dictum Deum. Necessc est autem eos adeo ob- 
ciecatos ἃ facto recedere, cum noníactum adorant, 
et vicissim se ἃ creatore avertere, cum ad creatum 
accedunt. Nec enim hio in illo videri potest, quippe 
cum alienae et diverse sint amborum cum nature 
tum effectus. Si igitur hec illorum est sententia, 
complures profecto deos agnoscunt : hunc enim de- 


ἀπασιν, quod in aliia et editis deeat. Mox Reg. 1,8e- 
guer. Goblerian. et Felckm. 1, Οὕτω γὰρ καὶ ἕνα, 
Editi et alii, οὕτω xal ἔνα. 

(23) Seguerianus λεγόμενον, Sic item in Regio 
primo, scriptum erat, sed ov deletum est. 

24) Reg. 1, Seguer. Anulic. Gobler. Felckm. 1 
et 5, ἀγενήτῳ. Ceteri οἱ editi, ἀγεννήτῳ, Mox Go- 
blerian. et Felekm. 1, γενητῷ χαὶ χτιστῷ. Reg. 2, 
ibidem γεννητῷ. 

(25) Basiliensis, παρ᾽ αὐτοῦ. 

(20) Reg. 1, Seguer. Anglic, Gobler. οἱ Felockm. 
primus, ἀγενήέτῳ. Editi et alii, ἀγεννήτω Ibidem 
Reg, 1, Seguer. et Anglic. κατανωτίζεσθαι τὸν vevy,- 
τόν. Felckm. 5, χατανωτίζεσθαι τὸ γενητῷ. Ali et 
editio Commel., χατανωτίζεσθαι τὸ γενητόν. 

(27) Sic Regius primus et Seguerianus. [ἢ aliis 
et editis deest αὐτῶν. 
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venit eorum impietas qui ab uno Deo desciscunt. À συνάψουσι θεούς" τοῦτο γὰρ τῶν ἐκπεσόντων ἀπὸ τοῦ 


Cur ergo Ariani ita sententies 448 seipsos cum 
gentilibus non annumeranl, cum ipsi perinde ac 
gentiles rei create potius serviant quam Deo om- 
nium creatori ἢ Verum ut crcedulos et simplices pos- 
Bint circumvenire, nomen quidem gentilis fugiunt, 
sed tamen similem acculte tuentur sententiam. Si- 
quidem acutum illud dictum quod usurpare solont, 
Non confitemur duo nonfacta,nonnisiad simplicium 
&nimos in errorem inducendos excogitavere. Nam 
cum dicunt, Non confitemur duo nonfacta, duos uti- 
que confitentur deos, qui diversas habeant naturas, 
hic factam, ille nonfactam. Quod si gentiles uni non- 
facto et multis factis serviunt, illi autem nonfacto et 
uni facto : non eos idoirco a gentibus credendum est 


dissidere. Enimvero hic quem factum dicunt, unus p 


est ex multis : et multi quos gentiles venerantur, 
eamdem, ac iste unus, habent naturam, cum et iste 
et illi similiter sint creati. Miseri sane illi eoque 
magis quod tam perverse de Christo sentiendo non 
leve sibi ipsi damnum intulerint, utpote qui a veri- 
tate desciverint, et Christum negantes, ipsam Ju- 
deorum proditionem suam superarint impietate, 
. ita ut Deoíínvisi jam cum gentilibus volutentur, rei 
create diisque diversis servientes. Unus enim est 
Deus, non multi ; unum item ejus est Verbum, non 
multa ; nam Deus est Verbuni 35, quod et solum pa- 
ternam speciem habet. Hinc cum talis esset Salva- 
tor, Judeos his verbis coarguebat : Qui misit me 
Pater, ille testimonium perhibuit de me : neque vocem 
ejus unquam audistis, neque speciem. ejus vidistis, el 
Verbum ejus non habelis in vobis manens : quia quem 
misit ille, huic vos non creditis*. Bene ille Verbum 
oum specie conjunxit, ut ostenderet Dei Verbum, 
imaginem, figuram et speciem sui Patris esse, Ju- 
deosque Verbum ipsum, quod Dei species est, non 
recepisse, cum eum qui illis loquebatur recipere 
noluerunt. llunc ipsum cum vidisset Jacob patri- 
archa, benedictus est, et pro Jacob, Israel ab eo 
est appellatus, quemadmodum divina Scriptura his 


*5 Joan. 1, 4. * Joan. v, 37, 38. 


(ἢ Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1,᾿ Αρεια- 
vol. Editi et alii, ᾿Αρειομανῖται" sed Basil. et lteg.2, 
&ecuunt penultimam, ut etiam solent aliis in locis 
Regius primus et Seguerianus. Ibidem Goblerian. 
et Felckm. 4, λογιζόμενοι xat φρονοῦντες. 

(29) Regius primus et Seguerianus, ὥσπερ xal 
οὗτοι, Alii et editi, ὥσπερ οὗτο'. 

(30) Reg. 2, et Felckm. 5, ἀγένητα. Mox Reg. 1, 
Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1 οἱ 4, ἀγέννητα. 
Alii et editio Commel., ἀγέννητα. 

(34) Regius primus et Seguerianus, ἔχοντας τὰς 
φύσεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν OR ἀνένητην. Alii et 
editi, ἔχοντας, φύσεις, τὸν μὲν γενητὸν, τὸν $E ἀγέ- 
vrtov. Heg. 2, ἀγξννη τον. 

(32) Sic legius pritius οἱ Seguerianus. At caeteri 
mS8., ἐνὶ ψευγτῷ xal ἐν! ἀγενήτῳ, Editi, ἐνὶ γενητῷ 
χαὶ ὀγενέτῳ, Mox πρρθθτ,, Ὃ τὲ 132 ὁ παρ αὐτῶν, 
Ibidem idem et Regius primus. λεγόμενος γενητὸς 
εἷς ἐκ 16ÀA).0v.Dasillensis et Felekmanianus primus 
omittunt εἷς. Alii et editi, λεγόμενος εἰς γενητὸς, ἐ 
πολλῶν. Item ibidem Gobler. Felekm. 1, et Reg.2, 


D 


ἐνὸς Θεοῦ τὸ ἐπιχείρημα. Διὰ τί οὖν ol ᾿Αρειανοὶ (28), 
τοιαῦτα λογιζόμενοι χαὶ νοοῦντες, οὐ συναριθμοῦσιν 
ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἐλλήνων ; xai γὰρ κἀκεῖνοι. 
ὥσπερ xai οὗτοι (29), τῇ xtíse: λατρεύουσι παρὰ 
τὸν χτίσχντα τὰ πάντα Θεόν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὄνομα 
τὸ ᾿Ελληνικὸν φεύγουσι διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων ἀπάτην, 
τὴν ὁὲ ὁμοίαν ἐχείνοις διάνοιαν ὑποχρίνονται. Καὶ 
Ὑὰρ xal τὸ σοφὸν αὐτῶν, ὥσπερ εἰώρθασ: λέγειν. Οὐ 
λέγομεν δύω ἀγένητα (30) φαίνονται πρὸς ἀπάτην 
τῶν ἀχεραίων λέγοντες" φάσχοντες và3o, Οὐ λέγομεν 
δύο ἀγένητα, λέγουσι δύο θεοὺς, xxi τούτους διαφο- 
ροὺς ἔχοντας τὰτ φύσεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν δὲ 
ἀγένητον (31). Εἰ δὲ οἱ μὲν “Ἕλληνες ἑνὶ ἀγενήτῳ xai 
πολλοῖς γενητοῖς λατρεύουτιν, οὔτο: δὲ ἑνὶ ἀγενήτῳ 
x«i tvi γενητῷ (32j οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν "'EA- 
λένων. Ὅ τε qàp παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς 
ἐχ πολλων ἐστι" xal οἱ πολλοὶ δὲ πάλιν τῶν Ἐλλήνων 
τὶν αὐτὴν τῷ ivi τούτῳ φύσιν ἔχουσι: καὶ οὗ- 
πος (33) γὰρ χκἀχεῖνοι χτίσματά εἶσιν. Ἄθλιοι, καὶ 
πλεῖον ὅπον ἐῤλαδησαν κατὰ Χριστοῦ φρονήσαντες. 
Ἐξέπεσαν γὰρ τῆς ἀληθείας, καὶ τὴν μὲν Ἰουδαίων 
προδοσίαν ὑπερέδη sav ἀονούμευοι τὸν Χοιστῶν, τοῖς 
δὲ Ἔλλησι συγκυλίονται, κτίσματι (34) xai. διαφόροις 
θεοῖς λατρεύοντες οἱ θεοστυγεῖς. Εἷς γὰρ θεός ἐστι, 
καὶ οὐ πολλοὶ, καὶ εἷς ὁ τούτου Λόγος, val οὐ πολ- 
λοι" θεὸς γάρ ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ μόνος αὐτος ἔχει τὸ 
πατριχὸν εἶδος ὠσπερ ὧν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, ἐδυσώ- 
πει τοὺς ᾿Ιουδαίους λέγων. 'O πέμψας με Πατὴρ, 
ἐχεῖνος μεμαρτύρηχς πεοὶ ἐμοῦ" οὗὐτε φωνὴν αὖ- 
τοῦ πώποτε ἀχηχόχτε, οὐτε εἶδος αὐτοῦ (35) ἕω- 
ράχατε' xal τὸν Λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε ἐν ὑμῖν 
μένοντα᾽ ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς 
οὐ πιστεύετε. Τὸν Gb Λόγον συνῖψε τῷ εἰδει καλῶς, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, αὐτὸς καὶ εἰκὼν καὶ 
γαρακτὴρ καὶ εἰὸός ἐστι (36) τοῦ Πατρὸς ἕχυτοῦ" καὶ 
ὃτι οἱ τὸν λαλοῦντα αὐ δεξάυενοι ᾿Ιουδαῖοι οὐκ ἐδέ- 
ἔαντο τὸν Λόγον, ὅσπερ (37) ἐστὶ τό εἶδος τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο x3! ὁ πατριάσχης Ἰαχὼδ ἑωρακὼς ηὐλογήθη, 
xai ἀντὶ Ἰαχὼό ᾿Ισραὴλ ἐχλήθη παρ᾽ αὐτνῦ, ὡς d 


xal υἱ πολλοὶ πάλιν. 

(33) Uterque Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felokm. 1, 
οὗτος. At alii et editi, οὕτως. Mox Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Felckm. 14, πλεῖον. Alii editique, πλέον. 
Ibidem Regius primus et Seguerianus,epovyjcavcec: 
Caeteri et editi, φρονοῦντες. 

(34) Regius primus et Seguerianus, κτίσματι. 
Alii et editi, κτίσμασι. Mox Regius primus et Se- 
guerianus, Εἷς γὰρ Θεός ἐστι, lidemque ibidem et 
Anglic. Gobler. Felckm. 1 οἱ 5, «ai εἷς ὁ τούτου Aó- 
(^s. Alii vero et editio Commel., Εἷς γάρ ἔστι, xai 
οὐ πολλοὶ, xa! Θεός ἐστιν ὁ Λόγος" μόνος γὰρ οὗτος 
ἔχει. At Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, Θεὸς 
1*2 ἔστιν ὁ Λόγος, καὶ μόνος αὐτὸς EYE. 

(JO) Αὐτοῦ deest in Regio primo οἱ Segueriano. 

(36! Regius primus et Seguerianus omittunt xai 
εἰὸός ἐστι, iidemque et Reg. 2, Gobler. Felckm. 1, 
τοῦ ΠΙχτοὸς ἑαυτοῦ. Editi et alii, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. 

(37) Regius uterque et Seguerianus, ὥσπερ. Editi 
et alii, ὅπερ. Mox Regius primus et Seguerianus, 
τοῦτο xai, etc. Editi aliique, τοῦτον xat, eto. 
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ORATIO IIl CONTRA ARIANOS. 


θεία Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα" ᾿Ανέτειλε δὲ ὁ ἥλιος A verbis memoral, Sol autem ipsi exortus est, quando 


αὐτῷ, ἡνίκα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο δὲ 
ἦν ὁ λέγων: Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν Πατέρα" 
xai, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἐστι (38) χἀγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" οὕτω γὰρ 
εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, καὶ μία d) εἰς τὸν Πατέρα xai Υἱὸν 
πίττις. Καὶ γὰρ τοῦ Λόγου ὄντος θεοῦ, πάλιν Κύ- 
ρίος ὁ θεὸς ἡ μῶν Κύριος εἴς ἐστι (39). Τοῦ γὰρ ἑγὸς 
ἴδιος xai ἀδιαίρετός ἐστιν ὁ ΥἹὸς κατὰ τὴν ἰδιότητα καὶ 
οἰχειότητα τῆς οὐσίας. 

17. ^AXX οὐδ᾽ οὕτως ἐντραπέντες οἱ ᾿᾽Δρειανοί φα- 
σιν’ « Οὐχ ὡς ὑμεῖς λέγετε, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς θέλομεν’ 
ἀνατρεπόντων γὰρ (10) ὁμῶν τὰς προτέρας ὑμῶν 
ἐπινοίας, ἐφεύρομεν καινοτέραν xxi λέγομεν' Οὕτως 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς καὶ ὁ Πατὴρ ἕν, xai οὕτως ἐστὶν ὁ 
Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν 
xal ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γενοίμεθα (A1): τοῦτο γὰρ ἐν τῷ 
χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίψ γέγραπται, ὅπερ περὶ 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς ἠξίου λέγων᾽ Πάτερ ἅγιε, τήρησον 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου, ᾧ δέδωχάς (42) μοι, 
(va ὦσιν ἕν, καθὼς καὶ ἡμεῖς" καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγα" 
Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ xal περὶ 
τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἷς ἐμέ" 
(vx πάντες ἕν ὦσι (43), καθὼς σὺ, Πατερ,, ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα xai αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἣν 
ὦσιν * ἵνα ὁ κόσμος πιστεύσῃ, ὅτι σύ με ἀπέ - 
στειλας * χἀγὼ τὴν δόξαν (A4), ἢ δέδωκάς μοι, 
δέδωκα αὐτοῖς, (va ὥσιν ἕν, καθὼς xai ἡμεῖς ἕν 
ἐσμεν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, xal δὺ ἐν ἐμοί" ἵνα ὦσι 
τετελειωμένοι εἰς ἕν, καὶ ἵνα γινώσχῃ ὁ χό- 
σμος (A5), ὅτι σύ με ἀπέστειλας. » Εἴτα ὥσπερ 
εὐρόντες πρόφασιν, ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι ταῦτα * 
« Εἰ ὥσπερ ἡμεῖς ἐν τῷ Ιατρὶ γινόμεθα ἕν, οὕτω 
xal αὐτὸς xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐστι, καὶ οὕτως ἐν τῷ Tla- 
τρί (46) ἐστι καὶ αὐτός" πῶς ὑμεῖς ἐκ τοῦ λέγειν 
αὐτὸν, Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἔσμεν, καὶ, ᾿Εγὼ ἐν 

*! Genes. ΧΧΧΙΙ, 21. 
11. *Joan. xvn, 20-23. * Joan. iv, 30. 


(38) Regius primus et Seguerianus, ἐμοί ἐστι. In 
aliis et editis ἐστι deest. Mox Reg. 1, Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1, εἰς ἐστιν ὁ Θεός. Edit! et. alii, 
εἷς Θεός ἐστι. Ibidem Regius primus et Seguerianus, 
xai εἷς Υἱὸν πίστις. 

(39) Reg. 1, et Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Κύ- 
p:o« stc ἐστι. Ceteri et editi, Κύριός ἐστι. 

(40) Sic uterque Reg. Seguer. Gobler.et Felekm. 
1. At in aliis et editis deest γάρ. Mox Seguerian. 
ἐφεύρομεν καινότερον. Regius primus, καινοτέραν. 
Editi et alii, χαινάτερα, 

(41) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1, γενοί- 
μεθα. Regius secundus, γενώμεθα. Casteri. et. editi, 
γινόμεθα. Paulo post Regius primus et Seguerianus, 
ὅπερ πεοὶ ἡμῶν ὁ Χοιστός Editi, ὁ περὶ ἡμῶν ὁ Κύριος. 

(42) Sic Reg. 1 et 2, Seguer. Anglic. Goblerian. 
Felekm.1 et2, utet in Oxoniensi editione Novi Testa- 
menti habent multi mses., ubi ms. Cantabrig.et ver- 
sio Gothica 6 habent. Editio vero et alii, οὺς δέδωχας, 
etc. Ibideia Reg. 1, Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 4, χαθὼς xai ἡμεῖς. A'ii et editio Commel. 
καθὼς ἡμεῖς Post ἡμεῖς editi et aliquot mes. addunt 
ὃν. At abest 8 Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
1, nec legit Nannius, nec exstat in Joannis Evan- 
gelio. Item ibidem Regius primus et Seguerianus, 
καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγα, (n aliis et editis deest πάλιν. 


C 


* Joan. xiv, 9. ** Joan. xiv, 10. 
5 Joan. xiv, 10. 


transivit (47) speciem Dei "1. Hec porro ille erat qui 
dicebat. Qui vidil me, vidit. Patrem ?* ; et, Ego in 
Patre et Pater in me est 9 ; et, Ego et Pater unum 
sumus !. Ita enim Deus unus est 3, unaque est fides 
in Patrem et Filium.Quocirca cum VerbumsitDeus, 
rursus sequitur ut Dominus Deus noster, Dominus 
unus sit, quippe qui secundum nature proprieta- 
tem proprius et individuus sit unius Filius. 


17. Verum nec his frangitur Arianorum impuden- 
tia, sed sic illi respondent : « Non uti vos dicitis, sed 
ut nos volumus. Nam etsi ea quae a nobis primo 
fuerant excogitata evertistis : attamen recentius 
aliquid invenimus, quod hujusmodi est. Ita scilicet 
Pater et Filius unum sunt, et ita Pater est in Filio, 
et Filius in 449 Patre, quemadmodum nos quoque 
in illo exsistinus. Hoc enim in Joannis Evangelio 
scriptum est, ubi Christus hac pro nobis postulare 
non est gravatus : Paler sancte, scrva eos in nomine 
tuo, quos dedisti mihi, ul. sint unum, sicut et nos*. 
Et rursus paulo post: Nou pro eis autem rogo tantum, 
sed et pro eis qui credunt per verbum eorum in me, ut 
omnes unum sint sicul tu, Pater, in me el ego in te, ut 
et ipsi in nobis unum sint : μὲ mundus credal quía tu 
me misisti, et. ego gloriam quam dedisti mihi, dedi 
eis, ut sint. unum, sicul. et nos unum sumus, ego in 
eis et tu in me, ul sint perfecti in unum et ut cogno- 
scat mundus, quia (u me misisti *. » Quibus illi innixi 
verbis, sic subdole assumunt : « Si quemadmodum 
nos in Patre unum ef(ciimur,ita οἱ ille eL Pater unum 
sunt, hocque modo ipse est in Patre; cur vos ex 
his ejus verbis, Ego et Pater unum sumus *, et, Ego 
in Patre et Pater in me est δ, eum proprium et simi- 
lem nature Patris esse concluditis ? Siquidem noc- 
cesse est vel nos etiam nature Patris proprios esse, 


! Joan. x, 30. 3 Deuter. vi, 4... 3 Jonn. xvii, 


(43) Regius primus. ἐν ὦσιν, ἵνα ὁ xócuoc, omig- 
sis intermediis. Seguer. item Gobler. Felckm. 4, 
necnon Scripiura, tva ὁ xósuo«. Ceteri οἱ editi, 
ἵνα καὶ ὁ κόσμος. Item ibidem Anglicnnus post iv 
ἡμῖν, omittit ἕν, quod etiam abest a ms. Cantalrig. 

(44) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 4, x&yó 
τὴν δόξαν, At alii et editio Commel. καὶ τὴν δόξαν. 
Sed hec verba ot sequentia usque ad ἀπέστε'λας de- 
sunt in Basiliensi. Paulo post Regius uterque, Se- 
guer. Anglican. Gobler. Velckm. 1 et 5, χαθὼς xal 
ἡμεῖς, Ceteri et editio Commel. καθὼς ἡμεῖς. Ibi- 
dem Reg. 1 et 2, Anglic. Gobler. et Felck. 1, post ἕν 
omiltunt ἐσμεν, quod in aliis et editis habetur. 

(45) Καί deest in utroque Regio, Segueriano et 
rns. Cantabrig. Paulo post Gobler. ei Felekm. 1,tva 
ὥσπερ εὑρόντες. lbidem Regius primus δὲ Seguer. 
ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι, ut et logit Nannius. Ceteri et 
editi, ἐπιλέγουσιν οἱ ἀθλιοι. 

(40) Regius primus el Seguerianus, xai αὐτὸς xal 
6 Πατήρ ἐστιν Ev, xal οὕτως ἐν τῷ Πατοί, atque. ila 
legit Nannius. Alii et editi, καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἕν ἐστι, 
xai οὕτως ἕν ἐν τῷ [Ιχτρί. 

(47) Sie vertimus, non vero, Species Dei. Nam 
nomen loci est quem perlransivit Jacob orionte s0- 
le. In Vulgata legitur, Phanuel, et in Hebreo, 5Nt5, 
et vergu 30, bw, id est facies sive species Dei. 
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vel illum alienum esse, sicuti nos alieni sumus. » Α τῷ Πατρὶ, 


Et que illi effutiunt. Ego vero nihil aliud iu tanta 
illorum perveraitate perspicio, preter inconsidera- 
tissimam temeritatem diabolicamque dementiain. 
Videnturenim perinde ac diabolus dicere, In ccelum 
ascendemus, similes Aitissimo erimus *: quippe qui 
ea, que gratis donantur hominibus, donantis divi- 
nitati velint esse equalia. Quia enim homines filios 
appellari audierunt, se etiam vero et r.aturali filio 
equales esse arbitrati sunt : qui iidem his Salva- 
toris verbis auditis, ut sinl. unum sicut et nos, se 
iterum decipiunt, sicque se ipsos futuros esse arro- 
ganter existimant, ut Filius in Patre et Pater in Fi- 
lio est: nec attendunt hujusmodi cogitationem 
causam casus οἱ ruine sui patris diaboli fuisse. 


τοὺς, xal θρασυνόμενοι vouitoustw οὕτως ἔσεσθαι ἑαυτοὺς (50), ὡς ἔστιν ὁ Yi; 
οἰήσεως “ενόμενον τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαδόλου 


Πατὴρ ἐν τῷ Ys o4 ὁρῶντες τὸ ἐκ τῆς τοιαύτης 
πτῶμα. 

18. Itaque, ut sepe diximus, si Dei Verbum idem 
86 nos est, nihilque a nobis differt nisi solo tem- 
pore : per me licet, esto nostri similis, eumdemque 
locum &pud Patrem occupet quem nos obtinemus: 
nec unigenitus, nec solum Verbum vel Patris Sa- 
pientia appelletur. sed idem quoque nobis omnibus, 
utpote similibus, concedatur nomine. Par enim est 
horum commune esse nomen, quorum uns est na- 
tura, etiamsi tate inter se differant. Hinc homo est 
Adam, homo similiter Paulus, homo item qui modo 
gignitur: necintervallis temporum immutari potest 
natura generis. Quocirca si etiam solo tempore 8 
nobis differt Verbum, necesse omnino est nos si- 
miles ejus esse. Verum neque nos Verbum aut Sa- 
pientia sumus, neque Verbum creatum est aut fa- 
ctum. Alioquin ei omnes 450 ex uno facti sumus, 
quare ipsum solum eat Verbum? Sed si talia eog 
loqui decet, nos certe illorum impietates vel solum 
cogitare dedecet. Elsi vero nihil opus est verba illa 
curiosis expendere, cum tam aperte nihil nisi pium 
significent, rectaque sit nostra fides : ut tamen inde 
etiam impios illos esse appareat, age, ex hoo ipso 
loco breviter, ut a Patribus edocti sumus, eorum 
heresim refutare ne gravemur. Mos est divine Scri- 


7 [sa. xiv, 13. 


48) Sic uterque Hegius et Seguerianus. At alii 
et editi, ἐν τοι χύτῃ. Mox Reg. 1 et 2, Goblerian. et 
Felckm. 1, ἢ ἀλόγιστον τόλμαν. Ceteri et editio 
Commel. ἢ ἀλόγιστον πόλεμον, Ibidem Reg. 1, Se- 
guer. Goblerian. et Felckm. 1, λεγόντων xal αὐτῶν. 
Alii et editi, λεγόντων αὐτῶν. Item. ibidem Regius 
primus et Seguerianus omittunt εἰς τὸν o5zav6v. 

(49) Reg. 1, Seguer., Gobler. et Felckm. 1, xe,- 
ματίζοντας. Editi, 727 ματίζε:». 

(50) Regius prin;us et Seguerianus, £x2- X. Alii 
et editi, αὐτούς. 

(51) Heg. 1, Seguer. Goblerian. et. l'elekm. 1, ἢ 
χρόνῳ. Ceteri et editi, 7, μόνῳ χρόνῳ. 

(52) Felekm. 5, μήτε Σοφία. 

(53) Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ἐστι 
φύσις. Editi et alii, ἐστιν 4, οὐσις. Mox ltegius pri- 
mus et Seguerianus, zv τοῖς 725voi;, iidemque et 


, 


Gobler. οἱ Feickm. 4, ἀλλήλων διχφέροωσιν, Alii et 


editi, εἰ xai τοῖς “γρόνοις ἀλλήλων διαφέρουσιν, 
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xx! ὁ Πατὴς ἐν iuo ἔδιον xai ὅμοιον 
- -ψ « * 3 ^ , , 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὑτίας αὐτὸν φἄσχετε ; Áviqxr, γὰρ 
4 . - b». IL - - a 
ἢ χαὶ ἑμᾶς ἰδίους tiva: τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, fj 
χαχεῖνον ἀλλότοιον εἶνα!, ὥσπερ x3: ἐμεῖς ἐσμεν 
ἀλλότριοι, » Ταῦτα μὲν ἐχεῖνο! ληοῦντες φλυαροῦ- 
" " ^ LI * -« * - * - 
σιν" ἐγὼ δὲ οὐδὲν $2:25 ἐν τῇ τοιαύτῃ (48) αὐτῶν κα- 
soia βλέπω P di ; PPM 
χονοῖχ βλέπω ἢ ἀλόγιστον τόλμαν xai διχδολιχὴν 
ἀπόνοιαν, λεγόνπων xal αὐτῶν xav ἐχεῖνον, Εἷς τὸν 
9022440» ἀνχύνσπόμεθα, ἐσόμεθα ὅμοιο: τῷ ὙΨίστῳ- 
| ἱπόμεθα, ἐσόμεθα ὅμοιο: τῷ Ὑψίστῳ 
M M MJ , ἮἮ κα» - * --Ὀ 
^1 4320 χατὰ χάσιν ὀιδόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ταῦτα 
, , " - -ἷ . 
θέλουσι» ἴσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι θεότγτος. 'Axoj- 
^ φ ^ , . [2 
οντες γοῦν woo; ψοηματίζοντας (49) τοὺς ἀνθρώ- 
4 , ν " «4 “- 
ποὺς, ἐνόμισαν καὶ ἑαυτοὺς σοὺς εἶναι τοῦ ἀλγθινοῦ 
x4! οὐσε! lios: καὶ νῦν πάλιν ἀχούοντες τοῦ Σωτῇ- 
ἕν, καθὼς καὶ ἡμεῖς, πλανῶσιν ἕαν- 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 


202. Ἴνα ὦὧτιν 
p?» υ1! 


18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴπομεν, ὁ αὐτός 
ἐστιν ἡ αἷν ὁ τοῦ Θεοῦ Αὖγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαςέ- 
pet ἡ χρόνῳ (Dll ἔστω djuiv ὅμοιος, xal τὴν αὐτὴν 
ἐχέτω χώραν παρὰ τῷ Πατρὶ, ἔν xal ἡμεῖς ἔχοιμεν" 
xai μήνε μονογενὴς, αὐτε νος Λόγος, fj Xoz:a (52) 
τοῦ Πατοὺς λεγέσθω: ἀλλὰ χοινὸν ἔστω xatà Tiv- 
των ἡ μῶν τῶν ὁμοίων τὸ αὐτὸ ὄνομα. Δίκαιον γὰρ, ὧν 
ἐστι φύσις (53) μία, τούτων εἶναι xal τὸ ὄνομα xo:- 
νὸν, κἂν τοῖς γεόνοις ἀλλέλων διαφέρωσιν, "Avgpu- 
πος γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ, ἄνθρωπος δὲ καὶ ὁ Παῦλος (51), 
ἄνθρωπος δὲ καὶ ὁ νῦν γενόμενος" xal οὐχ ὁ χρόνος 
ἀλλοιοἵ τὴν φύσιν τοῦ γένους, El τοίνυν χαὶ ὁ Λόγος 
χρόνῳ μόνον ἡμῶν διχφέρει, ἔδει xal ἡμᾶς ὡς ἐχεῖ- 
νον εἶναι, 'AAA' οὔτε ἡμεῖς Λόγος Tfj, Σοφία, οὔτε 
ἐχεῖνος χτίσμα ἢ ποίημα (55) τυγχάνει (ov* ἐπεὶ διὰ 
τί οἱ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς γεγόναμεν, καὶ μόνος ἐστὶν 
αὐτὸς Λόγος ; ᾿Αλλὰ γὰο, εἰ καὶ ἐκείνους λέγειν (56) 
τοιαῦτα πρέπει, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἐνθυμεῖσθαι τὰς ἐχείνων 
βλαυφημίας. Καὶ εἰ ὃξ οὐδὲ (57) περιεργάξζισθαί τι 
τῶν δητῶν ἐχρῆν πρὸς τὴν οὕτω φανερὰν καὶ εὐσεδῆ 
διάνοιαν, xal τὴν ἐν ἡμῖν ὀρθὴν πίστιν: ὅμως ἕνα 
xai ἐντεῦθεν δειχθῶσιν ἀσεδεῖς, φέρε συντόμως, ὡς 
παρὰ τῶν Πατέρων μεμαθήχαμεν, tx τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐχείνων ἐλέγξωμεν. Ἔθος τῇ θείᾳ (58) 


GA) Ai hic et mox post ἄνθρωπος deest in Gobler. 
et Felckm. 1. 

(59) Hegius primus et Seguerianus, χτίσμα f, 
ποίημα. Editi et alii, χτίσμα xai ποίημα. Ibidem 
uterque Regius et Segueriunus, ἐπεὶ διὰ τί οἱ πάν- 
τες. l'elek. 2 et editio Commel., ἐπεὶ διὰ τί οὐ πάν- 
τες, Item ibidem Regius primus et Seguerianus, ἐκ 
ποῦ ἔνός. Alii et edili, διὰ τοῦ ἑνός. 

[δ0} Uterque Regius et Felckm. 5, ἀχούειν. Alii 
et editi, λέγειν. 

(51; Sie Hegins primus et Seguerianus. At Regius 
secundus. Καὶ εἰ οὐδέ, Alii οἱ editi, βλασον μίας. 
Οὐδῇ περιεογάζεσθχ!, etc. 

(58) Sic Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felekm.2. At 
alii et editi, omittunt (sta. Mox ante elxóvac, in edi- 
tione Commel. εἰς deest. Eadem editio cum mss. 
ltegio secundo, Gobler. et Felckm. 4 et 2, λαμθάνει. 
Reg. 1 vero, Seguer. Basil. Anglic. et Felck. 5, λαμ- 
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Γραφᾷ τὰ κατὰ φύσιν ὄντα ποάγματα, ταῦτα τοῖς Α plure res naturales hominibus in similitndinem et 


&vgou mot; εἰς εἰκόνας xat παραδείγματα λαμόάνειν" 
τοῦτο δὲ ποιεῖ, ἵν’ ἐχ τῶν xavà φύσιν ἐχείνων τὰ Ex 
προαιρέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων κινήματα' xal 
οὕτως ἢ φαῦλος ἣ δίκαιος ὁ τούτων δείχνυται τρόπος. 
Ἐπὶ μὲν οὖν (59) τῶν φαύλων, ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ: 
Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος xai ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι 
σύνεσις" ἣ καὶ ὅταν, μεμφόμενος τοὺς οὕτω γενο- 
μένους, λέγῃ "Ανθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ covixe 
παρασυνεθλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xai 
ὡμοιώθη αὐτοῖς * καὶ πάλιν * Ἵπποι θηλυμανεῖς 
ἐγενήθησαν. Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ, τὸν μὲν (60) Ἡρώδην 
δεικνὺς ὁποῖός ἐστιν, ἔλεγεν" Εἴπατε τῇ ἀλώπεκι 
ταύτι, τοῖς δὲ μαθηταῖς παρήγγελλεν ᾿Ιδοὺ ἀπο- 
στέλλω ὑμᾶς ὡς πρόθατα ἐν μέσῳ λύκων * γίνε- 
σθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιοι ὡς αἱ 
περιστεραί. Ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει γε- 
νώμεθα χτήνη, ἢ γενώμεθα ὄφεις (01) xai περιστεραί" 
οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποίηκε" διὸ οὐδὲ τοῦτο 
οἶδεν ἡ φύσις' ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς ἀλόγους 
ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἵνα γινώσχον- 
τες (62), μὴ ἀπατώμεθα παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς περι- 
στερᾶς τὸ πρᾶον ἀναλάδωμεν. 

49. Ἐπὶ δὲ τῶν θείων πάλιν εἰχόνας τοῖς ἀνθοώ- 
ποις (63) λαμδάνων, φησὶν ὁ Σωτήρ᾽ Γίνεσθε οἰχτίρ- 
μονες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς o'xtío- 
pov. ἐστί: xal, "ἔσεσθε ὑμεῖς τέλειο!, ὡς ὁ Πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. Ἔλεγε ὃὲ καὶ 
τοῦτο, οὐχ ἵνα γινώμεθα πάλιν ὡς ὁ Maráp: γενέ- 
σθαι γὰρ ἡμᾶς ὡς ὁ ΠΙχτὴρ ἀδύνατον, χτίσμα ὄντας, 
xxi ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι (64) γενομένους" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεθα χτήνη, παρήγγειλε, 
Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐχείνων 
μιμησώμεθα’ οὔτως οὐχ ἵνα γενώμεθα ὡς ὁ θεὸς, 
ἔλεγε, Γἵνεσθε οἰχτίρμονες ὡς ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ἵνα 
πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐχείνου βλέποντες, ἃ ποιοῦμεν 
καλὰ, μὴ 9c ἀνθρώπους, ἀλλὰ Ov αὐτὸν ποιῶμεν (65), 
ὥστε παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ μὴ παρ᾽ ἀνθρώπων τὸν μισθὸν 
ἔχειν. Ὡς γὰρ ἑνὸς ὄντος ΥἹἱοῦ φύσει, καὶ ἀληθινοῦ, 
xai μονογενοῦς, γινόμεθα καὶ ἐμεῖς υἱοὶ, οὐχ ὡς ἐχεῖ- 
voc φύσει xal ἀληθείᾳ, ἀλλὰ χατὰ dot τοῦ καλέ- 
σαντης᾽ xal ἄνθρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς, θεοὶ χρη- 


* Psal. xxxi, 9. 


* Psal. xpviri, 48. 
!5 Matth. v, 48. 


(59) Sic Regius primus et Seguerianus. In aliis 
autem et editis deest ouv. 

(60) Goblerianus et Felekmanni primus μέν omit- 
tunt. Mox Regius primus et Seguerianus, τοῖς δὲ 
ux sais παρήγγελλεν, Goblerianus οἱ Felekmanni 
rimus, τοῖς δὲ μαθηταῖς ἔλεγεν. 

(01) Sic Itegius primus et Seguerianus. At Go- 
blerianus et Felekmanni primus, γινώμεθα χτήνη fj 
ὄφεις. Sic item Anglicanus, sed recte habet γενώ- 

εθα. Alii et editi, γινώμεθα ὄφεις xal. περιστεραί. 

(02) Seguerianus, τοῦ δὲ τὸ φρόνιμον ἀναγινώ- 
σχοντὲς. 

(53) Heg. 1 et Felckm. 5, τοὺς ἀνθρώπους. Paulo 
post Regius primus et Seguerianus, Πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος οἰκτίρμων. Gobler. et Felckm. 1, ibidem, 
οἰχτίρμων ἐστίν. "EXsqe δὲ τοῦτο, omissis interme- 
diis.lidem ibidem et uterque Regius et Seguerian., 


PATROL GR. XXVI. 


10 Jerem. v, 8. 


exemplum proponere, ut nimirum ex illis motus ho- 
minum, qui ex voluntate oriuntur, fiant manifesti, 
atque hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos 
esse ostendatur. Hiuc malos inores perstringit cum 
ait, Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est 
intellectus * : vel cum cos qui tales jam aunt effecti, 
his objurgat verbis: Homo cum in honore esset, non 
intellexit, comparatus est cum jumentis intellectu de- 
sritulis, et similis factus est illis * ; et rursus, Equi 
salaces facti sunt δ. Salvator quoque, qualis esset 
Herodes hisce verbis indicavit, Dicite vulpi illi 1*, 
Hec item ad discipulos aiebat, Ecce mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Estote ergo prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbz 13: quibus uti- 


p que verbis non nos hortabatur ut pecora, serpentes, 


vel columba natura efficeremur, cum ipse nos tales 
non fecerit, ac proinde id natura fleri non queat ; 
sed ut ferinos illorum devitaremus impetus,et co- 
gnita serpentis prudentia,nosab ipso nonsineremus 


decipi, ac denique ut columbe mansuetudinem am- 
plecteremur. 


19. Ex rebus simihter divinis exempla hominibus 
proponit Salvator. Estote, inquit, misericordes, síc- 
ut Paler vester colestis »nisericors est 18: ot, Evitis 
vos perfecti,sicul Pater vester celestis perfectus est 1^. 
Hecautemdicebat,non ut nogtalesefficeremurqualis 
est Pater: nam id fleri nequit, cum et creati et ex 
nihilo facti simus. Verum quemadmodum cum ait, 
Nolife fieri sicut equus, non nos cavere jussit ne 


C jumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur fe- 


ritatem : ita non ut Dei similes efficeremur, dixit : 
Estote misericordes sicut Pater, sed ut ad ejus be- 
neficia attendentes, que agimus bona, non propter 
homines sed propter ipsum agamus, atque ita ab 
ipso non ab hominibus mercedem consequamur. Ut 
enim tametsi unus ipse est natura Filius, verus, et 
unigenitus, nos tamen filii quoque efficimur,non ut 
ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat 
gratia : ut item quamvis homines terreni simus,dii 
nihilominus appellamur, non quidem sicut verus 

!! Luc. xri, 32. 


? Matth. x, 16. !? Luc. vr, 36. 


οὐχ ἵνα γενώμεθα. Editi, γινώμεθα. 
(64) Regius primus et Seguerianus omittunt, εἰς 
τὸ sIvacTidem ibidem et Goblerianus et Felckman- 
ni primus, ἀλλ᾽ ἵν᾽ orto. Alii et editi, ἀλλ’ Gonzo. 
Mox Seguerianus et Regius secundus, μὴ γίνεσθαι. 
Ibidem Reg. 2, Gobler. et Felckm. 1, ἵνα μὴ τό. 
Anglicanus,3À ' ἵνα μὴ τό. Ceteri ot editi, ἵνα δὲ 
μὴ τό. Paulo post Regius primus οἱ Seguerianus, 
γενώμεθα ὡς ὁ Θεός. Editi et alii, γινώμεθα ὡς ὁ 
ες. 
. (65) Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, δι’ αὐ- 
τὸν ἐχεῖνον. [n aliis et editis deest, ἐκεῖνον. Ibid m 
Seguerianus, ποιοῦμεν. Paulo post Reg. 1, Seguer. 
G^! ler. et Felckm. 1, ὄντος Y5o5. Alii et δα εἰ, ὄντως 
τοῦ Υἱοῦ. Mox editio Commel., γινώμεθα xai ἡμεῖς. 
Mss. vero, γινόμεθα, etc. 
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Deus ejusque Verbum,sed ut Deo id donanti visum A ματίζομεν, o0 ὡς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς (00), fj 6 τούτου 


est : ita etiam, sicut Deus, misericurdes efficiimur, 
non quidem ipsi Deo exaquati, vel nalura et revera 
benefici facti, cum non nostruin 8ed Dei ait benefa- 
cere ; Sed ut ea, que Deus gratis nobis tribuit, aliis 
absque delectu 4311 impertiamur, in omnesque 
prorsus beneficentiam extendamus. Siquidem ea 
tantum ratione, non alia, possuinus ejus esse quo- 
dammodo imitatores,cum ipsius dona nobisinvicem 
subminisiramus. Ut igitur ista hoc modo recte et 
bene intelliguntur, sic locus ex Joanne allatus aliud 
nihil significat. Nec enim ait, ut F.iius est in Palre, 
ita nos in illo esse. Qui enim id fieri queat, cum 
ille sit Verbum et sapientia Dei, nos autem ex terra 
formati sumus : cum, inquam, ille natura et sub- 
stantia sit Verbum et Deus verus,uti scribit Jounnes, 
Scimus quoniam Filius Dei venit, et dedit nobis sen- 
sum ul cognoscamus verum Deum ; et sumus in vero, 
in Filio ejus Jesu Christo: hic est verus Deus et 
&terna vila 5 : nos autem nonnisi adoptione el gra- 
tia ejusdem Spiritus facli participes, filii per ip- 
sum elticiumur? Quotquot enim, inquit, receperunt 
eum, dedit, illis potestatem [ilios Dei fieri, his qui 
credunt in nomen ejus !*. linc ille quidern est veri- 
tas, ut testatur ipse: Ego sum veritas 11, qui idein 
Patrem alfoquens ait : Pater, sunctifica eos in veri- 
tate : Verbum (uum veritas est !* ; nos vero sola tun- 
tum imitatione cum praediti virtute, tum hlii efti- 
cimur. 

γεν᾿ ᾿Αγίχσον αὐτούς ἐν vr, ἀληθείᾳ σου" ὁ Λόγος ὁ σὸς 
xal υἱοί. 

20. Non ergo ut sui similes efficeremur, ait, Ut 
unum sini, sicul et nos 19, sed ut quemadincdum ille, 
tanquam Verbum, est in proprio Patre, ita ct nos 
gecundum aliquam similitudinem,in ipsumque in- 
tuentes, unum: inter noa animoruun concordia et 
consensu efliciamur, nec dissideumus ab invicem, 
ut Corinthii, sed idem omnino sentiainus,ut iu Ac- 
tibus de quinque illia millibus legitur, qui omnes 
veluti unus erant *«. Hinc dicitur, ut filii, non ut 
Filius ; et dii, non ut ipse : inisericordes ut Pater, 
non vero ut Pater. Verumita unum,quemadmodum 


15 T Joan. v, 20.  !* Joan. 1, 12. 

(66) Sic ulerque Reg. Seguer- Gobler. et Felckrn. 
1. 1n aliis autem et editis deest Θεὸς. 

(5) Hegius primus οἱ Segucrianus, ἐψινόμερα 
Felekm. ὃ, tv:02. Ceteri et editi, vous. Mox 
Reg. 1, Seguer. Goblerian. et Felckun. 1, εὕρεμα τὸ 
εὐεργέτειν, etc., ut in contextu h«betur. At alii ct 
editio Cominel.. εὔρη μα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ 
el; ἡμᾶς χατὰ [Ap γενόμενον" tux 6L τὰ παρ᾿ X2- 
τοῦ τοῦ Θεοῦ ταῦτα χαὶ τεῆς αὐταδιολκεν, etc. [bi- 
dem Regius primus et Seguerianus habent -v4uz- 
να. el xai εἰς £z6202z : ulii ob edili, yevousva, qui et 
xat omittunt. 

(08) Regius primus el Seguerianus, γίνεσθα!. Edi- 
ti et alii, 4ev£5f2:. E 

(69) Goblerianus et. FeJckmarnt primus, οὕτω 
καὶ ἡμεῖς γινόμεθα nns. Ibidem indem et Hegius 
primus ac Seguerianus,óozo2 γε ὁ μὲ) Αὐγος. Heyrius 
secundus, ποῦ ὁ μὲν Ados. Cielcri οἱ edili, ὅπου ὁ 


μὲν ὁ Λόγος, 


1 Joan. xiv, 0. 


b^ 

Λόγος, ἀλλ᾽ ὡς ἠθέλησεν ὁ τοῦτο χαρισάμενος Osóc* 
οὕτω xai ὡς ὁ Θεὸς οἴχτίρμονες γινόμεθα (67), οὐκ 
ἐξισούμενοι τῷ Θεῷ, οὐδὲ ost: xal ἀλτθινοὶ εὐεργέ- 
ται γινόμενοι " οὐ (22 ἐμῶν εὕρεμα 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ" ἵνα δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
χάριν εἰς ἡμᾶς γενόμενα, ταῦτα xal ἡμεῖς μεταὸδ:- 
δῶμεν εἰς ἑτέρους, μὴ διχχρινόμενο;, ἁπλῶς δὲ εἰς 
πάντας ἐκτείνοντες τὴν εὐποιίαν * xatü τοῦτο Ὑὰρ 
μόνον δυνάμεηῆά πως αὐτοῦ μιμνηταὶ γενέσθαι (68), 
xxi οὐχ ἄλλως, ὅτι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ διαχονοῦμεν ἀλλύ- 
λοις. ὍὭσπερ ὁὲ ταῦτα χαλῶς xai ὀρθῶς διανοούμεθα, 
οὕτω xai τὸ χατὰ Ἰωάννην ἀνάγνωσμα τὴν αὐτὴν 
ἔχει διάνοιαν. Οὐ γὰρ ὡς ἔστιν ὁ ΥἹἱὸς ἐν τῷ Π]ατρὶ, 
οὕτως ἵνα χαὶ ἡμεῖς γενώμεθά φησι (009) πόθεν, 
ὅπου γε ὁ μὲν Λόγος καὶ σοφία τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἡ μεῖς 
ὃὲ EX γῆς ἐπλάσθημεν, καὶ ὁ μὲν φύσει xal τῇ οὐσίᾳ 
Λόγος καὶ θεὸς ἀληθινός ἐστιν" οὕτω γὰρ καὶ ὁ [ωᾶν- 
νης (70) φησίν - Οἴδαμεν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἔχει, καὶ ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν 
τὸν ἀληθινὸν Θεόν’ xal ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν 
τῷ Yi αὐτοῦ, ᾿Ιησοῦ Χριστῷ: οὗτός ἔστιν ὁ ἀλτ- 
(᾿ νὺς Θεὸς, xxi 1d, ζωὴ ἣ αἱώνιος" ἡμεῖς δὲ θέτει 
καὶ χάριτι υἱοποιούμεθα O7 αὐτοῦ, μετέχοντες τοῦ 
Πνεύματος αὐτοῦ ; Ὅσοι γὰρ, φησὶν, ἔλασον αὐτὸν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίσν τέχνχλ Θεοῦ γενέσθαι, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Διὸ xat αὖ- 
τὸς μὲν ἔστιν ἡ ἀλήθεια, λέγων Ἐγώ εἶμι ἡ ἀλύ- 
θεια (71): ὅτε καὶ τῷ Πατρὶ αὐτοῦ προσομιλῶν ἔλε- 


τὸ εὐεργετεῖν, 
τοῦ θεοῦ κατὰ 


ἀλύέρειά ἐστιν" ἡμεῖς δὲ χατὰ μίμησιν γινέμεθα ἐνάσετοι 
Qe μεῖς δὲ χατὰ μίμησιν γινόμ pez 


20. Οὐχοῦν o0y ἵνα ὡς αὐτὸς γινώμεθα (72), ἔλε- 
tv, Ἵνα ὦσιν Ev, χαθὼς xai ἠμεῖς, ἀλλ᾽ ἵνα ὦσπερ 


3, 
- 4, 
Xt! 
& 
t 


- 
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νης Λόγος ὧν ἔστιν ἐν τῷ ἰδίῳ Πατοὶ, οὕτως ἵνα 
χαὶ ἡμεῖς, τύπον τινὰ λαθόντες, xai εἰς ἐχεῖνον βλέ- 
οντες, γενώμεςα ἕν πρὸς ἀλλήλους τῇ ὁμονυχίῃ, 
καὶ τῇ τοῦ πνεύματος ἑνότητι, μὴ διαφωνῶμέν (73) 
e, ὡς οἱ Κορίνθιοι, τὸ αὐτὸ δὲ φρονῶμεν, ὡς οἱ ἐν 
ταῖς Πράξεσι πεντακισχίλιοι, οἵτινες ὡς εἷς ἐτύγχενον 
ὄντες. "Uc γὰρ υἱοὶ, οὐχ ὡς ὁ γΥἹός (74): καὶ θεοὶ, οὐχ 
ὡς αὐτός" καὶ οἰκτίρμονες ὡς ὁ Πατὴ», οὐχ ὡς ὁ 
Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ εἴρηται, οὕτω γινόμενο! ἕν, κεῦ- 


19 ibid. 3. 49 Act. 1v, 3. 


τὶ 


εὶ 


1. Joan. xvii, 17. 


(70) Regius primus et Seguerianus, οὕτω γὰρ ὁ 
[ωὠΐννης. Alii et editi, οὕτω γὰρ xai ὁ 'Iweavvrc. 
l'aulo post ltegius secundus,Basiliensis et Anglica- 
nus, χαὶ δέδωκεν ἡ μῖν. Ibidem in Rey. 1, Seguer. 
inbler. οἱ Felkin. 1, post ἀληθινόν, deest Θεόν, ut 
el que mox sequuntur verba,o2zoq ἔστιν ὁ &Av 0v; 
Θεὺς wx 1, ζωὴ ἡ αἰώνιος. 

(11 Sie uterque legius οἱ Seruerianus. [n aliis 
el editis ἢ deest. Mox Heg 1, Seguer. Goblerian.et 
Felekm. primus, προσομιλῶν. Ali et edili avvop:- 
OIN, 

(12) Regius pri mus et Seguerianus, γινώμεθα, et 
mox, καθὼς χα! ἡ μεῖς, At alii et editi, γενώμεθα, et, 
χαθὼς ἡμεῖς. 

(73) Anglic. Felekm. 2 et 5, διχφωνοῦμεν, tidem- 
qne ibidem: et ltegius primus et Seguerianus, ὡς 
Κορίνθιοι. 

(74) Reg. 2, Gobler. et Felckm. 1, οὖχ ὡς Y1ó;. 
Ibidem Gobler. ot Felckm. 2, οὐχ ὡς ὁ αὐτός. 
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65 ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς, οὐχ οὕτως ἐσόμεθα, ὡς ἔστι A dictum est, sicut Ραίον οἱ Filiuseffecti,non eo modo 


poet ὃ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔχομεν φύσεως, καὶ δυνατὸν ἡμῖν ἐστιν ἐχεῖ- 
θεν τυπωθῆναι xal μαθεῖν, πῶς ὀφείλομεν ἕν γενέ- 
σθαι (75), ὥσπερ καὶ τὸ οἰχτείρειν ἐμάθομεν. Τὰ γλο 
ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια πέφυχε τὴν ἕνωσιν ἔχειν" ἐπειδὴ 
καὶ πᾶσα σὰρξ κατὰ γένος συνάγεται. Ἡμῶν μὲν 
οὖν ἀνόμοιός ἐστιν ὁ Λόγος, τοῦ δὲ Πατρὸς ὅμοιος" 
διὰ τοῦτο ἐκεῖνος μὲν ἔστι φύσει (76) καὶ ἀληθείᾳ ἕν 
μετὰ τοῦ ἑχυτοῦ Πατρός: ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων ὄντες 
διογενεῖς (ἐκ γὰρ ἑνὸς οἱ πάντες γεγόναμεν, καὶ 
αἱα πάντων ἀνθρώπων dj φύσις [77]}, ἕν πρὸς ἀλλή- 
λους τῷ διαθέσει γινόμερα, ἔχοντες ὑπογραμμὸν τὴν 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα φυσικὴν ἑνότητα χαθά- 
περ γὰρ τὴν πραότητα ἐξ ἑαυτοῦ (78) ἐδίδασκε λέγων" 
Μάθετε ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι xai ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ" οὐχ ἵνα ἐξισωθῶμεν αὐτῷ ἀδύνατον γάρ᾽ 
ἀλλ᾽ ἵνα βλέποντες εἰς ἐχεῖνον διαμείνωμεν (79) πρᾶοι 
διὰ παντός" οὕτω xal ἐνταῦθα θέλων ἡμᾶς ἀληθῆ xal 
βεθαίχν καὶ ἀδιάλυτον τὴν δ'άθεσιν ἔχειν πρὸς ἀλλή - 
λους, ἐξ ἑαυτοῦ λαιλύχνει τὸ παράδειγμα, xal φησιν" 
Ἵνα ὦσιν ἕν, χαθὼς xx! ἡμεῖς “ ἀδιαίρετος δὲ 
ἐστιν (B0) 4j ἐν ἡμῖ) ἑνότης" οὕτως ἵνα xal αὐτοὶ μα- 
θόντες ἐξ ἡμῶν τὴν ἀδιαίσετον φύσις, οὕτω xai τὴν 
ποὺς ἀλλήλους συμφωνίαν δ'αφυλάττωσιν ᾿ ἀσφχλε- 
στέοχ δὲ ἡ μίμησις ἐκ τῶν χατὰ φύσιν λαμῥάνεται 
toig ἀνθρώποις, ὥσπερ εἴρηται (81). ᾿Επε!δὴ γὰρ 
ταῦτα μὲν μένει, καὶ ojmots μεταδάλλεται, ὁ δὲ τῶν 
ἀνηρώπων τρόπος εὐμεταόλητος τυγχάνει" δύναται, 
ποὸς τό ἀμετάδλητον τῇ φύσει (8:) βλέπων, τὰ μὲν 
φαῦλα φεύγειν, ἐν δὲ τοῖς βελτίστοις ἑαυτὸν dvato- 
ποῦν. Καὶ γὰρ οὕτω (83) χαὶ τὸ λεγόμενον, 
χαὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ὀρθὴν πάλιν ἔχει τὴν 
διάνοιαν. 

21. ΕἸ γοῦν δυνατὸν ἦν γενέσθαι ἡμᾶς ὡς ὁ γΥἱὸς 
ἐν τῷ Πατρὶ, ἔδει λέγειν, "Iva xa: αὐτοὶ ἐν σοὶ ἕν 
ὦσιν, (03120 ἐστὶν ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατοί’ νῦν δὲ τοῦ- 
τὸ (81) μὲν οὐχ slomxc λέγων δὲ τὸ, ἐν ἡμῖν, 
ἔδειξε τὴν διάστασιν καὶ τὴν διαφοράν. ὅτι αὐτὸς μὲν 
μόνος ἐν μόνῳ τῷ ΠΙχτοί ἐστιν, ὡς μόνος Λόγος καὶ 
Σοφία, ἡμεῖς δὲ ἐν Υἱῷ, καὶ δι’ αὐτοῦ τῷ Πατρί, 


*! Matth. χι, 29. 


(95) Felokm. 2, et editi, ἔσεσθαι. Ceeleri mss., 
γενέσθαι. ] 

(70) Regius primus et Seguerianus, xai ἐχεῖνος 
μὲν ἔστω φύσει. Gobleriunus et Felckinauni primus, 
χἀχεῖνος μὲν ἐστι φύσει, ΑἹ ulii et editio Commel. ut 
in contextu. ! 

(1) leg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felekm. 1, πάν- 
voy λογιχῶν d φύσις, Basiliensis, πάντων d sc. 
Ceteri et editi, πάντων ἀνθρώπων 1j φύσις ᾿ 

(73) I: g. 1, Seguer. Dusil. et Anglic. ἐξ ἑαυτοῦ, 
Alii et editi, ἐξ αὐτοῦ, Mox Reg. 2, Basil. οἱ An- 
glic. ὅτι πραύς sius, iidemque et Felckm. 5, infru, 
πραεῖς διὰ παντός, ᾿ 

(79) Regius primus et Seguerianus, οιαμείνωμεν, 
iidemque mox, ἡμᾶς ἀληθῆ. Alii et editi, διαμένο- 
μὲν, et ἡμᾶς xai ἀληθῆ. 

(80) 'Esztv deest in Gobler. et Felckin. 1. Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, tj lv ἡμῖν ἡ ἑνότης. 
Paulo post iidom, οὕτω τὴν πρὸς ἀλλήλους. Ceteri 


erimus quo Pater est natura in Filio, et Filius in 
Patrr,eed quan: per naturam et vires nobis licet 
aliquam inde exprimere similitudinem, discerequo 
quanam ratioue uuuin esse debeamus,quemadmo- 
dum misericordes esse didicimus. Res enim similes 
cum similibusunitatequadam copulantur. Hinc uni- 
versa caro genere conjungitur. At Verbum nostri est 
dissiinile, Pafris vero simile, proinde.jue natura et 
revera unum est cum suo Patre. Nos autem, qui 
ejusdem sumus generis, cum ex unp omnes faoti 
fuerimus, unaque sit omnium hominum natura, 
unum inter nos charitate efficimur, qua in re Filii 
et Patris unitas nobis est exemplar. Ut enim cum 
mansuetudinem doceret,se ipsum in exemplum his 
verbis proposuit, Discite a. me, quia milis sum e 
humilis corde *, non quidem ut ei exequaremur, 
cum id fieri nequeat, sed ut in illum intuentes sem- 
per mansueti permaneremus ; ita quoque,cum hio 
vellet veram, firmam ct indissolubilem charitatem 
inter nos esse, se ipse in exemplum proponit, et 
ait, Ut unum sint sicut et nos, utque in nobis indivi- 
dua estunitas, 4522 sicet illi individuum naturam 
ex nobis ediscentes, concordiam inter se servent. 
Tutior autem est illarum rerum imitatio qua ad 
ipsam naturam pertinent, uti dictum est. Nain cum 
11 perseverent et nunquam mutentur, mores autem 
hominum facile sint mutabiles : sane possumus ad 
rem natura immutabilem contuentes, perversa fu- 
gere,atquein bonis sectandis nos ipsos optime con- 
formare. Sic enim horum verborum, Ut et ipsi in 


Ἵνα C nobis unum sint, recta omnino est sententia. 


21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in Patre 
essemus quo ipse est Filius, dicendum fuisset: Ut 
et illi iu te unum sint, quemadmodum Filius est in 
Patre. Atqui hoc nequaquam dixit, sed cum ait, in 
nolis, discrimen et differentiam rei indicavit,ipsum 
nempe in 8010 Patre ut solum Verbum et Sapientiam 
esse, nos vero in Filio, et per ipsuin in Patre esse. 


et editi, οὕτω xai τήν, etc. Seguerianus ibidem,Sia- 
φυλάττουσιν. 

(81) Reg. 1, Seguer. Gobler. Felckm. 1, ὥσπερ 
εἴρηται. At ulii et editi, χαθράπερ εἴρηται. [Ibidem 
Hegius 1 et Seguerianus, ταῦτα μὲν μένει xal Go- 
hlerianus et Fclckinanni primus, ταῦτα μένει μὲν 
xal. In aliis et editis μέν deest. Mox mss., τρόπος 
εὐμετλόλητος. Editio autem Commel., τρόπος ἀπε- 
τἀδλητος. 

(82) Regius primus et Seguerianus, τῇ φύσει, 
Ceteri et editi, τῆς φύσεως. 

(83) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Καὶ 
γὰρ οὕτως. Alii et editi, Kai γὰρ xx! οὕτως. Mox 
uterque Regius et Seguerianus, αὐτοὶ iv fuiv ἕν 
ὦσιν. Ceteri et editi, αὐτοὶ ἕν ἐν ἡμῖν ὦσιν. 

(84) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. t'elck. 1, et ita 
legit Nannius. At alii et editio Commel., γενέσθαι 
ἡμᾶς ὡς ὁ Υἱὸς iv τῷ Πατρί! νῦν δὲ τοῦτο, εἰς., 
omissis que interposita sunt. 
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Quibus utique dictis nihil aliud voluit significare A Τοῦτο δὲ λέγων, οὐδὲν ἕτερον ἐσήμανεν (85), ἢ ὅτι 


quam hujusmodi sententiam : Ita illi nostra unilate 
unum sint inter se, ut nos natura et revera unum 
sumus : non poseunt auteni unum inler se esse,nisi 
in nobis discant unilatem. Hanc porro noslram ex- 
positionem Paulus his verbis confirmat : Hwcautem 
fransfiguravi in me εἰ Apollo, ut in nobis discatis non 
supra quod scriptum est inflari *. Illa ergo dictione, 
in nobis, minimesignificatur nos esse in Patre.quem- 
admodum in ipso est Filius,sed exemplum et speci- 
men proponitur, idemque est ac si deceretur: Ex 
nobis discant. Ut enim Paulus Corinthiis,sic Patris 
et Filii unitas norma est omnibus et regula, juxta 
quam, naturalem Patris et Filii uuitatem contem- 
plantes, possunt discere, quonarn etipsi inodo unum 
inter se eese animorum consensu debeant. Quod si 
etiam aliter hunc Scripturie locum defendere opor- 
teal, he voces, in nobis, idem valent ac si diceretur, 
virtute Patris οἱ Filii ut unum fiant, idipsum di- 
contes 33, [d enim sine Deo fieri nullo modo potest. 
Hanc autem interpretationem possumus aliis Scri- 
pturee locis comprobare,istis,exempli causa, In Deo 
faciemus virtutem?" ; et,In Deo Iransgrediar snurum 15; 
et, In (6 inimicos nostros venlilubimus cornu ?*. (]ὰ- 
rum est igitur nos in nouine Patris et Filit unum 
effectos, firmum charitatis vinculum habere posse. 
Hino Dominus, eamdem dilatans sententiam, uit: Et 
ego gloriam quam dedisti mihi, dedi eis, ul sinl unum, 
sícut εἰ nos unum sumus ?', Apposile hic quoque uon 
dizit, Ut sint in te siculi ego sum, sed, siruf nos su- 
mus ; qua quidem particula, sicut, aperte ostendit, 
non identitatem, ut ita loquar, signilicari, sed iina- 
ginem et exemplur proponi. 

22. Itaque Verbum quidem vere eamdem naturam 
habet ac Pater : nobis autein id duntaxat licet iini- 
tari, sicuti dictum est; unde continuo subjunxit, 
Ego in cis, el tu in me, ut sint perfecti in unum ?*. 
Quibus verbis majus et perfectius aliquid pro nobis 
poscit. Constat enim Verbum in nobis factum 453 
esse, quippe cum nostruin induerit corpus. Et ἐμ tn 
me, Pater : siquidem tuum ego sum Verbum,et pro- 


*? [ Cor. iv, 6. 
92.  3**jbid. 2J. 


33 [ Cor. 1, 10. ?* Psul. uix, 14. 


85) Uterque Regius, τοῦτο ὃς οὐδὲν ἕτεϑον λέγων 
ἐσήμανεν. Seguerianus, &s/uz:viv, liegius primus 
el Seguerianus Ibidem, 7:v5170 καὶ χυτὴ! πρὸς 3).- 
λήλους. Deest item zv 1n (101 ler. et Felckm. | .ut et 
mox post ἡμεῖς, itemque post 72v5tvz5.Ttegius pri- 
mus ct Seguerianus oiniltun!. quidein sv. post yz- 
votvzo et ἐμεῖς, sed habent post ἀληθείᾳ, 

(86) Reg. 1, Seguer. Gobier. er Felelim. 1l. μαν- 
θάνειν, iidemque paulo post, vivzsQx:. Caetert et 
editi, μαθεῖν et γενέσῆχ,, " 

(87) kegiusg primus οἱ feguerianus.. οὐνατα! 
ἐν ἡ αν, πάλ᾽ν 1309 εἶνχ! τῷ συν εἰ τῶ PERS) τὸῦ 
Ηχτρός, etc. un 

(88) Negius primus et Seguoriam'ts, 59 δύναται, 
Gobler. e£ Felckm. 1, οὐ 92/270» χα! ποῦτὸ TXAW 
ἔστι» ἰδεῖν Ev τοῖς, Ibidem BHegius primus et Sege- 
rianus, ortos. Cali et editi, λόγοις Dtemibidem 
leg. 1, Seguer. Gobler. οὐ lelekm. 1, ὡς 76.5» τῷ; 


a 
“ἧς 


C 


τῇ ἡ μῶν ἑνότητ' γένοιντο xai αὐτοὶ Ev πρὸς ἀλλήλους 
οὕτως, ὡς ἡ μεῖς ἕν ἐσμεν φύσει xa: ἀληθείᾳ ἁλλως 
δὲ οὐχ ἂν γένοιντο ἕν, εἰ μὴ ἐν ἐμῖν μάθωσι τὴν 
ταύτη» ἔχε! τὴν ση- 
μασ'χν, ἀχοῦσαι [Ιχύλου λέγοντος ἔστι: Ταῦτα ὃὲ 
μετεσγημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xal ᾿Απολλὼ, ἵνα ἐν 
ἡμὶν μάθητε τὸ ui, ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυσιοῦσθχι. 
Τὸ ἄρα, ἐν ἡμῖν, οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Ἠατρὶ, ὡς ἔστιν 
ὁ Υἱὸς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ παράδειγμα χαὶ εἰκὼν, ἀντὶ 
τοὺ εἰπεῖν, Ἐξ ἡμῶν μαθέτωσαν. Ὡς γὰρ ὁ Παῦλος 
τοῖς Κορινθίοις, οὕτως ἡ τοῦ Yioo xai τοῦ [χτρὸς 
ἐνύτης, τοῖς πᾶτιν ὑπογραμμὸς καὶ μάθησίς ἔστι, 
x10 ἣν δύνανται μανθάνειν (80), βλέποντες εἷς τὴν 
xcti φύσιν ἐνότητα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ, πῶς 
χαὶ χυτοὶ ὀφείλουσιν tv πρὸς ἀλλήλους γίνεσθαι τῷ 
φρονήματι. El δὲ δεῖ xai ἑτέρως ἀπολογήσασθαι περὶ 
τοῦ ὀντοῦ, δύναται πάλιν τὸ, ἐν ἠμῖν, ἴσον εἶναι τῷ 
ἀξΐγειν, τῇ ὀυνάμε: τοῦ Πατρὸς (87) καὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα 
£v γίνωνται, τὸ αὐτὸ λέγοντες" ἄνευ Ὑὰρ Θεοῦ τοῦτο 
γενέσθα! ἀδύνατον (BB) χαὶ τοῦτο πάλιν ἔστιν εὑρεῖν 
ἐν τοῖς θείοις λύγο'ς, ὡς τὸ, "Ev τῷ Θεῷ ποιήσομεν 
Civi, xal, Ἕν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν xt2a- 


- * - ^o , . . ᾿ 
τιοῦμεν. (ὐχηοῦν ὁῆλον, ὅτ' εν ὀνόματι ΠΙΠΙχτρὸς xar 


ἐνότητα᾽ καὶ ὅτι τὸ, Ev ἡμῖν, 


U5o2 δυνάμεθα, τὸ ἕν γενόμενοι, βέδαιον ἔχει ; ἀν 
[20 09v31 ,10 Ev γενόμενοι, βέύαιον ἔχεῖν τῇς XY1- 
. FON , NJ 3 , € - c 
πη;ς τὸν σύνδεσμον. Π11λιν γὰο,τὴν αὐτὴν διάνοιαν (39 
4 , L] [À -P LIA " * "o5 P) 
ἐπεχτείνων, φησὶν ὁ Κύριος Kaye τὴν δόξαν, ἣν 
οἰδωχὰς 1A0:, ὀέδωχα αὐτοῖς, "va ὦσιν ἕν, καθὼς 
ἡμεῖς (90) ἕν. Καλῶς xa! ἐντχῦθα οὐχ εἶπεν, ἵνα 
Y , - 4 δ L] * 4 υ * - 
(3:9 Ev σοὶ, ὡς χἀγὼ εἶμι’ ἀλλὰ, χαθὼς ut, 
Ύ . ^ , 9 , 
εἶπεν ὁ δὲ λέγων, χαθως, οὐ ταυτότητα δείχνυσιν, 
ἀλλ᾽ εἰκόνα xal παράδειγμα τοῦ λεγομένου, 


$9.2 


22. Ὁ μὲν οὖν Αὐγος τὴν ὄντως xat &Àr OQ; *242- 
τύτητα τῆς φύσεως τῷ Ηατρὶ ἔχει" ἡμῖν 6E ἄρα (91) 
τὸ κἰμεῖσθα! πρόσεστιν, ὥσπερ εἰρηται " καὶ Yi 
εὐθὺς ἐπήγαγε, λέγων" Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, χαὶ σὺ b 
ἐἑκοὶ ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν. Ἐνταῦθα ) 

᾿ LA. ww". ». ηι- 
πὸν (92) μεῖζόν t: καὶ τελειότερον περὶ ἡμῶν ὁ k» 
pios αἰτεῖ, δῆλον γὰρ, ὡς ἐν ἡ αν γέγονεν ὁ λόγος 
τὸ τὰ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. Καὶ (03, τὸ ὃ: 


35 Psal. xvri, 99. 36 Psal. xri, ὁ. 51 Joan. xvu, 


etc. Alii et aditi τό omittunt. Anglicanus ibidem, 
xo:X30u:v' Basil. οἱ Felekm. 5, ποιήσομαι, Mss. 
ibidem, καὶ ἐν τῷ Θεῷ [n editis xat deest. 

(NI, Gohlerianus et Felekmunni primus, τὴν xi- 
τὴ» αἰτίαν. Dbidem Regius primus οἱ Seguerianus 
ἐπεχτείνιων, Coeteri et editi, &x-ttvtov. 

(00) Heg. [, Seguer. Gobler. et Felekm. 4, χαθὼς 
ἡ μεῖς, Ceteri et editi, καθὼς καὶ ἡ μεῖς. 

(90) Uterque Reg. Seguer. Gobler. Felck. 1 et 5, 
£' ZX22. 

i025 Aorzov abest a Felekm. 5. Mox Regius pri- 
mes et Seguer'anus, zal θειότερον pro. πελειόττιον, 
iidemque et Goblerianus et Felekm. 4 addunt περὶ 
$m, quod in aliis et editione Commel. deeat. 

(93) ka! deest in Gobler. et Felo. 1. Ibidem Reg. 
|. ἐν iuot* περὶ σοῦ 42 εἶμι Λόγος. Mox Reg. 1, 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ναὶ διὰ σέ, etc. Alii et 
editi καί omittunt. 
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ἐν ἐμοὶ, Πάτερ' σοῦ γάρ εἶμι Λόγος, xai ἐπειδὴ σὺ A inde cum tu in mesis, quia tuum sum Verbum: 


μὲν ἐν boi, ὅτι σοῦ Λόγος εἰμὶ, ἐγὼ δὲ iv αὐτοῖς 
διὰ τὸ σῶμα, χαὶ διὰ σὲ τετελείωται ἐν ἐμοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων ἡ σωτηρία, ἐρωτῶ ἵνχ xal αὐτοὶ γένωνται £v, 
χατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα, x«i κατὰ τὴν αὐτοῦ τελείω- 
σιν ἵνα xat αὐτοὶ (04) γένωνται τέλειοι, ἔχοντες πρὸς 
τοῦτο τὴν ἑνότητα, xai εἰς αὐτὸ ἕν γενόμενοι" ἵνα, 
ὡς ἂν πάντες φορεσθέντες παρ᾽ ἐμοῦ, πάντες ὦσιν 
ἕν σῶμα xal ἕν πνεῦμα, xal εἰς ἄνδρα τέλειον χατ- 
αντέσωτιν. ΟἱἨ γὰρ πάντες, ἐκ τοῦ αὐτοῦ μεταλαμ- 
δάνοντες, ἕν (95) γινόμεθα σῶμα, τὸν ἕνα Κύριον 
ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. Ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν 
διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεται dj ἀλλοδοξία τῶν γριστος 
μάχων: πάλιν γὰρ ἐπαναλαμδάνων φημί" Εἴ μὲν 
ἀπλῶς xxl ἀπολελυμένως εἴρηχεν, Ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ 
ἕν, ἢ, Ἵνα (90) αὐτοὶ κἀγὼ ἐν σοὶ ἕν ὦμεν, εἶχον 
χἂν ἀναίσχυντον πρόφασιν οἱ θεομάχοι" νῦν δὲ οὐχ 
ἁπλῶς εἴπεν, ἀλλὰ, Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, 
κἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα πάντες Ev (oi, Λέγων δὲ πάλιν, 
χαθὼς, πόῤῥωθεν δείκνυσι τοὺς γινομένους, ὡς αὐὖ- 
τός ἐστιν ἐν τῷ Ilazoi, πόῤῥωθεν δέ ἐστιν (97), οὐ 
τόπῳ, ἀλλὰ τῇ φύσει" οὐδὲν γὰρ τόπῳ μαχρὰν τοῦ 
Θεοῦ. ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχρᾶν ἐστιν αὐ- 
τοῦ" xal, χκαδὰ προεῖπον, οὐ ταυτότητα, οὐδὲ ἰσότητα 


δείκνυσιν ὁ λέγων τὸ, χαθὼς, ἐπίῤῥημα, ἀλλὰ παρά-. 


δειγμα τοῦ λεγομένου κατά τι (08) θεωρούμενον. 


23. Καὶ τοῦτο πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἔστι 
μαθεῖν λέγοντος: Κᾳθὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τὴ χοι- 
λίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας, 
οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ τῆς γῆς. Οὗτε δὲ Ἰωνᾶς ἦν ὥσπερ ὁ Σωτὴρ, 
οὗτε Ἰωνᾶς εἰς τὸν ἅδην χατῆλθεν' οὔτε τὸ χῆτος ἦν 
ὁ ἄδης" ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταποθεὶς ὁ ᾿Ιωνᾶς, ἀνήγαγε τοὺς 
προχαταποθέντας (00) ὑπὸ τοῦ χύήτους, ἀλλὰ μόνος 
προσταχθέντος τοῦ χήτους ἐξῆλθεν. Οὐχοῦν οὐδεμία 
ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ, χαθὼς, λέξει σημαίνε- 
ται, ἀλλὰ ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο" ὁμοιότητα δέ πως (1) 


39 Ephes. 1v, 4, 13. ὃ Matth. xii, 40. 


(94) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. ἵνα xai 
αὐτοί. Alit ot editi, ἵνα αὐτοί. Mox Reg. 1, et Seg., 
εἰς αὐτό. Ceeteri et editi, εἰς αὐτόν. Ibidein Reg. 1, 
et Seguerian., ὡς ἂν πάντες φορεσθέντες παρ᾽ ἐμοῦ. 
Editi, ὡς πάντες φορεσθέντες παρ᾽ ἐμοί, Gobler. et 
Felc. 1 habent item ἄν οἱ παρ᾽ ἐμοῦ. 

(95) Reg. 1, Seguerianus, Goblerianus et Εθ|6. 4, 


μεταλαμθάνοντες, ἕν, elc. Alii vero et editi, λαμδά-ἢ 


νομεν xai ἕν, elc. 

(96) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἐν ἢ ἵνα. 
Ceteri et editio Commel. ἢ omittunt. Mox Gobler. 
et Felc. 4, εἶχον ἄν. Ceteri et editio Commel., εἶχον, 
xav. Porro quod sequitur, ἀναίσχυντον πρόφασιν, 
significat causam qua sit pudoris expers, sive quie 
absque pudore possit proferri, non autem qua sit 
impudens. 

(97) Mic Reg. et Seguer. At alii et editi omittunt 
ἐστιν. Mox uterque Reg. Anglican. Baeil. Gobler. et 
l'elc. 1. μαχρὰν τοῦ Θεοῦ. Cieteri οἱ editi μακρὰν, 
ἀπὸ τοῦ Θεου. 

(98) Regius primus et Seguerianus, καθότι. 

(99) Regius primus et Seguerianus, τοὺς προχα- 
ταποθέντας, Ceteri et. editi, τοῦς χαταποθέντας. Mox 
uterque Regius οἱ Seguerianus, προσταχθέντος τοῦ 


cum item simin illis, proter corpus, cumque pro- 
pter te in me hominum salus perfecta fuerit, rogo 
ut et ipsi unum fiant, corporis scilicet quod in me 
est ejusque perfectionis communione, quo et ipsi 
unitatem cum eo habentes,unumque in ipso effecti, 
perfecti reddantur, ut omnes ἃ me veluti gestati 
unum sint corpus et unus spiritus, occurantque in 
virum perfectum **. Omnes enim ipsius facti parti- 
cipes unum efficimur corpus, qui nempe unum Do- 
minum in nobis ipsis habemus. Cum igitur ea sit 
vera hujusce loci Scripture interpretatio, magis 
profecto inde redarguitur haeretica Christi hostium 
sententia.Nam,ut qua fuse a nobis sunt dicta,bre- 
viter repetam,si simpliciter et absolute dixisset, Ut 
sint in teunum,vel,Ut ipsi et ego in te unum simus, 
aliquam saltem exhujusmodi verbis causam habuis- 
8ent, quam et absque pudore potuissent proferre. 
Verum non ita locutus es!,sed hec sunt ejus verba, 
Sicut tu, Pater, in me, δὲ ego in te, ut omnes unum 
sint. Qua particula, sicut, procul illos abesse signi- 
ficat ἃ modo quo ipse est in Patre ; procul,inquam, 
non loco, sed natura. Siquidem nihil loco procul est 
8 Deo : sed 8018 natura procul ab ipso sunt res uni- 
verse. Quocirca, ut supra docui, particula, sicut, 
non identitatem vel &qualitaten) signiflcat,sed no- 
ta est alicujus similitudinis cum re de qua agitur. 

23.Quin etiam idem discere possumus ex his Sal- 
vatoris verbis, Sicut enim fuit Jonas in ventre. ceti 
tribus diebus et tribus noctibus: sic erit Filius ho- 
minis in. corde terr:? 9. Neque enim Jonas talis foit 
qualis Salvator: neque Jonas in infernum descen. 
dit,neque cetus fuit infernus: preterea neque ab- 
sorptus Jonas eos quos cetus absorpserat reduxit, 
sed solus ex ceto, Deo jubente, egressus est. Non 
ergo identitatem aut equalitatem,sed aliud et aliud 
particula, sicut, significat, similitudinemque dun- 
taxat aliquam ob illud triduum denotat. Nec igitur 


χήτους. In aliis et editis τοῦ deest. 

(1) Sic Regius 1, Seguerian. Goblerian.et Felc. 1. 
At alii et editi, πως omittunt. Paulo post Reg. 1 et 
Segueriun., οὔτε ὡς ὁ Ylóc γινόμεθα ἐν τῷ Πατρί. In 
editis et uliis ὁ et τῷ desunt. Ibidem in Baeiliene. et 
Anglican. post χσθύς hec addita sunt : Ἡ ἁγία xai 
ὁμουύσιος Τοιάς. Ἡμεῖς δὲ, εἰ καὶ ὁμοούσιοί ἐσμεν 
χατὰ πάντα, ἀλλὰ διαιρούμεθα xai τόπῳ xal χρόνῳ 
καὶ ἐνεργείᾳ καὶ βουλήσει χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι. 
Τοῦτο xa: ἐπὶ τῶν ἀγγέλων. Id est, ϑυποία δὲ con- 
substantialis Trinitas. ΔῸΣ vero lametsi sumus. in 
omnibus consubstantiales, attamen. dividimur loco, 
lempore, efficientia, voluntate, omnibusque aliis. 
ldem etiam de angelis dicendum. 8ed hec ex mar- 
gine in textum irrepsisse perspicuum est. Hinc in 
margine Felc.? et 5, atque etiam Basil. hec ibidem 
exstat integrior observatio : Ὅτι φυσικὴ ἕνωσις τέ- 
λειος ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος μόνη ἐστίν. Οὐ μόνον 
γὰρ μία φύσις d, τοιαύτη οὐσία ἡ ἁγία Τριὰς, ἀλλὰ 
xa: μία βούλησις xai ὀύναμις xat ἐνέργεια χαὶ θέ- 
λυ μα διὰ τοῦτο καὶ εἷς Θεὸς χυρίως ἁγία (Felc. 5, 
κύριος xa! ἁγία) xal διιοούσιος Τοιάς. “μεῖς δὲ, εἰ 
xat ὁιμμοούσιυί ἐσμεν, ἀλλὰ γατὰ πάντα τὰ ἄλλα διαι- 
ρούμεθα xai τόπῳ χαὶ 4pówp xal δυνάμει καὶ iw 


3i1 


€840 posse, ut est Filius in P'utre et Pater in Filio. 
Nos enim,s.cut Pater etFiius, ununi eificimnur sen- 
tentiaruru et anituorun: concordia : Salvator vero 
sicut Jonas erit in terru.Sed ul Jonas Salvator non 
fuit,sic nec Salvator,quetnadiuodurin absorptus est 
Jonas,t& ad iulerog descendit: sed res omnium 
diversa est. Sic etiain. «85.8 tamelsi nos unum 6[1]- 
cimur sicut Filius est in Patre,tamen non tales fu- 
turi sumus qualisest l'ilius,neque pares illieriuius: 
aliud quippe etaliud sumus. «uucirca particula, 
sicul, hic ubi de nobis serino habetur, usus esi 
quie res natura diverse cum ad aliquid aliud refe- 
runtur,fiunt sicut illad. Quamobrem ipse quidem 
Filius absolute, nullaque addita conjunctione, in 
Patre esse dicitur, quia hoc illi ex natura est: nos 
autem qui id ex natura non habernus, imagine et 
exemplo indigemus ut de nobis dicat: Sicut tu in 
me, eL ego in. (e ?!. Cum autem, inquit, illi ita 
perfecti fuerint,tunc cognoscet mundus quia tu me 
misisti. Nisi enim venissem et eorum corpus ges- 
tassem, nullus sane illorum perfectus fuisset : sed 
omnes corrupti permansissent.Operare ergo in illis, 
Pater, et sicut mihi hoc corpus gestanduim dedisti, 
tuum illis itnpertire Spirituin,ut in illo ununi fiant, 
etin me perlecti evadant. Nam illorum perfectio 
argumento est Verbum tuum advenisse:ita ut mun- 
dus eos perfectos Decque plenos videns, omnino 
crediturus sit me a le missum esse et advenisse 
Unde enim illis perfectio accedere posset, nisi ego 
tuuui Verbum, ipsorum corpore assumpto, horno 
essem factus, et opus quod mihi dedisti, Pater,per- 
fecissem?Opus &uteiu perfectum est, quia hominea 
ἃ peccato redempti, jam ainplius mortui non rna- 
nent, sed divini effecti, in nos intuentes, vinculum 
mutua inter 8e charilatis in nobis habent. 


*! Joan. xvi, 21. 

εἰᾳ καὶ Bou). act καὶ τοῖς ἀλλοῖς πᾶσι. Τοῦτο Oi xai 
πὶ ἀγγέλων. Id est, Naturalis unio perfecla solu cst 
in sancta Trinitate. Nec. enim. tanfum una natura 
est ejusmodi substantia sancta. Trinitas, sed etiam 
una est volunius, virtus, efficientia, et arbitrium, 
unde unus Deus proprie est sancta et consubstan- 
tialis Trinilas. Nos autem. lametsi sumus. consub- 
stantiales, attamen in aliis omnibus dividimur loco, 
tempore, virtute, efficientia, voluntate, aliisque omni- 
bus : quod idem de angelis dicendum. 

(2) Sic Seguerianus, Goblerianus et Felc. primus, 
At in codice Ttegio priino hec desunt verbu, Ἡμεῖς 
γὰρ, καθὼς ὁ llaz7,0 xai Υἱὸς, οὕτω γινόμεθα. Cm- 
teri et editi μέν tantum omittunt. Ibidem codex 
Regius secundus, zv τῷ φρονήματι, recte. Alii et 
editi, ἐν τῷ φρονήματι, 

(3) Sic ρα priicus, Seguerianus, Goblerianus 
et Falckin. 1. Editi vero. οἱ alii, ἐγένετο ἐν τῇ my 
ὡς δὲ οὐκ ἔστιν ᾿Ιωνᾶς ὁ Σωτύήο. Goblerianus οἱ 
Felc. 1 habent ibidem, ὁ ᾿Ιωνᾶς. Mox Reg. 1 οἱ 2, 
Seguerian. Gobleriau. οἱ Felc. d, οὕτως ὁ Νύριος, 
Alii et editi, οὕτω χαὶ ὁ Ἰχύριος. 

(4) Sic Regius prir:us et Seguerianus. At Reg. 2. 
Goblerian et Felck. 1. Οὕτω καὶ $ue ἐάν, Alii et 
editio Comnmel., Οὕτως ἡμεῖς, ἐάν, Mox Reg. 3 et 
Basil. ὥσπερ Υἱός. 

(5) Regius 1 et Seguer, ἐπεὶ μὴ κατὰ φύσιν. Et 
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ex hac Domini voce,sicut intelligenduin est nos itu À 6sixvos: τοῦ "Imvx διὰ τὸ τριέμερον. Οὕτως 
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ἄρα καὶ 
τοῦ Κυρίου, καθὼς, οὔτε ὡς ὁ Υἱὸς 
γινόμεθα ἐν τῷ Πατρὶ, οὔτε ὡς ὁ Πατήρ ἐστιν ἐν τῷ 
Y*o, οὕτω γινόμεθα, Ἡμεῖς μὲν γὰρ, καθὼς ὁ Πα- 
τὴ καὶ ὁ Υἱὸς, οὕτω γινόμερα (2) ἕν τῷ φρονήματι 
χαὶ τῇ τοῦ πνεύματος συμφωνίχ᾽ ὁ δὲ Σωτὴρ, καθὼς 
dae, ἔσται ἐν τῇ üt ὥσπεο δὲ οὐκ ἔστιν Ἰωνᾶς 
6 Σωτὴρ (3), οὐὸὲ ὡς ἐχεῖνος χατεπόθη, οὕτω xai ὁ 
Κύριος χατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην’ ἀλλὰ ἀλλο xai ἀλλο 
ἐστίν. Οὕτως ἐὰν (A) xal ἡμεῖς γενώμεθα ἕν, καθὼς 
ὁ Υἱὸς ἐν τῷ ἸΙατρὶ, οὐκ ἐσόμεθα ὥσπερ ὁ Yloc, οὐδὲ 
ἴσοι αὐτῷ" ἄλλο γὰρ xai ἄλλο ἐσμέν" διὰ τοῦτο γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ, χαθὼς, πρόκειται, ἐπὶ τὰ μὴ κατὰ φύ- 
σιν (5) ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γίνεται ὥσπερ 
ἐκεῖνα. Ὅθεν αὐτὸς μὲν ὁ Yióc, ἁπλῶς xai χωρὶς 
συμπλοχῆς τινός ἐστιν (6) ἐν τῷ Πατρί. φύσει γὰρ 
ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ" ἡμεῖς Ob, οὐχ ἔχοντες τὸ κατὰ 
φύσιν, δεόμεθα εἰχόνος xai παραδείγματος (7), ἵνα 
περὶ ἡμῶν εἴπῃ" Καθὼς σὺ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν col. 
Ὅταν δὲ, φησὶν, οὗτοι (8) τελειωθῶσιν οὕτω, τότε 
γινώσκει ὁ κόσμος, ὅτι σύ με ἀπέστειλας" εἴ γὰρ 
ν»ἡ ἤμην ἐλθὼν καὶ φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς 
ἂν αὐτῶν ἐτελειώθη, ἀλλ᾽ ἔμενον οἱ πάντες φθαρτοί. 
ἜἘνέργησον τοίνυν ἐν αὐτοῖς," Πάτερ' καὶ ὥσπερ δέ- 
δωχάς μοι τοῦτο φορέσαι, δὸς αὐτοῖς (0) τὸ Πνεῦμά 
σου, ἵνα καὶ οὗτο! ἐν τούτῳ Ev γένωνται, xat τελειω- 
θῶτιν ἐν ἐμοί, Ἡ γὰρ τούτων τελείωσις δείκνυσιν 
ἐπιδημίαν γεγενῆσθαι τοῦ σοῦ Λόγου" xal ὁ κόσμος 
δὲ, βλέπων τούτους τελείους xai θεοφορουμένους (10), 
πιστεύσει πάντως, ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας, καὶ ἐπεδή- 
u72. Πόθεν γὰρ τούτοις ἡ τελείωσις, εἰ 13, ἐγὼ 6 
σὸς Λόγος, τὸ σῶμα τούτων λαδὼν, ἐγενόμην ἄνθρω- 
πος, καὶ ἐτελείωσα τὸ ἔργον ὃ δέδωκάς μοι, Πάτερ : 
Τετελείωται δὲ τὸ ἔργον (41), ὅτι, λυτρωθέντες ἀπὸ 
τῆς ἁμαοτίχς οἱ ἄνθρωποι, οὐχέτι μένουσι γε - 
χροί (12) ἀλλὰ xai θεοποιηθέντες ἔχουσιν, ἐν ἡμὶν 
βλέποντες, ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάκης. 


ἡμεῖς, λένοντης 


paulo post, ὥσπερ ἐκεῖνο. Alii et edili, ἐπεὶ τὰ μὴ 
χατὰ φύσιν, et, ὥσπερ ἐχεῖνα. 

(6) Heg. 4, Seguerian. Goblerian. et Felcktn. 1, 
ἐστιν. Editio Commel., ἔστοι. Mox Felc. 2 οἱ editio 
Commiel., τοῦτο αὐτοῖς. Ceteri mss., τοῦτο αὐτῷ. 
Regius | οἱ Seguerianus, τοῦτ᾽ αὐτῷ. 

(7) Reg. ?, Basil. οἱ Felc. 5, παραδειγμάτων. 

(8) Uterque Regius et Beguer. &ddunt οὗτοι, quod 
in aliis et editis deest. Ibidem Regius primus et 
Seguer., γινώσκει ὁ κόσμος. Alii et editi, γινώσχει 
καὶ ὁ κότμος. 

(9, Reg. | εἰ Seguer., δὸς αὐτοῖς. Alii, δὸς καὶ αὖ- 
τοῖς. Mox Heg. 1, Seguer. Gobler. et. Felc. 1, οὗτοι 
ἐν τούτῳ. Alit et editi, αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 

(10) Regius primus et Seguer., θεοφορουμένους, ut 
el legit Naunius. Editi uliique, διαφο μένους. 

(11) Sic. rterque BRerins, Go^ler. Felck. 1 ct 5. 
At alii et editio Commel.,Iaz79. ibidem hec verba, 
τετελείωτα: 6$ τὸ £2yo», desunt in Gobler. et Felc. 1. 
Editi cum ποσί ? mendosa habent, τελείωτα:. 
Paulo post uterque Regius, Gobler. οἱ Felc. 1, οἱ 
ἀνθρώπου! Iu aliis et ceitis, οἱ deest. 

(12) Nzxz5! nbest ab Anglic. Ibid. Reg. 1 et Se- 
guerian., θευποιγθέντες ἔχουσιν ἐν d uiv βλέποντες ἐν 
ἀλλήλοις. Cuetlerl οὐ edili, θεοποιηθέντες, ἕν ὥσιν ἐν 
ἡμὶν βλέποντες πρὸς ἀλλήλους. 
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24. 'Hutic μὲν οὖν, ὅσον αὐτὰς τὰς λέξεις τοῦ ὅη-α 94. Nos itaque, quatenus allata Soripture verba, 


τοῦ δυνατὸν ἦν ἁπλούστερον θεωρῆσαι, ταῦτα διὰ 
πολλῶν εἰρήχχμεν' ὁ δὲ μαχάοιος Ἰωάννης (13) tx 
τῆς ᾿πιστολῆς ἐν ὀλίγοις xai τελειώτερον μᾶλλον 
ἠυῶν δείξει τῶν γεγραμυένων τὸν νοῦν, καὶ διελέγξει 
μὲν τὴν τῶν ἀσεθῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ πῶς τε 
ἡμεῖς (14) ἐν τῷ Θεῷ γινόμεθα, καὶ ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν" 
γαὶ πῶς πάλιν ἠμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ γινόμεθα ἕν, πό- 
σον δὲ διέστηχε τὴν φύσιν (15) ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ ἠμῶν" xal 
παύσει λοιπὸν τοὺς ᾽᾿Αρειανοὺς μηχέτι νομίζειν ἕχυ- 
τοὺς ἔσεσθαι ὡς τὸν Yióy, ἵνα μὴ xai αὐτοὶ dxoj- 
cust Σὺ δὲ εἴ ἄνθρωπος xal οὐ Θεός" καὶ, Μὴ 
συμπαρεχτείνου πένης ὧν πλουσίῳ. Γράφει τοί - 
vov ὁ ᾿Ιωάννης οὕτω λέγων (16) ᾿Εν τούτῳ γινώ- 
σχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἠμωῖν, 
ὅτι ἐχ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν. Οὐχ- 
οὖν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν τοῦ Πνεύματος χάριν 
ἐμεῖς τε ἐν αὐτῷ γινόμεθα, xai αὐτὸς ἐν ἡμῖν" χαὶ 
ἐπειδὴ τὸ Ἡνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τούτου γινομέ- 
νου ἐν ἡμῖν εἰκότως xal ἐμεῖς, ἔχοντες τὸ Πνεῦμα, 
νομιζόμεθε ἐν τῷ Θεῷ γενέσθαι (47) xal οὕτως 
ἐστὶν ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. Οὐχ ἄρα ὡς ἔστιν ὁ Υἱὸς ἐν τῷ 
Πατοὶ, οὕτω χαὶ ἡμεῖς γινόμεθα ἐν τῷ Haxpl (18)* 
οὐ γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς μετέχων ἐστὶ τοῦ Πνεύματος, ἵνα 
διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ Πατρὶ γένηται’ οὐδὲ λαμδάνων 
ἐστὶ τὸ (19) Πνεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πᾶσι 
τοῦτο χορηγεῖ’ καὶ οὐ τὸ Πνεῦμα τὸν Λόγον συνάπτει 
“τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου 
λαμθάνει, Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς ἐν τῷ Ἠατρί ἐστιν, ὡς 
Λόγος ἔδιος καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἠμεῖς δὲ γωρὶς 
μὲν τοῦ Πνεύματος ξένοι xal μαχράν ἐσμεν τοῦ Θεοῦ" 
τῇ δὲ τοῦ Πνεύμχτος μετοχῇ συναπτόμεθα τῇ θ5ό- 
τητι' ὥστε τὸ εἶναι ἡμᾶς ἐν τῷ Πατρὶ μὴ ἠμέτερον 
εἶναι, ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν 
ἠμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττομεν ἐν 
ἡμῖν, λέγοντος πάλιν (20) τοῦ ᾿Ιωάννου: Ὃς ἂν 
ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ μένει, χαὶ αὐτὸς ἐν τῷ Θεῷ. 
Ποία τοίνυν (24) ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς 
τὸν Υἱόν; "H πῶς οὐχ ἐλέγχονται πανταγόθεν οἱ 
᾿Δρειχνοὶ, καὶ μάλιστα παρὰ τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτι ἀλ- 
λως μὲν ὁ Υἱός ἐστιν ἐν τῷ Πατρὶ, ἄλλως δὲ ἡμεῖς 
ἐν αὐτῷ γινόμεθα’ xal οὔτε ἐμεῖς ὡς ἐχεῖνος ἐσό- 
μεθά ποτε, οὔτε ὁ Λόγος ὡς ἠμεῖς τυγχάνει ὧν, εἰ 
μὴ ἄρα τολμήσουσιν, ὡς ἐν πᾶσι, καὶ νῦν εἰπεῖν (22), 


Β 


licuit simplicius perpendere,hec fuse disseruimus. 
Beatus autem Joannes breviter etlonge nobig accu- 
ratius que sit illius loci sententia, ex Epistola sua 
declaraturus est,qna et pravam impiorum interpre- 
tationem refutabit, et simul docebit, quomodo nos 
in Deo esse possumus, et Deus in nobis : quo item 
pacto nos unum in ipso efficimur, et quantum Fi- 
lius natura ἃ nobis differat: tandemque Arianos 
coercebit, quominus amplius sperent se ut Filium 
futuros &liquando esse, neipsos quoque hac verba 
respiciant : Tu autem homo es et non Deus **; et, Ne 
tu, qui pauper es, te diviti. equaveris 83, Hac sunt 
ergo que soribit Joannes : [n hoc cognoscimus quo- 
niam in eo manemus, et ipse in. nobis: quoniam de 
Spiritu suo dedit nobis δι, Itaque propter Spiritus 
gratiam, que nobia data est, et nos in illo sumus, 
et ille est in nobis:ac proinde cum Dei ille Spiritus 
sit,idcirco quando ille in nobis adest,nos,qui eum- 
dem Spiritum habemus, jure merito in Deo esse 
existimamur: eaque ratione Deus est in nobis.Non 
igitur ut est Filius in Patre, ita et nos in Patre su- 
mus. Namque Filius non fit &piritus particeps ut 
sit in Patre, neque ipse Spiritum accipit, eed eum 
potius omnibus impertit.Nec item Spiritus Verbum 
cum Patre conjungit, sed potius Spiritus hoo ἃ 
Verbo accipit. Denique Filius in Patre 14555 est 
tanquam proprium ejus Verbum et splendor : nos 
autem, eiquidem absit Spiritus, alieni et procul a 
Deo eumus;sed Spiritus participes effecti,cum ipsa 
conjungimur divinitate,ac proinde non nostrum est 
nos 6886 in Patre,sed Spiritus qui in nobis est et in 
nobis manet,quandiu scilicet eum in nobts contes- 
sione servabimus,utidem Joannes his verbis docet : 
Quisquis confessus fuerit Jesum esse Filium Dei, 
Deus in eo manet, et ipse in Deo *5 Qus ergo nobis 
similitudo vel &equalitas est cum Filio? Vel] potius, 
annon undique maximeque a Joanne convincuntur 
Ariani, aliter Filium in Patre esse, et aliter nos in 
eodem esse,neque nos unquam sicutillum futuros, 
neque Verbum sicut nos esse,nisi forte,ut mosillis 
est,hic quoque temere contendant etiam Filium 
ipsum,nonnisi Spiritus participem effectum et recte 
factis meruisse ut in Patre esset,quod certe vel so- 
lum cogitari absque summa impietate non potest. 


3 Ezech. xxvii, 2. 9* Prov. xxi, 4. * I Joan. iv, 43. ?5 ibid. 15. 


(13) Gobler et Folc. 1, ὁ δὲ ἀπόστολος ᾿Ιωάννης. 

(14) Sic uterque Regius et Seguerian. At Basi. 
Guobl. Felc. 1 et 5, ói02£ec 0& πῶς ἡμεῖς. Ceteri et 
editio Commel., διὸζξει τε πῶς ἡμεῖς. Mox Heg. 1 
et Seguer. ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ. In aliia et editis μὲν 
deest. 

(15) Basil., κατὰ φύσιν. Anglic., τῇ φύσει. 

(17) Gobler. et l'elc. 1, τοίνυν ᾿Ιωάννης λέγων. 

MU Heg. 1, Seguer. Gobler. et. Felc. 1, γεγενῇ - 
gua. 

(18) Sic Reg. 1, Seguerian. Anglican. Gobler. et 
Felc. 1, atque ita legit Nannius. At in aliis et edi- 
tione Zommel. hec desunt verba, οὕτω xai ἡμεῖς 
γινόμεθα ἐν τῷ Πατρί. 


D 


(19! Sic Reg. 4, Scguer. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi τό omittunt. Ibid. hec que sequuntur 
verba, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πᾶσι τοῦτο χορηγεῖ, 
καὶ οὐ τὸ νεῦμα συνάπτει τὸν Λόγον τῷ Πατρί, de- 
sunt in Gobler. οἱ l'elc. 1. Ibidem Reg. 2, Felo. 5, 
et Anglic., παρὰ τοῦ Λάγου τοῦτο λαμιδάνει, In. aliis 
et editis deest τοῦτ. 

(20) Regius primus et Seguer., λέγοντος πάλιν. 
Cuteri et editi, λέγοντος δὲ πάλιν. 

(213 Sic Ttez. 1 et Seguer. In aliis ct editis deest 
τοίνυν. Mox Reg. | et Seguer. δέλέγγονται πάντοθεν. 

(22) Sie Heg. 1 et Seguer. At Gobler. et Felo. 1 
t6Àpos: ἐν πᾶσι xal νῦν εἰπεῖν. Creteri et. editio 
Commel., τολμῶσιν ἐν πᾶτι xal νῦν εἷς τὸ εἰπεῖν. 
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Namque, ut dictum est, ipse dat Spiritui, et qua- Α ὅτι xai ὁ γἱὸς μετοχῇ τοῦ νεύματος καὶ βελτιώσει 


cunque Spiritus habet, hec a Verbo habet. 


πράξειυς γέγονε xai αὐτὸς ἐν τῷ Πατρί. ᾿Αλλὰ xai 


τοῦτο πάλιν ὑπ p^ (av ἐστὶν ἀσεδὲς xiv ὅλως εἰς ἐνθύμησιν λαθεῖν. Λὐτὸς γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, τῷ Πνεύματι (24) 


δίδωσι, καὶ ὅσα ἔχε: τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου ἔχει. 
3g. Cum igitur de nobis dixit Salvator, Sicut tu, 
Pater, in me, ei cgo in le, ul εἰ ipsi in nobis 
unum sinl ?5, non nos eosdem ac seipsum fore si- 
gnilicavit,ut ex Jor.à& exemplo probavimus : sed est 
postulatio qua Patreui precatur,uti scribit Joannes, 
ut Spiritum per se impertiat credentibus,per quem 
videmur et in Deo esse,et per eumdem in ipso con- 
jungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipe- 
re, ut cum eum acceperimus, tunc Spiritum Verbi 


in Patre exsistentis habentes, etiam nos&ipsi per B 


Spiritum, unum in Verbo et per Verbum in Patre 
effecti esse videamur. Id autem quod ait, ut nos, 
nihil aliud indicat quam, ut hujusmodi Spiritus 
gratia in discipulos infusa, stabilis et irrevocabilis 
reddatur. Nempe, ut supra explicavi,jid quod Ver- 
bouin Patre natura inest, hoo nobis per Spiritum 
ita vult dari ut sit irrevocabile. Quod cum non 
ignoraret Apostolus,ait: Quis nos separabita charita- 
te Christi 351) Nam Dei dona et gratia vocationis (23) 
. érrevocabilia sunt 38. Itaque Spiritus est qui in Deo 
exsistit,non autem ros secundum nos.Unde quem- 
admodum filii et dii efficiinur ob Verbum quod in 
nobis habemus: ita in Filio et in Patr: erimus, 
unumque in i'sdoin elfecti esse existimabimur, 


20. Οὐχοῦν ὁ Σωτὴρ λέγων περὶ ἡμῶν τὸ, Καθὼς 
σὺ, ἸΙάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν σοὶ, ἵνα xai αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν tv ὦσιν, οὐ τὴν ταυτότητα ἡμᾶς αὐτῷ μὲλ- 
λοντας (35 ) ἔχειν σημαίνει" ἐδείχθη, γὰρ ἐκ τοῦ κατὰ 
τὸν ᾿Ιωνᾶν παραδείγματος xal τοῦτο᾽ ἀλλὰ ἀξίωσις 
ἐστι πρὸς τὸν ᾿Ἰ]ατέρα, ὡς ὁ ᾿Ιωάννης ἔγραψεν (26), ἵνα 
τὸ Πνεῦμα χαρίσηται δι᾽ αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, δι᾽ 
09 καὶ δοχοῦμεν ἐν τῷ Θεῷ γίνεσθαι, xal κατὰ τοῦτο 
συνάπτεσθαι ἐν αὐτῷ. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Λόγος ἐστὶν ἐν 
τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Λόγου (27) δίδοται. 
θέλει λαθεῖν ἡμᾶς τὸ Πνεῦμα, ἵνα, ὅταν ἐχεῖνο λά- 
ὄωμεν, τότε ἔχοντες τὸ Πνεῦμα τοῦ Λόγου τοῦ ὄντος 
ἐν τῷ Πατρὶ, δόξωμεν xal ἡμεῖς διὰ τὸ Πνεῦμα $v 
γίνεσθαι (28) ἐν τῷ Λόγῳ, καὶ δι’ αὐτοῦ τῷ Πατρί. 
Τὸ δὲ, ὡς ἡμεῖς, ἐὰν λέγη, οὐδὲν ἕτερον πάλιν ἐστὶν, 
ἢ ἵνα ἡ γινομένη τοιαύτη τοῦ Πνεύματος χάρις εἰς 
τοὺς μαθητὰς ἀδιάπτωτος καὶ ἀμεταμέλητος (29) γέ- 
νηται. Τὸ γὰρ χατὰ φύσιν, ὡς προεῖπον, ὑπάρχον τῷ 
Λόγῳ ἐν τῷ Πατρὶ, τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ 
τοῦ Πνεύματος δοθῆναι βούλεται" ὅπερ ὁ ᾿Απόστολος 
γνώσχων, ἔλεγε" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς τοῦ Χριστοῦ ; ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα 
τοῦ Θεοῦ xal 1, χάρις τῆς χλήσεως. 'Tó ἄρα 
Πνεῦμά ἐστι (30) τὸ ἐν τῷ Θεῷ τυγχάνον, xxi οὐχ 
ἡμεῖς xa0' ἑαυτούς" καὶ ὥσπερ υἱοὶ xai θεοὶ διὰ 


propterea quod in nobis sit Spiritus qui in Verbo (ἃ τὸν ἐν ἡμῖν Λόγον, οὕτως ἐν τῷ Υἱῷ καὶ ἐν τῷ Πα- 


est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca 
cum aliquis vitio aliquo a Spiritu defecerit, illa 
quidem gratia apud eos qui voluerint irrevocabilis 
permanet, si modo ipsos,postquam ceciderint, poe- 
niteat: verumtamen illo qui cecidit, non amplius 
in Deo est, eo quod sanctus et paracletus Spiritus, 
qui in Deo est, ab ipso recesserit ; sed hujusmodi 
peocator in :;io : zit cui sese ipse subjecit,quod uti- 
queSauli venit, & quo nimirum discessit Dei Spi- 
ritus, quemque malus spiritus vexavit 83, Profecto 
his auditis erubescere deberent Dei hostes, nec se 
amplius Deo equales fingere. Verum nec intelli- 
gunt ; nam,Impius, 486 inquit,scientiam non intelli- 


τρὶ ἐσόμεθα, καὶ vouicürcónsQa ἐν Υἱῷ xai ἐν lia- 
τρὶ (31) £v γεγενῆσθαι διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι Πνεῦμα, 
ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ Λόγῳ τῷ Ovi: ἐν τῷ Πατρί. Ὅτε 
γοῦν ἐκπίπτει τις ἀπὸ τοῦ Πνεύματος διά τινα χα- 
xlav, ἡ μὲν χάρις ἀμεταμέλητος διαμένει (32) τοῖς 
βουλομένοις, κἂν τις ἐκπεσὼν μετανοῇ᾽ οὐκέτι δὲ ἐν 
τῷ Θεῷ ἔστιν ἐχεῖνος ὁ πεσὼν, διὰ τὸ ἀποστῆναι ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ Θεῷ ἅγιον xai παράχλητον Ἡνεῦμα, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ (33) ἔσται ᾧ ἑαυτὸν ὑπέταζεν ὁ &yap- 
τάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν᾽ ἀπέστη γὰρ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, καὶ ἔθλιύεν αὐτὸν πνεῦμα 
πονηρόν. Ταῦτα ἀκούοντας τοὺς θεομάχους ἔδει λοΐ- 
πὸν ἐντρέπεσραι, xai μηχέτι ἑαυτοὺς ἀναπλάπτειν 


* Joan. ΧΥΠΙ, “1. 5 Rom. vri, 35. 9 Rom. xi, 23. 33. 1 Reg. xvi, 14. 


(23) Ita commode vertimus. Vulgata habet, Sine T) paulo post et alter Regius, 


penilentia enim sunt dona et vocatio Dei, id est, 
Ejusmodi sunt, ut Deum non peniteat illa dedis- 
&e, nec ea revocet, quod idem omnino est. 

(24) Reg. 1, Seguer. Gobler: et Felc. 1, τῷ Πνεύ- 
ματι. Alii et editi, τὸ Πνεῦμα. 

(25) Sic Regius primus Seguerian. Goblerian. et 
Felc: 1. Alii et editio Commel., οὐ τὴν ταὐτότητα 
ἡμᾶς μένοντας (ms858. μέλλοντας) ἐν αὐτῷ ἔχε " σῪ,- 

αἰνει, Mox Hey. [ et seguer., ἐκ τοῦ χατὰ τὸν 
Iovzv. Alii et editi τόν omittunt. 

(26) Gobler. et Felc. 1, φησίν. 
(27) Felo. 5, διὰ τοῦ Δύγον. Οφίθγὶ el edili, ἐκ 
τοῦ Λόγου. 


(28) Regius primus et Seguer., γεγενῆσθαι. lidem 


$ ἵνα ἡ γινομένη. I 
aliis et editis deest ἢ. bidem Basil. et Felc. 5, " 
νομένη. 

(29: Basiliensis hic et mox, ἀμεταδλήτως. 

(30) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. At 
al'i et editio Gommel., Τὸ γὰρ Πνεῦμα ἐστι. 

(31) Sie Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, ut 
et legit Naunius. [n aliis et editis desunt haec verba, 
ἐν Υἱῷ xai ἐν V oz2:*, Mox Heg. 1, Seguer. Gobler. 
et Fee. 1 1, εἶνα! Mveoua' Basil. Anglic. Reg. 2 et 
Felc. 5, εἶνχ! τὸ Πνεῦμα, Ceteri et editi, εἶναι xai 
νεῦμα. 

(32) Reg. 1 οἱ Seguer., διαμένει, 
u£vet. 

(33) Reg. 1 et Seguer., ἀλλ᾽ ἐκείνῳ. 


Alii οἱ editi, 
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ἴσα Θεῷ. Οὔτε δὲ νοοῦσιν. Ὁ γὰρ ἀσεδὴς, φησιν, οὐ Α git  : nec piosilli perferunt sermones, sed vel so- 


νοεῖ (34) γνῶσιν" οὔτε λόγω, εὐσεδῶν ἀνέχονται" βα- 
ρεῖς γὰρ αὐτοῖς εἶσι xai λεγόμενοι. 

26. ᾿Ιδοὺ γὰρ, ὥσπερ οὐχ ἀποχκάμνοντες ἐν ταῖς 
δυσσεδείαις, ἀλλὰ κατὰ τὸν Φαραὼ σχληρυνόμενοι, τὰ 
ἀνθρώπινα πάλιν τοῦ Σωτῆρος ἀχούοστες καὶ βλέ- 
ποντες ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ἐπελάθοντο τέλεον χατὰ 
τὸν Σαμωσατέα τῆς πατριχῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τολμηρᾷ τῇ γλώσσῃ θρασυνόμενοι, λέγουσι᾽ « Ho 
δύναται ὁ Υἱός (35) ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι φύσει xal 
ὅμοιος αὐτῷ κατ᾽ οὐσίαν, ὁ λέγων: Ἑδόθη μοι 
πᾶσα (36) ἐξουσία" xal, Ὁ Πατὴρ οὐδένα χρίνει, 
ἀλλὰ τὴν κοίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ xai, Ὁ 
Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν γ͵ἱὸν, καὶ πέντα δέδωχεν ἕν 
τῇ γειρὶ αὐτοῦ. Ὁ πιστεύων (37) εἰς τὸν Υἱὸν, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον" xal πάλιν ^ Havta μοι map- 
εδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" xal οὐδεὶς ἐπιγινώ- 
σκχει τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ γἱὸς, xa) d ἐὰν 9θέ- 
λῃ (38) ὁ γΥἱὸς ἀποχαλύψαι: καὶ πάλιν’ Πᾶν ὃ 
δέδωχέ μοι ὁ Πατὴρ, πρὸς ἐμὲ ἔξει. Εἶτα ἐπιλέ. 
γουσιν" Εἰ ἦν, ὡς λέγετε, Υἱὸς (39) κατὰ φύσιν, οὐ 
χρείαν εἶχε λαθεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ φύσιν ὡς υἱός. Ἤ 
πῶς δύναται δύναμις εἶναι φύσει χαὶ ἀληθινὴ τοῦ 
ἸΙατρὸς, ὁ παρὰ τὸν χαιρὸν (40) τοῦ πάθους λέγων᾽ 
Nov ἢ ψυχή μου τετάραχται" xai τί εἴπω; Πάτερ, 
σῶσόν μὲ ix τῆς ὥρᾶς ταύτης’ ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἦλθον εἰς τὴν ὦραν ταύτην. Πάτερ, δόξασόν σου 
τὸ ὄνομα (405). Ἧλθεν οὖν φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ: 
Καὶ ἐδόξασα, xai πάλιν δοξάσω. ΠΙἅλιν τε τὸ 
ὅμοιον ἔλεγε. Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ 
ποτήθιον τοῦτο᾽ xai, Ταῦτα εἰπὼν ὁ (A1) ᾿Ιησοῦς 


ἑταράχθη τῷ Πνεύματι, καὶ ἔἐμαρτυρησε, καὶ εἶπεν" C 


Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
με. Καὶ (42) ἐπὶ τούτοις 86 φασιν οἱ χαχὄφρονες: Ei 
δύναμις ἦν, οὐχ ἂν ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ (43) 
ἑτέροις τὸ δύνασθαι παρεῖχεν. Εἶτά φασιν Εἰ σοφία 
ἦν φύσει ἡ ἀληθινὴ καὶ ἰδία τοῦ Πατρὸς, πῶς γέ- 
γρᾶπται: Καὶ Ἰησοῦς (44) προέποπτε σοοίᾳ, xai 
ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις" xol 
ἑαθών εἰς μὲν τὰ μέρη (45) Καισαρείας :ἧς Φιλίπ- 


*0 Prov. xxix, 7. — *! Matth. xxviii, 18. 
vi, 37. 46 Joan. xri, 27, 28. 


(34) Reg. 1, Seguer. et Scriptura vost. Ceteri 
et editi, vozss:. Paulo post Regius 1, etSeguerian., 


ὥσπερ οὐχ ἀποχαμνόντες. Alii et editi, ὥσπερ οὐκ 


ἀποχάμνοντες. 

(35) Reg. 1, Seguer., δύναται Υἱός. 

(36) Uterque Regius et Seguer. omittunt πᾶσα. 

(37) Sic Regius primus, Seguer. Gobler. οἱ l'elc. 
1. At alii et editi, xal ὁ πιστεύων. Mox πάλίν abest 
ἃ Gobler. et Felc. 1. 

(38) Goblerian. et Felck. 1, βουληθῇ. Paulo post 
Reg. 1 et Seguer., ut et Grecus Scripture textus, 
πρὸς ἐμὲ ἔξει. Editi et alii, πρὸς μὲ ἥξει. — 

(39) Reg. 1 et Seguer. ὁ Υἱός. lidem ibidem et 
Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobler.et Felc. 1 omittunt 
χατὰ φύσιν. [tem ibid. leg. 1, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1, οὐ χρείαν εἶχε λαθεῖν, ἀλλ᾽ εἴκε xaxà φύσιν 
ὡς Υἱός, Anglic., οὐ γτείαν εἴχε λαδεῖν, ἀλλ᾽ εἶχεν 
ὡς χατὰ φύσιν" οὐ χρείαν εἴγεν ὡς Ylóc. Ceteri οἱ 
editio Comm., οὐ χόείαν εἴχεν ὡς Υἱός. "Ἢ πῶς, eto. 

(40) Gobler. et Felc. 1, ὁ ἐπὶ τὸν καιρόν. 

(40*) Regius 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, τὸ 


9 Joan. v, 22. 


" Matth. xxvi, 30. * Joan. xir, 21. 


lo auditu ipsis sunt graves. 


26. Ecce enim illi veluti impietatibus nusquam 
defessi, sed non secus ac Pharao indurati, huma- 
na Salvatoris acta in Lvangeliis cernentes et au- 
dientes, Samosatensem imitati, paterne Filii divi- 
nitatis penitus obliti sunt, temerariaque lingua fi- 
dentes, hec rursus objiciunt : « Qui fieri potest, in- 
quiunt, ut Filius sit natura ex Patre, vel Patri 
secundum naturam similis, cum ipse dicat, Data 
est mihi omnis poteslas ^ ; et, Pater neminem judi- 
cat, sed omne judicium dedit Filio * ; et, Pater di- 
ligit Filium et omnia tradidit in manu ejus. Qui 
eredit in. Filium, habet vitam ;ternam 9. Et iterum : 
Omnia mihi tradita sunt a Patre meo : et nemo 
novit. Patrem nisi Filius, et cui. voluerit Filius re- 
velare *. Et rursus, Omne quod dedit mihi Pater, 
ad me veniet δ΄, Tum ita ratiocinantur : Si talis 
natura esset Filius, qualem vos affirmatis, nequa- 
quam illi opus fuisset ista accipere, sed ea natura 
ut filius habuisset. Qui item naturalis et vera Pa- 
tris virtus esse potest is qui, ubi patiendi tempus 
advenit, ait, Nunc anima mea turbata est : et quid 
dicam? Pater, serva me ez hac hora : sed. propterea 
veni in horam hanc. Pater, glorifica nomen tuum. 
Venit ergo voa de calo, Et glorificavi, et iterum glo- 
rificabo ** Similia rursus alibi profert : Pater, si 
fieri potest, transeat. calix isle  ; et, Cum hec 
dixisset Jesus turbalus est. spiritu, el contestatus esl, 
el dixit, Amen, amen dico vobis, unus es vobis me 
traditurus est **. £x quibus ita perversi concludunt : 
Si virtus ille sive potentia fuisset, non profecto ti- 
muisset sed ipse potius aliis vim et potentiam pra- 
buisset. Addunt item : Si natura vera et propria 
Patris sapientia erat, cur igitur scriptum est, Et Je- 
sus proficiebat. sapientia, εἰ «ἰδ, et. gratia, apud 
Deum et homines * :idemque cum venisset in partes 
Cesarea: Philippi, interrogavit discipulos, quem se 
esse dicerent homines 9 : cum item in Betbaniam 


33 Joan. 1u, 35. ^ Luc.x,22. 48 Joan. 
99 Luc. 11, 52. 9 Matth. xvi, 13. 


ὄνομα. Ceteri et editi, τὸν Υἱόν, ut et habet versio 
Coptica Novi Testamenti. Paulu post hec verba, 
Πάλιν τε τὸ ὅμοιον ἔλεγε, absunt ἃ Goblerian. et 
Felc. 1. 


D (44) Sic uterque ltegius et Seguer., ut οἱ habet 
Sc 


riptura. Ceteri et editi, ὁ Υἱός: Mox Regius 4 et 
Seguer. semel tantum habent, Ἀμήν. 

42) Καί abest a Gobler. et Felc. 1,iidemque ibi- 
dem et Reg. 1, Seguer. et Anglic. habent, ἐπὶ τού- 
τοις. Reg. 2, ἐπὶ τοῦτο. Alii et edili, ἐπὶ τούτῳ. Pro 
δὲ ibidem Gobler. et Felc. 1 habent οὖν. 

(43) Kal deest in Gohler. et l'elc. 1. Paulo post 
Regius 1 et Seguor., φύσει ἡ ἀληθινή. [n altis et 
editis ἡ deest. 

(44) Reg. 1 et Scguer., xa: Ἱνσοῦς, ut et Scrip- 
tura. Alii et editi, 'O δὲ ᾿Ινσοῦς, ] 

(45) Reg. 1 et Seguer. εἰς μὲν τὰ μέρη. Celeri et 
editi μέν omittunt. Mox Reg. 1, Seguer., ἐπὺν- 
θάνετο τῶν μαθητῶν. Alii et editi, ἐπυνθάνετο παρ 
τῶν, οἷο. 
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advenisset, sciscitatus est ubinam jaceret Laza- À που, ἐπυνθάνετο τῶν μαθητῶν, τίνα λέγουσιν oi dv- 


rus *! : preterea discipulis ait : Quot panes habe- 
lis 9 ? Qui igitur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit 
sapientia, qui in sapientia proficit, et ea nescit que 
ΔῸ aliis optat discere ὃ [d etiam iidem dicunt : Qui 
potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo 
non fuit aliquando Pater. et per quod omnia efficit, 
ut vestra est sententia, qui in cruce clamabat : Deus 
meus, quare dereliquisti me 93? Sic etiam precatus 
erat, Glorifica nomen tuum δ : et, Gloriflca me, Pater, 
4851 gloria quam habui apud te, priusquam mun- 
dus fieret 5. Precatus item egt in solitudine : disci- 
pulosque est hortatus ad orandum, ne intrarent in 
tentationem. Et. Spiritus quidem, aiebat, promptus 
est, caro autem. infirma 6. Et, De die et hora illa 
nemo novil, neque angeli, neque Filius V. Ex quibus 
locis ità improbi argumentantur : Si, ut vos puta- 
tis, semper Filius apud Patrem exstitisset, diem 
illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum co- 
gnosceret: neo item ἃ Patre derelinqueretur, qui 
una cum ipso exsieteret, nec gloriam postularet, 
quam in Patre haberet, nec denique prorsus preca- 
retur, quippe qui, ut Verbum, nulla omnino re in- 
digeret. Verum quia et creatus erat et una e rebus 
factis, hino ita loquebatur, hisque indigehat que 
non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
prium est his indigere que non habent. » 


27. Hec igitur sunt. que impii insaniendo pro- 
ferunt. Qui quidem, cum res hujusmodi cogitent, 
possent etiam audacius interrogare, Quare omnino 
Verbum caro factum sit; tnmque subjungere : 
Quomodo enim ille qui Deus erat, homo potuit tie- 
ri? Vel quomodo ille qui oorporis expers est, cor- 
pus potuit gestare ? Imo quin Judeos potius imi- 
tentur et cum Caipha clament, Cur Christus, qui 


δι Joan. xi, 18. 
xxvi, ál. ΕΓ Marc. xii, 32. 


(40) Sic neg. 1 et Seguer. At alii et editi, ἐρωτᾷ. 
Mox Reg. 1, eguer. et Anglic..£)eye δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαθηταῖς, Gobler. et Felo. 1, ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
θητάς, forte, πρὸς τοὺς μαθητάς. Ceteri et editi, 
ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαθηταῖς. 

(o Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, 
ὁ dv σοφίᾳ. In aliis et editis ὁ deest. Mox Seguer., 
ἃ παρ᾽ ἐτερου. [demque et Regius primus, μαθεῖν. 

(48) Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, δύναται 
ὁ Λόγος. Cieleri et editi, δύναται Aóvoc. Mox Reg. 1 
et Seguer., ἦν ὁ Πατύρ ποτε. Alii et editi, ἦν ποτε 
Πατήο. 

(49) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1, ποιεῖ, 
Editi aliique, ἐποίει. Ibidem: Gobler. οἱ l'elo. 1, ὡς 
ὑμεῖς cate, ὁ ἐπὶ μὲν τοῦ σταυροῦ φάσκων. ΔΙ μὲν 
ibidem abest ἃ, Ttez. | et Seguer., qui item habent 
ἐγχατέλιπας ; ποὸ δὲ τούτου. 

(50) Z5 ahest a Regius 1 οἱ Seguer., qui iidem 
paulo post habent, ηὔχετο τε, el, παρήγγελλε, et, 
προσεύ εσθα!. Carteri ct adili, τύχετο δ, e', παρ v- 
46:5. ἔξ. 2, εὐγεσῆχ!. Gobler. et Felo. 1, προσεῦ- 
χεσθε. Alii et editi, εὔχεσθε. u 

(51) &ic Reg. 1 ct Seguer. Cateri. vero et editi, 
καὶ τῆς (0225090€:5 οἷδτν, οὐτε οἱ ἄγγελο", oovz. Pau- 


lo post Reg. 1, Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 


$33 Marc. vr, 33. 9' Matth. xxvil, 


θρωποι αὐτὸν εἶναι" εἷς δὲ τὴν Βηθανίαν παραγενό- 
μενος ἠρώτα (46) ποῦ Λάξαρος κεῖται" ἔλεγε δὲ 
μετὰ ταῦτα τοῖς μαθηταῖς " Πόσους ἄρτους ἔχετε ; 
Πῶς οὖν, φασὶν, οὗτος σοφία, ὁ ἐν σοφία (47) προ- 
κόπτων, δαὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανθάνει» ἐξίου ; 
Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενον. Πῶς δύνα- 
ται ὃ Λόγος (48) ἴδιος εἶναι τοῦ Πατρὸς, οὔ ἄνευ οὐχ 
ἦν ὁ Πατήρ ποτε, δι’ οὔ τὰ πάντα ποιεῖ (19), ὡς 
ὑμεῖς φρονεῖτε, ὁ ἐπὶ μὲν τοῦ σταυροῦ λέγων’ Θεέ 
μοὺ Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες; πρὸ δὲ τού- 
τῶν εὐχόμενος' Δόξασόν σου τὸ ὄνομα" xal, Δόξα- 
σόν με σὺ (50), Πάτερ, τῇ δόξῃ, d εἴχον πρὸ τοῦ 
τὸν χόσμον εἶναι παρὰ col. Πὔχετο δὲ ἐν ταῖς 
ἐρήμοις, καὶ παρήγγελλε τοῖς μαθηταῖς προσεύχε- 
σθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν' καὶ, Τὸ νεῦμα 
πρόθυμον, ἔλεγεν, ἣ δὲ σὰρξ ἀσθενής" καὶ, Περὶ 
τῆς ἡμέρας ἢ τῆς ωρας ἐκχείνης οὐδεὶς οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱός (51). Εἶτα πάλιν φασὶν 
ἐπὶ τούτοις οἱ δείλαιοι: Εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν 
διάνοιαν ἀϊδίως ὑπάρχων ὁ ΥἹὸς πρὸς τὸν Θεὸν, οὔτ᾽ 
ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσκεν ὡς Δό- 
γος οὔτ᾽ ἂν ἐγχατελείπετο ὁ συνυπάρχων, οὔτε δόξαν 
ἥτει λαθεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ ΠΙατρὶ, οὔτε ὅλως 
ηὔχετο" οὐδενὸς γὰρ Λόγος ὧν (52) ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπει- 
δὴ χτίσμα ἐστὶ xal εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο το!- 
αὖτα ἔλεγε, καὶ ἐδέετο ὧν οὐχ εἶχε. χτισμάτων γὰρ 
ἴδιον τὸ χρήζειν xal δέεσθαι ὧν οὐχ ἔχουσιν. » 

27. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ ἀσεδεῖς ἐξάγονται λαλοῦν- 
τες ἔδει δὲ ταῦτα διαλογιζομένους (53) εἰπεῖν xai 
τολμηρότερον. Διὰ τί ὅλως ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο ; 
καὶ πάλιν ἐπειπεῖν: Πῶς γὰρ ἠδύνατο Θεὸς ὧν γε- 
νέσθαι ἄνθρωπος ; "H πῶς ἠδύνατο ὁ (54) ἀσώματος 
σῶμα φορέσαι ; ἢ xal Ἰουδαϊκώτερον κατὰ τὸν Κατά- 
φαν εἰπεῖν: Διὰ τί ὅλως, ἀνθρωπος ὧν ὁ Χριστὸς, 
Θεὸν ἑαυτὸν ἐποίει (55) ; ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ τούτοις 


46. " Joan. xii, 28. 85 Joan. xvii, 86. ὅ5 Matth. 


Felc. 1, κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν, ubi alii et 
editio Commel., ἡ μετὲραν, mendose. Ibid. Reg. I, 
Seguer., ὑπάρχων ὁ Ylóc πρὸς τὸν Θεὸν, οὔτ᾽ ἂν 
ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσκεν ὡς Λόγος, 
οὐτ᾽ ἂν ἐγκχατελείπετο ὁ συνυπάσχων. Editi, διά: 
νοιαν ὑπάρχων πρὸς τὸν Θεὸν. οὔτ᾽ ἄν ἠγνόησε περὶ 
τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγίνωσχεν ὁ Λόγος, οὐκ ἂν ἔγκατ- 
ελίπετο ὡς συνυπάρχων. Heg. 2 0abet, ὁ Υἱός post 
διάνοιαν, idemque οἱ Gobl. οἱ Felc. 1 habent, ἐγί- 
νωσχεν ὡς Λόγος. Felc. 5, ἐγίνωσχεν ὡς Λόγος. 

(52) Regius primus, Seguer. Gobler. et Feloc. 1, 
(Xo Λόγος ὦν. Editi et alil, γὰρ ὧς Λόγος ὦν. [bi- 
dem Regius primus et Seguer, ἐπειδή. Alii et 
editi, ἐπεί. 

(33) Reg. 1 et Seguer., διαλογιζομένους. Ceteri 
et editi, κογιζομένους. Ibid. Reg. 1,Seguer. Gobler. 
et Fele. 1, εἰπεῖν xal, Alii et editi, εἰπεῖν αὐτοὺς 
καί. 
(^4) Sic Reg. 1, et Seguer. At alii οἱ editi ὁ omit- 
tunt. 

(55) Sie Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1. Alii 
autem et editio Commel., ποιεῖ. Paulo post uter- 
que Regius, Anglic. et Felc. 5, μὲν Ἰουδαῖοι. Alii et 
editi, μὲν ot ᾿Ιουδαῖοι. 
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παραπλήσια τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες ἐγόγγυζον, A homo est, seipsum Deum fecit δὲ ? his enim et si- 


νῦν δὲ ἀναγινώσχοντες οἱ 'Apetopavicat ἀπιστοῦσι, 
καὶ εἰς βλασφημίας ἐχπεπτώχασιν. Εἴ τις (56) οὖν ix 
παραλλήλου τὰ τούτων χἀχείνων ἐξετάζοι ῥήματα, 
εὑρήσει πάντως εἰς τὴν αὐτὴν αὐτοὺς συναντῶντας 
ἀπιστίαν, καὶ ἴσην αὐτῶν (57) τὴν τῆς ἀσεθείας τόλ-- 
μαν, καὶ κοινὴν αὐτῶν οὖσαν τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην. 
Ἰουδαῖο! μὲν γὰρ ἔλεγον' Πῶς, ἄνθρωπος Qv, δύναται 
Θεὸς εἶναι ; ᾿Αρειανοὶ δέ. Εἰ Θεὸς ἦν (58) ἀληθινὸς ix 
τοῦ Θεοῦ, πῶς ἠδύνατο ἄνθςωπος γενέσθαι ; Καὶ 'Ioo- 
δαῖοι μὲν ἐσχανδαλίζοντο, καὶ ἐχλεύαζον λέγο πες" 
Oóx ἂν οὗτος, εἰ ἦν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὑπέμεινε σταυ- 
póv: ᾽Δρειανοὶ δὲ εἰς τὸ κατ᾽ ἀντιχρὺ στήχοντες αὖ- 
τῶν, φάσχουσιν ἡμῖν: Πῶς τολμᾶτε λέγειν (59) Λόγον 
ἴδιον εἶναι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα, 
ὥστε τοῦτο ὑπομεῖναι ; Εἶτα τῶν Ἰουδαίων ζητούντων 
ἀποχτεῖναι τὸν Κύριον, ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν 
Θεὸν (60), xx! ἴσον ἑαυτὸν ἐποίει, ἐργαζόμενος ἃ 0o- 
γάζεται ὁ Πατὴρ, ἔμαθον οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγειν καὶ αὐ- 
τοὶ, ὅτι οὔτε 'coc τῷ Θεῷ ἐστιν (61), οὔτε Πατὴρ 
ἴδιός ἐστι καὶ φύσει τοῦ Λόγου ὁ Θεός" ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ταῦτα φρονοῦντας ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι. Πάλιν τε tv 
Ἰουδαίων λεγόντων Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 
Ἰωσὴφ (02), οὗ ἠμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα xal τὴν 
μητέρα ; Πῶς οὖν λέγει" Πρὶν -᾿Αδραὰμ γενέσθαι, 
ἐγώ εἶμι, καὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδέθηχα ; ol 
᾿Αρειανοὶ χαὶ αὐτοὶ (03) ἐπαχούουσιν ἐξ ἴσου λέγον - 
ttc Πῶς δύναται Λόγος εἶναι ἢ Θεὸς ὁ χοιμώμενος 
ὡς ἄνθρωπος, xai κλαίων, καὶ πυνθανόμενος ; ᾿Αμφό- 
τεροι γὰρ (64) ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων, ὧν ὑπέμεινεν ὁ 
Σωτὴρ δι᾽ ἣν εἶχε σάρχα, ἀρνοῦνται τὴν ἀϊδιότητα xal 
θεότητα τοῦ Λόγου. 


milibus sermonibus Judzei olim obstrepebant, cum 
heo vilerent, quee nunc Ariani legentes, nolunt 
credere, sed ad blasphernias delapsi sunt. Si quis 
igitur Judaeorum et Ariunorum verba inter se velit 
conferre, is facile perspiciet illos in eamdem omni- 
no infidelitatem incurrere, paremque eorum impie- 
tatem et audaciam, ac communem illis contra nos 
esse pugnam, Nam: Judei quidem aiebant : Qui 
fieri potest ut ille qui komo est, Deus sit? Ariani 
vero : Si Deus verus est ex Dco, quo pacto potuit 
fieri homo? Judei preterea scandalum patiebantur, 
hujusmodique cavillabantur verbis : Si Filius Dei 
esset, iste, crucem non tolerasset. Ex adversa autem 
parte Ariani hec non interrogant : Quare usseve- 
rare audetis illum proprium nature Palris Verbum 
esse, qui corpus quod pati possit babet? Judaei item 
Dominum necandum quaerebant, quod Deum, 
suum esse Patrem diceret, eique se parem faceret, 
cum se ea &gere que ille agit testaretur. Eadem 
quoque est Arianorum doctrina, illum nempe neque 
parem esse Deo, neque Deum proprium ac natura- 
lem Verbi Patrem esse : quinetiam illos, qui ita 
sentiunt, ad necem perquirunt. Insuper is erat 
etiam Judeorum sermo : Nonne hic est Filius Jo- 
seph, cujus nos patrem et matrem novimus? (QQuo- 
modo igitur dicit, Priusquam Abraham fieret, ego 
sum, el de colo descendi 9. Judeis consentiunt 
Ariani, atque ista pariter decantant : Qui fleri po- 
test ut. ille sit Verbum vel Deus, qui dormit, ut 
homo, qui flet et interrogat? 488 Scilicet utrique 


C humanas propter affectiones, quibus pro carnis, 


quam induit, condilione se subjecit Salvator, Verbi proprietatem et divinitatem rejiciunt. 


28. Ἰουδαϊκτς τοίνυν οὕσης, xal ᾿Ιουδαϊκῆς τῆς ix 
τοῦ (65) προδότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης παρανοίας, ἢ 
tx φανεροῦ πάλιν ὁμολογείτωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα 
xa: Ἡρώδου μαθητὰς εἶναι, μὴ σκέποντες τὸν 'Doo- 
δαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, καὶ ἀρνείσθω- 
σὰν τέλεον, χαθὰ xal ἐν τοῖς ἔμποοσθεν εἰρήχα- 
μεν (66), τὴν τοῦ Σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦτο 

5 Joan. x, 33. ΒΡ Joan. vi, 42 ; νηῖι, 58. 

,(96) Reg. 1 et Seguer., àv τις, Gobler. Felo. 1, 
ἐάν τις οὖν ἐκ παραλλήλου τούτων xal τὰ κἀχείνων 
ἐξετάζει. Beg. 2, εἴ τις οὖν ἐχπαραλλήλων τὰ τού- 
τῶν τε χἀχείνων, etc. Ibid. mss., εὑρήσει πάντως, 
ubi editio Commel., πάντας, αἱ οἱ videtur legisse 
Nannius, qui in editione Coinmel. vertit, omnes. 

(97) Sic primus codex Regius et Seguerianus. In 
aliis et editis τήν deest. 

(38) Reg. 1 et Seguer. ἦν omittunt, iidemque 
mox post '[ouSatot addunt μέν, quod in aliis et edi- 
Lis deest. Paulo post. uterque Reg. Seguer. Basil. 
Anglio. et Felc. 5, sic habent, οὐκ ἂν οὗτος εἰ ἦν ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὑπέμεινε, eto. Gobler. et Felck. 1, 
E: rác τοῦ Θεοῦ ἦν οὗτος, οὐχ ἂν ὑπέμεινε, Ceteri 
et editio Commel., οὐκ ἂν οὗτος ἦν Υἱὸς Θεοῦ, ὑπ- 
ἔμεινε, mendose. 

(59) Λέγειν ubest a Reg. 1 et Seguer 

(60) Sic Reg. 1 et Seguer. At alit et editi, Πατέ- 
βα τὸν θεὸν ἔλεγεν ἴδιον slvat. 

(61) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1, ἴσα Alii 
et editi, ἴσος. Mox Reg.1 et Seguer., xal τοὺς ταῦτα. 


28. Cum igitur stulta ejusmodi doctrina tota sit 
Judaica, atque ex proditore Juda exorta : vel ergo 
palam illi fateantur se Caiphe ct Herodis discipu- 
los esse, nec Judaismum Christianismi titulo occul- 
tent, sed corporeum Salvatoris adventum penitus, 
ut supra diximus, negent : ea enim est propria il- 
lorum heresis sententia : vel sj, tum ut Constan- 


- 


Ceteri et editi, καὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα. 

(62) Sic Reg. 4, Scguer., Gobler. Felc. 1. At Ba- 
sil. Anglic. Fele. 5 et Reg. 2, ἐττὶν ᾿Ιησοῦς ὁ υἱὸς 
Ἰωσήφ. Alii et editi, ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ. Paulo post 
Reg. Ἷ et Seguer., πῶς νῦν λέγει. Ceteri et editi, 
πῶς οὖν λέγει. 

(63) Καὶ αὐτοί abest ἃ Basil. Ibid. Reg.1, Seguer. 
Gobler. et Felc 41, ἐπαχούουσιν. Alii et editi, ἐπ- 
ἀκολουθοῦσιν. 

(64) Sic Regius primus et Seguerian. [n aliis au- 
lein et editis deest γὰρ. Paulo post Regius priinus, 
Reguerinn. Goblerian. et Felekmanni 1. τὴν 15:4- 
trtx xal θεότητα, Alii et editi, τὴν ἀίδιότητα xai 
θεότητα. 

(05) Reg. 2 οἱ l'elekm. 2, cuim editis, ᾿Ιουδαϊχῆς 
ix τοῦ. Ceteri msa., Ἰουδαϊκῆς τῆς ἐχ τοῦ. Ibid. 
Reg. 1 et Seguer., totaótza παρανοίας, ubi Gobler. 
et Felekm. 1, παροινίας, alii et editi, παρανομίας. 

(66) Sic Reg. 1 et Seguerian. At alii et editi, καθά- 
περ xai ἔμπροσθεν εἴπομεν. 
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tis non displiceant, tum illorum gratia quos dece- À yàp τῆς αἱρέσεως αὐτῶν οἰκεῖον τὸ φρόνημα’ ἢ εἶ 


perunt, Judeorum ritus palam amplecti et circeum- 
cidi non audent, desinant ergo eadem ac Judei 
loqui. Convenit enitn eos ab illorum mente disce- 
dere, quorum nomen refugiunt. Enimvero nos 
Christiani sumus, o Ariani, nos, inquam, Christia- 
ni sumus. propriumque nostrum est Evangelia de 
Salvatore recte intelligere, non autem eum cum Ju- 
dais lapidibus percutere, si ipsum de sua divinitate 
et eternitateloquentem audiamus,neque scandalum 
vobiscum pati, ob humilia verba quibus ut homo 
utitur. Quapropter si vos Christiani quoque esse 
optatis, Arii insaniam deponite, vestrasque aures 
impiis maledictis sordidatas, piis abluite sermoni- 
bus, exploratumque sit vobis, statim atque Ariani 
6886 destiteritis, Judeorum quoque perversitatem 
dimissuros, foreque ut tenebris dissipatis lux veri- 
tatis vobis continuo a Tulgeat, nec nos jam amplius 
calumniaturi sitis, quasi duo eterna agnoscamus : 
vos quippe ipsi intelligetis Dominum verum et na- 
turalem Dei Filium esse, nec tantummodo seternum 
esse agnosci, sed etiam gimul cum eternitate Pa- 
tris exsistere. Alia siquidem sunt que eterna quo- 
que dicuntur, quorum tamen ipse effector est : nam 
psalmo vicesimo tertio scriptum est,Attollite portas, 
principes, vestras, et elevamini, port eterna 50. Ve- 
rum est autem hec ab illo facta esse : quapropter 
si ille rerum e&eternarum opifex est, quis nostrum 
jam in dubium vocaverit ipsum esse ante res hujus- 
modi sternas ἢ At vero non tamob eternitatem co- 
guoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia 
enim est Filius, hinc a Patre separabilis non est, 
neque fuit unquam cum non esset, sed semper fuit, 
cumque sit imago οἱ splendor Patris, eternitatem 
quoque Patris possidet. Itaque qua quidem ratione 
convicti fuerint maleilla Soripture loca intelligere 
qu& obteudebant, ex his qua supra paucis dispu- 
Lata sunt disci potest : quod autem etiam ea, qua 
nunc et Evangeliis opponunt, futilia admodum ac 
levia sint, facile perspicere est, si in primis quis sit 
9? Psal. xxii, 7. 


(67) Goblerian. et Felc. 4, ἀσέδειαν, male. Ibid. 
ia margine Felc. 2, h»c habetur nota : Σχόπει πῶς 
ἀδεῶς τοῦ Κωνσταντίου μέμνηται ὁ Πατήρ. Vide 
quam secure Constantii meminit Pater. 

(68) Sic Reg. 2 et Seguerian. At alii et editi γάρ 
omittunt. Paulo post Reg. 1 et Seguer., xai μήτε 
μετά, etc. Ceteri et editi, xxi μὴ μετ, etc. 

(^9) Sic uterque Reg. et Seguer. At alii et editi 4v 
omittunt. 

(70) Bic mss., atque ita legit Nann. Editio Com- 
mel., ἀσεδείας, mendose. Paulo post Reg. 1 et Se- 
guerian., ttv νοῦν Ἰουδαίων χαχοφροσύνης, Ceteri 
et editi, τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν νῦν χαχοφροσύνης. 

(71) Reg 1 et Segueriap. ἐπιγνώσεσθέ τε. Goble- 
risn. et Felc. 1, ἐπιγινώσχεσθέ τε. 

(72) Gobler. et Fele. 1, ἰδιότητι, Ceteri et editio 
Commel.,2:2:5z7::. Paulo post Reg.1 et &eguerian. 
αὐτὸς δημιουργός ἐστιν" ἐν vào τῷ χγ' ψαλμῷ γέ- 
γραπτα'. Gobler. οἱ Felc 1, αὐτὸς ὡς δημιουργὸς 
Κύρ'ὅς ἐστ', Ko! γὰρ Δαδίδ φησιν, Alii et editi, αὐ- 
τὸς ὡς δημ'ουργὶς Κύριός Utt ἐν γὰ; ἸΓαλμοῖς γέ- 
γραάπται. 


ν, (3) Sic 


δεδοίχασιν ᾿Ιουδαΐζειν ἐχ φανεροῦ, xai περιτέμνεσθαι, 
διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον ἀρέσχειαν (67) καὶ τοὺς 
ἀπατηθέντας παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν τὰ τῶν 
Ἰουδαίων" δίχαιον γὰρ ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνται, 
τούτων ἀποστρέφεσθαι xal τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ 
γάρ (68) ἐσμεν, ὦ ᾿Αρειανοὶ, Χριστιανοί ἐσμεν ἣ μεῖς" 
ἡμῶν τε ἴδιον καλῶς τὰ Εὐαγγέλια νοεῖν περὶ τοῦ 
Σωτῆρος, καὶ μήτε μετὰ Ἰουδαίων λιθάζειν αὐτὸν, 
ἐὰν περὶ τῆς θεότητος xai τῆς ἀϊδιότητος ἀκούωμεν 
αὐτοῦ, μήτε μεθ’ ὑμῶν σχανδαλίζεσθαι, ἐφ᾽ οἷς 
ἂν (69), ὡς ἄνθρωπος, ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινοῖς φθέγ- 
Ἴοιτο ῥήματιν. Β᾽ θέλετε γοῦν καὶ ὑμεῖς γενέσθαι 
Χριστιανοὶ, ἀπόθεσθε τὴν ᾿Αρείου μανίαν, τήν τε 
ἀχοὴν ὑμῶν τὴν ῥυπωθεῖσαν ἀπὸ τῶν βλασφήμων 


B ὀπμάτων ἀπονίψασθε τοῖς τῆς εὐσεδείας λόγοις (70)" 


γιηώσκοντες, ὡς παυόμενοι τοῦ εἶναι ᾿Αρειανοὶ, παύ- 
σεσθε xal τῆς τῶν νῦν ᾿Ιουδαίων κακοφροσύνης, εὖ- 
θύς τε ὡς ἀπὸ σκότους dj ἀλήθεια ὑμῖν λάμψει" καὶ 
οὐχέτι μὲν ἡμῖν ὀνειδίσετε, ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, 
ἐπιγνώσεσθε δὲ (71) καὶ ὑμεῖς, ὅτι τε ἀληθινὸς xai 
φύσει Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἀπλῶς 
ἀΐδιος, ἀλλὰ τῇ τοῦ Πατρὸς ἀϊδιότητι (72) συνὼν γι- 
νώσχεται. Ἔστι γὰρ λεγόμενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς 
δημιουργός ἐστιν" ἐν γὰρ τῷ χγ΄ ψαλμῷ γέγραπται" 
ἤΑρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xai ἐπάρθητε, 
πύλαι αἰώνιοι, Δῆλον δέ ἐστιν (73), ὅτι δι᾿ αὐτοῦ xai 
ταῦτα γέγονεν εἰ δὲ xal τῶν αἰωνίων αὐτός ἔστι 
δημιουργὸς, τίς ἡμῶν ἔτι λοιπὸν ἀμφιδάλλειν δυνή- 
σεται, ὅτι χαὶ τούτων tuv ἀϊδίων ἀνώτερός ἐστι ; Καὶ 
οὐ τοσοῦτον ἐκ τοῦ ἀϊδίου γνωρίζεται Κύριος (74), 


G ἕσον ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ" Υἱὸς γὰρ ὧν, ἀχώριστός 


ἐστι τοῦ Πατρὸς, καὶ οὐχ ἦν ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἦν" 
χαὶ εἰχὼν χαὶ ἀπαύγασμα ὧν τοὺ Πατρὸς, ἔχει καὶ 
τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Πατρός (75). Ὅπως μὲν οὖν ἠλέγ- 
χθησαν καχῶς νοοῦντες ἃ προεφασίζοντο ῥητὰ, δυνα- 
τὸν πως ἐκ τῶν ἔμπροσθεν δι’ ὀλίγων εἴρημένων κα- 
ταμαθεῖν᾽ ὅτι δὲ xai ἐν οἷς πάλιν προφασίζονται νῦν 
ἐκ τῶν Εὐαγγελίων (76), γνωρίζονται σαθρὰν ἔχον- 
τες τὴν διανοιαν, ῥάδιόν ἐστι συνιδεῖν, ἐὰν μάλιστα 


(73) Reg. 1 et Seguerian., Δῆλον δέ ἐστιν. ἔῃ aliis 
et editis deest δέ. Paulo post Reg. 1 et Scgueriav., 
τίς ἡμῶν ἔτι λοιπόν, etc. Goblerian. et Felc. 1, τίς 
ὑμῶν ἔτι λοιπόν, etc. Alii οἱ editio Commel., τίς 
ὑμῶν ἔτι ἀμφιδάλλειν. 

Heg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 

1 et editi, οὐ τοσοῦτον ἁπλῶς ἐκ τοῦ ἀϊδίου γνω- 

ίζεται ὁ Κύριος. Anglic. ibid., ἐκ τῶν ἀϊδίων. Item 

ibid. Reg. et Seguer., ὅτι υἱός ἐστι. Ceeteri. et editi, 
ὅτι ὁ Υἱός ἐστι. 

(75) Hao verba, ἔχει xai τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Πα- 
τρός, absunt a Goblerian. et Felc. 1, nec vertit in- 
terpres in editione Commel. Ibidem Regius primus, 
Seguerian. Anglican. Goblerian. et Mele. 1, ὅπως 
piv οὖν. In. aliis et editione Commel., οὖν deest. 
Mox Reg. 1, Seguer. Goblerian. et Felc. 1, προεφα- 
cítovzo. Alii et editio Commel., ἐπροφασίζοντο. 

(70) Reg. 1 Seg., προφασίζονται, ix τῶν  Eóay- 
γελίων δείκνυται. Alii et. editi, ποοσφασίζονται νῦν, 
ix τῶν Εὐαγγελίων γνωρίζονται. Mox Reg. 1 et Se- 
guerian. post ῥφδιον, omittunt ἐστί, 
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χαὶ νῦν τὸ σχοπὸν τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς A Christiane fidei scopus percepecrimus, eoque tan- 


πίστεως λάδωμεν, καὶ τούτῳ ὥσπερ χανόνι χρησά- 
μενοι, προσέχωμεν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, τῇ ἀνα- 
γνώσει τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Oi γὰρ χριστομάχοι, 
τοῦτον ἀγνοήσαντες, ἐπλανήθησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀληθείας, καὶ προσέκοψαν (77) τῷ λίθῳ τοῦ προσχόμ- 
ματος, φρονοῦντες παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. 

39. Σχοπὸς τοίνυν οὗτος xal χαρακτὴ» τῆς ἁγίας 
Γραφῆς, ὡς πολλάκις εἴπομεν, διπλῆν εἶναι τὴν περὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίαν (78) ἐν αὐτῇ" ὅτι τε ἀεὶ 
Góc ἦν καὶ Υἱός ἐστι, Λόγος ὧν xal ἁπαύγασμα xol 
σοφία τοῦ [Πατρός: καὶ ὅτι ὕστερον, ὃι’ ἡμᾶς σάρκα 
λαδὼν ἐκ Παρθένου τῆς Θεοτόκου (79) Μαρίας, àv. 
θρωπος γέγονε. Καὶ ἔστι μὲν τοῦτο εὑρεῖν διὰ πάσης 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ση μαινόμενον, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἴρηκεν. ᾿βρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι αὐ- 
ταί εἰσιν (80) αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ’ ἵνα δὲ 
μὴ, πάντα τὰ ῥητὰ συνάγων (81) πολὺς ἐν τῷ γρά- 
φεῖν γένωμαι, ἀρκεσθῶμεν ὡς πάντων μνημονεῦσαι, 
τοῦ μὲν Ἰωβννου λέγοντος: Ἐν ἀρχὴ ἦν ὁ Λόγος, 
xai ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Δό- 
49«& οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἑν. 
Εἴτά (82). Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐὖ- 
τοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ ΙΙατρός" τοῦ δὲ 
Παύλου γράφοντος. Ὅς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρ- 
χων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι σα 
θεῷ: ἀλλ᾽ ἑξαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λα- 
δὼν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος (83), καὶ 
σχήματι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Εταπείνωσεν 
ἑαυτὸν, γενόμενος 
τάτου δὲ σταυροῦ. ᾿Απὸ τούτων γὰρ, τῷ αὐτῇ δια- 
νοίᾳ διερχόμενός τις πᾶσαν τὴν Γραφὴν, ὄψεται πῶς 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὁ Πατήρ' Γενηθήτω φῶς, 


ὑπήχοος μέχρι θανάτου, 6a- C 


quam regula utentes, lectioni Soripture divinitus 
inspirete,ut 459 monet Apostolus, attenderimus *!, 
Hunc enim cum ignorarent Dei hostes, & via ve- 
ritatis aberravere, et in lapidem offensionis otlen- 
dere *?, ea eapientes qua sapere non oportet. 


29 Hic igitur scopus et character est sanctm 
Scripturz,uti sepe diximus,nempe ut duo de Sal- 
vatore demonstret, ilium scilicet. Deum semper 
fuisse,et Filium esse, quippe cum sit Patris Ver- 
bum splendorque et sapientia, ipsumque postea 
propter nos, carne ex Virgine Deipara Maria as- 
sumpta, hominem factum esse. Atque huno quidem 
scopum per ;universam divinitus inspiratam Scri- 
pturam inculcari deprehendere est, quemadmodum 
testatur ipse Dominus his verbis : Scrutamini Scrip- 
luras,quia ille sunt. qux testimonium perhibent de 
me, Verum ne, omnia loca adducendo, multus 
hac in re probanda videar, ea qua sequuntur, vice 
omnium afferre satis fuerit.Hec igitur sunt Joannis 
verba: In principio erat lerbum, et Verbum crat 
apud Deum, et Deus erat Verbum : hoc erat in. prin- 
cipio apud Deum. Omnia per ipsum facla sunt, et 
sine ipso factum est. nihil *. Deinde: Et Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis, et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre **, 
Paulua autem ita soribit : Qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus est esse 56 qualem 
Deo, sed semetipsum exinanivit, forma servi accepla, 
in similitudinem hominum factus, el figura inventus 
ut homo. llumiliavit semetipsum, factus obediens 
usque ud iortem, morlem autem crucis **. Ex his 
porro, si quis eadem ratione universam Scriptu- 
ram perlustrare voluerit, clare percipiet quare ini- 


* [I Tim. mr 16.* Rom.1x, 33. 9 Joan. v, 39. ** Joan. r, 1-3. *Fibid. 14. δ Philip. ir, 0-8. 


(77) Seguerian., προσέχοντες, Mox, Σχοπὸς tol- 
νυν, etc., ad ἄνθρωπος γέγονε, habentur in Conci- 
lior. tom. III, p. 22, in. concil. Ephesino, epistola 
Cyrilli Alexandrini ad monachos |Egypli, num. 4, 
itemque apud Cassianum lib. vir. De incarnatione, 
cap. 99. Hec sunt Cyrilli notanda verba : Ὁ τῆς 
ἀοιδίμου μνήμης Πατὴρ ἡμῶν ᾿ΔΑθανάσιος τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρέων ᾿Εχχλησίας χαταχοσμήσας τὸν θρόνον ἐφ᾽ ὅλοις 
ἔτεσι τεσσαράχοντα xai ἐξ τὸν ἀριθμὸν, χαὶ ταῖς τῶν 
ἀνοσίων αἱρετικῶν εὑρεσιλογίαις xpayóv τινὰ xal 
ἀποστολιχὴν ἀντιτάττων σύνεσιν, καὶ οἷον εὐοσμοτάτῳ 
τινὶ μύρῳ τοῖς ἰδίοις συγγράμμασι χατευφραίνων 
τὴν ὑπ΄ οὐρανὸν, xxi ἐπ’ ὀρθότητι xal εὐσεθείᾳ 
δογμάτων παρὰ πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περὶ τῆς 
ἁγίας ἡμῖν xol ὁμοουσίου Τριάδος συντιθεὶς βιόλίον, 
ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ, ἄνω τε xal κάτω Θεοτόχον ἀπο- 
χαλεῖ τὴν ἁγίαν Παρθένον. [d est, Percelebris memo- 
riz Paler noster Athanasius, qui totos sez el quadra- 
ginta unnos Ecclesie Alexzandrinz sedem ornavit, 
quique ineptis impiorum lvereticorum commentis in- 
viclam planeque apostolicam opposuit sapientiam, ac 
$uis libris, veluti unguento flagrantissimo, totum  or- 
bem recreavil, cujus tum rectam doctrinam, lum ín 
dogmatis pietatem testantur omnes, de sancta et con- 
substantiali Trinitate librum nobis composuit, in 
cujus tertia oratione supra infraque Deiparam ap- 
pellat sunclam Virginem. Hec ille, qui deinde Atha- 
nasii refert verba Ibid. Reg. 1, Seguer. et Cyrillus, 
τῆς ἁγίας Γραφῆς, ut et legit Cossianus. In aliis et 


D 


editis ἁγίας deest. 

(78) Regius primus, Seguer. et Cyrillus, ἐπαγ- 
15). lav. Caeteri οἱ editi, ἀπαγγελίαν. Cassianus vero 
sic habet, Duplicem esse in eodem Salvatore siqnifi- 
cationem. Ibid. Reg. 1 et Seguer., καὶ Υἱός ἐστι Aó- 

oc ὧν xal, etc. Alii et editi ac Cyrillus, καὶ ἔστιν 
TN Λόγος ὧν xal, etc Cassianus, Et est Filius, 
Verbum et lumen et sapientia Patris. 

(79) Gobler. et Felc. 1 omittunt τῆς Θεοτόχου, 
neo vertit Nannius in editione Commel. At legitur 
in omnibus aliis mss. et editis, eamque tantum ob 
vocem hic locus adducitur a Cyrillo οἱ Cassiano. 
Mox Reg. 1, τοῦτο, secunda manu v deleto. [bidem 
in Reg. 1 et £eguer. deest, τῆς θεοπνεύστου. 

(80) Anglic. Gobler. et Felc. 1 et 5, αὔταί εἶσιν. 
Graecus Scripture textus, ἐκεῖναί εἶσιν. 

(81) Reg. 1 et Seguer., τὰ ὁητὰ συνάγων, iidom- 
que mox, ἀρχεσθῶμεν ὡς πάντων. At alii et editi, 
τὰ ῥήματα συναγαγών, et, üoyei νῦν ὡς πάντων. 

(82) Reg. 4, Seguer. Gobler. et Felc. 1, addunt 
ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ, ut et legit Napnius. Anglican. et 
Felc. 5, ὃ γέγονεν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. heec habent, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ Πατρός, que in aliis et 
edit. Commel. desunt. Ibid. Gobler. et Felc. 1, ἀπὸ 
τοῦ llacpóc: ὁ δὲ [Ιχῦλος “ὡς ἐν, etc. 

(83) dec verba, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμε- 
voc, absunt a Reg. 1 et Seguer. 
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, OEC Co 9e ἐμ qeiedinno A xx. liene Tilitnux, xr.dée£zweuis i£ tmo. 


tum *, et. Faciamu: hominem 9 : cur item eum in 
üne seculorurz 15 L.u:ndu:r u.aer;t, non ut mun. 
dum jud.caret, sed ui mLu:.dus per ipsum salvus 
fieret* : simiuier cu: serptum sit: Rcce Virgo con- 
cipiet εἰ rariet Filium. οἱ voca*unt nomen. ejus 
Emmiunuel, quol εἰ  interrretatum, — Nobiscum 
Deus ?*. 

20. Q1! igitur "iv'aam Seripturam legerit. discat 
quidem verba ex V»ter? Tes*amento, sed ex Evan- 
gelio attendat D»mrinum hominem factum esse, 
Nam, Verbum, inquit car? factum est, οἱ ha*itavilt 
in nolis ^^. Homo, inquam, factus est, non autem 
in hominem venit.Id enim scire etiam necesse est, 
ne forte in hujus uodi sententiam deflectentes im- 


pii, aliquos decipiant. illique existiment, quemad- B 


modum oiim Verbu'n in unum 3uemque sanctorum 
descendit, i'a etiam ia hominem venisse, ut eum 
sanctum redderet, et in ipso appareret, uti in aliis 
contngt. 8i enim ::a se res haberet, et in bomine 
tan!'ummodo an^aru'sa2* nihii sane esset quod ad- 
mirationem posset movere, nee qu eum 460 vi- 
d»bant, obhtunefscti dix assent: Undenam iste est^? 
et.Cur tu horno curn sis,*e'* «aum facis Deum? Au- 
dire siqu lem i!lieonsueverant: Faetnm »st Verhum 
Dornini 4d singulos prophetas. δῆς sutem post- 
qua:zn De; Veibou. pcr quei ofr.nia facta sunt, 
eUam rdlina homins "Zeri non rernit, seque ipsum 
himiliavit, servi forma accepla: idcirco crux Chri- 
eti Judaeis cst scandalumi,no)is autem Christus t'ei 
virtus et Dei sapientia est **. Nam: Verbum, ut. ait 
Jaannes, caro factum esl 75. Siqwdem mos est 
Scripture sacre hominem carne:n apnellare. Hinc 
apr:] Joelem prophe'am d:citur : Effuimdam de Spi- 
ritu ineo in omnem carnem ὅς |'?m Daniel Astyagi 
dixi' : Ejo idola manufacia yon colo, sed. Deum vi- 
ventem, qui eelum ct lerram creavit, el in. orimem 
carne m dominufum habet 5. llic enim, ut et Joel, 
hominum genus carnis nomine significat. 

3l. Olim igitur &1 sinzulo3 sancios factuin est 
Verbum, eosque, qui ipsurn diene susceperunt,ef- 
fecit sanctos:nec tamen cum illi nascerentur, di- 
ctum est ipsum horninem factum esse, nec cuim 
paterentur, passum esse.Curn aute:n in fine swcu- 
lorum ad destruendum peccatum ex Maria prodiit 


(ia enim Patri viaumesteuum mittere Filium factum D -2 ἀμαοτίας 


ibid. 


"5 (aen. g, 3. apud, 6. δ᾽ 2, τῷ 


1. Joan. xix. Ὁ. ^* Joan. x, 353. 
(84) Goblcr. ct Ποῖον d, εἰς τὴν xoz2v τα zl. 
5 [bud et Sesner, τὰ jr χυτχη χυδανέτω, 

Ceteri et edi, τὰ 27542223 αἀνῃηλσίτω, 

(R6: Reg. 1 ct Seguer., vou:s222tv. 

(87, Reg. 1. Seguer. Gobler. et. Fele. 1. At in 
uliia et editis 7,» deest. 

S8, Ὡς abest a Go'iler. et Pelei; 4. Ibid. ut. rque 
Heg. et Seuuer., στα, ΑἸ et editi, 'Az-oxve:. 
Porro non ad Δεῖν σοι, qui jam decesserat, sed ud 
Cyrum ejus successurcti haic a Daniele dieta ease 
meinorat Scriptura. Item ibid. l'elc. 2 et eii, οὐ 
σέοομεν. Δι ceteri. mss. et Scriptura, οὐ a£o2ua:, 


τὸ ]Qor. 1, 24. 


LT - -oc' . ΄ * - * * 
ἐπ ἡ τουτελξίᾳ τῶν χιώνων ἀπέστειλεν 12-54 εἷς τὸν 
X227». οὐ 702 KZ T, τὸν XA, ἀλλ᾽ S63 πωητ, Bí; 
“ ΚΜ ΟΝ "£7 og ^ ον τᾶν . ἽΝ," - " 

22792 xlii viv2zmI1c |295 d Haz6zvo 


7" XX. XX 5522: ὦ 6r7y5- 


Aibilurw.:254c£454 Mi8. 


JU. Ὁ 5.2» ξυτυγγάνων -L θεία lT.225, ἀπὸ 


uiv zw» Παγχιῶν τὰ ἐντὰ καταλανθανέίτω (ND). ἀπὸ 


^ - 4 - 9 e , » 
6g ce. Ευαελίων θευϑείτω τὸν Κύδ'ον —e95uryoy 
ανθοωπον. CÓ Δὖτος τὰς, c.i. σὰρξ ἐπ έετο 


; 
καὶ ἐσχήνωσεν ὃν dun. ᾿Ανυθρωπὸς δὲ γέγονξ, χὰ 
ἀυνηοεωπον ἔληξτ" χαὶ τοῦτο 432 Quai 
ἰς τοῦτο πετῶντες οἱ 
vot νημπωτιν (860), ὅτι, 
4J2e€ez € ἔχαπστον τῷ 
οὕτω X1: νῦν εἰς ἀνθοωπον ἐπιὸτ- 
τοῦτον, χαὶ φανεροῦμε- 


αὐποτε XX OE 


ς tuuloszfr, 
ἁνψίων ἔνίνετο, 


μη ξὲν ὁ Aóvoil ἁγιάζων X3 


vo; «7Tt2 χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις, ΕΣ τὰς οὕτως ἦν͵ καὶ 
4 - . 3 * Ws . 

ὖνον Ex αὐνθδοώπῳ τανεὶς ἡνιοὐδὲν ἦν παράδοξον (871, 

κατε οἱ ὁρῶντες ἐξενίζοντο λέγοντες" Ποταπὸσ il 

- . nd * * . - * 

ἐστὶ» οὗτος: καὶ, Διὰ ti τὺ, ἀνῃοωπὸς ὧν, ποιεῖς 


.Ψ 
ka: ἐγένετο Δύνος : 
- Ὁ "a - ^ . 
πων. NO 6z, ἐπξιον, ὁ τὸ: ι 
τὰ πάντα, ὑπέμεινε καὶ Υἱὸν ἀνηρώπου τενέσθαι, 
2 ε 


κα' ἐπχπενωζεν ξαυτὸν. ).a60v 2627.0) Mozerv 6:1 


3 
« - "A - . “ ᾿ . - 
στα ποὺς, hut, δὲ δ οιστὺς Θεοῦ δύνχαῖς xai Oto) σὸ- 
e. »" 4 a P * . 
loxXvvti, 3325 twvivgzo 


c1 Ὃ Aóvoz viz, ὡς εἶπεν ὁ 
τς Γραφῆς ἐθος ἐχούτης λέγειν σάρχα τὸν ἄνθοωπον, 
᾿ς διὰ Ἰωὴλ τοῦ προφήτου τη σῖν' Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ 
* εὐ, “,) .» r] 1 M M PP * "^ . ; Y - 1 » 1 
lv£243z5$ μοῦ ἐπὶ πᾶταν σζοχα xi ὡς (88) AxvinA 
. - * . LA? . 5 *w s 
rAs τῷ Ascorznn Οὐ siooguat εἰδωλα χειροποίντα, 
λλὰ τὸν ζῶντα Θεὸν, τὸν κτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν T9 WU iJnv-1 πατὺς ταυχὸς χυρείαν᾽ σάσχχ vip 
* ν Ei Η 4 - * . » ᾿ Li N 
x1! οὗτος χαὶ ᾿Ιωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγου- 


2. σὴ 


ῷ9-. tn 


5.».Ψ 
31. Παλχ! ui» οὖν ποὸς ἔκαστον (89) τῶν ἁγίων 
ἔγίνετο, kal Typis δὲν τοὺς ὑνη τίως δεχομένους “)- 
* οὐτε δὲ, γεννωμένων ἐχείνων, tonta, 6-1 χυτὸς 
γεγένηται! ἀνθρωπος, οὔτε, πχσχόνυων ἐχείνων, U- 
φηταν Πέπονδεν αὐτός, Ὃτε δὲ ix Μαρίας ἐπιδή- 


Q.e- 


u73t) ἅπαξ (90, ἐπὶ συντελεῖ τῶν αἰώνων ci; ἀδέ- 
(vm γὰρ εὐδοκήσας ὁὅ Πατὶ; 

Joan. τι. 17. ** Matth. 1,25. τ. Joan ;, I4. 
τὸ Joan. tq 1. 15 206} n, 28. ??. Dan. xiv, 4 


SU ΠΟΘΙ pr:mus et Seguer., μὲν οὖν πρὸς £xz- 
zz». Giobler.. Feic. 1. ui» 52» εἰς ἔχαστωον. Alii el 
editio Commel., a£» εἰς zxz3:5v. Paulo post mss. 
ψευνω αξνων ἔχε ων, Editio au.eni Commel., *r£'Wy- 
uiv. ἐχείνων, lbid. uterque Tteg. et Se üer., vt- 
viewszxr. ΑἸ mss, γεγένηται. Editio mmel., 
sign. 

00: Basil. et Anelic.,5::. lbid. Reg. 1 et Seguer., 
ἐπεοέλητεν ἅπαξ. Alli et edili, ἐπεδή τσεν ἀνθρω- 
πος ἅπαξ. Nannius non legit quoque ἄνθρωπος, Mox 
Heg. 1 et Seguer., 30:z75:v ἁμαρτίας. Alii et editi, 
ἀρέτη τιν τῆς ἀμχρτιας. 
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900 


ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ Yi» γενόμενον (9) ἐκ γυναιχὸς, A ex muliere,factum sub lege?*),tuncdictum estipsum 


γενόμενον ὑπὸ νόμον), τότε εἴρηται, ὅτι σάρχα προσ- 
λαθὼν γεγένηται ἀνθρωπυς, καὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος " Χριστοῦ οὖν πα- 
θόντος ὑπὲρ ἡμῶν (92) capxi ἵνα δειχθῇ, καὶ 
πάντες πιστεύσωμεν, ὅτι, ἀεὶ ὧν Θεὸς, xai ἁγιάζων, 
πρὸς οὖς ἐγένετο, διακοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα 
τοῦ Πατρὸς τὰ πάντα, ὕστερον xai (03) 8€ ἡμᾶς 
γέγονεν ἄνθρωπος, xal σωματικῶς, ὥς φησιν ὁ 
᾿Απόστολος, χατῴχησεν ἡ θεῦτης ἐν τῇ σαρχί' ἴσον 
τῷ φάναι, Θεὸς ὧν, ἴδιον ἔσχε σῶμα, xal τούτῳ 
χρώμενος ὀργάνῳ, γέγονεν ἄνθρωπος δι᾽ ἡμᾶς (94). Καὶ 
διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ 
ἐν αὐτῷ ἦν, οἷά ἐστι τὸ πεινῇν, τὸ διψῇν, τὸ πάσχειν, 
τὸ κοπιᾷν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἐστιν ἡ σὰρξ δεχτιχή" 


τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἴδια ἔργα, olá ἔστι, τὸ ἐγεί- Β 


ρειν νεχροὺς, καὶ τυφλοὺς ποιεῖν ἀναδλέπειν, καὶ τὴν 
αἱμοῤῥοοῦσαν ἰᾶσθαι αὐτὸν (95), διὰ τοῦ ἰδίου σώμα- 
τος αὐτὸς ἐποίει" xai ὁ μὲν Λόγος τὰς τῆς σαρχὸς 
ἐύάσταζεν ἀσθενείας, ὡς ἰδίας “ αὐτοῦ γὰρ ἦν ἢ 
σάρξ (90) xai ἡ σὰρξ δὲ ὑπούργει τοῖς τῆς θεότη- 
toc ἔργοις, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐγένετο (97) Θεοῦ γὰρ ἦν 
σῶμα. Εὖ δὲ ὁ προφήτης εἴρηκεν, ἐύάσταξε ^ καὶ 
οὐχ εἴρηχε, Τὰς ἀσθενείας ἡμῶν αὑτὸς ἐθεράπευσεν, 
ἵνα μὴ, ὡς ἐχτὸς ὧν τοῦ σώματος, xai μόνον ab- 
τὸ (98) ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ πεποίηχεν, ὑπευθύνους 
πάλιν τοῦ θανάτου τοὺς ἀνθρώπους χαταλείψῃ. Τὰς 
δὲ ἀσθενείας ἡμῶν βαστάζει (99), καὶ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν αὐτὸς φέρει, ἵνα δειχθῇ ὅτι τε ἄνθρωπος δι’ 
ἡμᾶς γέγονε, καὶ σῶμα τὸ ἐν αὐτῷ φέρον αὐτὰς (1) 
αὐτοῦ ἴδιόν ἐστι" καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐδλάπτετο 


ἀναφέρων τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῷ σώ. C 


ματι αὐτοῦ, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος" ἡ μεῖς δὲ οἱ &vgpco- 
ποι, ἀπὸ μὲν τῶν ἰδίων παθῶν ἐλυτρούμεθα, τῆς δὲ 
τοῦ Aóyou διχαιοσύνης ἐπληρούμεθα (2). 

32. Ὅθεν τῆς σαρχὸς πασχούσης, οὐχ ἦν ἐκχτὸς 
ταύτης ὁ Λόγος" διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται καὶ τὸ 
πάθος" καὶ θεϊκῶς δὲ ποιοῦντος αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρὸς, οὐχ ἦν ἔξωθεν αὐτοῦ ἣ σάρξ' ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ 


τῷ σώματι ταῦτα πάλιν ὁ Κύριος ἐποίει" διὰ τοῦτο 


Il, 


(91) Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felc. 1, γεννώμενον. 

92) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1 omittunt 
ὑπὲρ ἡμῶν. Ibid. Reg. 1 et Seguer., πιστεύσομεν. 
Mox uterque Regius cum Seguer. πρὸς οὖς ἐγίνετο, 
διαχοσμῶν τε κατὰ τὸ βούλημα. Reg. 2, κατὰ βού- 
λημα, ut alii et editi, qui item habent πρὸς οὖς 

νετο. 

(93) Ka: deest in Gobler. οἱ Felc. 1. Hic locus 
ex&tat in concilio Lateranensi sub Murtino I, t. VI 
Concilior., p. 301, diciturque esse ix τοῦ χατὰ 
᾿Αρειανῶν λόγου γ΄, ex oratione tertia contra Aria- 
πος : pro ὕστερον xal, ibi habetur, ὕστερον γάο. 

(94) Reg. 1 et Seguer. et Lateran. concil. omit- 
tunt δι᾽ ἡμᾶς. 

(95) Βεσίαβ 1 et Seguer., ἰᾶσθαι. Alii οἱ editi. 
ἰάσασθαι. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
αὐτὸς ἐποίει, Concil. Lateran. omittit αὐτός, habet- 
que item ἐποίει, ubi desinit Joous. Alii et editi, 
ποιεῖ, Paulo post Anglic., ἐδάσταξεν, 


carne assumpta hominem factum esse, atque pro 
nobis in ea esse passum,ut ait Petrus: Christo igitur 
pro nobis passo in carne ??,ut scilicet planum fleret, 
omnesque crederemus eum ipsum, qui semper 
Deus fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos elfecit, 
omniaque juxta Patris voluntatem administrat, 
propter nos hominem pos!ea factum fuisse atque, 
ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in 
carne habitasse*, quod idem est ac si diceret, 
Cum Deus esset, proprium habuit oorpus, quo ut 
instrumento utens, homo propter nos factus est. 
Hinc,que carnis sunt propria,illi attribuuntur,quia 
nempe in ea exsistebat: sic ergo dicitur esurire, 
sitire,pati,laborare,et similia que ad carnem per- 
tinent. At que propria Verbi erunt opera, ut mor- 
tuos ad vitam revocare, cccis visum restituere, 
hemorrhoissam sanare, per proprium prestabat 
corpus. Proinde Verbun proprias carnis infirmita- 
Les portaba:, quia caro sua erat:et vicissim caro 
divinitatis operibus faciendis inserviebat quia in 
illa erat, quippe qu:» Dei corpus esset. Apto autem 
propheta voce, portavit *!, usus est, nec dixit, In- 
firmitates nostras sanavit, ne extra corpus esse,il- 
ludque duntaxat sanare,uti semper fecit,videretur, 
atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nosiras infirmitates nostraque peccata ipse 
portat,ut omnibus evidens sit,et hominem propter 
nos eum esse factum,et corpus,quod in illo nostra 
peccata portabat,proprium ipsius esse. Nihil autem 
ei nocuit peccata nostra suo oorpore in lignuui tu- 
lisse, ut ait Petrus 9 , at nos homines 461 pro- 
priis affectionibus liberati sumus, et Verbi justitia 
repleti. 


32. Hinc oum oaro pateretur,extra eam non erat 
Verbum, que causa est curejus esse passio dica- 
tur. Cum item ipse Patris opera divine efficeret, 
extra ipsum non erat caro,sed in ipso corpore heo 
efficiebat Dominus. Idcirco enim factus homo aie- 


T8 Galat. IV. 4. ??[Petr. iv, 1. *e Qoloss. im 9, "'Isa.,Lr, 4; Matth. viu, 17. 32. I Petr. 


e Gobler. et Felc. 1, ἢ σάρξ’ ἣ δὲ σάρξ, etc. 
97) Regius primus et Seguer., ἐγίνετο. lidem 
mox et Reg. 2, Anglic. Gobler. Felc. 1 et 5, à64- 


D etate. Soriptura, ἐδάστασεν. Cmteri et editi, ἐδά- 


σταζε. 

(98) Regius 1, Seguer et Anglic. addunt αὐτό, 
quod in aliis et editis deest. Paulo post Basil., πά- 
λιν τῷ θανάτῳ. Alii et editio Commel., πάλιν τοῦ θα- 
νάτου. 

(09) Regius 1 et Seguer., αὐτὸς βαστάζει, Mox 
Felc. 2 et editi, ὅτι xai ἄνθρωπος. Ceteri. mss., ὅτι 
τε ἄνθρωπός. 

(4) Felc. 2 οἱ editio Commel., αὐτός. Alii msg., 
αὐτάς. 

2)Hec verba, τῆς δὲ τοῦ Λόγου δικαιοσύνης 
ἐπληρούμεθα, absunt ἃ QGoblerian. et Felc. 1, neo 
vertit Nannius in editionc Commel. At habentur in 
utroque Regio, Segueriun. Basil. Anglic. Felc. 2,5, 
et in editis. 
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bat : δὲ Putris iiéi vecrá non [ucis,mihi credere no- À γὰρ καὶ 3Y02wmoc γενόμενος ἔλεγεν Εἰ οὐ ποιῶ τὰ 


lite : si aulem facio, si mihi. credere nolitis, operi- 
bus saltem credite, ul cognoscatis Patrem in me. esse, 
el me in illo**. Certecum opus fuit socrum Petri 
febri laborantem curare **, humano quidem more 
manum extendit, ecd inorbum divinitus repressit. 
Similiter cum c&cu:n natum sanavit, humanum 
sputum e carne emisit, eed per lutum oculos ejus 
divino aperuit. In L.azaro quoque a rnortuis exci- 
tando humanam quidem vocem, ut homo, edidit: 
sed divine, ut Deus, Lazarum ad vitam revocavit. 
Hac autem idcirco ita palam flebant, quod non 
specie sed revera corpus haberet. Nempe decebat 
Dominum, humanam carnem induentem, totam 
eam cum propriis affectionibus induere, ut quem- 


admodum proprium ejus esse corpus dicimus, ita B 


etiam corporis affectiones, ejusdem solur. proprie 
esse dicerentur, tametsi ejus nor attingebant divi- 
nitatem. Itaque si alterius esset corpus,illius etiam 
esse affectiones dicerentur, sed si Verbi caro est 
(Verbum enim caro faclum est 58), necesse est. car- 
nis affectiones illius dici cujusipsa caro est: Cujus 
porro dicuntur affectiones, quales iu primis sunt, 
condemnari, fiagellis cedi, sitire, cruci affigi, mo- 
ri,lieque corporis infirmitates, ejusdem quoque 
sunt tum praeclare gesta tui gratia. Eain igitur ob 
rem couyrueuler el conveuienter hujuanodi alfe- 
cliones non alterius, sed Domiui esse dicuntur, ut 
et gratia ab illo sit, et nullius alius, sed vere Dei 
cultores essemus, quippc qui nullam erebus factis 
nec vulgarem aliquem horninem, sed verum etna- 
tura ex Deo genitum Filiuin invocemus, qui idem 
tametsi factus est homo, nihiloniinus οἱ Doiniuus 
el Deus et Salvator est. 


ἔργα τοῦ Πατρός pou, μὴ πιστεύετέ μοι " εἴ δὲ 
ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις Tt - 
στεύετε, ἵνα γινώσχητε (3), ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ Ilacip, 
x&v ἐν αὐτῷ. ᾿Δμέλει ὁτε χρεία γέγονε τὴν πεν- 
θερὰν τοῦ ΠΙἔτοου πυριττουσαν ἐγεῖραι, ἀνθρωπίνως 
μὲν ἐξέτεινε τὴν χεῖρα, θεϊκῶς δὲ ἦν παύων τὴν νό- 
σον. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ἐχ γενετῆς (4) τυφλοῦ ἀνθρώ- 
πινον ἀπὸ τῆς σαρχὸς, ἠφίει τὸ πτύσμα, θεϊκῶς δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἤνοιγε διὰ τοῦ πηλοῦ" ἐπὶ δὲ τοῦ 
Λαζάρου φωνὴν μὲν, ὡς ἄνθρωπος, ἀνθρωπίνην ἠφίει" 
θεϊκῶς δὲ, ὡς Θεὸς, τὸν Λάζαρον ἔγειρεν &x νεχρῶν. 
Ταῦτα δὲ οὕτως ἐγίνετο (5), xai ἐδείχνυτο, ὅτ: μὴ 
φαντασίᾳ ἀλλὰ ἀληθῶς ἦν ἔχων copa ἔπρεπε δὲ 
τὸν Κύριον, ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπίνην σάρχα, ταύ- 
τὴν μετὰ τῶν ἰδίων παθῶν αὐτῆς ὅλην (6) ἐνδύ- 
σατῦχ', ἵνα, ὥσπερ ἴδιον αὐτοῦ λέγομεν elvat τὸ 
σῶμα, οὕτω καὶ τὰ τοῦ σώματος πάθη ἴδια μόνον 
αὐτοῦ λέγηται, εἰ xai μὴ ἥπτετο (7) κατὰ τὴν θεό- 
τητα αὐτοῦ. Ei μὲν o2» ἑτέρου ἦν τὸ σῶμα, ἐχείνου 
ἂν λέγοιτο xal τὰ πάθη" εἰ δὲ τοῦ Λόγου 3d càpt 
(ὁ γὰρ Λόγος σὰοξ ἐγένετο), ἀνάγκη (8) καὶ τὰ 
τῆς σαρχὸς παθη λέγεσθχι αὐτοῦ, οὗ xai dj cif 
ἐστιν. Οὗ δὲ λέγετα! τὰ πάθη, οἵά ἐστι μάλιστα (9) 
τὸ καταχριθῆνα!, τὸ μαστιγωθῆναι, τὸ διψᾷν, xai ὁ 
σταυρὸς, xxi ὁ θάνατος, xai αἱ ἄλλαι τοῦ σώματος 
ἀσθένεια:, τούτου xai τὸ κατόρθωμα xai dà χάρις 
ἐστί, Διὰ τοῦτο τοίνυν ἀχολούθως χαὶ πρεπόντως οὐχ 
ἄλλου, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου λέγεται τὰ τοιαῦτα πάθτ," 
ἵνα wai ἡ χάρις παρ᾿ αὐτοῦ Jj καὶ μὴ ἄλλου λάτραι 
γινώμεθα (40), ἀλλὰ ἀληθῶς θεοσεθεῖς, ὅτι δέν 
τῶν γενητῶν, μηδὲ χοινόν τινὰ ἀνθρωπον, ἀλλὰ τὸν 
ἐκ τοῦ Θεοῦ φύσε: xai ἀληθινὸν Υἱὸν (11) τοῦτον xal 
γενόμενον ἄνθρωπον, οὐδὲν ἦττον Κύριον αὐτὸν xai 
Θεὸν xxl Σωτῇ »α ἐπιχαλούμεθα. 


88. Joan. x, 37, 38. * Matth. vui, 44. 5 Joan. 1, 14. 


(3) Sic Regius primus et Seguerian. Gobler. et 
Felc. 1, habeut item, ἵνα γινώσχη τε. Cieteri et editi, 
τοῖς ἔργοις poo πιστεύσατε wal Ὡ ώσκετε. Αἱ in An- 
glican. desunt hec verba, εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ 
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις μο9 πιστεύσατε. Mox ΔΟΡΉΘΡ. 
Gobler. οἱ Fele. 1, ὅτε omittunt. post ᾿Αμέλε!, et 
secunda manu est in Reg. 1. [bid. Reg. 1 et Seg., 
πενθερὰν Πέτρου. 

(4) Goblerian. οἱ Felc. 1, ἐχ γενητῆς. Felice. 5, ix 
γεννητῆς. Mox Iteg. 4 et Seguer., ἠφίει πτύσμα, 

(5) Regius uterque et Seguer., ἐγίνετο. Ceeteri et 
editi, ἐγένετο. Que sequuntur ibidem,citat Cyrillus 
in defensione xi et xiranatheimnatismi contra Orien- 
tiles cpiscopos, concilii Epliesini pag. 887 et 879, 
aitque verba esse Athanasii ἐν τῷνλ, llzo: τῆς Τριάδος 
λόγῳ. Hinc in codicibus Basil. lelc. 2 et 5, bic ad 
hune locu exstat observatio : Ταῦτα προτέγαγεν ὁ 
μαχάριος Κύριλλος χατὰ ᾿Ανόρξου ὑπὲ2 τοῦ ι6' «£- 
φαλαίου. ᾿Αρ"όζει ὁὲ χατὰ Νεττορίο xai Εὐτυγέως 
χαὶ Ἰουλιανοῦ xa! Δηοχητῶν. ld est, τὸ adduzcit 
B. Cyrillus contra Andream pro defensione 12. capi- 
Lis. Optime autem conveniunt. contra. Nestorium, 
Eutychem, Ju'ianum. οἱ Docitas. Ubi recte monet 
Felekmannus, Julianum Hulicarnassmurn hic indi- 
eari. cujus meminit Liberatus in Breviario cap. 19. 
]bid. Reg. 1 et Cyr.llus, ἀλλὰ ἀληθῶς, Seguer., ἀλλ᾽ 
à). r0mz. Alii et editi, ἀλλὰ ἀληηείᾳ. 

(6) Cyrillus in defensione anathemat. xri παθῶν 


D 


ὅλην αὐτήν. At altero in loco habet ut editi et mss. 
lbidem uterque Regius, Seguer. Gobler. Felc. 1 et 
Cyrillug, ἴδιον αὐτοῦ, Cieleri et editi, ἴδιον αὐτῷ. 
(7) Felc. 2 οἱ editio Commel., et xai ἕπτετο. At 
cieteri mss. et Cyrillus, et καὶ μὴ ἕπτετο. Ibidem 
ost αὐτοῦ desinit hic locus in defens. anathemat. xi. 
hidem omnes mss. et Cyrillus in defens. ana- 
themat. xir, αὐτοῦ. Εἰ μέν, ut et interpres legit. 
Editi vero αὐτοῦ. Οὐχ εἰ μέν, etc. ltem ibid. ἦν, 
post ἑτέρου, deest in Heg. 1, Seguer. et Cyrillo. 

(8) Sic Ree. 1, Seguer. Anglic. Gobler. Felc. 1, 
et Cyrillus, uL et interpres legit. Alii autem et editi, 
τοῦ Λόγου ἡ σὰρξ ἐγένετο, ἀνάγκη. 

(9) Reg. 1, Seguer. Gobler. Felc. 1 et Cyrillus 
addunt μάλιστα, quod in aliis et editis deest. Ibidem 
Gobler. et Felc. 1, τὸ διψᾶν, ὁ σταυρὸς, ὁ θάνατος. 

(10, 5ic uterque Regius οἱ Scguer. Cyrillus vero, 
παρ᾽ αὐτοῦ εἶν, xx! uf, εἰδωληλάτοαι γινώμεθα, ubi 
Felc. legit γενώμεθα, Alii οἱ editi, παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
μὴ ἄλλου ). 422a: γενώμεθα, Ibidem Gobler. θὲ Felc. 

rimus, ὅτι δὲ μηδένα. [n aliis et editione Commel. 
; deest. 

(11) Uterque Regius, Seguer. Anglican. Gobler. 
et Fele. primus et quintus, ἐκ τοῦ Θεοῦ. lidem ibi- 
dem cum Cyrillo, xai ἀληθινὸν Υἱόν. Alii et editi, 
ἐκ Θεοῦ φύτε: καὶ ἀληθινὸν Θεὸν Υἱόν. Mox post 
ἐπιχαλούμεθα, desinit hic locus apud Cyrillum. 
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33. Τοῦτο δὲ τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν ; ἢ τίς οὐκ ἂνΑ 33. Cui porro id admirabile non videbitur, vel 


σύνθοιτο θεῖον ἀληθῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα ; Εἰ γὰρ τὰ 
τῆς θεότητος τοῦ Λόγου ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώματος 
ἐγίνετο, οὐχ ἂν ἐθεοποιήθη ἄνθρωπος" xai πάλιν, 
εἰ τὰ ἴδια τῆς σαρκὸς οὐχ ἐλέγετο τοῦ Λόγου, οὐκ ἂν 
ἠλευθερώθη παντελῶς ἀπὸ τούτων ὁ (12) ἄνθρωπος" 
ἀλλ᾽ εἰ ἄρα πρὸς ὀλίγον μὲν ἀνεπαύετο, ὡς προεῖπον, 
πάλιν δὲ ἔμενεν (13) ἣ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ καὶ i 
φθορὰ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων γέγονε, 
καὶ τοῦτο δείχνυται. Πολλοὶ γοῦν ἅγιοι γεγόνασι καὶ 
καθαροὶ πάσης ἁμαρτίας (14). Ἱερεμίας δὲ καὶ ix χοι- 
λίας ἡγιάσθη: xal ᾿Ιωάννης ἔτι (15) κυοφορούμενος 
ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει ἐπὶ τῇ φωνῇ τῆς Θεοτόχου 
Μαρίας" καὶ ὅμως ᾿ἘΕὐασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ 
᾿Αδὰμ μέχρι Μωσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἀμαρτή- 
σαντας, ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως. 'A- 
Ódp* xai οὕτως ἔμενον οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνθρωποι 
θνητοὶ xai φθαρτοὶ, δεχτικοὶ τῶν ἰδίων τῆς φύσεως 
παθῶν. Νῦν δὲ τοῦ Λόγου γενομένου (16) ἀνθρώπου, 
xai ἰδιοποιουμένοὐ τὰ τῆς σαρχὸς, οὐχέτι ταῦτα τοῦ 
σώματος ἄπτεται διὰ τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον Λόγον" 
ἀλλ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ μὲν ἀνήλωται (17), λοιπὸν δὲ οἱ ἀν- 
θρωποι οὐχέτι κατὰ τὰ ἴδια πάθη μένουσιν ἅμαρ- 
τωλοὶ καὶ νεχροὶ, ἀλλὰ κακὰ τὴν τοῦ Λόγου δύναμιν 
ἀναστάντες, ἀθάνατοι καὶ ἄφθαρτοι ἀεὶ διαμένουσιν, 
Ὅθεν xai γεννωμένης (48) τῆς σαρκὸς ἐκ τῆς θεοτό- 
κου Μαρίας, αὐτὸς λέγεται γεγεννῆσθαι, ὁ τοῖς ἀλ- 
λοις γένεσιν εἰς τὸ εἶναι παρέχων᾽ ἵνα τὴν ἡ μῶν εἰς 
ἑαυτὸν μεταθῇ, γένεσιν (19), καὶ μηχέτι ὡς γῆ μόνη 
ὄντες εἰς γὴν ἀπέλθωμεν, ἀλλ’ ὡς τῷ ἐξ οὐρανοῦ 
Λόγου συναφθέντες, εἰς οὐρανοὺς (20-21) ἀναχθῶμεν 
παρ᾽ αὐτοῦ. Οὐχοῦν οὕτω xai τὰ ἄλλα πάθη τοῦ σώ- 
ματος οὐκ ἀπεικότως εἰς ἑαυτὸν μετέθηχεν᾽ ἵνα μη- 
χέτι ὡς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὡς ἴδιοι τοῦ Λόγου, τῆς αἰω- 
νίου ζωῆς μετάσχωμεν. Οὐχέτι γὰρ κατὰ τὴν προτέ- 
ραν γένετιν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνήσκομεν. ἀλλὰ λοι- 
TOv τῆς γενέσεως ἠμῶν xxi πάσης τῆς σαρκιχῆς 
ἀσθενείας μετατεθέντων εἷς τὸν Λόγον, ἐγειρόμεθα 


86 Jerem. 1, 5. 9" Luc. 1, 44. 88 Rom. v, 14. 


(12) Sic Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 
1. [n aliis autem et editis ó deest. 

13) .Felck. 5, ἔμεινεν. Ceeteri et editi, ἔμενεν. 

m Hie locus citatur ἃ Cyrillo Epistola ad mo- 
nachos /Egypti, conciiii Ephesini pag. 24, itemque 
a Cassiano lib. vir De incarnatione, cap. 29, apud 
quem ut et apud Cyrillum desinit post ἐπὶ τῇ φωνῇ 
τῆς Θεοτόχου Μαρίας. Habetur item Aotione 1, con- 
cilii Ephesini pag. 507 cum hoc titulo, ᾿Αθανασίου 
τοῦ ἁγιωτάτου γενομένου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας 
ἐκ τοῦ χατὰ ᾿Αρειανῶν βιδλίου, Athanasii sanctissimi 
episcopi Alexandriz ez libro contra Arianos, eadem- 
que omnino Latine habentur in Actione 1, concilii 
Chalcedonensis pag. 286. Ad hunc item locum haoc 
exstat nota in codicibus Basiliensi et Felo. 2, Ταῦτα 
ἡ ἁγία σύνοδος ἡ ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτη προσήγαγε xac 
Νεστορίου καὶ τῶν αὐτοῦ, ἀποδειχνύουσα, ὅτι Θεός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ Θεοτόχος ἡ ἀγίχ Μαρία τεχοῦσα 
αὐτὸν χατὰ σάρχα. ld est: δαποία prima Ephesina 
synodus ista adduxit contra Nestorium ejusque asse- 
clas ostendens εἰ Deum esse Chrislum: et Deipa- 
ram, sanclam Mariam qu ipsum secundum carnem 
peperit. Ibidem, καί ante χαθαροί deest in utroque 
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quis rem vere divinam esse non consenserit ? Nisi 
enim divinitalis Verbi opera per corpus essent fa- 
cta, nunquam homo divinus effectus fuisset : et vi- 
ciesim nisi quie carnis propria sunt, Verbi esse di- 
cerentur, ab his homo non penitus fuisset liberatus. 
Verum si aliquod tempus, ut supra dixi, cessag- 
sent, rursus tamen in homine peccatum et corruptio 
462 remansisset, uti antea contigit hominibus : 
neque id probatu est difficile. Multi nempe sanoti et 
&b omni peccato puri exstitere : quinetiam Jere- 
mias ab utero sanctus est eífectus δ, et Joannes 
cum in matris utero adhuc gestaretur, ad Deipare 
Marie vocem letitia exsultavit". Verumtamen Re- 
gnavit mors ab Adam usque ad Moysen, etiam in eos, 
qui non peccaverunt, in. similitudinem przvarica- 
Lionis Αἰ 38, atque ita homines nihilominus mor- 
tales et corrupti propriisque nature affectionibus 
subjecti permansere. Jam vero postquam Verbum 
homo factus est, et que carnis sunt, propria sibj 
esse voluit, hec non amplius corpus attingunt, ob 
Verbum quod in ipso factum est, sed consumpta 
ab illosunt, nec jam homines suas propter affectio- 
nes peccatores et mortui manent, sed Verbi virtute 
reviviscentes, immortales atque incorrupti perpe- 
tuo durant. Quocirca cum earo ex Deipara Maria 
nascitur, ipse tamen natus esse dicitur, quo do- 
nante alii nascuntur ut sint, ut scilicet nostrum 
ipse ortum in se transferat, hincque nos non jam, 
ut terra sola, in terram revertamur, sed tanquam 
cum colesti Verbo conjuncti, in cclos ab ipso 


C perducamur. Similiter igitur haud absque ratione 


alias corporis affectiones in seipsum transtulit, ut 
videlicet, non jam ut homines, sed ut proprie ad 
ipsum Verbum pertinentes, eeterne vite participes 
redderemur. Nec euim deinzeps, ut in priori origi- 
ne, in Adam morimur, seed nostra origine omnibus- 
que carnis infirmitatibus in Verbum ipsum trang- 


Regio et Seguerian. Sed in aliis δὲ in editis habe- 
tur ut et in concilio bphesino, et Chalcedonensi, 
atque etiam apud Cyrillum et Cassianum. 

te Reg. 4, et Seguerian., xai ᾿Ιωάννης δὲ ἔτι, 
16) Regius primus et Seguerianus, γινομένου. 
Ibidem Basiliensis, ἰδιοποιησαμένου. 

(17) Sic Regius primus, Seguerianus et concil. 
n. Αἱ Anglicanus, ἀπ΄ αὐτοῦ μὲν ἀνήλω- 
ται. Cieteri et editi, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀνήλωτο. 

. (18) Hac item exstant apud Cyrillum in defen- 
sione Ánathemat. 1, in concilio Ephesino pag.835. 
Mox Regius primus et concil. Ephes., γεγεννῆσθαι. 
Ceteri et editi, γεγενῆσθαι. 

(19) Cyrillus et concil. Ephesin., γένησιν, ibique 
apud Cyrillum desinit locus. Mox Regius primus, 
Seguerianus, Gobler. Felck. 1, et concil. Ephesin., 
γῇ μόνη. Alii et editi, γῇ μόνον. Paulo post Regius 
primus. Seguer. concil.Éphes.,zip ἐξ οὐρανοῦ Λόγῳ. 
Catteri editique, τῷ ἐξ οὐρανῶν Λόγῳ. 

20-21) Regius primus et Seguerianus, εἰς οὐρα- 
νοῦς. Alii et editi, εἰς οὐρανόν, Ibid. concil. Ephesi- 
num, ἀναχθῶμεν δι᾽ αὐτοῦ. 
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latis, e terra excitamur, eolula peccati maledictio- À ἀπὸ γῆς, λυθείσης τῆς 9v ἁμαρτίαν (22) κατάρας 


ne, ejus merito, qui in nobis, nosiri gratia, male- 
dictio factus est, idque admodum convenienter. 
Nam quemadmodui nos omnes, ut qui ex terra 
sumus, in Adam morimur : ita ex aqua et spiritu 
sursuia regenerati, omnes in Christo vita donaniur, 
quasi caro non jain terrestris, sed Verbum et ipsa 
effecta esset ob ipsum Dei Verbum, quod nostri 
causa caro factum est. 

34. Ut auten: accuratius cognosci possit natu- 
ram Verbi pati nihil posse, carnisque infirmitates 
propter carnem ipsi attribui, haud abere erit beatum 
Petrum audire : dignus siquideui testis est cui de 
Salvatore dicenti fides habeatur. Sic ergo in Epi- 
&tola scribit : Christo igitur pro nobis carne passo δ᾽͵ 
Proinde cum esurire dicitur et sitire, laborare, igno- 
rare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, cali- 
cem deprecari,ao denique quecunque carnis propria 
gunt,de singulis recte dici|possit: Christo igitur, car- 
ne pro nobis, esuriente el sitiente, seque ignorare di- 
cente, colaphis cxso, et laborante pro nobis carne: 
exaltato item, nascente, crescente, carne; liuente et 
latente,carne ; ac dicentesimiliter,Si fieri potest, 463 
transeat a me calix iste *, vapulante et aecipiente pro 
nobis carne : in ceteris demum similibus rite addi 
queat, pro nobis carne. [dcirco enim et ipse Aposto- 
jus dicit, Christo igitur passo, non divinitate, sed 
pro nobis carne, ut ille affectiones non propria Verbi 
nature, sed carnis natura proprie esee agnosce- 
rentur. Nemini igitur hec humana sint scandalo, 
sed omnes potius agnoscamus Verbum quidem pro 
nature suc conditione nihil pati posse, sed propter 
carnem quam induit ista illi attribui, quia nempe 
hec carnís propria sunt ipsunique corpus Salvato- 
ris est proprium. Quocirca ille quidem, nullis ex 
natura sua obnoxius affectionibus, sicuti eat perma- 
net, nec ab his leditur, sed eas potius delet et ex- 
terminat : homines autem, ipsis affeclionibus in 
illum, qui earum expers est, veluti translatis et Je- 
letig, iis et ipsi liberi pariter in perpetuum (iunt, 
quemadirodum his verbis Joannes docet : Et scitis 
quod ille apparuit, ut. peccata nostra tolleret, et pec- 


89 [ Petr, iv, 1. Ὁ Matth. xxvi, 39. 


(22) Sic Regius primus, Seguerian. et concilium 
Ephesinum. Alii vero cum editis, δι’ ἁμαρτίας. Mox 

ουδὲ γενόμενον κατάραν desinit locus in concilio 
Ephesino et Chalcedoncasi. 

23) Reg. 2, et rasil., 09:3 τὸν θεὸν SUME 

ei Regius primus, Seguerianus, Goblerianus et 
Felckman. 1, γινώσκῃ τὶς ἀχο δέττερον ἔχειν. 

(25) Gobler. οἱ Felc. 1, z£:3 τοῦ Xotnzoi γράφων 
οὕτως" Χριστοῦ, etc, | 

(96) Καὶ χαρεύδειν deest id. Gobierian et Felc. 1, 
lidemque ibid. et leg. 1, ue Seguer.. omittunt καὶ 
αἰτεῖν. 

27) Hec verba, μὴ εἰδέναι λέγοντος, οἱ mox 
ὕπερ Juv σαρχί, absunt a Goblerian. et Felek. 1. 
Mox Regius primus, Seguer. et Anglican., αὐξάνον- 
τος σάρχ'. At a» 2xi deest in aliis et, editis Gobler. 
ct Felc. 1, omittunt item σαρχί post κρυπτομένου. 

(28) ᾿Απ᾿ ἐμοῦ deest in Reg. 1 et Seguer. Iidem- 
que ibidem et Gobler. ac Felckm. 1 omittunt, τοῦ - 


B 
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διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενον γατάραν" καὶ 
εἰκότως γε. Ὥσπερ γὰρ ἐκ γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ ἀποθνήσχομεν, οὕτως ἄνωθεν ἐξ ὕδατος καὶ 
πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ἐν τῷ Χριστῷ πάντες 
ζωοποιούμεθα, οὐχέτι ὡς γηΐνης, ἀλλὰ λοιπὸν λογω- 
θείσης τῆς σαρχὸς διὰ τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον (23), ὅς δι᾽ 
ἡμᾶς ἐγένετο σάρξ. 


34. Ἵνα δὲ xai τὸ ἀπαθὲς τῆς τοῦ Λόγου φύσεως, 
καὶ τὰς διὰ τὴν σάρχα λεγομένας ἀσθενείας αὐτοῦ 
γινώσχειν τις ἀχριδέστερον ἔχῃ (24), καλὸν ἀκοῦται 
τοῦ μαχαρίου Πέτρου" ἀξιόπιστος γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ 
ἂν μάρτυς περὶ τοῦ Σωτῆρος" γράφει τοίνυν ἐν τῇ 
᾿Επιστολῇ λέγων. Χριστοῦ (25) οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχί, Οὐχοῦν xai ὅταν λέγηται πεινᾷν, x2! 
διψᾷν, καὶ κάμνειν, καὶ μὴ εἰδέναι, καὶ καθεύ- 
ὃδειν (26), xai χλαίει,, καὶ αἰτεῖν, καὶ φεύγειν, xai 
γεννᾶσθαι, καὶ παραιτεῖσθαι τὸ ποτήριον, καὶ ἁπλῶς 
πάντα τὰ τῆς σαρχὸς͵ λεχθείη ἂν ἀχολούθως ἐφ’ 
ἐχάστου᾽ Χριστοῦν οὖν πεινῶντος xai διψῶντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχί: xai μὴ εἰδέναι λέγοντος (37) καὶ ῥα- 
πιζομένου, καὶ κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί' καὶ 
ὑψουμένου πάλιν, xal γεννωμένου, xai αὐξάνοντος 
σαρκί καὶ φοδουμένου, καὶ χρυπτομένου σαρχί " 
xai λέγοντος, Εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ (28) 
τὸ ποτήριον τοῦτο, καὶ τυπτομένου, xal λαμά- 
νοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί' xal ὅλως πάντα τὰ τοιαῦ- 
τα (29) ὑπὴρ ἠμῶν σαρχί. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁ 
᾿Απόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἰρηχε, Χριστοῦ οὖν παθόν- 
τος οὐ θεότητι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, ἵνα μὴ 
αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἴδια κατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς 
σχοχὸς ἴδια φύσει τὰ πάθη ἐπιγνωσθῆ. Μὴ τοίνυν 
ix τῶν ἀνθρωπίνων τις σχανδαλιζέσθω, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον γινωσχέτω, ὡς τὴν φύσιν αὐτὸς ὁ Λόγος dma- 
θής ἐστι, καὶ ὅμως (30) δι᾿ ἣν ἐνεδύσατο σάρκα, λὲ- 
γεται περὶ αὐτοῦ ταῦτα, ἐπειδὴ τῆς μὲν σαρχὸς 
ἴδια ταῦτα, τοῦ ὃς Σωτῆρος ἴδιον αὐτὸ τὸ σῶμα. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἀπαθὴς τὴν φύσιν, ὡς ἔστι (31), διαμέ- 
νει, μὴ βλαπτόμενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξ- 
αφανίζων καὶ ἀπολλύων αὐτά’ οἱ δὲ ἄνθρωποι, ὡς (32) 
εἰς τὸν ἀπαθῆ μεταδάντων αὐτῶν τῶν παθῶν καὶ 


το, καὶ τυπτομενου. 

(29) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2 omittunt καὶ 
ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα. At in utroque Regio, Basi- 
liens. Anglic. et Felckm. 5, preter illa verba addi- 
tur ὑπὲρ ἡμῶν capxt, quod in aliis et editis deest. 
Mox Regius primus et Seguerianus, διὰ τοῦτ᾽ εἰρη- 
χε Χοιστοῦ οὖν παθόντος οὐ θεότητι. Goblerianus 
οἱ Felekmauni primus, διὰ τοῦτο εἴρηκε" Χριστοῦ 
παθόντος οὐ θεότητι. Alii et editio Commel., διὰ 
τοῦτο Οὐκ εἴρηχε" Χριστοῦ παθόντος θεότητι. 

(30) Rey. 2 οἱ editio Commel. xal ὅλως. Mox 
ljas!l. post περὶ αὐτοῦ omittit ταῦτα. 

Qu lez. 1, Seguer. Gobler. Felck. 1 omittunt 
(o4 Eg. 

(32) Sic Regius primus et Seguerianus. At in 
aliis et editis deest ὡς. Mox Anglicanus, xai ἀπο- 
λειμμένων, tnendose. At Regius primus, Segueria- 
nus et editio Commeliniana, xai ἀπηλειμμέγνων. 
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ἀπηλειμμένων, ἀπαθεῖς xal. ἐλεύθεροι τούτων λοιπὸν À catum in eo mon est *1. Que cum ita sint, nullus certe 


xxi αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, καθὼς ἐδίδαξεν 
ὁ Ἰωάννης λέγων * Καὶ οἴδατε, ὅτι ἐχεῖνος ἐφα- 
νερώθη, ἵνα τὰς ἀμαρτίας (33) ἡμῶν ἄρῃ " xai 
ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. Τούτου δὲ οὕτως ὄντος, 
οὐχ ἐγκαλέσει τις αἱρετιχὸς, Διὰ τί ἀνίσταται d) σὰρξ 
φύσει θνητὴ τυγχάνουσα (34); Εἰ δὲ xai ἀνίσταται, 
διὰ τί μὴ πάλιν πεινᾷ καὶ διψᾷ, καὶ πάσχει, καὶ 
μένει θνητή ; Ex γὰρ τῆς γῆς γέγονε, xal τὸ κατὰ 
φύσιν πῶς ἂν ἀπ᾽ αὐτῆς παύσοιτο ; Δυναμένης τότε 
τῖς σαρκὸς ἀποχρίνεσθχι (35) πρὸς τὸν οὕτω φιλό- 
νειχον αἱρετικόν, Εἰμὶ μὲν ix γῆς κατὰ φόσιν θνητὴ, 
ἀλλ’ ὕστερον τοῦ Λόγου γέγονα σὰρξ, xal αὐτὸς 
ἐδάσταξέ (36) μου τὰ πάθη, καίτοι ἀπαθὴς Gv ἐγὼ 
δὲ γέγονα τούτων ἐλευθέρα, οὐκ ἀφιεμένη δουλεύειν 
ἔτι τούτοις διὰ τὸν ἐλευϑερώσαντά μὲ Κύριον ἀπὸ 
τούτων. El γὰρ ἐγκαλεῖς, ὅτι τῆς κατὰ φύσιν ἀπηλ- 
λάγην φθορᾶς, ὅρα (37) μὴ ἐγχαλέσῃς, ὅτι ὁ τοῦ θεοῦ 
Λόγος τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαδε μορφήν (38). Ὡς 


locus heretico relinquitur hoc modo obtrectandi : 
Quare caro qua nutura mortalis est reviviscit? Quod 
Bi reviviscit, cur non iterum eaurit et sitit, et pati- 
tur, mortalisquo manet cum ex terra sit facta? Quo- 
modo vero quod illi naturale est ab ea discessit ? 
Tunc enim caro ad hujusmodi nugacem hereticum 
posset respondere : Ego quidem ex terra sum se- 
cundum naturam moríalis, sed postea Verbi caro 
facta sum, quod meas affectiones, tametsi earum ex- 
pers, portavit, hisque ipsa libera cífecta sum, nec 
jam deinceps illis servio ob Dominum qui me ab 
iisdem liberavit. Nam si me reprehendis quod a na- 
turali corruptione fuerim liberata : vide ne etiam 
reprehendas, quod Dei Verbum meam aervitutis 
formam acceperit. Ut enim Dominus, induto cor- 
pore, homo est factus ; ità nos homines per Verb; 
carnem assumpti, divini ab eo ef(lcimur, eterns- 
que vite heredes in posterum sumus. 


γὰρ ὁ Κύριος, ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα, γέγονεν ἄνθρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ Δόγο" τε (so- 
ποιούμεθα (30) προσληφθέντες διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 


35. (40) Ταῦτα ἀναγχαίως προεξητάσαμεν, ἵνα, 
ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν δι᾽ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος 
θεϊκῶς πράττοντά τι ἢ λέγοντα, γινώσχωμεν, ὅτι 
Θεὸς ὧν, ταῦτα ἐργάζεται" καὶ πάλιν, kàv ἴδωμεν αὐ- 
τὸν ἀνθρωπίνως λαλοῦντα, ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶ- 
μεν, ὅτι σάρχα φορῶν γέγονεν ἄνθρωπος, xal οὕτω 
ταῦτα ποιεῖ xai λαλεῖ. Ἑχάστου γὰρ τὸ ἴδιον γινώ- 
σχοντες, χαὶ ἀμφότερα ἐξ ἐνὸς πραττόμενα βλέποντες 
χαὶ νοοῦντες, ὀρθῶς πιστεύομεν, xxi οὐχ av ποτε (44) 
πλανηθησόμεθα. ᾿Εὰν δέ τις, θεϊχῶς τὰ παρὰ τοῦ 
Λόγου γινόμενα βλέπων, ἀρνήσηται τὸ σῶμα, ἢ καὶ 
τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων, ἀρνήσηται τὴν τοῦ 
Λόγου (42) ἔνσαρκον παρουσίαν, ἢ ἐκ τῶν ἀνηρωπί- 
νων ταπεινὰ περὶ τοῦ Λόγου φρονήσῃ (43), ὁ τοιοῦτος, 
ὡς μὲν ᾿Ιουδαϊκὸς χάπηλος μίσγων τὸν οἶνον ὕδατι, 
σκάνδαλον νομίσει (44) τὸν σταυρὸν, ὡς δὲ “Βλλην, 


*! 1 Joan. rm, 5. ?* Iga. 1, 22.. 


(33) Felc. 2 et editio Commeliniana, τῆς ἁμαρ- 
τίας, mendose. 

(34) Sic primus codex Regius οἱ Seguerianus. 
Alii autem et editi, ὑπάρχουσα. 

(35) Sic primu1 codex Regius et Seguerianus. Αἱ 
ceteri et editi, ἀποχρίνασθαι. 

(36) Sic primus codex Regius, Seguerianus, Go- 
blerianus et Felckmanni primus. Αἱ Felck. 5 et 
Regius secundus, οὗτος ἐδάσταξε. Caeteri ot editi, 
οὗτος ἐδάσταζε. 

(37) Felckm. 2 et editio Commeiiniana, ὥρα. ὦ- 
teri tnss., ὅρα, ut et legit Nannius. Ibidem uterque 
Regius et Seguerianus, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ. [n aliis et 
editis ó deest. 

(38) Hic locus citatur in synodo vr, ocumenica, 
aclione 15, in epistola Agathonis papa, p: 6oo,ubi 
in Latino textu ita habetur: Sancius vero. Athana- 
sius ad:eque Christi confessor in libro tertio adver- 
828 Arianos, etc. In Greco autem, ὁ ἅγιος δὲ 'A0a- 
νάτιος ὁμοίως ὁ ὁμολογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ τετάρ- 
τῷ λόγῳ χατὰ ᾿Αρειανῶν, elc. 

(39) Bic Regius primus οἱ Seguerianus. At Re- 
gius secundus, synodus vi, τεθεοποιήμεθα. Alii et 
editi, θεοποιούμεθα. 

(40) Hec citat Cyrillus in Defensione anathema- 


C 


3o. llec primum expendere necesse fuit, ut si Do- 
minum viderimus, sui corporis instrumento, aliquid 
divineagentem autdicentem,meminerimuseum cum 
Deus sit, ista efficere. Si vero rursus eumdem videri- 
musbumano moreloquiet pati,non ignoremusillum, 
carne induta, factum esse hominem, sicque illa et 
agere el loqui. Si enim quod utriusque proprium est 
perceperimus,et utraque ab uno agi consideraveri- . 
musetintellexerimus,recta profectoerit fides nostra, 
nce unquau futurum est ut erremus. At si quis, his 
quie a Verbo divine flunt conspectis, ejus corpüs ne- 
gaverit: vel siea que corporis propria suntintuitus, 
464 corporeum Verbi adventum &usus fuerit infi- 
ciari, aut ex humanis gestis abjecte de Verbo sen- 
serit, isti non secus ac Judaáco cauponi, vinum cum 
aqua misecnti **, crux scandalum erit, idemque gen- 


tismi xr, in concilio Ephesino, p. 819, habenturque 
Latine in concilio Lateranensi sub Martino I,p.301. 
Ibidem uterque Regius et Seguerianus, προεξητά- 
σαμεν, αἱ et legit Interpres apud concilium Late- 
raneng. ; nam 810 habet : Ha antea necessario exa- 
minavimus. Alii autem et editio Commeliniana,mpo- 
ἐζητήσαμεν. Item ibidem Cyrillus, ὡς δι᾽ ὀργάνου... 
πράττοντα ἢ λέγοντα. Concil. Lateran. legit quoque 
ὡς : habet enim eum tanquam per organum pro- 
rium corpus, etc. Mox post ἐργάζεται, desinit hio 
ocus apud Cyrillum. 

(31) Bio Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi, καὶ οὔποτε. Ibidem post πλανηθησό- 

εθα, desinit hio locus in synodo vr, et in concilio 
Lateranensi.Mox Regius primus et Seguerianus,:- 
νόμενα ῥβλέπων. Ceeteri et editi, γενόμενα βλέπων. 

(42) Regius primus οἱ Segueriunus, τὴν τοῦ 
Λόγου. In aliis et editis deest ἢ. Μοχ Reg.1 Beguer. 
uobler. et Felckm. 1, 7j ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων. Alii et 
editi, ἢ xai ἐκ τῶν, elc. 

(43) Regius primus codex et Seguerianus, φρο- 
νήσει. Alii et editi, epovácn. 

(A4) Regius primut et Beguerianus, νομίσῃ. Ce- 
teri et editi, νομίσει. Ibidem Regius primus et Se- 


᾿ guerianus, ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν. Alii et editi, ὡς δὲ 
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tili wiiilis,predicationem slultitiam essecensebit*?, A μωρίαν ἡγήσεται τὸ χη ουγμα, oia δὴ xal οἱ βεομάγο: 


quod jain Doi hostibus Arianis accidit, qui nimirum 
ob humanos Salvatoris actus, creatum cum esse 
arbitrati sunt. Quidni igitur etiam ob divina illius 
operu, ejus corporis procreationem negaverint se- 
soquo deinceps Manichewie adjunxerint ἡ Verum vel 
saltem sero illi quidem discant Verbum carnem esse 
factum : nos autem fidei scopum retinentes, agno- 
scamus eorum,que male illi intelligunt,rectam esse 
significationem. Nam hec dictu, Pater diligit Filium 
el omnia dedit in manu ejus ** ; et, Omnia mihi tra- 
dita sunt a Palre meo "5. et, Non possum ego a mceipso 
facere quidquam, sed sicul audio, judico 56, aliaque id 
genus nequaquam demonstrant Filium aliquando 
ista non habuisse (49). Qui enim fleri possit, ut ea 
qua Pater habet, ille non semper habuerit, qui so- 
lus natura Verbum et Sapientia Patris est : cujus 
item heec sunt verba : Ümnia quz habet Pater, mea 
sunt *, et, qua mea sunt, Patris etiam sunt?* ? Si 
enim que Patris sunt, sunt quoque Filii, hecque 
seinper Pater habet, persp:cuum sane est, ea qua» 
Filius babet, cum eadem sint Patris, semper in illo 
esse. Non igitur ista commemorabat, quasi ea ali- 
quando non babuerit : &ed quod Filius, qui ea que 
habet, semper habet, ipsa a Putre habet. 

30. Ne quis enim Filium omnia quas habet Pater, 
habere intelligens, ex suiuma illa similitudine, qu» 
absque ulla est differentia, et ex identitate, ut hoc 
verbo utar, eorum qua habet, eo impietatis cum 
Babellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem ar- 
bitraretur : (idcirco his est usus vocibus, Data cst 
mihí?**, accepi !, tradita sunt. mihi ?, ut id solum os- 
tenderet, 86 vidclicet Patrem non esse, sed Patris 
Verbum eternumque esse Filiutn, qui ob suam qui- 
dem cum Patre similitudinein semper habct qua ab 
eo babet; quia vero Filius idem ipse est, idcirco ex 
Patre habet que semper habet. Quod onim hec 
verba, data est, tradita. sunt, aliaque similia, Filii 
divinitatem non minuant, sed potius eum vere Fi- 
lium esse argumento sint, ex iisdem illis vocabulis 
licet discere. Nam si omnia illi tradita sunt, primum 


9 | Cor. 1, 23. ?* Joan, i1, 35. 
* Matth. xxvii, 18. ! Joan. x, 18. 


Ἔλλη» ὧν μωρίαν. Mox Regius primus et Segue- 
rianus, 'Apttouaviza: πεπόνθασι. 

(45, Sic δρί 8 primus et Seguerianus. At alii et 
editi omittunt τοῦ Λόγου. Mox ltegius primus et 
Seguerianus, καὶ λοιπὸν xai Μανιχαίοις, Ceteri οἱ 
editi, xa: λοιπὸν Μαν'γαίοις. 

(46) Regius primus οἱ Segucrianus, ἐχε 
ὁψέ ποτε, Alii et editi, ἐκεῖνο! μὲν xai oí ποτε. 


(47, Seguer. Dasil. Gobler. «t elem. 1, ἐπενις 
“ὠτρύμεν, Cieleri et editi, £zcztvmszouzv. Mox Da- 
sil. Gobler. et F'elckin. 1, 2207,» ἔχοντες. 


(48. Sic Iugrius primus, Seguerianus οἱ Griecus 
Scriptura: textus. Alii vero et editi, οὐ δύνχιλα! ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ me οὐδεν, Paulo post, Regius primus et 
Bcguerianus, ταῦτα δείχνυτ'. Coleri et editi, ταῦτα 


. , 
6Gtt4s 452^. 


(49) Vide supra, p. 82. 


95 Matth. xti, 27. 
? Matth. xi, 27. 


, * . * * * ^g 
Ao2:trwei πεπύνηχσ!, Τὰ vao ἀνθρώπινα βλέποντες 
τοῦ Σωτίοος, ἐνύμισαν αὐτὸν εἶνα! xzísua. Οὐχοῦ 


vA L] * . * a 
£o: xai τὰ ὑξιχὰ βλέποντας αὐτοὺς ἔργα κοῦ  X5- 
, 3 * 


- - - , , 
799 15), 1254272201: τοῦ σώμχτος αὐτοῦ τὴν γένε- 


σιν, χαὶ λοιπὸν χαὶ Μανιχαΐοις ξαυτοὺς συυχατ - 
ἀριθμεῖν, ᾿Δλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν χὰν ὁνὲ ποτε (16) uxvf)a- 
νέτωταν, ὁτ' ὁ Δὖγος σὰοξ ἐγένετο ἡ μλεῖς Oi. τὸν 
σχοπὸν τῆς πίστεως ἔχοντες, ἐπιγινώσχωμεν (17, ἃ 
LT tt χαχῶς, ὀρθὴν ἔχοντα τὴν Cukvoizv. 
Τὸ γὰρ, Ὁ Πατὴ5 ἀγαπᾷ τὸν Υ͵ὸν, χαὶ, πάντα 
δέδωχεν iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ χαὶ τὸ, Πάντα a 
παρεούθτ ὑπὸ τοῦ Πατούς μου" χαὶ τὸ, Οὐ δύνα- 
μα: ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐδέν (A8) ἀλλὰ χαθ- 
ὡς ἀχούω, χρίνω’ xai ὅτα τοιαῦτά ἔστι Zw, οὐ 
τὸ μὴ ἐσχηχένα: ποτὲ τὸν ΥἹὸν ταῦτα Brie. Πῶς 
τὰ ἃ ἔχε: ὁ Πατὶρ, οὐχ εἶχεν ἀϊδίως ὃ μόνος χατ᾽ 
οὐτίχν τοῦ Πατοὺς Aéro; xai Xoc!ax, ὃ (50) xai λέ- 


yo» llzwa τα ἔχε: ὁ [Fazh2, ἐμὰ ἐστι" χαὶ, τὰ 
ἐμὰ τοῦ Πατού 3 


τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 

γιοῦ ἐστιν, ἁ x52, ὄζλον (51 

ὅτ' à ἔχε: ὁ Υἱὸς, ταῦτα 60v-a τοῦ Πατοὸς, ἀεί ἐστιν 

ἐν αὐτῷ. 02 διὰ τὸ ui, ἐσγοχένχ: οὖν ποτὲ ταῦτα 

*-—-* 9 »" 7. NEP T .-5" - o» -) * 

αλλ οἔχων 3:0: ὁ L:o3 3 Est (0-5, 7121 
τοῦ Πατρὸς ἔχει. 

J0. Ἵνα γὰρ μή τὶς, βλέπων τὸν Υἱὸν ἔχοντα 
πάντα 6092 ἔχε: ὁ Ηχτὴ5͵, ἐχ τῆς ἀπαρχλλάχτου 
ὑμοιότητος καὶ ταυτύτητος (93) ὧν Eget, πλανηθεὶ 

* . 065^ . ν᾿ ᾿ 4 
κατὰ Σαφέλλιον ἀτεδύήσῃ, vouisx; αὐτὸν εἶναι τὸν 
Πατέρα" διὰ τοῦτο τὸ, ἐδόθη" uo, xal τὸ, ἔλαδον, 

4 * ^f LONE! — 
καὶ τὸ, παρεδόθη, (DA) qoi, εἴουχεν ὑπὲρ τοῦ μόνον 


- 
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ἐστιν ; E: va 
$ ταῦτα ἔχε: ὁ 
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C auia ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς 


ὁ Λόγος, καὶ ὁ ἀἰδιος Υἱός ἐστι, διὰ μὲν τὴν ὁμοιότη- 
τὰ τοῦ Πατρὸς ἔγων ἀἰδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ" 
0:3 δὲ τὸ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν (55), Ex τοῦ Πατρὸς ἔχει 
et *, ^09 * ' 4 , 

ἅπερ αἰοίως ἔχει. Ὅτ: γὰρ τὸ, ἐδόθη, xal τὸ, παο- 
tbógr, xal τὰ ὅμοια τούτοις, οὐχ ἐλαττοῖ τὴν βθεύ- 
τητα τοὺ ΥἹοῦ, ἀλλὰ xal μᾶλλον ὀείχνυσιν αὐτὸν ἃλι.- 
θῶς Υἱὸν, ἔξεστ: xai ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ῥητῶν (56) κα- 
ταμαθεῖν, Ei γὰρ πάντα αὐτῷ παρεδόθη," πρῶτον μὲν 
ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὧν παρέλαδεν' ἔπειτα, miv- 


δ Joan. v, 30. ?' Joan. xvi, 1ὅ. ** Joan. xvii, 10. 


(90) Sic Reg. 4 Seguer. Gobler. et Felckm. 4. In 
aliis autem et editis deest ὁ. 

(21) Sic Basil. teg. 2, Gobler. Felekm. 4 et 5. 
At ulii et editi Coiniueliniana, ὃ λονότι. 

(52) Goblerianus ct Felckmanni primus mendo- 
80, ὅτι ἔχων αἰδίως ὁ Θεὸς Tzoov ὁ Ylóz R ἔχει, ut 
forle etiam legit Nannius, cujus bac est versio,sed 
quie possidet ul Dcus eu postulat ut. Filius. lbidem 
leg. 1 Seguer., Gobler. et Felckm. 1, "Iva γὰρ μή 
τὶς, Coeteri et editi, "Iva οὖν μή τις. 

(93) Regius primus et Seguerianus omittunt καὶ 


(51! Sie primus codex Hegius et Seguerianus. 
At alii et editi, καὶ παρεδόθη, 

(20; Sic Regius primus et Seguerianus. Ceteri 
vero et editi, zz: τὸν Υἱόν. Mox Regius uterque. 
Seguer. Gobler. et Felekm.1, ἅπερ ἀϊδίως ἔχει, Alii 
ct editio Commeliniana, ἅπερ ἰδίως ἔχει, 

(560) Basiliensis, τῶν ῥημάτων. 
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τῶν ὧν κληρονόμος, μόνος ὁ Υἱὸς ἐστι καὶ (57) ἰδτος A sequitur eum alium esse ab omnibus que accepit. 


χατ᾽ οὐσίαν τοῦ Πατρός. Et γὰρ εἰς ἦν τῶν πάντων, 
οὐ πάντων ἦν αὐτὸς χληρονόμος" ἀλλὰ xal ἕχαστος 
ἐλάμδανεν, ὡς ἤθελε xal ἐδίδου ὁ. Πατήρ. Nüv δὲ, 
πάντα λαμθάνων αὐτὸς, ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων xal 
μόνος ἴδιος τοῦ Πατρός. Ὅτι δὲ πάλιν τὸ, ἐδόθη, xai, 
παρεδόθη (58), οὐ τό ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείχνυσι, 
δυνατὸν ἐκ τοῦ ὁμοίου ῥητοῦ xai περὶ πάντων συν- 
ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. Φησὶ γὰρ αὐτὸς ὁ Σωτήρ᾽ Ὥσπερ 
ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως xai τῷ Yio 
δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ (59). 'Ex μὲν γὰρ τοῦ 
λέγειν, δέδωχε, σημαίνει ἑχυτὸν μὴ εἶνχι τὸν Πα- 
τέρα" ἐν δὲ τῷ λέγειν, οὕτως, δείχνυσι τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα τοῦ Υἱοῦ φυσικὴν ὁμοιότητα xal ἰδιότητα, 
Ei μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐχ εἶχεν ὁ Ππτὴρ, δῆλον, 


ὅτι xal ὁ Υἱὸς ἦν ὃτε οὐχ εἶχεν. Ὡς (00) γὰρ ὁ Πα- Β 


τὴρ, οὕτως xal ὁ Υἱὸς ἔχει. Εἰ δὲ ἀσεδὲς μὲν τοῦτο 
ἔγειν, εὐσεδὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι ἀεὶ ἔχει ὁ 
Ηατήρ' πῶς οὐχ ἄτοπον τοῦ Υἱοῦ λέγοντος, ὅτ', 
ὡς ὁ Πατὴρ ἔχει, οὕτως καὶ ὁ Υἱὸς ἔχε:, τούτους λέ- 
* et » ἀλλ᾽ ἀλλ ». . X) ν 
γεῖν μὴ ουτως ἔχειν, ἃ ἄλλως ἔχειν ; Μᾶλλον 09v 
ὁ Αόγος πιστός ἐστι, xal πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, 
ἀεὶ ἔχων, αὐτὰ ἔχει (61) παρὰ τοῦ Πατρός" xai ὁ 
μὲν Πατὴρ οὐ παρά τινος, ὁ δὲ Ylóg παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ἔχει, Ὡς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ ἀπχυγάσματος,, εἰ 
᾽ Α 4 Li , , PI Li 
αὐτὸ τὸ ἀπχύγασμα λέγοι Πάντα τόπον δίδωχέ io: 
τὸ φῶς φωτίζειν καὶ οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ᾽ 
ὡς τὸ φῶς βούλεται" τοῦτο δὲ λέγον (69), οὐ τό ποτε 
μὴ ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ φωτὸς ἰδιόν 
εἶμι, χαὶ τὰ ἐκείνου πάντα ἐμά ἐστιν. Οὕτως xai 
πλέον (63) ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ νοεῖν ἔξεστι. Καὶ γὰρ πάντα 
δεδωχὼς ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ, πάντα πάλιν ὁ Πατὴρ ἐν 
np τῷ εἴῳ, ip 
τῷ Υἱῷ ἔχει" xal τοῦ Υἱοῦ δὲ ἔχοντος, πάλιν ὁ 11α- 
τὴρ αὐτὰ ἔχει (61). Ἢ γὰρ τοῦ Υἱοῦ ἡεότης τοῦ 
Πατρὸς θεότης ἐστί' xal οὕτως ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ τῶν 
πάντων τὴν πρόνοιαν ποιεῖται. " 


C 


Deinde, cum omnium sit haeres, certe solus ipse 
quoque, Filius et proprius est Patris secundum na- 


turam. Si enim e numero omnium esset, non om- 


nium profecto esset hores : sed quilibet etiam ac- 
cepisset, uti voluisset ac dedisset Pater. Quapropter 
cumomnia in ipse accipiat,alius utique est ab omni- 
bus, solusque est proprius Patris.Quod vero his ver- 
bis data est, et, tradita sunt, non significetur eum 
his aliquando caruisse, ex simili loco perspicere σῶς 
teraque inde licet intelligere. 465 Ait nempe Sal- 
vator ipse : Sicut Paler habet vilam in semetipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in semelipso *. Nam cum 
dicit, dedit, se non esse Patrem declarat: particula 
autem, s?c, utitur, ut naturalem Filii cum Patre si- 
militudinem et proprietatem significet.Si igitur foit 
aliquando curn Pater non haberet ea que habet : 
nullum dubium est quin etiam fuerit aliquando Fi- 
lius, cum illa non haberet.Nam ut Pater habet, ita 
et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
autem pium est affirmare,semper Patrem habuisse, 
an uon perabsurdum est, Filio asseverante 'quem- 
admodum Pater habet ita et. Filium habere, illos 
nihilominus c.ntendere non ita sed aliter habere ὃ 
Utique Verbum magis fide dignum est, proindeque 
omnia qua sea Patre accepisse testatur, ea semper 
habens, a Patre habet. Porro Pater illa a nemine 
habet, sed Filius habct a Patre. Nam ut splendoris 
exemplo utar, si ipse splendor ita loqueretur: Om- 
nem locum mihi lux ad illuminandum dedit, nequo 
ex meipso illun.ino, sed ut luci placet : sane hisce 
verbis non indicaret se aliquando non habuisse, 
sed potius ca esset sententia : Ego lucis sum pro- 
prius, ejusque otnnia mea sunt. Tdem similiter ct 
multo magis de Filie intelligendum est.Omnia enim 
Pater Filio dedit, et rdrsus idem Pater omnia in 


Filio habet. Filio item babente, eadem quoquo Pater habet. Siquidem Filii divinitas, Patris est divinitas, 
atque ita Pater in Filio res omnes providentia gerit et administrat. 


37. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος ὁ νοῦς" 
περὶ δὲ τῶν ἀνθρωπίνως λεγομένων περὶ τοῦ (65) Σω- 
τῆρος, xai ταῦτα πάλιν εὐσεθῇ τὴν διάνοιαν ἔχει. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xai (66) προεξητάσχμεν τὰ τοιαῦτα, 
ἵνα, ἐὰν ἀχούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῦ Λάζα- 
poc χεῖται, xal ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἐλθὼν 

? Joan. v, 26, * Joan. χι, 34. 

(97) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 4. 
At alii et editi, κληρονόμος αὐτὸς ὁ Υἱὸς, ἔττι xat, 
etc. 

(58) Basiliensis omittit καὶ παρεδόθη. 

(59) Hac verba, οὕτως xal τῷ Yi δέδωχΞ ζωὴν 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, desunt in log. 1 οἱ Seguer. Ibidem 
Basiliensis, £x μὲν τοῦ λέγειν. Item. ibidem Hegius 
primus et Segueriunus, σημαίνει ἑαυτόν, Alii et 
edili, σημαίνει αὐτὸν. 

. (60) Basiliensis, “ὥσπερ. Geteri eteditio Comme- 
liniana, ὡς. Mox Iiegius primus οἱ Seguerianus, 
ἀσεδὲς τοῦτο λέγειν, omisso μέν. Ibidem Regius 

rimus, ἀσεδὲς δὲ μᾶλλόν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτ' μὴ ἀεὶ 
ἔχει, Sed μή habet secunda manu. 

. (61) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 4, αὐτὰ 
ἔχει. Alii et editi, ταῦτα ἔχει. 


D 


37, Hc igitur est. illorum verborum sententia, 
Que pariter de Salvatore humano rnore dicuntur, 
eorum quoque pia est significatio.Idcirco enim illa 
prius examinare visum est,ut, si Dominum interro- 
gantem audierimus, ubi Lazarus jaccat * : et cum, 
ubi in partes Caosare:w venit percunctatur,Quem me 


(02) Regius primus, A£yov.Caeteri et editi, λέγων. 
Ibidem Seguer. Heg. 1, prima manu, μὴ ἔχειν ἑαυ- 
τὸ δείχνυσι. Regius secundus, μὴ ἔχειν ἑαυτοὺς ózl- 
χνυτ', Alii et cditi, μὴ Z/ev ξαυτῷ δείκνυσι, ; 

(03) Kai πλέον deest in Basiliensi. Mox Regius 
primus et Seguerianus, πάντα δέδωχεν. Alii et edi- 
Ui, πάντα δεδωχώς. 

(01) Sic Heg. 1 et Seguer. Gobler. οἱ l'elekm. 1. 
At in editione Commel. et in F'«lel.m.2 desunt haec 
verba, «ai τοῦ Yio3 ὃὲ ἔχοντος, πάλιν ὁ Macho αὐτά 
ef z' 

i55) Felekm. 5, παρὰ τοῦ, otc. lbidem xat abest 
a Uiobleriano et Feleknian. primo. , 

(00) Καί deest in Gobleriano οἱ Felckmun. pri7 
mo. Ibidem Regius primu: «t Sed osus". rposqn 
τάσαμεν. Ceteri et editi, προεζητήσαμδν. 
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Quid vultis ut faciam vobis "*? ex his qua explica- 
vimus, ista etiam recte possimus intelligere, mini- 
ineque, ut. Dei hostes Ariani, scandalum patiamur. 
Itaque primum ab impiesentientibus requirendum 
eat,undenam eum ignorare arbitrentur?Nec enim 
eum, qui interrogat, necesse est ignore de quibus 
interrogat : verum licet etiam scientem de his que 
cognoscit sciscitari. Certe ipse Joannes Christum in- 
terrogantem, Quot panes habetis, non. nescientem 
sed scientem agnoscit, hinc enim ait : 2106 autem 
dicebat tentans Philippum : ipte enim sciebat. quid 
esset. faciurus δ. Quod si noverat quid faceret, non 
igitur nescens sed sciens interrogabat. Hoc autem 
ex loco alia possumus intelligere. Nec enim igno- 
rans Dominus interrogabat,ubinam jaceret Lazarus, 
neque,quem ipsum homines dicerent,sed hocipsum 
quod interrogabat cognoscens, sciensquo quid essel 
facturus : atque ita facillime 466 acutum illorum 
sophisma diluitur. Quod si in eo, quod interrogare 
dicitur, velint ineistere, audiant nullam in divini- 
iate ignorantiam esse, sed proprium esso carnis 
ignorare, uti dictum est. Quod quidem verum 
esse comperies, si observes quo pacto Dominus qui 
interrogavit ubi jaceret Lazarus, ipse non presens 
sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, 
quove in loco moriuas esset. Rt vero ille ipse, quem 
ignarum esae exsistimant,is est quicogitaliones pre- 
noscit discipulorum, et que in singulorum corde 
geruntur, quidque sit in homine accurate novit : et 
quod majus est,solus ipse Patrem cognoscit el dicit: 
Ego in Patre, et Pater in me est ?. 

38.Itaquo omnibus perspicuum est ignorationem 
ad carnem pertinere, ipsum autem Verbum, quate- 
nus Verbum est, omnia prius etiam quam oriantur 
cognoscere. Nec enim eo quod homo factus sit, Deus 
esse desiit : neque quia Deus est, id quod humanum 
est fugit : absit; sed potius Deus cum esset,carnem 
assumpsit, οἱ cum esset in carne, carnem ipsam 


5 Matth. xvi, 13. 5 Marc. vi, 38. 


(67) Sic uterque Regius et Seguerianus. At Go- 
blerianus et Felckmanni primus, ἐρωτωντος αὐτοῦ, 
ποῦ Λάζαρος χεῖται, καὶ πυνθανομένου. Alii et editi, 
καὶ πυνθανομένου ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἔλθῃ. 
Ibidem uterque Reg. Seguer. Anglic. et Basil., τίνα 
με λέγουσιν. Gobler. οἱ Felokm. 1, τίνα αὐτὸν λέ- 
γουσιν. (ἐδοιθτὶ et editio Commeliniana, τίνα λέγου- 
σιν. 

(68)8ic Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
In aliis autem et editione Commel οὖν deest. 

(09) Regius primus et Seguerianus, ἐπερωτᾶν. 
Alii et editi, 12-2». Ibidem Regius primus οἱ Se- 
guerianus, 'Aut£^e: xx! ὁ ᾿Ιωΐάννη ς. Basiliensis, ἀμέ- 
λει ὁ ᾿Ιωάνννς. Goblerianus et l'elekmanni primus, 
ἀμέλει xal Ἰωάννης. Alii et editi, ᾿Αμέλει ᾿[ωΐννης. 
Ibidem fezius primus, ἐπερωτῶντα τὸν Κύριον. 

(70) Rezius primus οἱ tseguerianus, ἐπερ'ῦτα. 
Ibidem G.blerianus et Felekmanui primus, ἀπὸ δὴ 
πόντου. 

(71) Regius primus et Seguerianus, ἐρωτὰ K35- 
0:5«' Mox iidem λέγνυτιν αὐτὸν οἱ aat mo: lidem 
ibidem et Goblerianus et. l'elekmanni primus, ἐπ- 
12wta,. Alii et editi, ἐπερωτᾷ. Ibidem hec verba, 


S. ATHANASII OPP. PARS Ι. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
homines essc dicunt ὃ ? et, Quot panes habetis 9? et A πυνθάνεται (67), Τίνα 


7 Matth. xx, 32. 
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με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι" xai, ἸΙόσους ἔχετε ἄρτους * xal, Τί θέλετε 
ἵνα ποιήσω ὑμῖν" γινώσχωμεν ἐχ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρθὴν τῶν ὀντῶν διάνοιαν, xal μὴ σχανδαλ' ζώ- 
μεθα xavà τοὺς χριστομάχους ᾿Αρειανούς. Πρῶτον 
μὲν οὖν (68) τοῖς ἀσεθοῦσι τοῦτο ῥητέον, πόθεν νο- 
μίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν ; Οὐ «à» ὁ ἐπερωτῶν πάντως 
καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα xai ἐρω- 
τᾷν (69), περὶ ὧν ἐπίσταται, ᾿ΑΛμέλει καὶ ὁ ᾿Ιωάννης 
ἐπερωτῶντα τὸν Χριστὸν, Πόσους ἄρτους ἔχετε, οἶδε 
μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσχοντα' φησὶ γὰρ, Τοῦτο δὲ 
ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον * αὐτὸς γὰρ ἔδει, τί 
ἔμελλε ποιεῖν, Εἰ δὲ ἤδει ὅπερ ἐποίει, οὐχ ἄρα 
ἀγνοῶν, ἀλλὰ γινώσχων ἐπερωτᾷ (70)" ᾿Απὸ δὲ τού- 
του χαὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστιν, ὅτι, ὅταν ἐρωτᾷ ὁ 
Κύριος (71), οὐχ ἀγνοῶν, ποῦ Αάζαρος χεῖται, οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνθρωποι, ἐπερωτᾷ, 
ἀλλὰ γινώσκων ὅπεο ἠρώτα αὐτὸς, εἰδὼς τί μέλλει 
ποιεῖν' xal ταχέως μὲν αὐτῶν οὕτω τὸ σοφὸν ἐχδάλ- 
λεται, "Ay δὲ φιλονεικῶσιν (72) ἕτι διὰ τὸ ἐπερωτᾷν, 
ἀκουέτωσαν, ὅτι ἐν μὲν τῇ θεότητι οὐχ ἔστιν ἄγνοια, 
τῆς δὲ σαρχὸς ἴδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, χαθάπερ εἴρη- 
ται, Καὶ ὅτι τοῦτο ἀληθές ἐστιν, ὅρα πῶς ὁ Κύριος 
(73) ὁ πυνθανόμενος, ποῦ Λάζαρος χεῖται, αὐτὸς εἶπε 
μὴ παρὼν, ἀλλὰ xai μακρὰν ὧν, Αάζαρος ἀπέθανε, 
xai ποῦ ἀπέθανεν. Ὁ δὲ κατ᾽ αὐτοὺς νομιζόμενος 
ἀγνοεῖν, αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαθη- 
τῶν προγινώσχων, xal εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑκάστου καρ- 
δίᾳ, καὶ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ’ καὶ τό γε μεῖζον, 
αὐτὸς μόνος γινώσχει τὸν Πατέρα, κἀὶ λέγει" Ἐγὼ 
ἐν τῷ Hazp!, xal ὁ Πατὴρ (74) ἐν ἐμοί, 


88. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν 
σαρκός ἔστι τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, Jj Λόγος 
ἐστὶ, τὰ πάντα xal πρὶν γενέσεως γινώσκει. Οὐδὲ 
γὰρ (75), ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, πέπαυται τοῦ 
εἶναι Θεός" οὐδὲ, ἐπειδὴ Θεός ἐστι, φεύγει τὸ ἀνθδρώ- 
πινον᾽ μὴ γένοιτο | ἀλλὰ μᾶλλον θεὸς Ov, προσελάμ- 
ὅανε (760) τὴν σάρκα, καὶ ἐν σαρχὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν 


8 Joan. vi, ὁ. ? Joan. xiv, 10. 

ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώτα αὐτός, habent Reg. 14, 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1 et 5, Basil. Anglican, 
eaque legit Nannius.At in aliis et editione Commel. 
desiderantur. Goblerianus et Felokmanni primus 
omittunt ibidem ὅπερ. 

(72) Ric Regius primus et Seguerianus. Alii au- 
tem et editi, "ἂν δὲ καὶ φιλονειχῶσιν, 

(73) Sie. Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felokm. 1. 
In aliis et editis ὁ deest. Ibidem Goblerianus et 
Felekmunni primus λαζαρὺς χεῖται αχρὰν ὦν 
&r. legius primus et. Seguerianus ibidem, ἀλλὰ 
xxi μαχρὰν «v. Alii et editi, ἀλλὰ μακρὰν ἀπών. 
Mox Ileg. !, Seguer. Gobler. et Felekm. 4, Ὁ δὲ 
κατ᾽ αὐτούς. Ceteri οἱ editio Commeliniana, Ὁ & 
κατὰ τοὺς. 

(71)Sic uterque Iteg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Alii et editio Commeliniana, xai πατήρ. 
Ibideu Rezius primus et Seguerianus, rave! τῷ δη- 
λόν ἐστιν" Cieterl et editi, παντὶ τοῦτο δῆλόν ἔστιν. 

(75) Regius primus et Seguerianus, Οὐ γάρ. 

(765, Regius primus et Seguerianus, προσλαμὔά- 
νει. lbidem  Felekm. 2 et editio Commelianiana 
omittunt xai ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν 


405 


ORATIO ΠῚ CONTRA AHRIANOS. 


406 


σάρχα. Kal γὰρ ὥσπερ ἐν αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω Α divinam reddidit.Nam quemadmodum in ipsa inter- 


καὶ ἐν αὐτῇ τὸν vexpóv Tjyeipe? xal πᾶσιν ἔδειξεν, 
ὅτι ὁ νεκροὺς (77) ζωοποιῶν xai τὴν ψυχὴν ἀναχα- 
λούμενος, πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντων ἐπιγι- 
νώσχει, καὶ ἐγίνωσχε ποῦ χεῖται Λάζαρος" ἀλλ᾽ ἐπυν- 
θάνετο᾽ ἐποίει γὰρ (78) καὶ τοῦτο ὁ πανάγιος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ πάντα δι’ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ 
οὕτω τήν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας͵ χαρίσηται γι- 
νώσχειν τὸν μόνον ἑαυτοῦ ἀληθινὸν Πατέρα, καὶ ἑἕαυ- 
τὸν τὸν δι’ ἡμᾶς (79) ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ἀποστα- 
λέντα, ἧς μείζων οὐχ ἂν γένοιτο χάρις. Ὅταν τοίνυν 
χαὶ περὶ ὧν προφασίζονται ῥητῶν λέγῃ ὁ Σωτὴρ, 
Ἐδόση μοι ἐξουσία, καὶ, Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, 
λέγῃ τε ὁ Πέτρος, ᾿Εδόθη͵ αὐτῷ ἐξουσία, τῇ αὐτῇ 
διανοίᾳ ταῦτα πάντα γινώσχομεν (80), ὅτι ἀνθρωπί" 
νως διὰ τὸ σῶμα ταῦτα πάντα λέγει. Οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχων, ὅμως αὐτὸς ὡς εἴληφὼς λέγεται (81) ἅπερ 
ἐλάμδανεν ἀνθρωπίνως" ἵνα πάλιν, ὡς τοῦ Κυρίου 
λαδόντος, καὶ ὡς εἰς αὐτὸν ἀναπαυομένης τῆς δόσεως, 
βεδαία dj χάρις διαμείνῃ (82). ᾿Ανθρωπὸς μὲν γὰρ 
μόνος λαμθάνων δυνατὸν ἔχει καὶ τὸ ἀφαιρεθῆναι" 
xal τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐὰμ ἐδείχθη λαδὼν γὰρ ἀπ- 
ὦλεσεν. Ἵνα δὲ ἀναφαίρετος ἣἧ χάρις γένηται, καὶ 
βεόαία φυλαχθῆ τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο αὐτὸς 
ἰδιοποιεῖται τὴν δόσιν, καὶ λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι, 
ὡς ἄνθρωπος, ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς Θεός" καὶ λέγει, Δόξα- 
σόν με, ὁ ἄλλους δοξάζων, ἵνα δείξῃ, ὅτι σάρχα 
χρήζουσαν ἔχει τούτων (83). Διὸ χἀχείνης λαδούσης, 
ἐπειδὴ ἣ λαδοῦσα ἐν αὑτῷ ἐστι, xai προσλα- 
θών αὐτὴν ἄνθρωπος γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς 
λέγεται. 


39. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴρηται, οὐ γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Λόγος, ἔστω τοῦ Λόγου καθ᾽ ὑμᾶς (84) τὸ 
λαθεῖν, καὶ τὸ χρήζειν δόξης, καὶ τὸ ἀγνοεῖν (85): 
εἰ δὲ γέγονεν ἀνθρωπος’ γέγονε γάρ᾽ ἀνθρώπου δέ 
ἐστι τὸ λαδεῖν, xal τὸ χρήζειν, xul τὸ ἀγνοεῖν" διὰ τί 
τὸν διδόντα ὡς λαυδάνοντα νομίζομεν, καὶ τὸν ἄλ- 
λοις χορηγοῦντα χρείαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, χαὶ τὸν 
μὲν Λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς͵ ὡς ἀτελῆ χαὶ 
χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνθρωπότητα τῆς χάριτος 
ἐρημοῦμεν ; Et γὰρ αὐτὸς ὁ Aóyoc, ἦ Λόγος ἐστ’, 
δι’ ἑαυτόν ἐστι λαθὼν xal δοξασθεὶς, καὶ εἰ ἐκεῖ- 
νος (86) κατὰ τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγιασθεὶς χαὶ ἀνα- 
στὰς ποία τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἐλπίς ; Μένουσι γὰρ, 

10 Matth. xxvii, 18. 11 Joan. xvii, 1. 

(77) Seguerianus, ὁ vexpóc, mendose. Mox idem 
et Seguer. Gobler. et Felckm. 1, πάντων γινώσχει. 
Alii et editi πάντων ἐπιγινώσχει. 

(78) Uterque Regius et Seguerianus, ἐποίει γάρ. 
Alii et editi, ἐποίει δέ. 

(79) Sic Regius primus et Seguerianus. Ceteri 
vero et editi, ἀληθινὸν αὐτοῦ Πατέρα, xal αὐτὸν δι᾽’ 
ἡμᾶς. Mox editio Commeliniana, πάντων ἀποσταλέν- 
των, meudose. Ibidein Rex. 1, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 4, ἧς μείζων. Alii et editi, ἧς τις μείζων. 

(80) Regius primus et BSeguerianug, γινύσκωμεν. 
lidem mox, διὰ τὸ σῶμα πάντα λαλεῖ. Goblerianus 
οἱ Felckmanni primus habent item λαλεῖ. 

(81) Sic uterque Reg. Basil. Anglic. Gohler. et 
Felokm. 1. At editio Commeliniana λέγηται. Mox 


rogabat : ita in eadem mortuum excitavit, omni- 
busque aperte indicavit eum qui mortuis vitam et 
animam restituit, multo magis res omnes occultas 
optime nosse. Sciebat igitur ubi jaceret Lazarus, 
sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissi- 
mum Dei Verbum,quod omnia nostri causa susti- 
nuit,cum ut hoc modo nostram ignorantiam por- 
tans, nobis solius veri sui Patris cognitionem im- 
pertiret,tum ut nos doceret seipsum propter nos ad 
omnium salulem missum esse, qua gratia nulla 
certe major possit esse. Illa igitur Salvatoris verba 
qua Ariani objiciunt, Data est mihi potestas !*, et 
Glorifica Filium tuum *!, ut et huno Petri locum, 
Data est illi potestas, eadem prorsus ratione expli- 
camus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui.Nam licet nulla re indige- 
ret, accepisse tamen dicitur que ut homo accepit, 
ut nimirum tanquam Domino accipiente, et dono in 
ipso considente, stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his que accepit spoliari potest, ut ex 
Adamo clarum est, qui scilicet que acceperat per- 
didit.Quocirca ut gratia auferri non posset eamque 
constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos benefloium; seque, ut 
hominem potestatem accepisse testatur,quam sem- 
per habet ut Deus,et ait, Glorifica me, qui alios glo- 
rificat, ut nimirum carnem bis rebus egentem se 
habere signifloaret. Unde illa accipiente, quando- 
quidem ipso accipiensin eo est,qua assumpta factus 
est homo,ideirco quasi ipse esset qui 'acciperet, di- 
citur accipere. 

39. Si igitur, ut sepius dictum est, Verbum homo 
non factum est': esto secundum vos proprium Verbi 
accipere, gloria egere, et ignorare. Sed si Verbum 
4031 iactum est homo,uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem 
quasi accipientem cogitamus? cur illum, qui aliis 
necessaria suppeditat,indigere suspicamur? cur de- 
nique Verbum ἃ Patre ut imperfectum et egens di- 
vidimus, humanumque genus gratia privare aude- 
mus? Enimvero si ipsum Verbum quatenus Verbum 
est, per seipsum aocepisset et glorificatum fuisset : 
gi item gecundum divinitatem,sanctitatem esset ade- 
ptum, ac revixisset; que spes, quaso, hominibus 


D Gobierianus et Felekmanni primus, λαύδόντος, ὡς 


εἰς αὐτόν. 

(82) Heg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, δια- 
μείνῃ. Ibidem iidem οἱ Seguerianus, ἄνθρωπος μὲν 
1*0 μόνος. ubi alii et editio Commeliniana, μονον. 

(83) Sic leg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
At alii et editi, διὰ τοῦτο. . 

(^1) Basiliensis xa9' ἡμᾶς, mendose. 

(No) Sic Reg 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commeliniana, καὶ τὸ ἀγνοεῖν 
διὰ τ' τόν διδόντα, clo., oruissis intermediis. 

(H6, Sic Hegius primus et Segurianus. Alii et 
editi, ἐστι λαμόάνων, xal δυξασθεὶς ἐκεῖνος, etc. At 
Goblerianus et Felckmanni primus omittunt,ixeivoq 
χατὰ τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγιασθείς. 
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Quid vultis ut faciam vobis *? ex his qua explica- 
vimus, ista etiam recte possimus intelligere, mini- 
ineque, ut. Dei hostes Ariani, scandalum patiamur. 
Itaque primum ab impiesentientibus requirendum 
eat,undenam eum ignorare arbitrentur?Nec enim 
eum, qui interrogat, necesse est ignore de quibus 
interrogat : verum licet etiam scientem de his que 
cognoscit sciscitari. Certe ipse Joannes Christum in- 
terrogantem, Quot panes habetis, non nescientem 
sed scientem agnoscit, hinc enim ait : Joc autem 
dicebat tentans. Philippum : ipse enim sciebat quid 
esset. faclurus *. Quod si noverat quid faceret, non 
igitur nescens sed sciens interrogabat. Hoc autem 
ex loco alia possumus intelligere. Nec enim igno- 
rans Dominus interrogabat,ubinam jaceret Lazarus, 
neque,quem ipsum homines dicerent,sed hocipsum 
quod interrogabat cognoscens, sciensque quid essel 
facturus : atque ita facillime 466 acutum illorum 
sophisma diluitur. Quod si in eo, quod interrogare 
dicitur, velint ineistere, audiant nullam in divini- 
iate ignorantiam esse, sed proprium 6880 carnis 
ignorare, uti dictum est. Quod quidem verum 
esse comperies, si observes quo pacto Dominus qui 
interrogavit ubi jaceret Lazarus, ipse non presens 
sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, 
quove in loco mortua8 osset. Rt vero ille ipse, quem 
ignarum esse exsistimant,is est quicogitaliones pre- 
noscit discipulorum, et quae in singulorum corde 
geruntur, quidque sit in homine accurate novit : ot 
quod majus est,solus ipse Patrem cognoscit et dicit: 
Ego tn Patre, et Pater in me est ?. 

38.Itaque omnibus perspicuum est ignorationem 
ad carnem pertinere, ipsum autem Verbum, quate- 
nus Verbum est,omnia prius etjam quam oriantur 
cognoscere. Nec enim eo quod homo factus sit, Deus 
esse desiit : neque quia Deus est, id quod humanum 
est fugit : absit; sed potius Deus cum esset,carnem 
assumpsit, οἱ cum esset, in carne, carnem ipsam 


5 Matth. xvi, 13. * Marc. vi, 38. 


(607) Sic uterque Regius et Seguerignus. At Go- 
blerianus et Felckmanni primus, ἐρώτωντος αὐτοῦ, 
ποῦ Λάζαρος χεῖται, xai πυνθανομένου. Alii et editi, 
xal πυνθανομένου ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἔλθῃ. 
Ibidem uterque Reg. Seguer. Anglic. et Basil., τίνα 
us λέγουσιν. Gobler. οἱ l'elekm. 1, τίνχ αὐτὸν λέ- 
γουσιν. (ὑἐεξοϊθτὶ et editio Commeliniana, τίνα λέγου - 


σιν. 

(68) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
In aliis autem et editione Commel οὖν deest. 

(09) Regius primus et Seguerianus, ἐπερωτᾶν, 
Alii ct editi, 20:2». Ibidem Regius primus οἱ Se- 
guerianus, 'Au£^ce: xx! ὁ ᾿Ιωΐάννης. Basiliensis, ἀμέ- 
λει ὁ ᾿Ιωάννης. Goblerianus et Felekmanni primus, 
ἀμέλει καὶ Ἰωΐννης. Alii et editi, ᾿Αμέλει ᾿Ιωᾶννης. 
Ibidem Hegzius primus, ἐπερωτῶντα τὴν Κύριον. 

(70) Rerius primus οἱ Seguerianus, ἐπεριῦτα. 
Ibidem G.blerianus et Felekmanui primus, ἀπὸ δὴ 
τουτοῦυ. 

(71) Regius primus et Seguerianus, ἐρωτὰ K5- 
o:o€ Mox iidem λέγυυτιν αὐτὸν οἱ ἀνθρωπο!. lidem 
ibidem et Goblcrianus οἱ Felekmanni primus, ἐπ- 
19wta, Alii et editi, ἐπερωτᾷ, Ibidem hec verba, 


ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
homines essc dicunt 5? et, Quot panes habetis 5? et A πυνθάνεται (67), Τίνα 


7 Matth. xx, 32. 


D tem et editi, Ἂν δὲ xai 
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με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εἶναι" xal, ἸΙόσους ἔχετε ἄρτους * xal, Τί θέλετε 
ἵνα ποιήσω ὁμῖν: γινώσχωμεν ἐκ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρθὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, xai μὴ σχανδαλιζώ- 
μεθα χατὰ τοὺς χριστομάχους ᾿Αρειανούς. Πρῶτον 
μὲν οὖν (68) τοῖς ἀσεδοῦσι τοῦτο ῥητέον, πόθεν vo- 
μίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν ; Οὐ γὰ" ὁ ἐπερωτῶν πάντως 
καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ᾽ ἀλλ᾽ ἔξεστι τὸν εἰδότα καὶ ἐρω- 
τᾷν (69), περὶ ὧν ἐπίσταται. ᾿Αμέλει χαὶ ὁ Ἰωάννης 
ἐπερωτῶντα τὸν Χριστὸν, Πόσους ἄρτους ἔχετε, οἵδε 
μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσκοντα’ φησὶ γὰρ, Τοῦτο δὲ 
ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον * αὐτὸς γὰρ ἔδει, τί 
ἔμελλε ποιεῖν, Εἰ δὲ ἔδει ὅπερ ἐποίει, οὐκ ἄρα 
ἀγνοῶν, ἀλλὰ γινώσχων ἐπερωτᾷ (70) ᾿Απὸ δὲ τού- 
του xai τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστιν, ὅτι, ὅταν ἐρωτᾷ ὃ 
Κύριος (71), οὐχ ἀγνοῶν, ποῦ Λάζαρος χεῖται, οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνθρωποι, ἐπερωτᾷ, 
ἀλλὰ γινώσκων ὅπεο ἠρώτα αὐτὸς, εἰδὼς τί μέλλει 
ποιεῖν" xal ταχέως μὲν αὐτῶν οὕτω τὸ σοφὸν ἐχδάλ- 
Àetat, "Av δὲ φιλονεικχῶσιν (72) ἔτι διὰ τὸ ἐπερωτᾷν, 
ἀκουέτωσαν, ὅτι ἐν μὲν τῇ θεότητι οὐκ ἔστιν ἄγνοια, 
τῆς δὲ σαρχὸς ἴδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, χαθάπερ εἴρη- 
ται, Καὶ ὅτι τοῦτο ἀληθές ἐστιν, ὁρα πῶς ὁ Κύριος 
(73) ὁ πυνθανόμενος, ποῦ Λάζαρος χεῖται, αὐτὸς εἶπε 
μὴ παρὼν, ἀλλὰ xai μαχρὰν ὧν, Αάζαρος ἀπέθανε, 
καὶ ποῦ ἀπέθανεν. Ὁ δὲ κατ᾽ αὐτοὺς νομιζόμενος 
ἀγνοεῖν, αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαθη- 
τῶν προγινώσχκων, xal εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑκάστου xap- 
δίᾳ, καὶ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ xal τό γε μεῖζον, 
αὐτὸς μόνος γινώσκει τὸν Πατέρα, xál λέγει" Ἐγὼ 
ἐν τῷ [Ιχτρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ (74) ἐν ἐμοί. 


88. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν 
σαυχός ἔστι τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, ἦ Λόγος 
ἐστὶ, τὰ πάντα xal πρὶν γενέσεως γινώσχει. Οὐδὲ 
γὰρ (75), ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, πέπαυται τοῦ 
εἶναι Θεός" οὐδὲ, ἐπειδὴ Θεός ἐστι, φεύγει τὸ ἀνθρώ- 
πινον᾽ μὴ γένοιτο | ἀλλὰ μᾶλλον Θεὸς ὧν, προσελάμ.- 
6ave (76) τὴν σάρχα, καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποῖίει τὴν 


5 Joan. vi, 6... ? Joan. xiv, 10. 

ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώτα αὐτός, habent Reg. 1, 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1 οἱ 5, Basil. Anglican. 
eaque legit Nannius.At in aliis et editione Commel. 
desiderantur. Goblerianus οἱ Felokmanni primus 
omittunt ibidem ὅπερ. 

(72) 8ic Regius primus et Seguerianus. Alii au- 
ιλονειχῶσιν, 

(73) Sie. Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felokm. 1. 
In aliis et oditis ὁ deest. Ibidem Goblerianus et 
Felekmanni primus Λαζαρὸς κεῖται Xpàv ὧν 
cr. Regius primus et. Seguerianus ibi em, ἀλλὰ 
xii gaxoiv ov. Alii et editi, ἀλλὰ μαχρὰν dmov. 
Mox Πἰὸρ. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1, Ὁ δὲ 
κατ᾽ αὐτούς. Ceteri οἱ editio Commeliniana, Ὁ δὲ 
*Qtà τοὺς, 

(71) δὶς uterque Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckmn. 1. Alii et editio Commeliniana, xai πατήρ. 
Ibidein Rezius primus et Seguerianug,avc! τῷ δη- 
λόν ἔστιν" Cieteri et editi, παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν. 

(75) Regius primus et Seguerianus, Οὐ γάρ. 

(76, Regius primus et Seguerianus, προσλαμθά- 
νει. Ibidem Felckm. 2 et editio Commelianiana 
omittunt xal ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν σάρκα 
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σάρκα. Kai γὰρ ὥσπερ ἐν αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω A divinam reddidit.Nam quemadmodum in ipsa inter- 


xai ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε" xal πᾶσιν ἔδειξεν, 
ὅτι ὁ νεχροὺς (77) ζωοποιῶν χαὶ τὴν ψυχὴν ἀναχα- 
λούμενος, πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντων ἐπιγι- 
νώσχει, xal. ἐγίνωσχε ποῦ χεῖται Λάζαρος" ἀλλ᾽ ἔπυν- 
θάνετο᾽ ἐποίει γὰρ (78) καὶ τοῦτο ὁ πανάγιος τοῦ 
Θεοῦ Αόγος, ὁ πᾶντα δι’ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ 
οὕτω τήν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας͵ χαρίσηται γι- 
νώσχειν τὸν μόνον ἑαυτοῦ ἀληθινὸν Πατέρα, καὶ ἕξαυ- 
τὸν τὸν δι᾿ ἡμᾶς (79) ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ἀποστα- 
λέντα, ἧς μείζων οὐχ ἂν γένοιτο χάρις. Ὅταν τοίνυν 
xai περὶ ὧν προφασίζονται ῥητῶν λέγῃ ὁ Σωτὴρ, 
Ἐδόση μοι ἐξουσία, καὶ, Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, 
λέγῃ τε ὁ Πέτρος, ᾿Εδόθη αὐτῷ ἐξουσία, τῇ αὐτῇ 
διανοίᾳ ταῦτα πάντα γινώσχομεν (80), ὅτι ἀνθρωπί" 
νως διὰ τὸ σώμα ταῦτα πάντα λέγει. Οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχων, ὅμως αὐτὸς ὡς εἴληφὼς λέγεται (81) ἅπερ 
ἐλάμδανεν ἀνθρωπίνως" ἵνα πάλιν, ὡς τοῦ Κυρίου 
Aa6óvtoc, x«i ὡς εἰς αὐτὸν ἀναπαυομένης τῆς δόσεως, 
βεθαία dj χάρις διαμείνῃ (82). ᾿Ανθρωπος μὲν γὰρ 
μόνος λαμδάνων δυνατὸν ἔχει xai τὸ ἀφαιρεθῆναι" 
χαὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐὰμ ἐδείχθη" λαδὼν γὰρ ἀπ- 
ὦλεσεν. Ἵνα δὲ ἀναφαίρετος ἡ χάρις γένηται, καὶ 
βεύαία φυλαχθῆ τοῖς ἀνθρώποις, 6:à τοῦτο αὐτὸς 
ἰδιοποιεῖται τὴν δόσιν, χαὶ λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι, 
ὡς ἄνθρωπος, ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς Θεός" καὶ λέγει, Δόξα- 
σόν με, ὁ ἄλλους δοξάζων, ἵνα δείξῃ, ὅτι σάρχα 
χρήζουσαν ἔχει τούτων (83). Διὸ χἀχείνης λαθούσης, 
ἐπειδὴ ἡ λαδοῦσα ἐν αὑτῷ ἐστι, xai προσλα- 
θών αὐτὴν ἀνθρωπος γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς 


λέγεται. 


39. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴρηται, οὐ γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Λόγος, ἔστω τοῦ Λόγου καθ’ ὑμᾶς (84) τὸ 
λαθεῖν, καὶ τὸ χρήζειν δόξης, xal τὸ ἀγνοεῖν (85) 
εἰ δὲ γέγονεν ἀνθρωπος" γέγονε γάρ' ἀνθρώπου δέ 
ἐστι τὸ λαθεῖν, xal τὸ χρήζειν, κωὶ τὸ ἀγνοεῖν" διὰ τί 
τὸν διδόντα ὡς λαυδάνοντα νομίζομεν, xai τὸν ἄλ- 
λοις χορηγοῦντα χρείαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, καὶ τὸν 
μὲν Λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀτελῆ xa! 
χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνθρωπότητα τῆς χάριτος 
ἐρημοῦμεν ; Εἴ γὰρ αὐτὸς ὁ Aóyoc, ἦ Λόγος ἐστὶ, 
δι’ ἑαυτόν ἐστι λαθὼν καὶ δοξασθεὶς, xai εἰ ixei- 
νος (86) κατὰ τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγιασθεὶς xa! ἀνα- 
στὰς ποία τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἐλπίς ; Μένουσι γὰρ, 

10 Matth. xxvi, 18. 1! Joan. xvii, 1. 

(77) Seguerianus, ὁ vexpóc, mendose. Mox idem 
et Seguer. Gobler. et Felckm. 1, πάντων γινώσχει. 
Alii et editi πάντων ἐπιγινώσχει. 

(78) Uterque Regius et Seguerianus, ἐποίει γάρ. 
Alii et editi, ἐποίει δέ. 

(79) Sio Regius primus et Seguerianus. Ceteri 
vero et editi, ἀληθινὸν αὐτοῦ Πατέρα, xai αὐτὸν δι’ 
ἡμᾶς. Mox editio Commeliniana, πάντων ἀποσταλέν- 
των, mendose. Ibidem Rez. 1, Seguer. Gobler. et 
Fclekm. 4, ἧς μείζων. Alii et editi, ἧς τις μείζων. 

(80) Regius primus el Seguerianus, γινώσχωμεν. 
lidem mox, διὰ τὸ σῶμα πάντα λαλεῖ. Goblerianus 
οἱ Felckmanni primus habent item λαλεῖ. 

(81) Sic uterque Reg. Basil. Anglic. Gohler. et 
Felokm. 1. At editio Commeliniana λέγηται. Mox 


rogabat : ita in eadem mortuum excitavit, omni- 
busque aperte indicavit eum qui mortuis vitam et 
animam restituit, multo magis res omnes occultas 
optime nosse. Sciebat igitur ubi jaceret Lezarus, 
sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissi- 
mum Dei Verbum,quod omnia nostri causa susti- 
nuit,cum ut hoc modo nostram ignorantiam por- 
tans, nobis solius veri sui Patris cognitionem im- 
pertiret,tum ut nos doceret seipsum propter nos ad 
omnium salutem missum esse, qua gratia nulla 
certe major possit esse. Illa igitur Salvatoris verba 
qua Ariani objiciunt, Data est mihi potestas !*, et 
Glorifica. Filium tuum !!, ut et hunc Petri locum, 
Data est illi potestas, eadem prorsus ratione expli- 
camus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui.Nam licet nulla re indige- 
ret, acoepisse tamen dicitur que ut homo accepit, 
ut nimirum tanquam Domino accipiente, et dono in 
ipso considente, stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his que accepit spoliari potest, ut ex 
Adamo clarum est, qui scilicet qus acceperat per- 
didit.Quocirca ut gratia auferri non posset eamque 
constanter bomines conservarent, proprium ille eibi 
vult esse collatum in nos benefloium; seque, ut 
hominem potestatem accepisse testatur, quam sem- 
per habet ut Deus,et ait, Glorifica me, qui alios glo- 
rificat, ut nimirum carnem bis rebus egentem se 
habere signifloaret. Unde illa accipiente, quando- 
quidem ipso accipiensineo est,qua assumpta factus 
est homo,ideirco quasi ipse esset qui acciperet;di- 
citur accipere. 

39. Si igitur, ut sepius dictum est, Verbum homo 
non factum est: esto secundum vos proprium Verbi 
accipere, gloria egere, et ignorare. Sed si Verbum 
4061 iactum est homo,uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem 
quasi accipientem cogitamus? cur illum, qui aliis 
necessaria suppeditat,indigere suspicamur? cur de- 
nique Verbum a Patre ut imperfectum et egens di- 
vidimus, humanumque genus gratia privare aude- 
mus? Enimvero si ipsum Verbum quatenus Verbum 
est, per seipsum accepisset et glorifloatum fuisset : 
aj item secundum divinitatem,sanctitatem esset ade- 
ptum, ac revixisset; que spes, queso, hominibus 


D Gobierianus et Felcekmanni primus, λαδόντος, ὡς 


εἰς αὐτόν. 

(82) Heg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, δια- 
uetvr. Ibidem iidem et Seguerianus, ἀνθρωπος piv 
γὰρ μόνος, ubi alii et editio Commeliniana, μόνον. 

(83) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi, διὰ τοῦτο. . 

(84) Hasiliensis xag' ἠμᾶς, mendose. 

No) sic Heg 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commcliniana, xai τὸ ἀγνοεῖν 
διὰ τί τόν διδόντα, clo., omissis intermediis. 

(80, Sic Hegius primus et Segurianus. Alii et 
editi, ἐστι λχαμύάνων, xal δυξασθεὶς ἐχεῖνος, etc. At 
Goblerianus et Felekmanni primus omittunt,ixetvoq 
κατὰ τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγ'ασθείς. 
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homines esse dicunt 5? et, Quot panes habetis 9? et A πυνθάνεται (67), Tiva με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 


Quid vultis ut faciam vobis "*? ex his qua explica- 
vimus, ista etiam recte possimus intelligere, mini- 
ineque, ut. Dei hostes Ariani, scandalum patiamur. 
Itaque primum ab impiesentientibus requirendum 
est,undenam eum ignorare arbitrentur?Nec enim 
eum, qui interrogat, necesse est ignore de quibus 
interrogat : verum licet ctiam scientem de his que 
cognoscit sciscitari. Certe ipse Joannes Christum in- 
terrogantem, Quot panes habetis, non nescientem 
sed scientem agnoscit, hinc enim ait : //oc autem 
dicebat tentans. Philippum : ipse enim sciebat. quid 
esset faclurus *. Quod 8i noverat quid faceret, non 
igitur nescens sed sciens interrogabat. Hoc autem 
ex loco alia possumus intelligere. Nec enim igno- 
rans Dominus interrogabat,ubinam jaceret Lazarus, 
neque,quem ipsum homines dicerent,sed hocipsum 
quod interrogabat cognoscens, sciensquoe quid essel 
facturus : atque ita facillime 466 acutum illorum 
sophisma diluitur. Quod si in eo, quod interrogare 
dicitur, velint ineistere, audiant nullam in divini- 
iate ignorantiam esse, sed proprium esso carnis 
ignorare, uti dictum est. Quod quidem verum 
esse comperies, Bi observes quo pacto Dominus qui 
interrogavit ubi jaceret Lazarus, ipse non presens 
sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, 
quove in loco mortuzs esset. Rt vero ille ipse, quem 
ignarum esse exsistimant,is est quicogitationes pre- 
noscit discipulorum, et qua in singulorum corde 
geruntur, quidque sit in homine accurate novit : οἱ 
quod majus est,solus ipse Patrem cognoscit et dicit: 
Ego in Patre, et Pater in me est ?. 

38.Itaquo omnibus perspicuum est ignorationem 
ad carnem pertinere, ipsum autem Verbum, quate- 
nus Verbum est, omnia prius etiam quam oriantur 
cognoscere. Nec enim eo quod homo factus sit, Deus 
esse desiit : neque quia Deus est, id quod humanum 
est fugit : absit; sed potius Deus cum esset,carnem 
assumpsit, et cum esset in carne, carnem ipsam 


5 Matth. xvi, 13. ὁ Marc. vi, 38. 


(67) Sic uterque Regius et Seguerignus. At Go- 
blerianus et Felckmanni primus, ἐρώτωντος αὐτοῦ, 
ποῦ Λάζαρος χεῖται, xa πυνθανομένου. Alii et editi, 
καὶ πυνθανομένου ὅταν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας ἔλθῃ. 
Ibidem uterque Reg. Seguer. Anglic. et Basil., τίνα 
με λέγουσιν. Gobler. οἱ l'elokm. 1, τίνα αὐτὸν λέ- 
γουσιν. Ceteri et editio Commeliniana, τίνα λέγου - 


σιν. 

(68) δῖ. Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
In aliis autem et editione Commel οὖν deest. 

(09) Regius primus et Seguerianus, ἐπερωτᾶν. 
Alii et editi, £2:2». Ibidem Regius primus οἱ Se- 
guerianus, 'Au£ae: xa! ὁ ᾿[ωάννης. Basiliensis, ἀμέ- 
λει ὁ ᾿Ιωάννης. Goblerianus et Felekmanni primus, 
ἀμέλει καὶ ᾿Ιωΐάννης. Alii et editi, ᾿Αμέλει ᾿Ιωάννης. 
Ibidem Rezius primus, ἐπερωτῶντα τὸν Κύριον. 

(70) Regius primus οἱ Seguerianus, ἐπεριῦτα. 
Ibidem G.blerianus et Felekmanni primus, ἀπὸ δὴ 
τούτου. 

(71) Regius primus et Seguerianus, ἐρωτᾷ Κύ- 
o:0«€' Mox iidem λέγυυτιν αὐτὸν οἱ ἄνθοωπο!. lidem 
ibidem et Goblerianus et. Felekmanni primus, ἐπ- 
ρώτα, Alii et editi, ἐπερωτᾷ. Ibidem hec verba, 


7 Matth. xx, 32. 


εἶναι" xai, ἸΙόσους ἔχετε ἄρτους * xal, Τί θέλετε 
ἵνα ποιήσω Ópiv: γινώσχωμεν ἐκ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρθὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, xal μὴ σχανδαλιζώ- 
μεθα χατὰ τοὺς χριστομάχους ᾿Αρειανούς. Πρῶτον 
μὲν οὖν (68) τοῖς ἀσεδοῦσι τοῦτο ῥητέον, πόθεν νο- 
μίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν ; Οὐ γὰ ὁ ἐπερωτῶν πάντως 
καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ ἀλλ᾽ ἔξεστ' τὸν εἰδότα καὶ ἐρω- 
τᾷν (69), περὶ ὧν ἐπίσταται. ᾿Αμέλει καὶ ὁ ᾿Ιωάννης 
ἐπερωτῶντα τὸν Χριστὸν, Πόσους ἄρτους ἔχετε, οἶδε 
μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσκοντα" φησὶ γὰρ, Τοῦτο δὲ 
ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον * αὐτὸς γὰρ ἔδει, τί 
ἔμελλε ποιεῖν. Εἰ δὲ ἔδει ὅπερ ἐποίει, οὐκ ἄρα 
ἀγνοῶν, ἀλλὰ γινώσχων ἐπερωτᾷ (70) ᾿Απὸ δὲ τού- 
του xai τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεστιν, ὅτι, ὅταν ἐρωτᾷ ὁ 
Κύριος (71), οὐχ ἀγνοῶν, ποῦ Λάζαρος κεῖται, οὐδὲ 
τίνα λέγουσιν αὐτὸν εἶναι οἱ ἄνθρωποι, ἐπερωτᾷ, 
ἀλλὰ γινώσκων ὅπεο ἠρώτα αὐτὸς, εἰδὼς τί μέλλει 
ποιεῖν xal ταχέως μὲν αὐτῶν οὕτω τὸ σοφὸν ἐχδάλ- 
λεται. "Ay δὲ φιλονειχῶσιν (72) ἔτι διὰ τὸ ἐπερωτᾷν, 
ἀκουέτωσαν, ὅτι ἐν μὲν τῇ θεότητι οὐχ ἔστιν ἄγνοια, 
τῆς δὲ σαρχὸς ἴδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, χαθάπερ εἴρη- 
ται, Καὶ ὅτι τοῦτο ἀληθές ἐστιν, ὅρα πῶς ὁ Κύριος 
(73) ὁ πυνθανόμενος, ποῦ Λάζαρος χεῖται, αὐτὸς εἶπε 
μὴ παρὼν, ἀλλὰ xai μαχρὰν ὧν, Αάζαρος ἀπέθανε, 
καὶ ποῦ ἀπέθανεν. Ὧ δὲ κατ᾽ αὐτοὺς νομιζόμενος 
ἀγνοεῖν, αὐτός ἐστιν ὁ τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαθη- 
τῶν προγινώσχων, καὶ εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑκάστου χαρ- 
δίᾳ, καὶ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ" xal τό γε μεῖζον, 
αὐτὸς μόνος γινώσκει τὸν Πατέρα, xál λέγει" Ἐγὼ 
ἐν τῷ ΠΙατρὶ, xai ὁ Πατὴρ (74) ἐν ἐμοί. 


88. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν 
σαρχός ἔστι τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, Jj Λόγος 
ἐστὶ, τὰ πάντα xal πρὶν γενέσεως γινώσκει. Οὐδὲ 
γὰρ (75), ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος, πέπαυται τοῦ 
εἶναι Θεός" οὐδὲ, ἐπειδὴ Θεός ἐστι, φεύγει τὸ ἀνθρώ- 
πινον᾽ μὴ γένοιτο | ἀλλὰ μᾶλλον Θεὸς Qv, προσελάμ- 
6ave (70) τὴν σάρχα, καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποῖει τὴν 


8 Joan. vi, 6. ? Joan. xiv, 10. 

ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώτα αὐτός, habent Reg. 1, 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1 et 5, Basil. Anglican, 
eaque legit Nannius.At in aliis et editione Commel. 
desiderantur. Goblerianus et Felokmanni primus 
omittunt ibidem Omne». 

(72) 8ic Regius primus et Seguerianus. Alii au- 
lem et editi, "Av δὲ xal φιλονειχῶσιν, 

(73) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felokm. 1. 
In aliis et editis ὁ deest. Ibidem Goblerianus et 
Felekmanni primus Λαζαρὸς χεῖται αχρὰν Gv 
εν. Regius primus οἱ Seguerianus ibi em, ἀλλὰ 
xx! μαχρὰν ὦν, Alii et editi, ἀλλὰ paxpxv ἀπών. 
Mox lleg. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1, Ὁ δὲ 
κατ᾽ αὐτούς. ΟΊ οἽ οἱ editio Commeliniana, Ὁ ξὲ 
χατὰ τους. 

(71)Sic uterque Heg. Seguer. Dasil. Gobler. et 
Felckin. 1. Alii et editio Commeliniana, xat πατήρ. 
Ibidem Rezius primus et Seguerianus,ravct τῷ δη- 
λόν ἐστιν" Ceteri et editi, παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν. 

(79) Regius primus et Seguerianus, Οὐ γάρ. 

(76, Regius primus et Seguerianus, προσλαμὔά- 
νει. lbidem  Felckm. 2 et editio Commelianiana 
omittunt καὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐθεοποίει τὴν 
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σάρκα. Kal γὰρ ὥσπερ ἐν αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω A divinam reddidil.Num quemadmodum in ipsa inter- 


xal ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε. xal πᾶσιν ἔδειξεν, 
ὅτι ὁ νεχροὺς (77) ζωοποιῶν χαὶ τὴν ψυχὴν ἀναχα- 
λούμενος, πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντιον ἐπιγι- 
νώσχει, καὶ ἐγίνωσχε ποῦ χεῖται Λάζαρος" ἀλλ᾽ ἐπυν - 
θάνετο᾽ ἐποίει γὰρ (78) καὶ τοῦτο ὁ πανάγιος τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ πάντα δι᾽ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ 
οὔτω τήν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας͵ χαρίσηται γι- 
νώσχειν τὸν μόνον ἑαυτοῦ ἀληθινὸν Πατέρα, x«i ἕαυ- 
τὸν τὸν δι᾽ ἡμᾶς (79) ἐπὶ σωτηρίᾳ πάντων ἀποστα- 
λέντα, ἧς μείζων οὐκ ἂν γένοιτο χάοις. Ὅταν τοίνυν 
xai περὶ ὧν προφασίζονται ῥητῶν λέγῃ ὁ Σωτὴρ, 
Ἐδόση μοι ἐξουσία, xal, Δόξασόν σου τὸν Υἱὸν, 
λέγῃ τε ὁ Πέτρος, ᾿Εδόθη αὐτῷ ἐξουσία, τῇ αὐτῇ 
διανοίᾳ ταῦτα πάντα γινώσχομεν (80), ὅτι ἀνθρωπί" 
νως διὰ τὸ σῶμα ταῦτα πάντα λέγει. Οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχων, ὅμως αὐτὸς ὡς εἴληφὼς λέγεται (81) ἅπερ 
ἐλάμδανεν ἀνθρωπίνως" ἵνα πάλιν, ὡς τοῦ Κυρίου 
λαδόντος, καὶ ὡς εἷς αὐτὸν ἀναπαυομένης τῆς δόσεως, 
βεδαία ἡ χάρις διαμείνῃ (82). ᾿Ανθρωπος μὲν γὰρ 
μόνος λαμδάνων δυνατὸν ἔχει xal τὸ ἀφαιρεθῆναι" 
xal τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐὰμ ἐδείχθη" λαδὼν γὰρ ἀπ- 
ὦλεσεν. Ἵνα δὲ ἀναφαίρετος 4j χάρις γένηται, καὶ 
βεθαία φυλαχθῆ τοῖς ἀνθρώποις, δ'ὰ τοῦτο αὐτὸς 
ἰδιοποιεῖται τὴν δόσιν, xal λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι, 
ὡς ἄνθρωπος, ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς Θεός" χαὶ λέγει, Δόξα- 
σόν με, ὁ ἄλλους δοξάζων, ἵνα δείξῃ, ὅτι σάσχα 
χρίζουσαν ἔχει τούτων (83). Διὸ κἀχείνης λαδούσης, 
ἐπειδὴ ἡ Aa6o0ca ἐν αὑτῷ ἐστι, xai προσλα- 
60v αὐτὴν ἄνθρωπος γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς 


λέγεται. 


390. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴρηται, οὐ γέγονεν 
ἄνθρωπος ὁ Λόγος, ἔστω τοῦ Λόγου καθ᾽ ὑμᾶς (84) τὸ 
λαθεῖν, καὶ τὸ χρήζειν δόξης, xal τὸ ἀγνοεῖν (85): 
εἰ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος" γέγονε γάρ' ἀνθρώπου δέ 
ἐστι τὸ λαύεϊν, xal τὸ χρήζειν, xui τὸ ἀγνοεῖν" διὰ τί 
τὸν διδόντα ὡς λαυδάνοντα νομίζομεν, xal τὸν ἀλ- 
λοις χορηγοῦντα χρείαν ἔγειν ὑπονοοῦμεν, xal τὸν 
μὲν Λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀτελῆ xa! 
χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνθρωπότητα τῆς χάριτος 
ἐρημοῦμεν ; Et γὰρ αὐτὸς ὁ Aóyoc, ἦ Λόγος ἐστὶ, 
δι’ ἑαυτόν ἐστι λαθὼν καὶ δοξασθεὶς, xal εἰ ἐχεῖ- 
νος (86) κατὰ τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγιασθεὶς χαὶ ἀνα- 
στὰς ποία τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶν ἐλπίς ; Μένουσι γὰρ, 

10 Matth. xxvin, 18. !! Joan. xvii, 1. 

(T7) Seguerianus, ὁ νεκρός, mendose. Mox idem 
et Seguer. Gobler. et Felckm. 1, πάντων γινώσχει. 
Alii et editi πάντων ἐπιγινώσχει. 

(78) Uterque Regius et Seguerianus, ἐποίει γάρ. 
Alii et editi, ἐποίει δέ. 

(79) Sic Regius primus et Seguerianus. Ceteri 
vero et editi, ἀληθινὸν αὐτοῦ Πατέρα, xal αὐτὸν δι’ 
ἡμᾶς. Mox editio Coinmeliniana, πάντων ἀποσταλέν- 
των, mendose. Ibidem Hes. 1, Seguer. Gobler. et 
Felekm. 4, ἧς μείζων. Alii et editi, ἧς τις μείζων. 

(80) Regius primus et Seguerianus, γινώσχωμεν. 
lidem mox, διὰ τὸ σῶμα πάντα λαλεῖ. Goblerianus 
et Felckmanni primus habent item λαλεῖ, 

(85) Sic uterque Reg. Basil. Anglic. Gohler. et 
Felokm. 1. At editio Commeliniana λέγηται. Mox 


rogabat : ita in eadem mortuum excitavit, omni- 
busque aperte indicavit eum qui mortuis vitam et 
animam restituit, multo magis res omnes occultas 
optime nosse. Sciebat igitur ubi jaceret Lazarus, 
sed tamen sciscitatus est. Id autem fecit sanctissi- 
mum Dei Verbum,quod omnia nostri causa susti- 
nuii,cum ut hoc modo nostram ignorantiam por- 
tans, nobis solius veri sui Patris cognitionem im- 
pertiret,tum ut nos doceret seipsum propter nos ad 
omnium salutem missum esse, qua gratia nulla 
certe major possit esse. Illa igitur Salvatoris verba 
quae Ariani objiciunt, Data est mihi potestas 19, οἱ 
Glorifica Filium tuum *!, ut et hunc Petri locum, 
Data est illi potestas, eadem prorsus ratione expli- 
camus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
eum humano more loqui.Nam licet nulla re indige- 
ret, accepisse tamen dicitur qus» ut homo accepit, 
ut nimirum tanquam Domino accipiente, et dono in 
ipso considente, stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his qua accepit spoliari potest, ut ex 
Adamo clarum est, qui scilicet que acceperat per- 
didit.Quocirca ut gratia auferri non posset eamque 
constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vult esse collatum in nos beneficium; seque, ut 
hominem potestalem accepisse testatur,quam sem- 
per habet ut Deus,et ait, Glorifica me, qui alios glo- 
rificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se 
babere significaret. Unde illa accipiente, quando- 
quidem ipso accipiensineo est,qua assumpta factus 
est homo,ideirco quasi ipse esset qui acciperet, di- 
citur accipere. 

39. Si igitur, ut sepius dictum est, Verbum homo 
non factum est': esto secundum vos proprium Verbi 
accipere, gloria egere, et ignorare. Sed si Verbum 
401 [actum est homo,uti revera est, propriumque 
eit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem 
quasi accipientem cogitamus? cur illum, qui aliis 
necessaria suppeditat,indigere suspicamur? cur de- 
nique Verbum a Patre ut imperfectum et egens di- 
vidimus, humanumque genus gratia privare aude- 
mus? Enimvero si ipsum Verbum quatenus Verbum 
est, per seipsum accepisset et gloriflcatum fuisset : 
si item secundum divinitatem,sanctitatem esset ade- 
ptum, ac revixisset; que spes, quaso, hominibus 


D Goblerianue et Felekmanni primus, λαύόντος, ὡς 


εἰς αὐτόν. 

(82) Heg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, δια- 
μείνῃ. Ibidem iidem el Seguerianus, ἄνθρωπος piv 
3p μόνος, ubi alii et editio Commeliniana, μόνον. 

(83) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi, διὰ τοῦτο. . 

(81) llasiliensis χαθ᾽ ἡμᾶς, mendose. 

(H5) Sic Heg 1, Seguer. Gobler. et l'elckm. 14. 
Alii vero et editio Commeliniana, xai τὸ ἀγνοεῖν 
διὰ τί τόν διδόντα, elo., omissis intermediis. 

(RO, Sic Hegius primus et Segurianus. Alii et 
editi, ἐστι λαμθάνων, xal δυξασθεὶς ἐκεῖνος, etc. At 
Goblerianus et Felckmanni primus omittunt,ixetvoq 
xatà τὴν θεότητά ἐστιν ὁ ἁγιασθείς. 
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tui, quales erant, remanerent, nullamque eorum 
que Filio data sunt haberent communionem. Quid 
porro Verbum advenit et caro factum est? Si ut hec 
acciperet que accepisss dicit:vacuum igitur his an- 
tea erat,omninoque futurum est ut potius ipsi cor- 
pori maximas habeat gratias,quo videlicet assumpto, 
ista a Patre acceperit, que antequam in carnem ad- 
venisset, non habuit; ac proinde Verbum videbitur 
melius propter corpus effectum esse, quam corpus 
propler ipsum. Verum tota Judaica est ejusmodi 
sententia. Αἱ si Verbum venit ut hominum genus 
redimeret, atque ut sanctos illos et divinos redderet 
caro factum est (hujus enim gratia caro factum est): 
cui nondum exploratum est ea que cum caro fac- 
tum est, se accepisse testatur, non propter seipsum, 
Sed propter carnem se accepisse significare? Siqui- 
dem gratie per ipsum a Patre δαί δὰ illam per- 
linebant carnem, in qua ille ipse erat qui ista lo- 
quebatur. Videamus autem quenam petebat,et quz 
* tandem illa sunt que se accepisse dixit, ut saltem 
ita ili erubescant.Gloriam igitur petebat ?!,aiebat- 
que, Omnia mihi tradita sunt !?:post suam item re- 
surrectionem se omnem accepisse potestatem affir- 
mat!*. Atqui antequam dixit, Omnia mihi tradita sunt, 
omnium erat dominus:quippecumomnia peripsum 
facta sint!5,etunusesset Dominus, per quem omnia'^. 
. fimiliter cum gloriam postularet, Dominus utique 
- gloria eteratetest,uti Paulustestatur: Si enim cogno- 
víssent, nunquam Dominum glori crucifixissent 17, 


H&hebat siquidem quam hujusmodi poscebat verbis 


apud te 35. 


40. Potestatem pariter, quam post resurrectionem (ἢ 


accepisse dicit, habuit etiam priusquam eam acci- 
peret, suamque ante resurrectionem. Etenim ipse 
per se ipsum Satanam sic increpabeot, fRecede a me, 
Satana 19. suis item discipulis potestatem adversus 
illum dedit 55, cum illis reversis ait,Videbam Sata- 
nam sicul fulgur de colo cadentem ?*. Verum iterum 
ostenditur illud quod accepissedicit,etiam habuisse 
priusquam acciperet. Siquidem daemones abigebat, 
et qua ligaverat Satanas, ipse solvebat, ut patet in 
illa Abraha filia 33, Peccata idem condonavit, cum 
paralytico et mulieri quie ipsius unxil pedes,dixit : 


11 Joan. xvii, 4. 


13 Luc. x, 22. 
48 Joan. xvit, 5. 


19 Matth. iv, 10. 39 Luc. x, 19, 


(87) Regius primus et Seguerianus, ἐγίνετο. Cie- ἢ 


teri et editi, ἐγένετο. Mox Itegius primus et Segue- 
rianus, ἀπὲρ λέγει elerotvae χενὸς ἦν, ete. Goble- 
rianus item οἱ Felekmanni primus, εἰληφέναι" xe- 
νὸς ἦν, elc. Alii et editi, ἃ λέγει εἰληφένα!" xxi xz- 
νὸς Tv. 

(RS) Regius primus et Seguerianus, τὸ 22077,1412. 
Εἰ δ᾽ ἵνα Àot20925:2:. Goblerianus οἱ Felelimanni 
primus ibidem, λυτρώσηται τὸ γένος τῶν ἀνῃγώπων. 
Alii et editi ἐστι οοόνη ua. E* ὃὲ ἵνα λυτρωρῇ τὸ γέ- 
νος τὸ ἀνθρώπινον. 

(89) Sic Regius primus et Seguerianus. In aliis 
et editis deest 132.Mox Goblerianus et Felekmanni 
primus, ταῦτα, ἅπερ xal γέγονεν, εἴληφένα! λέγει. 
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16 Matth. xxvii, 18. 
1! ibid. 13. 
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ὥσπερ ἦσαν, γυμνοὶ, xai δείλαιοι, καὶ νεχροὶ, οὐδὲν 
χοινὸν ἔχοντες πρὸς τὰ δοθέντα τῷ Υἱῷ. Τί δὲ καὶ 
ἐπεδήμει, x«i ἐγίνετο (87) σὰρξ ὁ Λόγος ; Εἰ μὲν 
ἵνα λάδῃ ταῦτα, ἅπερ λέγει εἰληφέναι" χενὸς ἦν 
τούτων πρὸ τούτου, ἐξ ἀνάγκης δὲ καὶ χάριν ὁμολο- 
qst: μᾶλλον αὐτὸς τῷ σώματι, ὅτι, ὅτε γέγονεν εἷς 
αὐτὸ, τότε λαμθάνει ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς, à μὴ 
εἶχε: πρὸ τῆς εἷς τὴν σάρκα χαθόδου, Καὶ γὰρ ἐκ 
τούτου βελτιωθεὶς φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς διὰ τὸ σῶμα 
ἢ τὸ σῶμα βελτιωθὲν δι᾽ αὐτόν. ᾿Αλλὰ τοῦτο Ἰου- 
δαϊκόν ἐστι τὸ φρόνημα. Εἰ δ᾽ ἵνα λυτρώσηται (88) 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, ἐπεδήμησεν ὁ Λόγος, καὶ 
ἵνα αὐτοὺς ἀγιάσῃ, xal θεοποιήσῃ, γέγονεν ὁ Λόγος 


᾿ σὰρξ (τούτου γὰρ (89) χάριν καὶ γέγονε)" τίνι λοιπὸν 


οὐχ ἔστι φανερὸν, ὅτι ταῦθ᾽ ἅπερ εἰληφέναι λέγει, 
ὅτε γέγονε σὰρξ, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν σάρχα 
λέγει ; ἐν ἦ γὰρ ἦν λέγων, ταύτης ἦν καὶ τὰ διδό- 
μενα χαρίσματα 60 αὐτοῦ παρὰ τοῦ Πατρός. Τίνα δὲ 
ἦν ἃ ἀ{τεῖτο, ἴδωμεν, καὶ τίνα ἦν ὅλως (90), ἃ ἔλεγεν 
εἰληφέναι, ἵνα κἂν οὕτως αἰσθέσθαι δυνηθῶσιν ἐχεῖ- 
vot. Δόξαν τοίνυν ἠτεῖτο, καὶ ἔλεγε Πάντα μοι παρε- 
δόθη * xai μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐξουσίαν πᾶσαν 
φησιν εἰληφέναι, ᾿Αλλὰ xal πρὶν εἴπῃ, Πάντα μοι 
παρεδόθη, πάντων Tv Κύριος πάντα γὰρ δι᾿’ αὐτοῦ 
ἐγένετο xai εἷς Κύριος ἦν, δι’ o0 τὰ πάντα’ xal 
δόξαν μὲν αἰτῶν, Κύριος τῆς δόξης ἦν καὶ ἔστιν, ὡς 
Παὐλός φησιν (01) El γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ Bv τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Εἴχε γὰρ ἣν ἡἠτεῖτο 
λέγων" Τῇ δόξῃ 7j εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι 
παρὰ σοί. 

: Οἰογλία quam habui, priusquam mundus esset, 


40. Ka! τὴν ἐξουσίαν δὲ ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν εἰληφέναι, ταύτην εἴχε χαὶ πρὸ τοῦ λαθεῖν, καὶ 
πρὸ τῆς ἀναστάσεως. Αὑτὸς μὲν γὰρ ἐπετίμα δι᾽ ἑαυ- 
τοῦ τῷ Σατανζ (02) λέγων, Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σα- 
τανᾶ" τοῖς δὲ μαθηταῖς ἐδίδον κατ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
ὅτε val, ὑποστρεψάντων αὐτῶν, ἔλεγεν’ ᾿ρθεώρουν 
τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν, πεσόντα dx ob - 
ρανοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν (93), ὅπερ ἔλεγεν εἴληφέ- 
ναι, τοῦτο καὶ πρὸ τοῦ λαῤεῖν ἔχων δείκνυται" τούς 
τε γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε: xal ἅπερ ἔδησεν (04) ὁ 
Σατανᾶς, ἔλυεν αὐτὸς, ὡς ἐπὶ τῆς ᾿Αὐραμιαίας θυ- 
γατρὸς ἐποίησε" xai ἁμαρτίας ἠφίει, λέγων τῷ κα- 


165 Joan. 1, 3. [1861 Cor. vir, 6. 


171 Cor. εἰ, 8. 
33 1.00. xir, 16. 


(98) Regius primus et Seguerianus, Τίνα δὲ ἴδω- 
μεν 3 ἠτεῖτο, ἢ τίνα ἦν, elc. Ibidem Goblerianus et 
Felekniauni primus, Ἤ τίν᾽ ἦν ὅλως ἔλεγεν. 

(91) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Foelckm. 1. 
At alii et editi, xai ὡς ὁ Παῦλός φησιν. 

(92) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
At ulii et editio Commeliniana omittunt τῷ Zazava. 

(93) Goblerianus et Felekmanni primus, ἀλλὰ 

παλιν, 
. (93) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1, ἅπερ 
ἔδησεν. Alii vero et editi, ἄπερ ἦν δήσας. Tbidem 
ulerque Regius et. Seg., ἔλυεν. Ceeteri et editi, ἔλυ- 
σεν. 
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pxÀutuxp , xai τῇ τοῦς πόδας ἀλειψάσῃ γυναιχί" A. Remittuntur tibi peccala **. Mortuis preterea vitam 


᾿Αφέωνταί σου (05) αἱ ἁμαρτίαι. Καὶ νεχροὺς μὲν 
ἥγειρε, τοῦ δὲ τυφλοῦ τὴν γένεσιν ἀποχαθίστα, χα- 
ριζόμενος αὑτῷ τὸ βλέπειν. Καὶ ταῦτα ἐποίει, οὐ 
μέλλων (90), ἕως λάδγ, ἀλλ᾽ ἐξουσιαστὴς ὦν. Ὡς Ex 
τούτων δῆλον εἶναι, ὅτι ἃ εἴχε Λόγος ὦν, ταῦτα xai 
γενόμενος ἄνθρωπος, xai μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἀν- 
θρωπίνως εἰληφέναι λέγει (07), ἵνα δι αὐτὸν οἱ ἀν- 
θρωποι, ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς χοινωνοὶ γενόμενοι θείας 
φύσεως, λοιπὸν ἐζουσίαν (98) ἔχωσι κατὰ δαιμόνων, 
ἐν δὲ τοῖς οὐρανοῖς, ὡς ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς 
φθορᾶς, αἰωνίως βασιλεύσωσι. Καθόλου γὰρ τοῦτο 
χρὴ γινώσχειν, ὅτι οὐδὲν ὧν λέγει εἰληφέναι, ὡς μὴ 
ἔχων ἔλαθεν" εἶχε γὰρ αὐτὰ ἀεὶ Θεὸς ὧν ὁ Λόγος. 
Λέγεται δὲ νῦν ἀνθρωπίνως, ὅτι ἔλαύεν, ἵνα, τῆς 
σαρχὸς ἐν αὐτῷ λαμύανούσης, λοιπὸν ἐξ ἐχείνης καὶ 
εἰς ἡμᾶς (99) διαμείνῃ βεδαίως. Καὶ γὰρ καὶ τὸ παρὰ 
τοῦ ΠΙτρου λεγόμενον" ὅτι Λαδὼν παρὰ θεοῦ τιμὴν 
xai δόξαν͵ ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων, τοιοῦτον 
ἔχει τὸν νοῦν. "Oc ἐπυνθάνετο ἀνθρωπίνως (1), ἤγειρε 
δὲ ρθεϊχῶς τὸν Λάζαρον" οὕτω τὸ μὲν, ἔλαθεν, ἀνθρω- 
πίνως εἴρηται" dj δὲ τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴ τὴν θεότητα 
τοῦ Λόγου δείχνυσιν. 

41. Παύσασθε τοιγαροῦν (2), ὦ θεοστυγεῖς,, καὶ 
μὴ ταπεινοῦτε τὸν Αόγον' μηδὲ παραιρεῖσθε τὴν θεό- 
τητα αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, ὡς δεομένου, ἣ 
ἀγνοοῦντος" ἵνα μὴ τὰ ἑαυτῶν ἑπιῤῥίπτητε τῷ Χρι- 
στῷ (3), ὡς οἱ τότε λιθάζοντες αὐτὸν ἐποίουν Ἰου- 
δαῖοι, Οὐ γὰρ τοῦ Λόγου, 7j Λόγος ἐστὶ, ταῦτα 
τυγχάνει ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια ταῦτα. 
Καὶ ὥσπερ πτύσαντος αὐτοῦ, xul ἐχτείναντος τὴν (À) 
χεῖρα, καὶ φωνήσαντος Λάζαρον, οὐκ ἐλέγομεν ἀν- 
θρώπινα εἶναι τὰ χατορθώματα, εἰ val διὰ τοῦ σώματος 
ἐγίνετο, ἀλλὰ Θεοῦ (O' οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέ- 
γηται περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, πάλιν εἰς 
τὴν φύσιν τῶν λεγομένων ἐνορῶντες, xai ὡς ἀλλά- 
τρια ταῦτα Θεοῦ τυγχάνει ὄντα, μὴ τῷ (6) θεότητι 
τοῦ Λόγου ταῦτα λογιζώμεθα, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότητι 
αὐτοῦ. Εἰ γὰρ καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς 
σαρχὸς ἴδια τὰ πάθη xal εἰ ἡ σὰρξ θεοφορεῖται ἐν 


18 Matth. 1x, 5; Luo. vri, 48. 


(95) Goblerianus et Felckmanni primus, ἀλειψά- 
σῃ Γυνὴ, ἀφέωνται ὑμῖν. Ibidem Regius primus, 
Seguerianus, σου αἱ ἁμαρτίαι, Alii et editi, σοι ai, 
etc.Mox Goblerianus et Felckmanni rimus,tupAoo 
τὴν ὅρασιν. Ibidem Reg. 2, Basil.et Felckm. 5,&T0- 
καθιστᾷ. 

(96) Reg. 4, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, οὐ 
μέλλων. Ceeteri et editi, οὐ μένων. Mox Regius pri- 
mus et Seguerianus, ὡς £x τούτου. Alii editique, ὡς 
ix τούτων. 

(97) Regius primus et Seguerianus, λέγει. Ce- 
teri et editi, λέγεται 

(98) Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Anglican. 
Gobler. et Felckm. 1. At alii et editi, ἐξουσίας, Ibi- 
dem Regius primus et Seguerianus,xatà δαιμόνων, 
et mox, βασιλεύσωσι. Ceteri et editi, κατὰ τῶν δαι- 
μόνον, et βασιλεύωσι. 

99) Regius primus et Seguerianus, εἰς ἡμᾶς. 
Alii et editi, ἐφ ἡμᾶς" Ibidem uterque Reg. Seguer. 
Basil. et Felckm. 5, διαμείνῃ. Alii et editi, διαμένῃ. 
Ibidem Regius et Seguerianus, Kai γὰρ καὶ τό. etc. 
Alii et editi, Καὶ γὰρ τό, etc. Mox Reg. 3, Seguer. 


C 


reddidit,visumque caeco nato restituit: qua quidem 
omnia effecit non prestolatus donec ea agendi acci - 
peret potestatem, [sed ut hujusmodi potestate 468 
jam preditus. Ex quibus dilucidum est qua, ut 
Verbum habuit, eadem et factum hominem et post- 
quam revixit se accepisse dicere: nempe ut homines 
in terris quidem,tanquam divina nature participes 
per ipsum effecti, potestatem adversus demones 
consequerentur,in colis vero,tanquam corruptione 
liberati,perpetuo regnare possint. Id enim genera- 
tim sciendum est,nihil eorum qua accepisse dicit, 
quasi ea non haberet accepisse : nam Verbum ut- 
pote Deus, illa seinper habuit. Verum secundum 
humanam naturam accepisse nunc dicitur,ut, carne 
in ipso accipiente, inde in nobis quz data sunt con- 
stanter permanerent.Nam et illud quod a Petro di- 
ctum est, qui accepit a. Deo gloriam el honorem, 
subjectis ipsis angelis **,eodem modo est interpretan- 
dum. Quemadmodum enim, ut homo,sciscitabatur, 
et Lazarum, ut Deus, ἃ mortuis excitabat : ita heo 
vox,accepit, de humana natura dicta est : angelorum 
aulem subjectio, Verbi divinitatem demonstrat. 
A. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Ver- 
bumque deprimere desinite, neve ejus divinitatem 
que eadem est Patris, adimere velitis,utpote quem 
indigentem esse et ignorantem existimatis, ne ve- 
stra commenta, ut olim Judei lapides,in Christum 
jaciatis. Nec enim ista ad Verbum, quatenus Ver- 
bum est pertinent, sed hominum propria sunt, 
Enimvero quemadmodum illo conspuente, manum 
extendente, et Lazarum vocanto, ipsa miracula, 
tametsi per corpus fierent, non hominis, sed Dei 
esse dicimus : ita cum humana in Évangelio de Sal- 
vatore narrantur, debemus ad naturam eorum quae 
referuntur attendere, perspicereque hzc Dei verba 
aliena esse, nec proinde ejus divinitati sed huma- 
nitati esse attribuenda. Nam etsi Verbum caro fa- 
ctum est,proprie nihilominus sunt carnis affectio- 
nes8 : et vicissim quamvis caro in Verbo divine ge- 


3* [I Petr. 1, 17 ; I Petr. iu, 22. 


Gobler. et Felokm. 1, ὅτι λαδών. Regius primus et 
Seguerianus, παρὰ Θεοῦ. ΑἸ et. editi, ὅτι ὁ λαδὼν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. In Basiliensi deletum item est ὁ. 
Editio Commeliniana ibidem, ὑποταγέντων ἀγγέ- 
λων. At mss., ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων. 

(1) Sic Reg. 1, Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 


D Alii et editio Commeliniana, “Ὥσπερ γὰρ πυνθανόμε- 


voc. Ibidem Regius primus οἱ Seguerianus, ἤγειρε 
δὲ, Alii et editi, xai ἤγειρε. ᾿ 
(2) Sic Regius primus et. Seguerianus. At alii el 
editi, Παύσασθε οὖν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. 
et Felekm. 1, μηδὲ παραιρεῖσθε Alii et editi, καὶ μὴ 
παραιρεῖσθε. . 

3) Regius primus et Seguerianus, τῷ Χριστῷ. 
Ceteri et editi, τῷ Κυρίῳ. 

(4) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felcekm. 4. At 
in aliis et editis deest, τήν. 

5) 'AX3à θεοῦ deleta sunt in Basiliensi. 

6) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Velckm. 1. At 
alii et editi, δρῶντες, xal ὡς ἀλλώτρια τοῦ Θεοῦ τυγ- 
γάνοντα μὴ τῇ' [bidem Goblerianus οἱ Felekmanni 
primus, λογιζόμεθα. 
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statur.gratia tamen et virtus Verbi est.Itaque Patris À τῷ Λόγψ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις xai ἢ δύναμίς ἐστι τοῦ AÓ- 


opera per carnem efficiebat, sed nihilominus carnis 
alfectiones in illo exhibebantur, vt cum soiscitatus 
est,et Lazarum ad vitam revocavit : cum item ma- 
trem hisce verbis increpavit, Nondum venit hora *5, 
et tamen continuo aquam ἴῃ vinum convertit. Si- 
quidem verus Deus in carne, et vera caro erat in 
Verbo. Idcirco ex operibus quidem se Filium Dei, 
suumque ostendehat Patrem : sed ex carnis affectio- 
nibus se verum corpus habere, illudque proprium 
Bui esse probabat. 

42.Qute cum ita sint, jam, si placet, bunc locum 
expendamus, Je die autem illo vel hora nemo scit, 
neque angeli neque Filius ?*. ]lli enim hiece in ver- 
bis,quanquam hic ignari admodum et caci,certis- 
simum sue heresis argumentum consistere arbi- 
trantur. Ego vero cum hereticos hsec obtendere, 
iisdemque sese insiruere conspicio, gigantes mihi 
videre vidcor qui 469 rursum hellum Deo inferre 
audeant. Nempe coli et terre Dominus, per quem 
omnia facta sunt, ab illis de die et hora illa judica- 
tur : et Verbum cui omnia nota sunt,ab illis accu- 
gatur tanquam qui diem illum ignoret : Filius de- 
nique quiPatrem ipsum cognoscit,diei horam nvscire 
dicitur ; quibus quid stultius dici,vel quz par insa- 
nia possit esse ? Per Verbum omnia facta sunt, 
tempora, tempestates, nox, dies, res omnes create : 
et tamen opifex, opus dicitur ignorare? Certe ipsa 
. lectionis series horam οἱ diem illam a Filio Dei co- 
guosci docet,quantumvisArianosprecipites agatsua 
inscitia. Siquidem ille qui dixit, neque Filius,idem 


ipse digeipulis que diein illum antecedere debeant C 


enarravit ejusmodi verbis *': Hac et hec futurasunt, 
deinde sequetur finis. Atqui ille qui ea que diei 
illi precurrunt novit, dicem quoqueipsum,qui pre- 
dicta est secuturus, sine dubio cognituin habet. 
Namque si horam illam non nosset, neque ea quz 
ipsam antecedunt posset significare,utpote ignarus 
quandonam futura illa hora esset.Enimvero quem- 
admodum si quis domum vel urbem aliquam igno- 
rantibus indicare volens, ea que ante domum vel 


35 Joan. i, 4, * Marc. xi, 32, 31 Matth, xav. 


(7) 8ic Regius primus et Seguerianus, ut et ha- 
betur in textu Greco Scripturae. Alii et editi, ἦλθεν. 
Mox uterque Heg Seguer. Gobler. et Felck. 1. aÀv 
0c σὰρξ ἦν ἐν τῷ Λόγῳ. Ceteri et editi, ἀληθὴς ἢ - 
ἣ σὰρξ ἐν τῷ. 

(o. Regius primus, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

9) Sic primus codex Regius οἱ Seguerianus, ut 
et Nannius legit. Alii editique,llspi δὲ τῆς ὥρας οὐ- 
δείς. Mox Regius primus et Seguerianus, Τοῦτο μὲν 
γὰρ μεγάλως μάλιστα, Alii et editi, Τοῦτο γὰο μά- 

(G1. μεγάλως. 

(10) Regius primus οἱ Beguerianus, ᾿Εγὼ ὁὲ χαὶ 
τοῦτο προφασιζομένους τοὺς αἱρετιχούς, omissis in- 
termediis Anglicanus autem, Ἐγὼ δὲ xat ἐν τοὐτῳ 
mapagxeuxtouisvouz.vomissis item intermediis. Ce- 
teri et editi, ᾿γὼ δὲ χαὶ iv τούτῳ προφατιζομέ- 
νους, elc. 

(11) "ie uterque Regius et Seguerianus. Alii ve- 
τὸ et editi, xxi ὁ πάντα. 

(12) Sic uterque Regius et Seguerianus. At in 
Segueriano post εἰποι, additur, τούτων, quod in Re- 


09. Τὰ γοῦν ἔργα τοῦ ματρὸς διὰ τῆς capxóc ἐποίει" 
Xii οὐδὲν ἦττον πάλιν τὰ πάθη τῆς σαοχὸς ἐδείχνυτο 
ἐν αὐτῷ" olov ἐπυνθάνετο xai ἤγειρε Λάζαρον, ἐπ- 
ἔπληττε τῇ μητρὶ, λέγων: Οὔπω ἥχει (7) ἡ ὥρα μου, 
καὶ εὐθὺς τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποίει ᾿Αληθινὸς γὰρ Θεὸς 
ἦν ἐν τῇ σαρχὶ, χαὶ ἀληθὴς σὰρξ ἦν τῷ Λόγῳ. 
Διὰ τοῦτο ἐκ μὲν τῶν ἔργων ἐγνώριζεν ἑαυτὸν γ᾽όν 
τε τοῦ Θεοῦ (8), καὶ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα" ἐκ δὲ τῶν τῆς 
σαρχὸς παθῶν ἐδείκνυεν, ὅτι ἀληθὲς ἐφόρει σῶμα, 
xai ἴδιον ἦν αὐτοῦ τοῦτο. 

42. Τούτων οὕτως ὄντων, φέφε xal τὸ, Περὶ 
δὲ τῆς ἡμέρας xal τῆς ὥρας οὐδεὶς (9) οἶδεν, 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, διερευνήσωμεν. Τοῦτο 
μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες, χαὶ ἐν τούτῳ 
σχοτοδινιῶντες, μεγάλην νομίζουσιν ἔχειν ἐν τούτῳ 
πρόφασιν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, Ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 
προφασιζομένους αὐτοὺς (10), καὶ ἐν τούτῳ πα- 
ρασχευαζομένους τοὺς αἱρετιχοὺς, ὡς τοὺς γίγαντας, 
πάλιν θεομαχοῦντας αὐτοὺς ὁρῶ. Ὁ γὰρ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς Κύριος, δι’ οὔ τὰ πάντα γέγονε, χρίνεται 
παρ᾽ αὐτοῖς περὶ ἡμέρας xal ὥρας" xal ὁ τὰ πάν- 
τα (14) γινώσκων Λόγος χατηγορεῖται map! αὐτῶν, 
ὡς ἀγνοῶν περὶ ἡμέρας" xal ὁ γινώσχων ΥἹὸς τὸν 
Πατέρα λέγεταί ἀγνοεῖν ἡμέρας ὥραν' ὧν τί ἂν τίς 
ἀφρονέστερον εἴποι (12), fj ποίαν τίς τούτοις ἐξισώ- 
σοι μανίαν ; Διὰ τοῦ Λόγου γέγονε τὰ πάντα, xai 
χρόνοι, καὶ καιροὶ, καὶ νὺξ, καὶ ἡμέρα, καὶ πᾶσα 
ἡ χτίσις, καὶ ἀγνοεῖν ὁ δημιουργὸς τὸ ποίημα λέγε- 
ται ; καὶ αὐτὸς μὲν οὖν ὁ εἱρμὸς τοῦ ἀναγνώσματος 
δείκνυσιν εἰδέναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὴν ὥραν, xai 
τὴν ἡμέραν, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ καταπί- 
πτωσιν. Βὶρηχὼς γὰρ, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, διηγεῖται τοῖς 
μαθηταῖς τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας, λέγων. Τάδε ἔσται 
καὶ τάδε, εἶτα τὸ τέλος. Ὁ δὲ τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας 
λέγων οἷδε πάντως xal τὴν ἡμέραν, ἥτις μετὰ τὰ 
προειρημένα φανήσεται. Εἰ δὲ μὴ ἔδει τὴν ὥραν, οὐκ 
ἂν τὰ (13) πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, οὐχ εἰδὼς“ πότε 
ἔσται ἣ ὥρα. Καὶ ὥσπερ ἄν τις οἰκίαν fj πόλιν τοῖς 
ἀγνοοῦσι σημᾶναι θέλων, τὰ μὲν πρὸ τῆς οἶχίας fj 
τῆς πόλεως (14) διεξίοι’ ἐπειδὰν δὲ πάντα ση μάνας 


gio primo deletum est, οἱ in altero deest. Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, ἢ ποίαν τίς τούτοις 
ἐξισώσοι μανίαν. Anglicanus ὅτι ἄν τις ἀφρονέστε- 
pov simo: τούτων ; Ποίαν τίς τούτοις ἐξισώσει ἔξ 
νίαν. Goblerianns οἱ Felckmanni primus, ὧν τί ἂν 
τίς τούτοις ἐξισώσει μανίαν. Alii et editi, ὦ τι ἂν τις 
ἀφρονέστερον εἴποι τούτων ; Ποίας τίς τούτοις ἐξισώ- 
cet μανίαν ; 

(13 Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felekm. 1. At 
alii et editi, ἡδει τὴν ὥραν, οὐκ ἂν τά, etc. Ibidem 
Regius primus οἱ Seguerianus, ἐσήμαινεν. Ciateri et 
editi ἐσήμανεν. 

(14) Regius primus et beguerianus ἢ τῆς πόλεως, 
iidemque ibidem et Goblerianus ac Felckmanni pri - 
mus, διεξῇοι. Alii et editi, xa! τῆς πόλεως διεξίοι. 
Mox Reg. 1, Seguer. Gobler. et. Felckm. 1, λέγοι, 
εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλ'ς ἢ oixia. Regius primus, ἣ ἡ οἰκία. 
Reg. 2, Basil: Anglic. et l'elck. 5, εὐθὺς ἡ πόλις 
xai ἢ οἰκία. At editio Commeliniana sic huno lo- 
cum habet, ἐπειδὰν δὲ πάντα av μάνας xal ὅπως ἐγγὺς 
ἡ πόλις xai ἡ οἰχία. 
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λέγοι, Εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ ἡ o?kla οἵδε πάντως ὁ A urbem occurrunt referret, omnibusque enarratis 


σημαίνων, ποῦ τε (15) ἡ οἰκία ἢ ἡ πόλις ἐστίν’ οὐχ 
ἂν γὰο εἰ μὴ ἐγίνωσχεν, ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων. 
μή ποτε δι’ ἄγνοιαν ἢ μαχρὰν ἀποστήσῃ τοὺς ἀχού- 
οντας, ἢ αὐτὸς λέγων, λάθῃ καὶ ὑπερύζ, τὸ σημαι- 
vópsvov* οὕτω λέγων ὁ Κύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας καὶ 
τῆς ὥρας, οἷδεν ἀκοιθῶς, καὶ οὐχ ἀγνοεῖ, πότε ἡ ὥρα 


καὶ ἡ ἡμέρα ἐνίσταται (16). 


diceret ; Deinde statim urbs vel domus occurret ; 
haud dubie nosset ille ubinam domus vel urbs ex- 
staret. Nisi enim cognosceret, nec illa, que ante 
ipsas occurrunt auderet indicare, ne videlicet loco- 
rum ignoratione audientibus procul divertendicausa 
foret, vel ipse in re significanda insciens erraret. 
Ita quandoquidem Dominus ea que diei illi et hore 


precurrent, edicit, fatendum sane est accurate illum nosse, nulloque modo ignorare quandonam illa 


hora diesve immineat. 

43. Τίνος οὔ) Évexev γινώσχων, οὐχ εἶπε φᾶνε- 
ρῶς τότε τοῖς μαθηταῖς, οὐδενός ἐστι περιεργάσασθαι, 
ἃ σεσιώπηχεν αὐτός, Τίς vào ἔγνω νοῦν Κυρίου ; 
9, τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; Τίνος δὲ χάριν 
γινώσχων ἔλεγεν, ὅτι οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν 
πιστῶν (47) ἀγνοεῖν οἵμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον 


43. Curautem quod probesciebat, tunc non aperte 
dixerit discipulis, curiosius inquirere nemo debet, 
cum ille tacuerit.(Quis enim cognovit sensum Domini, 
aul quis consiliarius ejus fuit 3*? Cur vero,cum sciret, 
dixit nihilominus, Neque Filius novit, neminem fi- 
delium arbitror ignorare, eum propter carnem ut 


διὰ τὴν σάρχα ὡς ἄνθρωπος ἔλεγεν. Οὐδὲ μὰρ οὐδὲ B hominemr'ita csse locutum. Nec enim hujusmodi de- 


τοῦτο ἐλάττωμα τοῦ Λόγου ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως ἧς ἐστιν ἴδιον xal τὸ ἀγνοεῖν (18). Καὶ 
τοῦτο πάλιν ἂν τις ἴδο! χαλῶς, ἐὰν xai τὸν χαιρὸν 
ἐξετάζῃ (10) μετὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς, πότε χαὶ 
εἰσιν ἔλεγε ταῦτα ὁ Σωτήρ. Οὐ τοίνυν ὅτε ὁ οὐρανὸς 
δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ’ αὐτῷ τῷ Πατρὶ ὁ 
Aóvoc ἁρμόζων τὰ πάντα, οὐδὲ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄν- 
θρωπος (20) ἔλεγε ταῦτα᾽ ἀλλ᾽ ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο' Διὰ τοῦτο xal πάντα, ὅσα μετὰ τὸ γενέσθαι 
ἄνθρωπος, ἀνθρωπίνως λέγει (21), ταῦτα τῇ ἀνθηω- 
πότητι δίχαιον ἀνατιθέναι. Τοῦ μὲν γὰρ Λόγου ἔδιόν 
ἐστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, xal τούτων τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν αὐτοῦ vdo ἐστιν ἔργα' xa 
οἴδεν ὁπόσα, καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργά- 
σατο. Εἰδὼς δὲ τὴν ἀοχὴν ἑκάστου xal τὸ τέλος, 
oiós πάντως xai τὸ χαθόλου xal xotwóv (32) πάντων 
τέλος. ᾿Αμέλει λέγων ἐν νῷ Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ χατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ, Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα, δό- 
ξασύν σου τὸν Υἱὸν, δῆλός ἐστιν, ὅτι καὶ. τὴν περὶ 
τοῦ πάντων (23) τέλους ὥραν, ὡς μὲν Λόγος, γι- 
νώσχει, ὡς δὲ ἀνθρωπος, ἀγνοεῖ’ ἀνθρώπου γὰρ 

$ Rom. x;, 24. 9 Prov. viii, 30. 39" Joan. xvii, 


(15) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Est item, ποῦ τε in Regio secundo. Ceteri et editi, 
ὅπου τε 1j πόλις καὶ ἡ οἰχία. Paulo post uterque Re- 
gius et Seguerianus, μαχρὰν ἀποστήσῃ. Alii et edi- 
ti μαχρὰν ἀποστήσει. 

(16) Sic primus codex Regius, Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felokm. 1. At alii et editio Commelinia- 
na omittunt, xai ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. lbid. Reg. 1, 
Seguer. Goblerian. et Felokm. 1, Τίνος οὖν. Alii et 
editi, Τίνος μὲν οὖν. 

(47) Seguerianus, ἀπίστων, mendose. 

(18) Sic Regius primus et Seguerianus. At alii 
et editi, Οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐλάττωμά ἐστι τοῦ Λόγου" 
ἀλλὰ τῆς ἀνρρωπίνης ἐστὶ φύσεως ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν, 
In Basil. καὶ deest. 

(19) Regius primus, ἐξετάζοι. Segueriauus, ἐξα- 
γοράζοι. Goblerianus el Felekmanni primus, ἐξαγο- 
patet. Alii et editi, ἐξετάζῃ. Paulo post, Regius pri- 
mus et Seguerianus, ταῦτα ὁ Σωτήρ. aliis et edi- 
tis deest ὁ Σωτήρ. Mox lteg. 4, Seguer. Anglican. 
Gobler. et Felckm. 1, ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν παρ᾽ a- 
τῷ τῷ Πατρὶ ὁ Λόγος ἁρμόζων. Ceteri et editio 
Commeliniana, ἐγίνετο, οὐδὲ ὅτε ἦν παρ᾽ αὐτῷ ἄρ- 

ζων. 


(20) Regius primus οἱ Seguerianus, οὐδὲ πρὸ τοῦ 


fectus ad Verbum pertinet,sed ad humanam naturam 
cujus ignorantia propria est.Quod quidem facile in- 
telligi poterit, si quis sincero animo, quandonam 
quibusve hec dixerit Salvator, velit perpendere. 
Non scilicet ista dixit, qnando cceli per ipsum facti 
sunt,non quando Verbum apud ipsum Patrem om- 
nia componebat 39, neque priusquam homo fieret, 
sed oum Verbum caro factum est. Quapropter om- 
nia que? ipse postquam factus est horno, buinano 
more loquitur, ea humanw nature equum eat 
ascribere. Nimirum Verbi proprium est res factas 
cognoscere, earumque tum principium tum finem 
non ignorare,quippecum ejus sintopera. Novit 479 
proinde quot quamque diuturna cunc!a effegerít, 
cumque singulorum principium et finem noseat,no- 
vit omnino generalem etcommunem omnium finem. 
Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loqui- 
tur,Pater, venit hora, glorifica, Filium tuum ??*, clare 
demonstrat se ipsam quoque horam, qua omnium 
rerum finis est futurus, ut Verbum, cognoscere, 
sed (24) ut hominem ignorare. Hominis enim pro- 


γενέσθαι ἄνθρωπον. Goblerianus et Felckmanni pri- 
Inus babent item ἄνθρωπον. Alii et editi. οὐδὲ γὰρ 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄνθρωπος. 
(21) Sic Goblerianus et Felekmanni primus. At 
rimus codex Regius et Seguerianus, ἀνθρωπίνως 
Aetas Alii et editio Commeliniana, ἄνθρωπος λέ- 


D «e, omissa voce, ἀνθρωπίνως. Pauio post Regius 


primus οἱ Seguerianus, τούτων τὴν ἀρχὴν xai τὸ 
τέλος. Alii et editi, τούτων ἀρχὴν xal τέλος. | 

(22) Regius primus et Seguerianus, χοινόν. Alii 
et editi, κοινῇ. Paulo post, Regius primus et Segue- 
rianus, αὐτοῦ φησι llétep. In aiiis et editis deest 


σι. 
P3) Sic Rey. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, 
ibidemque Regius primus et Seguerianus,t7,v περὶ 
τοῦ πάντων. Goblerianus et Felckmanni primus, 
τὴν τοῦ πάντων  Ceeteri autem et editi, δῆλόν ἐστιν, 
ὅτι χαὶ τὴν τοῦ παντὸς τέλους, οἷο. 

(24) Multa in hanc rem possen! disseri, sed ea- 
tius duximus huc ea tantum adducere, quae habet 
Eulogius patriarcha Alexandrinus contra Agnoetas 
quaque magnopere laudat Gregorius Magnus, ept- 
8tola ad ipsum scrip!a.Sic igitur illeapud Photium 
codice 240, de his scriptoribus, qui Christo,ut ho- 
mini,ignorantiam tribuerunt,non indocte disputat. 
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prium est ignorare, maximeque res hujusmodi.Ve- Α ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, xa! μάλιστα ταῦτα. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο 


rum hoc ipsum singularis Salvatoris benevolentie 
ei benignitatis est effectus. Quoniam enim homo 
factus est, idcirco propter carnem ignorantem di- 
cere non erubescit, Nescio, ut scilicet ostendat se 
ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. Ita- 
que non dixit, Neque Filius Dei novit, ne divinitas 
ignorare videretur ; sed tantummodo, neque Filius, 
ut nimirum ignoratio, Filii ex hominibus nati esse 
intelligeretur. 

44. Hinc etiam cum de angelis asseveraret, non 
ultra progressus dixit,neque Spiritus sanctus : sed 
id reticuit. Quo quidem facto duo significavit, pri- 
mum 8i Spiritus novit, multo magis Verbum,qua- 
tenus Verbum est,nosse,utpote a quo Spiritus ipse 
accipit : alterum,se, de Spiritu tacendo, aperte os- 
tendisse de humana sua administratione se dixisse, 
neque Filius. Cujus quidem rei argumentum est, 
quod cum secundum humanam naturam dixisset, 
neque Filius, so tamen secundum divinam naturam 
omnia cognoscere ostenderit. Namque ab hoc ipso 
Filio, cui diem illam ignotam esse ait, Patrem co- 
gnosci declarat. Nemo enim, inquit, Patrem cogno- 
scit nisi Filius 30, Atqui nemo est preter Arianos,qui 
non fateatur eum qui Patrem cognoscit, multo ma- 
gis quidquid res croatas spectat, quod et. earum 
finem comprehendit, compertum habere. Quod si 

80 Matth. xi, 27. 

ἝΝνιοι δέ φασιν αὐτὸν (Χριστὸν) ἀγνοεῖν φάναι τὴν 
, 4 ᾿ € 9 J , 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως πρὸς τὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύ- 
σέι γνώρισμα δεικνύοντά τε καὶ ἐμφανίζοντα’΄ οὐχ ὡς 
αὐτοῦ ἀγνοοῦντος. "Amat! (οὔτε γὰρ κατὰ τὴν θεό- 
τητα, οὔτε κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα τὴν ἄγνοιαν λέγειν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, θράσους ἐπισφαλοὺς ἠλευθέρωται) ἀλλ’ 
ἐπειδὴ, ὡς ὁ μακάριος Κύριλλός φησιν, ἐν ἰσχναῖς 
διαιροῦντες ἐννοίαις ἤτοι νοῦ φαντασίαις, τῷ τρόπῳ 
τῆς θεωρίας, ἐχατέρας φύσεως ρῶ εν ἴδια καὶ xag 
ἑαυτὰ γνωρίσματα' ἢ xat, ὡς ὁ θεολόγος ἔρηγόριος, 
ἦνικα αἱ φύσεις διίστανται ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖ- 
ται xai τὰ ὀνόματα. Ἴδιον δὲ γνώρισμα ψιλῆς ἀνθρω- 
πότητος 1, ἄγνοια: χατὰ τοῦτο ὀνθείη ἂν ἐπὶ τῆς χα- 
τὰ Χριστὸν ἀνθρωπότητος ὡς ἁπλῶς ἀνθρωπότητος 
θεωρεῖσθαι τὴν ἀγνοιῶν. Καὶ τοῦτο xal ὁ Θεολόγος 
ἐτράνωσεν εἰπών. Γινώσχει ὡς Θεὸς ἀγνοεῖ δὲ ὡς 
ἄνθρωπος, Xv τις τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ νοουμέ- 
νου. Ταῦτα εἰπὼν ἐπάγει" Ὃς εἰ χαι τινες τῶν 11ατέ- 
ων τὴν ἀγνοιαν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν Σωτῆρα παρεδέ- 
fene ἀνθρωπότητος.οὐγ ὡς δόγμα τόῦτο προήνεγχαν, 
λὰ πρὸς τὴν τῶν ᾿Αρειανῶν μανίαν ἀντιφερόμενοι, 
οἵ xai τὰ ἀνηῃρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν θεότητα τοῦ Mo- 
νογενοῦς μετέφερον, ὡς ἂν κτίσμα τὸν ἄχτιστον Λό- 
γον τοῦ Θεοῦ παραστήσωτιν᾽ οἰκονομικώτερον ἐδοκί- 
μᾶσαν ἐπὶ τῆς ἀνθορωπότητος ταῦτα φέρειν, ἢ παρα- 
fier ἐχείνους μεθξέλχειν ταῦτα χατὰ τῆς θεότητος. 
d est, Vonnulli vero ipsum Christum aiunt dicere. se 
diem ultimam ignorare, ul propriam naturae humane 
nolam ostenderet εἰ indicaret, non autem quasi. ipse 
ignora: et ; absit : (nec entm absque periculosa teme- 
ritate ascribi illi ignorantia polest, sive secundum αἀἐ- 
vinilutem, sivc secundum humanitatem) sed quod, ut 
ait beatus Cyrillus, mera cogitatione mentisque per- 
ceplione, quodam contemplandi modo, utriusque na- 
turo propria e! sinqularia consideremus indicia ; vel 
quod, ut docet theologus Gregorius, cum naturz co- 
gitatione discernuntur distinguantur et nomina. Pro- 
prium aulem pur humanitatis indictum cst ignoran- 
tía. Hac, inquam, ratione polest ignorantia humani- 
tati Christi attribui, ut est mera humanitas.Et certe 


C 


D 


τῆς φιλανθρωπίας ἴδιον τοῦ Σωτῆρος. Ἑπειδὴ γὰρ 
γέγονεν ἄνθρωπος, οὐκ ἐπαισχύνεται (25) διὰ τὴν 
σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν εἰπεῖν, Οὐχ οἶδα, ἵνα δείξη, 
Oti, εἰδὼς ὡς Θεὸς, ἀγνοεῖ σαρκιχῶς. Οὐκ εἴρνγχε 
γοῦν (260). Οὐδὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οἶδεν, ἵνα μὴ ἣ θεό- 
τῆς ἀγνοοῦσα φαίνηται: ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Οὐδὲ ὁ Yióc 
ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων γενομένου (27) Υἱοῦ ἡ Χγ- 
voi ἧ. 


A4. Διὰ τοῦτο xai περὶ ἀγγέλων λέγων, οὐχ εἴρηκεν 
ἐπαναδαίνων, ὅτι οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον’ ἀλλ᾽ ἐσιώ- 
πησε, δεικνὺς κατὰ δύο ταῦτα (28), ὅτι, εἰ τὸ Πνεῦμα 
οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὁ Λόγος, 7j Λόγος ἐστὶν, οἷδῪὲ 
παρ᾽ οὗ καὶ τὸ Πνεῦμα λαμὔανει" καὶ ὅτι, περὶ τοῦ 
Πνεύματος σιωπήσας, φανερὸν πεποίηχεν, ὅτι περὶ 
τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν, οὐδὲ ὁ 
Υἱός. Καὶ τούτου (29) τεχμήριον, ὅτι, ἄνθρωπίνως 
εἰρηχὼς, οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδε, δείχνυσιν ὅμως θεϊκῶς 
ἑαυτὸν τὰ πᾶντα εἰδότα, Ὃν γὰρ λέγει (80) Υἱὸν 
τὴν ἠμέραν μὴ εἰδάναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν Ma- 
τέρα" Οὐδεὶς γὰρ, φησὶ, γινώσχει τὸν Πατέρα εἰ μὴ 
ὁ Υἱός, Πᾶς δὲ πλὴν τῶν ᾿Αρειανῶν συνομολογή- 
σειεν (81) ὡς ὁ τὸν Πατέρα γινώσχων πολλῷ μᾶλλον 
οἶδε τῆς κτίσεως τὸ ὅλον" ἐν δὲ τῷ ὅλῳ xai τὸ τέλος 
ἐστὶ ταύτης (32). Καὶ εἰ ἤδη δὲ ὥρισται ἡ ἡμέρα 
καὶ ἡ ὥρα παρὰ τοῦ llavpóc, δῆλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τοῦ 


id dilucide declaravit Theologus ipse cum ait : Novit 
ul Deus, ignorat. vero ut homo, si quis videlicet id 
quod apparet ab eo quod tntelligilur  discriminet. 
is dictis Eulogius subdit : Quod si alicui e Patri- 
bus ignorantiam in Salvatore ex parle humanitatis 
admiserunt, non id ut. dogma prolulerunt, sed αἱ 
Árianoruw insaniam repellerent,qui nimirum huma- 
na omnia in divinitatem trans[erebant, πὲ increatum 
Dei Verbum probarent esse creatum : cautius nempe 
exisiimaserunt illi haec humanitati ascribere, quam 
sinere illos ea ín ípsam divinitatem perírahere. Hec 
ille, ut exstant apud Photium. Addere fo l- 
ceat hujusmodi sententiamin nemine videri damna. 
tam olim fuisse, nisi cum alio errore conjunctam. 

(25) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felokm. 1, ἕἐπαι- 

ovexat, Ceteri et editi, ἐπῃσχύνετο. 

6) Goblerianus et Felckmanni primus, Οὐχ c- 
pnxs δ᾽ οὖν. Ibidem Reg. 1, Seguer. et Anglican. ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οἶδεν, tva.Goblerianus et Felekmanni 

rimus, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα, Mox R 

27) Regias primus, γινομένου. Mox Regius pri- 
mis et Seguerianus post ἀγγέλων, addunt Arv, 
quod ab aliis et editis abest. 

(28) Uterque Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
χατὰ δύο ταῦτα, Ali et editi, τὰ δύο ταῦτα. Paulo 
post, haec verba, 7j Λόγος ἐστίν, desunt in Anglican. 

(29) Regius primus et Seguerianus, τούτου. Alii 
et editi, τοῦτο. Mox Regius primus, εἰρηκώς" Ὁ 
Yióz οὐχ οἶδε. 

(30) Regius primus et Seguerianus, λέγει. Ceeteri 
et editi, λέγουσιν. 

(31) Sic uterque Reg. feguer. Basil. Anglican. 
Gobler. et Felckm. 1. In Felckm. 5 legitur quoque 
συνομολογήσε!εν. Alii edilique, συνομολογήσει, ὡς 
τὸν Πατέρα. Mox οἷδε abest a Basil. 

(32) Regius primus, τέλος ἔσται ταύτης. Segue- 
rianus, τέλος ἐστὶ ταύτης. lbidem iidem, et Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1, Kai εἰ ἔδη δὲ ὥρισται, Alii et 
editi, xai τὸ τέλος ταύτης᾽ εἰ δὴ ἤδη ὥρισται. 
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Υἱοῦ ὥρισται, καὶ οἴδεν αὐτὸς τὸ δι᾽ αὐτοῦ ὁρισθέν. A dies illa et hora a Patre jam sit ἀθἢηϊΐα, ρογβρίοα υ πὶ 


Οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ μὴ διὰ Υἱοῦ γέγονέ τε xal ὥρι- 
σται" οὐχοῦν αὐτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς, οἷδεν 
ὁποῖον καὶ ὁπόσον, χαὶ ἕως τίνος αὐτὸ γενέσθαι βε- 
δούληται ὁ Πατήρ' ἐν δὲ τῷ πόσῳ καὶ μέχρι τίνος 
ἐστὶν ἡ τούτων ἀλλαγή (33). Πάλιν τε εἰ πάντα τὰ 
τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἐστι" τοῦτο γὰρ αὐτὸς εἴρηκε" 
τοῦ δὲ Πατρός ἐστι τὸ εἰδέναι τὴν ὑἡμέραν, δῆλον 
ὅτι (34) καὶ ὁ Υἱὸς οἴδεν, ἴδιον ἔχων καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ 
Πατρός. Καὶ πάλιν, εἰ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πα- 
τὴο ἐν τῷ Υἱῷ, οἵδε δὲ ὁ Πατὴρ τὴν ἡμέραν καὶ τὴν 
ὥραν" φανερὸν, ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ ὧν xai 
εἰδὼς τὰ ἐν τῷ Πατρὶ, οἷδε καὶ αὐτὸς τὴν ἡμέραν xai 
τὴν ὥραν. El δὲ xal εἰκών ἐστιν ἀληθινὴ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱὸς, οἷδε δὲ ὁ ἸΙατὴρ τὴν ἡμέραν (35) καὶ τὴν 
ὥραν, δῆλον, ὅτι χαὶ τοῦ εἰδέναι (36) ταῦτα τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς ἔχει. Καὶ οὐ θαυμαστὸν, 
εἰ δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ ἐν d συνέστηχε τὰ 
ὅλα, οἶδεν αὐτὸς τὰ γενόμενα, καὶ πότε τούτων 
ἐκάστου xxl χοινῇ τὸ τέλος" ἀλλ᾽ ὅτι xal αὕτη (37) ἡ 
προπέτεια, πρέπουσα τῇ μανίᾳ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν 
οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν ἠνάγχασεν ἐλθεῖν. 
Συναριθμοῦντες γὰρ τοῖς γενητοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
τὸν ἀΐδιον Λόγον, κατ᾽ ὀλίγον καὶ αὐτὸν τὸν Πατέρα 
ἐλάττονα τῆς χτίσεως μελετῶσι λέγειν (38). El γὰρ 
ὁ τὸν Πατέρα γινώσχων οὐχ οἷδε τὴν ἡμέραν οὐδὲ 
τὴν ὥραν, φοδοῦμαι μὴ μείζων ἔσται, ὡς ἂν ἐχεῖνοι 
μανέντες εἴποιεν, ἡ περὶ τῆς χτίσεως, μᾶλλον δὲ ἡ 
περὶ τοῦ ἐλάττονος μέρους τῆς χτίσεως γνῶσις, τῆς 
περὶ τοῦ Πατρὸς γνώσεως. 


reor ne (quod insani illi dixerint), rerum creatarum 


major sit ipsa Pater cognitione. 


45. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν, οὕτως εἰς τὸ Πνεῦμα βλασ- (i 


φημοῦντες, προσδοχάτωσαν (39) μὴ λαμθάνειν 
ποτὲ τῆς ἀσεδείας ταύτης ἄφεσιν, ὡς ὁ Κύριος el- 
ρηχεν" ol δὲ φιλόχριστοι καὶ γοιστοφόροι γινώσχομεν. 
ὡς οὐκ ἀγνοῶν ὁ Λόγος, ἦ Λόγος ἐστὶν, ἔλεγεν (40), 
Οὐχ οἴδα: ois γάρ" ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον δειχνὺς, ὅτι 
τῶν ἀνθρώκων ἴδιόν ἔστι τὸ ἀγνοεῖν, καὶ ὅτι σάρ- 
χα (A1) ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο, ἐν ἦ ὧν, σαρκιχῶς 
ἔλεγεν" Οὐκ οἵδα. Τότε γοῦν εἰρηκὼς, ὅτι Οὐδὲ (42) 
ὁ Υἱὸς οἷδε, xal τῶν κατὰ Νῶε ἀνθρώπων τὴν 
ἀζνοιαν παραθεὶς, εὐθὺς ἐπήγαγε᾽ Γρηγορεῖτε οὖν, 
ὅτι οὐχ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ ὥρᾳ (43) ὁ Κύ- 
38 Coloss. 1, 17. 


*! Joan. xvi, 15. ** Joan. 1, 3. 


est eam per Filium fuisse definitam, eumque pro- 
inde quod ipse definierit cognoscere.Nihil enim est 
quod non per Filium factum sit et definitum. Ille 
igitur cum sit rerum omnium effector, novit pro- 
fecto quales et quotas quamque diuturnas esse vo- 
luerit 421 Pater.Atqui illarum eL numero et diu- 
turnitate comprehenditur futura ipsarum mutatio, 
Preterea quacunque Patris sunt, sunt etiam Filii, 
ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem 
illum cognitum habere,dubium nonu est quin Filio 
quoque perspectus sit, idque etiam ex Patre pro- 
prium ille habeat. Insuper, Filius est in Patre, et 
Pater in Filio : unde si Pater diem et horam illlam 
cognoscit, clarum est Filium, qui in Patre est, et 


p 418 Patris sunt novit,hanc item el diem et horam 


non ignorare. Rursus, si Filius vera est imago Pa- 
tris,ipse autem Pater diem et horam illam novit : 
plane liquet Filium hac quoque in re Patris esse 
similem. Nec vere mirum est illum per quem omnia 
facta sunt 33,01 in quo omnia constant ??,res factas 
earumque cum proprium, tum communem finem 
cognoscere : sed mirum potius est me hujusmodi 
illorum procitate, quae quidem Arianorum insanie 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis 
defensionem suscepisse. Cum enim Dei Filium, 
ieternum Verbum, inter res creatas numerant, pa- 
rum certe abest quin ipsum etiam Patrem rebus 
creatis inferiorem diccre meditentur. Nam si is qui 
Patrem novit, diem et boram illam non novit, ve- 
imo minime rerum ereatarum parlis cognitio, 


49. Verum illi quidem quiadeo impia in Spíritum 
proferunt,tante impietatis veniam exepectent nul- 
lam, uti premonuit Dominus ?* ; nos autem qui 
Christum et amamus et in mobis gerimus,agnosca- 
mus Verbum non quasi ignorans,quatenus est Ver- 
bum, dixisse, Nescio, noverat quippe; sed id quod 
humanum est exhibens; 418 scilicet et homninum 
proprium est ignorare,et ipse ignorantem induerat 
carnem, in qua cum esset, secundum eam dicebat, 
Nescio.Itaque postquam dixerat, Neque Filius novi/, 
adduxeratque in exemplum ignorantiam hominum, 
qui Noe e&tate degebant, continuo addidit : Vigilate 


3^ Matth. x1, 32. 


(33) Sic Regius primus et Seguerianus. Alii au- ἢ secundus et editi habent εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολο- 


tem et editi, πόσον xal ἕως τίνος οὕτως αὐτὸ γενέ- 
σθαι βούληται ὁ Πατήρ. ἐν δὲ τῷ πόσῳ ἐστὶ xal μέ- 
γρι τίνος dj τούτων ἀλλαγή. 

(34) Bic uterque Reg. Seguer. Basil. οἱ Felckm. 
5. At alii et editi, δηλονότ!. 

(35) Sic uterque Regius et Seguerianus. Alii au- 
tem et editi, καὶ τὴν ἡμέραν. 

(30) Sic Heg.1 et 2. Seguer. Basil. Anglican. 
Gobler. et Felckm. 1. Alii autem et editi, καὶ εἰδέ- 
vat. Mox, pro δι' o5,Goblerianus et Felckmanni pri- 
mus, δι᾽ Υἱοῦ. 

(37) Sic omnes mss. preter Felckm. 2, qui, ut 
οἱ δά habet, αὐτή. Ibidem Regius secundus et 
editi, ἡ προπέτεια πρέπουσα τῇ μανίᾳ. Alii mss., 1 
προπέτεια ἀπρεπεστάτη μανία. Mox Hegius primus 
et Seguerianus, εἰς τοιαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν. Regius 


γίαν. Alii ms8., εἰς τοσαύτην ἡμᾶς μανίαν. 
(: 8) Basiliensis, τῆς χτίσεως οὑτωσὶ λέγειν. Mox 
Itegius primus et Seguerianus, οὐδὲ τὴν (pav. Alii 


et editi, xai τὴν ὥραν. 


(39) Goblerianus et Felckinanni primus, προσ- 
δοχάσθωσαν. 

(40) Sic Regius primus οἱ Seguerianus. At alii ct 
edit γνώσχομεν, ὡς οὐχ ἀγνοῶν, 7j Λόγος ἐστὶν, 

EYEV. 

(4) Regius primus et Seguerianus, xx! ὅτι σάρ- 
xa. Geleri et edili omittunt ὅτι. 

(42) ltegius primus et. Seguerianus, ὅτι οὐδέ, In 
aliis et editis deest ὅτι. 

(43) Regius primus et Seguerianus, ποίᾳ ἡμέοχ. 
lidem ibidem omittunt sequentia verba, xxi πάλιν 
ἢ οὐ δοχεῖτε ὥρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 
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itaque, quia vos nescitis quu die Dominus vesler ven- 
turus sit **; et rursus : Qua non putatis hora, Filius 
hominis venturus cst *5.Ego enim similis vobis pro- 
pter vos effectus, dixi : Neque Filius. Atqui si seoun- 
dum divinam naturam ignorasset, dicendum illi 
erat : Vigila e ilaque, quia nescio; et, qua non puto 
hora:quod cum non dixerit, sed, vos nescitis, et, qua 
non pulatis, profecto demonstravit hominum esse 
ignorare, propter quos, simili ipse carne assumpta, 
et factus homo,dicebat, neque Filius novit.Nec enim 
carne noverat, licet,'ut Verbum, cognosceret. Exem- 
plum porro Noe Christi hostium impudentiam pe- 
nitus confringit. Nec enim illic dixit, Non cognovi, 
ged, Non cognoverunt donec venil diluvium 31. Enim- 
vero homines quidem non cognoverunt : at ille qui 
dilivium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et 
horam noverat,qua coli caractaractas aperuit disru. 
pitque abyssos et Noe dixit: Ingredere tu et filii tui 
£n arcam ?*. Quod si 47 ὃ ignorasset, non antea 
Noe his verbis denuntiasset : Post septem dies ego 
adducam diluvium in tcrram 9. Quocirca si in die 
illo significando,Noe exemplo utitur. ipseque diluvii 
noverat diem; certe sui quoque udventus non igno- 
rat diem. 


46. Quinetiam in fine parabole virginum aper- 
tius declaravit, quinam sint qui diem et horam il- 
lam ignorent, cum dixit, Vigilate taque quia nesci- 
tis diem neque horam ὅθ. 1s nempe qui paulo ante 
dixerat, nemo novil. neque Filius *, nunc non ait : 
Ego nescio, sed, Vos nescitis. Siiniliter igitur die- 
cipulis de line aciscilantibus, recte tunc secundum 
carnem propter corpus dixit, Neque Filius, ut nempe 
doceret se,ut hominem,non nosse. Hominum quippe 
propriuz esl ignorare. Et vero si Verbum ille est, 
Bi idem ipse venturus est, si judex et sponsus est, 
novit utique quando e£ qua hora venturus et dictu- 
rug est, Surge qui dormis, οἱ exsurge a. mortuis, et 
illucescet. tibi Christus 9. Nam quemadinodum fa- 
ctus homo, cum hominibus esurit, sitit et patitur : 


86 ibid. 44. 51 ibid. 39. 


35 Matth. xxiv, 42. 
*? Ephes. v, 14. 


xxiv, 36; Marc. xin, 32. 


HS Ὅτι abest ἃ Regio primo et Segueriano. 

(45) Sic Reg. 1. Seguer. Felckm. 2 et editi. In 
aliis mss. deest αὐτῶν. Editio Commeliniana pro 
αὑτός, mendose habet, αὐτούς, 

(40) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Cieteri et editi, ἐπάγων. 

(47) Sic primus codex Regius et Seguerianus. 
Carteri et editi, ἐν 7, xa! τούς. 

(48) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii autem et cditio Commeliniana, Et 22 ἦν. Mox 
Regius priruus et Seguerianus, Ἔτι γὰρ ἡμερῶν 
ἑπτὰ, ἐνὼ ἐπάγω τὸν καταχλυτμόν. Editio vero Com- 
melini&na, 'Ez! 32 ἡ μερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑττόν. 

(40) Sie uterque Iteg. *eguer. Gobler. ot Felekm. 
At editio Commeliniana, κατὰ Ns σημαίνει, ὅτι 
ἤδε: τὴν ἡμέραν χαταχλυτμοῦ, οἷδεν à:a. 

(50) Δὲ 8ϑυσϑί a Basil. Mox Regius primus οἱ Se. 
guer. omittunt πάλιν. 

(51) Sic Regius primus οἱ Seguerianus. At An- 
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À ρίος ὑμῶν ἔρχεται" καὶ πάλιν͵ dj οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ, 


9! Gen. vir, 4. 
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ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται" δι’ ὑμᾶς γὰρ κἀγὼ 
γενόμενος ὡς ὑμεῖς, εἶπον: Οὐδὲ ὁ Υἱός. "Ἔδει δὲ, 
εἴπερ Tv ἀγνοῶν ρεϊκῶς, εἰπεῖν' Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
οὐχ οἵδα' καὶ, Jj οὐ δοχῶ ὥρᾳ νῦν δὲ, τοῦτο μὲν οὐχ 
εἶπεν" εἰρηκὼς δὲ, ὅτι (44) οὐχ οἴδατε ὑμεῖς, xai, 
Jj οὐ δοχεῖτε, ἔδειξεν, ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ 
ἀγνοεῖν - δι᾿ οὖς xal αὐτὸς, τὴν ὁμοίαν αὐτῶν (45) 
ἔχων σάρκα, καὶ ἄνθρωπος γενόμενος, ἔλεγεν, οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς οἴδεν: οὐχ οἷδε γὰρ σαρκὶ, καίπερ ὡς Αόγος 
γινώσχων. Καὶ τὸ κατὰ Νῶε δὲ παράδειγμα πάλιν 
ἐλέγχει τὴν ἀναίδειαν τῶν χριστομάχων' καὶ γὰρ 
χάχεϊ οὐχ εἶπεν. Οὐκ ἔγνων, ἀλλ᾽, Οὐχ ἔγνωσαν, 
ἕως ἦλθεν ὁ καταχλυσμός. Οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι 
οὐκ ἐγίνωσχον᾽ ὁ δὲ τὸν χαταχλυτμὸν ἐπαγαγὼν (46) 
(αὐτὸς δὲ ἦν ὁ Σωτήρ") ἐγίνωσκε τὴν ἡμέραν καὶ 
τὴν ὥραν, tv Jj τοὺς (47) καταῤῥάχτας τοῦ οὐρχνοῦ 
ἤνοιγε, καὶ τὰς ἀδύσσους ἐῤῥήγνυε, xal τῷ Νῶε 
εἴρηκεν " ΕἾσελθε σὺ καὶ οἱ υἱοί σου εἰς τὴν κι- 
ὀωτόν. El δὲ (A8) Tv ἀγνοῶν, οὐχ ἂν προέλεγε τῷ 
Νῶε: Ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτᾶ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν xa- 
ταχλυσμὸν ἐπὶ τὴν γῆν. Εἰ δὲ ix τῆς εἰχόνος τῆς 
κατὰ τὸν Νῶε σημαίνει τὴν ἡμέραν (49), ἔγνω δὲ 
τὴν ἡμέραν τοῦ χαταχλυσμοῦ, οἶδεν ἄρα xai τὴν 
ἡμέραν τῆς ἑχυτοῦ παρουσίας. 

46. Καὶ τὴν κατὰ τὰς παρθένους δὲ (50) ὁμοίωσιν 
εἰρηχὼς, φανερώτερον πάλιν ἔδειξε, τίνες εἰσὶν οἱ 
ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, λέγων, Γρη- 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν f$ τὴν 
ὥραν, ὁ πρὸ ὀλίγου λέγων (51), Οὐδεὶς οἵδεν, οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς, νῦν οὐχ εἶπεν, ὅτι ᾿Εγὼ οὐκ οἴδα, ἀλλ᾽ ὅτι 
Ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. Οὕτως ἄρα πυνθανομένων τῶν 
μαθητῶν περὶ τοῦ τέλους, καλῶς εἶπε τότε καὶ τὸ, 
Οὐδὲ ὁ γἱὶὸς (52), σαρχιχῶς διὰ τὸ σῶμα, ἵνα δείξῃ, 
ὅτι, ὡς ἄνθρωπος, οὐχ olótv: ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ 
ἀγνοεῖν, Εἰ μέντοι Λόγος ἐστὶ, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ἐρ- 
χόμενος, xai αὐτὸς χριτὴς, xai αὐτὸς ὁ νυμφίος (53), 
οἷδε πότε xai ποίᾳ ὥρᾳ ἔρχεται, καὶ πότε μέλλει 
λέγειν "Evetpat (54), ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ix 
τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός 
*! Mati. 


* ibd. 4. (0 Matth. xxv, 13. 


glic. Gobler. et Felekm. 1, xai τὴν ὥραν ὃ πρὸ óAl- 
γων εἰπών. Mox Regius primus et Seguerianus, ἀλλ᾽ 


ἢ ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. Goblerianus, Felckmanni pri- 


mus et Anglicanus omiltunt ὅτι. Ceteri autem el 
editio Commel. sic toturn hunc locum habent :Tg7- 
γορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἵδατε τὴν ἡμέραν xal τὴν ὥραν. 
Οὕτως ἄρα πυνηανημένων, omissis Intermediie, Ibi- 
dem mes., πεοῖ τοῦ τέλους, Editi, πεοὶ τέλους. 

(52) Regins primus οἱ Seguerianus, τότε xa! τὸ 
οὐδὲ Υἱός tidenique ibidem et Regius secundus Ba- 
siliens. Anglican. Gobler. et Felckm. 1, σαρχιχῶς 
διὰ τὸ σώμα, (πίον! et editi, τότε, οὐδὲ Υἱὸς, διὰ τὸ 
gun. 

,(93; Regius primus et Seguerianus, αὐτὸς ὃ νυμ- 
φίος. Alii et editi, αὐτὸς νυμφίος. 

(54) Seguerianus, £vexoe, mendose. Mox idem et 
Regius primus omittunt hec verba, καὶ ἐπιφαύσει 
σοι ὁ Χριστός. 


421 


ORATIO il] CONTRA ARIANOS. 


423 . 


Ὥσπερ γὰρ, ἄνθρωπος γενόμενος, μετὰ ἀνθρώπων À ita pariter cum hominibus, ut homo,non novit : at 


πεινᾷ xai διψᾷ xal πάσχει, οὕτω μετὰ μὲν τῶν 
ἀνθρώπων (55), ὡς ἄνθρωπος, οὐχ οἵδε" θεϊκῶς δὲ, 
ἐν τῷ Πατρὶ ὧν Λόγος xai Σοφία, οἷδε, καὶ οὐδὲν 
ἐστιν, ὃ ἀγνοεῖ. Οὕτως xai περὶ Λαζάρου πάλιν ἀν- 
θρωπίνως πυνθάνεται, ὁ (50) ἀπελθὼν ἐγεῖραι αὐτὸν, 
καὶ εἰδὼς πόθεν ἀναχαλέσηται τὴν Λαζάρου ψυχήν" 
μεῖζον δὲ τὸ εἰδέναι, ποῦ ἦν dj ψυχὴ (57), τοῦ εἰδέ- 
ναι, ποῦ ἔχειτο τὸ σῶμα ' ἀλλὰ ἀνθρωπίνως ἐπ- 
ηρώτα (58), ἵνα θεϊκῶς ἀνεγείρῃ. Οὕτω xai τῶν 
μαθητῶν πυνθάνεται ἐλθὼν εἰς τὰ μέρη Καισαρείας, 
χαίπερ εἰδὼς καὶ πρὶν ἀποχρίνασθαι τὸν Πέτρον, 
Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ ἀπεχάλυψε τῷ (59) Πέτρῳ περὶ ὧν 
ὁ Κύριος ἐπυνθάνετο, δῆλόν ἐστιν, ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ 
γέγονεν ἡ ἀποχάλυψις" Οὐδεὶς γὰρ οἵδε τὸν Υἱὸν, 
φησὶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, καὶ τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ 
Υἱὸς, xxi ᾧ ἐὰν θέλῃ ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι (60). 
Εἰ δὲ δι᾽ Υἱοῦ ἡ τε τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ γνῶσις 
ἀποχαλύπτετα:, οὐχ ἀμφίδολον ὡς αὐτὸς ὁ πυνθανό- 
μένος Κύριος, πρότερον ἀποχαλύψας τῷ Πέτρῳ παρὰ 
τοῦ (01) Πατρὸς, ὕστερον ἀνθρωπίνως ἐπυνθάνετο" 
ἵνα καὶ τοῦτο δείξῃ, ὅτι σαρχικῶς πυνθανόμενος, (jos: 
θεϊκῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὁ Πέτρος" οἴδεν dpa ὁ Υἱὸς, 
γινώσκων τὰ πάντα, καὶ γινώσκων τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα (62), ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον 
ἄν τι γένοιτο. 

47. 'Ixav&à μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἔλεγχον αὐτῶν' 
ἐδουλόμην δὲ ἐρωτῆσαι (627), ἵνα xal οὕτως ἐχθροὶ 
μᾶλλον τῆς ἀληθείας δεικνύωνται καὶ χριστομάχοι. 
'O ᾿Απόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορινθίους 'Emt- 
στολῇ γράφων φησίν - Οἴδα ςἄνθρωπον ἐν Χρι - 


στῷ (03) πρὸ ἐτῶν δεχατεσσάρων εἴτε ἐν σώματι, C 


οὐκ oióx , εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐχ οἶδα" 
ὁ Θεὸς οἶδε, Τί τοίνυν φατέ ; οἶδεν ὁ ᾿Απόστολος ὃ 
πέπονθεν ἐν τῇ ὀπτασίᾳ, χἂν λέγῃ, οὐχ οἵἴδα, fj οὐκ 
οἴδεν ; Εἰ μὲν οὖν οὐχ οἷδε, σχοπεῖτε, μὴ, μαθόντες 
πίπτειν. πέσητε καὶ εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν (64) zxpa- 
νομίαν τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς προφήτας, μηδὲ 
τοὺς ἄλλους τοὺς διακονήσαντας τὸν Λόγον, μήτε ἃ 
ποιοῦσι, μήτε περὶ τίνων ἀπαγγέλλοῦσιν᾽ εἰ δὲ οἵδε 
λέγων, οὐχ οἷδα: εἴχε γὰρ ἐν taut τὸν Χριστὸν 


48 Luc. χ, 22, 11 Gor. xii, 2. 


(5) Regius primus et Seguerianus, τῶν ἀνθρώ- 
πων. In alils et editis deest τῶν. Paulo post, Regius 
primus et Seguerianus, θεϊκῶς δὲ, ἐν τῷ Πατρὶ ὧν 
Λόγος. Alii et editi, θεϊκῶς δὲ, ὧν ἐν τῷ Πατρὶ ὡς 
Λόγος. 

i) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1 oinit- 
tunt ὁ. Mox Reyius primus et Seguerianus, àvaxa- 
λέσηται. Alii et editi, ἀναχαλέσεται. 

57) Felckmanni aecundus et editio Commel., ποῦ 
ἣ ψυχή. Mox Regius primus et Seguerianus, ἔχειτο 
τὸ σῶμα. At ulii et editi, ἔχειτο σῶμα. 

(58) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At 
ulii et editi, ἐπερωτᾷ. Ibidem Regius primus et Se- 
guerianus, ἵνα χαὶ θεϊχῶς, Mox Goblerianus et 
Felckinanui primus, παρὰ τῶν μαθητῶν. 

(59) Sie uterque Regics οἱ seguerianus. Αἱ alii 
et editi τῷ omittunt. 

(60) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ᾧ ἂν ὁ 


D 


cum sit in Patre Verbum et Sapientia, secunduin 
divinitatem novit, nihilque prorsus est quod no- 
sciat. Sic de Lazaro, ut homo interrogat, cum ta- 
men ipse, ut eum a mortuis excitaret, progredere- 
tur, scirelque undenum animam ejus revocaret : 
atqui majus aliquid est cognoscere ubinam sitanima 
quam ubi corpus jaceat. Verum, quatenus homo, 
percunctabatur,ut vitam Lazaro tanquam Deus red- 
deret. Bic item, cum in parles Cesarem venisset, 
interrogavit discipulos, tametsi id de quo interro- 
gabat,ante Petri responsum sciret.Etenim si Pater 
Petro ea qua querebat Filius patefecit,non dubium 
est quin per Filium fuerint patefacta. Nemo enim, 
inquit, novit. Filium nisi Paler, el. Patrem nisi Fi- 
lius, εἰ cui. Filius voluerit revelare *. Proinde, si 
Patris et, Filii cognitio per Filium habetur, nullus 
dubitandi locus est, quin ipse Doininus qui interro- 
gabat,id prius Petro ex Patre reveluverit, deindeque 
ut homo interrogaverit, quo demonstraret ea, de 
quibus secundum carnem sciscitabatur, et quee 
Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem co- 
gnila babere. Fatendum ergo est illa cognovisse 
Filium, qui nempe omnia et suum Patrem novit, 
qua Patris cognitione nihil sane majus aut perfe- 
otius esse potest. 

47. Et hec quidem sufficiunt ad illos plene retcl- 
lendos. Liberet tamen hac ab illis requirere, quo 
evidentius sit eos et veritatis et Christi nefarios 
hostes esso : scilicet Apostolus secunda ad Corin- 
1698 Epistola ita scribit : Scio hominem in. Christo 
ante annos quatuordecim sive in corpore, nescio ste 
extra corpus, nescio, Deus scit **. Quid ergo hio di- 
citis ? Novit Apostolus quid sibi in visione contige- 
rit, licet dicat, nescio, vel non novit? Si non novisse 
4 ἃ respondetis, videte ne erroribus assueti, in 
Phrygum quoque impietatem incidatis /65), quorum 
nempe sententia est prophetas et alias Verbi admi- 
nistros ignorare tum ea qua agunt, tum qua an- 
nuntiant. Quod si nosset cum dixit, nescio, quippe 
qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem 


Υἱὸς ἀποκαλύψῃ. Editi, ᾧ ἐὰν θέλῃ ὁ Υἱὸς ἀποκαλύψαι, 

(61) Sic primus codex Regius et Seguerianus. At 
alii et editi, τὰ παρὰ τοῦ. 

(62) Sic Reg. 1, Seguer., Gobler. et Felckm. 1.At 
alii et editio Commeliniana οἵδεν αρα ὁ Υἱὸς γινώ- 
σχων τὸν ἑχυτοῦ I[xt£oa. 

(62*) Sic primus couex Regius et Seguerianus. 
Editi autem et Felckm. 2, δὲ αὖ ἐρωτῆσαι. Alii mss. 
δὲ αὐτοὺς ἐρωτῆται. Mox primus codex Regius, Se- 
guer. Anglic. Gobler. et. Felckin. 1, δειχνύωνται. 
Felekmanni secundus, δειχνύσωνται. Felckm. 5, 
δειχθήτωσαν. Alii οἱ editi, δειχθήσονται. 

(63) Regius primus οἱ Sseguerianus omittunt, ἐν 
Xo. 

(64) Reg. 1 et Seguer., μαθόντες πίπτειν πεσεῖτε 
xai εἰς τὴν τῶν Φρυγῶν. Ceteri οἱ editi, μανθάνον- 
τες πίπτειν, πέσητε xal εἷς τὴν Ψρυγῶν. 


(65) Vide Epiph., heres. 48. 
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haberet : annon revera ,perversus et dumnatione À ἀποχαλύπτοντα (65') αὐτῷ τὰ πάντα’ πῶς οὐχ ἀλη- 


per se dignissimus est Dei hostium animus, qui 
apostolum dicentein, nescio, scire aiunt, οἱ Domi- 
num similiter dicentem ,nescio,nescire contendunt? 
Nam si co quod Christus in illo esset,scivit Paulus 
eo que se nescio ait : annou multo magis scit 
Ghristus, licet se nescire dicat? Itaque Christo pa- 
tefaciente, noverat Apostolus quid sibi evenisset : 
siquidem idcirco ipse ait, Scio hominem in Christo *5. 
Nam qui hominem noverat non sane ignorabat quo- 
nam modo raptus fuisset ille homo. Eliseus item 
qui Eliam in celum rapi vidit, noverat sane quo- 
modo assumptus esset : attamen quamvis id non 
ignoraret,filiis prophetarum arbitrantibus Eliam in 
aliquem montium a Spiritu projectum fuisse, ille, 


inquam, qui initio noverat quod viderat, eaque de D 


re illos fecerat certiores, iisddm importune urgen- 
tibus et cogentibus,contibuit,et abire sivit **. Num 
ergo quia conticuit, nescivit? Certe scivit : sed eos 
quasi rem ipse nesciret,dimisit ut tandem persuasi 
non amplius de Elie assumptione ambigerent.Multo 
igitur magis Paulus,ipse raptus,noverat eliam quo- 
nam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Elie 
minime latuit, ita ut si quis eum hao de re in- 
terrogassct,potuisset utique narrare, quonam modo 
fuisset assumptus. Sed tamen Paulus se nescire 
testatur, duas, ut ego quidem reor ob causas. 
Primo, ut ipse dixit,ne quis visionum excellentia, 
majorem eam putaret esse quam quod videret. De- 
inde, quandoquidem Salvalor se nescire dixerat, 
idem illum decebat dicere, ne servus supra domi- 


num et discipulus supra magistrum essce xistima- C 


retur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo 
magis sciebat. Qui enim ea quz illi diei preecurrunt 
enuntiat, novit certe, quemadmodum dixi, quando- 
nam illa dies et hora ventura sit : et tauen, licet 
cognosceret, dicit, neque Filius novit. Cujus ergo 
gratia tunc dixit, Nescio, qui ipse, ut Dominus, no- 
verat ἢ Sane si conjectura uti licel, nostra utilitatis 
causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse ut hoc 
quod opinor verum sit! Ltrobique Salvator ad no- 


*5 [I Cor. xr, 2. *5 IV Reg. ri, 12, 15-18 
(65") Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. Editi 


vero, ἐν αὐτῷ τὸν Χριστὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα. 


Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobler. et l'elc. 1, θεο- D 


μάμλων. Ceteri et editi, χριστομάπων, 

(66) Regius primus, Seguer. Gobler. et Feic. 1, 

ἄπκουσιν. Alii et editi, λέγουσιν. 

(07) Regius primus et Seguer., £xe:67, et. niox, 
ἅπε λέγει, Alii et. edili, ἐπεί, et, ὅπεο λέγει. Paulo 
po:t, Reg. 1 el Seguer, αὐτὸς ὁ Χοιστός, Alii et 
editi, αὐτὸ ὁ Χοιστός. 

(68) Regius primus, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, 
τοῦ Κυρίου. Ceteri ct editi τοῦ Υἱοῦ. Mox Hey. 1 
et Seguer., γὰρ xa: '7153:». Alii et. editi, 432 φησιν, 

(09) Regius primus et Seguer., οἱὸς πῶς. 

(70) M£v abest a Dasil. 

(71) Basil. Anglic. et. Felc 5, 6:5:2305:. Paulo 
post uterque Hegzius, Se;uer. Basil. Gohler. et Felc. 
1 et 5, ὧν ὁ ἀρπατγείς. In aliis et editis ὁ deest. 

(72) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 


θῶς ἐξεστραμμένη τῶν θεομάχων xai aüroxatáxp:- 
τὸς ἐστιν αὐτῶν ἡ χαρδίχ ; τὸν μὲν ἀπόστολον λέ- 
γοντα, οὐχ olóa, λέγουσιν (66) εἰδένα!, τὸν δὲ Κύ- 
prov λέγοντα, οὐχ οἶδα, λέγουτι μὴ εἰδέναι ; El γὰρ, 
ἐπειδὴ (67) Χριστὸς ἦν ὃν αὐτῷ, οἶδεν ὁ Παῦλος ἅπερ 
λέγει, οὐχ olüa* πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
οἷὸς, κἂν λέγῃ, οὐχ 0102; '0 μὲν οὖν ᾿Απόστολος 
ἀποχαλύπτοντος αὐτῷ τοῦ Κυρίου (65) οἴδεν ὃ πέ- 
πονθε" διὰ τοῦτο γὰρ xal φησιν, Οἴδα ἄνθρωπον 
ἐν Χοιστῷ" εἰδὼς ὃὲ τὸν ἄνθρωπον, οἷδς xal πῶς (69) 
ὁ ἄνθρωπος ἡρπάγη. Ὁ γοῦν Ἐλισσαῖος, βλέπων 
τὸν Ἤλίαν, οἵδε καὶ πῶς ἀνελήφθη" ἀλλὰ χαίΐπερ 
γινώσχων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν νομιζόντων 
τὸν ἸΙλίαν εἰς Ἦν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ Ἠνεύματος ἐδ- 
ῥίφθαι, αὐτὸς τὴν μὲν (70) ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώρα- 
χεν, ἔπειθε τοὺς ἄνδρας" βιαζομένων δὲ ἐχείνων, σε- 
σιώπηχε xal συνεχώρησεν ἀπελθεῖν, "Ap" οὖν, ἐπειδὴ 
σεσιώπηχεν, οὐχ ἐγίνωσχεν ; ᾿Εγίνωσχε μὲν οὖν " 
ἀλλ᾽ ὡς οὐχ εἰδὼς συνεχώρησεν, ἵν᾽ ἐχεῖνοι, πεισθὲν - 
τες, μηχέτι ὃ στάζωσι (71) περὶ τῆς ἀναλέψεως 
᾿Ηλίου. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ Παῦλος, αὐτὸς ὧς ὃ 
ἀρπαγεὶς, οἵδε καὶ πῶς ἡρπάγη. Kal γὰρ ᾿Ηλίας (72) 
ἐγίνωσκε" χαὶ εἰ ἐπυνθανετό τις, εἴπεν ἂν πῶς ἀν- 
ελέφθη, Λέγει δὲ ὅμως ὁ Παῦλος, Οὐχ οἶδα, δύο τούτων 
χάριν, ὥς (€ νομίζω, ἑνὸς μὲν, ὡς αὐτὸς εἴπεν, ἵνα 
μὴ διὰ τὴν ὑπερύολὴν τῶν ἀποκαλύψεων ἕτερόν τις 
αὐτὸν λογίσηται, ὑπὲρ ὃ (73) βλέπει" ἑτέρου δὲ, ὅτι, 
τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος, Οὐχ οἶδα, ἔπρεπε xxl αὐτὸν 
εἰπεῖν, Οὐχ oióz, ἵνα μὴ φαίνηται δοῦλος ὧν ὑπὲρ 
τὸν Κύριον αὐτοῦ, καὶ μαθητὴς ὑπὲρ τὸν C:53- 
σχαλον. 

48. Οὐχοῦν ὁ τῷ Παύλῳ δεδωχὼς εἰδέναι πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς oiót. Καὶ γὰρ xal λέγων (74) τὰ πρὸ 
τῆς ἡμέρας, ole, καθὰ προεῖπον, xxi πότε d ἡμέρα 
xxi πότε ἡ (uox xal ὅμως εἰδὼς, λέγει, οὐδὲ ὁ γἱὸς 
οἴδε. Τίνος μὲν οὖν χὰριν τότε εἶπεν, οὐχ οἶδα, ἃ 
αὐτὸς (75), ὡς Δεσκότης, οἶδεν ; Ὡς διερευνῶντα 
στοχάζεσθαι χρὴ, τῆς ἡμῶν ἕνεχα λυσιτελείας, ὥς 
γε νομίζω, τοῦτο πεποίηκε παράσχοι (76) δὲ αὐτὸς 
τῇ προθέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληθείας ! Ἐν ἀμφοτέροις 


xxi 32 χαὶ ᾽Πλίας. Paulo post, heo verba, ἂν πῶς 
ἀνελήφθη. Λέγει δὲ ὅμως ὁ Παῦλος, desunt in Basil. 
(75) Rezius primus. Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1 
ὑπὲρ ὃν. Ibidem Heg. 1 et Seuguer., βλέπῃ. 

(74) "nglic. Gobler. et. (616. 1, Καὶ γὰρ λέγων. 
Ibid. Anglie., τὰ πενὶ τῆς ἡμέρας. Paulo post, uter- 
que Regius et Seguer. addunt καὶ πότε ἡ ὥρα, qu» 
absunt ab aliis et editis. Mox item uterque Regius 
el Seguer., Τίνος μὲν οὖν, Alii οἱ editi οὖν omittunt. 

n Sic liegzius primus et Seguer., Gobler. et 
l'elc. 1; sed duo ultimi omittunt αὐτός, et, pro $:- 
εὐευνῶντα, habenl διερευνῶντας. Geteri vero et 
editi, οὐκ οὐχ; αὐτὸς ὡς Δεσπότης ow: ὡς δὲ Or 
ξευνωντας, 

(τὸ Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, παρά- 
σοι, ut et Anglicanus in margine. Ceteri. et editi, 
παρέχε'. Paulo post, Regius primus, Seguer. Gobl. 
et Felc. 1, Ἐν ἀμφοτέοοις ἡμῖν. Alii et editi, 'Ev 
ἀμφοτέροις δὲ ἡμῖν. 
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ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλαξεν ὁ Σωτήρ᾽ εἰ γὰρ τὰ μὲν A strum attendit commodum. Nam quee ante finem 


πρὸ τοῦ τέλους ἀπαντῶντα δεδήλωχεν, ἵνα μὴ, ὡς 
εἶπεν αὐτὸς, ξενισθῶμεν, μηδὲ θροηθῶμεν (77-78), 
γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τούτων τὸ μετὰ ταῦτα 
τέλος προσδοχῶμεν' περὶ δέ τῆς ἡμέρας xal τῆς 
ὥρας οὐχ ἠθέλησε θεϊχῶς εἰπεῖνν ὅτι Οἴδα (79). ἀλλὰ 
σαρκιχῶς διὰ τὴν σάρχα τὴν ἀγνοοῦσαν, χαθὰ mposi- 
πον, εἶπεν, ὅτι Οὐχ οἵδα’ ἵνα μηχέτι ἐπερωτήσωσιν 
αὐτὸν, χαὶ λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηχὼς (80) λυπήσῃ τότε 
τοὺς μαθητὰς, ἢ εἰρηχὼς, παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
χαὶ πᾶσιν ἡμῖν ποιήσῃ. Ὅ γὰρ ἂν ποιῇ (81), τοῦτο 
πάντως ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν, ἐπειδὴ καὶ δι’ ἡμᾶς ὁ Aó- 
qoc σὰρξ ἐγένετο. Δι’ ἡμᾶς τοίνυν εἶπε καὶ τὸ, Οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς οἶδε' xal οὔτε ἐψεύσατο (82) τοῦτο οἱρηχώς 
(ἀνθρωπίνως γὰρ εἶπεν, ὡς ἄνθρωπος, Οὐχ οἶδα), οὔτε 
ἀφῆκε τοὺς μαθητὰς αὐτὸν βιάσασθαι εἰπεῖν (83) 
εἰρηχὼς γὰρ, Οὐκ οἶδα, ἔστησε χἀχείνων τὴν ἐρώ- 
τησιν. Ἐν γοῦν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐστὶ 
γεγραμμένον, ἡνίκα ἐπέθη τοῖς ἀγγέλοις, ἀναθαίνων 
ὡς ἄνθρωπος, καὶ ἀναφέρων εἷς τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφό- 
ρει σάρκα" ὅτε xal οἱ μαθηταὶ τοῦτο βλέποντες, πά- 
λιν ἡρώτων. Πότε τὸ τέλος ἔσται, xai, Πότε σὺ πα- 
ραγίνῃ, εἶπεν (84) αὐτοῖς φανερώτερον: Οὐχ ὑμῶν 
ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὕς ὁ Πατὴρ 
ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ οὐχ εἶπε (85) τότε, 
Οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ὥσπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ᾽ Ὑμῶν οὐχ ἔστι γνῶναι. Λοιπὸν γὰρ ἦν d, σὰρξ 
ἀναστᾶσα, xal ἀποθεμένη τὴν νέχρωσιν xai θεο- 
ποιηθεῖσα᾽ xal οὐχέτι ἔπρεπε σαρχιχῶς αὐτὸν dmo- 
χρίνασθαι ἀνερχόμενον εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἀλλὰ λοι- 
πὸν θεϊχῶς διδάξαι, ὅτι Οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρό- 


νους ἢ καιροὺς (86), οὖς ὁ [1ατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ C 


ἐξουσίᾳ ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν (87). Τίς δὲ ἡ δύναμις 
τοῦ Πατρὸς fj ὁ Υἱός ; Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ 
θεοῦ Σοφία, 

49, Οἴδεν ἄρα ὁ Υἱὸς Λόγος ὦν" τοῦτο γὰρ (88) λέ- 
γων ἐσήμαινεν, ὅτι Ἐγὼ οἶδα, ἀλλὰ οὐχ ἔστιν ὑμῶν 
γνῶναι" δι᾽ ὑμᾶς γὰρ καὶ ἐν τῷ ὀρει χαθήμενος σαρ- 
χιχῶς εἶπον, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷδε, διὰ τὸ ὁμῶν xal 
πάντων συμφέρον᾽ συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ περὶ τῶν 
ἀγγέλων καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ (89) οὕτως ἀκοῦσαι, διὰ 
τοὺς ἐσομένους μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα κἂν ὡς 
ἄγγελοι μετασχηματίσωνται (00) δαίμονες, καὶ 
περὶ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν, μὴ πιστεύ- 
σητε, ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν. "Av δὲ καὶ ὁ '᾿Αντίχρι- 

V Act.1, 7. 48 ibid. 7, 8. ** I Cor. 1, 24. 


occurrent indicavit, ne, ut dixit ipse, stupore per- 
culsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex 
hissecuturum flnem prestolaremur. Noluit porro de 
illa die et hora secundum divinitatem dicere,Novi: 
sed,ut jam exposui,secundum carnem, que nempe 
id ignorabat, ait, Non novi; ne rursus eum disci- 
puli interrogarent, eosque ille, si reticeret, dolore 
41 4 afficeret, vel si diceret, preter illorum et no- 
strum commodum ageret. Quidquid enim facit, id 
totum nostri gratia est, qundoquidem et ipsum 
Verbum propter nos caro factum est. Propter nos 
igitur dixit : Neque Filius novit.Nec vero hoc men- 
dacium fuit : siquidem pro humana conditione, ut 
homo, dixit, Nescio,nec permisit ut discipuli se di- 
cere cogerent, quippe cum hujusmodi verbo,Nescio 
illorum represserit percontationes. Ptsterea scri- 
ptum est in actibus apostolorum, cum angelis in- 
veheretur, ut homo ascendens,et carnem,quam ge- 
Stabat, in celum efferens, idque videnies discipuli 
hec iterum ab eo quaererent, quandonam finis futu- 
rug esset,et,Quando tu venturus es, ipsum apertius 
ita illis respondisse : Non est vestrum nosse tempora 
et momenta qua Pater rosuit in sua potestate *'.Non 
tunc, ut antea, tanquam homo dixit, Neque Filius, 
sed, Pestrum non est scire. Jam siquidem revixerat 
caro, de posueralque mortalitatem et divina effecta 
erat, ae proinde eum in coelos ascendentem jam 
non decebat secundum carnem respondere, sed ut 
Deum docere et dicere : Non est vestrum nosse tem- 
pora vel momenta qua Paler posuit in sua potestate : 
sed accipietis virtulem **. Que autem virtus Patris 
preter Filium ? Christus enim Dei virtus et Dei Sa- 
pientia **. 


49.Noverat itaque Filius,utpotequi Verbum erat; 
unde mihi videtur illorum verborum is esse sensus: 
Ego quidem novi, sed vestrum non est nosse. Id- 
circo enim cum in monte sederem, secundum car- 
nem dixi, Neque Filius novit, quia id vobis atque 
omnibus utile erat. Hec siquidem et de angelis et 
de Filio audire vobis conducit propter futuros im- 
postores, ut, si ipsi demones, angeli specie simu- 


lata, de fine mundi disseruerint, eis non credatis, 


quippe qui illum ignorent. Si item Antichristus,se 


(71-78) Sio Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, At ἢ (85) Hec verba, xai οὐχ, etc., usque ad ἔθετο ἐν 


alii et editio Commel. omittunt μηδὲ θροηθῶμεν. 

(79) Basil. et Felc. 5* θεϊκῶς εἰπεῖν, ὅτι Οὐκ οἶδα. 

(80) Reg. 1 et Seguer., μὴ χατερωτήσωσιν αὐτὸν 
xat λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. Hec autem que sequuntur 
verba, λυπήσῃ τότε τοὺς μαθητὰς, ἣ slpnxoxc.absunt 

agil. 

᾿ (8t Primus codex Regius et Seguer., ποιήσῃ. 
Regius secundus, ποιεῖ. Editi, ποιῇ, quod verbum, 
ut et ὃ γὰρ ἂν, deest in Gobler. et Felo. 4. 

(82) Regius primus et Seguer., oux. 

(83) Primus codex Regius et Seguer. addunt st- 
πεῖν, quod in aliis et editis deest. 

(84) Reg. 1, Beguer. et Felo. 5, καὶ εἶπεν, quod 
in aliis et editis legitur. 


PATROL. Gn. XXVI. 


τῷ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ inclusive desunt in Seguer. Gobler. 
et Felo. 1. Mox uterque Regius, Basil. et. Anglic., 
εἶπε πρὸ τούτου. Alii et edit, πρὸ τούτων. 

(86) Anglic., οὐκ ὑμῶν ἐπιγνῶναι χρόνους καὶ 
χαιροῦς. 

(87) Sio Reg. 1, Seguer. Gobler. Fele. 1, ut 
et legit Nannius. At alii et editio Commel. omit- 
tunt ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν Mox Reg. 1 οἱ Seguer., 
ἢ ὁ Υἱός. Editi et alii, ἢ ὁ Χριστός. 

(88) Γάρ abest ἃ Reg. 2 οἱ Felc. 5. Ibid. Reg. 1 
et Beguer., ἐσήμανεν, 

,,09 Regius 1 et Seguer., περὶ ἀγγέλων καὶ περὶ 

QU. 


(90) Sic uterque Reg: Seguer. Basil. et Felc. 1. 
At alii et editi μετασχὴματίζωνται. 
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S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


492A 


haberet : annon revera ,perversus et damnatione À ἀποχαλύπτοντα (05') αὐτῷ τὰ πάντα' πῶς οὐχ ἀλη- 


per se dignissimus est Dei hostium animus, qui 
apostolum dicentem, nescio, scire aiunt, οἱ Domi- 
num similiter dicentem ,nescio,nescire contendunt? 
Nam si co quod Christus in illo esset,scivit Paulus 
eo qua se nescio ait : annou multo magis scit 
Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo pa- 
tefaciente, noverat Apostolus quid sibi evenisset : 
siquidem idcirco ipse ait, Scio homtnem in Christo "δ, 
Nam qui hominem noverat non sane ignorabat quo- 
nam modo raptus fuisset ille homo. Eliseus item 
qui Eliam in colum rapi vidit, noverat sane quo- 
modo assumptus esset : attamen quamvis id non 
ignoraret,filiis prophetarum arbitrantibus Eliam in 
aliquem montium a Spiritu projectum fuisse, ille, 


inquam, qui initio noverat quod viderat, eaque de D 


re illos fecerat certiores, iisddm importune urgen- 
tibus et cogentibus,contibuit,et abire sivit *5. Num 
ergo quia conticuit, nescivit? Certe scivit : sed eos 
quasi rem ipse nesciret,dimisit ut tandem persuasi 
non amplius de Elie assumptione ambigerent.Multo 
igitur magis Paulus,ipse raptus,noverat etiam quo- 
nam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Elie 
minime latuit, ita ut si quis eum hao de re in- 
terrogasset,potuisset utique narrare, quonam modo 
fuisset assumptus. Sed tamen Paulus se nescire 
testatur, duas, ut ego quidem reor ob causas. 
Primo, ut ipse dixit,ne quis visionum ezxcellentia, 
majorem eam putaret esse quam quod videret. De- 
inde, quandoquidem Salvator se nescire dixerat, 
idem illum decebat dicere, ne servus supra domi- 


num et discipulus supra magistrum essce xistima- C 


retur. 

48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo 
magis sciebat. Qui enim ea quo illi diei precurrunt 
enuntiat, novit certe, quemadmodum dixi, quando- 
nam illa dies et hora ventura sit : et tainen, licet 
cognosceret, dicit, neque Filius novit. Cujus ergo 
gratia tunc dixit, Nescio, quae ipse, ut Dominus, no- 
verat ? Sane si conjectura uti licet, nostre utilitatis 
causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse ut hoc 
quod opinor verum sit! Utrobique Salvator ad no- 


*5 IT Cor. xin, 2. '5 IV Reg. ri, 12, 15-18 
(655) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi 


, Ὁ Α Α * ’ 
vero, ἐν αὐτῷ τὸν Χριστὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα. 


Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, θεο- D 


p.34 0v. Ceteri et editi, 42:0 x74wv. 

(06) Regius primus, Seguer. Gobler. et Feic. 1, 
φάτπχουσιν. Alii et editi, λέγουσιν. 

(07) Regius primus et Seguer., ἐπειδή, et. niox, 
ἅπερ λέγει. Alii et. edili, ἐπεί, et, ὅπερ λέγει. Paulo 
post, Reg. 1 et Seguer, αὐτὸς ὁ Χοιστός, Alii et 
editi, αὐτὸ ὁ Χριστός. 

(68) Regius primus, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, 
τοῦ Κυρίου. Ceteri ct editi τοῦ Υἱοῦ. Mox Heg. 1 
et Seguer., γὰρ xa: φησ Alii et. editi, 4x2 φησιν. 

(09) Regius primus et Seguer., οἷὸς πῶς. 

(70) Μέν abest a Basil. 

(71) Basil. Anglic. et Felc 5, 0:3:23(5:. Paulo 
post uterque Hegius, Sezsuer. Basil. Gohler. et Felc. 
1 et 5, ὧν ὁ ἀνπαγείς, In aliis et editis ὁ deest. 

(72) Regius primus, δόσαν. Gobler. et Felc. 


θῶς ἐξεστραμμένη τῶν θεομάχων xal αὐτοχατάχρι- 
τὸς ἐστιν αὐτῶν ἡ καρδία ; τὸν μὲν ἀπόστολον λέ- 
γοντα, οὐχ οἵδα, λέγουσιν (00) εἰδέναι, τὸν δὲ Κύ- 
ρίον λέγοντα, οὐχ οἶδα, λέγουτι μὴ εἰδέναι ; Εἰ γὰρ, 
ἐπειδὴ (67) Χριστὸς 1,7 ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὁ Παῦλος ἅπερ 
λέγει, οὐχ οἶδα: πῶς οὐχὶ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Χριστὸς 
οἰὸς, χἂν λέγῃ, οὐχ 0102; Ὃ μὲν οὖν ᾿Απόστολος 
ἀποχαλύπτοντος αὐτῷ τοῦ Κυρίου (68) οἴδεν ὃ πέ- 
πονθε" διὰ τοῦτο γὰρ xal φησιν, Οἴδα ἄνθρωπον 
ἐν Χριστῷ" εἰδὼς δὲ τὸν ἄνθρωπον, οἵδε xal πῶς (69) 
ὁ ἄνθρωπος ἡρπάγη. Ὁ γοῦν Ἐλισσαῖος, βλέπων 
τὸν Ἠλίαν, οἶδε xal πῶς ἀνελήφθη" ἀλλὰ καίπερ 
γινώσχων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν νομιζόντων 
τὸν Ἡλίαν εἰς ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐῤ- 
ῥίφθαι, αὐτὸς τὴν μὲν (70) ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώρα- 
xtv, ἔπειθε τοὺς ἄνδρας" βιαζομένων δὲ ἐχείνων, σε- 
σιώπηχε χαὶ συνεχώρησεν ἀπελθεῖν. "Ap' οὖν, ἐπειδὴ 
σεσιώπηχεν, οὐχ ἐγίνωσχεν ; ᾿Εγίνωσχε μὲν οὖν " 
ἀλλ᾽ ὡς οὐχ εἰδὼς συνεζώρησεν, ἵν᾽ ἐχεῖνοι, πεισθέν - 
τες, μηχέτι ὃ στάζωσι (71) περὶ τῆς ἀναλήψεως 
'HAtou. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ὁ Παῦλος, αὐτὸς ὡς ὁ 
ἀρπαγεὶς, οἵδε xal πῶς ἡρπάγη. Καὶ γὰρ Ἠλίας (72) 
ἐγίνωσχε" xai εἰ ἐπυνθανετό τις, εἴπεν Rv πῶς ἂἄν- 
ελέφθη. Λέγει δὲ ὅμως ὁ Παῦλος, Οὐχ otóa, δύο τούτων 
χάριν, ὥς 1ε νομίζω, ἑνὸς μὲν, ὡς αὐτὸς εἴπεν, ἵνα 
μὴ διὰ τὴν ὑπερύολὴν τῶν ἀποκαλύψεων ἕτερόν τις 
αὐτὸν λογίτηται, ὑπὲρ ὃ (73) βλέπει" ἑτέρου δὲ, ὅτι, 
τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος, Οὐχ oióa, ἔπρεπε καὶ αὐτὸν 
εἰπεῖν, Οὐχ oióz, (va μὴ φαίνηται δοῦλος ὧν ὑπὲρ 
τὸν Κύριον αὐτοῦ, xa! μαθητὴς ὑπὲρ τὸν ὃ:δα- 
σχαλον. 

18, Οὐχοῦν ὁ τῷ Παύλῳ δεδωχὼς εἴδέναι πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς οἵδε. Καὶ γὰρ xal λέγων (74) τὰ πρὸ 
τῆς ἡμέρας, oi2e, καθὰ προεῖπον, xai πότε d ἡμέρα 
xxi πότε fj oa" xal ὅμως εἰδὼς, λέγει, οὐδὲ ὁ Y10; 
οἵδς. Τίνος μὲν οὖν χάριν τότε εἶπεν, οὐχ οἴδα, ἃ 
αὐτὸς (75), ὡς Δεσπότης, οἴδεν ; Ὡς διεοευνῶντα 
στοχάζεσθαι χρὴ, τῆς ἡμῶν ἕνεκα λυσιτελείας, ἃς 
γξ νομίζω, τοῦτο πεποίηχε' παράσχοι (76) δὲ αὐτὸς 


τῇ προθέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληθείας ! Ἐν ἀμφοτέροις 


καὶ γὰρ χαὶ ᾿Ηλίας. Paulo post, hec verba, ὃν πῶς 
ἀνελέφθη. Αέγει δὲ ὅμως ὁ Παῦλος, desunt in Basil. 

(7/5) Reuius primus. Seguer. Gobler. οἱ Felc. 4 
ὑπὲρ ὃν. Ibidem Reg. 1 et Sczuer., βλέπῃ. 

(71) 'nglic. Gobler. et. lelc. 1, Kai γὰρ λέγων. 
Ibid. Anglic., τὰ περὶ τῆς ἡμέρας. Paulo post, uter- 
que Regius et Seguer. audiunt καὶ πότε ἢ ὥρα, que 
absunt ab aliis et edilis. Mox item uterque Regius 
el Seguer., Τίνος μὲν οὖν, Alii et editi οὖν omittunt. 

(/9) Bic. ltegius. primus et. Seguer., Gobler. et 
elc. 1; sed duo ultimi omittunt αὐτός, et, pro δ:- 
ἐφευνῶντα, habenl διερευνῶντας, Cmteri vero et 
editi, οὐχ 0162; αὐτὸς ὡς Δεσπότης olüsv: ὡς δὲ ὃ:- 
ἐεφευνῶώντας. 

(70) Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, παρά- 
3/0t, ut et Anglicanus in margine. Cseteri. et editi, 
παρέχει. Paulo post, ltegius primus, Seguer. Gobl. 
et Felc. 1, Ἐν ἀμφοτέροις ἡμῖν. Alii et editi, Ἐν 
ἀμφοτέροις δὲ ἡ μῖν. 
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ORATIO III CONTRA ARIANOS. 


426 


ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλαξεν ὁ Σωτύήρ᾽ εἰ γὰρ τὰ uiv A strum attendit commodum. Nam que ante finem 


πρὸ τοῦ τέλους ἀπαντῶντα δεδήλωχεν, ἵνα μὴ, ὡς 
εἶπεν αὐτὸς, ξενισθῶμεν, μηδὲ θροηρῶμεν (77-78), 
γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τούτων τὸ μετὰ ταῦτα 
τέλος προσδοκῶμεν’ περὶ δέ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
ὥρας οὐκ ἡθέλησς θεϊχῶς εἰπεῖνν ὅτι Οἶδα (79). ἀλλὰ 
σαρχιχῶς διὰ τὴν σάρκα τὴν ἀγνοοῦσαν, χαθὰ προεῖ- 
πον, εἶπεν, ὅτι Οὐχ olba: ἵνα μηκέτι ἐπερωτήσωσιν 
αὐτὸν, καὶ λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηκὼς (80) λυπήσῃ τότε 
τοὺς μαθητὰς, ἢ εἰρηχὼς, παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς 
χαὶ πᾶσιν ἡμῖν ποιήσῃ. Ὅ γὰρ Bv ποιῇ (81), τοῦτο 
πάντως ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν, ἐπειδὴ xal δι’ ἡμᾶς ὁ Aó- 
γος σὰρξ ἐγένετο. Δι’ ἡμᾶς τοίνυν εἶπε καὶ τὸ, Οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς olde: καὶ οὔτε ἐψεύσατο (82) τοῦτο οἱρηχώς 
(ἀνθρωπίνως γὰρ εἶπεν, ὡς ἄνθρωπος, Οὐχ οἶδα), οὔτε 
ἀφῆκε τοὺς μαθητὰς αὐτὸν βιάσασθαι εἰπεῖν (83) 
εἰρηχὼς γὰρ, Οὐχ οἶδα, ἔστησε κἀχείνων τὴν ἐρώ- 
τησιν. Ἐν γοῦν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐστὶ 
γεγραμμένον, ἡνίκα ἐπέδη τοῖς ἀγγέλοις, ἀναδαίνων 
ὡς ἄνθρωπος, καὶ ἀναφέρων εἰς τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφό- 
ptt σάρκα" ὅτε xal οἱ μαθηταὶ τοῦτο βλέποντες, πά- 
λιν ἡρώτων. Πότε τὸ τέλος ἔσται, καὶ, Πότε σὺ πα- 
ραγίνῃ, εἶπεν (84) αὐτοῖς φανερώτερον" Οὐκ ὑμῶν 
ἐστι γνῶναι χρόνους ἢ καιροὺς οὕς ὁ Πατὴρ 
ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. Καὶ οὐχ εἶπε (85) τότε, 
Οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ὥσπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπίνως, 
ἀλλ᾽ Ὑμῶν οὐχ ἔστι γνῶναι. Λοιπὸν γὰρ ἦν ἣ σὰρξ 
ἀναστᾶσα, xal ἀποθεμένη τὴν νέκρωσιν xai θεο- 
ποιηθεῖσα' xal οὐχέτι ἔπρεπε σαρχιχῶς αὐτὸν ἀπο- 
χοίνασθαι ἀνερχόμενον εἷς τοὺς οὐρανοὺς, ἀλλὰ λοι- 
πὸν θεϊχῶς διδάξαι, ὅτι Οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρό- 


Β 


νους Tj καιροὺς (86), οὕς ὁ [lavo ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ C 


ἐξουσίᾳ ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν (87). Τίς δὲ ἢ δύναμις 
τοῦ Πατρὸς 7j ὁ Υἱός ; Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ 
Θεοῦ Σοφία. 

49. Οἴδεν ἄρα ὁ Υἱὸς Λόγος ὦν" τοῦτο γὰρ (88) λέ- 
γῶν ἐσήμαινεν, ὅτι Ἐγὼ οἶδα, ἀλλὰ οὐκ ἔστιν ὁμῶν 
γνῶναι: δι᾽ ὑμᾶς γὰρ xal ἐν τῷ ópst καθήμενος σαρ- 
χικῶς εἶπον, Οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷδε, διὰ τὸ ὁμῶν xal 
πάντων συμφέρον" συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ περὶ τῶν 
ἀγγέλων καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ (89) οὕτως ἀκοῦσαι, διὰ 
τοὺς ἐσομένους μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα χἂν ὡς 
ἄγγελοι μετασχηματίσωνται (00) δαίμονες, καὶ 
περὶ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσι λέγειν, μὴ πιστεύ- 
σητε, ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν. "Av δὲ καὶ ὁ ᾿Αντίχρι- 


V Act.1,7. "ibid. 7, 8. " I Cor. 1, 24. 


(71-78) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1, At ἢ 


alii et editio Commel. omittunt μηδὲ θροηθῶμεν. 

(79) Basil. et Felc. 5* θεϊκῶς εἰπεῖν, ὅτι Οὐχ οἶδα. 

80) Reg. 1 et Seguer., μὴ κατερωτήσωσιν αὐτὸν 
xai λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. Hec autem que sequuntur 
verba, λυπήσῃ τότε τοὺς μαθητὰς, 7| sipzxoxc.absunt 
a Basil. 

(81) Primus codex Regius et Seguer., ποιήσῃ. 
Regius secundus, ποιεῖ. Editi, ποιῇ, quod verbum, 
ut et ὃ yàp ἂν, deest in Gobler. et Felo. 4. 

(82) Regius primus et Seguer., οὐχ, 

(83) Primus codex Regius et Seguer. addunt st- 
πεῖν, quod in aliis et editis deest. 

(84) Reg. 1, Seguer. et Felo. 5, xal εἶπεν, quod 
in aliis et editis legitur. 


PATROL. Gn. XXVI. 


occurrent indicavit, ne, ut dixit ipse, stupore per- 
culei his accidentibus turbaremur, sed potius ex 
hissecuturum flnem prestolaremur. Noluit porro de 
illa die et hora secundum divinitatem dicere, Novi: 
sged,ut jam exposul,secundum carnem, que nempe 
id ignorabat, ait, Non novi; ne rursus eum disci- 
puli interrogarent, eosque ille, si reticeret, dolore 
41 A4 afficeret, vel si diceret, preter illorum et no- 
sirum commodum ageret. Quidquid enim facit, id 
totum nostri gratia est, qundoquidem et ipsum 
Verbum propter nos caro factum est. Propter nos 
igitur dixit : Neque Filius novit.Nec vero hoc men- 
dacium fuit : siquidem pro humana conditione, ut 
homo, dixit, Nesoio,nec permisit ut discipuli se di- 
cere cogerent, quippe cum hujusmodi verbo,Nescio 
illorum represserit percontationes. Pteterem scri- 
ptum est in actibus apostolorum, cum angelis in- 
veheretur, ut homo ascendens,et carnem,quam ge- 
8tabat, in ccelum efforens, idque videnies discipuli 
hec iterum ab eo quaererent, quandonam finis futu- 
rug esset,et,Quando tu venturus es, ipsum apertius 
ita illis respondisse : Non est vestrum nosse tempora 
et momenta quz Pater posuit in sua potestate *'.Non 
tunc, ut antea, tanquam homo dixit, Neque Filius, 
sed, Pestrum non esl scire. Jam siquidem revixerat 
caro, de posueratque mortalitatem et divina effecta 
erat, ae proinde eum in colos ascendentem jam 
non decebat secundum carnem respondere, sed ut 
Deum docere et dicere : Non est vestrum nosse tem- 
pora vel momenta qua Paler posuit in sua potestate : 
sed accipietis viriulem **. Qua autem virtus Patris 
preter Filium ? Christus enim Dei virtus et Dei Sa- 
pientia 9. 


49.Noverat itaque Filius,utpotequi Verbum erat ; 
unde mihi videtur illorum verborum is esse sensus: 
Ego quidem novi, sed vestrum non est nosse. Id- 
circo enim cum in monte sederem, secundum car- 
nem dixi, Neque Filius novit, quia id vobis atque 
omnibus utile erat. Hec siquidem et de angelis et 
de Filio audire vobis conducit propter futuros im- 
postores, ut, si ipsi demones, angeli specie simu- 


. lata, de fine mundi disseruerint, eis non credatis, 


quippe qui illum ignorent. Si item Antichristus,se 


es) Hec verba, xai οὐχ, eto., usque ad ἔθετο ἐν 
τῷ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ inclusive desunt in Seguer. Gobler. 
et Felo. 1. Mox uterque Regius, Basil. οἱ Anglio., 
εἶπε πρὸ τούτου. Alii et editl, πρὸ τούτων. 

(86) Anglic., οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶναι χρόνους καὶ 
Χχαιρους. 

(87) Sic Reg. 4, Seguer. Gobler. Felc. 1, ut 
et legit Nannius. At alii et editio Commel. omit- 
tunt ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν Mox Reg. 1 et Seguer., 
ἢ 6 Υἱός. Editi et alii, ἢ ὁ Χριστός. 

(88) áp abest ἃ Reg. 2 et Felc. 5. Ibid. Reg. 1 
et Beguer., ἐσήμανεν. 

ἰδ Regius 1 et Seguer., περὶ ἀγγέλων καὶ περὶ 
Υἱοῦ. 


(90) Sic uterque Reg: Seguer. Basil. οἱ Felc. 1. 
At alii et editi μετασχὴματίζωνται. 
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ipse ementitus, dicat, Ego sum Christus, atque de À στὸος μεταποιήσας ἑχυτὸν (01) λέγῃ. ᾿Εγώ εἶμι ὁ 


die illo et fine loqui aggrediatur,ut audientes deci- 
piat, vos mec hujusce vocis,Neque Filius, memores 
fidem illi denegetis.Preterea valde hominibus utile 
est finem et diem finis ignorare, ne, si eum cogno- 
&cerent, intermedium negligerent tempus, diesque 
fini proximos exspectarent, ut Lunc solum sibi va- 
carent et vigilarent. Quociroa tempus mortis singu- 
lorum reticuit, ne hujusmodi cognitione inflati ho- 
mines,maximam temporis partem negligenter age- 
rent.Utrumqueergoetomnium rerum etsingulorum 
finem nos celavit Verbum (nam singulorum 1inis, 
omnium quoquc finisest,cum omnium finis in sin- 
gulorum fine conlineatur) : ut, quandoquidem in- 
cerlus ille est et semper a nobis exspectatur, quo- 
tidie velut vocati proficiamus,ad ea que sunt priora 
nosmetipsos extendentes οἱ que retro sunt oblivi- 
scentes 5?, Quis enim die extremi finis cognito non 
intermedium ditlerret tempus ? E contrario autem 
quis, illo ignorato, non se quotidie debeat parare? 
Hinc subdidit Salvator : Figtlate ergo, quia neque 
vos nostis qua hora 4439 Dominus vester venturus 
sit"!;et, Qua non pulatis hora Filius hominis venict '*, 
Itaque ob utillitatem,qua ex hac oritur ignorantia 
ita est locutus. His enim verbis nos hortatur ut 
semper parati simus. Vos enim, inquit, nescitis : 
ego vero Dominus novi, quando venturus sum, 
quamvis Ariani me, qui Patris sum Verbum, non 
exspectent. 


et^ 


Χριστὸς, xai πειράσῃ xai αὐτὸς περὶ τῆς ἠμέρας 
καὶ συντελείας λέγειν, πρὸς τὸ πλανῆσαι τοὺς ἀκού- 
οντας᾽ ἔχοντες ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν φωνὴν, ὅτι Οὐδὲ 
ὁ Υἱὸς, μηδὲ ἐκείνῳ πιστεύσητε, ΓΑλλως τε οὐδὲ 
εἰδένχι πάλιν πότε τὸ τέλος, ἢ πότε τοῦ τέλους ἡ 
ἡμέρα, συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ, γνόντες, 
χαταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται, περιμέ- 
νοντες τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἠμέρας᾽ τότε γὰρ μόνον 
ἑχυτῶν ἐπιμελεῖσθαι προφασίσονται (02). Διὰ τοῦτο 
xxt τὸ ἑχάστου τέλος tou θανάτου σεσιώπηχεν, ἵνα 
μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωθέντες οἱ ἀνθρω- 
ποι, ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ ypó. 
νου. ᾿Αμφότερα δὴ οὖν καὶ τὸ καθόλου τέλος, καὶ τὸ 
ἐχάστου πέρας ἔχρυψεν (03) ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ Λόγος (xai 
γὰρ καὶ ἐν xagóÀou τὸ ἑχάστου τέλος ἐστὶ, καὶ ἐν τῷ 
ἑχάστου τέλει τὸ καθόλου συνάγεται), ἵνα, ἀδήλου αὐὖ- 
τοῦ ὄντος (04) xai ἀεὶ προσδοχωμένου, καθ᾽ ἡ μέραν 
ὡς καλούμενοι προχόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπ- 
εχτεινόμενοι, τῶν δὲ ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι. Τίς 
γὰρ, γινώσχων μὲν τὴν ἡμέραν τοῦ τέλους, οὐχ 
ὑπεοτίθεται τὸν μεταξὺ χρόνον: ἀγνοὼν δὲ, οὐ καθ᾽ 
ἡμέηαν ἕτοιμος γίνεται ; Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τούτοις 
ἐπέφερεν ὁ Σωτὴρ, λέγων' Τ᾽ ρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ 
οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς, ποίᾳ ὥρᾳ (05) ὃ Κύριος ὑμῶν 
ἔχεται" καὶ, Ἢ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἔρχεται " διὰ τὸ συμφέρον ἄρα τὸ (96) ix 
τῆς ἀγνοίας τοῦτο εἴρηχε. Kal γὰρ xai τοῦτο λέγων, 
βούλεται διὰ παντὸς ἡμᾶς ἑτοίμους γενέσθαι (97) 


Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, οὐχ οἵδατε᾽ ἐγὼ δὲ ὁ Κύριος οἶδα πότε ἔρχομαι, χἂν οἱ ᾿Αρειανοί με μὴ (08) προσδοκῶσι Aó- 


(0v ὄντα τυῦ llaxpóc. 


58. Sic ergo Dominus, qui quid nobis expediret, (| 50. Ὁ μὲν οὖν Κύριος, τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑτὲρ 


melius quam nos noverat,suos discipulos firmavit 
ac munivit,illiquebujusmodi instructi admonitione, 
emendaverunt Thessalonicenses 5?*,ea in re alioquin 
erraturos. Quando vero neque his cedunt Christi 
hostes, tametsi non me fugit durius illis cor esse 
quam Phuraoni, placet tamen illos iterum ea dere 
interrogare. Deus in paradiso percontatur, Adam, 
ubi es "*? Cainum quoque ipse interrogat : Ubi est 
Abel frater tuus 5? Quid hic itaque respondetis ? 
Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tari : cum Manichaeis profecto consentitig,qui vide- 

99 Philipp. 111, 13. 5! Matth. xxiv, 42. 
Iv, 9. 

(91) Uterque Regius, Seguer. Basil. et Anglic., 
ἑαυτόν. Ceteri et editi, αὐτόν. Mox Regius primus, 


περὶ τῆς ἡμέρας τῆς συντελείας Seguer., πεοὶ τῆς D 


ἡμέρας xat τῆς συντελείας, Ceteri et editi, περὶ τῆς 
συντελείας. 

(92) Seguer., προφασίζοντα!, Mox idem et utor- 
que Hegius, τὸ ἑκάστου τέλος, Editi, τὸ ἐκάστου τέ- 
λους, mendose. 

(93) Sic Regius primus, Segnuer. Gobler. ct 
Felc. 4. Alii autem ct editio Commel., τὸ ἑκάστου 
ἀπέχρυψεν. Mox Heg. 1 et. Seguer., xa: γὰρ xai ἐν 
τῷ. Álii et edili, καὶ yo ἐν τῷ. 


52 [uc. xit, 40. 


ἡ μᾶς γινώσχων, οὕτως ἡσφαλίσατο τοὺς μαθητάς" 
καὶ αὐτοὶ ταῦτα (09) μαθόντες, διωρθώσαντο μέλ- 
λοντὰας ἐν τούτῳ πλανᾶσθαι τοὺς ἀπὸ Θεσσαλονί- 
χης (4). Ἐπειδὴ δὲ οἱ Χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτω χατα- 
δύονται, βούλομαι, xalmso εἰδὼς σχλη,ροτέραν ἔχον- 
τας αὐτοὺς τοῦ Φαραὼ (2) τὴν καρδίαν, ἐρωτῆσαι 
πάλιν καὶ περὶ τούτου. Ἐν τῷ παραδείσῳ πονθάνε- 
τα! ὁ Θεὸς λέγων: ᾿Αδὰμ, πωῦ cl; ᾿Ἐξετάζει δὲ oc 
τὸν Κάϊν' 1οῦ (3) "A6e) ὁ ἀδελφός σου ; Τὶ τοίνυν 
xai περὶ τούτου φατέ; Εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομί- 
ζετε. xal διὰ τοῦτο πυνθάνεσθαι (A) Μαιχαίοις μὲν 
53 [T 'Thessal. τι, 2. ** Gen. nr 9. ^" Gen. 


tio Commel., Καὶ γὰρ τοῦτο. 
(97) Regius 1 et Seguerian., διὰ παντὸς ἑτοίμους 


γίνεσθαι. 


(98) Re£. 1 et Seguer., ᾿Αρειομανίτχι. Gobler. et 


Felc. 4, ᾿Αρειομανῖται. Ceeteri et editi, "Apstavol. 


(99) Sic primus codex Regius et Seguerianus. In 


eateris et editis deest ταῦτα. 


(1) Sic uterque Regius et Seguerianus. At alii et 


editi, ἀπὸ τῆς Θεσσταλονΐχης. 


(2) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Anglic. et Felc. 5. 


At alii et editi, Φαραῶ, cireumflexa ultima. Mox 


uterque Rerius et Seguer., ἐν τῷ παραδείσῳ. Cae- 


teri et editi, ἐν δὲ τῷ παραδείσῳ. Ibid. Regius pri- 
mus et Seguer., πυνθάνεται ὁ Θεὸς λέγων. Alii et 
editi πυνθάνετα! ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Αδὰμ λέγων, 

(3) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. et 
Felc. 1. At alii et editi, λέγων" Ποῦ, eto. 

(4) Seguer. et Reg. 2, xuv0dvec0se, mendose. 


(94) Regius primus prinia manu et Seguer., τοῦ 
ὄντος. Sed Hegius 1, secunda manu, τούτου ὄντως. 

(75) Sic Hegius prinius et Seguer. atque ita le- 
git Nannius. Alii et editi, ποίᾳ ἡ μέρᾳ. 

(96) Reg. et Seguer. τὸ omittunt. Mox iidem, et 
Gobler. et Felc. 1, Καὶ γα} xa! τοῦτο. Ceteri et edi- 
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ἤδη προσετέθητε' αὐτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα" À licet ista audent docere. Sin autem veriti ne Mani- 


εἰ δὲ, φοδούμενοι φανερῶς ὀνομασθῆναι Μανι- 
χαῖοι (5), βιαζεσθε ἑαυτοὺς εἰπεῖν, ὅτι γινώσκων 
πυνθάνεται" τί ἄτοπον ἢ τί ξένον ὁρῶντες, οὕτω 
πεπτώχατε, εἰ ὁ Υἱὸς, ἐν ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὁ Θεὸς, 
ὁ αὐτὸς Υἱὸς xal νῦν σάρχα περιδεδλημένος (6) πὺυν-- 
θάνεται τῶν μαθητῶν ὡς ἄνθρωπος ; εἰ μὴ ἀρα Μα- 
νιχαῖοι γενόμενοι μέμφεσθαι θελήσητε (7) καὶ τὴν 
τότε γενομένην πρὸς τὸν ᾿Δδὰμ, ἐρώτησιν, ἵνα μόνον 
xai ὑμεῖς νεανιεύησθε ἐν ταῖς χαχονοίαις, Καὶ γὰρ 
ἐν πᾶσιν ἐλεγχόμενοι, τονθορύζετε (8) πάλιν διὰ τὸ 
εἰρημένον παρὰ τοῦ Λουχᾶ, ὃ καλῶς μὲν εἴρηται, 
χαχῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσθε. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν, 
ἀναγκαῖον παραθέσθαι, ἵνα xal οὕτως αὐτῶν ἡ δι- 
ἐφθαρμένη διάνοια δειχθῇ. 


51. Φησὶ τοίνυν ὁ Λουχᾶς: Καὶ Ἰησοῦς προ- Β 


ἔποπτε σοφίᾳ, xai ἡλικίᾳ, καὶ χάριτι παρὰ θεῷ 
xai ἀνθρώποις. Τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστι τοῦτο" ἐπει- 
δὴ δὲ xal ἐν τούτῳ προσχόπτουσιν, ἀναγχαῖον πάλιν 
αὐτοὺς ὡς τοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς Σαδδουκαίους (9) 
ἐρωτῆσαι, περὶ οὗ φησιν ὁ Δουχᾶς. "ἔστι δὲ οὕτως’ 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἀνθρωπός ἐστιν, ὡς οἱ ἄλλοι πάντες 
ἄνθρωποι, ἢ Θεός ἐστι σάρκα φορῶν ; Εἰ μὲν οὖν 
χοινὸς ἄνθρωπος χατὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xai 
αὐτός ἐστιν, ἔστω πάλιν ὡς ἄνθρωπος προχόπτων. 
Τοῦτο μέντοι τοῦ Σαμοσατέως (10) ἐστὶ τὸ φρόνημα, 
ὃ τῇ μὲν δυνάμει καὶ ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ ὃὲ ὀνόματι 
μόνον ἀρνεῖσθε διὰ τοὺς ἀνθρώπους. El δὲ Θεός ἐστι 
σάρχα φορῶν, ἐπειδὴ xxi τοῦτό ἐστιν ἀληθῶς, καὶ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal Θεὸς ὧν ἐπὶ γῆς κατῆλθε" 
ποίαν εἶχε (11) προχοπὴν ὁ ἴσα Θεῷ ὑπάρχων; ἢ 


ποῦ εἴχεν αὐξάνειν ὁ Υἱὸς ἀεὶ ὧν (12) ἐν τῷ Πατρί; C 


Et γὰρ 6 ἀεὶ ὧν ἐν τῷ Πατρὶ προχόπτει, τί ἄρα ἐστὶν 
ἐπέχεινα τοῦ Πατρὸς, ἵν᾽ ἀπὸ τούτου xai προχόψῃ (13); 
Ἔπειτα ὡς ἐπὶ τοῦ λαδεῖν xai δοξασθῆναι τὰ αὐτὰ 
χαλὸν εἰπεῖν Εἰ ἄνθρωπος γενόμενος προέχοπτε, 
δῆλόν ἐστιν, ὡς, πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄνθρωπος, ἀτελὴς 
dw χαὶ μᾶλλον dj σὰρξ αἰτία τῆς τελειώσεως αὐτοῦ 
γέγονεν, ἢ αὐτὸς τῆς σαρχός. Πάλιν τε εἰ Λόγος ὧν 
προχόπτει, τί μεῖζον ἔχει (45) γενέσθαι Λόγου καὶ 
Σοφίας, xai Υἱοῦ, καὶ Θεοῦ δυνάμεως; ταῦτα γάρ 
ἐστιν ὁ Λόγος, ὧν εἴ τις ὡς ἀχτῖνα μετασχεῖν πως 
δύναιτο (16), ὁ τοιοῦτος παντέλειος ἐν ἀνθρώποις, 


5 Gen. 11,9. Luc. τι, 52. 


5) Reg. 1, Seguer., Gobler. et Felo. 1, ᾿Ιουδαῖοι. 
lo Sic Begiue primus et Seguer. Alii autem et 
editi, περιδαλλόμενος. Ibidem 

τῶν μαθητῶν, habent αὐτῶν. 

(7) Sic Regius primus, ut et emendatum est in 
Seguer. At alii et editi, θελήσετε, 

(8) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. At Reg. 1, 
τονθρύζετε. Anglic., ὑποτονθορύζετε. Reg. 2, 6opo- 
θεῖτε. Alii et editio Commel., θορυδίζετε. Ibidem, 
πάλιν deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felc. 4. 
Jtem ibid. Reg. 1, παρὰ τῷ Λουχᾷ. Felo. 5 ibid., 
ὅτι ὃ χχλῶς, 

(9) Sic primus codex Regius et Seguer. Legitur 
item Σαδδουκαίους in Reg. 2, Gobler. οἱ Felo. 1. 
Alii et editio Commel.. τοὺς Σαδουχαίους xai Φαρι- 
calouc. Mox Reg. 1 ot Seguer., ᾿[ησοῦς ὁ Χριστός. 

(40) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
Τοῦ μέντοι Σαμοσατέως, 


asil. et Felc. 5, pro 


D Basil. et Felc. 5, 


chei palam audiatis,vel inviti conceditis eum soien- 
tem interrogare ; quid, quao, absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius in quo tuno Deus 
interrogabat, idem, inquam, ipe Filius carne cir- 
cumdatus diseipulos tanquam hono interroget? 
nisi forte Manichaei jam facti,illum Scripture locum 
ubi Deus Adamumiinterrogat *5,velitis reprehendere 
idque eo tantum animo, ut novaimprobe exoogite- 
tis et audeatis.Hinc enim in omnibus oonvicti,Luom 
verba jam insusurratis, que quidem recte sunt di- 
cta, sed & vobis perverse intelliguntur. Quenam 
autem illa sint afferre necesse est,ut hac etiam ra- 
tione pateat quam corruptam illi habeant mentem. 


91. Hec igitur sunt Luce verba : Et Jesus. profi- 
ciebat sapientia, et aetate, et gratia apud. Deum et 
homines ". Hic,inquam,illelocus est, ad quem quo- 
niam offendunt, ab illis nan Becus ao ἃ jSadducsis 
et Phariseis sciscitandum est,quo de loquatur Lu- 
cas. Si autem illos aggrediamur : Jesus Christus 
homone est ut alii omnes homines, an vero Deus 
est carnem gestans? Si purus homo est ut. ceteri 
homines; utique ut homo proficiat : que quidem 
est Samosatensis sententia, quam toto vos animo 
amplectimini,sed nominetenus pre metu hominum 
negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uti re- 
vera est,et Verbum caro factum est,isque qui Deus 
erat, in terram descendit : quos progressus queat 
ille habere qui equalis Deo existit, aut quo modo 
crescere possit Filius qui semper est in Patre? fram 
si is qui est in Patre, proficere potest, quid,quesso, 
est, ultra Patrem, ut inde possit proflcere ? Deinde 
e re fuerit eadem hic dicere que supra disserui- 
mus (14) cum explicaremus quonam sensu aliquid 
accepisse et gloriam adeptus esse diceretur. Nimi- 
rum, δὶ homo factus profecit,ergo antequam fleret 
homo, perfectus non erat, ac proinde ejus perfe- 
ctionis causa fuit potius caro, quam ipse carnis. 
Insuper 4726 si ille qui Verbum est proficit, quid 
majus potest fieri quam Verbum, Sapientia,Filius, 
et Dei virtus? hao siquidem sunt ipsum Verbum, 
quorum siquis veluti radium possetaooipere,is sane 


(11) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, ἔχει. 
(12) 8ic Reg. 1 et Seguer. At Reg. 2, Anglic. 
ὁ Υἱὸς ὁ ἀεὶ ὧν, eto. Preterea 
Reg. 2, Anglico. Gobler. et Felc. 1, habent item, El 

àp ὁ del «v ἐν τῷ IIaxp! προχόπτει. Ceteri et editi, 
l Υἱὸς ὁ ἀεὶ ἐν τῷ Πατρί; 'Aet γὰρ ὧν ἐν τῷ Πατρὶ 
οὐ προχόπτει. Ibidem Basil., Τί γὰρ ἐστιν. 

(d Sic Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felc. 1. In aliis et editis καί deest. 

(14) Vide supra, num. 35. 

(15) Seguer. Regius 1, Gobler. et Velo. 1, εἶχε. 
Felc. 5, ἔχειν. Alii et editi, ἔχει. Mox Regius 4 et 
Seguer., xxi Θεοῦ δυνάμεως. Alii οὐ editi omittunt 
Θεοῦ. 

(10) Reg. 1 et Seguer., ὧν εἴ τις ὡς ἀχτῖνα μετα- 
σχεῖν πως δύναιτο, At alii et 6611], οὗ εἴ τις ὡς ἀκτῖ- 
νος μετασχεῖν δύναταί πως. Aliqui, πως δύναται. 
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summe perfectus inter homines essct, angelisque À xai ἴσος ἀγγέλοις γίνεται, Καὶ γὰρ xal ἄγγελοι, 


fieret equalis.Etenim angeli ipsi atque archangeli, 
dominationes virtutesque omnes et throni, Verbi 
participes effecti, faciem Patris ejus perpetuo vi- 
dent. Qui ergo fleri potest ut ille qui aliis impertit 
perfectionem,ipse post illos proficiat ? Angeli nam- 
que humanam ejus administraverunt natvitatem, 
et Luce verba post. hujusmodi angelorum admi- 
nistrationem prolata sunt. Qui igitur possit id vel 
in mentem hominis prorsus venire ? Quomodo,in- 
quam,Sapientia in sapientia profecit ? Quomodo qui 
aliis dat gratiam (uti Paulus suis in omnibus Epi- 
stolis, hisce verbis agnoscit, Gratia Domini nostri 
Jesu Christi sit cum omnibus vobis 58), ipse in gratia 
profecit? Vel enim Apostolum mentiri contendant, 
vel Filium non esse sapientiam audeant affirmare. 
Vel 8i est Sapientia, ut dixit 8alomon, et Paulus 
scripsit, Christus Dei virtus et Dei sapientia 9 : quem, 
queso, progressum accepit Sapientia ? 


52. Homines quidem, utpote creati, in virtute 
progredi et proficere possunt. llinc Enoch trans- 
latus est, Moysesque crescendo prolicicbatur, et 
Isaac proficiendo magnusesteflectus;Apostolusitem 
ad ea qui priora suntsetestatur in diesextendere 59, 
Singuli scilicet ulteriorem ante se gradum quo pro- 
grederentur habuere. At Dei Filius, quidem 80- 
lus ipse est, quonam se potest extendere ? Omnia 
siquidem,in eum contuendo,proflciunt : ipse vero 
cum solus sitin solo est Patro, a quo non ultra 
progreditur, sod semper in eo manot.Itaque homi- 
num est proficere : at Dei Filius,quia nihil quo pro- 
grederetur haberet,cum in Patre sit perfectus,seip- 
sum pro nobis humiliavit,ut nos in ejus humilitate 
magis crescere possemus. Aliud autem nihilestinore- 
mentumnostrum quam uta rebus qua sensus movent 
recedamus,et ad ipsum accedamus Verbum: quan- 
doquidem et ejushumilitas nihil aliud estquam quod 
carnem nostram accepit. Non ergo Verbum,ut Ver- 
bum, proficit,cum perfectum sit ex perfecto Patre, 
nullaque omnino re egeat,ged potius aliis proficiendi 
sit causa. Verum hicetiam humano more dictus est 
proficere,quoniam hominum sit proficere. Hinc caute 


x3! ἀρχάγγελο! (17), xal χυριότητες, xai πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις, xxi θρόνοι, τοῦ Λόγου μετέχοντες, βλέ- 
πουσι διχπαντὸς τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Πῶς 
οὖν ὁ ἄλλοις τὴν τελειότητα παρασχὼν (48), αὐτὸς 
μετ᾽ ἐκείνους προχόπτει ; "Αγγελοι yàp xol τὴν ἀν- 
θρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν διηχόνησαν᾽ xal τὸ λεγόμε- 
νον παρὰ τοῦ Λουχᾶ μετὰ τὴν διαχονίαν τῶν ἀγγξ- 
λων εἴρηται. Πῶς οὖν ὅλως χἂν εἰς ἐνθύμησιν ἐλ- 
θεῖν ἀνθρώπου δύναται; Ἢ πῶς dj Σοφία ἐν σοφίᾳ 
προέχοπτεν ; Ἢ πῶς ὁ ἄλλοις χάριν διδοὺς (καθὼς 
ὁ Παῦλος (19), διὰ πάσης ἐπιστολῆς 9v αὐτοῦ ὃδ'- 
δοσθαι τὴν χάριν γινώσχων, φησίν Ἢ χάρις τοῦ 
Koplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὰ πάντων 
ὑμῶν), αὐτὸς ἐν χάριτι προέχοπτεν ; Ἢ γὰρ ψεύδε- 
σθαι τὸν ᾿Απόστολον λεγέτωσαν, ἢ μηδὲ Σοφίαν εἶναι 
τὸν Υἱὸν λέγειν τολμάτωσαν. Ἢ εἰ Σοφία ἐστὶν, ὡς 
εἴπεν ὁ Σολομὼν, xxi ὁ Παῦλος ἔγραψε (20), Χρι- 
στὸς Θεοῦ δύναμις xai Θεοῦ σοφία: ποίαν ἡ Xo- 
φία (21) προχοπὴν ἐπ’ δέχετο ; 

92. "Ανθρωποι μὲν γὰρ, χτίσματα τυγχάνοντες, 
ἐπεχτείνεσθαί πως καὶ προχόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται" 
Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μετετέθη: καὶ Μωσῆς αὐξάνων 
ἐτελειοῦτο: σχὰχ ὃὲ προχόπτων ἐγίνετο μέγας (22) 
xai ὁ ᾿Απόστολος ἐπεχτείνεσθαι καθ᾽ ἡμέραν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἔλεγεν : εἶχε γάρ ἕκαστος ποῦ προχό- 
ψει (233), βλέπων εἰς τὸν ἔμπροσθεν αὐτοῦ βαθμόν' 
ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς, ὁ μόνος ὧν, ποῦ εἶχεν ἐπεχτεί- 
νεσθαι; Πάντα γὰρ εἰς αὐτὸν βλέποντα προκόπτει" 
αὐτὸς δὲ μόνος ὧν, ἐν τῷ μόνῳ Πατρί ἐστιν, ἀφ᾽ o5 
οὐδὲ ἐπεχτείνεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. 


C ᾿λνθρώπων μὲν οὖν ἐστι τὸ προχόπτειν" ὁ δὲ τοῦ 


θεοῦ Ylàc, ἐπεὶ προχόπτειν οὐχ εἶχε, τέλειος (21) ὧν 
ἐν τῷ Πατρὶ, ἐταπείνωσεν ἑχυτὸν ὕπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐν τῷ ἐχείνου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνη- 
θῶμεν. "H δὲ αὔξησις ἡμῶν οὐχ ἄλλη τίς ἔστιν ἢ τὸ 
ἀφίστασθαι μὲν τῶν αἰσθητῶν, εἰς αὐτὸν δὲ τὸν Δό- 
γον γενέσθαι" ἐπεὶ καὶ τὸ ἐχείνου ταπεινὸν οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἢ τὸ λαύεῖν τὴν τμετέραν σάρκα. Οὐχ 
ἄρα ὁ Αὔγος ἦν (25), ἦ Λόγος ἐστὶν, ὁ προκόπτων, ὁ 
τέλειος ix τελείου ὧν τοῦ Πατρὸς, ὁ μηδενὸς δεόμε- 
νης, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους εἰς προκοπὴν ἀνάγων. 
᾿Αλλὰ ἀνθρωπίνως εἴρηται καὶ ἐνταῦθα τὸ (36) προ- 


5$ [[ 'Thessal. it, 48, et alibi. ὅ91 Cor. 1, 24, 50 Philipp. πὶ, 13. 


(17) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At ἢ Commel , omisso ποίαν 1 Σοφία, habent προχοπὴν 


in Reg. 2 deest χαὶ ἀοχάγγελοι. Ceteri item et 
editi xal omittunt. Mox uterque Regius, Seguer. 
Basil. Gobler. Felc. 1 et 5, πᾶσα! αἱ δυνάμεις. Alii 
et editi, «322: ὀυνάμεις. 

13) Regius primus et Seguer., παρασχών, Alii et 
editi, παρέχων. Mox Beg. 1 et Seguer., τὴν dv0po- 
πίνη» αὐτοῦ γένεσιν, Editi οἱ alii, τῇ ἀνθρωπίνη γε- 
νέπει αὐτοῦ. Ibid. leg. 1, Seguer. Basil. οἱ Felc. 5, 
παοὰ ποῦ Aovuxi. Alii cl editi, παρὰ τῷ Aoux3. 

(19) Sic primus codex Itegius, Seruer.. Gobler. 
et Felc. 1. Ceteri vero el editi, ὁ ἄλλοῖς τὴν χάριν 
δι2ούς 6 "(x2 Παῦλος, ete. 

20; Sic Hegius primus et Seguerian. At ὁ in 
editis deest. Ibidem) Gobler. et Fele. 1, xai. Παῦλος 
“οάφει. 

" (21, Sie Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felc. 1, ut ct Nannius legit. Alii et editio 


οὐχ ἐπεδέγετο. 

(2) Sie uterque Regius, Seguer. Basil. Gobler. 
et Felc. 1. At alii et edili, Ἰσαάκ «c. Ibidem Felc. 5, 
εγξνετο. 

(53) Basiliensis, προκόψειν. Regius primus prima 
manu, «poxojm, sed secunda, προχόψει, ut ceteri 
et editi. Mox Regius primus et Seguer., ἕαυτοῦ 
βαρῃμόν. leg. 2, αὐτῶν βαῦμον, Editi et alii, αὐτοῦ 
βαθμόν. 

(24) Sic Regius primus, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. At alii et edili, οὐχ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος, Ibid. 
leg. 2, Basil. et Felc. 5, ἦν iv τῷ Πατρί. Editi at- 
que alii, ὧν ἐν τῷ Πατρί. 

(25) Ὧν deletum est in Reg. 1. 

20) Sic Regius primus et Seguer. In aliis et 
edilis τό deest. Mox Reg. 1 et Seguer.; Καὶ γὰρ ὁ 
εὐαγγελιστής. 
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ORATIO III CONTRA ARIANOS. 


A34 


κόπτειν ἐπεὶ xal τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλιν dj προ- À admodum evangelista etatem cum progressione con- 


xomí . Kal γὰρ xai ὁ εδαγγελιστὴς οὕτω μετὰ 
ἀχριδοῦς τῆς παρατηρήσεως λέγων, τῇ προχοπῇ 
συνῆψε τὴν ἡλικίαν. Λόγος δὲ καὶ Θεὸς ἡλιχίᾳ οὐ 
μετρεῖται (27), ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν αἱ ἡλιχίαι, 
Τοῦ σώματος ἄρα ἐστὶν dj προχοπή᾽ αὐτοῦ γὰρ προ- 
κόπτοντος, προέχοπτεν ἐν αὐτῷ xai ἡ φανέρωσις τῆς 
θεότητος τοῖς ὁρῶσιν' ὅσῳ δὲ fj θεότης ἀπεχαλύπτετο, 
τοσούτῳ πλεῖον ἡ χάρις ηὔξανεν ὡς ἀνθρώπου (28) 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. Παιδίον μὲν γὰρ ἐδαστάζε- 
το παῖς δὲ γενόμενος, ἀπέμενεν ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
τοὺς ἱερεας ἀνέχρινε περὶ τοῦ νόμου" xav' ὀλίγον 
δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος, καὶ τοῦ Λόγου φανε- 
ροῦντος ξαυτὸν ἐν αὐτῷ (29), ὁμολογεῖται λοιπὸν 
παρὰ μὲν Πέτρου πρῶτον, εἶτα xai παρὰ πάντων, 
ὅτι ἀληθῶς Υἱὸς Θεοῦ ἐστιν οὗτος" εἰ xai Ἰουδαῖοι 
οἵ τε παλαιοὶ xal οἱ νέοι οὗτοι (30) θέλοντες χαμ- 
μύουσι τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ βλέπωσιν, ὅτ! τὸ, ἐν 
σοφίᾳ προχόπτειν, οὐχ ἔστι τὴν Σοφίαν αὐτὴν προ- 
χόπτειν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ προ- 
κόπτειν (31). Καὶ ᾿Ιησοῦς γὰρ προέχοπτε σοφίφ 


junxit : siquidem nulla est Verbi οἱ Dei etas, sed 
&tates ad corpora pertinent. Ad corpus igitur spe- 
ctat hujusmodi progressus : eo enim proflciente, in 
ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- 
ctio divinitatis. Quanto porro manifestius divinitas 
se explicabat, tanto magis apud omnes homines 
gratia ejus tanquam hominis crescebat. Nam infans 
quidem gestabatur ; puerautem factus remansit in 
templo, ipsosque sacerdotes de lege interrogavit. 
Sensim autem 4427 crescente corpore, et Verbo 
8e ipsum in eo patefaciente, primo Petrus, deinde- 
que alii eum vere Filium Dei esse confltentur, 
quantumvis Judei cum veteres tum novi isti ultro 
claudant oculos, ne videant quod hic, in sapientia 
proficere, nonsignificet ipsam Sapientiam proflcere, 
sed humanam tantum naturam in ea proficere. Si- 
quidem Jesus proficiebal sapientia et. gratia?! ; vel 
potius, ut apposite simul et vere loquamur, ipsein 
seipso proficiobat. Nam Sapientia xdificavit sibi 
domum **, fecitque ut domus in seipsa proficeret. 


xai χάριτι" εἰ χρὴ δὲ καὶ πιθανῶς μετὰ τοῦ ἀληθοῦς εἰπεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέχοπτε. Ἢ] Σοφία γὰρ 
φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον (32), καὶ ἐν ἑαυτῇ τὸν οἶχον προχόπτειν ἐποίει. 


53. Τίς δέ ἐστιν d$ λεγομένη προχοπὴ ἢ, καθὰ 
προεῖπον, ἣ (33) παρὰ τῆς Σοφίας μεταδιδομένη τοῖς 
ἀνθρώποις θεοποίησις καὶ χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν 
αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας xai τῆς ἐν αὐτοῖς φθορᾶς χατὰ 
τὴν ὁμοιότητα xal συγγένειαν τῆς σαρκὸς τοῦ Λόγου ; 
Οὕτω γὰρ χαὐξάνοντος ἐν ἡλικίᾳ τοῦ σώματος, σὺν- 
ἐπεδίδοτο ἐν αὐτῷ xal ἣ τῆς (34) θεότητος φανέρωσις, 
καὶ ἐδείκνυτο παρὰ πᾶσιν, ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστι, καὶ Θεὸς 
ἦν ἐν τῷ σώματι. "Ev δὲ φιλονειχῶσιν, ὅτι “[ησοῦς ἐχ- 
λήθη ὁ Λόγος γενόμενος σὰρξ, καὶ εἰς αὐτὸν ἀναφέ- 
ρουσι (35) τὸ λεγόμενον, προέχοπτεν * ἀχουέτωσαν, 
ὅτι οὐδὲ τοῦτο μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατριχὸν φῶς" τοῦτο 
γάρ ἐστιν ὁ Υἱός" δείκνυσι δὲ πάλιν, ὅτι (36) γέγο- 
νεν ἄνθρωπος ὁ Λόγος, καὶ ἀληθινὴν ἐφύρεσε σάρχα. 
Καὶ ὥσπερ εἴπομεν, ὅτι σαρχὶ πέπονθε, xai (37) 
σαρκὶ bmelva, xal capxi ἐχοπίασεν: οὕτω xai εἰκό- 
τως ἂν AEvoixo, ὅτι σαρκὶ προέκοπτεν. Οὐδὲν γὰρ οὐδὲ 
ἔξωθεν ὄντος τοῦ Λόγου ἐγίνετο ἡ προχοπὴ, οἵα ἐστὶν, 


61 Luc. 11, 52. *! Prov. ΙΧ, 1. 5* Joan. 1, 14. 


(27) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
μετρεῖται diti aliique, μεμέτρηται. 

(28) Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. Felc. 1 
et 5. At alii et editio Commel., ἀνθρώπῳ. 

J29) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc 1, ἑαυτὸν ἐν 
αὐτῷ. Felc. 5, ἑαυτὸν αὐτὸν. Ceeteri et editi, ἑαυτόν 
ἑαυτῷ. 

Q0) Reg. 1, et Seguer., xai οἱ νέοι οὗτοι. Gobler. 
et Felc. 1. xat νέοι οὗτοι, Alii et editi, xat νέο: οὕτω. 
Paulo post Reg. 4, ὅτι ἐν σοφίᾳ προχόπτειν. Mox 
idem el Seguer., τὴν Σοφίαν αὐτὴν προχόπτειν. [n 
aliis et editis deest, αὐτήν. 

(31) Regius primus, Seguer.Gobler.et Εδ]ο.1,προ- 
κόπτειν. Alii et editi, προκόπτει. Ibid. Reg. 1, 86- 

uerian. Gobler. et Felc. 1, Kai Ἰησοῦς γὰρ mpo- 
χοπτε σοφίᾳ. Editi, kai γὰρ ᾿Ιησοῦς προέκοπτεν ἐν 
go . 
(25) Goblerian. et Felc. 1, ἐν αὐτῇ. lidem ibi- 
dem et Reg. ac Seguerian., xai ἐν ἑαυτῇ. Alii et 
editi, xai ἐν αὐτῷ. 


D alii et editio 


93. Ceterum quanam illa est progressio, quam, 
uti supra dixi, gratia et divinitas hominibus a Sa- 
pientia impertita, destructo in illis peccato et cor- 
ruptione, propter ipsorum cum carne Verbi simili- 
tudinem et cognationem ? [ta enim corpore etate 
crescente, in illo quoque crescebat major divinita- 
tis explicatio, omnibusque ostendebatur templum 
Dei ipsum esse, et Deum esse in corpore. Quod si 
rixari velint in eo quod Verbum caro factum 53 
Jesus sit appellatus, ad eumque illud diotum, pro- 
ficiebat, referant : audiant neque ea re imminui 
paternam lucem, que Filius ipse est. Verum id 
rursus ostendit Verbum hominem esse factum, ve- 
ramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, 
carne defatigatum esse : ita, et merito quidem, af- 
firmare licet eum carne profecisse. Neque enim 
illa, qualemcumque diximus, progressio flebat, qua- 


(33) Sic Ref. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editio Commel., προκοπὴ, καθὰ προεῖπον, 1 
etc. 
(24) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1. At 

Commel. συνεπιδίδοται ἐν αὐτῷ 1) τῆς. 

35) Sic priinus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1, ut et legit Nannius. Üioteri vero et edi- 
li, Ἰησοῦς ἐαλέθη σὰρξ γενόμενος, xai εἷς αὐτὸν ἀνα- 
φέρωσιν. Basiliensis habet, ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς. 

(36) Sic mss. In editione autem Commel. deest 
ὅτι. Mox Reg. 1, Seguerian. Gobler. et Felc.1, ἐφό- 
2:0: σάσχα. Alii el editio Commel., ἐφόρει σάρκα, 

(37) Uterque Regius, Seguerian. Gobler. et Felc. 
1, addunt, καἰ. quod in aliis et edilis deest.Ibidem 
Heg. 1, οἱ Seguerian., ἐπείνασε, et ἐχοπία. Item 
iidem et Goblerian. ac Felc. 1, xai τοῦτο εἰχότως 
ἂν λέγοιτο, σαρκὶ προΐχοπτεν. [Ibidem uterque Re- 
pius, Seguer. et Basil., Οὐδὲ γὰ οὐδὲ ἔξωθεν. Go- 

ler. Felc. 1 et 5, Οὐδὲ γὰ ἔξωθεν, Editio Commel. 
Οὐ γὰρ οὐδὲ ἔξωθεν. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


430 


si Verbum extrinsecus exsisteret : sed im illo erat A ἣν εἰρήκαμεν. Ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν 4 σὰρξ 4 mpoxó- 


et ejus dicitur caro proficiens, ut scilicet hominum 
progressus, propter ipsorum cum Verbo societa- 
tem, stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum 
proficiebat, nec caro erat Sapientia, sed caro facta 
est Sapientie corpus. Quocirca, uti docuimus, non 
Sapientia, quatenus est Sapientia, ipsa per seipsam 
proficiebat ; sed sola humanitas in Sapientia profi- 
ciebat, humanam paulatim transcendens naturam, 
divina reddita, ipsiusque Sapientis facta et omni- 
bus apparens instrumentum, quo ad agendum et 
elucendumipsa uteretur Divinitas. Hinc nequaquam 
dixit, Verbum proficiebat, sed, Jesus, quod qui- 
dem nomen Dominus factus homo accepit ; ita ut 
ad humanam naturam progressus ille pertineat, eo 
quo supra explicavimus modo. 

54. Itaque quemadmodum, carne proficiente, 
ipse proficere dicitur ob suam cum corpore con- 
Junotionem : ita qui illi tempore mortis accidisse 
legimus, ut turbari, flere, eadem ratione interpre- 
tari oportet. Enimvero illi in omnes sese vertunt 
partes, suamque heresim ex his veluti commen- 
dantes ac 'confirmantes, hisce nos verbis adoriun- 
tur. Ecce, inquiunt, flevit et dixit : Nunc anima mea 
turbata est** : rogavit item ut calix transiret 5 : 
qui ergo fleri potest ut is, qui hec 428 dixit, Deus 
sit et Verbum Patris ? Ita sane, o Dei hostes, scri- 
ptum est eum flevisse, οἱ dixisse, Turbatus sum, 
illa quoque verba in cruce pronuntiasse, Flo, Eloi, 
lamma sabacthani, id est, Deus meus, Deus meus, 
quare dereliquisti me** ? Rogavit etiam ut trans- 


iret caliz : namque hec fatemur soripta esse. Ve- C 


rum vos similiter velim vicissim respondere : ne- 
cesse enim est idem ad singula que objicitis retor- 
quere. 8i purus homo est qui loquitur, lacrymetur 
utique et mortem reformidet, ut homo. Sed ai 
Verbum est in carne (nam eadem semper dicere, 
grave esse minime debet), quem ille qui Deus est 
timere potuit? Vel quare ille, qui vita est et alios 
ex morte eripit, mortem ipse pertimesceret ? Vel 
qui fleri potuit ut is qui aiebat, Nolite timere eum 
qui occidit corpus 9, timore ipse oorriperetur ὃ 


** Joan. xii, 27. δ Matth. xxvi. 39. ** Marc. xv, 34. 


(38) Regius primus et Seguerian., Διὰ τοῦθ᾽ ὡς 
προείπον. 

(39) Sic uterque Regius, Seguer. Baailiensis, 
Anglic. Gobler. et Felc. 1.At in aliis et editis deest 
τήν. Mox, post ὄργανον αὐτῆς, Regius primus et 
Seguerian. omittunt γινόμενον, quod hic alii et 
editi habent, sed infra transponunt post ἔχλαμψιν 
αὐτῆς, lidemque habeut, xai φαινόμενον πᾶσ', ubi 
alii et editi, φαῖνον ἐν πᾶσι. 

(40) Sic primus codex Regius, Gobler. et Felc. 1. 
At ceteri et editi, ἀλλὰ 295. 

(41) Regius primus et Seguerian., ὠσπεο xai ἐν, 
Gobler. et Felc. 1, ὥσπερ ἐν. Alii ct editi, ὡς zv. 

(42) Regius primus, συνίσταντες. 

(43) Gobler. et Felc. 1, vx! omittunt. Regius se- 
cundus οἱ Basil. hahent, x! v£2xvtv2:. Mox Gobler. 
et Felc. 1, xài bz ἑταοάγῆν. xa), Θεέ po», etc. 
omissis intermediis. Ibidem, Regius primus et Se- 


πτουσπα xal αὐτοῦ λέγεται xal τοῦτο ἵνα πάλιν d, 
τῶν ἀνθρώπων προχοπὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα AÓ- 
γον διαμείνῃ. Οὔτ᾽ οὖν τοῦ Αόγου dj προχοπὴ, οὔτε ἢ 
σὰρξ ἦν dj Σοφία, ἀλλὰ τῆς Σοφίας σῶμα γέγονεν ἡ 
σάρξ. Διὰ τοῦτο, ὡς προείπομεν (38), οὐχ d$ Σοφία, 
3j Σοφία ἐστὶν, αὐτὴ καθ᾿ ἑαυτὴν προέχοπτεν’ ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον ἐν τῇ Σοφίᾳ προέχοπτεν, ὑπεραναῦθαῖ- 
νον xat' ὀλίγον τὴν (39) ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ θεο- 
ποιούμενον, καὶ ὄργανον αὐτῆς πρὸς τὴν ἐνέργε! αν 
τῆς θεότητος χαὶ τὴν ἔχλαμψιν αὐτῆς γινόμενον καὶ 
φαινόμενον πᾶσι. Δ'ὸ οὐδὲ εἶπεν, Ὁ Λόγος προέκοπτεν, 
ἀλλ᾽, Ὁ Ἰησοῦς (40), ὅπερ ὄνομα γενόμενος ἄνθρωπος 
ὁ Κύριος ἐκλήθη" ὡς εἶναι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
τὴν προχοπὴν οὕτως ὡς (A1) ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴ- 
πομεν. 

D4. Οὐχοῦν ὥσπερ, προχοπτούσης τῆς σαργὸς, λέ- 
γεται αὐτὸς προχόπτειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἔδιό- 
τητα" οὕτω καὶ τὰ περὶ τὸν χαιρὸν τοῦ θανάτου λε- 
γόμενα, τὸ ταραχθῆναι, τὸ κλαῦσαι, χοὴ λαμβάνειν 
τῇ αὐτῇ διανοίᾳ, "Ave γάρ xai κάτω περιιόντες, καὶ 
ὥσπερ ἐκ τούτων τὴν αἵρεσιν πάλιν συνιστῶντες (42), 
φάσχουσιν * Ἰδοὺ ἔχλαυσε καὶ sime: Νῦν d) doy) 
μοῦ τετάραχται" xai παρεχάλεσε παρελθεῖν τὸ ποτή- 
ριον" πῶς οὖν, εἰ ταῦτα εἴρηχε, Θεός ἐστι xal AÓ- 
γος τοῦ [Iaxpóz ; Ναὶ γέγραπται (43), ὅτι ἔχλαυσεν, 
ὦ θεομάχοι, καὶ btc εἶπεν, "Exapdy0nv, καὶ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ εἶπεν, 'EXmt, Ἐλωΐ λιμασαδαχθανὶ, ὃ 
ἐστι, Θεέ μου, Θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; 
Καὶ παρεχάλεσε δὲ τοῦ παρελθεῖν (44) τὸ ποτήριο"" 
γέγραπται γὰρ ταῦτα. ᾿Αλλ’ ἡδουλόμην πάλιν ὁμᾶς 
ἀποχρίνασθαι' τὸ αὐτὸ (45) γὰρ ἐφ’ ἑχάστου τῶν 
παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντιχρούειν δνάἄγχη. ΕἸ 
μὲν ἄνθρωπος ψιλός ἐστιν ὁ λαλῶν, χλαιέτω καὶ 
ὀείσθω τὸν θάνατον, ὡς ἄνθρωπος" εἰ δὲ Λόγος ἐστὶν 
ἐν σαρχὶ (τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν ἀεὶ οὐκ ὀκνητέον), 
tva Θεὸς ὧν εἶχε (46) φοθεῖσθαι ; Ἢ διὰ τί τὸν θά- 
νατον ἐφοδεῖτο ζωὴ ὧν αὐτὸς, xal ἄλλους Ex τοῦ θα- 
viros ῥυόμενος ; Ἢ πως λέγων, Μὴ φοδεῖσθς (KT) 
τὸν ἀποχτείνοντα τὸ σῶμα, αὐτὸς ἐφοθεῖτο ; Πῶς δὲ 
ὁ τῷ 'A6gaxg λέγων, Μὴ φοδοῦ, ὅτι (48) μετὰ σοῦ 
εἶμι’ καὶ τὸν Moor, παραθαρσύνων κατὰ τοῦ Φα- 


*?' Matth. x, 28 ; Luc. xir, 4. 


uer., xal τὰ im! τοῦ σταυροῦ... . . . λειμὰ σα- 
βαχθαν!. lidem ibidem Regius secnndus, Basil. et 
Anglic., ἐγκατέλιπες. Coteri et editi, κατέλιπες. 

(41) Regius primus et Seguer. τοῦ omittunt. At 
Gobler. et Felc. primus, sic habent, xai παρελθέτω 
τὸ ποτήριον τοῦτο᾽ γέγραπται. 

(45) Regius primus δὲ Seguer., τὸ αὐτό, Alii et 
editi τοῦτο. 

(46) Regius primus et Segucr., 
aliis e! editis ὧν deest. 

(47) Uterque Regius et Seguer., μὴ φοθεῖσθαι. 
Mox primus codex Regius et Seguer., Hic δὲ ὁ τῷ 
'A6o2iu. Alii et editi, ὁ omittunt. 

(AN) Seguer. addit oz, quod in aliis et editis 
deest. Genes. xxvr, ?4, habetur, Μὴ φοβοῦ" μετὰ 
σοῦ 112 εἶμι, Thidem Regius primus οἱ Seguer. καὶ 
τὸν Mon» ὁ τε. [In Reg. tamen τε deletum est, et 
ὁ relictum. ᾿ 


θεὸς ὧν εἶχε. In 
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pao, xal τῷ τοῦ Ναυῆ (49) λέγων, Ἴσχυε καὶ &v- A Quonam pacto ille qui Abrahe dicebat, Noli time- 


ὁρίζου, αὐτὸς ἐδειλία τὸν Ἡρώδην xai τὸν Πιλᾶ- 
τον (50); Εἶτα, ἄλλοις γινόμενος βοηθὸς εἷς τὸ μὴ 
φούεῖσθχι (Κύριος γὰρ, φησὶν, ἐμοὶ βοηθός" οὐ 
φοδηθήσομαι (51) τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος), 
αὐτὸς ἡγεμόνας θνητοὺς ἀνθρώπους ἐφοδεῖτο ; αὖ- 
τὸς (52) ἐλθὼν κατὰ τοῦ θανάτου, ἐδειλία τὸν Qiva- 
τον ; ΠΠὥς δὲ οὐκ ἄτοπον καὶ δυσσεδὲς, λέγειν τοῦτον 
δειλιᾷν τὸν θάνατον ἢ (53) τὸν ἄδην, ὅν οἱ πυλωροὶ 
τοῦ ἄδου βλέποντες ἔπτηξαν ; El δὲ καθ᾽ ὑμᾶς ἐδειλία 
ὁ Λόγος, διὰ τί πρὸ πολλοῦ λέγων περὶ τῆς ἐπιδουλῆς 
τῶν ᾿Ιουδαίων οὐχ ἔφευγεν (54), ἀλλὰ val ζητούμε- 
νος ἔλεγεν’ ᾿Εγώ εἶμι; Καὶ γὰρ ἡδύνατο μὴ ἀποθα- 
νεῖν, ὡς ἔλεγεν' ᾿Εξουσίχν ἔχω θεῖνχι τὴν ψυχήν μου" 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν (55] λαόεῖν αὐτήν καὶ, Οὐδεὶς 
αἵρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, 


95. 'AÀ)' οὐχ ἦν ἴδια φύσε: τοῦ Λόγου ταῦτα, jj 
Λόγος Tv ἐν δὲ τῇ τοιαῦτα πασχοῦσῃ (56) capxi ἦν 
ὁ Λόγος, ὦ Χριστομάχοι καὶ ἀχάριστοι Ιουδαῖοι. Καὶ 
γὰρ οὐχ εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς σαρχός" ἀλλ᾽ ὅτε ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ γέγονεν (57) ἄνθρωπος, τὸ 
τηνιχαῦτα χαὶ ἀνθρωπίνυις εἰρῆσθαι γέγραπται 
ταῦτα. ᾿Αμέλει, περὶ οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς 
ἥγειρε τὸν Αάζαρον (58) ix νεκρῶν, καὶ τὸ ὕδωρ 
οἶνον πεποίηχε, xai τῷ Ex γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσχτο 
τὸ βλέπειν, xal εἶπεν: Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 
Εἴπερ οὖν ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων προφασίζοντα! ταπεινὰ 
νοεῖν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ: μᾶλλον δὲ ἄνθρωπον 
αὐτὸν ὅλον ἐκ γῆς, καὶ οὐχ ἐξ οὐρανοῦ (59) νομίζουσι’ 
διὰ τί μὴ καὶ (60) ἐκ τῶν θεϊκῶν ἔργων ἐπιγινώ- 
σχουσι τὸν ἐν τῷ Ἡχτρὶ Λόγον, χαὶ λοιπὸν ἀρνοῦνται 
τὴν ἰδίαν ἀσέδειαν ; "Εξεστι γὰρ αὐτοὺς (01) ὁρᾷν, 
πῶς ὁ τὰ ἔργα ποιῶν ὁ αὐτός ἐστιν ὁ καὶ τὸ σῶμα 
παθητὸν δειχνὺς ἐν τῷ ἀφιέναι κλαίειν xal πεινᾷν 
αὐτὸν (62), καὶ τὰ ἰδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνε- 
σθαι. Ἔκ μὲν γὰρ τῶν τοιούτων ἐγνώριζεν, ὅτι, 


* (ones. xxvi, 24. 
ὁ jbid. 30. 


(49) Editio Commel., τῷ ᾿Ιησοῦ Ναυῆ. Ms8., τῷ 
τοὺ Ναυῇ. 

(50) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
Πιλᾶτον. Alii et editi, Hóvttov. 

(1) Sic Reg. 1 prima manu, fReguer. Gobler. et 
Felc. 1. At Basiliensis, οὐ μὴ φοδηθήσομαι. Editi 
et alii, καί οὐ φοδηθήσομαι. Mox Reg. 4, Seguer. 
Gobler. et Felo. 1, αὐτὸς ἡγεμόνας. Ceteri editiquo, 
οὗτος ἡγεμόνας. 

(δὶ Regius primus et Seguer., ἀλλ᾽ αὐτός, 

(953) Gobler. et Fele. 1 addunt τὸν θάνατον ἢ, 
qua item legit Nannius: alii et editio Commel. 
omittunt. 

, (94) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
ἔφευγεν. Caoteri οἱ editi, ἔφυγεν. Ibidem Gobler. et 
Felc. 1, ἀλλὰ ζητούμενος. Mox primus codex Regius, 
Seguer,. Gobler. et Felc. 1, ἡδύνατο μὴ ἀποθανεῖν. 
Alii et. editi, ἡδύνατο x«i μὴ ἀποθανεῖν, lbidem, 
Reg. 1, et Seguer., ὡς ἔλεγεν, pro quo alii habent 
tantum λέγων. 

(95) Πάλιν deest in Reg. 1, et Seguerian. 

(96) Sie Gobler. Felc. 1, et. uterque Regius Se- 
guer autem, τοιαύτῃ πασχούσῃ. Editio Commel., 


*? Josue 1, 6. 


10 Psa]. cxvir, 6. 


re, quia ego tecum sum * : ille qui Moysem adver- 
sus Pharaonem corroborabat : qui filio Nave aie- 
bat, Fortiter et viriliter age * : quomodo, inquam, 
ipse Herodem et Pilatum potuit metuere? Preterea, 
illene qui alios ad non timendum adjuvat (nam, 
Dominus, inquit, mihi adjutor, non tímebo quid fa- 
ciat mihi homo 19), ipse presides mortales homines 
metuebat ? illene qui contra mortem venit, mortem 
timuit? Annon absurdum et impium est conten- 
dere, eum mortem et inferos extimuisse, quo con- 
specto inferorum janitores tremuerunt ? Enimvero 
8i secundum vos Verbum timuit, cur eum longe 
ante Judaeorum predixisset insidias, non aufugit, 
sed quasitus dixit, Ego sum "! ? Siquidem poterat 
non mori, uti his verbis docet : Potestatem habeo 
ponendi animam meam, σὲ potestatem habeo iterum 
sumendi eam 13 : et, Nemo tollit eam a me", 

90. Verum hac non nature Verbi, quatenus Ver- 
bum est, propria erant : sed Verbum, o Christi ho- 
stes et ingrati Judei, in carne hac patiente exsisto- 
bat. Hinc ista non ante carnem assumptam dicta 
gunt : sed postquam Verbum caro et homo est fa- 
ctum, haec de humana natura dicta esse soriptum 
est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, Lazarum 
ἃ mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, 
cmco nato visum restituit, et dixit : Ego et Pater 
unum sumus '*. Quocirca si ex humanis ejus gestis 
occasionem captant humiliter et abjecte dc Dei Filio 
sentiendi ; imo vero hominem eum totum e terra 
non autem e colo esse arbitrantur : cur non etiam 
ex divinis faotis Verbum in Patre exsistens agno- 
scunt, propriamque deponunt impietatem ? Illis 
enim licet perspicere eumdem omnino esse qui il- 
lorum operum auctor est, et qui patibile corpus se 
habere ostendit, cum illud flere, 479 esurire, et 
que corporís propria sunt, in eo apparere permisit. 
Hujusmodi quippe corporis affectionibus demon- 


"^! Joan. xvii, Ὁ. 73? Joan. x, 18. 75 ibid. 


τοιαῦτα παρασχούσῃ. Paulo post Basil, Καὶ γὰρ obx 
εἴσηχε. 

Ὁ Sio Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, καὶ 
ὅτε γέγονεν, Mox leg. 1 Seguer., εἰρῆσθαι γέγρα- 
πται ταῦτα, Gobler. et. Felekm. 1, γέγραπται ταῦτα 
εἴρῆσθαι. 

(58) Regius primus et Seguer., ἤγειρε καὶ Λάζα- 
pov. ldem mox et Anglican. Basil. ac Felc. 5, ἐχά- 
ρίσατο. Editi Cominel., ἐχειρίσατο. 

(59) Uterque Hegius, xai οὐχ ἐξ οὐρανοῦ. At alii 
et editi οὐχ omittunt. 

(60) Uterque Regius et Seguer., μὴ xai ἐκ. In 
aliia et editis xal deest. 

(61) Sic uterque Regius οἱ Seguer. At cditi et 
alii, αὐτοῖς. Utrumque autem abest ἃ Felc. 5. Que 


"ibidem sequuntur, sie exslant in Felc. 2, et in edi- 


tis. In altis autem inss. ita legitur πῶς ὁ αὐτός ἐσ- 
ttv ὃ xat τὰ ἔργα ποιῶν, ὁ αὐτὸς ἐστιν ὁ xal τὸ σῶμα. 

(02) Seguer. Gobler. et Felc. 1, αὐτόν. Sic item 
prima inanu in Reg. 1, αἱ secunda manu, αὐτό, ul 
in aliis et editis. Ibidem Felc. 2, cuim editis, καὶ 
ἴδια, Ceteri mB88,, xai τὰ ἰδια. 
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strabat se, cum Deus esset impassibilis, passibilem ἃ θεὸς (03) ὧν ἀπαθὴς, σάρχα παθητὴν ἔλαδεν" ἐχ δὲ 


assumpsisse carnem : at ex operibus palam facie- 
bat se, cum Dei Verbum esset, hominem postea 
factum esse, unde aiebat : δὲ mihi, utpote quem 
humano corpore amictum cernitis, credere non 
vultis, saltem operibus credile, ut. cognoscatis me in 
Patre et Patrem in me esse 18, Plane impudentes et 
impii admodum esse mihi videntur Christi adver- 
sarii, qui nimirum ubi audierint, Ego et Pater unum 
sumus 15, sensum verborum adulterare, et Patris ac 
Filii unitatem dividere totis conantur viribus : cum 
autem flevisse, sudasse, passum esse audiunt, non 
corpus aspectant, sed ex his inter res creatas eum, 
per quem facte ille sunt, audent annumerare. Quid 
ergo adhuo illos inter et Jud&eos interest ? Ut enim 
illi Dei opera impie Beelzebuli ascribebant ; ita isti, 
quia Dominum operum illorum auctorem inter res 
creatas collocant, easdem ac illi penas pendent 
inexpiabiles. 

56. Atqui equum fuisset illos ex his verbis, Ego 
et Paler unum sumus, unam divinitatem et nature 
Patris proprietatem percipere ; ex hac autem voce, 
lacrymatus est, et similibus, ea corporis propria 
esse agnoscere,maximecum utrobique consentanee 
rationes illis suppetant, quippe cum illa quidem de 
eo ut de Deo, hec autem propter humanum ejus- 
dem corpus soripta sint. Nec enim in eo, qui corpo- 
ris expers esset, corporis proprietates fuissent, nisi 
corpus corruptioni obnoxium ac mortale assumpsis- 
set. Mortalis siquidem fuit sancta Maria ex qua 
ejus productum corpus est; ac proinde, quoniam 


B 


τῶν ἔργων ἐδείχνυεν ἑαυτὸν Λόγον ὄντα τοῦ Θεοῦ» 
καὶ ὕστερον γενόμενον ἄνθρωπον, λέγων: Κἂν ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητε, βλέποντϑς ἀνθρώπινόν με περιδεδλη- 
μένον σῶμα, ἀλλά χἂν τοῖς ἔργοις πιστεύσατε (64), 
ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί, Πάνυ δέ μοι δοχοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχν͵κένα! 
καὶ βλασφημίαν οἱ Χριστομάχοι. ᾿Αχούοντες μὲν γὰρ, 
᾿γὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, βιάζονται τὴν διΐά- 
νοιαν παρεξηγεῖσθα:, xal διαιοεῖν τὴν ἐνότητα τεῦ ia- 
τρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ" ἀκούοντες δὲ, ὅτι ἔκλαυσεν, ἴδρωσε 
πέπονθεν, οὐχ ἐνορῶσι τῷ σώματι, ἀλλ᾽ Ex τούτων 
τῇ χτίσει συναριθμοῦσι τὸν δι᾽ οὗ γέγονεν d) κτίσις. 
Τί οὖν ἔτι λοιπὸν οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρου- 
σιν ; Ὡς γὰρ ἐχεῖνο: τὰ τοῦ θεοῦ ἔργα τῇ Βεελζεδοὺλ 
ἐλογίζοντο βλασφημοῦντες" οὕτω καὶ οὗτοι, τὸν ταῦτα 
ἐργασάμενον Κύριον τοῖς χτίσμασι συναριθμοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀσυγγνωστον ὑποίσονται (65) κατα 
δίχην. 

56. "Ἔδει δὲ ἀχούοντας μὲν αὐτοὺς, Ἐγὼ καὶ ὁ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, μίαν ὁρᾷν τὴν θεότητα καὶ τὸ 
ἴδιον (06) τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός" ἀχούοντας δὲ τὸ, 
ἔχλαυσε, xxi τὰ ὅμοια, ταῦτα τοῦ σώματος ἴδια λέ- 
γεῖν, μάλιστα ὅτι ἐν ἑκατέρῳ τούτων ἔχουσι τὴν ἀφορ- 
μὴν εὔλογον, ὅτι τὰ μὲν (67) ὡς περὶ Θεοῦ γέγραπται, 
τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ σῶμα λέγεται. Οὐδὲ 
(Xp ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ σώματος ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ 
σῶμα λαδὼν Tv φθαρτὸν καὶ θνητόν θνητὴ γὰρ ἦν ἡ 
ἁγία (63) Μαρία, ἐξ ἧς ἣν καὶ τὸ σῶμα.Διὸ καὶ ἀνάγχν͵ 
ἐν πάσχοντι σώματι, xai κλαίοντι, καὶ κάμνοντι γε- 
νομένου αὐτοῦ, αὐτοῦ λέγεσθχι μετὰ τοῦ σώματος 


in corpore patiente, lacrymante, et laborante esset, C καὶ ταῦτα, ἅπερ ἐστὶν ἴδια τῆς σαρκός. E τε toi- 


necesse fuit ut isthec, qua carnis propria sunt, 
de eo una cum oorpore dicerentur. Sive igitur fle- 
vit et perturbatus est, non Verbum,ut Verbum fle- 
bat et pertubabatur, sed id pertinebat ad carnem : 
Bive oravit ut transiret calix, non ipsa divinitas re- 
formidabat, sed illa affectio eret humanitatis pro- 
pria, ut et voces iste : Ulguid dercliquéisti me ? 
que ejus esse eodem, quo supra explicavimus, 
modo sunt intel'igenda. Nam tametsi nihil patieba- 
tur, cum Verbum patibilem non habeat naturam, 
perinde tamen ao si vere pateretur, haec ab evange- 


7 Joan. x, 38. ?* ibid. 30. 1 Marc. xv, 34. 


(63) Seguer. Gobler. et Felo. 1, ὅτι τε Θεός. Mox ἢ 


Reg. 1 et Seguer, ἐδείχνυεν αὐτόν, 

(64) Primus codex Regius et Seguer., x3v ἐμοὶ, 
βλέποντες ἀνθρώπινον, περιδεολη μένῳ σῶμα μὴ μ:- 
στεύητε᾿ ἀλλὰ χἂν τοῖς ἔργοις πιστεύετε. 

65) Reg. ! οἱ Seguer., ἀποίσονται, — 

( Regius primus el Seguer. xai τὸ ἴδιον. Ceeteri 
et edit, χατὰ τὸ ἴδιον. 

(67) Primus codex Regius, Beguer. Gobler. οἱ 
Felc. primus, τὸ μέν, et mox primus codex Regius 
et Beguer., τὸ δὲ à:3 τό, etc. Ibidem iidem, αὐτοῦ 
σῶμα γέγραπται. Οὐ γὰρ ἐν. 

(68) Primus codex Regius, &eguerian. Goblerian. 
et l'elc. 4, ἦν τ Μαρία. Regius secundus, Basilien- 
sis et Auglicanus, 7,» ἡ ἁγία Mapa. Ibidem Regius 
primus et Seguer., À:o xai ἀνάγχη. In aliis ct. edi- 
tis deest xal. 


vuv (69) ἔχλαυσε, xai ἐταράχθη, οὐκ ἦν ὁ Λόγος, ἦ 
Λόγος ἐστὶν ὁ χλχίων xal ταρασσόμενος, ἀλλὰ τῆς 
σαρχὸς ἴδιον ἦν τοῦτο" cl δὲ xai παρεκάλεσε παρελ- 
θεῖν τὸ ποτήριον, οὐκ ἦν dj θεότης dj (70) δειλιῶσα, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἦν ἴδιον καὶ τοῦτο τὸ πάθος, 
καὶ τὸ λέγειν. "Iva τί με ἐγκατέλιπες : ὡς αὐτοῦ 
μέντοι πάλιν, κατὰ τὰ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἰρημένα, 
καίτοι μηδὲν πάσχοντος, ἀπαθὴς γὰρ ἦν 6 Λόγος (71), 
εἰρήκασιν ὅμως οἱ εὐχγγελισταὶ ταῦτα" ἐπεὶ καὶ ἀν- 
θρωπὸος γέγονεν ὁ Κύριος (72), καὶ ὡς παρὰ ἀνθρώ- 
που γίνεται καὶ λέγεται ταῦτα, ἵνα xal, ταῦτα τὰ 


(69) Sic Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 
1. At alii et editi, El τοίνυν. 

(70) Sic Regius primus et Seguer. Alii autem et 
editi ἣ omittunt. Mox Regius primus, Seguer. Go- 
bler. et Felc. 1, ἦν ἴδιον, 1n oeteris et editis ἦν 
decst. Goblerian. et Felekm.1 omittunt ibidem καὶ 
τουτο, 

(71) Regius primus et Seguor, ἀπαθὴς γὰρ ὁ 
Λόγος. Idemque ibidem et Gobler., ac Felc. 41,εἰρ ἡ - 
χασ'ιν ὁμοίως. 

(72) Regius primus et Seguer., γέγονεν ὁ Κύριος. 
In aliis et editis deest ὁ Κύριος. Ibidem pro γίνε- 
txt, Basil. habet γέγονε. Mox Regius secundus et 
Basil., χουφίτας αὐτοῖς, Felc. 5, κουφίσας αὐτῆς. Ibi- 
dem Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. !, 
ἐλευθερίαν αὐτὴν τούτων κατασχευάσῃ. 
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παθήματα τῆς σαρχὸς κουφίσας αὐτὸς, ἐλευθέραν αὐ- A ligtis scripta sunt, quia scilicet Dominus factus 


τῶν ταύτην χατασχευάσῃ. Ὅθεν οὐδὲ ἐγκαταλείπε- 
σθαι δύναται παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Κύριος ὁ ἐν αὐτῷ 
ὧν ἀεὶ (73), καὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν, χαὶ ὅτε ταύτην 
ἠφίει τὴν φωνήν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ θέμις πάλιν εἰπεῖν δει- 
λιᾷν τὸν Κύριον, ὃν οἱ πυλωροὶ τοῦ ὅδου πτύήξαντες 
ἐξαφῆχαν τὸν ἅδην" καὶ τὰ μὲν μνήματα ἀνέῳγςε, 
πολλὰ δὲ (74) σώματα τῶν ἁγίων ἀνέστησαν, καὶ 
ἐνεφανίσθησαν τοῖς ἔδίοις. Φιμούσθω τοίνυν πᾶς αἷρε- 
τιχὸς, καὶ φοδείσθω λέγειν δειλιᾷν τὸν Κύριον, ὃν ὁ 
θάνατος, ὡς δράκων, φεύγει, ὃν τρέμουσι δαίμονες, 
xai φούεῖται θάλασσα' δι’ ὃν οἱ οὐρανοὶ σχίζονται, 
xai πᾶσαι αἱ δυνάμεις σαλεύονται (75): ἰδοὺ γὰρ λέ- 
Ἴοντος αὐτοῦ, Ἵνα τί μς ἐγχατέλιπες ; ἐδείχνυεν ὁ 
Πατὴρ, ὡς ἀεὶ καὶ τότε ἦν ἐν αὐτῷ. Ἡ γὰρ γῆ, γι- 
νώσχουσα τὸν λαλοῦντα Δεσπότην, εὐθὺς ἔτρεμε, χαὶ 
τὸ καταπέτασμα ἐσχίζετο, ὁ ἥλιός τε (76) ἐχρύπτετο, 
xol αἱ πέτραι διεῤῥήγνυντο, xal τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς 
προεῖπον. ἠνοίγετο, οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς νεχροὶ ἠγείροντο" 
καὶ τὸ γε θαυμαστὸν, οἱ τότε παρόντες (77) xai ἀρ- 
νούμενοι πρότερον αὐτὸν, ὕστερον ταῦτα βλέποντες, 
ὁμολογοῦσιν ἀληθῶς; τοῦτον εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱόν (78). 


homo est, ac proinde ista tanquam ab homine et 
fiuntet dicuntur, ut videlicet ipse levatis hujusmodi 
carni affectionibus, eam his redderet liberam. 
Quapropter nec a Patre derelinqui potuit Dominus, 
utpote qui inillosemperexstiterit, tuum antequam 
hec diceret, tum cum has emitterot voces. Neque 
etiam fas est dicere Dominum timore perculsum 
fuisse, cujus metu perterriti inferorum janitores, 
captivos dimisere; hincque monumenta aperta 
sunt, et multa sanctorum corpora revixere, guisque 
apparuere?*, Taceant igitur omnes heretici, nec af- 
firmare audeant Dominum timuisse, quem mors 
ipsa, ut draco, fugit, quem demones metuunt, 
quem mare 480 veretur, cujus causa scinduntur 
coli, omnesque concutintur potestates. Ecce enim 
illo dicente, Utquéd dereliquisti me? demonstravit 
Pater se et semper, et tunc in eo fuisse. Terra 
enim Dominum loquentem agnoscens, statim tre- 
muit, velum scissum est, sese sol abscondit, diru- 
pte petre sunt, monumenta, ut jam dixi, sunt 
aperta, quique in illis jacebant mortui revixerunt: 


et quod in primis mirum est, qui tum aderant eumque prius nagaverant, postea his conspeotis 


vere eum Filium Dei esae sunt confessi. 

57. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτὸν, El δυνατὸν, παρελ- 
θέτω τὸ ποτήριον, μάθετε πῶς ταῦτα εἴρηχὼς ἐπ- 
ετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων" Οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων (79). Ἤθελε γὰρ ὃ παρ- 
Ὡτεῖτο, xal διὰ τοῦτ᾽ ἦν ἐλθών" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ 
θέλειν: ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἦλθε' τῆς δὲ σαρχὸς ἦν τὸ 
δειλιᾷν᾽ διὸ xal ὡς ἄνθρωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην 
φωνήν. Καὶ ἀμφότερα πάλιν παρὰ τοῦ αὐτοῦ ἐλέ- 
γετο (80), ἵνα δείξῃ, ὅτι Θεὸς ἦν θέλων μὲν αὐτὸς, 
γενόμενος δὲ ἄνθρωπος εἶχε δειλιῶσαν τὴν σάρχα, δι’ 
ἣν συνεχέρασε τὸ ἑαυτοῦ θέλημα τῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἀσθενείᾳ, ἵνα xal τοῦτο πάλιν ἀφανίσας, θαῤῥαλέον 
τὸν ἄνθρωπον πάλιν (81) πρὸς τὸν θάνατον χατα- 
σκευάσῃ. ᾿Ιδοὺ γοῦν πρᾶγμα παράδοξον ἀληθῶς" ὃν 
ὡς κατὰ δειλίαν λαλεῖν (82) νομίζουσιν οἱ Χριστομά- 
χοι, οὗτος τῇ νομιζομένῃ δειλίᾳ θαῤῥαλέους xal ἀφό- 
009€ τοὺς ἀνθρώπους κατεσχεύαζεν (83). OY γοῦν μα- 


18 Matth. xxvrr, 53. 9 Matth. xxvi, 39.30 Maro. viti, 


(73) Regius primus et Seguer., ὁ Κύριος ὁ ἐν ao- 
τῷ. At alii et editi, ὁ Κύριος ἐν αὐτῷ. 

(74) Regius primus et Seguer., πολλά τε. lidem 
ibidem et Gobler. ac Felc. 1, ἀνέστη, xai ἐφανίσθη- 
σαν τοῖς ἰδίοις. Alii, ἀνέστησαν καὶ ἐφανίσθτ σαν τοῖς 
ἀνθρώποις. 

| 5) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. Αἱ ceteri et edili, πᾶσα δύναμις σαλεύε- 
ται. 

(76) Seguer. καὶ ὁ ἥλιος δέ, Reg. habet item δέ. 
Alii autem et editi, ὁ ἥλιός τε. Mox Gobler. οἱ Felc. 
1, διεῤῥήγνυντο, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς νεχροί, omissis 
intermediis. Reg. 1, ibid. οἱ Seguer. pro ἠνοίγετο, 
habent ἠνοίγοντο. 

(77) Regius primus et Seguer., χαίτοι, iidemque 
ΤΏΟΣ, ὕστερον ταῦτα λέγοντες. Basilensis ibidem 
addit δέ post ὕστερον. 

(78) Primus codex Regius οἱ Seguer. τοῦ Θεοῦ 
τὸν Υἱόν, οἱ mox, μάθετε πῶς. Ceteri et editi, 


57. Quod autem ad id spectat quod dixit, δὲ fieri 
polest, tvanseat caliz??, discite quomodo Petrum 
eadem dicentem his increpaverit verbis: Non sapis 
quz Dei sunt, sed qum. hominum*?, Siquidem hoc 
ipsum volebat ille quod deprecabatur et refugiebat, 
quippe eam ob rem venisset: verum ejus quidem 
erat id velle, ad quod scilicet ipse venerat, sed oar- 
nis crat pavere. Unde ut homo has voces protulit, 
ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum 
esse qui vellet, et factum hominem carnem pavea- 
tem habuisse, cujus gratia su&m ipse voluntatem 
humane miscuit infirmitati, ut ca absumpta fiden- 
tem et audacem hominem adversus mortem redde- 
ret. En igitur rem planeadmirabilem: ille nimirum 
quem Christi hostes pre timidate loqui arbitrantur, 
hujusmodi ipse timiditate homines intrepidos et for- 
tes reddit. Hinc beati apostoli hisce post eum 


33. 


εἶναι Θεοῦ Υἱόν, et, μαθέτωσαν πῶς. 

(79) Primus codex Regius et Seguer. addunt, ἀλλὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων, quie in aliis et editis desunt. 
Que mox sequuntur, ita exstant in Reg. 1, Seguer. 
Gobler. οἱ Felc. 1, ubi Reg: 1, secunda manu, iri, 
τούτῳ, non male. At in aliis et editione Commel. sic 
legitur, xai διὰ τοῦτο ἦν ἐλρὼν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μὲν ἦν 
τὸ δειλιᾷν" διὸ καὶ ὡς ἄνθρωπος, etc. 

(80) Sic primus codex Regius Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. Cieteri autem ct editi, ἐλέγοντο. 

(81) Πάλιν, abest a Regio prinio et Seguer., qui 
iidem paulo post habent, [205 γοῦν πρᾶγμα, ubi 
alii et editi, "δου γὰρ πρᾶγμα. 

(82) Primus codex Regius οἱ Seguer., λαλεῖν. Alii 
editique, λαλοῦντα. 

(83) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
χἀτεσχεύχζεν. Alii et editi, κατασχευάζε!. Paulo post 
Reg. 4 et Seguer., éx τῶν φωνῶν τούτων. 
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animati vocibus, mortem contempsere, ut etiam A χάριοι ἀπόστολοι μετ᾽ αὐτὸν οὕτως ix τῶν τοιούτων 


nihil de judicibus curarent suis, sed audacter dice- 
rent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus*t. 
Alii item sancti martyres tanta fuere fldentia et 
fortitudine, ut se potius in vitam migrare quam 
mortem pati existimarent. Nonne igitur perquam 
absurdum est servorum Verbi constantiam adinira- 
ri, ipsi autem Verbo ascribere timiditatem, per 
quod mortem illi despexerunt? Proinde ex invicta 
sanctorum martyrum animi magnitudine clarum 
est non divinitatem ipsam timuisse, sed nostram 
timiditatem fuisse ἃ Salvatore sublatam. Ut enim 
morte mortem, et humanis factis humana omnia 
delevit: ita illa sua timiditate nostram prostravit 
timiditatem, fecitque ut homines mortem non am- 
plius reformidarent. Itaque omnia illa simulet aie- 
bat et efficiebat. Humane enim nature erant hu- 
jusmodi voces: Transeat calix, et, Utquid me de- 
reliquisti? sed ipse divine efficiebat ut sol deficeret 
et mortui reviviscerent. Si item ut homo aiebat, 
Nunc anima mea turbata est*? ; dixit pariter, ut 
Deus: Potes/atem habeo ponendi animam meam, et 
potestatem habeo ilerum sumendi eam**. Perturbari 
enim carnis proprium est: sed potestatem habere 
animam sio arbitrio ponendi et sumendi, id utique 
non hominum, sed potentia Verbi proprium est. 
Nec enim homo sua potestate, sed nature necessi- 
tate invitusque moritur (84). At Dominus, qui ipse 
quidem immortalis est, sed mortalem assumpserat 
4811 carnem,potestatem habuit,ut Deus,discedendi 
& corpore, illudque iterum assumendi, cum volue- 


rit. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques C 


animam meam in inferno neque dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem**. Siquidem decebat car- 
nem, que corruptioni erat obnoxia, non amplius 
pro naturasua mortalem manere, sed propter Ver- 
bum, quod illuin induerat, corruptionis expertem 
6880. Nam ut ipse, nostro accepto corpore, nostra 
est imitatus: ita nos, suscepto Verbo, immortali- 
tatis ejusdem participes efficimur. 


58. Frustra ergo scandalum pati simulant, et vi- 
lia de Verbo sentiunt Ariani, quod ipsum perturba- 
tum fuisse et flevisse scriptum sit. Hinc enim ne 
humanum quidem sensum habere videntur, quippe 
qui hominum ignorent naturam et proprietates, ob 
quas certe eo magis admirationi esse debuit, quod 


φωνῶν κατεφρόνουν τοῦ θανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν 
τῶν ἀναχρινόντων αὐτοὺς, ἀλλὰ λέγειν" Πειθαρχεῖν 
δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις: οἵ τε ἄλλοι (84) 
ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐθάῤῥουν, ὡς μᾶλλον νομίζειν 
αὐτοὺς εἴς ζωὴν μεταθαίνειν, ἢ θάνατον ὑπομένειν. 
Πῶς οὖν οὐχ ἀτόπον τῶν μὲν θεραπόντων τοῦ Λόγου 
θαυμάζειν τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν Λόγον λέγειν 
δειλιζν, δι᾽ ὃν κἀχεῖνο! τοῦ θανάτου (85) xaxsopóvn- 
σαν; Ex δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων χαρτεριχωτά- 
τὴς προθέσεως xal ἀνδρείας δείχνυται, ὡς οὐχ ἦν d 
θεότης δειλιῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡ μῶν δειλίαν ἦν ἀφαιρού- 
μενος ὁ Σωτήρ. Ὡς γὰρ τὸν θάνατον θανάτῳ χατήρ- 
γησε, χαὶ ἀνθρωπίνως πάντα τὰ ἀνθρώπινα, οὕτω 
τῇ (86) νομιζομένῃ δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἀφῃρεῖτο, 
xai πεποίηχε μηκέτι φούεϊῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους τὸν 
θάνατον. "Ἔλεγεν οὖν ταῦτα καὶ ἅμα ἐποίει. “Ανθρώ- 
Tiva μὲν γὰρ ἦν τὸ λέγειν ' Παρελθέτω τὸ ποτή- 
ρίον, καὶ, Ἵνα τί με ἐχγατέλιπες ; θεῖΐχως δὲ ὁ αὐὖ- 
τὸς ἐποίει τὸν ἥλιον ἐχλείπειν, καὶ τοὺς νεκροὺς ἔγεί- 
ρεσθαι- Πάλιν τε λέγων ἀνθρωπίνως, Νῦν ἢ Ψυχή 
poo τετάραχται" ἔλεγε καὶ (87) θεϊκῶς: Ἐξουσίαν 
ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 
πάλιν λαθεῖν αὐτήν Τὸ μὲν γὰρ ταράττεσθαι τῆς 
σαρχὸς ἴδιον ἐν (88), τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν θεῖναι καὶ 
λαθεῖν, ὅτε βούλεται, τὴν ψυχὴν, οὐχέτι τοῦτο ἔδιον 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῆς τοῦ Λόγου δυνάμεώς ἐστιν. "Av- 
θρωπος γὰρ οὐ κατ᾽ ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, φύ- 
σεως xal μὴ θέλων ἀποθνήσχει" ὁ δὲ Κύριος, ἀθάνα- 
τος αὐτὸς ὧν (89), σάρχα δὲ θνητὴν ἔχων, ἐπ᾽ ἐξου- 
σίας εἶχεν, ὡς Θεὸς, ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισθῆναι, 
καὶ τοῦτο πάλιν ἀναλαθεῖν, ὅτε βούλεται. Περὶ τού- 
του καὶ Δαδὶδ ψάλλει’ Οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν φυ- 
χήν μου εἰς ἄδην (90), οὐδὲ δώσεις τὸν Ὅσιόν σου 
ἰδεῖν διαφθοράν. Ἔπρεπε γὰρ, φθαρτὴν οὖσαν τὴν 
σάρκα, μηκέτι κατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν μένειν θνη- 
τὴν, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνδυσάμενον αὐτὴν Λόγον ἄφθαρτον 
διαμένειν. Ὥς γὰρ αὐτὸς, γενόμενος ἐν τῷ ἡμῶν τώ- 
ματι (01), τὰ ἡμῶν ἐμιμήσατο, οὕτως ἡμεῖς, δεξ2- 
μενοι αὐτὸν, τῆς παρ᾽ ἐχείνου μεταλαμδάνομεν àfz- 
νασίας. 

58. Μάτην τοίνυν σχανδαλίζεσθαι προσποιοῦνται, 
καὶ μιχρὰ νοοῦσιν οἱ ᾿Αρειομανῖται περὶ τοῦ Λόγου, 
εἰ γέγραπται, ἐταράχθη, καὶ ἔκλαυσεν. ᾿Βοίκασι γὰρ 
μηδὲ ἀνθρωπίνην αἴσθησιν ἔχειν, ἀγνοοῦντες τὴν τῶν 
ἀνθρώπων φύσιν xal τὰ τούτων ἴδια’ δι᾽ ἃ μᾶλ- 


λον (92) ἔδει θαυμάζειν, ὅτι ἐν τοιαύτῃ πασχούσι, 


81 Act. v, 29. 52 Joan. xit, 27. 33 Joan. x, 18. ** Peal. xv, 10. 


(80) Vide admonitionem in orationem contra 
gentes. 

(84*) Reg. 1 et Segucr., οἵ τε ἄλλοι. Alii οἱ editi, 
οἱ ὃὲ ἀλλοι Mox Beg. 4, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
νομίζειν αὐτούς. Alii et editi, νομίζειν auto». 

i85) Gobler. et Felc. 1 omittunt τοῦ ῃανάτου. 

(856) Reg. 1 et Seguerianus, οὕτως cr. Coteri et 
editi, οὕτω χαὶ zT. 

(87) Sic Reg. 1 et Seguer. [n aliis et editis xa' 
deest. 

(88) "Hv abest a Reg. 1 et Beguer. 

(89) Sio Reg. 1 et Seguer., ut et videtur legisse 
Nannius, qui nempe habet. Dominus contra ipse 


quidem immortalis. Alii autem et editi, à Κύριος 
ἀθάνατος (v. 

(90) Reg. 1 et Seguerian., εἰς τὸν ὅδην, Ceteri et 
editi, εἰς χδην. 

(91) Regius primus et Seguer., ἐν τῷ αὐτῷ ao- 

ματι, lidemn. mox οἱ Reg. 2, Anglican. Goblerian. 
Felc. 1 et 5, δεξάμενοι τοῦτον, Alii editique, δεξά- 
μενο! αὐτόν, 
. (92) Primus codex Regius et Seguer., δι' ἃ μᾶλ- 
λον. Ceeteri et editi, διὸ xa! μᾶλλον. Paulo post, Re- 
gius primus et Seguer., οὔτε ἐκώλυς. Alii et editi, 
οὔτε ἐχώλυσε. 


445 


ORATIO III CONTRA ARIANOS. 


446 


σαρκὶ ἦν ὁ Λόγος. καὶ οὔτε ἐκώλυε τοὺς ἐπιδουλεύον- À Verbum in hujumodi carne fuerit, nec prohibue- 


τας, οὔτε ἐξεδίχει χατὰ τῶν ἀναιρούντων, καίπερ 
δυνάμενος, ὁ ἄλλους χωλύσας ἀποθανεῖν, καὶ ἀποθα- 
νόντας ἐγείρας ἐχ τῶν νεχρῶν' ἀλλ᾽ ἠνείχετο πάσχειν 
τὸ ἴδιον σώμα. Διὰ τοῦτο γὰρ xai (93) ἐλήλυθεν, ὡς 
προεῖπον, ἵνα σαρχὶ πάθῃ, xai λοιπὸν xal ἀπαθὴς 
καὶ ἀθάνατος ἣ σὰρξ χατασχευχσθῇ᾽ καὶ ἵνα, καθὼς 


πολλάκις εἴπομεν, ὡς εἰς αὐτὸν τῆς ὕδρεως (θ4) καὶ - 


τῶν γινομένων φθανόντων, μηκέτι τῶν ἀνθρώπων 
ἅπτηται ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξαφανισθῇ παντελῶς παρ᾽ αὖ- 
τοῦ" xai λοιπὸν δι’ αἰῶνος ἄφθαρτοι (05), ὡς ναὸς 
τοῦ Λόγου, διαμείνωσι. Ταῦτα εἰ οὕτως xai οἱ Χρι- 
στομάχοι διενοοῦντο, τόν τε (06) σχοπὸν τὸν ἐχχλη- 
σιαστικχὸν ὡς ἄγκυραν τῆς πίστεως ἐπεγίνωσχον, 
οὔτ᾽ ἂν ἐναυάγησαν περὶ τὴν πίστιν, οὔτε (97) τοσοῦ“ 
τον ἠναισχύντουν, ὡς ἀνθίστασθαι καὶ τοῖς βουλομέ- 
νοις πεπτωχότας αὐτοὺς ἐγεῖραι, καὶ μᾶλλον ἐχθροὺς 
ἠγεῖσθαι τοὺς νουθετοῦντας αὐτοὺς εἰς εὐσέδειαν. 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοικε, πονηρὸν (98) ὁ αἱρετικὸς ἀληθῶς, καὶ 
πανταχόθεν ἐστὶν ἔχων διεφθαρμένην τὴν καρδίαν 
εἰς ἀσέθειαν. ᾿Ιδοὸ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχόμενοι, καὶ 
δεικνύμενοι πάσης συνέσεως (09) ἔρημο', οὐχ αἰσχύ- 
νονται" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ λεγομένη παρὰ τοῖς ᾿Ελλήνων 
ὔθοις ὕδρα τὸ θηρίον, ἀναιρουμένων τῶν προτέρων 
ὄφεων, ὥδινεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονεικοῦσα πρὸς τὸν 
ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προδολῇ" τὸν αὐτὸν τρό- 
vov xal οἱ θεομάχοι (4) καὶ οἱ Θεοστυγεῖς, ὥσπερ 
ὕδραι, τὴν ψυχὴν πίπτοντες ἐφ᾽ οἷς προδάλλονται, 
ἄλλας ἐφευρίσχουσιν Ἰουδαϊκὰς xai μωρὰς ἑαυτοῖς 
ἐχζητήσεις: xal ὥσπερ ἔχθραν (2) τὴν ἀλήθειαν 
ἔχοντες, ἐπινοοῦσι καινότερα, ὅπως μᾶλλον Χριστο- 
μάχους ἑαυτοὺς διὰ πάντων ἐπιδείξωσιν. 


50. Μετὰ γὰρ τοὺς τοσούτους κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχους, 
ἐφ᾽ οἷς καὶ ὁ διάδολος (3) αὐτὸς ὁ τούτων πατὴρ ἐν- 
τραπεὶς ἂν ἀπῆλθεν ὀπίσω, πάλιν ὡς ἀπὸ στρεδλῆς 
τῆς χαρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες γογγύζουσι, xal τοῖς 
μὲν ψιθυρίζουσι, τοῖς δὲ, ὡς κώνωπες, περιδομθοῦσι 
λέγοντες Ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε, xal νι- 
χᾶτε τοῖς λογισμοῖς xai ταῖς ἀποδείξεσιν. ἀλλὰ δεῖ 
λέγειν βουλήσει καὶ θελήσει γεγενῆσθαι (A) τὸν ΥἹὸν 
ὑπὸ τοῦ Πατρός. Καὶ ἐν τούτῳ γὰρ πολλοὺς ἀπατῶσι 
προδαλλόμενοι τὸ βούλημα καὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ εἰ μέν τις τῶν ὀρθῶς πιστευόντων ἁπλού - 


8$ [ Tim. 1, 490. 


(93) Regius primus et Seguer., Διὰ τοῦτο γὰρ xal. ἢ 


In aliis et editis γάρ deest. Paulo post, Regius pri- 
mus et Seguer., xai λοιπὸν xai ἀπαθής. Alii et editi, 
xal λοιπὸν ἀπαθής. 

(94) Regius primus οἱ Seguerian., εἷς αὐτὸν τῆς 
ὕόρεως. Ceteri et editi, εἰς αὐτὸν καὶ τῆς. 

(95) ἼΑφθαρτοι abest a Basil. Reg. 2 οἔ Feloc. 5. 
Ibid. Reg. 1 et Seguer., ὡς ναὸς τοῦ Λόγου. Alii et 
editi, ναὸς τοῦ θεοῦ. Mox Basil. οὕτως οἱ Χριστο- 

«0t. 

) Uterque Regius et Seguerian. τόν τε. Alii ot 
editi τὸν δέ. Mox Reg. 1 et Seguer., ἐπεγίνωσχον. 
Alii et editi, ἐγίνωσκον. 

(97) Reg. 1 et Seguerian., οὔτε. Ceteri et editi, 
οὐδέ. 


(08) Seguer., πονηράν. 


rit insidiatores, nec interfectoreg ultum sit, quam- 
vis id facile ille potuisset, qui ab aliis mortem 
prohibet, et mortuos ad vitam revocat. Verum cor- 
pus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat ut carne pateretur, eoque 
paoto caro in posterum impassibilis redderetur et 
immortalis, atque, quemadmodum sepe diximus, 
ut injurias ceteraque velut illo patiente, ea ad ho- 
mines jam non amplius auderent accedere, sed ab 
ipso penitus delerentur, illique deinceps perpetuo 
incorrupti, tanquam templum Verbi, permanerent, 
Si hec secum Christi hostes cogitassent ecclesia- 
sticumque scopum tanquam fidei anchoram agno- 
vissent, neutiquam circa fldem fecissent naufra- 
gium**, neque adeo essent impudentes, uthis resi- 


B sterent qui se lapsos conantur erigere; nec illos 


sibi infensos haberent, qui se ad veram pietatem 
amplectandam cohortantur. Sed enim, ut videtur, 
mala perfecto res est heretious, penitusque corru- 
ptum et ad impietatem proclive cor habet. En nam- 
que tametsi illos quavis ex parte refellimus, osten- 
dimusque omni prorsus intelligentia vacuos esse; 
tamen nullo modoerubescunt: sed quemadmodum 
hydra, Grecorum fabulis celebra fera, novos, di- 
citur serpentes, occisis prioribus, peperisse, aliis- 
que semper producendis cum interfectore conten- 


: disse: ita. illi Deo infensi et invisi, non secus ac 


hydre, anima emorientes in his que pretendunt 
argumentis, Judaicas alias stultasque sibi effin- 
gunt questiones, ac veluti inimicam ipsam ha&- 


(ὁ bentes veritatem, nova semper excogitant, ui eo 


magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, 
quee vel ipsum diabolum eorum patrem cogerent 
erubescere et retro recedere, ecce nova iterum alia 
commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis hujusmodi verba, instar culi- 
cum, insusurrant. Per nos licet, inquiunt, ita hec 
se habeant, uti vos interpretamini; rationibus et 
argumentis, vincite: sed tamen fatendum est Fi- 
lium ἃ Patre, voluntate et arbitrio, factum esse. Sic 
A8? ili, voluntatis] et arbitrii nomine objocto, 
multos seducunt: que quidem siquis e recte cre- 


(90) Reg. 1 et Seguer., συνειδήσεως. Ibidem paulo 
post, παρὰ τοῖς ᾿Βλλήνων μύθοις, et Reg. 2, rapa 
τοῖς "EAÀnety Üopa. Alii et editi, παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν 
ἐν μύθοις, etc. 

(1) Keg. 1 οἱ Rogue. omittunt xai ol θεομάχοι. 
lidem paulo post habent, εὐρίσκουσιν ᾿Ιουδαϊκάς, etc. 

2) Uterque Regius et Seguerian , ὥσπερ ἔχθραν. 
Ceeteri et editi, ὡς πρὸς ἔχθραν. Mox Regius 1 et 
Meguer., ὅπως μᾶλλον, etc., ut et Nannius legit. 
Editi et 811} ὅπως μόνον. Ibidem, διὰ πάντων abest a 
Gobler. et Felc. 1. 

(3) Reg. 1 et Seguer.,xai διάδολος. lidem mox ad- 
dunt, πάλιν ὡς ἀπό, que in aliis et editis desunt. 

(4) Anglicanus et Regius secundus, γεγεννῆσθαι, 
ut et videtur Nannius legisse ; nam vertit, genitum 
esse. Alii et editi, γεγενῆσθαι, 
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dentibus paulo simplicius diceret, nullus essetsu- À, στερον ἔλεγεν, υὐδὲν ἦν ὑποπτεῦσαι περὶ τοῦ λεγομέ- 


gpicionis locu, sed recta mente corrigerentur ver- 
ba simplicius prolata. Quando vero hac vox here- 
ticorum est, quorum verba merito suspecta sunt, 
et, ut scriptum est, /mpii vero dolos administrani**, 
ot, Sermones eorum dolosi*', etiamsi aliquid tan- 
tum innuerint, quippecum corruptum corhabeant : 
age, istud quoque quod aiunt dispiciamus, ne for- 
te omni ex parte convicti, vocabulum aliud recen- 
tius, velut bydre, comminiscatur, ut subtili hu- 
jusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum 
rationedisseminent impietatem. Siquidem illeidem 
omnino significat qui ait, Voluntate factus est 
Filius, ac qui dicit, Fuit aliquando cum non esset, 
et, Ex nihilo factus est Filius, et res crcata est. Ve- 
rum quia hec dixisse illos jam pudet, aliis idem 
verbis significare subdole et versute conantur, no- 
bisque voluntatis vocabulum, non secus ac sepia 
altramentum, objiciunt, ut et. simplicium animis 
offundunt tenebras, et ne ipsos sue hiresis capiat 
oblivio. Nobis enim velim patefaciant, unde tandem 
illa voluntatis et arbitrii eruerint vocabuli, vel quo- 
nam ex Scripture loco ea exprompserint impieta- 
tis inventores, quorum utique verba suspecta non 
absque causa habemus. Sano Pater nobis Verbum 
suum e calo hujusmodi vocibus revelavit, Hic est 
Filius meus dilectus*?, Sic item per Davidem loqui- 
tur, Eructavit cor meum Verbum bonum'?. Joanni 
quoque dicere precepit, In principio erat Verbum 9^. 
Ita etiam psallit David, pud te esl fons. vita, el in 
lumine tuo videmus (umen?!. Denique Apostolus 
seribit, Qui cum sit splendor gloriz?* : et rursus, 
Qui cum in forma Dei esse?! : et, (Qui est. imago 
Dei invisibilis ?*. 

60. Ubique omnes quid sit Verbum docent, ne- 
moque prorsus ipsum volex voluntate esse, vel 
omnino factum esse ait. Illi vero ubinam, quaso, 
repererunt voluntatem et arbitrium Verbo Dei ante- 
cedere; nisi forie missis Scripturis, Valentini im. 
pietatem amplexi, simulatione utantur ? Nam Pto- 

*5 Prov. xir, δ." ibid.** Matth. m, 17.389 Psal. 
I, 3. 9 Philip. τι, 6. ** Coloss, 1, 15. 

oo Basiliensis, τῆς ὀρθῆς διανοίας. 

) Βορίυβ primus et Seguerianus, κυδερνῶσιν 
ἀσεδεῖς. lidem ibidem οἱ Goblerian. Felckman. 1, 
λόγοι τῶν ἀσεδῶν. Cmteri et editi, λόγοι αὐτῶν. Item 
Reg. 4 οἱ Seguerianua, νεύωσι. d 
Felokman. 4, vc2o»7:. Alii et editi, νεύσωσ!. Reg. 1. 
et Seguer. Rursus ibidem, 9:£o0a2pévr,v ἔχουσι τὴν 
διανοιαν, Alii editique, διεοθαρ μένην γὰρ ἔχουσι τὴν 
χαρδίαν. ᾿ 

(8) Rezius primus, Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1 
τοῦτο ἐξετάσωμεν. Αἱ Ποσ, 2 et. Felc. 5, τοῦτο τὸ 
λεγόμενον, etc. Ceteri et editi, τοῦτο λεγόμενον. 

(9) Sic uterque Regius, Seguerian. Goblerian. 
Felc. 1 et 5. At in aliis et in editis deesl ἵνα. Mox 
Regius primus, Seguerian. Anglican. Goblerian. et 
Felek.1, πάλιν χλλως. At editio Commol., omisso πά- 
λιν, habet ἄλλοις. Ibidem Regius primus, Segueria- 
nus,Goblerianus et l'elekman. 1, 7 αὐτὸν γὰρ 27, uat- 
νειν ὁ λέγων, Alii autem et editi post σημαίνειν ad- 
dunt πάλιν. 

(10) Reg. 1 et Seguerian., γέγονε, καὶ κτίσμα. 


( θεοῦ ὑπάρχων" xal, Ὃς 


νου, νικώσης τῆς ὀρθοδόξου διανοίας (5-6) τὴν ἁπλου- 
στέραν τῶν ῥημάτων προφοράν᾽ ἐπειδὴ δὲ παρ᾽ αἷ- 
ρετιχῶν ἐστιν d φωνὴ, ὕποπτα δὲ τῶν αἱρετικῶν τὰ 
ῥήματα, καὶ, ὡς γέγραπτα!, Κυδερνῶσι δὲ ἀσε- 
δεῖς (7) δόλους, καὶ, Oi λόγοι αὑτῶν εἰσι δόλιο;, 
κἂν μόνον νεύσωσι, διεφθαρμένην γὰρ ἔχουσι τὴν 
χαρδίαν' φέρε, xai τοῦτο τὸ λεγόμενον ἐξετάσω- 
μεν (8), μήπως, ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχθέντες, λοιπὸν, ὡς 
ὕδραι, καινότερον ἐπενόησαν λεξείδιον, ἵνα (9) δ'ὰ τῆς 
τοιαὕτης χομψολογίας xal πιθανῆς ὑφαρπχγῆς τὶν 
ἑαυτῶν ἀσέδειαν πάλιν ἄλλως ἐπισπείρωσι. Ταὺὐτὸν 
γὰρ σημαίνει ὁ λέγων, Βουλήσει γέγογεν ὁ Υἱὸς, xoi 
ó λέγων, Ἣν ποτε ὅτε οὐχ Tv, καὶ, Ἐξ οὐχ ὄντων 
γέγονεν ὁ Υἱὸς, xai χτίσμα (10) ἐστίν. ᾿Αλλ᾽ ἐπι! 
ταῦτα λέγοντες ἠσχύνθησαν, ἑτέρως αὐτὰ πάλιν m. 
μαίνειν ἐπεχείρησαν οἱ δόλιοι (11), βούλησιν mpoba)- 
λὄμενοι, ὡς τὸ μέλαν αἱ σηπίαι, ἵν’ ἐν τούτῳ 70x; 
μὲν ἀχεραίους σκοτίζωσιν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἰδίας al;i- 
σεως μὴ ἐπιλάθωνται. Πόθεν γὰρ τὸ βουλήσει καὶ 
θελήσει, f, ix ποίας (12) Γραφῆς τὰ τοιαῦτα πάλιν 
προφέρουσιν, εἰπάτωσαν οἱ τοῖς ῥήμασιν ὕποπτοι, 
καὶ τῆς ἀσεδείας ἐφευρεταί. 'O μὲν γὰρ Πατὴρ ἀπο- 
καλύπτων ἀπ᾽ οὐρανοῦ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον, ἐδείκνυεν, 
δτι Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός: καὶ Ou 
μὲν τοῦ Δαδὶδ ἔλεγεν: ᾿Εξηρεύξατο ἢ καρδία uo: 
Λόγον ἀγαθόν - τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο" 
Ἔν ἀργῷ ἦν ὁ Λόγος" καὶ ὁ Δαδὶδ δὲ ψάλλων 5:- 
civ (13), ὅτι Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, xxi ἐκ τῷ φωτ' 
σου ὀψόμεθα φῶς" 6 τε ᾿Απόστολος γράφει" ^Oc ὧν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης" xx πάλιν Ὃς ἔν poo 
ἔστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ 
τοῦ ἀοράτου. 


60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ Λόγου πάντες xai οὐδι- 
μοῦ ἐκ βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως πεποῆσθαι λέ- 
γουσιν, αὐτοὶ ὃὲ ποῦ ἄρα βούλησιν ἢ θέλησιν π2ο- 
ἡγουμένην εὖρον τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ ἄρα, τὰς 
Γραφὰς ἀφέντες, ὑποχρίνονται χαὶ τὴν Οὐαλεντίνου 
καχκόνοιαν ; Πτολεμαῖς γὰρ ὁ (14) Οὐχλεντίνου ἔφη 


xLivV, 2. 9 Joan. 1, 1.?! Psal. i, xxxv, 10. ** Hebr. 


(44)8ic primus eodex Regius, Seguer. Gobler. 
et ΜᾺ 4. i alii et editi, οἱ δείλαιοι. 

(2) Sic Reg. 4 οἱ Seguerian. In Goblerian. & 
Felc. 4 legitur quoque καὶ θέλησι. Cesteri et editi, 


oblerianus et D ἐπιλανθάτωνται. Πόθεν γὰρ τὸ βουλήσει ἢ θελήσει" 


ἐχ ποίας. 

(13) Goblerian. οἱ Felck. 4, διὰ δὲ Ἰωάννου" Ἔν 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος: xa: πάλιν Δαδὶδ, ὅτι παρὰ σοί, elc. 
Ibidem Reg. 1 et Seguerian. καὶ Aa615 δέ. Alii εἰ 
editi, xai ὁ Δαδὶὸ δέ, Mox Reg. 1, Seguer. Felc.? 
et editio Commel. πηγὴ ζωῆς, iv τῷ φωτί. Ibidem. 
ulerque Regius, Seguer. et Felc. 5, 6 τε ᾿Απόστο- 
oc. Goblerian. et Felc. 4, xa! Παῦλος: 'O ὧν ἀπαύ- 

aux. Alii et editi, ὅτι ὁ 'AmóstoAoq, eto. Mo: 
obler. et Felc. primus, καὶ, Ὃς ἐν μορφῇ. 

(14) Reg. 1 ὁ omittit. Ibidem pro ζυγούς. Cottel- 
lerius,in notis ad Patres primi sseculi pag. 344, su- 
spicatur icgendum συζύγους, αἱ habet Epiphanius 
heresi 33. Verum integra stat sententia cum voce 
ζυγούς, ideoque retinenda, cum ita legatur in mss. 
omnibus. Item iSid. Reg. 4, Anglic. et Felo. 5, τὸν 
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δύο ζυγοὺς ἔχειν τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν xai θέλησιν" A lemeeus Valentini discipulus docuit (24) non facto 


καὶ πρῶτον ἐνενόησεν, εἶτα ἠθέλησε" xai ἅπερ ἐν- 
ἐνόει, οὐχ ἡδύνατο προδάλλειν (15), εἰ μὴ ὅτε καὶ d 
τοῦ θελήματος δύναμις ἐπεγένετο. Ἔνθεν οἱ "Apeta- 
νοὶ μαθόντες, θέλημα καὶ βούλησιν προηγεῖσθαι θέ- 
λουσι τοῦ Λόγου. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν τὰ Οὐαλεντίνου 
ζηλούτωσαν' ἡμεῖς δὲ, ἐντυχόντες (16) τοῖς θείοις 
λόγοις, ἐπὶ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ, ἦν, εὕρομεν" xai αὐτὸν 
μόνον ἠχούσαμεν ὄντα ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ εἰκόνα τοῦ 
Πατρός: ἐπὶ δὲ μόνων τῶν γενητῶν, ἐπεὶ xal τῇ φύ- 
cet οὐχ ἦν ποτε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, προηγουμένην 
βούλησιν καὶ θέλησιν ἀνέγνωμεν, τοῦ Δαδὶδ ψάλλον- 
τος ἐν μὲν τῷ (17) ἑκατοστῷ δεκάτῳ τρίτῳ ψαλμῷ 
οὕτως: Ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐν τῇ 
45 πάντα (18), ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν ἐν δὲ τῷ 
δχατοστῷ δεκάτῳ Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου, ἐξ - 
εζητημένα εἰς πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ" καὶ πάλιν 
ἐν τῷ ἑκατοστῷ τριακοστῷ τετάρτῳ᾽ Πάντα, ὅσα ἡθέ- 
λησεν ὁ Κύριος, ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐν τῇ 
5 καὶ (49) ἐν ταῖς θαλάσσαις xai ἐν πάσαις ταῖς 
ἀδύσσοις. E! μὲν οὗ, ἔργον xal ποίημα, xal εἷς 
τῶν πάντων ἐστὶ, λεγέσθω καὶ αὐτὸς βουλήσει γενό- 
μενος (20): οὕτω γὰρ ἔδειξεν 4j Γραφὴ τὰ ποιήματα 
γίγνεσθαι. Καὶ ’᾿Αστέριος δὲ ὁ συνήγορος τῆς αἱρέ- 
σεως, τούτῳ συντιθέμενος, οὕτως γράφει’ « Εἴτε γὰρ 
ἀνάξιον τοῦ Δημιουργοῦ τὸ θέλοντα ποιεῖν, ἐπὶ πάν- 
των ὁμοίως ἀνῃρήσθω τὸ θέλειν, ἵνα ἀχέραιον (21) 
αὐτῷ σώζηται τὸ ἀξίωμα" εἴτε προσήῆχον τῷ Θεῷ τὸ 
βούλεσθαι, καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω 
τὸ χρεῖττον. Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἑνί τε καὶ τῷ αὐτῷ 
Θεῷ τὸ θέλειν ἐπὶ τῶν ποιουμένων (22) ἁρμόττειν, 


καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι προσήκειν. » Πλείστην ὅσην G 


ἀσέδειαν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἑαυτοῦ συνθεὶς ὁ σοφιστὴς, 
ὅτι τέ τὸ γέννημα καὶ τὸ ποίημα ταὐτόν ἐστι, καὶ εἷς 
bx πάντων τῶν ὄντων (23) γεννημάτων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
elc τοῦτο συνέχλεισεν, Ott τὰ ποιήματα βουλήματι καὶ 
θελήματι προσήχει λέγειν, 


36 Paal. cxrr, 11. *e Psal. cx, 2. *' Psal. cxxxiv, 6. 


ἀγένητον. Alii et editio Commel., τὸν ἀγέννητον 
Ibidem rursus Reg. 1 sic habet,Evvotav xai θέλησιν 
νόει, οὐχ ἡδύνατο, 

(5) Regius primus et Seguer., προδάλλειν. 00]. 
Felc. 1 et Anglican., προοαλεῖν, ut et emendatum 
est iu Basil. Sic item habet Epiphanius bmresi 33. 
Irenaeus lib. 1 Contra hereses cap. 5, verbum,emit- 
lere, hic usurpat. Felo. 2 et editio Commel., παρα- 
δαλεῖν, nt el prima manu legebatur in Basiliensi. 
Reg. 2 et Felo. 5, παραγαγεῖν, Mox Reg. 1, Seguer. 


duo esse paria,cogitationem scilicet et voluntatem, 
primumque cogitasse, deinde voluisse, nec quae 
cogitaverit potuisse proferre, nisi oum voluntatis 
virtus accessisset. Hino certe suam doctrinam mu- 
tuati, Ariani, voluntatem et arbitrium Verbo volunt 
antecedere. Verum illiquidem Valentini propugnent 
errores: nos autem qui divina evolvimus oracula, 
dictionem,erat, de Filio scriptam invenimus, 488 
audivimusque solum eum in Patre esse et Patris 
imaginem esse.Didicimus vero solis rebus factis vo- 
luntatem et arbitrium antecedere, quippe cum ille 
natura aliquando non essent. Hec nos docet David 
psalmo centesimu decimo tertio, ubi ita canit: 
Deus autem noster | in celo, et. in terra omnia quz- 
cunque voluit fecit, * : et centesimo decimo psal- 
mo: Magna opera Domini, ezquisita in omnes. vo- 
luntates ejus **5 : οἱ psalmo centesimo tricesimo 
quarto : Omnia quicunque. voluit. Dominus fecit in 
celo et ín lerra, in. mari. el. in. omnibus abyssis?, 
Itaquesi opus ille est et res facta atque unus ex 
omnibus, ipse quoque voluntate factus dicatur: 
ita enim opera fleri docet Soriptura. Ipse etiam 
Asterius, heresis patronus,huic sententie assenti- 
tur sic scribens: « Nam si Creatore indignum est 
eum volentem agere, ejus ergo voluntas ab omnibus 
similiter amoveatur, ut integra illi servetur digni- 
tas. Sin vero Deo velle convenit, sit igitur etiam 
in primogenito id quod prestantius est. Nec enim 
potest fieri ut uni eidemque Deo oonveniat velle 
et nolle in rerum procreatione. » Quibus sophista 
verbis summam complexus impietatem,cum nempe 
rem factam et genitam confundit.Filiumque unam 
esse ex omnibus rebus genitis asseverat, postea 
concludit congruenter dici opera voluntate et arbi- 
trio facta esse. 


nulla, ut solet, autoritate, habet, πεντεχαιδεχάτῳ. 
Ibidem pro ψάλλοντος, Goblerian. et Felc.1 habent 
λέγοντος, iidemque οὕτως omittunt. Regius primus 
et Seguer. ibidem, Ὁ δὲ Θεός. In aliis et editis δέ 
deest: 

(18) Sic uterque Regius, Seguer. Gobler. et Felc. 
primus. Αἱ alii et editi omittunt πάντα. Mox πάλιν 
abest a Gobler. et Felc. 1. 

(19) Καί abest a Reg. 1 et Seguer. qui iidem 
ibid. et Reg. 2 habent καὶ iv πάσαις ταῖς, Alii et 


Anglic. Gobler. et Felc. 1, δύναμις ἐπεγένετο, ut ét D editi, καὶ ἐν ταῖς. 


habet Epiphanius. Hec sunt item lIrenei verba, 
cum autem voluntatis virtus advenit. Editi aliique, 
δύναμις ἐγίνετο. Ibidem Regius primus et Seguer., 
Ἔνθεν oi 'Apstaool. Goblerian. et lfelo. 1, Ἔνθεν 
xat οἱ. Ceeteri et editi, Ὅθεν xai οἷ. 

(15) Regius primue et Beguer., ἐντυχόντες. Alii et 
editi, ἐντυγχάνοντες. Ibidem Regius primus, τοῖς 
θείοις λογίοις. Mox post ἑχούσαμεν, Felckm. 2 et 
editio Commel., omittant ὄντα, quod in aliis mss. 
legitur. 

(17) Sic primus codex Regius et Seguer. At alii 
et editi, τοῦ μὲν Δαοὶδ ψάλλοντος ἐν τῷ. Ibidem Re- 
gius secundus, Basiliensis εἰ Felo. 5, δεχάτῳ τρίτῳ" 
Regius primus et Seguer. Ex Editio Commel. et 
Parisiensis, τρισκαιδεχάτῳ. Edit. autem Coloniensis 


(20) Reg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, γενόμε- 
voc. Alii et editi, (ré ενος. Mox Gobler. et Felc. 1 
και omittunt ante Αστέριος. 


(21) Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1, ἵνα xai 
ον 


gov. 

(22) Felec. 2 et editi πραττομένων, Ceteri autem 
In89., ποιουμένων. Paulo post leg. 1, et Seguer., 
ὀέμασιν ἑαυτοῦ. Alii editique, ρή μασιν αὐτοῦ. 

23) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felo. 1. In 
aliis autem et editis deest ὄντων. Angl. ibid., γενη- 
μάτων. [bidem Reg. 4 et Seguer., εἰς τοῦτο. Alii 
ms8., εἴς τοσοῦτον. Mox Reg. 1 et Seguer., βουλή- 
cet xai θελήματι. 

(24) Vide jreneum libro r, Contra haereses, cap.6, 
et Epiphanium heresi xxxur. 
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61. Itaque ai Filius alius est ἃ rebus omnibus, A 


uli antea probatum est, potiusque opera per eum 
facta sunt; absit ut voluntate dicatur exstitisse, ne 
ipse eodem modo flat, quo eu,que per ipsum faota 
sunt, prodierunt. Namque Paulus per voluntatem 
Dei apostolus postea factus est 33, cum id antea 
non essel. Vocatio item nostra, cum aliquando non 
fuerit, nunc autem facta sit, antecedentem habet 
Dei voluntatem, et, ut idem Paulus loquitur 99, se- 
cundum propositum ejus voluntatis facta est.Pra- 
terea, quod per Moysem dicitur, Fiat luz !, ct, 
Producat terra *, et, Faciamus hominem δ, signa 
reor esse, quemadmodum supra dictum est,volun- 
tatis Creatoris. Nam ea quidem,que aliquando non 
erant, sed extrinsecus postea fiunt, facere Creator 
deliberat: cum uutem Verbum suum ex seipso 
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61. Obxo3v s? ἄλλος ἔστι τῶν πάντων ὥσπερ xal 
ἐν τοῖς (24*) πρὸ τούτων ἐδείχθη, καὶ μᾶλλον τὰ ἔργα 
δι᾿ αὑτοῦ γέγονε, μὴ λεγέσθω βουλήσει, ἵνα μὴ καὶ 
αὐτὸς οὕτως γίνηται, ὥσπερ καὶ τὰ δι’ αὐτοῦ γενό- 
μενα σνέστη. Καὶ γὰρ ὁ μὲν [Ι]αῦλος, οὐκ ὧν πρό- 
τερον, ὕστερον ὅμως διὰ θελήματος Θεοῦ ἀπόστολος 
γέγονεν: dj δὲ χλῆσις ἡμῶν, ὥς ποτε xal αὐτὴ μὴ 
οὖσα, νῦν δὲ ἐπιγενομένη, προηγουμέντιν ἔχε: τὴν 
βούλησιν (35), xai ὡς αὐτὸς πάλιν ὁ Παῦλός ccm, 
κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ γέγονε. Tó 
τε (25*) διὰ Μωσέως λεγόμενον, Γενηθήτω φῶς, xxi, 
᾿Ἐξαγαγέτω ἡ γῆ, καὶ, Ἰ]οιήσωμεν ἄνθρωπον, ἡγοῦ- 
μαι (26), xa03 xai ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, τῆς 
βουλήσεως τοῦ ποιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντικόν. Τὰ 
μὲν γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ, ἀλλ’ ἔξωθεν ἐπιγινόμενα, ὁ 
Δημιουργὸς βουλεύεται ποιῆσαι (27)" τὸν δὲ ἴδιον 


natura gignit, previam nulla m adhibet deliberatio- D Λόγον ἐξ αὐτοῦ φύσει γεννώμενον οὐ προδουλεύεται" 


nem. Siquidem in eo Pater alia,quecunque produ- 
cere statuit, facil et creat: uti nos etiam Jacobus 
apostolus his verbis docet, Volens genuit nos Verbo 
veritatis *. Itaque Doi voluntas, qua sive illos qui 
regenerantur, sive ea. que semel fiunt spectat, in 
Verbo est, in quo res, prout sibi placuerit, facit et 
regenerat, υἱ Apostolus ad Thessalonicenses his 
verbis scribit, Hac est enin. voluntas Dei in Christo 
Jesu erga vos 5. Porro si is, in quo res Deus facit, 
idem est in quo ejus voluntas est ; si item in Chri- 
eto voluntas Patris est : qui fleri potest ut ipse vo- 
luntate οἱ 484 arbitrio factus sit ? Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesso est ut 
voluntas eum creandi in alio quodam verbo, per 
quod et ipse fiat, constituatur. Siquidem ostendi- 
mus Dei voluntatem non in rebus que fiunt,sed in 
illo esse per quem et. in quo res fiunt. Preterea 
quandoquidem idem est dicere voluntate aliquem 
factum esse, οἱ fuisse aliquando cum non esset ; 
satis illissit afflrinare fuisse aliquando cum nones- 
set, ut pudore suffusi,quod hujusmodi Verbistem- 
pora significentur, intelligant se, cum Filius vo- 
luntato factum esse dicunt, teinpora similiter ante 
Filium exstitisse significare.His enim,que aliquan- 
do non fuerunt, ut omnibus rebus creatis, omnino 
antecedit deliberatio. Si vero Verbum rerum crea- 
tarum est opifex,atque una cum Patre exsistit: qui 
illi, qui ab eternitate existit, quasi ipse antea non 


ἐν τούτῳ γὰρ ὁ Πατὴρ τὰ ἀλλὰ, ὅσα βουλεύεται, 
ποιεῖ, xal δημιουργεῖ ἐν τούτῳ᾽ καθὼς καὶ 'Idxw6o; 
6 ἀπόστολος διδάσχων ἔλεγε" Βουληθεὶς ἀπεχύησεν 
ἡμᾶς Λόγῳ ἀληθείας, Οὐχοῦν dj περὶ πάντων τῶν τε 
ἀναγεννωμένων (28) xal τῶν ἀπαξ γινομένων τοῦ 
Θεοῦ βούλησις ἐν τῷ Λόγῳ ἐστὶν, ἐν dp xal τὰ 65- 
ξαντα ποιεῖ xal ἀναγεννᾷ, Καὶ τοῦτο γὰρ πάλιν (29) 
ὁ ᾿Απόστολος σημαίνει, γράφων εἰς Θεσσαλονίχην' 
Τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ εἰς 
ὑμᾶς (30). Εἰ δὲ, ἐν ᾧ ποιεῖ, ἐν αὐτῷ καὶ dj βούλη- 
σίς ἐστι, καὶ ἐν Χριστῷ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ Πατρός: 
πῶς δύναται καὶ αὐτὸς ἐν βουλήσει (31) xal. θελύματι 
γίνεσθαι ; Εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν βουλήσει καθ᾽ ὑμᾶς 
γέγονεν, ἀνάγκη καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ βούλησιν ἐν 


C ἑτέρῳ τινὶ λόγῳ συνίστασθαι, δι’ οὗ καὶ αὐτὸς γίνε- 


ται" δέδεικται γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ βούλησις οὐχ ἐν τοῖς 
γινομένοις obaz, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δι’ οὗ καὶ ἐν ᾧ γίνεται 
τὰ ποιήματα πᾶντα (32). "᾿Επειτὰ ἐπειδὴ ταὐτόν ἐστιν 
εἰπεῖν βουλήσει, καὶ, Ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀρκείσθω- 
σαν τῷ λέγειν, Ἢν ποτε ὅτε οὐχ ἦν" ἵνα, αἰσχυνό- 
μενοι διὰ τὸ ix τούτου χρόνους (33) σημαίνεαθχ:, 
γνῶσιν, ὅτι καὶ βουλήσει λέγοντες χρόνους πρὸ ΥἹοῦ 
σημαίνουσι" τῶν γάρ ποτε μὴ ὄντων προηγεῖται τὸ 
βουλεύεσθα: (34), ὡς ἐπὶ πάντων τῶν κτισμάτων. Εἰ 
δὲ ὁ Λόγος τῶν μὲν χτισμάτων ἐστὶ δημιουργὸς, z- 
τὸς δὲ συνυπάρχει τῷ [Ιατρί" πῶς δύναται τοῦ ἀϊδίως 
ὄντος, ὡς μὴ ὄντος, προηγεῖσθαι τὸ βουλεύεσθαι ; Εἰ 
γὰρ προηγεῖται βουλὴ, πῶς 9€ αὐτοῦ τὰ πάντ: 


98 [ Cor. 1, 4. 99 Ephes. 1, 5.! Gen. 1,3. 5 ibid. 44. ? ibid. 26. * Jac, 1, 18. 5 I Tess. v, 17. 


(24) Sic Reg. 1 et Seguer. At alii et editi, ὥσπερ ἢ mel. εἰς ὑμᾶς. Ibid. Felc. 5, Εἰ οὖν ἐν ᾧ ποιεῖ. 


οὖν ἕν τοῖς. Infra, post ὥσπερ, deest καί in Reg. 1 
et Seguer. 

(25) Sic Heg. 1, Seguer. Gobler. ot Felc. 1. At 
in aliis et editis deest τήν. 

(25*) Regius primus et Seguer., Τὸ c£. 

(26) Gobler. et Felc. 1, ἡγούμεθα. 

(27) 8ie primus codex Regius et Seguer. hic et 
paulo post, iideinque mox γεννώμενον. Alii autem 
et editi, βούλεται οἱ γεννῶν 

28) Rej. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, τῶν ἀναγ. 
Alii et editio Commel., τῶν τε ἀναγ. 

(29) Regius primus et Seguerian., Kai τοῦτο γὰρ 
πάλιν. In aliis et editis deest γάρ. 

(30) Reg. 2, εἰς ἡμᾶς Ceteri mss. et editio Com- 


(91) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. In 
Reg. 2, Busil. et Felc. 5, habetur quoque γίνεσθαι. 
Alii et editi, ἐν θελήσει καὶ βουλήματι γενέσθαι. Ibi- 
dem Reg. 1 οἱ Seguer., ἐν βουλήσει, Editi aliique, 
ἐν Posi ua. ' 

32) Hav:« abest a Reg. 1 et Se . et tri 
a iobler. et Felc 1. s Buor, etim 

(33) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. et 
Felc. 1. At Felc. 5, ἐκ τοῦ χρόνους. Ceeteri et editi, 
&x τοῦ χοόνου. lbidem Reg. 1, Seguer. Gobler. et 
irc ὅτι καὶ βουλήσει ἴῃ aliis et editis καί deest, 

34) Regius primus et Seguer. hic et 
βουλεύεσθα!. Alii et editi, βούλεσθαι. paulo poet, 
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Μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν πάντων (35) ἐστὶ βουλήσει καὶ À, fuisset, queat deliberatio antecedere? Si enim an- 


αὐτὸς ἀποχυηθεὶς Υἱὸς, ὥσπερ καὶ ἡμεῖς Λόγῳ ἀλη- 
θείας γεγόναμεν υἱοί" χαὶ λοιπὸν ἡμᾶς ἀνάγκη ζη- 
τεῖν, ὥσπερ εἴρηται, ἄλλον Λόγον, δι’ οὗ καὶ οὗτος 
γέγονε, καὶ ἀπεκυήθη μετὰ πάντων, ὧν ἠθέλησεν ὁ 
Θεός. 


tecedit deliberatio,quomodo per ipsum omnia facta 
sunt? Quin potius ipse quoque Filius inter res 
omnes numerandus erit, utpote voluntate procrea- 
tus, quemadmodum et nos Verbo veritatis facti su- 
mus filii ; ao proinde necesse est, uti dictum est, 


aliud queramus Verbum, per quod istud quoque sit factum, et cum omnibus, que Deus producere 


voluit, procreatum. 


62. El μὲν οὖν ἐστιν ἕτερος τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἔστω 
χαὶ οὗτος Δόγῳ γεγονώς᾽ εἰ δὲ μὴ ἔστιν ἄλλος (οὐχ 
ἔστι γάρ), ἀλλὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ ὁ 11α- 
τὴρ βεδούληται (36)" πῶς οὐ δείχνυται τούτων πο- 
λυκέφαλος πανουργία ; Ὅτι καταισχυνθέντες ἐπὶ τῷ 
λέγειν ποίημα καὶ χτίσμα, χαὶ, Οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ 
ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἄλλως πάλιν κτίσμα λέγουσιν αὖ- 
τὸν slvat, βούλήσιν προδαλλόμενοι καὶ λέγοντες" E: 
μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐχοῦν ἀνάγχῃ χαὶ μὴ θέλων 
ἔσχεν ὁ θεὸς Υἱόν. Καὶ τίς ὁ τὴν ἀνάγκην ἐπιδαλὼν 
αὐτῷ, πονηρότατοι, καὶ (37) πάντα πρὸς τὴν αἵρεσιν 
ἑαυτῶν ἕλχοντες ; Τὸ μὲν γὰρ ἀντιχείμενον τῇ βουλή- 
σει ἑωράχασι' τὸ δὲ μεῖζον χαὶ ὑπερχείμενον οὐχ 
ἐθεώρησαν. Ὥσπερ γὰρ ἀντίκειται τῇ βουλήσει τὸ 
παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρκειται xal προηγεῖται τοῦ 
βουλεύεσθαι (38) τὸ κατὰ φύσιν. Οἴχίαν μὲν οὖν τις 
βουλευόμενος χκατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ κατὰ φύ- 
σιν xal τὸ μὲν βουλήσει χατασχευαζόμενον ἤρξατο 
γίνεσθαι, καὶ ἔξωθέν ἐστι τοῦ ποιοῦντος" ὁ δὲ υἱὸς 
ἴδιόν ἐστι τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γέννημα, καὶ οὐχ 
ἔστιν ἔξωθεν αὐτοῦ (39): διὸ οὐδὲ βουλεύεται περὶ 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ καὶ περὶ ἑαυτοῦ δοκῇ βουλεύεσθαι. 
Ὅσῳ οὖν τοῦ κτίσματος ὁ υἱὸς ὑπέρχειται, τοσούτῳ 
καὶ τῆς βουλήσεως τὸ κατὰ φύσιν' xal ἔδει αὐτοὺς, 


ἀχούοντας, οὐ βουλήσει λογίζεσθαι τὸ κατὰ φύσιν. Οἱ C 


δὲ ἐπιλαθόμενοι (40), ὅτι περὶ Υἱοῦ Θεοῦ ἀχούουσι, 
τολμῶσιν ἀνθρωπίνας ἀντιθέσεις λέγειν ἐπὶ Θεοῦ, 
ἀνάγκην (41) xal παρὰ γνώμην, ἵνα τὸ εἶναι Υἱὸν 
ἀληθινὸν ἀρνήσωνται τοῦ Θεοῦ" ἐπεὶ εἰπάτωσαν ἡμῖν 
αὐτοί' Τὸ ἀγαθὸν εἶναι καὶ οἰχτίρμονα τὸν Θεὸν ἐχ 
βουλήσεως πρόσεστιν αὐτῷ, ἢ οὐ βουλήσε! (42) ; Εἰ 
μὲν οὖν ἐχ βουλήσεως, σχοπεῖν δεῖ, ὅτι ἤρξατο μὲν 
εἶναι ἀγαθὸς, καὶ τὸ μὴ εἶναι δὲ αὐτὸν ἀγαθὸν (43) 
ἐνδεχόμενδν ἐστι. Τὸ γὰρ βουλεύεσθαι xal προαιρεῖ- 
σθαι εἰς ἑκάτερα τὴν ῥοπὴν ἔχει, καὶ λογιχῆς φύσεώς 
ἐστὶ τοῦτο πάθος (44). Εἰ δὲ διὰ τὸ ἐχ τούτων ἄτοπον 
οὐχ ἐχ βουλήσεως ἀγαθὸς καὶ οἴχτίρμων ἐστὶν, ἀχου- 


(35) Reg. 1 Seguer., τῶν πάντων, et mox, ἀπο- ἢ 


χυηθεὶς Υἱός. Alii et editi, τῶν ἀπάντων, et, ἀπο- 
χυηθεὶς ὁ Yió«. 

30) Gobler. et Felc. 1, βούληται. 

37) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
xat omittunt. Paulo post, Reg. 1 et Seguerian.,oóox 
ἐθεώρησαν. Alii et editi, οὐ τεθεωρήχασιν. 

(38) Regius primus et Seguerianus, βουλεύεσθε. 
Caeteri et editi, βούλεσθαι. Ibidem Reg.1 et Seguer., 
Οἰκίαν μὲν οὖν τίς βουλευόμενος, Gobler. et Felc. 1 
Οἰκίαν μὲν βουλόμενος οὗτος. Alii et editi, Οἰκίαν 
γοῦν τις βουλόμενος. 

(39) Gobler. οἱ Felc. 1, ἔξωθεν περὶ αὐτοῦ. Mox 
iidem et Reg. 1 ao Beguer., ἵνα μὴ καὶ περὶ ἑαυτοῦ, 
Alii autem et editio Commel., ἵνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ, 


62. Si igitur est aliud Dei Verbum: concedo 
Verbum Verbo esse factum.At si aliud nullum est, 
uti ee res habet, sed omnia per ipsum facta sunt, 
qu& Pater fleri voluit : annon inde liquet multifor- 
mem esse illorum versutiam ἢ Namque veriti Ver- 
bum Dei factum et creatum dicere, vel non fuisse 
priusquam genitum est, ipsum aliaratione creatum 
esse conantur ostendere, cum voluntatis nomen 
pretendunt, et hao dictitant : Si voluntate non fa. 
ctum est, ergo necessitate οἱ nolens Deus Filium 
habuit. Ecquis igitur necessitatem illi potest im- 
ponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram 
heresim attrahitis ? Scilicet viderunt quidem quod 
voluntati.opponitur: at quod majus et superius 
est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati oppo- 
nitur id quod est preter mentem : sie deliberationi 
antecellit et praeit id quod ex natura est.Itaque do- 
mum quisque deliberans edificat, sed filium exna- 
tura gignit: unde id quidem quod voluntate edifi- 
catur, fleri incipit, atque aliunde quam ab arcbite- 
cto est ; at filius proprius est nature patris fetus, 
neque aliunde quam &b ipso est: quapropter neo 
de illo deliberat, ne etiam de se ipse deliberare vi- 
deatur. Quanto igitur fllius re creata superior 
est, tanto etiam id, quod ex natura est, rei illi 
prestat qua est ex voluntate, Certe equum erat 
eos his auditis id quod ex natura est voluntati non 
asocribere.Illj vero obliti sermonem hioc esse de Fi- 
lio Dei, humanas oppositiones, necessitatem scili- 
cet et quod preter mentem est, in Deum inducunt, 
ut videlicet verum Dei Filium esse infitientur. 
Ceteroquin nobis ipsi respondeant : Deum bo- 
num et misericordem esse, num ipsi ex voluntate 
est vel non ex voluntate ἡ Siex voluntate; ergo cc- 
pit bonus esse, fierique potest ut bonus non sit. 
Siquidem deliberandi et eligendi facultas utramque 
in partein propendendi vim habet,estque rationalis 


(40) Sic Rer: 1 et. Seguer. At alii et editi, ἐπι- 
λανθανόμενοι. Ibid. mss., περὶ Υἱοῦ Θεοῦ. In editione 
Commel. deest Θεοῦ. 

à ἐπ Sic Reg. 1 οἱ Seguerianus. At alii et editi, 
y 


( 2) Sio uterque Regius, Seguer. Anglic. Gobler. 
Felc. 1 et 5. [Ὁ aliis et editis deest βουλήσει. 

(43) Αὐτόν abest a Reg. 1 et Seguerian. Mox 
iidem et Reg. 2, Τὸ γὰρ βουλεύεσθαι. Ceteri et 
editi, Τὸ γὰρ βούλεσθαι, 

(44) Sic primus codex Regius et Seguerian. Alii 
autem et editi, τὸ πάρος τοῦτο. Paulo post Reg. 1 
et Seguerian., ἀχουέτωσαν. Ceteri et editi, ἀκουσά- 
κωσᾶν, 
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485 nature aífectio. Quod si, quia id absurdum À σάτωταν ἅπερ εἰρήχασιν αὐτοί " 


sit, dici non potest Deus ex voluntate misericors et 
bonus esse, audiant quid ex ipsorum verbis sequa- 
tur : ergo necessitate e! nolens bonus est.Quis igi- 
tur necessitaten; l'eo imposuit? Quod si perabsur- 
dum est necessitatem Deo attribuere, proindeque 
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οὐχοῦν ἀνάγχτ, καὶ 
MT, θέλων ἐστὶν ἀγαθός. Καὶ τίς ὁ τὴν ἀνάγκην ἐπ'- 
ὁαλὼν αὐτῷ ; Ei δὲ ἀτοπόν (45) ἐστι λέγειν ἐπὶ Θεοῦ 
ἀνάγχην, xal δ'ὰ τοῦτο φύσει: ἀγχρῃρός ἐστιν εἴν, Ey 
πολλῷ μᾶλλον xai ἀληθέστερον τοῦ Υἱοῦ ejos: xai οὐχ 
Ex. βουλέπεως Πατύ:. 


dicendus est natura esse bonus: multo magis et verius fatendum est natura non voluntate Patrem 


Filii esse. 

63. Id preterea nobis velim edisserant (nam ad 
illorum contundendam impudentiam, eos rursus 
placet interrogare, audacius quidem, sed tamen 
tuende pie fldei gratia ; tu autem, Domine, mihi 
si8, queso, propitius): Num Pater prius deliberavit, 
deinde postea quam voluit, ita exsistit, vel num 


63. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν xai τοῦτο (πρὸς 
γὰρ τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν αὐτοῖς ἐπαγα- 
γεῖν ἔτι βούλομαι (46), τολμηροτέραν μὲν, βλέπουσαν 
δὲ ὅμως εἰς εὐσέδειαν' ἱλάσθητι, Δέσποτα) 'O Πα- 
τὴρ αὐτὸς, βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα θελήσας, 
οὕτως ὑπάργει (47), ἢ καὶ πρὸ τοῦ βουλεύσασθα' : 


antequam deliberare? Par est enim eos qui talia B Χρὴ γὰρ, xai περὶ τοῦ Λόγου τοιαῦτα τολμῶντας 


de Filio non dubitant dicere, eadem de Patre audi- 
re, ut intelligant se sua hac temeritate ipsum quo- 
que Patrem impetere. Quod sihancsuam de volun- 
tate sententiam propugnare ipsi deliberantes et gta- 
tuentes,Patrem ex voluntateexstitisse responderint: 
quid igitur erat antequam deliberaret, vel quid 
amplius habuit, vti vos dicitis,postquam delibera- 
vit? Quod si absurda et valde futilis est hujusmodi 
quaestio (nec ista fas est omnino dicere, cum satis 
sit vel solum nomen Dei audire ut sciamus et in- 
telligamus eum esse qui est), annon pariter absur- 
dum est talia de Dei Verbo cogitare,voluntatemque 
et arbitrium nobisobjectare ? Siquidem satis est vel 
solum Verbi nomen audire, ad sciendum et perci- 
piendum Deum, qui non ex voluntate exsistit, nec 
item voluntateged natura proprium habere Verbum. 
ÀÁnnon porro omnem insaniam is superat qui vel 
cogitet Deum deliberare, consultare, eligere, seque 
ipsum ad volendum adhortari, ut non sine Verbo 
et Sapientia sit, sed ut Verbum et Sapientiam 
habeat? Namque de seipso consultare videtur, qui 
de eo quod su: nature propriumest deliberat.Cum 
igitur valde impia sit hujusmodi sententia, con- 
gruenter pietati dicendum est res quidem factas, 
Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium 
vero non voluntatis opus esse, ut res creatas, sed 
natura proprium esse substantie fetum.Cum enim 


C 


αὐτοὺς, τοιαῦτα xai ἀχούειν, ἵνα γνῶσιν, ὅτι ἢ τοι- 
αὔτη αὐτῶν προπέτεια xai εἰς αὐτὸν τὸν Πατέρα 
φθάνει. Ἐλν μὲν οὖν εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενο: 
περὶ βουλήσεως, ὅτι καὶ αὐτὸς ix βουλήσεως" -ἰ οὖν 
ἣν πρὸ τοῦ (AN) βουλεύσασρθα!, ἢ τί πλέον ἔσχεν, ὡς 
ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασθαι: Εἰ δὲ ἄτοπος 
καὶ ἀσύστατός ἐστιν dj τοιαύτη ἐρώτησις, χαὶ οὐ pi. 
μις ὅλως τοιαῦτα λέγειν (ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἐχού- 
οντας ἡμὰς περὶ Θεοῦ εἰδέναι xal νοεῖν, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ ὦν), πῶς οὐκ ἄλογον (49) ἂν εἴη περὶ τοῦ 
Λόγου τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσθαι, καὶ βούλησιν. 
xai θέλησιν προδάλλεσθαι ; ᾿Αρχκεῖ γὰρ xal μόνον 
ἀχούοντας ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ Αόγου εἰδέναι καὶ νοεῖν, 
ὅτι ὁ μὴ ἐκ (60) βουλήσεως ὑπάρχων Θεὸς οὐ βουλή- 
gt, ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδιον ἔχει Λόγον. Ηῶς δὲ οὐχ 
ὑπερθάλλει πᾶσαν μανίαν, τὸ xal μόνον ἐνθυμεῖσθαι, 
ὅτι αὐτὸς ὁ Θεὸς βουλεύεται (51) xal σχέπτεται, καὶ 
προαιρεῖται, καὶ θέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ 
ἄλογος καὶ ἄσοφος 7, ἀλλὰ Λόγον καὶ Σοφίαν ἔχῃ (52); 
llepi ἑαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σκέπτεσθαι ὁ περὶ τοῦ ἰδίου 
τῆς οὐσίας ἑχυτοῦ βουλευόμενος. Πολλῆς τοίνυν δυσ- 
φημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσιδῶς ἕν 

λεχθείη, ὅτι τὸ μὲν γενητὰ εὐδοκίᾳ καὶ βουλήσει γὲ- 
ἵονεν, ὁ ὃὲ Υἱὸς οὐ θελέματός ἐστι δημιούργημα (53) 
ἐπιγεγονὼς, καθάπερ f$ κτίσις, ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας 
ἴδιον γέννημα. Καὶ γὰρ ἰδιος ὧν Λόγος τοῦ lis 

τρὸς (54), οὐκ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασθαί τινα fw 


. (45) Reg. 1 οἱ Seguerian., ἄτοπον. Alii οἱ editi, ἢ περὶ τοῦ. Alii et editi, πῶς οὖν οὐχ ἄλογον ἂν εἴη καὶ 


ἄλογον. 

(46) Gobler. οἱ Felc. 1, αὐτὸς ἐπάγειν βούλομαι. 
nien et Seguerian. ibid., ἐπαγαγεῖν. Alii et editi, 
T ty. 

(47) Sic mss. omnes. Editi vero, ὑπάρχειν, Ibid. 
Reg. 1 Seguerian. Goblerian. οἱ Felc. 1, πρὸ τοῦ 
βουλεύσητα!. Reg. 1 et Seguer. item ibid., X27, 420 
περὶ τοῦ. Item Goblerian. et Felck. 1, ibid., τοὰλ μᾷν 
αὑτούς. 

(48) Sic Rerius primus et Seguerianus. At Reg.2, 
Dasil. Goblerian. Felc. 1 et 5, τί οὖν πρὸ «o». Alii 
et editi, τ' T» 120 τοῦ. Ibidem Hegius primus, Se- 
guerian. Goblerian. et Felc. 1, βουλεύσηται, 

(49) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
πῶς οὐχ ἄλογον. lbid. Heg. 4 et Seguer., ἂν ctv 


περὶ τοῦ. 

(20) Regius primus, Seguer., ὅτι μὴ ix. 

(51) Uterque Regius et. Seguerianus, βουλεύετα:. 
Alii et editi, βούλεται. 

, (92) Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et Felckm.! 
£yn. Alii et editi, σχῇ. Mss. ibid , περὶ ἑαυτοῦ. Edi- 
tio Commel., περὶ αὐτοῦ, Mox uterque Regius et 
Seguer., οὐσίας αὐτοῦ, lbidem Basil., βουλευσάμενος. 

(53) Uterque Regius, Seguer. Hasil. δὲ Felck. 5, 
ist: Or μιούρ νη, μα. Ibidem uterque Reg. et Seguer., 
ἐπιγεγονώς. Ceteri et editi, ἐστι τὸ δημιούργημα 
εἐπιγεγονός, 

(54) Regius primus, Seguer. Basil, ὧν Λόγος. 
Alii et editi, ὧν ὁ Λόγος. Mox Reg. 1, Seguerian. 
Goblerian. et Felc. 1, πρὸ ἑαυτοῦ. Cmteri et editi, 
πρὸ αὐτοῦ. 
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Αησιν, αὐτὸς ὥν βουλὴ ζῶσα τοῦ Πατρὸς, καὶ (55) δύ- A sit proprium Patris Verbum, non sinit aliquam ante 


ναμις, xal δημιουργὸς τῶν δοχούντων τῷ Πατρί. Καὶ 
ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς Παροιμίαις περὶ ἑαυτοῦ φησιν" 
Ἐμὴ βουλὴ xal ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ 
ἰσχύς. Ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν dj φρόνησις, ἐν ἡ τοὺς οὐ- 
ρανοὺς ἡτοίμασε (66), καὶ αὐτὸς ὧν ἰσγὺς καὶ δυνα- 
Uie? Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις xal θεοῦ σοφία" νῦν 
παραχλίνων εἶπεν, ᾿Εμὴ φρόνησις, καὶ ἐμὴ ἰσχύς" 
οὕτω λέγων. Ἐμὴ βουλὴ, αὐτὸς &v εἴη τοῦ Πατρὸς 
ἡ ζῶσα βουλὴ, χαθὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμα- 
θήχαμεν, ὅτι αὐτὸς τῆς μεγάλης βουλῆς "Asoc γί- 
νεται, καὶ θέλημα τοῦ Πατρὸς αὐτὸς ἐχλήθη. Χρὴ 
γὰρ οὕτω διελέγχειν αὐτοὺς (57), ἀνθρώπινα περὶ τοῦ 
Θεοῦ διανοουμένους. 


8e cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens 
Patris consilium et virtus, eorumque effector que 
Patri placent, quemadmodum de se ipse in Pro- 
verbiis ait, Meum est consilium eL securitas, mea est 
prudentia, mea est fortitudo δ. Ut enim quatenus 
eal prudentia in qua colos preparavit 1, et ut item 
quatenus eat fortitudo et virtus (nam Christus Dei 
virtus * et Dei sapientia), nunc paulum variato lo- 
quendi modo dixit, Mea est prudentia, et mea est 
fortitudo : ità cum dixit, Meum est consilium, se 
Patris vivens esse consilium significat, quemadmo- 
dumetiam a propheta didicimus, eum magni consilii 
angelum fieri *, et 486 voluntatem Patris appella- 


tum esse. Scilicet ita eos equum est refellero qui humana de Deo cogitant. 


64. Οὐκοῦν εἰ κὰ ποιήματα βουλήσει xal εὐδοχίᾳ B 


ὑπέστη, xal ἡ χτίσις πᾶσα θελήματι γέγονεν (58): ὅ 
τε Παῦλος διὰ θελήματος Θεοῦ ἀπόστολος ἐχλήθη, 
xai ἡ χλῆσις ἡμῶν εὐδοχίᾳ καὶ θελήματι γέγονε, 
πάντα δὲ διὰ τοῦ Λόγου γέγονεν" ἐκτός ἐστιν οὗτος 
τῶν βουλήσει γεγονότων, χαὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν d 
ζῶσα βουλὴ τοῦ Πατρὸς, ἐν fj ταῦτα πάντα γέγονεν" 
ἐν ἦ καὶ ὁ ἅγιος Δαδὶδ εὐχαριστῶν ἔλεγεν ἐν τῷ 
ἐδδομηκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ: Ἐχράτησας (59) τῆς 
χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου" καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδή- 
γησάς με. Πῶς οὖν δύναται βουλὴ xai θέλημα τοῦ 
Πατρὸς ὑπάρχων ὁ Λόγος γίνεσθαι καὶ αὐτὸς θελή- 
ματι καὶ βουλήσει, ὡς (60) ἕχαστος, εἰ μὴ, καθὰ 
προεῖπον, μανέντες πάλιν εἴπωσιν αὐτὸν δι᾽ ἑαυτοῦ 
γεγονέναι, ἢ δι’ ἑτέρου τινός ; Τίς οὖν ἐστι, δι᾽ οὗ γέ- 
γονε ; Πλασάσθωσαν ἕτερον Λόγον, καὶ [τὰ Οὐαλεντίνου 
ζηλώσαντες, Χριστὸν ἕτερον ὀνομασάτωσαν' οὐ γὰρ 
γέγραπται. ᾿Αλλὰ χἂν πλάσωνται, πάντως χἀχεῖνος 
διά τινος γίνεται" xal λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιζομένων 
ἡμῶν, καὶ ἀνακρινόντων τὴν ἀχολουθίαν (61), εὐρί- 
σκεται τῶν ἀθέων d$ πολυχέφαλος αἵρεσις εἷς πολυ- 
θεότητα πίπτουσα xal ἄμετρον μανίαν, ἐν ἢ χτίσμα 
καὶ ἐξ οὐκ ὄντων θέλοντες εἶναι τὸν Υἱὸν, ἑτέρως τὰ 
αὐτὰ (62) σημαίνουσι, βούλησιν καὶ θέλησιν προῦδαλ- 
λόμενοι, ἃ μάλιστα ἐπὶ τῶν γενητῶν (63) xal. κτιστῶν 
ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. Πῶς οὖν οὐχ ἀσεδὲς τὰ 
τῶν γενητῶν ἐπὶ τὸν Δημιουργὸν ἀναφέρειν (64) ; "H 
πῶς οὐ βλάσφημον λέγειν βούλησιν πρὸ τοῦ Λόγου 


* Prov. viu, 1á- ? Prov. irm, 19. 


!3 Psal. Lxx, 24. 


(55) Sic Reg: 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1. In ἢ 


aliis et editione Commel. καί deest. — 

(56) Sic primus codex Regius, Seguerian.Gobler. 
et Felc. 1. At alii et editi, ἐποίησε. Mox Reg. 1 et 
Seguer. omittunt. καὶ Θεοῦ σοφία, 

7) Sic primus codex Regius et Seguerian. At 
alii et editi, αὐτὸς ὁ τῆς μεγ "e Paulo post Reg. 1 
et Seguerian., διεχέγχειν τοὺς ἀνθρώπινα. 

(58) Sic Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobl. et Felc. 1, 
ut et Nannius legit. Ceteri autem et editio Com- 
mel., γέγονε: πάντα δὲ δ'ὰ τοῦ Αόγου γέγονεν, omis- 
sis iutermediis. ᾿ ] 

(59) Gobl. et Felc. 1, ὥς Λαδὶδ εὐχαριστῶν φησι. 
Ἐχράτησας. 

(60) Bic Reg. primus et Seguer. Habetur item in 
Gobler. et Felo. 1,5« ἕκαστος, εἰ μή. Editi, Πῶς οὖν 


PATROL. Ga. XXVI. 


* I Cor. 1, 24. 


64. Itaque si res facte voluntate ac proposito 
condite sunt: si universa creata natura voluntste 
facta est : si item Paulus per Dei voluntatem voca- 
tus est Apostolus !^: si denique nostra vocatio 
proposito et voluntate est facta !! ; omnia autem per 
Verbum facta sunt : haud dubie ipsum Verbum ex- 
tra eorum numerum est que voluntate facta sunt, 
vel potius vivens est Patris consilium, in quo 
omnia illa facta sunt; in quo et sanctus David 
psalmo sepluagesimo secundo gratias his verbis 
agebat, Tenuisti manum dexleram meam, el ín con- 
silio tuo deduxisti me *!. Qui igitur fleri potest ut 
Verbum, quod consilium et voluntas Patris est, 
ipsum quoque voluntate et arbitrio sit productum, 
uti res alie singula ? nisi forte, ut jam dixi,rursus 
insanientes contendant ipsum per seipsum vel per 
aliquid aliud essefactum.Quidnam ergotandem illud 
est perquod factum est?Aliud illiconfingant Verbum, 
et Valentini commenta amplexati (65), Christum 
alium nominent. Nihil enim ejusmodi habent Scri- 
pture. Verum si alium ipsi excogitaverint, certe 
ille quoque per aliquem fleri dicendus erit: atque 
adeo nobis ita ratiocinantibus, quidque ex illorum 
sententia sequatur excutientibus, multiformis esse 
deprehenditur impiorum heresis, quze et deorum 
inducit multitudinem, et in summam incidit insa- 
niam, qua Filium et creatum et ex nihilo esse pu- 
gnantes, hánc suam impietatem aliis verbis con- 


* Is8. ix, 6. '^ I Timoth. 1,1. !! Ephes. r, δ. 


βουλὴ xai θέλημα τοῦ Πάτρὸς Ónapywv ὁ Λογος δύ- 
ναται γίγνεσθαι xal αὐτὸς βουλήσει xal θελήσει : 
ἑχτὸς εἶ μή. 

(61) Regius primus et Seguerianus τὴν ἀχολου- 
0lav. Alii et editi, τὴν ἀλήθειαν. 

(62) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
καῦτα, 

(63) Felekm. 5, hic et paulo post, γεννητῶν. Mox 
Reg. 1, A&yo:zo. Seguerian., λέγοιντο. Alii et. editi 
vOttO. 

(64) Regius primus, Seguer. Gobler. et Felc. 1, 
ἀναφέρειν. Ceteri et editi, μεταφέρειν. Paulo post 
uterque Regius, Seguer. Dasil. et Ánglic., εἶναι iv 
τῷ Πατρί. Alii et editi, elva: ἐν Θεῷ Πατρί. 

(δ) Vide [reneum lib. 1 Adversus kzreses, oap.1, 
et Epiphanium heresi xxxr. 
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tégunt, cum voluntatis et arbitrii pratendunt A εἶνα! ἐν τῷ Πατρί; Εἰ γὰρ προνγεῖται βούλησις ἐν 


nomina, que ΄υϊάθτῃ, ΘΠ de facliset creatis rebus 
sermo est, recte adhibentur. Annon ergo impium 
est ea, que rerum factarum propria sunt, ipsi 
ascribere Creatori ἢ Annon nefas dictu eet volun- 
tatem ante Verbum in Patre esse ? Si enim voluntas 
in Patre precedit, non ergo verum dicit Filius cum 
ait, Ego in Paíre 18; aut si ipse quoque in Patre 
est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec 
eum convenit dicere, Ego in Patre, cum voluntas 
in qua omnia facta sunt, et in qua ipse secundum 
vos fuit productus,prior ipso sit. Nam etiamsi glo- 


τῷ Πατρὶ, οὐχ ἀληθεύει λέγων ὁ Υἱὸς, Ἐγὼ iv τῷ 
Πατρί: fj εἰ xai αὐτὸς (66) ἐν τῷ Πατρί ἐστιν, ἀλλὰ 
δεύτερος λογισθήσεται, καὶ οὐκ ἔπρεπε λέγειν αὐτὸν, 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν 
J| τὰ πάντα γέγονε (07), καὶ αὐτὸς ὑπέστη, καθ᾽ ὑμᾶς. 
Κἂν γὰρ τῇ, δόξῃ διαφέοῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἴς ἐστι 
τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. Ὡς δὲ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σῇεν εἰρήκαμεν, εἰ οὕτως ἐστὶ, πῶς ὁ μὲν Κύριος, 
τὰ δὲ δοῦλα ; Πάντων (68) δὲ Κύριος τυγχάνει οὗτος, 
ὅτι τῇ τοῦ Πατρὸς χυριότητι ἔνωται' χαὶ πάντως ἡ 
κτίσις δούλη, ἐπεὶ ἐκτὸς τῆς τοῦ Πατρὸς ἑνότη, τός 


ria differat, nibilominus unus est ex his que vo- D ἐστι, καὶ οὐχ οὖσά ποτε γέγονε (69). 

luntate efficiuntur. Porro, ut ante diximus, si ita se res habet, quare igitur ille Dominus est, res autem 
alie in servorum numero habentur? Nimirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus : 
res autem creste in servorum sunt numero, quia extra Patris unitatem exsistunt, et facte sunt cum 


aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum 
esse, quidni etiam prudentia factum esse asseve- 
rent? Nam idem esse arbitror voluntatem et pru- 
dentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem 
prudentia perpendit : vicissimque, quod quis pru- 
dentia perpendit, de hoc eodem consultat et delibe- 
rat. Hinc illa Salvator mutua inter se ratione veluti 
germana simul his verbis copulavit : Meum est con- 
silium et securitas, mea est prudentia, mea est forti- 
tudo "5. Nam ut fortitudo et securitas idem eat, 
cum eadem sit virtus et potentia : ita idem est pru- 
dentia et consilium, que ipse 487 Dominus est. 
At nolunt impii Filium Verbum et vivens consilium 
esse : sed prudentiam, consilium et sapientiam vel- 
ut habitum quemdam Deo, humano more, modo 
adesse, modo abesse fingunt, omnemque lapidem 
movent, ac Valentini pretendunt cogitationem et 
voluntatem, ea tantum mente ut Filium separent & 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum sed rem 
creatam esse fateantur. Hec itaque illos audire 
convenit similia bis, que olim δα Simonem Magum 
dicta sunt !^: Impietas Valentini vobiscum sit in 
interitum ! Quisque autem Salomoni potius credat 
Verbum sapientiam et prudentiam esse dicenti,cu- 
jus hec nimirum sunt verba: Dominus sapientia 
[undavit terram, et colos in prudentia paravit !*. Ut 
vero hic colos in prudentia, ita in Psalmis : Verbo 


13 Joan. xiv, 10. !1* Prov. vin, 14. 


C 


!5 Act. viri, 20. 


65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς, λέγοντας βουλήσει τὸν ΥἹὸν, 
εἰπεῖν, ὅτι xal φρονήσει γέγονε᾽ ταὐτὸν γὰρ ἡγοῦμαι 
φρόνησιν (70) καὶ βούλησιν εἶναι. *O γὰρ βουλεύεταί 
τις, τοῦτο πάντως xai φρονεῖ" χαὶ ὃ φρονεῖ, τοῦτο 
καὶ βουλεύεται. Αὐτὸς γοῦν (71) ὁ Σωτὴρ ὡς ἀδελοὰ 
ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων: Ἐμὴ βουλὴ 
xai ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἔσχύς. Ὡς 
γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταὐτόν ἐστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ 
δύναμίς ἐστιν οὕτω ταὐτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν φρόνη- 
σιν καὶ τὴν βουλὴν (72) εἶναι͵ ἅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος. 
AAA" οἱ ἀσεθδεῖς οὐ θέλουσι μὲν Λόγον καὶ βουλὴν 
ζῶσαν εἶναι τὸν Ylóv* περὶ δὲ τὸν Θεὸν φοόνησιν 
καὶ βουλὴν xai σοφίαν ὡς ἕξιν συμδαίνουσαν xal ἀπο- 
συμύαίνουσαν ἀνθρωπίνως γίνεσθαι μυθολογοῦσι, 
καὶ πάντα χινοῦσι, χαὶ τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν χαὶ 
θέλησιν προδάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν Υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, xai μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸ, τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι “Λόγον, ἀλλὰ κτίσμα. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν 
ἀχουέτωσαν, ὡς Σίμων ὁ Μάγος ἔχουσεν" "H dosós:a 
Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν cim εἰς ἀπώλειαν ! ἔχαστος δὲ 
Σολομῶνι (73) μᾶλλον πειθέσθω λέγοντι αὐτὰν εἶγαι 
σοφίαν xai φρόνησιν τὸν Αύγον. Φησὶ ydp: 'O Θιὸὺς 
τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν (74): ἡτοίμασε δὲ 
οὐρανοὺς ἐν φρονήτει (75) ὡς δὲ ὧδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν Ψαλμοῖς - Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, Ὡς δὲ τῷ Λόγῳ οἱ οὐρανοὶ, οὕτω 
πάντα, ὅσα (76) ἠθέλησεν, ἐποίησε' xai ὡς ὃ 'Amxo- 


16 Prov. ri, 19. 


(66) Felc. 2 et editi, ἢ εἰ μὴ αὑτός. Alii mss., ἢ ἢ et editi, τοῦτο καὶ φρονεῖ. 


el xat αὐτός. Mox Reg. 4, Seg., λογισθήσεται. ἴδον 
et editi, νομ'ισθήσεται, ᾿ 2L. 
(67) Sic Reg. 1 et Beguer. At alii et. editi, ἐν 7j 
πάντα. Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobl. et Felc. 1 
τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων, ubi alii et. editi γενο- 
μένων. | 
(68) Sic prrimus codex Regius et Seguer. In An- 
lic. habetur item πάντων, ut et. Nannius legerat. 
yoblerian. et Felc. 1, τὰ ót δοῦλα τυγχάνει οὗτος, 
ὅτι. Ceteri autem et editi sic habent: τὰ δὲ δοῦλα 
τυγχάνει; Πάντως δὲ Κύρ'ος οὗτος, elc. ᾿ 
"ld neg. 1, Seguer., γέγονεν. Editi et alii, ἐπιγέ- 
ονεν. 
(70) Regius primus, Seguer, Gobler. et Felc. 1, 
φρόνημα. lidem mox, τοῦτο πάντως καὶ φρονεῖ, Alii 


(71) Regius primus. Seguer. Gobler. et Felo. 1, 
γοῦν, et mox, ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνήψεν, Alii et 
editi οὖν, et, ταῦτα συνῆψεν 

C2) Regius primus et Seguer. hic et paulo post. 
βουλήν. Cateri et editi, βούλησιν. 

(73) Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii et editio Commeliniana, Σαλομῶν ε- 

(74) Goblerianus et Felckmanni primus, cz; 9093 
φχοδόμησεν, ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 

(15) δῖ. Reg. 1, Seguer. Anglic. atque ita legit 
Nannius. Goblerianus et Felekmanni primus, φρο- 
vise. Καὶ A26:0, Τῷ Aóvw. Alii et editio Comme- 
liniana, φρονήσει οὗτως ἐν ψαλμοῖς, Τῷ Λόγῳ. 

(70) Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At ceteri et editi, ἐστερεώθησαν" οὕτω 
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στολος γράφει Θεσσαλονιχεῦσι' Τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ A Domini firmatos esse 11 dicitur. Ut porro Verbo coeli 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν. Ὁ ἄρα τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτός 
ἔστιν ὁ Λόγος xal ἡ σοφία,αὐτὸς ἡ φρόνησις καὶ ἡ ζῶσα 
βουλή" xai ἐν αὐτῷ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός ἐστιν" 
αὐτὸς ἀλήθεια, καὶ φῶς, καὶ δύναμις τοῦ Πατρός 
ἐστιν. Εἰ δὲ dj βούλησις τοῦ Θεοῦ, ἡ σοφία ἐστὶ 
καὶ ἡ φρόνησις, ὁ δὲ Υἱός ἐστιν ἡ σοφία ὁ ἄρα λέ- 
γων (77) βουλήσει τὸν Υἱὸν ἴσον λέγει τῷ τὴν Σοφίαν 
ἐν Σοφίᾳ γεγονέναι, καὶ τὸν Υἱὸν ἐν Υἱῷ πεποιῆσθαι, 
καὶ διὰ τοῦ Λόγου τὸν Αόγον ἐχτίσθαι. Τοῦτο δὲ xal τῷ 
Θεῷ μάχεται, καὶ ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ (78) Γραφαῖς ἐναν- 
τιοῦται' xxi γὰρ καὶ ὁ ᾿Απόστολος οὐ βουλήσεως, 
ἀλλα αὐτῆς τῆς πατριχῆς (70) οὐσίας ἴδιον ἀπαύγα- 
σμα καὶ χαραχτῆρα τὸν Υἱὸν χηρύττει, λέγων: Ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xal χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ. Et δὲ, ὡς προειρήκαμεν, (80), ix 
βουλήσεως οὐκ ἔστιν ἡ πατριχὴ οὐσία χαὶ ὑπόστασις, 
εὔδηλον, ὡς οὔτε τὸ ἴδιον τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως ἐχ 
βουλήσεως ἂν εἴη. Ὁποία γὰρ 7j καὶ ὡς ἐὰν ἦ ἣ μαχα- 
ρία (84) ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως εἶναι 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. Καὶ αὐτὸς γοῦν ὁ 
Πατὴρ οὐχ εἴπεν' Πὖτός ἐστιν ὁ βουλήσει μου γεγονὼς 
Υἱὸς, οὐδὲ, Ὃν xaz' εὐδοκίαν ἔσχον Υἱόν’ ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
Ὁ Υἱός μου (82), καὶ μᾶλλον, Ἐν d ηὐδόκησα᾽ δει- 
χνὺς ἐχ τούτων, ὅτι, Φύσει μὲν οὗτός ἐστιν Υἱὸς, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων ἡ βούλησις ἀπόκειται. 


firmati sunt, sic χυδοοῦπααυθ voluit fecit 16, οἱ ut 
Apostolus ad Thessalonicenses soribit, Voluntas Dei 
ἐπ Christo Jesu. est 19. Igitur Dei Filius ipse est Ver- 
bum et sapientia, ipse prudentia et vivens est con- 
silium, atque in eo voluntas Patris est. Ipse veri- 
tas, lux et virtus eat Patris. Quod si voluntas Dei 
est sapientia et prudentia,si item Filius ipsa eit sa- 
pientia:igitur qui contendit Filium voluntate fa- 
ctum esse, idem omnino est ac si diceret Sapien- 
tiam in Sapientia factam esse, et Filium in Filio 
esse effectum, ac Verbum per Verbum creatum 
esse ; qua utique Deo divinisque ejus Scripturis 
maxime repugnant.Enimvero Apostolus Filium non 
voluntatis, sed proprium paterne nature splendo- 
rem et figuram esse his verbis predicat : Qui cum 
δὲ! splendor glori» et figura subslantim ejus Ὁ, Si 
ergo, ut supra diximus, paterna natura et substan- 
tia ex voluntate non est, liquet neque id, quod pa- 
terne substantie proprium est, ex voluntate esse 
posse. Siquidem qualis cujusvemodi fuerit beata 
illa natura, talem et ejusmodi necesse ost esse pro- 
prium ex ipsa ortum fetum. Hinc Pater non dixit: 
Hic est voluntate mea factus Filius, neque, Quem 
meo arbitrio habui Filium, sed simpliciter, Filius 
meus, et potius, In quo mihi complacui *! ; quorum 


quidem verborum significatio ejusmodi est: Hic est natura Filius, in quo omnium que mihi placent 


voluntas reposita est. 


66. "Ap' οὖν ἐπεὶ φύσει xal μὴ ἐχ βουλήσεώς ἐστιν 66. Num ergo, quia ex natura non autem ex vo- 


ὃ fioc, ἤδη xal ἀθέλητός ἐστι τῷ Πατρὶ, xai. μὴ βου- 
λομένου τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱός ; Οὐμενοῦν' ἀλλὰ xal 
θελόμενός ἐστιν (83) ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ, ὡς 
αὐτὸς φησιν, Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ. Ὡς γὰρ τὸ εἶναι (84) ἀγαθὸς οὐχ ἐχ 
βουλήσεως μὲν ἤρξατο, οὐ μὴν ἀδουλήτως καὶ ἀθελή- 
τως ἐστὶν ἀγαθός" ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο xal θελητόν ἐστιν 
αὐτῷ’ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν, εἴ xal μὴ ἐκ βουλή- 
σεως ἦρξατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἀθέλητον, οὐδὲ παρὰ γνώμην 
ἐστὶν αὐτῷ. Ὥσπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεώς ἐστι 
θελητὴς, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς, ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὑσίας, 
obx ἀθέλητός ἐστιν αὑτῷ. Θελέσθω καὶ φιλεέσθω τοί- 
νυν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός" καὶ οὕτω τὸ θέλειν χαὶ 


luntate sit Filiug, preter voluntatem Patris et no- 
lente Patre est Filius? Minime vero. Sed potius 
Pater vult Filium, atque, ut ipse loquitur, Pater 
diligit Filium, el omnia ostendit illi 33, Ut enim non 
ex voluntate bonus esse ccpit, nec tamen contra 
mentem et sententiam est bonus ; namque hoo ipse 
vult quod est: ita licet Filius ex voluntate esse 
non inceperit, non tamen preter voluntatem et 
mentem Patris est. Nam quemadmodum suam vult 
ipse substantiam, sic cum Filius proprius sit ejus 
nature, non preter voluntatem ejus est. Filium 
ergo velit et diligat Pater, eaque ratione pie quis 
cogitet Deum non nolle, sed velle. Etenim Filius ea- 


1 Pgal. xxxi, 6. 18 Psal. cxxxiv, 6. 1 19 Thessal. v, 18. ?? Hebr. 1, 3. * Matth. mr, 17.?* Joan. ri, 35. 


πάντα ὅσα. Ibidem post ἠθέλησεν, Regius primus et 
Seguerianus omittunt ὁ Κύριος, quod in aliis et in 
editis legitur. 

(77) Sic primus codex Reg. Seguer. Anglic. Go- 
bler. et Felokm. 1, atque ita legit Nannius. Alii et 
editio Commeliniana, opa μὴ ὁ λέγων. 

(70) Reg. 1, feguer. Basil. et Anglic., παρ’ a5- 
τοῦ. Ceteri et editi, παρ᾽ aot. Mox Regius primus 
el Seguerianus, xai γὰρ xat ὁ ᾿Απόστολος. Alii et 
editi, xat posterius omittunt. . . 

(79) Sic Regius primus οἱ Segueriapus. At alii 
et editi, τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox Regius pri- 
mus et Seguerianus, τὸν Υἱὸν xnpótttt. Ceteri et 
editi τὸν Κύριον κηρύττει. 

(80) Sic Heg. 1, Seguer. Gobler. οἱ Felokm. 1. 
At alii et editi, ὡς προεῖπον. Ibidem Regius primus 
et Seguerianus, ix βουλήσεως οὐκ ἔστιν. Basil. Go- 
bler. Felockm. 1 et Reg. 2, οὐκ ix βουλήσεώς ἐστιν 


Alii et editi, οὐ βουλήσεώς ἐστι. Mox Reg. 1. 8e- 
guer. Gobler. et Felokm. 1, ὡς οὗτε. Reg. 2, Basil. 
Anglic. Felckm. 1 et 5, ὡς οὐδέ. Ceteri ot editi, 
ὅτι οὐδέ. 

(81) Sic uterque Reg, Seguer. Basil. Anglicau. 
Felckm. 2 et 5. At Goblerianus et Felckm. 1, Ὁ ποία 
γὰρ ἂν ἦ ἡ μαχαρία. Ceteri et editi, Ὁποία γὰρ 7j 

ἕως ἂν Ἢ à μαχαρία. Mox Felckmanni secundus 
et editio Commeliniana omittunt καί post οὕτως εἴ- 
γαϊι. 
ced Regius primus et Segucrianuc μοὺ omittunt. 
(83) Uterque Regius et Seguerianus, θελόμενός 
ἐστιν. Alii οἱ editi, στελλόμενός ἐστιν, ut οἱ legit 
Nannius. 

(84) Regius primus et Seguerianus, τὸ εἶναι. Ii- 
dem ibidem et Regius secundus, οὐχ ἐκ βουλήσεως, 
ut item legit Nannius.Alii et editi, τοῦ εἶναι ἀγαθὸς 
ἐκ βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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dem voluntate, 448 qua eum vult Pater, Patrem A τὸ μὴ ἀφηύλττον τοῦ Θεοῦ τις εὐσεδῶς λογιζέσθω. 


ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas 
qua ex Patre in Filio exsistit, ita ut inde Filius in 
Patre et Pater in Filio conspiciatur.Nemo igitur ex 
Valentini sententia antecedentem inducat volunta- 
tem, nulliusque deliberationisobtentu seipsum me- 
dium inter solum Patrem solumque Filium audeat 
intrudere. Siquidem insanus ille fuerit qui volun- 
tatem et deliberationem inter Patrem et Filium col- 
locaverit. Enimvero aliud est si dicas, Voluntate 
factus est, et aliud si dixeris, Eum Pater diligit et 
vult, utpote qui natura proprius sui sit Filius.Nam 
qui dixit, Ex voluntate factus est, pritno illum ali- 
quando non fuisse significat. Deinde voluntas in 
utramque partem propendendi vim habet,uti supra 


dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem po- B 


tuisse nolle Filium. Atqui dicefe, Filium potuisse 
nen esse, summa certe impietas et audacia est, 
que ipsam Patris naturam lacessat, si nimirum id 
quod proprium ejus est potuerit non esse. Idem 
enim est ac si diceretur Patrem potuisse non esse 
bonum. Verum quemadmodum et semper et natura 
bonus est Pater, ita semper natura est generans. 
Hio autem loquendi tnodus, Pater. vult Filium, et, 
Verbum vult Patrem, non antecedentem denotat 
voluntatem, sed naturr germanitalem,essentieque 
proprietatem ac similitudinem designat. Ut enim de 
splendore et luce dici potest: Splendor non habet 
voluntatem in luce antecedentem, sed est naturalis 
ejus fetus, quem vult lux ἃ qua gignitur, non vo- 
luntatis deliberatione, sed natura et veritate ; ila de 


Petre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult C 


Filium, et, Filius amat ot vult Patrern. 


67. Ne igilur voluntatis opue appelletur Filius, 
nec Valentini error in Ecclesiam inducatur ; sed 
vivens ille consilium verusque οἱ naturalis Patris 
fetus esse aicutur, ut lucis splendor. Sic enim Pa- 
ter ipse estlocutus, Eructavit cor meum Verbum 
bonum ??: cui Filius his verbis concinit, Ego in 
Patre, εἰ Pater in me est *. Itaque si Verbum est 
in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est 
in Patre, ubi est arbitrium ? Deinde, si ipse ost vo- 


38 psal. xriv, 2, ?* Joan. xiv. 10. 


(85) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, θελεῖται, Re- 
gius primus, τέλυτα!. 

(B6) Basil. τήν péo τις habet. Mox post μέσον. 
Regius primus et Seguerianus addunt τις, quod in 
aliia et editis deest. 

(87) Uterque Heg. Seguer. Gobler. et Felekm. 1, 
βουλεύεσθαι. Ceteri οἱ editio Commcliniana, g$25- 
.£202:. 

(SM) Sic ον. 1, Sezuer. Gobler. et lFeiclim. 1. 
Sed Goblerianus et F'elekinanni primus habent ὡς 
εἰ ἔλεγεν, iidemque et Iegius. primus, δύνατο, At 
alii et editi sic hunc locuin habnent,zi: τὸ 16:7 15- 
τῆς λέγοιτο. ἐδύνατο ἢ coxt Waldo, etc. Paulo 
post Regius primus οἱ Seguerianus,ut el legit Nan- 
nius, οὕτως ἀεὶ γεννητιχὺς T, φύσει ὁ Mavro. he- 
gius secundus, οὕτω χαὶ ἀξ! χαὶ τῇ φύσει γεννητ' - 
χὸς ὁ Πατήρ. Alii autem οἱ editi, ἀγαθὸς ἀε! xai τῇ 


Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τῇ θελύσει ἢ θέλεται (85) παρὰ τοῦ 
ΠΙατοὺς, ταύτῃ καὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ, καὶ θέλει, καὶ τιμᾷ 
τὸν Πατέρα " xai ἕν ἐστ' ηέλημα τὸ ἐκ Πατρὸς ἐν 
Yup, ὡς καὶ ἐκ τούτου θεωρεῖσθβα: τὸν Υἱὸν ἐν τῷ 
Πατρὶ, xai τὸν ΠΙχτέρα ἐν τῷ Υἱῷ. Μὴ μέντοι κατὰ 
Οὐχλεντῖνον προηγουμένην τις (86) βούλησιν ἐπεισ- 
αὐξτω" μηδὲ μέσον τὶς ἑχυτὸν ὠθείτω τοῦ μόνου Πα- 
τοὺς πρὸς τὸν μόνον Λόγον, προφάσει τοῦ βουλεύε- 
σῆαι (87). Μαΐνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ τιθεὶς Πατρὸς 
x3: Υἱοῦ βούλησιν xai σχέψιν. Καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστι 
λέγειν, Βουλέσε! γέγονεν, ἕτερον δὲ, ὅτι Ἴδιον ὄντα 
φύσει τὸν Υ͵ὸν χὐτοῦ ἀγαπᾷ xai θέλει αὐτήν. Τὸ μὲν 
[32 λέγειν, 'Ex βουλήσεως γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ 
MT, εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει’ ἔπειτα δὲ, xal τὴν 
ἐπ’ ἄμφω ῥοπὴν ἔχει, χαθάπερ εἴρηται: ὥστε δύνα- 
c0x! τινα νοεῖν, ὅτ' ἠδύνατο xai μὴ βούλεσθα: τὸν 
Υἱόν, Ἐπὶ Υἱοῦ δὲ λέγειν, Ἡδύνατο καὶ μὴ εἶναι, 
δυσσεύὲς ἐστι xal φθάνον εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν 
τὸ τόλμημα" εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο (BB) μὴ 
εἶναι. "Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο, Ἡδύνατο καὶ μὴ 
εἶνα! ἀγαθὸς ὁ Πατύο. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀεὶ xai 
τῇ φόσει, οὕτως ἀεὶ γεννητιχὸς τῇ φύσει ὁ Πατήρ τὸ 
δὲ λέγειν, Ὁ ἸΙχτὴ θέλει τὸν Υἱὸν, xal, Ὁ Λόγος θέλει 
τὸν Πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμένην δείκνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνηπτιότητα, xai οὐσίας ἰδιότητα xa 
ὁμοίωσιν γνωρίζει. Ὡς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ (80) ἀπαυ- 
γάσματος ἂν τις εἴποι xal τοῦ φωτὸς, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
Ἰασμα οὐχ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν τῷ 
φωτί" ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα θελόμενον παρὲ 
τοῦ φωτὸς τοῦ χαὶ γεννήσαντος (00) αὐτὸ, οὐχ ἐν 
σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ cst: xal ἀληθείᾳ" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥἹοῦ ὀρθῶς ἄν τις εἴποι, 
ὅτ' ὃ Πατὴρ dyxn3 καὶ θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ ὁ Υἱὸς 
ἀγαπᾷ xai θέλει τόν Πατέρα, 

67. Οὐχοῦν μὴ λεγέσθω θελήματος δημιούργημα ὁ 
Υἱὸς, μηδὲ τὰ (91) Οὐαλεντίνου ἐπεισαγέσθω τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα, καὶ ἀληθῶς φύσει γέννημα, 
ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπχύγασμα, Οὕτω γὰρ καὶ ὁ μὰν 
Πατὴρ εἴρηκεν, Ἐξηφεύξατο ἡ καρδία μου Ab ov 
ἀγχηόν" 6 Ob Υἱὸς ἀχολούθως, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατοὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν μοί, Εἰ δὲ ὁ (92) Aóyoc ἐν xap$3, 
ποῦ ἡ βούλησις ; Καὶ εἰ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ποῦ ἢ 
θέλησις ; Καὶ εἰ ἡ βούλησις αὐτὸς, πῶς ἐν βουλήσει 


φύσει γεννητικὸς ὁ Πατύήρ, Ibidem Regius primus, 
eguer. Goblerian. et Felckm. 1, τὸ δὲ λέγειν. Αἱ ἴῃ 
caleris et editis deest λέγειν. 

(86) Regius primus et Seguerianus, Ὡς γὰρ xa 
ἐπ' τοῦ. Alii et editi, “Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ. 

(90) Regius primus οἱ Seguerianus, τοῦ xa! γεν- 
γήπαντος, Alii et editi «x! omittunt Paulo post uter- 
que Itegius et Seguerianus ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
1155. Ceteri. οἱ editi, ἐπὶ τοῦ Πατρός καὶ ἐπὶ τοῦ 
Υἴοῦ [Ibidem Hegius primus, Seguer. Goblerian. et 
Felekm. primus, εἴποι, ὅτ᾽ ἈΠῚ et editi, εἴποι τοῦτο, 
6'., 

91) Regius primus et Seguerianus, τά. Alii et 
editi τό, Mox Dasil., ἀλλὰ xxi βουλή. 

(22) Sic primus codex leg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in aliis et editis ὁ deest. 
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ἣ βουλή ; “Ἄτοπον γάρ᾽ ἵνα μὴ xai ἐν Aóvo ὁ Λόγος, A luntas,quomodo consilium sive voluntas in volun- 


xai ὁ Υἱὸς ἐν Υἱῷ, xal ἣ Σοφία ἐν Σοφίᾳ γίνηται (03), 
καθάπερ πολλάχις εἴρηται. Πάντα γάρ ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ ΠΙχτρός" καὶ οὐδὲν ἐν τῷ Πατρὶ πρὸ τοῦ Λόγου" 
αλλ᾽ ἐν τῷ Λόγῳ xai ἡ βούλησις" καὶ SU αὐτοῦ τὰ τοῦ 
βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν (θ4) αἱ 
θεῖαι Γραφαί. ᾿Εδουλόμην δὲ τοὺς ἀσεύεϊς οὕτως εἰς 
ἀλογίαν πεπτωχότας, xai περὶ βουλήσεως σχεπτομέ- 
νους, νῦν ἐρωτῆσαι μηχέτι τὰς τικτούσας αὐτῶν γυ- 
ναΐχας, à; οὗτοι (05) πρότερον ἠρώτων λέγοντες, Εἰ 
εἶχες υἱὸν, πρὶν νευννέσῃς ; ἀλλὰ τοὺς πατέρας, xai 
εἰπεῖν αὐτοῖς" Πότερον βουλευόμενοι γίνεσθε πατέρες, 
ἢ xaxà φύσιν xal τῆς ὑμῶν βουλήσεως ; Ἢ] τῆς φύ- 
σεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἐστιν ὅμοια τὰ τέκνα ; ἵνα xy 
παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ’ ὧν τὸ λῆμμα τῆς 
γενέσεως ἀπήτησαν, xal παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ᾿Αποχριθήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι (06) "A γεν- 
νῶμεν, οὐ τοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια’ 
οὐδὲ προδουλευσάμενοι γινόμεθα γονεῖς, ἀλλὰ τῆς 
φύσεως ἴδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν ἐπεὶ xal ἡμεῖς τῶν τε- 
χόντων (97) ἐσμὲν εἰκόνες. "II τοίνυν χαταγινωσχέ- 
τωσαν ἑχυτῶν, xxi παυέσθωσαν πυνθανόμενοι γυναι- 
κῶν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, f, μανθανέτωσαν παρ᾽ 
αὐτῶν (08), ὅτι οὐ βουλήσει γεννᾶται ὁ υἱὸς, ἀλλὰ 
φύσει xal ἀληθείᾳ. Πρέπων δὲ καὶ ἁρμόζων τούτοις 
ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ xxi ἀνρρώπινα περὶ 
τῆς θεότητος διχλογίζοντα: ol χαχὄφρονες. Τί τοίνυν 
ἔτι (99) μαίνονται οἱ Χοιστομάχοι ; Καὶ τοῦτο γὰρ αὖ- 
τῶν ὥσπερ οὖν xal τὰ ἄλλα προύλήματα δέδειχται 
xxi ἡλέγχθη φαντασία xal μυθοπλαστία (1) μόνον 
ὄντα' καὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, κἂν ὀψέ mote θεωρή- 


σαντες εἰς ὅσον ἀφροσύνης πεπτώχασι χρημνὸν, ἀνα- (ἢ 


δῦναι καὶ φύγειν (2) ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, 
νουθετούμενοι παρ᾽ ἡμῶν. Φιλάνθρωπος γὰρ d ἀλή- 
θεια χράζουσα διαπαντός: Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε (3) 
διὰ τὴν τοῦ σώματος περιδολὴν, κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε' ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
6 Πατὴρ ἐν ἐμοί: xai, Ἐγὼ (4) καὶ ὁ ΠΙὨατὴρ ἕν 
ἐσμεν. χαὶ, Ὁ ἑξωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν ΠΙατέρα. 
᾿Αλλ’ ὁ μὲν Κύριος συνέθως φιλανθρωπεύεται, xai 
θέλε: πάντας ἀνορθοῦσθαι τοὺς χατεῤῥαγμένους, ὡς 
ἡ αἴνεσις λέγει τοῦ Δαδὶδ (5)" οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐ θέλον- 
τες ἀκούειν Κυριαχῆς φωνῆς, οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 


35 Joan. x, 38. 5 ibid. 80, 771 Joan. xiv, 9. 


tate est ? Valde enim hoe absurdum est: ne scili- 
cet Verbum in Verbo, Filiusin Filio, et Sapientia 
in Sapientia fieri existimetur,uti sepius dictum est. 
Namque Filius omnia ipse est qua Patris sunt, ni- 
hilque ante Verbum est in Patre: sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum es, quee voluntatis 
sunt, opere perficiuntur, ut ex divina Scriptura di- 
dicimus. Vellem vero ut impii qui eo devenerunt 
amentie,et de voluntate disputant, vellem,inquam, 
αἱ non jam interrogarent mulieres, quas ita prius 
percontabantur, Habuistine filium priusquam ge- 
nuisses? verum patres potius boc modo interro- 
gent: An deliberando patres efficimini,an vero se- 
cundum naturam vestre etiam voluntatis? An liberi 
similes sunt vestre nature et substantie? Hecigi- 
tur inquirant a parentibus, αὐ ab his ipsis confu- 
tentur, 489 a quibus que elicienda esset ex gua 
de nascendi modo qusstione conclusio tam impense 
flagitarunt, speraruntque rem ex ipsis plane cogni- 
turos. Hec scilicet illi sunt responsuri: Ea que 
gignimus,non voluntatis sunt,sed nostri sunt simi- 
lia : neque prius deliberando patres efficimur, sed 
gignere proprium est nature, quandoquidem nos 
quoque ipsi parentum sumus imagines. Vel ergo 
seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desi- 
nant interrogare: vel certe ab ipsis discant non 
voluntate,sed natura et revera filium gigni./ZEquum 
enim est eos argumentis ex hominum natura peti- 
tis refelli, qui humana de divinitate improbe cogi- 
lant. Quid igitur adhuc insaniunt Christi hostes? 
Nam hane illorum rationem ut et alias omnes 
ostendimusacconvicimus nibil nisi fabulas et mera 
commenta esse. Sero igitur saltem animadvertant 
in quantam insipientie voraginem 8680 precipita- 
verint, ac nostris monitionibus excitali, tandem 
inde festinent emergere, seque ex diaboli laqueis 
expedire. Siquidem benigna est veritaa qua assi- 
due clamat : Si mihi ob corporis amictuin non cre- 
ditis, operibus sultem  credile, ut cognoscatis, quia 
ego in Putre, et Pater in me est **, et, Ego et Pater 
unum sumus ?*, et, Qui vidit me, vidil Patrem 31. 
Verum Dominus quidem pro more suo clementer 


(93) Sic Regius primus et Seguerianus. At editi, ἢ Felc. 1. At alii et editio Commel., τέχνων. Mox 


νηται. 

004) Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi, ἐδίδαξαν [Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, ᾿Ἐδουλόμην δὲ τούρ, 
Regius secundus, ᾿Εδουλόμην οὖν τούς. Alii et editi 
᾿Βθουλόμην τούς. 

(95) Primus codex Regius et Seguerianus, ἕαυ- 

τῶν γυναῖκας ἂς αὐτοί, Ibidem πότερον abest 8 Go- 

bleriano et Felckm. primo, pro quo Anglic., πρότε- 
cov, Item ibidem Regius primus et Seguerianus, 
ουλευόμενοι, et mox, xai τῆς ὑμῶν. Alit edilique, 
ουλόμενοι. iidemque καί omittunt. 

(900( Reg. 1 et Seguer. addunt ὅτι, quod in aliis 
et editis deest. Ibid. Felc. 2 et editio Commel., οὐ 
θελήματος ἡμῶν ἐστιν ὅμοια. 

(97) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. et 


Rog. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, παυέσθωσαν. Alii 
et editi, παυσάσυωσαν. 

(98) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. At alii et editi, xat παρ᾽ αὐτῶν. 

99) "Ex: et mox xat absunt a Reg. 1 et Seguer. 

1) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. At alii et editi, μυθοπλασία. 
(2) Regius 1, Seguerian., φυγεῖν. Ceteri et editi, 
E£'vgtv. 

(3) Regius primus, Seguerian., E! ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύετε, eL mox, x&v τοῖς ἔργοις. Gobler. et Felc. 1, 
itein πιστεύετε. Alii et editi, ᾽Εὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
et omittunt x3v. 

(41) Regius primus et Seguer., xc. 

(4) Gobler. et Felc. 1, ὡς «vet Δχοίδ, 
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dem voluntate, 4.48 qua eum vult Pater, Patrem α τὸ μὴ ἀδούλητον τοῦ Θεοῦ τις εὐσεδῶς λογιζέσθω. 


ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas 
quas ex Patre in Filio exsistit, ita ut inde Filius in 
Patre et Pater in Filio conspiciatur.Nemo igitur ex 
Valentini sententia antecedentem inducat volunta- 
tem, nulliusque deliberationisobtentu seipsum me- 
dium inter solum Patrem solumque Filium audeat 
intrudere. Siquidem insanus ille fuerit qui volun- 
tatem et deliberationein inter Patrem et Filium col- 
locaverit. Enimvero aliud est si dicas, Voluntate 
factus est, et aliud si dixeris, Eum Pater diligit et 
vult, utpote qui natura proprius sui sit Filius.Nam 
qui dixit, Ex voluntate factus est, primo illum ali- 
quando non fuisse significat. Deinde voluntas in 
utramque partem propendendi vim habet,uti supra 
dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem po- 
tuisse nolle Filium. Atqui dicete, Filium potuisse 
non esse, summa certe impietas et uudacia est, 
que ipsam Patris naturam lacessal, si nimirum id 
quod proprium ejus est potuerit non esse. ldem 
enim est acsi diceretur Patrem potuisse non esse 
bonum. Verum quemadmodum et semper et natura 
bonus est Pater,ita semper natura est generans. 
Hio autem loquendi modus, Pater vult Filium, et, 
Verbum vult Patrem, non antecedentem denotat 
voluntatem, sed nature germanitatem,essentiasque 
proprietatem ac similitudinem designat. Ut enim de 
splendore et luce dici potest: Splendor non habet 
voluntatem in luce antecedentem, sed est naturalis 
ejus fetus, quem vult lux a qua gignitur, non vo- 
Juntatis deliberatione, sed natura et veritate ; ila de 


Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult C 


Filium, et, Filius amat et vult Patrein. 


67. Ne igilur voluntatis opue appelletur Filius, 
nec Valentini error in Ecclesiam inducatur ; sed 
vivens ille consilium verusque ct naturalis Patris 
fetus esse aicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pa- 
ter ipse est locutus, Eructavit cor meum Verbum 
bonum ?3: cui Filius his verbis concinit, Ego in 
Patre, et Pater in meest 3". Itaque si Verbum est 
in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est 
in Patre, ubi est arbitrium ? Deinde, si ipse ostvo- 


38 Pga]. xiv, 2, ?* Joan. xiv, 10. 


(83) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, θελεῖται. Re- 
gius primus, τέλυται. ; 

(80) Basil. τόν péo τς habet. Mox post μέσον. 
Regius primus et Seguerianus addunt τις, quod in 
aliis et editis deest. 

(87) Uterque Reg. Seguer. Gobler. ct Felckm. 1, 
βουλεύεσθαι. Celeri el editio Commceliniana, g»5- 

£3201'. 

(RN Sie Rez. 1. Sezuer. Gobler. et Feiclim. 1. 
Sed Goblerianus et l'elekinanni primus habent ὡς 
εἰ ἔλεγεν, iidemque et Regius primus, ἐδύνατο, At 
alii et editi sic hunc locuin hahent,s:vs τὴ στῶν 22- 
τῆς λέγοιτο. ἐδύνατο αἱ, εἶνχ! ἀγαῆὺς, ctc. Paulo 
post Regius primus οἱ Seguerianus,ut οἱ legit Nan- 
nius, οὕτως ἀεὶ τευνη τιχὺς τῇ φύσει ὁ Πατήρ, Re- 
gius secundus, οὕτω χαὶ asi χαὶ τῇ φύσει qv 


χὸς ὁ Πατήρ. Alii autem et editi, ἀγαθὸς dt! xal τῷ 


D φύσει γεννητικὸς ὁ Πατήρ. Ibidem R 


Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τῇ θελήσει ἢ θέλεται (85) παρὰ τοῦ 
Πατοὺς, ταύτῃ xal αὐτὸς ἀγαπᾷ, καὶ θέλει, xai τιμᾷ 
τὸν Πατέρα xai ἕν ἐστ' ἡέλημα τὸ ἐκ Πατρὸς ἐν 
Yi, ὡς xai ἐκ τούτου θεωρεῖσθαι: τὸν Yiov ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ τὸν llatípa ἐν τῷ Υἱῷ. Μὴ μέντοι κατὰ 
Οὐαλεντῖνον προηγουμένην τις (86) βούλησιν ἐπεῖισ- 
αὐξτω" μηδὲ μέσον τις ἑχυτὸν ὠθείτω τοῦ μόνου Πα- 
τοὺς πρὸς τὸν μόνον Λόγον, προφάσει τοῦ βουλεύε- 
σθαι (87). Μαίνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ τιθεὶς Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ βούλησιν xai σκέψιν. Καὶ γὰρ ἕτερόν ἐστι 
λέγειν, Βουλήσε: γέγονεν, ἕτερον δὲ, ὅτι Ἴδιον ὄντα 
φύσει τὸν Yióv αὐτοῦ ἀγαπᾷ καὶ θέλει αὐτίν. Τὸ μὲν 
γὰ; λέγειν, Ἐχ βουλήσεως γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ 
μὴ, εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει" ἔπειτα δὲ, καὶ τὴν 
ἐπ’ ἄμφω ὁοπὴν ἔχει, καθάπερ εἴρηται: ὥστε δύνα- 
σθαί τινα νοεῖν, ὅτι ἠδύνατο xal μὴ βούλεσθαι τὸν 
Yióv. Ἐπὶ Υἱοῦ δὲ λέγειν, δύνατο xai μὴ εἶναι, 
δυσσεύεξς ἐστι xal φθάνον εἰς τὴν τοῦ ΠΙατρὸς οὐσίαν 
τὸ τόλμημα' εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο (B8) μὴ 
εἶνα!. Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο, Ἡδύνατο καὶ μὴ 
εἶνα! ἀγαθὸς ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀεὶ xai 
τῇ φύσε!, οὕτως ἀεὶ γεννητικὸς τῇ φύσει ὁ Πατή, τὸ 
δὲ λέγειν, Ὁ ἸΙχτὴ θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ, Ὁ Λόγος θέλει 
τῶν Πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμένην» δείκνυσιν 
ἀλλὰ φύσεως γνησιότητα, καὶ οὐσίας ἰδιότητα xai 
ὁμοίωσιν γνωρίζει. "Oc. γὰρ xal ἐπὶ τοῦ (89) ἀπαυ- 
γάσματος ἄν τις εἴποι χαὶ τοῦ φωτὸς, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
Ἰᾶάσμα οὐχ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην iv τῷ 
φωτί" ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα θελόμενον παρὲ 
τοῦ φωτὸς τοῦ καὶ γεννήσαντος (00) αὐτὸ, οὐχ iv 
σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληθείᾳ" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥἹοῦ ὀρθῶς ἄν τις εἴποι, 
ὃτ' ὁ Πατὴρ ἀγχπᾷ καὶ θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ ὁ Υἱὸς 
ἀγαπᾷ καὶ θέλει τόν Πατέρα, 

67. Οὐχοῦν μὴ λεγέσθω θελήματος δημιούργημα ὃ 
Υἱὸς, μηδὲ τὰ (91) Οὐαλεντίνου ἐπεισαγέσθω τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα, καὶ ἀληθῶς φύσει γέννημα, 
ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπχύγασμα. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ μὰν 
Πατὴρ εἴρηκεν, Ἐξηρεύξατο dj καρδία μου Λῦγον 
ἀνχῃόν" ὁ δὲ Υἱὸς ἀχολούθως, Ἐγὼ ἐν τῷ Hex, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, Εἰ δὲ ὁ (02) Λόγος ἐν xapti 
ποῦ ἣ βούλησις ; Καὶ εἰ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ποῦ ἡ 
θέλησις ; Καὶ εἰ dj βούλησις αὐτὸς, πῶς ἐν βουλήσει 


us primus, 
eguer. Goblerian. et Felckm. 1, τὸ δὲ λέγειν. At in 
coleris et editis deest λέγειν. 

(86) Regius primus et Seguerianus, Ὡς γὰρ xa? 
ἐπ' τοῦ. Alii et editi, “Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ. 

(390) Regius primus et Seguerianus, τοῦ xa? γεν- 
νήσαντος. Alii et editi «a! omittunt Paulo post uter- 
que legius et Seguerianus ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
1155. Cieteri. οἱ editi, ἐπὶ τοῦ Πατρός καὶ ἐπὶ τοῦ 
1:05 [bidem Hegius primus, Seguer. Goblerian. et 
Felckm. primus, εἴποι, ὅτι. Alii et editi, εἴποι τοῦτο, 
:01) Regius primus et Segueriunus, τά. Alii et 
editi x^. Mox Basil., ἀλλὰ καὶ βουλή. 

(02) Sic primus codex leg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in aliis et editis ó deest. 
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ἡ βουλή ; “Ἄτοπον γάρ' ἵνα μὴ xai ἐν Αόγω ὁ Λόγος, A luntas,quomodo consilium sive voluntas in volun- 


xai ὁ Υἱὸς ἐν Υἱῷ, καὶ ἢ Σοφία ἐν Σοφίᾳ γίνηται (03), 
καθάπερ πολλάκις εἴρηται. Πάντα γάρ ἐστιν ὁ γἱὸς 
τοῦ Πατρός" καὶ οὐδὲν ἐν τῷ [Ιχτρὶ πρὸ τοῦ Λόγου" 
αλλ᾽ ἐν τῷ Λόγῳ xai ἡ βούλησις" καὶ δι᾽’ αὐτοῦ τὰ τοῦ 
βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν (94) αἱ 
θεῖαι Γραφαί. ᾿Εδουλόμην δὲ τοὺς ἀσεδεῖς οὕτως εἰς 
ἀλογίαν πεπτωκότας, xal περὶ βουλήσεως σχεπτομέ- 
νους, νῦν ἐρωτῆσαι μηχέτι τὰς τικτούσας αὐτῶν γυ- 
ναΐῖχας, ἃς οὗτοι (05) πρότερον ἠρώτων λέγοντες, El 
εἶχες υἱὸν, πρὶν νεννέσῃς ; ἀλλὰ τοὺς πατέρας, καὶ 
εἰπεῖν αὐτοῖς" Πότερον βουλευόμενοι γίνεσθε πατέρες, 
ἢ κατὰ φύσιν xal τῆς ὑμῶν βουλήσεως ; Ἢ τῆς φύ- 
σεως καὶ οὐσίας ὁμῶν ἐστιν ὅμο'α τὰ τέχνα ; ἵνα xiv 
παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ’ ὦν τὸ λῆμμα τῆς 
γενέσεως ἀπήτησαν, καὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ᾿Αποχριθήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι (00) "A γεν- 
νῶμεν, οὐ τοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια: 
οὐδὲ προδουλευσάμενοι γινόμεθα γονεῖς, ἀλλὰ τῆς 
φύσεως ἰδιόν ἔστι τὸ vevvqv ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν τε- 
κόντων (97) ἐσμὲν εἰκόνες. "IH. τοίνυν χκαταγινωσχέ- 
τωσαν ἑχυτῶν, xxi παυέσθωσαν πυνθανόμενοι γυναι- 
κῶν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἢ μανθανέτωσαν παρ᾽ 
αὐτῶν (08), ὅτι οὐ βουλήσει γεννᾶται ὁ υἱὸς, ἀλλὰ 
φύσε: καὶ ἀληθείᾳ. Πρέπων δὲ xai ἁρμόζων τούτοις 
ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ xxl ἀνρρώπινα περὶ 
τῆς θεότητος διαλογίζονται οἱ καχόφρον:ες, Τί τοίνυν 
ἔτι (00) μαίνονται οἱ Χροιστομάχοι ; Καὶ τοῦτο γὰρ αὖ- 
τῶν ὥσπερ οὖν xal! τὰ ἄλλα προδλήματα δέδεικται 
χαὶ ἡλέγχθη φαντασία καὶ μυθοπλαστία (1) μόνον 
ὄντα’ χαὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, κἂν ὀψέ ποτε θβεωρή- 
σαντες εἷς ὅσον ἀφροσύνης πεπτώχασι χρημνὸν, ἀνα- 
δῦναι καὶ φύγειν (2) ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, 
νουθετούμενοι παρ᾽ ἡμῶν. Φιλάνθρωπος γὰρ ἡ ἀλή- 
θεια χράζουσα διαπαντός" Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε (3) 
διὰ τὴν τοῦ σώματος περιῤρολὴν, κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε' ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὃ Πατὴρ ἐν ἐμοί. xal, Ἐγὼ (4) καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν χαὶ, Ὁ ἑἕωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν [Π]ατέρα. 
᾿Αλλ’ ὁ μὲν Κύριος συνήθως φιλανθρωπεύεται, καὶ 
θέλει πάντας ἀνορθοῦσθαι τοὺς χατεῤῥαγμένους, ὡς 
1, αἴνεσις λέγει τοῦ Δαδὶδ (5)" οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐ θέλον- 
τες ἀχούειν Κυριακῆς φωνῆς, οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 


35 Jogn. x, 38. 36 ibid. 80, 51 Joan. xiv, 9. 
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tate est? Valde enim hoc absurdum est: ne scili- 
cet Verbum in Verbo, Filiusin Filio, et Sapientia 
in Sapientia fieri existimetur,uti sepius dictum est. 
Namque Filius omnia ipse est qux» Patris sunt, ni- 
hilque ante Verbum est in Patre: sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, que voluntatis 
sunt, opere perficiuntur, ut ex divina Scriptura di- 
dicimus. Vellem vero ut impii qui eo devenerunt 
amentie,et de voluntate disputant, vellem,inquam, 
ut non jam interrogarent mulieres, quas ita prius 
percontabantur, llabuistine filium priusquam ge- 
nuisses? verum patres potius boc modo interro- 
gent : An deliberando patres efficimini,an vero se- 
cundum naturam vestre etiam voluntatis? An liberi 
similes sunt vestre nature et substantie? Hecigi- 
tur inquirant a parentibus, ut. ab his ipsis confu- 
tentur, 489 a quibus quaeelicienda esset ex sua 
de nascendi modo questione conclusio tam impense 
flagitarunt, speraruntque rem ex ipsis plane cogni- 
turos. Hec scilicet illi sunt responsuri : Ea que 
gignimus,non voluntatis sunt,sed nostri sunt simíi- 
lia : neque prius deliberando patres efficimur, sed 
gignere proprium est nature, quandoquidem nos 
quoque ipsi parentum sumus imagines. Vel ergo 
seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desi- 
nant interrogare: vel certe ab ipsis discant non 
voluntate,sed natura et revera filium gigni. Equum 
enim est eos argumentis ex hominum natura peti- 
tis refelli, qui humana de divinitate improbe cogi- 
tant. Quid igitur adhuc insaniunt Christi hostes? 
Nam hanc illorum rationem ut et alias omnes 
ostendimusacconvicimus nihil nisi fabulas et mera 
commenta esse. Sero igitur saltem animadvertant 
in quantam insipientie voragineum sese precipita- 
verint, ac nostris monitionibus excitali, tandem 
inde festinent emergere, seque ex diaboli laqueis 
expedire. Siquidem benigna est veritaa que assi- 
due clamat : Si mihi ob corporis amictum non cre- 
ditis, operibus saltem credile, ut cognoscatis, quia 
ego in Putre, et Pater in me est **, et, Ego et Pater 
unum sumus 356, et, Qui vidit me, vidil Patrem 31. 
Verum Dominus quidem pro more 8uo clementer 


(93) Sic Regius primus et Seguerianus. At editi, ἢ Felo. 1. At alii et editio Commel., τέχνων. Mox 


νηται. 

(94) Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi, ἐδίδαξαν Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, ᾿Εδουλόμην δὲ τούς, 
Regius secundus, ᾿Εδουλόμην οὖν τούς. Alii et editi 
᾿Εδουλόμην τούς. 

(95) Primus codex Regius et Seguerianus, &a»- 

τῶν γυναῖκας ἃς αὐτοί, Ibidem πότερον abest ἃ Go- 

bleriano et Felckm. primo, pro quo Anglic., πρότε- 
cov, ltem ibidem Regius primus et Seguerianus, 
ουλευόμενοι, et mox, xai τῆς ὑμῶν. Alit edilique, 
ουλόμενοι. iidemque καί omittunt. 

(96( Reg. 1 et Seguer. addunt ὅτι, quod in aliis 
et editis deest. Ibid. Felc. 2 et editio Commel., οὐ 
θελήματος ἡμῶν ἐστιν ὅμοια. 

(97) Sic Regius primus, Seguerian. Goblerian. et 


Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, παυέσθωσαν. Alii 
et editi, παυσάσυωσαν. 

(98) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. At alii et editi, xat παρ᾽ αὐτῶν. 

99) "Ext et mox xat absunt a Reg. 1 et Seguer. 

1) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. At alii et editi, μυθοπλασία. 

(2) Regius 1, Seguerian., φυγεῖν. Ceteri et editi, 


“Εὐνειν. 
(3) Regius primus, Seguerian., bi ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύετε, el mox, κἂν τοῖς ἔργοις. Gobler. et Felce. 1, 


itein πιστεύετε. Alii et editi, ᾿Ιὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
et omittunt χἂἄν. 

(1) Regius primus et Seguer., κἀγώ. 

(4) Gobler. et Felc. 1, ὡς «vet Δαρίδ, 
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agit, et omnes elisos erigit, ut ait David 38: at im- À Κύριον (6) ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον θεὸν, καὶ Θεοῦ 
pii Dominicam vocem nolentes audire, nec feren- Υἱόν, περιέρχονται οἱ ἄθλιοι, ὡς (7) οἱ κάνθαροι, 
tes Dominum, Deum et Dei Filium palam ab omni- μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτων τοῦ διαδόλου προφάσεις εἰς 
bus agnosci, veluti scarabsi, cum suo patre dia- ἀσέδειαν ζητοῦντες. Ποίας οὖν ἄρα μετὰ ταῦτα πά- 
bolo miseri circumeunt, ut nova impietalis confir- λιν (8), ἢ πόθεν t5pe?v. δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα παρὰ 
mande reperiant argumenta. Quid igitur ultra vel μὲν ᾿Ιουδαίων xai τοῦ Καϊάφα (9) δανείσωνται τὰς 
unde invenire possint, nisi a Judeis et Caipha im- δυσφημίας, παρ’ Ἑλλήνων δὲ λάδωσι τὴν ἀθεότητα -αἱ 
pia mutuentur maledicta, et cum gentilibus verum γὰρ θεῖαι Γραφαὶ τούτοις ἐχλείσθησαν, xai πανταχόθεν 
Deum negent? Siquidem clause illis sunt divine ἐξ αὐτῶν ἠλέγχθησαν ἄφρονες xal Χριστομάχοι. 
Seripture, ex quibus videlicet et stulti et Chrieti hostes eese omni ex parte sunt convicti. 


TOY AYTOY AOTOX ΤΈΤΑΡΤΟΣ 9, 
EJUSDEM ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum: namque Deus erat B 
Verbum ** ; et rursus : Quorum patres, et ex quibus 
Christus qui est. super omnia Deus benedictus in 
&zcula. Amen 89, Quia porro ex Deo Deus est, et 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Chri- 
Stus ;idcirco unus Deus in divinisScripturis annun- 
tiatur. Cum enim Verbum unius Dei sit Filius, ad 
illum cujus est refertur, ita αἱ duo quidem sint 


1. Ἐκ Θεοῦ Θεός ἐστιν ὁ Aoyoc xal Θεὸς γὰρ ἦν 
ὃ Λόγος" καὶ πάλιν: Ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. Καὶ (11) ἐπειδὴ ἐχ Θεοῦ Occ ἐστι, 
xai τοῦ Θεοῦ Λόγος, Σοφία, Υἱὸς, καὶ δύναμίς ἐστιν 
ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο εἷς Θεὸς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
καταγγέλλεται. Τοῦ ἑνὸς γὰρ Θεοῦ Υἱὸς ὧν ὁ Aóros, 
εἰς αὐτὸν, οὐ καὶ ἔστιν, ἀναφέρεται: ὥστε δύο μὲν 


Pater et Filius, unitas vero divinitatis individuasit 
nulloque modo separabilis: ac proinde dicendum 
est unum esse divinitatis principium, non duo prin- 
cipia: unde proprie et monarchia est. Ex ipso au- 
tem principio Verbum Filius natura existit, non 
ut aliud principium per seipsum subsistens, neque 
aliunde quam ex ipso uno principio natus, nedyar- 
chiam et polyarchiam, id est duo vel plurima prin- 
olpia diversitas inducat, sed unius principii pro- 
prius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo 490 exsistens. Nam, ut docet 
Joannes, in isto principio erat Verbum, et Verbum 
eratapud Deum *!: Deus enim principium est.Unde 
quia ex hoc principio est,idcircoctiam Deus erat Ver- 
bum *!.Porro quemadmodum unum est principium, 
et proinde unus Deus, ita que verissime est essen- 
tia et substantia, una est qua dicit: Ego sum qui 
sum 83, non autem due, ne scilicet duo sint prin- 
cipia. Ex una autem illa substantia exsistit natura 
et vere Filius, Verbum, sapientia, propriaque ejus 
virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia : sic 
Verbum quod ex una exsistit, nihil fluxum, neo 


38 Psal], cxtv, 8. ?? Joan. 1, 1. *? Rom. ΙΧ, ὃ. 


1) Sic Reg. 1 et Seguer. At in Gobler. et Felc. 1 
deest ὡς, in aliis autein et editis οἷ. [bid. Reg. 1 et 
Seguer., πατρὸς ἑαυτῶν. Ceet. et ed., πατρὸς αὐτῶν, 

(8) Πάλιν abest ἃ Rcg. 1 ct Seguer. 

(9) Sic Gobler. et Fe!c. 1. At Regius primus, 
παρὰ μὲν Ιουδαίων τοῦ Καϊάφα. Seguer., παρὰ μὲν 
τῶν Ἰουδαίων τῶν τοῦ, Alii et editio Gommel., παρὰ 
Ἰουδαίων καὶ τοῦ Ibidem Seguer., δανείσωντα', Alii 
et editi, δανείτοντα'. 

(10) Seguerianus hunc habet titulum Τοῦ αὐτοῦ 
λόγος ε΄, Regius quem primum Oratione guperiore 


d Reg. | et Seg., Κύριον, Alii et ed., Χριστόν. 


εἶναι Πατέρα xai Υἱὸν, μονάδα δὲ θεότητος ἀδιαίρε- 
tov xai ἄσχιστον. Λεχθείη δ᾽ ἂν xal (12) οὕτω ul 
ἀρχὴ θεότητος, xai οὐ δύο ἀρχαί: ὅθεν κυρίως καὶ 
μοναρχία ἐστίν. Ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῶς ἐστι φύσει 
Υἱὸς ὁ Λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα καθ᾽ ξαυτὸν ὑς- 
ἐστὼς οὐδ᾽ ἔξωθεν ταύτης γεγονὼς, ἵνα μὴ τῇ ἑτερό- 
τητ' δυαρχία καὶ πολυαρχία γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς 
ἀρχῆς ἴδιος γἹὸς, ἰδία σοφία (13), ἴδιος Λόγος, ἐξ 
αὐτῆς ὑπάρχων. Κατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην, ἐν ταύτῃ 
τῇ ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεύν' 
Θεὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς leu, 
διὰ τοῦτο καὶ Θεὸς T,» ὁ Λόγος. Ὥσπερ δὲ μία ἀρχή" 
καὶ κατὰ τοῦτο εἷς θεός" οὕτως ἣ τῷ ὄντι ναὶ ἀλχθῶς 
xa! ὄντως οὖσα οὐσία xai ὑπόστασις μία ἐστὶν $ λέ» 
γουσα, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὧν, καὶ οὐ δύο, ἵνα μιὴ δύο ἀ- 
χα!. "Ex ὃὲ τῆς μιᾶς φύσει xal ἀληθῶς Υἱὸς, ὁ Αόνν, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς, καὶ ἐξ εὐ 
τῆς ἀχώριστος. Ὥσπερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο do- 
yat. οὕτως ὁ ἐκ τῆς μιᾶς Λόγος οὐ διαλελυμένος (15), 
ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντικὴ, ἀλλὰ οὐσιώδης Λόγος καὶ 
οὐσιώδη σοφία, ἥτις ἐστὶν ὁ ΥἹὸς ἀληθῶς. Rt γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὁ Θεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα, καὶ 
σῶμα οὐδὲν πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. "Exe, δὲ 


81 Joan. 1,1. ?!* 1010. 383 Exod. π|, 14. 


D appellabamus, τοῦ αὐτοῦ, tantum, sed idem in In- 


dice addit λύγος τέταρτος. Heec autem Oratio in al- 
tero Hegio deest Gobler. et Felc. 1, κατὰ ᾽Αρεια- 
νῶν λόγος ε΄, Basiliensis κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγος ἕκτος. 
Vide Admonitionem p. 318, num. 2. Anglic., κατὰ 
᾿Αρειανῶν λόνος, nullo addito numero. , 

(11) Gobler. et Felc. 1, καί omittunt. 

(12) Καί abest ab Anglic. 

(13) Sie mss. At editio Commel., Υἱός ἴδιος, 
Υἱὸς ἰδία, etc. 

(15) Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii et editi 
διχλελυμένως. 
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ORATIO 1V CONTRA ARIANOS. 


410 


οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος" οὐχ ἂν εἴη Οὐδὲ ὁ Λόγος αὐτοῦ A vor tantum signiflcans est, sed essentiale Verbum 


κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν. “Ὥσπερ (15) γὰρ 
μία οὐσία ἣ ἀρχὴ, οὕτως εἷς οὐσιώδης xai ὑφεστὼς 
ὁ ταύτης Λόγος xal ἡ σοφία. Ὡς γὰρ ix Θεοῦ Θεός 
ἐστι, καὶ ἐκ σοφοῦ σοφία, χαὶ ix λογιχοῦ Λόγος, καὶ 
ix Πατρὸς Yióc: οὕτως ἐξ ὑποστάσεως ὑπόστατος ({6), 
χαὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης χαὶ ἐνούσιος, χαὶ ἐξ ὄντος ὦν. 


et essentialis est sapientia, que vere Filius est. 
Nam nisi essentiale Verbum esset, sequeretur Deum 
verba sua per aerem effundere, corpusque, ut ho- 
mines, habere. Quoniam vero homo non est, neo 
item ejus Verbum quidquam hominum inflrmitati 
simile habet. Ut enim principium una est essentia, 


ita unum est essentiale et subsistens ejus Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sapiente 
sapientia,ex rationali mente Ratio seu Vorbum, et ex Patre Filius: ita ex substantia substantialis egt, 
ex essentia essentialis, ac denique vere est ut qui sit ab eo qui est. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία, καὶ ἐνούσιος Aó- 
γος, καὶ ὧν Υἱὸς, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία, καὶ Λόγος, καὶ 
Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί" εἴη ἂν αὐτὸς ὁ Πατὴρ σύνθετος 
ἐχ σοφίας καὶ Λόγου. Εἰ δὲ τοῦτο, ἀχολουθήσει τὰ 
προειρημένα ἄτοπα’ ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ Ηα- 
tip, καὶ ὁ Υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν, καὶ γεννώμε- 


2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Ver- 
bumque essentiale, et Filius qui vere sit, sed sim- 
pliciter sapientia, Verbum, et Filius in Patre, sano 
ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. - 
Quod quidem si verum est, supra allata absurda 
sequentur necessario: ipse autem suimet Pater et 


νος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ" ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ Λόγος, xai Σοφία, Β Filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, et a 


καὶ Υἱὸς, οὐχ ὑφέστηχε δὲ, καθ’ ob λέγεται ταῦτα, 
μᾶλλον δὲ ὃς ἔστι ταῦτα. Et οὖν οὐχ ὑφέστηχεν, ἀργὰ 
ἂν εἴη xxl χενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἄν τις εἴποι 
αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ Αὐτολόγον τὸν θεόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
τοῦτο, εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ Πατὴρ xol Υἱός" Πατὴρ 
μὲν, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία (17). ᾿Αλλὰ μὴ ὡς 
ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ Θεῷ᾽ ἄπαγε ! ἀπρεπὲς τοῦτο" 
εὑρεθήσεται γὰρ σύνθετος ὁ Θεὸς ἐξ οὐσίας χαὶ ποι- 
ότητος. Πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. Κατὰ τοῦτο 
δὲ ἢ θεία μονὰς, ἀδιαίρετος οὖσα, σύνθετος φανήσε- 
ται, τεμνομένη εἷς οὐσίαν καὶ συμδεθηχός. ΠΕευστέον 
οὖν τῶν προπετῶν᾽ Ὁ Υἱὸς σοφία καὶ Λόγος ἐκη- 
ρύχθη τοῦ Θεοῦ" πῶς τοίνυν ἐστίν ; Εἴ μὲν ὡς ποιό- 
της, ἐδείχθη τὸ ἄτοπον" εἰ δὲ αὐτοσοφία ὁ Θεὸς, καὶ 
τὸ ἐχ τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαδελλίῳ. Οὐχοῦν 
ὡς γέννημα χυρίως ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, xarà τὸ 
τοῦ φωτὸς παράδειγμα. Ὡς γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς. 
οὕτως ix Θεοῦ Λὄγος, xxi σοφία ix σοφοῦ, καὶ ix 
Πατρὸς Υἱός (18). Ταύτῃ γὰρ xai ἡ μονὰς ἀδιαίρετος 
καὶ ὁλόχληρος μένει, xol ὁ ταύτης Υἱὸς Λόγος οὐκ 
ἀνούσιος, οὐδὲ οὐχ ὁφεστὼς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληθῶς. 
Ἐπεὶ εἶ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, εἴη ἂν πάντα, ἃ 
λέγεται, κατ᾿ ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. Εἰ δὲ 
φευχτέον τὸ Ex τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληθὴς Aó- 
γος οὐσιώδης ἐστίν. “Ὥτπερ γὰρ ἀληθῶς Πατὴρ, oU- 
τως ἀληθῶς Σοφία. Κατὰ τοῦτο οὖν δύο μὲν, ὅτι μὴ 
κατὰ Σαδέλλιον ὁ αὐτὸς Πατὴρ xoi Υἱὸς, ἀλλὰ ὁ Πα- 
τὴρ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς Υἱός" ἕν δὲ, ὅτι Υἱὸς τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων Λόγος 
αὐτοῦ, Τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν. Οὔτε γὰρ ὁ Λόγος κεχώρισται τοῦ Πατρὸς, 
οὔτε ὁ Πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν ἤ ἐστι. Καὶ ὁ Λόγος 
οὖν θεὸς, καὶ ὁ Πατὴρ οὐχ ἄλογος" διὰ τοῦτο, ᾿Βγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, εἴρηκεν. 


seipso gignetur: vel certe merum nomen erit Ver- 
bum, Sapientia et Filius ; ille autem, de quo heo 
dicuntur, vel potius qui hec omnia est, nihil erit 
subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igi- 
tur et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis di- 
catipsum Deum sapientiam ipsam et Verbum ipsum 
esse. Quod si concedatur: vere ipse suimet Pater 
et Filius erit; Pater videlicet cum sapiens dicitur: 
Filius, cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt 
ut qualitas. Apage igitur! id indignum Deo. Ex his 
enim efficitur Deum ex essentia et qualitate com- 
positum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia 
est: ac proinde divina unitas, que individua est, 
eomposita videbitur, utpote in essentiam et aooi- 
dens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus : Filius sapientia et Verbum Dei esse 
predicatus est: quonam igitur modo id ipse est? 


* Si ut qualitas ; id absurdum esse jam ostendimus. 


8i vero ipse Deus sapientia ipsa est: certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quam- 
obrem fatendum est eum tanquam fetum proprie 
ex ipso Patre esse, juxta lucis exemplum. Ut enim 
ab igne lux oritur: ita Verbum ex Deo est, sa- 
pientia ex sapiente, et ex Patre Filius. Hac enim 
ratione unitas individua et integra manet, ejusque 
Filius Verbum non aliquid est essentia vacuum vel 
non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin 
nisi hec ita esse concedatur, sana quidquid ipse 
dicitur, cogitatione et verbo tenus exsistet : que 
sententia si est repudianda, igitur verum Verbum 
essentiale est. Namque ut vore Pater est, ita vere 
est Sapientia Unde efficitur ut duo sint Pater et Fi- 
lius, non vero idem, ut contendit Sabellius : sed 
Pater, Pater est; et Filius, Filius. Unum autem 


Sunt, quia Filius essentie Patris natura Filius est, propriumque ejus Verbum exaistit. ld Dominus 
ipse aiebat. Ego et Pater unum sumus 9. Neo enim Verbum separatum ἃ Patre est, nec unquam Pater 
sine Ratione 491 sive Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo est: unde 


dixit : Ego in Patre, et Pater in me est 33, 
9 Joan. x, 30. *** Joan. xiv, 10. 


(15) Anglicanus, Εἴπερ. 
(16) Reg. et Seguer., óvoctacóc, ultima gravi. 
(17) Regius, Seguer. Basil. Anglio, Gobler. et 


Felc. 1, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία. Alii et editi, 
ὅτι σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτι σοφία. 
(18) Sic mss. At Com., καὶ Σοφία ἐκ Πατρὸς Υἱός. 


ATi 
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3. Preteroa Christus Verbum Deiest:num ergo A 3. Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς Λόγος τοῦ Θεοῦ ἔστι. 116- 


ex seipso exstitit, deindeque exsistens cum Patre 
est copulatus ? An vero Deus ipsum fecit, et sui 
ipsius Verbum appellavit ? Si primum conce2atur, 
id est, si seipsoexstititetest Deus, duo igitur erunt 
principia, nec ille Patris proprius erit, et merito 
quidem, utpote qui non ipsius Patris, sed sui ipsius 
sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque ut eum ex ipso Deo esse dica- 
mus: quod si verum est, aliud (19) sane fuerit id 
quod est ex aliquo, et aliud id ex quo est : ac pro- 
inde fatendum est duo esse. Nam si duo non fue- 
rint, sed hec de eodem dicantur: idem igitur sui 
causa et effectus erit, idem quod gignitur et gignit ; 
quod quidem absurdum ex Sabellii errore manare 
ostensum est. Quod si ex ipso quidem est, nec ta- 
men aliud ab eo : sequitur utidem sitet gignens et 
uon gignens ; gignens, quia ex seillud profert; non 
gignens, quia aliud &b eo non est. Quod postremum 
si admittatur, colligitur eumdem cogitatione tan- 
tum, Patrem et Filium dici. Sed si id absurdum 
est, igitur duo erunt Pater et Filius. Unum item 
lidem erunt, quia Filius non extrinsecus, sed ex Deo 
genitus est. Si quis autem Verbum, fetum sive ge- 
nitum dicere reformidat, ipsumque cum Deo exsi- 
stere putat tantummodo dicendum : cavexst ille ne 
nomine Scripture usitato uti refugiens, in absur- 
dam incidat opinionem, qua Deum duplicis nature 
inducat. Si enim non concedit Verbum ex unitate 
6886, sed tantum cum Patre fuisse copulatum,duas 
certe admittitessentias, quarum neutra alterius pa- 


τερον οὖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη, xal ὑποστὰς προσχε- 
χόλληται τῷ Πατρί: fj ὁ Θεὸς αὐτὸν πεποΐηκε καὶ 
ὠνόμασεν (20) ἑαυτοῦ Λόγον ; El μὲν οὖν τὸ πρῶτον, 
λέγω 01, τὸ, ἑαυτῷ ὑπέστη (21) καὶ Θεός ἐστι, δύο ἂν 
εἶεν ἀοχαὶ, οὐχ ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ Πατρὸς 
ἴδιος, διὰ τὸ μὴ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ ἑχυτοῦ εἶναι" 
εἰ δὲ ἔξωθεν πεποίηται, εἴη ἂν χτίσμα. Λείπεται δὴ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν 
εἴη τὸ ἔχ τινος, καὶ ἄλλο τὸ ἐξ oj ἐστι’ χατὰ τοῦτο 
ἄρα δύο. Εἰ δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 
ἔσται τὸ αὐτὸ αἰτιον (22) καὶ αἰτιατὸν, xal γεννώμε- 
νον χαὶ γεννῶν, ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαδελλίου δέδεικται. 

i! δὲ ἐξ αὐτοῦ μὲν ἔστιν, οὐχ ἄλλο δέ’ ἔσται καὶ 
γεννῶν, καὶ μὴ γεννῶν’ γεννῶν μὲν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
προφέρει, μὴ γεννῶν δὲ, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἔστιν. 
Εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν κατ᾽ ἐπίνοιαν λεγόμενος 6 αὐτὸς 
Βατὴρ καὶ Υἱός. Εἰ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, 
Πατὴρ xai Υἱός" ἐν δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ dx 
τοῦ Θεοῦ γεγέννηται (23). Εἰ δὲ φεύγει τις τὸ λέγειν 
γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν Λόγον σὺν τῷ 
Θεῷ" φοδηθήτω ὁ τοιοῦτος μὴ, φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς 
Γραφῇς λεγόμενον, ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυῦῖ τινὰ 
εἰσάγω, τὸν Θεόν" μὴ διδοὺς γὰρ ἐγ τῆς μονάδος εἶνχ: 
τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς χεχολλῆσθαι τῷ [Πατρὶ Αόγον, 
δυάδα οὐσίας εἰσάγει, μηδετέρατ τῆς ἑτέρας ΠΙατέρα 
τυγχάνουσαν. Τὸ αὐτὸ δὲ xai περὶ δυνάμεως. Φανε- 
ρώτερον δ᾽ ἄν τις ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ ΠΙατρὸς λάδοι" 
εἴς vào Πατὴρ, xai οὐ δύο, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἑνὸς ὃ Ye. 
“Ὥσπερ οὖν οὐ δύο Π]ατέρες, ἀλλ᾽ εἴς, οὕτως οὐ δύο 
ἀρχαὶ, ἀλλὰ μία, καὶ ix τῆς μιᾶς οὐσιώδης 6 Υἱός. 


rens est. Idem etiam de virtute give potentia dicen- (; Πρὸς ᾿Αρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον" τοὺς μὲν 


dum est. Id autem facilius poterit intelligi, si in 
Patre spectetur. Unus enim est Pater, non duo, 


γὰ; Σαδελλίζοντας ἀπὸ τῆς περὶ Υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγ- 
χτέον, τοὺς δὲ ᾿Δρειανοὺς ἀπὸ τῆς περὶ ΠΙατρός. 


sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo Patres, sed unus: ita non duo principia sunt, sed unum, 
et ex uno essentialis exsistit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sabellii gecta- 
tores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt : Ariani vero, ex Patris notione. 


4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sa- 
piens, ne» siue Verbo sive Ratione ; vel contra,sine 
Bapientia est et Verbo seu Ratione. Si Secundum 
admittitur, id per se absurdum esse liquet : si pri- 
mum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam 
modo sit sapiens, nec sine Verbo seu Ratione : ex- 
trinsecusne sapientiam et Verbum, un vero ex 
Beipso habeat ἢ Si extrinsecus habet : aliquis igitur 
prius illi dedit, ipseque, antequam acciperet, sine 
sapientia et Verbo sive Ratione erat. Quod si ex 
seipso habet Verbum, palam igitur est ipsum ex 
nihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non 
esset. Siquidem semper fuit, quippe cum ille, cujus 
imago est, semper exsistat. At si responderint Deum 
sapientem quidem esse necsine Verbo sive Ratione, 


(19) Sic hic et mox, Graecum secuti, reddimus, 
non alius, ut solent loqui in scholis Theologi. Vide 
supra, pag. 438, num. 4. 

20) Regius et Seguer., ὠνόμαχεν. 

21) Regius, Gobler. et Felck. 1, ὑπέστν,. Seguer. 
Basil. et. Anglic., jziz:7. Editi, ὑφέστηχε. Paulo 
post Regius, Basil. et Anglic., μὴ αὐτοῦ τοῦ Ha- 


4. Λεχτέον οὖν Ὁ Θεὸς σοφὸς xal οὐκ ὅλοτγός 
ἐστιν, ἢ τοὐναντίον ἄσοφος χαὶ ἄλογος. El μὲν οὖν τὸ 
δεύτερον, αὐτόθεν ἔχει τὴν ἁτοπίαν' εἴ δὲ τὸ πρῶτον, 
ἐρωτητέον, πῶς ἐστι σοφὸς, καὶ οὐχ ἄλογος" πότερον 
ἔξωθεν ἐσχηκὼς τὸν Αὖγον xal τὴν σοφίαν, ἢ BE ix 
τοῦ; Ei μὲν οὖν ἔξωθεν, ἔσται τις Ó προδεδωκὼς (24) 
αὐτῷ, καὶ πρὶν Aabsiv ἄσοφος καὶ ἄλογος" εἰ δὲ ἐξ 
αὐτοῦ, δῆλον ὅτι (25) οὐκ ὄντων, οὐδ᾽ ἦν ποτι 
ὅτε οὐκ ἦν' ἀεὶ γὰρ Tv: ἐπεὶ καὶ οὔ ἐστιν εἰχὼν, ἀεὶ 
ὑπάσχει. 'EXv δὲ λέγωσιν, ὅτι σοφὸς μὲν ἔστι καὶ 
οὐχ ἄλογος, ἰδίαν ὃὲ ἔχει ἕν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον 
Λόγον, οὐ τὸν Χριστὸν δὲ, ἀλλ᾽ ἕν ip καὶ τὸν Χριστὸν 
ἑποΐη σε" λεχτέον, ὅτι, εἰ ὁ Χριστὸς ἕν ixelvg τῷ Λόγῳ 
γέγονε, δῆλον ὅτι xal τὰ πάντα καὶ αὐτὸς ἂν εἶν, 
περὶ o0 λέγει ᾿Ιωάννης, ἸΙάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο" 


τρός. In aliis et editione Commeliniana, τοῦ deest. 
, (22) Regius primus et Seguerian,, τὸ αὐτὸ αὐτο- 
αἰτίον, 
(23) Basiliensis, γεγένηται. 
(24) Regius, προσδεδωχώς. 
(25) Regius et Seguer., δηλονότι, 
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xal ὁ Ψαλμῳδὸς δὲ, Πάντα (20) ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, A sed propriam in seipso habere sapientiam, pro, 


Εὐρεθήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενος, Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, ὄντος ἑτέρου ἐν τῷ Πατρί. Καὶ, Ὁ Λόγος δὲ 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἀληθὲς κατ᾽ αὐτούς" εἰ γὰρ, ἐν d 
τὰ πάντα ἐγένετο͵ αὐτὸς ἐγένετο σὰρξ, ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ Λόγος, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
νετο᾿ ἄρα ὃ Χριστὸς (27) οὐ γέγονε σὰρξ, ἀλλ᾽ ἴσως 
ὠνομάσθη Λόγος ὁ Χριστός. Καὶ εἴ τοῦτο, πρῶτον 
μὲν ἄλλος ἂν εἴη παρὰ τὸ ὄνομα“ ἔπειτα οὐ δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ἐν ᾧ καὶ ὁ Χρι- 
στός. Εἰ δὲ φήσαιεν, ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ Πατρὶ 
τὴν σοφίαν, 3j αὐτοσοφίαν εἶναι" ἀχολουθήσει τὰ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἄτοπα εἰρημένα. "Eoxat γὰρ σύνθετος, 
xal αὐτὸς ἑαυτοῦ Υἱὸς xal ΠΙχτὴρ γινόμενος (28). 
MA ἐλεγχτέον καὶ δυσωπητέον αὐτοὺς, ὅτι ὁ ἐν τῷ 
Θεῷ Λόγος, οὐχ ἂν εἴη χτίσμα, οὐδὲ ix τοῦ μὴ ὄν- 
τος" ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν Θεῷ Λόγου, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
Χριστὸς ὁ λέγων, Ἐγὼ iv τῷ Πατρὶ, καὶ ὃ Πατὴρ 
ἐν ἐμοὶ, ὁ διὰ τοῦτο καὶ μονογενὴς ὧν, ἐπειδὴ οὐχ 
ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήθη. Εἴς οὗτος Υἱὸς (29), ὃς 
ἐστι Λόγος, σοφία, δύναμις" οὐ γὰρ σύνθετος ἐκ τού- 
των ὁ Θεὸς, ἀλλὰ γεννητικός. Ὥσπερ γὰρ τὰ χτί- 
σματα Λόγῳ δημιουργιῖΐῖ, οὕτω κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας 
οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν Λόγον, δι’ οὗ καὶ δημιουργεῖ, 
χαὶ χτίζει, καὶ οἰχονομεῖ τὰ πάντα. Τῷ γὰρ Λόγῳ 
χαὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ Υἱοῦ" εἰ 
ἄγονος, χαὶ ἀνενέργητος ὁ Θεός" γέννημα γὰρ αὐτοῦ 
ὁ Υἱὸς (30) δι' o5 ἐργάζεται. Εἰ δὲ μὴ, αἱ αὐταὶ ἐρω- 
τήσεις χαὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς ἀναισχυντοῦσιν ἀχο- 


λουθήσει. 


priumque Verbum, non autem Christum, sed in 
quoipeum etiam Christum fecerit : dicendum quod, 
si Christus in illo Verbo factus sit, sine dubio om- 
nia quoque in eodem facta sunt, ipsumque illud 
est Verbum de quo Joannes dicit : Omnia per ipsum 
[acta sunt?* ; οἱ Psalmista, Omnia in sapientia fe- 
cisti 5. Quin et ipse Christus mentitus esse repe- 
rietur cum ait, Ego in Patre, quandequidem alius 
est in Patre. Falsum item ex illorum sententia erit 
quod dicitur, Verbum caro factum est **. Namque 
si illud Verbum caro factum 494? est in quo 
omnia facta sunt, neo Christus estin Patre Ver- 
bum per quod omnia facta sunt : igitur Christus 
non factus est caro, sed forte Christug Verbum ap- 


B pellatus est. Quod quidem si verum est, primo, 


alius erit quam qui nomine signiflcatur : deinde, 
non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo 
Christus quoque ipse factus est. Si autem dixerint 
sapientiam in Patre instar qualitatis esse, vel eum 
sapientiam ipsam esse; que supra recensuimus 
absurda, necessario consequentur, videlicet eum 
compositum esse, suique ipsius esse Patrem et Fi- 
lium. Verum coarguendi illi sunt et confutandi. 
Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum, 
nec ex nihilo potest essc. Si item Verbum in Deo 
est ; ipse certe Christus fuerit, qui ait, Ego in Pa- 
tre, et Pater in. me est? ; qui idem idcirco unige- 
nitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus 
sve potentia est. Nec enim ex his est compositus 


Deus, sed horum est genitor. Namque quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secunduf pro- 
prie essentim naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et administrat. Siquidem omnia 
Verbo et sapientia facta sunt, ejusque imperio universa perseverant ?*. Idem autem de Filio dicendum: 
nimirum si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit : nam ejus fetus est Filius per quem agit. Sin 
minus : ad easdem interrogationes eademque absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. 'Ex τοῦ Δευτερονομίου' Ὑμεῖς δὲ ol προσχεί- ἃ 5. Ex Deuteronomio : Vos autem, qui adhzretis 


μενοι Κυρίῳ τῷ θεῷ ὁμῶν, ζῆτε (31) πάντες ἐν 
τῇ σήμερον. 'Ex τούτου δυνατὸν εἰδέναι τὴν διαφο- 
ρὰν, καὶ γνῶναι, ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
'O μὲν (32) γὰρ Υἱὸς λέγει, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν xai, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί: τὰ δὲ γενητὰ, ὅτ᾽ ἂν προχόπτῃ, πρόσκειται τῷ 
Κυρίῳ. Ὁ μὲν γὰρ Λόγος, ὡς ἔδιος, ἐν τῷ Πατρί 
ἐστι’ τὰ δὲ γενητὰ, ἔξωθεν ὄντα, πρόσκειται, ὡς τῇ 
μὲν φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προσχείμενα, 


* Joan. 1, 3. 9* Pgal. cir, 2*. 


36 Joan. 1, 14. 
9 Joan. x, 30. 


(26) Sio Rogias, Se Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et editi, καὶ Δαδίδ' πάντα, eto. 

(27) Sic Reg. Seguer. Basil. Anglic. At Gobler., 
ἄρ᾽ ὁ Χριστός. 
(28 Gobler. et Felck. 4, ενόμενος. 
(29) Regius, Beguer. Basil. et Anglio., οὗτος Υἱός. 
Alii et editi, οὗτος ὁ Υἱός 

(30; Gobler. et Felck. 1, ὁ θεός. Mox Regius et 
Beg er., αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις, 

31) Sio Seguer. Basil. Anglic., ut. et habetur 

Deuteron. 1v, 4. At alii et editb d, ἡμῶν. Ibidem mss. 
omnes, ζῆτε. Editi, ζητεῖτε, male. Totnm autem 


9! Joan. xiv, 10. 


Domino Deo vestro, vivitis universi hodierna die??. 
Ex his verbis discrimen Filii et rerum creatarum 
licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enimvero Filius dicit, Ego et Pater 
unum sumus *5, et, Ego in Patre, el Pater in me esl: 
res autem facte cum proficiunt, Domino adherent. 
Nempe Verbum, tanquam proprium, est in Patre : 
at res factee, utpote que extrinsecus exsistunt, ad- 
herent : nimirum natura aliene sunt, voluntate 


93 Psal. cxvir, 91. 5839 Deut, iv, Á. 


hunc locum perperam intellexit Nannius, cujus heo 
egt versio in editione Commel. : Quod si illud non 
ad mittes, ez:dem controversiz similesque importuni- 
tates impudentibus illis occurrent. Nos autem. qui 
Deo appositi addictique sumus, quxramus eum ἐπ 
hoc ipso die. ἴῃ aliis item editionibus non minus 
male emendatum est hoc modo : Qued si illud, etc., 
impudentibus istis. occurrent, ex illo Deuteronomii : 
Vos autem qui Deo appositi addictique estis, que- 
rite eum in hoo ipso die. 

(32) Sio Reg. & Seguer. Αἱ alii et editi, μέν 
omittunt. 


415 


8. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATIQA. 


416 


autem adherent. Etenim filius qui natura est, AKa! γὰρ xa! υἱὸς (33) μὲν ὁ φύσει, ἕν ἐστι μετὰ τοῦ 


unum est cum genitore : qui vero extrinsecus ad- 
optatur, generi adjungitur sive"adheeret. Hinc sta- 
tim subdit : Quz natio magna, cui Deus appropin- 
quat 1 ? Et alibi : Deus appropinquans ego *. Nam 
rebus factis appropinquat, quippe cum ille aint ipsi 
externe : at Filio, utpote proprio, non appropin- 
quat, sed in eo est : nec adhemret Filius, sed una 
cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deu- 
teronomio sic loquitur : Voce» ejus audietis, ef 
ipsi vos adjungemini 9. Quod autem adjungitur, 
extrinsecus adjungitur. 

6. Jam quod pertinet ad levem et humanam Aria- 
norum opinationem, qua nempe Dominum egenum 
fuisse ex his ipsius verbis suspicantur, Data est 
sihi", accepi, ut οἱ ex his Pauli locis, Idcirco ex- 
altavit illum "5, et, Sedit a dextris *, aliisque simi- 
libus ; respondendum est Dominum nostrum, qui 
idem Verbum et Filius Dei est, corpus gestasse, et 
Filium quoque hominis factum 4943 fuisse, ut 
medius Deum inter et homines effectus, que Dei 
gunt, nobis subministraret : que nostri, Deo offer- 
ret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Eloi, Eloi, dicitur, que quidem humane Ὧ0- 
Bire sunt affectiones et miseris, eas a nobis accipit 
&o Patri offert, οἱ pro nobis intercedit, ut in ipso 
penitus deleantur. His autem verbis, Data est mihi 
polestas "1, et, accepi *, et, ldeirca exaltavit eum 
Deus **, munera in nos ἃ Deo per illum collata si- 
gnifloantur. Neo enim indigens erat Verbum vel 
unquam factum est: neo rursus homines idonei 
erant qui ista sibi compararent : sed per Verbum 
nobis donata sunt ; unde illa tanquam ipsi donata, 
nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data, in nos transferren- 
tur. Nec enim purus homo dignus unquam fuisset 
qui hiec acciperet; nec item purum Verbum his pos- 
set indigere : conjunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exalta- 
vit. Verbumsiquidem in homineersistens, hominem 
exaltavit : et Verbo item in homine exsistente ac- 
cepit homo. Quia ergo Verbo in carne exsistente, ex- 
altatus homo est,potestatemque accepit, idcirco ista 
ad Verbum referuntur,quandoquidem propteripsum 
date sunt. Hec enim dona propter Verbum in ho- 
mine exsistens concessa sunt. Unde quemadmodum 


Ἡ Deut, rv, 7. "* Jer. xxii, 23. 


48 Deut. xii, 4. 


γεννῶντος" ὁ δὲ ἔξωθεν υἱοποιούμενος προσχείσεται 
τῷ γένει, Διὰ τοῦτο xal εὐθὺς ἐπιφέρει, ὅτι Ποῖον (34) 
ἔθνος μέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ Θεὸς ἐγγίζων ; κοὶ ἀλλα- 
χοῦ: θεὸς ἐγγίζων ἐγώ" τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζει, 
ὡς ξένοις αὐτοῦ οὖσι τῷ δὲ Vig, ὡς ἰδίῳ (35), οὐχ 
ἐγγίζει, ἀλλ' ἐν αὐτῷ ἐστι" χαὶ ὁ Υἱὸς οὐ πρόσχειτα:, 
ἀλλλ σύνεστι τῷ ΠΙατρί. Ὅθεν xai πάλιν λέγει Μω- 
σῆς ἐν αὐτῷ τῷ Δευτερονομίῳ (36) Τῆς φωνῆς a5- 
τοῦ ἀκούσεσθε, xai αὐτῷ προστεθάσεσθε. Τὸ δὲ 
προστιθέμενον ἔξωθεν προστίθεται. 


6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσθενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν 
᾿Αρειανῶν, 0:3 τὸ ὑπονοεῖν τὸν Κύριον ἐνδεᾶ (37), 
ὅταν λέγῃ, Ἐδόθη μοι, καὶ, ἔλαδον καὶ ἐὰν λέγῃ 
6 Παῦλος, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὐτὸν, καὶ, Ἔχά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ, καὶ τὰ τοιαῦτα, λεχτέον, ὅτι ὁ Κύ- 
ptoc ἡμῶν, Λόγος ὧν Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἐφόρεσε σῶμα, 
xxi γέγονε xai (38) Υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα, μεσίτης γε- 
νόμενος Θεοῦ xal ἀνθρώπων, τὰ μὲν Θεοῦ fpi, τὸ 
δὲ ἡμῶν τῷ Oti διακονῇ. Ὅταν οὖν λέγηται πεινῶν, 
xai δαχρόειν, xal χοπιᾷν, xal Ἐλωϊ, ᾿Ελωϊ, ἀνθρώ- 
πινα ὄντα, καὶ ἡ μέτερα πάθη (39), δέχεται παρ᾽ ἡ μῶν, 
χαὶ τῷ Πατρὶ ἀναφέρει, πρεσθδεύων ὑπὲρ ἡ μῶν, ἵνα 
ἐν αὐτῷ ἐξαφανισθῖ ὅταν δὲ, ὅτι Ἐδόθη μοι ἐξου- 
σία, καὶ, ἔλαθον, xal, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὐὖ- 
τὸν (40) ὁ Θεὸς, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἷς ἡμᾶς ἐστι 
χαρίσματα Ov αὐτοῦ διδόμενα. Οὐ γὰρ ὁ Αόγος ἐν- 
δεὴς ἦν ἢ γέγονε moore: οὐδὲ πάλιν οἱ ἄνθρωπο: 
ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διαχονῆσαι ταῦτα διὰ δὲ τοῦ 
Δόγου δίδοται ἡμῖν διὰ τοῦτο, ὡς αὐτῷ διδόμενα, 


C ἡμῖν μεταδίδοται (41): διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐνηνθρώ- 


πησεν, ἵνα, ὡς αὐτῷ διδόμενα, εἰς ἡμᾶς διαδῇ. "Av- 
θρωπὸος γὰρ ψιλὸς οὐχ ἂν ἠξιώθη τούτων Δόγος δὲ 
πάλιν μόνος, οὐκ ἂν ἐδεάθη τούτων, Συνήφθη οὖν 
ἡμῖν ὁ Λόγος, καὶ τότε ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωχε, χαὶ 
δπερύψωσεν. Ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν 6 Λόγος (42) ὑπερ- 
ύψωσε τὸν ἀνθρωπον' καὶ ἐν ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ AG- 
402, ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος. ᾿Επεὶ οὖν τοῦ Αόγου ὄντος 
ἐν σχρχὶ, ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἔλαθεν ἐξουσίαν᾽ 
διὰ τοῦτο εἰς τὸν Αόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειξὲ 
δι᾽ αὐτὸν ἐδόθη“ διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Λόγον ἐδόθη 
ταῦτα τὰ χαρίσματα. Καὶ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
νετο, οὕτω χαὶ ὁ ἄνθρωπος τὰ διὰ τοῦ Αόγου εἴ» 
ληφε. Πάντα γὰρ ὅσα ὁ ἄνθρωπος εἴληφεν, ὁ Λό- 
γος (A3) λέγεται εἰληφέναι ἵνα δειχϑῇ, ὅτι οὐκ ἄξιος 


^ Matth. xxvi, 8. 4 Philipp. r, 9. 46 Coloss. 


Hn, 4. " Matth. xxvin, 18, ** Joan. x, 18. Philipp. τι, 9. 


(33) Regius, Καὶ γὰρ Υἱός, Seguer., Καὶ yàp καὶ ἢ 


Υἱός. Ceteri et editi, Καὶ Ὑὰρ xat ὁ Υἱός, Mox 
Felck. 2 et editio Commel., ὃ δὲ ἔξωθεν, mendose. 
(34) Sie manuscripti codices. At editi, ποιῶν, 
perperam. Nannius item vertit, Qui fecit gentem 
tiam, cui appropinquat Deus. 

(35) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et editi, οἰκείῳ, 

(36) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At Go- 
bler. et Felck. primus, xa! φησιν ἐν Δευτερονομίῳ. 
Editio Commel , xxi ἔφη ἐν Δευτεοονομίῳ. 

(37) Gobler. et Felck. 1, ἐνδεῆ. Mox ὃ'Χ τοῦτο 
abest ἃ Gobler. et Felck. 1. 


(38) Sic Regius, Seguer. Basil. In aliis et editis 
xat deest. 

(30) Sic Regius codex et Seguer. At alii et editi, 
τὰ πάθη. 

(40) Sic Regius, Seguer. οἱ Basil. Ceteri autem 
et edili, ἑαυτόν, 

(41) Sio mss. omnes. Editi vero, δίδοται. Ibidem 
Reg. et Seguer., καὶ ἐνηνθοώπησεν. In. aliis et edi- 
tis xa! deest. 

(42) Sic Reg. et Seguer. Αἱ Basil, τότε ἐξουσίας, 
Ali et editi, τότε ἡ τῆς ἐξουσίας, mendose. 

(43) Sic. Regius et Seguer. Editi vero, εἴληφεν" 
ὅσα γὰρ ὁ ἄνθρωπος εἴληφε, πάντα ὁ Δόγος, eto. 
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ὦν ὃ ἄνθρωπος λαθεῖν, ὅσον ἧκεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύ- Α Verbum caro factum est : ila et homo quee accepit, 


σιν, ὅμως διὰ τὸν γενόμενον adoxa Λόγον εἴληφεν. 
Ὅθεν ἐάν τι λέγηται δίδοσθαι τῷ Κυρίῳ, ἢ τι τοιοῦ- 
τον νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντι δίδοσθαι (44), 
ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τοῦ Λόγου, Καὶ γὰρ πᾶς πρεσ- 
δεύων ὑπὲρ ἄλλοκ αὐτὸς τὴν χάριν λαμὄάνει, οὐ χρή- 
ζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὔ πρεσδεύει. 


per Verbum accepit, Omnia enim que homo 8006- 
pit, Verbum accepisse dicitur : ut videlicet osten- 
deretur, quoniam homo pro sue nature conditione 
dignus non esset, qui illa acciperet, per Verbum 
carnem factum, ea illum accepisse. Quocirca si 
quid Domino datum esse, vel aliquid hujuscemodi 


dicitur, intelligendum est non ei tanquam indigenti fuisse datum, sed homini per ipsum Verbum. Ete- 
nim quisquis pro alio intercedit, gratiam ipse aocipit, non quia indigeat, sed propter illum cujus oausa 


intercedit. 

7. Ὥσπερ γὰρ τὰς ἀσθενείας (45) ἡμῶν Aapodve: 
οὐχ ἀσθενῶν, καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν 
ἀναπέμπέι εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι. οὕτω τὰς ἀντὶ τῶν 
ἀσθενειῶν (46) παρὰ Θεοῦ δωρεὰς πάλιν αὐτὸς δέχε- 
ται, ἵνα συναφθεὶς ἄνθρωπος μεταλαύεῖν δυνηθῇ. Λέ- 
γει γοῦν ὁ Κύριος Πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, δέ- 


7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates 
ipse non infirmus suscepit, et esurivit quamvis non 
esuriens, ut nostra Patri offerens deleret : ita pro 
infirmitatibus, dona a Deo ipse acoipit, ut homo 
ipsi conjunotus horum particeps esse queat. Hino 
ipse ait : Omnia quecunque dedisli mihi, dedi eis V; 


δωχα αὐτοῖς" καὶ πάλιν, Ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ. B et iterum, Pro eis rogo *!. Pro nobis nempe roga- 


ἸΙρώτα yàp ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, xal 
ἐδίδου ἃ ἐλάμδανεν. Ἐπειδὴ οὖν, συναφθέντος τοῦ 
Λόγου τῷ ἀνθρώπῳ, εἰς τὸν Λόγον ἀπούλέπων ἐχα- 
ρίζετο ὁ Πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆται, τὸ ἔχειν 
πᾶσαν ἔξουσίαν, xal ὅσα τοιαῦτα διὰ τοῦτο αὐτῷ 
τῷ Λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς αὐτῷ διδόμενά 
ἐστιν, ἄ Ov αὐτοῦ ἡμεῖς λαμόάνομεν. Ὡς γὰρ δι’ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτὸς, οὕτως ἡμεῖς δι’ αὐτὸν 
ὑψούμεθρα, Οὐδὲν οὖν ἄτοπον, εἰς, ὥσπερ δι’ ἡμᾶς 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, xal δι’ ἡμᾶς (47) λέγεται ὑπερ- 
υψῶσθαι. 'Eyaplozxto οὖν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, ἡμῖν δι᾽ 
αὐτὸν, xal ὑπερύψωσεν, ἀντὶ τοῦ, ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, ἡμῶν ὑψουμένων, χαὶ λαμ- 
θανόντων, xal βοηθουμένων, ὡς αὐτὸς ὑψούμενος, 
xai λαμδάνων, καὶ βοηθούμενος, εὐχαριστεῖ τῷ 11α- 
τρὶ, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων καὶ λέγων’ Ηάν- 
τὰ ὅσα δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς. 

8. Ol περὶ Εὐσέδιον οἱ (48) 'Apstopavicat, ἀρ- 
χὴν τοῦ εἶναι τῷ Υἱῷ διδόντες, προσποιοῦνται μὴ 
βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βασιλείας. Ἔστι δὲ γε- 
λοῖον. Ὁ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ Υἱῷ, πρό- 
δηλον, ὅτι καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ 
ὥστε ὁμολογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι, Καὶ 
πάλιν οἱ λέγοντες μόνον ὄνομα εἶναι Υἱοῦ, ἀνούσιον 
δὲ xal ἀνυπόστατον εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι 
τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς, προσποιοῦνται (49) ἀγαν- 
αχτεῖν xxvà τῶν λεγόντων, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἣν. 
Ἔστι δὲ καὶ τοῦτο γελοῖον, Οἱ γὰρ ὅλως τὸ εἶναι 
αὐτῷ μὴ διδόντες, ἀγαναχτοῦσι χατὰ τῶν κἀν χρόνῳ 
διδόντων. Καὶ οὔτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται, διὰ τοῦ ἐπι- 


τιμᾷν τοῖς ἄλλοις, ὁμολογοῦσι: Πάλιν τε οἱ περὶ Eó- D 


σέδιον Υἱὸν ὁμολόγοῦντες, ἀρνοῦται αὐτὸν εἶναι 
φύσει Αόγον, xal κατ᾽ ἐπίνοιαν Αόγον λέγεσθαι τὸν 
Υἱὸν βούλονται: οἱ δὲ ἕτεροι, Λόγον ὁμολογοῦντες, 


[0 Joan. xvri, 7. "ibid. 9. "ibid. 7. 


(44) Sic. Regius, Seguer. οἵ editio Commel. At 
alii, δεδόσθαι. 

(45) Anglicanus, τὴν ἀσθένειαν. 

(46) Sic Reg. et Seguer. At alii et editi, ἀσθενῶν. 

47) In Reg. et Seguer. desunt heo verba, ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν οὕτω καὶ δι’ ἡμᾶς. 


bat, his que nostra sunt susceptis, οἱ dabat quem 
ipse accipiebat. Quoniamigitur Verbo oonjunctocum 
homine, Pater propter ipsum Verbum homini dabat 
ut exaltaretur, omnemque potestatem haberet, et 
alia hujusmodi : idcirco omnia ascribuntur ipsi 
Verbo, cui et veluti dantur quecunque nos per 
ipsum accipimus. Ut enim propter nos homo factus 
est : ita nos propter eum exaltamur. Nihil igitur 
absurdi est si, quemadmodum seipsum propter nos 
humiliavit, ita et propter nos exaltari dicatur. Ita- 
que donavit illi, id est, nobis propter ipsum, et 
exaltavit, id est, nos in ipso. Verbum porro, cum 
nos exaltamur, accipimus, et adjuvamur, quasi 
ipsum exaltaretur, acciperet et adjuvaretur, gratias 
agit Patri, nostraque in seipsum transfert, et ait : 
Omnia quecunque dedisti mihi, dedi eis "3, 


8. Ariani, Eusebii gregales, cum Filio principium 
exsistendi tribuunt, eimulant se nolle eum regni 
principium habere. Atqui istud 494 ridiculum fue- 
rit. Siquidem qui Filio dat exsistendi principium, 
manifeste principium quoque regnandi illi dat ; ac 
proinde fatendo quod negant, se csecos ipsi esse 
produnt. Qui item aiunt merum nomen Filii esse, 
Filium autem Dei, id est, Verbum Patris, essentia 
et substantia vacuum esse, fingunt se adversus il- 
los indignari qui dicunt, Fuit aliquando cum non 
esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam qui illum 
ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum 
galtem in tempore esse concedunt. Itaque hi etiam 
confitentur quod negant, cum alios reprehendunt. 
Preterea, Eusebiani qui Filium confitentur, eum na- 
tura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi 
nomen Filio volunt concedi : alii vero qui Verbum 


(48) Sio Reg. et Seguer. At in aliis et editis ol 
deest. Ibid. Reg. Seguer. Basil. Anglic., ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι, Alii et editi, ἀρχὴν εἶναι. Paulo post Seguer., 
μὴ βουλεύεσθαι ἀρχήν, etc. 

(49) Sio Reg. et Seguerian. At alii οἱ editi, προ- 
ποιοῦνται, 
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tégupnt, cum voluntatis et arbitrii pretendunt A εἶναι ἐν τῷ Πατρί; El γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν 


nomina, que quidem, cum de factis et creatis rebus 
sermo est, recte adhibentur. Annon ergo impium 
est ea, que rerum factarum propria sunt, ipsi 
ascribere Creatori ὃ Annon nefas dictu est volun- 
tatem ante Verbum in Patre esse ? Si enim voluntas 
in Patre precedit, non ergo verum dicit Filius cum 
ait, Ego in Patre !? ; aut si ipse quoque in Patre 
est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec 
eum convenit dicere, Ego in Patre, cum voluntas 
in qua omnia facta sunt, et in qua ipse secundum 
vos fuit productus,prior ipso sit. Nam etiamsi glo- 


tip Πατρὶ, οὐχ ἀληθεύει λέγων ὁ Υἱὸς, Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρί- fj εἰ xa? αὐτὸς (66) ἐν τῷ Πατρί ἐστιν, ἀλλὰ 
δεύτερος λογισθήσεται, καἱ οὐχ ἔπρεπε λέγειν αὐτὸν, 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν 
Ti τὰ πάντα γέγονε (07), καὶ αὐτὸς ὑπέστη, καθ᾽ ὑμᾶς. 
Κἂν γὰρ vf, δόξῃ διαφέοῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἴς ἐστι 
τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. Ὡς δὲ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σεν εἰρήχαμεν, εἰ οὕτως ἐστὶ, πῶς ὁ μὲν Κύριος, 
τὰ δὲ δοῦλα ; Πάντων (68) δὲ Κύριος τυγχάνει οὗτος, 
ὅτι τῇ τοῦ Πατρὸς χυριότητι ἔνωται" χαὶ πάντως j, 
χτίσις δούλη, ἐπεὶ ἐκτὸς τῆς τοῦ Πατρὸς ἑνότη, τός 


ria differat, nibilominus unus est ex his qui vo- D ἐστι, καὶ οὐκ οὖσά ποτε γέγονε (69). 

luntate efficiuntur. Porro, ut ante diximus, si ita se res habet, quare igitur ille Dominus est, res autem 
alie in servorum numero habentur? Nimirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus : 
res autem creat» in servorum sunt numero, quia exíira Patris unilatem exsistunt, et facte sunt cum 


aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum 
esse, quidni etiam prudentia factum esse asseve- 
rent? Nam idem esse arbitror voluntatem et pru- 
dentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem 
prudentia perpendit : vicissimque, quod quis pru- 
dentia perpendit, de hoc eodem consultat et delibe- 
rat. Hincilla Salvator mutua inter se ratione veluti 
germana simul his verbis copulavit : Meum est con- 
silium et securitas, mea esl prudentia, mea est forti- 
tudo !*. Nam ut fortitudo et securitas idem est, 
cum eadem sit virtus et potentia : ita idem est pru- 
dentia et consilium, que ipse 487 Dominus est. 
At nolunt impii Filium Verbum et vivens consilium 
esse : sed prudentiam, consilium et sapientiam vel- 
ut habitum quemdam Deo, humano more, modo 
adesse, modo abesse fingunt, omnemque lapidem 
movent, ac Valentini pretendunt cogitationem et 
voluntatem, ea tantum mente ut Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum sed rem 
creatam esse fateantur. Heo itaque illos audire 
convenit similia bis, quae olim ad Simonem Magum 
dicta sunt 155: Impietas Valentini vobiscum sit in 
interitum ! Quisque autem Salomoni potius credat 
Verbum sapientium et prudentiam esse dicenti,cu- 
jus hec nimirum sunt verba: Dominus sapientia 
fundavit terram, et colos in prudentia paravit 15, Ut 
vero hic colos in prudentia, ita in Psalmis : Verbo 


13 Joan. xiv, 10. !* Prov. vin, 14. !* Act. vir, 20. 


C 


65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς, λέγοντας βουλήσει τὸν Yióv, 
εἰπεῖν, ὅτι xal φρονήσει γέγονε’ ταὐτὸν γὰρ ἡγοῦμαι 
φρόνησιν (70) καὶ βούλησιν εἶναι. Ὃ γὰρ βουλεύεταί 
τις, τοῦτο πάντως xxi φρονεῖ’ χαὶ ὃ φρονεῖ, τοῦτο 
χαὶ βουλεύεται. Αὐτὸς γοῦν (71) ὁ Σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 
ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων’ Ἐμὴ βουλὴ 
xai ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἴσχύς. Ὡς 
γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταὐτόν ἐστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ 
δύναμίς ἐστιν οὕτω ταὐτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν φρόνη- 
σιν καὶ τὴν βουλὴν (72) εἶναι, ἅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος. 
᾿Δλλ᾽ οἱ ἀσεδεῖς οὐ θέλουσι μὲν Λόγον xai βουλὴν 
ζῶσαν εἶναι τὸν Yióv* περὶ δὲ τὸν Θεὸν φρόνησιν 
καὶ βουλὴν xal σοφίαν ὡς ἕξιν συμβαίνουσαν xal ἀπο- 
συμθαίνουσαν ἀνθρωπίνως γίνεσθαι μυθολογοῦσι, 
καὶ πάντα χινοῦσι, xal τὴν Οὐαλεντίνου ἕννοιαν xal 
θέλησιν προδάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν Υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸ, τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι "Λόγον, ἀλλὰ κτίσμα. "Exsivot μὲν οὖν 
ἀχουέτωσαν, ὡς Σίμων ὁ Μάγος ἤκουσεν" Ἢ ἀσέδεια 
Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν cim εἰς ἀπώλειαν ! ἕχαστος δὲ 
Σολομῶνι (73) μᾶλλον πειθέσθω λέγοντι αὐτὰγ εἶναι 
σοφίαν καὶ φρόνησιν τὸν Λόγον. Φησὶ γάρ" 'O θεὸς 
τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν (74): ἡτοίμασε δὲ 
οὐρανοὺς ἐν φρονήσει (75) ὡς δὲ ὦδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν Ψαλμοῖς - Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν, Ὡς δὲ τῷ Λόγῳ οἱ οὐρανοὶ οὕτω 
πάντα, ὅσα (76) ἠθέλησεν, ἐποίησε' xai ὡς ὁ ᾿Απο- 


16 Prov. rir, 19. 


(66) Felc. 2 et editi, 7j εἰ μὴ αὑτός. Alii mss., 7j ἢ et editi, τοῦτο xai φρονεῖ. 


εἰ x3! αὐτός. Mox Reg. 4, Seg., λογισθήσεται, φἰθεὶ 

et editi, νομ'σθήσεται. ᾿ ΝΣ 
(67) Sic "Reg. 1 et Seguer. At alii et. editi, ἐν 7j 

πάντα. Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobl. et Felc. 1 

τῶν ἐκ BouXY sees γινομένων, ubi alii οἱ editi. γενο- 
ἔνων. 

" (68) Sic prrimus codex Regius et Seguer. In An- 
lie. habetur item πάντων, ut et. Nannius legerat. 
oblerian. et Felc. 1, τὰ ὃς δοῦλα τυγχάνει , οὗτος, 

ὅτι. Cieteri autem et editi sic habent: τὰ ὃξ δοῦλα 

τυγιάνει; Πάντως δὲ Κύριος οὗτος, etc. ᾿ 
"My Reg. 1, Seguer., γέγονεν. Editi et alii, ἐπιγέ- 
ονεν. 
(70) Regius primus, Seguer, Gobler. et Felc. 1, 
φρόνημα. lidem mox, τοῦτο πάντως καὶ φρονεῖ, Alii 


(71) Regius primus. Seguer. Gobler. et Felo. 1, 
γοῦν, et mox, ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν, Alii et 
editi οὖν, et, ταῦτα συνῆψεν 

02) Regius primus et Seguer. hic et paulo post. 
βουλὴν. Ceteri et editi, βούλησιν. 

(73) Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii et editio Commeliniana, Σαλομῶνι" 

(74) Goblerianus et Felckmanni primus, τῇ go? 
ᾧχοδόμησεν, ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 

(79) 8ic Reg. 1, Seguer. Anglic. atque ita legit 
Nannius. Goblerianus et Felekmanni primus, φρο- 
νήσει. Kal A36:2, Tip Aóyw. Alii et editio Comme- 
liniana, φρονήσει οὕτως E V'aÀpotc, Τῷ Λόγῳ. 

(S) Sic primus codex Reg. Seguer. Gbbler. et 
Felckm. 1. At ceteri et editi, ἐστερεώθησαν" οὕτω 
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στολος γράφει OecoxAovuxeUcv Τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ A Domini firmalos esse 11 dicitur. Ut porro Verbo coeli 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν. Ὁ ἄρα τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτός 
ἐστιν ὁ Λόγος καὶ ἡ σοφία,αὐτὸς ἡ φρόνησις xal ἡ ζῶσα 
βουλή" καὶ ἐν αὐτῷ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός ἐστιν’ 
αὐτὸς ἀλήθεια, καὶ φῶς, καὶ δύναμις τοῦ Πατρός 
ἐστιν. Εἰ δὲ dj βούλησις τοῦ Θεοῦ, ἡ σοφία ἐστὶ 
χαὶ ἡ φρόνησις, ὁ δὲ Υἱός ἐστιν ἡ σοφία ὁ ἀρα λέ- 
γων (77) βουλήσει τὸν Υἱὸν ἴσον λέγει τῷ τὴν Σοφίαν 
ἐν Σοφίᾳ γεγονέναι, καὶ τὸν Υἱὸν ἐν Υἱῷ πεποιῆσθαι, 
xal διὰ τοῦ Λόγου τὸν Αόγον ἐχτίσθαι. Τοῦτο δὲ καὶ τῷ 
Θεῷ μάχεται, xal ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ (78) Γραφαῖς ἐναν- 
τιοῦται' χαὶ γὰρ xal ὁ ᾿Απόστολος οὐ βουλήσεως, 
ἀλλα αὐτῆς τῆς πατρικῆς (709) οὐσίας ἔδιον ἀπαύγα- 
σμα xal χαραχτῆρα τὸν Υἱὸν χηρύττει, λέγων: Ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xai χαραχτὴρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ. Et δὲ, ὡς προειρήκαμεν, (80), ἐκ 
βουλήσεως οὐκ ἔστιν dj πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, 
εὔδηλον, ὡς οὔτε τὸ ἴδιον τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως Ex 
βουλήσεως ἂν εἴη. Ὁποία γὰρ 7j καὶ ὡς ἐὰν 7j ἡ μαχα- 
ρία (84) ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον καὶ οὕτως εἶναι 
καὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. Καὶ αὐτὸς γοῦν ὁ 
Πατὴρ οὐχ εἴπεν' Πῦτός ἐστιν ὁ βουλήσει μου γεγονὼς 
Υἱὸς, οὐδὲ, Ὃν xaz' εὐδοκίαν ἔσχον Υἱόν ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
'O Υἱός μου (82), καὶ μᾶλλον, Ἐν dq ηὐδόκησα᾽ δει- 
χνὺς ix τούτων, ὅτι, Φύσει μὲν οὗτός ἐστιν Υἱὸς, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοχούντων ἡ βούλησις ἀπόκειται. 


firmati sunt, sic quecunque voluit fecit 16, οἱ ut 
Apostolus ad Thessalonicenses scribit, Voluntas Det 
in Christo Jesu. est 19, Igitur Dei Filius ipse est Ver- 
bum et sapientia, ipse prudentia et vivens est con- 
silium, atque in eo voluntas Patris est. Ipse veri- 
tas, lux et virtus eat Patris. Quod si voluntas Dei 
est sapientia et prudentia,si item Filius ipsa eit sa- 
pientia:igitur qui contendit Filium voluntate fa- 
ctum esse, idem omnino est ac si diceret Sapien- 
tiam in Sapientia factam esse, et Filium in Filio 
esse effectum, ac Verbum per Verbum creatum 
esse ; quce utique Deo divinisque ejus Scripturis 
maxime repugnant.Enimvero Apostolus Filium non 
voluntatis, sed proprium paterne nature splendo- 
rem et figuram esse his verbis predicat : Qui cum 
sit splendor glorie et figura substantie ejus 38, Si 
ergo, ut supra diximus, paterna natura et substan- 
tia ex voluntate non est, liquet neque id, quod pa- 
terne substantie proprium est, ex voluntate esse 
posse. Siquidem qualis cujusvemodi fuerit beata 
illa natura, talem et ejusmodi necesse est esse pro- 
prium ex ipsa ortum fetum. Hinc Pater non dixit: 
Hic est voluntate mea factus Filius, neque, Quem 
meo arbitrio habui Filium, sed simpliciter, Filius 
meus, et potius, In quo mihi complacui *! ; quorum 


quidem verborum significatio ejusmodi est: Hic est natura Filius, in quo omnium que mihi placent 


voluntas reposita est. 


66. "Ap' οὖν ἐπεὶ φύσει xal μὴ ix βουλήσεώς ἐστιν (; 66. Num ergo, quia ex natura non autem ex vo- 


ὁ Υἱὸς, ἤδη xal ἀθέλητός ἐστι τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ βου- 
λομένου τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱός ; Οὐμενοῦν’ ἀλλὰ καὶ 
θελόμενός ἐστιν (83) ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ, ὡς 
αὐτός φησιν, Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, «al πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ. Ὡς γὰρ τὸ εἶναι (84) ἀγαθὸς οὐχ ἐχ 
βουλήσεως μὲν ἤρξατο, οὐ μὴν ἀδουλήτως xat ἀθελή- 
τως ἐστὶν ἀγαθός" ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο καὶ θελητόν ἐστιν 
αὐτῷ" οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν Ylov, εἰ xal μὴ ἐκ βουλή- 
σεως ἦρξατο, ἀλλ᾽ obw: ἀθέλητον, οὐδὲ παρὰ γνώμην 
ἐστὶν αὐτῷ. Ὥσπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεώς ἐστι 
θελητὴς, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς, ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας, 
οὖχ ἀθέλητός ἐστιν αὑτῷ. Θελέσθω καὶ φιλεέσθω τοί- 
νυν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός’ καὶ οὕτω τὸ θέλειν xal 


luntate sit Filius, preter voluntatem Patris et no- 
lente Patre est Filius? Minime vero. Sed potius 
Pater vult Filium, atque, ut ipse loquitur, Pater 
diligit Filium, el omnia ostendit illi **, Ut enim non 
ex voluntate bonus esse cepit, nec tamen contra 
mentem et sententiam est bonus ; namque hoc ipse 
vult quod est: ita licet Filius ex voluntate esse 
non inceperit, non tamen preter voluntatem et 
mentem Patris est. Nam quemadmodum suam vult 
ipse substantiam, sic cum Filius proprius sit ejus 
nature, non preter voluntatem ejus est. Filium 
ergo velit et diligat Pater, eaque ratione pie quis 
cogitet Deum non nolle, sed velle. Etenim Filius ea- 


!7 Psal. xxxi, 6. 18 Pgal. cxxxiv, 6. I !? Thessal. v, 18. ?? Hebr. 1, 3. ** Matth. mn, 17.?* Joan. πὶ, 35. 


πάντα ὅσα. Ibidem post ἠθέλησεν, Regius primus et 
Seguerianus omittunt ὁ Κύριος, quod in aliis et in 
editis legitur. 

(77) Sic primus codex Reg. Seguer. Ánglioc. Go- 
bler. et Felckm. 1, atque ita legit Nannius. Alii et 
editio Commeliniana, opa μὴ 6 λέγων. 

(70) Reg. 1, Beguer. Basil. et Anglic., παρ’ a5- 
τοῦ. Creteri et editi, παρ᾽ αὐτῳ. Mox Regius primus 
el Seguerianus, xai yàp x«t ὁ ᾿Απόστολος. Alii et 
editi, καί posterius omittunt. 

(79) Sic Regius primus et Seguerianus. At alii 
et editi, τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox Regius pri- 
mus et Seguerianus, τὸν Υἱὸν κηρύττει. teri et 
editi τὸν Κύριον κηρύττει. 

(80) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
At alii et editi, ὡς προεῖπον. Ibidem Regius primus 
et Seguerianus, ix βουλήσεως οὐχ ἔστιν. Basil. Go- 
bler. Felokm. 1 et Reg. 2, οὐκ ix βουλήσεώς ἐστιν 


Alii et editi, οὐ βουλήσεώς ἐστι. Mox Reg. 1. Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1, ὡς οὔτε, Reg. 2, Basil. 
Anglic. Felckm. 1 et 5, ὡς οὐδέ. Ceter! οἱ editi, 
ὅτι οὐδέ, 

(81) Sic uterque Dog. Seguer. Basil. Anglican. 
Felckm. 2 et 5. At Goblerianus et Felckm. 1, Orola 
γὰρ ἂν ἦ ἡ μαχαρία. Celeri et editi, Ὁποία γὰρ 3j 
καὶ ἕως ἂν ἡ ἡ μαχαρία. Mox Felckmanni secundus 
et editio Commeliniana omittunt καί post οὕτως εἴ- 
γαι. 
ted Regius primus et Segucrianuc μου omittunt. 
(83) Uterque Regius et Seguerianus, θελόμενός 
ἐστιν. Alii et. editi, στελλόμενός ἐστιν, ut et legit 
Nannius. 

(84) Regius primus et Seguerianus, τὸ εἶναι. Ii- 
dem ibidem et Regius secundus, οὐχ ἐκ βουλήσεως, 
ut item legit Nannius.Alii et editi, τοῦ εἶναι ἀγαθὸς 


ix βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 
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dem voluntate, 448 qua eum vult Pater, Patrem A τὸ μὴ ἀῤούλητον τοῦ Θεοῦ τις εὐσεδῶς λογιζέσθω. 


ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas 
qua ex Patre in Filio exsistit, ita ut inde Filius in 
Patre et Pater in Filio conspiciatur.Nemo igitur ex 
Valentini sententia antecedentem inducat volunta- 
tem, nulliusque deliberationis obtentu seipsum me- 
dium inter solum Patrem solumque Filium audeat 
intrudere. Siquidem insanus ille fuerit qui volun- 
tatem et deliberationein inter Patrem et Filium col- 
locaverit. Enimvero aliud est si dicas, Voluntate 
factus est, et aliud si dixeris, Eum Pater diligit et 
vult, utpote qui natura proprius sui sit Filius.Nam 
qui dixit, Ex voluntate factus est, primo illum ali- 
quando non fuisse significat. Deinde voluntas in 
utramque partem propendendi vim habet,uti supra 
dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem po- 
tuisse nolle Filium. Atqui dicefe, Filium potuisse 
non e88e, summa certe impietas et audacia est, 
que ipsam Patris naturam lacessat, si nimirum id 
quod proprium ejus est potuerit non esse. Idem 
enim est acsi diceretur Patrem potuisse non esse 
bonum. Verum quemadmoduni et semper et natura 
bonus est Pater,ita semper natura est generans. 
Hio autem loquendi modus, Pater. vult Filium, et, 
Verbum vult Patrem, non antecedentem denotat 
voluntatem, sed nature germanitatem,essentiaque 
proprietatem ac similitudinem designat. Ut enim de 
splendore et luce dioi potest: Splendor non habet 
voluntatem in luce antecedentem, sed est naturalis 
ejus fetus, quem vult lux a qua gignitur, non vo- 
luntatis deliberatione, sed natura et verilate ; ila de 


Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult C 


Filium, et, Filius amat et vult Patrerin. 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, 
nec Valentini error in Ecclesiam inducatur ; sed 
vivens ille consilium verusque et naturalis Patris 
fetus esse aicautur, ut Incis splendor. Sic enim Pa- 
ter ipse est locutus, Eructavit cor meum Verbum 
bonum *?: cui Filius his verbis concinit, Ego Zn 
Patre, et Pater in meest **. ltaque si Verbum est 
in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est 
in Patre, ubi est arbitrium ? Deinde, si ipse est vo- 


33 Pga]. ΧΙΙΥ͂, 2, ?* Joan. xiv, 10. 


(85) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, θελεῖται. Re- 
gius primus, τέλυται. 

(86) Basil. τήν péo τις habet. Mox post μέσον. 
Regius primus et Seguerianus addunt τις, quod in 
aliis et editis deest. 

(87) Uterque Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
οὐλεύεσῦχι, (ἰοῦ et editio Commeliniana, p»»- 
.£202*. 

(88) Sic lez. 1, Seguer. Gobler. et. Feickm. 1. 
Sed Goblerianus et l'elckinanni primus habent ὡς 
εἰ ἔλεγεν, iidemque οἱ Regius primus, ἐδύνατο. Αἱ 
alii et editi sic hunc locuin habent. 75 16:5» 25- 
τῆς λέγοιτο. ἠδύνατο αὐ εἶνχ! ἀγαθῆς, etc. Paulo 
post Regius primus ct Seguerianus,ut οἱ legitNan- 
nius, οὕτως às γευνν τιχὸς S5 φύτει ὁ Πατήρ. Re- 
gius secundus, οὕτω xxi ἀξ' χαὶ TT, φύσει γννητις 

t 


xóq ὁ Πατήρ. Alii autem οἱ editi, ἀγαθὸς ἀεὶ xai τῇ 


ὕσει γεννητιχὸς ὁ Πατάρ. Ibidem R 
D í [el 


Καὶ γὰρ ὁ γἹὸς τῇ θελύέσει 7j θέλεται (85) παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ταύτῃ xai αὐτὸς ἀγαπᾷ, καὶ θέλει, xai τιμᾷ 
τὸν Πατέρα xal ἕν ἐστι θέλημα τὸ ix Πατρὸς ἐν 
Yup, ὡς xai ix τούτου θεωρεῖσθα! τὸν Yiov ἐν τῷ 
Πατρὶ, xa: τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ. Μὴ μέντοι κατὰ 
Οὐαλεντῖνον προηγουμένην τὶς (86) βούλησιν ἐπεισ- 
αὐξτω" μηδὲ μέσον τις ἐχυτὸν ὠθείτω τοῦ μόνου Πα- 
τοὺς πρὸς τὸν μόνον Λόγον, προφάσει τοῦ βουλεύε- 
σῆαι (87). Μαίνοιτο γὰρ ἂν τίς μεταξὺ τιθεὶς Πατρὸς 
καὶ Υοῦ βούλησιν xxi σχέψιν. Kai γὰρ ἕτερόν ist: 
λέγειν, Βουλήσε: γέγονεν, ἕτερον δὲ, ὅτι Ἴδιον ὄντα 
φύσει τὸν Yióy αὐτοῦ ἀγαπᾷ xai θέλει avv. Τὸ μὲν 
γὰρ λέγειν, Ἐχ βουλήσεως γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ 
UT, εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει" ἔπειτα δὲ, xal τὴν 
ἐπ᾿ ἄμφω ἑοπὴν ἔχει, καθάπερ εἴρηται: ὥστε δύνα- 
cüx! τινὰ νοεῖν, ὅτι ἠδύνατο xai μὴ βούλεσθαι τὸν 
Υἱόν. Ἐπὶ Υἱοῦ δὲ λέγειν, δύνατο xai μὴ εἶναι, 
δυσσεδὲς ἐστι xal φθάνον εἰς τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν 
τὸ τόλμημα" εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο (88) μὴ 
εἶναι. "Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο, Ἡδύνατο xai μὴ 
εἶνα! ἀγαθὸς ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἀγαρὸς ἀεὶ xa! 
τὴ φύσε!, οὕτως ἀεὶ γεννητικὸς τῇ φύσει ὁ Πατήρ τὸ 
δὲ λέγειν, Ὁ ἸΙχτὴ;» θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ, 'O Λόγος θέλει 
τὸν Πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμέννη» δείκνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνησιότητα, καὶ οὐσίας ἰδιότητα xz 
ὁμοίωσιν γνωρίζει, Ὧς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ (89) ἀπαυ- 
γάσματος ἂν τις εἶποι xai τοῦ φωτὸς, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
γασμα οὐκ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν τῷ 
φωτί: ἔστι δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα θελόμενον παρὰ 
τοῦ φωτὸς τοῦ xal γεννήσαντος (90) αὐτὸ, οὐχ ἐν 
σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληθείᾳ" οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ὀρθῶς ἄν τις εἴποι, 
ὅτι ὁ Πατὴρ ἀγχπᾷῷ xai θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ ὃ ΥἹὸς 
ἀγαπᾷ καὶ θέλει τόν Πατέρα, 

67. Οὐχοῦν μὴ λεγέσθω θελήματος δημιούργημα ὁ 
Υἱὸς; μηδὲ τὰ (01) Οὐαλεντίνου ἐπεισαγέσθω τῇ Ἐχ- 
κλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα, καὶ ἀληθῶς φύσει Tevez μα, 
ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπχύγασμχ. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ μὰν 
Πατὴρ εἴρηχεν, Ἐξηρεύξατο d καρδία μου Λόγον 
ἀγχηόν" 6 δὲ Υἱὸς ἀκολούθως, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ iv μοί, Εἰ δὲ ὁ (02) Λόγος ἐν καρδίς, 
ποῦ ἡ βούλησις ; Καὶ εἰ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ποῦ i, 
θέλησις ; Καὶ εἰ d βούλησις αὐτὸς, πῶς ἐν βουλήσε: 


us primus, 

eguer. Goblerian. et Felekm. 1, τὸ δὲ λέγειν. At in 
lr τοὶ editis deest λέγειν. 

( egius primus et Seguerianus, Ὡς xxi 
ἐπὶ τοῦ. Alii et editi, "Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ. — τὰρ 

(90) Regius primus et Seguerianus, τοῦ xa γεν- 
νήπαντος. Alii οἱ editi «a! omittunt Paulo post uter- 
que Iteyius et Seguerianus ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ. Ceteri. et editi, ἐπὶ τοῦ llazgóg xal ἐπὶ τοῦ 
Y!52? [Ibidem Regius primus, Seguer. Goblerian. et 
Felekm. primus, εἴποι, ὅτι. Α.}}} et editi, εἴποι τοῦτο, 

:91) Regius primus οἱ Seguerianus, τά. Alii et 
editi τό, Mox Busil., ἀλλὰ xai βουλή. 

(J2)Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in aliis et editis ὁ deest. 
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5$ βουλή ; “Ἄτοπον γάρ' ἵνα μὴ xai ἐν Αόγω ὁ Λόγος, A luntas,quomodo consilium sive voluntas in volun- 


xai ὁ Υἱὸς ἐν Υἱῷ, xal ἡ Σοφία ἐν Σοφίᾳ γίνηται (03), 
καθάπερ πολλάκις εἴρηται, Πάντα γάρ ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρός" καὶ οὐδὲν ἐν τῷ Πατρὶ πρὸ τοῦ Λόγου" 
αλλ’ ἐν τῷ Λόγῳ καὶ ἡ βούλησις" καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὰ τοῦ 
βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν (θ4) αἱ 
θεῖαι Γραφαί. ᾿Βδουλόμην δὲ τοὺς ἀσεδεῖς οὕτως εἰς 
ἀλογίαν πεπτωχότας, καὶ περὶ βουλήσεως σχεπτομέ- 
νους, νῦν ἐρωτῆσαι μηχέτι τὰς τιχτούσας αὐτῶν γυ- 
ναῖχας, ἃς οὔτοι (95) πρότερον ἠρώτων λέγοντες, El 
εἶχες υἱὸν, πρὶν νεννήσῃς ; ἀλλὰ τοὺς πατέρας, καὶ 
εἰπεῖν αὐτοῖς᾽ Πότερον βουλευόμενοι γίνεσθε πατέρες, 
ἢ κατὰ φύσιν καὶ τῆς ὑμῶν βουλήσεως ; 'll τῆς φύ- 
σεως xal οὐσίας ὑμῶν ἐστιν ὅμοια τὰ τέχνα ; ἵνα χἂν 
παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ’ ὧν τὸ λῆμμα τῆς 
γενέσεως ἀπήτησαν, καὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ᾿Αποχριθήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι (90) "A γεν- 
νῶμεν, οὐ τοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια᾽ 
οὐδὲ προδουλευσάμενοι γινόμεθα γονεῖς, ἀλλὰ τῆς 
φύσεως ἰδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν᾽ ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν τε- 
κόντων (97) ἐσμὲν εἰκόνες. "ID τοίνυν καταγινωσχέ- 
τωσὰν ἑχυτῶν, χαὶ παυέσθωσαν πυνθανόμενοι γυναι- 
χῶν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἢ μανθανέτωσαν παρ᾽ 
αὐτῶν (08), ὅτι οὐ βουλήσει γεννᾶται ὁ υἱὸς, ἀλλὰ 
φύσει xai ἀληθείᾳ. Πρέπων δὲ xai ἁρμόζων τούτοις 
ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ xai ἀνθρώπινα περὶ 
τῆς θεότητος διαλογίζονται οἱ χκαχόφρονες, Τί τοίνυν 
ἔτι (99) μαίνονται οἱ Χοιστομάχοι ; Καὶ τοῦτο γὰρ αὐὖ- 
τῶν ὥσπερ οὖν xal τὰ ἄλλα προύλήματα δέδειχται 
xal ἡλέγχθη φαντασία xal μυθοπλαστία (1) μόνον 
ὄντα' xal διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, xàv ὀψέ ποτε θεωρή- 


σαντες εἰς ὅσον ἀφροσύνης πεπτώχασι χρημνὸν, ἀνα- (] 


δῦναι καὶ φύγειν (2) ἀπὸ τῆς τοῦ διαδόλου παγίδος, 
νουθετούμενοι παρ ἡμῶν. Φιλάνθρωπος γὰρ tj ἀλή- 
θεια χράζουσα διαπαντός" Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε (3) 
διὰ τὴν τοῦ σώματος περιδολὴν, χἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε. ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: καὶ, ᾿Εγὼ (() καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν xal, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
᾿Αλλ’ ὁ μὲν Κύριος συνέθως φιλανθρωπεύεται, xxi 
θέλε! πάντας ἀνορθοῦσθαι τοὺς χατεῤῥαγμένους, ὡς 
ἡ αἴνεσις λέγει τοῦ Δαδὶδ (5): οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐ θέλον- 
τες ἀχούειν Κυριαχῆς φωνῆς, οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 


35 Joan. x, 38. 356 ibid. 30. 77 Joan. xiv, 9. 


tate est ? Valde enim hoo absurdum est: ne scili- 
cet Verbum in Verbo, Filiusin Filio, et Sapientia 
in Sapientia fieri existimetur,uti sepius dictum est. 
Namque Filius omnia ipse est qua Patris sunt, ni- 
hilque ante Verbum est in Patre: sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, que voluntatis 
sunt, opere perficiuntur, ut ex divina Scriptura di- 
dicimus. Vellem vero ut impii qui eo devenerunt 
amentis,et de voluntate disputant, vellem,inquam, 
ut non jam interrogarent mulieres, quas ila prius 
percontabantur, Habuistine filium priusquam ge- 
nuisses? verum patres potius hoc modo interro- 
gent: An deliberando patres efficimini,an vero se- 
cundum naturam vestri etiam voluntatis? An liberi 
similes sunt vestre& nature et substantie? Hecigi- 
tur inquirant ἃ parentibus, ut ab his ipsis confu- 
tentur, 489 a quibus qua elicienda esset ex sua 
de nascendi modo questione conclusio tam impense 
flagitarunt, speraruntque rem ex ipsis plane cogni- 
turos. Hec scilicet illi sunt responsuri: Ea que 
gignimus,non voluntatis sunt,sed nostri sunt simi- 
lia: neque prius deliberando patres efficimur, sed 
gignere proprium est nature, quandoquidem nos 
quoque ipsi parentum sumus imagines. Vel ergo 
seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desi- 
nant interrogare: vel certe &b ipsis discant non 
voluntate,sed natura et revera filium gigni./Equum 
enim est eos argumentis ex hominum natura peti- 
tis refelli, qui humana de divinitate improbe cogi- 
tant. Quid igitur adhuc insaniunt Christi hostes? 
Nam hanc illorum rationem ut et alias omnes 
ostendimusacconvicimus nihil nisi fabulas et mera 
commenta esse. Sero igitur saltem animadvertant 
in quantam insipientie voraginem sese precipita- 
verint, ac nostris monitionibus excitati, tandem 
inde festinent emergere, seque ex diaboli laqueis 
expedire. Siquidem benigna est veritaa que assi- 
due clamat : Sí mihi ob corporis amictum non cre- 
dilis, operibus saltem credile, ut cognoscatis, quia 
ego in Putre, el Pater in me est **, et, Ego et Pater 
unum sumus ?*, et, Qui. vidit me, vidit Patrem 31. 
Verum Dominus quidem pro more suo clementer 


(93) Sic Regius primus et Seguerianus. At editi, ἢ Felc. 1. At alii et editio Commel., τέχνων. Mox 


νηται. 

oU Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri autem et editi, ἐδίδαξαν Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, ᾿Εδουλόμην δὲ todo. 
Regius secundus, ᾿Εδουλόμην οὖν τούς. Alii et editi 
᾿Εδουλόμην τούς. 

(95) Primus codex Regius et Seguerianus, ἕχυ- 
τῶν vovaixac ἂς αὐτοί. Ibidem πότερον abest 8 Go- 
bleriano et Felckm. primo, pro quo Anglio., πρότε- 

ov. ltem ibidem Regius primus et Seguerianus, 

ουλευόμενοι, et mox, xai τῆς ὑμῶν. Alit edilique, 
ouAóptvo:. iidemque xat omittunt. 

(96( Rep. 1 et Bogner. addunt ὅτι, quod in aliis 
et editis deest. Ibid. Felc. 2 et editio Commel., οὐ 
θελήματος ἡμῶν ἐστιν ὅμοια. 

(97) Sic Regiug primus, Seguerian. Goblerian. et 


Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, παυέσθωσαν. Alii 
et editi, παυσάσθωσαν. 
(98) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. At alii et editi, xai παρ᾽ αὐτῶν, 
99) "Ext et mox xat absunt a Reg. 1 et Seguer. 
1) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. At alii et editi, μυθοπλασία. 
(2) Regius 1, Seguerian., φυγεῖν. Ceteri et editi, 
£ovzt. 
ἷ (3) Regius primus, Seguerian., δὶ ἐμοὶ μὴ πι- 
τεύετε, eL mox, κἂν τοῖς ἔογοις. Gobler. et Felc. 1, 
itein πιστεύετε. Alii et editi, 'E3v ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
et omittunt xXv. 
(1) Regius primus et Seguer., χἀγώ. 
(4) Gobler. et Felc. 1, ὡς αἶνεῖ Δαρίδ, 
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agit, et omnes elisos erigit, ut ait. David 38: at im- Α Κύριον (6) ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον Θεὸν, καὶ Θεοῦ 


pii Dominicam vocem nolentes audire, nec feren- 
tes Dominum, Deum et Dei Filium palam ab omni- 
bus agnosci, veluti scarabsei, cum suo patre dia- 
bolo miseri cireumeunt, ut nova impietatis confir- 
mande roperiant argumenta. Quid igitur ultra vel 
unde invenire possint, nisi ἃ Judeis et Caipha im- 
pi& mutuentur maledicta, et cum gentilibus verum 
Deum negent? Siquidem clause illis sunt divine 


Υἱὸν, περιέρχονται οἱ ἄθλιοι, ὡς (7) οἱ xávBapo:, 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτων τοῦ διαθόλου προφάσεις εἰς 
ἀσέδειαν ζητοῦντες. Ποίας οὖν ἄρα μετὰ ταῦτα πά- 
λιν (8), ἢ πόρεν εὐρεῖν δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα παρὰ 
μὲν ᾿Ιουδαίων xzi τοῦ Καϊάφα (9) δανείσωνται τὰς 
δυσφημίας, παρ᾽ Ἑλλήνων δὲ λάδωσι τὴν ἀθεότητα «αἱ 
γὰρ θεῖαι Γραφαὶ τούτοις ἐχλείσθησαν, καὶ πανταχόθεν 
ἐξ αὐτῶν ἠλέγχθησαν ἄφρονες καὶ Χριστομάχοι. 


Scripture, ex quibus videlicet et stulti et Christi hostes esse omni ex parte sunt convioti. 


TOY AYTOY AOTOX TETAPTOJ9. 
EJUSDEM ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum: namque Deus erat B 


Verbum ** ; et rurgus : Quorum patres, et ex quibus 
Christus qui est super omnia Deus benedictus in 
&£cula. Amen 80, Quia porro ex Deo Deus est, et 
Dei Verbum, Sapientia, Filius οἱ Virtus est Chri- 
stus ;idcirco unus Deus in divinisScripturis annun- 
tiatur. Cum enim Verbum unius Dei sit Filius, ad 
illum cujus est refertur, ita ut duo quidem sint 
Pater et Filius, unitas vero divinitatis individuasit 
nulloque modo separabilis: ac proinde dicendum 
est unum esse divinitatis principium, non duo prin- 
oipia : unde proprie et monarchia est. Ex ipso au- 
iem principio Verbum Filius natura existit, non 
utaliud principium per seipsum subsistens, neque 
aliunde quam ex ipso uno principio natus, nedyar- 
chiam et polyarchiam, id est duo vel plurima prin- 
oipia diversitas inducat, sed unius principii pro- 
prius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo 490 exsistens. Nam, ut docet 
Joannes, in isto principio erat. Verbum, et Ferbum 
erat apud Deum *?!- Deus enim principium est.Unde 
quia ex hoc principio est,idcircoctiam Deus eratVer- 
bum *!.Porro quemadmodum unum est principium, 
et proinde unus Deus, ita qui verissime est essen- 
tia et substantia, una est qua dicit: Ego sum qui 
sum ?*, non autem dua, ne scilicet duo sint prin- 
cipia. Ex una autem illa substantia exsistit natura 
et vere Filius, Verbum, sapientia, propriaque ejus 
virtus, nec ab ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia: sic 
Verbum quod ex una exsistit, nihil fluxum, neo 


38 Psal, cxLv, 8. 39 Joan. 1, 1. *? Rom. ΙΧ, 5. 


6) Reg. 4 et Seg., Κύριον. Alii et ed., Χριστόν. 
U Sic Reg. 1 et Seguer. At in Gobler. et Felc. 1 
deest ὠς, in aliis autem et editis ot. Ibid. Reg. 1 et 
Seguer., πατρὸς ἑαυτῶν. Cet. et ed., πατρὸς αὐτῶν. 

(8) Πάλιν abest ἃ Reg. 1 et Seguer. 

(9)Sic Gobler. et Felc. 1. At Regius primus, 
παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Ka*aga. Seguer., παρὰ μὲν 
τῶν Ἰουδαίων τῶν τοῦ. Alii et editio Gommel., παρὰ 
Ἰουδαίων xai τοῦ Ibidem Seguer., δανείσωντα', Alii 
et editi, 9av£l30v-a:. 

(10) Seguerianus hunc habet titulum Τοῦ αὐτοῦ 
λόγος ε΄, Regius quem primum Oratione superiore 


1.'Ex Θεοῦ Θεός ἐστιν ὁ Λογος" xai Θεὸς γὰρ ἦν 
ὁ Λόγος" xai πάλιν: Ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. Καὶ (11) ἐπειδὴ ἐκ Θεοῦ Θεός ἐστι, 
καὶ τοῦ Θεοῦ Λόγος, Σοφία, Υἱὸς, καὶ δύναμίς ἐστιν 
ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο εἷς Θεὸς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
χαταγγέλλεται. Τοῦ ἑνὸς γὰρ Θεοῦ Υἱὸς ὧν ὁ Λόγος, 
εἰς αὐτὸν, οὗ καὶ ἔστιν, ἀναφέρεται’ ὥστε δύο μὲν 
εἶναι Πατέρα xai Υἱὸν, μονάδα δὲ θεότητος ἀδιαίρε- 
τον καὶ ἄσχιστον. Λεχθείη δ᾽ ἂν καὶ (42) οὕτω μία 
ἀρχὴ θεότητος, xal οὐ δύο ἀρχαί" ὅθεν κυρίως xai 
μοναρχία ἐστίν. Ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἔστι φύσει 
Υἱὸς ὁ Λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα καθ᾽ ἑαυτὸν ὑφ- 
εστὼς οὐδ᾽ ἔξωθεν ταύτης γεγονὼς, ἵνα μὴ τῇ ἑἕτερό- 
τητι δυαρχία καὶ πολυαρχία γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς 
ἀρχῆς ἴδιος ΥἹὸς, ἴδία σοφία (13), ἴδιος Λόγος, ἐξ 
αὐτῆς ὑπάρχων. Κατὰ γὰρ τὸν ᾿Ιωάννην, dv ταύτῃ 
τῇ ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν' 
Θεὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστι, 
διὰ τοῦτο καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Ὥσπερ δὲ μία ἀρχή" 
καὶ κατὰ τοῦτο εἷς Θεός" οὕτως dj τῷ ὄντι ναὶ ἀληθῶς 
καὶ ὄντως οὖσα οὐσία καὶ ὑπόστασις μία ἐσεὶν ἢ λύ- 
γουσα, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὧν, καὶ οὐ δύο, ἵνα μὴ δύο ἀρ- 
χαί. Ἔχ δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληρῶς Υἱὸς, ὁ Δόγος, 
ἡ σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς, καὶ ἐξ e» 
τῆς ἀχώριστος. Ὥσπερ δὲ οὐχ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρ- 
χαί. οὕτως ὁ ἐκ τῆς μιᾶς Λόγος οὐ διαλελυμένος (44), 
ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντικὴ, ἀλλὰ οὐσιώδης Λόγος καὶ 
οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὁ Υἱὸς ἀληθῶς. El γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσται ὁ θεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα, καὶ 
σῶμα οὐδὲν πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ 


3! Joan. 1,1. ?!t* 1010. ** Exod. iu, 14. 


D appellabamus, τοῦ αὐτοῦ, tantum, sed idem in In- 


dice addit λόγος τέταρτος. Hzc autem Oratio in al- 
tero Regio deest Gobler. et Felc. 1, κατὰ ᾿Αρεια- 
νῶν λόγος ε΄, Basiliensis κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγος ἕχτος. 
Vide Admonitionem p. 318, num. 2. Anglic., κατὰ 
᾿Αρειανῶν λόγος, nullo addito numero. 

11) Gobler. et Felc. 1, καί omittunt. 

M2) Καί abest ab Anglic. 

(13) Sie mss. At editio Commel., Υἱός ἴδιος, 
Υἱὸς ἰδία, etc. 

(45) Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii δὲ editi 
διαλελυμένως. 
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οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος" οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ ὁ Λόγος αὐτοῦ A vox tantum significans est, sed essentiale Verbum 


κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν. Ὥσπερ (15) γὰρ 
μία οὐσία ἣ ἀρχὴ, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς 
ὁ ταύτης Λόγος xal ἣ σοφία, Ὧς γὰρ ἐκ Θεοῦ Θεός 
ἐστι, καὶ ἐκ σοφοῦ σοφία, καὶ ix λογικοῦ Λόγος, καὶ 
ἐκ Πατρὸς Υἱός: οὕτως ἐξ ὑποστάσεως ὑπόστατος (16), 
xai ἐξ οὐσίας οὐσιώδης xal ἐνούσιος, καὶ ἐξ ὄντος ὦν. 


et essentialig est sapientia, que vere Filius est. 
Nam nisi essentiale Verbum esset, sequeretur Deum 
verba sua per aerem effundere, corpusque, ut ho- 
mines, habere. Quoniam vero homo non est, nec 
item ejus Verbum quidquam hominum inflrmitati 
simile babet. Ut enim principium una est essentia, 


ita unum est essentiale et subsistens ejus Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sapiente 
sapientia,ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre Filius: ita ex substantia substantialis egt, 
ex essentia essentialis, ac denique vere est ut qui sit ab eo qui est. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία, καὶ ἐνούσιος Αό- 
γος, xal ὧν Υἱὸς, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία, καὶ Λόγος, καὶ 
Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί" εἴη ἂν αὐτὸς ὁ Πατὴρ σύνθετος 
ἐχ σοφίας καὶ Λόγου. Εἰ δὲ τοῦτο, ἀκολουθήσει τὰ 
προειρημένα ἄτοπα' ἔσται δὲ xal αὐτὸς ἑαυτοῦ Ηα- 
tio, xxi ὁ Υἱὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γεννῶν, xai γεννώμε- 


2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Ver- 
bumque essentiale, et Filius qui vere sit, sed sim- 
pliciter sapientia, Verbum, et Filius in Patre, sane 
ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. 
Quod quidem si verum est, supra allata absurda 
Bequentur necessario: ipse autem suimet Pater et 


νος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ" ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ Λόγος, xal Σοφία, B Filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, et a 


xai Υἱὸς, οὐχ ὑφέστηχε δὲ, καθ᾽ ob λέγεται ταῦτα, 
μᾶλλον δὲ ὅς ἕστι ταῦτα, Et οὖν οὐχ ὑφέστηκεν, ἀργὰ 
ἂν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἄν τις εἴποι 
αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ Αὐτολόγον τὸν Θεόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
τοῦτο, εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ Πατὴρ xal Υἱός" Πατὴρ 
μὲν, ὅτε σοφὸς, ΥἹὸς δὲ, ὅτε σοφία (17). ᾿Αλλὰ μὴ ὡς 
ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ Θεῷ" Grave! ἀπρεπὲς τοῦτο’ 
εὑρεθήσεται γὰρ σύνθετος ὁ Θεὸς ἐξ οὐσίας χαὶ ποι- 
ότητος, Πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. Κατὰ τοῦτο 
δὲ ἡ θεία μονὰς, ἀδιαίρετος οὖσα, σύνθετος φανήσε- 
ται, τεμνομένη εἷς οὐσίαν xal συμύδεδηκχός. Πευστέον 
οὖν τῶν προπετῶν' Ὁ Yióe σοφία χαὶ Λόγος ἐχη- 
ρύχθη τοῦ Θεοῦ" πῶς τοίνυν ἐστίν ; Εἴ μὲν ὡς ποιό- 
της, ἐδείχθη τὸ ἄτοπον" εἰ δὲ αὐτοσοφία ὁ Θεὸς, καὶ 
τὸ ἐχ τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαδελλίῳ. Οὐχοῦν 
ὡς γέννημα χυρίως ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, κατὰ τὸ 
τοῦ φωτὸς παράδειγμα. Ὡς γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς. 
οὕτως ἐκ Θεοῦ Λὄγος, καὶ σοφία Ex σοφοῦ, καὶ ix 
Πατρὸς Υἱός (18). Ταύτῃ γὰρ xai ἡ μονὰς ἀδιαίρετος 
καὶ ὁλόχληρος μένει, xai ὁ ταύτης Υἱὸς Λόγος οὐκ 
ἀνούσιος, οὐδὲ οὖχ ὑφεστὼς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληθῶς. 
Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, εἴη ἂν πάντα, ἃ 
λέγεται, κατ᾽ ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. Εἰ δὲ 
φευχτέον τὸ Ex τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληθὴς Aó- 
γὸς οὐσιώδης ἐστίν, Ὥσπερ γὰρ ἀληθῶς Πατὴρ, oU- 
τως ἀληθῶς Σοφία. Κατὰ τοῦτο οὖν δύο μὲν, ὅτι μὴ 
κατὰ Σαδέλλιον ὁ αὐτὸς Πατὴρ xai Υἱὸς, ἀλλὰ ὁ Ηα- 
τὴρ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς Υἱός" ἕν δὲ, ὅτι Υἱὸς τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων Λόγος 
αὐτοῦ, Τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν. Οὔτε γὰρ ὁ Λόγος χεχώρισται τοῦ Πατρὸς, 
οὔτε ὁ Πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν ἤ ἐστι. Καὶ ὁ Λόγος 
οὖν Θεὸς, xal ὁ Πατὴρ οὐχ ἄλογος" διὰ τοῦτο, ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ Ηατρὶ, καὶ ὁ ματὴρ ἐν ἐμοὶ, εἴρηκεν. 


seipso gignetur: vel certe merum nomen erit Ver- 
bum, Sapientia et Filius ; ille autem, de quo hec 
dicuntur, vel potius qui hec omnia est, nihil erit 
subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igi- 
tur et inutilia sunt illa nomina, nisi forte quis di- 
catipsum Deum sapientiam ipsam ét Verbum ipsum 
esse. Quod si concedatur: vere ipse suimet Pater 
et Filiue erit ; Pater videlicet cum sapiens dicitur: 
Filius, cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt 
ut qualitas. Apage igitur! id indignum Deo. Ex his 
enim efficitur Deum ex essentia et qualitate com- 
positum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia 
est: ac proinde divina unitas, que individua est, 
eomposita videbitur, utpote in essentiam et δοοὶ- 
dens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus : Filius sapientia et Verbum Dei esse 
predicatus est: quonam igitur modo id ipse est? 


* Si ut qualitas ; id absurdum esse jam ostendimus. 


Bi vero ipse Deus sapientia ipsa est: certe quod 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quam- 
obrem fatendum est eum tanquam fetum proprie 
ex ipso Patre esse, juxta lucis exemplum. Ut enim 
ab igne lux oritur: ita Verbum ex Deo est, sa- 
pientia ex sapiente, et ex Patre Filius. Hac enim 
ratione unitas individua et integra manet, ejusque 
Filius Verbum non aliquid est essentia vacuum vel 
non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin 
nisi hec ita esse concedatur, sana quidquid ipse 
dicitur, cogitatione et verbo tenus exsistet : que 
gententia si est, repudianda, igitur verum Verbum 
essentiale est. Namque ut vore Pater est, ita vere 
est Sapientia Undeefficitur ut duo sint Pater et Fi- 
lius, non vero idem, ut contendit Sabellius : ged 
Pater, Pater est; et Filius, Filius. Unum autem 


Bunt, quia Filius essentiae Patris natura Filius est, propriumque ejus Verbum exsistit. ld Dominus 
ipse aiebat. Ego et Pater unum sumus. Neo enim Verbum separatum a Patre est, neo unquam Pater 
sine Ratione 4911 sive Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo est: unde 
dixit : Ego in Patre, et Pater in me est 33, 


9 Joan. x, 30. 33" Joan. xiv, 10. 


(15) Anglicanus, Εἴπερ. 
(16) Reg. et Seguer., ὑποστατὸς, ultima gravi. 
(17) Regius, Seguer. Basil. Anglic, Gobler. et 


Felc. 1, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία. Alii et editi, 
ὅτι σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτι σοφία. 
(18) Sic mss. Αἱ Com., καὶ Σοφία ἐκ Πατρὸς Υἱός. 
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3. Preterea Christus Verbum Dei est : num ergo A 


ex seipso exstitit, deindeque exsistens cum Patre 
est copulatus? An vero Deus ipsum fecit, et gui 
ipsius Verbum appellavit ? Si primum conce2atur, 
id est, si seipso exstitit etest Deus, duo igiturerunt 
principia, nec ille Patris proprius erit, et merito 
quidem, utpote qui non ipsius Patris, sed sui ipsius 
sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe 
erit. Restat itaque ut eum ex ipso Deo esse dica- 
mus: quod si verum est, aliud (19) sane fuerit id 
quod est ex aliquo, et aliud id ex quo est : ac pro- 
inde fatendum est duo esse. Nam si duo non fue- 
rint, sed hec de eodem dicantur: idem igitur sui 
cauega et effectus erit, idem quod gignitur et gignit ; 
quod quidem absurdum ex Sabellii errore manare 
ostensum est. Quod si ex ipso quidem est, nec ta- 
men aliud 80 eo : sequiturutidem sitet gignens et 
uon gignens ; gignens, quia ex seillud profert; non 
gignens, quia aliud ab eo non est. Quod postremum 
si admittatur, colligitur eumdem cogitatione tan- 
tum, Patrem et Filium dici. Sed si id absurdum 
est, igitur duo erunt Pater et Filius. Unum item 
lidem erunt, quia Filius non extrinsecus, sed ex Deo 
genitus est. Si quis autem Verbum, fetum sive ge- 
nitum dicere reformidat, ipsumque cum Deo exsi- 
stere putat tantummodo dicendum : caveat ille ne 
nomine Scripture usitato uti refugiens, in absur- 
dam incidat opinionem, qua Deum duplicis nature 
inducat. Si enim non concedit Verbum ex unitate 
6826, sed tantum cum Patre fuisse copulatum,duas 
certe ad mittitessentias, quatum neutra alterius pa- 
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3. Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς Λόγος τοῦ Θεοῦ ἔστι. Hó- 
τερον οὖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη, xal ὑποστὰς προσχε- 
χόλληται τῷ Πατρί, fj; ὁ Θεὸς αὐτὸν πεποίηκε καὶ 
ὠνόμασεν (20) ἑαυτοῦ Αόγον ; Εἰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον, 
λένω δὴ τὸ, ἑχυτῷ ὑπέστη (21) καὶ Θεός ἐστι, δύο ἂν 
εἶεν ἀρχαὶ, οὐχ ἔσται δὲ εἰχότως οὐδὲ τοῦ Ἡτρὸς 
ἴδιος, διὰ τὸ μὴ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἑχυτοῦ εἶναι" 
εἰ δὲ ἔξωθεν πεποίΐνται, εἴη ἂν χτίσμα. Λείπεται δὴ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγειν αὐτόν" εἰ δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν 
εἴη τὸ ἔχ τινος, καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὐ Ege χατὰ τοῦτο 
ἄρα 020. Εἰ δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 
ἔσται τὸ αὐτὸ αἰτιον (22) xal αἰτιατόν, καὶ γεννώμε- 
vov xal γεννῶν, ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαθελλίου δέδειχται. 
E: ὃὲ ἐξ αὐτοῦ μὲν ἔστιν, οὐκ ἄλλο δέ" ἔσται xai 
γεννῶν, καὶ μὴ γεννῶν γεννῶν μὲν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
προφέρει, μὴ γεννῶν δὲ, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἐστιν. 
El δὲ τοῦτο, εἴη ἂν xaz' ἐπίνοιαν λεγόμενος ὁ αὐτὸς 
Ηατὴρ καὶ Υἱός. El δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, 
Πατὴρ καὶ Υἱός" &v δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐχ 
τοῦ Θεοῦ γεγέννητα: (23). Εἰ δὲ φεύγει τις τὸ λέγειν 
γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν Λόγον σὺν τῷ 
θεῷ" φοδηθήτω ὁ τοιοῦτος μὴ, φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς λεγόμενον, ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυτ τινὰ 
εἰσάγω τὸν Θεόν' μὴ διδοὺς γὰρ ἐν τῆς μονάδος εἶνα: 
τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς χεχολλῆσθαι τῷ [Iazp? Λόγον, 
δυάδα οὐσίας εἰσαγει, μηδετέρατ τῆς ἑτέρας ΠῚ χτέρα 
τυγχάνουσαν. Τὸ αὐτὸ δὲ xai περὶ δυνάμεως. Φανε- 
ρώτερον δ᾽ ἀν τις ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ Πατρὸς λάδο!" 
εἴς γὰρ» Πατὴρ, καὶ οὐ δύο, ἀλλ᾽ ix. τοῦ ἐνὸς 6 Υήός. 
Ὥσπερ οὖν οὐ δύο [[ατέρες, ἀλλ’ εἴς, οὕτως οὐ δύο 
ἀρχαὶ, ἀλλὰ μία, καὶ ix τῆς μιᾶς οὐσιώδης ὁ Υἱύς. 


rens est. Idem etiam de virtute sive potentia dicen- ἃ Πρὸς ᾿Αρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον᾽ τοὺς μὲν 


dum est. Id autem facilius poterit intelligi, si in 
Patre spectetur. Unus enim est Pater, non duo, 


sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo Patres, sed unus: 


qà? Σαδελλίζοντας ἀπὸ τῆς περὶ Υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγ- 
χτέον, τοὺς δὲ ᾿Δρειανοὺς ἀπὸ τῆς περὶ ἰατρός. 
ita non duo principia sunt, sed unum, 


et ex uno essentialis exsistit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sabellii ecta- 
tores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt : Ariani vero, ex Patris notione. 


4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sa- 
piens, ne» siue Verbo sive Ratione ; vel contra,sine 
sapientia est et Verbo seu Ratione. 8i secundum 
admittitur, id per se absurdum esse liquet : si pri- 
mum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam 
modo sit sapiens, nec sine Verbo seu Ratione : ex- 
trinsecusne sapientiam et Verbum, un vero ex 
Beipso habea ? Si extrinsecus habet : aliquis igitur 
prius illi dedit, ipseque, antequam acciperet, sine 
sapientia οἱ Verbo sive Ratione erat. Quod si ex 
seipso habet Verbum, palam igitur est ipsnm ex 
nihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non 
esset. Siquidem semper fuit, quippe cum ille, cujus 
imago est, semper exsistat. At si responderint Deum 
sapientem quidem esse necsine Verbo sive Ratione, 


(19) Bic hic et mox, Grecum secuti, reddimus, 
non alius, ut solent loqui 1 in scholis Theologi. Vide 
Büpra, pag. 438, num. 4. 

(20) Itegius et Seguer., wvóuavzv. 

(21) Regius, Gobler. et Felck. 1, ὑπέστη. Seguer. 
Pasil. οἱ Anglic., ὑφέστη, Editi, ὑφ φέστηχε. aulo 


t Regius, Basil. et Anglic. ., μὴ αὐτοῦ τοῦ Ηχ- 


4. Λεχτέον οὖν" 


'O θεὸς σοφὸς xal οὐκ ὅλογός 
στιν, ἢ τοὐναντίον  ἄσοφος χαὶ ἄλογος. Εἰ μὲν οὖν τὸ 
εὖ τερον, αὐτόθεν ἔχε: τὴν ἁτοπίαν᾽ εἰ ὃὲ τὸ πρῶτον, 
ἐρωτητέον, πῶς ἐστι σοφὸς, καὶ οὐχ ἄλογος" πότερον 
ἔξωθεν ἐσχηκὼς τὸν Λόγον καὶ τὴν σοφίαν, ἢ ἕξ ix 
τοῦ; Εἰ μὲν οὖν ἔξωθεν, ἔστα! τις ὁ προδεδωκὼς (24) 
αὐτῷ, καὶ πρὶν λαθεῖν ἄσοφος xal ἄλογος" εἰ δὲ ἐξ 
αὐτοῦ, δῆλον ὅτι (25) οὐχ ὄντων, οὐδ᾽ Tv mou 
ὅτε οὐχ ἦν' ἀεὶ γὰρ ἦν" ἐπεὶ xal οὗ στιν εἰχὼν, ἀεὶ 
ὑπάρχει. Ἐὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι σοφὸς μὲν ἔστι xz 
οὐχ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἕν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον 
Λόγον, οὐ τὸν Χριστὸν δὲ, ἀλλ᾽ ἕν ᾧ καὶ τὸν Χριστὸν 
ἐποίησε" λεχτέον, ὃτ', εἰ ὁ Χριστὸς ἕν Exelv qp τῷ Λόγῳ 
γέγονε, δῆλον ὅτι xal τὰ πάντα x«l αὐτὸς Bv εἴη, 
περὶ οὗ λέγει ᾿Ιωάννης, ΠΙάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο" 


c2 q 


τρός. In aliis et editione Commeliniana, τοῦ deest. 


(22) Regius primus et Seguerian,, τὸ αὐτὸ αὐτο- 
αἴτιον. 


M Basiliensis, γεγένηται. 
(24) Regius, προσδεδωχώς. 
(25) Regius et Seguer., δηλονότι, 
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xal ὁ Ψαλμῳδὸς δὲ, Ηάντα (26) ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. A sed propriam in seipso habere sapientiam, pro, 


Εὐρεθήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενος, Ἐγὼ ἐν τῷ 
Ηατρὶ, ὄντος ἑτέρου ἐν τῷ Πατρί. Καὶ, Ὁ Λόγος δὲ 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἀληθὲς κατ᾽ αὐτούς" εἰ γὰρ, ἐν ᾧ 
τὰ πάντα ἐγένετο, αὐτὸς ἐγένετο σὰρξ, ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ Λόγος, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
νετο᾽ ἄρα 6 Χριστὸς (27) οὐ γέγονς σὰρξ, ἀλλ᾽ ἴσως 
ὠνομάσθη Λόγος ὁ Χριστός. Καὶ εἴ τοῦτο, πρῶτον 
μὲν ἄλλος ἂν εἴη παρὰ τὸ ὄνομα" ἔπειτα οὐ δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ἐν ᾧ καὶ ὁ Χρι- 
στός. Εἰ δὲ φήσαιεν, ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ Πατρὶ 
τὴν σοφίαν, ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι" ἀκολουθήσει τὰ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἀτοπα εἴρημένα, Ἔσται γὰρ σύνθετος, 
xal αὐτὸς ἑαυτοῦ Υἱὸς xal ΠΙχτὴρ γινόμενος (28). 
Ηλὴν ἐλεγχτέο» καὶ δυσωπητέον αὐτοὺς, ὅτι ὃ ἐν τῷ 
Θεῷ Λόγος, οὐκ ἂν εἴη χτίσμα, οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄν- 
τος ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν Θεῷ Λόγου, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
Χριστὸς ὁ λέγων, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ ἸΙατὴρ 
ἐν ἐμοὶ, ὁ διὰ τοῦτο καὶ μονογενὴς ὧν, ἐπειδὴ οὐχ 
ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήθη. Εἷς οὗτος Υἱὸς (29), ὅς 
ἐστι Λόγος, σοφία, δύναμις" οὐ γὰρ σύνθετος ἐχ τού- 
των ὁ Θεὸς, ἀλλὰ γεννητικός. Ὥσπερ γὰρ τὰ χτί- 
σματα Λόγῳ δημιουργιΐ, οὕτω κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας 
οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν Λόγον, BU οὗ καὶ δημιουργεῖ, 
καὶ χτίζει, χαὶ οἰκονομεῖ τὰ πάντα. Τῷ γὰρ Λόγῳ 
xal τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα. Τὸ αὐτὸ δὲ xal περὶ Υἱοῦ’ εἰ 
ἄγονος, καὶ ἀνενέργητος ὁ Θεός" γέννημα γὰρ αὐτοῦ 
ὁ Υἱὸς (30) δι᾽ o5 ἐργάζεται. Εἰ δὲ μὴ, αἱ αὐταὶ ἐρω- 
τήσεις χαὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς ἀναισχυντοῦσιν ἀχο- 


λουθήσει. 


priumque Verbum, non autem Christum, sed in 
quoipsum etiam Christum fecerit : dicendum quod, 
si Christus in illo Verbo factus sit, sine dubio om- 
nia quoque in eodem facta sunt, ipsumque illud 
est Verbum de quo Joannes dicit : Omnia per ipsum 
facta sunt ** οἱ Psalmista, Omnia in sapientia fe- 
cisti 5. Quin et ipse Christus mentitus esse repe- 
rietur cum ait, Ego in Patre, quandequidem alius 
est in Patre. Falsum item ex illorum sententia erit 
quod dicitur, Verbum caro factum est ?*. Namque 
οἱ illud Verbum caro factum 494? est in quo 
omnia facta sunt, neo Christus est in Patre Ver- 
bum per quod omnia facta sunt : igitur Christus 
non factus est caro, sed forte Christus Verbum ap- 


B pellatus est. Quod quidem si verum est, primo, 


alius erit quam qui nomine siguiflcatur : deinde, 
non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo 
Christus quoque ipse factus est. Si autem dixerint 
sapientiam in Patre instar qualitatis esse, vel eum 
sapientiam ipsam esse; que supra recensuimus 
absurda, necessario consequentur, videlicet eum 
compositum esse, suique ipsius esse Patrem et Fi- 
lium. Verum coarguendi illi sunt et confutandi. 
Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum, 
nec ex nihilo potest esse. 8i item Verbum in Deo 
est ; ipse cerle Christus fuerit, qui ait, Ego in Pa- 
tre, et Paler in me est? ; qui idem idcirco unige- 
nitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus 
sÁve potentia est. Nec enim ex his est compositus 


Deus, sed horum est genitor. Namque quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundutu pro- 
prie essentie naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat οἱ administrat. Siquidem omnia 
Verbo et sapientia facta sunt, ejusque imperio universa perseverant ?*. Idem autem de Filio dicendum : 
nimirum si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit : nam ejus fetus est Filius per quem agit. Sin 
minus : ad easdem interrogationes eademque absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. Ἔκ τοῦ Δευτερονομίου" Ὑμεῖς δὲ ol προσχεί- 5 5. Ex Deuteronomio : Vos autem, qui adhzretis 


μενοι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, ζῆτε (31) πάντες ἐν 
τῇ σήμερον. "Ex τούτου δυνατὸν εἰδέναι τὴν διαφο- 
ρὰν, καὶ γνῶναι, ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
Ὁ μὲν (32) γὰρ Υἱὸς λέγει, Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν xai, Ἐγὼ iv τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί" τὰ δὲ γενητὰ, ὅτ᾽ ἂν προχόπτῃ, πρόσκειται τῷ 
Κυρίῳ. Ὁ μὲν γὰρ Λόγος, ὡς ἴδιος, ἐν τῷ Πατρί 
ἐστι’ τὰ δὲ γενητὰ, ἔξωθεν ὄντα, πρόσκειται, ὡς τῇ 
μὲν φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει προσχείμενα. 


** Joan. 1, 3. 
^9 Joan. x, 


35 Pgal. ci, 2*.— 86 Joan. 1, 14. 


(20) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglio. At. alii 
οἱ editi, καὶ Δαδίδ' πάντα, eto. ΝΕ 

(27) Sic Reg. Seguer. Basil. Anglic. At Gobler., 
ἄρ᾽ ὁ Χριστός. 
(28) Gobler. et Felck. 1, γενόμενος. 
6291 Regius, Seguer. Basil. et Anglio., οὗτος Υἱός. 
Alii et editi, οὗτος ὁ Υἱός. 

(30; Gobler. οἱ Felck. 1, ὁ θεός. Mox Regius et 
Seguer., αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. 

(31) Βίο Seguer. Basil. Anglic.,ut et habetur 
Deuteron. 1v, 4. At alii et editi, ἡμῶν. Ibidem mss. 
omnes, ζῆτε. Editi, ζητεῖτε, male. Totnm autem 


9! Joan. xiv, 10. 


Domino Deo vestro, vtivitis universi hodierna die 39, 
Ex his verbis discrimen Filii et rerum creatarum 
licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enimvero Filius dicit, Ego et Pater 
unum sumus '5, et, Ego in Patre, οἱ Pater in me esl: 
res autem facte cum proficiunt, Domino adherent. 
Nempe Verbum, tanquam proprium, est in Patre : 
at res factie, utpote que extrinsecus exsistunt, ad- 
herent : nimirum natura aliene sunt, voluntate 


88 Psal. cxvim, 01. 39 Deut. iv, Á. 


hunc locum perperam intellexit Nannius, cujus heo 
est versio in editione Commel. : Quod δὲ illud non 
ad mittes, eedem controversie similesque importuni- 
tales impudentibus illis occurrent. Nos autem qui 
Deo appositi addictique sumus, quxramus eum in 
hoc ipso die. In aliis item editionibus non minus 
male emendatum est hoc modo : Qued si illud, etc., 
impudentibus istis occurrent, ex illo Deuteronomti : 
Vos autem qi Deo appositi addictique estis, quee- 
rite eum in hoo ipso die. 

(32) Sic Reg. et Seguer. At alii et editi, μέν 
omittunt. 
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autem adherent. Etenim fllius qui natura est, ΑΚαὶ γὰρ xa! υἱὸς (33) μὲν ὁ φύσει, ἕν ἐστι μετὰ τοῦ 


unum est cum genitore : qui vero extrinsecus ad- 
optatur, generi adjungitur sive"adheeret. Hinc sta- 
tim subdit : Quz natio magna, cui Deus appropin- 
quat 1 ἢ Et alibi : Deus appropinquans ego *. Nam 
rebus factis appropinquat, quippe cum ille sint ipsi 
externe : at. Filio, utpote proprio, non appropin- 
quat, sed in eo est : nec adheret Filius, sed una 
cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deu- 
teronomio sic loquitur : Voce» ejus audietis, ef 
ipsi vos adjungemíni*. Quod autem adjungitur, 
extrinsecus adjungitur. 

6. Jam quod pertinet ad levem et humanam Aria- 
norum opinationem, qua nempe Dominum egenum 
fuisse ex his ipsius verbis suspicantur, Data est 
sihi *, accepi, ut οἱ ex hig Pauli locis, Idcirco ex- 
altavit illum **, et, Sedit a dextris *5, aliisque simi- 
libus ; respondendum est Dominum nostrum, qui 
idem Verbum et Filius Dei est, corpus gestasse, et 
Filium quoque hominis factum 493 fuisse, ut 
medius Deum inter et homines effectus, que Dei 
sunt, nobis subministraret : que nostri, Deo offer- 
ret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Eloi, Eloi, dicitur, que quidem humans nuo- 
sire sunt affectiones et miserie, eas 8 nobis accipit 
&o Patri offert, et pro nobis intercedit, ut in ipso 
penitus deleantur. His autem verbis, Data est mihi 
polestas ", et, accepi *, et, ldcirco exaltavit eum 
Deus *, munera in nos a Deo per illum collata ei- 
gnifleantur. Neo enim indigens erat Verbum vel 
unquam factum est: neo rursus homines idonei 


erant qui ista sibi compararent : sed per Verbum C 


nobis donata sunt ; unde illa tanquam ipsi donata, 
nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut eibi data, in nos transferren- 
tur. Nec enim purus homo dignus unquam fuisset 
qui hec acciperet; nec item purum Verbum his pos- 
set indigere : conjunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exalta- 
vit. Verbum siquidem inhomineexsistens, hominem 
exaltavit : et Verbo item in homine exsistente ac- 
cepit homo. Quia ergo Verbo in carne exsistente, ex- 
altatus homo est,potestatemque accepit, ideirco ista 
ad Verbum referuntur,quandoquidem propteripsum 
dates sunt. Hec enim dona propter Verbum in ho- 
mine exsistens concessa sunt. Unde quemadmodum 


* Deut, iv, 7. ** Jer. xxii, 23. 


42 Deut. xii, 4. 


γεννῶντος" ὁ δὲ ἔξωθεν υἱοποιούμενος προσχείσεται 
τῷ γένει. Διὰ τοῦτο xal εὐθὺς ἐπιφέρει, ὅτι Ποῖον (34) 
ἔθνος μέγα, p ἐστιν αὐτῷ Θεὸς ἐγγίζων ; κοὶ ἀλλα- 
χοῦ" Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ" τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζει, 
ὡς ξένοις αὐτοῦ οὖσι" τῷ δὲ Υἱῷ, ὡς ἰδίῳ (35), οὐχ 
ἐγγίζει, ἀλλ' ἐν αὐτῷ ἐστι" καὶ ὁ ΥἹὸς οὐ πρόσχειται, 
ἀλλὰ σύνεστι τῷ ΠΙατρί. Ὅθεν xai πάλιν λέγει Μω- 
σῆς ἐν αὐτῷ τῷ Δευτερονομίῳ (36) Τῆς φωνῆς αὖ- 
τοῦ ἀκούσεσθε, χαὶ αὐτῷ προστεθήσεσθε. Τὸ δὲ 
προστιθέμενον ἔξωθεν προστίθεται. 


6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσθενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν 
᾿Αρειανῶν, διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν Κύριον ἐνδεᾶ (37), 
ὅταν λέγῃ, Ἐδόθη μοι, καὶ, ἔλαδον καὶ ἐὰν λέγῃ 
6 Παῦλος, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὐτὸν, καὶ, Ἔχά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ, καὶ τὰ τοιαῦτα, λεχτέον, ὅτι ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν, Λόγος ὧν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐφόρεσε σῶμα, 
καὶ γέγονε xai (38) Υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα, μεσίτης γε- 
νόμενος Θεοῦ xal ἀνθρώπων, τὰ μὲν Θεοῦ ἡμῖν, τὰ 
δὲ ἡμῶν τῷ Θεῷ διαχονῇ Ὅταν οὖν λέγηται πεινᾷν, 
xal δαχρύειν, xal χοπιᾷν, xal Ἐλωϊ, 'EAct, ἀνθρώ- 
viva ὄντα, xal ἡμέτερα πάθη (39), δέχεται παρ᾽ ἡμῶν, 
χαὶ τῷ Πατρὶ ἀναφέρει, πρεσδεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐν αὐτῷ ἐξαφανισθῇ᾽ ὅταν δὲ, ὅτι ᾿Εδόθη μοι ἐξου- 
σία, καὶ, ἔλαδον, xal, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν aj- 
τὸν (40) ὁ Θεὸς, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ εἷς ἡμᾶς ἐστ: 
χαρίσματα OV αὐτοῦ διδόμενα. Οὐ γὰρ ὁ Aóvoc ἐν- 
δεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε᾽ οὐδὲ πάλιν οἱ ἄνθρωπο: 
ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διαχονῆσαι ταῦτα᾽ διὰ δὲ τοῦ 
Λόγου δίδοται ἡμῖν διὰ τοῦτο, ὡς αὐτῷ διδόμενα, 
ἡμῖν μεταδίδοται (44)" διὰ τοῦτο γὰρ xal ἐνηνθρώ- 
πησεν, ἵνα, ὡς αὐτῷ διδόμενα, εἰς ἡμᾶς διαδῇ. "Av 
θρωπος γὰρ ψιλὸς οὐχ ἂν ἠξιώθη τούτων" Λόγος δὲ 
πάλιν μόνος, οὐκ ἂν ἐδεήθη τούτων. Συνέφθη οὖν 
ἡμῖν ὁ Λόγος, καὶ τότε ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωκε, καὶ 
ὑπερύψωσεν. Ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὁ Λόγος (43) ὑπερ- 
ύψωσε τὸν ἀνθρωπον᾽ xai ἐν ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ δό- 
γου, ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος. "Ens! οὖν τοῦ Αὄγου ὄντος 
ἐν σαρκὶ, ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἔλχθεν ἐξουσίαν" 
διὰ τοῦτο εἰς τὸν Aóyov ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ 
δι᾽ αὐτὸν ἐδόθη" διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Aóvyov 5667, 
ταῦτα τὰ χαρίσματα. Καὶ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγέ- 
vtto, οὕτω xal ὁ ἄνθρωπος τὰ διὰ τοῦ Λόγου «l- 
ληφε. Πάντα γὰρ ὅσα ὁ ἄνθρωπος εἴληφεν, ὁ Λό- 
γος (43) λέγεται εἰληφέναι" ἵνα δειχθῇ, ὅτι οὐκ ἄξιος 


^ Matth. χχνπι, 18. 5 Philipp. rn, 9. ** Coloss. 


n, 4. "' Matth. xxvi, 18. Joan. x, 18. * Philipp. τι, 9. 


(33) Regius, Καὶ γὰρ Υἱός, Seguer., Kai 
Υἱός. Ceteri et editi, Kai γὰρ xai ὁ Υἱό 
Felck. 2 et editio Commel., ὃ δὲ ἔξωθεν, mendose. 

(34) Sie manuscripti codices. At editi, ποιῶν, 
perperam. Nannius item vertit, Qui fecit gentem 

nam, cut appropinquat Deus. 

(35) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et editi, οἰκείῳ. 

(36) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At Go- 
bler. et Felck. primus, xa: φησιν ἐν Δευτερονομίῳ. 
Editio Commel , xai ἔφη ἐν Δευτερονομίῳ. 

(37) Gobler. οἱ Felck. 1, ἐνδεῆ. Mox $:X τοῦτο 
abest a Gobler. et Felck. 1. 


γὰρ καὶ ἢ 
ς. Mox 


(38) Sic Regius, Seguer. Basil. In aliis et editis 
xat deest. 

(39) Sic Regius codex et Seguer. At alii et editi, 
τὰ πάθη. 

(40) Bic Regius, Seguer. et Basil. Ceteri autem 
et editi, ἐαυτόν. 

(41) Sic mss. omnes. Editi vero, δίδοται. Ibidem 
Reg. et Seguer., καὶ ἐνηνθοώπησεν. In. aliis et edi- 
tis xat deest. 

(42) Sic Reg. et Seguer. At Basil, τότε ἐξουσίας, 
Ali et editi, τότε ἡ τῆς ἐξουσίας, mendose. 

(43) Sic. Regius et Seguer. Editi vero, εἴληφεν" 
ὅσα γὰρ ὁ ἄνθρωπος εἴληφε, πάντα ὁ Δόγος, etc. 
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ὧν ὁ ἄνθρωπος λαθεῖν, ὅσον ἧχεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύ- A Verbum caro factum est: ita et homo que accepit, 


σιν, ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα Λόγον εἴληφεν. 
Ὅθεν ἐάν τι λέγηται δίδοσθαι τῷ Κυρίῳ, ἢ τι τοιοῦ- 
τον νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντι δίδοσθαι (44), 
ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τοῦ Λόγου, Καὶ γὰρ πᾶς πρεσ- 
δεύων ὑπὲρ ἄλλοχ αὐτὸς τὴν χάριν λαμῦὔάνει, οὐ χρή- 
ζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ πρεσδεύει. 


per Verbum accepit, Omnia enim que homo acoce- 
pit, Verbum accepisse dicitur : ut videlicet osten- 
deretur, quoniam homo pro sue nature conditione 
digaus non esset, qui illa acciperet, per Verbum 
carnem factum, ea illum accepisse. Quocirca si 
quid Domino datum esse, vel aliquid hujuscemodi 


dicitur, intelligendum est non ei tanquam indigenti fuisse datum, sed homini per ipsum Verbum. Ete- 
nim quisquis pro alio intercedit, gratiam ipse aoocipit, non quia indigeat, sed propter illum oujus oausa 


intercedit. 

7. Ὥσπερ γὰρ τὰς ἀσθενείας (45) ἡμῶν λαμδάνει 
οὐκ ἀσθενῶν, καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν 
ἀναπέμπέι εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι. οὕτω τὰς ἀντὶ τῶν 
ἀσθενειῶν (16) παρὰ Θεοῦ δωρεὰς πάλιν αὐτὸς δέχε- 
ται, ἵνα συναφθεὶς ἄνθρωπος μεταλαδεῖν δυνηθῇ. Λέ- 
γει γοῦν ὁ Κύριος Πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, δέ- 
δωχα αὐτοῖς" xal πάλιν, 
᾿Πρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, καὶ 
ἐδίδου ἃ ἐλάμδανεν. ᾿Ἐπειδὴ οὖν, συναφθέντος τοῦ 
Λόγου τῷ ἀνθρώπῳ, εἷς τὸν Λόγον ἀποδλέπων ἐχα- 
ρίζετο ὁ ματὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆται, τὸ ἔχειν 
πᾶσαν ἔξουσίαν, xal ὅσα τοιαῦτα’ διὰ τοῦτο αὐτῷ 
τῷ Λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς αὐτῷ διδόμενά 
ἐστιν, & δι’ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμδάνομεν. Ὡς γὰρ δι’ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτὸς, οὕτως ἡμεῖς δι’ αὐτὸν 
ὑψούμεθα. Οὐδὲν οὖν ἄτοπον, εἷς, ὥσπερ δι᾽ ἡμᾶς 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, xal δι᾽ ἡμᾶς (47) λέγεται ὀπερ- 
υψῶσθαι. ᾿Εχαρίσατο οὖν αὐτῷ, ἄντὶ τοῦ, ἡμῖν δι᾽ 
αὐτὸν, καὶ ὑπερύψωσεν, ἀντὶ τοῦ, ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, ἡμῶν ὑψουμένων, καὶ λαμ- 
6avóvttov, καὶ βοηθουμένων, ὡς αὐτὸς ὑψούμενος, 
καὶ λαμδάνων, καὶ βοηθούμενος, εὐχαριστεῖ τῷ 11α- 
τρὶ, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων καὶ λέγων᾽ Πάν- 
τα ὅσα δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς. 

8. Οἱ περὶ Εὐσέδιον οἱ (A8) 'Apetopavitat, ἀρ- 
χὴν τοῦ εἶναι τῷ Yl διδόντες, προσποιοῦνται μὴ 
βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βασιλείας. Ἔστι δὲ γε- 
λοῖον. Ὁ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ Υἱῷ, πρό- 
δηλον, ὅτι xal τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ 
ὥστε ὁμολογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. Καὶ 
πάλιν οἱ λέγοντες μόνον ὄνομα εἶναι ΥἹοῦ, ἀνούσιον 
δὲ χαὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι 
τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς, προσποιοῦνται (A0) ἀγαν- 
αχτεῖν xxtà τῶν λεγόντων, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἣν. 
Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο γελοῖον, Οἱ γὰρ ὅλως τὸ εἶναι 
αὐτῷ μὴ διδόντες, ἀγαναχτοῦσι χατὰ τῶν χἀν χρόνῳ 
διδόντων. Καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται, διὰ τοῦ ἐπι- 


τιμᾷν τοῖς ἄλλοις, ὁμολογοῦσι" Πάλιν τε οἱ περὶ Εὐ- D 


σέδιον Υἱὸν ὁμολόγοῦντες, ἀρνοῦται αὐτὸν εἶναι 
φύσει Αόγον, xal xav' ἐπίνοιαν Αόγον λέγεσθαι τὸν 
Υἱὸν βούλονται’ οἱ δὲ ἕτεροι, Λόγον ὁμολογοῦντες, 


9 Joan. xvi, 7. "ibid. 9. "ibid. 7. 


l wb Sic Regius, Seguer. et editio Commel. At 
alii, 
(45) Anglicanus, τὴν ἀσθένειαν. 
(40) Sic Reg. et Seguer. At alii et editi, ἀσθενῶν. 
) In Reg. et Seguer. desunt heo verba, ἐτα- 
πε n δαυτὸν οὕτω xai δι’ ἡμᾶς. 


7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates 
ipse non infirmus suscepit, et esurivit quamvis non 
esuriens, ut nostra Patri offerens deleret : ita pro 
infirmitatibus, dona a Deo ipse acoipit, ut bomo 
ipsi conjunotus horum particeps esse queat. Hinc 
ipse ait : Omnia quecunque dedísli mihi, dedi eis Ὁ: 


Ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ. B et iterum, Pro eis rogo. Pro nobis nempe roga- 


bat, his que nostra sunt susceptis, οἱ dabat que 
ipseaccipiebat. Quoniam igitur Verbooonjunetocum 
homine, Pater propter ipsum Verbum homini dabat 
ut exaltaretur, omnemque potestatem haberet, et . 
alia hujusmodi : idcirco omnia ascribuntur ipsi 
Verbo, cui et veluti dantur quaecunque nos per 
ipsum accipimus. Ut enim propter nos homo factus 
est : ita nos propter eum exaltamur. Nihil igitur 
absurdi est si, quemadmodum seipsum propter nos 
humiliavit, ita et propter nos exaltari dicatur. Ita- 
que donavit illi, id est, nobis propter ipsum, et 
exaltavit, id est, nos in ipso. Verbum porro, cum 
nos exaltamur, accipimus, et adjuvamur, quasi 
ipsum exaltaretur, acciperet et adjuvaretur, gratias 
agit Patri, nostraque in seipsum transfert, et eit : 
Omnia qugcunque dedisti mihi, dedi eis 53, 


8. Ariani, Eusebii gregales, cum Filio principium 
exsistendi tribuunt, eimulant se nolle eum regni 
principium habere. Atqui istud .49 4 ridiculum fue- 
rit. Siquidem qui Filio dat exsistendi principium, 
manifeste principium quoque regnandi illi dat ; ac 
proinde fatendo quod negant, se cecos ipsi esse 
produnt. Qui item aiunt merum nomen Filii esse, 
Filium autem Dei, id est, Verbum Patris, essentia 
et substantia vacuum esse, fingunt se adversus il- 
los indignari qui dicunt, Fuit aliquando cum non 
esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam qui illum 
ne esse quidem volunt, illis suocensent, qui eum 
saltem in tempore esse concedunt. Itaque hi etiam 
confitentur quod negant, cum alios reprehendunt. 
Preterea, Eusebiani qui Filium confitentur, eum na- 
tura Verbum esse negant, solaque cogitatione Verbi 
nomen Filio volunt concedi : alii vero qui Verbum 


(48) Sic Reg. et Seguer. At in aliis et editis ol 
deest. Ibid. Reg. Seguer. Basil. Anglic., ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι. Alii et editi, ἀρχὴν εἶναι. Paulo post Seguer., 
μὴ D) Sto Rt ἀρχήν, etc. 

9) Sio Reg. et Seguerian. At alii οἱ editi, προ- 
Bb 
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tégunt, cum voluntatis et arbitrii pretendunt A εἶναι ἐν τῷ Πατρί; Εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν 


nomina, que quidem, cum de factis et creatis rebus 
sermo est, recte adhibentur. Annon ergo impium 
est ea, quae rerum factarum propria sunt, ipsi 
ascribere Creatori? Annon nefas dictu est volun- 
tatem ante Verbum in Patre esse ? Si enim voluntas 
in Patre precedit, non ergo verum dicit Filius cum 
ait, Ego in Patre !? ; aut si ipse quoque in Patre 
est, certe secundus in illo esse existimabitur, nec 
eum convenit dicere, Ego in Patre, cum voluntas 
in qua omnia facta sunt, et in qua ipse secundum 
vos fuit productus,prior ipso sit. Nam etiamsi glo- 


τῷ Πατρὶ, οὐκ ἀληθεύει λέγων ὁ Υἱὸς, ᾿Εγὼ ἐν τῷ 
Πατρί" ἢ εἰ καὶ αὐτὸς (66) iv τῷ Πατρί ἐστιν, ἀλλὰ 
δεύτερος λογισθήσεται, καὶ οὐκ ἔπρεπε λέγειν αὐτὸν, 
Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν 
Ji τὰ πάντα γέγονε (67), καὶ αὐτὸς ὑπέστη, καθ᾽ ὑμᾶς. 
Κἂν γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἴς ἔστι 
τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. Ὡς δὲ ἐν τοῖς ἔμπρο- 
cÜsv εἰρήκαμεν, εἰ οὕτως ἐστὶ, πῶς ὁ μὲν Κύριος, 
τὰ δὲ δοῦλα ; Πάντων (68) δὲ Κύριος τυγχάνει οὗτος, 
ὅτι τῇ τοῦ Ηατρὸς χυριότητι ἥνωται' χαὶ πάντως ἡ 
χτίσις δούλη, ἐπεὶ ἐκτὸς τῆς τοῦ Πατρὸς ἑνότητός 


ria differat, nibilominus unus est ex his que vo- D ἐστι, καὶ οὐκ οὖσά ποτε γέγονε (69). 

luntate efficiuntur. Porro, ut ante diximus, si ita se res habet, quare igitur ille Dominus est, res autem 
alio in servorum numero habentur? Nimirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus : 
res autem create in servorum suni numero, quia extra Patris unitatem exsistunt, et facte sunt cum 


aliquando non essent. 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum 
esso, quidni etiam prudentia factum esse asseve- 
rent? Nam idem esse arbitror voluntatem et pru- 
dentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem 
prudentia perpendit : vicissimque, quod quis pru- 
dentia perpendit, de hoc eodem consultat et delibe- 
rat. Hinc illa Salvator mutua inter se ratione veluti 
germana simul his verbis copulavit : Meum est con- 
silium et securitas, mea esl prudentia, mea est forti- 
tudo !*. Nam ut fortitudo et securitas idem est, 
cum eadem esit virtus et potentia : ita idem est pru- 
dentia et consilium, que ipse 487 Dominus est. 
At nolunt impii Filium Verbum et vivens consilium 
esse : sed prudentiam, consilium et sapientiam vel- 
ut habitum quemdam Deo, humano more, modo 
adesse, modo abesse fingunt, omnemque lapidem 
movent, ac Valentini pretendunt cogitationem et 
voluntatem, ea tantum mente ut Filium separent a 
Petre, nec proprium illum Patris Verbum sed rem 
creatam esse fateantur. Hec itaque illos audire 
convenit similia his, quae olim ad Simonem Magum 
dicta sunt 1/5: Impietas Valentini vobiscum sit in 
interitum ! Quisque autem Salomoni potius credat 
Verbum sapientium et prudentiam esse dicenti,cu- 
jus hec nimirum sunt verba: Dominus sapientia 
[undavit terram, et colos in prudentia paravit 15, Ut 
vero hic codos in prudentia, ita in Psalmis : Verbo 


15 Joan. xiv, 10. !* Prov. vin, 14. 


15 Act. virt, 20. 


65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς, λέγοντας βουλήσει τὸν ΥἹὸν, 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ φρονήσει γέγονε’ ταὐτὸν γὰρ ἡγοῦμαι 
φρόνησιν (70) καὶ βούλησιν εἶναι. Ὃ γὰρ βουλεύεταί 
τις, τοῦτο πάντως χαὶ φρονεῖ' χαὶ ὃ φρονεῖ, τοῦτο 
καὶ βουλεύεται. Αὐτὸς γοῦν (71) ὁ Σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 
ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων’ Ἐμὴ βουλὴ 
xai ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἴσχύς. Ὡς 
γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταὐτόν ἐστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ 
δύναμίς ἐστιν οὕτω ταὐτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν epóvr,- 
σιν καὶ τὴν βουλὴν (72) εἶναι, ἅπερ ἐστὶν ὁ Κύριος. 
᾿Αλλ᾽ οἱ ἀσεδεῖς οὐ θέλουσι μὲν Λόγον xal βουλὴν 
ζῶσαν εἶναι τὸν Υἱόν " περὶ δὲ τὸν Θεὸν φρόνησιν 
καὶ βουλὴν xai σοφίαν ὡς ἕξιν συμβαίνουσαν xai ἀπο- 
συμύαίνουσαν ἀνθρωπίνως γίνεσθαι μυθολογοῦσι, 
χαὶ πάντα χινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν καὶ 
θέλησιν προδάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν Υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸ, τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι “Λόγον, ἀλλὰ χτίσμα. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν 
ἀκχουέτωσαν, ὡς Σίμων ὁ Μάγος ἤχουσεν’ Ἧ ἀσέδεια 
Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν cim εἰς ἀπώλειαν ! ἕχαστος δὲ 
Σολομῶνι (73) μᾶλλον πειθέσθω λέγοντι αὐτὰν elvat 
σοφίαν xai φρόνησιν τὸν Λόγον, Φησὶ γάρ' 'O θεὸς 
τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν (74): ἡτοίμασε δὲ 
οὐρανοὺς ἐν φρονήσει (75) ὡς δὲ ὧδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν Ψαλμοῖς" Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν. Ὡς δὲ τῷ Λόγῳ ol οὐρανοὶ, οὕτω 
πάντα, ὅσα (76) ἠθέλησεν, ἐποίησε xai ὡς 6 'Amo- 


15 Prov. rri, 10. 


(66) Felc. 2 et editi, fj εἰ μὴ αὑτός. Alii mss., ἢ ἢ et editi, τοῦτο xai φρονεῖ. 


εἰ xa! αὐτός. Mox Reg. 4, Seg., λογισθήσεται. Ceteri 
et editi, vou:oQY accat. . u 
(67) Sic "Reg. 1 et Seguer. At alii et. editi, ἐν 7j 
πάντα. Paulo post Reg. 1, Seguer. Gobl. et Felc. 1 
τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων, ubi alii οἱ edili. γενο- 
νων. 
u^ Sic prrimus codex Regius et Seguer. In An- 
lic. habetur item πάντων, ut οἱ Nannius legerat. 
oblerian. et Felc. 1, «à 6€ ὁοῦλα τυγχάνε!, οὗτος, 
ὅτι. Ceeteri autem et editi sic habent: τὰ 6i δοῦλα 
τυγάνει ; Πάντως δὲ Κύριος οὗτος, etc. ᾿ 
165) Reg. 1, Seguer., γέγονεν. Editi et alii, ἐπιγέ- 
ονεν. 
(70) Regius primus, Seguer, Gobler. et Felc. 1, 
φρόνημα. lidem mox, τοῦτο πάντως xai φρονεῖ, Alii 


(71) Regius primus. Seguer. Gobler. et Felo. 1, 
γοῦν, et mox, ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν, Alii et 
editi οὖν, οἱ, ταῦτα συνῆψεν 

02) Regius primus et Beguer. hic et paulo post. 
βουλήν. Catteri et editi, βούλησιν. 

(73) Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et Felck. 
1. At alii et editio Commeliniana, Σαλομῶνι" 

(74) Goblerianus et Felckmanni primus, τῇ σοφίᾳ 
φχοδόμησεν, ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 

(75) Sic Reg. 1, Seguer. Anglic. atque ita legit 
Nannius. Goblerianus et Felckmanni primus, φρο- 
νήσει, Καὶ Δαδὶδ, Tip Λόγῳ. Alii et editio Comme- 
liniang, φρονήσει οὕτως ἐν ψαλμοῖς, Tip Λόγῳ. 

(S) Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At ceteri et editi, ἐστερεώθησαν" οὕτω 
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στολος γράφει Θεσσαλονιχεῦσι' Τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ A Domini firmatos esse !! dicitur. Ut porro Verbo coeli 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν. Ὁ ἄρα τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτός 
ἐστιν ὁ Λόγος xal ἡ σοφία, αὐτὸς ἡ φρόνησις καὶ ἡ ζῶσα 
βουλή" xai ἐν αὐτῷ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός ἐστιν" 
αὐτὸς ἀλήθεια, xal φῶς, xai δύναμις τοῦ Πατρός 
ἐστιν. Εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ Θεοῦ, ἡ σοφία ἐστὶ 
καὶ ) φρόνησις, ὁ δὲ Υἱός ἐστιν ἡ σοφία ὁ ἄρα λέ- 
γων (77) βουλήσει τὸν Υἱὸν ἴσον λέγει τῷ τὴν Σοφίαν 
ἐν Σοφίᾳ γεγονέναι, xai τὸν Υἱὸν ἐν Υἱῷ πεποιῆσθαι, 
καὶ διὰ τοῦ Λόγου τὸν Αόγον ἐχτίσθαι. Τοῦτο δὲ καὶ τῷ 
Θεῷ μάχεται, καὶ ταῖς παρ᾽ αὐτοῦ (78) Γραφαῖς ἐναν- 
τιοῦται" καὶ γὰρ xai ὁ ᾿Απόστολος οὐ βουλήσεως, 
ἀλλα αὐτῆς τῆς πατρικῆς (79) οὐσίας ἔδιον ἀπαύγα- 
cua xal χαραχτῆρα τὸν Υἱὸν χηρύττει, λέγων: Ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xai χαραχτὴρ τῆς ὑὗὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ. Εἰ δὲ, ὡς προειρήχαμεν, (80), ἐκ 
βουλήσεως οὐχ ἔστιν ἡ πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, 
εὔδηλον, ὡς οὔτε τὸ ἔδιον τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως ix 
βουλήσεως ἂν εἴη. Ὁποία γὰρ 7j καὶ ὡς ἐὰν 7j ἡ μαχα- 
pla (81) ἐκείνη ὑπόστασις, τοιοῦτον xal οὕτως εἶναι 
χαὶ τὸ ἴδιον ἐξ αὐτῆς γέννημα δεῖ. Καὶ αὐτὸς γοῦν ὁ 
Πατὴρ οὐχ εἴπεν᾽ IIóxóc ἐστιν ὁ βουλήσει μου γεγονὼς 
Υἱὸς, οὐδὲ, Ὃν κατ᾽ εὐδοχίαν ἔσχον Yióv: ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
Ὁ Υἱός μου (82), καὶ μᾶλλον, Ἐν ᾧ ηὐδόχησα᾽ δει- 
χνὺς ἐχ τούτων, ὅτι, Φύσει μὲν οὗτός ἐστιν ΥἹὸς, ἐν 
αὐτῷ δὲ τῶν ἐμοὶ δοκούντων ἡ βούλησις ἀπόχειται. 


firmati sunt, sic queecunque voluit fecit 16, οἱ ut 
Apostolus ad Thessalonicenses scribit,Voluntas Dei 
in. Christo Jesu. est 19. Igitur Dei Filius ipse est Ver- 
bum et sapientia, ipse prudentia et vivens est con- 
silium, atque in eo voluntas Patris est. Ipse veri- 
tas, lux et virtus eat Patris. Quod si voluntas Dei 
est sapientia et prudentia,si item Filius ipsa eit sa- 
pientia:igitur qui contendit Filium voluntate fa- 
ctum esse, idem omnino est ac si diceret Sapien- 
tiam in Sapientia factam esse, et Filium in Filio 
esse effectum, ac Verbum per Verbum creatum 
esse ; qui utique Deo divinisque ejus Scripturis 
maxime repugnant.Enimvero Apostolus Filium non 
voluntatis, sed proprium paterne nature splendo- 
rem et figuram esse his verbis predicat : Qui cum 
stt splendor glori: et figura substantie ejus Ὁ Si 
ergo, ut supra diximus, paterna natura et substan- 
tia ex voluntate non est, liquet neque id, quod pa- 
terne substantie proprium est, ex voluntate esse 
posse. Siquidem qualis cujusvemodi fuerit beata 
illa natura, talem et ejusmodi necesse est esse pro- 
prium ex ipsa ortum fetum. Hinc Pater non dixit: 
Hic est voluntate mea factus Filius, neque, Quem 
meo arbitrio habui Filium, sed simpliciter, Filius 
meus, et potius, In quo mihi complacui *! ; quorum 


quidem verborum significatio ejusmodi est: Hic est natura Filius, in quo omnium que mihi placent 


voluntas reposita est. 


66. "Ap' οὖν ἐπεὶ φύσει xal μὴ ἐκ βουλήσεώς ἐστιν ῷᾧ 66. Num ergo, quia ex natura non autem ex vo- 


ὁ Υἱὸς, ἤδη xal ἀθέλητός ἐστι τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ βου- 
λομένου τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱός ; Οὐμενοῦν ἀλλὰ xai 
θελόμενός ἐστιν (83) ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς, χαὶ, ὡς 
αὐτὸς φησιν, Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα 
δείχνυσιν αὐτῷ. Ὡς γὰρ τὸ εἶναι (84) ἀγαθὸς οὐχ ἐκ 
βουλήσεως μὲν ἤρξατο, οὐ μὴν ἀδουλήτως xat ἀθελή- 
τως ἐστὶν ἀγαθός" ὃ γάρ ἐστι, τοῦτο xal θελητόν ἐστιν 
αὐτῷ᾽ οὕτω καὶ τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν, εἰ καὶ μὴ ἐκ βουλή- 
σεως ἦρξατο, ἀλλ᾽ ox: ἀθέλητον, οὐδὲ παρὰ γνώμην 
ἐστὶν αὐτῷ. Ὥσπερ γὰρ τῆς ἰδίας ὑποστάσεώς ἐστι 
θελητὴς, οὕτω xal ὁ Υἱὸς, ἴδιος ὧν αὐτοῦ τῆς οὐσίας, 
obx ἀθέλητός ἐστιν αὑτῷ. Θελέσθω xal φιλεέσθω τοί- 
νυν ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρός" xal οὕτω τὸ θέλειν xal 


luntate sit Filius, preter voluntatem Patris et no- 
lente Patre est Filius? Minime vero. Sed potius 
Pater vult Filium, atque, ut ipse loquitur, Pater 
diligit Filium, el omnia ostendit illi **, Ut enim non 
ex voluntate bonus esse ccepit, nec tamen contra 
mentem et sententiam est bonus ; namque hoc ipse 
vult quod est: ita licet Falius ex voluntate esse 
non inceperit, non tamen preter voluntatem et 
mentem Patris est. Nam quemadmodum suam vult 
ipse substantiam, sic cum Filius proprius eit ojus 
nature, non preter voluntatem ejus est. Filium 
ergo velit et diligat Pater, eaque ratione pie quis 
cogitet Deum non nolle, sed velle. Etenim Filius ea- 


!" Psal. xxri1, 6. 18 Psal. cxxxiv, 6. I!? Thessal. v, 18. ?? Hebr. 1, 3. ! Matth. πὶ, 17.?* Joan. πὶ, 35. 


πάντα ὅσα. Ibidem post ἠθέλησεν, Regius primus et 
Seguerianus omittunt ὁ Κύριος, quod in aliis et in 
editis legitur. 

(77) Sic primus codex Reg. Seguer. Anglic. Go- 
bler. et Felckm. 1, atque ita legit Nannius. Alii et 
editio Commeliniana, ópa μὴ ὁ λέγων. 

(70) Reg. 1, Beguer. Basil. et Anglic., παρ᾽ ao- 
τοῦ. Ceteri et editi, παρ’ αὐτῳ. Mox Hegius primus 
el Seguerianus, xal γὰρ xai ὁ 'AmóctoAoc. Alii et 
editi, καί posterius omittunt. . 

(79) Sic Regius primus et Seguerianus. At alii 
et editi, τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mox Regius pri- 
mus et Seguerianus, τὸν Υἱὸν κηρύττει. teri et 
editi τὸν Κύριον κηρύττει. 

(80) Sic Heg. 1, Seguer. Gobler. et Felokm. 1. 
At alii et editi, ὡς προεῖπον. Ibidem Regius primus 
et Seguerianus, ἐκ βουλήσεως οὐχ ἔστιν. Basil. Go- 
bler. Felokm. 1 et Reg. 2, οὐκ ἐκ βουλήσεώς ἐστιν 


Alii et editi, οὐ βουλήσεώς ἐστι. Mox Reg. 1. Se- 
guer. Gobler. et Felokm. 1, ὡς οὔτε. Reg. 2, Basil. 
Anglic. Felckm. 1 et 5, ὡς οὐδέ. Ceter] οἱ editi, 
ὅτι οὐδέ. 

(8D Sic uterque Reg Seguer. Basil. Anglican. 
Felckm. 2 et 5. At Goblerianus et Felckm. 1, Ὁποία 
γὰρ Bv 7|» μακαρία. Ceteri et editi, Ὁποία γὰρ jj 
xai ἕως ἂν 7, ἡ uaxapla. Mox Felckmanni secundus 
et editio Commeliniana omittunt καί post οὕτως st- 
ναι. 
ted Regius primus et Segucrianuc po» omittunt. 
(83) Uterque Regius et Seguerianus, θελόμενός 
ἐστιν. Alii et. editi, στελλόμενός ἐστιν, ut et legit 
Nannius. 

(84) Regius primus et Seguerianus, τὸ εἶναι. Ii- 
dem ibidem et Regius secundus, οὐχ ἐκ βουλήσεως, 
ut item legit Nannius.Alii et editi, τοῦ εἶναι ἀγαθὸς 
ix βουλήσεως μὲν ἤρξατο. 


468 


8. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


464 


dem voluntate, 448 qua eum vult Pater, Patret α τὸ μὴ ἀῤούλητον τοῦ Θεοῦ τις εὐσεδῶς λογιζέσθω. 


ipse amat, vult et honorat, unaque est voluntas 
quae ex Patre in Filio exsistit, ita ut inde Filius in 
Patre et Pater in Filio conspiciatur.Nemo igitur ex 
Valentini sententia antecedentem inducat volunta- 
tem, nulliusque deliberationis obtentu seipsum me- 
dium inter solum Patrem solumque Filium audeat 
intrudere. Siquidem insanus ille fuerit qui volun- 
tatem et deliberationem inter Patrem et Filium col- 
locaverit. Enimvero aliud est si dicas, Voluntate 
factus est, et aliud si dixeris, Eum Pater diligit et 
vult, utpote qui natura proprius sui sit Filius.Nam 
qui dixit, Ex voluntate factus est, primo illum ali- 
quando non fuisse significat. Deinde voluntas in 
utramque partem propendendi vim habet,uti supra 
dictum est, ac proinde cogitare liceret, Patrem po- 
tuisse nolle Filium. Atqui dicete, Filium potuisse 
non esse, summa certe impietas et audacia est, 
que ipsam Patris naturam lacessat, si nimirum id 
quod proprium ejus est potuerit non esse. ldem 
enim est acsi diceretur Patrem potuisse non esse 
bonum. Verum quemadmodum et semperet natura 
bonus est Pater,ita semper natura est generans. 
Hio autem loquendi modus, Pater. vult Filium, et, 
Verbum vult Putrem, non antecedentem denotat 
voluntatem, sed nature germanitatem,essentiaque 
proprietatem ac similitudinem designat. Ut enim de 
splendore et luce dici potest: Splendor non habet 
voluntatem in luce antecedentem, sed est naturalis 
ejus fetus, quem vult lux a qua gignitur, non vo- 
Juntatis deliberatione, sed natura et veritate ; ila de 


Petre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult C 


Filium, et, Filius amat ot vult Patrern. 


67. Ne igitur voluntatis opue appelletur Filius, 
nec Valentini error in Ecclesiam inducatur; sed 
vivens ille ronsilium verusque οἱ naturalis Patris 
fetus esse aicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pa- 
ter ipse estlocutus, Eructavit cor meum Verbum 
bonum 33: cui Filius his verbis concinit, Ego in 
Patre, et Pater in meest **. Itaque si Verbum est 
in corde, ubi est voluntas? Similiter si Filius est 
Ín Patre, ubi est arbitrium ? Deinde, si ipse est vo- 


33 pga]. xriv, 2, ?* Joan. xiv, 10. 


(85) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, θελεῖται. Re- 
gius primus, τέλυται. 

(860) Basil. -Z» péo τις habet. Mox post μέσον. 
Regius primus et Seguerianus addunt τις, quod in 
aliis et editis deest. 

(87) Uterque Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 

οὐλεύεσθα". Cleri et editio Commoliniana, go»- 
£702. 

(SN. Sic Rez. 1, Sezuer. Gobler. et. l'eickim. 1. 
Sed Goblerianus οἱ F'elekiianni primus habent ὡς 
εἰ ἔλεγεν, idemque et Hegius. primus, ἐδύνατο, At 
alii et editi sic hunc locuin habent.zivz τὸ 16:57 232- 
vhi λέγοιτο. ἐδύνατο μὴ εἶναι! αγαῆς, elc. Paulo 
post Regius primus et Seguerianus,ut οἱ legit Nan- 
nius, οὕτως ἀεὶ γεννητιχὺς τῇ φύσει ὁ Πατήρ. Ne- 
gius secundus, οὕτω χαὶ aei χαὶ τῇ ut! γεννητις- 


χὸς ὁ Πατήρ. Alli autem et editi, ἀγαθὸς ἀεὶ xal τῇ 


ὕσει γεννητιχὸς ὁ Πατήρ. Ibidem R 
D $ [ok 


Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τῇ θελήσει ἢ θέλεται (85) παρὰ τοῦ 
Πατοὺς, ταύτῃ͵ χαὶ αὐτὸς ἀγαπᾷ, καὶ θέλει, καὶ τιμᾷ 
τὸν ΤΠατέρα xal ἕν ἐστ' θέλημα τὸ ix ΠΙχτρὸς ἐν 
Yi, ὡς καὶ ἐκ τούτου θεωρεῖσθα! τὸν Υἱὸν ἐν τῷ 
Πατρὶ, xai τὸν [Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ. Μὴ μέντοι κατὰ 
Οὐχλεντῖνον προηγουμένην τις (86) βούλησιν ἐπεισ- 
citt μηδὲ μέσον τις ἑχυτὸν ὠθείτω τοῦ μόνου Πα- 
τοὺς πρὸς τὸν μόνον Λόγον, προφάσει τοῦ βουλεύε- 
cla: (87). Μαίνοιτο γὰρ ἂν τις μεταξὺ τιθεὶς Πατρὸς 
xa; Υ͵οῦ βούλησιν χαὶ σχέψιν. Καὶ γὰρ ἕτεοόν ἐστι 
λέγειν, Βουλύσε! γέγονεν, ἕτερον δὲ, ὅτι Ἴδιον ὄντα 
οὐσει τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἀγαπᾷ xai θέλει αὐτίν. Τὸ μὲν 
432 λέγειν, Ἐχ βουλήσεως γέγονε, πρῶτον μὲν τὸ 
αὐ εἶναί ποτε τοῦτον σημαίνει" ἔπειτα δὲ, καὶ τὴν 
ἐπ’ ἄμφω ῥοπὴν ἔχει, χαθάπερ εἴρηται: ὥστε δύνα- 
σθαί τινα νοεῖν, bt: ἠδύνατο καὶ μὴ βούλεσθα! τὸν 
Υγῆόν, ᾿Επὶ Υἱοῦ δὲ λέγειν, δύνατο xai μὴ εἶναι, 
δυσσεθὲς ἔστι xal φθάνον εἰς τὴν τοῦ ΠΙατρὸς οὐσίαν 
τὸ τόλμημα εἴγε τὸ ἴδιον αὐτῆς ἠδύνατο (88) μὴ 
εἶνα!. “Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ ἐλέγετο, Ἡδύνατο xai μὴ 
εἶνα! ἀγαθὸς ὁ Πατήρ. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἀγαθὸς ἀεὶ xa! 
τῇ τόσει, οὕτως ἀεὶ γεννητιχὸς τῇ φύσει ὁ Πατήρ τὸ 
δὲ λέγειν, Ὁ Mazzt,2 θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ, Ὁ Λόγος θέλει 
τὸν Πατέρα, οὐ βούλησιν προηγουμένην δείχνυσιν, 
ἀλλὰ φύσεως γνησπιότητα, xal οὐσίας ἰδιότητα xai 
διοίωσιν γνωρίζει. Ὃς γὰρ xai ἐπὶ τοῦ (BO) ἀπαυ- 
γάσματος ἂν τις εἴποι xal τοῦ φωτὸς, ὅτι τὸ ἀπαύ- 
ᾶσμα οὐκ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν τῷ 
φωτί" ἔστι δὲ φύσει: αὐτοῦ γέννημα θελόμενον παρὰ 
τοῦ φωτὸς τοῦ χαὶ γεννήσαντος (00) αὐτὸ, οὐχ ἐν 
σχέψει βουλήσεως, ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληθείᾳ" οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ ὀρθῶς ἄν τις εἴποι, 
6:66 Πατὴρ ἀγχπῷ καὶ θέλει τὸν Υἱὸν, καὶ ὁ ΥἹὸς 
ἀγαπᾷ καὶ θέλει τόν Πατέρα, 

67. Οὐχοῦν μὴ λεγέσθω θελήματος δη μιούργημα ὃ 
Υἱὸς; μηδὲ τὰ (01) Οὐαλεντίνου ἐπεισαγέσθω τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα, καὶ ἀληθῶς φύσει γέννημα, 
ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. Οὕτω γὲρ καὶ ὃ μὲν 
Πατὴρ εἴρηχεν, Ἐξηρεύξατο ἣ χαρδία μου Abvoy 
ἀγχηόν' ὁ δὲ Υἱὸς ἀχολούθως, ᾿Εγὼ iv τῷ Πατρὶ 
καὶ ὁ Πατὴρ iv ἱμοί, Εἰ δὲ 6 (02) Λόγος ἐν καρδί,, 
ποῦ ἡ βούλησις ; Καὶ εἰ ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ποῦ ἡ 
θέλησις ; Καὶ εἰ ἢ βούλησις αὐτὸς, πῶς ἐν βουλήσει 


us primus, 
eguer. Goblerian. et Felckm. 1, τὸ δὲ λέγειν. At in 
cieleris et editis deest λέγειν. 

(86) Regius primus et Seguerianus, Ὡς yàp xe! 
ἐπ' τοῦ, Alii et editi, "Usmsz ἐπὶ τοῦ. 

(90) Regius primus et Seguerianus, τοῦ xa? γεν- 
visxvzns. Alii et editi «a! omittunt Paulo post uter- 
que Itegius οἱ Seguerianus ἐπὶ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ, δ ἰοῦὶ et editi, ἐπὶ τοῦ Πατρός xal ἐπὶ τοῦ 
γῖου Ibidem Regius primus, Seguer. Goblerian. et 
Felekm. primus, εἶπον, το Alii et editi, εἴποι τοῦτο, 

iU1) Regius primus et Seguerianus, τά. Alii et 
editi τό, Mox Basil., ἀλλὰ καὶ βουλή. 

(9.3) Sic primus codex Heg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in aliis et editis ó deest. 
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3$ βουλή ; “Ἄτοπον γάρ' ἵνα μὴ xal ἐν Αόγω ὁ Λόγος, A luntas,quomodo consilium sive voluntas in volun- 


καὶ ὁ Υἱὸς iv Υἱῷ, xal ἢ Σοφία ἐν Σοφίᾳ γίνηται (93), 
καθάπερ πολλάκις εἴρηται. Πάντα γάρ ἐστιν ὁ Υἱὸς 
τοῦ χτρός’ xai οὐδὲν ἐν τῷ ΠΟὋΟιτρὶ πρὸ τοῦ Λόγου" 
αλλ᾽ ἐν τῷ Λόγῳ καὶ ἡ βούλησις" xai δι᾽ αὐτοῦ τὰ τοῦ 
βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν (θ4) αἱ 
θείαι Γραφαί. ᾿Εδουλόμην δὲ τοὺς ἀσεδεὶῖς οὕτως εἰς 
ἀλογίαν πεπτωκότας, xai περὶ βουλήσεως σχεπτομέ- 
νους, νῦν ἐρωτῆσαι μηχέτι τὰς τιχτούσας αὐτῶν γυ- 
γαΐχας, ἃς οὗτοι (05) πρότερον ἠρώτων λέγοντες, El 
εἶχες υἱὸν, πρὶν νεννήέσῃς ; ἀλλὰ τοὺς πατέρας, xai 
εἰπεῖν αὐτοῖς" Πότερον βουλευόμενοι γίνεσθε πατέρες, 
ἢ κατὰ φύσιν καὶ τῆς ὑμῶν βουλήσεως ; "lH τῆς φύ- 
σεως χαὶ οὐσίας ὑμῶν ἐστιν ὅμοια τὰ τέχνα ; ἵνα χἂν 
παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσι, παρ’ ὧν τὸ λῆμμα τῆς 
γενέσεως ἀπήτησαν, xal παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ᾿Αποχριθήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι (90) "A γεν- 
νῶμεν, οὐ τοῦ θελήματος, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια" 
οὐδὲ προδουλευσάμενοι γινόμεθα γονεῖς, ἀλλὰ τῆς 
φύσεως ἰδιόν ἐστι τὸ γεννᾷν ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς τῶν τε- 
κόντων (97) ἐσμὲν εἰκόνες. Ἵ1 τοίνυν χαταγινωσχέ- 
τωσὰν ἑχυτῶν, xxi παυέσθωσαν πυνθανόμενοι γυναι- 
χῶν περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, T, μανθανέτωσαν παρ᾽ 
αὐτῶν (98), ὅτι οὐ βουλήσει γεννᾶται ὁ υἱὸς, ἀλλὰ 
φύσει καὶ ἀληθείᾳφ. Πρέπων δὲ xai ἁρμόζων τούτοις 
ὁ ἐξ ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ xal ἀνθρώπινα περὶ 
τῆς θεότητος διαλογίζονται οἱ xaxóopovze. Tl τοίνυν 
ἔτι (99) μαίνονται οἱ Χριστομάχοι ; Καὶ τοῦτο γὰρ αὐὖ- 
τῶν ὥσπερ οὖν xal τὰ ἄλλα προύλέματα δέδεικται 
xxi ἡλέγχθη φαντασία xal μυθοπλαστία (1) μόνον 
ὄντα χαὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, xàv ὀψέ ποτε θεωρή- 


σαντες εἰς ὅσον ἀφροσύνης πεπτώχασι χρημνὸν, ἀνα- (i 


δῦναι καὶ φύγειν (2) ἀπὸ τῆς τοῦ διαόλου παγίδος, 
νουθετούμενοι παρ᾽ ἡμῶν. Φιλάνθρωπος γὰρ ἡ ἀλή- 
θεια χράζουσα διαπαντός" Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε (3) 
διὰ τὴν τοῦ σώματος περιδολὴν, κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε: ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" καὶ, ᾿Εγὼ (4) καὶ ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν xal, 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 
᾿Αλλ’ 6 μὲν Κύριος συνήθως φιλανθρωπεύεται, χαὶ 
θέλει πάντας ἀνορθοῦσθαι τοὺς χατεῤῥαγμένους, ὡς 
ἢ αἴνεσις λέγει τοῦ Δαδὶδ (5) οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐ θέλον- 
τες ἀκούειν Κυριαχῆς φωνῆς, οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 


36 Joan. x, 38. 36 ibid. 30, 5 Joan. xiv, 9. 


tate est? Valde enim boc absurduin est: ne scili- 
cet Verbum in Verbo, Filiusin Filio, et Sapientia 
in Sapientia fieri existimetur,uti sepius dictum est. 
Namque Filius omnia ipse est qua Patris sunt, ni- 
hilque ante Verbum est in Patre: sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, que voluntatis 
sunt, opere perficiuntur, ut ex divina Scriptura di- 
dicimus. Vellem vero ut impii qui eo devenerunt 
amentie,et de voluntate disputant, vellem,inquam, 
ut non jam interrogarent mulieres, quas ita prius 
percontabantur, llabuistine filium priusquam ge- 
nuisses? verum patres potius hoc modo interro- 
gent: An deliberando patres efficimini,an vero se- 
cundum naturam vestre etiam voluntatis? An liberi 
similes sunt vestre) nature et substantie? llecigi- 
tur inquirant a parentibus, ut ab his ipsis confu- 
tentur, 489 a quibus quaeelicienda esset ex sua 
de nascendi modo questione conclusio tam impense 
flagitarunt, speraruntque rem ex ipsis plane cogni- 
turos. Hec scilicet illi sunt responsuri: Ea que 
gignimus,non voluntatis sunt,sed nostri sunt simi- 
lia : neque prius deliberando patres efficimur, sed 
gignere proprium est nature, quandoquidem nos 
quoque ipsi parentum sumus imagines. Vel ergo 
seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desi- 
nant interrogare: vel certe ab ipsis discant non 
voluntate,sed natura et revera filium gigni.ZEquum 
enim est eos argumentis ex hominum natura peti- 
tis refelli, qui humana de divinitate improbe cogi- 
tant. Quid igitur adhuc insaniunt Christi hostes? 
Nam hanc illorum rationem ut et alias omnes 
ostendimusacconvicimus nihil nis: fabulas ot mera 
commenta esse. Sero igitur saltem animadvertant 
in quantam insipientie voraginem sese precipita- 
verint, ac nostris monitionibus excitati, tandem 
inde festinent emergere, seque ex diaboli laqueis 
expedire. Siquidem benigna est veritaa qua assi- 
due clamat : Si mihi ob corporis amictum non cre- 
dilis, operibus saltem credile, ut cognoscatis, quia 
ego in Putre, et Pater in me est **, et, Ego et Pater 
unum sumus 35, et, Qui. vidit me, vidit Patrem 31, 
Verum Dominus quidem pro more suo clementer 


(93) Sic Regius primus et Seguerianus. At editi, ἢ Felco. 1. At alii et editio Commel., τέχνων. Mox 


v tat. 

OU Sic primus codex Reg. Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. Ceteri autem et editi, ἐδίδαξαν Ibidem 
Regius primus et Seguerianus, Ἐδουλόμην δὲ τούφι 
Regius secundus, ᾿ΒΟουλόμην οὖν τούς. Alii et editi 
᾿Ἐδουλόμην τούς. 

(95) Primus codex Regius et Seguerianus, ἕχυ- 
τῶν γυναῖκας ἃς αὐτοί. Ibidem πότερον abest ἃ Go- 
bleriano et Felckm. primo, pro quo Anglio., πρότε- 

ov. Item ibidem Regius primus et Seguerianus, 

ουλευόμενοι, et mox, xai τῆς ὑμῶν. Alit edilique, 
ουλόμενοι. iidemque xat omittunt. 

(90( Reg. 1 et Seguer. addunt ὅτι, quod in aliis 
et editis deest. Ibid. Felc. 2 et editio Commel., οὐ 
θελήματος ἡμῶν ἐστιν ὅμοια. 

(97) Sic Regius primus, Seguerian, Goblerian. et 


Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felc. 1, παυέσθωσαν. Alii 
et editi, παυσάσθωσαν. 

(98) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. At alii et editi, xxt παρ᾽ αὐτῶν. 

99) "Ext et mox xat absunt a Reg. 1 et Seguer. 

1) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. At alii et editi, μυθοπλασία. 

(2) Regius 1, Seguerian., φυγεῖν. Ceteri et editi, 

£'ztvy., 

(3) Regius primus, Seguerian., bi ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύετε, et mox, xàv τοῖς ἔργοις. Gobler. et Felc. 1, 
itein πιστεύετε. Alii et editi, 'Eàv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
et omittunt κἂν. 

(4) Regius primus et Seguer., xcv. 

(4) Gobler. et Felc. 1, ὡς «ve: Aa68, 
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agit, et omnes elisos erigit, ut ait David ** : at im- À Κύριον (6) ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον Θεὸν, καὶ Θεοῦ 


pii Dominicam vocem nolentes audire, nec feren- 
tes Dominum, Deum et Dei Filium palam ab omni- 
bus agnosci, veluti scarabei, cum suo patre dia- 
bolo miseri circeumeunt, ut nova impietatis confir- 
manda roperiant argumenta. Quid igitur ultra vel 
unde invenire possint, nisi a Judeis et Caipha im- 
pia mutuentur maledicta, et cum gentilibus verum 
Deum negent? Siquidem clause illis sunt divine 


Υἱὸν, περιέρχονται οἱ ἀθλιοι, ὡς (7) ol χάνθαροι, 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτων τοῦ διαθόλου προφάσεις εἰς 
ἀσέθδειαν ζητοῦντες, Ποίας οὖν ἄρα μετὰ ταῦτα πά- 
λιν (8), ἢ πόθεν εὐρεῖν δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα παρὰ 
μὲν ᾿Ιουδαίων καὶ τοῦ Καϊάφα (9) δανείσωνται τὰς 
δυσφημίας, παρ᾽ Ἑλλήνων δὲ λάδωσι τὴν ἀθεότητα «αἱ 
γὰρ θεῖαι Γραφαὶ τούτοις ἐκλείσθησαν, καὶ πανταχόθεν 
ἐξ αὐτῶν ἠλέγχθησαν ἄφρονες καὶ Χριστομάχοι. 


Scripture, ex quibus videlicet et stulti et Christi hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


TOY AYTOY AOTOX ΤΈΤΑΡΤΟΣ . 
EJUSDEM ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum: namque Deus erat B 


Verbum ** ; et rursus : Quorum patres, et ex quibus 
Chrislus qui est. super omnia Deus benedictus in 
sgcula. Amen 9. Quia porro ex Deo Deus est, et 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Chri- 
Btus ;idcireo unus Deus in divinisScripturis annun- 
tiatur. Cum enim Verbum unius Dei sit Filius, ad 
illum cujus est refertur, ita αἱ duo quidem sint 
Pater et Filius, unitas vero divinitatis individuasit 
nulloque modo separabilis: ac proinde dicendum 
est unum essedivinitatis principium, non duo prin. 
cipia : unde proprie et monarchia est. Ex ipso au- 
tem principio Verbum Filius natura existit, non 
ut aliud principium per seipsum subsistens, neque 
aliunde quam ex ipso uno principio natus, nedyar- 
ohiam et polyarchiam, id est duo vel plurima prin- 
oipia diversitas inducat, sed unius principii pro- 
prius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo 490 exsistens. Nam, ut docet 
Joannes, in isto príncipto erat. Verbum, et Perbum 
eratapud Deum 8." Deus enim principium est.Unde 
quiaex hoc principio est,idcircoetiam Deus erat Ver- 
bum *!.Porro quemadmodum unum est principium, 
et proinde unus Deus, ita que verissime est essen- 
tia et substantia, una est qua dicit: Ego sum qui 
sum 33, non aulem due, ne scilicet duo sint prin- 
cipia. Ex una autem illa substantia exsistit natura 
et vere Filius, Verbum, sapientia, propriaque ejus 
virtus, nec &b ea separabilis. Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia : sic 
Verbum quod ex una exsistit, nihil fluxum, neo 


38 Pgal, cxLv, 8. ?? Joan. 1, 1. * Rom. ΙΧ, 5. 


(6) Reg. 4 et Seg., Κύριον. Alii et ed., Χριστόν. 
d Sic Reg. 1 et 5eguer. At in Gobler. et Felc. 1 
deest ox, in aliis autetn et editis ot. Ibid. Reg. 1 et 
Seguer., πατρὸς ἑαυτῶν. Cet. et ed., πατρὸς avtov. 
(8) Πάλιν abest a Reg. 1 et Seguer..— 
(9)Sic Gobler. et Felc. 1. At Regius primus, 
παρὰ μὲν Ἰουδαίων τοῦ Katxga. Seguer., παρὰ μὲν 
τῶν Ἰουδαίων τῶν τοῦ. Alit el editio Gommel., παρὰ 
Ἰουδαίων xai τοῦ" Ibidem Seguer., δανείσωντα', Alii 
et editi, ὀανείσοντα'. ΝΞ 
(40) Seguerianus hunc habet titulum Τοῦ αὐτοῦ 
λόγος ε΄. Regius quem primum Oratione superiore 


1.'Ex Θεοῦ Θεός ἐστιν ὁ Aoyoc καὶ Θεὸς γὰρ ἦν 
ὁ Λόγος" καὶ πάλιν’ Ὧν οἱ πατέρες, xai ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς slc τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. Kal (11) ἐπειδὴ ἐκ Θεοῦ Θεός ἐστι, 
καὶ τοῦ Θεοῦ Λόγος, Σοφία, Υἱὸς, καὶ δύναμίς ἔστιν 
ὁ Χριστὸς, διὰ τοῦτο εἷς Θεὸς ἐν ταῖς θείαις Γραφεῖς 
χαταγγέλλεται. Τοῦ ἑνὸς γὰρ Θεοῦ Υἱὸς ὧν 6 Λόγος, 
εἰς αὐτὸν, οὗ xxi ἔστιν, ἀναφέρεται: ὥστε δύο μὲν 
εἶναι Πατέρα xai Υἱὸν, μονάδα δὲ θεότητος ἀδιαίρε- 
tov xai ἄσχιστον. Λεχθείη δ᾽ ἂν xal (42) οὕτω ula 
ἀργὴ θεότητος, xai οὐ δύο ἀρχαί" ὅθεν κυρίως καὶ 
μοναρχία ἐστίν. Ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστι φύσει 
Υἱὸς ὁ Λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα καθ᾽ ἑαυτὸν ὑφ- 
ἑστὼς οὐδ᾽ ἔξωθεν ταύτης γεγονὼς, ἵνα μὴ τῇ ἑτερό- 
τὴτι δυαρχία καὶ πολυαρχία γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς 
ἀρχῆς ἴδιος Υἱὸς, ἰδία σοφία (13), ἴδιος Λόγος, ἐξ 
αὐτῆς ὑπάρχων. Κατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην, ἐν ταύτῃ 
τῇ ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν" 
Θεὸς γάρ ἐστιν ἡ ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ieu, 
διὰ τοῦτο καὶ Θεὸς 7,» ὁ Λόγος. Ὥσπερ δὲ μία ἀρχή" 
xal κατὰ τοῦτο εἴς Θεός" οὕτως ἡ τῷ ὄντι ναὶ ἀληθῶς 
χαὶ ὄντως οὖσα οὐσίχ xai ὑπόστασις μία ἐστὶν ἢ λύ- 
γουσα, ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὧν, καὶ οὐ δύο, ἵνα μὴ $50 ἀρ- 
“αί. "Ex δὲ τῆς μιᾶς φύσει καὶ ἀληθῶς ΥἹὸς, 6 Αόγος, 
3j σοφία, ἡ δύναμις ἰδία ὑπάρχουσα αὐτῆς, καὶ ἐξ c 
τῆς ἀχώριστος. Ὥσπερ δὲ οὐχ ἄλλη, ἵνα μὴ δύο ἀρ- 
χαί. οὕτως ὁ ἐκ τῆς μιᾶς Λόγος οὐ διαλελυμένος (14), 
ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντικὴ, ἀλλὰ οὐσιώδης Λόγος καὶ 
οὐσιώδης σοφία, ἔτις ἐστὶν ὁ Υἱὸς ἀληθῶς. El γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης βἴη, ἔσται ὁ θεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα, καὶ 
σῶμα οὐδὲν πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ 


3! Joan. 1,1. 815 1010. ** Exod. ru, 14. 


D appellabamus, τοῦ αὐτοῦ, tantum, sed idem in In- 


dice addit λόγος τέταρτος. Hec autem Oratio in al- 
tero Regio deest Gobler. et Felo. 1, κατὰ 'Apcta- 
νῶν λόγος ε΄, Basiliensis κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγος Üxtoc. 
Vide Admonitionem p. 318, num. 2. Anglic., κατὰ 
᾿Αρειανῶν λόγος, nullo addito numero. 

(11) Gobler. et Felc. 1, xal omittunt. 

(12) Καί abest ab Anglic. 

(13) Sie. mss. At editio Commel,, Υἱός ἴδιος, 
γιὸς ἰδία, etc. 

(15) Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii δὲ editi 
διαλελυμένως, 
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οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος" οὐχ ἂν εἴη Ὀὐδὲ ὁ Λόγος αὐτοῦ A vox tantum significans est, sed essentiale Verbum 


χατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν. “Ὥσπερ (15) γὰρ 
μία οὐσία ἣ ἀρχὴ, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεστὼς 
ὁ ταύτης Λόγος xal dj σοφία. Ὡς γὰρ ἐκ Θεοῦ Θεός 
ἐστι, xal ἐκ σοφοῦ σοφία, xai. ἐκ λογιχοῦ Λόγος, καὶ 
ix Πατρὸς Υἱός" οὕτως ἐξ ὑποστάσεως ὑπόστατος (16), 
xai ἐξ οὐσίας οὐσιώδης καὶ ἐνούσιος, καὶ ἐξ ὄντος ὦν. 


et essentialis est sapientia, que vere Filius est. 
Nam nisi essentiale Verbum esset, sequeretur Deum 
verba sua per aerem effundere, corpusque, ut ho- 
mines, habere. Quoniam vero homo non est, nec 
item ejus Verbum quidquam hominum inflrmitati 
simile habet. Ut enim principium una est essentia, 


ita unum est essentiale et subsistens ejus Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sapiente 
sapientia,ex rationali mente Ratio geu Vorbum, et ex Patre Filius: ita ex substantia substantialis egt, 
ex essentia essentialis, ac denique vere est ut qui sit &b eo qui est. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία, xai ἐνούσιος Aó- 
γος, καὶ ὧν Υἱὸς, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία, καὶ Λόγος, xal 
Υἱὸς ἐν τῷ Πατρί’ εἴη ἂν αὐτὸς ὁ Πατὴρ σύνθετος 
ἐχ σοφίας καὶ Λόγου. Εἰ δὲ τοῦτο, ἀκολουθήσει τὰ 
προειρημένα ἄτοπα' ἔσται δὲ xal αὐτὸς ἑαυτοῦ Ηα- 
τὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς αὐτὸς tautüv γεννῶν, καὶ γεννώμε- 


2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Ver- 
bumque essentiale, et Filius qui vere sit, sed sim- 
pliciter sapientia, Verbum, et Filius in Patre, sane 
ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. 
Quod quidem si verum est, supra allata absurda 
Bequentur necessario: ipse autem suimet Pater et 


νος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ" ἣ ὄνομα μόνον ἐστὶ Λόγος, xai Σοφία, B Filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, et a 


καὶ Υἱὸς, οὐχ ὑφέστηχε δὲ, xa0' ob λέγεται ταῦτα, 
μᾶλλον δὲ ὅς ἔστι ταῦτα, Et οὖν οὐχ ὑφέστηκεν, ἀργὰ 
ἂν εἴη καὶ χενὰ τὰ ὀνόματα, ἐκτὸς εἰ μὴ ἄν τις εἴποι 
αὐτοσοφίαν εἶναι καὶ Αὐτολόγον τὸν Θεόν. 'AX εἰ 
τοῦτο, εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ Πατὴρ xai Υἱός" Πατὴρ 
μὲν, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία (17). ᾿Αλλὰ μὴ ὡς 
ποιότης τις ταῦτα ἐν τῷ Ocip* ἄπαγε ! ἀπρεπὲς τοῦτο" 
εὑρεθήσεται γὰρ σύνθετος ὁ Θεὸς ἐξ οὐσίας xai ποι- 
τητος. Πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστί. Κατὰ τοῦτο 
δὲ ἢ θεία μονὰς, ἀδιαίρετος οὖσα, σύνθετος φανήσε- 
ται, τεμνομένη εἷς οὐσίαν καὶ συμύόεδηχός. Πευστέον 
οὖν τῶν προπετῶν' Ὁ Υἱὸς σοφία xal Λόγος ἐχη- 
ρύχθη τοῦ Θεοῦ" πῶς τοίνυν ἐστίν ; Et μὲν ὡς ποιό- 
της, ἐδείχθη τὸ dxomov: εἰ δὲ αὐτοσοφία ὁ Θεὸς, καὶ 
τὸ ἐκ τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαδελλίῳ. Οὐχοῦν 
ὡς γέννημα χυρίως ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, κατὰ τὸ 
τοῦ φωτὸς παράδειγμα. Ὡς γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς. 


οὕτως ἐκ Θεοῦ Λὄγος, xxi σοφία ix σοφοῦ, xal ix ' 


Πατρὸς Υἱός (18). Ταύτῃ γὰρ xai ἡ μονὰς ἀδιαίρετος 
καὶ ὁλόχληρος μένει, xoi ὁ ταύτης Υἱὸς Λόγος οὐχ 
ἀνούσιος, οὐδὲ οὖχ ὑὁφεστὼς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληθῶς. 
Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, εἴη ἂν πάντα, ἃ 
λέγεται, κατ᾽ ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. Εἰ δὲ 
φευχτέον τὸ Ex τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληθὴς Aó- 
γος οὐσιώδης ἐστίν. Ὥσπερ γὰρ ἀληθῶς Πατὴρ, oU- 
τως ἀληθῶς Σοφία. Κατὰ τοῦτο οὖν δύο μὲν, ὅτι μὴ 
κατὰ Σαδέλλιον ὁ αὐτὸς Πατὴρ καὶ Υἱὸς, ἀλλὰ ὁ Πα- 
tip Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς Υἱός: ἕν δὲ, ὅτι Υἱὸς τῆς οὐ- 
σίας τοῦ Πατρός ἐστι φύσει, ἴδιος ὑπάρχων Λόγος 
αὐτοῦ, Τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεγεν, Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν. Οὕτε γὰρ ὁ Λόγος κεχώρισται τοῦ Πατρὸς, 
οὔτε ὁ Πατὴρ ἄλογος πώποτε ἦν ἤ ἐστι. Καὶ ὁ Λόγος 
οὖν Θεὸς, xal ὁ Πατὴρ οὐκ ἄλογος" διὰ τοῦτο, ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ ματὴρ ἐν ἐμοὶ, εἴρηκεν. 


seipso gignetur: vel certe merum nomen erit Ver- 
bum, Sapientia et Filius ; ille autem, de quo heo 
dicuntur, vel potius qui hec omnia est, nihil erit 
subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igi- 
tur et inutilia sunt illa nomina, niei forte quis di- 
catipsum Deum sapienliam ipsam ét Verbumipsum 
esae. Quod si concedatur: vere ipse suimet Pater 
et Filius erit ; Pater videlicet cum sapiens dicitur: 
Filius, cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt 
ut qualitas. Apage igitur! id indignum Deo. Ex his 
enim efficitur Deum ex essentia et qualitate com- 
positum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia 
est: ac proinde divina unitas, que individua est, 
eomposita videbitur, utpote in essentiam et aool- 
dens divisa. Sic itaque temerarios hosce homines 
interrogemus : Filius sapientia et Verbum Dei esse 
predicatus est: quonam igitur modo id ipse est ? 
Si ut qualitas ; id absurdum esse jam ostendimus. 
Si vero ipse Deus sapientia ipsa est: certe quod 
indeabsurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quam- 
obrem fatendum est eum tanquam fetum proprie 
ex ipso Patre esse, juxta lucis exemplum. Ut enim 
ab igne lux oritur: ita Verbum ex Deo est, sa- 
pientia ex sapiente, et ex Patre Filius. Hac enim 
ratione unitas individua et integra manet, ejusque 
Filius Verbum non aliquid est essentia vacuum vel 
non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin 
nisi hec ita esse concedatur, sana quidquid ipse 
dicitur, cogitatione et verbo tenus exsistet : que 
gententia si est repudianda, igitur verum Verbum 
essentiale est. Namque ut vere Pater est, ita vere 
est Sapientia Undeefficitur ut duo sint Pater et Fi- 
lius, non vero idem, ut contendit Sabellius: sed 
Pater, Pater est; et Filius, Filius. Unum autem 


sunt, quia Filius essentiae Patris natura Filius est, propriumque ejus Verbum exsistit. ld Dominus 
ipse aiebat. Ego et Pater unum sumus 383, Nec enim Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater 
Bine Ratione 4911 sive Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Verbo est: unde 
dixit : Ego in Patre, et Pater in me est 33, 


9 Joan. x, 30. *** Joan. xiv, 10. 


(15) Anglicanus, Εἴπερ. 
(16) Reg. et Seguer., ὑποστατὸς, ultima gravi. 
(17) Regius, Seguer. Basil. Anglic, Gobler. et 


Felc. 1, ὅτε σοφὸς, Υἱὸς δὲ, ὅτε σοφία. Alii et editi, 
ὅτι σοφὸς, ΥἹὸς δὲ, ὅτι σοφία. 
(18) Sic mss. At Com., καὶ Σοφία ix Πατρὸς Υἱός. 
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3. Preterea Christus Verbum Deiest: num ergo A 3. Καὶ πάλιν ὁ Χριστὸς Λόγος τοῦ Θεοῦ ἔστι. Ἠό- 
ex seipso exstitit, deindeque exsistens cum Patre πτερὸν οὖν ἀντ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη, xai ὑποστὰς προσχε- 
est copulatus ? An vero Deus ipsum fecit, οἱ sui κόλλητα! τῷ Πατρί; ἢ ὁ Θεὸς αὐτὸν πεποίνχε καὶ 
ipsius Verbum appellavit ? Si primum concedatur, ὠνόμασεν (20) ἑαυτοῦ Λόγον ; El μὲν οὖν τὸ πρῶτον, 
id est, si seipsoexstititetest Deus, duo igiturerunl λένω δὴ τὸ, ἐχυτῷ ὑπέστη (21) καὶ Θεός ἐστι, δύο ἂν 
principia, nec ille Patris proprius erit, et merito εἶεν ἀρχαὶ, o)x ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ Πχτρὸς 
quidem, utpote qui nonipsius Patris, sed suiipsius ^ ἴδιος, διὰ τὸ μὴ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ ξχυτοῦ εἶναι" 
sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata certe — εἰ δὲ ἔξωθεν πεποίνται, εἴη ἂν χτίσμα. Λείπεται δὴ 
erit. Restat itaque ut eum ex ipso Deo esse dic&a- ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγειν αὐτόν’ εἰ δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν 
mus: quod si verum est, aliud (19) sanefuerit id εἴη τὸ ἔχ τίνος, καὶ ἀλλο τὸ ἐξ οὐ iav κατὰ τοῦτο 
quod est ex aliquo, et aliud id ex quo est : ac pro- ἄρα δύο. Εἰ Ox μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 
inde fatendum est duo esse. Nam si duo non fue- ἔσται! τὸ αὐτὸ αἰτιον /22) wai αἰτιατὸν, xal γεννώμε- 
rint, sed hec de eodem dicantur: idem igitur sui νον xai γεννῶν, ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαδελλίου δέδεικται. 
cauea et effectus erit, idem quod gignituret gignit; Εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μὲν ἔστιν, οὐκ ἄλλο δέ’ ἔσται xai 
quod quidem absurdum ex Sabellii errore manare γευνῶν, καὶ μὴ γεννῶν" γεννῶν μὲν, ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
ostensum est. Quod si ex ipso quidem est, nec ta- προφέρει, μὴ γεννῶν δὲ, ὅτι μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἐστιν. 
men aliud &b eo : sequitur ut idem sitet gignens et By τοῦτο, εἴη ἂν xaz' ἐπίνοιαν λεγόμενος ὁ αὐτὸς 
non gignens ; gignens, quia ex seillud profert; non Βατὴ» καὶ Υἱός. Εἰ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἂν δύο, 
gignens, qui& aliud ab eo non est. Quod postremum [Πατὴρ xxi Υἱός" ἕν δὲ, ὅτι ὁ Υἱὸς οὐκ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ix 
si admittatur, colligitur eumdem cogitatione tan- τοῦ Θεοῦ γεγέννητα: (23). EL δὲ φεύγει τις τὸ λέγειν 
tum, Patrem et Filium dici. Sed si id absurdum γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν Λόγον σὺν τῷ 
est, igitur duo erunt Pater et Filius. Unum item θεῷ" φοδηθήτω ὁ τοιοῦτος μὴ, φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς 
iidem erunt, quia Filius non extrinsecus, sedex Deo Γραφῆς λεγόμενον, ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυΐ τινὰ 
genitus est. Si quis autem Verbum, fetum sivege- εἰσάγω. τὸν Θεόν’ μὴ διδοὺς γὰρ ἐγ τῆς μονάδος eiva: 
nitum dicere reformidat, ipsumque cum Deo exsi- τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς χεχολλῆσθαι τῷ [Iazpi Aóvov, 
stere putat tantummodo dicendum : caveat ille ne δυάδι οὐσίας εἰσάγει, μνδετέρατ τῆς ἑτέρας Πατέρα 
nomine Scripture usitato uti refugiens, in absur- τυγχάνουταν. Τὸ αὐτὸ δὲ xai περὶ δυνάμεως. Φανε- 
dam incidat opinionem, qua Deum duplicis nature ρώτερον δ᾽ ἂν cj ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ [ΠΙατρὸς λάδοι' 
inducat. Si enim non concedit Verbum ex unitate εἷς 732 Πατὴρ, xai οὐ δύο, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ ἑνὸς 6 Υἱός. 
esse, sed tantum cum Patrefuisse copulatum,duas "Ὥσπερ οὖν οὐ δύο [[ατέρες, ἀλλ’ εἴς, οὕτως οὐ δύο 
certe admittitessentias, quatum neutra alterius pa- ἀρχαὶ, ἀλλὰ μία, καὶ ix τῆς μιᾶς οὐσιώδης ὁ Υἱός. 
rens est. Idem etiam de virtute sive potentia dicen- (1 Πρὸς ᾿Αρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον" τοὺς μὲν 
dum est. Id aulem facilius poterit intelligi, si in γὰρ Σαδελλίζοντας ἀπὸ τῆς περὶ Υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγ- 
Patre spectetur. Unus enim est Pater, non duo, κχτέον, τοὺς δὲ ᾿Δρειανοὺς ἀπὸ τῆς περὶ [1ατρός. 
sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo Patres, sed unus: ita non duo principia sunt, sed unum, 
et ex uno essentialis exsistit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam quod ad Sabellii secta- 
tores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt : Ariani vero, ex Patris notione. 

4. Bic igitur disserendum est: Vel Deus est sa- 4. Λεκτέον οὖν: Ὁ Θεὸς σοφὸς xal οὐκ ἄλογός 
piens, nes siue Verbo sive Ratione ; vel contra,sine ἐστιν, ἢ τοὐναντίον ἄσοφος xai ἄλογος. El μὲν οὖν τὸ 
sapientia est et Verbo seu Ratione. Si secundum δεύτερον, αὐτόθεν ἔχει τὴν ἁτοπίαν" εἰ δὲ τὸ πρῶτον, 
admittitur, id per se absurdum esse liquet:si pri- ἐρωτητέον, πῶς ἐστι σοφὸς, xal οὐκ ἄλογος" πότερτι 
mum conceditur, rursus eciscitlandum est, quonam ἔξωθεν ἐσχνχὼς τὸν Λόγον καὶ τὴν σοφίαν, ἢ bE Ex» 
modo sit sapiens, nec sine Verbo seu Ratione:ex- τοῦ; El μὲν οὖν ἔξωθεν, ἔστα!' «tz; ὁ προδεδωχὼς (24) 
trinsecusne sapientiam et Verbum, un vero ex αὐτῷ, καὶ πρὶν λαθεῖν ἄσοφος xal ἄλογος" εἰ δὲ E 
seipso habeal? Si extrinsecus habet : aliquis igitur αὐτοῦ, 072ov ὅτι (25) οὐχ ὄντων, οὐδ᾽ ἦν mou 
prius illi dedit, ipseque, antequam acciperet, sine ὅτε οὐχ Tv: ἀεὶ γὰρ Tv ἐπεὶ καὶ οὗ ἔστιν εἰχὼν, ἀεὶ 
sapientia οἱ Verbo sive Ratione erat. Quod si ex ὑπάρχει. Ἐὰν δὲ λέγωσιν, ὅτι σοφὸς μὲν ἔστι καὶ 
seipso habet Verbum, palam igitur est ipsum ex D οὐχ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἕν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον 
nihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non λόγον, οὐ τὸν Χριστὸν GE. ἀλλ᾽ ἕν ᾧ καὶ τὸν Χριστὸν 
esset. Siquidem semper [υἱΐ, quippe cum ille, cujus ἑποίησε' λεκτέον, ὅτ', εἰ ὁ Χριστὸς Ev Exelvep τῷ Λόγῳ 
imago est, semper exsistat. Αἱ si responderint 6 γέγονε, 255v ὅτι χαὶ τὰ πάντα᾽ χαὶ αὐτὸς Ἀν εἴ, 
sapientem quidem eese necsine Verbosive Ratione, περὶ o3 λέγει ᾿Ιωάννης, lláv:a Ov αὐτοῦ ἐγένετο' 


(19) Sic hic et mox, Graecum secuti, reddimus, τρός. In aliis et editione Commeliniana, τοῦ deest. 


non alius, ut solent loqui i in scholis Theologi. Vide (22) Regius primus et Seguerian,, τὸ αὐτὸ αὐτο- 
supra, pag. 438, num. 4. αἰτίιον. 

(20, Itegius et Seguer., ὠνόμαχεν 23) Basiliensis. γεγένητ at. 

(21) [tegius, Gobler. et Felci. L, | ὑπέστη, Seguer. (24 Regius, πο οτδεξωχώς. 


Basil et Anglic., jzi5:z. Editi, ὑφέστηχε. Paulo (25) Regius et Seguer., δηλονότι, 
post Regius, Basil. et Anglic., μὴ αὐτοῦ τοῦ lix- 
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xal ὃ Ψαλμῳδὸς δὲ, Πάντα (20) ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. A sed propriam in seipso habere sapientiam, pro. 


Εδρεθήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενος, Ἐγὼ ἐν τῷ 
Βατρὶ, ὄντος ἑτέρου ἐν τῷ Πατρί. Καὶ, Ὁ Λόγος δὲ 
σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἀληθὲς κατ᾽ αὐτούς" εἰ γὰρ, ἐν d 
τὰ πάντα ἐγένετο, αὐτὸς ἐγένετο σὰρξ, ὁ δὲ Χριστὸς 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Πατρὶ Λόγος, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
vero" ἄρα ὁ Χριστὸς (27) οὐ γέγονε σὰρξ, ἀλλ᾽ ἴσως 
ὠνομάσθη Λόγος ὁ Χριστός. Καὶ εἴ τοῦτο, πρῶτον 
μὲν ἄλλος ἂν εἴη παρὰ τὸ ὄνομα" ἔπειτα οὐ δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ, ἐν ᾧ καὶ ὁ Χρι- 
στός. El δὲ φήσαιεν, ὡς ποιότητα εἶναι ἐν τῷ Πατρὶ 
τὴν σοφίαν, ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι’ ἀχολουθήσει τὰ ἐν 
τοῖς ἔμπροσθεν ἄτοπα εἴρημένα. Ἔσται γὰρ σύνθετος, 
xal αὐτὸς ἑαυτοῦ Υἱὸς xal Πχτὴρ γινόμενος (28). 
HAZ ἐλεγχτέο) xal δυσωπητέον αὐτοὺς, ὅτι ὁ ἐν τῷ 
Θεῷ Λόγος, οὐκ ἂν εἴη χτίσμα, οὐδὲ ἐχ τοῦ μὴ ὄν- 
τος" ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν Θεῷ Λόγου, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ 
Χριστὸς ὁ λέγων, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ 
ἐν ἐμοὶ, ὁ διὰ τοῦτο καὶ μονογενὴς ὧν, ἐπειδὴ οὐχ 
ἄλλος τις ἐξ αὐτοῦ ἐγεννήθη. Εἷς οὗτος Υἱὸς (29), ὅς 
ἐστι Λόγος, σοφία, δύναμις" οὐ γὰρ σύνθετος ix τού- 
των ὁ θεὸς, ἀλλὰ γεννητιχός. Ὥσπερ γὰρ τὰ χτί- 
σματα Λόγῳ δημιουργιΐ, οὕτω κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας 
οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν Λόγον, δι᾽ οὗ καὶ δημιουργεῖ, 
xxi χτίζει, xal οἰχονομεῖ τὰ πάντα. Τῷ γὰρ Λόγῳ 
xal τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σύμπαντα. Τὸ αὐτὸ δὲ xal περὶ Υἱοῦ" εἰ 
ἄγονος, καὶ ἀνενέργητος ὁ Θεός" γέννημα γὰρ αὐτοῦ 
6 Υἱὸς (30) δι᾽ οὗ ἐργάζεται. Εἰ δὲ μὴ, αἱ αὐταὶ ἐρω- 
τήσεις χαὶ τὰ αὐτὰ ἄτοπα τοῖς ἀναισχυντοῦσιν ἀχο- 


λουθήσει. 


priumque Verbum, non autem Christum, sed in 
quo ipsum etiam Christum fecerit : dicendum quod, 
si Christus in illo Verbo factus sit, sine dubio om- 
nia quoque in eodem facta sunt, ipsumque illud 
eat Verbum de quo Joannes dicit : Omnia per ipsum 
[acta sunt ** ; οἱ Psalmista, Omnia in sapientia fe- 
cisti *. Quin et ipse Christus mentitus esse repe- 
rietur cum ait, Ego in Patre, quandequidem alius 
est in Patre. Falsum item ex illorum sententia erit 
quod dicitur, Verbum caro factum est *. Namque 
$i illud Verbum caro factum 499? est in quo 
omnia facta sunt, nec Christus est in Patre Ver- 
bum per quod omnia facta sunt : igitur Christus 
non factus est caro, sed forte Christus Verbum ap- 
pellatus est. Quod quidem si verum est, primo, 
alius erit quam qui nomine signiflcatur : deinde, 
non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo 
Christus quoque ipse factus est. Si autem dixerint 
sapientiam in Patre instar qualitatis esse, vel eum 
sapientiam ipsam esse; que supra recensuimus 
absurda, necessario consequentur, videlicet eum 
compositum esse, suique ipsius esse Patrera et Fi- 
lium. Verum coarguendi illi sunt et confutandi. 
Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum, 
nec ex nihilo potest esgc. Si item Verbum in Deo 
est ; ipse certe Christus fuerit, qui ait, Ego in Pa- 
tre, et Pater in me est? ; qui idem idcirco unige- 
nitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus 
sve potentia est. Nec enim ex his est compositus 


Deus, sed horum est genitor. Namque quemadmodum res creatas Verbo producit, ila secundum pro- 
prie essentie naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et administrat. Siquidem omnia 
Verbo et sapientia facta sunt, ejusque imperio universa perseverant ?*. Idem autem de Filio dicendum : 
nimirum si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit : nam ejus fetus est Filius per quem agit. Sin 
minus : ad easdem interrogationes eademque absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. 'Ex τοῦ Δευτερονομίου' Ὑμεῖς δὲ οἱ προσκεί- (ἡ δ. Ex Deuteronomio : Vos autem, qui adharetis 


μενοι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, ζῆτε (31) πάντες ἐν 
τῇ σήμερον. "Ex τούτου δυνατὸν εἰδέναι τὴν διαφο- 
ρὰν, καὶ γνῶναι, ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
Ὁ μὲν (32) γὰρ Υἱὸς λέγει, Ἐγὼ καὶ ὁ ΠΙατὴρ ἕν 
ἐσμεν xai, Ἐγὼ iv τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί' τὰ δὲ γενητὰ, ὅτ᾽ ἂν προχόπτῃ, πρόσκειται τῷ 
Κυρίῳ. Ὁ μὲν γὰρ Λόγος, ὡς ἴδιος, ἐν τῷ Πσοτρί 
ἐστι’ τὰ δὲ γενητὰ, ἔξωθεν ὄντα, πρόσκειται, ὡς τῇ 
μὲν φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ προαιρέσει mpooxslueva. 


8ι Joan. 1, 3. 


35 Pga]. crim, 2^. 
9 Joan. x, 30. 


*5 Joan. 1, 14. 


(26) Sio Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At. alii 
eti editi, καὶ Δαδίδ' πάντα, eto. 

. (27) Sic Reg. Seguer. Basil. Anglic. Αἱ Gobler., 
ἄρ᾽ ὁ Χριστός. 
( Gobler. et Felck. 4, | χενόμενος. 
(29) Regius, Beguer. Basil. et Anglic., οὗτος Υἱός. 
Alii et editi, οὗτος ὁ Υἱός 

(3υ; Gobler. et Felck. 1, ὁ θεός. Mox Regius et 
Seguer., αὐταὶ al ép σεις. 

e Sic Seguer. Basil. Anglic., ut et habetur 
Deateron. iv. At alii et editi, ἡμῶν. Ibidem mss. 
omnes, ζῆτε. Editi, ζητεῖτε, male. Totnm autem 


*! Joan. xiv, 10. 


Domino Deo vestro, vivitis universi hodierna die 39, 
Ex his verbis diecrimen Filii et rerum creatarum 
licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enimvero Filius dicit, Ego et Pater 
unum sumus '^, et, Ego in Paire, el Pater in me est : 
res autem facte cum proficiunt, Domino adherent. 
Nempe Verbum, tanquam proprium, est in Patre : 
at res factae, utpote que extrinsecus exsistunt, ad- 
haerent : nimirum natura aliene sunt, voluntate 


9 Psal. cxvir, 94. 89 Deut. iv, 4. 


hunc locum perperam intellexit Nannius, c us heo 
est versio in editione Commel. : Quod sí illud non 
ad mittes, ezdem controversie similesque importuni- 
tates impudentibus illis occurrent. Nos autem. qui 
Deo appositi addictique. sumus, quzramus eum in 
hoc ipso die. In aliis item editionibus non minus 
male emendatum est hoo modo : Qued si iliud, eto., 
impudentibus istis occurrent, ez illo Deuteronomii : 
Vos autem qui Deo appositi addictique estis, que- 
rite eum in hoo ipso d 

(32) Sic Reg. et Seguer. At alii et editi, μέν 
omittunt. 
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autem adherent. Etenim filius qui natura est, ΑΚαὶ γὰρ xai υἱὸς (33) μὲν ὁ φύσει, ἕν ἐστι μετὰ τοῦ 


unum est cum genitore : qui vero extrinsecus ad- 
optatur, generi adjungitur sive'adheeret. Hinc sta- 
tim subdit : Quz natio magna, cui Deus appropin- 
quat * ? Et alibi : Deus appropinquans ego *. Nam 
rebus factis appropinquat, quippe cum ille sint ipsi 
externe : αἱ Filio, utpote proprio, non appropin- 
quat, sed in eo est : nec adhaeret Filius, sed una 
cum Patre est. Undo rursus Moyses in eodem Deu- 
teronomio sic loquitur : Voce» ejus audietis, et 
ipsi vos adjungemini *. Quod autem adjungitur, 
extrinsecus adjungitur. 

6. Jam quod pertinet ad levem et humanam Aria- 
norum opinationem, qua nempe Dominum egenum 
fuisse ex his ipsius verbis suspicantur, Data est 
mihi **, accepi, ut οἱ ex his Pauli locis, Idcirco ez- 
aliavit illum *5, et, Sedit a dextris *, aliisque simi- 
libus; respondendum est Dominum nostrum, qui 
idem Verbum et Filius Dei est, corpus gestasse, et 
Filium quoque hominis factum 498 fuisse, ut 
medius Deum inter et homines effectus, que Dei 
sunt, nobis subministraret : que nostri, Deo offer- 
ret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari et cla- 
mare Eloi, Eloi, dicitur, que quidem humane uo- 
sire sunt affectiones et miseris, eas ἃ nobis accipit 
&o Patri offert, οἱ pro nobis intercedit, ut in ipso 
penitus deleantur. His autem verbis, Data est mihi 
potestas ", et, accepi "δ, et, ldcirco exaltavit. eum 
Deus **, munera in nos 8 Deo per illum collata ei- 
gnificantur. Nec enim indigens erat Verbum vel 
uuquam factum est: nec rursus homines idonei 


erant qui ista sibi compararent : sed per Verbum C 


nobis donata sunt ; unde illa tanquam ipsi donata, 
nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem homo 
factus est, ut illa velut sibi data, in nos transferren- 
tur. Nec enim purus homo dignus unquam fuisset 
qui hiec acciperet; nec item purum Verbum his pos- 
get indigere : conjunctum igitur nobis est Verbum, 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exalta- 
vit. Verbum siquidem in homineexsistens, hominem 
exaltavit : εἰ Verbo item in homine exsistente ac- 
cepit homo. Quia ergo Verbo in carne exeistente, ex- 
altatus homo est,potestatemque accepit, idcirco ista 
adVerbum referuntur,quandoquidem propteripsum 
date sunt. Hec enim dona propter Verbum; in ho- 
mine exsistens concessa sunt. Unde quemadmodum 


* Deut. 1v, 7. ' Jer. xxii, 23. 


n9) Regius, Καὶ γὰρ Υἱός, Seguer., Kai γὰρ xai ἢ 


ς. Ceteri et editi, Καὶ γὰρ xai ὁ Ylóc. Mox 
Felck. 2 et editio Commel., ὃ δὲ ἔξωθεν, mendose. 

(34) Sio manuscripti codices. At editi, ποιῶν, 
perperam. Nannius item vertit, Qui fecit. gentem 
megnam, cui appropinquat Deus. 

(35) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglio. At alii 
et editi, οἰκείῳ. 

(36) Sie Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At Go- 
bler. et Felck. primus, xx! φησιν ἐν Δευτερονομῆ. 
Editio Commel , xxi ἔφη, ἐν Aeotezovopity. 

(37) Gobler. et Felck. 1, ἐνδεῆ. Mox 9:x τοῦτο 
abest a Gobler. et Felck. 1. 


58 Deut. xii, ἀ. 
m, 4. " Matth. xxvi, 18. 48 Joan. x, 18. Philipp. τι, 9. 


γεννῶντος" ὁ δὲ ἔξωθεν υἱοποιούμενος προσχκείσεται 
τῷ γένει. Διὰ τοῦτο καὶ εὐθὺς ἐπιφέρει, ὅτι Ποῖον (34) 
ἔθνος μέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ Θεὸς ἐγγίζων ; κοὶ ἀλλα- 
χοῦ" Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ’ τοῖς γὰρ γενητοῖς ἐγγίζει, 
ὡς ξένοις αὐτοῦ ojsu τῷ δὲ Ylip, ὡς ἰδίῳ (35), ox 
ἐγγίζει, ἀλλ' ἐν αὐτῷ ἐστι" χαὶ ὁ Υἱὸς οὐ πρόσχειτα;, 
ἀλλὰ σύνεστι τῷ ΠΙατρί. Ὅθεν xai πάλιν λέγε: Mo- 
σῖς ἐν αὐτῷ τῷ Δευτερονομίῳ (30); TZ; φωνῆς mz» 
τοῦ ἀχούσεσθε, καὶ αὐτῷ προστεθέσεσθε. Τὸ δι 
προστιθέμενον ἔξωθεν προστίθεται. 


6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσθενῆ καὶ ἀνθρωπίνην ἔννοιαν τῶν 
᾿Αρειανῶν, διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν Κύριον ἐνδεᾶ (37), 
ὅταν λέγῃ, Ἐδόθη μοι, xai, ἔλαδον - καὶ ἐὰν ài 
ὁ Παῦλος, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὐτὸν, xal,'Exi 
θισεν ἐν δεξιᾷ, καὶ τὰ τοιαῦτα, λεκτέον, ὅτι ὁ Ki 
ριος ἡμῶν, Λόγος ὧν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐφόρεσε cius, 
καὶ γέγονε xai (38) ΥἹὸς ἀνθρώπον, ἵνα, μεσίτης γε- 
νόμενος Θεοῦ xal ἀνθρώπων, τὰ μὲν Θεοῦ Luiv,-i 
δὲ ἡμῶν τῷ Θεῷ διαχονὶ Ὅταν οὖν λέγηται πεινῖι, 
καὶ Oaxpóstw, xal χοπιᾷν, xul Ἐλωΐϊ, "EAot, dv8;o- 
πινα ὄντα, xal ἡμέτερα πάθη (30), δέχεται παρ᾽ ἡμῶν, 
xxi τῷ Πατρὶ ἀναφέρει, πρεσδεύων mo ἡμῶν, ἴν: 
ἐν αὐτῷ ἐξαφανισθῇ" ὅταν δὲ, ὅτι Ἐδόθη, μο: Gi 
σία, xxl, ἔλαθον, xal, Διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν s 
τὸν (40) ὁ Θεὸς, τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ slc ἐμᾶς iz: 
χαρίσματα Ov αὐτοῦ διδόμενα. Οὐ γὰρ ὃ Δόγος ἐν- 
δεὴς ἦν Tj γέγονε πώποτε᾽ οὐδὲ πάλιν οἱ ἄνθρωποι 
ἱχανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διαχονῆσαι ταῦτα" διὰ Ji τοῦ 
Λόγου δίδοται fiv: διὰ τοῦτο, ὧς αὐτῷ διδόμενα, 
ἡμῖν μεταδίδοται (A1): διὰ τοῦτο Ὑὰρ καὶ ἐνγνήτω- 
πησεν, ἵνα, ὡς αὐτῷ διδόμενα, εἰς ἢ μᾶς δ:εόῃ. A 
θρωπος γὰρ ψιλὸς οὐκ ἂν ἠξιώθη, τούτων Mw δὲ 
πάλιν μόνος, οὐκ ἂν ἐδεήθη τούτων. Xovidh, vn 
ἡμῖν ὁ Λόγος, xal τότε ἐξουσίαν ἧ μῖν μετέδιαι͵ καὶ 
ὑπερύψωσεν. Ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὁ Aóvoz (D) vv 
ὕψωσε τὸν ἀνθρωπον' καὶ ἐν ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ M- 
γου, ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος. ᾿Επεὶ οὖν τοῦ Αὐγου ὄντος 
ἐν σαρχὶ, ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἔλαθεν ἐξουτί:ν' 
διὰ τοῦτο tl; τὸν Αόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ize 
δι᾿ αὐτὸν ἐδόθη διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ Λόγον EO 
ταῦτα τὰ χαρίσματα. Καὶ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ lie 
vtto, οὕτω xai ὁ ἄνθρωπος τὰ διὰ τοῦ Λόγου i 
ληφε. Πάντα γὰρ ὅσα ὁ ἄνθρωπος εἴληφεν, ὁ A 
γος (A3) λέγεται εἰληφέναι’ ἵνα δειχθῇ, ὅτι οὐχ Eu: 


* Matth. xxvi, 48. 55 Philipp. ri, 9. ** Coloss. 


(38) Sic Regius, Seguer. Basil. In aliis et editü 
xa: deest. 

(39) Sic Regius codex et Seguer. At alii et editi, 
τὰ πάθη. 

(40) Sic Regius, Seguer. et Basil. Ceteri auter 
et edili, ἑαυτόν. 

(14) Sic. mes. omnes. Editi vero, δίδοται. Ibidem 
Reg. et Seguer., xxi ἐνηνθοώπησεν. In aliis et edi- 
tis κα' deest. 

(42) Sic Reg. et Seguer. At Basil., τότε ἐξουσίας, 
Alii et editi, τότε ἡ τῆς ἐξουσίας, mendose. 

(43) Sic Regius et Seguer. Editi vero, εἴληφεν 
ὅσα γὰρ ὁ ἄνθρωπος εἴληφε, πάντα ὁ Δόγος, etc. 
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ὧν ὁ ἄνθρωπος Aa6siv, ὅσον ἧχεν εἰς τὴν αὐτοῦ φύ- αὶ Verbum caro factum est : ila et homo quee accepit, 


σιν, ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρχα Λόγον εἴληφεν. 
Ὅθεν ἐάν τι λέγηται δίδοσθαι τῷ Κυρίῳ, ἢ τι τοιοῦ- 
τὸν νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὧὡξ χρήζοντι δίδοσθαι (44), 
ἀλλὰ τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τοῦ Λόγου, Καὶ γὰρ πᾶς πρεσ- 
δεύων ὑπὲρ ἄλλοκ αὐτὸς τὴν χάριν λαμδάνει, οὐ χρῇ- 
ζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ πρεσδεύει. 


per Verbum accepit. Omnia enim que homo acce- 
pit, Verbum accepisse dicitur : ut videlicet osten- 
deretur, quoniam homo pro sue nature conditione 
dignus non esset, qui illa acciperet, per Verbum 
carnem factum, ea illum accepisse. Quocirca si 
quid Domino datum esse, vel aliquid hujuscemodi 


dicitur, intelligendum est non ei tanquam indigenti fuisse datum, sed homini per ipsum Verbum. Ete- 
nim quisquis pro alio intercedit, gratiam ipse accipit, non quia indigeat, sed propter illum cujus oausa 


intercedit. 

7. “Ὥσπερ yàp τὰς ἀσθενείας (45) ἡμῶν Aapódvet 
οὐχ ἀσθενῶν, καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν 
ἀναπέμπέι εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι. οὕτω τὰς ἀντὶ τῶν 
ἀσθενειῶν (A6) παρὰ Θεοῦ δωρεὰς πάλιν αὐτὸς δέχε- 
ται, ἵνα συναφθεὶς ἄνθρωπος μεταλαθεῖν δυνηθῇ. Λέ- 
Yt γοῦν ὁ Κύριος Πάντα ὅσα δέδωχάς μοι, δέ- 


7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates 
ipse non infirmus suscepit, et esurivit quamvis non 
esuriens, ut nostra Patri offerens deleret : ita pro 
infirmitatibus, dona a Deo ipse acoipit, ut homo 
ipsi conjunotus horum particeps esse queat. Hino 
ipse ait : Omnia quecunque dedisti mihi, dedi eis Ὁ ; 


δωχα αὐτοῖς" καὶ πάλιν, Ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ. B et iterum, Pro eis rogo 1. Pro nobis nempe roga- 


ρώτα yàp ὑπὲρ ἡμῶν τὰ Jv ἀναδεχόμενος, xal 
ἐδίδου ἃ ἐλάμδανεν. ᾿Επειδὴ οὖν, συναφθέντος τοῦ 
Λόγου τῷ ἀνθρώπῳ, εἰς τὸν Λόγον ἀποδλέπων ἐχα- 
ρίζετο ὁ Πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆται, τὸ ἔχειν 
πᾶσαν ἔξουσίαν, καὶ ὅσα τοιαῦτα' διὰ τοῦτο αὐτῷ 
τῷ Λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς αὐτῷ διδόμενά 
ἐστιν, ἄ δι᾽ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμδάνομεν. Ὡς γὰρ δι’ 
ἡμᾶς ἐνηνθρώπησεν αὐτὸς, οὕτως ἡμεῖς δι’ αὐτὸν 
ὑψούμεθα. Οὐδὲν οὖν ἄτοπον, εἰς, ὥσπερ δι’ ἡμᾶς 
ἐταπείνωσεν ἑχυτὸν, xal δι᾿ ἡμᾶς (47) λέγεται ὑπερ- 
υψῶσθαι. ᾿Εχαρίσατο οὖν αὐτῷ, ἄντὶ τοῦ, ἡμῖν δι’ 
αὐτὸν, χαὶ ὑπερύψωσεν, ἀντὶ τοῦ, ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, ἡμῶν ὑψουμένων, xal λαμ- 
δανόντων, xai βοηθουμένων, ὡς αὐτὸς ὑψούμενος, 
καὶ λαμδάνων, καὶ βοηθούμενος, εὐχαριστεῖ τῷ 11α- 
tpi, τὰ ἡμέτερα εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων καὶ λέγων' Πάν- 
τα ὅσα δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς. 

8. Οἱ περὶ Εὐσέδιον οἱ (48) ᾿Αρειομανῖται, ἀρ- 
χὴν τοῦ εἶναι τῷ Υἱῷ διδόντες, προσποιοῦνται μὴ 
βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βασιλείας. Ἔστι δὲ γε- 
λοῖον. Ὁ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ Υἱῷ, πρό- 
δηλον, ὅτι καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὐτῷ 
ὥστε ὁμολογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. Καὶ 
πάλιν οἱ λέγοντες μόνον ὄνομα εἶναι Υἱοῦ, ἀνούσιον 
δὲ χαὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι 
τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς, προσποιοῦνται (49) ἀγαν- 
αχτεῖν χατὰ τῶν λεγόντων, Ἦν ποτε, ὅτε οὐκ ἣν, 
Ἔστι δὲ xal τοῦτο γελοῖον, Ol γὰρ ὅλως τὸ εἶναι 
αὐτῷ μὴ διδόντες, ἀγαναχτοῦσι κατὰ τῶν xdv χρόνῳ 
διδόντων. Καὶ οὗτοι οὖν ὅπερ ἀρνοῦνται, διὰ τοῦ ἐπι- 


τιμᾷν τοῖς ἄλλοις, ὁμολογοῦσι" Πάλιν τε οἱ περὶ Eo- D 


σίδιον Υἱὸν ὁμολόγοῦντες, ἀρνοῦται αὐτὸν εἶναι 
φύσει Αόγον, καὶ κατ᾽ ἐπίνοιαν Αόγον λέγεσθαι τὸν 
Υἱὸν βούλονται: οἱ δὲ ἕτεροι, Λόγον ὁμολογοῦντες, 


€ Joan. xvii, 7. "ibid. 9. "*ibid. 7. 


(44) Sio Regius, Seguer. οὐ editio Commel. At 
alii, δεδόσθαι. 

(45) Anglicanus, τὴν ἀσθένειαν. 

(40) Sic Reg. et Seguer. At alii et editi, ἀσθενῶν. 

m) In Reg. et Seguer. desunt heo verba, ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν οὕτω καὶ δι᾽ ἡμᾶ 


μᾶς. 


bat, his que nostra sunt susceptis, οἱ dabat qua 
ipseaccipiebat. Quoniam igitur Verbo conjunctocum 
homine, Pater propter ipsum Verbum homini dabat 
ut exaltaretur, omnemque potestatem haberet, et 
&lia hujusmodi : idcirco omnia ascribuntur ipsi 
Verbo, cui et veluti dantur quecunque nos per 
ipsum accipimus. Ut enim propter nos homo factus 
eat : ita nos propter eum exaltamur. Nihil igitur 
absurdi est si, quemadmodum seipsum propter nos 
humiliavit, ita et propter nos exaltari dicatur. Ita- 
que donavit illi, id est, nobis propter ipsum, et 
exaltavit, id est, nos in ipso. Verbum porro, cum 
nos exaltamur, accipimug, et adjuvamur, quasi 
ipsum exaltaretur, acciperet et adjuvaretur, gratiag 
agit Patri, nostraque in seipsum transfert, et ait : 
Omnia quzcunque dedisti mihi, dedi eis ". 


8. Ariani, Eusebii gregales, cum Filio principium 
exsistendi tribuunt, eimulant se nolle eum regni 
principium habere. Atqui istud 49 4 ridiculum fue- 
rit. Siquidem qui Filio dat exsistendi principium, 
manifeste principium quoque regnandi illi dat ; ac 
proinde fatendo quod negant, se cscos ipsi esse 
produnt. Qui item aiunt merum nomen Filii esse, 
Filium autem Dei, id est, Verbum Patris, essentia 
et substantia vacuum esse, fingunt se adversus il- 
los indignari qui dicunt, Fuit aliquando cum non 
esset. Atqui id etiam ridiculum est. Nam qui illum 
ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum 
saltem in tempore esse concedunt. Itaque hi etiam 
confitentur quod negant, cum alios reprehendunt. 
Preterea, Eusebiani qui Filium confitentur, eum na- 
tur& Verbum es8e negant, solaque cogitatione Verbi 
nomen Filio volunt concedi : alii vero qui Verbum 


(48) Sio Reg. et Seguer. At in aliis et editis οἱ 
deest. Ibid. Reg. Seguer. Basil. Anglic., ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι. Alii οἱ editi, ἀρχὴν εἶναι. Paulo post Seguer., 
μὴ βουλεύεσθαι ἀρχήν, etc. 

(49) Sic Reg. et Seguerian. At alii οἱ editi, προ- 
ποιοῦνται, 


4T9 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


480 


confitentur, negant ipsum esse Filium, solaque À ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι Υἱὸν, καὶ κατ᾽ ἐπίνοιαν Υἱὸν 


cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt : vano 
utrique conatu. 

9. Ego et Pater unum sumus **. Vel duo vos unum 
esse dicitis, vel unum duplici nomine ornatum esse, 
vel unum in duo esse divisum. 8i unum in duo di- 
visum est, necesse est corpus esse id quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum,quippe cum utrum- 
que pars sit, non vero totum. Sed si unum est du- 
plici ornatum nomine : hec Sabellii sententia est, 
qui Patrem et Filium eumdem esse docet, et utrum- 
que tollit, Patrem quidem, cum Filius est ; Filium 
vero, cum est Pater. Quod si duo unum sint, ne- 
cesse est illos duos quidem esse, unum vero secun- 
dum divinitatem, et quatenus Filius Patri est con- 
substantialis, et ex ipso Patre Verbum est : ita ut 
duo quidem sint, quia Pater est et Filius, quod ost 
Verbum ; unum autem, quia Deus unus est. Nam 
nisi ita sit, dicendum certe illi erat : Ego sum Pa- 
ter, vel Ego et Pater sum. Nunc vero ista voce, Ego, 
Filium signiflcat ; genitorem autem, cum subdit, et 
Pater : denique dictione, unum, unam divinitatem 
guamque designat consubstantialitatem. Nec enim, 
ut gentiles putant, idem est sapiens et sapientia, 
vel idem Pater et Verbum ; absurdum enim est 
eumdem sui ipaius patrem esse : verum divina do- 


otrina Patrem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum : 


ἴσου  xsvoba- 


λέγεσθαι τὸν Αόγον 
τοῦντες. 

9. (50) Ἐγὼ καὶ ὁ ΙΙχατὴρ ἕν ἐσμεν, Τὰ δύο ἕν εἶναί 
φατε, ἢ τὸ ἕν διώνυμον, ἢ πάλιν τὸ ἕν εἷς δύο διῃ- 
ρῆσθαι. Εἴ μὲν οὖν τὸ ἕν εἷς δύο διύρηται, ἀνάγκη 
σῶμα εἶναι τὸ διαιρεθὲν, χαὶ μηδέτερον τέλειον (54), 
μέρος γὰρ ἑκάτερον xal οὐχ ὅλον’ εἰ δὲ τὸ ἐν διώ- 
νομον, Ααδελλίου τὸ ἐπιτήδευμα, τὸν αὐτὸν Υἱὸν καὶ 
Πατέρα λέγοντος, xxi ἑκάτερον ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν 
Υἱὸς, τὸν Πατέρα, ὅτε δὲ Πατὴρ, τὸν Υἱόν. Ei δὲ τὰ 
δύο ἕν, ἀνάγκη δύο μὲν εἶναι, ἕν δὲ (52) κατὰ τὴν 
θεότητα, xai κατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Λόγον" 
ὥστε δύο μὲν εἶναι, ὅτι Πατήρ (53) ἐστι xal. ΥἹὸς, 
ὃ ἐστι Aóvoc, ἕν δὲ, ὅτι εἴς Θεός. El γὰρ μὴ οὕτως 
ἐστὶν, ἔδει εἰπεῖν, ᾿Εγώ εἶμι ὁ Πατὴρ ἢ, Ἐγὼ καὶ 
ὁ Maváp εἶμι. Νῦν δὲ ἐν τῷ, ᾿Εγὼ (54), τὸν Υἱὸν 
σημαίνει: ἐν δὲ τῷ, καὶ ὁ Πατὴρ, τὸν γεννήσαντα" 
ἐν δὲ τῷ, ἕν, τὴν μίαν θεότητα καὶ τὸ ὁμοούσιον αὖ- 
τοῦ, Οὐ γὰρ καθ᾽ Ἕλληνας ὁ αὐτὸς σοφὸς «al σοφία 
ἐστὶν, Tj ὁ αὐτὸς Πατὴρ xal Λόγος ἐστίν ἀπρεπὲς γὰρ 
αὐτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι" ἣ δὲ θεία διδασκαλία οἵδε 
Πατέρα καὶ Υἱὸν, καὶ σοφὸν xai σοφίαν, xal Θεὸν xai 
Λόγον" καθόλου μέντοι φυλάττει (55) ἀδιαίρετον, xal 
ἀδιάσπαστον, χαὶ ἀμέριστον κατὰ πάντα. 
maxime autem oavet ne 


βούλονται, ἐξ 


quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino in Deo admittat. 


10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium (ἢ 


audiens, non calumnietur quasi qui duos deos in- 
dueamus (nonnulli enim id sibi fingunt, statimque 
nos his verbis irrident, Vos duos deos asseritis), hue 
jusmodi hominibus sic. respondendum est : Si is, 
qui Patrem et Filium agnoscit, duos deos dicit : 
necesse est igitur ut Filio repudiato, 8 Sabellio 
stet qui unum esse credit. Namque si is qui duos 
dicit, gentilis est : igitur ille, qui unum dicit, Sa- 
bellianus est. Verum non ita se res habet ; absit! 
sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium duos 
esse agnoscit, unum Deum esse confitetur : ita ille 
qui Deum unum credit, Patrem et Filium duos cre- 
dat esse, sed unum divinitate, et quatenus ex Patre 
natum Verbum, ab ipso Patre nec separari nec di- 
vidi neo sejungi potest. Humano, si placet, utamur 
exemplo. Ignis et splendor ex eo ortus, duo quidem 
sunt quatenus exsistunt et cernuntur : unum vero 
vidi potest. 


9 Joan. x, 30. 


(50) Hio in Basil. et Anglic. interseritur hujus- 
modi titulus, et quidem miniatis litteris in Basil., 
Τοὺς Σαοελλίζοντας xxl τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ὄντας 
ἐρέσθχι οὕτως, id est, Sabellixantes εἴ alios, qui 

entiles sunt, sic. interrogare. Que item habentur 
ad marginem in Regio, Seguer. Gobler. et Felck.1. 
Mox Reg. et seguer., 7, πάλιν τὸ ἕν, elc. Ceteri et 
editi, εἰ πάλιν, etc. 

51) Basil. et Anglic., καὶ μὴ ἕτερον τέλειον. 

52) Regius 52£ omittit. 

53) Regius, ὅτι ὁ Hato. 

54) Sic Regius, Seguer. et Anglican. At alii et 


10. 'Ex» δὲ, ὅτι δύο ἐστὶν ὁ Πατὴρ xal ὃ Υἱὸς, 
ἀκούων τις διαδάλλοι, ὡς δύο θεῶν καταγγελλομένων 
(τοιαῦτα γάρ τινες ἑαυτοῖς ἀνχπλάττονται, καὶ εὖ- 
θέως γελῶσιν, ὅτι Δύο θεοὺς λέγετε)" λεκτέον πρὸς 
τοὺς τοιούτους" Εἰ ὁ Πατέρα xai Υἱὸν γινώσκων δύο 
θεοὺς λέγει (56), dpa καὶ τὸν λέγοντα ἕνα, ἀναιρεῖν 
τὸν Υἱὸν, καὶ Σαδελλίζειν. Εἰ γὰρ ὁ λέγων δόο Ἕλ- 
ληνίζει, οὐχοῦν ὁ λέγων ἕν (57) Σαδελλίζει. Τοῦτο 
δὲ οὐχ ἔστι" μὴ γένοιτο 1 ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ λέγων Πατέρα 
καὶ Υἱὸν δύο ἕνα Θεὸν λέγει, οὕτως ὃ λέγων ἕνα 
Θεὸν δύο φρονείτω (58) Πατέρα καὶ Υἱὸν, ἕν ὄντας 
τῇ θεότητι, xai τῷ ἐξ αὐτοῦ ἀμέριστον xai ἀδιαέρε- 
tov xal ἀχώριστον εἶναι τὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ Πατρός. 
Ἔστι δὲ παράδειγμα ἀνθρώπινον, τὸ πῦρ καὶ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο μὲν τῷ εἶναι καὶ ὁρᾶσθαι, ἕν 


D δὲ τῷ ἐξ αὐτοῦ (59) καὶ ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀπαύγασμα 


αὐτοῦ. 


sunt, quatenus splendor ab igne est, nec ab eo di- 


editi, vov δὲ τὸ ἐγώ. 

(55) Basil, et Anglic., φυλάττειν. Ibidem Regius, 
Seguer. Gobler. et Felck. 1, καὶ ἀδιάστατον. Alii et 
editi, xxi ἀδιάσπατον. 

(56) Regius et Seguer., λέγων. Sed in Seguer. 
emendatum est, λέγει, ut et alii et editi habent. 

ΤᾺ Anglicanus, ἵνα. 


(58)Sic Reg. οἱ Seguer. Αἱ Gobl. οἱ Felok. 1, 
φρονεῖ, τὸν Πατέρα. Alii et editio Commel., φρονεῖ 
τῷ Πατέρα. Mox Reg. Gobler. et Felck. 1, τὸ ἐξ aó- 


τοῦ. Ceeteri et editio Commel., τῷ ἐξ αὐτοῦ. 
(59) Regius οἱ Seguer., τὸ ἐξ αὐτοῦ, Mox aute, 
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41. Εἷς τὴν αὐτὴν μὲν ἄνοιαν τοῖς ᾿Αρειανοῖς xli- A. 498 11. Sane illi in eamdem dementiam inci- 


πτουσι * χἀκεῖνοι γάρ φασι δι’ ἡμᾶς αὐτὸς ἐχτί- 
σθαι (60), ἵνα ἡμᾶς χτίσῃ, ὥσπερ τοῦ Θεοῦ περιμέ- 
νοντος τὴν ἡμετέραν χτίσιν, ἵνα ἢ προδάληται xax' 
ἐχείνους, ἢ κτίσῃ κατὰ τούτους. 'Apriavol μὲν οὖν 
πλέον ἡμῖν ἢ τῷ Υἱῷ χαρίζονται" οὐ γὰρ ἡμεῖς δι’ 
ἐχεῖνον, φασὶν (64), ἀλλ᾽ ἐκεῖνος δι’ ἡμᾶς γέγονεν" 
εἰγε διὰ τοῦτο ἐκτίσθη xai ὑπέστη, ἵνα ἡμᾶς δι᾽ αὐ- 
τοῦ χτίσῃ ὁ Θεός. Οὗτοι δὲ, ἐξ ἴσου ἢ καὶ μειζόνως 
ἀσεδοῦντες, ἔλαττον τῷ θεῷ ἣ ἡμῖν διδόχσιν. “Ἡμεῖς 
γὰρ πολλάκις καὶ (62) σιωπῶντες μὲν, ἐνθυμούμενοι 
δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥστε τὰ ἐκ τῆς ἐνθυμήσεως καὶ εἰδω- 
λοποιεῖσθαι" τὸν δὲ Θεὸν, σιωπῶντα μὲν ἀνενέργη - 
τον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αὐτὸν βούλονται" εἴγε σιω- 
πῶν μὲν οὐχ ἡδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ χτίζειν ἤρξατο. 
"Epícga: (63) γὰρ αὐτοὺς δίκαιον, εἰ ὁ Λόγος, ἐν τῷ 
Θεῷ ὧν, τέλειος ἦν, ὥστε καὶ ποιεῖν δύνασθαι. El 
μὲν οὖν (04) ἀτελὴς ἦν, ἐν Θεῷ Qv, γεννηθεὶς δὲ 
τέλειος γέγονεν: ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος αὖ- 
τοῦ, εἴγε δι᾽ ἡμᾶς γεγέννηται, δι’ ἡμᾶς γὰρ xal (65) 
τὸ δύνασθαι ποιεῖν προσείληφεν᾽ εἴ δὲ τέλειος ἦν ἐν 
Θεῷ, ὥστε καὶ ποιεῖν δύνασθαι, περιττὴ ἡ γέννησις 
αὐτοῦ" ἐδύνατο γὰρ, xal iv ΠΙατρὶ ὧν, δημιουργεῖν" 
ὥστε ἢ οὐ γεγέννηται, ἢ γεγέννηται οὐ δι’ ἡμᾶς, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἀεὶ dx τοῦ Πατρός ἐστιν. Ἢ γὰρ γέννησις 
αὐτοῦ οὐ τὴν ἡμῶν κτίσιν δείκνυσιν, ἀλλὰ τὸ ἐχ θεοῦ 
εἶναι" ἦν γὰρ καὶ πρὸ τῆς κτίσεως ἡμῶν. 


dunt ac Ariani. Nam et ipsi Verbum aiunt propter 
noB creatum esse, ut. nos videlicet crearet, quasi 
Deus nostram exspectasset creationem, ut vel se- 
cundum illos ipsum emitteret, vel secundum istos 
crearet. Plusigitur nobis tribuunt Ariani quam Fi- 
lio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed ille 
propter nos factus est: si nempe idcirco creatus 
est et exsistit, ut nos Deus per eum crearet. Hi au- 
tem pari vel etiam majori impietate minus Deo 
quam nobis concedunt. Nos enim sspe vel silentes 
et solum cogitantes agimus, ita ut ea que cogita- 
mus, etiam imaginibus et simulacris exprimantur; 
hi vero Deum silentem nihil agere, sed tantum 1o- 
quentem vim habere volunt, si utique silens nibil 
potuerit efficere, sed loquens oreare ineeperit. 
Enimvero equum est nosab illis querere, num 
Verbum, cum esset in Deo, perfectum fuerit, ita ut 
posset agere ? Si imperfectum erat, oum in Deo egs- 
set, tuncque perfectum est, cum est genitum ; nos 
ergo ejus perfectionis causa sumus, si nempe pro- 
pter nosgenitum fuerit. Itaenim propter nos agendi 
potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum 
in Patre esset, ita υἱ etiam potuerit agere, frustra 
certe genitum est, siquidem creare poterat, cum 
adbuc in Patre esset : ac proinde, vel non genitum 
est; vel non propter nos genitum est, sed quia 


Bemper est ex Patre. Ejus enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signiflcat : erat 


siquidem etiam antequam crearemur. 


12. Τὸ αὑτὸ δὲ xal ἐπὶ τοῦ ΠΙατρὸς τολμῶντες φα- (i 


νήσονται. Εἰ γὰρ σιωπῶν οὖχ ἠδύνατο ποιεῖν, ἀνάγχη 
προσειληφέναι αὐτὸν δύναμιν γεννήσαντα, ὅ ἐστι, 
λαλήσαντα. Καὶ πόθεν προσείληφε ; καὶ διὰ τί ; Et 
δὲ ἠδύνατο, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Λόγον, ποιεῖν, περιτα 
τῶς γεννᾷ, δυνάμενος xal σιωπῶν ποιεῖν. Ἔπειτα, 
εἰ πρὸ τοῦ γεννηθῆναι .66), ἐν τῷ Θεῷ ἦν ὁ Λόγος, ἄρα 
γεννηθεὶς ἐχτὸς xal ἕξω τοῦ Θεοῦ ἐστιν. El δὲ τοῦτο, 
πῶς νῦν λέγει ᾿γὼ ἐν τῷ [Ιατρὶ, καὶ ὁ ΠΙατὴρ 
ἐν ἐμοί ; Εἰ δὲ νῦν ἐν τῷ Ilaxpl. ἐστιν, ἄρα ἀεὶ (67) 
ἦν ἐν τῷ [lavpi, ὥσπερ καὶ νῦν ἐστι, xal περιττὸν 
τὸ λέγειν, Δι’ ἡμᾶς γεγέννηται, καὶ μεθ᾽ ἡμᾶς ἀνα- 
τρέχει, ἵνα ἦ ὥσπερ ἦν. Οὐ γὰρ ἦν ὅπερ οὐχ ἔστι 
νῦν, οὐδέ ἐστιν ὅπερ οὐχ ἦν’ ἀλλ᾽ ἔστιν (68) ὥσπερ 


ἣν ἀεὶ, καὶ ὡσαύτως καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχων " ἐπεὶ 


12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre 
ipso dicere. Namque si silens agere non potuit,ne- 
cesse est ut gignendo, id est, loquendo, virtutem 
acceperit. At unde et per quid aocepit ?Quod si 
Verbum in 86e habens, potuit agere, inutiliter ergo 
gignit, cum silens possit agere. Deinde,si Verbum 
priusquam genitum est, in Deo erat ; igitur gani- 
tum foris et extra Deum est. Quod si verum est, 
quare ergo nune dicit: Ego in Patre, et Paler in 
me est **. Si porro nunc est in Patre, ergo semper 
fuit in Patre, uti nune quoque est, futileque dictu 
est ipsum propter nos genitum fuisse, ac post nos 
recurrere, ut eit quemadmodum erat. Nec enim 
erat quod nuno non est: nec nunc est quod non 
erat: sed est quemadmodum erat semper,idemque 


ἀτελὴς xal τρεπτὸς φανήσεται. Εἰ γὰρ, ὅπερ ἦν, D ac eodem modo semper est. Alioquin imperfectum 


9 Joan. xiv, 10. 


elc τὴν αὐτήν, eto. Basil. et Anglic. hec verba, in- 
star tituli, interserunt : Πρὸς τοὺς λέγοντας, ὅτι ἦν 
ὁ Λόγος ἐν τῷ θεῷ σιωπώμενος * ὕστερον δὲ προῦδέ- 
ὄληται δι’ ἡμᾶς, ἵνα ἡμεῖς χτισθῶμεν. Id. est, Ad- 
versus eos qui dicunt Verbum in Deo fuisse Lacite 
sive silenlio, postea aWem propter nos, ul. scilicet 
crearemur, emissum seu prolatum fuisse. Que item 
exstant ad marginem Regii, Seguerian. Gobler. et 
Felck. 1. 

(60) Anglicanus, χτίζεσθαι. Paulo post Regius et 
Seguerianus, προθάληται. Alii et editi, προδάλληται. 

(601) Regius, φησίν. Paulo post Anglicanus, ἐξ 
ἴσου xal μειζόνως. 


(62) Sio Regius et Seguerianus. At in aliis οἱ edi- 
tis deest xal. 

(63) Regius et Beguerianus. ἐρέσθαι, acuta penul- 
tima. Alii et editi, ἔρεσθαι. 

(64) 05v abest a Basil. et Anglicano. 

(65) Regius et Seguerianus, Δι’ ἡμᾶς γὰρ xal. 
Alii et editi. Δι’ ἡμᾶς δὲ xal. Paulo post ἔα, οἱ 
ὩΣ ὟΝ, ἦν ἐν τῷ θεῷ. 

( | Regius et Seguerianus, γεννηθῇ. 

167 Regius et Seguerianus, ἀρα el, mendose, pro 
ἄρ᾽ ἀεί 


(68) Sio mss. At editio Commeliniana omitfit 
στιν. 
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et mutabile esse videretur. Si enim quod erat, id A τοῦτ᾽ ἔσται μετὰ ταῦτα, ὡς viv οὐχ Qv: δῆλον, 


postea erit, quasi nunc non id ipsum esset ; igitur 
nunc non est quod erat eterit. Rem clartus expono. 
S1 in Deo antea erat, et postea rursus erit: perspi- 
cuum est Verbum nunc in Deo non esse. Verum 
revincuntur hac Domini voce : Ego in Patre, et Pa- 
ler in me est. Sic enim nunc est, uti fuit semper. 
Bi porro nunc est uti fuit semper: non igitur ali- 
quando gignebatur, et aliquando non gignebatur; 
nec item aliquando in Deo silentium et quies fuit, 
aliquando autem idem locutus est : sed semper est 
Pater, et Filius ejus Verbum, qui Filius non solo 
nomine Verbum est, neo Verbum cogitatione est 
Filiug, sed Patri consubstantialis exsistit : nec ille 
propter nos eat genitus, sed nos propter illum fa- 
gti sumus. Ceteroqui si propter nos genitus est, et 
nos tunc, cum est genitus, creati sumus, ejusque 
ortu constitutae sunt res creata, ac deinde recurrit 
ipse ut sit quod prius erat; primum 496 inde ef- 
fieitur ut genitus, rursus non generetur. Nam si 
eum rrocedere, ipsum est gigni : igitur cum rever- 
titur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum rever- 
terit, Deus rursus silebit. Atqui si silebit,erit quod 
eo silente erat, nempe quies, non autem rerum 
creatio, que proinde finem habebit. Nam ut pro- 
cedente Verbo, facte suntei exstiterunt res create: 
ita recurrente Verbo, jam non amplius exsistent res 
create. Quid igitur eas fieri opus fuit, si esse de- 
sinent ἢ Vel, quare locutus est Deus, ut post hecsi- 
leret ? Cur vero protulit quem deinde revocat ? Cur 
eum gignit, cujus generationem finem voluit ha- 


ὅτι (70) οὐκ ἔστι νῦν, ὁπερ ἦν καὶ ἔσται. Λέγω δὲ 
El ἐν Θεῷ ἦν πρότερον, χαὶ μετὰ ταῦτα πάλιν ἔσται᾽ 
δῆλον, ὅτι οὐχ ἔστι νῦν ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος. ᾿Αλλ’ 
ἐλέγχει τούτους ὁ Κύριος λέγων: Ἑγὼ ἐν τῷ Πα- 
tol, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" οὕτω γάρ ἐστι νῦν, ὥσπερ 
ἦν ἀεί, El δὲ οὕτω νῦν ἐστιν, ὥσπερ ἦν ἀεί" δῆλον, 
ὅτι οὐ ποτὲ μὲν ἐγεννᾶτο, ποτὲ δὲ οὐ" οὐδὲ ποτέ μὲν 
ἐν Θεῷ joya ἦν, ποτὲ δὲ ἐλάλει!" ἀλλ᾽ ἔστιν ἀεὶ 
Πατὴρ, καὶ Υἱὸς ὁ τούτου Λόγος, οὐκ ὀνόμχτι μόνον 
Λόγος, οὐδὲ κατ᾽ ἐπίνοιαν Ylóg ὁ Aóvoc (71), ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ Πατρί οὐ Ov ἡμᾶς γεννη- 
θείς. ἡμεῖς yàp δι’ ἐχεῖνον γεγόναμεν. Ἐπεὶ ci δι᾽ 
ἡμᾶς ἐγεννήθη, xal ἐν τῷ γεγεννῆσθα! αὐτὸν ἐχτί- 
σθημεν (72), χαὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ συνέστηκεν d 
κτίσις, ἀνατρέχει δὲ ἵνα Xj ὅπερ πρότερον ἦν' πρῶ- 
tov μὲν ἔσται πάλιν μὴ γεννωμενος ὃ γεννηθείς. Εἰ 
γὰρ à πρόοδος αὐτοῦ γέννησίς ἔστιν, ἡ ἀναδρομὴ 
πάλιν παῦλα τῆς γεννήσεως" γενομένου γὰρ αὐτοῦ 
ἐν τῷ θεῷ, σιωπήσει πάλιν ὁ Θεός. Εἴ δὲ σιωπήσει, 
ἔσται ὅπερ ἦν, σιωπῶντος αὐτοῦ, ἐσυχία, καὶ οὐ 
χτίσις᾽ παύσεται ἄρα d, χτίσις. Ὥσπερ γὰρ προελ- 
θόντος τοῦ Λόγου, γέγονεν ἡ χτίσις, καὶ ὑπῆρξεν" 
οὕτω παλινδρομοῦντος τοῦ Λόγου, οὐχ ὑπάρξει ἡ 
χτίσις (73). Τίς οὖν χρεία τοῦ γενέσθαι, εἰ παύ- 
σεται ; Ἢ τί χαὶ ἐλάλει ὁ Θεὸς, ἵνα μετὰ ταῦτα σιω- 
πέσῃ ; Τί δὲ προεδάλλετο, ὃν ἀναχαλεῖται ; Τί δὲ 
xxi ἐγέννα, οὗ τὴν γέννησιν παύσειν ἔθελε ; Τί δὲ 
πάλιν ἔσται, ἄδηλον. "H γὰρ σιωπήσει ἀεὶ, f πάλιν 
γεννήσει, καὶ ἑτέραν χτίσιν ἐπινοήσει" οὐ γὰρ τὴν 
αὐτὴν ποιήσει" ἢ γὰρ ἂν διέμεινεν d) γενομένη (74)" 


bere? Incertum autem est quid iterum erit. Vel (; ἀλλ᾽ évípmv: ἀκολούθως δὲ καὶ ταύτην παύσει, χαὶ 


enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus, 


ἑτέραν ἐπινοήσει, καὶ τοῦτο εἰς ἀπειρον. 


aliasque res creandas cogitaturus ; nec enim easdem est effecturus, quippe quas factas permansisse 
satius fuisset: sed alias producturus est, quas delebit similiter, aliasque iterum cogitabit, idque in- 


finite. 

13. Forte autem hujusmodi opinio ex Stoicorum 
schola emanavit (69), qui nempe Deum putant con- 
trahi rursusque cum rebus creatis dilatari, infini- 
teque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum 
dilatatur ; et quod extenditur, contractum extendi- 
tur : atque idem quidem est, nihil autem aliud pre- 
ter affectionem quamdam patitur. Itaque si Unitas 
dilatata, facta est Trinitas, si item Unitas est Pa- 
ter, Trinitas vero est Pater, Filius,et Spiritus san- 


(69) Stoicorum sententiam sic explicat Diogenes ἢ 


Laertius in Zenone, prout legit Justus Lipsius PAy- 
siologise Stoicorum lib. xi, dissertat. 6 : Λέγουσι δὲ 
κόσμον τριχῶς αὐτόν τε τὸν Θεὸν τὸν τῆς ἁπάσης 
οὐσίας ἰδιοποιὸν, ὃς 07, ἀφθαρτός ἐστι xal ἀγέννητος, 
δημιουργὸς ὧν τῆς διαχοσμύήπεως, κατὰ χρόνων ποιὰς 
πεοιόδους ἀναλίσχων εἷς ἑχυτὸν τὴν ἅπασαν οὐσίαν, 
χα! πάλιν ἐξ ξχυτοῦ γεννῶν, [ἃ est, Mundum vero 
tripliciter dicual : primo ipsum Deum, universa es- 
sentia proprium effecterent. qui sane corruptionis ez- 
pers est et ingenitus, ordinis et. dispositionis rerum 
opifex, per cerlas temporum periodos universam in 
seipsum absumens essentiam, iterumque ez selpso gi- 
gnens. Suidas habet, Θεὸν, xa: τὸν ἁπάσης, elc. In 
editione Henrici Stephani ann. 1570, mendose ha- 
betur, τὸν £x τῆς ἁπάσης οὖσ'ας ποιόν, vel ut in. no- 
tis emendatur, ἰδίως ποιόν. 


13. Τοῦτο ὃὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν ὑπέλαδε, 
διαδεδχιουμένων συστέλλεσθαι καὶ πάλιν ἐχτείνεσθαι 
τὸν Θεὸν μετὰ τῆς χτίσεως, xai ἀπείρως παύεσθαι. 
Τὸ γὰρ πλατυνόμενον ἀπὸ στενότητος πλατύνεται" 
χαὶ τὸ ἐχτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχτείνεται - xai 
αὐτὸ μὲν ἔστι, πλέον δὲ οὐδὲν f) πάθος ὑπομένει. El 
τοίνυν ἡ Μονὰς, πλατυνθεῖσα, γέγονε Τριάς" ἡ δὲ 
Μονάς ἔστιν ὁ llavip , Τριὰς δὲ ΠΙατὴρ͵, Υἱὸς, 
ἅγιον (75) [νεῦμα - πρῶτον μὲν πλατυνθεῖσα ἡ 


(70) Goblerianus οἱ Felckmanni primus hic et in- 
fra, δηλονότι. 

(71) Regius et Seguerianus addunt ὁ Λόγος, quod 
in aliis et editis deest. 

(72) Sic mss. et editio Commel. 

(73) Goblerianus et Felckmanni primus, ὑπῆρξεν. 
Ibidem Reg. Basil. Anglic., Τίς οὖν ἡ χρεία. Alii et 
editio Commeliniana, Τίς οὖν χρεία. [tem ibidem 
Gobler. et Felckm. 1, τούτου γενέσθαι. 

(71) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At ceteri 
et editi, xai γάρ, ete. Mox ad marginem Reg. eg. 
Basil. Gobl. et Felck. 1 hec leguntur, τὰ περὶ est 
οἄτων xai! περιτομῆς (Basil. τολμῆς) ὧδε ἔχειντο. Id 
est, Traclatus de sabbatis et circumcisione hic ez- 
stabat. De eo agemus suo loco. 

, (75) Sic Regius et Seguerian. At alii et. editi, xai 
tov. 
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Movác, πάθος ὑπέμεινε, καὶ γέγονεν ὅπερ οὐχ ἦν" À cius: primo sequitur ut dilatata Unitas aliquam 


ἐπλατύνθη γὰρ οὐχ οὖσα πλατεῖα’ ἔπειτα εἰ αὐτὴ 1) 
Μονὰς ἐπλατύνθη εἰς Τριάδα, Τριὰς δέ ἐστι Πατὴρ 
xai Υἱὸς (76) xal ἅγιον Πνεῦμα’ ὁ αὐτὸς ἄρα 11α- 
τὴρ γέγονε xal Υἱὸς xai Ἡνεῦμα κατὰ Σαῦδέλλιον. 
ἐχνὸς εἰ μὴ ἡ λεγομένη παρ᾽ αὐτῷ Μονὰς (77) ἀλλο 
τί ἐστι παρὰ τὸν Πατέρα. Οὐχ ἔτι οὖν πλατύνεσθαι 
ἔδει λέγειν (78), ἀλλ᾽ ἡ Μονὰς τριῶν ποιητικὴ, ὥστε 
εἶναι Ἡονάδα. εἶτα xal Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ Πνεῦ- 
μα. Εἰ γὰρ ἐπλατύνθη αὕτη, καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτὴν, 
αὐτὴ ἂν εἴη, ὅπερ ἐξετάθη. Καὶ Τριὰς μὲν πλατὺν - 
θεῖσα οὐχ ἔτι Μονὰς ἐστι’ Μονὰς δὲ οὖσα οὔπω ἦν 
Τριάς. Καὶ ὁ Πατὴρ ἄρα ὧν οὕπω ἦν Ῥ ἰὸς καὶ Hysüpa* 
γενόμενος δὲ ταῦτα, οὐχ ἔτι Πατὴρ μόνον ἐστί" Ταῦτα 
δὲ χαταψευδόμενος ἂν τις εἴποι, τοῦ θεοῦ σῶμα καὶ 
παθητὸν αὐτὸν εἴσάγων" τί γάρ ἐστι πλατύνεσθαι ἣ πά- 
θος τοῦ πλατυνομένου ; Ἤ τί ἐστι τὸ πλατυνόμενον (79), 
Tj τὸ πρότερον μὴ τοιοῦτον, ἀλλὰ στενὸν τυγχανον ; 
ταὐτὸν γάρ ἐστι χρόνῳ μόνον διαφέρον ἑαυτοῦ (80), 


passa sit affectionem, factaque sit quod non erat: 
giquidem dilatata est quee lata non erat. Deinde, si 
ipsa Unitas in Trinitatem dilatata est, Trinitasque 
Paler est et Filius et Spiritus sanctus : ipse ergo 
Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sa- 
bellius ; nisi forte Unitas quam ille propugnat, ali- 
quid sit aliud preter Patrem. Igitur non jam Unitas 
dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrix, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et Pater, et Filius 
et Spiritus. Nam si ipsa dilatata est, seque ipsam 
extendit, ipsa sane fuerit id quod extensum est. 
Dilatata proinde Trinitas, non amplius est Unitas, 
que cum esset Unitas, nondum Trinitas erat : igi- 
tur cum item Pater esset, nondum erat Filius et 
Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, non 
jam tantum Pater est. Verum nemo heo dixerit, 
nisi qui corpus Deo false affingat, eumque patibi- 
lem naturam habere arbitretur. Quid enim est dila- 


tari quam passio scu affectio rei dilatate ? Vel quid est res dilatata, quam que antea non hujusmodi, 
sed contracta erat ἢ Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 


14. Τοῦτο xal ὁ θεῖος γινώσχει ᾿Απόστολος πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστέλλων Μὴ στενοχωρεῖσθε — iv 
ἡμῖν, πλατύνθητε δὲ καὶ ὑμεῖς, Κορίνθιοι. Τοὺς 
γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ στενότητος εἰς πλατυσμὸν μεταῦάλ- 
Atty συμδουλεύει, Ὥσπερ δὲ εἰ (01) ἐπλατύνθησαν 
πάλιν Κορίνθιοι xai στενοχωρούμενοι, οὐχ ἄλλοι 
ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν ἦσαν Κορίνθιοι" οὕτως εἰ ὁ 
Πατὴρ ἐπλατύνθη εἰς Τριάδα, ἡ Τριὰς πάλιν ἐστὶν ὁ 
Πατὴρ μόνος. Τὸ αὐτὸ δὲ πάλιν φησὶν 'H καρὸίᾳ 
ἡμῶν πεπλάτυνται (82): xal ὁ Νῶε λέγει, 11λα- 
tóvat ὁ Θεὸς τῷ Ἰαφεθ' dj αὐτὴ γὰρ καρδία χαὶ ὃ 
αὐτὸς ᾿Ιάφεθ ἐστὶν ἐν τῷ πλατυσμῷ" El μὲν οὖν ἧ 
Μονὰς ἐπλάτυνεν. ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν εἰ δὲ αὐ- 
τὴ (83) ἐπλάτυνεν (85), αὐτὴ ἂν εἴη, ὅπερ ἐπλα- 
τύνθη. Τί δέ ἐστιν ἢ ὁ Υἱὸς καὶ Πνεῦμα ἅγιον ; ᾿Ερέ- 
σθαι δὲ (85) αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα, μαλόν" Τίς ἢ 
ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ ; T, ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἀληθείας, διὰ τί ὅλως ἐπλατύνθη ; Τό γὰρ μὴ μένον 


δὲ ][ Cor. vi, 12. "V ibid. 41. 57 Gen. ix, 27. 


(76) Regius et Seguerianus, x«i Υἱός. In aliis et 
editis deest xal. Ibidem Reg. Seg. Gobler. ὁ αὐτὸς 
ἄρα. Ceteri et editi ὁ omittunt, 

) Regius et Seguerianus, παρ᾽ αὐτῷ. Crteri et 
editi, παρ᾽ αὐτῶν. Nanniue videtur legisse, παρ’ αὐ- 
τῷ" nam vertit, apud Deum, sed male: hic enim 
Sabellius indicatur. 

(78) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
editi, λόγον, mendose. Paulo post Basil. et Anglio., 
καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα. 

(79) Sic Regius et Seguerianus.At in aliis et edi- 
tis deost τό. [bidem. ante xpócepov,Basil.et Anglic. 
τό omittunt. 

(80) Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt μόνον, 
Goblerianus μόνῳ, utrumque autem abest ab aliis 
et editis. ]bidem Regius et Beguerianus, ἑαυτοῦ. 
Goblerianus, αὐτῷ. Ceteri οἱ editi, αὐτοῦ, Que ibi- 
dem sequuntur, ita exstant in Reg. Beg.Basil. An- 
glic. et Felckm. 1, ubi Seg., στενοχωρῆσθε. Ceteri 
vero et editi sic habent, Tooro x«i ὁ ᾿Απόστολος Ko- 
ρινθίοις ἐπιστέλλων ἔφη. Goblerianus, φησί. 

(81) Bic Regius et Seguerianus. At alii οἱ editi, εἰ 
omittunt. 


15. Id non ignorabat divinus Apostolus qui ita ad 
Corinthios scribit: Non coangustumini in nobis: 
dilatamini vero, et vos Corinthii *. Illos scilicet hor- 
tabatur ut ab angustia in latitudinem se transfer- 
rent. Ut autem 81] coangustati Corinthii, dilatati 
postea essent, non alii 497 sed Corinthii semper 
fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, 
certe Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum 
ait, Cor nostrum dilatatum est . Noe item dicit, Di- 
latet Deus Japhet δ΄. Siquidem idem cor, idemque 
est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilafavit, 
easanefuerit idipsum quod dilatatum est. Quid vero 
illud est preter Filium et spiritum sanctum ? Non 
abs re autem erit eum qui ita sentit interrogare, 
quinam sit hujusmodi dilatationis effectus, vel po- 
tius (ipsa veluti coram veritate), cum omnino dila- 
tata Unitas sit ? Quod enim non idem manet, sed 
postea dilatatur, causam habeat necesse est per 


(82) Sic mss. et editio Commeliniana ut Scrip- 
ture textus. Editio autem Paris et Colon., ὑμῶν 
ἐπλατύνθη. Mox Regius et Seguerianus, τῷ 'Idoc0, 
ut et habet Versio Septuaginta Interpret.juxta He- 


breum textum, ΠΣ) O'nox ne*. Ceteri vero mss. 
et editi, τὸν ᾿Ιάφεθ. Verum cum iidem mox ha- 
beant, ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν, aon, ἄλλους" legendum 
idcirco τῷ ᾿Ιάφεθ. Recte tamen per accusativum 
redditur: hunc enim casum regit verbum πλατύνω, 
et, dilato. Ibidem Regius et. Seguerianus, 4 αὐτὴ 
γὰρ καρδία Alii et editi, ἢ αὐτοῦ γὰρ καρδία, 

83) Lege αὐτοῦ. 

84) Basiliensis et Anglicanus, εἰ δὲ τήν. Ceteri 
ross. οἱ editio Commeliniana habent αὐτή. Sed αὖ- 
τῇ legendum, ut antea legitur τῷ ᾿Ιάφεθ, et ἄλλοις. 
lbidem Basil. et Anglicanus, αὕτη ἂν εἴη. Forte ali- 
ter hunc locum legit Nannius, zujus hec est versio 
post ἐν τῷ π ατυσμῷ : Ergo si. Unitas se dilatavit, 
eadem [uerit jam dilatata,qug ante dilatationem fue- 


rat. 
(85) Sic Reg. et Seg. At alii et editi, ἔρεσθαι. In- 
fra Regius, ἀνάγχη δεῖ, P 
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quam dilatetur. Si ut Verbum et Spiritus cum illo À τὸ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὕστερον πλατυνόμενον, ἔχειν ἁνάγχη 


esset, preposterum est dicere Unitatem: deinde, 
dilatatam esse. Nec enim posterius est Verbum et 
Spiritus, sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo 
seu ratione esse putetur, uti sentiunt Ariani. Quo- 
circa, si semper fuit Verbum et Spiritus, semper 
quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Uni- 
tas. Quod si posterius dilatata est, posterius igitur 
est Verbum. Si vero propter humane nature as- 
sumptionem dilatata est, tuncque facta est Trini- 
tas: igitur ante naturam humanam assumptarn 
nondum erat Trinitas. Inde item sequetur ut Pater 
caro factus sit, nempe ipse, qui Unitas erat, ho- 
minem assumendo dilatatus est : qui et idem for- 
tassis Unitas postea erit, et caro, et, quod tertium 
est, Spiritus, si nempe ipse est qui dilatatus est : 
ad proinde solo nomine Trinitas futura est. Quod 
8i ad creandum dilatata dicatur, id quoque absur- 
dum est. Fieri enim poterat ut ipsa manens Unitas, 
omniaefficeret. Necenim dilatatione indigebat Uni- 
tas, neo infirma erat priusquam dilataretur. Nam 
absurdum et impiumest id de Deo sentire et dicere. 
Aliud insuper absurdum inde consequet^r. Sienim 
rerum creatarum gratia dilatata est; si quandiu 
erat Unitas, nulli erant res create : cum post ab- 
golutam creationem, rursus e dilatata fieri deboat 


δεῖ τὴν αἰτίαν, OU ἣν xal ἐπλατύνθη. El μὲν οὖν wa 
Λόγος καὶ Πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, περιττὸν τὸ λέγειν, 
Νονάς (80): εἶτα, ἐπλατύνρθν,. Οὐ γὰρ ὕστερον Λόγος 
καὶ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ del, ἵνα μὴ ἄλογος 6 Θεὸς χατὲ 
τοὺς ᾽Δρειανούς. Ὥστε, el ἀεὶ ἦν Λόγος καὶ Πνεῦμα, 
ἀεὶ πλατεῖα, xal οὐ πρῶτον Μονάς. El δὲ ὕστερον 
ἐπλατύνθη, ὕστερον xai Αόγος. Εἰ δὲ διὰ τὴν ἕναν- 
θρώπησιν ἐπλατύνθη, xai γέγονε τότε Tp:ac* àza 
πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔπω ἦν Τριάς. davis 
δὲ ὁ Πατὴρ (87) καὶ γεγονὼς σὰρξ, εἴγε αὐτὸς, Μι- 
νὰς ὧν, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπλατύνθη" καὶ τάχα Xo 
Μονὰς ἔσται καὶ σὰρξ, καὶ, τὸ τρίτον, Ἡνεῦμα' εἴ: 
αὐτὸς ἐπλατύνθη᾽ ἔσται δὲ xal ὀνόματι μόνον Τριάς. 
Ei δὲ διὰ τὸ χτίσαι ἐπλατύνθη, ἄτοπον. Δυνατὸν vi 
ἦν, καὶ Μονάδα μένουσαν αὐτὴν (88). πάντα ποιεῖν 
οὐ γὰρ ἐνδεὴς 7» πλατυσμοῦ ἡ Μονὰς, οὐδὲ ἀσθενὶ: 
ἦν πρὸ (89) τοῦ πλατυνθῆναι. "Ἄτοπον γὰρ καὶ ἀτι- 
δὲς τοῦτό γε ἐπὶ Θεοῦ νοεῖν xal λέγειν. ᾿Ακολουδη- 
σει δὲ καὶ ἄλλο ἄτοπον. El γὰρ (90) διὰ τὴν χτίσιν 
ἐπλατύνθη, ἔως δὲ Μονὰς ἦν, οὐχ ἦν 34 xclsu πάλιν 
δὲ (01) ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν Μονὰς ἀπὸ πλατυν. 
μοῦ" ἀναιρεθήσεται xai d, χτίσις. “Ὥσπερ γὰρ διὰ τὸ 
χτίσαι ἐπλατύνθη, οὕτω" παυομένου τοῦ πλατυτωοῦ, 
παύσεται xai ἡ χτίσ'ς. 


Unitas ; utique delebuntur quoque res create. U: 


enim creandi causa dilatata est ; ita cum dilatata esse desinet, exsistere similiter desinent res creates. 


15. Hec itaque absurda ex illa orientur opinione, 
qua Unitas in Trinitatem dilatari dicitur. Quando 
vero qui ita sentiunt, Verbum et Filium dividere 
audent, contenduntque aliud esse Verbum,et alium 
Filium, prius Verbum esse, deinde Filium, : age, 
ista quoque, si placet. perpendamus. Varia autem 
illorum est temeritas. Alii enim hominem, quem 
Salvator assumpsit,Filium esse volunt : alii utrum- 
que, nempe hominem et Verbum, tunc Filium fa- 
ctum fuisse putant, cum inter 8e copulati sunt. 
Alii autem arbitranter ipsum Verbum tuno Filium 
factum esse, cum homo factus est: Siquidem ex 
Verbo, inquiunt, factus est Filius, qui antea non 
Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro uterque 
error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur, 
et Filius 498 negatur. Valde autem illud ineptum 
est quod, cum Verbum agnoscant et nominent, 
ipsum Filium esseinfitiantur. Enimvero si Verbum 
ex Deo non esset, haud immerito ipsum Filium 


45. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ἐκ τοῦ πλατύνεσθχ: Ai 
sw εἰς Τριάδα τὴν Μονάδα ἀπαντήσει. Ἐπειδὴ ὲ 
οἱ (92) τοῦτο λέγοντες τολμῶσι διαιρεῖν ΔΑόγον xx: 
Υἱὸν, καὶ λέγειν ἄλλον μὲν εἶνα: τὸν Aórov, Ξτερον 
6b τὸν Υἱὸν, χἀὶ πρότερον μὲν εἶναι τὸν Αόγον, εἶτα 
τὸν Υἱόν (03) φέρε, xal περὶ τούτων ἔδωμεν, Esc: 
δὲ τούτων διάφορος ἡ τόλμα. ΟἹ μὲν γὰρ τὸν ἔνβρω- 
πον, ὃν ἀνέλαόεν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν λέ- 
γουσιν" οἱ δὲ τὸ συναμφότερον, τόν τε ἤνβρωπον ντὶ 
τὸν Λόγον, Υἱὸν τότε γεγενῆσθαι, ὅτε quovis rens. 
ἴΑλλο: δέ εἶσιν οἱ λέγοντες, αὐτὸν τὸν Αόγον τότε Υἱὸν 
γεγενῆσθαι, ὅτε ἐνηνθρώπησεν. ᾿Απὸ γὰρ Aóroo, gi, 
γέγονεν Υἱὸς, οὐκ ὧν πρότερον Yióc, ἀλλὰ Λόγος μύ- 
vo». Στωϊκά μὲν οὖν ἀμοότερα, τό τε πλατύνετᾷς 
λέγειν τὸν Θεὸν, καὶ ἄρνεεσθαι τὸν Υἱόν. Κατὰ περτ: 
τὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὀνομάζοντες Λόγον, üzvows 
αὐτὸν Υἱὸν εἶναι. Εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν ix τοῦ δε: 
ὁ Λόγος, εἰκότως ἄν αὐτὸν ἀρνοῖντο εἶναι Yióv: εἶ ἃ 
ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τί μὴ συνορῶσιν, ὅτι τὸ ἔχ τινὸς 


esse negarent. Αἱ si ex Deo est,cur non perspiciunt ἢ ὑπάρχον υἱός ἐστιν ἐκείνου, ἐξ οὗ καὶ ἔστιν; ΕἾ: 


id, quod ex aliquo exsistit, filium ejus esse ex quo 
est ? Deinde, si Verbi Deus Pater est, quidni Ver- 


(86) Regius et Segueriauus, Μονάς" εἴτα, elc., 
puncto inter Μονάς et εἶτα interposito. Alii et edi- 
ti, Μονὰς εἴτα. ete., coniunctim. Paulo post Reg. 
Seg. et Gobl. ἀλυγοὸς ὁ τὸς Ali et cditi ὁ omit- 
tunt. Ibid. Reg. Seg. Gobl. Basil. et Anglican., ἦν 
Λόγος. Caleri ct editi, 7» ὁ Αύγος. 

(87) Sic Regius codex et Seguerianus.At alii cum 
editis, xa! δὲ o IIxz7o. 

(88) Sic Basiliensis et Anglicanus atque ita cmen- 
datum in Regio.At alii et editio Commeliniana, μὲν 


εἴ τοῦ Λόγου Πατήρ ἐστιν ὁ θεὸς, διὰ τί μὴ καὶ! 
Λόγος Υἱὸς ἂν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ HMatpóc; Πατὴρ 1 








0022y. 

(89) Sic mss. In. editione autem . Commel. ::: 
deest. 

(90; Τὰ abest a Basil. οἱ Anglicano; qui A* 
glic. mox habet, καὶ ὡς 6€ Μονὰς ἦν. ᾿ 

(91) Sic Regius et Seguerianus aliique mss. pre 
ter Felckm. primum. [n aliis et editis deest c. 

(02) Reg. Seg. et Anglic., ᾿Ἐπειδι δὲ ot. Ceteri ὃ 
editi 'Emzt δὲ ol. 

(93) Basiliensis et Anglicanus, εἶτα δὲ τὸν Υἱόν. 
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τίς ἐστι καὶ λέγεται, οὗ ἐστιν ὁ υἱός" xal υἱός τίς A bum, sui Patris Filius fuerit? siquidem pater ille 


ἐστι xal λέγεται ἐχείνου, ou. ἐστιν ὁ πατήρ. El τοίνυν 
τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔστι Πατὴρ ὁ θεὸς, οὐδὲ ὁ Λόγος 
Υἱὸς ἂν εἴ" εἰ δὲ Πατὴρ ὁ Θεὸς (94), εἰχύτως ἂν εἴη 
xal ὁ Λόγος Υἱός, Εἰ δὲ ὕστερον μὲν Πατὴρ καὶ πρῶ- 
τον θεὸς, ᾿Δρειανῶν μὲν (95) τό φρόνημα" ἔπειτα 
ἄτοπον μεταδάλλεσθαι τὸν Θεόν᾽ σωματιχὸν γάρ" εἶ 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ τῆς χτίσεως ὕστερον ποιητὴς, ἱστέον, 
ὅτι τῶν γινομένων (90) ὕστερόν ἐστιν ἡ μεταδολὴ, 


οὐχὶ τοῦ θεοῦ. ; 


creatarum factus est opifex, scire opere pretium est 


fiunt, pertinere. 

46. Εἰ μὲν οὖν ποίημα xai ὁ Υἱὸς (97), καλῶς ἂν 
ὕστερον Πατὴρ καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ" εἰ δὲ οὐ ποίημα ὁ Υἱὸς, 
ἀεὶ ἄρα ὁ Πατὴρ, ἀεὶ xaT ὁ Υἱός. Εἰ δὲ ἀεὶ ὁ Υἱὸς (98), 
αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Λόγος. Εἴ γὰρ μὴ Υἱὸς εἴη ὁ Λόγος, 
xai τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι’ ἢ τὸν Λόγον ΙΙατέρα 
λέγει, fj τὸν Υἱὸν χρείττονα τοῦ Λόγου. Τοῦ γὰρ Υἱοῦ 


est et dicitur ejus, qui suus est filius : et similiter 
filius ille est et dicitur ejus, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi Pater, neo Ver- 
bum Filius esse polest. Sed si Pater est Deus, vere 
et Verbum Filius est. Quod $i postea Pater esse 
dicatur, cum primum Deus esset, heo ipsa est 
Arianorum doctrina. Sed preterea absurdum est 
Deum mutari : nam id corporeum est. Si vero re« 
Bpondeant Patrem Filii factum esse,ut postea rerum 
mutationem non ad Deum, sed ad ea, que postea 


16. Quapropter si Filius esset opus; recte quo- 
que Pater ejus postea efficeretur. Sed si Filius non 
est opus, semper ergo Pater, semper et Filius est. 
Bi porro semper est Filius, ipsum sane fuerit Ver- 
bum. Nisi enim Verbum Filius fuerit : qui id au- 
debit negare, fateri eum necesse est vel Verbum 


ἐν κόλποις ὄντος τοῦ ΠΙατρὸς, ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι πρὸ B Patrem esse ; vel Filium Verbo esse prestantiorem. 


Υἱοῦ τὸν (99) Aóqov: οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸ τοῦ ὄντος 
ἐτ τῷ Πατρί" ἢ εἰ ὁ Λόγος ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν Υἱὸν, 
6 Αόγος ἂν εἴη ὁ Πατὴρ, ἐτ dp ἐστιν ὁ Υἱός. Εἰ δὲ οὐκ 
ἔστιν ὁ Λόγος Πατὴρ, ἀλλὰ Λόγος, ἐκτὸς ἂν εἴη ὁ Λό- 
γος τοῦ Πατρὸς, ὄντος τοῦ Υἱοῦ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρός. Οὐ γὰρ ἀμφότερα, ὅ τε Λόγος καὶ ὁ Υἱὸς, ἐν 
τοῖς χόλποις, ἀλλ᾽ ἕνα εἶναι δεῖ, καὶ τοῦτον τὸν Υἱὸν, 
ὅς ἐστι μονογενής. Kal πάλιν, εἰ ἄλλος ἐστὶν ὁ Δό- 
γος (1), καὶ ἄλλος ὁ Υἱὸς, χρείττων εὑρεθήσεται ὃ 
Υἱὸς τοῦ Λόγου οὐδεὶς γὰρ γινώσχει τὸν Πατέρα, 
εἴ μή ὁ Υἱὸς, οὐχ ὁ Λόγος. Ἢ τοίνυν οὐχ οἷδεν ὁ Λό- 
γος, ἢ εἰ οἶδε ψεῦδος τὸ, Οὐδεὶς γινώσχει. Τὸ αὐτὸ δὲ 
καὶ ἐπὶ τοῦ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν [[ατέρα, 
xai, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" Υἱοῦ γάρ εἶσι φω- 
ναὶ, καὶ οὐ Δόγου xax' αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν 
Εὐαγγελίων. Κατὰ γὰρ τὸν ᾿Ιωάννην (2), λέγοντος τοῦ 


Κυρίου, ᾿Εγὼ καὶ ὁ liano ἕν ἐσμεν, ἔξδάδταςαν ^ 


λίθους οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. 'Ams- 
χρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * [[ολλὰ ἔργα καλὰ ἔδει- 
ξα ὑμῖν ix τοῦ I[axpóc: διὰ ποῖον αὐτῶν (3) ἔργον 
ἐμὲ λιθάζετε ; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι " 
Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ 
βλασφημίας, καὶ (A) ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν. ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς " Οὐχ 
ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπα, 
Θεοί ἐστε ; Εἰ ἐκείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὖς 6 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, χαὶ οὐ δύναται λυθῆναι 
ἣ Γραφή’ ὃν ὁ [ΠΙατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς 


δ Joan. 1, 18. * Matth. xi, 27. 50 Joan. xiv, 9. 


94) Regius, εἰ δὲ ὁ Πατὴρ ὁ Θεός. 

(95) Basiliensis et Anglicanus, ᾿Αρειανὸν μέν, eto. 

(90) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γινομένων. Alii 
vero et editi, γενομένων. ᾿ 

(97) Sic Reg. Seg. et Gobler. In aliis et editis ὁ 
deest. 

(98) Regius et Seguerianus ἀεὶ Υἱός. Ceteri et 
e diti, ἀεὶ ὁ Υἱός. 

(99) Basiliensis et Anglicanus, πρὸ τοὺ Υἱοῦ. 

(1) Regius et Seguerianus ἐστίν omittunt. lidem 
ibidem Basil et Anglic. xai ἄλλος Υἱός. 

(2) Reg. Seg. Basil. Anglican. addunt Κατὰ γὰρ 


PATROL. Ga. XXVI. 


D τὸν Ἰωάννην, 


Nam cum Filius sit in sinu Patris 5, necesse est 
vel Verbum ante Filium non esse; nihil enim est 
ante eum qui in Patre est: vel si Verbum aliud est 
preter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse Pater 
in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, 
sed Verbum : igitur Verbum est extra Patrem, 
quippe cum Filius in sinu Patris sit. Nec enim 
ambo, nempe Verbum et Filius in sinu Patris sunt, 
sed unum esse oportet, eumque Filium, qui est 
Unigenitus. Rursus, si aliud est Verbum et alius 
Filius, Filius Verbo prestantior erit. Nemo enim 
Patrem cognoscit nisi Filius 9, non autem Vérbum. 
Vel igitur Patrem non novit Verbum ; vel si novit, 
falge dicitur, Nemo novit. Quod idem urgendum est 


C de hisce verbis, Qui vidit me, vidil Patrem *', et, 


Ego et Pater unum sumus δι, Namque hee voces ΕἾ 
gunt, non Verbi, ut puíant illi, idque ex Evangeliis 
dilucidum est. Nam Domino, ut narrat Joannes, 
dicente, Ego et Pater unum sumus, sustulerunt lapi- 
des Judzi, ut lapidarent. eum. Respondit eis Jesus : 
Multa opera bona ostendi vobis ex Patre, propter 
quod bonum opus me lapidatis? Responderunt ei 
Judei : De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu. homo cum sis, facis teipsum 
Deum. Respondit eis Jesus : Nonne scriptum est. in 
lege vestra, quia ego dixi, Dii estis? Si. illos dixil 
deos ad quos Verbum Dei faclum est, et non. potest 
solvi Scriptura : quem Pater sanctificavit. et misit in 


*! Joan. x, 30. 


use absunt ab aliis et editis Mox 
Reg. Seg. Basil. Anglio. ἐδάστασαν λίθους. Ceteri et 
editi ἐοάστασαν γὰρ λίθους. 

(3) Sic Regius codex, Seg. Basil. et Anglic. In 
aliis et editis deest αὐτῶν. 

(3 Sic Regius et Seguerianus. At alii et editi, 
xal omittunt. Que ibidem sequuntur, ita exstant 
in Reg. Seg. Basil. et Anglic. sed in Anglio.et Ba- 
sil abest ὅτι ante ἐγώ εἶπα. Ceteri et editi sio ha- 
bent, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὦν. ποιεῖς σεαυτὸν θεόν" Καὶ 
ὁ Ἰησοῦς λέγει" Εν τῷ νόμῳ ὑμῶν γέγραπται, Ἐγὼ 
εἶπα. 


AS 
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mundum, vos dicitis quia Blasphemas, quia dixi, À τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι 


Filius Dei sunt? Si non facio opera Paíris, nolite 
credere mihi. Sin aulem [acio, el si mihi non vultis 
credere, operibus credite, ul scialis el cognoscatis 
quia Pater in me est, el ego in Patre δ᾽. Atqui, prout 
sonant ipsa verba, non dixit, Deus sum, vel, Filius 
Dei sum, sed, Ego et Pater unum sumus. 


499 17. Judei quidem hao diotione, unum, eum 
ge esse Patrem dixisse arbitrabantur, quemadmo- 
dum sentit Sabelliug : at Salvator noster peccatum 
illorum coarguit hujusmodi ratiocinio : Etiamsi me 
Deum dixissem,vos tamen scriptum meminisse opor- 
tebat:Ego dixi,Dii estis. Deinde hec verba, Ego et Pa- 
ter unum sumus, explanans, mutuam Filii et Patris 
unitatem eisdem indicari docet,cum ait,Quia dizi, 
Filius Dei sum.Nam tametsi verbis id non expressit, 
tamen quod his vocibus,unum sumus,significatur,ad 
ipsum retulit Filium.Nihil unum est cum Patre,nisi 
quod ex ipsoPatreest.Quid porro ex ipso Patrefuerit 
preter Filium ? Itaque concludit, Ut cognoscatis 
quia ego in Patre,et Paler in me est. Nec enim quid 
unum istud esset explicans, dixit in eo esse quod 
idem illud sit quocum unum est : sed in eo quod 
ipse sit in Patre, et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt conjuncti, nec ἃ se separari 
queunt.Namque ipsum quoque Sabellii hoc in looo 
evertit errorem, quippe qui non dixerit, Ego sum 
Pater, sed, Filius Dei sum. Arium pariter profligat 
cum ait, Unum sumus. Quocirca si aliud est Filius, 


εἶπον, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἶμι ; Εἴ οὐ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρὸς, μὴ (5) πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ ποιῶ, xBv ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε 
καὶ γινώσχητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ [ΠΙατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ 
Πατρί. Καίτοι, ὅσον ἐκ τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, οὔθ᾽ 
ὅτι Θεός εἶμι, οὐδ᾽ ὅτι Υἱὸς Θεοῦ εἴμι, εἶπεν, ἀλλ᾽, 
᾿Εγὼ καὶ ὁ [Ἰατὴρ ἕν ἐσμεν. 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀκοῦσαι, ἕν, ἐνόμιζον 
κατὰ Σαδέλλιον αὐτὸν εἰρηκέναι εἶναι τὸν [Ἰατέρα" ὁ 
δὲ γε Σωτὴρ ἡμῶν συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρ- 
τίαν ὅτι Εἰ xai Θεὸν εἴπον, ἔδει ὑμᾶς εἰδέναι τὸ 
γεγραμμένον, ᾿Εγὼ sima (6), Θεοί ἐστε * εἶτα τὸ, 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, σαφηνίζων, ἐν τῷ Υἱῷ 
τὴν πρὸς τὸν l[axápa ἑνότητα ἀποδέδωχε λέγων, Ὅτι 
tiov: Υἱός εἴμι τοῦ Θεοῦ (7). Εἴ γὰρ τῇ λέξει οὐκ 
εἴπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ, ἕν ἐσμεν, ἀποδέδωχει 
τῷ Υἱῷ (8). Οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν IIatípa, εἰ μὴ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ. Τί δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ fj ὁ Υἱός ; Ἐπιφί- 
ρει γοῦν, Ἵνα γινώσκητε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ [Ιατρὶ, 
καὶ ὁ Ilavzp ἐν ἐμοί, Τὸ γὰρ ἕν ἐπεξηγούμενος, οὐχ 
ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι (0) ἐκεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ IIaxpl, καὶ τὸν ΠΙατέρα ἐν τῷ Y1o, 
τὴν συνάφειαν, xxi τὸ ἀχώριστον. Καὶ γὰρ καὶ Σα- 
δέλλιον ἐν τούτῳ ἀνατρέπει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ, Ὁ [[α- 
τήρ εἶμι, ἀλλὰ, Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" καὶ "Aps:ov b 
τῷ εἰπεῖν, "Ev ἕσμεν. El τοίνυν ὁ ΥἹὸς ἄλλο, καὶ ὁ 
Λόγος ἄλλο, οὐχ ὁ Δόγος ἕν ἑστι πρὸς τὸν [[ατέρα ἀλλ᾽ 
ὁ Υἱός" οὐδὲ ὁ τὸν Αόγον ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν [[α- 
τέρα, ἀλλ᾽ ὁ τὸν Υἱόν. Τούτων δὲ δεικνυμένων, f; μεί- 


et aliud est Verbum, non Verbum unum est oum (; (ov ὁ Υἱὸς τοῦ Λόγου, fj πλεῖον οὐδὲν ὁ Adres τοῦ 


Patre, sed Filius : neque qui Verbum vidit, vidit 
Patrem, sed qui Filium vidit. Preterea, vel Filius 
major est Verbo, vel Verbum nihil amplius babet 
quam Filius. Ecquid enim majus vel perfectius esse 
possit, quam quod significatur hisce dictionibus, 
Unum **, Ego in Patre, σὲ Pater in me est : Qui vi- 
dit me, vidit Patrem **? Bie enim voces Filii sunt. 
Ait ergo idem Joannes : Qui vidit me, vidit eum qui 
misil me δ. Et, Qui me recipit, recipit eum qui mi- 
sil. me 55. Et, Ego lux in mundum veni, ut omnis qui 
credit in me, ín tenebris non maneat, Et, Si quis au- 
dierit verba mea, et non. custodierit, ego non judico 
eum. Non enim veni ut. judicem mundum, sed ut 
salvum faciam mundum : sed sermo quem audit ille 
judicabit eum in novissimo die : quia ego ad Patrem 
vado 5. Eum, qui mandatum non servaverit, pre- 
dicatione judicandum esse declarat. Nisi enim, in- 

** Joan. x, 30-38. 5* ibid. 30. 
46-48 ; xiv, 12. 

(5) Basiliensis et Anglicanus τοῦ Πατρός μου, 
Ibidem Regius et Seguerianus hio et mox μὴ πι- 
στεύετε, et γινώσχετε. Alii et editi μὴ πιστεύητε, et 
γινώσχητε. . 

(6) Sio Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi, ὅτι 'Eyo εἶπα, Θεοί ἐστε xa? υἱοὶ, εἴτα, etc. 

(7) Reg. Seguerian. Basil. et Anglican. τοῦ Θεοῦ. 
In aliis et editis deest «o». Ibidem Regius, Εἰ γὰρ 
xat τῇ. 

(8) Bic Heg. Seg. Basil. et Anglic. At alii et edi- 
ti, ἀποδέδωχε τῷ Θεῷ ἤτοι τῷ Υἱῷ. 


δ. Joan. xiv, 9, 10. 


Υἱοῦ ἔχει. Τί γὰρ μεῖζον fj τελειότερον τοῦ, Ἵν (10), 
καὶ τοῦ, Ἐγὼ ἐν τῷ []ατρὶ, καὶ ὁ Ilecip ἐν ipo!, 
καὶ τοῦ, 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Ilevíoa ; Καὶ 
γὰρ καὶ (11) αὗται αἱ φωναὶ τοῦ Υἱοῦ εἶσι. Φησὶ γοῦν 
ὁ αὐτὸς Ἰωάννης" Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν viyu- 
ψκντά με’ xol, Ὁ ἐμὲ δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀπο- 
στείλαντά με“ xal, 'Eyo φώς εἰς τὸν χόσμον 
ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἷς ἐμὰ ἕν cà exo- 
τίᾳ μὴ μείτῃ" xal, Ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν λό- 
γῶν, καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ 
ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν 
κόσμον. Ὁ λόγος δὲ ὃν ἀκούει (12), ἐκεῖνος xpo 
αὐτὸν iv τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν [1«- 
τέρα πορεύομαι. Τὸ κήρυγμα δὲ φησι κρίνειν τὸν 
μὴ φυλάξαντα τὴν ἐντολήν. Et γάρ φησι, ικὴ ἦλθον͵ 
καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ sÜyov: νῦν & 
πρόφασιν οὐχ ἔξουσιν, φησὶ, ἀχηχοότες pou τῶν, 


55 Joan. xii, 45. ** Matth. x, 40. 51 Joan. xi 


(9) Regius et Seguerianus, ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι, Ca 
teri et editi, ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. 

(10) Sic mss. et editio Commeliniana. At editio 
et Colon. £v ἐσμεν. 

(10 Sic Regius et Seguerianus. In aliis et editis 
xat deest. Ibidem Reg. Seguer. Basil. δὲ Anglican. 
Φησὶ γοῦν ὁ αὐτὸς ᾿Ιωάννης, pro quo alii et cditi 
habent καὶ πάλιν. oidem post ἑώρακε, editi ad- 

unt τὸν Πατέρα, quo est a Regio et Seguerian. 

(12) Basil. ei Anglie. ἀχούεις. "d 
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ρημάτων, δι’ dv σωτηρίαν καρπίζονται οἱ φυλάσ- A quit, venissem el locutus fuissem eis, peccatum non 


σοντές. 


haberent. Nunc aulem excusationem nullam habe- 


bunt **, cum verba mea audierunt, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 


48. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς, μὴ Υἱοῦ, 
ἀλλὰ Αόγου εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω λεχθεῖσι δῆλον ἐγένετο (13), ὅτι Υἱός ἐστιν 
ὁ λέγων. Ὁ γὰρ λέγων ἐνταῦθα, Οὐχ ἦλθον κρῖναι 
τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι, δείκνυται οὐχ ἄλλος εἶναι 
ἢ ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, Φησὶ (14) γὰρ ἐν τοῖς 
ἕμπροσθεν ὁ αὐτὸς (15) ᾿Ιωάννης" Οὕτω γὰρ ἣγά- 
πησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐὖ- 
τὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Οὐ γὰρ 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν xóspov , ἵνα 
χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος OU 
αὐτοῦ. Ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρίνεται " 
μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Αὕτη δέ 
ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἷς τὸν χόσμον, 
xai ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχότος ἢ 
τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. El ὁ λέγων, 
Οὐ γὰρ (10) ἤλθον, ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ’ 
ἵνα σώσω αὐτὸν, αὐτός ἔστιν ὁ λέγων, Ὁ θεωρῶν 
ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με. ὁ δὲ ἐλθὼν (47) 
σῶσαι τὸν κόσμον͵, καὶ μὴ χρῖναι αὐτὸν, ὁ μονογενής 
ἐστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ’ δῆλον ὅτι ὁ αὐτὸς Υἱὸς στιν ὃ 
λέγων, Ὁ θεωρῶν ἑμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με, 
Καὶ γὰρ ὁ λέγων, Ὁ πιστεύων εἰς ἑμὲ, xal, ᾿Εάν τίς 
μου ἀχούσῃ (18) τῶν ῥημάτων, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐὖ- 
τὸν, αὐτός ἔστιν ὁ Υἱὸς, περὶ οὔ ταῦτά φησιν (19), 


'O πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρίνεται' ὁ δὲ μὴ πι- C 


στεύων ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν, 
Καὶ αὕτη (20) ἐστὶν ἡ χρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος 
εἷς τὸν Υἱὺν, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον. 
χαὶ οὐχ ἑπίστευσαν αὐτῷ, δηλονότι τῷ Υἱῷ (21) 
Αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ φωτίζον ᾿πάντα ἄνθρω- 
mov τὸν ἑρχόμένον εἷς τὸν γόσμον᾽ xal ὅσον χρό- 


νον ἐπὶ γῆς (22) ὑπῆρχε χατὰ τὴν ἑνανθρώπησιν, φῶς 


τε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, lva υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 
λυθα. 

19. Καὶ τούτου τοίνυν δειχθέντος, δῆλον ὅτι Υἱός 
ἔστιν ὁ Δόγος. Et δὲ ὁ Υἱός ἔστι τὸ φῶς τὸ clo τὸν 
χόσμον ἑληλυθὸς, ἀναντιῤῥήτως διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ κόσμος 


6. Joan. xv, 22. 59 Joan. in, 16-190. 1ὸ ibid. 19. 


7! Joan. 1, 9. 


48. Verum fortassis eo impudentise devenient, 
ut contendant has voces non Filii sed Verbi esse. 
Atex supradictis perspicuum est ea Filii esse verba. 
Qui enim hic dicit, Non veni ul judicem, sed wl sal- 
vum faciam mundum, alius certe non est quam 
unigenitus Dei Filius. Sic enim antea loquitur idem 
Joannes : Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 
suum unigenitum dederit,ul omnis qui credit in eum, 
non pereat, sed habeat. vitam aeternam. Non. enim 
misit Deus Filium in mundum, ut judicet mundum, 
sed ul salvetur mundus per ipsum. Qui credit in eum, 
non judicatur : qui autem non credit, jam  judicatus 


ὃ δὲ B est, quia. non "credidit in nomen unigenit: Filii Dei. 


Hoc est autem judicium, quía lux venit in. mundum, 
et dilexerunt homines magis tenebrus quam lucem : 
erant enim eorum mala opera **. Itaque si illo qui 
dicit, Non enim veni ul. jadiccm mundum, sed wi 
salvum faciam eum, ipse est qui etiam dicit, Qui 
videt me, videt eum qui misit me : si item ille, qui 
venit ut mundum salvum 5$00 faciat, non judicet, 
Unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est 
ipsum esse Filium qui dicit,Qui videt me, videt eum 
qui misit me.Etenim is qui dicit,Qui credit in me,et, 
Si quis audierit verba mea, ego non judico eum, ipse 
est Filius de quo haoc dicit, Qui credit in eum, non 
judicatur : qui autem non credidit, jam judicatus est, 
quia non credidit in nomen unigeniti Filii Dei; et 
rursus, Hoc est judicium ejus qui non credit én Fi- 
lium, quia lux. venit in. mundum, nec. crediderunt 
ei ?, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quz 
illuminat omnem hominem venientem in rundum 11. 
qui quidem quandiu secundum humanam naturam 
ih terris mansit, lux eret in mundo, ut ipse ait : 
Dum lucem habetis, credite in lucem, μὲ filii lucis 
sitis. — Bgo enim luz, inquit, in mundum veni '*, 

εἰς τὸν χόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός" Ἕως τὸ φῶς ἔχε- 
Ἐγὼ γὰρ φῶς, φησὶν (23), εἰς τὸν χόσμον ἑλή - 


19. Quibus ita probatis perspicuum sane est Fi- 
lium esse ipsum Verbum. Porro si Filius lux est, 
que venit in mundum ; sine ulla controversia se- 


1. Joan. xr, 36, 46. 


(13) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γενήσεται. Ceteri ἢ Alii et editi, ταῦτα ἔφη. 


et editi ἑαένετο. 
(14) Sic Regius et Seguerianus,Alii vero et editi, 


Ἢ. 

(15) Regius Seguerianus Basiliensis et Anglica- 
nus addunt ὁ αὐτός, quod abest ab aliig et editis. 

16) Sic Regius et Seguerianus. At in aliis et 
editis deest γάρ. 

(17) Hec verba, ὁ δὲ ἐλθών, etc., ad πέμψαντά με 
inclusive, desunt in Gobl. et Felckm. 4. Ibid. pro ὃ 
μονογενής ἐστιν, Basil. Anglican. et editio Comme- 
liniana habent, ὁμογενής ἐστιν. Mox Seguerianus, 
δηλονότι. 

(18 Reg. Seg. Basil. οἱ Anglio., ἀκούσῃ. Ceteri et 
epiti, ἀχούσηται. 

(19) Reg. Seg. Basil. et Anglican. ταῦτά φησιν. 


(20) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. In aliis et 
editis καί deest Ibid. Basil. αὐτή. 

(21) Reg. Seg. Basil. et Anglic. ὁ Υἱός. Ibidem 
Basil. et Ánglic. δῆλον, ὅτι. Mox Regius et Segue- 
rianus τὸν ἐρχόμενον. In aliis et editis τόν deest. 

(22) Basiliensis et Anglicanus ἐπὶ τῆς γῆς. Mox 
iidem et Regius ac Seguerianus, ὡς φησιν. Ibidem 
Regius et Seguerianus, ὡς τὸ φῶς ἔχετε. Item ibi- 
dem iidem Heg. Seg. Basil. et Anglic. πιστεύετε 
εἷς τὸ φῶς. Editi et alii, πιστεύετε εἰς αὐτό" 

(23) Regius οἱ Seguerianus φησίν addunt : alii et 
editi omittunl. Paulo post Seguerianus Basil. δει- 
χθέντος, ὅτι Υἱός ἐστιν ὁ λέγων, Anglicanus omittit 
quoque δῇλον. 
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quitur ut per Filium factus fuerit mundus. Sic A ἐγένετο. "Ev q35 τῇ, ἄρχτ, τοῦ Ἐῤαγγελίου περὶ τοῦ 


enim evangelista initio Evangelii ita de Joanne Ba- 
ptísta loquitur : Non erat ille lux, sed ul testimo- 
nium perhiberet de luminc **. Nempe, ut antea dixi- 
mus, ipse Christus lur vera est, qux illuminat 
omnem hominem venientem in mundum **.Namque si 
in mundo ipse erat,et mundus per eum factus esl : 
necesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per quod 
omnia facta fuisse idem testatur. Vel enim duos 
mundos admittere cogentur, ut unus per Filium, 
et alius per Verbum factus sit : vel si unus est 
mundus, et una creata natura, sequitur et unum 
et eumdem Filium ac Verbum ante omnem creatam 
naturam exstitisse, quippe qua per ipsum facta 
fuerit. Quocirca, si quemadmodum per Verbum, ita 
et per Filium omnia facta sunt, nihil contrarium 
esse apparebit,sed potius idem omnino erit dicere, 
In principio eral Verbum, et, In principio erat 
Filius. Sed si, eo quod non dixerit Joannes, In 
principio erat Filius, negant Filio convenire quae 
Verbi propria sunt, similiter igitur Verbo non con- 
veniunt que propria sunt Filii.Atqui demonstratum 
est ad Filium haec pertinere verba, Ego et Pater 
unum sumus ?*, ipsumque esse, qui est in. sinu Pa- 
tris '* ; has similiter voces ejus esse, qui videt me, 
videteumqui misit me? : Verboiteniet Filio commune 
esse quod dicitur,mundum nempe per ipsum factum 
esse : ex quibus evidens sit Filium ante mundum 
exstitisse, siquidem necesse est opificem ante opera 
esse. Deinde ex illorum sententia sequitur id quod 
δὰ Philippum dictum est, non ad Verbum, sed ad 


Filium pertinere. Nam, ut narrat evangelista, dixit C 


Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, nec cognovisti 
me, Philippe? Qui vidit me, vidil Patrem. Et quo- 
modo tw dicis, Oslende nobis Patrem ? Non credis, 
quia ego in Patre et Pater in. me est? Verba, quz 
ego loquor vobis, a me ipso non loquor : Pater autem 
qui in me manet, $01 ipse facit opera. Credite mihi 
quod ego in. Palre sum, ct Paler in me. Alioquin 
propter opera ipsa credite mihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera qug ego facio el ipse 
faciet,et majora his faciet ,quia ego ad Patrem vado. 
Et quodcunque pelieritis in nomine meo, hoc faciam, 
ut glorificetur Pater in Filio **. ltaque si Pater in 
Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit qui ait : 
Ego in Patre, et Pater in me est, et, Qui me vidil, 
7$ Joan. x, 30. 


7 Joan, 1, 8. ?* ibid. 9. 


(24) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. ; sed ἢ 


duo ultimi 'Iovvr,; pro 'Ioz»vo habent. At ceteri et 
el editi, ὡς ὁ ᾿Ιωάννης ἔφη περὶ βαπτιστοῦ "Οὐχ ἦν, 
etc. 

(25) Sie Regius et Seguerianus. In aliis et editis 
τόν deest [bidem Hey. Seguer. Basil. et Anglican. 
κόσμον, Ἐν γὰ τῷ γόσμῳ, etc. Sic item Gobl. sed 
(3? omisso. 

(26) Gobl. et Felckm. 1 zx: omittunt. 

(27) Ὡς abest ab Anglicano. 

(28) Τό abest 80 Anglicano. Mox Reg. Seg. et 
Basil. addunt ὑπάρχειν αὐτ 
omittunt: 


16 Joan. r, 18. 


Βαπτιστοῦ λέγων ᾿Ιωάννου (24) ὁ Εὐχγγελιστής φησιν" 
Οὐχ ἦν ἐχεῖνος τὸ τῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ, περὶ 
τοῦ φωτός, "Hw vàp, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρω- 
πον τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν χότμον (25). Εἰ Ὑὰρ ἐν 
τῷ χόσμῳ T», xal ὁ χόσιλος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, ἀνάγχη 
οὖν αὐτὸν εἶνα: τὸν Αύγον τοῦ Θεοῦ, περὶ οὗ καὶ πάν- 
πα £i αὐτοῦ γεγενῖσθα: ἔφησεν. Ἢ γὰρ δύο κόσμους 
ἀναγχασθήσοντα! λέγειν, ἵν᾽ ὁ μὲν OU Υἱοῦ, ὁ GE διὰ 
τοῦ Aóvoo c'r, γεγονώς" ἢ, εἰ εἴς ἔστιν ὁ χόσμος xai 
μία ἡ κτίσις, ἀχύλουθον xa! (96) ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν 
Υἱὸν xal Aóyow πρὸ πάσης χτίσεως" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ 
γέγονεν. Οὐχοῦν εἰ ὡς (27) διὰ τοῦ Λόγου, οὕτω καὶ 
διὰ Υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν ἐναντίον φανήσεται, 
ἀλλὰ xal ταὐτὸν εἴη ἄν εἰπεῖν, ὡς, 'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ 
Αόγος, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Υἱός. ΕἾ GE, ὅτι μὴ εἶπεν ὁ Ἰω- 
ἄννης, Ἐν ἀρχῇ T» ὁ Υἱὸς, οὐχ ἀρμόζειν φήσουτι 
τῷ Yl τὰ τοῦ λόγου, ὥρα καὶ τὰ τοῦ ΥἹοῦ μὴ ἀ- 
μόζειν τῷ Λόγῳ. Τοῦ δὲ Yioo ἐδείχθη τὸ, ᾿Εγὼ xài 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ τὸ (28), ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλ- 
ποῖς τοῦ Πατρὸς, ὑπάρχειν αὐτόν" xal τὸ, 'O θεω- 
pev iub, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με’ χοινὸν μέντοι 
πρός τε τὸν Δόγον xai τὸν Yiày τὸν χόσμον δι᾽ αὖ- 
τοῦ γεγενῆσθαι ὡς Ex τούτου δείχνυσθαι πρὸ τοῦ 
κόσμου slvat τὸν Υἱόν. ᾿Ανάγκη γὰρ τὸν δ᾽, μιουργὸν 
πρὸ τῶν γινομένων (20) εἶναι. Καὶ τὸ πρὸς Φίλιππον 
δὲ λεγόμενον 02 τοῦ Δόγου xaz' αὐτοὺς ἂν εἴη͵ ἀλλὰ 
τοῦ Yioo. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὃ Ἰησοῦς (30) Τοσοῦ- 
τὸν χρόνον μεθ’ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς με, 
Φίλιππε ; Ἢ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Καὶ 
πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα (31); Οὐ 
πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὃ Πατὴρ ἔν 
ἐμοί ἐστι ; Τὰ ὁήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, dz' ἐμαυ- 

τοῦ οὐ λαλῶ: ὁ δὲ Πατὴρ, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων͵ αὖ- 

τὸς (32) ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ μοι, ὅτι iq ἦν 

τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. El δὲ μὴ, διὸ τὰ 
ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, κὰκεῖ- 
νος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ 
πρὸς τὸν Πατέρα πορεύομα'!. Καὶ ὃ τι Bv αἰτήσητε 
ἐν τῷ ὀνόματί poo , τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθτ 
ὁ Πατὴρ ἐν τῷ γίῳ. Οὐκοῦν εἰ ὁ Πατὴρ δοξάζεται ἐν 
τῷ Yl, ὁ Υἱὸς ἂν εἴη ὁ λέγων’ Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ 
xi! ὁ Πατήρ ἐν ἐμοί’ αὐτὸς xol τὸ, Ὁ ἐμὲ ξώρα- 
χὼς͵ ἑώραχε τὸν Πατέρα. Αὐτὸς γὰρ ὁ ταῦτα λέγων 


71 Joan. XII, 45. 18 Joan. EZIV, 9-13. 


(29) Reg. Seg. et Gobl. γινομένων. Ceeteri et edi- 
ti, γενομένων. 

, (S0) Sie. Reg. Seg. Basil et Anglic. : sed duo ul- 
timi, pro Ἵν σοὺς, habent ᾿Ιωάννης. Ceteri et editi, 
Τοσοῦτον 135, ἔφη, χρόνον. 

, (31) Editio Commeliniana et aliquot mss.cóy Πα- 
πέρα, «ai τὰ ἑξῆς. Ei μὲν οὖν τὸν ωπον, οἷο., 
omissis intermediis que in Reg. Seg. il. et Àn- 
glic exstant. Sed in Seg. post ἵνα δοξασθῇ ὁ Πατὴρ 
ev τῷ Yt, desunt que sequuntur ante E μὲν οὖν 
1182) Basil "et Anglic. ὁ j 

( asil. et Anglic. ὁ et αὐτός, omittunt ut et 
αὐτά infra post τὰ ἔργα. "n 


491 


ORATIO IV CONTHA ARIANOS. 


498 


Υἱὸν ἑαυτὸν δείκνυσιν ἐπάγων, ἵνα δοξασθῇ ὁ Πα- A vidit Putrem.Qui enim hec loquitur,seipsum Filium 


τὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. . 

20. Εἰ piv οὖν τὸν ἄνθρωπον, ὅν ἐφόρεσεν ὁ Λό- 
γος, αὐτὸν εἶναι λέγουσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μο- 
νογενῆ, καὶ μὴ τὸν Λόγον Yióv: ὁ ἄνθρωπος ἂν εἴη 
ἀκολούθως ὁ ἐν τῷ ΠΙατρὶ, Ev ᾧ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν αὐὖ- 
τῷ (33)" καὶ ὁ ἄνθρωπος ἂν εἴη, ὁ ἐν ὧν αὐτὸς xai ὁ 
Πατὴρ, καὶ ὁ ἐν τοῖς χόλποις. τοῦ llatpóc, καὶ τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινόν, ᾿Αναγχκασθήσονται δὲ xal BU αὐτοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν τὸν χόσμον γεγενῆσθαι, xai 
τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐλθόντα μὴ χροῖναι τὸν κό- 
σμον, ἀλλὰ σῶσαι αὐτόν" αὐτὸν δὲ εἶναι xal πρὶν 
᾿Αὐραὰμ γενέσθαι. Ἰησοῦς γὰρ, φησὶν (34), εἶπεν 
αὐτοῖς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αὐραὰμ γε- 
νέσθαι, ἐγώ εἶμι. Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον χατ᾽ αὐτοὺς 
τὸν ἐκ σπέρματος ᾿Αὐραὰμ μετὰ δύο xal τεσσαρά- 
χοντα γενεὰς γενόμενον (35) λέγειν, πρὶν ᾿Αὐραὰμ 
γενέσθαι, ὑπάρχειν ; Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον, εἰ ἡ (30) 
σὰρξ. ἣν ἐφόρεσεν ὁ Λόγος, αὕτη ἐστὶν ὁ Υἱὸς, λέγειν 
τὴν ἐκ Μαρίας σάρχα ταύτην εἶναι, δι’ ἧς ὁ κόσμος 
ἐγένετο; Πῶς δὲ φήσουσι καὶ τὸ, Ἐν τῷ κόσμῳ Tv; 
Τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ σάρχα γενέσεως τοῦ Υ͵Ἱοῦ ση- 
μαίνων ὁ εὐαγγελισλὴς, ἐπήγαγε τέγων, Ἐν τῷ xó- 
σμῳ ἦν. Πῶς δὲ εἰ μὴ ὁ Λόγος Υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ 6 
ἄνθρωπος Υἱὸς, δύναται τὸν χόσμον σῶσαι, εἷς ὧν 
xal αὐτὸς τοῦ χόσμου ; Εἰ δὲ ἀναισγυντοῖεν ἐπὶ τού- 
τοις, ποῦ ἔσται ὁ Δόγος, τοῦ ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ 
Πατρί ; Hósvoc (37) δὲ ἔσται ὁ Δόγος πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, τοῦ ἀνθρώπου xai τοῦ Πατρὸς ἕν ὄντων ; Εἰ δὲ 
ὁ ἄνθρωπος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὁ Λόγος ; 
Ἢ Y&d δεύτερον εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις" ἢ el (38) ὑπὲρ 
τὸ Μονογενές ἐστιν, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Πατήρ. “Ὥσπερ γὰρ 
εἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ, οὕτως ἕν xal τὸ ἐξ αὐτοῦ Movo- 
γενές. Τί δὲ καὶ πλέον ὁ Λόγος ἔχει τοῦ ἀνθρώπου, 
εἴ γε οὐχ ὁ Δόγος Υἱός ἐστι ; Διὰ μὲν γὰρ Υἱοῦ xai 
τοῦ Λόγου ὁ χόσμος γεγενῆσθαι γέγραπταί, καὶ xot- 
νόν ἐστι τῷ τε Λόγῳ καὶ τῷ Ὑἱῷ τὸ δημιουργεῖν τὸν 
χόσμον" τὸ δὲ ὁρᾷν τὸν Πατέρα οὐχ ἔτι ἐν τῷ Λόγῳ 
γέγραπται, ἀλλ᾽ ἐν νῷ Υἱῷ " xai τὸ σώζειν τὸν χό- 
σμον οὐχέτι διὰ τοῦ Λόγου ἐλέχθν,, ἀλλὰ διὰ τοῦ μο- 
νογενοῦς Yioo. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Τοσοῦ- 
τον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, xai οὐχ ἔγνωχάς με, 
Φίλιππε; Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν ΙΙχτέρα. 
Καὶ τὸν Πατέρα δὲ οὐχ ὁ Λόγος γέγραπται γινώσκειν, 
ἀλλ᾽ ὁ Υἱός: ὁρᾷν (39) δὲ τὸν lMatípa οὐχ ὁ Λόγος 
εἴρηται, ἀλλ’ ὁ μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ Πατρός. 

21. Τί δὲ πλέον εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ὁ Λόγος συμ- 
δάλλεται μᾶλλον τοῦ ΥἹοῦ, εἴ γε xav' αὐτοὺς ἄλλος 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, xal ἄλλος ὁ Λὄγος ; ΠΠ᾿Πστεύειν γὰρ ἡμᾶς 
οὐχ εἰς τὸν Λόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Υἱὸν πρόσταξίς ἐστι, 

19 Joan. virr, 58. 89 Joan. 1, 10. 

(33) Sic mss. omnes. Editio Commeliniana, ὁ ἐν 
τῷ Πατρὶ, xal ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ. 

(34) Sic Reg. Seg. Basil. οἱ Anglican. At alii et 
editi, ᾿Αμὴν γὰρ, ἔφη ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγω, etc. 

(35) Basiliensis et Anglicanus, γενόμενον. Regius 
et Seguerianus, λεγόμενον. Alii editique utrumque 
omittunt. 


*! Joan. xiv, 9. 


esse probat,cum addit,ut glorificetur Pater in Filio. 

20. Si igitur contendunt hominem, quem gesta- 
vit Verbum, Filium Dei unigenitum esse, non au- 
tem Verbum : sequitur ut homo sit ille qui in Pa- 
tre est, et in quo Pater est : homo item ille fuerit 
qui unum ipse et Pater est, quique in sinu est Pa- 
tris, et lux vera est. Hinc fateri cogentur mundum 
per hominnm factum esse, et hominem eum esse 
qui venit non ut judicaret,sed αἱ mundum salvum 
faceret : ipsum denique esse prius quam Abraham 
fleret. Jesus enim, inquit, dizit illis : Amen, amen 
dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum "*. 
Àn non vero perabsurdum dictu est eum exsistere, 
antequam fieret Abraham,quem ex semine Abrahae 
post quadraginta duas etates natum esse volunt ? 
Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius est: 
an non vehementer repugnat contendere hancipsam 
carnem, quum ex Maria aocepit, esse per quam 
mundus factus est ? Quid vero de his verbis dicturi 
sunt,In mundo erat ἢ Namque evangelista,ut signi- 
ficaret exstitisse Filium,priusquam secundum car- 
nem nasceretur,hec subjecit verba,In mundoeralte, 
Porro si non Verbum est Filius, sed homo est Fi- 
lius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo ? Quodsi neo his rationibus, 
eorum comprimetur impudentia, respondeant ubi- 
nam futurum sit Verbum, si homo est in Patre? 
Quotum autem Verbum erit cum Patre,cum homo 
et Pater unum sint? Quod si homo unigenitus est; 
quotum, queso, erit Verbum ? Velenim secundium 
esse respondebit aliquis : vel si supra Unigenitum 
est, ipse certe Pater fuerit. Quemadmodum enim 
unus est Pater, ita Unigenitus ex eo natus, unus 
est. Quid preterea Verbum homine amplius habet, 
si Verbum Filius non: sit? Mundum quidem per Fi- 
lium et Verbum factum esse scriptum est, com- 
muneque est Verbo et Filio mundum creare : at 
Patrem non a Verbo sed ἃ Filio videri declarat 
Scriptura ; nec item mundus per Verbum, sed per 
unigenitum Filium salvus fleri dicitur. Namque, 
inquit, Dixit Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, et 
non cognovisti me, Philippe ? Qui vidit me, vidit Pa- 
trem *!, Neo etiam ἃ Verbo,sed a Filio Patrem co- 
gnosoi legimus : uti nec Verbum videre Patrem 
dicitur, sed Unigenitus Filius qui est in sinu 


p Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem 
amplius possit conferre quam Filius, si nempe,ut 
arbitrantur, alius est Filius,et aliud Verbum ? Nos 
enim non in Verbum, sed in Filium credere jube- 


(36) Sic Regius et Seguerianus,ut et Nannius le- 
git. Alii et editi, εἴη, mendose. 
37) Goblerianus hic et mox, πόσος. 
38) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic. At in aliis et 
editis deest εἰ, 

(39) Basiliensis et Anglicanus, xai ὁρᾷν. 
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Filium, habet vilam zternam : qui autem. Filio non 
credit, non videbit vitam **. Insuper sanctum ba- 
ptisma in quo totius nostre fidei posita est con- 
stitutio, non in Verbum, sed in Patrem et Filium 
et sanctum Spiritum datur. Quapropter $07? si 
secundum illos aliud est Verbum, et alius Filius, 
neo Verbum est Filius: nihil sane ad Verbum ba- 
ptisma pertinet.Quomodo igitur Verbum secundum 
illos una est cum Patre,cum in beptismi donatione 
una cum eo non sit? At forte responsuri sunt Ver- 
bum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et 
Spiritus? An vero extra Patrem exsistit Spiritus? 
Deinde, si Verbum non est Filius,homo igitur post 
Patrem nominandus erit,et Spiritus post hominem 
nec jam unitas ex illorum sententia in trinitatem 
dilatabitur,sed in quaternitatem,nempe in Patrem, 
Verbum, Filium, et Spiritum sanctum. Verum hic 
eos pudor in aliud cogit confugere deverticulum. 
Alunt igitur non hominem seorsum, quem gestavit 
Dominus, sed utrumque, Verbum scilicet et homi- 
nem, esse Filium : ambo enim simu! conjuncti, ut 
inquiunt;Filius appellantur. Quis igitur amborum, 
oausa alterius est ? Uter utrum effecit Filium ? Vel, 
at planius loquar, num Verbum Filius est propter 
. carnem ? an vero caro propter Verbum Filius dici- 
tur ? Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi- 
lius appelletur, sed 80lus amborum congressus ὃ 
Quod si Verbum propter carnem, Filium esse re- 
sponderint, certe carnem, Filium esse necesse est: 
quo ex responso omnia illa &bsurda consequentur 
quei ex illorum superius dictum est oriri sententia, 
qui hominem Filium esse affirmant. Si vero pro- 
pter Verbum caro Filius dicitur, igitur Verbum 
eiiam ante carnem Filius erat.Nam qui fleri potest 
ut alios ille filios reddat, qui ipse filius non est, 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
mur, ut Joannes his verbis declarat : Qui credit in À Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης (40) Ὁ πιστεύων 
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εἷς τὸν 
Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐχ 
ὄψεται ζωήν. Καὶ τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ 
πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις ὁρμεῖ, οὐχ εἰς Aó- 
γον, ἀλλ᾽ εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα 
δίδοται. Εἴπερ οὖν κατ᾽ αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὁ Λόγος, 
καὶ ἄλλος ὁ Υἱὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ΥἹὸς ὁ Λόγος, οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον τὸ βάπτισμα. Πῶς οὖν σύνεστιν ὃ 
Λόγος κατ᾽ αὐτοὺς τῷ Πατρὶ, οὐ συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ 
τοῦ βαπτίσματος δόσει ; ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἂν εἴποιεν. 'Ev 
τῷ τοῦ Πατρὸς ὀνόματι περιέχεται xal ὁ Λόγος. Διὰ 
τί (41) οὖν οὐχὶ καὶ τὸ Πνεῦμα ; "H ἐχτὸς τοῦ Πατρὸς 
τὸ Πνεῦμα ; Καὶ ἄνθρωπος μὲν, εἴπερ οὐχ ἔστιν Υἱὸς 
ὁ Λόγος, μετὰ τὸν Πατέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ Πνεῦμα 
μετὰ τὸν ἄνθρωπον οὐχ ἔτι δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα xac 
αὐτοὺς ἡ μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς τετράδα, Ηκ- 
τέρα, καὶ Λόγον (42), κα! Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον. 
Ἐν τούτοις δὴ αἰσχυνόμενοι, εἰς ἕτερον καταφεύ- 
γουσι, καί φασι μὴ τὸν ἄνθρωπον καθ᾽ ἑαυτὸν, ὅν 
ἐφόρεσεν ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφότερον, τόν τε 
Λὄγον καὶ τὸν ἄνθρωπον, εἶναι Υἱόν: συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα Υἱὸς, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ὀνομάζεται. Τί 
τοίνυν τίνος αἴτιον, xal πότερος πότερον Yióv κατ- 
ἐσχεύασεν ; ἽΠ, ἵνα λευχότερον εἴποιμι, ἄρα (43) 
διὰ τὴν σάρχα ὁ Λόγος Yióc; fj διὰ τὸν Λόγον d 
σὰρξ Υἱὸς λέγεται; Ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων, ἀλλ᾽ 
ἡ (44) ἀμφοῖν σύνοδος ; Εἰ μὲν οὖν ὁ Δόγος διὰ τὴν 
edoxa, ἀνάγχη τὴν σάρχα εἶναι Υἱὸν, καὶ ἀκολουθεῖ 
τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ἐχ τοῦ λέγειν τὸν ἄνθρω- 
πον Υἱόν" εἰ δὲ διὰ τὸν Λόγον ἡ σὰρξ Υἱὸς λέγεται, 
χαὶ πρὸ τῆς σχρχὺς πάντων ὁ Λόγος ὧν Υἱὸς ἔν. 
Πῶς γὰρ οἷόν τε υἱοποιεῖν τινα ἑτέρους, μὴ ὄντα αὖ- 
τὸν υἱὸν, ὄντος μάλιστα πατρός ; El μὲν οὖν ἑαυτῷ 

υἱοποιεῖ, Πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη εἰ δὲ τῷ Πατρὶ, 

ἀνάγκη αὐτὸν εἶναι Υἱὸν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν siu τὸν 

Υἱὸν (45), δι᾿ ὃν xai οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 


presertim patre exsistente ? Profecto, si sibi ipse fllios efficit, Pater dicendus est : si Patri, ipse sit 
quoque Filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, propter quem scilicet alii fM .eff- 


ciuntur. 

22. Ceteroquin, si ille non sit Filius, et nos filii 
sumus,utrique non illius sed nostri Pater erit Deus. 
Qui ergo id sibi tanquam proprium his verbis vin- 
dicat, Pater meus **, et Ego ἐξ Patre** ἢ Si enim 
communis omnium Pater est, non ejus solius est 
Pater, neque solus ille ex Patre exivit. Interdum 
autem nostrum etiam Patrem dici docet, ob suam 
scilicet cum nostra carne communionem.Ideo enim 
Verbum caro factum est, ut, quoniam Verbum est 
Filius, propter Filium in nobis habitantem noster 


quoque Pater appellaretur. Nam, inquit, misti Spi- D 


82 Joan. r1, 30. ** Joan. v, 17. ** Joan. xvi, 28. 


(40) Sic Reg. Seg. et Basil. Alii autem et cditi ó 
omittunt. 

(41) Sie Reg. Seg. Basil. Anglio. et Gobl. At edi- 
tio Commeliniana, Διότι. 

(42) Regius, Seguerianus, Basiliensis et Anglica- 
nus recte addunt χαὶ λόγον͵ quod alii et editi omit- 
tunt. 

(43) Basiliensis et Goblerianus, ἄρα. Ceteri et 


22. Ἐπεὶ cl, μὴ ὄντος αὐτοῦ Υἱοῦ, ἡμεῖς υἱοὶ 
ἐσμεν, ἡμῶν ἂν εἴη ὁ Θεὸς Πατὴρ, καὶ οὐκ αὐτοῦ. 
Πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον λέγων, Ὁ Πατήρ μου, 
χαὶ, Evo ἐχ τοῦ ἸΙατρός ; Εἰ γὰρ κοινὸς πάντων 
Πατὴρ, οὐ μόνου αὐτοῦ Πατὴρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς 
ἐξῆλθεν ix τοῦ Πατρός. Λέγει δέ ποτε καὶ ἡμῶν αὐὖ- 
τὸν λέγεσθαι Πατέρα, διὰ τὸ αὐτὸν χεχοινωνηκέναι 
τῇ ἡμετέρᾳ σαρχί. Διὰ τοῦτο γᾶρ γέγονεν ὁ Δόγος 
σὰρξ, lv', ἐπειὸὴ᾿΄᾿ ὁ Λόγος ἐστὶν Υἱὸς, διὰ τὸν ἐνοι- 
χοῦντα ἐν ἡμῖν Υἱὸν λέγηται (40) καὶ ἡμῶν Πατήρ. 
᾿Απέστειλε γὰρ, φησὶ, τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ aj- 


editio Commeliniana, apa. 
44) Sic Regius et Seguerianus. In uliis et editis 
eest. 
(45) Regius et Scyuerianus addunt, μᾶλλον δὲ αὐ- 
τὸν εἶναι τὸν Y'Zv, que ceteri et editi omittunt. 
(46) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
editi, λέγεται, 
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τοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον, 'AG62, ὁ Πα- αὶ ritum Filii sui in. corda nostra. clamantem, Abba, 


τήρ. Οὐχοῦν ὁ ἐν ἡμῖν Υἱὸς, τὸν ἔδιον Πατέρα ἐπι- 
καλούμενος, καὶ ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ Πατέρα λέγεσθαι. 
᾿Αμέλει ὧν οὐκ ἔστιν sl; τὰς χαρδίας ὁ Υἱὸς, τού- 
των οὐδὲ Πατὴρ ὁ Θεὸς ἂν λεχθείη, Εἴπερ οὖν διὰ 
τὸν Λόγον ὁ ἄνθρωπος λέγεται Υἱὸς, ἀνάγχη πᾶσα, 
λεγομένων καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῶν παλαιῶν 
υἱῶν, εἶνχι καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τὸν Λόγον Υἱόν. 
Υἱοὺς γὰρ, φησὶν (A7) ἐγέννησα’ χαὶ ἐπὶ Νῶε" 
᾿Ιδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ" xai ἐν τῇ δῇ" Οὐκ αὐὖ- 
τὸς οὗτός σου Πατήρ; Οὐχοῦν ἦν xai ὁ ἀληθῶς 
Υἱὸς, δι’ 8v κἀκεῖνοι υἱοί. Εἰ δὲ κατ᾿ ἐχείνους πάλιν 
οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων Υἱὸς, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφονῖν 
σύνοδον, ἀνάγκη μηδ᾽ ὁπότερον εἶναι Υἱόν φημὶ δὴ, 
μήτε τὸν Λόγον, μήτε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλά τινα 
αἰτίαν, δι᾽ ἣν καὶ συνήφθησαν' xai οὔτω δὲ (48) 
προηγήσεται dj αἰτία τῆς συνάψεως ἥτις Υἱὸν ποιεῖ. 
Οὐχοῦν xal χατὰ (40) τοῦτο πρὸ τῆς σαρχὸς ποοῖν 
ὁ Υἱός, Τούτων δὴ λεγομένων, εἰς ἕτερον χαταφεύ- 
Eovcat, λέγοντες μὴ τὸν ἄνθρωπον εἶναι Υἱὸν, μηδὲ τὸ 
συναμφότερον, ἀλλὰ τὸν Λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι 
Λόγον ἁπλῶς" ὅτε δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσθαι 
Υἱόν. πρὸ γὰρ τῆς ἐπιφανείας μὴ εἶναι Υἱὸν, ἀλλὰ 
Λόγον μόνον, καὶ ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ 
ὧν πρότερον σὰρξ, οὕτως ὁ Λόγος Υἱὸς γέγονεν, οὐκ 
ὦν πρότερον Υἱός. Ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρή ματα" 
ἔχει δὲ τὸν ἔλεγχον ἐναργῆ (50). 


Pater **, Itaque Filius, qui in nobis est proprium 
suum Patrem invooans, nostrum etiam Patrem a 
nobis appellari concedit. Verumtamen in quorum 
cordibus Filius non est, nec etiam Deus eorum 
Pater dici potest. Igitur, si homo propter Verbum 
Filius dicitur, cum veteres, antequam Verbum hu- 
manam assumpsisset naturam, fllii sint appellati, 
omnino necesse est Verbum etiam ante suum ad- 
ventum Filium fuisse. Hinc iila Scripture verba, 
Filios genui ** ; et in. historia Noe : Videntes Filii 
Dei*';:et in Cantiaoo : Nunquid non ipse est Pater 
tuus *? Erat ergo et verus Filius, propter quem illi 
fllii dicuntur. Quod si secundum illos neutrum 
horum est Filius, sed amborum congressu consti- 
tuitur, necesse omnino est neutrum esse Filium ; 
id est, nec Verbum nec hominem Filium esse, sed 
quamdam causam propter quam copulati sunt : ao 
proinde eausa illa que Filium efficit, copulatione 
prior erit, Ergo ex hoc item responso sequitur Fi- 
lium ante $08 carnem exstitisse. Verum his ita 
demonstratis, aliud querunt effugium : nempe 
aiunt non hominem Filium esso, neque utrumque 
simul, sed Verbum, quod quidem in priucipio fuit 
duntaxat Verbum ; cum autem homo factus est, 
tunc Filius est nominatus. Nam antequam adve- 
nisset, inquiunt, non erat Filius, sed tantummodo 


Verbum : ac proinde ut Verbum caro factum est, cum aritea caro non esset,ita Verbum Filius factum ost, 
cum prius Filius non esset. He illorum sunt ineptism,quas refutare haud est difficile. 
23. Εἰ γὰρ ὅλως ἐνανθρωπήσας γέγονεν Υἱὸς, ἡ (| 23. Nam si Verbum, humana accepta natura, 


ἐνανθρώπησις αἰτία. Καὶ st ὁ ἄνθρωπος αἴτιος τοῦ 
εἶναι αὐτὸν Υἱόν, fj τὸ συναμφότερον, καὶ (54) τὰ 
αὐτὰ ἄτοπα ἀπαντήσει, "ἕπειτα, εἰ πρῶτον Λόγος, 
καὶ ὕστερον Υἱὸς, φανήσεται ὕστερον ἐγνωχὼς τὸν 
Πατέρα, καὶ οὐ πρότερον. Οὐ γὰρ 7j (52) Λόγος γι- 
νώσχει, ἀλλ᾽’ d$ Υἱός. Οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν 
Ηατέρα, εἴ μὴ ὁ. Υἱός, ᾿Απαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν κόλποις τοῦ Πατρὸς γέγον-, καὶ ὕστε- 
pov αὐτὸς καὶ ὁ Πατὴρ ἕν γεγόνασι, xal ὕστερον, τὸ, 
"O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἐώραχε τὸν Πατέρα. Ταῦτα γὰρ 
πάτα ἐπὶ Υἱοῦ ἐλέχθη. Ἔχ δὴ τούτων ἀναγχασθή- 
σονται εἰπεῖν. Οὐδὲν ἦν ὁ Αόγος, ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον, 
Οὔτε γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ ἸΙατρὸς, οὔτε ὁ (53) τὸν 
Αόγον ἑωραχὼς ἔδλεπε τὸν Πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ 
ἐγνώσθη ὁ Πατήρ διὰ γὰρ Υἱοῦ γινώσκεται ὁ Πα- 
váp' οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται, Καὶ ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς 
ἀποχαλύψῃ. Μήπω δὲ ὄντος τοῦ Αόγου Υἱοῦ, οὐ- 
δέπω τις ἐγίνωσχε τὸν Πατέρα, Πῶς οὖν Μωσεῖ, πῶς 
τοῖς πατράσιν ὥφθη ; Αὐτὸς γὰρ ἐν ταῖς Βασιλείαις 
φησίν. ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεχαλύφθην πρὸς πάντας 
τοὺς πατέρας ὑμῶν. Εἰ δὲ ἀπεχαλύφθη Θεὸς, δῆ- 


*5 Galat. 1v, 6. 
*! Matth. xr, 27. 


(47) Φησίν abest ἃ codice Regio et Segueriano, 
Basiliensi et Anglicano. 

(48) Regius et Seguerianus δέ addunt, quod alii 
et editi omittunt. 

49) Regius et Seguerianus, x«i κατά. In aliis et 
editis καί deest. 

(50) Anglicanus, iv ἀρχῇ. 


Filius est factus : igitur nature humane assumptio 
causa ejus rei est. Quapropter si homo causa est 
cur Verbum sit Filius, vel utrumque (54) : eadem 
certe absurda occurent. Deinde; si prius Verbum 
est, et posterius Filius, sequitur ut Patrem poste- 
rius, non prius cognoverit. Nec enim eum novit 
quatenns Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo 
enim novit Patrem,nisi Filius **.Gequitur item non- 
nisi posterius contigisse ut in sinu Patris fuerit, 
ipseque et Pater unum faoti sint, eveneritque id 
quod dixit : Qui vidit me, vidil Patrem *. Nam heo 
omnia de Filio dicta sunt. Insuper ex his cogentur 
fateri Verbum nihil fuisse preter merum nomen. 
Neque enim in nobis cum Patre erat, neo qui Ver- 
bum videbat, Patrem videbat,nec cuiquam omnino 
notus erat Pator : quippequi per Filium cognosca- 
tur : sic enim scriptum est, Et cui Filius revelave- 
rit *!. Unde cum Verbum nondum esset Filius, 
nondum quoque Pater cognosoebatur. Quomodo 
igitur Moysi et patribus apparuit ? Ipse enim in li- 
bris Regnorum ita loquitur: Revelatus sum omnibus 


86 [ga. 1, 2. '' Gen. vi, 2. ** Deuter. xxxi, 0. ** Matth. xi, 27. 9 Joan. xiv, 9. 


51) Basiliensis et Anglicanus x«l omittunt. 
ἘΣ Regius οἱ Seguer. hic et mox, ἤ pro ἧ. 
(53] Sic Reg. Seguer. Basil. et Gobler. At alii et 
editi ó omittunt. 

(54) Id est, vel si Verbum et homo, sive con- 
junotio Verbi cum homine, causa est cur Verbum 
sit Filius. 
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patribus vestris *!. Proinde si revelatus est Deus, À Àov ὅτι (55) ἦν ὁ ἀποκαλύπτων ΥἹὸς, ὡς αὐτός 255 


certe Filius revelavit, ut ipse testatur, Et cui Filius 
revelaverit. Itaque impium et stultum dictu est, 
aliud esse Verbum et alium esse Filium. Nec vero 
abs reerit inquirere undenam hujusmodi hauserint 
opinionem. Aiunt igitur,cum in Veteri Testamento 
nulla Filii sed solius Vorbi fiat mentio, idcirco se 
opinari Filium Verbo juniorem esse, quippe cum 
nihil de ipso dictum sit in Veteri Testamentc, sed 
tantum in Novo. Hac sunt que illi proferunt, sed 
impie. Nam primo Testamenta dividere, ita ut 
unum cum alio non cohereat, Manicheorum utque 
Judeorum est, quorum nimirum alii Veteri, alii 
Novo Testamento adversantur. Deinde si, ut putant 
ea quee in Veteri exstant Testamento, tempore an- 
tecedunt, ea autem, que in Novo Testamento con- 
tinentur, recentiora sunt, velintque ex divinis Lit- 
teri8 tempora estimari, necesse sane est ista esse 
recentiora, nempe, Ego et Pater unum sumus 55, 
Unigenitus **, Qui vidit me, vidit Patrem 38, Non 
enim ex Veteri 'l'estamento,Red ex Novo h«c testi- 
monia proferuntur. 

24. Atqui non ita est sed etiam revera in Veteri 
Testamento multa de Filio occurrunt, ut in psalmo 
secundo : Fílius meus es tu, ego hodie genui te 58: οἱ 
in nono inscriptio, In finem pro occultis Filii, 
psalmus David *' : et in quadragesimo quarto, Im 
finem pro ii5 qui commutabuntur, filiis Core, ad in- 
tellectum, canticum pro Dilecto ** : et apud Isaiam, 
Cantabo dilecto canticum. Dilecti vinee mez. $04 
Vínea facta est Dilecto **. Quis autem Dilectus est 


preter Filium unigenitum? ut in psalmo centesimo C 


nono habetur, Ex utero ante luciferum genuit Le !,de 
quo postea dicendi locus erit; et in Proverbiis, 
Ante omnes colles gignit me? : et apud Danielem, 
Et species quarti, similis Filio Det *, pluraque alia. 
Si ergo ex Veteri Testamento petitur antiquitas, 
fatendum utique est antiquum Filium esse, cum 
multis in locis Veteris Testamenti commemoretur. 
Ita est, inquiunt, sed ista prophetice dicta sunt : 
ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata 
sunt. Nec enim unum prophetice est dictum,aliud 
vero non prophetice.Nam si hec verba, Fílius meus 
es tu, futurum aliquid signiflcent ; idem etiam de 
illis verbis dicendum est,Verbo Domini coi firmati 


121 Reg. viri, 27. 93 Joan. x,30. **Joan. 1r, 18. 


*! Psal, xriv, 1. 


(59) Goblerian., δηλονότι. Mox Anglican. p ἂν ὁ D 
Y 


ς. 

(56) Reg. et Seguer. addunt εἶναι, quod abest ab 

aliis et editis. Mox Reg. et Seguer. ἐρέσθαι. Ceteri 
et editi, ἔρεσῃα!. 

(57) Sic Heg. Seguer., Basil. et Anglic. In aliis et 
editis deest xat. 

(98) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii ct 
editi omittunt πεοὶ αὐτοῦ. Mox Gobler. ἐκεῖνο! οἱ 
a3sot!;. Anglic. ibidem, 6:at26iy τὴν A:af xmv. 

., (99) Sic in Regio emendatum est. Alii et editi, 
ὀεετῦῆχι, ut et prius exstabat in Regio. 

(60) Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1. At alii 
et editi, ἀλλ᾽ ἀληθῶς δὲ ἐν τῇ, 


Καὶ d ἐὰν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. ᾿Ασεδὲς μὲν οὖν xa 
ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον, xai ἄλλ᾽ 
εἶνα: (56) τὸν Υἱόν, Πόθεν δὲ ἄρα τὴν τοιχύτην Jc 
νοιαν ἐσγήχατσιν, ἐρέσθαι καλόν, Φασὶ δὴ, διὰ τὸ uc 
εἰρῆσθαι ἐν τῇ Παλαιᾷ περὶ Υἱτῦ, ἀλλὸ περὶ Δόν» 
καὶ (57) διὰ τοῦτο νεώτερον ὑπονοεῖν τοῦ Αόγου τὸ 
Υἱὸν διαδεθαιοῦνται, ὅτι μὴ ἐν τῇ Παλχ!ξ, ἀλλ᾽ i 
τῇ Καινῇ μόνῃ περὶ αὐτοῦ (58) ἐλέχθη. Ταῦτ᾽ ἐχεῖ 
νοι ἀσεδῶς φθέγγοντα', Πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν ci 
Διαθήχας xal μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας ἔχεσθα: (5r; 
Μανιχαίων xo? ᾿Ιουδαίων τὸ ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τὶ 
Πχλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ Νέᾳ ἀντιλεγόντων" ἔπειτ χε 
αὐτοὺς, εἰ τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ κείμενα προΐγε: τὸ 
χρόνῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ Νέφ νεώτερά ἔστι, καὶ ἐν τῷ 
γραμμάτων οἱ χρόνοι κρίνονται" ἀνάγκη͵ πάλιν ue 
τερα εἶνα: τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν’ τὸ τ 
Movoreví;c* xai τὸ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ξώραχε τὸν iir 
ρα" οὐ γὰρ ix τῆς Ιχλαιᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ΚΚαινῖ x 
μαρτυρεῖται. 


24. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλ᾽ ἀληθῶς καὶ ἐν «m (G0 
Aalg περὶ Υἱοῦ πολλὰ λέγεται" otov ἐν τῷ ics 
ψαλμῷ τὸ, Υἱός μου εἴ σὺ (61), ἐμὼ zum 
γέννηκά σε" καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἢ ἐπιγραςὶ, E: 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ Yioo, js 
τῷ Δουίδ' xai ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ, Εἰ 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένεωωον, τοῖς υῦς 
Κορὲ, εἰς σύνεσιν, δὴ ὑπὲρ τοῦ "Avant ur 
ἐν τῷ ' Hox'g, "Aseo δὴ τῷ ἤγαπη μένῳ ἔπιε τῷ 
᾿Αγαπητοῦ τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐπνπ 
τῷ ἠγαπημένῳ. Τὸ δὲ ᾿Αγαπητὸς τίς ἄν εἴν £T 
μονογενής ; ὡς xal ἐν τῷ’ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ, ἢ 
γαστρὸς ποὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, ποὶ . 
ὕστερον λεχθήσεται" xai ἐν Παροιμέαις δὲ (09. ἢ 
δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με’ καὶ ἐν 5.» 
νιὴλ, Καὶ (63) ἢ ὅρασις τοῦ τετάρτου ipil$ 
Θεοῦ, καὶ ἀλλα πλείονα. El τοίνυν ix τῆς liskcd 
ἀρχαιότης, ἀογαΐος ἂν εἴη καὶ ὃ Υἱὸς, l3 
Aaig (01) ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος. "IJ € 
φασὶ, κεῖται μὲν, προφητικῶς δὲ ἔστω" on» τὸ 
περὶ τοῦ Λόγου προφητικῶς εἰρῆσθαι λεχθείη 2. 
Οὐ νὰ» τὸ μὲν, τὸ δὲ (65). Bi γάρ τὸ, Υἱός pnt 
σὺ, ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ, Τῷ A E» 


9 Joan. xiv, 9. ** Psal. τι, 7. 97 pae, αἰ 


9 [sa. v, 1. 1 Psal. cix, 3. * Prov. viri, 35. 3 Dan. imi, 02. 


(001) Reg. οἱ Seguer. τὸ, Υἱός μου, In alis 
editis deest τό, Mox Reg. Seguer. Basil. et Anfit. 
καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐπιγραφή. Ceteri et editi, xi ! 
ἐπιγρατὴ τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ, 

(62: Heg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt κι. 
quod ab aliis et edilis abest. Ibid. Reg. et Segue. 
δέ omittunt, habentque, πάντων βουνῶν. 

(03) Sic Regius et Seguer. In aliis et editis ἀεὶ 
XX. 

(04; Itegius et Seguer. ὁ Υἱὸς, £y τῇ. 

(050; Qu post τὸ ὃδὲ subintelligendum. Id est: 
Nec enim. isti. prophetice. est dictum ; illud auten 
non prophelice. Nam si, etc. " 


re: 
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pou οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν. 
ἐγένοντο, οὐδὲ, ἐποίησεν. “Ὅτι δὲ τὸ, ἐστερέωσεν, 
ἐπὶ μέλλοντος, φησίν’ Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν" etta: 
Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰἴχουμένην, ἥτις οὐ σα- 
λευθέσεται. Καὶ εἰ τὸ (66) ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ 
τετάρτῳ. Ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ἐπὶ μέλλοντος, δῆ- 
λον ὅτι καὶ τὸ ἐπιφερόμενον τὸ ᾿Βξηρεύξατο ἣ 
χαρδία uoo Λόγον ἀγαθόν. Kal εἰ τὸ, Ἐχ γαστρὸς, 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα xai τὸ, ἐκ καρδίας. Εἰ γὰρ ἡ 
γαστὴρ ἀνθρώπινον, xat d$ χαρδία (67) σωματιχόν, 
Et δὲ τὸ ix καρδίας, ἀΐδιον, καὶ τὸ ix γαστρὸς, 
ἀίδιον’ καὶ εἰ ὁ Μονογενὴς ἐν χόλποις, xai ὁ 'Aa- 
πητὸς ἐν κόλποις, Ταὐνὸν γάρ ἐστι τό τε Μονογενὲς 
καὶ τὸ ᾿Αγαπητὸν, ὡς τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου 
ὁ ἀγαπητός. Οὐ γὰρ δὴ τὴν εἰς αὐτὸν (68) ἀγάπην 
σημᾶναι θέλων, εἶπε τὸ, ᾿Αγαπητὸς, ἵνα μὴ τοὺς ἄλ- 
λους μισεῖν δόξῃ ἀλλὰ τὸ Μονογενὰς ἐδήλου, ἵνα τὸ 
μόνον ἐξ αὑτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξῃ. Καὶ τῷ ᾿Αὐραὰμ 
γοῦν (69) σημᾶναι θέλων ὁ Λόγος τὸ μονογενὲς, φησί" 
Προσένεγχε τὸν υἱόν coo τὸν ἀγαπητόν. [lavi 
δὲ δῆλον ix τῆς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν "[cadx. 
Ἔστιν ἄρα ὁ Λόγος Υἱὸς, οὐκ ἄρτι γεγονὼς ἢ ὀνομα- 
σθεὶς Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἀεὶ Υἱός. E? γὰρ μὴ Υἱὸς, οὐδὲ Λό- 
γος" καὶ et μὴ Λόγος, οὐδὲ Υἱός. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ I[a- 
τρὸς Υἱός ἐστι, Τί δέ ἐστιν ἐκ τοῦ Πατρὸς εἰ μὴ Δό- 
Ὧος (70) ὁ ἐκ καρδίας προελθὼν καὶ ἐκ γαστρὸς γεν- 
νηθείς ; Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ Λόγος ἐστιν’ οὐδέ ὁ Λόγος 
Πατήρ ἐστιν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱός" xai ὁ μὲν 
γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται, 
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autem vocabulum, firmavit, de futuro intelligendum 
sit,conjicere licet ex his verbis : Dominus regnavit; 
deinde, Etenim firmavit orbem terre, qui non. com- 
movebitur *. Si item ea, que in psalmo quadrage- 
simo quarto pro Dilecto * narrantur, ad futurum 
tempus pertinent ; idem quoque erit dicendum de 
his que sequuntur, Eructavit cor meum Verbum 
bonum *, Similiter, si hec verba, Ez utero δ, homi- 
nem denotant ; ergo et quod ex corde eructari di- 
citur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
etium corporea res est. Sed si quod ex corde pro- 
funditur, eternum est, illud etiam quod ex utero 
nascitur, eternum esse intelligendum est.Similiter 
si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu 
est. Idem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex 
his liquet verbis, Hic est Filius meus dilectus *. 
Nec enim ut suam in eum charitatem signiflcaret, 
Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere 
videatur : sed Unigenitum indicabat esse, ut solum 
eum ex seipso esse doceret. Hinc Verbum ipsum, 
cum unigenitum Abrahe filium vellet designare, 
ait : Offer filium tuum dilectum 10. Nemini autem 
dubium est solum Isaac ex Sara genitum hic intel- 
ligi. Itaque Verbum est Filius, non recens factus 
vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si 
Filius non est,nec Verbum esse potest. Et vicissim, 
si Verbum non est, nec Filius potest esse. Siqui- 
dem quod ex Patre est, Filius utique est. Quid 


porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est, et ex utero genitum? |Nec enim Pater 
Verbum est, aut Verbum Pater est : sed ille, Pater; hic, Filius est : ille gignit, hic gignitur. 
25. Malvexat μὲν οὖν “Λρειος ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι (ξ, 25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Ver- 


λέγων τὸν Υἱὸν, xai ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, Μαίνεται 
δὲ xal Σαδέλλιος λέγων τὸν [[χτέρα εἶναι Υἱὸν; xai 


, ἔμπαλιν τὸν Υἱὸν εἶναι Πατέρα, ὑποστάσει μὲν ἕν, 


ὀνόματι δὲ δύο’ μαίνεται δὲ xal (71) παραδείματι 
χρώμενος τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι’ φησὶ γὰρ (72), 
“Ὥσπερ διαιρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα" οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ ὁ αὐτὸς μὲν ἔστι, πλα- 
τύνεται δὲ εἰς Υἱὸν καὶ Πνεῦμα. Ἔστι δέ τοῦτο με- 
ρτὸν ἁτοπίας, El γὰρ ὡς ἐπὶ τοῦ ΠΙνεύματος, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ (63) ἐστιν ἔσται ὁ ΠΙατὴρ Λόγος καὶ 
{Πνεῦμα ἄγιον, ᾧ μὲν γινόμενος (74) Πατὴρ dq δὲ Λό- 
γος, ᾧ δὲ Πνεῦμα πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστου ἀρμοζό- 
μενος" xal ὀνόματι μὲν Υἱὸς καὶ Πνεῦμα, τῷ δὲ ὄντι 
ΙΙατὴρ μόνον: ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γίνεσθαι Υἱὸς, 
παυόμενος δὲ τοῦ λέγεσθαι ΠΙατήρ᾽ καὶ (75) ἐνανθρω- 
πήσας μὲν ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ μηδὲ ἐπιδημήσας" 


* Psal. ΧΧΧΙΙ, 6. Psal. xcu, 1. 
xxil, 2. !! [ Cor. xii, 4. 


5 Psal. xLIv. 1. 


(66) Regius, εἰ ἐν τῷ. Mox idem et Seguer. Ba- 
sil. et Anglican. τὸ ἐπιφερόμενον τὸ. ᾿Εξηρεύξατο. 
Alii et editi, τὸ ἐπιφερόμενον, ᾿Βξηρεύξατυ. 

(67) Reg. Seguer. Gobler. Basil. οἱ Anglic. xai 
ἣ καρδία, Ceteri! et editi, καὶ καρδία. Ibid. Gobler. 
σωματιχή. 

(68) Reg. Seguer. Basil. Anglic. et. Gobler. τὴν 
εἰς αὐτόν. Alii et editi, τῷ εἰς αὐτόν. 

(69) Reg. Seguer. Anglic. Gobler. οἱ Basil. φησί, 
et mox, Σάῤῥας. Ceteri et editi, ἔφη, et Σάρας. 


bum ex nihilo esse, fuisseque aliquando cum non 
esset. Insanit pariter Sabelius, cum Patrem Filium 
esse, et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
hypostasi, sed nomine duo8; cum, ut suum con- 
firmet errorem,dementer et perperam exemplo gra- 
tie Spiritus utitur.Ait enim : Quemadmodum divíi- 
siones sunt. gratiarum, idem autem Spiritus 11 : ita 
et Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiri- 
tum dilatatur. Sane id perabsurdum est. Si enim 
eadem est ratio Dei et Spiritus : sequitur ut Pater, 
Verbum sit et Spiritus sanctus;ita ut sese ad cujus- 
que necessitatem accommodans, modo sit Patermo- 
do Verbum, modo Spiritus : atque adeo nomine 
tenus Filius erit et Spiritus,re autem vera tantum- 
modo Paler, qui, quatenus est Filius, principium 
habeat, ac Pater appellari desinat : $08$ qui solo 


1 ibid. 2. * Psal. cix, 3. * Matth. πι, 17. 10 Gen. 


(70) Reg. Seguer. Basil. et Anglic. εἰ μὴ Λόγος, 
Caeteri et editi, εἰ μὴ ὁ Λόγος. 

(71) Regius et Seguerianus addunt καί, quod in 
aliis et editis deest. 

(72) Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. φησὶ 
γάρ, etc. Alii et editi, ἔφη γάρ. 

(73) Regius et Seguer. ἐπὶ Θεοῦ. 
7| Anglicanus, γενόμενος. — . 
76) Sio Regius, Seguer. Basil. οἱ Anglic. At alii 
et editi xa( omittunt. 


rem 


483 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


484 


et mutabile esse videretur. Si enim quod erat, id A τοῦτ᾽ ἔσται μετὰ ταῦτα, ὡς vOv οὐχ ὦν' δῆλον, 


postea erit, quasi nune non id ipsum esset ; igitur 
nuno non est quod erat eterit. Rem clartus expono. 
SI in Deo antea erat, et postea rursus erit: perspi- 
ouum est Verbum nunc in Deo non esse. Verum 
revinountur hac Domini voce : Ego in Patre, et Pa- 
ler in me est. Sic enim nunc est, uti fuit semper. 
Bi porro nunc est uti fuit semper : non igitur ali- 
quando gignebatur, et aliquando non gignebatur; 
nec item aliquando in Deo silentium et quies fuit, 
aliquando autem idem locutus est : sed semper est 
Pater, et Filius ejus Verbum, qui Filius non solo 
nomine Verbum est, nec Verbum cogitatione est 
Filius, sed Patri consubstantialis exsistit : nec ille 
propter nos est genitus, sed nos propter illum fa- 
eti sumus. Ceteroqui si propter nos genitus est, et 
nos tunc, cum est genitus, oreati sumus, ejusque 
ortu constitute sunt res create, ac deinderecurrit 
ipse ut sit quod prius erat; primum 496 inde ef- 
fieitur ut genitus, rursus non generetur. Nam si 
eum procedere, ipsum est gigni : igitur cum rever- 
titur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum rever- 
terit, Deus rursus silebit. Atqui si silebit,erit quod 
eo silente erat, nempe quies, non autem rerum 
creatio, qua proinde finem habebit. Nam ut pro- 
cedente Verbo, facte suntei exstiterunt res create: 
ita recurrente Verbo, jam non amplius exsistent res 
oreate. Quid igitur eas fieri opus fuit, si esse de- 
sinent ? Vel, quare locutus est Deus, ut post hecsi- 
leret ? Cur vero protulit quem deinde revocat ? Cur 
eum gignit, cujus generationem finem voluit ha- 


ὅτι (70) οὐκ ἔστι νῦν, ὅπερ ἦν xal ἔσται. Λέγω δέ 
Εἰ ἐν Θεῷ ἦν πρότερον, χαὶ μετὰ ταῦτα πάλιν ἔσται' 
δῆλον, ὅτι οὐκ ἔστι νῦν ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος. ᾿Αλλ’ 
ἐλέγχει τούτους ὁ Κύριος λέγων: Ἑγὼ ἐν τῷ Πα- 
τρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί’ οὕτω γάρ ἔστι νῦν, ὥσπερ 
ἦν ἀεί. El δὲ οὕτω νῦν ἐστιν, ὥσπερ ἦν ἀεί" δῆλον, 
ὅτι οὐ ποτὲ μὲν ἐγεννᾶτο, ποτὲ δὲ οὔ" οὐδὲ ποτέ μὲν 
ἐν Θεῷ ἡσυχία ἦν, ποτὲ δὲ ἐλάλει" ἀλλ᾽ ἔστιν ἀεὶ 
Πατὴρ, καὶ Υἱὸς ὁ τούτου Λόγος, οὐκ ὀνόματι μόνον 
Λόγος, οὐδὲ κατ᾽ ἐπίνοιαν Υἱὸς ὁ Λόγος (71), ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ Πατρί: οὐ δι᾽ ἡμᾶς γεννη- 
θείς: ἡμεῖς γὰρ Ov ἐχεῖνον γεγόναμεν. ᾿Επεὶ εἰ ὃ: 
ἡμᾶς ἐγεννήθη, xal ἐν τῷ γεγεννῆσθα: αὐτὸν ἐχτί- 
σθημεν (72), xai τῇ γεννήσει αὐτοῦ συνέστηχεν ἡ 
κτίσις, ἀνατρέχει δὲ ἵνα ἦ ὅπερ πρότερον ἦν’ πρῶ- 
τον μὲν ἔσται πάλιν μὴ γεννωμενος ὃ γεννηθείς. E! 
γὰρ ἢ πρόοδος αὐτοῦ γέννησίς ἐστιν, ἡ ἀναδρομὴ 
πάλιν παῦλα τῆς γεννήσεως: γενομένου γὰρ αὐτοῦ 
ἐν τῷ Θεῷ, σιωπήσει πάλιν ὁ Θεός. Εἰ δὲ σιωπήσει, 
ἔσται ὅπερ ἦν, σιωπῶντος αὐτοῦ, ἠσυχία, καὶ οὐ 
χτίσις᾽ παύσεται ἄρα ἡ χτίσις. Ὥσπερ γὰρ ποοελ- 
θόντος τοῦ Λὄγου, γέγονεν dj κτίσις, καὶ ὑπῆρξεν" 
οὕτω παλινδρομοῦντος τοῦ Λόγου, οὐχ ὑπάρξει ij, 
χτίσις (73). Τίς οὖν γρεία τοῦ γενέσθαι, εἰ παύ- 
σεται ; Ἢ τί xat. ἐλάλει ὁ Θεὸς, ἵνα μετὰ ταῦτα σιω- 
πήσῃ ; Τί δὲ προεδάλλετο, ὃν ἀναχαλεῖται ; Τί δὲ 
καὶ ἐγέννα, οὗ τὴν γέννησιν παύσειν ἤθελε ; Τί δὲ 
πάλιν ἔσται, ἄδηλον. Ἢ γὰρ σιωπήσει ἀεὶ, fj πάλιν 
γεννήσει, καὶ ἑτέραν χτίσιν ἐπινοήσει’ οὐ γὰρ τὴν 
αὐτὴν ποιήσει" ἢ γὰρ ἂν διέμεινεν ἣ γενομένη (7Ày 


bere? Incertum autem est quid iterum erit. Vel (; ἀλλ᾽ ἑτέρκν' ἀκολούθως δὲ xai ταύτην παύσει, xai 


enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus, 


ἑτέραν ἐπινοήσει, καὶ τοῦτο clc ἄπειρον. 


aliasque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, quippe quas factas permansiese 
satius fuisset: sed alias producturus est, quas delebit similiter, aliasque iterum cogitabit, idque in- 


finite. 

13. Forte autem hujusmodi opinio ex Stoicorum 
Schola emanavit (69), qui nempe Deum putant con- 
trahi rursusque cum rebus creatis dilatari, infini- 
teque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum 
dilatatur ; et quod extenditur, contractum extendi- 
tur : atque idem quidem est, nihil autem aliud pre- 
ter affectionem quamdam patitur. Itaque si Unitas 
dilatata, facta est Trinitas, si item Unitas est Pa- 
ter, Trinitas vero est Pater, Filius,et Spirilus san- 


(69) Stoicorum sententiam sic explicat Diogenes ἢ 


Laertius in Zenone, prout legit Justus Lipsius PAy- 
siologis Stoicorum lib. xi, dissertat. 6 : Λέγουσι δὲ 
κόσμον τριχῶς" αὐτόν τε τὸν Θεὸν τὸν τῆς ἀπάσης 
οὐσίας ἰδιοποιὸν, ὃς 57, ἀφθαρτός ἐστι καὶ ἀγέννητος, 
δημιουργὸς ὧν τῆς διαχοσμήσεως, κατὰ χρόνων ποιὰς 
περιόδους ἀναλίσχων εἷς ἑχυτὸν τὴν ἅπασαν οὐσίαν, 
xa! πάλιν ἐξ ἐχυτοῦ γεννῶν, Id. est, Mundum vero 
Iripliciter dicuat : primo ipsum Deum, universa es- 
senti proprium Pflecterem, qui sane corruptionis ez- 
pers est et ingenilus, ordinis et. dispositionis rerum 
opifex, per cerlas temporum periodos universam in 
seipsum absumens essentiam, iterumque ez seipso gi- 
gnens. Suidas habet, Θεὸν, xxi τὸν ἁπάσης, elc. In 
editione Henrici Stephani ann. 1570, mendose ha- 
betur, τὸν ix τῆς ἁπάσης οὐσίας ποιόν, vel nt in. no- 
tis emendatur, ἰδίως ποιόν. 


13. Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν ὑπέλαδε, 
διαδεδαιουμένων συστέλλεσθαι καὶ πάλιν ἐχτείνεσθα: 
τὸν Θεὸν μετὰ τῆς χτίσεως, καὶ ἀπείρως παύεσθαι. 
Τὸ «420 πλατυνόμενον ἀπὸ στενότητος πλατύνεται" 
καὶ τὸ ἐχτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχτείνεται . καὶ 
αὐτὸ μὲν ἔστι, πλέον δὲ οὐδὲν fj πάθος ὑπομένει. El 
τοίνυν 3j Μονὰς, πλατυνθεῖσα, γέγονε Τριάς: ἡ δὶ 
Μονάς ἐστιν ὁ llatzp , Τριὰς δὲ ΙΙατὴρ͵, Υἱὸς, 
ἅγιον (75) [ΠΙνεῦμα - πρῶτον μὲν πλατυνθεῖσα ἡ 


(70) Goblerianus οἱ Felckmanni primus hio et in- 
fra, δηλονότι. 

(71) Regius et Seguerianus addunt ὁ Λόγο 
in alils et editis deest. Tos, quod 

(72) Sic mss. et editio Commel. 

(73) Goblerianus et Felckmanni primus, ὑπῆρξεν. 
Ibidem Reg. Basil. Anglic., Τίς οὖν ἢ χρεία. Alii et 
editio Commeliniana, Τίς οὖν χρεία. Kota ibidem 
Gobler. et Felckm. 1, τούτου veiopat, 

(74) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At ceteri 
et editi, καὶ γάρ, elc. Mox δὰ marginem Reg. 864. 
Basil. Gobl. et Felck. 1 hec leguntur, τὰ περὶ É" 
οάτων x3! περιτομῆς (Basil. τολμῆς) ὧδε ἔχειντο. Id 
est, Tractatus de sabbatis et ctrcumcisione hic ez- 
stabat. De eo agemus suo loco. 
ως Sic Regius et Seguerian. At alii et editi, καὶ 

tov. 
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Movàc, πάθος ὑπέμεινε, xai γέγονεν ὅπερ οὐχ ἦν À ctus: primo sequitur ut dilatata Unitas aliquam 


ἐπλατύνθη γὰρ οὐχ οὖσα πλατεῖα" ἔπειτα εἰ αὐτὴ d 
Μονὰς ἐπλατύνθη εἰς Τριάδα, Τριὰς δέ ἐστι Πατὴρ 
xal Υἱὸς (76) xai ἅγιον Πνεῦμα’ ὁ αὐτὸς ἄρα Π|α- 
vip γέγονε καὶ Υἱὸς καὶ Πνεῦμα χατὰ Σαδέλλιον. 
ἐχνὸς εἴ μὴ ἡ λεγομένη παρ᾽ αὐτῷ Μονὰς (77) ἄλλο 
τί ἐστι παρὰ τὸν Πατέρα. Οὐχ ἔτι οὖν πλατύνεσθαι 
ἔδει λέγειν (78), ἀλλ᾽ ἡ Μονὰς τριῶν ποιητιχὴ, ὥστε 
εἶναι Μονάδα. εἶτα xal Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ Πνεὺ- 
μα. Εἰ γὰρ ἐπλατύνθη αὕτη, καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτὴν, 
αὐτὴ ἂν εἴη, ὅπερ ἐξετάθη. Καὶ Τριὰς μὲν πλατυν- 
θεῖσα οὐχ ἔτι Μονὰς ἐστι’ Μονὰς δὲ οὖσα οὔπω ἦν 
Τριάς. Καὶ ὁ Πατὴρ ἄρα ὦν οὕπω ἦν 110g καὶ Πνεῦμα" 
γενόμενος δὲ ταῦτα, οὐχ ἔτι Ματὴρ μόνον ἐστί" Ταῦτα 
δὲ χαταψευδόμενος ἂν τις εἴποι, τοῦ Θεοῦ σῶμα καὶ 
παθητὸν αὐτὸν εἴσάγων" τί γάρ ἐστι πλατύνεσθαι f) πά- 
θος τοῦ πλατυνομένου ; Ἤ τί ἐστι τὸ πλατυνόμενον (79), 
fj τὸ πρότερον μὴ τοιοῦτον, ἀλλὰ στενὸν τυγχάνον ; 
ταὐτὸν γάρ ἐστι χρόνῳ μόνον διαφέρον ἑἕχυτοῦ (80), 


passa sit affectionem, factaque sit quod non erat : 
siquidem dilatata est qua luta non erat. Deinde, si 
ipsa Unitas in Trinitatem dilatsta est, Trinitasque 
Pater est et Filius et Spiritus sanctus: ipse ergo 
Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sa- 
bellius ; nisi forte Unitas quam ille propugnat, ali- 
quid sit aliud preter Patrem. Igitur non jam Unitas 
dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrix, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et Pater, et Filius 
et Spiritus. Nam si ipsa dilatata est, seque ipsam 
extendit, ipsa sane fuerit id quod extensum est. 
Dilatata proinde Trinitas, non amplius est Unitas, 
que cum esset Unitas, nondum Trinitas erat : igi- 
tur cum item Pater esset, nondum erat Filius et 
Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, non 
jam tantum Pater est. Verum nemo hec dixerit, 
nisi qui corpus Deo false affingat, eumque patibi- 
lem naturam habere arbitretur. Quid enim est dila- 


tari quam passio scu affectio rei dilatate ? Vel quid est res dilatata, quam que antea non hujusmodi, 
8ed contracta erat ? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 


14. Τοῦτο xal ὁ θεῖος γινώσχει ᾿Απόστολος πρὸς 
Κορινθίους ἐπιστέλλων. Μὴ στενοχωρεῖσθε ἐν 
ἡμῖν, πλατύνθητε δὲ xal ὑμεῖς, Κορίνθιοι. Τοὺς 
γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ στενότητος εἰς πλατυσμὸν μεταδάλ- 
λειν συμδουλεύει. Ὥσπερ δὲ εἰ (01) ἐπλατύνθησαν 
πάλιν Κορίνθιοι καὶ στενοχωρούμενοι, οὐχ ἄλλοι 
ἐτύγχανον, ἀλλὰ πάλιν ἦσαν Κορίνθιοι. οὕτως εἰ ὁ 
Πατὴρ ἐπλατύνθη εἰς Τριάδα, ἣ Τριὰς πάλιν ἐστὶν ὁ 
Πατὴρ μόνος. Τὸ αὐτὸ δὲ πάλιν φησὶν Ἢ xapóig 
ἡμῶν πεπλάτυνται (82) xal ὁ Νῶε λέγει, Ηλα- 
τύναι ὁ Θεὸς τῷ Ἰαφεθ᾽ ἡ αὐτὴ γὰρ καρδία καὶ ὁ 
αὐτὸς ᾿Ιάφεθ ἐστὶν ἐν τῷ πλατυσμῷ: El μὲν οὖν ἡ 
Μονὰς ἐπλάτυνεν. ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν " εἰ δὲ αὐὖ- 
τὴ (83) ἐπλάτυνεν (85), αὐτὴ ἂν εἴη, ὅπερ ἐπλα- 
τύνθη. Τί δέ ἐστιν ἢ ὁ Υἱὸς xal Πνεῦμα ἅγιον ; 'Ept- 
σθαι δὲ (85) αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα, καλόν" Τίς ἢ 
ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ ; Tj, ὡς ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἀληθείας, διὰ τί ὅλως ἐπλατύνθη ; Τό γὰρ μὴ μένον 


5 II Cor. vi, 12. "* ibid. 11. 571 Gen. 1x, 27. 


(76) Regius et Seguerianus, x«i Υἱός. In aliis et 
editis deest x«l. Ibidem Reg. Seg. Gobler. ὁ αὐτὸς 
ἄρα. Ceteri et editi ὁ omittunt, 

(77) Regius et Seguerianus, παρ᾽ αὐτῷ. Caeteri et 
editi, παρ᾽ αὐτῶν. Nannius videtur legisse, παρ’ αὐ- 
τῷ" nam vertit, apud Deum, sed male: hic enim 
Sabellius indicatur. 

(78) Bic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
editi, λόγον, tnendose. Paulo post Basil. et Anglio., 
xal ΥἹὸν xai ἅγιον Πνεῦμα. 

(79) Sic βοβίυς et Seguerianus.At in aliis οἱ edi- 
tis deest τό. Ibidem. ante πρότερον, Βα81}.οἱ Anglic. 
16 omittunt. 

(80) Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt μόνον, 
Goblerianus μόνῳ, utrumque autem abest ab aliis 
et editis. Jbidem Regius et Seguerianus, ξαυτοῦ. 
Goblerianus, αὐτῷ. Caeteri et editi, αὐτοῦ. Que ibi- 
dem sequuntur, ita exstant in Reg. BSeg.Basil. An- 
glic. et Felckm. 1, ubi Seg., στενοχωρῆσθε. Ceteri 
vero et editi sic habent, Τοῦτο x«i ὁ ᾿Απόστολος Ko- 
ρινθίοις ἐπιστέλλων ἔφη. Goblerianus, φησί. 

(81) Sio Regius et Soguerianus. At alii et editi, εἰ 
omittunt. | 


D et editi, 


15. Id non ignorabat divinus Apostolus qui ita ad 
Corinthios scribit: Non coangustumini in mobis: 
dilatamini vero, et vos Corinthii 9. I1los scilicet hor- 
tabatur ut ab angustia in latitudinem se transfer- 
rent. Ut. autem si coangustati Corinthii, dilatati 
postea essent, non alii 497 sed Corinthii semper 
fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, 
certe Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum 
ait, Cor nostrum dilatatum est *. Noe item dicit, Di- 
latet Deus Japhet V. Siquidem idem cor, idemque 
est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavit, 
ea sanefuerit idipsum quoddilatatum est. Quid vero 
illud est preter Filium et spiritum sanctum ? Non 
abs re autem erit eum qui ita sentit interrogare, 
quinam sit hujusmodi dilatationis effectus, vel po- 
tius (ipsa veluti coram veritate), cum omnino dila- 
tata Unitas sit ? Quod enim non idem manet, sed 
postea dilatatur, causam habeat necesse est per 


(82) Sic mss. et editio Commeliniana ut Scrip- 
ture textus. Editio autem Paris et Colon., ὁμῶν 
ἐπλατύνθη. Mox Regius et Seguerianus, τῷ ᾿Ιάφεθ, 
ut et habet Versio Septuaginta Interpret.juxta He- 


breum textum, ΠΞ ἸΌΝ n2*. Ceteri vero mss. 

τὸν ᾿Ιάφεθ. Verum oum iidem mox ha- 

beant, ἄλλοις Bv ἐπλάτυνεν, non, ἄλλους" legendum 

idcirco τῷ ᾿Ιάφεθ. Recte tamen per accusativum 

redditur: hunc enim casum regit verbum πλατύνω, 

et, dilato. Ibidem Regius οἱ Seguerianus, ἡ αὐτὴ 
àp καρδία. Alii el editi, ἡ αὐτοῦ γὰρ καρδία. 

83) Lege αὐτοῦ, 

84) Basiliensis et Anglicanus, ei δὲ τήν. Ceeteri 
ross. et editio Commeliniuna habent αὐτή. Sed αὐ- 
τῇ legendum, ut antea legitur τῷ ᾿Ιάφεθ, et ἄλλοις. 
Ibidem Basil. et Anglicanus, αὕτη ἂν εἴη. Forte ali- 
ter huno locum legit Nannius, cujus hec est versio 
post ἐν τῷ x ατυσμῷ : Ergo si. Unitas se dilatavil, 
eadem [uerit jam dilatata,que ante dilatationem fue- 


ral. 
(85) Sic Reg. et Seg. At alii et editi, ἔρεσθαι, In- 
fra Regius, ἀνάγκη δεῖ. B 
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quam dilatetur. Si ut Verbum et Spiritus cum illo Α τὸ αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὕστερον πλατυνόμενον, ἔχειν ἀνάγκη 


esset, preposterum est dicere Unitatem : deinde, 
dilatatam esse. Nec enim posterius est Verbum et 
Spiritus, sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo 
seu ratione esse putetur, uti sentiunt Ariani. Quo- 
circa, si semper fuit Verbum et Spiritus, semper 
quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Uni- 
tas. Quod si posterius dilatata est, posterius igitur 
est Verbum. Si vero propter humane nature as- 
sumptionem dilatata est, tuncque facta est Trini- 
tas: igitur ante naturam humanam assumptam 
nondum erat Trinitas. Inde item sequetur ut Pater 
caro factus sit, nempe ipse, qui Unitas erat, ho- 
minem assumendo dilatatus est : qui et idem for- 
tassis Unitas postea erit, et caro, et, quod tertium 
est, Spiritus, si nempe ipse est qui dilatatus est: 
&d proinde solo nomine Trinitas futura est. Quod 
si ad creandum dilatata dicatur, id quoque absur- 
dum est. Fieri enim poterat ut ipsa manens Unitas, 
omnia efficeret. Necenim dilatatione indigebat Uni- 
tas, neo infirma erat priusquam dilataretur. Nam 
absurdum et impiumest id de Deo sentire et dicere. 
Aliud insuper absurdum inde consequetur. Sienim 
rerum creatarum gratia dilatata est ; si quandiu 
erat Unitas, nulle erant res create : cum post ab- 
solutam creationem, rursus e dilatata fieri deboat 


δεῖ τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν xal ἐπλατύνθη. El μὲν οὖν ἵνα 
Λόγος xal Πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, περιττὸν τὸ λέγειν, 
Νονάς (86)" εἶτα, ἐπλατύνθη. Οὐ γὰρ ὕστερον Αόγος 
xai Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἀεὶ, ἵνα μὴ ἄλογος ὁ Θεὸς χατὰ 
τοὺς ᾿Δρειανούς. Ὥστε, el ἀεὶ ἦν Λόγος xai Ἡνεῦμα, 
ἀεὶ πλατεῖα, καὶ οὐ πρῶτον Μονάς. Εἰ δὲ ὕστερον 
ἐπλατύνθη, ὕστερον καὶ Λόγος. Εἰ δὲ διὰ τὴν ἐναν- 
θρώπησιν ἐπλατύνθη, καὶ γέγονε τότε Τριάς" ἄρα 
πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὕπω ἦν Τριάς, Φανήσεται 
δὲ ὁ Πατὴρ (87) καὶ γεγονὼς σὰρξ, εἴγε αὐτὸς, Μο- 
νὰς ὧν, ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπλατύνθη" καὶ τάχα λοιπὸν 
Μονὰς ἔσται xai σὰρξ, xai, τὸ τρίτον, Πνεῦμα᾽ εἴγε 
αὐτὸς ἐπλατύνθη᾽ ἔσται δὲ xai ὀνόματι μόνον Τριάς. 
Εἰ δὲ διὰ τὸ κτίσαι ἐπλατύνθη, ἄτοπον. Δυνατὸν γὰρ 
7», καὶ Μονάδα μένουσαν αὐτὴν (88). πάντα ποιεῖν" 
οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἦν πλατυσμοῦ ἡ Μονὰς, οὐδὲ ἀσθενὴς 
ἦν πρὸ (89) τοῦ πλατυνθῆναι. "Ἄτοπον γὰρ καὶ ἀσε- 
δὲς τοῦτό γε ἐπὶ Θεοῦ νοεῖν xal λέγειν. ᾿Ακολουθή- 
σει δὲ xal ἄλλο ἄτοπον. El γὰρ (90) διὰ τὴν κτίσιν 
ἐπλατύνθη, ἔως δὲ Μονὰς ἦν, οὐχ ἦν ἡ χτίσις“ πάλιν 
δὲ (91) ἔσται μετὰ τὴν συντέλειαν Μονὰς ἀπὸ πλατυσ- 
μοῦ" ἀναιρεθήσεται xai ἡ χτίσις. Ὥσπερ γὰρ δ'ὰ τὸ 
χτίσαι ἐπλατύνθη, οὕτω’ παυομένου τοῦ πλατυσμοῦ, 
παύσεται xat ἡ χτίσις, 
Unitas ; utique delebuntur quoque res create. Ut 


enim creandi causa dilatata est ; ita cum dilatata esse desinet, exsistere similiter desinent res create. 


15. Hec itaque absurda ex illa orientur opinione, 
qua Unitas in Trinitatem dilatari dicitur. Quando 
vero qui ita sentiunt, Verbum et Filium dividere 
audent, contenduntque aliud esse Verbum,et alium 
Filium, prius Verbum esse, deinde Filium : age, 
ista quoque, si placet. perpendamus. Varia autem 
illorum est temeritas. Alii enim hominem, quem 
Salvator assumpsit,Filium esse volunt: alii utrum- 
que, nempe hominem et Verbum, tunc Filium fa- 
ctum fuisse putant, cum inter se copulati sunt. 
Alii autem arbitranter ipsum Verbum tuno Filium 
factum esse, cum homo factus est: Siquidem ex 
Verbo, inquiunt, factus est Filius, qui antea non 
Filius, sed duntaxat Verbum erat. Porro uterque 
error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur, 
et Filius 498 negatur. Valde autem illud ineptum 
est quod, cum Verbum agnoscant et nominent, 
ipsum Filium esse infitiantur. Enimvero sei Verbum 
ex Deo non esset, haud immerito ipsum Filium 


45. Τοιαῦτα piv οὖν ἀτοπα ἐκ τοῦ πλατύνεσθαι λέ- 
γεῖν εἰς Τριάδα τὴν Μονάδα ἀπαντήσει. Ἐπειδὴ δὲ 
οἱ (02) τοῦτο λέγοντες τολμῶσι διαιρεῖν Λόγον xai 
Υἱὸν, καὶ λέγειν ἅλλον μὲν εἶναι τὸν Λόγον, ἕτερον 
δὲ τὸν Υἱὸν, xdi πρότερον μὲν εἶναι τὸν Λόγον, εἶτα 
τὸν Υἱόν (93) φέρε, καὶ περὶ τούτων ἴδωμεν, Ἔστι 
δὲ τούτων διάφορος ἡ τόλμα. Οἱ μὲν γὰρ τὸν ἄνβρω- 
πον, ὃν ἀνέλαδεν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν εἶναι τὸν ΧἹὸν λέ- 
γουσιν᾽ οἱ δὲ τὸ συναμφότερον, τόν τε ἄνθρωπον γαὶ 
τὸν Λόγον, Υἱὸν τότε γεγενῆσθα!, ὅτε συνήρθησαν. 
"AXÀot δέ εἰσιν οἱ λέγοντες, αὐτὸν τὸν Λόγον τότε ΥἹὸν 
γεγενῆσθαι, ὅτε ἐνηνθρώπησεν. ᾿Λπὸ γὰρ Αόγου, φασὶ, 
γέγονεν ΥἹὸς, οὐχ ὧν πρότερον Υἱὸς, ἀλλὰ Αόγος μό- 
vov. Στωϊχά μὲν οὖν ἀμφότερα, τό τε πλατύνεσβει 

ἔγειν τὸν Θεὸν, xai ἀρνεεσθχι τὸν Υἱόν. Κατὰ περι. 
τὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὀνομάζοντες Λόγον, ἀρνοῦναι 
αὐτὸν Υἱὸν εἶναι. El μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ θεὼ 
ὁ Λόγος, εἰκότως ἂν αὐτὸν ἀρνοῖντο εἶναι Υἱ ὀν" el δὲ 
Ex τοῦ Θεοῦ ἐστι, διὰ τί μὴ συνορῶσιν, ὅτι τὸ ἔχ τινος 


ease negarent. Αἱ si ex Deo est,cur non perspiciunt ἢ ὑπάρχον υἱός ἐστιν ἐκείνου, ἐξ οὔ καὶ ἔστιν - Els 


id, quod ex aliquo exsistit, filium ejus esse ex quo 
est ? Deinde, si Verbi Deus Pater est, quidni Ver- 


(86) Regius et Seguceriauus, Μονάς" εἴτα, eloc., 
puncto inter Mova; et εἶτα interposito. Alii et edi- 
ti, Μονὰς εἶτα. ete., conjunctim. Paulo post Reg. 
Seg. et Gubl. ἄλγος ὁ Ozoz Ali et editi ὁ omit- 
tunt. Ibid. Reg. Seg. Gobl. Basil. et Anglican., ἦν 
Λόγος. Cateri et editi, 7» ὁ Λόγος. 

(87) Sic Regius codex et Seguerianus.At alii cum 
editi8, xai δὲ ὁ Πατήρ. 

(88) Sic Basiliensis et Anglicanus atque ita emen- 
datum in Regio.At alii et editio Commeliniana, μὲν 


εἴ τοῦ Λόγου Πατήρ ἐστιν ὁ Θεὸς, διὰ τί μὴ καὶ ὁ 
Λόγος Υἱὸς ἂν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ Ἡατρός . Πατὴρ γὰρ 


QU33V. 

(89) Sic mss. In editione autem Commel. zx 
deest. 

(90) Γὰρ abest a Basil. et. Anglicano ; qui Ar 
glic. mox habet, xai ὡς δὲ Μονὰς ἦν. 

(91) Sic Regius et Seguerianus aliique mas. pre- 
ter Felekm. primum. [n aliis et editie deest δ, 

(92) Reg. Seg. et Anglic., ᾿Επειδὴ δὲ ol, Ceteri et 
editi "Ent δὲ οἱ. 

(93) Basiliensis et Anglioanus, εἶτα δὲ τὸν Yiév. 
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τίς ἐστι καὶ λέγεται, ob ἐστιν ὁ υἱός" καὶ υἱός τίς A bum, sui Patris Filius fuerit? siquidem pater ille 


ἐστι καὶ λέγεται ἐχείνου, οὐ ἐστιν ὁ πατήρ. El τοίνυν 
τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔστι Πατὴρ ὁ Θεὸς, οὐδὲ ὁ Λόγος 
Υἱὸς ἂν εἴς εἰ δὲ Πατὴρ ὁ Θεὸς (94), εἰκότως ἂν εἴη 
xai ὁ Λόγος Υἱός. Εἰ δὲ ὕστερον μὲν Πατὴρ xai πρῶ- 
τον Θεὸς, ᾿Δρειανῶν μὲν (95) τό φρόνημα ἔπειτα 
ἄτοπον μεταδάλλεσθαι τὸν Θεόν’ σωματικὸν γάρ᾽ εἰ 
δὲ ὥσπερ ἐπὶ τῆς κτίσεως ὕστερον ποιητὴς, ἱστέον, 
ὅτι τῶν γινομένων (90) ὕστερόν ἐστιν ἡ μεταδολὴ, 


οὐχὶ τοῦ θεοῦ. 


creatarum factus est opifex, scire opere pretium esí 


fiunt, pertinere. 

16. Et μὲν οὖν ποίημα xai ὁ Υἱὸς (97), καλῶς ἂν 
ὕστερον Πατὴρ καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ" εἰ δὲ οὐ ποίημα ὁ Υἱὸς, 
ἀεὶ ἄρα ὁ Πατὴρ, ἀεὶ καὶ ὁ Υἱός. Et δὲ ἀεὶ ὁ Υἱὸς (98), 
αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Λόγος. Εἰ γὰρ μὴ Υἱὸς εἴη ὁ Λόγος, 
xal τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι" fj τὸν Λόγον Πατέρα 
λέγει, fj τὸν Υἱὸν χρείττονα τοῦ Λόγου. Τοῦ γὰρ ΥἹοῦ 


est et dicitur ejus, qui suus est filius : et similiter 
filius ille est et dicitur ejus, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi Pater, neo Ver- 
bum Filius esse potest. Sed si Pater est Deus, vere 
et Verbum Filius est. Quod si postea Pater esse 
dicatur, cum primum Deus esset, hec ipsa est 
Arienorum doctrina. Sed preterea absurdum est 
Deum mutari : nam id corporeum est. Si vero re« 
Spondeant Patrem Filii factum esse,ut postea rerum 
mutationem non ad Deum, sed ad ea, que postea 


16. Quapropter si Filius esset opus; recte quo- 
que Pater ejus postea efficeretur. Sed si Filius non 
est opus, semper ergo Pater, semper et Filius est. 
Si porro semper est Filius, ipsum sane fuerit Ver- 
bum. Nisi enim Verbum Filius fuerit : qui id au- 
debit negare, fateri eum necesse est vel Verbum 


ἐν κόλποις ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι πρὸ B Patrem esse ; vel Filium Verbo esse prestantiorem. 


Υἱοῦ τὸν (99) Aóyow: οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸ τοῦ ὄντος 
ἐτ τῷ Πατρί’ fj εἰ ὁ Λόγος ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν Υἱὸν, 
ὁ Αόγος ἂν εἴη ὁ Πατὴρ, ἐτ ᾧ ἐστιν ὁ Υἱός. Εἰ δὲ οὐκ 
ἔστιν ὁ Λόγος Πατὴρ, ἀλλὰ Λόγος, ἐκτὸς ἂν εἴη ὁ Λό- 
γος τοῦ ΠΙατρὸς, ὄντος τοῦ Υἱοῦ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρός. Οὐ γὰρ ἁμφότερα, 8 τε Λόγος καὶ ὃ Υἱὸς, ἐν 
τοῖς κόλποις, ἀλλ᾽ ἕνα εἶναι δεῖ, καὶ τοῦτον τὸν Υἱὸν, 
ὅς ἐστι μονογενής. Καὶ πάλιν, εἰ ἄλλος ἐστὶν ὁ AÓ- 
γος (1), καὶ ἄλλος 6 Υἱὸς, χρείττων εὑρεθήσεται ὁ 
Υἱὸς τοῦ Λόγου’ οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν Πατέρα, 
εἴ μή ὁ Υἱὸς, οὐχ ὁ Λόγος. Ἢ τοίνυν οὐχ οἵδεν ὁ Λό- 
1ος, ἢ εἰ οἵδε ψεῦδος τὸ, Οὐδεὶς γινώσχει. Τὸ αὐτὸ δὲ 
xai ἐπὶ τοῦ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν [[ατέρα, 
xai, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν! Υἱοῦ γάρ εἶσι φω- 
ναὶ, καὶ οὐ Δόγου xax' αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν 
Εὐαγγελίων. Κατὰ γὰρ τὸν ᾿Ιωάννην (2), λέγοντος τοῦ 


Κυρίου, Ἐγὼ xai ὁ ΠΙατὴρ ἕν ἐσμεν, ἔξδάστασαν ᾿ 


λίθους οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. ᾿᾽᾿Απε- 
χρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς * ΠΙΠολλὰ ἔργα καλὰ ἔδει- 
Ea ὑμῖν ix τοῦ ΠΙατρός᾽ διὰ ποῖον αὐτῶν (3) ἔργον 
ἐμὲ λιθάζετε ; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι " 
Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ 
βλασφημίας, xxl (A) ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς 
σεαυτὸν Θεόν. ᾿Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς " Οὐκ 
ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ ena, 
Θεοί ἐστε ; Εἰ ἐκείνους εἶπε θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι 


à Γραφή" ὃν ὁ [Ιατὴρ ἡγίασε xal ἀπέστειλεν εἰς 


Nam cum Filius sit in sinu Patris ὅδ, necesso est 
vel Verbum ante Filium non esse; nihil enim est 
ante eum qui in Patre est: vel si Verbum aliud est 
preter Filium, sequitur ut Verbum sit ipse Pater 
in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, 
sed Verbum : igitur Verbum est extra Patrem, 
quippe cum Filius in sinu Patris sit. Nec enim 
ambo, nempe Verbum et Filius in sinu Patris sunt, 
sed unum esse oportet, eumque Filium, qui est 
Unigenitus. Rursus, si aliud est Verbum οἱ alius 
Filius, Filius Verbo prestantior erit. Nemo enim 
Patrem cognoscit nisi Filius 9, non autem Vérbum. 
Vel igitur Patrem non novit Verbum ; vel si novit, 
false dicitur, Nemo novit. Quod idem urgendum est 
de hisce verbis, Qui vidit me, vidit Patrem 50, et, 
Ego εἰ Pater unum sumus δι, Namque he voces filii 
gunt, non Verbi, ut pulant illi, idque ex Evangeliis 
dilucidum est. Nam Domino, ut narrat Joannes, 
dicente, Ego el Pater unum sumus, sustulerunt lapi- 
des Judzi, ut lapidarent eum. Respondit eis Jesus : 
Multa opera bona ostendi vobis ex Patre, propter 
quod bonum opus me lapidatis ?* Responderunt ei 
Judzi : De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu. homo cum sís, facis teipsum 
Deum. Respondit eis Jesus : Nonne scriptum es. in 
lege vestra, quia ego dixi, Dii estis ? δὲ illos dixit 
deos ad quos Verbum Dei faclum est, et non potest 
solvi Scriptura : quem Pater sanclificavit. et misit in 


8 Joan. 1, 18. '* Matth. x1, 27. 40 Joan. xiv, 9. *! Joan. x, 30. 


94) Regius, εἰ δὲ ὁ Πατὴρ ὁ Θεός. 

(95) Basiliensis et Anglicanus, 'Apstavàv μέν, etc. 

(96) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γινομένων. Alii 
vero et editi, γενομένων. " 

(97) Sic Reg. Seg. et Gobler. In aliis et editis ὁ 
deest. 

(98) Regius et Seguerianus ἀεὶ Υἱός. Ceteri et 
e diti, ἀεὶ ὁ Υἱός. - 

(09) Basiliensis et Anglicanus, πρὸ τοὺ Υἱοῦ. 

(1) Regius et Seguerianus ἐστίν omittunt. lidem 
ibidem Basil et Anglic. χαὶ ἄλλος Υἱός. 

(2) Reg. Seg. Basil. Anglican. addunt Κατὰ γὰρ 


PaTBOL. Ga. XXVI. 


D τὸν Ἰωάννην, 


ue a&bsunt ab aliis et editis Mox 
Reg. Seg. Basil. Anglic. ἐδάστασαν λίθους. Cateri et 
editi ἐοάστασαν γὰρ λίθους. 

(3) Sic Regius codex, Seg. Basil. et Anglio. In 
aliis et editis deest αὐτῶν. 

(A) Sic Regius et Seguerianus. At alii et editi, 
xai omittunt. Que ibidem sequuntur, ita exstant 
in Reg. Seg. Basil. et Anglic. sed in Anglio.et Ba- 
sil abest ὅτι ante ἐγώ εἶπα, Ceteri et editi sio ha- 
bent, ὅτι σὺ, ἄνθρωπος ὦν. ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν» Καὶ 
ὁ Ἰησοῦς λέγει' Ἕν τῷ νόμῳ ὑμῶν γέγραπται, Ἐγὼ 
εἶπα. 


AS 
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mundum, vos dicilis quia Blasphemas, quia dixi, À τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι 


Filius Dei sunt ? Si non facio opera Patris, nolite 
credere mihi. Sin autem [acio, e si mihi non vultis 
credere, operibus credite, ub scialis εἰ cognoscatís 
quia Pater in me est, ei ego in Patre **. Atqui, prout 
sonant ipsa verba, non dixit, Deus sum, vel, Filius 
Dei sum, sed, Ego et Pater unum sumus. 


499 17. Judei quidem hao diotione, unum, eum 
ΒΘ 6580 Patrem dixisse arbitrabantur, quemadmo- 
dum sentit Sabelliug : at Salvator noster peccatum 
illorum coarguit hujusmodi ratiocinio : Etiamsi me 
Deum dixiesem,vostamen scriptum meminisse opor- 
tebat: Ego dixi,Dii estís. Deinde heso verba, Ego et Pa- 
ter unum sumus, explanans, mutuam Filii et Patris 
unitatem eisdem indicari docet,cum ait,Quia dizi, 
Filius Dei sum.Nam tametsi verbis id non expressit, 
tamen quod his vocibus,unum sumus,significatur,ad 
ipsum retulit Filium.Nihil unum est cum Patre,nisi 
quod ex ipso Patreest.Quid porro ex ipso Patre fuerit 
preter Filium ? Itaque concludit, Ut cognoscatis 
quia. ego in Patre,el Pater in me est. Nec enim quid 
unum istud esset explicans, dixit in eo esse quod 
idem illud sit quocum unum est : sed in eo quod 
ipse sit in Patre, et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt conjuncti, nec ἃ se separari 
queunt.Namque ipsum quoque Sabellii hoc in looo 
evertit errorem, quippe qui non dixerit, Ego sum 
Pater, sed, Filius Dei sum. Arium pariter profligat 
cum ait, Unum sumus. Quocirca si aliud eat Filius, 
et aliud est Verbum, non Verbum unum est cum 
Patre, sed Filius : neque qui Verbum vidit, vidit 
Patrem, sed qui Filium vidit. Preterea, vel Filius 
major est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet 
quam Filius. Ecquid enim majus vel perfectius esse 
possit, quam quod significatur hisce dictionibus, 
Unum **, Ego in Patre, et. Pater in me est : Qui vi- 
dit me, vidit Patrem **? Bie enim voces Filii sunt. 
Ait ergo idem Joannes : Qui vidil me, vidit eum qui 
misil me *. Et, Qui me recipit, recipit eum qui mi- 
sil me **. Et, Ego lux in mundum veni, ut omnis qui 
credit in me, in tenebris non maneat. Et, Si quis au- 
dierit verba mea, et non. custodierit, ego non judico 
eum. Non enim veni ul. judicem mundum, sed. ut 
salvum faciam mundum : sed sermo quem audi! ille 
judicabit eum in novissimo die : quia ego ad Patrem 
vado 51. Eum, qui mandatum non servaverit, pre- 
dicatione judicandum esse declarat. Nis? enim, in- 

65 Joan. x, 30-38.  5* ibid. 30. 
46-48 ; xiv, 12. 

(5) Basiliensis et Anglicanus τοῦ Πατρός μου, 
Ibidem Regius et Seguerianus bic et mox μὴ πι- 
στεύετε, et γινώσχετε. Alii et editi μὴ πιστεύητε, et 
γινώσχητε. . 

(6) 8io Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi, ὅτι Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε xa? υἱοὶ, εἶτα, etc. 

(7) Reg. Seguerian. Basil. οἱ Anglican. τοῦ Θεοῦ. 
In aliis et editis deest τοῦ, Ibidem Regius, El γὰρ 
xat . 

(8) Bic Reg. Seg. Basil. et Anglic. At alii et edi- 
ti, ἀποδέδωχς τῷ θεῷ ἤτοι τῷ Υἱῷ. 


** Joan. xiv, 9, 10. 


εἶπον, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἶμι ; Εἴ οὐ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ 
Πατρὸς, μὴ (5) πιστεύετέ μοι’ εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ 
μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε 
καὶ γινώσχητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ llavzo, κἀγὼ ἐν τῷ 
Πατρί. Καίτοι, ὅσον ἐκ τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, οὔθ᾽ 
ὅτι Θεός εἶμι, οὐδ᾽ ὅτι Υἱὸς Θεοῦ εἶμι, εἶπεν, ἀλλ᾽, 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀκοῦσαι, ἕν, ἐνόμιζον 
κατὰ Σαδέλλιον αὐτὸν εἰρηκέναι εἶναι τὸν [Ιατέρα“ ὁ 
δὲ γε Σωτὴρ ἡμῶν συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν &pap- 
τίαν ὅτι" Εἰ xai Θεὸν εἴπον, ἔδει ὑμᾶς εἰδέναι τὸ 
γεγραμμένον, Ἐγὼ sina (6), Θεοί ἐστε" εἶτα τὸ, 
᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, σαφηνίζων, ἐν τῷ Yi 
τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητα ἀποδέδωχε λέγων, Ὅτι 
tiov: Υἱός εἶμι τοῦ Θεοῦ (7). Εἴ γὰρ τῇ λέξει οὐκ 
εἴπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ, ἕν ἐσμεν, ἀποδέδωχε 
τῷ Υἱῷ (8). Οὐδὲν γὰρ ὃν πρὸς τὸν ΙΙατέρα, εἰ μὴ τὸ 
ἐξ αὐτοῦ. Τί δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ fj ὁ Υἱός ; Ἐπιφέ- 
ρει γοῦν, Ἵνα γινώσχητε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ ΤΙατρὶ, 
καὶ ὁ Ilavzp ἐν ἐμοί. Τὸ γὰρ Ἐν ἐπεξηγούμενος, οὐχ 
ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι (0) ἐκεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐστιν εἶπεν, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ αὐτὸν ἦν τῷ ΠΙατρὶ, καὶ τὸν Πατέρα tv τῷ Yig, 
τὴν συνάφειαν, xxi τὸ ἀχώριστον. Καὶ γὰρ xal Σα- 
δέλλιον ἕν τούτῳ ἀνατρέπει, ἕν τῷ εἰπεῖν οὐχ, Ὁ [[α- 
τήρ εἶμι, ἀλλὰ, Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" καὶ "Apt:oy bv 
τῷ εἰπεῖν, Ἔν ἐσμεν. Εἰ τοίνυν ὁ Υἱὸς ἄλλο, καὶ ὁ 
Λόγος ἄλλο, οὐχ ὁ Δόγος ἕν ἕστι πρὸς τὸν ΠὨατέρα, ἀλλ᾽ 
ὁ Υἱός" οὐδὲ ὁ τὸν Αόγον ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν [1α- 
τέρα, ἀλλ᾽ ὁ τὸν Υἱόν. Τούτων δὲ δειχνυμένων, f, μεί- 
ζων ὁ Υἱὸς τοῦ Λόγου, ἢ πλεῖον οὐδὲν ὁ Αόγος τοῦ 
Υἱοῦ ἔχει. Τί γὰρ μεῖζον fj τελειότερον τοῦ, Ἵν (10), 
καὶ τοῦ, Ἐγὼ ἐν τῷ llaxpi, καὶ ὁ Iletàp ἐν ἐμοὶ, 
καὶ τοῦ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Ilecios; Καὶ 
γὰρ καὶ (11) αὖται αἱ φωναὶ τοῦ Υἱοῦ εἶσι. Φησὶ γοῦν 
ὁ αὐτὸς Ἰωάννης" Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν πὲ μ- 
ψκντά με’ xal, Ὁ ἐμὲ δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀπο- 
στείλαντά με“ xal, "Eyó φῶς εἰς τὸν κότμον 
ἐλήλυθα, "lx πᾶς ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ ἕν τᾷ σχο- 
tg μὴ μείτῃ" καὶ, Ἐάν τίς μου ἀκούσῃ τῶν M- 
γων, καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ 
ἦλθον ἵνα χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν 
κόσμον. Ὁ λόγος δὲ ὃν ἀκούει (12), ἐκεῖνος xpi 
αὐτὸν iv τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν [[«- 
τέρα πορεύομαι. Τὸ κήρυγμα δὲ φησι κρίνειν τὸν 
μὴ φυλάξαντα τὴν ἐντολήν. Et γάρ φησι, p ἤλθον͵ 
καὶ ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον: vov δὲ 
πρόφασιν οὐχ ἔξουσιν, φησὶ, ἀχηχοότες pou τῶν, 

55 Joan. xii, 45. ** Matth. x, 40. *! Joan. xi 


(9) Regius et Seguerianus, ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. Ce- 
teri et editi, iv τῷ αὐτῷ εἶναι. 

(10) Sic mss. et editio Commeliniana. At editio 
et Colon. ἕν ἐσμεν. 

() Sic Regius et Seguerianus. In aliis et editis 
xa: deesl. Ibidem Reg. Seguer. Basil. δὲ Anglican. 
Φησὶ γοῦν ὁ αὐτὸς ᾿Ιωάννης, pro quo alii et editi 
habent καὶ πάλιν. [bidem post ἑώραχε, editi ad- 

unt τὸν Πατέρα, quod abest a Regio et Seguerian. 

(12) Basil. et Anglio. ἀχούεις. 
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ρημάτων, δι’ ὧν σωτηρίαν καρπίζονται οἱ φυλάσ- A quit, venissem el locutus fuissem eis, peccatum non 


σοντες. 


haberent. Nunc aulem excusationem nullam habe- 


bunt **, cum verba mea audierunt, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 


48. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς, μὴ Yloo, 
ἀλλὰ Αόγου εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ᾿Αλλ’ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω λεχθεῖσι δῆλον ἐγένετο (18), ὅτι Υἱός ἐστιν 
ὁ λέγων. Ὁ γὰρ λέγων ἐνταῦθα, Οὐχ ἦλθον κρῖναι 
τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι, δείχνυται οὐχ ἄλλος εἶναι 
fj ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Φησὶ (14) γὰρ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ὁ αὐτὸς (15) Ἰωάννης" Οὕτω γὰρ dyá- 
πησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ ab- 
τὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Οὐ γὰρ 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν ΥἹὸν εἰς τὸν χότμον, ἵνα 
χρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ 


48. Verum fortassis eo impudentie devenient, 
ut contendant has voces non Filii sed Verbi esse. 
Atex supradictis perspicuum est ea Filii esse verba. 
Qui enim hic dicit, Non veni ul judicem, sed ut sal- 
vum facíam mundum, alius cerle non est quam 
unigenitus Dei Filius. Sic enim antea loquitur idem 
Joannes : Sic enim Deus dilexil mundum, ut Filium 
suum unigenitum dederit,ul omnis qui credit in eum, 
tion pereat, sed habeat vitam | aeterna. Non. enim 
misit Deus Filium in mundum, ut judicel mundum, 
sed μὲ salvetur mundus per ipsum. Qui credit in eum, 
tion judicatur : quí aulem non credit, jam  judicalus 


αὐτοῦ. 'O πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ xplvexac *. ὁ δὲ B est, quia non "credidit in nomen unigenit: Filii Dei. 


μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευχεν εἷς 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. Αὕτη δέ 
ἐστιν d χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἰς τὸν χόσμον, 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ 
τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. El ὁ λέγων, 
Οὐ γὰρ (16) ἦλθον, ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽’ 
ἵνα σώσω αὐτὸν, αὐτός ἕστιν ὁ λέγων, Ὁ θεωρῶν 
ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με ὁ δὲ ἐλθὼν (47) 
σῶσαι τὸν κόσμον, καὶ μὴ χρῖναι αὐτὸν, ὁ μονογενής 
ἐστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ δῆλον ὅτι ὁ αὐτὸς Υἱὸς ἔστιν ὁ 
λέγων, Ὁ θεωρῶν ἑμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με, 
Καὶ γὰρ ὁ λέγων, Ὁ πιστεύων εἰς ἑμὲ, xal, Ἐάν τίς 
μου ἀχούσῃ (18) τῶν ῥημάτων, ἑγὼ οὐ χρίνω αὐὖ- 
τὸν, αὐτός ἔστιν ὁ Υἱὸς, περὶ οὗ ταῦτά φησιν (19), 


Ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ xplvetac. ὁ δὲ μὴ πι- C 


στεύων ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν, 
Καὶ αὕτη (20) ἐστὶν ἣ κρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος 
εἰς τὸν Υἱὺν, ὅτι τὸ φῶς ἑλήλυθεν εἰς τὸν χόσμον. 
καὶ οὐχ ἑπίστευσαν αὐτῷ, δηλονότι τῷ Yi (21). 
Αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ φωτίζον "πάντα ἄνθρω- 
voy τὸν ἐρχόμενον εἷς τὸν γόσμον' xal ὅσον χρό- 


νον ixl γῆς (22) ὑπῆρχε κατὰ τὴν ἑνανθρώπησιν, φῶς 


τε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, lva υἱοὶ φωτὸς γένησθε. 
voa. | 

19. Kai τούτου τοίνυν δειχθέντος, δῆλον ὅτι Υἱός 
στιν ὁ Δόγος. Et δὲ ὁ Υἱός ἔστι τὸ φῶς τὸ εἷς τὸν 
χόσμον ἑληλυθὸς, ἀναντιῤῥήτως διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ κόσμος 


6. Joan. xv, 22. 59 Joan. in, (6-10, ?? ibid. 19. 


7! Joan. 1, 9. 


Hoc est autem judicium, quia lux venit in. mundum, 
et dilexerunt homines magis lenebrus quam lucem : 
erant enim eorum mala opera 59. Itaque sl ille qui 
dicit, Non enim veni ut. jadiccm mundum, sed «i 
salvum faciam eum, ipse est qui etiam dicit, Qui 
videt me, videt eum qui misit me : si item ille, qui 
venit ut mundum salvum $00 faciat, non judicet, - 
Unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est 
ipsum esse Filium qui dicit,Qui videt me, videt eum 
qui misil me.Etenim is qui dicit,Qui credit in me,et, 
Si quis audierit verba mea, ego non judico eum, ipse 
est Filius de quo hac dicit, Qui credit ín eum, non 
judicatur : qui autem non credidit, jam judicatus est, 
quia non credidit án nomen unigeniti Filii Dei; et 
rursus, Hoc est judicium ejus qui non credit ὡς Fi- 
lium, quia lux. venit ἐπ mundum, nec. crediderunt 
ei ", nempe Filio. Luz enim certe ipse est, qu 
illuminat omnem hominem venientem ín rundum 11. 
qui quidem quandiu secundum humanam naturam 
ib terris mansit, lux eret in mundo, ut ipse ait : 
Dum lucem habetis, credite in. lucem, μὲ filii lucis 
silíis, — Bgo enim lux, inquit, £n mundum veni '*, 

εἰς τὸν κόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτός" Ἕως τὸ φῶς ἔχε- 
Ἐγὼ γὰρ φῶς, φησὶν (23), εἰς τὸν χόσμον ἑλή «- 


19. Quibus ita probatis perspicuum sane est Fi- 
lium esse ipsum Verbum. Porro si Filius lux est, 
qu& venit in mundum ; sine ulla controversia se- 


7? Joan. xri, 36, 46. 


(13) Reg. Seg. Basil. et Anglic. γενήσεται. Ceteri ἢ Alii et editi, ταῦτα ἔφη. 


et editi ἑαένετο. 

, (44) Sic Regius et Seguerianus,Alii vero et editi, 
ἔφη. 

(45) Regius Seguerianus Basiliensis οὐ Anglica- 
nus addunt ὁ αὐτός, quod abest ab aliis et editis. 

16) Sic Regius et Seguerianus. At in aliis et 
editis deest γάρ. 

(17) Haec verba, ὁ δὲ ἐλθών, eto., ad πέμψαντά με 
inclusive, desunt in Gobl. et Felckm. 4. Ibid. pro ὁ 
μονογενής ἐστιν, Basil. Anglican. et editio Comme- 
niana habent, ὁμογενής ἐστιν. Mox Seguerianus, 

QVOtTt. 

(18 Reg. Seg. Basil. et Anglic., ἀκούσῃ. Ceteri et 
epiti, ἀχούσηται. 

(19) Reg. Seg. Basil. et Anglican. ταῦτά φησιν. 


(20) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. In aliis et 
editis καί deest Ibid. Basil. αὐτή. 

(21) Reg. Seg. Basil. et Anglic. ὁ Υἱός. Ibidem 
Basil. et Ánglic. δῆλον, ὅτι. Mox Regius et Segue- 
rianus τὸν ἐρχόμενον. In aliis et editis τόν deest. 

(22) Basiliensis et Anglicanus ἐπὶ τῆς γῆς. Mox 
iidem et Regius ac Seguerianus, ὡς φησιν. Ibidem 
Regius et Seguerianus, ὡς τὸ φῶς ἔχετε. Item ibi- 
dem iidem Heg. Seg. Basil. et Anglic. πιστεύετε 
εἰς τὸ φῶς. Editi et alii, πιστεύετε εἰς αὐτό" 

23) Regius et Seguerianus φησίν addunt : alii et 
editi omittunt. Paulo post Seguerianus Basil. δει- 
χθέντος, ὅτι Υἱός ἐστιν ὁ λέγων. Anglicanus omittit 
quoque δῇλον. 
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quitur ut per Filium factus fuerit mundus. Sic A ἐγένετο. ᾿Εν γὰρ τί, ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου περὶ 


enim evangelista initio Evangelii ita de Joanne Ba- 
ptista loquitur : Non erat tlle lux, sed ut testimo- 
nium perhiberet de lumine 13. Nempe, ut antea dixi- 
mus, ipse Christus lux vera est, quà illuminat 
omnem hominem venientem in mundum ?*.Namque si 
in mundo ipse erat,et mundus per eum factus est : 
necesse igitur est ipsum Dei Verbum esse, per quod 
omnia facta fuisse idem testatur. Vel enim duos 
mundos admittere cogentur, ut unus per Filium, 
et alius per Verbum factus sit : vel 8) unus est 
mundus, et una creata natura, sequitur et unum 
et eumdem Filium ac Verbum ante omnem creatam 
naturam exstitisse, quippe qua per ipsum facta 
fuerit. Quocirca, si quemadmodum per Verbum, ita 
et per Filium omnia facta sunt, nihil contrarium 
esse apparebit,sed potius idem omnino erit dicere, 
In principio erat. Verbum, et, In principio erat 
Filius. Sed si, eo quod non dixerit Joannes, In 
principio erat Filius, negant Filio convenire que 
Verbi propria sunt, similiter igitur Verbo non con- 
veniunt que propria sunt Filii.Atqui demonstratum 
est ad Filium haec pertinere verba, Ego et Paler 
unum sumus ?**, ipsumque esse, qui est in. sinu Pa- 
tris 16; has similiter voces cjus esse, qui videt me, 
videteumqui misit me? : Verboiteniet Filio commune 
esse quod dicitur,mundum nempe peripsum factum 
6886 : ex quibus evidens sit Filium ante mundum 
exstitisse, siquidem necesse est opificem ante opera 
esee. Deinde ex illorum sententia sequitur id quod 
ad Philippum dictum est, non ad Verbum, sed ad 


B 


Filium pertinere. Nam, ut narrat evangelista, dixit C 


Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, nec cognovisti 
me, Philippe? Qui vidit me, vidit Patrem. Et quo- 
modo tu dicis, Oslende nobis Patrem ? Non credis, 
quia ego in. Patre οἱ Pater in. me est? Verba, qua$ 
ego loquor vobis, a me ipso non loquor : Pater aulem 
qui in me manet, $601 ipse facit opera. Credite mihi 
quod ego in. Patre sum, ct Pater in me. Alioquin 
propier opera ipsa credite mili. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera qua ego facio et ipse 
faciet,et majora his faciet,quia ego ad Patrem vado. 
Et quodcunque petieritis in nomine meo, hoc faciam, 
ut glorificetur Pater in Filio 1, ltaque si Pater in 
Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit qui ait : 
Ego in Patre, et Pater in me est, et, Qui me vidil, 
7* ibid. 9. 


7! Joan. 1, 8. *5 Joan. x, 30. 


δ Joan. r, 18. 


(24) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. ; sed ἢ 


duo ultimi Ἰωάννης pro 'Iwxvv» habent. At caeteri et 
et editi, ὡς ὁ Ἰωάννης £o, περὶ βαπτιστοῦ Οὐχ ἦν, 
etc. 

(25) Sie Regius ct Seguorianus. In aliis et editis 
z^» deest [Ibidem Rez. Seguer. Basil. et Anglican. 
χόσμον. Ἐν yà2 τῷ γόσιμλῳ, etc. Sic item. Gobl. sed 
1*9 omisso. 

(26) Gobl. et l'elckm. 1 «x! omittunt. 

(27) Ὡς abest ab Anglicano. 

(28) Τό abest ab Anglicano. Mox Reg. Seg. ct 
Busil. addunt ὑπάρχειν αὐτ 
omittunt: 


βαπτιστοῦ λέγων ᾿Ιωάννου (24) ὁ Εὐαγγελιστάς oa 
Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ, 
τοῦ φωτός, Ἣν γὰρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς α 
ὁ Χριστὸς τὸ ἀληθινὸν, τὸ φωτίζον πάντα df 
πὸν τὸν ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον (25). Εἰ v: 
τῷ χόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, ἄν’ 
οὖν αὐτὸν eva: τὸν Αόγον τοῦ Θεοῦ, περὶ οὗ xal - 
τα δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι ἔφησεν, "lI γὰρ δύο κόσ 
ἀναγχασθήσοντα! λέγειν, tv! ὁ μὲν δι’ Υἱοῦ, ὁ Gi 
τοῦ Λόγου εἴη γεγονώς" ἢ, εἰ εἴς ἐστιν ὁ χόσμος 
μία ἡ κτίσις, ἀχόλουθον xai (26) ἕνα xxi τὸν c 
Υἱὸν xal Λόγον πρὸ πάσης χτίσεως" δι’ αὐτοῦ 
γέγονεν. Οὐχοῦν εἰ ὡς (27) διὰ τοῦ Λόγου, οὔτω 
διὰ Υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν ἐναντίον cavis 
ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ἂν εἰπεῖν, ὡς, ᾿Εν ἀρχῇ 
Λόγος, Ἐν ἀρχῇ 7,» ὁ Υἱός. Εἴ δὲ, ὅτι μὴ εἶπεν ὁ 
ἄννης, Ἔν ἀρχῇ Tv ὁ Υἱὸς, οὐχ ἀρμόζειν c7, 
τῷ Υἱῶ τὰ τοῦ Aóyoo, ὥρα xai τὰ τοῦ Υἱοῦ μ᾽ 
μόζειν τῷ Λόγῳ. Τοῦ δὲ Yloo ἐδείχθη τὸ, ᾿Εγὸὼ 
ὃ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ τὸ (28), ὁ ὧν ἐν τοῖς 
ποις τοῦ liaxzpó;, ὑπάρχειν αὐτόν" xai τὸ, 'O 
ρῶν ἑμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με" χοινὸν κα 
πρός τε τὸν Δόγον xal τὸν Υἱὸν τὸν χόσμον ὃ 
τοῦ γεγενῆσθαι. ὡς Ex τούτου δείχνυσθαι πρὸ 
κόσμου εἶναι τὸν Υἱόν. ᾿Ανάγχη γὰρ τὸν δ μιο 
πρὸ τῶν γινομένων (20) εἶναι. Καὶ τὸ πρὸς 4): 
δὲ λεγόμενον οὗ τοῦ Λόγου χατ᾽ αὐτοὺς ἂν εἴ 
τοῦ Yioo. Εἶπε γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς (30) T 
τον χρόνον μεθ’ ὑμῶν εἶἴμ!:, καὶ οὐκ ἔγνωχές 
Φίλιππε ; Ἢ ξωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. 
πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα (31) 
πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Ia, 
ἐμοί ἐστι ; Τὰ ἑὁέματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, dx' ἐμ 
τοῦ οὐ λαλῶ’ ὁ δὲ ᾿Πατὴρ, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων, 
τὸς (32) ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ μοι, ὅτι iyi 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. El δὲ μὴ, δι 
ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω i 
ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, x 
νος ποιήσε:, xa! μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι 
πρὸς τὸν Πατέρα πορεύομαι. Καὶ ὅ᾽ τι Bv αὐτὴ 
ἐν τῷ ὀνόματί uoo , τοῦτο ποιήσω, ἵνα Bof 
ὁ laxo ἐν τῷ Yid. Οὐκοῦν εἰ ὁ Πατὴρ δοξάξετι 
τῷ Υἱῷ, ὁ Υἱὸς ἂν εἴη ὁ λέγων: Ἐγὼ dv τῷ ἢ 
καὶ ὁ Πατήρ ἐν ἐμοί" αὐτὸς καὶ τὸ, Ὁ ἐμὲ ὲ 
χὼς, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Αὐτὸς γὰρ à ταῦτα λ 


7 Joan. xi, 456. 18 Joan, xtv, 9-13. 


(29) Reg. Seg. et Gobl. γινομένων. Ceteri et 
ti, γενομένων. 

, (90) Sie Reg. Seg. Basil et Anglic. * sed dua 
timi, pro 'T,2o5;, habent Ἰωάννης. Ceteri et e 
Τοσοῦτον yà2, ἔφη, χρόνον, 

, (31) Editio Corr meliniana et aliquot mss.z5v 
πέρα, καὶ τὰ OTRO. E μὲν οὖν τὸν ὠπὸον͵ | 
omissis interinediis quae in Reg. Seg. il. et. 
glic exstant. Sed in Seg. post ἵνα δοξασθῇ ὁ Ila 
ἐν τῷ Υἱῷ, desunt que sequuntur ante Εἰ μὲν 
«0v av6ptmov. 

(32) Basil. et Anglic. ὁ et αὐτός, ornittunt ut 
αὐτά Infra post τὰ ἔργα. 
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ORATIO IV CONTHA ARIANOS. 
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Υἱὸν ἑαυτὸν δείκνυσιν ἐπάγων, ἵνα δοξασθῇ ὁ Πα- Α vidit Putrem.Qui enim hec loquitur,seipsum Filium 


τὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. . 

20. Εἰ μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον, ὅν ἐφόρεσεν ὁ Λό- 
γος, αὐτὸν εἶναι λέγουσι τὸν Υἱὸν. τοῦ Θεοῦ τὸν μο- 
νογενῆ, καὶ μὴ τὸν Λόγον Υἱόν" ὁ ἄνθρωπος ἂν εἴη 
ἀχολούθως ὁ ἐν τῷ ΠΙατρὶ, £v ᾧ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν αὐὖ- 
τῷ (33)" καὶ ὁ ἄνθρωπος ἂν εἴη, ὁ ἐν ὧν αὐτὸς xai ὁ 
Πατὴρ, καὶ ὁ ἐν τοῖς χόλποις τοῦ [Ιατρὸς, xal τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινόν. ᾿Αναγχασθήσονται δὲ xal δι᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰπεῖν τὸν χόσμον γεγενῆσθαι, καὶ 
τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐλθόντα μὴ χρῖναι τὸν χό- 
σμον, ἀλλὰ σῶσαι αὐτόν᾽ αὐτὸν δὲ εἶναι xal πρὶν 
᾿Αὐραὰμ γενέσθαι. Ἰησοῦς γὰρ, φησὶν (34), εἶπεν 
αὐτοῖς" ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν 'AÓpaàp. γε- 
νέσθαι, ἐγώ εἶμι. Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον χατ᾽ αὐτοὺς 
τὸν ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ μετὰ δύο xal τεσσαρά- 
Xovta γενεὰς γενόμενον (35) λέγειν, πρὶν ᾿Αὐραὰμ 
γενέσθαι, ὑπάρχειν ; Πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον, εἰ ἡ (36) 
σὰρξ. ἣν ἐφόρεσεν ὁ Λόγος, αὕτη ἐστὶν ὁ Υἱὸς, λέγειν 
τὴν ix Μαρίας σάρχα ταύτην εἶναι, δι’ ἧς ὁ χόσμος 
ἐγένετο ; Πῶς δὲ φήσουσι καὶ τὸ, 'Ev τῷ κόσμῳ ἦν; 
Τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ σάρχα γενέσεως τοῦ Υ͵ἱοῦ ση- 
μαίνων ὁ εὐαγγελισλὴς, ἐπήγαγε τέγων, Ἐν τῷ xà- 
σμῳ ἦν. Hog δὲ εἰ μὴ ὁ Λόγος Υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ 6 
ἄνθρωπος Υἱὸς, δύναται τὸν χόσμον σῶσαι, εἴς ὧν 
καὶ αὐτὸς τοῦ κόσμου ; Εἰ δὲ ἀναισγυντοῖεν ἐπὶ τού- 
τοις, ποῦ ἔσται ὁ Δόγος, τοῦ ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ 
Πατρί ; Πόστος (37) δὲ ἔσται ὁ Δόγος πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ Πατρὸς £v ὄντων ; Et. δὲ 
ὁ ἄνθρωπος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὁ Λόγος ; 
Ἢ vàd δεύτερον εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις" ἢ εἰ (38) ὑπὲρ 
τὸ Μονογενές ἐστιν, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Πατήρ. Ὥσπερ γὰρ 
εἷς ἐστιν ὁ Πατὴρ, οὕτως ἕν xal τὸ ἐξ αὐτοῦ Movo- 
γενές, Τί δὲ xal πλέον ὁ Λόγος ἔχει τοῦ ἀνθρώπου, 
εἴ γε οὐχ ὁ Δόγος Υίός ἐστι ; Διὰ μὲν γὰρ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Λόγου ὁ χόσμος γεγενῆσθαι γέγραπταϊ, καὶ xot- 
νόν ἐστι τῷ τε Λόγῳ καὶ τῷ Ὑἱῷ τὸ δημιουργεῖν τὸν 
χόσμον' τὸ δὲ ὁρῷν τὸν Πατέρα οὐχ ἔτι ἐν τῷ Λόγῳ 
γέγραπται, ἀλλ᾽ ἐν νῷ Ylip* καὶ τὸ σώζειν τὸν χό- 
σμον οὐχέτι διὰ τοῦ Λόγου ἐλέχθη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μο- 
νογενοῦς Yiou. Εἴπε γὰρ, φησὶν, ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Τοσοῦ- 
τον χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, χαὶ οὐκ ἔγνωχάς με, 
Φίλιππε; Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν ἸΙ]χτέρα. 
Καὶ τὸν Πατέρα δὲ οὐχ ὁ Λόγος γέγραπται γινώσχειν, 
ἀλλ’ ὁ Υἱός: ὁρᾷν (39) δὲ τὸν Ἰ]ατέρα οὐχ ὁ Λόγος 
εἴρηται, ἀλλ’ ὁ μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ Πατρός. 

21. Τί δὲ πλέον εἷς σωτηρίαν ἡμῶν ὁ Λόγος συμ- 
δάλλεται μᾶλλον τοῦ Υἱοῦ, εἴ γε κατ᾽ αὐτοὺς ἄλλος 
ἐστὶν ὁ Υἱὸς, καὶ ἄλλος ὁ Λὄγος ; Πιστεύειν γὰρ ἡμᾶς 
οὐκ εἰς τὸν Δόγον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Υἱὸν πρόσταξίς ἐστι, 


19 Joan. vrir, ὅ8, 50 Joan, 1, 10. 


(33) Sic mss. omnes. Editio Commeliniana, ὁ ἐν 
τῷ Haxp!, xai ὁ Πατὴρ ἐν αὐτῷ. 

(34) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
editi, ᾿Αμὴν γὰρ, ἔφη ὁ [ησοῦς, λέγω, etc. 

(35) Basiliensis et Anglicanus, γενόμενον. Regius 
et Seguerianus, λεγόμενον. Alii editique utrumque 
omittunt. 


5! Joan. xiv, 9. 


esse probat,cum addit,ut glorificetur Pater in Filio. 

20. Si igitur contendunt hominem, quem gesta- 
vit Verbum, Filium Dei unigenitum esse, non au- 
tem Verbum : sequitur ut homo sit ille qui in Pa- 
tre est, et in quo Pater est : homo item ille fuerit 
qui unum ipse et Pater est,quique in sinu est Pa- 
tris, et lux vera est. Hinc fateri cogentur mundum 
per hominnm factum esse, et hominem eum esse 
qui venit non ut judicaret,sed ui mundum salvum 
faceret : ipsum denique esse prius quam Abraham 
fleret. Jesus enim, inquit, dixit illis : Amen, amen 
dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum "9. 
Àn non vero perabsurdum dictu est eum exsistere, 
antequam fieret Abraham,quem ex semine Abrahze 
post quadraginta duas etates natum esse volunt ? 
Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius est: 
an non vehementer repugnat contendere hancipsam 
carnem, quum ex Maria accepit, esse per quam 
mundus factus est ? Quid vero de his verbis dicturi 
sunt,In mundo erat ? Namque evangelista,ut signi- 
ficaret exstitisse Filium,priusquam secundum car- 
nem nasceretur,hec subjecit verba,ln mundoerai**. 
Porro si non Verbum est Filius, sed homo est Fi- 
lius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo ? Quod si neo his rationibus, 
eorum comprimetur impudentia, respondeant ubi- 
nam futurum sit Verbum, si homo est in Patre? 
Quotum autem Verbum erit cum Patre,cum homo 
et Pater unum sint? Quod si homo unigenitus est; 
quotum, queso, erit Verbum ? Velenim secundum 
esse respondebit aliquis : vel si supra Unigenitum 
est, ipse certe Pater fuerit. Quemadmodum enim 
unus est Pater, ita Unigenitus ex eo natus, unus 
est. Quid preterea Verbum homine amplius habet, 
si Verbum Filius non: sit? Mundum quidem per Fi- 
lium et Verbum factum esse scriptum est, com- 
muneque est Verbo et Filio mundum creare : at 
Patrem non ἃ Verbo sed a Filio videri declarat 
Scriptura ; nec item mundus per Verbum, sed per 
unigenitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, 
inquit, Dízit Jesus : Tanto tempore vobiscum sum, et 
non cognovisti me, Philippe ? Qui vidit me, vidit Pa- 
trem *!, Neo etiam ἃ Verbo,sed a Filio Patrem co- 
gnosci legimus : uti nec Verbum videre Patrem 
dicitur, sed Unigenitus Filius qui est in sinu 


Patris. 


21. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem 
amplius possit conferre quam Filius, si nempe,ut 
arbitrantur, alius est Filiug,et aliud Verbum ? Nos 
enim non in Verbum, sed in Filium credere jube- 


(36) Sic Regius et Seguerianus, ut et Nannius le- 
git. Alii et editi, εἴη, mendose. 

(37) Goblerianus hic et mor, πόσος. 

(38) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglic. At in aliis et 
editis deest εἰ, 

(39) Basiliensis et Anglicanus, καὶ ὁρᾷν. 
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Filium, habet vilam zternam : qui autem Filio non 
credit, non videbit vitam "3. Insuper sanctum ba- 
ptisma in quo totius nostre fidei posita est con- 
stitutio, non in Verbum, sed in Patrem et Filium 
et sanctum Spiritum datur. Quapropter $07? si 
secundum illos aliud est Verbum, et alius Filius, 
nec Verbum est Filius: nihil sane ad Verbum ba- 
ptisma pertinet.Quomodo igitur Verbum secundum 
illos una est cum Patre,cum in baptismi donatione 
una cum eo non Bit? At forte responsuri sunt Ver- 
bum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et 
Spiritus? An vero extra Patrem exsistit Spiritus? 
Deinde, si Verbum non est Filius,homo igitur post 
Patrem nominandus erit,et Spiritus post hominem 
" nec jam unitas ex illorum sententia in trinitatem 
dilatabitur,sed in quaternitatem,nempe in Patrem, 
Verbum, Filium, et Spiritum sanctum. Verum hic 
eos pudor in aliud cogit confugere deverticulum. 
Alunt igitur non hominem seorsum, quem gestavit 
Dominus, sed utrumque, Verbum scilicet et homi- 
nem, esso Filium : ambo enim simul conjuncti,ut 
inquiunt;Filius appellantur. Quis igitur amborum, 
causa alterius est ? Uter utrum effecit Filium ? Vel, 
ut planius loquar, num Verbum Filius est proptor 
. carnem ? an vero caro propter Verbum Filius dioci- 
tur ? Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi- 
ljíus appelletur, sed solus amborum congressus ? 
Quod si Verbum propter carnem, Filium esse re- 
sponderint, certe carnem, Filium esse necesse est: 
quo ex responso omnia illa ebsurda consequentur 
qus ex illorum superius dictum est oriri sententia, 
qui hominem Filium esse affirmant. Si vero pro- 
pter Verbum caro Filius dicitur, igitur Verbum 
etium ante carnem Filius erat.Nam qui fleri potest 
ut alios ille filios reddat, qui ipse filius non est, 
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mur, ut Joannes his verbis declarat : Qui credit in. À Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης (A0) 'O πιστεύων 
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εἰς τὸν 
Υἱὸν ἔχει ζωὴν αξώνιον᾽ ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Υἱῷ οὐκ 
ὄψεται ζωήν. Καὶ τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ 
πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις ὁρμεῖ, οὐχ εἷς Aó- 
γον, ἀλλ᾽ εἰς Πατέρα xal Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα 
δίδοται. Εἴπερ οὖν κατ᾽ αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὁ Λόγος, 
xai ἄλλος ὁ Ylóc, xai οὐχ ἔστιν Υἱὸς ὁ Λόγος, οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον τὸ βάπτισμα. Πῶς οὖν σύνεστιν ὁ 
Λόγος xav' αὐτοὺς τῷ Πατρὶ, οὐ συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ 
τοῦ βαπτίσματος δόσει : ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἂν εἴποιεν. ᾿Εν 
τῷ τοῦ Πατρὸς ὀνόματι περιέχεται καὶ ὁ Λόγος. Διὰ 
τί (41) οὖν οὐχὶ xai τὸ Πνεῦμα ; Ἢ ἐχτὸς τοῦ Πατρὸς 
τὸ Πνεῦμα ; Καὶ ἄνθρωπος μὲν, εἴπερ οὐχ ἔστιν ΥἹὸς 
ὁ Λόγος, μετὰ τὸν Πατέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ Πνεῦμα 
μετὰ τὸν ἄνθρωπον" οὐχ ἔτι δὲ οὐδὲ εἷς τριάδα κατ᾽ 
αὐτοὺς dj μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς τετράδα, Εα- 
τέρα, καὶ Λόγον (42), καὶ Υἱὸν, xai Πνεῦμα ἅγιον. 
Ἐν τούτοις δὴ αἰσχυνόμενοι, εἰς ἕτερον καταφεύ- 
γουσι, xal φασι μὴ τὸν ἄνθρωπον xa0' ἑαυτὸν, ὃν 
ἐφόρεσεν ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφότερον, τόν τε 
Λὄγον καὶ τὸν ἄνθρωπον, εἶναι Yióv: συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα Υἱὸς, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, ὀνομάζεται. Τί 
τοίνυν τίνος αἴτιον, xal πότερος πότερον Yióv κατ- 
ἐσχεύασεν ; "Il, ἵνα λευχότερον εἴποιμι, ἄρα (43) 
διὰ τὴν σάρχα ὁ Λόγος Υἱός; fj διὰ τὸν Λόγον d 
σὰρξ Υἱὸς λέγεται; Ἢ οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων, ἀλλ᾽ 
ἡ (44) ἀμφοῖν σύνοδος ; Εἰ μὲν οὖν ὁ Δόγος διὰ τὴν 
edoxa, ἀνάγκη τὴν σάρχα εἶναι Υἱὸν, καὶ ἀκολουθεῖ 
τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ix τοῦ λέγειν τὸν ἄνθρω- 
moy Υἱόν" εἰ δὲ διὰ τὸν Λόγον ἡ σὰρξ Υἱὸς λέγεται, 
χαὶ πρὸ τῆς ocapxóc πάντων ὁ Λόγος ὧν Υἱὸς ἦν. 
Πῶς γὰρ οἷόν τε υἱοποιεῖν τινα ἑτέρους, μὴ ὄντα αὐ- 
τὸν υἱὸν, ὄντος μάλιστα πατρός ; Εἰ μὲν οὖν ἑαυτῷ 

υἱοποιεῖ, Πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη εἰ ὃὲ τῷ Πατρὶ, 

ἀνάγχη αὐτὸν εἶνα! Υἱὸν, μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι τὸν 

Υἱὸν (45), 8v ὃν καὶ οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 


presertim patre exsistente ? Profecto, si sibi ipse fllios efficit, Pater dicendus est : si Patri, ipse sit 
quoque Filius, vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, propter quem soilicet alii filii .eff- 


ciuntur. 

22. Ceteroquin, si ille non sit Filius, et nos filii 
sumus,utrique non illius sed nostri Pater erit Deus. 
Qui ergo id sibi tanquam proprium his verbis vin- 
dicat, Pafer meus *5, et Ego ex Patre**? Si enim 
communis omnium Pater est, non ejus solius est 
Pater, neque solus ille ex Patre exivit. Interdum 
autem nostrum etiam Patrem dici docet, ob suam 
scilicet cum nostra carne communionem.Ideo enim 
Verbum caro factum est, ut, quoniam Verbum est 
Filius, propter Filium in nobis habitantem noster 
quoque Pater appellaretur. Nam, inquit, misti Spi- 


*! Joan. ii, 36. 35 Joan. v, 17. * Joan. xvi, 28. 


(40) Sic Reg. Seg. et Basil. Alii autem et editi ὁ 
omittunt. 

(41) Sic Reg. Seg. Basil. Anglic. et Gobl. At edi- 
tio Commeliniana, Διότι. 

(42) Regius, Seguerianus, Basiliensis et Anglica- 
nus recte addunt «a λόγον, quod alii et editi omit- 
tunt. 

(43) Basiliensis et Goblerianus, ἄρα. Ceteri et 


22, Ἐπεὶ εἰ, μὴ ὄντος αὐτοῦ Υἱοῦ, ἡμεῖς υἱοὶ 
ἐσμεν, ἡμῶν ἂν εἴη ὁ Θεὸς Πατὴρ, καὶ οὐχ αὐτοῦ. 
Πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον λέγων, Ὁ Πατήρ μου, 
χαὶ, Ἐγὼ ἐχ τοῦ Πατρός ; Εἰ γὰρ κοινὸς πάντων 
Πατὴρ, οὐ μόνου αὐτοῦ Πατὴρ, οὐδὲ μόνος αὐτὸς 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Πατρός. Λέγει δέ ποτε καὶ ἡμῶν αὖ- 
τὸν λέγεσθαι Πατέρα, διὰ τὸ αὐτὸν χεχοινωνηκέναι 
τῇ ἡμετέρᾳ σαρχί. Διὰ τοῦτο γᾶρ γέγονεν ὁ Λόγος 
σὰρξ, ἵν᾽, ἐπειδὴ ὁ Λόγος ἐστὶν Υἱὸς, διὰ τὸν ἐνοι- 
χοῦντα ἐν ἡμῖν ΥἹὸν λέγηται (40) καὶ ἡμῶν Πατήρ. 


D ᾿Απέστειλε γὰρ, φησὶ, τὸ [Ινεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐὖ- 


editio Commeliniana, ἄρα. 
4 44) Blc Regius et Seguerianus. In uliis et editis 
eest. 
(45) Regius et Seguerianus addunt, μᾶλλον δὲ αὐ- 
τὸν εἶναι τὸν Υἱόν, que ceteri et editi omittunt. 
(46) Sic Reg. Seg. Basil. et Anglican. At alii et 
editi, λέγεται. 
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τοῦ εἷς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον, 'A66a, ὁ Ila- A ritum Filii sui in. corda nostra. clamantem, Abba, 


τήρ. Οὐκοῦν ὁ iv ἡμῖν Υἱὸς, τὸν ἔδιον Πατέρα ἐπι- 
καλούμενος, καὶ ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ Πατέρα λέγεσθαι. 
᾿Αμέλει ὧν οὐχ ἔστιν εἷς τὰς χαρδίας ὁ Υἱὸς, τού- 
των οὐδὲ Πατὴρ ὁ Θεὸς ἂν λεχθείη, Εἴπερ οὖν διὰ 
τὸν Λόγον ὁ ἄνθρωπος λέγεται Υἱὸς, ἀνάγχη πᾶσα, 
λεγομένων καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῶν παλαιῶν 
υἱῶν, elvat καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας τὸν Λόγον Υἱόν. 
Υἱοὺς γὰρ, φησὶν (A7) ἐγέννησα' — xai ἐπὶ Νῶε" 
᾿Ιδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ" xai ἐν τῇ Ὁδῇ᾽ Οὐχ αὖ- 
τὸς οὗτός σου Πατήρ; Οὐχοῦν ἦν xai ὁ ἀληθῶς 
Υἱὸς, δι’ 8v χἀκεῖνοι υἱοί. Εἰ δὲ χατ᾿ ἐχείνους πάλιν 
οὐδ᾽ ὁπότερον τούτων Υἱὸς, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφονῖν 
σύνοδον, ἀνάγχη μηδ᾽ ὁπότερον εἶναι Υἱόν φημὶ δὴ, 
μήτε τὸν Λόγον, μήτε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλά τινα 
αἰτίαν, δι’ ἣν καὶ συνήφθησαν' xai οὔτω δὲ (48) 
προηγήσεται dj αἰτία τῆς συνάψεως ἥτις Υἱὸν ποιεῖ. 
Οὐχοῦν xal χατὰ (40) τοῦτο πρὸ τῆς σαρχὸς προῖν 
ὁ Υἱός. Τούτων δὴ λεγομένων, εἰς ἕτερον καταφεύ- 
ἔονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνθρωπον εἶναι Υἱὸν, μηδὲ τὸ 
συναμφότερον, ἀλλὰ τὸν Λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι 
Λόγον ἁπλῶς" ὅτε δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσθαι 
Υἱόν. πρὸ γὰρ τῆς ἐπιφανείας μὴ εἶναι Υἱὸν, ἀλλὰ 
Λόγον μόνον, xal ὥσπερ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐκ 
ὦν πρότερον σὰρξ, οὕτως ὁ Λόγος Υἱὸς γέγονεν, οὐχ 
ὦν πρότερον Υἱός. Ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρήματα' 
ἔχει δὲ τὸν ἔλεγχον ἐναργῆ (50). 


Pater **. Itaque Filius, qui in nobis est proprium 
suum Patrem invocans, nostrum etiam Patrem a 
nobis appellari concedit. Verumtamen in quorum 
cordibus Filius non est, nec etiam Deus eorum 
Pater dici potest. Igitur, si homo propter Verbum 
Filius dicitur, cum veteres, antequam Verbum hu- 
manam assumpsisset naturam, filii sint appellati, 
omnino necesse est Verbum etiam ante suum ad- 
ventum Filium fuisse. Hinc iila Scripture verba, 
Filios genui ** ; et in. historia Noe : Videntes Filii 
Dei*';et in Cantico : Nunquid non ipse est Pater 
tuus **? Erat ergo et verus Filius, propter quem illi 
fllii dicuntur. Quod si secundum illos neutrum 
horum est Filius, sed amborum congressu consti- 


B tuitur, necesse omnino est neutrum esse Filium ; 


id est, nec Verbum nec hominem Filium esse, sed 
quamdam causam propter quam ocopulati sunt : ac 
proinde causa illa que Filium efficit, copulatione 
prior erit, Ergo ex hoc item responso sequitur Fi- 
lium ante $508 carnem exstitisse. Verum his ita 
demonstratis, aliud querunt effugium : nempe 
aiunt non hominem Filium esso, neque utrumque 
simul, sed Verbum, quod quidem in priucipio fuit 
duntaxat Verbum ; cum autem homo factus est, 
tunc Filius est nominatus. Nam antequam adve- 
nisset, inquiunt, non erat Filius, sed tantummodo 


Verbum : ac proinde ut Verbum caro factum est, cum aritea caro non esset,ita Verbum Filius factum est, 
cum prius Filius non esset. Ha illorum sunt ineptime,quas refutare haud est difficile. | 
23. El γὰρ ὅλως ἐνανθρωπήσας γέγονεν Υἱὸς, ἡ (23. Nam si Verbum, humana accepta natura, 


ἐνανθρρώπησις αἰτία. Καὶ εἰ ὁ ἄνθρωπος alttoc τοῦ 
εἶναι αὐτὸν Υἱόν, ἣ τὸ συναμφότερον, καὶ (54) τὰ 
αὐτὰ ἄτοπα ἀπαντήσει. "ἕπειτα, εἰ πρῶτον Λόγος, 
καὶ ὕστερον Υἱὸς, φανήσεται ὕστερον ἐγνωχὼς τὸν 
Πατέρα, καὶ οὐ πρότερον. Οὐ γὰρ 7, (52) Λόγος γι- 
νώσχει, ἀλλ᾽ Xj Υἱός. Οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν 
Ηατέρα, εἰ μὴ ὁ. Υἱός, ᾿Απαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν χόλποις τοῦ Πατρὸς γέγον-, καὶ ὕστε- 
ρον αὐτὸς xai ὁ Πατὴρ ἕν γεγόνασι, xal ὕστερον, τὸ, 
'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἐώραχε τὸν Πατέρα. Ταῦτα γὰρ 
πάτα ἐπὶ Υἱοῦ ἐλέχθη. Ἔχ δὴ τούτων ἀνηγχασθή- 
σονται εἰπεῖν᾽ Οὐδὲν ἦν ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον, 
Οὔτε γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ ἸΙατρὸς, οὔτε ὁ (53) τὸν 
Αόγον ἑωραχὼς ἔόλεπε τὸν Πατέρα, οὔτε ὅλως τινὶ 
ἐγνώσθη ὁ Πατήρ’ διὰ γὰρ Υἱοῦ γινώσχεται ὁ Πα- 
víp: οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται, Kal dq ἂν ὁ Υἱὸς 
ἀποχαλύψῃ. Μήπω δὲ ὄντος τοῦ Αόγου Υἱοῦ, οὐ- 
δέπω τις ἐγίνωσκε τὸν Πατέρα, Πῶς οὖν Μωσεῖ, πῶς 
τοῖς πατράσιν ὥφθη ; Αὐτὸς γὰρ lv ταῖς Βασιλείαις 
φησίν. ᾿Αποκαλυφθεὶς ἀπεχαλύφθην πρὸς πάντας 
τοὺς πατέρας ὑμῶν. Εἰ δὲ ἀπεκαλύφθη Θεὸς, δῆ- 


*5 Galat. iv, 6. 
*! Matth. xi, 27. 


(47) Φησίν abest 4 codice Regio et Segueriano, 
Basiliensi et Anglicano. 

(48) Regius et Seguerianus δέ addunt, quod alii 
et editi omittunt. 

49) Regius et Seguerianus, xai χατά. In aliis et 
editis καί deest. 

(50) Anglicanus, ἐν ἀρχῇ. 


Filius est factus : igitur nature humane assumptio 
causa ejus rei est. Quapropter si homo causa est 
cur Verbum sit Filius, vel utrumque (54) : eadem 
certe absurda occurent. Deinde, 8i prius Verbum 
est, et posterius Filius, sequitur ut Patrem poste- 
rius, non prius cognoverit. Neo enim eum novit 
quatenns Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo 
enim novit Patrem,nisi Filius **.Sequitur item non- 
nisi posterius contigisse ut in sinu Patris fuerit, 
ipseque et Pater unum faeti sint, eveneritque id 
quod dixit : Qui vidit me, vidil Palrem *.. Nam heo 
omniía de Filio dicta sunt. Insuper ex his cogentur 
fateri Verbum nihil fuisse preter merum nomen. 
Neque enim in nobis cum Patre erat, neo qui Ver- 
bum videbat, Patrem videbat,nec cuiquam omnino 
notus erat Pator : quippe qui per Filium cognosca- 
tur : sic enim scriptum est, Et cui Filius revelave- 
rit *!. Unde cum Verbum nondum esset Filius, 
nondum quoque Pater cognosoebatur. Quomodo 
igitur Moysi et patribus apparuit? Ipse enim in li- 
bris Regnorum ita loquitur : Revelatus sum omnibus 


9 [gg. 1, 2. *' Gen. vi, 2. ** Deuter. xxxi, 6. ** Matth. xi, 27. 9 Joan. xiv, 9. 


(51) Basiliensis et Anglicanus x«l omittunt. 
(52) Regius et Seguer. hic et mox, fj pro 7. 
t5] Sic Reg. Seguer. Basil. et Gobler. At alii et 
editi ὁ omittunt. 

(54) Id est, vel si Verbum et homo, sive con- 
junctio Verbi cum homine, causa est cur Verbum 


sit Filius. 
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patribus vestris **. Proinde si revelatus est Deus, À λον ὅτι (55) ἦν ὁ ἀποχαλύπτων Υἱὸς, ὡς αὐτός φησι, 


certe Filius revelavit, ut ipse testatur, Et cui Filius 
revelaverit. Itaque impium et stultum dictu est, 
aliud esse Verbum et alium esse Filium. Nec vero 
abs reerit inquirere undenam hujusmodi hauserint 
opinionem. Aiunt igitur,cum in Veteri Testamento 
nulla Filii sed solius Vorbi fiat mentio, idcirco se 
opinari Filium Verbo juniorem esse, quippe cum 
nihil de ipso dictum sit in Veteri Testamento, sed 
tantum in Novo. Hec sunt que illi proferunt, sed 
impie. Nam primo Testamenta dividere, ita ut 
unum cum alio non cohereat, Manicheorum utque 
Judeorum est, quorum nimirum alii Veteri, alii 
Novo Testamento adversantur. Deinde si, ut putant 
ea qua in Veteri exstant Testamento, tempore an- 
tecedunt, ea autem, que in Novo Testamento con- 
tinentur, recentiora sunt, velintque ex divinis Lit- 
teris tempora estimari, necesse sane est ista esse 
recentiora, nempe, Ego et Pater unum sumus 35, 
Unigenitus **, Qui vidit me, vidit Patrem 38, Non 
enim ex Veteri 'l'estamento,8ed ex Novo hac testi- 
monía proferuntur. 

24. Atqui non ita est sed etiam revera in Veteri 
Testamento multa de Filio occurrunt, ut in psalmo 
secundo : Filius meus es tu, ego hodie genui te 55, οἱ 
in nono inscriptio, In finem pro occultis Filii, 
psalmus David ?' : et in quadragesimo quarto, In 
finem pro iis qui commutabuntur, filiis Core, ad in- 
tellectum, canticum pro Dilecto 38 : et apud Isaiam, 
Gantabo dilecto canticum. Dilecti vineg mex. $04 
Vígea facta est Dilecto *. Quis autem Dilectus est 


preter Filium unigenitum? ut in psalmo centesimo C 


nono habetur,Ex utero ante luciferum genuit le !,de 
quo postea dicendi locus erit; et in Proverbiis, 
Ante omnes colles gigni me* : οἱ apud Danielem, 
Et species quarti, similis Filio Dei*, pluraque alia. 
Si ergo ex Veteri Testamento petitur antiquitas, 
fatendum utique est antiquum Filium esse, cum 
multis in locis Veteris Testamenti commemoretur. 
Ita est, inquiunt, sed ista prophetice diota sunt : 
ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata 
sunt. Nec enim unum prophetice est dictum,aliud 
vero non prophetice.Nam si hec verba, Filius meus 
es tu, faturum aliquid significent ; idem etiam de 
illis verbis dicendum est,Verbo Domini coli firmati 


153} Reg. vir, 27. ?* Joan. x, 30. ** Joan. 1, 18. 


Kai ᾧ ἐὰν ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψῃ. ᾿Ασεδὲς μὲν οὖν xai 
ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον εἶναι τὸν Αόγον, χαὶ ἄλλον 
εἶναι (56) τὸν Υἱόν, Πόθεν δὲ ἄρα τὴν τοιαύτην ὑπο- 
νοιαν ἐσχήχασιν, ἐρέσθαι χαλόν. Φασὶ δὴ, διὰ τὸ μὴ 
εἰρῆσθαι ἐν τῇ Παλαιᾷ περὶ Υἱςῦ, ἀλλὸ περὶ Λόγου, 
xai (57) διὰ τοῦτο νεώτερον ὑπονοεῖν τοῦ Λόγου τὸν 
Υἱὸν διαδεδαιοῦνται, ὅτι μὴ ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ Καινῇ μόνῃ περὶ αὐτοῦ (58) ἐλέχθη. Ταῦτ᾽ ἐκεῖ- 
vot ἀσεθῶς φθέγγονται. Πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς 
Διαθήχας xai μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας ἔχεσθαι (59), 
Μανιχαίων καὶ ᾿Ιουδαίων τὸ ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ 
Ηαλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ Νέᾳ ἀντιλεγόντων" ἔπειτα κατ’ 
αὐτοὺς, εἰ τὰ ἐν τῇ Παλαιᾷ χείμενα προάγει τῷ 
χρόνῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ Νέᾳ νεώτερά ἐστι, καὶ ἐν τῶν 
γραμμάτων οἱ χρόνοι χρίνονται" ἀνάγχη πάλιν νεώ- 
τερὰ εἶναι τὸ, Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν’ τό τε, 
Μονογενής" xai τὸ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν ατέ- 
ρα" οὐ γὰρ ἐκ τῆς Παλαιᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς Καινῆς ταῦτα 
μαρτυρεῖται. 


24. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλ᾽ ἀληθῶς καὶ iv τῇ (60) Ha- 
λαίᾳ περὶ Υἱοῦ πολλὰ λέγεται" οἵον ἐν τῷ δευτέρῳ 
ψαλμῷ τὸ, Υἱός μου εἴ σὺ (01), ἐμὼ σήμερον γε- 
γέννηχά σε" καὶ ἐν τῷ ἐννάτῳ d ἐπιγραφὴ, E; 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ Yioo, ψαλμὸς 
τῷ Δαυΐδ' xai ἐν τῷ τεσσχραχοστῷ τετάρτῳ, Εἷς 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ, εἷς σύνεσιν, φδὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ “ xa! 
ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ, "λσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ᾧσμα τοῦ 
᾿Αγαπητοῦ τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη 
τῷ ἠγαπημένῳ. Τὸ δὲ ᾿Αγαπητὸς τίς ἂν εἴη $ ri 
μονογενής ; ὡς xal ἐν τῷ’ ἐχατοστῷ ἐννάτῳ, "Ex 
γαστρὸς ποὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, περὶ οὗ 
ὕστερον λεχθήσεται" xal ἐν Παροιμίαις δὲ (09), Ἰρὸ 
δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με’ καὶ ἐν τῷ Δα- 
νιὴλ, Καὶ (63) 4 ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία Υ᾽ῷ 
θεοῦ, xai ἄλλα πλείονα, El τοίνυν ἐκ τῆς Παλαᾶς ἢ 
ἀρχαιότης, ἀρχαῖος ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς, 8 dv τῇ Ηα-᾿ 
λαίᾷ (01) ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος, ᾿Αλλὰ ναὶ, 
φασὶ, χεῖται μέν, προφητιχῶς δὲ ἔστω" οὐχοῦν καὶ 
περὶ τοῦ Λόγου προφητιχῶς εἰρῆσθαι λεχθείη ἂν. 
Οὐ γὰρ τὸ μὲν, τὸ δὲ (05). Εἰ γάρ τὸ, Υἱός μου εἶ 
σὺ, ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ, Τῷ Αόγῳ Ko- 


δὲ Joan. xiv, 9. ** Pesal. it 7. *' Psal. rm, 4 


*! Pgal, xiv, 1. ??* Isa. v, 1. 1 Psal. cix, 3. * Prov. vii, 25. ? Dan. ri, 92. 


(65) Goblerian., δηλονότι. Mox Anglican. ᾧ ἂν ὁ ἢ 


ς 

(56) Reg. et Seguer. addunt εἶναι, quod. abest, ab 
aliis et editis. Mox Reg. et Seguer. ἐρέσθαι. Ceteri 
et editi, ἔρεσθαι. 

(57) Sic Heg. Seguer., Basil. et Anglic. In aliis et 
editis deest xat. 

(98) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi omittunt πεοὶ αὐτοῦ. Mox Gobler. ἐκεῖνο: ol 
ἀσεθεῖς. Anglic. ibidem, διαιρεῖν τὴν Διαθέχην, 

(59) Sie in Regio emendatum est. Alii et editi, 
δέχεσθαι, vt et prius exstabat in Regio. 

(60) Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1. At alii 
et editi, ἀλλ᾽ ἀληθῶς δὲ ἐν τῇ. 


(61) Reg. εἰ Seguer. τὸ, Υἱός pov. In aliis et 
editis deest τό. Mox Reg. Seguer. Basil. οἱ Anglic. 
xai ἐν τῷ ἐννάτῳ d; ἐπιγραφή. Ceteri et editi, καὶ ἡ 
ἐπιγραφῇ τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ, 

(62; Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt καί, 
quod ab aliis et editis abest. Ibid. Reg. et Seguer. 
δέ omittunt, habentque, πάντων βουνῶν. 

(63) Sic Regius et Seguer. [n aliis οἱ editis deeat 
XX. 

(04! Regius et Seguer. ὁ Υἱὸς, ἐν τῇ. 

(65; Οὐ post τὸ δέ subintelligendum. Id est : 
Nec enim istud prophetice est dictum ; illud. autem 
non prophelice. Nam si, etc. 
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ρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐγένοντο, οὐδὲ, ἐποίησεν. Ὅτι δὲ τὸ, ἐστερέωσεν, 
ἐπὶ μέλλοντος, φησίν’ Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν᾽ εἴτα" 
Kai γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἴχουμένην, ἥτις οὐ σα- 
λευθήσεται. Καὶ cl τὸ (66) ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ 
τετάρτῳ. Ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ἐπὶ μέλλοντος, δῆ- 
λον ὅτι xai τὸ ἐπιφερόμενον τὸ ᾿Εξηρεύξαχτο ἣ 
καρδία μου Λόγον ἀγαθόν. Καὶ εἰ τὸ, Ἔχ γαστρὸς, 
tmi ἀνθρώπου, ἄρα xai τὸ, ix χαρδίας. El γὰρ ἣ 
γαστὴρ ἀνθρώπινον, xal dj χαρδία (67) σωματιχόν, 
E? δὲ τὸ ix καρδίας, ἀΐδιον, καὶ τὸ ἐχ γαστρὸς, 
ἀΐδιον’ καὶ εἰ ὁ Μονογενὴς ἐν χόλποις, xal ὁ ᾽Αγα- 
πητὸς ἐν χόλποις, Ταὐνὸν γάρ ἐστι τό τε Μονογενὲς 
χαὶ τὸ ᾿Αγαπητὸν, ὡς τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου 
ὁ ἀγαπητός. Οὐ γὰρ δὴ τὴν εἰς αὐτὸν (68) ἀγάπην 
σημᾶναι θέλων, εἴπε τὸ, ᾿Αγαπητὸς, ἵνα μὴ τοὺς ἄλ- 
λους μισεῖν δόξῃ ἀλλὰ τὸ Μονογενὰς ἐδήλου, ἵνα τὸ 
μόνον ἐξ αὑτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξῃ. Καὶ τῷ ᾿Αὐραὰμ 
γοῦν (69) σημᾶναι θέλων 6 Λόγος τὸ μονογενὲς, φησί" 
ΠΙροσένεγχε τὸν υἱόν cou τὸν ἀγαπητόν. Ἰ]αντὶ 
δὲ δῆλον ix τῆς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν ᾿Ισαάχ. 
Ἔστιν ἄρα ὁ Λόγος Υἱὸς, οὐκ ἄρτι γεγονὼς ἢ ὀνομα- 
σθεὶς Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἀεὶ Υἱός. E? γὰρ μὴ Υἱὸς, οὐδὲ Λό- 
γος" καὶ εἰ μὴ Λόγος, οὐδὲ Υἱός. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ [1α- 
τρὸς Υἱός ἐστι. Τί δέ ἐστιν ἐκ τοῦ Πατρὸς εἰ μὴ Δό- 
γος (70) ὁ ἐκ χαρδίας προελθὼν x«l ix γαστρὸς γεν- 
νηθείς ; Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ Λόγος ἐστιν’ οὐδέ ὁ Λόγος 
Πατήρ ἐστιν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν Ι]ατὴρ, ὁ δὲ Υἱός" χαὶ ὁ μὲν 
γεννᾷ, ὁ δὲ γεννᾶται, 


ORATIO IV CONTRA ARIANOS. 
ἐστερεώθησαν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Α sunt ὁ. Nec enim dixit, facti sunt, vel fecit. Quod 


506 


autem vocabulum, firmavit, de futuro intelligendum 
sit,conjicere licet ex his verbis : Dominus regnavit; 
deinde, Etenim firmavit orbem terrz, qui non. com- 
movebitur δ. Si item ea, que in psalmo quadrage- 
simo quarto pro Dilecto * narrantur, ad futurum 
tempus pertinent ; idem quoque erit dicendum de 
his qua& sequuntur, Eructavit cor meum Verbum . 
bonum 1, Similiter, si heo verba, Ez utero *, homi- 
nem denotant ; ergo et quod ex corde eructari di- 
citur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
etium corporea res est. Sed si quod ex corde pro- 
funditur, eternum est, illud etiam quod ex utero 
nascitur, eternum esse intelligendum est.Similiter 
8i Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu 
est. Idem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex 
his liquet verbis, Hic est Filius meus dilectus ". 
Nec enim ut suam in eum charitatem significaret, 
Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio babere 
videatur : sed Unigenitum indicabat esse, ut solum 
eum ex seipso esse doceret. Hino Verbum ipsum, 
cum unigenitum Abrahe filium vellet designare, 
ait : Offer filium tuum dilectum 10. Nemini autem 
dubium est solum Isaac ex Sara genitum hic intel- 
ligi. Itaque Verbum est Filius, non recens factus 
vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si 
Filius non est,nec Verbnm esse potest.Et vicissim, 
si Verbum non est, neo Filius potest esse. Siqui- 
dem quod ex Patre est, Filius utique est. Quid 


porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est, et ex ulero genitum? Nec enim Pater 
Verbum est, aut Verbum Pater est : sed ille, Pater; hic, Filius est : ille gignit, hic gignitur. 
25. Μαίνεται μὲν οὖν "Aprtoc ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι (ξ 25. Quocirca insanit profecto Arius, cum ait Ver- 


λέγων τὸν Υἱὸν, xai ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, Μαίνεται 
δὲ xal Σαδέλλιος λέγων τὸν Πατέρα εἶναι Υἱὸν, καὶ 
ἔμπαλιν τὸν Υἱὸν εἶναι Πατέρα, ὑποστάσει μὲν ἕν, 
ὀνόματι δὲ δύο: μαίνεται δὲ xal (71) παρᾳξείματι 
χρώμενος τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι φησὶ γὰρ (72), 
Ὥσπερ διαιρέσεις χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα" οὕτω καὶ ὁ Πατὴρ ὁ αὐτὸς μὲν ἔστι, πλα- 
τύνεται δὲ εἰς Υἱὸν καὶ νεῦμα. Ἔστι δέ τοῦτο με- 
ὑτὸν ἁτοπίας. El γὰρ ὡς ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ (63) ἐστιν᾽ ἔσται ὁ Πατὴρ Λόγος καὶ 
[νεῦμα ἄγιον, ᾧ μὲν γινόμενος (74) Πατὴρ dq δὲ Λό- 
γος, ᾧ δὲ Πνεῦμα πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστου ἀρμοζό- 
μενος" xal ὀνόματι μὲν Υἱὸς xal Πνεῦμα, τῷ δὲ ὄντι 
ΠΠχτὴρ μόνον: ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γίνεσθαι Υἱὸς, 
παυόμενος δὲ τοῦ λέγεσθαι ΙἸατήρ᾽ xat. (75) ἐνανθρω- 
πήσας μὲν ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληθείᾳ μηδὲ ἐπιδη μήσας" 


* Pgal. xxxi, 6. ὅ Pgal. xcu, 1. 5 Psal. xciv, 1. 
xxi, 2. !! [ Cor. xii, 4. 


(66) Regius, εἰ ἐν τῷ. Mox idem et Seguer. Ba- 
sil.et Anglican. τὸ ἐπιφερόμενον τὸ. ᾿Βξηρεύξατο. 
Alii et editi, τὸ ἐπιφερόμενον, ᾿Εξηρεύξατυ. 

(67) Reg. Seguer. Gobler. Basil. οἱ Anglic. καὶ 
ἡ χαρδία. Cmteri et editi, xal καρδία. Ibid. Gobler. 
σωματιχή. 

(08) Reg. Seguer. Basil. Anglic. et. Gobler. τὴν 
εἰς αὐτόν. Alii et editi, τῷ etc αὐτόν. 

(69) Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Basil. φησί, 
et mox, Σάῤῥας. Owteri et editi, ἔφη, et Σάρας. 


? ibid. 2. 


bum ex nihilo esse, fuisseque aliquando cum non 
esset. [Insanit pariter Sabelius, cum Patrem Filium 
esse, et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
hypostasi, sed nomine duos; cum, ut suum con- 
firmet errorem,dementer et perperam exemplo gra- 
tie Spiritus utitur. Ait enim : Quemadmodum divi- 
siones sunt. gratiarum, idem autem Spiritus 11 : ita 
et Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiri- 
tum dilatatur. Sane id perabsurdum est. Si enim 
eadem est ratio Dei et Spiritus : sequitur ut Pater, 
Verbum sit et Spiritus sanctus;ita ut sese ad cujus- 
que necessitatem accommodans, modo sit Pater mo- 
do Verbum, modo Spiritus : atque adeo nomine 
tenus Filius erit et Spiritus,re autem vera tantum- 
modo Paler, qui, quatenus est Filius, principium 
habeat, ac Pater appellari desinat : $086 qui solo 


* Psal. cix, 3. ? Matth. im, 17. 10 Gen. 


(70) Reg. Seguer. Basil. et Anglico. εἴ μὴ Λόγος, 
Ceteri et editi, εἰ μὴ ὁ Λόγος. } 

71) Regius οἱ Seguerianus addunt χαί, quod in 
aliis et editis deest. 

(72) Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. φησὶ 
γάρ, etc. Alii et editi, ἔφη γάρ. 

(73) Regius et Seguer. ἐπὶ Θεοῦ, 

(τὰ Anglicanus, γενόμενος. . 

(75) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et editi xal omittunt. 
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norjine homo factus sil, vere autem ne advenerit A xai ψευδόμενος μὲν τῷ λέγειν (76), Ἐγὼ xa! ὁ 


quidem : qui denique false dixerit, Ego et Pater, 
cim revera ipse git Pater ; ceteraque absurda que 
Sibellii errorem subsequuntur. Necessario item 
evanescet Filii et Spiritus nomen,ejus expleto usu : 
uc proinde nihil nisi ludus erit que acta sunt,cum 
ron vere sed nomine tcnus exstiterint. Deleto au- 
tem, ex illorum sententia, Filii nomine, evanescet 
quoque baptismi gratia, quippe quiin Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi rerum creatarum 
interitus? Nam si ut nos creartemur, Verbum pro- 
diit, eoque prodeunte, exsistimus : certe ipso in 
Petrem, uti aiunt, redeunte, existere desinemus. 
Sic enim ille erit, ut antea erat : sic item nos nihil 
jam erimus, quemadmodum nibil prius eramus. 
Ko quippe non amplius prodeunte, nulla futura est 
res creata. 

20. Verum hec quidem absurdissima sunt. Quod 
uutem Filius principium exsistendinullum habuerit, 
sed semper et ante humanam naturam assumptam 
apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis prime 
Joannis Epistole : Quod fuit ab initio, quod auditvi- 
mus, quod vidimus oculis nostris, quod perspeximus, 
et manus nostro contrectaverunt de Verbo vile, et 
vita manifestata esl, et vidimus, el testamur, el an- 
nuntiamus vobis vilam alernam, qua erat apud Pa- 
irem, el apparuit nobis 13, Hioc. cum dicat Joannes 
*, vitam non factam esse sed fuisse apud Patrem,idem 
in fine ejus Epistole Filium vitam ipsam esse his 
declarat verbis : Et sumus ἐπὶ vero, in Filio ejus 
Jesu Chrislo. Hic est verus Deus et vita avterna !*. 
Itaque si Filius est vita, que git apud Patrem, cum 
idem Joannes dicat, Et Verbum erat apud Deum ν᾽. 
sequitur ut Filius revera sit Verbum quod semper 
&pud Patrem est. Ut autem Filius, Vorbum est : 
ita Deus, ipse est Pater.Ceterum Filius secundum 
Joannem non solum Deus, sed Deus verus est.Nam 
ut idem Joannes ait, Et Deus erat Verbum '*5 : Fi- 
lius item dicit,Ego sum vita 155 Itaque Filius Verbum 
et vita est apud Patrem exsistens. Preterea quod 
&pud eumdem Joannem legitur, Unigenitus Filius 
qui est in sinu Patris '",argumento est Filium sem- 
per fuisse. Quem enim Joannes Filium appellat, 
eumdem David manum vocat his psalmi verbis : Ut 
quid avertis manum tuam et dexteram iuam de medio 
sinu tuo 11 ἢ Quamobrem, si manus sit in sinu, et 


13 [ Joan. 1, 1,2. !* IJoan. v, 20. !* Joan. i1, 1. 


Lxx, 12. 


Πατὴρ, τῷ δὲ ὄντι αὐτὸς ὥν ὁ Πατήρ' xal ὅσα 
ἀλλὰ ἐπὶ Σαδελλίου ἄτοπα ἀπαντᾷ (77). ᾿Ανάγκη 
δὲ xai παυθήσεσθαι τὸ ὄνομα τοῦ Υ͵ἱοῦ καὶ τοῦ 
Πνεύματος, τῆς χρείας πληρωθείσης" καὶ ἔσται 
λοιπὸν ἄχρι παιδιᾶς τὰ γινόμενα, ὅτι μὴ ἀληθείᾳ 
ἀλλ᾽ ὀνόματι ἐπεδείχθη. Παυομένου δὲ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ Υἱοῦ xat' αὐτοὺς, παῦσεται xal τοῦ βαπτίσματος 
$4 γάρις" εἰς γὰρ Υἱὸν ἐδόθη. Καὶ τί ἀκολουθήσει f 
ἀφανισμὸς τῆς χτίσεως ; El γὰο, ἵνα ἡμεῖς χτισθῶ- 
μὲν προῆλθεν, ὁ Λόγος, καὶ προελθόντος αὐτοῦ 
ἐσμεν: δῆλον (78) ὅτι, ἀναχωροῦννος αὐτοῦ εἰς τὸν 
Πατέρα, ὥς φασιν, οὐχ ἔτι ἐσόμεθα. Οὕτω γὰρ ἔσται, 
ὥσπερ ἦν’ οὕτως οὐχ ἔτ᾽ ἐσόμεθα, ὥσπερ οὖν οὐχ 
ἦμεν (79). Οὐκ ἔτι γὰρ προελθόντος, οὐκ ἔτι dj χτίσις 
ἔσται. 


26. ἼἌτοπα μὲν οὖν ταῦτα. Ὅτι δὲ ὁ Υἱὸς οὐχ 
ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως παρὰ τῷ Πατρί ἐστι, δηλοῖ ὁ ᾿ἸΙωάννης (80) 
ἐν τῇ πρώτῃ ᾿Επιστολῇ λέγων οὕτως. Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φησαν περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς" καὶ ἡ ζωὴ ἐφα- 
νερώθη, xai ἑωράχαμεν͵, xal μαρτυροῦμεν, καὶ 
ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις 
T» πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν. ᾿Ενταῦθα 
λέγων, ὅτι dj ζωὴ οὐ γέγονεν, ἀλλ᾽ ἦν πρὸς τὸν [1α- 
τέρα, ἕν τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς τὸν ΥἹὸν εἶναί 
φησι (81) τὴν ζωήν’ γράφει δ᾽ οὖν' Καὶ ἐσμεν ἐν 
τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. 


C Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, καὶ ζωὴ αἰώνιος. El 


δὲ ὁ Υἱός ἐστιν ἡ ζωὴ, καὶ αὕτη πρὸς τὸν Πατέρα, 

καὶ εἰ ὁ Υἱὸς ἦν πρὸς τὸν Πατέρα, λέγει δὲ ὁ αὐτὸς, 

Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν’ ὁ Υἱὸς ἂν εἴη ὁ 

Λόγος ὁ ἀεὶ ὧν πρὸς τὸν Πατέρα. Ὥσπερ δὲ ὁ Υἱὸς 
Λόγος ἐστὶν, οὕτως ὁ Θεὸς, ὁ αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Πατήρ. 
Ὃ μέντοι Υἱὸς xatà (82) τὸν ᾿Ιωάννην θεὸς οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἀληθινὸς Θεός ἐστι. Καὶ γὰρ κατὰ τὸν 
αὐτὸν τοῦτον, Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" ἔλεγέ τε ὁ Υἱὸς, 
Ἐγώ εἶμι dj Qo. Οὐχοῦν ὁ Υἱὸς Λόγος ἐστὶ (83) καὶ 
ζωὴ 1, οὖσα παρὰ τῷ Πατρί. Πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ 
Ἰωάννῃ εἰρημένον, Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς 
τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, δείχνυσι τὸν Υἱὸν ἀεὶ εἴ- 
ναι. Ὅν γὰρ λέγει ὁ Ἰωάννης (84) Υἱὸν, τοῦτον 
χεῖρα ὁ Δαδὶδ ψάλλει λέγων: "Iva τί ἀποστρέφεις 
!5 Σ01ἃ, :5* Joan. xiv, 6. 6 Joan. 1, 18. 1? Psal. 


(76) Reg. et Seguer. τῷ λέγειν. Ceteri et editi, ἢ τὸν τοῦτον. Basil. Θεός ἐστι. Kai γὰρ κατὰ τὸν 


τὸ λέγειν. Paulo post, Reg. οἱ Seguer. ὧν ὁ Πατὴρ, 
xai ὅσα. 1n aliis et editis ὁ doest. 

ui ) Basiliensis, ἀπαντᾷ. Caleri ἅπαντα. 

78) Reg. Seguer et Gobler. δηλονότι. 

(79) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
Anglic: οὖν omittit. Ceteri et. editi, οὐκ οὖν ἦμεν. 

( ) Regius, Seguer. δηλοῖ ὁ Ἰωάννης. At ὁ ab- 
est ab aliis οἱ editis. Mox Regius, Seguer. Basil. et 
Anglic. οὕτως ὃ ἦν. Alii et editi οὕτως omittunt. 
81) Sic Regius et Seguer. At alii et editi, Ezr.. 
82) Regius et Seguer. xai xav. Caeteri et editi 
χαί omittunt. Mox Anglic. οὐχ ἁπλῶς, ἀληθινός, 
Ibid. Reg. οἱ Seguer. θεός ἐστι. Καὶ γὰρ κατ᾽ αὖ- 


τοῦτον. Anglic. Θεός ἐστι. Καὶ γὰρ κατὰ τὸν αὐτόν. 
Alii et editi, ἔστι κατὰ τὸν αὐτόν. 

(83) Anglic. ἡ ζωή. Καὶ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν τοῦτον 
6 Υἱὸς Λόγος ἐστί, eto. lbid. Reg. et Seguer. xai 
ζωὴ ἣ οὖσα. In aliis autem et editis ἣ deest. Item 
ibid. Reg. et Seguer. Πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ 
Ἰωάννῃ εἴρη μένον. Sic etiam Basil. et. Anglic., se 
omisso πάλιν, Alii et editi, καὶ ὁ αὐτὸς Ἰωάννης 
πάλιν. 

(84) Sio Reg; Seguer. δεῖ. e AN Ber Alii vero 
et editi £t Ἰωάννης. Ibid. Reg. e uer. - 
λει λέγών. Ceteri editique, λέγει. va 
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τὴν χεῖρά σου xai τὴν δεξιάν cou ix μέσου τοῦ A Filius similiter sit in sinu; ipse igitur Filius est 


xóÀmou Goo; Οὐκοῦν εἰ ἡ χεὶρ ἐν τῷ χόλπῳ, καὶ ὁ 
Υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὁ Υἱὸς ἂν εἴη ἣ χεὶρ, καὶ ὁ χεὶρ ἂν 
εἴη ὁ Υἱὸς, δι’ οὗ ἐποίησε τὰ πάντα ὁ Πατήρ. 'H 
χείρ σου γὰρ, φησὶν, ἐποίησε ταῦτα πάντα, καὶ, 
τῇ χειρὶ ἐξήγαγε (85) τὸν λαὸν οὐχοῦν διὰ τοῦ 
Υἱοῦ. Εἰ δὲ καὶ αὕτη ἡ (86) ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς 
τοῦ Ὑψίστου" καὶ πάλιν, εἴς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν 
ἁλλοιωθησομένων, δὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαπητοῦ- ὁ 
᾿Αγαπητὸς ἄρα ἐστὶν dj χεὶρ ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὔ 


xxl λέγει dj θεία φωνή Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 


Οὗτος (87) ὁ Υἱός μου. 


manus,et manus vicissim est Filius, per quem Pa- 
ter omnia fecit. Nam manus lua, inquit, fecit hzc 
omnia !*, οἱ manu eduxit. populum !*, nempe per 
Filium. Rursus si haec mutatio dextere Excelsi Ὁ, 
et, in finem pro iis qui commulabuntur, canticum 
pro Dilecto 3. : vere ergo ipse Dilectus, manus est 
que mutata est, de quo divina quoque vox ait:Hic 
esl Filius meus dilectus **. Idem igitur est, manus 
mea, et, Htc est. Filius meus. 

ἀγαπητός. Ἴσον ἄρα ἐστὶν, αὕτη ἡ χείρ μου, τῷ 


27. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν ἀπαιδεύτων, ἀναιροῦντες Β 27. Porro quia nonnull imperiti Filium esse ne- 


τὸ εἶναι Υἱὸν, εὐτελίζουσι τὸ, 'Ex γαστρὸς πρὸ ἕωσ- 
φόρου ἐγέννησά σε, ὡς ἂν ἐπὶ τῆς Μαρίας ἀρμό- 
ζοντος τούτου, φάσχοντες πρὸ τοῦ ἑωθινοῦ ἀστέρος 
γεγεννῆσθαι (88) αὐτὸν ἀπὸ Μαρίας" μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ 
θεοῦ ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγκη. 
Εἰ μὲν οὖν, ὅτι γαστὴρ ἀνθρώπινόν ἐστι, διὰ τοῦτο 
ἀλλότριον Θεοῦ" δῆλον ὅτι (80) xal dj καρδία ἀνθρώ- 
πινον ἔχει τὸ σημαινόμενον. ᾿Αχολουθεῖ γὰρ τὸν 
χαρδίαν ἔχοντα (90) ἔχειν καὶ γαστέρα. ᾿Λμφοτέρων 
δὴ ἀνθρωπίνων ὄντων, ἢ ἀναιρεῖν ἑκάτερον ἀνάγχη, 
ἢ ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν ζητεῖν χρή. Ὡς γὰρ ix 
καρδίας Λόγος, οὕτως ix γαστρὸς γέννημα. Καὶ 
ὥσπερ, καρδίας Θεοῦ λεγομένης, οὐχ ἀνθρωπίνην 
νοοῦμεν αὐτήν' οὕτως ἐὰν, ἐκ γαστρὸς ἡ Γραφὴ λέ- 
1n (91), οὐ σωματικὴν δεῖ ταύτην ἐχδέχεσθαι. Ἔθος 
γὰρ τῇ θείᾳ Γραφῇ ἀνθρωπίνως τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
λαλεῖν xal σημαίνειν. ᾿Αμέλει περὶ τῆς κτίσεως 
διηγούμενός φησιν’ Al χεῖρές σου ἐποίησάν με, 
xai ἔπλασάν με" xal, Ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτᾳ 
πάντα" xai, Αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 
᾿Δρμοζόντως ἄρα περὶ ἑχάστου σημαίνει, τοῦ μὲν 
Υἱοῦ τὸ ἴδιον xai τὸ γνήσιον, τῆς δὲ χτίσεως τὴν ἀρ- 
χὴν τοῦ εἶναι. Τὰ μὲν γὰρ moti xai χτίζει, τὸν δὲ 
γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ Λόγον, σοφίαν. Γαστὴρ γὰρ καὶ 
καρδίᾳ τὸ ἴδιον xal γνήσιον δηλοῦσι, Καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ἐκ γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα 


διὰ χειρὸς ποιοῦμεν, 


28. Τί οὖν, φασὶ, xai τὸ, πρὸ (02) τοῦ ἑωσφόρου ; 
᾿Εγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι, εἰ τὸ πρὸ τοῦ ἑωσφόρου τούτου 
θαυμαστὴν δείχνυσι τὴν ἐκ Μαρίας γέννησιν, πολλοὶ 
καὶ ἄλλοι πρὸ τῆς (03) τοῦ ἀστέρος ἀνατολῆς ἐγεν- 
νέθησαν. Τί οὖν θαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτι 
ὡς ἐξαιρέτου τινὸς αὐτοῦ μνημονεύει, χοινοῦ ὄντος 
xai ἐπὶ πολλῶν ; Ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ 
ἐξαγαγεῖν. Τὸ μὲν γὰρ γεννῆσαι ἀρχὴν ἔχει χατα- 
Go)zc: tó δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν dj τὸ 
ὑπάρχον προαγαγεῖν. El τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος 

48 [ga, Lxvi, ὁ. 193 Deut. vii, 8. 
cxvni, 73. 36 Ιρ8. Lxvr, 2. 38 Psal. cxLv.t, 5. 

(85) 815 Regius et Seguer. At alii οἱ editi, ἐξ- 
ἤγαγες. 

86) Ἢ abest ab Anglican. 

97) Regius, τὸ, Οὗτος. 

us Basil. et Anglic. γεννῆσθαι, mendose. Alii 
et editio Commel. γεγεννῆσθαι. 

(89) Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι, 


3? Psal]. rxzvi, 11. 


gantes, parvipendunt ista verba, Ez utero ante luci- 
ferum genui (6,4 88 nimirum de Maria volunt $506 
intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum 
sidus esse genitum, nec Deo attribui posse uterum; 
pauca de his dicere visum est necessarium. Itaque 
8i, eo quod uterus humanum quiddam est, Dei 
alienum esse volunt : haud dubie cor item aliquid 
humanum significat. Qui enim cor habet, uterum 
quoque sive ventrem habeat necesse est. Que duo 
utique hominum membra sunt : ao proinde vel 
utrumque est tollendum, vel quinam sit utriusque 
sengus investigandum est. Ut enim ex corde prodit 
Verbum, ita ex utero fetus oritur. Quapropter quem- 
&dmodum cum cor Deo attribuitur, nibil humanum 
cogitamus; ita si Scriptura hac dictione, ex utero, 
utitur, nihil hic corporeum intelligendum est. Nem- 
pe mos est divina Scripture ea, que supra homi- 
nem sunt,humano more efferre et significare. Hino 
de creatione sio loquitur : Manus tue fecerunt me 
et formaverunt me 1*;et, Manus mea fecit hec omnia ?*; 
et, Ipe mandavit, et creata sunt **. Scilicet aptissime 
singula denotat, cum et id quod Filii proprium et 
germanum eet expririt, et res creatas indicat esse 
incopisse. Nam has quidem facit et creat; Filium 
&autem ex seipso Verbum et Sapientiam gignit. Ute- 
rus enim et eor proprium et verum fetum signifi- 
cant. Siquidem nos verum fetum producimus ex 
utero : opera autem manu efflcimus. 

28. Quid velint igitur, inquiunt, hujusmodi ver- 
ba, ante lucifeyum? Quibus ego quidem reeponde- 
rim, si hisce verbis, ante luciferum,' ejus mirabilem 
ex Maria ortum signilicari putent, complures alios 
ente sideris ortum fuisse genitos. Quid igitur hic 
&dmiratione dignum ococurrit,ubi tamen veluti sin- 
gularis et insignis alicujus rei fit mentio, cum id 
plurimis sit commune ? Deinde, aliud est gignere, 
aliud educere. Nam gignere incipere est aliquid 
procreare : educere autem nihil aliud est. quam 


*! Psal]. χιιν, 1. ?* Matth. τι, 47. 33 Psal. 


90) Reg. et Seguer. τὸν καρδίαν ἔχοντα. Alii et 
editi, τὴν καρδίαν ἔχοντα. 

(81)Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. Ceteri 
autem et editi, λέγει. 

(92) Πρό abest ἃ Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 

(93) 810 Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi, περὶ τῆς. 
Mox Heg. et Beguer. Τί οὖν τὸ θαυμαστόν. 


δι, 
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quod jum exsistit producere.'Quocirca si hac dictio Α ἁρμόζει ἡ φωνὴ, ἱστέον, ὅτι οὐ τότε ἀρχὴν γενέσεως 


ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gi- 
gni incepisse, cum nocte 'pastoribus annuntiatus 
est,8ed cum angelus ad Virginem est locutus.Tunc 
autem temporis nox non erat, cum id non dictum 
git : &t nox erat, cum ex utero prodiit. Id discrimi- 
nis ipsa observat Scriptura, que primum quidem 
signiflcat, cum eum ante luciferum genitum dicit ; 
alterum vero indicat, cum exitum ex utero nomi- 
nat, uti psalmo vicesimo primo habetur : Tu es qui 
exirazisti me ex utero **. Preterea observandum 
est dictum non esse, ante ortum luciferi, sed tan- 
tum, ante luciferum. Unde si de corpore locus hic 
intelligendus est,necesse est corpus ante Adamum 
fuisse, cum 'ante Adamum aidera exstiterint : vel 
certe quidnam hec significet dictio indagandum 
nobis est. Id sane possumus a Joanne discere, ita 
in Apocalypsi loquente : Ego sum alpha et omega, 
et primus ac novissimus, et principium ac finis. Beat! 
qui dilatant vestes suas, ul sil potestas. eorum in li 
gno vile, et per portas intrent. *n civitatem. Foris 
canes, el venefici, scortatores el homicida, et idolola- 
irz, el omnis qui facit οἱ amat mendacium. Ego 
Jesus misi angelum meum, ut hac vobis in Ecclestis 
testificaretur. Ego sum radix et genus David, steila 
splendida et matutina. Et Spiritus et. sponsa. dicunt, 
Veni. Εἰ qui audit, dicat, 80 Veni; el qui sitit, 
venial : qui vull, accipiat aquam vil gratis ?'. Tta- 
que gi genus David est stella illa splendida et ma- 
tutina, liquet profecto Salvatorem ipsum, quate- 
nua caro est, luciferum appellari, ante quem scili- 
cet exstiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
psalmi sit sensus: Ex meipso te genui antequam in 
carne appareres. Siquidem hac verba, ante lucife- 
rum idem valent ac ista, ante Verbi incarnationem. 


20. Aperte igitur Vetus quoque Testamentum 
Filii meminit. Verum de his contendere supervaca- 
neum omnino est. Namque si ea, ques in Veteri 
Testamento non habentur, recentiora velint esse, 
respondeant illi adeo pertinaces homines, quonam 
in loco Veteris Testamenti facta fuerit mentio de 
Paracleto Spiritu?Meminit quidem Spiritus sancti: 
at nusquam Paracleti. Num ergo alius est Spiritus 
sanctus, οἱ alius Paracletus,[isque junior, quando- 


36 Pga]. xxi, 10. 57 Apoc. xxi1, 13-18. 


foo Anglicanus, ὅταν. 
95) Reg. Seguer. et Gobler. γεγεννῆσθαι. Ceteri 
et editi, γεγενῆσθαι. 

(96) Sic Reg. et Seguer. In aliis autem et editis 
deest πρό. Paulo post. Basil. et Anglic. ἀνάγχη fj. 
πρὸ τοῦ, elc. Ceteri et editi, ἀνάγχη ἕν πρὸ τοῦ. 

(97) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi, οἱ ἀστέρες, 

(98) Regius et Seguer. hic et ante ἣ ἀρχή, ad- 
dunt χαί, quod alii et editi omittunt. Mox mss. 
omnes cum editione Commel. οἱ πλατύνοντες τὰς 
στολὰς αὐτῶν. Editio Paris. et Colon. οἱ πλύνοντες 
τὰς στολὰς αὐτῶν, qui lavant stolas suas. Sic eliam 
habet ms. cedex Alexandrinus Novi Testamenti, 
qui et addit, ut Vulgata, ἐν τῷ αἴματι τοῦ 'Apvlov, 


εἴληφεν, ὃτε τοῖς ποιμέσιν εὐηγγελίσθη νυχτὸς, ἀλλ᾽ 
ὅτε ὁ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν ἸΙαρθένον. Οὐκ ἣν 
ὃὲ τότε νύξ' οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, ὅτε (94) 
ἐξῆλθεν ἀπὸ τῆς γαστρός. Ταύτην τὴν διαφορὰν τί- 
θησιν ἡ Γραφὴ, xai τὸ μὲν γεγεννῆσθαι (95) πρὸ 
ἑωσφόρου φησί" τὸ δὲ ix γαστρὸς πρόοδον ὀνομάζει, 
ὡς ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ" Σὺ εἴ ὁ ἐχσπάσας 
us ix γαστρός. Ἄλλως τε οὐχ εἶπε, πρὸ ἀνατολῆς 
ἑωσφόρου, ἀλλ᾽ ἁπλῶς πρὸ ἑωσφόρου (96). El τοίνυν 
ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ ῥητὸν, ἀνάγκη f, πρὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι τὸ σῶμα’ πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ γὰρ τὰ 
ἄστρα (97): ἢ ζητεῖο τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ 
παρὰ Ἰωάννου ἐχλαθεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῷ ᾿Απο- 
καλύψει φησίν" ᾿Εγὼ τὸ A, xal τὸ Q, καὶ ὁ πρῶτος καὶ 
ὁ ἔσχατος, xal ἡ ἀρχὴ (98) xai τὸ τέλος. Maxá- 
prot. οἱ πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα 
ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ξύλου (99) τῆς 
ζωῆς, καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πό- 
λιν. Ἔξω οἱ χύνες, καὶ ol φαρμαχοὶ, καὶ οἱ πόρ- 
vot, xai οἱ φονεῖς, xal οἱ εἰδωλολάτραι, καὶ πᾶς 
ποιῶν χαὶ φιλῶν ψεῦδος. Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψν 
τὸν ἄγγελόν μου, μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις. Ἐγώ εἶμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Aa616, 
ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς, ὁ πρωϊνός. Καὶ τὸ [Πνεῦμα 
xxi ἡ νύμφη λέγουσι, Ἔρχου" xal ὁ ἀχούων εἰ- 
πάτω, Ἔρχου" καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω" ὁ θέλων 
λαδέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. Εἰ τοίνυν τὸ γένος Aa- 
618 ἐστιν ὁ ἀστὴρ, ὁ λαμπρὸς, ὁ πρωϊνὸς, δῆλόν ἔστι 
τὸ χατὰ σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἑωσφόρον εἰρῆσθαι, 
οὗ προὐπῆρχε τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ γέννημα" ὡς εἶναι 
ποιοῦτον τὸ ἐν τῷ ψαλμῷ' Ἔξ ἐμαυτοῦ σε γεγέννηχα 

πρὸ τῆς κατὰ σάρχα ἐπιφανείας. Τὸ γὰρ, πρὸ ἑωσ- 


φόρου ἴσον ἐστὶ τῷ, πρὸ τῆς σσρκώσεως τοῦ 
Λόγου. . 
99. Ἔστιν ἄρα καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ φανερῶς περὶ 


Υἱοῦ κείμενα (1), εἰ καὶ περιττόν ἔστι περὶ τούτων 
ἀμφισδητεῖν. Ei γὰρ τὰ μὴ κείμενα ἐν τῇ Παλαιῇ 
νεώτερά ἐστι, λεγέτωσαν οἱ οὕτω φιλονεικοῦντις, 
ποῦ τῆς Ιαλαιᾶς περὶ τοῦ ᾿ἰαραχλήτου Πνεύμα- 
τος (2) εἴρηται ; Περὶ Πνεύματος μὲν γὰρ ἁγίου ἐλί- 
χθν, περὶ Παραχλίάτου δὲ οὐδαμῶς. "Ap! οὖν (3) ἕτερον 
ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἕτερος ὁ Παράκληγτος, 
xai νεώτερος ὃ Παράχλητος (4), ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ Παλαιΐ 


ἢ in sanguine Agni. Alii vero Greci codices Nori 


Testamenti mss. et editi habent, ol ποιοῦντες 7X 
ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunt precepta ejus. Ibidem Rt- 
gius et Seguer. ἵνα ἔσται, Alii, tv ἔσται. 

(00) Sic mss. cum editione Commel. At editio 
Paris. et Colon. ἐπὶ τὸ ξύλον. 

(1) Sic Regius et Seguer. At alii et editi, "Esc 
ὃΣ ἄρα xal tv τῇ Παλαιᾷ φανερῶς xal περὶ Υἱοῦ. 

(2) Sic Regius οἱ Seguer. Ceteri vero et edit, 
τοῦ Πνεύματος. Mox Regius et Seguer. μὲν 7X 
ἁγίου. In aliis et editis deest γάρ. 

(3) Regius, Seguer. Basil. et Gobler. "Ap' o». 
Alii et editio Commel. "Apa οὖν. 

(4) Regius, Seguer. Basil. οἱ Anglic. addunt i 
Παράκχλητος, et. mox, ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο ἣ νειύτερον 
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χεῖτα! ; 
Πνεῦμα, ἢ διελεῖν xal ἔτερον εἰπεῖν τὸ ἅγιον liveo- 
μα, καὶ ἕτερον τὸν Παράκλητον. Ἔν γὰρ καὶ ταύ- 
τόν ἔστι τὸ Πνεῦμα, xal τότε xal νῦν ἁγιάζον καὶ 
παραχαλοῦν τοὺς δεχτιχοὺς αὐτοῦ" ὡς εἷς xal αὐτὸς 
Δόγος Υἱὸς εἰς υἱοθεσίαν ἄγων καὶ τότε τοὺς ἀξίους. 
"Hsav γὰρ καὶ iv τῇ ΙΙαλαιᾷ υἱοὶ, οὐ δι’ ἄλλου ἀλλ᾽ 
ἢ διὰ τοῦ Υἱοῦ τεχνοποιούμενοι, El γὰρ μὴ ἦν χαὶ 
πρὸ τῆς Μαρίας Υἱὸς ὁ τοῦ Θεοῦ, πῶς πρὸ πάντων 
ἐστὶν, ὄντων πρὸ αὐτοῦ υἱῶν ; ᾿Ιῶς δὲ χαὶ πρωτό- 
τοχος, δεύτερος μετὰ πολλοὺς εὑρισχόμενος ; ᾿Αλλ’ 
οὔτε δεύτερος ὁ ΠΙαράκλητος’ πρὸ πάντων γὰρ Jv 
οὔτε νεώτερος ὁ Υἱός : Ἔν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὁ Δόγος" 
xal ὡς ταυτὸν τὸ [νεῦμα xai [Ιαράκλητος, οὕτω 
ταυτὸν ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος" xal ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ περὶ 
τοῦ ΠΙνεύματος (5)" 'O δὲ ΙΙαράχλητος τὸ [Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ix τῷ ὀνόματί μου, 
ταυτὸν λέγων καὶ οὗ διαιρῶν" οὕτως ὁ Ἰωάννης τὸ 
ὅμοιον διηγούμενος λέγει, Καὶ ὁ Λόγος capt ἐγέ- 
νετο, καὶ ἑσκήνωσεν ἕν ἡμῖν, xal ἐθέασάμεθα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρός. Καὶ ἑνταῦθα (6) γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν 
ταυτότητα ἀπήγγειλε. Καὶ οὐχ ὡς ἄλλος (7) Hapa- 
χλητος, καὶ ἄλλο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ Ev. xal 
ταυτόν οὕτως οὐκ ἄλλος Λόγος, xal ἄλλος Υἱὸς, 
ἀλλ᾽ ὁ Λόγος Μονογενής ἔστι. Δόξαν γὰρ οὐχ αὑτῆς 
εἴπε τῆς σαρχὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου (8). Ὁ τοί- 
νυν τολμῶν διαιρεῖν Λόγον χαὶ Υἱὸν διαιρείτω καὶ 
IIveopa καὶ Παράκλητον, Εἰ δὲ ἀδιαίρετον τὸ IIveo- 
μα, ἀδιαίρετος xai ὁ Aóyoc, ὁ αὐτὸς ὧν Υἱὸς, καὶ 
σοφία, καὶ δύναμις. Τὸ δὲ ἀγαπητὸν καὶ Ἕλληνες 
ἴσασιν οἱ δεινοὶ περὶ τὰς λέξεις, ὅτι ἴσον ἑστὶ τῷ εἰ- 
πεῖν Μονογενής. Φησὶ γὰρ Ὅμηρος Eni Τηλεμάχου, 
τοῦ bio) (0) ᾿Οδυσσέως μονογενοῦς ὄντος, ταῦτα ἕν τῇ 
δευτέρᾳ τῆς ᾿Οδυσσείας 


Τίπτε δέ τοι, φίλε τέκνον (40), ἑνὶ φρεσὶ τοῦτο νόημα 
Ἔκλετο ; δὶ θέλεις A XX. ἐπὶ γαῖαν 
Μοῦνος ἑὼν ἀγαπητός ; Ὁ δ᾽ ὦὥλετο τηλόθι πάτρης 
Διογενὴς Ὀδυσεὺς (11), ἀλλογνώτων ἑνὶ δήμῳ. 


Ὃ ἄρα μόνος ὧν τῷ πατρὶ ἀγαπητὸς λέγεται. 

80. Τινὲς τῶν ἀπὸ τοῦ Σαμοσατέως, διαιροῦντες 
τὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ, φάσχουσι τὸν μὲν Υἱὸν el- 
ναι τὸν Χριστὸν, τὸν δὲ Λόγον ἄλλον εἶναι’ xai τού- 


ORATIO IV CONTRA ARHIANOS. 


᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ À quidem nihil deillo exstet in Vetere Testamento ? 
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Verum absit ut vel Spiritus junior dicatur, vel di- 
vidatur, ita ut alius sit Spiritus, sanctus, et alius 
Paracletus. Unus enim idemque est Spiritus,qui ut 
tunc sic et nunc eos, qui ipsum recipiunt, sanctifi- 
cat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius etiam tuno eos qui digni erant, ad 
filiorum provehebat conditionem. Nam erant quo- 
que filii in Veteri Testamento, qui quidem non per 
alium quam per Filium dignitatem hujusmodi con- 
sequebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non 
exstitit, quomodo, queso, ante omnes est, cum 
ante eum sint filii ? Quomodo item primogenitus 
est, cum multus posterior reperiatur? Verum neque 
Paracletus posterior est, quippe qui ante omnes 
sit : neque junior est Filius : nam /mn principio erat 
Verbum ὅδ: atque ut. Spiritus et Paraclelus idem 
est, ita idem est Filius et Verbum. Preterea ut Sal- 
vator de Spiritu heo ait, Paracletus Spiritus san- 
clus, quem millet Pater in. nomine meo 39, quibus 
quidem verbis eumdem illum esse declarat, neo 
ipsum dividit: sic Joannes pariter dicit, Et Ver- 
bum caro factum est, et habitavit in nobis, et vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a, Patre 99. 
Neo enim *Joannes hic ipsum divisit, sed eumdem 
esse est testatus. Atque ut non alius est Paracle- 
tus, et alius Spiritus sanctus, sed unus idemque: 
sic nec aliud est Verbum et alius Filius,sed Ver- 
bum est Unigenitus. Nec enim carnis sed Verbi glo- 
riam dixit. Quapropter qui Verbum et Filium audet 
separare, Spiritum quoque et Paracletum separét. 
Bin autem individuus est Spiritus, individuum pa- 
riter Verbum esse fatendum est, quí idem Filius 
est et sapientia et virus. Ceterum norunt ipsi gen- 
tiles litterarum periti dilectum idem esse ac unige- 
nitum. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis filio 
unigeríito ita; seconda Odyssea loquitur: 


Quid tu, care, tuo volvis sub pectore, fili? 

Quid multas terre partes peragrare peroptas, 

Qui solus dilectus es? at divinus Ulysses 

Ignotas inter gentes, patriisque remotus 

Sedibus, interiit. 
Igitur qui solus est patri, is dilectus appellatur. 

5058 30. Quidam ex Samosatensis sectatoribus 
Verbum a Filio separant, aiuntque Filium esse 
Chrietum, aliud autem esse Verbum, His autem 


του πρόφασιν λαμδάνουσιν ἀπὸ τῶν Ilpátewv, ὃ xa- D errandi occasio fuere illa Actuum verba, que qui- 


3? Joan. 1, d. ?? Joan. xiv, 26. 9? Joan. 1, 14. 


εἰπὲϊν τὸ Πνεῦμα, que absunt ab aliis et editis.Ibi- 
dem Regius, Seguer. Basil. et Anglic. εἰπεῖν τὸ 
ἅγιον, eto. Ceteri et editi, εἰπεῖν δεῖ τὸ ἅγιον, etc. 

(5) Sic Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
et editi ὁ omittunt: Ibidem Regius, Seguer. Basil. 
et Anglic. xai .Aóyoc xal ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ περὶ 
τοῦ Πνεύματος Gobler. habet item φησίν. Ceteri et 
editi, καὶ Λόγος: ὡς ἔφη ὁ Σωτήρ. Ὃ δέ, etc. Item 
ibidem, Reg. Seguer. Basil. et Anglic. «à Πνεῦ 
τὸ ἅγιον, ut et habet Scriptura. Alii vero cum edi- 
tis, τὸ Πνεῦμα ἀληθείας. 

(7) Regius, Seguer. Basil. et Anglio. Ka! ἐν- 
᾿ καῦθα, In aliis et editis καί deest. 


(7) Sic mss. et editio Commel. At editio Paris. 
et Colon., ἄλλο. . 

(8) Sic Regius, Seguer. Basi!. et Anglic. At alii 
et editi, ἀλλὰ τοῦ Λόγου. 

(9) Regius et Beguer., τῷ εἰπεῖν, et, Prot v 
Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ. Cieleri et editi, τὸ 
εἰπεῖν, οἱ, Φησὶ γοῦν ὁ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου ἀϊοῦ 
Mox Regius, ταῦτα ἐν τῇ. Seguer., ταὐταμὲν τῇ. 
Alii editique, ταῦτα μὲν ἐν τῇ. 

(10) Regius et Gobler., φίλον tíxvov. Seguer., 
φίλον τέχος, . A 

(11) Basil., Anglic. et Gobler. ᾿Οδυσσεύς. Ibid. in 
Homeri editis legitur ἀλλογνώτω. 
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dem recte protulit Petrus, sed perverse ipsi inter- A λῶς μὲν ὁ Πέτρος εἶπεν, αὐτοὶ Ok xaxüx ἐχδέχονται. 


pretantur; sunt autem hujusmodi : Verbum misit 
Deus filiis Israel, annunlians pacem per Jesum Chri- 
stum. Hic est omnium Dominus *!, Nempe aiunt 
Verbum ita per Christum locutum esse, 80 per 
prophetas aientes, Hac dicit Dominus : alium enim 
fuisse prophetam, et alium Dominum. Verum ad 
id possumus reponere hac verba prime Epistolse 
δὰ Corinthios: Exspectantes revelationem Domini 
nostri Jesu Christi, qui οἱ confirmabit vos usque in 
finem sine crimine, in. die Domini nostri Jesu Chri- 
sti **, Ut enim non alius Christus alterius Christi 
diem confirmat, sed ipse in sui ipsius die exspe- 
otantes confirmat : ita Pater misit Verbum oarnem 
factum, ut homo factus per seipsum preedicaret. 
Hino recte subdit, Híc est. omnium Dominus : atqui 
omnium Dominus Verbum est. 


91. Et dixit Moyses ad Aaron : Accede ad altare, 
et fac sacrificium pro peccato tuo, et offer holocau- 
stum tuum, eL deprecare pro te et pro domo tua, et 
fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut prece- 
pit Dominus Moysi 33, Ecce hic quamvis unus sit 
Moyses, tamen ipse Moyses velut de alo Moyse di- 
cit, Sicul precepit Dominus Moysi. Sic ergo etiamsi 
beatus Petrus divinum Verbum filiis Israel per Je- 
sum Christum missuu esse dicat, non idcirco exi- 
Blimandum est aliud esse Verbum et alium esse 
Christum, sed unum eumdeinque esse, propter 
suam nempe cum humana naturas, quam divina 
plane benignitate et clementia assumpsit conjun- 
otionem ? qui si etiam dupliciter intelligatur, non 
ita tamen ut Verbum separatum concipiatur, sicuti 
docet divinus Joannes cum ait, Et verbum caro fa- 
ctum est, et habilavit in nobis **. Itaque quandoqui- 
dem id, quod preclare ac recte ἃ beato Petro di- 
ctum est, male ac perverse intelligunt Samosatensis 
discipuli, patet illos in veritate non stare *5. Nam- 
que Christus in Scriptura sacra utrumque esse si- 
gniüicatur, ut cum dicitur, Christus Dei virtus et 
Dei sapientia *. Quocirca cum Petrus ait Verbum 
per Jesum Christum missum esse ad filios [srael, 
hoc indicare intelligatur, nempe Verbum carnem 
factum filiis Israel apparuisse, ut Joanni consonet 
dicenti, Et Verbum caro factum est*". Si vero dictum 


Ἔστι δὲ τοῦτο’ Τὸν Λόγον ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Οὗτός ἐστι πάντων Κύριος, Φασὶ γὰρ, 
ὡς τοῦ Λόγου διὰ Χριστοῦ λαλήσαντος, ὡς καὶ ἐπὶ 
τῶν προφητῶν, Τάδε λέγει Κύριος" ἄλλος μὲν ἦν ὁ 
προφήτης, ἄλλος δὲ ὁ Κύριος. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦτο 
ὅμοιόν ἐστιν ἀντιτιθέναι (42) τὸ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς 
Κορινθίους * ᾿Απεχδεχομένους (43) τὴν ἀποκχάλυ - 
ψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ὃς καὶ 
βεδαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ. Ὡς γὰρ 
οὐκ ἄλλος Χριστὸς ἑτέρου Χριστοῦ τὴν ἡμέραν βε- 
θαιοῖ, ἀλλ᾽ αὐτὸς. (14) ἐν τῇ ξαυτοῦ ἡμέρᾳ βεθαιοῖ 
τοὺς ἀπεχδεχομένους * οὕτω τὸν Λόγον ἀπέστειλεν 
ὁ Πατὴρ oápxa γενόμενον, ἵνα δι’ ἑαυτοῦ ἄνθρω - 
πος γενόμενος χηρύξῃ. Εὐθέως γοῦν (15) ἐπάγει 
Οὗτός ἐστι πάντων Κύριος" Κύριος δὰ πάντων ὁ 
Λόγος ἐστί. 

91. Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς ᾿Ααρών * Ilpóothk 
πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xai ποίησον τὸ περὶ ci; 
ἀμαρτίας σου, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά σον, καὶ iti. 
λασαι (16) περὶ σεαυτοῦ xal τοῦ οἴκου σου, xa 
ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι (47) περὶ 
αὐτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο Κύριος τῷ Μωσεῖ. 
Ἰδοὺ τοίνυν ἐνταῦθα, χαίπερ ἑνὸς ὄντος τοῦ Μω- 
σέως, ὡς περὶ ἑτέρου Μωσέως αὑτὸς Μωσῆς λέγων 
ἐστὶ, Καθάπερ ἐνετείλυτο Κύριος τῷ Μωσεῖ, 
Οὐτω τοίνυν xai περὶ τοῦ θείου Aóvou, ἐὰν λέγῃ 
ὃ μαχάριος (18) Πέτρος, ἀποταλέντος τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ διὰ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, οὐ χρήἕτερον μὲν τὸν Α6- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐ- 
τὸν διὰ τήν ἕνωσιν τὴν προὸς τνὴν θείαν αὐτοῦ xa! 
φιλάνθρωπον συγχατάδασίν τε καὶ ἐνανθρώκησιν. 
Εἰ δὲ xai νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τοῦ Αόγου κε- 
χωρισμένου, κατὰ τὸν θεσπέσιον Ἰωάννην, Καὶ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἰρηκότα, xmi ἐσχκῆνωσεν 
ἐν ἡμῖν. Τὸ ἄρα καλῶς καὶ ὀρθῶς εἰρημένον πρὸς 
τοῦ μαχαρίου Πέτρου, κακῶς χαὶ στρεδλῶς νοοῦντες 
οἱ τοῦ Σαμοσατέως, ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἵστανται. 
Χριστὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται παρὰ τῇ θεὶς 
Γραφῇ (19), ὡς ὅταν λέγη, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, 
καὶ Θεοῦ σοφία, Ei τοίνυν λέγει 6 Πέτρος (20) τὸν 
Λόγον διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλθαι τοῖς υἱοῖς 
IspajÀ, τοῦτο σημαίνων νοείσθω, τὸν Aóvov σαρκω- 
θέντα τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴ πεφανερῶσθαι, ἵν ἦ ewe 


illud aliter exponant, Verbumque divinum esse,uti ἢ ἀδων τῷ, Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Ki δὲ ἑτέρως 


δι Act. x, 36. ** I Cor. 1, 7, 8. 
1, 24. *!' Joan. 1, 14. 


(42) Sic mss. At editi, ἄντιθεναι, mendose. 

(13) [ta Regius, Seguer. et Scriptura.Alii autem 
et editi, &xexosy óusvo:, 

(14) Regius, Seguer. Basil. et Anglic. αὐτός. 
Ceteri et editi, αὐτούς. Ibidem Hegius et Seguer. 
ἐν τῇ ἐχυτοῦ, Alii cum editis, ἐν τῇ αὐτοῦ. 

(15) Sic Regius codex, Seguer. Basil. et Agelic. 
AL alii et editi, οὖν. 

16) Hic ad marginem Regii, Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, ha leguntur, ἀποῦειξις ἀπὸ τοῦ Λευϊτικοῦ 
περὶ τῆς ἐφ᾽ ἑνὶ πράγματι διαφόρου ὄνομασίας. Id 


8 Levit. rmx, 7. 


δὲ Joan. 1, 14. ?* Joan. vit, áá.. 9 [ (o. 


est, Probatur er. Levitico rem eamdem diverse ar 
pellari: quie verba in Basil. et Anglic. ante χε 
εἶπε, in ipso contextu habentur. 

(17) Regius codex et Seguer. hic et mox, ἐξίλα- 
ca:, ut exstat Levit. ix, 7. 

(18) Gobler. et Felk. 1 omittunt ὁ μακάριος. 

(19) Regius et Seguerianus addunt παρὰ τῷ θεῖς 
Γραφῇ, quod abest ab aliis et editis. 

(20) Regius οἱ Segueriunus, ὁ Πέτρος. In aliis εἰ 
editis ὁ deest. 
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ἐκεῖνο νοοῦσι, xal τὸν Λόγον μὲν, καθὼς xal ἔστι, À revera est, confitentes, assumptum ab ipso homi- 


θεῖον ὁμολογοῦντες, τὸν πρὸς αὐτοῦ ληφθέντα, d 
χαὶ ἡνῶσθαι πιστεύεται, ἄνθρωπον ἀπ᾽ αὑτοῦ χωρί- 
ζουσι, λέγοντες διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτὸν (21) ἀπ- 
ἐστάλθαι, ἑαυτοῖς ἐναντία φθεγγόμενοι οὐ νοοῦσιν" 
Οἱ γὰρ (22) ἐνταῦθα χωρίζοντες τῆς θείας σαρχώσεως 
θεῖον νοοῦσι, σμιχρύνουσιν ἄρα ἀχούοντες αὐτὸν σάρχα 
γεγενῆσθαι, καὶ τὰ ᾿Ελλήνων φρονοῦσιν, ὥσπερ οὖν καὶ 
φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ Λόγου τὴν σάρχωσιν τὴν θείαν 
ὑπολαμάνοντες. 

32. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐστι τοῦτο, μὴ γένοιτο! Ὅν τρό- 
mov γὰρ ἐνιαῦθα τὴν ἀνέχφραστον ἕνωσιν ὁ Ἰωάν- 
νης (23) κηρύσσει, χαταποθέντος τοῦ θνητοῦ ὑπὸ 
τῆς ζωῆς, καὶ αὐτοζωὴς ὅττος, χανὰ πρὸς τὴν Μάρ- 
θαν ὁ Κύριος ἔφη, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωή (24): οὕτω καὶ 
ὅταν λέγῃ ὁ μακάριος Πέτρος τὸ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀπεστάλθαι τὸν Λόγον, τὴν θείαν ἕνωσιν σημαίνει" 
Ὡς γὰρ ἀχούων τις τὸ, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
οὐχ ἂν νομίσοι (25) μηκέτι οὖν εἶναι Λόγον, ὅπερ 
ἄτοπον, ὡς προείρηται " οὕτω xal Λόγον ἀκούων 
τὸν συναφθέντα τῇ σαρκὶ, τὸ θεῖον ἕν xal ἁπλοῦν 
νοείτω (26) μυστήριον, Σαφέστερον δὲ xai ἀναμφι- 
σθήτητον παντὸς λογισμοῦ τὸ πρὸς αὐτὴν τὴν Θεο- 
τόχον (27) πρὸς τοῦ ἀρχαγγέλου ῥηθὲν. τὴν ἑνότητα 
τοῦ θείου Λόγου χαὶ ἀνθρώπου δείξειε. Φησὶ (28) 
q4p' Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύ- 
vapig Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι’ διὸ xal τὸ γεν- 
νώμενον (29) ἀγιον κληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ, 'Aopó- 
νως οὖν οἱ τοῦ Σαμοσιτέως τὸν Λόγον χωρίζουσι, 
σαφῶς ἀποδειχθέντα ἠνῶσθαι τῷ ἐκ Μαριας ἀνθρώ- 
πῳ. Οὐχ ἄρα ἀπεστάλη δι’ αὐτοῦ’ ἀπέστελλε (30) δὲ 
ἐν αὐτῷ, λέγων: [ΙΙορευθέντες μαθητεύσατε πᾶντα τὰ 
ἔθνη. 

33. "Egoc δὲ τοῦτο τῇ Γραφῇ ἀπεριέργως καὶ 
ἁπλῶς τὰς λέξεις ἐχφράζειν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν τοῖς 
᾽Λριθμοῖς τις εὑρήσει. Εἶπε γὰρ, φησὶ, Μωσῆς τῷ 
Ῥαγουὴλ τῷ Μαδιὰνίτῃ, γαμόρῷ Μωσῆ (84). O0 
γὰρ ἄλλος Μωσῆς ὁ λέγων, καὶ ἄλλος οὗ ἦν γαμόρὸς 
ὁ Ῥχγουὴλ, ἀλλὰ εἷς ἦν ὁ Μωσῆς (32) Εἶ γὰρ ὁ 
Λόγος τοὺ Θεοῦ xal σοφία ὁμοίως χρηματίζει xal 
δύναμις, xal δεξιὰ, καὶ βραχίων, xal ὅσα τοιαῦτα" 
ἥνωται (33) δὲ φιλανθρώπως ἡμῖν, τὴν ἀπαρχὴν 
ἡμῶν περιθέμενος, καὶ ταύτῃ ἀναχραθείς" ἄρα αὐὖ- 
τὸς ὁ Λόγος καὶ τὰ λοιπὰ εἰκότως εἴληχεν ὀνόματα. 
Τὸ γὰρ εἰρηκέναι τὸν ᾿Ιωάννην (34) ἐν ἀρχῇ μὲν 


nem, cui conjunctum esse creditur, ab eo velint 
separare, ipsum sientes per Jesum Christum mis- 
sum esse, sane se pugnantia loqui non attendunt. 
Qui enim hoc in loco divinum Verbum a divina in- 
carnalione sejungunt, idem ipsum imininutum pu- 
tant cum audiunt carnem fuctum esse ; pruindeque 
idem omnino sentiunt ac gentiles, uti sane sen- 
tiunt, cum divinam inoarnationem mutationem 
Verbi esse suspicantur. 

42. Verum non ita esl: absit ! Quemadmodum 
enim inexplicabilem unionem hic predicat Joannes, 
absorpto videlicet mortali a vita $09 et ab eo 
qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait, 
Ego sum vita* : ità cum beatus Petrus Verbum 
per Jesum Christum missum esse dixit, divinam 
ejus significavit unionem. Nam ut is qui audit, Ver- 
bum caro factum est, non idcico arbitratur Verbum 
amplius non esse, quod certe perabsurdum est, ut 
diximus : ita qui Verbum cum carne conjunctum 
esse audit, divinum unum simplexque intelligat - 
mysteriuin. Verum Juculentius certíusque quovis 
ratiocinio ea, qux» ab archangelo ad ipsam Deipa- 
ram dicla sunt, divini Verbi οἱ hominis unitatem 
deinonstraverint: ejus hec sunt verba: Spiritus 
sanctus superveniet in te, el. virlus Allissimi obum- 
brabit tibi, ideoque etquod nascetur sanctum, vocabi- 
tur Filius Dei*?. Stulte igitur Samosatenses Verbum 
dividunt, cum his ex verbis clarum sitipsum uni- 
tum fuisse homini ex Maria assumpto. Non ergo 
Verbum per Christum est missum, sed potius in 
Christo misit, ait, lie, docete omnes gentes, 


33. Scilicet is est mos Scripture simpliciter οἱ 
sine exornatione verba efferre. Sic exempli gratia 
in libro Numerorum hc legimus : Dixit Moyses 
Ragueli Madiunitzg genero Moysis *!. Nec enim alius 
erat Moyses qui loquebatur, et alius, cujus gener 
erat Raguel : sed unua erat Moyses. Quapropter εἰ 
pariter Verbum Dei, sapientia, virtus, dextera, bra- 
chium, similiaque appellatur; si item sese nobis 
clementer conjunxit, nostrasque induit primitias, 
quibuscum sesecommiscuit : ergo etiam idem Ver- 
bum cetera. nomina jure merito sortitum est. Hec 
enim Joannis verba quibus Verbum in principio 


*! Joan. xi, 25. *? Luc. 1, 35. Ὁ Matth. xxvir, 19. *! Num. x, 29. 


(21) Rie Regius et Seguer. At alii et editi omit- ἢ 


tunt αὐτόν. Mox Regius et Seguer., φθεγγόμενοι οὐ 
νοοῦσιν. Ot γάρ, etc. Alii et editi οὐ omittunt ante 
νοοῦσιν. Gobler. autem et Felck. 1 habent ibidem 
Ot γάρ, etc. Basil. et Anglio., "Ov γάρ, eto. Ceteri 
et editi, Οὐ γάρ, etc. 

(22) Forte οἵ γάρ. 

(23) Sic Regius et. Seguer. At alii et editi, τὴν 
ἀνέχφραστον γέννησιν ἐνταῦθα ᾿Ιωάννης. 

21] liegius el Seguer., πρὸς τὴν Μάρθαν αὐτός. 
᾿Εγώ εἶμι ἡ ζωὴ. λέγων. 

(25) Gobler. νομίσῃ. Mox Seguer. ὥσπερ ἄτοπον, 

(26) ttez. et Seguer. νοείσθω. 

(21) Regius codex ct Seguerian. Osotóxov, Editi, 
θεοτόκου, mendose. 


(28) Sio Regius, Seguer. Basil. et Anglic. At alii 
cum editis ἔφη. 

29) Regius γενόμενον. 

o Reg. Seguer. Dasilien. Anglican. et Gobler. 
ἀπέστελλς, Alii et editi ἀπέστειλε. 

(31) Seg. Μωσεῖ. Alii et. editi Μωσῇ. Soriptura, 
Μωυσῇ. 

(42; Regius codex, Sveguer. et Busiliens. adduut 
6 Μωσῆς, quod omittunt alii editique. Mox Regius 
et Βομυθνγίδη. χρηματίζοι, Ceeleri et editi, yon ματίζει, 

(33) Basiliensis et Anglic. ἥνωτε. 

(34) Sic Regius et Seguer. At alii et editi omi! - 
tunt τὸν Ἰωάννην. Ibidem Busil. et Anglic. μὲν ἣν 
ety at. 
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fuisse, et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque A εἶναι τὸν Λόγον, καὶ τοῦτον πρὸς τὸν Θεὸν, xal αὐ- 


per ipsum facta esse, nihilque sine ipsoesse factum 
dicitur **, aperte profecto ostendunt ipsum quoque 
hominem Dei Verbi opus esse. Itaque si eum, post- 
quam corruptus est, in se suscepit, ut ipsum sta- 
bili et firma sui renovatione perpetuo permansurum 
reficeret, quam quidem ob causam eidem se con- 
junxit, ut illum in sortem conditionemve divinio- 
rem proveheret: qui fleri potest ut Verbum per 
hominem qui ex Maria assumptus sit, missum esse 
dicatur, ipseque apostolorum Dominus inter ccete- 
ros apostolos, nempe prophetas, ab eodem missos 
numeretur? Án vero purus homo possit vocari 
Christus? Minime certe: at Verbo conjunctus, 
jure merito Christus et Filius Dei potest appellari, 
teste propheta qui jam olim paternam substantiam 
manifeste illi attribuit, cum ait, Et mittam Filium 
meum Christum. Apud Jordanem audita item haoc 
vox est, Hic est Filius meus dilectus". Siquidem 
impletis promissis, recte his verbis indicavit illum 
esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligamus, 
Verbum scilicet divinum, homini ex Maria assum- 
pto in Maria conjunctum. Verbum enim sibi ips! 
domum in ejus utero fabricavit, quemadmodum 
olim Adamum ex terra formaverat, imo diviniore 
certo modo, quo de Salomon, qui Verbum optime 
noverat sapientiam appellari, sicloquitur. Sapientia 
aedificavit sibi domum *: (quam interpretans Apo- 
etolus ait, cujus nos domus 8:80 sumus '*, alibique 
templum** appellat : quatenus nempe Deo decet in 


templo habitare; cujus figuram antiquis patribus C 


per Salomonem jusserat ex lapidibus edificandam : 
unde exorta veritate, figura evanuit. Namque cum 
. perfidi Judo figuram vellent veritatem ipsam esse, 
verumque evertere edificium, quod nos Verbi cum 
natura humana conjunctionem esse fldenter credi- 
mus, nihil] illis minatus est Dominus: sed cum 
probe sciret illorum temeritatem in ipsos recidere 
hec ad eos dixit: Solvite templum hoc, οἱ in tribus 
diebus excitabo illud". Quibus verbis clare ostendit 
Salvator sponte et ex se dissolvi hominum opera. 
Nisi enim Dominus zdificaverit domum, et custo- 
dierit civitatem, frustra laborant edificantes, et vi- 
gilant custodientes 9. Itaque quae quidem Judaeo- 
rum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum non- 
niei umbra essent: firmata autem est Ecclesia, ut- 
pote quae in petra fundata est; neque porte inferi 


33 Joan. 1, 1-3. 43 Matth, in, 17. ὁ Prov. ix, 
9 Pgal. cxxvi, 1. 


(35) Regius, Seguerian. Basil. Anglic. et Gobler. 
γεγενῆσθαι. Cadteri cum editione Commel. Ὑξγεν- 
yT,302:. 

(36) Ita Rerius, Sezuer. Dasil. et Anglic. 1n aliis 
et editis «x: deest. Mox mss. omnes, τοῦτον 2a02c- 
θέντα, Editi, τοῦτο 222x«0iv:a mendose. 

(37) Anglican. 2,2/^:. 

(38) Anglic, δέ. 

(39; Sic Regius et Seguer. In aliis et editis deest 
Xa. 


(40) Too abest 8 Reg. et Seguer. 


D 


. 5 Hebr. nr, 6. *^ICor. m, 16. 41 Joan. ui 


τὸν Θεὸν, xai πάντα δι᾽ αὐτοῦ, xal γωρὶς αὐτοῦ γε- 
γενῆσθα: (35) μηδὲν, πλάσμα τοῦ Θεοῦ Λόγου σαςῶς 
χαὶ τὸν ἀνθρωπον δείχνυσιν ὑπάρχειν. El τοίνυν, 
τοῦτον σαθρωθέντα (36) εἰς ἑαυτὸν λαδόμενος, πάλ'ν 
ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεύχίας αὐτοῦ ἀνανεώσεως πρὸς 
διχμονὴν ἀτελεύτητον, xai διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἰς θειο- 
τέραν ἀνάγων (37) αὐτὸν λῆξιν’ πῶς οἷόν τε λέγειν 
διὰ τοῦ ἐκ Μαρίας ἀνθρώπου τὸν Λόγον ἀπεστάλθαι: 
xai τοῖς λοιποῖς ἀποστολοις, λέγω δὴ (38) προφήταις, 
ἀποσταλεῖσι παρ᾽ αὐτοῦ συνχριθμεῖν τὸν τῶν ἀποστό- 
λων Κύριον ; Πῶς δὲ καὶ (39) χληθείη Χριστὸς ψιλὸς 
ἄνθρωπος ! ἩΙνωμένος δὲ τῷ Αόγῳ, εἰκότως χρημα- 
τίζοι Χριστὸς, xai Yiàc Θεοῦ, ἄνωθεν τοῦ (40) mp» 
φήτου σαφῶς ἐχῥοίσαντος τὴν πατρικὴν ὑπόστασιν 
περὶ αὐτοῦ, xi! εἰπόντος" Καὶ ἀποστελῶ τὸν Υἱόν uo: 
τὸν XoistÓv: xai ἐν τῷ Ἰορδάνῃ" Οὗτός ἔστιν ὁ Υἱός 
poo ὁ ἀγάπητός. ᾿Εχπληρώσας γὰρ τὴν ὑπόσχεσιν, 
εἰκότως ὑπέδειξεν, ὡς οὗτός ἐστιν ὃν εἶπεν (44) ἀποῦ- 
τεῖλα!. 


91. Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν — Xpuszo, 
Λόγον τὸν θεῖον ἡνωμένον τῷ ix Μαρίας ἐν τῇ Ms 
pía. Ἔν γὰρ τῇ ταύτης νηδύϊ 6 λόγος ἑαυτῷ τὸ, 
οἶκον διεπλάτατο, ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῆς τὸν ᾿Αδὰμ ü 
τῆς γῆς" μᾶλλον δὲ θειοτέρως περὶ οὗ καὶ Σολομῶν 
φησ: (42), τὸν Λόγον εἰδὼς xzi σοφίαν χρημκχτί;ουσαν 
φανερῶς. Ἢ Σοςία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἴχον" ὅν xi: 
ὁ ᾿Απόστολος ἑρμηνεύων λέγει, οὗ (43) οἶχός ἐσμεν 
ἡμεῖς: καὶ “ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προσαγορεύει, χαθότ' 
ποίπον Θεῷ ἐν ναῷ χατοικεῖν, οὐ χαὶ sixóva τὴν ix 
λίθων τοῖς παλαιοῖς χτίζειν διὰ Σολομῶντος προσ- 
ἐταξὲν (A1): ὅθεν τῆς ἀληθείσς φανείσης, πέπαυτα: ἡ 
εἰκών. Βουληθεῖσι γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι τὴν εἰκόνα δεῖ- 
ξχι ἀλήθειαν, τὴν δὲ ἀληθὴ ohne, ἣν καὶ ties 
σαφῶς πιστεύομεν, χαθελεῖν, οὐχ τικεΐλησεν" ἀλλ᾽ 
εἰδὼς, ὡς αὐτοὶ χαθ’ ἑαυτῶν τολμῶσι, vro αὐ- 
τοῖς (45) Δύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν πρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν’ σαφῶς δεικνὺς ὁ ἡμέτερος 
YXoth2o, ὡς τὰ πρὸς ἀνρρώπων σπουδαζόμενα, 1» 
τόθεν ἔχε: τὴν διάλυσιν, Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος ou 
δομήστγ, οἴκον, καὶ φυλάζῃ πόλιν, εἰς μάτην ixoc 
σαν οἱ οἰκοδομοῦντες, xal ᾿γρύπνησαν oi φυλάτον 
τῆς. Τὰ τοίνυν τῶν (40; ᾿Ιουδαίων λέλυται" σχιὰ τὰ 
ἦν" τὰ 0i τῆς Ἐχχλησίας ἥδρασται - τεθεμελίως 
γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, xal πύλαι ὅδου οὐ χατιεχύκε 
σιν αὐτῆς. χείνων ἦν τὸ λέγειν, Ἠῶς σὺ, 25 
πος ὦν, ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν: τούτων gal; 














41) Regius et Seguer. 6v εἶπον, 

(42) Ita Regius, Seguer. Basil. δὲ Anglican. 4 
autem cum editis ἔφη. Ibid. Anglican. omittit v 
post εἰδώς, 

(43) Basil, et Anglican. ὅς. Paulo posti dem ir 
glic. καθάπερ πρέπον. 

(11) Regius et Seguer. προσέταττεν, 
᾿ (15) Reg. et Seguer. φησὶν αὐτοῖς Alii et edt. 
£T, αὐτοῖς. 

à (46) Sic Regius et Seguer. In aliis et edili τῷ 
6608 . 
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Σαμοσχτεὺς ὑπάρχει" 
τοῖς αὐτοῦ ἀπαγγέλλει. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμά- 
θομεν τὸν Χριστὸν, εἴγε αὐτὸν ἠχούσαμεν, καὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐδιδάχθημεν ἀποθέμνοι τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
πον τὸν φθειρόμενον xatà τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπά- 
της, ἀναλαδόντες δὲ τὸν νέον τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα 
ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας (47). Χρι- 
στὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον εὐσεδῶς νοείσθω. 
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ὅθεν εἰχότως τὰ παρ᾽ αὐτοῦ À adversus eam prevalebunt **. Illorum erat dicere : 


Quare, homo (u cum sis, [acis teipsum Deum  ? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non imme- 
rito sua suos docet : nos autem non ista de Christo 
didicimus, si tamen eum audivimus et ab ipso edo- 
cti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur se- 
cundum desideria erroris, deposito, induamus no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in 


justitia et sanctitate veritatis *!. Christus igitur utrumque esse pie intelligatur. 


85. Εἰ δὲ xai τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ Γραφὴ 
Χριστὸν, ὡς ὅταν λέγῃ ὁ μακάριος Πέτρος πρὸς 
Κορνήλιον (48), διδάσκων ᾿Ιησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζα- 
piv, ὅν ἔχρισεν ὁ Θεὸς [Πνεύματι ἀγίῳ xxl πά- 
λιν πρὸς ᾿Ιουδαίους, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, 
ἄνδρα ἀπὸ ποῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. 
xai πάλιν ὁ μακάριος (49) Παῦλος πρὸς ᾿Αθηναίους, 


35. Ceterum si sepe Scriptura Christum appel- 
letipsius corpus, ut cum beatus Petrus ad Corne- 
lium ait, Jesum a Nazareth quem unxit [Deus Spiri- 
tu sancto 9 ; et ad Judieos, Jesum Naxarenum, vi- 
rum approbatum a Deo in vobis ? ; beatus item Pau- 
lus heo ad Athenienses loquitur, In viro quem 
deslinarat, fide omnibus impertiüla, eo a mortuis 


Ἐν ἀνδρὶ, d ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, dva- p excitato **: itasepe quoque ostensionem et missio- 


στήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν * ταὐτὸν δὲ τῇ χρίσει 
πολλαχόσε τὴν ἀνάδειξιν xal τὴν ἀποστολὴν (60) εὗ- 
ρίσκομεν᾽ ἐξ ὧν μανθάνειν ἔξεστι τῷ βουλομένῳ, ὡς 
οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς ῥήμασι τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
διαφόρως τὴν πρὸς τὸν ἐκ Μαρίας ἄνθρωπον τοῦ 
Θεοῦ (561) Λόγου ἕνωσιν γενομένην, ὀνομάζουσι" ποτὲ 
μὲν χρίσιν, ποτὲ δὲ ἀποστολὴν, ἄλλοτε δὲ (52) ἀνά- 
δειξιν, Τὸ τοίνυν λεγόμενον ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Πέ- 
τρου ὀρθὸν (53) xal εἴλικρινῆ τὴν θεότητα τοῦ Mo- 
νογενῦς χηρύσσει, οὐ τὴν ὑπόστασιν χωρίζον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ἀπὸ τοῦ ix Μαρίας ἀνθρώπου * μὴ γέ- 
νοιτο! Πῶς γὰρ ὁ ἀκούσας πολλαχῶς τὸ, Ἐγὼ xal 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 
τὸν Πατέρα ; Δι’ οὗ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τὸ 
αὐτὸ, χεχλεισμένων τῶν θυρῶν, εἰσερχόμενον πρὸς 
πᾶσαν τῶν ἀποστόλων τὴν ξυνωρίδα, καὶ εἴ τι (54) 
παρῆν ἐκ τούτου δυσπειθὲς, διαλύσαντα τῷ εἰπεῖν, 
Ψηλαφήσατέ με, καὶ βλέπετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα 
xxl ὀστέα (55) οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα. Καὶ οὐκ εἶπε, Τόνδε, ἢ, τὸν ἄνθρωπόν μου, 
ὅν ἀνείληφα, ἀλλ’ ἐμέ. Ὅθεν οὐδεκίαν συγγνώμην 
εὑρεῖν δυνήσεται ὁ Σαμοσατεὺς, ix τοσούτων τὴν 
ἕνωσιν τοῦ Θενῦ Λόγου, δι'ελεγχθείς * καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἄρτι μὲν πρὸς πάντας τὴν πεῦ- 
σιν προσάγοντος, χαὶ πληρνφορῶν ἀπὸ τε τοῦ φα- 
γεῖν καὶ τὴν ψηλάφησιν ἐπιτρέψαι, ἢ δὴ χαὶ γεγέ- 
νηται, Πάντως γὰρ ὁ διδοὺς τὴς τροφὴν, Tj οἱ διδόν- 
τες ἥψαντο τῶν χειρῶν. ᾿Επέδωκα, γὰρ, φησὶν, αὐ- 
τῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, xal ἀπὸ μελισσίου χη- 
ρίου (56) xal φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν, λαδὼν τὰ 


δ Matth. xvi, 48. ἢ Joan. x, 33. 


δὲ Joan. x, 30. ὅδ Joan. xiv, 9. ' Luc. xxiv, 39. 


(47) Regius, Seguer. et Scriptura, τῆς ἀληθείας. 
Alii et editi τῆς omittunt. 

(48) Ità Regius codex, Seguer. Basil et Anglic. 
At Gobler., Πέτρος Κορνηλίῳ. Alii eteditio Commel., 
Πέτρος Κορνήλιον. 

(49) Gobler. οἱ Felc. 1 omittunt πάλιν ὁ paxá- 
p*oc. Ibid. Reg. et Beguerian., πρὸς ᾿Αθηναίους. 
Cieteri et editi, ᾿Αθηναίοις. Item ibid. post ἐν ἀνδοί, 
deficit Anglic. codex. 

(50) Regius et Seguerian., ἀποστολήν, Alii et. editi 
ἀποστόλων, mendose. 


PATROL. GR, XXVI. 


5! Ephes. 1v, 20-24. 


nem idem esse ac unctionem reperimus. Ex quibus 
cuivis licet discere nihil in verbis sanctorum esse 
dissonum ; sed variis tantum nominibus conjunctio- 
nem Dei Verbi cum homine ex Maria assumpto illos 
designare, cum eam modo uncilonem appellant, 
modo uiissionem, modo ostensionem. Rectum est 
igitur quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti 
predicat divinitatem, nec Dei Verbi hypostasim 
disjungit ab homine ex Maria assumpto: quod 
omnino absit! Qui enim id ille auderet, qui frequen- 
ter audiit, Ego et Paler unum sumus V, et, Qui vi- 
dit me, vidit. Patrem "6 ? Hinc etiam post resurre- 
ctionem idem corpus, januis clausis, ad universum 


. apostolorum cotum ingressum est; quod n6 cui 


incredibile videretur, ipse difficultatem removit, 
cum ait,Contrectate me.et videte, quiaspiritus carnem 
et ossa non habet, sicut me videtis habere 51. Ubi ad- 
vertendum est eum non dixisse : IIunc, vel, homi- 
nem meum, quem assumpsi, contrectate, sed, con- 
trectate me. Nulla proinde venia Samosatensi spe- 
randa est,quippe qui,tot convictus argumentis, ne- 


. gare non possit Verbi Dei conjunctionem : quam 


nimirum ipsum Dei Verbum asseruit, cum, ut 
modo vidimus, omnes est allocutum, quibus et se 
resurrexisse confirmavit, tum $111 comedendo, 
tum se ipsum contrectandum permittendo, uti fa- 
ctum est. Nam sive cum ipse illis cibum imperti- 
ret, sive cum illi, ipsi, omnino manus ejus contre- 
ctaverunt. Siquidem ///i, inquit, obtulerunt partem 
piscis assi et favum mellis: et cum manducasset co- 


9 Act, x, 38. 9 Act. 11, 22. δ Act. xvrr, 31. 


(51) Sic Reg. et Seguer. In aliis et ed. Θεοῦ deest. 

(52) Ita Regius et Seguerian. At alii et editi δέ 
omittunt. 

)93) Reg., ὀρθόν, recte. Ceteri et editi, ὀρθήν. 

(94) Re5. Seguer. et Gobler., τὴν ξυνωρίδα, καὶ 
εἴ xt. Gobler. habet itein xai εἴ τι, In aliis et editis 
deest τήν et xai. 

(55) Reg. et Seguer., ὀστᾶ. 

(560) Regius et Seguer., κηρίον. lidem ibid. et Ba- 
siliens, addunt, καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν, λαδὼν- 
τὰ ἐπίλοιπα ἀπέδωχεν αὐτοῖς, que alii et editi om. 


Ew! 
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ram eis, acceplas reliquias dedit eis 5. En igitur, si A ἐπίλοιπα, ἀπέδωχεν αὐτοῖς, ᾿Ιδοὺ τοίνυν, sl xal οὐχ 


non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione 
fecit eos de sui resurrectione certiores, cum se illis 
contrectandum prebuit. Quod si ipsas etiam cica- 
irices cupis cernere, disce a Thoma, cul videlicet 
ait Dominus, Infer manum tuam, et mitte in latus 
meum, el infer digitum tuum, et vide manus meas 9. 
Suum latus suasque manus Deus Verbum appellat, 
geque totum hominem simul et Deum esse osten- 
dit: qucd quidem ipso etiam sensu, ut inteliigere 
est, voluit Verbum sanctos experiri, cum suum 
corpus, januis clausis, ingressum est in cubicu- 
lum δ', ao repente astans cum corpore, eos de rei 
veritate persuasos reddidit. Hec autem fidelibus 
quidem ad confirmationem, infidelibus vero ad 
emendationem, satis dicta sint. 

26. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus 
Samosatensis, divina Salvatoris voce audita dicen- 
tig, Corpus meum δ᾽, non autem, Christum qui alius 
est ἃ me qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
est, et ego cum eo. Ego enim Verbum, sum un- 
guentum : quod autem 8 me unctum est, homo 
est ; quapropter Unctus sive Christus sine me mi- 
nime dicatur, sed qui mecum est, et in quo ego 
gum. Itaque missio illa Verbi significata ejus indi- 
cat conjunctionem cum Jesu fex Maria assumpto, 
qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem 
quam quod cum Deo Verbo sit conjunctus. Idem 
proinde locus ille significat atque boo verba, Qui 
misit me Pater ** et, A ime ipso non veni, sed Pater 
me misit **. Scilicet suam cum homine conjunctio- 
nem, quocum invisibilis natura per visibilem nota 
hominibus esse poterat, missionem appellavit. Neo 
enim loca mutavit Deus (uti nos qui locia abscondi- 
mur)cum nostre pravitatis accepta figura in carne 
exstitit et apparuit. Quomodo enim id illi posset 
accidere qui celum et terram implet ἡ Verum justi 
propter ejus in carne presentiam, missionis vocem 
usurpavere. [pse igitur est Deus Verbum: igitur 
Christus est Deus homo ex Maria natus. Non alius, 
inquam, aliquis est Christus, sed unus et idem est, 
qui ante secula ox Patre, et in ultimis diebus ex 
Virgino exortus est: qui idem antea ipsis etiam 
sanctis virtutibus in colis erat invisibilis, nunc 
autem ob suam cum visibili homine conjunctionem 
visibilis est effectus ; visibilis, inquam, non invisi- 


9 Luc. xxiv, 42, 43. ? Joan. xx, 27. 


(57) Regius, Sezuerianus et Basiliensis fj:Ào:«. 
Ceeteri et editi, 0:7e:«. u 

(58) Sic Regius codex, Sezuer. et Basiliens.; sed 
Basiliensis habet βλέπε εἰς χεῖρας μους Alii editique, 
καὶ τὸν αχτυλόν 050 βάλε ἃς χεῖράς μου. Mox 
Regius et Seguer., ὁ Θεὸς Λόγος, Ceteri, cum editis, 
ὁ Θεὸς Leve. 

(59) Bic Reg. et Sez. In aliis et editis deest τε. 

(60) Regius et S^zuer. addunt xa: Παῦλος, quad 
alii et editi oinittunt. 

(01) Ita Itezius codex et Seguer. In aliis vero et 
editis deest τερον. 

(62; Rerius, veruer. Goblerian. et Dasil., χλυθεῖη 
ἄν. Αἱ alii et editi 2» omittunt. lbidem Heg. Beg. 
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ὡς ὁ Θωμᾶς, ἀλλ᾽ ὅμως δι᾽ ἑτέρας μεθόδου τὴν πλη- 
ροφορίαν αὐτοῖς παρέσχε ψηλαφηθείς. Εἰ δὲ καὶ τοὺς 
μώλωπας ἰδεῖν θέλοις (57), παρὰ Θωμᾷ μάθε’ Φέρε 
Ὑάλ 959, φησὶ, τὴν χεῖρα xai βάλε εἰς τὴν mÀto- 
px» μου, xal φέρε τὸν δάχτυλόν coo, xal βλέπε 
τὰς χεῖράς uoo (58). Ἠλευρὰν ἰδίαν xal “εῖρασ 6vo- 
μάζων ὁ θεὸς Λόγος, καὶ ὅλον αὐτὸν ἄνθρωπόν τε (59) 
xai Θεὸν ὁμοῦ, ἄοτ' μὲν τοῦ Λόγου καὶ τὴν αἴσῦν,- 
σιν τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔστι νοεῖν, παρ- 
ἔλοντος τῷ εἰσελθεῖν, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων" παρ- 
εὐθὺ ὃὲ σὺν τῷ σώματι παρεστὼς, καὶ τὴν πλη- 
ροφορίαν παρέχων. Ταῦτα τοῖς πιστοῖς εἰς βεδα᾿ω- 
σιν, χαὶ τοῖς ἀπίστοις εἷς διόρθωσιν εἰρήσθω συμ- 
μέτρως. 


30. Διορθούσθω τοιγαροῦν χαὶ Ἰ᾿Ιαῦλος (60) Σα- 
μοσατεὺς, τῆς θείας χατάχοος γεγενημένος φωνῆς, 
Τὸ σῶμά μου, λέγοντος, καὶ οὐχὶ τὸν Χριστὸν ξτι- 
ρον (61) παρ᾽ ἐμὲ τὸν Λόγον, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ αὐτὸν, 
xai ἐμὶ σὺν αὐτῷ. Τὸ γὰρ χρίσμα ἐγὼ ὁ Δόγυς, τὸ 
δὲ χρισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ ὁ ἄνθρωπος" οὐ χωρὶς οὖν ἐμοῦ 
Χριστὸς κληθείη ἂν (02), ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν καὶ ἐμοῦ 
ἐν αὐτῷ. Τὸ τοίνυν ἀποστολὴν τοῦ Λόγου cruai- 
νεσθαι ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ix Μαρίας 'Iz- 
σοὺν, ὃς ἑομηνεύεται Σωτὴρ, οὐ δι᾽ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ 3, 
διὰ τὸ τῷ (03) Θεῷ Λόγῳ ἡνῶσρθαι. Ταὐτὸ σημαίνε- 
ται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ, Ὁ πέμψας με Πατὴρ, χαὶ 
'Am ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ με 
ἀπέστειλε. Τὴν γὰρ πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἕνωσιν, 
σὺν ᾧ Ἰνωρισῃῆνα! ἀνθρώποις ἦν δυνατὸν τὴν ἀόρα- 
τον φύσιν διὰ τῆς ὁρωμένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. 
Οὐ γὰρ δὴ Θεὸς τόπους ἀμείδει (64), καθ᾽ ἑμᾶς 
ποὺς ἐν τόποις χρυπτομένους, τῷ τῆς μιχβότητος 
ἡμῶν σχήματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἐν σαρκὶ ἐπιδει- 
χνύμενος (05) * πῶς γὰρ ὁ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν τῶν 
πληρῶν ; ᾿Αλλὰ τῆς ἐν σαρκὶ παρουσίας ἕνεκα τὴν 
ἀποστολὴν οἱ δίχαιοι ὠνόμασαν. Εἶτα οὖν (60) xc 
αὐτὸς & Θεὸς Λόγος. Χριστὸς οὖν ὁ ἐκ Μαρίας θεὸς 
ἀνῃοωπος" οὐχ ξἕτέρός τις Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἴς καὶ ὁ 
αὐτός * οὗτος πρὸ αἰώνων ἐκ Πατρὸς, οὗτος ἐπ᾽ 
ἐσχάτων Ex τῆς Παρθένου. ἀύρατος τὸ (67) πρὶν xz 
ταῖς ἐν οὐρανῷ ὀυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς νυνὶ διὰ 
τὴν πρὸς τὸν ὁρώμενον ἀνθρωπον ἕνωσιν δρώμενος 
δὲ, φημὶ, οὐ τῇ ἀοράνῳ θεότητι, ἀλλὰ τῇ τῆς θεότητος 
ἐνεργείᾳ διὰ τοῦ ἀνθρωπίνου (68) σώματος καὶ ὅλου 
*! Matth. xxvi, 96, 9 jbid. 42. 


et Gobler., καὶ ἐμοῦ. In aliis et oditis xa! deest. 

:03) Τῷ abest a codice Regio et Segueriano. 
Iidem ibidem ταὐτὸν ev μαίνεσηαι. Item ibidem Go- 
blerianus οἱ Felckmanni 1, τὸ ῥητὸν τοῦτο τό. 

(04) Regius et Seguerian., ἀμείδει. Alii et editi, 
ἁμοίδει. 

(65) Goblerian. ἐπιδειχνυ μένοις. 

(06) Regius codex, Seguer. et Basiliens., εἶτα οὖν. 
Alii cum editis, εἶτα οὖν. 

(07) Τό ἃ Goblerian. ct Felckm. 1. 
. (68) Regius codex, Seyuerianus et Basiliensis, 
X»oromiioo. Ceteri et cditi, ἀνθρωπίνου. Ibidem 
Goblerian. et Felelkm. 1 omittunt. καὶ ὅλον dvQpo- 
T 09. 


65 Joan. var, 10. 
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ἀνθρώπου, ὅν &vexalvios τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς ἑαυτόν. À bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum 
Αὐτῷ τὸ σέθας xai ἣ προσχύνησις, ὃς ἦν (69) πρώην — corpus totumque hominem agente,quem totum ho- 
καὶ νῦν, xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. minem ejusdem secum conjunctione renovavit. Ipsi 
honor et adoratio qui antes, et nunc et semper est in secula. Amen. 


(69) Basiliens., ὡς ἦν. Ibidem Seguer., πρὸ 7v. Regius, προῆν. In fine Regius et Seguerisn. addunt 
᾿Αμήν, quod abest ab aliis et editis. 





MONITUM 


IN SEQUENTES SANCTI ATHANASII AD SERAPIONEM EPISTOLAS. 


512-515. I. Que sequuntur S. Athanasii ad. Serapionem  Thmuitanum episcopum epistole, invitante 
et flagitante ipso Serapione, a sancto Doctore in eremo conscriptz sunt, ut ex prima patet. epislota, num. 1 
et 33, et quidem post Orationes contra Arianos, ut conjicere est ex his prima epistolae verbis, num, 2 : Τῶν 
μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐχ ἀλλόξριον xal τοῦτο ἐνθύμημα. "Amat γὰρ ἀρνούμενο: τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, εἰχότως 
τὰ αὐτὰ xal χατὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δυσφημοῦσι, Διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον τι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν᾽ ἀρχεῖ γὰρ 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα κατ᾽ αὐτῶν. [taque Arianorum quidem nequaquam aliena est hujusmodi sententia. 
Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi gunt, merito eadem quoque de ejus Spiritu impie mentiuntur. 
Quocirca nec plura adversus illos necesse est dicere: nam satis esse debent que antea contra ipsos dicta 
sunt. In his itaque epistolis contra quosdam dispulat S. Athanasius, qui αὖ Arianis quidem discesserant, 
fatebanturque Filium vere Deum esse, sed iidem de Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum rem crea- 
tam esse vellent, eL unum ex administris spiritibus, soloque gradu ab angelis differre, ut numero 1 primz epi- 
stole habetur. Unde optime ait Athanasius fictam illorum esse cum Arianis pugnam, αἱ revera eos piz fdei 
adversari, Utrumque enim errorem propugnabant Ariani, εἰ Filium videlicet et Spiritum rem creatam esse, 
uli modo vidimus, passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratia. Oratione 111 contra. Arianos, pag. 447, 
num. 15. Inde autem effectum est ut illi et ab Arianis odio habiti sint, quod. Filium nollent rem creatam esse, 
quemadmodum num. 32 ejusdem primz epistole narratur, nec ab orthodoxis [uerint admissi, quod Spiritum 
sanctum negarent Deum vere esse. Tropioi porro dicti iidem sunt, uti sepe eos vocat S. Athanasius, ut nume- 
ris 10 e£ 32 prima epistola, quod nempe sacrae Soripturze loca, quibus iu vindicanda sancti Spiritus divinitate 
utebantur orthodoxi, metaphoris et tropis vellent esso interpretanda. Caterum hi non tidem. videntnr esse qui 
Macedoniani. Illo enim recte de Filio sentire numero 1 σὲ alibi indicatur : αὐ Macedoniani nolebant Filium 
Patri esse consubstantialem, sed similem duntaxat, ut refert Thodoretus Wereticarum fabularum lib. iv, nu- 
mero 5, ei Historie ecclesiatice lib. 1t, c. 6. 

II. Perturbato admodum et prapostero ordine exstant illa epistolae in editis antea operibus S. Athanasii. 
Nam qua prima esse debet, secunda est ; qua contra secunda debet esse, primum occupat locum. Imo parsse- 
cundz epislolze posterior in secundo exstat tomo, cum pars ejusdem prior sit. in primo tomo. Similiter pars 
ultima epistola posterior in primo collocata est tomo, pars autem prior in secundo. Sed codicum manuscri- 
ptorum ope singulas in proprium restiluimus ordinem, prout sequitur. Prima nempe ea est qua incipit, Τὰ 
γράμματα τῆς σῆς, etc., quam cum nonnulli fratrum cuperent in epitomen redigi, petiit ab Athanasio Serapion. 
ut id efficere non gravaretur. Ilx»cquecausa fuit sanclo Doctori secundam ad eumdem scribendi epistolam, cujus 
initium, ᾿Εγώ μὲν ἐνόμιζον. etc. Hujus in priori parte breviter contra. Arianos Verbi divinitatem tuetur: in 
allera autem parte, quam his verbis exorditur, Ἴσως θαυμάσεις. etc., primam contrahit epistolam. Videtur enim 
omnino non diversas esse epistolas, sed duas duntaxat ejusdem epistolae partes, quas postmodum distinctas 
veluti epistolas divisere amanuenses. Nec entm posteriorem parlem quasi aliam epistolam exorditur : sed se 
excusat quod, rogatus ul primam de Spiritu sancto epistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. 
Pralerea secundae eypistolz inilio se in ea praestitisse scribit quod postularat Serapion, ut scilicel primam, 
qua paulo fusior videbatur, verbis paucioribus velle. comprehendere: quod cum nonnisi in huc, quam dici- 
mus, secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse epistolam, sed partem tantum secundz epi- 
slolz? posleriorem. Hinc etiam in plerisque et praestantioribus manuscriptis codicibus, secunda epistole initio 
eam prima esse epitomen adnolatur, quod sane veri. esset alienum, si pars. ejus allera. distincta. esset epi- 
stola. 


III. Nec vero soli secundae accidit. epistola ut in duas disjungerelur, sed idem quoque in ulléma contigit, que 
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videlicet in codicibus Globeriano εἰ Felekmanné primo in duas pariter distracta. est epistolas. Verum etiamsi 
exploratum nobis videatur ita se rem habere, tamen cum in omnibus, quos vidimus, manuscriptis codicibus 
secunda epistola in duas veluti epistolas distincta sit, non ausi sumus simul conjungere, sed eam prout in ipsis 
manuscriptis habetur, divisimus. 

IV. Felckmannus secundam epistolum, sive primam ejus parlem, que. de Filio disserit (70), synopsin | esse 
Orationum contra Arianos est arbitratus. At. huic opinioni refragantur cum. manuscripti. codices, qui eam 
epitomen esse prima ad Serapionem epistolz observant, tum vero ipsum ejusdem. exordium, ubi prim tan- 
tum meminil S. Athanasius, quam se ait in. secunda ἰδία, rogatu. Serapionis, nullisque optantibus fratribus, 
contraxisse. Non diffitemur tamen pracipua quz in Orationibus contra Arianos fusius exponuntur argumenta, 
st riclim hic presseque tractari: at contendimus illud opus, quod secunde epistolae principio, ait se in epuo- 
men redegisse, aliud nullum esse quam epistolam primam ad Serapionem. 

V. Ultima denique epistola ita orditur, 'Evéxoy ov καὶ τῇ, ect. Hujus autem pars postrema, sive veluti appen- 
diz eit tractatus in Matthaei verba, Quicunque dixerit **, elc., qui male in hactenus editis ab illa est divulsus. 
Siquidem non so!um in omnibus manuscriptis codicibus hanc statim subsequitur epislolam, sed etium in optime 
ποίῳ Regio et Segueriano recle cum ipsaabsque ullo titulo conjungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthari 
afferuntur, uti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem et Felckmanni primo hzc. nova quasi epistole prz- 
ponitur inscriptio, Πρὸς τόν αὐτὸν Σεραπίωνα, Nempe cum in. prima epistola, 6:38 num. 8, et in fine partis 
posterioris secund:z haec Evangelii verba contra adversarios adduxisset/ S. Athanasius, ipsum rogavit Sera- 
gion, ut,locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spirittim sanctum peccaverit, gravius puniendi 
sil quam qui in Filium ; cui postulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultima hujus epistola 
satisfecit. 

Vl. Non multum immorabimur in refellendo przcipili et iniquo admodum Erasmi de prima ad Serapionem 
epislola judicio. Salvo, inquit ille, et integro doctorum judicio, ego censeo hoc opus esse hominis otiosi 
nulloque ingenio praditi, qui voluerit imitari divi Athanasii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries 
locorum et rationum confusio, molestissimaque semel dictorum iteratio. Eidem sentenliz temere subscri- 
bun! Scultetus 'et Rivetus, nullis aliis adductis argumentis, nisi quod addat Rivetus citari ea epislola locuin 
Michgez, qui nusquam reperitur, nimirum, Domus Jacob exacerbavit Spiritum Domini Verum valde ille 
hallucinatur: nam is est versus septimus capilis secundi Michzz juxta Grecam versionem. 

VII. Quam vana et temeraria sit hujusmodi illorum. opinalio ex omnibus omnino manuscriptis codicibus 
convincitur, in quibus videlicet, magno consensu, S. Alhanasio attribuitur. Practera qui in lectione 8. Atha- 
nasii vel paulum versatus fuerit, ea in epistola methodum, dictiones, verbaque ipsa S. Doctoris facile agao. 
scel. Nec enim aliter hic disserit quam aliis in operibus, verbi gratia, in Orationibus contra Arianos, in 
quibus Scriptura testimonia undique accumulat, ut Filii divinitatem tueatur. Cum enim et. Ariani et Froptci 
easdem admitterenl Scripturas ac orthodoxi, undenam, quaeso, validiora posset proferre argumenis quam ex 
divinis his libris? Nec etiam crebrius hic. eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum nemini esse de- 
bere ipse solet praemonere. Denique cum iidem illi secundz epistole partem posteriorem, qua prima esl epi- 
tome, Athanasii esse consenliant, permirum sane est quod hanc audeunt repudiare. Sed de his satis superque. 
Jta enim perspicuum est vere Athanasii esse primam hanc epistolam, ut nemini rem serio ezaminanti ulla poi- 
sit oboriri suspicio id in. dubium revocandi. 

VIII. Cardinalis Perronius lib. τὶ De Eucharistia, aliique nonnulli postremam quoque partem sive appen- 
dicem. epistole ullima, nempe Tructatum in verba Matthai, Quiennque dixerit, eíc., negarant. verum eis 
S. Athanasii opus. ΑΙ germanum ejus fetum. esse, ea quae paulo ante, num. 11] et V, dicta sunt, apertissim 
ostendunt. Adde in Concilio Laterannsi sub Martino I, pag. 305, tres locos ex hoc tractatu, tanquam ex. vem 
S. Athanasii opere, adduci. 


* Matth. xviri, 32. 
(70) Vide item pag. 207, n. 3 
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TOY EN ATIOIZ HATPOXZ HMQN 


AOANAXIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAESANAPEIAX 
EIIIZETOAH 


ΠΡΟΣ ZEPAIIIONA eMOYEOZ EIIIZKOIION (71) 


Κατὰ τῶν βλασφη μούντων καὶ λεγόντων χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


5. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 
EPISTOLA AD SERAPIONEM THMUITANUM EPISCOPUM 


Contra illos qui blasphemant et dicunt Spiritum sanctum rem crealam esse. 


1. Τὰ γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς διαθέσεως ἀπεδόδβηα — 5187 1. Litteras sacre tue charitatis in eremo ac- 


μοι (72) ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ εἰ καὶ πιχρός τις 
ἦν ὁ καθ' ἡμῶν διωγμὸς ἐπικείμενος, καὶ πολλὴ 
ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν: ἀλλ᾽ « ὁ Πα- 
τὴρ τῶν οἰχτιρμῶν καὶ Θεὸς πάσης παραχλήσεως, » 
παρεχάλεσεν ἡμᾶς xai ἐν τοῖς γράμμασί coo. 'Ava- 
μιμνησχόμενος γὰρ τῆς σῆς διαθέσεως καὶ πάντων 
τῶν γνησίων, ἔδοξα τούτους σὺν ἐμοὶ τότε παρεῖναι. 
᾿Ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον κατέχων τὰ γράμματα" 
ὡς δὲ τούτοις ἐνέτυχον, ἡρξάμην πάλιν ἀθυμεῖν διὰ 
τοὺς ἅπαξ μελετήσαντας μάχεσθαι πρὸς τὴν ἀλή- 
θειαν. "ἔγραφες γὰρ, ἀγαπητὲ καὶ ἀληθῶς ποθεινό- 
tuts, λυπούμονος xal αὐτὸς, ὡς ἐξελθόντων μέν τι- 
νων ἀπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν (65) διὰ τὴν κατὰ τοῦ γἱοῦ 


*5 II Cor. 1, 3. 


(71) Sic primus codex Regius, Seguerianus, Go- 
blerianus et Felokmanni primus ; sed duo postremi 
habent Σεραπιωνα. In Regio secundo, in quo hsec 
una ad Serapionem exstat epistola, is est titulus. Too 
αὐτοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσκοπον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. In. codice ma- 
nusacripto eminentissimi D. cardinalis Ottoboni, ac 
in Basil. Anglic.et Felckm. secundo, Ἐπιστολὴ πρὸς 
Σερχπίωνα ἐπίσχοπον περὶ τοῦ ἁγίου [Ινεὔματος. 
Sed in Felckm. 2 deest ἐπίσχοπον. 1n titulum Com- 
meliniane editionis, quo Parisina item editio utitur, 
Bic habentem."'ErtctoA7) πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχο- 
πον, xatà τῶν λέγοντων ὅτι τὸ llveopa τὸ ἅγιον 
κτίσμα ἐστίν, hec notat Felckm.: Titulus porro in G. 
εἰ 1. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον Ομουέως 


cepi.Nam tametsi acerbaadversum nos persecutioin- 
Btabat, et multa perquisitio eorum qui necem no- 
bis moliebantur: tamen « Paler misericordiarum 
et Deus totius consolationis δ, » tuis nos fitteris 
est consolatus. Tuc enim et omnium sincere ami- 
corum benevolentie recordatus, illos tunc mecum 
presentes videre mihi videbar. Itaque acceptis tuis 
litteris valde gavisus sum : sed vixdum illas perle- 
gera&n, cum rursus vehementer dolere incepi, eo- 
rum pervicacia motus, qui contra veritatem pu- 
gnare semel in animum induxerunt. Siquidem tute 
ipse, dilecte vereque oplatissime, non sine dolore 


B mihi signiflcasti, quosdam impiam Arianorum in 


tv sunt, hc solummodo inveniret, qug etiam in Ba- 
siliensi εἰ Anglicano totidem verbis habentur ; Ἔπι- 
στολὴ πρὸς Σεραπίωνα περὶ τοῦ ἁγίου [Π]Ἰνεύματος, 
ipse satis audacter eum qui nunc ργῶβχιις legitur ex 
suo cerebro tilulum excudit et preposutt. 

(12) Eminent. cardin. Ottoboni codex, ἀπεδόθη- 
σάν μοι. Ibidem uterque Regius καὶ εἰ καί, Ceteri et 
editi xai εἰ tantum. Ibidem Ottobon., ὁ καθ᾽ ἡ μᾶς 
διωγμός, Paulo post, manuscripti omnes nostri, ἀλλ᾽ 
ὁ Πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, etc. Manuscripti vero Felck- 
manni, ἀλλ᾽ ὁ Πατὴρ τῆς παρακλήσεως, omiesis in- 
termediis. Mox καί ante ἐν τοῖς deest in Gobl. et 
Felckm. 1. 

(73) Anglicanus, ἐκ τῶν ᾿Αρειανῶν, Macedonia- 
nos et Pneumatomachos ab Arianis ortum duxisse 


κατὰ τῶν βλασφημούντων xal λεγόντων κτίσμα εἶναι ἢ vulgarisettrita omnium sententia est, Macedonium- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Unde Interpres. reddidit : Epi- 
8tola ad Serapionem episcopum Thmueos, contra 
eos qui dicunt Sp. 8., etc. Verum cum tneptus ne- 
δοῖο quts emendator in. codice II, quem | operz secu- 


queesse Pneumatomachorum antesignanum. Quam- 
obrem miretur fortasse quispiam nullam in hisce 
disputationibus Macedonii mentionem occurrere. 
Verum ut quid hao de re sentiam paucis efferam ; 
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Dei Filium heresin detestantes,ab illis quidem Α τοῦ Θεοῦ βλασφημίαν, φρονούντων δὲ κατὰ τοῦ ἀγίου 


discessisse,  Ἐ καὶ sed cosdem de Spiritu sancto prave 
Benlire, contendereque illum non tantum rem 
creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus 
esse 55, goloque gradu ab angelis differre. Et hec 
Bimulata quidem pugna cum Arianis, sed vera est 
cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium negantes, 
negant et Patrem: ita et isti, indigna de Spiritu 
sancto loquentes, indigna quoque de Filio loquan- 
tur necesse est. Ita ambo illa secte bellum veritati 
indictum divisere, ut illi contra Filium,et isti con- 
ira Spiritum sanctum perversa sentientes, ejus- 
dem in sanctam Trinitatem blasphemie simul rei 
Bint. Gum igitur hec perspicerem multaque mecum 
cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum 
diabolus ludiflcandi ansam apud illos nactus esset, 
qui ejus insaniam et furorem imitari nihil verentur. 
Hinc ego hoc temporis silere decreveram. Verum- 
tamen, cum ut tue sanctitatis cohortationi cederem, 
tum ut pravam illorum opinionem et satanicam 
audaciam propulsarem, vix tandem paucis hanc 
potui scribere epistolam, ut tu, occasione inde ac- 
cepta, pro tua qua polles prudentia, ea qus desunt 


suppleas, atque adeo plene refellatur impia heresis. 


- 2. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena 
est hujusmodi sententia. Postquam enim semel Dei 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem de ejus 
Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed satis esse debent 


qua antea contra ipsos dicta sunt. Quod autem ad (C 


illos spectat, qui falsa de Spiritu sancto errantes 
opinantur, ipsis quodam modo sive (74) tropo, ut 
lidem loquuntur, convenit respondere. Mira enim 
profecto videatur ipsorum amentia, quod scilicet 
li qui Filium Dei rem creatam 0880 nolunt, (qua 


65 Hebr. 1, 14. 


non videtur de Macedonio hic agi. Etenim ille inter 
Arianorum primipilares annumerabatur, atque, ut 
videtur, Filium semper pro re creata habuit. Contra 
vero isti, quos oppugnat Athanasius, Arianos qui- 
dem impugnabant; verum sanam de Filio doctrinam 
vindicantes, in Spiritum sanctum debucchabantur, 
unde conjectandum relinquitur hanc Pneumatoma- 
chorum familiam disparem a Macedoniana esse,quod 
tamen augurando dicitur ; nam lucifugarum hujus- 
modi initia obscuriora sunt, quam ut 
certa et indubitata ferri sententia. Et alioquin mi- 
rum quanta varietas sententiarum in heresum ini- 
tiis euboriatur, aliis aliud aprehendentibus atque 
ex iisdem principiis diversa colligentibus. Nimi- 
rum solemne haereticis est ut, amisso semel verita- 
tis tramite, huc illac oberrent ac ne secum quidem 
ipsi consistere possint, scilicet 

Πάντη μαινόμενος xai ἀμήγανος ἀμφαλάλη ται. 

Ibidem Heg:ii ambo codices manuscripti, Segue- 
rianus et Basiliensis, χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Cm- 
teri autem cum editis. κατὰ τοῦ Θεοῦ solum : prior 
lectio prestat, ut ex consequentibus propalam est. 
Ibidem Regius primus et Seguerianus, 62277, μἰαν" 
alii, cum editis, βλασφημίαν. 

(74) Tropis nimirum illi et metaphoris deprava- 
bant ea sacre Scripture loca, quibus orthodoxi 
Spiritum sanctum probabant Deum esso : hincque 


ossit de iis ἢ 


Πνεύματος, xai λεγόντων αὐτὸ μὴ μόνον χτίσμα, 
ἀλλὰ καὶ τῶν λειτουργικῶν (75) πνευμάτων ἕν αὐτὸ 
εἶναι καὶ βαθμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν τῶν ἀγγέλων. 
Τοῦτο δὲ ἐστι πρὸς μὲν τοὺς ᾿Αρειανοὺς προσποιγ- 
τὸς μάχη" ἀληθὴς δὲ ἀντιλογία πρὸς τὴν εὐσεδῇ πίστιν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι, ἀρνούμενοι τὸν Υἱὸν, ἀρνοῦντα!ι 
καὶ τὸν Πατέρα’ οὕτω καὶ οὗτοι, δυσφημοῦντες (76) 
εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov, δυσφημοῦσι καὶ εἷς τὸν Ylov. 
Καὶ ἀμφότερα τὰ μέρη διείλοντο τὴν πρὸς τὴν ἀλ - 
θειαν ἀντίστασιν, ἵν᾽ οἱ μὲν χατὰ τοῦ Λόγου, oi δὲ 
χατὰ τοῦ Πνεύματος φρονοῦντες, τὴν αὐτὴν ἔχωσιν 
elc τὴν ἁγίαν Τριάδα βλασφημίαν. Ταῦτ᾽ οὖν συνορῶν 
xai πολλὰ λογιζόμενος, ἐν ἀρυμίφν γέγονα, ὅτι πάλιν 
εὗρε παίζειν ὁ διάδολος ἐν τοῖς ὑποχρινομένοις τὴν 
μανίαν αὐτοῦ" xal χρίνας μὴν ἤμην σιωπᾷν (77) ἐν 
τοιούτῳ χαιρῷ᾽ διὰ δὲ τὴν προτροπὴν τῆς σῆς ὁσιό- 
τητος, ἕνεκά τε τῆς ἐχείνων ἀλλοδοξίας καὶ σαταν!:- 
χῆς προπετείας, δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα τὴν ἐπιστολὴν, 
μόγις καὶ ταῦτα δυνηθεὶς, ἵνα μόνον xat σὺ, πρόφασιν 
ἐκ τούτων λαδὼν, κατὰ τὴν προτοῦσάν σοι σύνεσιν τὰ 
λείποντα (78) προσθῇς, καὶ πλήρης ὁ κατὰ τῆς δυσσε- 
Goüc αἱρέσεως ἔλεγχος γένηται, 


2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν οὐκ ἀλλότριον xal τοῦτο 
ἐνθύμημα. ἽἍΛπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ Θεοῦ AÓ- 
qo». εἰχότως τὰ αὐτὰ xal κατὰ τοῦ Πνεύματος αὖ- 
τοῦ δυσφημοῦσι. Διὸ xal οὐ χρὴ πλέον τι πρὸς αὖ- 
τοὺς εἰπεῖν &pxel γὰρ τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα χατ᾽ 
αὐτῶν. Πρὸς δὲ τοὸς περὶ τοῦ Πνεύματος ἀπατηθέν- 
τας, τρόπῳ τινὶ, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, προσήχει δι- 
ἐρευνῶντας εἰπεῖν (70) Τούτων γὰρ καὶ θαυμάσειεν 
ἂν τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μὴ θέλοντες 
χτίσμα εἶναι, καὶ χαλῶς γε κατὰ τοῦτο φρονοῦν- 
τες (90), πῶς οὐ Πνεῦμα τοῦ Yloo κτίσμα κἂν ἀχκοὺ- 


Tropici dicli gunt. Vide infra num. 10. 

(75) Ita. Regii ambo manuscripti, Seguerianvs 
item, Basil. Gobl. et Felckm. secundus, atque eo- 
dem modo legitur in Epistola divi Pauli ad He- 
breos 1, 14. Alii et editi, λειτουργῶν. Βαθμῷ μόνῳ. 
Paulo post, Anglicanus codex solus, προσποιητὸς ἡ 

ἄχη. 
(76) Hic et infra post δυσφημοῦσι particula xa! in 
manuscripto Regio primo et Segueriano omnium 
optimis codicibus legitur, in aliis omittitur. Iidem 
mox, διείλαντο. Editi, διείλοντο. Ibidem Basiliensis 
codex manuscriptus solus, πρὸς τῆς ἀληθείας. 

(77) In editis et in quibusdam manuscriptis hic 
perperam legebatur σιωπῶν. Verum Regii ambo 
codices, Anglicanus item et Basiliensis, σιωπᾷν recte 
habent. Mox aliqui codices cum editis habent ὁσιό- 
τητος, tvtxX τε. Regius autem primus, Seg. Basil. 
Gobl. et Felckm. primus habent γνησιότητος ἕνεχα 
γε. Nannius quoque γνησιότητος legit : nam vertit 
sinceritatis ; tantilli momenti res est. 

(78) Regius primus et Seguerianus, λειπόμενα. 

(79) Regius οἱ Seguerianus, ὀλίγα προσήκει δι- 
ἐρωτῶντας αὐτοὺς εἰπϑῖν. Ibidem mox εὐθύς post ἂν 
τὶς addunt. 

(80) Sic Reg. 1, Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi κατά omittunt. Mox Ottobon., 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 
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σαι ἠνέσχοντο ; Καὶ γὰρ sl διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα αὶ quidem in re recte sentiunt,) Spiritum Filii tem 


τοῦ Λόγου ἐνότητα, οὐ θέλουσιν εἶναι τῶν γενητῶν 
αὐτὸν τὸν ΥἹὸν, ἀλλ' ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς, δημιουργὸν 
αὐτὸν εἶναι (81) τῶν ποιημάτων φρονοῦσι" διὰ τί τὸ 
[νεῦμα τὸ ἅγιον τὸ τὴν αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν Π]ατέρα, κτίσμα. λέγουσι, 
καὶ ἠγνόησαν, ὅτι, ὥσπερ μὴ διαιροῦντες τὸν Υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ ἰατρὸς, σώζουσι τὸ (82) ἕνα Θεὸν εἶναι, 
οὕτω, διαιροῦντες ἀπὸ τοῦ Λόγου τὸ Π]νεῦμα, οὐχέτι 
αἱάν τὴν ἐν Τριάδι θεότητα σώζουσι, σχίζοντες αὐτὴν 
xai ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν χαὶ ἐτεροειδῇ φύσιν, 
καὶ τοῖς χτίσμασι συνεξισοῦντες αὐτήν ; Τοῦτο δὲ 
πάλιν οὐχέτι ἕν εἶναι δείχνυσι τὴν Τριάδα, ἀλλὰ ἐκ 
δύο καὶ διαφόρων φύσεων συγκειμένην αὐτὴν, διὰ τὸ 
ἑτεροούσιον τοῦ [[νεύματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἀνε- 
πλάσαντο (83). IIola οὖν αὕτη θεολογία ἐκ δημίῖονρ- 
γοῦ xal χτίσματος συγχειμένη; Ἢ γὰρ οὐ Τριάς 
ἐστιν͵ ἀλλὰ δυὰς, καὶ λοιπὸν ἡ χτίσις, ἢ, εἰ (84) Τριάς 
ἐστιν, ὥσπερ οὖν καί ἐστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν Τριάδα 
χτίσμασι συντάττουσι τὸ τῆς Τριάδος [Πνεῦμα ; Τοῦτο 
γάρ ἐστι πάλιν διαιρεῖν καὶ διαλύειν τὴν Τριάδα, Οὐχ- 
οὔν, χαχῶς φρονοῦντες περὶ τοῦ [Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου (85), οὐδὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ καλῶς φρονοῦσιν (86). 
E: γὰρ ἐφρόνουν ὀρθῶς περὶ τοῦ Λόὄγου, ἐφρὄνουν 
ὁγιῶς καὶ περὶ τοῦ [Ινεύματος, ὃ παρὰ τοῦ []ατρὸς 
ἰχπορεύεται, καὶ τοῦ Υἱοῦ ἔδιον ὃν, παρ᾽ αὐτοῦ (87) 
δίδοται τοῖς μαθηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
αὐτόν. Οὕτω δὲ πλανώμενοι, οὐδὲ περὶ τοῦ Πατρὸς 
ὑγιῆ τὴν πίστιν ἔχουσιν. Ol γὰρ ἀντικείμενοι τῷ 
ἹΙνεύματι, ὡς εἶπεν ὁ μέγας μάρτυς Στέφανος, οὗτοι 
καὶ τὸν Υἱὸν ἀρνοῦνται, Τὸν δὲ Υἱὸν ἀρνούμενοι, οὐδὲ 
τὸν ἸΙατέρα ἔχουσι. 


creatam esse vel etiam audire patiantur. Si enim 
propter Verbi cum Patre unitatem nolunt Filium 
esse e rebus factia : sed, quod quidem verum est, 
ipsum rerum factarum opiflcem esse sentiunt ; 
quare Spiritum sanctum, qui eamdem habet cum 
Filio unitatem quam Filius cum Patre,rem creatam 
esse audent dicere? Cur ignorant quod quemadmo- 
dum Filium a Patre non dividendo, Dei unitatem 
servant, ita dividendo Spiritum ἃ Verbo, non am- 
plius unam in Trinitate servant divinitatem, quam 
nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam natu- 
ram admiscent, quam denique iuter res creatas 
collocant ? Id sane probat non jam rem unam 6886 
Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis natu- 
ris constare, ob diversam videlicet Spiritus sub- 
Stentiam, quam illi sibi ipsis commenti sunt. Que- 
nam ergo ista tandem est theologia ex creatore ef 
re creata conflata ? Vel enim non est Trinitas sed 
dualitas, ac deinde res creata : vel si Trinitas est, 
uti vere est, quomodo cum rebus creatis que post 
Trinitatem exsistunt, Trinitatis Spiritum audent 
collocare? Id enim rursus est dividere ac dissolvere 
Trinitatem. Itaque si male de Spiritu sancto sen- 
tiant, bene de $19 Filio sentire non queunt. Nam 
Si recte de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto qui & Patre procedit sentirent, qui cum 
Filii sit proprius, ab illo discipulis omnibusque in 
eum credentibus datur. Quinetiam qui in hujus- 
modi errore versantur, neque in Patrem sanam 
fidem habere possint. Nam qui Spiritui resistunt, 


C uti insignis martyr Stephanus dixit "', iidem et 


Filium negant. Filium autem negantes, neque Patrem profecto habuerint **. 


δ᾽ Act. vit, 58]. * I Joan. rn, 23. 


(81) Regius secundus, αὐτὸν εἶναι, Cooterl. et edi- 
li εἶναι omittunt. Ibidem Reg. 1, Seg. Anglican., opo- 
vouct, Alii vero et editi, ἡρονοῦντες. 

(82) Sic Reg. 1, Seg., Basil. Alii vero et edili, 
τον. 

(83) 810 Reg. 1, Seg. et mox δηλιουργοῦ. Ceteri 
et editi ἐπλάσαντο οἱ s μιουργίου,, "Y 

(84) Sic Reg. 1 et 2, Beg. Gobl. et Felckm. 1. 
In Reg. 2 tamen εἰ deest. Alii et editi, ἢ κτίσις, εἰς 
Τριάδα ἐστὶν, ὅπερ οὐχ ἔστι, xal πῶς, eto. 

; (85) Hao verba usque ad καλῶς inclusive desunt 
n Reg. 2. 

(86) Ne pigeat annotare, in hec verba : El yàp 
ἐφρόνουν ὀρθῶς περὶ τοῦ Λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς καὶ 
περὶ τοῦ Πνεύματος, hec observari & Felckm. : Est 
tn Bibliotheca Archipalatina codex manuseriptus Grz- 
Cus, tn quo prater illos V Dialogos Athanasii, quos 
supra tom. I] habes jam vero infra tom. Il). tum 
Mazimi illíus magni Monotheletarum adversarii, tum 
D. Augustini Soliloquia et Damasceni quzdam : tum 

tque nescio cujus alleríius monachi complura epu- 
scula, [" circa annum Domini 4170 vixit. Siquidem 
fol. 244, col. 3, exstat ejus quoddam: opusculum ad 
Manuelem Commenum imperatorem de astrologia, ubi 
fol. 2, col, 2, Judaeos refutans inquit : Λέγει λοιπὸν, 
ὦ ᾿Ιουδαῖε, τίς ἡ αἰτία δι’ ἣν νῦν ἐν αἰσχμαλωσίᾳ 8:2- 
τρίδεις τοσοῦτον καιρόν ; Ἰδοὺ γὰρ ὡσεὶ χίλια πρὸς 
τοῖς ἑκατὸν ἔτη διήλθοσαν, καὶ ὁ νῦτος ὑμῶν κατὰ 
τὴν τοῦ Δαδὶδ πρόῤῥησιν ἔτι συγχάμπτεται. Hoc. est: 
Dic igitur, o Judee, que causa est qnod nunc in 


captivitate verseris et quidem a tam diuturnotem- 
pore? Enimvero ab annis circiter centum supra 
mille qui preterierunt, dorsum vestrum, juxta Da - 
vidis prophetiam, adhuc incurvatur. Hic ergo quis- 
quis est in opusculo, Quod Spiritus sanctus a solo 
Patre procedat, ad Maximum Smeniotam scribens, 
el fol. 179, cul. 3, prassentem hunc locum citans, sic 
prafalur : Αὐτίχα γὰρ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ὅθεν τε 
viv ὕπαρξιν χέχτηται, καὶ τίνα τρόπον ἐχλάμπει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xxi ὅπως τοῖς ἀξίας (sic mss., 
forte ἀξίοις) αὐτοῦ διχδίδοται, ἐν τῇ πρὸς Σχραπίω- 
να ἐπίσχοπον ἐπιστολῇ σχφῶς οὕτω διείληφεν. Et 
χαλῶς ἐφρόνουν περὶ τοῦ Aóqov, ὑγιῶς ἂν ἐφρόνουν 
χαὶ περὶ τοῦ Πιεύμαχτος ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
ρεύεται. Hoc est: Enimvero magnus ille Athanasius 
opportune in Epistola ad Serapionem episcopum, 
ac disertis verbis edisserit, undenam Spirit us san- 
ctus exsistentiam mutuetur, et qua ratione illuce- 
scat, necnon quo pacto detur iis qui digni sunt, his 
verbis : Si recte de Verbo sentirent, sanam quoque 
doctrinam tenerent de Spiritu sancto qui ex Patre 
procedit. Haec Felckm. 

(87) Sic Reg. 1, Seg. Gobl. Felckm. 1, Ottobon. 
et incertus auctor qui hunc locum citat epistola ad 
Maximum Smeniotam ex mss. Grec. biblioth. Ar- 
chipal., ut testatur Felckm. Alii et editi, ὃ παρ᾽ av- 
τοῦ. Mox Regius 2, πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Mox item omnes mss. περὶ τοῦ Πατρός babent ; 
editi male, περὶ τοῦ Πνεύματος. 
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3. Undenam ergo tante vobis temeritatis causa, α 3. [1όθεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ ουτοι, τῆς (88) τοσαύτης 


ut nec illud a Salvatore dictum vereamini : « Qui 
blasphemaverit in Spiritum sanctum, non habebit 
remissionem neque in hoc seculo neque in futu- 
ro ** ? » Ariani quidem, etsi corpoream Verbi prm- 
sentiam, et qua ejus causa dicta sunt,non intellige- 
rent, ex his lamen occasionem sux comminiscende 
heresis improbissime nacti, Dei hostes esseet vere 
de terra inania loqui convicti sunt. Vos vero 
undenam, queso, in errorem inducti estis? Quis 
vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris ? Legimus, inquiunt, in propheta Amos hec Dei 
verba : « Quia ecce ego firmans tonitru, et creans 
spiritum, et annuntians ad homines Christum ejus, 
faciens diliculum et nebulam, et gradiens super 
excelsa terre : Dominus Deus omnipotens, nomen 
ipsi *!. » Inde adducti fuimus ut Arianis, qui Spiri- 
tum sanctum rem oreatum esso docent, assentire- 
mur. Àn ergo quod apud Amos exstat legistis: 
quod autem in Proverbiis dicitur : Dominus oreavit 
me initium viarum suarum in opera sua ?*, » an 
legistis necne? Ergone istud Proverbiorum ex ve- 
ritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem 
oreatam dicatis : illud autem prophete nulla inter- 
pretatione explicatis, sed voce « spiritus » tantum- 
modo audita, Spiritum sanctum rem creatam dici 
existimatis ? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte 
dicit : « Creavit me. » Verumtamen recte vos di- 
etum illud ita excipitis, ut non creatricem Sapien- 
tiam rebus creatis annumeretis. Sic igitur vox illa 
prophete non Spiritum sanctum denotat, sed tan- 


tum de spiritu dicitur. Cum ergo multa sit in Scri- C 


pturis spirituum differentia, rectumque sensum 
habere possit iste Seripture locus, cur vos velut 
litigiosi aut serpentis Ariani morsu ulcerati, de 
Spiritu sancto prophetam $220 Amos loqui arbi- 
iramini, ne scilicet credere desistatis Spiritum 
B&nctum rem creatam esse? 


4. Dicite, amabo, an in aliquo divine Scripture 
loco Spiritum sanctum simpliciter spiritum dici 
reperiatis, sine addita voce vel Dei, vel Patris, vel 


89 Malth. xir, 32. Marc. 1, 29. 7? Joan. i1, 31. 


(88) Sic Reg. 1, Seg. Anglic. Gobl. Felekm. 1. 
Ceteri autem et editi, τοιαύτης. Regius primus et 
Seguerianus mox pro Κυρίου, habent Σωτῆρος. 

(8) Regius secundus, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. Ibidem 
Gobl. οἱ Felckm. primus pro μέλλοντι, habent ἐο- 
χομένῳ. Mox Regius primus, Seg. 600]. et Felckm. 
primus, 'Aoe:xvol, xatzo:. Caeteri et editi καίτοι 
omittunt. Mox item Regius primus, Seguer., ὅμως 
ἐξ αὐτῶν, et paulo post, xai οὕτως ?Àiy40rav. Alii 
et editi, et χαὶ ὅμως, οὕτως omittunt. 

(90) Bic Regius primus et Seguerianus. At Go- 
blerianus et Felckmanni primus, χενοφωνοῦντες. 
Ceteri οἱ editi, χαινολογοῦντες. Mox Reg. 1, Seg. 
Gobl. et Felckm. 1 sic habent : ἐπατύθητε παρ᾽ αὖ- 
τῶν ; Τί ἀκούσαντες, ὃ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης 
ὑμῶν πλανης; ᾿Αλλ’ ὡς γραφεῖσαν αὐτὴν φασὶν ἐν 
τῷ, etc. Regius et Seguerianus αὐτήν omittunt. Ibi- 


^ 


dem iidem habent διότι evo. 


D (91) Reg. 1, Seg. Gobl. Felckm. 4, «à 6 


τόλμης d$ πρόφασις, ὥστε μὴ φοδηθῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου εἰρημένον « Ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 
[Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι (89) 
τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι; » ΟἹ μὲν γὰρ ᾿Αρειανοὶ, 
καίτοι τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν τοῦ Λόγου καὶ τὰ δι’ 
αὐτὴν εἰρημένα μὴ νοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρό- 
φᾶσιν λαδόντες εἷς τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν, xal οὕτως 
ἠλέγχθησαν θεομάχοι καὶ ὡς ἀληθῶς ἀπὸ γῆς χενο- 
λογοῦντες (90). Ὑμεῖς δὲ πόθεν ἠπατήθνητε; παρὰ 
τίνων ἀκούσαντες, ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν 
πλάνης; ᾿Ανέγνωμεν, φασὶν, ἐν τῷ προφήττ, ᾿Αμὼς, 
λέγοντος τοῦ Θεοῦ, « Ὅτι Ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βρον- 
τὴν, καὶ χτίζων πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀν- 
θρώπους τὸν Χριστὸν ἀὐτοῦ" ποιῶν ὄρθρον καὶ 
ὀμίχλην, καὶ ἐπιδαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς (91) γῆς, 
Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » Καὶ ἔν- 
θεν ἐπείσθημεν τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσι χτίσμα εἶναι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἶτα τὸ μὲν παρὰ τῷ ᾿Αμὼς (92) 
ἀνέγνωτε" τὸ δὲ ἐν ταῖς ]ἸΙαροιμίαις λεγόμενον, 
« Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἷς ἔργα αὖ- 
τοῦ, » οὐχ ἀνέγνωτε, ἢ ἀνέγνωτε ; Καὶ τοῦτο μὲν (93), 
ὡς ἔχει ἀληθείας, ἑρμηνεύετε, ἵνα μὴ εἴπητε χτίσμα 
τὸν Λόγον" τὸ δὲ ἐν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑρμηνεύετε, 
ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες « πνεῦμα, » ἐνομίσατε λέ- 
γεσθαι κτίσμα τὸ [᾿νεῦμα τὸ ἅγιον ; Καίτοι ἐν μὲν 
ταῖς Παροιμίαις φανερῶς (94) ἡ Σοφία λέγουσά ἔστι 
τὸ, « ἔχτισέ με» χαὶ ὅμως χαλῶς γε ποιοῦντες, ἐρ- 
μηνεύετε τὸ ῥητὸν, ἵνα μὴ τὴν δημιουργὸν Σοφίαν 
ἐν (95) τοῖς χτίσμασι συναριθμῆτε. Τὸ δὲ ἐν τῷ προ- 
φήτῃ ῥητὸν οὐκ ἔχει γνώρισμα περὶ τοῦ ἁγίου IIveó- 
ματος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. ΠΙῶς 
οὖν, καίτοι πλείστης οὔσης διαφορᾶς ἐν ταῖς Γραφαῖς 
περὶ πνευμάτων (900), καὶ δυναμένου τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρθὴν, ὑμεῖς, ὡς φιλονεικοῦντες 
ἢ ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαδίντις, 
τὸ ἹΙνεῦμα τὸ ἅγιον εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ ᾿Αμὼς 
νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν χτίσμα μὴ ἐπι- 
λάθησθε ; 
4. Εἴπατε γοῦν εἴ που τῆς θείας Γραφῆς εὗρίέσκε- 
τε (97) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα, 
χωρὶς προσθήχης τοῦ λέγεσθαι 7j τοῦ Θεοῦ, ἢ τοῦ 


7! Amos Iv. 13. ?* Prov. vir, 22. 


. Que 
sequuntur xat ἔνθεν usque ad τὸ IIveojaa. τὸ ἅγιον, 
desunt in ms. Basil. 

(92) Regius secundus, παρὰ τοῦ ᾿Αμώς. Mox Seg., 
ὁ Κύριος ἔχτισε, elc. 

(93) Sie primus codex Regius. Ceteri vero et 
editi, Τὸ δὲ ἐν ταῖς ΠΙχροίμίαις λεγόμενον, τοῦτο μέν. 
Item mox primus codex Ileg. Anglican. Gobl. et 
Felckm. 1, ὡς ἔχει ἀληθείας. Alii et editi, ὡς ἔχει κἡὶ 
ἀλέρεια. 

(94) Sic Reg. 1 et 2, Seg. Basil. Anglican. et Ot- 
tobon. Creteri et. editi, φανερόν. Mox Reg. 2, ἔχτισέ 
ps. Alii et editi με omittunt. 

(95) Ἔν abest ἃ Gobl. et Felckm. 1. 

(96) Sic Regius primus. Ceteri et editi, Πνεύμα- 
τος. 

(97) Sic Reg. 1, Seg. Gobl. Alii et editi, εὑρίσκε- 


ται, 
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ἸΙχτρὸς, ἢ ὅτι poU, jj αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ (08) καὶ A mei, vel ipsius Christi et Filii, vel a me, quod est 


τοῦ Υἱοῦ, ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, ὃ ἐστι παρὰ τοῦ Θεοῦ͵, ἢ μετὰ 
τοῦ ἄρθρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, ἀλλὰ τὸ 
νεῦμα (99): ἢ αὐτὸ τοῦτο τὸ {Ἰνεῦμα τὸ ἅγιον, ἢ 
Παράχλητον, fj ἀληθείας, ὅ ἐστι τοῦ Yioo, τοῦ λέ- 
γοντος (1), « Ἐγώ εἴμι ἡ ἀλήθεια’ » ἵνα, ἀκούσαντες 
ἁπλῶς « πνεῦμα,» ὑπονοήσητε εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ; Ἐξῃρήσθωσαν δὲ τοῦ Λόγου νῦν οἵτινες ἤδη 
λαδόντες, πάλιν ὀνομάζοντα:, καὶ ὅσοι, προμαθόντες 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὕστερον ὡς ἐν ἐπαναλή- 
yet (2) καὶ ὑπομνήσει, καὶ μόνον λεγομένου « τοῦ 
πνεύματος, » οὐχ ἀγνοοῦσι περὶ τίνος ἀκούουσι " καὶ 
μάλιστα, ὅτι xal οὕτω μετὰ τοῦ ἄρθρου λέγεται. 
Καὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρθρου, ἢ τῆς προειρημένης 
προσθήκης, οὐκ ἂν εἴη σημαινόμενον (3) τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον" οἷά ἐστιν ἃ γράφει ἸΙαῦλος τοῖς Γαλάταις" 
« Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ’ ὑμῶν, ἐξ ἔργων νό- 
μου τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως ; » I[otoy 
δὲ ἦσαν λαθόντες ἢ τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ διδόμενον 
τοῖς πιστεύουσι xxl ἀϑαγεννωμένοις διὰ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας ; Καὶ θεσσαλονιχεῦσι δὲ γράφων (4)* « Τὸ 
Πνεῦμα μὴ σδέννυτε" » εἰδόσι xal αὐτοῖς ὅπερ ἔλαθον 
ἔλεγεν, ἵνα μὴ σδέσωσιν ἐξ ἀμελείας τὴν ἐν αὐτοῖς 
ἀ αφθεῖσαν τοῦ [Πνεύματος χάριν. "Ev. δὲ τοῖς Εὐαγ- 
γελίοις περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀνθρωπίνως διὰ τὴν σάρκα 
ἣν προσέλαδεν, ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταὶ (5), 
« Ἰησοῦς δὲ, πλήρης (6) Πνεύματος ὧν, ὑπέστρεψεν 
ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου" » xal τὸ, « Tóxe ὁ ᾿Ιησοῦς ἀνήχθη 
ὑπὸ τοῦ [νεύματος εἰς τὴν ἔρημον" » τὸ) αὐτὸν ἔχει 
νοῦν. Προείρητο γὰρ ὑπὸ τοῦ Λουχᾶ" « Ἐγένετο δὲ ἐν 
τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν, καὶ [Ἰησοῦ βαπτισθέ- 
vtoc, καὶ προσευχομένου, ἀνεωθῆναι (65) τὸν οὐρανὸν, 
xxi καταδῆῖναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σωυατιχῷ εἴδει, 
ὡσεὶ (7) περιστερὰν, ἐπ᾽ αὐτόν.» Καὶ δῆλον ἦν, ὅτι, 
λεγομένου τοῦ Πνεύματος, τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν 
σημαινόμενον. Οὕτω μὲν οὖν παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ [[νεῦ- 
μα τὸ ἄγιον χἂν μόνον τὸ [Πνεῦμα λέγηται χωρὶς 
τῆς ἐπ’ αὐτῷ προσθήκης (8), οὖκ ἀμφίδολον, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρθρον. 


5, Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ προταθὲν ὑμῖν (9), εἰ εὑ- 
ρήκατέ που τῆς θείας Γραφῇς τὸ [Πνεῦμα τὸ ἄγιον 


'*5 Galat. r1, 2. 


98) Reg. 1, 4, 1j τοῦ Χριστοῦ, etc. 
(99) Regius ME indus orbittit, ἀλλὰ τὸ ἹΠνεῦμα. 
Ibidem τό bis mox seq. deest in Reg. 1 et Seg. 

(1) Regii et Seg., τοῦ λέγοντος. Ceeteri et editi τοῦ 

omittunt. Mox Ottobon., ὑπονοῆτε xà Πνεῦμα. 
hs Bic Reg. 1 et Seguerian. Ceteri et editi, &va- 
£t. 

(3) Sic Regii et Seg. Ceteri vero et editi, σημαΐῖ- 
vov. Mox Regius secundus et Seguerian., ὁ Παῦλος, 
Ibid. τοῖς abest ἃ Gobl. et Felekm. 1. 

(4) Sie Regii et Seguer. Ceteri et editi xal omit- 
tunt, Ibid. Goblerian. οἱ Felckm. 1, δὲ πάλιν γρά- 

ων. 
ἵ (5) Gobler. et Felckm. 1, προσέλαδεν λέγουσιν 
εὐαγγελισταί. 

(δ) μὰς. rv, 1, ex omnibus etiam mss. edit. 
Oxon., ann. 1675, legitur, Ἰησοῦς δὲ Πνεύματος 
ἁγίου πλήρης. At vocem ἁγίου non legisse Athana- 
sium ex hoo loco patet. Mox ibid. Reg. et Beg. ha- 


7? Joan. xiv, 6. 


78 [ Thess. v, 19. 


& Deo, vel nisi cum articulo, ita ut non spiritus 
8olum dicatur, sed vel ille Spiritus, vel Spiritus 
sanctus, vel Paracletus, vel veritatis, id est Filii 
dicentis scilicet : « Ego sum veritas "* ;» ut vos,nuda 
voce « spiritus » audita, sanctum Spiritum esse 
suspicaremini ? Ex hac tamen regula eos velim ex- 
cipi, qui cum Spiritum sanctum jam accepissent, 
de iisdem fit postea iterum mentio, vel qui cum 
prius quid de Spiritu sancto credendum sit didi- 
cerint, deinde repetitionis et. commonitionis ergo 
mera voce « spiritus » prolata, quis ille intelligen- 
dus sit non ignorant, maxime quia sic etiam cum 
articulo exprimatur. Denique eine articulo vel pre- 
dicto additamento nunquam Spiritum sanctum si- 


B gniflcari inveneritis. Hujusmodi sunt ea que Pau- 


lua ad Galatas scribit: « Hoc solum ἃ vobis volo 
discere : Ex operibus legis Spiritum accepistis, an 
ex auditu fidei '*? » Quem vero aliurn acceperant, 
quam Spiritum sanctum qui credentibus et perre- 
generationis lavacrum renascentibus datur? Ad 
Thessalonicenses autem scribit: « Spiritum no- 
lite exstinguere "5. » Nempe 608, qui utique nove- 
rant quem acceperant Spiritum,admonebat, ne ac- 
censam in ipsis Spiritus gratiam/ex negligentia ex- 
Btinguereut. Quod si evangeliste in Evangeliis de 
Salvatore humano more, propier carnem ab eo 
assumpt«m hec habent: « Jesus autem plenus 
Spiritu regressus ἃ Jordane 75; » et: « Tunc Jesus 
ductus est in desertum ἃ Spiritu 7; » idem quo- 
que sensus hic observandus est. Siquidem prius & 
Luca dictum fuerat: « Factum est autem cum 
baptizaretur omnis populus, et Jesu baptizato et 
orante, apertum est coelum : et descendit Spiritus 
sanctus corporalispecie sicut columbain ipsum 75,» 
Quocirca patet ipsum Spiritum senctum, Spiritus 
vocabulo illio significari. Similiter apud quos est 
Spiritus sanotus, licet sine additamento Spiritus 
tantum dicatur,non dubitandum tamen est quinSpi- 
ritus sanctus denotetur,presertim si adsit articulus. 

5. Vos autem ostendite quod vobis proposuimus, 
si nempe alicubi in Scriptura divina Spiritum san- 


7 Luc. IV, 1. " Matth. iv, 1. '* Luc. τι, 21, 22 


B bent «à τότε. Gobl. et Felckm. 1. xai 6 Ἰησοῦς. Alii 


et editi, xai τό τε, Mox item Heg. et Beg. habent 
ποοείρητο, ut et Anglican. et Felckm. 1, et Ottobon. 
Alii vero, προείρηται. llem ibid. Reg. 1, Seg., ὅτι 
ἐγένετο δέ, etc. 

m Forte leg. ἀνεῳχρθρῆναι. EprT. PATROL. 

/ Reg. 1, Seg., óc Ibid. que sequuntur verba, 
xai δῆλον usque ad σημαινόμενον, absunt. a Heg. 2, 
Gobl, et Felekm. 1, Anglic., ἦν itein deest in Reg. l. 

(8) Ble rimus codex Regius, Seg. Goblerian. et 
Fe!ckm. 1, Ceteri οἱ editi, x&v ὅταν. Mox Reg. 1, 
Seg., τῆς iv αὐτῷ mpos0zxzc. Paulo post Anglican. 
Daail., ἔχον. Cateri et editi, ἔχων. 

(9) Seg., moora0iv. Reg. 1, προσταθέν. eg. 2, 
προτεθέν. Alii οἱ editi, προστεθέν. Mox Reg. 1, Seg., 
ηὔρετε. Reg. 2, γὰρ ηὕρατε, item Anglican. Basil. 
sed sine particul. γάρ. Paulo poat, ἐπ᾿ deest in Re- 

io 2, πλήν ἃ Gobl. et Felckm. 1, et γε a Reg. 1, 


eg. 
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ctum invenistis tantummodo Spiritum appellari À λεγόμενον ἀπλῶς Πνεῦμα, χωρὶς τῆς προειρημένης 


Bine predicto additamento et observatione cujus 
meminimus.Id certe nunquam prestare potueritis; 
siquidem nunquam ita scriptum vobis occurret. 
Sed contra in Genesi scriptumest : «Kit SpiritusDei 
ferobatur super aquas *?. » Et. paulo post: « Non 
permanebit Spiritus meus in hominibus bis, quia 
carnes sunt 99, » Et in Numeris dicit Moyses ad fi- 
lium Nave: « Nemihi emuleris. Quis tribuerit po- 
pulum Domini esse prophetas, cum dederit Domi- 
nus Spiritum suum ὅ ὦ super eus ?! ? » Et in Ju- 
dicum libris de Othoniel dicitur : « Et factus est su- 
pereum Spiritus Domini,etjudicavit Israel **.» Et ite- 
rum:»Et factus est superJephthe SpiritusDominit*.» 
Et de Samsone : « Crevit, inquit, puer,et benedixit 
ei Dominus, copitque Spiritus Domini ire cum 
illo **. » Et, « Irruit in eum Spiritus Domini 55. » 
David item psallit: « Spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me ὅδ. » Et rursus in Psalmo centesimo 
quadragesimo secundo- « Spiritus tuus bonus de- 
ducet me in terram rectam ; propter nomen tuum, 
Domine, vivificabis me*'. » In Isaia quoque scri- 
ptum legimus : «Spiritus Domini super me,propter- 
ea unxit me *», » Ante que verba dictum erat: 
« Ve, filii desertores. lj:&o dicit Dominus : Fecistis 
consilium non per me: et pacta,sed non per Spiri- 
tum meum,ad peccata peccatis addenda 8.» Et 
iterum : « Audite hrec: Non ἃ principio in abscon- 
dito locutus sum. Cum fieret, illic eram: et nune 
Dominus misit me, et Spiritus ejus 9. » Deinde 
paucis interjectis addit: « Hoc. fedus meum cum 
: ipsis, dixit Dominus; Spiritus meus, qui est in 
te *t. » Et in his qui» sequuntur rursus ait: « Non 
legatus, nec angelus, sed ipse Dominus servavit 
608, quia illos diligebat et. ipsis parcebat,ipse red- 
emit eos et assumpsit eos, et elevavit eos cunctis 
dicbus seculi. Ipsi vero repugnaverunt et ad ira- 

7 Gen. 1, 2. 80 Gen. vi, 8. *! Num. xi, 29. 
*5 Judic. xv, 14. ** Psal. r, 13. 
?! 198. Lix, 21. 

10) Τούτοις omiltit Παρ. 

"m Too deest in Reg. 1, Seg. Gobl. et Felckm. 
1. Ibid. Seg., σύ με. Item ibid. Gobl. et Felckm. 1. 
Μὴ ζηλοῦ. Mox ἀν abest a TIleg. 1, Seg., nec legitur 


num. 14, 29.lidem et Gobl. et Felckm. 1, δῴη. 
Seg. Gobl. et Felckm. 1, ibie., τῷ λαῷ, Artic. τόν, 


δ Psal. cxrir, 10. 


*3 Judic. iit, 10. 
5? Isa. Lxi, €. 


ἐπ᾿ αὐτῷ προσθήχης, xal πλὴν τῆς παρατησίσεως 
ἧς γε ἐμνημονεύσαμεν. 'A))' οὐχ ἄν εἴποιτε" οὐ Ὑὰρ 
εὑρήσετε γεγραμμένον, ᾿Αλλ’ ἐν μὲν τῇ Γενέσε: γέ- 
γράπται, « Καὶ Πνεῦμα Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος" » καὶ pez ὀλίγχ᾽ « Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ 
Πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις (10), διὰ τὸ 
εἶναι αὐτοὺς σάρχας" » ἐν OE τοῖς ᾿Αριθιλοῖς λέγε! 
Μωυὺυσῆς πρὸς τὸν τοῦ Ναυῇ (11), « Μὴ ζηλοῖς σὺ ipt 
καὶ τίς ἂν δῷ τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας, ὅταν δῷ 
Κύριος τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς,» Καὶ ἐν τοῖς 
κριταῖς ἐπὶ μὲν Γοθονιήλ' « Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν 
{νεῦμα Κυρίου, xai ἔχρινε (12) τὸν Ἰσραΐλ. » Καὶ 
πάλιν" « Καὶ ἐγένετο ἐπὶ ᾿Ιεφῦὰς [Πνεῦμα Κυρίου. » 
Περὶ δὲ Σαμψών' « Ἡδούνθη, φησὶ, τὸ παιδάριον 
xxl ηὐλόγησεν (43) αὐτὸ Κύριος" » Καὶ, « Ἤρξατο 
Πνεῦμα Κυρίου συνεχπορεύεσθαι αὐτῷ" » Καὶ, « "HÀa- 
τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα Κυρίου. » Καὶ ὁ μὲν Δαδὶὃ ψάλλει" 
«Τὸ Πνεῦμά (14) σοῦ τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ν 
Καὶ πάλιν ἐντῷ ἑκατοστῷ τετταραχοστῷ δευτέρῳ ψαλ- 
pi: « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγοθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ 
εὐθείᾳ, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύρ!ε, ζήσεις με. » 
Ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται (15)" « Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ’ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχοισέ με. » ᾿Ελέγετο δὲ πρὸ τού- 
του « Οὐαὶ, τέχνα ἀποττάται. Τάδε λέγει Κύριοκ᾽ 
Ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δι᾽ ἐμοῦ, xal συνθήχας οὐ διὰ 
τοῦ ΠΙνεύματός μου, προσθεῖναι ἁμαρτίας (16) ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις" » χαὶ πάλιν ^ « ᾿Αχούσατε ταῦτα * Οὐκ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λελαληχα" ἡνίκα ἐγένετο, ἐχεῖ 
ἤμην" xal νῦν Κύριος ἀπέστειλέ με, καὶ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ (17). » Μετ’ ὀλίγα δὲ οὕτω φησί: « Καὶ αὔτη 
αὐτοῖς ἣ παρ’ ἐμοῦ διαθήχη, εἶπε Κύριος, τὸ “νεῦμα 
τὸ ἐμὸν, ὃ ἐστιν Emi col: » xal αὖθις ἕν τοῖς ἐξῆς 
ἑπιφέρει λέγων" « Οὐ πρέσδυς, οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς, 
καὶ φείδεσθαι αὐτῶν: αὐτὸς ἑλυτρώσατο αὐτοὺς, χαὶ 
ἀνέλαδεν αὐτοὺς (18), καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 
9? Judic. xi, 29. 8. Judice. xr, 24, 25 
89 [gg. xxx, 1. Ὺ Isa. xvm, 10. 


verba usque ad ζήσεις με desunt in Gobl. et Felc. 1. 
Hec ultima, ζύσεις με, exstant tantum in Reg. 1, 
Seguor. 

15) Γέγραπται deest in Gobl. et Felc. 1; iidem 
omittunt, Ἐλέγετο δὲ πρὸ τούτου, cujus loco part. 
xxl habent. Mox καί ante οὐ δι᾽ ἐμοῦ, οἱ διὰ Πνεύ- 


quem Regii habent, ab aliis et editis abest. Ibidem ἢ ματός μου, addunt Anglic. Basil. Felc. 2, οἱ editi. 


niox, αὐτοῦ Reg. 2 omittit. 

[) Goblerian. et l'elck. 1, Kai ἐν τοῖς Κριταῖς, 
Ἐγένετο Πνεῦμα Κυσίου ἐπὶ Τ᾽ ορονιὴλ, xai Exo:- 
vt, etc. Ibid. pro ἐπ᾽ αὐτόν, Reg. 2 habet ἐπὶ Γοθο- 
v1. In Seguoerian. et Regiis deest ἐπ᾿ αὐτόν, et xa! 
ante ἐγένετο in Seguer. ct Regio 4, ut et. mox seq. 
xai πάλιν, Ibid. mox Gobler. et Felc, 1, ᾿έφθ. 

(13) Seguer. Gobl. et Felc. 1, ἐπί. Et paulo post, 
lidem et Megius 4, νυ όγησεν αὐτό, ut legitur 
quoque Jud. xiii, 24. Alii et. editi, αὐτόν. Ibid. Go- 
bler. et Felc. 1, συμπορεύεσθαι. 

(14; Gobl. et Fele. 1, καὶ ^a6:€: Τὸ Πνεῦμα, ete., 
el mox, xa! πάλιν" Τὸ MvsS:uX. σου, etc. Vox ψαλμῷ 
deest in Reg. 2. Editi post vocem ψαλμῷ, addunt, 
λέγε'. xxí, quod a Regiis mss. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 4, abest. lbid. omnes mss., γῇ εὐθείᾳ, ubi 
editi, τῇ εὐθείφ, ut apud LXX legitur. Sequentia 


bid. Reg. 2, δι᾽ ἐμέ. 

(16) Sio Reg. 1, Seguer. et Grecus Scripturs 
textus. Editi, ἁμαρτίαν. Mox Reg. 1, Seguer. Gobl. 
Felc. 1, Ottob. et textus Scripture Grecus, ἀχού- 
cate ταῦτα. Cocteri et oditi, ἀκούσατε πάντα cauti. 
Mox item ὑμῖν post λελάληχα addunt editi, sed ab- 
est a mss. Hegiis et Seguer., ut et & Greco Scri 
ptare texlu. in quo item mox et in Reg. 1,Seguer. 
egitur ἀπέστειλε. Jn aliis vero et editis, ἀπέσταλχει. 

(47) Reg. 2, «a! hic addit. Idem mox habet αὔτη 
ἐστὶν ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, etc. Paulo post Reg. 1, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, et Grecus Scripture textus, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, 6 ἐστιν ἐπὶ σοί, etc. Ceteri et editi 
6 omiltunt. Ibid. Goblerianus, καὶ πάλιν: Οὐ πρί- 
c6, etc. 

(18) Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. Felo. 4, et Gre- 
cus Script. textus. Alii et editi omittunt xat ἀνέλε- 
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ἡυέρας τοῦ αἰῶνος " αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, xxi παρ- À cundiam provocaverunt Spiritum sanctum ejus, et 


ὠξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτοῦ, xai ἐστράφη αὐτοῖς 
el; ἔχθραν. » Ἰεζεχιὴλ (19) δὲ οὕτω λέγει. « Καὶ 
ἀνέλαδέ με Πνεῦμα, καὶ ἤγαγέ με εἰς γῆν Χαλδαίων 
εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐν ὁράσει, ἐν Πνεύματι θεοῦ. » 
Ἐν δὲ τῷ Δανιήλ " « Ἐξήγειρεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνομα Δανιὴλ, καὶ ἀν- 
εὐόησε φωνῇ μεγάλῃ * Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος 
ταύτης (20). » Καὶ ὁ μὲν Μιχαίας φησίν’ « Οἶχος 
Ἰακὼδ παρώξυνε Πνεῦμα Κυρίου. » Καὶ διά τοῦ Ἰωὴλ 
ὁ θεός φησι * « Καὶ ἔσται μετά ταῦτα, καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν cápxa. » Καὶ διὰ τοῦ 
Ζαχαρίου δὲ πάλιν (21), Θεοῦ φωνή ἐστι λέγοντος" 
«Ἰιλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά uoo δέχεσθε, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν Ἠνεύματί μου τοῖς δούλοις 


μου, τοῖς προφήταις. » Ὅτε καὶ αἰτεώμενος ὁ προ- ἢ 


φἧτης τὸν λαὸν, μετ᾽ ὀλίγα ἔλεγε᾽ « Καὶ τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῇ τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοῦ νόμου 
μου, καὶ τοὺς λόγους οὖς (22) ἐξαπέστειλε Κύριος 
παντοχράτωρ ἐν Πνεύματι αὐτοῦ ἐν χερσὶ τῶν προ- 
φητῶν τῶν ἔμπροσθεν. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐχ τῶν Πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες, εἰρήκαμεν ὀλίγα. | 

6. ᾿Ερωτήσατε δὲ xal ὑμεῖς περὶ τῶν ἐν τοῖς Eóaq- 
γελίοις, xai ὧν ἔγραψαν οἱ ἀπόστολοι (23), καὶ ἀχού- 
σεσθε πῶς κἀκεῖ, πλείστης οὔσης διχφορᾶς πνευμά- 
των, xat ἐξαίρετον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς 
Πνεῦμα, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης, ἧς εἴπομεν, ὀνομά- 
ζεται. Ὁ μὲν οὖν Κύριος ἡνίχα, χαθὰ mptinov, ἀν- 
θρωπίνως ἐύαπτίζετο, δι’ ἣν ἐφόρει σάρκα, λέγεται 
χαταδεῤηχέναι ἐπ’ αὐτὸν τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον' τοῦτο 
διδοὺς μὲν (24) τοῖς μαθηταῖς, ἔλεγε" « Λάδετε Πνεῦ- 


μα ἄγιον" » ἐδίδασκε δὲ αὐτούς" « Ὁ Παράχλητος τὸ C 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόμχτί 
μου, ἑκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
πιρὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν « Ὅταν ἔλθῃ ὁ Παράχλη- 
τος (25), ὅν ἐγὼ πέμψω ὁμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὅ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύε- 
ται, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" » xal πάλιν" 
« Οὐ γὰρ ὑμεῖς (26) ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦ- 


?? [sa. rxium, 9, 10, 9* Ezech. xi, 24. 
9$ Zachar. vii, 12. — 9? Joan. 1, 32. * Joan. xx, 22. 


Ócv αὐτούς. Paulo post iidem, τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Ab 
aliis et editis vox αὐτοῦ abest. Ibid. Reg. 2, ἀνε- 


T . 

19) Sic Reg. 1, Seguer. In Gobler. autem et 
Felekm. 1, Καὶ Ἰεζεχιὴλ 

editi, Ka:ó ᾿Εζεχιὴλ οὕτω λέγει etc. Mox Gobler. 
et Felek. 1, ἀνήγαγε. Mox item Regli mss. et Seg. 
edit. Commel. nec non Grecus Script. textus, γῆν 
Χαλδαίων. Alii τήν pro γῆν. lidem Regii Seguer. et 
Grecus Script. textus, εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quie 
omittunt Reg. 2, Ottob. et edit. Commel. Ab aliis 
solus art. τήν abest. 

(20) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. et Grecus Soript. 
textus : ceteri et editi, αὐτῆς. Mox Reg. 1, μέν 
omittit: Gobler. et Felckm. 1, ὁ μέν. Ibid. Graec. 
Script. textus, παρώργισε. Paulo post. Reg. 4, Se- 
Quer. Gobl. Felc. 1, Grecus Scripture textus, xal 

χχεῶ. Alii et editi xx: omittunt. 

(21) Sic Reg. 1, Seguer. At Gobler. et Felc. 1 δέ 
omittunt, et Reg. 2, τοῦ.Α}}} autem et editi, Διὰ δὲ 
τοῦ Ζαχαρίου πάλιν. Paulo post has voces ἐν Ἠνεύ- 
ματί μου habent Reg. Seguer. Gobler. Felck. 1, 
et Grecus Soeripture textus ; alii et editi omittunt. 


?* Dan. xir, 45. 


xxi ἀνέλαοε, etc. Alii et D 


conversum est eis in inimicitiam **, » Heo sunt 
etiam Ezechielis verba : « Et levavit me Spiritus 
adduxitque in terram Chaldeorum,in captivitatem, 
in visione, in Spiritu Dei 93.» Et apud Danielem: 
« Suscitavit Deus Spiritum sanctum pueri junioris, 
cujus nomen Daniel ; et exclamavit voce magna: 
Mundus ego sum ἃ sanguine hujus 3). » Michease 
item dicit : « Domus Jacob irritavit Spiritum Do- 
mini ?*. » Et per Joelem Deus dicit: Et erit post 
ea : effundam de Spiritu meo super omnem carnem 
$$, » Per Zachariam similiter ita loquitur Deus: 
« Verumtamen verba mea et legitima mea suscipi- 
te, quecunque ego precipio in Spiritu meo servis 
meis prophetis *'. » Cum item propheta populum 
increparet, paulo post ait: « Et cor suum obstina- 
tum constituerunt, ne audirent legem meam, et 
verba qui& misit Dominus omnipotens in Spiritu 
suo per manum prophetarum priorum "δ. » Heo 
pauca ex Vetere Testamento collegimus. 


6. Jam vos Evangelia et que apostoli conscripse- 
runt, si lubet, consulite, atque illic etiam audituri 
estis, cum plurima sit spirituum differentia, specia- 
tim tamen Spiritum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. 
Itaque cum $222 Dominus, ut supra dixi, humani- 
tus baptizaretur, propter assumptam oarnem, dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus *! : 
quem ipse cum discipulis daret dicebat : « Accipite 
Spiritum sanctum *. » Eos item docebat: « Para- 
cletus Spiritus sanctus quem mittet Paterin nomine 
meo, ille vos docebit omnia ὃ. Et post pauca de 
eodem subjicit: « Cum venerit Paracletus quem 
ego mittam vobis & Patre, Spiritum veritatis, quia 
Patre procedit,ille testimonium perhibebit de me?. » 
Et iterum : « Non enim vos estis, qui loquimini, 
sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis*. » 


9$ Mich. 11, 7. 9* Joel 11, 28, ?' Zachar. 1, 6. 
? Joan. xiv, 26. * Joan. xv, 26.  * Matth. x, 20. 


Ibid. ὅτε et moy μετ᾽ ὀλίγα desunt in Goblerian. et 
Felckm. 4. 

(22) Sic Reg. 1 et 2, Seguer Gobler. Felckm. 1. 
Graecus Scripture textus. Ceteri et editi, σου. 

(23) Sio Reg. 1 Seg. Gobl., Fele. 1. At Reg. 2, 
xxi τῶν Εὐλγγελίων καὶ ὦν, etc. Ottob. ἐχ τῶν 
Εὐαγγελίων καὶ Qv. Alii et editi περὶ τῶν Εὐαγγε- 
λίων ὦν, etc. 

(24) Μέν abest a Gobler. et Felckm. 1, qui iidem 
aulo post, ἐδίδασκε δὲ λέγων: Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χεῖνο, etc. 

(25) Sic Reg. 1, Seguer. Alii et editi ἔλεγεν omit- 
tunt. Ibid. pro μετ᾽ ὀλίγα, Gobl. et Felck. 1, babent 
πάλιν. [tem hac verba ὁτυν ἔλθῃ, etc., usque ad 
παρὰ τοῦ ΠΙχτρός, habent Reg. 1, Seguer. Gobler. 
Felck. 1, Anglic. omittunt vero alii et ed. Commel. 
Ibid. Anglic. addit καί ante τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας. 

(26) Reg. 1, Seg., οὐχ ὑμεῖς. Hec autem verba, 
xai πάλιν' Οὐ γὰρ ὑμεῖς, eto., usque ad sequentia 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, in mss. Reg. 1, Seguer. Gobl. 
Kelc. 1, exstant post ista que infra sequuntur, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεὺῦματος. 
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Et paulo post: « Si autem ego in Spiritu Dei ejicio A μὰ τοῦ ματρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν iv ὁμῖν' » xai μετ᾽ 


demonia igitur pervenit in vos regnum Dei 5. » 
Universam item theologiam nostrique initiationem 
in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum Patri 
conjunxit, in eodem complens, discipulis hec pre- 
cipiebat: « Euntes docete omnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris,ot Filii,et Spiritus sancti.» 


Preterea cum $o illis eum missurum promisit, . 


« precepit ab Jerosolymis ne discederent ", « ac 
paucis diebus interjectis, « Cum compleretur dies 
Pentecostes, erant omnes pariter in eodem looo : et 
factus est repente de colo sonus tanquam advenien- 
tis spiritus vehementis, et replevit totam domum 
ubi erant sedentes : et apparuerunt illis dispertite 
liaguie tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorum: et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et co- 
perunt loqui variis linguis, prout Spiritus sanotus 
dabat eloqui illis?. » Hinc postea impositione ma- 
nuum apostolorum Spiritus sanctus renascentibus 
dabatur *. Quidum insuper Agabus in eodem vati- 
cinatug est, aiens: « Hec dicit Spiritus sanctus 19,» 
Et Paulus: « In quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos, regere Ecolesiam Dei, quam acquisivit 
proprio sanguine !!.» Et eunucho  baptizato: 
« Spiritus Domini rapuit Philippum "3. » Scripsit 
quoque Petrus : « Reportantes finem fidei salutem 
animarum. De qua salute exquisierunt atque scru- 
tati sunt prophete, qui de futura in vobis gratia 
prophetaverunt,scrutantes in quod vel qualetempus 
Bignificaretur in eis Spiritus Christi, prenuntians 
eas qua in Christo sunt passiones et posteriores 


glorias !?, » Joannes item scribit: « In hoc cognosci- C 


musquoni&m in eomanemus, et ipse in nobis: quo- 
niam de Spiritu suo dedit nobis !*.» Paulus similiter 
haec ad Romanos scribit : « Vos autem in curne non 
estis, sed in spiritu, si tamen Spiritus Dei bubitat 
in vobis. Si quis autem Spiritum Christi non habet, 
hic non est ejus. Si autem Christus in vobis est, 
corpus quidem mortuum est propter peccatum,spi- 
ritus vero vita est propter justitiam.Quodsi Spiritus 
ejus qui suscitat Christum Jesum a mortuis,habitat 
in vobis : qui suscitavit Jesum Christum ἃ mortuis, 


5 Luc. xi, 20. * Matth. xxvi, 19. 7 Act. 1, 4. 
41 Act. xx, 38. 13 Act. vir, 39. ! I Petr. 1, 9-11. 


(27) Sic Regii, Seguer. Ottob. editi autem et alii, 

X4. 

! (28) Regii ct Seguerian., μαθηταῖς cx Mozso0£- 
τες, elc. 

(29) Reg. 1, Seguer. τοῖς μαθηταῖς. Haec autem 
verba ἐπαγγειλάμενος usque ad us! ἡμέρας ὀλίγας 
omittunt Gobler. et F'elckm. 1, quorum loco solam 
partic. «x: hoc. modo habent : xai zv τῷ συμπλη,- 
(29302:. elc. ! 

(30; Keg. 1, Seguer. Gobler. et FPele. 1 6190»- 
μαρὸν. ἊΝ 0H 

(31) Reg. 1, Seguer. ἐχάρισεν, qui iidem mox, 
πάντες. Ν 

i32) Reg. 1, Segucrianus, Ἔνθεν λοιπὸν μὲν Οιὰ 
CUP elc. 

(33) Ἐν ᾧ ὑμᾶς o1nittunt Reg. 1, Seguer. Gobler. 
et l'elc. 1. 


ὀλίγα" « El δὲ ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαι- 
μόνια, ἄρα tofuxssv Eo' ὑμᾶς (27) à βασιλεία τοῦ 
θεοῦ, » Καὶ τὴν μὲν πᾶσαν φεολογίαν xal τὴν ἡμῶν 
τελείωσιν, ἐν ἦ συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ 
τῷ liaxpl, ἐν τούτῳ συμπληρῶν, παρήγγειλε τοῖς 
μαθηταῖς" « ]ορευθέντες (28), μαηητεύσατε πάντα 
τὰ ἔρνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος" » ἐπαγγει- 
λάμενος 08 αὐτοῖς αὐτὸ πέμψειν (29), « παρήγγειλεν 
ἀπὸ ἹἹεροστολύμων μὴ χωρίζεσθαι" » xal μεθ᾽ ἡ μέ- 
ρας ὀλίγας, « ᾽ν τῷ coumAn2022(at τὴν ἡμέραν τῆς 
Ἰεντηκοστῆς, ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό (30): 
χαὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥσπερ φερο- 
μένης πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, 
οὗ ἦσαν χκαθήμεονι * xal ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζό- 
μενα! γλῶσσαι ὠσεὶ πυρὸς, xal ἐκάθισαν (31) ἐφ᾽ ἕνα 
ἕχαστον αὐτῶν’ xal ἐπλήσθησαν ἅπαντες [Ϊνεύματος 
ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς 
τὸ Πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. » Ἔνθεν 
οὖν χαὶ διὰ μὲν τῆς (32) ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν 
ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τό Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον" "Αγαύος δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων' 
« Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον » ὁ δὲ Παῦλος’ 
« Ἐν ᾧ ὑμᾶς (33) τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισχό- 
πους, ποιμαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ (34), f» 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος" » τοῦ τε εὐνού- 
499 βαπτισθέντος, « Ἥρπασε Ἠνεῦμα Κυρίου (35; 
104 Τ ίλιππον.» Καὶ Πέτρος ἔγραψε" « Κομιζόμενο: τὸ 
τέλος τῆς πίστεως, σιωτηρίαν᾽ ψυχων" περὶ ἧς swtr- 
ρίας ἐξεζήτησαν xal ἐξησεύνησαν προφῆται, οἱ περὶ 
τῆς εἰς ὑμᾶς (50) χάριτο, προφη τεύσαντες, ἐφευνῶν- 
τες εἰς τίνα ἣ ποῖον χαιρὸν ἐδηλοῦτο ἐν αὐτοῖς Πνεῦ- 

μὰ Χριστοῦ (37), ποομαοτυρόμενον τὰ εἷς Χριστὸν 

παρήματα, χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας. » Καὶ ὃ μὲν 
᾿Ιωάννης ἐπέστειλεν: « Ἐν τοὐτῷ γινώσκομεν, ὅτι 
ἐν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ TIvs)- 
ματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν» 6 δὲ Παῦλος qpdyw 
Ῥωμαίοις uiv εὐμεῖς 0i οὔκ ἐστε ἐν σαρκὶ, ἀλλ’ 
ἐν πνεύματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἶχκεῖ ἐν ὑμῖν (38). 
Εἰ δέ τις Ἡνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ. Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸι 


* Act. rr, 1-5. ? Act. νὴ, 17, 19 Aot. xxr, 11. 


1^ 1 Joan. tv, 13. 


(31) Reg. 1, Κυρίου. At Seguer. Gobl. et Felc. 1 
Χριστοῦ. 

(35) Κυρίου abest a Reg. 2. Mox idem et Reg. , 
Seg., ἔγραφε. 

(30) Regii et Seguer., ἡμᾶς. 

(37) Sic omnes mss. preter Felc. 2 οἱ Reg. 2, 
qui, ut Grecus. Scripture textus, ἐδύύλου τὸ ἐν a 
τοῖς. Mox Regii Seguer. Gobler et Felck. 1, xj 
μαρτυρούμενον, Ibid. Gobler. et Felco. 1, παθήματα. 
Kat Ἰωάννης" Ἔν τούτῳ, etc. Item ibidem Βδ5ι,, 
ἐπεττελλεν. 

(38) Basiliensis, Anglic., ἐνοικεῖ. Quae ibidem se 
quuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν habent Regii, 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, et vertit Nan- 
nius ; ceteri et editi omittunt. Ibid. mox Regii εἰ 
Seguer. nec non Grecus Scripture textus, δι᾽ dus? 
τίαν.. Alii et editi, διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
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δι’ ἁμαρτίαν, xà δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ διχαιοσύνην, El A viviflcabit et mortalia corpora vestra propter inha. 


δὲ τὸ ΠΙνεῦμα τοῦ ἐγείραντος (39) ᾿Ιησοῦν olxei ἐν 
buy, ὁ ἐγείρας Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιή- 
cet χαὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος 
αὐτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν" » Κορινθίοις δέ' « Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς 
γὰρ οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα (40) τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; οὕτω xal tà τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 
ἔγνωχεν, εἰ μὴ τὸ [νεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ἡμεῖς δὲ οὐ 
τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάδομεν, ἀλλὰ τὸ [Ινεῦμα τὸ 
ἐκ (41) τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χα- 
ρισθέντα ἡμῖν » xal μετ᾽ ὀλίγα’ « Οὐχ οἴδατε (42), 
ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἶχεῖ ἐν 
ὑμῖν; » Καὶ πάλιν" « ᾿Αλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιά- 
σθητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι (43) τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἐν τῷ [Ἰνεύματι θεοῦ 
ἡμῶν" » καὶ πάλιν (AA): « Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ 
τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ ἸἹνεῦμσ, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθ- 
ὡς βούλεται" » καὶ πάλιν (45) « Ὁ δὲ Κύριος τὸ 
Πνεῦμά ἐστιν: οὗ δὲ τὸ [νεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευ- 
Qepíx. » "Opa δὲ πῶς xal Γαλάταις ἐπιστέλλει 
λέγων: « "Iva ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αὐρχὰμ γένηται ἐν 
Χοιστῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ [Πνεύματος 
λάῤωμεν, διὰ τῆς πίστεως" » xxi πάλιν (406) « Ὅτι 
ξ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ ΠΪνεῦμα τοῦ Yioo 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν (47), xpátov: ᾿Αδύᾷ ὁ 
1{χτήρ. Ὥστε οὐκέτι εἴ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός. El δὲ υἱὸς, 
χαὶ χληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. » Τοῖς δὲ Ἐφε- 
σίοις οὕτως ἔλεγε' Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον τοῦ θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπο- 
λυτρώσεως. » καὶ πάλιν’ « Σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 


bitantem Spiritum ejus in vobis 15.» Et ad Corin- 
thios: « Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 
523 profunda Dei. Quis enim scit que sunt homi- 
nis, nisi spiritus hominis qui in ipso est? ita et 
quz Dei eunt nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. Nos 
autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiri - 
tum qui ex Deo est, ut sciamus ques ἃ Deo donata 
sunt nobis !5, » Et post pauca: « Nescitis quia 
templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis !!?» Et: « Sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in nomine Domini nostri 
Jesu Christi et in Spiritu Dei nostri 1$, » Et rur- 
508: « Hzc autem omnia operatur unus et idem 
Spiritus, dividens proprie singulis, prout vult 19, » 
Et, « Dominus autem Spiritus est ; ubi autem Spi- 
δὶ Galatas his verbis scribat: « Ut benedictio 
Abrahe fieret in Christo Jesu, ut pollicitationem 
Spiritus accipiamus per fidem 31,» Et iterum : 
« Quoniam autem estis filii, misit Deus Spiritum 
Filii sui in corda vestra clamantem : Abba, Pater. 
Itaque jam non est servus, sed filius.Quod si filius, 
et heres Dei per Christum 33,» Hec quoque ejus 
Sunt ad Ephesios verba: « Et nolite contristare 
Spiritum sanctum Dei,in quo signati estis in diem 
redemptionis *?. » Et rursus: « Solliciti servare 
unitatem Spiritus in vinculo pacis ?*. » Ad Philip- 
penses vero hec confidentissime scribit : « Quid 
enim ? dum omni modo sive per occasionem, sive 
per veritatem Christus annuntietur, et in hoc gau- 


ἐνότητα τοῦ Πνεύματος, ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρή- C deo, sed et gaudebo. Scio enim quia hoc mihf pro- 


νης.» Πρὸς δὲ Φιλιππησίους ἐπαῤῥησιάζετο γράφων" 
« Τί (48) γἄρ ; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ εἴτε προφάσει, 
ετε ἀληθείᾳ Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ 
χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. Οἶδα γὰρ, ὅτι τοῦτό μοι 
ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν. διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ 
ἐπιχορηγίας τοῦ “Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ 
τὴν ἀποχαραδοχίαν (49) καὶ ἐλπίδα μου, ὅτι Ev. οὐδενὶ 

15$ nom. viti, 9-11... 156 D Cor. ir, 10-12. 


nt, 17. *! Galat. πὶ, 14. 
lipp. ΠΙ, 3. 


111 Cor. ri, 16. 
32 Galat. 1v, 6, 7. 38 Ephes. 1v, 30. 


veniet ad salutem, per vestram orationem et sub- 
ministrationem Spiritus Jesu Ohristi, secundum 
exspectationem et spem meam, quia in nullo con- 
fundar ?5, » Et, « Nosenim sumus circumcisio, qui 
Spiritui Dei servimus et gloriamur in Christo Je- 
gu *5, » Et ad Thessalonicenses : « Itaque qui sper- 
nit, non hominem spernit, sed Deum qui dat Spi- 


18 [ Cor. vi, 11. 19] Cor. xir, 11... ?? II Cor. 
* ibid. 3. ** Philipp. 1, 18-20. 5 Phi- 


(39) Sic Regii, Seguer. Basiliensis, Anglic. nec p) "Opa δὲ πῶς. Alii et editi, Ὁρᾶτε πῶς. 


non Grecus Scripture textus : alii οἱ edit. Commel., 
ἐγείροντος. Ibid. Basil., ἐνοικεῖ, Mox ᾿Ιησοῦν abest a 
Reg. 1, Seguer. . 

(40) Reg. 4, Seguer. Tí; γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων τὰ 
τοῦ, etc. Hec autem usque ad ἐν αὐτῷ absunt ἃ 
Gobler. et Felo. 1. 

(41) Τὸ ix deest in Reg. 1, Seguer. 

(42) Hec que sequuntur Οὐκ οἴδατε usque ad 
Θεοῦ ἡμῶν, xai πάλιν, omittunt Regius 2, Ottob. 
Felck. 2, Basil. et editio Commel. ; sed ea habent 
Regius 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. Leguntur 
quoque in Anglic. usque ad οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. - 

(43) Seguer. Gobler. et Felck. 1, ὀνόματι, ut 
etiam habet Regius 1, sed emendatum est, IIve5- 
ματι, 

(44) Regius 1, μετ’ ὀλίγα. 

(45) Καὶ πάλιν, eto., usque ad ὅρα δὲ πῶς, absunt 
8 Gobler. et Felck. 1, q" ibid. habent καὶ Γαλάταις 
πάλιν Ἵνα, eto. Ibid. pro his verbis, οὐ oi τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, Regius 2 habet ob δὲ Κύριος. Item 
ibid. Regius 1 et Seguer. ἐκεῖ omittunt. Mox iidem, 


(460) Kai πάλιν abest a Regio 1, Seguer. Gobler. 
et Felck. 1. Ibid. Regius 2, ἐστε νήπιοι, 

(47) Regius 2, ἡμῶν, Ibid. Gobler. et Felck. 1, à 
Ilavójp. Καὶ πάλιν ᾿Βφεσίοις. Μὴ λυπῆτε, eto. lbid. 
εἴ abest ab Anglic. Mox Regius 2, Anglio., διὰ '1a- 
σοῦ Χριστοῦ, Paulo post Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
λυπῆτε. 

(48) Gobl. οἱ Felck. 1, Καὶ Φιλιππησίοις" τί, ete. 
Ibidem iidem et Regius 1, Seguer., Τί γάρ; πλὴν 
ὅτι, ut οἱ Grecus Scripture textus. Ottob., Τί γὰρ 
ὅτι. Alii et editi, τί δὲ ὅτι, etc. Mox Goblerianus et 
Felck. 1, Seguer. ἀληθείφ᾽ Χριστὸς γὰρ καταγγέλ- 

etat. 

(49) Sic Regius 1, Seguer. Gobler. et Felok. 1, 
Anglic. Αἱ Regius 2, Dasil. Felck. 2, χαραδοχίαν, 
Editi, παραδοχίαν. Mox hac verba, ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι, desunt in Gobler. et Felck. 1, qui 
lidem infra habent : Kai Θεσπσαλονιχεῦσι.- Ὃ δὲ 
ἀθετῶν, etc. Ottob. mox, οἱ ἐν Πνεύματι Θεοῦ. Ibid., 
δέ ante διαμαρτυρεῖτα!, οἱ post. τοιγαροῦν abest a 
Regio 1, Seguer. 
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ritum sanctum suum in vobis?!. » Hec item ad He- Α αἰσχυνρήσομχι" » καὶ πάλιν « Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν b 
breos scribit: « Hoc significante fpiritu sancto περιτομὴ, οἱ Πνεύματι Θεοῦ λατρεύοντες, καὶ καὺ- 
nondum propalatam esse sanctorum viam, adhuc χώμενοι ἐν Χριστῷ Ἴντοῦ. » Kal 0t57225v:xt23:. δὲ 
priore tabernaculo habente statum 38.» Et rursus: διχμαρτυρεῖται" « Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν 92x ἄνθρωπον 
« Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν διδόντα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Filium Dei conculcaverit, et sanguinem testamenti αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς" » xil πρὸς Ἑῤ᾽αίους δὲ οὕτω (50) 
pollutum duxerit, in quosanctificatus est, et Spiri- Ἠ κ δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου μήπω περᾶνε- 
tui grati? contumeliam fecerit??? » Εἰ iterum: «Bj — 26202: τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτ: τῆς πρώτης σκηνῆς 
cním sanguistaurorum et hircorum,et cinis vitulae ἐχούσης στάσιν" » xai παλιν" « Πότῳ δοχεῖτε χείρο- 
asporsus, inquinatos sanctificat ad emundationem — vos ἀξ'ωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κατα- 
carnis: quanto magis sanguis Christi, qui perSpi- πατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς Διαηήχης χοινὸν ἥγησάμε- 
ritum sempiternum, semetipsum obtulitimmacula- νος, ἐν ᾧ ἐγιάσθη, xal τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐν- 
tum Deo, emundabit conscientiam nostram ab ope- υϑρίσας ; » Καὶ πάλιν « El γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ 
ribus mortuis *?? » Et ad Thessalonicenses : « Et τράγων, καὶ σποδὸς δαμάλεως ἑαντίζουσα τοὺς xtxo:- 
tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus Jesus νωμένους ἀγιάζει πρὸς τὴν τῆς σχρκὸς χαθαρότηττι' 
interficiet spiritu orissui, et destruet adventu pre- 4, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ IHIvesua- 
gentis sue ?!. » τος αἰωνίου ἑχυτὸν προσήνενχεν 3pwpov τῷ Θεῷ, xz- 
Qaplas: τὴν συνείδη τιν ἡ κῶν (51) ἀπὸ νεχρῶν ἔσγων ; » καὶ πρὸς Θεσσαλον'κεῖς δέ" » Καὶ τότε ἀποχαλυφθή- 
σεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἀνελεῖ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ (59), καὶ καταργήτε: τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς παρουτίας αὐτοῦ, » 

5247. Ecco quo pacto Spiritus sanctus per omnes 7.'[695 πῶς τὸ Πνεῦμα τὸ xov ἐν πάσῃ τῇ 0s'3 Tza- 
ἀϊνί 9 Scriptura paginas indicatur. Quid ergo vos φῇ γνωρίζεται, Τί τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ προυή- 
his simile in propheta animadvertistis? Nec enim τῇ ἐθξωρήσατε; Οὐδὲ vào οὐδὲ κἂν τὸ 32020v ἔχει τὸ 
veletiam articulum adjunctum habetspirilus dequo παρὰ τοῦ προφήτου λεγόμενον νῦν (93) « πνεῦμα,» 5va 
ille loquitur, ut saltem uliqua vobis ralio subesset. — xv πρόφασιν ἔχητε. ᾿Αλλ᾽ ἀπλῶς ἐτολμήσατε τούπους 
Vos vero perperam vobisipsis tropos fingero audetis, ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν, xai εἰπεῖν τὸ λεγόμενον wriLisüa: 
nec veremini asserere, spiritum, qui creari dicilur, πνεῦμα, αὐτὸ εἶναι τὸ lvsoga τὸ ἅγιον, χαΐτοι 
ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis ἃ peritis vi- δυνάμενοι μαθεῖν καὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν περὶ 
risspirituum differentiam vobis discerelicerct. Nam ( διαφορᾶς πνευμάτων, Αἐέγετα! γὰρ καὶ ἀνθρώπου 
et ipsius quoque hominis spiritus dicitur,uti canit πνεῦμα, ὡς ψάλλει Δαδίδ' « Νυχτὸς μετὰ τῆς xac- 
L'avid : « Nocte cum corde meo meditabar, οἱ tri- δίας 429 ἐδολέσχουν, καὶ ἔσγαλλε τὸ πνεῦμά μου. ν 
stis erat spiritus meus 52.» Baruch item his verbis Ὁ ὃὲ Βαροὺχ ἐπευχόμενός φησι" « Wuy ἐν στενοῖς 
precatur : « Animu in angustiis et spiritus anxius καὶ πνεῦμα ἀχνδιῶν χέχραγε πρὸς di. » Kai ἐν μὲν 
clamat ad te 9. » Et in hymno trium puerorum : τῷ δῇ τῶν τριῶν παίδων (54) « Ἐὐλογεῖτε, πνεύ- 
« Benedioite, spiritus » et « animnm justerum,Domi- — ματὰ » xx! « ψυχαὶ διχαίων, τὸν Κύριον.» Ὃ ὃς ᾿Απόὸ- 
no *  » [ta etiam scribit Apostolus : « Ipse Spiri- — exoAoq Yypáesu « Αὐτὸ τὸ llveoua συμμαρτυρεῖ τῷ 
tus testimonium reddit spiritui nostro,quod sumus πνεύματι ἑλῶν, ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ. El δὲ τέχνα, 
filii Dei. 8i autem fllii, οἱ h»redes 35,.»»ὄ Et rursus χαὶ χλυηρονόμοι" » καὶ πάλιν' « Οὐδεὶς οἵδε τὰ τοῦ 


311 Thess. 1v. 8.  ?** Hebr. ix, 8. 39 Hebr. x, 29. "^ ΠΟΥ, ix, 13, 44. *! II Thess. i11, 8. 33 Psal. 
Lxxvi, 7. 88 Baruch ri, 1. ?* Dan. 11, 80, 55 Bom. viri, 16, 17. 


(50) Regius 4, Seguer., τοῦτο. Puulo post pro χαὶ ἐφ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ δν,τὸν ὁ μέγας 
ἔτι, ἴλθρ. 2 οἱ Basil., ἐπί. Item paulo post Regius1, ᾿Αθανάσιος ἐδέξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπί τινος τῶν ἄλλων 


Seguor., ἀξιωθή σεσῃχ!. πνευμάτων. Nota hunc loeum ita nunc non exstare 
(5L Regius 1, Seguer., καθαρίσει τὴν συνείδησιν ἢ apud Apostolum, sed, Dominus interficiet Spirils 
ὑμῶν. uris δῖ. Videtur vero hus voces, Jesus Christus, 


Gr) Sio Regii mss. et Ottob. Seguer. Gobler. ct — nescio qua ratione, ab aliquibus rejeotas esse. Quod 
l'elck. 1. Ita etiam legitur in cod. ms. Alexandr. — autem ita ab initio scripserit Apostolus, argumentc 
Novi Testamenti ex edit. Oxon. 1675. Alii ct editi, | sunt tum que hic ἃ sancto Patre sunt dicta, tum 
ἀποχτενεῖ. Ceteri autem mss. Novi Testamentiedit. — quod hunc locum similiter proferant divus Chry. 
Oxon., ἀναλώσει, qui οἱ vocem ᾽ν σοῦς omittunt. —sostomus in Epist. ad Thessulonicensesg, et magnus 
Dasil., Ἰησοῦς X2:s5:54 ἀποχτενεῖ, ad quem locum — Basilius libro primo Asceticorum. Verum etiam 
Δοξαπατοὺς hoc notat: Xmu. "0z: τὸ δητὸν οὐ χεῖ- npud Latinos sic exstat hic locus in contextu di- 
ται νῦν οὕτως ἐν τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἀλλ’, Ὁ Κύριος — vins Scripture. Attende. porro magnum Athanm- 
ἀνελεῖ τῷ [Πεύμχτ' τοῦ στόματος αὐτοῦ. "Eo:xt ὃ — sium hunc locum intellexisse de ipso sancto Spi- 
ὑπὸ τινῶν τὸ, "DLuso5i Χοιστὸς, ἐχύεηλτπηῆχι, οὐχ — vitu, non a&ulem do aliquo aliorum &pirituum. 

o5 5 zx βουλομίνων, Ἢ 27 οὕτως ἐξ ἀρῆς παρὰ (53) Sie Regii ct Ottobon. Seguer. Ibid. Gobler. 
τοῦ ᾿Αποστόλου γιγοαφῆχ, ση μεϊόνεστι ἐναργὲς x οἱ l'elek. 1, hec verba, παρὰ τοῦ προφήτου λεγόμι- 
τε ivxabüa παρὰ τοῦ ἀγίο) τούτου [Πατρὺς εἰσημλένα, νον νῦν, omittunt. Alii et editi, οὐκ ἂν τὸ &p8pov ἔχῃ. 


ν- 


χαὶ τὸ ὁμοίως πουσενευχεῖν τὸ r6» τοῦτο τόν τε i541 Primus codex Regius, ἐν τῷ Δανιὴλ yiv2n 
θεῖν Νουτίττομην ἂν τὴ ποὺς Οεσσαλονικεῖς &mu- πται, Gobler. ct Fele. 1, καὶ Δανιήλ. lidem mox, 


στολὴ. WP τὸν uisus Πχτ λεῖον ἐν τῷ XY λόγῳ τῶν Ὁ δὲ ᾿Απόστολος" αὐτὸ, elc. Ibidem Regii et Seg 
᾿Ασχητιχῶν, Δλλὰ καὶ παρὰ Menus οὐτὼ χεῖται. ΟΟΡΙΟΡ. et Felck. 1, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα. Ceeteri et editi 
τὸ ὁνυτὸν i τῷ (yit τῆς ὑτίας Γραφῆς, “Ὅρα ὁὲ, ὅτι τό omiltunt. 
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ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ.» « Nemo scit φυδ sunt hominis,nisi spiritus homi- 


Ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος 
λέγει « Ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ [lveoga, xai d ψυχὴ, 
xai τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν (55) Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. » Λέγεται δὲ καὶ 
ἀνέμων μνεύμχτα οὕτως ἐν μὲν τῇ γενέσει" « Κα 
ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασε 
τὸ ὕδωρ’ » ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰωνᾶ « Καὶ Κύριος ἐξήγειρε 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο χλύδων μέγας 
ἐν τῷ θαλάσσῃ" καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευε τοῦ συντρι- 
βῆναι (56). » Καὶ ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ ἕχτῳ ψαλμῷ- 
γέγραπται" « Εἶπε, καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, xal 
ὑψώθη τὰ κύματα αὐτῆς. » Ἐν δὲ τῷ ἑκατοστῷ τεσ- 
σαραχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ" « Αἰνεῖτε τὸν Κὺριον ἐκ 
τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄῤυσσοι, πῦρ, χάλαζα, 
χιὼν, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα 
τὸν λόγον αὐτοῦ" » xal ἐν τῷ ᾿ἸἸεζεχιῆ) ἐπὶ τοῦ θσή- 
νου Σόρ (57) » Ἐν χαρδίᾳ θαλάσσης, ἐν ὕδατι πολ- 
λῷ Ζγὸν σε οἱ χωπηλάται σου * τὸ πνεῦμα τοῦ νὅτου 
συνέτριψέ σε. » 

8. ᾿Εντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς ἁγίαις (58) Γρα- 
φαΐς, εὑρήσετε λεγόμενον πνεῦμα xal τὸν ἐν αὐ- 
τοῖς τοῖς θείοις λόγοις νοῦν, γράφοντος τοῦ ΠΙαύλου᾽ 
« Ὃς (59) καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους Καινῆς Δια- 
θήκης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος" Τὸ γὰρ γράμ- 
μα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ, » Τὸ μὲν γαρ 
ῥητὸν γράμματι χεχάραχτχαι’ ὁ δὲ νοῦς ὁ ἐν αὐτῳ 
πνεῦμα λέγεται, Οὕτως καὶ « ὁ νόμος πνευματικός 
ἐστιν, » ἵν᾽ ὡς πάλιν εἴρηχε (60), μὴ δουλεύωμεν ἐν 
παλαιότητι γράμματος, ἀλλ᾽ ἐν καινότητι πνεύματος. 
Καὶ αὐτὸς μὲν εὐχαριστῶν ἔλεγεν᾽ «Ἄρα οὖν αὐτὸς 


nis qui in ipso est **. » Et Epistola ad Thessaloni- 
censes hec precatur: « Integer spirilus vester et 
anima et corpus sine querela in adventu Domini 
nosiri Jesu Christi servetur 51,» Dicitur etiam ven- 
torum spiritus sicuti in Genesi scriptum est : « Et 
adduxit Deus spiritum super terram, et imminute 
sunt aque 88,» De Jona item : « Et excitavit Do- 
minus spiritum in mare, et facta est tempestas ma- 
gna in mari, eL navis periclitabatur conteri *9. » Et 
in centesimo sexto psalmo : « Dixit et venit spiri- 
tus proeelle, etexaltati sunt fluctus ejus €, » Et in 
contesimo quadragesimo octavo psalmo: « Laudate 
Dominum de terra, dracones et omnes abyisi, ignis 
grando, nix, glacies, spiritus procellarum, que fa- 
ciunt verbum ejus *!. » Et apud Ezechielem, in la- 
menta Tyri : « In corde maris, in aquis multis ad- 
duxerunt te remiges tui : spiritus austri contrivit 
te A » 


8. Quin etiam si vobis sanctas Litteras legere lu- 
beat,ipsum divinorum verborum sensum, spiritum 
quoque appellari repsrietis. Sic enim Paulus scri- 
bit : « Qui et idoneos nos fecit ministros Novi Testa- 
menti, non littere, sed spiritus. Littera enim occi- 
dit, spiritus autem vivificat 48, » Siquidem dictum, 
littera exaratum est : sensus vero quem continet, 
spiritus dicitur. Ita et « lex spiritualis eat **, » ut, 
quemadmodum idem dixit, non serviamus in vetu- 
state littere, sed in novitate spiritus. Idem; quoque 
gratias agens dicebat **:eIgiturego ipse mente ser- 


ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ σαρχὶ vó- C vio legi Dei : carne autem, legi peccati. Nihil ergo 


μῳ ἁμαρτίας" οὐδὲν vov ἄρα (01) κατάχριμα τοῖς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας.» ὁ δὲ Φίλιππος, τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ 
Ἡράμματος εἰς τὸ πνεῦμα θέλων ἐπιστρέφειν, ἔλε- 
γεν «᾽Αρά γε γινώσκεις ἀ ἀναγιώσχεις ; » τοιοῦ- 
τὸν ἐσχηκὼς μαρτυρεῖται καὶ ὁ Χάλεθ (62) ἐν τοῖς 
᾽Λριθμοῖς, τοῦ Θεοῦ λέγοντος" « Ὁ δὲ παῖς μου Χά- 
λεῦ, ὅτι ἐγενήθη ἕτερον πνεῦμα ἐν αὐτῷ, xal ἐπηχο- 
λούθησἑ μοι" εἰσάξω αὐτὸν εἰς τὴν γῆν εἰς ἥν εἰσῆλ- 
θξν ἐχεῖ (63). » "᾿Αλλῃ γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐχείνων 
αὐτὸς λαλήσας, εὐάρεστος τῷ Θεῷ γεγονε. Τοιαύτην 
ἔχειν προέτρεψεν ὁ Θεὸς τὸν λαὸν καρδίαν ὃτὰ ᾿Ιεζε- 
; 8 I Cor. 11, 11. 311 Thess. v, 23 
vItt, 39. *" Num. xiv, 24. 649 Ezech. xviu, 31. 


9 Gen. vir, 4. 
*3 Ezech. xxvii, 25... ** I Cor. πι,6. δ᾽ Rom. vn, 14. 


nunc damnationis est iis qui sunt in Christo Jesu. 
Lex enim spiritus vitse in Christo Jesu liberavit me 
a lege peccati *€. » Philippus etiam eunuchum a lit- 
tera ad spiritum convertere volens aiebat : « Intel- 
ligis quae legis * ? » Talem quoque spiritum Ca- 
leb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente : 
« Servus meus Caleb, quia factus est alius spiritus 
in eo, et secutus est me,inducam ipsum in terram 
jn quara illio ingressus est **. » Nempe quia ille 
alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit acceptus. 
Tale item cor populum habere jussit Deus per Eze- 
chielem : « Facite $925 vobis cor novum et Spiri- 
tum novum 9, » Que cum ita sint, et tanta sit, ut 


9? Jon. 1, 4. * Psal. cvi, 25. 


*! Psal. cxtvii, 
*5 ibid. 6. 


46 jbid. 25; vit, 1, ὃ. 4? Act. 


(95) Sie primus codex Regius, Seguer. et Gre- ἢ gius 1, Seguer., ἀποχτένει, forle pro ἀποχτενεῖ, ut 


cus Beripture textus in omnibus mss. edit. Oxon. 
Alii et. editi, ὑμῶν. Ibidem Seguer. omittit ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ. Mox idem Seguer., pro. πνεύματα, habet 
{᾿ἰνεῦμα. Paulo post Regius 2, τὸ Πνεῦμα. 

(96) Τοῦ deest in mss. Regiis et Seguer. Ibidem 
neg. 1, ἐκινδύνευσε. Paulo post Regius 1, Seguer. 
Gobler. et Felck. 1. Greous Scriptura textus, cot. 
Cieteri et editi, ἦλθε. 

(57) Sic Regius 1, Seguer. At alii et editi, male, 
θρόνου cov. Ibid. Reg. 1, καρδίαις ραλασσῶν. 

(98) Sic Regius 1, Seguer. Cetori vero et editi, 
θείαις. Mox Regius 2, πνεῦμα xai τὸ lv αὐτοῖς. 


(59) Ὅς abest ἃ Gobler. lelck. 1. Paulo post Re- 


habet Regius 2. Ibidem γάρ deest in Gobleriano et 
Felck. 1. 

(60) Sic primus codex Regius, Seguer. Gobler. 
et Felck. 1. Alii vero et editi ὡς solum habent. 
Mox iidem ἐν παλα!ιότητ' habent : ceteri et editi 
iv omittunt. 

(01) Seguer., pro νῦν apa, οὖν habet. Paulo post 
Regius 2, τῆς ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ, 

(Ὁ Sie Regius 1, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felck. 1, Editi, Ὁ δὲ παῖς XoAt6, ὅτι, etc., aliis 
omissis. 


(63) Sic Regius 1, Seguerian. et LXX. Ceteri ot 
editi, x1 707. 
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ostendimus, spirituum differentia, equius profecto À xv, À λέγων᾽ « Ποιήσατε ἑχυτοῖς καρδίαν καινὴν xal 


ageretis, si,ubi de creato spiritu mentio facta fue- 
rit, id de aliquo predictorum spirituum intellige- 
retis. Hujusmodi ille est de quo apud Isaiam legi- 
tur : « Consensit Aram cum Ephraim, et obstupuit 
anima ejus, et anima populi ejus, quemadmodum 
in silva arbor a spiritu concutitur 9. » Idem item 
his verbis indicatur : « Excitavit Dominus spiritum 
in mare *!, » propter Jonam. Tonitru siquidem se- 
quuntur spiritus ventorum, uti contigit in pluvia 
que contra Achab cecidit, quemadmodum scrip- 
ptum est : « Et factus est usque huc et usque huc, 
et coeli obseurati sunt, nubibus et spiritu δ,» 


πνεῦμα χαινόν. » Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, καὶ 
, ^ - ^ 
τοσαύτης διαφορᾶς Tto! τῶν πνευμάτων δειχνυμένης, 
*( * - , 

βελτίους ἄν ἦτε (04), εἰ, περὶ χτιζομένου πνεύματος 
- , L] - * - 

ἀχούοντες, περὶ ἕνος τῶν προειρημένων ἐφρονεῖτε, 
oiov ἦν περὶ οὐ ἐν ἸΙσαΐᾳ, γέγραπται’ « Συνεφώνη- 
σεν ᾿Αρὰμ πρὸς τὸν Ἑραὶμ, καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ 25- 
τοῦ, xai ἢ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅν τρόπον (69) ἐν 
la - , . M -- -- * 
δρυμῷ ξύλον ὑπὸ πνεύματος σαλευθῖ,. » 'Γοιοῦτον δὲ 
ἦν χαὶ, « Ὃ ἐξέγειρς Κύριος πνεῦμα ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν » διὰ τὸν Ἰωνᾶν: ᾿Αχολουθεῖ γὰρ τῇ βροντῇ καὶ 
τὰ ttov ἀοΐμων πνεύματα, ὡς ἐπὶ τοῦ δετοῦ τοῦ (60j 
κατὰ τὸν 'Aya36, ὡς γέγραπται. . Καὶ ἐγένετο ii, 


xal ἕως ὧδε, καὶ ὁ οὐρανὸς σννεσχότασε νεφέλαις xai πνεύματι. » 


9. Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scri- Β 9. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ Χριστοῦ, φησῖ (67), μνη μονεύε' 


ptura, hinc fit ut spiritus de quo hic est questio, 
nullus alius intelligendus sit preter Spiritum san- 
ctum. Itane ergo Spiritum sanctum una quidem 
cum Christo nominari attendistis? at ubinam illum 
natura a Filio dividi et geparari intellexistis, qui 
Christum quidem rem creatam non esee, sed &pi- 
ritum sanctum rem creatam esse audetis dicero ? 
Absurdam sane fuerit ea quo natura dissimi!ia 
sunt simul nominare eademque gloria celebrare. 
Que enim communio vel que similitudo rei create 
cum Creatore? Profecto si ita est, nihil aliud su- 
perest quam ut Filio res quas ipse creavit annu- 
meretis et conjungatis. Itaque satis quidem esse 
videbatur quod apud prophetam scriptum est de 
spiritu ventorum, ut jam dictum est, intelligere. 
Verum quandoquidem factam ibidem de Christo 
mentionem objicitis, accurate res est nobis expli- 
canda, si forte quid melius de isto spiritu, qui 
creari dicitur, ostendere possimus. Quid est igitur 
annuntiare inter homines Christum ejus 9, quam 
ipsum hominem fieri,idemque esse ac illad: «Ecco 
virgo in utero babebit, et pariet fllium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel **, » et alia quie de ejus 
adventu scripta sunt? Cum igitur eo loci Verbi in 
carnein adventus annuntietur.qualem creatum spi- 
ritum intelligere debemus, preter hominum spiri- 
tum qui efficitur et renovatur, quemamodum Deus 


589 [ga. vir, 2. δ᾽ Jon. 1, 4. 


C 


$2 JI Reg. xvri, 45. 9 Amos. rv, 13. 


τὸ Λόγιον, ἀκολούθως xal τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν 
τερον 7, τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον χρῇ νοεῖν (68): Εἶτα τὸ 
μὲν (69) συνονομάζετηαι τῷ Χριστῷ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄνιον 
ἐθεωρήσατε" τὸ δὲ διαιρεὶν αὐτὸ τῇ φύσει, καὶ ἀπο- 
ξενίζειν ἀπὸ τοῦ Yloo ποῦ χατενούσατε, ὅτι τὸν μὲν 
Χριστὸν λέγετε μὴ εἶνα! χτίσμα, τὸ δὲ ἅγιον (0 
Πνεῦμα χτίσμα λέγετε; Καὶ ἀτοπόν ἐστι τὰ ἀνέχει 
τῇ φύσει συνονομάζειν, xal συνδοξάζειν. ΠΙοΐα “ἀ, 
κοινωνία, ἢ ποία ὁμοιότης τῷ χτίσματι πρὸς τὸν χτὶ- 
στην ; Ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς xai τῷ Yl συναριθμεῖν χαὶ 
συνάπιειν τὰ δι αὐτοῦ γενόμενα χτίσιλατα. "Hox! 
μὲν οὖν (74) περὶ πνεύματος ἀνέμων νοεῖν τὸ Ὑγε- 
γραμμένον, ὥσπερ εἴρηται' ἐπειδὴ δὲ προφασίζεσθε 
τὴν bv τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμτ,ν, ἀναγκαῖον 
ἰδεῖν ἀκοιδῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα καὶ περὶ τοῦ λε- 
γομένου κχτίζεσθχ! πνεύματος οἰχειοτέραν εὕρωμεν 
τὴν διάνοιαν, Τί τοίνυν ἑττὶ τὸ ἀπαγγέλλειν εἷς dv- 
θοώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἢ τὸ γίνεσθαι αὐτὸν ἄν- 
θρώπον, καὶ ἔσον εἶναι τοῦτο τῷ (72) φάναι « Ἰδοὺ 
3 παοθένος tv γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν" καὶ 
χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ" » xal τὰ ἄλλα, 
ὅτα περὶ τῆς ἱἐπιδημίας αὐτοῦ γέγραπται ; τῆς δὲ 
ἑνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὶ τοῦ Meo, 
ποῖον χρὴ πνεῦμα χτιζόμενον νοεῖν, εἰ μὴ τὸ (T3) 
ἀνχχτιζόμενον τῶν ἀνθρώπων καὶ ἄἀνακαινιζόμενον 
πνεῦμα ; Τοῦτο γὰρ καὶ διὰ ᾿Ιεζεχκιὴλ ἐπεγγείλατο ἐ 
Θεὸς λέγων" « Καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν καινὴν, xx 


δὲ ἴ88. vit, 14. 


(04) Sic Regius 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. D guer. Gobler. et Felck. 1 ; desunt vero in aliis εἰ 


At i et editi, εἴντε. Paulo post iidem, οἷον ἦν, 
περὶ 05 ἐν 'IIo2:4. Cieteri et editi, olov ἦν ὅπερ ἐν τῷ 
Ἡσχΐα. 

(65) Primus codex Regius, Seguer. hic addunt 
ὅταν. Mox Reg. 1 et 2, Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
Τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ, oto. Alii et editi, Τοιοῦτο δὲ 
T» xxi τό, etc. 

(66)Sic Regius 1, Seguer. Ceteri et editi τοῦ 
omittunt. Mox iidem, Gobler. et Felck. 1, nec 
non Gracus Scripture textus habent, £o; ὧδε χαὶ 
ἕως ὧδε, Alii el edili seiiel tantum ἕως ὦδε, Ibidem 
primus codex Regius, Seguer.et Griecus Scripture 
(extus, συνευσχύτασε νεφέλαις. Alü et editi, svv- 
D2471231» ἕν ἡεφελαις, 

(07) Hesius 1, Seguer., ἕποὶ πε, φασὶ, Gle. 

(08) Quae sequuntur χοῦ νοεῖν, elc., usque ad. πὸ 
]I[vs217 τὸ 1:7», habent primus codex. Regius, &e- 


editis. 

(69) Αὐτό post ἀποξενίζειν abjiciunt Regii et Se 
guer. Basil. Anglio., at alii et editi habent. Mor 
primus Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 14, υὐ 
χατενηήσατε, ὅτι, etc. 

(70) "Ay1ov et mox λέγετε desunt in Regio, 
Seguer. Paulo post iidem, Gobler. et Felck. 1. 
Anglic. Reg. 2, συνδοξάζειν addunt. Alii et editi 
Commel. abjiciunt. 

(71) Post οὖν, teg. 1 et Seguer. xat addunt. 

(72) &ic Reg. 1, Seguer. Αἱ Gobler. et FPolck. !. 
τοῦτο τὸ (forle pro τῷ) φάναι" Ἰδού, etc. Anglic. 
τούτῳ φᾶναι τὸ, ᾿Ιδού, etc. Edit. Commel. et Reg. 3, 
τούτῳ φᾶναι" Ἰδού, etc. Paulo post pro ἐπιδημίας 
Felek. 2 et editio Commel., δημιουργίας. 

(7) Primus cudex ltegius, Seguer, ἢ τό, etc. 
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πνεῦμα καινὸν δώσω Üpiv xal ἀφελῶ τὴν καρδίαν À per Ezechielem pollicitus est, dicens : « Et dabo 


τὴν λιθίνην ἐχ τῆς σαρκὸς ὑμῶν" καὶ δώσω ὑμῖν xap- 
δίαν capxlvnv: καὶ τὸ Πνεῦμά μὸν δώσω ἐν ὑμῖν. » 
Πὸτε δὴ τοῦτο (74) πεπλήρωται, εἰ μὴ ὅτε παραγενο- 
μξνος ὁ Κύριος ἀνεχαίνισε τὰ πάντα τῇ χάριτι ; Ἰδοὺ 
γὰρ καὶ iv τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ τῶν πνευμά- 
των δείχνυται' xal τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἧμων ἀναχαι- 
νιζόμεῦμα, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ (75) φησιν αὐτὸ εἶναι ὁ Θεὸς, ἐν 
πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ (75) φησιν αὐτὸ εἶναι ὁ Θεὸς, ἐν 
ᾧ καὶ τὰ ἡμῶν ἀναχαινίζεται " ὡς xal ὁ ψάλλων ἐν 
τῷ ἑκατοστῷ xal τρίτῳ ψαλμῷ λέγει’ « ᾿Αντανελεῖς 
τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xai ἑγλείψουσι, λαὶ εἷς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ᾿Εξαποστελεῖς τὸ Ἡνεῦμά σου, 
xai χτισθήσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς.» EX δὲ àv τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἀνακαινιζό- 
μεθα" οὐχ ἄρα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ νῦν λεγό- 
μενον πνεῦμα χτίζεσθαι, ἀλλὰ τὸ ἡ μέτερον. Καὶ εἴπερ, 
διὰ τὸ πάντα γενέσθαι (76) ὃτὰ τοῦ Λόγου, φρονεῖτε 
χαλῶς μὴ εἶναι κτίσμα τὸν Tióv: πῶς οὐ βλάσφημόν 
ἐστι λέγειν ὑμᾷς κτίσμα τὸ Ἡνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα 
ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου τελειοῖ καὶ ἀναχκαινίζει ; Καὶ 
εἰ διὰ τὸ γεγράφθαι ἁπλῶς πνεῦμα χτίζεσθαι, ἀν- 
ἐπλάσαντο ἑαυτοῖς εἶναι τοῦτο τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἁγιον. 
πεισθῆναι λοιπὸν ὀφείλουσιν, (77) ὅτι μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἁγιόν ἐστι τὸ «τιζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀναχαινιζόμενον᾽ περὶ ob xai ὁ (78) Ax- 
619 ηὔχετο ψάλλων * « Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν 
ἐμοὶ, ὁ Θεὸς (79), καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις μου. » Ὧδε μὲν γὰο λέγεται χτίζειν' 
πρότερον δὲ ἔπλασεν, ὁ Ζαχαρίας φησίν « ᾿Ἐχτείνων 
τὸν οὐρανὸν, καὶ θελελιῶν τὴν γῆν, καὶ πλάσσων 
πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ" » ὅ᾽ γὰρ πρότερον ἔπλασε, 
τοῦτο πεπτωχὸς ἀνέχτισε (80), γενόμενος αὐτὸς ἐν 
τῷ χτίσματι, ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, « ἵνα, » ὡς 6 
᾿Απόστολος εἶπε, « τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ 
χαὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. » Οὐ vào ὡς ὑτέρου δη- 
μιουργηθέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς κατ᾽ εἰκόνα γενό- 


μενον ἄνθρωπον ἔλεγεν (81) ἀλλὰ τὸν ἐν Χριστῷ ᾿ 


χτισθέντα xal ἀνακαιοισθέντα νοῦν συνεθούλευεν Xva- 
λαθεῖν: ὅπερ καὶ διὰ ᾿[εἐζεκιὴλ πάλιν δηλοῦται, λὲ- 
γοντος αὐτοῦ: « Ποιήσατε ξαυτοῖς καρδίαν καινὴν 
xal πνεῦμα χαινόν' xal ἵνα τί ἀποθνήσκετε, οἶχος 
Ἰνραήλ; Διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνήσκον- 
τος, λέγει ᾿Αδωναῖϊ Κύριος. » 

10. Οὐχοῦν τοῦ χτιζομένου πνεύματος τοιαύτην 


55 Ezech. xxxvi, 26. — 5 Psal. cii, 29, 30. 


(0 Ezech. xvin, 31, 32. 


(74) Anglie., Πότε δὲ τοῦτο. Paulo post Regius 1 ἢ 


et 2, Seguer. Basil. Gobler. Felck: 1, ὁ Κύριος... ἡ 
διαφορά. Alii et edili omittunt ὁ, iidemque cum Ba- 
sil., 4. Ibid., ante ἐν τῷ cv, ttp, xai abest a Basil. 
(75) Sic Regius 4 et 2, Seguer. Gobler. Felck. 1. 
Alii, αὐτοῦ. Ibid. Reh. 1 et 2, Seguer., αὐτὸ εἶναι. 
Ceteri et editi αὐτοῦ omittunt. 
(76) Primus codex Regius. Seguer., γεγενῆσθαι. 
(77) Sic Regius 1, Anglic. At alii et editio Com- 
mel., γνώτωσαν ὅτι, etc. Ibidem que sequuntur, 
ista exstant in Regio 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
At c&teri et editi, τὸ ἅγιον Πνεῦμα οὐκ ἔστι χτιζό- 
μενον. 


PATROL. GR. XXVI. 


δ᾽ Psal]. 1, 12. 


vobis cor novum, et spiritum novum dabo vobis : 
et auferam cor lapideum de carne vestra, et dabo 
vobis cor carneum, et Spiritum meum dabo in 
vobis 55, » Quando ergo id impletum cst, nisi cum. 
advenit Dominus, et sua gratia omnia renovavit ? 
Porro hoc etiam in locospirituum differentia osten- 
ditur. Nam spiritus noster, is est qui renovatur : 
sed Spiritum sanctum, non simpliciter spiritum, 
sed suum esse Spiritum Deus declarat, in quo sci- 
licet spiritus noster renovatur,uti Psalmista psalmo 
centesimo tertio luculenter docet : « Auferes spi- 

ritum eorum et deflcient, et in pulverem suum re- 
vertentur. Emittes Spiritum tuum et creabuntur, 

et renovabis faciem terre 95, » Quod si in Spiritu 
Dei renovamur : non ergo Spiritus sanctus is est 
qui creari dicitur, sed noster spiritus.Si $996 item 
quia omnia per Verbum facta sunt, recte sentitis 
Filium non esse rem creatam : an non itidem 
impium est vos Spiritum sanctum, in quo Pater 
per Verbum omnis perflcit et renovat, contendere : 
rem esse creatam ? Si igitur quod simpliciter scri- 
ptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum 
sanctum esse eibi ipsis finxere:jam persuasum illis 
esso debet, non Spiriritum sanctum illum esse qui 
creatur,sed nostrum esse qui in eo renovatur ; qua 
de re et ipse David hoc modo precabatur : « Cor 
mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum in- 
nova in visceribus meis 9. » Etenim hoc in loco 
Bpiritum creare dicitur, quem antea finxerat,ut ait 
Zacharias : « Extendens celum, et fundans terram, 


C et finges spiritum hominis in ipso **. » Quem enim 


antea finxerat,eumdem postea lapsum denuo crea- 
vit, factus ipse in re creata, nempo cum Verbum 
caro factum est, « ut, » quemadmodum Apostolus 
&it, « duos condat in unum novum hominem, qui 
secundum Deum creatus est in justitia et santi- 
tate veritatis 9.» Id enim non dixit tanquam creatus 
Bit alius ab illo homine qui initio ad imaginem 
factus fuit,sed ad creatam et renovatam in Christo 
mentem suscipiendam fideles hortabatur; quod 
idem his verhis prestat Ezochiel : « Facite vobis 
cor novum et spiritum novum : et quare morimini, 
domus [srael? Quia nolo mortem morientis, dicit 
Adonai Dominus *9. » 

10.Cum igitur itasententiendum sit de illo spiritu 


5 Zachar. xi, 1. [9 Ephes. τι, 15; iv, 24. 


(78) Gobler. et Felck. primus, Regius primus, 
Seguer. ὁ omittunt. Gobler. et l'elck. primus, ibi- 
dem ηὔχετο λέγων. 

(79) Regius 1 et 2, Seguer. addunt ὁ Θεός : alii 
et editi omittunt. 

(80) Primus codex Regius, Seguer., ἀνέστησε. 

(81) Sic Regius 1, Seguer. Ceteri el editi omit- 
tunt ἔλεγεν. [Ibidem que sequuntur, ita jacent in 
Regio 1, Seguer. Gobler. et Felck. 1. Alii autem et 
editio Commel. omittunt, καὶ ἀνχχαινισθέντα νοῦν. 
Vox συνεθούλευεν abest a Gobler. ct Felck. 1. At 
Ottob. Uabet συνεφούλευσεν. 
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qui creatur,congruenter qucque intelligi potest to- Α ἔχοντος τὴν διάνοιαν, πρεπόντως ἄν νοηθείη καὶ i, 


nitru,quod firmari ibidem dicitur,tidel:s sermo οἱ 
immobilis lex spiritus : cujus cum Jacobum et 
Joannem ministros esse vellet Dominus, illos Boa- 
nerges nominavit, quod est, filii tonitrui 5!. Hinc 
Joannes vere e colis clamat : « In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum **, » Lex quippe prius umbram futurorum 
bonorum habuit. Cum autem Christus hominibus 
annuntiatus cst ; et ipse adfuit dicens : « Ipse qui 
loquor adsum 5?; tunc, ut dixit Paulus, « ejus 
vox terram concussit, cum id prius pollicitus 
esset : Adhuc semel ego movebo non solum ter- 
ram, sed et calum. Quod autem adhuc semel di- 
cit, declarat mobilium translationem, ut , maneant 
ea que sunt immobilia. Itaque regnum immobile 
suscipientes, habemus gratiam,per quam servimus 
placentes Deo 5*. » Quod autem hic immobile re- 
gnum dicit, idem firmatum canit David : « Domi- 
nus regnavit, decorem induit, induit Dominus for- 
titudinem et ea precinxit se.Etenim firmavit orbem 
terre, qui non commovebitur ὅδ, [taque quod a 
propheta dictum est, Salvatoris adventum aignifi- 
cat, in quo et nos renovati sumus, et lex spiritus 
immobilis perseverat.Sed illi vere tropici seu ver- 
satiles foedere cum Arianis inito, ac inter 86 im- 
pietate adversus Divinitatem divisa,ut videlicet illi 
Filium, ipsiSpiritum rem creatam esse pugnent; tro- 
pos,ut iidem loquuntur, effingere, atque illud etium 
quod rectead Timotheum scripsit Apostolus,malein- 
terpretari ausi sunt:« Testor, » inquit Paulus, «co- 
ram Deo et Christo Jesu, et electis angelis, ut hac 
$4223 custodias sine prejudicio,nihil faciens ex in- 
vitatione 85.» Ex quibus illi concludunt, quod cum 
Deum et Christum nominaverit, deinque angelos, 
necesse est spiritum interangelosannumerari,eume- 
que exillorumesseordine,atqueangelum aliis majo- 
rem esse. Primo, hoc impii Vulentini inventum est, 
neque latet ipsos eadem ac illum loqui.Illegiquidem 
dixit, quod misso Paracleto, una cum illo co&evi 
ejus angeli missi fuerint.Deinde,dum Spiritum ad 


5! Marc. 11/4, 47. 55 Joan. 1, 4. 


€ [ Timoth. v, 21. 


82) Primus codex Itegius, Seguer., σείω, 

(68) Regius 2, εὐαρεστοῦντες. Mox Regius pri- 
mus, Seguer. Basil., ἀσάλευτον, et Regius 4. Sa- 
guer., οὗτος. Alii et editi αὐτὸς ἀτελεύτητον, Ibidem 
Itegius 1, Seguer. Gobler. et l'elck. 1, στερξωρεῖσαν. 
Ceteri οἱ editi, 2:20* οὐσαν. 

84) Sic Regii ct Seguer., ut ct legit Nannius. At 
alii et editi, 112:2^;. 

(85) Ad hane vocem, τροπιχο', in cod. ms. Basil. 
Δλοξαπατρής: hac non inepte notat : Σημείωσαι, ὅτι, 
διὰ 50 ἐγεῖν Ξεχυτηὺς τούπους ἐφευρίσχειν παρεῖ- 
τρέστων, ἐχλιίθησαν οἱ Ἡνευματομά,γο! ποοπιχο! iv 
ἀρχὴ ὑπτεοον ὃ: ἀπὸ Μυγεδονίυυ Μχχερηνεχνοί, Τή 
est : Nol S. Spiritus hostes, quin varios tropos in 
pravis suis interpretationihus se ccog?tare dicerent, 
initio vocatos fuisse tropicos : postea vero a. Macedo- 
nio, Macedonianos. Vide p. 510. 

(86) Sic Regius 1, Seguer. Anglican. Gobler. et 


83 Joan. 1v, 20. 


στερεουμένη βροντὴ ὁ πιστὸς λόγος, xai ἀσάλευτος 
τοῦ πνεύματος ὁ νόμος. Τούτου γὰρ ὑπηρέτας εἶναι 
θέλων τὸν ᾿Ιχχὼό καὶ τὸν ᾿Ιωάννην, ἐχάλεσεν ὁ Κύ- 
ριος Βοανεργὲς, 6 ἐστιν, υἱοὶ βροντῆς" ὅ γ᾽ οὖν Ἰωάν- 
νὴς ἀληθῶς ἀπ᾽ οὐρανοῦ fog: « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » 
Πρότερον μὲν γὰρ σκιὰν εἶχεν ὁ νόμος τῶν μελλόν- 
τῶν ἀγαθῶν" ὅτε δὲ ὁ Χριστὸς ἀπηγγέλη τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ παρεγένετο λέγων" « Αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 
εἰμι" τότε,» ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος, « dj τούτου φωνὴ 
τὴν γὴν ἐσάλευσεν, ἐπαγγειλαμένου πρότερον: "Ez 
ἅπαξ ἐγὼ σείσω (82) οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xai τὸν 
οὐρανόν. Τὸ δὲ ἔτι ἀπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν 
μετάθεσιν, iva μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα, Διὸ fjaz- 
λείαν ἀσάλευτον παραλαμδάνοντες, ἔχομεν χάριν, v 
ἧς λατρεύομεν εὐχρέστως (83) τῷ Θεῷ. » Ἣν δὲ λέ- 
γει βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στερεωβεῖσαν 
ψάλλε: Δαῤίδ' « Ὁ Κύριος ἐδχσίλευσεν, εὐπρέπει:; 
ἐνεόύσατο' ἐνεδύσατο Κύριος δύναμιν καὶ περιεζώ- 
σατο, Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰχουμένην, ἕτις οὐ m. 
λευθήσεται. » Τὸ ἀρὰ παρὰ τῷ προφήτῃ ῥἐἔπτὸν τῇ, 
ἐπιὸν μίαν τοῦ Σωτῆρος σημαίνει, ἐν ἦ καὶ ἡ μεῖς ἢν- 
ἐχαιν σθη μεν xai ὁ νόμος τοῦ πνεύματος (85) dazxiz- 
τὸς διαμένει. ᾿Αλλ’ οἱ τῷ ὄντι τροπικοὶ (85), συνῃὶ. 
μένοι τοῖς ᾿Αρειανοῖς, xai μερισάμενοι μετ᾽ χὐτῶι 
τὴν εἰς τὴν θεότητα βλασφημίαν, ἵνα ἐκεῖνο: μὲν τὸν 
Υἱὸν, οὗτοι δὲ τὸ Πνεῦμα κτίσμα λέγωσιν" ἐτόλμη- 
σὰν, ὡς αὐτοί φασι, τρόπους πάλιυ ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν 
xxi παρεξηγεῖσθαι χαὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου δητὸν, ὅ 
χαλῶς μὲν αὐτὸς (86) ἔγραφε Τιμοθέῳ λέγων: « Δ:1- 
μαρτύρομα! ἐνώπιον τοῦ Θὲοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (817) 
χα! τῶν ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χω- 
ρὶς προχρίματος, μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλη,σιν (88).» 
Ἐκεῖνοι 6& φάσχουσιν, ἐπειδὴ τὸν Θεὸν xai τὸν Xo:- 
στὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγχῃ τοῖς dy- 
γέλοις συνχριθμεῖοθαι τὸ Πνεῦμα, τῆς τε αὐτῶν 
εἶναι συστοιχίας καὶ αὐτὸ (89), καὶ ἄγγελον diva: 
μείζονα τῶν ἄλλων. ἸΙρῶτον μὲν οὖν τῆς ἀκεειας 
ἐστὶν Οὐχλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα’ καὶ οὐκ Datyw 
οὔτοι τὰ ἐχείνου (90) φθεγγόμενοι. ᾿Εκεῖνος γὰο ter. 


5 Agg. 11, 7 ; Hebr. xii, 20-28. 468 Pga]. xc, i. 


D Felck. 1. Ceteri vero et editi αὐτάς omittunt, et 


habent ἔγραψε. Reg. 2tamen ἔγραφε quoque habet. 

(87) Sic Regius 1 et Seguer. In Gobl. et Felck. ! 
ita legitur, τοῦ Θεοῦ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ. In Anglic., τοῦ 
Θεοῦ xai Κυρίου ἡμῶν Ἰγσοῦ Χριστοῦ, Editio Com 
mel. et Regius 2, τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἶν σοῦ. 

(83) Sic omnes mss. et edit. Commel., uti etian 
haben! 4 mss. codices Novi Testamenti edit. Oxon. 
1675. At alii πούσκλισιν, quemadmodum quoque 
legit interpres Latinus, in alteram partem dr- 
clinando. Tbid. Regii et Ottobon. Seg. Basil. Anglic. 
2x774031. ΔΗ οἱ editi, ed7x023:v. 

80) Sie ΤΣῊ et Seg. Ottobon. Basil. Anglican. 
Goblerian. et Felckm. 1. Editi vero et alii xxi ant 
αὐτὸ nmiltunt. 

, 190) Gobl. οὐ Felekin.. primus, Seg. Ottubon.. τὶ 
42v. Paulo post Reg. 3 et 2, Basil. Seg. Gobl. 
et Felekm. 1, ἔφησεν. Alii et editi, φησίν. 
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σεν, ὅτι, πεμφθέντος τοῦ ΠΙαραχλήτου, συναπεστάλη- A angelorum naturam deducunt, non advertunt se 


σαν αὐτῷ oi ἡλικιῶται αὐτοῦ ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ 
Πνεῦμα χατάγοντες (91) εἰς τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν 
Τριάδα συντάσσοντες. El γὰρ μετὰ [Ιατέρα καὶ Υἱὸν 
xxv' αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότι τὴν Τριάδος εἰσὶν 
οἱ (θ2) ἄγγελοι, καὶ οὐχ ἔτι « λειτουργικὰ πνεύματα 


angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum 
illos post Patrem et Filium sequuntur angeli : certe 
e Trinitate sunt angeli, nec jam sunt « admini- 
slratores spiritus in ministerium missi "',» nec ipsi 
sancti eíficiuntur,sed potius alios sanctos efficiunt. 


εἷς διακονίαν ἀποστελλόμενοι, » οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον ἁγιάζοντες ἄλλους ἂν εἶεν. 


41. Τί οὖν dj τοσαύτη τούτων ἀπόνοια ; IIo. τῶν 
Γραφῶν πάλιν spo) ἄγγελον (93) τὸ Πνεῦμα λεγόμε- 
vov ; Τὰ αὐτὰ δὲ μοι τοῖς προειρημένοις εἰπεῖν 
ἀνάγχη. Παράχλητος ἐλέχθη xai πνεῦμα υἱοθεσίας, 
xai πνεῦμα ἁγιασμοῦ, καὶ πνεῦμα Θεοῦ, καὶ πνεῦμα 
Χριστοῦ ἐλέχθη" οὐδαμοῦ δὲ ἀγγελος, οὐδὲ ἀρχάγ- 
γελος, οὐδὲ πνεῦμα διακονίας, οἵοί (91) εἶσιν οἱ ἄγ- 


γελοι' ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ Υἱῷ καὶ αὐτὸ διακονεῖται p 
παρὰ τοῦ Γαύδριὴλ λέγοντος τῇ Μαρίᾳ " « [Ἰνεῦμα 


ἀγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ’ xai δύναμις ὙΨίστου ἐπι- 
σχιάσει σοι » Τῶν δὲ Γραφῶν μὴ λεγο)σῶν ἄγγελον 
τὸ Πνεῦμα, ποία τούτοις ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν τῆς 
τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης ; ὅπου γε xai ὁ τὴν τοι- 
aótnv αὐτοῖς χαχόνοιαν ἐπισπείρας Οὐχλεντῖνος τὸ 
μὲν Παράκλητον (95), τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν" 
εἰ xal ἐν τῷ ἔσῳ χρόνῳ, ἠλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συν- 
τάπσει καὶ αὐτὸς τὸ [νεῦμα ὁ ἀφρονέστατος. ᾿Αλλ᾽ 
ἰδοὺ, φασὶν, ἐν τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ (96) γέγραπται" 
« Τάδε λέγει ὁ ἄγγελος, ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί. » Καὶ δῆλόν 
ἐστιν, ὅτι ἄγγελον εἶναι τὸ [νεῦμα σημαίνει τὸν 
ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. Τοῦτο δὲ οὐχ ἂν εἶπον, εἰ τῇ ἀνα- 
γνώσει προσέχοντες ἦσαν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Ζαχαρίας, 
ἡνίκα τὴν ὁπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώραχε, φησί" 
« Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπεν᾽ 
Οὐ γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπον (97) Οὐχὶ 
Κύριε. Καὶ ἀπεχρίθη, xai cime πρὸς μὲ λέγων" Οὖ- 
τος ὁ λόγος Κυρίου πρὸς Ζοροδάδελ, λέγων" Οὐχ ἐν 
δυνάμει μεγάλῃ, οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἀλλ᾽ ἐν (θ8) Πνεύματί 
μου, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » Εὔδηλον (99) 
οὖν, ὡς ὁ λαλῶν ἄγγελος τῷ προφήτῃ οὐχ ἦν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν ἄγγελος, τὸ δὲ τὸ 
1Ϊνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστι τοῦ παντοχράτορος (1) xa! 
διαχονεῖται μὲν παρ᾽ ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς θεό- 
τητός ἕστι, καὶ ἴδιον τοῦ λόγου (2). ᾿Επεὶ εἰ τὸ ἀπο- 
στολικὸν προφαοίζονται ῥητὸν, διὰ τὸ εἰρῆσθαι μετὰ 


6 Hebr. 1, 14. ** Luc. 1, 35. *? Zach. iv, 


αγαγόντες. 

(92) Regius secundus οἱ omittit, qui idem infra 
habet ἀποστελλόμενα, ut et Ottobon.. 80 ἁγιαζό- 

£va. 

03) Sic primus codex Regius, Seg. Basil. An- 
lican. Gobl. et Felckm. 4, sed Anglican. ἀγγελος 
abet. Alii et editi, ποῦ τῶν ᾿ρβαφῶν ηὐρον λεγόμε- 

νον χτίσμα τὸ ἸΙνεῦμα. 

(94) Sic omnes mss. Editi vero, ot. 

(35) Regius, primus, Seg. Basil. Anglican., τὸ 
uiv, Πχράχλητον. Alii et editi, τὸν μέν, etc. Mox 
Regius primus, Seg., εἰ xzt, etc. Ceteri autem οἱ 
editi εἴ omittunt. Paulo post Regius primus, Seg. 
Gobl. et Felckm. primus, συντάσσει xat αὐτύς, etc. 
At alii et editi χα! αὐτός non habent. 

(96) Gobl. οἱ Felekm. primus, φασὶν, παρὰ τῷ 


(91) Sic Regii et Seguerian. Editi et alii, xac- ἢ 


11. Quenam tandem hec tam absurda illorum 
dementia est ? Quo in loco rursus Scripture sacra 
invenerunt Spiritum angelum dici ? Eadem enim 
quae jam dixi, mihi repetere necesse est. Paracle- 
tus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus san- 
ctimonis, et Christi spiritus. At nunquam vel an- 
gelus aut archangelus,aut spiritus ministerii quales 
sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem et Fi- 
lio ministrat: Gabriel cum Marie ait : « Spiritus 
ganctus superveniet in te,et virtus Altissimi obum- 
brabit tibi $5. » Cum igitur Scripture Spiritum ane 
gelum non appellent. qui excusationis habere pos- 
sint in tanta tamque absurda temeritate, maxime 
cum ipse Valentinus,qui impiam hanc mentem illis 
inseruit, illum quidem, Paracletum, hos vero, an- 
gelos nominaverit, licet idemstultissimus Spiritum 
angelis coetaneum eodemque duntaxat tempore ao 
illos exstitisse senserit. Sed ecce, inquiunt, apud 
prophetam Zachariam scriptum est : « Hec dicit 
angelus qui loquitur in me 9". » Atqui perspicuum 
est hic spiritus nomine angelum in ipso loquentem 
significari. Verum id minime dicerent, si quod le- 
gunt vellent attendere. Nam Zacharias in cande- 
labri visione ait: « Et respondit angelus qui loque- 
batur in me, et dixit : Nunquid nescis qui sunt 
haoc? Et dixi : Non, Domine. Et respondit,et ait ad 
me, dicens : Hoc est verbum Domini ad Zorobabel 
dicens : Non in virtute magna, nec in robore, sed 
in Spiritu meo, dicit Dominus omnipotens ??, » Ex 
quibus liquet angelum qui prophete loquebatur, 
non fuisse Spiritum sanctum, sed illum quidem 
esse angelum,hunc autem esse 3piritum Dei omni- 
potentis, cui et angelus ministrat, quippe a divini- 
tale dividi nequit, ac verbi proprius est. Quod si 
Apostoli verba nobis opposuerint, qui scilicet post 


? ibid. 5, 6. 


Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Regius primus, Beg δῆλόν 
ἐστιν, ὅτι. Anglican. Regius 2, δῆλον ὅτι. Ceteri et 
editi, δηλονότι. 

97) Primus codex Regius, Seg., εἶπα. 

98) Regius primus, Seg. Gobl. Felckm. 1, ἀλλ᾽ 
ἢ ἐν, etc. 

(99) Sic mss. omnes. Editio Commel. male ἀδη- 
λον. Ibid. Regius primus, Seg.. οὖν omittunt. 

(1) Sic Regius primus, Seg. Gobl. Anglic. Felck. 
primus. Attamen Gobl. Felckm. primus τοῦ omit- 
tunt. Alii et eliti, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἁγιόν ἐστι τὸ 
νεῦμα τοῦ παντοχπάτορος. 

(2)*ie Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Ceteri vero et editi, ἰσχύος τοῦ λόγους 
Ibid. Regius primus, Scg., Ἐπεὶ, εἰ τό, etc. Gobl. 
et Felekm. primus, Ἐπειδὴ, εἰ τό, etc. Alii et editi, 
᾿Επειδὴ δὲ τό, etc. 
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Christum electos angelos nominavit;dicant quinam Α τὸν Χριστὸν τοὺς ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους, εἰπάτωσαν zi; 


ex illisomnibus Trinitatiadjungendussit? Nec enim 
omnes unus sunt numero. Aut quis iilorum in co- 
lumba specie in Jordanem descendit ? Nam millia 
millium et decies millies dena millia ministrant 
ei *!. Vel quare celis apertis non dictum est, Et 
descendit aliquis ex electis angelis, sed, Spiritus 
sanctus ? Vel quare ipse Dominus de iine tempo- 
rum cum discipulis disserens, ὅ Φ 8 distincte ait : 
e Mittet Filius hominis angelos 8uos*??»ltem et an- 
tea dictum fuerat : « Angeli ministrabant ei "3. » 
Iterum quoque dixit : « Exibunt angeli **, » Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait : « Ac- 
cipite Spiritum sanctum **. » Rursus et cum eos- 
dem ad predicandum misit : « Euntes, inquit,do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti **. » Nec enim ange- 
lum cum divinitate copulavit, neque nos sibi ipsi 
et Patri in re creata conjunxit, sed in Spiritu san- 
clo, quem cum promitteret, non ait se angelum 
mittere, sed « Spiritum veritatis quia Patre proce- 
dit, ^* » qui idem ex ipso accipit et datur. 


12. Moyses quoque qui angelos quidem res crea- 
tas esse, Spiritum autem sanctum Filio et Patri 
conjunctum noverat, Deo ipsi dicente : « Vade, 
ascende de loco isto tu et populus tuus quem 
eduxisti de terra .Egvpti, in terram quam juravi 
Abraham, laaac et Jacob, dicens : Semini vestro 
dabo eam : et mittam ante faciem tuam angelum 
meum, et ejiciet Chananeum *5; » id recusavit, ita 
respondens : « Nisi ipse proficiscaris nobiscum, ne 
me ex isto loco educ3s **. » Nolebat nempe popu- 
lum a re creata duci, ne rei create potius quam 
Deo omnium Creatori servire discerent.Certe idem 
ile qui angelum ducem habere renuerat, Deum 
ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
pollicitus ipsi responderit : « Et istud verbum 
tuum, quod locutus es, faciam : invenisti enim 
gratiam coram me, et novi te pre omnibus f? : » 
cum item inde in Isaia scriptum legamus : « Qui e 
terra eduxit pastorem ovium : ubi est qui posuit in 


" Dan. vr, 10. “3 Matth. xii, 11. 
xxvrg, 19, τ Joan. xv, 26 ; xvi, 14. 


(3)Sie Regii 1 et 3 
mus. Cseteri autem et editi. 

E Gobl. ei Felcs.n. prilnus, 
ποςευῤέντες αηητεσατ ε, e'c. 

i Sie Regius primus. Seg. Gobl.et Felckm. 
primus. Alii et editi, i-xc8aurvw;. dbid. Regii 
ὁ et 2, sez. οἷ. Feleam. primus. Anglic. Bas. 
Ottob., οὐχ £ zr ATIS ἀποττεν iis ἀλλὰ τὸ 
ll»tou2. εἰσιν πω jamen Based. ἐπιττελκενς Ceteri 


Th. elc. 
Il»z 2:3 T2559. χαὶ, 


et edit, menlose. τὸὺχ s cr Iv: 21 ἀποττεχειν. 

Mox G4. 1} ot Ει σι min nnus, Rec us nrimus, 
Sez., ἔχπιτειττα (n5 ἔχ 54 αὐτοῦ ταχεῖς ele. 
in Gzbl. e* Ἐλλ᾽ ς prim χει deest post. Lin. 
Anziicarus, Rem iti Νὰ MeocRI V τὸν ves- 
TK 4. Ceter: et ex D, £4. £ 2:-2:. Rx VIKUSTASS, 


** Matth. rv, 11. 
*5 Exod. xxxii, 1, 2. 


ἐχ πάντων τούτων ἐστὶν ὁ τῇ, (3) Τριάδι συντασσόμε- 
vo; ; Οὐ γΥὰρ €f, πᾶντες εἰς εἰσι τῷ ἀριθμῷ ἢ τίς 
αὐτῶν ἔστιν ὁ χατελθὼν εἰς τὸν Ἰορδάνην ἐν εἶδε: 

περιστερᾶς, Χίλια! Ὑχρ t δες εἰσὶ xai Mog: 2: μυ- 
IECIT λειτουργοῦντες. I διὰ τί, ἀνοιγομένων τῶν 
ο ᾧ Βαὶ χατῖλθεν ix τῶν ἐχλε- 


ὑρανῶν, οὐχ εἴρητ 
χτῶν ἀγύξλων, ἀλλὰ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; "H διὰ τὶ 
αὐτὸς d ὁ Κύριος περὶ μὲν τῆς συντελείας διαλεγόμενος 


τοῖς μαθηταῖς, δ: aii? inv μὲν E)tytv' « ᾿Αποστελεῖ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὗτοῦ ; » Καὶ 
πρὸ τούτων εἴτ, το « Oi ἄγγελο! διηχόνουν αὐτῷ. » 
Καὶ πάλιν αὐτὸς λέγει" « Ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι. » 
Τοῖς δὲ μαθηταῖς διδοὺς ἔλεγε « Αάδετε llveoua 
» ἀποστέλλων τε αὐτοὺς ἔλεγε « Πορευθέν- 
τες ua$ τεύτατε (i; zzva τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ἔνομα ποῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xa: 

» 02 vip ἀγγελον συνέτατσι 
E ἐν χείσμας: συουΐπτεν Lua. ἑαυτῷ 
πε χιὶ τῷ Πατρὶ Σ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ὅπερ 
αὐτὸς ἐπαγγελλόμενος (ὅ, οὐχ εἴρηχεν ἄγγελον ico- 
στέλλειν, ἀλλὰ « τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ 
Πχτρὸς ἐχπορεύεται, χαὶ ix τοῦ αὐτοῦ Aap6iws: xr 
δίδοται. 

12. Kai Μωσῆς γ᾽ οὖν, γινώσχων τοὺς μὲν ἐγγί- 
)oos κτίσματα, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δνωμένον τῷ 
Y:p xz: τῷ Πατρὶ, λέγοντος αὐτῷ ποῦ Θεοῦ" « llo- 
ῥεύου, ἀνχόνθ: ἐντεῦθεν σὺ (6) καὶ ὁ λαός σου, οὖς 
ἐξήγαγες tx Ὑἷἧς Αἰγύπτου εἰς τὴν γῆν, ἣν duos 
τῷ ᾿Αὐραὰλμ, καὶ τῷ 'lezixx, καὶ τῷ ᾿Ιαχὼδ λέγων 
Τῷ σπέρματι ὑμῶν δώσω αὐτήν" καὶ συναποστελῶ 
ποὸ προσώπου σοῦ τὸν ζγγελόν μου, καὶ ἐχθαλεῖ τὸν 
Χαναναῖον" » παραΐίτεῖται (7) λέγων « Ei μὴ αὐτὸς 
συμπορεύῃ μεθ᾽ ἡμῶν, μή, pt ἀναγχγῃς ἐντεῦθεν. - 
Οὐχ ἐδούλετο vio κτίσμα δ) προηγεῖσθαι τοῦ λαοῦ. 
ἵνα ui, μάθωσι: λατρεύειν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτὶ- 
σαντα τὰ πάντα Θεόν. ᾿Αμέλε:, τὸν ἄγγελον παραιτη- 
σάμενος, παρεχάλει αὐτὸν τὸν Θεὸν» xax iint a2- 
τῶν. Τοῦ δὲ Θεοῦ ἐπ παγγειλαμένου καὶ εἰπόντες πρὺς 
αὐτὸν (U, « Rai τοῦτόν σοῦ τὸν λόγον, ὃ ὃν εἴρηκας, 
ποιήσω" £)27TX24 γὰ γάξζιν ἐνώπιόν μου, καὶ οἶδι σε 
πατὰ πάντας » γένοαπται £v τῳ Ἡσαΐᾳ « 'O m 
6191334 EX τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προδάτων᾽ πὸ} 


ἀγιον" 


- e. [4 , 
τοῦ τι. Πνεύματος. 


- », ."»] 
τῇ θεότητι, 926 


Y 
δὲ 


** Matth. χα, 49. 18 Joan. xx, 32. τὸ Matth. 
9 ibid. 15. 9? ibid. 17, 18. 


. Seg. Gobl. et Felekm. pri- ἢ etc. Ibid. Regii 1 et 2, Seg., κτίσματα. Alii et editi, 


χ- '2u2. 
V 0 Seg., £v:x239a τὸ, etc. Mox OttoSon., ἐχ τῆς 
ψύπτου. 

τὶ Primus codex Regius, Seg., παραιτεῖται. Gobl. 
et Felekm. primus, Ottobon., παραιτεῖτο. Editi et 
aii, z321:522:5. Mex Hegius primus, . Gobl. 

: Dele. prln.us, s2azo:t2n ut et LXX. Alii et 
etit. 7.AT.zl27T. 

3 Sie Rez! 1 et 2, Seg. Basil. Anglican. Gobi. 
Fei^km. primus, Ottobon. Celeri et editi, χτί- 
27 11-3. 

9 Hegius 2 et Felekm. 2, cum editis, πρὸς x2 
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ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὑτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ ἀναγα- A ipsis Spiritum sanotum, qui Moysen dextera de- 


γὼν (10) τῷ δεξιᾷ. Μωσῆν ; » xa) μετ᾽ ὀλίγα φησί’ 
« Κατίδη Πνεῦμα πχρὰ Κυρίου xal ὡδήγησεν αὐτούς. 
Οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου ποιήσας (14) σεαυτῷ 
ὄνομα δόξης" » τίς ἐκ τούτων οὐ συνορᾷ τὴν ἀλήθειαν; 
Τοῦ γὰρ θεοῦ ἐπαγγειλαμένου καθηγεῖσθαι, ἰδοὺ οὐκ 
ἔτι ἄγγελον ἐπαγγέλλεται πέμπειν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
αὐτοῦ, ὃ ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτὸ καθ- 
ηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ. Kal δείχνυται, ὅτι οὐ τῶν 
χτισμάτων, οὐδὲ ἄγγελός ἐστι τὸ Ἠνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω 
τῆς χτίσεώς ἐστιν (12), ἡνωμένον τῇ θεότητι τοῦ 
Πατρός. Αὐτὸς γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Λόγου ἐν Πνεύ- 
ματι καθηγεῖτο τοῦ λαοῦ: ὅθεν χαὶ διὰ πάσης τῆς 
Γραφῆς φησιν « Ἐγὼ ἀνήγαγον (13) ὑμᾶς ix. γῆς 
Αἰγύπτου’ μάρτυρες ὑμεῖς ἐστε, εἰ Θεὸς ἦν ἀλλό- 
τρῖος ἐν ὑμῖς πλὴν ἐμοῦ. » Καὶ οἱ ἅγιοι δὲ προσφω- 
νοῦσι τῷ θεῷ’ « Ὡδήγησας ὡς πρόδατα τὸν λαόν 
σου" » καὶ, « ὩὯδήγησεν αὑτοὺς Κύριος ἐπ᾽ ἐλπίδι (14), 
καὶ οὐχ ἐδειλίασαν. » Τούτῳ καὶ τὸν ὕμνον ἀνατι- 
θέασι λέγοντες᾽ « Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » Ὁ δὲ 
μέγας Μωσῆς συνεχῶς διηγεῖται (15) « Κύριος ὁ 
Θεὸς ὁ προπορευόμενος πρὸ προσώπου ὑμῶν. » Τὸ 
ἄρα τοῦ θεοῦ Πνεῦμα οὐκ ἂν εἴη ἄγγελος, οὐδὲ κτί- 
cua, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς θεότητος αὐτοῦ, Τοῦ γὰρ Πνεύ- 
μᾶτος ὄντος ἐν τῷ λαῷ, ὁ Θεὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐν [Πνεύματι 
ἦν ἐν αὐτοῖς. 

13. ᾿Αλλ’ ἔστω ταῦτα, φασὶ xai αὐτοί’ διὰ τί οὖν 
ὁ ᾿Απόστολος μετὰ τὸν Χριστόν οὐχ ὠνὄμασε τὸ 
[Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἀγγέλους ; Τὸ 
αὐτὸ δ᾽ ἄν τις αὐτοὺς ἐρωτήσειε" Διὰ τί μὴ ἀρχαγγέ- 


duxit ?! ? » et paulo post : « Descendit Spiritus a 
Domino et ductor illorum fuit.Sic duxisti populum 
tuum, ut faceres tibi nomen glorie ?!: » quis ex 
his verilatem non perspicit? Num cum Deus se du- 
cem populi fore esset pollicitus, ecce non jam an- 
gelum,sed suum Spiritum,qui angelis superior est, 
ductorem populi se missurum promittit. Quare 
patet Spiritum non ex rebus creatis neque ange- 
lum esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et 
Patris divinitati conjunctum esse. Namque ipse 
Deus per Verbum in Spiritu populum ducebat ; 
unde per totam Scripturam testatur: « Ego eduxi 
vos de terra /Egypti : testes vos estis, si Deus alie- 
nus erat in vobis preter me**. » Sancti quoqueita 
Deo loquuntur: « Deduxisti sicut oves populum 
tuum?**.» Et: « Deduxit eos Dominus in spe,et non 
timuerunt *5, » Huic eidem hymnum offerunt qui 
aiunt : « Qui traduxit populum suum per desertum, 
quoniam in seculum misericordia ejus 38.» Ma- 
gnus vero Moyses identidem repetit : « Dominus 
Deus qui prait ante faciem vestram 81.» Itaque 
Dei Spiritus non est angelus neque res creata, sed 
ejus divinitatis est proprius. Nam cum Spiritus in 
populo esset, Deus per Filium in Spiritu in iisdem 
erat. 


13. Verum hec ita sint, inquiuntilli : cur igitur 
Apostolus post Christum, non Spiritum 5229 san- - 
ctum,sed electos angelos nominavit? Atqui idem ab 
illis merito quissciscitetur: Quare non archangelos, 


λους, μηδὲ (16) χερουδὶμ, μηδὲ σεραφὶμ, μηδὲ xopió- ἃ neque cherubim,neque seraphin, neque dominatio- 


77,186, μηδὲ θρόνους, μηδὲ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ ἐκλεχτοὺς 
μόνους ἀγγέλους ὠνόμασεν ὁ []αῦλος ; "Ap! οὖν, ἐπεὶ 
αὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγελοι ἀργάγγελοί εἶσιν, f 


μόνοι ἀγγελοί εἶσι, καὶ οὔτε σεραφὶμ, ἢ χερουῤὶμ,. 


οὐκ ἀρχάγγελοι, οὐδὲ κυριότητες, οὐ θρόνοι, οὐχ ἀρ- 
χαὶ, οὐχ ἕτερόν τι ἐστίν ; ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστιν ἀνάγχην 
μὲν ἐπιδάλλειν τῷ ᾿Αποστόλῳ, διὰ τί μὴ οὕτως, ἀλλ’ 
οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ τὰς θείας Γραφὰς, καὶ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθαι περὶ (17) τὴν ἀλήθειαν. Ἰδοὺ γὰρ 
παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" « Προσαγάγετε πρὸς 
μὲ, καὶ ἀκούσατε ταῦτα’ Οὐχ ἀπ’ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ 


nes, neque thronos,neque quid aliud,eed solos ele- 
ctos angelos Paulus nominavit? Num ergo,quia non 
ita nominavit,angeli sunt archangeli,aut soli angeli 
exsistunt, nullique sunt: seraphim aut cherubim, 
nulli archangeli et dominationes, nulli throni et 
principatus, nihil denique aliud exsistit ? Verum 
id inquirere nihil aliud est, quam Apostolo neces- 
sitatem hoo vel illo modo scribendi imponere, neo 
non divinas Scripturas ignorare, ac proinde a ve- 
ritate aberrare. Ecce enim apud Isaiam scriptum 
legimus : « Accedite ad me et audite heo : Non ab 


*! [sa. Lxiir, 11, 12. *? ibid 14. ** Levit. xri, 45; Deut. xxxi 39; [88. xLv, 21; Ose. xim, 4. ** Psal. 


Lxxvi, 2]. ** Psal. Lzxvri, 53. 86 Paal. cxxxv, 10. 


(10) Regius primus, Seg. Gobl. et Felekm. 4, &ya- ἢ 


(Ve 
T (14) Regius primus, Seg., ποιῆσαι. Ibid. iidem 
οἱ Gobl. οἱ Felokm. primus, σεαυτῷ. Alii et editi, 

Uttp. 

(12) Sic Regii 1 et 2. Seg. Ceteri et editi ἐστίν 
omittunt. 

(13) Gobl. Felckm. primus, ὅθεν x«l qnos: Ἐγὼ 
ἀνήγαγον, etc. Ibid. iidem et Regius primus, Seg. 
Bas l. ὑμᾶς addunt, que vox ab aliis οἱ editis ab- 
est. 

(4) Sic Regius primus, Seg. Anglican. Gobl. et 
Felekm. primus. Alii autem et editi vocem Κύριος 
omittunt, habentque ἐν ἐλπίδι. Paulo post pro λέ- 

οντες, Regius primus, Seg. habent, ψάλλοντες. 
ttobon., λέγοντα. 


9! Deut. 1, 30, 33. 


(15) Συνεχῶς διηγεῖται omittunt Gobl. et Felckm. 
primus. Mox ibid. iidem et Regii 1 et 2, Seg., ὑμῶν. 
Alii et editi, ἡμῶν. Item paulo post, Regius primus, 
Seg. habent, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς θεότητος, etc. At. οῶ- 
teri et editi, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς θεότητος. 

((6) Pro μηδέ et in sequentib. Gobl. et Felckm. 
primus 7j habent. Ibid. Regius primus, Seg., ἐχλε- 
χτοὺς μόνους ἀγγέλους. Editi vero et alii vocem μό- 
vou; omittunt. Mox vox llaoÀoq deest in Gobl. et 
Felckm. 1, qui iidem paulo post, ἄγγελοί εἶσι, xal 
οὔτε αἱ προειρημέναι δυνάμεις εἰσίν, ᾿Αλλὰ τοῦτό 
ἐστι, elc. 

(17) Sic Regius primus, Seg. Alii autem οἱ edi- 
ti, παρά. Paulo post iidem Reg. et Beguer., προσ- 
άγαγε. 
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initio in abscondito locutus sum; cum fieret, ibi A λελάλνηχα' ἡνίχα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤμην" xal νῦν Κύριος 


eram : et nunc Dominus misit me et Spiritus 
ejus *5. » Et apud Aggeum : « Et nunc confortare, 
Horobabel, dicit Dominus, et confortare, Jesu fili 
Josedec, sacerdos magne, et confortetur omnis po- 
pulus terre, dicit Dominus, et facite, quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens. Et 
Spiritus meus stetit in medio vestri 83...» Hic 
apud utrumque prophetam, solius Domini et Spi- 
ritus flt mentio : quid igitur ad id dicturi sunt ? 
Nam si eo quod Paulus Christi mentionem faciens, 
de Spiritu tacuerit,et electorum angelorum memi- 
nerit ; si, inquam, eam ob causam Spiritum inter 
angelos collocare nihil verentur : restat ut ex his 
propheticis verbis, iidem de illo qui ibi silentio 
omittitur audacius disputent.Nam si dicant Domi- 
num esse,idem esse ac Filium esse : quid do Patre 
dicturi sunt? 8i vero illud de Patre intelligant, 
quid dicturi sunt de Filio? Procul autem absit vel 
ἃ sola cogitatione,ea qua ex iilorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse 
est, vel nullum illum esse, vel, quod silentio pre- 
termissus sit, eum inter res créatas annumerare. 

44. Qvid item dicturi sunt, si ipsum etiam Do- 
minum dicentem audierint : « Judex quidam erat 
in quadam civitate, qui Deum non timebat, et ho- 
minem non reverebatur 9. » Nunquid quia post 
Deum hominem nominavit, ille homo est Filius 
quem injustus judex non reveretur ? An forte quia 
post Deum, hominem subdiderit, tertius est Filius 
post hominem, et quartus Spiritus sanctus ? Quid, 
si Apostolum eadem Epistola rursus dicentem au- 
diant « Precipio tibi coram Deo, qui vivificat 
omnia, et Christo Jesu, qui testimonium reddidit 
sub Pontio Pilato bonam confessionem, ut serveg 
mandatum siae macula, irreprehensibile ?*! » ? Num 
quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spiritu et 
de angelis utrum sint dubitant ? Ita sane dubitave- 
rint, quandiu hec adeo impia contra Spiritum 
meditabuntur.Si preterea ad hec libri Exodi verba 
attendant, « Timuit autem populus Dominum, et 
crediderunt Deo et Moysi servo ejus 33,» an Moy- 


88 [sa. ΧΙΝΠΠ, 16. 59 Agg. τι, 5, 6. * Luc. xvin, 


(18) Gobl. οἱ Felekm. primus, xài ᾿Αγγαῖος" xai 
νῦν, etc. Mox xa! 864. habent Hhegii 1 et 2, Seg. 
Editi et alii oinittunt. Item abost a Iteg. 1, Sog., 
λέγει Κύριος. 

19) Regius primus. Seg., περὶ τούτων. 

20)Sic Regii 1 et 2, Seg. Álii et editi mendo- 
86, ἐντυγχάνοντες. Paulo post Regius primus, Seg., 
habent, τὸν Κύριον εἶνχ! φήσουσι» εἶναι τὸν Υἱόν, 
Alii et editi, τὸν Κύριον φέσωσιν εἶναι τὸν ΥἹόν. Re- 
gius 2, Gobl. et Felekm. primus habent tamen φῇ - 
σουσιν. Quae 10x sequuntur τί ἂν εἴποιεν usque. ad 
περὶ τοῦ Υἱοῦ desunt! in Seg. Tbid. mox Regius pri- 
mus, Seg. Gobl. et Felckm. primus, xa! éxz'voos et 
λογίσασθαι. Alii et editi, κατ᾽ ἐχείνου οἱ λογίζϑσθαι, 
Ἔτ' sequens abest a Reg. 1, Seg. 
(21) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
rimus, uhi tamen Seg,, ἀκούσωσι. Ceteri et editi. 
τί δ᾽ ἂν εἴποιεν οἱ xat ἐκείνους" Κριτής τις ἦν Ev 
τινι πόλει. 


ἀπίσταλχέ με, xai τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ" » παρὰ δὲ τῷ 
᾿Αγγαίῳ᾽ ε Καὶ νῦν (18) χατίσχυε Ζοροθάδελ, λέγε: 
Κύριος, xai χατίσχυε Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ, ὁ ἱερεὺς 
ὃ μέγας, λέγε: Κύριος. Καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς 
τῆς γῆς, λέγει Κύριος" καὶ ποιεῖτε, διότι μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ τὸ Πνεῦμά 
μου ἐφέστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν. » Καὶ παρ᾿ ἀμφοτέ- 
pote τοῖς προφήταις περὶ μόνου τοῦ Κυρίου xai τοῦ 
Πνεύματος μνήμη γέγονε. Τί τοίνυν xal mto! τού- 
του (19) φήσουσιν ; Εἰ γὰρ, ἐπειδὴ τοῦ Χριστοῦ μνη- 
μονεύσας ὁ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ Πνεύματος ἐσιώπησε, 
τῶν δὲ ἐχλεχτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν 
ἀγγέλοις τὸ [Πνεῦμα συντάττουσιν: ὥρα, xal τοῖς 
προφητικοῖς τούτοις ἐντυγχάνοντας (20), τολμηρό- 


B Ττέρον αὐτοὺς διαλογίζεσθαι καὶ περὶ τοῦ σεσιωπημέ- 


νου. "Av τε γὰρ τὸν Κύριον elvat, φήσουσιν εἶναι τὸν 
Υἱὸν, τί ἂν εἴποιεν περὶ τοῦ lIzvpóz ; ἄν τε τὸν Ι1α- 
τέρα εἴπωσι, τί ἂν εἴποιεν περὶ τοῦ Υἱοῦ ; Τὴν γὰρ 
ἀχολουθοῦσαν κατ᾽ ἐχείνους δυσφημίαν μηδὲ λογίσα- 
σθαί τινα γένοιτο" ἀνάγχη γὰρ αὐτοὺς εἰπεῖν, f ὅτι 
οὐκ ἔστιν, ἢ τοῖς ποιήμασι συναριθμεῖν τὸ σεσιωπη- 
μένον. 

14. Τί δ᾽ ἂν εἴποιεν (21), ἐὰν ἀχούσουσι καὶ τοῦ 
Κυρίου λέγοντος" « Κριτής τις ἦν ἕν τινι χώρᾳ, τὸν 
Θεὸν μὴ φούούμενος, xxl. ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμε- 
νος. » "Apa, ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνόμασεν (22 
ἄνθρωπον, ὁ Υἱός ἐστιν οὗτος ὁ ἄνθρωπος, ὃν οὐχ ἐν 
τράπη ὁ ἀδιχος χριτής; Ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνό- 
pace τὸν ἄνθοωπον, τρίτος ἐστὶν ὁ Υἱὸς μετὰ τὸν 
ἄνθρωπον, xai τέταρτον τὸ [᾿νεῦμα τὸ ἅγιον ; Τί δὲ 


C ἄρα, ἐὰν x«i τοῦ ᾿Αποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ πά - 


2. 


λιν λέγοντος ἀκούσωσι" « ΠΙαραγγέλλω σοι ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωογονοῦντος τα αάντα, wal Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μαρτυρήσαντος Emi Ποντίου {{ι- 
λάτου, τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, τηρῆσαί σε τὴν ἑντολὴν 
ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον ; Ἄρα οὖν, ἑπειδὴ σεσιώ- 
πηχε νῦν περὶ ἀγγέλων καὶ Π]νεύματος, ἀμφιδάλλῳιοι 
περὶ Ἱ]νεύματος, εἰ ἔστι (23), xai περὲ ἀγγέλων, εἴ 
εἰσι ; Ναὶ ἀμφιδάλλουσιν ἕως τοιαῦτα δυσφημεῖν περὶ 
τοῦ []Ϊνεύματος μεμελετήχασιν. 'Eàv δὲ ἀχούσωσι 
τῆς Γραφῆς λεγούσης ἕν (24) τῇ Ἐξόδῳ, « ᾿Εφοδήθη 


?! [ Tim. vi, 13. 05 Exod. xiv, 31. 


22) Verbum ὠνόμασεν habent Regii 1 et 2, Seg. 
Gobl. Felckm. primus, Ottobon.;omittunt vero alii 


ἢ et editi. Mox Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 


primus addunt xal τέταρτον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
qu& in aliis et editis deficiunt. Paulo post iidem 
post πάλιν addunt λέγοντος, quam vocem alii et 
editi omittunt. 

(23) Bic primus codex Reg. Seg. Ceteri et editi 
omittunt εἰ ἔστι. Mox iidem et Gobl., Felckmanni 
primus, post ἀμφιδάλλουδιν, habent ut hic sequitur. 
Ánglicanus vero et Ottobon., Τοιαῦτα v 2091- 
μεῖν περὶ τοῦ νεύματος μεμελετήχασιν. Alii et edi- 
ti, Τοιαῦτα γὰρ μεμελετέχασιν, Gobl. οἱ Felckman. 
primus pro ναί habent xat. 

(24) Primus codex Regius, λεγούσης xal. Gobl. 
et Felckm. primus, 'E2v δὲ ἀχούσωσι τὸ iv 'Etóóy 
ἐφοδήθη, etc. Paulo post iidem Gobl. et Felckm. 
primug, Τί δὲ. ἐὰν ἀκούσωσι τοῦ ἸΙαχώδ, eto. 
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δὲ ὁ λαὸς τὸν Κύριον, xai imtotcugav τῷ Θεῷ, xal A Sem Deo annumeraturi gunt, neque post Deum, Fi- 


Μωσῇ, tip θεραπόντι αὐτοῦ, » dpa συναριθμάσουσι 
τῷ Θεῷ τὸν Μωσῆν, χαὶ μετὰ τὸν Θεὸν οὐ νοήσουσι 
τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ μόνον τὸν Μωσῆν ; Τί δὲ. ἐὰν ἀχού- 
σωσι καὶ τοῦ πατριάρχου ᾿Ιχχὼδ εὐλογοῦντος τὸν 
Ἰωσὴφ καὶ λέγοντος" « Ὁ Θεὸς ὁ τρέφων με ἐκ νεό- 
τητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης" ὁ ἄγγελος ὁ ῥυο- 
μενός μὲ ἐκ πάντων τῶν xaxüv εὐλογήσαι (25) τὰ 
παιδία ταῦτα » ; "Apa, ἐπειδὴ μετὰ τὸν Θεὸν ὠνό- 
μασεν ἄγγελον, πρῶτός ἐστιν (26) ὁ ἄγγελος τοῦ 
Υἱοῦ, ἤ ἀγγέλοις συναριθμεῖται ὁ Υἱός : Ναὶ, πάλιν 
οὕτω νοΐήσουσι, διεφθαρμένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἣ ἀποστολιχῆ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ’ 
ὅλως Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. Ἢ γὰρ ἁγία 
xai μαχαρία Τριὰς, ἀδιαίρετος καὶ ἐνωμένη πρὸς 
ἑαυτήν ἐστι" xai λεγομένου τοῦ Πατρὸς, πρόσεστι (27) 
καὶ ὁ τούτου Λόγος καὶ τὸ ἐν τῷ Υἱῷ Πνεῦμα. ᾿Βὰν 
δὲ xal ὁ Υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ Υἱῷ ἐστιν ὁ Πατὴρ, 
καὶ τὸ Πνεῦμα οὐχ ἔστιν ἐκτὸς τοῦ Λόγου. Μία γάρ 
ἐσυιν x. τοῦ Πατρὸς χάρις 9v Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
πληρουμένη" λαὶ μία θεότης ἐστὶ, καὶ εἷς Θεός 
ἐστιν (28) ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶ- 
σιν. Οὕτω γὰρ χαὶ ἁ Παῦλος, εἰρηκὼς, « Διαμαρτύ- 
popa ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἐγί- 
νωσχεν, ὅτι οὐ διῃρεῖτο τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν 
Χριστῷ ἦν χαὶ αὐτὸ, ὥσπερ ὁ Υἱοῦ ἐν τῷ Πατρί. 
τοὺς δὲ ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰκότως, 
ἵνα, ἐπειδὴ διαμαρτυρία ἦν τῷ μάθητῷ λεγομένη, 
γινώσχων, ὡς (29) τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ Θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν Πνεύματι λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοι δια- 
χονοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισχοποῦντες τὰς ἑχάστου 
πράξεις, φυλάψῃ τὰς τοῦ διδασχάλου παραινέσεις (30), 
ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας τῶν λεγομένων μάρτυρας. 
Ἤ τάχα καὶ διὰ τοὺς διὰ παντὸς θεωροῦντας τὸ 
πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δια- 


lium sed solum Moysem sunt intellecturi? Quid si 
etiam patriarcham Jacob Josepho 5830 his ver- 
bis benedicere meminerint « Deus qui pascit me ab 
adolescentia mea usque in presentem diem ; ange- 
lue, quieruit me de cunctis malis, benedicat pue- 
ris iatis** »? Num quia post Deum angelum nomi- 
navit, prior est angelus Filio, aut Filius inter an- 
gelos annumeratur ? Ita profecto senserint, quippe 
quibus cor corruptum sit. Verum non hec est apo- 
βίο ἶσα fldes, neque ea ferre licet Christiano. Nam 
sancta et beata Trinitas individua atque ipsa se- 
cum unita est, ita ut ubi Patris mentio fiat, ejus- 
dem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat 
intelligi. Quod si Filius nominetur, similiter in 
Filio est Pater, nec extra Verbum est Spiritus san- . 
ctus. Siquidem una est Patris gratia que per Filium 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas 
et unus Deus est qui est super omnia, et per 
omnia, atque in omnibus. Namque ipse etiam Pau- 
luscujus hec sunt verba. « Testificor coramDeo et 
Jesu Christo**, » Spiritum a Filio neutiquam dividi, 
sed ipsum in Christo esse, quemadmodum Filiusin 
Patre est, optime noverat. Convenienter tamen ele- 
ctos angelos una adjunxit, ut quoniam hec ad di- 
gcipulum scribebat,ille cui minime latebat ea quee 
& Deo dicta sunt per Christum in Spiritu dicta 
esse, et angelos res nostras administrare, singulo- 
rumque actus speculari, magistri exhortationes cu- 
stodiret, ut cui persuasum esset omnium que 
dicerat ipsos angelos speculatores testes habere. 
An forte angelos qui semper vident faciem Patris, 
qui in celis est, propter Ecclesie pusillos, testes 
appellat, ut discipulus, cognitis populorum cura- 
toribus, Apostoli admonitiones non negligeret. 


μαρτύρεται νῦν (31) ἀγγέλους, Évexá γε τῶν. ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ μικρῶν, ἵνο, γινώσχων ὁ μαθητὴς τοὺς 
χηδεμόνας τῶν λαῶν, μὴ ἀμελήσᾳ τῶν παραινέσεων τοῦ ᾿Αποστόλου. 


15. Τῶο μὲν οὖν θείων λογίων τοιοῦτος ὁ νοῦς ἐμοὶ 
φαίνεται, διελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων κατὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος δυσφημίαν᾽ αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονεικίαν ἔμμονον 
ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὡς γράφεις, οὐχέτι μὲν 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν (οὐχ εὑρίσκουσι γὰρ), ἀπὸ δὲ τοῦ 
περισσεύματος τῆς καρδίας τῆς ἰδίας ἐρευγόμενοι, 
πάλιν φάσχουσιν Εἰ μὴ χτίσμα ἐστὶ, μηδὲ τῶν ἀγ- 
γέλων εἷς ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται" 


98 Gen, xvii, 15. ** TI Timoth. rv, 1. 


(25) Sic Regius primus, Seg. et LXX. Editi vero D 


et alii, εὐλογήσει. Porro supra oratione tertia con- 
tra Árianos, pag. 444, num. 12, hoc in Scripture 
Ioco, angeli nomine, Verbum Dei indicari docet. At 
cum ea observatio nihil hic ad rem pertineat, ad 
sola attendit Scripture verba. 

(26) Primus codex Regius, Seg., ἐστιν addunt : 
alii et editi omittunt. Mox Gobl. et Felckm. 1, συν- 
ἀριθμεῖται ὁ Θεὸς καὶ Υἱός, Ibid. pro val Regius 
primus et Seguerian. habent xal, et Regius primus 
preterea νοήσωσι, et paulo post διάνοιαν pro xao- 

«v. 

(2T) SBeg., συνέστη. Regius primus, Anglicanus, 
σύνεστι 


15. Itaque is mihi videtur esse sensus Scripture 
sacre, quo plane illorum adversus Spiritum impie- 
tas validissime refutatur. Verum iidem illi veritati 
adversari pergunt, ut scribis, non jam ex 8eripturis, 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis 
redundantia hec rursus eructant: Si Spiritus res 
creata non est, neque unus ex angelis, sed ex Pa- 
tre procedit: igitur Filius quoque ipse dicendus 


(28) Ἔστιν deest in Regio primo et Seg. 

(20) Felokm. 2 et editi. γινώσχοντι, ὅτι, Reg. 2 
et Ottobon, habent γινώσκων ὅτι. Alii. ut hic ex- 
gtat. 

(30) Basil, παρατήρήσεις. Paulo post διά post 
τάχα xal omittunt Reg. 1 et 2, et Seg. Ibid., pro 
θεωροῦντας, Basil., ἐφορῶντας. 

(31) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. et 
Felckm. primus. Ceteri et editi vov omittunt, ha- 
bentque art. τούς. Ibid. Regius primus, Seg., vex 

e. Particul. yc in aliis et editis deest, Paulo post 

egius primus, Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. pri- 
mus, κηδομένους. 
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est, proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet. et À οὐχοῦν Yióc ἐστι xal οὐτὸ (32), xai δύο ἀδελφοί εἶσιν 


Verbum. Quod si írater est, qui fieri potest ut 
unigenitum sit Verbum, vel ut equales non sinl, 
&ed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? 
Si item ex Patre est, cur non et ipse genilus, aut 
Filiugesse, sed simpliciter Spiritus sanctus dicitur? 
Denique, si Filii dicatur esse Spiritus: Pater ergo 
avus est Spiritus sancti. Hec turpissimi homines 
cavillando effutiunt, qui curiosius profunda Dei 
sorutari conantur, quee nemo novit nisi Spirilus 
Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil 
amplius respondere equum sane essel; sed secun- 
dum Apostoli preceptum 5, post praedictam admo- 
nitionem, tanquam heretici vitandi essent : vel certe 
ut nos interrogant, sic eos a nohis interrogari ope- 


αὐτό τε xal ὁ Λόγος. Καὶ εἰ ἀδελφός ἐστι, πὼς μονο - 
γενὴς ὁ Λόγος, ἤ πῶς οὐγ loot, ἀλλ᾽ ὁ μὲν μετὰ τὸν 
ἸΙατέρα, τὸ δὲ μετὰ τόν Υἱὸν ὀνομάζεται (33) ; Ηῶς 
δὲ, εἰ ἐκ τοῦ Ιατρός ἐστιν, οὐ λέγεται xai αὐτὸ γε- 
γεννῆσθαι, ἢ ὅτι Υἱός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Πνεῦμα 
ἅγιον ; Εἴ δὲ τοῦ Yioo ἐστι τὸ νεῦμα (34), οὐχοῦν 
πάππος ἐστὶν ὁ Πατὴρ τοῦ Πνεύματος, Τοιαῦτα παί- 
ζουσιν ot ἄτιμοι, περιεργαζόμενοι καὶ θέλοντες ἔρευ- 
νᾷν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, X μηδεὶς οἴδεν, εἰ μὴ τὸ 
Ἡνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ὄμσφη μούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν (35). 
Ἔδει μὲν οὖν μηκέτι τούτοις ἀποχρίνασθαι, κατὰ δὲ 
τὴν ἀποστολιχῆν παραγγελίαν, μετὰ τὴν ἐκ τῶν προ- 
εἰρη μένων νουθεσίαν ὡς αἱρετιχοὺς αὐτοὺς παραι- 
κεῖσθαι, ἤ ἀξια ὧν ἐρωτῶσιν ἐρωτᾷν αὐτοὺς, xal 


re pretium fuerit, idemque nos ab illis responsum Β ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἀπόχρισιν, οἷαν (36) αὐτοι παρ᾽ 


efflagitare, quod illi ἃ nobis exigunt. Respondeant 
igitur, uurum Pater ex patre sit, et num alius cum 
ilo 8318 genitus fuerit, sintque ex uno fratres, 
qualeque nomen illis sit ? Quis item eorum pateret 
avus, qui proavi ? Atqui nullos esse respondebunt. 
Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex Patre 
non sit ortus? Vel qui Filium habere potuit, qui 
ipse prius Filius non fuit genitus? Equidem non 
me fugit ista inquirere nefas oinnino esse. Verum 
haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex hujusmodi absurda et impia interro- 
gatione propriam insipientiam percipere valeant. 
" Nec enim illa ullo modo sunt: absit! neque hec 
de divinitate sciscitari decel. Siquidem non est 


Deus similis hominum, αἱ ista humana de illo per- ( 


contari quis audeat. 

16. Itaque, ut jum monui, silentium in his qua- 
stionibus servare, et hujusmodi illorum argutias 
dissimulare satius certe fuerit. Verumtamen ne no- 
Blrum silentium majoris ipsis flat impudentie oc- 
casio, hec illis reponere non gravabor. Nempe 
quemadmodum Patris patrem dicere non possu- 
mus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris, ut antea 
dictum est, ulius Deus nullus fuit : necullus simi- 
liter alius est filius: unigenitus enim est. Proinde 
et solus et unus Pater, solius et unius Filii est Pa- 
ter, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
fuit Pater ac Filius. Nam tametsi inter homines 


95 Tit. 11:7, 10. 


(32) Sic Regius primus, Gobl. et Felckm. pri- 
mus. Mox iidem et Seg. αὐτό similiter habent. Edi- 
ti et alii in utroque loco οἱ Seg. in priori, αὐτός. 

(33) Sic Regius primus, Seg. At Anzlic. ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἐκ τοῦ [[ατρὸς γεγέννηται, ut et. vertit Nannius. 
Alii vero οἱ editi, αλλ ὁ μὲν μετὰ τὸν ἸΙχτέρα γε- 
γέννηται. 

(34) Regius primus, Seg., τὸ Πνεῦμα. Arliculum 
τὸ alii et editi omittunt. 

(35) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. Felck. 
primus.Editi et alii, ὑπὸ τούτων. Reg. 2 ibid., omis- 
sis X υνδεὶς οἴδεν εἰ κὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, habet 
τὸ δυτφη μούμενον ὑπὸ τούτων οἷδεν αὐτά. 

(36) Sic Regius primus. Seg. Basil. Anglicanus. 
Editi et alii, ὡς ἄν. 600]. vero et Felckm. primus 


ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν, Εἰπάτωσαν totvov εἰ ὁ Haro ix 
πατρός ἔστ', xal et ἄλλος σὺν αὐτῷ γεγέννηται, xat 
εἶσιν ἀδελφοὶ iE ἑνὸς, xai τί ὄνομα αὐτοῖς (37), καὶ 
τίς ὁ καὶ τούτων Πατὴρ xai πάππος, χἀχείνων οἱ 
πρόγονοι ; ᾿Δλλ᾽ οὐχ εἶναι φήσουσι, ὥς οὖν Hatip, 
λεγέτωσαν, αὐτῦς μὴ γενόμενος (38). ix Πατρός ; 'H 
πῶι ἠδυνήθη Υἱὸν ἔχειν, μὴ πρότερον αὐτὸς YU 
γεννηθείς ; Οἶδα, ὅτι ἀσεδὴς ἡ ἐρώτησις * ἀλλὰ τοιαῦτα 
παίζοντας αὐτοὺς παίζειν Otxatov, "lia. καἄν Ex. ti 
τοιαύτης ἀτοπίας xai ἀσεδοῦς ἐρωτήσεως αἰσθάνεσθαι 
τῆς ἰδίας ἀφροσύνης δύνωνται, Οὐχ ἔστι γὰρ ταῦτα- 
μὴ γένοιτο ! οὐδ᾽ οὕτως ἐρωτᾷν μερὶ τῆς θεότητος 
πρέπει. Οὐχ ἔστι γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός, ἕνα xai 
ἀνθρώπινα περὶ αὐτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷν. 


16. Σιωπᾷᾶν μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τούτοις, 
καὶ μὴ προσποιεῖσθαι τοὺς τοιούτους ἔδει " ἕνα δὲ 
μὴ ἡ ἡμῶν σιωπὴ πρόφασιν ἀναισχυντίας αὐτοῖς 
ἐμποιήσῃ, ἀχουέτωσαν * Ὥσπερ οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
ἸΙατρὸς εἰπεῖν πατέρᾳ, οὕτως οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῦ 
ΥἹοῦ εἰπεῖν ἀδελφόν. Τοῦ μὲν γὰρ Iletpbc, ὡς χό» 
ραπται ἔμπροσθεν, ἄλλος" θεος οὐ γέγονεν" Υἱὸς δὲ 
οὐχ ἔστιν ἄλλος" μονογενὴς γάρ ἐστι διὸ καὶ μό- 
νος xzi εἷς ὁ Ilatzp (30), μόνου χαὶ ἑνὸς Υἱοῦ Ila- 
τήρ ἐστι" καὶ ἐπὶ μόνης τῆς θεότητος τὸ Πατὴρ καὶ 
τὸ Υἱὸς ἔστηχεν ἀεὶ χαί ἔστι. Τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
πων εἰ πατὴρ λέγεταί τις, ἀλλ᾽ ἑτέρου γέγονεν υἱός" 


D hec usque ad ἀπαιτοῦσιν omittunt. Mox Regius 


primus Seg. Anglican. Gobl. et Felekm. primus, 
ex 1{χτρός ἐστι. Camteri et editi, ἐκ τοῦ ΠΙΟᾷατρός, 
omisso verbo ἐστί, Ibid. Ottobon., και ἄλλος ἐξ αὐ- 
τοῦ, καί εἶσιν. 

(37) Regius primus, Seg. Basil. Anglic&n., τούτοις 
el inox τούτου. Editi et alii αὐτοῖς et τούτων. 

(38) Regius primus, Seg.. γεννώμενος. Mox iidem 
et Dasil. Anglic. Ottobon., πρότερον. Alii et editi, 
πρότερος. Paulo post Regius primus et Seg. τοιαῦτα 
habent : alii et edili, τοσαῦτα. 

(39) Sic Regius primus, Seg. et paulo post, μόνης 
τῆς θεότητος. Ceteri et editi articul. ὁ et τὴς abji- 
ciunt. Mox .Anglicanus, ἕστηκεν ἀεὶ xal ἔστι del. 
Τις seq. abest ἃ Regio primo et Seg. 
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xal εἰ υἱὸς 
v4p' ὥστε ἐπ᾽ ἀνθρώπων μὴ σιύζεσθχ! χυρίως τὸ 
πατρὸς χαὶ υἱοῦ ὄνομα. ᾿Αὐραὰμ γοῦν, υἱὸς ὧν 
τοῦ θαῤῥου, πχτὴρ γέγονε τοῦ 'Isadx- καὶ ᾿Ισαᾶχ, 
υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αὐραὰμ, πατὴ2 γέγονε τοῦ 'la«o6: 
χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων ἔχει" 
μέρη γὰρ εἶσιν ἀλλήλων " χαὶ ἕχαστος γεννώμενος 
ἔχει τοῦ πατρὸς μέρος, ἵνα καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένη- 
ται πατήρ. Ἑπὶ δὲ τῆς θεότητος οὐχ ἔστιν οὕτως. 
Οὐ γὰρ ὡς ἄνθωρπος ὁ θεὸς, οὐδὲ μεριζομένην ἔχει 
φύσιν" διὸ (41) οὐδὲ γεννᾷ Υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα 
καὶ αὐτὸς γένηται Πατὴρ ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός 
ἐστιν ἐκ Πατρός" οὔτε ὁ Υἱὸς δὲ μέρος ἐστὶ τοῦ Π1α- 
τρός" διὸ xai (42) οὐδὲ γεννᾷ, ὥσπερ γεγέννηται 
αὐτὸς, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰκὼν xal ἀπαύγασμα 
xai ἐπὶ τῆς θεότητος μόνης ὁ Ἠατὴρ κυρίως ἐστὶ 
lavo χαὶ ὁ Υἱὸς, κυρίως Υἱός ἐστιν καὶ ἐπὶ τού- 
ttov ἔστηχε τὸ Πατὴρ ἀεὶ Πατὴρ, xai τὸ Υἱὸς (43) 
ἀεὶ Υἱός, Καὶ ὥσπερ οὐκ ἂν εἴη ποτὲ ὁ llavzp Υἱὸς, 
οὕτως οὐκ ἄν ποτε γένοιτο ὁ Υἱὸς |Ιατήρ. Καὶ ὥσπερ 
οὐ παύσεταί ποτε ὁ Βατὴρ μόνος ὧν Ιατὴρ, οὕτως 
οὐ παύσεταί ποτε ὁ Υἱὸς μόνος Qv Υἱός. Μανία ἄρα 
χἂν ὅλως ἐνθυμεῖσθαι xxi λέγειν ἐπὶ μὲν Υἱοῦ ἀδελ- 
φὸν, ἐπὶ δὲ Πατρὸς τὸ πάππου (44) ὄνομα. Οὐδὲ γὰρ 
ὠνομάσθη ἐν ταῖς Γραφαῖς υἱὸς τὸ Πνεῦμα, ἵνα μὴ 
ἀδελφὸς νομισθῇ οὐδὲ υἱὸς τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ πάπ- 
πος νοοῖτο (A5) ὁ Πατήρ' ἀλλ’ ὁ Υἱὸς, τοῦ Πατρὸς 
υἱὸς, xal τὸ Πνεῦμα τοῦ ΠΙχτρὸς πνεῦμα εἴρηται" 
xai οὕτως τῆς ἁγίας Τριάδος μία ἣ θεότης xai πί- 
στις ἐστίν, 

47. Οὐχοῦν καὶ κατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ 


χτίσμα. Εἰ γὰρ κτίσμα ἦν, οὐ συνετάσσετο τῇ Τριάδι. C 


Ὅλη γὰρ εἴς Θεός ἐστι, Καὶ ἀρκεῖ γινώσκειν, ὅτι 
μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ Πνεῦμα, μηδὲ τοῖς ποιήμασι συν - 
αριθμεῖται * οὐ γὰρ ἀλλότριον ἐπιμίγνυται τῇ 
Τριάδι, ἀλλ᾽ ἀδιαίρετός ἐστι xal ὁμοία (48). ἑαυτῇ. 


᾿Αρχεῖ ταῦτα τοῖς πιστοῖς" μέχρι τούτων ἐν ἀνθρώ-᾽ 


ποις ἣ γνῶσις ᾿φθάνει' ἕως τούτων τὰ χερουδὶμ xa- 
λύόπτει ταῖς πτέρυξιν. 'O δὲ περιττὰ τούτων ζητῶν 
καὶ θέλων ἐρευνᾷν παραχούει τοῦ λέγοντος" « Μὴ 
σοφίζου περισσὰ (47), ἵνα μὴ ἐχπλαγῇς. » Τὰ γὰρ 
πίστει παραδοθέντα, ταῦτα οὐκ ἐν ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἐν ἀκοῇ πίστεως διανοεῖσθαι πρέπει. ΠΠοἵἷος γὰρ 


** Eccle. vit, 17, 


(40) Regius primus, Seg., γέγονε. Editi et alii, 
λέγεται. Qno sequuntur, ὥστε, etc., ad υἱοῦ ὄνομα, 
desunt in Ottobon. Reg. 2 et Felckm. 2. Ibid Re- 
gius primus, Seg., habent υἱοῦ ονομα. Editi et alii, 
Κυρίου ὄνομα. Mox ibid. Anglic., τοῦ Θάῤῥα. Gobl. 
et Felckm. 1, Reg. 1, τοῦ Ναχώρ. 

(4) Hec verba, οὐδὲ μεριζομένην ἔχει φύσιν, 
διό, desunt in editione Commeliniana. 

(42) Kal abest ἃ Roegio primo, Seg Das. Ibidem 
Gobl. et Felckm. primus, ὅλως. Ottobon.,ó Λόγος. 
Paulo post Reg. 1, Seg. Bas. Gobl. et Felckm. 1, τῆς 
θεότητος μόνης. Ceteri et editi μόνης omittunt. 
lbid. Heg, 2, θείας φύσεως pro θεότητος. 

(δὴ Sio Regius 1, Seg. Bas. Gobl. et Felckm. 1. 
At alii et editi, ἕστηκεν ὁ Πατὴρ del κατὴρ, xal 
ὁ Υἱός, eto. Mox Regius primus, Seg., post εἴη, et 
παύσεται, ποτέ addunt ; alii et editi omittunt. 
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Tametsi similiter filius quis dicitur,tamen idem al- 
terius est pater. Unde non proprie in hominibus 
patris et filii non:en servatur. Sic Abraham qui fuit 
filius Thare, idem fuit pater [82ac. Similiter Isaac 
qui filius erat Abrahz, fuit pater Jacob, eaque est 
humane nature conditio. Nam sibi invicem sunt 
partes, et quisquis gignitur, patris partem habet, 
ut et ipse alterius fiat pater. At non ita se res habet 
in divinitate. Ncc enim hominum similis est Deus, 
nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione filium generat, ut et ipse alterius pater 
fiat, cum neque ipse sit ex patre, neque Filius purs 
sit Patris. Itaque Filius non generat, ut ipse geni- 
tus est, sed totus est totius imago et splendor: at- 
quein sola divinitate Pater proprie est Pater, et 
Filius proprie est Filius: qui Pater semper fuit 
Pater, et Filius pariter semper fuit Filius. Quemad- 
modum item nunquam Pater futurus est Filius, sio 
nunquam Filius futurus est Pater. Et ut nunquam 
Pater desinet solus esse Pater : ita Filius nunquam 
desinet esse solus Filius. Nemo igitur nisi mente 
captus dixerit vel cogitaverit fratrem esse Filio, et 
nomen avi Patri convenire. Hinc enim nusquam in 
Scripturis sacris Spiritus filius dictus est, ne fra- 
ter esse existimaretur : uti nec filius Filii, ne Pa- 
ter avus crederetur. Sed Filius, Patris est filius ; 
et Spirilus, Patris spiritus dictus est, atque ita una 
Trinitatis divinitas et fides est. 


17. Quocirca eam quoque ob rationem insania 
sine dubio fuerit contendere rem ereatom 'illum 
esse. Nam si res creata csset, Trinitati non adjun- 
geretur. Nam tola unus Deus est. Satis ergo fuerit 
cognoscere Spiritum rein creatam non esse, nec 
rebus creatis annumerari. Siquidem nihil alienum 
Trinitati admiscetur, 8ed 534b individua et sibi 
ipsi similis est. H»c, inquam, fidelibus satis esse 
debent : huc usque humana cognitio pervenire po- 
test : bio cherubimalis faciem velant. Qui autem 
his plura querit et investigare cupit, refragatur 
dicenti : « Ne plus supias quam necesse est, ne ob- 
stupescas 35.» Que enim fide tradita sunt, hoo 


(44) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. et 
Felckm. primus. Ceteri et editi, πάππος. 

(45) Nooizo abest a Regio primo, Seg. Bas. Gobl. 
οἱ Felckm. primus. Ibid. Regius primus, Seg., ἀλλ᾽ 
ὁ Υἱὸς, τοῦ Πατρὸς υἱός. Gobl. et Felckm. primus 
articul. ὁ omittunt. Editi et alii, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ Πα- 
τρὸς ὁ Υἱός. Et mox Regius primus, Seg. Gobl. et 
Felckm. primus, καὶ τὸ Πνεῦμα, τοῦ Πατρὸς πνεῦ - 
μα εἴρηται. Ceteri et editi, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ 11α- 
τρὸς, τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα εἴρηται. 1014. Regius primus, 
Seg., μία post οὕτως habent, et vocem ἁγίας omit- 
tunt. 


(46) Regius primus, ὁμοουσία. Mox Regius pri- 
mus, Seg.,&rlexo:c. Alii et editi, πιστοῖς. Mox Gobl. 
et Felckm. primus omittunt ἐν ἀνθρώποις. 

(47) Sio Regius primus et Grecus Scripture tex- 
tus. Ceteri et editi, πολλά. 
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non humana sapientia expendere, sed fidei auditu Α λόγος ἐπαξίως διερμηνεῦσαι δυνήσεται τά ὑπὲρ τὴν 


excipere convenit. Qua enim oratio ea que crea- 
tam naturam transcendunt digne possit explicare ? 
Vel quenam, 4} 580, aures capere possint que ho- 
minibus nec audire nec loqui licet? Sic enim Pau- 
lus de his que ipse audivit testatus est ; de Deo 
autem hac dicit: τ Quam investigabiles via ejus! 
Quis enim cognovit sensum Domini ? Aut quis con- 
giliarius ejus fuit *" ? » Hinc Abraham nihil curiose 
inquisivit, nec loquentis verba discussit, sed « cre- 
didit Deo et reputatum est ei ad justitiam **. » Sic 
Moyses fidelis famulus appellatus est *. Quod si 
Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non 
iugredietur sapientia, individuam et sanctam Tri- 
nitatem nec intelligere nec credere queunt : ne id- 
ciroo veritatem adulterent, nec que ipsi percipere 
non possunt, haoc non posse esse contendant. Per- 
absurda enim res est, quod, cum concipere non 
valeant, qui fier possit ut individua sit sancta Tri- 
nitas, Ariani idcirco Filium, et tropici Spiritum 
ganctum inter res creatas numerent. Nempeequum 
erat vel ista non intelligentes, prorsus silere, nec 
illos Filium, nec istos Spiritum sanctum inter res 
ereatas collocare: vel certe quod scriptum est 
agnoscere, Filiumque cum Patre conjungere, nec 
Spiritum a Filio dividere, ut scilicet individua ac 
ejusdem vere particeps nature permaneret sancía 
Trinitas. Quibus utique cognitis non eo audacis 
prorumpere debebant, ut dubitantes inquirerent 
quonam pacto hec se habeant, ne si interrogatus in 
respondendo hereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus 


commibpiscerentur. Hoc enim est rerum omnium C 


factarum inprimisque hominum conditio, ut de 
rebus que verbis exprimi non queunt, digne loqui 
non possimus. Major autem sane temeritas fuerit, 
Bi ad hxc eadem explicanda, nova vocabula aliaque 
a Scripturis excogitemus. Imo vero insanus admo- 
dum ille censendus sit, qui hisce de rebus interro- 
ganti vel tantum cogitet respondere : quandoqui- 


γενητὴν ὄντα φύσιν ; Ἢ ποία τις ὅλως ἀχοὴ συνιέ- 
ναι (48) δύναται, ἃ μὴ ἔξεστιν ἀνθρώποις μήτε 
ἀχούειν, μότε λαλεῖν ; Περὶ μὲν οὖν ὧν ἔχουσεν ὁ 
Παῦλος, οὕτως εἴρηχε" περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ" 
« Ὡς ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ! Τίς γὰρ ἔγνω 
νοῦν Κυρίου ; 'H τίς σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο; » Ὁ 
γοῦν ᾿Αὐραὰμ οὔτε περιειργάσατο, οὐδὲ ἀνέχρινε 
τὸν λαλοῦντα, ἀλλ᾽ « ἐπίστευσε, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
elc δικαιοσύνην" » οὕτω Μωσῆς πιστὸς ἐχλήθη θερά- 
πων Εἰ δὲ οἱ τὰ (49) ᾿Αρείου φρονοῦντες, ἐπεὶ εἷς 
τὴν κακότεχνον αὐτῶν ψυχὴν οὐχ εἰσελεύσεται σο- 
φία, οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς ἀδιχι- 
ρέτου, xal ἁγίας Τριάδος, μὴ διὰ τοῦτο xal τὴν ἀλή- 
Octav (50) παρεξηγείσθωσαν, μηδὲ ἅπερ αὐτοὶ μὴ δύ- 
νανται νοεῖν, ταῦτα λεγέτωσαν μηδὲ εἶναι δύνασθαι, 
Πρᾶγμα γὰρ πάσχουσιν ἀτοπώτατον" ὅτι, μὴ δυνά- 
μενοι νοεῖν, πῶς ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ ἁγία Τριὰς, 
ποιοῦσιν οἱ μὲν ’Αρειανοὶ ἕν (51) τὸν Υἱὸν μετὰ τῆς 
χτίσεως" οἱ δὲ τροπικοὶ τὸ Πνεῦμα καὶ αὐτοὶ τοῖς 
χτίσμασ!: συναριθμοῦσιν. Ἔδει δὲ αὐτοὺς ἢ καθόλου 
μὴ νοοῦντας σιωπᾶν, καὶ μὴ συντάσσειν, μήτε ἐχεί- 
νους τὸν Υἱὸν, μήτα τούτους τὸ Πνεῦμα τοῖς χτίπτυα- 
σιν f| τὸ γεγραμμένον ἐπιγινώσχειν, καὶ τῷ Πατρὶ 
συνάπτειν τὸν Υἱὸν, xal τὸ Πνεῦμα μὴ διαιρεῖν ἀπὸ 
τοῦ Υἱοῦ, ἵνα τὸ ἀδιαίρετον xal ὁμοφυὲς ἀληθῶς τῆς 
ἁγίας Τριάδος διαμείνῃ. Ταῦτα μαθόντας αὐτοὺς 
ἔδει μὴ τολμᾷν, μηδ᾽ ἀμφιδάλλοντας ἐρωτᾷν, πῶς 
ταῦτα γένοιτο, ἵνα, κἂν ὁ ἐρωτώμενος ἀπορῇ λέ- 
γεῖν, μὴ ἐπινοῶσιν αὐτοὶ χαχονοίας ἑαυτοῖς. Ἔστι 
μὲν γὰρ πᾶσι τοῖς γενητοῖς, μάλιστα δὲ ἡμῖν τοῖς 
ἀνθρώποις ἀδύνατον ἐπαξίως εἰπεῖν περὶ τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων (52). Τολμηρότερον δὲ πάλιν, μὴ δυναμένους 
λέγειν, ἐπινοεῖν ἐπὶ τούτων καινοτέρας λέξεις παρὰ 
τὰς τῶν Γραφῶν. ἤλλλως τε καὶ μανιώδης ἣ τοιαύτη 
ἐπιχείρησις τοῦ τε ἐρωτῶντος καὶ τοῦ χἂν ὅλως (53) 
ἐνθυμουμένου ἀποκρίνασθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ περὶ 
τῶν γενητῶν οὕτω τις ἐρωτῶν νομισθείῃ νοῦν ἔχειν 
ὀρθόν. 


dem nec is mentis compos esse estimabitur, qui hec cadem de rebus factis fuerit percontatus. 


18. Nam vel tandem illi qui de re nulla dubitant, 
respondere audeant, quomodo et ex qua materia 
colli constituti sint, vel quenam illorum sil admi- 
siio, quove modo sol et singula astra composita 


fuerint? Verum quid mirum, si ex superioribus sive ]) 


coelestibus rebus, illorum amentiam convincamus, 
cum neque ipsis pateat quaenam sit rerum inferto- 


91 Rom. x1, 33. 98 Rom. 1v, 3. 9? Hebr. 1Π|, 5. 


(48) Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. pri- 
Imus, συνεῖνα'. 

(49) Sic Regius primus. Alii vero et editi, o! δὲ 
τὰ, etc., omissa particul. εἰ. Idem Regius primus 
paulo post ut et Seg Das. Gobl. et Felckm. 1. σο- 

[a, οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς, ClC. 

dili vero et alii, σοφία, οὐδὲ πιστεύουσιν περὶ 
τῆς, οἷο. 

(50) Reg. 2, ἀληθινὴν ὁδόν, Ibid. Regius primus, 
Seg. Basil., μηδέ, Alii et editi, μήτε. Mox post λε- 


18. Ἢ τολμησάτωσαν ἀποχρίνασθαι ol πάντα λέ- 
γοόντες εὐχερῶς, πῶς ὃ οὐρανὸς συνέστη, καὶ ἐκ ποί- 
ας ὕλης, xal (84) τίς ἣ τούτου μίξις, ἢ πῶς ὁ ἥλιος, 
καὶ ἕχαστος τῶν ἀστέρων ; Τί δὲ θαυμαστὸν ἐκ τῶν 
ὑπερκειμένων, αὐτῶν ἐλέγχειν τὴν ἀφροσύνην, ὅπου 
γε οὐδὲ πῶς τῶν ὧδε χάτω ξύλων d φύσις, xal τῶν 
ὑδάτων τὰ συστήματα, πῶς τε τῶν ζώων ἣ πλάσις 


έτωσαν, Regius primus, Seg. Gobl. et Felckmanni 
primus. μηδὲ, ubi alii et editt, ux. 

(51) Sic Regius primus, Seg. Gcbl. et Felckman. 
primus. Editi et alii, ἕνα. Paulo post Gobl.et Felc. 
primus, μετὰ τοῖς χτίσμασι. 

(52) Sic Regius primus, Seg. 600]. Felokm. pri- 
mus et Basil. ; sed Basil. habet ἀῤῥήτων. Alii et 
editi habent ἀῤῥήτων et τολμηρόν. 

(δὴ Reg. 2 οἱ Felckm. primus, τοῦ τε ὅλως, etc. 

(54) Regius primus, Beg,, tj. 
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xai ἡ σύστασις, γινώσχεται, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἂν (55) εἴ- À rum, verbi causa, lignorum natura, quomodo con- 


ποῖεν, ὅπου ys καὶ Σολομὼν, ὁ περισσότερον πάντων 
σοφίας μετασχὼν, ὁρῶν ἀδύνατον ἀνθρώποις περὶ 
τούτων εὑρεῖν, ἔλεγε᾽ « Καί γε σύμπαντα τὸν αἰῶνα 
ἔδωχεν ἐν χκαρδιᾳ αὐτῶν, ὅπως μὴ εὕρῃ ἀνθρωπος 
τὸ ποίημα, ὃ ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς xal μέχρι 
τέλους. » "Ap' οὖν, ἐπει μὴ δύνανται εὐρεῖ) (56), 
οὐδὲ εἶναι αὐτὰ ὁμολογοῦσι ; Ναὶ δμολογήσουσιν 
ἐφθαρμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. Οὐκοῦν εἰκότως 
ἂν τις αὐτοῖς Elmo Ὦ ἀνόητοι xal πάντα τολμηροὶ, 
διὰτί μὴ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος παύεσθε 
πεοιεργαζόμενοι, xal μόνον πιστεύετε (57), ὅτι ἔστιν" 
ἔχοντες εἰς τοῦτο διδάσχαλον τὸν ᾿Απόστολον λέγοντα" 
« Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ ποῶτον Θεῷ, ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς 
ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνεται ;» Οὐ γὰρ, 
πῶς ἐστιν, εἴρηχεν, ἀλλὰ μόνον, « ὅτι ἔστιν. » Εἰ δὲ 
μηδὲ οὕτω χαταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἐστιν ὁ [[α- 
τὴρ, iv' οὕτω μάθωσι, πῶς ἕστι xal ὁ τούτου Λό- 
γος, ᾿Αλλ’ ἄτοπον, φήσουσι, περὶ τοῦ Πατρὸς οὕτως 
ἐρωτᾶν. ἴλτοπον, οὖν (58) ἀκουέτωσαν xai περὶ τοῦ 
Λόγου αὐτοῦ οὕτως ἐρωτᾷν. 


sistant aque, qurenam sit animalium conformatio 
ac compositio ? Hec enim profecto nunquam illi 
explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapientia 
cumulatius fuit particeps quam alii omnes, ista ab 
homine inveniri non posse perspiciens ait: « Et 
quidem universum seculum dedit in cordeeorum, 
ut non inveniat homo opus quod fecit Deus ab 
initio et usque in flnem!. » An ergo quia hec omnia 
nosse nequeunt, idcirco contendent ὅδ non 
exsistere ? Nullus utique dubito quin id contende- 
rint, quippe qui mentem penitus corruptam ha- 
beant. Jure igitur merito eos ita alloqui liceat: O 
stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non potius sanctam Trinitatem curiose scrutari 
desinitis,eamque esseduntaxat creditis, magistrum 
Apostolum hac in re imitati, cujus hec sunt verba 
« Credere enim oportet primum Deo, quia est, ét 
inquirentibus se remunerator sit? » ? Nec enim 
dixit, quomodo est, sed tantum, «quia est. » Quod 
8i nec sic quidem erubescunt, dicant ergo quomo- 


do sit Pater, ut hoc pacto discant quomodo quoque ejus sit Verbum. Sed absurdum est, inquient, bec 
de Patre inquirere. Audiant igitur absurdum quoque esse idem de ejus Verbo sciscitari. 


19. Περιττῆς τοιγαροῦν xa: πλέον μανίας οὕσης 
τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, μηχέτι τοιαῦτά τις ἐρω- 
τάτω, ἢ μόνον τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς μανθανέτω. Αὐτ- 
ἄρκη γὰρ καὶ ἱκανὰ τὰ ἐν ταύταις (59) χείμενα 
περὶ τούτου παραδείγματα. liy? τοίνυν xai φῶς 
λέγεται ὁ Πατήρ « Ἐμὲ » γὰρ, φησὶν, « ἐγκατέλι- 
voy πηγὴν ὕδατος ζῶντος. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ Ba- 
ρούχ᾽ « Τί ἔστιν, Ἰσραὴλ, ὅτι ἕν τῇ γῇ τῶν ἐχθρῶν 
εἰ (60) ; ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας" » καὶ 
κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην᾽ € Ὁ θεὸς ἡμῶν φῶς ἔστι. » Λέ- 
γεται δὲ xal ὁ Υἱὸς ὡς μὲν πρὸς τὴν πηγὴν ποτα- 
Uóc « Ὁ ποταμὸς » γὰρ « τοῦ Θεοῦ ἑπληρώθη ὑδά- 
των» πρὸς δὲ τὸ φῶς ἀπαύγασμα, λόγοντος τοῦ 
Παύλου" « "Oc ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xat χαρα- 
χτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. » Τοῦ τοίνυν Ἡατρὸς 
φωτὸς ὄντος (61), τοῦ δὲ Υἱοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ 
᾿(τὰ αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα obx ὀχνητέον 
λέγειν πολλάχις), ἔξεστιν ὁρᾷν xal iv τῷ Υἱῷ τὸ 
Πνεῦμα, ἕν ᾧ φωτιζόμεθα' « “Ἵνα » γὰρ, φησὶ, « δώῃ 
ὑμῖν ἸΙνεῦμα σοφίας καὶ ἀποχαλύψεως iv ἑπιγνώ- 
σει αὐτοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρ- 
δίας. » Τῷ δὲ Πνεύματι (62) φωνιζομένων ἡμῶν, ὁ 
Χριστός ἔστιν ὁ ἕν αὐτῷ φωτίζων « Ἢν » γὰρ, 
φησὶ, « τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄν- 


19. Itaque cum inutilis et stultus eit hujusmodi 
conatus, nemo jam amplius de his percontari &u- 
deat, sed ea tantum qu: Scripturis continentur, 
discere satis habeant. Siquidem omnino sufficiunt 
qua in hanc rem profert exempla. Nempa fons et 
lux Pater dicitur: «Me » enim, inquit, « derelique- 
runt fontem aquo viventis *. » Et iterum apud Ba- 
ruch : « Quid est, Israel, quod in terra inimicorum 
687 dereliquisti fontem sapientie *. » Et seoundum 
Joanuem, « Deus noster lux est^. » Filius vero, 
cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: namque 
« flamen Dei repletum est aquis δ. » Cum autem 
idem ad lucem refertur,splendor appellatur, dicen- 
te Paulo: « Qui cum sit splendor gloriz et figura 
substantie ejus 1. » Cum ergo Pater sit lux, et Fi- 
lius ejus sit splendor (nam eadem sepe, presertim 
de hujusmodi rebus, dieere nemini grave videri 
debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum 
eanctum, in quo nempe illuminamur. Hinc enim 
Apostolus : « Ut det vobis, » inquit, « Spiritum sa- 
pientie et revelationis, in agnitione ejus, illumina- 
tos oculo8 cordis.» Porro cum Spirituilluminamur, 
Christus ipse est qui nos in illo illuminat, ut hec 
verba testantur: « Erat lux vera que illuminat 


θρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xócpov. » II&Atv. τε τοῦ D omnemhominem venientem in mundum?.»Similiter 


IIaxpo« ὄντος πηγῆς, τοῦ δὲ Υἱοῦ ποταμοῦ λεγομέ- 
νου, πίνειν λεγόμεθα τὸ Πνεῦμα" γέγραπται γὰρ, 


! Eccle. πὶ, 11. 3 Hebr. xi, 6. 
7 Hebr, 1, 3. * Ephes. r, 17. 


(55) ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄν deest in Reg. 2, Felckm. 2 et 
editione Gommel. 

(56) Regius primus et Anglicanus, λέγειν. 

(97) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobl. et 
Felckm. primus. Ceteri, πιστεύοντες, 

(58) Οὖν abest & Hegio primo, Seg. Gobler. et 
Felckm. primo, Basil. 

(59) Sic Reglus primus, Seg. Gobl. et Felokman 


* Jerem. 11, 13. 
? Joan. r1, 9. 


* Baruch r1, 10. 12. 


ut Pater est fons,et Filius fluvius appellatur, ita Spi- 
ritum bibere dicimur. Nam scriptum est :« Omnes 


5 I Joan. 1, 5. * Psal. rxiv, 10. 


primus. Alii autem et editi, αὐταῖς. Ibid. Regius 
primus, περὶ τούτου τοῦ παραδείγματος. 

(60) Sic Anglicanus et Graecus Scripture textus, 
Editi et ceteri εἴ omittunt. Reg. 2 vero habet, εἴ- 
vat ; εἰ ἐγκατέλιπες, etc. 

(61) Ὄντος deest in Anglicano et edit. Commel. 

(62) Regius primus, Ilaxol, — * 
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unum Spiritum bibimus !?. » Rursus cum Spiritum A ὅτι « Ἡμεῖς πάντες ἕν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. » Τὸ 


bibimus,Christum una bibimus.Namque « bibebant 
de epiritali consequente petra. Petra autem erat 
Christus !!.» Praeterea ut Christus verua est Filius,ita 
nosSpiritum accipientes, filii efficimur.« Non enim,» 


inquit, « accepistis spiritum servitutis iterum in ti- . 


more : sed accepistis Spiritum adoptionis !*. » Gum 
autem Spiritu filii Dei efficimur, manifestum est 
. nos in Christo filios Dei appellari. Nam « Quotquot 
receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 
fieri 18,» Deinde quemadmodum Pater, uti docet 
Paulus, solus est sapiens, sic ejus Filius est sa- 
pientia : « Christus » enim « Dei virtuset Dei sapien- 
tia 1!*. » Ut item Filius est sapientia, ita nos Spiritu 
sapientie accepto, Filium habemus, et in eodem sa- 
pientes efficimur. Sic enim scriptum est in psalmo 
centesimo quadragesimo quinto: « Dominus solvit 
compeditus, Dominus cecos sapientes efficit !*. » 
Cum insuper Spiritus nobis datur (« Accipite » 
enim «Spiritum sanctum, » inquiebat Salvator 1€), 
Deus ita in nobis est: sic enim scripsit Joannes: 
« Si diligamus invicem, Deus in nobis manet. In 
hoc cognoscimus quoniam in eo manemus, et ipse 
in nobis, quoniam de Spiritu euo dedit nobis 11,» 
Cumque Deus in nobis est, Filius certe itidem in 
nobis est, ipso l'ilio dicente: « Ego et Pater venie- 
mus οἱ mansionem apud eum faciemus 18.» $34 
Similiter ut Filius est vita eodem testante, « Ego 
gum vita !9 ; » sicetiam in Spiritu vivificari dici- 
mur quemadmodum Paulus ait: « Qui suscitavit 
Jesum Christum a mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhabitantem ejus Spiritum in 
vobis Ὁ. » Nobis porro in Spiritu vitam accipienti- 
bus, ipse Christus in nobis vivere dicitur, utex his 
verbis patet : « Christo confixus sum cruci. Vivo 
autem, jam non ego : vivit vero in me Christus ?:. » 
Et rureus, quemadmodum Filius que faciebat ope- 
ra, Patrem suum fucere ita testabatur: « Pater in 
me manens, ipse facit opera. Credite mihi, quia ego 
in Patre et Pator in me est. Alioquin propter opera 
ipsa credite mihi * : » gic qua in virtute Spiritus 
Paulus eíflciebat, Christi opera esse docebat : « Non 
enim audebo, » inquit, « aliquid loqui eorum quo 
per me non efficit Christus in obedientiam gen- 
tium, verbo et opere, in virtute signorum et prodi- 
giorum, in virtute Spiritus sancti ?5. » 


δὲ Πνεῦμα ποτιζόμενοι, τὸν Χριστὸν mivouev: « "E- 
πινον » γὰρ « ix πνευματικῆς ἀχολουθοΐσης πέτρας" 
$ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. » Καὶ πάλιν τοῦ Χριστοῦ 
ὄντος ἀληθινοῦ Υἱοῦ, ἡμεῖς τὸ Πνεῦμα λαμθάνοντες, 
υἱοποιούμεθα' « Οὐ γὰρ ἐλάῤετε, » φησὶ, « Πνεῦμα 
δουλείας πάλιν εἰς φόδον' ἀλλ’ ἐλάδετε Πνεῦμα vio- 
θεσίας. » Ytiomotojpuevot δὲ τῷ Πνεύματι, δῆλον, 
B: (63) ἐν τῷ Χριστῷ χρηματίζομεν τέχνα Θεοῦ" 
Ὅσοι » γὰρ α ἔλαῤον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. » Εἶτα τοῦ Πατρὸς, ὡς ὁ Παῦ- 
oc εἶπε, μόνου σοφοῦ ὄντος, ὁ Υἱός (64) ἐστιν d) σο- 
φία αὐτοῦ. « Χρισχὸς » γὰρ « θεοῦ δύναμις xai 
θεοῦ σοφία. » Τοῦ δὲ Υἱοῦ ὄντος, ὁ τῆς σοφίας, ἡμεῖς 
Πνεῦμα σοφίας λαμόάνοντες, τὸν Υἱὸν ἔχομεν, καὶ 
ἐν αὐτῷ σοφοὶ γινόμεθα, Οὕτω γὰρ καὶ (0b) γέ- 
γράπται ἐν τῷ ἐχχτοστῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 
ψαλμῷ « Κύριος λύει πεπεδημένους Κύριος σο- 
φοῖ τυφλούς. ν Καὶ τοῦ Πνεύματος δὲ (66) διδομένου 
εἰς ἡμᾶς (« Λάδετε γὰρ Πνεῦμα ἅγιον,» ἔλεγεν ὁ 
Σωτὴρ), ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν’ οὕτω γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης 
ἔγραψεν * « Ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ Θεὸς ἐν 

ἡμῖν μένει. Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, ὅτι ἐν αὐτῷ κἱ- 

νομεν, xai αὐτὸς ἐν ἡμῖν, Ov: ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐ- 
τοῦ ἔδωχεν ἡμῖν. » Τοῦ δὲ Θεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν, ἔστι 
καὶ ὁ Υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ" « 'Ελευ- 
σόμεθα ἐγὼ xai ὁ llatzp, xal μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιήσομεν. » Ἔπειτα ζωῆς οὔσης τοῦ Υἱοῦ, « Ἐγὼ » 
432, φησὶν, « εἰμὶ ἡ ζωὴ,» ζωοποιεῖσθαι λεγόμεβα 
ἐν τῷ Πνεύματι" « Ὁ » γὰρ « ἐγείρας. φησὶ, « Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ 
σώματα ἡμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ []νεύματος 
ἐν ὑμῖν. » Ζωοποιουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ Πνεύματι, 
ζὴν αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται. « Χριστῷ » 
γὰρ, φησὶ, « συνεσταύρωμαι (67). Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγώ" 
ζῆ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » Καὶ πάλιν ὥσπερ ὃ Υἱὸς, 
ἅπερ ἐποίει ἔργα, ἔλεγε τὸν Πατέρα ἐργάζεσθαι" 
« Ὁ Πατὴρ » γὰρ, φησὶν, « ὃ μένων ἐν Bpol, αὐτὸς 
ποιεῖ τὰ ἔργα. ΠΠπστεύετέ μοι, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
xxi ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐ- 
τὰ (08) πιστεύετέ μοι.» Οὕτως, ἅπερ ἐν δυνάμει 
Πνεύματος εἴργάζετο ὁ Παῦλος, ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ 
εἶναι τὰ ἔργα «Οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν, ὧν οὐ 
κατειργάσατο Χριστὸς δι᾿ ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐθῶν 
ἐν (60) λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων καὶ τε- 
ράτων, ἐν δυνάμει Πνεύματος ἁγίου. » 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinilate con- ἢ 20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας x«l ἑνότητος τῆς ἐν 


junotio et unitas: quis jam vel Filium a Patre, vel 


19 [ Cor. x:t, 13. 111 Cor. x, 4. !* Rom. virt, 15. 
16 Joan. xx, 22. !? ] Joan. ιν, 12, 13. 
11, 19, 20. ?* Joan. xiv, 10, 12, ** Rom. xv, 18, 19. 


(63) Sic Regius primus, Seg. Anglicanus. Alii et 
editi, ὃν, λονότι. 

(64) Sic Regius primus, Seg. Ceteri et editi hic 
vocem Θεοῦ addunt. Mox Seg. omitlit ὀύναμις xai 
θεοῦ. 

(65) Sic Reg. 1 et 2, Seg. Dasil. Anglican. Editi 
ct alii χαί abjiciunt. Ibid. sic babent Gobl. et Felc. 
primus, οὕτω γάρ'φησι Aa6!6* Κύριος, etc. 

(66) A£ hic habent Regius primus, Seg. Alii et 


18 Joan. xiv, 23. 


τῇ ἁγίᾳ Τριάδι (70) οὔσης, τίς ἂν διέλοι ἢ τὸν Υἱὸν 


13 Joan. 1, 12. !* I Cor. r, 24. 


!5 Psal]. cxcv, 7. 
19 jbid. 6. 


30 Rom. viri, 11. 5: Galat. 


editi omittunt. Paulo post Gobl. et Felckm. 1, οὕτω 
γὰρ xai ᾿Ιωνάννης γράφει" "EXv γὰρ ἀγαπῶμεν. etc. 

(67) Reg. 2, συσταυροῦμαι. 

(68) Sic Reg. 2 et Grecus Scripture textus. Re- 
gius primus. Segucrian. et editi. αὐτοῦ. Ibid. Re- 
gius primus Seg., paulo ante, post ἔργα, addunt 
ltem. αὐτοῦ. 

(δ) Ἐν abest ἃ Regio primo. Segueriano. 
(70) Regius primus, Seg., habent ὃν τὰ ἁγίᾳ Τριά- 
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ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἢ τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ, fj aó- A Spiritum a Filio aut ab ipso Patre separare audeat? 


τοῦ τοῦ Πατρός ; ἢ τίς οὕτω τολμηρὸς, ὡς εἰ πεῖν 
ἀνόμοιον καὶ ἑτερυφυῆ τὴν Τριάδα πρὸς ἑαυτὴν, j| 
ἀλλοτριοούσιον τοῦ Ἠατρὸς τὸν Υἱὸν, ἢ ξένον τὸ 
Ἱνεῦμα τοῦ Υἱοῦ ; Πῶς δὲ ταῦτά ἐστιν ; ἀν τις πά- 
λιν ἐρωτέσειε ζητῶν' πῶς τοῦ Πνεύματος ὄντος ἐν 
ἡμῖν, λέγεται ὁ ΥἹὸς εἶναι ἐν ἡ μῖν, τοῦ τε Υἱοῦ ὄντος 
ἐν ἡμῖν, λέγεται ὁ Πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν ; ἢ πῶς 
ὅλως (71) Τριάδος οὕσης, ἐν ἑνὶ σημαίνεται d Τριάς ; 
ἢ πῶς τοῦ ἑνὸς ὄντος ἐν ἡμῖν, ἡ Τριὰς ἐν ἡμῖν λέ- 
γεται ; διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φω- 
τὸς (72), ἢ τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ" fj εἰπάτω, πῶς ἐστι 
ταῦτα. Ἐξ δὲ μὴ τοῦτο δύναται, πολλῷ πλέον περὶ 
Θεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν μαινομένων ἐστὶ τὸ τόλμημα" 
ἡ γὰρ θεότης οὐχ ἐν ἀποδείξει λόγων, ὥσπερ εἴρη- 
ταὶ, παραδίδοται, ἀλλ᾽ ἐν πίστει xai εὐσεύεϊ λογισμῷ 
μετ᾽ εὐλαδείας. El γὰρ καὶ τὰ περὶ τοῦ σωτηριώ- 
δους σταυροῦ, « οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδεί- 
ξει πνεύματος καὶ δυνάμεως, » ἐχήρυττεν ὁ ]]αῦλος, 
« καὶ ἀῤῥήτων δὲ ῥημάτων (73) ἤκουσεν » ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, « ἃ μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" » περὶ αὐτῆς 
τῆς ἁγίας Τριάδος τίς ἐξειπεῖν δύναται ; “Ὅμως δ᾽ 
οὖν τὴν τοιαύτην ἀπορίαν δυνήσεταί τις θεραπεύειν 
προγγουμένως μὲν τῇ πίστει, ἔπειτα δὲ καὶ dx τῶν 
προειρημένων, φημὶ δὴ (74), τῆς εἰκόνος χαὶ τοῦ 
ἀπαυγάσματος, καὶ πηγῆς, καὶ ποταμοῦ, xal ὑπο- 
στάσεως, καὶ χαρακτῆρος. Ὥσπερ γὰρ ἐν ἰδίᾳ s 
χόνι ἐστὶν ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Ilveópatt (75), οὕτω xat ὁ 
Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ. Καὶ γὰρ τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ λό- 
ων ἑρμηνείας, καὶ τοῦ καταλαθεῖν τὰ τοιαῦτα πα- 
ραμυθουμένη d$ θεία Γραφὴ, τοιαῦτα χαὶ τὰ παρα- 
δείγματα δέδωχεν (76) ἡμῖν, ἵν’ οὕτω διὰ τὴν ἀπι- 
στίαν τῶν τολμηρῶν λέγειν ἁπλούστερον, xai λέγειν 
ἀκινδύνως, καὶ μετὰ συγγνώμης νοεῖν ἐξῇ (77), καὶ 
πιστεύειν ἕνα εἶναι τὸν ἀγιασμὸν, τὸν ix [ἰατρὸς 0: 
Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ γινόμενον. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
μονογενὴς ὁ Υἱός ἐστιν᾿ οὕτω xal τὸ ΠἸνεῦμα παῤὰ 


ΒΤ Cor. 1, 17; 11, 4. 3511 Cor. xit, 4. 


δι. Alii et editi vocem ἁγίᾳ omittunt. Mox ibid. Re- 
gius primus, Seg. Gobl. et Felekm. primus habent 
ut hic exstat. Basil., Τίς ἂν διελοίη λοιπὸν τὸν Υἱόν, 
elc. Anglicanus, Τίς ἂν διελ, cum spatio vacuo, 
ἢ τὸν Υἱόν, etc. Alii et editi, Τίς ἂν εἴη λοιπὸν 
tov ΥἹὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἢ τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ, 
ἢ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς χωρίζων ; Gobl. et Felekm. pri- 
mus ibid., fj ἀπὸ τοῦ Πατρός. ᾿ 

(71) Sic Regius primus, Seg. Basil. Editi et alii, 
οὕτως. Sed utrumque abest a Rez. 2. 

(72) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus, Basil.. qui et infra habent εἰπάτω, et δύνα- 
ται. Editi vero et alii sio habent : ἡ Τριὰς λέγεται ; 
ἢ διελέτωσαν πρῶτον αὐτοὶ τοῦ ἀπαυγάσματος τὸ 
οὥς, οἱ infra, εἰπάτωσαν οἱ δύνανται. Tamen Basil. 

obl. οἱ Felckm. primus, pro αὐτός, habent αὐτό, 
et Seg., pro τοῦτο ante δύναται, habet ταῦτα. 

(713) Anglicauus, ἄῤῥητα δὲ ἑήματα, lio item 
Gobl. et Felekm. primus o£. omittunt. Paulo post 
Hezius primus, Seg. Basil. Gobl. οἱ Felckm. pri- 
mus babent, περὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας Τριάδος τίς ἐξει- 
πεῖν δόναται ; Ceteri οἱ editi, πῶς περὶ αὐτῆς τῆς 
ἁγίας Τριάδος τις ἐξειπεῖν δυνήσεται; In. Goblerian. 


vel quis eo temeritatis deveniet,ut dissimilis et di- 
vers? nature Trinitatem esse, aliamque a Patre 
substantiam Filium habere, ac denique Spiritum 
Filio externum esse contendat? Si quis vero rursus 
sciscitletur quonam modo hiec esse possint, ut sci- 
licet cum Spiritus in nobis est,Filius in nobis esse 
dicatur ; et similiter cum Filius in nobis est, Pater 
in nobis esse itidem dicatur; vel quomodo,cum sit 
Trinitas,in uno tamen significetur Trinitas; quo- 
modo item cum unus in nobis est, Trinitas in nobis 
esse dici queat : quisquis,inquam, ita interrogave- 
rit,vel prius ipse splendorem a luce et sapientiam 
ἃ sapiente dividat,vel quomodo heo sint edisserat, 
Quod si prestare non valeat, multo magis hac de 
Deo inquirere summe temeritatis et insanie esse 
fatendum est. Siquidem divinitas, uti dictum est, 
non argumentis traditur, .sed fide necnon ratione 
cum pietate conjuncta. Nuin si qua ad salutarem 
crucem pertinent, « non in sapientia verbi, sed in 
ostensione spiritus et virtutis » predicavit Paulus?*, 
« et audivit arcana verba » in paradiso, « qui non 
licet homini loqui ?** : » quis de sancta Trinitate 
disserere poteri? Verumtamen hujusmodi hzsita- 
tio cum presertim fide sanari poterit, tum otiam 
predictis exemplis imaginis, splendoris, fontis, flu- 
vii, substantie, et figure. Quemadmodum enim Fi- 
lius in Spiritu tanquam in propria imagine est : ita 
et Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura, ut no- 
stram inflrmitatem levaret, per quam nobis reg 
tantas haud licet comprehendere et sermone exp'i- 
care, Dobis ista exempla subministravit, ut hoc 
modo propter petulantium hominum infidelitatem 
simplicius et extra periculum de his loqui posse- 
inus,liceretque sine culpa resistas urduas intellige- 
re, $335 ac denique credere unam esse sanctifica- 
tionem ex Patre per Fillum in Spiritu sancto pro- 


Felckman. primus et Basil. vox ἁγίας deest. Item 
Gobl. et Felckm. primus, δυνήσεται. Anglic. autem 
cum Regio primo, Seg. Basil., δύναται. Mox Regius 
primus, Seg. Gobl. et Felckm. primus, θεραπεύειν. 
Alii et editi, θεραπεῦσαι. 

74) Regius primus, Seg., φημὶ δέ, etc. 

75) Sic Reg. primus, Seg. Alii vero et editi, IIa- 


D Ó sed mendose, ut evidens est. Nec enim Pater 


sed Spiritus sanctus imago est Filii, ut ipse Filius 
imago est Patris, idque passim docet sanctus Atha- 
nasius. 

(76) Sic Regius primus, Seg. Anglicanus. lidem 
Regius primus, Seg., ibid,, δέδωχεν, Item iidem et 
Basil. mox, ἵν᾽ οὕτως, Alii et editi articul. τά et ἵν᾽ 
omittunt, habentque £ótxev. 

(T1) Sic Regius primus, Anglicanus. At Ilasil. et 
Felckm. 2, ἐξ ἧς. Utrumque abest a Gobl. et Felc. 
primus, Editi vero et alii, ἐξῆς. Paulo post Regius 
primus, Seg., habent ἐκ l[az2óg Ov Υἱοῦ. Editi et 
alii, ἐκ llavoóq xa? 1Y1o5. Item iidem et Basil. ibid. 

ινόμενον. Alii et. editi, γενόμενον. Mox item Seg. 
Bob . et Felekm. primus habent μονογενὴς ὁ Υἱος. 
Alii et editi, γέννημα μονογενὲς ὁ ΥἹός. 


579 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


ductam, Nam quemadmodum unigenitus est Filius; Α τοῦ Υἱοῦ διδόμενον καὶ πεμπόμενον, καὶ αὐτὸ ἕν 


δἷο ct Spiritus, qui 8 Filio datur et mittitur, unus 
item est,non inulti, neque ex multis unus, sed so- 
lus ipse Spiritus cst. Quia enim unus est Filius qui 
et vivens est Verbum : unam quoque esse necesse 
est perfectam et plenam, sanctificantein ct illumi- 
nantem, viventetn ejus efíicaciam et. donum quod 
ex Paire procedere dicitur, quia ex Verbo, quod 
ex Patre esse conceditur, elfulget, et ab eodem mit- 
titur,ac datur.Filium quidem a Patre mitti veris- 
simum est, ut ipse his Verbis testatur : « Sic Deus 
dilexit mundum,ut Filium suum unigenitum mit- 
teret ?9, » Sic etiam Filius Spiritum rnittit. « Si » 
enim, inquit, « ego abiero, mittam Paracletum 37.» 
Filius similiter Patrem honorat, ut ipse ait: « Ego 
te clarificavi 33.» Spiritus item Filium honorat, ut 
idem Filius dixit : « llle me clarificabit ?*9. » Filius 
praeterea dicit : « Que audivi a Patre, hec loquor 
in mundo 39, » Spiritus autem ex Filio quoque ac- 
cipit. « De meo, » inquit, « accipiet et annuntiabit 
vobis *!.» Rursus, l'ilius in nomine Patris venit.Ita 
etiam « Spiritus sanctus, » inquit Filius, « quein 
mittet Pater in nomine meo ??. » 

21.Cum igitur eumdem ordinem eamdemque na- 
turam habeat Spiritus erga Filium, qualem Filius 
erga ,Patrem, qua, quiso, ralione is qui Spiritum 
sanctum rem creatam esse contendit, non idem ne- 
cessario de Filio genliet : Nam si Filii Spiritus res 
eat creata, congequens est ut et Verbum Patris rem 
oreutam esse fateantur. Hiec nempe opinati Ariani 
in Caiphe Judaismum delapsi sunt. Si porro hi qui 
de Spiritu hec audent dicere, Arii sententiam tueri 
nolint, ejus ergo verba quoque fugiant, nec impii 
sint in Spiritum sanctum Nain ut Filius, qui in Pa- 
tre est, in quo etiam est Pater, non est res creata, 
sed Patris substantie proprius est, quod et vos asg- 
severatis : ita et Spiritum sanctum,qui in lilio est, 
et in quo Filius est, inter res creatas collocare, aut 
ἃ Verbo dividere,utque ita imperfectum Trinitutem 
reddere nefas ornnino fuerit.Sed satis sit hactenus 
Tropicorum impietatem ex ignorantia ortam coar- 
guisse, quo videlicet prophete et Apostoli verba ex - 
plicaremus,quorumilli sensum adulterantes,seipsos 
in errorem induxerunt. Jam vero scorsim inspicia- 


26 Joan. i1, 16... ?? Joan. xvi, 7. 
xvi, 14. 53 Joan. xiv, 206. 


(78) Verbum ἐστι restituimus ex Regio primo, 
Seg. Ibid. iidem et Iteg. 2, Basil., αὐτὸ Πνεῦμα. Alii 
et editi, αὐτὸ τὸ Πνεῦμα. 

(79) Τοῦ Υἱοῦ, deest in. Regio primo, Sog. Paulo 
post iidem et Dasil. Gobl. οὐ Felckm. primus bha- 
bent, ζῶσαν. Editi et alii, ζωὴν, 0222». Uc item par- 
licul. post ὅτις ab aliis et editis addita, ub iisdeia 
abest. 

(80) Bic Regius primus, Seguer. Dasil. Gobl. et 
Felekm. primus. Editi et alii &»ev. 

(81) Regius priuüs, Ses. oniittunt $x τοῦ ἐμοῦ 
λήνεται, qui iidem. ibidem, ᾿Αναγγελεῖ 32, φησὶν, 
ὑμῖν. 

(82) Sic Regius primus, Seguer. Basil. Gobl. et 
Felckm. primus. Ceteri et editi ὁ Υἱός omittunt. 


38 Joan. xvii, 4. 


ἐστι (78) καὶ οὐ πολλὰ, οὐδὲ ix πολλῶν tv, ἀλλὰ 
μόνον αὐτὸ Πνεῦμα. ᾿Ενὸς γὰρ ὄντος τοῦ Υἱοῦ (79), 
τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη 
τὴν ἁγιχστικὴν χαὶ φωτιστιχὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὺ- 
τοῦ xal δωρεὰν, ἥτις ἐχ ΠΙχτρὸς λέγεται ἐχπορεύε- 
σθχι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου τοῦ Ex [Πχτρὸς óuoAo- 
γουμένου ἐχλάμπε:, χαὶ ἀποστέλλεται, καὶ δίδοται. 
᾿Αμέλει ὁ μὲν Υἱὸς παρὰ τοῦ Ιατρὸς ἀποστέλλετα:" 
«Οὕτω » γὰρ, φησὶν, « ὁ θεὸς ἠγάπησε τὸν χόσμον, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, ἀπέστειλεν (80). » 
Ὁ ὃὲ Υἱὸς τὸ ΠΙνεῦμα ἀποστέλλει" « Ἐὰν » γὰρ, φν,.- 
σὶν, « ἐγὼ ἀπέλθω, ἀποστελῶ τὸν ΠΙχράχλητον. » Καὶ 
ὁ μὲν Υἱὸς τὸν Πατέρα δοξάζει, λέγων’ « Π]άτερ, ἐγὼ 
σε ἐδόξασα" » τὸ δὲ ΠΙνεῦμχ δοξάζει τὸν ΥἾόν" « Ἐχεῖ- 


ΩΣ γὰρ, φησὶν, « ἐμὲ δοξάσει. Καὶ Ó μὲν YW 


φησιν « "À ἥχουσα παρὰ τοῦ ]Ιατρὸς, ταῦτα xz: 
λαλῶ εἰς τὸν κόσμον᾽ » τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
λαμόάνε!" « 'Ex τοῦ ἐμοῦ » γὰρ « λήψεται (81) xz: 
ἀγχγγελεῖ ὑμῖν, » φησί, Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς ἐν τῷ óvj- 
μάτι τοῦ Πατρὸς ἦλθε" « Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἁγιον,» 
φησὶν ὁ Υἱὸς (82), « ὃ πέμψε: ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόμστ: 
μου.» 

2i. Τοιαύτην ὃὲ τάξιν xai φύσιν ἔχοντος τοῦ livi- 
ματος πρὸς τὸν Υἱὸν (83), οἵαν ὁ Υἱὸς ἔχει πρὸς Un 
Πατέρα, πῶς 6 τοῦτο χτίσμα λέγων οὐ τὸ αὐτὸ χαὶ 
περὶ τοῦ Ylo ἐξ ἀνάγχης φρονήσει ; E! γάρ ἐστ! τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ χτίσμα, ἀκόλουθον ἂν εἴη (84) λέ- 
qs» αὐτοὺς xai τὸν Λόγον τοῦ [Ιατρὸς εἶναι χτίσμα. 
Τοιαῦτα γὰρ οἱ ᾿Αρειανοὶ φαντασθέντες, εἰς τὸν χατὰ 
Καϊάφαν ᾿Ιουδαϊσμὸν πεπτώχασιν, El δὲ τὰ 'Aptio) 
μὴ προσποιοῦντα! φρονεῖν (85) οἱ περὶ τοῦ [Iveopazos 
τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν xal τὰ ἐχείνου j- 
ματα, xal μὴ ἀσεθείτωσαν εἰς τὸ Πνεῦμα, Ὥσπερ 
γὰρ ὁ Υἱὸς, ὁ (86) ἐν τῷ ΠΙχτρὶ ὧν, ἐν ᾧ καὶ ὁ Dla- 
τήρ ἐστιν, οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀλλ’ ἴδιος τῆς τοῦ [[α- 
τρὸς οὐσίας (τοῦτο γὰρ καὶ ὑμεῖς προσποιεῖσθε λέγειν)" 
οὕτως xai τὸ [Πνεῦμα τὸ ἐν τῷ Υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὁ Υἱός 
ἔστιν, οὐ θέμις τοῖς χτίσμασι συντάσσειν, οὐδὲ 
διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ Λόγου, καὶ ἀτελῇ τὴν Τριάδα 
χατασχευάζειν, Τῶν μὲν οὖν ῥητῶν τοῦ τε προφητ:- 
χοῦ xai τοῦ ἀποστολιχοῦ ᾿(άριν, ὧν τὴν διάνοιν 
παραποιοῦντες, ἠπάτησαν ἑαυτοὺς, ἀρκεῖ διὰ τούτω 
διελέγξαι τὴν ἐκ τῆς ἀμαθίας τῶν τροπικῶν δυσογ- 
31 Joan. 


?? Joan. xvi, 14. ?? Joan. vii, 26. 


(R3) Regius secundus, Πατρός, et. mox πρὸς τὸ 
Πνεῦμα. 

(84) Regius primus, Seg. Basil. Anglicanus εἴτ 
nabent : alii et editi omittunt. 

(85) Sic [tegius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus, qui tamen Gobl. et Felckm. primus φωνεῖν 
pro φρονεῖν habent. Alii vero et edili sic habent: 
Ü* μὲν τὰ ᾿Αρείου μὲν προσποιούμενοι μὴ φρονεῖν, 
περὶ 6k τοῦ Πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες, etc. Regius 2, 
pro Πατρός, bene habet, Πνεύματος, Anglican. item 
et Regius 2, pro τὰ αὐτὰ, hahent τοιαῦτα. Ibid. Re- 
gius priiis, Scg., et infra, ῥημάτα. 

(^0j Sic liegius. primus, Seg. In. aliis autem εἰ 
edilis urticul. ὁ deest. 
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μἱαν (87): Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ αὐτὰ xa«0' αὐτὰ τὰ A mus quanam in divinis Scripturis de Spiritu sancto 


ἐν ταῖς θείαις Γραφεῖς περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου 
λεγόμενα, καὶ ὡς δόκιμοι τραπεζῖται διαχρίνωμεν, 
εἰ ἴδιόν τι πρὸς τὰ κτίσματα ἕχει và. Πνεῦμα, 7j ἴδιον 
τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἵνα ἢ χτίσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο 
μὲν τῶν χτισμάτων, ἴδιον δὲ καὶ ἕν (88) τῆς ἐν 
Τριάδι θεότητος. Τάχα χἂν οὕτως ἐντραπῶσι, μαθόν- 
τες, ὅσον ἀπάδει τῶν θείων λογίων τὰ ἐφευρεθέντα 
παρ᾽ αὐτῶν τῆς βλασφημίας ῥήματα. 

22. Τὰ κτίσματα τοίνυν ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν, ἀρ- 
χὴν ἔχοντα τοῦ γίνεσθαι" ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xai πάντα τὰ ἐν αὐὖ- 
τοῖς. Ἐχ δὲ τοῦ Θεοῦ λέγεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
« Οὐδεὶς » γὰρ, φησὶν, « οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ἐν αὐτῷ" οὕτως χαὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς οἴδεν εἰ μὴ τὸ [νεῦμα τοῦ θεοῦ. Ἡμεῖς 
δὲ οὐ τὸ [Ινεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάθομεν, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ix τοῦ (89) θεοῦ. » οἷα τοίνυν ἐχ τῶν 
προειρημένων συγγένεια τῷ [Πνεύματι πρὸς τὰ 
χτίσματα; Τὰ μὲν γὰρ κτίσματα οὐχ Tw ὁ δὲ Θεὸς 
àv ἐστιν, ἐζ οὗ καὶ τὸ Πνεῦμα. Τὸ δὲ ἐχ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἂν 
εἾἢ ix τοῦ μὴ ὄντος, οὐδὲ χτίσμα, ἵνα μὴ xav. ἐχεί- 
νους καὶ ὁ (Q0) ἐξ οὗ ἔστι τὸ []νεῦμα, κτίσμα εἶναι 
νομισθῇ. Τίς οὖν τῶν τοιούτων ἀφρόνων ἀνέξεται, 
λεγόντων καὶ αὐτῶν ἐν χαρδίᾳ μὴ εἶναι Θεόν ; Καὶ 
γὰρ εἰ (91) ὥσπερ οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ 
μὴ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ 
εἰ μὴ τὸ ἐν αὐτῷ Πνεῦμα' πῶς οὐ δύσφημον ἂν εἴη 
λέγειν χτίσμα τὸ ἐν τῷ Θεῷ Ἡνεῦμα, τὸ καὶ τὰ βάθη 
τοῦ Θεοῦ ἐρευνῶν; Μαθήσεται γὰρ Ex τούτων εἰπεῖν 
ὁ τοιοῦτος τὸ μὲν τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωθεν αὐ- 
τοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι, τὸν δὲ ἐν τῷ Πατρὶ Λόγον 
(92) εἶναι χτίσμα Πάλιν τε ΠΪνεῦμχ ἁγιωσύνης xai 
ἀναχαινώσεώς (903) ἐστί τε xai λέγετα: τὸ [Ϊ]νεῦμα" 
γράφει γὰρ ὁ IIa9Àoc: « Τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ 
ἐν δυνάμει κατὰ ᾿Ϊνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Καὶ πά- 
λιν φησίν" « ᾿Αλλ’ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ ἐδιχαιώθητε ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal ἐν 
τῷ [νεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν" » ὅτε xxi πρὸς Τῖτον 


33 Gen. 1, 1. ** I Cor. 1,11, 12. 885 Psal. xmi, 1. 


(87) Regius primus, τροπικὴν δυσφημίαν. Μοχ 
Regius primus, Seg. Βδβῖ]., αὐτὰ καθ᾽ αὐτὰ τὰ iv 
ταῖς, etc. Anglicanus, Regius 2 εἰ Ottobon., τὰ αὖ- 
τὰ καθ᾽ ἑαυτὰ τά, etc, Editi et ceteri, αὐτὰ τὰ ἐν 
ταῖς. Paulo post Gobl. et Felekm. primus, διχχρινό- 

ενοι Dro ὀιαχρίνωμεν. . 
᾿ (68) Bic Regius rimus, Seg. Gobl. οὐ Felc. 1, ἕν 
item legitur in Basil. Ceteri vero et editi, ἴδιον xa: 
ἐν τῇ ἀγεννήτῳ (Regius 2. ἀγενήτῳ) Τριάδι τῆς θεό- 
τητος. 

180) Sic Reg. 1 et 2, Seg. 600]. οἱ Felckm. pri- 
mus,sed Gobl. et F'elckm. primus articul. τοῦ omit- 
tunt. In aliis et editione Commel. non habetur Ex 
τοῦ. Ibid. Regius primus, Seg. Gobl.et Felckmanni 
primus. Ποία νῦν. Paulo post Hegius 2 sic habet, 
ὁ δὲ Θεὸς ὦν ἐστιν, ἐξ οὐκ ὄντων τὰ πάντα παραγα- 

ὧν. Ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ οὐ καί, etc. 
(90) 'O abest a Regio primo et Seg. 
ὧι" Sic Itegius primus, Seg. Gobl. οἱ Felekm. 
primus. Ceteri et editi εἰ abjiciunt. Mox iidem et 


B 


D 


dicta fuerint,ac velut probi mensarii discernamus, 
num proprium aliquid habeat Spiritus cum rebus 
creatis,vel an proprius ait Dei,ut eui vel rem crea- 
tam, vel alium a rebus creatis, propriumque divi- 
nitatis Trinitatis et unum ex ea esse dicamus.For- 
san enim hoc pacto erubescent illi, ubi didicerint, 
quantum impietatis verba que commenti sunt, a 
divinis oraculis discrepent. 

22. Itaque res create ex nulla re facte sunt, ha- 
bentque exsistendi principium.Siquidem in princi- 
pio fecit Deus colum et terram et omnia que in 
eis sunt $3, At Spiritus sanctus ex Deo esse dicitur. 
« Nemo » enim,inquit,« scil que sunt hominis,nisi 
spiritus $36 hominis, qui in ipso est : ita et que 
Dei sunt nemo cognovit, nisi Spiritus Dei. Nos au- 
tem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum 
qui ex Deo est ὅδ, » Quenam igitur cognatio Spiritus 
cum rebus creatis ex his esse videtur? Elenim res 
creat: non erant : at Deus is est qui est,ex quo et 
ipse Spiritus est. Quod auiem ex Deo est, non po- 
Lest esse ex nihilo, neque res creata, ne secundum 
eos ille quoque ex quo Spiritus sanctus est, res 
creata esse putetur.Quis ergo hujusmodi insipientes 
ferre possit, qui et ipsi in corde suo dicunt non esso 
Deum ?* ἢ Nam si quemadmodum nemo novit qua 
sunt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est, 
ita et quae sunt Dei nemo novit nisi Spiritus qui in 
ipso est : an non summe impietalis fuerit dicere 
rem creatam esse Spiritum qui in Deo est, et qui 
profunda Dei scrutatur? Nam qui ea mente est, fa- 
teri utique cogetur spiritum hominis extra hominem 
6886, οἱ Verbum quod est in Patre, rem item crea- 
lam esse. Preterea, Spiritus οἱ est et dicitur Spiri- 
ius sancütatis et renovationis. Scribit siquidem 
Paulus : « Qui predestinatus est Filius Dei in vir- 
tute seeundum Spiritum sanctitatisex resurrectione 
mortuorum *6 (04) Jesus Christus Dominus noster. » 
Et iterum dicit : «Sed sanctificati estis, sed justifi- 
cati estis in nomine Domini nostri Jesu Christi et 


86 Rom. 1, 4. 


Reg. 2, Basil., habent ut hic exstat. Alii et editi 
omittunt οὕτως xa? tà τοῦ Θεοῦ, £t μὴ τὸ iv αὐτῷ 
Πνεῦμα. Ibid. Regius primus, Seg. Basil. Anglican. 
particulam οὖν abjiciunt, quam alii et editi post vo- 
cem πῶς addunt. Item ibid., pro οὐ δύσφημον, Re- 
gius primus, οὐκ ἄνουν. Abest quoque ab Anglican. 
ἂν εἴη. 

(92) Sic Regius primus, Seg. Alii autem et editi 
hic post Λόγον addunt καὶ τὸ Πνεῦμα. Ibid. Regius 
primus, Seg. el Reg. 2 mox, χτίσμα. Alii autem et 
editi, κτίσματα. 

(93) Gobl. et Felckm. 1, Seg., hic et infra, ava- 
χαινισεως. i. 2. 

(94) In Vulgata habetur, Jesu Christi Domini no- 
stri : quae quo referenda sint, varia est. auctorum 
sententia. Plerique tamen hac verba [σοῦ Χριστοῦ, 
etc., ad illa referri volunt v. 3, πεοὶ τοῦ Υἱοῦ, Sed 
hic non posse commode reforri nisi ad hec verba, 
τοῦ ὁρισθέντ'ς Yio5, cuivis perspicuum est. 
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in Spiritu Dei nostri ?. » Hec quoque ad Titum À γράφων EXeyev: « Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης χαὶ 4 οιλαν- 


scribit : « Cum autem benignitas et humanitas ap- 
paruit Salvatoris nostri Dei,non ex operibus justi- 
lip, que fecimus nos, scd secundum suam miseri- 
cordiam salvos nos fecit per lavacram regenerationis 
et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos 
abunde per Jesum Christum Salvatorem nostrum, 
ut justificati gratia ipsius,ligeredes simus secundum 
spem vile aeterna 35.» At quod res creatas spectat, 
ipse sancle efficiuntur et renovantur : « Emittes » 
enim « Spiritum tuum et creabuntur, ct renovabis 
faciem terrx 39,» Et Paulus:«Impossibile est enim 
eos qui semel sunt illuminati,gustaverunt etiam do. 
num coleste et participes facti sunt Spiritus san- 
cii 0,» 

23. [taque qui non ab alio sanctus efficitur, neque 
sanctimonie fit particeps, sed ipse alios participes 
reddit, in quo et res univers create, sancto effi. 
ciuntur ; qui, inquam, fieri potest ut is locum intcr 
rea omnes habeat, vel proprius illorum sil qui ip: 
sius flunt participes? Nam qui hec ita esse pugna- 
verint, eos etiam concedere necesse sit l'ilium pcr 
qucm res omnes facte sunt, unam tamen illaruin 
esse. Spiritus item vivificus dicitur : Qui suscita- 
vit,»inquit,« Christum a mortuis,vivificabit et mor- 
talia corpora vestru per iuhabitantem ejus Spiritum 
in vobis *!. » Et Do:uinus quidem ipsa cst vita et 
«&uctor vito, » ut ait Petrus **. Idem tamen Domi- 
nus ait : « Aqua quam ego dabo ci, fiet in eo fons 
aque salientis in vitam eternam 9. Huc autem dixit 
de Spiritu quem accepturi erant credentesineum**.» 
tes autem create, uti dielum est, vitam per ipsum 
accipiunt. Qui 837 igitur vite non fit particeps, 
ged ipse alios parlicipes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem, quz&so, cognationem cum re- 
bus factis habere potest ? Aut qua tandem ratione 
inter res creatas censendus sit, cuin ipse in illo vi- 
tam a Verbo accipiant? Unctio quoque Spiritus di- 
citur, οἱ est item sigillum ; unde Joannes scribit : 
« Et vos unctionem quam accepistis ab eo manet 
in vobis. Et non necesse habetis, ut aliquis doceat 
vos : scd sicut unctio ejus, » nempe ejus Spiritus, 
« docet vos de omnibus 5. » Et apud Isaiam propho- 
tam legitur : « Spiritus Domini super me, cujus 
causa unxit me "ὁ. » Paulus eliam ait : « In quo et 


37 [ Cor. vi, 11. 88 Tit. 1i, 4. 
5 Joan. 1v, 11. ** Joan. vii, 39. 


39 Psal, ciii, 30. 
*5 [ Joan. ri, 27. 


(95) Regius primus, Seg. Dasil. Gobl. et Felckm. 
primus, ἐξ ἔσνων τῶν ἐν διχαιοτύνη ὧν, Cte. An- 
glicanus, ἐξ ἔσγων τῶν ἐκ δικαιοσύνης ὦν, etc. Edi- 
üü vero et ceteri, ἐξ ἔργων διχχιοσύνης ἃ ἐποιήσα- 

EV. 

(96) Vox »)725»01^: abest a Regio primo, Seg. 
Ibid. Seg., Ὑεννυη θῶμεν, ltem mox Hegius primus, 
τὰ ἀγιαζόμενα. Ceteri ct editi τὰ omittunt. Mox 
item hic verba, xx: ἀνυχαινιεἷς τὸ πρότωπον τῆς 
17,c, desunt in Heg. 2, Felekm. 2 et editione Com- 
meliniana. 

(07) Sic Regius priinus et Anglicanus. At Gobl. 
et l'elckm. primus, μετέψων. Alit vero et editi, μέτ- 


C 


θρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, οὐχ ἐξ ἔρ- 
γὼν τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ὧν (05) ἐποιήσαμεν ἡμεῖς. 
ἀλλὰ χατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος ἔτωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 
παλινγενεσίας χαὶ ἀναχαινώσεως Πνεύματος (oo, 
οὗ ἐξέχεεν ἐς’ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χοιστοῦ τοῦ 
Σωτῆρος ἡ μῶν, ἵνα, διχτιωθέντες τῇ ixelvou “χάριτι, 
χληρονόμοι(θ00) xax! ἐλπίδα γενηθῶμεν ζωῆς αἰωνίου.» 
Τὰ δὲ χτίσματα ἁγιαζόμενά cio: xal Gvxxxwilóusuz. 
« ᾿ξξαποστελεῖς » γὰρ « τὸ Πνεῦμά σου, xal χτισῦγτ- 
σονται, χαὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » 
Καὶ ὁ ΙΙαῦλος δέ φη τιν" « ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ 
φωτισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τἴς 
ἐπουρανίου, xal μετόχους γὙενηθέντας ]νεύμχτος 
ἁγίου. » 

23. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαζόμενον παρ᾽ ἑτέρου, μηξὲ 
μετέχον (07) ἁγιασμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ μεθεχτὸν Ov, ἐν o 
x11 τά χτίτματα πάντα ἁγιάζετα!, κῶς Ἀν εἴν i 
ὧν πάντων, ἴδιον τῶν μετεχέντων αὐτοῦ ; ᾿Ανάγχη 
32 τοῖς τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν xal τὸν Υἱὸν, δι᾽ οὐ 
τὰ πάντα γίγονεν ἕνα τῶν πάντων εἶναι. {Πνεῦμα 
ζωοποιὸν (08) λέγετα!" « Ὁ ἐγείρας » γὰρ, cz, 
« Ἰησοῦν Χριστὸν ἐχ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὸ 
θνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ [Πνιὺ- 
μᾶτος ἐν ὑμῖν.» Καὶ ὁ μὲν Κύρ'ὃς ἐστιν dj αὐτοὶ, 
xai « ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς,» ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος" ἔλε-: 
δὲ αὐτὸς (00) ὁ Κύριος" » Τὸ ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω a5- 
τῷ, γενήσεται ἐν αὑτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένηυ εἰς 
γι. 4, - —- 0» - Ἢ » , 
ζωὴν αἰώνιον. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ []Ἰνεύματος, 
οὗ ἔμελλον λαμθάνειν οἱ πιστεύοντες εἷς αὐτόν. » Ti 
ὃξ χτίσματα, ὡς (1) εἴρηται, ζωοποιούμενά ἐστ' ὃ: 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ μετεχύ- 
μένον xal ζωρποιοῦν τὰ χτίσμχτα, ποίαν ἔχει συγ- 
υένειαν πρὸς τὰ γενητά ; Ἢ πῶς ὅλως ἂν εἴη τῶν 
χτισμάτων, ἅπερ ἐν ἐχεΐνῳ παρὰ τοῦ Λόγου ζωοποιεῖ- 
ται; Χρίσμα λέγεται τὸ Πνεῦμα, καὶ ἔστι σφραγίς. 
Ὁ pip γὰρ Ἰωΐάννης γράφει" « Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμι 
ὃ ἐλάδετε παρ᾽ αὐτηῦ, μένει ἐν ὑμῖν. Καὶ οὐ χρείαν 
sts, ἵνα τίς διδάσχῃ ὑμᾶς ἀλλ᾽ ὧς τὸ αὐτοῦ 
οίσμα, » τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, « διδάσχει ὑμᾶς m 
πάντων (2). » Ἐν δὲ τῷ προφήτῃ ἸΙσαΐᾳ γέγραπεε" 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, o5 εἵνεχεν ἔχρισξ μεν 
Ὁ δὲ Ιαῦλός φησιν « Ἐν d καὶ πιστεύσαντες, 
ἑστραγίσθητε εἷς ἥμέραν ἀπολυτρώσεως. » Τὰ δὲ 
χτίσματα (3) τούτῳ σφραγίζεται χαὶ «ρίεται͵ καὶ 


cl 


-i 


e 


δὲ 


9 Hebr. vi, 4ά. 4) Rom. vut, 11. 48 Act, ur, 15. 


δ Isa. ΧΙ, f. 


oy». Regius primus, Seg., mox, ἁγιάζονται. 

(08) leg. 2, Felekm. 2. et editi, ζωοποιοῦν. Mox 
Regius primus, Seg., vocem 'Iycoov omittunt. 

(99) Sic Hegius primus. Seg. Basil. Alii et. editi, 
QUON. 

(4j; Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. pri 
mus, (27:5. ltem Hegius primus, Seg., post s27- 
παῖς addunt xat. 

(2) Sic Regius primus, Seg. Basil. Anglicanus. 
In aliis auteui et editis hac ἀλλ᾽ ὡς usque ad περὶ 
πάντων desunt. Dasiliens. ibid. habet ἀλλὰ τοῦ z5- 
τοῦ. etc. 

(3) δῖ. Begius primus, Seguer. Basil. Gobl. et 
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περὶ πάντων διδάσχεται. Ei δὲ τὸ Πνεῦμα χρίσμα A credentes signati estis in diem redemptionis "7. At 


καὶ σφραγίς ἐστιν ἐν ᾧ χρίει vai σφραγίζει πάντα 
ὁ Λόγος ποία ὁμοιότης ἢ ἰδιότης τοῦ χρίσματος καὶ 
τῆς ἀφραγῖδος πρὸς τὰ χριόμενα xai σφραγιζόμενα ; 
Οὐχοῦν xa! χατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντων 
αὐτό (4). Οὗ γὰρ ἂν εἴη ἢ σφραγὶς ἐκ τῶν σφραγιζο- 
μένων, οὐδὲ τὸ χρίσμα ἐκ τῶν χρεομένων᾽ ἀλλ᾽ ἴδιόν 
ἐστι τοῦτο τοῦ χρίοντος χαὶ σφραγίζοντος Λόγου. Τὸ 
μὲν γὰρ χρίσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρίοντος 
ἔχει. καὶ οἱ χριόμενοι τούτου μεταλαμῦάνοντες λέ- 
γουσι" « Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν" » ἣ δὲ σφραγὶς τὴν 
μορφῆν (5) Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔχει, xal ταύ- 
τῆς οἱ σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοι xat' 
αὐτὴν, λέγοντος τοῦ ᾿Αποστόλου᾽ « Τεχνία μου, οὖς 
πάλιν ὠδίνὼ (6), ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν.» Οὕτω δὲ σφραγιζόμενοι, εἰκότως καὶ χοινωνοὶ 
θείας φύσεως γινόμεθα, ὡς εἶπεν ὁ Ἰ]έτρος, καὶ 
οὕτω μετέχει πᾶσα d, χτίσις τοῦ Λόγου ἐν τῷ 
Πνεύματι. 


24. Καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος λεγόμεθα πάντες μέτ- 
οχοι τοῦ Oto): « Οὐκ οἴδατε, 1άρ φησιν, ὅτι ναὸς 
θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν οἴχεϊ ; Εἴ 
τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει Φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. 
Ὃ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἁγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε 
ὑμεῖς.» Εἰ κτίσμα δὲ Tv τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, οὐχ 
ἄν τις ἐν αὑτῷ μετουσία τοῦ Θεοῦ γένοιτο ἡμῖν (7) 
ἀλλ’ dj ἄρα κτίσματι μὲν συνηπτόμεθα, ἀλλότριοι δὲ 
τῆς θείας φύσεως ἐγινόμεθα, ὡς xatà μηδὲν αὐὖ- 
τῆς (8) μετέχοντες. Νῦν δὲ, ὅτε λεγόμεθα μέτοχοι 
Χριστοῦ καὶ μέτοχοι Θεοῦ, δείχνυται τὸ ἐν ἡμῖν 
χρίσμα καὶ ἣ σφραγὶς μὴ οὖσα τῆς τῶν γενητῶν 
φύσεως, ἀλλὰ τῆς (9) τοῦ Ytoo, διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ Πνεύ- 
μᾶτος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ Πατρί. Τοῦτο γὰρ 6 
Ἰωάννης, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται, διδάσκων 
ἔγραψεν’ « ᾿Εν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐν τῷ θεῷ 
μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ [Ϊνεύματος 
αὐτοῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν. » El δὲ τῇ τοῦ Πνεύματος 
μττουσίᾳ γινόμεθα χοινωνοὶ θείας φύσεως, μαίνοιτ᾽ 
ἄν τις λέγων τὸ Πνεῦμα τῆς γτιστῇς φύσεως, xai μὴ 


ιν, 13 


Felckm. primus. Ceteri et editi, Εἰ δὲ τὰ μὲν κτί- 
σματα, etc. Paulo post Regius primus Seg. Gobl. 
et Felckm. primus, Ottobon. E? δὲ τὸ Πνεῦμα χρίσμα 
xal, etc. Alii et editi, Τὸ δὲ Ilveopa xa! χρίσμα καί, 
etc. Regius 2 tamen et Anglicanus, xal ante χρίσμα 
omittunt. Mox Regius primus Beg. πάντα ὁ Λόγος, 
Editi et alii, ὁ Λόγος xà πάντα. 

(4) Regius 2, Felckm. 2 et editi, αὐτός, Mox Re- 
gius primus, Seg.. ἣ σφραγίς, etc., ut hic exstat. 
In aliis ἢ ante σφραγίς et ἐκ post χρίσμα deest ; 
preterea Regius 2 οἱ Felckm, 2, Ottobon. et editio 
Commeliniana omittunt, οὐδὲ τὸ χρίσμα £x τῶν y pto- 

νων. 

Ρ 5) Felckm. 2 vocem μορφήν omittit, et pro ἔχει 
habet ἐστί. 

(6) Regius, 2, ὥδινον. Ibid. Regius primus, Seg. 
Basil., μέχρις οὗ. 

(7) Regius primus, Seg. Gobl. et Felekm. 1, μετ- 
ουσία τοῦ Υἱοῦ ἐλίνετο ἐν ὑμῖν. Gobl. οἱ Felokm. 


PATROL. Gp, XXVI. 


res create illo signantur et unguntur, ac de omni- 
bus docentur. Si igitur Spiritus unctio sive un- 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et si- 
gnat Verbum : quenam similitudo aut convenientia 
unguenti et sigilli esse potest cum his rebus que 
unguntur et signantur? Nequit proinde fleri ut ipse 
inter res omnes numeretur.Nec enim aliquis ex his 
qui signantur,sigillum ipse dicendus sit: nec simili- 
ter aliquis ex his qui unguntur, unguentum idem 
erit.Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentum quidem ungentis suavitatem et odorem 
retinet,cujus participes facti qui unguntur,dicunt: 
« Christi bonus odor sumus 48.» Sigillum vero si- 
gnantis Christi effigiem servat,cujus qui signantur 


B participes effecti,a&d eam conformantur,ut ait Apo- 


8tolus : « Filioli mei, quos iterum parturio, donec 
forinetur Christus in vobis *. » Hoc autem modo 
signati, convenienter divine nature consortes red- 
dimur, uti docet Petrus δ᾽ : atque ita universe res 
oreate Verbi in Spiritu fiunt participes. 

24. Omnes similiter per Spiritum Dei participes 
dicimur. « Nescitis, inquit, quia templum Dei estis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis?Si quis templum Dei 
violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Doi 
sanctum est, quod estis vos δ΄. » Sed si Spiritus san- 
clus res creata esset, nulla sane Dei communicatio 
nobis in ipso esset; sed rei create conjungeremur, 
etdivinanature alieni essemus, utpotenullain parte 
ejus facti participes.Nunc vero cum Christi et Dei 
participes dicamur,utique constat unguentum eft si- 
gillum, quod in nobis est, non ad rerum factarum, 
sed ad Filii naturam pertinere, qui nos per Spiri- 
tum, qui in ipso est, Patri conjungit. Idipsum nos 
Joannes, uti supra dictum est, his verbis docet : « In 
boccognoscimus quiain Deo manemus,et ipse in no- 
bis;quoniam deSpiritu suo dedit nobis **, » Si porro 
Spiritus communicatione divine nature consortes 
eífficimur,nemo certe nisi insanus dixerit Spiritum 
non Dei, sed create esse nature. Nec enim alia de 
causa hi in quibus ille est, dii efficiuntur. Quod si 


^ Ephes. 1, 13. ** IL Cor. 11, 15. * Galat. τιν, 19. 9? ID Petr. 1, 4. V I Cor. i11, 16, 17. 53 Joan. 


primus, ἡμῖν. Mox μέν seq. deest in Seg. Ibidem 
Anglicanus, ἀλλ᾽ ἢ ἄρα, etc. Alii et editi ἀλλ᾽ εἰ 


doa. 
D "(8) Regius, primus Seg., αὐτοῦ Mox Regius, 
primus, Seg. Basil. Gobl. et Felckm. primus, ὅτε. 


Ceteri et editi ὁπότε, 

(9) Sic Rezius primus, Seg. Bas. Anglican. Alii 
et editi articul. τῆς omittunt. lbid. Regius primus, 
Seg. Basil., pro ἐν αὐτῷ, habent ἐν αὐτῇ. Item  Ro- 

ius primus, Seg. vocem Πνεύματος abjiciunt. Mox 
iidem et Regius 2, Basil- Anglicanus, ἑμᾶς τῷ Ha- 
«pl. Ottohon., τῷ Πνεύματι. Alii et. editi, ἡμᾶς la- 
τρί, lidem, Anglican. excepto, articul. ὁ ante Ἰωάν- 
νης habent. Regius primus, Seg. εἴρηται omittunt, 
et habent : ἔγραφε. Gobl. et Felckm. primus sic ha- 
bent: Ιωάννης γράφει: ᾿Ἐντούτῳ, etc. PexAe wes. 
Reg. 1 et 2, Seg. Basil. &oXV. eX Ven. X, she 
ἐν dcs. Ed eX 9, ὃ 9s Ἐν ws. 


AS 


981 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


deos efficit, dubium non est, quin ejus natura Dei A τῆς τοῦ Θεοῦ Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἐν οἷς γίνεται, οὗτοι 


sit. Quod item centesimo tertio psalmo babetur, 


clarius adhuc argumentum ad hancce haeresim ever- 


tendam nobis suppeditat,ut jam monuimus : « Au- 


feres spiritum eorum, $38 οἱ deficient, et in pul- 
verem suum revertentur. Emittes Spiritum tuum, et 
creabuntur, et renovabis faciem terra 9?, » Et Pau- 
lus hec Tito scribit : «Per lavacrum regenerationis 
et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos 


abunde per Jesum Christum δ᾽. »51 igitur Pater om- 


nia per Verbum in Spiritu creat et renovat : quie 
similitudo aut cognatio creantis cum rebus creatis? 
Vel qui omnino fieri queat ut ille res sit creata 


in quo omnia creantur ? Sane cum impia hac sen- 
tentia illa coheret que Filii divinitatem impugnat, 
ita ut qui Spiritum rem creatam esse contenderint, 


eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia 
creantur, rem quoque creatam esse. Addam Spiri- 


tum imaginem Filii et dici et esse. Nam, «Quos pre- 


gcivit οἱ predestinavit conformos fieri imaginis Filii 


suiP.»Itaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam 


non esse, nec ctiam ejus imago res creata censenda 
est.Qualis enim fuerit imago, talem necesse est eum 
esse cujus imago fucrit. Unde quemadmodum jure 
merito ac convenienter Verbum res creata esso ne- 
gatur,quia est imago Patris:ita qui Spiritum inter 
res creatas collocare non dubilaverit, non potest 
quin Filium cum iisdem annumeret : ac proinde 
ad ipsum Patrem refertur quidquid impie do hu- 


jus imagine senserit dixeritvo. 


25.Itaque manifestum est Spiritum alium omnino C 
esse a rebus creatis, eumque ostendimus proprium 
Filii esse,non autem a Deo alienum. Namque quod 
ad hancceacutam illorum interrogationen spectat: 
Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque Fi- 
lius dicitur? lJlanc, inquam, questiunculam auda- 
cem et temerariain esse supra jam ostensum est; 
sed idem nihilominus rursus ostendere non grava- 
bimur. Tamctsi enim Spiritus in Scripturis Filius 
non dicitur, sed Spiritus Dei, tamen in ipso Deo, 
et ox ipso Deo esse dictus est, uti scripsit Aposto- 


$3 Psal. cir, 20, 30. 5 Tit. rir, 5. 


(10) Ita Hegius, primus, Seg. Basil. Gobl: et 

Felokm. primus. Sic autem Auglicanus habet κα' 
ἐν ἀνῃούποις γίνεται, xal ἐν οἷς γίνεται, οὗτο! ()so- 
ποιοῦνται. (ἰϑίοτ! et editio Cominel., καί ἐν ἀνθρώ- 
mot; γίνεται, vai δι᾽ αὐτοῦ ρβεοποιοῦνται, 

(11) Δὲ dcest in leg. 2, l'elekkmau. 2 et cdit. 
Commel. Mox Gobl. ct lFelckm. primus, ἐν τῷ ψαλ- 
up ἄδεται" ᾿Λνχτελεῖς, οἷς. 

(12) Regius primus, Seg, 2222s. Gubl. Οἱ Fele. 
primus, xx: Παῦλος Τίτῳ. Mox Seg. Gobl. et Fele. 
primus, ἀναχχ!νίσεις. Paulo post, 402310; abest 
ἃ Gobler. et l'elckimn. primo... 

(13) Regius primus, Se:., x; omittunt. 

(14) Sic Regius primus, Sez. Alii et edili ἢ tol- 
lunt. Regius gccundus, ἡ τοιαύτη δυστη μία καὶ εἰς 
τὸν Υἱόν. 

(15) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobler. οἱ 

Feleckm. primus. Geeri ct editio Commelin, Ero, 


θεοποιοῦνται (10): εἰ δὲ θεοποιεῖ, οὐχ duol6oAov, ὅτι 
ἡ τούτου φύσις Θεοῦ ἐστι. Καὶ ἔτι δὲ (11) φανερώτε- 
pov εἰς ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ixa- 
τοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ ἄδεται, ὡς ἔμπροσθεν εἴπομεν" 
« ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xat ἐκλείψουσι, xal 
εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ᾿Εξαποστελεῖς τὸ 
Πνεῦμά σου, καὶ χτισθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς.» Ὃ δὲ Παῦλος γράφει Τίτῳ (12) 
« Διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xal ἀναχαινώσεως lMve5- 
ματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡμὰς πλουσίως διὰ "Ig. 
σοῦ Χριστοῦ, » El δὲ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Λόγου ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ (13) χνίζει τὰ πάντα, xal ἀναχαινίζει" 
ποία ὁμοιότης ἢ συγγένεια τῷ χτίζοντι πρὸς τὰ 
χτίσματα ; "H ὅλως πῶς ἄν εἴη, ἐν dp κτίζεται τὰ 
πάντα, χτίσμα ; ᾿Αχολουθεῖ γὰρ τῇ τοιαύτῃ δυσφη- 
μἱᾳ καὶ ἡ εἰς τὸν Υἱὸν βλασφημία (14) ὥστε τούς 
λέγοντας τὸ Πνεῦμα κτίσμα εἰπεῖν, ὅτι καὶ ὁ Λόγος, 
δι᾿ 05 τὰ πάντα χτίζεται, χτίσμα ἐστίν. Εἰκὼν τοῦ 
Υἱοῦ λέγεται καὶ ἔστι τὸ Ἡνεῦμα: « Οὖς » γὰρ « προ- 
ἐγνω xal προώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ 
Yio3 αὐτοῦ (15). » Οὐχοῦν τοῦ Υἱοῦ xai κατ᾽ ixto»; 
διολογουμένου μὴ εἶναι κτίσματος, οὐχ Rv εἶν οὐδὲ 
ἡ τούτου εἰχὼν κτίσμα. Ὅποία γὰρ ἂν εἴη d £x 
τοιοῦτον ἀνάγχη χαὶ τὸν, o5 ἐστιν ἢ εἰχὼν, εἶναι. 
Ὅθεν εἰκότως καὶ πρεπόντως ὁ Λόγος ὁμολογεῖτιι 
3, ὧν xticpa, εἰκὼν τοῦ Πατρὸς ὑπαρχων" ὁ à; 
τοῖς χτίσμασι συναριθμῶν τὸ Πνεῦμα (46) πάντως 
που χαὶ τὸν Υἱὸν ἐν τούτοις συναριθμήσει, δυσφη μῶν 
ἐν τούτω χαὶ τὸν ΠΙατέρα διὰ τὴν εἷς τὴν εἰχόνα τού- 
του ({7) δυσφη μίαν. 

25. “Αλλο ἄρα τῶν χτισμάτων ἐστὶ τὸ Πνεῦμα, xoi 
δέδειχται μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ ΥἹοῦ, καὶ οὐ ξένον 
τοῦ θεοῦ. Καὶ γὰρ κἀχεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώ- 
τημα’ Εἰ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα, διὰ «i μὴ 
λέγεναι καὶ αὐτὸ Υἱός (18) ; Δέδεικται μὲν ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν ἤδη προπετὲς χαὶ τολμηρὸν, δείχνυται δὲ 
καί νῦν οὐδὲν ἧττον. El γὰρ καὶ μὴ ΥἹὸς ἐλέχθη ἐν 
ταὶς Γραφαῖς, ἀλλὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ (19), ἐν αὐτῷ 
τῷ θεῷ xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ εἴρηται, ὡς ὁ 'Ar- 
στολος ἔγραψεν. Εἰ δὲ ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Tlazs 
ἐστιν, ἴδιος τὴς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν (20), ἀνάγκη κυ 


55 Lom. vir, 99, 


Paulo post xai ante κατ᾿ ἐχείνους habent Regius 


D primus. Seg., omittunt vero alii et editi. 


(16) Ὃ post χτίσμασιν habent Regius 2, Felck 
primus et editio Commel. 

(17) Regius primus Seg. Basil., τούτου. Alii ve- 
ro οἱ editi, αὐτοῦ. Mox Regius primus, Seg. Dasil. 
Gobl. et Felckm. primus: Ἄλλο ἄρα τῶν χτισματω». 
Cirteri et editi, λρα οὖν οὐ τῶν χτισμάτων. 

{18) Sio Reyius primus, Seguer. Alii et editi, αὐ: 
7654. 

! (19) Sic Regius primus, Seg. In aliis et editis τοῦ 
deest. 

(20) Sic Regius primus, Seg. Gobl. Felckm. pri- 
mus et Basil. At. Anglicanus, τοῦ Θεοῦ xai Π“- 
τούς ἐστιν. Oltoboa. Ὃ δὲ Ylog ἐπειδὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν. Ceteri et editio Commeliniana. ἐκ τοῦ Θεοῦ 
στιν, 
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τὸ Πνεῦμα, ἐκ τοῦ Θεοῦ λεγόμενον, ἴδιον εἶναι κατ᾿ Α lus 5.. Porro si Filius quia est ex Patre, proprius 


οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ" ᾿Αυέλει τοῦ Κυρίου ὄντος Υἱοῦ, αὐτὸ 
τὸ (21) Πνεῦμα εἴρηται Πνεῦμα viofes!ag. Καὶ πά- 
λιν τοῦ Υἱοῦ ὄντος σοφίας xal ἀληθείας, γέγραπται 
τὸ Πνεῦμα εἶναι Πνεῦμα σοφίας καὶ ἀληθείας. ΠΙχλιν 
τε ὁ μὲν Υἱὸς ἐστι δύναμις Θεοῦ, xxl Κύριος τῆς δό- 
Enc τὸ δὲ Πνεῦμα λέγεται Πνεῦμα δυνάμεως (29), 
xai Ἠνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑχάστου τῆς Γρα- 
φῆς λεγούσης" τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινθίοις" 
« Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν: » xai ἐν ἑτέροις’ « Οὐ γὰρ ἐλάδετε 
πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον - ἀλλ᾽ ἐλάδετε 
Πνεῦμα υἱοθεσίας" » καὶ αὖθις" « ᾿Εξαπέστειλεν ὁ 
Θεὸς τὸ Ἡνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας 
ὑμῶν (23), κράζον: 'Af6àx, ὁ Πατήρ. » 'O δὲ Πέτρος 
ἔγραφεν" « Εἰ ὀνειδίζεσθςε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μα- 
χάριοι" ὅτι τὸ τῆς δόξης xai δυνάμεως xal τὸ τοῦ 
θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνσπέπαυται. » 'O δὲ Κύριος 
εἴοηχε Πνεῦμα τῆς ἀληθείας x«i Παράχλητον εἶναι 
τὸ Πνεῦμα᾽ ἐξ οὗ δείκνυται τελείαν εἶναι ἐν τούτῳ 
τὴν Τριάδα (24). Ἐν τούτῳ γ΄ οὖν ὁ Λόγος τὴν χτί- 
σιν δοξάζει, θεοποιῶν δὲ χαὶ υἱοποιῶν προσάγει τῷ 
Ηατρί. Τὸ δὲ συνάπτον τῷ Λὔγῳ τὴν κτίσιν οὐχ ἂν 
εἴν, αὐτὸ τῶν xttcpátov' xai τὸ υἱοποιοῦν δὲ τὴν 
χτίσιν, οὐχ ἂν εἴη ξένον τοῦ Υἱοῦ" εἰπεὶ ζητεῖν ἕτερον 
ἀνάγχη Πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο ἐν ἐκείνῳ συναφθῇ 
τῷ Λόγῳ (25). ᾿Αλλ’ ἄτοπον τοῦτο, Οὐχ ἀρα τῶν γε- 
νητῶν ἔστι τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς θεό- 
τητος, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὁ Λύγος θεοποιεῖ. Ἐν ᾧ 
δὲ θεοποιεῖται ἣ κτίσις, οὐχ ἂν εἴη ἐχτὸς αὐτὸ τῆς τοῦ 
Πατρὸς θεότητος, 


idcirco ejusdem substantie est ; necesse est β᾽[η}}}- 
ter Spiritum qui ex Deoessedicitur, proprium quo- 
que Filii esse secundum substantiam. Certe quem- 
admedum Donuiuus est Filius,ita ipse Spiritus spi- 
ritus adoptionis dictus est.Ut itein Filius est sapien- 
tia el veritas;:sic etiam scriptum est Spiritum esse 
spiritum sapientie V et veritatis *.Filius est etiam 
virtus Dei 9 et Dominus glorise **. Similiter Spiritus 
dicitur Spiritus virtutis et Spiritus glorive,de quibus 
singulis sic loquitur Scriptura, nempe ubi Paulus 
ad Corinthios scribit : « Si enim cognovissent,nun- 
quam Dominum glorie crucifixissent €'; » et alibi: 
« Non enim accepistis spiritum servitutis itetum in 
timore, sed accepistis Spiritum adoptionis ** ; » et 
iterum : « Misit Deus Spiritum Filii sui in cordave- 
stra, clamantem : Abba, Pater 9. » Petrug item 
scribit : « Si exprobramini in nomine Christi, beati, 
quoniam glorie et virtutis et Dci Spiritus super vos 
requievit *. » Ipse autem Dominus Spiritum veri- 
tatis Spiritum et Paracletum esse aperte testaturts. 
Ex quibus patet perfectam in illo esse Trinitatem. 
$39 In illo itaque Verbum res creatas glorificat, 
hominesque deos et filios efficiens Patri adducit. 
Atqui is qui res creatas cum Verbo conjungit, ipse 
certe res creata esse non potest. Qui item res crea- 
tas filios efficit,non potest a F'ilio alienus esse. Alio- 
quin alium Spiritum querere necesseesset,utistoin 
illo cum Verbo conjungi posset. Verum id porab- 
eurdum est.Quapropter fatendum est non ex rebus 
factis csse Spiritum,sed divinitatis Patris proprium 


esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae nature consortes reddit. Atqui is in quo natura ereata 
divinitatis fit particeps, extra Patris divinitatem ipse essc non potest. 


20. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς χτίσεώς ἐστι τὸ Πνεῦμα, xal C 


ἄλλο μὲν παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς 
θεότητος, ἔξεστι καὶ ἐκ τούτου (20) πάλιν συνιδεῖν. 
ὕλτρεπτον xal ἀναλλοίωτόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
« Ἅγιον, Ὑάρ φησι, Πνεῦμα παιδείας φεύξεται 
δόλον, χαὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων. » 
Kal ὁ μὲν Πέτρος φησίν" « ᾽ν τῷ ἀφθάοτῳ τοῦ πραέος 
xai ἡσυχίου (27) Πνεύματος" » καὶ πάλιν ἐν τῇ Σοφίᾳ᾽ 
« Τὸ γὰρ ἀφθαρτόν σου Πνεῦμά ἐστιν ἐν πᾶσι᾽ » xad 

56 1 Cor. 11, 12, 9 1ga. ΧΙ, 2. 


vii, 15, 8 Galat. iv, 6. 
xii, 1. 


9! Joan. xv, 26. 
δὲ 1 Pelr. 1v, 14. 


59? [ Cor. r, 24. 
55 Joan. xiv, 16. 


26. Cieterum ex his quoque percipere licet Spiri- 
tum rebus creatis superiorem aliumque ἃ rebus 
factis esse. Nempe immwulabilis οἱ varietatis expers 
est Spiritus sanctus : « Spiritus sanctus, inquit, 
disciplin:e fugiet dolum,et auferet se ἃ copitationi- 
bus qus sunt sinc intellectu 595, » Et Petrus ait:«In 
incorruptibilitate quieti et modesti Spiritus 51,» Et 
iterum in Sapientia legitur : « Tuus enim incorru. 
ptus Spiritus est in omnibus 9?, » [tem si « nemo 


9 1 Cor. 1, 8. 51 ibid. 53 Rom. 
5 Sap.1, 5. "'IPetr. nr, 4. ** Sap. 


(21)Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felekm. ἢ tobon. legitur συνδοξάζον. Reg. 2, mendose habet 


rimus. Ceteri et editi τό abjiciunt. 

(22) In editione Commel. et Felckm. 2, pro δυνά- 
μεως, legitur Θεοῦ. 

(23) Regii mss. et Seg., ἡμῶν. Paulo post Re- 
gius primus, Sey. Basil. habent ὀνειδίζεσθε ut et in 
Greco Scripture textu legitur. Editi et alii, ὀνειδι- 
ζόμεθα. Ibid. post δυνάμεως, Regius primua, Seg. 
addunt xai τὸ τοῦ Θεοῦ, quiz verba ab aliis et editis 
sbsunt. Item iidem ibid. habent 0j alii et editi: 

μᾶς. 

"4) Ric Reg. 1 et 2, Seg. Anglic. Basil. Gobl. et 
Felekm. primus. Editi vero et alii omittunt ἕν τού- 
τῳ. Mox Reg. 2, δοξάζων. Idem et Seg. δέ seq. omit- 
tunt. Basil. Anglic. Gobl. et Felekm. primus sic ha- 
bent : δοξάζει βεοποιῶν' καὶ υἱοποιῶν δέ͵ etc. Ibid. 
pro συνάπτον, in Anglic. Reg. 1 οἱ Felckm. 2, Ot- 


συνδοξάζων. 

(25) Regius 2, Ottobon., ἕν Χριστῷ συνάψῃ τῷ 
Θεῷ. Mox ante τῶν γεννητῶν, Anglic. Felckm. 2 et 
editi tv addunt : Regius 2 past γενητῶν, Paulo post 
hzc sequentia desunt in Reg. 2, Felckm. 2 et edi- 
lis, £v «p xai τὰ γενητὰ ὁ Λόγος θεοποιεῖ. 

(26) Sic Regius primus, Seg. DBasiliens, Gobl. et 
Felekm. primus. Alii vero ct editi, £x τούτων, Pau- 
lo post iidem mss. tegius primus, Scg. Dasil. Gobl. 
et l'elckm. primus, ut et Grecus Scripture textus, 
habent, παιδείας. Alii et edili, σοφίας. 

(27) Anglic. Dasil. Reg. 2, Felckm. 2, et editi 
hic addunt xai ἡσυχίῳ, quod ab aliis et Seg. uc 
Scripturae textu abest; seq. raÀt deest in. GaU. ex 
Felekm. primo. 
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euguosit quae sunt De', nis: Spiritus Dei, qui est ia Α εἴα 


ipso **; ^ noa est autetn opu Dcurn, ut docet Ja- 
€,b5U8, « tfareti.utatio rec vicissitudinis obutubra- 
tio ^* : » jure ac ruerito ^ pir. tus sarctus,qui in Deo 
est,imtnotabil.s et incorruptus omnisque vicissitu- 
dinis expers esse cenrendus est. A! rerutn factarum 
et creatarum npatuta ruutab:lis est, utpote que sit 
extra Dei substuntiam, ct e nibilo exstiterit. Siqui- 
dein « oinnis το, inquit, ruendax *!, » Et, « oni- 
ncs peccaverunt et egent gloria Dei **. Angclos vero 
quí non servuverunt suuin principaturni,sed dereli- 
querunt suum dorniciliuri,in judicium magni diei, 
vinculiseterni'atis sub caligine reservavit??.»Etapud 
Job : « Si sanctis angelis su:s non fidit,sed contra 
angelos pravum quid cogitavit **; stelle vero non 
sunt munde in conspectu cjus **. » Puulus autem 
scribit ; « Nescitis quonium angelos jud.cabinus ? 
quanto magis sazcularia **? Quin etiam audivimus 
diabolum, qui in medio cherubin stabat,et signa- 
culum similitudinis erat, e coelo quasi fulgur ceci- 
disse 7,3] porro ea est rerum crealarum n«tura,et 
hiec de angelis scripta sunt;si contra Spiritus ide:n 
seinper et omnis mutationis expers est, qui εἰ Filii 
immutabilitatis particeps,cum ipso semper immu- 
tabilis minunet : qui nam,armabo,similitudo imuuta- 
bilis cum mutubilibus? Hinc enim perspicuum est, 
neque rem creatam esse, neque ad angelorum, ut- 
pote qui mutabiles sint, naturam pertinere,sed Verbi 
Imaginem et Patris propriuim essc.Praetereu Spiritus 
Domini universum orbem replevit. Ita enim David 
cecinit : « Quo ibo a Spiritu tuo * ? » Et in Sapien- 
tía scriptum est: « lr'uus cuim incorruptus Spiritus 
est in omnibus *?*. » Atqui univerga: res facte in di- 
visis locis exsistunt, verbi gratia, sol, luna et astra, 
in firmamento,et nubes in aere.In hominibus quc- 
que nationum terminos Conslituit δὸς. Angeli simili- 
ter in minisleriu mittuntur : « Et venerunt angeli 
Dei ut uzsislerent coratu. Domino, » uti in Job legi- 
mus !!, Et, « «oimnninvit Jacob patriarcha. Et ecce 
scula innixu in terra, cujus cacumen 5.80 ad couui 
perveniebut : cL angeli Dei asccndebaut et descendc- 
bunt por ipsuin **, » Si igitur Spiritus omniu implet, 
et in Verbo presens est in medio omnium ; si con- 
tra angeli huc in re illi cedunt, atque illic tautum 

49 [ Cor. τι, 11... 70 Jac. 1, 17. 


xxv, 5.  '* [ Cor. vi, 3. 
'! Job 1, 6. 


"1! Psal. cxv, 11. 
7 Ezech. xxvii, 12. 
33 (1enes. xxvir, 12. 
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15 Hom. ii, 23. 
18 Psal. cxxxvii, 7. 


592 
πὰ τοῦ Θεοῦ (28), εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 


» αὐτῷ κ5 οὐχ ἔπτ' δὲ παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς 
ος. 4 πτραλλαυὶ, T, S202 ἀποτχί π.11» 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰχότως ἄν εἴη 
ἀπχοχλλαχτον *3: ἀτήχοτον. H δὲ τῶν 
γενητῶν καὶ τῶν χτιστῶὼν οὐτις ἐστὶ τρεπτῇ, ἅτε δὴ 
ἔξυηεν 990, οὐτα τῆς τοῦ Θεοῦ οὐτίας, xai ἐξ οὐχ ὄν- 
πων ὑποστὰτα᾽ « πᾶς » μὲν yàp « ἄνθρωπος, » τη τὲ, 
«ψεύστης. » Ra, « πάντες ἥμαρτον, χαὶ ὑστεροῦν- 
ταὶ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. ᾿Αυγέλους δὲ (30) τοὺς μὴ 
τηρήσαντας τί,» ἐχυτῶν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ 


12:64 οἵ 2105, εἰς χοίσιν ὑεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς 
Hu ML, o XT TT 2t, LI" nr ω (^71 i* "ru b & E νᾶΐ 
"LX » e. ᾿ »* - -—— . ^^ » φ . 5 ?, 
ἰδίοις ὑπὸ ζόφον τετέοηχεν. » Ἔν δὲ τῷ "loo « Εἰ 


. "^ 


χατὰ ἀγίων ἀγγέλων (3l, αὑτοῦ οὐ πιστεύει, χατς δὲ 
ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν π' ἐπενότσεν᾽ ἄπτοα δὲ οὐ 


χαῃχρὰ ἐνύπιον αὐτοῦ" » ὁ δὲ Πχῦλος Ὑράφει" « Οὐχ 
οἴδατε, ὅτ' ἀνγέλους χρινοῦμεν, μήτιγε βιωτιχᾶ ; » 
-** s * * 4 , e “9 [] 

᾿Αλλὰ γὰρ xii ἠχκούταμμεν, δτ' ὁ διάδολος (32), ἐν ni- 

- . pt ^ 4 4 ^ , . » 
σῳ τῶν γερουοὶμ ὧν, καὶ ἀποσφράγισμα ὁδὁμοιώσεως 

, " , -- * - e * 

γενόμενος, ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ὡς Gaccpamy. 
E: ὃὲ τὰ uiv χτίσματα τοιαύτην ἔχει φύσιν (33), καὶ 
ἀγγέλων τοιαῦτα τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 


Sag ἐστὶ, μένον ἀεὶ σὸν αὐτῷ ἄτρεπτον * moi 
ὁμοιότης τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα : Δῆλον Yi: 
hy εἴν, ὡς οὔτε κτίσμα ἐστὶν, οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἃ-- 
γέλων οὐπίας ἐστὶ, διὰ τὸ ἐχείνους εἶνα: τρεπτούς" 
ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ Λόγου, καὶ τοῦ ΠΙατοὸς ἴδιόν ἐστι. 
lI2Àty τε τὸ μὲν [ἰνϑῦμα Κυρίου πεπλήέρωχε τὴν o:- 
χουμένην. Οὕτω τὰ» zai ὁ Δαδὶδ ψάλλει « [1 
πορευθῶ ἀπὴ τοῦ [νεύματός σου ; » Καὶ πάλιν ἐν τί 
Σοφίᾳ γέγραπται: « Clo q43p ἀφθαρτόν σου 11. εὐμὰ 
ἐστιν ἐν πᾶσ'. » Τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμὲ- 
νοις τόποις εἰσὶν, ἥλιος μὲν, xai ctf vw, xal ἀστί- 
pes ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι δὲ ἐν τῷ ἀέρι xai 
τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν: οἵ τε ἄγγελοι 
ἀποστέλλονται εἷς διακονίας" « Καὶ ἦλθον οἱ χγγελοι 
παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, » ὡς ἐν τῷ "106 -- 
γραπται" καὶ, « ἐνυπνιάσθη δὲ ᾿Ιαχὼ ὃ πατριάρχιν 
Xx: ἰδοὺ κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῷ, ἧς καὶ owe 
φαλὴ ἀφικνεῖτο εἷς τὸν οὐρανὸν, xal oi ἄγγελο: -Ξ 
Θεοῦ ἀνέύαινον xal χατέύχινον ἐπ᾽ αὐτῆς. » Ei δὲ π 
μὲν Πνεῦμα πάντα πληροῖ, καὶ ἐν ἐῷ Λόγῳ πάρεστο 
ἐν μέσῳ πάντων (34), οἱ δὲ ἄγγελοι ἐλαττοῦνται 
18. Jud. 6. 7*Jobiv, 18. 15 7οὺ 

7? Sap. xit, 4. *9 Act. xvn, 26. 


(28) Sic. Regius. primus, Seg (Giobl. et l'elekm. ἢ et Felekm. primus, ἀλλὰ καὶ ὁ 6:460. 0c Anglicanus 


primus. Alii vero et editi & omittunt, Paulo. post 
pro τροπῆς, Neg. habet t2071:x^ 5, Ollobon., πϑοπρο- 
κῖς. Mox ltesius primus, Seg. post ἕν τῷ θεῷ 
omittunt xo:vov quod in aliis et editis legitur. 

(29) Felekin. 2 et. edit. Cominel,. inendose, οὐ 
δὴ ἔξωθεν. 

(30) Sio. ΠυρΊ 5. primus, Seg. Gobl. et. Felekm. 
Alii vero. et editi, e(t; Mox pro ξχυτῶν, 
Folckin. 2, et editi habent ἰδίαν, 

(30) IHegius 2, $7» omittit. Dasil. post 
στεύει habet, Felekin. ? et editio Cornmel. sic. ha- 
Let : εἰ xazà ἁνίων αὐτοῦ οὐ πιστεύει, ἄστρα ὃὲ, elc., 
intermediis omissis 

(32) Sie σία primus, Seg. et. Basil. At. Gobl. 


s 
6g 
t^. 


-— 
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el Heging 2, 'À λὰ Ὑὰ καὶ ὁ διζόολος, Alii et editi, 
'AX)à γὰρ ὁ 8:x6oA0oc. Paulo post iidem, Regius pri- 
mus, Sez. et Basil. habent &x τοῦ 092avo2. Cieteri et 
editi, &x τῶν οὐρανῶν. 

(33, Regius primus et Seg., τρεπτὴν ἔχει ci; 
φύσιν. Mox iidem et Basil. ac Anglicanus, τὸ δὲ 
Π[νεῦλὰ τὸ χὐτό ἔστι xal, etc. Gobl et Felckm. pr- 
mus, anonymus, τὸ δὲ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό br 
καί, etc. Alii οἱ editi, τὸ ὃὲ Πνεῦμα ἕν ἔστι καί, etc. 

(31) Sic Regius primus, S: g. Basil. Goblerian. et 
Felekm. primus. Cateri et editi, ἐστίν. Mox iidem 
ti85. habent ἑλαττυῦντα! τούτῳ. Ceteri et editi 
ἐλάττους ὄντες ἕν τύπῳ εἰσί. lidem item manuscripti 
codices particulam οὖν, quam alii et editi habent 
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τούτῳ, xal ἔνθα ἀποστέλλονται, ἐχεῖ πάρεισιν ᾿ 
ἀμφίδολον οὖν, ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν, οὔτε ὅλως &Y- 
γελός ἐστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἄνω 
τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεώς ἐστιν. 

27. Πάλιν γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς μεθεχτόν ἐστι καὶ οὐ μετέχον (τὰ αὐτὰ 
γὰρ λέγειν οὐκ ὀχνητέον). «᾿Αδύνατον γὰρ,» φησὶ (35), 
« τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου, xai μετόχους Πνεύματος dyíoo γενο- 
μένους (36), καὶ καλὸν γευσαμένους θεοῦ ῥῆμα, » καὶ τὰ 
ξξῆς. Οἱ δὲ ἄγγελο!, καὶ τὰ ἄλλα χτίσματα μετέχοντα 
ἐστιν αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος" διὰ τοῦτο γὰρ ταῦτα μὲν 
xai ἐχπ΄πτειν οὔ μετέσχον δύναται (37)" τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν᾽ οὐ γὰρ (38) τῶν μετεχόντων ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα μετέχει Εἰ δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ τὸ 
αὐτό ἐστι χαὶ μεθεχτὸν, τὰ δὲ χτίσμττα μετέχοντά 
ἐστιν αὐτοῦ οὐχ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τοὺ Λόγου, 
παρ’ οὗ διδόμενον μετέχετα!' παρὰ τῶν χτισμάτων" 
ἐπεὶ ὥρα λέγειν αὐτοὺς xxi τὸν Υἱὸν xcloua , οὗ 
πάντες ἐν τῷ Πνεύματι μέτοχοι γεγόναμεν. Καὶ πά- 
λιν ἕν ἐστι τὸ Πνεύμχ τὸ ἅγιον’ τὰ Di χτίσματα 
πολλά. ἴλγγελοι μὲν γὰρ γίλιαι “χιλιάδες καὶ μύριαι 
μυριάδες" φωστῆρες δὲ πολλοὶ, xai θρόνοι (39), καὶ 
κυριότητες, καὶ οὐρανοὶ, xal χερουδὶμ, καὶ σεραφὶμ, 
καὶ ἀρχάγγελοι πολλοί " xai ἁπλῶς οὐχ ἔστι τὰ 
χτίσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πολλὰ χαὶ διάφορα. Εἰ δὲ 
τὸ μὲν Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστι, τὰ δὲ κτίσματα 
πολλὰ, xxl ἄγγελοι πολλοί’ ποία ὁμοιότης τῷ Πνεύ- 
ματι πρὸς τὰ γενητά ; Καὶ οὐχ ἄδηλον, ὅτι οὐχ ἔστι 
τῶν πολλῶν τὸ [{νεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ Ev 
ὃν (40), μᾶλλον δὲ τοῦ Λόγου ἑνὸς ὄντος ἴδιον, καὶ 
τοῦ Θεοῦ ἐνὸς ὄντος ἴδιον χαὶ ὁμοούσιόν ἐστι. Ταῦτα 
μὲν οὖν xa! μόνα καθ᾽ ἑχυτὰ λεγόμενα περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος δείχνυσιν αὐτὸ μηδὲν χοινὸν μηδὲ iOtov 
ἔχειν τι τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ πρὸς τὰ κτίσματα, 
ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἴδιον δὲ καὶ οὐ ξέ- 
νον τῆς τοῦ Υἱοῦ οὐσίας xai θεότητος, δι’ ἣν καὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ὃν, καταισχύνει τὴν ἐκείνων ἀναισθη- 
σίαν. 


ΕΡΙΒΤΌΤΑ 1 AD SERAPIONEM. 


οὐχ À adsunt quo mittuntur : dubiumutique non est,quin 
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Spiritus nec res facta nec angelus sit, uti conten- 
dere audetis, sed angelorum natura superior certe 
censendus est. 

27.Enimvero rursus ex his qua subjicimus Scri- 
pture verbis evidens fuerit Spiritum sanctum alios 
gui participes facere, non vero participem aliorum 
fleri (nam eadem repetere ne sit molestum).Nempe, 
«Impossibileest enim eos qui semel sunt illurnipati, 
gustaveruntetiam donum coeleste et participes facti 
sunt Spiritussancti,gustaveruntque bonum Dei ver- 
bum??, »et ezetera. At angeli et cetero» rescreate ipsius 
Spiritus fiunt participes.Haec enim ipsa est ratiocur 
ab co cujus sunt participes possint excidere.Bpiri- 
tus vero idem profecto semper est,quippe qui non ex 
illis rebus sit que participes redduntur, sed potius 
cujus res omnes fiant participes.Jam vero si Spiri- 
tus idem semper est, aliosque sui participes facit : 
8i contra res creata ejus flunt participes,sane Spi- 
ritus sanctue,neque angelus,neque alia res crenta, 
sed proprius Verbi eese existimandus est, cujus ab 
ipso Verbo dati rescreati fiunt participes.Cztero: 
quin Filium quoque rem creatam dicere iisdem ne- 
cesse esset, cujus nempe omnes inSjiritu partici- 
pes facti sumus.Insuper, unus est Spiritus sanctus, 
mulia: autem sunt res create.Nam inillia millium 
decies dena milia sunt angelorum : multa pariter 
sunt luminaria, multi throni,multse dominationes, 
multi coli, multi cherubim,seraphim οἱ archangeli 
ac denique res creatte non sunt. quid unum, sed 
omnos multe ct divers» sunt. Quod si igitur Spi- 


C ritus sanctus unus est,si conlra res create mult», 


e! multi sunt angeli ; quzenam similitudo Spiritus 
cum rcbus factis? Constat proinde Spiritum non 
ease ex multis,neque etiam angelum,sed unum esse, 
vel potius Verbi quod unum est, Dei qui item 
unus est proprium et consubstantialem esse. Iac 
certe vel sola, que de Spiritu sancto dicimus, si 
georsim etiam considerentur, palam faciunt nihil 
illum commune aut proprium natura et substantia 


cum rebus creatis habere : sed vere alium eum esse a rebus factis, propriumque nec alienum Filii sub- 
stanti et divinitatis esse, propter quam cum sit sancte Trinitatis, illos vel invitos pudore suffundit. 


28 Ἴδωμεν δὲ ὅμως καὶ πρὸς τούτοις (41) xa! αὐ- 
τὴν τὴν ἐξ ἀρχῆς παράδοσιν χαὶ διδασχαλίαν καὶ 


πίστιν τῆς χαθολικχῆς Ἐχχλησίας, ἣν ὁ μὲν Κύριος D 


EQwx:v, ol δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, xal οἱ πατέρες 
88 Hebr. vt, 4. 


post ἀμφίδολον omittunt: iidemque post οὔτε se- 
quens addunt ὅλως, que vox ab aliis et editis ab- 
est. 

(35) Sic Regius primus et Seg. In Gobl. et Felck. 

rimo deest particula ya». Alii et editi pro φησί, 
abent ἐστί, Regius 2 et ἐστί et φησί omittit. 

(36) Sic omnes manuscripti codices praeler Re- 

ium 2 et Fel:km. 2, qui habenl γενηθέντας. Mox 

eg. 1 et 2, Seg. Gobl. ct Felck. primus habent Ot 
δὲ ἄγγελοι. Alii vero et editi, εἰ δὲ οἱ ἄγγελοι. 

ὯΝ 8ic omnes manuscripti,quorum tamen tres, 
nempe Regius 2, Seg. et Felckin. 2 anonyinus, oo 
sic mendose scribunt. Editi sio habent ταῦτα μὲν 
ἐχπίπτειν μετέχοντα δύναται, Regius quoque secun- 


28. Verumtamen haud abs re fuerit veterem in- 
super traditionem,doctrinamque ac fidem catholice 
Ecclesie investigare, quam scilicet Dominus tradi- ' 
dit, apostoli predicavere, et patres servavere.In ea 


dus μετέχοντα hubet. 

(88) Sic Regius primus, Sog. Anglican. Gobl. et 
Felckin. primus, que etiam; vertit Nannius. Alii et 
editio Com:üel omittunt οὐ γάρ, etc., usque ad τὸ 
αὐτό Eat:. 

(39) Particul. za! hic et iu sequent. deest in Go- 
blcr. et Felcktn. prituo, anonymo, ἁπλῶς ibid. ab- 
est a Regio 2 οἱ "elck. 2, anonyrio. 

(40) Sic Itezrius, Seg. Bas. Gobl. οἱ Felekm. pri- 
mus.lilem mox et Anglicanus habent ut liic extat, 
Alii εἰ editi ὅν omilLunt, ct, τοῦ Θεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον 
Και. 
/41) Καὶ πρὸς τούτοις degwwV iS. Weis $Saeuw o, 
χαὶ in Wegio primo eX Scy. 
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eniu Ecclesia fundata est, ἃ qua si quis exciderit, A ἐφύλαξαν. Ἔν ταύτῃ γὰρ 3j 'ExxAmola τεθεμελίωται, 


is nec esse necuinplius dici Christianusulla ratione 
poterit. Itaque Trinitas sancla et perfecta est, quie 
in Putre et Filio et Spiritu sunclo agr.oscitur,nihil- 
que alienum velextrinsecus admistum habet,neque 
ex creulore ct re creata constat, sed tota 5.41 
creandi efficiendi vi predila est : sibi quoque si- 
milia et individua esl natura, unaque ejus est ofli- 
cacia οἱ actio. Νὰ Paler per Verbum in &piritu 
sancto omnia facit, coque modo sancte Trinitatis 
unitas servatur.[ta unus Deus i-i Ecclesia predica- 
tur, qui est « super omnia, ct per omnia,et in oin- 
nibus 9*. » « Super omnia » quidem ut Pater, ut 
principium et fons : « per omnia » vero,nempe per 
Verbum : « in omnibus » denique, in Spiritu san- 
cto. Porro Trinitas non nomine lenuset sola ver- 
borum specie est Trinitas, sed vere et reipsa exsi- 
Btit Trinitas. Num sicuti vere est Paler,ita et vere- 
est ejus Verbuin quod et ipsum super omnia est 
Deus. Nec item Spiritus sanctus non exsistit, sed 
ulique vere est et existit. Nec his minus aliquid 
sentit catholica Ecclesia,ne hodiernos Judmos Cai- 
phe haud absiiwiles et Sabeilium scquutur , nec his 
item plusaliquid coriminiscitur,ne in multitudinem 
deorum gentiliuin dcvolvatur.Sed uthancesse fidem 
Eoclesie intelligant,cos discere opera prelium est, 
quonam modo Dorininus mittens apostolos, iisdem 
preceperit ut istud fund:mentum in Ecclesia jaco- 
rent : « Euntes, inquit, docele omnes gentes,bapti- 
zantes cos in nomfne P'atris οἱ Filii et Spiritus san- 
cli *5, » Profecti vero upostoli, ita sine dubio do- 
cuerunt, atque hac ipsa predicatio in universam 
Ecclesiam qua sub calo est, permanavit. 

20. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat 
Ecclesia,nobis iterum illi respondere negraventur: 
Trinitasne cst, an dnalitws? Si dualitasest : per me 
licet, Spiritus rebus creatis adjungite.At si ita est, 
fides vestra ja: non est in Deum unutn, qui sit 
« Büper urnnia,per oinniaetin ominibus.» Nee enim 
« in omnibus » habehitis, si Spiritum a divinitate 
separetis el ab ea alienuui faciatis. Vestra item ini- 
tiatio, quam peragere arbitramini,si ita sentilis, 
non tolaet integra liet in divinitatis nomen : quippo 
cum rem crcatum ipsi adtnisceatis,et veluti Ariani 


* Ephes. iv, 6. *5 Matth. xxvirt, 19. 


(12) Sic Ttegius primus et Seg. Ceteri. οἱ editi 
ἔτι omittunt. 

(43; Regius secundus ct. Ottobon., Eztsvvr( ai 
νον. 

(44) Sic. Heg. 1 οἱ 2, Seg. Dasil. Gobl. et l'elek. 
primus, Basil. tirien el Seg. habent novos. Alii et 
editi habent et v2 cl φαντατίχ. 

(15) sie ltegius primur et Ser. qui ibid. ὁ antc ὧν 
omittunt, Al aliis et editis zs! aliest. 

(46) Sie. Hegiüs: priinus, Ses. Basil. Gobl. et 
Felekm. primius; Alii cuni editis zzi ouitiunt. Ibid. 
Reg. 1 et2. Sei. Gobl.. et. Felekm. 1. havent. τού- 
των. Ottobonus, τοῦτο. Alii vero οἱ editi habent 
τι. 


(47) Sic Reyius prinius, Seg. Basil. Goblerian. et 


C 


D 


er 9 


xal 6 ταύτης ἐχπίπτων οὔτ᾽ ἂν εἴη, οὔτ᾽ (42) ἂν ἔτι 
λέγοιτο Χριστιανός. Τριὰς τοίνυν ἁγία χαὶ τελεία 
ἐστὶν, ἐν Π[ατρὶ xat Υἱῷ καὶ ἁγίῳ IIveópaz:i θεολογου- 
ἶνη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωθεν ἐπιμιγνύμενον (43) 
ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ δημιουργοῦ xal γενη τοῦ συνισταμένη, 
ἀλλ᾽ ὅλη, τοῦ χτίζειν xal δημιουργεῖν οὖσα ὁμοία δὲ 
ἑαυτῇ xai ἀδιαίρετός ἐστι τῇ φύσει, xal μία ταύτης 
ἡ ἐνέφγεια. 'O γὰρ ΠΙατὴρ διὰ τοῦ Λόγου ἐν {ἰνεύματ' 
ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ’ xal οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ἁγίας 
Τριάδος σώζεται" xal οὕτως εἷς Θεὸς ἐν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ κηρύττεται, « ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, χαὶ 
ἐν πᾶσιν. » « Ἐπὶ πάντων » μὲν ὡς llaváo, ὡς ἀρχὴ, 
xxi πηγή « διὰ πάντων » δὲ διὰ τοῦ Δόγου" « ἐν 
πᾶσι » δὲ ἐν τῷ [᾿νεύμάτι τῷ ἁγίῳ. Τριὰς δέ ἐστιν 
οὐχ ἕως ὀνόματος μόνον (A4) καὶ φαντασίας λέξεως 
ἀλλὰ ἀληθείγ xal ὑπάρξει Τριάς. “Ὥσπερ γὰρ ὃ ὦ 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ ὧν ἐστι (45) καὶ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς ὁ τούτου Λόγος. Καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 
ἀνύπαρχτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει xal ὑφέστηχεν ἀλη- 
Occ. Καὶ (40) οὔτε ἔλαττον τούτων φρονεῖ dj χαθο- 
λικὴ ᾿χκχλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς νῦν κατὰ Καϊάςαν 
Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαδέλλιον ἐμπέσῃ (A7): οὔτε πλεῖον 
ἐπινοεῖ, ἵνχ μὴ εἰς τὴν ᾿Ελλήνων πολυθεότητα κυ- 
λισθῇ. Καὶ ὅτι χὕτη ἡ πίστις τῆς Ἐχκλησίας ἐστὶ, 
μαθέτωταν πῶς ὁ μὲν Κύριος ἀποστέλλων τοὺς ἀπο- 
στόλους παρήγγειλε τοῦτον θεμέλιον τιθέναι τῇ Ἐχ- 
γλησίᾳ λέγων" « Ιἰορευθέντες μαθητεῦσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ (48) ὄνομα τοῦ I[a- 
τρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οἱ δὲ 
ἀπόστολοι, πορευθέντες, οὕτως ἐδίδαξαν: xal τοῦτό 
ἐστιν εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανὸν ᾿Εἰχχλησίαν τὸ 
χήρυγμα. 

20. Οὐχοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς Ἐκχλησίας τὸν 
θεμέλιον τῆς πίστεως, εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐκεῖνοι 
xai ἀποχρινάσθωσαν Τριάς ἐστιν, ἢ δυάς ; ES μὲν 
οὖν δυὰς ἐστι, συναριθμείσθω παρ᾽ ὑμῶν (49) τοῖς 
κτίσμασι τὸ ΠΠνεῦμα. Οὐχ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φρόνημα εἷς ἕνα Θεὸν, τὸν « ἐπὶ πάντων, » καὶ « διὰ 
πάντων, » χαὶ « ἐν πᾶσι, » Τὸ γὰρ, « ἐν πᾶσιν, » οὐχ 
ἔγετε, διχιροῦντες xal ἀποξενοῦντες (50) ἀπὸ τῆς 
θεύτητος τὸ llveopar καὶ dj τελείωσις δὲ ὅὁμῶν, ἣν 
νομίζετε ποιεῖν, οὕτω φρονοῦντες, οὐχ ἔστιν ὁλόχλη- 


pos εἰς θεότητα γινομένη, ᾿Βπιμίγνυται γὰρ ταύ- 


l'elekm. primus, qui iidem infra habent χυλισθξ, 
Editi eL ulii, περιπέσῃ, et infra, xavaxoAtoga:g. Ibié 
hegius primus et Seg. πλέον habent : alii et edili. 
πλεῖον. Regius secundus pro πολυθεότητα, habet 
πολυθείΐαν. 

(13) Articulos τό et τοῦ ter sequentes omittunt 
Itegius et Seg. 

(19) Baeil., παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem et Hegius pri- 
mus, Seg. Gobl. et lFelekm. primus habent τὸ xo:- 
οὕτον 91.6», elc. Alii autem et editi, xot οὕτω τὸ 
ὑμῶν, ele. Hegius 2, ὑμέτερον pro ὑμῶν. 

i50) Sie Regius primus. Seg. Basil. Goblerian. et 
Felelhim. primus. At alii et editi, ἀποξενίζοντες. Pau- 
lo post iidem ὁλύχληρος habent : alii et, editi, ὁλο- 
χλήρως. 
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τῇ (51) κτίσμα’ καὶ θεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς, ὡς ol A ac gentiles,rem creatam una cum Deo,qui eam per 


᾿Αρειανοὶ καὶ “λληνες, vij χτίριν μϑτὰ τοῦ xxl- 
σαντος αὐτὴν Θεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου. Οὕτω δὲ δια- 
κείμενοι, ποίας ἐλπίδος ἐστέ; "II τίς ὑμᾶς συνάψει 
τῷ θεῷ (52), μὴ ἔχοντας τὸ ΠΙνεῦμα αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὸ τῆς χτίσεως ; Ποία δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ 
ἀπροσεξία, ὅτι τὸν Ilazípa καὶ τὸν τούτου Λόγον εἷς 
τὰ κτίσματα χατάγετε (53), καὶ πάλιν τὸ χτίσμα 
συνεξισοῦτε τῷ Θεῷ ; Τοῦτο γὰρ ποιεῖτε φανταζόμε- 
νοι περὶ τοῦ [νεύματος ὡς χτίσματος, καὶ συντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς Τριάδα, Τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, 
ὥστε φρονεῖν ἀδικίαν κατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι μὴ πάντες 
ἄγγελοι, ἢ πάντα τὰ κτίσματα, ἀλλ᾽ εἷς ix τούτων 
συναριθμεῖται τῷ Θεῷ xai τῷ Λόγῳ αὐτοῦ ; "ἔδει γὰρ 
xa0' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ 
Πνεύματος, xai συντασσομένου εἰς Τριάδα, μὴ Eva, 
ἀλλὰ xai (DA) πάντας τοὺς χτισθέντας ἀγγέλους συν- 
τάσσεσθαι ταύτῃ" καὶ μηχέτι Τριάδα, ἀλλὰ πληθύν 
τινα θεότητος ἀναρίθμητον εἶναι" ἵνα xai ἣ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοχοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσθαι, διαιρουμένη 
ὧδε κἀχεῖσε, ἀοέδαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. Τοιαῦτα 
λὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε (55) καὶ τῶν ᾿Αρειανῶν λογι- 
ζομένων κατὰ τῆς θεότητος, καὶ τῷ χτίσει λατρευόν- 
των παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα Θεόν. 


30. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὑμῖν (66) ἄτοπα Ex τοῦ δυάδα 
λέγειν ἀπαντᾷ. Εἴ δὲ Τριὰς ἐστιν, ὥσπερ οὖν xal 
ἔστι, δέδειχται δὲ ἀδιαίρετος οὖσα xal οὐκ ἀνόμοιος" 
ἀνάγχη μίαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα, χαὶ μίαν 
ταύτης τὴν ἀϊδιότητα, καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν, 
Ὥσπῃρ γὰρ ἣ ὡς αὐτὴν (57) παραδεδομένη πίστις 


μία ἐστὶ, xai αὕτη συνάπτει τῷ Θεῷ, ὁ δὲ ὑπεξαιρού- C 


μενός τι τῆς Τριάδος, καὶ ἐν μόνῳ τῷ τοῦ Ηατρὸς 
ὀνόματι βαπτιζόμενος, ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Υἱοῦ, fj χωρίς γε τοῦ Πνεύματος ἐν Πατρὶ xai Υ͵ἱῷ, 
οὐδὲν (58) λαμδάνει, ἀλλὰ χενος xal ἀτελὴς αὐτός τε 
καὶ ὁ δοχῶν διδόναι διαμένει" ἐν «fj Τριάδι γὰρ ἡ 
τελείωσίς ἐστιν αὕτως ὁ διαιρῶν τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς. ἣ τὸ Πνεῦμα κατάγων εἷς τὰ χτίσματα, οὔτε 
τὸν Υἱὸν ἔχει οὔτε τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄθεος xal 
ἀπίστου χείρων, χαὶ πάντα μᾶλλον Tj Χριστιανός" xai 
δικαίως γε (59). Καθάπερ γὰρ ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα 
ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι διδόμενον, καὶ 
μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτὴν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 


*5 Ephes. iv, 5. 


(54) Sic Regius primus Seg. Gobl. 
primus.Alii autem et editi, αὐτῇ. 

92) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Editi vero et alii arlicul. τῷ omittunt, qui 
et iidem mox habent αὑτὸ τὸ [νεῦμα τοῦ Θεοῦ. At 
Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. primus ha- 
bent ut hic exstat. 

(53) Sic Regius primus, Seg. Basil. Gobleriun. et 
Felekm. primus. Ceteri vero cum editis, κατηγά- 
γετε. Mox Heg. 2 συνεξισοῦτα'. 

(94) Regius primus, Seg. Gobl. et Felkm. pri- 
Inus, anonymus, particulam καί hic adduntet pau- 
lo post ταύτῃ habent : alii vero et editi partic. καί 
omittunt, et pro ταύτῃ habent τῇ θεότητι. 

(55) Sic Regius primus et Seg. Editi vero et alii 


proprium Verbum creavit, conjungatis.Qua auteni 
vobis ita sentientibus spes esse possit ? Vel quis vos 
cum Deo conjunget, qui non ipsius Dei, sed rei 


. create spiritum habetis? Quetandem vestra est te- 


meritas et inconsiderantia,qui Patrem et ejus Ver- 
bum ad res usque creatas deprimitis, rursusque 
rem creutam Deo exequatis? Id siquidem agitig,cuimn 
de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et 
illum nihilominus in Trinitate collocare non vere- 
mini. Quis tantus ille vester furor,ut tam iniqua de 
Deo sgentiatis,qui scilicet non omnes res creatas vel 
omnes angelos, sed unum duntaxat ex illis, Deo 
ejusque Verbo annumeretis ? Postquam enim semel 
Spiritum rem creatam esse censuistis,eique locum 
in Trinitate assignastis,non unum certe eed omnes 
creatos angelos in illa quoque collocare oportuit, 
nec amplius Trinitatem esse, sed innumerabilem 
quamdam divinitatis multitudinem : ut et vestra 
initiatio que in ea fleri videtur,huc et illuc distra- 
cta, instabilis ὅ.8 Ὁ tanta diversitate redderetur. 
Namque ejusmodi sunt vestra et Arianorum myste- 
ria, qui tam impia adversus divinitatem commini- 
scimini,el rebus creatis potius quum Deo omnium 
creatori servitis, 

30. En ergo que vobis absurda ex dualitate oc- 
currunt. Quod si Trinitas sit, uti reipsa est, quae 
quidem,ut ostendemus,individuanec dissimilis est, 
necesse est unam ejus essesanctilatem,unam «ter- 
nitatem, immutabilemque naturam. Ut enim fideg 
quam ejus nomine accepimus una est, et nos cum 
Deo conjungit : ut item qui aliquid de Trinitate de- 
trahit,et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu, in Patre et lilio, nfhil accipit,sed 
vacuus nec initiatus ipse et is qui dure videtur, 
manet ; siquidem initiatio nonnisi in Trinitate sita 
est : ita qui Filium a Patre dividit,vel Spiritum ad 
res usque creatas deprimit,nec Filium nec Patrem 
habet,sed est impius et infideli deterior,quidvisque 
potius quam Christianus merito ac jure putandus 
est.Quemadmodum enim unum est baptisma quod 
in Patro et Filio et Spiritu sancto datur : ut unasi- 
militer fides est in eamdem Trinitatem,quemadmo- 
dum docet Apostolus *5 : ita sancta Trinitas,qua ea- 


et Felckm. ἢ particul. τε omittunt. 


(56) [In Seg. Gobl. et Felekm. primo, vox ὑμῖν 
abest- lidem et Regius prim;ug post τοιαῦτα parti- 
culam μέν addunt, que ab aliis, et editis abest. 

(57) Regius primus, Seg, Gobl. et Felockm. 1 5 
elc ταύτην (Gobl. et Felckm. primus, αὐτήν) παρα- 
διδομένη φύσις. Regius 2 et Ottobon. sic habent, ἣ 
εἰς αὐτὴν πχραδεδομένη πίστις συνάπτει τῷ Θεῷ. 
lbid. Regius primus, Seg. Gobl. οἱ l'elekm. primus, 
anonymus. habent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero et edi- 
tj, ὑφαιρούμενος. Mox pro xa: llegius 2 ἢ habet. 

(58 Gobl. et Felekm. primus οὐδέν omittunt. 
ἘΝ Regius primus, Seg. Gobl. οὐ Felckm. 4, «'- 
χότως. Paulo post pro δ'δόμενον, Basil. habet &c«- 
διδόμενον, el Regiua, 2 sehe. 
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dem in seipsa est, et secum ipsa conjuncta est,nihil A οὕτως ἡ iyí« Τριὰς, ἡ αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ (60) καὶ 


in se rerum factarum habet; hacque Trinitatis uni- 
tas individua est, unaque in eadem fides est. Quod 
ai uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se res 
habet,sed,ut somniastis, Spiritus sanctus res creata 
a vobis dicitur : jam non una est fides vestra, non 
unum baptisma,sed duo : unum scilicet in Patrem 
et Filium, aliud in angelum qui res creata est ; ni- 
hilque jam vobis firmurn, nihil verum superfuerit. 
Que enim communio inter rem factam et ejus ef- 
fectorem ἢ Vel que societas inter res inferiores 
creatas et Verbum a quo product» sunt? Certe bea- 
tus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos, 
Trinitatem dividit,sed ejus unitatem luculenter do- 
cet cum despiritualibus rebus ad Corinthios scribit 
et omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput 
hoc pacto reducit :« Divisiones vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus : et divisiones ministrationum 
sunt,idem autem Dominus : et divisiones operatio- 
num sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus 9?'.» Que enim Spiritus singulis distribuit, 
ea & Patre per Verbum dantur.Nam omnia que Pa- 
iris sunt, item Filii : unde ea que a Filio in 
Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum,a quo illum ac- 
cipimus,in nobis etiam est,et in Verbo est quoque 
Pater,atque ita flt istud : « Veniemus ego et Pater, 
et mansionem apud eum faciemus 35,» uli jam di- 
ctum est. Ubi enim lux est,illic et splendor quoque 
est : ubi item splendor est,ibi similiter et ejuseffi- 
cientia et splendidaest gratia. Quod idem Paulus in 


ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν, οὐδὲν ἔχει ἐν ἑαυτῇ τῶν γενη- 
τῶν᾽ xzl αὕτη τῆς Τριάδος ἡ ἀδιαίρετος ἑνότης (61), 
χαὶ μία ἡ εἰς ταύτην πίστις ἐστίν. Εἰ δὲ χατὰ τὴν 
ὑμῶν τῶν Τροπιχῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστὶν, 
ἀγλ’ ἐνυπνιάσθητε χτίσμα (62) λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" οὐχέτι μία πίστις ἐστὶν ὑμῶν, οὐδὲ tv βά- 
πτισμα, ἀλλὰ δύο’ tv μὲν εἰς Πατέρα καὶ Υἱόν“ ἕτε- 
pov δὲ εἰς ἄγγελον χτίσμα ὄντα xai οὐδὲν λοιπὸν 
ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ ἀληθές. Ποία γὰρ κοινωνία γε- 
νητῷ xxi δημιουργῷ ; Ἢ ποία ἑνότης τοῖς κάτω 
χτίσμασι xai τῷ ταῦτα δημιουργήσαντε Λόγῳ ; 
Τοῦτο εἰδὼς ὁ μαχάριος Παῦλος, οὐ διαιρεῖ τὴν 
Τριάδα, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τὴν ξνότητα ταύτης δι- 
δασχὼν ἔγραψε Κορινθίοις περὶ τῶν πνευματιχῶν, 
καὶ τὰ πάντα εἷς ἕνα Θεὸν τὸν Επτέρα ἀνακεφαλαιοῖ 
λέγων" « Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα’ καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς 
Κύριος (603): xai διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεογῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. » "A γὰρ 
τὸ Ἡνεῦμα ἑχάστῳ διαιρεῖ, ταῦτᾳ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
διὰ τοῦ Λόγου χορηγεῖται, Πάντᾳ γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
tpóc, τοῦ Yloo ἐστι’ διὸ καὶ τὰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν 
Πνεύματι διδόμενα τοῦ Πατρός ἐστι χαρίσματα. Καὶ 
τοῦ Ἠνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, xai ὁ Λόγος ὃ τοῦτο 
διδούς ἐστιν ἐν ἡμῖν (64), καὶ ἐν τῷ Λόγῳ ἐστὶν ὁ 
Iac p, καὶ οὕτως ἐστὶ τὸ, « ᾿Ελευσόμεθα ἐγὼ καὶ 
ὁ Πστὴρ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὔτῳ ποιήσομεν, » καθάπερ 
εἴρηται, Ἔνθα γὰρ τὸ φῶς, ἐκεῖ καὶ (65) τὸ ἀπαύ- 
γασμα καὶ ἔνρα τὸ ἀπαύγασμα, ἐκεῖ xal ἣ τούτου 
ἐνέργεια xai αὐγοειδῆς χάρις. Καὶ τοῦτο πάλιν δι- 


secunda Epistola ad Corinthios his verbis docet : C δάσκων ὁ Παῦλος ἔλραφεν αὖθις (66) Κορινθίοις xai 


« Gratia Domini nostri Jesu Christi,et charitas Dei,et 
communicatio sancti Spiritus sil cum omnibus vo- 
bis *9. » Gratia $43 cnimet donum quod in Trini- 
tate datur,datur a Patre per Filium in Spiritu san- 
cto.Nam quemadmodum ex Patre per Filium datur 
gratia, ita in nobis fieri non potest doni communi- 
catio nisi in Spiritu sancto. Hujussiquidem parti- 
cipes effecti, Patris charitatom, Filii gratiam et ip- 
sius Spiritus communicationem habemus. 


31. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse 
Gstenditur.Nec eniin diversa et divisa dari ἃ singu- 
lis significat Apostolus, sed ea que dantur, in Trj- 


δ᾽ [ Cor. xit, 4-6... 9* Joan. xiv, 23. 


ἐν τῇ δευτέρᾳ ᾿Επιστολῇ λέγων « 'Il χάρις τοῦ Ko- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai ἣ ἀγάττη τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἣ χοινωνία τοῦ ἁγίου {᾿νεύματος, μετὰ πέντων 
ὑμῶν. » Ἢ γὰρ διδομένη χάρις xal δωρεά ἐν Τριάδι 
δίδοται παρὰ τοῦ [ἰατρὸς δι᾿ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ὥσπερ γὰρ ix τοῦ Πατρὸς ἐστι δι’ Υἱοῦ (67) ἡ ὃ:- 
δομένη χαρίς, οὕτως οὐχ ἂν γένοιτο κοινωνία τῆς 
δόσεως ἐν ἡμῖν, εἰ μὴ ἐν τῷ Π]νεύματι τῷ ἁγίῳ. 
Τούτου γὰρ μετέχοντες, ἔχομεν τοῦ Ilatoüq civ 
ἀγάπην, xal τοῦ Υἱοῦ τὴν χάριν, xai αὐτοῦ τὸν 
[Πνεύματος τὴν χοινωνίαν. 

31. Μία ἄρα xxi ἐκ τούτων d τῆς Τριάδος ἐνερ- 
γεια δείκνυται. Οὐ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ 
διῃρημένα τὰ διδόμενα σημαίνει ὁ ᾿Απόστολος" ἀλλ᾽ 


89 [] Cor. xii1, 13. 


(60) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et. Felckm. ἢ τήρ Basil. ma et editi omittunt. 


primus. Ceteri vero et editi, ἡ ἁγία Τριὰς ἐν αὐτῇ 
0522, *.3:, οἷο. 

(61) Gob] et Plelckui.. primus, ἔνωσις. Mox Ite- 
gius primus et *eg., ταύτην. Alii et editi, αὐτήν. 

(62; Ex mss. er. 1 002, neenon Seg. vocem χτί- 
741 in aliis et editis oimnissgarn restituimus. 

(03) Reg. 1, Seg, Anglie. Gobl. et Felckm. 1, xxi 
ὁ αὐτὸς Κυρίος. 

(61, Sic Regius primus, Seg. 600]. et Felckm. 
primus: Editi autein et. alii, Καὶ τοῦ Πνεύματος δὲ 
δυτος ἐν ἡμῖν, καὶ iv τούτῳ αὐτῷ ἐστιν ὁ Πατήρ, 
ΟἸΩ 5518 qua intermedia sunt. Ibid. art. ὁ ante Πα- 


(65) Sic Reg. et Seg. Editi vero et alii xat omit- 
tunt. 

(66) Sic logus, 8cg. Gobl. οἱ Felekm. primus. 
Attumen hi duo ultimi omittunt, πάλιν, αὖθις et xat. 
Alii et editi, Ἃ πόστολος διδάσχων ἔγραψεν. Regius 2, 
ἔγραφεν, lbid. Basil. Felekm. 2 et editio Commel. 
vocem 7,10» omittunt. Gobl et Felekm. primus, 
anonymus, post Θεοῦ addunt. καὶ Πατρὸς, et post 
Πνεύματος, εἴν,. 

(07) Sie Regius primus et secundus, Basil. Gobl. 
ei ele primus anonymus. Alii autem et editi ἐπὶ 
& ΥἹοῦ. 
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ὅτι τὰ διδόμενα (68) ἐν 'Γριάδι δίδοται, καὶ τὰ πάντα À nitate dari, omniaque ex uno Deo esse. Ille igitur 


ἐξ ἑνὸς Θεοῦ ἔστι, Τὸ τοίνυν μὴ ὃν χτίσμα, ἀλλ’ ἧνω- 
μένον τῷ Υἱῷ, ὡς ὁ Υἱὸς ἥνωται τῷ [Ιχτρὶ, τὸ συν- 
δοξαζόμενον [ἰατρὶ xai Υἱῷ, καὶ θεολογούμενον μετὰ 
τοῦ Λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅπερ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐργάζεται, πῶς ὁ λέγων χτίσμα οὐκ ἄντικρυς εἷς αὖ- 
τὸν τὸν Υἱὸν ἀσεδεῖ ; Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ μὴ διὰ τοῦ 
Λόγου ἐν τῷ Πνεύματι γίνεται καὶ ἑνεργεῖται, Τοῦτο 
xai ἕν Ψαλμοῖς ἄδεται" « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρα- 
νοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ lívsópatt τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἧ δύναμις αὐτῶν" » xal Ev τῷ Exatoctip 
τεσσαραχοστῷ ἑύδόμῳ ψαλμῷ" « ᾿Αποστελεῖ (69) τὸν 
Λόγον αὐτοῦ, xal τήξει αὐτά" πνεύσει τὸ [Πνεῦμα 
αὐτοῦ, χαὶ ῥυήσεται ὕδατα. » Καὶ ἑδικαιώθημεν δὲ, 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, « ἕν τῷ ὀνόμανι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἕν τῷ [Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. .᾿λδιχίρετον γάρ ἔστι τοῦ Λόγου τὸ [[νεῦμα. 
᾿Αμέλει λέγοντος τοῦ Κυρίου (70), « Ἐλευσόμεθα 
ἐγὼ xai ὁ Ilatzp, » συνεισέρχεται τὺ [Πνεῦμα οὐχ 
ἄλλως fj ὡς ὁ Υἱὸς (71) ἐν ἡμῖν οἰχήσων, γράφοντος 
Ἐφεσίοις τοῦ [Ιαύλου: « Ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνάμει κρατχιωθῆναι διὰ 
τοῦ [ΠΙνεὔματος αὐτοῦ εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοι- 
κῆσαι τὸν Χριστόν » Τοῦ δὲ Υἱοῦ tv ἡμῖν ὄντος, ἔτι 
καὶ ὁ Πατὴρ, λέγοντος τοῦ Υἱοῦ“ « Ἐγὼ ἕν τῷ Ila- 
τρὶ, καὶ ὁ ΠΠχτὴρ ἕν Éuol. » Διὸ xal, γινομένου τοῦ 
Λόγου ἕν τοῖς προφήταις, ἕν αὐτῷ τῷ [Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ προφητεύουσι. Τῆς γοῦν Γραφῆς λεγούσης, 
« Καὶ (72) ἑγένετο Λόγος Κύρίου » πρὸς τόνδε τὸν 
προφήτην, δείχνυται προφητεύων ἕν τῷ [Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. Ἐν μὲν γὰρ (73) τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπται " 
« ἸΙλὴν τοὺς λόγους μου xal τὰ νόμιμά μου δέχεσθε, 
ὅσα ἐγὼ ἑντέλλομαι ἕν ΠΝνεύματί μου τοῖς δούλοις μου 
τοῖς προφήταις" » ὅτε xa! μετ’ ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν 
λαὸν ἔλεγε" « Καὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ, 
τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοὺς νόμους (74) μου xai τοὺς λό- 
γους" οὖς ἐξαπέστειλε Κόριος παντοχράτωρ ἕν Tlveó- 
ματι αὐτοῦ ἕν χερσὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ τῶν (75) 
ἔμπροσθεν" » ὁ δὲ Πέτρος ἕν ταῖς ἸΤράξεσιν ἔλεγεν" 
« ἴΑνδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν, ἣν 
προεῖπε τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον, » Καὶ κοινῇ δὲ οἱ ἀπό- 
στολοι ἑθόων οὕτως" « Δέσποτα, ὁ ποιήσας τὸν οὐρα- 
νὸν, xal τὴν γῆν, xxl τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ by 
αὐτοῖς, ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ ΠΙνεύματος ἁγίου στό- 

? Psal]. xxxii, 6. 91 ΟΧΙΥΙΙ 


*? 1 Cor. vi, 
xiv, 10. 55 Zach. 1, 6. 


18 11. *! Joan. xiv, 23. 
91 Zach. vil, 12. 38 Act. τ, 16, 39 Act. iv, 24, 25. 


qui res creata non est, sed cum Filio non secus 
conjunctus est, ac ipse Filius cum Patre: qui item 
cum Patre et Filio honoratur, et cum verbo Deus 
agnoscitur, necnon ea ipsa agit que per Verbum 
Pater efficit; qui res creata dici possit, nisi ab eo 
plane qui in Filium ipsum impius fuerit? Siquidem 
nihil prorsus est, quod non per Verbum flat et aga- 
tur in Spiritu: quemadmodum etiam in Psalmis 
canitur : « Verbo Domini coli firmati sunt, οἱ Spi- 
ritu oris ejus omnis virtus eorum 99; »etin centesimo 
quadragesimo septimo psalmo : « Emittet Verbum 
suum, et liquefaciet ca ; flabit Spiritue ejus,et fluent 
eque ?t, » Et, ut ait Apostolus, « justificati sumus 
in nomine Domini nostri Jesu Christi et in Spi- 
ritu Dei nostri *?. » Namque Spiritus a Verbo ne- 
quit dividi. Profecto cum Christus ait, « Veniemus 
ego et Pater *, » una quoque intrat Spiritus non 
&lio modo quam Filius in nobis habitaturus, ut 
Paulus ad Ephesios scribit: « Ut det vobis secun- 
dum divitias glorie sus, virtute corroborari per 
Spiritum ejus in interiorem hominem, Christum 
habitare?*, » Porro cum Filius in nobis est, Pater 
quoque simul est,ut Filiusipsc ita testatur : « Ego 
in Patre, et Pater in me*?*. » llinc cum Verbum in 
prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto vatici- 
nantur. Unde cum Scriptura dicit, « Et factum est 
Verbum » ad talem prophetam,illum in Spiritu san- 
cto vaticinari significat. Nam in Zacharia secriptum 
est : « Verumtamen verba mea et legitima mea sü- 
scipite,que ego mando in Spiritu meo servis meis 


C prophetis **. » Paulo post etiam populum his ver 


bis objurgat : » Et cor suum obstinatum statucrunt, 
ne audirent legem meam, et verba quo misit Do- 
minus omnipotens in Spiritu suo in manibus pro- 
phetarum ejus priorum *'. » Petrus item in Actis ita 
loquitur: « Viri fratres, oportebat impleri Scriptu- 
ram quam praedixit Spiritus sanctus 938, » Simul vero 
eic clamabant apostoli : « Domine,qui fecisti celum 
et terram, et mare eLomnia quein eis sunt, qui Spi- 
ritu santo per os patris nostri David, pueri $.£4 tvi, 
dixisti 9. » Paulus quoque cum Rom" versaretur, 
Judeis ad se venientibus fidenter aiebat: « Bene 
Spiritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam 


**^ Ephes. v, 16. **Joan. 


(68) Regius primus, Seguer. et Anglic. τὸ διδὸμε- ἢ aliia οἱ editis exstat. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler 


vov, Mox Regius primus, et Seguer. habent Θεοῦ 
ἐστι. Alii et editi, Θεοῦ εἰσι. 

(69) Gobler. et Felc. 1, xa! αὖθις" ᾿Αποστελεῖ τὸν 
Λόγον αὐτοῦ, etc. Regius item primus et secundus, 
Seguer. Basiliensis οὐ Anglic. habent ἀποστελεῖ. 
Ceteri οἱ editi, ἐξαποστελεῖ. Mox Regius primus, 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἑἐνήσεται, ubi alii et ed. 
ὑνήσονται. Mox item Regius 2 et edit. Commel. 
omittunt ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

(70) Sic Reg. L Seguer. Gobler. et Felc. !. At 
alii et editi, τοῦ Χριστοῦ. 

(71) Art. ὁ ante Υἱός deest in Seguer. Ibidem, 
Reg. 1, &eguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, aecnon 
catena ms. in Lucam, cujus meminit Felc. habent, 
olxZst. Videtur tamen legendum, οἰχήσων, ut in 


οἱ Felo. 1, et catena ms. habent, δῷ. Reg. 2, δώσῃ. 
Editi vero et alii, δώῃ, ut et legitur in Greco Scri- 
pture textu. Ibid. Anglic. et Basil. habent κατὰ τὸ 
πλοῦτος, ut et legitur in ms. Alexandrino Novi Te- 
stamenti. Editi Oxon. 1675. Basil. preterea pro 
τῆς δόξης, habet, τῆς χάριτος. 

(72) Kal abest a Gobler. et Felc. 1. 

(73) Regius primus, et &oguer. yap liic addunt : 
alii et editi omittunt. lidem Regius t, et. Seguer. 
paulo post omittunt, τοῖς δούλο'ς μου. 

(74) Regius primus, et Segucer. ut et Grecus Scrt- 
pture textus, τοῦ νόμου, 

(75) Αὐτοῦ τῶν deest in Regio secundo, &ss M. «ὧς 
Felc. 2, anon. Mox ἄνδοις, XN ouNON SS. 
et Fel. 4, &non. 
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ad patres vestros !. » Εἰ δὰ Timotheum hac scribit: À μᾶτος (76) A610 τοῦ παιδός σου εἰπών. » Καὶ ὁ Παῦ- 


« Spiritus autem manileste dicit, quia in novissi- 
mis temporibus discedent quidem a sana fide, at- 
tendentes spiritibus erroris ?. » Quocirca cum Spi- 
ritus dicitur in aliquo esse. Verbum in ipso dans 
Spiritum intelligitur. Hinc cum impleretur prophe- 
tia, que dicit: « Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem 3,» Puulus ait, « Secundum sub- 
ministrationem Spiritus Jesu Christi in me *. » Et 
ad Corinthios idem scribit: « An experimentum 
quaeritis ejus qui in me loquitur Christus*? » Si 
porro Christus erat qui in eo loquebatur, manife- 
stum est Christi fuisse Spiritum qui in illo loque- 
batur. Etenim cum Christus in Actis in ipso loque- 
retur, rursus ille dicebat: « et nunc ecce alligatus 
ego Spiritu, vado in Jerusalem, quae in ea ventura 
gunt mihi ignorans, nisi quod Spiritus sanctus per 
civitates protestatur migi dicens, quoniam vincula 
et tribulationes me manent. » Unde cum sancti 
dicunt, Hxec dicit Dominus, non aliter sane quam 
in Spiritu sancto loquuntur; et in Spiritu loquen- 
tes, in Christo hec eadem loquuuntur. Quod si Aga- 
bus in Actis dicat, « Hac dicit Spiritus sanctus 1, » 
non aliter item intelligendus est quam quod, cum 
ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus sugge- 
rebat quae in eo loqueretur, ut et que Paulo Jero- 
solymis ventura erant denuntiaret. Profecto cum 
Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus 
in eo loquebatur; ita ut Spiritus testimonium sit 
quoque Verbi testimonium. Sic etiam cum Verbum 
in sanctam virginem Mariam advenit, simul quo- 
que a(fuit Spiritus, et Verbum in Spiritu sibi ipsi 
! Act. xxvii, 25. * 1 Tim. 1v, 1. ? Joel 11, 28. 
! Act. xxr, 11. 

(76) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Gobler. Felc. 1, 
quibus consonant mss. codices Novi Testamenti 
Alexandrinus et Oxoniensis unus. Videtur tamen 
corruptus esse locus, transpositaque verba, ac 
omissa praepositio 9:2, forteque possit ita restitui : 
6 διὰ Πνεύματος ἁγίου διὰ στόματος τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν A26:3, etc. Mira autem hoc in loco est varic- 
tas mss.codicum Novi Testamenti, ut patet ex edi- 
tione Oxoniensi 1675: Alii enim sic habont: ὁ IIve$- 
ματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν A260, etc. Alii ὃ 
ἐν [Ivebpazi ἁγίῳ διὰ στόματος Δαδὶδ τοῦ παιδός 
σου, etc. Alii post παιδός σου habent, ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. Cantabrigiensis, ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου διὰ 
τοῦ στόματος λαλήσας Δαδὶδ τοῦ παιδός σου. Vulgata 
versio habet ut hic vertimus. Ottobon. sic habet ἐν 
αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου στόματος Aa610 
παιδός cou. Ceterum alii mss. οἱ editi hunc. S. 
Athanasii locum sic exbibent : ὁ διὰ στόμχτος Aa- 
615 παιδός σον εἰπών. Aliam autem lectionem, licet 
paulum corrupta videatur, selegimus, cum quia 
plures et melioris note mss. codices eam habent ; 
tum quia constat 5. Athanasium nomen S. Spirilus 
hic non omisisse, cum hunc ipsum locum afferat 
ad probandum Deum in prophetis per Spiritum S. 
locutum fuisse. lteg. 1, Seguerian. et Basil. ante 
matos, art, τοῦ omittunt. 

(77) Primus codex Regius et Seguerianus, μέν 
post ἐν habent: alii et editi ininus bene psst o. Ibid. 
Goblerian. et l'elc. 1, anon. προσελθυῦσι ᾿Ιουδαίΐοις 

1 

MAD . . 

(78) Sic primus codex Regius, Segucetr:anus, Go- 
blerianus. et Felc. 1. Alii vero et edili, ὑράφων, 


* Philipp. 1, 19. 


jos, ἐν μὲν (77) τῇ “Ρώμτ, γένομενος, ἐπαῤῥησ!ά- 
ζετο τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτὸν ᾿Ιουδαίοις" « Καλῶς τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν. » Τιμοθέῳ δὲ ἔγραφε "787 
« TZ o£ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις κα! οοῖς 
ἁποστήπονταί τίνες τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προσ- 
ἔχοντες πνεύματ' πλάντς (79). » Διὸ χαὶ ὅταν λέγηται 
ἕν τισι τὸ Πνεῦμα γενέσθα!, νοεῖτα! ὁ Αόγος ἐν αὐτῷ 
διδοὺς τὸ Πνεῦμα. Τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης, 
« Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ [[νεὐύματός μου ἐπὶ πᾶσαν a20xa, » 
6 Παῦλος ἕλεγε (80) « Κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ 
[Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ" » καὶ πρὸς Ko- 
οινθίους δὲ ἔργαφεν᾽ « Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; » E! δὲ Χριστὸς ἦν ὁ λαλῶν 
ἐν αὐτῷ, δῆλον, ὅτι (81) Χριστοῦ ἦν τὸ Πνεῦμα τὸ 
λαλοῦν ἕν αὐτῷ" καὶ γὰρ τοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος iv 
αὐτῷ ἕν ταῖς ΤΙράξεσιν ἔλεγε πάλιν" « Καὶ νῦν ἰδοὺ 
δεδεμένος ἐγὼ (82) τῷ []νεύματι, πορεύομαι εἷς "It- 
poosaÀiu , τὰ ἕν αὐτῇ συνατήσοντά μοι (83) μὴ 
εἰδώς" πλὴν ὅτ' τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν δια- 
μαρτύρεταί μοι λέγον, ὅτι δεσμὰ xal θλίψεις μέ- 
νουσί με. » Ὅθεν, ξὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι: Τάδε λέγε: 
Κύριος, οὐχ ἄλλως ἢ ἕν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ λα- 
λοῦσι" xai ἕν τῷ [Ινεύματι λαλοῦντες, ἕν Χριστῷ 
ταῦτα (84) λέγουσιν᾽ txv δὲ καὶ ὁ "λγαῦος ἕν ταῖς 
[Ἰράξεσι λέγτι' « Τάδε λέγει τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον" » 
οὐχ ἄλλως ἢ τοῦ Λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν, τὸ 
Πνεῦμα ἐχορήγει λαλεῖν ἕν αὐτῷ (85) καὶ διαμαρτύ- 
ρασθαι τὰ μένοντα τὸν llIa2Àow εἰς ᾿ἑερουσαλήμ. 
᾿Αμέλει, τοῦ Πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ 
ΠΙαὔλῳ, ὁ αὐτὸς Χριστὸς ἐλάλει ἕν αὐτῷ (86), ὡς 
δ] Cor. xit, 3. δ Act. xz, 22, 23. 


Ibidem Reg. 2, τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. 

(79) Regius primus et Seguerianus8, πλέάνοις. 

(80) Sic Regius primus, Seguerianus, Anglican. 
Goblerian. et Feloc. 1, et quidem recte. Alii autem 
et editi, xai à Παῦλος ἔλεγε Κορινθίοις. Ibid, Reg. 2, 
χορηγίαν. Mox iidem illi sex mss. sio habent : xe: 
πρὸς Βορινθίους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et alii, καὶ 
πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὁ αὐτὸς ἔγραφεν. Ibidem Regius 
primus et Seguerianus habent f; δοχιμήν, ut et le- 
gisse videtur Vulgata Novi Testamenti versionis 
auctor, Alii et editi, εἰ ὀοχιμήν. Graecus vero Novi 
Testamenti textus, ἐπεὶ Gox:uYv, sine ulla mss.edit. 
Oxon. discrepantia. 

(81) Sic Regius secundus, Seguerianus et Angli- 
canus. Ceteri et editi, δηλονότι. 

(82) Sic Regius primus, Seguerian. Anglic. et 
οἷο. 1. At Reg. 2 et Basiliens., ἐγώ omittunt. Alii 
et editi habent, δεδεμένος ἐν τῷ Πνεύματι. 

(83) Regius primus, et Seguerian., συμοήσόμεν: 
μοι. Mox Reg. 2, ὅτι omittit. Paulo post Regiu: 
primus, et Seguer., διεμαρτύρατό μοι, ut. et legitur 
in ms. codice Alexand. Novi Testamenti editioni: 
Oxoniensis. Mox iidein Itegius primus, et Seguer., 
iz, habent : alii et editi av. 

(R1) Reg. 1, Goblerian. et Felc. 1, τὰ αὐτοῦ. 

(85) Sic Seguerianus, Anglicanus, Goblerianus et 
lelek. 1. At Regius primus, ἐχορήγει λαλεῖν αὐτῷ. 
Regius secundus. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ αὐτῷ. Basil., 
ἀποχοϑηγεὶν xz! λαλεῖν αὐτῷ, Alii οἱ editi, ἀπογο- 
ρηγεῖ xai λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1 et 
Seguer., διαμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ, 

(80) Sic Reg. 1, et Seguer. qui et infra habent, 
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εἶναι τοῦ Λόγου τὴν ἐκ τοῦ Πνεύματος γινομένην À corpus formavit et aptavit, res creatas per seipsum 


διαμαρτυρίαν. Οὕτω xai ἐπὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον 
Μαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ Λόγου, συνεισήρχετο τὸ 
Πνεῦμα, καὶ Λόγος ἐν τῷ Πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρ- 


Patri conjungere et offerre, omniaque in illo rocon- 
cilinre cupiens, « pacificans sive que in calis sive 
qua in terris sunt ?. » 


μοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι θέλων xal προσενεγκεῖν OU ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ Πατρὶ, καὶ ἀποκαταλ- 
λάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, « εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» 


32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν δείκνυ- 
ται μὴ εἶνα: χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον 
τηῦ Λόγου xai τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος" οὕτω γὰρ 
τῶν μὲν ἁγίων ἡ διδασκαλία εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ἀδιαί- 
ρετον Τριάδα συνάγεται, καὶ μία πίστις αὕτη τῆς 
καθολικῆς ᾿Εχχλησίχς ἐστί (87): τῶν δὲ Τροπιχῶν 
à ἀλόγιστος μυθοπλαστία διαφωνεῖ μέν πρὸς τὰς 
Γραφὰς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν ἁλογίφ' 
xai εἰκὸς αὐτοὺς (88) οὕτως ὑποχρίνασθαι ἀπάτης 
ἕνεχεν τῶν ἀχερχαίων. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ, ὅτι, 
ὡς γράφεις, οὐχ ἔλαθον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς προσποιήτῳ ἀντιλογίᾳ᾽ xal γὰρ καὶ 
παρ᾽ ἐκείνων ἐμισήθησαν (89), ὅτι μόνον τὸ Πνεῦμα 
καὶ οὐχὶ καὶ τὸν Λόγον χτίσμα λέγουσι" xai παρὰ 
πάντων δὲ χατεγνώσθησαν, ὡς τῷ ὄντι πνευματομα- 
χοῦντες, xai μετ᾽ ὀλίγον γινόμενοι (90) νεχροὶ, ἔρη- 
pot xai χενοὶ τοῦ Πνεύματος ὄντες. χτὰ γὰρ τὸν 
μακάριον ᾿Απόστολον, ψυχιχοὶ ἄνθρωποι ὄντες οὐχ 
ἠδυνήθησαν δέξασθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι πνευματικῶς ἀνεχρίνοντο" οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληθείας 
φρονοῦντες ἀναχρίνουσι μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ δὲ ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἀναχρίνονται, ἔχοντες ἐν ἑχυτοῖς τὸν Κύριον 
ἀποχαλύπτοντα αὐτοὶς ἐν τῷ Πνεύματι ἑαυτόν τε xal 
δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα. 


33. Ἐγὼ μὲν οὖν καίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διὰ C 


γοῦν τὴν ἀναίδειαν τῶν ἐχτραπέντων ἀπὸ τῆς ἀλη- 
θείας, οὐ φροντίσας τῶν γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσθε- 
νὲς xal ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων ἀποδείξεως, δι’ 
ὀλίγων γράψας, ἀπέστειλα τῇ σᾷ (91) εὐλαθείᾳ, 
πολλὰ πχραχαλῶν, ἵνα, ἐντυγχάνων τούτοις, τὰ μὲν 
διορθώσῃ, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀσθενῶς εἰρημένοις συγγινώ- 
σχῃς. Κατὰ γὰρ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παρὰ τῶν 
Πατέρων ἀποστολικὴν πίστιν παρέδωχο, μηδὲν ἔξω- 
θεν ἐπινοήσας (02), ἀλλ᾽ ὅπερ ἔμαθον ἐνεχάραξα 
συμφώνως ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, Σύμφωνον γὰρ καὶ 
τοῦτο τοῖς προαποπεφασμένοις πρὸς βεθδαίωσιν ix 
τῶν ἁγίων Γραφῶν. Καὶ οὐχ, ἔξωθεν ἐπινενόηται, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς Ov αὐτοῦ ἐδίδα- 
σχε τὴν Σαμαρεῖτιν, xal Ov αὐτῆς ἡμᾶς, τὴν τῆς 
ἁγίας Τριάδος τελειότητα, ἀδιαίρετον ὑπάρχουσαν χαὶ 
μίαν Θεότητα (93). Αὐτὴ ἢ ἀλήθεια μαρτυρεῖ, ὥς 
φησι τῇ Σαμαρείτιδι" ε Πίστευξ μοι, γύναι, ὅτι ἔρ- 


* Coloss. 1,20. ** I Cor. i1, 14. 


συνεισήρχετο. Alii οἱ editi, λαλεῖ, et. infra, συνήρ- 
ετο. 

(87) Reg. 1, οἱ Seguer., ἐστί addunt : alii cum 
elitis omittunt. Mox iidem Reg. 1. et Seguerian. 
necnon Gobler. et Felck. 1, habent ἀλόγιστος. Ce- 
teri vero et editi, ἀλλόπιστος. 

88) Sic Reg. 1, et Seguerian. Alii vero et editi, 
εἰκότως. 

(89) Hunc locum in restituimus ex mss. Reg. 1 


32. Itaque ex divinarum Scripturarum consensu 
evidens est Spiritum sanclum rem creatam non 0886, 
sed propriuin esse Verbi et Patris divinitatis. Sic 
enim sanctorum doctrina ad sanctam et individuami 
Trinitatem astruendam conspirat, eaque una ost 
catholice Eoclesie fides. At absurde Tropicorum 
fabule a Scripturis valde dissentiunt, consentiunt- 
que omnino cum Arianorum heresi : unde verisi- 
mile sit illos non alia de causa ita dissimulare,nisi 
quo faciliussimplices deciperent.Sed gratie Domino 
habendae, quod, ut scribis, fictam suam cum Aria- 
nis contentionem obtegere non potuerint. Siquidem 
et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui 
solum Spiritum non autem Verbum rem creatam 
esse dicant: et ab aliis omnibus reprobantur,quod 
liqueat vere eos bellum contra sanctum Spiritum 
gerere, ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spi- 
ritu vacuos et destitutos. Nempe quia sunt anima- 
les homines, non potuerunt, 5.45 ut docet beatus 
Apostolus **, percipere que sunt Spiritus Dei,utpote 
qui spiritualiter dijudicaretür. At qui ea qua sunt 
veritatis sapiunt, omnia quidem dijudicant, ipsi 
vero a nemine dijudicantur, quandoquidem Domi- 
num in seipsis habent, qui illis et seipsum et per 
seipsum Patrem in Spiritu patefacit. m 

33. Ego itaque, tametsi in solitudine degens, ta- 
men propter eorum impudentiam qui ἃ veritate de- 
flexerunt, nihil omnino de illis curans, quibus forte 
mee ratiocinationes infirme et humiles atque adeo 
irridenda videbuntur, hec pauca qui scripsi, ad 
tuam pietatem placuit mittere, teque vebementer 
rogo, ut in his legendis, alia quidem emendes, alia 
vero qua infirma occurrent, mihi condones. Siqui- 
dem nihil ipse tradidi nisi secundum apostolicam 
fidem, prout ea nobis a Patribus tradita est, nihil- 
que externum sum commentus, sed quod didici, 
juxta mentem sanctarum Scripturarum his litteris 
exaravi. Id enim optime cum bis congruit, quc ad 
veritatis confirmationem ex sanclis Scripturis ad- 
duximus. Non ergo extrinsecus accersita eet heo 


ἢ nostra doctrina: sed ipse Dominus Jesus Christus 


per seipsum quidem Samaritanan ac nos per illam 
deinde docuit, quam perfecta et absoluta si! sancta 


Seguerian. Goblerian. et Felc. 1. 1n aliis οὐ editis 
desunt ὅτι μόνον, usque ad κατεγνώσθη σαν. 

90) Seguerian. Basil. ct Anglic., γενόμενοι. 

loi Sic Regius primus. e! Ottob. Seguerian. nec- 
non Regius 2, qui tamen τῇ σοῦ habet. Ceteri et 
edili, τῇ σῇ et τῇ aoo οἱ πολλά omittunt. 
i (92) Regius 1, et Seguerian., ἐπινοῶν, et. mox 
Tp. 

(03) Regius secundus, τῷ oxi euius. 
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Trinitas, eamque individuam ac unam Divinitatem A χεται ὥρα, xai )ῦν ἐστιν, ὅτε ol ἀληθινοὶ προσχυνη- 


exsistere. [d, inquam, ipsa testatur veritas, ubi Sa- 
maritane ait: « Crede mihi, mulier, quia venit 
hora, et nunc est, cum veri adoratores adorabunt 
Patrem in Spiritu et veritate. Nam et Pater tales 
querit qui adorent eum. Spiritus est Deus, et eos 
qui adorunt eum, in 8piritu et veritate oportet ado- 
rare ?. » Inde enim perspicuum est veritatem ipsum 
esse Filium, ul ipse ait, « Ego sum veritas 3", » 
quem et Propheta David his verbis invocabat: 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam 19. » Veri 
igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed 
in Spiritu et veritate, Filium videlicet et in Filio 
Spiritum confitendo. Nam a Filio separari non po- 
test Spiritus, uti nec a Patre Filius,quemadmodum 
ipsa Veritas his verbis docet: « Mittam vobis Pa- 
raclctum, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, 
quem mundus non potest accipere !!, » hoc est,qui 
eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur vo- 
luerint veros imitari adoratores, eos veritatem 
confiteri et amplecti necesse omnino est. Quocirca 
illi, quos hic refellendos su«scepi, si nec post hiec 
velint quod verum est dicere, neo intelligere pos- 
sint ; saltem impia proferre desinant, nec Trinita- 
tem audeant separare, ne ipsi a vita separentur ; 
nec Spiritum sanctum inter res creatas numerent, 
ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharisi 
olim Beelzebuli attribuebant, sic et illi paris au- 


ταὶ προτχυνήσουσι τῷ Πατρὶ iv Πνεύματ' xai ἀλη- 
θείᾳ xxi γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς mpos- 
χυνοῦντας αὐτόν. Ἠνεῦμα ὁ Θεὸς (04), καὶ τοὺς mpos- 
χυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι xxi ἀληθείᾳ δεῖ προσ- 
χυνεῖν. » Δέδειχται τοίνυν ἐντεῦθεν, ὡς ἡ ἀλήθειχ υὲν 
αὐτὸς ὁ Υἱός ἐστιν, ὡς αὐτός φησιν" « Ἐγώ sip: ἡ 
ἀλίθεια" » περὶ οὗ χαὶ ὁ προφήτης Δαδὶδ ἐπεχαλεῖτο 
λέγων (95): « ᾿Βξαπόστειλον τὸ φῶς σου xal τὴν ἄλη- 
θειάν σου. » Οἱ ἀληθινοὶ τοίνυν πρησχυνηταὶ προῦ- 
χυνοῦσι μὲν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι καὶ ἀληθείῃ. 
διολογοῦντες Υἱὸν καὶ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα. ᾿Αχώρ-- 
στον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ὡς ἀχώριστος 
ὁ γιὸς τοῦ Πατρός. Αὐτὴ ἡ ᾿Αλήθεια μαρτυ- 
pet (96) 4 λέγουσα' « Hippo ὑμῖν τὸν Παράχλη- 
τον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, ὃ ὁ χῦσμος οὐ δύναται λαθεῖν, » τουτ- 
ἐστιν (97) οἱ ἀρνούμενοι αὐτὸ ix. τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
Υἱῷ. Χρὴ τοίνυν κατὰ μίμησιν τῶν ἀληθινῶν ὁμολο- 
γεῖν καὶ προσδραμεῖν τῇ ἀληθεία. Ἂν δ᾽ ἄρα καὶ 
μετὰ ταῦτα μήτε μαθεῖν θέλωσι, μήτε νοεῖν δύνωνται" 
χἂν τῶν δυσφημιῶν παυέσθωσαν, καὶ μὴ δισχιρείτω- 
σαν τὴν Τριάδα, ἵνα μὴ διαιρεθῶσιν (98) ἀπὸ τῆς 
ζωῆς" μηδὲ τοῖς χτίσμασι συναριθμείτωσαν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεδοὺλ 
τὰ τοῦ Πνεύματος ἀνετίθεσαν, οὕτω xai οὔτοι, τὰ 
ἴσα τολμῶντες, ἀσύγγνωστον καὶ ὧδε καὶ μετὰ ταῦτα 
τὴν τιμωρίαν μετ᾽ ἐχείνων (00) ὑπομείνωσιν. 


ἀδοῖφ rei, hic et in futura vita eterno supplio sine ulla spe venie cum illis afficiantur. 


846 EJUSDEM AD EUMDEM EPISCOPUM Sk- 
RAPIONEM — ADVERSUS |. EOS QUI . FILIUM 
REM CREATAM ESSE CONTENDUNT. 


1. Ego quidein pauca me ita scripsisse existima- 
bam: δία! adeo me ipse maxime imbecillitatis 
&accusabam, qui nec tautum scribere potuissem, 
quantum adversus eos quiin Spiritum sanctum im- 
pii sunt licet hoininibus dicere. Quando vero, ut 
Scribis, quidam ex fratribus postulaverunt ut heec 
in compendium redigerentur, quo paratiores ac 
promptiores esse possint cum ad breviter respon- 


* Joan. iv, 21, 22, ?* Joan. xiv, 6. 19 Psal. ΧΕΙ, 


(94) Reg. 2 et Felc. 2 addunt ὅτι. Αἱ hec verba 
ὅτι Πνεῦμα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν, 
desunt in Anglic. Basiliensi et edit. Commel. 

(95) Gobler. et Felckm. 1, περὶ οὐ xai ὁ Aaotó λέ- 
γων, elc. Mox post Οἱ ἀληθινοί, particula τοίνυν ad- 
ditur a Regio 1, Seguer. Goblerian. et Felc. 1, sed 
ab aliis et editis oiuittitur. Ibidem Itegius 1, Gobl. 
et Felc. 1, n2052x»v/30v21. 

(96) Verbum μαρτυρεῖ abest a Regio primo, Go- 
bleriano, et Felc. 1, anonymo. 

nd Sic Iegius priuius, Seguer. Anglican. Gobl. 
et "οἷο. 1. At Ottob. ὁ ἐστι Alii vero et edit. Coin- 
mel. ὃς ἐστιν, sed riendose. Ib. leg. 4, el Seguer., 
αὐτό habenvt: alil et. editi, αὐτόν. {ὑπ pro ἐν τῷ 
Yo, ut legitur iu leg. 1, Seguerian. Goblerian. et 
Felckun. 15; alii cum editis habent, £v τῷ Χριστῷ. 
.. 9I Seguer.. αἱρεθῶτιν, Goblerian. οἱ Felekm. 1, 
διαιπείσθωσαν. Paulo post Reg. 1 et. Seguerian. 
babenL, οἱ τότε. Editi et alii οἵ ποτε. 

(991 Editi et F'elc. 2 omittunt μετ᾽ ἐκείνων, 

(1) Sic Ottobon. In Basil. ct Anglican. inzeribitur 
item, ᾿πιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν Σεοχπίωνα xatà 


C TOY 


AYTOY ΠΡῸΣ TON AYTON ἝἜΠΙΣΚΟΠΟΝ 
ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΚΑΤᾺ TON AEPFONTQN KETIZMA 
TON YION (1). 

1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον xai (2) οὕτως óAiya yeype- 
eivai: xai κατηγόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσθενείας, 
ὡς μὴ δυνηθέντος τοσοῦτον γράψαι, ὅσον ἀνθρώποις 
ἔξεστι λέγειν χατὰ τῶν ἀσεδούντων εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπειδὴ δὲ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν 
ἠξίωσαν xal ταῦτα ἐπιτελεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοΐμου 
xal δι᾽ ὀλίγων ἀπολογεῖσθαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι περὶ 
τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, διελέγχειν δὲ τοὺς ἀσεδοῦνταζ᾽ 

!! Joan. xv, 26 ; xiv, 17. 


τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν Yióv, et ad marginem: 
'Eztwt0A3 δευτέρα. Regius nutem, Seguer. Gobler 
et Felc. 1, pro titulo bec habent verba, Ταῦτα à 
τῶν προειρημένων xaz' ἐπιτομὴν ἐγράφη κατ᾽ αὐτὸν 
πάλιν τῶν λεγόντων χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον. 


p !d est, Hac ex pradictis compendio scripta sunt cot 


(ra eosdem qui dicunt Spiritum sanclum res creaian 
esse. Qua itein exstant in margine codicis Basilier 
sis. In omnibus porro mss.etiam in Felckm. 2, e$ 
numerosecundasivesequiur precedentem. [n edili 
aulem primo loco sive ante precedenterm ponitur. 
cum hujusmodi titulo, Τοῦ ἐν αγίοις, x. τ. À. Ἐπιστολὶ 
πρὴς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον χατὰ τῶν λεγόντων, 
ὅτ' ὁ Υἱὸς χτίσμα ἐστίν. Suncli. patris, etc. Epistola 
ad. Serapionem episcopum, conira. eos qui. dicunl 
Filium esse rem creatam. Vide admonitionem 
pair. 016, num 2. 

(2) Felckm. 2 xa! omittit. Mox Basil. Anglican. 
el l'elekm. 2, οἱ editi, γεγραφηκέναι. Ibid. Gobler. 
et l'elekm. 1, ἐκατηγόρουν. Item ibid. Anglicanus, 
πολλὴν ἀσθένειαν. Paulo post Reg. et. Seguerianus, 
γράψαι. Alii et editi, γράφειν. 
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ἐποίησα, x«l τοῦτο θαῤῥῶν, ὅτι συνείδησιν ἔχων ἀγα- À dendum his qui ipsos de (ide nostra interrogant, 


03v, εἴ τι «xi ἐν τούτοις παραλέλειπται, ἀναπληρώ- 
σε'ς. Οἱ ᾿Αρειανοὶ, εἰς ἑαυτοῦς στραφέντες, xai un- 
δὲν πλέον ὃ ἔξωθεν ἑχυτῶν νοοῦτες xarà τοῦς Σαὸ- 
δουκαίους, ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐξεδέξαντο (3) τὴν 
θεόπνευστον Γραφήν. ᾿Αχούοντες γοῦν σοφίαν, xai 
ἀπαύγασμα, καὶ Λόγον εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, 
εἰώθασιν ἐπιλέγειν: Πῶς δύναται τοῦτο εἶναι (4) ; 
ὥσπε; οὐ δυναμένου εἶναι, ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν. 
"Qoa γὰρ αὐτοὺς xal περὶ τοῦ παντὸς τοιαῦτα δια- 
νοεῖσθαι * Πῶς δύναται ἡ χτίσις, μὴ οὖσά ποτε, γε- 
νέσθαι ; Jj πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασθῆναι λογιχὸς 
ἄνθρωπος ; ἢ πῶς τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον γενέσθαι ; ἣ 
πώς ἡ γῆ ἐπὶ θαλασσῶν τεθεμελίωται, χαὶ ἐπὶ ποτα- 
μῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὁ Θεός ; Καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς « Φάγωμεν καὶ πίωμεν * αὔριον γὰρ 
ἀπορθνήσχομεν (5) * » ἵνα δηλονότι, φθειρομένων αὐὖ- 
τῶν, συμφθαρῷῇ καὶ dj τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 


tum ad impios refutandos: id ergo eo mujore fidu- 
cia suscepi,quod,cum recta sis preditus conacien- 
ti&, si quid omissum fuerit, tu ipse non egre sup- 
plebis. Ariani toti ad seipsos conversi, nihilque 
aliud neque quod extra ipsos posituin est, umore 
Sadducaeoruni, cogitanles, divinam Scripturam hu- 
manis ratiociniis expendunt. Cum igitur Filium, 
Patris sapientiam, splendorem, et Verbum esse au- 
diunt,percontari solent,qui istud possit esse : Quasi 
id esse non possit quod ipsi intelligere non queunt. 
Cerle idem pereque possumus de universo mundo 
inquirere : Quomodo res qua aliquando non erat, 
potuit fleri? Quomodo pulvis terre potuit effioi 
homo ratione preditus? Quomodo quod corruptioni 
subjectum est, incorruptum fieri potest ? Quomodo 
terra super maria funduta est,et super flumina pre- 
paravit eam Deus 13} Denique nihil aliud supereet 


quam ut ipsi sibi dicant, « Manducemus et bibamus ; cras enim moriemur !?, » ut videlicet corruptis 


illis, simul corrumpatur insana eorum heresis. 

2. Τῶν piv οὖν ᾿Αρειανῶν θνητὸν xai φθαρτὸν τὸ 
τοιοῦτον φρόνημα * ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος, ὅνπερ 
ἔπρεπε καὶ αὐτοὺς διανοεῖσθαι, τοιοῦτός ἐστιν᾽ Εἰ 
πηγὴ, καὶ φῶς, xal Πατήρ ἐστιν ὁ Θεὸς. ςὐ θέμις 
εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρᾶν, οὔτε τὸ φῶς χωρὶς 
αὐγῆς, οὔτε τὸν Θεὸν χωρὶς Λόγου, ἵνα μὴ ἄτοφος, 
x1i ἄλογος, χαὶ ἀφεγγὴς (0) ἦ ὁ Θεός. ᾿ΑἸδίου τοιγαρ- 
οὖν ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη xal τὸν Υ͵ἷον diotov 
εἶνχι ᾿ ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ Πατρὶ νοήτωμεν, ταῦτα xai 
ἐν τῷ Υἱῷ εἶνα! οὐχ ἀμφίδολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου * « IIxvta, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, » xal 
τά ἐμὰ πάντα τοῦ Πατρός ἐστιν (7). Αἴώνιος γοῦν 


ἐστιν ὁ Πατήρ * αἰώνιός ἐστι xal ὁ Υἱός " δι' αὐτοῦ γὰρ (ἃ 


οἱ αἰῶνες γεγόνασιν. "àv ἐστιν ὁ Πατήρ (8): ἀνάγ- 
xn (9) xai ὁ Υἱὸς, « ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Λλμὴν, » ὡς εἶπεν ὁ [Ιαῦλος. Οὐ θἐ- 
μις εἰπεῖν ἐπὶ Πατρὸς, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν " ἀθέμι- 
τον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. Παντοχρά- 
τωρ ἐστὶν ὁ llav/2 ^ παντοχράτω, ἐστὶ xx: (10) ὁ 
Υἱὸς, λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου * « Ὁ ὧν, ὁ ἦν, ὁ ἐρχό- 
M&voz, ὁ παντοχράτωρ, » Φῶς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀπαύ- 
γασμα ὁ Υἱός xai φῶς ἀληθινόν, ᾿Αληθίνόν, θεὸς ὁ 


15 Psal. xxiii, 23, 3 [ Cor. xv, 32. 


(3) Sic Regius et Seguerian. At alii et editi, διε- 
δέξαντο. 

(4) Gobler. et Felckm. 1, λέγειν. Mox hec verba, 
ὥσπερ οὐ δυναμένου εἴσαι, absunt ab Anglican. et 
Ottob. 

(Ὁ) l^zius  &mofBvZoxopusv. Item ibidem Regius, 
Seguer. Goblerian. et Felekmanni 1, δηλονότι. (ὦ - 
teri et editi, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι. Mox Regius συμφθα- 
phi. Alii editique, συμφθαρήσεται 

(6) Basiliens Felclun. 2 et editio Commel. ἀφεγ- 
γάς omittunt. Ibidem 1j abest a Reg. et Seguer. 

(T) Haec verba, xa! τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ llavoóq 
ἐστι, que habent Reg. Seguerian. Anglican. Gobler. 
et Felc. 1, ac legit Nannius, desunt in aliis et editis. 
Paulo post καί abest a Reg et Seguerian. ᾿ 

(8) Hzc verba ὁ Πατήρ' ἀνάγχη xxi ὁ Υἱὸς, ὁ ὦν, 
desunt in Regio et Seguer. lbidem in Regio. Se- 
gueriano, ac editis scribitur, ὧν ἐστι : sed mendum 


!* Joan. xvi, 15. 


2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in 
hac Arianorum sententia.At veritatis sermo, quem 
utique illos meditari decebat, hujusmodi est : Si 
fons, si lux, si l'ater est Deus, nefas certe dictu 
est, vel fontem uridum, vel lucem sine splendore, 
vel Deum sine Verbo sive ralione esse; ne videli- 
cet sapientie, rationis et splendoris expers creda- 
tur Deus. [taque qui& eternus est Pater, necesse 
est Filium esse quoque eternum.Quecunque enim 
in Patre esse intellexerimus, non est dubitandum 
quin hec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus 
dicat : « Omnia quecunque babet Pater, mea 
sunt !*,» et mea omnia Patris sunt. Itaque eternus 
est Pater : eternus item est Filius ; siquidem per 
illum facta sunt secula !5- Vere est Pater: vere 
quoque necessario est Filius,« qui est super omnia 
Deus benedictus in secula, Amen,» ut ait Paulus 18. 
Non licet de Putre dicere, Fuit aliquando cum non 
esset : nefas similiter est de Filio dicere, Fuit ali- 
quando cum non esset. Omnipotens est Pster: 
omnipotens etiam est Filius, $41 Joanne dicente: 
« Qui est, qui erat et qui venturus est, omnipo- 


15 Hebr. 1, 2. 16 Rom. ΙΧ, 5. 


est, ut videtur, scribendumque, ὧν ἐστιν ὁ Πατήρ, 
ut exivit sensus, Mox Hegius Seguerianus, Goble- 
rianus et Felckmanni primus habent, ὡς εἴπεν ὁ 
|χῦλος. Alii et editi, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απέστολος. Ibidem 
post θέμις Regius, Seguerinn. Goble-. et Felckm. 
primus, οὖν ormittunt : at alii et editi, addunt. Mox 
item ltegius. Segueriun. Goblerian. ct Felckimn. 4, 
omittunt haec verba, οὐδὲ ἐπὶ (105, quie in aliis et 
editis habentur post, ἐπὶ Πατρός. Qum sequuntur 
ibidein, ἀθέμιτον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, "Hv ποτε, be οὐχ 
ἦν cx ms. Hegio restituimus. 

(9) Forte ἀνάγχῃ. 

(10) Καί deest in Reg. Seguerian. Goblerian. et 
Fele. 1. Ibidem Gobleria:us, et Felekmanni pri- 
mus λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου, 'O ὦν, etc. Alii mss., 
λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου, τάδε λέγει, 'O ὦν, etc. Editi 
λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου" τόδε λέτει, ete. 
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coguovit quae sunt Dei, nisi Spiritus Dei, qui est iu A el « οὐδεις οἵδε τὰ τοῦ Θεοῦ (28), εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα 
ipso *?; » non est autem apud Deum, ut docet Ja- τοῦ Θεοῦ τὸ iv αὐτῷ" » οὐχ ἔστι δὲ παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς 
cobus, « transmutatio nec vicissitudinis obunibra- εἶπεν ὁ ᾿Ιάχωύδος, « παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα"» 
tio ?? : » jure ac merito Spiritus sanclus,qui in Deo ἐν τῷ Θεῷ ὃν τὸ [lvcopa τὸ ἅγιον, εἰκότως ἂν εἴη 
est,immutabilis et incorruptus omnisque vicissilu- ἄτρεπτον xx! ἀπχράλλαχτον vai ἄφθαρτον. Ἡ δὲ τῶν 
dinis expers esse censendus est.Al rerum factarum γενητῶν xa! τῶν χτιστῶν φύσις ἐστὶ τρεπτὴ, ἅτε δὴ 
et creatarum natura mutabilis est, utpole qua sit ἔξωθεν (29) obsa τῆς τοῦ Θεοῦ οὐσίας, καὶ ἐξ οὐχ Ov- 
extra Dei substantiam, et e nihilo exstiterit. Siqui- τῶν ὑποστᾶτα' « πᾶς » μὲν γὰρ « ἄνθρωπος, » φησὶ, 
dem « omnis homo, inquit, ruendax 9!. » Et, « om- « ψεύστης. » Kai, « πάντες ἥμαρτον, xai ὑστεροῦν- 
nes peccaveruntet egent gloria Dei?*. Angelos vero ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. ᾽Αγγέλους δὲ (30) τοὺς μὴ 
qui non servaverunt suum principatum,sed dereli- τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἀπολιπόντας τὸ 
querunt suum domicilium,in judicium magni diei, ἴδιον οἰκητήριον, εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς 
vinculiseternitatis sub caligine reservavit/?.»Etapud ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετῴρηχεν. » Ἔν δὲ τῷ ᾿Ιώδ- « Εἰ 
Job : « Si sanctis angelis suis non fldil,sed contra χατὰ ἁγίων ἀγγέλων (31) αὐτοῦ οὐ πιστεύει, κατὰ δὲ 
angelos pravum quid cogitavit ; stelle vero non ἀγγέλων αὐτοῦ σχολιόν τι ἐπενόησεν᾽ ἄστρα δὲ οὐ 
sunt munde in conspectu ejus ?5. » Paulus autem Β καθαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ" » ὁ δὲ Παῦλος γράφει" « Οὐχ 
scribit : « Nescitis quoniam angelus judicabinius ? οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν, μήτιγε βιωτιχά ; » 
quanto magis secularia 16 Quin eliam audivimus ᾿Αλλὰ γὰρ xal ἠχούσαμεν, ὅτι ὁ διαδολος (32), ἐν μέ- 
diabolum, qui in medio cherubim stabat,et βίριια- σῳ τῶν γερουοὶμ ὧν, καὶ ἀποσφράγισμα ὁμοιώσεως 
culum similitudinis erat, 6 ΘΟ quasi fulgur ceci- γενόμενος, ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς ἀστραπί. 
disse 17.831] porro ea est rerum creatarum natura,et Εἰ δὲ τὰ μὲν χτίσματα τοιαύτην ἔχει φύσιν (33), καὶ 
hec de angelis scripta sunt;si contra Spiritus ἰάθη γέγρσπται περὶ ἀγγέλων τοιαῦτα’ τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
semper et omnis mutationis expers est, qui et Filii αὐτό ἐστι xai ἀναλλοίωτον, καὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ἄτρε- 
immutabilitatis particeps,cum ipso semper immu- ψίχς ἐστὶ, μένον ἀεὶ σὸν αὐτῷ ἄτρεπτον ^ moía 
tabilis manet : quenaui,amubo,simililudo imnzuta- ὁμοιότης τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα ; Δῆλον γὰρ 
bilis cum mutubilibus? Hinc enim perspicuum est, ἂν εἴη, ὡς οὔτε χτίσμα ἐστὶν, οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγ- 
neque rem creatam esse, neque ad angelorum, υἱ-ὀ γέλων οὐσίας ἐστὶ, διὰ τὸ ἐχείνους εἶναι τρεπτούς" 
pote qui mutabiles δ᾽ αὐ, naturam pertinere,sed Verbi ἀλλ᾽ εἰχὼν τοῦ Λόγου, καὶ τοῦ  llavoóg ἴδιόν £st. 
imaginem et Patris propriuin essc.PretereaSpiritus [1ἅλιν τε τὸ μὲν llvsóga Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἷ- 
Domini universum orbem replevit. Ita enim David κχουμένην. Οὕτω γὰ» zai ὁ Δαδὶδ ψάλλει" « Ι1οῦ 
cecihit : « Quo ibo ἃ Spiritu tuo 18 ?» Et in Sapien- πορευθῶ ἀπὸ τοῦ {᾿νεὐματός σου ; » Καὶ πάλιν ἐν τῇ 
tia scriptum est:« Tuus enim incurruptus Spiritus ὦ Σοφίᾳ γέγραπται: « Τὸ γὰρ àggaprov σου ll.e»pa 
est in omnibus 19.» Atqui universe res fucte in di- ἔστιν ἐν màmi. » Τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμέ- 
visis locis exsistunt, verbi gratia, sol, luna et astra, νοις τόποις εἰσὶν, ἥλιος piv, xai σελήνη, xai ἀστέ- 
in firmamento,et nubes in aere.In hominibus quo- ρες ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι δὲ ἐν τῷ ἀέρι καὶ 
que nationum terminos conslituit 59, Angeli simili- τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὁρια ἐθνῶν οἵ τε ἄγγελοι 
ter in ministeriu mittuntur : « Et venerunt angeli ἀποστέλλονται εἷς διακονίας" « Καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι 
Dei ut assisterent coram Domino, » uti in Job legi- παραστῆναι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, » ὡς ἐν τῷ ᾿Ιὼὡῦ γέ- 
mus *!, Et, « somniavit Jacob pulriarcha. Et ecce γραπται" xal, « ἐνυπνιάσθη δὲ "Iaxo6 ὁ πατριάρχης" 
scala innixa in terra,cujus cacumen ὅ.80 ad colum καὶ. ἰδοὺ χλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς d κε- 
perveniebat : οἱ angeli Dei ascendebaut et ἀαβοθηο- 922.7, ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανὸν, xal οἱ ἄγγελοι τοῦ 
bant per ipsain ὅ3.» Si igitur Spiritus οτηηΐα implet, θεοῦ ἀνέθαινον xal χατέύχινον ἐπ᾽ αὐτῆς. » El δὲ τὸ 
et in Verbo presens est in medio omnium ; si con- μὲν [Πνεῦμα πάντα πληροῖ, xal ἐν ἐῷ Λόγῳ πάρεστιν 
ira angeli hac in re illi cedunt, atque illic tantum ἐν μέσῳ πάντων (34), oi δὲ ἄγγελοι ἐλαττοῦνται 

** [ Gor. 11, 11... 79 Jac. 1,17. "! Psal. cxv, 11. ?* Rom. 11,23. 18 Jud. 6. ?*Job 1v, 18. 15 Job 


xxv, 5.  " [ Cor. vi, 3. |. Ezech. xxvur, 42. 718 Pgal. cxxxvin, 7. 7? Sap. xit, 4. 9 Aot. xvii, 26. 
9! Job 1, 6. 53 Genes. xxviri, 12. 


(28) Sic Regius primus, Seg Gobl. et Felckm. ἢ et Felckm. primus, ἀλλὰ καὶ ὁ διάδολος Anglicanus 
primus. Alii vero et editi εἰ omittunt. Paulo post — et Hegius2, 'A λὰ γὰρ καὶ ὁ διάδολος. Alii et editi, 
pro τροπῆς, Seg. habet τροπιχῆς, Oltobon., z29z00- ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ διλδολος. Paulo post iidem, Regius pri- 
πῆς. Mox Hegius primus, Seg. post ἕν τῷ θεῷ — mus, Seg. οἱ Basil. habent &x τοῦ οὐρανοῦ. Ceeteri et 


omittunt τοίνυν quod in aliis et editis legitur. editi, £x τῶν οὐρανῶν. 
(29) Felckm. 2 et edit Commel. mendose, οὐδὲ (33, Rezius primus et Seg., τρεπτὴν ἔχει τὴν 
δὴ ἔξωθεν. φύσιν. Mox iidem οἱ Basil. ac Anglicanus, τὸ δὲ 


30) Sic Rerius primua, Seg. Gobl. et. Felekm. — lIve31a τὸ αὐτό ἔστι xal, etc. Gobl et Felckm. pri- 
Alii vero οἱ editi, ἀγζέλους τε. Mox pro ξχυτῶν, mus, anonymus, τὸ δὲ {Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό ἔστι 
Felckm. 2, et editi habent ἰδίαν. καὶ, etc. Alii et edili, τὸ 63 Πνεῦμα ἕν ἔστι xat, etc. 

(31) Regius 2, 4r(iXov omittit. Dasil. post πι- (34) Sic Regius primus, S: g. Basil. Goblerian. et 
στεύει habet. Felckrn. 2 et editio Cornmel. sic ha- — Felckm. primus. Casteri ct editi, ἐστίν. Mox. iidem 
Let: εἰ κατὰ ἁγίων αὐτοῦ οὐ πιστεύε'!, ἄστρα δέ, οἷσι. — 1ns3. habent ἑλαττοῦντα! τὸ τῳ. Ceteri et editi 
intermediis omissis ἑλάττους ὄντες ἕν τύπῳ εἰσί, lidem item manuscripti 

(32) Sic R»gius primus, Seg. et Basil. At Gobl. — codices particulam οὖν, quam alii et editi habent 
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τούτῳ, xal ἔνθα ἀποστέλλονται, ἐχεῖ πάρεισιν 
ἀμφίδολον οὖν, ὅτι οὔτε τῶν γενητῶν, οὔτε ὅλως ἄγ- 
γελός ἐστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἄνω 
τῆς τῶν ἀγγέλων φύσεώς ἐστιν, 

27. Πάλιν γὰρ καὶ ἐκ τούτων ἄν τις ἴδοι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὧς μεθεκτόν ἔστι καὶ οὐ μετέχον (τὰ αὐτὰ 
γὰρ λέγειν οὐχ ὀχνητέον). «᾿Αδύνατον γὰρ,» φησὶ (35), 
« τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου, xai μετόχους Πνεύματος ἁγίου γενο- 
μένους (36), καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, » καὶ τὰ 
ἑξῆς, Οἱ δὲ ἄγγελο', καὶ τὰ ἄλλα χτίσμχτα μετέχοντά 
ἐστιν αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος" διὰ τοῦτο γὰρ ταῦτα μὲν 
xxl ἐκπίπτειν οὔ μετέσχον δύναται (37)" τὸ δὲ Πνεῦμα 
ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν᾽ οὐ γὰρ (38) τῶν μετεχόντων ἐστὶν, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα μετέχει. Εἰ δὲ τοῦτο μὲν ἀεὶ τὸ 


αὐτό ἐστι xai μεθεχτὸν, τὰ δὲ χτίσματα μετέχοντά Β 


ἐστιν αὐτοῦ: οὐχ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον xoà Αόγου, 
παρ᾽ ob διδόμενον μετέχετα! παρὰ τῶν χτισμάτων᾽ 
ἐπεὶ ὥρα λέγειν αὐτοὺς xal τὸν Υἱὸν χτίσμα, οὗ 
πάντες ἐν τῷ Πνεύματι μέτοχοι γεγόναμεν, Καὶ πά- 
λιν ἕν ἐστι τὸ Πνεύμχ τὸ ἅγιον’ τὰ δὲ χτίσματα 
πολλά. ἴλγγελοι μὲν vào γίλιαι “χιλιάδες καὶ μύριαι 
μυριάδες" φωστῆρες δὲ πολλοὶ, xal θρόνοι (39), καὶ 
χυριότητες, καὶ οὐρανοὶ, καὶ χερουδὶμ, καὶ σεραφὶμ, 
καὶ ἀρχάγγελοι πολλοί" xai ἁπλῶς οὐχ ἔστι τὰ 
χτίσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πολλὰ καὶ διάφορα. Εἰ δὲ 
τὸ μὲν Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν ἐστι, τὰ δὲ χτίσματα 
πολλὰ, xxl ἄγγελοι moÀÀlot: mola ὁμοιότης τῷ {Ινεύ- 
ματι πρὸς τὰ γενητά ; Καὶ οὐχ ἄδηλον, ὅτι οὐχ ἔστι 
τῶν πολλῶν τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ ἕν 
ὃν (40), μᾶλλον δὲ τοῦ Λόγου ἑνὸς ὄντος ἴδιον, καὶ 
τοῦ Θεοῦ ἐνὸς ὄντος ἴδιον xai ὁμοούσιόν ἐστι. Ταῦτα 
μὲν οὖν xa! μόνα xa0' ἑχυτὰ λεγόμενα περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος δείχνυσιν αὐτὸ μηδὲν χοινὸν μηδὲ ἴδιον 
ἔχειν τι τῇ φύσει xal τῇ οὐσίᾳ πρὸς τὰ κτίσματα, 
ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἴδιον δὲ καὶ οὐ ξέ- 
νον τῆς τοῦ Υἱοῦ οὐσίας xal θεότητος, δι᾽’ ἣν xal τῆς 
ἁγίας Τριάδος ὃν, καταισχύνει τὴν ἐκείνων ἀναισθη- 
σίαν. 
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' οὐχ À adsunt quo mittuntur : dubium utique non est,quin 
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Spiritus nec res facta nec angelus sit, uti conten- 
dere audetis, sed angelorum natura superior certe 
censendus est. 

27.Enimvero rursus ex his qua subjicimus Scri- 
pture verbis evidens fuerit Spiritum sanctum alios 
Bui participes facere, non vero participem aliorum 
fleri (nam eadem repetere ne sit molestum).Nempe, 
«Impossibileest enim eos qui semel sunt illurninati, 
gustaveruntetiam donum coleste οἱ participes facti 
sunt Spiritussancti,gustaveruntque bonum Dei ver- 
bum??, »et ezetera. At angeli et σα ΘΓ rescreate ipsius 
Spiritusfiunt participes.Hac enim ipsa est ratiocur 
ab co cujus sunt participes possint excidere.Rpiri- 
tus vero idem profecto semper est,quippe qui non ex 
illis rebus sit que participes redduntur, sed potius 
cujus res omnes flant participes.Jam vero si Spiri- 
tus idem semper est, aliosque sui participes facit : 
si contra res create ejus flunt participes,sane Spi- 
ritus sanctug,neque angelus,neque alia res creata, 
sed proprius Verbi esse existimandus est, cujus ab 
ipso Verbo dati roscreate fiunt participes.Cetero: - 
quin Filium quoque rem creatam dicere iisdem ne- 
cesse esset, cujus nempe omnes in Spiritu partici- 
pes facti sumus.Insuper, unus est Spiritus sanctus, 
multa» autem sunt res create.Nam inillia millium 
decies dena milia sunt angelorum : multa pariter 
sunt luminaria, multi throni,multe dominationes, 
multi codi, multi cherubim,seraphim et archangeli 
ac denique res creat:e non sunt. quid unum, sed 
omnos multa et diverse sunt. Quod si igitur Spi- 
ritus sanctus unus est,si contra res create mult», 
e! multi sunt angeli ; quienam similitudo Spiritus 
cum rebus factis? Constat proinde Spiritum non 
esse exmultis,neque etiam angelum,sed unum esse, 
vel potius Verbi quod unum est, Dei qui item 
unus est proprium et consubstantialem esse. Hec 
certe vel sola, que de Spiritu suncto dicimus, si 
seorsim etiam considerentur, palam faciunt nihil 
illum commune aut proprium natura et substantia 


cum rebus creatis habere : sed vere alium eum esse ἃ rebus factis, propriumque nec alienum Filii sub- 
stantie et divinitatis egse, propter quam cum sit sancte Trinitatis, illos vel invitos pudore suffundit. 


28 Ἴδωμεν δὲ ὅμως καὶ πρὸς τούτοις (41) xa? αὐ- 
τὴν τὴν ἐξ ἀρχῆς παράδοτιν χαὶ διδασχαλίαν xal 
πίστιν τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, ἣν ὁ μὲν Κύριος 
ἔδωχεν, οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, xal οἱ πατέρες 


88 Hobr. vt, 4. 


post ἀμφίδολον omittunt: iidemque post οὗτε se- 
quens addunt ὅλως, que vox ab aliis et editis ab- 
est. 
(35) Sic Regius primus et Seg. In Gobl. et Felck. 
rimo deest particula γάρ. Alii et editi pro φησί, 
babent ἐστί. Regius 2 et ἐστί et φησί omittit. 
(36) Sic omnes manuscripti codices praeler fe- 
ium 2 et Fel:km. 2, qui habent γενηθέντας. Mox 
eg. 1 οἱ 2, Seg. Gobl. ct F'elck. primus habent Οἱ 
δὲ λοι. Alii vero et editi, εἰ δὲ οἱ ἄγγελοι. 

3I Sic omnes manuscripti,quorurm tamen tres, 
nempe Regius 2, Seg. et Felckin. 2 anonymus, οὐ 
sic mendose scribunt. Editi sic habent ταῦτα μὲν 
ἑχπίπτειν μετέχοντα δύναται, Regius quoque secun- 


28. Verumtamen haud abs re fuerit veterem in- 
Buper traditionem,doctrinamque ae fidem calholice 
Ecclesie investigare, quam scilicet Dominus tradi- ' 
dit, apostoli predicuvere, et patres servavere.In ea 


dus μετέχοντα habet. 

(88) Sic Regius primus, Sog. Anglican. Gobl. et 
Felckin. primus, que etian: vertit Nannius. Alii et 
editio Com:üel omittunt οὐ γάρ, etc., usque ad τὸ 
αὐτό ETt!. 

(39) Particul. zx: hic et iu sequent. deest in Go- 
bler. et Felekin. pririo, anonymo, ἁπλῶς ibid. ab- 
est a Regio 2 οἱ Pclek. 2, anonynio. 

(40) Sie ποσί, Seg. Bus. Gobl. et Felckin. pri- 
mus.lilem mox et Anglicanus habent αἱ hic extat, 
Alii εἰ editi ov oniittunt, ct, τοῦ Θεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον 
αι. 

(44) Καὶ πρὸς τούτοις Aeg VS. WO «οοδος 
χαὶ ἸῺ Wegio oro eX ἕως. 
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eniin Ecclesia fundata est, ἃ qua si quis exciderit, A ἐφύλαξαν. 'Ev ταύτῃ γὰρ d Ἐχχλησία τεθεμελίωται, 


js nec esse necainplius dici Christianus ulla ratione 
poterit. Itaque Trinitas sancla et perfecta est, quie 
in Pulre et Filio et Spiritu sanclo agr.oscitur,nihil- 
que alienum velextrinsecus admistum habet,neque 
ex creatore et re creata constat, scd tota 5.41 
creandi efficiendi vi predila est : sibi quoque si- 
milis et individua est natura, unaque ejus est efli- 
eacia el actio. Nam Pater per Verbum in Spiritu 
sancto omnia facit, coque modo sancte Trinitatis 
unitas servatur.[ta unus Deus iu Ecclesia predica- 
tur, qui est « super omnia, el per omnia,et in om- 
nibus ?*. » « Super omnia » quidein ut Pater, ut 
principium et fons : « per omnia » vero,nempe per 
Verbum : « in omnibus » denique, in Spiritu san- 
cto. Porro Trinitas non nomine tenuset sola ver- 
borum specie est Trinitas, sed vere et reipsa exsi- 
Btit Trinitas. Num siculi vere est Paler,ita et vere- 
est ejus Verbuin quod et ipsum super omnia est 
Deus. Nec item Spiritus sanctus non exsistit, sed 
ulique vere est et existit. Nec his minus aliquid 
sentit catholica Ecclesia,ne hodiernos Judaos Cai- 
phe haud absiiniles et Sabeilium scquutur , nec his 
item plusaliquid comminiscitur,ne in multitudinem 
deorum gentiliui devolvatur.Sed uthancesse fidem 
Ecclesie intelligant,cos discere opere prelium est, 
quonam modo Dominus mittens apostolos, iisdem 
preceperit ut istud fund«imentum in Ecclesia jaco- 
rent : « Euntes, inquit,docete omnes gentes,bapti- 
zantes cos in nomtne Patris et Filii et Spiritus san- 
cli *5, » Profecti vero apostoli, ita sine dubio do- 
cuerunt, atque hec ipsa praedicatio in universain 
Ecclesiam qua sub culo est, permanavit. 

29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat 
Ecclesia,nobis iterum illi respondere ne graventur: 
Triuitasne cst, an dualitug? Si dualitasest : per mo 
licet, Spirilus rebus creatis adjungite.At si ita est, 
fides vestra jni! non est in Deum unuin, qui 51} 
« BUper uinnia,per omniaet in omnibus.» Nee enim 
« in omnibus » habebitis, si Spiritum a divinitate 
separetis οἱ ab ea alienuin faciatis. Vestra item iui- 
tiatio, quam peragere arbitramini,si ita sentilis, 
non tota et integra fict in divinitatis nomen : quippe 
cum rem creatum ipsi admnisceatis,et veluti Ariani 


δὲ Ephes. iv, 6. 88 Matth. xxvii, 19. 


. (32) Sic ltegius primus et Seg. Ceteri. οἱ editi 
ἔτ: omittunt. 

(43) Regius secundus οἱ Ottobon., ἐπισυνηγμέ- 
νον. 

(44) Sic Reg. 1 οἱ 2, Seg. Basil. Gobl. et Felck. 
primus, Basil. tiuien et Seg. hahent μόνου, Alii et 
editi habent et uo» el φαντατίχ. 

(15) Sic Itegins primur e! Sez. qui ibid. ὁ ante ὧν 
omittunt. Ab aliis et editis zzt abest, 

(46) Sie. Hesriüs τρί, Sez. Dasil. Gobl. et 
Felekin. primus. Alii eum editis zx! omitiuut. Ibid. 
Reg. 1 et 2. Seg. Gobl. et. Felekin. 1. hauent. t55- 
των. Ottobonus, τοῦτο, Alii vero ct editi habent 
τι 


(47) Sic Regius primus, Seg. Dasil. Goblerian. et 


C 


D 


xai ὁ ταύτης ἐχπίπτων oUt' ἂν εἴη, οὔτ᾽ (42) ἂν Ex: 
λένοιτο Χριστιανός, Τριὰς τοίνυν ἁγία χαὶ τελεία 
ἐστὶν, ἐν [Πατρὶ xai Υἱῷ xai ἁγίῳ [Πνεύματι θεολογου- 
μένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωθεν ἐπιμιγνόμενον (43) 
ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ ὃν λιουργοῦ xal γενητοῦ συνισταμένη, 
ἀλλ᾽ ὅλη τοῦ χτίζειν xal δημιουργεῖν οὖσα ὁμοία δὲ 
ἑαυτῇ xai ἀδιαίοετός ἐστι τῇ φύσει, καὶ μία ταύτης 
ἢ ἐνέργεια, Ὃ γὰρ Latro διὰ τοῦ Δόγου ἐν ΠΠνεύματ' 
ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ: xal οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ἁγίας 
Τριάδος σιύζετα!" καὶ οὕτως εἷς Θεὸς ἐν τῇ Ἔχχλη- 
σίᾳ κηρύττετα!, « ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, χαὶ 
ἐν πᾶσιν. » « Ἐπὶ πάντων » μὲν ὡς LHaz£op, ὡς ἀρχὴ, 
xxi πηγή « διὰ πάντων » δὲ διὰ τοῦ Δόγου" « iv 
πᾶσι» δὲ ἐν τῷ [Πνεύμάτι τῷ ἁγίῳ. Τριὰς 66 ἐστιν 
οὐχ ἕως ὀνόματος μόνον (14) καὶ φαντασίας λέξεως 
ἀλλὰ ἀληθείχ καὶ ὑπάρξει Τριάς. Ὥσπερ γὰρ ὁ ὦ 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, οὕτως ὁ ὧν ἐστι (45) καὶ ἐπὶ πάντων 
Θεὸς ὁ τούτου Λόγος. Καὶ τὸ [νεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ 
ἀνύπαρχτόν ἐστιν, ἀλλ’ ὑπάρχει καὶ ὑφέστηχεν àÀr- 
Occ. Καὶ (46) οὔτε ἔλαττον τούτων φρονεῖ ἣ χαθο- 
λικὴ Ἐχχλησία, tvx μὴ εἰς τοὺς νῦν κατὰ Καϊάφαν 
Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαδέλλιον ἐμπέσῃ (47) οὔτε πλεῖον 
ἐπινοεῖ, va μὴ εἰς τὴν Ἐλλήνων πολυθεότητα xo- 
λισθῇ. Rai ὅτι αὕτη ἣ πίστις τῆς Ἐχχλησίας ἐστὶ, 
μαθέτωσαν πῶς ὁ μὲν Κύριος ἀποστέλλων τοὺς ἀπο- 
στόλους παρήγγειλε τοῦτον θεμέλιον τιθέναι τῇ 'Ex- 
γλησίᾳ λέγων" « Πορευθέντες μαθητεῦσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ (48) ὄνομα τοῦ IIa- 
τρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου [{[νεύματος. » Ot δὲ 
ἀπόστολοι, πορευθέντες, οὕτως ἐδίδαξαν: xai τοῦτό 
ἐστιν εἰς πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ᾿Εχχλησίαν τὸ 
κήρυγμα, 

29. Οὐχοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς Ἐκχλησίας τὸν 
θεμέλιον τῆς πίστεως, εἰπάτωσαν πάλιν ἡ μὲν ἐκεῖνοι 
xai ἀποχρινάσθωσαν Τριάς ἐστιν, ἢ δυάς ; ΕΣ μὲν 
οὖν δυάς ἐστι, συναριθμείσθω παρ᾽ ὑμῶν (49) τοῖς 
χτίσμασι τὸ Πνεῦμα. Οὐχ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 
φηόνη μα εἷς ἕνα Θεὸν, τὸν « ἐπὶ πάντων, » καὶ « διὰ 
πάντων, » Xa! « ἐν πᾶσι. » Τὸ γὰρ, « ἐν πᾶσιν, » οὐχ 
ἔχετε, διχιροῦντες xal ἀποξενοῦντες (50) ἀπὸ τῆς 
θεύτητος τὸ llveópa xai d) τελείωσις ὃὲ ὅὁμῶν, ἣν 
νομίζετε ποιεῖν, οὕτω φρονοῦντες, οὐκ ἔστιν ὁλόχλη- 
pos εἷς θεότητα γινομένη. ᾿Βπιμίγνυται γὰρ tz» 


Felekm. primus, qui iidem intra babent xo3:o5. 
Editi eL ulii, περιπέσῃ, et infra, χαταχυλισθαιῇ. Ibid. 
Hegius primus et Seg. πλέον habent : alii et editi, 
πλεῖον. hegius secundus pro πολυθεότητα, habet 
πολυθεῖαν. 

(18) Articulos τό et τοῦ ter sequentes omittunt 
hegius et Seg. 

(19) Dasil., παρ᾽ ὑμῖν. Mox idem et Regius pri- 
mus, Seg. Gobl. et l'elekm. primus habent τὸ το!- 
οὗτον ὑμῶν, elc. Alii autem οἱ editi, tot οὕτω τὸ 
ὑμῶν, ele. Hegius 2, ὑμέτερον pro ὑμῶν. 

(50) Sie Regius primus. Seg. Basil. Goblerian. et 
lelekin. priaus. At alii et editi, ἀποξενίζοντες. Pau- 
lo post iidem ὀλόκλη ος habent : alii et editi, ὁλο- 
χλήρως. 
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τῇ (51) κτίσμα" καὶ θεολογεῖτε καὶ ὑμεῖς, ὡς οἱ A ac gentiles,rem creatam una cum Deo,qui eam per 


᾿Αρειανοὶ καὶ Ἕλληνες, νὴν χτίριν μετὰ τοῦ χτί- 
σαντος αὐτὴν Θεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου. Οὕτω δὲ δια- 
χείμενοι, ποίας ἐλπίδος ἐστέ; Ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει 
τῷ Θεῷ (52), μὴ ἔχοντας τὸ [ΠΙνεῦμα αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὸ τῆς χτίσεως ; llola δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ 
ἀπροσεξία, ὅτι τὸν Πατέρα xai τὸν τούτου Λόγον εἷς 
τὰ χτίσματα χκατάγετε (53), καὶ πάλιν τὸ χτίσμα 
συνεξισοῦτε τῷ Θεῷ ; Τοῦτο γὰρ ποιεῖτε φανταζόμε- 
vot περὶ τοῦ Ilveónatoq ὡς χτίσματος, χαὶ συντάσ- 
σοντες αὐτὸ εἰς Τριάδα. Τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, 
ὥστε φρονεῖν ἀδιχίαν κατὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι μὴ πάντες 
ἄγγελοι, ἢ πάντα τὰ χτίσματα, ἀλλ᾽ εἷς Ex. τούτων 
συναριθμεῖται τῷ Θεῷ καὶ τῷ Λόγῳ αὐτοῦ ; "ἔδει γὰρ 
xa0' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου xal χτίσματος ὄντος τοῦ 
ΠΙνεύματος, xai συντασσομένου εἰς Τριάδα, μὴ ἔνα, 
ἀλλὰ καὶ (DA) πάντας τοὺς χτισθέντας ἀγγέλους συν- 
τάσσεσθαι ταύτῃ xal μηκέτι Τριάδα, ἀλλὰ πληθύν 
τινα θεότητος ἀναρίθμητον εἶναι" ἵνα καὶ ἡ ἐν τούτῳ 
πάλιν δοχοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσθαι, διαιρουμένη 
ὧδε χκἀχεῖσε, ἀοέδαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. Τοιαῦτα 
λὰρ τὰ τέλη ὑμῶν τε (65) καὶ τῶν ᾿Αρειανῶν λογι- 
ζομένων κατὰ τῆς θεότητος, xal τῇ χτίσει λατρευόν- 
των παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα Θεόν. 


30. Τοιαῦτα μὲν οὖν ὑμῖν (66) ἄτοπα ἐκ τοῦ δυάδα 
λέγειν ἀπαντᾷ. Et δὲ Tpia; ἐστιν, ὥσπερ οὖν καὶ 
ἔστι, δέδεικται δὲ ἀδιαίρετος οὖσα καὶ οὐχ ἀνόμοιος" 
ἀνάγκη μίαν ταύτης εἶναι τὴν ἁγιότητα, xai μίαν 
ταύτης τὴν ἀϊδιότητα, καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσίν., 
Ὥσπῃρ γὰρ ἣ ὡς αὐτὴν (57) παραδεδομέννη πίστις 


μία ἐστὶ, καὶ αὕτη συνάπτει τῷ Θεῷ, ὁ δὲ ὑπεξαιρού- C 


μενός τι τῆς Τριάδος, xai ἐν μόνῳ τῷ τοῦ Ηατρὸς 
ὀνόματι βαπτιζόμενος, ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι τοὺ 
Υἱοῦ, fj χωρίς γε τοῦ Πνεύματος ἐν Πατρὶ xai Yl, 
οὐδὲν (58) λαμθάνει, ἀλλὰ χενος χαὶ ἀτελὴς αὐτός τε 
καὶ ὁ δοχῶν διδόναι διαμένει". ἐν τῇ Τριάδι γὰρ ἢ 
τελείωσίς ἐστιν αὕτως ὁ διαιρῶν τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς. 3j τὸ Πνεῦμα χατάγων εἷς τὰ χτίσματα, οὔτε 
τὸν Υἱὸν ἔχει οὔτε τὸν Πατέρα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄθεος xal 
ἀπίστου χείρων, xxi πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανός" καὶ 
διχαίως γε (59). Καθάπερ γὰρ ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα 
ἐν Πατρὶ xai Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι διδόμενον, xai 
μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτὴν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. 


*5 Ephes. rv, 5. 


(51) Sic Regius primus Seg. Gobl. 
primus.Alii autem et editi, αὐτῇ. 

(52) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Editi vero et alii articul. τῷ omittunt, qui 
et iidem mox habent αὑτὸ τὸ [Ϊνεῦμα τοῦ Θεοῦ. At 
Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. primus ha- 
bent ut hic exstat. 

(53) Sic Regius primus, Seg. Basil. Goblerian. et 
Felekm. primus. Ceteri vero cum editis, κατηγά- 
γετε. Mox Reg. 2 συνεξισοῦτα'. 

(54) Regius primus, Seg. Gobl. et Felkm. pri- 
mus, anonymus, particulam xai hic addunt et pau- 
lo post ταύτῃ habent : alii vero οἱ editi partic. xa! 
omittunt, et pro ταύτῃ habent τῇ θεότητι. 

(55) Sic Regius primus et Seg. Editi vero et alii 


proprium Verbum creavit, conjungatis.Que autem 
vobis ita sentientibus spes esse possit ? Vel quis vos 
cum Deo conjunget, qui non ipsius Dei, sed rei 


. creata spiritum habetis? Qusetandem vestra est te- 


meritas et inconsiderantia,qui Patrem et ejus Ver- 
bum ad res usque creatas deprimilis, rursusque 
rem creutam Deo exequatis? Id siquidem agitis,cum 
de Spiritu non secus ac de re creata cogitatis, et 
illum nihilominus in Trinitate collocare non vere- 
mini.Quis tantus ille vester furor,ut tam iniqua de 
Deo sentiatis,qui scilicet non omnes res creatas vel 
omnes angelos, sed unum duntaxat ex illis, Deo 
ejusque Verbo annumeretis ? Postquam enim semel 
Spiritum rem creatam esse censuistis,eique locum 
in Trinitate assignastis,non unum certe sed omnes 
creatos angelos in illa quoque collocare oportuit, 
nec amplius Trinitatem esse, sed innumera&bilem 
quamdam divinitatis multitudinem : ut et vestra 
initiatio que in ea fleri videtur,huc et illuc distra- 
cta, instabilis $48 tanta diversitate redderetur. 
Namque ejusmodi sunt vestra et Arianorum myste- 
ria, qui tam impia adversus divinitatem comrnini- 
scimini,et rebus creatis potius quam Deo omnium 
creatori servitis, 

30. En ergo que vobis absurda ex dualitate oc- 
currunt. Quod si Trinitas sit, uti reipsa est, que 
quidem,ut ostendemus,individuanec dissimilis est, 
necesse est unam cjus essesanctitatem,unam «eter- 
nitatem, immutabilemque naturam. Ut enim fideg 
quam ejus nomine accepimus una est, et nos cum 
Deo conjungit : ut item qui aliquid de Trinitate de- 
trahit,et in solo Patris vel Filii nomine baptizatur, 
aut sine Spiritu, in Patre et Filio, nfhil accipit,sed 
vacuus nec initiatus ipse et is qui dure videtur, 
manet ; siquidem initialio nonnisi in Trinitate sita 
est : ita qui Filium & Patre dividit,vel Spiritum ad 
res usque creatas deprimit,nec Filium nec Patrem 
habet,sed est impius et infideli deterior,quidvisque 
potius quam Christianus merito ac jure putandus 
est.Quemadmodum enim unum est baptisma quod 
in Patro et Filio et Spiritu sancto datur : ut unasi- 
militer fides est in eamdem Trinitatem,quemadmo- 
dum docet Apostolus *5 : ita sancta Trinitas,qu: ea- 


et Felckm. [) particul. xe omittunt. 


(56) In Seg. Gobl. et Felekm. primo, vox ὑμῖν 
abest- lidem et Regius prim:us post τοιαῦτα parti- 
culam μέν addunt, que ab aliis, et editis abest. 

(57) Regius primus, Seg, Gobl. et Felckm. 1 ἡ 
εἰς ταύτην (Gobl. et Felcekm. primus, αὐτήν) παρα- 
διδομένη φύσις. Regius 2 et Ottobon. sic habent, ἡ 
εἰς αὐτὴν παραδεδομένν πίστις συνάπτει τῷ Θεῷ. 
Ibid. Regius primus, Seg. Gobl. οἱ l'elekm. primus, 
anonymus. habent $meza:2o2ucvoz. Alii vero et edi- 
ti, ὑφαιρούμενος. Mox pro zat Regius 2 ἢ habet. 

(δὲ Gobl. et Felckm. primus οὐδὲν omittunt. 
(59) Regius primus, Seg. Gobl. οἱ Felckm. 1, εἰ- 
χότως. Paulo post pro δ'δόμενον, Basil. habet δας 
διδόμενον, et Hegius, 2 xe nbus. 
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dem in seipsa est, et secum ipsa conjuncta est,nibil A οὕτως ἡ dyía Τριὰς, ἣ αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ (60) καὶ 


in se rerum factarum habet; hecque Trinitatis uni- 
tas individua est, unaque in eadem fides est. Quod 
si uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se res 
habet,sed,ut somniastis, Spiritus sanctus res creata 
ἃ vobis dicitur : jam non una est fides vestra, non 
unum baptisma,sed duo : unum scilicet in Patrem 
et Filium, aliud in angelum qui res creata est ; ni- 
hilque jam vobis firmur, nihi! verum superfuerit. 
Que enim communio inter rem factam et ejus ef- 
fectorem ? Vel que societas inter res inferiores 
creatas et Verbum a quo product» sunt ? Certe bea- 
tus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos, 
Trinitatem dividit,sed ejus unitatem luculenter do- 
cet cum despiritualibus rebus ad Corinthios scribit 
et omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput 
hoc pacto reducit :« Divisiones vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus : et divisiones ministrationum 
gunt,idem autem Dominus : et divisiones operatio- 
num sunt, idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus 51.» Que enim Spiritus singulis distribuit, 
08 a Patre per Verbum dantur.Nam omnia quas Pa- 
tris sunt, item Filii : unde ea que a Filio in 
Spiritu dantur, vera sunt Patris raunera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum,a quo illum ac- 
cipimus,in nobis etiam est,et in Verbo est quoque 
Pater,atque ita fit istud : « Veniemus ego et Pater, 
et mansionem apud eum faciemus **, » uli jam di- 
ctum est. Ubi enim lux est,illic et splendor quoque 
est : ubi item splendor est,ibi similiter et ejuseffi- 
eientia et splendidaest gratia. Quod idem Paulus in 


ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν, οὐδὲν ἔχει ἐν ἑαυτῇ τῶν γενη- 
τῶν' xxl αὕτη τῆς Τριάδος dj ἀδιαίρετος ἑνότης (61), 
χαὶ μία ἡ εἰς ταύτην πίστις ἐστίν. El δὲ χατὰ τὴν 
ὑμῶν τῶν “Ῥροπιχῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐστὶν, 
ἀγλ’ ἐνυπνιάσθητε χτίσμα (62) λέγειν τὸ Ἠνεῦμα τὸ 
ἅγιον’ οὐχέτι μία πίστις ἐστὶν ὑμῶν, οὐδὲ ἕν βά- 
πτισμα, ἀλλὰ δύο: tv μὲν εἰς Πατέρα καὶ Yióv: ἕτε- 
pov δὲ εἴς ἄγγελον χτίσμα ὄντα’ καὶ οὐδὲν λοιπὸν 
ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ ἀληθές. Ποία γὰρ χοινωνία γε- 
νητῷ χαὶ δημιουργῷ ; Ἢ ποία ἑνότης τοῖς χάτω 
χτίσμασι χαὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι Λόγῳ ; 
Τοῦτο εἰδὼς ὁ μακάριος Παῦλος, οὐ διαιρεῖ τὴν 
Τριάδα, ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τὴν ἑνότητα ταύτης δι- 
63ox9v ἔγραψε Κορινθίοις περὶ τῶν πνευματιχῶν, 
xai τὰ πάντα εἰς ἕνα Θεὸν τὸν ΠΠπτέρα ἀνακχεφαλαιοὶ 
λέγων’ « Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις διαχονιὼν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς 
Κύριος (63): xai διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. » Ἅ γὰρ 
τὸ νεῦμα ἑχάστῳ διαιρεῖ, ταῦτᾳ παρὰ τοῦ ΠΙατρὸς 
διὰ τοῦ Λόγου χορηγεῖται. Πάντᾳ γὰρ τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, τοῦ ΥἹοῦ ἐστι" διὸ xal τὰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἐν 
Πνεύματι διδόμενα τοῦ Πατρός ἐστι χαρίσματα. Καὶ 
τοῦ Πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν, καὶ ὁ Λόγος Ó τοῦτο 
διδούς ἐστιν ἐν ἡμῖν (64), καὶ ἐν τῷ Λόγῳ ἐστὶν ὁ 
ΠΙατήρ, καὶ οὕτως ἐστὶ τὸ, « ᾿Βλευσόμεθα ἐγὼ καὶ 
ὁ Πστὴρ, καὶ μονὴν παρ᾽ αὔτῳ ποιήσομεν,» καθάπερ 
εἴρηται. Ἔνθα γὰρ τὸ φῶς, ἐχεῖ xal (05) τὸ ἀπαύ- 
γασμα᾿ καὶ ἔνθα τὸ ἀπαύγασμα, ἐκεῖ xal 1d, τούτου 
ἐνέργεια χαὶ αὐγοειδῆς χάρις. Καὶ τοῦτο πάλιν δι- 


secunda Epistola ad Corinthios his verbis docet : C δάσκων ὁ Παῦλος ἔλραφεν αὖθις (66) Κορινθίοις καὶ 


« Gratia Domini nosiri Jesu Christi,et charitas Dei,et 
communicatio sancti Spiritus sil cum omnibus vo- 
bis *9. » Gratia 843 cnimoet donum quod in Trini- 
tate datur,datur a Patre per Filium in Spiritu san- 
cto.Nam quemadmodum ex Patre per Filium datur 
gratia, ita in nobis fieri non potest doni communi- 
catio nisi in Spiritu sancto. Hujussiquidem parti- 
cipes effecti, Patris charitatom, Filii gratiam et ip- 
sius Spiritus communicationem habemus. 


31. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse 
dstenditur.Nec enim diversa et divisa dari a singu- 
lis significat Apostolus, sed ea que dantur, in Trj- 


9" [ Cor. xit, 4-6. 9 Joan. xiv, 23. 


(60) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et Felckm. [) 


primus. Ceteri vero et editi, ἡ ἁγία Τριὰς ἐν αὐτῇ 
οὖσα, xal, etc. 

(61) Gobl et lelchin. primus, ἔνωσις. Mox lte- 
gius primus et *eg., ταύτην. Alii et editi, αὐτήν. 

(02) Ex mss. t^g. 1 et 2, necnon Seg. vocem zz*- 
cux iu aliis et editis omissam restituimus. 

(03) Reg. 1, Seg, Anglic. Gobl. et Felckm. 1, xai 
ὁ x210q Κύριος. 

(61) Sic Regius primus, Seg. Gobl. et l'elekm. 
primus: Editi autein οἱ alij, Καὶ τοῦ Πνεύματος δὲ 
ὄντος ἐν ἡμῖν, xxi ἐν τούτῳ αὐτῷ ἐστιν ὁ Πατήρ, 
oimnissis qua& intermedia sunt. Ibid. art. ὁ ante Πα- 


ἐν τῇ δευτέρᾳ ᾿Επιστολῇ λέγων: « Ἧ χάρις τοῦ Ko- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai dj ἀγάπη τοῦ θεοῦ, 
xxi d κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ πέντων 
ὑμῶν. » 'H γὰ» διδομένη χάρις χαὶ δωρεά ἐν Τριάδι 
δίδοται παρὰ τοῦ ἸΙατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 
Ὥσπερ γὰρ ix τοῦ [ατρὸς ἐστι δι᾽ Υἱοῦ (67) ἣ À:- 
δομένη χαρίς, οὕτως οὐχ ἂν γένοιτο κοινωνία τῆς 
δόσεως ἐν ἡμῖν, εἰ μὴ ἐν τῷ [νεύματι τῷ ἁγίῳ. 
Τούτου γὰρ μετέχοντες, ἔχομεν τοῦ ΠΙατρὸς τὴν 
ἀγάπην, xal τοῦ Υἱοῦ τὴν χάριν, καὶ αὐτοῦ τὸῦ 
[Πνεύματος τὴν χοινωνίαν. 

31. Μία ἀρα καὶ ἐκ τούτων ἡ τῆς Τριάδος ἐνερ- 
γεια δείκνυται. Οὐ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα xal 
διῃρημένα τὰ διδόμενα σημαίνει ὁ ᾿Απόστολος" ἀλλ᾽ 


5? [] Cor. xri, 13. 


τήρ Basil. ma et editi omittunt. 

(65) Sic Reg. et Seg. Editi vero et alii καί omit- 
tunt. 

(66) Sic Iesus, Scg. Gobl. et Felekm. primus. 
Attumen hi duo ultimi omittunt, πάλιν, αὖθις ot xa. 
Alii et editi, ᾿Α πόστολος διδάσχων ἔγραψεν. Regius 2, 
ἔγραφεν. lbid. Basil. Felckm. 2 et editio Commel. 
vocem ἡμῶν omittunt. Gobl et Felekm. primus, 
anonymus, post Θεοῦ addunt. καὶ Πατρὸς, et post 
Πνεύματος, εἴη. 

(07) Sic Regius primus et secundus, Basil. Gobl. 
e Pelc primus anonymus. Alii autem et editi ixi 
& Υἱοῦ. 
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ὅτι τὰ διδόμενα (68) ἐν 'Γριάδι δίδοται, καὶ τὰ πάντα À nitate dari, omniaque ex uno Deo esse. Ille igitur 


LE ἑνὸς Θεοῦ ἐστι. Τὸ τοίνυν μὴ ὃν χτίσμα, ἀλλ’ ἧνω- 
μένον τῷ Υἱῷ, ὡς ὁ Υἱὸς ἥνωται τῷ IIaxpi, τὸ συν- 
δοξαζόμενον ΠΙατρὶ καὶ Υἱῷ, καὶ θεολογούμενον μετὰ 
τοῦ Λόγου, ἐνεργοῦν τε ἅπερ ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐργάζεται, πῶς ὁ λέγων χτίσμα οὐχ ἄντιχρυς εἷς αὐ- 
τὸν τὸν Υἱὸν ἀσεύεϊ ; Οὐδὲν γάρ ἐστιν ὃ μὴ διὰ τοῦ 
Λόγου ἐν τῷ Πνεύματι γίνεται καὶ ξνεργεῖται, Τοῦτο 
xai ἐν Ψαλμοῖς ἄδεται" « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρα- 
νοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ llvsópatt τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν" » χαὶ tv τῷ ἕχατοστῷ 
τεσσαραχοστῷ ἑδδόμῳ ψαλμῷ" « ᾿Αποστελεῖ (60) τὸν 
Λόγον αὐτοῦ, xal τήξει αὐτά" πνεύσει τὸ [Πνεῦμα 
αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα. » Καὶ ἑδιχαιώθημεν δὲ, 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, « ἕν τῷ ὀνόμανι τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἕν τῷ [Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν. » "Aótalpexov γάρ ἔστι τοῦ Λόγου τὸ {[νεῦμα. 
᾿Αμέλει λέγοντος τοῦ Κυρίου (70), « λευσόμεθα 
ἐγὼ καὶ ὁ [Ιατὴρ, » συνεισέρχεται τὺ [Πνεῦμα οὐκ 
ἅλλως fj ὡς ὁ Υἱὸς (71) iv. ἡμῖν οἰκήσων, γράφοντος 
᾿Εφεσίοις τοῦ ΙΙαύλου" « ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν 
πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνάμει χρατχιωθῆναι διὰ 
τοῦ ΠΙνεύματος αὐτοῦ εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, κατοι- 
χῆσαι τὸν Χριστόν » Τοῦ δὲ Υἱοῦ ὃν ἡμῖν ὄντος, ἔτι 
xxi ὁ Πατὴρ, λέγοντος τοῦ Υἱοῦ" « Ἐγὼ ἕν τῷ 11α- 
τρὶ, xal ὁ ΠΙχτὴρ ἕν Euol. » Διὸ καὶ, γινομένου τοῦ 
Λόγου ἕν τοῖς προφήταις, ἕν αὐτῷ τῷ [ΠἸ᾿νεύματι τῷ 
ἁγίῳ προφητεύουσι. Τῆς γοῦν Γραφῆς λεγούσης, 
« Καὶ (72) ἑγένετο Λόγος Κύρίου » πρὸς τόνδε τὸν 
προφήτην, δείχνυται προφητεύων ἕν τῷ [Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ. Ἐν μὲν γὰρ (73) τῷ Ζαχαρίᾳ γέγραπται " 
« Πλὴν τοὺς λόγους μου xal τὰ νόμιμά μου δέχεσθε, 
ὅσα ἑγὼ ἑντέλλομαι ἕν Πνεύὐματί μου τοῖς δούλοις μου 
τοῖς προφήταις" » ὅτε xai μετ’ ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν 
λαὸν ἔλεγε᾽ « Καὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ, 
τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοὺς νόμους (74) μου xai τοὺς λό- 
γους" οὖς ἑξαπέστειλς Κόριος παντοχράτωρ kv IIveó- 
ματι αὐτοῦ ἂν χερσὶ τῶν προφητῶν αὐτοῦ τῶν (75) 
ἔμπροσθεν" » ὁ δὲ Πέτρος ἕν ταῖς ΙΙράξεσιν ἔλεγεν" 
« ΓΑνῦρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν, ἣν 
προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. » Καὶ χοινῇ δὲ οἱ ἀπό- 
στολοι ἑδόων οὕτως" « Δέσποτα, ὁ ποιήσας τὸν οὐρα- 
νὸν, xai τὴν γῆν, xal τὴν θάλασσαν, xal πάντα τὰ by 
αὐτοῖς, ὁ τοῦ πατρὸς ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου στό- 


30 Psal. xxxi, 6. 91 cxrvr, 18. 


?? [ Cor. vr, 11. 


qui res creata non est, sed cum Filio non secus 
conjunctus est, ac ipse Filius cum Patre: qui item 
cum Patre et Filio honoratur, et cum verbo Deus 
agnoscitur, necnon ea ipsa agit que per Verbum 
Pater efficit; qui res creata dici possit, nisi ab eo 
plane qui in Filium ipsum impius fuerit? Siquidem 
nihil prorsus est, quod non per Verbum flat et aga- 
tur in Spiritu : quemadmodum etiam in Psalmis 
canitur : « Verho Domini cali firmati sunt, οἱ Spi- 
ritu oris ejusomnis virtus eorum *'; »etin centesimo 
quadragesimo septimo psalmo : « Emittet Verbum 
suum, et liquefaciet ea ; flabit Spiritus ejus,et fluent 
eque ?!, » Et, ut ait Apostolus, « justificati sumus 
in nomine Domini nostri Jesu Christi et in Spi- 
ritu Dei nostri ??, » Namque Spiritus a Verbo ne- 
quit dividi. Profecto cum Christus ait, « Veniemus 
ego et Pater ?, » una quoque intrat Spiritus non 
alio modo quam Filius in nobis habitaturus, ut 
Paulus ad Ephesios scribit: « Ut det vobis secun- 
dum divitias glorie sue, virtute corroborari per 
Spiritum ejus in interiorem hominem, Christum 
habitare?*. » Porro cum Filius in nobis est, Pater 
quoque simul est,ut Filiusipse ita testatur : « Ego 
in Patre, et Pater in me*?5, » llinc cum Verbum in 
prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto vatici- 
nantur. Unde cum Scriptura dicit, « Et factum est 
Verbum » ad talem prophetam,illum in Spiritu san- 
cto vaticinari significat. Nam in Zacharia scriptum 
est : « Verumtamen verba mea et legitima mea sü- 
scipite,que ego mando in Spiritu meo servis meis 


C prophetis **. » Paulo post etiam populum his ver 


bis objurgat : » Et cor suum obstinatum statucrunt, 
ne audirent legem meam, et verba quo misit Do- 
minus omnipotens in Spiritu suo in manibus pro- 
pketarum ejus priorum ΤΊ.» Petrus item in Actis ita 
loquitur: « Viri fratres, oportebat impleri Scriptu- 
ram quam praedixit Spiritus sanctus 38, » Simul vero 
sic clamabant apostoli : « Domine,qui fecisti celum 
et terram, et mare eLomnia que in eis sunt, qui Spi- 
ritu santo per os patris nostri David, pueri $44 tvi, 
dixisti 9. » Paulus quoque cum Rom versaretur, 
Judeis ad se venientibus fidenter aiebat: « Bene 
Spiritus sanctus locutus est per Isaiam prophetam 


? Joun. xiv, 23. ** Ephes. v, 16. Joan. 


xiv, 10. ** Zach. 1, 6. 57 Zach. vri, 42. ** Act. 1, 16. *? Act. 1v, 24, 25. 
(68) Regius primus, Seguer. et Anglic. τὸ διδὸμε- ἢ aliia οἱ editis exstat. Mox Reg. 1, Seguer. Gobler 


νον. Mox Regius primus, οἱ Seguer. habent θεοῦ 
ἐστι. Alii et editi, Θεοῦ εἰσι. 

(69) Gobler. et Felc. 1, καὶ αὖθις" ᾿Αποστελεῖ τὸν 
Λόγον αὐτοῦ, etc. Regius item primus et secundus, 
Seguer. Basiliensis et Anglic. habent ἀποστελεῖ. 
Ceteri οἱ editi, ἐξαποστελεῖ. Mox Hegius primus, 
Seguoer. Gobler. et Felc. 1, ἐνήσεται, ubi alii et ed. 
ὀνήσονται, Mox item Regius 2 et edit. Commel. 
omittunt ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

(70) Sic Reg. t Seguer. Gobler. et Felc. 1. At 
alii et editi, τοῦ Χριστοῦ, 

(71) Art. ὁ ante Υἱός deest in Seguer. Ibidem, 
Reg. 1, Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, aecnon 
catena ms. in Lucam, cujus meminit Felo. habent, 
οἰχήσει. Videtur tamen legendum, οἰκήσων, ut in 


et Felc. 1, et catena ms. habent, δῷ. Reg. 2, δώσῃ. 
Editi vero et alii, δώῃ, ut et legitur in Graeco Scri- 
pture textu. lbid. Anglic. et Basil. habent xaxà τὸ 
πλοῦτος, ut et legitur in ms. Alexandrino Novi Te- 
stamenti. Editi Oxon. 1675. Basil. preterea pro 
τῆς δόξης, habet, τῆς χάριτος, 

(72) Kal abest a Gobler. οἱ Felc. 1. 

(73) Regius primus, οἱ Peguer. γάρ hic addunt: 
alii et editi omittunt. lidem Regius f, οἱ Seguer. 
paulo oRt omillunt, τοῖς δούλοις μου. 

(74) Regius primus, οἱ Segucr. ut et Greecus Scri- 
pture textus, τοῦ νόμου. 

(75) Αὐτοῦ τῶν deest in Regio secaedo , Wes. S 
Felc. 2, anon. Mox ἄνδρες, Uheeo out ὍΝ. 
et Fel. 1, &non. 
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δὰ patres vestros !. » EL ad Timotheum hac scribit: À ματος (76) Δαδὶδ τοῦ πχιδός σου εἰπών. » Καὶ bla 


« Spiritus autem manileste dicit, quia in novissi- 
mis temporibus discedent quidem a sana fide, at- 
tendentes spiritibus erroris *. » Quocirca cum Spi- 
ritus dicitur in aliquo esse. Verbum in ipso dans 
Spiritum intelligitur. Hinc cum impleretur prophe- 
tia, quem dicit: « Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem ?, » Paulus ait, « Secundum sub- 
ministrationem Spiritus Jesu Christi in me*. » Et 
ad Corinthios idem scribit: « An experimentum 
queritis ejus qui in me loquitur Christus? » Si 
porro Christus erat qui in eo loquebatur, manife- 
slum est Christi fuisse Spiritam qui in illo loque- 
batur. Etenim cum Christus in Actis in ipso loque- 
retur, rursus ille dicebat: « et nunc ecce alligatus 


ego Spiritu, vado in Jerusalem, quo in ea ventur& B 


Bunt mihi ignorans, nisi quod Spiritus sanctus per 
civitates protestatur migi dicens, quoniam vincula 
et tribulationes me manent. » Unde cum sancti 
dicunt, Hxc dicit Dominus, non aliter sane quam 
in Spiritu sancto loquuntur; et in Spiritu loquen- 
tes, in Christo hec eadem loquuuntur. Quod si Aga- 
bus in Actis dicat, « Hec dicit Spiritus sanctus ?, » 
non aliter item intelligendus est quam quod, cum 
δὰ ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus sugge- 
rebat que in eo loqueretur, ut et que Paulo Jero- 
solymis ventura erant denuntiaret. Profecto cum 
Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus 
in eo loquebatur; ita ut Spiritus testimonium sit 
quoque Verbi testimonium. 810 etiam cum Verbum 
in sanctam virginem Mariam advenit, simul quo- 
que affuit Spiritus, οἱ Verbum in Spiritu sibi ipsi 
1 Aot, xxviii, 205.. 31 Tim, 1v, 1. ? Jool 11, 28. 
7 Act. xxi, 11. 


(76) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Gobler. Felc. 1, 
quibus consonant mss. codices Novi Testamenti 
Alexandrinus et Oxoniensis unus. Videtur tamen 
corruptus esse locus, transpositaque verba, ac 
omissa prepositio διά, forteque possit ita restitui : 
ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου διὰ στόματος τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν Aa610, etc. Mira autem hoc in loco est varie- 
tas mss.codicum Novi Testamenti, ut patet ex edi- 
tione Oxoniensi 1075: Alii enim sio habont: ὁ llve5- 
- ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ax6l5, etc. Alii ὃ 
v Πνεύματι ἁγίῳ διὰ στόματος Δαδ'ὶὃ τοῦ παιδός 
σου, eto. Alii post παιδός σου habent, ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. Cantabrigiensis, ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου δ'ὰ 
τοῦ στόματος λαλήσας Δαδὶδ τοῦ παιοός σου. Vulgata 
versio habet ut hic vertimus. Ottobon. sic habet ἐν 


αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ Tlvejpazog ἁγίου στόματος Δαδὶδ ἢ 


παιδός cou. Ceterum alii mss. οἱ editi hunc. S. 
Athanasii locum sic exbibent : ὁ διὰ στόμχτος Δα- 
6ió παιδός σου εἰπών. Aliam autem lectionem, licet 
paulum corrupta videatur, selegimnus, cum quia 
plures et melioris note mss. codices eam habent ; 
tum quia constat S. Athanasium nomen S. Spiritus 
hio non omisisse, cum hunc ipsum locum afferat 
ad probandum Deum in prophetis per Spiritum S. 
locutum fnisse. lteg. 4, Seguerian. et Basil. ante 
παιδός, art, τοῦ omittunt. 

(771) Primus codex Regius et Seguerianus, μέν 
post ἐν habent:alii et editi miuus bene psst ὁ. Ibid. 
Goblerian. et Felc. 1, anon. προσελθῃοῦσι ᾿ἰοὐδαίοις 
λέγων. 

(78) Sic primus codex Ἀθρίυϑ, Seguerianus, Go- 
blerianus. οἱ Felc. 1. Alii vero et edili, γράφων. 


) AY 


λος, ἐν μὲν (77) τῇ Ῥώμῃ γένομενος, ÉEma2iru- 

ζετο τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτὸν ᾿Ιουδαίοις" « Καλὰ; τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διχ Ἥ. σαΐου τοῦ m202iz. 

πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν. » Τιμοθέῳ δὲ ἔγραφε Τὰ 

« Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις xag; 

ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, T 

ἐχοντες πνεύμασι πλάνης (79). » Διὸ καὶ ὅταν λέγηι: 
ἕν τισι τὸ [νεῦμα γενέσθαι, νοεῖται ὁ Αὖγος ἐν αὐτὼ 
διδοὺς τὸ Πνεῦμα. Τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης, 
« 'Exys&) ἀπὸ τοῦ [Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » 
ὃ ΠΙαῦλος ἕλεγε (80) « Κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ 
[Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ" » καὶ πρὸς ko- 
ρινθίους δὲ ἔργαφεν' « Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; » Et δὲ Χριστὸς T,» ὁ λαλῶν 
ἕν αὐτῷ, δῆλον, ὅτι (81) Χριστοῦ ἦν τὸ Πνεῦμα τὸ 
λαλοῦν ἕν αὐτῷ" «ai γὰρ τοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος ἱν 
αὐτῷ ἕν ταῖς [Γράξεσιν ἔλεγε πάλιν" « Καὶ νῦν iU 
δεδεμένος ἑγὼ (82) τῷ [ΠΙνεύματι, πορεύομαι εἷς Ἱ:- 
ῥουσαλὴμ͵, τὰ ἕν αὐτῇ συνατήσοντά μοι (83) wj 
εἰδώς" πλὴν ὅτι τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν δ'5- 
μαρτύρεταί po: λέγον, ὅτι δεσμὰ καὶ θλίψε'ς “τ: 
νουσί με. » Ὅθεν, ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι: Τάδε Ae: 
Κύριος, οὐχ ἄλλως ἢ ἕν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ λα- 
λοῦσι" xal ἕν τῷ [ΠΙνεύματι λαλοῦντες, ἕν Χριστῷ 
ταῦτα (84) λέγουσιν! tav δὲ xal ὁ "Λγαῦος ἕν ταῖς 
Πράξεσι λέγῃ" « Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ vtov: 
οὐχ ἄλλως ἢ τοῦ Λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν, τὸ 
Πνεῦμα ἐχορήγει λαλεῖν ἕν αὐτῷ (85) καὶ διαμαρτύ- 
ρασθαι τὰ μένοντα τὸν [ΠΙαῦλον εἰς “Ἱερουσαλήμ. 
᾿Αμέλει, τοῦ Πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ 


C Παύλῳ, ὁ αὐτὸς Χριστὸς ἑλάλει ἕν αὐτῷ (80), ὡς 
* Philipp. 1, 19. 


5 [[ Cor. xi, 3. 5 Act. xz, 22, 23. 


Ibidem Reg. 2, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

(79) Regius primus et Seguerianug, πλένοις. 

(80) Sic Regius primus, Seguerianus, Anglican. 
Goblerian. et Felo. 1, et quidem recte. Alii autem 
et editi, xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κορινθίοις. Ibid, Reg. 2, 
χορηγίαν. Mox iidem illi sex mss. sic habent : xe: 
πρὸς Κορινθίους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et alii, καὶ 
πᾶλιν πρὸς αὐτοὺς ὁ αὐτὸς ἔγραφεν. Ibidem Regius 
primus et Seguerianus habent ἢ δοχιμήν, ut et le- 
gisse videtur Vulgate Novi Testamenti versionis 
auctor, Alii et editi, εἰ δοχιμήν. Graecus vero Novi 
Testamenti textus, ἐπεὶ δοχιμήν, sine ulla mss.edit. 
Oxon. discrepantia. 

(81) Sic Regius secundus, Seguerianus et Angli- 
canus. Ceteri et editi, δηλονότι. 

(82) Sic Regius primus, Seguerian. Anglic. et 
Felc. 1. At leg. 2 et Basiliens., ἐγώ omittunt. Alii 
et editi habent, δεδεμένος ἐν τῷ Ilveópuar:. 

(83) Regius primus, et Seguerian., συμοὴσόμει: 
pot. Mox Reg. 2, ὅτι omittit. Paulo post Rezis 
primus, et Seguer., διεμαρτύρατό μοι, ut, et legilu: 
in ms. codice Alexand. Novi Testamenti editioni: 
Oxoniensis. Mox iidem ltegius primus, et Seguer., 
ἐάν habent : alii et editi ἂν. 

(84) Reg. 1, Goblerian. et Felc. 1, «x αὐτοῦ. 

(85! Sic Seguerianus, Anglicanus, Goblerianus et 
Felck. 1. At Regius primus, ἐχορήγει λαλεῖν αὐτῷ. 
Regius secundus. ἐπ'χορηγεῖ καὶ λαλεῖ αὐτῷ. Basil., 
ἀποχορηγεῖν xal λαλεῖν αὐτῷ. Alii et editi, ἀπογο- 
ρηγεῖ καὶ λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1 et 
Seguer., διχμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ, 

(86) Sic Reg. 1, et Seguer. qui et infre habent, 
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εἶναι τοῦ Λόγου τὴν ἐκ τοῦ [νεύματος γινομένην À corpus formavit et aptavit, res creatas per seipsum 


διαμαρτυρίαν. Οὕτω xai ἐπὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον 
Μαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ Λόγου, συνεισήρχετο τὸ 
Πνεῦμα, καὶ Αόγος ἐν τῷ Πνεύματι ἔπλαττε xai ἥρ- 


Patri conjungere et offerre, omniaque in illo rocon- 
cilinre cupiens, « pacificans sive qua in colis sive 
qua in terris sunt. » 


μοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι θέλων καὶ προσενεγχεῖν OU ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ Πατρὶ, xai ἀποκαταλ- 
λάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, « εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν δείχνυ- 
ται μὴ εἶνα! χτίσμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον 
τοῦ Λόγου χαὶ τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος" οὕτω γὰρ 
τῶν μὲν ἁγίων ἡ διδασκαλία εἰς τὴν ἁγίαν xal ἀδιαί- 
ρετον Τριάδα συνάγεται, xal μία πίστις αὕτη τῆς 
χαθολικῆς ᾿Εχχλησίχς ἐστί (87): τῶν δὲ Τροπιχῶν 
à ἀλόγιστος μυθοπλαστία διαφωνεῖ μέν πρὸς τὰς 
Γραφὰς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν ἁλογίᾳ᾽ 
καὶ εἰκὸς αὐτοὺς (88) οὕτως ὑποκρίνασθαι ἀπαᾶτης 
ἕνεκεν τῶν ἀχεραίων. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ, ὅτι, 
ὡς γράφεις, οὐκ ἔλαθον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς προσποιήτῳ ἀντιλογίφ᾽' καὶ γὰρ καὶ 
παρ᾿ ἐχείνων ἐμισήθησαν (89), ὅτι μόνον τὸ Πνεῦμα 
καὶ οὐχὶ xal τὸν. Λόγον χτίσμα λέγουσι" καὶ παρὰ 
πάντων δὲ κατεγνώσθησαν, ὡς τῷ ὄντι πνευματομα- 
χοῦντες, xai μετ᾽ ὀλίγον γινόμενοι (90) νεκροὶ, ἔρη- 
μοι xal χενοὶ τοῦ Πνεύματος ὄντες. Κατὰ γὰρ τὸν 
μαχάριον ᾿Απόστολον, ψυχικοὶ ἄνθρωποι ὄντες οὐχ 
ἠδυνήθησαν δέξασθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι πνευματικῶς ἀνεχοίνοντο᾽ οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληθείας 
φρονοῦντες Gvaxplvouc: μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ δὲ ὑπ᾽ 
οὐδενὸς ἀναχρίνονται, ἔχοντες ἐν ἑχυτοῖς τὸν Κύριον 
ἀποχαλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ Πνεύματι ἑαυτόν τε καὶ 
δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν Ἰ] τέρα. 


32. Itaque ex divinarum Scripturarum consensu 
evidens est Spiritum sunctum rem creatam non esse, 
sed propriuin esse Verbi et Patris divinitatis. Sic 
enim sanctorum doctrina ad sanctam et individuam 
Trinitatem astruendam conspirat, eaque una est 
catholice Ecclesie fides. At absurde Tropicorum 
fabule a Scripturis valde dissentiunt, consentiunt- 
que omnino cum Arianorum heresi : unde verisi- 
mile sit illos non alia de causa ita dissimulare,nisi 
quo faciliussimplices deciperent.Sed gratis Domino 
habendae, quod, ut scribis, fictam suam cum Aria- 
nis contentionem obtegere non potuerint. Siquidem 
et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui 
golum Spiritum non autem Verbum rem creatam 
esse dicant: et ab aliis omnibus reprobantur,quod 
liqueat vere eos bellum contra sanctum Spiritum 
gerere, ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spi- 
ritu vacuos et destitutos. Nempe quia sunt anima- 
les homines, non potuerunt, 45$ ut docet beatus 
Apostolus δ", percipere que sunt Spiritus Dei,utpote 
qui spiritualiter dijudicaretür. At qui ca qua sunt 
veritatis sapiunt, omnia quidem dijudicant, ipsi 
vero a nemine dijudicantur, quandoquidem Domi- 
num in seipsis habent, qui illis et seipsum et per 
seipsum Patrem in Spiritu patefacit. 


43. ᾿Εγὼ μὲν οὖν χαίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διὰ ἃ 33. Ego itaque, tametsi in solitudine degens, ta- 


γοῦν τὴν ἀναίδειαν τῶν ἐχτραπέντων ἀπὸ τῆς dÀn- 
θείας, οὐ φροντίσας τῶν γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσθε- 
νὲς xal ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων ἀποδείξεως, δι᾽ 
ὀλίγων γράψας, ἀπέστειλα τῇ σᾷ (01) εὐλαδείᾳ, 
πολλὰ πχραχαλῶν, ἵνα, ἐντυγχάνων τούτοις, τὰ μὲν 
διορθώσῃ, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀσθενῶς εἰρημένοις συγγινώ- 
σχῃς. Κατὰ γὰρ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παρὰ τῶν 
Πατέρων ἀποστολικὴν πίστιν παρέδωχο, μηδὲν ἔξω- 
θὲν ἐπινοήσας (02), ἀλλ᾽ ὅπερ ἔμαθον ἐνεχάραξα 
συμφώνως ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς. Σύμφωνον γὰρ καὶ 
τοῦτο τοῖς προαποπεφασμένοις πρὸς βεδαίωσιν ix 
τῶν ἁγίων Γραφῶν. Καὶ οὐχ, ἔξωθεν ἐπινενόηται, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ᾿[ησοῦς Χριστὸς δι’ αὐτοῦ ἐδίδα- 
cxt τὴν Σαμαρεῖτιν, xal δι’ αὐτῆς ἡμᾶς, τὴν τῆς 


ἁγίας Τριάδος τελειότητα, ἀδιαίρετον ὑπάρχουσαν xai D 


μίαν Θεότητα (03). Αὐτὴ d ἀλήθεια μαρτυρεῖ, ὥς 
φησι τῇ Σαμαρείτιδι" ε« Πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι ἔρ- 


* Coloss. 1, 20. 851 Cor. i1, 14. 


συνεισήρχετο. Alii et editi, λαλεῖ, et, infra, συνήρ- 
eto. 

87) Reg. 1, et Seguer., ἐστί addunt : alii cum 
elitis omittunt. Mox iidem Reg. 1, et Seguerian. 
necnon Gobler. et Felck. 1, habent ἀλόγιστος. Ce- 
Leri vero et editi, ἀλλόπιστος. 

88) Sic Reg. 1, et Seguerian. Alii vero et editi, 
εἰκότως. 

(89) Hunc locum in restituimus ex mss. Reg. 1 


men propter eorum impudentiam qui a veritate de- 
flexerunt, nihil omnino de illis curans, quibus forle 
mea ratiocinationes infirme et humiles atque adeo 
irridenda. videbuntur, hec pauca qui scripsi, ad 
tuam pietatem placuit mittere, teque vehementer 
rogo, ut in his legendis, alia quiden emendes, ulia 
vero qua infirma occurrent, mihi condones. Siqui- 
dem nihil ipse tradidi nisi secundum apostolicam 
fidem, prout ea nobis a Patribus tradita est, nihil- 
que externum sum commentus, sed quod didici, 
juxta nientem sanctarum Scripturarum hís litteris 
exaravi. ld enim optime cum his congruit, qua ad 
veritatis confirmationem ex sanctis Scripturis ad- 
duximus. Non ergo extrinsecus accersita est hec 
nostra doctrina: sed ipse Dominus Jesus Christus 
per seipsum quidem Samaritanani ac nos per illam 
deinde docuit, quam perfecta et absoluta sil sancta 


Seguerian. Goblerian. et Felc. 1. In aliis et editis 
desunt ὅτι μόνον, usque ad κατεγνώσθη σαν. 

90) Seguerian. Basil. et Anglic., γενόμενοι, 

lot Sic Regius primus. e! Ottob. Seguerian. nec- 
non Hegius 2, qui tamen τῇ vo» habet. Ceteri et 
editi, τῇ σῇ et τῇ σου el πολλά omittunt. 
; (92) Regius 1, et Seguerian., ἐπινοῶν. et. wax 
περ. 

(93) Regius secundus, vi uà evi. 
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Trinitas, eamque individuam ac unam Divinitatem A χεται ὥρα, xxl. /ov ἐστιν, ὅτε ol ἀληθινοὶ προσχυνη- 


exsistere. Id, inquam, ipsa testatur veritas, ubi Sa- 
maritane ait: « Crede mihi, mulier, quia venit 
hora, et nunc est, cum veri adoratores adorabunt 
Patrem in Spiritu et veritate. Nam et Pater tales 
querit qui adorent eum. Spiritus est Deus, et eos 
qui adorant eum, in Spiritu et veritate oportet ado- 
rare ?, » [nde enim perspicuum est veritatem ipsum 
esse Filium, ut ipse ait, « Ego sum veritas 3", » 
quem et Propheta David his verbis invocabat: 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam 10. » Veri 
igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed 
in Spiritu et veritate, Filium videlicet et in Filio 
Spiritum confitendo. Nam a Filio separari non po- 
test Spiritus, uli nec a Patre Filius, quemadmodum 
ipsa Veritas his verbis docet: « Mittam vobis Pa- 
raolctum, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, 
quem mundus non potest accipere !t, » hoc est,qui 
eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur vo- 
luerint veros imitari adoratores, eos veritatem 
confiteri et amplecti necesse omnino est. Quocirca 
illi, quos hic refellendos suscepi, si nec post hiec 
velint quod verum est dicere, nec intelligere pos- 
sint ; saltem impia proferre desinant, nec Trinita- 
tem audeant separare, ne ᾿ρϑὶ a vita separentur ; 
nec Spiritum sanctum inter res creatas numerent, 
ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pbharissi 
olim Beelzebuli attribuebant, sic et illi paris au- 


ταὶ προσχυνήσουσ' τῷ liatpi ἐν Πνεύματι xai ἀλη- 
θείᾳ καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προῦ- 
χυνοῦντας αὐτόν, Ἡνεῦμα ὁ Θεὸς (O4), καὶ τοὺς προῦ- 
χυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι xxi ἀληθείᾳ δεῖ mpos- 
χυνεῖν. » Δέδειχται τοίνυν ἐντεῦθεν, ὡς ἡ ἀλήθειχ viv 
αὐτὸς ὁ Υἱός ἐστιν, ὡς αὐτός φησιν᾽ « "Evo εἶμ: ἡ 
ἀλήθεια" » περὶ οὐ xal ὁ προφήτης Δαδὶδ ἐπεχαλεῖτο 
λέγων (95): « ᾿Βξαπόστειλον τὸ φῶς σου xa! τὴν ἀλή- 
θειάν σου. » ΟἹ ἀληθινοὶ τοίνον προσχυνηταὶ προσ- 
κυνοῦσι μὲν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι καὶ ἀληθεΐ. 
διολοηγοῦντες Υἱὸν καὶ ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα. ᾿Αχώρ-- 
στον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ὡς ἀχώριστος 
ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός. Αὐτὴ d$ ᾿Αλήθεια μαρτῦ- 
pet (96) ἡ λέγουσα᾽ « Πέμψω ὑμῖν τὸν Παράχλη- 
τον, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, ὃ ὁ xócuoc οὐ δύναται λαθεῖν, » τουτ- 
ἐστιν (07) οἱ ἀρνούμενοι αὐτὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
Υἱῷ. Χρὴ τοίνυν κατὰ μίμησιν τῶν ἀληθινῶν ὁμολο- 
γεῖν καὶ προσδραμεῖν τῇ ἀληθεία. Ἂν δ᾽ ἄρα καὶ 
μετὰ ταῦτα μήτε μαθεῖν θέλωσι, μήτε νοεῖν δύνωνται" 
χἂν τῶν δυσφημιῶν παυέσθωσαν, καὶ μὴ διαιρείτω- 
σαν τὴν Τριάδα, ἵνα μὴ διαιρεθῶσιν (98) ἀπὸ τῆς 
ζωῆς" μηδὲ τοῖς χτίσμασι συναριθμείτωσαν τὸ νεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεδοὺλ 
τὰ τοῦ Πνεύματος ἀνετίθεσαν, οὕτω xai οὗτοι, τὰ 
ἴσα τολμῶντες, ἀσύγγνωστον καὶ ὧδε καὶ μετὰ ταῦτα 
τὴν τιμωρίαν μετ᾽ ἐκείνων (00) ὑπομείνωσιν. 


daciee rei, hic et in futura vita eterno supplio sine ulla spe venie cum illis afficiantur. 


846 EJUSDEM AD EUMDEM EPISCOPUM SE- 
RAPIONEM | ADVERSUS . EOS QUI FILIUM 
REM CREATAM ESSE CONTENDUNT. 


1. Ego quidein puuca me ita scripsisse existima- 
bam: atqu» adeo me ipse maxime imbecillitatis 
&ccusabam, qui nec tantum scribere potuissem, 
quantum adversus eos quiin Spiritum sanctum im- 
pii sunt licet hoininibus dicere. Quando vero, ut 
8cribis, quidam ex fratribus postulaverunt ut hec 
in compendium redigerentur, quo paratiores ac 
promptiores esse possint cum ad breviter respon- 


* Joan. iv, 21, 22. 


(94) Reg. 2 et Felc. 2 addunt ὅτι. At. hec verba 
ὅτι Ἡνεῦμα ὁ Θεὸς, xai τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν, 
desunt in Anglic. Basiliensi et edit. Commel. 

(95) Gobler. et Felckm. 1, περὶ οὐ xai ὁ Δαοὶδ λέ- 
γων, elc. Mox post Οἱ ἀληθινοί, particula τοίνυν ad- 
ditur a Regio 1, Seguer. Goblerian. et Felc. 1, sed 
ab aliis et editis oiuittitur. Ibidem Hegius 1, Gobl. 
et Felc. 1, προσχυνήσουσι. 

(96) Verbum μαρτυρεῖ abest a Regio primo, Go- 
bleriano, et Felc. 1, anonymo. 

Hd Sic Itegius priuius, Seguer. Anglican. Gobl. 
et Felc. 1. At Ottob. ὁ ἐστι Alii vero et edit. Coin- 
mel. ὃς ἐστιν, sed niendose. [b. Rep. 4, et Seguer., 
αὐτό habent: ali el cditi, αὐτόν. lletn. pro ἐν τῷ 
Y*ó, ut legitur in Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et 
Felekin. 15; alii cum editis. habent, ἐν τῷ Χριστῷ. 
R (3) Seguer. αἱρεθῶσιν, Goblerian. et. Felekm. 1, 
οιαισεισθωσαν. Paulo post σι 1 et. Seguerian. 
babent, οἱ τότε. Editi et alii ot ποτε. 

(991 Editi et F'ele. 2 omittunt μετ᾽ &etvov, 

(1) 8ic Ottobon. In Basil. ct Anglican. inzeribitur 
item, ᾿Βπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν Σεορχπίωνα xatX 


?** Joan. xiv, 6. 


10 Psal. xri, 


C 


3. 


D 


TOY AYTOY ΠΡῸΣ TON AYTON ἘΠΙΣΚΟΠῸΝ 
EEPAIIQNA ΚΑΤᾺ TON ΛΕΓΟΝΤΩΝ KTIZMA 
TON YION (1). 


1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον xat (2) οὕτως ὀλίγα γεγβα- 
φέναι" καὶ κατηγόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσθενείας͵ 
ὡς μὴ δυνηθέντος τοσοῦτον γράψαι, ὅσον ἀνθρώποις 
ἔξεστι λέγειν κατὰ τῶν ἀσεδούντων εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπειδὴ δὲ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν 
ἠξίωσαν xal ταῦτα ἐπιτελεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑἐτοΐμου 
xai δι᾽ ὀλίγων ἀπολογεῖσθαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι κερὶ 
τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, διελέγχειν δὲ τοὺς ἀσεδοῦντας" 

!! Joan. xv, 26; xiv, 17. 


τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν Υἱόν, et ad marginem: 
Ἐπιστολὴ δευτέρα. Regius nutem, Seguer. Gobler 
et Felc. 1, pro titulo hec habent verba, Ταῦτα à 
τῶν προειρημένων xev! ἐπιτομὴν ἐγράφη κατ᾽ αὐτῶν 
πάλιν τῶν λεγόντων χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Id est, Hzc ex pradictis compendio scripta sunt con- 
tra eosdem qui dicunt Spiritum sanctum resa creatam 
esse. Quae item exstant in margine codicis Basilien- 
sis. In omnibus porro mss.etiam in Felckm. 2, es 
numerosecundasivesequiur praecedentem. [n editis 
aulem primo loco sive ante precedentem ponitur, 
cum hujusmodi titulo, Τοῦ ἐν ἁγίοις, x. v. À. ᾽᾿Επιστολὴ, 
πρὺς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον κατὰ τῶν λεγόντων, 
ὃτ' ὁ Υἱὸς χτίσμα ἐπτίν, Sancti putris, etc. Epistola 
ad. Serapionem. episcopum, contra eos. qui. dicunt 
Filium esse rem creatam. Nide admonitionem 
pas. 5016, num 2. 

(2) Felekm. 2 xa! omittit. Mox Basil. Anglican. 
el l'elekm. 2, οἱ editi, γεγραφηκέναι, Ibid. Gobler. 
et Felckm. 1, ἐκατυηγόρουν. ltem ibid. Anglicanus, 
πολλὴν ἀσθένειαν. Paulo post Reg. et. Seguerianus, 
γράψαι. Alii et editi, γράφειν. 
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£PISTOLA II AD SÉRAPIONEM. 


δἰ 


ἐποίησα, καὶ τοῦτο θαῤῥῶν, ὅτι συνείδησιν ἔχων ἀγα- A dendum his qui ipsos de flde nostra interrogant, 


θὴν, εἴ τι καὶ ἐν τούτοις παραλέλειπται, ἀναπληρώ- 
σεις. Οἱ ᾿Αρειανοὶ, εἰς ἑαυτοῦς στραφέντες, xai μὴ- 
δὲν πλέον ἢ ἔξωθεν ξχυτῶν νοοῦτες χατὰ τοῦς Σαὸ- 
δουχαίους, ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐξεδέξαντο (3) τὴν 
θεόπνευστον Γραφήν. ᾿Αχούοντες γοῦν σοφίαν, xai 
ἀπχύγασμα, καὶ Λόγον εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, 
εἰώθασιν ἐπιλέγειν. Πῶς δύναται τοῦτο εἶναι (4) ; 
ὥσπε, οὐ δυναμένου εἶναι, ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν. 
“Ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ περὶ τοῦ παντὸς τοιαῦτα δια- 
νοεῖσθαι * Πῶς δύναται dj κτίσις, μὴ οὖσά ποτε, γε- 
νέσθαι ; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασθῆναι λογιχὸς 
ἄνθρωπος ; ἢ πῶς τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον γενέσθαι ; ἢ 
πώς ἡ γῆ ἐπὶ θαλασσῶν τεθεμελίωται, xal ἐπὶ ποτα- 
μῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὁ Θεός ; Καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς « Φάγωμεν xal πίωμεν * αὔριον γὰρ 
ἀπορθνήσχομεν (5) * » ἵνα δηλονότι, φθειρομένων αὐ- 
τῶν, συμφθαρῇ καὶ fj τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 


tum ad impios refutandos: id ergo eo majore fidu- 
ciu suscepi,quod,cum recta sis preditus conacien- 
tis, si quid omissum fuerit, tu ipse non egre sup- 
plebis. Ariani toti ad seipsos conversi, nihilque 
aliud neque quod extra ipsos posituin est, more 
Sadduceoruni, cogitanles, divinam Scripturam hu- 
manis ratiociniis expendunt. Cum igitur Filium, 
Patris sapientiam, splendorem, et Verbum esse &u- 
diunt,percontari solent,qui istud possit esse : Quasi 
id esse non possil quod ipsi intelligere non queunt. 
Certe idem pereque possumus de universo mundo 
inquirere : Quomodo res que aliquando non erat, 
potuit fieri? Quomodo pulvis terre potuit effici 
homo ratione preditus ? Quomodo quod corruptioni 
subjeclum est, incorruptum fieri potest ? Quomodo 
terra super maria funduta est,et super flumina pree- 
paravit eam Deus !?? Denique nihil aliud supereet 


quam ut ipsi sibi dicant, « Manducemus et bibamus ; cras enim moriemur 13,» ut videlicet corruptis 


illis, simul corrumpatur insana eorum heresis. 

2. Τῶν uiv οὖν ᾿Αρειανῶν θνητὸν xai φθαρτὸν τὸ 
τοιοῦτον φρόνημα 6 δὲ τῆς ἀληθείας λόγος, ὅνπερ 
ἔπρεπε xa! αὐτοὺς διανοεῖσθαι, τοιοῦτός ἐστιν Εἰ 
πηγὴ, καὶ φῶς, καὶ Πατήρ ἐστιν ὁ Θεὸς, ςὐ θέμις 
εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρᾶν, οὔτε τὸ φῶς χωρὶς 
αὐγῆς, οὔτε τὸν Θεὸν χωρὶς Λόγου, ἵνα μὴ ἄσοφος, 
χαὶ ἄλογος, καὶ ἀφεγγὴς (0) ἦ ὁ Θεός. ᾿ΑἸδίου τοιγαρ- 
οὖν ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη καὶ τὸν Ylov diótov 
εἶνχι “ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ Πατρὶ νοήτωμεν, ταῦτα xai 
ἐν τῷ Υἱῷ εἶνα! οὐχ ἀμφίδολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου * « I[4vta, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, » καὶ 
τά ἐμὰ πάντα τοῦ Πατρός ἐστιν (7). Αἴώνιος γοῦν 


ἐστιν ὁ Πατήρ * αἰώνιός ἐστι καὶ ὁ Υἱός " δι᾽ αὐτοῦ γὰρ (ὦ 


οἱ αἰῶνες γεγόνασιν. "Ὧν ἐστιν ὁ Πατήρ (8)* ἀνάγ- 
x7, (9) xai ὁ Yióz, « ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Λμὴν,» ὡς εἶπεν ὁ [[αὔλος. Οὐ o£- 
pte εἰπεῖν ἐπὶ Πατρὸς, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν * ἀθέμι- 
τον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, Ἣν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. ΠΙχντοχρά- 
τωρ ἐστὶν ὁ lavo: παντοχράτωρ ἐστὶ xx! (10) ὁ 
Υἱὸς, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου * « Ὃ ὧν, ὁ ἦν, ὁ ἐρχό- 
M&voz, ὁ παντοχράτωρ. » Φῶς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀπαύ- 
γασμα ὁ Υἱὸς xal φῶς ἀληθινόν, ᾿Αληθίνόν, θεὸς ὁ 


15 Psal. xxi, 2, 31 Cor, xv, 32. 


(3) Sic Regius et Seguerian. At alii et editi, διε- 
δέξαντο. 

(4) Gobler. et Felckm. 1, λέγειν, Mox hec verba, 
ὥσπερ οὐ δυναμένου s'sat, absunt ab Anglican. et 
Ottob. 

(5) Roiius ἀποθνέσχωμεν. Item ibidem Regius, 
Seguer. Goblerian. et Felckmanni 1, δηλονότι. (ὦ - 
teri et editi, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι. Mox Regius συμφθα- 
pn. Alii editique, συμφθαρήσεται 

(6) Basiliens Felckm. 2 et editio Commel. ἀφεγ- 
T omittunt. lbidem ἦ abest a Reg. et Seguer. 

7) Haec verba, xa! τὰ iux πάντα τοῦ Πατρός 
ἐστι, quie habent Reg. Seguerian. Anglican. Gobler. 
et Felc. 1, ac legit Nannius, desunt in aliis οἱ editis. 
Paulo post xxl abest a Reg et Seguerian. . 

(8) Hiec verba à Πατήρ" ἀνάγχη καὶ ὁ ΥἹὸς, ὁ ὦν, 
desunt in Regio et Seguer. Ibidem in Regio. Se- 
gueriano, ac editis scribitur, ὧν ἐστι : sed mendum 


1 Joan. xvi, 15. 


2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in 
hac Arianorum sententia.AL veritutis sermo, quem 
utique illos meditari decebat, hujusmodi est : Si 
fons, si lux, si l'ater est Deus, neías certe dictu 
est, vel fontem uridum, vel lucem sine splendore, 
vel Deum sine Verbo sive ralione esse ; ne videli- 
cet sapientie, rationis et splendoris expers creda- 
tur Deus. [taque quia eternus est Pater, necesse 
est Filium esse quoque e&ternum.Quecunque enim 
in Patre esse intellexerimus, non est dubitandum 
quin hec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus 
dicat : « Omnia quecunque habet Pater, mea 
sunt !*»et mea omnia Patris sunt. Itaque eternus 
est Pater : eternus item est Filius ; siquidem per 
illum facta sunt secula !5 Vere est Pater: vere 
quoque necessario eal Filius,« qui est super omnia 
Deus benedictus in secula, Amen,» ut ait Paulus 18. 
Non licet de Putre dicere, Fuit aliquando cum non 
esset : nefas similiter est de Filio dicere, Fuit ali- 
quando cum non esset. Omnipotens est Pater: 
omnipotens etiam est Filius, $44 Joanne dicente: 
« Qui est, qui erat et qui venturus est, omnipo- 


1$ Hebr. 1, 2. !* Rom. 1x, 5. 


est, ut videtur, scribendumque, ὧν ἐστιν ὁ ΠΙατήρ, 
ut exizrit sensus. Mox Regius Seguerianus, Goble- 
rianus et Felekmanni primus habent, ὡς εἶπεν ὁ 
Παῦλος. Alii et editi, ὡς εἶπιν ὁ ᾿Απόστολος. Ibidem 
post ρέμ'ς Regius, Seguerian. Goble-. et Felckm. 
primus, οὖν omittunt : at alii et editi, addunt. Mox 
item Hegius, Segueriun. Goblerian. ct Felckmn. 4, 
omittunt hec verba, οὐδὲ ἐπὶ (105, quie in aliis et 
editis habentur post, ἐπὶ ΠΠχτρός. Qum sequuntur 
ibidem, ἀθέμιτον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, "Hv ποτε, ὅτε οὐχ 
ἦν ex ms. Hegio restituimus. 

(9) Forte ἀνάγχγι. 

(10) Ka! deest in Reg. Regurrian. Goblerian. et 
Felc. 1. [bidem Gobleria:us, et Felckmanni pri- 
mus λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου, 'O ὦν, etc. Alii mss., 
λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου, τάδε λέγει, Ὁ ὦν, etc. Editi 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου" τόδε λέγει, etc. 
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tens !!, » Lux ost Pater : splendor et lux vera est 
Filius. Deus verus est. Pater : Deus verus est quo- 
que Filius. Ita enim scripsit Joannes : « Sumus in 
vero, in Filio ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus 
et vita eterna !*.» Denique nihil babet Pater, quod 
non sit Filii. Idcirco enim Filius in Patre et Pater 
in Filio est,quia qua sunt Patris,h»c in Filio sunl, 
et rursus eadem in Paire intelliguntur. Ita sane 
istud intelligi debet :« Ego et Pater unum sumus !9,» 
quia non alia suntin Patre et niia in Filio,sed que 
in Patre sunt, cadem sunt in l'ilio. Unde quia que 
in Patre vides, vides quoque in l'ilio, recte illud in- 
telligitur, « Qui videt me, Videt Patrem 9, » 

3.His ergo ita confirmatis,impius sine dubio ille 
habendus est qui Filium rem creatam esse conten- 
dit. Hinc enim futeri cogelur rem creatam ipsum 
quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia 
et Verbum in quo omnia, qua Patris sunt, exsi- 
stunt. Preterea vel ex his comprehendi potest quam 
futilis sit Arianorum ha:resis. Nempequorum sumus 
similes, eamdem quoque quàm illi naturam habe- 
mus,atque adeo consubstantiales sumus. Quia igi- 
tur homines similes sumus et eadem nobis est na- 
tura : sumus idcirco invicem consubstantiules.Ea- 
dem enim omnibus est mortalis, corruptio, mu- 
tabilitas, et origo ex nihilo. Angeli pariter inter se 
aliaque omnia nature similitudine secum conve- 
niunt. Scrutentur ergo homines plus equo curiosi, 
si inter Filium et res crcatas intersit aliqua simili- 
tudo, vel si.ea, quz? in Filio sunt, in rebus factis 
reperire possint, quo illis liceat Verbum Dei rem 
creatam appellare. Verum id nunquam invenient 
viri perquam temerarii atque a vera pietate abor- 
rantes. Nam in rcbus creatis nihil est omnipoteas, 
nullaque in alterius sed solius Dei est potestate. 
Siquidem « cxli enarrant gloriam Dei ?! ;» et,« Do- 
mini est terra et plenitudo ejus 32, Mare vidit et fu- 
git 3. » Omuia denique creatori famulantur, fa- 
ciuntque verbum ejus **, et ejus mandato obediunt. 
At Filius omnipotens est, ut Pater, quod utique et 
scriptum et ostensum est. Jtem nihil inter res crea- 
tas natura immutabile est. Siquidem quidam ex 
angelis ordinem suum non servaverunt *5,ct, « stel- 
]e non sunt munde in conspectu ejus ?5 :» diabolus 
e colis cecidit, Adam pravaricatus est : postremo 


— HISTORICA ET DOGMATICA. 


Α Πατὴρ, ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Υἱός οὕτω γὰρ ὁ Ἰωάννης 
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ἔγραψεν * « Ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Xz:teztp. Οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, xà 
ζωὴ ἡ (11) αἰώνιος. » Καὶ ὅλως οὐδέν ἐστιν, ὦ ἔχει 
ὁ ἰχτὴρ, ὃ μὴ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ ΙἊατοὶ, καὶ ὁ [Π5τ ἐν τῷ Υἱῷ " ἐπειδὴὲ τὰ τοῦ 
Πατρὸς, ταῦτα ἐν τῷ Υἱῷ ἐστι, χαὶ πάλιν ταῦτα ἐν 
τῷ Ἠατρὶ νοεῖται. Οὕτω νοεῖτὰ! xai τὸ (12), « Ἐγὼ 
χαὶ ὁ Πατὴ ἕν ἐσμεν.» ἐπειδὴ οὐχ ἄλλα ἐν τούτῳ, 
καὶ ἀλλα ἐν τῷ Υἱῷ *. ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα ἐν 
τῷ Υἱῷ ἐστι. Καὶ 4 βλέπεις δὲ ἐν τῷ Pap), ἐπε:- 
67, (13) βλέπεις ἐν τῷ Υἱῷ, νοεῖτα! καλῶς τὸ, « Ὁ 
ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν Πατέαα. » 

3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων, ἀσεδήίς ἔστιν ὁ 
λέγων χτίσμα εἶναι (14) τὸν Υἱόν. ᾿Αναγχασθήσεται 


MJ * - , « 
p 1X? εἰπεῖν χτίσμα χαὶ τὴν πηγὴν βρύουσαν, χτίσμε 


τὴ» σοφίαν, τὸν Λόγον, ἐν ᾧ ἐστι πάντα τὰ τοῦ Tla- 
τρός. Ἄλλως τε xal ἀπὸ τούτων ἄν τίς ἴδοι τὸ (15) 
σαθοὺν τῆς αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. "Qv ἐτμεν 
ὅμοιοι, χαὶ τὴν ταυτότητα ἔχομεν τούτων, xai ὁμοοῦ- 
σιηί ἐσμεν ἄνθρωποι γοῦν ὅμοιοι xal ταυτότητα (10) 
ἔχοντες, ὁμοούσιο ἐσμεν ἀλλήλων. Τὸ αὐτὸ γὰρ πᾶσι, 
πὸ θνητὸν, τὸ φθαρτὸν, τὸ τρεπτὸν, τὸ ἐχ μὴ ὄντων. 
Καὶ ἀγγελο!: ([7) ὁὲ πρὸς ἑαυτοὺς, xal τὰ ἄλλα πάντα, 
ὡσαύτως 0110797, ἐστιν αλλήλων. Οὐχοῦν ἐσπευνάτωσαν 
οἱ πεοίεογοι, εἰ ἔστι τὶς ὁμοιότης πρὸς τὸν γΥἹὸν 
τοῖς χτίσματιν" ἢ τὰ i» τῷ Υἱῷ δύνανται εὑρεῖν ἐν 
τοῖς γενητοῖς, να xai χτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον (18), ᾽᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν εὕροτεν οἱ πάντα 
προπετεῖς xai πλανώμενοι πεοὶ τὴν εὐσέδειαν. Ἐν 
uiv γὰρ τοῖς χτίσμασιν οὐδὲν ἐστι παντοκράτωρ, χαὶ 
οὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου χρατεῖται. “ἕχαστον γὰρ αὖ- 
τοῦ ((θ) ἐστ᾽ τοῦ Θεοῦ. « ΟἹ » μὲνγὰ» « εὐρανοὶ διγγοῦν- 
παι δόξαν Θεοῦ" dj δὲ γῇ τοῦ Κυρίου ἐστὶ xz) τὸ πλή- 

peux αὐτῆς ἡἣ θάλασσα εἶδε xal ἔφυγε.» Καὶ τὰ 

πάντα δοῦλα τοῦ πεποιηχότος ἐστὶ, ποιοῦντα τὸν λό- 
49» αὐτοῦ, wal ὑπαχούοντα τῷ προστάγματι 45-03. 
Ὃ δὲ Υἱὸς παντοχράτω; ἐστὲν, ὡς ὁ Πατὴρ" xii 
ποῦτο γέγραπται, xai δέδειχται, Πάλιν τε (20) ἐν 
τοῖς χτίσμασιν οὐδὲν ἐστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει, Τῶν 
Ὑ1} ἀγγέλων τινὲς οὐχ ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν " 
καὶ « ἄστρα οὐ xa(apgà ἐνώπιον αὐτοῦ * » xai ὁ uiv 
διάύολος ἕπετεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ὁ δὲ ᾿Αδὰμ παρέδη᾿" 
xxi πάντα ἀλλοιούμενά ἐστιν. Ὁ δὲ Υἱὸς ἄτρεπτός 
ἐστι καὶ ἀναλλοίωτος, ὡς ὁ Πατήρ. Καὶ τοῦτο ὁ [la»- 


cuncte res mutantur. Filius vero immutabilis est D Xoz ὑπέμνησεν ἐκ τοῦ ἑκατοστοῦ καὶ πρώτου ψαλμοῦ 


18 [ Joan. v, 20. 


1 Apocal: 1, 8. 
. 2. Pen]. cir, 20. 


33 Psal. cxi, 3. 3*6 Jud. 6. 


(11) Ἢ deest in Iegio, Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni primo. 

(42) Basil. Felekm. secundus anonymus, ct editio 
Commeliniana 2! omittunt. 
. (3) Sic Itegius et Seguer.. At. alii et editi, δὲ ct 
értt67, omittunt. Ibidem 4t unte νοεῖται deest in 
Reg. Seguer. Gobler. et *elc. 1 

(4) Εἶναι abest a ἴον. Seguerian. Goblerian. et 
Felc. 1. Mox post εἰπεῖν, leg. et Seguer. omittunt 
χτίσμα. 

(5) Bio Hegius et Seguer. At Ottobon., ἀπὸ τού- 
τῶν ἐδοι τίς, Caeteri et. editi, ἀπὸ τούτων μάλιστα 


19 Joan. x, 80. 39 Joan. xiv, O. 
** Job χχν, ὅ. 


?*! Psal. xvii, 2. 1? Psal. xxm, 1. 


ἴδο! τό, etc. Ibidem Rejius et Seguerian., atozistw: 
τῶν "Agstavtoy, 

(16) Felékm. 2, et editi, τὴν *avtótr,tz. Mox τὸ 
φῇχοτόν abest a Gobler. Felc. 4 leg. et Sejuer. 
(17) Ita Regius Seguer. Gobl. et Felc. 1. At alii 
et edili, ἀγγέλοις. Ibid. Reg. et Seguer., τὰ 2222 
πάντα. Caeleri et editi, «à ἄλλα δὲ πάντα. 

(18) Regius ct Seguer., Θεοῦ Υἱόν, 

(19) Reg. Scguer. Anglican. Gobler. et Felck. 1, 
ἑαυτοῦ. lidem (preter. Anglic.) omittunt τοῦ Θεόν. 

(20) Sic Reg. et Seguer. In aliis vero et editis 
deest τε, 
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λέγων (21) « Kai σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν À ut Puter,idquePaulusexcentesimo primo psalmohis 


ἐθεμελίωσας" xa! ἔργα τῶν χειρῶν goo εἰσὶν oi οὐ- 
pavol. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διχμενεῖς" xal πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὧσει περιδόλαιον 
ἀλλάξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται' σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, 
xal τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσι. » Καὶ πάλιν λέγει (22): 
« ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον' ὁ αὐτὸς xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας. » 

4. Καὶ πάλιν τὰ γενητὰ πάντα οὐχ ἦν, καὶ γέγονε. 
Τὴν γὰρ γῆν, ὡς οὐδὲν, ἐποίησε" xxi, « ὁ χαλῶν τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα » xai (23) ποιήματα δέ ἐστ' xal 
κτίσματα" διὰ τοῦτο γὰρ xal ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέ- 
σθαι. « Ἐν ἀρχῇ » γὰρ « ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, » καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" xal πάλιν (24): 
« Ἡ γείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα.» Ὁ δὲ Υἱὸς 
ὥν ἐστι xai ἐπὶ πάντων Θεὸς, ὡς ὁ Πατήρ’ καὶ 
τοῦτο (25) οὕτω δέδειχται" xal οὐ ποιούμενός ἐστιν, 
ἀλλὰ ποιῶν καὶ οὐ κχτιζόμενος, λλλὰ χτίζων xal 
ποιῶν τὰ ἔογχ τοῦ Πατρός. Δι’ αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες 
γεγόνασι’ xal πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο xol χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν’ ὡς δὲ ᾿Απόστολος ἐδίδαξε τὸ 
ἐν τῷ ψαλμῷ (26), αὐτὸς κατ’ ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμε- 
λίωσε, καὶ ἔργα τῶν “ειρῶν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοί. 
Καὶ πάλιν τῶν χτισμάτων οὐδὲν ἐστι τῇ φύσει Θεός" 
ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων ὃ xxi γέγονς (27), τοῦτο 
χαὶ ἐχλήθη; τὸ μὲν οὐρανὸς, ἄλλο δὲ γῆ (28) χαὶ 
οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ δὲ ἄστρα' xai ἄλλα θάλασσα, 
καὶ ἀόυσσοι, καὶ τετράποδα’ xal λοιπὸν, ἀνθρωπος" 
χαὶ πρὸ τούτων ἄγγελοι, xxl ἀρχάγγελοι (29), χερου- 
Oiu, σεραφὶμ, καὶ δυνάμεις, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, κυριό- 
τητες, παράδεισος" καὶ οὕτως ἕχαστον διαμένει, Εἰ δὲ 


καὶ θεοί τινες ἐκλήθησαν (30), ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ C 


τῇ μετουτίᾳ τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω γὰρ xal αὐτὸς εἶπεν. 
«οἷ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐγένετο (31), » Διὸ, μὴ ὄντες τῇ φύσει θεοὶ, ἔστιν 
bte τινὲς τρέπονται, ἀχούοντες" « ᾿Εγὼ εἶπα : Θεοί 
ἐστε χαὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες Ὑμεῖς δὲ, ὡς ἄν- 
θρωποι, ἀποθνήσχετε. » Τοιοῦτος ἦν ὁ ἀχούσας" « Σὺ 
δὲ εἴ ἄνθρωπος, καὶ οὐ Θεός. » Ὁ δὲ Υἱὸς Θεὸς ἀλη- 
θινός ἐστιν, ὡς ὁ Πατήρ. "Ev αὐτῷ γάρ ἐστιν, xal ὁ 


11 Hebr. 1, 10-12. 348 Hebr. xiii, 8. 
83 Joan. 1, 3. ** Hebr. i, 10 ; Paal. cr, 26. 


(21) Gobler. et Felc. 1, àx τοῦ Aa618 λαδὼν τὴν 
χρῆσιν. Paulo post Heg. et Seguer., διαμενεῖς, et 
infra, ἀλλάξεις, ubi alii et editi, διαμένεις, et ἑλίξεις, 

(22) Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1, omittunt 
Καὶ πάλιν λέγει, Mox pro Καὶ πάλιν, Reg. et Seg. 
habent Πάλιν τε. 

(23) Sic Reg. et Seguer. In Anglic. καί deest: 
alii et editi δέ omittunt. Mox ibid. Keg.et Seguer., 
τοῦ γίνεσθαι. 

24) Πάλιν ἀθοβί in Gobleriano et Felckmanni 
primo. Ibidem Basil., ἐποίησε τὰ πάντα. Mox Reg. 
et Seguer., ὧν ἐστιν ἐπὶ πάντων Θεὸς, ὡς lap. 

(25) Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. οἵ Felo. 1. 
In aliis et editis deest τοῦτο. Ibid. Reg. et Seguer., 
xal οὐ ποιούμενος : alii et editi, ὡς οὐ, etc. 

(26) Ita Rex. et Seguer. At. Gobler. οἱ Felck. 1, 
ὡς xxi ὁ ᾿Απόστολος ἔδειξε Αὐτὸς xax ἀρχὰς, Ko- 
ριε. Alii. et. editi pro δέ, habent καί, et τά pro τό, 
et Κύριε post αὐτός, iidemque cum QGoblerian. et 
Felc. 1, habent ἐθεμελίωσας et χειρῶν σου, 

(27) Regius, Seguerianus, Goblerianus, et Felck- 


39 Rom. iv, 17. 


verbis docet ?! : « Et tu in principio, Domine, terram 
fundasti,et opera manuum tuarum sunt coeli : ipsi 
peribunt, tu autem permanebis : et omnes ut ve- 
stimentum veterascent, et velut amictum mutabis 
eos, οἱ mutabuntur. Tu autem idem ipse es, ot 
anni tui non deficient ;» et iterum 38 :« Jesus Chri- 
stus heri et hodie : ipse οἱ in secula. » 

4. Preterea quidquid est factum,factum est cum 
antea nihil esset. Num terram, que antea nibil 
erat,fecit. Et qui « vocat ea quce non sunt, tanquam 
ea quie sunt 39,» Atqui res factz, sunt item crea- 
te. Idcirco enim initium 848 cxsistendi habent. 
Nam «in principio fecit Deus caelum et terram 99, » 
neenon omnia que in eis sunt. Et iterum : « Ma- 
nus mea fecit hec omnia *!, » Filius autem, ut Pa- 
ter, Deus est super omnia, quod quidem probatum 
est; nec est res quo fit, sed ipse res facil : neo 
denique creatur, sed ipse Patris opera creat et facit. 
Nam per ipsum et secula?! et omnia facta sunt ?5, 
et sine ipso factum est nihil : atque, ut Apostolus 
ex psalmo ostendit, ipse initio terram fundavit, et 
opera manuum ejus sunt coli **.[nsuper, nulla res 
creata natura Deus est, sed singule quod facte 
sunt,idipsum appellate sunt : hinc alia,ccelum, alia 
terra dicta est : alie, luminaria ; aliz,astra ; alic, 
maria,abyssi et quadrupedes, aliaque, homo : ut et 
ante resillas angeli,archangeli,cherubim,seraphim, 
virtutes, principatus, potestates, dominationes, pa- 
radisus : atque ita res ille singule perseverant. 
Quod si nonnulli dii appellati sunt : certe non ex 
natura, sed quod Filii participes facti sint, id no- 
men sunt consecuti. Sic enim ipse ait : « Si illos 
dixit deos, ad quos sermo Dei factus cst ὅδ. » Unde 
quia natura non sunt dii, fit eliquando ut quidam 
mutentur, hecque audiant : Ego dixi : Dii estis 
et fllii Excelsi omnes. Vos autem, sicut homines, 
morimini 35. » Talis ille erat cui dictum est : « Tu 
vero homo es, et non Deus. » At Filius, Deus ve- 
rus est, non secus ao Pater. In ipso siquidem est, 


30 (enes. τ, 1. 33 Hebr. 1, 2. 


*! [sa.. Lxvi, 2. 


35 Joan. x, 35. ' Psal. txxxi, 0. 


manni primus, xat omittunt. 

(28) Sic Reg. et Seguer. Alii vero et editi. τὸ δὲ 
γῆ, οἱ δὲ φωστῆρες. Mox Reg. οἱ Seguerian., θάλασ. 
σαι xai ἀδυσσος, Gobler. οἴ Felckm. 1, ἄστρα καὶ 
θάλασσαι. 

20) Regius et Seguer. omiltunt, xxl et σεραφὶμ 
xal. [In Ottob. autem deest, ἀρχάγγελοι et. σεραφίμ. 

(30) Sic Reg. Seguer. Goblerian. et Felc. 1, ut 
et legit Nannius. Alii vero et editi, Kat θεοὶ δέ τι- 
vec. Mox Heg. et Seguer.,t( μετουσίᾳ. Αἱ alii et: 
editi, τῇ omittunt. Ibidem in Reg. et Seguer., xat 
ante αὐτός. 

(31) Ita. Regius et Seguerianus, ut et legitur 
Joan. x, 35. Ceeteri et editi, τοῦ omittunt. Mox post 
Διό, egius etSeguerian., καί addunt. Ibidem paulo 
post sic habent Basiliensis, Anglicanus, Regius et 
Ottobon.: ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντα! ἀχούοντες. Gobl. 
vero οἱ Felck. 1, ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀχούον- 
τες. Sic item Seguerianus, sed ὅτι additum est sa- 
cunda manu pro 6:s, quod. ehexeX, VAN, Ve VS 
τρέπονται ἀκούοντες. 
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et Pater in Filio, quemadmodum Joannes scripsit, A Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ (32): καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν, 


uli ostensum est. David autem psallit : « Sedes 
tus, Deus, in seculum seculi. Virga equitutis, 
virga regni tui ?. » Et propheta Isaias clamat : 
« Laboravit /,Egyptus, et negotiatio /Ethiopie, et 
Sabaim viri excelsi ad te transibunt, et te sequen- 
tur vincti manicis, et adorabunt te,quia in te Deus 
est. Tu enim es Deus Israel, et nesciebarmnus 35. » 
Quis vero Deua est, in quo est Deus, nisi Filius 
qui dicit : « Ego in Patre et Pater in me est ??? » 


5. Quz cum ita se habeant ac conscripta sint, 
quis non videt Filium Patri esse consubstantialem, 
quandoquidein nihil simile habet cum rebus crea- 
tis, sed quecunque sunt Patris, sunt etiam Filii ? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis 
similitudidem et cognationem haberet,illis consub- 
stantialis esset : ita quia ab iisdem secundum sub- 
stantiam aliu? est, propriumque Patris est Verbum, 
nec alius ab illo est : cum item omnia quia Patris 
sunt, ejusdeimn propria sint; verum sane eat eum 
Patri consubstantialem esse. Hec siquidem fuit 
mens et aententiu Patrum, cum in Nicena synodo 
Filium consubstantialem) et ex substantia Patris 
esse confessi sunt. Recte enim perspexerunt nul- 
Jam ereatam substantiam posse unquam dicere : 
« Omnia quecunque habet Pater,mea 549 sunt '?.» 
Nam cum exsistendi initium habeat, eam et proprie 
esgeet semper fuisse dici nequit. Ac proindequia hasc 
Filio conveniunt, et omnia, qus Patris esse dictum 


est, Filii quoque sunt; necesse est Filii substan- C 


tiam non es8e creatam, sed Patri consubstantialem. 
Unde cum alias ob causas tum certe idcirco creata 
dici non potest substantia, quod proprietatum Dei 
capax sit. Proprietates autem ejus appello, ex qui- 
bus Deus cognoscitur,ut quod sit omnipotens, quod 
proprie sit, quod sit immutabilis, aliaque superius 


ὡς δέδεικται" ὁ δὲ Δαδὶδ ψάλλει" « 'O θρόνος σου, 
ὁ Θεὸς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος (33): ῥάδδος εὐθύτητος ἡ 
ῥαῦδος τῆς βασιλείας σου » καὶ ὁ προφήτης δὲ 
Ἡσαΐας βοᾷ (34) « 'Εχοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἔμπο- 
pla Αἰθιόπων᾽ καὶ οἱ Σ΄ "αεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ 
διαδήσονται, καὶ ἀκολουθήσουσιν οἱ ὀπίσω cou δεδε- 
μένοι χειροπέδαις, καὶ προσαυνήσουσ' cot, ὅτι ἐν σοὶ 
ὁ Θεός. Σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, xxl οὐχ δει- 
μεν" » Τίς δή ἔστιν ὁ Θεὸς, ἕν ᾧ ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς 
ὁ λέγων: « Ἐγὼ ἐν τῷ Iaxpl, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἔστιν (35) ; » 

9. Τίς, τούτων ὄντων xai γεγραμμένων, οὐ συνορᾷ, 
ἐπεὶ (30) τῶν μὲν χτισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ Υἱὸς 
ἔχει, πάντα δὲ τὰ τοῦ ΠΙχτρὸς τοῦ Υἱοῦ ἔστιν, ὅτι 
ὁμοούσιος ἂν εἴη ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί ; Ὥσπερ γὰρ, el 
τῶν χτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα καὶ πρὸς αὐτά 
τινα εἶχε συγγένειαν, ὁμοούσιος ὃν αὐτοῖς ἦν “οὕτως 
ἀλλότριος μὲν ὧν xxz' οὐσίαν τῶν γενητῶν, ἔδιος δὲ 
τοῦ Πατρὸς Λόγος, οὐχ (37) ἄλλος ὧν οὗτος ἑχείνου" 
ἑπειδὴ χαὶ αὐτοῦ ἔστιν ἰδια πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, 
ὁμοούσιος εἰκότως ἂν εἴη τῷ [[ατρί, Οὕτως γάρ καὶ 
οἱ Πατέὲρνς νοήσαντες, ὡμολόγησαν ἕν τῇ κατὰ Νίκαιαν 
συνόδῳ ὁμοούσιον xai Ex τῆς οὐσίας τοῦ lIetpóq τὸν 
Υἱόν. Συνεῖδον γὰρ καλῶς, ὅτι χτιστὴ οὐσία οὐ δύνα- 
ται ἄν ποτε εἰπεῖν (38) « ΠΙἄντα, ὅσα ἔχει ὁ Haz, 
ἐμά ἔστιν. » ᾿Αρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσθαι, οὐχ 
ἔχει τὸ ὧν, xal τὸ ἦν ἀϊδίως. Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπει- 
δὴ (39) ταῦτ᾽ ἔχει ὁ Υἱὸς, καὶ πάντα δὲ τὰ προειρη- 
μένα τοῦ [[ατρὸς τοῦ Υἱοῦ. ἔστιν, ἀνάγχη͵ μὴ (40) 
χτιστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ κ͵ἱοῦ, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον 
τῷ [Ιχτρί. λλλως τε xai κατὰ τοῦτο οὐχ ἂν εἴη χτι- 
στὴ οὐσία, δεχτικὴ τῶν ἰδίων τοῦ Θεοῦ. Ἴδια δὲ αὐτοῦ 
στιν, ἐξ ὧν γινώσχεται ὁ (44) Θεὸς, οἷον τὸ παντο- 
κράτωρ, τὸ ὧν, τὸ ἀναλλοίωτον, καὶ τὰ ἕτερα τὰ 
προειρημένα, ἵνα μὴ ὁμοούσιος τῶν χν:σμάτων (12) 
αὐτὸς ὁ Θεὸς φαίνηται χατὰ τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ 
καὶ τὰ χτίσματα ἔχειν δύναται, 


dicta, ne videlicet ipse Deus rebus creatis, uli volunt insipiontes, consubstantialis esse videretur, ea 


nempe habens qua ille habere possent. 
6. Sic autem etiam refulari potest eorum impie- 
tas qui Dei Filium rem creatum esse pugnant. 


81 Psal]. xriv, 7. ?* Isa. χιν, 14, 15. 


(32) Sis Regius, Seguer. Goblerian. et l'elc. 1. At 
alii et editi, *12 ἐστιν ὁ Πατὴρ, xai ὁ Πατήρ, etc. 


0. Καὶ οὕτω δ᾽ (43) ἄν τις διελίγξειε τὴν ἀσέδειαν 


τῶν λεγόντων χτίσμι εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 'H 


5? Joan. xiv, 10. 40 Joan. xvi, 15. 


deest. Paulo post Reg. Seguer. Gobler. Felck. 4 et 
Anglican. babent τοῦ γίνεσθαι. Ceteri et editi, τοῦ 


(33 Ita Regius et Seguer. et Graecus Scripture ῃ γενέσθαι. 


textus. Caeteri et cditi, τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

34) Goblerian. οἱ Felck. 1, xai ὁ 'Hsataz* "Exo- 
πίασεν. Ibid. Jjasiliens. et Anglican., ἐμπορίχι. Mox 
Gobler. et Felckm. 1, Σαδαείμ, ut ct habet Graecus 
Scriptura textus. leg. οἱ Seguer. Xzoze'v. Alii et 
editi, Za62:v. Item mox Reg. et Seguer., ἀκολουθή- 
σουσί σοι ὀπίσω. 

(35) Ἔστιν deest in Reg. et Seguer. 

(36) Regius Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, óc: 
ἐπ: μὲν τῶν, elc. 

(3) Ita Regius et Seguerian. At alii οἵ editi, οὐχ 
omittunt. Ibidem Gobler. Felc. 1, Anglic. Regius et 
Seguer., οὗτος ἐχείνου, Ceteri οἱ editi, οὗτος ἐχεί- 
νων, Mox Regius et Seguerianus, πάντα τὰ τοῦ [Ia- 
τρός. Alii et editi, τὰ omiltunt. —— MEE 

(38) Sic Reg. et Seguer. At in aliis οἱ editis, ἄν 


(39) Ita Regius, Seguer. Anglic, Gobler. et Felck. 
primus anonymus. At alii eL editio Commel., ἀϊδίως" 

δὲ Υἱὸς διὰ τοῦτο ἀΐδιος. ᾿Βπειδή, etc. Mox Gobler. 
et Felck. primus anonymus, et Anglic; δέ omittunt 
post πάντα. Ibidem Regius et Seguer., προειρημένα 
τοῦ Πατρός. Alii el editi, προειρημένα περὶ τοῦ [[α- 
τούς. 
(10) Sic Regius, Se;uer. Gobler. Felck. primus 
anonymus et Anglic. At alii, οὖν μή. Paulo post 
Anglic., ἤλλλως τε δὲ xal, etc. 

(42) Ita Reg. et Seguer. In aliis et editis 6 deest. 

(42) Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi, αὐτῶν τῶν χτισμάτων. 

(43) Ita Reg. et Seguer. At alii et editi δέ omit- 
tunt. Mox Basil., τὸν τούτου Λόγον. 
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πίστις ἡμῶν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Ἡνεῦμά A Nempe fides nostra est in Patrem, Filium et Spi- 


ἐστι (44), λέγοντος αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῖς ἀποστόλοις" 
« Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ llavoóq καὶ τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Εἶπε δὲ οὕτως, ἵνα ἐξ 
ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων νοῶμεν καὶ περὶ τῶν προει- 
ρημένων (45). Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν τοὺς πατέ- 
ρας ποιητὰς, ἀλλὰ γεννήτορας xai αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς 
οὐχ ἂν εἴποι τις χτίσμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει, 
xal ὁμοουσίους oüv πατέρων * οὕτως, εἰ llavip ὁ 
θεὸς, πάντως Υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσίου ἐστὶ Πατήρ. 
'A6paàp. γοῦν οὐχ ἔχτισε τὸν Ἰσαὰκ (46), ἀλλ᾽ ἐγέν- 
νησε' Βεσελεὴλ δὲ xai Ἐλιλό οὐχ ἐγέννησαν, ἀλλ᾽ 
ἐποίησαν πάντα τὰ ἔργα τὰ ἐν τῇ σχηνῇ. Kal ναυ- 
πηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος οὐ γεννῶσιν ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ’ 
ἕκαστος ἐργάζεται, ὁ μὲν τὸ σχάφος, ὁ δὲ τὴν οἶχίαν. 
Ὃ μέντοι ᾿Ισαὰκ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ γεννᾷ φύσει καὶ 
ὁμοούσιον τὸν ᾿Ιακὠδ (47) καὶ ὁ ᾿Ιακὼδ δὲ οὕτως 
τὸν Ἰούδαν xal τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. “Ὥσπερ οὖν 
μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων τὴν οἰχίαν ὁμοούσιον τοῦ οἶχο- 
δόμου, καὶ τὸ σχάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἄν τις εἴποι πάντα ΥἹὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἕαυ- 
τοῦ llaxpóc. Εἰ τοίνυν Πατήρ ἐστι καὶ Υἱὸς, ἀνάγκη 
τὸν Υἱὸν φύσει καὶ ἀληθείᾳ εἶναι Υἱόν (48). Τοῦτο δέ 
ἐστι τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ []ατρὶ. ὡς ἐκ πολλῶν ἐδεί- 
χθη. ᾿Αμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων’ « Αὐτὸς εἶπε, 
xai ἐγενήθησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχτίσθησαν. » 
Περὶ δὲ τοῦ Yloo: « Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου Δόγον 
ἀγαθόν. » Ὁ δὲ Δανιὴλ οἷδε Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, οἶδε xai 
τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; xal τὸν μὲν Υἱὸν εἶδε δροσί- 
ζοντα (49) τὴν x&ptvov: περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηχὼς, 


ritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente : 
« Euntes, docete omne gentes, baptizantes oos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti **. » Quibug 
sane verbis usus est, ul ex his que novimus, ea 
quz dicta sunt intelligeremus. Q:emadmodum ergo 
patres non opifices sed genitores appellamus, ac 
proinde nemo nos a patribus creatos, sed patrum 
esse natura filios et consubstantiales dicere possit : 
ita, si Pater est Deus, profecto Pater est Filii qui 
sit natura filius ipsique proinde consubstantialia, 
Hinc Abraham non creavit sed genuit. [saac. Bese- 
leel autem et Eliab non genuerunt, sed fecerunt 
omnia opera que in tabernrculo erant 43, Similiter 
navium et aedificiorum fabricatores non gignunt 
qux. faciunt : sel illi quidem navem, hi domum 
construunt. Sic item Isaac non fecit, sed gonuit 
sibi natura consubstantialem Jacob, ut et Jacob 
Judam ac fratres ejus. Quocirca ut is sana mente 
non esset, qui domum vel navem opifici esse con- 
substantialem diceret : its profecto fateri convenit 
omnem filium suo patri esse consubstantialem. 
Quapropter si vere et Pater et Filius est, necesse 
omnino est Filium natura et veritate Filium, hoe 
est Patri consubstantialem esse,quod quidem multig 
demonstratum est. Certe de operibus dicitur : « Ipse 
dixit, et facta sunt; ipse mandavit, et creata 
sunt 9. » De Filio autem : « Eructavit cor meum 
Verbum bonum * , Daniel quoque Filium Dei 
oplime noverat : noverat et Dei opera. Itaque Fi- 
lium quidem flammas fornacis rore irrigantem vi- 


« Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον,» C. dit: at cum de operibus dixisset, « Benedicite, 


ἕχαστον μὲν τῶν χτισμάτων κατέλεξε" τὸν δὲ Υἱὸν 
οὐ συνηρίθμησε τούτοις, εἰδὼς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔρ- 
γον (60), ἀλλὰ δ᾽ αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν Lapi 
δὲ ὑμνούμενος xal ὑπεῤυψούμενός ἐστιν, “Ὥσπερ (51) 
οὖν δι᾿ αὐνοῦ ἀποχαλύπτεται ὁ Θεὸς τοῖς γινώσκουσιν, 
οὕτως δι᾽ αὐτοῦ ἡ εὐλογία, καὶ ὁ ὕμνος, καὶ ἡ δόξα, 
xal τὸ κράτος ὁμολογεῖται τῷ IIavpt δι᾽ αὐτοῦ xai (52) 
ἐν αὐτῷ, ἵνα xal εὐπρόσδεχτος ἡ τοιαύτη ὁμολογία 
γένηται, ὡς αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Ἐκ πολλῶν μὲν 
οὖν xal ix τούτων δέδειχται καὶ δείκνυται (53) ἀσε- 
6 ὁ λέγων χτίσμα εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 


omnia opera Domini, Domino *5, » singulas quidem 
res creatas enumeravit : sed inter eas Filium mi- 
nime collocavit : quippe qui non esset nescius, il- 
lum opus noa esse, sed per ipsum facta esse opera, 
eumque in Patre laudari et superexaltari. Igitur 
quemadmonum Dei cognitio per ipsum Verbum ha- 
betur : ita per ipsum et in ipso benedictio, lausi 
gloria et potentia Patri eoncinitur, quo grata et ac- 
cepta sit hujusmodi confessio, sicuti Scriptura 
testantur. Itaque cum ex multis rationibus, tum 
550 ex istis perspicuum et evidens est impium 


eum esse quicunque Dei Verbum rem creatam esse contendit. 


^ Matth. xxvi, 10. 9 Exod. xxxvi, 1. 


33 Pea], cxLvir, 5. 


* Psal. xtiv, 2. '5 Dan. ΠΙ, 57. 


(44) Sic Regius et Seguer. Ceteri vero et editi ἢ τὸν '[oóóa. “Ὥσπερ οὖν, etc. Regius habet quoque 


omittunt ἐστι. Mox heo verba, τοῖς ἀποστόλοις, πο- 
ευθέντες, habentur in Regio, Seguer. Anglic. Go- 
ler. et Felck. primo, et eg Nannius, sed desunt 
in aliis et editis. Ibidem Regius et Seguer., εἷς 
ὄνομα ΠΙατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου, etc. 

ls) Regius et Beguer., εἴρημένων, iidemque mox 
et Gobler. ac Felck. primus anonymus, εἴποιμεν, 
ubi alii et editi, εἴπωμεν. Ibidem post πατέρας, Re- 
gius et Seguer. addunt ἑαυτῶν. Ibidem Gobler. et 
Felck. primus, οὐχ av εἴποι κτίσμα, 

(46) Tta Regius, et Seguer. Gobler. et Felck. pri- 
mus, ut et legit Nannius; at alii et editi, Υἱόν, 
Mox Regius et Seguer., καὶ Βεσελεὴλ δέ, eto. 

(47) Sio Regius, Seguer. et Anglic. At Ottobon., 
φύσει τὸν Ἰαχὼο υἱόν. Cateri et editio Commel., 
xai τὸν Ἰαχώδ. Mox ibid. Gobler. et Felok. 1, ὁ δὲ 


PATROL. GR. XXVI. 


τὸν ᾿Ιούδα. 

(48) Sic Regius, Seguer. Gobler. Felck. 4, οἱ An- 
glic., sed a tribus postremis abest ἐστι. Ceteri et 
editi, Υἱὸν. τουτέστιν ὁμοούσιον. 

(49) Ita Regius, Seguer. Gobler. Felck. 1 et Ot- 
tobon. Ceteri autem cum editione Commel., δροσί- 
σαντα. lbid. Regius οὐ Seguer., εἶδε. Alii et editi, 
οἷος, ᾿ 

(50) Felck. 2 οἱ rditi, οὐχ ἔστι μέν, et mox, γέ- 

ove μὲν πάντα τὰ εἐῤγᾶ. 

(51) Felck. 2 et editio Commel., “Ὥσπερ γαρ. 

(52) Editio Commel. et Felck. 2 χαί oiittunt 
Mox Seguer., ἵνα εὐπρόσδεχτος, 

(53) Ita Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi omittunt καὶ δείχνυται, 


Ὁ 
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7. Verum cum maxime his Proverbiorum verbis A 7. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ προφασίζονται τὸ ἐν ταῖς [[αροι- 
niti videantur, « Dominus creavit me initium via- μίχις γεγραμμένον τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
rum suarum in operasua δ,» atquead hunc modum ὁδὸῶν αὐτοῦ εἷς ἔργα αὐτοῦ, » xai ἐπιλέγουσιν (54) 
concladant. Ecce igitur creavit, ac proinde res est — xotoic Ιδοὺ ἔχτισε, xal χτίσμα ἐστίν ἀναγκαῖόν 
creata ; e re sane fuerit ex hoc etiam loco osten- ἐστι xai ix τούτου δεῖξαι ὅσον πλανῶνται, μὴ εἰδό- 
dere quantum. illi hallucinentur, et 8 scopo divina τὲς τὸν σχοπὸν τῆς θείας Γραφῆς. Εἰ μὲν o9v. Υἱός 
Scripture aberrent. Enimvero si Filius est, reg ἔστι, μὴ λεγέσθω χτίσμα' εἰ Ob χτίσμα, μὴ λεγέσθω 
creata ne dicatur : sed si res est creata, Filius non Υἱός. Δέδειχται γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅση διαφορά 
appelletur. Namque supra probatum est, quantum ἔστι χτίσματος xai Υἱοῦ. Καὶ ἐπειδὴ dj τελείωσις οὐχ 
esset rei creata» et filii discrimen. Deinde, cum ini- εἰς χτίστην xai χτίσμα (55), ἀλλ᾽ εἰς IIacépa xa! 
tiatio sive baptismus non in nomine creatoris et Υἱὸν χρατεῖ, ἀνάγχη μὴ λέγεσθαι χτίσμα, ἀλλ᾽ Υἱὸν 
rei oreat», sed in nomine Patris et Filii perficitur, τὸν Κύριον. Οὐ γέγραπται οὖν ; φησί, Nai γέγραπται, 
necesse est Dominum non rem creatam sed Filium καὶ ἀναγκαίως εἴρηται" ἀλλὰ χαχῶς νοοῦσι τὸ καλῶς 
vocari. At, inquiunt, an non id scriptum est? lta — sov μένον οἱ αἱρετιχοί. El. γὰρ ἐνόουν xal ἐγίνωσχον 
sane scriptum est et necessario dictum : sed hire- τὸν γαραχτῆρα τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐκ ἂν τὸν Κύριον 
tíci quod bene dictum est, male profecto intelligunt. B τῆς δόξης ἔλεγον κτίσμα εἶναι, οὐδὲ προσέκοπτον τῷ 
8i enim Christianismi formam et characterem in- γεγραμμένῳ χαλῶς. 'Extivot μὲν οὖν « οὐχ ἔγνωσαν, 
telligerent cognoscerentve, Dominum glorie rem οὐδὲ συνῆχαν" » διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπται, ε ἐν σκότῳ 
creatam esse nequaquam dicerent, neque quod re- διαπορεύονται" » ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
cte scriptum est, illis instar scopuli esset. Hi igitur ἵν᾽ ἐκεῖνο: μὲν καὶ ἐν τούτῳ δειχθῶσιν ἄφρονες, ἡ μεῖς 
« nescierunt neque intellexerunt ", » quam ob rem, δὲ μὴ παραλίπωμεν τὸν κατὰ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν 
uli scriptum est, « in tenebris ambulant**. » Ve- ἔλεγχον, ἴσως x1! αὐτοὶ μεταγνῶσιν, Ὃ yapaxzi 
rumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi τοΐνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἔστιν οὗτος, τὸν Υἱὸν 
etiam hoc in loco desipere convincantur, tum ne τοῦ Θεοῦ, Λόγον ὄντα Θεόν ( « Ἔν ἀρχῇ γὰρ ὁ Δό- 
nos ipsi refutationem illorum impietatis preterimi- γος, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος »), σοφίαν ὄντα xal δύνα- 
sisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi μ'ν τοῦ ΠΙχτρός (Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ 
quoque resipiscant. [s est itaque Christiane fidei σοφία), τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνθρωπον 
character, Filium Dei, qui Verbum Deus est (nam, γεγενῆσθαι (50) διὰ τὴν ἡ λετέραν σωτηρίαν. Αὐτὸς 
« in principio erat Verbum et Deus erat Ver- γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης, εἰρηκὼς, « Ἐν ἀρχῇ T» ὃ Λόγος,» 
bom 59, ») :qui sapientia οἱ virtus Putris est (Chri- μετ᾽ ὀλίγα εἶπε' « xxi ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" » ἴσον 
stus enim Dei virtus ct Dei sapientia 59), in fine τῷ εἰπεῖν, ἄνθρωπος γέγονε. Καὶ ὁ μὲν (57) Κύριος 
seculorum hominem propter nostram salutem fa- C περὶ ἑχυτοῦ ἔλεγε « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖνα:, ἂν- 
ctum esse. Joaunes enim qui dixit, « In principio θρώωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα ; » ὁ δὲ Π|αὖ- 
erat Verbum : » mox subjecit, « Et Verbum caro λος, παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν, ἔλεγεν’ « Εἴς Θεὸς (58), εἷς 
factum est *!, » quod idem eat ac si diceret, homo — xai μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθριύπων, ἄνθρωπος Χριστὸς 
factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso ᾿[πσοῦς᾽ » ἄνθρωπος δὲ γενόμενος xal οἰκονομήσας 
aiebat : « Quid me quaeritis interflcere, hominem τὰ ἀνῃρώπινα, τροπώσας τε xa! καταργήσας τὸν χαθ᾽ 
qui veritatem vobis loculus sum 5? » Paulus vero ab ἡμῶν (50) θάνατον, κάθηται νῦν ἐν δεξιᾷ τοῦ [[ατρὸς, 
eodem doctus scribit : « Unus Deus, unus et me- ἐν αὑτῷ ὧν, xx! τοῦ llazpóq ὄντος ἐν αὐτῷ, (Gt? 
diator Dei et hominum, homo Christus Jesus 9 : » — 7» ἀεὶ, xai ἐστ' διαπαντός, 
homo, inquam, factus qui, rebus humanis optime administratis, et morte, cujus rei eramus, fugata ac 
destructa, jam ad dextram Patris sedet, in quo et ipse est, et Pater in ipso sicuti fuit et semper. 


8. Hec ergo vera est Christiane fidei forma ex 8, Ὃ piv χαραχτὴρ οὗτος ἐχ τῶν ἀποστόλων διὰ 
apostolis per Patres deriva!a. Caeterum qui Serip- ὧν ΠΙατέρων’ δεῖ δὲ λοιπὸν, ἐντυγχάνοντα τῇ Γραφῇ, 


ture lectioni vacat, perpendere et discernere debet. δοχιμάζειν xal διαχρίνειν, πότε μὲν περὶ τῆς θεότητος 
quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando τοῦ Λόγου λέγει͵ πότε δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῦ" 


*5 Prov. vu, 22. — " Psal. Lxxxi, 5.ἁ δδ Joan. xi, 385. 49 Joan. zr, 1. δ0 1 Cor. 1, 24. *! Joan. ι, 14. 
δ᾽ Joan. vir, 19; vir, 40... 5 [ Tim. 1], 5. 


(54) Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et. Felc. 1. ἢ in aliis et editis habetur. Ibidem iidem Reg. et &e 
Ceteri vero et editio Commel., ἐπεὶ λέγουσιν, Mox — guer., Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰωάννης εἰρηκὼς, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ 
Heg. οἱ Seguer., ἔχτισε. Alii. οὐ editio Commel., Λόγος, μετ᾽ ὀλίγα, etc. Gobler. et Felck. 4, Ἰωάννης 


ἐχτίσθη. Editio autem  l'aris. et Colon., κτίστης. Ὑάρ φησί, xx; μετ᾽ ὀλίγα. Alii et. editi, Οὕτως 
Ibidem post ἀνχτκαϊον Regius ct Seguer. omittunt — 439 Ἰωάννης εἴσηκεν...., xai μετ’ ὀλίγα. 
box! (97! Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1 μέν omit- 


(95) Ita Regius, Seguer. CGobler. et Feleck. 1. At — tunt. Mox in Seguer. τήν deest ante ἀλήθειαν. 
Ottobon., ἐχτίσθι, ««:, clc. Alii et. editio Commel., (98) Gobler. οἱ Felck. 1, ὁ δὲ Πᾳαῦλός φησιν᾽ ER 
xt!J3:9 χαὶ χτίσιλα, male. θεός. elc. lbid. χα! abest ab editione Commiel. 

(56( 8ic Hegius, Seguer. Gobler. et Felck. |. (59) Ottobon., τὸν x28' ἡμᾶς. Ibid. Reg. et Se- 
Alii et edilio Coinmel., γενέσθα!. Mox post σωτη-  guer., χάθηται vov, etc. Alii et. editio Commel. νῦν 
ρίαν Reg. et Seguer. ornittunt ἐδέν σεν, qu» vox ibi — omittunt. 


021 


EPISTOLA II AD SERAPIONEM. 


022 


ίνα μὴ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων νοοῦντες παραπαίῶμεν (00), A vero de humanis ejus actis : ne alia pro aliis intel- 


δῖα πεπόνθασιν ol 'Apeiavol. “Ὥσπερ τοίνυν, Λόγον 
αὐτὸν εἰδότες, οἴδαμεν, ὅτι « δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγέ- 
vtto, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év: » xal, « Τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν" » xai, « ᾿Απο- 
στέλλει (01) τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰᾶται τὰ πάντα " » 
χαὶ σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες, οἴδαμεν, ὅτι ὁ θεὸς τῇ 
σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, χαὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποί- 
qot» ὁ Πατὴρ * xai ϑεὸν δὲ (02) αὐτὸν εἰδότες, πεπι- 
στεύχαμεν, Ott αὐτος ἐστιν ὁ Χριστός * « Ὁ θρόνος 
σου » γὰρ, « ὁ θεὸς, » ᾷδει Δαδὶδ, « εἰς αἰῶνα αἴῶ- 
νης" ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥαῦδος τῆς βασιλείας σου. 
᾿γάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀδικίαν * διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους cou. » Καὶ ἐν μὲν τῷ 
Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγει 7 Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὔ εἵνεκεν ἔχρισέ με. » Ὁ δὲ Πέτρος ὧμο- 
λόγησεν, ὅτι « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεεῦ τοῦ 
ζῶντος. » οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον, 
οὐχ ἀρνούμεθα τὰ περὶ αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, 
oíà ἐστι và πεινᾷν, νὸ διψᾷν, τὸ ῥαπισθῆναι, τὸ δα- 
χρῦσαι, τὸ κοιμηθῆναι, καὶ τέλος τῷ σταυρῷ ἀναδέ- 
ξασθαι (63); τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον’ ταῦτα γὰρ 
πάντα περὶ αὐτοῦ γέγραπται. Οὕτως xai τὸ, « ἔχτι- 
σεν, » ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐκ ἀπέχρυχεν dj Γραφὴ, 
ἀλλ᾽ εἴρηκεν. ᾿Εχτίσθημεν γὰρ xai πεποιήμεθα οἱ 
ἄνθρωποι’ ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἀχούοντες, ἐπείνασεν, ἐχοι- 
μήθη, ἐῤῥαπίσθη, οὐκ ἀρνούμεθα (64) αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα΄ οὕτως ἀχοῦοντας τὸ, « ἔχτισεν, » ἀχόλουθον 
ἂν εἴη μνημονεύειν, Ort, Θεὸς ὧν, ἐχτίσθη ἄνθρωπος. 
᾿Ανθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ χτίζεσθαι, ὥσπερ xai τὰ 
προειρημένα, τὸ πεινᾷν, καὶ τὰ ὅμοια. 

9. Καὶ γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ καλῶς μὲν (65) εἰρη μένον, 
καχῶς δὲ νοούμενον παρ᾽ αὐτοῖς * φημὶ δὴ τὸ, ε ΠΕερὶ 
τὴς ἡμέρας fj τῆς ὥρας ἐχείνης οὐδεὶς οἴδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι, οὐδὲ 9 Υ͵Ἱὸς,» καλὸν ἔχει (06) τὸν νοῦν. 'Εχεῖ- 
vot μὲν γὰρ νομίζουσιν Ex τοῦ λέγειν, « οὐδὲ ὁ Υἱὸς, » 
ὅτι ἀγνοῷν δηλοῖ, ὅτι χτίσμα ἐστιν, Οὐχ ἔστι δὲ οὕ- 
τως * μιὴ γένοιτο! καὶ γὰρ ὥσπερ λέγων (07), «" Exctot 


56 Ρ58]. cvi, 20. 
*3^Marc. xii, 32. 


55 Pga], xxxii, 6. 
9! Matth. xvi, 16. 


δι Joan. 1, 3. 
40 [ga. Lxi, 1. 


(60) Ita Regius et Reguer. Ceteri autem et editi, 
παραπτοαίωμεν. Ibidem Rogiue Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, ᾽Δρειανοί, Alii et edti, αἱρετιχοί, 

(61) Regius et Seguer., ἀποστελεῖ iidemque mox 
cum Gobler. et Felck. primo, ἰάσεται, οἱ σοφίαν δὲ 
αὐτόν Alii et editi, ἀποστέλλει, ἰᾶται, οἱ σοφίαν αὐ- 
τήν. Ibidem Gobler. οἱ Felck. 1. ὅτι omigso, habent 
Ὁ θεὸς γάρ, etc. | . 

(62) doblerian. οὐ Felok. primus 6€ omittunt, 
iidemque paulo post habent, 'O γὰρ θρόνος cov, 

nci Δαυὶϊδ, εἰς αἰῶνα τοῦ αἴϊῶνος, xai τὰ ἑξῆς. Καὶ 
"Hoxlac- Πνεῦμα Κύριου ἐπ᾽ ἐμέ. Ibidem cou deest 
in Seguer., idemque et Regius ψάλλει habet pro 
ἄδει. Regius addit quoque φησί post γάρ. Item ibi- 
dem Regius et Seguer., βασιλείαι αὐαοῦ... καὶ ἐμί- 
σησας ἀνομίαν. ες 

(63) Gobler. et Felck. primus, τὸν σταυρὸν ἄνα- 
δέξασθαι xai τόν, etc. Paulo post Regiug et Meguer. 
ἔχροψεν, et ἐκτίσμεθα. 

(64) Ita Regius, Seguer., Gobler. et Felck. pri- 
mus. In aliis et editis deest οἱ. Mox Gobler. et 


V Prov. iri, 19. 


ligendo hallucinemur, quod utique Arianis accidit. 
Quemnadmodu: igitur nos qui Verbum agnosci- 
mus, novimus quoque quod « omnia per ipsum fa- 
cta sunt, el sine ipso factum est nihil * ; » et, 
« Verbo Domini coli firmati sunt ^ ; » et, « Mittit 
Verbum suum et sanat omnia ὅδ. » Similiter illum 
sapientiam esse agnoscentes, Deum sapientia fun- 
dasse terram "1, et Patrem omnia in sapientia fe- 
cisse certum habemus **. Ipsum itidem Deum con- 
fitentes, Christum $851 esse credimus. Nam « Se- 
des tua, Deus, » canit Davit, « in seculum sseculi. 
Virga equitatis, virga regni tui. Delexisti justitiam 
et odisti iniquitatem. PropLerea unxit te Deus, Deus 
tuus oleo letitie pre consortibus tuis**, » [pse 
vero in Isai« de seipso dicit : « Spiritus Domini 
super me, cujus causa unxit me 9, » Petrus autem 
confessus est, quia « Tu es Christus Filius Dei vi- 
ventis *!, « [ta, eum hominein factum esse scientes, 
non negamus que de illo humanitus aunt dieta, 
qualia sunt esurire, sitire,alapis percuti, lacrymari, 
dormire,ac demum mortem pro nobis in cruce susg- 
cipere. Hec enim omnia de illo scripta sunt. Illud 
quoque verbum, « creavit, » quod quidem homini- 
bus convenit, non reticuit Scriptura, sed expressit. 
Nos enim homines creati et facti sumus. Sed quem- 
admodum cum audimus, esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, ejus divinitatem non negamus : sic 
cum hanc vocem, « creavit, » audimus, meminisse 
equum est eum qui Deus erat, hominem creatum 
esse. Siquidem hominum proprium est oroari, ut 
et cetera supra allata, esurire et similia. 

9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab 
illis intelligitur, nempe, « De die autein illo vel hora 
nemo scit, neque angeli, neque Filius *?*- » Hec, in- 
quam, rectam continent sententiam. At illi ex his 
verbis, « neque Filius, » putant cum ille se igno- 
rare asseverat, rem creatam se esse significare. Ve- 
rum non ita est : absit! etenim quemadmodum cum 


5! Psal. cr, 24. 9 Psal. xciv, 7, 8. 


Felc. primus, ἐπείνασε xai τὰ λοιπὰ οὐχ ἀρνούμεθα. 
Paulo post Regius, Seguer. Gobler. Felck. primus 
et Anglio., ουτως ἀχούοντες. Alii cum editis, οὕτως 
αχοϑοντᾶς, 

(65) δὶς Regius, Seguer., Gobler. et Felck. pri- 
inus. Αἱ alii et editi μέν omittunt. Ibide.i Gobler. 
et Felck. primus, εἴρηται. ltem ibidem Regius et 
Seguer. ἐχείνης habent post ἡμέρας, non post 
(0206. 

(66) Ita Regius, Seguer., Basil., et Anglic. At alii 
et editio Commel., ἔχειν. Ibidem post μέν Regius 
et Seguer. γάρ addunt : alii et editi omittunt. Mox 
pro δηλοῖ, ὅτι, Reg. Seguer. Gobler. et Felok. 1 et 
Anglic. habent δηλονότι, 

(67. Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. pri- 
mus. ΑἹ 8}}} et editi, ὡς. Mox hec verba, οὕτως 
λέγων, οὐδὲ Υἱὸς, ἀνθρωπίνως εἰρη χε, desunt in. Ba- 
sil. Felok. 2, et editione Coinmel,, ut ea que paulo 
post sequuntur, Οὐ γὰρ γινώσχουσινο, ἐὰν μὴ ἀχού- 
σωσι xal μάθωσι. Vox autem, G»o5sss.. wot ἃ. 


Gobler. Felck. oro eX hag. Wes exo. Were δὸς 
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ad patres vestros !. » EL ad Timotheum haoc scribit; À ματος (76) Δαδὶδ τοῦ πχιδός σου εἰπών. » Καὶ ὁ Παῦ- 


« Spiritus autem manifeste dicit, quia in novissi- 
mis temporibus discedent quidem a sana fide, at- 
tendentes spiritibus erroris ?. » Quocirca cum Spi- 
ritus dicitur in aliquo esse. Verbum in ipso dans 
Spiritum intelligitur. Hinc cum impleretur prophe- 
tia, que dicit: « Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem 5, » Paulus ait, « Secundum sub- 
ministrationem Spiritus Jesu Christi in me*. » Et 
ad Corinthios idem scribit: « An experimentum 
quaeritis ejus qui in me loquitur Christus? » Si 
porro Christus erat qui in eo loquebatur, manife- 
stum est Christi fuisse Spiritam qui in illo loque- 
batur. Etenim cum Christus in Actis in ipso loque- 
retur, rursus ille dicebat : « et nunc ecce alligatus 
ego Spiritu, vado in Jerusalem, que in ea ventura 
Bunt mihi ignorans, nisi quod Spiritus sanctus per 
civitates protestatur migi dicens, quoniam vincula 
et tribulationes me manent 5. » Unde cum sancti 
dicunt, Hxc dicit Dominus, non aliter sane quam 
in Spiritu sancto loquuntur ; et in Spiritu loquen- 
tes, in Christo hec eadem loquuuntur. Quod si Aga- 
bus in Actis dicat, « Hec dicit Spiritus sanctus 1,» 
non aliter item intelligendus est quam quod, cum 
δα ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus sugge- 
rebat que in eo loqueretur, ut et que Paulo Jero- 
golymis ventura erant denuntiaret. Profecto cum 
Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus 
iu eo loquebatur; ita ut Spiritus testimonium sit 
quoque Verbi testimonium.8ic etiam cum Verbum 
in sanctam virginem Mariam advenit, simul quo- 


λος, ἐν μὲν (77) τῇ Ῥώμῃ γένομενος, ἐπαῤῥησιά- 
ζετο τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτὸν ᾿Ιουδαίοις" « Καλῶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν. » Τιμορέῳ δὲ ἔγραφε 778) 
« Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς 
ἀποστύίπονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προσ- 
ἐχοντες πνεύματι πλάντς (70). » Διὸ xai ὅταν λέγηται 
ἕν τισι τὸ Πνεῦμα γενέσθαι, νοεῖτα! ὁ Αὐγος ἐν αὐτῷ 
διδοὺς τὸ Πνεῦμα. Τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης, 
« Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ [[νεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σαρχᾶ, » 
ὁ Ιαῦλος ἕλεγε (80) « Κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ 
Πνεύματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ" » xal πρὸς Ko- 
ρινθίους δὲ ἔργαφεν' « Ἢ δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
ἑμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; » Εἰ δὲ Χριστὸς ἦν ὁ λαλῶν 
ἕν αὐτῷ, δῆλον, ὅτι (81) Χριστοῦ ἦν τὸ Πνεῦμα τὸ 
λαλοῦν ἕν αὐτῷ «ai γὰρ τοῦ Χριστοῦ λαλοῦντος iv 
αὐτῷ tv ταῖς Πράξεσιν ἔλεγε πάλιν" « Καὶ νῦν ἰδοὺ 
δεδεμένος ἐγὼ (82) τῷ [ΠΙνεύματι, πορεύομαι εἷς Ἵε- 
ρουσαλὴμ͵, τὰ ἕν αὐτῇ συνατήσοντά μοι (83) μὴ 
εἰδώς" πλὴν ὅτι τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν δια- 
μαρτύρεταί μοι λέγον, ὅτι δεσμὰ xal θλίψεις μέ- 
νουσί με. » Ὅθεν, xv οἱ ἅγιοι λέγωσι: Τάδε λέγε: 
Κύριος, οὐχ ἄλλως ἢ ἕν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ λα- 
λοῦσι' xal ἕν τῷ [ΠΙινεύματι λαλοῦντες, ἕν Χριστῷ 
ταῦτα (84) λέγουσιν. ἐὰν δὲ xal ὁ "Λγαῦος ἕν ταῖς 
Πράξεσι λέγῃ « Τάδε λέγει τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον" » 
οὐχ ἄλλως ἢ τοῦ Λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν, τὸ 
Πνεῦμα ἐχορήγει λαλεῖν ἕν αὐτῷ (85) καὶ διαμαρτύ- 
pac0a. τὰ μένοντα τὸν [Ιαῦλον εἰς Ἱερουσαλήμ. 
᾿Αμέλει, τοῦ Πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ 


que aíTuit Spiritus, et Verbum in Spiritu sibi ipsi C Παύλῳ, ὁ αὐτὸς Χριστὸς ἐλάλει ἕν αὐτῷ (86) ὡς 


1 Act, xxvii, 25. 31 Tim. 1v, 4. ? Joel τι, 28. 


7 Act. xxi, 11. 


(76) Sic Reg. 1, Seguer. Basil. Gobler. Felc. 1, 
quibus consonant ms8. codices Novi Testamenti 
Alexandrinus et Oxoniensis unus. Videlur tamen 
corruptus esse locus, transpositaque verba, ac 
omissa prepositio διά, forteque possit ita restitui : 
ὁ διὰ ΠΙνεύματος ἁγίου διὰ στόματος τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν A26/3, etc. Mira autem hoc in loco est varie- 
tas mess.codicum Novi Testamenti, ut patet ex edi- 
tione Oxoniensi 1675: Alii enim sio habent: ὁ νεύ- 

ατι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Aa6l0, etc. Alii ὃ 
h Πνεύματι ἁγίῳ διὰ στόματος Δαδὶδ τοῦ παιδός 
σου, eic. Alii post παιδός σου habent, ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. Cantabrigiensis, ὁ διὰ Πνεύματος ἁγίου διὰ 
τοῦ στόματος λαλήσας Δαδὶὃ τοῦ παιὸός σου. Vulgata 
versio habet ut hic verlimus. Ottobon. sic habet ἐν 


αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου στόματος Δαδὶδ ἢ 


πχαιὸός σου. Ceterum alii mss. ct editi hunc. S. 
Athanasii locum sic exbibent : ὁ διὰ στόμχτος Aa- 
618 παιδός σου εἰπών. Aliam autem lectionem, licet 
paulum corrupta videatur, selegimnus, cum quia 
plures et melioris note mss. codices eam habent ; 
tum quia constat S. Athanasium nomen S. Spiritus 
hiec non omisisse, cum hunc ipsum locum afferat 
ad probandum Deum in prophetis per Spiritum S. 
locutum fnisse. lteg. 1, Seguerian. et Basil. ante 
παιδὸς, art, τοῦ omittunt. 

(77) Primus codex Regius et Seguerianus, μέν 
post ἐν habent :alii et editi minus bene psst ὁ. Ibid. 
Goblerian. et Felc. 1, anon. προσελρῃοῦσι ᾿Ιουδαίοις 

e'Yt)v. 

(78) Sic primus codex Regius, Segucriunus, Go- 
blerianus. ei Felc. 1. Alii vero et editi, γράφων, 


* Philipp. 1, 19. 5 I[. Cor. xii, 3. 


5 Act. xz, 22, 23. 


Ibidem Reg. 2, τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. 

(79) Regius primus et Seguerianus, πλένοις. 

80) Sic Regius primus, Seguerianus, Anglican. 
Goblerian. et Felo. 1, et quidem recte. Alii autem 
et editi, xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κορινθίοις. Ibid. Reg. 2, 
χορηγίαν. Mox iidem illi sex mss. sic. habent : xet 
πρὸς Κορινθίους δὲ ἔγραφεν. Editi vero et alii, xa: 
πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὁ αὐτὸς ἔγραφεν. Ibidem — Regius 
primus et Seguerianus habent f; δοχιμήν, ut et le- 
gisse videtur Vulgate Novi Testamenti versionis 
auctor, Alii et editi, εἰ δοχιμήν. Greecus vero Novi 
Testamenti textus, ἐπεὶ δοκιμήν, sine ulla mss.edit. 
Oxon. discrepantia. 

(81) Sic Regius secundus, Seguerianus et Angli- 
canus. Ceteri et editi, δηλονότι. 

(82) Sic Regius primus, Seguerian. Anglic. et 
l'elc. 1. At Reg. 2 et Basiliens., ἐγώ omittunt. Alii 
et editi habent, δεδεμένος ἐν τῷ Πνεύματ!'. 

(83) Regius primus, οἱ Seguerian., συμοὴσόμενι 
μοι. Mox. Reg. 2, ὅτι omittit. Paulo post Regius 
primus, et Seguer., διεμαρτύρατό μοι, ut. et legitur 
in ms. codice Alexand. Novi Testamenti editionis 
Oxoniensis. Mox iidem Regius primus, et Seguer., 
ia» habent : alii et editi ἀν. — 

(81) Reg. 1, Goblerian. et Felc. 1, τὰ αὐτοῦ. 

(85) Sic Seguerianus, Anglicanus, Goblerianus et 
Felck. 1. At Regius priinus, &yoo m λαλεῖν αὐτῷ. 
Regius secundus. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ αὐτῷ. Basil.. 
ἀποχορηγεῖν xai λαλεῖν αὐτῷ. Alii οἱ editi, ἀποχο- 
ρηγεῖ xai λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1 et 
Seguer., διαμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ, 

(86) Sic Reg. 1, et Seguer. qui et, infra habent, 
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εἶναι τοῦ Λόγου τὴν ix τοῦ Πνεύματος γινομένην À corpus formavit et aptavit, rea creatas per seipsum 


διαμαρτυρίαν, Οὕτω xai ἐπὶ τὴν ἁγίαν Παρθένον 
Μαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ Λόγου, συνεισήρχετο τὸ 
Πνεῦμα, καὶ Λόγος ἐν τῷ Πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρ- 


Patri conjungere et offerre, omniaque in illo rocon- 
cilinre cupiens, « pacificans sive qui in colis sivo 
qua in terris sunt *. » 


μοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι θέλων xal mpoctveyxetv δι᾽ ἑαυτοῦ τὴν χτίσιν τῷ Πατρὶ, καὶ ἀποχαταλ- 
λάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, « εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν δείκνυ- 
ται μὴ εἶναι κτίσμα τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον 
τοῦ Λόγου xai τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος" οὕτω γὰρ 
τῶν μὲν ἁγίων dj διδασκαλία εἰς τὴν ἁγίαν xai ἀδιαί- 
ρετον Τριάδα συνάγεται, xal μία πίστις αὕτη τῆς 
καθολικῆς "ExxAnclxug ἐστί (87): τῶν δὲ Τροπιχῶν 
ἡ ἀλόγιστος μυθοπλαστία διαφωνεῖ μὲν πρὸς τὰς 
Γραφὰς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν ἁλογίφ' 
καὶ εἰχὸς αὐτοὺς (88) οὕτως ὑποκρίνασθαι ἀπάτης 
ἕνεκεν τῶν ἀχερχαίων. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ, ὅτι, 
ὡς γράφεις, οὐχ ἔλαθον σχέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς προσποιήτῳ ἀντιλογίᾳ᾽ καὶ γὰρ καὶ 
πα’ ἐχείνων ἐμισήθησαν (89), ὅτι μόνον τὸ Πνεῦμα 
xai οὐχὶ xal τὸν, Λόγον χτίσμα λέγουσι" καὶ παρὰ 
πάντων δὲ κατεγνώσθησαν, ὡς τῷ ὄντι πνευματομα- 
οῦντες, xai μετ᾽ ὀλίγον γινόμενοι (90) vexpot, ἔρη- 
μοι xal χενοὶ τοῦ Πνεύματος ὄντες. Κατὰ γὰρ τὸν 
μακάριον ᾿Απόστολον, ψυχιχοὶ ἀνθρωποι ὄντες οὐχ 
ἠδυνήθησαν δέξασθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ θεοῦ, 
ὅτι πνευματιχῶς ἀνεχρίνοντο᾽ οἱ δὲ τὰ τῆς ἀληθείας 
φρονοῦντες ἀνχχρίνουσι μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ δὲ ὑπ’ 
οὐδενὸς ἀναχρίνονται, ἔχοντες ἐν ἔχυτοῖς τὸν Κύριον 
ἀποχαλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ Πνεύματι ἑαυτόν τε καὶ 
δι᾽ ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα. 


32. Itaque ex divinarum Scripturarum consensu 
evidens est Spiritum sanctum rem creatam non 6886, 
sed propriuin eese Verbi et Patris divinitatis. Sic 
enim sanctorum doctrina ad sanctam et individuam 
Trinitatem astruendam conspirat, eaque una est 
catholice Ecclesie fides. At absurde Tropicorum 
fabule a Scripturis valde dissentiunt, consentiunt- 
quo omnino cum Arianorum heresi : unde verisi- 
mile sit illos non ali& do causa ita dissimulare,nisi 
quo faciliussimplices deciperent.Sed gratie Domino 
habende, quod, ut scribis, fictam suam cum Aria- 
nis contentionem obtegere non potuerint. Siquidem 
et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui 
solum Spiritum non autem Verbum rem creatam 
esse dicant: et ab aliis omnibus reprobantur,quod 
liqueat vere eos bellum contra sanctum Spiritum 
gerere, ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spi- 
ritu vacuos et destitutos. Nempe quia sunt anima- 
les homines, non potuerunt, ὅ 45 ut docet beatus 
Apostolus ?*, percipere qua sunt Spiritus Dei,utpote 
qui spiritualiter dijudicaretür. At qui ea qua sunt 
veritatis sapiunt, omnia quidem dijudicant, ipsi 
vero a nemine dijudicantur, quandoquidem Domi- 
num in seipsis habent, qui illis et seipsum et per 
seipsum Patrem in Spiritu patefacit. ες 


33. ᾿Εγὼ μὲν οὖν χαίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διὰ C 33. Ego itaque, tametsi in solitudine degens, ta- 


γοῦν τὴν ἀναίδειαν τῶν ἐχτραπέντων ἀπὸ τῆς ἀλη- 
θείας, οὐ φροντίσας τῶν γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσθε- 
νὲς xal ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων ἀποδείξεως, δι’ 
ὀλίγων γράψας, ἀπέστειλα τῇ σᾷ (01) εὐλαδείᾳ, 
πολλὰ παραχαλῶν, ἵνα, ἐντυγχάνων τούτοις, τὰ μὲν 
διορθώσῃ, ἐπὶ δὲ τοῖς ἀσθενῶς εἰρημένοις συγγινώ- 
σχῃς. Κατὰ γὰρ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παρὰ τῶν 
Πατέρων ἀποστολιχὴν πίστιν παρέδωχσ, μηδὲν ἔξω- 
θεν ἐπινοήσας (02), ἀλλ᾽ ὅπερ ἔμαθον ἐνεχάραξα 
συμφώνως ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς, Σύμφωνον γὰρ xai 
τοῦτο τοῖς προαποπεφασμένοις πρὸς βεδαίωσιν ix 
τῶν ἁγίων Γραφῶν. Καὶ οὐχ, ἔξωθεν ἐπινενόηται, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐδίδα- 
σχε τὴν Σαμαρεῖτιν, xal δι’ αὐτῆς ἡμᾶς, τὴν τῆς 


ἁγίας Τριάδος τελειότητα, ἀδιαίρετον ὑπάρχουσαν καὶ D 


μίαν Θεότητα (93). Αὐτὴ d ἀλήθεια μαρτυρεῖ, ὥς 
φησι τῇ Σαμαρείτιδι" e Πίστευξ μοι, γύναι, ὅτι ἔρ- 


* Coloss. 1, 20. ** I Cor. 11, 14. 


συνεισήρχετο. Alii et editi, λαλεῖ, et. infra, συνήρ- 
χετο. 

87) Reg. 1, et δαρίιογ., ἐστί addunt : alii cum 
elitia omittunt. Mox iidem Reg. 1, et Seguerian. 
necnon Gobler. et Felck. 1, habent ἀλόγιστος. Cie- 
teri vero ct editi, ἀλλόπιστος. 

88) Sic Rog. 1, et Seguerian. Alii vero et editi, 
εἰχότως. 

(89) Hunc locum in restituimus ex mss. Reg. 1 


men propter eorum impudentiam qui 8 veritate de- 
flexerunt, nihil omnino de illis curans, quibus forte 
mee ratiocinationes infirmse et humiles atque adeo 
irridanda videbuntue, hec pauca quie scripsi, ad 
tuam pietatem placuit mittere, teque vehementer 
rogo, ut in his legendis, alia quidem emendes, ulia 
vero qua infirma occurrent, mihi condones. Siqui- 
dem nihil ipse tradidi nisi secundum apostolicam 
fidem, prout ea nobis & Patribus tradita est, nihil- 
que externum sum commentus, sed quod didici, 
juxta mentem sanctarum Scripturarum his litteris 
exaravi. [ἃ enim optime cum his congruit, qui ad 
veritatis confirmationem ex sanctis Scripturis ad- 
duximus. Non ergo extrinsecus accersita est hec 
nostra doctrina: sed ipse Dominus Jesus Christus 
per seipsum quidem Samaritananm ac nos per illam 
deinde docuit, quam perfecla et absoluta sil sancta 


Seguerian. Goblerian. et Fele. 1. In aliis οἱ editis 
desunt ὅτι μόνον, usque ad κατεγνώσθη σαν. 

90) Seguerian. Basil. ct Anglic., γενόμενοι. 

91) Sic Re;ius primus. e! Ottob. Seguerian. nec- 
non Regius 2, qui tamen τῇ so» habet. Ceteri el 
editi, τῇ σῇ et τῇ σου οἱ πολλά omittunt. 

, (92) Regius 1, οὐ Seguerian., ἐπινοῶν. el. mox 


περ. 
(03) Regiug secundus, vt ux eui 


607 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


608 


Trinitas, eamque individuam ac unam Divinitatem A χεται ὥρα, καὶ ,ὖῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ mposxuvn- 


exsistere. Id, inquam, ipsa testatur veritas, ubi Sa- 
maritane ait: « Crede mibi, mulier, quia venit 
hora, et nunc est, cum veri adoratores adorabunt 
Patrem in Spiritu et veritato. Nam et Pater tales 
querit qui adorent enm. Spiritus est Deus, et eos 
qui adorant eum, in Bpiritu et veritate oportet ado- 
rare ?, » Inde enim perspicuum est veritatem ipsum 
esse Filium, ut ipse ait, « Ego sum veritas ?*, » 
quem et Propheta David his verbis invocabat: 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam !?. » Veri 
igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed 
in Spiritu et veritate, Filium videlicet et in Filio 
Spiritum confitendo. Nam a Filio separari non po- 
test Spiritus, uti nec a Patre Filius,quemadmodum 
ipsa Veritas his verbis docet: « Mittam vobis Pa- 
raolctum, Spiritum veritatis, qui a Patre procedit, 
quem mundus non potest accipere 1t, » hoc est,qui 
eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur vo- 
luerint veros imitari adoratores, eos veritatem 
confiteri et amplecti necesse omnino est. Quocirca 
illi, quos hic refellendos suscepi, si nec post hrec 
velint quod verum est dicere, neo intelligere pos- 
sint ; saltem impia proferre desinant, nec Trinita- 
tem audeant separare, ne »psi a vita separentur ; 
nec Spiritum sanctum inter res creatas numerent, 
ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharissi 
olim Beelzebuli attribuebant, sic et illi paris au- 


ταὶ προτχυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν Πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς mpos- 
χυνοῦντας αὐτόν. Ἠνεῦμα ὁ Θεὸς (04), καὶ τοὺς προσ- 
χυνοῦντας αὐτὸν ἐν Πνεύματι xxi ἁληθείφ δεῖ προσ- 
χυνεῖν. » Δέδειχται τοίνυν ἐντεῦθεν, ὡς ἡ ἀλήθειχ υὲν 
αὐτὸς ὁ Υἱός ἐστιν, ὡς αὐτός φησιν" « Ἐγώ εἶμι ἡ 
ἀλήθεια" » περὶ οὗ χαὶ ὁ προφήτης Δαδὶδ ἐπεκαλεῖτο 
λέγων (θ5)" « ᾿Βξαπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν ἀλή - 
θειάν σου. » Ol ἀληθινοὶ τοίνον προσχυνηταὶ προσ- 
κυνοῦσι μὲν τῷ Πατρὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ. 
ὁμολογοῦντες Υἱὸν xai ἐν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα. "Ay op:- 
στον γὰρ τοῦ Υἱοῦ τὸ νεῦμα, ὡς ἀχώριστος 
ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός. Αὐτὴ ἡ ᾿Αλήθεια μαρτυ- 
pei (96) ἡ λέγουσα « Πὲμψω ὑμῖν τὸν Παράχλη. 
τὸν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορεύεται, ὃ ὁ χῦσμος οὐ δύναται λαθεῖν, » τουτ- 
ἐστιν (07) οἱ ἀρνούμενοι αὐτὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
Yi. Χρὴ τοίνυν κατὰ μίμησιν τῶν ἀληθινῶν ὁμολο- 
γεῖν καὶ προσδραμεῖν τῇ ἀληθεία. Ἂν δ᾽ ἄρα καὶ 
μετὰ ταῦτα μήτε μαθεῖν θέλωτι, μήτε νοεῖν δύνωνται' 
κἂν τῶν δυσφη μιῶν παυέσθωσαν, xal μὴ διαιρείτω- 
σαν τὴν Τριάδα, ἵνα μὴ διαιρεθῶσιν (08) ἀπὸ τῆς 
ζωῆς" μηδὲ τοῖς χτίσμασι συναριθμείτωσαν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεδοὺλ 
τὰ τοῦ Πνεύματος ἀνετίθεσαν, οὕτω xai οὔτοι, τὰ 
ἴσα τολμῶντες, ἀσύγγνωστον xal ὧδε xai μετὰ ταῦτα 
τὴν τιμωρίαν μετ᾽ ἐχείνων (09) ὁπομείνωσιν. 


dacie rei, hic et in futura vita eterno supplio sine ulla spe venie cum illis afficiantur. 


846 EJUSDEM AD EUMDEM EPISCOPUM SE- (; TOY 


RAPIONEM  ADVERSUS | EOS QUI FILIUM 
REM CREATAM ESSE CONTENDUNT. 


1. Ego quidein pauca me ita scripsisse existima- 
bam: atquo adeo me ipse maxime imbecillitatis 
accusabam, qui nec tantum scribere potuissem, 
quantum adversus eos qui in Spiritum sanctum im- 
pii sunt licet hominibus dicere. Quando vero, ut 
Boribis, quidam ex fratribus postulaverunt ut hec 
in compendium redigerentur, quo paratiores ac 
promptiores esse possint cum ad breviter respon- 


* Joan. iv, 21, 22, ?* Joan. xiv, 6. 
(94) Reg. 2 et Felc. 2 addunt ὅτι. At. hec verba 


ὅτι νεῦμα Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτόν, 
desunt in Anglic. Basiliensi et edit. Commel. 

(95) Gobler. et Felckm. 1, περὶ οὐ xai ὁ Aaotó λέ- 
(tv, eto. Mox post Οἱ ἀληθινοί, particula τοίνυν ad- 
ditur a Regio 1, Seguer. Goblerian. et Felc. 1, sed 
ab aliia et editis oinitlitur. Ibidem Regius 1, Gobl. 
et Felc. 1, προσχυνήσουσι. 

(96) Verbum μαρτυρεῖ abest a Regio primo, Go- 
bleriauo, et Felc. 1, anonymo. 

d Sic Regius primus, Seguer. Anglican. Gobl. 
et Felc. 1. At OUtob. ὃ ἐστι Alii vero et edit. Coin- 
mel. ὃς ἐστιν, sed niendose. Ib. Reg. 4, et Seguer., 
αὐτό habent: alii et editi, αὐτόν. ltem pro ἐν τῷ 
Y'*à, ut legitur à leg. 1, Segueriun. Goblerian. et 
Felekin. 1; alii cum editis. habent, ἐν τῷ Χριστῷ, 

(98) Seguer. αἱρεθῶσιν. Goblerian. οἱ Felekm. 1, 
διαιοείσθωσαν. Paulo post THeg. 1 et Seguerian. 
babent, οἱ τότε. Editi et alii ot ποτε. 

(99i Editi et Felc. 2 oinittunt μετ᾽ &xeivoov, 

(1) Sic Ottobon. In Basil. ct Anglican. inseribitur 
item, Ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα xat 


10 Psal. ΧΕΙ, € 


ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΡῸΣ ΤῸΝ ΑΥ̓ΤῸΝ ἘΠΙΣΚΟΠῸΝ 
ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ ΚΑΤᾺ TON ΛΕΓΟΝΤῺΝ KTIZMA 
TON ΥἹΟΝ (1). 


1, Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον xai (2) οὕτως ὀλίγα γεγρα- 
φέναι" xal κατηγόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσθενείας, 
ὡς μὴ δυνηθέντος τοσοῦτον γράψαι, ὅσον ἀνθρώποις 
ἔξεστι λέγειν χατὰ τῶν ἀσεδούντων εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπειδὴ δὲ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν 
ἠξίωσαν xal ταῦτα ἐπιτελεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοίμου 
xai δι᾽ ὀλίγων ἀπολογεῖσθαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσι περὶ 
τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, διελέγχειν δὲ τοὺς ἀσεδοῦντας" 

!! Joan. xv, 26 ; xiv, 17. 


τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν Υἱόν, οἱ ad marginem: 
Ἐπιστολὴ δευτέρα. Regius nutem, Seguer. Gobler 
et Felo. 1, pro titulo hec habent verba, Ταῦτα à 
τῶν προειρημένων xat' ἐπιτομὴν ἐγράφη κατ᾽ αὐτῶν 
πάλιν τῶν λεγόντων χτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον. 
Id est, Hac ex pra&dictis compendio scripta sunt con- 
(ra eosdem qui dicunt Spiritum sanctum rem. creatam 
esse. Que itein exstant in margine codicis Basilien- 
sis. In omnibus porro mss.etiam in Felckm. 2, est 
numerosecunda sivesequitur praecedentem. in editis 
aulem primo loco sive ante precedentei ponitur, 
cum hujusmodi titulo, Τοῦ ἐν ἁγίοις, x. τ. À. Ἐπιστολὴ 
πρὴς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον κατὰ τῶν λεγόντων, 
ὃτ' 0 Ytoc χτίσμα ἐπττίν. Sancti. putris, etc. Epistola 
ud. Serapiouem | episcopum, contra eos qui dicunl 
Filium esse rem creatam. Nide admonitionem 
pas. 016, num 72. 

(2) Felckm. 2 »a! omittit. Mox Basil. Anglican. 
el F'elckm. 2, οἱ editi. γεγραφηχέναι. Ibid. Gobler. 
et Felckm. 1, ἐκατηγόρουν. ltem ibid. Anglicanus, 
πολλὴν ἀσθένειαν. Paulo poet Reg. et. Seguerianus, 
γράψαι. Alii et editi, γράφειν. 
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ἐποίησα, xal τοῦτο θαῤῥῶν, ὅτι συνείδησιν ἔχων ἀγα- Α dendum his qui ipsos de (lde nostra interrogant, 


θὴν, εἴ τι «al. ἐν τούτοις παραλέλειπται, ἀναπληρώ- 
aeq. Οἱ "Aperavol, εἰς ξαυτοῦς στραφέντες, xai μη- 
δὲν πλέον ἢ ἔξωθεν ξχυτῶν νοοῦτες χατὰ τοῦς Σαὸ- 
δουκαίους, ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐξεδέξαντο (3) τὴν 
θεόπνευστον Γραφήν. ᾿Αχούοντες γοῦν σοφίαν, xxi 
ἀπαύγασμα, xai Λόγον εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν, 
εἰώθασιν ἐπιλέγειν: Πῶς δύναται τοῦτο εἶναι (4) ; 
ὥσπε; οὐ δυναμένου εἶναι, ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν. 
“Ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ περὶ τοῦ παντὸς τοιαῦτα δια- 
νοεῖσθαι * Πῶς δύναται dj χτίσις, μὴ οὖσά ποτε, γε- 
νέσθαι ; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασθῆναι λογιχὸς 
ἄνθρωπος ; ἢ πῶς τὸ φθαρτὸν ἄφθαρτον γενέσθαι ; 1j 
πώς ἡ γῆ ἐπὶ θαλασσῶν τεθεμελίωται, xal ἐπὶ ποτα- 
μῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὁ Θεός ; Καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς « Φάγωμεν xal πὶωμεν * αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσχομεν (5) * 3. ἵνα δηλονότι, φθειρομένων αὐ- 
τῶν, συμφθαρῇ καὶ ἡ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. 


tum ad impios refutandos : id ergo eo majore fidu- 
cia suscepi,quod,cuui recta sis preditus conscien- 
tis, si quid omissum fuerit, tu ipse non egre sup- 
plebis. Ariani toti ad seipsos conversi, nihilque 
aliud neque quod extra ipsos posituin est, more 
Sadduceoruni, cogitanles, divinam Scripturam hu- 
manis raliociniis expendunt. Cum igitur Filium, 
Patris sapientiam, splendorem, et Verbuin esse au- 
diunt,percontari solent,qui istud possit esse : Quasi 
id esse non possit quod ipsi intelligere non queunt. 
Certe idem peraeque possumus de universo mundo 
inquirere : Quomodo res que aliquando non erat, 
potuit fleri? Quomodo pulvis terre potuit effici 
homo ratione preditus ? Quomodo quod corruptioni 
subjectum est, incorruptum fieri potest ? Quomodo 
terra super maria funduta est,et super flumina pre- 
paravit eam Deus !?? Denique nihil aliud supereet 


quam ut ipsi sibi dicant, « Manducemus et bibamus ; cras enim moriemur !?, » ut videlicet corruptis 


illis, simul corrumpatur insana eorum heresis. 

2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν θνητὸν xai φθαρτὸν τὸ 
τοιοῦτον φρόνημα * ὁ δὲ τῆς ἀληθείας λόγος, ὅνπερ 
ἔπρεπε xa! αὐτοὺς διανοεῖσθα!, τοιοῦτός ἐστιν Εἰ 
πηγὴ, καὶ φῶς, καὶ Πατήρ ἐστιν ὁ Θεὸς. ςὐ θέμις 
εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρᾶν, οὔτε τὸ φῶς χωρὶς 
αὐγῆς, οὔτε τὸν Θεὸν χωρὶς Λόγου, ἵνα μὴ ἄσοφος, 
καὶ ἄλογος, xa! ἀφεγγὴς (0) ἦ ὁ Θεός. ᾿ΑἸδίου τοιγαρ- 
οὖν ὄντος τοῦ Πατρὸς, ἀνάγχη καὶ τὸν Ylov ἀΐδιον 
εἶνχι "ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ Πατρὶ νοήτωμεν, ταῦτα xai 
ἐν τῷ Υἱῷ elvat οὐχ ἀμφίδολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου * « IIavza, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, » καὶ 
τά ἐμὰ πάντα τοῦ Πατρός ἐστιν (7). Αἴώνιος γοῦν 


ἐστιν ὁ Πατήρ * αἰώνιός ἐστι xai ὁ Υἱός " δι᾽ αὐτοῦ γὰρ (ἃ 


οἱ αἰῶνες γεγόνασιν. "ἣν ἐστιν ὁ Πατήρ (8): ἀνάγ- 
x7 (9) χαὶ ὁ Υἱὸς, « ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμὴν, » ὧς εἶπεν ὁ [Ιαῦλος. Οὐ ρέ- 
μις εἰπεῖν ἐπὶ Πατρὸς, "Hv ποτε, ὅτε οὐκ ἦν * ἀθέμι- 
τον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, Ἣν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. ΠΙχντοχρά- 
τωρ ἐστὶν ὁ lato: παυτοχράτω ἐστὶ xx: (10) ὁ 
Υἱὸς, λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου * « Ὃ ὧν, ὁ ἦν, ὁ ἐρχό- 
μενος, ὁ παντοχράτωρ, » Φῶς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀπαύ- 
γασμα ὃ Υἱὸς xai φῶς ἀληθινόν, ᾿Αληθίνόν, Θεὸς ὁ 


!! Psal. xxi, 2. 131 Cor. xv, 32. 


(3) Sic Regius et Seguerian. At alii et editi, διε- 
δέξαντο. 

. (4) Gobler. οἱ Felckm. 1, λέγειν. Mox hec verba, 
ὥσπερ οὐ δυναμένου εἶσαι, absunt ab Anglican. et 
OLtob. 

(5) lRezius ἀποθνέσχωμεν. Item. ibidem Regius, 
Seguer. Goblerian. et Felckmanni 1, δηλονότι. Cae- 
teri et editi, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι. Mox Regius συμφθα- 
pn. Alii editique, qo Rap seca 

(60) Basiliens Felckm. 2 et editio Commel. ἀφεγ- 
qs omittunt. Ibidem ἦ abest a Reg. et Seguer. 

(7) Hec verba, xa? «à ἐμὰ πᾶνταὰ τοῦ [Ιατοός 
ἐστι, qui habent Rey. Seguerian. Anglican. Gobler. 
et Felc. 1, ac legit Nannius, desunt in aliiseLeditis. 
Paulo post xz abest a Reg et Seguerian. 

(8) Hzc verba ὁ Πατήρ’ ἀνάγχη καὶ ὁ ΥἹὸς, ὁ ὧν, 
desunt in Regio et Seguer. lbidem in Regio. Se- 
gueriano, ac editis scribitur, ὧν ἐστι : ged mendum 


!* Joan. xvi, 15. 


2. Nihil igitur nisi mortale et corruptum est in 
hac Arianorum sententia.At veritutis sermo, quem 
utique illos meditari decebat, hujusmodi est : Si 
fons, si lux, si l'ater est Deus, nelas certe dictu 
est, vel fontem aridum, vel lucem sine splendore, 
vel Deum sine Verbo sive ratione esse ; ne videli- 
cet sapientie, rationis et splendoris expers creda- 
tur Deus. Itaque quia eternus est Pater, necesse 
est Filium esse quoque &ternum.Quecunque enim 
in Patre esse intellexerimus, non est dubitandum 
quin hec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus 
dicat : « Omnia quecunque habet Pater, mea 
sunt !*,» et mea omnia Patris sunt. Itaque eternus 
est Pater : eeternus item est Filius; siquidem per 
illum facta sunt secula !** Vere est Pater: vere 
quoque necessario esL Filius,« qui est super omnia 
Deus benedictus in secula, Amen,» ut ait Paulus 14. 
Non licet de Putre dicere, Fuit aliquando cum non 
esset : nefas similiter est de Filio dicere, Fuit ali- 
quando cum non esset. Omnipotens est Pater: 
omnipotens etiam est Filius, $47 Joanne dicente: 
« Qui est, qui erat et qui venturus est, omnipo- 


15 Hebr. 1, 2. 16 Rom. ix, 5. 


est, ut videtur, scribendumque, àv ἐστιν ὁ Iac, 
ut exizit sensus. Mox Regius Seguerianus, Goble- 
rianus et Felckmanni primus hahent, ὡς εἶπεν ὁ 
ἢ αῦλος. Alii et editi, ὡς εἶπεν ὁ 'Axós:030;. Ibidem 
post 0£p:« Regius, Seguerian. Goble-. et Felckm. 
primus, οὖν omittunt : at ulii et editi, addunt. Mox 
item ltegius. Segueriun. Geoblerian. ct Felekm. 1, 
omittunt hec verba, οὐδὲ ἐπὶ (155, qui in aliis et 
editis habentur post, ἐπὶ Πατρός. Que sequuntur 
ibidem, ἀθέμιτον εἰπεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, Ἣν ποτε, ὅτε οὐχ 
ἦν ex ms. Hegio restituimus. 

(9) Porte ἀνάγχγι. 

(10) Καί deest in. Reg. Regurrian. Goblerian. et 
Felc. 1. Ibidem Gobleria:us, et Felckmanni pri- 
mus λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου, 'O ὦν, etc. Alii mss., 
λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννγυ, τάδε λέγει, Ὁ ὦν, etc. Editi 
λέγοντος τοῦ ᾿Ιωάννου" τόδε λέγει, etc. 
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tens 1,» Lux est Pater : splendor eli lux vera est 
Filius. Deus verus est Pater : Deus verus est quo- 
que Filius. Ita enim scripsit Joannes : « Sumus in 
vero, in Filio ejus Jesu Christo. Hic est verus Deus 
et vita eterna !*.» Denique nihil habet Pater, quod 
non sit Filii. Idcirco enim Filius in Patre et Pater 
in Filio est,quia qua sunt Patris,h»c in Filio sunt, 
et rursus eadem in Patre intelliguntur. [ta sane 
istud intelligi debet :« Ego et Pater unum sumus'?,» 
quía non alia suntin Patre ct n.ia in Filio,sel que 
in Patre sunt, eadem sunt in Fl'ilio. Unde quia qua 
in Patre vides, vides quoque in l'ilio, recte illud in- 
telligitur, « Qui videt me, Videt Patrem 39,» 

3.His ergo ita confirmatis,impius sine dubio ille 
habendus est qui Filium rem creatam esse conten- 
dit. Hinc enim fateri cogelur rem creatam ipsum 
quoque esse fontem, unde emanat creata sapientia 
et Verbum in quo omnia, qux Patris sunt, ex8i- 
stunt. Preterea νοὶ ex his comprehendi potest quam 
futilis sit Arianorum ha:resis. Nempequorum sumus 
similes, eamdem quoque quàm illi naturam habe- 
mus,atque adeo consubstantiales sumus. Quia igi- 
tur homines similes sumus et eadem nobis est na- 
tura : sumus idcirco invicem consubsltantiules.Ea- 
dem enim omnibus est mortalis, corruptio, mu- 
tabilitas, et origo ex nihilo. Angeli pariter inter se 
aliaque omnia nature similitudine secum conve. 
niunt. Scrutentur ergo homines plus tequo curiosi, 
si inter Filium et res crcatas intersit aliqua simili- 
tudo, vel si.ea, qu: in Filio sunt, in rebus lactis 
reperire possint, quo illis liceat Verbum Dei rem 
creatam appellare. Verum id nunquam invenient 
viri perquam temerarii atque a vera pietate abor- 
rantes. Nam in robus creatis nihil est omnipoteas, 
nullaque in alterius sed solius Dei est potestate. 
Siquidem « cxli enarrant gloriam Dei ?! ;» et,« Do- 
mini est terra et plenitudo ejus 33, Mare vidit et fu- 
git *5. » Omuia denique creatori famulantur, fa- 
ciuntque verbum ejus ?**, et ejus mandato obediunt. 
At Filius omnipotens est, ut later, quod utique et 
scriptum et ostensum est. ]tem nihil inter res crea- 
tas natura immutabile est. Siquidem quidam ex 
angelis ordinem suum non servaverunt *5,et, « stel- 
|e non sunt munde in conspectu ejus ?5 :» diabolus 
e colis cecidit, Adam prevaricatus est : postremo 
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Α Πατὴ;, ἀληθινὸς Θεὸς ὁ Υἱός" οὕτω γὰρ ὁ Ἰωάννης 


612 


ἔγραψεν 7 « Ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χοιστῷ. Οὐτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς, xX 
ζωὴ ἡ (11) αἰώνιος.» Καὶ ὅλως οὐδέν ἐστιν, ὦ ἔγχει 
ὁ ἰχτὴρ, ὃ μὴ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, Διὰ τοῦτο Ὑὰρ ὃ γΥἱὸς 
ἐν τῷ Mazzi, καὶ ὁ P2772 ἐν τῷ Υἱῷ - ἐπειδὴ τὰ τοῦ 
Πατρὸς͵ ταῦτα ἐν τῷ Υἱῷ ἐστι, χαὶ πάλιν ταῦτα ἐν 
τῷ» ματοὶ νοεῖται. Οὕτω νοεῖτὰ! xai τὸ (12), « ᾿Εγὼ 
χαὶ ὁ [latZ2 ἕν ἐσμεν.» ἐπειδὴ οὐχ ἄλλα ἐν τούτῳ, 
καὶ ἀλλα ἐν τῷ Υἱῷ - ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα ἐν 
τῷ Υἱῷ ἐστι. Καὶ $ βλέπεις δὲ ἐν τῷ Matp?, ἐπε:- 
δὴ (13) βλέπεις ἐν τῷ Υἱῷ, votita: καλῶς τὸ, « 'O 
ἐμὲ ἑωταχὼς t ἑώραχε τὸν Haz£za. » 

3. Τούτων ὃὲ οὕτω δεικνυμένων, áss0Yq ἐστιν ὁ 
λέγων χτίσμα εἶνα! (14) τὸν Υἱόν. ᾿Αναγχασθήσεται 
(X2 εἰπεῖν χτίσμα wai τὴν πηγὴν βούουσαν, χτίστμα 
τὴ» σοφίαν, τὸν Λόγον, ἐν ᾧ ἐστ' πάντα τὰ τοῦ ἢα- 
τρός. Ἄλλως τε xal ἀπὸ τούτων ἄν τις ἴδοι τὸ (15) 
σαθοὺν τῆς αἱρέσεως τῶν ᾿Αφειομανιτῶν. Ὧν ἐσμεν 
ὅμοιοι, x3! τὴν ταυτότητα ἔγημεν τούτων, xai ὁμοοῦ- 
σιηί ἐσαεν" ἄνθρωπο: γυὺῦν ὅμοιοι xai τχυτύτη τα (16) 
ἔχοντες, 01002010! ἐσμεν ἀλλήλων. Τὸ αὐτὸ γὰρ πᾶσι, 
τὸ θνητὸν, τὸ φθαρτὸν, τὸ τρεπτὸν, τὸ ἐκ μὴ ὄντων. 
Καὶ ἀγ ελο!: (17) ὁὲ πρὸς ἑαυτοὺς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, 


t e , . ^ ?7 , * - Φ 
ὡσαύτως ὁμοτοῦ ἐστιν αλλήλων. Οὐχοῦν ἐσοευνάτωσαν 


πρὸς τὸν Υἱὸν 
τοῖς χτίσματιν" ἢ τὰ ἐν τῷ Yi δύνανται εὑρεῖν 
χτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν 

τοῦ Θεοῦ Λόγον (18), 'AXÀ' οὐχ ἂν εὕροιεν οἱ πάντα 
προπετεῖς χαὶ πλανώμενοι περὶ τὴν εὐσέθειαν. Ἐν 

μὲν γὰρ τοῖς χτίσμασιν οὐδέν ἐστι παντοκράτωρ, xai 
οὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου κρατεῖται. “ἕκαστον γὰρ a5- 
τοῦ (9) ἐστι τοῦ Θεοῦ. « Οἱ » avro « εὐρανοὶ διηγοῦν- 
ται δόξαν Θεοῦ" ἡ ὃὲ γῇ τοῦ Κυρίου ἐστὶ xa! τὸ πλή- 
ρωμχ αὐτῆς ἡ θάλασσα εἶδε xal ἔφυγε, » Καὶ τὰ 
πάντα δοῦλα τοῦ πεποιιχότος ἐστὶ, ποιοῦντα τὸν λό- 
γον αὐτοῦ, χαὶ ὑπαχούοντα τῷ προστάγματι αὐτοῦ. 
'O δὲ γἱὸς παντοχράτω; ἐστὶν, ὡς ὁ Πατὴρ xz 
γέγραπται, καὶ ὀέδειχται, Πάλιν τε (20) ἐν 
τοῖς χτίσιλασιν οὐδέν ἐστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. Τῶν 
11} ἀγίέλων τινὲς οὐχ ἐτέον ταν τὴν ἰδίαν τάξιν " 
καὶ « ἀστρὰ οὐ χαβθαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ * » καὶ ὁ μὲν 
διάδολος ἕπεσεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ * ὁ δὲ ᾿Αδὰμ maplÓr: 
xii πάντα ἀλλοιούμενά ἐστιν. 'O δὲ Υἱὸς ἀτρεπτός 
ἐστι χαὶ ἀναλλοίωτος, ὡς ὁ Πατήρ. Καὶ τοῦτο ὁ [Παὖ- 


οἱ πεοίξοτοι, εἰ ἔστι τὶς ὁμοιότης 


e , 


- bd e 
τοῖς γενητοῖς, tua xai y τὸν 


ποῦπο 


cunote res mutantur. Filius vero immutabilis est D Aoc ὑπέμνησεν ἐκ τοῦ ἑκατοστοῦ xal πρώτου ψαλμοῦ 


18 ] Joan. v, 20. 


19 Joan. x, 30. 
δ: Ps]. cir, 20. 


11 Apocal. I, 8. 
36 Jud. 6. 


32 Psal]. cxi, 3. 


(11) Ἢ deest in Hegio, Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni primo. 

(42) Basil. lF'elekm. secundus anonymus 
Comnieliniana a! omittunt. 

(13) Sic Ttegius οἱ Seguer. 
ἐπειδή omiltunt. Ibidem xa! 
Re Seguer. Gobler. et *elc. 1. 

μι Εἶνα! abest ἃ ἴλομ. Seguerian. Goblerian. οἱ 
Felc. 1. Mox post εἰπεῖν, weg. et Seguer. omittunt 
xt ἰσμα. 

dà Bio Regius et Seguer. At Ottobon., ἀπὸ τού- 
των :60t τίς , Ceteri et edili, ἀπὸ τούτων μάλιστα 


, et editio 


At. alii et editi, δέ ct 
unlco vostza: deest 1n 


30 Joan. xiv, 9. 
** Job xxv, 5. 


*! Psal. xvii, 2. ?? Psal. xxm, 4. 


(20! τό, elc. Ibidem Rezius et Seguerian., αἱρέσεως 
τῶν "Apetavoy., 

(16) Felékm. 2, et editi, τὴν ταυτότητα. Mox τὸ 
φθαρτόν abest a  debler Felc. 4 lteg.. el Sestuer, 

(17) Ita Regius Seguer. Gobl. et Felc. 1. Αἱ alii 
et edili, ἀγγέ ἴληις. Ibid. Meg. ct Seguer., τὰ ἀλλα 
πάντα, Creteri οἱ editi, τὰ ἄλλα 9$ πάντα. 

(I8) Regius ct Seguer., Θεοῦ Υἱόν. 

(19) Reg. Scguer. Anglican. Gobler. et Felck. 1, 
ἑαυτοῦ. lidem (preter. Anglic.) omittunt τοῦ euis. 

(20) Sic Reg. et Seguer. In aliis vero et editis 


deest τε. 
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λέγων (21) « Καὶ σὺ xav ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν À ut Puter,idque Paulusexcentosimo primo psalmohis 


ἐθεμελίωσας" καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν ol οὐ- 
pavol. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς" χαὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, xal σε: περιδόλαιον 
ἀλλάξεις αὐτοὺς, καὶ ἀλλαγήσονται" σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, 
xal τὰ ἔτη ao9 οὐχ ἐχλείψουσι. » Καὶ πάλιν λέγει (22) 
« Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xai σήμερον᾽ ὁ αὐτὸς καὶ εἴς 
τοὺς αἰῶνας. » 

4. Καὶ πάλιν τὰ γενητὰ πάντα οὐχ ἦν, xal γέγονε. 
Τὴν γὰρ γῆν, ὡς οὐδὲν, ἐποίησε" χαὶ, « ὁ καλῶν τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα » xai (23) ποιήματα δέ ἐστι καὶ 
χτίσματα' διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέ- 
σθαι. « Ἐν ἀρχῇ » γὰρ « ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, » καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" καὶ πάλιν (24)" 
«'H γείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα. » Ὁ δὲ Yioq 
ὧν ἐστι xai ἐπὶ πάντων Θεὸς, ὡς ὁ Πατήρ' καὶ 
τοῦτο (25) οὕτω δέδειχται' xal οὐ ποιούμενός ἐστιν, 


ἀλλὰ ποιῶν' καὶ οὐ χτιζόμενος, ἀλλὰ χτίζων χαὶ 


ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ ΠὨΑατρός. Δι’ αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες 
γεγόνασι" χαὶ πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο’ xol χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν’ ὡς δὲ ᾿Απόστολος ἐδίδαξε τὸ 
ἐν τῷ ψαλμῷ (26), αὐτὸς κατ᾿ ἀρχὰς τὴν γῆν ἐθεμε- 
λίωσε, xai ἔογα τῶν “χειρῶν αὐτοῦ εἶσιν οἱ οὐρανοί. 
Καὶ πάλιν τῶν χτισμάτων οὐδέν ἐστι τῇ φύσει θεός" 
ἀλλ᾽ ἕχαστον τῶν γενομένων ὃ xal γέγονε (27), τοῦτο 
χαὶ ἐχλήθη τὸ μὲν οὐρανὸς, ἄλλο δὲ 47, (28) xal 
οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ δὲ ἄστρα xoi ἄλλα θάλαστα, 
καὶ ἀθυσσοι, xal τετράποδα’ xal λοιπὸν, ἄνθρωπος" 
χαὶ πρὸ τούτων ἄγγελοι, καὶ ἀρχάγγελοι (29), χερου- 
δὶμ, σεραφὶμ, καὶ δυνάμεις, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, xupió- 
τητες, παράδεισος" xal οὕτως ἕχαστον διαμένει. Et δὲ 
καὶ θεοί τινες ἐκλήθησαν (30), ἀλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ 
τῇ μετουτίᾳ τοῦ Υἱοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς εἶπεν. 
« Ei ἐκείνους εἶπεν θεοὺς, πρὸς οὖς ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἐγένετο (31), » Διὸ, μὴ ὄντες τῇ φύσει θεοὶ, ἔστιν 
ὅτε τινὲς τρέπονται, ἀχούοντες" « ᾿γὼ εἶπα" Θεοί 
ἐστε χαὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες Ὑμεῖς δὲ, ὡς ἄν- 
θρωποι, ἀποθνήσχετε. » Τοιοῦτος ἦν ὁ ἀχούσας" « Σὺ 
δὲ εἴ ἄνθρωπος, xal οὐ Θεός. » Ὁ δὲ Υἱὸς Θεὸς ἀλη- 
θινός ἐστιν, ὡς ὁ ΠΙατήρ. "Ev αὐτῷ γάρ ἐστιν, xai ὁ 

" Hebr. 1, 10-12. 348 Hebr. xii, 8. 
?! Joan. 1, 3. ** Hebr. τ, 10 ; Psal. cr, 26. 


(21) Gobler. οἱ Folc. 1, ἐκ τοῦ Aa618 λαδὼν τὴν 
χρῆσιν. Paulo post Reg. et Seguer., διαμενεῖς, et 
infra, ἀλλάξεις, ubi alii et editi, διαμένεις, et ἑλίξεις, 

(22) Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1, omittunt 


Καὶ πάλιν λέγει, Mox pro Ka! πάλιν, Reg. et Beg. D 


habent Πάλιν τε. 

(23) Sic Reg. οἱ Seguer. In Anglic. xa! deest: 
alii et editi δέ omittunt. Mox ibid. Keg.et Seguer., 
τοῦ γίνεσθαι. 

(24) Πάλιν deest. in  Gobleriano et Felckmanni 
primo. Ibidem Basil., ἐποίησε τὰ πάντα. Mox Reg. 
et Seguer., ὧν ἐστιν ἐπὶ πάντων Θεὸς, ὡς laco. 

(25) Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Feloc. 1. 
[In aliis et editis deest τοῦτο. Ibid. Reg. et Seguer., 
καὶ οὐ ποιούμενος : alii et editi, ὡς οὐ, etc. 

(26) Ita Reg. et Seguer. Αἱ Gobler. et Felck. 1, 
ὡς xxt ὁ ᾿Απόστολος ἔδειξε’ Αὐτὸς xav! ἀρχὰς, Κύ- 
ριε. Alii οἱ editi pro δέ, habent καί, el τά pro τό, 
et Κύριε post αὐτός, iidemque cum Goblerian. et 
Felc. 1, habent ἐθεμελίωσας et χειρῶν σου. 

(27) Regius, Seguerianus, Goblerianus, et Felck- 


? Rom. iv, 17. 


verbis docet *! : « Et tu in principio, Domine, terram 
fundasti,et opera manuum tuarum sunt coli : ipsi 
peribunt, tu autem permanebis : et omnes ut ve- 
stimentum veterascent, et velut amictum mutabis 
eos, οἱ mutabuntur. Tu autem idem ipse es, ot 
anni tui non deficient ;» et iterum ?* :« Jesus Chri- 
stus heri et hodie : ipse et in secula. » 

4. Preeterea quidquid est factum,factum est cum 
antea nihil esset. Nam terram, que antea nihil 
erat,fecit. Et qui « vocat ea qui non sunt, tanquam 
ea quie Sunt ?*, » Atqui res facl:e, sunt item crea- 
te. Idcirco enim initium $48 cxsistendi habent. 
Nam «in principio fecit Deus coelum et terram 99, » 
neenon omnia que& in eis sunt. Et iterum : « Ma- 
nus mea fecit hec omnia 31. » Filius autem, ut Pa- 
ter, Deus est super omnia, quod quidem probatum 
est; nec esi res quz fit, sed ipse res facil : neo 
denique creatur, sed ipse Patris opera creat et facit. 
Nam per ipsum et secula?! et omnia facta sunt 35, 
et sine ipso factum est nihil : atque, ut Apostolus 
ex psalmo ostendit, ipse initio terram fundavit, et 
opera manuum ejus sunt coli δὲ. Insuper, nulla res 
creata natura Deus est, sed singule quod facts 
sunt,idipsum appellata sunt : hinc alia,cclum, alia 
terra dicta est : alie, luminaria ; alie,astra ; alia, 
maria,abyssi et quadrupedes, aliaque, homo : ut et 
ante resillas angeli,archangeli,cherubim,seraphim, 
virtutes, principatus, potestates, dominationes, pa- 
radisus : atque ita res ille singule perseverant. 
Quod si nonnulli dii appellati sunt : certe non' ex 
natura, sed quod Filii participes facti sint, id no- 
men sunt consecuti. Sic enim ipse ait : « Si illos 
dixit deos, ad quos sermo Dei factus cst ὅδ. » Unde 
quia natura non sunt dii, fit aliquando ut quidam 
mutentur, hecque audiant: Ego dixi : Dii estis 
et fllii Excelsi omnes. Vos autem, sicut homines, 
morimini ?*, » Talis ille erat cui dictum est : « Tu 
vero homo es, et non Deus. » At Filius, Deus ve- 
rus est, non secus ac Pater. In ipso siquidem est, 


80 (3enes. 1, 1. δὲ Hebr. 1, 2. 


81 [sa.. Lxvi, 2. 


86 Joan. x, 35. *5 Psal. vxxxi, 6. 


manni primus, xai omittunt. 

(28) Sic Reg. et Seguer. Alii vero et editi. τὸ δὲ 
γῇ, οἱ δὲ φωστῆρες. Mox Reg. οἱ Seguerian., θάλασ. 
σαι xal ἀδυσσος. Gobler. οἱ Felckm. 1, ἄστρα xai 
θάλασσαι. 

(9) Regius et Seguer. omiltunt, καί et σεραφὶμ 
καί. [n Ottob. autem deest, ἀρχάγγελοι οἱ σεραφίμ. 

30)Sic Reg. Seguer. Goblerian. et Felc. 1, ut 
et legit Nannius. Alii vero et editi, Kai θεοὶ δέ τι- 
νες, Mox Reg. et Seguer., τῇ μετουσίᾳ. Αἱ alii et: 
editi, τῇ omittunt. Ibidem in Reg. et Seguer., xat 
ante αὐτός. 

(31) Πα Regius et Seguerianus, ut et legitur 
Joan. x, 35. Ceeteri et editi, τοῦ omittunt. Mox post 
Διό, Ttegius etSeguerian., καί addunt. lbidem paulo 
post sic habent Basiliensis, Anglicanus, Regius et 

Ltobon.: ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντα! ἀχούοντες. Gobl. 
vero et l'elck. 1, ἔστιν ὅτε τινὲς τρέποντες ἀχούον- 
τες. Sic item Seguerianus, sed ὅτι additum est se- 
cunda manu pro óxs, quod aberat. Editi, ἔστιν ὅτε 
τρέπονται ἀκούοντες. 
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et Pater in Filio, quemadmodum Joannes scripsit, A Πατὴρ ἐν τῷ Yl (32): xai ὁ μὲν ᾿Ιωάννης ἔγραψεν, 


uii ostensum est. David autem psallit : « Sedes 
tua, Deus, in seculum seculi. Virga equitautis, 
virga regni tui ?. » Et prophela Isaias clamat : 
« Laboravit ;,Egyptus, et negotiatio /Ethiopie, et 
Sabaim viri excelsi ad te transibunt, et te sequen- 
tur vincti manicis, et adorabunt te,quia in te Deus 
est. Tu enim es Deus Israel, et nesciebamus ?5, » 
Quis vero Deus est, in quo est Deus, nisi Filius 
qui dicit : « Ego in Patre et Paler in me est ??? 1 


5. Quz cum ita se habeant ac conscripta sint, 
quis non videt Filium Patri esse consubstantialem, 
quandoquidein uihil simile habet cum rebus crea- 
tis, sed quecunque sunt Patris, sunt etiam Filii ? 
Quemadmodum enim si quam cum rebus creatis 
similitudidem et cognationem haberet,illis consub- 
stantialis esset : ita quia ab iisdem eecundum sub- 
stantiam alius est, propriumque Patris est Verbum, 
nec alius ab illo est : cum itemm omnia quiae Patris 
sunt, ejusdem propria sint ; verum sane est eum 
Patri consubstantialem esse. Hec siquidein fuit 
mens et sententiu Patrum, cum in Nicena synodo 
Filium ca3nsubstantiuleim et ex substantia Patris 
esse confessi sunt. Recte enim perspexerunt nul- 
lam creatam substantiam posse unquam dicere : 
« Omnia quecunque habet Pater,m»a 549 sunt '?.» 
Nam cum exsistendi initium habeat, eam et proprie 
esseetsemper fuisse dici nequit. Ac proindequia haec 
Filio conveniunt, et omnia, qus Patris esse dictum 


est, Filii quoque sunt; necesse est Filii substan- C 


tiam non esse creatam, sed Patri consubstantialem. 
Unde cum alias ob causas tum certe idcirco creata 
dici non potest substantia, quod proprietatum Dei 
capax sit. Proprietates autem ejus appello, ex qui- 
bus Deus cognoscitur,ut quod sit omnipotens, quod 
proprie sit, quod sit immutabilis, aliaque superius 


ὡς δέδεικται" ὁ δὲ Δαδὶὸ ψάλλει" « 'O θρόνος cov, 
ὁ Θεὸς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος (33): ῥάδδος εὐθύτητος 1 
ῥαῦδος τῆς βασιλείας σου" » xci ὁ προφήτης δὲ 
Ἡσαΐας βοᾷ (34): « ᾿Εκοπίασεν Αἴγυπτος xai ἐμπο- 
pla Αἰθιόπων" καὶ οἱ Σ΄ ἡαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ 
διαδήάσονται, καὶ ἀχολουθήσουσιν οἱ ὀπίσω σου δεδε- 
μένοι χειροπέδαις, xai προσκυνήσουσί cot, ὅτι ἐν σοὶ 
ὁ Θεός. Σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ οὐχ ἔδει- 
μεν" » Τίς δή ἔστιν ὁ Θεὸς, ἐν dp ὁ Θεὸς, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς 
ὁ λέγων’ « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἔστιν (35) ; » 

ὅ. Τίς, τούτων ὄντων xal γεγραμμένων, οὐ συνορᾷ, 
ἐπεὶ (30) τῶν μὲν χτισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὁ Υἱὸς 
ἔχει, πάντα δὲ τὰ τοῦ ΠΙχτρὸς τοῦ Υἱοῦ ἔστιν, ὅτι 
ὁμοούσιος ἂν εἴη ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί ; Ὥσπερ γὰρ, εἰ 
τῶν χτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα xal πρὸς αὐτά 
τινα εἶχε συγγένειαν, ὁμοούσιος ἂν αὐτοῖς ἦν “οὕτως 
ἀλλύτριος μὲν ὧν χατ᾽ οὐσίαν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ 
τοῦ Ὠατρὸς Λόγος, οὐχ (37) ἄλλος ὧν οὗτος ἑκείνου" 
ἑπειδὴ xai αὐτοῦ ἔστιν (Ota πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, 
ὁμοούσιος εἰκότως ἂν εἴη τῷ [[ατρί. Οὕτως γάρ καὶ 
οἱ Πατέρνς νοήσαντες, ὡμολόγησαν ἕν τῇ κατὰ Νίκαιαν 
συνόδῳ ὁμοούσιον xai Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱόν. Συνεῖδον γὰρ καλῶς, Ot χτιστὴ οὐσία οὐ δύνα- 
ται ἄν ποτε εἰπεῖν (38): « Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Laco, 
ἐμά ἕστιν. » ᾿Αρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσθαι, οὐκ 
ἔχει τὸ ὧν, καὶ τὸ ἦν ἀϊδίως. Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπει- 
δὴ (39) ταῦτ᾽ ἔχει ὁ Υἱὸς, xal πάντα δὲ τὰ προειρη- 
μένα τοῦ lfatpóc τοῦ Yioo ἔστιν, ἀνάγχη μὴ (40) 
χτιστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον 
τῷ Iaxpt. Γλλλως τε καὶ χατὰ τοῦτο οὐχ ἂν εἴη χτι- 
στὴ οὐσία, δεχτιχὴ τῶν ἰδίων τοῦ Θεοῦ. Ἴδια δὲ αὐτοῦ 
στιν, ἐξ ὧν γινώσχεται ὁ (44) Θεὸς, οἷον τὸ mavto- 
κράτωρ, τὸ ὧν, τὸ ἀναλλοίωτον, καὶ τὰ ἵτερα τὰ 
προειρημένα, ἵνα μὴ ὁμοούσιος τῶν χν:σμάτων (42) 
αὐτὸς ὁ Θεὸς φαίνηται κατὰ τοὺς ἄφρονας, ἔχων ἅπερ 
καὶ τὰ χτίσματα ἔχειν δύναται. 


dicta, ne videlicet ipse Deus rebus creatis, uti volunt insipiontes, consubstantialis esse videretur, 68 


nempe habens qua ille habere possent. 
6. Sic autem etiam refutari potest eorum impie- 
tas qui Dei Filium rem creatam esse pugnant. 


3! Pgal. xuiv, 7. ?* [sa. xtv, 14, 15. 


(32) 8is Regius, Seguer. Goblerian. et Felc. 1. At 
alii et edili, 1x? ἐστιν ὁ Πατὴρ, καὶ ó Πατήρ, etc. 


89 Joan. xiv, 10. 


6. Καὶ οὕτω δ᾽ (43) ἄν τις διελίγξειε τὴν ἀσέδειαν 


τῶν λεγόντων χτίσμτ εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. Ἡ 


10 Joan. xvr, 15. 


deest. Paulo post Reg. Seguer. Gobler. Felck. 4 et 
Anglican. hahent τοῦ γίνεσθαι. Ceteri et editi, τοῦ 


(33 Ita Regius et Seguer. et Grecus Scripture ῃ γενέσθαι. 


textus. Ceteri et editi, τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

(34) Goblerian. οἱ Felck. 1, xai ὁ σίας" 'Exo- 
πίασεν. lbid. lJjasiliens. et Anglican., ἐμπορίχι, Mox 
Gobler. et Felckm. 1, Σαδαείμ, ut et habet Griecus 
Scripture: textus. Heg. ct. Seguer. Xaoaetv. Alii et 
editi, Zaó2:v. ltem mox Heg. et Seguer., ἀκολ ουθή- 
σουσί σοι ὀπίσω. 

35) Ἔστιν deest in Reg. et Seguer. 

36) Regius Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, óc: 
in: μὲν τῶν, elc. . ΝΕ 

(3) Ita Regius et Seguerian. At alii οἱ editi, οὐχ 
omittunt. Ibidem Gobler. Felc. 1, Anglic. Regius et 
Seguer., οὗτος ἐχείνου. Cxeteri οἱ edili, οὗτος &xel- 
νων. Mox Regius et Seguerianus, πάντα τὰ τοῦ I[a- 
τρός. Alii et editi, τὰ omittunt, —— MEM 

(38) 8ic Reg. et Seguer. At in aliig et editis, xv 


(39) lta Regius, Seguer. Anglic, Gobler. et Felck. 
primus anonymus. Αἱ alii et editio Commel., ἀϊδίως" 
δὲ Υἱὸς διὰ τοῦτο ἀΐδιος. ᾿Βπειδή, etc. Mox Gobler. 
et Felck. primus anonymus, et Anglic, δέ omittunt 
post πάντα. [bidem Regius et Seguer., προειρημένα 
τοῦ [Τατρός. Alii et edili, προειρημένα περὶ τοῦ [Ia- 
χοῆς, 
(40) Sic Regius, Seguer. Gobler. Felck. primus 
anonymus eL Anglic. Αἱ alii, οὖν μή. Paulo post 
Anglic., Αλλλως τε δὲ xal, etc. 
(42) Ita Reg. et Seguer. In aliis et editis ó deest. 
(42) 8ic Reg. Seguer. Basil. et Anglic. At alii et 
editi, αὐτῶν τῶν χτισμάτων. 
(43) Ita Reg. et Seguer. At alii et editi δέ omit- 
tunt. Mox Basil., τὸν τούτου Λόγον. 
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πίστις ἡμῶν εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Ἡνεῦμά A Nempe fides nostra est in Patrem, Filium et Spi- 


ἐστι (44), λέγοντος αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῖς ἀποστόλοις" 
« Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ΠΙατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Εἶπε δὲ οὕτως, ἵνα ἐξ 
ὧν οἴδαμεν, ἀπὸ τούτων νοῶμεν καὶ περὶ τῶν προει- 
ρημένων (45). “Ὥσπερ οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν τοὺς πατέ- 
ρας ποιητὰς, ἀλλὰ γεννήτορας͵ καὶ αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς 
οὐχ ἂν εἴποι τις χτίασαμα πατέρων, ἀλλὰ υἱοὺς φύσει, 
xal ὁμοουσίους ov πατέρων " οὕτως, εἰ llavzp ὁ 
θεὸς, πάντως Υἱοῦ φύσει καὶ ὁμοουσίου ἐστὶ Πατήρ. 
'A6paày. γοῦν οὐχ ἔχτισε τὸν Ἰσαὰκ (46), ἀλλ᾽ ἐγέν- 
νησε’ Βεσελεὴλ δὲ xai Ἐλιὰλῦ οὐκ ἐγέννησαν, ἀλλ’ 
ἐποίησαν πάντα τὰ ἔργα τὰ ἐν τῇ σχηνῇ. Καὶ ναῦυ- 
πηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος οὐ γεννῶσιν ἃ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 
ἕκαστος ἐργάζεται, ὁ μὲν τὸ σχάφος, ὁ δὲ τὴν οἰκίαν. 
'O μέντοι ᾿Ισαὰκ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ γεννᾷ φύσει xal 
ὁμοούσιον τὸν ᾿Ιακώδ (47): καὶ ὁ Ἰαχὼδ δὲ οὕτως 
τὸν Ἰούδαν χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. “Ὥσπερ οὖν 
μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων τὴν οἰκίαν ὁμοούσιον τοῦ olxo- 
δόμου, καὶ τὸ σκάφος τοῦ ναυπηγοῦ, οὕτως πρεπόν- 
τως ἄν τις εἴποι πάντα Υἱὸν ὁμοούσιον εἶναι τοῦ ἕαυ- 
τοῦ Πατρός. El τοίνυν Πατήρ ἐστι καὶ Υἱὸς, ἀνάγκη 
τὸν Υἱὸν φύσει καὶ ἀληθείᾳ εἶναι Υἱόν (A8). Τοῦτο δέ 
ἐστι τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ [[ατρὶ. ὡς ἐκ πολλῶν ἐδεί- 
χθη. ᾿Αμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων « Αὐτὸς εἶπε, 
xal ἐγενήθησαν᾽ αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐχτίσθησαν. » 
Περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ" « Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου Δόγον 
ἀγαθόν. » Ὁ δὲ Δανιὴλ οἷδε Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, οἵδε xai 
τὰ ἔργα τοῦ Oto): xal τὸν μὲν Υἱὸν εἴδε δροσί- 
ζοντα (49) τὴν xáptvov: περὶ δὲ τῶν ἔργων εἰρηχὼς, 


ritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente : 
« Euntes, docele omne gentes, baptizantes oos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti *!. » Quibus 
sane verbis usus est, ul ex his qua novimus, ea 
qua dicta sunt intelligeremus. Quemadmodum ergo 
patres non opifices sed genitores appellamus, ac 
proinde nemo nos a patribus creatos, sed patrum 
esse natura filios et consubstantiales dicere possit : 
ita, si Pater est Deus, profecto Pater est Filii qui 
Sit natura filius ipsique proinde consubstantialia, 
Hinc Abraham non creavit sed genuit. Isaac. Bese- 
leel autem et Eliab non genuerunt, sed fecerunt 
omnia opera qua in tabernrculo erant **. Similiter 
navium et edificiorum fabricatores non gignunt 
qux faciunt : sel illi quidem navem, hi domum 
construunt. Sic item Isaac non fecit, sed genuit 
Sibi natura consubstantialem Jacob, ut et Jacob 
Judam ac fratres ejus. Quocirca ut is sana mente 
non esset, qui domum vel navem opifici esse con- 
substantialem diceret : its profecto fateri convenit 
omnem filium suo patri esse consubstantialem. 
Quapropter si vere et Pater οἱ Filius est, necesse 
omnino est Filium natura et veritate Filium, hoe 
est Patri consubstantialem esse,quod quidem multis 
demonstratum est. Certe de operibus dicitur : « Ipse 
dixit, οἱ facta sunt; ipse mandavit, et creata 
sunt 9. » De Filio autem : « Eructavit cor meum 
Verbum bonum * , Daniel quoque Filium Dei 
optime noverat : noverat et Dei opera. Itaque Fi- 
lium quidem flammas fornacis rore irrigantem vi- 


« Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον,» C dit: at cum de operibus dixisset, « Benedicite, 


ἔχαστον μὲν τῶν xtcuátov xavíAefe: τὸν Ob ΥἹὸν 
οὐ συνηρίθμησε τούτοις, εἰδὼς, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔρ- 
γον (50), ἀλλὰ δ᾽ αὐτοῦ γέγονε μὲν τὰ ἔργα, ἐν Iaxpi 
δὲ ὁμνούμενος xal ὑπεδυψούμενός ἐστιν, “Ὥσπερ (51) 
οὖν δι᾽ αὐνοῦ ἀποχαλύπτεται ὁ Θεὸς τοῖς γινώσχουσιν, 
οὕτως δι’ αὐτοῦ ἣἡ εὐλογία, καὶ ὁ ὕμνος, xai ἡ δόξα, 
xal τὸ χράτος ὁμολογεῖται τῷ Πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ xai (52) 
ἐν αὐτῷ, ἵνα xal εὐπρόσδεχτος ἡ τοιαύτη ὁμολογία 
γένηται, ὡς αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Ἐχ πολλῶν μὲν 
οὖν xal ἐκ τούτων δέδειχται xal δείκνυται (53) ἀσε- 
63 ὁ λέγων κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 


omnia opera Domini, Domino *5, » singulas quidem 
res creatas enumeravit : sed inter eas Filium mi- 
nime collocavit : quippe qui non esset nescius, il- 
lum opus noa esse, sed per ipsum facta esse opera, 
eumque in Patre laudari et superexaltari. Igitur 
quemadmonum Dei cognitio pcr ipsum Verbum ha- 
betur: ita per ipsum et in ipso benedictio, lausi 
gloria et potentia Patri eoncinitur, quo grata et ac- 
cepta sit hujusmodi confessio, sicuti Scriptura 
testantur. [taque cum ex multis ralionibus, tum 
550 existis perspicuum et evidens est impium 


eum esse quicunque Dei Verbum rem creatam esse contendit. 


^1 Matth. xxviii, 10θ. 9 Exod. xxxvi, 1. 


9 Psal. cxrvin, 5. "5 Paal. xiv, 2. 


*5 Dan. 111, 57. 


(44) Sic Regius et Seguer. Ceteri vero et editi ἢ τὸν ᾿Ιούδα, “Ὥσπερ οὖν, οἰο. Regius habet quoque 


omittunt ἐστι. Mox hec verba, τοῖς ἀποστόλοις, πο- 
ευθέντες, habentur in Regio, Seguer. Anglic. Go- 
ler. et Felck. primo, et legit Nannius, sed desunt 
in aliis et editis. Ibidem Regius et Seguer., εἰς 
ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ xal ἁγίου, eto. 

(45) Regius et. Beguer., εἴρημένων, iidemque mox 
et Gobler. ac Felck. primus anonymus, εἴποιμεν, 
ubi alii et editi, εἴπωμεν. Ibidem post πατέρας, Re- 
gius et Seguer. addunt ἑαυτῶν. lbidem Gobler. et 
Felck. primus, οὐχ av εἴποι χτίσμα. 

(46) m Regius, et Seguer. Gobler. et Felck. ri- 
mus, ut et egit Nannius ; at alii et editi, Υἱόν. 
Mox Regius et Seguer., xa! Βεσελεὴλ δέ, eto. 

(47) Sio Regius, Seguer. οἱ Anglic. Αἱ Ottobon., 
φύσει τὸν Ἰαχὼο υἱόν. Ceteri et editio Commel., 
xai τὸν Ἰαχώδ, Mox ibid. Gobler. et Felck. 1, ὁ δὲ 


PaTROL. Gn. XXVI. 


τὸν ᾿Ιούδα. 

(48) Sic Regius, Seguer. Gobler. Felck. {, et An- 
glic., sed a tribus postremis abest ἐστι. Cieteri et 
editi, Υἱὸν. τουτέστιν ὁμοούσιον. 

(49) Ita Regius, Seguer. Gobler. Felck. 1 οἱ Ot- 
tobon. Ceteri autem cum editione Commel., δροσί- 
σαντα. Ibid. Regius et Seguer., εἶδε, Alii et editi, 
οἷδς. 

(50) Felck. 2. οἱ editi, οὐκ ἔστι μέν, et mox, γέ- 

ovs μὲν πάντα τὰ ἔργα. 

(51) Felck. 2 et editio Commel., Ὥσπερ «ap. 

(52) Editio Commel. et Felck. 2 καί omittunt 
Mox Seguer., ἵνα εὐπρόσδεχτος, 

(53) Ita Reg. Seguer. Dasil. et Anglic. At alii et 
editi omittunt xai δείκνυται, 
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7. Verum cum maxime his Proverbiorum verbis A 7. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ προφασίζονται τὸ dv ταῖς IIagot- 
niti videantur, « Dominus creavit me initium via- μίέχις γεγραμμένον τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
rum suarum in operasua?*,» atquead huno modum ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, » καὶ ἐπιλέγουσιν (54) 
concludant. Ecce igitur creavit, ac proinde res est ἑαυτοῖς" "190b ἔχτισε, καὶ χτίσμα ἐστίν: ἀναγκαῖόν 
ereata ; e re sane fuerit ex hoc etiam loco osten- ἐστι xai ix τούτου δεῖξαι ὅσον πλανῶνται, μὴ εἰδό- 
dere quantum. illi hallucinentur, et a scopo diving τὲς τὸν σχοπὸν τῆς θείας Γραφῆς. El μὲν οὖν Υἱός 
Scripture aberrent. Enimvero si Filius est, reg ἐστι, μὴ λεγέσθω χτίσμα᾽ εἰ δὲ χτίσμα, μὴ λεγέσθω 
creata ne dicatur : sed si res est creata, Filius non Υἱός. Δέδειχται γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ὅση διαφορά 
appelletur. Namque supra probatum est, quantum ἐστι χτίσματος xal Υἱοῦ. Καὶ ἐπειδὴ d τελείωσις οὐκ 
esset rei create et filii discrimen. Deinde, cum ini- εἰς χτίστην xai χτίσμα (55), ἀλλ᾽ εἰς Πατέρα — xai 
tiatio sive baptismus non in nomino creatoris et — Yióv χρατεῖ, ἀνάγκη μὴ λέγεσθαι χτίσμα, ἀλλ᾽ Υἱὸν 
rei create, sed in :nomine Patris et Filii perficitur, τὸν Κύριον. Οὐ γέγραπται οὖν ; φησί. Ναὶ γέγραπται, 
necesse est Dominum non rem creatam sed Filium καὶ ἀναγχαίως εἴρηται" ἀλλὰ κακῶς νοοῦσ: τὸ χαλῶς 
vocari. At, inquiunt, an non id scriptum est? lta εἴρη μένον οἱ αἱρετιχοί. EU γὰρ ἐνόουν xal ἐγίνωσχον 
sane scriplum est et necessario dictum : sed here- τὸν χαραχτῆρα τοῦ Χριστιανισμοῦ, οὐχ ἂν τὸν Κύριον 
tici quod bene dictum est, male profecto intelligunt. B τῖς δόξης ἔλεγον κτίσμα εἶναι, οὐδὲ προσέχοπτον τῷ 
8i enim Christianismi formam et characterem in- γεγραμμένῳ χαλῶς. 'Exsivot μὲν οὖν « οὐχ ἔγνωσαν, 
telligerent cognoscerentve, Dominum glorie rem οὐδὲ συνῆκαν" » διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπται, « ἐν oxózq 
creatam esse nequaquam dicerent, neque quod re- διαπορεύονται " » ἡμᾶς δὲ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν, 
cte scriptum ost, illis instar scopuli esset. Hi igitur ἵν᾽ ἐκεῖνο! μὲν καὶ ἐν τούτῳ δειχθῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς 
« nescierunt neque intellexerunt ", » quam ob rem, δὲ μὴ παραλίπωμεν τὸν κατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν 
uti scriptum est, « in tenebris ambulant**. » Ve- ἔλεγχον, ἴσως χαὶ αὐτοὶ μεταγνῶσιν. Ὁ χαραχτὴ9 
rumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi τοίνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστειύς ἐστιν οὗτος, τὸν Υἱὸν 
etiam hoc in loco desipere convincantur, tum ne τοῦ Θεοῦ, Λόγον ὄντα Θεόν ( « Ἔν ἀρχῇ γὰρ ὁ Δό- 
nos ipsi refutationem illorum impietatis pretermi- γος, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος »), σοφίαν ὄντα καὶ δύνα- 
sisse videamur, ac denique fortasse ut iidem ipsi μιν τοῦ ἸΙατρός (Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ 
quoque resipiscant. Is est itaque Christiane fidei σοφία), τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνθοωπον 
character, Filium Dei, qui Verbum Deus est (nam, γεγενῆσθα!: (50) διὰ τὴν ἡ ετέραν σωτηρίαν. Αὐτὸς 
« in principio erat Verbum et Deus erat Ver- Ἑ γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης, εἰγηχὼς, « "Ev ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος,» 
bum *5, ») qui sapientia οἱ virtus Putris est (Chri- μετ᾽ ὀλίγα eins: « xxi ὁ Λόγος σὰρξ iyivaxo* » ἴσον 
stus enim Dei virtus et Dei sapientia ὅ9), in fine τῷ εἰπεῖν, ἄνθρωπος γίγονε. Καὶ ὁ μὲν (57) Κύριος 
seculorum hominem propter nostram salutem fa- C περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγε" « Τί μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖνα:, dv- 
ctum 6886. Joaunes enim qui dixit, « In principio — O0pwrov ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα ; » ὁ δὲ Παῦ- 
erat Verbum : » mox subjecit, « Et Verbum caro λος, παρ’ αὐτοῦ μαθὼν, ἔλεγεν « Εἴς Θεὸς (58), εἰς 
factum est δ᾽,» quod idem est ac si diceret, homo καὶ μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς 
factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso  '[rsoUq* » àvüptoro; δὲ γενόμενος xai οἰχονομήτας 
aiebat : « Quid me queritis interficere, hominem τὰ ἀνθρώπινα, τροπώσας τε xai χαταργήσας τὸν χαθ᾽ 
qui veritatem vobis loculus sum 5? » Paulus vero ab ἡμῶν (59) θάνατον, κάθηται vov ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς͵ 
eodem doctus scribit : « Unus Deus, unus et me- ἐν σὐτῷ ὧν, xx! τοῦ ΠΙχτρὸς ὄντος ἐν αὐτῷ, ὥσπερ 
diator Dei et hominum, homo Christus Jesus 9 : » — 7» ἀεὶ, xal ἔστι διαπαντός. 
homo, inquam, factus qui, rebus humanis optime administratis, οἱ morte, cujus rei eramus, fugata ac 
destructa, jam ad dextram Patris sedet, in quo et ipse est, et ater in ipso sicuti fuit et semper. 

8. Hec ergo vera est Christiane fidei forma ex 8. Ὁ piv χαραχτὴρ οὗτος ix τῶν ἀποστόλων διὰ 
apostolis per Patres derivata. Ceterum qui Serip- ὀ ὧν Πατέρων’ δεῖ δὲ λοιπὸν, ἐντυγχάνοντα τῇ Γραφῇ, 
ture lectioni vacat, perpendere et discernere debet. δοκιμάζειν xal διαχρίνειν, πότε μὲν περὶ τῆς θεότητος 
quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando τοῦ Λόγου λέγει, πότε δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτοῦ" 


46 Prov. viii, 22. ὁ Psal. Lxxxi, ὅ. 48 Joan. xit, 385. 49 Joan. 1, 1. 9 [ Cor. 1, 94. 5! Joan. 1, 44. 
ΕΣ Joan. vir, 19; vr, 40... 85 1 Tim. 11, 5. 


(54) Sio Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1. ἢ in aliis et editis habetur. Ibidem iidem Reg. et Se- 
Ceteri vero et editio. Commel., ἐπεὶ λέγουσιν, Mox — guer., Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰωάννης εἴρηχὼς, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Heg. οἱ Segucr., ἔχτισε. Alii. οὐ editio Coimmel., λόγος, μετ᾽ ὀλίγα, elc. Gobler. et Felck. 4, Ἰωάννης 
ἐχτίσθη. Editio autem Paris. et Colon., κτίστης. γάρ rst... xxi μετ’ ὀλίγα, Alii et editi, Οὕτως 
Ibidem post ἀναγκαῖον Regius et Seguer. oimnittunt.— yxp Ἰωάννης εἴρηκεν..... καὶ μετ᾽ ὀλίγα. 
ἐστί. (97) Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1 μὲν omit- 

(95) lta Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1. At — tunt. Mox in Seguer. τὴν deest ante ἀλήθειαν. 
Ottobon., ἐκτίσθη xa:, etc. Alii et. editio Commel., (98) Gobler. οἱ Felck. 1, ὁ δὲ Παῦλός φῃσιν' Εἴς 
κτίσιν xai χτίσμα, male. sos, etc. Ibid. xa! abest ab editione Commiel. 

(50( Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1. (59) Ottobon., τὸν καθ᾽ ἡμᾶς. Ibid. Reg. et Se- 
Alii et edilio Commel., γενέσθαι. Mox post σωτη- —guer., χάθητα! νῦν, etc. Alii et. editio Commel. vov 
ρίαν Reg. et Seguer. omittunt ἐδέησεν, que vox ibi omittunt. 
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ίνα μὴ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων νοοῦντες παραπαίῶμεν (60), A vero de humanis ejus actis : ne alia pro aliis intel- 


δῖα πεπόνθασιν οἱ "'Apsiavol. “Ὥσπερ τοίνυν, Λόγον 
αὐτὸν εἰδότες, οἴδαμεν, ὅτι « δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγέ- 
νετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽ » καὶ, « Τῷ 
Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν" » xai, « ᾿Απο- 
στέλλει (61) τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰᾶται τὰ πάντα * » 
καὶ σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες, οἴδαμεν, ὅτι ὁ θεὸς τῇ 
σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποί- 
σεν ὁ llacp * xai ϑεὸν δὲ (62) αὐτὸν εἰδότες, πεπι- 
στεύχαμεν, ὅτι αὐτος ἐστιν ὁ Χριστός * « Ὁ θρόνος 
σου » γὰρ, « ὁ Θεὸς, » ἄδει Δαδὶδ, « εἷς αἰῶνα ato- 
vog* ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου. 
Ἐγάπησας δικαιοσύνην, xal ἐμίσησας ἀδικίαν ^ διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου.» Καὶ ἐν μὲν τῷ 
'Heaíq αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγει " Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ’ ἐμὲ, οὔ εἵνεχεν ἔχρισέ με. » Ὁ δὲ Πέτρος ὧμο- 
λόγησεν, ὅτι « Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεεῦ τοῦ 
ζῶντος. » οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνθρωπον γενόμενον, 
οὐχ ἀρνούμεθα τὰ περὶ αὐτοῦ ἀνθρωπίνως λεγόμενα, 
ota ἐστι νὸ πεινᾷν, νὸ διψᾷν, τὸ ῥαπισθῆναι, τὸ δα- 
χρῦσαι, τὸ χοιμηθῆναι, χαὶ τέλος τῷ σταυρῷ ἀναδέ- 
ἔασθαι (63) τὸν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον' ταῦτα γὰρ 
πάντα περὶ αὐτοῦ γέγραπται. Οὕτως καὶ τὸ, « ἔχτι- 
σεν,» ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐκ ἀπέκρυχεν ἡ Γραφὴ, 
ἀλλ᾽ εἴρηκεν. Ἐχτίσθημεν γὰρ xai πεποιήμεθα οἱ 
ἄνθρωποι: ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἀκούοντες, ἐπείνασεν, ἐχοι- 
αήθη, ἐῤῥαπίσθη, οὐχ ἀρνούμεθα (64) αὐτοῦ τὴν θεό- 
vita οὕτως ἀχοὺῦοντας τὸ, « ἔχτισεν, » ἀχόλουθον 
ἂν εἴη μνημονεύειν, ὅτι, Θεὸς ὧν, ἐχτίσθη ἄνθρωπος. 
᾿Ανθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ χτίζεσθαι, ὥσπερ xai τὰ 
προειρημένα, τὸ πεινᾷν, καὶ τὰ ὅμοια. 

9. Καὶ γὰρ κἀχεῖνο πάλιν τὸ χαλῶς μὲν (65) εἰρημένον, 
χαχῶς δὲ νοούμενον παρ᾽ αὐτοῖς * φημὶ δὴ τὸ, ε Περὶ 
τὴς ἡμέρας fj τῆς ὥρας ἐκείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι, οὐδὲ ο Υἱὸς,» καλὸν ἔχει (66) τὸν νοῦν. "Exei- 
vot μὲν γὰρ νομίζουσιν ἐχ τοῦ λέγειν, « οὐδὲ ὁ Υἱὸς,» 
ὅτι ἀγνοῷν δηλοῖ, ὅτι κτίσμα ἐστιν, Οὐχ ἔστι δὲ οὔ- 
τως * μὴ γένοιτο! καὶ γὰρ ὥσπερ λέγων (07), «᾿Ἔχτισέ 


86 Psal. cvi, 20. 
*1^Marc. xri, 32. 


δέ Joan. 1, 3. δ Psal. xxxii, 6. 
9 [ga. Lxi, 1. *! Matth. xvi, 16. 


(60) Ita Regius et Reguer. Ceteri autem et editi, 
παραπτοαίωμεν. Ibidem Regius Seguer. Gobler. et 
Felok. 1, ᾽Δρειανοί, Alii et edti, αἱρετικοί, 

(61) Regius et Seguer., ἀποστελεῖ iidemque mox 
cum Gobler. et Felek. primo, ἰάσεται, οἱ σοφίαν δὲ 
αὐτόν Alii et editi, ἀποστέλλει, ἰᾶται, οἱ σοφίαν ab- 
τήν. Ibidem Gobler. οἱ Felck. 1. ὅτι omisso, habent 
Ὁ θεὸς γάρ, etc. 

(62) Goblerian. et Felck. primus δέ omittunt, 
iidemque paulo posi habent, 'O γὰρ θρόνος σου, 

ησὶ Δαυὶδ, εἰς αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ xà ἑξῆς. Καὶ 
Ἡσχίας: Πνεῦμα Κύριου ἐπ’ ἐμέ. Ibidem oou deest 
in Seguer., idemque et Regius ψάλλει habet pro 
ἄδει. Regius addit quoque φησί post γάρ. [tem ibi- 
dem Regius οἱ Seguer., βασιλείαι αὐαοῦ... καὶ ἐμί- 
σησας ἀνομίαν. 

(03) Gobler. et Felck. primus, τὸν σταυρὸν dva- 
δέξασθαι xai τόν, etc. Paulo post Regius el Meguer. 
ἔχροψεν οἱ ἐχτίσμεθα. 

(64) Ita Regius, Seguer., Gobler. et Felck. pri- 
mus. [n aliis et editis deest ol. Mox Gobler. et 
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ligendo hallucinemur, quod utique Arianis accidit. 
Quemadmodum igitur nos qui Verbum agnosci- 
mus, novimus quoque quod « omnia per ipsum fa- 
οἷα sunt, et sine ipso factum est nihil * ; » et, 
« Verbo Domini coli firmati sunt * ; » et, « Mittit 
Verbum suum οἱ sanat omnia ὅδ. » Similiter illum 
sapientiam esse agnoscentes, Deum sapientia fun- 
dasse terram 9', et Patrem omnia in sapientia fe- 
cisse certum habemus ὅδ. [psum itidem Deum con- 
fitentes, Christum $511 esse credimus. Nam « Se- 
des tua, Deus, » canit Davit, « in seculum sseculi. 
Virga equitatis, virga regni tui. Delexisti justitiam 
et, odisti iniquitatem. Proplerea unxit te Deus, Deus 
tuus oleo letitie pre consortibus tuis'*, » Ipse 
vero in Isai« de seipso dicit : « Spiritus Domini 
super me, cujus causa unxit me 9. » Petrus autem - 
confessus est, quia « Tu es Christus Filius Dei vi- 
ventis δ΄. « [ta, eum hominem factum esse scientes, 
non negamus que: de illo humanitus sunt dicta, 
qualia sunt esurire, sitire,alapis percuti, lacrymari, 
dormire,uc demum mortem pro nobis in cruce sug- 
cipere. Hac enim omnia de illo scripta sunt. Illud 
quoque verbum, « creavit, » quod quidem homini- 
bus convenit, non reticuit Scriptura, sed expressit. 
Nos enim homines creati et facti sumus. Sed quem- 
admodum cum audimus, esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, ejus divinitatem non negamus : sic 
cum hano vocem, « creavit, » audimus, meminisse 
equum est eum qui Deus erat, hominem creatum 
esse. Siquidem hominum proprium est oroeari, ut 
et cetera supra allata, esurire et similia. 

9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab 
illis intelligitur, nempe, « De die autem illo vel hora 
nemo scit, neque angeli, neque Filius *?- ; Hec, in- 
quam, rectam continent sententiam. At illi ex his 
verbis, « neque Filius, » putant cum ille se igno- 
rare asseverat, rem creatam se esse significare. Ve- 
rum non ita est : absit! etenim quemadmodum cum 


99 Psal. xuiv, 7, 8. 


elc. primus, ἐπείνασε xai τὰ λοιπὰ οὐχ ἀρνούμεθα. 
Paulo post Regius, Seguer. Gobler. Felck. primus 
et Anglio., οὕτως ἀχούοντες. Alii cum editis, οὕτως 
ἀχούοντας. 

(65) Sic Regius, Seguer., Gobler. et Felck. pri- 
inus. Αἱ alii et editi μέν omittunt. Ibideui Gobler. 
et Felck. primus, εἴρηται. [tem ibidem Regius et 
Seguer. ἐχείνης habent post ἡμέρας, non post 
ὥρας. 

(66) Ita Regius, Seguer., Baeil., et Anglic. At alii 
et editio Commel., ἔχειν. lbidem post μέν Regius 
et Seguer. γάρ addunt : alii et editi omittunt. Mox 
pro δηλοῖ, ὅτι, Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1 et 
Anglic. habent δηλονότι. 

(67: Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. pri- 
mus. At alii et editi, ὡς. Mox hec verba, οὕτως 
λέγων, οὐδὲ Υἱὸς, ἀνθρωπίνως εἴρηκε, desunt in. Ba- 
sil. Felok. 2, et editione Coinmel,, ut ea qu: paulo 
post sequuntur, Οὐ γὰρ γινώσχουσινο, ἐὰν μὴ dxoó- 
σωσι xal μάθωσι. Vox autem, ἀκούσωσι. abest ἃ 
Gobler. Felck. primo et Anglic. IIgo item verba, ὡς 
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dixit, « Creavit me, » humanam naturam designa- Α μὲ,» ἀνθρωπίνως εἴρηκεν * οὕτως λέγων, « οὐδὲ ὁ 


bat : ita cum ait, « neque Filiug, » eamdem huma- 
nam naturam denotabat. Et quidem causa cur ita 
locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo 
factus est, uti soriptum est, et hominum proprium 
sit ignorare, ut et esurire o:iteraque id genus (nam- 
que nibil homines cognoscunt nisi audierint et 
didicerint), idcirco hominum ignorantiam, quate- 
nus homo factus, pre se ferre voluit : primum 
quidem ut ostenderet se vere corpus humanum ha- 
'bere ; deinde ut hominum ignorantiam in corpore 
gerens, naturam humanan ab omnibus liberaret et 
purgaret, perfectamque ac sanctam Patri exhiberet. 
Quid igitur Arianis superest quod possint opponere? 
Quid novi ad obganniendum excogitabunt ? Siqui- 
dem dilucide ostendimus eos has voces non intel- 
ligere, « Dominus creavit me in opera sua : » et, 
'« De die autem illo nemo scit neque angeli, neque 
Filius. » Etenim ut hoc verbo, «creavit, » humanam 
naturam significat, quia vere homo factus et crea- 
ius est : ut item cum ait, « Ego et Pater unum 
sumus 85, » et, « Qui videt me, videt et Patrem δ᾽, » 
et, « Ego in Patre et Pater in me *5, » suam eeterni- 
tatem et consubstantialitatem cum Patre denotat ; 
it& hec verba : «Nemo scit neque Filius, » tanquam 
homo usurpat, quia nempe proprium hominum sit 
ignorare. Enimvero ille qui dicit, «Nemo novit Pa- 
frem nisi Filius, $452? neque Filium nisi Pater 95, » 
multo magis res creatas idem noverit. Hinc disci- 
puli apud Joannem Domino aiebant : « Nunc sci- 
mus quia scis omnia". » Itaque manifestum est 


nihil plane esse quod Christus ignoret, cum ipse C 
sit verbum per quod omnia facta sunt. Quocirca 


quia dies illa aliquid est ex omnibus, non dubium 


Υἱὸς, » ἀνθρωπίνως εἴἔρηχε. Kal τὸ αἰτιοὃ τοῦ οὕτως 
εἰρηχέναι ἔχει τὸ εὔλογον, ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνθρωπος 
γέγονεν, ὡς γέγραπται, ἀνθρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνο- 
εἶν, ὥσπερ καὶ τὸ πεινᾷν, καὶ τὰ ἄλλα (οὐ γὰρ γι- 
νώσχουσιν,͵ ἐὰν μὴ ἀκούσωσι xal μάθωσι), διὰ τοῦτο 
καὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἄνθρωπος γεγο- 
νὼς,͵ ἐπιδείχνυται * πρῶτον μὲν, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀλνθῶς 
ἀνθρώπινον ἔχει σῶμα’ ἔπειτα δὲ, ἵνα χαὶ, τὴν 
ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ σώματι ἔχων, ἀπὸ 
πάντων λυτρωσάμενος xal κχαθαρίσας, τελείαν καὶ 
ἁγίαν παραστήσῃ τῷ llacpi τὴν ἀνθρωπότητα (68). 
Ποίαν ἔτι πρόφασιν εὑρήσουσιν οἱ ᾿Αρειανοί ; Τί λοι- 
πὸν ἐπινοήσαντες γογγύσουσι ; Κατεγνώσθηραν μὴ 
εἰδότες τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με εἷς ἔργα αὐτοῦ (69). » 
Καὶ ἐδείχθησαν μὴ νοοῦντες τὸ, » Περὶ δὲ τὴς ἡμέρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐνὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υίός. » 
Καὶ γὰρ ὥσπερ λέγων μὲν τὸ, « ἔχτισε,» τὸ d/0pó- 
πινον σημαίνει, ὅτι ἄνθρωπος γέγονε καὶ ἐχτίσθη - 
λέγων δὲ, « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » καὶ, « Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα, » καὶ, « ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, » τὴν ἀϊδιότητα καὶ 
τὸ πρὸς τὸν llavépa ὁμοούσιον σημαίνει * οὕτως λέ- 
γων, « Οὐδεὶς οἵδεν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, » ὡς ἄνθρωπος πά- 
λιν λέγει" ἠνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. Λέγων δὲ, 
« Οὐδεὶς οἷδε τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ γΥἹἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
εἰ μὴ ὁ Μματὴρ, » οἵδε πολλῷ πλέον τὰ γενητὰ (70). 
Οἱ μὲν οὖν μαθηταὶ ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην ἔλεγον τῷ 
Κυρίῳ « Νῦν οἴδαμεν, ὅτι πάντα οἶδας. » Εὐδη- 
λον (71) οὖν, ὅτι οὐδέν ἐστιν 6 ἀγνοεῖ, Λόγος ὧν, δι᾽ 
o9 τὰ πάντα ἐγένετο. Τῶν δὲ πάντων οὖσα xai ὑ 
ἡμέρα ἐχείνη, πάντως δι᾽ αὑτοῦ γενήσεται!, χᾶν 
διαῤῥαγῶσι μυριάκις τῇ (72) ἑαυτῷν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Α- 
ρειανοί. 


est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Ariani pre sua ignorantia sexcenties dirumpantor. 


EPISTOLA EJUSDEM AD EUMDEM 
SERAPIONEM EPISCOPUM, 
DE SPIRITU SANCTO. 


1. Admirabere forsitan, quare cum jussus sim 
epistolam de sancto Spiritu in compendium redi- 


42 Joan. x, 30. δὲ Joan. xiv, 9. *5 ibid. 10. 


ἄνθρωπος γέγονὼς ἐπιδείανυτα!, eto., usque ad ἐν 
τῷ σώματι χων exclusive, desunt in Gobler. et 
Felck. primo. Mox legius et Seguer., χκαθαρίσας. 
Ceteri et editi, χαθάρας. 

(68) Sic Regius, Sezuer. Gobler. et Feick 1. Αἱ 
alii et editio Commel. τέλειον xal ἀγιον παραστήσῃ 
τῷ Πατρὶ τὸν 102070». ᾿ Dl 

(609) Regius et Seguer. omittunt, εἰς ξογα αὐτοῦ, 
nec ea vertit Nannius. Mox iidem Hhegius οἱ Se- 

uer., Περὶ δὲ τῆς, lu aliis οἱ editis c£ deest. Ibidem 

asil. et Anglic., τῆς ἡμμένας ἐχείνης χαὶ τῆς 020q. 
Gobler. οἱ Felck. primus ibidem οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἷοε. 
Item ibidem Regius, Seguer. Anglic. Basil. Go- 
bler. Felek. primus οἱ Ottobon., 77:2 Ceteri et 
editi, ὡς. Rursus ibidem Seguer., λέγον μέν, Re- 
jus, λέγομεν, male pro λέγων μέν, ut habent Go- 
ler Felck. primus, qui iidem, ut et Anglic. ct 
Basil. habent quoque, ἔκτισέ pe. Alii et editi, λέ- 


*6 Matth. xi, 27. 


EHIZTOAH TOY AYTOr ΠΡῸΣ TON ΑΥ̓ΤῸΝ 
ΣΕΡΑΠΙΏΝΑ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΠΕΡῚ TOY 
ATIOY ΠΝΕΎΜΑΤΟΣ (73). 

1. Ἴσως θαυμάτεις, πῶς ἐντειλάμένον τὴν περὶ 
τοῦ ἄγίου Πνεύματος γραφεῖσαν ἐπιστολὴν ἐπιτέ- 


*! Joan. xvi, 30. 


γων τὸ, ἔχτισε, τό etc. 


θ᾽ (70) Basil., γεννητά. Ibidem Anglio., ἐν τῷ κατὰ 


ὠΐᾶννην Εὐαγγελίῳ, quae omnia desunt in Gobler. 
et Felck. 1. 

(71) Sic manuscripti omnes. Editio Commel. 
male, ἄδηλον. Ibidem οὖν deest in Regio el Seguer. 
Mox Ottobon., λόγος 42 ἐστι, δι, 05, etc. 

(72) Regius Seguer. Gobler. et Felck. primus, 
ἐν τῇ. Cieteri et editi, ἐν omitiunt. Ibidem Regius 
ct Seguer., αὐτῶν. 

. (73) Hanc epistolam, ut monuimus supra, veri- 
similé est es:e praecedentis partem, esseque ambas 
unam ab amanuensibus divisam. Titulus in Regio 
et Reguer. : ᾿ξπιστολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Σα- 
2aTm ova, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Basiliensis et 
Gobler. item Σαραπίωνα. Vox Σέραπις, unde de- 
dnctum nomen, scribitur etiam Σάραπις apud Cle- 
ment. Strom. 1, p. 322, item apud Origen. contra 
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petv (74), xal δι᾽ ὀλίγων δηλῶσαι, ὁρᾷς ὥσπερ ἀφέντα A gere, remque paucis explicare, me videas tamen 


με τὸν περὶ τούτου λόγον, xai γράφοντα xatà τῶν 
ἀσεδούντων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal λεγόντων 
αὐτὸν χτίσμα' ἀλλ᾽ οὐ μέμψῃ εὖ οἴδ᾽ ὅτι, εἰ μά- 
otc (75) τὸ αἵτιον, ἀλλὰ καὶ ἀποδέξεταί σου ἡ εὐλά- 
ὄεια, ὁρῶσα τὸ εὔλογον. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἴπεν᾽ « Οὐ λαλήσει παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Παράχκλη- 
τος ἀλλ᾽ ὅσα ἀκούσει, λαλήσει" ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λή- 
ψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν » xai ἐμφυσήσας (76) 
δέδωχεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαθηταῖς, χαὶ οὕτως 
ἐξέχεεν αὐτὸ ὁ Πατὴρ ἐπὶ πᾶσαν σάοχα χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον διά τοι τοῦτο εἰχότως (77) περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πρῶτον εἴρηταί τε xal γέγραπται 
ἵν’ ἐκ τῆς περὶ τοῦ Υἱοῦ γνώσεως ἔχειν xal τὴν περὶ 
τοῦ Πνεύματος γνῶσιν καλῶς δυνηθῶμεν" οἵαν γὰρ 


ἔγνωμεν ἰδιότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, ταύτην Β 


ἔχειν τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν εὑρήσομεν. Καὶ ὥσπερ 
ὁ Υἱὸς λέγει, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν, » 
οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα χαὶ 
ἐν τῷ Πνεύματι. Καὶ ὡς ὁ Πατὴρ ἔδειξε τὸν Υἱὸν 
λέγων, « Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόχησα, » οὕτως τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα' « Ἐξ- 
απέστειλε γὰρ, » φησὶν 6" AnóctoAoc, « τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν χράζον" ᾿Αὐδὰ, ὁ 
Πατήρ. » Καὶ τὸ παράδοξον, ὥσπερ ὁ Υἱὸς λέγει (78), 
Τὰ ἐμὰ τοῦ Πατρός ἐστιν, οὕτως τοῦ Πατρός ἐστι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται. Αὐτὸς μὲν 
γὰρ ὁ Υἱὸς λέγει" « Ὅταν ἔλθῃ ὁ ΠΙαράκλητος, ὃν 
ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ ]]ατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐχεῖνος 
μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" » ὁ δὲ Παῦλος γράφει (79) 
« Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ χατοιχοῦν ἐν αὐτῷ" οὕτω xal τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς οἵδεν εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοὺ Θεοῦ τὸ ἐν 
αὐτῷ. Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάθο- 
μεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ (80) Θεοῦ, ἵν᾽ εἴδω- 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. » Καὶ ἐν πάσῃ 
δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
λεγόμενον τοῦ Υἱοῦ, τοῦτο λέγεται τοῦ Θεοῦ εἶναι" 
xai τοῦτο (81) ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐγράψαμεν. Οὐχ- 
οὖν εἰ ὁ Υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἰδιότητα, 
xai διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα, 

68 Joan. xvi, 13. *? Joan. xx, 22. ΤῸ Jsel τι, 29. 
7* Joan. xv, 26: 16] Cor. τι, 11, 42. 


Gelsum lib. v, p. 254,et alibi passim apud scripto- 
res : in Gobler. et Felck. primo, ut et in Regio et 


Seguer., ἐπίσκοπον deest. Ad marginem Regii hic ἢ et Fe 


versus legitur, non quidem prima manu scriptus, 
sed paulo recentiore, Τὴν πίστιν ἡμῶν ἀχριόῶς ὧδ᾽ 
(sic) ἂν μάθοις. Fidem nostram hic accurate didi- 
ceris. 

(74) Sic editio Commeliniana, et omnes manu- 
scripti. Editio Parisiensis, ἐπιτομεῖν. 

(75) Gobler. et Felck. 1, μάθῃς. Paulo post 
iidem, ᾿Επεὶ γὰρ ὡς ὁ Κύριος. Ibidem Regius et 
Seguer. εἶπεν. Ceteri et editi, ἔφη. 

(/6) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
Basil., ἐμ uci rac. Editi, εὐφυτήσας. 

(T1) Editio Paris., εἰκότος, male. Te post εἴρηται 
deest in Gobler. et Felck.1. Mox Regius et Seguer., 
tva ἐκ τῆς. Ibidem, τοῦ ante Υἱοῦ deest in Gobler. 
et Felck. 1. ' 

(78) Regius et Seguer., ἔλεγε. Paulo post, ὅπερ, 


eam pertractare supersedentem adversus eos sori- 
bere qui de Filio Dei impie eentiunt,dicuntque rem 
creatam illum esse. At perspectum est mihi te ne- 
quaquam reprehensurum, ubi causam didiceris ; 
imo potius rem probatam fore pietati tue, cum vi- 
derit quam consentanea ratione ductus sim.Enim- 
vero quia, ut. ait ipse Dominus: « Paracletus non 
loqnetur a semetipso: sed quecunque audiet lo- 
quetur, quia de meo accipiet, et annuntiabit vo- 
bis 65 ; » quiaitem cum insufflasset,ex seipso dedit 
illum discipulis *? : eoque pactoillum Pater effudit 
Buper omnem carnem.sicut scriptumest 10 : idoirco 
jure ac merito ante ἃ me de Filio Dei actum scri- 
ptumqueest; ut ex cognitione Filii, valeamus et 
Spiritus sancti rectam assequi notitiam. Qualem 
enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, 
eamdem ad Filium habere Spiritum sanctum com- 
periemus.Et quemadmodum Filius dicit : « Omnia 
quacunque habet Pater,mea sunt?!,»ita heecomnia 
per Filium,in Spiritu esse deprehendemus.Ao sicut 
Pater Filium his verbis indicat: « Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui ?*; »ita quo- 
que Filii est Spiritus : « Misit enim, ait Apostolus, 
Spiritum Filii sui in corda nostra clamantem,Abba. 
Pater ?. » Et. quod mirabile est, quemadmodum 
Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt ; sic Pa- 
tris est Spiritus sanctus, qui dictus est esse Filii. 
Siquidem ipse Filiusait: « Cum venerit Paracletus 
quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus veritatis 
qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit 
de me ?*. » Paulus autem scribit: « Nemo soit que 
sunt hominis,nisi spiritus hominis,qui in ipso est: 
ita et que Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei,qui est in ipso. Nos autem non spiritum hujus 
mundi accepimus, sed Spiritum qui ex Deo est, ui 
sciamus que a Deo donata sunt nobis 75.» Quin et 
in tota divina Scriptura reperies,Spiritum sanctum 
qui dicitur Filii, eumdem dici esse Dei: quodin 
superioribus scriptum a nobis eet. Proinde $53 
si Filius,proptgr suam proprietatem ad Patrem, et 
quod sit ejus substantie proprius fetus, non est 


Ἢ Joan. xvr, 15. 7? Matth. 11, 17. 1718 Galat. iv, 6. 


sic omnes editi et mss. Erasmus legit ὥσπερ. 
9) Hec, ὁ δὲ Παῦλος γράφει, absunt ἃ Gobler. 
ck. primo,post qua verba particula καί lege- 
batur in editis et quibusdam mss., sed cum desit 
in Regio, Seguer. et Basiliensi, omissa est. Mox 
Gobler. et Felck. primus, τὸ llveo9pga τὸ χατοιχοῦν 
ἐν αὐτῷ. Editi, τὸ πνεῦμα (τοῦ ἀνθρώπου) τὸ (χατ- 
οιχοῦν) ἐν αὐτῷ. Reg. vero Seguer. οἱ Basil., quos 
sequimur, τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοιχοῦν. 

(80) Τοῦ deest ἴῃ Seguer. Gobler.et Felck.primo. 
Mox Regius et Seguer., ἵνα εἴδωμεν. Paulo post, 
xal ante ἐν πάσῃ deerat in editis et in quibusdam 
mss8., sed legitur in Regio et Seguer. 

(81) Sic Regius, Seguer. Basil. In. quo tamen 
postremo dees!, ἐν τοῖς. Editi, εἶναι" ὅπερ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν. Mox Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 
primus, Οὐχοῦν εἰ ὁ Υἱός. Editi, Οὐκ οὖν ὠσπερ 
Υγὶός. 
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dixit, « Creavit me, » humanam naturam designa- 
bat : ita cum ait, « neque Filius, » eamdem huma- 
nam naturam denotabat. Et quidem causa cur ita 
locutus sit, valde consentanea est. Quia enim homo 
factus est, uti scriptum est, et hominum proprium 
sit ignorare, ut et esurire ceteraque id genus (nam- 
que nihil homines cognoscunt nisi audierint et 
didicerint), idcirco hominum ignorantiam, quate- 
nus homo factus, pre se ferre voluit : primum 
quidem ut ostenderet se vere corpus humanum ha- 
bere ; deinde ut hominum ignorantiam in corpore 
gerens, naturam humanan ab omnibus liberaret et 
purgaret, perfectamque ac sanctam Patri exhiberet. 
Quid igitur Arianis superest quod possint opponere? 
Quid novi ad obganniendum excogitabunt ? Siqui- 
dem dilucide ostendimus eos has voces non intel- 
ligere, « Dominus creavit me in opera sua : » et, 
'« De die autem illo nemo scit neque angeli, neque 
Filius. » Etenim ut hoc verbo, «creavit,» humanam 
naturam significat, quia vere homo factus et crea- 
ius est : ut item cum ait, « Ego et Pater unum 
sumus 85, » et, « Qui videt me, videt et Patrem δ᾽, » 
et, « Ego in Patre et Pater in me *5, » suam eeterni- 
tatem et consubstantialitatem cum Patre denotat ; 
it& hec verba : «Nemo scit neque Filius, » tanquam 
homo usurpat, quia nempe proprium hominum sit 
ignorare. Enimvero ille qui dicit, «Nemo novit Pa- 
". rem nisi Filius, $52? neque Filium nisi Pater 95, » 
multo magis res creatas idem noverit. Hinc disci- 
puli apud Joannem Domino aiebant : « Nunc sci- 
mus quia scis omnia*". » Itaque manifestum est 


— HISTORIGA ET DOGMATICA. 
À us, » ἀνθρωπίνως εἴρηχεν * οὕτως λέγων, « οὐδὲ ὁ 
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Υἱὸς, » ἀνθρωπίνως εἴρηχε. Kal τὸ αἰτιοδ τοῦ οὕτως 
εἰρηχέναι ἔχει τὸ εὔλογον, ᾿Επειὸὴ γὰρ ἄνθρωπος 
γέγονεν, ὡς γέγραπται, ἀνθρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνο- 
εἶν, ὥσπερ xai τὸ πεινᾷν, xal τὰ ἄλλα (οὐ γὰρ γι- 
νώσχουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι xal μάθωσι), διὰ τοῦτο 
xal τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἄνθρωπος γεγο- 
và, ἐπιδείχνυται * πρῶτον μὲν, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀληθῶς 
ἀνθρώπινον ἔχει σῶμα’ ἔπειτα δὲ, ἵνα xal, τὴν 
ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ σώματι ἔχων, ἀπὸ 
πάντων λυτρωσάμενος χαὶ κχαθαρίσας, τελείαν καὶ 
ἁγίαν παραστήσῃ τῷ llacpl τὴν ἀνθρωπότητα (68). 
Ποίαν ἔτι πρόφασιν εὑρήσουσιν οἱ 'Apstavol ; Τί λοι- 
πὸν ἐπινοήσαντες γογγύσουσι ; Κατεγνώσθηραν μὴ 
εἰδότες τὸ, « Κύριος ἔχτισέ με εἷς ἔργα αὐτοῦ (69). » 
Καὶ ἐδείχθησαν μὴ νοοῦντες τὸ, » Περὶ δὲ τὴς ἡμέρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐνὲ οἱ ἄγγελοι, οὐδὲ ὁ Υἱός. » 
Καὶ γὰρ ὥσπερ λέγων μὲν τὸ, « ἔχτισς, » τὸ ἀ,φθρώ- 
πινοὸν σημχίνει, ὅτι ἄνθρωπος γέγονε καὶ ἐχτίσθη - 
λέγων δὲ, « Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » xai, « Ὁ 
ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα, » xal, « ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί, » τὴν ἀϊδιότητα καὶ 
τὸ πρὸς τὸν ]ἸΙατέρα ὁμοούσιον σημαίνει * οὕτως λέ- 
γων, « Οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, ὡς ἄνθρωπος πά- 
λιν λέγει" ἠνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. Λέγων δὲ, 
« Οὐδεὶς οἶδε τὸν Πατέρα ei μὴ ὁ Υἱὸς, οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
εἰ μὴ ὃ Ματὴρ, » οἵδε πολλῷ πλέον τὰ γενητὰ (70). 
Οἱ μὲν οὖν μαθηταὶ ἐν τῷ κατὰ ᾿Ιωάννην ἔλεγον τῷ 
Κυρίῳ * « Νὺν οἴδαμεν, ὅτι πάντα οἶδας. » Εὔδη- 
λον (71) οὖν, ὅτι οὐδέν ἐστιν ὃ ἀγνοεῖ, Λόγος ὧν, δι’ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Τῶν δὲ πάντων οὖσα καὶ i 


nihil plane esse quod Christus ignoret, cum ipse C ἡμέρα ἐχείνη, πάντως δι’ αὑτοῦ γενήσεται, x&v 


sit verbum per quod omnia facta sunt. Quocirca 


quia dies illa aliquid est ex omnibus, non dubium 


ὀιαῤῥαγῶσι μυριάκις τῇ (72) ἑαυτῷν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Α- 


ρειανοί. 


est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Ariani pre sua ignorantia sexcenties dirumpantur. 


EPISTOLA EJUSDEM AD EUMDEM 
SERAPIONEM EPISCOPUM, 
DE SPIRITU SANCTO. 


1. Admirabere forsitan, quare cum jussus sim 
epistolam de sancto Spiritu in compendium redi- 


*3 Joan. x, 30. ** Joan. xiv, 9. *5 ibid. 10. 


ἄνθρωπος γέγονὼς ἐπιδείκνυται, etc., usque ad ἐν 
tip σώματι χων exclusive, desunt in Gobler. et 
Felck. primo. Mox Hegius et Seguer., χαθαρίσας, 
Ceteri et editi, καθάρας. 

(68) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck 1. At 
alii et editio Commel. τέλειον xal [tov παραστήσῃ 
τῷ Πατρὶ τὸν ἀνθρωπον. 

(69) Regius et Seguer. omittunt, εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
nec ea vertit Nannius. Mox iidem Hegius οἱ 56- 
guer: Περὶ δὲ τῆς. In aliis οἱ editis δὲ deest. lbidem 

asil. et Anglic., τῆς fai2a4 ἐχείνης xal τῆς ὥρας, 
Gobler. et Felck. primus ibidem οὐδὲ ὁ Yióg οἵδε. 
Item ibidem Regius, Seguer. Anglic. Basil. Go- 
bler. Feleck. primus οἱ Ottobon., ὥσπερ Ceteri et 
editi, ὡς. Rursus ibidem Seguer., λέγον μέν, Re- 

ius, λέγομεν, male pro λέγων μέν, ut habent Go- 
bler. Felck. primus, qui iidem, ut et Anglic. οἱ 
Basil. habent quoque, ἔχτισέ με. Alii et editi, λέ- 


66 Matth. xi, 27. 


EHIZTOAH TOY AYTOY ΠΡῸΣ TON ΑΥ̓ΤΌΝ 
ZEPAIIIQNA EDIZKOIION ΠΕΡῚ TOY 
ATIOY ΠΝΕΎΜΑΤΟΣ (73). 

1. Ἴσως θαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμένον τὴν περὶ 
τοῦ ἀγίου Πνεύματος γραφεῖσαν ἐπιστολὴν ἐπιτέ- 


*! Joan, xvi, 30. 


γῶν τὸ, ἔχτισε, τό etc. 


D 4 (70) Basil., γεννητά. Ibidem Anglic., ἐν τῷ κατὰ 


ὠάννην Εὐαγγελίῳ, quae omnia desunt in Gobler. 
et Felck. 1. 

(71) Sic manuscripti omnes. Editio Commel. 
male, ἄδηλον. Ibidem οὖν deest in Regio etSeguer. 
Mox Ottobon., λόγος γάρ ἐστι, δι, οὗ, elc. 

(72) Regius Seguer. Gobler. et Felck. primus, 
ἐν τῇ. Ceeteri et editi, ἐν omitiunt. Ibidem Regius 
et Seguer., αὐτῶν. 

C3) Hanc epistolam, ut monuimus supra, veri- 
eimilé est esse precedentis partem, esseque ambas 
unam ab amanuensibus divisam. Titulus in Regio 
et Reguer. : Ἐπιστολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Xa- 
βαπίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Basiliensis et 
Gobler. item Σαραπίωνα. Vox Σέραπις, unde de- 
dnctum nomen, scribitur etiam Σάραπις apud Cle- 
ment. Strom. 1, p. 322, item apud Origen. contra 


EPISTOLA III AD SERAPIONEM. 


626 


μεῖν (74), καὶ δι’ ὀλίγων δηλῶσαι, ὁρᾷς ὥσπερ ἀφέντα A gere, remque paucis explicare, me videas tamen 


με τὸν περὶ τούτου λόγον, xal γράφοντα χατὰ τῶν 
ἀσεθούντων εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal λεγόντων 
αὐτὸν χτίσμα' ἀλλ’ οὐ μέμψῃ εὖ οἵδ᾽ ὅτι, εἰ μά- 
otc (75) τὸ αἵτιον, ἀλλὰ xal ἀποδέξεταί σου ἡ εὐλά- 
ὄεια, ὁρῶσα τὸ εὔλογον. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς αὐτὸς ὁ 
Κύριος εἴπεν᾽ « Οὐ λαλήσει παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Παράκλη- 
τος" ἀλλ’ ὅσα ἀκούσει, λαλήσει" ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λή- 
ψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν » καὶ ἐμφυσήσας (76) 
δέδωχεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαθηταῖς, χαὶ οὕτως 
ἐξέχεεν αὐτὸ ὁ Πατὴρ ἐπὶ πᾶσαν σάοχα χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον" διά τοι τοῦτο εἰχότως (77) περὶ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πρῶτον εἴρηταί τε καὶ γέγραπται᾽ 
ἵν᾽ ἐχ τῆς περὶ τοῦ Υἱοῦ γνώσεως ἔχειν xal τὴν περὶ 
τοῦ Πνεύματος γνῶσιν καλῶς δυνηθῶμεν" οἵαν γὰρ 
ἔγνωμεν ἰδιότητα τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα, ταύτην 
ἔχειν τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν εὑρήσομεν. Καὶ ὥσπερ 
ὁ Υἱὸς λέγει, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστιν, » 
οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα xai 
ἐν τῷ Πνεύματι. Καὶ ὡς ὁ Πατὴρ ἔδειξε τὸν Υἱὸν 
λέγων, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγχπητὸς, ἐν ᾧ 
ηὐδόχησα, » οὕτως τοῦ Υἱοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα' « Ἐξ- 
απέστειλε γὰρ, » φησὶν ὁ 'AnóotoAoc, « τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν χράζον" ᾿Αὐδὰ, ὁ 
Πατήρ. » Καὶ τὸ παράδοξον, ὥσπερ ὁ Υἱὸς λέγει (78), 
Τὰ ἐμὰ τοῦ Πατρός ἐστιν, οὕτως τοῦ Πατρός ἐστι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται. Αὐτὸς μὲν 
γὰρ ὁ Υἱὸς λέγει" « Ὅταν ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, ὃν 
ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Π]ατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος 
μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" » ὁ δὲ Παῦλος γράφει (79): 
« Οὐδεὶς οἵδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ χατοιχοῦν ἐν αὐτῷ" οὕτω xai τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς οἵδεν εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν 
αὐτῷ. Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάθδο- 
μεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ix τοῦ (80) Θεοῦ, ἵν᾿ εἴδω- 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. » Καὶ ἐν πάσῃ 
. δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
λεγόμενον τοῦ Υἱοῦ, τοῦτο λέγεται τοῦ Θεοῦ εἶναι" 
χαὶ τοῦτο (84) ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐγράψαμεν. Οὐχ- 
οὖν εἰ ὁ Υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἰδιότητα, 
καὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα, 


68 Joan. xvi, 13. *? Joan. xx, 292. "? 786] i1, 29. 
7* Joan. xv, 26: "* I Cor. it, 11, 42. 


Gelsum lib. v, p. 254,et alibi passim apud scripto- 
res : in Gobler. et Felok. primo, ut et in Regio et 


Seguer., ἐπίσχοπον deest. Ad marginem Regii hic ἢ et Fe 


versus legitur, non quidem prima manu scriptus, 
sed paulo recentiore, Τὴν πίστιν ἡμῶν ἀχριόῶς ὧδ᾽ 
(sic) ἂν μάθοις. Fidem nostram hic accurate didi- 
ceris. 

(74) Sic editio Commeliniana, et omnes manu- 
scripti. Editio Parisiensis, ἐπιτομεῖν. 

(75) Gobler. et Felck. 1, μάθης. Paulo post 
lidem, ᾿Επεὶ γὰρ ὡς ὁ Κύριος. Ibidem Regius et 
Seguer, εἶπεν. Ceteri et editi, ἔφη. 

(76) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1, 
Basil., ἐμφυσῆσας. Editi, εὐφυτήσας. 

(11) Editio Parig., εἰκότος, male. Te post εἴρηται 
deest in Gobler. et Felck.1. Mox Regius et Seguer., 
ἵνα ἐκ τῆς. Ibidem, τοῦ ante Y1oo deest in Gobler. 
et Felck. 1. ' 

(78) Regius et Seguer., ἔλεγε. Paulo post, ὅπερ, 


eam pertractare supersedentem adversus eos sori- 
bere qui de Filio Dei impie seentiunt,dicuntque rem 
creatam illum esse. At perspectum est mihi te ne- 
quaquam reprehensurum, ubi causam didiceris ; 
imo potius rem probatam fore pietati tuse, cum vi- 
derit quam consentanea ratione ductus sim.Enim- 
vero quia, ut. ait ipse Dominus: « Paracletus non 
loqnetur a semetipso: sed quecunque audiet lo- 
quetur, quia de meo accipiet, et annuntiabit vo- 
bis * ; » quia item cum insufflasset,ex seipso dedit 
illum discipulis *? : eoque pactoillum Pater effudit 
guper omnem carnem.sicut scriptum est 10: idoirco 
jure ac merito ante ἃ me de Filio Dei actum scri- 
ptumque est; ut ex cognitione Filii, valeamus et 
Spiritus sancti rectam assequi notitiam. Qualem 
enim scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, 
eamdem ad Filium habere Spiritum sanctum com- 
periemus.Et quemadmodum Filius dicit : « Omnia 
quacunque habet Pater,mea sunt'!,»ita hecomnia 
per Filium,in Spiritu esse deprehendemus.Ao sicut 
Pater Filium his verbis indicat: « Hic est Filius 
meus dilectus, in quo mihi complacui ?* ;»ita quo- 
que Filii est Spiritus : « Misit enim, ait Apostolus, 
Spiritum Filii sui in corda nostra clamantem,Abba. 
Pater ?. » Et quod mirabile est, quemadmodum 
Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt ; sic Pa- 
tris est Spiritus sanctus, qui dictus est esse Filii. 
Siquidem ipse Filiusait: « Cum venerit Paracletus 
quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus veritatis 
qui ἃ Patre procedit, ille testimonium perhibebit 
de me 15,» Paulus autem scribit: « Nemo soit que 
sunt hominis,nisi spiritus hominis,qui in ipso est: 
ita et quae Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei,qui est in ipso. Nos autem non spiritum hujus 
mundi aceepimus, sed Spiritum qui ex Deo est, ut 
sciamus que & Deo donata sunt nobis 75. » Quin et 
in tota divina Scriptura reperies,Spiritum sanctum 
qui dicitur Filii, eumdem dici esse Dei: quodin 
superioribus scriptum a nobis eet. Proinde $58 
si Filius, propter suam proprietatem ad Patrem, et 
quod sit ejus substantie proprius fetus, non est 


τ Joan. xvi, 15. 7* Matth. 11, 17. 13 Galat. iv, 6. 


sic omnes editi et mss. Erasmus legit ὥσπερ. 
US Hec, ὁ δὲ Παῦλος γράφει, absunt ἃ Gobler. 
ck. primo,post qua verba particula xat lege- 
batur in editis et quibusdam mss., sed cum desit 
in Regio, Seguer. et Basiliensi, omissa est. Mox 
Gobler. et Felck. primus, τὸ Πνεῦμα τὸ χατοιχοῦν 
iv αὐτῷ. Editi, τὸ πνεῦμα (τοῦ ἀνθρώπου) τὸ (κατ- 
οικοῦν) ἐν αὐτῷ. Reg. vero Seguer. et Basil., quos 
sequimur, τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ χατοικοῦν. 

(80) Τοῦ deest in Scguer. Gobler.et Felck.primo. 
Mox Regius et Seguer., ἵνα εἴδωμεν. Paulo post, 
xal ante ἐν πάσῃ deerat in editis et in quibusdam 
mss8., sed legitur in Regio ct Seguer. 

(81) Sic Regius, Seguer. Basil. In. quo tamen 
postremo deest, ἐν τοῖς. Editi, εἶναι" ὅπερ ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν. Mox Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 
primus, Οὐχοῦν εἰ ὁ Υἱός. Editi, Οὐκ οὖν ὠσπερ ὁ 
Υἱός. 
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creatura, sed Patri consubstantialis, sic neo Spiri- Α οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀλλ᾽ ὁμοούσιος τοῦ Πατρός" οὕτως 


ius sanctus fuerit creatura: quin etiam qui hoo 
dioit impius est, ob proprietatem socilicet ejus ad 
Filium ; et quia ex ipso datur omnibus,et que ha- 
bet ille Filii sunt. 

2. Sat quidem hec fuissent ad persuadendum 
vel cuivis contentioso, ne post hec diceret oreatu- 
ram esse Dei,eum qui est in Deo, quique profunda 
Dei sorutatur, et ex Patre per Filium datur: ne 
hincadigeretur ut Filium quoque diceret creaturam, 
qui est Verbum,sapientia, figura, splendor : quem 
qui videt,videt et Patrem ; 80 ne deinceps audiret: 
« Qui- negat Filium, neque Patrem habet 9.» Ejus- 
modi quippe homo paulatim progrediens dicturus 
est ut ille insipiens : « Non est Deus ". » Attamen 
ut pluribus argumentis impii convincantur, opere 
pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non 
esse creata res, ex iisdem probare neo Spiritum 
sanctum esse rem creatam. Ex non exs(antibus 
sunt res create,etinitium habent exsistendi : num, 
« In principio fecit Deus celum et terram ?*, » et 
. que in illis sunt. Αἱ Spiritus sanctus ex Deo est 
diciturque, ut ait Apostolus. Quod si Filius quia 
non est ex non exstantibus, sed ex Deo non potest 
esse creatura : ergo nec Spiritus sanctus est orea- 
Aura: quandoquidem in confesso est eum ex Deo 
esse. Nam creatur» sunt ex non exstantibus. 

3. Rureum unctio et signaculum dicitur et est 
Spiritus sanctus. Scribit enim Joannes: « Et vos 
unctionem quam accepistis ab eo manet in vobis. 
Et non necesse habetis, ut aliquis doceat vos : sed 
sicut unctio ejus, spiritus ejus docet vos de omni- 
bus 19,» [n Isaia vero propheta scriptum est: « Spi- 
ritus Domini super me,eo quod unxerit me 80 ; » 
Paulus autem 816 scribit: «In quo et credentes 
signali estis5!;» et iterum: « Nolite contristare 
Spiritum sanctum, in quo signati estis, in diem 
redemptionis *?. » Create autem res in hoc ungun- 
tur et signantur : quod si create res in hoc ungun- 
tur et signantur, nequaquarn creatura fuerit Spiri- 
tus : neque enim simile est qnod ungit iis que un- 
guulur. Etenim hac unctio flatus est Filii ; ut qui 
habet Spiritum dicat: « Christi bonus odor su- 


16 1 Joan. i1, 23. 


7! Psal. xir, 4. 
82 Ephes. ιν, 30. 


75 Gen. 1, 1. 


οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ «à Πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσμα, ἀλλὰ 
καὶ ἀσεδὴς ὁ λέγων τοῦτο, διὰ τὴν πρὸς τὸν ΥἹὸν 
ἰδιότητα αὐτοῦ, xal ὅτι ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσι, xal ἃ 
ἔχει τοῦ Υἱοῦ ἐστιν. 

2. Ἱχανὰ μὲν οὖν xai ταῦτα πεῖσαι xal πάντα 
ὁντινοῦν (82) φιλόνεικον, μηκέτι λέγειν χτίσμα τοῦ 
θεοῦ, τὸ ἐν τῷ Θεῷ, καὶ τὰ βάθη ἐρευνῶν τοῦ Θεοῦ, 
xai ix Πατρὸς δι᾿ Υἱοῦ διδόμενον. ἵνα μὴ ἐχ τού- 
τῶν ἀνχγχασθῆ xxi τὸν Υἱὸν εἰπεῖν χτίσμσ, τὸν AÓ- 
γον, τὴν σοφίαν, τὸν γαραχτῆρα, τὸ ἀπαύγασμα, 
ὃν ὁρῶν τις ὁρᾷ τὸν Πατέρα, xai λοιπὸν ἀχούσῃ (83): 
« Ὁ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει. » 
Λέξει γὰρ κατ’ ὀλίγον ὁ τοιοῦτος, ὡς ὃ ἄφρων" « Οὐχ 
ἔστι Θρός. » Ὅμως δὲ ὑπὲρ τοῦ ἐκ πλειόνων δειχθῆ- 
ναι τὸν χατὰ τῶν ἀσεύῶν ἔλεγχον καλὸν, ἐξ ὧν ὁ 
Υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν χτίσμα, ix. τούτων δεῖξαι καὶ 
τὸ Πνεῦμα μὴ εἶναι χτίσμα. Ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ τὰ 
κτίσματα, καὶ (84) ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι" « Ἐν ἀρχῇ » 
γὰρ « ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, » 
xai τὰ ἐν αὐτοῖς. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἐστι, καὶ λέγεται, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. El δὲ 
ὁ Υἱὸς, ἐπειδὴ (85) ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ, εἰκότως οὐκ ἂν εἴη χτίσμα, ἀνάγχη μηδὲ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι χτίσμα" ἐπειδὴ ix τοῦ 
Θεοῦ ὡμολόγηται. Τὰ γὰρ κτίσματα ἐξ οὐχ ὄντων 
ἐστίν. 

3. Καὶ πάλιν χρίσμα καὶ σφραγὶς λέγεται καὶ ἔστι 
τὸ ΠΙνεῦμα’ ὁ μὲν (86) γὰρ Ἰωάννης γράφει" « Καὶ 
ὑμεῖς τὸ χρίσμα ὃ ἐλάθετε παρ᾽ αὐτοῦ μένει ἐν ὑμῖν" 
xai οὐ χρείαν ἔχετε, 'va. τις διδάσχῃ ὑμᾶς (87), ἀλλ᾽ 
ὡς τὸ αὐτοῦ χρίσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσκει ὑμᾶς 
περὶ πάντων" » ἐν δὲ τῷ προφήτῃ (88) Ἡσαΐᾳ γέ- 
γράπται" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ 
με᾽.» καὶ ὁ Παῦλος δὲ γράφει" « Ἔν dq καὶ κπιστεύ- 
σαντες ἐσφραγίσθητε᾽ » xal πάλιν" « Μὴ λυπεῖτε τὸ 
ἹΝνεῦμα τὸ ἅγιον, iv ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν 
ἀπολυτρώσεως. » Τὰ δὲ κτίσματα (89) ἐν τούτῳ χρίε- 
ται καὶ σφραγίζεται' εἰ. ὃὲ τὰ χτίσματα ἐν τούτῳ 
χρίεται καὶ σφραγίζεται, οὐχ ἂν εἴη χτίσμα τὸ Ilveo- 
μ᾽ οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ χρίον τῶν χριομένων (90). Καὶ 
γὰρ τὸ χρίσμα. τοῦτο πνοή ἐστι τοῦ Υἱοῦ" ὥστε τὸν 
ἔχοντα τὸ [Πνεῦμα λέγειν « Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν. » 
7? 1 Joan. ri, 27. 


9^ [sa. tx1, 1. *! Ephes. 1, 13" 


(82) Seguerianus ὀντινχοῦν, Regius mendose. ἢ ὃ ante ἐλάδετε deest in Basil. 


ὅτι οὖν. Mox post χτίσμα legebatur in editis τὸ 

Πνεῦμα, quod cum desit in Regio, Seguer. Gobler. 

et Felck. primo, et alioqui Supervacaneurn gil, 

omissum eet. Ibidem editi, «x! «x μὲν Bar, sed in 

Reg. Seguer. et Basil. μέν deest. Mox Hegius, διὰ 
οὔ 


83) Seyuer. οἱ Basil. ἀχούσε:. 
$i Tap deest in Reg. Seguer. et Basil. Mox 
editi post &vx: habent Πέυραπτα! q32 ἐν ἀρχῇ. 
Regius Seguer. et Hasil,, Ev ἀρχῇ γάρ, omisso 
Y2xTmmt. e 
(85) Gobler. et Felck. 1, ἐπεί. lidem paulo post 
δέ pro μηδέ. 
(86) Μέν deest in Gobler. et Felck. 1. Paulo post 


(87) Sic Regius et Seguer. Editi, διδάσχει, Ibidem 
editi, διδάσχει ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα, Reg. et Seguer., τὸ 
"νεῦμα αὐτοῦ διδάσχει ὑμᾶς. 

(88) In Gobleriano οἱ Felckm. primo, deest vox 
προφήτῃ. Mox Regius οἱ Seguerianus, οὗ εἶνεχεν. 
Editi, o9 ἕνεκεν. Ibidem post ὁ ΠΠαὔλος, desunt haec, 
δὲ γράφει, in editis el in quibusdam mss., sed ha- 
bentur in Regio et Segueriano. Ibidem καί ante 
πιστεύσαντες deest in Gobler. et Felck. 1. Paulo 
post Seguer., λυπῆτε. 

(89) Basil., χρίσματα. et sio mox. 

(90) Sic Regius, Seguer. Basiliensis. Editi vero et 
caeteri, τοῦ χριομένου. 
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Kal (91) ἡ σφραγὶς δὲ τὸν Υἱὸν ἐχτυποῖ, ὡς τὸν Α muse 38, Porro signaculum Filium exprimit, ita ἃ 


σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ μυρφὴν, λέ- 
γοντος τοῦ ᾿Αποστόλου * « Τεχνία μου, οὖς πάλιν 
ὠδίνω (02), μέχρις οὔ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » 
Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα εὐωδία καί μορφὴ τοῦ Υἱδὺ ἐστιν, 
εὔδηλον, ὡς οὐχ ἄν εἴῃ τὸ Πτεῦμα χτίσμα * ἑπειδὴ 
καὶ ὁ Υἱὸς, ἐν μορφῇ τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων, οὐχ ἔστι 
χτίσμα. Καὶ γὰρ ὥσπερ ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ὁρᾷ 
τὸν Πατέρα, οὕτως ὁ τὸ Ποεῦμα τὸ ἅγιον ἔχων ἔχει 
τὸν Υἱὸν, xal ἔςων αὐτὸν (03), ναὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου’ « Οὐχ οὔδατε, ὅτι ναὸς 
τοῦ Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν» 
ὁ δὲ ᾿Ιωάννης (94) φησίν * « Ἐν τούτῳ γινώσχομεν, 
ὅτι ἐν τῷ Θεῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ix 
τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν. » Εἴ δὲ ὁ Υἱὸς 
ἐν τῷ Ηατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἐστι καὶ ὁ Πατὴρ, ὧμολο- 
γήθη μὴ εἶναι χτίσμα, ἀνάγχη πᾶσα μηδὲ τὸ Πνευμα 
εἶναι «κτίσμα * ἐν αὐτῷ γάρ ἐστιν ὁ Υἱὸς, xal αὐτὸς 
ἐν τῷ Υἱῷ. Διὸ xal ὁ τὸ Πνεῦμα λαμδάνων ναὸς τοῦ 
Θεοῦ χρηματίζεί. Πάλιν δὲ xdx τούτου (05) συνιδεῖν 
καλὸν, εἰ ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὡς Πατὴρ εἴς 
ἐστιν. « Εἷς γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ. πάντα, xai εἷς Κύ- 
proc Ἰηροῦς Χριστός - » διὸ xal μονογενὴς Υἱὸς 
εἴρηται καὶ γέγραπται “ τὰ δὲ χτίσματα πολλὰ xai 
διάφορα, ἄγγελοι, ἀρχγγελοι, χερουδὶμ, ἀρχαὶ, 
ἑξυυσίαι, καὶ τὰ ἄλλα, ὥσπερ εἴρηται. Εἰ δὲ, ὅτι οὐχ 
ἔστι τῶν πολλῶν ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ εἴς ἐστιν, ὡς Πατὴρ 
εἷς ἐστι, xal οὐχ ἔστι (96) χτίσμα, πάντως καὶ τὸ 
Πνεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ λαμὔάνειν καὶ τὴν 
περὶ τοῦ Πνεύματος γνῶσιν) οὐκ ἂν εἴη χτίσμα. Οὐ 
γὰρ τῶν πολλῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἕν ἐστι xal αὐτό. 

A. Καὶ τοῦτο οἶδεν ὁ 'Amóstolog λέγων : 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xai τὸ αὐτὸ [Πνεῦμα, διαι- 
ροῦν ἰδιᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται " » xai μετ᾽ ὀλίγα * 
« Ἐν ἑνὶ (907) Πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν σῶμα 
ἐδαπτίσθημεν, καὶ πάνττς ἐν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν * » 
καὶ πάλιν. ἐπειδὴ ix τοῦ Υἱοῦ δεῖ λαμὔάνειν τὴν 
περὶ τοῦ Πνεύματος γνῶσιν, πρέπον ἂν εἴη ἐξ αὐτοῦ 
xxl τὰς ἀποδείξεις προφέρειν. ΤΠΙανναχοῦ τοίνυν ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς, ἐν Πατρὶ γὰρ ὧν, καὶ τοῦ lIatpàc ὄντος ἐν αὐτῷ. 
l[&vcx γὰρ χρατεῖ καὶ συνέχει, xai γέγραπται (98), 
ὅτι «Ev αὐτῷ φυνέστηχε τὰ πάντα » εἴτε ὁρατὰ 
εἶτε ἀόρατα, « καὶ αὐτός ἐστι πρό πάντων, » Τὰ δὲ 
χτίσματα ἐν μεμερισμένοις τόποις ἐστίν (09) * ἥλιος 
μὲν καὶ σελῆνη xal οἱ ἄλλοι φωστῆρες ἐν τῷ στερεώ- 
ματι, ἐν οὐρανῷ δὲ ἄγγελοι, xal ἄνθρωποι ἐπὶ τῆς 


ᾳ Ταῦτα C 


quod signiflcatue Christi formam habeat,dicenteApo- 
stolo : « Filioli mei, quos iterum parturio, donec 
formetur Christus in vobis **. » Quod si Spiritus 
bonus odor et forma Filii est, palam est Spiritum 
non esse creaturam,quandoquidem nec Filius,cum 
in forma Patris sit, est creatura. Sicut enim qui 
videt Filium videt Patrem; sic qui habet Spiritum 
sanclum, habet et Filium, et si habet illum, tem- 
plum est Dei, ut Paulus scribit : « Nescitis quia 
templum Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis **.» Joannes autem ait : « In hoc cognoscimus, 
quoniam in Deo manemus, et ipse in nobis : quo- 
niam de Spiritu suo dedit nobis 856.» Quod si Fi- 
lium quia in Patre est, et Pater in ipso, confitea- 
mur non esse creaturam; prorsus necesse, est,neo 
Spiritum 51554 esse creaturam : in ipso namque 
Filius est, et ipse in Filio. Quapropter qui Spiri- 
tum accipit, templum Dei est. Rursum hinc rem 
animadvertere licet, si Filius Dei Verbum est, 
unus est sicuti Pater. « Unus enim Deus ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesus Christus?! : « ideo- 
que unigenitus Filius dictus scriptusque est : crea- 
ture autem mult» ac varie sunt : angeli, archan- 
geli, cherubim, principatus, et cetera, uti dictum 
est. Quod s! quia Filius non est multorum, sed 
unus est, sicuti Pater est unus, non est creatura 
ergo nec Spiritus sanctus (oportet enim ex Filio 
Spiritus sancti assequi nolitiam) creatura fuerit 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


4. Et hoc probe norat Apostolus qui ait: « Beo 
autem omnia operatur unus atque idem Spiritus, 
dividens singulis prout vult** : » et paulo post:«In 
uno Spiritu omnes nos in unum corpus baptizati 
sumus : et omnes uno Spiritu potati sumus 59. » 
Ao rurgum, quoniam ex Filio Spiritus cognitio ac- 
cipienda est, couvenit etiam ex ipso demonstratio- 
nes proferre. Igitur ubique Filius est cum in Patre 
seit, et Pater in ipso. Nam omnia tenet et comple- 
ctitur :scriptumque est : «In ipso omnia constant,» 
cum visibilia tum invisibilia, « et ipse est ante 
omnes 9», » Creature autem in divisis sun: locis : 
801] quidem et luna ceteraque luminaria in firma- 
mento, in colo angeli, et homines in terru. Quod 
ei Filius cum non in divisis locis, sed in Patre sit 


85 JI Cor. 1, 15. ** Galat. iv, 19. ** I Cor. iu, 16. 861 Joan, iv, 13. *7 [ Cor. viu, 6. 881 Cor. xii, 


41. *?ibid. 13. 90 Coloss. 1, 17. 


(91) Καί deest in Gobler. et Felck. 1. Mox editio ἢ est secuti Pater. Felckm.vero putavitlegendum esse. 


Paris., mendose, σφράγη, at editio Commel. et 
omnes mss., σφραγίς. 

92) Basiliensis. ὦδινα. 

93) Sic Regius, Seguerianus, Basiliensis. At 
editi, et alii, xa? ὁ ἔχων, cum aliquo sententia dis- 
crimine. Mox μέν ante Παῦλον legitur in Regio et 
Regueriano, in ceteris et editis desideratur. 

(94) Gobler. et Felckm. 1, ὁ 9$ Κύριος. 

(95) Regius et Seguerian., xai éx τούτου. Ibidem, 
Εἰ ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος ὡς laczp, εἷς ἐστιν. 
Sic Reg. Seguer, οἱ alii. Editi vero Αόγου habent 
mendose. Hunc locum probe intellexit, Erasmus, 
qui hoe modo vertit : Si Filius est Dei Verbum, unus 


Ei εἴς ἐστιν ὁ Υἱός. Sed locus bene habet, atque 
routliquet ex serie, ut superius vertendus est 
Infra Reg , γερουδείμ. lbid. hec, &yyeÀot, ápy ay 
γελο!, χερουδὶμ, ἀρχαὶ, ἐξουσία!, xai τὰ aÀÀa, ὥσπερ 
εἴρηται. desunt in Gobler. et Felck. 1. 
(961 Sic Reg. et Seguer. Editi perperam, οὐχ ετι. 
(97) Seguerianus, xv. τὶ, mendose. Mox hec, 
X3! πᾶντες tv Πνεῦμα ἐποτίσθημεν, desunt in Regio 
8010. Paulo post Heg. et Seguer., λαμδάνει, 
(08) Sic omnes mss. et editio Commel. ; editio 
vero Paris., ὡς xai γέγραπται. ! 
(99) Sic Regius et &eguer. Editi vero, εἰσίν. 
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ubique est, et oum extra omnia sit, non est crea- À γῆς, El δὲ ὁ Υἱὸς, οὐχ ὧν tv μεμερισμένοις τόποις, 


turas, consequenter nec Spiritus sanctus creatura 
fuerit. cum non sit in divisis locis, sed omnia& im- 
pleat, ac extra omnia sit. Ita enim scriptum est : 
« Spiritus Domini replevit orbem terrarum *?! ; » 
Davidque canit : « Quo ibo a Spiritu tuo 33,» quasi 
non sit ipse in loco,sed extra omnia,atque in Filio, 
sit, sicut Filius est in Patre : ideo enim nec ipse 
creatura est,ut demonstratum fuit. Ad hec omnia, 
hinc validius confutabitur Ariana heresis, ac rur- 
sum ex Filio perspicua fiet Spiritussancti cognitio. 
creator itaque est Filius aicuti Pater : « Que enim 
inquit, video Patrem facientem, hec et ego facio?*. 
Omnia, » igitur,« per ipsum facta sunt,et sine ipso 
factum est nihil **. » Si vero Filius creator cum sit 
quemadmodum Pater,non est creatura : et gi,quia 
omnia per ipsum creantur, non est ipse ex rebus 
creatis : ergo nec Spiritus sanctus creatura est. 
Quandoquidem de illo scriptum est psalmo cente- 
simo tertio : « Auferes spiritum eorum et deficient, 
et in pulverem suum revertentur.Emittes Spiritum 
tuum et creabuntur. et renovabis faciem terre *5.» 


ἀλλ' ἐν Ιατρὶ ὧν, πανταχοῦ ἔστι, xa) ἔξω τῶν (1) 
πάντων ὦν, οὐχ ἔστι χτίσμα, ἀκολούθως οὐκ ἂν εἴη 
οὐδὲ τὸ Πνεῦμα χτίσμα, μὴ ὃν ἐν μεμερισμένοις 
τόποις, ἀλλὰ πάντα πληροῦν xal ἔξω τῶν πάντων 
ὄν, Οὔτω λὰρ xal γέγραπται " « Ἡνεῦμα Κυρίου πε- 
πλήρωχε τὴν οἰκουμένην. » Καὶ Δαδὶδ χάλλει' « Hoo 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, » ὡς μή ὄντυς αὐὖ- 
τοῦ ἐν τόπῳ, ἀλλ᾽ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ 
Υἱῷ ὄντος, ὥς ἐστι xai ὁ Υἱὸς ἐν τῳ Marpl. Διὰ 
τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ χτίσμα ἐστὶν, ὥσπερ δέδεικται. 
Πρὸς πᾶσι δὲ τούτοις ἔτι μᾶλλον ix τούτου κατα- 
γνωσθήσεται μὲν ἣ 'Aptavi, αἵρεσις, ἐπιγνωσθήσε- 
ται δὲ πάλιν ἐκ τοῦ γΥ͵ἱοῦ ἡ περὶ τοῦ νεύματος 
γνῶσις. Κτίστης τοίνυν ἐστὶν ὁ Υἱὸς ὡς ὁ Ifzczp: 
« Δ γὰρ βλέπω, » φησὶ, « τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα χἀγὼ ποιῶ, IIávxa » γοῦν « δι᾽ αὐτσῦ ἐγέ- 
veto, γαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év. » El B, κτί- 
στης ὧν, ὡς ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς, οὐκ ἔστι (2) χτέρμα * 
xai εἰ, ὅτι δι’ αὐτοῦ χτίζεται τὰ πάντα, οὐχ fou 
τῶν χτιζομένων ' δηλνονότι οὐδὲ τὸ Wveüpa χτίσμα 
ἐστίν * ἐπειδὴ καὶ περὶ αὐτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ixa- 


τοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ « ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐχλείψουσι, xal εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέ- 
ψουσιν * ἐξαποσοελεῖς τὸ Ηνεῦμά σου, χαὶ χτισθήσονται, καὶ ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, manifestum 
est Spiritum non esse creaturam, sed in creando 
adesse. Pater enim per Verbum in Spiritu creat 
omnia,quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus 
et que per Verbum creantur, habent ex Spiritu 
per Filium vim exsistendi. Ita enim scriptum est 
tricesimo secundo psalmo : « Verbo Domini coli 
firmati sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eo- 
rum 9,» Nimirum ita Spiritus indivisus est a Filio, 
ut ex 858 supra dictis nullus supersit dubitandi 
locus. Quando namque Verbum factum est ad pro- 
phetam, qua a Verbo prodibant, in Spiritu loque- 
batur propheta. Sic enim scriptum eet, in Actibus 
Petro dicente : « Viri fratres, oportebat impleri 
Scripturam, quam preadixit Spiritus sanctus 9]: » 
apud Zachariam vero cum Verbum adillum factum 
esset, scriplum est : « Verumtamen verba mea, et 
legitima mea suscipite,quecunque ego precipio in 
Spiritu meo prophetis **. » Et paulo post populum 
coarguendo hec ait : « Coreuum posuerunt inob- 
sequens, ne audirent legem meam, et verba que 


*! Sap. 1, 7. ?* Psal. cxxxvirr, 7. 33 Joan. v, 19. 
V Act. 1,10. 98 Zach. 1, 6 


(1) Τῶν deest in Gobler. οἱ Felck. 4. Mox hec 
verba absunt ab iisdem, ἀχολούθως οὐχ ἂν εἴν τὸ 


Πνεῦμα χτίσμα. Eodem loco in iisdem et iu Seguer. - 


iv desideratur. 1n ipsis item Gobleriano et l'elckm. 
primo, mox, τῶν ante πάντων, particula καί ante 
γέγραπσαι, el paulo, post vox ψάλλει deest, incu- 
ria amanuensium omissa. 

(2) Sio Regius et Seguer. Editi vero, οὐχέτι. 
Paulo post Regius, Seguer. Gobler. et Felck. pri- 
mus, ἐπειδὴ xat. Editi, £r.? καί: Mox Gobler. et 
Felcekm. primus, non habent hec, ἐν τῷ ἑχατοστῶ 
τρίτῳ ψχαλμῷ. Mox Rejyius, Seguerian. Goblerian. 
et Felckui. primus. τὸ [νεῦμα αὐτῶν. 

(3) Gobler. et Felckin. 1, παρὰ τοὺ II[xvz2ó4, mi- 
nus recte, Mox Heg. Seyuer. Basil., Οὕτω xai γέ- 


5 Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου, δῆλόν ἐστιν, 
ὡς οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κτίζειν 
ἐστίν * ὁ γὰρ Πατὴρ διὰ τοῦ Δόγου ἐν τῷ νεύματι 
χτίζει τὰ πάντα, ἐπεὶ ἔνρα ὁ Δόγος, ἐχεῖ xai τὸ 
Ἠνεῦμα * καὶ τὰ διὰ τοῦ Λόγου χτιζόμένα ἔχει ix 
τοῦ Ἠνεύματος (3) παρὰ τοῦ Λόγου τὴν τοῦ εἶναι 
ἰσχύν. Οὕτω γὰρ γέγραπται ἐν τῷ τσιχχοστῷ δευ- 
τέρῳ ψαλμῷ * « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστε- 
ρεώθησαν, xai τῷ llveópat: τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἣ δύναμις αὐτῶν. » ᾿Αμέλει οὕτως ἐστὶ τὸ 
Πνεῦμα ἀδιαίρετον πρὸς τὸν Υἱὸν, ὡς μὴ ἄμφι- 
θάλλειν ἐχ τοῦ λεγυμένουι. Ὅτε (4) γὰρ ὁ Λόγος 
ἐγίγνετο πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ Αόγου ἐν 
τῷ Πνεύματι ἐλάγει ὁ προφήτης. Oto καὶ τέγρα- 
πται ἐν μὲν ταῖς Πράξεσι τοῦ Πέτρου λέγοντος" 
«Ανδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν Γραφὴν, ἣν 
προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" » ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ, 
τοῦ Λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν (5), γέγραπται ᾽" 
« HÀ τοὺς λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσθε, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν Ηνεύματί μου τοῖς προφή- 
ταις (6). » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, αἰτιώμενος τὸν λαὸν, 


9. ἤοδῃ.1, 3. 95 Peal. cun, 29,30. Μὶ Psal. χχχιι,ῦ, 


D γραπται. Editi et ceteri, Οὕτω γὰρ γέγραπται. Mox 


hac, ἐν τῷ τριαχοστῷ δευτὲ αλμῷ, absunt a 
Gobler. et Felekm. M ev vripie 

(4) Sic editio Commel. et omnes mss. ; edit. vero 
Paris.. τι, Mox Regius quem sequi visum est, 
ἐγίγνετο, Alii et editi, ἐγένετο. Paulo post, xai γέ- 
γρᾶπται abest ἃ Gobler. et FPelck. 1, et mox ab 
iisdem, μέν. 

(5) Hec τοῦ Λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν, desunt 
in Gobler. et Felck. 1. Ibidem, γέγραπται, deest in 
editis, sed habetur in Reg. et Seguer. 

(6) Gobler. et Felck. 2, τοῖς προφήταις καὶ τὴν 
καρδίαν, omissis intermediis. Ibid. Reg. et Seguer., 
ὅτε xai μετ᾽ ὀλίγα. Paulo post Reg. οἱ Seguer., τοῦ 
νόμου. Ceeteri et editi, τοὺς νόμους 
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ἔλεγε᾽ « Τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ μὴ À misit Dominus omnipotens, in Spiritu suo,per ma- 


εἰσακούειν τοὺς νόμους μου, καὶ τοὺς λόγους, οὖς 
ἐξαπέστειλε Κύριος παντοχράτωρ ἐν ἹΙνεύματι αὖ- 
τοῦ, ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν. » Καὶ 
τοῦ Χριστοῦ (7) δὲ λαλοῦντος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐὖ- 
τὸς εἶπεν « Εἰ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦν- 
τος Χριστοῦ ; » οὐδὲν ἧττον τὸ Πνεῦμα εἶχεν ἐπιχο- 
ρηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν. Οὕτω γὰρ αὐτὸς γράφει" 
« Κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ Πνεύματος ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς ἐμέ. » Πάλιν τε τοῦ Χριστοῦ (8) ἐν αὐτῷ λα- 
λοῦντος, ἔλεγε" « ΠΙλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ 
πόλιν διαμαρτυρεῖταί μοι, λέγον (9), ὅτι δεσμὰ καὶ 
θλίψεις με μένουσιν. » Οὐ γὰρ ἐκτός ἐστι τοῦ Λόγου 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ, ἐν τῷ Αόγῳ ὃν, ἐν τῷ Θεῷ δι’ αὐὖ- 
τοῦ ἐστιν' ὥστε τὰ χαρίσματα ἐν τῇ Τριάδι δίδοσθαι. 
Ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορινθίοις γράφει, 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμά ἐστι xai (10) ὁ αὐτὸς Κύριος, καὶ ὁ 


nus prophetarum priorum *'.» ltem Christo lo- 
quente in Paulo, ut ipse ait : « An experimentum 
quieritis ejus qui in me loquitur Christi ! ?» Nihilo 
minus Spiritum sanctum habebat ille, qui sibi 
verba suppeditaret : sic enim ipse scribit : « Se- 
cundum subministrationem Spiritus Jesu Chrisli in 
me *. » Rursumque Christo in se loquente ait : 
« Nisi quod Spiritus sanctus per omnes civitates 
mihi protestatur dicens, quoniam vincula et tribu- 
lationes me manent?.» Non enim extra Verbum est 
Spiritus ; sed cum sit in Verbo, per ipsum in Deo 
est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios scribit, idem 
Spiritus est, et idem Dominus, idemque Deus qui 
operatur omnia in omnibus *. Ipse namque Pater 
per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 


αὐτὸς Θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Hatzo διὰ τοῦ Λόγου ἐν τῳ Ἡνεύματι ἕνερ- 


γεῖ καὶ δίδωσι τὰ πάντα (11). 

6. ᾿Αμέλει, ἐπευχόμενος Κορινθίοις, ἐν τῇ Τριά- 
δι᾽ ηὔχετο λέγων' « χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, xai ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἣ κοινωνία τοῦ ἁγίου 
ἹΙνεύματος, μετὰ πάντων ὑμών. » Τοῦ γὰρ Πνεύμα- 
τος μετέχοντες, ἔχομεν τὴν τοῦ Λόγου χάριν, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὴν τοῦ Πατρὸς ἀγάπην. Ὡς δὲ μία τῆς Tp:- 
δος ἡ χάρις, οὕτως ἀδιαίρετος ἡ Τριάς, Τοῦτο δ᾽ ἂν 
τις ἴδοι xal ἐπὶ αὐτῆς τῆς ἁγίας Μαρίας (12). Ὁ γὰρ 
ἄγγελος Γαδριὴλ, ἀποσταλεὶς ἀπαγγεῖλαι τὴν ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς ἐσομένην τοῦ Λόγου κάθοδον, » Πνεῦμα ἅγιον, » 
εἴρηχεν, « ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, » εἰδὼς, ὅτι ἐν τῷ Λόγῳ 
ἣν τὸ Πνεῦμα’ εὐθὺς γοῦν συνῆψε « Καὶ δύναμις 


6. Sane cum Corinthiis bene precaretur, in Tri- 
nitate precabatur, his verbis: « Gratia Domini Jesu 
Christi, οἱ charitas Dei, et communicatio sancti 
Spiritus sit cum omnibus vobis *.» Nam cum par- 
ticipes simus Spiritus, Verbi gratiam habemus, et 
in ipso, Palris charitatem. Porro ut una est Tri- 
nitatis gratia,sic indivisa est Trinitas : quud etiam 
videre est in ipsa sancta Maria. Angelus enim Ga- 
briel missus ut annuntiaret illi Verbi descensum 
in illam fore : « Spiritus sanctus, « ait, « superve- 
niet in te : » sciens in Verboesse Spiritum,proinde- 
que statim addidit :« Et virtus Altissimi obumbra- 


Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις (] bit tibi *. Christus enim Dei virtus et Deisapientia 


xal Θεοῦ σοφία. » Τοῦ δὲ Πνεύματος ὄντος ἐν τῷ Aó- 
γῳ, δῆλον ἂν εἴη, ὡς καὶ ἐν τῷ Θεῷ ἦν διὰ τοῦ Λόγου 
τὸ Ἠνεῦμα. Οὕτω δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος γενομένου ἐν 
ἡμῖν, ἐλεύσεται ὁ Υἱὸς, καὶ ὁ Πατὴρ, καὶ μονὴν ποιή- 
σουσιν ἐν ἡμῖν (13). ᾿Αδιαίρετος γὰρ ἣ Τριὰς, καὶ μία 
ταύτης ἡ θεότης" xal εἷς Θεὸς ἐπὶ πάντων καὶ διὰ 
πάντων, xal ἐν πᾶσιν. Αὕτη τῆς καθολικῆς 'Ex«Àn- 
σίας ἡ πίστις" ἐν Τριάδι γὰρ αὐτὴν ἐθεμελίωσε καὶ 
ἐῤῥίζωσεν ὁ Κύριος, εἰρηκὼς τοῖς μαθηταῖς“ « Ηο- 
ρευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη (44), βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς (15), καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεὔματος. » Κτίσμα δὲ εἰ ἦν τὸ 
Πνεῦμα, οὐκ ἂν συνέταξεν αὐτὸ τῷ Ἡατρί' ἵνα μὴ 1 


99 Zach. vri, 12. ! II Cor. x1, 3. 


* Luc. 1, 39. "* I Cor. 1, 24. * Joan. xiv, 23. 


? Philipp. 1, 19. 
9 Matth. xxvii, 19. 


est". » Cum autem &Spiritus sit in Verbo, palam 
est, etiam in Deo per Verbum esse Spiritum.Et ita 
Spiritu ad nos veniente, venient Filius et Pater, et 
mansionem apud nos facient *.Indivisa namque est 
Trinitas,et una ejus divinitas : et unus Deus super 
omnia, per omnia et in omnibus. Hec est catho- 
lice Ecclesie fldes. In 'l'rinitate enim ipsam fun- 
davit et radicavit Dominus, qui ait discipulis : 
« Euntes ducete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus sancti 3.» Quod si 
Spiritus creatura esset, non euin cum Patre copu- 
lasset : ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si 
extraneum quidpiam et alienum ipsi adjungeretur. 


* Act. xx, 23, 41 Cor. xir, 4-6. I Cor. xiu, 43. 


(1) Gobler. et Felck. 1, sic, xai IIa9Aoc Εἰ δοκι- p πάντων, editi habent, ἡμῶν, sed Regius et Seguer., 


μήν, intermediis omissis. Ibidem δέ post Χριστοῦ 
deerat in editis : sed legitur in Reg. et Seguer. 

(8) Gobler. et Felck. 1, εἰς ἐμέ. Kal πάλιν τὸ 
Πνεῦμα, omissis interpositis. 

" Ita Reg. et Seguer., reote. Editi, λέγων. 

10) Sic Regius Seguer. Basiliensis. Editi vero, 
ἐστὶν μὲν xai. At in Gobler. οἱ Pelok. 4 ἐστί deest. 
Basil. ibidem, xa! ὁ αὐτὸς Θεός. 

(11) Gobler. et Felck. 1, tà πάντα. Καὶ πάλιν 
Κορινθίοις, γράφει à χάρις, etc., multis de more 
omissis. Ibid. post Κυρίον editi ἡμῶν, et. post, τοῦ 
Θεοῦ, heec, xai llaxpóc, habent : at desunt ea in 
Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 1 : statim post μετὰ 


ὑμῶν, rectius. 

(12) Ita Regius, Seguerianus, basiliensis, et ita 
legit Erasmus, quorum tamen primus habet ἀρχάγ- 
γελος (ut legit Erasmus), Ta6pwuÀ* postremus 
vero, ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. Editi sic, παρὰ τοῦ 
Γαδριὴλ τῇ θεοτόχῳ λέγοντος" Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύ- 
σεται, etc. Mox Reg. οἱ Seguer., γοῦν. Editi, οὖν, 
que particula penitus abest a Gobler. οἱ Felck. 1. 
m Sic Reg. et Seguer. Editi et alii, παρ' ἡμῖν. 

14) Hec, Ιορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, desunt in Gobler. et Felck. 1. 

(15) Reg. et Seguer., εἰς ὄνομα Πατρὸς xai Υἱοῦ 

καὶ ἁγίου Πνεύματος. 
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Quid enim Deo deerat, ut quidquam diverse sub- A ἀνόμοιος ἑαυτῇ ἡ Τριὰς, ξένου τινὸς καὶ ἀλλοτρίου 


etantie assumeret, et cum illo glorificaretur ἢ Ab- 
sit! Non ita se res habet. « Plenus sum ^, » ait 
ipse. Idcirco ipse Dominus cum nomine Patris sui 
illum 856 copulavit; ut ostenderet, non ex di- 
vernis, id est ex creatore et creatura, sanctam tri- 
nitatem constare ; sed unam ejus divinitatem 
esse. Hoc eum didicisset Paulus, docebat unam 
esse, que in ipsa (Trinitate) daretur, gratiam, di- 
cens : « Unus Dominus, una fides, unum bhapti- 
sma 11,» Ut autem unum baptisma,sic et una fides. 
Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium, 
et Spiritum non extra Filium : et ideo credit et in 
Filium et in Spiritum sanctum ; quandoquidem una 
est Trinitatis divinitas, que ex uno Patre cogno- 
goitur. 

7. Hec est catholice fidei forma. Qui autem 
blasphemant in Spiritum, et dicunt ipsum esse 
creaturam,si ex iis qu:? dicta sunt non resipiscunt, 
vel ex iis que dicenda sunt pudore afliciantur. 8i 
Trinitas est et in Trinitate sitaest fides, dicant num 
sempor Trinitas fuerit,vel an fuerit cum non esset 
Trinitas.Si itaque sempiterna est Trinitas,non ergo 
creata res est Spiritus, quisemper Verbo coexesistit 
in ipsoque est. Nam erat cum creature non essent. 
Quod si creatura est, cum creature sint ex non 
exstantibus,palam estfuisse cum non esset Trinitas, 
sed dualitas : quo quid magis impium quis dixerit? 
Ex mutat«one et profectu dicunt constare Trinita- 
tem, ac dualitatem quidem esse, sed exspectare 
oreature productionem, ut cum Patre et Filio co- 


puletur et fiat Trinitas. Absit ut quid hujusmodi C 


vel in mentem unquam Christianorum cadat.Quem- 
admodum enim Filius cum semper sit, non est 
creatura ; sic quoniam semper est Trinitas, in ea 
nulla est creatura, atque adeo non est creatura 
Spiritus. Sicut enim semper fuit, ita et nunc est : 
et sicut nunc est, ita semper fuit, estque Trinitas, 
et in ipsa Pater, Filius,et Spiritus sanctus.Et unus 
est Deus Pater, qui est super omnia, et per omnia, 
et in omnibus ; qui est benedictus in secula. Amen 
Ego quidem, ut significasti, hec paucis conscripta 
ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in 
hie deerit, id, queso, suppleas, et domesticis fldei 
legas ; eos autem, qui per contentionem blasphe- 
mant, redarguito. Fortasse vel sero tandem re- 


συντασσομένου αὐτῇ. Τί γὰρ ἔλειπε (16) τῷ Θεῷ, ἵνα 
ἀλλοτριοούσιον προσλάδηται, καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζη ται; 
Μὴ γένοιτο! Οὐκ ἔστιν οὕτως. « Πλήρης,»"» αὐτὸς 
ert), « εἰμί.» Διὰ τοῦτο αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ ὀνόματι 
τοῦ Πατρὸς (17) αὐτὸ συνέταξεν' ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐκ ἐκ 
διαφόρων, τουτέστιν ἐχ χτίστου xal χτίσματος, συν- 
ἔστηχεν dj ἁγία Τριάς: ἀλλὰ μία ταύτης d, θεότης ἐστί. 
Τοῦτο μαθὼν ὁ Ἡαῦλος, ἐδίδασκε μίαν εἶναι τὴν ἐν 
αὐτῇ διδομένην χάριν, λέγων « Εἴς Κύριος, μία π'- 
etie, £v βάπτισμα. » Ὥσπερ δὲ ἕν βάπτισμα, οὕτως 
καὶ μία πίστις" ὁ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν Πατέρα οἶδεν 
ἐν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, xal τὸ Πνεῦμα, οὐχ ἐχτὸς τοῦ 
Υἱοῦ" xai διὰ τοῦτο πιστεύει xai (18) εἰς τὸν ΥἹὸν 
καὶ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον᾽ ἐπειδὴ xa! μία τῆς Τριά- 
δος ἡ θεότης, ἐξ ἑνὸς τοῦ Πατρὸς γινωσχομένη. 

7. Τῆς μὲν οὖν (19) καθολικῆς πίσιεως ὁ χαραχτὴρ 
οὗτος. Ot δὲ δυσφημοῦντες εἰς τὸ Πνεῦμα, καὶ λέγον - 
τες αὐτὸ χτίσμα, εἰ μὴ ἐχ τῶν εἰρημένων μεταγι- 
νώσχουσι, χἂν ἐχ τῶν λεχθησομένων αἰσχυνόμενοι 
καταδυέτωσαν. Εἰ Τριάς ἐστι, xà ἐν Τριάδι ἐστὶν ἡ 
πίστις, εἰπάτωσαν, εἰ ἀεὶ Τριάς ἐστιν, ἢ ἦν, ὅτε οὐχ 
ἦν Τριάς. El μὲν οὖν ἀΐδιός ἐστιν ἡ Τριὰς, οὐχ ἔστι 
χτίσμα τὸ Πνεῦμα, ἀϊδίως συνὸν τῷ Λόγῳ καὶ ἐν αὐὖὐ- 
τῷ ὄν. Τὰ γὰρ χτίσματα ἦν, ὅτε οὐκ ἦν. El δὲ χτίσμα 
ἐστὶ, τὰ δὲ χτίσματα ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶ, δῆλον, ὅτι 
ἦν, ὅτε οὐκ ἦν Τριὰς (20), ἀλλὰ δυάς. Καὶ τί τούτου 
ἀσεδέστερον ἄν τις εἴποι ; "Ex μεταδολῆς xal προχο- 
πῆς λέγουσι ουνίστασθαι τὴν Τριάδα, xai δυάδα μὲν 
εἶναι, ἐχδέχεσθαι δὲ χτίσματος γένεσιν, ἵνα μετὰ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ συνταχθὴ xai γένηται ἣ Τριάς. Μὴ 
γένοιτο χἂν εἴς νοῦν ποτε ἐλθεῖν Χριστιανῶν τὸ τοιοῦ- 
τον! Ὥσπερ γὰρ ἀεὶ ὧν ὁ Υἱὸς οὐχ ἔστι χτίσμα, οὕ- 
τως ἀεὶ οὔσης τῆς Τριάδος, οὐδέν ἐστιν ἐν αὐτῇ χτί- 
cp διὸ οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ Ἠνεῦμα. "Oc. γὰρ ἀεὶ ἦν, 
οὕτως ἐστὶ καὶ vov xal ὡς νῦν ἐστιν, οὕτως ἀεὶ ἦν, 
καὶ ἔστιν ἢ Τριὰς, xal. ἐν αὐτῇ Πατὴρ, καὶ Υἱὸς, καὶ 
Πνεῦμα ἅγιον. Καὶ «t; Θεὸς (24) 6. Πατὴρ ὃ ἐπὶ πάν- 
των, καὶ διὰ πάντων, xal ἐν πᾶσι, ὃς ἐστιν εὐλογη» 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Α: χήν. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἐδή- 
λωσας, δι’ ὀλίγων xai ταῦτα χαταγράψας (22) ἀπ- 
ἐστειλα' σὺ δὲ ὡς συνετὸς, εἴ τι xat ἐν τούτοις λεί- 
πει, θέλησον πληρῶσαι" xal τοῖς μὲν οἴχείοις τῆς 
πίστεως ἀνάγνωθι, τοὺς δὲ φιλονεικοῦντας δυσρη μεῖν 
ἔλεγχε τάχα κἂν ὀψὲ ποτε μεταγνόντες, ἀπονίψωσιν 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἑαυτῶν τὴν (23) προγενομένην ἐν a0- 


sipiscentes, ante insitum errorem abstergent ab ἢ τοῖς χαχόνοιαν. Καλὸν γὰρ αὐτοὺς, χατὰ τὸ γεγραμ- 


anima sua. E re enim fuerit eorum, ut scriptum 
est,resilire,nec comperendinare : nesi permaneant, 


10 1.8.1, 14. !! Ephes. tv, 5. 

16) Reg. οἱ Seguer., ἔλειπε. Editi, ἔλιπε. 

um Ita Reg. Seguer. et Basil., recte. Editi vero, 
αὑτοῦ. Paulo post editi cum quibusdam mss.habent 
τοῦ ante χτίστου, sed articulus deest in Regio, Se- 
gueriano et Basiliensi. Ibid. x2: deest in Gobleriano 
et Felcekm. primo. 

(18) Sic Reg. οἱ Seguer. In editis et aliis xa! 
deest. Mox Regius et Seguer., ἐπειδή, rdili et. alii, 


nti. 
(19) O2v deest in Basiliensi,et mox articulus à ip 


μένον, ἀποπηδῆσαι xa! μὴ ἐγχρονίσαι" ἵνα μὴ ἐπι- 
μένοντες ἀκούσωσι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου" 


Regio. 
(20) In editis art. ἣ ante Τριάς legitur. Red deest 
in Regio. 

(21) Sic Gobler. et Felck. 1. In editis et ceteris 
Inss., εἷς ὁ Θεός. Mox ὁ ante ἐπεὶ πάντων desidera- 
tur in editis, sed habetur in Reg. e! Seguer. 

(22) Gobler. et Felok. 1, γράψας. 

(23) Sic Regius, Seguer. Gobler. et Felokm. 1. 
Editi vero, αὐτῶν. 
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« Ὅς δ᾽ By εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου οὐκ A audiant quod dictum est ἃ Domino : « Quicunque 


ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ (24), οὔτε ἐν 


τῷ μέλλοντι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΒ TOY AYTOY ΠΡῸΣ ΤῸΝ AYTON ZE- 
PAHIOQNA OMOIQZ ΠΕΡῚ TOY ATIOY HNEYMA- 
TOZ (25). 

Ἐνέτυχον xal τῇ νῦν γραφείσῃ παρὰ τῆς σῆς εὐλα- 
δείας ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ θαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν 
αἱρετικῶν, συνεῖδον, ὡς οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει περὶ αὐ- 
τῶν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου παράγγελμα' « Αἶρε- 
τικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παρ- 
αιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὃ τοιλῦτος, καὶ ἅμαρ- 
τάνει ὧν αὐτοχατάχριτος. » Διεστραμμένην γὰρ (26) 
ἔχων τὴν διάνοιαν, οὐχ ἵν᾿ ἀκούσας πεισθῇ, οὐδ᾽ ἵνα 
μαθὼν μεταγνῷ, πυνθάνεται, ἀλλ᾽ ἕνεκά γε τῶν ἀπα- 
τηθέντων παρ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἄρα σιωπήσας καταγνωσθῇ 
καὶ παρ᾽ αὐτῶν. Ἥρκχει οὖν τὰ προειρημένα' ἤρχει, 
τοσαύτας ἀποδείξεις λαδόντας αὐτοὺς, παύσασθαι τῆς 
κατὰ τοῦ ἀγίου Πνεύματος δυσφημίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠρχέ- 
σθησαν (27): πάλιν δὲ ἀναιϑεύονται, ἵνα δείξωσιν, ὅτι 
λογομαχεῖν μελετήσαντες, xal λοιπὸν Πνευματομα- 
χοῦντες, ἔσονται μετ᾽ ὀλίγον νεχροὶ τῇ ἀλογίᾳ. ᾿Αμέ- 


λει κἂν ἀποχρίνηταί τις καὶ πρὸς τὰς νῦν αὐτῶν ἐρω-᾿ 


τήσεις, οὐδὲν ἧττον ἐφευρεταὶ καχῶν ἔσονται" μόνον 
ἵνα ζητοῦντες μὴ εὕρωσιν, Tj ἀχούσαντες (24) μὴ νοή- 
σωσιν. Ofac δὲ αὐτῶν αἱ σοφαὶ ἐρωτήσεις ; Εἰ οὐχ 
ἔστι χτίσμα τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οὐχοῦν, φασὶν, Υἱός 
ἐστι, καὶ ἀδελφοὶ δύο ὁ Λόγος xai αὐτός (29). Εἶτα 
ἐπιλέγουσιν, ὡς γράφεις. El ἐκ τοῦ Υἱοῦ λήψεται τὸ 
ἹΙνεῦμα, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ δίδοται (οὕτως γὰρ γέγρα- 
πται), εὐθὺς ἐπάγουσιν' Οὐκοῦν πάππος ὁ Πατὴρ, xal 
ἔχγονόν (30) ἐστιν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα. 

ritus sanctus & Filio accipiet, et ab ipso datar (ita 
est Pater, et nepos est Spiritus. 

2. Τίς, τούτων ἀκούων, ἔτι Χριστιανοὺς, xai οὐ 
μᾶλλον “Ἕλληνας αὐτοὺς νομίσει ; Τοιαῦτα γὰο Ἕλλη- 
vec καθ᾽ ἡμῶν ὁμιλοῦσιν ἑαυτοῖς. Τίς ἀποχρίνασθαι 
θελήσει πρὸς τὴν τοιαύτην ἀφροσύνην αὐτῶν ; ᾿Εγὼ 
γοῦν, πολλὰ λογισάμενος, xai ζυτῶν ἀρμόζουσαν πρὸς 
αὐτοὺς ἀπόχρισιν, οὐδεμίαν εὔρον ἢ τὴν πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους τότε γενομένην. Ὡς γὰρ ἐχείνους, xaxo- 
ἔθως ἐρωτήσαντας ἀντηρώτησεν ὁ Σωτὴρ, ἵν᾿ αἴσθων- 
ται τῆς ἰδίας κακονοίας, οὕτως, ἐπειδὴ xai. οὗτοι (31) 
τοιαυτα ἐρωτῶσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοὶ, μᾶλλον δὲ 
ἀποκρινάσθωσαν ἐρωτώμενοι ὡς ἐρωτῶσιν (32). ᾿Επει- 
δὴ γὰρ, λέγοντες, τὰς παρ’ αὐτῶν ἐφευρέσεις οὐ νοοῦσι 
τάχα, κἂν ἀχούοντες, ἐπιγνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύ- 

13 Matth. xii, 32. !? Tit. im, 10. 

24) Τούτῳ deest in Basil. 

ἘΞ In titulo Regio et Seguer., 
dem ὁμοίως abest & Basil. 

(26) Sic Reg. et Basil., sed in editis γάρ deest. 

(27) Ita Reg. Seguer. Basil. et Gobler. Editi vero, 
mendose, ἠρκίσθησαν. 

(28) Basil., ἀκούοντες. Paulo post Reg. et Seg., 
“ὁ ἅγιον Πνεῦμα. Editi. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. u 

(29) Regius, Seguerian. Basili, x«t αὐτός. Editi 


Σαραπίωνα, Ibi- 


dixerit verbum contra Spiritum sanctum uon remit- 
tetur ei, neque in hoc ssculo, neque in futuro 13. » 


EJUSDEM AD EUMDEM SERAPIONEM EPISTOLA 
ITEM DE SANCTO SPIRITU. 


1. Legi epistolam a tua pietate modo scriptam, 
vehementerque admiratus hereticorum impuden- 
tiam, animadverti nihil eque illis convenire ac 
Apostoli preceptum : « Heretioum hominem, post 
unam et secundam correctionem, devita; sciens 
quia subversus est, qui ejusmodi est, et delinquit. 
cum sit proprio judicio condemnatus !*, » Perver- 
sam enim mentem cum habeat, non ideo sciscita- 
tur utcum audierit obtemperet, neque ut cum di- 
dicerit, resipiscat ; sed eorum causa quos ipse de- 
cepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damne- 
tur. Erant sane qu» prius dicta sunt satis: suffi- 
ciehbant illa tot tantaque argumenta sibi opposita, 
ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 
ctum. Verum non sat illis fuit, sed rursum impu- 
denter sese gerunt, ut hinc palam faciant se exer- 
citatos ad pugnandum 854 cum verbo, tandemque 
Spiritum sanctum oppugnantes, brevi fore insi- 
pientia sua mortuos,Profecto etiam si quis ad hu- 
jusmodi rerum interrogationes respondeat, nihilo 
minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 


C quarentes non inveniapt,vel audientes non intelli- 


gant. Cujusmodo porro sunt callide ipsorum in- 
terrogationes? Si Spiritus sanctus non sit creatura, 
ergo, aiunt, Filius est,et fratres duo sunt. Verbum 
&tque ipse. Postea subsumunt, ut scribis : Si Spi- 


enim scriptum est), et protinus inferunt: ergo avus 


2. Quis heic audiens, Christianos, et non potius 
paganos illos existimahit? Nam talis pagani ad- 
versum nos inter se colloquuntur. Quis volet ad 
ejusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane 
multa mecum reputanti, ac querenti congruentem 
illis responsionem,nulla occurrit preter illam que 
tuno Phariseis data est.Quemadmodum enim eos 
malo animo sciscitatos, vicissim Servator interro- 
gavit,ut menti suae perversitatem ipsi sentirent, 
810 quoniam et isti talia percontantur,dicant nobis 
ipsi,vel potius respondeant interrogati, quemadmo- 
dum ipsi interrogant.Quandoquidem enim,dum lo- 
quuntur,inventa non intelligunt sua,fortasse vel au- 


vero. xai τὸ Πνεῦμα. 

(30) Ita Regius et editi. &eguer., ἔγγονον, Gobler. 
et Felc. 1, ἔγγονος. 

(31) Οὗτοι deest in Gobler. et Felc. 1. Mox ante 
αὐτοί in editia οἱ legebatur, sed deest in Reg. Seg. 
Gobler. et Feloc. 1. 

(32) Sic Regius et Seguer. In editis vero et ce- 
teris hac, ὡς ἐρωτῶσιν, desiderantur. Mox Regius, 
Seguerianus, Basiliensis τὰς παρ’ αὐτῶν. Editi, τὰς 
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dientes, insaniam suam agnoscent. Si Spiritus ἃ vzv (33). Et μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 


sanctus non esi creatura, ui in superioribus de- 
monstratum est, sed in Deo est,et ex Deo datur: 
ergo filius est ipso,et duo sunt fratres ipse et Fi- 
lius : et si Filii est Spiritus, atque a Filio omnia 
&ccipit Spiritus,ut ail ipse, et : « Cum insufflasset 
dedit illum discipulis !* : » nam et vos fatemini : 
ergo avus est Puter et nepos ejus est Spiritus. Que 
enim sciscitentes a nobis quaeritis, de iisdem vos, 
et ex iisdem interrogari equum est. Quod si que 
scripta sunt negatis, non ultra Christiani dicendi 
estis, et par est ul nos, utpote Christianos, inler- 
rogetis. Sin eadem que nos legitis, necesse est vos 
quoque de iisdem sic ἃ nobis interrogari. Dicite igi- 
tur et ne cunotemini, an Filius est Spiritus, et avus 
Pater? Quod si ratiocinantes, ut Pharisei illi, dixe- 
ritis apud vosmetipsos : Si dicamus, Filius est, au- 
liemus : Ubinam id scriptum est? Sin dixerimus, 
Non est Filius,timemus ne dicant nobis : Gur ergo 
soriptum est « Nos non spiritum mundi accepi- 
mus, sed Spiritum qui ex Deo est !5 »? Sin autem 
apud vos ipsos ,decertantes, vos quoque dicatis : 
Neseimus; consentaneum est et eum quem de re 
ejusmodi interrogastis, silere, obtemperantem ei 
qui dicit : « Ne respondeas stulto juxta stultitiam 
suam, ne efficiaris ei similis : sed responde stulto 
juxta stultitiam suam, ne sibi sapiens esse videa- 
tur !*. » Responsio autem que vobis maxime con- 
venit, esti silentium ; ut vestram ignorantiam de- 
prehendatis. 


ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δέδεικται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Θεῷ £a, xal 
ix τοῦ Θεοῦ δίδοται. οὐχοῦν υἱός ἐστι xal αὐτὸ, καὶ 
δύο ἀδελφοὶ, αὐτὸ τε καί ὁ Υἱός" καὶ εἰ τοῦ Υἱοῦ ἐστι 
τὸ Πνεῦμα, καὶ παρὰ τοῦ ΥἹοῦ πάντα δέχεται τὸ Ἠνεῦ- 
μα, ὡς αὐτὸς εἴρηκε, xal « ἐμφυσήσας δέδωχεν αὖ- 
τὸ (34) τοῖς μαθηταῖς » (ὁμολογεῖτε γὰρ ταῦτα καὶ 
ὑμεῖς), οὐχοῦν πάππος ἐστὶν ὁ Πατὴ;, καὶ Üxyovov 
αὐτοῦ ἐστι τὸ Πνεῦμα. "Amep γὰρ ἐρωτῶντες ἀπαι- 
τεῖτε παρ᾽ ἡμῶν, τὰ αὐτὰ xai ὑμᾶς ἐκ τῶν αὐτῶν 
ἐρωτᾶσθαι δίχαιον. El μὲν οὖν ἀρνεῖσθε τὰ γεγραυ- 
μένα, οὐχ ἔτι μὲν (35) ὑμεῖς Χριστιανοὶ λεχθείητε 
ἂν’ δίκαιον δὲ ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς ἐρωτᾶσθαι παρ᾽ 
Suv: εἰ δὲ τὰ αὐτὰ ἡμῖν ἀναγίνώσχετε, ἀνάγκη καὶ 
ὑμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν οὕτως ἐρωτᾶσθαι παρ᾽ ἡ μῶν. 
Εἴπατε (86) τοίνυν, καὶ μὴ μέλλετε, εἰ Υἱός ἔστι τὸ 
Πνεῦμα, καὶ πάππος ὁ Πατήρ. "Av δὲ διαλογιζόμενοι, 
ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι πεποιήκασιν, εἴπητε καὶ ὑμεῖς 
πρὸς ἑαυτούς. 'EXv εἴπωμεν, ὅτι Υἱός ἐστιν, ἀχουσό- 
μεθα" Ποῦ γέγραπται ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν" Οὐχ ἔστιν Υἱὸς, 
φοδούμεθα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν. Ηῶς οὖν γέγραπται 
« Ἡμεῖς οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάθομεν, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα (37) τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ » ; Τοιαῦτα δὲ διαμα- 
χόμενοι πρὸς ἑαυτοὺς, ἐὰν εἴπητε καὶ ὑμεῖς. Οὐχ οὔ. 
ὅδαμεν, ἄνάγχη xal τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα παρ᾽ 
ὑμῶν σιωπᾷν, πειθόμενον τῷ λέγοντι’ « Μὴ ἀποχρί- 
νου ἄφρονι πρὸς τὴν ἐχείνου ἀφροσύνην, ἵνα μὴ ὅμοιος 
γένῃ αὐτῷ (38): ἀλλ᾽ ἀποχρίνου ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφρο- 
σύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ. » 
᾿Απόχρισις δὲ ὑμῖν (39) ἀρμόζουσα μᾶλιστα ἢ σιωπή" 
ἵνα τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπιγνῶτε. 


3. Rursum igitur equum estex iis quae vos affor- C 3. Πάλιν οὖν Ex τῶν ὑμῶν δίκαιον ὑμᾶς οὕτως Epo- 


tis,vos sic interrogare. Quandoquidem prophete in 
Spiritu Dei loquuntur, et in Isaia Spiritus sanctus 
prophetat, ut in superioribus demonstratum est : 
ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Verba sunt, 
Spiritus videlicet et Filius. Etenim prophete tunc 
prophetabant, quando Verbum Dei ad illos fiebat. 
Ad h&c, quandoquidem omnia per Verbum facta 
sunt, οἱ sine 558 ipso factum est nihil ΑἹ, οἱ : 
« Deus sapientia fundavit terram 18,» et omnia in 
sapienlia facit !* : scriptumque est, (ut in superiori- 
bus declaratum est) : « Emittes Spiritum tuum et 
creabuntur 30 : » ergo aut Spiritus Verbum est aut 
in duobus fecit Deus omnia, in Sapientia et in Spi- 
ritu; et cur, queso, Paulus ait: « Unus Deus ex 
quo omnia,et unus Dorninus per quem omnia 3! ?» 
Iterumque : « Cum Filius sit imago Putris invisi- 


16 Joan. xx. 22. 151] Cor. τι, 12. 
80 ibid. 80. ?! I Cor. viii, 6. 


ἑαυτῶν. [Infra Seguerianus quem sequimur οὐχοῦν. 
Editi vero et alii sic, οὐχ οὖν, et ita inferius ali- 
quoties. 
(33) Hac confer cum superioribus Epist. 1,n.15. 
(34) Αὐτό abest ἃ Gobler. et Felc. 1. Mox Reg.et 
Seguer., ὑμεῖς, recte. Editi, Z;uet;. Paulo post Se- 
guer. Basil. Gobler. et Felc. 1, ἔγγονον. ibidem ἃ 
Seguer. Goblerian. et Felc. 1 ἐστι abest. 
35) Μέ deest in  Oobler. et Felc. 1. 
(36) Εἴπατε πρὸς αὐτούς: Ἐὰν sim, Sic Gobler. 


16 Prov, xxvi, 4. 


τᾶσθαι. Ἐπειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ 
λαλοῦσι, xal ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προφη- 
τεύει, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δέδεικται, οὐκοῦν καὶ τὸ 
Πνεῦμα Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ (40) καὶ δύο εἰσὶ Λόγοι, τό 
τε Πνεῦμα xal ὁ Υἱός. Καὶ γὰρ οἱ προφῆται τότε ἐπρο- 
φήτευον, ὅτε ἐγίνετο ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτούς. 
Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, ἐπειδὴ (44) πάντα διὰ τοῦ Λόγου 
ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, xal « o 
Θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, » καὶ πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησε (γέγραπται δὲ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
δέδεικται" « ᾿Εξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ χτισθή- 
σονται), οὐχοῦν ἢ τὸ Πνεῦμα ὃ Λόγος ἐστὶν, ἢ ἐν 
δυσὶ πεποίηχεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ἔν τε τῇ Σοφίᾳ καὶ 
τῷ Πνεύματι. Καὶ πῶς ὁ Ιαῦλός φησιν « Εἷς Θεός, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal εἷς Κύριος, δι᾽ οὗ τὰ πάντα » ; Καὶ 
πάλιν᾽ « Ἐπειδὴ ὁ Υἱὸς εἰκών ἐστι τοῦ Ι]ατρὸς τοῦ 
18 Prov. ii, 19. 


!7 Joan. 1, 3. 19 Pga]. cir, 25. 


et Felokm. 1, omissis intermediis. Mox in Regio 
6x: deest. lbid. Seguerian., ὁ Υἱός ἐστιν. 

(37) Τὸ Πνεῦμα deest in Gobler. et Felckm. 1. 

(38) Sic Reg. et Seguer. Editi vero, αὐτοῦ. Ibid. 
Goblerian. et Felc. 1, ἀλλ᾽ axoxplvou πρὸς τήν. 
, (39) Regius et Seguerian., ὑμῖν, recte. Editi vero 
UM OM. 

(40) Τοῦ Θεοῦ abest Gobler. et Felc. 1. 

(41) Gobler. et Felo. 4, ἐπεί. 
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ἀοράτου, » ἔστι δὲ τὸ Πνεῦμα εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ (γέγρα- A bilis **, » est autem Spiritus imago Filii, soriptum 
«tat áo: « Οὖς προέγνω xul προώρισε συμμόρφους — est enim : « Quos prescivit οἱ preedestinavit con- 
τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ »), οὐχοῦν κατὰ τοῦτο πάπ- — formes fleri imaginis Filii sui ?* : » igitur hac ra- 
πος ὁ ματήρ. Καὶ ἐπειδὴ ὁ μὲν Υἱὸς ἐν τῷ ὀνόματι tione avus est Pater. Et quoniam Filius quidem in 
τοῦ Ηχτρὸς ἦλθε' « Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον,» φησὶν — nomine Patris venit : « Spiritus autem sanctus, » 
ὁ Υἱὸς, « ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί pov» ait Filius, « quem mittet Pater in nomine meo ?*:» 
οὐχοῦν xai οὕτω (42) πάππος ὁ Πατήρ. Tl πρὸς ταῦτα, — ergo et hoc quoque modo avus est Pater. Quid ad 
καίτοι πάντα λέγοντες εὐχερῶς ; Τί διαλογίζεσθε πρὸς — hec responsuri estis, licet omnia temere dicatis? 
ἑαυτούς ; Ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας, μέμφε- — Quid ratiocinamini apud vosmetipsos ? An oum 
σθε (A3) τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις ; ᾿Αλλὰ πρότερον — advertatis vos hesitare, ejusmodi questiones re- 
ἑαυτῶν κατάγνωτε (ὑμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώ- — prehenditis? Sed prius vos ipsos coarguite (nam 
θατε), xai πείθεσθε ταῖς Γραφαῖς, xal ἀποροῦντες — talia querere consuevistis) Scripturisque obtempe- 
εἰπεῖν, μάθετε λοιπόν" Υἱὸς μὲν dv ταῖς Γραφαῖς τὸ — rate, et cum non suppetant que respondeatis, di- 
Πνεῦμα οὐχ ὠνομάσθη, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον καὶ Πνεῦμα — scite posthac, Spiritum in Scripturis nunquam vo» 
τοῦ θεοῦ. Ὥσπερ δὲ οὐχ ὠνομάσθη Υἱὸς τὸ Πνεῦμα, — catum esse Filium, sed Spiritum sanctum, et Spi- 
οὕτως οὐδὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ γέγραπται, ὅτι αὐτός ἔστι τὸ 4, ritum Dei. Quemadmodum autem Spiritus non vo- 
Πνεῦμχ τὸ ἅγιον, "Ap! οὖν, ἐπειδὴ (44) οὐχ ὠνομάσθη — catus est Filius; sic nequc de Filio scriptum est : 
Υἱὸς τὸ ΠΙνεῦμα͵ οὐδ᾽ ὅτι Υἱός ἐστι τὸ ἸΙνεῦμα, διαφωνεῖ — Ipse est Spiritus sanctus. Num igitur quia Spiritus 
τῆς ἀληθείας ἣ πίστις; Μὴ γένοιτο [’Αλλὰ καὶ μᾶλλον — non vocatus est Filius, et Filius non est Spiritus, 
ἕκαστον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν ἰδίαν γνῶσιν. Καὶ ideo dissentit a veritate fides? Absit! Quin potius 
γὰρ ὁ Υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσεως τοῦ [ἰατρός — unumquodque eorum que indicantur, habet pro- 
ἐστι γέννημα, xal τοῦτο ἔχει τὸ σημαινόμενον. Καὶ (45) — priam significstionem.Etenim Filius substantie ac 
τὸ Πνεῦμα δὲ λεγόμενον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ ὃν, — nature Patris propria est proles, et hoc revera si- 
οὐ ξένον ἐστὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ φύσεως, οὔτε τῆς τοῦ lIa- — gnificat : item, Spiritus qui Dei dicitur, et in ipso 
τρὸς θεότητος. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐν Τριάδι, ἐν Πατρὶ, xai — est, non alienus est a Filii natura, nec a Patris 
ἐν (45*) Υἱῷ, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ΠΙΝνεύματι, μία θεότης ἐστὶ, — divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre 
xal iv αὐτῇ τῇ Τριάδι ἕν ἐστι τὸ βάπτισμα, xal μία οἱ in Filio et in ipso Spiritu sancto una est divini- 
ἡ πίστις. ᾿Αμέλει τοῦ Πατρὸς πέμποντος τὸ llveopaz,  tas,etinipsa Trinitate unum est baptisma, et 
ὁ Υἱὸς ἐμφυσῶν δίδωσιν αὐτὸ τοῖς μαθηταῖς" ἐπειδὴ — una fides. Nimirum Patre mittente Spiritum, Filius 
« πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστι. » Καὶ (46) insufflans dat illum discipulis *5* quoniam«Omnia 
τοῦ Aóvvo γινομένου ἐν τοῖς προφήταις, αὐτοὸ xi — quecunque habet Pater, Filii sunt 36.» Et cum 
Ilveóp.xrt ἐπροφήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικται" C Verbum in prophetis fieret, ipsi in Spiritu prophe- 
« Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ — tabant, ut scriplum ao demonstratum est: « Verbo 
[Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν,» — Domini coli firmati sunt, et Spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum *. » 

4. Οὕτως οὐχ ἔστι χτίσμα τὸ [Ἰνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον 4. [taque non creata res est Spiritus : sed Verb; 
τῆς τοῦ Λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ τοῦ θεοῦ, καὶ ἐν aó- substantie proprius, Dei item proprius, et in ipso 
τῷ λέγεται slvat. Πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐχ ὀχνης — esse dicitur.Rursum eadem ipsa dicere non pigeat. 
τέον. El xal Υἱὸς οὐκ ὠνομάσθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, — Tametsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἐχτὸς τοῦ Υἱοῦ" Πνεῦμα γὰρ υἱοθεσίας — non tamen est extra Filium; Spiritus namque 
εἴρηται" καὶ ἐπειδὴ « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ adoptionis dictus est; et quia « Christus Dei virtus 
σοφία, » ἀκολούθως εἴρηται περὶ τοῦ Πνεύματος: οἱ Dei sapientia est **, » congruenter de Spiritu 
« Πνεῦμα σοφίας, καὶ Πνεῦμα δυνάμεώς ἐστι.» Τοῦ sancto dictum est, « Spiritus sapientie et Spiritug 
γὰρ Πνεύματος μετέχοντες, ἔχομεν τὸν Υἱὸν, xal τὸν virlutis est ?*. » Cum enim participes sumus Spi- 
Υἱὸν ἔχοντες, ἔχομεν τὸ Πνεῦμα, χράζον ἐν ταῖς xao- — ritus, Filium habemus, et Filium habentes, habe- 
δίαις ἡμῶν,» 'A66aà ὁ Πατὴρ, « ὡς ὁ Παῦλος (47) mus et Spiritum clamantem in cordibus nostris, 
εἴρηκεν. Εἰ δ᾽ ὅτι τὸ Πνεῦμά ἐστι τοῦ Θεοῦ, xai ἐν ἢ « Abba Pater 9o, » ut loquitur Paulus. Quod si quia 
αὐτῷ slvat γέγραπται’ « Τὰ τοῦ Θεοῦ γὰρ οὐδεὶς ol- — Spiritus est Dei, et in ipso esse scriptum est : nam 
δεν et μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Otou τὸ ἐν αὐτῷ" » καὶ ὁ « Qua Dei sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus Dei, 
Υἱὸς δὲ s'pmxev: « Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ — qui in ipso est t. » Filius item dixit:« Ego in Pa- 
ἐν ἐμοί" » διὰ τί τὸ αὐτὸ ὄνομα οὐκ ἔστι τούτῳ (48) — tre et Pater in me ?? ; » quare non huic atque illi 


1! Coloss. t, 15. 3 Rom. viri, 20... ?* Joan. xiv, 26. Ὁ Joan. xx, 22. ** Joan. xvi, 15. ?? Psal. 
xxxii 6. ?*[Cor. 1 24. ?*[sa. x1, 2. ?? Galat. 1v, 6. ?! 1 Cor. n, 11. ?? Joan. xiv, 10. 


(42) Tta Reg. et Seguer. Editi vero, οὕτως. Commel. et in omnibus codicibus. Infra xa! ante 

(43) Goblerian. et Felc. 1, μὴ μέμφεσθε. τῷ Λόγῳ deest in Goblerian. et Felc. 1. 

44) Goblerian. et Felc. 1, ἐπεί. (47) Hac, ὡς ὁ [[αὔλος εἴρηκεν, desunt in Gobler. 

45) In Goblerian. et Felc. 1, xat deest. et l'elc. primo. 

45") 'Ev deest in Gobleriano et Felckmanni 1,et ὀ (48)Sic Regius, Seguerianus, Basil.,et ita legerat 
inferius, ἐν αὐτῷ. annius. Editi vero, οὐχ ἔστιν ἀμφοτέροις. 


(46) Καί deest in edit. Paris., sed habetur in edit. 
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idem nomen est, sed hic quidem Filius, ille Spiri- Α καὶ τούτῳ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Υἱὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα; "Av τις οὕ- 


tus dicitur ? Si quis hoc r:odo sciscitetur is pro- 
fecto insanierit. curn inscrutabilia scrutetur, et 
Apostolo non obtemperct,qui ait : « Quis enim novit 
sensum Domini? nut quis consiliarius ejus fuit**?» 
Alioqui quibus Deus nomen indidit, quis nomen 
mutare audebit? alias rebns ille quoque creatis 
vocabula attribuat. Dicant, quodoquidem creatura 
eodem nutu facta est, 559 cur hic, sol ; illud, 
oclum ; illud, terra, mare et acr? Sin insanis illis 
hoc impossibile videatur, singula enim manent ut 
factu sunt ; multo magis qua sunt supra creatas 
res, eternam habent perseveruntiam : nec aliter 
sunt, quam ut Paler est Pater, et non avus : et 
Filius est Dei Filius, et non Pater Spiritus : et Spi- 
ritus sanctus est Spiritus sanctus, et non Patris 
nepos, nec Filii frater. 

5. His ita commonstratis, is sane insanierit qui 
interrogarit, num Spiritus quoque sit Filius. Ne ta- 
men quia ita scriptum non est, ideo quis eum ex 
Dei natura et proprietate eximat; sed uti scriptum 
est,credat et ne dicat : Quare sic et non sic? neta- 
lia cogitans incipiat m.editavi ac dicere: Ubinam est 
ergoDeus,et quoinodo esi?ac postea audiat : «Dixit 
insipiens in corde suo : Non est l'eus **. Nam que 
fide traduntur,cognitionem habent non curiose per. 
scrutandam.Certe cum discipuli audissent, « bapti- 
zantes 608 in nomine Patris et Filii et Spiritus san- 
oti **,»non curiose inquirebant,cur gecundo Filius, 
et tertio Spiritus, aut cur omnino Trinitas : sed 
prout audierant, crediderunt. Ne.(uo sciscitabantur 
Bicuti vos : Ergone Spiritus est Filius? Neque cum 
Dominus post Filium nominaret Spiritum, interro- 
gabant : Ergo avus est Pater? Non enim audierant, 
in nomine avi,sed in nomine Patris; hancque fidem 
probe ratiocinati predicaverunt ubique. Non enim 
aliter loquendum fuit, quam dixerat Salvator : se 
quidem Filium, illum vero Spiritum sanctum. Ne- 
que immutandi erant, secus quam ordine juncti 
fuerant, ut neque Pater. Quemadmodum enim non 
licct aliter de illo loqui, quam quod Pater sit; ita 
impium fuerit interrogare, an Filius sit Spiritus, 
&aut Spiritus Filius. Hac de causa Saboellius alienus 
ab Ecclesia judicatus est, ausus tribuere Patri no- 
men Filii, ac Filio nomen Patris. An ilaque post 
h&c ausit quispiam audiens Filium et Spiritum di- 


τως ἐρωτᾷ, μαίνοιτο àv ὁ τοιοῦτος, ἐρευνῶν τὰ &v- 
ἐερεύνητα, καὶ παραχούων τοῦ ᾿Αποστόλου, λέγοντος" 
« Τίς γὰρ (49) ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἢ τίς σύμδουλος 
αὐτοῦ ἐγένετο ; » ΓΑλλως τε ἃ ὁ Θεὸς ὠνόμασε, τίς 
μετονομάσαι τολμύήτε' ; ἐπεὶ εἰς τὰ τῆς χτίσεως ἐπι- 
χορηγείτω. Εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ dj χτίσις τῷ αὐτῷ νεύ- 
ματι γέγονε, διὰ τί ὃ μὲν ἥλιος, ὁ δὲ οὐρανὸς xai ἡ 
γῇ καὶ ἡ θάλασσα xal ἀήρ (50); Et δὲ ἀδύνατον τοῦ- 
τό γε τοῖς ἄφροσι (γένει γὰρ ἕκαστον, ὡς γέγονε), 
πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς χτίσεως ἀΐδιον ἔχει τὴν 
διαμονὴν, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλως, ἢ ὥς ἐστιν ὁ Πατὴρ 
Πατὴρ, xal οὐ πάππος, καὶ ὁ Υἱὸς Υἱός ἐστι 129. Θοοῦ, 
xai οὐ ΠΙατὴρ τοῦ Πνεύματος, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
{Πνεῦμα ἅγιον, καὶ οὐχ ἔχγονον (51) τοῦ [Ιατρὸς, οὐδὲ 
ἀδελφὸς τοῦ Υἱοῦ. ᾿ 


5. Τούτων οὕτω δειχνυμένων, μαίνοιτ᾽ ἄν τις ἐρω- 
τῶν, Υἱὸς οὖν ἐστι xal τὸ Πνεῦμα ; Μηδὲ, ἐπειδὴ μὴ 
γέγραπται οὕτω, διὰ τοῦτο ἐξαιρείτω τις αὐτὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ φύσεως χαὶ ἰδιότητος" ἀλλ᾽ ὡς γέγραπται, 
πιστευέτω καὶ μὴ (52) λεγέτω Διὰ τί οὕτως xal μὴ 
οὕτως ; ἵνα μὴ τοιαῦτα διαλογιζόμενος, ἄρξηται με- 
λετᾷν καὶ λέγειν: Ποῦ οὖν ἐστιν ὁ Θεὸς, xal πῶς 
ἐστι; xal λοιπὸν dxojctu « Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ" Οὐκ ἔστι Θεός" » Τὰ γὰρ τῇ πίστει παραδιδό- 
μενα ἀπεριέργαστον ἔχει τὴν γνῶσιν. Ol γοῦν (53) 
μαθηταὶ, ἀκούσαντες, « βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xxi τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, » οὐ περιειργάσαντο, διὰ τί δεύτερον ὁ ΥἹὸς, 
xal τοίτον τὸ [{Πνεῦμα, fj διὰ τί ὅλως Τριάς" ἀλλ᾽ ὡς 
ἤχουσαν, ἐπίστευσαν xal οὐχ ὥσπερ ὑμεῖς ἠρώτη- 
σαν" Υἱὸς οὖν ἐστι τὸ Πνεῦμα; Οὐδὲ, εἰπόντος τοῦ 
Κυρίου μετὰ τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα, ἠρώτησαν" [{4π- 
πος οὖν ὁ Πατήρ; Οὐ γὰρ ἤκουσαν εἷς ὄνομα πάπ- 
που, ἀλλ’ εἰς ὄνομα ΠΙατρὸς (DA), καὶ ταῦττν τὴν 
πίστιν ἐχήρυξαν πανταχοῦ, λογισάμενοι ὀρθῶς. Οὐ 
γὰρ ἦν ἄλλως εἰπεῖν, ἢ ὡς εἴρηχεν ὁ Σωτήρ᾽ ξαυτὸν 
μὲν Υἱὸν, τὸ δὲ Πνεῦμα ἅγιον" οὐδ᾽ ἐναλλάξαι (55) 
θέμις ἢ ὡς συντέτακται, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Πατρός. 
Ὡς γὰρ οὐχ ἔξεστιν ἄλλως εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ͵ ἣ ὅτι 
Πατὴρ, οὕτως ἀσεδὲς ἐρωτᾷν, εἰ Υἱός (50) ἐστι τὸ 
Πνεῦμα, ἣ τὸ Πνεῦμα Υἱός. Διὰ τοῦτο Σαδέλλιος (57) 
ἀλλότριος τῆς Ἐχχλησίας ἐχρίθη, τολμήσας εἰπεῖν ἐπὶ 
τοῦ [[ατρὸς to Υἱὸς, καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ τοῦ [le- 
τρὸς (58) ὄνομα. "Ap! οὖν ἔτι μετὰ ταῦτα τολμήσει 


cere : Avus ergo est Pater, aut Filius est Spiritus? ἢ τις ἀχούων Υἱὸν xai [Ινεῦμα εἰπεῖν Πάππος οὖν ὁ 


Imo audebunt Eunomii, Eudoxii et Eusebii. Cum 
95 Rom. xi, 34. 


49) Ta? deest in Goblerian. et Felc. 1. 
90) Gobler. et Felck. primus, ὁ ὃὲ οὐρανὸς, γῆ, 
θάλασσα, ἀήρ. Mox Reg. el Seguer., τοῖς ἀφροσιν. 
Editi, ἔμφροσιν. Paulo post, ἀΐδιον deest in Gobler. 
et Felckmanni primo. 

(51) Seguerian Gobler. et Felc. 1, ἔγγονον : alii, 
X'(0vov, 

(5) M7 deest in Basil. 

(53) Sic Reg. et reguer. Editi, El γοῦν, male. 

(54) Sic Hegius, Seguerian. Basil. Editi vero, τοῦ 
IIaxp^«. 

(95) Ita legius,et Seguer. Editi autem, οὐδὲν ἀλ- 


** Psal. xii, 1. 


[Ιατὴρ, ἢ Υἱὸς οὖν (59) τὸ Πνεῦμα ; Nai τολμήσουσιν 


*5 Matth. xxvii, 19. 


λάξαι. Paulo post Regius et Seguerian., οὐκ ἔξεστιν 
Editi, οὐχ ἔστιν. 
(30) Sic Reg. Seguerian. et Basiliens. Editi vero, 
Υἱός. 


(57) Reg. et Seguer. ad marg., περὶ Σαδελλίου. 

(58) Regius ct Seguerian., Πατρός. Editi, Πνεύμα- 
τος. Mox ex: deest in Goblerian. οἱ Felekm. 1. 

(59) O5v deest in Seguer. solo. Ibidem Regius e! 
Seguerian., Nai τολμήσουσιν, recte. Editi, xat τολ- 
μήσουσιν. Mox xal ante Εὐδόξιοι deest in Goblerian. 
et Felckman. 1. Infra Reg. et Seguer., παύσουσι. 
Editi, παύσωσι, Ibidem Heg. et uer., γλῶτταν, 
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Εὐνόμιοι, καὶ Εὐδόξιοι, καὶ Εὐσέδιοι (00). "Axa£ γὰρ A enim semel Ariane heresis histriones effecti sint, 


ὑποχρινόμενοι τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, οὐ μὴ παύσουσι 
τὴν ἑαυτῶν γλῶσσαν ἀπὸ ἀσεύείας. Τίς γὰρ αὐτοῖς 
παρέδωχε ταῦτα ; Τίς ὁ διδάξας ; ᾿Αλλ᾽ οὐδεὶς ἐχ τῶν 
θείων Γραφῶν" ἐκ δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας 
αὐτῶν ἐξῆλθεν ἡ τοιαύτη παραφροσύνη. 

6. Εἰ γὰρ, ἐπεὶ μὴ χτίσμα ἐστὶ τὸ Πνεῦμα (τοῦτο 
γὰρ ἐδείχθη), ἐρωτᾶτε, Υἱὸς οὖν ἐστι τὸ Πνεῦμα ; 
ὥρα, μαθόντας ὑμᾶς, ὅτι μὴ χτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς 
(διὰ τούτου (61) γὰρ τὰ γενητὰ ἐχτίσθη). ἐρωτῷ;, 
Πατὴρ οὖν ἐστιν ὁ Υἱός ; Ἢ καὶ οὕτως’ Τὸ Πνεῦμα 
οὖν ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ὁ Υἱὸς αὐτός ἐστι τὸ Ἡνεῦμα 
τὸ ἅγιον ; Τοιαῦτα δὲ λογιζόμενοι, ἔξω μὲν τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἔσονται, ἄθεοι δὲ χριθήσονται (62), ἀλλάσ- 
σοντες τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος: μεταφέροντές τε αὐτὸ, ὡς θέλου- 
σιν, ἐν ὁμοιώματι γενέσεως ἀνθρωπίνης, ἔχγονα (63) 
xxi πάππους ὀνομάζοντες, xal τὴν Ἐλλήνων θεο- 
γονίαν ἑαυτοῖς ἀναπλασσόμενοι, Οὐχ ἔστι δὲ αὕτη 
τῆς Ἐχχλησίας ἡ πίστις, ἀλλ᾽ ὡς εἶπεν ὁ Σωτὴρ, εἰς 
Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα’ Πατέρα μέντοι, 
οὐ δυνάμενον λέγεσθαι πάππον, καὶ Υἱὸν οὐ δυνά- 
μενον λέγεσθαι Πατέρα, xal [Πνεῦμα ἅγιον οὐκ ἄλλως 
ἢ οὕτως ὀνομαζόμενον. Ἐπὶ ταύὐτὴς τῆς πίστεως 
οὐχ ἔστιν ἐναλλὰξ εἰπεῖν ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃ Ιατὴρ [ἰατήρ 
ἐστι, καὶ ὁ (θ4) Υἱὸς ἀεὶ Υἱὸς, καὶ τὸ [Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀεὶ {[{νεῦμα ἅγιόν ἐστι xal λέγεται. Emi μὲν 
γὰρ τῶν ἀνθρωπίνων, οὐχ ἔστιν οὕτως, χἂν οἱ ᾿Αρεια- 
vol τοιαῦτα φαντάζωνται (65). Ὡς γὰρ γέγραπται, 
« Οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός, » οὕτως ἂν τις εἴποι, οὐχ 
ὡς Θεὸς οἱ ἄνθρωποι. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων, οὐκ 
ἔστιν ὁ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ, οὐδὲ ὁ υἱὸς ἀεὶ υἱός. Ὃ γὰρ 
αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γίνεται, αὐτὸς δὲ ἑτέρου γέγο- 
νεν υἱὸς, xai ὁ υἱὸς πατρὸς ὧν υἱὸς, ἄλλου (66) γίνεται 
πατήρ. ᾿Αὐραὰμ γοῦν υἱὸς Qv τοῦ Ναχὼρ (67), πα- 
vip γέγονε τοῦ ᾿Ισαάχ᾽ xal ᾿Ισαὰχκ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ 
᾿Αὐραὰμ, πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰαχώδ, “ἕχαστος γὰρ, 
μέρος ὧν τοῦ γονέως, γεννᾶται μὲν υἱὸς, γίνεται δὲ 
καὶ αὐτὸς ἑτέρου πατήρ. ᾿Επὶ δὲ τῆς θεότητος οὐχ 
οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός. Ὁ γοῦν [ἰατὴρ 
οὐχ ἐκ [ἰατρός ἐστι" διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν γενησόμενον 
ἑτέρου Πατέρα’ οὐδὲ ὁ Υἱὸς μέρος ἐστὶ τοῦ []ατρὸς, 
διὸ οὐδὲ γέννημά ἐστιν εἰς τὸ γεννᾷν Υἱόν. Ὅθεν ἐπὶ 
τῆς θεότητος μόνης ὁ [ἰατὴρ χυρίως (68) καὶ μόνος 
[Πατὴρ ὧν, ἔστι xal ἦν xxi ἀεί ἐστι. Καὶ ὁ Υἱὸς χυ- 
ρίως, καὶ μόνος Υἱός ἐστι Καὶ ἐπὶ τούτων ἕστηχε 


nuaquam cohibebunt linguam suam ab impietate. 
Quis enim hec ipsis tradidit ? Quis docuit? Nemo 
sane ex divinis Scripturis. Sed ex abundantia cordis 
eorum hujusmodi atultitia prodiit. 


6. Si enim, quoniam creatura non est Filius (illud 
enim commonstratum est),interrogatis, ErgoneFilius 
est Spiritus ? Restat vos qui didicistis Filium non 
esse creaturam (per eum namque creature condite 
sunt) interrogare, Pater ergo est Filius? Aut sie : 
Spiritus ergo est Filius, et Filius ipse est Spiritus 
sanctus ? Cum autem talia cogitent et extra sanctam 
Trinitatem erunt, et athei judicabuntur, quod im- 
mutentnomen Patris et Filii et Spiritussancti,trans- 
fere ntque illud suoarbitratu in similitudinem gene- 


p retionis humane : quod nepotes avosque nominent, 


80 deorum generationem, quemudinodum gentiles, 
effingant.Non est autem heo Ecclesi« fidea, sed ut 
ait Salvator, in Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum : Patrem scilicet qui non possit avus vocari, 
Filium qui non possit dici Pater, et Spiritum san- 
ctum non alio quam hoc noinine appellatum.De hao 
fide $60 non licet varie loqui : sed semper Pater 
Pater est, et Filius semper Filius, et Spiritus san- 
cius semper est diciturque Spiritus sanctus. [n re- 
bus enim humanis non ita se res habet, quamvis 
Ariani talia comminiscantur. Nam quemadmodum 
scriplum est,« Non ut homo,Deus 35,» ita dixeritali- 
quis, non ut Deus homines. Apud homines enim 
pater non semper pater est, neque fllius semper fi- 
lius.Nam ipse quidem filii pater efficitur, sed aite- 
rius ipse filius exstitit. Et filius cum sit patris fllius 
alterius pater efficitur. Abraham igitur filius cum 
esset Nachoris, pater factus est Isaac; et Isaac 
cum esset filius Abrahe, pater fuit Jacob. Unus- 
quisque enim cum sit pars parentis, nasoitur qui- 
dem filius, efficitur autem et ipse alterius pater.In 
divinitate vero non sic, quoniam non sicut homo 
Deus. Pater itaque non ex Patre est : ideoque non 
gignit eum qui futurus sit alterius Pater ; neque 
Filius pars est Patris, quapropter non est fetus ad 
generandum filium.Unde in deitate sola, Pater pro- 
prie, solusque Pater zum sit, est et fuit et semper 
erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In his 
cnim constat illud,Patrem semper Patrem et Filium 
semper Filium esse ac dici ; Spiritum sanctum sem- 


τὸ, ὁ Πατὴρ ἀεὶ llatp, καὶ τὸ, Υἱὸς ἀεὶ Υἱὸς, εἶναί ἢ per Spiritum sanctum esse; et hunc Dei esse, et a 


τε xal λέγεσθαι" xal τὸ ΠΙνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀεί 
[Πνεῦμα ἅγιόν ἐστι’ xal τοῦτο τοῦ Θεοῦ εἶναι, καὶ 
παρὰ τοῦ [Ιατρὸς Ov Υἱοῦ δίδοσθαι πεπιστεύχαμεν. 


86 Num. ΧΧΙΠ, 19. 


ε((60) lidem, περὶ Εὐνομίου, Εὐδοξιου, καὶ Εὐσε- 
tou. 

(61) Seguerianus, διὰ τοῦτο. Mox idem et Reg., 
τὰ γονητα, Editi, τὰ γεννητά, 

(62) Gobler. et Felc. 1, χριθοῖεν. 

(63) Regius, Seguerian. Goblerian. et Felok. 1, 
ἔγγονα. Editi, ἔχγονα, 

(64) 'O abest ἃ Goblerian, et Felo. 1. 


Patre per Filium dari credimus. Sic enim sancta 
Trinitas invariabilis permanet, in una deitate co- 
gnita. Itaque qui interrogat : Ergoue Filius est Spi 


. (65) Sie Regius, Seguer. et Basiliens. Editi, eav- 
τάζονται, 

(67) δίς Regius et Seguerian. Editi vero, ἀλλ᾽ οὐ, 
male. Mox Hegius et Segueriunus, γοῦν. Editi, oov. 
Paulo post 96 post ᾿Ισαάχ decst, in editis, sed legitur 
in Reg. el Seguer. 

(67) Memorie lapsu ponitur pro Thare Naohor. 

(608) Κυριως deest in Gobler. et Felckm. 1. 
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ritus ? ita ille comminiscitur quasi nomen mutari α Οὕτω γὰρ ἢ ἁγία Τριὰς ἀναλλοίωτος διαμένει, ἐν 


possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat : 
Ergone avus est Pater ? nomen Patri excogitans, er- 
ταὶ corde. Ceterum posthac ad hereticorum impu- 
dentiam respondere non est tutum : id enim est pu- 
gnare adversus apostolicam anmonilionem 5 ; sed 
potius, ut precipit ipse, consulere par est. 


μιᾷ θεότητι γινωσχομένη. Οὐχοῦν ὁ ἐρωτῶν, Υἱὸς 
οὖν ἐστι τὸ Πνεῦμα ; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀλ-- 
λάπσεσθαι, φαντάζεται, καὶ μανίαν Éxocip περιποιεῖ- 
ται. Καὶ ὁ ἐρωτῶν δὲ, πάππος οὖν ἐστιν ὁ [Iac)p, 
ἐπινοῶν ὄνομα τῷ Πατρὶ, πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. ᾿Απο- 
χρίνασθαι μὲν οὖν ἔτι πρὸς τὴν ἀναίδειαν τῶν αἷρε- 


τιχῶν οὐκ ἀσφελές" μάχεσθαι γάρ ἐστι (09). τῇ ἀποστολικῆ παραινέσει" συμδουλεύειν δὲ μᾶλλον, ὡς παρέγ- 


γεῖλεν αὐτὸς, καλόν. 

7.Hec sint ad vestram confutandam stultiloquen- 
tiam satis. Ne amplius illudatis deitati. Illudenti- 
bus enim mos est ea sciscitari qua scripta non sunt, 
ac dicere : Ergone filius est Spiritus, οἱ avus eat 
Pater? [ta irrident episcopi Cesarec et Scytho- 
polis. Sufficit vos credere Spiritum non esse crea- 
turam,sed Spiritum ease Dei,el in ipso Trinitatem 


Patrem et Filium et Spiritum sanctum. Neque Pa- B 


tris noinine Filius vocandus est ; neque licet ricere 
Spiritum sanctum esse ipsum Filium; neque Filium 
esse ipsum Spiritum sanctum. Sed ita se res habet 
quemadmodum dictum est,et una est in hac Trini- 
tate divinitas et una fides, et unum baptisma est 
quod in illa datur, et initiatio una in Christo Jesu 
Domino nostro per quern et cum quo Patri gloria et 
imperium cum sanct) Spirilu in omnia sacula se- 


culorum. Aiuen. 


8. Dequo autem scripsisti mihi evangelico dicto, 
veniam habe, dilecte, probo aflectus animo. Vereor 
enim id vel ullatenus aggredi ; ne,si in dictum illud 
mentem quasi demersero,scrutarique ccpero, non 
valeam profundum ejus intellectum exbaurire. Ta- 


cere $561 igitur de illo omnino statueram, bis prio- C 


ribus contentus scriptis. At veritus ne ilerum haoc 
de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut 
vel mediocrem quam de illo didiei sententium per- 
scriberem ; quod sperem, si scopum altingamus, 
docentis gratia, rem tibi probatam fore ; sin aber- 
remus, non reprehensurum te, cui cum alfectus no- 


8! Tit. ri, 10. 


(69) ᾿Εστι deest in Gobler. et Felc. 1. Infra post 
ἀρχεῖ, in editis γάρ legilur, sed cum desit in teg. 
Seguer. Basil., optimis scilicet mss., omissum est. 

70) Reg. et Seguer., περὶ Εὐσεδίου xal llazpo- 
φίλου, male de Eusebio qui jamdiu obierat. 

(71) Sic Regius et Seguerian. recte. Editi, ὁ Υἱός, 
Infra iidem cum Basil., αὐτὸ εἶναι τὸν Υἱόν, Editi, 
αὐτόν, elc. 

(72) Hac, δι᾽ o5, etc., ad finem usque absunt a 
Gobler. et Fclc. 1, Paulo post Regius, εἰς τοὺς αἰῶ- 
νᾶς, omisso σύμπαντας. 

(73) Hac, Περὶ δέ, etc., congequenter annecti de- 
bent, ut et codices Regius et Seguerianus hubent, 
et particula adversativa 6: suadetur. [n editis primo 
tomo quasi pecnliaris tractatus posita erant sub hoc 
titulo : Τοῦ 2, αγίοις Πατρὸς ἐμῶν ᾿Αθανασίου ἀρ- 
γιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας εἰς τὸ ὁητὸν τοῦ boay- 
γελίου" « Ὃς ἂν εἴπη λόγον κατὰ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ ἀνῃρώ- 
που, ἀφεθήσεται αὐτῷ - ὃς ὦ ἂν εἴπη χατὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ 2ute ἐν τῷ ul Àovtt, » qui titulus iis- 
dem verbis habetur in Basiliensi et Anglicano. Go- 


7. 'AÀpxst ταῦτα πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογίας 
ὑμῶν. Μηχέτι παίζετε εἰς τὴν θεότητα. ᾿Ιαιζόντων 
γὰρ ἴδιον ἐρωτῶν τὰ μὴ γεγραμμένα xal λέγειν" 
Οὐχοῦν Υἱός ἐστι τὸ [ΠΝνεῦμα xai πάππος ὁ Πατήρ - 
Οὕτω γελῶσιν ὁ ἐν Καισαρείᾳ καὶ ὁ ἐν τῇ Σχυθοπό- 
λει (70). ᾿Αρκεῖ πιστεύειν ὑμᾶς, ὅτι οὐχ ἔστι χτίσμα 
τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ἐστι, χαὶ ἐν αὐτῷ 
Τριὰς, Πατὴρ, καὶ Υἱὸς (71) xai Πνεῦμα ἅγιον. 
Καὶ οὔτε τὸ Πατὴρ ὄνομα ἐπὶ Υἱοῦ ὀνομάζειν χρὴ, 
οὔτε τὸ Πνεῦμα λέγειν ἔξεστιν αὐτὸ εἶναι τὸν Υἱὸν, 
οὔτε τὸν Υἱὸν αὐτὸ εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐστὶν, ὡς εἴρηται, xal μία ἡ ἐν ταύτῃ τῇ 
Τριάδι θεότης ἐστὶ, καὶ μία πίστις, καὶ ἕν βάπτισμά 
ἐστιν, ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ d τελείωσις μία, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι οὗ xai (72) μεθ᾽ 
ob τῷ ΠΙατρὶ ἡ δόξα xa! τὸ χράτος σὺν ἁγίῳ ΠΙνεύ- 
ματι εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 

8. Περὶ ὃὲ (73) οὔ γράφων ἐδήλωσας εὐαγγελικοῦ 
ῥντοῦ, συγγίνωσχε, ἀγαπητὲ, συνείδησιν ἔχων ἀγα- 
θήν. Δέδια γὰρ κἂν ὅλως προσελθεῖν αὐτῷ (74): μὴ 
xxi, δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ, καὶ ἀρξάμενος 
ἐρευνᾷν, ἀτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαθεῖαν διάνοιαν ἐλ- 
χῦσαι. Σιωπῆσαι γοῦν περὶ τούτου τέλεον ἐδουλόμην, 
καὶ μόνον ἀρχεσθῆναι τούτοις τοῖς (75) ἔμπροσθεν 
γράμμασι. Στοχαζόμενος δὲ μὴ ἄρα καὶ δεύτερον 
περὶ τούτου γράψαι φιλονεικήσῃς, ἐδιασάμην ἐμπυ- 
τὸν, ἣν ἔχω μαρὼν (70), περὶ αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν 
γράψαι" θαῤῥῶν, ὡς, τυχόντας μὲν ἡμᾶς τοῦ σχοποῦ, 
ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα" μὴ τυχόντας δὲ, οὐ 


blerianus et Felc. primus sic ad modum tituli ha- 
bent Πρὸς τὸν αὐτὸν Σεραπίωνα. In Felo. secundo, 
nihil pro titulo habetur. Regius autem ad margine 
habet Περὶ εὐαγγελικοῦ 25109. Seguerianus ad mar- 

inem item, Τοῦ αὐτοῦ περὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ ἑητοῦ, 
ἥτοι τῆς εἰς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασφημίας. Porro 
hec subtexit Athanasius, ut. Serapioni morem ge- 
reret, qui postularat ut dictum illud evangelicum, 
quo clauserat epistolam tertiam ad se scriptam, 
explanaret sibi. 

(74) Sic edit. Commel. Regius, Seguer. Basiliens. 
Anglic. et Felekm. secundus. Edit. vero Paris.Go- 
bler. et Felc. 1, δέδοιχα, Paulo post, edit. Commel., 
μὴ xal, ἐνδύνας, Edit. Paris., ui; ἐνδύνας. Regius 
et Seguerian., μὴ xai δύνας, Gcbler. et Felc. 1, μὴ 
δύνας. Ibidem Reg. et Seguer. soli, εἰς αὐτά. Ibidem 
Gobler. et Felck. 1, τῷ λογιχῷ,. Mox Reg. et He- 
guerian., τὴν £v αὐτῷ διάνοιαν ἀνελχῦσαι, Gobler. et 
Felc. 1, τὴν ἑαυτῷ διάνοιαν ἀνελκῦσαι. 

(75) Regius οἱ Seguer., τούτοις τοῖς. Goblerian., 
τούτους τοῖς. [n editis τοῖς solum. 

(76) 1n Reg. et Seguer. μαθών deest. 
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μέμψῃ, γινώσχων τὴν ἡμετέραν προθυμίαν (77) τε A ster, tum nostra infirmitas non ignota est. Dictum 


xai ἀσθένειαν. Τὸ μὲν οὖν ῥητόν ἐστιν, ὅτε, Τοσούτων 
σημείων γινομένων ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, οἱ μὲν Φα- 
ρισαΐοι ἔλεγον" « Οὗτος οὐκ ἐχδάλλει τὰ δαιμονια el 
μὴ ἐν Βεελζεδοὺλ τῶ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ὁ δὲ 
Κύριος, εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" 
I[xca βασιλεία μερισθεῖσα καθ’ ἑαυτὴν ἐρημοῦται. » 
Καὶ εἰρηκώς" « Εἰ δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω 
τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ" » λοιπὸν ἐπιφέρει" « Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν (78), 
IIxcx ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται ὑμῖν τοῖς 
ἀνθρώποις * dj δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα (79) βλασφημία 
οὐχ ἀφεθήσεται“ καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
χατὰ τοῦ [Ινεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. » 
Σὺ δὲ ἐζήτεις, τί δήποτε d μὲν εἰς τὸν Υἱὸν βλασφη- 
μκἱα ἀφίεται, ἡ δὲ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔχει 
ἄφεσιν οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλον- 
τι (80); 

9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες, Ὠριγένης ὁ πολυμαθὴς 
καὶ φιλόπονος, καὶ Θεόγνωστος ὁ θαυμάσιος καὶ 
σπουδαῖος (τούτων γὰρ τοῖς τερὶ τούτων συνταγμα- 
τίοις ἐνέτυχον (B1), ὅτε τὴν ἐπιστολὴν ἔγραψας), 
ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, ταύτην εἶναι 
τὴν εἰς τὸ ἅγιον (82) ΠΙνεῦμα βλασφημίαν λέγοντες, 
ὅταν οἱ καταξιωθέντες ἐν τῷ βαπτίσματι τῆς δω - 
. ρεᾶς (83) τοῦ ἁγίου Πνεύματος παλινδρομήσωσιν εἰς 
τὸ ἀμαρτάνειν. Διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν αὐτοὺς 
λήψεσθαί φασι" χαθὰ καὶ ὁ [Ι[αῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Ἑύραίους λέγει" « ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φω- 


igitur ejusmodi est : Cum post tot signa in Evan- 
gelio narrata, hac Pharissei loquerentur : « Hio non 
ejicit deemonia nisiin Beelzebub principe demonio- 
rum : Dominus sciens cogitationes eorum,dixit eis : 
Omne regnum divisum contra se desolabitur. » Et 
cum dixisset : « Si autem ego in Spiritu Dei ejicio 
demonia, igitur pervenit iu vos regnum Dei ; » de- 
inde infert : « Ideo dico vobis : Omne peccatum et 
blasphemia remittetur hominibus, blasphemia au- 
temin Spiritum non remitletur.Et quicunque dixerit 
verbum contra Filium hominis remittetur ei ; qui 
autem dixerit contra Spiritum sanctum non remit- 
tetur ei, neque in hoe seculo, neque in futuro 88.» 
Tu autem percontabaris, cur blasphemia in Filium 
dimittitur, blasphemia autem in Sipritum sanctum 
veniam non obtinet neque in presenti seculo, ne- 
que in futuro? 


9.Prisci certe viri, Origenes, eruditissimus et la- 
boriosus scriptor, et Theognostus, admirandus ille 
et studiosus homo (horum enim opera legebam cum 
epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
tractant,aiunt illam esse in Spiritum sanctum blas- 
phemiam,curn ii quibus in baptismate donum Spi- 
ritus sancti tribuitur,ad peccata recidunt. Ideoque 
illos remissionem non consecuturos,aiunt: quom- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebreos ait : 
« Impossibile est enim eos qui semel sunt illumi- 
nati,gustaverunt etiam donum coeleste, et participes 


τισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς imoupa- C facti sunt Spiritus sancti, et guslaverunt bonum Dei 


νίου, xal (84) μετόχους γενηθέντας [Πνεύματος ἀγίου, 
xal καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῇμα, δυνάμεις τε μέλ- 
λοντος αἰῶνος, xal παραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινί- 
ζειν εἰς μετάνοιαν. » Ταῦτα δὲ κοινῇ μὲν λέγουσι (85), 
xai ἰδίαν δὲ ἕκαστος προστίθησι διάνοίαν. ᾿ 

10. Ὁ μὲν γὰρ Ὠριγένης καὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
κατὰ τῶν τοιούτων χρίσεως οὕτω λέγει" « Ὁ μὲν Θεὸς 
xai Ιατὴρ εἰς πάντα διήκει (86) xai πάντα συνέχει, 
ἄψυχά τε xxi ἔμψυχα, λογικά τε καὶ ἄλογα" τοὺ δὲ 
Υἱοῦ ἣ δύναμις εἴς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν οἷς 
εἰσι κατηχούμενοι καὶ Ἕλληνες, οἱ μηδέπω πιστεύ- 
σαντες" τὸ δὲ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς μόνους ἐστὶ τοὺς 


86 Matth. xit, 24-32. 39 Hebr. νι, 4-6. 


(77) Sie Regius et Seguerianus. Editi vero minus ἢ 


recte, ῥᾳθυμίαν. 

(78) Gobler. οἱ Felc. 4, ὁ δὲ Κύριος εἴπεν' ΠΙᾶσα 

ασιλεία μερισθεῖσα, χαὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, omissis intermediis. 

(70) Ita Regius, Seguerian. Gobler. et Felc. 1. 
Editi vero, ἣ δὴ τοῦ Πνεύματος. Gobler. et Felck. 1, 
ibidem, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἱῶνι τού- 
τῳ, elc., omissis intermediis. ] 

(80) Οὐχ ἔχει ἄφεσιν. Παλαιοὶ μέν. Sic. Gobler. et 
Felc. 1, multis omissis, lbid. Felc. 8, Ὡριγένης 
cum denso spiritu. Mox Regius, Seguer. Gobler. 
Felck. 1, Θεόγνωστος. Editi et alii, Θεώγνωστος. 

(81) Sic Reg. Seguer. Basil. Alii vero codices 
mB88., περὶ τούτων συγγράμμασιν. Editi, περὶ τούτοις 
συγγράμμασιν. 


PATROL. GR. XXVI. 


Verbum,virtutesque seculi venturi,et prolapsi sunt 
rursus renovari ad ponitentiam??,» Et idipsum qui- 
dem ambo dicunt, sed suatn singuli sententiam 


adjiciunt. 


10. Nam Origenes quidem causam judicii contra 
ejusmodi homines lati sic explicat :« Deus et Pater 
in omnia penetrat, et omnia continet, animata et 
inanimata, rationalia et irrationalia : Filii autem 
potestas ad sola rationalia sese extendit ; in quibus 
continentur catechumeni et ethnici, qui nondum 
crediderunt. Spiritus vero sanctus in iis solis est 


(82) Sic Regius, Seguer. Basil. Gobl. et Felc. 4. 
Editi vero, τοιαύτην εἶναι τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. 

(83) Reg. Seguer. Gobler. et Felck. 2, τῆς θείας 
δωρεᾶς. In aliis θείας deest. Mox Reg. et Seguer., 
παλινδρομήσωσιν una voce, rectius quam editi πά- 
λιν δρομήσωσιν. 

ἐδ ic Regius et Seguerianus; καί deerat in 
editis. 

(85) Ita Reg. Seguer. et Anglic. At Goblerian. et 
Felc. 1, ταῦτα μὲν χοινῇ λέγουοι. In. Dasiliens. hec 
desunt usque ad vocem διάνοιαν. Infra Regius et 
Felc. 2, Ὡριγένης cum denso spiritu. Paulo post 
in Basil., «o:o2ttv deest. 


(86) Regius, Seguer. Gobler. et Felck. 1, διήκει, 
Editi, ἥχει, 


ἊΝ 
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qui sui participes effecti sunt in baptismatis colla- ἃ μεταλαδόντας (87) αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ βαπτίσματος 56- 


tione.Cum igitur catechumeni et ethnici peccant, in 
Filium peccant, quoniam is est in illis, ut diotum 
est : possunt tamen veniam consequi,ubi acceperint 
donum regenerationis. Cum autem baptizati pec- 
cant, hanc iniquitatem in Spiritum sanctum recur- 
rere ait, quia tum peccavit homo cum in illo esset 
Bpiritus. Ideoque remitti non posse supplicium ipsi 
debitum. » 


11. Theognostus autem hec adjicit : « Qui 562 
primum et secundum terminum transgressus est, 
minori supplicio dignus videri possit qui autem 
tertium contempserit non ulterius veniam conse- 
quetur.Primum autem terminum et secundum ter- 
minum ait, doctrinam de Patre et Filio acceptam : 
tertium vero, Verbum in initiatione et in participa- 
tione Spiritus traditum : quod confirmare volens, 
adducit illud discipulis ἃ Salvatore dictum :« Adhuc 
« multa habeo vobis dicere,sed non potestis portare 
« modo.Cum autem venerit Spiritus sanctus docebit 
« vos V. » Deinde ait : « Sicut eos qui perfecta non- 
dum capere possunt alloquitur Salvator, ad illorum 
sese pravitatem demittens : cum perfectis autem 
Spiritus sanctus versatur ; neque tamen quis ideo 
dixerit, Spiritus sancti doctrinam, Filii doctrinam 
euperare ; sed quod Filius quidem sese demittat ad 
imperfectos, Spiritus vero sanctus sigillum sit per- 
fectorum ; sio non propter excellentiam Spiritus 
sanoti pre Filio, inexpiabilis et citra venium est 
blasphemia in Spiritum : sed quia imperfectis datur 


venia ; lis vero qui donum coeleste gustaverunt, et C 


initiati sunt, nulla venis relinquitur excusatio vel 
deprecatio. » Hec itaque illi. 


12. Ego autem ex iis que didici, arbitror utrius- 
que sententiam, mediocri quadam inquisitione et 
observatione indigere: neforte profundior quedam 
in ipsis illorum dictis mens lateat. Manifestum enim 
est Filium cum sit in Patre, in illia etiam 6286, in 
quibus est Pater,nec abesseSpiritum.Indivisa nam- 
que est sancta, perfecta et beata Trinitas.Insuper, 
Bi omnia per Filium facta sunt, et in ipso omnia 
consistunt, quomodo extra illa ipse fuerit que per 
ipsum facta sunt ? Sin autem illa ab ipso non longe 
fuerint,in omnibus igitur et ipse fuerit, ut necessa- 


ctt, Ὅταν τοίνυν χατηχούμενοι xal Ἕλληνες áuap- 
τάνωσιν, εἰς μὲν τὸν Υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐ- 
τοῖς ἐστιν, ὥσπερ εἴρηται" δύνανται δὲ ὅμως λαμδά- 
νειν ἄφεσιν, ὅταν χαταξιωθῶσι δωρεᾶς τῆς παλιγ- 
γενεσίας (88). Ὅταν δὲ οἱ βαπτισθέντες ἀμαρτά- 
νώσι, τὴν τοιαύτην παρανομίαν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον φθάνειν φησίν * ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος 
ἥμαρτε’ xal διὰ τοῦτο ἀσύγγνωστον εἶνα! τὴν χατ᾽ 
αὐτοῦ τιμωρίαν. » 

41. Ὃ δὲ Θεόγνωστος xal αὐτὸς προστιθείς φησι 
ταῦτα’ « Ὁ πρῶτον παραδεδηκὼς ὅρον xal δεύτερον 
ἐλάττονος ἂν ἀξιοῖτο τιμωρίας" ὁ δὲ xai τὸν τρίτον 
ὑπεριδὼν οὐχέτι ἂν συγγνώμης τυγχάνοι (89) Πρῶ- 
τον δὲ ὅρον καὶ δεύτερόν φησι τὴν περὶ Πατρὸς (90) 
xai Υἱοῦ χατήχησιν' τὸν δὲ τρίτον τὸν (04) ἐπὶ τῇ 
τελειώσει καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος μετοχῇ παραδιδόμε- 
νον Λόγον' xai τοῦτο βεδαιῶσαι θέλων, ἐπάγει τὸ 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἰρη μένον τοῖς μαθηταῖς" « Ἔτι (92) 
« πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὕπω δύνασθε χωρεῖν. 
« Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ ἀγιον Ἡνεῦμα, διδάξει ὑμᾶς. » 
Εἴτά φησιν’ « “Ὥσπερ τοῖς μηδέπω χωρεῖν δυναμένοις 
τὰ τέλεια διαλέγεται ὁ Σωτὴρ, συγχαταδαίνων αὐτῶν 
τῇ σμιχρότητι " τοῖς δὲ τελειουμένοις συγγίνεται (93) 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ οὐ δήπου τις Ex τούτων ἂν 
φαίη τὴν τοῦ Πνεύματος διδασκαλίαν ὑπερδάλλειν 
τῆς τοῦ Υἱοῦ διδαχῆς" ἀλλ᾽ ὅτι ὁ piv γ[ὶὸς συγχατα- 
θαίνει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ Πνεῦμα σφραγίς ἔστι τῶν 
τελειουμένων * οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ 
Πνεύματος πρὸς τὸν Υἱὸν ἄφυχτός ἐστι xal ἀσύγ- 
γνωστος ἣ εἷς τὸ Πνεῦμα βλασφημία' ἀλλ᾽ ὅτι ἐπὶ 
μὲν τοῖς ἀτελέσιν ἐστὶ συγγνώμη ἐπὶ δὲ τοῖς γευσα- 
μένοις τῆς οὐρανίου (04) δωρεᾶς xal τελειωθεῖσιν οὐ- 
δεμία πειλείπεται συγγνώμης ἀπολογία καὶ παρ- 
αἰτησις. » Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα. 

12. Ἐγὼ δὲ ἀφ᾽ ὧν ἔμαθον, νομίζω τὴν ἑχατέρου 
διάνοιαν μετρίας τινὸς δοχιμασίας ἐπιδεῖσθαι καὶ χα- 
τανοήσεως" μὴ ἄρα κεχρυμμένος (95) ἐστί τις ἐν αὐ- 
τοῖς τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν εἰρημένοις βαθύτερος νοῦς. Δῆλον 
γὰρ, ὡς, ὁ Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ ὧν, ἐν τούτοις ἐστὶν, ἐν 
οἷς καὶ ὁ Πατήρ ἐστι, xai τὸ Πνεῦμα οὐχ ἄπεστιν. 
᾿Αδιαίρετος γάρ ἐστιν dj ἁγία καὶ μακαρία, καὶ τε- 
λεία Τριάς. Ἔτι δ᾽ οὖν (96) εἰ πάντα διὰ Ylo3 γέ- 
γοόνε, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχε, πῶς ἂν 
ἐχτὸς εἴη τῶν δι᾽ αὐτοῦ γενομένων ; Μὴ ὄντων δὲ 
ἐχείνων αὐτοῦ μαχρὰν, ἐν πᾶσιν ἂν καὶ αὐτὸς εἶχό- 


rio qui in Filium peccat et blasphemat in Patrem ἢ τως εἴη" ὡς ἐξ ἀνάγχης τὸν εἰς τὸν ΥἹὸν ἁμαρτά οντα 


quoque et in Spiritum sanctum peccet. Quod si 
40 Joan. xvi, 12, 13. 


(87) Reg. et Seg., μεταλαμθάνοντας. Alii et editi, 
μεταλαθοντας. 

(88) Hec ὅταν γχαταξιωθῶτ' δωρεᾶς τῆς παλιγγε- 
νεσίας, desunt in Goblerian. et Felekman. 4. lufra 
iidem, ἁμαοτάνηυτιν. 

(89) Sic Regius et Seguer. Dasiliensie vero, τυγ- 
χάνῃ. Editi, τύχοι. 

90) Reg. et Seguer., πεοὶ τοῦ IIazoó;. 

91) Τόν deest in Regio et Seguer. Mox Ttegius, 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felekm. 1, καὶ τῇ τοῦ 


& 


llvs21«:05. Editi, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ τοῦ ΠΙνεὔμανος 
l | p 


xai βλασφηυοῦντα ἁμαρτάνειν xal εἰς τὸν Πατέρα 


(82) Regius et Seguerian., Ἐπεί. Paulo post in 
iisdem δὲ deest post ὅταν, [Ibidem Regius, Seguer. 
Gobler. et Felc. primus. τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Editi, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Hic autem Scripture locus, quoad 
sententiam tantum, non ad verbum ab Athanasio 
affertur. 

93) Regius et Seguerian., συγγίγνεται. 

91) Regius et Seguerian., ἐπουρανίου. 

Ἢ Regius et Seguerian., xai χεχρυμμένος. 

(96) Sic Reg. et Seguer. Editi vero, ἐπι δ᾽ ἂν. 
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xai εἰς τὸ ἀγιον Πνεῦμα. Καὶ τὸ ἅγιον δὲ λουτρὸν et À sanctum lavacrum in nomineSpiritus sancti tantum 


μὲν εἰς τὸ ἀγιον (07) Πνεῦμα μόνον ἐδιδοτ, εἰκότως 
ἂν ἐλέγετο τοὺς βαπτιζομένους εἰς τὸ Πνεῦμα μόνον 
ἁμαρτάνειν" ἐπειδὴ δὲ εἰς Ἠατέρα (08), xai Υἱὸν, 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα διδοται, καὶ οὕτω τελειοῦται τῶν 
βαπτιζομένων ἕκαστος, ἀνάγκη πάλιν (99) τοὺς 
μετὰ τὸ βαπτισμα παραδαίνοντας εἰς τὴν ἁγίαν καὶ 
ἀδιαίρετον Τριάδα τὴν βλασφημίαν ποιεῖσθαι. Καὶ 
τοῦτο δὲ δίκαιον ἂν εἴη λογίζεσθαι καὶ νοεῖν. El μὲν 
πρὸς λαδόντας τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, τοὺς 
Φαρισαίους λέγω, (1), καὶ μετασχόντας αὐτοὺς ἤδη 
τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διελέγετο ὁ Κύ- 
ριος, πιθανή τις ἦν dj τοιαύτη διάνοια, ὡς παλινδρο- 
᾿μήσαντας, καὶ πλημμελήσαντας εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" 
εἰ δὲ μήτε τὸ λουτρὸν εἴλήφασιν, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ 
Ἰωάννου (2) βαπτσμα ἐξουθενήσαντες ἦσαν, πῶς 
τιᾶτο τούτους ὡς βλασφημήσαντας εἰς τὸ [Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, οὗ μηδέπω μέτοχοι γεγόνεισαν (3) ; Καὶ γὰρ 
οὐ διδάσχων ἁπλῶς ὁ Κύριος ἐλάλει ταῦτα, οὐδὲ ἐπὶ 
μέλλουσι τὴν τιμωρίαν ἠπείλει: ἀλλ᾽ εὐθὺς αἰτιώμε- 
νος ἀληθῶς τοὺς Φσρισαίους, ὡς ἤδη γενομένους 
ὑπευθύνους τῆς τηλικαύτης βλασφημίας, εἴρηκε τοῦτο 
τὸ ῥητὸν ὁ Κύριος. Τῶν δὲ Φαρισαίων οὕτω κατηγο- 
ρουμένων, καὶ πρὶν λαδεῖν ἀὐτοὺς τὸ βάπτισμα, οὐκ 
ἂν εἴη τοῦτο ῥητὸν ἐπὶ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν πα- 
ραδαίνοντας" xal μάλιστα ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ dpao- 
τίαις, ἀλλ᾽ ἐπὶ ὑλασφημίᾳ αὐτοὺς τιᾶτο. Διαφέρει 
δὲ, ὅτι ὁ μὲν ἁμαρτάνων παραδαίνει νόμον" ὁ. δὲ 
βλασφημῶν εἰς αὐτὴν ἀσεύεϊ τὴν θεότητα. Ἐπὶ πολ- 
λαῖς δ᾽ οὖν πρότερον πλημμελείαις αἰτιώμενος αὐὖ- 
τοὺς ὁ Σωτὴρ, ὅτι (A) τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ 
τῶν γονέων διὰ ἀργύριον παρέδαινον, καὶ τὰ τῶν 
προφητῶν παρεχρούοντο, χαὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
ἐποίουν νῖκον ἐμπορίου, ὅμως παρήνει καὶ μετανοεῖν 
αὐτοῖς (5). ᾿᾽Επὶ δὲ τῷ λέγειν αὐτοὺς, Ἂν Βεελζεδοὺλ 
ἐχύάλλει τὰ δαιμόνια, οὐκ ἔτι ταύτην ἁμαρτίαν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ βλασφημίον εἴρηκεν εἶναι τηλικαύτην, 
ὥστε ἄφυχτον xal ἀσύγγωστον εἶναι τήν τιμωρίαν 
τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν. 

18. ἼΑλλως τε, εἰ τῶν μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτανόν- 
τῶν χάριν εἴρηται τοῦτο τὸ ῥητὸν, xai τούτοις ἀσύγ- 
γνωστός ἐστιν ἡ (6) τῶν πλημμελημάτων Olxn* πῶς 
τῳ μὲν ἐν Κορίνθῳ μετανοοῦντι xupoi τὴν αὐτὴν 
ἀγάπην ὁ ᾿Απόστολος, τεὺς Ob Γαλάτας παλινδρομή- 
σαντας ὠδίνει, ἄχρις οὗ πάλιν μορφωθῇ Χριστὸς ἐν 
αὐτοῖς ; Ἔν δὲ τῷ λέγειν, πάλις δείχνυσιν αὐτῶν 
καὶ τὴν προτέραν ἐν τῷ Πνεύματι τελειότητα. Τί δὲ 
xai Νουάτῳ (7) μεμφόμεθα ἀνχιροῦντι μετάνοιαν, xal 

*! Cor. 11, 8. 43 Galat. 1v, 19. 


(97) Regius Seguer. Goblerian. et Felckm. 1, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

(8) Sic Regius Seguer Anglican. Goblerian. et 
Felc. 4. In editis, δὲ xai εἰς Πατέρα. 

99) Regius et Seguer., ἐξ ἀνάγχης πάλιν. 

1) Seguer., Φαρισσσαίους, et infra sic idem. Paulo 
post Reg. et Seguerian., ὡς προσπαλινδοομήσαντας 
xai πλημμελήσαντας. Anglic., ὡς παλινδρομήσαντας 
xai πλημ. Editi, ὡς παλινδρομήσαντας αὐτοὺς xai 


πλὴημ. 
d Regius, τὸ Ἰωάννου, 
3) Ita Regius et Seguer. rectius quam editi, γε- 


daretur, jure diceretur baptizos, in Spiritum san- 
ctum duntaxat peccare. Cum autem in nomine Pa- 
tris οἱ Filii et Spiritus sancti detur : sicque singuli 
qui baptizantur, initientur, congentaneum prorsus 
est ut qui post baptisma prevaricantur, in sanctam 
et indivisam Trinitatem blasphemet. Et hoc equum 
est ita cogitare et intelligere. Certe si ii quos ille 
alloquebatur, Pharisei nempe, lavacrum regenera- 
tionis accepissent, et doni sancti Spiritus jam par- 
ticipes fuissent, verisimilis esset ejusmodi interpre- 
tatio, illi quippe a justitia descivissent, et in Spiri- 
tum sanctum deliquissent, sed cum lavacrum non 
acceperint, sed etiam baptisma Joannis vilipende- 
rint, cur illos accusabat ut qui blasphemassent in 


B Spiritum sanctum, cujus nondum participes effecti 


fuerant? Non enim simpliciter docendo Dominushec 
loquebatur, neque iis qui futuri erant supplicium 
interminabatur; sed in presentia vere Phariseos 
incusans utpote tante blasphemie jam reos, illud 
dicebat Dominus.Phariseis igiturita accusatis prius- 
quam baptisma percepissent, hoc certe dictum eos 
minime spectat qui post lavacrum prevaricantur ; 
et presertim quia eos non de quibuslibet pecoatis, 
sed de blasphemia accusabat. Hec autem inter se 
differunt, quod qui peceat, legem transgrediatur, 
qui vero blasphemat, inipsam deitatem impie agat. 
Cum autem illos de multis $63 criminibus prius 
accusaret Salvator, quod scilicet legem de parenti- 
bus latam propter pecuniam transgredereniur, et 
prophetarum dicta respuerent, ac domum Dei do- 
mum facerent negotiationis ; attamen hortabatur eog 
ut penitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent 
in Beelzebulem ejicere diemonia ; non hoc ultra, 
peccatum simpliciter, sed blasphemiam dixit esse 
tantam, ut qui talia proferre ausi essent, nec po- 
nam effugere, nec veniam obtinere possent. 


13. Alioqui si eorum causa qui post lavacrum pec- 
cant id dictum fuisset, et illi veniam peccatorum 
obtinere non possent,cur hominem apud Corinthios 
ponnitentem, in charitate conlirmat Paulus *!, Gala- 
tas vero retrorsum abeuntes parturit donec forme- 
tur iterum in eis Christus *? Cum autem dicit, ite- 
rum, pristinam eorum in Spiritu perfectionem de- 
clarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam 
tollentem, ac dicentem nullam guperesse iis veniam 


γόνασι. Infra Seguer. τιμωρίαν ἐλάλει, 
(4) Reg. et Seguer. οἱ edit. Commel., ὅτε. Editi, 
vero Paris. et Basil. ὅτι. Infra iidem δι᾽ ἀργυρίου. 
S] Regius, et Seguer., αὐτούς. Mux Heg. Seguer. 
Gobler. Felck. 1, ἐχοάλλει. Editi, ἐκοάλλειν. Paulo 
post editi habent xa! ante βλασφημίαν, que parti- 
cula deest in Reg. Seguer. Gobl. et Felc. 1. 
n () Ἢ deest in Basil. Paulo post αὐτήν abest ἃ 
ail. 
(7) Regius, Seguer. Anglic. Goblerian. et Felc. 1, 
Ναυάτῳ. Editi et alii, Νουάτῳ. Basil. ad marginem 
habet Νοουάτῳ, Begius et Seguer. bue wA vos 


655 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


656 


qui post lavacrum peccaverint, si hiec verba de illis A φάσχοντι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν τοὺς μετὰ τὸ 


qui post lavacrum peccaverint dicta fuere ? Etenim 
quod in Epistola ad Hebreos dictum est, non exclu- 
dit a penitentia peccatores; sed ostendit unicum 
et non duplex esse Ecclesie catholice baptisma. 
Hebreis enim hec scripsit : et ne illi ponitentie 
obtentu existimarent, juxta legis consuetudinem, 
multa esse et quotidie baptismata ; ideo eos ad po- 
nitentiam hortatur : unamque esse per baptisma 
renovationem, nec secundam superesse affirmat, 
ut in alia scribit Epistola : « Una fides, unum ba- 
ptisma 5. » Neque enim, ait, impossibile est poni- 
tere ; sed impossibile est obtentu ponitentie nos 
renovare. Est autem ingens inter hec dicta discri, 
men. Is enim quem poenitet, peccare quidem desi. 
nit, retinet tamen vulnerum cicatrices. Qui autem 
baptizatur, veterem exuit hominem, et renovatur, 
superne genitus Spiritus gratia. 


14. Hec igitur cogitanti mihi, major in hoc dicto 
occurrit sententie profunditas. Quapropter multis 
antea Dominum precatus, qui supra puteum sedit, 
et super mare deambulavit, ad dispensationem red- 
eo in illo pro nobis exhibitam, fortassis ex illa 
lectionis assequar intellectum. Omnis itaque divina 
Scriptura hanc annuntiat et predicat, maximeque 
Joannes qui ait : « Verbum caro factum est et ha- 

"bitavit in nobis**; » et Paulus his verbis : « Quicum 
in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
se tequalem Deo : sed semetipsum exinanivit, for- 
mam ser*i accipiens, et habitu inventus ut homo. 


Humiliavit semotipsum factus obediens usque ad (5 


mortem, mortem autem crucis “δ. » Ideo enim Deus 
cum esset, atque homo factus esset, ut Deus exci- 
tabat mortuos, verbo sanabat universos, mutavit 
etiam aquam in vinum. Non enim hominis heéerant 
$64 opera ; prout autem gestabat corpus, sitiobat, 
laborabat et patiebatur : non enim hxc erant deitati 
propria. Et ut Deus quidem aiebat: « Ego in Patre 
et Pater in me *9 : » ut autem corpus gestabat, Ju- 
deos arguebat : « Quid me queritis interficere, ho- 


* Ephes. 1v, 5. δ᾽ Joan. 1, 14. 


nem habent, πσορὶ Ναυάτου πρεσθυτέρου, Κορνηλίου 
τοῦ Ῥώμης ἐπιτκόπου. Similis habetur locus in 
Testimoniis Scripture sacrz et in Quaest. ad. 4ntio- 
chum infra edendis. Mox editi ante μετάνοιαν, arti- 
culum habent τήν, qui deest in Regio, Seguerian. 
Gobler. Anglican. et Felc. 1 et 2. Paulo post leg. 
et Seguer. συγγνώμην εἶναι τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν 
ἁμχοτανοῦυσι (Reg: ἀμαρτάνοντας) εἴρτιται τὸ ῥητόν. 
Gobler. et Felekm. 1, συγγνώμην εἶναι τοῖς μετὰ τὸ 
λουτρὸν ἁμαρτάνουτ'. Kat γὰρ τό. omissis mediis 
Editi et alii recte habent, ut in contextu. 

(8) Regius et Seguer. soli port 139 habent χα', 
Mox editi, 5715» £2 μένον Sed 25:75» cum desit in 
Παρ. Seguer. Gobler. et l'elekiu. 1, et alioqui su- 
pereffluat, expunctunmi cst. Paulo posl τὴν ante us- 
τάνοαν desunt in Goblor. ct l'elc. 1 et 2. 

(9) Reg. et Seguerian., πολλά xxi va(' ἡμέραν, 
Gobler. et Felckm. 1, πολλὰ μεη᾿ ἡμέραν, Edili, et 
alii, πολλὰ καθ᾽ fjuz2av. 

(40) Ita Reg. et Seguerian. Editi, o» δυνχτύν. Mox 


ἐδ Phllipp. 11, 6-8. 


λουτρὸν ἁμαρτάνοντας, εἰ διὰ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν 
ἁμαρτάνοντας εἴρηται τὸ ῥητόν ; Καὶ γὰρ (8) τὸ ἐν 
τῇ πρὸς “Εὐραίους εἰρημένον οὐχ ἐχχλεῖόν ἔστι τῶν 
ἁμρτανόντων τῆν μετάνοιαν, ἀλλὰ δειχνύον ἕν εἶναι 
τὸ τῆς χαθολικὴς Ἐχχλησίας βάπτισμά χαὶ μὴ δεύ- 
τερον. ἙΟῥαίοις γὰρ ἔγραφε: xal ἵνα μὴ νομίσωσ'!, 
xavà τὴν ἐν τῷ νὄμῳ συνήθειαν, προφάσει μετανοίας 
εἶναι πολλὰ xai χαθ᾽ ἡμέραν (9) βαπτίσματα, διὰ 
τοῦτο μετανοεῖν μὲν παραινεῖ, μίαν δὲ εἶναι τὴν 
ἀναχαίνισιν διὰ τνῦ βαπτισματος, καὶ μὴ δευτέραν 
ἀποφαίνεται, ὥς xal ἐν ἑτέρᾳ ᾿Επιστολῇ φησι « Mía 
πῖστις, Ἐν βάπτισμα, » Οὐδὲ γὰρ, εἶπεν, ἀδύνατον με- 
τανοεῖν" ἀλλ᾽ ἀδύνατον (10) προφάσει μετανοίας ἀνα- 
καινίζειν ἡμᾶς. Ἔχε! δὲ πολλὴν τὴν διαφοράν. ὁ μὲν 
γὰρ μετανοῶν παύεται μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχει δὲ 
τῶν τραυμάτων τὰς οὗλας" ὁ δὲ βαπτιζώμενος τὸν 
μὲν παλαιὸν (41) ἀπεχδιδύσχεται, ἀναχαινίζεται δὲ 
ἄνωθεν γεννηθεὶς τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι. 

14. Τοιαῦτα δὴ οὖν μοι λογιζομένῳ, μεῖζον dv 
τὸ βάθος τῆς ἐν τῷ ῥητῷ (12) διανοίας" xal διὰ τοῦτο 
πολλὰ πρότερον παραχαλέσας τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ καθ- 
ἐσθέντα, χαὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατήσαντα 
Κύριον, ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν λοιπὸν τὴν ἐν αὐτῷ γενο- 
μένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαι, τάχα πως ἐξ αὐτῆς 
τὸν ἐν τῷ ἀναγνώσματι νοῦν λαθεῖν δννηθῶ. Πᾶσα 
τοίνυν dj θεία Γραφὴ ταύτην εὐαγγελίζεται καὶ χης- 
ρὕύττει, μάλιστα δὲ ὁ μὲν ᾿Ιωάννης λέγων ε Ὁ Λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, xal ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"» ὁ δὲ Παῦ- 
λος γράφων’ « Ὅς ἐν μπρφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν (43). xal euet: 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Εσαπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπ- 
ἤχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. » 
Διὰ τοῦτο. (14) γὰρ Θεὸν ὧν xal ἄνθρωπος γενόμενος, 
ὡς μὲν Θεὸς ἤγειρε νεχροὺς, καὶ λόγῳ πάντας θε- 
ραπεύων, μετέδαλε καὶ τὸ ὕδῶρ εἰς olvov* οὐ γὰρ ἣν 
ἀνθρώπου ταῦτα ἔργα (15) ὡς δὲ σῶμᾳ φορῶν, 
ἐδίψα καὶ ἐκοπία, xai ἔπασχεν" οὐ γὰρ ἦν ἴδια ταῦτα 
τῆς θεότητος. Καὶ ὡς μὲν Θεὸς ἔλεγεν' « Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: » ὡς δὲ σώμα φορῶν, 


** Joan. xiv, 11. 


post ἡ μᾶς, in editis legebatur τινας, qUi&. VOX cum 
esit in Reg. Seguer. Goblor. et Felekm. 1, expun- 


cta est. 
(11) Reg. et. Seguerian. soli, τὸ μὲν παλαιόν, non 


D male. Paulo post editi ὡς ἄνωθεν. Sed in Regio, 


Seguer. Goblerian. et Felc. 4, ὡς deest. 

(12) Sic Basil. Anglic. etediti. Reg. vero, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, μείζονα πάντα τῆς ἐν ins 
Mox Goblerian. et Felck. 1. παρακαλέσας τὸν Κύ- 
ριον, ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν. ibidem Anglican., xa0- 
ισθέντα. 

(43) Gobler. οἱ Felekm. 1, λαβὼν ὑπήκοος γεν., 
omissis intermediis. 

(153) Διὰ τοῦτο, elc. hec leguntur in conc. Late- 
ran. tom. VI Conciliorum, pag. 304, Ibidem legitur 
in Lateran. : ΓΑνθοώπος γεγονὼς, ὡς μὲν Θεὸς ὧν τὸ 
ὕδωρ εἰς οἶνον μετέόαλλεν, ὡς δὲ σῶμα φορῶν ἐδίψα, 
xai ἐχοπία, χαὶ ἔπασχεν οὐ γὰρ οὖν ἴδια ταῦτα τῆς 
θεότητος. Mox ltegius et Seguer., πάντα θεραπεύων. 

(15) Anglic. Gobler. et Felck. 1, ταῦτα τὰ ἔργα. 
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ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους. « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, À minem qui veritatem vobis locutus sum, quam au- 


ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἥχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός; » ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα (46) οὐ διῃρη- 
μένως χατὰ τὴν τῶν γινομένων ποιότητα, ὥστε τὰ 
μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς θεότητος, τὰ δὲ τῆς θεό- 
τητος χωρὶς τοῦ σώματος δείχνυσθαι - συνημμένως 
δὲ πάντα ἐγίνετο, καὶ εἴς ἦν ὁ ταῦτα ποιῶν Κύριος 
παραδόξως τῇ ἑαυτοῦ χάριτι. Ἔπτυε γὰρ ἀνθρω- 
πίνως, καὶ τὸ πτύσμα ἦν Evgeov* ἐν αὐτῷ γὰρ molt! 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Ex γενετῆς (17) τυφλοῦ ἀναόλέ- 
πεῖν, Καὶ δεικνύναι δὲ θέλων ἑαυτὸν Θεὸν, ἀνθρωπίνῃ 
γλώττῃ τοῦτο σημαίνων ἔλεγεν᾽ « Ἐγὼ xai ὁ Ha- 
τὴρ ἕν ἐσμεν" » καὶ μόνον δὲ θέλων ἐθεράπευς (18). 
Τὴν δὲ ἀνθρωπίνην ἐχτείνων χεῖρα, ἤγειρε τὴν πεν- 
θερὰν Πέτρου πυρέσσουσαν, καὶ τὴν τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου θυγατέρα ἥδη τελευτήσασαν ἐκ τῶν νεχρῶν 
ἀνήγειρεν. 

15. Λἱρετικοὶ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἴδίαν ἀπαιδευσίαν 
ἐμάνησαν ^ xai οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ 
Σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ, « ᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" » οἱ 
δὲ τὰ τῆς θεότητος θεωροῦντες ἠγνόησαν τὸ, « Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. » 'O δὲ πιστὸς καὶ ἀποστολικὸς 
ἀνὴρ, εἰδὼς τὴν τοῦ Κυρίου φιλανθρωπίαν, βλέπων 
μὲν τὰ τῆς θεότητος σημεῖα, θαυμάζει τὸν ἐν τῷ 
σώματι Κύριον’ θεωρῶν δὲ πάλιν xal τὰ (19) τοῦ 
σώματος ἴδια, ὑπερεκπλήσσεται, κατανοῶν τὴν ἕν 
αὐτοῖς τῆς θεότητος ἐνέργειαν. Τοιαύτης δὲ οὕσης 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πίστεως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἀν- 
θρώπινα βλέποντες, ἴδωσι τὸν Κύριον διψῶντα (20), 
ἢ χοπιῶντα, ἢ πάσχοντα, xai μόνον φλυαρήσωσιν ὡς 
κατὰ ἀνθρώπου τοῦ Σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὲν με- 
γάλως, δύνανται δὲ ὅμως, ταχέως μεταγινώσχοντες, 
λαμδάνειν συγγνώμην, ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ 
σώματος ἀσθένειαν (ἔχουσι (24) γὰρ καὶ τὸν ᾿Από- 
στολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα 
αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν ἐχτείνοντα, ὅτι « Καὶ ὁμολο- 
γουμένως μέγα ἐστὶ τὸ we εὐσεδείας μυστήριον, 
Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχί »). Ὅταν δὲ πάλιν τὰ τῆς 
θεότητος ἔργα θεωροῦντές τινες, διστάζωσι (22) περὶ 
τῆς τοῦ σώματος φύσεως, καὶ αὐτοὶ μὲν ἁμαρτάνουσι 
τὰ μέγιστα, ὅτι, καίτοι βλέποντες ἐσθίοντα χαὶ 
πάσχοντα, φαντάζονται φαντασίαν" συγγινῶσχειν δὲ 
ὅμως καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσιν ὁ Χριστὸς 
δύναται, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ 
τῶν ἔργων ὑπὲρ ἄνθρωπον μεγαλειότητα. ᾿Επειδὰν 

*! Joan. vir, 480. 48. Joan. x, 380. 0 Joan. 1, 14. 


59 ibid. 14. 


divi ἃ Patre " ? » Hac autem nequaquam divisim fa- 
cta sunt juxta gestarum rerum rationem : ita ut que 
& Qorpore fierent, sine divinitate ; qua autem a di- 
vinitate, sine corpore exhiberentur ; sed conjunctim 
omnia agebantur, et unuserat Dominus qui ea mi- 
rabiliter per suam efficiebat gratiam. Spuebat enim 
ut homo, sputum tamen divinum erat, per ipsum 
quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum 
vellet sese Deum exhibere, humana lingua idipsum 
significans aiebat : « Ego et Pater unum sumus **:» 
solaque voluntate sua sanabat. Humanam item ma- 
num extendens, socrum Petri febricilantem erexit, 
et archisynagogi filiam jam defunotam ἃ mortuis 
suscitavit. 


15. Heretici igitur ignorantia sua insaniunt : quo- 
rum alii corporea Salvatoris respicientes, negarunt 
illud, « In principio erat Verbum *? : alii que divi« 
nitatis sunt spectantes, ignoraverunt illud, « Ver- 
bum caro factum est 9. » Vir autem fidelis et apo- 
stolicus, gnarus Dominice benignitatis, ubi conspi- 
cit divinitatia signa, miratur eum qui in corpore est, 
Dominum. Rursus cum ea quae corpori sunt pro- 
pria intuetur, obstupescit, animadversa in illis di- 
vinitatis efficacia. Ejusmodi cum sit ecclesiastica 
fides, ubi quidam humana spectantes, Dominum 
vident sitientem, vel laborantem, vel patientem, et 
Salvatori velut homini obtrectant : magnopere qui- 
dem peccant, possunt tamen celeriter ponitegtiam 
agendo, veniam consequi,cum habeant proexcusa- 
tione imbecillitatem corporis (cum maxime Apo- 
stolus veniam eis concedat et quasi manum illis 
porrigat, hec dicendo : « Revera magnum est pie- 
tetis mystoerium,Deus manífestatus est in carne! »). 
Cum autem rursus quídam divinitatis opera consi- 
derantes, dubitaverint de corporis natura, ipsi quo- 
que maxime peccant, quod, licet eum videant co- 
medentem et patientem, phantasma nihilominus 
ipsum arbitrentur : verum illis item cito resipiscen- 
tibus veniam Christus donare potest : quod et ipsi 
pro excusatione habeant,magnitudinem operum ho- 
minis potestatem excedentium. Verum posteaquam 
utrorumque inscitiam et cecitalem supergressi, qui 


5! T Tim. π|, 16. 


(46) Reg. et Seguer., παρὰ τοῦ Πατρός μου. Ibid. ἡ  (20)Gobler. et Felckm. 1, ἴδωσι τὸν Κύριον «à 


hec : Ἐγίνετο δὲ ταῦτα, eto., usque ad ποιῶν Κύ- 
toc inclusive, habentur in concil. Lateran. eodem 
000. 

(17) Reg. Seguer. Anglic. οἱ Felck. 2, γεννητῆς. 
Editi et alii, γενετῆς. 

(5) Reg. et Seguer., ἐθεράπευσε. Mox ὃδέ deest in 
Goblerian. et Felckm. 1. lidem mox, πυρέσσουσαν, 
αἵρετιχοὶ μέν, omissis intermediis. Hec autem: 
αἱρετιχοὶ μέν, oum sequentibus bene multis haben- 
tur in concilio Lateranensi, loco supra citato. Mox 
Lateran., κατὰ τὴν οἰχείαν ἀπαιδευσίαν. Regius et 
Seguer. χατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri 
minus recte, χατὰ τὴν ἰδίαν παίδευσιν. Ibid. edit. 
Commel. οἱ Felckm. 2, ἐμάνισαν, mendose. 

(19) Τά deest in Seguer. 


τοῦ σώματος πάσχοντα, xal μόνον φλυαρήσουσιν 


ὡς elo. 

(21) Hec que uncinis includuntur, usque ad ἐν 
cxox!, in nullis codicibus leguntur, preterquam 
in Felckm. 2,ubi ad marginem sunt scripta : unde 
videntur potius glossema cujusdam alius esse, 
quam Athanasii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum exploratum omnino non sit, sintne adjeotitia 
&n, cum in aliis codicibus vitio scribarum omissa 
fuissent, ad hujus codicis marginem restituta sint: 
quod non semel vidimus. In omnibus editis hec 
eadem habentur. 

(32) Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, διστάσω- 
σι. Anglic. et &'elckm. 2, διστάξωσι. Baail. οἱ edit. 
Paris., διστάζωσι. Edit. Commel., διστάξουσι. 
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videntur habere legis scientiam (quales tum erant A δὲ τὴν dáuootípav τούτων ἄγνοιαν χαὶ πήρωσιν 


Pharisei), in insaniam versi fuerint, et quod in 
corpore est Verbum, omnino negaverint, aut divini- 
tatis opera diabolo ejusque deemonibus attribuerint, 
merito pro tali impietateindeprecabili sunt suppli- 
cio obnoxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt : 
eumque qui vere et reipsa Deus est, existimarunt 
nihilo plus in operibus posse quam demones. 
γίσαντο, xai τὸν ἀληθινὸν xal ὄντως ὄντα θεὸν, 
ἡγήσαντο. 

5665 16. In ejusmodi igitur impietatem prolapsi 
erant illius temporis Judei et inter Judeos Phari- 
gei. Salvatore enim exbhibente opera Patris (nam 
mortuos excitabat, cecis visum donabat, claudos 
ambulare faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis 
loquelam prestabat, declarabatque sibi subditam 


ὑπερύάντες οἱ δοχοῦντες ἔχειν τοῦ νόμου τὴν γνῶσιν 
(οἷοι ἦσαν (23) οἱ τότε Φαρισαίοι) εἷς μανίαν τρα- 
πῶσι, καὶ αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι ὄντα (31) AOvov 
τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ xal τὰ τῆς θεότητος ἔργα τῷ 
διαδόλῳ καὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν ἀναφέρωσιν" εἶχό- 
τως ἀτύγγνωστον ἔχουσι τὴν ix τῆς τοιαύτης dot- 
θείας ἐπιτιμίαν. Τόν τε γὰρ διάδολον εἰς Θεὸν ἐλο- 


οὐδὲν πλέον ἐν τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶν δαιμόνων 


16. Εἰς τοιαύτην τοίνυν ἀσέδειαν πεπτωχὄτες ἦσαν 
οἱ τότε Ἰουδαῖοι, χαὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ Φαρισαῖοι. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος δειχνύοντος (25) τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα 
(νεκροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρίζετο τὸ βλέπειν, 
χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, χωφῶν ἤνοιγε τὴν ἀχοὴν, 
ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, xai τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην 


creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari de- B &óelxvusv, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις, καὶ περιπατῶν 


ambulans), turbi quidem obstupescebant et glorifi- 
eabant Deum : at contra admirandi illi Pharisei, 
aiebant Beelzebulis esse ejusmodi opera : nec eru- 
begcebant insipientes illi Dei potestatem in diabo- 
jum transferre. Unde jure merito Salvator declaravit 
blasphemiam proferre homines, que nec veniam 
nec remissionem haberet. Nam dum humana re- 
Bpicientes, claudicarent animo, dicentes : « Nonne 
hic est ille fabri filius 5? » et : « Quomodo hic lit- 
teras scit, cum non didicerit 8 ? » et : « Quod tu fa- 
cis signum de teipso **? » et : « Descendat nunc de 
— eruce, et credemus ei 5; » patienter tulit homines, 
ulpote qui in Filium hominis pecearent, dolensque 
supér illorum caecitate dicebat : « Si cognovissetis 
et vos quo ad pacem €. » Etenim et magno Petro, 
quod ut de homine loquenti ostiarie, eodem ille 
modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. Ve- 
rum ubi illi jam antea lapsi, iterum prolapsi sunt, 
et ad majorem insanim devenerunt, ita ut Del 
opera Beelz-bulis esse dicerent, non ulterius íllos 
tulit : in suum enim Spiritum blasphemabant di- 
centes eum qui heo faceret non esse Deum sed 
Beelzebulem. Quapropter eos, utpote non ferenda 
ausos, eeternis addixit suppliciis. Perinde enim erst 


5* Matth. xur, 55. 9 Joan. vii, 15. 


(23) Seguerian., οἷοι ἦσαν recte. Regius, ol ἦσαν. 
Editi olov ἦσαν. Mox Φαρισαῖοι deest in Felo. 2; in 
Beguer. soribitur Φαριασαῖοι, et. vulgo alias. Post 
eam vocem hec sequebantur in editis, xai οἱ νῦν 
"Apsiavol, quae cum desint in Reg. Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1, et alioqui superflua 
videantur, omissa sunt. 

(1) Ὄντα deest in Regio, Seguerian. Gobler. et 
Felckman. 1, sed legitur in ceteris et editis. Mox 
Reg. Seguer. et Basail., ἀρνήσωνται recte, editi, ἀρ- 
νήσονται. Infra item. Reg. et Seguer., ἀνχφέφωσιν, 
rectius, quam editi, ἀναφέρουσιν, Mox edit. Comm. 
cum quibusdam codicibus, τὴν ἐπὶ τῆς τοιαύτης. 
Edit. Paris. et Reg. Gobler. οἱ Felckm. 1, τὴν ix 
τῆς τοιαύτης. 

(25) Seg., δεικνύντος. Ibid. Gobl. Felekm. 1, τοῦ 
Πατρὸς ἔργα τὰ θχαύματα,οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλ., omis- 
sis multis. lbid. Regius et Seg., ἐχαρίσατο. Editi, 
ἕιχαρίζετο. 


δὲ Joan. vi, 30. ὅδ Matth. xxvir, 42. 


ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς θαλάττης [36]),οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο 
xai ἐδόξαζον τὸν Θεόν: οἱ δὲ θχυμαστοὶ Φαρισαῖοι 
ἔλεγον τοῦ Βεελζεδοὺλ᾽ εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα" xai 
οὐκ ἠσχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐπὶ 
τὸν διάδολον μεταφέροντες. Ὅθεν ἀχολούθως ὁ Σωτὴρ 
ἀσύγγνωστα χαὶ ἄφυχτα βλασφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφή- 
vato: Ἕως μὲν γὰρ εἷς τὰ ἀνθρώπινα βλέποντες ἐχώ- 
λευον τῇ διανοίᾳ, λέγοντες" « Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ 
τοῦ (27) τέχτονος υἱός ; » xal. « Πῶς οὗτος οἷδῪὲ 
γράμματα, μὴ μεμαθηχώς ; » xal. « Τί σὺ ποιεῖς 
περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ; » καὶ, « Καταδήτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, xal πιστεύσομεν αὐτῷ » ἔφερεν αὐὖ- 
τοὺς, χαὶ, ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐὖ- 
τῶν, λυπούμενος ἐπὶ τὴ πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν" « E? 
ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην. » Καὶ γὰρ καὶ τῷ 
μεγάλῳ (28) Πέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησάσης τῆς 
θυρωροῦ, xal οὕτως ἀποχρινομένῳ, συνέγνω χλαύ- 
σαντι ὁ Κύριος, Ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώκασι, xol 
πλέον ἐμάνησαν, ὥστε τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι 
τοῦ (29) Βεελζεδοὺλ, οὐχέτι λοιπὸν αὐτοὺς ἤνεγχεν᾽ 
εἰς γὰρ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐδλασφήμουν, ᾿λεγοντες τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι θεὸν, ἀλλὰ Βεελζεδούλ. Καὶ 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀφόρητα τολμῶντας, αἰωνίως ἔτιμω- 
ρήσατο. "Icov γὰρ ἦν αὐτοὺς τολμᾷν xai (30) εἰπεῖν, 


5 Luc. xix, 42. 


(20) Beg., θαλάσσης. Mox Regius, ἐξεπλήττοντο. 
Paulo post θαυμαστοί deest in Goblerian.et Felekm. 

rimo. 

(27) Τοῦ deest in editis. Sed legitur in Regio et 
Seguer., et habetur in Evangelio. Mox σύ legitur 
in Felekm. 2 et in editis, habeturquein Evangelio: 
sed deest in ceteris omnibus manuseriptis. Paulo 

ost Regius et Seg., ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, recte. Editi, 
Tt, TOU σταυροῦ. 

(28) Μεγάλῳ abest ἃ Gobl. et Felckm. primo.Mox 
Regiis, Seg. Gobl. et Felckm. primus, AaAvodoy tf 
θυρωρῷ, Editi et alii, λαλησάσης τὴς θυρωροῦ. Go- 
blerian. Anglic.et Felckm.primus mox habent ἀπο- 
χριναμένῳ, 

(29) Regius τόν, male. Mox Seg. et alii quidam 
codices cum editis habent τὸ χατὰ Πνεῦμα. Sed 
xat deest in Anglicano, et in Regio deletum est. 

(30) Kal deest in Felckm. 2. 
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δρῶντας τὴν τοῦ χόσμου τάξιν, xal τὴν εἰς αὐτὸν A illud ac si, dum cernerent mundi ordinem, et pro- 


πρόνοιαν, ὅτι xal d χτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεδοὺλ γέ- 
q9»& καὶ ὁ ἤλιος ὑπαχούων τῷ διαδόλῳ ἀνατέλλει, 
xai δι’ αὐτὸν περιπολεῖ τὰ ἄστρα ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ 
γὰρ ὥσπερ ταῦτα τοῦ Θεοῦ, οὕτω χἀκεῖνα τοῦ Πατρὸς 
ἦν ἔργα" καὶ εἰ ἐχεῖνα τοῦ (31) Βεελζεδοὺλ, ἐξ ἀνάγ- 
χης καὶ ταῦτα τοῦ Βεελζεδούλ. Καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς 
τό" « Ἔν ἀρχῃ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν ; » 'EXÀ' οὐδὲν ξένον τῆς τοιχύτης αὐτῶν μανίας" 
ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτὸν γνώμης πατέρες, ἐν 
τῷ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
μόσχον πλάσαντες, αὐτῷ τὰς εἴς αὐτοὺς εὐεργεσίας 
παρὰ Θεοῦ (32) γενομένας ἀνατιθέντες, ἔλεγον" 


« Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, ol ἀναγχαγόντες σε ἐκ. 


γῆς Αἰγύπτου. » Διὰ γοῦν ταύτην τὴν βλασφημίαν 
χαὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν 
οὐκ ὀλίγοι, πολλοὶ δὲ ἀνῃρέθησαν" ἐπηγγείλατο δὲ 
ὁ Θεὸς λέγων: « 7H. δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέψωμαι (33), 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. » Καὶ γὰρ 
ἕως μὲν κἀκεῖνοι δι’ ἄρτους xai ὕδωρ ἐγόγγυζον, ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτοὺς οὕτως (34) ἔφερεν, ὡς εἔ τις τροφὸς 
τροφοφορήσειε τὸν ἑαυτῆς υἱόν ὅτε δὲ πλέον ἐμάνη- 
σαν, καὶ ὡς ψάλλει κατ᾽ αὐτῶν τὸ Πνεῦμα" « Ἠλλά- 
ἔαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου ἐσθίοντος 
χόρτον" » τὸ (35) τηνικαῦτα λοιπὸν ἀσύγγνωστα τολ- 
μήσαντες, ἐπατάχθησαν, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, περὶ τῆς 
ποιήσεως τοῦ μόσχου, οὔ ἐποίησεν 'Aapov. 

17. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι, τοι- 
αὐτὴν ἐσχήκασι παρὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν (36) ἀποφα- 
σιν, οἵαν xal ὁ παρ᾽’ αὐτῶν ὑπονοηθεὶς Βεελζεθοὺλ 
ἔσχεν ἥδη καὶ ἔχει" ὥστε αὐτοὺς εἰς τὸ ἠτοιμασμέ- 


videntiam hec gubernantem, ausi essent dicere, re- 
rum naturam a Beelzebule fuisse conditam : aut 80- 
lem, ut diabolo obsequeretur, oriri: et ejus causa 
astra in colo circumagi. Nam quemadmodum 
hec Dei sunt, ita et illa Patris erant opera: et ai 
illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis fue- 
rint : et quorsum postea heo referent, « In princi- 
pio fecit Deus colum et terram ! ? » Verum non 
insolens est istec eorum iusania. Siquidem horum 
Patres, eadem mente prediti, in eremo cum nuper 
ex /Egypto egressi essent, vitulo a se conflato Dei 
erga se beneficia referentes, dicebant : « Hi sunt dii 
tui Israel, qui te eduxerunt deterra Egypti 9. » Ob 
hanc itaque blasphemiam, protinus ex iis qui talia 
ausi fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi 
sunt: denuntiavit quoque Deus dicens: Qua die 
visitabo, inducam super eos peccatum eorum 99, » 
Nam quandiu illi ob panis et aque penuriam ob- 
murmurabant, homines tolerabat, haud secus quam 
nutrix alumnum suum: ubi autem ad majorem 
insaniam progressi, ut psallit contra eos Spirtus : 
« Mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli 
comedentis fenum ^; «jam cum rem indepreca- 
bilem ausi essent, percussi sunt,ut ait Scriptura $t, 
ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


17. Eadem et nunc ausi Pharisei, talem $566 a 
Domino retulerunt damnationem, qualem Beelzebul 
quem illi eorum auctorem suspicati sunt, jam tum 
habuit et habet ; ita ut ipsi quoque in igne ab ater- 


vov mop ἐκείνῳ αἰωνίως συγκατεσθίεσθαι μετ’ αὐτοῦ, C nitate illi preparato cum ipso absumendi sintzNon 


Οὐ γὰρ δὴ σύγχρισίν τινα ποιούμενος τῆς εἰς Eau 
τὸν (37) καὶ τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης 
βλασφημίας (38), καὶ ὡς μείζονος ὄντος τοῦ Πνεύμα- 
τος, χαὶ διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτίαν ἔχούσης τῆς εἰς 
τὸ Πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ :sipnxs* μὴ γένοιτο. 
ἄράσας γὰρ ἐδίδαξεν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 
τοῦ Υἱοῦ ἐστι, xai ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λήψεται, 
χαὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν Υἱόν. Καὶ οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τὸν 
Υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς παρέχει τὸ Πνεῦμα τοῖς μα- 
θηταῖς xal δ'᾽ αὐτων τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. 
Οὐχ οὕτως οὖν εἴρηκεν ὁ Σωτήρ' ἀλλ᾽ ὡς εἰς αὐτὸν 
ἐπ᾿ ἀμφοτέροις γινομένης τῆς βλασφήμίας, xal τῆς 


9' Genes. 1,1. '* Exod. Χχχι!, 4. 


8? jbid. 84. *9 Psal. cv, 22. 


enim hac ideo locutus est, ut blasphemiam in se 
prolatam cum blasphemia in Spiritum sanctum 
conferret ; quasi Spiritus sanctus se major esset, 
ideoque majus crimen esset blasphemia in Spiritum 


sanctum: absit nam ante docuerat omnia que 


Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiritum esse 
accepturum,ipsumque Spiritum glorificaturum esse 
Filium. Neque Spiritus Filium dat ; sed Filius Spi- 
ritum prebet discipulis, ac per illos iis qui in se 
credunt. Non eo itaque animo locutus est Salvator : 
sed quasi blasphemia in utrumque prolata in se- 
ipsum recurreret,et illa minor, alia major esset,hec 


5! Exod. xxrr, 30. 


(34) Τοῦ ante Βεελζεδούλ deest in editis, sed ha- ἢ vero secundus, ἐπεστάχθησαν. Editio Commel., ἐπε- 


betur in Regio, Seg. Gobl. et Felekm. primo. Mox 
in iisdem hec desunt, ἐξ ἀνάγχης xal ταῦτα τοῦ 
Βεελζεδούλ propter ὁμοιοτέλευτον. In iisdem mox 
τό deest. 

E Regius et Seg., παρὰ τοῦ θεοῦ. 

(33) Goblerianus et Felckm. primus, ἐπισχέψο- 
μαι. 

(34) Sic Regius et Seg. recte. Editi, οὗτος. Mox 
Gobl. et Felckm. primus, τροφοφορήσεις, mendose. 
Paulo post edit. Commel. et Felckm. 2 male, ἐμά- 
νισαν. Infra Regius Seg. et Graecus Scripture tex- 
tus, δόξαν αὐτῶν. Editi. δόξαν αὐτοῦ. Gobl. et Felc. 
primus, δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

(35) Τό deest Gobleriano et Felck. primo. Mox 
pro ἐπατάχθησαν, Anglicanus ἐμαστίχθησαν. Felc. 


τάχθησαν. 

(36) Sic Regius et Seg. In editis τήν deest. Mox 
Regius et Seg., οἵαν, recte. Editi, ola.Infra post πῦρ 
in Felekm. 2 et in editis, ἐκείνῳ. In aliis omnibus, 
ixeivo. Utraque lectio quadrare potest,sed prestare 
videtur prior. Mox post μετ᾽ αὐτοῦ. Regius et Seg.. 
uT αὐτου, 

. (37) Sic Reg. Seg. Gobl. et Felekm. 1. Editi, εἰς 
εχ των. 

(38) Sic Regius, Seg. Anglic. Gobl. Felckm. pri- 
mus et edit.Paris.,in qua tamen deest βλασφημίας 
post γινομένης, edit. Commel., λεγομένης βλασφη- 
μίας ταῦτ᾽ εἴρηκεν, omissis intermediis propter re- 
petitam βλασφημίας vocera. Ibidem Basil. τοιαῦτα 
εἰρηχεν. 
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locutus est Dominus. Etenim utramque profere- À μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερδαλλούσης ταῦτα λελάλη- 


bant Phariszi : cum enim hominem cernerent,ipsi » 
convitiabantur : « Unde huic sapientia isthec 537 » 
et: « Quinquaginta annos nondum habes et Abra- 
ham vidisti 9 ? » Et Patris opera cum conspicerent, 
non solum ejus divinitatem negaverunt; verum 
etiam contra illam locuti, aiebant in ipso Domino 
esse Beelzebulem, et Beelzebulis esse ejusmodi ope- 
ra. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor esset, quod humani- 
tatem, alia major, quod divinitatem spectaret, de 
majori dixit ejus vindictam indeprecabilem illis 
esse. Certe cum discipulis suis firmitatem fidu- 
ciamque praeberet his verbis : « 8i patremfamilias 
Beelzebulem vocaverunt **, » se patremfamilias esse 
declaravit, qui sic a Judeis maledictis incesse- 
retur. 

18. Quod si Judei dum dicerent, « in Beelzebu- 
lem 55, » nulli nisi Domino convitiabantur, perspi- 
cuum sane est, illud, Blasphemia vero in Spiri- 
tum *5, » deseipso Domino dictum esse,totamque sen- 
tentiam ad seipsum Salvatorem retulisse. Ipse 
namque universi paterfamilias est : idipsum quippe 
confirmationis causa jam repetere subterfugiendum 
non est. Sitire, laborare, dormire, colaphis cadi, 
comedere, hominum propria sunt: opera autem 
qu& faciebat Dominus, non hominum, sed Dei 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his 
conspectis, Domino ut homini convitiarentur, mi- 
nus supplicium merebantur, quam ii qui Dei opera 
diabolo ascriberent. Hi enim non solum sancta ca- 
nibus projiciunt ; sed et Deum diabolo comparant, 
et lucem tenebres esse dicunt. Hanc certe 6586 Pha- 
riseorum nunquam remittendam blasphemiam 
Marcus observavit, his verbis : « Qui autem blagphe- 
maverit in Spiritum sanctum, non habet remissio- 
nem, sed reus est eterni delicti, quoniam dicebant : 
Spiritum immundum habet 51,» Et his qui ἃ nativi- 
tate cecus fuerat, visu recepto, testificabatur : « A 
seculo non est auditum, quod quis aperuit ocu. 
los ceci nati. Nisi esset hic a Deo, non poterat fa- 
cere quidquam $5, « Turbs autem admirantes super 
iis que a Domino facta fuerant, $66 aiebant : « Haec 
verba non sunt demonium habentis : nunquid de- 


*! Matth. xir, 54. 
20, 30. 55 Joan. ix, 32, 33. 


(39) Iu Regio et Seg. deest «2: secundum. Paulu ἢ 


post Seg. Gobl. et Felckm. primus, ἀμφότεροι. Alii 
οἱ editi, ἀμφότερα. 

40) Sic omnes mss. preter Felckm. 2, qui cum 
editis habet 3,2v1 11455. 

(41) Regius et Seg., τῆς μὲν ἀνθοωπίνης βλαστη- 

*a; male. Paulo post hac, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν 
6772 desunt in Felckm. 2, Editio Commel.. διὰ 
“Ὡς θεότγτος. 

(42) “Ὅτ: deest in Gobl. et Felekm. primo; xat 
sequens deest in iisdem, et ibidem τῶν deest in 
iisdem et in Basil. 

(43, Regius Seg. Gobl. et Felckm. primus. Ot 
ὃξ Ἰουδαῖοι, oznisso εἰ, Infra in iisdem deest «ol- 
vov. Editi et alii ut in contextu. 

(44) Regius et Seg., διψῆν, Gobl. et Felckm. pri- 
muse, διψεῖν, mendose. 


$3 Joan. vi, 57. δὲ Matth. x, 25. *5 Matth. xi, 24. "**ibid. 31. 


xtv ὁ Κύριος. Καὶ γὰρ xai (39) αὐτοὶ oi dap:saio: 
ἀμφότερα ἦσαν λέγοντες: χαὶ ἀνθρωπον βλέποντες 
αὐτὸν ἐλοιδόρουν. « 16θεν τοότῳ id, σοφία αὕττ, i» 
xai, « Πεντήχοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ 'A6caiu 
ἑώραχας ;» Καὶ τὰ τοῦ ΠΙατρὸς ἔργα θεωροῦντες, οὐ 
μόνον ἡρνοῦντο (10) τὴν θδότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ xai ἀντὶ 
ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι τὸν Βεελζεθοὺλ, καὶ αὖ- 
τοῦ εἶναι τὰ ἔργα. Διὰ τοῦτο, ὡς εἷς αὐτὸν ἀμφοτέ- 
ρων λεγομένων, καὶ τῆς μὲν ἐλάττονος βλαστη- 
μίας (44) οὔσης διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος 
διὰ τὴν θεότητα, ἐπὶ τῇ μείζονα xav! αὐτῶν τὸ ἄφυ- 
χτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ᾿Αμέλει τοὺς μαθητὰς πα- 
ραθαρσύνων xai λέγων, ὅτ: (42). « Εἰ τὸν οἰχοδεσπό- 


τὴν Βεελζεθοὺλ ἑπεχάλεσαν, » ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἶχο- 


Β δεσπότην ἔλεγε, τὸν xal ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων οὕτω 


βλασφημούμενον. 

18. Εἴ δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι (43) λέγοντες, « ἐν Βεελζε- 
6053, » οὐδένα ἕτερον ἢ τὸν Κύριον ἐλοιδόρουν, Oz- 
λον τοίνυν ἐστὶν, ὡς τὸ λεγόμενον, « Ἡ δὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος βλασφημία, » εἰς αὐτόν ἐστι τὸν Κύριον λεγο- 
μένη, xxi τὸ ῤντὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ στη, μαίνων ἕλε- 
γῆν ὁ Σωτήρ. Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τοῦ παντὸς olxoó:- 
σπότης᾽ πάλιν γὰρ ἀσφαλείας tvexa τὸ αὐτὸ εἰ πεῖν 
οὐχ ὀχνητέον. Τὸ διψᾷν (14) τὸ χοπιᾷν, τὸ χοιμᾶ- 
σθαι, τὸ ῥαπίζεσθαι, τὸ ἐσθίειν, ἀνθρώπων ἐστὶν Our 
τὰ δὲ ἔργα ἃ ἐποίει ὁ Κύριος, οὐχ ἔτι ἀνθρώπων (45), 
ἀλλὰ Θεοῦ ἦν αὐτὰ ποιεῖν. Ὅταν οὖν τινες, καθὰ 
πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἀνθρώπῳ λοιδο- 
ρῶνται τῷ Κυρίῳ, ἐλάττονος ἂν (46) ἀξιοῖντο τιμω- 
ρίας τῶν τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἷς τὸν 
διάδολυν. Ol γὰ; τοιοῦτοι, οὐ (47) μόνον τὰ ἅγια τοῖς 
χυσὶ ῥίπτουσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν τῷ διαδόλῳ συγ- 
χρίνουσι, xai τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σχότος. Ταύττ,ν 
γοῦν (48) εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλα- 
σφημίαν 6 Μάρχος παρετηρήσατο λέγων. « Ὃς δ᾽ ἂν 
βλασφημήσῃ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἀφ- 
εσιν, dÀx' ἐνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας" ὅτε "ἔλεγον, 
live9pa ἀχάθαρτον ἔχει. » Καὶ ὁ μὲν ἐν γενετῆς (49) 
τυφλὸς ἀναύλέψας ἐμαρτύρει. « Ἐχ τοῦ αἰῶνος ex 
ἐχούσθη, ἅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγενην 
μένου. Εἰ μὴ v οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐχ ἠδύνατο «ou^ 
οὐδέν᾽» οἵ τε ὄχλοι, θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς γινομέ" 
νοις (50) ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἔλεγον » Ταῦτα τὰ ῥή- 
61 Maro. ΠΙ, 


(S) Regius, οὐκ ἔτι ἀνθρώπου. Seguer. Gobl. εἰ 
Felckm. primus, οὐκ ἔστιν ἀνρρώπου. Editi et alii, 
οὐχέτι ἀνρρώπων. Mox hec, κατὰ πρότερον εἶπον͵ 
desunt in Gobl. et Felokm. primo. 

(40) "Av deest in Regio et Seg. 

(47) Οὐ deest in Regio. 

(48( Gobl. et Felckm: primus, οὖν. Mox Seguer., 
Φαρ!:σσαίων. Ibid. Gobl. et Felekm. primus, ἀσύγ- 
Ἵνωστον τιμωρίαν χαὶ βλασφημίαν. Paulo post xz? 
ἐτησήσατο, Sic edit. Parie. Reg. Seg. Gobl. et Angl 
At Basil. Felckm. 4 et 2, παρῃτήσατο. Editio Com- 
mel., παρετήρσατο, mendose. 

(49) Gobl. et Felckm. primus, γενητῆς. Infra Re 
gius, Beg. Basil. et Anglican., γεγεννημένου. Editi, 
Tere μένου. Paulo post 600], οἱ Felkm. primus, 
0 /. Οἱ, 

(50) Seg. Gobl. et Felckm, primus, γενομένοις. 
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ματα οὐχ ἔστι δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται À monium potest cecorum oculos aperire ** ? » Pha- 


τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν ; » οἱ δὲ νομιζόμενοι 
ἀδροὶ τοῦ νόμου. οἱ Φαρισαῖοι, ol τὰ κράσπεδα πλα- 
τύνοντες, xal κομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων 
γινώσχοντες, οὐδ᾽ οὕτως ἠσχύνοντο’ χατὰ δὲ τὸ γε- 
γραμμένον, ἔθυον οἱ τάλανες δαιμονίῳ xai οὐ Θεῷ, 
λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν Κύριον, καὶ δαιμόνων 
εἶναι τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα. Ἔπασχον δὲ τοῦτο Ov οὐδὲν 
ἕτερον, fj ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα 
Θεὸν εἶναι, καὶ τοῦ Θεοῦ Υἱόν. Εἰ γὰρ τὸ ἐσθίειν χαὶ 
τοῦ σώματος ἡ ὄψις ἐδείκνυεν αὐτὸν χαὶ ἄνθρωπον, 
διὰ τί μὴ ἐκ τῶν ἔργων ἐθεώρουν αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ τὸν Πατέρα ἐν αὐτῷ ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἤθελον" 
μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεθοὺλ εἶχον ἐν ἑαυτοῖς (54) 
φθεγγόμενον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον 
αὐτὸν μόνον ὀνομάζειν᾽ ἐκ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια 
Θεοῦ, μηχέτι θεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν αὐὖ- 
τοῖς Βεελζεδοὺλ ἀντ᾽ ἑχείνου θεοποιεῖν, ἵνα σὺν αὐτῷ 
λοιπὸν αἴωνίως (52) ἐν τῷ πυρὶ κολάζωνται. 

19. Καὶ αὐτὴ δὲ dj τοῦ ἀνχγνώσματος παρατήρησις 
τοιαύτην ἔμφασίν τινα (53) παρέχειν μοι δοκεῖ, καὶ 
δεικνύειν εἰς αὐτὸν φθάνειν ἀμφοτέρας τὰς βλασφη- 
μίας, καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχέναι τὸ, « Υἱὸς ἀνθρώ- 
που, » xal τὸ, « ΠΝνεῦμα᾽ » ἵν᾽ ix τούτου μὲν τὸ σω- 
ματικὸν ἑαυτοῦ δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευ- 
ματικὴν ἑαυτοῦ xal νοητὴν xxi ἀληθεστάτην (54) 
θεότητα δηλώσῃ. Καὶ γὰρ τὸ μὲν λαθεῖν δυνάμενον 
συγγνώμην ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, 
ἵνα τὸ σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ" τὴν δὲ ἀσύγγνωστον 
βλασφημίαν εἰς τὸ Πνεῦμα φθάνειν δεδήλωκεν" ἵνα, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματικοῦ τοῦτο (55) λέγων, 
τὴν ἑχυτοῦ θεότητα δείξῃ. Τοῦτον δὲ τὸν χαραχτῆρα 
xal ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωάννην ὐαγγελίῳ ἑξώραχα’ ὁπη- 
νίχα, περὶ τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος, 
καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς ἑωραχὼς τοὺς σχανδαλισθέντας, 
φησὶν ὁ Κύριος" « Τοῦτο ὑμᾶ ς σχανδαλίζει;. ᾿Εὰν 
οὖν θεωρῆτε (66) τὸν Υἱὸν τόῦ ἀνθρώπου ἀναδαί- 
νοντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν'" $ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ 
ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι xal ζωή. » Καὶ ἐν- 
ταῦθα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχε, σάρχα καὶ 
πνεῦμα (57) καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ κατὰ σάρχα δι- 
ἔστειλεν, ἵνα μὴ μόνον τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ xal τὸ 
ἀόρατον αὐτοῦ πιστεύσαντες μάθωσιν, ὅτι καὶ (58) 
ἃ λέγει οὐκ ἔστι σαρκιχὰ, ἀλλὰ πνευματιχά. Πόσοις 
γὰρ ἤρχει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα xal τοῦ κόσμου 


rieei autem qui legis peritissimi putabantur, qui 
fimbrias dilatabant, et gloriabantur, quasi plus ali- 
quid ceteris scirent, ne ita quidem erubure, sed 
ut scriptum est, imrinolabant miseri demonio et 
non Deo ??; dicentes Dominum habere demonium, 
et Dei opera diemonum esse. Et hoc nulla alia de 
causa, quam ut negarent Deum esse, et Dei Filium 
qui hec ageret. Si enim comestio speciesque cor- 
poris, eum etiam hominem esse declarabat, quare 
non ex operibus perspiciebant,ipsum in Patre esse, 
et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo po- 
tius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, 
ut ex humanis eum hominem duntaxat vocarent ; ex 
operibus autem, qua Dei propria erant, non itidem 
illum esse Deum confiterentur, sed pro eo Beelze- 
bulem in seipsis habitantem Deum facerent, utcum 
illo tandem eternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur 
mihi talem quamdam sententiam exhibere,et indi- 
care utramque blasphemiam ad ipsum pertingere, 
et de seipso illum dixisse, « Filius hominis, » et, 
« Spiritus : » ut ex illo, quie corpus suum specta- 
rent; ex spiritu vero spiritualem suam et intelli- 
gibilem verissimamque divinitatem declararet. Si- 
quidem id, de quo venia obtineri potest, ad Filium 
hominis retulit, ut corporea sua significaret : blas- 
phemiam autem non remittendam, ad Spiritum 
pertingere declaravit : ut, dum ad differentiam sui 
corporis hec diceret, suam divinitatem common- 
straret. lanc autem loquendi formam étiam in 
Evangelio secundum Joannem anizaadverti : ubi de 
corporis esu disserens, ac propterea multos scanda- 
lizatos videns, ait Dominus: « Hoc vos scandali- 
zat? Si ergo videritis Fillum hominis ascendentem 
ubi erat prius ? Spiritus est qui vivificat: caro non 
prodest quidquam. Verba que ego locutus sum vo- 
bis, spiritus et vita sunt?!, » Nam hic etiam utrum- 
que de se dixit, carnem et spiritum : et spiritum a 
carne distinxit, ut non solum quod apparet, sed 
etiam quod invisibile ejus est credentes, discerent, 
ea qua ipse loqueretur non esse carnalia, sed spi- 
ritualia. $68 Quot enim hominibus corpus satis 
esset ad esum, ut illud totius mundi fieret alimen- 
tum ? Sed ideo meminit ascensionis Filii hominis in 


παντὸς τοῦτο τροφὴ γένηται ; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο τῆς slc D oclum, ut & corporali cogitatione ipsos retraheret, 


99 Joan. x, 24, 18 Deut. xxxi, 17. 11 Joan. v1, 62-64. 


Ibid. Regius et Gobl., παρὰ τοῦ Κυρίου. 

(51)Sic Regius quem sequimur. Seg., ἑαυτοῖς, 
omisso ἐν. Editi et alii, ἐν αὐτοῖς. Ibid. Regius, Se- 
guer. Basil., ὥς. Editi et. ceteri, ὡς. Infra Regius 
et Seguerianus, ἴδια Θεοῦ. Editi et alii, ἴδια τοῦ 
θεου. 

(52) Basil., αἰωνίων πυρί. Anglican., αἰωνίως τῷ 


πυρί. 

(53) In Gobl. et Felckm. primo τινα deest. Iidem 
mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φθάνειν, omisso εἰς. Mox 
Regius et Seg., περὶ αὐτοῦ, Ibid. iidem cum Gobl. 
et Felckm. primo, τὸ υἱὸς ἀνθρώπου, recte. In Go- 


bleriano et Felckm. primo, τοῦ legitur ante ἀνθρώ- 
που. 

54) Regius, Seg. et Felckm. primus, ἀληθὴς 

55) Sic Regius et Seg. Editi, τούτου. 

(56) Sic Regius et Seg. ; Gobl. autem et Felckm. 
rimus, θεωρεῖτε. Mox ἀναδαίνοντα deest in Regio, 
eg. Gobl. et Felckm. primo. 

57) lidem, σὰρξ xai πνεῦμα. ] 

(58) Regius et Seg., μάθωμεν, Ibid xat deest in 

Gobl. et Felckm. primo. Hoc loco abutuntur hete- 
rodoxi, qui ex Athanasii verbie confici pugnant, 
corpus et s«nguinem Christi,non reipsa, sed spiré- 
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atque hinc ediscerent,carnem de qua locutus fuerat, 
cibum esupernisccolestem etspiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam « qua locutus sum vobis, inquit, 
spiritus et vita sunt ??. » Quod perinde est ac si dice- 
ret : quod ostendituret datur pro mundi salute, caro 
estquam ego gesto: sed hec vobis cum ejus sanguine 
a mespiritualiter esca dabitur;ita ut hac spiritualiter 
unicuique tribuatur, et fiat singulis tutamen in re- 
gurrectionem vite eterno. Sic et Samaritanam Do- 
. minus abstrahens a sensibilibus, Deum dixit esse 
Spiritum, ut deinceps illa non corporaliter,sed spi. 
ritualiter de Deo cogitaret.Sic itidem propheta cum 
Deum carnem factum contemplaretur, ait : « Spiri. 
tus faciei nostre Christus Dominus ? ; » ne quisex 
eo quod apparebat, Dominum esse merum homi- 
nem existimaret : sed dum Spiritum audiret, Deum 
agnosceret esse eum qui in corpore esset. 


— HISTORICA ET DOGMATICA. 
Α οὐρανοὺς (59) ἀναδάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
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ἀνρῃρώπου, ἵνα τῆς σωματιχῆς ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελ- 
χύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσιν ἄνω- 
θεν οὐράνιον, καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένην μάθωσιν. « Ἃ γὰρ λελάληκα, φησὶν, ὑμῖν, 
πνεῦμά ἔστι καὶ ζωΐ" » ἴσον τῷ εἰπεῖν" Τὸ μὲν δει- 
χνύμενον xai διδόμενον ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτη- 
ρίας ἐστὶν dj σὰρξ ἣν ἐγὼ φορῶ: ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xal 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ πνευματικῶς (60) δοθή- 
σεται τροφή (61): ὥστε πνευματικῶς ἐν ἑχάστῳ 
ταύτην ἀναδίδοσρθαι, καὶ γίνεσθαι πᾶσι φηυλαχτῆρ'ον 
εἴς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. Οὕτω xai τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν ἀφέλχων (62) ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, 
Πνεῦμα εἴρηκε τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματιχῶς 
αὐτὴν, ἀλλὰ πνευματικῶς διανοεῖσθαι περὶ τοῦ Oto) 
οὕτω xal ὁ προφήτης θεωρῶν τὸν Λόγον τὸν (63) 
γενόμενον σάρχα εἴρηχε᾽ « Ἠνεῦμα προσώπου ἡμῶν 


Χριστὸς Κύοιος. » ἵνα μὴ ἐχ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τις ἄνθρωπον ψιλὸν εἶναι τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ 
: I47j ? μ uin 


Πνεῦμα ἀκούων, γινώσχῃ θεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videt de se disserentem, si tantum cor- 
poralia ejus spectet, et non credens dicat, « Unde 
huic ista sapientia ?* ? » peccare quidem,et tanquam 
in Filium hominis blasphemare : si quis vero ejus 

73 Joan. vi, 64. 7? Thren. 1v, 20. 16 Matth. xin, 


tualiter tantum in sacramento haberi. Sed si expen- 
dantur Athanasii verba hic ejus esse scopus depre- 
hendetur, ut ex Joannis loco supra citato, probet 
Christum humanpitatem juxta ac divinitatem suam 
 Judemis indicasse, et magnum inter utramque po- 
8uisse discrimen. Unde post allatum Joannis locum, 
subsumit sanctus doctor : Nam hic etiam utrumque 
de s& dixit, carnem et spirilum (id est, ut supra ex- 
plicat ipse, divinitatem), et spiritum a carne distin- 
zit : ut non solum quod apparet, sed etiam quod tnvi- 
sibile ejus esl credentes, discerent eu quae ipse loque- 
retur non esse carnalia, sed spiritualia. Ubi advertas 
velim, hic Athanasium de eucharistia loquentem, 
agnoscere corpus Christi eum divinitate in eucha- 
ristia esse : atque id quod invisibile est (divinitatem 
nempe) eque credendum esse, atque illud quod ap- 
paret, id est, quod ex sua natura apparet, nempe 
corpus : licet ex divina virtute in sacramento invi- 
gibile sit. 

Quod autem subjungit, verba Christi de euchari- 
stia loquentis non esse carnalia sed spiritualia, et in- 
ferius, carnem Chrisli esse cibum e supernis celestem 
el. spiritualem atque spiritualiter dari, verissima 
gane sunt, eo nempe quo Athanasius indicat modo: 
duo enim, hisce verbis, intelligit: 1o non alimenti 
carnalis more dividi carnem Christi, ut hominibus 
detur : Quot enim, ait, hominibus corpus satis esset 
ad esum, ut tolius mundi fieret. alimentum ? Quibus 
verbis planum est non excludi presentiam, ut vo- 
cant, realem, sed divisionem partium. 29 Vult 8. do- 


ctor carnem Christi in eucharistia non esse corpo- D 


ralem alimoniam, sed spiritualem que datur, ut 
fiat, inquit, tutumen in resurrectionem vitz amterna. 
Quod utique nemo eat inficias. Neque enim in hisce 
omnibus verbis Athanasii usquam dicitur, corpus 
Christi non esse,vcl spiritualiter tantum esse in eu- 
charistia : qu» tamen est vera Catholicos inter et 
Calvinianos questio. Possemus plurima afferre Cy- 
rilli Alexandrini, et Isodori Pelusiot» loca, quibus 
dilucide commonstratur vera existentia corporis 
Christi in eucharistia. Enimvero cum 70 circiter 
post defunctum Athanasium annos scripserint,suam 
pariter et Athanasii sententiam explicarunt. Neque 
enim & tempore Athanasii ed suum evum /Egyptia- 


20. Ἐχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (64), Oct ὁ 
τὸν Κύριον ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν 
τὰ σωματικὰ αὐτοῦ μόνον βλέπων, xai μὴ πιστεύων 
λέγοι’ « Πόθεν τούτῳ dj συφία αὕτη; » ἁμαρτάνε: 
μὲν, καὶ ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου βλασφημεῖ" ἀλλ᾽ ὁ 


ο8 Ecclesie immutata fides est. Verum cum id no- 
tarum harumce brevitas non feret, et alioqui sepis- 
sime res agitata fuerit, unum alterumve sufficiat ex 
Isidoro apponere. Primum ex lib. 1, epist. 109, xai 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς μυστιχῆς τὸν ἄρτον τὸν χοι- 
νὸν σῶμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώσεως ἀποφαῖνον. 
Et in mystica mensa communem panem proprium in- 
carnationis corpus reddat (Spiritus sanctus). Et lib. r, 
epist. 123, Ἡμεῖς, ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς προ- 

θέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα Χριστοῦ ἀδιστάχτως εὑρί- 

σχομεν. Nos propositionis panem in sindone sanctif- 

cantes, Chisti corpus sine dubitatione reperimus. Qvi- 

bus quid apertius ? 

Porro minus recte card. Perronius hune Tracta- 
tum Athanasio abjudieavit: ex bis enim que in Mo- 
nito diximus, constat ejus esse germanunmi fetum. 
Qua de re eruditus nemo jam ambigit. 

In hoe autem opere Spiritus nomine divinitatem 
Christi sepe intelligit sanctus doctor. Quod ab Hi- 
lario itemque & multis Patribus antiquioribus ad- 
missum referunt nostri, in Prefatione ad Hilarii 
novam editionem, num. 57 et sequentibug. 

59 Regius οἱ Seg., εἷς οὐρανόν. 

60) Gobl. et Felckm. primus, πνευματικῶς. Re- 
ius et Seg., πνευματιχῶν, minus reote, ni fallor. 
bid. Regius, Seg. Gobl. et Feleckm. primus, ὥστε. 

Editi el ceteri, ὡς. 

(61) Sic Regius. Seguerianus Gobl. et Felck. 1, 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ χόσμου δοθήσεται τροφή, omis- 
sis multis. 

(62) Gobl. et Felekm. primus, ἐφέλχων. 

(63) Sic Regius et Seg., τόν deest in editis et aliis. 
Paulo post Regius et Beg., Πνεῦμα πρὸ προσώπου. 
Felokm. 2, Πνεῦμα προσώπων. Editi et alii, Πνεῦμα 
προσώπου et sic Grecus Hieremie textus. 

(04) Sic editi et quidam cod. recte. Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, 'Ex δὴ τούτου δῆλον 
ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπόν deest in Gobl. et Felckm. pri- 
mo) τοῖς πᾶσ! τὸ εὐαγγελικὸν ὁητόν" ὅτι τὸν Κύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobl. οἱ Felckm. primus, ἢ τὰ πε- 
p!) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox Regius et Beg., εἰς τὰ 
σωματιχά, Ibid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. pri- 
mus, μόνον ἀπούλέπων, xal μὴ (μή deest in Regio 
οὐ Seg.) προπετευόμενος λαλήσῃ" ἰόθεν. 
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ὁρῶν αὐτοῦ (65) «à ἕργα τὰ Πνεύματι ἁγίῳ γινό- A opera videat in Spiritu sancto facta, dicatque eum, 


μενα, xal λέγων τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι θεὸν 
χαὶ τοῦ ϑεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ τῷ Βεελζεδοὺλ αὐτὰ ἐπιγρά- 
φων, φανερῶς βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ, καθὰ (66) 
πολλάκις εἴρηται, λέγων, « Υἱὸν ἀνθρώπου, » τὸ χατὰ 
σάρχα καὶ ἀνθρώπινον αὐτοῦ δείχνυσιν' ἵνα, « τὸ 
Πνεῦμα » λέγων, δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν d τὰ πάντα εἰργάζετο. "Ὅθεν τὰ μὲν ἔργα ποιῶν 
ἔλεγεν' « Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, κἂν τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Μέλλων δὲ ἑαυτὸν (67) σωματιχῶς 
προσφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀνέδη 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ’ « Καθ- 
εύδετε τὸ λοιπὸν, καὶ ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν 
ἡ ὥρα, xai ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν" » τὰ μὲν γὰρ ἔργα Θεὸν ἀληθι- 
γὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσθαι᾽ ὁ δὲ θάνατος ἐδείχνυεν 
αὐτὸν ἀληθῶς ἔχοντα σῶμα. Διὸ εἰκότως Υἱὸν ἀνθρώ- 
που ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον" ὁ Λόγος γὰρ, ἀθάνατος 
xai ἄψαυστός ἐστι, καὶ αὐτοζωὴ τυγχάνει Ov (08). 
᾿Αλλ’ οὔτε τούτοις ἐπίστευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ 
ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ, βλέπειν ἐδούλοντο: ὅθεν ἡρέμα 
πάλιν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐλέγχει λέγων’ « Εἰ ἐν Βεελ- 
ζεθοὺλ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
τίνι ἐχδάλλουσι : Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν χριταὶ ἔσον - 
ται" εἰ δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ἐχύάλλω τὰ δαιμό- 
νια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ’ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ (69) ὧδε δὲ « ἐν Πνεύματι θεοῦ » ἕλεγεν, οὐχ ὡς 
ἐλάττων ὧν τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ ὡς τοῦ Πνεύματος 
αὐτὰ ἐνεργοῦντος (70) ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἵνα πάλιν δη- 
λώσῃ, ὅτι αὐτὸς, Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, xai διδάξῃ (71) τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ [Πνεύματος ἔργα τῷ Βεελ- 
ζεδοὺλ ἀνατιθέασι, τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ IIveo- 
μὰ δυσφημοῦσι (72): καὶ γὰρ xal τοῦτο λέγων, δεί- 
χνυσιν, ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ ἑκόντες εἷς τὴν τοι- 
aóvav ἀναπόδραστον βλασφημίαν ξαυτοὺς περιπεί - 
ρουσι. Καὶ οὐκ αἰσχύνονται (73)" καίτοι γινώσκοντες 


qui talia edidit, nec Deui esse nec Dei Filium,sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne- 
gando ejus divinitatem.Etenim in evangelico dicto, 
uti sepe dictum est,cum dicit,« Filium hominis.» 
carnalem et hnmanam suam neturam indicat : ut, 
cum « Spiritum» dicit,declaret suum esse sanctum 
Spiritum in quo omnia operabatur. Unde cum 
opera ederet,aiebat :« Si mihi non creditis, saltem 
operibus meis credite, ut cognoscatis quia ego in 
Patre et Pater in. me ?*. » Cum autem seipse pro 
nobis corporaliter oblaturus esset, quando ea de 
causa ascendit Jerssolymam,discipulis suis aiebat: 
« Dormite jam et requiescite:ecce enim appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum 76, » Nam opera quidem effecere, ut 
verus Deus orederetur : mors autem ejus palam 
fecit eum revera corpus habere ideoque jure Fi- 
lium hominis dicebat eum esse qui tradebatur. 
Verbum enim immortale et intactile, et. ipsissima& 
vita est. Merum nec iis Pherisei credebant, neque 
volebant ipsa filiorum suorum opera videre : qua- 
propter eos rursum leniter coarguit Dominus his 
verbis: » Si ego in Beelzebulem ejicio demonia, 
Filii vestri in quo ejiciunt?Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in Spiritu Dei ejicio daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei ". » Hic. autem 
dixit « In Spiritu Dei, » non quod minor esset 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in se operare- 
tur:sed ut rursum declararet se, cum Dei Verbum 
esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 


C doceret se, 569 cum Spiritus opera Beelzebuli 


ascriberent, in ea operantem Spiritum blasphema- 
re. Etenim hec cum dicit, ostendit eos non ex 
ignorantia, sed sponte sua se in hanc evidentissi- 
mam blasphemiam implicasse, nec erubuisse,quod 
68 opera, qua vel ipsi Dei esse compertum habe- 
rent, amentes Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facta asseverassent. 


τὰ τοιαῦτα ἔργα ὄντα (74) τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ Βεελζεδοὺλ ἀνατιθέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ ἐξ ἀκαθάρτου 


πνεύματος ἕλεγον γίνεσθαι ταῦτα. 
7 Joan. x. 38. 16 Matth. xxvi, 45. 1 


(65) Βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ Sic Gobl. et 
Felckm. 1 omissis multis ob repetitam vocem βλα- 
conet. Ibid.Regius et Beg ἂν t ὁρῶν. Basil., ἀλλ᾽ 
ὁρῶν. alii et editi, ἀλλ᾽ ὁ ὁρῶν. Mox et Regius et 
Seg: γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα, et paulo post iidem, 
xai Υἱὸν Θεοῦ. Mox ii ipsi, ἐπιγράφει, 

(66) Regius et Seg. soli, χαθώς. Mox in iisdem 
post ἀνθρώπου deest εἶναι, que vox in editis lege- 

atur. Paulo post Basil.. ἑαυτοῦ δείχνυσι. Ibid. in 
editis legitur ἵνα δέ, sed particula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. Infra Regius et Seg., quos 
sequimur, εἰργάζετο, Editi et alii, εἰργάσατο. Paulo 
post Regius, πιστεύητε, Ibid. μου post ἔργοις de- 
erat in editis, sed habetur in Regio et Beg. Ibid. 
Seg., πιστεύητε. 

(67) Anglicanus, αὐτοῦ. Idem mox post ὁπηνίκα 
habet καί. Paulo post Regius, Seg. Gobl. et Felc. 
primus, ἔλεγε κατιδίαν τοῖς μαθηταῖς omisso αὐ- 
τοῦ, Ibid. Regius, Seg. Editio Commel. et alii qui- 
dam codices χαθεύδετε, et ita legitur in Greco 
Evangelii textu. Edit. Paris Gobl. et Felok. 1, καθ- 


Luc. xi, 


19,20. 


εὐδεστε. Ibid. τό deest in Regio, Seg. et Basil. In 
aliis et in editis legitur. 

(68) Sic Regius et Seg. In aliis et editis Bv deest. 
Mox edit. Paris. Reg. Seg. et Anglican., o! Φαρι- 
sator (sed Seg. de more Φασ'σσαΐοι), et ita legit 
Nannius. Editio Commel.. o! '[ovóato:. Mox Regius 
et Seg. quos sequi visum es*, οἱ viol. Alii et editi, 
οἱ λαοί. 

(69) Καί deest in Regio οἱ Seg. In aliis et editis 
legitur. 

(70) Regius et Seg. soli, αὐτῷ ἐνεργοῦντος, omis- 
80 ἐν αὐτῷ. 

(71) Anglicanus, διδάξει. 

(72) Hec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυσφη μοῦσι, 
desunt in Basi!. Mox Regius et Seg., xai γὰρ xai 
τοῦτο, In editis et reliquis xz! postremum deest. 

à Regius, αἰσύνοντο perperam. 

74) 'Ovxa deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 
primo. [ἢ editis et aliis legitur. Mox HBegius, &v- 
ἐτίθεσαν αὐτά, Seg., ἀνετίθεσαν αὐτῷ. Editi οἱ reli- 
qui, ἀνατιθέασιν αὐτά, 
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29. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς fj μηδὲ ἐκ τῶν σωμα- A, 22. Verum par erat, improbosillos aut Dominum 


τικῶν ἐξουθενεῖν (84) αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν Κύ- 


ριον, ἢ δηλονότι καὶ ἐχ τῶν ἔργων Θεὸν αὐτὸν ὁμο- 


λογεῖν ἀληθινόν. ᾿Αλλὰ πάντα διεστραμμένως ἔπρατ- 
τον" ἄνθρωπον μὲν βλέποντες, ὡς ἀνθρώπῳ ἐλοιδο- 
ροῦντο' ἔργα δὲ θεϊκὰ θεωροῦντες: ἠρνοῦντο τὴν 
θεότητα, χαὶ προσέτρεχον τῷ διαδόλῳ, οἰόμενοι, ὅτι, 
ταῦτα τολμῶντες, διαδράναι δυνήσονται, ὥστε μὴ 
χριθῆναι πασ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑδριζομένου παρ᾽ αὐτῶν 
Λόγου. Οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ, καὶ μάγοι, καὶ φαρμα- 
χοὶ τοῦ Φαραὼ, καίτοι πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες, ὅμως 
βλέποντες τὰ διὰ Μωσέως (85) σημεῖα, χαθυφῆχαν, 
χαὶ νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάχτυλον εἶναι Θεοῦ 
τὸν ταῦτα ποιοῦντα * οἱ δὲ Φαρισαῖοι χαὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς, ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ βλέποντες ἐργαζο- 
μένην, καὶ πλέίονα καὶ μείζονα θεωροῦντες ἐχείνων 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος (86) γινόμενα, τὸν Βεελζε- 
θοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν xal oi μαγοι, καίτοι 
ἴδιον αὐτῶν ὄντα, ὅμως ὡμολόγουν μή δύνασθαι μηδὲ 
τὰ τούτων ἐλάττονα ποιεῖν (87). Τίς οὖν ὑπερόδολὴ 
τῆς τούτων μανίας εἰπεῖν ; ἢ τίς, ὡς εἴρηχεν ὁ προ- 
φήτης, ὁμοιῶσαί τι ταῖς ταύτων ἀσεθείαις δυνήσε- 
ται; ᾿Εδιχαίωσαν γὰρ ἐξ ἑαυτῶν (88) xai Σοδομί- 
τας" xal νενιχήχασί μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, 
ὑπέρδάλλουσι δὲ καὶ τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλο- 
γίαν, xal πρὸς μόνους (89) τοὺς ᾿Αρειομανίτας 
ἔχουσι τὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέ- 
ὄειχν συμπίπτοντες. ᾿Ιουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα, τῷ Βεελζεδοὺλ 
ἀνατιθέασιν (00) αὐτά * ᾿Αρειανοὶ δὲ, xal αὐτοὶ τὰ 
αὐτὰ βλέποντες ἔργα. τοὶς χτίςμασι συναριθμοῦσι 


ex corporalibus non vilipendere, quasi hominem, 
aut ex operibus verum Deum illum confiteri. Sed 
omnia prepostere faciebant. Cum enim hominem 
cernerent, ipsi ut homini convitiabantur: ac vicis- 
sim opera divina ὅ 2 Ὁ spectantes, negabant divini- 
tatem, et ad diabolum confugiebaut,rati se,si heo 
auderent, effugere posse, ne 80 ipso Verbo quod 
contumelia affecerant,judicarentur. Αἱ incantato- 
res, magi et venefici Pharaonis, licet plurima ten- 
tassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem, tergaque dedere dicentes, digitum 
Dei esse qui hec ederet**. Pharisei autem etScri- 
be,cum integram Dei manum viderent operantem, 
cernerentque ea que per Christum Salvatorem age- 
bantur, sane illis prioribus plura majoraque ; ho- 
rum auctorem aiebant Beelzebulem, quem ipsi 
magi,licet suum,ne quidem his minora posse con- 
fitebantur.Quidnam de tam ingenti stultitia dici 
possit?^aut,ut ait propheta,quis quid cum illis im- 
pietatibus comparare poterit?Jusliores enim ge So- 
domitasexhibuerunt:viceruntgentiumi gnorantiam, 
magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque 
cum solis Ariomanitis conferri possunt, quod in 
eamdem impietatem sintcollapsi.Judei cnim Patris 
opera per Filium videntes,Beelzebuli ea ascripsere: 
Ariani vero hec ipsa cum cernunt opera,Dominum 
ea edentem creatis rebus annumerant,aiuntque,ex 
non exstantibus ipsum esse,et non fuisse antequam 
fieret.Ac Pharisei quidem cum viderent Dominum. 
in corpore, obmnurmurantes aiebant: « Quare “ἴῃ 


τὸν ταῦτα ποιοῦντα Κύριον, φάσχοντες ἐξ οὐχ ὄν- C homo cum sis, facis teipsum Deum 88) » Hi adtem 


των αὐτὸν εἶναι" xai, οὐχ ἦν, πρὶν γένηται" Καὶ ol 
μὲν Φαρισαῖοι θεωροῦντες τὸν Κύριον ἐν σώματι διε- 
γόγγυζον λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς 
σεαυτὸν (91) Θεόν ; » οἱ δὲ Χριστομάχοι, βλέπον- 
τες αὐτὸν πάσχόντα xal κοιμώμενον, βλασφημοῦσι 
λέγοντες * Ὃ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται θεὸς 
ἀληθινὸς (02) xai ὁμοούσιος εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ 


Christi hostes,cum vident illum patientem ac dor- 
mientem, blasphemant his verbis:Qui hec patitur, 
non potest Deus verus esse, nec consubstantialis 
esse Petri. Demum ai quis velit, utrorumque erro- 
res inter se collatos expendere,comperiet,uti supra 
dixi,ipsos in valleen amare stultitia ** confertim 
collapsos esse. 


ἄλως ἄν τις ἐξετάζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων καχονοίας, εὑρήσει, καθά προεῖπον, εἰς 
τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυχῆς παροινίας (03) συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις. 


8. Exod. vin, 19. ** Joan. x, 33. 


βωρολογία μαινομένων καὶ παρεξεστηχότων ἐστὶν, 
τι μηδὲ τά, multis omissis. Post παρεξεστηχότων 
edit. Paris. habet ετι. pro ἐστίν. 

(84) Sic edit. Paris. Reg. Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Edit. vero Commel., mendose, ἐξασθενεῖν. 
Paulo post Regius Seg. Anglic. Gobl. et Folom. 
primus, δηλονότι. Editi vero δῆλον ὅτι. Mox αὐὖ- 
τόν abest ab Anglicano solo. 

(85) Editio Commel., Μωυσέως. 

(86) Editi, αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος. Sed Xp:- 
στοῦ deest in omnibus manuscript., excepto Basil. 
Mox τόν deest in Regio. 

(87) Sic Regius, Seg. et Basil. Editi vero, μηδὲ 
τὰ τούτων ελάττονα δύνασθαι molciv. Infra Regius 
et Seguer., ἥτις. Mox in iisdem τι deest post ὁμοιῶ- 
gat. 

(88) Regius, Seg. Goblerian. et Felokm. pri- 
mus, ἐξ αὐτῶν. Editi et alii, ἐξ ἑχυτων Mox xa 


**^ Qon. 


D Reg. Seg. Gobl. et 


xiv, 8. 


deest in Gobl. et Felckm. primo. 
(890) Regius et Sen μοναχούς, perperam. Mox 
elckm. primus, εἰς τὴν αὐτήν, 
rectius quam editi, εἰς τὴν τοιαύτην. 

(θυ) Regius οἱ Seg., ἀνετίθεσαν. Reliqui et edi- 
ti, ἀνατιθέασιν. Mox Heg. Seg. Basil. Gobl. et Felc. 
primus αὐτοὶ τοιαῦτα βλέποντες. Editi et alii, αὐ- 
τοὶ «à αὐτα βλέποντες. Paulo post Reg. et Seg. soli, 
τῶν τοιαῦτα ποιουντα. ΄ 

(91' Sic Regius, Seg. Gobl. Felckm. primus et 
edit. Paris. Editio Commel. et alii, ἑαυτόν. 

(92) Sic Reg. solus, quem tamen sequi visum est. 
Alii omnes et editi, Y'oz ἀληθινός, Mox editi, καὶ 
Υἱὸς ὁμοούσιος. Sed vox Υἱός deest in Regio, Seg. 
Anglic. Gobl. Felck. 4 et 2. Mox Reg. et Seg., ὅμως 
pro ὅλως minus recte. | 

(93) Regius et Seg. soli, παρανοίας, 
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23. Quapropter tam illis quam istis, nullam fore À — 23. Διὰ τοῦτο γὰρ κἀχείνοις xal τούτοις (94) 


supplicii huic flagitio debiti remissionem,Dominus 
declaravit, his verbis: « Qui vero dixerit adversus 
Spiritum sanctum,non remittetur ei neque in hoc 
seculo, nequein futuro *5.»Et merito quidem; qui 
enim negat Filium, quem rogans obstinere poterit 
propitiationem?aut qua vita, vel requies ei exspe- 
ctanda, qui repulit eum qui dicit: « Ego sum vi- 
ta *6, » et : « Venite ad me, omnes qui laboratis et 
oneratis estis, et ego reficiam vos *' ? » Cum igitur 
istis hoc modo penas luant:perspicuum fuerit eos 
qui pii sunt erga Christum,et qui tam | secundum 
carnem, quam secundum spiritum eum adorant, 
nec eum Filium Dei ignorant esse, nec Filium ho- 
minis factum esse negunt ; verum etiam credunt 


illud, « In principio erat Verbum. » et « Verbum B 


caro factum est 85, » regnaturos eternum in colis 
esse,gecundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris 
nostri Jesu Christi pollicitationes,qui ait : « [bunt 
quidem illi in supplicium eternum; justi autem in 
vitam wternam 89.» Hoc paucis tibi ex iis que di- 
diceram, scripsi. Tu vero non ut perfectam doctri- 
nam, sed tantum ut occasionem a me tibi datam 
accipe. ltestat tibi 571 ut accuratiorem sententiam 
ex evangelico dicto et ex psalmis decerpens, veri- 
tatis manipulos alliges : ut tibi quoque illa ferenti 
dicatur :« Venientes autem venient cum exsultatio- 
ne, portantes manipulos suos 9^, » in Christo Jesu 
Domino nostro, perquem οἱ cuin quo Patri,et una 
Spiritui sancto gloria et imperium in secula ssm- 
culorum. Amen. 


ἀσύγγνωστον ἔσεσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τ μω- 
ρίαν ὁ Κύριος ἀπεφήνατο λέγων * « Ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ Πνεύπασος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶν: (95) τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλ- 
λοντι. » Καὶ εἰκότως γε * ὁ γὰρ ἀρνούμενος τὸν γἱὸν, 
τίνα παραχαλῶν, ἱλασμὸν δυνήσεται ἔειν ; ἢ ποίαν 
ζωὴν, ἢ ἀναπαυσιν προσδοχήσει, ὁ ἀπωσάμενος τὸν 
λέγοντα « Ἐγώ εἶμι ἡ ζωή ;» xal, « Δεῦτε πρὸς 
μὲ, πᾶντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτισμένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς ;» Τούτων ὃὲ οὐτω διδόντων δί- 
xac, δῆλον àv εἴη, ὡς οἱ εὐσεδοῦντες (06) εἰς τὸν 
Χριστὸν, χαὶ τὸ κατὰ σαρχὰ χαὶ τὸ χατὰ Πνεῦμα 
προσχυνοῦντες αὐτοῦ, χαὶ μήτε Υἱὸν Θεοῦ αὐτὸν 
ἀγνοοῦντες, μήτε ὅτι καὶ Υἱὸς (97) ἀνθρώπον γέγο- 
νεν ἀρνούμενοι * ἀλλὰ xai πιστεύοντες, ott « Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, « xal, «ὁ Δόγνς σὰρξ ἐγένετο,» 
βασιλεύσουσιν αἰωνίως ἐν τοῖς οὐρανοῖς χατὰ τὰς 
ἁγίας ἐπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (98) λέγοντος * « ᾿Απελεύσον- 
ται μὲν ἐχεῖνοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχατοι εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. » Ταῦτα σοι συντόμως, ἐξ ὧν ἔμαθον, 
ἔγραψα. Σὺ δὲ μὴ ὡς τελείαν διδασκαλίαν, ἀλλὰ μό- 
νὴν ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λάμθανε - xol λοιπὸν 
σαυτῷ τὴν ἀχριύθεστέραν (99) διάνοιαν ἔχ τε τοῦ 
εὐαγγελικοῦ ῥητοῦ xal τῶν Ψαλμῶν ἀναλαμδάνων, 
δέσμευε τὰ τῆς ἀληθείας δραγματα ἵνα xai, σοῦ 
ταῦτα φέροντος, εἵπωσιν οἱ λέγοντες " « Ἐρχόμενο: 
δὲ ἄξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐ- 
τῶν,» ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾿ οὐ 


C καὶ (09) μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 


ἡ δύξα καὶ τὸ κράτος, εἰς τοὺς α'ῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


δδ Matth. Joan. xiv, 6. 51 


460. 99 Psal. 


ΧΙ, 32, 86 
cxxv, 6. 


(94) Gobl. οἱ Felcekm, primus, mendose, κχἀκεί- 
νους, xal τούτους. 

(95) Gobl. et Felckm. primus, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 
Mox Rey. Seg. Gobl. et Felckm. primus, ὁ γὰρ ἀρ- 
νούμενος. In editis γάρ deest. 

(96) Anglic. Gobl. et Felckm. primus, οἱ ἀσεθοῦν- 
τες, male. Mox Reg. et Seg., xxi Πνεῦμα, omisso τὸ 
xa^. 

(97) Sic Reg. Seg. Busil. et Angl. Editi vero, 6 
Υἱός, minus recte. Moc xa( posl ἀλλά deest in Angl. 
Paulo post Regius et Seg., βασιλεύσουσι. Editi et 


Matth. xi, 28. 8 


joan, 1r, 1, 14. " Matth. xrv, 


alii, βασιλεύουσιν. Ibid. Regius οἱ erian. καί, 
ante xaxd, male. Ibidem Seguerianus solus, ἀπαγγι- 
"XQ. 
(98) Imc, Ἰησοῦ Χριστοῦ, non sunt in editis et in 
uibusdam mss., sed habentur in Regio et Seguer. 
Ibid. Gobl. et Felckm. primus, ἐπαγγελίας τοῦ Σω- 


^T,poc, omissis aliis. 


(99) Reg. Seg. Gobler. et Felckra. primus t 
δεστέραν. Editi et alii, ἀχριδεστάτην. P e 

(99*) Sic Reg. et Seg. In editis et aliis deest 5 
οὐ xal. Mox pro ἅμα Heg. ot Beg. σύν habent. 


611 DE SYNODIS. — MONITUM. 618 








IN EPISTOLAM DE SYNODIS MONITUM. 


I. Epistolam de synodis 4riminensi et Seleuciana sub finem anni 359,quo celebratz ille sunt, conscriptam 
fuisse, ex plurimis ejusdem locis conficitur : in ipso quippe initio, narraturum se. Athanasium | ait, ves. in ea 
gestas synodo, qux lunc ín omnium ore versabatnr : liquidius autem. testatur, num. 4, professionem Sirmia- 
nam consulatum ejus, quod ipse scribebat, anni praferre, ἀπὸ τῆς vov ὑπατείας. Consules nempe iidem tunc 
erant, qui Sirmiensi fidei [ormulze ascripti fuerant, Eusebius et Hypatius, qui ad annum pertinent 350. Et 
vero liquet ex appendice quam ad calcem hujusce operis attexuit sanctus Doctor, nondum allatas. sibi fuisse 
res omnes Arimini gestas, quando hoc opusculum aggressus est. Quamobrem nihil de Patrum Ariminensium 
lapsu, nihil de legatis Arianorum astutia. Nice. circumventis, hic habetur, qui tamen eo ipso contigere 
anno. 

II. Quare, ut jam olim advertere viri cum primis eruditi, qu& num. 30 leguntur, Ταῦτα γράψαντες ἐν τῷ 
᾿Ισαυρίᾳ, ἀνελθόντες εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, etc., ad hzc usque verba, num. 32, Τέως μὲν οὖν ἄχρι 
τούτου φθάσαντες, ubi Alhanusius fidei formulam | Constantinopolitanam affert, Antiochenam memorat, de 
Constantii obitu agit, quse omnia post annum haud dubie 359 contigere ; hzc, inquam, epistole jam pridem 
a se scrip Athanasium inseruisse, nullus superest ambigendi locus. lta. ut pradicta verba Τέως μὲν οὖν 
μέχρι τούτου φθάσαντες, etc., statim post fidei professionem  Isauricam, num. 29, allatam, cui. aptissime 
coharent, primo sequerentur ; dehinc interpositis ab Athanasio iis que supra diximus, isthec fuere a. przce- 
dentibus divulsa. 

III. Non satis autem firmo argumento nituntur qui arbitrantur ad. solilarios missam fuisse hanc epistolam 
cum nec in manuscriptis codicibus uspiam monachorum seu solitlariorum nomen pra[eratur neque apud So- 
cratem vel Sozxomenum ad monachos nuncupetur ; sed apud priorem Πρὸς τοὺς γνωρίμους, apud posteriorem 
vero IIpàc τοὺς ἐπιτηδείους tnscripta sit. Quare ad monachosne hanc. miserit epistolam nec repugnat,nec con- 
jeclari potes:. Qua vero fuerit ad eam perscribendam causa permotus, haud obscure indicat. Athanasius ipso 
operis exordio, ubi se ait ea scripto exarasse cum ul amicorum desiderium discendique studium expleret, tum 
ut ne illi multis varie synodi gesta narrantibus animi penderent, unde nonnulli eam ad monachos missam 
colligunt, levissimo sune, ut nemo non videt, ducti argumento. 

IV. Porro licet hic unus videatur Athanasii fuisse scopus res Arimini et Seleucia? actas enarrare, post ab- 
solutam tamen eam rem ad alía progreditur, utque fluctuantem Arianorum in fide sua. animum perspicue 
commonstiret, varias variis locis temporibusque ab illis edilas fidei formulas recenset, atque ad verbum refert - 
qua tam ingenti numero fuere, ut ea haud iniuria labyrinathum vocet Socrates, lib. n, cap. 32. Iis absolutis: 
τοῦ ὁμοουσίου vocem cum argumenlis validissimis, tum exemplo velerum Patrum ab Arianorum calumniis ob- 
jectionibusque vindicat. Tres itaque sunt hujus epistolae partes. In prima agit de synodis Ariminensi οἱ Se- 
leuciana. In secunda de Arianorum blasphemiss, eorumque varzis fidei professionibus. In tertia, de consub- 
stantialitate admittenda (1). De singulis quaedam pertractanda. 

V. In prima parte antequam rerum Arimini geslarum narrationem ordialur,agit de formula fidei Sirmii 
anno 359, consulibus Eusebio et Hypatio, edita. Preciguosque eorum auctores. Ursacium, Falenlem, Gaium 
οἱ Germintum vehementer exagitat, quod suz fidei Constantium imperatorem consulatusque annum praz- 
fixerint, quasi tunc primum credere capissent. Eam vero fidei formulam ait Patribus Arimini coactis pro- 
positam, ab iisque repudiatam fuisse. Hinc retert epistolam Ariminensium Patrum ad Constantium | tmpera- 
Lorem,ubi res in Seleuciana synodo gesta, praedictorumque Arianorum prasulum depositio narratur. De- 
inde paucis recenset res in Seleuciana synodo gestas et in Acaciam | Caesariensem acriter invehitur ; atque ita 
clauditur prima hujus epistole pars. 

VI. In secunda parte progreditur ad varias. Arianorum blasphemias fideique formulas recensendas, orsus- 
que ab Arii Thalia, ejus non modicum affert fragmentum impietatis refertum. Hinc sequitur fidei confessio 
quam sub Ariano haereseos initium Arius ipse cum sectatoribus suis Alexandro archiepiscopo Alexandrino, 
obtulit anno circiter 319.E-cinde refert ingentes blasphemias a quibusdam Arianorum antesignanis prolatas, 
quibus subdit epistolam synodi Hierosolymitane anni 335, ubi Arius cum suis ad communionem Ecclesie 
ab episcopis Eusebianis admittitur. Unde. cum ir. Arianismi suspicionem | jure illi venissent, ejus removendae 
causa, fidei formulam edidere in. synodo anno 841. Antiochize habita, occasione basilice Aurez dedicandz : 
ad quam celebritatem magnum ^piscoporum numerum accitverat. Constantius. Eam integram refert Athana- 
$íus, atque secundam terliamque subjungit eodem loco atque. anno editas ab Arianis, cum 56 pracedentium 
fidei professionem paniteret. 


|. (4) Vide item apud Hiiarium lib. r1 ad. Constantium n. 4. 
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VII. Quartam post hac. offert Arianorum fide formulam,quam paucis interjectis mensibus, eodem anno 
341, ut putamus, de integro composuere, missisque tn. Gallias legatis, Constanti obtulere Augusto. Elapsis 
hinc tribus annis, et quintam conscripsere [fidei professionem caeteris omnibus ὅ ἢ prolixiorem, legatosque 
miserunt qui eam tn Italiam deferrent.Qux hanc excipit sexta numero, in secunla Sirmiensi adversus Pho- 
Linum synodo, edila fuit anno 351, cui subjunguntur 27 anathematismi. Huic septimam subjicit Alhanasius 
Sirmii ilem editam anno 351, cui subscripsit Hosius, vi tormentorum ab Arianis compulsus. Postea. illam 
memorat qu? octava numero est, quzque imperatoris przfizo nomine, atque ejusdem anni consulatu, sub ini- 
tium hujus epistolae primo loco posita [uit. 

VIII. Nona subsequitur , eodem anno 369, Seleucig edita ubi ὁμοούσιον pariter e? ὁμοιοούσιον rejicitur, 
ἀνόμοιον vero anathemate damnatur. Decima, in Constantinopolitana synodo anni 360, admissa, inlegra 
isthic legitur.Undecima denique, Antiochz anno 361 conscripta, non ad verbum legitur,sed qu:»dam | ejus 
sententie afferuntur. Porro quid quaque fidei con[essio complectatur, in quove qualibet ab alius Jiscrepet, 
lectori adverlendum relinquimus. 


IX. In tertia epistole parte voces substantie ef consubstantialis pluribus defendi adversus Arianos. Mo- 
nel tamen se non pro inimicis 605 homines habiturum : qui cum solam τοῦ ὁμοουσίου vocem non admiltterent, 
reliqua omnia Nicenz synodi scripla reciperent, atque solo nomine in. controversiam adducto, reipsa cum 
Calholicie consentirent; cujusmodi esse ait. Basilium Ancyranum. Hinc pugnat adversus eos qui ὁμοού- 
σίον repudiatum peroptabant, quippe aiebanl in synodo Antiochena adversus Paulum Samosatensem  damna- 
tam eam vocem fuisse: a[firmatque haud sentire synodum illam cum Nieena,sed ambas synodos vocem ὃ μοου- 
σίου vario accepisse modo, affertque Dionysii Alexandrini locum, qui se testatur vocem admittere consubstan- 
tialis. Probat insuper exemplo Ignatii alteriusque Palris anonymi, licere divinis de rebus loquenti, voce: 
usurpare qui nusquam Scripturarum reperiantur, dum sana fidei nihil repugnent. Atque aliis permultis. ad 
consubstantialitatem asserendam allatis argumentis, demum epistolam claudit, atque àppendicis modo subdit 
epistolam Constantii ad Áriminensem synodum, synodique ad eam responsum. 

X. Socrates, lib. 1, c. 43, citat. Athanasii librum Synodicon inscriptum: cujus nonnulla excerpit ex Νί- 
canis subscriplionibus quae non exstant in hac epistola : unde diversum omnino opus fuisse censendum est.Non 
enim ad prasens Athanasii institutum pertinet catholicas synodos recensere ; ipseque Socrates cum alio no- 
mine hunc librum alias laulaverit, salis innuit diversum hoc opus a Synodico esse. 


7 SYNOPSIS EPISTOLJE DE SYNODIS 


Num. ἃ. Cur hanc epistolam scripserit Athanasius. 

4. Synodus Νίεα indicta dividitur, Occidentalibus, Ariminum, Orientalibus Seleuciam concedentibus. 

3-4. Uraacius, Vatens et Germinius contra Ecclesie usum consulatum sue fidei preefixere. 

5-6. Qua de causa coacta fuit Nicena synodus. 

7 Quo animo synodos dividendas curarint Ariani. 

8 Historia Ariminensis synodi anno 359 celebrates. 

9 Arianorum vafrities deprehenditur. ᾿ 

10 Exemplum epistole Ariminensis concilii ad Constantiam imp. 

14 Decretum synodi. 

12-13, Res in synodo Seleuciana gesta anno 359. 

14. Varias Ariani edunt fidei professionea. 

15. Blasphemis Arii. 

16. Arianorum epistola ad Alexandrum papam. 

41. Preccipuorum Arianorum impia dicta. 

18.20. Asterii sophistze scripta et impietas. 

21 Eusebianorum epistola ad omnes episcopos, presbyteros et diaconos. 

38 Arianorum prima fidei formula. 

23. Secunda. 

24. Tertia. 

25 Quarta. 

46. Quinta. 

27. Sexta. 

28. Septima. 

99. Octava, qu:e habetur supra num. 8. Nona formula. 

30. Decima. 

31 Undecima. 

32. Cur Ariani tot fidei formulas ediderint. 

33 Defenduntur contra Arianos voces &x τῆς οὐσίας ὁμοούσιον. 

34«35. Soli Ariazi eas voces improbant. ᾿ 

36. Cur Νίοδ synodus vocem er substa4tia usurparit.Arius et Áriani vocibus in Scriptura uon repertis sunt usi. 
31. Georgii Alexandrini pseudo-episcopi ignorantia. 

38-40. Adversus Anomueos, ei Filius Patri sit dissimilis, nunquam ejus imago fuerit. 

41-14. Non respuit Athanasius eos qui, rejecta sola τοῦ 6uo922:09 voce,catholicam tamen Nicevevamque senten- 
tiam retiuebaut. 

ἀξ-41. Quo sensu Aunitocheni Patres vocem ὁμοούσιον respueriut. Niecui Patres Filium jure merito consubstan- 
tiulem dixerunt. 

48.52. Probatur Filium vere dici consubstantialem. 

53-54. Vocis 2u9525:5» explanatio. 

55. Epistola Constantii ad episcopos Arimini congregatos. Rescriptum episcoporum. 
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DE SYNODIS. 


AOANAXIOY 
APXIEIIZKOIIOY AAESANAPEIAZ 
EIIIZTOAH 


Περὶ τῶν γενομένων ἐν τῇ ᾿Αριμίνῳ τῆς Ἰταλίας, xai ἐν Σελευκείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας συνόδων (2) 


S. P. N. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRI 


EPISTOLA 


De synodis Arimini in Italia, et Seleucim in Isauría, celebratis. 


(Scripta anno 359.) 


1. Ἔφθασε μὲν ἴσως xal παρ’ ὁμᾶς ἡ ἀχοὴ περὶ τῆς A 


χαὶ νῦν θρυλουμένης (3) συνόδου" καὶ γὰρ βασιλέως 
xxi τῶν ἐπάρχων ἐφοίτησε πανταχῆ γράμματα χα- 
λοῦντα τοὺς εἰς ταύτην συνερχομένους" ἐπειδὴ δὲ 
χαὶ φιλομαθεῖς ὄντες ζητεῖτε γνῶναι τὰ πεπρα- 
Ὑμένα, ἀκόλουθον εἶναι νενόμικα, ἅπερ ἑώραχα καὶ 
ἔγνων ἀκαριδῶς, ταῦτα xal ὑμῖν δηλῶσαι" ἵνα μὴ, 
παρ᾽ ἑτέρων ἀκούοντες, ἀμφίόρλον ἔχητε τὴν διά- 
vox μάλιστα ὅτι τινὲς εἰώθασιν ἑτέρως ἀπαγγέλ- 
Àstw τὰ πραττόμενα, fj ὡς γέγονεν. ᾿Εν μὲν οὖν (4) 
τῇ Νικαίᾳ, ὥσπερ ἦν ὀρισθὲν, οὐχέτι γέγονε τὸ συν- 
ἐδοιον, ἀλλὰ δεύτερον πρόσταγμα πεφοίτηχεν' ὥστε 
τοὺς μὲν ἐν τοῖς δυτιχοῖς μέρεσιν ἐπισχόπους ἐν 
᾿Αριμίνῳ τῆς Ἰταλίας συνελθεῖν, τοὺς δὲ ἕν τοῖς 
ἀνατολιχοῖς μέρεσιν ἐν τῇ λεγομένῃ Τραχείᾳ Σελευ- 
χείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας συγχροτηθῆναι, 'H δὲ πρόφασις 
τῆς τοιαύνης συνελεύσεως ἐθρυλεῖτο (5) περὶ πίστεως 
τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστόν. Oi δὲ 
ταύτην παρασχόντες εἰσὶν ἀπὸ μὲν τῆς Παννονίας 
Οὐρσάχιος, καὶ Οὐάλης, καὶ Γερμίνιός cic ἀπὸ δὲ 
τῆς Συρίας ᾿Αχάχιος, Εὐδόξιος, καὶ Πατρόφιλος (6) 
ὁ ἀπὸ τῆς ἐπωνύμου τῶν Σχυθῶν πόλεως τυγχάνων. 


(2) Omnes manuscripti, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ, πε- 
pl, οἷς Socrates, lib. 11, cap. 37, p. 134, hujus lo- 
cum afferens, ait, ᾿Αθανάσιος δι᾽ ὧν πρὸς τοὺς ἔχυ- 
τοῦ γνωρίμους ἐπιστέλλων" Athanasius ἐπ hís qwe 
ad familiares scribit : Sozomenus vero : ᾿Αθανάσιος 
πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους γράφων᾽ Athanasius ad. fami- 
liares scribens. De quo vide quse supra in Monito. 
Ibid. Reg. et Felck. 3, 'Apiu vq. 

(3) Regius οἱ editio Commeliniana, θρυλουμένης. 
Felckm. 3, θρυλλουμένης cum edit. Paris. Paulo 


PATROL. GR. XXVI. 


1 Fortasse et ad vos fama pervenit ejus synodj-- 
qua nunc in omnium ore versatur : misse quippe 
undique suntimperatoris ac prefectorum litterasque 
viros illuc conventurosaccerserent Sed quia discendi 
cupidi, res gestas scire peroptalis,que vidi,queque 
diligenter exploravi, vobis indicanda duxi : ne aliis 
narrsntibus animi pendeatis,cum maxime nonnulli 
soleant res secus enarrare quam gesta sint. Conoi- 
lium itaque,nequaquam Nicee,uti statutum fuerat, 
celebratum est : sed secunda prodiit jussio, ut Oc- 
cidentales episcopi Ariminumiin Italia convenirent, 
Orientales vero Seleucie, que Aspera dicitur, in 
Isauria, convocarentur. Obtentus autem hujusinodi 
conventus eret,ut de fide in Dominum nostrum Je- 
sum Christum (ut jactitabant) ageretur. Curarant 
acilicet eam spargere famam,ex Pannonia quidem, 
Ursacius, Valens et Germinius quidam; ex Syria 
vero, Acacius, Eudoxius et Patrophilus, urbis que 
ex Scythis nomen sorlita est episcopus. Hi enim 
Arianarum semper partium cum fuerint, nec intel- 
ligant quid credant,quidve affirment, singulos sen- 
sim decipientes,inserentesque haereseos sementem, 


post Reg., πανταχὴ, sic. 

(4) Οὖν deest 1n Ottobon. 9. At. Felckm. 3, Ἐν 
μὲν οὖν ὁρισθέν, perperam. Ibid. Regius, οὐ φοίτηκεν 
ὥστε, intermediis omissis. Paulo post Regius et 
Felckm. 3, 'AptuZvu. 

(5) ᾿Εθρυλλεῖτο, Felckm. 3. 

(6) Ottobon. 1 et Felckm. 3, Πρὄφιλος, οἱ ad mar- 
ginem »rimi notatum Profilus, pro Πατρόφιλος. Hu- 
jusmodi errores haud semel superius adnotavimus, 
et occurrent nonnulli postea. 


rt 
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videntur habere legis scientiam (quales tum erant A δὲ τὴν ἀμφοτέραχν τούτων ἄγνοιαν χαὶ πήρωσιν 


Pharisei), in insaniam versi fuerint, et quod in 
corpore est Verbum, omnino negaverint, aut divini- 
tatis opera diabolo ejusque deemonibus attribuerint, 
merito pro tali impietateindeprecabili sunt suppli- 
cio obnoxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt : 
eumque qui vere οἱ reipsa Deus est, existimarunt 
nihilo plus in operibus posse quam demones. 
γίσαντο, xal τὸν ἀληθινὸν xal ὄντως ὄντα Θεὸν, 
ἡγήσαντο. 

5865 16. [n ejusmodi igitur impietatem prolapsi 
erant illius temporis Judei et inter Judeos Phari- 
gei. Salvatore enim exhibente opera Patris (nam 
mortuos excitabat, cecis visum donabat, claudos 
ambulare faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis 
loquelam praestabat, declarabatque sibi subditam 


ὑπερύάντες οἱ δοκοῦντες ἔγειν τοῦ νόμου τὴν γνῶσιν 
(οἷοι ἦσαν (23) οἱ τότε Φαρισαίοι) εἰς μανίαν τρα- 
πῶσι, καὶ αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι ὄντα (34) Λὄγον 
τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ xal τὰ τῆς θεότητος ἔργα τῷ 
διαδόλῳ xal τοῖς τούτου δαίμοσιν ἀναφέρωσιν’ εἶχό- 
τως ἀτύγγνωστον ἔχουσι τὴν ix τῆς τοιαύτης ἀσε- 
ὀείας ἐπιτιμίαν. Τόν τε γὰρ διάδολον εἰς Θεὸν ἐλο- 


οὐδὲν πλέον iv τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶν δαιμόνων 


46. Εἰς τοιαύτην τοίνυν ἀσέδειαν πεπτωχῦτες ἦσαν 
oi τότε Ἰουδαῖοι, xai τῶν Ἰουδαίων oi Φαρισαῖοι. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος δειχνύοντος 25) τὰ τοῦ ΠΙατρὸς ἔργα 
(νεχροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρίζετο τὸ βλέπειν, 
χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, κωφῶν ἄνοιγε τὴν ἀχοὴν, 
ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, xal τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην 


creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari de- B ἐδείκνυεν, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις, xal περιπατῶν 


ambulans), turbe quidem obstupescebant et glorifi- 
eabant Deum : at contra admirandi illi Pharisei, 
aiebant Beelzebulis esse ejusmodi opera : nec eru- 
begoebant insipientes illi Dei potestatem in diabo- 
lum transferre. Unde jure merito Salvator declaravit 
blasphemiam proferre homines, que nec veniam 
neo remissionem haberet. Nam dum humana re- 
Bpicientes, claudicarent animo, dicentes : « Nonne 
hic est ille fabri filius 5 ? » et : « Quomodo hic lit- 
teras scit, cum non didicerit 5 ? » et: « Quod tu fa- 
- ois signum de teipso **? » et : « Descendat nunc de 
- eruce, et credemus ei 5 ; » patienter tulit homines, 
utpote qui in Filium hominis pecearent, dolenaque 
supér illorum cecitate dicebat : « Si cognovissetis 
et vos quo ad pacem **. » Etenim et magno Petro, 
quod ut de homine loquenti ostiarie, eodem ille 
modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. Ve- 
rum ubi illi jam antea lapsi, iterum prolapsi sunt, 
et ad majorem insanim devenerunt, ita ut Del 
opera Beelzcbulis 6880 dicerent, non ultertus 1108 
tulit : in suum enim Spiritum blasphemabant di- 
centes eum qui hec faceret non esse Deum sed 
Beelzebulem. Quapropter eos, utpote non ferenda 
&usos8, ssternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 

4 Matth. xir, 55. 


53 Joan. vir, 18. 5 Joan. vi, 


(23) Seguerian., οἷοι ἦσαν recte. Regius, οἵ ἦσαν. 
Editi oiov ἦσαν. Mox Φαρισαῖοι deest in Felc. 2; in 
Beguer. soribitur Φαριασσαῖοι, et vulgo alias. Post 
eam vocem hec sequebantur in editis, xai οἱ νῦν 
'Apstavol, que cum desint in Reg. Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1, et alioqui superflua 
videantur, omissa sunt. 

(51) Ὄντα deest in Regio, Seguerian. Gobler. et 
Felckman. 1, sed legitur in ceteris et editis. Mox 
Reg. Seguer. et Basil., ἀρνέσωνται recte, editi, ἀρ- 
νήσονται. Infra item Reg. et Seguer., ἀνχφέσωσιν, 
rectius, quam editi, ἀναφέρουσιν. Mox edit. Comm. 
cum quibusdam codicibus, τὴν ἐπὶ τῆς τοιαύτης. 
Edit. Paris. et Reg. Gobler. οὐ Felckm. 1, τὴν £x 
τῆς τοιαύτης, 

(25) Seg., δεικνύντος. Ibid. Gobl. Felekm. 1, τοῦ 
Πατρὸς ἔργα xà θαύματα,οἱ μὲν OyAo: ἐξεπλ., omis- 
sis multis. lbid. Regius οἱ Seg., ἐχαρίσατο. Editi, 
ἐχαρίζετο. 


ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς θαλάττης (26]),οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο 
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν᾽ οἱ δὲ θχυμαστοὶ Φαρισαῖοι 
ἔλεγον τοῦ Βεελζεδοὺλ᾽ εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα" καὶ 
οὐκ ἠσχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐπὶ 
τὸν διάδολον μεταφέροντες. Ὅθεν ἀχολούθως ὁ Σωτὴρ 
ἀσύγγνωστα xal ἄφυχτα βλασφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφή- 
νατο Ἕως μὲν γὰρ εἷς τὰ ἀνθρώπινα βλέποντες ἐχώ- 
λευον τῷ διανοίᾳ, λέγοντες « Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ 
τοῦ (27) τέκτονος υἱός ; » xal. « Πῶς οὗτος οἷδε 
γράμματα, μὴ μεμαθηχώς ; » xal. « Τί σὺ ποιεῖς 
περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ; » xal, « Καταθήτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, xal πιστεύσομεν αὐτῷ" » ἔφερεν αὐ- 
τοὺς, καὶ, ὡς εἴς Υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐὖ- 
τῶν, λυπούμενος ἐπὶ τὴ πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν" « Εἴ 
ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην. » Καὶ γὰρ καὶ τῷ 
μεγάλῳ (28) Ἠέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησάσης τῆς 
θυρωροῦ, καὶ οὕτως ἀποχρινομένῳ, συνέγνω χλαύ- 
σαντι ὃ Κύριος. Ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώχασι, xal 
πλέον ἐμάνησαν, ὥστε τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι 
τοῦ (29) Βεελζεδοὺλ, οὐχέτι λοιπὸν αὐτοὺς ἤνεγκεν" 
elc γὰρ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐδλασφήμουν, ᾿λεγοντες τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι θεὸν, ἀλλὰ Βεελζεδούλ. Καὶ 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀφόρητα τολμῶντας, αἰωνίως ἔτιμω- 
ρήσατο. "ἶσον γὰρ ἦν αὐτοὺς τολμᾷν καὶ (30) εἰπεῖν, 


30. ὅδ Matth. xxvii, 42. ὅδ Luc. xix, 42. 


(26) Seg., θαλάσσης. Mox Regius, ἐξεπλήττοντο. 
Paulo post θαυμαστοί deest in Goblerian.et Felckm. 

rimo. 

(27) Τοῦ deest in editis. Sed legitur in Regio et 
Seguer., et habetur in Evangelio. Mox σύ legitur 
in Felckm. 2 et in editis, habeturquein Evangelio: 
sed deest in ceteris omnibus manuseriptis. Paulo 

ost Regius et Seg., ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, recte. Editi, 
πιτου rs n) 

(28) Μεγάλῳ abest ἃ Gobl. et Felckm. primo.Mox 
Regius, Seg. Gobl. et Felcekm. primus,Aaysáey τῇ 
θυρωρῷ. Editi et alii, λαλησάσης τῇς θυρωροῦ. Go- 
blerian. Anglic.et Felckm.primus mox habent &ro- 
κριναμένῳ. 

(29) Regius τόν, male. Mox Seg. et alii quidam 
codices cum editis habent τὸ χατὰ νεῦμα. Sed 
xat& deest in Anglicano, et in Regio deletum est. 

(30) Καί deest in Felckm. 2. 
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ὁρῶντας τὴν τοῦ χόσμου τάξιν, καὶ τὴν εἰς αὐτὸν A illud ac si, dum oernerent mundi ordinem, et pro- 


πρόνοιαν, ὅτι xal dj χτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεδοὺλ γέ- 
γονε" xai ὁ ἤλιος ὑπαχούων τῷ διαδόλῳ ἀνατέλλει, 
χαὶ δι᾽ αὐτὸν περιπολεὶ τὰ ἄστρα ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ 
γὰρ ὥσπερ ταῦτα τοῦ Θεοῦ, οὕτω χἀχεῖνα τοῦ Πατρὸς 
ἦν ἔργα" xal εἰ ἐκεῖνα τοῦ (31) Βεελζεθοὺλ, ἐξ ἀναγ- 
χης xal ταῦτα τοῦ Βεελζεδούλ. Καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς 
τό" « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν ; » Ἐλλ’ οὐδὲν ξένον τῆς τοιαύτης αὐτῶν μανίας" 
ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτὸν γνώμης πατέρες, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
μόσχον πλάσαντες, αὐτῷ τὰς εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας 
παρὰ Θεοῦ (32) γενομένας ἀνατιθέντες, ἔλεγον" 


« Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ. 


γῆς Αἰγύπτου. » Διὰ γοῦν ταύτην τὴν βλασφημίαν 
xal τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν 
οὐκ ὀλίγοι, πολλοὶ δὲ ἀνῃρέθησαν᾽ ἐπηγγείλατο δὲ 
ὁ Θεὸς λέγων’ « 7H δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέψωμαι (33), 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. » Καὶ γὰρ 
ἕως μὲν χἀχεῖνοι δι᾿ ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐγόγγυζον, ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτοὺς οὕτως (34) ἔφερεν, ὡς εἴ τις τροφὸς 
τροφοφορήσειε τὸν ἑαυτῆς υἱόν ὅτε δὲ πλέον ἐμάνη- 
σαν, xal ὧς ψάλλει xav' αὐτῶν τὸ Πνεῦμα" « Ἠλλά- 
ξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματ' μόσχου ἐσθίοντος 
χόρτον" » τὸ (35) τηνικαῦτα λοιπὸν ἀσύγγνωστα τολ- 
μήσαντες, ἑκατάχθησαν, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, περὶ τῆς 
ποιήσεως τοῦ μόσχου, οὗ ἐποίησεν 'Aapov. 

17. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι, τοι- 
αὐτὴν ἐσχήχασι παρὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν (36) ἀποφα- 
σιν, οἷαν xal ὁ παρ᾽ αὐτῶν ὑπονοηθεὶς Βεελζεθοὺλ 
ἔσχεν ἥδη καὶ ἔχει: ὥστε αὐτοὺς εἰς τὸ ἡτοιμασμέ- 


νον πὺρ ἐχείνῳ αἰωνίως συγκατεσθίεσθαι μετ᾽ αὐτοῦ. C 


Οὐ γὰρ δὴ σύγχρισίν τινὰ ποιούμενος τῆς εἰς ἑαυ- 
τὸν (37) καὶ τῆς εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης 
βλασφημίας (38), καὶ ὡς μείζονος ὄντος τοῦ Πνεύμα- 
τος, xal διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτίαν ἔχούσης τῆς εἰς 
τὸ Πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηχε' μὴ γένοιτο! 
Φράσας γὰρ ἐδίδαξεν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 
τοῦ Υἱοῦ ἐστι, xai ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα Ov becas, 
καὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν Υἱόν, Ka! οὐχὶ τὸ ἸΙνεῦμα τὸν 
Υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς παρέχει τὸ Πνεῦμα τοῖς pa- 
θηταῖς xal Óv αὐτων τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. 
Οὐχ οὕτως οὖν clomxev ὁ Σωτήρ᾽ ἀλλ᾽ ὡς εἰς αὐτὸν 
ἐπ’ ἀμφοτέροις γινομένης τῆς βλασφήμίας, xai τῆς 


videntiam h&c gubernantem, ausi essent dicere, re- 
rum naturam a Beelzebule fuisse conditam : aut 80- 
lem, ut diabolo obsequeretur, oriri : et ejus causa 
astra in colo circumagi. Nam quemadmodum 
hec Dei sunt, ita et illa Patris erant opera: et si 
illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis fue- 
rint : et quorsum postea hec referent, « In princi- 
pio fecit Deus colum et terram 5? » Verum non 
insolens est istec eorum iusania. Siquidem horum 
Patres, eadem mente praediti, in eremo cum nuper 
ex /Egypto egressi essent, vitulo a se conflato Dei 
erga se beneficia referentes, dicebant : « Hi sunt dii 
tui Israel, qui te eduxerunt deterra JEgypti 9. » Ob 
hanc itaque blasphemiam, protinus ex iis qui talia 
ausi fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi 
sunt: denuntiavit quoque Deus dicens: Qua die 
visitabo, inducam super eos peccatum eorum 59. » 
Nam quandiu illi ob panis et aque penuriam ob- 
murmurabant, homines tolerabat, haud secus quam 
nutrix alumnum suum: ubi autem ad majorem 
insaniam progressi, ut psallit contra eos Spirtus : 
« Mutaverunt gloriam suam in similitudinem vituli 
comedentis fenum 9; «jam cum rem indepreca- 
bilem ausi essent, percussi sunt,ut ait Scriptura δ, 
ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


17. Eadem et nunc ausi Phariszi, talem $66 a 
Domino retulerunt damnationem, qualem Beelzebul 
quem illi eorum auctorem suspicati sunt, jam tum 
habuit et habet ; ita ut ipsi quoque in igne ab aler- 
nitate illi preparato cum ipso absumendi sint. Non 
enim hac ideo locutus est, ut blasphemiam in se 
prolatam cum blasphemia in Spiritum sanctum 
conferret; quasi Spiritus sanctus se major esset, 
ideoque majus crimen esset blasphemia in Spiritum 
sanctum : absit nam ante docuerat omnia que 
Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiritum esse 
accepturum,ipsumque Spiritum glorificaturum esse 
Filium. Neque Spiritus Filium dat ; sed Filius Spi- 
ritum prebet discipulis, ac per illos iis qui in se 
credunt. Non eo itaque animo locutus est Salvator : 
sed quasi blasphemia in utrumque prolata in se- 
ipsum recurreret,et illa minor, alia major esset,hec 


*' Genes. 1, 1. *' Exod. xxxi, 4. 9 ibid. 34. 80 Psal. cv, 22. *! Exod. xxxi, 35. 


(31) Τοῦ ante Βεελζεδούλ deest in editis, sed ha- ἢ vero secundus, ἐπεστάχθησαν, Editio Commel., ἐπε- 


betur in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. primo. Mox 
in iisdem hec desunt, ἐξ ἀνάγχης xal ταῦτα τοῦ 
Βεελζεδούλ propter ὁμοιοτέλευτον. [n iisdem mox 
τό deest. 

ἘΣ Regius et Seg., παρὰ τοῦ θεοῦ. 

(33) Goblerianus et Felckm. primus, ἐπισχέψο- 
μαι. 

(34) Sic Regius et Seg. recte. Editi, οὗτος. Mox 
Gobl. et Felckm. primus, τροφοφορήσεις, mendose. 
Paulo post edit. Commel. et Felckm. 2 male, ἐμά- 
νισαν, Infra Regius Seg. et Graecus Scripture tex- 
tus, δόξαν αὐτῶν. Editi. δόξαν αὐτοῦ. Gobl. et Felc. 
primus, δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

(35) Τό deest Gobleriano et Felck. primo. Mox 
pro ἐπατάχθησαν, Anglicanus ἐμαστίχθησαν. Felc. 


τάχθησαν. 

(36) Sic Regius et Seg. In editis τήν deest. Mox 
Regius et Seg., οἵαν, recte. Editi, o?x. Infra post πῦρ 
in Felekm. 2 et in editis, ἐχείνῳ. In aliis omnibus, 
ἐχεῖνο. Utraque lectio quadrare potes!,sed prestare 
videtur prior. Mox post μετ᾽ αὐτοῦ. Regius et Seg.. 
umT αὐτου. 

. (97) Sic Reg. Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi, εἰς 
£X255VN. 

(38) Sic Regius, Seg. Anglic. Gobl. Felckm. pri- 
mus et edit.Paris.,in qua tamen deest βλασφημίας 
post γινομένης, edit. Commel., λεγομένης βλασφη- 
μίας ταῦτ᾽ εἴρηχεν, omissis intermediis propter re- 
petitam βλασφημίας vocern. lbidem Basil. τοιαῦτα 
E!oT,XEV. 
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locutus est Dominus. Etenim utramque profere- Α μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερδάλλούσης ταῦτα λελάλη- 


bant Pharisei : cum enim hominem cernerent,ipsi » 
convitiabantur : « Unde huic sapientia isthaec 9? ? » 
et: « Quinquaginta annos nondum habes et Abra- 
ham vidisti *? ? » Et Patris opera cum conspicerent, 
non solum ejus divinitatem negaverunt; verum 
etiam contra illam locuti, aiebant in ipso Domino 
esse Beelzebulem, et Beelzebulis esse ejusmodi ope- 
r&. Quapropter quasi utraque blaspbemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor esset, quod humani- 
tatem, alia major, quod divinitatem spectaret, de 
majori dixit ejus vindictam indeprecabilem illis 
esse. Certe cum discipulis suis firmitatem fidu- 
ciamque praeberet his verbis : « 8i patremfamilias 
Beelzebulem vocaverunt **, » ge patremfamilias esse 


declaravit, qui sic a Judeis maledictis incesse- B 


retur. 

18. Quod si Judei dum dicerent, « in Beelzebu- 
lem 55, » nulli nisi Domino convitiabantur, perspi- 
cuum sane est, illud, Blasphemia vero in Spiri- 
tum *5, » deseipso Domino dictum esse,totamque sen- 
tentiam ad seipsum Salvatorem retulisse. Ipse 
namque universi paterfamilias est : idipsum quippe 
confirmationis causa jam repetere subterfugiendum 
non est. Sitire, laborare, dormire, colaphis cedi, 
comedere, hominum propria sunt: opera autem 
qua faciebat Dominus, non hominum, sed Dei 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his 
conspectis, Domino ut homini convitiarentur, mi- 
nWs supplicium merebantur, quam ii qui Dei opera 
diabolo ascriberent. Hi enim non solum sancta ca- 
nibus projiciunt; sed et Deum diabolo comparant, 
et lucem tenebres esse dicunt. Hanc certe esse Pha- 
riseorum nunquam remittendam blasphemiam 
Marcus observavit, hi8 verbis : «Qui autem blagphe- 
maverit in Spiritum sanctum, non habet remissio- 
nem, sed reus est eterni delicti, quoniam dicebant : 
Spiritum immundum habet 9". » Et his qui a nativi- 
tate cecus fuerat, visu recepto, testificabatur: « A 
seculo non est auditum, quod quis aperuit ocu. 
los ceci nati. Nisi esset hic a Deo, non poterat fa- 
cere quidquam *, « Turbe autem admirantes super 
iis que ἃ Domino facta fuerant, $66 aiebant : « Haec 
verba non 8unt demonium habentis : nunquid de- 


65 Matth. xir, 54... 5? Joan. vir, 57. 
20, 30. 58 Joan. 1x, 32, 33. 


(39) Iu Regio et Pop. deest καί secundum. Paulo ἢ 
C 


post Seg. Gobl. et Fe 
et editi, ἀμφότερα. I 

(40) Sio omnes mss. preter Felckm. 2, qui cum 
editis habet 7,2v/:32v0. 

(41) Regius et Seg., τῆς μὲν ἀνθρωπίνης  BAasor- 

1a; male. Paulo post hec, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν 
Ἰεότητα desunt in Felckm. 2, Editio Commel.. διὰ 
τῆς θεότητος. 

(42) “Ὅτι deest in Gobl. et Felekm. primo; xat 
gequens deest in iisdem, et ibidem τῶν deest in 
lisdem et in Dasil. 

(43) Regius Seg. Gobl. et Felckm. primus. Οἱ 
δὲ ᾿Ιουδαῖοι, omisso εἰ, [Infra in iisdem deest τοί- 
vov. Editi et alii ut in contextu. 

(44) Regius et Seg., διψῆν, Gobl. et Felckm. pri- 
mus, διψεῖν, mendose. 


m. primus, ἀμφότεροι. Alii 


δ, Matth. x, 25. 


κεν ὁ Κύριος. Kal γὰρ xai (30) abtol oi dap:aatot 
ἀμφότερα ἦσαν λέγοντες. χαὶ ἄνθρωπον βλέποντες 
αὐτὸν ἐλοιδόρουν’ « Πόθεν τοότῳ ἡ σοφία αὕτη i » 
καὶ, « Πεντήκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, xal 'A62axa 
ἑώραχας ;» Καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα θεωροῦντες, οὐ 
μόνον ἡρνοῦντο (10) τὴν θδότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ 
ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι τὸν Βεελζεθοὺλ, καὶ αὐ- 
τοῦ εἶναι τὰ ἔργχ. Διὰ τοῦτο, ὡς εἰς αὐτὸν ἀμφοτέ- 
pov λεγομένων, xai τῆς μὲν ἐλάττονος βλασφη- 
μίας (41) οὕσης διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος 
διὰ τὴν θεότητα, ἐπὶ τῇ μείζονα xav' αὐτῶν τὸ ügo- 
xvov τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ᾿Αμέλει τοὺς μαθητὰς πα- 
ραθαρσύνων xal λέγων, ὅτι (42). « Εἰ τὸν οἰχοδεσπό- 
τὴν Βεελζεθδοὺλ ἑπεχάλεσαν, » ξαυτὸν εἶναι τὸν οἶχο- 
δεσπότην ἔλεγε, τὸν xal ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων οὕτω 
βλασφημούμενον. 

18. Εἴ δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι (43) λέγοντες, « ἐν Βεελζε- 
Θοὺλ, » οὐδένα ἕτερον ἢ τὸν Κύριον ἐλοιδόρουν, δῇ.- 
λον τοίνυν ἐστὶν, ὡς τὸ λεγόμενον, « Ἡ δὲ τοῦ Ἡνεύ- 
ματος βλασφημία, » εἰς αὐτόν ἐστι τὸν Κύριον λεγο- 
μένη, καὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἕλε- 
γεν ὁ Σωτήρ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τοῦ παντὸς οἴχοδε- 
σπότης᾽ πάλιν γὰρ ἀσφαλείας ἕνεκα τὸ αὐτὸ εἰ πεῖν 
οὐχ ὀχνητέον. Τὸ διψᾷν (14) τὸ χοπιᾷν, τὸ χοιμᾶ- 
σθαι, τὸ ῥαπίζεσθαι, τὸ ἐσθίειν, ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδιχ᾽ 
τὰ δὲ ἔργα ἃ ἐποίει ὁ Κύριος, οὐκ ἔτι ἀνθρώπων (45), 
ἀλλὰ Θεοῦ ἦν αὐτὰ ποιεῖν. Ὅταν οὖν τινες, χαθὰ 
πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἀνθρώπῳ λοιδο- 
ρῶνται τῷ Κυρίῳ, ἐλάττονος ἂν (46) ἀξιοῖντο τιμω- 
ρίας τῶν τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἷς τὸν 
διάδολων. Ol γὰρ τοιοῦτοι, οὐ (47) μόνον τὰ ἅγια τοῖς 
κυσὶ ῥίπτουσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν τῷ διαδόλῳ συγ- 
χρίνουσι, καὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σκότος. Ταύτην 
γοῦν (48) εἶναι τῶν Φαρισαὶων τὴν ἀσύγγνωστον βλα- 
σφημίαν ὁ Μάρχος παρετηρήσατο λέγων. « Ὅς δ᾽ ἂν 
βλασφημήσῃ εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει ἄφ- 
ἐσιν, ἀλχ᾽ ἐνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας" ὅτε “ἔλεγον, 
Ἡνεῦμα ἀχάθαρτον ἔχει. » Καὶ ὁ μὲν ἐν γενετῆς (49) 
τυφλὸς ἀναύλέψας ἐμαρτύρει" « 'Ex τοῦ αἰῶνος οὐκ 
ἠχούσθη, ἀτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννὴ- 
μένου. Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν 
οὐδέν.» οἵ τε ὄχλοι, θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς γινομέ- 
νοις (90) ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἔλεγον’ » Ταῦτα τὰ ῥή- 
46 Matth. ri, 24. **ibid. 31. 51 Maro. r1, 


(e) Regius, οὐχ ἔτι ἀνρρώπου, Seguer. Gobl. et 
Felckm. primus, οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου. Editi et alii, 
οὐχέτι ἀνθρώπων. Mox hee, χατὰ πρότερον εἶπον; 
desunt in Gobl. et Felckm. primo. 

(46) "Av deest in Regio et Seg. 

(47) Οὐ deest in Regio. 

(48( Gobl. et Felckm: primus, οὖν. Mox Seguer., 
Φαρ!σσαίων. Ibid. Gobl. et Felckm. primus, ἀσύγ- 
γνώστον τιμωρίαν xai βλασφημίαν. Paulo post παρ- 
ἐτηρήσατο, sic edit. Parie. Reg. Seg. Gobl. οἱ Angl: 
At Basil. Felckm. 4 et 2, παρῃτήσατο. Editio Com- 
mel., παρετέρσατο, mendose. 

(49) Gobl. et Felckm. primus, γενητῆς. Infra Re- 
gius, Seg. Basil. et Anglican., γεγεννημένου. Editi, 
γέγενη μένου, Paulo post Gobl, et Felkm. primus, 
οἱ δὲ ὄχλοι, 

(50) Seg. Gobl. et Felckm, primus, γενομένοις. 
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ματα οὐκ ἔστι δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται À monium potest cecorum oculos aperire** ? » Pha- 


τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν ; » οἱ δὲ νομιζόμενοι 
ἁδροὶ τοῦ νόμου. οἱ Φαρισαῖοι, ol τὰ χράσπεδα πλα- 
τύνοντες, καὶ χομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων 
γινώσκοντες, οὐδ᾽ οὕτως ζσχύνοντο" κατὰ ὃὲ τὸ γε- 
γραμμένον, ἔθυον οἱ τάλανες δαιμονίῳ xai οὐ Θεῷ, 
λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν Κύριον, καὶ δαιμόνων 
εἶναι τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα. Ἔπασχον δὲ τοῦτο δι᾽ οὐδὲν 
ἕτερον, fj ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα 
Θεὸν εἶναι, καὶ τοῦ Θεοῦ Υἱόν. El γὰρ τὸ ἐσθίειν xal 
τοῦ σώματος dj ὄψις ἐδείχνυεν αὐτὸν xal ἄνθρωπον, 
διὰ τί μὴ ἐκ τῶν ἔργων ἐθεώρουν αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ, xal τὸν Πατέρα ἐν αὐτῷ ; ᾿Αλλ’ οὐχ ἤθελον" 
μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεδοὺλ εἶχον ἐν ἑαυτοῖς (51) 
φθεγγόμενον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον 
αὐτὸν μόνον ὀνομάζειν" ἐκ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια 
Θεοῦ, μηχέτι Θεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν αὐὖ- 
τοῖς Βεελζεδοὺλ ἀντ᾽ ἑχείνου θεοποιεῖν, ἵνα σὺν αὐτῷ 
λοιπὸν αἴωνίως (52) ἐν τῷ πυρὶ χολάζωνται. 

19. Καὶ αὐτὴ δὲ ἣ τοῦ ἀνχγνώσματος παρατήρησις 
τοιαύτην ἔμφασίν τινα (53) παρέχειν μοι δοχεῖ, καὶ 
δεικνύειν εἰς αὐτὸν φθάνειν ἀμφοτέρας τὰς βλασφη- 
μίας, καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχέναι τὸ, « Υἱὸς ἀνθρώ- 
που, » καὶ τὸ, « Πνεῦμα" » ἵν᾽ ix τούτου μὲν τὸ σω- 
ματικὸν ἑαυτοῦ δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευ- 
ματικὴν ἰαυτοῦ xal νοητὴν xai ἀληθεστάτην (54) 
θεότητα δηλώσῃ. Καὶ γὰρ τὸ μὲν λαδεῖν δυνάμενον 
συγγνώμην ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, 
ἵνα τὸ σωματικὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ" τὴν δὲ ἀσύγγνωστον 
βλασφημίαν εἰς τὸ Πνεῦμα φθάνειν δεδήλωχεν᾽ ἵνα, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματικοῦ τοῦτο (55) λέγων, 
τὴν ἑαυτοῦ θεότητα δείξῃ. Τοῦτον δὲ τὸν χαραχτῆρα 
καὶ ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωάννην Εὐαγγελίῳ ἑώρακα: ὁπη- 
v[xa, περὶ τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος, 
καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς ἑωρακὼς τοὺς σχανδαλισθέντας, 
φησὶν ὁ Κύριος" « Τοῦτο ὑμᾶς ς σχανδαλίζει ; ᾿Εὰν 
οὖν θεωρῆτε (DO) τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναδαί- 
νονῖα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν" ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν, Τὰ ῥήματα ἃ 
ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι xal ζωή. » Καὶ ἐν- 
ταῦθα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχε, adoxa xal 
πνεῦμα (57) καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ χατὰ σάρχα δι- 
ἔστειλεν, ἵνα μὴ μόνον τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ xal τὸ 
ἀόρατον αὐτοῦ πιστεύσαντες μάθωσιν, ὅτι xal (58) 
ἃ λέγει οὐχ ἔστι σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευματικά. Πόσοις 
γὰρ ἤρκει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα χαὶ τοῦ χόσμου 


rieei autem qui legis peritissimi putabantur, qui 
fimbrias dilatabant, et gloriabantur, quasi plus ali- 
quid ceteris scirent, ne ita quidem erubure, sed 
ut scriptum est, iminolabant miseri demonio et 
non Deo Τὸ," dicentes Dominum habere dzemonium, 
et Dei opera diemonum esse. Et hoc nulla alia de 
causa, quam ut negarent Deum esse, et Doi Filium 
qui hec ageret. Si enim comestio speciesque cor- 
poris, eum etiam hominem esse declarabat, quare 
non ex operibus perspiciebant,ipsum in Patre esse, 
et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo po- 
tiusipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, 
ut ex humanis eum hominem duntaxat vocarent ; ex 
operibus autem, qua Dei propria erant, non itidem 
illum esse Deum confiterentur, sed pro eo Beelze- 
bulem in seipsis habitantem Deum facerent, utcum 
illo tandem eternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur 
mihi talem quamdam sententiam exhibere,et indi- 
care utramque blasphemiam ad ipsum pertingere, 
et de seipso illum dixisse, « Filius hominis, » et, 
« Spiritus : » ut ex illo, quie corpus suum specta- 
rent; ex spiritu vero spiritualem suam et intelli- 
gibilem verissimamque divinitatem declararet. Si- 
quidem id, de quo venia obtineri potest, ad Filium 
hominis retulit, ut corporea sua significaret : blas- 
phemiam autem non remittendam, ad Spiritum 
pertingere declaravit : ut, dum ad differentiam sui 
corporis hec diceret, suam divinitatem common- 
straret. Hanc autem loquendi formam etiam in 
Evangelio secundum Joannem aniszaadverti : ubi de 
corporis esu disserens, ac propterea multos scanda- 
lizatos videns, ait Dominus: « Hoc vos scandali- 
zat? Si ergo videritis Fillum hominis ascendentem 
ubi erat prius ? Spiritus est qui vivificat: caro non 
prodest quidquam. Verba que ego locutus sum vo- 
bis, spiritus et vita sunt "t. » Nam hic etiam utrum- 
que de se dixit, carnem et spiritum : et spiritum ἃ 
carne distinxit, ut non solum quod apparet, sed 
etiam quod invisibile ejus est credentes, discerent, 
ea qua ipse loqueretur non csse carnalia, sed spi- 
ritualia. $68 Quot enim hominibus corpus satis 
esset ad esum, ut illud totius mundi fleret alimen- 
tum ? Sed ideo meminit ascensionis Filii hominis in 


παντὸς τοῦτο τροφὴ γένηται ; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἷς D collum, ut 8 corporali cogitatione ipsos retraheret, 


59 Joan. x, 21, "* Deut. xxxi, 17. 11 Joan. vt, 62-64. 


Ibid. Regius et Gobl., παρὰ τοῦ Κυρίου. 

(51) Sic Regius quem sequimur. Seg., ἑαυτοῖς, 
omisso ἐν. Editi et alii, ἐν αὐτοῖς, Ibid. Regius, Se- 
guer. Basil., ὥς. Editi et. ceteri, óc. Infra Regius 
et Seguerianus, ἴδια Θεοῦ. Editi et alii, ἴδια τοῦ 
8e 


-— 


E00. 
(52) Basil., αἰωνίων πυρί. Anglican., αἰωνίως τῷ 
πυρί. 

(53) In Gobl. et Felckm. primo τινα deest. lidem 
mOX ἀμφοτέρας ἑχυτὸν φθάνειν, omisso clc. Mox 


Regius et Seg., περὶ αὐτοῦ, Ibid. iidem cum Gobl. 
et Felekm. primo, τὸ υἱὸς ἀνθρώπου, recte. In Go- 


bleriano et Felckm. primo, τοῦ legitur ante ἀνθρώ- 
TOU. 
54) Regius, Seg. et Felckm. primus, ἀληθῆ, 

ἘΞ Sic Regius et Seg. Editi, τούτου. 

(56) Sic Regius et Seg. ; Gobl. autem et Felckm. 
rimus, θεωρεῖτε, Mox &va6aivovza deest in Regio, 
eg. Gobl. et Felckm. primo. 

57) lidem, σὰρξ xai πνεῦμα. 

(98) Regius et Seg., μάθωμεν. Ibid καί deest in 
Gobl. et Felckm. primo. Hoc loco abutuntur hete- 
rodoxi, qui ex Athanasii verbis confici pugnant, 
corpus et s«nguinem Christi,non reipsa, sed. sgiré- 
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atque hinc ediscerent,carnem de qua locutus fuerat, 
cibum esuperniecolestern et spiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam « qua locutus eum vobis, inquit, 
spiritus et vita sunt ??. » Quod perinde est ac si dice. 
ret : quod ostendituret datur pro mundi salute, caro 
est quam ego gesto: sed hiec vobis cum ejus sanguine 
a mespiritualiteresca dabitur ;itaut hzc spiritualiter 
unicuique tribuatur, et fiat singulis tutamen in re- 
Burrectioner vita atern:e. Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrabens a sensibilibus, Deum dixit esse 
Spiritum, ut deinceps illa non corporaliter,sed spi- 
ritualiter de Deo cogitaret.Sic itidem propheta cum 
Deum carnem faucturn contemplaretur, ait : « Spiri. 
tus faciei nostr:& Christus Dominus ? : » ne quisex 
eo quod apparebat, Doimninurn esse merum homi- 
nem existimaret : sed dum Spiritum audiret, Deum 
agnosceret esse eum qui in corpore esset. 

Χριστὸς Kong 
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Α οὐρανοὺς (50) ἀναδάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


Β 


e * 4 -- 
» TUR μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ 
H 4 5 


imd , , . T 4 3 , » 
Πνεῦμα xo, γινώσαυ, Θεὸν εἶναι τὸν ἐν σώπατ' ὄντα, 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videt de se disserentem, si tantum cor- 
poralia ejus spectet, et non credens dicat, « Unde 
huio ista sapientia ** ?» peccare quidem,et tanquam 
in Filium hominis blasphemare : si quis vero ejus 

7 Joan. vr, 64. 18 Thren. iv, 20. 7* Matth. xin, 


tualiter tantum in sacramento haberi. Sed si expen- 
dantur Athanasii verba hic ejus esse scopus depre- 
hendetur, ut ex Joannis loco supra citato, probet 
Christum humanvitatem juxta ac divinitatem suam 
Judmis indicasse, et magnum inter utramque po- 
suisse discrimen. Unde post allatum Joannis locum, 
subsumit sanctus doctor : Nam hic etiam utrumque 
de sà dixil, carnem et spiritum (id est, ut supra ex- 
plicat 1pse, divinitatem), et spiritum a carne distin- 
zil : ut non solum quod apparet, sed etiam quod invi- 
sibile ejus esl credentes, díscerent ea quae ipse loque- 
relur non esse carnalía, ecd spiritualia. Ubi advertas 
velim, hic Athanasium de eucharistia loquentem, 
agnoscere corpus Christi eum divinitate in eucha- 
ristia esse : atqueid quod invisibile est (divinitatem 
nempe) eque credendum esse, atque illud quod ap- 
paret, id est, quod ex sua natura apparet, nempe 
corpus : licet ex divina virtute in sacramento invi- 
gibile sit. 

Quod autem subjungit, verba Christi de euchari- 
stia loquentis non esse carnalia sed spiritualia, et in- 
ferius, carnem Chrisli esse cibum e supernis celestem 
et. spiritualem atque spiritualiter dari, verissima 
gane sunt, eo nempe quo Athanasius indicat modo: 
duo enim, hisce verbis, intelligit: 1e non alimenti 
carnalis more dividi carnem Christi, ut hominibus 
detur : Quot enim, ait, hominibus corpus satis esset 
ad esum, ul totius mundi fieret. alimentum ? Quibus 
verbis planum est non excludi presentiam, ut vo- 
cant, realem, sed divisionem partium. 2» Vult 8. do- 
ctor carnem Christi in eucharistia non esse corpo- 
ralem alimoniam, sed spiritualem que datur, uf 
fiat, inquit, tutumen in resurrectionem vite amternaz. 
Quod utique nemo eat inficias. Neque enim in hisce 
omnibus verbis Athanasii usquam dicitur, corpus 
Christi non essc,vcl spiritualiter tantum esse in eu- 
charistia : quw tnmen est vera Catholicos inter et 
Calvinianos questio. Possemus plurima alferre Cy- 
rilli Alexandrini, et Isodori Pelusiot» loca, quibus 
dilucide commonstratur vera existentia corporis 
Christi in eucharistia. Enimvero cum 70 circiter 
post defunctum Athanasium annosscripserint,suam 

ter et Athanasii sententiam explicarunt. Neque 
tempore Athanasii ad suum evum /Egyptia- 
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4.6200, ἵνα τῆς σωμχτικῖς ἐννοίας αὐτοὺς ἀτελ- 
κύτῃ, X2: λοιπὸν τὴ» εἰρημένην Si2X1 βεῶπτ'ν ἄνὼω- 
s, οὐράνιον, χαὶ πνευματιχὴν τροτὴν πὰῷ 12-55 
διδομένη» υάρωσιν. « Ἃ γὰρ λελάληχα, φησὶν, αν, 


y Y c ΦΥ͂ . "» e 9. :-&,* Τὶ ep t, es. 
Twt)u1 ἐστ' X23: Lud; » i204 τῷ εἰπεῖν" TO μεν ὁε: - 


χνύμενον χαὶ διδόμενον UTE2 
οἷας ἐστὶν d, σχοξ ἣν ἐγὼ cop ἀλλ᾽ αὐτὴ, ὑμῖν xal 
τὸ ταύτης αἴμα map ἐμοῦ πνε- ματιχῶς (00) 2o07- 
σεται 720973, (61): ὦστε πνευματιχῶς ἐν ἑἕχάστῳ 
ταύττ» ἀναδίφοσυχ!, xil γίνεσθα: πᾶσι φυλαχτῆήοιον 
εἰς ἀνάστασιν Vor. αἰωνίου. Οὕτω xai τὴν Σαυα- 
peti» ἀφέλχων :62) ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, 
Πνεῦμα εἴρηκε τὸν Θεὸν, ὑπὲν τοῦ μυηχέτι GUI XU; 
αὐτὴν, ἀλλὰ πνευματικῶς διανοεῖσθαι περὶ τοῦ O:9v 
οὕτω xal 6 προφήτης θεωρῶν τὸν Λόγον τὸν (63) 
γενόμενον σάρχα εἴρηκε" « νεῦμα προσώπου iov 
ἄνθρωπον Ψιλὸν εἶναι τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ 


τῆς τοῦ χύσμου SUtr- 


* 
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* 
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20. Ἐχάτερον οὖν δῆλον ἂν eir, λοιπὸν (04), ὅτ' ὁ 
τὸν Κύριον ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν 
τὰ σωματιχὰ αὐτοῦ μόνον βλέπων, xai μὴ πιστεύων 
λέγοι « Πόθεν τούτῳ d, συφία αὕτη ; » ἁμαρτάνει 
μὲν, καὶ ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου βλασφημεῖ" ἀλλ᾽ ὁ 


ce Ecclesie immutata fides est. Verum cum id no- 
tarum harumce brevitas non ferat, et alioqui sepis- 
sime res agitata fuerit, unum alterumve sufficiat ex 
Isidoro apponere. Primum ex lib. 1, epist. 109, x«i 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς μυστιχῆς τὸν ἄρτον τὸν χοι- 
νῦν σῶμα ἰδικὸν τῆς αὐτῊῦ σαρχώσεως ἀποφαῖνον. 
Εἰ in mystica mensa communem panem proprium in- 
carnationis corpus reddat (Apiritus sanctus). Et lib. 1, 
epist. 123, Ἡμεῖς, ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς προ- 
θέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα Χοιστοῦ ἀδιστάχτως εὑρί- 
σχομεν. Nos propositionis panem in sindone sanctifi- 

cantes, ΟΝ δὶ corpus sine dubitatione reperimus. Qoi- 

bus quid apertius ? 

Porro minus recte card. Perronius hunc Tracta- 
tum Áthanasio abjudieavit: ex bis enim que in Mo- 
nito diximus, constat ejus esse germanum fetum. 
Qua de re eruditus nemo jam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine divinitatem 
Christi spe intelligit sanctus doctor. Quod ab Hi- 
lario itemque a multis Patribus antiquioribus ad- 
missum referunt nostri, in Prefatione ad Hilarii 
novam editionem, num. 57 et sequentibus. 

59) Regius et Seg., εἰς οὐρανόν. 

160) Gobl. et Felekm. primus, πνευματιχῶς. Re- 
gius et Seg., πνευματιχῶν, minus recte, ni fallor. 
Ibid. Regius, Seg. Gobl. et Felekm. primus, ὥστε, 
Editi et ceteri, ὡς. 

(61)Sic Regius. Seguerianus Gobl. et Felck. 1, 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται τροφή, omis- 
sis multis. 

(62) Gobl. et Felckm. primus, ἐφέλχων. 

(63) Sic Regius et Seg., τόν deost in editis et aliis. 
Paulo post Regius et Seg., Πνεῦμα πρὸ προσώπου. 
Felokm. 2, Πνεῦμα προσώπων. Editi et alii, Πνεῦμα 
προσώπου et sic Grecus Hieremis textus. 

(64) Sic editi et quidam cod. recte. Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, 'Ex δὴ τούτου δῆλον 
ἂν εἷἴν͵ λοιπὸν (λοιπόν deest in Gobl. et Felckm. pri- 
m0) τοῖς πᾶσι τὸ εὐαγγελικὸν ῥητόν’ ὅτι τὸν Κύριον 
ὁρῶν ἢ xal περὶ (Gobl. οἱ Felckm. primus, fj τὰ πε- 
pl) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox Regius οἱ Beg., εἰς τὰ 
σωματιχά, Ibid. Regius, Seg. Gobl. οἱ Felckm. pri- 
mus, μόνον ἀπούλέπων, xal μὴ (μή deest in Regio 
ei Seg.) προπετευόμενος λαλήσῃ! όθεν. 
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ὁρῶν αὐτοῦ (05) τὰ ἕργα τὰ Πνεύματι ἁγίῳ γινό- A opera videat in Spiritu sancto facta, dicalque eum, 


μενα, xal λέγων τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι Θεὸν 
χαὶ τοῦ &co0 Υἱὸν, ἀλλὰ τῷ Βεελζεθοὺλ αὐτὰ ἐπιγρά- 
φων, φανερῶς βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ, καθὰ (66) 
πολλάκις εἴρηται, λέγων, « Υἱὸν ἀνθρώπου, » τὸ κατὰ 
σάρχα xal ἀνθρώπινον αὐτοῦ δείχνυσιν' ἵνα, « τὸ 
Πνεῦμα » λέγων, δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα εἸργάζετο, Ὅθεν τὰ μὲν ἔργα ποιῶν 
ἔλεγεν" « Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, xliv τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Μέλλων δὲ ἑαυτὸν (67) σωματικῶς 
προσφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα δι’ αὐτὸ τοῦτο ἀνέόη 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ' « Καθ- 
εύδετε τὸ λοιπὸν, xal ἀναπαύεσθε" ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν 
3, ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν" » τὰ μὲν γὰρ ἔργα Θεὸν ἀληθι- 
νὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσθαι' ὁ δὲ θάνατος ἐδείχνυεν 
αὐτὸν ἀληθῶς ἔχοντα σῶμα. Διὸ εἰκότως Υἱὸν ἀνθρώ- 
που ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον' ὁ Λόγος γὰρ, ἀθάνατος 
καὶ ἄψαυστός ἐστι, xal αὐτοζωὴ τυγχάνει ὧν (68). 
᾿Αλλ᾽ οὔτε τούτοις ἐπίστευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ 
ἐποίουν τούτων ot υἱοὶ, βλέπειν ἐδούλοντο" ὅθεν ἡρέμα 
πάλιν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐλέγχει λέγων" « Εἰ ἐν Βεελ- 
ζεδοὺλ ἐγὼ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὁμῶν ἐν 
τίνι ἐχθάλλουσι ; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὁμῶν χριταὶ ἔσον- 
ται" εἰ δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ἐχύάλλω τὰ δαιμό- 
νια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς dj βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ (69) ὦδε δὲ « ἐν Πνεύματι Θεοῦ » ἕλεγεν, οὐχ ὡς 
ἐλάττων ὧν τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ ὡς τοῦ Πνεύματος 
αὐτὰ ἐνεργοῦντος (70) ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἵνα πάλιν δη- 


Β 


qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium,sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne- 
gando ejus divinitatem.Etenim in evangelico dicto, 
uti sepe dictum est,cum dicit,« Filium hominis.» 
carnalem et hnmanam suam nevturam indicat : ut, 
cum « Spiritum» dicit,declaret suum esse sanctum 
Spiritum in quo omnia operabatur. Unde cum 
opera ederet,aiebat :« Si mihi non creditis, saltera 
operibus meis credite, ut cognoscatis quia ego in 
Patre et Pater in. me ἴδ. » Cum autem seipse pro 
nobis corporaliter oblaturus esset, quando ea de 
causa ascendit Jerssolymam, discipulis suis aiebat: 
« Dormite jam et requiescite:ecce enim appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum 18, » Nau opera quidem effecere, ut 
verus Deus crederetur : mors autem ejus palam 
fecit eum revera corpus habere ideoque jure Fi- 
lium hominis dicebat eum esse qui tradebatur. 
Verbum enim immortale et intactile, οἱ ipsissima 
vita est. Merum nec iis Pherisei credebant, neque 
volebant ipsa filiorum suorum opera videre : qua- 
propter eos rursum leniter coarguit Dominus bis 
verbis: » Si ego in Beelzebulem ejicio demonia, 
Filii vestri in quo ejiciunt?Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in Spiritu Dei ejicio daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei ". » Hic autem 
dixit « In Spiritu Dei, » non quod minor esset 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in se operare- 
tur:sed ut rursum declararet se, cum Dei Verbum 
esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 


λώσῃ, ὅτι αὐτὸς, Λόγος ὧν τοῦ θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ (ξ doceret se, $69 cum Spiritus opera Beelzebuli 


[Πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ διδάξῃ (71) τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ [Πνεύματος ἔργα τῷ Βεελ- 
ζεδοὺλ ἀνατιθέασι, τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ I[veu- 
μα δυσφημοῦσι (72): καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων, δεί- 
κνυσιν, ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ ἑκόντες εἰς τὴν τοι- 
αὐτὴν ἀναπόδραστον βλασφημίαν ἑαυτοὺς περιπεί - 
ρουσι. Καὶ οὐκ αἰσχύνονται (73)" καίτοι γινώσχοντες 


ascriberent, in ea operantem Spiritum blasphema- 
re. Etenim hec cum dicit, ostendit eos non ex 
ignorantia, sed sponte sua se in hanc evidentissi- 
mam blasphemiam implicasse, nec erubuisse,quod 
ea opera, qua vel ipsi Dei esse compertum habe- 
rent, amentes Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facta asseverassent. 


τὰ τοιαῦτα ἔργα ὄντα (74) τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ Βεελζεδοὺλ ἀνατιθέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ ἐξ ἀχαθάρτου 


πνεύματος ἕλεγον γίνεσθαι ταῦτα, 
7 Joan. x. 38. '* Matth. xxvi, 45. 


(65) Βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ Sic Gobl. et 
Felckm. 1 omissis multis ob repetitam vocem βλα- 
σφημεῖ. Ibid.Regius et Beg rv ἃ ὁρῶν. Basil., ἀλλ᾽ 
ὁρῶν. alii et editi, ἀλλ᾽ ὁ ὁρῶν. Mox et Regius et 
Seg., γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα, et paulo post iidem, 
xat Υἱὸν Θεοῦ. Mox ii ipsi, ἐπιγράφει, 

(66) Regius et Beg. soli, χαθώς. Mox in iisdem 
ost ἀνθρώπου deest εἶναι, quee vox in editis lege- 
&tur. Paulo post Basil.. ἑαυτοῦ δείχνυσι. Ibid. in 

editis legitur ἵνα δέ, sed particula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. Infra Regius et Seg., quos 
sequimur, εἰργάζετο. Editi et alii, εἰργάσατο. Paulo 
post Regius, πιστεύητε. Ibid. μου post ἔργοις de- 
erat in editis, sed habetur in Regio et Seg. Ibid. 
BSeg., πιστεύητε. 

(67) Anglicanus, αὐτοῦ. Idem mox post ὁπηνίκα 
habet καί. Paulo post Regius, Seg. Gobl. et Felo. 
primus, ἔλεγε χατιδίαν τοῖς μαθηταῖς omisso αὐὖ- 
τοῦ, Ibid. Regius, Seg. Editio Commel. et alii qui- 
dam codices καθεύδετε, et ita legitur in Gr&co 
Evangelii textu. Edit. Paris Gobl. et Felck. 1, xa6- 


Tl 


Luc. 


xi, 19,20. 


εύδεστε. Ibid. τό deest in Regio, Seg. et Basil. In 
aliis et in editis legitur. 

(68) Sic Regius et Seg. In aliiset editis ἂν deest. 
Mox edit. Paris. Reg. Seg. et Anglican., οἱ Φαρι- 
σαῖοι (sed Seg. de more Φαρισσαῖοι), et ita legit 
Nannius. Editio Commel.. οἱ ᾿Ιουδαῖοι, Mox Regius 
et Seg. quos sequi visum es*, οἱ υἱοί. Alii et editi, 
0 αοὶι. 

(69) Kat deest in Regio ct Seg. In aliis et editis 
legitur. 

(70) Regius et Seg. soli, αὐτῷ ἐνεογοῦντος, omis- 
ἐν αὐτῷ. 

(71) Anglicanus, διδάξει, 

(72) Hec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυσφημοῦσι, 
desunt in Basi!. Mox Regius et Seg., xa! γὰρ καὶ 
τοῦτο. In editis et reliquis xaí postremum deest. 

En Regius, αἰσχύνοντο perperam. 

74) 'Ovxa deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 
primo. ]n editis et aliis legitur. Mox Regius, &v- 
ετίθεσαν αὐτά, Seg., ἀνετίθεσαν αὐτῷ. Editi el reli- 
qui, ἀνατιθέασιν αὐτά, 
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21. Quo pacto igitur qui talia audent, possunt A 21. Πῶς οὖν, ταῦτα (75) τολμῶντες, ἔτι δύνανται 


adhuc gentiles incusare, quod idola a se conflata 
deos nuncupent?Aaria sunt enim horum gesta illo- 
rum insanis, imo forte graviora sunt horum faci- 
nora : qui licet de hoc legem acceperint, per legis 
transgressionem Deum affecerunt contumelia.Quid 
autem qui talia blasphemant acturi sunt, cum 
Isaiam prophetam legerint, et audierint Christi ad- 
ventus signa hec esse,ut cxcis visus, claudis gres- 
sus, mutis loquela, mortuis resurrectio, leprosis 
curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
nam horum auctorem esse volent ? 81 enim Deum 
dicant, sese impietatis in Dominum coarguent: 
nam que futura prospiciens propheta dixit, hec 
ipsa presens ipse Dominus operatus est: sin petu- 
lantia preoccupati dicere ausint, ipsa quoque in 
Beelzebule facta esse ; metuo ne paulatim in im- 
pietatem progressi, ubi legerint: « Quis dedit os 
homini?Et quis fabricatus est mutum et surdum, 
videntem et ceoum "* ? » et his similia, 'insanien- 
tes rursum dicant, has quoque voces Beelzebulis 
esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt,huic 
οἱ non videndi causam ascribant oportet:utrum- 
que enim ab eodem factum esse declaratum est. 
Qui si profecto hec dicere ausint, tandem cense- 
bunt,humana nature conditorem esse Beelzebulem. 
Conditoris quippe est, ut resconditas habeat in sua 
potestate. Ut enim Moyses dixit : « In principio fe- 
cit Deus ccelum et terram 19, » et, « ad imaginem 
-Dei fecit Deus hominem 8 : ita quoque Daniel li- 
bere Darium affatus est: « Non veneror idola ma- 
nufacta, sed viventem Deum, qui creavit coelum et 
terram,et habet,potestatem omnis carnis δ᾽: » nisi 
rursus mutata sententia dixerint,cecitatem, clau- 
dicationem ac cetera corporis vitia, ἃ conditoris 


correptione proficisci,at horum curalionem,et erga. 


hos qui affliguntur beneflcentiam a Beelzebüle pre- 
$tari. Verum hec vel disquirere, valde insanum 
est :furentium enim et plus quam mente captorum 
est impiissima ejusmodi stutiloquentia. In ea si- 
quidem comparatione, potiora non Deo, sed Beel- 
zebuli ascribunt insani. Nihii enim curant divina- 
rum Scripturarum dogmata labefactare, modo ne- 
gent Christi adventum. 


τοὺς Ἕλληνας αἰτιᾶσθαι, πλάττοντας εἴδωλα, xal 
θεοὺς ὀνομάζοντας αὐτά ; “Ὅμοια γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν 
τῆς ἐχείνων μανίας - Tj τάχα xai μείζονχ τὰ τούτων 
τολμήματα τυγχάνει ὄντα * ὅτι, καίπερ νόμον περὶ 
τούτου λαδόντες, διὰ τῆς παραδάσεως τοῦ νόμου τὸν 
Θεὸν ἥτίμασαν, Τί δὲ τοιαῦτα βλασφημοῦντες ποιή- 
σουσιν, ὅταν ἀναγινώσχωσι τὸν προφήτην Ἡσαΐαν, 
xzi ἀχούσωσι, τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας εἶναι τυφλῶν ἀνάδλεψιν, χωλῶν περίπατον, 
ἀλάλων λαλιὰν, νεκρῶν ἀνάστασιν, λεπρῶν θερα - 
πείαν, xal χωφῶν ἀχοῆς ἄνοιξιν ; ἄρα γὰρ καὶ (70) 
τούτων τίνα θολήσουσιν εἶναι τὸν ποιητήν ; Τὸν μὲν 
γὰρ Θεὸν λέγοντες, ἑαυτοὺς διελέγξουσιν ἀσεδιίσαν- 
τας εἰς τὸν Κύριον: ἃ γὰρ ὁ προφήτης προῦλέ - 
πων (77) εἴρηχε, ταῦτα παρὼν αὐτὸς ὁ Κύριος πε- 
ποίηχεν᾽ ἐὰν δὲ, ὡς προπετείᾳ προληφθέντες, τολ- 
μήσωσιν εἰπεῖν χκἀχεῖνα ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ γίνε - 
σθαι (78), φοδοῦμαι μὴ, κατ᾽ ὀλίγον ἕν ἀσεθείᾳ 
προχόπτοντες, καὶ ἀναγινώσκοντες " « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ ; Καὶ τίς ἑποίησε δύσχωφον xai 
κωφὸν, βλέποντα (70) καὶ τυφλόν ; » καὶ τὰ ὅμοια 
τούτοις, μανέντες πάλιν εἴπωσι τοῦ Βεελζεδοὺλ εἶναι 
xai ταύτας τὰς φωνάς. "Q γὰρ τὴν τοῦ ἀναθδλέπειν 
χάριν διδόασι, τοότῳ xai τὴν τοῦ μὴ βλέπειν ai- 
τίαν αὐτοὺς ἀνάγκη διδόναι" ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐ- 
τὸν ποιεῖν εἴρηχεν ὁ Λόγος. Πάντως δὲ τοῦτο λέγον- 
τες, φρονήσουσί ποτε καὶ δημιουργὸν εἶναι τὸν Βεελ- 
ζεδοὺλ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως" τοῦ γὰρ (80) ποιοῦν - 
τὸς ἐστιν ἔχειν xal τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν " 
Τοῦ γὰρ Μωυσέως εἰρηκότος" « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" » xal, « ἐν εἰχόνι Θεοῦ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον » xal Δανιὴλ παῤ- 
ῥησιάζεται τῷ Δαρείῳ λέγων (81): « Οὐ σέδομαι εἴ- 
δωλα χειροποίητα, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν τὸν κτίσαντα 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ἔχοντα πάσης σαρχὸς 
κυρείαν (82)" » εἰ μὴ ἄρα πάλιν μεταδαλλόμενοι 
λέγοιεν τὸ μὲν μὴ βλέπειν καὶ χωλεῦδδιν͵, καὶ τὰ 
ἄλλὰ πάθη ἐξ ἐπιτιμίας τοῦ δημιουργοῦ γίνεσθαι" 
τὴν δὲ λύσιν τούτων καὶ τὴν εἷς τοὺς πάσχοντας 
εὐεργεσίαν τὸν Βεελζεθοὺλ ἐργάζεσθαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
χἂν ἐξετάζειν, λίαν εὔηθές ἐστι (83). Μαινομένων 
γὰρ καὶ πλέον παρεξεστηκότων ἐστὶν ἡ τοιαύτη paci 
ἀσεδείας μωρολογία * ὅτι μηδὲ τὰ χρείττονα κατὰ 


σύγχρισιν τῴθεῷ, ἀλλὰ τῷ Βεελζεδοὺλ διδόασιν οἱ παράφρονες. Καὶ γὰρ οὐ μέλει τούτοις λυμαίνεσθαι τῶν 
θείων Γραφῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν" 


8 Εχοάᾶ. ιν, 11. 1. Gen. I, 1. 


75) Regius, Seg. Basil. et Felckm. 2, τοιαῦτα. 
Alii et editi. ταῦτα, Mox Regius et Seg., πλάττον- 
τες. Sed in postremo correctum est πλάττοντας. 
Paulo post Seg., ὀνομάζοντες, sed. corrcclum | óvo- 
μᾶζοντας. 

(76) Gobl. et lF'elckm. primus. ἀνάστασιν, xal τὰ 
λοιπά ; "Aga γὰρ καί, Ibidem post θεραπείαν deest 
xat in Regio et Seg. 

(Q1 Regius et Seg. soli. βλέπων. Mox Reg. Seg. 
εἰ Felckman. 1 et 2 post πεποίηχε habent àv pro 
Xy. 


(78) Regius et Seg., λέγεεθαι, Gobl. et Felckm. 


80. ibid. 27, t: 


Daniel. xiv, 4. 


primus, γίνεσθαι λέγεσθαι. Editi et alii rectius γί- 
νεσθαι tantum. 

(70) Ka! βλέποντα Beg. et Seg. 

(80) Seg. Gobl. et Felck. primus, τοῦτο γάρ, mi- 
nus recte. Mox Reg. Seg. Gobl. et Felck. 1, γενο- 
μένων. Editi et ceteri, γινομένων. 

(81) Goblerian. et Felckm. primus, φησίν pro λέ- 


ων, 
| 82) Regius et Seg., xvpla. Paulo post Seg, non 
habet μέν. 

(83) Gobl. et Felckm. primus sio habent huno 
locum : εὔηθὲς ἐστιν, “ἣ τοίαύτη γὰρ μετὰ ἀσεδείας 
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22. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ἐκ τῶν σωμα- α 22. Verum par erat, improbosillos aut Dominum 
τικῶν ἐξουθενεῖν (84) αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν Κύ- ΟΧ corporalibus non vilipendere, quasi hominem, 
ριον, Jj δηλονότι xal ix τῶν ἔργων Θεὸν αὐτὸν ὁμος ^ aut ex operibus verum Deum illum confiteri. Sed 
λογεῖν ἀληθινόν. ᾿Αλλὰ πάντα διεστραμμένως ἔπρατ- — omnia prepostere faciebant. Cum enim hominem 
vov* ἄνθρωπον μὲν βλέποντες, ὡς ἀνθρώπῳ ἐλοιδο- — cernerent, ipsi ut homini convitiabantur: ac vicig- 
ροῦντο" ἔργα δὲ θεϊκὰ θεωροῦντες: ἠρνοῦντο τὴν  simoperadivina ὅ ὅ Ὁ spectantes, negabant divini- 
θεότητα, xal προσέτρεχον τῷ διαδόλῳ, οἰόμενοι, ὅτι, — tatem, et ad diabolum confugiebaut,rati se,si hec 
ταῦτα τολμῶντες, διαὸράναι δυνήσονται, ὥστε μὴ auderent, effugere posse, ne ab ipso Verbo quod 
χριθῆναι mac αὐτοῦ τοῦ ὐδριζομένου παρ᾽ αὐτῶν — contumelia alfecerant,judicarentur. Αἱ incantato- 
Λόγου. Ot μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ, καὶ μάγοι, καὶ φαρμα- ΓΘ8, magi et venefici Pharaonis, licet plurima ten- 
xol τοῦ Φαραὼ, καίτοι πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες, ὅμως tassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
βλέποντες τὰ διὰ Μωσέως (85) σημεῖα, χαθυφῆχαν, ΟΘΒΒ6ΓΘ tandem, tergaque dedere dicentes, digitum 
xal νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάκτυλον εἶναι Θεοῦ — Deiesse qui hec ederet. Phariszi autem etScri- 
τὸν ταῦτα ποιοῦντα * ol δὲ Φαρισαΐοι xxl οἱ γραμ- — be,cum integram Dei manum viderent operantem, 
ματεῖς, ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ βλέποντες épyato- — cernerentque eaque per Christum Salvatorem age- 
μένην, xai πλέίονα xai μείζονα θεωροῦντες ἐχείνων Β bantur, sane illis prioribus plura majoraque ; ho- 
τὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος (86) γινόμενα, τὸν Βεελζε- — rum auctorem aiebant Beelzebulem, quem ipsi 
600) ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν καὶ oi μαγοι, καίτοι — magi,licet suum,ne quidem his minora posse con- 
ἴδιον αὐτῶν ὄντα, ὅμως ὡμολόγουν μή δύνασθαι μηδὲ fitebantur.Quidnam de tam ingenti stultitia dici 
τὰ τούτων ἐλάττονα ποιεῖν (87). Τίς οὖν ὑπερδολὴ possit?aut,ut ait propheta,quis quid cum illis im- 
τῆς τούτων μανίας εἰπεῖν ; fj τίς, ὡς εἴρηκεν ὁ mpo- —pietatibus comparare poterit?Jusliores enim se So- 
φήτης, ὁμοιῶσαί τι ταῖς ταύτων ἀσεθδείαις δυνήσε- — domitasexhibuerunt:viceruntgentium ignorantiam, 
ται ; ᾿Εδιχαίωσαν γὰρ ἐξ ἑαντῶν (88) xai Σοδομί- | magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque 
vüe* xal vevx xac μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, cum solis Ariomanitis conferri possunt, quod in 
ὑπέρδάλλουσι δὲ καὶ τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλο- eamdem impietatem sinlcollapsi.Judai cnim Patris 
γίαν, καὶ πρὸς μόνους (89) τοὺς ᾿Αρειομανίτας — opera per Filium videntes,Beelzebuli ea ascripsere: 
ἔχουσι τὴν σύγκρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέ- — Ariani vero hec ipsa cum cernunt opera,Dominum 
ὄειχν συμπίπτοντες. ᾿Ιουδαῖοι piv γὰρ βλέποντες ea edentem creatis rebus annumerant,aiuntque,ex 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα, τῷ Βεελζεδοὺλ — non exstantibus ipsum esse,et non fuisse antequam 
ἀνατιθέασιν (90) αὐτά * 'Apsiuvoi δὲ, xal αὐτοὺὸ «à  fileret.Ac Pharisei quidem cum viderent Dominum 
αὐτὰ βλέποντες ἔργα. τοὶς χτίςμασι συναριθμοῦσιει ἴῃ corpore, obmurmurantes aiebant; « Quare tu 
τὸν ταῦτα ποιοῦντα Κύριον, φάσχοντες ἐξ οὐχ ὄν- C homo cum sis, facis teipsum Deum **? » Hi autem 
των αὐτὸν εἶναι" xal, οὐκ ἦν, πρὶν γένηται" Kal oi — Christi hostes,cum vident illum patientem ac dor- 
μὲν dapisalot θεωροῦντες τὸν Κύριον ἐν σώματι διε- — mientem, blasphemant his verbis:Qui hec patitur, 
γόγγυζον λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος ὦν, ποιεῖς — non potest Deus verus esse, nec consubstantialis 
σεαυτὸν (91) Θεόν ; » ol δὲ Χριστομάχοι, βλέπον. 6580 Patri. Demum si quis velit, utrorumque erro- 
τες αὐτὸν πάσχόντα καὶ κοιμώμενον, βλασφημοῦσι — res inter se collatos expendere,comperiet,uti supra 
λέγοντες *. "0 ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται Θεὸς — dixi,ipsos in valleen amare stultitie ** confertim 
ἀληθινὸς (02) xai ὁμοούσιος εἶναι τοῦ Πατρός. Kal —collapsos esse. 
ἀλως ἄν τις ἐξετάζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων xaxovotac, εὑρήσει, καθά προεῖπον, εἰς 
τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυκῆς παροινίας (03) συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις. 


8: Exod. vir, 19. 8 Joan. x, 33. ** Gen. xiv, 8. 


βωρολογία μαινομένων καὶ παρεξεστηκότων ἐστὶν. — deest in Gobl. et Felckm. primo. 


tt μηδὲ xà, multis omissis. Post παρεξεστηχότων (890) Regius et 866. μοναχούς, perperam. Mox 

edit. Paris. habet ett. pro ἐστίν. .D Reg. Seg. Gobl. et elckm. primus, eic τὴν αὐτήν͵ 
(84) Sic edit. Paris. Reg. Seg. Gobl. et Felckm. rectius quam editi, εἰς τὴν τοιαύτην. 

primus. Edit. vero Commel., mendose, ἐξασθενεῖν. (90) Regius et Seg., ἀνετίθεσαν. Reliqui et edi- 

Paulo post Regius Seg. Anglic. Gobl. et Felom. — ti, ἀνατιθέασιν, Mox Heg. Seg. Basil. Gobl. et Felc. 

primus, δηλονότι. Editi vero δῆλον ὅτι. Mox αὐ primus αὐτοὶ τοιαῦτα βλέποντες, Editi et alii, αὐ- 

τόν abest ab Anglicano solo. τοὶ τὰ αὐτα βλέποντες. Paulo post Reg. et Seg. soli, 
(85) Editio Commel., Μωυσέως. τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα. ᾿ 
ἘΝ Editi, αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος. Sed Χρι- (94) Sic Regius, Seg. Gobl. Felckm. primus et 

στοῦ deest in omnibus manuscript., excepto Basil. edit. Paris. Editio Commel. et alii, ἑαυτόν. 

Mox τόν deest in Regio. 92) Sic Reg. solus, quem tamen sequi visum est. 


(87) Sic Regius, Seg. et Basil. Editi vero, μηδὲ — Alii omnes et editi, Υἱος ἀληθινός. Mox editi, xai 
τὰ τούτων ελάττονα δύνασθαι ποίεῖν. Infra Regius Υἱὸς ὁμοούσιος. Sed vox Υἱός deest in Regio, Seg. 
el Seguer., ἥτις, Mox in iisdem τι deest post ὁμοιῶ- — Anglic. Gobl. Felck. 4 et 2. Mox Reg. et Seg., ὅμως 
σαι. pro ὅλως minus recte. 

(88) Regius, Seg. Goblerian. et Felekm. pri- (93) Regius et Seg. soli, παρανοίας, 
mus, ἐξ αὐτῶν. Editi et alii, ἐξ ἑαυτων Mox καί 
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atque hinc ediscerent,carnem de qualocutus fuerat, ἃ οὐρανοὺς (59) ἀναδάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


cibumesuperniscolestem etspiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam « qua locutus sum vobis, inquit, 
Bpiritus et vita sunt ??. » Quod perinde est ac si dice- 
ret : quod ostendituret datur pro mundi salute, caro 
estquam ego gesto: sed heec vobis cum ejus sanguine 
a mespiritualiter esca dabitur;ita ut hac spiritualiter 
unicuique tribuatur, et fiat singulis tutamen in re- 
gurrectionem viti terna. Sic et Samaritanam Do- 


. minus abstrahens a sensibilibus, Deum dixit esse 


Spiritum, ut deinceps illa non corporaliter,sed spi- 
ritualiter de Deo cogitaret.Sic itidem propheta cum 
Deum carnem factum contemplaretur, ait : « Spiri. 
tus faciei nostre Christus Dominus 15: » ne quisex 
eo quod apparebat, Dominum esse merum homi- 
nem existimaret : sed dum Spiritum audiret, Deum 
agnosceret esse eum qui in corpore esset. 


B 


ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματικῆς ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελ- 
χύσῃ, xal λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσιν ἄνω- 
θεν οὐράνιον, xai πνευματικὴν τροφὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένην μάθωσιν. « Ἃ γὰρ λελάληχα, φησὶν, ὑμῖν, 
πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή" » ἴσον τῷ εἰπεῖν" Τὸ μὲν δει- 
χνύμενον xai διδόμενον ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτὴ- 
ρίας ἐστὶν dj σὰρξ ἣν ἐγὼ φορῶ: ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν καὶ 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ πνευματικῶς (60) δοθή- 
σεται τροφή (641) ὥστε πνευματικῶς ἐν ἑχάστῳ 
ταύτην ἀναδίδοσραι, καὶ γίνεσθαι πᾶσι φηυλαχτάριον 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἴωνίου. Οὕτω καὶ τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν ἀφέλχων (62) ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, 
Πνεῦμα εἴρηκε τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματικῶς 
αὐτὴν, ἀλλὰ πνευματικῶς διανοεῖσθαι περὶ τοῦ Θεοῦ" 
οὕτω xal ὁ προφήτης θεωρῶν τὸν Λόγον τὸν (63) 
γενόμενον σάρχα εἴρηχε᾽ « Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν 


» A — ? 4 . A 
Χριστὸς Κύριος: » ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τις ἄνθρωπον ψιλὸν εἶναι τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ 
Πνεῦμα ἀχούων, γινώσχῃ Θεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videt de se disserentem, si tantum cor- 
poralia ejus spectet, et non credens dicat, « Unde 
huio ista sapientia 16 ? » peccare quidem,et tanquam 
in Filium hominis blasphemare : si quis vero ejus 

73 Joan. vi, θά. 7? Thren. 1v, 20. 16 Matth. xn, 


tualiler tantum in sacramento haberi. Sed si expen- 
dantur Athanasii verba hic ejus esse scopus depre- 
hendetur, ut ex Joannis loco supra citato, probet 
Christum humanitatem juxta ac divinitatem suam 


' Judeis indicasse, et magnum inter utramque po- 


Suisse disorimen. Unde post allatum Joannis locum, 
subesumit sanctus doctor : Nam hic etiam utrumque 
de τὲ dixit, carnem et spiritum (id est, ut supra ex- 
plicat ipse, divinitatem), et spiritum a carne distin- 
zit : ut non solum quod apparet, sed etiam quod invi- 
sibile ejus est credentes, discerent ea quae ipse loque- 
retur non esse carnalia, ecd spiritualia. Ubi advertas 
velim, hio Athanasium de eucharistia loquentem, 
agnoscere corpus Christi eum divinitate in eucha- 
ristia 6886 : atque id quod invisibile est (divinitatem 
nempe) eque credendum esse, atque illud quod ap- 
paret, id est, quod ex sua natura apparet, nempe 
corpus : licet ex divina virtute in sacrumento invi- 
Bibile sit. 

Quod autem subjungit, verba Christi de euchari- 
Btia loquentis non esse carnalia sed spiritualia, et in- 
ferius, carnem Christi esse cibum e supernis coelestem 
el spiritualem atque spiritualiter dari, verissima 

^8 gunt, eo nempe quo Áthanasius indicat modo: 

enim, hisce verbis, intelligit: 1» non alimenti 

alis more dividi carnem Christi, ut hominibus 

δι: Quot enim, ait, hominibus corpus satis esset 
Jum, ul totius mundi fieret. alimentum ? Quibus 

nis planum est non excludi presentiam, ut vo- 
-nt, realem, sed divisionem partium. 29 Vult 8. do- 
stor carnem Christi in eucharistia non esse corpo- 
ralem alimoniam, sed spiritualem que datur, uf 
fiat, inquit, tutumen Zn resurrectionem vilz xternz. 
Quod utique nemo eat inficias. Neque enim in hisce 
omnibus verbis Athanasii usquam dicitur, corpus 
Christi non esse,vcl spiritualiter tantum esse in eu- 
charistia : qus tamen est vera Catholicos inter et 
Calvinianos questio. Possemus plurima atferre Cy- 
rilli Alexandrini, et Isodori Pelusiotae loca, quibus 
dilucide commonstratur vera existentia corporis 
Christi in eucharistia. Enimvero cum 70 circiter 
post defunctum Athanasium annos scripserint,suam 
pariter et Athanasii sententiam explicarunt. Neque 
enim a tempore Áthanasii ad suum evum /Egyptia- 


C 


20. Ἐχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (64), ὅτι ὁ 
τὸν Κύριον ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν 
τὰ σωματικὰ αὐτοῦ μόνον βλέπων, καὶ μὴ πιστεύων 
λέγοι" « Πόθεν τούτῳ ἡ συφία αὕτη ; » ἁμαρτάνει 
μὲν, καὶ ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου βλασφημεῖ" ἀλλ᾽ ὁ 


ce Ecclesie immutata fides est. Verum cum id no- 
tarum harumce brevitas non ferat, et alioqui espis- 
sime res agitata fuerit, unum alterumve sufficiat ex 
Isidoro apponere. Primum ex lib. 1, epist. 109, xai 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν xo 
νὸν σῶμα ἰδικὸν τῆς a0199 σαρχώσεως ἀποφαῖνον. 
Et in mystica mensa communem panem proprium in- 
carnationis corpus reddat (Spiritus sanctus). Et lib. 1, 
epist. 123, Ἡμεῖς, ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς mpo- 
θέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα Χριστοῦ ἀδιστάχτως εὑρί- 

σχομεν. Nos propositionis panem in sindone sandif- 

cantes, Chisti corpus sine dubitatione reperimus. Qui- 

bus quid apertius ? 

Porro mipus recte card. Perronius hunc Trecta- 
tum Athanasio abjudieavit: ex his enim que in Mo- 
nito diximus, constat ejus esse germanum fetum. 
Qua de re eruditus nemo jam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine divinitatem 
Christi sepe intelligit sanctus doctor. Quod ab Hi- 
lario itemque & multis Patribus antiquioribus ad- 
missum referunt nostri, in Prefatione ad Hilarii 
novam editionem, num. 57 et sequentibus. 

99 Regius et Beg., εἷς οὐρανόν. 

δορὶ Gobl. et Felckm. primus, πνευματιχῶς, Re- 

ius et Seg., πνευματιχῶν, minus reote, ni fallor. 

bid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. primus, ὥστε. 
Editi et ceteri, ὡς. 

(61) Sic Regius. Seguerianus Gobl. et Felck. 1, 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ χόσμον δοθήσεται τροφή, omis- 
sis multis. 

(62) Gobl. et Felckm. primus, ἐφέλχων. 

(63) Sic Regius et Seg., τόν deest in editis et aliis. 
Paulo post BRegius et Seg., Πνεῦμα πρὸ προπτώπου. 
Felokm. 2, Πνεῦμα προσώπων. Editi et alii, Πνεῦμα 
προσώπου et sic Grecus Hieremiem textus. 

(64) Sic editi et quidam cod. recte. Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, 'Ex δὴ τούτου δῆλον 
ἂν εἴη͵ λοιπὸν (λοιπόν deest in Gobl. et Felckm. pri- 
mo) τοῖς πᾶσι τὸ εὐαγγελιχὸν Qutóv: ὅτι τὸν Κύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobl. οἱ Felckm. primus, 7, τὰ πε- 
pU) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox Regius et S εἰς τὰ 
σωματιχά, Ibid. Regius, Seg. Gobl. οἱ Felekm. pri- 
mus, μόνον ἀπούλέπων, xat μὴ (μή deest in Regio 
οἱ Seg.) προπετενόμενος λαλήσῃ Joey. 
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ὁρῶν αὐτοῦ (65) τὰ ἔργα τὰ Πνεύματι ἁγίῳ γινό- A opera videat in Spiritu sancto facta, dicatque eum, 


μενα, καὶ λέγων τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι Θεὸν 
χαὶ τοῦ ϑεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ τῷ Βεελζεθοὺλ αὐτὰ ἐπιγρά- 
φων, φανερῶς βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Καὶ γὰρ xal ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ, xagà (60) 
πολλάχις εἴρηται, λέγων, ε Υἱὸν ἀνθρώπου, » τὸ κατὰ 
σάρχα xal ἀνθρώπινον αὐτοῦ δείχνυσιν᾽ ἵνα, « τὸ 
Πνεῦμα » λέγων, δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. "Ὅθεν τὰ μὲν ἔργα ποιῶν 
ἔλεγεν" « Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, κἂν τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Μέλλων δὲ ἑαυτὸν (67) σωματικῶς 
προσφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀνέδη 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" « Καθ- 
εύδετε τὸ λοιπὸν, xai ἀναπαύεσθε. ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν 
ἣἡ ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν" » τὰ μὲν γὰρ ἔργα Θεὸν ἀληθι- 
νὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσθαι᾽ ὁ δὲ θάνατος ἐδείχνυεν 
αὐτὸν ἀληθῶς ἔχοντα σῶμα. Διὸ εἰκότως Υἱὸν ἀνθρώ- 
που ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον" ὁ Λόγος γὰρ, ἀθάνατος 
καὶ ἀψαυστός ἐστι, χαὶ αὐτοζωὴ τυγχάνει ὧν (68). 
᾿Αλλ’ οὔτε τούτοις ἐπίστευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ 
ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ, βλέπειν ἐδούλοντο’ ὅθεν ἡρέμα 
πάλιν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐλέγχει λέγων’ « El ἐν Βεελ- 
ζεδοὺλ ἐγὼ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὁμῶν ἐν 
«ἶνι ἐχδάλλουσι ; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν χριταὶ ἔσον- 
ται" εἰ δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ix6d)) n τὰ δαιμό- 
vta, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ (69) ὦδε δὲ « ἐν Πνεύματι θεοῦ » ἕλεγεν, οὐχ ὡς 
ἐλάττων ὧν τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ ὡς τοῦ Πνεύματος 
αὐτὰ ἐνεργοῦντος (70) ἐν αὐτῷ, ἀλλ’ ἵνα πάλιν δη- 
λώσῃ, ὅτι αὐτὸς, Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ 
ΠΙνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ διδάξῃ (71) τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ [Ινεύματος ἔργα τῷ Βεελ- 
ζεθοὺλ ἀνατιθέασι, τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ [Iveo- 
ux δυσφημοῦσι (72): xal γὰρ καὶ τοῦτο λέγων, δεί- 
χνυσιν, ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ ἑκόντες εἷς τὴν τοι- 
αὐτὴν ἀναπόδραστον βλασφημίαν ξαυτοὺς περιπεί - 
ρουσι. Καὶ οὐκ αἰσχύνονται (73)" καίτοι γινώσκοντες 


qui talia edidit, nec θαι esse nec Dei Filium,sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne- 
gando ejus divinitatem.Etenim in evangelico dicto, 
uti sepe dictum est,cum dicit,« Filium hominis.» 
carnalem et hnmanam suam nvturam indicat : ut, 
cum « Spiritum» dicit,declaret auum esse sanctum 
Spiritum in quo omnia operabatur. Unde cum 
opera ederet,aiebat :« Si mihi non creditis, salter 
operibus meis credite, ut. cognoscatis quia ego in 
Patre et Pater in me ἴδ.» Cum autem seipse pro 
nobis corporaliter oblaturus esset, quando ea de 
causa ascendit Jerssolymam,discipulis suis aiebat: 
« Dormite jam et requiescite:ecce enim appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum 16.» Nau opera quidem effecere, ut 
verus Deus crederetur: mors autem ejus palam 
fecit eum revera corpus habere ideoque jure Fi- 
lium hominis dicebat eum esse qui tlradebatur. 
Verbum enim immortale et intactile, οἱ ipsissima 
vita est. Merum nec iis Pherisei credebant, neque 
volebant ipsa filiorum suorum opera videre : qua- 
propter eos rursum leniter coarguit Dominus his 
verbis: » Si ego in Beelzebulem ejicio demonia, 
Filii vestri in quo ejiciunt?Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in Spiritu Dei ejicio daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei ". » Hic autem 
dixit « In Spiritu Dei, » non quod minor esset 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in 8e operare- 
tur:sed ut rursum declararet se, cum Dei Verbum 
esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 


C doceret se, $69 cum Spiritus opera Beelzebuli 


ascriberent, in ea operantem Spiritum blasphema- 
re. Etenim hec cum dicit, ostendit eos non ex 
ignorantia, sed sponte sua se in hanc evidentissi- 
mam blasphemiam implicasse, nec erubuisse,quod 
6a opera, qua vel ipsi Dei esse compertum habe- 
rent, amentes Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facta asseverassent. 


τὰ τοιαῦτα ἔργα ὄντα (74) τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ Βεελζεδοὺλ ἀνατιθέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, καὶ ἐξ ἀκαθάρτου 


πνεύματος ἕλεγον γίνεσθαι ταῦτα. 
δ Joan. x. 38, "* Matth. xxvi, 45. 1 


(65) Βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ Sic Gobl. et 
Felckm. 1 omissis multis ob repetitam vocem βλα- 
σφημεῖ. Ibid.Regius et Seg.,Bv δὲ ὁρῶν. Basil., ἀλλ᾽ 
ὁρῶν. alii et editi, ἀλλ᾽ ὁ ὁρῶν. Mox et Regius et 
Seg., γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα, et paulo post iidem, 
καὶ Υἱὸν Θεοῦ. Mox ii ipsi, ἐπιγράφει. 

(66) Regius et Seg. soli, χαθώς. Mox in iisdem 
post ἀνθρώπου deest εἶναι, quee vox in editis lege- 

atur. Paulo post Basil.. ἑαυτοῦ δείκνυσι. Ibid. in 
editis legitur ἵνα δέ, sed particula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. Infra Regius et Seg., quos 
sequimur, εἰργάζετο. Editi et alii, εἰργάσατο. Paulo 
post Regius, πιστεύητε. Ibid. μου post ἔργοις de- 
erat in editis, sed habetur in Regio et Seg. Ibid. 
Seg., πιστεύητε. 

(67) Anglicanus, αὐτοῦ. Idem mox post ὁπηνίκα 
habet καί. Paulo post Regius, Seg. Gobl. et Felo. 
primus, ἔλεγε κατιδίαν τοῖς μαθηταῖς omisso aó- 
τοῦ. [bid. Regius, Seg. Editio Commel. et alii qui- 
dam codices καθεύδετε, et ita legitur in Greco 
Evangelii textu. Edit. Paris Gobl. et Felok. 1, xa6- 


Luc. xi, 


19,20. 


εύδεστε. Ibid. τό deest in Regio, Seg. et Basil. In 
aliis et in editis legitur. 

(68) Sic Regius et Seg. In aliis et editis ἂν deest. 
Mox edit. Paris. Reg. Seg. et Anglican., ol Φαρι- 
σαῖοι (sed Seg. de more Φαρισσαῖοι), οἱ ita legit 
Nannius. Editio Commel.. οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Mox Regius 
et Seg. quos sequi visum es*, οἱ υἱοί. Alii et editi, 
ot λαοί. 

(69) Καί deest in Regio ct Seg. In aliis et editis 
legitur. 

(70) Regius et Seg. soli, αὐτῷ ἐνεργοῦντος, omis- 
80 ἐν αὐτῷ. 

(52) Anglicanus, διδάξει. 

(72) Hec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα Oucqruo)s!, 
desunt in Basil. Mox Regius et Seg., καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο. In editis et reliquis xai postremum deest. 

δ Regius, αἰσχύνοντο perperam. 

(74) Ὄντα deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 
primo. Jn editis et aliis legitur. Mox Regius, &v- 
ετίθεσαν αὐτά, Beg., ἀνετίθεσαν αὐτῷ. Editi et reli- 
qui, ἀνατιθέασιν αὐτά, 
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qui post lavacrum peccaverint, si hec verba de illis A φάσχοντι μηδεμίαν συγγνώμην ἔχειν τοὺς μετὰ τὸ 


qui post lavacrum peccaverint dicta fuere? Etenim 
quod in Epistola ad Hebreos dictum est, non exclu- 
dit ἃ panitentia peccatores ; sed ostendit unicum 
et non duplex esse Ecclesie catholice baptisma. 
Hebreis enim hec scripsit : et ne illi penitentie 
obtentu existimarent, juxta legis consuetudinem, 
multa esse et quotidie baptismata ; ideo eos ad po- 
nitentiam hortatur : unamque esse per baptisma 
renovationem, nec secundam superesse affirmat, 
ut in alia scribit Epistola : « Una fides, unum ba- 
ptisma “δ. » Neque enim, ait, impossibile est poni- 
tere ; sed impossibile est obtentu ponitentie nos 
renovare. Est autem ingens inter haec dicta discri, 
men. Is enim quem poenilet, peccare quidem desi. 
nit, retinet tamen vulnerum cicatrices. Qui autem 
baptizatur, veterem exuit hominem, et renovatur, 
superne genitus Spiritus gratia. 


14. Hec igitur cogitanti mihi, major in hoc dicto 
occurrit sententie profunditas. Quapropter multis 
antea Dominum precatus, qui supra puteum sedit, 
et super mare deambulavit, ad dispensationem red- 
eo in illo pro nobis exhibitam, fortassis ex illa 
lectionis assequar intellectum. Omnis itaque divina 
Scriptura hanc annuntiat et predicat, maximeque 
* .Joannes qui ait : « Verbum caro factum est et ha- 
bitavit in nobis**; » et Paulus his verbis : « Quicum 
[n forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse 
go qualem Deo : sed semetipsum exinanivit, for- 
mam ser*i accipiens, et habitu inventus ut homo. 
Humiliavit semotipsum factus obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis “δ. » Ideo enim Deus 
cum esset, atque homo factus esset, ut Deus exci- 
tabat mortuos, verbo sanabat universos, mutavit 
etiam aquam in vinum. Non enim hominis πῶσ erant 
5664 opera ; prout autem gestabat corpus, sitiebat, 
Jaborabat et patiebatur : non enim hec erant deitati 
propria. Et ut Deus quidem aiebat : « Ego in Patre 
et Pater in me**: » ut autem corpus gestabat, Ju- 
daos arguebat : « Quid me queritis interficere, ho- 


48 Ephes. 1v, 5. δ᾽ Joan. 1, 14. 


nem habent, πσρὶ Ναυάτου πρεσδυτέρου, Κορνηλίου 
τοῦ Ῥώμης ἐπιτχόπου. Similis habetur locus in 
Testimoniis Scripture sacr: et in Quaest. ad. 4ntio- 
chum infra edendis. Mox editi ante μετάνοιαν, arti- 
culum habent τήν, qui deest in Regio, Seguerian. 
Gobler. Anglican. et Felc. 1 et 2. Paulo post Iteg. 
et Seguer. συγγνώμην εἶναι τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν 
ἁμχοτανουσι (ROB: ἀμαρτάνοντας) εἴρηται τὸ Qucóv. 
Gobler. et Felckm. 1, συγγνώμην εἶναι τοῖς μετὰ τὸ 
λουτρὸν ἁμαρτᾶνουτ'. Kat γὰρ τό. omissis mediis 
Editi et alii recte habent, ut in contextu. 

(8) Regius et Seguer. soli post γάρ habent xa: 
Mox editi, 25v cizn uis; Sed 25:5» cum desit in 
Παρ. Seguer. Gobler. et Felekm. 1, et alioqui su- 
pereffluat, expunctum cst. Paulo posl τὴν ante. us- 
κάνοιαν desunt in Gobler. et Felc. 1 et 2. 

(9) Reg. et Seguerian., πολλά xxi wx ἡμέραν, 
Gobler. et Felckim. 1, πολλὰ μεθ᾽ ἡμέραν. Editi, et 
alii, πολλὰ καθ᾽ ἡμέραν. EN 

(40) Ita Reg. et Seguerian. Editi. οὐ ὀυνχτόν, Mox 


B 


C 


*5 Phllipp. 11, 6-8. 


λουτρὸν ἁμαρτάνοντας, εἰ διὰ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν 
ἁμαρτάνοντας εἴρηται τὸ ῥητόν ; Καὶ γὰρ (8) τὸ ἐν 
τῇ πρὸς “Ἑδραίους εἰρημένον οὐχ ἐχχλεῖόν ἐστι τῶν 
ἁμοτανόντων τῆν μετάνοιαν, ἀλλὰ δειχνύον ἕν εἶναι 
τὸ τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας βάπτισμα xai μὴ δεύ- 
τερον, ᾿ἙΟῥαίοις γὰρ ἔγρχφε' καὶ ἵνα μὴ νομίσωσι, 
χατὰ τὴν ἐν τῷ νόμῳ συνήθειαν, προφάσει μετανοίας 
εἶναι πολλὰ xai καθ᾽ ἡμέραν (9) βαπτίσματα, διὰ 
τοῦτο μετανοεῖν μὲν παραινεῖ, μίαν δὲ εἶναι τὴν 
ἀναχαίνισιν διὰ τνῦ βαπτισματος, xai μὴ δευτέραν 
ἀποφαίνεται, ὥς καὶ ἐν ἑτέρᾳ ᾿Επιστολῇ φησι" « Mía 
πίστις, ἕν βάπτισμα. » Οὐδὲ γὰρ, εἶπεν, ἀδύνατον με- 
τανοεῖν' ἀλλ’ ἀδύνατον (10) προφάσει μετανοίας ἀνα- 
χκαινίζειν ἡμᾶς. Ἔχε: δὲ πολλὴν τὴν διαφοράν. ὁ μὲν 
γὰρ μετανοῶν παύεται μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχει ὃὲ 
τῶν τραυμάτων τὰς οὗλας" ὁ δὲ βαπτιζώμενος τὸν 
μὲν παλαιὸν (11) ἀπεχδιδύσκεται, ἀνχκαινίζεται δὲ 
ἄνωθεν γεννηθεὶς τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι. 

14. Τοιαῦτα δὴ οὖν μοι λογιζομένῳ, μεῖζον ἀπὰντὰ 
τὸ βάθος τῆς ἐν τῷ ῥητῷ (12) διανοίας" xal διὰ τοῦτο 
πολλὰ πρότερον παραχαλέσας τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ καθ- 
εσθέντα, χαὶ ἐπὶ τὴν θάλασσαν περιπατήσαντα 
Κύριον, ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν λοιπὸν τὴν ἐν αὐτῷ γενο- 
μένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομχι, τάχα πως ἐξ αὐτῆς 
τὸν ἐν τῷ ἀναγνώσματι νοῦν λαθεῖν δννηθῶ. Πᾶσα 
τοίνυν ἡ θεία Γραφὴ ταύτην εὐαγγελίζεται καὶ χη- 
ρύττει, μάλιστα δὲ ὁ μὲν ᾿Ιωάννης λέγων « Ὁ Λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν» ὁ δὲ Παῦ- 
λος γράφων’ « Ὅς ἐν μπρφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ ἀλλ᾽ ξαυτὸν 
ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαδὼν (13). xal σχύματι 
εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. ᾿Εσαπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπ- 
ἤχοος γενόμενος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. » 
Διὰ τοῦτο (14) γὰρ Θεὸν ὧν xal ἄνθρωπος γενόμενος, 
ὡς μὲν Θεὸς ἤγειρε νεχροὺς, xal λόγῳ πάντας θε- 
ραπεύων, μετέδαλε xal τὸ ὕδῶρ εἰς οἶνον" οὐ γὰρ ἣν 
ἀνθρώπου ταῦτα ἔργα (15) ὡς δὲ σῶμᾳ φορῶν, 
ἐδίψα καὶ ἐχοπία, καὶ ἔπασχεν" οὐ γὰρ ἦν ἴδια ταῦτα 
τῆς θεότητος. Καὶ ὡς μὲν Θεὸς ἔλεγεν « ᾿Εγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί: » ὡς δὲ σῶμα φορῶν, 


6 Joan. xiv, 11. 


que vox cum 


post ἡμᾶς, in editis legebatur τινας 
ckm. {, expun- 


esit in Reg. Seguer. Goblor. et Fe 
cta est. 
(11) Reg. οἱ Seguerian. soli, τὸ μὲν παλαιόν, non 


D male. Paulo post editi ὡς ἄνωθεν. Sed in Regio, 


Seguer. Goblerian. et Felc. 4, ὡς deest. 

(12) Sic Basil. Anglic. et editi. Reg. vero, Seguer. 
Gobler. et Felc. 1, μείζονα πάντα τῆς ἐν τῷ ῥητῷ. 
Mox Goblerian. et Felck. 1. παρχκαλέσας τὸν Κύ- 
prov, ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν, ibidem Anglican., χαθ- 
ισθέντα. 

(43) Gobler. οἱ Felekm. 1, λαβὼν ὑπήχοος vev., 
omissis intermediis. 

(11) Διὰ τοῦτο, etc. hec leguntur in conc. Late- 
ran. tom. VI Conciliorum, pag. 304, Ibidem legitur 
in Lateran. : "Av0zc oz γεγονὼς, ὡς μὲν Θεὸς ὧν τὸ 
ὕδωρ εἷς οἶνον μετέῤχλλεν, ὡς δὲ σῶμα φορῶν ἐδέψα, 
χαὶ ἐχοπία, xa! ἔπασχεν" οὐ γὰρ οὖν ἰδιὰ ταῦτα τῆς 
θεότητος. Mox Hegius et Seguer., πάντα θεραπεύων. 

(15) Anglic. Gobler. et Felck. 1, ταῦτα τὰ ἔργα. 
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ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους. « Τί με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, À minem qui veritatem vobis locutus sum, quam au- 


ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἀλίθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἥχουσα 
παρὰ τοῦ Πατρός; » ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα (46) οὐ διῃρη- 
μένως κατὰ τὴν τῶν γινομένων ποιότητα, ὥστε τὰ 
μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς θεότητος, τὰ δὲ τῆς θεό- 
τητος χωρὶς τοῦ σώματος δείκνυσθαι " συνημμένως 
δὲ πάντα ἐγίνετο, xal εἴς ἦν ὁ ταῦτα ποιῶν Κύριος 
παραδόξως τῇ ἑαυτοῦ χάριτι. Ἔπτυε γὰρ ἀνθρω- 
πίνως, καὶ τὸ πτύσμα ἦν ἔνθεον' ἐν αὐτῷ γὰρ ἐποίει 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἐκ γενετῆς (17) τυφλοῦ ἀναύλέ- 
πειν. Καὶ δειχνύναι δὲ θέλων ἑαυτὸν Θεὸν, ἀνθρωπίνῃ 
γλώττῃ τοῦτο σημαίνων ἔλεγεν' « Ἐγὼ καὶ ὁ Πα- 
τὴρ ἕν ἐσμεν’ » καὶ μόνον δὲ θέλων ἐθεράπευς (18). 
Τὴν δὲ ἀνθρωπίνην ἐχτείνων χεῖρα, ἤγειρε τὴν πεν- 
θερὰν Πέτρου πυρέσσουσαν, καὶ τὴν τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου θυγατέρα ἥδη τελευτήσασαν ἐκ τῶν νεχρῶν 
ἀνήγειρεν. 

15. Αἱρετικοὶ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν 
ἐμάνησαν " xai οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ 
Σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ, « 'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" » ol 
δὲ τὰ τῆς θεότητος θεωροῦντες ἠγνόησαν τὸ, « Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» Ὁ δὲ πιστὸς καὶ ἀποστολικὸς 
ἀνὴρ, εἰδὼς τὴν τοῦ Κυρίου φιλανθρωπίαν, βλέπων 
μὲν τὰ τῆς θεότητος σημεῖα, θαυμάζει τὸν ἐν τῷ 
σώματι Κύριον: θεωρῶν δὲ πάλιν xal τὰ (19) τοῦ 
σώματος ἴδια, ὑπερεχπλήσσεται, κατανοῶν τὴν ἕν 
αὐτοῖς τῆς θεότητος ἐνέργειαν. Τοιαύτης δὲ οὔσης 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πίστεως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἂν- 
θρώπινα βλέποντες, ἴδωσι τὸν Κύριον διψῶντα (20), 
ἢ κοπιῶντα, ἢ πάσχοντα, καὶ μόνον φλυαρήσωσιν ὡς 
χατὰ ἀνθρώπου τοῦ Σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὲν με- 
γάλως, δύνανται δὲ ὅμως, ταχέως μεταγινώσχοντες, 
λαμόάνειν συγγνώμην, ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ 
σώματος ἀσθένειαν (ἔχουσι (24) γὰρ καὶ τὸν ᾿Από- 
στολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα 
αὐτοῖς ἐν τῷ λέγειν ἐχτείνοντα, ὅτι « Καὶ ὁμολο- 
γουμένως μέγᾳ ἐστὶ τὸ ce εὐσεδείας μυστήριον, 
θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχί »). Ὅταν δὲ πάλιν τὰ τῆς 
θεότητος ἔργα θεωροῦντές τινες, διστάζωσι (22) περὶ 
τῆς τοῦ σώματος φύσεως, καὶ αὐτοὶ μὲν ἁμαρτάνουσι 
τὰ μέγιστα, ὅτι, καίτοι βλέποντες ἐσθίοντα καὶ 
πάσχοντα, φαντάζονται φαντασίαν᾽ συγγινῶσχειν δὲ 
ὅμως καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσιν ὁ Χριστὸς 
δύναται, διὰ τὸ xal αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν Ex 
τῶν ἔργων ὑπὲρ ἄνθρωπον μεγαλειότητα. ᾿Επειδὰν 

*! Joan. vir, 40. 9 Joan. x, 30. *» Joan. i, 1. 


(46) Reg. et Seguer., παρὰ τοῦ Πατρός μου. Ibid. ἢ 


hec : ᾿Εγίνετο δὲ ταῦτα, eto., usque ad ποιῶν Κύ- 
voc Inclusive, habentur in concil. Lateran. eodem 
000. 

(17) Reg. Seguer. Anglic. et Felck. 2, γεννητῆς. 
Editi et alii, γενετῆς. 

(8) Reg. et Seguer., ἐθεράπευσε, Mox δέ deest in 
Goblerian. et Felckm. 4. lidem mox, πυρέσσουσαν, 
αἱρετιχκοὶ μέν, omissis intermediis. Hec autem: 
αἱρετιχοὶ μέν, cum sequentibus bene multis haben- 
tur in concilio Lateranensi, loco supra citato. Mox 
Lateran., xarà τὴν οἰχείαν ἀπαιδευσίαν. Regius et 
Seguer. κατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri 
minus recte, χατὰ τὴν ἰδίαν παίδευσιν, Ibid. edit. 
Commel. et Felokm. 2, ἐμάνισαν, mendose. 

(49) Τά deest in Seguer. 


56 ibid. 14. 


divi ἃ Patre " ? » Hacautem nequaquam divisim fa- 
cta sunt juxta gestarum rerum rationem : ita ut quse 
8 Qorpore fierent, sine divinitate ; que autem a di- 
vinitate, sine corpore exhiberentur ; sed conjunctim 
omnia agebantur, et unuserat Dominus qui ea mi- 
rabiliter per suam efficiebat gratiam. Spuebat enim 
ut homo, sputum tamen divinum erat, per ipsum 
quippe ceco ἃ nativitate visum restituit. Et cum 
vellet sese Deum exhibere, humana lingua idipsum 
significans aiebat : « Ego et Pater unum sumus "δ :» 
solaque voluntate sua sanabat. Humanam item ma- 
num extendens, socrum Petri febricitantem erexit, 
et archisynagogi filiam jam defunotam ἃ mortuis 
suscitavit. 


15. Heretici igitur ignorantia sua insaniunt : quo- 
rum alii corporea Salvatoris respicientes, negarunt 
illud, « In principio erat Verbum *? : alii que divi- 
nitatis sunt spectantes, ignoraverunt illud, « Ver- 
bum caro factum est 9, » Vir autem fidelis et apo-- 
Btolicus, gnarus Dominice benignitatis, ubi conspi- 
cit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore est, 
Dominum. Rursus cum ea que corpori sunt pro- 
pria intuetur, obstupescit, animadversa in illis di- 
vinitatis efficacia. Ejusmodi cum sit ecclesiastica 
fides, ubi quidam humana spectantes, Dominum 
vident sitientem, vel laborantem, vel patientem, et 
Salvatori velut homini obtrectant ; magnopere qui- 
dem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendo, veniam consequi,cum habeant proexcusa- 
tione imbecillitatem corporis (cum maxime Apo- 
stolus veniam eis concedat et quasi manum illis 
porrigat, hec dicendo : « Revera magnum est pie- 
tatis mysterium,Deus manifestatus est in carne! »). 
Cum autem rursus quidam divinitatis opera consi- 
derantes, dubitaverint de corporis natura, ipsi quo- 
que maxime peccant, quod, licet eum videant co- 
medentem et patientem, phantasma nihilominus 
ipsum arbitrentur : verum illis item cito resipiscen- 
tibus veniam Christus donare potest : quod et ipsi 
pro excusatione habeant, magnitudinem operum ho- 
minis potestatem excedentium. Verum posteaquam 
utrorumque inscitiam et cecitalem supergressi, qui 


58! 1 Tim. i1 16. 


(20) Gobler. et Felckm. 1, ἴδωσι τὸν Κύριον τὰ 
τοῦ σώματος πάσχοντα, χαὶ μόνον φλυαρήσουσιν 
ὡς elo. 

(21) Hic que uncinis includuntur, usque ad ἐν 
vxoxl, in nullis codicibus leguntur, preterquam 
in Felekm. 2,ubi ad marginem sunt scripta : unde 
videntur potius glossema cujusdam alius esse, 
quam Athanasii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum exploratum omnino non sit, sintne adjectitia 
an, cum in aliis codicibus vitio scribarum omissa 
fuissent, ad hujus codicis marginem restituta sint: 
quod non semel vidimus. In omnibus editis hec 
eadem habentur. 

(32) Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, διστάσω- 
σι. Anglic. et Felckm. 2, διστάξωσι. Baail. οἱ edit. 
Paris., διστάζωσι. Edit. Commel., διστάξουσι, 
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videntur habere legis scientiam (quales tum erant A δὲ τὴν ἀμφοτέραχν τούτων ἄγνοιαν χαὶ πήρωσιν 


Pharisei), in insaniam versi fuerint, et quod in 
corpore est Verbum, omnino negaverint, aut divini- 
tatis opera diabolo ejusque deemonibus attribuerint, 
merito pro tali impietateindeprecabili sunt suppli- 
cio obnoxii. Nam et diabolum pro Deo habuerunt : 
eumque qui vere et reipsa Deus est, existimarunt 
nihilo plus in operibus posse quam demones. 
γίσαντο, xal τὸν ἀληθινὸν xal ὄντως ὄντα Θεὸν, 
ἡγήσαντο. 

$05 16. In ejusmodi igitur impietatem prolapsi 
erant illius temporis Judei et inter Judaeos Phari- 
sei. Salvatore enim exhibente opera Patris (nam 
mortuos excitabat, cecis visum donabat, claudos 
ambulare faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis 
loquelam prestabat, declarabatque sibi subditam 


ὑπερόάντες οἱ δοχοῦντες ἔχειν τοῦ νόμου τὴν γνῶσιν 
(οἷοι ἦσαν (23) οἱ τότε Φαρισαίοι) εἷς μανίαν τοα- 
πῶσι, καὶ αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι ὄντα (34) Λὔγον 
τέλεον ἀρνήσωνται, ἢ xal τὰ τῆς θεότητος ἔργα τῷ 
διαδόλῳ καὶ τοῖς τούτου δαίμοσιν ἀναφέρωσιν elxó- 
τως ἀτύγγνωστον ἔχουσι τὴν ἐχ τῆς τοιαύτης ἀσε- 


Os[ag ἐπιτιμίαν. Τόν τε γὰρ διάδολον εἰς Θεὸν ἐλο- 


οὐδὲν πλέον ἐν τοῖς ἔργοις ἔχειν τῶν δαιμόνων 


16. Εὶς τοιαύτην τοίνυν ἀσέδειαν πεπτωχὄῦτες ἦσαν 
οἱ τότε Ἰουδαῖοι, καὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ Φαρισαῖοι. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος δεικνύοντος 425) τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα 
(νεκροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλοῖς ἐχαρίζετο τὸ βλέπειν, 
χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, χωφῶν ἤνοιγε τὴν ἀχοὴν, 
ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, καὶ τὴν χτίσιν ὑποτεταγμένην 


creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari de- D ἐδείκνυεν, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις, καὶ περιπατῶν 


ambulans), turbae quidem obstupescebant et glorifi- 
eabant Deum : at contra admirandi illi Pharisei, 
aiebant Beelzebulis esse ejusmodi opera : nec eru- 
beacebant insipientes illi Dei potestatem in diabo- 
lum transferre. Unde jure merito Salvator declaravit 
blasphemiam proferre homines, quae nec veniam 
nec remissionem haberet. Nam dum humana re- 
Bpicientes, claudicarent animo, dicentes : « Nonne 
hic est ille fabri filius 5? » et : « Quomodo hic lit- 
teras scit, cum non didicerit 53 ? » et : « Quod tu fa- 
. 6is signum de teipso **? » et : « Descendat nunc de 
" eruce, et credemus ei 5 ; » patienter tulit homines, 
utpote qui in Filium hominis pecearent, dolensque 
supé illorum caecitate dicebat : « Si cognovissetis 
et ves qua ad pacem δ. » Etenim et magno Petro, 
quod ut de homine loquenti ostiarie, eodem ille 
modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. Ve- 
rum ubi illi jam antea lapsi, iterum prolapsi sunt, 
et ad majorem insanim. devenerunt, ita ut Deli 
opera Beelzcbulis esse dicerent, non ultertus {1106 
tulit : in suum enim Spiritum blasphemabant di- 
centes eum qui hec faceret non esse Deum sed 
Beelzebulem. Quapropter eos, utpote non ferenda 
&usos, esternis addixit suppliciis. Perinde enim erat 


5? Matth. xir, 585. 99 Joan. vii, 15. 


(23) Seguerian., οἷοι ἦσαν recte. Regius, οἵ ἦσαν. 
Editi otov ἦσαν. Mox Φαρισαῖοι deest ia Felc. 2; in 
Beguer. scribitur Φαριασσαῖοι, et. vulgo alias. Post 
eam vocem hec sequebantur in editis, xai ol νῦν 
᾿Αρειανοί, quee cum desint in Heg. Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1, et alioqui superflua 
videantur, omissa sunt. 

(4) Ὄντα deest in Regio, Seguerian. Gobler. et 
Felckman. 1, sed legitur in ceteris et editis. Mox 
Reg. Seguer. et Basil., ἀρνήσωνται recte, editi, ἀρ- 
νήσονται. Infra item. Reg. et Seguer., ἀνχφέσωσιν, 
reciius, quam editi, ἀναφέρουσιν. Mox edit. Comm. 
cum quibusdam codicibus, τὴν ἐπὶ τῆς τοιαύτης. 
Edit. Paris. et Reg. Gobler. et Felckm. 1, τὴν ἐκ 
τῆς τοιαύτης. 

(25) Seg., δεικνύντος. Ibid. Gobl. Felekm. 1, τοῦ 
Πατρὸς ἔργα xà θαύματα,οἱ uiv ὄχλοι ἐξεπλ., omis- 
sis multis. lbid. Regius et Seg., ἐχαρίσατο. Editi, 
ἐχαρίζετο. 


ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς θαλάττης [26]),0t μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο 
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν" οἱ δὲ θαυμαστοὶ Φαρισαῖοι 
ἔλεγον τοῦ Βεελζεδοὺλ᾽ εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα" xai 
οὐκ ἠσχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν ἐπὶ 
τὸν διάδολον μεταφέροντες. Ὅθεν ἀχολούθως ὁ Σωτὴρ 
ἀσύγγνωστα xal ἄφυχτα βλασφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφή- 
vato: Ἕως μὲν yàp εἷς τὰ ἀνθρώπινα βλέποντες ἐχώ- 
λευον τῷ διανοίᾳ, λέγοντες" « Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ 
τοῦ (27) τέχτονος υἱός ; » xai. « Πῶς οὗτος οἷδε 
γράμματα, μὴ μεμαθηκώς ; » xal. « Τί σὺ ποιεῖς 
περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ; » καὶ, « Καταδήτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ" » ἔφερεν αὐὖ- 
τοὺς, καὶ, ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων a5- 
τῶν, λυπούμενος ἐπὶ τὴ πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν᾽ « Et 
ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἰς εἰρήνην. » Καὶ γὰρ καὶ τῷ 
μεγάλῳ (28) H£coq ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησάσης τῆς 
θυρωροῦ, καὶ οὕτως ἀποχρινομένῳ, συνέγνω χλαύ- 
σαντι ὁ Κύριος. Ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώχασι, xai 
πλέον ἐμάνησαν, ὥστε τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι 
τοῦ (39) Βεελζεδοὺλ, οὐκέτι λοιπὸν αὐτοὺς ἤνεγχεν᾽ 
elc γὰρ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ ἐδλασφήμουν, λεγοντες τὸν 
ταῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι Θεὸν, ἀλλὰ Βεελζεδούλ, Καὶ 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀφόρητα τολμῶντας, αἰωνίως ἐτιμω- 
ρήσατο. "Icov γὰρ ἦν αὐτοὺς τολμᾷν καὶ (30) εἰπεῖν, 


δὲ Joan. v1, 30. 55 Matth. xxvir, 42. 55 Luc. xix, 42. 


(26) Seg., θαλάσσης. Mox Regius, ἐξεπλήττοντο. 
Paulo post θαυμαστοί deest in Goblerian.et Felckm. 
primo. 

(27) Τοῦ deest in editis. Sed legitur in Regio et 
Seguer., et habetur in Evangelio. Mox σύ legitur 
in Felckm. 2 et in editis, habeturquein Evangelio: 
sed deest in ceteris omnibus manuseriptis. Paulo 

ost Regius et Seg., ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, recte. Editi, 
Ttt OU Meri i 

(28) Μεγάλῳ abest ἃ Gobl. et Felckm. primo.Mox 
Regius, Seg. Gobl. et Felcekm. primus, AaA«oaom τῇ 
θυρωρῷ. Editi et alii, λαλησάσης τῆς θυρωροῦ. Go- 
blerian. Anglic.et Felckm.primus mox habent ἀπο- 
χριναμένῳ. 

(29) Regius τόν, male. Mox Seg. οἱ alii quidam 
codices eum editis habent τὸ χατὰ llvsopga. Sed 
κατά deest in Anglicano, et in Regio deletum est. 

(30) Καί deest in. Felckm. 2. 
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δρῶντας τὴν τοῦ κόσμου τάξιν, xal τὴν εἷς αὐτὸν A illud ao si, dum cernerent mundi ordinern, et pro- 


πρόνοιαν, ὅτι xal ἡ xclotw; ὑπὸ τοῦ Βεελζεδοὺλ γέ- 
γονε᾽ καὶ ὁ ἤλιος ὑπαχούων τῷ διαδόλῳ ἀνατέλλει, 
καὶ δι᾽ αὐτὸν περιπολεῖ τὰ ἄστρα ἐν τῷ οὐρανῷ. Kai 
γὰρ ὥσπερ ταῦτα τοῦ Θεοῦ, οὕτω κἀχεῖνα τοῦ Πατρὸς 
ἦν ἔργα’ καὶ εἰ ἐκεῖνα τοῦ (31) Βεελζεδοὺλ, ἐξ ἀναγ- 
χης χαὶ ταῦτα τοῦ Βεελζεδούλ. Καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς 
τό" « Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν ; ^ Ἐλλ᾽ οὐδὲν ξένον τῆς τοιχύτης αὐτῶν μανίας" 
ἐπεὶ καὶ οἱ τῆς τοιαύτης αὐτὸν γνώμης πατέρες, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελθόντες ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
μόσχον πλάσαντες, αὐτῷ τὰς εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίας 
παρὰ Θεοῦ (39) γενομένας ἀνατιθέντες, ἔλεγον" 


« Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, ol ἀναγχγόντες σε ἐκ. 


γῆς Αἰγύπτου. » Διὰ γοῦν ταύτην τὴν βλασφημίαν 
καὶ τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν 
οὐκ ὀλίγοι, πολλοὶ δὲ ἀνῃρέθησαν’ ἐπηγγείλατο δὲ 
ὁ Θεὸς λέγων: « 7H. δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐπισχέψωμαι (33), 
ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. » Καὶ γὰρ 
ἕως μὲν χἀχεῖνοι δι᾽ ἄρτους xa: ὕδωρ ἐγόγγυζον, ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτοὺς οὕτως (34) ἔφερεν, ὡς εἴ τις τροφὸς 
τροφοφορήσειε τὸν ἑαυτῆς υἱόν᾽ ὅτε δὲ πλέον ἐμάνη- 
σαν, καὶ ὡς ψάλλει κατ᾽’ αὐτῶν τὸ Πνεῦμα" « Ἠλλά- 
ἔαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι μόσχου ἐσθίοντος 
χόρτον" » τὸ (35) τηνικαῦτα λοιπὸν ἀσύγγνωστα τολ- 
μήσαντες, ἐπατάχθησαν, ὥς φησιν ἡ Γραφὴ, περὶ τῆς 
ποιήσεως τοῦ μόσχου, οὗ ἐποίησεν ᾿Ααρών. 

47. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι, τοι- 
αὐτὴν ἐσχήκασι παρὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν (36) ἀποφα- 
σιν, οἵαν καὶ ὁ παρ᾽ αὐτῶν ὑπονοηθεὶς Βεελζεδοὺλ 
ἔσχεν ἅδη καὶ ἔχει" ὥστε αὐτοὺς εἰς τὸ ἠτοιμασμέ-- 


νον πῦρ ἐχείνῳ αἰωνίως συγκατεσθίεσθαι μετ’ αὐτοῦ. C 


Οὐ γὰρ δὴ σύγκρισίν τινα ποιούμενος τῆς εἰς ἑαυ- 
τὸν (37) καὶ τῆς εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης 
βλασφημίας (38), καὶ ὡς μείζονος ὄντος τοῦ ΠΙΝνεύμα- 
τος, καὶ διὰ τοῦτο μείζονα τὴν αἰτίαν ἔχούσης τῆς εἰς 
τὸ Πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηκε μὴ γένοιτο! 
φράσας γὰρ ἐδίδαξεν, ὅτι πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ 
τοῦ Υἱοῦ ἔστι, xai ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λήψεται, 
καὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν Υἱόν. Καὶ οὐχὶ τὸ Πνεῦμα τὸν 
Υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς παρέχει τὸ Πνεῦμα τοῖς μα- 
θηταῖς xai δι᾽ αὐτων τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. 
Οὐχ οὕτως οὖν εἴρηχεν ὁ Σωτήρ᾽ ἀλλ᾽ ὡς εἰς αὐτὸν 
ἐπ᾽ ἀμφοτέροις γινομένης τῆς βλασφήμίας, xai τῆς 


V! Genes. 1,1. ΒΒ Exod. ΧΧΧΙΙ, 4. 


8 jbid. 34. 60 Psal. cv, 22. 


videntiam hac gubernantem, ausi essent dicere, re- 
rum naturam a Beelzebule fuisse conditam : &ut 80- 
lem, ut diabolo obsequeretur, oriri : et ejus causa 
astra in colo cireumagi. Nam quemadmodum 
hec Dei sunt, ita et illa Patris erant opera : et si 
illa Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis fue- 
rint: et quorsum postea haeo referent, « In princi- 
pio fecit Deus colum et terram 9 ? » Verum non 
insolens est istec eorum iusania. Siquidem horum 
Patres, eadem mente prediti, in eremo cum nuper 
ex /Egypto egressi essent, vitulo ἃ se conflato Dei 
erga se benelicia referentes, dicebant : « Hi sunt dii 
tui [srael, qui te eduxerunt deterra Egypti 9. » Ob 
hanc itaque blasphemiam, protinus ex iis qui talia 
ausi fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi 
sunt: denuntiavit quoque Deus dicens: Qua die 
visitabo, inducam super eos peccatum eorum ὅδ. » 
Nam quandiu illi ob panis et aque penuriam ob- 
murmurabant, homines tolerabat, haud secus quam 
nutrix alumnum suum: ubi autem ad majorem 
insaniam progressi, ut psallit contra eos Spirtus : 
« Mutaverunt gloriam guam in similitudinem vituli 
comedentis fenum δ ; «jam cum rem indepreca- 
bilem ausi essent, percussi sunt,ut ait Scriptura 9!, 
ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


17. Eadem et nunc ausi Pharisei, talem $66 a 
Domino retuleront damnationem, qualem Beelzebul 
quem illi eorum auctorem suspicati sunt, jam tum 
habuit et habet ; ita ut ipsi quoque in igne ab cler- 
nitate illi preparato cum ipso absumendi sint. Non 
enim hec ideo locutus est, ut blasphemiam in 80 
prolatam cum blasphemia in Spiritum sanctum 
conferret ; quasi Spiritus sanctus se major esset, 
ideoque majus crimen esset blasphemia in Spiritum 
sanctum : absit nam ante docuerat omnia que 
Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiritum esse 
accepturum,ipsumque Spiritum glorificaturum esse 
Filium. Neque Spiritus Filium dat ; sed Filius Spi- 
ritum prebet discipulis, ac per illos iis qui in 8e 
credunt. Non eo itaque animo locutus est Salvator : 
sed quasi blasphemia in utrumque prolata in se- 
ipsum recurreret,et illa minor, alia major esset,hec 


*! Exod. xxxii, 39. 


(31) Τοῦ ante BseAt602) deest in editis, sed ha- ἢ vero secundus, ἐπεστάχθησαν, Editio Commel., ἐπε- 


betur in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. primo. Mox 
in iisdem hec desunt, i£ ἀνάγχης xal ταῦτα τοῦ 
Βεελζεδούλ propter ὁμοιοτέλευτον. In iisdem mox 
τό deest. 
ἘΠ Regius et Seg., παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
(33) Goblerianus et Felckm. primus, ἐπισχέψο- 
pat. 
(34) Sic Regius et Seg. recte. Editi, οὗτος. Mox 
Gobl. et Felckm. primus, τροφοφορήσεις, mendose. 
Paulo Post edit. Commel. et Felckm. 2. male, ἐμά- 
νισαν. Infra Regius Seg. et Graecus Scripture tex- 
tus, δόξαν αὐτῶν. Editi. δόξαν αὐτοῦ. Gobl. et Felc. 
primus, δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
(35) Τό deest Gobleriano et Felck. primo. Mox 
pro ἐπατάχθησαν, Anglicanus ἐμαστίχθησαν. Felc. 


τάχθησαν. 

(36) Sic Regius et Seg. In editis τήν deest. Mox 
Regius et Seg., οἵαν, recte. Editi, oT. Infra post πῦρ 
in Felekm. 2 et in editis, ἐχείνῳ. In aliis omnibus, 
ixeivo. Utraque lectio quadrare potes!,sed prestare 
videtur prior. Mox post μετ᾽ αὐτοῦ, Regius et Seg.. 
UT QGuT1O». 

. (37) Sic Reg. Seg. Gobl. et Felekm. 1. Editi, εἰς 
εχ των. 

(38) Sic Regius, Seg. Anglic. Gobl. Felckm. pri- 
mus et edit.Paris.,in qua tamen deest βλασφημίας 
post γινομένης, edit. Commel., λεγομένης βλασφη- 
Ia; ταῦτ᾽ εἴρηκεν, omissis intermediis propter re- 
petitam βλασφημίας vocern, Ibidem Basil, τοιαῦτα 
e'Qrxev. 
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locutus est Dominus. Etenim utramque profere- À μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερδάλλούσης ταῦτα λελάλη- 


bant Pharissi : cum enim hominem cernerent,ipsi » 
convitiabantur : « Unde huic sapientia isthec 9? ? » 
et: « Quinquaginta annos nondum habes et Abra- 
ham vidisti 9? ? » Et Patris opera cum conspicerent, 
non solum ejus divinitatem negaverunt; verum 
etiam contra illam locuti, aiebant in ipso Domino 
esse Beelzebulem, et Beelzebulis esse ejusmodi ope- 
ΤΆ. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor esset, quod humani- 
tatem, alia major, quod divinitatem spectaret, de 
majori dixit ejus vindictam indeprecabilem illis 
esse. Certe cum discipulis suis firmitatem fidu- 
ciamque preberet his verbis : « 8i patremfamilias 
Beelzebulem vocaverunt δ᾽, » se patremfamilias ease 
declaravit, qui sic ἃ Judeis maledictis incesse- 
retur. 

18. Quod si Judaei dum dicerent, « in Beelzebu- 
lem 55, » nulli nisi Domino convitiabantur, perspi- 
cuum sane est, illud, Blasphemia vero in Spiri- 
tum *5, » deseipso Domino dictumesse,totamque sen- 
tentiam ad seipsum Salvatorem retulisse. Ipse 
namque universi paterfamilias est : idipsum quippe 
confirmationis causa jam repetere subterfugiendum 
non est. Sitire, laborare, dormire, colaphis cedi, 
comedere, hominum propria sunt: opera autem 
que faciebat Dominus, non hominum, sed Dei 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his 
gonspectis, Domino ut homini convitiarentur, mi- 
nis supplicium merebantur, quam ii qui Dei opera 
diabelo ascriberent. Hi enim non solum sancta ca- 
nibus projiciunt; sed et Deum diabolo comparant, 
et lucem tenebres esse dicunt. Hanc certe esse Pha- 
rissorum nunquam remittendam blasphemiam 
Marcus observavit, his verbis : « Qui autem blaspho- 


maverit in Spiritum sanctum, non habet remissio 


nem, sed reus est eterni delicti, quoniam dicebant : 
Spiritum immundum habet *', » Et his qui a nativi- 
tate cecus fuerat, visu recepto, testificabatur: « A 
seculo non est auditum, quod quis aperuit ocu. 
los ceci nati. Nisi esset hic ἃ Deo, non poterat fa- 
cere quidquam 95, « Turbe autem admirantes super 
iis que ἃ Domino facta fuerant, $66 aiebant : « Hac 
verba non sunt demonium habentis : nunquid de- 


xtv ὁ Κύριος. Kai γὰρ xai (30) αὑτοὶ oi dap:saiot 
ἀμφότερα ἦσαν λέγοντες: καὶ ἄνθρωπον βλέποντες 
αὐτὸν ἐλοιδόρουν. « Πόθεν τοότῳ ἣ σοφία αὕτη ; » 
xxi, « Πεντήχκοντα ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αὐραὰμ 
ἑώρακας ; » Kai τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα θεωροῦντες, οὐ 
μόνον. ἡρνοῦντο (A0) τὴν θδότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ 
ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ εἶναι τὸν Βεελζεθδοὺλ, καὶ αὐ- 
τοῦ εἶναι τὰ ἔργα, Διὰ τοῦτο, ὡς εἰς αὐτὸν ἀμφοτέ- 
pov λεγομένων, xai τῆς μὲν ἐλάττονος βλασφη- 
μίας (41) οὕσης διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος 
διὰ τὴν θεότητα, ἐπὶ τῇ μείζονα κατ’ αὐτῶν τὸ ügu- 
χτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ᾿Αμέλει τοὺς μαθητὰς πα- 
ραθαρσύνων xal λέγων, ὅτι (42). « Εἰ τὸν olxoóconó- 
τὴν Βεελζεθδοὺλ ἑπεχάλεσαν, » ἑαυτὸν εἶναι τὸν olxo- 


Β δεσπότην ἔλεγε, τὸν xal ὑπὸ τῶν Ιουδαίων οὕτω 


βλασφημούμενον. 
18. Εἴ δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι (43) λέγοντες, « ἐν Βεελζε- 


Θοὺλ, » οὐδένα ἕτερον ἢ τὸν Κύριον ἐλοιδόρουν, δῇ - 
λον τοίνυν ἐστὶν, ὡς τὸ λεγόμενον, « Ἡ δὲ τοῦ Πνεύ- 
ματος βλασφημία, » εἷς αὐτόν ἐστι τὸν Κύριον λεγο- 
μένη, καὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων ἕλε- 
γεν ὁ Σωτήρ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ τοῦ παντὸς οἴκοδε- 
σπότης" πάλιν γὰρ ἀσφαλείας ἕνεχα τὸ αὐτὸ εἰ πεῖν 
οὐκ ὀχνητέον, Τὸ διψᾷν (14) τὸ χοπιᾷν, τὸ κοιμᾶ- 
σθαι, τὸ ῥαπίζεσθαι, τὸ ἐσθίειν, ἀνρρώπων ἐστὶν Our 
τὰ δὲ ἔργα ἃ ἐποίει ὁ Κύριος, οὐκ ἔτι ἀνθρώπων (45), 
ἀλλὰ Θεοῦ ἦν αὐτὰ ποιεῖν, Ὅταν οὖν τινες, καθὰ 
πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες ὡς ἀνθρώπῳ λοιδο- 
ρῶνται τῷ Κυρίῳ, ἐλάττονος ἂν (46) ἀξιοῖντο τιμω- 
ρίας τῶν τὰ τοῦ Θεοῦ ἔργχ μεταφερόντων εἷς τὸν 
διάδολων. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι, οὐ (47) μόνον τὰ ἅγια τοῖς 
χυσὶ ῥίπτουσιν, ἀλλὰ xal τὸν Θεὸν τῷ διαδόλῳ συγ- 
χρίνουσι, xal τὸ φῶς λέγουσιν εἶναι σχότος. Ταύττ,ν 
γοῦν (48) εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλα- 
σφημίαν 6 Μάρχος παρετηρήσατο λέγων. « Ὅς δ᾽ ἂν 
βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ao- 
ἐσιν, ἀλχ᾽ ἐνοχός ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας" ὅτι “ἔλεγον, 
Πνεῦμα ἀχάθαρτον ἔχει. » Καὶ ὁ μὲν ἐν γενετῆς (49) 
τυφλὸς ἀναθλέψας ἐμαρτύρει." « 'Ex τοῦ αἰῶνος οὐκ 
ἠχούσθη, dtt ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννη- 
μένου. El μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν 
οὐδέν᾽» οἵ τε ὄχλοι, θαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς γινομέ- 
νοις (50) ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἔλεγον’ » Ταῦτα τὰ ῥή- 


65 Matth. xi, δά. δ8 Joan. vr, 57. δὲ Matth. x, 25. ** Matth. xm, 24. 66 ibid. 31. 571 Maro. mi, 


20, 30. 65 Joan. 1x, 32, 33. 


(39) Iu Regio et Seg. deest «ai secundum. Paulo ἢ 


post Beg. Gobl. et Felckm. primus, ἀμφότεροι. Alii 
et editi, ἀμφότερα. . 

(40) Sio omnes mss. preter Felckm. 2, qui cum 
editis habet 72v/a2v1o. 

(41) Regius et Seg., τῆς μὲν ἀνθρωπίνης βλασφη- 

ia; male. Paulo post hec, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν 
Ἰεότητα desunt in Felckm. 2, Editio Commel.. διὰ 
τῆς θεότητος. 

(42) “Ὅτι deest in Gobl. οἱ Felekm. primo; καί 
Sequens deest in iisdem, et ibidem τῶν deest in 
iisdem et in Dasil. 

(43) Regius Seg. Gobl. et Felckm. primus. O! 
δὲ Ιουδαῖοι, omisso εἰ, Infra in iisdem deest τοί- 
vuv. Editi et alii ut in contextu. 

(44) Regius et Seg., διψῆν, Gobl. et Felckm. pri- 
mus, διψεῖν, mendose. 


(5) Regius, οὐκ ἔτι ἀνθρώπου. Seguer. Gobl. et 
Felckm. primus, οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου. Editi et alii, 
οὐχέτι ἀνθρώπων. Mox hsc, κατὰ πρότερον εἶπον, 
desunt in Gobl. et Felckm. primo. 

(46) "Av deest in Regio et Seg. 

(47) Οὐ deest in Regio. 

(48( Gobl. et Felckm: primus, οὖν. Mox Seguer., 
Φαρ!:σσαίων. Ibid. Gobl. et Felckm. primus, ἀσύγ- 
γνῶστον τιμωρίαν xai βλασφημίαν. Paulo post παρ- 
ἐτησήσατο, sic edit. Parie. Reg. Seg. Gobl. et Angl: 
At Basil. Felckm. 4 et 2, παρῃτήσατο. Editio Com- 
mel., παρετήρσατο, mendose. 

(49) Gobl. et Felckm. primus, γενητῆς. Infra Re- 
gius, Beg. Basil. et Anglican., γεγεννημένου. Editi, 
γεγενη μένου. Paulo post Gobl, et Felkm. primus, 
ot δὲ ὄχλοι, 

(50) Seg. Gobl. et Felckm, primus, γενομένοις. 
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ματα οὐχ ἔστι δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται À monium potest cecorum oculos aperire *9 ? » Pha- 


τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοίγειν ; » οἱ δὲ νομιζόμενο: 
ἀδροὶ τοῦ νόμου. οἱ Φαρισαῖο!, οἱ τὰ χράσπεδα πλα- 
τύνοντες, καὶ χομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων 
γινώσχοντες, οὐδ᾽ οὕτως σχύνοντο᾽ χατὰ δὲ τὸ γε- 
γραμμένον, ἔθυον οἱ τάλανες δαιμονίῳ xai οὐ Θεῷ, 
λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν Κύριον, καὶ δαιμόνων 
εἶναι τὰ τοῦ θεοῦ ἔργα. Ἔπασχον δὲ τοῦτο δι’ οὐδὲν 
ἕτερον, fj ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα 
Θεὸν εἶναι, καὶ τοῦ Θεοῦ Υἱόν. Εἰ γὰρ τὸ ἐσθίειν καὶ 
τοῦ σώματος ἡ ὄψις ἐδείκνυεν αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, 
διὰ τί μὴ ix τῶν ἔργων ἐθεώρουν αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ 
Πατρὶ, καὶ τὸν Πατέρα ἐν αὐτῷ ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἄθελον᾽ 
μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεδοὺλ εἶχον ἐν ἑαυτοῖς (51) 
φθεγγόμενον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον 
αὐτὸν μόνον ὀνομάζειν' Ex. δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια 
Θεοῦ, μηχέτι Θεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν ab- 
τοῖς Βεελζεδοὺλ ἀντ᾽ ἑχείνου θεοποιεῖν, ἵνα σὺν αὐτῷ 
λοιπὸν αἰωνίως (52) ἐν τῷ πυρὶ κολάζωνται. 

49. Καὶ αὐτὴ δὲ dj τοῦ ἀναγνώσματος παρατήρησις 
τοιαύτην ἔμφασίν τινα (53) παρέχειν μοι δοχεῖ, καὶ 
δεικνύειν εἰς αὐτὸν φθάνειν ἀμφοτέρας τὰς βλασφη- 
μίας, καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἴρηχέναι τὸ, « Υἱὸς ἀνθρώ- 
που, » xal τὸ, « Πνεῦμα" » ἵν᾽ ἐκ τούτου μὲν τὸ σω- 
ματικὸν ἑαυτοῦ δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευ- 
ματικὴν ἑαυτοῦ x«l νοητὴν χαὶ ἀληθεστάτην (54) 
θεότητα δηλώσῃ. Καὶ γὰρ τὸ μὲν λαδεῖν δυνάμενον 
συγγνώμην ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, 
ἵνα τὸ σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ" τὴν δὲ ἀσύγγνωστον 
βλασφημίαν sl; τὸ Πνεῦμα φθάνειν δεδήλωκεν" ἵνα, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωματικοῦ τοῦτο (55) λέγων, 
τὴν ἑχυτοῦ θεότητα δείξῃ. Τοῦτον δὲ τὸν χαραχτῆρα 
xal ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωάννην Εὐχγγελίῳ ἑώραχα' ὁπη- 
νίχα, περὶ τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος, 
καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς ἑωρακὼς τοὺς σχανδαλισθέντας, 
φησὶν ὁ Κύριος: « Τοῦτο ὑμᾶ ς σχανδαλίζει; ᾿Εὰν 
οὖν θεωρῆτε (50) τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου dva6al- 
νοντα, ὅπου ὧν τὸ πρότερον ; Τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ 
ζωοποιοῦν᾽ ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν, Τὰ ῥήματα ἃ 
ἐγὼ λελάληχα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστι xal. ζωΐ. » Καὶ év- 
ταῦθα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηκε, σάρχα xai 
πνεῦμα (57) καὶ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ xatà σάρκα δι- 
ἐστειλεν, ἵνα μὴ μόνον τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ xal τὸ 
ἀόρατον αὐτοῦ πιστεύσαντες μάθωσιν, ὅτι xal (58) 
ἃ λέγει οὐχ ἔστι σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευματικά. Πόσοις 
γὰρ ἤρχει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἵνα καὶ τοῦ χόσμου 


rie»i autem qui legis peritissimi putabantur, qui 
fimbrias dilatabant, et gloriabantur, quasi plus ali- 
quid ceteris scirent, ne ita quidem erubure, sed 
ut scriptum est, iminolabant miseri dimonio et 
non Deo ??; dicentes Dominum habere demonium, 
et Dei opera diemonum esse. Et hoc nulla alia de 
causa, quam ut negarent Deum esse, et Doi Filium 
qui hec ageret. Si enim comestio speciesque cor- 
poris, eum etiam hominem esse declarabat, quare 
non ex operibus perspiciebant,ipsum in Patre esse, 
et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo po- 
tius ipsum Beelzebulem habebant in ae loquentem, 
ut ex humanis eum hominem duntaxat vocarent ; ex 
operibus autem, qua Dei propria erant, non itidem 
illum esse Deum confiterentur, sed pro eo Beelze- 
bulem in seipsis habitantem Deum facerent, utcum 
illo tandem eternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur 
mihi talem quamdam sententiam exhibere,et indi- 
care utramque blasphemiam ad ipsum pertingere, 
et de seipso illum dixisse, « Filius hominis, » et, 
« Spiritus : » ut ex illo, qui corpus suum specta- 
rent; ex spiritu vero spiritualem suam et intelli- 
gibilem verissimamque divinitatem declararet. Si- 
quidem id, de quo venia obtineri potest, ad Filium 
hominis retulit, ut corporea sua significaret : blas- 
phemiam autem non remittendam, ad Spiritum 
pertingere declaravit : ut, dum ad differentiam aui 
corporis hec diceret, suam divinitatem common- 
straret. [anc autem loquendi formam etiam in 
Evangelio secundum Joannem animadverti : ubi de 
corporis esu disserens, ac propterea multos scanda- 
lizatos videns, ait Dominus: « Hoc vos scandali- 
zat? Si ergo videritis Filium hominis ascendentem 
ubi erat prius ? Spiritus est qui vivificat : caro non 
prodest quidquam. Verba que ego locutus sum vo- 
bis, spiritus et vita sunt t, » Nam hicetiam utrum- 
que de se dixit, carnem et apiritum : et spiritum a 
carne distinxit, ut non solum quod apparet, sed 
etiam quod invisibile ejus est credentes, discerent, 
ea que ipse loqueretur non esse carnalia, sed spi- 
ritualia. $68 Quot enim hominibus corpus satis 
esset ad esum, ut illud totius mundi fieret alimen- 
tum ? Sed ideo meminit ascensionis Filii hominis in 


παντὸς τοῦτο τροφὴ γένηται ; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο τῆς εἷς D oclum, ut a corporali cogitatione ipsos retraheret, 


9! Joan. x, 21. 18 Deut. xxxi, 17. 11 Joan. v1, 62-64. 


Ibid. Regius et Gobl., παρὰ τοῦ Κυρίου. 

(51) Sic Regius quem sequimur. Seg., ἑαυτοῖς, 
omisso £v. Editi et alii, iv αὐτοῖς, Ibid. Regius, Be- 
guer. Basil., ὥς. Editi et ceteri, ὡς. Infra Regius 
et Seguerianus, ἴδια Θεοῦ. Editi et alii, ἴδια τοῦ 
θεου. 

(52) Basil., αἰωνίων πυρί. Anglican., αἰωνίως τῷ 


πυρί. 

(53) In Gobl. et Felckm. primo τινα deest. lidem 
mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φθάνειν, omisso εἰς. Mox 
Regius et Seg., περὶ αὐτού. Ibid. iidem cum Gobl. 
et Felekm. primo, τὸ υἱὸς ἀνθρώπου, recte. In Go- 


bleriano et Felckm. primo, τοῦ legitur ante ἀνθρώ- 
που. 
54) Regius, Seg. et Felckm. primus, ἀληθῆ, 

(5S Sic Regius et Seg. Editi, τούτου. 

(56) Sic Regius et Seg. ; Gobl. autem et Felckm. 
rimus, θεωρεῖτε. Mox ἀναῤαίνοντα deest in Regio, 
eg. Gobl. et Felckm. primo. 

57) lidem, σὰρξ xai πνεῦμα. 

(58) Regius et Seg., μάθωμεν, Ibid xat deest in 
Gobl. et Felckm. primo. Hoc loco abutuntur hete- 
rodoxi, qui ex Athanasii verbis confici pugnant, 
corpus et sanguinem Christi, non reipsa, sed. sgéeé- 
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atque hino ediscerent,carnem de qualocutus fuerat, Α οὐρανοὺς (59) dva6dcene ἐμνημόνευσε τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


cibum esuperniscolestem etspiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam « qua locutus sum vobis, inquit, 
Bpiritus et vita sunt ??. » Quod perinde est ac si dice. 
ret : quod ostendituret datur pro mundi salute, caro 
estquam ego gesto: sed hec vobis cum ejus sanguine 
a mespiritualiter esca dabitur ;ita ut hiec spiritualiter 
unicuique tribuatur, et fiat singulis tutamen in re- 
gurrectionem vite aeterna. Sic et Samaritanam Do- 


. minus abstrahens a sensibilibus, Deum dixit esse 


Spiritum, ut deinceps illa non corporaliter,sed spi- 
ritualiter de Deo cogitaret.Sic itidem propheta cum 
Deum carnem factum contemplaretur, ait : « Spiri. 
tus faciei nostre Christus Dominus 18: » ne quisex 
eo quod apparebat, Dominum esse merum homi- 
nem existimaret : sed dum Spiritum audiret, Deum 
agnosceret esse eum qui in corpore esset. 


ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματικῆς ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελ- 
χύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἴρημένην σάρκα βρῶσιν ἄνω- 
θεν οὐράνιον, καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾿ αὐτοῦ 
διδομένην μάθωσιν. « Ἃ γὰρ λελάληκα, φησὶν, ὑμῖν, 
πνεῦμά ἐστι xal ζωή" » ἴσον τῷ εἰπεῖν: Τὸ μὲν δει- 
κνύμενον xai διδόμενον ὑπὲρ τῆς τοῦ xócpou σωτὴ- 
ρίας ἐστὶν ἡ σὰρξ ἣν ἐγὼ φορῶ ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xal 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ πνε: ματιχῶς (60) ὁοθή- 
σεται τροφή (01): ὥστε πνευματικῶς ἐν ἑχάστῳ 
ταύτην ἀναδίδοσραι, καὶ γίνεσθαι πᾶσι φηλαχτήριον 
εἷς ἀνάστασιν ζωῆς αἴωνίου. Οὕτω καὶ τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν ἀφέλχων (62) ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, 
Πνεῦμα εἴρηχε τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματιχῶς 
αὐτὴν, ἀλλὰ πνευματικῶς διανοεῖσθαι περὶ τοῦ Θεοῦ" 
οὕτω xal ὁ προφήτης θεωρῶν τὸν Λόγον τὸν (63) 
γενόμενον σάρχα εἴρηχε᾽ « Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν 


1 Ld - * [4 * X 
Χριστὸς Κύριος: » ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τις ἄνθρωπον ψιλὸν εἶναι τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ 


Πνεῦμα ἀχούων, γινώσχῃ Θεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videt de se disserentem, si tantum cor- 
poralia ejus spectet, et non credens dicat, « Unde 
huio ista sapientia ?* ? » peccare quidem,et tanquam 
in Filium hominis blasphemare : si quis vero ejus 

73 Joan, vr, 64. 7? Thren. 1v, 20. "* Mattb. xin, 


tualiler tantum in sacramento haberi. Sed si expen- 
dantur Áthanasii verba hic ejus esse scopus depre- 
hendetur, ut ex Joannis loco supra citato, probet 
Christum humanitatem juxta ac divinitatem suam 
Judeis indicasse, et magnum inter utramque po- 
Buisse discrimen. Unde post allatum Joannis locum, 
gubeumit sanctus doctor : Nam hic etiam utrumque 
de sé dixit, carnem et spírilum (id est, ut supra ex- 
plicat ipse, divinitatem), et spiritum a carne distin- 
zit: ut non solum quod apparet, sed etiam quod invi- 
sibile ejus est credentes, discerent ea qua ipse loque- 
retur non esse carnalia, scd spiritualia. Ubi advertas 
velim, hic Athanasium de eucharistia loquentem, 
agnoscere corpus Christi eum divinitate in eucha- 
rietia esse : atque id quod invisibile est (divinitatem 
nempe) eque credendum esse, atque illud quod ap- 
paret, id est, quod ex su& natura apparet, nempe 
corpus : licet ex divina virtute in sacrumento invi- 
Bibile sit. 

Quod autem subjungit, verba Christi de euchari- 
Btia loquentis non esse carnalia sed spiritualia, et in- 
ferius, carnem Christi esse cibum e supernis celestem 
εἰ spiritualem atque spiritualiter dari, verissima 
sane sunt, eo nempe quo Athanasius indicat modo: 
duo enim, hisce verbis, intelligit: 1e non alimenti 
carnalis more dividi carnem Christi, ut hominibus 
detur : Quot enim, ait, hominibus corpus satis esset 
ad esum, ut totius mundi fieret. alimentum ? Quibus 
verbis planum est non excludi presentiam, ut vo- 
cant, realem, sed divisionem partium. 2» Vult 8. do- 
ctor carnem Christi in eucharistia non esse corpo- 
ralem alimoniam, sed spiritualem que datur, uf 
fiat, inquit, tutumen in resurrectionem vile cterna. 
Quod utique nemo eat inficias. Neque enim in hisce 
omnibus verhis Athanasii usquam dicitur, corpus 
Christi non esse,vcl spiritualiter tantum esse in eu- 
charistia : qus» tamen est vera Catholicos inter et 
Calvinianos quzstio. Possemus plurima alferre Cy- 
rilli Alexandrini, et Isodori Pelusiote loca, quibus 
dilucide commonstratur vera existentia corporis 
Christi in eucharistia. Enimvero eum 70 circiter 
post defunctum Athanasium annos scripserint,suam 
pariter et Athanasii sententiam explicarunt. Neque 
enim a tempore Áthanasii ad suum evum /Egyptia- 


20. Ἐκάτερον οὖν δῆλον ἂν tiv, λοιπὸν (04), ὅτι ὁ 
τὸν Κύριον ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν 
τὰ σωματικὰ αὐτοῦ μόνον βλέπων, καὶ μὴ πιστεύων 
λέγοι « Πόθεν τούτῳ dj συφία αὕτη ; » ἁμαρτάνει 
μὲν, καὶ ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου βλασφημεῖ" ἀλλ᾽ ὁ 


ce Ecclesie immutata fides est. Verum cum id no- 
tarum harumce brevitas non ferat, et alioqui sepis- 
sime res agitata fuerit, unum alterumve sufficiat ex 
Isidoro apponere. Primum ex lib. 1, epist. 109, καὶ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς μυστιχῆς τὸν ἄρτον τὸν χοι- 
νὸν σῶμα ἰδιχὸν τῆς αὐτοῦ σαρχώσεως ἀποφαῖνον. 
Et in mystica mensa communem panem proprium in- 
carnationis corpus reddat (Spiritus sanctus). Et lib. 1, 
epist. 123, Ἡμεῖς, ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς προ- 
θέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα Χριστοῦ ἀδιστάχτως εὑρί- 
σχομεν. Nos propositionis panem in sindone sandif - 

cantes, Chisti corpus sine dubitatione reperimus. Qui- 

bus quid apertius ? 

Porro minus recte card. Perronius hunc Trecta- 
tum Athanasio abjudieavit: ex his enim que in Mo- 
nito diximus, constat ejus esse germanum fetum. 
Qua de re eruditus nemo jam ambigit. 

In hoc autem opere Spiritus nomine divinitatem 
Christi sepe intelligit sanctus doctor. Quod ab Hi- 
lario itemque 8 multis Patribus antiquioribus ad- 
missum referunt nostri, in Prefatione ad Hilarii 
novam editionem, num. 57 et sequentibus. 

59) Regius et Seg., ctc οὐρανόν. 

Ἧ Gobl. οἱ Felckm. primus, πνευματικῶς, Re- 
ius et Seg., πνευματιχῶν, minus reote, ni fallor. 
bid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. primus, ὥστε. 

Editi et ceteri, ὡς. 

(61) Sic Regius. Seguerianus Gobl. et Felck. 1, 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται τροφή, omis- 
sis multis. 

(62) Gobl. et Felckm. primus, ἐφέλχων. 

(63) Sic Regius et Seg., τόν deest in editis et aliis. 
Paulo post Regius et Seg., Πνεῦμα πρὸ mposumo». 
Felokm. 2, Πνεῦμα προσώπων. Editi et alii, Πνεῦμα 
προτώπου et sic Grecus Hieremie textus. 

(64) Sic editi et quidam cod. recte. Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, 'Ex δὴ τούτου δῆλον 
ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπόν deest in Gobl. et Felckm. pri- 
mo) τοῖς πᾶσι τὸ εὐαγγελιχὸν ῥητόν" ὅτι τὸν Κύριον 
ὁρῶν ἢ xal περὶ (Gob]. et Felckm. primus, ἢ τὰ πε- 
pf) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox Regius et Beg., εἷς τὰ 
σωματιχά. Ibid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. pri- 
mus, μόνον ἀπούλέπων, xat μὴ (μή deest in. Regio 
οἱ Seg.) προπετενόμενος λαλήσῃ; όθεν. 
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ὁρῶν αὐτοῦ (05) τὰ ἔργα τὰ Πνεύματι ἁγίῳ γινό- A opera videat in Spiritu sancto facta, dicalque eum, 


μενα, xal λέγων τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι Θεὸν 
χαὶ τοῦ δεοῦ Υἱὸν, ἀλλὰ τῷ Βεελζεδοὺλ αὐτὰ ἐπιγρά- 
quv, φανερῶς βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ, καθὰ (66) 
πολλάκις εἴρηται, λέγων, « Υἱὸν ἀνθρώπου, » τὸ κατὰ 
σάρκα καὶ ἀνθρώπινον αὐτοῦ δείχνυσιν' ἵνα, « τὸ 
Πνεῦμα » λέγων, δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο, Ὅθεν τὰ μὲν ἔργα ποιῶν 
ἔλεγεν" « Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, κἂν τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὃ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Μέλλων δὲ ἑαυτὸν (67) σωματικῶς 
προσφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀνέδη 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" « Καθ- 
εύδετε τὸ λοιπὸν, xal ἀναπαύεσθε' ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν 
$ ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν" » τὰ μὲν γὰρ ἔργα Θεὸν ἀληθι- 
νὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσθαι" ὁ δὲ θάνατος ἐδείκνυεν 
αὐτὸν ἀληθῶς ἔχοντα σῶμα. Διὸ εἰκότως Υἱὸν ἀνθρώ- 
που ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον᾽ ὁ Λόγος γὰρ, ἀθάνατος 
xai ἄψαυστός ἐστι, καὶ αὐτοζωὴ τυγχάνει ὧν (68). 
^AÀX οὔτε τούτοις ἐπίστευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ 
ἐποίουν τούτων ol υἱοὶ, βλέπειν ἐδούλοντο' ὅθεν ἡρέμα 
πάλιν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐλέγχει λέγων « El ἐν Βεελ- 
ζεθδοὺλ ἐγὼ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
τίνι 2x64) Àouct ; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὁμῶν χριταὶ ἔσον- 
ται" εἰ δὲ ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμό- 
νια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ (69) ὧδε δὲ « ἐν Πνεύματι Θεοῦ » ἕλεγεν, οὐχ ὡς 
ἐλάττων ὧν τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ ὡς τοῦ Πνεύματος 
αὐτὰ ἐνεργοῦντος (70) ἐν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἵνα πάλιν δη- 
λώσῃ, ὅτι αὐτὸς, Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ 
ΠΠνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ διδάξῃ (71) τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ [νεύματος ἔργα τῷ Βεελ- 
ζεθοὺλ ἀνατιθέασι, τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ [Ϊνεῦ- 
μὰ δυσφημοῦσι (72)" χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων, δεί- 
κνυσιν, ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ ἑκόντες εἷς τὴν cot- 
αὕτην ἀναπόδραστον βλασφημίαν ἑαυτοὺς περιπεί - 
ρουσι. Καὶ οὐχ αἰσχύνονται (73)" καίτοι γινώσχοντες 


qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium,sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne- 
gando ejus divinitatem.Etenim in evangelico dicto, 
uti sepe dictum est,cum dicit,« Filium hominis.» 
carnalem et humanam suam nvturam indicat : ut, 
cum « Spiritum» dicit,declaret suum esse sanctum 
Spiritum in quo omnia operabatur. Unde cum 
opera ederet,aiebat :« Si mihi non creditis, saltem 
operibus meis credite, ut cognoscatis quia ego in 
Patre et Pater in. me ἴδ. » Cum autem seipse pro 
nobis corporaliter oblaturus esset, quando ea de 
causa ascendit Jerssolymam, discipulis suis aiebat: 
« Dormite jam et requiescite:ecce enim appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum 16. » Nau. opera quidem effecere, ut 
verus Deus crederetur : mors autem ejus palam 
fecit eum revera corpus habere ideoque jure Fi- 
lium hominis dicebat eum esse qui tradebatur. 
Verbum enim immortale et intactile, et. ipsissima& 
vita est. Merum nec iis Pherisei credebant, neque 
volebant ipsa filiorum suorum opera videre : qua- 
propter eos rursum leniter coarguit Dominus his 
verbis: » Si ego in Beelzebulem ejicio deemonia, 
Filii vestri in quo ejiciunt?Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in Spiritu Dei ejicjo daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei 77,» Hic autem 
dixit « In Spiritu Dei, » non quod minor esset 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in se operare- 
tur:sed ut rursum declararet se, cum Dei Verbum 
esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 


C doceret se, 569 cum Spiritus opera Beelzebuli 


ascriberent, in ea operantem Spiritum blasphema- 
re. Etenim hec cum dicit, ostendit eos non ex 
ignorantia, sed sponte sua se in hanc evidentissi- 
mam blasphemiam implic.asse, neo erubuisse,quod 
ea opera, qua vel ipsi Dei esse compertum habe- 
rent, amentes Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facta asseverassent. 


τὰ τοιαῦτα ἔργα ὄντα (74) τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ Βεελζεδοὺλ ἀνατιθέασιν αὐτὰ ol παράφρονες, xai ἐξ ἀκαθάρτου 


πνεύματος ἕλεγον γίνεσθαι ταῦτα. 
75 Joan. x. 38. '* Matth. xxvi, 45. " 


(65) Βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ Sic Gobl. et 
Felckm. 1 omissis multis ob repetitam vocem βλα- 
σφημεῖ. Ibid. Regius et Seg.,dv δὲ ὁρῶν. Basil., ἀλλ᾽ 
ὁρῶν. alii et editi, ἀλλ᾽ ὁ ὁρῶν. Mox et Regius et 
Seg.: γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα, et paulo post iidem, 
xai Υἱὸν Θεοῦ. Mox ii ipsi, ἐπιγράφει. 

(66) Regius et Seg. soli, χαθώς. Mox in iisdem 
ost ἀνθρώπου deest εἶναι, que vox in editis lege- 
atur. Paulo post Basil.. ἑχυτοῦ δείχνυσι. Ibid. in 

editis legitur ἵνα δέ, sed particula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. Infra Regius et Seg., quos 
sequimur, εἰργάζετο. Editi et alii, εἰργάσατο. Paulo 
post Regius, πιστεύητε. Ibid. μου post ἔργοις de- 
erat in editis, sed habetur in Regio et Seg. Ibid. 
Seg., πιστεύητε, 

(07) Anglicanus, αὐτοῦ. Idem mox post ὁπηνίχα 
habet x«t. Paulo post Regius, Seg. Gobl. et Felc. 
primus, ἔλεγε κατιδίαν τοῖς μαθηταῖς omisso aó- 
τοῦ. Ibid. Regius, Seg. Editio Commel. et alii qui- 
dam codices καθεύδετε, et ita legitur in Graco 
Evangelii textu. Edit. Paris Gobl. et Felck. 1, xa6- 


Luc. ΧΙ, 


19,20. 


εὐδεστε. Ibid. τό deest in Regio, Seg. et Basil. In 
aliis et in editis legitur. 

(68) Sic Regius et Seg. In aliis et editis ἂν deest. 
Mox edit. Paris. Reg. Seg. et Anglican., οἱ Φαρι- 
cator (sed Seg. de more Φασισσαΐοι), et ita legit 
Nannius. Editio Commel.. οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Mox Regius 
et Seg. quos sequi visum es*, οἱ υἱοί. Alii et editi, 
οἱ λαοί. 

(69) Καί deest in Regio ct Seg. In aliis et editis 
legitur. 

(70) Regius et Seg. soli, αὐτῷ ἐνεργοῦντος, omis- 
BO ἐν αὐτῳ. 

(71) Anglicanus, διδάξει, 

(72) Hec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυσφν μοῦσι, 
desunt in Basil. Mox Regius οἱ Seg., xa! γὰρ καὶ 
τοῦτο, In editis et reliquis xa! postremum deest. 

ἘΝ Regius, αἰσχόύνοντο perperam. 

74) Ὅντα deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 
primo. Jn editis et aliis legitur. Mox Regius, dv- 
ετίθεσαν αὐτά, Seg., ἀνετίθεσαν αὐτῷ. Editi el reli- 
qui, ἀνατιθέασιν αὐτά, 
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atque hinc ediscerent,carnem de qua locutus fuerat, À οὐρανοὺς (59) ἀναδάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ Υἱοῦ τοῦ 


cibumesuperniscolestem etspiritualem alimoniam 
ab ipso dari. Nam « qua locutus sum vobis, inquit, 
Bpiritus et vita suut ??. » Quod perinde est ac si dice. 
ret : quod ostendituret datur pro mundi salute, caro 
estquam ego gesto: sed hec vobis cum ejus sanguine 
a mespiritualiter esca dabitur ;ita ut hzc spiritualiter 
unicuique tribuatur, et fiat singulis tutamen in re- 
gurrectionem vite eterno. Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus, Deum dixit esse 
Spiritum, ut deinceps illa non corporaliter,sed spi- 
ritualiter de Deo cogitaret.Sic itidem propheta cum 
Deum carnem factum contemplaretur, ait : « Spiri- 
tus faciei nostre» Christus Dominus ?? ; » ne quisex 
eo quod apparebat, Dominum esse merum homi- 
nem existimaret : sed dum Spiritum audiret, Deum 
agnosceret esse eum qui in corpore esset. 


ἀνθρώπου, ἵνα τῆς σωματιχῆς ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελ- 
χύσῃ, xai λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρκα βρῶσιν ἄνω- 
θεν οὐράνιον, καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένην μάθωσιν. « Ἃ γὰρ λελάληχα, φησὶν, ὑμῖν, 
πνεῦμά ἐστι xal Qui: » ἴσον τῷ εἰπεῖν" Τὸ μὲν δει- 
χνύμενον xxi διδόμενον ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτη- 
ρίας ἐστὶν dj σὰρξ ἣν ἐγὼ φορῶ' ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῖν xal 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ πνε:ματιχῶς (60) δορή- 
σεται τροφή (61): ὥστε πνευματιχῶς ἐν ἑκάστῳ 
ταύτην ἀναδίδοσθαι, xal γίνεσθαι πᾶσι φηλαχτέριον 
εἷς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. Οὕτω xal τὴν Σαμα- 
ρεῖτιν ἀφέλχων (62) ὁ Κύριος ἀπὸ τῶν αἰσθη τῶν, 
Πνεῦμα εἴρηχε τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ μηχέτι σωματικῶς 
αὐτὴν, ἀλλὰ πνευματικῶς διανοεῖσθαι περὶ τοῦ Θεοῦ" 
οὕτω καὶ ὁ προφήτης θεωρῶν τὸν Λόγον τὸν (63) 
γενόμενον σάρχα εἴρηχε᾽ « Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν 


Χριστὸς Κύριος: » ἵνα μὴ ἐκ τοῦ φαινομένου νομίσῃ τις ἄνθρωπον ψιλὸν εἶναι τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ 


Πνεῦμα ἀχούων, γινώσχῃ Θεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum qui 
Dominum videt de se disserentem, si tantum cor- 
poralia ejus spectet, et non credens dicat, « Unde 
huio ista sapientia 16 ? » peccare quidem,et tanquam 
in Filium hominis blasphemare : si quis vero ejus 

73 Joan, vr, 64. 18 Thren. iv, 20. "* Mattb. xin, 


tualiler tantum in sacramento haberi. Sed 8i expen- 
dantur Athanasii verba hic ejus esse scopus depre- 
hendetur, ut ex Joannis loco supra citato, probet 
Christum humanitatem juxta ac divinitatem suam 
Judeis indicasse, et magnum inter utramque po- 
Buisse discrimen. Unde post allatum Joannis locum, 
subeumit sanctus doctor : Nam hic etiam utrumque 
de s6 dixit, carnem et spiritum (id est, ut supra ex- 
plicat ipse, divinitatem), et spiritum a carne distin- 
ait : ut non solum quod apparet, sed etiam quod invi- 
sibile ejus est credentes, discerent ea qua ipse loque- 
retur non esse carnalia, ecd spiritualia. Ubi advertas 
velim, hic Athanasium de eucharistia loquentem, 
agnoscere corpus Christi eum divinitate in eucha- 
ristia esse : atque id quod invisibile est (divinitatem 
nempe) eque credendum esse, atque illud quod ap- 
paret, id est, quod ex sua natura apparet, nempe 
corpus : licet ex divina virtute in sacrumento invi- 
Bibile sit. 

Quod autem subjungit, verba Christi de euchari- 
Btia loquentis non esse carnalia sed spiritualia, et in- 
ferius, carnem Christi esse cibum e supernis celestem 
εἰ spiritualem atque spiritualiter dari, verissima 
sane sunt, eo nempe quo Athanasius indicat modo: 
duo enim, hisce verbis, intelligit: 1» non alimenti 
carnalis more dividi carnem Christi, ut hominibus 
detur : Quot enim, ait, hominibus corpus satis esset 
ad esum, ul totius mundi fieret. alimentum ? Quibus 
verbis planum est non excludi presentiam, ut vo- 
cant, realem, sed divisionem partium. 2» Vult 8. do- 
ctor carnem Christi in eucharistia non esse corpo- 
ralem alimoniam, sed spiritualem que datur, ut 
fiat, inquit, tutumen £n resurrectionem vilz aterna. 
Quod utique nemo eat inficias. Neque enim in hisce 
omnibus verbis Athanasii usquam dicitur, corpus 
Christi non esse,vcl spiritualiter tantum esse in eu- 
charistia : qus» tamen est vera Catholicos inter et 

:alvinianos questio. Possemus plurima afferre Cy- 
rilli Alexandrini, et Isodori Pelusiote loca, quibus 
dilucide commonstratur vera existentia corporis 
Christi in eucharistia. Enimvero cum 70 circiter 
post defunctum Athanasium annos scripserint,suam 
pariter et Athanasii sententiam explicarunt. Neque 
enim a tempore Athanasii ad suum evum /Egyptia- 


20. Ἐκάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (64), ὅτ! ὁ 
τὸν Κύριον ὁρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν 
τὰ σωματιχὰ αὐτοῦ μόνον βλέπων, xat μὴ πιστεύων 
λέγοι" « Πόθεν τούτῳ ἡ συφία αὕτη; » ἁμαρτάνει 
μὲν, καὶ ὡς εἰς Υἱὸν ἀνθρώπου βλασφημεῖ" ἀλλ᾽ ὁ 


ce Ecclesie immutata fides est. Verum cum id no- 
tarum harumoe brevitas non ferat, et alioqui sepis- 
sime res agitata fuerit, unum alterumve sufficiat ex 
Isidoro apponere. Primum ex lib. 1, epist. 109, καὶ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς μυστικῆς τὸν ἄρτον τὸν χοι- 
νὸν σῶμα ἰδιχὸν τῆς αὐτοῦ σαρκώσεως ἀποφαῖνον. 
Et in mystica mensa communem panem proprium in- 
carnationis corpus reddat (Spiritus sanctus). Et lib. 1, 
epist. 123, Ἡμεῖς, ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς mpo- 
θέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα Χριστοῦ ἀδιστάχτως εὑὗρί- 
σχομεν. Nos propositionis panem in sindone δαποίῇ- 
cantes, Chist1 corpus sine dubitatione reperimus. Qui- 
bus quid apertius ? 

Porro minus recte card. Perronius hunc Trecta- 
tum Athanasio abjudieavit: ex his enim que in Mo- 
nito diximus, constat ejus esse germanum fetum. 
Qua de re eruditus nemo jam ambigit. 

In hoe autem opere Spiritus nomine divinitatem 
Christi spe intelligit sanctus doctor. Quod ab Hi- 
lario itemque 8 multis Patribus antiquioribus ad- 
missum referunt nostri, in Prefatione ad Hilarii 
novam editionem, num. 57 et sequentibus. 

59) Regius et Seg., εἰς οὐρανόν. 
ἴδ᾽ Gobl. οἱ Felckm. primus, πνευματικῶς. Re- 
ius et Seg., πνευματικῶν, minus recte, ni fallor. 
bid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. primus, ὥστε, 
Editi et ceteri, «x. 

(61) Sic Regius. Seguerianus Gobl. et Felck. 1, 
Editi vero, ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται τροφή, omis- 
sis multis. 

(62) Gobl. et Felckm. primus, ἐφέλχων. 

(63) Sic Regius et Seg., τόν deest in editis et aliis. 
Paulo post Regius et Seg., Πνεῦμα πρὸ προδώπου. 
Felokm. 2, Πνεῦμα προσύπων. Editi et alii, Πνεῦμα 
προτώπου et sic Grecus Hieremiae textus. 

(64) Sic editi et quidam cod. recte. Regius vero 
Seg. Gobl. et Felckm. primus, Ἔχ δὴ τούτου δῆλον 
ἂν εἰν, λοιπὸν (λοιπόν deest in Gobl. et Felckm. pri- 
mo) τοῖς πᾶσι τὸ εὐαγγελιχὸν δητόν' ὅτι τὸν Κύριον 
ὁρῶν ἢ καὶ περὶ (Gobl. οἱ Felckm. primus, ἢ τὰ πε- 
pU) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox Regius οἱ Seg., εἰς τὰ 
σωματιχά, Ibid. Regius, Seg. Gobl. et Felckm. pri- 
mus, μόνον ἀπούλέπων, καὶ μὴ (μή deest jn. Regio 
οἱ Seg.) προπετενόμενος λαλήσῃ; Ton. 
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ὁρῶν αὐτοῦ (05) τὰ ἔργα τὰ Πνεύματι ἁγίῳ γινό- A opera. videat in Spiritu sancto facta, dicalque eum, 


μενα, xal λέγων τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι Θεὸν 
χαὶ τοῦ 8to0 Υἱὸν, ἀλλὰ τῷ Βεελζεδοὺλ αὐτὰ ἐπιγρά- 
φων, φανερῶς βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα. Καὶ γὰρ xal ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ, καθὰ (66) 
πολλάκις εἴρηται, λέγων, « Υἱὸν ἀνθρώπου, » τὸ κατὰ 
σάρκα καὶ ἀνθρώπινον αὐτοῦ δείχνυσιν' ἵνα, « τὸ 
Πνεῦμα » λέγων, δηλώσῃ αὐτοῦ εἶναι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. Ὅθεν τὰ μὲν ἔργα ποιῶν 
ἔλεγεν" « Εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε, κἂν τοῖς ἔργοις μου 
πιστεύετε, ἵνα γνῶτε, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί. » Μέλλων δὲ ἑαυτὸν (67) σωματικῶς 
προσφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὁπηνίκα δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀνέθη 
elc Ἱερουσαλὴμ, ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ « Καθ- 
εὐδετε τὸ λοιπὸν, καὶ ἀναπαύεσθε᾽ ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν 
$ ὥρα, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραϑίδοται εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν: » τὰ μὲν γὰρ ἔργα θεὸν ἀληθι- 
γὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσθαι' ὁ δὲ θάνατος ἐδείκνυεν 
αὐτὸν ἀληθῶς ἔχοντα σῶμα. Διὸ εἰκότως Υἱὸν ἀνθρώ- 
που ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον' ὁ Λόγος γὰρ, ἀθάνατος 
καὶ ἄψαυστός ἐστι, xal αὐτοζωὴ τυγχάνει ὧν (68). 
᾿Αλλ’ οὔτε τούτοις ἐπίστευον οἱ Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ 
ἐποίουν τούτων οἱ υἱοὶ, βλέπειν ἐδούλοντο' ὅθεν ἡρέμα 
πάλιν αὐτοὺς ὁ Κύριος ἐλέγχει λέγων’ « El ἐν Βεελ- 
ζεδοὺλ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν 
τίνι ἐχδάλλουσι ; Διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσον- 
ται" εἰ δὲ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐγὼ ἐχδάλλω τὰ δαιμό- 
vix, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. » 
Καὶ (69) ὧδε δὲ « ἐν Πνεύματι Θεοῦ » ἕλεγεν, οὐχ ὡς 
ἐλάττων ὧν τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ ὡς τοῦ Πνεύματος 
αὐτὰ ἐνεργοῦντος (70) ἐν αὐτῷ, ἀλλ’ ἵνα πάλιν δη- 
λώσῃ, ὅτι αὐτὸς, Λόγος ὧν τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ 
[Πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, καὶ διδάξῃ (71) τοὺς 
ἀχούοντας, ὅτι ὅσῳ τὰ τοῦ [Ινεύματος ἔργα τῷ Βεελ- 
ζεδοὺλ ἀνατιθέασι, τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ IIvco- 
μα δυσφημοῦσι (72): καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων, δεί- 
χνυσιν, ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ ἑκόντες εἰς τὴν τοι- 
αὕτην ἀναπόδραστον βλασφημίαν ἑαυτοὺς περιπεί - 
ρουσι. Καὶ οὐχ αἰσχύνονται (73)" καίτοι γινώσχοντες 


qui talia edidit, nec Deui esse nec Dei Filium,sed 
ea Beelzebuli ascribat, manifesto blasphemare, ne- 
gando ejus divinitatem.Etenim in evangelico dicto, 
uti sepe dictum est,cum dicit,« Filium hominis.» 
carnalem et hnmanam suam nvturam indicat : ut, 
cum « Spiritum» dicit,declaret suum esse sanctum 
Spiritum in quo omnia operabatur. Unde cum 
opera ederet,aiebat :« Si mihi non creditis, saltera 
operibus meis credite, ut 'cognoscatis quia ego in 
Patre et Pater in. me ἴδ. » Cum autem seipse pro 
nobis corporaliter oblaturus esset, quando ea de 
causa ascendit Jerssolymam, discipulis suis aiebat: 
« Dormite jam et requiescite:ecce enim appropin- 
quavit hora, et Filius hominis tradetur in manus 
peccatorum 16, » Nam opera quidem effecere, ut 
verus Deus crederetur : mors autem ejus palam 
fecit eum revera corpus habere ideoque jure Fi- 
lium hominis dicebat eum esse qui tradebatur. 
Verbum enim immortale et intactile, et. ipsissima 
vita est. Merum nec iis Pherisei credebant, neque 
volebant ipsa filiorum suorum opera videre : qua- 
propter eos rursum leniter coarguit Dominus his 
verbis: » Si ego in Beelzebulem ejicio demonia, 
Filii vestri in quo ejiciunt?Ideo ipsi judices vestri 
erunt. Porro si in Spiritu Dei ejicjo daemonia, pro- 
fecto pervenit in vos regnum Dei ". » Hic autem 
dixit « In. Spiritu Dei, » non quod minor esset 
ipse Spiritu, nec quasi Spiritus ea in se operare- 
tur:sed ut rursum declararet se, cum Dei Verbum 
esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque 


C doceret se, 569 cum Spiritus opera Beelzebuli 


ascriberent, in ea operantem Spiritum blasphema- 
re. Etenim hec cum dicit, ostendit eos non ex 
ignorantia, sed sponte aua se in hanc evidentissi- 
mam blasphemiam implicasse, nec erubuisse,quod 
ea opera, qua vel ipsi Dei esse compertum habe- 
rent, amentes Beelzebuli ascripsissent, atque ab 
impuro spiritu facta asseverassent. 


τὰ τοιαῦτα ἔργα ὄντα (74) τοῦ Θεοῦ, ὅτι τῷ Βεελζεδοὺλ ἀνατιθέασιν αὐτὰ οἱ παράφρονες, xai ἐξ ἀκαθάρτου 


πνεύματος ἕλεγον γίνεσθαι ταῦτα, 
7 ^ Joan. x. 38. ἴδ Matth. xxvi, 45. 1 


(65) Βλασφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ Sic Gobl. et 
Felckm. 1 omissis multis ob repetitam vocem βλα- 
σφημεῖ. Ibid.Regius et Beg Bv t ὁρῶν, Basil., ἀλλ᾽ 
ὁρῶν. alii et editi, ἀλλ᾽ ὁ ὁρῶν. Mox et Regius et 
Seg., γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα, et paulo post iidem, 
xai Υἱὸν Θεοῦ. Mox ii ipsi, ἐπιγράφει, 

(66) Regius et Seg. soli, χαθώς. Mox in iisdem 
post ἀνθρώπου deest εἶναι, que vox in editis lege- 

atur. Paulo post Basil.. ἑαυτοῦ δείκνυσι. Ibid. in 
editis legitur ἵνα δέ, sed particula δέ deest in Regio 
et Seg., et superflua est. Infra Regius et Seg., quos 
sequimur, εἰργάζετο, Editi et alii, εἰργάσατο. Paulo 
post Regius, πιστεύητε. Ibid. peu post ἔργοις de- 
erat in editis, sed habetur in Regio et Seg. Ibid. 
Seg., πιστεύητε. 

(67) Anglicanus, αὐτοῦ. Idem mox post ὁπηνίχα 
habet καί. Paulo post Regius, Seg. Gobl. et Felc. 
primus, ἔλεγε κατιδίαν τοῖς μαθηταῖς omisso αὖ- 
τοῦ. Ibid. Regius, Seg. Editio Commel. et alii qui- 
dam codices καθεύδετε, et ita legitur in Gresco 
Evangelii textu. Edit. Paris Gobl. et Felok. 1, καθ- 


Luc. xi, 


19,20. 


εὐδεστε. Ibid. τό deest in legio, Seg. et Basil. In 
aliis et in editis legitur. 

(68) Sic Regius et Seg. In aliis et editis ἂν deest. 
Mox edit. Paris. Reg. Seg. et Anglican., ol Φαρι- 
σαῖοι (sed Seg. de more Φασ'σσαΐοι), et ita legit 
Naunius. Editio Commel.. οἱ ᾿Ιουδατοι. Mox Regius 
et Seg. quos sequi visum es*, οἱ υἱοί. Alii et editi, 
ot λαοί. 

(69) Kat deest in Regio ct Seg. In aliis et editis 
legitur. 

(70) Regius et Seg. soli, αὐτῷ ἐνεργοῦντος, omis- 
80 ἐν αὐτῷ. 

(71) Anglicanus, διδάξει, 

(72) Hec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυσφ' μοῦσι, 
desunt in Basil. Mox Regius et Seg., xai γὰρ xai 
τοῦτο. In editis et reliquis xat postremum deest. 

ἘΣ Regius, αἰσχύνοντο perperam. 

74) Ὅντα deest in Regio, Seg. Gobl. et Felckm. 
primo. 7n editis et aliis legitur. Mox Hegius, &v- 
ετίθεσαν αὐτά, Seg., ἀνετίθεσαν αὐτῷ. Editi et reli- 
qui, ἀνατιθέασιν αὐτά, 
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21. Quo pacto igitur qui talia audent, possunt A 21. Πῶς οὖν, ταῦτα (75) τολμῶντες, ἔτι δύνανται 


adhuc gentiles incusare, quod idola ἃ se conflata 
deos nuncupent?Aaria sunt enim horum gesta illo- 
rum insanie, imo forte graviora sunt horum faci- 
nora : qui licet de hoc legem acceperint, per legis 
iransgressionem Deum affecerunt contumelia.Quid 
autem qui talia blasphemant acturi sunt, cum 
Isaiam prophetam legerint, et audierint Christi ad- 
ventus signa hec esse,ut cecis visus, claudis gres- 
sus, mutis loquela, mortuis resurrectio, leprosis 
curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
nam horum auctorem esse volent ? Si enim Deum 
dicant, sese impietatis in Dominum coarguent : 
nam qua futura prospiciens propheta dixit, hec 
ipsa praesens ipse Dominus operatus est: sin petu- 
lantia preoccupati dicere ausint, ipsa quoque in 
Beelzebule facta esse ; metuo ne paulatim in im- 
pietatem progressi, ubi legerint: « Quis dedit os 
homini?Et quis fabricatus est mutum et surdum, 
videntem et cecum "*? » et his similia, 'insanien- 
tes rursum dicant, has quoque voces Beelzebulis 
esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt,huic 
et non videndi causam ascribant oportet:utrum- 
que enim ab eodem factum esse declaratum est. 
Qui si profecto hec dicere ausint, tandem cense- 
bunt,humana nature conditorem esse Beelzebulem. 
Conditoris quippe est, ut resconditas habeat in sua 
potestate. Ut enim Moyses dixit : « In principio fe- 
cit Deus colum et terram 179, » et, « ad imaginem 
Dei fecit Deus hominem 80 : ita quoque Daniel li- 
bere Darium affatus est: « Non veneror idola ma- 
nufacta, sed viventem Deum, qui creavit ccelum et 
terram,et babet,potestatem omnis carnis *!: » nisi 
rursus mutata sententia dixerint,cecitatem, clau- 
dicationem ac cetera corporis vitia, & conditoris 
correptione proficisci,at horum curationem,et erga 
hos qui affliguntur beneficentiam a Beelzebüle pre- 
Stari. Verum hec vel disquirere, valde insanum 
est :furentium enim et plus quam mente captorum 
est impiissima ejusmodi stutiloquentia. In ea si- 
quidem comparatione, potiora non Deo, sed Beel- 
zebuli ascribunt insani. Nihil enim curant divina- 
rum Scripturarum dogmata labefactare, modo ne- 
gent Christi adventum. 


τοὺς Ἕλληνας αἰτιᾶσθαι, πλάττοντας εἴδωλα, xal 
θεοὺς ὀνομάζοντας αὐτά ; "Ὅμοια γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν 
τῆς ἐχείνων μανίας - ἢ τάχα xal μείζονα τὰ τούτων 
τολμήματα τυγχάνει ὄντα * ὅτι, καίπερ νόμον περὶ 
τούτου λαθόντες, διὰ τῆς παραδάσεως τοῦ νόου τὸν 
Θεὸν ἥτίμασαν., Τί δὲ τοιαῦτα βλασφημοῦντες ποιή- 
σουσιν, ὅταν ἀναγινώσχωσι τὸν προφήτην Ἡσαΐαν, 
καὶ ἀχούσωσι, τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας εἶναι τυφλῶν ἀνάδλεψιν, χωλῶν περίπατον, 
ἁλάλων λαλιὰν, νεχρῶν ἀνάστασιν, λεπρῶν θερᾶ - 
πείαν, xal κωφῶν ἀχοῆς ἄνοιξιν ; ἄρα γὰρ καὶ (76) 
τούτων τίνα θελήσουσιν εἶναι τὸν ποιητήν ; Τὸν μὲν 
γὰρ Θεὸν λέγοντες, ἑαυτοὺς διελέγξουσιν ἀσεδιίσαν- 
τας εἰς τὸν Κύριον' ἃ γὰρ ὁ προφήτης προῦλέ - 
πων (77) εἴρηχε, ταῦτα παρὼν αὐτὸς ὁ Κύριος πε- 
ποίηχεν' ἐὰν δὲ, ὡς προπετείᾳ προληφθέντες, τολ- 
μήσωσιν εἴπεῖν κἀχεῖνα ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ γίνε - 
σθαι (78), φοδοῦμαι μὴ, κατ᾽ ὀλίγον ἕν ἀσεδείᾳ 
προχόπτοντες, καὶ ἀναγινώσχοντες * « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ ; Καὶ τίς ἑποίησε δύσκωφον xa! 
χωφὸν, βλέποντα (70) xal τυφλόν ; » καὶ τὰ ὅμοια 
τούτοις, μανέντες πάλιν εἴπωσι τοῦ Βεελζεδοὺλ εἶναι 
χαὶ ταύτας τὰς φωνάς. 'Q γὰρ τὴν τοῦ ἀναδλέπειν 
χάριν διδόασι, τοότῳ xal τὴν τοῦ μὴ βλέπειν αἰ- 
τίαν αὐτοὺς ἀνάγχη διδόναι" ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐὖ- 
τὸν ποιεῖν εἴρηχεν ὃ Λόγος. ΠΙάντως δὲ τοῦτο λέγον- 
τες, φρονήσουσί ποτε χαὶ δημιουργὸν εἶναι τὸν Βεελ- 
ζεδοὺλ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως" τοῦ γὰρ (80) ποιοῦν - 
τὸς ἐστιν ἔχειν xal τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν * 
Τοῦ γὰρ Μωυσέως εἰρηκότος" « 'Ev. ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν' » xal, « ἐν εἰχόνι Θεοῦ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον » καὶ Δανιὴλ παῤ- 
ῥησιάζεται τῷ Δαρείῳ λέγων (81): € Οὐ σέδομαι εἴ- 
δωλα χειροποίητα, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν τὸν κτίσαντα 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ ἔχοντα πάσης σαρκὸς 
κυρείαν (82)" » εἰ μὴ ἄρα πάλιν μεταδαλλόμενοι 
λέγοιεν τὸ μὲν μὴ βλέπειν καὶ χωλεύειν, καὶ τὰ 
ἄλλὰ πάθη ἐξ ἐπιτιμίας τοῦ δημιουργοῦ γίνεσθαι" 
τὴν δὲ λύσιν τούτων xai τὴν εἷς τοὺς πάσχοντας 
εὐεργεσίαν τὸν Βεελζεδοὺλ ἐργάζεσθαι. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
χἂν ἐξετάζειν, λίαν εὔηθές ἐστι (83). Μαινομένων 
γὰρ καὶ πλέον παρεξεστηκότων ἐστὶν d τοιαύτη μετὲ 
ἀσεδείας μωρολογία * ὅτι μηδὲ τὰ χρείττονα χατὰ 


σύγχρισιν τῳθεῷ, ἀλλὰ τῷ Βεελζεδοὺλ διδόασιν οἱ παράφρονες, Καὶ γὰρ οὐ μέλει τούτοις λυμαίνεσθαι τῶν 
θείων Γρχφῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν" 


8 Exod. ιν, 11. ?? Gen. I], 1. 


75) Regius, Seg. Basil. et Feleckm. 2, τοιαῦτα. 
Alii et editi. ταῦτα. Mox Regius et Seg., πλάττον- 
tec. Red in postremo correctum est πλάττοντας. 
Paulo post Scg., ὀνομάζοντες, sed. correclum  óvo- 
μάζοντας. 

(76) Gobl. et Felckm. primus. ἀνάστασιν, xal τὰ 
λοιπά ; "Apa γὰρ xa. Ibidem post θεραπείαν deest 
xal in legio et Seg. 

(1) Regius et Seg. soli. βλέπων. Mox Reg. Seg. 
et Felckman. 1 et 2 post πεποίηχες habent ἂν pro 
Ἂν. 


(78) Regius et Seg., λέγεεθαι, Gobl. et Felckm. 


9 ibid. 27, € 


Daniel, xiv, 4. 


primus, γίνεσθαι λέγεσθαι. Editi et alii rectius γί- 
νεσθαι tantum. 
C. Ka! βλέποντα Reg. et Seg. 
(80) Seg. Gobl. et Felck. primus, τοῦτο γάρ, mi- 
08 recte. Mox Reg. Seg. Gobl. et Felck. 1, γενο- 
μένων. Editi et ceteri, γινομένων. 
(81) Goblerian. et Felekm. primus, φησίν pro λέ- 
QV, 
h 82) Regius et Seg., κυρία. Paulo post Beg, non 
&bet μὲν. 
(83) Gobl. et Felckm. primus sic habent hunc 
locum : εὕηθές ἐστιν, ᾿ἣ τοίαύτη γὰρ μετὰ ἀσεθείας 
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22. Ἔδει δὲ τοὺς πονηροὺς ἢ μηδὲ ix τῶν σωμα- A — 22. Verum par erat, improbosillos aut Dominum 


τικῶν ἐξουθενεῖν (84) αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν Κύ- 
ριον, ἢ δηλονότι καὶ ἐκ τῶν ἔργων Θεὸν αὐτὸν ὁμο- 
λογεῖν ἀληϑινόν. ᾿Αλλὰ πάντα διεστραμμένως ἔπρατ- 
vov: ἄνθρωπον μὲν βλέποντες, ὡς ἀνθρώπῳ ἐλοιδο- 
ροῦντο᾽ ἔργα δὲ θεϊχὰ θεωροῦντες: ἠρνοῦντο τὴν 
θεότητα, χαὶ προσέτρεχον τῷ διαδόλῳ, οἰόμενοι, ὅτι, 
ταῦτα τολμῶντες, διαδράναι δυνήσονται, ὥστε μὴ 
κριθῆναι mac! αὐτοῦ τοῦ ὑδριζομένου παρ᾽ αὐτῶν 
Λόγου. Οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ, καὶ μάγοι, xai φαρμα- 
xol τοῦ Φαραὼ, καίτοι πλεῖστα ἐπιχειρήσαντες, ὅμως 
βλέποντες τὰ διὰ Μωσέως (85) σημεῖα, χαθυφῆχαν, 
χαὶ νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάχτυλον εἶναι Θεοῦ 
τὸν ταῦτα ποιοῦντα * οἱ δὲ Φαρισαῖοι xal oi γραμ- 
ματεῖς, ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ Θεοῦ βλέποντες ἐργαζο- 
μένην, καὶ πλέίονα καὶ μείζονα θεωροῦντες ἐχείνων 
τὰ bU αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος (86) γινόμενα, τὸν Βεελζε- 
δοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν xal ol μαγοι, χαίτοι 
ἴδιον αὐτῶν ὄντα, ὅμως ὡμολόγουν μή δύνασθαι μηδὲ 
τὰ τούτων ἐλάττονα ποιεῖν (87). Τίς οὖν ὑπερδολὴ 
τῆς τούτων μανίας εἰπεῖν ; ἢ τίς, ὡς εἴρηκεν ὁ προ- 
φήτης, ὁμοιῶσαί τι ταῖς ταύτων ἀσεδείαις δυνήσε- 
ται: ᾿Εδικαίωσαν γὰρ ἐξ ἑαντῶν (B8) xxi Σοδομί- 
τας" xal νενιχήκασί μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, 
ὑπέρδάλλουσι δὲ καὶ τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλο- 
γίαν, καὶ πρὸς μόνους (89) τοὺς ᾿Αρειομανίτας 
ἔχουσι τὴν σύγκρισιν, ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἀσέ- 
ὄειχν συμπίπτοντες. ᾿Ιουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες 
διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ Πατρὸς ἔργα, τῷ Βεελζεδοὺλ 
ἀνατιθέασιν (90) αὐτά * ᾿Αρειανοὶ δὲ, xal αὐτοὶ τὰ 
αὐτὰ βλέποντες ἔργα. τοὶς κχτίςμασι συναριθμοῦσι 
τὸν ταῦτα ποιοῦντα Κύριον, φάσχοντες ἐξ οὐχ ὄν- 
των αὐτὸν εἶναι" xat, οὐχ ἦν, πρὶν γένηται" Καὶ ol 
μὲν Φαρισαῖοι θεωροῦντες τὸν Κύριον ἐν σώματι διε- 
γόγγυζον λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος dv, ποιεῖς 
σεαυτὸν (01) Θεόν ; » οἱ δὲ Χριστομάχοι, βλέπον- 
τες αὐτὸν πάσχοντα καὶ χοιμώμενον, βλασφημοῦσι 
λέγοντες * Ὧ ταῦτα ὑπομένων οὐ δύναται θεὸς 
ἀληθινὸς (02) καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ Πατρός. Καὶ 


ex corporalibus non vilipendere, quasi hominem, 
aut ex operibus verum Deum illum confiteri. Sed 
omnia prepostere faciebant. Cum enim hominem 
cernerent, ipsi ut homini convitiabantur: ac vicisg- 
sim opera divina $0 spectantes, negabant divini- 
tatem, et ad diabolum confugiebaut,rati se,si hec 
auderent, effugere posse, ne ab ipso Verbo quod 
contumelia affecerant,judicarentur. At incantato- 
res, magi et venefici Pharaonis, licet plurima ten- 
tassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem, tergaque dedere dicentes, digitum 
Dei esse qui hec ederet 55. Pharisei autem etScri- 
be,cum integram Dei manum viderent operantem, 
cernerentque ea qua per Christum Salvatorem age- 
bantur, sane illis prioribus plura majoraque ; ho- 
rum suctorem aiebant Beelzebulem, quem ipsi 
magi,licet suum,ne quidem his minora posse con- 
fitebantur.Quidnam de tam ingenti stultitia dici 
possit?aut,ut ait propheta,quis quid cum illis im- 
pietatibus comparare poterit?Justiores enim se So- 
domitasexhibuerunt:viceruntgentium ignorantiam, 
magorumque Pharaonis stultitiam superant, atque 
cum solis Áriomanitis conferri possunt, quod in 
eamdem impietatem sintcollapsi.Judaei cnim Patris 
opera per Filium videntes,Beelzebuli ea ascripsere: 
Ariani vero hec ipsa cum cernunt opera,Dominum 
ea edentem creatis rebus annumerant,aiuntque,ex 
non exstantibus ipsum esse,et non fuisse antequam 
fieret.Ac Pharisei quidem cum viderent Dominum 
in corpore, obinurmurantes aiebant: « Quare tu 


C homo cum gis, facis teipsum Deum 388) » Hi autem 


Christi hostes,cum vident illum patientem ac dor- 
mientem, blasphemant his verbia:Qui hec patitur, 
non potest Deus verus esse, nec consubstantialig 
esse Patri. Demum si quis velit, utrorumque erro- 
res inter se collatos expendere,comperiet,uti supra 
dixi,ipsos in vallen amare stultitia ** confertim 
collapsos esse. 


ἀλως ἄν τις ἐξετάζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων χαχονοίας, εὑρήσει, xa0d προεῖπον, εἷς 
τὴν χοιλάδα τῆς ἁλυχῆς παροινίας (03) συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις. 


33 Exod. vi, 19. "5 Joan. rz, 33. 


βωρολογία μαινομένων χκαὶ παρεξεστηχότων ἐστὶν, 
τ' μηδὲ τὰ, multis omissis. Post παρεξεστηχότων 
edit. Paris. habet ett. pro ἐστίν. 

(84) Sic edit. Paris. Reg. Seg. Gobl. et Felckm. 
primus. Edit. vero Commel., mendose, ἐξασθενεῖν. 
Paulo post Regius Seg. Anglic. Gobl. et Felem. 
primus, δηλονότι, Editi vero δῆλον ὅτι. Mox αὐ- 
τόν abest ab Anglicano solo. 

(85) Editio Commel., Μωυσέως. 

(86) Editi, αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος. Sed Χρι- 
στοῦ deest in omnibus manuscript., excepto Basil. 
Mox τόν deest in Regio. 

(87) Sic Regius, Seg. et Basil. Editi vero, μηδὲ 
τὰ τούτων ελάττονα δύνασθα: Tolet. Infra Regius 
οἱ Seguer., ἥτις, Mox in iisdem τι deest post ὁμοιῶ- 
gat. 

(88) Regius, Seg. Goblerian. et Felokm. pri- 
mus, ἐξ αὐτῶν. Editi οὐ alii, ἐξ &zuvev Mox καί 


5 QGen. 


D Reg. Seg. Gobl. et 


xiv, 8. 


deest in Gobl. et Felckm. primo. 
(890) Regius et 806. μοναχούς, perperam. Mox 
elckm. primus, εἷς τὴν αὐτήν, 
reotius quam editi, εἰς τὴν τοιαύτην. 

(90) Regius et Seg., ἀνετίθεσαν. Reliqui et edi- 
ti, ἀνατιθέασιν. Mox Heg. Seg. Basil. Gobl. et Felc. 
primus αὐτοὶ τοιαῦτα βλέποντες. Editi et alii, αὐ- 
τοὶ τὰ αὐτα βλέποντες. Paulo post Reg. et Seg. soli, 
τὸν τοιαῦτα ποιοῦντα. ᾿ 

(91* Sic Regius, Seg. Gobl. Felckm. primus et 
edit. Paris. Editio Commel. et alii, ἑαυτόν. 

(92) Sic Reg. solus, quem tamen sequi visum est. 
Alii omnes et editi, Y'oz ἀληθινός, Mox editi, καὶ 
Υἱὸς ὁμοούσιος. Sed vox Yio; deest in Regio, Seg. 
Anglic. Gobl. Felck. 4 et 2. Mox Reg. et Seg., ὅμως 
pro ὅλως minus recte. | 

(93) Regius et Seg. soli, παρανοίας. 
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23. Quapropter tam illis quam istis, nullam fore À 23. Διὰ τοῦτο γὰρ κἀχείνοις xal τούτοις (94) 


supplicii huic flagitio debiti remissionem,Dominus 
declaravit, his verbis: « Qui vero dixerit adversus 
Spiritum sanctum,non remittetur ei neque in hoo 
seculo, nequein futuro *5.»Et merito quidem ; qui 
enim negat Filium, quem rogans obstinere poterit 
propitiationem?aut qua vita, vel requies ei exspe- 
ctanda, qui repulit eum qui dicit: « Ego sum vi- 
ta *6, » et: « Venite ad me, omnes qui laboratis et 
oneratis estis, et ego reficiam vos "77 » Cum igitur 
istis hoc modo penas luant:perspicuum fuerit eos 
qui pii sunt erga Christum,et qui tam | secundum 
carnem, quam secundum spiritum eum adorant, 
nec eum Filium Dei ignorant esse, nec Filium ho- 
minis factum esse negunt ; verum etiam credunt 


illud, « In principio erat Verbum. » et « Verbum B 


caro factum est *5, » regnaturos eternum in coelis 
esse,secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris 
nostri Jesu Christi pollicitationes,qui ait : « [bunt 
quidem illi in supplicium eternum; justi autem in 
vitam zternam 89.» Hcc paucis tibi ex iis que di- 


diceram, scripsi. Tu vero non ut perfectam doctri- 


nam, sed tantum ut occasionem a me tibi datam 
accipe. Restat tibi 571 ut accuratiorem sententiam 
ex evangelico dicto et ex psalmis decerpens, veri- 
tatis manipulos alliges : ut tibi quoque illa ferenti 
dicatur :« Venientes autem venient cum exsultatio- 
ne, portantes manipulos suos 9^, » in Christo Jesu 


 Dominonostro, perquem et cuin quo Patri,et una 


Bpiritui sancto gloria et imperium in saecula sm- 
culorum. Amen. 


ἀσύγγνωστον ἔσεσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τ' μω- 
ρίαν ὁ Κύριος ἀπεφήνατο λέγων * « Ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ Πνεύπασος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ αἰῶν: (05) τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλ- 
λοντι. » Καὶ εἰκότως γε * ὁ γὰρ ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, 
τίνα παραχαλῶν, ἱλασμὸν δυνήσεται ἔχειν ; ἢ, ποίαν 
ζωὴν, ἢ ἀναπαυσιν προσδοχήσει, ὁ ἀπωσάμενος τὸν 
λέγοντα' « Ἐγὼ εἶμι ἡ ζωή ;» xal, « Δεῦτε πρὸς 
μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς ;» Τούτων ὃὲ οὕτω διδόντων δί- 
xac, δῆλον ἄν εἴη, ὡς οἱ εὐσεδοῦντες (90) εἰς τὸν 
Χριστὸν, χαὶ τὸ χατὰ σαρχὰ χαὶ τὸ χατὰ Πνεῦμα 
προσχυνοῦντες αὐτοῦ, xal μήτε Yióv Θεοῦ αὐτὸν 
ἀγνοοῦντες, μήτε ὅτι χαὶ Υἱὸς (97) ἀνθρώπον γέγο- 
νεν ἀρνούμενοι “ ἀλλὰ xài πιστεύοντες, ὅτι « Ἔν 
ἀρχὴ ἦν ὁ Λόγος, « καὶ, «ὁ Δόγνς σὰρξ ἐγένετο, » 
βασιλεύσουσιν αἰωνίως ἐν τοῖς οὐρανοῖς χατὰ τὰς 
ἁγίας ἐπαγγελίας αὐτοῦ τοῦ Κυρίου xa! Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (98) λέγοντος ^ « ᾿Απελεύσον- 
ται μὲν ἐχεῖνοι εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δίχατοι εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. » Ταῦτα σοι συντόμως, ἐξ ὧν ἔμαθον, 
ἔγραψα. Σὺ δὲ μὴ ὡς τελείαν διδασκαλίαν, ἀλλὰ μό- 
νὴν ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λάμὔανε * καὶ λοιπὸν 
σαυτῷ τὴν ἀχριύθεστέραν (99) διάνοιαν ἔκ τε τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ ῥητοῦ καὶ τῶν ψαλμῶν ἀναλαμὄάνων, 
δέσμευε τὰ τῆς ἀληθείας ὄραγματα - ἵνα xai, σοῦ 
ταῦτα φέροντος, εἵπωσιν οἱ λέγοντες * « Ἐρχόμενο: 
δὲ ἔξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐ- 
τῶν,» ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὐ 


C καὶ (997) μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 


$ δύξα xai τὸ χράτος, elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


55 Matth. Joan. xiv, 6. 5] 


40. *9? Psal. 


xm, 32. 86 
cxxv, 6. 


LP 


(94) Gobl. et Felckm, primus, mendose, χἀχεί- 
νους, xal τούτους. 

(95) Gobl. et Felckm. primus, iv τῷ νῦν αἰῶνι. 
Mox Heg. Seg. Gobl. et. Felckm. primus, ὃ γὰρ ap- 
νούμενος. In editis γάρ deest. 

(96) Anglic. Gobl. et Felckm. primus, ot ἀσεδοῦν- 
τες, male. Mox Reg. et Seg., xai Πνεῦμα, omisso τὸ 
xata. 

(97) Sic Reg. Seg. Basil. et Angl. Editi vero, ὁ 
Υἱός, minus recte. Moc xai post ἀλλά deest in Angl. 
Paulo post Regius et Seg., βασιλεύσουσι. Editi et 


Matth. xr, 28. " 


Joan, 1, 1, 14. " Matth. xxv, 


alii, βασιλεύουσιν. Ibid. Regius et 


Beguerian. xat, 

ante xaxd, male. Ibidem Seguerianus solus, ἀπαγγε- 
"Xe. 

(98) IIec, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, non sunt in editis et in 

uibusdam mss., sed habentur in Regio et Seguer. 

Ibid. Gobl. et Felckm. primus, ἐπαγγελίας τοῦ Σω- 


'τῆρος, omissis aliis. 


(99) Reg. Seg. Gobler. et Felckra. primus, &xp:- 
6cattpav. Editi οἱ alii, ἀχριδεστάτην. 

(99*) Sic Reg. et Seg. In editis et aliis deest δι' 
οὐ καί. Mox pro ἅμα Reg. ot Seg. σύν habent. 
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IN EPISTOLAM DE SYNODIS MONITUM. 


I. Epistolam de synodis 4riminensi et. Seleuciana sub finem anni 359,quo celebratg ille sunt, conscriptam 
fuisse, ex plurimis ejusdem locis conficitur : in ipso quippe initio, narraturum se. Athanasium | ait, ves. in ea 
gestas synodo, qu? iunc ín omnium ore versabatnr : liquidius autem. testatur, num. 4, professionem Sirmia- 
nam consulatum ejus, quod. ipse scribebat, anni praferre, ἀπὸ τῆς vov ὑπατείας. Consules nempe tidem tunc 
erant, qui Sirmiensi fidei [ormula ascripti fuerant, Eusebius et Hypatius, qui ad annum pertinent 350. Et 
vero liquet ex appendice quam ad calcem hujusce operis attexuit sanctus Doctor, nondum allatas sibi fuisse 
γ65 omnes Arimini gestas, quando hoc opusculum aggressus est. Quamobrem nihil de Patrum Ariminensium 
lapsu, nihil de legatis Arianorum astutia. Nice. circumventis, hic habetur, quz lamen eo ipso contigere 
anno. 

If. Quare, ut jam olim advertere viri cum primis eruditi, que num. 30 leguntur, Ταῦτα γράψαντες ἐν τῇ 
ἸΙσαυρίᾳ, ἀνελθόντες εἰς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, etc., ad hzc usque verba, num. 32, Τέως μὲν οὖν ἄχρι 
τούτου φθάσαντες, ubi Alhanasius fidei formulam | Gonstantinopolitanam | affert, Antiochenam memorat, de 
Constantii obilu agit, qus& omnia post annum haud dubie 359 contigere ; haee, inquam, epistole jam pridem 
a se scripla Athanasium inseruisse, nullus superest ambigendi locus. lta ut pradicta verba Τέως μὲν οὖν 
μέχρι τούτου φθάσαντες, etc., statim post fidei professionem. Isauricam, num. 29, allatam, cui. aptissime 
coharent, primo sequerentur ; dehinc interpositis ab Athanasio iis qu supra diximus, isthzc fuere a. prece- 
dentibus divulsa. 

III. Non satis autem firmo argumento nituntur qui arbitrantur ad. solitarios missam fuisse hanc epistolam 
cum nec in manuscriplis codicibus uspiam monachorum seu solitariorum nomen praferatur neque apud So- 
cratem vel Sosxomenum ad monachos nuncupetur ; sed apud priorem Πρὸς τοὺς γνωρίμους, apud posteriorem 
vero IIpóc τοὺς ἐπιτηδείους inscripta sit. Quare ad monachosne hanc miserit epistolam nec repugnat,nec con- 
jectari potes:. Qua vero fuerit ad eam perscribendam causa permotus, haud obscure indicat Athanasius ipso 
operis exordio, ubi se ait ea scripto exarasse cum ut amicorum desiderium discendique studium expleret, tuss 
ut ne tlli multis varie synodi gesta narrantibus animi penderent, unde nonnulli eam ad monachos missam 
colligunt, levissimo sune, ut nemo non videt, ducti argumento. 

IV. Porro licet hic unus videatur Athanasii fuisse scopus res Arimini et Seleuciz | actas enarrare, post ab- 
solutam tamen eam rem ad alia progreditur, utque fluctuantem Arianorum in fide sua. animum perspicue 
commonsiret, varias variis locis temporibusque ab tllis edilas fidei formulas recenset, atque ad verbum refert - 
qu& tam ingenti numero fuere, ut ea haud injuria labyrinthum vocet Socrates, lib. τι, cap. 32. Iis. absolutis: 
τοῦ ὁμοουσίου vocem cum argumenlis validissimis, tum exemplo velerum Patrum ab Arianorum calumniis ob- 
jectionibusque vindicat. Tres itaque sunt hujus epistolae partes. In prima agit de synodis Ariminensi εἰ Se- 
leuciana. In secunda de Arianorum blasphemiss, eorumque variis fidei professionibus. In tertía, de consub- 
stantialitate admittenda (1). De singulis quamdam pertractanda. 

V. In prima parte antequam rerum Arimini geslarum narralionem ordiatur,agit de formula fidei Sirmii 
anno 399, consulibus Eusebio et Hypatio, edita. Precipuosque eorum auctores Ursacium, Falenlem, Gaium 
el Germinium vehementer. exagitat, quod suz fidei Constantium imperatorem consulatusque annum prz- 
fixerint, quasi tunc primum credere ca pissent. Eam vero fidei formulam ait Patribus Arimini coactis pro- 
positam, ab iisque repudiatam fuisse. Hinc retert epistolam Ariminensium Patrum ad Constantium. impera- 
lorem,ubi res in Seleuciana synodo geste, pradiclorumque Arianorum praesulum depositio narratur. De- 
inde paucis recenset res in Seleuciana synodo. gestas et in Acaciam | Czsariensem acriter invehitur ; atque ita 
clauditur prima hujus epistolze pars. 

VI. In secunda parte progreditur ad varias Arianorum blasphemias fideique formulas recensendas, orsus- 
que ab Arii Thalia, ejus non modicum affert. fragmentum impietatis refertum. Hinc sequitur fidei confessio 
quam sub Ariano hzreseos initium Arius ipse cum sectatoribus suis. Alexandro archiepiscopo Alexandrino, 
obtulit anno circiter 319. Exinde refert ingentes blasphemias a quibusdam Arianorum antesignanis | prolatas, 
quibus subdit epistolam synodi Hierosolymitane anni 335, ubi Arius cum suis ad communionem Ecclesia 
ab episcopis Eusebianis admittitur. Unde. cum in. Arianismi suspicionem | jure illi venissent, ejus removendz 
causa, fidei formulam edidere in synodo anno 341. Antiochi habita, occasione basilice Aure dedicandz : 
ad quam celebritatem magnum episcoporum numerum acciverat. Constantius. Eam integram refert Athana- 
sius, atque secundam tertiamque subjungit eodem loco atque anno editas ab Arianis, cum se praecedentium 
fidei professionem paoniteret. 


| (1) Vide item apud Hiiarium lib. r ad Constantium n. 4. 


679 S. ATHANASII OPP. PARS ]. — HISTORICA ET DOGMATICA. 680 


VII. Quartam post hac. offert Arianorum fidei formulam,quam paucis interjectis mensibus, eodem anno 
341, uL putamus, de integro composuere, missisque in. Gallias legatis, Constanti obtulere Augusto. Elapsis 
hinc tribus annis, el quintam conscripsere fidei professionem caeteris omnibus ὅ ἢ ὁ proliziorem, legatosque 
miserunt qui eam tn ltaliam deferrent.Qus hanc excipil sexta numero, in secunda Sirmiensi adversus Pho- 
tinum synodo, edila fuit anno 351, cui subjunguntur 27 anathematismi. Iluic septimam subjicit Athanasius 
Sirmii item editam anno 357, cui subscripsit Hosius, vi tormentorum ab Arianis compulsus. Postea illam 
memorat qu oclava numero est, queque imperatoris prafizo nomine, atque ejusdem anni consulatu, sub ini- 
tium hujus epistola primo loco posita fuit. 

VIII. Nona subsequitur , eodem anno 369, Seleucizg edita ubi ὁμοούσιον gariler e! ὁμοιοούσιον rejicitur, 
ἀνόμοιον vero anathemate. damnatur. Decima, in  Constaniinopolilana synodo. anni 360, admissa, integra 
isthic legitur. Undecima denique, Antioch: anno 361 conscripta, non ad verbum legitur,sed quzdam ejus 
sententie afferuntur. Porro quid quaque fidei confessio complectatur, in quove qualibet ab alus discrepet, 
lectori adverlendum relinquimus. 


[X. In tertia epistola: parte voces substantie ef consubstantialis pluribus defendi adversus Arianos. Mo- 
nel tamen se non pro inimicis eos homines habiturum : qui cum solam τοῦ ὁμοουσίου vocem non admitterent, 
rcliqua omnia Nicenz synodi scripla reciperent, atque solo nomine in. controversiam adducto, reipsa cum 
Calholicie consentirent; cujusmodi esse ait. Basilium Ancyranum. Hinc pugnat adversus eos qui ὁμοού- 
clov repudiatum peroptabant, quippe aiebant in synodo Antiochena adversus Paulum Samosalensem  damna- 
tam eam vocem fuisse: affirmatque haud sentire synodum illam cum Nieena,sed ambas synodos vocem ὁμοου- 
σίου vario accepisse modo, affertque Dionysii Alexandrini locum, qui se teitatur vocem admittere consubstan- 
tialis. Probat insuper exemplo Ignatii alteriusque Palris anonymi, licere divinis de rebus loquenti, voces 
esurpare que nusquam Scripturarum reperiantur, dum sanz fidei nihil repugnent. Atque aliis permultis ad 
consubstantialilatem asserendam allatis argumentis, demum epistolam claudit, atque àppendicis modo subdit 
epistolam Conslantii ad Ariminensem synodum, synodique ad eam responsum. 

X. Socrates, lib. 1, c. 43, citat. Athanasii librum Synodicon inscriptum: cujus nonnulla excerpit ex  Ni- 
canis subscriptionibus qu non exstant in hac epistola : unde diversum omnino opus fuisse censendum est.Non 
enim ad prasens Athanasii institutum pertinet catholicas synodos recensere ;. ipseque Socrates cum alio no- 
. mine hunclibrum alias laulaverit, salis innuit diversum hoc opus a Synodico esse. 


- SYNOPSIS EPISTOL/E DE SYNODIS 


Num. ἃ. Cur hanc epistolam scripserit Athanasius. 

2. Synodus Nice indicta dividitur, Occidentalibus, Ariminum, Orientalibus Seleuciam concedentibus. 

3-4. Ursacius, Valens et Germinius contra Ecclesie usum consulatum sue fldei prefixere. 

5-6. Qua de causa coacta fuit Nicena synodus. 

7 Quo animo synodos dividendas curarint Ariapi, 

8 llistoria Ariminensis synodi anno 359 celebrafe. 

9 Arianorum vafrities deprehenditur. (04 

10 Exemplum epistole Ariminensis concilii ad Constantiam imp. 

11 Decretum synodi. 

12-13, Res in synodo Seleuciana gesta anno 359. 

14. Varias Ariani edunt fidei professionee. 

15. Blasphemie Arii. 

16. Arianorum epietola ad Alexandrum papam. 

11. Prescipuorum Arianorum impia dicta. 

18.90. Asterii sophiste scripta et impietas. 

21 Eusebianorum epistola ad omnes episcopos, presbyteros et diaconos. 

29 Arianorum prima fidei formula. 

23. Secunda. 

24. Tertia. 

25 Quarta. 

26. Quinta. 

27. Sexta. 

28. Septima. 

99. Octava, qu:e habetur supra num. 8. Nona formula. 

30. Decima. 

31 Undecima. 

32. Cur Ariani tot fidei formulas ediderint. 

43 Defenduntur contra Arianos voces ἐκ τῆς οὐσίας ὁμοούσιον. 

34-35. Soli Ariani eas voces improbant. . . 

36. Cur Nicena synodus vocem ez substaatia usurparit.Arius et Ariani vocibus in Scriptura uon repertis sunt usi. 
37. Georgii Alexandrini pseudo-episcopi ignorantia. 2. 

38-40. Adversus Anom«os, ei Filius Patri eit dissimilis, nunquam ejus imago fuerit. . 

41-44. Non respuit Athanasius eos qui, rejecta sola τοῦ ὁμοουσίου voce, catholicam tamen Nicepamque senten- 
tiam retinebaut. . . u E 

45-41. Quo sensu Anitocheni Patres vocem ὁμοούσιον respueriut, Niceni Patres Filium jure merito consubstan- 
tialem dixerunt. |. 

48-52. Probatur Filium vere dici consubstantialem. 

53-54. Vocis ὁμοούσιον explanatio. uU 

55. Epistola Constantii ad episcopos Arimini congregatos. Rescriptum episcoporum. 


—- 


DE SYNODIS. 


AOANAXIOY 
APXIEIIHZKOIIOY AAEEANAPEIAZ 
EIIIZTOAH 


Περὶ τῶν γενομένων ἐν τῇ ᾿Αριμίνῳ τῆς Ἰταλίας, xai ἐν Σελευχείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας συνόδων (2) 


S. P. N. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRI 


EPISTOLA 


De synodis Arimini in Italia, et Seleuci» in Isauría, celebratis. 


(Scripta anno 359.) 


1. Ἔφθασε μὲν ἴσως xal παρ᾽ ὑμᾶς ἣ ἀχοὴ περὶ τῆς 
axi νῦν θρυλουμένης (3) συνόδου" xal γὰρ βασιλέως 
xai τῶν ἐπάρχων ἐφοίτησε πανταχῆ γράμματα χα- 
λοῦντα τοὺς slc ταύτην συνερχομένους" ἐπειδὴ δὲ 
χαὶ φιλομαθεῖς ὄντες ζητεῖτε γνῶναι τὰ πεπρα- 
γμένα, ἀκόλουθον εἶναι νενόμικα, ἅπερ ἑώραχα καὶ 
ἔγνων ἀκαριδῶς, ταῦτα xal ὑμῖν δηλῶσαι: ἵνα μὴ, 
παρ᾽ ἑτέρων ἀκούοντες, ἀμφίδολον ἔχητε τὴν διά- 
νοιχν' μάλιστα ὅτι τινὲς εἰώθασιν ἑτέρως ἀπαγτέλ- 
λειν τὰ πραττόμενα, Jj ὡς γέγονεν. ᾿Εν μὲν οὖν (4) 
τῷ Νικαίᾳ, ὥσπερ ἦν ὀρισθὲν, οὐκέτι γέγονε τὸ συν- 
ἐδοιον, ἀλλὰ δεύτερον πρόσταγμα πεφοίτηχεν' ὥστε 
τοὺς μὲν ἐν τοῖς δυτικοῖς μέρεσιν ἐπισχύπους ἐν 
᾿Αριμίνῳ τῆς Ἰταλίας συνελθεῖν, τοὺς δὲ ἕν τοῖς 
ἀνατολικοῖς μέρεσιν ἐν τῇ λεγομένῃ Τραχείᾳ Σελευ- 
χείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας συγχροτηθῆναι. Ἡ δὲ πρόφασις 
τῆς τοιαύνης συνελεύσεως ἐθρυλεῖτο (5) περὶ πίστεως 
τῆς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿ἴησοῦν τὸν Χριστόν. Οἱ δὲ 
ταύτην παρασχόντες εἰσὶν ἀπὸ μὲν τῆς Παννονίας 
Οὐρσάχιος, καὶ Οὐάλης, καὶ Γερμίνιός τις" ἀπὸ δὲ 
τῆς Συρίας ᾿Αχάχιος, Εὐδόξιος, xai Πατρόφιλος (6) 
ὁ ἀπὸ τῆς ἐπωνύμου τῶν Σχυθῶν πόλεως τυγχάνων. 


(2) Omnes manuscripti, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ, πε- 
pl, οἷς Socrates, lib. 11, cap. 37, p. 134, hujus lo- 
cum a!ferens, ait, ᾿Αθανάσιος δι᾽ ὧν πρὸς τοὺς ἕαυ- 
τοῦ γνωρίμους ἐπιστέλλων" Athanasius in his qu 
ad familiares scribit : Sozomenus vero : ᾿Αθανάσιος 
πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους γράφων Athanasius ad. fami- 
liares scribens. De quo vide que supra in Monito. 
Ibid. Reg. et Felck. 3, 'ApiuZ vu. 

(3) Regius e! editio Commeliniana, θρυλουμένης. 
Felckm. 3, θρυλλουμένης cum edit. Paris. Paulo 


PATROL. Gn. XXVI. 


À 


1 Fortasse et ad vos fama pervenit ejus synodj. 
que nunc in omnium ore versatur : misse quippe 
undique suntimperatoris ac prefectorum litterssque 
viros illuc conventurosaccerserent Sed quia discendi 
cupidi, res gestas scire peroptatis,qua vidi,queque 
diligenter exploravi, vobis indicanda duxi : ne aliis 
narrantibus anitni pendeatis,cum maxime nonnulli 
soleant res secus enarrare quam geste sint. Conoci- 
lium itaque,nequaquam Nicee,uti statutum fuerat, 
celebratum est : sed secunda prodiit jussio, ut Oc- 
cidentales episcopi Ariminum in Italia convenireat, 
Orientales vero Seleucie, que Aspera dicitur, in 
[sauria, convocarentur. Obtentus autem hujusmodi 
conventus eret,ut dc fide in Dominum nostrum Je- 
sum Christum (ut jactitabant) ageretur. Curarant 
scilicet eam spargere famam,ex Pannonia quidem, 
Ursacius, Valens et Germinius quidam; ex Syria 
vero, Acacius, Eudoxius et Patrophilus, urbis qua 
ex Scythis nomen sortita est episcopus. Hi enim 
Arianarum semper partium cum fuerint, nec intel- 
ligant quid credant,quidve affirment, singulos sen- 
sim decipientes,inserentesque hereseos sementem, 


post Reg., πανταχὴ, sic. 

(4) O9v deest 1n Ottobon. 2. Αἱ Felckm. 3, Ἐν 
μὲν οὖν ὁρισθέν, perperam. Ibid. Regius, οὐ φοίτη χεν 
ὥστε, intermediis omissis. Paulo post Regius et 
Felckm. 3, ᾿Αριμένῳ. 

(5) ᾿Εθρυλλεῖτο, Felckm. 3. 

(6) Ottobon. 1 et Felckm. 3, Πρὄφιλος, οἱ ad mar- 
ginem »rimi notatum Profilus, pro Πατρὄόφιλος. Hu- 
jusmodi errores haud semel guperius adnotavimus, 
et occurrent nonnulli postea. 
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nonnullos qui alicujus pretii videbantur,ipsumque A Οὗτοι γὰρ, ἀεὶ τῆς 'Aptloo μερίδος ὄντες, xal μὴ 


imperatorem Constantium hereticum subornarunt; 
513 ita ut synodum,sub ementita asserende fidei 
specie impetrarint: ratise Nicenam posae synodum 
obruere, atque ita omnes a sententia dimovere, ut 
impietas veritatis loco obtineat ubique. 


vot περὶ πίστεως, ὥστε ποιῆσαι γενέσθαι σύνοδον (8) 


νοοῦντες μήτε πῶς πιστεύουσι, μήτε περὶ τίνων δια- 
δεδαιοῦνται, ἀπατῶντες δὲ ἕχαστον ἡρέμα, xal σπέρ- 
ματα τῆς αἱρέσεως ἑαυτῶν (7) ἐπισπείροντες, ὑφήρ- 
πασάν τινὰς τῶν δοχούντων εἶναί τι, xai αὐτὸν τὸν 
βασιλέα Κωνστάντιον αἱρετικὸν ὄντα, σχηματισάμε- 
νομίζοντες δύνασθαι καλύψαι τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον 


xal τοὺς πάντας μεταπείθειν, ὥστε τὴν ἀσέύδειαν ἀντὶ τῆς ἀληθείας κρατῆσαι πανταχοῦ. 


2. Et primum quidem id valde miror (quod pru- 
dentem arbitror, quemlibet animadversurum) ni- 
mirum cum universalis synodus indicta esset, il- 
lamqueomnes exspectarent,eam derepente fuisse di- 
visam ; adeo ut hi hoc convenirent loco, alii alio 
8686 convocarent : quod fortasse divine providentise 
fuit opus, ut in altera synodo hominum sincera 
puraque fides palam fieret,in altera vero suspecta 
virorum dubiaque animisententiadeprehenderetur. 
Id quoque mihi, germanisque fratribus hio mecum 
versantibus,in mentem subiit,atque ejusmodi con- 
cursus absurditatem cernentes cogitabamuse, que 
res tantopere urgebat,ut orbis terrarum turbaretur, 
et qui tum temporis pro clericis habebantur, ultro 
citroque discurrerent, sciscitantes quomodo in Do- 
minum nostrum Jesum Christum crederent? 8i 
enim credidissent,nequaquam perinde sciscitati es- 
gent,quasi quid crederent non haberent.Hoc autem 
catechumenis haud levis offensionis ansam, ethni- 


cig vero non modicam sed effusam risus materiam 


prebuit, quod Christiani, veluti e somno nuno ex- 
eitati, querant qua ratione in Christum credere 
opoMeat; qui autem inter illos clerici vocantur, 
taretsi.auctoritatem apud populos,quasi magistri, 
sibi vindicarit,jam se tamen infideles declaraverint, 
cum Id querant scilicet quod non habent. Nec ad- 
vertunt Ursacius et socii, qui horum auotores fuere, 


quantum sibi ire thesaurum retondgnt, Domiino 


per sanctos suos dicente : « Ves illis per qüós no- 
men meum blasphematur in gentibus?!;»guo autem 
ipso ore in Evangeliis ait : « Qui ergo scandaliza- 
verit unum de pusillis istis, expedit ei αἱ suspen- 
datur mola asinaria in collo ejus et demergatur in 
profundum maris, quam, » ut addidit Lucas, « ut 
scandalizet unum de pusillis istis 33,» 

3. Quid enim doctrine ad piam religionem defuit 
Ecclesise catholice, ut nunc de fide perquirant, ut- 
que suis de fide expositionibus presentis temporis 
consulatum prefigant ? Ursacius enim, Valens et 
Germimus cum sociis id fecere,quod nunquam apud 


2, Πρῶτον μὲν οὖν ἔγωγε θαυμάζω (ἡγοῦμαι δὲ 
καὶ πάντα ὁντιναοῦν φρόνιμον τοῦτο συνορᾷν), ὅτι, 
καθολικῆς ὁρισθείσης συνόδου, xal ταύτην πάντων 
προσδοχώντων, ἐξαίφνης διῃρέθη * καὶ οἱ μὲν ἐκεῖ 
συνῆλθον, οἱ δὲ ὧδε συνεχρότησαν ἑαυτούς. "Hv ὃὲ 
ἄρα τοῦτο τῆς Προνοίας ἔργον, ἵνα ἐν ἑκάστῃ, τῶν 
μὲν τὸ ἄδολον xai χαθαρὸν τῆς πίστεως δειχθῇ φρό- 
νημα, τῶν δὲ τὸ ὕποπτον καὶ ἀμφίδολον ἦθος ἐλεγχθῇ. 


Ἔπειτα χἀχεῖνο διενοούμην (9) μετὰ τῶν ἐνταῦθα 


B γνησίων ἀδελφῶν, καὶ χαθ’ δαυτοὺς ἠσχάλλομεν, θεω- 


ροῦντες τὸ ἁπρεπὲς τῆς τοσαύτης συνδρομῆς. Τί 
γὰρ τοσοῦτον ἤπειξεν, ὥστε τὴν οἰχουμένην διατα- 
βαχθῆναι, καὶ τοὺς λεγομένους ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ 
κληρικοὺς διατρέχειν ἄνω καὶ κάτω (10), καὶ ζητεῖν 
πῶς ἄρα μάθωσι πιστεύειν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν ; El γὰρ ἐπίστευον, οὐχ ἂν ὡς μὴ 
ἔχοντες ἐζήτουν. Τοῦτο δὲ τοῖς μὲν κατηχουμένοις 
οὐχ ὀλίγον σχάνδαλον' τοῖς δὲ Ἕλλησιν οὐ τὸ τυχὸν, 
ἀλλὰ καὶ πλατὺν (11) γέλωτα παρέσχεν, εἰ Χριστιὰά- 
νοὶ, ὥσπερ ἐξ ὕπνον νῦν ἐγερθέντες, ζητοῦσι, πῶς 
δεῖ περὶ Χριστοῦ πιστεύειν (42). ΟἹ δὲ λεγόμενο: 
χληρικοὶ τούτων, καίτοι τὰ πρεσθδεῖα παρὰ τῶν λαῶν 
ἐχδικοῦντες, ὡς διδάσχαλοι, νῦν ἤλεγξαν ἑαυτοὺς 
ἀπίστους, ζητοῦντες ὅπερ οὐκ ἔχουσι. Καὶ ἠγνόησαν 
οἱ περὶ Οὐρσάχκιον, τούτων αἴτιοι γενόμενοι, ὅσην 
ἑαυτοῖς ἐθησαύρισαν ὀργὴν, λέγοντος τοῦ Κυρίου διὰ 
μὲν τῶν ἁγίων" « Οὐαὶ, δι’ οὖς τὸ ὄνομά μου βλα- 
σφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι" » διὰ δὲ ἑαυτοῦ ἐν τοῖς 


᾿Ἐδαγγελίοις" « Ὃς οὖν ἐὰν σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μι- 


χρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα μύλος ὁνικὸς χρε- 
μασθὴ slc τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal καταποντισθῇ ἐν 
τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης᾽ ἢ ἵνα, « ὡς ὃ Aouxüq 
προσέθηχε, « σχανδαλίσῃ τῶν μιχρῶν τούτων ἕνα. » 


3. Τί γὰρ ἔλειπε διδασκαλίας εἷς εὐσέδειαν τῇ. 
χαθολικῇ Ἐχχλησίᾳ (18), ἵνα νῦν περὶ πίστεως ζη- 
τῶσι, xxl τὴν ὑπατείαν τῶν παρόντων χρόνων προ- 
τάσσωσι τῶν παρ᾽ αὐτῶν ἐχτιθεμένων ῥημάτων δῆ- 
θεν περὶ πίστεως ; Οὐρτάχιος γὰρ χαὶ Οὐάλης, καὶ 


*! [sa, 111, 5; Rom. uw, 24. "55 Matth, xvii, 6 ; Luo, xvri, 2. 


(7) Sic Regius. Editi vero, αὐτῶν. 
is Ottobon. 1 et 2 et Felckm. 3, γενέσθαι σύν - 
οδον, xal τοὺς πᾶντας μεταπείθειν, ὥστε τὴν doi- 
θειαν ἀντὶ τῆς ἀληθείας χρατῆσχι πανταχοῦ (Felc. 3, 
πάντων) νομίζοντες δύνασθαι χαλύψαι τὴν ἐν Νικαίᾳ 
σύνοδον. Πρῶτον μὲν οὖν, eadem scilicet sententia, 
sed inversis phrasibus. 
(9) Felckm. 3, ὀιενοοῦμεν. Alii omnes cum edi- 
tig, ὀιενοούμην. Utraque lectio quadrat. Mox Basil. 
et Felokm. 3, ἠσχάλομεν. 


(10) Sic Regius et Ottobon. 1, 2. In aliis et editis 
deest καὶ χάτω. 

(11) Ottobon. 1 οἱ Felck. 3, πλατύ. Mox Felck. 
3, οἱ Χριστιανοί, male. 

(12) Sic Regius et Ottobon. 2. Editi et alii vov 
ante πιστεύειν, Paulo post Ottobon. 1, 2, et Felc.3, 
παρὰ τῷ λαῷ. 

(13) Hec habentur apud Socratem, lib. τι Hist. 


- eccles., c. 37. Regiusg, ἔλιπε. [bid. Socratis editio- 


nes veteres, εἰς διδασχαλίας εὐσέοειαν. 
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Γερμίνιος (14), καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς πεποιήχασιν, ὃ A Christianos vel factum vel auditum fuerat. Cum 
μήτε γέγονε, μήτε ἠκούσθη πώποτε παρὰ Χριστια- — enim scripsissent quam ipsi vellent fidei formulam, 
vois. Γράψαντες γάρ, ὡς ἤθελον αὐτοὶ πιστεύειν, — consulatum initio posuerunt, mensem item, atque 
προέταξαν τὴν ὑπατείαν, xal τὸν μῆνα, xxl τὴν ἡμέ- illius anni diem,ut prudentibus omnibus palam fa- 
pav τοῦ παρόντος χρόνου" ἵνα δείξωσι πᾶσι τοῖς opo- —cerent,non antea,sed nunc demum sub Constantio 
νίμοις, ὅτι μὴ πρότερον, ἀλλὰ νῦν ἐπὶ Κωνσταντίου — eorum coepisse fidem. In his quippe omnibus scri- 
ἀρχὴν ἔχει τούτων ἡ πίστις, Πάντα γὰρ πρὸς τὴν — ptis suis unam heresis sue curam habuere.Ad hec 
ἰδίαν αἵρεσιν βλέποντες ἔγραψαν. Πρὸς τούτοις, περὶ cum se de Domino scribere simulent, alium sibi 
τοῦ Κυρίου προσποιούμενοι γράφειν, ἄλλον δεσπότην — dominum vocant Constantium.Ie enim erat qui im- 
ὀνομάζουσιν ἑαυτοῖς (15) Κωνστάντιον " αὐτὸς γὰρ — pietati eorum potestatem tribuebat, eumque illi 
ἣν ὁ τὴν δυναστείαν τῆς ἀσεδείας αὐτοῖς παρέχων: — mternum imperatorem appellarunt,qui Filium sem- 
xai αἰώνιον δὲ αὐτὸν βασιλέα εἰρήχασιν οἱ τὸν Υἱὸν — piternum esse negant : adeo aperte pro impietate 
ἀΐδιον ἀρνούμενοι" οὕτως εἰσὶ πρὸς ἀσέξειαν Xpwro- — sua Christum oppugnant. Sed fortasse sanctorum 
páyot. ᾿Αλλ᾽ ἴσως αὐτοῖς ἐστι πρόφασις τῆς Óma- prophetarum chronographia, consulatus indicandi 
τείας ἡ τῶν ἁγίων προφητῶν χρονογραφία, ᾿Αλλὰ — causa illis fuit. At si id effutire ausi fuerint, suem 
xlv τοῦτο τολμήσωσιν εἰπεῖν, κολὺ τὴν ἀμαθίαν (16) |, hinc inscitiam liquidius commonestrant. Sanctorum 
ἑαυτῶν ἐξαγγέλλουσιν᾽ αἱ μὲν γὰρ τῶν ἁγίων προ- " enim prophetis temporum habent memoriam.Isaias 
φητεῖαι χρόνων ἔχουσι μνήμην. Καὶ Ἡσαΐας μὲν xai — quippe οἱ Osee in diebus Osis et Joatham et Achaz 
σης iv ἡμέραις Ὀζίου, xai Ἰωάθαμ, καὶ ᾿Αχὰζ, οἱ Ezechise vixerunt, Κ 7 4 Jeremias in diebus Jo- 
καὶ ᾿Εζεκίου γεγόνασιν. Ἱερεμίας δὲ ἐν ἑμέραις Ἰω- — sie, Ezechiel et Daniel sub Cyro et Dario, alii 
σίου, Ἰεζεχιὰλ (47) δὲ xal Δανιὴλ ἐπὶ Κύρου xai item aliis prophetavere temporibus. Non quidem 
Δαρείου, καὶ ἄλλοι ἐν ἄλλοις χρόνοις προεφήτευσαν, — quod tum religionis primordia constituerent ; nam 
ob τῆς θεοσεδείας ἀρχὴν καταδαλλόμενοι" ἦν γὰρ — ea ante ipsos exstitit et semper fuerat, atque ante 
xai ποὸ αὐτῶν, xal ἀεὶ ἦν, xal πρὸ καταδολῆς xó- ^ mundi constitutionem hanc ipsam nobis Deus in 
σμου ταύτην ἡμῖν ^ θεὸς iv Χριστῷ προητοίμασεν: — Christo preparavit; neque illi fidei suse tempora 
οὐδὲ τῆς αὐτῶν δὴ πίστεως τοὺς χρόνους ἐσήμαινον: significabant, cum ante illa fideles fuerint, sed gue 
ἦσαν μὲν xal πρὸ τούτων τῶν χρόνων αὐτοὶ πιστοί — annuntiationis tempora indicabant.Que annuntiatio 
ἀλλὰ τῆς δι’ αὐτῶν ἀπαγγελίας ἦσαν οἱ χρόνοι. primo ac precipue Salvatoris spectabat advontum; 
Ἣν (18) δὲ fj ἀπαγγελία προηγουμένη μὲν περὶ τῆς — secundo,que Judeis gentibusque obventura erant. 
ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος, ἐπαχολούθημα δὲ περὶ τῶν — Tempus autem indicabatur, non incepte fidei, uti 
ἐσομένων τῷ Ἰσραὴλ xal τοῖς ἔθνεσι. Καὶ ἦσαν oi — supra dixi, sed ipsorum prophetarum, quo aeilicet 
χρόνοι σημαινόμενοι οὐχ ἀρχῆς πίστεως, καθὰ προ- C ipsi hec prophetarent.Hi autem hujus temporis sa- 
εἴπον, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν προφητῶν, καθ᾽ οὖς οὗτοι (19) — pientes, non in historie narratione, nec in futuro- 
γενόμενοι, τοιαῦτα προεφήτευον. Οὗτοι δὲ ol νῦν σο- — rum predictione, sed postquam hec scripsissent, 
qoi, οὐχ ἱστορίας ἐξηγούμενοι, οὐδὲ τὰ μέλλοντα — «Edita est fides catholica,» mox addidere et consu- 
προλέγοντες, ἀλλὰ γράψαντες, « Ἐξετέθη ἢ πίστις — latum et mensem etdiem,ut quemadmedum sancti 
à καθολικὴ, » εὐθὺς προσέθηχαν καὶ τὴν ὑπατείαν, — illi historiam suique ministerii tempora scripse- 
xxi τὸν μῆνα, καὶ τὴν ἡμέραν᾽ ἵνα᾽ ὥσπερ ol ἅγιοι rant, sic isti sus fidei tempus significarent. Atque 
τῶν ἱστοριῶν xal τῆς ἑαυτῶν διαχονίας τοὺς χρόνους — utinam de sua tantum fide scriberent, nunc enim 
ἔγραφον, οὕτως οὗτοι τῆς ἑαυτῶν πίστεως τὸν Xpó- vere incepit illa, nec quasi de catholica loqui ausi 
voy σημάνωσι. Kal εἴθε περὶ τῆς ἑαυτῶν ἔγραφον — fuissent. Non enim scripsere : Ita credimus, sed, 
νῦν γὰρ ἤρξατο (20), καὶ μὴ ὡς περὶ τῆς χαθολι- « Edita est catholica fides. » 

xic ἐπεχείρουν" οὐ γὰρ ἔγραψαν, Οὔτω πιστεύομεν, 

ἀλλ᾽ ὅτι « Ἐξετέθη ἡ καθολιχὴ πίστις. » 

4. Τὸ μὲν οὖν τολμηρὸν τῆς προαιρέσεως ἐλέγχει 4. Propositi igitur audacia eorum ignorantiam 
τὴν ἀμαθίαν αὐτῶν (21) τὸ δὲ καινὸν ἐπινόημα τῆς — prodit. Nova autem illa scribendi ratio Ariane he- 
γραφῆς ἴσον ἐστὶ τῆς ᾿Αρειανῇς αἱρέσεως. Οὔτω γὰρ ἢ resi consentanea est. Ejusmodi enim scriptis suis 
γράψαντες ἔδειξαν, πότε μὲν ἤρξαντο πιστεύειν αὐ — indicarunt quandonam ipsi inceperint credere : at- 


(14) Regius et Socrat., Γερμάνιος. Felekm, 3, vero Paris. nullius codicis auctoritate, ᾿Εζεχιήλ. In- 
Γερμήνιος. Mox Ottob. 2 οἱ Felckm. 3, πώποτε πα-  Íra Regius et Socrat., ἐπροφήτευσαν. 
ρὰ Χριστιανῶν. Socr., ποτὲ παρὰ Χριστιανοῖς. Mox (18) Seg., ἐπαγγελίας ἦσαν οἱ χρόνοι. Ἢ δὲ ἐπαγ- 
editi, προσέταξεν, male Basil. Felekm. 3, προσέτα- γελία προηγουμένως μέν. 
tav. Regius et Socrat. quos sequimur, προέταξαν ; (49) Socrat. , αὐτοί. 
itu legitur infra num. 8, yo προέταξαν ὑπατείαν. (20) Sic editio Commel., Reg. Basil. Ottobon. 1, 
Mox Socratis editiones veteres, τοῦ παντὸς ypóvou. Edit. Paris., νυνὶ γὰρ ἤρξαντο, Socrat. et Felck. 3, 
(15) Socrat., ἑχυτῶν. Hec confer cum his quae νν γὰρ ἤρξαντο. 


apud Sozomenum leguntur lib, tv, o. 17. (21) Sie Regius. Editi, ἀμάθειαν. Socr. et Felc. 3, 
16) Ita Regius et Socrat. Editi vero, ἀμάθειαν. τὴν düctav. Ibid. Felckman. 3, τὸ δὲ xai νῦν ἐπιν, 
uT Sic edit. Commel. Socrat. et omnes ms. Ed. — Ibid. Socrat., tcov. Mox Socrat., ἐδίδαξαν, πότε μέν. 
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qua a presenti tempore suani! fidem annuntiari vo- Α τοί" ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν βούλονται τὴν πίστιν αὐτῶν xax- 


lunt.Ac quemadmodum juxta Lucam evangelistam 
« datum est edictum 33» de descriptione, illudque 
edictum non prius exsliterat, sed a diebus illis, 
& Scriptore scilicet indicatis, initium duxit; sic 
et, isti his verbis, « Nunc fides edita est,»palam fe- 
cerunt haereseos 811 sententiam recentiorem 6886, 
neo antea exstitisse. Ubi autem addiderunt, « ca- 
tholice,»non adverterunt se id Cata Phrygum amen- 
tiam esse collapsos, adeo ut isti perinde atque illi 
dicant : Nobis primo revelatum est, et a nobis Chri- 
stianorum fides incipit. Atque ut illi Maximillam 
et Montanum, sic et isti Constantium vice Christi 
dominum conscribunt.Quod si ex illorum sententia 
ἃ presenti consulatu fides habet initium, quid ac- 
turi patres sunt et beati martyres? imo quid illi 
ipsi facient erga eos qui,a sein Christiana religione 
instituti, &nte hunc consulatum obdormierunt? 
Quomodo illos excitabunt, ut quod illos docuere in 
illis debeant,et inventa sua que jam scripsere illis 
inserant? Ita nempe imperiti sunt,unaque est illo- 
rum scientia, causas confingere, easque absurdas, 
incredibileg, et qu& nullo negotio refutontur. 


5. Siquidem Niosena synodus non temere, sed ex 
urgente necessitate et ex legitima causa,coacta est; 
nam Syrie, Cilicie et Mesopotamie populi, circa 
feati celebrationem claudicantes,cum Judaeis Pascha 
celebrabant.Ariana quoque heresis adversus catho- 
᾿ licam Ecclesiam iusurrexerat,patronosque habebat 


qui sui sollicitudinem gererent,et piis insidiarentur C 


hominibus, Busebianos.Que causa fuit ceecumenice 
congregandse synodi,ut ubique una festi $'23$ dies 
celebraretur,et heeresis,qua pul'ularat,anathemate 
damnaretur : quod et factum est.Syri enim obtem. 
perarunt : Ariana vero heresis Antichristi prodro- 
mua declarata est, eaque refutata, rectam fidel ex- 
positionem ediderunt. Attamen cum tot tantique 
essent qui scriberent, ejusmodi nihil ausi sunt, qua- 
le tres aut quatuor isti homines. Non enim consu- 
latum vel mensem vel diem preposuere, sed de 
Paschate quidem ita scripsere : « Decreta eunt que 
sequuntur,«tune enim decretum est ut omnes mo- 
rem gererent; de fide vero nequaquam dixere, De- 
cretum est, sed : « Sic credit catholica Ecclesia, » 


αγγέλλεσθαι. Καὶ ὥσπερ, κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν 
Λουκᾶν, « ἐτέθη δόγμα » περὶ τῆς ἀπογραφῆς, καὶ 
τοῦτο τὸ δόγμα πρότερον μὲν οὐχ ἦν, ἀπὸ δὲ τῶν 
ἡμερῶν ἑχκείνων ἤρξατο, ἐν alc καὶ ἐτέθη (22) παρὰ 
τοῦ γράψαντος" οὕτω xal οὗτοι γράψαντες, « ᾿Εξετέθη 
νῦν ἡ πίστις, » ἔδειξαν, ὅτι νεώτερόν ἐστι τὸ τῆς αἱἷ- 
ρέσεως αὐτῶν φρόνημα, xal οὐχ ἦν πρότερον. E! δὲ 
προστιθέασι, « τῆς καθολιχῆς, » ἔλαθον ἑαυτοὺς πεσόν- 
τες εἰς τὴν παράνοιαν (23) τῶν ἀπὸ Φρυγίας" ὥστε 
xal αὐτοὺς κατ᾽ ἐχείνους εἰπεῖν: Ἡμῖν πρῶτον 
ἀπεκαλύφθη, καὶ ἀφ’ ἡμῶν ἡ πίστις ἄρχεται τῶν 
Χριστιανῶν. Καὶ ὥσπερ ἐκεῖνοι Μαξιμίλλαν (24) καὶ 
Μοντανὸν, οὕτως οὗτοι ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ Κωνστάν- 
τιον δεσπότην ἐπιγράφονται. Εἰ δὲ κατ’ αὐτοὺς ἀπὸ 
τῆς νῦν ὑπατείας ἀρχὴν ἡ πίστις ἔχει, τί ποιΐ- 
σουσιν οἱ Πατέρες (25) καὶ οἱ μακάριοι μάρτυρες ; 
τί δὲ καὶ αὐτοὶ ποιάσουσι τοὺς παρ᾽ αὐτῶν xatnyn- 
θέντας, καὶ πρὸ τῆς ὑπατείας ταύτης κοιμηθέντας, 
Πῶς αὐτοὺς ἐγείρουσιν (26), ἵνα ἃ μὲν ἔδοξαν δεδι- 
δαχέναι τούτους, ἀπαλείψωσιν, ἃ δὲ νῦν ὡς ἐφευ- 
ρόντες ἔγραψαν, ἐπισπείρωσιν αὐτοῖς - Οὕτως εἰσὶν 
ἀμαθεῖς, μόνον εἰδότες πλάττειν προφάσεις, χαὶ 
ταύτας ἀπρεπεῖς καὶ ἀπιθάνους, ἐχούσας ἐγγὺς τὸν 
ἔλεγχον. 

9. Ἡ μὲν γὰρ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος, οὐχ ἁπλῶς Yt- 
ovev, ἀλλ᾽ εἶχε τὴν χρείαν χατεπείγουσαν (27), καὶ 
τὴν αἰτίαν εὔλογον. Οἱ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς Συρίας, καὶ 
Κιλικίας, καὶ Μεσοποταμίας ἐχώλευον περὶ τὴν ioo. 
τὴν, xal μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἐποίουν τὸ llácya (28): 
7| τε 'Apetavi αἵρεσις ἐπαναστᾶσα ἦν κατὰ τῆς 
γαθολιχῆς Ἐκχχλησίας, xai προστάτας εἶχεν εἴς τε 
τὴν ὑπὲρ ἑαυτῆς (29) σπουδὴν xai εἰς τὴν xarà τῶν 
εὐσεθδούντων ἐπιδουλὴν τοὺς περὶ Εἰὐσέθδιον - xa! 
αὕτη αἰτία γέγονεν οἰχουμενικὴν συναχθῆναι σύνοδον, 
ἵνα πανταχοῦ μία τῆς ἑορτῆς ἡμέρα ἐπιτελῆται (30), 
καὶ ἢ παραφυεῖσα αἵρεσις ἀναθεμχτισθῇ * γέγονε 
γοῦν’ καὶ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Συρίας ἐπείσθησαν“ τὴν 
δὲ 'Αρειανὴν αἵρεσιν ἀπεφήναντο πρόδρομον τοῦ (S1) 
᾿Αντιχρίστονυ, xai κατ’ αὐτῆς γράψαντες ἐχδεδώχασι 
καλῶς. Καὶ ὅμως γράψαντες xal τοσοῦτοι ὄντες, 
οὐδὲν τοιοῦτον τετολμήχασιν, otov. οἱ τρεῖς 1j τέσσα- 
ρες οὗτοι. Οὐ γὰρ προέταξαν ὑπατείαν, xal μῆνα, 
xol ἡμέραν’ ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ Πάσχα’ « Ε"δοξε 
τὰ ὑποτεταγμένα * » τότε γὰρ ἔδοξε" πάντας πεί- 
θεσθαι- περὶ δὲ τῆς πίστεως ἔγραψαν οὐχ Ἔδο- 


statimque confessi sunt quidnam crederent, ut de- ἢ ξεν, ἀλλ᾽, « Οὕτως πιστεύει ἡ καθολικὴ Ἐχχλη- 


clararent non recentiorem sed apostolicam essesuam 
sententiam. Quaeque illi scripto tradidere non ab 
illis invento, sed ea ipsa sunt que docuerunt apo- 
stoli. 

88 Luc. r1, 1. 

22) Socrat., ἤρξατο εἶναι, xai ἐτέθη. 

23) Rocrat., παρανομίαν. 

24) Socrat., Μαξίμιλλαν. 

(25) Bic omnes mss. οἱ Socrat. Editi vero πρε- 
σδύτεροι, cum viderent enim) editores, rec scri- 
ptum in mss., πρεσούτεροι legendum existimarunt, 
quod erroris genus sepe animadvertimus. 

(26) Regius, ἐγείρωσιν. Paulo post Reg. Ottob. 2 
et Socrat., ὡς ἐφευρόντες. In editis ὡς deest. 


σία" » xal εὐθὺς ὡμολόγησαν, πῶς πιστεύουσιν, ἵνα 
δείξωσιν, ὅτι μὴ νεώτερον, ἀλλ᾽ ἀποστολιχόν ἔστιν 
αὐτῶν τὸ φρόνημα, xal ἃ ἔγραψαν, οὐχ ἐξ αὐτῶν 
εὑρέθη, ἀλλὰ ταῦτ᾽ ἐστὶν, ἅπερ ἐδίδαξαν οἱ ἀπόστολοι. 


e Felckm. 3, κατεπάγουσαν. 
(28) Sic Reg. Ottobon. 2, Basil. οἱ Felckman. 3, 
Editi, ἐποιοῦντο Πάσχα. lbid. Ottobon. 1 et 2, et 
Felckm. 3, 7, τε ᾿Αρείου αἵρεσις, 

(29) Ita Regius. Editi et alii, ὑπὲρ ἑαυτοῦ. 

(30) Regius, ἐπιτελεῖται, Mox. Ottobon. 1 et 2, et 
Felekm. 3, παραοῦσα. 

(31) Ottobon. 4 et 2, οἱ Felman. 3, πρόδρομον 
εἶναι τοῦ. Mox Felckm. 3, κατ᾽ αὐτῆς γράψαντες 
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6. ΑἹ δὲ νῦν χινούμεναι παρ’ αὐτῶν σύνοδοι ποίαν A 6, Quam vero legitimam causam habent synodi 


ἔχουσιν εὔλογον αἰτίαν ; Et μὲν γὰρ καινοτέρα τις 
ἄλλη γέγονεν αἵρεσις μετὰ τὴν ᾿Αρειανὴν, εἰπάτωσαν 
τὰ τῆς ἐπινοίας αὐτῆς ῥήματα, xal τίνες οἱ ταύτην 
ἐφευρόντες εἰσί" γραφοντές τε ἀναθεματιζέτωσαν 
νὰς πρὸ τῆς συνόδου ταύτης αἱρέσεις, ἐν αἷς ἐστι καὶ 
ἡ ᾿Αρειανὴ, ὥσπερ οἱ ἐν Νικαίᾳ πεποιήχασιν, ἵνα 
δόξωσι καὶ αὐτοὶ (32) πεθανήν τινα πρόφασιν ἔχειν 
τοῦ χαινότερα λέγειν" εἰ δὲ μηδὲν τοιοῦτον γέγονε, 
μηδὲ δύνανται δεῖξαι, αὐνοὶ δὲ μᾶλλον, ἔχοντες τὴν 
ἀσέθειαν ᾿Αρείου, ταῦτα φθέγγονται, χαὶ χαθημέραν 
ἐλεγχόμενοι μεταδάλλονται * τίς ἡ Χρεία τῶν συνόδων, 
ἀρχούσης τῆς ἐν Νικαίᾳ γενομένης πρός τε τὴν 
᾿Αρειανὴν καὶ τὰς ἄλλας αἱρέσεις, ἃς κατέχρινε πά- 
σας (33) διὰ τῆς ὑγιαιν ούσης πίστεως ; Καὶ γὰρ καὶ 
ὁ θρυλούμενος ᾿Αἕέτιος, ὁ ἐπιχλγθεὶς "Agsoc, οὐχ ἰδίαν 
ἐφευρὼν μανίαν θρασύνεται, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν 
ἑτεροδοξίαν χειμαζόμενος ἐναυάγησε xai αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἀπατηθέντων παρ᾽ αὐτοῦ. Μάτην γοῦν περιτρέ" 
χοντες προφασίζονται διὰ πίστιν ἠξιωκέναι γενέσθαι 
τὰς συνόδους. "Ectt μὲν γὰρ ἱκανωτέρχ πάντων dj θεία 
Γραφή᾽ εἰ δὲ καὶ συνόδου χρεία περὶ τούτου, ἔστι τὰ 
τῶν Ηχτέρων" xai τυύτου γὰρ οὐχ ἠμέλησαν ot &v Νι- 
xalg συνελθόντες. ἀλλὰ xal ἔγραψαν οὔτω χαλῶς, 
ὥστε τοὺς γνησίως ἐντυγχάνοντας τοῖς ἐχείνων γράμ- 
μασι δύνασθαι παρ᾽ αὐτῶν ὑπομιμνήσκεσθαι τὴν ἐν 
ταὶς θείαις Γραφαῖς χαταγγελλομένην εἰς Χριστὸν 
εὐσέδειαν. 

1. Οὐκοῦν, ἐπειδὴ (34) μηδὲν εὔλογόν ἐστι παρ᾽ 
αὐτοῖς, ἀποροῦσι δὲ πανταχόθεν, χαίτοι καὶ προφά- 
σεις πλάττοντες, τοῦτο λοιπὸν αὐτοῖς περιλείπεται (35) 
λέγειν: Ἡμεῖς ἀντιλέγοντες τοῖς πρὸ ἡμῶν, καὶ πα- 
ραθαίνοντες τὰς τῶν ἸΙΠατέρων παραδόσεις, ἠξιώσαμεν 
σύνοδον γενέσθαι * ἀλλὰ πάλιν φοβηθέντες, μὴ παλιν 
εἰς ἕν συνελθόντων μάταιος ἡμῖν ἡ σποσοδὴ γενηται (30), 
ἠξιώσαμεν εἰς δύο διαιρεθῆναι τὴν σύνοδον’ ἵνα, ἐν 
μέρει γενόμενοι, δείξαντες ἅπερ ἐγράψαμεν (37), 
ὐφαρπάσαι δυνηθῶμεν τὸ πλέον, ἀπειλοῦντες τὸν mpo- 
Ἰστάμενον τῆς ἀσεδείας Κωνστάντιον, xal οὕτω τὰ 
μὲν ἐν Νικαίᾳ πραχθέντα σχολάσαι ποιήσωμεν, σχη- 
ματισάμενοι τὴν ἁπλότητα τῶν τραφέντων (38) παρ᾽ 
ἡμῶν. Ταῦτα δὲ εἰ καὶ μὴ τοῖς ῥήμασιν αὐτοῖς εἰρή- 
κασιν, ἀλλᾶ τῇ Ütavotq ταύτῃ πάντα πεποιήχασι t8 
καὶ διετάραξαν. ᾿Αμέλει πολλὰ πολλάχις εἴρηκότες 
καὶ γράψαντες ἐν διαφόροις συνόδοις, οὐδεπώποτε 
περὶ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱςέσεως ὡς (39) φαύλης ἐμνη- 


ab illis coacte ? Si qua enim alia recentior post 
Arianam exorta est haeresis, ejus nobis commenta 
proferant, dicantque quinam ejus sint auctores: 
Bcriptisque suis ante hanc synodum exortas here- 
8es, inter quas est Ariana, anathemate damnent, 
quemadmodum a Nicenis Patribus factum est, ut 
et ipsi videantur verosimilem causam habere nova 
dicendi .Quod si nihil accidit ejusmodi, neque id illi 
probare valent, imo potius hec effutiunt quod Arii 
impietatis sectatores sint, unde obvenit illis ut 
quotidie confutati sententiam mutent ἢ Quis,queso, 
synodorum usua,cum Nicena sufficiat, que contra 
Arianam et alias hereses coacta, eas omnes per 
sanam suam (idem condemnavit ? Etenim ille vulgo 
jactatus Aetius, cognomine atheus, non eo ferocit 


. quod novam repererit insaniam,sed in Arianam he- 


resin quasi procellis agitatus,ipsecum subornatis 
ase hominibus naufragium fecit. Frustra igitur 
circumcursantes obtendunt se fidei causa synodos 
postulasse. Est quippe Scriptur& sacra pre ceteris 
omnibus satis. Quod si hac de causa synodo opus 
sit, exstant. Patrum Acta : neque enim qui Nicee 
convenere, hanc rem neglexerunt, sed tam probe 
scripserunt, ut qui sincero animo eorum scripta 
evolvant, ex ii8 reminisci valeant pietatis erga Chri- 
stum qua in divinis predicatur Sorjpturis. 


7. Quia igitur nihil apud illos rationi consonum 
reperitur, et quanquam commentis utuníur, he- 
rent tamen ubique ; hoc demum restat illis dicen- 
: dum: Nos majoribus nostris contradicentes,trans- 
gredientesque Patrum traditiones, synodum cogi 
postulavimus: metuentes autem ne episcopis unum 


inlocum eongregatis, vana fuerit nostru sollicitudo, 


rogavimus synodum in duas dividi partes, ut se- 
paratis illis, que scripsimus exhibentes, majorem 
eorum numerum, minis Constanlii impietatis pa- 
troni nomine intentatis,subornare possimus, sicque 
acta Nicana irrita facere, dum scriptorum nostro- 
rum simulatam simplicitatem obtendemus. Heec li- 
cet iisdem minime verbis sint effati,hoc certe animo 
omnia fecere, omnia conturbavere. Et sane cum 
multa multoties in diversis synodis dixerint scri- 
pserintque, nunquam tamen de Ariana heresi, ut 
prava, mentionem fecerunt: imo si qui forte ex 


μόνευσαν * ἀλλ᾽ εἰ xal ποτε παρόντες τινὲς τὰς αἱρέ- ἢ presentibus haereses deferrent, illi Arianam, quam 


σεις διέδαλλον, αὐτοὶ τὴν ᾿Αρειανὴν ἐξεδίκουν, ἣν ἣ 
ἐν Νικαίᾳ σύνοδος ἀνεθεμάτισο * xxl. μᾶλλον οὗτοι τοὺς 


xai τοσοῦτοι Ott, omissis mediis. Ibid. καλῶς de- 
est in Ottobon. 1. 

[2 Sic Regius et Ottobon. 2. In reliquis, καὶ αὐ- 
τοί deest. Paulo post Regius, εἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦ- 
τον. [nfra Felckm, 3, xa0' ἡμέραν. 

(33) In Felckm. 3, πάσας deest. Mox Reg, Otlo- 
bon. 4 et Felokman. 3, xai γὰρ xal ὁ θρυλούμενους. 
Editi, xai ó θρυλούμενος. 

(34) Regius, ἐπεί. 

(35) Sio Reg. Basil. et Felck. 3. Editi vero, ἐπι- 


Nicena synodus anathemate damnarat, propugna- 
bant.Quin potius eos qui Arianica proferrent, per- 


λείπεται. Mox Ottobon. 2, πρὸς ἡμῶν, male. 

(30) Ita Regius: Editi, γενέσεται. Ottobon. 2. 
γενέσθαι. 
eH Ita Regius et Ottobon. 2. Editi, ἔγραψαν. 
(38) Sic Reg. Ottobon. 2 et Felckm. Ἔ At Otto- 
bon. 1, qui in hzc verba desinit, γραφθέντων. Editi, 
πραχθέντων. 

[ ) Ὡς deest in Felckm. 3 et in Ottobon. 2. Ib. 
Felckm. 3. καὶ ποτέ. Idem mox, διέδαλον. Pew 
post Regius, ἣ ἐν Νικαίᾳ, οτοῖθθο exeo. 
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humaniter amplectebantur.Magnum hoo igitur ar- À τὰ ᾿Αρείου λέγοντας γνησίως ἐδέχοντο, Μέγα μὲν οὖν 


gumentum, 536 eos non veritas asserende causa, 
sed ut Nicena acta abrogarent,de convocandis nunc 
synodis cogitasse. Que autem in his synodis cum 
ἃ se, tum a sibi similibus acta sunt, rem non alio 
modo 8e habere palam faciunt.Quapropter e re fue- 
rit ut singula, prout gesta sunt, enarremus. 

8. Cum exspectarent omnes ut in unum conve- 
nirent quos imperatoris littere accergebant, utque 
unica synodus celebraretur ; posteaquam divisi fuis- 
sent, et alii Seleuciam, cognomento Asperam, con- 
venissent, alii Ariminum, ubi plures quadringentis 
episcopi reperti sunt, eo se contulerunt etiam Ger- 
minius, Auxentius, Valens, Ursacius, Demophilus, 
et Gaius. Sed cum omnes episcopi ex divinis Sori- 
pturis dissererent, charta illi producta, ubi consu- 
latum legissent, postulabant ut hec toti auferren- 
tur synodo, et nihil ultra ab hereticis quereretur, 
nec eorum exploraretur sententia: sed hec eorum 
goripta sufficerent,que ad hunc modum se habent : 


Edita est cathelica fides,prasente domino nostro piis- 

simo et victoriis eximio imperatore Constantio Au- 

usto,c&lerno, venerando, sub consulatu Flaviorum 

T usebii et Hypatii clarissimorum, Sirmit undecimo 
calendas Juntas (41). 


Credimuain unum solum ac verum Deum Patrem 
emnipotentem, creatorem et opiflcem omnium ; et 
in unum unigenitum Filium Dei, ante omnia sa- 
culajsnte omne principium et ante omne tem- 
pus, quod excogitari potest, et ante omnem com- 
prehensibilem substantiam, impassibiliter ex Deo 
genitum, per quem secula condita et omnia facta 


(40) Regius et Felekm. 3, γίγνεσθαι. 

(41) In hec verba τούτοις μόνοις desinit Qftob, 2. 
Pariterque in codice Felckm 3, post heo, παρ᾽ aà- 
τῶν ταῦτα, desunt multe pagine. 

(42) Haec fidei contessio exstat apud Socratem 
lib. 11, c. 37, ejus pars apud Nicephorum lib. 1x, 
c. 39. De hac fuse disputavit Nicolaus Faber Pre- 
fat. ad Hilarii Fraginenta. Socrat., ἐξετέθη πίστις 
ἡ καθολικὴ ἐπὶ πχρουσίᾳ τοῦ ὀεσπότου ἡμῶν Κων- 
σταντίου ἐν ὑπατείᾳ Φλαυΐου, etc. Porro Latine il- 
lam primo editam, Grece deinde fuisse versam 
aiunt Socrates lib. 11, c. 30, et 5ozom. lib. iv, c. 
17. Quos tamen hallucinari putant viri complures 
eruditissimi, quod a Marco Arethusio Greco ho- 
mine ab aliis episcopis electo concinnata fuerit, ut 
Germinius oculatus testis enarratin epistola sua ad 
Ruflanum,apud Hilarium fragmento 14,sub finem. 
Quod itidem confirmatur ex subscriptionibus,quas 
affert Epiphanius Har. Lxxir, num. 22, ubi Marcus 
Arethusius prior subscribit, maximaque subscri- 
bentium pars Greci episcopi sunt. Et ne dicatur 
aliam esse illam fidei formulam a Germinio Epi- 
phanioque laudatam,clausulam affert Germinius hic 
lisdem prorsus verbis expressain. Epiphanius vero 
verba affert Valentis qui a't se subscriptionem de- 
disse ea nocte, que diem Pentocostem precessit, 
qua ipsissima dies est que in fronte hujusce fidei 
ormule designatur, videlicet undecimo kalendas 
Junias.Innuit item Epiphanius, Valentis consilium 

fuisse illam fidei formulam Ariminum deferre, 
quod huic rectissime convenit. Aliam profert V. 
Gl. Valesius rationem, ut probet eam Grece fuisse 


C 


χἀὶ τοῦτο τεχμηριον, ὅτι μὴ δι’ ἀλήθειαν, ἀλλ’ in 
ἀναιρέσει τῶν ἐν Νιχαίᾳ πραχθέντων ἡ ἐπίνοια τῶν 
νῦν συνόδων Ζν" ἃ δὲ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς συνόδοις παρ᾽ 
αὐτῶν xal τῶν ὁμοίων πέπραχται, δείχνυσιν οὐδὲν 
ἧττον εἶναι ταῦτα ἀληθῆ. Λοιπὸν γὰρ ἀναγχαῖον ὡς 
ἔχαστα γέγονε δηλῶσαι. 

8. Πάντων προσδοχώντων εἰς ἕν συνέρχεσθαι, οὖς 
ἐχάλει τὰ παρὰ βασιλέως γράμματα, καὶ μία: γίνε- 
σθαι (40) τὴν σόνοδον, ἐπειδὴ διῃρέθησαν, καὶ οἱ μὲν 
εἰς Σελεύχειαν τὴν λεγομένην Τραχεῖαν χατῆλθον, ol 
δὲ ἐν τῇ ᾿Αριμίνῳ συνῆλθον" ἦσαν ὃὲ οἱ ἐν αὐτῇ ἐπί- 
σχοποι υ' xal πλέον" εἰς ταύτην ἀνῆλθον xei Γερμί- 
νιος, χαὶ Αὐξέντιος, καὶ Οὐάλης, καὶ Οὐρσάχιος, Δη- 
μόφιλός τε καὶ Γάϊος. ᾿Αλλὰ, τῶν ἐπισκόπων πάντων 
διαλεγομένων ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, οὗτοι χάρτην 
ἐπεδείκνυον" καὶ τὴν ὑπατείαν ἀναγινώσχοντες, ἠξίουν 
ταὐτὰ προχρίνεσθχι πάσης συνόδου, καὶ τούτων μη- 
δὲν πλέον ζητεῖν παρᾷ τῶν αἱρετιχῶν, μηδὲ ἐρευνᾶσθαι 
τὴν ἐχείνων διάνοιαν' ἀλλ᾽ ἀρκεῖσθαι τούτοις (A1) μό- 
νοις. Καὶ ἔστι τὰ γραφέντα παρ᾽ αὐτῶν ταῦτα᾽ 
(A2) ᾿Ἐξετέθη ἡ πίστις ἣ καθολικὴ ἐπὶ παρουσίᾳ 

τοῦ δεσπότου ἡμῶν τοῦ εὐσεδεστάτου χαὶ χαλ- 

λινίχου βασιλέως Κωνσταντίου Αὐγούστου, τοῦ 
αἰωνίου, σεδαστοῦ, ὑπατείᾳ Φλανίων (13) Εὐσε- 
δίου xal Υπατίου τῶν λαμπροτάτων ἐν Σιρμίῳ 

τῇ πρὸ ια΄ καλνδῶν ᾿Ιουνίων (44) 

[Πιστεύομεν εἷς ἕνα τὸν μόνον xai ἀληθινὸν Θεὸν 
Πατέρα παντοχράτηρα, χτίστην (45) xal δημιουρὸν 
τῶν πάντων * xal εἰς ἕνα μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, xal πρὸ πάσης ἀρχῆς. καὶ 
πρὸ παντὸς ἐπινοονμένου χρόνου, χαὶ πρὸ πάσσς χα- 
ταληπτῆς οὐσίας γεγεννημένον ἀπαθῶς ἐχ τοῦ Θεοῦ - 
8v οὗ οἵ τε αἰῶνγς χατηρτίσθησαν, καὶ τὰ πάντα ἐγέ- 


editam,quia nempe Athanasius,ubi monumenta af- 
fert ex Latino Grece versa, de ea re admonere per- 
jetuo solet. At nonadeofirmum est hoo argumentum; 
1n Apologia quippe ad Constantium im P. 
245, epistolam affert 8. doctor ex Latino Greece ver- 
sam, quin illud indicet. Uno verbo certum videtur 
hanc ipsam esse fldei formulam que a Marco Arethu- 
sio dictata est, cujusque subscriptiones habentur 
apud Epiphanium Her. rxxir, num. 22. Grecene 
autem an Latine primo fuerit edita, ambiguum. 

Titulum vero quod spectat, ex Athanasio forte 
colligatur, Ursacio, Valente et Gaio auctoribus, pre- 
missum illum fuisse. Certe id non obscure innuit 
sanctus Pater, num.3, ubi ait, eos cum sociis post 
editam fidei professionem, ei consulatum, diem at- 
que imperatoris nomen preposuisse. Et liquidius, 
num. 5, ait Nicenos Patres nequaquam ausos esse 
consulatum, diem, vel mensem formule fidei pre- 
ponere, quod tamen tres aut quatuor isti designa- 
runt. Quod eo illi forte animo fecere, ut imperatoris 
consulumque nomen formule sue auctoritatem da- 
ret,atque Ariminensibus Patribus terrorem incute- 
ret. 

(43) Sic omnes mss. et editio Commel. rectissi- 
me.Editores vero Parisienses imperite Φλαυΐου po- 
suerunt, Sccratem videlicet secuti. At erant Euse- 
bius et Hypatius fratres, atque adeo Flavii appel- 
labantur ambo, quorum soror erat Eusebia Con- 
8atantis conjux. [bid. Niceph., πρὸς ἕνδεχα. 

44) Maii 22, anno 359. 

[δ Editi, xa! χτίστην. In Regio et Socrat. xal 
deest. Infra Socrat., πρὸ πάσης χαταληπτῆς ἐπινοίας. 
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veto (46): γεγεννημένον δὲ μονογενῆ, μόνον Ex μό- A sunt:natum unigenitum, solum ex solo Patre,Deum 


vou τοῦ llavpóc, Θεὸν ix Θεοῦ, ὅμοιον τῷ γεννήσαντι 
αὐτὸν Πατρὶ, κατὰ τὰς Γραφάς" ob τὴν γένεσιν οὐδ- 
εἰς ἐπίσταται, εἰ μὴ μόνος ὁ γεννήσας αὐτὸν Ἠατήρ. 
Τοῦτον ἴσμεν τοῦ Θεοῦ μονογενὴ Υἱὸν, νεύματι 
πατριχῷ παραγενόμενον ἐχ τῶν οὐρανῶν εἰς ἀθέτη- 
σιν ἁμαρτίας, καὶ γεννηθέντα ix Μαρίας τῆς Παρ- 
θένου, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν μαθητῶν, xal 
πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν πληρώσαντα χατὰ τὴν πατρι- 
χὴν βούλησιν, σταυρωθέντα xai ἀποθανόντα, καὶ εἰς 
τὰ καταχθόνια κατελθόντα (47), καὶ τὰ ἐκεῖσς olxovo- 
μήσαντα, ὃν πυλωροὶ δου ἰδόντες ἔφριξαν, καὶ ἀνα- 
στάντα ix νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀναστραφέν- 
τα μετὰ τῶν μαθητῶν, χαὶ πᾶσαν τὴν οἰκονομίαν 
πληρώσαντα, xai τεσσαράκοντα (48) ἡμερῶν πληρου- 
μένων ἀναληφθέντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ χαθεζό- 
μενον Ex δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐλευσόμενον ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως τῇ δόξη τῇ πατριχῇ, 
ἀποδιδόντα ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" καὶ εἰς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ 8300 ᾿[ησοῦς 
Χριστὸς ἐπηγγείλατο (49) πέμψαι τῷ γένει τῶν ἀν- 
θρώπων, τὸν Παράχλητον, κατὰ τὸ γεγραμμένον " 
« ᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου, καὶ παρακαλέσω 
τὸν Πατέρα, καὶ ἄλλον Παράκλητον πέμψει ὑμῖν. Τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας ἐχεῖνος dx τοῦ ἐμοῦ λήψεται, 
καὶ διδάξει, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα.» Τὸ δὲ ὄνομα 
τῆς οὐσίας διὰ τὸ ἁπλούστεροτ ὑπὸ (50) τῶν Πατέρων 
τεθεῖσθαι, ἀγνοούμενον δὲ ὑπὸ τῶν λαῶν σχάνδαλον 
φέρειν, διὰ τὸ μήτε τὰς Γραφὰς τοῦτο περιέχειν, 
ἄρεσε τοῦτο περιαιρεθῆναι, καὶ παντελῶς μηδεμίαν 
μνήμην οὐσίας ἐπὶ Θεοῦ εἶναι τοῦ λοιποῦ’ διὰ τὸ τὰς 
θείας Γραφὰς μηδαμοῦ (54) περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 


οὐσίας μεμνῆσθαι. Ὅμοιον δὲ λέγομεν τὸν Υἱὸν τῷ 


xal διδάσχουσιν (52-53). 


de Deo, similem Patri suo qui ipsum genuit, secun- 
dum Scripturas ; cujus generationem nemo novit. 
nisi solus qui ipsum genuit, Pater. Huno scimus 
Dei unigenitum Filium,nutu paterno de colis adve- 
nisse,ad destruendum peccatum : et natum ex Ma- 
ria Virgine, versatum cum discipulis, qui omnem 
dispensationem implevit secundum paternam vo- 
luntatem, crucifizum et morluum : qui ed inferos 
descendit, et que illic agenda ordinavit : quem con- 
spicati inferorum ostiarii exhorruerunt : qui tertia 
dieresurrexit a mortuis;qui cum discipulis versatus, 
ubi omnem 5 34 dispensationem implesset, peractis 
quadraginta diebus,assumptusestin cclos,sedetque 
δὰ dexteram Patrie : qui venturus est ultima die 
resurrectionis cum gloria paterna, redditurus sin- 
gulis juxta opera sua. Et in Spiritum sanctum, 
quem ipse unigenitus Dei Jesus Christus promisit 
se missurum generi hominum, Paracletum, id est. 
Consolatorem, ut scriptum est : « Vado ad Patrem 
meum,et rogabo Patrem,et alium Paracletum mittet 
vobis.Spiritum veritatis ille de meo accipiet,et do- 
cebit vos ac suggeret vobis omnia **, Nomen au- 
tem substantie quod simpliciter a Patribus positum 
& populisque minime intellectum, offensionis causa 
Bit, quod etiam in Scripturis non contineatur, de 
medio tolli,et nullam omninoscbstantise mentionem 
in Deo deinceps faciendam esse placuit; quod di- 
vine Scripture nusquam de Patris et Filii substan- 
tia meminerint.Patri autem Filium seoundum om- 
nia similem dicimus,quemadmodum &criptyree di- 
cunt atque docent. 


Πατρὶ κατὰ πάντα’ ὡς xal αἱ ἅγιαι Γραφαὶ λέγουσί τε 


9. Τούτων ἀναγνωσθέντων, οὐ μαχρὰν ἐγνώσθη τῶν (; 9. His perlectis, non diu postea eorum qui scri- 


γραψάντων ἡ πανουργία. Τῶν γὰρ ἐπισκόπων πρό- 
τεινάντων ἀναθεματισθῆναι τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν 
μετὰ xal τῶν ἄλλων αἱρέσεων, πάντων τε (53) ἐπὶ 
τούτῳ συνθεμένων, Οὐρσάχιος καὶ Οὐάλης, καὶ οἱ σὺν 
αὐτοῖς ἀνένευον. καὶ λοιπὸν χατεγνώσθησαν, ὡς οὐ 
γνησίως, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν ἐν Νικαίᾳ πραχθέν- 
τῶν γράψαντες ταῦτα, ἵνα τὴν δυσώνυμον αἵρεσιν ἀντ- 
εισάξωσι. θαυμάσαντες γοῦν ἐπὶ τοῖς δολίοις αὐτῶν 
ῥήμασι καὶ πανούργῳ προαιρέσει, ἔλεγον’ « Ἡμεῖς οὐ 
δεόμενοι πίστεως συνήλθομεν (ἔχομεν γὰρ ἐν ἕξαυτοῖς 
ὑγιαίνουσαν τὴν πίστιν), ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἀντιλέγοντας 
τῇ ἀληθείᾳ xal καινοτομεῖν ἐπιχειροῦντας ἐντρέψω- 
μεν. Εἰ μὲν οὖν ὑμεῖς ὡς νῦν ἀρχόμενοι πιστεύειν 


** Joan, xiv, 16, 17. 


(46) Ita Regius. Editi, ἐγένοντο. Ibid. editio Pa- 
ris. sola, γεγεννη μένων, male. Paulo post editi, ix 
μόνου ὁπὸ τοῦ Πατρός. Sed vocem ὑπό, oum desit in 
Regio, expunximus. 

(47)In veteribus Socratis editis, σταυρωθέντα 
xai παθόντα xal ἀποθανόντα. 

(48) Sic Socrat. et edit. Paris. ex Socrate, ut vi- 
detur. Nam in edit. Commel. et in omnibus codi- 
cibus, πεντήκοντα legitur, male. Mox Regius, τοὺς 
οὐρανούς, in editis τούς deest. Mox heo, τῆς &va- 


pserant vafrities deprehensa est. Episcopis enim 
proponentibus ut Ariana cum aliis haeresibus ana- 
themate damnaretur,acquiescentibusque omnibus, 
&abnuerunt Ursacius et Valens cum 8ociis, atque 
demum compertum est illos non sincero ea scri- 
psisse animo; 808 ut ea que Nice acta fuerant 
abrogarent,eorumque loco nefariam inducerent δ8- 
resim. Hominum itaque dolosa verba et vafrum 
consilium mirati episcopi aiebant : « Nos non ideo 
huc convenimus quod fide egeremus, in nobis enim 
ipsis sanam habemus fidem ; sed ut eos qui veritati 
repugnant, et nova moliuntur, pudore afficeremus. 
Quod si vos, quasi qui nunc credere incipiatis,ista 


στάσεως desunt in Socrate, bene. 

(49) Ita Regius et Socrat. Editi, μονογενὴς ἐπηγο 
γείλατο, omissis mediis. 
n Ita Regius et Socrat. Editi, παρά, 
(91) 8ic Regius et Socrat. Editi vero, μηδαμῶς. 
Ibid. veteres Socratis editi, περὶ Hvejpsaxoc xal Υἱοῦ 
οὐσίας, male. 

(52-53) Post διδάσχουσι in edit. Paris. legitur ταῦθ᾽ 
αἱρετικοί, Sed desunt in edit. Commel. et in omni- 
bug mss. 
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scripsistis, nondum clerici estis, quippe qui jam A ἐγράψατε ταῦτα, οὔπω ἐστὲ χληρικοὶ, ἀρχὴν ἔχοντες 


primum flde instituamini:si vero qua mente noscon- 
venimus, eadem et vos accessistis, sit omnium con- 
cordia,et heresesanathematedamnemusPatrumque 
nostrorum servemus traditiones, ne posthac syno- 
dorum cogendarum caus? passim occurrant, cum 
semel illi qui Nicece convenerunt omnia preoccupa- 
rint,et nihil non pro catholica Ecclesia egerint.« Sed 
cum episcopi una omnes consentirent, abnuere ta- 
men supradicti. Quapropter cum explorstum ipeis 
esset, ignaros, vafros,vel potius hereticos esse ho- 
mines,omnes Nicenam synodum suis suffragiis ap- 
probarunt, sufficereque illam omnibus visum est ; 
predictos autem, Ursacium scilicet, Valentem, Ger- 
minium, Auxentium, Gaium et Demophilum here- 
ticos declararunt,et cum illos deposuissent, utpote 
qui non vere Christiani, sed Ariani essent, hec La- 
tine scripsere, que ad sensum (55) Grece sic trans- 


]ata sunt : 


10. Exemplum epistolze Ariminensis concilii ad. Con- 
stantium imperatorem, ubi episcopi prazvaricati 
sunt a fide vera (57). 

I. Jubente Deo ex precepto pietatis tue credi- 
mus fuisse dispositum ut ad Ariminensium locum 
ex diversis provinciis occidentalium episcopi 528 
veniremus, ut fides claresceret omnibus Ecclesiis 
catholicis, et heretici noscerentur. Dum enim om- 
nes qui recte sapimus contractaremus, placuit qui- 


,, dem ut fldem ab antiquitate perseverantem, quam 
per prophetas, evangelia et apostolos, per ipsum 


Deum et Dominum nostrum Jesum Christum Salva- 
torerà imperii tui et largitorem salutis tue, quam 
semper obtinuimus,teneamus.Nefas enim duximus 
sanctorum aliquid mutilare,et eorum qui in Niceno 
tractatu consederant una cum gloriose memorie 


Constantino patre pietatis tue.Qui tractatus mani- 


festatus est, et insinuatus mentibus populórüm, et 
conira heresim Arianam tunc positus invenitur,ut 
heereses inde sint expugnate : a quo si aliquid dem- 
ptum fuerit, venenis hereticorum aditus panditur. 


τοῦ κατηχεῖσθαι" εἶ δὲ τῇ γνώμῃ 7j συνήλθομεν ἡμεῖς, 
ταύτην x«i ὑμεῖς ἔχοντες ἀπηντήσατε, ἔστω πάντων 
ὁμοφροσύνη, xai τὰς μὲν αἱρέσεις ἀναθέματι ἀναθε- 
ματίσωμεν, τὰ δὲ τῶν Πατέρων φυλάξωμεν, ὑπὲρ τοῦ 
μηκέτι διατρέχειν προφάσεις συνόδων, ἅπαξ προλα- 
δόντων τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελθόντων, καὶ πάντα πρα- 
ξάντων ὑπὲρ τῆς χαθολιχῆς ᾿Εχχλησίας. » ᾿Αλλὰ καὶ 
οὕτω τῶν ἐπισκόπων πάλιν (54) πάντων συνθεμένων, 
ἀνένευσαν οἱ προειρημένοι" xal λοιπὸν χαταγνόντες 
αὐτῶν, ὡς ἀμαθῶν δολίων τε xai μᾶλλον αἱρετιχῶν, 
τῇ μὲν ἐν Νιχαίᾳ γενομένῃ συνόδῳ συνεψηφίσαντο 
πάντες, καὶ ταύτῃ πάντες ἔχριναν ἀρκεῖσθαι τοὺς 
δὲ προειρημένους Οὐρσάκιον xal Οὐάλεντα, Γερμί- 
νιον, Αὐξέντιον, Γάϊον, Δημόφιλον, αἱρετικοὺς ἀπ- 
ἔφηναν, xai καθελόντες αὐτοὺς, ὡς μὴ ὄντας ἀληθῶς 
Χριστιανοὺς, ἀλλ’ ᾿Αρειανοὺς, ἔγραψαν xxx! αὐτῶν 
Ῥωμαϊστὶ μὲν, ἐρμηνευθέντα δὲ Ἐλληνιστὶ κατὰ δύ- 
ναμιν, ταῦτα" 


10. (66) ᾿Αντίγραφον ἐπιστολῆς παρὰ τῆς συνόδου 


πρὸς τὸν Αὔγουστον Κωνστάντιον (57). 


Ἔχ τε τῆς τοῦ Θεοῦ χελεύσεως (58) xal τοῦ τίς 
aij, εὐσεδείας προστάγματος τὰ πάλαι δογματισθέντα 
γεγενῆσθαι πιστεύομεν. Εἰς γὰρ ᾿Αρίμινον (59) ἐκ πα- 
σῶν τῶν πρὸς δύσιν πόλεων εἰς τὸ αὐτὸ πάντες οἱ 
ἐπίσχοποι συνήλθομεν, ἵνα xai ἡ πίστις τῆς χαθολι- 
κῆς Ἐχχλησίας γνωρισθῇ, καὶ οἱ τἀναντία φρονοῦν- 
τες ἔχδηλοι γένωνται. Ὡς γὰρ ἐπὶ πλεῖστον διασχο- 
ποῦντες εὑρήκαμεν, ἀρεστὸν (60) ἐφάνη τὴν πίστιν 
τὴν ix παλαιοῦ διαμένουσαν, ἣν καὶ οἱ προφῆται xai 
τὰ Εὐαγγέλια, καὶ οἱ ἀπόστολοι διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστοῦ ἐκήρυξαν, τοῦ xal τῆς σῆς βασιλείας 
φρουροῦ (61), καὶ τῆς σῆς ῥώσεως προστάτου " ἵνα 
ταύτην χατασχόντες φυλάξωμεν, καὶ φυλάττοντες 
μέχρι τέλους διατηρήσωμεν. "Ατοπον γὰρ καὶ ἀθέμι- 
τον ἐφάνη τῶν ὀρθῶς καὶ δικαίως ὡρισμένων τι (62) 
μεταλλάσσειν, xal τῶν ἐν Νικαίᾳ κοινῇ μετὰ ςοῦ iv 
δοξοτάτου Κωνσταντίνου τοῦ σοῦ πατρὸς καὶ βασιλέως 


ἐσχεμμένων, ὧν ἡ διδασκαλία (68) καὶ τὸ φρόνημα 


διῆλθέ τε xal ἐχηρύχθη εἰς πάσας ἀνθρώπων ἀκοάς τε xal διανοίας, ἥτις ἀντίπαλος μόνη καὶ ὀλετὴρ τῆς 
᾿Αρείου αἱρέσεως ὑπῆρξε" δι’ ἧς οὐ μόνον αὕτη, ἀλλὰ καὶ αἱ λοιπαὶ αἱρέσεις καθῃρέθησαν' ἐν ἢ ὄντως καὶ τὸ 
προσθεῖναί τι σφαλερὸν (64), καὶ τὸ ἀφελέσθαι τι ἐπικίνδυνον ὑπάρχει" ὡς, εἴπερ τι θάτερον γένοιτο (65)» 


ἔσται τοῖς ἐχθροῖς ἄδεια τοῦ ποιεῖν ἅπερ βούλονται. 


(54) Sic Regius. In editis πάλιν deest. 

(59) 8unt qui vertendum putant, pro viribus. 

(56) Hec Epistola Latine primum data fuit, ut est 
apud Hilarium fragmento 8, col. 1344, quam huc 
transcribere visum est. Exstat ea Grece apud 8o- 
cratem lib. i, c. 37 ; Sozomenum lib. 1v, c. 18; 
Theodoretum lib. 11, c. 19. Nicephorum lib. ix, 
cap. 40. Prout scilicet apud Athanasium ex Greco 
versu habetur magis ad sententiam, quam ad ver- 
bum. 

Titulus ia Socrate : Ἑπιστολὴ τῆς ἐν ᾿Αριμίνῳ 
συνόδου πρὸς τὸν βασιλέα Κωνστάντιον ᾿ in. Theodo- 
reto : Ἐπιστολὴ συνοδικὴ παρὰ τον αὐτόθι συνεληλυ- 
θότων ἐπισκόπων πρὸς τὸν βασιλέχ γραφεῖσα Κων- 
στάντιον. 

(57) Ex Ililarii fragmento 8, p. 1344. 

(58) Sozom., τά τε àx τῆς τοῦ Θεοῦ χελεύσεως. 
Mox Regius, εὐσεδείας, et ita quoque Socrat. 802. 


D et Theodor. Editi vero, εὐλαδείας. Ibid., «à πάλαι 


deest in Sozom. Idem ibi, γενέσθαι. 
(56) Regius, Sozom,, ᾿Αρίμηνον, Mox Socrat., ἐπὶ 
ταυτὸ, 


(60) Theodor., ἄριστον. Mox Socrat. οἱ Theodor., 


τὴν ἔχπαλαι. 

(61) Sozom., ἐφόρου. Paulo post Theodor., κατ- 
ἔχοντες. 

(62) T: deest in editis, sed habetur in Regio, So- 
elu Sozom. Theodor., qui postremus habet μεταλ- 

«cat. 

(63) Socrat , τε post διδασκαλία. 

(64) Haec, ἐν 7j ὄντως, καὶ προσθεῖναί τι σφαλερόν, 
non exprimuntur in Latino. Mox Reg., ἀσφαλέσθαι, 
male. Theodor. omittit τι. 


(65) Sozom., γένηται, in quo mox deest τοῦ ante 
ποῖειν, Socrat,, βούλοιτο. 
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μέτοχοί τε καὶ συμφωνοι τοῦ ᾿Αρειανοῦ δόγματος ἦ- 
σαν χαθεστηχότες, καὶ τῆς ἡμετέρας χοινωνίας χω- 
ρισθέντες ἀπεφάνθησαν * ἧς ἵνα μετάσχωσιν ἐφ᾽ οἷς 
ἑχυτοῖς συνεγνώχεισαν πλημμελήσαντες, μετανοίας 
τε xal συγγνώμης ἡξίουν τυχεῖν, ὡς καὶ τὰ ἔγγραφα 
τὰ ὑπ᾽ ἐχείνων γεγενημένα μαρτυρεῖ" δι’ ὧν ἁπάν- 
τῶν φειδὼ γεγένηται, καὶ τῶν ἐγκλημάτων συγγνώ- 
μη. Ἔν δὲ ὁ καιρὸς, χαθ᾽ ὃν ταῦτα ἐπράττετο, ὅτε 
ἐν Μεδιολάνῳ τὸ συνέδριον τῆς συνόδου συνεχροτεῖτο, 
συμπαρόντων δὲ (67) καὶ τῶν πρεσδυτέρων τῆς τῶν 
Ῥωμαίων Ἐχχλησίας" ἐγνωχότες δὲ ἅμα xal τὸν 
μετὰ τϑβλευτὴν ἄξιον μνήμης Κωνσταντῖνον, μετὰ πά- 
σης ἀχριθείας καὶ ἐξετάσεως τὴν συγγραφεῖσαν πί- 
στιν ἐχτεθειχότα (68). Ἐπειδὴ δὲ, ὡς ἐξ ἀνθρώπων 
ἐγένετο βαπτισθεις, xal πρὸς τὴν ὀφειλομενὴν εἴρήνην 
ἀνεχώρησεν, ἄτοπον elvot μετ᾽ ἐχεῖνό (59) τι χαινο- 
τομεῖν, καὶ τοσούτους ἁγίους ὁμολογητὰς, μάρτυρας, 
τοὺς καὶ τοῦδε τοῦ δόγματος συγγραφεῖς τε xal εὕὗρε- 
τὰς ὑπεριδεῖν" οἵτινες χατὰ τὸν παλαιὸν τῆς ᾿Εχχλη- 
σίας θεσμὸν ἅπαντα φρονοῦντες διαμεμενήκχασιν" 
ὧν ὁ θεὸς τὴν πίστιν, χαὶ εἰς τοὺς σοὺς χρόνους τῆς 
βασιλείαν μετέδωκε διὰ τοῦ (70) Δεσπότου ἡμῶν ᾿[η- 
σοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ σοι καὶ τὸ βασιλεύειν οὕτως ὑπῆρ- 
Ecv, ὡς καὶ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης κρατεῖν. Πάλιν 
γοῦν οἱ ἐλεεινοὶ καὶ ofxxpoi τῷ φρονήματι, ἀθεμίτῳ 
τολμήματι (71) τῆς δυσσεθοῦς φρονήσεως χήρυχας 
ἑαυτοὺς ἀνήγγειλαν) καὶ ἐπιχειροῦσιν ἀνατρέπειν πᾶν 
ἀληθείας σύνταγμα. Ὡς γὰρ κατα τὸ σὸν πρόσταγμα 
τὸ (72) συνέδριον τῆς συνόδου συνεχροτεῖτο, κἀχεῖνοι 
τῆς ἰδίας ἀπάτης ἐγύμνουν τὴν σχέψιν. ᾿Επειρῶντο 


γὰρ πανουργίᾳ τινὶ xai ταραχῇ προσφέροντές τι χαι- C 


νοτομεῖν, τῆς τοιαύτης ἑταιρίας (73) συναλισχομένους 
εὐρόντες Γερμίνιον, Αὐξέντιον καὶ Γάϊον, τοὺς τὴν 
ἔοιν καὶ διχοστασίαν ἐμποιόῦντας." ὧν ἡ διδασκαλία, 


μία μὲν οὖσα (74), πᾶν πλῆθος βλασφημιῶν δκερῦέ- 


DE SYNODIS. 
Ὅθεν Οὐρσάκιός τε xal Οὐάλης, ἐπειδὴ ἔχπαλαι (66) A 


698 


II. Ideo Ursacius et Valens in suspicionem ejus- 
dem haereseos Ariana veneruntaliquandoetsuspensi 
erant a communione : et rogaverunt veniam, sicut 
eorum continent scripta,quam meruerant tunc tem- 
poris a concilio Mediolonensi, assistentibus etiam 
legatis Romane Ecclesie. Constantino presente in 
hoc, cum msgno examine fuisset conscriptum,quod 
tenens baptizatus ad quietem Dei commigravit; ne- 
fas putamus inde aliquid mutilare, et tot sanctos 
et confessores et successores martyrum ipsius tra- 
ctatus conscriptores in aliquo re:novere, cum et 
ipsi praeteritorum Catholicorum secundum Scriptu- 
ras cunctas (79) servaverunt, mansisseque in hac 
tempora, quibus pietas tua a Deo Patre per Deum et 
Dominum nostrum Jesum Christum regendi orbis 


Β aecepit. Tunc etiam conabantur convellere, quod 


fuerat positum ratione. Etenim cum pietatis tue 
littere jusserunt tractari de fide, offerebatur nobis 
a supradictis turbatoribus Ecclesiarum, associato 
Germinio (Auxentio) et Gaio, novum nescio quid 
considerandum,quod multa perverse doctrine con- 
tinebat. Adeo cum videretur displicere quod offere- 
bant $429 publice in concilio, putawerunt aliter 
esse conscribendum. Equidem hec brevi tempore 
sepe mutasse manifestum est. Et ne Ecclesie fre- 
quenter perturbentur, placuit instituta vetera ra- 
tionabilia servari. Ad instruendam igitur tuam 
clementiam (80) (legatos misimus qui tibi genten- 
tiam synodi per epistolam indicent), quibus hoc 
ipsum solum mandamus ut non aliter legationem 
perferrent, quam statuta vetera permanereni fir- 
missima, ut et sapientia tua cognosceret, non hoc 
quod promiserant supradicti Valens et Ursacius, 
Germinius et Gaius, si sublatum fuisset, pacem 
posse compleri. Mogis enim turbatio cunctis re- 
gionibus et Ecclesig Romane immissa est. 


On«tv. Ὡς δὲ συνεῖδον, οὐχὶ τῆς τοιαύτης προαιρέσεως (75) ὅντας, οὔτε ὁμογνωμονοῦντας, ἐφ᾽ οἷς χαχῶς 
ἐφρόνουν, εἷς τὸ συμδούλιον ἡμῶν μετήγαγον ἑαυτοὺς, ὡς δοκεῖν ἕτερόν τι γράφειν' ἦν δὲ ὁ καιρὸς βραχὺς 
ὁ xal τὰς γνώμας αὐτῶν ἐξελέγχων. Ἵνα οὖν μὴ τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ τὰ τῆς ᾿Εχκλησίας περιπίπτῃ, καὶ ταραχὴ, 
vai θόρυδος χαλινδούμενος ἅπαντα συγχέῃ (76), βέδαιον ἐφάνη τὰ πάλαι ὡρισμένα (77) ἔννομα καὶ 
ἀμεταχίνητα διαφυλάττειν. τοὺς δὲ προειρημένους τῆς ἡμετέρας κοινωνίας ἀποχεχωρίσθαι" 0v ἣν αἰτίαν τοὺς 
ἀναδιδάξοντας (78) πρέσδε᾽ς πρὸς τὴν σὴν ἐπιείκειαν ἀπεστάλχαμεν, τὴν γνώμην τοῦ συνεδρίου διὰ 


τῆς ἐπιστολῆς μηνύσοντας " τοῖς δὲ πρέσδεσι πρό γε πάντων τοῦτο παρεχελευσάμεθα, τὸ τὴν ἀλήθειαν 


(66) Ἔχπαλα: deest in Theodor. Sozom. vero le- 
git πάλαι. Mox. Socrat. et Theodor., ᾿Αρειανικοῦ. 
Paulo post Theodor., χαθεστῶτες τῆς ἡμετέρας. 

67) Theodor., δή. 

68) Regius mendose, ἐχτεθηχότες. 

69) Regius, μετ᾽ ἐκείνου. Paulo post omnes ma- 
nuscript. cum Socrat. Sozom. Theodor., τοσούτους 
ἁγίους. Editi, τούτους ἁγίους. Ibid. Socrat. Sozom. 
Theodor., και μάρτυρας. Paulo post Theodor., παρ- 
ἰδεῖν pro ὑπεριδεῖν. 

70) Theodor., - διὰ τοῦ. , 

71) Regius, φρονήματι, ἀθεμίτῳ φρονήματι. 

72 Sic Regius, Socrat., Sézom. ἴῃ editis τό de- 
est. Mox editi, συνεχρότητο. Hegius, συγχεχρότητο. 
Socrat, Sozom. Theodor., συνεχροτεῖτο. 

(73) Soorat., ἑτεροίας. Sozom., ἑτερείας, Ibidem 
Regius, τοὺς συναλισχομένους. Mox Socrat. et Theo- 
dor., Γερμάνιος. Ibidem Auxentium Hilarius omit- 
tit. Theodor., τοὺς τὴν αἵρεσιν xai διχοστασίαν. 











(74) Sozom.. διδασχαλία μὴ μένουσα. Nec possunt 
hec in contextu Latino internosci, ita libera ver- 


D Bione Greca donatus est. 


(75) Socrat. et Theodor., τῆς αὐτῆς προαιρέσεως. 
Sozom., τῆς αὐτῆς αἱοέσεως. 
(76) Sozom., θόρυδος καχιοδούμενος ἅπαντας συν- 


Mur [ta Reg. Socrat. Theod. At Soz. cum Atha- 

nasii editis, διωρισμένα. Mox Sozom., φυλάττειν. 

Porro hujusmodi decretum videsis apud Hilar. 

fragm. 7, col. 1344. Mox in Latino desunt quae- 
am. 

(78) Sie Reg. Sozom. et Theodor. At editi cum 
Socrate, ἀναδιδάξαντας. Vide Hilarium ibid. Reg. 
Socrat. Sozom. Theedor,, μηνύσοντας. Editi, u*- 
νύσαντες. lbid. Socrat., τοῖς γε πρεσδεύουσι, 

79) Forte, σμποία. Locus vitiosus. 

60) Hilarii textus hio deficit. 
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πιστώσασθαι ἐκ τῶν πάλαι ἀρχαίων καὶ δικαίων ὁρμωμένους (81). οἵ καὶ τὴν σὴν ἀναδιδάξουσιν ὁσιότητα, ὅτι 
οὐχ, ὥσπερ ἔφησαν Οὐρσαχι΄ς τε xal. Οὐάλης, ἔσται εἰρήνη, εἴπερ τι τῶν δικαίων ἀνχτραπείη. Πῶς γὰρ εἰρήνην 
οἷόν τε ἄγειν τοὺς τὴν εἰρήνην καταλύοντας ; μᾶλλοι γὰρ ἔρις καὶ ταραχὴ ἐκ τούτων σὺν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι 


xal τῇ τῶν Ῥωμαίων ᾿Εχχλησίᾳ γενήσεται. 


ΠΠ. Ob quam rem tuam rogamus clementiam, ut À Διὸ δὴ ἰχετεύομεν τὴν σὴν ἐπιείχειαν, ἵνα προσ- 


placidis auribus et sereno vultu universos legatos 
nostros et respicias et audias : neve aliquid per- 
mittat clementia tua injuria veterum convelli; sed 
manere ea, que a majoribus nostris accepimus, 
quos fuisse et prudentes, et sine Spiritu sancto Dei 
non egisse confidimus, quia iata novitate non so- 
lum fideles populi perturbati sunt, verum etium in- 
fideles ad credulitatem vetantur accedere. Oramus 
etiam ut precipins tot episcopos, qui Arimino deti- 
nentur, inter quos plurimi sunt qui state et pau- 
pertate defecti sunt, ad suam provinciam remeare, 
ne destituti suis episcopis laborent populi Eocle- 
siarum. Hoc etiam frequentius postulamus, ut nihil 
innovetur, nihil minuatur; sed maneant incorrupta 
que patris sancte pietatis tua temporibus et tuig 
religiosis seculis permanserunt. Nec jam nos fati- 
gari aut convelli a sedibus nostris tua sancta pru- 
dentia permittat, sed quieti vacent semper postu- 
lationibus, quas habent semper et pro salute tua, 
el pro regno tuo, et pro pace quam tibi Divinitag 
pro meritis tuis profundam et perpetuam largia- 
tur. Legati autem nostri et subscriptiones et no- 
mina episcoporum vel legatorum perferent, sicut 
idem alia scriptura instruit tuam sanctam religio- 
Ssámque prudentiam. 


1vÉaty ἀκοαῖς xal γαληναίῳ βλέμματι τοὺς ἡμετέρους 
πρέσδεις ἀθρήσειας, μήτε (82) πρὸς ὕδριν τῶν τετε- 
λευτηχότων καινόν τι μεταλλάττειν ἐπιτρέψειας" 
ἀλλ᾽ ἑάσῃς ἐμμένειν ἡμᾶς τοῖς παρὰ τῶν προγόνων 
ὀρισθεῖσί τε καὶ νενομοθετημένοις" οὕς ἄπαντα μετὰ 
ἀγχινοίας τε χαὶ φρονήσεως χαὶ Πνεύματος ἁγίου 
πεποιηχέναι φήσαιμεν ἂν. Τὰ γὰρ νῦν παρ᾽ ἐκείνων 
καινοτομούμενα τοῖς μὲν πιστεύσασιν ἀπιστίαν ἐμ- 
ποιεῖ (83) τοῖς δὲ ἀπιστοῦσιν ὠμότητα. ᾿Ικετεύομεν 
δὲ ἔτι, ἵνα χελεύσῃς ἐπισχόπους τοὺς ἐν (84) ταῖς 
ἀλλοδαπαὶς διατρίθδοντας, οὕς καὶ τὸ τῆς ἡλικίας ἐπί- 
πονον xai τὸ τῆς πενίας ἐνδεὲς τρύχει, τὴν εἰς τὰ 
οἰκεῖα ἀναχομιδὴν ῥᾳδίαν ποιήσασθαι" ἵνα μὴ ἔρημοι, 
τῶν ἐπισχόπων ἀφωρισμένων (85), αἱ Ἐχχλησίαι δια- 
μένωσιν. Ἔτι δὲ πρὸς ἅπασι xal τοῦτο δεόμεθα, ἵνα 
μηδὲν μήτε ἐλλείπῃ τῶν προὐπαρξάντων, μητε πλεο- 
νάζοι" ἀλλὰ πάντα ἀῤῥηκτα διαμείνῃ (86), ἐκ τῆς 
τοῦ σοῦ πατρὸς εὐσεθείας καὶ εἰς τὸν νῦν χρόνον (87) 
διαφυλαττόμενα: μήτε λοιπὸν ἡμᾶς μοχθεῖν, xai τῶν 
οἰχείων παροιχήσεων ἀλλοτρίους ἐπιτρέψειας γίνε- 
σθαι (88): ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἐπίσχοποι σὺν τοῖς ἴδίοις λαοῖς 
μετ᾽ εἰρήνης εἰς εὐχάς τε xai λατρείας σχολὴν ἄγοιεν, 
ἱκετεύοντες ὑπὲρ τῆς σῆς βασιλείας, καὶ σωτηρίας, 
καὶ εἰρήνης, ἣν ἡ Θειότης (89) σφι εἷς τὸ διηνεχὲς 
χαριεῖται, Οἱ δὲ ἡμέτεροι πρέσδεις τάς τε ὁπογρα- 


φὰς καὶ τὰς τῶν ἐπισκόπων προσηγορίας χομίζουσιν, οἵτινες καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν θείων Γραφῶν (90), τὴν σὴν ἀνα- 


διδάξουσιν ὁσιότητα. 
DECRETUM SYNODI. 


11. Quantum decuit, fratres charissimi, catholica 
Synodus patientiam habuit, et piam Eeelesiam ἰσ- 
ties exhibuit juxta Ursacium et Valentem, Germi- 
nium, Gaium (et Auxentium); qui toties mutando 
quod crediderant, omnes Ecclesias turbaverunt, 
et nuncconantur hereticum animum suum inserere 
animis Christianis. Subvertere enim volunt tracta- 
tum habitum apud Niceam, $80 qui positus est 
contra Arianam heresim et ceteras. Attulerunt no- 
bis preterea conscriptam a se fidem, quam reoipe- 
Te nos non licebat. Jam quidem heretici antehac 
nobis pronuntiati sunt, et multis diebus est com- 


(81) Sozom., ἀρχαίων δικαίως ὡρισμένων. Mox 
Reg. Socrat. Sozom. Theodor., ot. Editi, oi. Ibid. 
Reg., ἀθεότητα, sed secunda manu superius scri- 
ptum est ὁσιότητα. Mox τε post. Οὐρσάχιος abest a 
Sozom. 

(82) Sozom., μηδέ. Paulo post Sozom. Theodor., 
ἐάσεις. 

ΣῊ Sozom., ἐνεπχίε:. 

84) Ταῖς deest apud Sozom. 

85) Theodor., ἀφῃρημένων. 

86) Sozom., διαμένγ, et in eodem xal sequens 
deest. 

(87) Theodor., εἰς τὸν νῦν xai εἰς τὸν ἑξῆς χρό- 
νον. 

[88) Socrat., xai ἐκτὸς τῶν ἰδίων παροικιῶν ἐπι- 
τρέψειας γενέσθαι. Sozom. οἱ Theodor., xai τῶν 


ΑΠΟΦΑΣΙΣ ΤῊΣ ZYNOAOY (91). 

11. Ἕως προσῃχκον ἦν καὶ δυνατὸν, ἀδελφοὶ τι- 
ὑιώτατοι, "ἢ καθολιχὴ σύνοδος, καὶ ἣ ἅγια Ἐκκχλησία 
τῇ ἰδίᾳ ὑπομονὴ καὶ dvebixax(g ἤνεγχεν οὐκ ἀγεννῶς 
Οὐρσάκιον, xai Οὐάλην καὶ Γάϊον, καὶ Γερμίνιογ, xai 
Αὐξέντιον (02): οἵτινες ἄλλοτ ἄλλο φρονοῦντες πάσας 
τὰς Ἐχχλησίας συνετάραξαν, ol καὶ νῦν ἐπιχειρῆσαι 
τετολμήχασι τὸν αἱρετικὸν λογισμὸν τῇ τῶν ὀρθοδό- 
ξων πίστει συνάψαι, καὶ διαλῦσαι τὴν ἐν Νικαίᾳ σύν- 
οδον, ἣτις ἀντίμαχος ὑπάρχει τῇ τῶν ᾿Αρειανῶν 
αἱρέσει’ ἔξωθεν ἰδίαν τινὰ καὶ ἀλλοτριωτάτην τῆς 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας συγγραφεῖσαν πίστιν προσφέ- 
ροντες" ἥντινα ἡμᾶς δέξασθαι ἀθέμιτον ἡγησάμεθα. 


ἰδίων παροικήσεων. Theodor., ἀλλοτρίους ἐπιτρέ- 
ψειας γενέσθαι. Editi, ἐπιτρέψεις, Sed Regius 
melius, ἐπιτρέψειας. Mox Reg. Basil. Socrat. Soz. 
Theod., οἱ ἐπίσχοποι. In editis οἱ deest. Mox Theod. 
σὺν τῷ ἰδίῳ λαῷ μετ᾽ εἰρήνης εὐχαῖς τε καὶ λἀτρείαις 
σχολὴν ἄγοιεν Paulo post idem, βασιλείας τε xal. 
(89) Theodor., ἣ θεότης. 

(90) Sozom., γραμμάτων, et mox idem, θειός 
Unt. 

(91) Apud Hilar. fragm. 7, col. 1342, unde con- 
textus Latinus desumptus est, legitur Grecianum 
ἃ Calle decretum illud protulisge : quod cum Lati- 
ne primum editum fuerit, ut ibidem jacet, Grece 
versum est. 

(92) Auxentium omittit Hilarius de more. 
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ἔχπαλαι γὰρ οὗτοι alpetuxol ὄντες xal τἀναντία φρο- À probatum : quos et ad nostram communionem non 


νοῦντες καὶ νῦν ἀπεδείχθησαν * οὖς πρὸς τὴν ἡμετέ- 
pav κοινωνίαν συνελθεῖν οὐχ ἐπιτρέπομεν, τῇ ἰδίᾳ 
φωνῇ παρόντας αὐτοὺς κατακρίναντες, xal xagat- 
ροῦντες. Νῦν τοίνυν, ὅπερ δοκεῖ, ἀποφήνασθε * ἵνα 
ἑνός ἑχάστου ἡ γνῶσις ἐκ τῆς ὑπογραφῆς εἴη βέ- 
6atoc. Ὁμοθυμαδὸν οἱ ἐπίσχοποι φάσχομεν" Ol προει- 
ρημένοι ἐχθροὶ καθαιρεθῶσιν, ἵνα ἡ καθολικὴ πίστις 
ἐν εἴρήνῃ διαμείνῃ. Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ ᾿Δριμίνῳ (93) 
πραχθέντα ταχεῖαν xal τοιαύτην ἔσχε τὴν διάλυσιν. 
Οὐδεὶς γὰρ ἐχεῖ διεφώνησεν, ἀλλὰ πάντες συμφώνως 
ὡς ἔγραψαν τὰ δόξαντα, καὶ τοὺς ᾿Αρειανοὺς xa0- 
ἦρησαν (94). 

42. Τὰ δὲ ἐν Σελευχείᾳ τῇ Τραχείᾳ γενόμενα ταῦτά 
ἐστι. Μὴν μὲν ἦν ὁ κατὰ Ῥωμαίους χαλούμενος 
Σεπτέμόριος, κατὰ δὲ τοὺς Αἰγυπτίους Θὼθ, καὶ κατὰ 
Μακεδόνας Γορπιαῖος, xai ἡμέρα τοῦ μηνὸς κατ᾽ Al- 
«(υπτίους ἑκχαιδεχάτη, εἰς ἣν συνέδραμον πάντες οἱ 
χληθέντες συνελθεῖν. ἦσαν δὲ χἀχεῖ που pE * πολλῶν 
δὲ ὄντων τῶν ἐν αὐτοῖς χατηγορουμενων, xal τῶν 
κατηγορούτων βοώντων xat' αὐτῶν, ᾿Αχάχιος xai 
Πατρόφιλος, καὶ Οὐράνιος ὁ ἀπὸ Τύρου, καὶ Εὐδόξιος 
ὃ ἐπεισπηδήσας τῇ ᾿Αντιοχέων ᾿ἔχχλησιᾳ, Λεόντιός 
τε χαὶ Θεόδοτος, χαὶ Εὐάγριος, καὶ Θεόδουλος, καὶ 
Γεώργιος ὁ διωχϑεὶς ἀπὸ τῆς οἰχουμένης, πράττουσί 
τι πανοῦργον (95). Φοδηθίντες γὰρ τοῦς xav' αὐτῶν 
παρὰ τῶν χατηγόρων ἐλέγχους, προσελάδοντο τοὺς 
ἄλλους τῆς ᾿Αρείου μερίδος, τοὺς εἰς αὐτὸ τοῦτο μι- 
σθωτοὺς εἰς ἀσέδειαν γιοομένους, xal κατὰσταθέντας 
παρὰ Σεχούνδου τυῦ καθαιρεθέντος παρὰ τῆς μεγάλης 
συνόδου * ἀπὸ μὲν τῆς Λιδύης Στέφανον xal Σε- 


ρὰτ (θ6), καὶ Πολυδεύκην, κατηγορουμένους ἐπὶ δια- (ὦ 


φόροις ἐγκλήμασι" xal λοιπὸν Βαγχράτιον, καὶ Ητο- 
λεμαῖον, Μελιτιανόν τινα, καὶ σχηματισάμενοι δῆθεν 
περὶ πίστεως ζητεῖν, οὐχ ἐλάνθανον τοὺς χατηγόρους 
δεδιότες * xal τὴν αἵρεσιν ἐζεδίκουν, xal λοιπὸν ἐσχί- 
σθησαν * xal οἱ μὲν μετὰ τῶν περὶ 'Axdxtov ἦσαν 
ὕποπτοι, xal ὀλίγιστοι (07) παντελὼς" οἱ δὲ ἄλλοι τὸ 
πλῆθος ἦσαν. Οἱ μὲν οὖν περὶ ᾿Ακάχιον ἀποχρησά- 
μενοι τῷ τῆς ἀπονοίας θράσει, τέλεον ἡρνοῦντο τὰ ἐν 
Νιχαίᾳ γραφέντα, xal τὴν σύνοδον διέδαλλον " οἱ δὲ 
ἄλλοι (τὸ πλῆθος δὲ ἦσαν οὐτοι) τὰ μὲν ἄλλα πάντα 
τῆς συνόδου ἀπεδέχοντο * μόνην δὲ τὴν τοῦ ὁμοουσίου 
λέξιν, ὡς ἐχ τῆς ἀσαφείας ὕποπτον, ἐπροφασίζυντο. 
᾿Εγχρονιζόντων τοίνυν ἐν τῷ τόπῳ, καὶ τῶν μὲν κατ- 
ηγόρων ἐπιχειμένων τῶν δὲ χατηγορουμένων φευ- 
γόντων, Χαὶ διὰ τοῦτο πλέον ἐξ ἀσεύείας (98) ἐξαγο- 
μένων, καὶ βλασφημούντων εἰς τὸν Κύριον, ἠγανά- 
χτησε τὸ πλῆθος τῶν ἐπισχόπων, xai καθήρησαν μὲν 
᾿Ακάχιον, Πατρόφιλον, Οὐράνιον, Εὐδόξιον, καὶ τόν 
ἀπὸ ὑποδεχτῶν Γεώργιον, καὶ ἄλλους ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας, 


(93) Regius et Basil., ᾿Αριμήνῳ. Infra in editis 
post συμφώνως legitur ὡς, sed deest in Regio. 

(95) Post hec sequebatur in edit. Paris. hujus- 
modi titulus: Τῆς ἐν Σελευχέίᾳ συνόδου πρόσταξις, 
ἐπίσκοποι, καὶ σᾶλλα πραχθέντα, qua, cum desint in 
edit. Commel. et in omnibus manuscript., omissa 
gunt. Porro de synodo Seleuciensi vide Socrat. 
lib. 11, cap. 39 ; Sozom. lib. rv, cap. 22 ; Theodor. 
lib. 11, cap. 26. 


admisimus, voce nostra damnantes eos presentes. 
Nunc iterum quid vobis placet, iterum dicite, ut 
singulorum subscriptione firmetur.Universi episcopi 
dixerunt: Placet ut heretici SS. (99) damnentur, 
quo possit Ecclesia fide inconcussa, que vere ca- 
tholica est, in pace perpetua permanere. Rerum 
quidem Arimini gestarum celerrimus ejusmodi fuit 
exitus. Nulla enim ibi fuit sententiarum discrepan- 
tia : sed omnes una mente que decreta fuerant 
conscripserunt, Árianosque deposuerunt. 


12. Seleucie vero Aspere hec acta sunt. Mensis 
erat ἃ Romanis September, ab /Egyptis Thoth, 8 


B Macedonibus Gorpieus nominatus ; decimaquesexta 


mensis secundum /Egyptios : qua qui vocati fuerant 
convenere. Erantque ibi episcopi circiter centum 
sexaginta. Cum autem ex illis multi accusarentur, 
clamarentque accusatores adversus illos, Acacius, 
Patrophilus, Uranius Tyri, Eudoxius qui Antioche- 
nam invasit Ecclesiam, Leontius, Theodotus, Eva- 
grius, Theodulus, et Georgius ille ex toto terrarum 
orbe pulsus, callidam rem aggrediuntur. Veriti 
quippe accusatorum suorum probationes, alios se- 
cum Ariane factionis assumpsere, qui pariter ad 
impietatem mercenarii, et a Secundo, per magnam 
gynodum deposito, ordinati fuerant : ex Libya Ste- 
phanum, Seram, et Pollucem, de variis criminibus 
accusatos, ac deinde Pancratium et Ptolemeum 
quemdam Meletianum, et cum se de fide inquirere 
velle simularent, haudquaquam latuit eos reformi- 
dare accusatores suos ; cumque heresim vindica- 
rent, disjuncti sunt episcopi, et alii quidem, Acacio 
juncti, paucissimi numero, suspecti eranl, alii 
autem multitudo erant. Acaciani igitur amentiam 
Bue audacia usi, que Nicee scripta fuerant plana 
&bnegarunt, ipsamque synodum 'criminabantur. 
Alii autem multo majore numero, reliquis omnibus 
synodi admissis verbis, solam consubstantialis 
vocem, eo scilicel obtentu quod pra obscuritate 
suspecta esset, improbabant. Cum igitur illic diu- 
tius immorarentur, instantibus accusatoribus, ac- 
cusalis autem relugientibus, et ea de causa vehe- 
mentius impietate sua concitatis, in Dominumque 
blasphemantibus, episcoporum multitudo rem indi. 


D gnissime ferens, Acacium quidem, Patrophilum, 


Uranium, Eudoxium, Georgiumque olim exactorem 
et alios ex Asia, Leontium, Theodosium, Evagrium, 
et Theodulum deposuere. A communione autem sua 
segregarunt Asterium, Eusebium, Augarum, Basi- 


(95) Ita Regius. Editi vero, κακοῦργον. 

(96) Sic Regius et Basil. et ita legitur apud Epi- 
haniuin Haresi Lxxir, num. 20, Σέρας ἐπίσχοπος 
x Παρατονίου. 

97) Ita Regius. Editi vero, ὀλίγοι. 

98) Regius, ἐν ἀσεδείαις. Infra, Γεώργιον τὸν 

ἀπὸ ὑποδεχτῶν, de quo videque diximussupra p.307. 

(99) Id est, suprascripti. 


103 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


1104 


licum,Phobum, Fidelium,Eutychium, Eustathium, À Λεόντιον καὶ Θεοδόσιον, Εάγριον xai Θεόδουλον : 


et Magnum : eo quod in jus vocati, ut a multis al- 
latas adversum 86 criminationes repellerent, non 
comparuissent : decreveruntque ut ita manerent, 
donec sese purgantes, ab ejusmodi criminibus se 
innocentes comprobarent. Cumque ad singulas dic- 
ceses judicium contra eos latum sceripsissent, im- 
piissimum Augustum Constantium adierunt, ut illi 
acta sua renuntiarent, ita enim jussum illis fuerat. 
Talisque fuit Seleucian: synodi exitus. 


ἀχοινωνήτους δὲ πεποιήγασιν ᾿Αστέριον, Εὐσέθδιον, 
Λύγαρον, xal Βασιλικὸν, καὶ Φοῖδον, xal Φιδήλιον, 
xai Εὐτύχιον, καὶ Εὐστάθιον, xai Μάγνον. Τοῦτο δὲ 
πεποιήχασιν, ἐπειδὴ, χληθέντες ἀπολογήσασθαι ἐφ᾽ 
ole αὐτῶν πλεῖστοι κατηγόρουν, οὐχ ἀπήντησαν * xai 
ὥρισαν οὕτω μενεῖν αὐτοὺς, ἄως ἂν, ἀπολογησάμενοι, 
δείξωσιν ἑαυτοὺς χαθαρους ἀπὸ τῶν ἐπιφερομένων 
αὐτοῖς ἐγχλημάτων. Γράψατές τε εἰς τὴν ixacto) 
παροιχίαν τὴν xav' αὐτῶν γενομένην χρίσιν, ἀνῆλ- 


θον παρὰ τὸν ἀσεδέστατον (2) Αὔγουστον Κωνστάντιον, ἀπαγγελοῦντες αὐτῷ τὰ πεπραγμένα " ταύτην γὰρ 
εἴχον πρόσταξιν. Καὶ τοῦτο τέλος γέγονε χαὶ τῆς ἐν Σελευχείᾳ συνόδου. 


13. Quis igitur non laudaverit episcoporum in B 


Ariminensi synodo congregatorum pietatem ? qui 
581 tanto itineris labore, tot maris periculis per- 
functi sunt, ut eos qui cum Ario sentirent depone- 
rent, Patrumque definitiones integras servarent, re- 
bus sancte et canonice constitutis. Unicuique enim 
eorum persuasum erat, si majorum suorum decreta 
abrogarent, 8e posteris occasionem daturos, ut res 
ἃ 8e constitutas irritas facerent. Quis contra non 
improbarit temeritatem Eudoxii et Acacii, qui Pa- 
trum suorum honorem, Ariomanitarum studio et 
gratie propinant? Quenam fides eorum actis, si 
majorum solvantur acta? aut cur Patres vocant eos 
quibus illi successere, quorum tamen sententiam 
criminantur? Praesertim Acacius quidnam de magi- 
stro suo Eusebio dixerit, qui non modo Nicena 
Bynodo subscripsit, sed per epistolam plebi sue 
significavit (1), hanc esse veram fidem, que in Ni- 
6ena synodo declarata esset ἢ Etenim licet arbitrio 
suo Sese per epistolam excusarit, verba tamen non 
negavit, imo reprehendit Arianos, quod cum dice- 
rent, Filius non erat antequam gigneretur, ne ante 
Mariam quidem eum esse vellent. Quid porro popu- 
los docebunt ab illis institutos ? an errease Patres? 
qui dictis eorum fidem habebunt discipuli, quibus 
suadent illi ut magistris non obtemperent ? Quibus 
oculis intuebuntur monumenta Patrum, quos nunc 
vocant hereticos ? Cur Valentinianos, Cataphrygas 
et Manichaos insectantur, quos autem illis similia 
loqui arbitrantur, sanctos appellant? Quove jure 
episcopi erunt ipsi, si ab iis quos ut hereticos cri- 


13. Τίς τοίνυν οὐχ Bv ἀποδέξαιτο μὲν τὴν εὐλάδειαν 
τῶν ἐν τῇ ᾿Αριμίνῳ (3) συνόδῳ συνελθόντων ἐπισκόπων ; 
οἴ τοσοῦτον χάματον ὁδοῦ, καὶ θαλάττης χινδύνους ὑπ- 
ἔμειναν, ἵνα τοὺς μὲν φρονοῦντας τὰ ᾿Αρείου καθέλωσι. 
τοὺς δὲ τῶν Πατέρων ὅρους ἀχεραίους φυλάξωσιν, ὁσίως 
xai χανονιχῶς τοῦτο βουλευσάμενοι, Ἡγεῖτο γὰρ 
ἕχαστος αὐτῶν, εἴ λύσιεν τὰ τῶν πρὸ αὐτῶν, πρόφασιν 
διδοναι τοῖς μετὰ ταῦτα, ὥστε λῦσαι τὰ παρ' αὐτῶν 
νῦν γιγνόμενα (A). Τίς δὲ οὐχ ἂν καταγνοίη τῆς εὖ- 
χερείας τῶν περὶ Εὐδόξιον καὶ ᾿Αχάχίον, ol τὴν τῶν 
ἑαυτῶν Πατέρων τιμὴν  mpomivous: τῇ πρὸς τοὺς 
᾿Αρειομανίτας σπουδῇ καὶ χάριτι ; Ποία γὰρ πίστις 
τοῖς παρ’ αὐτῶν γινομένοις, εἰ τὰ τῶν προτέρων xa- 
ταλύεται ; ἣ πῶς Πατέρας ὀνομάζουσιν, οὖς διεδέ- 
ξαντο, ὧν αὐτοὶ τῆς γνώμης χατήγοροι γίνονται ; 
Μάλιστα δὲ ᾿Ακάχιος τί ἂν εἴποι πρὸς Εὐσέδιον τὸν 
ἑαυτοῦ διδάσκαλον, ὅς οὐ μόνον ὑπέγραψεν ἐν τῇ. 
κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ ἀλλὰ γὰρ (5) καὶ δι’ ἐπιστολῆς 
ἐδήλωσε τοῖς 0S' αὐτὸν λαοῖς ταύτην εἶναι πίστιν 
ἀληθῆ, τὴν ὁμολογηθεῖσαν ἐν τῇ κατὰ Νίχαιαν συν- 
ὀδῳ ; εἰ γὰρ καὶ ὡς ἠθέλησεν ἀπελογήσατο διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, ἀλλά γε τὰς λέξεις οὐχ. ἠρνήσατο, ἀλλὰ 
χαὶ χατηγόρησε τῶν ᾿Αρειανῶν, ὅτι λέγοντες, Οὐχ ἣν 
πρὶν γεννηθῇ ὁ Υἱὸς οὐδὲ πρὸ Μαρίας αὐτὸν ἤθελον 
εἶναι. Τί ἄρα καὶ διδάξουσι (6) τοὺς λαοὺς, τοὺς παρ᾽ 
ἐκείνων διδαχθέντας ; ὅτι ἐσφάλησαν οἱ Πατέρες ; καὶ 
πῶς αὐτοὶ πιστευθήσονται παρ᾽ αὐτοῖς, oUc διδάσχουσι 
παραχούειν τῶν διδασκάλων ; Ποίοις δὲ ὄμμασι ἐμ- 
δλέψονται xxi τοῖς μνήμασι τῶν Πατέρων, οὖς ὀνο- 
μάζουσι νῦν αἱρετιχούς ; Τί δὲ τοὺς ἀπὸ Οὐαλενί- 
vou (7), xal Φρυγίας, xai Μανιχαίους διασύρουσι, 


minantur ordinati sunt? Quod si male senserunt ἢ τοὺς δὲ τὰ ὅμοια φθεγξαμένους, ὡς ὑπονοοῦσιν αὐτοὶ, 


ilii, et scriptis suis orbem terrarum in errorem de- 
duxerunt, cesset penitus eorum memoria : et si 
gcripla eorum abjiciantur, ite vos ipsi eteorum re- 
liquias ex ceemeteriis abjicite, ut omnes intelligant, 
illos seductores, vos parricidas esse. 


ἁγίους ὀνομάζουσιν ; "H πῶς ἔτι δύνανται αὐτοὶ εἶνα 
ἐπίσχοποι, εἶ παρ᾽ αἱρετικῶν, ὡς αὐτοὶ διαδάλλουσι, 
κατεστάθησαν ; El δὲ καὶ χαχῶς ξφρόνησαν xal γρά- 
ψαντες ἐπλάνησαν τὴν οἰχουμένην, παυθήτω τέλεον 
xal ἣ περὶ τούτων μνήμη ᾿ καὶ εἰ τὰ γράμματα αὐ- 


τῶν ἔχύάλλεται, ἐχδάλλετε (8) ὑμεῖς ἀπελθόντες ἀπὸ τῶν χοιμητηρίων τὰ λείψανα τούτων, ἵνα γνῶσιν 


ἅπαντες ἐχείνους μὲν πλάνους, ὑμᾶς δὲ πατροχτόνους. 
14. Certe beatus Apostolus Corinthios laudat his 
verbis : « Quod per omnia mei memores estis : et 


(1) Eam epistolam habes supra post tractatum 
De Nicena synodo. 

(2) Sic Regius et sic legendum patct, nam ἀσε- 

ἔστατον item infra Constantium nuncupat. Editi, 
εὐσεθέστατον. Quam facili lapsu εὖ pro & scribatur 
in codicibus, notatum sepe superius est. 

(3-4) Basil.. ᾿Αριμῆνῳ. 


14. '0 uiv οὖν ματάριος ᾿Απόστολος ἀποδέχεται 
τοὺς Κορινθίους λέγων' « Ὅτι πάντα μου μέμνησθε, 


(5) Sic Regius. In editis vero γάρ deest. Hec au- 
tem confer cum iis que supra habentur, de sen- 
tentia Nicene synodi, p. 165. 

6) Regius, διδάξωσι. 
7) Regius, mendose, ᾿Αλεντίνου. 
8) Regius, ἐκθάλετε. 
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xai καθὼς παρέδωχα ὑμῖν (8) τὰς παραδόσεις, οὕτω À sicul tradidi vobis, precepta mea tenetis 35, » Ieti 


xatbyttt: » οὗτοι δὲ, τοιαῦτα περὶ τῶν πρὸ αὐτῶν 
ἐνθυμούμενοι, τάναντία πάντως τοῖς λαοῖς καὶ εἰπεῖν 
τολμήσουσιν: Οὐχ ἐπαινοῦμεν ὁμᾶς μνημμονεύοντας 
τῶν Πατέρων, ἀλλ᾽ ἀποδεχόμεθα μᾶλλον ὑμᾶς, ὅταν 
τὰς παραδόσεις αὐτῶν μὴ χατέχητε" xai λοιπὸν δια- 
δαλλέτωσαν τὴν ἑαυτῶν δυσγένειαν, xal λεγέτωσαν" 
Ἡμεῖς oóx εὐσεθῶν, ἀλλ᾽ ἐξ αἱρετικῶν γεγόναμεν. 
Τοιαῦτα γὰρ ἁρμόζει λέγειν τοῖς, ὡς προεῖπον, προ- 
πίνουσι τὴν τῶν [ΙΙατέρων τιμὴν, καὶ τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν τῇ ᾿Αρειανῶν (9) αἱρέσει, καὶ μὴ φοδουμέ- 
νοῖς ἀκοῦσαι τὸ ἐν τῇ θείᾳ Παροιμίᾳ γεγραμμένον, 
« Ἔχγονον καχὸν πατέρα καταρᾶται,» καὶ τὴν ἐν τῷ 
νόμῳ κατὰ τῶν τοιούτων χειμένην ἀπειλήν. ᾿Εχεῖνοι 
μὲν οὖν διὰ τὴν ὑπὲρ τῆς αἱρέσεως σπουδὴν τοιοῦτον 
φιλόνεικον ἐσχήκασι καὶ τὸ φρόνημα ὑμεῖς δὲ μὴ διὰ 
τοῦτο ταραχθῆτε, μηδὲ τὴν ἐχείνων τόλμαν ἀλήθειαν 
ἡγήσησθε (10). Καὶ γὰρ xal πρὸς ἑαυτοὺς ἀνθίσταν- 
ται, xal τῶν Πατέρων ἀποστάντες, μίαν οὐχ ἔχουσι 
τὴν γνώμην, ἀλλὰ ποικίλαις καὶ διαφόροις νήχονται 
μεταδολαῖς" καὶ πρὸς τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον ἐρίζον- 
τες, πολλὰς μὲν συνόδους πεποιήχασι xa! αὐτοὶ, xaQ' 
ἐχάστην δὲ πίστιν ἐχτιθέμενοι, ἐν οὐδεμιᾷ μεμενή- 
χκασιν' ἀλλὰ xal οὐ παύσονταί γε ἀεὶ τοῦτο ποιοῦν- 
τες, ὅτι, κακῶς ζητοῦντες, οὐχ εὐρήσουσιν ἣν ἐμίση- 
σαν σοφίαν. Ὑπέταξα τοίνυν ἀναγκαίως ἀπὸ μέρους 
τὰ τε παρὰ ᾿Αρείου γραφέντα, καὶ ὅσα συναγαγεῖν 
ἠδυνήθην, ὧν ἐν διαφόροις οὗτοι συνόδοις ἐξέθεντο" 
ἵνα γνῶτε καὶ θαυμάσητε, τίνος ἕνεχα, πρὸς olxou- 
μενικὴν σύνοδον, καὶ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν []ατέρας φι- 
λονεικοῦντες, οὐ χαταδύονται. Ἅρειος xal οἱ σὺν αὐτῷ 


φρονήσαντες, καὶ λέγοντες, « "EE οὐχ ὄντων πεποίηχε C 


τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς, xal χέχληχεν ἑαυτῷ Yióv ἕν τῶν 
κτισμάτων (11) ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ Aóqoc, » καὶ, « Ἦν 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν τρεπτὸς δέ ἐστι, δυνάμενος, ὅτε 


βούλεται, τραπῆναι, » ἐξεδλήθησαν τῆς Ἐχκλησίας. 


παρὰ τοῦ μακαρίτου ᾿Αλεξάνδρου. 

15. 'AAX ἐχκδληθεὶς καὶ ἐπιτριδεὶς "Ἄρειος παρὰ 
τῶν περὶ Εὐσέδιον, συνέθηχεν ἑαυτοῦ τὴν αἵρεσιν ἐν 
χάρτῃ, καὶ ὡς ἐν Θαλίᾳ ζηλώσας οὐδένα τῶν φρονί- 
μων, ἀλλὰ τὸν Αἰγύπτιον Σωσάτην ἐν τῷ ἤθει καὶ 
τῷ ἐχόύσει τοῦ (12) μέλους, γράφει μὲν πολλὰ, ἀπὸ 
μέρους δέ ἐστιν αὐτοῦ vaca: 

ΒΛΑΣΦΗΜΙΑΙ TOY ΔΡΕΙΟΥ͂ (13). 

Αὐτὸς γοῦν ὁ Θεὸς καθό ἐστιν, ἀῤῥητος ἅπασιν 
ὑπάρχει. Ἴσον, οὐδὲ ὅμοιον, οὐχ ὁμόδοξον ἔχει μόνος 
οὗτος. ᾿Αγέννήτον δὲ αὐτόν φαμεν διὰ τὸν τὴν φύσιν 
γεννητόν * τοῦτον ἄναρχον ἀνυμνοῦμεν διὰ τὸν ἕν 
χρόνῳ (14) γεγαότα. ᾿Λρχὴν τὸν Υἱὸν ἔθηχε τῶν γε- 
νητῶν ὁ ἄναρχος, xal ἤνεγχεν εἴς Υἱὸν ἑαυτῷ τόνδε 
τεχνοποιήσας. Ἴδιον οὐδὲν ἔχει τοῦ Θεοῦ χαθ᾽ ὑπό- 


** [ Cor. xi, 2. ** Prov. xxx, 11. 


(8) Sic Regius Editi, ὑμᾶς. 

(9) ltegius, ᾿Αρειανῇ. Mox idem, φοδουμένους, 
male. 

(10) Regius ἡγήσησθε. Editi vero, ἡ γήσασθε. 

(11) Basil., καὶ ἔν τῶν χτισμάτων. [Infra editio 
Co.ninel. et omnes mss., ὅτε βούλεται. Edit.Paris., 
ὅτι βούλεται. | 


&uten cum talia de majoribus suis cogitent, iis 
plane contaria populis dicere audebunt : Non vos 
laudamus quod Patrum memores sitis ; sed potius 
eo vos probamus, quod eorum traditiones non re- 
tineatis: ac demum infaustum suum genus cul- 
pent, dicantque, Nos non ex piis viris, sed ex ἢδ - 
reticis originem duximus. Decet quippe ita loqui 
homines, qui uti supra dixi, et Patrum honorem, 
et salutem suam Ariana heresi propinant, qui non 
quod in divino Proverbio scriptum est, « Mala pro- 
les patrem exsecratur?$, » audire metuunt, non 
minas adversum ejusmodi homines in lege positas. 
Ob suum itaque pro heresi studium, ita pertinace 
sunt animo. At vos ne ideo turbomini, neve auda- 
ciam eorum pro veritate habeatis. Etenim ipsi inter 
se mutuo dissident, et cum ἃ Patribus defecerint, 
nequaquam una eademque eunt mente ; sed variis 
diversisque sententiis fluctuant: disceptantesque 
adversus Nicreenam synodum, multas et ipsi synodos 
celebrarunt, in quarum singulis cum fidem expo- 
sueripnt, nulli tamen stetere professioni, nec alio 
unquam modo acturi sunt, male quippe quaerendo, 
quam oderunt sapientiam nunquam invenient. Non 
ab re igiwr aliquam Arii scriptorum partem sub- 
junxi, item quascunque colligere potui fidei expo- 
sitiones in variis synodis editas ab illia, ut cogno- 
scalis, et quidem non sine admiratione, qua de 
causa, nullo afficiantur $89? pudore,dum adversus 
ccumenicam synodum et adversus patres suos dis- 
ceptant. Arius et sectatores ejus cum hec senti- 
rent atque proferrent. « Ex non entibus Deus Filium 
fecit, et vocavit eum sibi Filium, Dei Verbum est 
una ex creaturis, » et, « Erat aliquando cum non es- 
set, mutabilisautem est,potestque,cum voluerit,umu- 
tari, » & beatae memorice Alexandro ab Ecclesia eje- 
cti eunt. 

15. Ejectus autem Árius dum apud Eusebium 
versaretur, suam heresim in charta disposuit, et 
quasi in Thalia, neminem prudentium, sed /Egy- 
ptium Sotadem, moribus et dissolutione numero- 
rum imitatus, multa scripsit, quorum pars heo 
esl: 


BLASPHEMLE ARII (15). 


Ipse igitur Dens secundum illud quod est, inetffa- 
bilis omnibus est. Hic solus nullum sibi vel equa- 
lem vel similem vel equalis glorie habet. Ingenitum 
autem illum dicimus, propter eum qui natura ge- 
nitus est : hunc sine principio celebramus, propter 
eum qui initium habet. /Eternum ipsum venera- 
mur,propter eum qui in tempore natus est. Qui sine 


(12) Sic Regius. [n editis τοῦ deest. Hic Sosates 
vocatur Sotades supra. 

(3) Ante ᾿Αρείου, τοῦ deest in editis, in Regio 
habetur. Ibid. Regius βλασφημία. 

(14) Regius χρόνοις. Paulo post τόνδε deest in 
editis. In Regio legitur. 

(15) Hec paulo post annum 320 edita videntur. 
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initio est Filium posuitinitium creaturarum, hunc- À στασιν ἴδιότητος᾽ οὐδὲ γάρ ἔστιν ἴσος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


que tulit &c sibi in Filium adoptavit, qui nihil Deo 
proprium habet secundum propriam substantiam, 
non est enim equalis aut substantialis ili. Sa- 
piens vero est Deus, quia sapientie magister ipse 
est. Evidens quoque res est, Deum invisibilem esse 
omnibus qua per Filium sunt, ipsique Filio invisi- 
bilem esse. Diserte autem dicam quo modo a Filio 
videatur qui est invisibilis: Qua vi Deus videre po- 
test, eadem propriis modis in Filium cadit Patrem 
videre, quatenus fas est. Nimirum Trinitas est non 
simili gloria, substantie enim eorum inter se per- 
miste non sunt, altera altera gloriosior est in im- 
mensum. Extraneus a Filio secundum essentiam 
Pater est, quia sine principio est. Intellige unitatem 
fuisse, dualitatem vero non fuisse priusquam exsi- 
steret. Igitur Filio nondum exsistente, Pater Deus 
est. Dehinc cum Filius $liquando non exzstiterit 
(voluntate autem paterna exstitit), unigenitus Deus 
est, et ab utroque alienus. Sapientia, Dei sapientis 
voluntate sapientia exstitit. Sexcentis igitur ratio- 
nibus hic intelligitur, Spiritus virtus, sapientia, 
Dei gloria, veritas, imago, et Verbum. Intellige 
illud etiam, splendorem et lucem concipi. /Equalem 
Filio gignere potest Deus: at prestantiorem, vel 
meliorem, vel majorem, nequaquam. Dei voluntate 
Filius quantus quantus est, ex quo tempore a Deo 
exstitit, Deus fortis cum sit, se prestantiorem ex 
parte celebrat. Ut paucis dicam, Filio Deus est 
ineffabilis, est enim sibi quod est, hoc est inenar- 
r&bilis; ita ut nihil eorum quae secundum compre- 
hensionem dicuntur, intelligere, aut effari valeat 
Filius. [mpossibile quippe est illi Patrem investi- 
gare, qualis ín se est. Nam ipse Filius ne suam 
quidem substantiam novit: Filius enim cum sit, 


B 


ὁμοούσιος αὐτῷ (16). Σοφὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς, ὅτι τῆς 
σοφίας διδάσχαλος αὐτός. Ἱχανὴ δὲ ἀπόδειξις, ὅτι ὁ 
Θεὸς ἀόρατος ἅπατι, τοῖς τε διὰ Υἱοῦ xa! αὐτῷ τῷ 
Υἱῷ ἀόρατος ὁ αὐτός. Ῥητῶς δὲ λέξω. πῶς τῷ Υἱῷ 
ὁρᾶται ὁ ἀόρατος" Τῇ δυνάμει 7j δύναται ὁ Θεὸς ἐδεῖν 
ἰδίοις τε μέτροις ὑπομένει ὁ Υἱὸς ἰδεῖν τὸν Πατέρα, 
ὡς θέμις ἐστίν. "Hyouv Τριάς ἐστι δόξαις οὐχ ὁμοίαις’ 
ἀνεπίμιχτοι ἑαυταῖς εἶσιν αἱ ὑποστάσεις αὐτῶν" μία 
τῆς μιᾶς ἐνδοξοτέρα δόξαις ἐπ’ ἄπειρον. Ξένος τοῦ 
Υἱοῦ xzv' οὐσίαν ὁ Πατὴρ, ὅτι ἄναρχος ὑπάοχει. 
Σύνες, ὅτι dj μονὰς Tv: ἡ δυὰς δὲ οὐχ ἦν, πρὶν ὑπαο- 
ξῃ. Αὐτίκα γοῦν, Υἱοῦ μὴ ὄντος, ὁ Πατὴρ Θεός ἐστι. 
Λοιπὸν ὁ Υἱὸς o9x ὧν (ὑπῆρξε δὲ θελήσει πατρῴᾳ), 
μονογενὴς Θεός ἐστι, xxl ἑκατέρων ἀλλότριος οὗτος. 
ἽΙ Σοφία σοφία ὑπῆρξε σοφοῦ θεοῦ θελήσει. Ἐπινοεῖ- 
ται γοῦν μυρίαις ὅσαις ἐπινοίαις Πνεῦμα, δύναμις, 
σοφία, δόξα Θεοῦ, ἀλήθειά τε καὶ εἰχὼν, καὶ Αόγος, 
οὗτος. Σύνες, ὅτι xal ἀπαύγασμα xal φῶς ἐπινοεῖται. 
Ἴσον μὲν τοῦ Ylou γεννᾷν δυνατός ἐστιν ὁ κρείττων. 
διαφορώτερον δὲ, ἢ κρείττονα, ἢ μείζονα, οὐχί (47). 
Θεοῦ θελήσει ὁ Υἱὸς ἡλίχος καὶ ὅσος ἐστὶν, ἐξ ὅτε 
καὶ ἀφ᾽ οὗ, xal ἀπὸ τότε ἐκ τοῦ Θεοῦ ὑπέστη, ἰσχυ- 
ρὸς θεὸς (v, τὸν χρείττονα ἐκ μέρους δωνεῖ. Συν- 
ελόντι εἰπεῖν, τῷ Υἱῷ ὁ Θεὸς ἄῤῥητος ὑπάρχει" ἔστι 
γὰρ ἑαυτῷ ὃ ἐστι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἄλεχτος" ὥστε οὐδὲν 
τῶν λεγομένων χατά τε χατάληψιν συνίει ἐξειπεῖν ὁ 
Υἱός. ᾿Δδύνατα γὰρ αὐτῷ τὸν ΠΙατέρα τε ἐξιχνιάσαι, 
ὃς ἐστιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς τὴν ξαυτοῦ 
οὐσίαν οὐχ ὀΐδεν' Υἱὸς γὰρ ὧν θελήσει ἸΙατρός ὑπήο- 
ξεν ἀληθῶς. Τίς γοῦν λόγος συγχωρεῖ τὸν ix Πατρὸς 
ὄντα αὐτὸν τὸν γεννήσαντα γνῶναι ἐν χαταλήψει ; 
δῆλον γὰρ (18), ὅτι τὸ ἀρχὴν ἔχον, τὸν ἄναρχον, ὡς 
ἔστιν, ἐμπερινοῆσαι, ἢ ἐμπεριδράξασθαι, οὐχ οἷόν τί 


ἐστιν. 


paterna ex voluntate revera exsiüitit. Qua ratione üeri quet, ut qui ex Patre, ipsum genitorem 
cognoscere atque comprehendere possit? Palam quippe est id quod habet initium, non posse id quod 
non babet initium, ut est cogitare vel comprehendere. 


16. Que vero Ariani per epistolam suam beate 
memorie viro Alexandro episcopo scripta tradi- 
dere, hsc sunt: 


5838 BEATO PAP.E ET EPISCOPO NOSTRO 
ALEXANDRO | PRESBYTERI! ET . DIACONI 
ΙΝ DOMINO SALUTEM. 


Nostra & majoribus fides quam et a te didici- 
mus, beste papa, hec est. Agnoscimus unum 
Deum, solum ingenitum, solum seternum, solum 
principio carentem, solum verum, solum immor- 
talitate preditum, solum sapientem, solum bonum, 


(16) Regius, αὐτοῦ. 

(17) Sic habet interpunctio in Basiliensi codice, 
ita ut οὐχί ad superiora referatur, ut hzc sit sen- 
tentia, /Equalem Filio potest gignere Deus, at pre- 
stantiorem, nequaquam. In editis vero οὐχί subse- 
quentibus junzebatur male. Paulo infra Regius τὸ 
V4 EC TTOYVA., 

(18) Ita Regius in editis 142 deest. Mox Regius, 
ὃς ἐστιν, et infra idem, οἷός τε. 

(19) Habetur hac fidei formula apud Epiphanum 
beresgi Lxix, num. 7 ; apud Hilarium bis, libro sci- 


D 


16. ^A δὲ xal δι’ ἐπιστολῆς ἔγραψαν πρὸς τὸν va- 


χαρίτην ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσκοπον, ἔστι ταῦτα" 


(19) MAKAPIQ IIAIIA ΚΑΙ EIIIZKOIIOQ  HMON 
AAESANAPO Ol IIPEZBYTEPO] ΚΑΙ Οἱ 
AIAKONOI ÉN KYPIQ XAIPEIN. 


Ἡ πίστις ἡμῶν ἡ ἐκ προγόνων, ἣν xai ἀπὸ σοῦ 
μεμαθήχαμεν, μακάριε πάπα, ἔστιν αὕτη. Οἴδαμεν 
ἕνα Θεὸν, μόνον ἀγέννητον, μόνον ἀΐδιον, μόνον ἄναρ- 
χον, μόνον ἀληθινὸν, μόνον ἀθανασίαν ἔχοντα, μόνον 
σοφὸν, μόνον ἀγαθὸν, μόνον δυνάστην, πάντων χρι- 


licet quarto de Trinitate, col. 833 ; libro item v1 De 
Trinit., col. 881. Apnd Ambrosium, tom. lI, pag. 
786, in Gestis synodi Aquileiensis, hujus epistole 
seu fidei formule passim fit mentio, ejusque varia 
expenduntur loca,ab initio petita : atque ut ibi te- 
tantur Patres in epistola ad imperatoreB8 nume- 
ro decima, ea in synodo recitata fuit, atque isti 
ad imperatores epistole subjuncta, unde tamen 
excidit. Vocaturque ibi Epistola Arii, precipui 
scilicet, at non solius ejus auctoris. — hegius 
et Epiph., καὶ ἐπισκόπῳ. [n editis xal deest. 
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τὴν (20), διοικητὴν, οἰχονόμον, ἄτρεπτον, καὶ ἄναλ- À solum potentem, omnium judicem, administrato- 


λοίωτον, δίχαιον xal ἀγαθὸν, νόμου καὶ προφητῶν 
xai Καινῆς Διαθήκης τοῦτον Osóv: γεννήσαντα Υἱὸν 
μονογενῆ πρὸ χρόνων αἰωνίων, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶ- 
νας xai τὰ ὅλα πεποίηχε (21) γεννήσαντα δὲ οὐ ὁο- 
κήσει, ἀλλὰ ἀληθείᾳ " ὑποστήσαντα ii θελήματι 
ἄτρεπτον xal ἀναλλοίωτον χτίσμα τοῦ Θεοῦ τέλειον, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων᾽ γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἕν τῶν γεγεννημένων (22), οὐδ᾽ ὡς Οὐαλεντῖνος 
προδολὴν τὸ γέννημα τοῦ Πατρὸς ἐδογμάτισεν᾽ οὐδ’ 
ὡς ὁ Μανιχαῖος μέρος ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς τὸ γέν- 
νημα εἰσηγήσατο" οὐδ᾽ ὡς Σαδέλλιος τὴν μονάδα (23) 
διαιρῶν, υἱοπάτορα εἶπεν' οὐδ᾽ ὡς Ἱέρακας λύχνον 
ἀπὸ λύχνου, fj ὡς λαμπάδα εἰς δύο" οὐδὲ τὸν ὄντα 
πρότερον, ὕστερον γεννηθέντα, ἢ ἑπιχτισθέντα εἰς 
Υἱόν: ὡς καὶ σὺ αὐτὸς, μαχάριε πάπα, κατὰ μέσην 
τὴν Ἐχχλησίαν x«i ἐν συνεδρίῳ πλειστάχ'ς τοὺς 
ταῦτα εἰσηγησαμένους ἀπηγόρευσας, ἀλλ᾽, ὥς φαμεν, 
θελήματι τοῦ Θεοῦ πρὸ χρόνων xal πρὸ αἰώνων χτι- 
σθέντα, καὶ τὸ ζῇν καὶ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ Πτρὸς εἰλη- 
φότα, καὶ τὴς δόξας συνυποστήσαντος αὐτῷ τοῦ Ma- 
τρός. Οὐ γὰρ ὁ Πατὴρ, δοὺς αὐτῷ πάντων τὴν χλτρο- 
νομίαν, ἐστέρησεν ἑαυτὸν, ὧν ἀγεννήτως ἔχε: (24) 
ἐν ἑαυτῷ" πηγὴ γάρ ἐστι πάντων. Ὥστε τρεῖς εἶσιν 
ὑποστάσεις. Καὶ ὁ μὲν Θεὸς, αἴτιος τῶν πάντων τυγ- 
χάνων, ἔστιν ἄναρχος μονώτατος (25). Ὁ δὲ Υἱὸς͵ 
ἀχρόνως γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ πρὸ αἰώνων 
χτισθεὶς xal θεμελιωθεὶς, οὐχ ἦν πρὸ τοῦ γεννηθῖ- 
ναι (26), ἀλλ᾽ ἀχρόνως πρό πάντων γεννηθεὶς, μόνος 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ὑπέστη. Οὐδὲ γὰρ ἐστι) ἀΐδιος, f 
συναίδιος, ἢ συναγένητος (27) τῷ Haxpl οὐδὲ ἅμα 
. τῷ Πατρὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὥς τινες λέγουσι τὰ πρός τι, 
δύο ἀγεννήτους (28) ἀρχὰς εἰστγούμενοι" ἀλλ᾽ ὡς 
μονὰς χαὶ ἀρχὴ πάντων, οὕτως ὁ Θεὸς πρὸ πάντων 
ctl. Διὸ καὶ πρὸ τοῦ Υἱοῦ (29) ἔστιν ὡς xal παρὰ 
σοῦ μεμαθήχαμεν κατὰ μέσην τὴν Ἐχχλητίαν x725- 
ξαντος. Kx00 οὖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ 
τὰς δόξας καὶ τὸ ζῇν, xal τὰ πάντα αὐτῷ παῤ- 
εδόθη (30), κατὰ τοῦτο ἀρχὴ αὐτοῦ ἐστιν ὁ Θεός. 
"Apytt γὰρ αὐτοῦ, ὡς Θεὸς αὐτοῦ xal πρὸ αὐτοῦ ὦν. 
Εἴ δὲ τὸ (31), « ἐξ αὐτοῦ, » καὶ τὸ, « ix γαστρός, » 
xai τὸ, « ix τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον; xai ἔχω, » ὡς μέρος 
αὐτοῦ ὁμοουσίου, xal ὡς προδολὴ ὑπό τινων νοεῖτα:, 


ΠΝ Rom. xi, 36. ** Psal. cix, 3 ! Joan. x, 28. 


(20) Epiph., μόνον χριτὴν πάντων. HMilar. vero 
omnium creatorem ; legitscilicet πάντων xz/777»,qua 
quidem lectio videtur ad ea que subsequuntur ac- 
commodatior,licet in locis Aquileiensis synodi le- 

&tur ut apud Athanasium : Ümnium judicem. In- 
ra apud Athanasium et Epiphanium, hac : τοῦτον 
θεόν cum superioribus connectuntur, apud vero 
Hilarium cum subsequentibus, hoc modo: hunc 
Deum genuisse Filium, sed minus recte. 

(24) Sic Regius et ita legit Hilarius, qui babet, 
omnia fecit. Editi Athanasii, καὶ τὰ ἀλλα. Epipha- 
nius, xa! τὰ λοιπά. 

(24) Epiphanius, γεννημάτων. 

(23) Epiphanius, ὁ τὴν μονάδα. etc. 

(24; Regius, τῶν. Epiphanius, τὸ ἀγεννήτως ἔγε:». 
Ibi Hegius ἀγενήτως. Et ita legit Hilarius. Editi, 
ἀγεννήτως cum Epiphanio. Mox Epiphanius post 


rem, dispensatorem immaotabilem et inalterabi- 


: lem, justum et bonum, legis, prophetarum et Novi 


Testamenti Deum: qui Filium unigenitum ante 
tempora eterna genuit, per quein et secula et 
universa condidit: genuit autem non tola specie 
tenus, sed revera propria voluntate subsistere fecit, 
eumque immutabilem, inaiterabilem : creaturam 
Dei perfectam, sed non ut aliquam ez creaturis : 
genitum, sed non ut aliquod ex genitis: neque ut 
Valentinus docuit Patris prolem esse emissionem : 
neque ut Manichzus, partem Patri cousubstantia- 
lem : neque ut Sabellios unitatem dividens, eum- 
dem dixit Filium et Patrem: neque ut Hieracas 
lucernam ex lucerna, aut ut lampadem in duas 
partes distinctam ,32;. Neque vero ejusmodi est,ut 
is qui prius erat, postea genitus sit aut in Filium 
conditus: quamadmodum tu ipse, beate papa, in 
media Ecclesia et in consessu pluries qui hzc affir- 
marent confutasti ; sed ut dicimus, voluntate Dei 
ante tempora et ante secula creatum,qui ut viveret 
et esset a Patre accepit, adeo ut ei Pa:er suam g!o- 
riam in creatione contulerit. Neque eni:n Pater, 
cum omnium possessionem ipsi tradidit, iis se- 
ipsum privavit, que ingenito modo in se continet : 
fons enim est omnium, quapropter tres sunt spb- 
ϑίδηϊ (33. Et Deus quidem cum omnium sit 
causa omnino solus absque principio est: Filius 
vero sine tempore a Patre genitus, et ante secula 
creatus et fundatus, non erat priusquam gignere- 
tur ; sed sine tempore, ante omnia genitcs. solus a 


C Patre exsistit, non enim est aternus, coeternus, 


aut una cum Patre ingenitus: neqve aimul! enm 
Patre habet esse, ut quidam dicunt de iis quz a4 
aliud referuntur.duo ingenita principia inducente: : 
sed Deus, ut est unitas et principium omnium, sic 
ante omnia est. Quapropter et ante F:lium est, ut 
ἃ te in media Ecclesia predicante did:cimus. Qua- 
tenus igitur a Deo babet essentiam,gloria:r, vitam, 
et omnia ei tradita sunt; eatenus Deus ejus prin- 
cipium est.Dominatur enim illi, utpote Deus «jas, 
et ante illum existens-Quod si illud, « ex ipso 9-99, ,, 
et «ex utero*$, » et, « ex Patreexivi,e! venio *, - qoas! 


ὑποστάσεις, babet Wzzz2, I4; 73: 675. ls222. Et 
sie Hilariug :egit. 

25 Hegius, 477:21-7. 

'26. Sic edit. et Epiph. Heg. aute:n e! Easil,, ταν- 
vr6t,. Ibid. Regius, &;7a. 


(Zi Epipbanius, 2»,z7r-5;. H..atus simal 
non factus. 

(28 Hegius solus, 4.“:,{τ’..-. 

74 E iphanius, T29 τοῦ 12 7252. τ à. 

30, Epipbanius. z3227;/52,73. 152  b*g.us et 


Epipban:us χατὰ πο σπο. WADE. ἘΠ. 4313 25 

71 Epipbanics, πὸ. z^7-2 tx $3 055 x 
v5, 

22, De Hieraca £p.o:. Bere rr yi lae o. 
leguntur. — 

25, Sie Hilarius. 
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ἀποχτείνωσι, καὶ συνόδους χατὰ μῆνα  covxpotí- À vent et turbant, rati, si quamplurimos occidant, et 


σωσι (49), παύσεταί ποτε ἡ κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἷ- 
ρέσεως ἀπόφασις. ᾿Εοίκασι δὲ πάλιν ἀγνοεῖν, ἣ εἰδέ- 
ναι μὲν, ἀποπροσποιεῖσθαι δὲ, ὅτι καὶ πρὸ τῆς Ni- 
καίας ἡ αἵρεσις ἦν βδελυχτὴ, ὅτε ταύτην ᾿Αρτεμᾶς 
χατεδάλλετο, καὶ ποὸ αὐτοῦ τὸ τοῦ Καϊάφα, xai τὸ 
τῶν τότε Φαρισαίων συνέδριον. Καὶ ἀεὶ δὲ τὸ χριστο- 
μάχον ἐργαστήριον βδελυχτόν ἐστ', καὶ οὐ παύσεται 
τοῦ εἶναι μισητὸν, ἐρασμίου ὄντος τοῦ Κυριακοῦ ὀνό- 
ματος, xal χαμπτούσης πάσης τῆς χτίσεως πὰ vó- 
νατα, xal ἐξομολεγουμένης, « ὅτι Κύριος 'Inso2; 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » 


21. Πλὴν ὅτι συνόδους συνεχεῖς χατὰ τῆς οἶχουμε- 
νικῆς ποιοῦντες οὐδέπω χεχμήκασι. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἐν Νικαίᾳ σύνοδον οἱ περὶ Εὐσέδιον χατῃρέθν ταν" 
ἀλλὰ μετὰ “χρόνον ἐπιθάντες (51) ἀναισχύντως ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἤρξαντο τοῖς μὲν ἀντ' λέγουσι» αὐτοῖς 
ἐπισχόποις ἐπιδουλεύειν, ἀντὶ OR τούτων τοὺς τῆς 
αἱρέσεως αὐτῶν (52) καθιστάνειν εἰς τὰς Ἔχχλητίας" 
ἵν᾽ ὅτε βούλονται ποιήσωσι: τὰς συνόδους, ἔχοντες 
τοὺς συντρέχοντας αὐτοῖς, οὺς ἐπίτηδες εἰς αὐτὸ τοῦτο 
προεχειρίσαντο. Συνέρχονται τοίνυν ἐν ᾿Ιερηυσα- 


λὴμ. (53), καὶ γράφουσ: ταῦτα. 


Ἢ ἁγία σύνοδος, ἣἡ ἐν ᾿ἱεροσολύμοις Θεοῦ “χάριτι 
συνα (θεῖσα, τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ ἔν 
᾿Αλεξανδρείᾳ, xal τοῖς (94) χατὰ πᾶσχν τὴν 
Αἴγυπτον, καὶ ϑηδχίδα, xal ΛΔιδύνν, xai [isv- 
τάπολιν, xai τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐπι- 
σχόποις καὶ πρεσόυτέροις, καὶ διακόνοις, ἐν 
Κυρίῳ χαίρειν. 


singulis mensibus synodos convocent, vel sero tan- 
dem latam contra Arianos sententiam obliterandam 
esse. Videntur etiam nescire, aut scire quidem, sed 
simulare quasi nesciant, etiam ante Niceenam sy- 


nodum heresim istam abominabilem fuisse; quo 


tempore Artemas ejus fundamenta jaceret (50); et 
ante illum, Caiphs et Pharismorcm illius temporis 
consessus. [mo semper Christi hostium officina 
exsecrabilis est, nec unquam cessabit esse odiosa, 
quod Dominicum nomen sit amabiliessim ym etomnis 
creatura genua flectat, et confiteatur, « quia Domi- 
nus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. » 

21. Ceterum illi frequentes synodos adversus 
universale illud concilium celebrantes nunquam fa- 


B tiscunt. Nam tametsi post Nicaenam synodum Eu- 


sebiani depositi sunt,postea tamen impudenter Ee- 
clesias invadentes, eaperunt episcopis sibi repu- 
gnantibus insidiari, horumque vice Laresis soz 
homines in Ecclesias constitnere. ut arbitratu suo 
synodos cogan:, quia scilicet episcopos habent qui 
secum concurrant : quos de indostr:a,ea de causa, 
prius ordinarant. Coeunt igitur Jerosolymis atque 
hujusmodi litteras dedere. 


Sanda synodus, Hierosolymis per Dei gratiam con- 
gregata, Ecclesiz Dei qua est Alexaniriz, et iis 
quz sunt per totum .£gyplum, Thebaídem, Libyam 
et Pentapolim. Item episcopis, presbyleris et diaco- 
mis per totum orbem, in Domino salutem (55). 


Ηᾶσι μὲν ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθοῦσιν ἐξ C Nobia omnibus unum in lacom ex diversis pro- 


ἐπαρχιῶν διαφόρων ποὸς τῇ μεγάλῃ πανηγύρει, Ty ex 
τῇ ἀφιερώσει τοῦ σωτηρίου Μαρτυρίου, σπουδῇ «02 
θεοφιλεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου (56), τῷ πάν- 
των βασιλεῖ Θεῷ xai τῷ Χριστῷ αὐτοῦ κατα- 
σχευασθέντος ἐπετελέσαμεν, πλείονα θυμνδίαν d$ τοῦ 
Χριστοῦ χάρις (57) παρέσχεν, ἣν ἐποίη εν αὐτός τε 
ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς διὰ γραμμάτων οἰχείων, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐχρῆν παρορμήσας" πάντα μὲν ἑξοσίσας 
τίς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ φθόνον, xai πᾶσαν μαχρὰν 
ἀπελάσας βασκανίαν, δι᾽ ἧς τὰ τοῦ Χοιττοῦ μέλη 
πάλαι πρότερον Orat xsu. ἐπλωμέντ, δὲ xai tioni! 
ψυἢ δέξασθαι τοὺς περὶ ΓΑρεῖον, οὖς πρός τινὰ 
χαιρὸν ὁ μισόχαλος φθόνος ἔξω γενέστθχ! τῆς ἘἜχχλυ,- 
σίας εἰργάσατο. ᾿Εμαρτύρει δὲ τοῖς ἀνδράτιν Ó θεο- 


vinciis, ad magnam solemnitatem congregatis, 
quam celebravimus in Dedicatione Martyrii Salva- 
toris, a religiosiss:mo imperatore Constartio, in 
honorem omnium imperatoris Dei et Christi ejus 
excitati, ingentem animi voluptatem Christi gratia 
attulit, quam nobis ipse quoque religiosissimus 
imperator per proprias dedit litteras,nos ad officium 
hortatus : cum omnem invidiam ab Ecclesia D»i 
ejecisset et omne odium procul abegisset, 450 
Christi membra jam pridem disidebant; ut sim- 
plici et paciflio animo Arium cur, suis recipere- 
mus; quos ad aliquod temporis spatinm ornni in- 
festa bono invidia extra Ecclesiam detinuit. [mo 
ipse religiosissimusg imperator per epistolam suam 


φιλέστατος βασιλεὺς διὰ τῆς ἐπιστολῆς πίστεως ὁρθο- D hujusmodi virorum rectam esse fidem testatus est: 


τομίαν, ἣν παρ᾽ αὐτῶν πυθόμενος, αὐτός τε 9v Eao- 
^ M e - , - , *r 

τοῦ παρὰ ζώσης φωνῆς αὐτῶν ἀχούσας ἀπεδέξατο, 

ἡμῖν τε φανερὰν χατεστήσατο, ὑποτάξας τοῖς ἑαυτοῦ 


(49) Reg., συγκροτήσουτι. 

(50) Artemas seu Artemon, Christum merum ho- 
minem putabat. Vide Euseb Histor. eccles. lib. vi, 
pag. 195. 

(51) Ita Reg. et Basil. Editi male ἐπίσαντες. 

(52) Reg., £zottov. Editi, αὐτῶν, 

i53] Reg., ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. Epistola vero se- 
quen? habetur item in Apologia contra Arianos, 
p. . 

(54) Reg., xxt ταῖς non male. Editi et alii, καὶ 
τοῖς. Et ita habet ipse Reg. supra Apologia contra 


quam ipse ab illis sciscitatus, viva voce loquentes 
com audisset, ἃ se approbatam nobis indicavit, lit- 
terisque suis sanam virorum fidei fcrmulam sub 


Arianos. Infra Reg. et Basil., οἰχονμένν». Editi male 
oixoouzvtx v. 

(55) Ita Regius probe. Editi, Κωνσταντίου perpe- 
ram. [n Basil. vero ita abbreviatum est ut nescias, 
Κωνσταντίνου an Kowv3-27-'59 Sit legendum. Infra 
Regiae, χαταυχευχυθέντος recte. Editi, χατάσχευ- 

ZWCES. 

(56) Bopra p. 157, legitur 1, τοῦ Θεοῦ χάρις dv- 
ἐποιησεν, αὐτός τε, sed hic lucidior egt pleniorque 
sententia, ut nemo non videt. 

(97) 8cripta anno 335. 
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pars ipsius consubstantialis, vel quasi emissio, a α σύνθετος ἔσται ὁ Πατὴρ καὶ διαιρετὸς, καὶ τρεπτὸς, 


quibusdam intelligatur. Pater compositus erit, et 
divisibilis et mutabilis,item corpus secundum illos, 
et quantum in ipsis erit, incorporeus Deus, que 
corpori sunt propria, patietur. Pars quadam heo 
sunt eorum quas ex heretico corde suo Ariani 
evomuerunt. 

$84 17. Antequam vero Nicena synodus cele- 
braretar, eorum similia scripserant Eusebius, Nar. 
cissus, Patrophilus, Maris, Paulinus, Theodotus et 
Athanasius Nazarborum : quorum Eusebius Nico- 
mediensis eo progressus est, ut hzc Ario scripse- 
rit: « Cum recte sentias, precare ut omnes ila sen- 
tiant: manifestum enim omnibus es', illud quod 
factum est, non fuisse antequam fieret. Quod au- 


tem factum est, incipit esse. » Eusebius vero Ce. B 


garem Palestine ad Euphrationem scribens [Bala- 
nem]episcopum, non timuit aperte dicere, Chri- 
stum non esse verum Deum. Sed Athanasius Na- 
zarborum apertius heresim detexit,cum ait Filium 
Dei unam ex centum ovibus esse. In suis Énim ad 
Alexandrum episcopum litteris, ausus est hec 
proferre : « Cur Arianos arguis quod dicant, ex non 
exstantibus Filium Dei creatum factumque, atque 
ex omnibus unuin esse ?cum enim in centum ovibus 
opificia omnia per parabolam indicentur, una ex 
illis est ipse Filius. Si igitur centum ille non sunt 
create res et opificia, aut si preter illas centum 
aliud quidpiam exsistat: nec Filius utique crea- 
ture est, aut unus ex omnibus. Quod si centum ille 
omnes create res sint, nihilque sit extra illas cen- 
tum preteraolum Deum,quid absurdi dicunt Ariani, 
gi in illis centuin, Christum complectentes et annu- 
merantes, unum ex omnibus illum aftirment ? » 
Georgius autem qui nunc Laodicee episcopus est, 
tumque Alexandrie presbyter erat, et Antiochie 
commorabatur, ad Alexandrum episcopum haec 
scripsit: « Ne Árianos reprehendas, quod dicant ; 
Erat tempus cum non esset Filius Dei: elenim 
Isaias filius fuit Amos, ipseque Amos erat ante- 
quam [Isaias exsisteret: Isaias vero non erat ante, 
ged postea exstitit. » Ad Arianos vero scripsit his 
verbis : « Quid Alexandrum papam arguitis quod di- 
xerit ex Patre Filium esse ? etenim nec vos metuere 
debetis Filium dicere ex Deo esse. Nam 8i Aposto- 
lus scripsit, Omnia autem ex Deo?, propalam- 
que est, ex non exstantibus omnia facla fuisse, 
estque eliam Filius creatus, atque una ex rebus 


3 [ Cor. xi, 12. 


(34) Quod hic ait Athanas. hec partem esse eo- 
rum que Ariani impie protulere, nequaquam indi- 
cat partem tantum epislole hic allatam fuisse; sed 
significat sanctus doctor, alias exstare in scriptis 
Arianorum impias voces, seu alias alibi prolatas 
ab illis fuisse. [ntegram enim esse banc epistolam 
patet ex Epiphanio ubi statim post hac verba, ὁ 
ἀσώματος θεός, sequitur, 'E32050at σε ἐν Κυρίῳ εὺ- 
χομα!, μακάριε παπα' "Actos, Ἐθράλης, ᾿Αχιλλεὺς, 
Καρπώνης, Σαρματᾶς, λρειος, πρεσθύτερο!' διάχο- 


καὶ σῶμα κατ᾽ αὐτοὺς, xxl τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὰ 
ἀχόλουθα σώματι πάσχων, ὁ ἀσώματος Θεός. Ταῦτα 
ἀπὸ μέρους ὧν ἤμεσα, ἐκ τῆς ἑαυτῶν αἱρετιχῆς xap- 


δίας οἱ περὶ "Apttov, ἐστίν (34). 


47. Πρὸ δὲ τοῦ γενέσθαι τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον, 
ἔγραψαν xai οἱ περὶ Εὐσέόιον, Νάρχισσόν τε καὶ 
Πατρόφιλον, καὶ Μάριν, Παυλῖνόν τε, καὶ Θεόδοτον, 
καὶ ᾿Αθανάσιον τὸν (35) ἀπὸ Ναζαρδῶν τὰ ὅμοια 
αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς Νιχομηδείας Εὐσέδιος 
κατὰ περιττὸν ἔγραφεν ᾿Αρείῳ, ὅτι" « Καλῶς φρονῶν, 
εὔχου πάντας οὕτως qoovtiv: παντὶ γὰρ δῆλόν ἐστιν, 
ὅτι τὸ πεποιημένον οὐχ ἦν πρὶν γενέσθαι. Τὸ γενόμενον 
δὲ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι. » Ὁ δὲ ἀπὸ Καισαρείας τῆς 
[Ιχλαιστίνης Εὐσέδιος, γράφων πρὸς Εὐφρατίωνα τὸν 
ἐπίσκοπον, οὐχ ἐφοδήθη φανερῶς εἰπεῖν, ὅτι ὁ Xp:- 
στὸς οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς Θεός. Καὶ ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ 
ἀπὸ Ναζαρδῶν ἔτι γυμνότερον ἀπεχάλυπτε τὴν αἵρε- 
σιν, ἕνα τῶν ἑχατὸν προδάτων λέγων εἶναι τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ. Γράφων γὰρ πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσχο- 
πον, ἀπετόλμησεν οὕτως εἰπεὶν" « Τί μέμφτ, τοῖς 
περὶ "Apttov, εἰ λέγουσιν ἘΣ οὐκ ὄντων κτίσμα πε- 
ποίηται ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xai ἕν τῶν πάντων ἐστίν - 
ἐν ἑχατὸν γὰρ προύάτοις παραδαλλομένων πάντων 
τῶν πεποιημένων, εἐς ἐστι xal ὁ Υἱὸς ἐξ αὐτῶν. E? 
μὲν οὖν τὰ ἑχατὸν οὐχ ἔστι χτίσματα χαὶ γενητὰ, ἢ 
ἔνι πλέον τι τῶν ἑχατὸν, δηλονότι μηδὲ ὁ Υἱὸς ἔστω 
χτίσμα, καὶ εἷς τῶν πάντων. Εἰ δὲ τὰ ἑκατὸν πάντα 
γενητὰ, καὶ οὐδέν ἐστιν ἐχτὸς τῶν ρ΄ πλὴν μόνου τοῦ 
Θεοῦ, τί ἄτοπον λέγουσιν οἱ περὶ "Ἄρειον, εἰ, ἣν 
ἐν (36) τοῖς ἑκατὸν πεθιλαδόντες xal ἀριθμοῦντες 
τὸν Χριστὸν, tva τῶν πάντων αὐτὸν εἰρήχασι ; » 
Γεώργιος δὲ ὁ νῦν ἐν Λαοδιχείᾳ, πρεσδύτερος ὧν 
τότε τῆς ᾿Αλεξανδρείας, xal ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδων, 
πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσχοπον ἔγραψεν, ὅτι 
« Μὴ μέμφου τοῖς περὶ "Apstoy, et λέγουσιν' Ἔν ποτε, 
ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" xal γὰρ ὁ (37) Ἡσαΐας 
υἱὸς γέγονεν ᾿Αμὼς, xzi ὅμως ὁ μὲν ᾿Αμὼς ἦν πρὸ 
τοῦ γενέσθαι τὸν 'Ilsatav: ὁ δὲ Ἡσαΐας οὐκ ἦν x 
τερον, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα γέγονε. » Πρὸς δὲ τοὺς 'Ἄρε!α- 
νούς ἔγραφε' « Τί μεμφεσθε ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ πάπᾳ 
ἔγοντι ix. τοῦ ΠΙατρὸς τὸν Υἱὸν ; καὶ γὰρ καὶ ὑμεῖς 
μὴ φοδηθῆτε εἰπεῖν καὶ ix τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱόν. El vip 
ὁ ᾿Απόστολος ἔγραψε: Τὰ δὲ πάντα ἐχ τοῦ θεοῦ, 


D καὶ ἔστι ϑῆλον ἐξ οὐχ ὄντων πεποιῆσθαι τὰ πάντα, 


ἔστι δὲ καὶ ὁ Υἱὸς χτίσμα, xai τῶν πεποιῃ μένων εἷς" 


νοι, Εὐξώϊος, Αούχιος, Ἰούλιος, Μηνᾶς, Ἐλλάδιος, 
Γάϊος: ἐπίσχοποι, Σεχοῦνδος ΠΙΠενταπόλεως, Θεωνᾷς 
Λίδυς, Πιστὸς, ὃν χατέστησαν εἷς ᾿Αλεξανδρειαν d 
"Apstavol. Que Pistum hunc spectant,expenduntur 
in vita Athanasii ad annum 349, ubi videsis. Alii 
autein omnes hic recensiti in Epistola encyclica 
Alexandri eodein ferme ordine leguntur- 

(25) Sio Regius. In editis vero τόν deest. 

(35) Ita Regius. In editis ἐν deest. 

(37) Regius non hahet 6. 
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λεχθείη ἂν xai ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὕτως ὥσπερ xal A factis; ergo et Filius ex Deo dici poterit, sicut om- 


τὰ πάντα λέγεται ἐκ τοῦ Θεοῦ. » Ἐξ ἐκείνου γοῦν 
ἔμαθον οἱ τὰ 'Apsloo φρονοῦντες ὑποχρίνεσθαι τὴν 
λέξιν, τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ λέγειν μὲν τὴν λέξιν, μὴ 
φρονεῖν δὲ καλῶς, Αὐτὸς δὲ ὁ Γεώργιος καθῃρέθη 
ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου δι’ ἀλλα (38) μὲν, ὅτι δὲ καὶ ἀσε- 
δὴς ἐφάνη" πρεσθύτερος γὰρ ἦν αὐτὸς, καθὰ προεί- 
ρηται (39). 

18. Καὶ ὅλως ἔγραφον οὗτοι τοιαῦτα, ὡς ἕκαστον 
ἐρίζειν καὶ φιλοτιμεῖσθαι, τίς πλέον αὐξήσει τὴν ἀσέ- 
ὄειαν τῆς αἱρέσεως, καὶ μᾶλλον αὐτὴν δείξει (40) 
γυμνότερον. Καὶ τὰς μὲν ἐπιστολὰς αὐτῶν οὐχ ἔσχον 
ἐν ἐτοίμω, ὥστε καὶ ἀποστεῖλαι" εἰ δ᾽ οὖν, καὶ (41) 
ἀντίγραφα xal αὐτῶν ὑμῖν ἔπεμψα &v* τοῦ δὲ Κυρίου 
θέλοντος, ἐὰν εὐπορήσω xal τοῦτο ποιήσω. Καὶ 'Λστέ- 
ριος δέ τις ἀπὸ Καππαδοχίας, πολυχέφαλος σοφιστὴς, 
εἴς ὧν τῶν περὶ Εὐσέθιον, ἐπειδὴ θύσας ἐν τῷ προ- 
τέρῳ διωγμῷ, τῷ κατὰ τὸν πάππον Κωνσταντίου, οὐχ 
ἠδύνατο παρ᾽ αὐτῶν εἰς χλῆρον προαχθῆναι, ποιεῖ 
μετὰ γνώμης τῶν περὶ Εὐσέδιον συνταγμάτιον, 
ὁποῖον μὲν ἤθελον αὐτοί" ἴσον δὲ τῷ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
τολμήματι" ἐν γὰρ τούτῳ τὴν ἀκρίδα xal νὴν χάμπην 
τῷ Χριστῷ συγχρίνας, μᾶλλον δὲ προτιμήσας αὐτοῦ, 
xai λέγων ἄλλην εἶναι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν τῳ θεῷ 
σοφίαν͵ τὴν τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ κόσμου δη μιουργικὴν, 
περιήρχετο τὰς ἐν τῇ Συρίᾳ καὶ τὰς ἄλλας Ἐχχλησίας, 
χατὰ σύστασιν τῶν περὶ Εὐσέδιον' ἵνα amat ἀρνεῖ- 
σθαι μελετήσας, οὕτω xal νῦν θρασύνηται κατὰ τῆς 
ἀληθείας. ᾿Επέῤθαινεν οὖν εἰς τοὺς μὴ ἐξὸν αὐτῷ τό- 
ποὺς ὁ πάντα τολμηρὸς, καὶ εἰς τὸν τοῦ χληριχῶν 
τόπον χαθεζόμενος, ἀνεγίνωσχε δημοσίᾳ τὸ συν- 
ταγμάτιον, καίτοι τῶν ἄλλων δυσανασχετούντων ἐπ᾿ 
αὐτῷ. Καὶ τὸ μὲν συνταγμάτιον διὰ πολλῶν ἐστι γε- 
γραμμένον. Μέρη δὲ αὐτοῦ ἐστι ταῦτα᾽ « Οὐ γὰρ εἴἷς- 
πεν ὁ μακάριος Παῦλος Χριστὸν κηρύσσειν τὴν ἰδίαν 
αὐτοῦ δύναμιν, ἢ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ δέχα τῆς προσθήχης, δύναμιν Θεοῦ καὶ 
Θεοῦ σοφίαν’ ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτῷ xal συνυπάρχουσαν 
αὐτῷ ἀγενήτως (49), κηρύσσων' γεννητικὴν μὲν οὗ- 
σαν, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργιχὴν δὲ τοῦ 
παντὸς χόσμου' περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 'Ezt- 
στολῇ διδάσχων ἔλενε' « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
« χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμαςι νοούμενα χαθορᾶτχι, 
« f, τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal ρθϑιότης. » Ὥσπερ γὰρ 


nia ex Deo dicuntur. » Ab illo igitur Arii sectatores 
didicere vocem, ex Deo, simulate proferre et 
verba quidem dicere, nec tamen recte sentire. Ipse 
vero Georgius ab Alexandro, cum aliis de causis, 
ilum quod sese impium exhiberet depositus est ; 
presbyter enim erat, uti supra dictum est. 


18. Uno verbo ita illi scripsere, quasi singuli 
certarent atque contenderent, quisnam haereseos 
impietatem plus augeret,et apertius eam detegeret. 
Porro epistolas illorum penes me non habeo, alio- 
quin earum exemplaria vobis misisse m, missurus 
sane si Deo volente nactus fuero. Item quidam 
Asterius ex Cappadocia, multiceps sophista ,unus ex 
Eusebianis, cuin in priore persecutione sub Con- 
Stantii avo diis sacrificasset, nec posset ab illis in 
clerum cooptari; ex sententia Eusebianorum opu- 
sculum edidit, eorum arbitrio conscriptum, quod 
sacrificii ejus scelus equaret : in illo enim cum 
locustam et erucam Christo contulisset, imo pre- 
tulisset, ac diceret aliam esse in Deo sapientiam 
preter Christum, qua et Christi et mundi creatrix 
esset, Syriae Ecclesias aliasque, Eusebianorum 
commendatione ὅϑδ fretus,circuibat : ut quia se- 
mel Christum abnegare aggressus fuerat, ita nuno 
quoque adversus veritatem audacius insurgeret. 
Homo ille sane audacissimus in que loca sibi in- 
gredi non liceret 8ese immisit,et in clericorum loco 
sedens opusculum publice legebat, ceteris tamen 
rem indigne ferentibus. Multa certe complectitur 
opusculum illud: cujus hzc pars est : « Non enim 
ait beatus Paulus se Christum predicare, propriam 
virtutem, aut sapientiam ejus, scilicet Dei, sed 
sine additamento, Dei virtutem, et Dei sapientiam : 
docens aliam quidem esse propriam ipsius Dei 
virtutem, ipsi innatam, non factam et cum ipso 
exsistentem que genitrix est, Christi scilicet, crea- 
trix vero totius mundi : de qua in Epistola ad Ro- 
manos ; « [nvisibilia enim ipsius, inquit, a crea- 
« tura mundi,per ea qua facta sunt,intellecta con- 
« epiciuntur:sempiterna quoque ejus virtus et divi- 
« nitas 8.» Sicut enim memoratam hic divinitatem 
nemo dixerit Christum esse, sed ipsum esse Pa- 
trem ; sic puto, sempiternam ejus virtutem, non 
unigenitum Deum, sed eum qui genuit Patrem esse. 


τὴν εἰρημένην ἐνταυθοῖ θεότητα οὐχ ἀν τις φαίη D Aliam vero Dei virtutem et sapientiam docet, quae 


Χριστὸν εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν Πατέρα" o5- 
τως, οἶμαι, καὶ ἡ (43) ίδιος αὐτοῦ δύναμις οὐχ ὁ μονο- 
γενὴς Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ γεννήσας ὑπάρχει Πατήρ. "Αλλην 
δὲ δύναμιν xal σοφίαν διδάσχε: Θεοῦ, τὴν διὰ τοῦ 


3 Rom. r, 20. 
(38) Regius et Basil., xai δι᾽ ἄλλα. 


(39) In edit. Paris. majusc. litteris scriptum erat : 
Ταῦτα τῆς ᾿Αλεξανδρείας moeso)tepot, que desunt 
in edit. Commel. et in omnibus mss. Latina vero : 
Hac presbyteri Alexandrini, ἃ Commel. perperam 
adjecta sunt, cum in prioribus Latinis editis non 
exstarent. Greca a Parisiensibus addita sunt. 

(40) Regius, δείξῃ. 


PaTROL. Gn. XXVI. 


scilicet per Christum exhibetur, et per ipsa mini- 
sterii ejus opera cognoscitur. » Et rursum : « Etei 
sempiterna ejus virtus et sapientiu,quam sine prin- 
cipio et generatione esse, veritatis ratiocinia de- 


(41) In Regio xa: deletum est. Sed xai gequens 
potius delendum videtur. De Asterio autem et ejus 
scriptis vide supra in epistola De decretis Nicenis, 


(42) Sic Reg. et Basil. Editi vero ἀγεννήτως. 

(43) Ita Heg. et Basil.In editis ἣ deest. Mox Reg. 
et pesil., οὐχ ὁ μονογενὴς θεὸς, Editi, οὐχ ὁμογενὴς 
θεός. 
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clarant, una eademque haud dubie fit : multe ta- Α Χριστοῦ δειχνυμένην δηλονότι, καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐ- 


men,singulatim ab eo create sunt,quarum primo- 
genitus, unigenitus est Christus, que quidem om- 
nes a possessore pendent,et omnes ipsius Creatoris 
qui illis utitur, virtutes jure appellantur. Ejusmodi 
est quod propheta locustam in penam humanorum 
scelerum divinitus immissam,non Dei virtutem so- 
lum, sed magnam virtutem ab ipso Deo vocari di- 
cit*. Beatus autem David in plerisque psalmorum, 
non angelos solum sed οἱ virtutes Deum laudare 
jubet, et omnes ad hymnum concinendum horta- 
tur : quarum multitudinem declarat, easque mini- 
stros Dei vocare non renuit, ao illius voluntatem 
facere docet. » 


τῶν τῆς διαχονίας αὐτοῦ γνωριζομένην. » Καὶ πάλιν" 
« Καίτοιγε ἡ μὲν ἀίδιος αὑτοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἣν 
ἄναρχόν τε καὶ ἀγέννητον (44) οἱ τῆς ἀληθείας ἀπο- 
φαίνονται λογισμοὶ, μία ἂν εἴη δήπουθεν καὶ dj αὐτύή- 
πολλαὶ δὲ al xag! Éxastov ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθεῖσαι, ὧν 
πρωτότοχος χαὶ μονογενὴς ὁ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως, εἰς τὸν χεχτημένον ἀνήρτηνται, xal πᾶσαι 
αἱ (45) δυνάμεις αὐτοῦ τοῦ κτίσαντος καὶ χρωμένου 


᾿καλοῦνται δικαίως" οἷον ὁ μὲν προφήτης τὴν ἀχρίδα 


δίκην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων θεήλατον γινο- 
μένην οὐ δύναμιν μόνον Θεοῦ, ἀλλὰ xal μεγάλην φη- 
σὶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προσαγορεύεσθαι τοῦ Θεοῦ: ὁ δέ γε 
μαχάριος Δαδὶδ ἐν πλείοσι τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέ- 


λοις μόνον, ἀλλὰ καὶ δυνάμεσιν αἰνεῖν παραχελεύεται τὸν Θεόν’ καὶ πάτας γε ἐπὶ τὸν ὕμνον παρακαλῶν, 
καὶ τὸ πλῆθος παρίστησι, καὶ λειτουργοὺς Θεοῦ χαλεῖν οὐ παραιτεῖται, χαὶ ποιεῖν αὐτοῦ τὸ θέλημα δι- 


δάσχει. » 


19. Heo contra Salvatorem ausus, non hic ta- B 


men sceleris stetit, sed magis magisque blasphe- 
mias adauxit suas dicens : « Unus ex omnibus est 
Filius. Opificiorum enim primum est, et una ex 
intelligentibus naturis. Et quemadmodum sol in re- 
bus que sub oculis cadunt, unus estex iis que 
conspiciuntur : cum tamen universo mundo, juxta 
factoris sui mandatum,luceat;eodem prorsus modo 
Filius, cum una sit ex intelligentibus naturis, om- 
nibus qui in intellectuali mundo sunt, lucet ac 
splendet. » Iterumque ait : « Erat aliquando cum 
non esset,»atque ita scribit : « Et quidem ante Fi- 
lil-generationem preexsistentem generendi scien- 
tiam habuit Pater; inerat quippe medico, ante- 
quam quos sanaret adessent, medendi scientia. » 
Et rursum : « Benefico, inquit, studio creatus est 
Filius, et virtutis copia Pater illum condidit. » Et 
iterum : « Si Dei voluntas per omnia deinde opi- 
ficia pertransiit, liquet Filium opifiodium eum sit, 
voluntate exstitisse, et factum fuisse. » Hec Aste- 
rius solus scripsit; Eusebiani vero ha:c ipsa una 
cum illo sentiebant. 

20. Hec sunt quorum causa decertant, et cum 
antiqua synodo pugnant, quia scilicet qui in ea 
convenere Patres suis similia non scripserunt, imo 
Arianam haeresim, quam hi stabilire studebant, 
percusserunt anathemate. Quocirca Asterium qui 
idolis sacrificarat, sophistam hominem impietatis 
sue $86 advocatum designarunt ; ne abstineret 
&ut a verbis contra Dominum, aut a callidis argu- 
mentis ad simpliciores circeumveniendos composi- 


19. Τοιαῦτα τολμήσας κατὰ τοῦ Σωτῆρος οὐκ ἠρ- 
χέσθη, ἀλλὰ xal πλέον ἐπεχτείνει τὰς βλασφημίας 
αὐτοῦ, λέγων, ὅτι εἷς τῶν πάντων ἐστὶν ὁ Υἱός" 
« Ἡρῶτον γὰρ ἐστι τῶν γενητῶν, καὶ εἷς τῶν νοη- 
τῶν φύσεών ἐστι" xal ὥσπερ ἥλιος ἐν τοῖς βλεπομέ- 
νοις εἷς μὲν ἔστι τῶν φαινομένων, λάμπει δὲ παντὶ 
τῷ κόσμῳ κατὰ πρόσταξιν τοῦ πεποιτχότος" οὕτως ὁ 
Υἱὸς, εἷς ὧν τῶν νοητῶν φύσεων, φωτίζει xal λάμπει 
καὶ αὐτὸς πᾶσι τοῖς ἐν τῷ νοητῷ κόσμῳ.» Πάλιν τέ 
φησιν « "Hv ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, » οὕτω γράμων- « Καὶ 
πρὶν τῆς γενέσεως τοῦ Υἱοῦ ὁ ΙΙατὴρ προύπάρχουσαν 
εἶχε τὴν τοῦ γεννᾷν ἐπιστήμην " ἐπεὶ xal. ἰατρὸς, 
πρὸ τοῦ ἰατρεύειν εἶχε (46) τὴν τοῦ ἰατρεύειν ἐπι- 
στήμην. » Καὶ πάλιν φησίν᾽ « Εὐεργετικῇ φιλοτιμίᾳ 
ἐχτίσθη ὁ Υἱὸς, καὶ περιουσίᾳ δυνάμεως ἐποίησεν 
αὐτὸν ὁ Πατήρ᾽ » xoi πάλιν, » Εἰ τὸ θέλειν τοῦ Θεοῦ 
διὰ πάντων ἐφεξῆς τῶν ποιημάτων διελήλυθε, δη- 
λονότι, καὶ ὁ ΥἹὸς, ποίημα ὧν, βουλήσει γέγονε καὶ 
πεποίηται. » Ταῦτα δὲ ᾿Αστέριος ἔγραψε (47) μό- 
voc: οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον ἐφρόνουν αὐτὰ χοινῇ μετ᾽ 


αὐτοῦ. 


20. Ταῦτά ἐστιν, ὑπὲρ ὧν ἀγωνίζονται, διὰ ταῦτα 
μάχονται πρὸς τὴν ἀρχαίαν σύνοδον" ὅτι μὴ τὰ ὅμοια 
αὐτῶν ἔγραψαν οἱ συνελθόντες ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀνεθεμάτισαν τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ἣν ἐσπούδαζον 
οὗτοι συστῆσαι. Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Αστέριον τὸν θύσαντα 
σοφιστὴν ὄντα, συνήγορον τῆς ἀσεδείας αὐτῶν (48), 
προὐδάλλοντο, ἵνα μὴ φείδηται μήτε κατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου φθέγγεσθαι, μήτε τοὺς ἀχεραίους τῇ πιθανολο- 
γίᾳ πλανᾷν. Καὶ ἠγνόησάν γε οἱ ἀμαθεῖς, ὅτι xa0' 


tis. Verum ignorabant inscii illi, id sese in suam D ἑαυτῶν εἰργάζοντο τοῦτο. Ἢ γὰρ δυσωδία τῆς εἷς τὰ 


agere perniciem. Fetor enim sacrificii ab advocato 
suo idolis oblati, heresim magis magisque Christo 
inimicam coarguebat.Idcirco etiamnum omnia mo- 


* Joel ni, 25, 


(44) Sic Reg. et ita legit Nannius qui vertit, in- 
genitam. Editi, ἀγένητον. 

(45) Αἱ deest in Reg. 

(46) Reg., πρὸ τῶν θεςαπευομένων εἶχε. 

(47) Reg. οἱ Basil., ἔγραφε. Οὐδὲ sequuntur por- 
ro, οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον, etc., a precedentibus se- 


εἰδωλα θυσίας τοῦ συνηγόρου ἔτι πλέον τὴν αἵρεσιν 
χριστομάχον ἐδείχνυς, Διὰ τοῦτο καὶ νῦν πάντα χ'- 
νοῦσι χαὶ θορυδοῦσι, νομίζοντες, ὅτι κἂν πλείονας 


jungenda non sunt, ut in edit. Paris. Nam in edit. 
Comm. et in mss. consequenter ponuntur; quo 
item modo Nannius posuit. 

(48) Reg., ἑαυτῶν. Editi, αὐτῶν, Mox. idem Reg. 
μὴ φείδηται, recte. Editi, μὴ φείδητε. ᾿ 
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ἀποχτείνωσι, καὶ συνόδους χατὰ μῆνα συγχροτή- À vent et turbant, rati, si quamplurimos occidant, et 


σωσι (49), παύσεταί ποτε. ἡ κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἷ- 
ρέσεως ἀπόφασις. Ἐοοίκασι δὲ πάλιν ἀγνοεῖν, fj εἰδέ- 
ναι μὲν, ἀποπροσποιεῖσθαι δὲ, ὅτι xal πρὸ τῆς Νι- 
καίας ἡ αἵρεσις ἦν βδελυχτὴ, ὅτε ταύτην ᾿Αρτεμᾶς 
χατεθάλλετο, καὶ πρὸ αὐτοῦ τὸ τοῦ Καϊάφα, xal τὸ 
τῶν τότε Φαρισαίων συνέδριον. Καὶ ἀεὶ δὲ τὸ χριστο- 
μάχον ἐργαστήριον βδελυχτόν ἐστι, καὶ οὐ παύσεται 
τοῦ εἶναι μισητὸν, ἐρασμίου ὄντος τοῦ Κυριαχοῦ ὀνό- 
ματος, καὶ καμπτούσης πάσης τῆς χτίσεως τὰ γό- 
vata, καὶ ἐξομολεγουμένης, « ὅτι. Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » 


21. Πλὴν ὅτι συνόδους συνεχεῖς κατὰ τῆς οἰχουμε- 
νιχῆς ποιοῦντες οὐδέπω κεχμήχασι. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἐν Νικαίᾳ σύνοδον οἱ περὶ Εὐσέδιον κατῃρέθησαν " 
ἀλλὰ μετὰ 'χρόνον ἐπιύάντες (54) ἀναισχύντως ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἤρξαντο τοῖς μὲν ἀντιλέγουσιν αὐτοῖς 
ἐπισχόποις ἐπιδουλεύειν, ἀντὶ δὲ τούτων τοὺς τῆς 
αἱρέσεως αὐτῶν (52) καθιστάνειν εἰς τὰς "ExxAnatac: 
“ν᾿ ὅτε βούλονται ποιήσωσι τὰς συνόδους, ἔχοντες 
τοὺς συντρέχοντας αὐτοῖς, οὖς ἐπίτηδες εἰς αὐτὸ τοῦτο 
προεχειρίσαντο. Συνέρχονται τοίνυν ἐν '[epousa- 
λὴμ (53), καὶ γράφουσι ταῦτα. 


Ἢ ἁγία σύνοδος, ἣ ἐν Ἱεροσολύμοις Θεοῦ χάριτι 
συναχθεῖσα, τῇ Ἐκχχλησίᾳφ τοῦ Θεοῦ τῇ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ, xal τοῖς (54) κατὰ πᾶσαν τὴν 
Αἴγυπτον, xal ϑηύχίδα, xal Λιόϑην, καὶ Hev- 
τάπολιν, καὶ τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐπι- 
σχόποις xal πρεσύυτέροις, καὶ διαχόνοις, ἐν 


Κυρίῳ χαίρειν. 


singulis mensibus synodos convocent,vel sero tan- 
dem latam contra Arianos sententiam obliterandam 
esse. Videntur etiam nescire, aut scire quidem, sed 


simulare quasi nesciant, etiam ante Nicenam sy- 


nodum heresim istam abominabilem fuisse; quo 
tempore Ártemas ejus fundamenta jaceret (50); et 
ante illum, Caiphe et Pharisseorum illius temporis 
consessus. [to semper Christi hostium officina 
exsecrabilis est, nec unquam cessabit esse odiosa, 
quod Dominicum nomen sitamabilissim um etomnis 
creatura genua flectat, et confiteatur, « quia Domi- 
nus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. » 

21. Ceterum illi frequentes synodos adversus 
universale illud concilium celebrantes nunquam fa- 


B tiscunt. Nam tametsi post Nicaanam synodum Eu- 


sebiani depositi sunt,postea tamen impudenter Ec- 
clesias invadentes, ceperunt episcopis sibi repu- 
gnantibus insidiari, horumque vice heresis suse 
homines in Ecclesias constituere, ut arbitratu suo 
synodos cogant, quia scilicet episcopos habent qui 
secum concurrant : quos de industria,ea de causa, 
prius ordinarant. Coeunt igitur Jerosolymis atque 
hujusmodi litteras dedere. 


Sancta synodus, Hierosolymis per Dei gratiam con- 
gregata, Ecclesie Dei qua est Alexandriz, et iis 
qua sunt per totum /Egyplum, Thebaidem, Libyam 
et Pentapolim, ltem episcopis, presbyleris et diaco- 
nis per tolum orbem, in Domino salutem (55). 


Πᾶσι μὲν ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθοῦσιν ἐξ C Nobis omnibus unum in lacum ex diversis pro- 


ἐπαρχιῶν διαφόρων ποὸς τῇ μεγάλῃ πανηγύρει, ἣν emi 
τῇ ἀφιερώσει τοῦ σωτηρίου Μαρτυρίου, σπουδῇ τοῦ 
θεοφιλεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου (56), τῷ πάν- 
των βασιλεῖ θεῷ xai τῷ Χριστῷ αὐτοῦ κατα- 
σχευασθέντος ἐπετελέσαμεν, πλείονα θυμηδίαν d τοῦ 
Χριστοῦ χάρις (57) παρέσχεν, ἣν ἐποίητεν αὐτός τε 
ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς διὰ γραμμάτων οἰκείων, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐχρῆν παρορμήσας" πάντα μὲν ἑξορίσας 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ φθόνον, καὶ πᾶσαν μακρὰν 
ἀπελάσας βασκανίαν, δι᾽ ἧς τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη 
πάλαι πρότερον διεστήχει" ἡπλωμένῃ δὲ καὶ εἰρηναίᾳ 
ψυχῇ δέξασθαι τοὺς περὶ ΓΑρειον, οὖς πρός τινα 
καιρὸν ὁ μισόχαλος φθόνος ἔξω γενέσθαι τῆς Ἐχχλη- 
σίας εἰργάσατο. ᾿Εμαρτύρει δὲ τοῖς ἀνδράσιν ὁ θεο- 
φιλέττατος βασιλεὺς διὰ τῆς ἐπιστολῆς πίστεως ὀρθο- 
τομίαν, ἣν παρ᾽ αὐτῶν πυθόμενος, αὐτός τε δι᾽ ἑαυ- 
τοῦ παρὰ ζώσης φωνῆς αὐτῶν ἀκούσας ἀπεδέξατο, 
ἡμῖν τε φανερὰν κατεστήσατο, ὑποτάξας τοῖς ἑαυτοῦ 

(49) Reg., συγκεροτήσουτσι. 

(50) Artemas seu Artemon, Christum merum ho- 
minem putabat. Vide Euseb. Histor. eccles. lib. vi, 
pag. 195. 

51) Ita Reg. et Basil. Editi male ἐπίσαντες. 

52) Reg., ἐχυτῶν. Editi, αὐτῶν. 

m Reg., ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. Epistola vero se- 
quens habetur item in Apologia contra Arianos, 
P (54) Reg.., χαὶ ταῖς non male. Editi et alii, καὶ 
τοῖς. Kt ita habet ipso Heg. supra Apologia contra 


vinciis, ad magnam solemnitatem congregatis, 
quam celebravimus in Dedicatione Martyrii Salva- 
toris, 8 religiosiesimo imperatore Constantio, in 
honorem omnium imperatoris Dei et Christi ejus 
excitati, ingentem animi voluptatem Christi gratia 
attulit, quam nobis ipse quoque religiosissimus 
imperator per proprias dedit litteras,nos ad officium 
hortatus : cum omnem invidiam ab Ecclesia Dei 
ejeoisset et omne odium procul abegisset, quo 
Christi membra jam pridem disidebant; ut sim- 
plici et paciflo animo Arium cum, suis recipere- 
mus; quos ad aliquod temporis spatinm omni in- 
festa bono invidia extra Ecclesiam detinuit. [mo 
ipse religiosissimus imperator per epistolam suam 


D hujusmodi virorum rectam esse fidem testatus est: 


quam ipse ab illis sciscitatus, viva voce loquentes 
cum audisset, ἃ se approbatam nobis indicavit, lit- 
terisque suis sanam virorum fidei formulam sub 


Arianos. Infra Reg. et Dasil., οἰκουμένην. Editi male 
οἰχουμενιχήν. 

(55) Ita Regius probe. Editi, Κωνσταντίου perpe- 
ram. In Baail. vero ita abbreviatum est ut nescias, 
Κωνσταντίνου an Κωνσταντίου sit. legendum. Infra 
Regius, κατασχευχσθέντος recte. Editi, κατασχευα- 
σθέντες. 

(56) Supra p. 157, egitur 4 τοῦ Θεοῦ χάρις ἐν- 
ἐποιησεν, αὐτός τε, sed hic lucidior est pleniorque 
sententia, ut nemo non videt. 

(57) 8cripta anno 335. 
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initio est Filium ροβαὶ initium creaturarum, hunc- À στασιν ἴδιότητος" οὐδὲ γάρ ἔστιν ἴσος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 


que tulit ac sibi in Filium adoptavit, qui nihil Deo 
proprium habet secundum propriam substantiam, 
non est enim equalis aut substantialis illi. Sa- 
piens vero est Deus, quia sapientie magister ipse 
est. Evidens quoque res est, Deum invisibilem esse 
omnibus qua per Filium sunt, ipsique Filio invisi- 
bilem esse. Diserte autem dicam quo modo a Filio 
videatur qui est invisibilis: Qua vi Deus videre po- 
test, eadem propriis modis in Filium cadit Patrem 
videre, quatenus fas est. Nimirum Trinitas est non 
simili gloria, substantie enim eorum inter 86 per- 
mist? non sunt, altera altera gloriosior est in irmn- 
mensum. Extraneus a Filio secundum essentiam 
Pater est, quia sine principio est. Intellige unitatem 


fuisse, dualitatem vero non fuisse priusquam exsi- p 


teret. [gitur Filio nondum exsistente, Pater Deus 
est. Dehinc cum Filius &liquando non exstiterit 
(voluntate autem paterna exstitit), unigenitus Deus 
est, et ab utroque alienus. Sapientia, Dei sapientis 
voluntate sapientia exstitit. Sexcentis igitur ratio- 
nibus hic intelligitur, Spiritus virtus, sapientia, 
Dei gloria, veritas, imago, et Verbum. Intellige 
illud etiam, splendorem et lucem concipi. /Equalem 
Filio gignere potest Deus: at prestantiorem, vel 
meliorem, vel majorem, nequaquam. Dei voluntate 
Filius quantus quantus est, ex quo tempore a Deo 
exstitit, Deus fortis cum sit, se prestantiorem ex 
parte celebrat. Ut paucis dicam, Filio Deus est 
ineffabilis, est enim sibi quod est, hoc est inenar- 
rabilis; ita ut nihil eorum que secundum compre- 
hensionem dicuntur, intelligere, aut effari valeat 
Filius. Impossibile quippe est illi Patrem investi- 
gare, qualis in se est. Nam ipse Filius ne suam 
quidem substantiam novit: Filius enim cum sit, 


ὁμοούσιος αὐτῷ (16). Σοφὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς, ὅτι τῆς 
σοφίας διδάσχαλος αὐτός. Ἱχανὴ δὲ ἀπόδειξις, ὅτ' ὁ 
Θεὸς ἀόρατος ἅπατι, τοῖς τε διὰ Υἱοῦ xai αὐτῷ τῷ 
Υἱῷ ἀόρατος ὁ αὐτός. Ῥητῶς δὲ λέξω. πῶς τῷ Υἱῷ 
ὁρᾶται ὁ ἀόρατος: Τῇ δυνάμει 7j δύναται ὁ Θεὸς ἰδὲῪεῖϊν 
ἰδίοις τε μέτροις ὑπομένει ὁ Υἱὸς ἰδεῖν τὸν Πατέρα, 
ὡς θέμις ἐστίν. Ἤγουν Τριάς ἐστι δόξαις οὐχ ὁμοίαις" 
ἀνεπίμιχτοι ἑαυταῖς εἶσιν αἱ ὑποστάσεις αὐτῶν" μία 
τῆς μιᾶς ἐνδοξοτέρα δόξαις ἐπ᾽ ἄπειρον. Ξένος τοῦ 
Υἱοῦ κατ’ οὐσίαν ὁ Πατὴρ, ὅτι ἄναρχος ὑπάοχει. 
Σύνες, ὅτι d μονὰς fjv: dj δυὰς δὲ οὐχ ἦν, ποὶν ὑπάο- 
ξῃ. Αὐτίκα γοῦν, Υἱοῦ μὴ ὄντος, ὁ Πατὴρ Θεός ἐστι. 
Λοιπὸν ὁ Υἱὸς οὐχ ὧν (ὑπῆρξε δὲ θελήσει πατρῴ), 
μονογενὴς Θεός ἐστι, καὶ ἑκατέρων ἀλλότριος οὗτος. 
Ἢ Σοφία σοφία ὑπῆρξε σοφοῦ Θεοῦ θελήσει. Ἐπινοεῖ- 
ται γοῦν μυρίαις ὅσαις ἐπινοίαις Πνεῦμα, δύναμις, 
σοφία, δόξα Θεοῦ, ἀλήθειά τε καὶ εἰκὼν, καὶ Λόγος, 
οὗτος. Σύνες, ὅτι xal ἀπαύγασμα xal φῶς ἐπινοεῖται. 
Ἴσον μὲν τοῦ Υἱοῦ γεννᾷν δυνατός ἐστιν Ó κρείττων, 
διαφορώτερον δὲ, ἢ χρείττονα, ἢ μείζονα, οὐχί (17). 
Θεοῦ θελήσει ὁ Υἱὸς ἡλίκος καὶ ὅσος ἐστὶν, ἐξ ὅτε 
καὶ ἀφ᾽ οὗ, xai ἀπὸ τότε ix τοῦ Θεοῦ ὑπέστη, ἰσγυ- 
ρὸς Θεὸς ὧν, τὸν χρείττονα ix μέρους δωνεῖ. Συν- 
ελόντι εἰπεῖν, τῷ Υἱῷ ὁ Θεὸς ἄῤῥητος ὑπάρχει" ἔστι 
γὰρ ἑαυτῷ ὃ ἔστι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἄλεχτος" ὥστε οὐδὲν 
τῶν λεγομένων κατά τε χατάληψιν συνίει ἐξειπεῖν ὁ 
Υἱός, ᾿Δδύνατα γὰρ αὐτῷ τὸν Ilacdpa τε ἐξιχνιάσαι, 
ὃς ἐστιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Υἱὸς τὴν ξαυτοῦ 
οὐσίαν οὐχ ὀΐδεν" Υἱὸς γὰρ ὧν θελήσει ἸΙατρός ὑπίρ- 
ξεν ἀληθῶς. Τίς γοῦν λόγος συγχωρεῖ τὸν ἐκ Πατρὸς 
ὄντα αὐτὸν τὸν γεννήσαντα γνῶναι ἐν χαταλήψει ; 
δῆλον γὰρ (18), ὅτι τὸ ἀρχὴν ἔχον, τὸν ἄναρχον, ὡς 
ἔστιν, ἐμπερινοῆσαι, ἢ ἐμπεριδράξασθαι, οὐχ οἷόν τί 


ἐστιν. 


paterna ex voluntate revera exstitit. Qua ratione feri quent, ut qui ex Patre, ipsum genitorem 
cognoscere atque comprehendere possit? Palam quippe est id quod habet initium, non posse id quod 
non habet initium, ut est cogitare vel comprehendere. 


16. Que vero Ariani per epistolam suam beate 
memorie viro Alexandro episcopo scripta tradi- 
dere, h»c sunt: 


588 BEATO PAP.E ET EPISCOPO NOSTRO 
ALEXANDRO . PRESBYTERI ET J DIACONI 
ΙΝ DOMINO SALUTEM. 


Nostra a majoribus fides quam et a te didici- 
mus, beate papa, hec est. Agnoscimus unum 
Deum, solum ingenitum, solum seternum, solum 
principio carentem, &olum verum, solum immor- 
talitate preditum, solum sapientem, solum bonum, 


16) Regius, αὐτοῦ. 

17) Sic habet interpunctio in Dasiliensi codice, 
ita ut οὐχ' ad superiora referatur, ut hec sit sen- 
tentia, /Equalem Filio potest gignere Deus, at prz- 
stantiorem, nequaquam. In editis vero οὐχ! subse- 
quentibus junzebatur male. Paulo infra Regius τὸ 
Ἄἔρειλτονα, 

, (43) Ita Hegius in editis «22 deest. Mox Regius, 
ὃς ἐστιν, et infra idem, οἷός τε. 

(19) Habetur hac fidei formula apud Epiphanum 
beresi xix, num. 7 ; apud Hilarium bis, libro sci- 


16. "A δὲ καὶ δι᾽ ἐπιστολῆς ἔγραψαν πρὸς τὸν "α- 


καρίτην ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσκοπον, ἔστι ταῦτα 


(19) MAKAPIQ ΠΑΠᾺ KAI EIIIZKOIIQ | HMON 
AAEEANAPQ OI  IIPEZBYTEPOI 0l 
AIAKONOI EN KYPIQ XAIPEIN. 


Ἡ πίστις ἡμῶν dj ἐκ προγόνων, ἣν καὶ ἀπὸ σοῦ 
μεμαθήχαμεν, μακάριε πάπα, ἔστιν αὕτη. Οἴδαμεν 
ἕνα Θεὸν, μόνον ἀγέννητον, μόνον ἀΐδιον, μόνον &vao- 
yov, μόνον ἀληθινὸν, μόνον ἀθανασίαν ἔχοντα, μόνον 


D σοφὸν, μόνον ἀγαθὸν, μόνον δυνάστην, πάντων xpi 


licet quarto de Trinitate, col. 833 ; libro item νἱ δὲ 
Trinit., col. 881. Apnd Ambrosium, tom. II, psg. 
786, in Gestis synodi Aquileiensis, hujus epistole 
eeu fidei formule passim fit mentio, ejusque varia 
expenduntur loca,ab initio petita : atque ut ibi te- 
tantur Patres in epistola ad imperatores nume- 
ro decima, ea in synodo recitata fuit, atque isti 
ad imperatores epistole subjuncta, unde tamen 
excidit. Vocaturque ibi Epistola Arii, premeipvi 
scilicet, at non solius ejus auctoris. — Hegiue 
et Epiph., xai ἐπισχόπῳ. In editis xal deest. 
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τὴν (20), διοικητὴν, οἰκονόμον, ἄτρεπτον, καὶ ἀναλ- À solum potentem, omnium judicem, administrato- 


λοίωτον, δίκαιον xal ἀγαθὸν, νόμου xai προφητῶν 
xai Καινῆς Διαθήκης τοῦτον Θεόν᾽ γεννήσαντα Υἱὸν 
μονογενῆ πρὸ χρόνων αἰωνίων, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶ- 
νας καὶ τὰ ὅλα πεποίηχε (21) γεννήσαντα δὲ οὐ δο- 
χήσει, ἀλλὰ ἀληθείᾳ" ὑποστήσαντα ἰδίῳ θελήματι 
ἄτρεπτον χαὶ ἀναλλοίωτον χτίσμα τοῦ Θεοῦ τέλειον, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν χκτισμάτων᾽ γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἕν τῶν γεγεννημένων (32), οὐδ᾽ ὡς Οὐαλεντῖνος 
προθδολὴν τὸ γέννημα τοῦ [Ιατρὸς ἐδογμάτισεν᾽ οὐδ’ 
ὡς ὁ Μανιχαΐος μέρος ὁμοούσιον τοῦ Πατρὸς τὸ γέν- 
νημαὰ εἰσηγήσατο" οὐδ’ ὡς Σαδέλλιος τὴν μονάδα (23) 
διαιρῶν, υἱοπάτορα εἶπεν" οὐδ᾽ ὡς ἹἹέρακας λύχνον 
ἀπὸ λύχνου, ἣ ὡς λαμπάδα εἴς δύο" οὐδὲ τὸν ὄντα 
πρότερον, ὕστερον γεννηθέντα, ἢ ἑπιχτισθέντα εἷς 
Υἱόν: ὡς καὶ σὺ αὐτὸς, μαχάριε πάπα, κατὰ μέσην 
τὴν Ἐχχλησίαν χαὶ ἐν συνεδρίῳ πλειστάχις τοὺς 
ταῦτα εἰσηγησαμένους ἀπηγόρευσας, ἀλλ᾽, ὥς φαμεν, 
θελήματι τοῦ Θεοῦ πρὸ χρόνων xal πρὸ αἰώνων χτι- 
σθέντα, καὶ τὸ ζῇν καὶ τὸ εἶναι παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴλη- 
φότα, καὶ τὰς δόξας συνυποστήσαντος αὐτῷ τοῦ lla- 
τρός. Οὐ γὰρ ὁ ἸΙοατὴρ, δοὺς αὐτῷ πάντων τὴν χληρο- 
νομίαν, ἐστέρησεν ἑαυτὸν, ὧν ἀγεννήτως ἔχει (24) 
ἐν ἑαυτῷ" πηγὴ γάρ ἐστι πάντων. Ὥστε τρεῖς εἶσιν 
ὑποστάσεις. Καὶ ὁ μὲν Θεὸς, αἴτιος τῶν πάντων τυγ- 
χάνων, ἔστιν ἄναρχος μονώτατος (25). Ὁ δὲ Υἱὸς, 
ἀχρόνως γεννηθεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, καὶ πρὸ αἰώνων 
χτισθεὶς χαὶ θεμελιωθεὶς, οὐκ ἦν πρὸ τοῦ γεννηθῆ- 
ναι (26), ἀλλ᾽ ἀχρόνως πρό πάντων γεννηθεὶς, μόνος 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ὑπέστη. Οὐδὲ γὰρ ἐστι) ἀΐδιος, ἢ 
συναίδιος, fj συναγένητος (27) τῷ Ηχτρί’ οὐδὲ ἄμα 


. τῷ Πατρὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὥς τινες λέγουσι τὰ πρός τι, 


δύο ἀγεννήτους (28) ἀρχὰς εἰσηγούμενοι" ἀλλ᾽ ὡς 
μονὰς xai ἀρχὴ πάντων, οὕτως ὁ Θεὸς πρὸ πάντων 
tct. Διὸ καὶ πρὸ τοῦ Υἱοῦ (29) ἔστιν’ ὡς xal παρὰ 
σοῦ μεμαθήκαμεν χατὰ μέσην τὴν ᾿Εχχλησίαν χηρύ- 
ξαντος. Καθὸ οὖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ εἶναι ἔχει, καὶ 
τὰς δόξας καὶ τὸ ζῇν, xal τὰ πάντα αὐτῷ παῤ- 
εδόθη (80), κατὰ τοῦτο ἀρχὴ αὐτοῦ ἐστιν ὁ Θεός. 
"Apyst γὰρ αὐτοῦ, ὡς Θεὸς αὑτοῦ xai πρὸ αὐτοῦ (v. 
ΕἸ δὲ τὸ (31), « ἐξ αὐτοῦ,» xai τὸ, « ix γαστρός, » 
xai τὸ, « ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον; χαὶ ἥχω, » ὡς μέρος 
αὐτοῦ ὁμοουσίου, xal ὡς προδολὴ ὑπό τινων νοεῖται, 


*-* Rom. σι, 36. 39 Psal. cix, 3 ! Joan. x, 28. 


(20) Epiph., μόνον χριτὴν πάντων, Hilar. vero ἢ 


omnium creatorem ; legitscilicet πάντων χτίστην, 
quidem lectio videtur ad ea que subsequuntur ac- 
commodatior,licet in locis Aquileiensis synodi le- 
&tur ut apud Athanasium : Ümnium judiccm. In- 
ra apud Athanasium et Epiphanium, hec : τοῦτον 
Θεόν cum superioribus connectuntur, apud vero 
Hilarium cum subsequentibus, hoc modo: hunc 
Deum genuisse Filium, sed minus recte. 

(24) Sic Regius et ita legit Hilarius, qui habet, 
omnia fecit. Editi Athanasii, xai τὰ ἀλλα. Epipha- 
nius, xa! τὰ λοιπά. 

(22) Epiphanius, γεννημάτων. 

(23) Epiphanius, ὁ τὴν μονάδα. etc. 

(24; Regius, τῶν. Epiphanius, τὸ ἀγεννήτως ἔχειν. 
Ibi Regius ἀγενέτως. Et ita legit Hilarius. Editi, 
ἀγεννήτως cum Epiphanio. Mox Epiphanius post 


rem, dispensatorem immutabilem et inalterabi- 


: Jem, justum et bonum, legis, prophetarum et Novi 


Testamenti Deum: qui Filium unigenitum ante 
tempora eterna genuit, per quein et secula et 
universa condidit: genuit autem non sola specie 
tenus, sed revera propria voluntate subsistere fecit, 
eumque immutabilem, inalterabilem : creaturam 
Dei perfectam, sed non ut aliquam ex creaturis : 
genitum, sed non ut aliquod ex genitis: neque ut 
Valentinus docuit Patris prolem esse emissionem : 
neque ut Manicheus, partem Patri cousubstantia- 
lem : neque ut Sabellius unilatem dividens, eum- 
dem dixit Filium et Patrem: neque ut Hieracas 
lucernam ex lucerna, aut ut lampadem in duas 
partes distinctam (32). Neque vero ejusmodi est,ut 
is qui prius erat, postea genitus sit aut in Filium 
conditus: quemadmodum tu ipse, beate papa, in 
media Ecclesia et in consessu pluries qui hac affir- 
marent confutasti ; sed ut dicimus, voluntate Dei 
&nte tempora et ante secula ereatum,qui ut viveret 
et esset a Patre accepit, adeo ut ei Pater suam glo- 
riam in creatione contulerit. Neque enim Pater, 
cum omnium possessionem ipsi tradidit, iis se- 
ipsum privavit, qui ingenito modo in se continet : 
fons enim est omnium, quapropter tres sunt sub- 
stantie (33). Et Deus quidem cum omnium sit 
causa omnino solus absque principio est: Filius 
vero sine tempore ἃ Patre genitus, et ante secula 
creatus et fundatus, non erat priusquam gignere- 
tur ; sed sine tempore, ante omnia genitus, solug a 


C Patre exsistit, non enim est wternus, coeterüus, 


aut una cum Patre ingenitus: neque simul cum 
Patre habet esse, ut quidam dicunt de iis que ad 
aliud referuntur,duo ingenita principia inducentes : 
Sed Deus, ut eet unitas et principium omnium, sio 
ante omnia est. Quapropter et ante Filium est, ut 
ἃ te in media Ecclesia predicante didicimus. Qua- 
tenus igitur a Deo habet essentiam,gloriam, vitam, 
et omnia ei tradita sunt; eatenus Deus ejus prin- 
cipium est.Dominatur enim illi, utpote Deus ejus, 
et ante illum existens:Quod si illud, « ex ipso 9-95, 
et «ex utero 9, » et, « ex Patreexivi,et venio !,» quasi 


ὑποστάσεις, habet Πατὴρ, Υἱὸς καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Et 
gic Hilarius legit. 

25) Regius, μονότατος. 

(a6) Sic edit. et Epiph: Reg. autem et Basil., γεν- 
νηθῇ. Ibid. Regius, ἀλλά. 

(27) Epiphanius, συναγέννητος. Hilarius simul 
non factus. 
(28) Regius solus, ἀγενήτους. 
ἮΝ Epiphanius, πρὸ τοῦ Χριστοῦ, male. 

(30) Epiphanius, παρασχόντα. Ibid. Regius et 
Epiphanius xat τοῦτο, recte. Editi κατὰ τό. 

(34) Epiphanius, πρὸ αὐτοῦ εἶναι διὰ τὸ ἐξ αὐ- 
του. 

(32) De Hiera&ca Epipq. lleres. rx:, ubi hec non 
leguntur. 

(33) Sic Hilarius. 
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pars ipsius consubstantialis, vel quasi emissio, & À σύνθετος ἔσται ὁ Πατὴρ xol διαιρετὸς, καὶ τρεπτὸς, 


quibusdam intelligatur. Pater compositus erit, et 
divisibilis et mutabilis,item corpus secundum illos, 
et quantum in ipsis erit, incorporeus Deus, que 
corpori sunt propria, patietur. Pars quaedam heo 
sunt eorum quae ex heretico corde suo Ariani 
evomuerunt. 

$84 17. Antequam vero Nicena synodus cele- 
braretur, eorum similia scripserant Eusebius, Nar. 
ciesus, Patrophilus, Maris, Paulinus, Theodotus et 
Athanasius Nazarborum : quorum Eusebius Nico- 
mediensis eo progressus est, ut hac Ario scripse- 
rit: « Cum recte gentiag, precare ut omnes ila sen- 
tiant: manifestum enim omnibus 68', illud quod 
factum est, non fuisse antequam fieret. Quod au- 
tem factum est, incipit esse. » Eusebius vero Cm. 
sareme Palestine ad Euphrationem scribens [Bala- 
nem]episcopum, non timuit aperte dicere, Chri- 
stum non esse verum Deum. Sed Athanasius Na- 
zárborum apertius heresim detexit,cum ait Filium 
Dei unam ex centum ovibus esse. In suis Énim ad 
Alexandrum episcopum litteris, ausus est hec 
proferre: « Cur Arianos arguis quod dicant, ex non 
exstantibus Filium Dei creatum factumque, atque 
ex omnibus unui esse ? cum enim in centum ovibus 
opificia omnia per parabolam indicentur, una ex 
illis est ipse Filius. Si igitur centum ille non sunt 
create res et opificia, aut si preter illas centum 
aliud quidpiam exsistat: nec Filius utique crea- 
ture est, aut unusex omnibus. Quod si centum ill; 
omnee creat» res sint, nihilque sit extra illas cen- 
tum preteeaolum Deum,qnid absurdi dicunt Ariani, 
si in illis centuin, Christum complectentes et annu- 
merantes, unum ex omnibus illum affirment ? » 
Georgius autem qui nune Laodicee episcopus est, 
tumque Alexandrie presbyter erat, et Antiochise 
commorabatur, ad Alexandrum episcopum hec 
scripsit: « Ne Árianos reprehendas, quod dicant : 
Erat tempus cum non esset Filius Dei: elenim 
Isaias filius fuit Amos, ipseque Amos eral ante- 
quam Isaias exsisleret: Isaias vero non erat ante, 
sed poslea exstitit. » Ad Arianos vero scripsit his 
verbis : « Quid Alexandrum papam arguitis quod di- 
xerit ex Patre Filium esse ? etenim nec vos metuere 
debetis Filium diccre ex Deo esse. Nam 8i Aposto- 
lus scripsit, Omnia autem ex Deo?, propalam- 
que eet, ex non exstantibus omnia facta fuisse, 
estque etiam Filius creatus, atque una ex rebus 


3 [ Cor. xi, 12. 


(34) Quod hic ait Athanas. hec partem esse eo- 
rum que Ariani impie protulere, nequaquam indi- 
cat partem tantum epislole hic allatam fuisse; sed 
significat sanctus doctor, alias exstare in scriptis 
Arianorum impias voces, seu alias alibi prolatas 
ab illis fuisse. Integram enim esse hanc epistolam 

atet ex Epiphanio ubi statim post hac verba, ó 
ἀσώματος 8:65, sequitur, Ἔῤῥῶσθαί σε ἐν Κυρίῳ εὔ- 
“ομαι, μακάριε mama: “Ἄριυς, Ἐθάλης, "Ax debe, 
Καρπώνης, Σαρματᾶς, "Apttoc, πρεσδύτερο!" διάχο- 


xai σῶμα κατ᾽ αὐτοὺς, xxl τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὰ 
ἀκόλουθα σώματι πάσχων, ὁ ἀσώματος Θεός. Ταῦτα 
ἀπὸ μέρους ὧν ἔμεσα, ix τῆς ἐχυτῶν αἱρετιχῆς χαρ- 


δίας οἱ περὶ "Apttov, ἐστίν (34). 


17. Πρὸ δὲ τοῦ γενέσθαι τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον, 
ἔγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέδιον, Νάρκισσόν τε xal 
Πατρόφιλον, xai Μάριν, Παυλῖνόν τε, καὶ Θεόδοτον, 
xai ᾿Αθανάσιον τὸν (35) ἀπὸ Ναζαρδῶν τὰ ὅμοια 
αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς Νιχομνδείας Εὐσέδιος 
χατὰ περιττὸν ἔγραφεν ᾿Αρείψ, ὅτι" « Καλῶς φρονῶν, 
εὔχου πάντας οὕτως φρονεῖν᾽ παντὶ γὰρ δῆλόν ἐστιν, 
ὅτι τὸ πεποιημένον οὐχ ἦν πρὶν γενέσθαι. Τὸ γενόμενον 
δὲ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι. » Ὁ δὲ ἀπὸ Καισαρείας τῆς 
[Ιχλαιστίνης Εὐσέδιος, γράφων πρὸς Εὐφρατίωνα τὸν 
ἐπίσκοπον, οὐκ ἐφοδήθη φανερῶς εἰπεῖν, ὅτι ὁ Χρ:- 
στὸς οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς Θεός. Καὶ ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ 
ἀπὸ Ναζαρδῶν ἔτι γυμνότερον ἀπεχάλυπτε τὴν αἵρε- 
σιν, ἕνα τῶν ἑκατὸν προδάτων λέγων εἶναι τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ. Γράφων γὰρ πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσχο- 
πον, ἀπετόλμησεν οὕτως εἰπεὶν" « Τί μέμφῃ τοῖς 
περὶ "Apttov, εἰ λέγουσιν" ᾽᾿Εξ οὐχ ὄντων χτίσμα πε- 
ποίηται ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἕν τῶν πάντων ἐστίν - 
ἐν ἑχατὸν γὰρ προύδάτοις παραδαλλομένων πάντων 
τῶν πεποιημένων, εἰς ἐστι xal ὁ Υἱὸς ἐξ αὐτῶν. Et 
μὲν οὖν τὰ ἑκατὸν οὐχ ἔστι χτίσματα xal γενητὰ, ἢ 
ἕνι πλέον τι τῶν Exatóv, δηλονότι μηδὲ ὁ Υἱὸς ἔστω 
χτίσμα, καὶ εἷς τῶν πάντων. Εἰ δὲ τὰ ἐχατὸν πάντα 
γενητὰ, καὶ οὐδέν ἐστιν ἐχτὸς τῶν ρ΄ πλὴν μόνου τοῦ 
Θεοῦ, τί ἄτοπον λέγουσιν οἱ περὶ Ἄρειον, εἶ, ἕν 
ἐν (36) τοῖς ἑκατὸν πεθιλαθόντες xal ἀριθμοῦντες 
τὸν Χριστὸν, ἕνα τῶν πάντων αὐτὸν εἰρήχασι : » 
Γεώργιος δὲ ὁ νῦν ἐν Λαοδικείᾳ, πρεσδύτερος ὧν 
τότε τῆς ᾿Αλεξανδρείας, xal ἐν ᾿Αντιοχείᾳ διατρίδων, 
πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐπίσχοπον ἔγραψεν, ὅτι 
« Μὴ μέμφου τοῖς περὶ ἤλρειον, εἴ λέγουσιν" Ἔν κοτε, 
τε οὐκ ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" xai γὰρ ὁ (37) Ἡσαΐας 
υἱὸς γέγονεν ᾿Αμὼς, xai ὅμως ὁ μὲν ᾿Αμὼς ἦν πρὸ 
τοῦ γενέσθαι τὸν ἸΙσαΐαν᾽ ὁ δὲ Ἡσαΐας οὐχ ἦν πρό- 
τερον, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα γέγονε. » Πρὸς δὲ τοὺς ᾿Αρεια- 
νούς ἔγραφε' « Τί μεμφεσθε ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ πάπᾳ 
ἐγοντι ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ; καὶ γὰρ καὶ ὑμεῖς 
μὴ φοδηθῆτε εἰπεῖν xai ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν ΥἹόν. El γὰρ 
ὁ ᾿Απόστολος ἔγραψε: Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ, 


D καὶ ἔστι δῆλον ἐξ οὐχ ὄντων πεποιῆσθαι τὰ πάντα, 


ἔστι δὲ καὶ ὁ Υἱὸς χτίσμα, καὶ τῶν πεποιη μένων εἷς" 


νοι, Εὐξώτος, Αούχιος, Ἰούλιος, Μηνᾶς, Ἐλλάδιος, 
Γάϊος" ἐπίσχοποι, Σεχοῦνδος Π]ενταπόλεως, Θεωνᾶς 
Λίθδυς, Πιστὸς, ὃν χατέστησαν εἰς ᾿Αλεξανδρειαν ci 
᾿Αρειανοί. Qua Pistum hunc spectant,expenduntur 
in vita Athanasti ad annum 319, ubi videsis. Alii 
uulem omnes hic recensiti in Epistola encyclica 
A lexundri eodein ferme ordine leguntur: 

(35) Sic Regius. In editis vero «óv deest. 

(35) Ita Regius. In editis ἐν deest. 

(37) Regius non hahet 6. 
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λεχθείη ἂν καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὕτως ὥσπερ xal A factis; ergo ct Filius ex Deo dici poterit, sicut om- 


τὰ πάντα λέγεται bx τοῦ Θεοῦ. » Ἐξ ἐχείνου γοῦν 
ἔμαθον οἱ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντες ὑποχρίνεσθαι τὴν 
λέξιν, τὴν ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ λέγειν μὲν τὴν λέξιν, μὴ 
φρονεῖν δὲ χαλῶς. Αὐτὸς δὲ ὁ Γεώργιος καθῃρέθη 
ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου δι᾽ ἄλλα (38) μὲν, ὅτι δὲ xal ἀσε- 
Oc ἐφάνη" πρεσδύτερος γὰρ ἦν αὐτὸς, καθὰ προεί- 
ρηται (39). 

18. Καὶ ὅλως ἔγραφον οὗτοι τοιαῦτα, ὡς ἕκαστον 
ἐρίζειν καὶ φιλοτιμεῖσθαι, τίς πλέον αὐξήσει τὴν ἀσέ- 
ὄειαν τῆς αἱρέσεως, καὶ μᾶλλον αὐτὴν δείξει (40) 
γυμνότερον. Καὶ τὰς μὲν ἐπιστολὰς αὐτῶν οὐχ ἔσχον 
ἐν ἐτοίμω, ὥστε xal ἀποστεῖλαι" εἰ δ᾽ οὖν, καὶ (41) 
ἀντίγραφα καὶ αὐτῶν ὑμῖν ἔπεμψα ἄν: τοῦ δὲ Κυρίου 
θέλοντος, ἐὰν εὐπορήσω xal τοῦτο ποιήσω. Καὶ "Aatt- 
proc δέ τις ἀπὸ Καππαδοχίας, πολυχέφαλος σοφιστὴς, 
εἷς ὧν τῶν περὶ Εὐσέδιον, ἐπειδὴ θύσας ἐν τῷ προ- 
τέρῳ διωγμῷ, τῷ κατὰ τὸν πάππον Κωνσταντίου, οὐχ 
ἠδύνατο παρ᾽ αὐτῶν εἰς χλῆρον προαχθῆναι, ποιεῖ 
μετὰ γνώμης τῶν περὶ Εὐσέδιον συνταγμάτιον, 
ὁποῖον μὲν ἤθελον αὐτοί’ ἴσον δὲ τῷ τῆς θυσίας αὐτοῦ 
τολμήματι" ἐν γὰρ τούτῳ τὴν ἀχρίδα καὶ νὴν χάμπην 
τῷ Χριστῷ συγχρίνας, μᾶλλον δὲ προτιμήσας αὐτοῦ, 
χαὶ λέγων ἄλλην εἶναι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν τῳ θεῷ 
σοφίαν, τὴν τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ χόσμου δη μιουργικὴν, 
περιήρχετο τὰς ἐν τῇ Συρίᾳ καὶ τὰς ἄλλας Ἐχχλησίας, 
χατὰ σύστασιν τῶν περὶ Εὐσέθδιον' ἵνα Grat ἀρνεῖ- 
σθαι μελετήσας, οὕτω καὶ νῦν θρασύνηται χατὰ τῆς 
ἀληθείας. ᾿Επέδαινεν οὖν εἰς τοὺς μὴ ἐξὸν αὐτῷ τό- 
ποὺς ὁ πάντα τολμηρὸς, xai εἰς τὸν τοῦ χληρικῶν 
τόπον καθεζόμενος, ἀνεγίνωσχε δημοσίᾳ τὸ συν- 
ταγμάτιον, καίτοι τῶν ἄλλων δυσανασχετούντων ἐπ᾽ 
αὐτῷ. Καὶ τὸ μὲν συνταγμάτιον διὰ πολλῶν ἐστι γε- 
γραμμένον. Μέρη δὲ αὐτοῦ ἐστι ταῦτα᾽ « Οὐ γὰρ εἴ- 
πεν ὁ μακάριος Παῦλος Χριστὸν κηρύσσειν τὴν ἰδίαν 
αὐτοῦ δύναμιν, ἢ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ δίχα τῆς προσθήχης, δύναμιν Θεοῦ καὶ 
Θεοῦ σοφίαν ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτῷ χαὶ συνυπάρχουσαν 
αὐτῷ ἀγενήτως (42), κηρύσσων" γεννητιχὴν μὲν o5- 
σαν, δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργικὴν δὲ τοῦ 
παντὸς xócMou' mtoi ἧς ἐν τῇ ποὸς Ῥωμαίους 'Emt- 
στολῇ διδάσκων ἔλενε᾽ « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ 
« χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμαςι νοούμενα χαθορᾶτχ', 
« f; τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xxi θΞιότης. » Ὥσπερ γὰρ 


nia ex Deo dicuntur. » Ab illo igitur Arii sectatores 
didicere vocem, ex Deo, simulate proferre et 
verba quidem dicere, nec tamen recte sentire. Ipse 
vero Georgius ab Alexandro, cum aliis de causis, 
tum quod sese impium exhiberet depositus est ; 
presbyter enim erat, uti supra dictum est. 


18. Uno verbo ita illi scripsere, quasi singuli 
certarent atque contenderent, quisnam hereseos 
impietatem plus augeret,et apertius eam detegeret. 
Porro epistolas illorum penes me non habeo, alio- 
quin earum exemplaria vobis misisse m, missurus 
sane si Deo volente nactus fuero. Item quidam 
Asterius ex Cappadocia, multiceps sophista,unus ex 
Eusebianis, cuin in priore persecutione sub Con- 
Stantii avo diis sacrificasset, nec posset ab illis in 
clerum cooptari; ex sententia Eusebianorum opu- 
sculum edidit, eorum arbitrio conscriptum, quod 
sacrificii ejus scelus equaret : in illo enim cum 
locustam et erucam Christo contulisset, imo pre- 
tulisset, ac diceret aliam esse in Deo sapientiam 
preter Christum, que et Christi et mundi creatrix 
esset, Syrie Ecclesias aliasque, Eusebianorum 
commendatione ὅ 85 fretus,circuibat : ut quia se- 
mel Christum abnegare aggressus fuerat, ita nuno 
quoque adversus veritatem audacius insurgeret. 
Homo ille sane audacissimus in que loca sibi in- 
gredi non liceret 8686 immisit,et in clericorum loco 
sedens opusculum publice legebat, ceteris tamen 
rem indigne ferentibus. Multa certe complectitur 
opusculum illud : cujus hz:c pars est : « Non enim 
&it beatus Paulus se Christum predicare, propriam 
virtutem, aut sapientiam ejus, scilicet Dei, sed 
sine additamento, Dei virtutem, et Dei sapientiam : 
docens aliam quidem esse propriam ipsius Dei 
virtutem, ipsi innatam, non factam et cum ipso 
exsistentem que genitrix est, Christi scilicet, crea- 
trix vero totius mundi : de qua in Epistola ad Ro- 
manos : « Invisibilia enim ipsius, inquit, 8 crea- 
« tura mundi,per ea que facta sunt,intellecta con- 
« spiciuntur:sempiterna quoque ejus virtus et divi- 
« nitas *.» Sicut enim memoratam hic divinitatem 
nemo dixerit Christum esse, sed ipsum esse Pa- 
trem ; sic puto, sempiternam ejus virtutem, non 
unigenitum Deum, sed eum qui genuit Patrem esse. 


τὴν εἰρημένην ἐνταυθοῖ θεότητα οὐχ v τις φαίη ἢ Aliam vero Dei virtutem et sapientiam docet, quae 


Χριστὸν εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν Πατέρα’ o5- 
τως, οἶμα!, καὶ ἢ (δ) ίδιος αὐτοῦ δύναμις οὐχ ὁ μονο- 
γενὴς Θεὸς, ἀλλ᾽ ὁ γεννήσας ὑπάρχει Πατήρ. "Ἄλλην 
δὲ δύναμιν xai σοφίαν διδάσχει Θεοῦ, τὴν διὰ τοῦ 


ὃ Rom. r, 20. 


(38) Regius et Basil, καὶ δι᾽ ἄλλα. 

(39) In edit. Paris. majusc.litteris scriptum erat : 
Ταῦτα τῆς ᾿Αλεξανδρείας πρετούτεροι, que desunt 
in edit. Commel. et in omnibus mss. Latina vero : 
Hxc presbyteri Alezandrini, ἃ Commel. perperam 
adjecta sunt, cum in prioribus Latinis editis non 
exstarent. Greca a Parisiensibus addita sunt. 

(40) Regius, δείξῃ. 


PaTROL. GR. XXVI. 


scilicet per Christum exhibetur, et per ipsa mini- 
sterii ejus opera cognoscitur. » Et rursum : « Etei 
sempiterna ejus virtus et sapientiu,quam sine prin- 
cipio et generatione esse, veritatis ratiocinia de- 


(41) In Regio xa: deletum est. Sed καί gequens 
potius delendum videtur. De Asterio autem et ejus 
scriptis vide supra in epistola De decretis Nicenis, 

. 169. 

d (42) Sic Reg. et Basil. Editi vero ἀγεννήτως. 

(43) Ita Reg. et Basil.In editis ἡ deest. Mox Reg. 
et paall., οὐχ ὁ μονογενὴς Oso«. Editi, οὐχ ὁμογενὴς 
θεός. 
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clarant, una eademque haud dubie fit : multe ta- A Χριστοῦ δειχνυμένην δηλονότι, xa: διὰ τῶν ἔργων αὐ- 


men,singulatim ab eo create sunt,quarum primo- 
genitus, unigenitus est Christus, que quidem om- 
nes a possessore pendent,et omnes ipsius Creatoris 
qui illis utitur, virtutes jure appellantur. Ejusmodi 
est quod propheta locustam in penam humanorum 
scelerum divinitus immissam,non Dei virtutem 80- 
lum, sed magnam virtutem ab ipso Deo vocari di- 
cit*. Beatus autem David in plerisque psalmorum, 
non angelos solum sed οἱ virtutes Deum laudare 
jubet, et omnes ad hymnum concinendum horta- 
tur : quarum multitudinem declarat, easque mini- 
stros Dei vocare non renuit, aec illius voluntatem 
facere docet. » 


τῶν τῆς διαχονίας αὐτοῦ γνωριζομένην. » Καὶ má)iwv: 
« Καίτοιγε ἡ μὲν ἀΐδιος αὑτοῦ δύναμις xal σοφία, ἣν 
ἄναρχόν τε xai ἀγέννητον (44) οἱ τῆς ἀληθείας ἀπο- 
φαίνονται λογισμοὶ, μία ἂν εἴη δήπουθεν xai dj αὐτή- 
πολλαὶ δὲ al χαθ᾽ ἕχαστον ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισθεῖσαι, ὧν 
προωτότοχος xal μονογενὴς ὁ Χριστός" πᾶσαί γε μὴν 
ὁμοίως, εἰς τὸν χεχτημένον ἀνήρτηνται, xai πᾶσαι 
αἱ (45) δυνάμεις αὐτοῦ τοῦ κτίσαντος xal χρωμένου 


᾿καλοῦνται δικαίως" οἷον ὁ μὲν προφήτης τὴν ἀχρίδα 


δίκην τῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτημάτων θεήλατον γινο- 
μένην οὐ δύναμιν μόνον Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ μεγάλην φη- 
civ ὑπ᾽ αὐτοῦ προσαγορεύεσθαι τοῦ Θεοῦ" ὁ δέ γε 
μαχάριος Δαδὶδ ἐν πλείοσι τῶν ψαλμῶν οὐχ ἀγγέ- 


λοις μόνον, ἀλλὰ xal δυνάμεσιν αἰνεῖν παραχελεύεται τὸν Θεόν' καὶ πάτας γε ἐπὶ τὸν ὕμνον παρακαλῶν, 
καὶ τὸ πλῆθος παρίστησι, καὶ λειτουργοὺς Θεοῦ χαλεῖν οὐ παραιτεῖται, χαὶ ποιεῖν αὐτοῦ τὸ θέλημα δι- 


δάσχει. » 


19. Heo contra Salvatorem ausus, non hic ta- B 


men sceleris stetit, sed magis magisque blasphe- 
mías adauxit suas dicens : « Unus ex omnibus est 
Filius. Opificiorum enim primum est, et una ex 
intelligentibus naturis.Et quemadmodum sol in re- 
bus que sub oculis cadunt, unus estex iis que 
conspiciuntur : cum tamen universo mundo, juxta 
factoris sui mandatum,luceat; eodem prorsus modo 
Filius, cum una sit ex intelligentibus naturis, om- 
nibus qui in intellectuali mundo sunt, lucet ac 
splendet. » Iterumque ait : « Erat aliquando cum 
non esset,»atque ita scribit : « Et quidem ante Fi- 
lii generationem preexsistentem generandi scien- 
tiam habuit Pater; inerat quippe medico, ante- 
quam quos sanaret adessent, medendi scientia. » 
Et rursum : « Benefico, inquit, studio creatus est 
Filius, et virtutis copia Pater illum condidit. » Et 
iterum : « δὶ Dei voluntas per omnia deinde opi- 
ficia pertransiit, liquet Filium opificium eum sit, 
voluntate exstitisse, et factum fuisse. » Heo Aste- 
rius solus scripsit; Eusebiani vero 88:0 ipsa una 
cum illo sentiebant. 

20. Hec sunt quorum causa decertant, et cum 
&ntiqu& synodo pugnant, quia scilicet qui in ea 
convenere Patres suis similia non scripserunt, imo 
Arianam haeresim, quam hi stabilire studebant, 
percusserunt anathemate. Quocirca Asterium qui 
idolis sacrificarat, sophistam hominem impietatis 
sue $86 advocatum designarunt ; ne abstineret 
aut ἃ verbis contra Dominum, aut a callidis argu- 
mentis ad simpliciores circeumveniendos composi- 


19. Τοιαῦτα τολμήσας xarà τοῦ Σωτῆρος οὐχ ἠρ- 
χέσθη, ἀλλὰ χαὶ πλέον ἐπεχτείνει τὰς βλασφημίας 
αὐτοῦ, λέγων, ὅτι εἷς τῶν πάντων ἐστὶν ὁ Υἱός" 
« Ἡρῶτον γὰρ ἐστι τῶν γενητῶν, καὶ εἷς τῶν νοη- 
τῶν φύσεών ἐστι’ xal ὥσπερ ἥλιος ἐν τοῖς βλεπομέ- 
νοις εἷς μὲν ἔστι τῶν φαινομένων, λάμπει δὲ παντὶ 
τῷ κόσμῳ κατὰ πρόσταξιν τοῦ πεποιηχότος" οὕτως ὁ 
Υἱὸς, εἷς ὧν τῶν νοητῶν φύσεων, φωτίζει xxi. λάμπει 
καὶ αὐτὸς πᾶσι τοῖς ἐν τῷ νοητῷ κόσμῳ. » Πάλιν τέ 
φησιν᾽ « Ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, » οὕτω γράμων- « Καὶ 
πρὶν τῆς γενέσεως τοῦ ΥἹοῦ ὁ Πατὴρ mpoUmdpyoucav 
εἶχε τὴν τοῦ γεννᾷν ἐπιστήμην ᾿ ἐπεὶ xal ἰατρὸς, 
πρὸ τοῦ ἰατρεύειν εἴχε (46) τὴν τοῦ ἰατρεύειν ἐπι- 
στήμην. » Καὶ πάλιν φησίν' « Εὐεργετιχᾷ φιλοτιμίᾳ 
ἐχτίσθη ὁ Υἱὸς, χαὶ περιουσίᾳ δυνάμεως ἐποίησεν 
αὐτὸν ὁ Πατήρ" » καὶ πάλιν, » Εἰ τὸ θέλειν τοῦ Θεοῦ 
διὰ πάντων ἐφεξῆς τῶν ποιημάτων διελήλυθε, δὴη- 
λονότι, καὶ ὁ Υἱὸς, ποίημα ὧν, βουλήσει γέγονε καὶ 
κεποίηται. » Ταῦτα δὲ ᾿Αστέριος ἔγραψε (47) μό- 
voc οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον ἐφρόνουν αὐτὰ κοινῇ μετ᾽ 


αὐτοῦ. 


20. Ταῦτά ἐστιν, ὑπὲρ ὧν ἀγωνίζονται, διὰ ταῦτα 
μάχονται πρὸς τὴν ἀρχαίαν σύνοδον' ὅτι μὴ τὰ ὅμοια 
αὐτῶν ἔγραψαν οἱ συνελθόντες ἐν αὐτῇ, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀνεθεμάτισαν τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ἣν ἐσπούδαζον 
οὗτοι συστῆσαι, Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Αστέριον τὸν θύσαντα 
σοφιστὴν ὅντα, συνήγορον τῆς ἀσεδείας αὐτῶν (48), 
προὐδάλλοντο, ἵνα μὴ φείδηται μήτε κατὰ τοῦ Κυ- 
ρίου φθέγγεσθαι, μήτε τοὺς ἀκεραίους τῇ πιθανολο- 
γἱᾳ πλανᾷν. Καὶ ἠγνόησάν γε οἱ ἀμαθεῖς, ὅτι καθ' 


tis. Verum ignorabant inscii illi, id sese in suam D) ἑαυτῶν εἰργάζοντο τοῦτο. 'H γὰρ δυσωδία τῆς εἷς τὰ 


agere perniciem. Fetor enim sacrificii ab advocato 
suo idolis oblati, heresim magis magisque Christo 
inimicam coarguebat.Idcirco etiamnum omnia mo- 


* Joel ri, 25, 


(44) Sic Reg. et ita legit Nannius qui vertit, in- 
genitam. Editi, ἀγένητον. 

(45) Αἱ deest in Reg. 

(46) Reg., πρὸ τῶν θεραπευομένων εἶχε. 

(47) Reg. et Basil., ἔγραφε. Οὐδὲ sequuntur por- 
ro, οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον, eic., a precedentibus se- 


εἴδωλα θυσίας τοῦ συνηγόρου ἔτι πλέον τὴν αἵρεσιν 
χριστομάχον ἐὸδείχνυς, Διὰ τοῦτο xal νῦν πάντα x:- 
νοῦσι καὶ θορυδοῦσι, νομίζοντες, ὅτι κἂν πλείονας 


jungenda non sunt, ut in edit. Paris. Nam in edit. 
Comm. et in mss. consequenter ponuntur; quo 
item modo Nannius posuit. 

(48) Reg., ἑαυτῶν. Editi, αὐτῶν. Mox idem Reg. 
μὴ φείδηται, recte. Editi, μὴ φείδητε, ' 
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ἀποχτείνωσι, xal συνόδους κατὰ μῆνα συγχροτή- À vent et turbant, rati, si quamplurimos occidant, et 


σωσι (49), παύσεταί ποτε ἡ κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἷ- 
ρέσεως ἀπόφασις. Ἐοίκασι δὲ πάλιν ἀγνοεῖν, ἢ εἰδέ- 
ναι μὲν, ἀποπροσποιεῖσθαι δὲ, ὅτι καὶ πρὸ τῆς Νι- 
καίας ἡ αἵρεσις ἦν βδελυχτὴ, ὅτε ταύτην ᾿Αρτεμᾶς 
χατεθάλλετο, καὶ πρὸ αὐτοῦ τὸ τοῦ Καϊάφα, καὶ τὸ 
τῶν τότε Φαρισαίων συνέδριον. Καὶ ἀεὶ δὲ τὸ χριστο- 
μάχον ἐργαστήριον βδελυκτόν ἐστι, καὶ οὐ παύσεται 
τοῦ εἶναι μισητὸν, ἐρασμίου ὄντος τοῦ Κυριαχοῦ ὀνό- 
ματος, καὶ καμπτούσης πάσης τῆς κτίσεως τὰ γό- 
νατα, xal ἐξομολεγουμένης, « ὅτι Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς εἴς δόξαν θεοῦ Πατρός. » 


21. Πλὴν ὅτι συνόδους συνεχεῖς κατὰ τῆς οἰχουμε- 
νικῆς ποιοῦντες οὐδέπω χεχμήχασι. Μετὰ γὰρ τὴν 
ἐν Νικαίᾳ σύνοδον οἱ περὶ Εὐσέδιον κατῃρέθησαν " 
ἀλλὰ μετὰ χρόνον ἐπιύάντες (01) ἀναισχύντως ταῖς 
Ἐχχλησίαις ἤρξαντο τοῖς μὲν ἀντιλέγουσιν αὐτοῖς 
ἐπισχόποις ἐπιδουλεύειν, ἀντὶ δὲ τούτων τοὺς τῆς 
αἱρέσεως αὐτῶν (52) καθιστάνειν εἰς τὰς ᾿Εχχλησίας" 
(v' ὅτε βούλονται ποιήσωσι τὰς συνόδους, ἔχοντες 
τοὺς συντρέχοντας αὐτοῖς, οὖς ἐπίτηδες εἰς αὐτὸ τοῦτο 
προεχειρίσαντο. Συνέρχονται τοίνυν ἐν ἹἹερουσα- 
λὴμ (53), καὶ γράφουσι ταῦτα. 


Ἢ ἁγία σύνοδος, ἡ ἐν Ἱεροσολύμοις Θεοῦ χάριτι 
συνα ιθεῖσα, τῇ ἙἘχχλησίᾳφ τοῦ Θεοῦ τῇ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ, καὶ τοῖς (54) κατὰ πᾶσαν τὴν 
Alvomtov , καὶ θηύχίδα, xal Λιόύην, καὶ Πεν- 
τάπολιν, καὶ τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐπι- 
σχόποις xal πρεσόυτέροις, καὶ διακόνοις, ἐν 


Κυρίῳ χαίρειν. 


singulis mensibus synodos convocent,vel sero tan- 
dem latam contra Arianos sententiam obliterandam 
esse. Videntur etiam nescire, aut scire quidem, sed 
simulare quasi nesciant, etiam ante Nicenam sy- 


nodum haeresim istam abominabilem fuisse; quo 


tempore Artemas ejus fundamenta jaceret (50); et 
ante illum, Caipha et Pharisseorum illius temporis 
consessus. [tno semper Christi hostium officina 
exsecrabilis est, neo unquam cessabit esse odiosa, 
quod Dominicum nomen sitamabiliesim am etomnis 
creatura genua flectat, et confiteatur, « quia Domi- 
nus Jesus Christus in gloria est Dei Patris. » 

21. Ceterum illi frequentes eynodos adversus 
universale illud concilium celebrantes nunquam fa- 


B tigcunt. Nam tametsi post Niczenam synodum Eu- 


sebiani depositi sunt,postea tamen impudenter Eo- 
clesias invadentes, ceperunt episcopis sibi repu- 
gnantibus insidiari, horumque vice heresis suae 
homines in Ecclesias constituere, ut arbitratu suo 
synodos cogant, quia scilicet episcopos habent qui 
secum concurrant : quos de industrias,ea de causa, 
prius ordinarant. Coeunt igitur Jerosolymis atque 
hujusmodi litteras dedere. 


Sancta synodus, Hierosolymis per Dei gratiam con- 
gregata, Ecclesie Dei qua est Alexandriz, et iis 
qua sunt per totum /Egyplum, Thebaidem, Libyam 
et Pentapolim, ltem episcopis, presbyteris et diaco- 
nis per totum orbem, in Domino salutem (55). 


Ηᾶσι uiv ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθοῦσιν ἐξ C Nobis omnibus unum in lacum ex diversis pro- 


ἐπαρχιῶν διαφόρων ποὸς τῇ μεγάλῃ πανηγύρει, ἣν emi 
τῇ ἀφιερώσει τοῦ σωτηρίου Μαρτυρίου, σπουδῇ τοῦ 
θεοφιλεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου (56), τῷ πάν- 
των βασιλεῖ Θεῷ xai τῷ Χριστῷ αὐτοῦ κατα- 
σχευασθέντος ἐπετελέσαμεν, πλείονα θυμηδίαν ἡ τοῦ 
Χριστοῦ χάρις (57) παρέσχεν, ἣν ἐποίησεν αὐτός τε 
ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς διὰ γραμμάτων οἰκείων, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐχρῆν παρορμήσας" πάντα μὲν ἑξορίσας 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ φθόνον, xai πᾶσαν μαχρὰν 
ἀπελάσας βασχανίαν, δι’ ἧς τὰ τοῦ Χριστοῦ μέλη 
πάλαι πρότερον διεστήχει' ἡπλωμένῃ δὲ xal εἰρηναίᾳ 
ψυχῇ δέξασθαι τοὺς περὶ Ἄρειον, οὖς πρός τινα 
καιρὸν ὁ μισόχαλος φθόνος ἔξω γενέσθα: τῆς Ἔχκχλη- 
σίας εἰργάσατο. ᾿Εμαρτύρει δὲ τοῖς ἀνδράσιν ὁ θεο- 


vinciis, ad magnam solemnitatem congregatis, 
quam celebravimus in Dedicatione Martyrii Salva- 
toris, a religiosiesimo imperatore Constantio, in 
honorem omnium imperatoris Dei et Christi ejus 
excitati, ingentem animi voluptatem Christi gratia 
attulit, quam nobis ipse quoque religiosissimus 
imperator per proprias dedit litteras,nos ad officium 
hortatus : cum omnem invidiam ab Ecclesia Dei 
ejeoisset et omne odium procul abegisset, quo 
Christi membra jam pridem disidebant; ut sim- 
plici et paciflo animo Arium cum, suis recipere- 
mus; quos ad aliquod temporis spatinm omni in- 
festa bono invidia extra Ecclesiam detinuit. [mo 
ipse religiosissimus imperator per epistolam suam 


φιλέστατος βασιλεὺς διὰ τῆς ἐπιστολῆς πίστεως ópflo- D hujusmodi virorum rectam esse fidem testatus est: 


voplav, ἣν παρ᾽ αὐτῶν πυθόμενος, αὐτός τε δι᾽ ἑαυ- 
τοῦ παρὰ ζώσης φωνῆς αὐτῶν ἀκούσας ἀπεδέξατο, 
ἡμῖν τε φανερὰν κατεστήσατο, ὑποτάξας τοῖς ἑαυτοῦ 


(49) Reg., συγκροτήσουσι. 

(50) Artemas seu Artemon, Christum merum ho- 
minem putabat. Vide Euseb Histor. eccles. lib. vi, 
pag. 195. u 

51) Ita Rog. et Basil. Editi male ἐπίσαντες. 

ἘΣ Reg., ἐχυτῶν. Editi, αὐτῶν, 
i53) Reg., ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. Epistola vero se- 
quens habetur item in Apologia contra Arianos, 

. 157. 

P (54) Reg., καὶ ταῖς non male. Editi et alii, xai 
τοῖς. Et ita habet ipse Heg. supra Apologia contra 


quam ipse ab illis sciscitatus, viva voce loquentes 
cum audisset, ἃ 8e approbatam nobis indicavit, lit- 
terisque suis sanam virorum fidei formulam sub 


Arianos. Infra Reg. et Basil., οἰκουμένην. Editi male 
οἰχουμενιχήν. 

(55) Iia Regius probe. Editi, Κωνσταντίου perpe- 
ram. [n Basil. vero ita abbreviatum est ut nescias, 
Κωνσταντίνου an Κωνσταντίου sit legendum. Infra 
Regius, κατασχευχσθέντος recte. Editi, κατασχευα- 
σθέντες. 

(56) Supra p. 157, legitur $ τοῦ Θεοῦ χάρις i- 
ἐποίησεν, αὐτός τε, sed hic lucidior est pleniorque 
sententia, ut nemo non videt. 

(57) Scripta anno 335. 
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junxit, quam nos omnes rectam et ecelesiastioam A γράμμασιν ἔγγραφον τὴν τῶν ἀνδρῶν ὀρθοδοξίαν (58), 


esse agnovimus. Et jure quidem hortabatur viros 
suscipi et Ecclesie Dei conjungi, ut vobis ex ejus- 
dem epistole exemplari,quam nos ad pietatem ve- 
gtram misimus, notum erit. Credimus vobis ipsis, 
utpote propria vestri corporis menibra recuperan- 
tibus, magnum fore gaudium letitiamque : dum 
vestra viscera, vostros fratres et patres agnoscitis 
$87 et recipitis; quippe non solum presbyteri 
Arii sequaces, sed omnis populus et multitudo 
universa vobis restituitur, que supra dictorum vi- 
rorum occasione jamdiu a vobis dissidebat. Et 
revera docet vos, iis compertis qua hic acta sunt, 
nempe viros illos nobiscum communioasse, et a 
tanta sacra synodo receptos fuisse, conjunctionem 
et pacem cum propriis membris libentissime am- 
plecti : cum potissimum fides ab illis exposita, 
apostolicam traditionem atque doctrinam ab om- 
nibus approbatam, absque contentione conser- 
vet. 

τῶν πίστεως ἀναμφήριστον σώζει τὴν παρὰ τοῖς 
διδασκαλίαν (62). 

22. Hoc illis fuit synodorum exordium, ubi cito 
concilium suum palam fecere, nec occultare po- 
tuerunt. Cum enim dicerent eliminatam omnem 
invidiam fuisse, et, postquam Athanasius Alexan- 
drie episcopus in exsilium missus esset,scriberent 
oportere Arium cum suis suscipi; plane ostenderunt 
86,08 de causa, Athanasio et aliis omnibus episcopis 


ἣν ἐπέγνωμεν οἱ πάντες ὑγιῆ τε οὖσαν καὶ ἔχχλη- 
σιαστικήν. Καὶ εἰκότως παρεχάλει τοὺς ἄνδρας bmo- 
δεχθῆναι καὶ ἑνωθῆναι τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 
οὖν xal αὐτοὶ ix τῶν ἰσοτύπων (50) εἴσεσθε τῆς 
αὐτῆς ἐπιστολῆς, ἧς πρὸς τὴν ὑμετέραν εὐλάδειαν 
διεπεμψάμεθα. Πιστεύομεν, ὅτι καὶ ὑμῖν αὐτοῖς (60) 
ὡς ἂν τὰ οἰχεΐα μέλη τοῦ ὁμετέρου σώματο" ἀπο- 
λαμύανουσι, μεγάλη χαρὰ καὶ εὐφροσύνη γενήσεται, 
τὰ ἑαυτῶν σπλάγχνα χαὶ τοὺς ξαυτῶν ἀδελφούς τε 
καὶ πατέρας γνωρίζουσί τε xai ἀπολαμάνουσιν" οὐ 
μόνον τῶν πρεσδυτέρων τῶν περὶ [Αρειον ἀποδοθέν- 
των ὑμῖν, ἀλλὰ xai παντὸς τοῦ λαοῦ χαὶ τῆς πλη- 
θύος ἀπάσης, ἢ προφάσει τῶν εἰρημένων ἀνδοῶν 
μαχρῷ χρόνῳ παρ᾽ ὑμῖν διειστήχει (01). Καὶ πρέπει 
qt ἀληθῶς γνόντας ὑμᾶς τὰ πεπραγμένα, xal ὡς 
ἐχοινώνησαν οἱ ἄνδρες, παρεδέχθησάν τε ὑπὸ τῆς 
τοσαύτης ἁγίας συνόδου, προθυμότατα χαὶ αὐτοὺς 
ἀσπάσασθαι τὴν πρὸς τὰ οἰκεῖα μέλη συνάφειάν τε 
χαὶ εἴρήνην ὅτι μάλιστα τὰ τῆς ἐχτεθείσης ὑπ᾽ αὐ- 


πᾶσιν ὁμολογουμένην ἀποστολικὴν παράδοσίν τε xa; 


22. Αὕτη τῶν συνόδων αὐτῶν dj ἀρχὴ γέγονεν, ἐν 
7| καὶ τὴν προαίρεσιν ἑαυτῶν ταχέως ἐξήγγειλαν, 
xai οὐχ ἠδυνήθησαν χρύψαι. Εἰρηκότες γὰρ ἐξηλᾶ- 
σθαι (63) πάντα φθόνον, καὶ μετὰ τὸ ἐξορισθῆναι τὸν 
ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αλεξανδρείας ᾿Αθανάσιον, γράφοντες 
δεῖν δεχθῆναι "Apstov xai τοὺς σὺν αὐτῷ, ἔδειξαν, 
ὅτι διὰ τοῦτο αὐτῷ τε τῷ (64) ᾿Αθανασίῳ ἐπεδού- 


sibi repugnantibus insidias struxisse,ut Arium cum (1 Aevov, καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἐπισκόποις τοῖς ἀντιλέ- 


Boclís reciperent, heresimque iatroducerent in Ec- 
clesiam, et quanquam omnes pravas Arii sententias 
in illo synodo laudassent, et ad communionem eos 
admitti statuissent,quod jam ab ipsis factum fuerat; 
attamen rati aliquid adhuc ad suum propositum de- 
siderari, Antiochie synodum obtentu Enoegiorum, 
ut vocant, cogerunt. Et quia semper ab omnibus 
de heresi accusabantur, alia aliis diversisque mo- 
di8 Scripta ediderunt. In aliqua autem epistolarum 
suarum hec conscripsere : 


« Nos neque Arii sectatores fuimus, quomodo 
enim episcopi presbyterum sequeremur ? neque 
aliam fldem, preter eam que ab initio tradita est, 
recepimus. Quinimo nos ejus flde examinata, explo- 
rataque,eum potius admisimus,quam secuti sumus: 


(68) Τῶν ἀνδρῶιν ὀρθοδοξίαν. In hec verba desinit 
Athanasius supra pag. 157, ubi non est integra 
epistola. 2 

(59) Sic Reg. et Basil. Editi vero τῆς ἰσοτύπης. 

(60) Reg., χαὶ ἡμῖν xai αὐτοῖς. Mox Regius quem 
gequimur ἀπολχμθάνουσι, Editi, ἀπολαμόανωσι. 

(61) Reg., oot xc. 

(62) Post ἢξο in edit. Paris. sequitur ταῦτα σύν - 
οὗος, que verba desunt in edit. Commel. et in 
omnibus manuscriptis. Mov 7, ante ἀρχή deest in 


Red 
(63) Reg., t£n).360a:. 
(63) Ita Reg. in editis τῷ deest. 
(65) Reg. secunda manu xai εἰς πάσας. 


γουσιν αὐτοῖς ἐπεδούλευσαν, ὑπὲρ τοῦ τοὺς περὶ 
ἴλρειον δέξασθαι, καὶ τὴν αἵρεσιν εἰς τὴν Ἐχκλη- 
σίαν εἰσαγαγεῖν: xal εἰ καὶ πᾶσαν (05) τὴν ᾽Αρείου 
χαχοφροσύνην ἐπήνεσαν ἐν ταύτῃ, καὶ tle χοινωνίαν 
προσέταξαν αὐτοὺς δεχθῆναι, αὐτοὶ πρότερον τοῦτο 
ποιήσαντες" ὅμως ἡγούμενοι λείπειν αὐτοῖς ἔτι, πρὸς 
ὃ βούλονται, συγχροτοῦσιν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σύνοδον 
προφάσει τῶν λεγομένων "Evxatv(ov: καὶ ἐπειδὴ ἀεὶ 


᾿ὑπὸ πάντων χατηγοροῦντο περὶ τῆς αἱρέσεως, γρά- 


φουσι διχφόρως, τὰ μὲν οὕτως, τὰ δὲ ἑχείνως. Καὶ 
τὰ μὲν ἐν μιᾷ ἐπιστολῇ γραφέντα παρ᾽ αὐτῶν ἔστι 
ταῦτα" 

(66) « Ἡμεῖς (67) οὔτε ἀκόλουθοι ᾿Αρείου γεγόνα- 
μεν’ πῶς γὰρ ἐπίσκοποι ὄντες ἀχολουθοῦμεν πρεσῥυ- 
τέρῳ ; οὔτε ἄλλην τινὰ πίστιν παρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
παραδοθεῖσαν (68) ἐδεξάμεθα. ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτοὶ ἐξ- 
ετασταὶ xai δοχιμασταὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ γενόμενοι, 


(66) Prima fidei formula scripta anno 341. 

(67) In edit. Paris. habetur hic titulus, Τῶν περὶ 
Εὐσέδιον ἐπιστολή, ab editoribus qui titulis omnia 
inferciere additus ;in nullis enim codicibus legitur, 
neque in edit. Comm. Hec porro fidei professio 
exstat apud Socratem lib. i1, cap. 10; Niceph. lib. x, 
cap.5, et quoad sententiam tantum apud Theodor. 
lib. i, eap. 5. Infra Socrat. οἱ Niceph. ἀκολουθέ- 
σομεν. Decreveramus hic de synodo Antiochena 
an. 34l agere. Sed cum notarum harumce brevitas 
rem tantam capere nequeat, ad vitam Athanasii, 
ubi rea necessarie pertractatur, remittimus. 

(68) Soer. et Niceph., ἐκτεθεῖσαν. Mox Sucr. 'A2?' 
ἡμεῖς, Niceph. ᾿Αλλὰ xai ἡμεῖς. 
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μᾶλλον αὐτὸν προσηκάμεθα, ἤπερ ἠχολουθήσαμεν * À quod ex verbis nostris cognituri estis. Ab initio 


ἡἩνώσεσθε δὲ ἀπὸ τῶν λεγομένων, Μεμαθήχαμεν γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς, εἰς ἕνα Θεὸν τὸν τῶν ὅλων Θεὸν πι- 
στεύειν (69), τὸν πάντων νοητῶν τε xal αἰσθητῶν δή- 
μιουργόν τε xai προνοητήν᾽ xai εἰς ἕνα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
μονογενῆ, πρὸ πάντων αἰώνων ὑπάρχοντα, xal συν- 
ὄντα τῷ γεγεννηχότι αὐτὸν (70) ΠΙατρὶ, δι᾽ οὔ τὰ 
πάντα ἐγένετο, τά τε ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα, τὸν xal 
ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν κατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς κατ- 
ἐλθόντα, xai σάρχα ἐκ τῆς llapgtvou (71) ἀνειλη- 
φότα, xal πᾶσαν τὴν πατρικὴν αὐτοῦ βούλησιν συν- 
ἐκπεπληρωχότα, πεπονθέναι, xal ἐγηγέρθαι, καὶ 
εἷς οὐρανοὺς ἀνεληλυθέναι, καὶ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός 
καθέζεσθαι, xai πάλιν (72) ἐρχόμενοχ χρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχροὺς, καὶ διαμένοντα βασιλέα καὶ Θεὸν sio 
τοὺς αἰῶνας. ΠΠστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸ ἄγιον Πνεῦμα" 
εἰ δὲ δεῖ προσθεῖναι, πιστεύομεν καὶ περὶ σαρχὸς 
ἀναστάσεως χαὶ ζωῆς αἰωνίου. » 

23. "A δὲ καὶ ἐν ἑτέρᾳ ἐπιστολῇ δεύτερον ἐν᾿ τοῖς 
αὐτοῖς Ἐγχαινίοις ἐχτίθενται, μεταγνόντες μὲν ἐπὶ 
τοῖς προτέροις, ἑπινοήσαντες δὲ χαινότερά τινα xal 
πλείονα, ἔστι ταῦτα" . 

« Πιστεύομεν (73-74) ἀχολούθως τῇ εὐαγγελιχῇ xal 
ἀποστολικῇ παραδύσει εἰς ἕνα Θεὸν ΠΙατέρα παντο- 
χράτορα, τὸν τῶν ὅλων δημιουργόν τε καὶ ποιητὴν 
καὶ προνοητὴν (75), ἐξ οὗ τὰ πάντα᾽ καὶ εἰς ἕνα Κύ- 
ριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν μονογενῆ 
Θεὸν, δι’ οὗ τὰ πάντα, τὸν γεννηθέντα πρὸ τῶν 
αἰώνων (76) ix. τοῦ ΠΙατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅλον ἐξ 
ὅλου, μόνον bx μόνου, τέλειον Ex. τελείου, βασιλέα ix 
βασιλέως, Κύριον ἀπὸ Κυρίου (77), Λόγον ζῶντα, 
σοφίαν ζῶσαν, φῶς ἀληθινὸν, ὁδὸν, ἀλήθειαν, ἀνάστα- 
σιν, ποιμένα, θύραν, ἄτρεπτόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον" 
τῆς θεότητος (78), οὐσίας τε καὶ βουλῆς καὶ δυνά- 
μεως, xal δόξης τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλακτον εἰκόνα, 
τὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως (70), τὸν ὄντα ἕν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, Αόγον θεὸν κατὰ τὸ εἰρημένον 
ἐν τῷ Ἐὐαγγελίῳ' « Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" » δι᾽ ob 
τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἐν dp τὰ πάντα συνέστηχε' τὸν 
ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατελθόντα ἄνωθεν, καὶ 
γεννηθέντα ἐκ Παρθένου κατὰ τὰς Γραφὰς, xal ἄν- 
θρωπον γενόμενον (80)" μεσίτην Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ἀπόστολόν τε τῇς πίστεως ἡμῶν, καὶ ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς, ὡς φησιν, ὅτι « Καταδέδηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 


5 Joan. 1, 1. * Joan. vi, 38. 


(69) Socr., stc ἕνα τὸν τῶν ὅλων Θεὸν πιστεύειν" 


Nicophe, εἰς ἕνα Θεὸν τὸν τῶν ὅλων πιστεύειν. 

(70) Nicephorus αὐτοῦ. Ibidem Regius, Socrates, 
Nicephor., δ᾽ οὗ xai τά. In editis xal deest. Moz 
Regius, Soorat., Niceph., τῶν xal ἐπ’, In editis τὸν 

T. 


(71) Socrat. et Niceph., ix τῆς ἁγίας Παρθένου. 
Paulo post Socrat. et, Niceph., τὴν αὐτοῦ βουλήν. 

. (72) Ἠάλιν deest in Socr. et Niceph. In iisdem 
Infra post πιστεύομεν, δέ deest. 

(73-74) Secunda fidei formula scripta anno 341. 
Exstat apud Socr. lib. rt, cap. 10,et apud Hilarium 
De synodis pag. 1168, quam teste Sozomeno lib. ru, 
cap. 6, aiebant Ariani sed reperisse soriptam ma- 
nu ipsius Lnciani martyris. 


namque didicimus, in unum et universorum Deum 
credere,omnium intelligibilium et sensibilium opi- 
ficem et provisorem. Et in unum Filium Dei uni- 
genitum, qui ante omnia secula exsistit,et una ex- 
stat cum eo qui se genuit Patre; per quem etiam 
omnia facta sunt,visibilia et invisibilia ; qui novis- 
simis diebus,secundum Patris voluntatem,descen- 
dit,et carnem ex Virgine assumpsit ; qui postquam 
paternam ejus voluntatem adimplevisset, passus 
eat, et resurrexit, in cclos ascendit, et in dextera 
Patris sedet ; et rursum venturus est judicare vivos 
et mortuos, et permanet rex et Deus in secula. 
Credimus quoque in Spiritum sanctum. Et si hoo 
addere oporteat : credircus carnis resurrectionem 
et vitum eternam. » 


23. Iterumque in alia epistola eorumdem Ence- 
niorum tempore, cum priorum poeniteret, ac nova 
quedam et plura excogitassent, haec edidere : 


« Credimus juxta evangelicam et apostolicam 
traditionemin unum Deum Patrem omnipotentem: 
omnium rerum conditorem et opificem et proviso- 
rem ; per quem omnia. Et in unum Dominum Je- 
sum Christum Filium ejus, unigenitum Deum, per 
quem omnia ; genitum ὅ 33 ex Patre ante secula; 
Deum ex Deo, totum ex toto, solum ex solo, per» 
fectum ex perfecto, regem ex rege, Dominum ex 
Domino, Verbum vivens, sapientiam viventem, ve- 
ram lucem, viam, veritatem, resurrectionem, pa- 
Btorem, portam, nec mutationi nec conversioni ob- 
noxium, paterne divinitatis, substantie, consilii, 
potestatis et glorie in nullo dissimilem imaginem, 
primogenitum omnis creature ; qui erat in princi- 
pio apud Deum ; Deum Verbum,ut scriptum est in 
Evangelio? : « Et Deus erat Verbum ;» per quem om- 
nia facta sunt, et in quo omnia consistunt ; qui 
novissimis diebus descendit desuper, natus est ex 
Virgine secundum Scripturas, et homo factus est : 
mediator Dei et hominum, apostolus fldei nostre, 
et auctor vite, ut ipse ait: « Descendi de coelo, 
hon ut factam voluntatem meam, sed voluntatem 
ejus qui misit me * : » qui passus est pro nobis,et 


(75) Ita Reg. et Basil., et sic legit Nannius qui 
vertit et Procuratorem,et similiter Hilarius qui ha- 
bet, et Provisorem. [n editis hoc deeret. Ibidem 
hec, ἐξ οὗ τὰ πάντα absunt a Socrate. Infra post δι 
οὗ τὰ πάντα, habet Socrates, ἐγένετο. 

(70 Hec πρὸ τῶν αἰώνων non exprimuntur apud 
Hilarium. . 

(77) Sic Reg. et Socr. Editi, ἐκ Κυρίου, Mox ζῶν- 
ta, non exprimitur apud Hilarium. Socr. σοφίαν, 
ζωήν, et Hilar. sapientiam, vitam. Paulo post Socr. 
ὁλὸν ἀληθείας. Hilarius viam veram. 

78) Socr., τὴν τῆς θεότητος, 

79) Ita Reg. et Socr. Editi vero, τῆς χτίσϑως. 
Ὦ Sic habet Hilarius : Et agnus factus est, me- 
diator Dei et hominum predeslinatus fidei nostra. 
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resurrexit tertia die : et ascendit in celum, sedet- A πέμψαντός pe* » τὸν παθόντα ὑπὲρ ἡμῶν, xxi ava- 


que ad dexteram Patris : et iterum venturus est 
cum gloria et potestate, judicare vivos et mortuos. 
Et in Spiritum sanctum, qui ad consolationem, et 
sanctificationem, et ad initiationem credentibus 
datur,sicut et Dominus noster Jesus Christus pre- 
cepit discipulis dicens : «Euntes docete omnes gen- 
tes, baptizantes eos, in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti 1, » Patris, scilicet vere Patris; et 
Filii vere Filii; et Spiritus sancti vere Spiritus 
sancti ; nominibus non temere aut inutiliter posi- 
tis,sed accurate propriam singulorum qui nominan- 
tur hypostasim,ordinem et gloriam significantibus 
&deo ut hypostasi quidem tria sint ; concordia au- 
tem, unum. Hanc igitur tenentes fidem,eamque ab 
initio ad finem usque in conspectu Dei et Christi 
servantes, pravam omnem heareticam doctrinam 
anathemate damnamus. Et si quis preter sanam 
rectamque Scripturarum fidem docuerit, dicens, 
aul tempus, aut evum, au seculum, esse, vel ex- 
stitisse, priusquam Filius gigneretur, anathema 
esto. Et si quis dixerit Filium creaturam, ut unam 
ex creaturis, aut genitum, ut unum ex genitis, aut 
opificium, ut unum ex opiflciis, neque singula ut 
divine Scripture tradiderunt, prout ordine dicta 
sunt,profiteatur ; aut si aliquid docuerit,aut evan- 
gelizaverit, preter id quod accepimus, anathema 
. esto. Nos enim omnia que sacris in Scripturis tra- 
duntur, cum ἃ prophetis tum ab apostolis, vere ac 
religiose credimus sectamurque. » 


στάντα (81) τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ xai ἀνελθόντα εἰς οὐ- 
ρανοὺς, xai χαθεσθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ [ἰατρός * χαὶ 
πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως, χρῖνα! 
ζῶντας xal νεχρούς" καὶ εἴς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
εἰς παράχλησιν, καὶ ἁγιασμὸν, καὶ τελείωσιν τοῖς 
πιστεύουσι διδόμενον, χαθὼς xai ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς διετάξατο τοῖς μαθηταῖς λέγων * 
« Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ΙἸατρὸς, xai τοῦ 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" » δηλονότι Πατρὸς, 
ἀληθῶς (82) [Πατρὸς ὄντος, Υἱοῦ δὲ ἀληθῶς Υἱοῦ ὄν- 
τος, τοῦ δὲ ἁγίου Ἠνεύματος ἀληθῶς ἁγίου Πνεύμα- 
τος ὄντος, τῶν ὀνομάτων οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀργῶς χκει- 
μένων, ἀλλὰ σημαινόντων ἀχριδῶς τὴν οἰχείαν ἑχά- 
στου τῶν ὀνομαζομένων ὑπόστασίν τε χαὶ τάξιν καὶ 
δόξαν. ὡς εἶναι τῇ μὲν ὑποστάσει τρία, τῇ δὲ συμ- 
φωνίᾳ ἕν. Ταύτην οὖν ἔχοντες τὴν πίστιν, καὶ ἐξ 
ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους ἔχοντες ἐνώπιον τοῦ θεοῦ (83) 
xai τοῦ Χριστοῦ, πᾶσαν αἱρετικὴν χαχοδοξίαν ἀνα- 
θεματίζομεν. Καὶ εἴ τις παρὰ τὴν ὑγιῇ τῶν Γραφῶν 
ὀρθὴν πίστιν διδάσκει, λέγων ἢ χρόνον (84), ἢ και- 
ρὸν, fj αἰῶνα, fj εἶναι, ἢ γεγονέναι, πρὸ τοῦ γεννη.- 
θῆναι τὸν Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ εἶ τις λέγει τὸν 
Υἱὸν κτίσμα, ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, ἢ γέννημα ὡς 
ἕν τῶν γεννημάτων (85), ἢ ποίημα, ὡς ἕν τῶν ποιημά- 
των, καὶ μὴ ὡς αἱ θεῖαι Γραφαὶ παραδέδωχαν, τῶν 
προειρημένων ἕχαστον ἀφ᾽ ἑχάστου" fj εἴ τι ἄλλο δι- 
δάσχει, ἢ εὐαγγελίζεται, παρ᾽ ὃ παρελάδομεν, ἀνά- 
θεμα ἔστω. Ἡμεῖς γὰρ πᾶσι τοῖς ἐκ τῶν θείων Γρα- 


φῶν παραδεδομένοις ὑπό τε προφητῶν xal ἀποστόλων ἁληθινῶς τε xai ἐμφόδως (86) καὶ moxmiousv 


χαὶ ἀχολουθοῦ μέν. » 


2A.Theophronius porro quidam episcopus Thya- (; 24. Καὶ Θεοφρόνιος δέ τις ἐπίσχοπος Τυάνων 166} 


nensis, hanc fidei formulam a se compositam co- 
ram omnibus proposuit, cui, hominis approbata 
fide, subscripserunt omnes : U 

« Novit Deus,quem testem in animam meam ad- 
voco, me ita credere, scilicet, in unum Deum Pa- 
trem omnipotentem, universorum creatorem et 
factorem, ex quo omnia. Et in Filium ejus uni- 
genitum, Deum, Verbum, petentiam, sapientiam, 
Dominum nostrum Jesum Christum,per quem om- 
nia, ex Patre natum anie secula, Deum perfectum 
ex Deo perfecto ; qui est apud Deum in hypostasi; 
qui in novissimis diebus descendit, et natus est ex 
Virgine, secundum Scripturas, $89 homo factus 
est, passus est, resurrexit a mortuis, et ascendit in 
colos, sedetque ad dexteram Patris sui. Et iterum 
venturus est cum gloria et potestate, judicare vi- 
vos et mortuos, manetque in secula. Et in Spiri- 

7 Matth. xxvi, 19. 

(81) Socr. post ἀναστάντα, repelit, ὑπὲρ ἡμῶν. 
Hilar. vero: (ui passus est et resurrexit pro nobis 
terlia die. 

(82) Socrates bis ἀληθινῶς habet, tertio ἀληθῶς 
utin Regio habetur, quod postremum in editis 
deest. Infra Regius et Socrates, ἑχάστου, Editi, 
ἑκάστῳ. 

(83) Hec habentur apud Niceph. lib. x, cap. 5, 
pag. 080. Ibidem Socr., ἐχοντες τὴν πίστιν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, omissis intermediis. 

(84) Ἢ χρόνον deest in Socrate. Mox idem, πρὸ 


συνβεὶς xai αὐτὸς ἐξέθετο τὴν πίστιν ταύτην x - 
πρόσθεν τῶν πώγτων, 7j καὶ πάντες ὑπέγραψαν, ἀπο- 
δοεξάμενοι τὴν τοῦ ἀνθρώπου πίστιν" 

(88) « Οἵδεν ὁ Θεὸς, ὃν μάρτυρα καλῶ ἐπὶ τὰν 
ἐμὴν ψυχὴν, ὅτι οὕτως πιστεύω’ εἰς Θεὸν 1]ατέρα 
παντοχράτορα, τὸν τῶν ὅλων χτίστην xal ποιητὴν, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα’ xal εἰς τὸν (iàv αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, 
Θεὸν (89), Λόγον, δύναμιν καὶ σοφίαν, τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, OV οὗ τὰ πάντα, τὸν γεννη- 
θέντα ix τοῦ [ἰατρὸς πρὸ τῶν αἰώνων, Θεὸν τέλειον 
ix Θεοῦ τελείου, xal ὄντα πρὸς τὸν Θεὸν ἐν ὁποστά- 
σει" ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν κατελθόντα, καὶ γεν- 
νηθέντα ix τῆς ΠΙαρθένου κατὰ τὰς Γραφὰς, ἕναν- 
θρωπήσαντα, παθόντα, καὶ ἀναστάντα ἀπὸ τῶν 
vexpiov , xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xai 
χαθεσθέντα ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ" xai πάλιν 
ἐρχόμενον μετὰ δόξης χαὶ δυνάμεως χοῖναι ζῶντας 


τοῦ τὸν Υἱόν, omisso γεννηθῆναι, 

(85) Ita Reg. cui consentit Hilar. Editi, τῶν χτι- 
σμάτων, καὶ μὴ ὡς al, omissis interpositis. Socrat. 
hec omittit, ἢ ποίημα, ὡς ἕν των ποιημάτων. Mox 
Socrat., παραδεδώχασι τῶν προειρημένων ἕχαςτα" fj 
εἴ τις ἀλλο, et ita legit Hilarius. 

86) Soor., ἐμφανῶς. Mox Reg. ἀκολουθῶμεν. 

87) Reg. Τοιάνων. 

88) Tertia fidei formula scripta anno 342. 


89) Reg. θεὸν Λόγον, absque virgula. 


135 


DE SYNODIS. 


126 


xai νεχροὺς, xal μένοντα εἰς τοὺς αἰῶνας" καὶ εἰς τὸ Α tum sanctum, consolatorem, Spiritum veritatis, 


Πνεῦμα ἅγιον, τὸν ἸΙ]Ιαράχλητον, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας, ὃ καὶ διὰ τοῦ προφήτου ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς 
ἐχχέειν ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ δούλους, καὶ ὁ Κύριος ἐπηγ- 
γείλατο πέμψαι τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ὃ καὶ ἔπεμ- 
ψεν, ὡς αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων μαρτυροῦσιν. Εἰ 
δὲ τις παρὰ ταύτην τὴν πίστιν διδάσκει, fj ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ, ἀνάθεμα ἔστω: καὶ Μαρχέλλου τοῦ ᾿Αγχύ- 
ρας, fj Σαδελλίου, ἢ Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, ἀνά- 
θεμα ἔστω xal αὐτὸς, καὶ πάντες οἱ κοινωνοῦντες 
αὐτῷ (90). » 

25. (θ1) Ἥσαν δὲ οἱ συνελθόντες ἐν τοῖς ᾿Εγκαινίοις 
ἐπίσχοποι ἐνενήχυντα,, ὑπατείᾳ Μαρκελλίνου χαὶ 
Προδίνου, ἵνδιχτιῶνος ιδ΄, ἐκεῖ ὄντος Κωνσταντίου τοῦ 
ἀσεδεστάτου. Ταῦτα πράξαντες ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοῖς 


quem per prophetam proinisit Deus se effusurum 
super servos suos *5,et Dominus promisit ge missu- 
rum suis discipulis ?,quem etiam misit, ut testan- 
tur apostolorum Acta 19. Si quis autem quidpiam 
preter hano fidem docet, aut intra se sentit, ana- 
thema esto. Et qui cum Marcello Ancyre, aut 
Sabellio, vel Paulo Samosatensi sentit, anathema 
is quoque sit,et quicunque cum eo communicant.» 


25. Porro qui ad Encenia convenerant episcopi, 
nonaginta numero erant, coss. Marcellino et Pro- 
bino,indictione 14,cum ibi esset impiissimus Con- 
stantius.Hac cum Antiochise Enc&niorum tempore 


᾿Ἐγκχαινίοις, νομίσαντες δὲ μὴ τελείως γεγραφέναι, p gessissent, rati se nondum perfecte fidem suam 


ῥεμδομένην δὲ τὴν διάνοιαν ἔχοντες, αὖθις πάλιν συν- 
τιθέασιν ἄλλο γράμμα δῆθεν περὶ πίστεως μετὰ μῆ- 
νας ὀλίγους, καὶ ἀποστέλλουσιν εἷς τὰς Γαλλίας 
Νάρκισσον, Μάριν, Θεόδωρον καὶ Μάρχον. Κἀκεῖνοι 
ὡς ἀπὸ συνόδου πεμφθέντες ἐπιδεδώχασι τῷ τῆς μα- 
καρίας μνήμης Κώνσταντι τῷ Αὐγούστῳ, καὶ τοῖς ἐχεῖ 
πᾶσι, ταῦτα᾽ 

(92) « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν (93), Πατέρα παν- 
τοχράτορα, χτίστην καὶ ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ οὗ 
πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται" 
χαὶ εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐχ τοῦ 
Πατρὸς γεννηθέντα: Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτός" 
δι’ οὔ ἐγένετο τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal ἐπὶ τῆς 


γῆς (94), τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα' Λόγον ὄντα, xai C 


σοφίαν, xai δύναμιν, xal ζωὴν, xal φῶς ἀληθινόν" 
τὸν ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν δι᾽ ἡμᾶς ἐνανθρωπή- 
σαντα, καὶ γεννηθέντα ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου, τὸν 
σταυρωθέντα, xal ἀποθανόντα, καὶ ταφέντα᾽ καὶ ἀνα- 
στάντα ἐκ νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἀναληφθέντα 
εἰς οὐρανὸν (05), καὶ καθεσθέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- 
τρός" καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος κρῖναι 
ζῶντας xal νεχροὺς, καὶ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ" οὗ ἡ βασιλεία ἀκατάλυτος (06) οὖσα δια- 
μένει εἷς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας. "ἔσται γὰρ καθεζό- 
μενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" καὶ εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, τουτέστι, τὸν IlapdxAv tov (07): ὅπερ ἐπαγ- 
γειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις, μετὰ τὴν οἷς οὐρανοὺς 
αὐτοῦ ἄνοδον ἀπέστειλε, διδάξαι αὐτοὺς xal ὁπομνῆ- 
σαι πάντα' δι’ οὔ xal ἁγιασθήσονται αἱ τῶν εἰλιχρι- 


* Joel r1, 28. 


(90) Post hec addiderunt Parisienses de more, 
ταῦτα Θεοφρόνιος, qut& non habentur in mss. nec 
nisi Latine, in edit. Comm. 

(91) De his vide f&ocrat. lib. 11, c. 18, Sozom. 
lib. ut, c. 5, et que diximus in Monito. 

(92) Quarta fidei formula scripta anno 341. 

(93) In edit. Parisiens. prepositus fuit hic titu- 
lus ἑτέρα πίστεως ὁμολογία, qui non exstat in mss. 
nec nisi Latine in edit. Comm. Hec fidei confessio 
habetur apud Soor. lib. it, c. 18. Et apud Niceph. 
lib. 1x, o. 10. Socr. in edit. Christophors,, πιστεύω, 
in Valesiana, πιστεύομεν. Infra Reg. Soor. et Ni- 


* Joan. xv, 26. 39 Act. 1. 


scripsisse, utpote fluctuandi mente prediti ; aliud 
denuo edunt de fide rescriptum  pauois interjectis 
mensibus : atque Narcissum, Marin, Theodorum, 
et Maroum in Gallias mittunt : qui quasi ἃ sy- 
nodo legati, haec beate memori: Constanti Augu- 
βίο, cseteris qui aderant, tradiderunt : 


« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, conditorem et factorem omnium, ex quo om- 
nis paternitas in oolis et in terra nominatur. Et 
in unigenitum ejus Filium Dominum nostrum Je- 
sum Christum, ante omnia secula ex Patre na- 
tum ; Deum ex Deo, lumen ex lumine ; per quem 
omnia facta sunt in celis et in terra, visibilia et 
invisibilia ; qui est Verbum, sapientia, potentia, 
vita et lux vera. Qui in novissimis diebus propter 
nos homo factus, et natus est ex sancta Virgine, 
crucifixus etiam, mortuus et sepultus est; et re- 
surrexit ex mortuis tertia die, et assumptus est in 
colum, sedetque ad dexteram Patris. Et venturus 
est in consummatione saeculi judicare vivos et 
mortuos, et reddere unicuique secundum opera 
sua ; cujus regnum interminatum permanet in in- 
finita secula. Sedebit enim ad dexteram Patris, 
non solum in hoc seculo, sed etiam in futuro. Et 
in Spiritum sanctum, id est, Paracletum ; quem 
apostolis pollicitus, post suum ad ccelos ascensum 
misit, ut doceret illos et suggereret omnia ; per 
quem etiam sanctiflicabuntur anime illorum qui 
sincere in ipsum crediderint. Illos autem qui di- 


D cunt, ex non exstantibus Filium, aut ex alia sub- 


ceph., ποιγτὴν τῶν πάντων. Editi, ποιητὴν τῶν 
οντων. 

(94) Sic Reg. Socr. Niceph. et edit. Paris. Edit. 
Comm. male, xai τῆς γῆς. 

(95) Socr. οἱ Niceph., xai ἀνεληλυθότα εἰς τοὺς 
οὐρανούς. Mox iidem et Reg., χαθεσθέντα. Editi, 
χαθεζόμενον. Paulo post Bocrat. et Nicephor., τῶν 
αἰώνων. 

(96) Socrat. et Nicephor., ἀχατάπαυστος. 

(97) Socrat. οἱ Nicephor., xai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τουτέστι, τὸν Παράχλυ,τον 
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stantia,et non ex Deo esse : et,fuit aliquando tem- À νῶς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυγαί, Τοὺς δὲ λέγον - 


pus, quo non erat, alienos agnoscit Ecclesia ca- 
tholica. » 


26. Sed, quasi se horum poniteret, rursum post 
tres annos concilium suum cogerunt, miseruntque 
Eudoxium, Martyrium, οἱ Macedonium, in Cilicia 
episcopum, cum iisque alios quogdam, in Italiam, 
qui fidei formulam plurimisoonscriptam deferrent, 
multisque additamentis auctiorem quam superio- 
res ; num quasi recentiora quedam excogitassent, 
hac secum attulere. 

I. « Credimus in unum Deum, Patrem omnipo- 
lentem, creatorem et factorem omnium, ex quo 
omnis paternitas in ecelo et in terra nominatur. Et 
in unigenitum ejus Filium Dominum nostrum Je- 
sum Christum, $90 ante omnia secula ex Patre 
natum : Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem 
omnia facta sunt, in colis et in terra, visibilia et 
invisibilia; qui est Verbum, sapientia, potentia, 
vita et lux vera. Qui in novissimis diebus propter 
nos homo faotus est, et natus est ex sancta Virgi- 
ne, crucifixus, mortuus et sepultus ; et resurrexit 
ex mortuis tertia die, et assumptus est in colum, 
sedetque ad dexteram Patris; qui venturus est in 
consummatione seculi judicare vivos et mortuos, 
et reddere unicuique secundum opera sua ; cujus 
regnum interminatum permanet in infinita secula. 
Sedet enim ad dexteram Patris non solum in hoc 
seculo, verum etiam in futuro. Credimus etiam in 
Spiritum sanctum, hoc est in Paracletum, quem 


apostolis pollicitus post suum in celos ascensum C 


misit, ut doceret illos οἱ suggereret omnia, per 
quem etiam sanctificabuntur animeeorum qui sin- 
cere in illum crediderint. 


II.« Illos autem qui dicunt Filium ex non extan- 
tibus, aut ex alia substantia, non autem ex Deo 
esse; aut tempus aliquando vel seculum fuisse 
cum non esset, alienos agnoscit catholica Eccle- 
sia. Simihter eos qui dicunt tres Deos esse, aut 
Christum non esse Deum : aut eum ante secula 
neque Christum esse, neque Filium Dei : aut eum- 
dem esse Patrem atque Filium vel Spiritum san- 


« 


τας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, 
καὶ μὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ" καὶ, Ἢν ποτε χρόνος, ὅτε οὐχ 
ἦν, ἀλλοτρίους οἴδεν ἣ χαθολιχὴ ᾿Εχκλησία (98). » 

26. Ἐπὶ τούτοις ὥσπερ μεταγνόντες, συλλέγουσι 
πάλιν τὸ συνέδριον ἑαυτῶν μετὰ ἔτη τρία, χαὶ ἀπο- 
στέλλουσιν Εὐδόξιον, Μαρτύριον, xal Μαχεδόνιον τὸν 
ἀπὸ Κιλικίας, καὶ σὺν αὐτοῖς ἑτέρους τινὰς εἰς τὰ 
μέρη τῆς Ἰταλίας, ἀποφέροντας πίστιν διὰ πολλῶν 
γραφεῖσαν, mpocÜ/xac τε ἔχουόαν πλείστας παρὰ 
τὰς προτέρας: ὡς γὰρ κχκαινότερά τινα ἐπινοήσαντες, 
ἀπεδήμῃσαν ἔχοντες ταῦτα. 

(99) 1. « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντο- 
χράτορα (1), χτίστην xal ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ 
οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται" 
καὶ εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν (2) αἰώνων ix 
τοῦ ΗἩατρὸς γεννηθέντα, θεὸν ix. Θεοῦ, φῶς ἐχ φωτὸς, 
δι᾽ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα ἐν οὐρανοῖς (3) καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα' Λόγον ὄντα καὶ 
σοφίαν, καὶ δύναμιν, καὶ ζωὴν, xal φῶς ἀληθινόν" 
τὸν ἐπ᾿’ ἐσχάτων (A) τῶν ἡμερῶν δι’ ἡ μᾶςἐνανθρω- 
πήσαντα, καὶ γεννηθέντα ἐκ τῆς ἁγίας [Ιαρθένου, 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, xai ταφέντα (5), xai 
ἀναστάντα ἐκ τῶν νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα, καὶ ἀνα- 
ληφθέντα εἰς οὐρανὸν, xai καθεσθέντα Ex δεξιῶν τοῦ 
IIatpóc* xai ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος (0) 
χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, xai ἀποδοῦναι ἐχάστῳ 
κατὸ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 05 d βασιλεία ἀχατάπαυστος 
οὖσα διαμένει εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας. Καθέζεται 
γὰρ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ μέλλοντι. Πιστεύομεν (7) καὶ «ic 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστι, τὸν Παράχλητον, ὅπερ 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἷς obpa- 
γὸν ἄνοδον, ἀπέστειλε διδάξαι αὐτοὺς xal ὑπομνῆσαι 
πάντα, δι᾽ οὗ καὶ ἀγιασϑήσονται (8) αἱ τῶν εἰλιχρι- 
νῶς εἷς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυχαί. 

II. « Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υ]ὸν (9), 
f, ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, xal μὴ ix τοῦ Θεοῦ, xol 
ὅτι ἦν χρόνος ποτὲ, jj αἰὼν, ὅτε μὴ ἦν, ἀλλοτρίους 
οἶδεν 3, χαθολιχὴ (10) καὶ tyla Ἐγχλησία. Ὁμοίως 
χαὶ τοὺς λέγοντας τρεῖς εἶναι Θεοὺς, ἢ τὸν Χριστὸν 
μὴ εἶναι θεὸν, ἢ πρὸ τῶν αἰώνων μήτε Χριστὸν μήτε 
Υἱὸν αὐτὸν εἶναι Θεοῦ, ἢ τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ 


Υἱὸν, ἢ ἅγιον Πνεῦμα (11) ἢ ἀγέννητον Υἱὸν, fj ὅτι 


(98) Que sequebantur hic, τέλος ταύτης τῆς ἢ ταφέντα desunt. Infra τόν ante οὐρανόν deest in Reg. 


ὁμολογίας, addita a Parisiensibus editoribus, ex- 
puncta sunt. Non enim habentur in mss., nec nisi 
Latine in edit. Commel. Infra, αὑτός post διδάξαι 
abest ἃ Socrat. et Nicephor. 

(99) Quinta fidei formula scripta anno 344 vel 345. 
Heo item fidei professio exstat apud Socrat. lib. 
rr, cap. 19, et apud Nicephor. lib. 1x, cap. 11. 

(1) Titulus Latine primom in edit. Comm. et 
Gri:ce postea in edit. Parisiens. prefixus sic, ἑτέρα 
τῆς πίστεως ὁμολογία, in nullis habetur mss. ex- 
punctusque ἃ nobis eat. . 

(2) Τῶν deest in Reg., hac τῶν αἴώνων desunt in 
Nicephor. 

3) Socrat., ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Mox τά deest in Reg. 

4) Socrat., ἐπ᾿ ἐσχάτου. u 

'5) 1ta Reg., Socr. et. Niceph. In editis heo καὶ 


Socr- Niceph. In editis habetur. 

(6) Socr. et Nice ph., τῶν atovov.Paulo post Reg. 
Socr. Niceph.. κατὰ τὰ ἔργα. In editis τά deest. Mox 
τούς antc ἀπείρους deest in Socr. et Niceph. 

(7) Post πιστεύομεν Socr. et Niceph. habent δε. 
Mox iidem, εἰς τὸν Παράκλητον. . 

(8) Socr. et Niceph., ἀγιάζονται. et mox lidem, 
πιστευόντων" 

(9) Socr. et Niceph., τὸν Υἱόν, rectius ut videtur, 
quam editi et mss, qui habent θεόν. 

10) Socr. et Niceph., ἡ ἀγία χαθολική. 

11) Socr. et Niceph., xai ἅγιον Πνεῦμα. Infra 
edit. Paris. Socr, et Niceph., ἡ ἀγία xal καθολικὴ 
'ExxAncla. Edit. vero Comm. et Reg., ἡ ἀγία xa6- 
oA tx) Ἔχκλ. 
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οὐ βουλήσει οὐδὲ θελήσει ἐγέννησε ὁ Πατὴρ τὸν A cium : aut ingenitum esse Filium: vel Patrem non 


Υἱὸν, ἀναθεματίζει ἡ ἁγία καὶ xagoÀuc) 'Ex- 


κλησία. 

III. « Οὔτε γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν ΥἹὸν λέγειν ἀσφα- 
λὲς, ἐπεὶ μηδαμοῦ τοῦτο τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν 
φέρεται (12) περὶ αὐτοῦ, οὔτε μὴν ἐξ ἑτέρας τινὸς 
ὑποστάσεως παρὰ τὸν Πατέρα προὐποχειμένης᾽ ἀλλ᾽ 
ix μόνου τοῦ Θεοῦ γνησίως αὐτὸν γεγεννῆσθαι διορι- 
ζόμεθα (13): "Ev γὰρ τὸ ἀγέννητον καὶ ἄναρχον τὸν 
Χριστοῦ Πατέρα ὁ θεῖος διδάσκει λόγος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
τὸ, ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, ἐξ ἀγράφων ἐπισφαλῶς λέ- 


γοντας (14), χρονικόν τι διάστημα προενθυμητέον ᾿ 


αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ μόνον τὸν ἀχρόνως αὐτὸν γεγεννηχότα 
Θεόν: καὶ χρόνοι γὰρ καὶ αἰῶνες γεγόνασι δι’ αὐτοῦ. 
Οὔτε μὴν συνάναρχον καὶ συναγέννητον τῷ Πατρὶ 
τὸν Υἱὸν εἶναι νομιστέον᾽ συνανάρχου γὰρ xai συν- 
αγεννήτου οὐδεὶς χυρίως πατὴρ ἢ υἱὸς λεχθήσεται. 
᾿Αλλὰ τὸν μὲν Πατέρα μόνον ἄναρχον ὄντα xal ἀγέν- 
νητον (15) γεγεννηκέναι ἀνεφίχτως, xai πᾶσιν ἀχα- 
ταλήπτως οἴδαμεν. τὸν δὲ Υἱὸν γεγεννῆσθαι πρὸ 
αἰώνων, καὶ μηχέτι ὁμοίως τῷ Πατρὶ ἀγέννητον εἷ- 
ναι καὶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχειν τὸν γεννήσαντα Πα- 


τέρα κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ ὁ θεός. 


IV. « Οὔτε μὴν τρία ὁμολογοῦντες πράγματα xal τρία 
πρόσωπα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
ἹΝνεύματος χατὰ τὰς Γραφὰς, τρεῖς διὰ τοῦτο τοὺς 
Θεοὺς ποιοῦμεν' ἐπειδὴ τὸν αὐτοτελῆ καὶ ἀγέννητον 
ἄναρχδν τε καὶ ἀόρατον Θεὸν ἕνα μόνον οἴδαμεν τὸν 
Θεὸν xai Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς, τὸν μόνον μὲν ἐξ 
ἑχυτοῦ τὸ εἶναι ἔχοντα, μόνον δὲ (16) τοῖς ἄλλοις 
πᾶσιν ἀφθόνως τοῦτο χαριζόμενον. Οὔτε μὴν, ἕνα 
Θεὸν μόνον λέγοντες εἶναι τὸν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ Πατέρα, τὸν μόνον ἀγέννητον, διὰ 
τοῦτο ἀρνούμεθα καὶ τὸν Χριστὸν Θεὸν εἶναι πρὸ 
αἰώνων (17): ὁποῖοί εἶσιν οἱ ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσα- 
τέως, ὕστερον αὐτὸν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ix προ- 
κοπῆς τεθεοποιῆσθαι λέγοντες, τῷ τὴν φύσιν ψιλὸν 
ἄνθρωπον γεγονέναι. Οἴδαμεν γὰρ καὶ αὐτὸν, εἰ καὶ 
ὑποτέταχται τῷ Πατρὶ xal τῷ Θεῷ (18), ἀλλ᾽ ὅμως 
πρὸ αἰώνων γεννηθέντα ix τοῦ Θεοῦ, Θεὸν χατὰ qu- 
σιν τέλειον εἶναι καὶ ἀληθῆ, χαὶ μὴ ἐξ ἀνθρώπων 
μετὰ ταῦτα Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐνανθρωπῆσαι δι’ 
ἡμᾶς, καὶ μηδέποτε ἀπολωλεχότα τὸ εἶναι (19). 

V. « Βδελυσσόμεθα δὲ πρὸς τούτοις xal ἀναθεματί- 
ζομεν xal τοὺς Λόγον μὲν μόνον αὐτὸν ψιλὸν τοῦ Θεοῦ 
xai ἀνύηχρχτον ἐπιπλάστως καλοῦντας, ἐν ἑτέρῳ τὸ 
εἶναι ἔχοντα (20), νῦν μὲν ὡς τὸν προφορικὸν λεγό- 
μενον ὑπό τινων, νῦν δὲ ὡς τὸν ἐνδιάθετον᾽ Χριστὸν 


1! [ Cor, ΧΙ, 3. 


12) Socr. et Niceph., ἐμφέρεται, 

(5 Socr. et Niceph., διδασκόμεθα. Mox Niceph., 
ἕνα γὰρ τὸν ἀγέννητον. 

(14) Niceph., τοῖς ἐξ ἀγράφων ἐπισφαλῶς λέγου- 
σιν, ὡς χρονιχόν. 

(15) door. et Niceph., xa! ἀνέφιχτον. Infra Reg. 
edit. Comm. Soor., et Niceph., γεγεννῆσθαι, Edit. 
Paris., γεγενῆσθαι. " 

(16) Ita Reg. Soor. et Niceph. In editis δέ deest 


C 


“- 


arbitrio suo aut voluntate genuisse Filium ; ana- 
themate ferit sancta et catholica Ecclesia. 

III. « Neque enim tutum est dicere Filium ex non 
exstanlibus esse, cum nusquam divinarum Scriptu- 
rarum hoc de ipso feratur : vel ex alia prius exsi- 
Blente substantia que Patris non esset; sed ex solo 
Deo eum vere genitum esse definimus ; unum enim 
ingenitum et sine principio Christi Patrem esse 
divinus sermo docet. Sed neque eos qui citra Scri- 
ture auctoritatem temere dicunt : Erat tempus 
cum non esset, aliquod temporis spatium antece- 
dens cogitare oportet; sed solum Deum qui sine 
tempore illum genuit.Tempora enim et secula per 
illum facta sunt. Neque item existimandurn est 
Pilium una cum Patre non genitum et principio 
expertem ; quippesimul non geniti et principio ca- 
rentis, nemo proprie pater aut filius dici poterit. 
Sed Patrem qui solus principio carens et ingenitus 
est, modo ineffabili et omnibus incomprehensibili 
genuisse novimus Filium autem ante secula geni- 
tum fuisse, nec proinde velut Patrem ipsum quo- 
que ingenilum esse; sed principium habere, Pa- 
trem nempe qui se genuit: caput enim Christi 
Deus *!., 

IV. « Nec tamen quia tres res et tres personas 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti secundum &Scri- 
pturas confitemur, ideo tres deos facimus. Unum 
enim solum ex seipso perfectum, ingenitum, prin- 
cipio carentem, et invisibilem Deum novimus, 
Deum et Patrem Unigeniti, qui solus ex seipso 
habet esse, solus copiose illud aliis largitur. Porro 
tametei unum Deum solum dicimus Patrem Do- 
mini nostri Jesu Christi, solum ingenitum, non 
ideo negamusChristum quoqueDeum esse ante secu- 
la ; ut faciunt $911 Pauli Samosatensis discipuli, 
affirmantes eum post incarnationem, ex profectu 
Deum factum esse,postquam natura siraplex homo 
factus fuisset. Scimus enim eum, quamvis Patri 
et Deo subjectus sit, ante secula tumen a Deo ge- 
nitum, Deum secundum naturam perfectum et ve- 
rum esse, neque ex homine postea Deum, sed ex 
Deo hominem propter nos factum esse, neque un- 
quam esse desivisse. 


V. « Exsecramur preterea et anathemate damna- 


D mus eos, qui illum solum ac simplex Dei Verbum 


non subsistens, quod in alio suam exeistentiam ha- 
beat, falso appellant, quodque modo velut prolati- 
tium ἃ quibusdam dicitur, modo internum nomi- 


Mox Socr., ἀφθένως τὸ εἰναι παρεχόμενον. Niceph., 
ἀφθόνως χαριζόμενον τὸ εἶναι, 

17) Socr. et Niceph., προαιώνιον, 

(s Τῷ deletum in Reg. deest apud Nic. Mox, 
πρὸ αἰώνων deest apud Socr. et Niceph. 

(19) Socr, οἱ Nic., καὶ μηδεπώποτε ἀπολωλεκότα 
τὸ εἶναι Θεόν. 


(20) Sic Reg. Socr. et Niceph. Editi vero, ἔχοντι. 
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natur. Christum autem ipsum et Filium Dei, me- A δὲ αὐτὸν, καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ μεσίτην, καὶ εἰ- 


diatorem, et imaginem Dei, non fuisse ante secula 
contendunt; sed eo tempore Christum ipsum et 
Filium Dei factum esse,ex quo nostram carnem ex 
Virgine assumpsit, non integris abhinc quadrin- 
gentis annis. Ex eo enim tempore initium regni 
habuisse Christum contendunt : et hoc regnum, 
post consununationem et judicium, finem habitu- 
rum. 

VI. « Hujusmodi sunt sectatores Marcelli, et 
Sceotini Ancyrogalatarum, qui Christi ante secula 
exsistentiam et divinitatem,ejusque perpetuum re- 
gnum cum Judieis inficiantur,ut monarchiam con- 
stiituere videantur. Scimus enim eum, non 6888 
duntarat prolatum, et internum Dei Verbum, sed 
vivum Deum Verbum per se subsistens, Deique 
Filium et Christum, eumque ante omnia secula 
non per solam prescientiam simul cum Patre exs- 
titisse,et cum illo versatum fuisse, ipsique ad crea- 
tionem omnium visibilium sive invisibilium mi- 
nistrasse. Hio enim est cui Pater dixit : « Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram !*. » Qui patriarchis facie ad fuciem visus est; 
qui legem dedit, et locutus est per prophetas, qu! 
tandem homo factus est, et Patrem suum omnibus 
hominibus manifestavit : qui regnat in infinita 5ῷ- 
cula. Nullam enim novam dignitatem accepit Chri- 
stus : sed eum antea perfectum Patrisque peromnia 
similem esse credimus. 


VII. « Tllos vero qui dicunt Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum eumdem esse ; tria hec nomina 
de una eademque re ac persona impie accipientes, 
merito ab Ecclesia proscribimus: eo quod Patrem 
qui nec comprehendi, nec pati potest, comprehen- 
sioni et passioni per incarnationem subjiciapt ; cu- 
jusmodi sunt qui apud Latinos Patropassiani, apud 
nos Sabelliani vocantur. Nos enim scimus Patrem 
qui misit, in propria immutabilis divinitatis con- 
ditione permansisse. Christum autem qui missus 
eat, Incarnationis implevisse dispensationem. 


VIII. « Itemque illos qui summa impietate dicunt 
non arbitrio neque voluntate Filium genitum fuisse: 
involuntariam et invitam [quamdam necessitatem 
Deo attribuentes ; ita ut nolens genuerit Filium, 


xóvx τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι (21) πρὸ αἰώνων θέλοντας" 
ἀλλ᾽ ἐκ τότε Χριστὸν αὐτὸν γεγονέναι xai Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ (22), ἐξ ob τὴν ἡμετέραν ἐκ τῆς Ηαρθένου 
σάρκα ἀνείληφε, πρὸ τετραχοσίων οὐχ (23) ὅλων 
ἑτῶν. "Ex τότε γὰρ τὸν Χριστὸν ἀρχὴν βασιλείας 
ἐσχηκέναι ἐθέλουσι * xal τέλος ἕξειν αὐτὴν (24) 
μετὰ τὴν συντέλειαν καὶ τὴν χρίσιν. 


VI. « Τοιοῦτοι δέ εἶσιν οἱ ἀπὸ Μαρχέλλου καὶ Σκο- 
τεινοῦ (25) τῶν ᾿Αγχυρογαλατῶν, οἱ τὴν προαιώνιον 
ὕπαρξιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν θεότητα, καὶ τὴν ἀτελεύ- 


᾿τητὸν αὐτοῦ βασιλείαν ἡμοίως Ἰουδαίοις ἀθετοῦσιν, ἐπὶ 


προφάσει τοῦ συνίστασθαι δοχεῖν τῇ μοναρχίᾳ (26). 
Ἴσμεν γὰρ αὐτὸν ἡμεῖς, οὐχ ἁπλῶ ςΔόγον προφορικὸν, 
Jj ἐνδιάθετον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν Δόγον καθ᾽ 
ἑαυτὸν ὑπάρχοντα, καὶ Υἱὸν Θεοῦ καὶ Χριστὸν, καὶ οὐ 
προγνωστικῶς συνόντα καὶ συνδιαιρίδοντα πρὸ αἰώ- 
νων τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, xai πρὸς πᾶσαν διαχονησάμε- 
νον αὐτῷ τὴν δημιουργίαν, εἶτε τῶν ὁρατῶν εἴτε τῶν 
ἀοράτων (27). Οὗτος γάρ ἐστι, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Ha- 
τὴρ, ὅτι, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰκόνα dius- 
τέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν’ » ὁ καὶ τοῖς πατριάρχαις 
αὐτοπροσώπως ὀφθεὶς (28), δεδωκὼς τὸν νόμον, καὶ 
λαλήσας διὰ τῶν προφητῶν, καὶ τὰ τελευταῖα ivav- 
θρωπήσας, καὶ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα πᾶσιν ἀνθρώποις 
φανερώσας, xal βασιλεύων εἷς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας. Οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὁ Χριστὸς προσείλη- 
φεν ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τέλειον αὐτὸν, καὶ τῷ ia- 
τρὶ κατὰ πάντα ὅμοιον εἶναι πεπιστεύκαμεν. 

VII. « Καὶ τοὺς λέγοντας δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι Ha- 
τέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, xag' ἑνὸς καὶ τοῦ 
αὐτοῦ πράγματός τε καὶ προσώπου τὰ τρία ὀνόματα 
ἀσεδῶς ἐκλαμόάνοντας, εἰκότως ἀκοχηρύσσομεν τῆς 
'ExxÀnsiag* ὅτι τὸν ἀχώρητον xai ἀπαθὴ Πατέρα 
χωρητὸν pa καὶ παθητὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ὑποτίθενται" τοιοῦτοι γὸρ εἶσιν οἱ Πατροπασσιανοὶ 
μὲν παρὰ Ῥωμαίοις, Σαδελλιανοὶ δὲ καλούμενοι 
παρ᾽ ἡμῖν. Οἴδαμεν γὰρ ἡμεῖς τὸν μὲν ἀποστείλαντα 
Πατέρα ἐν τῷ οἰκείῳ τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος ἤθει 
μεμενηκέναι, τὸν δὲ ἀποσταλέντα Χριστὸν τὴν τῆς 
ἐνανθρωπήσεως οἰχονομίαν πεπληρωχέναι. 

VIII. « Ὅμως δὲ καὶ τοὺς οὐ βουλήσει οὐδὲ θελήσει 
γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱὸν εἰρηκότας ἀνευλαύῶς, 
ἀνάγκην δὲ δηλονότι ἀδούλητον xal ἀπροαίρετον πε- 
ριτεθεικότας τῷ Θεῷ, ἵνα ἄκων γεννήσῃ τὸν Υἱὸν, 


impiissimos et ab Ecclesia alienos censemus; αυοὰ ἢ δυσσεδεστάτους χαὶ τῆς Ἐχχλησίας ξένους ἐπιγινώ- 


preter communes de Deo sententias, imo contra 
mentem Scripture divinitus inspirate,ejusmodi de 


45 Genes. 1, 20. 


Ἢ Niceph., μὲν εἶναι male. 
22) Euscbium vide in Marcellum. 
23) Apud Socr. et Nic., οὐχ deest, minus recte. 

(24) Ita Reg. Socrat. et Nic. Editi, αὐτόν minus 
recte. 

(25) Sic edit. Comm. et omnes manuscripti codd. 
Edit. vero Parisiensis ex Socrate sic emendavit, 
Φοτεῖνου quasi mendum esset. Αἱ Σχοτεινῦν vocatum 
existimamus per antiphrasin. 

(26) Τὴν μοναρχίαν Socr. et Nic. 





σχομεν (30): ὅτι τε παρὰ τὰς κοινὰς περὶ Θεοῦ ἐν- 
volac, καὶ δὴ καὶ παρὰ τὸ βούλημα τῆς θεοπνεύστου 


(27) Socr. οἱ Nic., τῶν ἀοράτων, ἀλλ᾽ ἐνυπόστατον 
Λόγον ὄντα τοῦ Πατρὸς, καὶ Θεὸν ἐχ Θεοῦ. Οὗτος 
γάρ ἐστι πρὸς ὃν εἶπεν, etc. 

(28) Socr. et Nic., ὃς. . . . ὥφθη. 
ἘΝ Sic edit. Comm. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. L. 

(30)8ic Reg. Socr. et Nic. Editi, γινώσχομεν. 
Mox Reg., καινάς, male. Ibidem editi, τοῦ περὶ Θεοῦ 
male, τοῦ deest in Reg. Socr. et Nic. 
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Γραφῆς, τοιαῦτα τετολμήχασι περὶ αὐτοῦ διορίσα- A illo ausi sint deflnere. Nos enim Deum sibi ipsi im- 


σθαι. Αὐτοχράτορα γὰρ ἡμεῖς τὸν Θεὸν καὶ (31) Ró- 
ριον αὐτὸν ἑαυτοῦ εἰδότες, ἔἐχουσίως αὐτὸν xai ἐθε- 
λοντὴν τὸν ΥἹὸν γεγεννηχέναι εὐσεδῶς ὑπειλήφαμεν. 
Πιστεύοντες δὲ ἐμφόδως (32) καὶ τῷ περὶ ἑαυτοῦ 
λέγοντι" « Κύριος ἔκτισξ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ, » οὐχ ὁμοίως αὐτὸν τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γενο- 
μένοις χτίσμασιν ἢ ποιήμασι γεγενῆσθαι νοοῦμεν. 
᾿Ασεδὲς γὰρ xal τῆς ἐχχλησιαστικῆς πίστεως ἀλλό- 
τριον τὸ τὸν χτίστην τοῖς δι᾽ αὐτοῦ χεχτισμένοις (33) 
δημιουργήμασι παραθδάλλειν, καὶ τὸν αὐτὸν τῆς γε- 
νέσεως τοῖς ἄλλοις τρόπον ἔχειν καὶ αὐτὸν νομίζειν. 
Μόνον γὰρ xal μόνως τὸν μονογενῆ Υἱὸν γεγεννῆ- 
σθαι (34) γνησίως τε xal ἀληθῶς διδάσκουσιν ἡμᾶς 
αἱ θεῖαι Γραφαί. 


ΙΧ. « ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν Υἱὸν καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι, ζῇν τε Β 


καὶ ὑπάρχειν ὁμοίως τῷ [ΠΙατρὶ λέγοντες, διὰ τοῦτο 
χωρίζομεν αὐτὸν τοῦ Πατρὸς, τόπους (35) χαὶ δια- 
στήματά τινα μεταξὺ τῆς συναφείας αὐτῶν σωματι- 
χῶς ἐπινοοῦντες. Πεπιστεύχαμεν γὰρ ἀμεσιτεύτως 
αὐτοὺς xal ἀδιαστάτως ἀλλήλοις (36) ἐπισυνῆφθαι, 
καὶ ἀχωρίστου ὑπάρχειν ἑαυτῶν ὅλου μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐνστερνισμένου τὸν Υἱὸν, ὅλου δὲ τοῦ Υἱοῦ 
ἐξηρτημένου καὶ προσπεφυχότος τῷ Πατρὶ, καὶ μόνου 
τοῖς πατρῴοις κόλποις ἀναπαυομένου διηνεχῶς (37). 
ΠΠιστεύοντες οὖν εἰς τὴν παντέλειον Τριάδα τὴν ἁγιω- 
τάτην, τουτέστιν εἰς τὸν Πατέρα, xai εἰς τὸν Υἱὸν, καὶ 
εἴς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ Θεὸν μὲν τὸν Πατέρα λέ- 
γοντες, Θεὸν δὲ καὶ τὸν Υἱὸν, οὐ δύο τούτους θεοὺς, ἀλλ᾽ 
ἕν ὁμολογοῦμεν τῆς θεότητος ἀξίωμα, καὶ μίαν 
ἀχριδῇ τῆς βασιλείας τὴν συμφωνίαν (38): παντ- 
αρχοῦντος μὲν χαθόλου πάντων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, 
μόνου τοῦ Πατρός" τοῦ δὲ Υἱοῦ ὑποτεταγμένου τῷ 
Maxpl: ἐχτὸς δὲ αὐτοῦ πάντων μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύον- 
τος τῶν δι᾽ αὐτοῦ γενομένων, xal τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριν ἀφθόνως τοῖς ἁγίοις δωῤρουμένου͵ 
πατριχῷ βουλήματι, Οὕτω γὰρ τὸν περὶ τῆς εἰς 
Χριστὸν μοναρχίας συνίστασθαι λόγον παρέδοσαν 
ἡμῖ) οἱ ἱεροὶ λόγοι. 

X. « Ταῦτα ἠναγκάσθημεν μετὰ τὴν ἐν ἐπιτομῇ 
προεχτεθεῖσαν πίστιν πλατύτερον ἐτεξεργάσασθαι 
οὐ κατὰ περιττὴν φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσαν τὴν 
τῆς ἡμετέρας ὑπολήψεως ἀλλοτρίαν ἀναχαθάρωμεν 
ὑποψίαν παρὰ τοῖς τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀγνοοῦσι, καὶ γνῶ- 
σιν οἱ xarà τὴν δύσιν πάντες, ὁμοῦ μὲν τῆς συχο- 
φαντίας τῶν ἑτεροδόξων τὴν ἀναίδειαν, ὁμοῦ δὲ τῶν 


48 Prov. viri, 22. 


perantem,ac sui Dominum agnoscentes,eum sponte 
ac libere Filium genuisse pie censemus. Porro li- 
cet cum timore credamus illi de se dicenti : « Do- 
minus oreavit me principium ὅθ Φ viarum suarum 
ad opera sua 15 ; » non tamen quo modo creature et 
opificia ab illo facta sunt, eodem et illum factum 
esse intelligimus. Impium enim est, et ab eccle- 
siastica fide alienum, creatorem cum rebus 488 
creavit conferre, et eodem generationis modo atque 
alias creaturas illum editum esse arbitrari. Quippe 
unigenitum Filium, unum et unice genitum fuisse, 
germane ac vere docent nos divine Scripture. 


IX. « 8ed neque tametsi dicimus Filium per so- 
ipsum esse,vivere ac subsistere, perinde atque Pa- 
trem,illum idcirco ἃ Patre separamus, spatia que- 
dam et intervalla quibus disjuncti sunt corporali 
modo intelligentes. Credimus enim,eos absque ullo 
medio et interstitio conjunctos esse, nec 8 86 invi- 
cem posse ullatenus separari : ita ut totus Pater 
Filium in sinu suo complectatur, et totus Filius a 
Patre pendeat,illi adhaereat, solusque in Patris sinu 
perpetuo conquiescat. Credentes igitur in undique 
perfectam et sanctissimam Trinitatem, id est in 
Patrem, et in Filium,et in Spiritum sanctum : cum 
Deum Patrem Deum, item Filium dicimus, non 
hos, duos Deos, sed unam confitemur divinitatis 
dignitatem, et unam absolutam regni concordiam ; 
ita ut solus Pater omnibus omnino, et ipsi quoque 


C Filio dominetur; Filius vero Patri subjiciatur, et 


illo excepto omnibus post illum dominetur que ab 
ipso facta sunt; et Spiritus sancti gratiam Patris 
voluntate, sanctis affatim largiatur. Sic enim ejus 
qu& in Cbristo est monarchie rationem constare, 
sacra nobis eloquia tradiderunt. 


X. « Haeo coacti sumus, post fidem compendio 
antehac editam,fusius explicare, non superflua am- 
bitione impulsi, sed ut alienam omnem de fide no- 
Sira suspicionem levaremus, eorum maxime qui 
rerum nostrarum imperiti sunt, utque Occidentales 
omnes cum adversariorum sycophantie impuden- 
tiam,tum Orientalium ecclesiasticam inDominosen- 


(31) Ka! deest in Socr. Infra idem et Nic., xai ἢ τόπους, Ibid. Nicephor., τόπους δὲ xat. Infra Reg. 


θέλοντα. 
(32) Sic Reg. Socr. Nic. Edit. vero Comm., ἐμ- 
ὄσως. Edit. Parisiens., ἐμφόοιος, Ibid. Soerat. et 
iceph., τὸ περὶ αὐτοῦ λεγόμενον. lbid. Reg. post 
λέγοντι habet ὅτι. 

33) Sic omnes mss. et editi. Socr. et Nicephor., 
ἐχτισμένοις. Paulo post Socr., τοῖς ἀλλοτρίοις τρό- 
πον. Mox Reg., καὶ αὐτόν, Particula xal in editis 
deest. 

(34) lta Reg. et Basil. bene. Editi cum Socr. et 
Niceph., γεγενῆσθαι. Mox Reg. Socr. et. Nicephor., 
ἡμᾶς. Editi, ὑμᾶς perperam. 

(35) Sic Reg. Socr. et Niceph. In editis vero, οὐ 


Socr. et Nicephor., σωματικῶς. Edili, σωματιχῶν 
perperam. 

(36) Regius codex, διαστάτως ἀλλήλοις : deest il- 
lud in Socr. et Nicephor. Mox iidem ὅλον. 

(37) Ita Reg. Editi, ἐπαναπαυομένου. Totum hunc 
locum sic habent Socr. et Niceph., xai μόνον τοῖς 
πατρῴοις κόλποις ἀναπαυῦμενον. Paulo post iidem, 
ἁγιωτάτην, τὸν Πατέρα λέγοντες Θεὸν, xal τὸν Yióv 
οὐ δύο τούτους Θεοὺς, ἀλλ᾽ tva ὁμολογοῦμεν, μετὰ 
(Nic., κατὰ) τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα. 

(38) Bocr. et Nic., συνάφειαν, Mox μόνου deest in 
Socrate et Nicephoro. 
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tentiam, exploratam habeant, sinceroque divinitus À ἀνατολιχῶν τὸ ἐχχλησιαστιχὸν ἐν Kopup (39) φρό- 


inspiratarum Scripturaaum testimonio confirma- 
lam, apud eos qui mente minime perversa sunt. » 

27. Sed neque his steterunt : iterum namque 8Sir- 
mii adversus Photinum coacti, aliam fidei formu- 
lam ediderunt, non ita prolixam, neque tot verbis 
conscriptam : sed plurimis detractis, alia addide- 
runt, veluti ea ἃ quibusdam sibi suggerentibus ac- 
cepissent. 

« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tiam, creatorem et factorem omnium : ex quo omnis 
paternitas in colo et in terra nominatur. Et in 
unigenitum ejus Filium,Dominum nostrum Jesum 
Christum, ex Patre natum ante omnia secula : 
Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem omnia 
facta sunt, que in coelis et que in terra, visibilia 
et invisibilia.Qui Verbum est et sapientia, lux vera, 
et vita ; qui in novissimis diebus propter nos homo 
factus est ; natusque ex sancta Virgine, crucifixus, 
mortuus et sepultus; qui resurrexit ex mortuis 
tertia die, et assumptus est in celum, sedetque ad 
dexteram Patris. Et venturus $98 est in consum- 
matione seculi judicare vivos οἱ mortuos, et red- 
dere unicuique secundum operasua,cujus regnum 
perpetuum permanet in infinita secula. Erit enim 
gedens ad dexteram Patris, non solum in hoc 88- 
culo,sed etiam in futuro. Et in Spiritum sanctum, 
hoo est, Paracletum, quem apostolis pollicitus, se, 
post ascensum suum in colos, missurum, misit, 
Ut doceret eos et suggerereteis omnia ; per quem 
omtes anima, que in eum sincere credunt, sancti- 
ficantur. 


vnpa, μαρτυρούμενον ἀδιάστως ὑπὸ τῶν θεοπνεύ- 
στων Γραφῶν, παρὰ τοῖς ἀδιαστρόφοις (40). » 

27. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τούτοις ἐνέμειναν ^ πᾶλιν γὰρ ἐν 
Σιρμίῳ συνελθόντες κατὰ Φωτεινοῦ, τότε συνέθηχαν 
αὖθις πίστιν, οὐκέτι μὲν οὕτω σχοινοτενῆ, οὐδὲ τοσ- 
αὐτὴν τοῖς ῥήμασιν * ἀφελόντες δὲ τὰ πλεῖστα καὶ 
προσθέντες ἄλλα, ὥσπερ ἐξ ὑποθολῆς παρά τινων 
ἀχούσαντες, ἔγραψαν ταῦτα. 

(44) « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντο- 
χράτορα, τὸν χτίστην xal ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ 
οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ (42) καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομά- 
ζετα!" καὶ εἷς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν 


.αἴώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα’ Θεὸν ix Θεοῦ, 


φῶς ἐκ φωτὸς, δι᾽ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα, τά γε (43) 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δρατὰ χαὶ 
τὰ ἀόρατα' Λόγον ὄντα xal σοφίαν, χαὶ φῶς ἀληθι- 
νὸν, xal ζωήν τὸν ἐπ’ ἐσχατων τῶν ἡμερῶν δι’ 
ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα' xal γεννηθέντα Ex. τῆς ἁγίας 
Παρθένου, καὶ οταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ 
ταφέντα ᾿ καὶ ἀναστάντα ix νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἧμέ- 
pg, καὶ ἀναληφθέντα εἷς οὐρανὸν, xal χαθεσθέν- 
τα (A44) ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, 
xal ἀποδοῦναι ἑχάστῳ xata τὰ ἔργα αὐτοῦ " 
ob 4 βασιλεία, ἀχατάπαυστος οὖσα, διαμένει εἰς 
τοὺς ἀπείρους αἰῶνας * ἔσται γὰρ καθεζόμενος 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ xai ἐν τῷ μέλλοντι" καὶ εἴς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράχλητον, ὅπερ ἐπαγγει- 
λάμενος τοῖς ἀποστόλοις, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς 


αὐτοῦ ἄνοδον ἀποστεῖλαι, διδάξαι xal ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, ἔπεμψε δι’ οὗ καὶ ἁγιάζονται αἱ τῶν 


εἰλικρινῶς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυχαί, 


I. « Eos porro qui dicunt,Filium ex non exstun- 
tibus, aut ex alia substantia, et non ex e850 : 
aut tempus vel seculum fuisse cum exsisteret, alie- 
nos ἃ se agnoscit sancta et catholica Ecclesia. 

[I. « Iterum ergo dicimus: Si quis Patrem et Fi- 
lium duos Deus dicit, anathema esto. 

II. « Et si quis, cum dicat Deum Christum, et 
ante ssecula Dei l'ilium esse, eumdem non vonfi- 
teatur ad creationem universorumPatri ministrasse, 
anathema esto. 

IV. « Bi quis ingenitum illum, aut partem ejus 
ex Maria natum dicere ausit, anathema esto. 


V. « Si quis secundum prescientiam ante Ma- 


(39) Ἐν Κυρίῳ deest apud Niceph. Socr. habet 
ἐν Χριστῷ. 

(40) Socr. οἱ Nic., παρ᾽ αὐτοῖς ἀδιαστρόφως. Qua 
sequebantur, τέλος ταύτης τῆς ὁμολογίας, a Pari- 
siensibus de more addita, expunximus, quod in 
nullis legantur codicibus. 

41) Sexta fidei formula scripta anno 351. — In 
edit. Paris., ἑτέρα τῆς πίστεως ὁμολογία, que cum 
desunt in edit. Comm. et in omnibus manuscriptis, 
omissa sunt. Hec fidei confessio exstat apud So- 
cratem libro ri, cap. 30, apud Nicephorum lib. 1x, 
cap. 31, et apud Hilarium De synodts, col. 1174. 


I. « Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ 
ἐξ ἑτέρας ὁποστάσεως, καὶ μὴ ἐκ τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅτι 
ἦν χρόνος 3j αἰὼν, ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλοτρίους οἶδεν d 
ἁγία καὶ (45) καθολικὴ Ἐχχλησία, ᾿ 

11. « Πάλιν οὖν ἐροῦμεν" Εἴ τις τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν Υἱὸν δύο λέγει Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. 

III. « Καὶ εἴ τις, λέγων θεὸν τὸν Χριστὸν πρὸ αἰώ- 
νων (46) Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὑπουργηκότα τῷ Πατρὶ εἰς 
τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν μὴ ὁμολογοίη, ἀνάθεμα 
ἔστω. 

IV. « Εἴ τις τὸν ἀγέννητον (47). ἢ μέρος αὐτοῦ & 
Μαρίας λέγειν γεγενῆσθαι (48) τολμᾷ, ἀνάθεμα 


D ἔστω. 


V. « Et τις κατὰ πρόγνωσιν πρὸ Μαρίας λέγει τὸν 


(42) Socr. οἱ Nic., ἐν οὐρανοῖς. . 
(43) Ts deest in Socr. et Niceph. Infra xai σοφίαν 
deest apud Nicephorum. 
44) Socr. et Nicephor., καθίσαντα. 
45) In Regio καί deest. 
46) Niceph., προαιώνιον. 
47) Regius et Basil. ἀγένητον minus recte. 
(48) Bic mss. et editi omnes. Socr. et Niceph., γε- 
γεννῆσθαι, et ita legendum videtur. Mox Socrat. et 
iceph., εἴ τις κατὰ πρόγνωσιν τὸν ix Μαρίας, et 
ita legit Hilarius. 
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Υἱὸν εἶναι, xal μὴ πρὸ αἰώνων ix τοῦ Πατρὸς γεγεν- Α riam Filiuni esse dicit, οἱ non ante secula ex Pa. 


νημένον πρὸς τὸν θεὸν εἶναι, καὶ δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι 
τὰ πάντα, ἀνάθεμα ἔστω. 

VI. « Εἴ τις τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ πλατύνεσθαι. fj 
συστέλλεσθαι φάσχοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

VIII. « Εἰ τις πλατυνομένην τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
τὸν Υἱὸν λέγοι ποιεῖν, ἢ τὸν πλατυσμὸν τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ Υἱὸν ὀνομάζοι, ἀνάθεμα ἔστω. | 

VIII. (49) « Εἴ τις ἐνδιάθετον ἢ προφορικὸν λόγον 
λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀνάθεμα ἔστω. 

IX. « Εἴ τις ἄνθρωπον μόνον λέγει τὸν ix. Μαρίας 
Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. 

X.« EU τις Θεὸν xal ἄνθρωπον τὸν ἐκ Μαρίας 
λέγων, θεὸν τὸν ἀγέννητον οὕτω νοεῖ (60), ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XI. « Εἴ τις τὸ, « Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, xal ἐγὼ 
μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεὸς, » ἐπ’ ἄναι- 
plas: εἰδώλων καὶ τῶν μὴ ὄντων θεῶν εἰρημένον, ἐπ’ 
ἀναιρέσει τοῦ Μονογενοῦς πρὸ αἰώνων θεοῦ ᾿Ιουδαϊκῶς 
ἐχλαμθάνοι͵ ἀνάθεμα ἔστω. 

XII. « E? τις τὸ, « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀκχού- 
tov, τὸν Λόγον εἰς σάρκα μεταδεδλῆσθαι νομίζοι, ἢ 
τροπὴν ὑπομεμενηκότα ἀνειληφέναι τὴν σάρκα λέγοι 
(64), ἀνάθεμα ἔστω. | 

XIII. κ Εἴ τις, τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐσταυ- 
οωμένων ἀχούων, τὴν ϑεόξητα αὐτοῦ (62) φθορὰν, 1 
πάθος, fj τροπὴν, ἢ μείωσιν, Tj ἀναίρεσιν ὑπομεμενη- 
χέναι λέγοι) ἀνάθεμα ἔστω. 

XIV. « Εἴ τις τὸ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » μὴ 
τὸν Πατέρα πρὸς τὸν Υἱὸν λέγειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν πρὸς 
ἑαυτὸν λέγοι τὸν Θεὸν εἰρηκέναι, ἀνάθεμα ἔστω. 


XV. (53) » ET τις μὴ τὸν Υἱὸν λέγοι τὸν ᾿Δόραὰμ C 


ἑωρᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, fj μέρος αὐτοῦ, 
ἀνάϑεμα ἔστω. 

XVI. « A? τις τῷ ἸΙακὼδ μὴ τὸν Υἱὸν ὡς ἄνθρωπον 
πεπαλαικένα, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, ἢ μέρος αὖ- 
τοῦ λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

XVII. « Εἴ τις τὸ, « "Βύρεξε Κύριος πῦρ παρὰ Ko- 
« ρίου, » μὴ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐχλαμδά- 
vot, ἀλλ' αὐτὸν παρ᾽ ἑσυτοῦ λέγει Βεδρεχέναι, ἀνά- 
ϑεμα ἔστω" ἔδρεξε γὰρ Κύριος ὁ Υἱὸς παρά Κυρίου 
τοῦ Πατρός. 

XVIII. « Εἴ τις, ἀχοόων Κύριον τὸν Πατέρα, xai 
τὸν Υἱὸν Κύριον, καὶ Κύριον τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Υἱὸν, ἐπεὶ Κύριος ἐκ Κυρίου (54), δύο λέγει Θεοὺς, 
ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ γὰρ συντάσσομεν Υἱὸν τῷ Ι]ατρὶ, 
ἀλλ᾽ ὑποτεταγμένον τῷ Πατρί. Οὔτε γὰρ κατῆλθεν 
ἐπὶ Σόδομα (55) ἄνευ βουλῆς τοῦ Πατρὸς, οὔτε ἔδρεξεν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ Κυρίου, αὐθεντοῦντος δηλαδὴ 

15^ 88. Liv, 6. !5 Joan. 1, 14. 6 Gen. 1, 26. 

(49) Ita Regius. Totus hic anathematismus in 
editis deest. Socrat. vero et Niceph., προφοριχὸν 
Λόγον λέγοι τὸν Υἱόν, et ita legit Hilarius, quam le- 
ctionem sequi visum est. In Regio Λόγον deest. 

50) Socrat. et Niceph., αὐτόν. Sed Hilarius cum 
Athanasio legit. Sequens anathematismus epnd 
Hilarium et xxi. — 

(91) Λέγοι deest in Socrat.et Niceph., ged lectum 
fuit ab Hilario. 


(52) Soocrat. non habet τὴν θεότητα αὐτοῦ. Ni- 


tre genitum apud Deum e$se,ác pet eurti non orn- 
nia fuisse facta, anathema sit. 

VI. « Si quis Dei substantiam dilatari, aut con- 
trahi dixerit, anathema sit. 

VII. « Si quis dilatatam Dei subsiantiam Filium 
facere dixerit, aut dilatationem substantie ejus Fi- 
lium nominet, anathema esto. 

VIII. « Si quis internum aut prolatitium, esse 
Dei Filium dixerit, anathema sit. 

IX. « Si quis Filium ex Maria natum, hominem 
tantum esse dicat, anathema sit. 

X. «Si quis Deum et hominem ex Mafia tiá- 
tum, Deum ingenitum ipsum intelligat, anathema 
sit. 

XI. « Si quis illud, « Ego Deus primus, et ego 
postea et pheler me non dest Deus !^,»quod ad ido- 
lorum, falsorumque deorum subversionem dictum 
est, subversionem Unigeniti, ante secula Dei, Ju- 
daico more accipiat, anathema sit, 

XII. « 8i quis illud, « Verbum caro factum 
« est 15, » audiens Verbum in carnem mutatum esse 
existimet, eut mutationem quamdam, in assu- 
mendo earnem, passum esse dicat, anathema sit. 

XlII. « Si quis unigenitum Filium Dei orucifi- 
xum audiens, divinitatem ejus corruptionem, pas8- 
sionem, tmuütalionem, diminutionem aut destru- 
ctionem subiisse dicat, anathema sit, 

XIV. « Si quis illud, « Faciamus hominem te, '» 
non Patrem Filio, sed sibi ipsi Deum dixisse affir- 
maverit, anathema sit. 

XV. « 8i quis dixerit Abraham non vidisse Fi- 
lium, sed ingenitum Deum aut partem ejus, ana- 
thema sit. 

XVI. « St quis cum Jacobo non Filium ut homi- 
nem colluctatum esse dicat, sed ingenitum Deum, 
aut partem ejus, anathema sit. 

XVII. « Si quis, illud, « Pluit Dominus a Domi- 
no 17,.» non de Patre ac Filio accipiat, sed ipsum 
a seipso pluisse dicat, anathema sit : pluit enim 
Filius Dominus, 8 Domino Patre. 


XVIII. « 8i quis audiens Dominum Patrem et 
Dominum Filium,aut Dominum Patrem et Filium, 
8694 quod Dominus ex Domino sit,duos dicat Deos, 
anathema esto. Non enim Filium exequamus Pa- 


D tri,sed subditum illi esse intelligimus.Neque enim 


sine voluntate Patris descendit Sodomam, neque 
pluit ἃ semetipso, sed ἃ Domino, id est per aucto- 


41 Gen. xix, 24. 


ceph., κατὰ τὴν θεότητα. 
(93) Totus hic anathematismus deest apud Ni- 


ceph. 

(6i) Socrat. οἱ Niceph., vai Κύριον τὸν Πατέρα 
xat τόν Υἱὸν εἴποι, καὶ Κύρίος ἐκ Κυρίου λέγων, δύο 
λέγοι θεοὺς. 

50) Socrat. et Nicephor. minus recte οὔτε γὰρ 
κατῆλθεν εἰς σῶμα, nobiscum legit Hilarius: Neque 
enim descendit in Sodomam. 
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ritatem Patris; neque sedet ad dexleram Patris ἃ À τοῦ Iacpóc* οὔτε κάθηται ix δεξιῶν ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 


semetipso, sed audit Patrem dicentem : « Sede a 
« dextris meis !*. » 

XIX. « Si quis Patrem et Filium et Spiritum 
sanclum, unain personam dicat, anathema sit. 


XX. « Si quis Spiritum sanctum Paracletum di- 
cens, ingenitum Deum dixerit, anathema sit. 

XXI. « 81 quis, ut nos docuit Dominus, non 
alium Paracletum dicat preter Filium, dixit enim: 
« Et alium Paracletum mittet vobis Pater, quem 
« ego rogabo 19, » anathema sit. | 

XXII. « Si quis Spiritum sanctum partem Patris 
aut Filii dixerit, anathema ait. 

XXIII. « Si quis Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum tres Deos dixerit, anathema sit. 


XXIV. « Si quis voluntate Dei, ut unam ex re- 
bus factis Filium Dei factum esse dixerit, anathe- 
ma sit. 

XXV. « Bi quis Filium non volente Patre geni- 
tum esse dicat, anathema sit. Non enim coactus 
Pater, vel naturali necessitate ductus, oum nollet 
genuit Filium : sed simul ac voluit, sine tempore, 
et sine passione ex se genitum illum edidit. 


XXVI. 8i quis ingenitum et principio caren- 
tem dixerit Filium, ita ut duo principio carentia, 
et duo ingenita dicat, duosque Deos faciat, ana- 
thbma sit. Caput enim quod est principium om- 
nium Filius est; caput vero quod est principium 
Christi, Deus est; ita enim ad unum, qui est sine 
principio omnium principium, omnia per Filium 
pie referimus. 


XXVII. « Et iterum Christiapismi eefitentiam ac- - 


curate exponentes dicimus:8i quis negaferit Chri- 
stum Deum, Filium Dei esse ante szcula, οἱ Patri 
ad universorum oreationem ministrasse; sed ex 
quo lempore ex Maria genitus est, Christum ac 
Filium appellatum fuisse, et tunc incepisse Deum 
esse, anathema ait. » 

28. His omnibus rejectis, quasi prestantiora 
excogitassent, fidei doctrinum formulamque sta- 
tuunt, et hec Sirmii Latine scribunt, que Grece 
translata sunt : 

« Cum nonnulla putaretur esse de fide discepta- 


18 Psal. cix, 1. !* Joan. xiv, 16. 


(56) In editis Athanasii et in mss. male hic lege- ἢ 


batur ἀνάθεμα ἔστω, qnod cum desit in Niceph. et 
Hilario expunctum est. 

(57) Socrat. et Niceph., λέγοι. 

(58 Regius λέγει solus. Infra ὁ Κύριος deest 
apud Socratem, cujus loco apud Niceph. legitur ἢ 
Tpavt,. 

[δ Regius solus λένει. Mox Socrat. et Niceph., 
ὡς £v τῶν «τισμάτων. 

(60) Ita Reg. Socrat. εἰ Niceph. Editi vero, γεγε- 
νῆσθαι. Mox Socrat., φυσιχῆς αὖθις. Niceph. totum 
hunc locum invertit. 

(64) Reg. Socrat. et Nicepb., ὡς οὐχ ἤθελεν. Edi- 
ti, ὡς οὐκ ἠθέλησεν. 


ἀχούει λέγοντος τοῦ Πατρός" « Κάθου ἐχ « δεξιῶν 
μου (50). » 

XIX. « E? τις τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, xai τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἕν πρόσωπον λέγει (57), ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XX. « Εἴ τις, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πχράχλητον λέ- 
γων, τὸν ἀγέννητον λέγοι Θεὸν (58): ἀνάθεμα ἔστω. 

XXI. « Εἴ τις, ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, μὴ ἀλ- 
λον λέγοι τὸν Παράκλητον παρὰ τὸν Yióv: εἴρηκε γάρ' 
« Καὶ ἄλλον Παράκλητον πέμψει ὑμῖν ὁ Πστὴρ, ὃν 
« ἐρωτήσω ἐγὼ, » ἀνάθεμα ἔστω. 

XXII. « Et τις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μέρος λέγοι τοῦ 
Πατρὸς, ἣ τοῦ Υἱοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 

XXIII. « Εἴ τις τὸν Πατέρα, xai τὸν Υἱὸν, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τρεῖς λέγοι (59) Θεοὺς, ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XXIV. « Εἴ τις βυυλήσει τοῦ θεοῦ ὡς ἕν τῶν ποιη- 
μάτων γεγονέναι λέγοι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀνάθεμα 
ἔστω. | 

XXV. « Εἴ τις μὴ θελήσαντος τοῦ Πατρὸς yeyev- 
νῇσθαι (60) λέγοι τὸν Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ γὰρ 
βιασθεὶς ὁ Πατὴρ ὑπὸ ἀνάγχης φυσικῆς ἀχθεὶς, ὡς 
οὐκ ἤθελεν (64), ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἅμα τε 
ἠδουλήθη, καὶ ἀχρόνως xal ἀπαθῶς ἐξ ἑαυτοῦ αὐτὸν 
γεννήσας ἐπέδειξεν (62). 

XXVI. « E? τις ἀγέννητον xal ἄναρχον λέγοι τὸν 
Υἱὸν, ὡς δύο ἄναρχα xal δύο ἀγέννητα λέγων, καὶ 
δύο ποιῶν Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. Κεφαλὴ γὰρ, ὃ 
ἐστιν ἀρχὴ πάντων, ὁ Υἱός" χεφαλὴ δὲ, 6. ἐστιν ἀρχὴ 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός (63) οὕτω γὰρ εἷς μίαν ἀναρ- 


C. xov τῶν ὅλων ἀρχὴν δι’ Υἱοῦ εὐσεδῶς τὰ πάντα ἀν- 


ἄγομεν. 


XXVJL « Καὶ πάλιν συνδιαχριδοῦντες (63) τοῦ 
Χριστιανισμοῦ τὴν ἔννοιαν λέγομεν, ὅτι, Εἴ τις Xp 
τὸν Θεὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προαιώνιον ὄντα, καὶ ὑπουρ- 
γηχότα τῷ Πατρὶ εἴς τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν μὴ 
λέγοι" ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐκ Μαρίας ἐγεννήθη, ἐκ τότε χαὶ 
Χριστὸν καὶ Ylov χεχλῆσθαι, καὶ ἀρχὴν εἰληφέναι τοῦ 
Θεὸν εἴναι, ἀνάθεμα ἔστω (65). » 

28. Ταῦτα πάντα παρωσάμενοι᾽ xal ὥσπερ βελ- 
τίονα ἐπινοήσαντες, δογματίζουσιν ἄλλην πίστιν, xai 
γράφουσι ταῦτα ἐν Σιρμίῳ Ῥωμαϊστὶ piv, ἐρμηνευ- 
θέντα δὲ Ἐλληνιστί. 

(66) « Ἐπειδὴ περὶ πίστεως ἔδοξέ τινα διάσχεψιν 


(62) Socrat., ἀπέδειξεν. Post hanc. vocem editi et 
codices Atbanasii, itemque editi Socr. addunt,&va- 
θεμα ἔστω. Sed hec cum absint ἃ Niceph. et Hilar. 
maleque posita eint, expunximus. 

(63) Socrat. et Niceph., Κεφαλὴ γάρ ἐστι καὶ àp- 
χὴ πάντων ὁ Υἱός. Niceph., 'Ü θεός. κεφαλὴ δέ ἐστι 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός. 

(64) Socrat. οἱ Niceph., οὖν διαχριδοῦντες. Paulo 
post Socrat οἱ Niceph., ὅτι εἴ τις Χριστὸν ᾿Ιησοῦν 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πρὸ αἰώνων ὄντα. 

(65) Socrat. et Niceph. post ἀνάθεμα ἔστω ad- 
dunt ὡς ὁ Σαμοσατεύς. 

(66) Septima fidei confessio anno 357. Hec fidei 
formula Latine primum scripta fuit,ut habetur apud 
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γενέσθαι, πάντα ὀσφαλῶς ἐζητήθῃ, xal διηρευνήθη A tio, diligenter omnia apud Sirmium tractata sunt 


ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐπὶ παρουσίᾳ Οὐάλεντος, xal. Οὐρσα- 
χίου, xai Γερμινίου, καὶ τῶν λοιπῶν. Συνέστηχεν 
ἕνα Θεὸν εἶναι Πατέρα παντοχράτορα (67), καθὼς 
καὶ ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ καταγγέλλεται" καὶ ἕνα μο- 
vovtvT, Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
ἐξ αὐτοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γενηθέντα, Δύο θεοὺς (68) 
μὴ χρῆναι Atqete ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ Κύριος c'puxe 
« Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, 
« καὶ Θεόν μου xxl Θεὸν ὑμῶν. » Διὰ τοῦτο xai πάντων 
Θεός ἐστι, χαθὼς xal ὁ ᾿Απόστολος ἐδίδαξεν’ « Ἢ 
« Ἰουδαίων μὄνων ὁ θεὸς, οὐχὶ xal ἐθνῶν ; Ναὶ xai 
« ἐθνῶν’ ἐπείπερ εἷς ὁ Θεὸς, ὃς διχαιώσει περιτομὴν 
« ἐκ πίστεως, καὶ ἀχροδυστίαν διὰ πίστεως (609): » 
καὶ τὰ μὲν λοιπὰ πάντα συμφωνεῖ, καὶ οὐδεμίαν 
ἔχει ἀμφιθολίαν. ᾿ξπειδὴ δὲ πολλούς τινας χινεῖ περὶ 
τῆς λεγομένης Ῥωμαϊστὶ μὲν σουύσταντίας (70), 
Ἐλληνιστὶ δὲ λεγομένης οὐσίας, τουτέστιν, ἵνα ἀχρι- 
δέστερον γνωσθῇ, τὸ ὁμοούσιον, fj τὸ λεγόμενον ὁμοιο- 
ούσιον (71): οὐ χρή τινα τούτων παντελῶς μνήμην 
γίνεσθαι, οὐδὲ περὶ τούτων ἐξηγεῖσθαι ἐν τῇ Ἐν- 
χλησίᾳ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, καὶ διὰ τοῦτον τὸν λο- 
γισμὸν, ὅτι ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς οὐ γέγραπται 
περὶ τούτων * xai ὅτι ταῦτα ὑπὲρ τὴν ἀνθρώπων 
ἡνῶσιν καὶ τὸν ἀνθρώπων νοῦν ἐστι" καὶ ὅτι οὐδεὶς 
δύναται τὴν γενεὰν τοῦ Υἱοῦ διηγήσασθαι, καθὼς γέ- 
panza « Τὴν γενεὰν (72) αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; » 
Μόνον γὰρ εἰδέναι τὸν Πατέρα φανερόν ἐστι, πῶς τὸν 
Υἱὸν ἐγέννησε, xal πάλιν τὸν Υἱὸν͵ πῶς αὐτὸς γε- 
γέννηται παρὰ τοῦ Πατρός (73). Οὐδενὶ δὲ ἀμφίθο- 
λόν ἐστι, μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα’ οὐδὲ γὰρ διστά- 
σειεν ἄν τις τὸν [[χτέρα (74), τιμῇ, καὶ ἀξίᾳ, καὶ 
θεότητι, καὶ αὐτῷ τῷ ὀνόματι τῷ πατριχῷ μείζονα 
εἶναι, διαμαρτυρουμένου αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ « Ὁ ἐμὲ 
« πέμψας [ἰατὴρ μείζων μού ἐστι. » Καὶ τοῦτο δὲ χαθ- 
oAtxóv εἶναι οὐδεὶς ἀγνοεῖ, δύο πρόσωπα εἶναι, 11α- 
τρὸς xal Χίοῦ" καὶ τὸν μὲν Ilavipa μείζονα, τὸν δὲ 
Υἱὸν δποτεταγμένον τῷ [Ιατρὶ (75) μετὰ πάντων, ὦν 
αὐτῷ ὁ [ΙΙατὴρ ὑπέταξε. Τὸν δὲ [[ατέρα ἀρχὴν μὴ 
ἔχειν, καὶ ἀόρατον εἶναι, καὶ ἀθάνατον εἶναι (76), 
xxi ἀπαθῆ εἶναι" τὸν δὲ Υ]ἱὸν γεγεννῆσθαι ix τοῦ IIa- 
τρὸς, θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτός. Καὶ τούτου τὴν 
γένεσιν, χαθὼς προείρηται, μηδένα γινώσκειν, εἶ μὴ 
μόνον τὸν Πατέρα. Αὐτὸν δὲ τὸν Υἱὸν καὶ Κύριον xai 
Θεὸν ἡμῶν σάρκα ἤτοι σῶμα, τουτέστιν ἄνθρωπον, 


et discussa, presentibus Valente, Ursacio, Germi- 
nio et ceteris. Unum constat Deum esse et Pa- 
trem omipotenlem, ut sic per universum orbem 
creditur. Et unicum Filium ejus Jesum Christum 
Dominum Salvatorem nostrum, ex ipso ante se- 
cula genitum. Duos autem Deos neo posse nec de- 
bere predicari, quia ipse Dominus dixit : « Ibo ad 
« Patrem meum et ad Patrem vestrum, ad Deum 
« meum et ad Deum vestrum$?,»Ideo omnium Deus 
unus est, sicut Apostolus docuit : « An Judeorum 
« Deus tantum ? nonne et gentium? Imo et gen- 
« tium.Quoniam quidem unus est Deus,qui justifl- 
« cat circumcisionem ex flde, et preputium per ft- 
« dem ?! ; » ged et ceteru convenerunt nec ullam ha- 
bere potuerunt discrepantiam.Quod vero quosdam 
aut multos movebat, ὅ9 ὅ de substantia, qu: Grece 
usia appellatur, id est (ut expressius intelliga- 
tur) homousion, aut quod dicitur homeusion : 
nullam omnino fleri oportere mentionem nec quem- 
quam predicare, ea de causa et ratione, quod nec 
in divinis Scripturis contineatur; et quod super 
hominis scientiam sit, nec quisquam possit nati- 
vitatem Filii enarrare, de quo scriptum est : « Ge- 
« nerationem ejus quis enarrabit 322» Scire autem 
manifestum est solum Patrem quomodo genuerit 
Filium suum; et Filium quomodo genitus asit a 
Patre. Nulla ambiguitas est majorem esse Patrem. 
Nulli potest dubium esse Patrem, honore, dignitate, 
claritate, majestate et ipso nomine Patris majorem 
esse, Filio ipso testante : «Qui me misit Pater, major 
« me est 35,» Et hoc catholicum esse, nemo ignorat, 
duas personasesse Patriset Filii.Majorem Patrem,Fi- 
liumsubjectum,cum omnibushisquaeipsi Patersub- 
jecit. Patrem initium non habere, invisibilem esse 
immortalem esse,impassibilem esse: Filium autem 
natum esse ex Patre, Deum ex Deo, lumen ex lu- 
mine. Cujus Filii generationem, ut ante dictum est, 
neminem scire, nisi Patrem suum. Ipsum autem 
Filium Dei, Dominum et Deum nostrum, sicuti le- 
gitur, carnem vel corpus, id est hominem susce- 
pisse ex utero Virginis Marie, sicut angelus pre- 
dicavit. Ut autem Scripture omnes docent, et prz- 
cipue ipse magister gentium Apostolus, hominem 
suscepisse de Maria Virgine, per quem compassus 


30 Joan. xx, 17. ?! Rom. ir, 29, 30. 33 Isa. Lr, 8. 33 Joan. xiv, 28. 


Hilarium De synodis, col. 1156, unde illam trans- ἢ Socrat. et Niceph. 


cripsimus. Legitur ea item apud Socratem lib. i1, 
c. 30, et apud Nioceph. lib. rx, c, 3l. 

Titulus apud Hilarium: Exemplum blasphemiz 
apud Sirmium per Üsium et Potamium conscriptae. 
At non putatur Osius illam conscripsisse, sed cum 
eidem subscripsisset, fraude fortasse Arianorum 
obtinuit, ut ea Osii confessio vocaretur. Vide que 
ea de re dicuntur in Hilariana postrema editione, 
et in vita Athanasii nostra ad annum 357. 

(67) Sic Reg. Socrat. et Niceph. In editis Πατέρα 
deest. Infra Socrat. et Niceph., Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Κύριον xai Θεὸν xai Σωτῆρα ἡ μῶν. 

(68) Socrat. et Niceph., δύο δὲ Θεούς. 

(69) Hac καὶ ἀκροουστίαν διὰ πίστεως desunt in 


(70) Socrat., σουδετανίας. Niceph., σουνσταντίας. 
71) Sic Regius. Editi vero, ὁμο!ιούσιον. 
U Ita Reg. et Nic. Editi vero cum Socrat., Τὴν 
δὲ γενεάν. 

3) Socrat. et Niceph., ᾿Απὸ τοῦ Πατρός. 

Uu Hec Οὐδὲ γὰρ διστάσειεν ἂν τις τὸν Πατέρα, 
absunt ἃ Soerat. et Niceph. Mox Regius, θειότητι" 
Paulo post Regius secunda manu, διαμαρτυρόμε- 
vov. 

79) Τῷ Πατρί deest in Socrat. et Niceph. 

n6 Sic Regius, Bocrat. et Niceph. εἶναι deest 
in editis hic lantum. Mox edit. Paris., γεγενῆσθαι. 
mendose. Alii omnes, γεγεννῆσθαι. 
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est, illa autem clausula est totius fldei, et illa confir- A εἰληφέναι (T) ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου, καθάπερ 


matio quod Trinitas semper servanda est,sicut legi- 
inusin Évaugelio : « Ite et baptisate omnes gentesin 
«nomine Patris et Filii et Spiritus sanécti**.»Integer; 
perfectus numerus Trinitatis est, Paracletus autem 
Spiritus per Filium est; qui missus venit juxta 
promissum, ut apostolos et omnes credentes in- 
strueret, doceret, sanctificaret. » 


xal ὁ ἄγγελος προευηγγελίσατο’ καθὼς δὲ πᾶσαι oi 
Γραφαὶ διδάσχουσι, καὶ μάλιστα αὐτὸς ὁ ᾿Απόστολος 
ὁ διδάσκαλος (78) τῶν ἐθνῶν, ἄνθρωπον ἀνέλαθεν ὅ 
Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς [Ιχρθένου, 8:* οὗ πέπονθε. 
Τὸ δὲ κεφάλαιον πάσης τῆς πίστεως, xal ἡ βεύαιότης 
ἐστὶν, ἵνα Τριὰς ἀεὶ φυλάττηται, καθὼς ἀνέγνω- 
uev. (70) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' « Πορευθέντες, βαπτί- 


& Cete πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » ᾿Αχέραιος δὲ καὶ τέλειύς 
ἐστιν ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος (80). Ὁ δὲ ]αράκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, δι’ Υἱοῦ ἀποσταλὲν, ἦλθε χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν, ἵνα τοὺς ἀποστόλους καὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας ἀναδιδάβῃ καὶ ἁγιάσῃ (84). » 


20. Hiec cum scripsissent, consilio iterum mu- 
tato, eam edidere fidei formulam, quam se cum 
consulatu edidisse postea erubere. De more au- 
tem,quasi hane item improbarent, curarunt ut pet 
Martinianum no'arium exempla ab iis qui haberent 


29. Ταῦτα γράψαντες xal μεταγνόντες, συνέθηχαν 
μὲν ἐχείνην, ἣν μετὰ τῆς ὑπατείας ἐπιδείξαντες ἦρυ- 
θρίασαν (82). Συνήθως δὲ, ὥσπερ καταγνόντες xai 
ταύτης, ἐποίησαν μὲν αὐτὴν ἁρπασθῆναι ἀπὸ τῶν 
ἐχόντων ἀντίγραφα διὰ Μαρτινιανοῦ (83) νοταρίου. 


auferrentur.Et cum Constantio imperatori auctores B καὶ ποιήσαντες τὸν βασιλέα Κωνστάντιον χατ᾽ αὐτῆς 


fuissent αἱ adversus eam edictum promulgaret, 
aliam rursus tradidere; additisque, uti solent, qui- 
busdam verbis, hec in Isauria conscripserunt : 
$96 « Non subterfugimus authenticam fidem in 
Enceniis Antiochie expositam in medium proferre, 
eisi Patres nostri tunc temporis ad propositam 
questionem concurrerint. At, cum he voces ὁμοού- 
σιον, οἱ ὁμοιοούσιον preteritis temporibus atque 
etiam nunc multos conturbarint: imo a quibusdam 
ἀνόμοιον (sive dissimilem Patri Filium) jam inno- 
vari dicatur, ὁμοούσιον, et ὁμοιοούσιον, utpote vo- 
ces a Scripturis alienas rejicimus : ἀνόμοιον qu- 


Αἱ Matth. xxviii, 19; 


(7T) Sic Regius, Socrat. οἱ Nic. Editi vero, ἀνει (i 
ληφέναι. Mox hec, ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου desunt 
in Bocrat. et Nic. Paulo post Socrat. et Nic.. εϑηγ- 
6.120. Ibid. Nig., καθὰ δὲ xai. 

(78) Ita Regius, Socrat et Niceph. In editis,ó δι- 
δάσχαλος deest. : - 

(79) Sic Regius, Soorat. et Nic. Édtti vero, ává- 
1vtopsv male. Ibid. Socrat et Niceph., Πορευθέντες, 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζοντες αὐτοὺς slc 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, eto. | | 

(80) Sic Regius, Socrat. et Niceph., οἱ ita legit 
Hilar. In edit., τῆς ἁγίας Totxooc. 

(81) Socrat., ἁγιάσῃ xa! ἐναδείξῃ. Que mox se- 
quebantur in editis, Ταῦτα οἱ veo: Εὐσέοιον, a Pa- 
risiensibus editoribus addita,expunximus : quippe 
cum uullis in codicibus legantur. Latina vero, Hac 
Eusebiani, non sunt Nanniane versionis, sed a 
Commelinianis adjecta Grece a Parisiensibus ver- 
sa sunt, quod actum sepe fuit in superioribus. 


προθεῖναι διάταγμα, δογματίζουσι πάλιν ἄλλην, xa! 
προσθέντες, ὡς εἰώθασι, λέξεις τινὰς, γράφουσι ταῦ- 
τὰ ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ' 

(84) « Οὐ φεύγομεν τὴν ἐχτεθεῖσαν αὐθεντιχὴν πί- 
στιν ἐν τοῖς ᾿Ἐγκαινίοις τοῖς κατὰ ᾿Αντιόχειαν, προ- 
κομίζοντες αὐτήν’ εἰ καὶ τὰ μάλιστα οἱ πατέρες ἡ μῶν 
κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ πρὸς τὸ ὑποχείμενον τῆς ζητήσεως 
συνέδραμον. ᾿Επειδὴ δὲ πολλοὺς (85) ἐθορύδησε τὸ 
ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοούσιον ἐν τοῖς παρεληλυθόσι 
χρόνοις καὶ μέχρι vov: ἀλλὰ καὶ ἀρτίως (86) λέγεται 
χαινοτομεῖσθαι ὁπό τινων τὸ ἀνόμοιον ΥἹοῦ πρὸς Ila- 
τέρα τούτου χάριν τὸ μὲν ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοού- 


promptu sane fuit illis eam occultare,carareque ut 
nemini traderetur ejus exemplum.Qui tamen quan- 
talibet sua sollicitudine assequi non potuere nt ne 
ea in manus veniret Athanasii,qui semper secrecio- 
r& eorum acia ignotis nactus est modis. Nec plus 
valet quod aiunt, tertiam Sirmiensem Formulam, 


. nedum sublata de medio fuerit,laudatam in synodi 


Seleuci&ane professione, atque paucis immutatis, 
ablatoque titulo,Nice in Thracia propositam denuo 
fuisse,cui episcopi Occidentales fere omnes suwb- 
scripsere. Ob solum namque titulum et appositum 
consulatum, ut ait Athanasius, non doctrinse eausa 
eam obliterare curarunt Ariani. Quare nil mirum, 
si suppresso titulo, eam postea memoraerint, atque 
nonnullis mutatis iterum proposuerint.Contra vero 
credi vix potest secunde Sirmiensis Formule exem- 
plc omnia de medio tolli potuisse,que ubi primum 
edita fuit, in Galliam missa, ac sancti Pbhobadii 
scriptis exagitata est : qui item in Africam, alias- 


(82) Octava fidei formula, edita anno 359 quae p que regiones transmeavit? Qui, queso, Martinianus 


habetur supra num. 8. 
(83) Ita Reiius quem sequimur. Editi vero, Map- 
τιανοῦ. Infra Regius, διάταγμα. Editi, διατάγματα. 
Quod autem ait hic Athanasius, exempla confes- 
sionis terti& Sirmiensis,cui ascripti consules erant, 
a Martiniano ablata fuisse, ad secundum Sirmien- 
sem superius edilam num. 28 nequicquam, Socra- 
tis testimonio nixi, referre conati sunt eruditi viri, 
qui hoc loco lapsum Athanasium immerito arbi- 
trantur. . 
Nam quod objiciunt vix potuisse Formulam in 
evnodo 400 episcoporum Arimini lectam oblitera-. 
ri, infirmum plane censebitur, si advertatur, eam 
pre manibus fuisse Ursacii solum et sociorum ejus, 
qui ea perlecta,ubi adverterunt Patres indigne ferre 
prepositum consulatum esse fidei professioni, in 


notarius,ubique terrarum fere diepersa exemplaria 
colligere atque auferre potuit? Hinc videas quam 
periculosum sit Athanasium arguere in iis maxime 
qu:e suo tempore suaque causa gesta sunt. 

(84) Nova formula scripta anno 359, Octobris 29, 
habetur apud Epiphanium heresi Lxxim, cap. 25; 
Socrat. lib. 1, c. 40; Niceph. lib. rmx, c. 43. Ubi 
multa premittuntur, que videsis. Mox ἐκχτεθεῖσαν 
deest in Epiphanio similiter vox αὐτήν proxime 
sequens. Idem, οἱ xai αὐτοὶ μάλιστα. 

(85) Epiphanius, ᾿Επειδὴ πολλούς.Βοογδί. et Nic., 
᾿Επεὶ δὲ πολλούς. Mox Heg. Epiph. Socrat. et Nic., 
$j0t0032t0y, Editi perperam ὁμοιούσιον de more et 
816 iterum infra. Ibid. Epiphan. et Soorat., ἐν τοῖς 
παρελθοῦσι. Niceph., ἐν τοῖς παροῦσι. 


86) Epiph.. ἕως ἄρτι. Niceph. ἄρτι solum. 
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σιον (87) ἐχδάλλομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν Γραφῶν" τὸ A tem anathemate damnamus : et omnes quotquot 


δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματίζομεν, val. πάντας, ὅσοι τοιοῦ- 
tot τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους ἡγούμεθα τῆς "ExxAnolac. 
Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σαφῶς ὁμο-͵ 
λογοῦμεν κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τὸν λέγοντα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ" « Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Ὅμο- 
λογοῦμεν δὲ καὶ πιστεύομεν εἷς ἕνα Θεὸν [Ἰατέρα (88) 
παντοχράτορα, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, ὁρατῶν 
πάντων καὶ ἀοράτων. 1]ιστεύομεν δὲ χαὶ εἰς τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ (89), τὸν 
ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
Θεὸν Λόγον, Θεὸν ἐκ Θεοῦ (90) Μονογενῇ, φῶς, ζωὴν, 
ἄλήθειαν, σοφίαν, δύναμιν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, 
εἴτε ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας σάρκα ἀνειληφέ- 
ναι (04) ix τῆς ἁγίας HapOtvou xa: ἐνανθρωπήσαν- 
τα’ παθόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xal. ἀναστάν- 
τα, καὶ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανοὺς, καθέζεσθαι ἐν δε- 
ξιᾷ τοῦ Πατρός" πάλιν (02) ἐρχόμενον ἐν δόξῃ, κρῖναι 
ζῶντας xai νεχρούς. Πιστεύομεν καὶ εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, ὃ xai Παράκλητον ὠνόμασεν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύ- 
ριος ἡμῶν, ἐπαγγειλάμενος μετὰ τὸ ἀπελθεῖν (93) 
αὐτὸν πέμψαι τοῖς μαθηταῖς τοῦτο, ὃ καὶ ἀπέστειλε" 
δι᾽ οὗ xal ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πιστεύοντας, 
καὶ βαπτιζομένους ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος. Τοὺς δὲ (θ4) παρὰ ταύτην τὴν πί- 
στιν ἄλλο τι κηρύττοντας ἀλλοτρίους οἶδεν ἣ χαθολι- 
xj Ἐχχλησία. Ὅτι δὲ ταύτῃ τῇ πίστει ἰσοδυναμεῖ 
καὶ ἡ ix Σιρμίψ πρώην ἐχτεθεῖσα πίστις ἐπὶ τῆς 
εὐσεδείας τοῦ βασιλέως ἡ μῶν, γνωρίζουσιν οἱ ἐντυγ- 
χένοντες (95). » 

80. Ταῦτα γράψαντες ἐν τῇ ᾿Ισαυρίᾳ, ἀνελθόντες 
εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὥσπερ μεταγνόντες, ἤλλα- 
ξαν συνήθως ταῦτα, χαὶ προσθέντες λεξείδιά τινα" 
ὥστε μηδὲ ὑπόστασιν λέγειν ἐπὶ Tlxvgàc, xai Υἱοῦ, 
καὶ ἁγίου Πνεύματος, διεπέμψαντο αὐτὰ τοῖς ἐν 'Apt- 
μήνῳ, καὶ ἠνάγκαζον καὶ τοὺς ἐν 'τοῖς μέρεσι τούτοις 
ὁπογράφειν ^ τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας αὐτοῖς ἐποίουν 
ἐξορίζεσθαι παρὰ Κωνσταντίου. "Ἔστιν οὖν ταῦτα. 


(96) « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχρά- 
τορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα' xai εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων, καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς 
γεννηθέντα ix τοῦ Θεοῦ" δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ 


38. Coloss. 1, 15. 


(87) Heec xai τὸ ὁμοιοούσιον desunt apud Epipha- 
nium. 

(88) Πατέρα deest in editis, sed habetur in Reg. 
Epiph. Socrat. et Niceph. 

89) Epiph., τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
90) Socrat. οἱ Niceph., θεὸν Λόγον cx θεοῦ. In 
iisdem paulo post δύναμιν deest. 

(91) Socrat., εἰληφέναι. Mox Epiph. Bocrat. et 
Niceph., Παρθένου Μαρίας. 

(92) Sic Reg. Epiph. Editi vero cum  Socrat. et 
Nic., xat πάλιν. Paulo post Epiph., Πιστεύομεν δὲ 
καὶ εἷς ἕν ἅγιον Πνεῦμα. 

(93) Epiph., ἀνελθεῖν. Mox τοῦτο deest in editis. 
8ed habetur in Reg. Epiph. Socrat. et Nic. 

(04) Epiph., τοῦτο δέ, mendose. Mox Socrat. et 


PATROL. GR. XXVI. 


hujus sententie fuerint, ab Ecclesia alienos sen- 
timus. Similem vero Patris Filium plane confite- 
mur, juxta Apostolum qui de Filio dicit : « Qui 
« est imago Dei invisibilis ** » Confitemur autem 
et credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
factorem cceli et terre, visibilium omnium et invi- 
sibilium. Credimus item in Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium ejus, sine passione ab eo 
genitum ante omnia secula, Deum Verbum, Deum 
ex Deo Unigenitum, lumen, vitam, veritatem, sa- 
pientiam, potentiam; per quem omnia facta sunt, 
que in colis et que in terra, sive visibilia, sive 
invisibilia. Hunc credimus in consummatione sz- 
culorum, ad abolendum peccatum carnem susce- 
pisse ex sancta Virgine, et hominem factum esse: 
passum esse pro peccatis nostris, resurrexisse, 
assumptum fuisse in colos, ac sedere ad dextram 
Patris : et iterum venturum esse in gloria judicare 
vivos et mortuos. Credimus et in Spiritum san- . 
ctum quem Paracletum quoque nuncupavit Sal- 
vator et Dominus noster; quem se post disces- 
sum suum discipulis missurum pollicitus est, et 
revera misit; per quem cunctos in Ecclesia fideles 
sanctificat, qui baptizantur in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti. Eos porro qui preter hano 
fidem aliud predicant, alienos agnoscit catho- 
lica Ecclesia. Quod autem fides Sirmii nuper edita 
coram pietate imperatoris nostri, huio paria conti- 
"neat, norunt omnes qui legerint, » 


30. His in Isauria scriptis, Constantinopolim pro- 
fecti, quasi se scriptorum poeniteret, ea de more 
mutaverunt, additis tamen quibusdam voculis; ita 
ut neque hypostasin in Patre et Filio et Spiritu 
sancto dicerent; eademque ipsa iis transmisere 
qui Áriminum convenerant, coactis omnibus ha- 
rum regionum episcopis ut iis subsocriberent. Et si 
qui repugnabant, eos ἃ Constantio in exsilium pelli 
curarunt. Sio autem se habent illa : 

« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, ex quo omnia; et in Unigenitum Filium Dei, 
ante omnia secula, et ante omne principium ex 


D Deo genitum : per quem omnia facta sunt visibilia 


Nic., ἀλλοτρίους slvat τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας,. 

(95) Addit Epiph., τῇ πίστει. Que mox sequun- 
tur iu edit., Paris., Ταῦθ’ oi περὶ Εὐσέοιον, addita de 
more, expunximus, quia in nullo habentur cod. neo 
in edit. Commel. Que sequuntur porro usque ad 
num. 32 aliquot post datam epistolam annis huoc 


ΜΕΝ fuisse diximus in Monito. 


96) Decima formula scripta anno 300. Qui titu- 
lus in edit. Paris. legitur, Ἑτέρα τῆς πίστεως ὁμολο- 
γία, ἃ Parisiensibus de more additus absque ulla 
auctoritate, omissus a nobis est. Theodoretus hanc 
affert lib. 11, cap. 21 ; Socrat., lib.ir, cap. 51 ; Nic., 
lib. rx, c. 44. 

Theodor., εἰς ἕνα xai μόνον ἀληθινὸν Θεόν. Socr. 
et Nic., εἰς ἕνα μόνον θεόν. 
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stantia,et non ex Deo esse : et,fuit aliquando tem- Α vix εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυγαί. Τοὺς δὲ λέγον - 


pus, quo non erat, alienos agnoscit Ecclesia ca- 
tholica. » 


20. Sed, quasi se horum peniteret, rursum post 
tres annos concilium suum cogerunt, miseruntque 
Eudoxium, Martyrium, οἱ Macedonium, in Cilicia 
episcopum, cum iisque alios quogdam, in Italiam, 
qui fidei formulam plurimisconscriptam deferrent, 
multisque additamentis auctiorem quam superio- 
res; num quasi recentiora quedam excogitassent, 
hec secum attulere. 

I. « Credimus in unum Deum, Patrem omnipo- 
tentem, creatorem et factorem omnium, ex quo 
omnis paternitas in eclo et in terra nominatur. Et 
in unigenitum ejus Filium Dominum nostrum Je- 
sum Christum, $90 ante omnia secula ex Patre 
natum : Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem 
omnia facta sunt, in ccelis et in terra, visibilia et 
invisibilia; qui est Verbum, sapientia, potentia, 
vita et lux vera. Qui in novissimis diebus propter 
nos homo faotus est, et natus est ex sancta Virgi- 
ne, crucifixus, mortuus et sepultus ; et resurrexit 
ex mortuis tertia die, et assumptus est in colum, 
sedetque ad dexteram Patris ; qui venturus est in 
consummatione seculi judicare vivos et mortuos, 
et reddere unicuique secundum opera sua ; cujus 
regnum interminatum permanet in infinita secula. 
Sedet enim ad dexteram Patris non solum in hoc 
seculo, verum etiam in futuro. Credimus etiam in 
Spiritum sanctum, hoc est in Paracletum, quem 


apostolis pollicitus post suum in colos ascensum C 


misit, ut doceret illos οἱ suggereret omnia, per 
quem etiam sanctificabuntur animgeorum qui sin- 
cere in illum crediderint. 


II.« Illos autem qui dicunt Filium ex non extan- 
libus, aut ex alia substantia, non autem ex Deo 
esse ; aut tempus aliquando vel seculum fuisse 
cum non esset, alienos agnoscit catholica Eccle- 
sia. Similiter eos qui dicunt tres Deos esse, aut 
Christum non esse Deum : aut eum ante secula 
neque Christum esse, neque Filium Dei : aut eum- 
dem esse Patrem atque Filium vel Spiritum san- 


τας ἐξ οὐκ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, 
χαὶ μὴ ἐκ τοῦ Θεοῦ" xai, Ἢν ποτε χρόνος, ὅτε οὐχ 
Xv, ἀλλοτρίους οἴδεν ἡ καθολικὴ ᾿Ἐχχλησία (98). » 

26. Ἐπὶ τούτοις ὥσπερ μεταγνόντες, συλλέγουσι 
πάλιν τὸ συνέδριον ἑαυτῶν μετὰ ἔτη τρία, καὶ ἀπο- 
στέλλουσιν Εὐδόξιον, Μαρτύριον, καὶ Μαχεδόνιον τὸν 
ἀπὸ Κιλικίας, xal σὺν αὐτοῖς ἑτέρους τινὰς εἰς τὰ 
μέρη τῆς ᾿Ιταλίας, ἀποφέροντας πίστιν διὰ πολλῶν 
γραφεῖσαν, προσθήέχας τε ἔχουόαν πλείστας παρὰ 
τὰς προτέρας: ὡς γὰρ καινότερά τινα ἐπινοήσαντες, 
ἀπεδήμῃσαν ἔχοντες ταῦτα. 

(99) I. « Πιστεύομεν εἷς ἕνα Θεὸν, ματέρα παντο- 
χράτορα (1), χτίστην xal ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ 
οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται" 
χαὶ εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν (2) αἰώνων ἐκ 
τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, Θεὸν ἐχ Θεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, 
δι’ οὗ ἐγένετο τὰ πάντα ἐν οὐρανοῖς (3) καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα' Λόγον ὄντα καὶ 
σοφίαν, καὶ δύναμιν, xal ζωὴν, x«l φῶς ἀληθινόν' 
τὸν ἐπ’ ἐσχάτων (4) τῶν ἡμερῶν δι᾽ ἐἡμᾶςἐνανθρω- 
πήσαντα, xai γεννηθέντα ix τῆς ἁγίας llaogivou, 
σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, x«l ταφέντα (5), xai 
ἀναστάντα ἐκ τῶν νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα, καὶ ἀνα- 
ληφθέντα εἰς οὐρανὸν, xai καθεσθέντα ix δεξιῶν τοῦ 
IIaxvpóc* καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος (6) 
xpivat ζῶντας xal vexpouc , καὶ ἀποδοῦναι ἐχάστῳ 
χατὸ τὰ ἔργα αὐτοῦ" οὗ ἣ βασιλεία ἀχατάπαυστος 
οὖσα διαμένει εἰς τοὺς ἀπείρους αἰῶνας, Καθέζεται 
γὰρ ἐν δεξιᾷ τοῦ ΠΙατρὸς, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τού- 
τῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. ΠΠστεύομεν (7) καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστι, τὸν Παράκλητον, ὅπερ 
ἐπαγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν εἷς οὐρα- 
vóy ἄνοδον, ἀπέστειλε διδάξαι αὐτοὺς x«l ὑπομνῆσαι 
πάντα, δι᾿ οὗ xal ἀγιασθήσονται (8) αἱ τῶν εἴλιχρι- 
νῶς εἷς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυχαί. 

II. « Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υἱὸν (9), 
ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, xal μὴ ix τοῦ Θεοῦ, xal 
ὅτι ἦν χρόνος ποτὲ, fj αἰὼν, ὅτε μὴ Tj», ἀλλοτρίους 
οἶδεν ἡ χαθολιχὴ (10) καὶ ἐγία Ἐχχλησία. Ὁμοίως 
xai τοὺς λέγοντας τρεῖς εἶναι Θεοὺς, ἢ τὸν Χριστὸν 
μὴ εἶναι θεὸν, ἢ πρὸ τῶν αἰώνων μήτε Χριστὸν μήτε 
Υἱὸν αὐτὸν εἶναι Θεοῦ, ἢ τὸν αὐτὸν εἶναι ILactpa xal 


Υἱὸν, ἢ ἅγιον Πνεῦμα (11): ἢ ἀγέννητον Υἱὸν, 1j ὅτι 


(98) Quse sequebantur hic, τέλος ταύτης τῆς ἢ ταφέντα desunt. Infra τόν ante οὐρανόν deest in Reg. 


ὁμολογίας, addita ἃ Parisiensibus editoribus, ex- 
puncta sunt. Non enim habentur in mss., nec nisi 
Latine in edit. Commel. Infra, αὑτός post διδάξαι 
&best ἃ Socrat. et Nicephor. 

(99) Quinta fidei formula scripta anno 344 vel 345. 
Hec item fidei professio exstat apud Bocrat. lib. 
11, cap. 19, et apud Nicephor. lib. iz, cap. 11. 

(1) Titulus Latine primum in edit. Comm. et 
Gra ce postea in edit. Parisiens. prefixus sic, ἑτέρα 
τῆς πίστεως ὁμολογία, in nullis habetur mss. ex- 
punctusque ἃ nobis est. 

(2) Tov deest in Reg., haec τῶν αἰώνων desunt in 
Nicephor. 

3) Socrat., ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Mox τά deest in Reg. 

t Socrat., ἐπ᾽ ἐσχάτου. 

[6) Ita Reg., Socr. οἱ Niceph. In editis heo xat 





Bocr- Niceph. In editis habetur. 

(6) Socr. et Nice ph., τῶν αἰώνων. Ραυἷο post Reg. 
Socr. Niceph.. κατὰ τὰ ἔργα. In editis τά deest. Mox 
τούς ante ἀπείρους deest in Socr. et Niceph. | 

(7) Post πιστεύομεν Socr. et Niceph. habent δε. 
Mox iidem, eic τὸν IIapaxAmcov. 

(8) Socr. et Niceph., ἀγιάζονται. et. mox lidem, 
πιστευόντων" 

(9) Socr. et Niceph., τὸν Υἱόν, rectius ut videtur, 
quam editi et mss, qui habent Θεόν. 

10) Socr. et Niceph., ἡ &yla καθολιχή. 

11) Socr. et Niceph., xai ἅγιον Πνεῦμα. Iníra 
edit. Paris. Socr, et Niceph., 4 ἀγία xal καθολικὴ 
᾿Εχχλησία, Edit. vero Comm. et Reg., ἡ &yía xa- 
ολικὴ Ἐχκχλ. 
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οὐ βουλήσει οὐδὲ θελήσει ἐγέννησε ὁ Πατὴρ τὸν A clum : aut ingenitum esse Filium: vel Patrem non 


χαθολιὴ 'Ex- 


Υἱὸν, ἀναθεματίζει ἡ ἁγία καὶ 
κλησία. 

III. « Οὔτε γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υἱὸν λέγειν ἄσφα- 
λὲς, ἐπεὶ μηδαμοῦ τοῦτο τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν 
φέρεται (12) περὶ αὐτοῦ, οὔτε μὴν ἐξ ἑτέρας τινὸς 
ὁποστάσεως παρὰ τὸν Πατέρα προὐποχειμένης" ἀλλ᾽ 
bx μόνου τοῦ Θεοῦ γνησίως αὐτὸν γεγεννῆσθαι διορ!- 
ζόμεθα (13): Ἕν γὰρ τὸ ἀγέννητον καὶ ἄναρχον τὸν 
Χριστοῦ Πατέρα ὁ θεῖος διδάσχει λόγος. ᾿Αλλ’ οὐδὲ 
τὸ, ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, ἐξ ἀγράφων ἐπισφαλῶς λέ- 


γοντας (14), χρονικόν τι διάστημα προενθυμητέον ᾿ 


αὐτοῦ, ἀλλ᾽ fj μόνον τὸν ἀχρόνως αὐτὸν γεγεννηκότα 
Θεόν" καὶ χρόνοι γὰρ καὶ αἰῶνες γεγόνασι δι’ αὐτοῦ. 
Οὔτε μὴν συνάναρχον xal συναγέννητον τῷ Πατρὶ 
τὸν Υἱὸν εἶναι νομιστέον" συνανάρχου γὰρ xai συν- 
αγεννήτου οὐδεὶς χυρίως πατὴρ ἢ υἱὸς λεχθήσεται. 
᾿Αλλὰ τὸν μὲν Πατέρα μόνον ἄναρχον ὄντα καὶ ἀγέν- 
νητον (15) γεγεννηκέναι ἀνεφίχτως, xai πᾶσιν ἀχα- 
ταλήπτως οἴδαμεν ^ τὸν δὲ Υἱὸν γεγεννῆσθαι πρὸ 
αἰώνων, καὶ μηκέτι ὁμοίως τῷ Πατρὶ ἀγέννητον cl- 
ναι καὶ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχειν τὸν γεννήσαντα Πα- 


τέρα κεφαλὴ γὰρ Χριστοῦ ὁ Θεός. 


ΙΝ. « Οὔτε μὴν τρία ὁμολογοῦντες πράγματα καὶ τρία 
πρόσωπα, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χατὰ τὰς Γραφὰς, τρεῖς διὰ τοῦτο τοὺς 
Θεοὺς ποιοῦμεν" ἐπειδὴ τὸν αὐτοτελῆ xal ἀγέννητον 
ἀναρχὄν τε καὶ ἀόρατον Θεὸν ἕνα μόνον οἴδαμεν τὸν 
Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ Μονογενοῦς, τὸν μόνον μὲν ἐξ 
ἑχυτοῦ τὸ εἶναι ἔχοντα, μόνον δὲ (16) τοῖς ἀλλοῖις 
πᾶσιν ἀφθόνως τοῦτο χαριζόμενον. Οὔτε μὴν, ἕνα 
Θεὸν μόνον λέγοντες εἶναι τὸν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ Πατέρα, τὸν μόνον ἀγέννητον, διὰ 
τοῦτο ἀρνούμεθα xzi τὸν Χριστὸν Θεὸν εἶναι πρὸ 
αἰώνων (17): ὁποῖοί εἶσιν οἱ ἀπὸ Παύλου τοῦ Σαμοσα- 


τέως, ὕστερον αὐτὸν μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν ix mpo- ^ 


κοπῆς τεθεοποιῆσθαι λέγοντες, τῷ τὴν φύσιν ψιλὸν 
ἄνθρωπον γεγονέναι. Οἴδαμεν γὰρ καὶ αὐτὸν, εἰ καὶ 
ὑποτέταχται τῷ Πατρὶ xal τῷ Θεῷ (18), ἀλλ᾽ ὅμως 
πρὸ αἰώνων γεννηθέντα ἐχ τοῦ Θεοῦ, Θεὸν κατὰ qi- 
σιν τέλειον εἶναι xal ἀληθῇ, xai μὴ ἐξ ἀνθρώπων 
μετὰ ταῦτα Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐνανθρωπῆσαι δι’ 
ἡμᾶς, καὶ μηδέποτε ἀπολωλεχότα τὸ εἶναι (19). 

V. « Βδελυσσόμεθα δὲ πρὸς τούτοις xal. ἀναθεματί- 
ζομεν καὶ τοὺς Λόγον μὲν μόνον αὐτὸν ψιλὸν τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἀνύηχρχτον ἐπιπλάστως χαλοῦντας, ἐν ἑτέρῳ τὸ 
εἶναι ἔχοντα (20), νῦν μὲν ὡς τὸν προφορικὸν λεγό- 
μενον ὅπό τινων, νῦν δὲ ὡς τὸν ἐνδιάθετον" Χριστὸν 


141 Cor, x1, 3. 


12) Socr. et Niceph., ἐμφέρεται. 

13) Socr. et Niceph., διδασκόμεθα. Mox Niceph., 
ἕνα γὰρ τὸν ἀγέννητον. 

(14) Niceph., τοῖς ἐξ ἀγράφων ἐπισφαλῶς λέγου- 
σιν, ὡς ovv. 

(15) Soor. et Niceph., xa! ἀνέφιχτον. Infra Reg. 
edit. Comm. Soor., οἱ Niceph., γεγεννῆσθαι. Edit. 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(16) Ita Reg. Soor. et Niceph. In editis δέ deest 


arbitrio suo aut voluntate genuisse Filium ; ana- 
themate ferit sancta et catholica Ecclesia. 

III. « Neque enim tutum est dicere Filium ex non 
exstantibus esse, cum nusquam divinarum Scriptu- 
rarum hoc de ipso feratur : vel ex alia prius exsi- 
slente substantia qui Patris non esset; sed ex solo 
Deo eum vere genitum esse definimus ; unum enim 
ingenitum et sine principio Christi Patrem esse 
divinus sermo docet. Sed neque eos qui citra Scri- 
ture auctoritatem temere dicunt : Erat tempus 
cum non esset, aliquod temporis spatium antece- 
dens cogitare oportet; sed solum Deum qui sine 
tempore illum genuit. Tempora enim et secula per 
illum facta sunt. Neque item existimandurm est 
Filium una cum Patre non genitum et principio 
expertem ; quippe simul non geniti et principio ca- 
rentis, nemo proprie pater aut filius dici poterit. 
Sed Patrem qui solus principio carens et ingenitus 
est, modo ineffabili et omnibus incomprehensibili 
genuisse novimus Filium aulem ante secula geni- 
tum fuisse, nec proinde velut Patrem ipsum quo- 
que ingenitum esse; sed principium habere, Pa- 
trem nempe qui se genuit : caput enim Christi 
Deus !!. 

IV. « Nec tamen quia tres res et tres personas 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti secundum &cri- 
pturas confitemur, ideo tres deos facimus. Unum 
enim solum ex seipso perfectum, ingenitum, prin- 
cipio carentem, et invisibilem Deum novimus, 
Deum et Patrem Unigeniti, qui solus ex seipso 
habet esse, solus copiose illud aliis largitur. Porro 
tametei unum Deum solum dieimus Patrem Do- 
mini nostri Jesu Christi, solum ingenitum, non 
ideonegamusChristum quoqueDeum esse ante secu- 
la ; ut faciunt 8911 Pauli Samosatensis discipuli, 
affirmantes eum post incarnationem, ex profectu 
Deum factum esse,postquam natura siraplex homo 
factus fuisset. Scimus enim eum, quamvis Patri 
et Deo subjectus sit, ante secula tamen a Deo ge- 
nitum, Deum secundum naturam perfectum et ve- 
rum esse, neque ex homine postea Deum, sed ex 
Deo hominem propter nos factum esse, neque un- 
quam esse desivisse. 


V. « Exsecramur preterea et anathemate damna- 
mus 608, qui illum solum ac simplex Dei Verbum 
non subsistens, quod in alio suam exsistentiam ha- 
beat, falso appellant, quodque modo velut prolati- 
tium a quibusdam dicitur, modo internum nomi- 


Mox Soer., ἀφθένως τὸ εἰναι παρεχόμενον, Niceph., 
ἀφθόνως χαριζόμενον τὸ elvat, 

(17) Socr. et Niceph., προαιώνιον. 

(18) Τῷ deletum in Reg. deest apud Nic. Mox, 
πρὸ αἰώνων deest apud Socr. et Niceph. 

(19) Socr, οἱ Nic., xai μηδεπώποτε ἀπολωλεχότα 
τὸ εἶναι Θεόν. 


(20) Sic Reg. Socr. et Niceph. Editi vero, ἔχοντι. 
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natur. Christum autem ipsum et Filium Dei, me- A δὲ αὐτὸν, καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ μεσίτην, καὶ si- 


diatorem, et imaginem De, non fuisse ante secula 
contendunt; sed eo tempore Christum ipsum et 
Filium Dei factum esse,ex quo nostram carnem ex 
Virgine assumpsit, non integris abhinc quadrin- 
gentis annis. Ex eo enim tempore initium regni 
habuisse Christum contendunt : et hoc regnum, 
post consununationem et judicium, finem habitu- 
rum. 

VI. « Hujusmodi sunt sectatores Marcelli, et 
Scotini Ancyrogalatarum, qui Christi ante secula 
exsistentiam et divinitatem,ejusque perpetuum re- 
gnum cum Judaeis inficiantur,ut monarchiam con- 
stituere videantur. Scimus enim eum, non esse 
duntaxat prolatum, et internum Dei Verbum, sed 
vivum Deum Verbum per se subsistens, Deique 
Filium et Christum, eumque ante omnia secula 
non per solam prescientiam simul cum Patre exs- 
titisse,et cum illo versatum fuisse, ipsique ad crea- 
tionem omnium visibilium sive invisibilium mi- 
nistrasse. Hic enim est cui Pater dixit : « Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram !*, » Qui patriarchis facie ad fuciem visus est; 
qui legem dedit, et locutus est per prophetas, qu! 
tandem homo factus est, et Patrem suum omnibus 
hominibus manifestavit : qui regnat in infinita se- 
cula. Nullam enim novam dignitatem accepit Chri- 
stus : sed eum antea perfectum Patrisque peromnia 
similem esse credimus. 


WII. « Illos vero qui diount Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum eumdem esse ; tria hec nomina 
de una ead&mque re ac persona impie accipientes, 
merito ab Ecclesia proscribimus: eo quod Patrem 
qui nec comprehendi, nec pati potest, comprehen- 
sioni et passioni perincarnationem sübjiciapt ; eu- 
jusmodi sunt qui apud Latinos Patropassiani, apud 
nos Sabelliani vocantur. Nos enim scimus Patrem 
qui misit, in propria immutabilis divinitatis con- 
ditione permansisge. Christum autem qui missus 
est, Incarnationis implevisse dispensationem. 


VIIT. « Itemque illos qui summa impietate dicunt 
non arbitrio neque voluntate Filium genitum fuisse: 
involuntariam et invitam [quamdam necessitatem 
Deo attribuentes ; ita ut nolens genuerit Filium, 


xóvx τοῦ Θεοῦ μὴ εἶναι (21) πρὸ αἰώνων θέλοντας" 
ἀλλ᾽ ἐκ τότε Χριστὸν αὐτὸν γεγονέναι καὶ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ (22), ἐξ οὗ τὴν ἡμετέραν dx τῆς Ηαρθένου 
σάρχα ἀνείληφε, πρὸ τετραχοσίων οὐχ (23) ὅλων 
ἐτῶν. Ἐχ τότε γὰρ τὸν Χριστὸν ἀρχὴν βασιλείας 
ἐσχηχέναι ἐθέλουσι - καὶ τέλος ἕξειν αὐτὴν (24) 
μετὰ τὴν συντέλειαν xal τὴν κρίσιν. 


VI. « Τοιοῦτοι δέ εἶσιν οἱ ἀπὸ Μαρχέλλου καὶ Σχο- 
τεινοῦ (25) τῶν ᾿Αγκυρογαλατῶν, oi τὴν προαιώνιον 
ὕπαρξιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὴν θεότητα, καὶ τὴν ἀτελεύ- 


' &ntoy αὐτοῦ βασιλείαν ἡμοίως Ἰουδαίοις ἀθετοῦσιν, ἐπὶ 


προφάσει τοῦ συνίστασθαι δοκεῖν τῇ μοναρχίᾳ (26). 
Ἴσμεν γὰρ αὐτὸν ἡμεῖς, οὐχ ἁπλῶ ςΔόγον προφορικὸν, 
ἢ ἐνδιάθετον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ζῶντα Θεὸν Δόγον χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ὑπάρχοντα, καὶ Ylóv Θεοῦ xal Χριστὸν, καὶ οὐ 
προγνωστιχῶς συνόντα καὶ συνδιαιτρίόοντα πρὸ αἰώ- 
νων τῷ ἑαυτοῦ ΠΙατρὶ, xai πρὸς πᾶσαν διακονησάμε- 
νον αὐτῷ τὴν δημιουργίαν, εἶτε τῶν ὁρατῶν εἴτε τῶν 
ἀοράτων (27). Οὗτος γάρ ἐστι, πρὸς ὃν εἶπεν ὁ Ha- 
τὴρ, ὅτι, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα dips- 
τέραν xai xa0' ὁμοίωσιν' » ὁ καὶ τοῖς πατριάρχαις 
αὐτοπροσώπως ὀφθεὶς (28), δεδωχὼς τὸν νόμον, xa! 
λαλήσας διὰ τῶν προφητῶν, καὶ τὰ τελευταῖα ἕναν - 
θρωπήσας, χαὶ τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα πᾶσιν ἀνθρώποις 
φανερώσας, xal βασιλεύων εἴς τοὺς ἀτελευτήτους 
αἰῶνας. Οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὁ Χριστὸς προσείλη- 
ev ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τέλειον αὐτὸν, καὶ τῷ }α- 
τρὶ χατὰ πάντα ὅμοιον εἶναι πεπιστεύχαμεν. 

VII. « Καὶ τοὺς λέγοντας δὲ τὸν αὐτὸν εἶναι Π1α- 
τέρα καὶ Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, καθ᾽ ἑνὸς xai τοῦ 
αὐτοῦ πράγματός τε xal προσώπου τὰ τρία ὀνόματα 
ἀσεθῶς ἐχλαμὔάνοντας, εἰκότως ἀποκηρύσσομεν τῆς 
Ἐχχλησίας - ὅτι τὸν ἀχώρητον xai imagü Πατέρα 
χωρητὸν ἄμα xal παθητὸν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
ὑποτίθενται" τοιοῦτοι γὸρ εἶσιν οἱ Πατροπασσιανοὶ 
μὲν παρὰ Ῥωμαίοις, Σαδελλιανοὲ δὲ καλαύμενοι 
παρ᾽ ἡμῖν. Οἴδαμεν γὰρ ἡμεῖς τὸν μὲν ἀποστείλαντα 
Πατέρα ἐν τῷ οἰχείῳ τῆς ἀναλλοιώτου θεότητος ἤθει 
μεμενηχέναι, τὸν δὲ ἀποσταλέντα Χριστὸν τὴν τῆς 
ἐνανθρωπήσεως οἰχονομίαν πεπληρωχέναι. 

VIII. « Ὅμως δὲ καὶ τοὺς οὐ βουλήσει οὐδὲ θελήσει 
γεγεννῆσθαι (29) τὸν ΥἹὸν εἰρηκότας ἀνευλαθῶς, 
ἀνάγκην δὲ δηλονότι ἀδούλητον καὶ ἀπροαίρετον πε- 
ριτεθεικότας τῷ Θεῷ, ἵνα ἄκων γεννήσῃ τὸν Υἱὸν, 


impiissimos et ab Ecclesia alienos censemus; quod ἢ δυσσεδεστάτους καὶ τῆς Ἐχχλησίας ξένους ἐπιγινώ- 


preter communes de Deo sententias, imo contra 
mentem B&cripture divinitus inspirate,ejusmodi de 


13 Genes. 1, 26. 


Ἢ Niceph., μὲν εἶναι male. 
22) Eusebium vide in Marcellum. 
23) Apud Socr. et Nic., οὐχ deest, minus recte. 

(24) Ita Reg. Socrat. et Nic. Editi, αὐτόν minus 
recte. 

(25) Sic edit. Comm. et omnes manuscripti codd. 
Edit. vero Parisiensis ex Socrate sic emendavit, 
Φοτεΐνου quasi mendum esset. At Σχοτεινὄν vocatum 
existimamus per antiphrasin. 

(26) Τὴν μοναρχίαν Socr. et Nic. 


σχομεν (30): ὅτι τε παρὰ τὰς χοινὰς περὶ θεοῦ ἐν- 
νοίας, καὶ δὴ καὶ παρὰ τὸ βούλημα τῆς θεοπνεύστου 


(27) Socr. et Nic., τῶν ἀοράτων, ἀλλ᾽ ἐνυπόστατον 
Λόγον ὄντα τοῦ Πατρὸς, καὶ Θεὸν ix Θεοῦ. Οὗτος 
(42 ἔστι πρὸς ὃν εἶπεν, etc. 

(28) Socr. et Nic., ὃς. . .. 6907. 
ἘΝ Sic edit. Comm. et omnes mss. Kdit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. u 

(30)8ic Reg. Socr. et Nic. Editi, γινώσχομεν. 
Mox Reg., καινάς, male. Ibidem editi, τοῦ περὶ Θεοῦ 
male, τοῦ deest in Reg. Socr. et Nic. 
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Γραφῆς, τοιαῦτα τετολμήχασι περὶ αὐτοῦ διορίσα- A illo ausi sint deflnere. Nos enim Deum sibi ipsi im- 


σθαι. Αὐτοχράτορα γὰρ ἡμεῖς τὸν Θεὸν xai (31) Κύ- 
ριον αὐτὸν ἑαυτοῦ εἰδότες, ἔχουτίως αὐτὸν xai ἔθε- 
λοντὴν τὸν Υἱὸν γεγεννηκέναι εὐσεδῶς ὑπειλήφαμεν. 
Πιστεύοντες δὲ ἐμφόδως (32) καὶ τῷ περὶ ἑαυτοῦ 
λέγοντι" « Κύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς 
loa αὐτοῦ, » οὐχ ὁμοίως αὐτὸν τοῖς δι᾽’ αὐτοῦ γενο- 
μένοις χτίσμασιν Tj ποιήμασι γεγενῆσθαι νοοῦμεν. 
᾿Ασεδὲς γὰρ καὶ τῆς ἐχχλησιαστικῆς πίστεως ἀλλό- 
τριον τὸ τὸν χτίστην τοῖς δι’ αὐτοῦ χεχτισμένοις (33) 
δημιουργήμασι παραθάλλειν, καὶ τὸν αὐτὸν τῆς γε- 
νέσεως τοῖς ἄλλοις τρόπον ἔχειν καὶ αὐτὸν νομίζειν. 
Μόνον γὰρ καὶ μόνως τὸν μονογενὴ Υἱὸν γεγεννῆ- 
σθαι (34) γνησίως τε xal ἀληθῶς διδάσκουσιν ἡμᾶς 
αἷ θεῖαι Γραφαί. 


IX. « ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸν Υἱὸν καϑ᾽ ἑαυτὸν εἶναι, ζῇν τε B 


xal ὑπάρχειν ὁμοίως τῷ Ilavpl λέγοντες, διὰ τοῦτο 
χωρίζομεν αὐτὸν τοῦ Πατρὸς, τόπους (35) χαὶ δια- 
στήματά τινα μεταξὺ τῆς συναφείας αὐτῶν σωματι- 
χῶς ἐπινοοῦντες. Πεπιστεύχαμεν γὰρ ἀμεσιτεύτως 
αὐτοὺς xal ἀδιαστάτως ἀλλήλοις (30) ἐπισυνῆφθαι, 
καὶ ἀχωρίστου ὑπάρχειν ἑαυτῶν᾽ ὅλου μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐνστερνισμένου τὸν Υἱὸν, ὅλου δὲ τοῦ Υἱοῦ 
ἐξηρτημένου καὶ προσπεφυχότος τῷ Πατρὶ, καὶ μόνου 
τοῖς πατρῴοις κόλποις ἀναπαυομένου διηνεχῶς (37). 
ΙΠΠστεύοντες οὖν εἰς τὴν παντέλειον Τριάδα τὴν ἁγιω- 
τάτην, τουτέστιν εἰς τὸν Πατέρα, καὶ εἰς τὸν Υἱὸν, καὶ 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ Θεὸν μὲν τὸν Πατέρα λέ- 
γόντες,͵ Θεὸν δὲ καὶ τὸν Υἱὸν, οὐ δύο τούτους Θεοὺς, ἀλλ᾽ 
ἕν ὁμολογοῦμεν τῆς θεότητος ἀξίωμα, xal μίαν 
ἀχριθῇ τῆς βασιλείας τὴν συμφωνίαν (38) παντ- 
αρχοῦντος μὲν χαθόλου πάντων, xal αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, 
μόνου τοῦ Πατρός" τοῦ δὲ Υἱοῦ ὑποτεταγμένου τῷ 
Πατρί: ἐχτὸς δὲ αὐτοῦ πάντων μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύον- 
τος τῶν δι’ αὐτοῦ γενομένων, xal τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριν ἀφθόνως τοῖς ἁγίοις δωρουμένου 
πατριχῷ βουλήματι. Οὕτω γὰρ τὸν περὶ τῆς εἰς 
Χριστὸν μοναρχίας συνίστασθαι λόγον παρέδοσαν 
ἡμῖ, οἱ ἱεροὶ λόγοι. 

X. « Ταῦτα ἠναγκάσθημεν μετὰ τὴν ἐν ἐπιτομῇ 
προεχτεθεῖσαν πίστιν πλατύτερον ἐπεξεργάσασθαι 
οὐ χατὰ περιττὴν φιλοτιμίαν, ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσαν τὴν 
τῆς ἡμετέρας ὑπολήψεως ἀλλοτρίαν ἀναχαθάρω itv 
ὑποψίαν παρὰ τοῖς τὰ καθ᾿ ἡμᾶς ἀγνοοῦσι, καὶ γνῶ- 
σιν οἱ κατὰ τὴν δύσιν πάντες, ὁμοῦ μὲν τῆς συχο- 
φαντίας τῶν ἑτεροδόξων τὴν ἀναίδειαν, ὁμοῦ δὲ τῶν 


13 Prov. vii, 22. 


perantem,ac sui Dominum agnoscentes,eum sponte 
86 libere Filium genuisse pie censemus. Porro li- 
cet cum timore credamus illi de se dicenti : « Do- 
minus oreavit me principium 889 viarum suarum 
δα opera sua !* ; » non tamen quo modo creature et 
opificia ab illo facta sunt, eodem et illum factum 
esee intelligimus. Impium enim est, οὐ ab eccle- 
siastica fide alienum, creatorem cum rebus quas 
creavit conferre, et eodem generationis modo atque. 
alias creaturas illum editum esse arbitrari. Quippe 
unigenitum Filium, unum et unice genitum fuisse, 
germane ac vere docent nos divine Scripture. 


IX. « Sed neque tametsi dicimus Filium per se- 
ipsum esse,vivere ac subsistere, perinde atque Pa- 
trem,illum idcirco ἃ Patre separamus, spatia qua- 
dam et intervalla quibus disjuncti sunt corporali 
modo intelligentes. Credimus enim,eos absque ullo 
medio et interstitio conjunctos esse, nec a se invi- 
cem posse ullatenus separari : ita ut totus Pater 
Filium in sinu 8uo complectatur, et totus Filius a 
Patre pendeat,illi adhaereat, solusque in Patris sinu 
perpetuo conquiescat. Credentes igitur in undique 
perfectam et sanctissimam Trinitatem, id est in 
Patrem, et in Filium,et in Spiritum sanctum : cum 
Deum Patrem Deum, item Filium dicimus, non 
hos, duos Deos, sed unam confitemur divinitatis 
dignitatem, et unam absolutam regni concordiam ; 
ita ut solus Pater omnibus omnino, et ipsi quoque 


C Filio dominetur; Filius vero Patri subjiciatur, et 


illo excepto omnibus post illum dominetur que ab 
ipso facta sunt; et Spiritus sancli gratiam Patris 
voluntate, sanctis affatim largiatur. Sic enim ojus 
qu& in Christo est monarchie rationem constare, 
sacra nobis eloquia tradiderunt. 


X. « Hzc coacti Sumus, post fidem compendio 
antehac editam, fusius explicare, non superflua am- 
bitione impulsi, sed ut alienam omnem de fide no- 
str& suspicionem levaremus, eorum maxime qui 
rerum nostrarum imperiti sunt, utque Occidentales 
omnes cum adversariorum sycophantie impuden- 
tiam,tum Orientalium ecclesiasticam inDomino sen- 


(31) Καί deest in Socr. Infra idem et Nic., καὶ ἢ τόπους. Ibid. Nicephor., τόπους δὲ καί, Infra Reg. 


θέλοντα. 
(32) Sic Reg. Socr. Nic. Edit. vero Comm., ἐμ- 
ὄσως. Edit. Parisiens., ἐμφόοιος. Ibid. Socrat. et 
iceph., τὸ περὶ αὐτοῦ λεγόμενον. lbid. Reg. post 
λέγοντι habet ὅτι, 

33) Sic omnes mss. et editi. Socr. οἱ Nicephor., 
ἐχτισμένοις. Paulo post Socr., τοῖς ἀλλοτρίοις τρό- 
πον. Mox Reg., καὶ αὐτόν, Particula xal in editis 
deest. 

(34) ]ta Reg. et Basil. bene. Editi cum Socr. et 
Niceph., γεγενῆσθαι. Mox Reg. Socr. οἱ Nicephor., 
ἡμᾶς. Editi, ὑμᾶς perperam. 

(35) Bic Reg. Socr. et Niceph. In editis vero, οὐ 


Socr. et Nicephor., σωματικῶς. Editi, σωματιχῶν 
perperam. 

(36) Regius codex, διαστάτως ἀλλήλοις : deest il- 
lud in Socr. et Nicephor. Mox iidem ὅλον. 

(37) Ita Reg. Editi, ἐπαναπαυομένου. Totum hunc 
locum sic habent Socr. et Niceph., xai μόνον τοῖς 
πατρῴοις κόλποις ἀναπαυύμενον. Paulo post iidem, 
ἁγιωτάτην, τὸν Πατέρα λέγοντες Θεὸν, xal τὸν Υἱὸν 
οὐ δύο τούτους θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα ὁμολογοῦμεν, μετὰ 
(Nic., κατὰ) τὸ τῆς θεόιητος ἀξίωμα. 

(38) Bocr. et Nio., συνάφειαν, Mox μόνου deest in 
Socrate et Nicephoro. 
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tentiam, exploratam habeant, sinceroque divinitus Α ἀνατολικῶν τὸ ἐχχλησιαστιχὸν ἐν Kopup (39) φρό- 


inspiratarum Scripturaaum testimonio confirma- 
lam, apud eos qui mente minime perversa sunt. » 

27. Sed neque his steterunt : iterum namque Sir- 
mii adversus Photinum coacti, aliam fidei formu- 
lam ediderunt, non ita prolixam, neque tot verbis 
conscriptam : sed plurimis detractis, alia addide- 
runt, veluti ea a quibusdam sibi suggerentibus ac- 
cepissent. 

« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tiam, creatorem et factorem omnium : ex quo omnis 
paternitas in colo et in terra nominatur. Et in 
unigenitum ejus Filium,Dominum nostrum Jesum 
Christum, ex Patre natum ante omnia secula : 
Deum ex Deo, lumen ex lumine, per quem omnia 
facta sunt, que in colis et que in terra, visibilia 
et invisibilia.Qui Verbum est et sapientia, lux vera, 
et vita ; qui in novissimis diebus propter nos homo 
factus est ; natusque ex sancta Virgine, crucifixus, 
mortuus et sepultus; qui resurrexit ex mortuis 
tertia die, et assumptus est in ccelum, sedetque ad 
dexteram Patris. Et venturus 898 est in consum- 
matione seculi judicare vivos et mortuos, et red- 
dere unicuique secundum opera sua,cujus regnum 
perpetuum permanet in infinita secula. Erit enim 
sedens ad dexteram Patris, non solum in hoc se- 
culo,sed etiam in futuro. Et in Spiritum sanctum, 
hoo est, Paracletum, quem apostolis pollicitus, se, 
post ascensum suum in celos, missurum, misit, 
ut doceret eos et suggereret eis omnia ; per quem 
omues anime, quae in eum sincere credunt, sancti- 
ficantur. 


vnpa, μαρτυρούμενον ἀδιάστως ὑπὸ τῶν θεοπνεύ- 
στων Γραφῶν, παρὰ τοῖς ἀδιαστρόφοις (40). » 

27. ᾿Αλλ’ οὐδὲ τούτοις ἐνέμειναν " πάλιν γὰρ ἐν 
Σιρμίῳ συνελθόντες κατὰ Φωτεινοῦ, τότε συνέθηχαν 
αὖθις πίστιν, οὐχέτι μὲν οὕτω σχοινοτενῆ, οὐδὲ τοσ- 
αὐτὴν τοῖς ῥήμασιν " ἀφελόντες δὲ τὰ πλεῖστα καὶ 
προσθέντες ἄλλα, ὥσπερ ἐξ ὑποθδολῆς παρά τινων 
ἀχούσαντες, ἔγραψαν ταῦτα. 

(44) « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντο- 
κράτορα, τὸν χτίστην xal ποιητὴν τῶν πάντων, ἐξ 
οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ (42) καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομά- 
ζεται!" xai εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, τὸν πρὸ πάντων τῶν 


αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα' Θεὸν ἐχ θεοῦ, 


φῶς ix φωτὸς, δι᾽ o0 ἐγένετο τὰ πάντα, τά γε (43) 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ 
τὰ ἀόρατα' Λόγον ὄντα xai σοφίαν, xxi φῶς ἀληθι- 
νὸν, xai ζωήν τὸν ἐπ᾽ ἐσχατων τῶν ἡμερῶν δι᾽’ 
ἡμᾶς ἐνανθρωπήσαντα' καὶ γεννηθέντα ix. τῆς ἁγίας 
Παρθένου, xai οταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, καὶ 
ταφέντα " καὶ ἀναστάντα ix νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέ- 
pq, καὶ ἀναληφθέντα εἰς οὐρανὸν, καὶ καθεσθέν- 
τα (44) ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός - καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, 
xal ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ’ 
οὗ 4j βασιλεία, ἀκατάπαυστος οὖσα, διαμένει clo 
τοὺς ἀπείρους αἰῶνας " ἔσται γὰρ καθεζόμενος 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, οὐ μόνον iv τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι " xal εἴς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράχλητον, ὅπερ ἐπαγγει- 


C λάμενος τοῖς ἀποστόλοις, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς 


αὐτοῦ ἄνοδον ἀποστεῖλα!, διδάξαι xal ὑπομνῆσαι αὐτοὺς πάντα, ἔπεμψε δι’ οὗ xai ἁγιάζονται αἱ τῶν 


εἰλικρινῶς εἷς αὐτὸν πεπιστευχότων ψυχαί. 


Il. « Eos porro qui dieunt,Filium ex non exstun- 
tibus, aut ex alia substantia, et non ex Deó esse : 
aut tempus vel seculum fuisse cum exsisteret, alie- 
nos ἃ 8e agnoscit sancta et catholica Ecclesia. 

II. « Iterum ergo dicimus: Si quis Patrem et Fi- 
lium duos De«s dicit, anathema esto. 

III. « Et si quis, cum dicat Deum Christum, et 
ante ssecula Dei Filium esse, eumdem non confi- 
teatur ad creationem universorumPatri ministrasse, 
anathema esto. 

IV. « Bi quis ingenitum illum, aut partem ejus 
ex Maria natum dicere ausit, anathema esto. 


V. « Si quis secundum prescientiam ante Ma- 


(39) Ἐν Κυρίῳ deest apud Niceph. Socr. habet 
ἐν Χριστῷ. 

(40) Socr. οἱ Nic., παρ᾽ αὐτοῖς ἀδιαστρόφως. Οὐδ 
sequebantur, τέλος ταύτης τῆς ὁμολογίας, a Pari- 
siensibus de more addita, expunximus, quod in 
nullis legantur codicibus. 

(41) Sexta fidei formula scripta anno 351. — In 
edit. Paris., ἑτέρα τῆς πίστεως ὁμολογία, quo cum 
desunt in edit. Comm. et in omnibus manusoriptis, 
omissa sunt. Hac fidei confessio exstat apud So- 
cratem libro τι, cap. 30, apud Nicephorum lib. 1x, 
cap. 31, et apud Hilarium De synodts, col. 1174. 


. 1. « Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ οὐχ ὄντων τὸν Υἱὸν, ἢ 


ἐξ ἑτέρας ὁποστάσεως, καὶ μὴ ἐκ τοῦ θεοῦ, xal ὅτι 
ἦν χρόνος fj αἰὼν, ὅτε οὐχ ἦν, ἀλλοτρίους οἶδεν ἡ 
ἁγία καὶ (45) καθολικὴ Ἐχχλησία. “ 

II. « Πάλιν οὖν ἐροῦμεν" Et τις τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν Υἱὸν δύο λέγει Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. 

III. « Καὶ εἴ τις, λέγων Θεὸν τὸν Χριστὸν πρὸ αἰώ- 
νων (46) Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὑπουργηκότα τῷ Πατρὶ sio 
τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν μὴ ὁμολογοίη, ἀνάθεμα 
ἔστω. 

IV. « Εἴ τις τὸν ἀγέννητον (47). ἢ μέρος αὐτοῦ ἐκ 
Μαρίας λέγειν γεγενῆσθαι (48) τολμᾷ, ἀνάθεμα 


D ἔστω. 


V. « Et τις κατὰ πρόγνωσιν πρὸ Μαρίας λέγει τὸν 


(42) Socr. et Nic., ἐν οὐρανοῖς. 
(43) Τε deest in Socr. et Niceph. Infra xa! σοφίαν 
deest apud Nicephorum. 
(44) Socr. et Nicephor., xa0tcavta. 
45) In Regio καί deest. 
46) Niceph., προαιώνιον. 
47) Regius et Basil. ἀγένητον minus recte. 
(48) Bic mas. et editi omnes. Socr. et Niceph., ve- 
ἐννῆσθαι, et ita legendum videtur. Mox Socrat. et 
iceph., εἴ τις xatà πρόγνωσιν τὸν ἐκ Μαρίας, et 
ita legit Hilarius. 
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Υἱὸν εἶναι, xal μὴ πρὸ αἰώνων ix τοῦ Πατρὸς γεγεν- À riam Filian: esse dicit, et non anto secula ex Pa. 


νημένον πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι, καὶ δι᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι 
τὰ πάντα, ἀνάθεμα ἔστω. 

VI. « Εἴ τίς τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ πλατύνεσθαι. 7j 
αυστέλλεσθαι φάσκοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

VIII. « Bt τις πλατυνομένην τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
τὸν Υἱὸν λέγοι ποιεῖν, ἢ τὸν πλατυσμὸν τῆς οὐσίας 
αὐτοῦ Υἱὸν ὀνομάζοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

VILI. (49) « Εἴ τις ἐνδιάθετον ἢ προφοριχὸν λόγον 
λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀνάθεμα ἔστω. 

IX. « Εἴ τις ἄνθρωπον μόνον λέγει τὸν ix. Μαρίας 
Υἱὸν, ἀνάθεμα ἔστω. 

X.« EU τις Θεὸν καὶ ἄνθρωπον τὸν ix Μαρίας 
λέγων, θεὸν τὸν ἀγέννητον οὕτω νοεῖ (60), ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XI. « Εἴ τις τὸ, « Ἐγὼ θεὸς πρῶτος, xai ἐγὼ 
μετὰ ταῦτα, xal πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεὸς, » ἐπ᾽ ἄναι- 
ρέσει εἰδώλων καὶ τῶν μὴ ὄντων θεῶν εἰρημένον, ἐπ’ 
ἀναιρέσει τοῦ Μονογενοῦς πρὸ αἰώνων θεοῦ ᾿Ιουδαϊκῶς 
ἐχλαμὄάνοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

XII. « Et τις τὸ, ε Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἀχού- 
wv, τὸν Λόγον εἷς σάρχα μεταδεύλῆσθαι νομίζοι, ἢ 
τροπὴν ὑπομεμενηκότα ἀνειληφέναι τὴν σάρκα λέγοι 
(54), ἀνάϑεμκ ἔστω. | 

XIII, « Εἴ τις, τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐσταυ- 
ρωμένων ἀχούων, τὴν ϑεότητα αὐτοῦ (62) φθορὰν, ἢ 
πάθος, fj τροπὴν, ἢ μείωσιν, ἢ ἀναίρεσιν ὑπομεμενη- 
χέναι λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

XIV. « Εἴ τις τὸ, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, » μὴ 
τὸν Πατέρα πρὸς τὸν Υἱὸν λέγειν, ἀλλ᾽ αὐτὸν πρὸς 
ξαυτὸν λέγοι τὸν ϑεὸν εἴρηχέναι, ἀνάθεμα ἔστω. 

XV. (583) » Εἴ τις μὴ τὸν Υἱὸν λέγοι τὸν ᾿Δύραὰμ 
ἑωρᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, ἢ μέρος αὐτοῦ, 
ἀνάθεμα ἔστω. 

XVI. « Δἴ τις τῷ ᾿Ιαχὼδ μὴ τὸν Υἱὸν ὡς ἄνθρωπον 
πεπαλαιχένα, ἀλλὰ τὸν ἀγέννητον Θεὸν, ἢ μέρος ab. 
τοῦ λέγοι, ἀνάθεμα ἔστω. 

XVII. « Εἴ τις τὸ, « "E6peze Κύριος πῦρ παρὰ Κυ- 
« ρίου, » μὴ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐκλαμὔά- 
νοι, ἀλλ' αὐτὸν παρ’ ἑσυτοῦ λέγει Βεύρεχέναι, ἀνά- 
θεμα ἔστω" ἔόρεξε γὰρ Κύριος ὁ Υἱὸς παρά Κυρίου 
τοῦ Πατρός. 

XVIII. « Εἴ τις, ἀχοόων Κύριον τὸν Πατέρα, xai 
τὸν Υἱὸν Κύριον, xai Κύριον τὸν Πατέρα xal τὸν 
Υἱὸν, ἐπεὶ Κύριος ἐχ Κυρίου (54), δύο λέγε: Θεοὺς, 
ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ γὰρ συντάσσομεν Ylóv τῷ [Πατρὶ, 


tre genitum apud Deum 6886,80 per eur non otii- 
nia fuisse facta, anathema sit. 

VI. « Si quis Dei substantiam dilatari, aut. con- 
trabi dixerit, anathema sit. 

VII. « Si quis dilatatam Dei subs'antiam Filium 
facere dixerit, aut dilatationem substantie ejus Fi- 
lium nominet, anathema esto. 

VIII. « Si quis internum aut prolatitium, esse 
Dei Filium dixerit, anathema sit. 

IX. « Si quis Filium ex Maria natum, hominem 
tantum esse dicat, anathema sit. 

X. « Si quis Deum et hominem ex Maria n&á- 
tum, Deum ingenitum ipsum intelligat, anathema 
sit. 

XI. « Si quis illud, « Ego Deus primus, et ego 
postea et preter me non dest Deus !*,»quod ad ido- 
lorum, falsorumque deorum subversionem dictum 
est, subversionem Unigeniti, ante secula Dei, Ju- 
daico more accipiat, anathema sit. 

XII. « 8i quis illud, « Verbum caro factum 
« est !5, » audiens Verbum in carnem mutatum esse 
existimet, aut mutationem quamdam, in assu- 
mendo earnem, passum esse dicat, anathema sit. 

XIII. « Si quis unigenitum Filium Dei crucifi- 
xum audiens, divinitatem ejus corruptionem, pas« 
sionem, mutationem, diminutionem aut destru- 
ctionem subiisse dicat, anathema sit. 

XIV. « Si quis illud, « Faciamus hominem 8, » 
non Patrem Filio, sed sibi ipsi Deum dixisse affir- 
maverit, anathema sit. 

XV. « 8i quis dixerit Abraham non vidisse Fi- 
lium, sed ingenitum Deum aut parlem ejus, ana- 
thema sit. 

XVI. « Si quis cum Jacobo non Filium ut homi- 
nem colluctatum esse dicat, sed iugenitum Deum, 
aut partem ejus, anathema sit. 

XVII. « Si quis, illud, « Pluit Dominus a Domi- 
no !', » non de Patre ac Filio accipiat, sed ipsum 
a seipso pluisse dicat, anathema sit : pluit enim 
Filius Dominus, 8 Domino Patre. 


XVIII. « 8i quis audiens Dominum Patrem et 
Dominum Filium,aut Dominum Patrem et Filium, 
$94 quod Dominus ex Domino sit,duos dicat Deos, 
anathema esto. Non enim Filium exequamus Pa- 


ἀλλ’ ὁποτεταγμένον τῷ Πατρί. Οὗτε γὰρ κατῆλθεν ἢ tri,sed subditum illi esse intelligimus.Neque enim 


ἐπὶ Σόδομα (55) ἄνευ βουλῆς τοῦ Πατρὸς, οὔτε EO2sEcv 
ἀφ᾽ ἰαυτοῦ, ἀλλὰ παρὰ Κυρίου, αὐθεντοῦντος δηλαδὴ 
46 [sa, xLiv, 6. !5 Joan. 1, 14. !5 Gen. 1, 36. 
(49) Ita Regius. Totus hic anathematismus in 
editis deest. Socrat. vero et Niceph., προφορικὸν 
Λόγον λέγοι τὸν Υἱόν, et ita legit Hilarius, quam le- 
ctionem sequi visum est. In Regio λόγον deest. 
(0) Socrat. et Niceph., αὐτόν. Sed Hilarius cum 
Athanasio legit. Sequens anathematismus apnd 
Hilarium et xxi. — 
(91) Λέγοι deest in Socrat.et Niceph., sed lectum 
fait ab Hilario. 


(52) Socrat. non habet τὴν θεότητα αὐτοῦ. Ni- 


sine voluntate Patris descendit Sodomam, neque 
pluit ἃ semetipso, sed a Domino, id est per aucto- 


11 Gen. xix, 24. 


ceph., κατὰ τὴν θεότητα. 


(58) Totus hic anathematismus deest apud Ni- 
ceph. 


(94) Soecrat. οἱ Niceph., vai Κύριον τὸν Πατέρα 
καὶ τόν ΥἹὸν εἴποι, καὶ Κύὐρίος ἐκ Κυρίου λέγων, δύο 
λέγοι Θεοὺς. 

(99) Socrat. οἱ Nicephor. minus recte οὔτε γὰρ 
κατῆλθεν εἷς σῶμα, nobiscum legit Hilarius : Neque 
enim descendit tn Sodomam. 
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ritatem Patris; neque sedet ad dexteram Patris ἃ A τοῦ Πατρός" οὔτε κάθηται ix δεξιῶν ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 


semetipso, sed audit Patrem dicentem : « Sede a 
« dextris meis !*. » 

XIX. « Si quis Patrem et Filium et Spiritum 
ganclum, unam personam dicat, anathema sit. 


XX. « 5i quis Spiritum sanctum Paracletum di- 
cena, ingenitum Deum dixerit, anathema sit. 

XXI. « 81 quis, ut nos docuit Dominus, non 
alium Paracletum dicat preter Filium, dixit enim: 
« Et alium Paracletum mittet vobis Pater, quem 
« ego rogabo !?, » anathema ait. | 

XXII. « Si quis Spiritum sanctum partem Patris 
aut Filii dixerit, anathema sit. 

XXIII. « Si quis Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum tres Deos dixerit, anathema sit. 


XXIV. « Si quis voluntate Dei, ut unam ex re- 
bus factis Filium Dei factum esse dixerit, anathe- 
ma sit. 

XXV. « Bi quis Filium non volente Patre geni- 
tum esse dicat, anathema sit. Non enim coactus 
Pater, vel naturali necessitate ductus, eum nollet 
genuit Filium : sed simul ac voluit, sine tempore, 
et sine passione ex se genitum illum edidit. 


XXVI. 8i quis ingenitum et principio caren- 
tem dixerit Filium, ita ut duo principio carentia, 
et duo ingenita dicat, duosque Deos faciat, ana- 
thema sit. Caput enim quod est principium om- 
nium Filius est; caput vero quod est principium 
Christi, Deus est ; ita enim ad unum, qui est sine 
principio omnium principium, omnia per Filium 
pie referimus. 


XXVII. « Et iterum Christianismi sefitentiam ac- - 


curate exponentes dicimus:8i quis negaverit Chri- 
stum Deum, Filium Dei esse ante szcula, οἱ Patri 
ad universorum creationem ministrasse; sed ex 
quo lempore ex Maria genitus est, Christum ac 
Filium appellatum fuisse, et tune incepisse Deum 
esse, anathema sil. » 

28. His omnibus rejectis, quasi prestantiora 
excogitassent, fidei doctrinam formulamque sta- 
tuunt, et hec 8Sirmii Latine scribunt, que Grece 


translata sunt : 
« Cum nonnulla putaretur esse de flde discepta- 


1$ Pgal. cix, 1. !? Joan. xiv, 16. 


(56) In editis Athanasii et in mss. male hic lege- 
batur ἀνάθεμα ἔστω, quod cum desit in Niceph. et 
Hilario expunctum est. 

(57) Socrat. et Niceph., λέγοι. 

(58 Regius λέγε: solus. Infra ὁ Κύριος deest 
apud Socratem, cujus loco apud Niceph. legitur 5 
loaor. 

[δ Regius solus λέγει. Mox Socrat. et Niceph., 
ὡς ἔν τῶν ATUS CV, 

(00) Ita Reg. Socrat. et Niceph. Editi vero, γέγε- 
νῆσθαι. Mox Socrat., φυσικῆς αὖθις. Niceph. totum 
hunc locum invertit. 

(64) Reg. Socrat. et Niceph., ὡς οὐχ ἤθελεν. Edi- 
ti, ὡς οὐκ ἠθέλησεν. 


ἀχούει λέγοντος τοῦ Πατρός" « Κάθου ἐχ « δεξιῶν 
μου (56). » 

XIX. « E? τις τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, xai τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἕν πρόσωπον λέγει (57), ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XX. « E? τις, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πχράχλητον λέ- 
γῶν, τὸν ἀγέννητον λέγοι Θεὸν (58): ἀνάθεμα ἔστω. 

XXI. « Εἴ τις, ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, μὴ ἀλ- 
λον λέγοι τὸν Παράκλητον παρὰ τὸν ΥἹἱόν' εἴρηκε yáp: 
« Καὶ ἄλλον Παράχλητον πέμψει ὑμῖν ὁ Πστὴρ, ὃν 
« ἐρωτήσω ἐγὼ, » ἀνάθεμα ἔστω. 

XXII. «Εἴ τις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μέρος λέγοι τοῦ 
Πατρὸς, ἣ τοῦ Υἱοῦ, ἀνάθεμα ἔστω. 

XXIIT. « E? «4 τὸν Πατέρα, xai τὸν Υἱὸν, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τρεῖς λέγοι (59) Θεοὺς, ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XXIV. « Εἴ τις βυυλήσει τοῦ Θεοῦ ὡς ἕν τῶν ποιη- 
μάτων γεγονέναι λέγοι τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ, ἀνάθεμα 
ἔστω. 

XXV. « Εἴ τις μὴ θελήσαντος τοῦ Πατρὸς γεγεν- 
νῆσθαι (60) λέγοι τὸν γΥἹὸν, ἀνάθεμα ἔστω. Οὐ γὰρ 
βιασθεὶς ὁ Πατὴρ ὑπὸ ἀνάγκης φυσικῆς ἀχθεὶς, ὡς 
οὐχ ἤθελεν (61), ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἅμα τε 
ἠδουλήθη, καὶ ἀχρόνως καὶ ἀπαθῶς ἐξ ἑαυτοῦ αὐτὸν 
γεννήσας ἐπέδειξεν (62). 

XXVI. « Εἴ τις ἀγέννητον xal ἄναρχον λέγοι τὸν 
Υἱὸν, ὡς δύο ἄναρχα καὶ δύο ἀγέννητα λέγων, καὶ 
δύο ποιῶν Θεοὺς, ἀνάθεμα ἔστω. Κεφαλὴ γὰρ, ὃ 
ἐστιν ἀρχὴ πάντων, ὁ Υἱός" κεφαλὴ δὲ, ὃ ἐστιν ἀρχὴ 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός (63) οὕτω γὰρ εἰς μίαν ἀναρ- 


C χον τῶν ὅλων ἀρχὴν δι᾽ Υἱοῦ εὐσεθῶς τὰ πάντα ἀν- 


ἄγομεν. 


XXVIL «- Καὶ πάλιν συνδιαχριθοῦντες (63) τοῦ 
Χριστιανισμοῦ τὴν ἔννοιαν λέγομεν, ὅτι, EU τις Χρι- 
τὸν Θεὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προαιώνιον ὄντα; καὶ ὑπουρ- 
γηκότα τῷ liaxpi εἷς τὴν τῶ, ὅλων δημιουργίαν μὴ 
λέγοι" ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐκ Μαρίας ἐγεννήθη, ἐκ τότε xai 
Χριστὸν καὶ Υἱον χεχλῆσθαι, xat ἀρχὴν εἰληφέναι τοῦ 
Θεὸν εἶναι, ἀνάθεμα ἔστω (65). » 

28. Ταῦτα πάντα παρωσάμενοι" xal ὥσπερ βελ- 
τίονα ἐπινοήσαντες, δογμχτίζουσιν ἄλλην πίστιν, xa! 
τράφουσι ταῦτα ἐν Σιρμίῳ Ῥωμαϊστὶ μὲν, ἐρμηνευ- 
θέντα δὲ Ἐλληνιστί. 

(66) « Ἐπειδὴ περὶ πίστεως ἔδοξέ τινα διάσχεψιν 


(62) Socrat., ἀπέδειξεν. Post hanc vocem editi et 
codices Athanasii, itemque editi Socr. addunt,&va- 
θεμα ἔστω. Sed hec cum absint a Niceph. et Hilar. 
maleque posita sint, expunximus. 

(63) Socrat. et Niceph., Κεφαλὴ γάρ ἐστι xai ἀρ- 
χὴ πάντων ὁ Υἱός. Niceph., Ὁ θεός. χεφαλὴ δέ ἐστι 
τοῦ Χριστοῦ ὁ Θεός. 

(64) Socrat. οἱ Niceph., οὖν διαχριθοῦντες, Paulo 
post Socrat et Niceph., ὅτι εἴ τις Χριστὸν ᾿Ιησοῦν 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πρὸ αἰώνων ὄντα. 

(65) Socrat. et Niceph. post ἀνάθεμα ἔστω ad- 
dunt ὡς ὁ Σαμοσατεύς. 

(66) Septima fidei confessio anno 357. Hec fidei 
formula Latine primum scripta fuit,uthabetur apud 
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γενέσθαι, πάντα ἀσφαλῶς ἐζητήθῃ καὶ διηρευνήθη A tio, diligenter omnia apud Sirmium tractata sunt 


ἐν τῷ Σιρμίῳ ἐπὶ παρουσίᾳ Οὐάλεντος, xal. Obpsa- 
χίου, καὶ Γερμινίου, xal τῶν λοιπῶν. Συνέστηχεν 
ἕνα Θεὸν εἶναι Πατέρα παντοχράτορα (67), χαθὼς 
xal ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ χκαταγγέλλεται' xal ἕνα μο- 
νογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
ἐξ αὐτοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γενηθέντα, Δύο θεοὺς (68) 
μὴ χρῆναι λέγειν ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ Κύριος εἰρηχε" 
« Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα μου καὶ Πατέρα ὑμῶν, 
« xal Θεόν μου xal Θεὸν ὑμῶν. » Διὰ τοῦτο xal πάντων 
Θεός ἐστι, καθὼς καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἐδίδαξεν: « Ἢ 
« Ἰουδαίων μὄνων ὁ θεὸς, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; Ναὶ καὶ 
« ἐθνῶν᾽ ἐπείπερ εἷς ὁ Θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν 
« ix. πίστεως, καὶ ἀχροθυστίαν διὰ πίστεως (09) » 
χαὶ τὰ μὲν λοιπὰ πάντα συμφωνεῖ, καὶ οὐδεμίαν 
ἔχει ἀμφιθολίαν. ᾿Επειδὴ δὲ πολλούς τινας κινεῖ περί 
τῆς λεγομένης Ῥωμαϊστὶ μὲν σουύσταντίας (70), 
Ἐλληνιστὶ δὲ λεγομένης οὐσίας, τουτέστιν, ἵνα ἀχρι- 
ὄέστερον γνωσθῇ, τὸ ὁμοούσιον, ἢ τὸ λεγόμενον ὁμοιο- 
οὖσιον (71): οὐ χρή τινα τούτων παντελῶς μνήμην 
γίνεσθαι, οὐδὲ περὶ τούτων ἐξηγεῖσθαι ἐν τῇ Ἐν- 
χλησίᾳ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, καὶ διὰ τοῦτον τὸν λο- 
γισμὸν, ὅτι ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς οὐ γέγραπται 
περὶ τούτων * xal ὅτι ταῦτα ὑπὲρ τὴν ἀνθρώπων 
γνῶσιν καὶ τὸν ἀνθρώπων νοῦν ἐστι" xai δτι οὐδεὶς 
δύναται τὴν γενεὰν τοῦ Υἱοῦ διηγήσασθα:, καθὼς γέ- 
γρᾶπται" « Τὴν γενεὰν (72) αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; » 
Μόνον γὰρ εἰδέναι τὸν Πατέρα φανερόν ἐστι, πῶς τὸν 
Υἱὸν ἐγέννησε, χαὶ πάλιν τὸν Υἱὸν, πῶς αὐτὸς γε- 
γέννηται παρὰ τοῦ Πατρός (73). Οὐδενὶ δὲ ἀμφίθο- 
λόν ἐστι, μείζονα εἶναι τὸν Πατέρα᾽ οὐδὲ γὰρ διστά- 
σειεν ἄν τις τὸν []ατέρα (74), τιμῇ, xal ἀξίᾳ, καὶ 
θεότητι, καὶ αὐτῷ τῷ ὀνόματι τῷ πατριχῷ μείζονα 
εἶναι, διαμαρτυρουμένου αὐτοῦ τοῦ Υ͵οῦ « Ὁ ἐμὲ 
« πέμψας 1ἰατὴρ μείζων μού ἐστι. » Καὶ τοῦτο δὲ καθ- 
ολικὸν εἶναι οὐδεὶς ἀγνοεῖ, δύο πρόσωπα εἶναι, IIa- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ" καὶ τὸν uiv llacípa μείζονα, τὸν δὲ 
Υἱὸν διεοτεταγμένον τῷ [ΠΙατρὶ (75) μετὰ πάντων, ὦν 
αὐτῷ ὁ Ilevàp ὑπέταξε. Τὸν δὲ [[ατέρα ἀοχὴν μὴ 
ἔχειν, καὶ ἀόρατον εἶναι, καὶ ἀθάνατον εἶναι (76), 
xxi ἀπαθὴ εἶναι" τὸν δὲ Υἱὸν γεγεννῆσθαι Ex τοῦ IIa- 
τρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἐχ φωτός, Καὶ τούτου τὴν 
γένεσιν, καθὼς προείρηται, μηδένα γινώσχειν, εἶ μὴ 
μόνον τὸν ΠΙὮατέρα. Αὐτὸν δὲ τὸν Υἱὸν xal Κύριον xai 
Θεὸν ἡμῶν σάρχα ἤτοι σῶμα, τουτέστιν ἄνθρωπον, 


30 Joan. xx, 17. 31: Rom. i1, 29, 380, 33 Isa. rri, 8. 


et discussa, presentibus Valente, Ursacio, Germi- 
nio et ceteris. Unum constat Deum esse et Pa- 
trem omipotentem, ut sic per universum orbem 
creditur. Et unicum Filium ejus Jesum Christurmn 
Dominum Salvatorem nostrum, ex ipso ante se- 
cula genitum. Duos autem Deos nec posse nec de- 
bere predicari, quia ipse Dominus dixit : « Ibo ad 
« Patrem meum et ad Patrem vestrum, ad Deum 
« meum et ad Deum vestrum??,» [deo omnium Deus 
unus est, sicut Apostolus docuit : « Án Judaeorum 
« Deus tantum ? nonne et gentium? Imo et gen- 
« tium.Quoniam quidem unus est Deus,qui justifi- 
« cat cireumeisionem ex flde, et preputium per fl- 
« dem ?! ; » ged et ceeteru convenerunt nec ullam ha- 
bere potuerunt discrepantiam.Quod vero quosdam 
aut multos movebat, 89 ὃ de substantia, quz Grece 
ἰδία appellatur, id est (ut expressius intelliga- 
tur) homousion, aut quod dicitur homeusion : 
nullam omnino fleri oportere mentionem nec quem- 
quam predicare, ea de caussa et ratione, quod nec 
in divinis Scripturis contineatur; et quod super 
hominis scientiam sit, nec quisquam possit nati- 
vitatem Filii enarrare, de quo scriptum est : « Ge- 
« nerationem ejus quis enarrabit 337.» Scire autem 
manifestum est solum Patrem quomodo genuerit 
Filium suum; et Filium quomodo genitus sit a 
Patre. Nulla ambiguitas est majorem esse Patrem. 
Nulli potest dubium esse Patrem, honore, dignitate, 
claritate, majestate et ipso nomine Patris majorem 
esse, Filio ipso testante : «Qui me misit Pater, major 
« me est ??. » Et hoc catholicum esse, nemo ignorat. 
duas personasesse PatrisetF'ilii.Majorem Patrem,Fi- 
liumsubjectum,cumomnibushisqueipsi Patersub- 
jecit. Patrem initium non habere, invisibilem esse 
immortalem esse,impassibilem esse: Filium autem 
natum esse ex Patre, Deum ex Deo, lumen ex lu- 
mine. Cujus Filii generationem, ut ante dictum est, 
neminem scire, nisi Patrem suum. Ipsum autem 
Filium Dei, Dominum et Deum nostrum, sicuti le- 
gitur, carnem vel corpus, id est hominem susce- 
pisse ex utero Virginia Marie, sicut angelus pre- 
dicavit. Ut autem Seripture omnes docent, et pro- 
cipue ipse magister gentium Apostolus, hominem 
suscepisse de Maria Virgine, per quem compassus 


*3 Joan. xiv, 28. 


Hilarium De synodis, col. 11560, unde illam trans- ἢ Socrat. et Niceph. 


cripsimus. Legitur ea item apud Socratem lib. 11, 
c. 30, et apud Niceph. lib. ix, c, 3l. 

Titulus apud Hilarium: Exemplum blasphemiz 
apud Sirmium per Osium εἰ Potamium conscriptae. 
At non putatur Osius illam conscripsisse, sed cum 
eidem subscripsisset, fraude fortasse Arianorum 
obtinuit, ut ea Osii confessio vocaretur. Vide qua» 
ea de re dicuntur in Hilariana postrema editione, 
et in vita Athanasii nostra ad annum 357. 

(67) Sic Reg. Socrat. et Niceph. In editis Πατέρα 
deest. Infra Socrat. et Niceph., Ἰησοῦν Χοιστὸν τὸν 
Κύριον xai Θεὸν xai Σωτῆρα ἡ μῶν. 

68) Socrat. et Niceph., δύο δὲ Θεούς. 

(69) Hac xal ἀκροουστίαν διὰ πίστεως desunt in 


(70) Sccrat., σουδετανίας. Niceph., σουνσταντίας. 

71) Sic Regius. Editi vero, ὁμοιούσιον. 

i2) Ita Reg. et Nic. Editi vero cum Socrat., Τὴν 
δὲ γενεάν. 

73, Socrat. et Niceph., ᾿Απὸ τοῦ Πατρός. 

Us Hec Οὐδὲ γὰρ διστάσειεν ἂν τις τὸν Ηατέρχ, 
absunt a Soerat. et Niceph. Mox Regius, θειότητι" 
Paulo post Regius secunda manu, διαμαρτυρόμε- 
νον. 

(75) Τῷ Πατρί deest in Socrat. et Niceph. 

(76) Sic Regius, Bocrat. et Niceph. «iva: deest 
in editis hic tantum. Mox edil. Paris., γεγενῆσθαι. 
mendose. Alii omnes, γεγεννῆσθαι. 
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est, illa autem clausula est totius fldei, et illa confir- A εἰληφέναι (TT) ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου, χαβάπερ 


matio quod Trinitas semper servanda est,sicut legi- 
musin Evangelio : « Ite et baptisate omnes gentes in 
«nomine Patris et Filii et Spiritus saricti**.»I[nteger; 
perfectus numerus Trinitatis est, Paracletus autem 
Spiritus per Filium est ; qui missus venit juxta 
promissum, ut apostolos et omnea credentes in- 
gtrueret, doceret, sanctificaret. » 


καὶ ὁ ἄγγελος προευηγγελίσατο’ καθὼς δὲ πᾶσαι αἱ 
Γραφαὶ διδάσχουσι, xal μάλιστα αὐτὸς ὁ ᾿Απόστολος 
ὁ διδάσκαλος (78) τῶν ἐθνῶν, ἄνθρωπον ἀνέλαδεν ὅ 
Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς [Ιχρθένου, δ'᾽ οὗ πέπονθε. 
Τὸ δὲ κεφάλαιον πάσης τῆς πίστεως, καὶ ἡ βεδαιότης 
ἐστὶν, ἵνα Τριὰς ἀεὶ φυλάττηται, χαθὼς ἀνέγνω - 
μεν (79) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ’ « ΙΙορευθέντες, βαπτί- 


k ξετε πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » ᾿Αχέραιος δὲ xal τέλειός 
ἐστιν ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος (80). Ὁ δὲ ΠΠχράχλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, δι’ Υἱοῦ ἀποσταλὲν, ἦλθε κατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν, ἵνα τοὺς ἀποστόλους xal πάντας τοὺς πιστεύοντας ἀναδιδάξῃ xal ἁγιάσῃ (B1). » 


20. Hec cum scripsissent, consilio iterum mu- 
tato, eam edidere fidei formulam, quam se cum 
consulatu edidisse postea erubere. De more au- 
tem,quasi hane item improbarent, curarunt ut pet 
Marlinianum no'arium exempla ab iis qui haberent 


29. Ταῦτα γράψαντες xal μεταγνόντες, συνέθηχαν 
μὲν ἐχείνην, ἦν μετὰ τῆς ὑπατείας ἐπιδείξαντες ἦρυ- 
θρίασαν (82). Συνήθως δὲ, ὥσπερ καταγνόντες καὶ 
ταύτης, ἐποίησαν μὲν αὐτὴν ἁρπασθῆναι ἀπὸ τῶν 


ἐχόντων ἀντίγραφα διὰ Μαρτινιανοῦ (83) votaplou. 


auferrentur.Et cum Constantio imperatori auctores B Kai ποιήσαντες τὸν βασιλέα Κωνστάντιον κατ᾽ αὐτῆς 


fuissent ut adversus eam edictum promulgaret, 
aliam rursus tradidere; additisque, uti solent, qui- 
busdam verbis, he in Isauria conscripserunt : 
B96 « Non subterfugimus authenticam fidem in 
Eanceniis Antiochiz expositam in medium proferre, 
elsi Patres nostri tunc temporis ad propositam 
qu&stionem concurrerint. Al, cum he voces ὁμοού- 
gto», οἱ ὁμοιοούσιον preteritis temporibus atque 
etiam nunc multos conturbarint: imo a quibusdam 
ἀνόμοιον (sive dissimilem Patri Filium) jam inno- 
vari dicatur, ὁμοούσιον, et ὁμοιοούσιον, utpote vo- 
ces a Scripturis alienas rejicimus : ἀνόμοιον 8ὺ- 


& Matth. xxviii, 19. 


(7T) Bic Regius, Socrat. οἱ Nic. Editi vero, ἄνει (| 
ληφέναι. Mox hec, ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου desunt 
in Bocrat. et Nic. Paulo post Socrat. et Nic.. εδὴγ- 
γέλίβαξο, Ibid. Nig., καθὰ δὲ xai. 

(78) Ita Regius, Socrat et Niceph. In editis,ó δι- 
δάσχαλος deest. . 

(79) Sic Regius, Socrat. et Nic. Edtti vero, ἀνά- 
γνωμεν male. Ibid. Socrat et Niceph., Πορευθέντες, 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζοντες αὐτοὺς εἷς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, etc. | | 

(80) Sic Regius, Socrat. et Niceph., et ita legit 
Hilar. In edit., τῆς ἁγίας Τριάοος. 

(81) Socrat., ἁγιάσῃ xai £vaSelEn. Que mox se- 
quebantur in editis, Ταῦτα oi περ! Εὐσέοιον, 8 Pa- 
risiensibus editoribus addita,expunximus : quippe 
cum uullis in codicibus legantur. Latina vero, Hac 
Eusebiani, non sunt Nanniane versionis, sed a 
Commelinianis adjecta Grece a Parisiensibus ver- 
88 sunt, quod actum sepe fuit in superioribus. 


προθεῖναι διάταγμα, δογματίζουσι πάλιν ἄλλην, καὶ 
προσθέντες, ὡς εἰώθασι, λέξεις τινὰς, γράφουσι ταῦ- 
τα ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ᾽ 

(84) « Οὐ φεύγομεν τὴν ἐχτεθεῖσαν αὐθεντικὴν πί- 
στιν ἐν τοῖς ᾿Εγκαινίοις τοῖς χατὰ ᾿Αντιόχειαν, προ- 
χομίζοντες αὐτήν᾽ εἰ καὶ τὰ μάλιστα οἱ πατέρες ἡ μῶν 
xat' ἐχεῖνο χαιροῦ πρὸς τὸ ὑποχείμενον τῆς ζητήσεως 
συνέδραμον. ᾿Ἐπειδὴ δὲ πολλοὺς (85) ἐθορύδησε τὸ 
ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοούσιον ἐν τοῖς παρεληλυθόσ: 
χρόνοις xal μέχρι vov: ἀλλὰ xal ἀρτίως (86) λέγεται 
καινοτομεῖσθαι ὁπό τινων τὸ ἀνόμοιον ΥἹοῦ πρὸς IIx- 
τέρα τούτου χάριν τὸ μὲν ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοού- 


promptu sane fuit illis eam occultare,carareque ut 
nemini traderetur ejus exemplum.Qui tamen quan- 
talibet sua sollicitudine assequi non potuere üt ne 
ea in manus veniret Athanasii,qui semper secrecio- 
ra eorum acta ignotis nactus est modis. Neo plus 

valet quod aiunt, tertiam Sirmiensem Formulam, 

nedum sublata de medio fuerit,laudatam in synodi 

Seleucianm professione, atque paucis immotatis, 
ablatoque titulo,Nice in Thracia propositam denuo 
fuisse,cui episcopi Occidentales fere omnes sub- 
scripsere. Ob solum namque titulum et appositum 
consulatum, ut ait Athanasius, non doctrine eausx 
eam obliterare curarunt Ariani, Quare nil mirum, 

gi suppresso titulo, eam postea memorarint, atque 
nonnullis mutatis iterum proposuerint.Contra vero 
credi vix potest secunde Sirmienais Formule exem- 
pls omnia de medio tolli potuisse,que ubi primum 
edita fuit, in Galliam missa, ac sancti Phobadii 
scriptis exagitata est : quz? item in Africam, alies- 


(82) Octava fidei formula, edita anno 350 que p que regiones tranemeavit? Qui, queso, Martinianus 


habetur supra num. 8. 
(83) Ita Rezius quem sequimur. Editi vero, Map- 
τιανοῦ. [nfra Regius, διάταγμα. Editi, διατάγματα. 
Quod autem ait hic Athanasius, exempla confea- 
sionis tertie Sirmiensis,cui ascripti consules erant, 
a Martiniano ablata fuisse, ad secundum Sirmien- 
gem superius editam num. 28 nequicquam, Socra- 
tis testimonio nixi, referre conati sunt eruditi viri, 
qui hoc loco lapsum Athanasium immerito arbi- 
trantur. uU 
Nam quod objiciunt vix potuisse Formulam in 
evnodo 400 episcoporum Arimini lectam oblitera-.- 
ri, infirmum plane censebitur, si advertatur, eam 
pre manibus fuisse Ursacii solum et sociorum ejus, 
qui ea perlecta,ubi udverlerunt Patres indigne ferre 
prepositum consulatum esse fidei professioni, in 


notarius,ubique terrarum fere diepersa exemplaria 
colligere atque uuferre potuit? Hinc videas quam 
periculosum sit Athanasium arguere in iis maxime 
qu:e suo tempore suaque causa gesta sunt. 

(84) Nova formula scripta anno 359, Octobris 29, 
habetur spud Epiphanium heresi Lxxiit, cap. 29 ; 
Socrat. lib. 1, c. 40; Niceph. lib. zx, c. 45. Ubi 
multa premittuntur, q ue videsis. Mox ἐκτεθεῖσαν 
deest in Epiphanio similiter vox αὐτήν proxime 
sequens. ldem, οἱ xai αὐτοὶ μάλιστα. . 

(85) Epiphanius, ᾿Ἐπειδὴ πολλούς, Βοοσγδί. et Nic., 
᾿Επεὶ δὲ πολλούς. Mox Reg. Epiph. Socrat. et Nic., 
διοιοούσιον, Editi perperam Bupiodetoy de more et 
gic iterum infra. ibid. Epiphan. et Socrat., ἐν τοῖς 
παρελθοῦσι, Niceph., ἐν τοῖς παροῦσι. 

86) Epiph.. ἕως ἄρτι. Niceph. ἄρτι solum. 
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etov (87) ἐχδάλλομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν Γραφῶν" τὸ A tem anathemate damnamus : et omnes quotquot 


δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματίζομεν, xal πάντας͵ ὅσοι τοιοῦ- 
τοι τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους ἡγούμεθα τῆς ᾿Εχκλησίας. 


Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σαφῶς ὁμο-͵ 


λογοῦμεν κατὰ τὸν ᾿Ακόστολον, τὸν λέγοντα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ: « "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » 'Opo- 
λογοῦμεν δὲ καὶ πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν []ατέρα (88) 
παντοκράτορα, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆς, ὁρατῶν 
πάντων καὶ ἀοράτων. []ἰστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ (89), τὸν 
ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
Θεὸν Λόγον, θεὸν ἐκ Θεοῦ (90) Μονογενῇ, φῶς, ζωὴν, 
ἄλήθειαν, σοφίαν, δύναμιν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, 
εἴτε ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας σάρχα ἀνειληφέ- 
ναι (01) £x τῆς ἁγίας Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαν- 
τα παθόντα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἀναστάν- 
τα, καὶ ἀναληφθέντα εἷς οὐρανοὺς, χαθέζεσθαι ἐν δε- 
ξιᾷ τοῦ Πατρός" πάλιν (02) ἐρχόμενον ἐν δόξῃ, κρῖναι 
ζῶντας xai νεχρούς. Πιστεύομεν xal εἰς τὸ ἅγιον 
Ἠνεῦμα, ὃ καὶ Παράχλητον ὠνόμασεν ὁ Σωτὴρ xal Κύ- 
ριος ἡμῶν, ἐπαγγειλάμενος μετὰ τὸ ἀπελθεῖν (03) 
αὐτὸν πέμψαι τοῖς μαθηταῖς τοῦτο, ὃ xal ἀπέστειλε" 
δι᾽ οὗ καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πιστεύοντας, 
xal βαπτιζομένους ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xal 
ἁγίου Πνεύματος. Τοὺς δὲ (04) παρὰ ταύτην τὴν πί- 
στιν ἄλλο τι χκηρύττοντας ἀλλοτριους οἶδεν d χαθολι- 
xij Ἐκκλησία. Ὅτι δὲ ταύτῃ τῇ πίστει ἰσοδυναμεῖ 
χαὶ ἢ bx Σιρμίῳ πρώην ἐχτεθεῖσα πίστις ἐπὶ τῆς 


εὐσεδείας τοῦ βασιλέως ἡμῶν, γνωρίζουσιν οἱ ἐντυγ- C 


χένοντες (95). » 

30. Ταῦτα γράψαντες ἐν τῇ ᾿Ισαυρίᾳ, ἀνελθόντες 
εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὥσπερ μεταγνόντες, ἤλλα- 
ξαν συνήθως ταῦτα, xal προσθέντες λεξείδιά τινα" 
ὥστε μηδὲ ὑπόστασιν λέγειν ἐπὶ [ΠΙχτρὸς, xai ΥἹοῦ, 
καὶ ἁγίου Ἠνεύματος, διεπέμψαντο οὐτὰ τοῖς ἐν "Aot- 
μένῳ, καὶ ἠνάγκαζον καὶ τοὺς ἐν τοῖς μέρεσι τούτοις 

άφειν - τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας αὐτοῖς ἐποίουν 
ἐξορίζεσθαι παρὰ Κωνσταντίου. "Ἔστιν οὖν ταῦτα. 


(96) « Πιστεύομεν εἷς ἕνα Θεὸν, ΠΠχτέρα παντοχρά- 
τορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα’ xai εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων, καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς 
γεννηθέντα ix τοῦ Θεοῦ᾽ δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὰ 


35 Coloss. 1, 15. 


(87) Hac xai τὸ ὁμοιοούσιον desunt apud Epipha- 
nium. 

88) Πατέρα deest in editis, sed habetur in Reg. 
Ep ipn. Socrat. et Niceph. 

9) Epiph., τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 

90) Socrat. οἱ Niceph., θεὸν Λόγον εχ Θεοῦ. In 
iisdem paulo post δύναμιν deest. 

(91) Socrat., εἰληφέναι. Mox Epiph. Socrat. et 
Nicophs Παρθένου Μαρίας. 

(92) Sic Reg. Epiph. Editi vero cum Socrat. et 
Nic., καὶ πάλιν. Paulo post Epiph., Πιστεύομεν δὲ 
xal εἰς ἕν ἅγιον Πνεῦμα. 

Q2) Epiph., ἀνελθεῖν. Mox τοῦτο deest in editis. 
Bed habetur in Reg. Epiph. Socrat. et Nic. 

(94) Epiph., τοῦτο 


PATROL. GR. XXVI. 


£, mendose. Mox Socrat. et 


hujus sententie fuerint, 80 Ecclesia alienos sen- 
timus. Similem vero Patris Filium plane confite- 
mur, juxta Apostolum qui de Filio dicit : « Qui 
« est imago Dei invisibilis ** » Confitemur autem 
et credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
factorem cceli et terre, visibilium omnium et invi- 
sibilium. Credimus item in Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium ejus, sine passione ab eo 
genitum ante omnia secula, Deum Verbum, Deum 
ex Deo Unigenitum, lumen, vitam, veritatem, sa- 
pientiam, potentiam; per quem omnia facta sunt, 
que in colis et que in terra, sive visibilia, sive 
invisibilia. Hunc credimus in consummatione sa- 
culorum, ad abolendum peccatum carnem susce- 
pisse ex sancta Virgine, et hominem factum esse: 
passum 6880 pro peccatis nostris, resurrexisse, 
assumptum fuisse in colos, ac sedere ad dextram 
Patris : et iterum venturum esse in gloria judicare 
vivos et mortuos. Credimus et in Spiritum san- 
ctum quem Paracletum quoque nuncupavit Sal- 
vator οἱ Dominus noster; quem se post disces- 
sum suum discipulis missurum pollicitus est, et 
revera misit; per quem cunctos in Ecclesia fideles 
sanctificat, qui baptizantur in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti. Eos porro qui preter hano 
fidem aliud predicant, alienos agnoscit catho- 
lica Ecclesia. Quod autem fides Sirmii nuper edita 
coram pietate imperatoris nostri, huic paria conti- 
"neat, norunt omnes qui legerint. » 


30. His in Isauría scriptis, Constantinopolim pro- 
fecti, quasi se scriptorum poeniteret, ea de more 
mutaverunt, additis tamen quibusdam voculis; ita 
ut neque hypostasin in Patre et Filio et Spiritu 
sancto dicerent; eademque ipsa iis transmisere 
qui Áriminum convenerant, coactis omnibus ha- 
rum regionum episcopis ut iis subsoriberent. Et ai 
qui repugnabant, eos ἃ Constantio in exsilium pelli 
curarunt. Sic autem se habent illa : 

« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, ex quo omnia; et in Unigenitum Filium Dei, 
ante omnia seoula, et ante omne principium ex 


D Deo genitum : per quem omnia facta sunt visibilia 


Nic., ἀλλοτρίους elvat τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. 

(95) Addit Epiph., τῇ πίστει. Que mox. sequun- 
tur in edit., Paris., Ταῦθ’ οἱ περὶ Εὐσέοιον, addita de 
more, expunximus, quia in nullo habentur cod. neo 
in edit. Commel. Que sequuntur porro usque ad 
num. 32 aliquot post datam epistolam annis huc 
adjecta fuisse diximus in Monito. 

(96) Decima formula scripta anno 300. Qui titu- 
lus in edit. Paris. legitur, Ἑτέρα τῆς πίστεως ὁμολο- 
γία, a Parisiensibus de more additus absque ulla 
auctoritate, omissus a nobis est. Theodoretus hanc 
affert lib. 11, cap. 21 ; Socrat., lib.it, cap. 51 ; Nio., 
lib. 1x, c. 44. 

Theodor., εἰς ἕνα xai μόνον ἀληθινὸν Θεόν. Socr. 
et Νίο., εἰς ἕνα μόνον Θεόν. 
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est, illa autem clausula est totius fldei, et illa confir- A εἰληφέναι (71) ἀπὸ Μαρίας τῆς ΙΙαρθένου, χαθάπερ 


matio quod Trinitas semper servanda est,sicut legi- 
mus in Évaugelio : « Ite et baptizate omnes gentesin 
«nomine Patris et Filii et Spiritus sanétit*.»[nteger; 
perfectus numerus Trinitatis est, Paracletus autem 
Spiritus per Filium est; qui missus venit juxta 
promissum, ut apostolos et omnes credentes in- 
Birueret, doceret, sanctificaret. » 


καὶ ὁ ἄγγελος προευηγγελίσαϊτο’ χαθὼς δὲ πᾶσαι αἱ 
Γραφαὶ διδάσχουσι, καὶ μάλιστα αὐτὸς ὁ ᾿Απόστολος 
ὁ διδάσκαλος (78) τῶν ἐθνῶν, ἄνθρωπον ἀνέλαδεν ὅ 
Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς [Ιχρθένου, 8:' οὗ πέπονθε, 
Τὸ δὲ κεφάλαιον πάσης τῆς πίστεως, καὶ ἡ βεδαιότες 
ἐστὶν, ἵνα Τριὰς ἀεὶ φυλάττηται, χαθὼς ἀνέγνω- 
μεν (79) ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ' « Πορευθέντες, βαπτί- 


& ξέτε πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα τοῦ [Ιχτρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου [[νεύματος. » ᾿Αχέραιος δὲ xal τέλειύς 
ἐστιν ὁ ἀριθμὸς τῆς Τριάδος (80). Ὁ δὲ ΠΠαράχλητος τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, δι’ Υἱοῦ ἀποσταλὲν, ἦλθε χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν, ἵνα τοὺς ἀποστόλους καὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας ἀναδιδάξῃ καὶ ἁγιάσῃ (81). » 


20. Hec cum scripsissent, consilio iterum mu- 
tato, eam edidere fidei formulam, quam se cum 
consulatu edidisse postea erubere. De more au- 
tem,quasi hanc item improbarent, curarunt ut per 
Marlinianum no'arium exempla ab iis qui haberent 


29. Ταῦτα γράψαντες xal μεταγνόντες, συνέθηκαν 
μὲν ἐκείνην, ἣν μετὰ τῆς ὑπατείας ἐπιδείξαντες 3p»- 
θρίασαν (82). Συνήθως δὲ, ὥσπερ καταγνόντες xa) 
ταύτης, ἐποίησαν μὲν αὐτὴν ἁρπασθῆναι ἀπὸ τῶν 


ἐχόντων ἀντίγραφα διὰ Μαρτινιανοῦ (83) νοταρίου, 


auferrentur.Et cum Constantio imperatori auctores B Ka! ποιήσαντες τὸν βασιλέα Κωνστάντιον xat αὐτῆς 


fuissent ut adversus eam edictum promulgaret, 
aliam rureus tradidere; additisque, uti solent, qui- 
busdam verbis, hec in Isauria conscripserunt : 
B96 « Non subterfugimus authenticam fidem in 
Eaceniis Antiochia expositam in medium proferre, 
elsi Patres nostri tunc temporis ad propositam 
questionem concurrerint. Al, cum he voces ὁμοού- 
cto», οἱ ὁμοιοούσιον preteritis temporibus atque 
etiam nunc multos conturbarint:imo a quibusdam 
ἀνόμοιον (sive dissimilem Patri Filium) jam inno- 
vari dicatur, ὁμοούσιον, et ὁμοιοούσιον, utpote vo- 
ces a Scripturis alienas rejicimus : ἀνόμοιον au- 


& Matth. xxviii, 19. 


(7T) Bic Regius, Socrat. οἱ Nic. Editi vero, &vex (| 
ληφέναι. Mox hec, ἀπὸ Μαρίας τῆς Παρθένου desunt 
in Socrat. et Nic. Paulo post Socrat. et Nic.. e5vy- 
γἐλίβαξο, Ibid. Nig., καθὰ δὲ xai. 

(78) Ita Regius, Socrat et Niceph. In editis,ó δι- 
δάσχαλος deest. ! 

(19) Sic Regius, Socrat. et Nic. Editi vero, ἀνά- 
γνῶμεν male. Ibid. Socrat et Niceph., Πορευθέντες, 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη βαπτίζοντες αὐτοὺς elc 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, etc. | 

(30) Sic Regius, Socrat. et Niceph., et ita legit 
Hilar. In edit., τῆς ἁγίας Τριάδος. 

(81) Socrat., ἁγιάσῃ xal ἐναδείξῃ. Que mox se- 
quebantur in editis, Ταῦτα οἱ περ! Εὐσέοιον, ἃ Pa- 
risiensibus editoribus addita,expunximus ; quippe 
cum uullis in codicibus legantur. Latina vero, Hzc 
Eusebiani, non sunt Nannianse versionis, sed a 
Commelinianis adjecta Grece a Parisiensibus ver- 
8a sunt, quod 4ctum sepe fuit in superioribus. 


προθεῖναι διάταγμα, δογματίζουσι πάλιν ἄλλην, καὶ 
προσθέντες, ὡς εἴώθασι, λέξεις τινὰς, γράφουσι ταῦ- 
τα ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ" 

(84) « Οὐ φεύγομεν τὴν ἐχτεθεῖσαν αὐθεντικὴν πί- 
στιν ἐν τοῖς ᾿Εγκαινίοις τοῖς κατὰ ᾿Αντιόχειαν, προ- 
χομίζοντες αὐτήν" εἰ καὶ τὰ μάλιστα οἱ πατέρες ἡ μῶν 
xav' ἐχεῖνο χαιροῦ πρὸς τὸ ὑποχείμενον τῆς ζητήσεως 
συνέδραμον. ᾿Επειδὴ δὲ πολλοὺς (85) ἐθορύδνσε τὸ 
ὁμοούσιον xal τὸ ὁμοιοούσιον ἐν τοῖς παρεληλυθόσι 
χρόνοις καὶ μέχρι vov: ἀλλὰ καὶ ἀρτίως (86) λέγεται 
χαινοτομεῖσθαι ὑπό τινων τὸ ἀνόμοιον ΥἹοῦ πρὸς [1α- 
τέρα τούτου χάριν τὸ μὲν ὁμοούσιον xal τὸ ὁμο!ιοού- 


promptu sane fuit illis eam occultare,carareque ut 
nemini traderetur ejus exemplum.Qui tamen quan- 
talibet sua sollicitudine assequi non potuere üt ne 
ea in manus veniret Atbanasit,qui semper secrecio- 
ra eorum acta ignotis nactus est modis. Nec plus 
valet quod aiunt, tertiam Sirmiensem Formulam, 


.nedum sublata de medio fuerit,laudatam in synodi 


Seleuciane professione, atque paucis immotatis, 
ablatoque titulo,Nice in Thracia propósitam denuo 
fuisse,cui episcopi Occidentales fere otdines swb- 
scripsere. Ob solum namque titulum et appositum 
consulatum, ut ait Athanasius, non doctrine eausx 
eam obliterare curarunt Ariani. Quare nil mirum, 
gi suppresso titulo, eam postea memorarint, atque 
nonnullis mutatis iterum proposuerint.Contra vero 
credi vix potest secunde Sirmiensis Formule exem- 
ple omnia de medio tolli potuisse,que ubi primum 
edita fuit, in Galliam missa, ac sancti Phobadii 
scriptis exagitata est : quz item in Africam, alias- 


(82) Octava fidei formula, edita anno 909 que p que regiones transmeavit? Qui, queso, Maertinianus 


habetur supra num. 8. 
(83) Ita Regius quem sequimur. Editi vero, Map- 
vu1vo5. [nfra Regius, διάταγμα. Editi, διατάγματα. 
Quod autem ait hic Athanasius, exempla confesa- 
sionis tertie Sirmiensis,cui ascripti consules erant, 
a Martiniano ablata fuisse, ad secundum Sirmien- 
gem superius editam num. 28 nequicquam, Socra- 
tia testimonio nixi, referre conati sunt eruditi viri, 
qui hoc loco lapsum Athanasium immerito arbi- 
trauntur. n . 
Nam quod objiciunt vix potuisse Formulam in 
evnodo 400 episcoporum Arimini lectam oblitera- 
rl, infirmum plane censebitur, si advertatur, eam 
pre manibus fuisse Ursacii golum et sociorum ejus, 
qui ea perlecta,ubi adverterunt Patres indigne ferre 
prepositum consulatum esse fidei professioni, in 


notarius,ubique terrarum fere dispersa exemplaria 
colligere atque auferre potuit? Hinc videas quam 
periculosum sit Athanasium arguere in iis maxime 
qu:e suo tempore suaque causa gesta sunt. 

(84) Nova formula scripta anno 359, Octobris 29, 
babetur apud Epiphanium heresi rxxit, cap. 25; 
Socrat. lib. 1, c. 40; Niceph. lib. zx, c. 43. Ubi 
multa premittuntur, qus videsis. Mox ἐκτεθεῖσαν 
deest in Epiphanuio similiter vox αὐτήν proxime 
sequens. ldem, οἱ xai αὐτοὶ μάλιστα. 

(85) Epiphanius, Ἐπειδὴ 101Ao9;.Socrat. et Nic., 
'Emsi δὲ πολλούς. Mox Heg. Epiph. Socrat. et Nic., 
0u5t002910v, Editi perperam δα ιούσιον de more et 
Β16 iterum infra. lbid. Epiphan. et Socrat., ἐν τοῖς 
παρελθοῦσι. Niceph., ἐν τοῖς παροῦσι. 

86) Epiph.. ἕως ἄρτι. Niceph. ἄρτι solum. 
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σιον (87) ἐχδάλλομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν T'oaoüv: τὸ A tem anathemate damnamus : et omnes quotquot 


δὲ ἀνόμοιον ἀναθεματίζομεν, xai πάντας͵ ὅσοι τοιοῦ- 
tot τυγχάνουσιν, ἀλλοτρίους ἡγούμεθα τῆς "ExxAnslac. 
Τὸ δὲ ὅμοιον τοῦ ΥἹοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σαφῶς ὁμο-͵ 
λογοῦμεν κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, τὸν λέγοντα περὶ τοῦ 
Υἱοῦ" « Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. » Ὅμο- 
λογοῦμεν δὲ καὶ πιστεύομεν εἷς ἕνα Θεὸν [Ιατέρα (88) 
παντοχράτορα, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν 
πάντων καὶ ἀοράτων, []ἰστεύομεν δὲ xal. εἰς τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ (89), τὸν 
ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαθῶς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
Θεὸν Δόγον, θεὸν ἐκ Θεοῦ (90) Μονογενῇ, φῶς, ζωὴν, 
ἄλήθειαν, σοφίαν, δύναμιν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, 
εἴτε ἀόρατα. Τοῦτον πιστεύομεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας σάρχα ἀνειληφέ- 
ναι (04) ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου xa? ἐνανθρωπήσαν- 
τα παθόντα ὑπὲρ τῶν ἁμχρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἀναστάν- 
τα, καὶ ἀναληφθέντα εἷς οὐρανοὺς, καθέζεσθαι ἐν δε- 
ξιᾷ τοῦ Πατρός’ πάλιν (92) ἐρχόμενον ἐν δόξῃ, κρῖναι 
ζῶντας xai νεχρούς. Πιστεύομεν xal εἴς τὸ ἅγιον 
Ἠνεῦμα, ὃ καὶ Παράκλητον ὠνόμασεν ὁ Σωτὴρ καὶ Κύ- 
ριος ἡμῶν, ἐπαγγειλάμενος μετὰ τὸ ἀπελθεῖν (93) 
αὐτὸν πέμψαι τοῖς μαθηταῖς τοῦτο, ὃ καὶ ἀπέστειλε" 
δι’ οὗ καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πιστεύοντας, 
χαὶ βαπτιζομένους ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, χαὶ 
ἁγίου Πνεύματος. Τοὺς δὲ (04) παρὰ ταύτην τὴν πί- 
στιν ἄλλο τι χηρύττοντας ἀλλοτριους οἶδεν ἡ χαθολι- 
xi Ἔκχλησία. Ὅτι δὲ ταύτῃ τῇ πίστει ἰσοδυναμεῖ 
x«i ἡ ix Σιρμίῳ πρώην ἐχτεθεῖσα πίστις ἐπὶ τῆς 


εὐσεδείας τοῦ βασιλέως ἡμῶν, γνωρίζουσιν οἱ ἐντυγ- c 


χένοντες (95). » 

S0. Ταῦτα γράψαντες ἐν τῇ ᾿Ισαυρίᾳ, ἀνελθόντες 
εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὥσπερ μεταγνόντες, ἤλλα- 
ξαν συνήθως ταῦτα, καὶ προσθέντες λεξείδιά τινα" 
ὥστε μηδὲ ὑπόστασιν λέγειν ἐπὶ [Ιχτρὸς, καὶ Υἱοῦ, 
xal ἁγίου ἹΙνεύματος, διεπέμψαντο αὐτὰ τοῖς ἐν "Apt- 
μήνῳ, καὶ ἠνάγκαζον καὶ τοὺς ἐν τοῖς μέρεσι τούτοις 
δκογράφειν - τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας αὐτοῖς ἐποίουν 
ἐξορίζεσθαι παρὰ Κωνσταντίου. "Ἔστιν οὖν ταῦτα. 


(96) « Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχρά- 
τορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα’ καὶ εἰς τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων, καὶ πρὸ πάσης ἀρχῆς 


hujus sententie fuerint, ab Ecclesia alienos sen- 
timue. Similem vero Patris Filium plane confite- 
mur, juxta Apostolum qui de Filio dicit : « Qui 
« est imago Dei invisibilis ** » Confitemur autem 
et credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
factorem coli et terre, visibilium omnium et invi- 
sibilium. Credimus item in Dominum nostrum 
Jesum Christum, Filium ejus, sine passione ab eo 
genitum ante omnia secula, Deum Verbum, Deum 
ex Deo Unigenitum, lumen, vitam, veritatem, sa- 
pientiam, potentiam; per quem omnia facta sunt, 
qua in colis et que in terra, sive visibilia, sive 
invisibilia. Hunc credimus in consummatione 588- 
culorum, ad abolendum peccatum carnem susce- 
pisse ex sancta Virgine, et hominem factum esse: 
passum es8e pro peccatis nostris, resurrexisse, 
assumptum fuisse in celos, 80 sedere ad dextram 
Patris : et iterum venturum esse in gloria judicare 
vivos et mortuos. Credimus et in Spiritum san- 
ctum quem Paracletum quoque nuncupavit Sal- 
vator et Dominus noster; quem se post disces- 
sum suum discipulis missurum pollicitus est, et 
revera misit; per quem cunctos in Ecclesia fideles 
sanctiflcat, qui baptizantur in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti. Eos porro qui preter hano 
fidem sliud prsdicant, alienos agnoscit catho- 
lica Ecclesia. Quod autem fides Sirmii nuper edita 
coram pietate imperatoris nostri, huic paria conti- 
"neat, norunt omnes qui legerint. » 


30. His in [sauria scriptis, Constantinopolim pro- 
fecti, quasi 86 scriptorum poniteret, ea de more 
mutaverunt, additis tamen quibusdam vooculis; ita 
ui neque hypostasin in Patre et Filio et Spiritu 
sancto dicerent; eademque ipsa iis transmisere 
qui Ariminum convenerant, coactis omnibus ha- 
rum regionum episcopis ut iis subsoriberent. Et si 
qui repugnabant, eos ἃ Constantio in exsilium pelli 
curarunt. Sic autem se habent illa : 

« Credimus in unum Deum, Patrem omnipoten- 
tem, ex quo omnia; et in Unigenitum Filium Dei, 
ante omnia secula, et ante omne principium ex 


γεννηθέντα ἐχ τοῦ Θεοῦ' δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xà D Deo genitum : per quem omnia facta sunt visibilia 


35 Coloss. 1, 15. 


(87) Hec καὶ τὸ ὁμοιοούσιον desunt apud Epipha- 
nium. 

88) Πατέρα deest in editis, sed habetur in Reg. 
Ep m Socrat. et Niceph. 

o Epiph., τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
90) Socrat. οἱ Niceph., Θεὸν Λόγον εκ Θεοῦ. In 
lisdem paulo post δύναμιν deest. 

(91) Socrat., εἰληφέναι, Mox Epiph. Socrat. et 
Nicoph.: Παρθένου Μαρίας. 

(92) 816 Reg. Epiph. Editi vero cum Socrat. et 
Nic., καὶ πάλιν. Paulo post Epiph., Πιστεύομεν δὲ 
xal εἰς ἐν ἅγιον Πνεῦμα. 

m Epiph., ἀνελθεῖν. Mox τοῦτο deest in editis. 
habetur in Reg. piph- Socrat. et Nic. 

(94) Epiph., τοῦτο 


PATROL. GR. XXVI. 


£, mendose. Mox Socrat. et 


Nic., ἀλλοτρίους elvat τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. 

(95) Addit Epiph., τῇ πίστει. Que mox sequun- 
tur in edit., Paris., Ταῦθ’ oi περὶ Εὐσέοιον, addita de 
more, expunximus, quia in nullo habentur cod. neo 
in edit. Commel, Que sequuntur porro usque ad 
num. 32 aliquot post datam epistolam annis huc 
adjecta fuisse diximus in Monito. 

(96) Decima formula scripta anno 300. Qui titu- 
lus in edit. Paris. legitur, Ἑτέρα τῆς πίστεως ὁμολο- 
γία, ἃ Parisiensibus de more additus absque ulla 
&uctoritate, omissus a nobis est. Theodoretus hanc 
affert lib. 11, cap. 21 ; Socrat., lib.i, cap. 51 ; Nic., 
lib. 1x, c. A4 

Theodor., εἷς ἕνα xai 


μόνον ἀληθινὸν Θεόν. Socr. 
οἱ Nic., εἷς ἕνα μόνον Θεόν. 
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et invisibilia, eumque Unigenitum, solum ex solo A ὁρατὰ xai τὰ ἀόρατα, γεννηθέντα (97) δὲ Μονογενῆ, 


Patre, Deum ex Deo, similem Patris qui se genuit, 
gecundum Scripturas; cujus generationem nemo 
novit nisi solus Pater qui genuit eum. Hunc scimus 
Unigenitum Dei Filium mittente Patre ex celis ad- 
venisse, sicut scriptum est, ad destructionem pec- 
cati et mortis ; et 897 ex Spiritu sancto natum de 
Maria Virgine secundum carnem, ut scriptum est : 
cum discipulis conversatum, et universa dispen- 
satione secundum voluntatem Patris impleta, cruci- 
fixum, mortuum ac sepultum esse, et ad inferos 
descendisse, quem ipse infernus.exhorruit : qui 
etiam tertia die resurrexit a mortuis, et oum dia- 
cipulis versatus est : et impletis quadraginta die- 
bus assumptus est in colos, et sedet ad dexteram 
Patris, venturus ultimo resurrectionis die in pa- 
terna gloria, ut reddat unicuique secundum opera 
sua. Et in Spiritum sanctum, quem ipse Unigeni- 
tus Dei Filius, Christus, Dominus et Deus noster, 
promisit se missurum generi humano Paracletum, 
sicut scriptum est?* : Mpiritum veritatis, quem 
ipsis misit, postquam ascendisset in calum. No- 
men autem substantie, quod simplicius a Patribus 
positum est, et ignotum populis, offensioni fuit, 
quoniam in Scripturis non oontinetur, placuit 
amoveri, neo ullam omnino deinceps ejus fieri men- 
tionem ; quandoquidem divine Scripture nusquam 
substantie Patris ac Filii meminere. Imo nec hy- 
postasis de Patre οἱ Filio et Spiritu sancto nomi- 
. nari debet. Similem autem dicimus Patri Filium, 
wu, loquuntur et docent diving Scripture. Omnes 
po?ro haereses, sive olim damnata sive recens or- 
te, que huic a nobis edita scripture adversantur, 
anathema sunto. » 


μόνον ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, ὅμοιον τῷ 
γεννήσαντι αὐτὸν Ηατρὶ χατὰ τὰς Τραφτφάς οὔ τὴν 
γένεσιν (98) οὐδεὶς γινώσχει εἰ μὴ μόνος ὁ γεννήσας 
αὐτὸν Πατήρ. Τοῦτον οἴδαμεν μονογενῆ Θεοῦ Υἱὸν, 
πέμποντος τοῦ Πατρὸς, παραγεγενῆσθαι (09) ἐχ τῶν 
οὐρανῶν, ὡς γέγραπται, ἐπὶ χαταλύσει τῆς ἁμαρ- 
τίας καὶ τοῦ θανάτου, xai γεννηθέντα ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου, ἐκ Μαρίας (1) τῆς Παρθένου τὸ χατὰ σάρχα, 
ὡς γέγραπται, καὶ ἀναστραφέντα μετὰ τῶν μαθητῶν, 
χαὶ πάσης τῆς οἰχονομίας πληρωθείσης χατὰ τὴν πα- 
τρικὴν βούλησιν, σταυρωθέντα, καὶ ἀποθανόντα, χαὶ 
ταφέντα, καὶ εἰς τὰ χαταχθόνια χατεληλυθότα (2) 
ὅντινα καὶ αὐτὸς ὁ ἄδης ἔπτηξεν᾽ ὅστις χαὶ ἀνέστη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ διέτριψε μετὰ 
τῶν μαθητῶν' xai πληρωθεισῶν τεσσαράχοντα ἧμε- 
ρῶν, ἀνελήφθη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, xai καθέζεται ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, ἐλευσόμενος (3) ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέ- 
pq τῆς ἀναστάσεως ἐν τῇ πατριχῇ δόξῃ, ἵνα ἀποδῷ 
ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" xal εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
μα, ὅπερ αὐτὸς ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς (4) ó 
Χριστὸς, ὁ Κύριος καὶ θεὸς ἡ μῶν, ἐπηγγείλατο πέμ- 
πεῖν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων παράχλητον, καθάπερ 
γέγραπται" Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὅπερ αὐτοῖς 
ἔπεμψεν, ὅτε ἀνῆλθεν (5) εἷς τοὺς οὐρανούς. Τὸ δὲ 
ὄνομα τῆς οὐσίας, ὅπερ ἁπλούστερον ὑπὸ τῶν (6) 
Πατέρων ἐτέθη, ἀγνοούμενον δὲ τοῖς λαοῖς, σχάνδαλον 
ἔφερε, διότι μηδὲ αἱ Γραφαὶ τοῦτο περιέχουσιν, ἤρεσε 
περιαιρεθῆναι, χαὶ παντελῶς μηδεμίαν μνήμην τοῦ 
λοιποῦ γίνεσθαι" ἐπειδήπερ xal αἱ θεῖχι Γραφαί οὐδα- 
μῶς ἐμνημόνευσαν περὶ οὐσίας Πατρὸς xal Υἱοῦ. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ (7) ὀφείλε: ὑπόστασις περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
xai ἁγίου Ἠνεύματος ὀνομάζεσθαι. Ὅμοιον δὲ καέγο- 
μεν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν, ὡς λέγουσιν αἱ θεῖαι Γρχφαὶ 


καὶ διδάσχουσι. Πᾶσαι δὲ αἱ αἱρέσεις, αἵ τε ἤδη πρότερον χατεχρίθησαν, καὶ αἴτινες ἐὰν χαινότεραι γένωνται, 
ἐναντίαι τυγχάνουσαι τῆς ἐχτεθείσης ταύτης γραφῆς, ἀνάθεμα ἔστωσαν (B). » 
31. Sed ne his quidem stelere, nam Qenstanti- '-- 31. (0) *AXX. οὐδὲ. τούτοις ἐνέμειναν χατελθόντες 


nopoli Antiochiam profecti, mutata sententia qua, 
juxta sacras Litteras, similem esse Patri Filium 
Scripto tradiderant, concinnatisque iis qua exco- 
gitarant, rursus ad priorem reversi sententium, 
dixerunt Patris omnino dissimilem, et nullo modo 
similem esse Patris Filium, et tantopere a pristina 
mente deducti sunt, ut iis qui apertius Ariana lo- 


36 Joan. xvi, 13. 

8| Theodor., γεγεννηκότα. 

98) Theodor. Socr. Nic., γέννησιν. lbid, Theod., 
οὐδεὶς οἶδεν. 

(99) Socrat. οἱ Nic., παραγενέσθαι, post quam 
vocein sequitur in editis αὐτόν, secus in Regio, 5o- 
erat. Theod. et Nic. Mox Theodor.. εἰς καθαίϑεσιν 
ἁμαρτίας xai θανάτου. 

(1) Socrat. Niceph. Theodor., καὶ Μαρίας. Paulo 
post Theod., xai συναν στραφέντα. HIc et in sequen- 
tibus multuin variat Theodoretus, verbis solum, non 
sententia, ut cuique volenti videre est. 

(2) Regius, κατελυλυθέναι. Paulo post Regius,So- 
crat. Niceph., ἀπὸ τῶν vexpüv. Editi, ἐκ τῶν νε- 
χρῶν. 

(3) 8ic Regius, Socrat. et Nicephor. Editi vero, 
ἐλευσάμενος. Infra Socrat. et Niceph., ἀποδώσῃ. 


D 


γὰρ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως εἰς τὴν. ᾿Αντιόχειαν, 
μετέγνωσαν, ὅτι ὄλως ἔγραψαν ὅμοιον τῷ Μιατρὶ ἐὸν 
Υἱὸν, ὡς λέγουσιν αἱ Γραφαί - xai συνθέντες ἅπερ 
ἐπενόησαν, ἤρξαντο πάλιν ἀνατρέχειν εἷς τὰ πρῶτα 
ἑαυτῶν, χαὶ λέγειν, ὅτι παντελῶς ἀνόμοιός ἐστὶν ὁ 
Υἱὸς τῷ Πατρί, καὶ κατ᾽ οὐδένα τόπον ὅμοιός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, τοσοῦτον μετεδάλοντο (10), ὡς καὶ 


(4 
ds 


κῶν, 

(7) Socrat. et Niceph., οὐχ. Hic multum variat 
Theodor., Μήτε μὴν δεῖν ἐπὶ προσώπου Πατρὸς xai 
Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος μίαν ὑπόστασιν ὀνομάζε- 
σθαι. Ὅμοιον δὲ λέγομεν. 

(8) In edit. Paris. de more additum fuit Ταῦθ᾽ οἱ 
περὶ Εὐσέδιον, nulla quidem auctoritate : ideoque 
omissum est. Mox Rcgius el Basil., τούτοις, Editi 
male, τούτους, Que sequuntur conferenda cum Epi- 
stola de decretis Nicene synodi. 

9) Undecima fidei formula anno 361. 

10) Sic omnes manuscripti et, edit. Commelian. 
Edit. vero Paris., μετεοάλλοντο. 


Υἱός deest in Socrat. et ὁ Χριστός in. Niceph. 
᾿Ανελήφθη, Socrat. et Niceph. Ρ 
Sic Regius, Socrat. et Theodor. Editi, ἀπὸ 
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τοὺς τὰ ᾿Αρείου γυμνότερον λέγοντας προσδέχεσθαι À querentur admissis, Eoclesias etiam ipsis trade- 


καὶ τὰς Ἐχκχλησίας αὐτοῖς παραδιδόναι, ἵνα ἐπ᾽ ἀδείας 
τὰ τῆς βλασφημίας προσφέρωσι (11). Διὰ γοῦν τὴν 
πολλὴν ἀναίδειαν τῆς βλασφημίας αὐτῶν ᾿Ανόμοιοι πα- 
ρὰ πᾶσιν ἐχλήθησαν, ἔχοντες καὶ τὴν ἐξουκόντιον ἐπ- 
ωὠνυμίαν, xai τὸν αἱρετιχὸν Κωνστάντιον προστάτην 
τῆς ἀσεδείας αὐτῶν: ὃς, μέχρι τέλους διαμείνας ἐν 
ἀσεδείᾳ, καὶ λοιπὸν ἀποθνήσχων, ἔδοξε βαπτίζεσθαι, 
οὐ παρὰ εὐσεδῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ ὑπὸ (12) Εὐζωΐου τοῦ 
διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ (13) 
πολλάκις καθαιρεθέντος, xai ὅτε διάχονος ἦν, xai ὅτε 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκαθέσθη. 

32. Τέως μὲν οὖν ἄχρι τούτου φθάσαντες, ἔστησαν 
καὶ χαθῃρέθησαν οἱ προειρημένοι. ᾿Αλλὰ οὐδὲ οὕτως, 
εὖ οἶδα ὅτι στήσονται ὅσοι xal νῦν ὑπεχρίναντο, ἀεὶ 
δὲ συστάσεις ποιήσουσι χατὰ τῆς ἀληθείας, ἕως ἂν 
εἷς ἑαυτοὺς ἐλθόντες εἴπωσι xal οὗτοι" ᾿Αναστάντες 
πορευσώμεθα (14) πρὸς τοὺς Πατέρας ἑαυτῶν, xai 
ἐροῦμεν αὐτοῖς: ᾿Αναθεματίζομεν μὲν τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν, ἐπιγινώσκομεν δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον" 
πρὸς ταύτην γὰρ ἔχουσι τὴν ἔριν. Τίς οὖν ἔτι, xliv 
ὀλίγην αἴσθησιν ἔχων, ἀνέξεται τούτων ; Τίς βλέπων 
καθ’ ἑχάστην σύνοδον τὰ μὲν ἀφαιρούμενα, τὰ δὲ 
προστιθέμενα, οὐ συνορά τούτους ὕποπτον xal ὕπουλον 
ἔχοντας (15) κατὰ Χριστοῦ τὴν διάνοιαν ; Τίς, ὁρῶν 
αὐτοὺς διὰ μαχρῶν ἐχτείνοντας ἑαυτῶν τήν τε τῆς 
πίστεως σύνθεσιν χαὶ τὴν ἀπολογίαν, περὶ ὧν ἐγκα- 
λοῦνται, οὐχ ὁρᾷ τούτους χαταγινώσχοντας ἑαυτῶ, 
καὶ πολλὰ γράφοντας ἐπίτηδες, ἵνα δόξωσι διὰ τῆς 
ἁχαίρου φιλοτιμίας, καὶ τῆς τοσαύτης πολυλογίας, 
ὑφαρπάζειν τοὺς ἀχεραίους, xai λανθάνειν οἷοι τὴν 
αἵρεσιν τυγχάνουσιν ὄντες ; "AAA! ὥσπερ οἱ ἐθνιχοὶ, 
ὡς εἶπεν ὁ Κύριος, βαττολογοῦντες ἐν ταῖς εὐχαῖς οὐ- 
δὲν ὠφελοῦσιν, οὕτως οὗτοι τοσαῦτα χαταντλήσαντες, 
οὐχ ἡδυνήθησαν σόέσαι τὴν κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέ- 
σεως χρίσιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐλεγχθέντες χαθῃρέθη- 
σαν, καὶ εἰχότως v&' ποίαν γὰρ αὐτῶν ὁ ἀχούων ἀπο- 
δέξεται (16) συγγραφήν; "H ποῖα θαῤῥήσαντες αὐτοὶ 
κατηχήσουσι τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτούς ; El μὲν 
γὰρ αἱ πᾶσαι μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχουσι συμφωνίαν, 
τίς ἣ χρεία τῶν πολλῶν ; El δὲ τοσούτων χρεία γέγονε. 
δῆλόν ἐστιν ἑκάστην ἐνδεῦ xal μὴ πλήρη τυγχάνειν, 
καὶ τοῦτο μᾶλλον ἡμῶν αὑτοὶ διελέγχουσιν ἐν τῷ πά- 
σας ἐναλλάττειν καὶ μεταποιεῖν. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν 
συνόδων, καὶ ἡ διαφορὰ τῶν γραφομένων δείχνυσι τοὺς 
ἐν αὐταῖς συνελθόντας μαχομένους μὲν πρὸς τὴν ἐν 
Νικαίᾳ σύνοδον, ἀσθενοῦντας δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 


33. ᾿Ἐπειδὴ (17) δὰ οὕτως αὐτοὶ πρὸς τε ἑαυτοὺς, 
καὶ πρὸς τοὺς πρὸ ἑαυτῶν διετέθησαν, φέρε λοιπὸν 
ἡμεῖς, ἐξετάσαντες, μάθωμεν map! αὐτῶν, ποΐον ἄτο- 
πον θεωρήσαντες, ἢ τίνα λέξιν αἰτιώμενοι τῶν ἐγγε- 


51 Matth. v1, 7. 


11) Regius secunda manu, προφέρωσι, 
2) Regius ἀλλ᾽ ὁπό, PTS 
13) Ita Regius ; in editis vero καί deost. 
14) Regius πορευσόμεθα. Ibid. Regius, πρὸς τοὺς 
πατέρας, Mtv sequens deest in Regio. 
(15) Ita Regius. Editi, ἔχοντες. 


rent, ut hinc illi identius blasphemias proferrent, 
ac proinde ob ingentem blasphemiarum impuden- 
tiam Anomoei ab omnibus vocati sunt, ἐξουκόντιον 
quoque cognoinen habentes, ac hsreticum Con- 
stantium impietatis sui nacti patronum ; qui cum 
ad usque finem in impietate perseverasset, demum 
instante morte baptizari voluit, non a piis utique 
viris, sed ab Euzoio qui Ariane hereseos causa, 
non semel sed multoties, et diaconus cum esset, 
et cum Antiochie sederet, depositue fuerat. 


32. Huc usque igitur progressi supra dicti viri, 
substitere tandem, ac demum depositi sunt. Sed 
bene novi eos ne ita quidem gradum repressuros, 
quotquot jam hac usi sunt simulatione, sed con- 
flaturos semper conspirationes contra veritatem, 
donec ad se reversi dicant et ipsi : Surgamus, pro- 
peremusque ad Patres nostros, et dicamus illis : 
Arianam heresim anathemate damnamus, Nice- 
nam vero synodum agnoscimus : cum ea enim 
illis est contentio. Quis igitur, vel modico sensu 
preditug, hos ultra ferat? Quis homines videns in 
singulis synodis alia detrahere, alia addere, eorum 
suspectam ac subdolam erga Christum mentem 
non animadvertat? Quis eos conspicatus fidei sue 
formulam ac criminationum depulsionem multis 
concinnare verbis, 598 non advertat homines sese 
prodere, et multa de industria scribere, ut per in- 
tempestivam ostentationem, et tantam loquacit&- 
tem simpliciores seducant, ac suam possint heere- 
sin occultare? At sicut ethnicis, ait Dominus, nihil 
prodest multa in orationibus vecba fundere 51, aic et 
isti tot tantaque effutientes, judiciüm contra Aria- 
nam haeresim latum abolere nequaquam potuerunt ; 
imo magis magisque convicti, depositi sunt, et jure 
quidem; quod enim eorum rescriptum quivis au- 
diens recipiat? Aut qua flducia accedentes ad se 
ad fidem instituent? Nam, si rescripta illa omnia 
unam eamdemque sententiam ferant, quid multo- 
rum opus? Sin tam multorum opus fuit, manife- 
gtum est singula deflcere plenaque non esse, quod 
illi ipsi plusquam nos palam faciunt : ea quippe 
omnia immutant atque alio edunt sermone. Porro 
multitudo synodorum, soriptorumque discrepantia 
arguit sane eos qui convenerunt, adversus Nicse- 


D nam synodum concertare; sed tamen se imbecil- 


liores esse quam ut oppugnent veritatem. 

33. Ceterum, quando ipsi erga se mutuo et erga 
majores suos sic affecti sunt, age, jam sciscitemur 
illos, ut ediscamus quam in scriptis illis absurdi- 
tatem aut quam vitiosam sententiam conspicati, 


(46) Ita Regius οἱ Baeiliens. Editi quoque, ἀπο- 
δέξεται. 

T) Ante Ἐπειδή hunc. titulum, ᾿Εκ τῆς ἐπιστο- 
λῇς πεοὶ τῶν γενομένων ἐν τῇ ᾿Αριμήνῳ τῆς Ἰταλίας 
xai ἐν Σελευχεία τῆς ᾿Ισαυρίας, premittit Felckman. 
tertius. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus cecumeni- Α γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά- 


cam synodum decertant ? He voces, aiunt,« ex sub- 
stantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum aic quispiam illis occurrat : Si ergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem affectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces amplectuntur : 
si qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
suo comprobant ; nonne qui adversus synodum heec 
effutiunt binc arguuntur, non verba quidem cul- 
panda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis 80 prave intellectis, san- 
etos hinc insimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichei 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Soripturs, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendere potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur; neo objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tuno Pharizeis, accidat. Etenim: cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
PPater meus colestis,eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bie.ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed prevam suam recte dictorum interpretatio- 


χονται (18) δὲ πρὸς οἰχουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « ἐχ τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, xai τὸ « ὁμοούσιον » οὐχ ἤσεσεν 
ἡμῖν (49). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε xal πολλοὺς 
ἐθορύδησεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή- 
xagtw: ἀπαννήσειε OU ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως" 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα καθ᾽ ἑαυτὰ τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἰς σχάνδαλον, ἔδει p. τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς (21) καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν" εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ ἐκ πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xai 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῷ ᾿Αριμήνῳ συν- 
ελθόντες ἐπίσχοπο: υ' xai πλείους πῶς (22) οὐχ ἄν- 
τιχρὺυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς xarà τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἵτια, ἀλλ᾽ ἡ χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, καχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταῖς θείαις (23) Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! olot γεγόγαϑιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφημοῦντες τὸν νόμον" xal οὐχ αἱ 
Γραφαὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ d$ σφῶν αὐτῶν 
χαχοφροσύνη. Εἰ μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥή- 
ματα φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), xal λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" xal μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Kai γὰο κἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται, » Τοῦτο δὲ λέγων 


nem, offendiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- G ἐδείκνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


stoli epistolas. culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, οἱ perversum animum palam fecere. 


μενα « ῥήματα σκάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἑαυτούς. ᾿Επεὶ καὶ οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑαυτῶν ἀμαθίας 


καὶ στρεδλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
heo indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum beresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo insculpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 

. Dominicam vituperetis, quod ea Judeis sit scan- 


34. Ἐπεὶ (καλὸνδ γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὖς προφασίζεσθε αἀχανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεδούντων εἷς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσθεύουσι xal ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σχάνδαλον τὰ ῥήματα' ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία κατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐχ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, καὶ 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι: ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς xatapíp- 
φέσθαι xal τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι Ιουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobis 


88 Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. In editis vero ἡμῖν deest. 
20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 


^U 0t 
^Y Editio Comm. sola, ὑμᾶς. 
e Ita Regius. In editis vero, πῶς deest. 





23) θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
2Á) Felokm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xal μὴ προφασί 


᾿Απόστολος, 'AA)' ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός" ἡμῖν 


ζεσθε. 

(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 
Regius οἱ τοῦτο, Editi, ol ταῦτα. Mox Regius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 

26) Regius, λυπῇ, male. 
(o Τὸν χυριακὸν σταυρόν, Felckm. 3. Ibid. Re- 
gius, ὅτε. 
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Yao τοῖς πιστεύουσιν ἐςτι « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, Α enim qui credimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


xai Θεοῦ σοφία, » x&v Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν Ἠατέρων ῥήματα, ἀλλ’ ὠφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, xal ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
θείας ἐστὶ, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάκις διαδδηγνύων- 
ται, χαταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν. Ὅτε τοίνυν ἣ περὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὑμιεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐχ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
xaiov &vaxpivat " καίτοι xai ὑμεῖς ἐγράψατε ix τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
[Ιατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς. » ὄνομα λέγοντες, 
οὐχ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὅντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, ἤ τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα μῆ παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 
σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἤ τῶν ἐν αὐτῷ " ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν Θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
χαινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγχης xal τὸν Λόγον, xal τὸ Υἱὸς, οὐχ 
οὐσίαν (30*) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, καὶ λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν - καὶ ἅ 
λέγετε, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 
νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουκαίων μᾶλλον xal τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα. Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ’ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς xai 
λίαν ἀπρεπές ἐστι καὶ μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀχούομεν (32)  « Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν" » xal, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν » καὶ, 
« ἴἔλχουε, Ἰσραὴλ (33), Κύριος ὃ Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι" » xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἁπλῆν xal μακαρίαν xai 
ἀκατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν᾽ χἂν λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν καταλαδεῖν, ὃ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xai τὸ, Θεὸς, xa! τὸ, Πᾷαντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εἰρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
ix τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ἐκ (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήκατε, ᾿βπειδὴ xai πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν αἱ Γραφαὶ τὸν Κύριον Υἱὸν τοῦ [latpóc, καὶ 
πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ εἴρηχεν' « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός : » Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἤ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννημα " πῶς οὐ φαίνονται χα- 

Ψ I Cor. 1, 24. 80" Exod. im, 14. 3! Gen. r1, 1. 

(28) Ita Regius, codex et Felck. 3. Editi, Selxvu- 
ται ἀπόφασις. Mox Heg. Basil. et editio Paris., áp£- 
σχεσθε. Edit. vero Commel., ἀρέσχεσθαι. 

(29) Ita edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(30) Regius codex, σημπίνεται. 

(305) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. sola, νομίζεται, Εἰ infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


3? Deut. v1, 4. 


B8pientia ?*, » etiamsi Judei insaniant ; ita quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
&quo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod 8686 ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
substantia, » minime placet ? 1d enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomíi- 
natis,aut hanc vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
substantiam signiflcatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod 8 me dictum 
nolim, per hec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium esse ; sed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt : ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemiae inventores essetis. Cum porro 
sic iatelligatis, necesse est ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : ac que dicitis nullo modo esse et nusquam 
exstare sentiatis. 

36. Hec Badduceorum, imo potius eorum qui a 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque 
hinc reliquum est ut creaturas Dei veri opiflcium 
esse inficias eatis, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi- 
cant, sed aliud quidpiam quod commenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum ὅδ: » et, « In principio fecit 
Deus celum et terram ?! ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est ?? ; » et, « Hao 
dicit Dominus omnipotens **;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
ac consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


ἢ cum ergo et ante vos Scripture dicant Dominum 


esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus **; » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 


33 Gen. xvit, 1. ** Mattb. rm, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων, Felokm. 
tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των, 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀχούωμεν. Edi- 
ti, ἀχούομεν. 

(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 

(34) Felekm. 3, νοοῦμεν, εἰρηχότες δὲ καὶ ἧἡμεις 
(Bic) ἐκ xoà Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ἐκ. Idem infra, 
πρὸ ἡμῶν. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus oecumeni- À γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά- 


cam synodum decertant ἡ Hz voces, aiunt,« ex sub- 
&tantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum sic quispiam illis occurrat : Si ergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem alfectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces amplectuntur : 
si qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
8uo comprobant ; nonne qui adversus synodum haec 
effutiunt hinc arguuntur, non verba quidem cul- 
panda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis ac prave intellectis, san- 
etos hinc insimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichaei 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Soriptur&, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendcre potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur; neo objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tunc Pharizeis, accidat. Etenir- cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
sPater meus coelestis, eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bis.ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed prevam suam recte dictorum interpretatio- 
nem, offendiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- 
stoli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, et perversum animum palam fecere. 


χονται (18) δὲ πρὸς οἰχουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « éx τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, χαὶ τὸ « ὁμοούσιον » οὐχ ἤρεσεν 
ἡμῖν (40). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε xal πολλοὺς 
ἐθορύθησεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή- 
χασιν᾽ ἀπαννήσειε δι᾽ ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως" 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα x20 ἑαυτὰ τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἰς σκάνδαλον, ἔδει μὲ τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ xoi 
ἡμᾶς (21) xai τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν' εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ ἐκ πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xai 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῷ ᾿Αριμήνῳ σὺν- 
ελθόντες ἐπίσχοποι υ' xal πλείους πῶς (22) οὐχ ἄν- 
τικρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς κατὰ τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἵτια, ἀλλ᾽ d χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, χαχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταὶς θείαις (23) Γραφαῖς xal παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! elot γεγόγαϑιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφημοῦντες τὸν νόμον’ xal οὐχ αἱ 
T?292i γεγόνασιν αὐτοῖς αἰτιαι, ἀλλ᾽ ἡ σφῶν αὐτῶν 
καχοφροσύνη. Εἰ μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥή- 
ματα φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), χαὶ λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" xal μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Καὶ γὰρ χἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται, » Τοῦτο δὲ λέγων 


(ὦ ἐδείχνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


μενα « ῥήματα σκάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ καλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἑαυτούς. ᾿Επεὶ καὶ οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑἰαυτῶν ἁμαθίας 


καὶ στρεθλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
heo indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum heresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo insculpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 
Dominicam vituperetis, quod ea Judeis sit scan- 


34. Ἐπεὶ (xaÀà9 γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὕς προφασίζεσϑε αἀχανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεδούντων εἷς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσθεύουσι xal ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σκάνδαλον τὰ ῥήματα" ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία χατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐχκ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, καὶ 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι: ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς χαταμέμ- 
φεσθαι xal τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι ᾿Ιουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobis 


*! Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. In editis vero ἡμῖν deest. 
(20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 


τν X νοι. 
( ) Editio Comm. sola, ὁμᾶς. 
22) Ita Regius. In editis vero, κῶς deest. 
223) Θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
24) Felokm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xai μὴ προφασί 


᾿Απόστολος. ᾿Δλλ᾽ ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός: ἡμῖν 


ζεσθε. 
(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 


Regius οἱ τοῦτο. Editi, ol ταῦτα. Mox Regius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 


26) Regius, λυπῇ, male. 
(27 Τὸν xoptaxóv σταυρόν, Felckm. 3. Ibid. Re- 


gius, ὅτε. 
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Yao τοῖς πιστεύουσιν dett « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, A enim qui credimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


καὶ Θεοῦ σοφία, » x&v Ἰουδαῖοι μαίνωνται’ οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν Ἠατέρων ῥήματα, ἀλλ’ ὠφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, καὶ ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
θείας ἐστὶ, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάχις διαδδηγνύων- 
ται, χαταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν. Ὅτε τοίνυν 1j περὶ 
τῶν σκχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὑιεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐκ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
xaiov üvxxoivat  χαίτοι xai ὑμεῖς ἐγράψατε ἐχ τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (20) τὸν Υἱόν ; El μὲν οὖν τὸν 
Πατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς. » ὄνομα λέγοντες, 
οὐκ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὅντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, ἤ τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα μῆ παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 


σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸν Β 


Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἤ τῶν ἐν αὐτῷ ᾿ ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν Θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, xal σωματικῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
χαινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγχης xal τὸν Λόγον, καὶ τὸ Υἱὸς, οὐχ 
οὐσίαν (305) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, καὶ λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν *. xal & 
λέγετε, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 


νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουχαίων μᾶλλον καὶ τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα. Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς καὶ 
λίαν ἀπρεπές ἐστι xal μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀκούομεν (32)* « Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν" » xal, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν » xai, 
« ἴλχουε, ᾿Ισραὴλ (33), Κύριος δ᾽ Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι" » xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἁπλῆν xal μακαρίαν καὶ 
ἀκατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν᾽ χἂν λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν καταλαδεῖν, ὃ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xai τὸ, Θεὸς, καὶ τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εἰρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
ἐχ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ἐκ (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήκατε, ᾿ἐπειδὴ xai πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν αἱ Γραφαὶ τὸν Κύριον Υἱὸν τοῦ [acpóc, καὶ 
πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ stprxev « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός * » Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἤἥ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννημα “ πῶς οὐ φαίνονται χα- 

0 [ Cor. 1, 24. 30" Exod. πὶ, 14. 

(28) Ita Regius, codex et Felck. 3. Editi, δείχνυ- 
ται ἀπόφασις. Mox Heg. Basil. et editio Paris., ἀρέ- 
σχεσθε. Edit. vero Commel., ἀρέσχεσθαι. 

(29) Ita edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(30) Regius codex, σημπίνεται. 

(30*) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. sola, νομίζεται. Εἰ infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


?! Gen. 1, 1, ?** Deut. vi, 4. 


B9pientia ?*, » etiamsi Judei insaniant ; ita quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
equo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
substantia, » minime placet ? ld enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomíi- 
natis,aut hano vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
substantiam significatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod & me dictum 
nolim, per hiec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium esse ; eed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt : ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemie inventores essetis. Cum porro 
Bic iatelligatis, necesse est ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : 86 que dicitis nullo modo esse et nusquam 
exstare sentiatis, 

36. Hec Badduceorum, imo potius eorum qui a 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque Ὁ 
hinc reliquum est ut. creaturas Dei veri opificium 
esse inficias eats, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi- 
cant, sed aliud quidpiam quod oommenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum 9^; » et, « In principio fecit 
Deus colum et terram 31 ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est ?? ; » et, « Heo 
dicit Dominus omnipotens *9*;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
ac consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


ἢ cum ergo et ante vos Scripture dicant Dominum 


esse Patris Filium, et ante Scripluras Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus **; » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 
3? Gen. xvit, 1. 8. Matth. πὶ, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων, Felokm. 


tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των, 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀχούωμεν. Edi- 
ti, ἀχούομεν. 
(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 
(34) Felckm. 3, νοοῦμεν, εἰρηκότες δὲ xai ἡμεις 
(sic) ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ἐκ. Idem infra, 


πρὸ ἡμῶν. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus cecumeni- À γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά.- 


cam synodum decertant ἡ He voces, aiunt,« ex sub- 
&tantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum sic quispiam illis occurrat : Si ergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem aífectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces amplectuntur : 
8i qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
suo comprobant ; nonne qui adversus synodum haec 
effutiunt hinc arguuntur, non verba quidem cul- 
penda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis ac prave intellectis, san- 
etos hinc ingimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichei 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Soriptur&, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendcre potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur; neo objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tunc Pharizeis, accidat. Etenire cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
sPater meus colestis,eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bis. ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed prevam suam recte dictorum interpretatio- 
nem, offendiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- 
stoli epistolas. culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, et perversum animum palam fecere. 


X ovra: (18) δὲ πρὸς οἰκουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « ἐχ τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, xal τὸ « ὁμοούσιον » οὐχ ἤρεσεν 
ἡμῖν (40). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε χαὶ πολλοὺς 
ἐθορύδησεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή- 
χασιν᾿ ἀπαννήσειε δι᾽ ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως" 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα καθ᾽ ἑαυτὰ τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἷς σχάνδαλον,͵ ἔδει μὰ τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθχι, ἀλλὰ xoi 
ἡμᾶς (21) καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν: εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ £x πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xai 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῷ ᾿Αριμήνῳ συν- 
ελθόντες ἐπίσκοποι υ' καὶ πλείους πῶς (22) οὐχ ἄν- 
τιχρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς xatà τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἵτια, ἀλλ᾽ ἡ χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; ΙΙόσοι, καχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταῖς θείαις (23) Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! οἷοι γεγόγαϑιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφη μοῦντες τὸν νόμον" xal οὐχ αἱ 
Γραφαὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ ἡ σφῶν αὐτῶν 
καχοφροσύνη. El μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥύή - 
μάτα φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), xal λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" xal μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Καὶ γὰρ χκἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
βου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται. » Τοῦτο δὲ λέγων 


(ἃ ἐδείκνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


μενα « ῥήματα σκάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἑαυτούς. ᾿Επεὶ καὶ οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑαυτῶν ἁμαθίας 


καὶ στρεύλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
hec indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum heresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo inseulpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 
Dominicam vituperetis, quod ea Judeis sit scan- 


34. Ἐπεὶ (καλὸν γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὖς προφασίζεσθε σχανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις ; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεθούντων εἷς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσθεύουσι xal ἐχδιχοῦσιν. El δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν ol τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται ; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σχάνδαλον τὰ ῥήματα" ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία χατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐκ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, καὶ 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι: ἐπεὶ ὥρα ὁμᾶς χκαταμέμ- 
φεσθαι καὶ τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι ᾿Ιουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobis 


88 Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. In editis vero ἡμῖν deest. 
(20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 
^U ᾶνοι. 
( ) Editio Comm. sola, ὁμᾶς. 
22) Ita Regius. In editis vero, κῶς deest. 
223) Θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
(24) Felekm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xal μὴ προφασί 


᾿Απόστολος. ᾽᾿Δλλ᾽ ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός" ἡμῖν 


ζεσθε. 

(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 
Regius oi τοῦτο, Editi, οἱ ταῦτα. Mox Regius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 

26) Regius, λυπῇ, male. 

(27 Τὸν χυριακὸν σταυρόν, Felokm. 3. Ibid. Re- 
gius, ὅτε. 
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Υὰρ τοῖς πιστεύουσιν ἐςτι « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, A enim qui credimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


καὶ Θεοῦ σοφία, » κἂν Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν ατέρων ῥήματα, ἀλλ᾽’ ὡφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, xal ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
δείας ἐστὶ, xHv οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάχις διαδδηγνύων- 
ται, χαταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν. Ὅτε τοίνυν 1j περὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὑμεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐχ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
xaiow ἄναχρῖναι * χαίτοι xai ὑμεῖς ἐγράψατε Ex τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
[Ιατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς. » ὄνομα λέγοντες, 
οὐκ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὄντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, ἤ τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα μῇ παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 
σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὁμᾶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἤ τῶν ἐν αὐτῷ * ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν Θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
χαινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγχης xal τὸν Λόγον, καὶ τὸ Υἱὸς, οὐκ 
οὐσίαν (30*) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, καὶ λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν * xal ἅ 
λέγετε, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 
νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουχαίων μᾶλλον καὶ τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα. Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς καὶ 
λίαν ἀπρεπές ἐστι χαὶ μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀχούομεν (32) - « ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν" » xal, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν" » xai, 
« ἴλχουε, ἹΙσραὴλ (33), Κύριος δ᾽ Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι" » xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ἁπλῆν καὶ μακαρίαν καὶ 
ἀκατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν᾽ x&v λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν χαταλαθεῖν, ὅ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xai τὸ, Θεὸς, xai τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εἴρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
£x τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ix (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήκατε, ᾿κβαειδὴ xal πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν al Γραφαὶ τὸν Κύριον ΥἹὸν τοῦ []χτρὸς, καὶ 
πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ εἴρηχεν: « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱὸς μου ὁ ἀγαπητός * » Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἤἥ τὸ ἐκ τοῦ ΠΙατρὸς γέννημα * πῶς οὐ φαίνονται χα- 

3? [ Cor. 1, 24. 830" Exod. i1, 14. 

(28) Ita Regius, codex et Felck. 3. Editi, Belxvu- 
ται ἀπόφασις. Mox Heg. Basil. et editio Paris., ἀρέ- 
σχεσθε, Edit. vero Coimnmel., ἀρέσχεσθαι. 

(29) Ita edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(30) Regius codex, σημπίνεται. 

(305) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. s0la, νομίζεται, Et. infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


?! Gen. 1, 1, 82 Deut. vi, 4. 


B8pientia ?9, » etiamsi Judei insaniant ; 118 quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
&quo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
Bubstantia, » minime placet? ld enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomí- 
natis,aut hanc vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
substantiam signiflcatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod a me dictum 
nolim, per hec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium 6886 ; sed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt : ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemie inventores essetis. Cum porro 
Bic iatelligatis, necesse est ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : 80 que dicitis nullo modo esse et nusquarm 
exstare sentiatis. 

36. Hec BSadduceorum, imo potius eorum qui ἃ 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque 
hinc reliquum est ut. creaturas Dei veri opificium 
esse inficias eatis, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi- 
cant, sed aliud quidpiam quod commenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum 9^; » et, « [n principio fecit 
Deus celum et terram ?! ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est ?? ; » et, « Hao 
dicit Dominus omnipotens 35;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
&c consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


[) cum ergo et ante vos Scripture dicant Dominum 


esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus **; » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 


33 Gen. xvi, 1. ?* Mattb. rn, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων, Felokm. 
tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των. 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀχούωμεν. Edi- 
ti, ἀκούομεν. 

(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 
(34) Felckm. 3, νοοῦμεν, εἰρηχότες δὲ xai ἡμεις 
(810) ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ix. Idem infra, 


πρὸ ἡμῶν. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus ecumeni- À γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά- 


cam synodum decertant ? He voces, aiunt,« ex sub- 
8tantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum sic quispiam illis occurrat : Siergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem affectos esse modo 
par fuit. Quod 8i universi has voces amplectuntur : 
8i qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
8uo comprobant ; nonne qui adversus synodum haec 
effutiunt hino arguuntur, non verba quidem cul- 
panda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis ac prave intellectis, san- 
etos hinc ingimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichaei 
qui in legem blasphemant ; cujus sane rei, non 
Soripture, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendcre potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur; nec objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tuno Pharizeis, accidat. Etenim cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
d'ater meus colestis, eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bis. ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed preyam suam recte dictorum interpretatio- 


χονται (18) δὲ πρὸς οἰχουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « ἐχ τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, καὶ τὸ « ὁμοούσιον » οὐχ ἤρεσεν 
ἡμῖν ({0). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε xal πολλοὺς 
ἐθορύδησεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή- 
χασιν’ ἀπαννήσειε BU ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως " 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα καθ᾽ ἑαυτὰ τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἰς σχάνδαλον, ἔδει μή τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς (21) καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν: εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ ἐχ πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xal 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῷ ᾿Αριμήνῳ σὺν- 
ελθόντες ἐπίσχοποι υ' xal πλείους πῶς (22) οὐχ ἄν- 
τιίχρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς χατὰ τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἴτια, ἀλλ᾽ ἡ χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, καχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες tatc θείαις (23) Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! eto: γεγόγαϑιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφη μοῦντες τὸν νόμον" xal οὐχ αἱ 
Γραφαὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ ἢ σφῶν αὐτῶν 
χαχοφροσύνη. El μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥή- 
ματα φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), xal λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" xal μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Καὶ γὰο κἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μου ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται, » Τοῦτο δὲ λέγων 


nem, offendjiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- & ἐδείκνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


stoli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, οἱ perversum animum palam fecere. 


μενα « ῥήματα σχάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἑαυτούς. ᾿Επεὶ xai οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑαυτῶν ἁμαθίας 


xai στρεδλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
heo indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum heresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo insculpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 

. Dominicam vituperetis, quod ea Judeis sit scan- 


34. Ἐπεὶ (χαλὸδ γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὖς προφασίζεσθβε αχανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις ; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεθούντων εἷς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσδεύουσι καὶ ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σκάνδαλον τὰ ῥήματα' ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία χατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐχ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, καὶ 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι: ἐπεὶ ὥρα μᾶς καταμέμ.- 
φεσθαι καὶ τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι Ἰουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobis 


88 Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. In editis vero ἡμῖν deest. 
20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 


^U A γοι. 
( ) Editio Comm. sola, ὁμᾶς. 
ἢ Ita Regius. [n editis vero, πῶς deest. 





223) θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
24) Felokm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xai μὴ προφασί 


᾿Απόστολος, 'AÀAA' ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός" ἡμῖν 


ζεσθε. 

(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 
Regius ol τοῦτο. Editi, ol ταῦτα. Mox Hegius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 

26) Regius, λυπῇ, male. 
t Τὸν χυριαχὸν σταυρόν, Felckm. 3. Ibid. Re- 
gius, ὅτε. 
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Tào τοῖς πιστεύουσιν ἐςτι « Χριστὸς θεοῦ δύναμις, A enim qui c redimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


xai Θεοῦ σοφία, » xàv Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν ατέρων ῥήματα, ἀλλ’ ὡφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, καὶ ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
θείας ἐστὶ, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάχις δια δηγνύων- 
ται, καταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν, Ὅτε τοίνυν d) περὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὁ ιεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐχ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
καΐον ἄναχρῖναι * χαίτοι xai ὑμεῖς ἐγράψατε ix τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
Πατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς. » ὄνομα λέγοντες 
οὐχ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὄντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, ἤ τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα uj παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 
σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἀλλ᾽ ix. τῶν περὶ αὐτὸν d; τῶν ἐν αὐτῷ * ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
χαινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγκης καὶ τὸν Λόγον, καὶ τὸ Υἱὸς, οὐχ 
οὐσίαν (305) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, καὶ λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν ^ καὶ ἅ 
λέγετε, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 
νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουκαίων μᾶλλον xal τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα. Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς καὶ 
λίαν ἀπρεπὲς ἐστι καὶ μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀχούομεν (32) * « Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν" » xal, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν » xai, 
« Ἄχουε, Ἰσραὴλ (33), Κύριος ὁ Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι" » xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆν ἁπλῆν xal μακαρίαν xal 
ἀχατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν᾽ χἂν λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν χαταλαδεῖν, ὃ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xai τὸ, Θεὸς, xal τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εΐρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
£x τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ἐκ (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήχατε, ᾿βπειδὴ xai πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν al Γραφαὶ τὸν Κύριον Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, καὶ 
πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ ciprxev « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου 6 ἀγαπητός * » Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἤ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννημα - πῶς οὐ φαίνονται xa- 

3? [ Cor. 1, 24. 80" Exod. πὶ, 14. 

(28) Ita Regius, codex et Felck. 3. Editi, δείχνυ - 
ται ἀπόφασις. Mox Heg. Basil. et editio Paris., ἀρέ- 
σχεσθε. Edit. vero Commel., ἀρέσχεσθαι. 

(29) 1ta edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(30) Regius codex, σημπίνεται. 

(30*) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. sola, νομίζεται. Et. infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


?! Gen. 1, 1. 33 Deut. vi, 4. 


Bepientia ?*, » etiamei Judei insaniant ; ita quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
equo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
substantia, » minime placet? ld enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomí- 
natis,aut hanc vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
substantiam significatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod ἃ me dictum 
nolim, per hec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium esse ; sed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt: ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemiae inventores essetis. Cum porro 
sic intelligatis, necesse est. ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : ac que dicitis nullo modo esse et nusquam; 
exstare sentiatis. 

360. Hec Sadducseorum, imo potius eorum qui a 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque - 
hinc reliquum est ut. creaturas Dei veri opificium 
esse inficias eatis, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi- 
cant, sed aliud quidpiam quod commenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum ὅδ: » et, « [In principio fecit 
Deus ccelum et terram ?! ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est ?? ; » et, « Hao 
dicit Dominus omnipotens 3*;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
86 consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


ἢ cum ergo et ante vos Scripture dicant Dominum 


esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus **. » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 
33 Gen. xvii, 1. ** Mattb. rmm, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων. Felokm. 
tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των, 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀκούωμεν. Edi- 
ti, ἀχούομεν. 

(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 

(34) Felckm. 3, νοοῦμεν, εἰρηκότες δὲ xai ἡμεις 
(sic) ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ix. Idem infra, 
πρὸ ἡμῶν. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus ecumeni- A γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά - 


cam synodum decertant ? Hz» voces, aiunt,« ex sub- 
&tantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum sic quispiam illis occurrat : Si ergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem affectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces araplectuntur : 
si qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jan Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
suo comprobant; nonne qui adversus synodum hac 
effutiunt hino arguuntur, non verba quidem cul- 
panda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Seripturis maligne lectis 80 prave intellectis, san- 
etos hinc insimulant ! cujusmodi fuere olim Judaei, 
qui Dominum non receperunt, et jam Manichaei 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Scripture, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendere potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur ; neo objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tunc Pharizeis, accidat. Etenim. cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
Pater meus colestis,eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bis ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed prevam suam reote dictorum interpretatio- 
nem, offendiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- 
8toli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, οἱ perversum animum palam fecere. 


χονται (18) δὲ πρὸς olxoupevuctv σύνοδον ; Τὸ « ἐχ τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, χαὶ τὸ « ὁμοούσιον » οὐχ ἤρεσεν 
ἡμῖν (49). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε xal πολλοὺς 
ἐθορύδησεν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες clpi- 
xagiw* ἀπαννήσειε OU ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως " 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα καθ᾽ ixoxà τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἷς σκάνδαλον, ἔδει μή τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς (21) καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν: εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ ix πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xal 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν τῷ ᾿Αριμήνῳ συν- 
ελθόντες ἐπίσχοποι υ' xal πλείους" πῶς (22) οὐκ ἄν- 
τιχρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς xarà τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἴτια, ἀλλ᾽ d) χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, καχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταὶς θείαις (23) Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! οἷοι γεγόγαϑιν 
ol μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενο: τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφη μοῦντες τὸν νόμον’ καὶ οὐχ αἱ 
Γραφαὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ ἡ σφῶν αὐτῶν 
καχοφροσύνη. Εἰ μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥΐγ - 
ματα φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), xal λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" καὶ μὴ προφασίζεσθες τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Καὶ γὰρ κἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὁ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μου ὁ οὐράνιος, ἐκχριζωθήσεται, » Τοῦτο δὲ λέγων 


(ὦ ἐδείκνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


μενα « ῥήματα σχάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἑαυτούς. ᾿Επεὶ καὶ οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολὰς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἰαυτῶν ἁμαθίας 


καὶ στρεθλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
heo indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iis 
qui eorum haresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo insculpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hao de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 
Dominicam vituperetis, quod ea Judaeis sit scan- 


34. Ἐπεὶ (καλὸν γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὖς προφασίζεσθε ακανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυδεῖσθαι ἐπὶ τούτοις ; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεδούντων εἰς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσθεύουσι xal ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σκάνδαλον τὰ ῥήματα" ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία χατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐχ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, καὶ 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι' ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καταμέμ- 
φεσθαι xal τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι ᾿Ιουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobig 


88 Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. [n editis vero ἡμῖν deest. 
20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 
αν A οι. 
( ) Editio Comm. sola, ὁμᾶς. 
22) Ita Regius, In editis vero, κῶς deest. 
22) θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
(24) Felokm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xal μὴ προφασί 





᾽᾿Δπόστολος. ᾽Δλλ᾽ ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός" ἡμῖν 


ζεσθε. 

(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 
Regius oi τοῦτο, Editi, ol ταῦτα. Mox Hegius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 

2 Regius, λυπῇ, male. 
te Τὸν χυριαχὸν σταυρόν, Felokm. 3. Ibid. He- 
gius, ὅτε. 
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Yào τοῖς πιστεύουσιν ἐςτι « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, À enim qui credimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


xai Θεοῦ σοφία, » x&v Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν Ἠατέρων ῥήματα, ἀλλ’ ὠφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, καὶ ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
δείας ἐστὶ, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάχις διαδδηγνύων- 
ται, χαταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν, Ὅτε τοίνυν ἡ περὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδειχται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὑμεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐκ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
χκαΐον üvaxpivat * χαίτοι xat ὑμεῖς ἐγράψατε ix τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
[Ιατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς, » ὄνομα λέγοντες 
οὐχ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὅντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, i| τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα pj παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 


σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς Ex τοῦ Πατρὸς τὸν Β 


Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἤ τῶν ἐν αὐτῷ " ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν Θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
καινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕὔὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγκης χαὶ τὸν Λόγον, καὶ τὸ Υἱὸς, οὐχ 
οὐσίαν (305) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, καὶ λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν * καὶ ἅ 
λέγετε, οὐχ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι φρο- 
νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουκαίων μᾶλλον xal τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα. Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς καὶ 
λίαν ἀπρεπὲς ἐστι xal μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀχούομεν (32) « Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν: » xai, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν᾽ » xai, 
« ἴλχουε, ἹἸσραὴλ (33), Κύριος 6 Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι» xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆν ἁπλῆν καὶ μαχαρίαν καὶ 
ἀχατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν χἂν λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν χαταλαδεῖν, ὃ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὴρ, xai τὸ, Θεὸς, xai τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, Εἰρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
£x τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ix (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήκατε. ᾿ἐβαειδὴ xal πρὸ ὑμῶν 


B9pientia ?*, » etiamsi Judei insaniant ; 18 quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
equo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
Substantia, » minime placet ? ld enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomíi- 
natis,aut hanc vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
Bubstantiam signiflcatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod a me dictum 
nolim, per hec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium esse ; sed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt : ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemive inventores essetis. Cum porro 
sic intelligatis, necesse est ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : ac que dicitis nullo modo esse et nusquam; 
exstare sentiatis. 

36. Hec Sadduceorum, imo potius eorum qui ἃ 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque 
hinc reliquum est ut. creaturas Dei veri opiflcium 
esse inficias eatis, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifl- 
cant, sed aliud quidpiam quod oommenti vos 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum δῦ: » et, « [In principio fecit 
Deus colum et terram *! ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est 33; » et, « Haeo 
dicit Dominus omnipotens ὅ3;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
80 consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


λέγουσιν al Γραφαὶ τὸν Κύριον Υἱὸν τοῦ {᾿τρὸς, καὶ ἢ cum ergo οἱ ante vos Scripture dicant Dominum 


πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ εἴρηκεν" « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός * » Υἱὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
1 τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννημα ᾿ πῶς οὐ φαίνονται χα- 

3? [ Cor. 1, 24. 80" Exod. πὶ, 14. 

(28) Ita Regius, codex et Felek. 3. Editi, δείχνυ - 
ται ἀπόφασις. Mox Heg. Basil. et editio Paris., ἀρέ- 
σχεσθε, Edit. vero Commel., ἀρέσκεσθαι. 

(29) Ita edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

30) Regius codex, σημπίνεται. 

(305) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. sola, νομίζεται. Εἰ infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


?! Gen. 1, 1, 33 Deut. vi, 4. 


esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus ?*. » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 
33 Gen. xvit, 1. ?* Mattb. ri, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων, Felokm. 


tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των. 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀχούωμεν. Edi- 
ti, ἀχούομεν. 
(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 
(34) Felckm. 3, νοοῦμεν, εἰρηχότες δὲ xai ἡμεις 
(sic) ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ix. Idem infra, 


πρὸ ἡμῶν. 
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Patribus inobsequentes sunt,et adversus ceecumeni- À γραμμένων, ἀπειθεῖς μὲν γονεῦσι γεγόνάσι, διαμά- 


cam synodum decertant ? He voces, aiunt,« ex sub- 
&tantia,» et,« consubstantiale, » nobis minime pla- 
cent, quibusdam enim offendiculo fuere, plurimos 
conturbarunt. Illi igitur scriptis suis ita sunt lo- 
cuti. Verum sic quispiam illis occurrat : Siergo hec 
verba per se illis offensionis causa fuere,non solum 
quosdam offendi, ac plurimos turbari oportuit,sed 
et nos aliosque universos eodem affectos esse modo 
par fuit. Quod si universi has voces amplectuntur : 
8i qui illa scripsere, non vulgares homines, sed ex 
toto orbe coacti sunt ; si qui jam Ariminum con- 
venere episcopi plus quadringentis ea testimonio 
suo comprobant ; nonne qui adversus synodumhec 
eifutiunt hinc arguuntur, non verba quidem cul- 
panda esse, sed eorum qui hec prave interpre- 
tantur malitiam ? Quam multi sunt, qui divinis 
Scripturis maligne lectis ao prave intellectis, san- 
etos hinc insimulant ! cujusmodi fuere olim Judei, 
.qui Dominum non receperunt, et jam Manichei 
qui in legem blasphemant; cujus sane rei, non 
Soripture, sed ipsorum perversitas causa fuit. Si 
itaque verborum pravitatem ostendcre potestis, 
agite, demonstrandi ratio ineatur; nec objiciatis 
nobis heo nonnullis offensioni esse,ne idem vobis, 
quod tunc Pharizeis, accidat. Etenim cum illi sese 
simularent de doctrina Domini offendi, ait Domi- 
nus illis : « Omnis plantatio quam non plantavit 
PPater meus colestis,eradicabitur 3*.»His autem ver- 
bis ostendit, non Patris verba a se « plantata, » 
sed pravam suam recte dictorum interpretatio- 
nem, offendiculo illis fuisse. Nam ii qui olim Apo- 
toli epistolas culpabant, non Pauli, sed ipsorum 
ignorantiam, οἱ perversum animum palam fecere. 
ἑαντούς. ᾿Επεὶ xai οἱ αἰτιώμενοι τότε τὰς ἐπιστολ 
xai στρεδλῆς διανοίας κατηγόρουν. 

34. Sed jam respondete (opere pretium enim 
fuerit hoc ab illis querere) quinam sunt, quos de 
illis offendi atque turbari causamini ? Certe nemo 
eorum qui pie de Christo sentiunt, quippe qui ea 
defendant asserantque. Quod si Ariani sunt qui 
hec indigne ferunt, quid mirum si irascuntur iia 
qui eorum heresin de medio tollunt ? Non enim ea 
verba illis scandalo sunt, sed dolori, quod quasi in 
cippo insculpta suam heresin traducant. Desinite 
igitur adversus Patres nostros $99 hac de causa 
obmurmurare : alioqui restat, ut crucem quoque 
Dominicam vituperetis, quod ea Judeis sit scan- 


χονται (18) δὲ πρὸς οἰκουμενικὴν σύνοδον ; Τὸ « ἐκ τῆς 
οὐσίας, » φησὶ, xal xà « ὁμοούσιον » οὐχ ἤρεσεν 
ἡμῖν (49). Ταῦτα γάρ τινας ἐσχανδάλισε xal πολλοὺς 
ἐθορύθησεν. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὕτω γράφοντες εἰρή- 
xagtv: ἀπαννήσειε δι’ ἂν τις αὐτοῖς εὐλόγως οὕτως -" 
Εἰ μὲν οὖν αὐτὰ τὰ ῥήματα χαθ’ ἑαυτὰ τυγχάνει (20) 
ὄντα αἴτια τούτοις εἰς σχάνδαλον,͵ ἔδει μή τινας σχαν- 
δαλίζεσθαι, μηδὲ πολλοὺς θορυδεῖσθχι, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς (21) καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ταυτὸν ἐχείνοις 
πάσχειν ἐξ αὐτῶν: εἰ δὲ οἱ μὲν πάντες ἀγαπῶσι τὰ 
ῥήματα, οἱ δὲ ταῦτα γράψαντες οὐχ οἱ τυχόντες, ἀλλ᾽ 
οἱ ἐκ πάσης τῆς οἰχουμένης συνελθόντες εἰσὶ, xal 
τούτοις ἐπιμαρτυροῦσιν οἱ νῦν ἐν zip ᾿Αριμήνῳ συν- 
ελθόντες ἐπίσχοποι v xal πλείους πῶς (22) οὐχ ἄν- 
τιχρυς ἐλέγχει τοῦτο τοὺς χατὰ τῆς συνόδου λέγον-᾿ 
τας, ὡς οὐ τὰ ῥήματά ἐστιν αἵτια, ἀλλ᾽ ἡ χαχόνοια 
τῶν παρεξηγουμένων τὰ τοιαῦτα ; Πόσοι, χκαχῶς ἐν- 
τυγχάνοντες ταῖς θείαις (23) Γραφαῖς καὶ παρανοοῦν- 
τες ταύτας, κατηγοροῦσι τῶν ἁγίων ! οἷοι γεγόγαϑιν 
οἱ μὲν τότε Ἰουδαῖοι, μὴ δεξάμενοι τὸν Κύριον, οἱ δὲ 
νῦν Μανιχαῖοι βλασφη μοῦντες τὸν νόμον’ xal οὐχ αἱ 
Γραφαὶ γεγόνασιν αὐτοῖς αἴτιαι, ἀλλ᾽ ἡ σφῶν αὐτῶν 
καχοφροσύνη. El μὲν οὖν ἀποδεῖξαι δύνασθε τὰ ῥΐ - 
pata φαῦλα, τοῦτο ποιεῖτε (24), xal λόγος ἡγείσθω 
τῆς ἀποδείξεως" xal μὴ προφασίζεσθε τοὺς σχανδα - 
λιζομένους, ἵνα μὴ ταυτὸν πάθητε τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις. Καὶ γὰρ κἀχείνων προφσσιζομένων σχανδα - 
λίζεσθαι, ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίου διδαχαῖς, ἔλεγεν αὐτοῖς 
ὃ Κύριος" « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ 
μοὺ ὁ οὐράνιος, ἐχριζωθήσεται, » Τοῦτο δὲ λέγων 


G ἐδείκνυεν, ὡς οὐ τὰ τοῦ Πατρὸς δι᾽ αὐτοῦ « φυτευό- 


μενα « ῥήματα σχάνδαλον ἦσαν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
χαχῶς ἐχδεχόμενοι τὰ χαλῶς λεγόμενα ἐσχανδάλιζον 


ἃς τοῦ ᾿Αποστόλου, οὐ τοῦ Παύλου, ἀλλὰ τῆς ἑαυτῶν ἁμαθίας 


34. Ἐπεὶ (καλὸν γὰρ αὐτοὺς ἐρέσθαι τοῦτο,) 
εἴπατε, τίνες εἰσὶν, οὕς προφασίζεσβθε᾽ σχανδαλί- 
ζεσθαι xal θορυθεῖσθαι ἐπὶ τούτοις ; Τῶν μὲν γὰρ 
εὐσεθούντων εἷς τὸν Χριστὸν οὐδεὶς, αὐτὰ (25) γὰρ 
πρεσδεύουσι καὶ ἐχδιχοῦσιν. Εἰ δὲ τῶν ᾿Αρειανῶν 
εἶσιν οἱ τοῦτο πάσχοντες, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τοῖς 
ἀναιροῦσιν αὐτῶν τὴν αἵρεσιν ἄχθονται ; Οὐ γάρ 
ἐστιν αὐτοῖς σχάνδαλον τὰ ῥήματα" ἀλλὰ λύπη (26), 
ὅτι στηλογραφία κατὰ τῆς ἀσεθείας αὐτῶν ἐστιν. Οὐχ- 
οὖν παύσασθε γογγύζοντες χατὰ τῶν Πατέρων, xai 
τοιαῦτα προφασιζόμενοι. ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς κχκαταμέμ- 
φεσθαι xal τῷ χυριαχῷ σταυρῷ (27), ὅτι ᾿[ουδαίοις 


dalum,gentibus autem stultitia, ut dixit Apostolus. ἢ μὲν σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι δὲ μωρία, ὡς εἶπεν ὁ 


Verum quemadmodum crux mala non est, nobis 


9! Matth. xv, 13. 


18) Editio Commel., διαμάχοντα male. 
19) Ita Regius. In editis vero ἡμῖν deest. 
20) Sic Regius Basil. et Felckm. Editi vero, 


ἦν οι. 
oT Editio Comm. sola, ὁμᾶς. 
e Ita Regius. In editis vero, κῶς deest. 





23) θείαις dest in Basil. et Felckm. 3. 
24) Felokm. 3, τοῦτο ποιεῖτε, xal μὴ προφασί 


᾿Απόστολος, ᾽Δλλ᾽ ὥσπερ οὐ φαῦλος ὁ σταυρός’ ἡμῖν 


ζεσθε. 

(25) Regius αὐτῷ. Editi vero, αὐτά, Paulo post 
Regius ol τοῦτο, Editi, ol ταῦτα. Mox Regius, τὸ 
θαυμαστόν, mendose. 

26) Regius, λυπῇ, male. 
(27 Τὸν xopiaxàv σταυρόν, Felokm. 3. Ibid. Re- 
gius, ὅτε. 
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Tàp τοῖς πιστεύουσιν ἐςτι « Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, A enim qui credimus,« Christus est Dei virtus et Dei 


xai Θεοῦ σοφία, » x&v Ἰουδαῖοι μαίνωνται" οὕτως οὐ 
φαῦλα τὰ τῶν Ἠατέρων ῥήματα, ἀλλ’ ὠφέλιμα τοῖς 
γνησίως ἐντυγχάνουσι, καὶ ἀναιρετικὰ πάσης ἀσε- 
θείας ἐστὶ, κἂν οἱ ᾿Αρειανοὶ πολλάχις διαδδηγνύων- 
ται, καταχρινόμενοι παρ’ αὐτῶν, Ὅτε τοίνυν dj περὶ 
τῶν σχανδαλιζομένων ἀπίθανος δέδεικται πρόφα- 
σις (28), εἴπατε λοιπὸν ὁμιεῖς, πῶς οὐχ ἀρέσχεσθε τῷ, 
« ἐκ τῆς οὐσίας, » ὀνόματι ; Τοῦτο γὰρ πρῶτον ἀναγ- 
xaiov üvaxpivat * χαίτοι καὶ ὑμεῖς ἐγράψατε ἐχ τοῦ 
Πατρὸς γεγεννῆσθαι (29) τὸν Υἱόν ; Εἰ μὲν οὖν τὸν 
Πατέρα ὀνομάζοντες, ἤ τὸ, « Θεὸς. » ὄνομα λέγοντες, 
οὐκ οὐσίαν σημαίνετε, οὐδὲ αὐτὸν τὸν ὄντα ὅπερ ἐστὶ 
κατ᾽ οὐσίαν νοεῖτε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι περὶ αὐτὸν, ij τὸ 
γοῦν χεῖρον, ἵνα uj παρ᾽ ἐμοῦ λέγηται, διὰ τούτων 


σημαίνετε (30), ἔδει μὴ γράφειν ὑμᾶς Ex τοῦ Ι]ατρὸς τὸν Β 


Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ αὐτὸν ἤ τῶν ἐν αὐτῷ ᾿ ἵνα 
φεύγοντες λέγειν ἀληθῶς Πατέρα τὸν θεὸν, σύνθετον 
δὲ τὸν ἁπλοῦν, χαὶ σωματιχῶς αὐτὸν ἐπινοοῦντες, 
καινοτέρας βλασφημίας ἐφευρεταὶ γένησθε. Οὕτων δὲ 
νοοῦντες, ἐξ ἀνάγκης xal τὸν Λόγον, καὶ τὸ Υἱὸς, οὐχ 
οὐσίαν (305) ἀλλ᾽ ὄνομα μόνον νομίζετε, xal λοιπὸν 
ἄχρις ἀνομάτων ἔχετε τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν - xal ἅ 
λέγετε, οὐκ εἶναι πιστεύετε, ἀλλὰ μὴ εἶναι opo- 
νεῖτε. 


35. Τοῦτο δὲ Σαδδουχαίων μᾶλλον καὶ τῶν παρ’ 
Ἕλλησι λεχθέντων ἀθέων (31) ἐστὶ τὸ τύλμημα, Διὸ 
οὐδὲ τὴν χτίσιν αὐτοῦ τοῦ ὄνιος Θεοῦ δημιούργημα 
εἶναι φήσετε * εἴ γε τὸ Πατὴρ xai τὸ Θεὸς οὐχ αὐτὴν 
τὴν τοῦ ὄντος οὐσίαν σημαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ὅπερ ὑμεῖς ἀναπλάττετε. ᾿Αλλὰ τοῦτο δυσσεδὲς xai 
λίαν ἀπρεπές ἐστι χαὶ μόνον ἐνθυμεῖσθαι. Εἰ δὲ ὅταν 
ἀχούομεν (32) * « ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν: » xai, « Ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν (fjv » καὶ, 
« ἴλχουε, ᾿Ισραὴλ (33), Κύριος δ᾽ Θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστι" » xal, « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
οὐχ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ αὐτὴν τῆν ἁπλῆν xal μακαρίαν καὶ 
ἀχατάχηπτον τοῦ ὄντος οὐσίαν νοοῦμεν᾽ χἂν λὰρ ἀδυ- 
νάτως ἔχωμεν χαταλαδεῖν, ὃ τι ποτέ ἐστιν, ἀλλ᾽ 
ἀχούοντες τὸ, Πατὰρ, καὶ τὸ, Θεὸς, xai τὸ, Παντο- 
χράτωρ, οὐχ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄντος οὐὖ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν. Εἰρήχατε δὲ xai ὑμεῖς 
ix τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δηλονότι ἐκ (34) τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἰρήχατε., 'Emeib? xal πρὸ ὑμῶν 
λέγουσιν ai Γραφαὶ τὸν Κύριον ΥἹὸν τοῦ [[χτρὸς, καὶ 
πρὸ αὐτῶν, αὐτὸς ὁ Πατὴρ εἴρηχεν’ « Οὗτός ἐστιν 
ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός - ν» ΥἹὸς δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἤ τὸ ἐκ τοῦ ΠΙατρὸς γέννημα ᾿ πῶς οὐ φαίνονται xa- 

?? | Cor. 1, 24. 805 Exod. mi, 14. 3! Gen. 1, 4. 

(28) Ita Regius, codex et Felck. 3. Editi, 9slxvu- 
ται ἀπόφασις. Mox Reg. Basil. et editio Paris., ἀρέ- 
σχεσθε. Edit. vero Commel., ἀρέσκεσθαι. 

(29) Ita edit. Commel. et omnes mss. Edit. vero 
Paris., γεγενῆσθαι. 

(30) Regius codex, σημπίνεται. 

(30*) Felckm. 3, xai Υἱὸν οὐχ οὐσίαν. Mox edit. 
Commel. sola, νομίζεται. Et. infra eadem, πιστεύε- 
ται, mendose, 


33 Deut. vi, 4. 


B9pientia ?*, » etiamsei Judei insaniant ; it& quoque 
Patrum verba non perversa, sed utilia sunt iis qui 
squo animo ea legunt, ipsaque omnem omnino 
destruunt impietatem : quamvis Ariani multoties 
disrumpantur,quod sese ab illis damnatos videant. 
Demonstratum itaque est illam scandali quam af- 
ferunt rationem nullius esse probabilitatis. Crete- 
rum respondete nobis, cur vobis hoc dictum, « ex 
Substantia, » minime placet ? ld enim primo inqui- 
rendum est : atqui vos ipsi scripsistis ex Patre ge- 
nitum Filium esse? Si igitur cum Patrem nomí- 
natis,aut hanc vocem, « Deus », pronuntiatis, non 
substantiam signiflcatis, neque ipsum qui exsistit, 
ut est secundum substantiam intelligitis ; sed aliud 
circa ipsum, aut aliquid pejus, quod a me dictum 
nolim, per hec indicatis : vobis ergo ecribendum 
non fuit, ex Patre Filium esse ; sed ex iis ques circa 
ipsum vel in ipso sunt: ut hinc vitantes Deum 
vere Patrem dicere, eumque qui vere simplex est, 
compositum corporeumque intelligentes, recen- 
tioris blasphemia inventores essetis. Cum porro 
Bic intelligatis, necesse est ut Verbum et Filium, 
non substantiam sed merum nomen existimetis,ao 
demum nomine tenus, vestram retineatis opinio- 
nem : ac que dicitis nullo modo esse et nusquam 
exstare sentiatis. 

36. Hec Sadduceorum, imo potius eorum qui ἃ 
Grecis athei vocantur, scelesta est opinio. Atque 
hinc reliquum est ut creaturas Dei veri opificium 
esse inficias eatis, siquidem hec vocabula, Pater, 
et,Deus, non ipsam exsistentis substantiam signifi- 
cant, sed aliud quidpiam quod commenti voa 
estis. Sed hoc vel solum cogitare, impium prorsus 
atque turpissimum est. Sin autem cum audimus : 
« Ego sum qui sum 9^; » et, « [n principio fecit 
Deus celum et terram ?! ; » et, « Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est * ; » et, « Hac 
dicit Dominus omnipotens ὅδ ;» non aliud nisi ipsam 
simplicem, beatam, incomprehensibilem ejus, qui 
est, substantiam intelligimus ; quamvis enim quid- 
nam ille sit comprehendere nequeamus, attamen 
cum has voces audimus, Pater, Deus, Omnipotens, 
nihil aliud quam ejus,qui est,substantiam indicari 
concipimus.Dixistis vos etiam ex Deo Filium esse, 
&c consequenter ex Patris substantia ipsum esse ; 


[) cum ergo et ante vos Scripture dicant Dominum 


esse Patris Filium, et ante Scripturas Pater dixerit, 
« Hic est Filius meus dilectus **; » Filius autem 
nihil aliud sit quam Patris fetus ; qua, queso, ra- 


33 Gen. xvi, 1. δι Matth. rmm, 17. 

(31) Regius codex, παρ᾽ Ἕλλησιν ἀθέων, Felokm. 
tertius, παρ᾽ Ἕλλησι θεῶν. omisso uterque. λεχθέν- 
των, 

(32) Regius codex οἱ Felckm. 3, ἀκούωμεν. Edi- 
ti, ἀχούομεν. 

(33) Editio Commel. ᾿Ιησραήλ. 
(34) Felekm. 3, νοοῦμεν, εἰρηχότες δὲ xai ἡμεις 
(Sic) ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν, δῆλον ὅτι ix. Idem infra, 


πρὸ ἡμῶν. 
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tione Patres non recte locuti videbuntur, ubi dixe- A λῶς εἰρηγότες oi Πατέρες ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Hatpoq 


rint Filium eese ex substantia Patris, rati scilicet 
idem esse sincera mente dicere, ex Deo, ac dicere: 
ex subetantia ? Nam creature omnes, quamvis ex 
Deo exstitisse dicantur, sed non quen..dmodum 
Filius, ex Deo sunt ille, non enim res genite, sed 
facte, natura sua sunt.« In prinoipio »igitur« Deus,» 
non genuit, sed « fecit ccelum et terram, et omnia 
qua in eis sunt **, » ut scriptum est. Nec vero di- 
citur, qui gignit, sed « qui facit angelos suos spi- 
ritus, et ministros suos flammam ignis ὅδ.» Quod 
si Apostolus dixit,« Unus Deus per quem omnia *', » 
non eo sane illud dixit, quod Filium reliquis omni- 
bus annumeraret : sed quoniam multi ex Grecis 
existimant fortuito, et ex atomorum 600 compli- 
catione, ac ex similaribus partibus sponte rerum 
naturam coaluisse, neque auctorem habere. Alii 
autem ab aliqua causa nec tamen per Verbum eain 
conditam arbitrantur. Quisque autem ex hereticis 
arbitratu suo res comminiscitur et de rerum natura 
fabulatur. Quapropter ex necessitate Apostolus 
dixit, « ex Deo ?*, » ut factorem nolum faceret, et 
omnium creationem ex ejus voluntate factam decla- 
raret.Statim ergo infert : « Et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia ?*, » ut ex omnibus Fi- 
lium exciperet ; que enim Dei esse dicuntur,omnia 


^. per Filium facta sunt: nec fieri potest creatas res 


' "eamdem,quam creatorem, habere generationem ; et 
ut doceret illud,« ex Deo,» quod hic dicitur, alia ra- 
tiog de opificiis, alia de Filio intelligi. Nam hic 
proles, iila. vero, opificia sunt. Ideoque Filius est 
proprius substantie fetus, illa autem, voluntatis 
creature. 

36. Hec cum ipsa synodus animadverteret, ac 
perspectum haberet ejusdem vooabuli: dívérsas.esee 
eigniflcationes ; ne quidam suspicarentur Filium 
Dei ex Deo dici perinde atque creaturas, clarius 
scripsere, Filium ex substantia Dei esse : hino nam- 
que vere germanum Patris esse Filium indicatur. 
Ex eo autem quod simpliciter dicitur,«ex Deo, » vo- 
luntas creatoris in creando significatur. Si ergo ipsi 
eadem mente scripserunt ex Patre esge Verbum, 
ne synodum crimipentur : sin ut de creaturis scri- 
ptum est, ita de Filio eam intelligunt vocem, « ex 
Deo, » oportuiteosid decreaturisaccipientes, Filium 
non nominare, ne videantur cum pietate blasphe- 


τὸν Υἱὸν, λογισάμενοι ταυτὸν εἶναι τὸ εἰπεῖν (35) 
ὀρθῶς, ix τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ εἰπεῖν, ἐκ τῆς οὐσίας ; Τὰ 
μὲν γὰρ χτίσματα πάντα, χἂν ix τοῦ Θεοῦ λέγηται 
γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὁ Υἱός εἰσιν ix τοῦ Θεοῦ * 
οὐ γὰρ γεννήματα. ἀλλὰ ποιήματά εἶσι τὴν φύσιν. 
« Ἐν ἀρχῇ γοῦν ὁ θεὸς » οὐχ ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ « ἐποίησε 
τὸν οὐρανὸν xxi τὴν γῆν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, » 
εἴρηται (36). Καὶ οὐχ ὁ γεννῶν, ἀλλ᾽ « ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, παὶ τούς λειτουργοὺς αὐ- 
τοῦ πυρὸς φλύγα, » Bi δὲ ὁ ᾿Απόστολος εἴρηκεν, « Εἷς 
Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, » ἀλλ᾽ οὐ τὸν Υἱὸν συναριθμῶν 
τοῖς πᾶσι, τοῦτό φησιν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν Ἑλλὴνῶν 
οἱ μὲν νομίζουσι χατὰ τύχην xal ἐξ ἀτόμων (37) 
συμπλοχῆς, xai ἁμοιομερῶς ἐκ ταυτομάτου συνεστά- 
ναι τὴν χτίσιν, xal μὴ ἔχειν τὸν αἴτιον *. οἱ δὲ ἐξ 
αἴτίου μὲν αὐτὴν γεγονέναι, οὐ μὴν xai διὰ τοῦ Λό- 
γου * τῶν δὲ αἱρετικῶν ἕχαστος. ὡς ἠθέλησεν dv- 
ἐπλάσατο, xai πεοὶ τῆς χτίσεως μυθολογεῖ " τούτου 
χάριν ὁ ᾿᾽᾿Λπόστολος ἀναγκαίως συνείρηχε τὸ, « ix 
τοῦ Θεοῦ * » ἵνα καὶ τὸν ποιητὴν γνωρίσῃ. καὶ τὴν Ix 
τοῦ βουλήματος αὐτοῦ τῶν πάντων δημιουργίαν ἀπο- 
δείξῃ * εὐθὺς γοῦν ἐπιφέρει, ε« Καὶ εἴς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι’ ob τὰ πάντα,» ἵνα τῶν πάντων ἐξάρῃ 
τὸν Υἱὸν * τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ λεγόμενα, πάντα ταῦτα 
δι’ Υἱοῦ γέγονε * xai οὐχ οἷόν τε μίαν (38) ἔχειν τὰ 
δημιουργούμενα τῷ δημιουργοῦντι τὴν γένεσιν * xai 
ἵνα τὸ, « ix τοῦ Θεοῦ, » λέγόμενον ὦδε, ἄλλως ἐπὶ 
τῶν ποιημάτων αὐτὸ (39) σημαίνεσθαι διδὰξῃ, fj ὡς 
ἐπὶ Υἱοῦ λεγόμενον νοεῖται. Ὁ μὲν γὰρ γέννημα, τὰ 
δὲ ποιήματά ἐστι. Διὸ καὶ ὁ μὲν Υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας 
γέννημα, τὰ δὲ βουλήματος (40) δημιουργήματα. 


36. Ταῦτα xai dj σύνοδος συνορῶσα, wal εἰδυῖα 
τὴν ix τῆς ὁμωνυμίας διαφορίαν (41), ὅπὲρ τοῦ μή 
τινας ὑπονοεῖν κατὰ τὴν χτίσιν οὕτω λέγεσθαι καὶ 
τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Θεοῦ, λευχότερον ἔγραψαν ἐκ τῆς 
οὐσίας τὸν Υἱὸν. 'Ex μὲν γὰρ τούτου τὸ γνήσιον ἄλη- 
θῶς Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα γνωρίζεται - ἐκ δὲ τοῦ 
λέγεσθαι ἁπλῶς «ix τοῦ Θεοῦ,» τὸ βούλημα τῆς δημιουρ- 
γίας τοῦ χτίζοντος σημαίνεται (42). Εἰ μὲν οὖν xai 
αὐτοὶ τοιαύτην ἔχοντες διάνοιαν, ἔγραψαν ix τοῦ 
[Πατρὸς τὸν Λόγον, μὴ μεμφέσθωσαν τὴν σύνοδον * 
εἰ δὲ ὡς ἐπὶ τῆς χτίσεώς ἐστι γεγραμμένον, οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ φρονοῦσι « τὸ, ix τοῦ Θεοῦ », ἔδει, τὰ 
ἐπὶ τῆς κτίσεως λαμδάνοντας αὐτοὺς, μὴ λέγειν Υἱὸν, 


miam admiscere, parque fuit, aut Dominum crea- ἢ ἵνα μὴ δοχῶσι φύρειν βλασφημίαυ τῃ εὐσεθείᾳ, καὶ ἢ 


turis non annumerare, aut non indigna et minime 


δὲ Gen. 1, 1. ** Psal. cur, 4. 


(35) Regius prima manu, τῷ εἰπεῖν, et sic item 
mox, gecunda vero τὸ εἴπεῖν utrinque. Ibid. .Felck. 
3, ix τῆς οὐσίχς τοῦ Πατρός. Τὰ piv γὰρ χτίσμα 
πάντα εἰ xai ἐχ τοῦ Θεοῦ λέγεται (Regins solus λέ- 
T f evvT,20a:. Mox idem, ὁ Ytóq ἐστιν éx. 

(36) Felckm. 3, ὡς εἴονηται. 

(37) Ita Regius codex et Felckm. 3. Editi, ἐξ αὐ- 
τομάτων. Mox ὁμοιομερῶς abest 8 Felckm. 3. Mox 
idem, ἐξ αὐτομάτου. Editio Commel., ix ταυτομά- 
τοὺς Regius, Basiliens. et edit. Paris., ἐκ ταυτομά- 
του. 


81 [ Cor. viri, 6. 88 ibid. 


τὸν Κύριον μὴ συναριθμεῖν τοῖς χτίσμασιν (49), ἢ μὴ 
89 ibid. 


(38) Regius codex, ὁμοίαν. Editi, μίαν. 

(39) Regius, αὐτός. Mox editi ἐπὶ Υἱοῦ Θεοῦ, Sed 
Θεοῦ in Hegio deest, et deletum in Basil., neclectum 
ἃ Nannio. 

(40) Regius, τοῦ βουλήματος. In editis τοῦ deest. 

(41) Felckm. 3, ἀδιαφορίαν. Infra Regius prima 
Inanu, χατὰ τὴν χτίσιν, secunda. xa: τὴν χτίσιν. 

(42) Τοῦ χτίσάντος σημαίνεται, ἀλλ᾽ οὐ γέγρα- 
πται, Felckm. 3, omissis multis. 

(43) Regius codex, ποιήμασιν. 


191 


DE SYNODIS. 


198 


ἀνάξια xai μὴ ἁρμόζοντα. περὶ τοῦ Υἱοῦ. γράφειν. À congruentia Filio ascribere. Nam si Filius est, non 


El γὰρ Υἱός ἐστιν, οὐχ ἔστι χτίσμα’ εἰ δὲ χτίσμα 
ἐστὶν, οὐκ ἔστιν Υἱός. Τοιαῦτα δὲ διανοούμενοι, ἀρ- 
νήσονταί που χαὶ τὸ ἅγιον λουτρὸν, ὅτι εἰς Πατέρα 
καὶ εἰς Υἱόν, xai οὐχ εἰς Κτίστην xal χτίσμα δίδοται, 
ὡς αὐτοὶ νομίζουσιν. ᾿Αλλ’ οὐ γέγραπται ταῦτα, φα- 
civ (44), καί ὡς ἀγράφους τὰς φωνὰς ἐχδάλλομεν.. 
᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο πάλιν πρόφασίς ἐστιν αὐτοῖς ἀναί- 
σχυντος. El γὰρ ἐχδλητέα νομίζουσι τὰ μὴ γεγραμ- 
μένα, διὰ τί τῶν περὶ "Apetov ἐξ ἀγράφων ἐπινοη- 
σάντων τοσοῦτον ῥηματίων συρφετὸν, τὸ, ἐξ οὐχ ὄν- 
των, xai τὸ, οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς πρὶν γεννηθῆ᾽ καὶ, ἦν ποτε, 
ὅτε οὐχ Tv: xal, τρεπτός ἐστι’ χαὶ, ἀῤῥητος (45) καὶ 


est creatura ; sin creatura est, non est Filius. Hac 
cum mente sint, sacrum etiam baptisma forte ne- 
gabunt, quia in Patre et Filio, et non in Creatore et 
creatura datur,prout ipsi sentiunt. Sed, aiunt, heo 
scripta non sunt,vocesque illas, quod in Scripturis 
non habeantur, rejicimus.Sed hanc illicavillationem 
impudentissime proferunt.Si enim verba non scri- 
pta putant rejicienda, quare Ario non obsistunt, 
qui tot sententiolarum qua in Scripturis non ha- 
bentur colluviem excogitavit : quales sunt, ex non 
exstantibus ; et, non erat Filius antequam gigne- 
retur ; et, erat tempus quo non erat ; et, mutabilis 


ἀόρατος ὃ Πατὴρ τῷ Υἱῷ᾽ xai, ὁ Υἱὸς οὐχ οἶδεν οὐδὲ Β est ; et, ineffabilis et invisibilis est Pater Filio ; et, 


τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν * xal ὅσα ἐν τῇ γελοίῳ xal ἀσε- 
θεῖ (46) Θαλίᾳ ἑαυτοῦ φρονῶν ἐξήμεσεν “Αρειος οὐχ 
ἀντειρήκασιν, ἀλλὰ χαὶ μᾶλλον ὑπὲρ αὐτῶν ἀγωνί- 
ζονται, xal διὰ ταῦτα πρὸς τοὺς (47) Πατέρας ἕαυ- 
τῶν διαμάχονται. Ἐχ ποίας δὲ Γραφῆς xai αὐτοὶ 
εὑρόντες τὸ ἀγένητον (48), καὶ τὸ οὐσίας ὄνομα, xai, 
τρεῖς εἶσιν ὑποστάσεις, xal, οὐχ ἔστιν ἀληθινὸς Θεὸς 
ὁ Χριστὸς, xal, εἷς ἐστι τῶν ἑκατὸν προύάτων, καὶ, 
4| μὲν σοφία τοῦ Θεοῦ ἀγέννητος xal ἀναρχός ἐστι, 
πολλαὶ δέ εἶσιν αἱ χτισθεῖσαι δυνάμεις, ὧν μία ἐστὶν 
ὁ Χριστός ;, Ἢ πῶς ἐν τοῖς λεγομένοις Ἐγκαινίοις, 
ἀγράφοις χρησάμενοι λέξεσιν οἱ περὶ ᾿Αχάχιον xai 
Εὐσέόιον, καὶ εἰπόντες οὐσίας τε xal δυνάμεως, καὶ 
βουλῆς, καὶ δόξης ἀπαράλλακτον εἰκόνα τὸν πρωτό- 
toxoy τῆς χτίσεως, γογγύζουσι χατὰ τῶν Πατέρων, 
ὡς ἀγράφων αὐτῶν μνημονευσάντων (49) λέξεων, 
καὶ οὐσίας μνημονευσάντων ; Ἔδει γὰρ αὐτοὺς ἢ καθ᾽ 
ἑαυτῶν γογγύζειν, ἢ μηδὲν τοὺς Πατέρας αἰτιᾶσθαι. 


37. Ei μὲν (50) οὖν ἄλλοι τινὲς ἐπροφασίζοντο τὰς 
τῆς συνόδου λέξεις, ἠδύναντό πως ἢ ἀγνοίας ἢ εὐλα- 
δείας ὑπόνοιαν ἔχειν" καὶ περὶ μὲν Γεωργίου τοῦ 
Καππάδοχος τοῦ ἐχύληθέντος (54) ἀπὸ τῆς 'Alsfav- 
δρείας λόγος οὐδείς. ἀνθρώπου μήτε ix προάγοντος 
μίου τὴν μαρτυρίαν ἔχοντος, μήτε ὅλως Χριστιανοῦ 
τυγχάνοντος, ἀλλὰ μόνον ὑποχριναμένου διὰ τὸν και- 
ρὸν (52) τὸ ὄνομα, χαὶ πορισμὸν ἡγησαμένου τὴν 


εὐσέδειαν" διὸ εὐδὲ μέμψαιτο ἄν τις αὐτὸν εἰκότως, ἢ 


πταίοντα περὶ τὴν πίστιν, ἄνθρωπον μήτε εἰδότα περὶ 
ὧν λέγει, μήτε περὶ ὧν διαδεδαιοῦται, ἀλλὰ πᾶσι, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, ὡς χέπφον (53) ἐπαχολου - 
θοῦντα’ ᾿Αχάχιος δὲ καὶ Εὐδόξιος, καὶ Πατρόφιλος, 
ταῦτα λέγοντες, πῶς οὐχ ἄξιοι πάσης εἰσὶ καταγνώ- 


40 Prov, vr, 22. 


44) Felckm. 3, φησί, 

A5) Kal ἀῤῥητος abest a Felckm. 3. 

46) Sic Reg. codex et Felckm. 3. Editi vero, καὶ 
ἀσεθεῖ αὐτοῦ ἑαυτοῦ, inepte. Mox Felckm. 3, οὐχ àv- 
τιῤῥίχεισαν. 

(47) Editi. καὶ πρὸς τούς, sed καί deest in Regio. 
Mox Felckm. 3, διαμάχοντα'. Ἥ πῶς ἐν τοῖς λεγομέ- 
νοις ἐγγενίοις (sic) ἀγράφοις τρησάμενος, omissis 
de more multis. 

(48) Sic edit. Commel. et omnes mss. Editi vero 
Paris., ἀγέννητον. 





Filius non novit suam substantiam, et quaslibet 
alias ejus senlentias,quas in ridicula et impia Tha- 
lia sua evomuit, imo potius eas illi propugnant, 
qua causa illis est ut cum Patribus etiam suis de- 
certent. In quibus autem Scripturis haoc ipsi inve- 
nere, non factum, et nomen substantie ; et, tres 
sunt hypostases ; et, Christus non est verus Deus ; 
et, is una est ex centum ovibus : et, Sapientia qui- 
dem Dei ingenita et sine principio est, multe au- 
tem sunt virtutes create, quarum una est Christus ? 
Àut cur, cum in Enceaniis, ut vocant, verbis ex 
Scriptura nun desumptis usi Acacius οἱ Eusebius, 


C dixerint primogenitum creature esse sine dissimi- 


litudine imaginem substantie, potentis, consilii δὲ. 
glorie, adversus Patres jam obmurmurant, quod 
verborum qua in Scriptura non exstant mentio- 
nem fecerint,et substantia 608 vocem usurparint ? 
Par fuit enim eos aut contra se ipsos obmurmu- 
rare, aut nihil Patres criminari. 

37. Si igitur quidam alii ex synodi verbis occa- 
sionern arriperent, suspicio esset eos vel ignorantia 
vel religione id facere; neque vero hic sermo ha- 
betur de Georgio Cappadoce, qui Alexanuria ex- 
actus est, viro qui nec ex preterita vila» ratione 
commendatur, nec ullo modo Christianus est : sed 
propter opportunitatem,Christiani nomen simulate 
sumpsit, et pietatem questus loco habuit. Quapro- 
pter nemo eum jure arguerit, quod circa fidem la- 
batur,hominem, qui neque novit qua dicit, neo de . 
quibus affirmat, sed omnes, uti scriptum est "Ὁ, 
veluti larus insequitur.Cum autem Acacius, Eudo- 
xiue et Patrophilus haec dicant, quomodo non omni 
damnatione digni sunt ? Nam, cum ipsi quoque ea 


(49) Felckm. 3, μνημονευθέντων. 

(50) Felc. 3, Εἴπερ οὖν. 

(51) Regius codex, τοῦ Ἀαππάδοχος xai ix6-. 
Felck. 5, τοῦ Καππαδόχου τοῦ £x6-. Reliqui ut in 
textu. 

(52) Sic Regius codex Basiliensis et Felckm. 3. 
Editi, ἀπὸ τὸν καιρόν. 

(53) Felckm. 3, κέπφος. llic autem locus ita le- 
gilur Proverb. vii, 22: ὁ δὲ ἐπηχολούθησεν αὐτῇ 
χεπφωθείς. 


* 
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scripserint quee in Scripturis non babentur,etsepe A σεως ; Γράφοντες (54) γὰρ ἄγραφα xai αὐτοὶ, καὶ 


substantie nomen ut sanum, maxime propter Eu- 
Sobii epistolam,receperint, majores suos nuno eri- 
minantur, quod hujusmodi sint usi verbis. Imo 
oum ipsi quoque dixerint Filium esse Deum ex Deo, 
ac Verbum vivens, substantie Patris imaginem per 
omnia similem, jam Nicenos Patres criminantur, 
quod dixerint, ex subetantia, ac consubstantialem 
esse genitori genitum. Quid mirum autem si cum 
majoribus, et cum patribus 8018 pugnant, ubi ipsi 
secum concertant in seque ipsos impingunt ? Cum 
enim Ántiochie in Encseniis, ut vocant, declaras- 
sent Filium esse substantie Patris sine ulla disei- 
militudine imaginem, jurassentque se ita sentire, 
86 608 qui aliter sentirent anathemate damnassent, 
imo in Isauria scripsissent : Non refugimus authen- 
ticam fidem in Enceniis Antiochie editam (illio 
autem substantie nomen scriptum est),velutieorum 
immemores,paulo post in ipsa Isauria iis adversan- 
tia conscripsere, scilicet, ὁμοούσιον et. ὁμοιφούσιον, 
hoc est, consubstantiale et substantia simile, ut- 
pote a Boripturis aliena, rejicimus, et substantie 
nomen de medio tollimus,quippe cum in Scripturis 
non reperiatur. 

38. Quis igitur viros hujusmodi ulterius Chris- 
tianos existimabit ? Aut que fides, apud quos neo 
verba, nec scripta firma sunt, sed omnia pro tem- 
poris ratione mutantur et invertuntur ? Si enim, o 
Acaci et, Eudoxi, non refugitis expositam in Ence- 
niis fidem,in eaque scriptum est, Filium esse sub- 
stantis Patris sine discrepantia imaginem, cur in 


ἀποδεξάμενοι πολλάχις ὡς καλὸν τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα, 
μάλιστα καὶ διὰ τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεθίου, αἰτιῶνται 
νῦν τοὺς πρὸ αὐτῶν, ὡς τοιαύταις χρησαμένους λέ- 
ξεσιν. ᾿Αλλὰ xal εἰπόντες αὐτοὶ Θεὸν ἐκ Θεοῦ, xai 
Λόγον ζῶντα, τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλα- 
xtov (55) εἰχόνα τὸν Υἱὸν, χατηγοροῦσι τῶν ἐν Νικαίᾳ 
εἴπόντων (50), ἐκ τῆς οὐσίας, xal ὁμοούσιον τὸν γεν - 
νηθέντα τῷ γεγεννηχότι. Τί δὲ θαυμαστὸν εἰ τοῖς πρὸ 
αὐτῶν xal τοῖς ἰδίοις πατράσι διαμάχονται, ὅπου γε 
καὶ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐναντιούμενοι, τοῖς ἑαυτῶν προσχό- 
πτουσιν; Ἐχθέμενοι γὰρ ἐν τοῖς λεγομένοις Ἐγκαι- 
νίοις ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἀπαράλ- 
λακτον εἰκόνα εἶναι τὸν Υἱὸν, ὁμόφαντές τε (57) οὕτω 
φρονεῖν, xai. ἀναθεματίσαντες τοὺς ἄλλως φρονοῦντας, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐν τῇ ᾿Ισαυρίᾳ γράψαντες" Οὐ φεύγο- 
μεν τὴν ἐχτεθεῖσαν αὐθεντιχὴν πίστιν ἐν τοῖς ᾿ἔγκαι- 
νίοις τοῖς χατὰ ᾿Αντιόχειαν (ἐν αὐτοῖς δὲ (68) ἐγράφη, 
τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα), ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι τούτων, 
μετ᾽ ὀλίγον ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Ισαυρίᾳ τἀναντία ἔγραψαν, 
λέγοντες" Τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ὁμοιοούσιον (59) ἐχθαλ - 
λομεν, ὡς ἀλλότριον τῶν Γραφῶν'᾽ xai τὸ τῆς οὐσίας 
ὄνομα περιαιροῦμεν, ὡς μὴ χείμενον ἐν ταῖς Γρα- 
φαῖς. 

38. Τίς οὖν ἔτι τοὺς τοιούτους Χριστιανοὺς ἡγύ- 
σεται ; Ἤ ποία πίστις παρὰ τούτοις, παρ᾽ οἷς οὐ λό- 
40« , οὐ γράμμα βέδαιον, ἀλλὰ πάντα χατὰ καιρὸν 
ἀλλὰᾶσσεται καὶ μεταδάλλεται (60) ; El γὰρ, ὦ "Axá- 
χιε χαὶ Εὐδόξιε, οὐ φεύγετε τὴν ἐχτεθείσαν ἐν τοῖς 
Ἐγκαινίοις πίστιν, ἐν αὐτῇ δὲ γέγραπται, Οὐσίας 
ἀπαράλλαχτος εἰκὼν ὁ Υἱός " πῶς ἐν τῇ ᾿Ἰσαυρίᾳ 


Isauria soribitis, rejicimus ὁμοούσιον ἢ Si namque C γράφετε, ᾿Εκδάλλομεν τὸ ὁμοούσιον (61) ; Εἰ γὰρ οὐκ 


Filius secundum substantiam Patri similis non est, 
qui substantie imago erit sine discrepantia ? Quod 
si vos poenituit scripsisse, eum esse aiae discrepan- 
tia substantie imaginem,cur anathemate damnatis 
eos qui dicunt Filium esse Patri dissimilem ? Si 
enim similis non est secundum substantiam,plane 
dissimilis est. Quod autem dissimile est, nunquam 
imago fuerit. Sin, uti vos dicitis: ita se res habet, 
verum ergo non est qui vidit Filium, Patrem vi- 
disse, cum multa inter utrumque sit discrepantia, 
imo potius hic sit illi omnino diasimilis. Quod au- 
tem dissimile est, simile nunquam dicatur. Quo 
pacto igitur dissimile dicitis simile,et simile dissi- 
mile existimatis, ac simulatione usi dicitis, Filium 
esse Patris imaginem ? Si enim Filius non est se- 
eundum substantiam Patris similis, aliquid sane 
imagini deflcit, neque est plena imago, non perfe- 
ctus splendor. Cur itaque hoc legitis : «In ipso in- 
habitat omnis 60$ plenitudo divinitatis corporali- 


(54) Felc. 3, γράψαντες. 

(55) Felc. 3, Θεὸν ix Θεοῦ ἀπαράλλαχτον, quibus- 
dam omissis. 

(56) Felckmanni. xa? εἰτων. 

(57) Sic Reg. In editis τε deest. Mox Felckm. 8, 
τοὺς ἄλλους. Mox Reg. et Felc. 3, ἐν τῇ ᾿ἸΙσαυρίᾳ, 
In editis τῇ deest. 

(58) Felekm. 3, ἐν αὐτί, δέ. 


ἔστι xav' οὐσίαν ὅμοιος ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, πῶς ἀπαρ- 
άλλακτος τῆς οὐσίας εἰκών ἐστιν ; El δὲ μετέγνωτε, 

άψαντες τὸ, τῆς οὐσίας ἀπαράλλαχτος εἰκών" πῶς 
ἀναθεματίζετε τοὺς ἀνόμοιον εἶναι λέγοντας (62) τὸν 
Υἱόν ; Εἰ γὰρ οὐχ ὅμοιος κατ᾽ οὐσίαν, πάντες ἀν- 
ὁμοιός ἐστι. Τὸ δὲ ἀνόμοιον οὐχ ἂν εἴη εἶχών. Εἰ δὲ 
οὕτω καθ᾽ ὑμᾷς ἐστιν οὐχ ἄρα ὁ τὸν Υἱὸν ἑωραχὼς 
ἑώραχε τὸν Ἡατέρα, πλείστης ὅσης οὔσης διαφορᾶς" 
μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον ὄντος τούτου πρὸς ἐχεῖνον (63) ἀν- 
ομοίου. Τὸ δὲ ἀνόμοιον οὐχ οἷόν τε ὅμοιον λέγεσθαι. 
lMoiq τοίνυν μηχανῇ τὸ ἀνόμοιον ὅμοιον λέγετε, καὶ τὸ 
ὅμοιον ἀνόμοιον φρονεῖτε, xa! ὑποχρίνεσθε λέγοντες 
εἰχόνα εἶναι τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν ; El γὰρ οὐκ ἔστι 
χατ᾽ οὐσίαν ὅμοιος ὁ ΥἹὸς τοῦ ΠΙατρὸς, λείπει τι τῇ 


ἢ εἰκόνι, καὶ οὐχ ἔστι πλήρης εἰκὼν, οὐδὲ τέλειον ἀπαύ- 


γασμα. Ilo οὖν ἀναγινώσχετε τὸ, « Ἐν αὐτῷ κατ- 
οιἰχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς" » 
καὶ, « 'Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάῤρο- 
μὲν ; » Πῶς τὸν ᾿Αρειανὸν ᾿Αέτιον ὡς αἱρετιχὸν ἐκ- 


(59) Sic Reg. Editi vero, ὁμοιούσιον. Mox Felo. 3, 
ἀλλότρια. 

(60) Sic Reg. et Felc. 3. In editis, xai μεταδάλ- 
Asta: deest. Iufra idem, εἰχών ἐστιν ὁ Υἱός, 

(61) Forte óp.otooóstov 
és Edit. Commel., λέγοντες, mendose. 
63) Sic Felc. 8 οἱ Reg. prima manu. Idem se- 
cunda manu, ἐχϑῖνο, cum editis, 
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δάλλειε, καίτοι τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ λέγοντες ; Kal yàp A ter *!, » et, « ex plenitudine ejus nos omnes acce- 


σοῦ μὲν, ὦ ᾿Αχάχιε (64), ἑταῖρός ἐστιν, Εὐδοξίου δὲ 
διδάσκαλος εἰς τὴν τοιαύτην ἀσέῤδειαν γέγονεν, ἧς 
ἕνεχα xal Λεόντιος αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος διάχονον κατ- 
ἐστησεν" ἵνα, ὡς ἐνδύματι (65) προδάτον τῷ ὀνόματι 
τῆς διακονίας χρώμενος, ἐπ᾽ ἀδείας ἐξεμεῖν δύνηται 
τὰ τῆς βλασφημίας ῥήματα. 


99. Τί οὖν ὑμᾶς ἄρα totoutov ἔπεισεν, ὥστε xal 
ἑαυτοῖς εἷς τὸ ἐναντίον περιπεσεῖν, χαὶ τοσαύτην αἷ- 
σχύνην ἀπενέγκασθαι;; ἀλλ᾽ οὐδὲν εὔλογον ἂν εἴποιτε" 
τοῦτο δὲ μόνον περιλείπεται νοεῖν, ὅτι πάντα νῦν 
ὁποχρίνεσθε, xai πάντα προσποιούμενοι πλάττετε 
διὰ τὴν παρὰ Κωνσταντίου (66) προστασίαν, χαὶ τὸ 
παρὰ τοῦ τοιούτου χέρδος. Καὶ χατηγορεῖτε μὲν εὖ- 


χερῶς τῶν Πατέρων, προφασίζεσθε δὲ ἁπλῶς τὰς λέ- Β 


ξεις, ὡς ἀγράφους" xal χατὰ τὸ γεγραμμένον, « δι- 
ετείνατε τὰ σχέλη παντὶ mapóÓq* » ὥστε τοσαυτάχις 
ὁμᾶς μεταδάλλεσθαι, ὁσάχις ἂν ὁμᾶς οἱ μισθούμενοι 
xai χορηγοῦντες ὁμὶν βούλονται (67). Καίτοι χἂν 
ἀγράφους τις λαλῇ λέξεις, οὐδὲν διαφέρει, ἕως εὐσεδη 
τὴν διάνοιαν ἔχει. Ὁ δὲ αἱρετικὸς ἀνὴρ, χἂν τὰς ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν χρήσηται λέξεις, οὐδὲν ἦττον ὕποπτος 
ὧν, καὶ τὸν νοῦν διεφθαρμένος, ἀχούσεται παρὰ τοῦ 
lvsópatoc: « “ἵνα τί σὺ διηγῇ (68) xà δικαιώματά 
μου, καὶ ἀναλαμῦὔάνεις τὴν διυθήχην μου διὰ στόμα- 
τός σου ; » Οὕτως ὁ μὲν διάδολος, καίτοι λαλῶν ἀπὸ 
τῶν Γραφῶν, πεφίμωται παρὰ τοῦ Σωτῆρος" ὁ δὲ 
μαχάριος Παῦλος, xHv Ex τῶν ἔξωθεν λαλῇ" « Κρῆ- 
τες ἀεὶ ψεῦσται * » xai, « Τοῦ γὰρ (69) καὶ γένος 
ἐσμέν’ » xai, « Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι xa- 
καί: » ἀἄλλ᾽ ὅμως, ἅγιος ὧν, ἔχει τὴν διάνοιαν εὐσεδῆ᾽ 
καὶ τοῦ Χριστοῦ νοῦν ἔχων, διδάσκαλός ἐστιν ἐθνῶν 
ἐν πίστει vai ἀληθείᾳ᾽ xal ἃ λαλεῖ, μετ’ εὐσεδείας 
φθέγγεται. Ποία τοίνυν ἐν τοῖς ᾿Αρειανοῖς (70) ῥημα- 
τίοις κἂν πιθανότης ἐστὶν, ἐν οἷς Κροτιμᾶται τοῦ 
Σωτῆρος 3j κάμπη καὶ ἡ ἀχρὶς, καὶ λοιδορεῖται παρ᾽ 
αὐτῶν. Οὐχ ἧς ποτε, xal ἐχτίσθης, ξένος τε xat' 
οὐσίαν τοῦ Θεοῦ τυγχάνεις" xai ὅλως οὐδὲν δυσφη- 
μίας ἐν αὐτοῖς παραλέλειπται (74) ; Τί δὲ πρὸς εὐφη- 
μίαν παρῆχαν οἱ Πατέρες ; Καὶ οὐ μᾶλλον ὑψηλὴ 
διάνοια, χαὶ φιλόχριστος εὐσέδεια παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι ; 
Καὶ ὅμως ταῦτα μὲν ἔγραψαν, ὅτι ᾿Εχδάλλομεν" ἐκεί- 
νων δὲ τῶν κατὰ τοῦ Κυρίου λοιδοριῶν ἀνέχονται, 
καὶ φανεροὺς ἑχυτοὺς πᾶσι χαθιστῶσιν (72), ὅτι δι’ 
οὐδὲν ἕτερον μάχονται πρὸς τὴν σύνοδον ἐχείνῃν τὴν 


pimus **? » Cur Arianum Aetium utl hereticum 
ejicitis,licet ea ipsa que ille loquamini? Tibi enim, 
Acaci, amicus est, Eudoxioque hujus magisterim- 
pietatis fuit, in cujus gratiam eum Leontius epis- 
copus diaconum ordinavit; ut,quasi ovis vegtimen- 
to diaconatus nomine usus, blasphemie verba li- 
bere posset evomere. 

39. Quid igitur vobis suasit,ut vobis ipsis adver- 
semini, tantumque dedecoris referatis ? Certe nihil 
rationi consentaneum vobis dicendum euppetit : 
hocque solum intelligendum relinquitur, vos nulla 
non simulatione, nullo non commento uti propter 
Constantii patrocinium,lucrumque quod hinc vobis 
evenit.Atque in promptu vobis est Patres incusare; 
temereque objicitis, non haberi ea verba in Seri- 
pturis sacris : et ut scriptum est, « crura divari- 
castis omnitranseunti 9 ; » ita ut toties sententiam 
commutetis, quoties velint ii qui vos mercede et 
premio conducunt. Quanquam nibil interest, si 
quis non scriptas voces proferat, dum piam servet 
sententiam. Hereticus autem vir, licet verbis e 
Scriptura depromptis utatur, nihilo tamen minus, 
suspectus ac mente corruptus cum sit, ἃ Spiritu 
sancto audiet : « Quare tu enarras justitias meas,et 
assumis testamentum meum peros tuum *?»Quare 
diabolo licet ex Scripturis loquendi os ἃ Salva- 
tore obturatum est.Beatus autem Paulus, quamvia 
ex profanis loquatur : « Cretenses semper menda- 
ces 5; » et : «Ipsius enim genus sumus "5; » et: 
« Corrumpunt mores bonos colloquía prava 7 ; » 
attamen sanctus cum sit,piam retinet sententiam: 
et cum Christi mentem habeat, gentibus magister 
est fidei et veritatis, et cum pietate semper loqui- 
tur, Ecquidnam fide dignum inest Arianicis vocu- 
lis, quibus eruca et locusta Salvatori anteponitur, 
ipsique hec convicia dicuntur: Aliquandonon eras, 
et creatus es, alienusque es & Deo secundum sub- 
stantiam:nullamque demum non proferunt blasphe- 
miam ὃ Contra, quid quod Christi commendationi 
laudive conferat a Patribus omissum est ἢ Nonne 
ganctis potius inest viris sublimis de Christo sen- 
tentia, pietasque erga illum eximia? Et tamen isti 
hac ausi sunt soribere: llla rejicimus; dumque 
ejusmodi in Christum maledicta tolerant,propalam 
certe faciunt, se nulla alia de causa cum magna 


μεγάλην, ἢ ὅτι τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν χατέχρινε. Διὰ ἢ synodo pugnare, quam quod Arianam damnaverit 


τοῦτο γὰρ xai τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν διαδάλλουσι, 
καχῶς αὐτοὶ φρονοῦντες καὶ περὶ αὐτῆς. Εἰ γὰρ ἐπί- 


41 Coloss. 11, 9. 53 Joan. 1,16. *! Ezech. xvi 25. 


? ] Cor. xv, 33. 


(61) Ita Regius codex et Felck. 3. Editi, ᾿Αχάχι. 
Felok. 3, moz, εὐσέδειαν. 

(65) Regius, ἐν ἐνδύματι. Infra. Felckm. 3, 9ov4- 
σεται. 

red Sic Regius. Editi vero, τὴν Κωνσταντίου. , 

67) Felc. 3, βούλωνται. Ibid. Felckm. 3, χἂν ταῖς 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν χρήσηται λέξεσιν, οὐδ. Ibid. Re- 
gius, λαλεῖ λέξεις, et mox Regius, ἔχῃ. 

(68) Sic Reg. et Grecus Scripture textus. Editi, 


heresim. Ea etiam illis causa est consubstantialis 
vocem criminandi de qua ipsi prave sentiunt. Si 


δὲ Psal. xvm, 16. ** Tit. 1, 12. 16 Act. xvir, 28. 


exoryn. Mox Regius, ἀναλαμδάνῃς. 

(69) Felckman. 3,''oóxou γάρ. Mox edit. Commel., 
χριστά, male. 
(70) Felckman. 3, ᾿λρειανῶν. . 
(71) In Felck. 3, que inter voces παραλέλειπται, 
et infra φανερούς intercedunt, omissa sunt. Regius 
mor, ὑψηλοί. 

(72) Regius et Felckm. 3, καθιστᾶσι. Editi, xa0- 
ιστῶσι,. 
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namque recte orederent, Patrem vere Patrem con- À ectoov ὀρθῶς, xai τὸν μὲν Πατέρα (73) Πατέρα ἀλη" 


fllerenlur : Filium vero genuinum Filium, et na- 
tura verum crederent Verbum, et Sapientiam Pa- 
tris. Quod autem dicitur ex Deo Filium esse, si 
non ut de creaturis dicitur, ita de illo affirmarent; 
sed illum substantie Patris propriam esse prolem 
intelligerent, queraad modum splendor a luce ortum 
habet, nequaquam singuli eorum Patres incusas- 
sent, ao potius fidenter dixissent bene synodum 
scripsisse, et eam esse rectam de Domino nostro 
Jesu Christo fidem. 

. 40. Sed, aiunt, obscura nobis est horum verbo- 
rum sententia. Ea enim fuit futilis hominum ex- 
eusatio : cum non possimus verborum interpreta- 
tionem assequi, illa rejicimus. At si sincero loque- 
rentur animo non dictum oportuit, illa rejicimus ; 
608 sed sciscitaturi erant ut & peritis ediscerent : 
alioqui rejiciant quidquid in Scripturis divinis non 
intelligunt, eosque qui illa scripsere oriminentur. 
Sed hereticorum potius quam nostrum Christiano- 
rum fuerit audacia ejusmodi. Que enim in sacris 
eloquiis non intelligimus, non ideo rejicimus, sed 
ab iis querimus, ab iis edicere postulamus, qui- 
bus Dominus revelavit. Veruun,quia eam verborum 
obscüritatem pretexunt, fateantur ergo que statim 
inferuntur, et anathemate damnent eos qui sen- 
tiunt,ex non exstantibus esse Filium,et non fuisse 
- antequam gigneretur, et creaturam opificiumque 
esse Dei Verbum : natura mutabile esse, et ex 
ali& substantia ; demumque Arianam damnent he- 
resim que hujusmodi impietatem excogitavit. Ne 


dicant deinteps, Ea verba rejicimus ; sed, Nondum C 


illa intelligimus ; at sic verisimilem ea recusandi 
causam afferant. Probe scio autrm ac exploratum 
habes, quod ipsi quoque non ignoramt, éps si ista 
confiteantur et Arianam heresin anathemate dam- 
nent, synodi verba non negaturos. Idcirco enim 
Patres cum dixissent ex substantia Patris genitum 
Filium esse Patri consubstantialem, statim intule- 
runt : Eos autem qui predicta illa Ariane haereseos 
verba dicunt, anathemate damnamus ; ut osten- 
dant heo a 86 quasi eamdem ipsam vim habentia 
dicta esse, et utraque verba idem signiflcare : ac 
quicumque illa confessus fuerit, eum haec etiam 
6886 cogilaturum ; qui vero illa non suntsententia, 
imo ea verba improbant, ii sane Christo inimioi 
esse omni ex parte coarguuntur. 


41. Cieterum ad eorum confutationem qui totam 
synodum repudiant heo pauca sufficiant. Viros au- 


(78) Ita Regius, Basiliensis et Felc. 3. Editi se- 
mel Πατέρα habent. 

(74) Relckm. 3, ἕχαστον, mendose. Mox Regius, 
χκατηγόρη. 

(75) Regius, φι τίν, 

T Felc. 3, ἀξίουν. 

TT) Felc. 3, τῶν γραψάντων. 
(78) Fele. 3 solus, otc ἀπεκάλυψεν. 
(80) Felc. 3, τρεπτῶς ἐστι. 
(80) Felc 3, εὐσέδειαν. Quam τοῦ, a, in εὖ mu- 


θῶς ὁμολόγουν, τὸν δὲ Υἱὸν γνήσιον Υἱὸν xal φύσει 
ἀληθινὸν Λόγον, καὶ Σοφίαν ἐπίστευον εἶναι τοῦ 11α- 
τρός" τό τε Ex τοῦ Θεοῦ λέγειν τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ, ὥσπε2 
λέγεται περὶ τῶν χτισμάτων, οὕτως ἔλεγον xa περὶ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ἴδιον αὐτὸν ἐνόουν 
εἶναι γέννημα, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα tx τοῦ φωτός" 
οὐχ ἂν ἕχαστος (71) αὐτῶν χκατηγόρε: τῶν Πατέρων᾽ 
ἀλλ᾽ ἐθάῤῥουν, ὅτι χαλῶς ἔγραψεν ἧ σύνοδος - καὶ 
οὕτως ἐστὶν ἡ ὀρθὴ περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ πίστις. 

40. 'AAY ἀσαφης, φασὶν (75) ἐστὶν ἡμῖν τῶν τοι- 
οὕτων λέξεων ἡ διάνοια. Καὶ τοῦτο γὰρ προεφασί- 
σαντο, λέγοντες, ὅτι, μὴ δυνάμενοι χαταλαδεῖν τὴν 
ἐρμνηνείαν αὐτῶν, ἐχθάλλομεν ταύτας τὰς λέξεις. 
Τοῦτο δὲ εἰ ἀληθῶς ἔλεγον, οὐχ ἔδει λέγειν αὐτοὺς, 
Ἐχδάλλομεν ταύτας" ἀλλ᾽ ἠξίουν (76) μαθεῖν παρὰ 
τῶν ἐπισταμένων, ἐπεὶ ὀφείλουσί γε, xal ἅπερ ἂν ἐν 
ταῖς θείαις Γραφαῖς μὴ νοήσωσιν ἐχθάλλειν, καὶ xaz- 
ἡγορεῖν τοὺς γράψαντας (77) αὐτά. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μᾶλλον αἱρετιχῶν, καὶ οὐχ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν τὸ 
τόλμημα. *A γὰρ ἀγνοοῦμεν ἐν τοῖς λογίοις, οὐχ ἐχ- 
ὄάλλομεν, ἀλλὰ ζητοῦμεν οὖς ἀπεχάλυψεν (78) ὁ Κύ- 
proc, καὶ παρ᾽ αὐτῶν μανθάνειν ἀξιοῦμεν. ᾿Επειδὴ δὲ 
χαὶ οὕτω προφασίζονται τὴν ἀσάφειαν τῶν τοιούτων 
λέξεων, ὁμολογείτωσαν γοῦν τὰ εὐθὺς ἐπιφερόμενα, 
καὶ ἀναθεματιζέτωσαν τοὺς φρονοῦντας, ἐξ οὐχ ὄντων 
εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ, Οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ, καὶ ὅτι 
χτίσμα καὶ ποίημά ἐστιν ὁ τοῦ δεοῦ Λόγος καὶ, 
Τρεπτός ἐστι (70) τῇ φύσει" καὶ, ᾿Εξ ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως" xai ὅλως ἀναθεματιζέτωσαν τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν, τὴν ἐφευροῦσαν τὴν τοιαύτην ἀσέδειαν (80). 
Καὶ λοιπὸν μὴ λεγέτωσαν, Ἐχθάλλομεν τὰς λέξεις, 
ἀλλ᾽ ὅτι Οὔπω νοοῦμεν αὐτάς" ἕνα οὕτω πιθανήν τινα 
πράφασιν ἔχωσι τοῦ παραιτεῖσθαι ταύτας, ES δὲ οἶδα 
καὶ πέπεισμαι, καὶ αὐτοὶ δὲ τοῦτο γινώσχουσιν, ὅτι 
ταῦτα ἐὰν ὁμολογήσωσι, καὶ ἀναθεμαέξίσωσι . τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, οὐκ ἀρνήσονται κἀχείνας τὰς τῆς 
συνόδου λέξεις, Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ οἱ ]Ιατέρες, εἰρη- 
χότες ἐχ τῆς οὐσίας γεννητὸν τὸν Υἱὸν διλοούσιον τῷ 
Πατρὶ, εὐθὺς ἐπήγαγον: τοὺς δὲ λέγοντας τὰ προει- 
ρημένα, ἅπερ ἑστὶ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως, ἀναθε- 
ματίζομεν (81): ἵνα δείξωσιν, ὅτι ὡς ἐκ παραλλήληυ 
λέλεχται Tap! αὐτῶν, xal αἱ λέξεις ἐχεῖναι ταῦτα 
σημαίνουσιν᾽ xal ὅς ἂν ἐχείνας ὁμολογήσῃ, πάντως 
καὶ ταῦτα διανοηθήσεται" οἱ δὲ μήτε ταῦτα φρονοῦν- 


Ὁ τες, ἀλλὰ κἀχεῖνα διαδάλλοντες (82), οἱ τοιοῦτοι παν- 


ταχόθεν ἐλέγχονται χριστομάχοι, 
41. Καὶ περὶ μὲν τῶν ἐξ ὅλου τὴν σύνοδον ἀρνου- 
μένων ἀρχεῖ πρὸς ἔλεγχον τὰ ὀλίγα ταῦτα' πρὸς δὲ 


tationem alias non semel notavimus. Paulo post 
Reg. et Felc. 3, Οὔπω νοοῦμεν αὐτάς. Alii codices, 
Οὕτω νοοῦμεν αὐτάς. Editi, οὕτω νοοῦμεν αὐτός. 

(81) 8ic Regius, Felckm. 3 et edit. Paris. Edit. 
Commel. ἀναθεματίσομεν. In. Felc. 4, ibidem post 
istam vocem, hec ponuntur πρὸς δὲ τοὺς ἀποδεχο- 
μένους, his premissis verbis, ἐχ τῆς αὐτῆς ἐπιστο- 

ἧς, omissis intermediis. 

(82) Regius, διαδάλλωσιν. 
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τοὺς ἀποδεχομένους τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῶν ἐν Νικαίφ A tem qui alia quidem omnia Nice scripta reci- 


γραφέντων, περὶ δὲ μόνον τὸ ὁμοοῦσιον ἀμφιδάλλον- 
τας, χρὴ (83) μὴ ὡς πρὸς ἐχθροὺς διαχεῖσθαι - xal 
γὰρ καὶ ἡμεῖς οὐχ ὡς πρὸς ᾿Αρειομανίτας, οὐδ᾽ ὡς 
μαχομένους πρὸς τοὺς Πατέρας ἐνιστάμεθα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀδελφοὶ πρὸς ἀδελφοὺς διαλεγόμεθα, τὴν αὐτὴν μὲν 
ἡμῖν διάνοιαν ἔχοντας, περὶ δὲ τὸ ὄνομα μόνον διστά- 
ζοντας. Καὶ τὰρ ὁμολογοῦντες ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Ηα- 
τρὸς εἶναι, xal μὴ ἐξ ἑτέρας ὁποστάσεως τὸν Υἱὸν, 
χτίσμα τε μὴ εἶναι, μηδὲ ποίημα αὐτὸν, ἀλλὰ γνή- 
σιον xai φύσει γέννημα ἀϊδίως τε (84) αὐτὸν συνεῖνα' 
τῷ Πατρὶ Λόγον ὄντα χαὶ Σοφίαν, οὐ μαχράν εἶσιν 
ἀποδέξασθαι καὶ τὴν τοῦ (85) ὁμοουσίου λέξιν. Τοιοῦ- 
τος δέ ἐστι Βασίλειος ὁ ἀπὸ ᾿Αγχύρας, γράψας περ 
πίστεως. Τὸ μὲν γὰρ ὅμοιον μόνον λέγειν κατ᾽ οὐσίαν 
οὐ πάντως σημαίνει xal τὸ £x τῆς οὐσίας, ἐξ οὗ μᾶλ- 
λον, ὡς καὶ αὐτοὶ εἰρήκασι, σημαίνεται τὸ γνήσιον 
τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα. Καὶ γὰρ κασσίτερος 
ὅμοιός (86) ἐστι μόνον τῷ ἀργύρῳψ, xal λύχος τῷ 
xuvi, καὶ χαλχὸς χρυσίζων τῷ ἀληθινῷ χρυσῷ, οὔτε 
δὲ χασσίτερος ἐχ τοῦ ἀργύρου τυγχάνει, οὔτε λύχος 
ὡς υἱὸς τοῦ χυνὸς ἂν νομισθείη. Ἐπειδὴ δὲ xal ix 
τῆς οὐσίας xai ὁμοιοούσιον (87) αὐτὸν εἰρήκασι, τί 
ἕτερον σημαίνουσιν ἐκ τούτων ἢ τὸ ὁμοούσιον ; Καὶ 
γὰρ ὥσπερ ὁ λέγων μόνον ὁμοούσιον οὐ πάντως xal 
τὸ ἐκ τῆς οὐσίας γνωρίζει, οὕτως ὁ λέγων ὁμοούσιον 
ἀμφοτέρων, τοῦ τε ὁμοιοουσίου καὶ τοῦ ἐκ τῆς οὐ- 
σίας (88), σημαίνει τὴν διάνοιαν. Καὶ αὐτοὶ γοῦν 
ἐνιστάμενοι πάλιν πρὸς τοὺς χτίσμα λέγοντας εἶναι 
τὸν Λόγον, καὶ μὴ θέλοντας αὐτὸν γνήσιον Υἱὸν εἶναι, 
ἐξ ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων υἱοῦ xal πατρὸς 


εἰλήφασι τὰς κατ᾿ αὐτῶν ἀποδείξεις, ἐξαιρουμένου C 


τούτου (89), ὅτι μὴ ὡς ἀνθρωπύς ἐστιν ὁ Θεὸς, μηδὲ 
ὡς ἀνθρωπίνη γονὴ, οὕτως ἐστὶν dj τοῦ Υἱοῦ γέννησις, 
ἀλλ᾽ ὡς ἡ Θεῷ πρέπουσα, καὶ ἡμᾶς ἁρμόξοσσα νοεῖν 
Kal γὰρ καὶ πηγὴν εἰρήκασι τὸν Πατέρα τῆς σοφίας 
xai τῆς ζωῆς, τὸν δὲ Υἱὸν ἀοαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου, 
καὶ αὖτον εἶναι τὸ Ex τῆς πηγῆς γέννημα λέγοντα * 
« Ἐγώ εἶμι (90) ἣ ζωὴ, ν καὶ, « ᾿Εγὼ ἣ Σοφία χατ- 
ἐσχήνωσα βουλήν. » Τὸ δὲ ἐχ φωτὸς ἀπαύγασμα, 
καὶ Ex πηγῆς γέννημα, xal ix Πατρὸς Υἱὸν, πῶς ἄν 
τις ἁρμοζόντως ἀνομάσειεν 7j ὁμοούσιον ; "Ap' οὖν 
μὴ, ἐπειδὴ τὰ ἐξ ἀνθρώπων γεννήμάτα ὁμοούσιά 
ἐστιν, εὁλαθεῖσθαι δεῖ μὴ καὶ ὁ Υἱὸς, λεγόμενος ὁμο- 
οὔσιος, νομισθείη xal αὐτὸς ὡς ἀνθρώπινον γέννημα ; 
μὴ γένοιτο ! οὐχ ἔστιν οὅτως. ᾿Αλλὰ καὶ ταχεῖαν ἔχει 


piunt, de solo autem consubstantialis vocabulo 
ambigunt,non ut inimicos spectari par est. Neque 
enim velut Ariomanitas, aut Patrum adversarios, 
homines aggredimur ; sed disputamus veluti fra- 
tres cum fratribus, qui eadem qua nos sunt sen- 
tentia,solo nomine in controversiam adducto. Cum 
enim confiteantur ex substantia Patris et non ex 
alia substantia esse Filium,nec creaturam vel opi- 
ficium illum esse: sed genuinam neaturalemque 
prolem,et ab eterno una cum Patre Verbum et Ba- 
pientiam exsistere, non longe absunt a recipienda 
consubstantialis voce.Talis est Basilius Ancyre qui 
de fide scripsit. Nam,si similis tantum dicatur 86- 
cundum substantiam,id noa idem prorsus signifi- 
cat atque illud : ex substantia; quo verbo magis, 
ut ipsi dixere,Patris germanum Filium ipsum esse 
signifloatur. Nam stannum est argento simile, ca- 
nis lupo, aurichaleum vero auro, nec tamen stan- 
num ex argento est, nec lupus canis filius baberi 
potest. Quandoquidem autem et ex substantia, et 
substantie similem eum esse dixerunt, quid aliud 
his significant quam eum esse consubstantialem ? 
Etenim,sicut qui dicit tantum,substantime similem, 
non prorsus indicat eum ex substantia esse ; sic 
qui dicit,consubstantialem,utriusque dicti senten- 
tiam complectitur, et, substantie similis, et, ex 
substantia. Iterumque illos aggressi quidicunt Ver- 
bum esse creaturam, et negant genitum esse Fi-- 
lium, ex humanis exemplis filii ac patris sua ad- 
versum illos argumenta mutuati sunt, bao tamen 
exceptione, quod Deua non sit ut homo, neque hu- 
mani 604 partus similis sit Filii generatio, sed 
talis sit qualis Deo convenit,et a nobis intelligi de- 
bet. Nam et Patrem fontem sapientie dixere atque 
vite, Filium vero splendorem eterne lucis,ipsum- 
que 6686 fontis partum,qui ait : « Ego sum vita'*,» 
et, « Ego Sapientia habito in consilio **.» Porro lu- 
cis splendorem, fontis partum, Patris Filium, quo- 
modo apte nominaveris, nisi, consubstantialem ἢ 
Ergone, cum hominu proles ejusdem sit substan- 
tie, cavere oportet, ne is qui Filius dicitur, con- 
substantialis et ipse nominetur, ut hominum pro- 
les : absit ! nequaquam 86 ita res habet. Sed hoo 
facile solvitur ; Filius quippe Verbum et Sapientia 
est Patris, quibus Patris generationem impassibi- 


τὴν λύσιν τοῦτο * Λόγος γάρ ἐστι xal Σοφία τοῦ Πα- p) lem et indivisam esse sigaificatur. Nam ne homi- 


τρος ὁ Υἱός * ἐξ ὧν τὸ ἀπαθὲς xai τὸ ἀμέριστον τῆς 
ix τοῦ Πατρὸς γεννήσεως γνωρίζεται. Λόγος γὰρ οὐδὲ 
48 Joan. xiv, 6. '* Prov. vii, 12. 
(83) Sic Felekman. 3, quem sequimur. In ceteris 
οἱ editis, χρή desideratur. 

84) Tc deest in Felc. 3. 

85) Sic Reg. et Felc. 3. In editis vero xov deest. 
Existimarunt nonnulli, que leguntur infra, Τὸ uiv 
γὰρ ὅμοιον μόνον λέγειν, etc., esse Basilii Ancyrani 
verba; sed ex consequentibusliquet esse Athanasii. 

(86) Felc. 3, ὅμοιον, male. Mox idem, μόνον, recte, 
atque ita legit Nannius. Ceteri et editi, μόνος. 

87) Edit. Paris., ὁμοιούσιον, Edit. Colon., ὁμοού- 


num quidem verbum pars eorum est, neque cum 
quadam passione ab illis procedit ; nedum Dei Ver- 


σιον. Atedit. Commel. el mss. omnes,ÓotooSctov,et 
Bic paulo infra bis terve. 

88) Regius, τὸ ἐκ τῆς οὐσίας, male. 

89) Felc. 3, τοῦ. Mox idem cum Reg., ἐστιν ὁ 
Θεός Editi, ἐστιν ὁ Υἱὸς. 

(90) Editio Commeliniana, εἰ μή, mendose ; εἶμι 
sequens, quod in editis ante ἣ σοφία legebatur, de- 
letura est in Reg,, et recte quidem. Ibidem, κατ- 
ἐσχήνωσα βουλήν deest in Felc. 3. 
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bum, quod Filium esae suum Pater declaravit. Ne Α ὁ (91) τῶν ἀνθρώπων μέρος ἐστὶν, οὐδὲ κατὰ πάθος 


autem quispiam audiens duntaxat, Verbum,existi- 
met ejusmodi illud esse quale est humanum,nem- 
pe sine substantia ; sed quem audit, Filium,agno- 
scat esse Verbum vivens, et Sapientiam substantia 
preditam. 


42. Deinde,quemadmodum ubi eum prolem dici- 
mus, hoc non humano more intelligimus ; et cum 
Patrem esse Deuin agnoscimus, non corporalia de 
illo cogitamus : sed dum illa audimus exempla hu- 
jusmodique verba, ea tamen congruenti modo de 
Deo intelligimus,non enim Deus ut homo ; sic cum 
consubstantialem audimus, omnern sensum trans- 
cendere debemus, et juxta Proverbium "5spiritua. 
liter intelligere que apponuntur nobis ; ut cogno- 
scamus, non voluntate, sed revera eum Filium ex 
Patre germanum esse, quasi ex fonte vitam, et ex 
luce splendorem. Alioqui cur illas voces, proles, 
fllius, non corporaliter, consubstantiale autem 
quasi de corporibus,intelligimus : cum potissimum 
non de alio atque alio heo dicantur, sed de quo, 
proles, de eodem, consubstantiale, dictum sit? 
Parque est eamdem sententiam utriusque dicti 
circa Salvatorem retinere, neque vocem illam, pro- 
les, recte ; illam autem, consubstantialis, aliter in- 
terpretari ; consequens enim est vos,cum ea mente 
. dicitis Filium Patris Verbum et Sapientiam esse, 
diversam de his habere sententiam, et alio modo 
Verbum,alio Sapientiam intelligere.At sicut absur- 
dum illud est : namque Filius est Verbum et Sa- 


pientia Patris, unusque est ex Patre fetus, et ejus C 


substantie proprius ; ita una eademque significa- 
tio est prolis et consubstantialis : et qui censet Fi- 
lium esse fetum, is recte sentit oum. esse consub- 
stantialem. 

43. Et satis quidem hescsunt ad comprobandum 
dilectorum sententiam non alienam, neque longe 
esse a consubstantiali. Quoniam autem, ut ipsi di- 
cunt (nam epistola penes me non fuit), qui Samo- 
satensem damnarunt episcopi scripto tradidere 
Filium Dei non esse Patri consubstantialem,ac de- 
mum ipsi, pietatis honorisque causa erga viros qui 
bec dixerunt, sic pro ea voce sunt affecti, opere 
pretium fuerit pie cum ipsis ea de re disserere. Non 
decet quippeilloscum hiscommittere : omnes enim 
Patres sunt; neque sanctum essetdefinire hos probe, 
illos malelocutosesse:omnesquippein Christo obdor- 
mierunt. Disceptandum porro nonest,neque numerus 
conferendus virorum qui coacti sunt, ne videantur 
trecenli illi pauciores obscurare, neque tempora 


9 Prov. xiii, 1. 


i (91) Ὁ deest in Felc. 3. Idem mox, μέρος αὐτῶν 
στιν. 

f) Regius codex, γινώσχε:. 

93) Felc. 3, τὴν θείον παροιμίαν. 

(94) Felc. 3, ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος Oib4ox ww, xal μὴ 
γνημα, 


τὸ ; 


Β τιθέμενα ἡμῖν " 


ἐξ αὐτῶν προέρχεται, μάτι γε ὁ τοῦ Θεοῦ, ὃν Υἱὸν 
εἶναι ἑαυτοῦ ὁ Πατὴρ ἐδήλωσεν ^ ἵνα μὴ πάλιν τίς, 
ἀχούων μόνον, Λόγον, νομίσῃ τοιοῦτον εἶναι, οἷός 
ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων, ἀνυπόστατος * ἀλλ᾽ ἀχούων, 
ὅτι Υἱός ἐστι, γινώσχῃ (92) τοῦτον εἶναι ζῶντα Λόγον, 
καὶ ἐνούσιον Σοφίαν. 

42. Ἔπειτα, ὥσπερ τὸ γέννημα λέγοντες, οὐχ ἀν- 
θρωπίνως νοοῦμεν, καὶ Πατέρα τὸν Θεὸν εἰδότες, οὐ 
σωματὶχήν τα περὶ αὐτοῦ λαμύάνομεν ἔννοιαν " 
ἀλλὰ τὰ μὲν παραδείγματα xal τὰς τοιαύτας λέξεις 
ἀκούομεν, ἁρμοζόντως δὲ περὶ Θεοῦ νοοῦμεν * οὐ γὰρ 
ὡς ἄοθρωπος ὁ Θεός * οὕτως ἄρα καὶ τὸ ὁμοούσιον 
ἀχούοντες, ὑπερύαίνειν ὀφείλομεν πᾶσαν αἴσθησιν, 
καὶ χατὰ τὴν Παροιμίαν (93). νοητῶς νοεῖν τὰ παρα- 
ὥστε μέντοι γινώσχειν, ὅτι μὴ θελή- 
σει, ἀλλὰ ἀληθῶς Υἱός ἐστιν ἐκ Πατρὸς γνήσιος, ὡς 
ix πηγῆς Qo, καὶ φωτὸς ἀπαύγασμα. "A διὰ τί τὸ 
μὲν, γέννημα, xal τὸ, Υἱὸς, οὐ σωματιχῶς, τὸ δὲ ὁμο- 
oóctov, ὡς ἐπὶ σωμάτων διανοούμεθα, καὶ μάλιστα, 
ὅτι οὐ περὶ ἄλλου καὶ ἄλλου ἐστὶ τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ 
περὶ ob τὸ γέννημα, περὶ τούτου xai τὸ ὁμοούσιον 
ἐλέχθη ; Καὶ πρέπει τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἀμφοτέρων 
τῶν λέξεων ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος διασώζειν, χαὶ μὴ τὸ 
μὲν γέννημα (04) καλῶς ἐξηγεῖσθαι, τὸ δὲ ὁμοούσιον 
ἄλλως * ἐπεὶ ἀχόλουθόν ἐστιν, οὕτω διαχειμένους 
ὑμᾶς καὶ λέγοντας Λόγον καὶ Σοφίαν τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, διάφορον ἔχειν καὶ περὶ τούτων τὴν διάνοιαν, 
xai ἄλλως μὲν τὸν Λόγον νοεῖν, ἑτέρως δὲ τὴν Σο- 
φίαν. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ἄτοπον τοῦτο * Λόγος γὰρ καὶ Σο- 
la τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἕν ἐστι τὸ ἐκ Πα- 
τρὸς γέννημα, καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ * οὕτως eic 
ἐστιν ὁ νοῦς (05) τοῦ γεννήματος καὶ τοῦ ὁμοουσίου * 
καὶ ὁ φρονῶν γέννημα τὸν Υἱὸν φρονεῖ τοῦτον ὀρθῶς 
καὶ ὁμοούσιον. 


43. Αὐτάρχη μὲν οὖν ταῦτα δεῖξαι, τῶν ἀγαπητῶν 
τὴν διάνοιαν μὴ ἀλλοτρίαν, μηδὲ μαχρὰν οὖσαν τοῦ 
ὁμοουσίου, Ἐπειδὴ δὲ, ὡς αὐτοί φασι (τὴν γὰρ ἐπι- 
στολὴν οὐκ ἔσχον ἐγὼ). οἱ τὸν Σαμοσατέα χατακρί- 
ναντες ἐπίσχοποι γράφοντες εἰρήκασι μὴ εἶναι ὁμο - 
ούσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ (00), καὶ λοιπὸν αὐτοὶ, διὰ 
τὴν πρὸς τοὺς εἰρηχότας εὐλαδειάν τε χαὶ τιμὴν, 
οὕτω περὶ τὴν λέξιν διάκεινται s καλὺν μετ᾽ αὐτῶν 
μετ᾽ εὐλαδείας καὶ περὶ τούτου διασκέψασθαι. Συγ- 
χρούειν μὲν γὰρ τούτους (97) πρὸς ἐκείνους ἀπρεπές" 


D πάντες γάρ εἶσι Πατέρες - διαχρίνειν δὲ πάλιν, ὡς 


οὗτοι μὲν καλῶς, ἐκεῖτοι δὲ τοὐναντίον εἰρήκασιν, 
οὐχ ὅσιον * οἱ πάντες γάρ ἐχοιμήθησαν ἐν Χριστῷ. 
Οὐ χρὴ δὲ φιλονεικεῖν, οὐδὲ τῶν συνελθόντων τὸν 
ἀριθμὸν συμθδάλλειν, ἵνα μὴ δοκῶσιν οἱ τριακόσιοι (98) 


(96) Βα Felckm. 3. In editis et ceteris mss., τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τῷ llavoí. Hec autem videsis quo- 
que apud Hilarium De synodis, col. 1196 ; Euseb. 
item Eccles. Hist. lib. vni, cap. 29. u . 

(97) Felc. 3, μὲν γὰρ τούτους. Editi et 2lii, μὲν 
«τοὕτους. . 

(88 Felckm. 3, οἱ πλείους. Paulo post Regius et 
Felckm. 3, οὐδ' αὖ πάλιν. Editi, οὐδ᾽ ἂν πάλιν. 
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τοὺς ἐλάττονας ἐπιχρύπτειν᾽ οὐδ 
νον ἀναμετρεῖν, ἵνα μὴ δοχῶσιν οἱ προλαδόντες ἀφα- 
νίζειν τοὺς μετὰ ταῦτα γενομένους. Ol πάντες γὰρ, 
χαθὰ προείρηται, Πατέρες εἰσί: xal ὅμως οὐδὲ οἱ τ᾽ 
(99) νεώτερόν τι φρονήσαντες ἔγραψαν, οὐδὲ ἑαυτοῖς 
καταθαρσήσαντες, ἀγράφων προέστησαν λέξεων * 
ἀλλὰ ix Πατέρων ὁρμώμενοι καὶ αὐτοὶ, τοῖς ἐχείνων 
ἐχρήσαντο ῥήμασι. Διονῦσιοι γὰρ δύο γεγόνασιν ἔμ.- 
προσθεν πολὺ τῶν ἐδδομήκοντα (1) τῶν καθελόντων 
τὸν Σαμοσατέα: τούτων ὁ μὲν τῆς Ῥώμης, ὁ δὲ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἦν ἐπίσκοπος. ᾿Αλλά τινων αἰτιασαμέ- 
νων παρὰ τῷ ἐπισχόπῳ Ρώμης τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσχοπον, ὡς λέγοντα ποίημα, καὶ μὴ ὁμοούσιον τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ἡ μὲν κατὰ Ῥώμην σύνοδος ἠγανά- 
χτησεν᾽ ὅ δὲ τῆς Ρώμης ἐπίσχοπος τὴν πάντων γνώ- 
μὴν γράφει πρὸς τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ (2). Κἀχεῖνος 
λοιπὸν, ἀπολογούμενος, τὸ μὲν βιύλίον ἐπιγράφει 
᾿Ελέγχου xac ᾿Απολογίας. Γράφει δὲ ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνον. 

4, (3) « Καὶ δι᾽ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν ἔγκλημα κατ᾽ ἐμοῦ, ψεῦ- 
δος ὃν, ὡς οὐ λέγοντος τὸν Χριστὸν ὃμοούσιον εἶναι 
τῷ Θεῷ. Εἴ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὐρηχέ- 
ναι, μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων Γραφῶν, ἀλλά 
γε τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήχασ:, τῆς 
διανοίας ταύτης οὐκ ἀπάδει. Καὶ γὰρ (4) ἀνθρω- 
πείαν γονὴν παρεθέμην, δῆλον ὡς οὖσαν ὁμογενῆ, 
φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον (5) ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα" ἢ μήτε γο- 
νεῖς ἀναγκαΐον ὑπάρχειν εἶναι, μήτε τέχνα, Καὶ τὴν 
μὲν ἐπιστολὴν, ὡς προεῖπον, διὰ τὰς περιστάσεις 


οὐχ ἔχω προχομίσαι" εἰ δ᾽ οὖν, αὐτά (6) σοι τὰ τότε C 


ῥήματα, μᾶλλον δὲ xal πάσης ἀνέπεμψα τὸ ἀντίγρα- 
qov* ὅπερ ἐὰν εὐπορήσω, ποιήσω. Olóa δὲ καὶ μέ- 
ἄνημαᾶι πλείονα προσθεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώμα- 
τα (7). Καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον, ἀπὸ σπέρματος fj 
ἀπὸ ῥίζης ἀνελρὸν, ἕτερον εἶναι τοῦ ὅθεν ἐδλάστησε, 
καὶ πάντως ἐχείνῳ χαθέστηχεν ὁμοφυές" xal ποτα- 
μὸν ἀπὸ πηγῆς ῥέοντα, ἕτερυν xal σχῆμα καὶ ὄνομα 
μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν ποταμὸν, μήτε 
τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, xal ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν" καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ Πατέρα εἶναι, τὸν ὃ 


(99) Sic Regius et Basiliensis. Felc. vero 3 item. ἢ 


οἱ τριαχόσιοι, Editi mendose, οἱ τό. Mox Felckm. 3, 
θαῤῥήσαντες. 

(1) Ἑδομήκοντα. Hilarius octoginta merrorat, et 
fortassis absque ulla dissensione : numero enim 
pleno, septuaginta, et octoginta dici possunt, qui 
septuagenavium aliquot numeris excedunt. At Ba- 
silius diaconus, aliique monachi, in libello quem 
ad synodum Ephesinam obtulere centum octoginta 
numerant tomo III Concil., pag. 425 ; sed Athanasii 
et Hilarii testimonio haud.dubie standum. Nam 
quod nonnulli prope innumerabiles, aut pene infi- 
nitos eo convenisse ab Eusebio narrari putant 
lib. vir, cap. :9, decepti videatur Valesii versione, 
qua illud, πλείστων ὅσων ἐπισχόπων, episcoporum 
numero prope innumerabilium, vertitur, ubi verten- 
dum erat, quamplurimorum episcoporum. 

(2) Felckman, 3, ἑαυτῷ. 


DE SYNODIS. 


ἂν πάλιν τὸν ypó- Α GO metienda sunt, ne qui precessere subsequen- 


710 


tes exauctorare putentur. Omnes enim, uti supra 
Qictum est, Patres sunt ; neque tamen trecenti illi 
aliquam novam scripsere sententiam ; neque, sibi 
ipsis confisi, verbis non antea scriptis patrocinati 
Sunt; sed exemplo Patrum incitati, eorum verba 
usurparunt. Diu namque ante illos septuaginta qui 
Samosatensem deposuerunt, duo Dionysii exatitere, 
quorum alter Rome, ulter Alexandrie episcopus 
erat. Cum autem quidam ad Romanum episcopum, 
Alexandrinum detulissent, quod Filium rem factam 
et Patri non consubstantialem affirmaret, synodus 
Rome coacta rem indigne tulit, Romanus autem 
episcopusomnium sententiam rescripsit ed gentilem 
suum. Αἱ ille sui purgandi causa librum edit hoo 


p 'ítulo, Elenchus et Apologia, et hia verbis ad Roma- 


num scripsit episcopum : 


. 44. « Inaliaitem epistola ea scripsi,quibus crimi- 
nationem adversariorum repuli, mendacemque os- 
tendi qua aiebant me Christum negare esse Deo con- 
substantialem. Tametsi enim fateor me hoc voca- 
bulum nusquam Scripturarum sacrarum vel inve- 
nisse vel legisse,attamen argumenta mea qux sub- 
sequuntur, quaque isti tacuerunt,ab hac sententia 
non discrepant. Etenim humanam prolem in exem- 
plum attuli, quam patet ejusdem esse generis ac 
genitorem. Dixique revera in hoc solum parentes 
differre a filiis, quod ipsi non sint filii : alioqui ne- 
cesse fore neque parentes existere, neque fíifios. 
Epistolam autem,ut ante dixi,ob presentem rerum 
conditionem penes me non habeo. Alioquin ipsa 
tibi qui tunc scripsi verba, imo totius epistola 
exemplar misissem,mittamque si quando mihi ejus 
copia fuerit.8cio autem atque memini me plurimas 
exrebus inter so cognatis similitudinesconglobasse. 
Etenim plantam,sive ex semine, sive ex radice suc- 
crescentem, aliam esse dixi ab eo unde pullulavit, 
tametsi ejusdem prorsus est nature : fluviumque a 
fonte fluentem, aliam formam et nomeg accipere: 
neque enim aut fontem ffuvium,aut fluvium fontem 


(3) In edit. Paris. sola premissus hic titulus 
erat: Ἢ πρὸς Διονύσιον τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπον ἐπι- 
στολὴ Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας ἐπισκόπου. In edit. 
vero Comm. Latine sic titulus positus fuit: Θίἱοπψεὶϊ 
Alexandriz episcopi ad Dionysium poniificem  Ro- 
manum epistola, quem Parisienses Grece expres- 
serunt. Hoo autem epistole Dionysii Alexandrini 
fragmentum legitur item supra in Epistola De Ni- 
canis decretis, et in epistola De sententia Dionysii, 
pag. 201, cum aliis multis. In Regio προφέρουσιν 
legitur hic et supra pag. 201. Editi, προσφέρουσιν. 

4) Sic Regius hic et supra cum aliis mss. Editi, 
xat γὰρ xal. 

(9) Sic Regius, Basiliensis et Felck. 3. In editis, 
ἀναγχαῖον μόνον. Ibidem, μόνους habet Fl'elc. 3. 

6) Felc. 3, οὐχ ἔχω προχομίζειν. Ἢ γὰρ ἂν αὐτά, 
T) Felc. 3, ὁμοιώματι. 
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dici, sed utrumque exsistere: ac foatem quidem A ποταμὸν εἶναι τὸ ἐκ τῆς πηγῆς γεννώμενον (8). » 


quasi patrem esse, fluvium vero, aquam ex fonte 
manentem. » Hactenus episcopus ille. 

45. Bi quis igitur eos qui Nices convenerunt ar- 
guit, quod preeter majorum decreta quedam protu- 
lerint, is jure septuaginta episcopos reprehendat, 
quod majorum suorum decreta non servarint. Prius 
quippe erant ambo Dionysii, atque ii qui tunc tem- 
poris Ror:e convenerant episcopi. Sed ncutros fas 
est culpare: omnes quippe res Christi curabant, 
omnes studia sua convertebant adversus hereticos, 
et alii Samosatensem, alii Arianam damnarunt he. 
resin. Recte autem ac probe utrique scripsere, at- 
que congruenter ad propositum argumentum. Et- 
enim quemadmedum beatus Apostolus ad Romanos 
his verbisscripsit : « Lex spiritualis est **;-» et « Lex 
sanctaet mandatum sanclum,etjustum ctbonnmt;» 
et paulo post, « Nam quod impossibile erat legi in 
quo infirmabatur" ; » ad Hebreos autem, «Nullum 
perfecit 606 lex "* ; » ad Galatas, « In lege nemo 
justificabitur**; ^ad Timotheum autem, « Bona 
ost lex, siquis ea legitime utatur 5 ; » neque tamen 
quis sanctum virum criminatus fuerit quasi con- 
traria et pugnantia scribat ; sed potius admiratus 
fuerit, quod, ut singulis consentaneum erat,scribe- 
ret, ut Romani et alii ex littera ediscerent sese ad 
Spiritum convertere ; Hebraei vero et Galate doce- 
rentur, non in legem, sed in Dominum qui legem 
dedit,spem habere : ita quoque etsi ambarum syno- 
' dorum Patres diverse de consubstantiali mentio- 
nem fecerint, nullatenus tamen ab illis dissidere 


debemus, sed illorum perscrutari sententiam,et tunc C 


ambas intar se synodos consentire deprehendemus. 
Qui enim Samosatensem deposuere,vocem consub- 
stantialis corporali accepere modo, cum Paulus ar- 
gutari vellet ac dicere: Si Christus aon ex homine 
Deus factus est, ergo non consubstantialis est Patri 
atque hinc necesse est tres esse substantias : unam 
priorem, duas vero ex illa procedentes. Ideoque il- 
lud Pauli sophisma jure caventes, dixere Christum 
non esse consubstantialem : neque enim Filius ita 
se habet respectu Patris qualiter ille cogitabat.Qui 
autem Arianam heresim anathemate damnarunt, 
cum Pauli calliditatem animadvertissent, et cogi- 
tarent non ita de incorporeis, et maxime de Deo, 
consubstantialitatem accipiendam esse, agnoscen- 
tesque Verbum non creaturam, sed prolem ex sub- 
stantia esse ; item l'atris substantiam, Filii princi- 
pium, radicem et fontem esse, ac eumdem ex se 
veram esse genitoris similitudinem, nec eum quasi 
natura extraneum, uti nos sumus, a Patre separa- 


$4 Rom. vri, 14. 


(8) Bupra pag. 201, τὸν δὲ ποταμὸν εἶναι ix τῆς 
πηγῖς ὕδωρ. 

(b; Sic oinnes mess. et edit. Felc. 3 tamen habet 
οὕτως ante εἴρηκεν. " 

(10) Sic Regius et Felckm. 3. Editi minus recte, 
πάντα τὰ δόξαντα. 

(11) Felc. 3, τὸ ἅγιον, mendose. 


' ibid. 12. * Rom. vir, 3. * 


Εἴρηκεν (0) ὁ ἐπίσκοπος. 


45. Εἴπερ οὖν μέμφεται τις τοῖς ἐν Νιχαίᾳ συνελ - 
θοῦσιν, ὡς εἰρηχόσι παρὰ τὰ δόξαντα (10) τοῖς πρὸ 
αὐτῶν, ὁ αὐτὸς μέμψαιτ᾽ ἂν εἰχότως xal τοῖς ἑόδο- 
μέχοντα, ὅτι μὴ τὰ τῶν πρὸ αὐτῶν ἐφύλαξαν' πρὸ 
αὐτῶν δὲ ἦσαν οἱ Διονύσιοι, καὶ οἱ ἐν Ῥώμῃ τὸ τη- 
νικαῦτα συνελθόντες ἐπίσχοποι. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τούτους, 
οὔτε ἐχείνους ὅσιον αἰτιάσασθαι. πάντες γὰρ ἐπρέ- 
σύευον τὰ Χριστοῦ, xal πάντες σπουδὴν ἐσχήχασι 
χατὰ τῶν αἱρετικῶν, xal οἱ μὲν τὸν Σαμοσατέα, ol 
δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν κατέχριναν. Ὀρθῶς δὲ xai 
οὗτοι χἀχεῖνοι, xal χαλῶς πρὸς τὴν ὑποχειμένην 
ὑπόθεσιν γεγράφασι. Καὶ ὥσπερ ὁ μαχάριος 'Amó- 
στολος, Ῥωμαίοις μὲν ἐπιστέλλων, ἔλεγεν. « Ὁ νό- 
μος πνευματικός ἐστι" » xal, « Ὁ νόμος ἅγιος, » 
xxl, ε Ἧ ἐντολὴ ἁγία, καὶ δικαία, καὶ ἀγαθή" » vai 
μετ᾽ ὀλίγον * « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν d 
ἠσθένει" » Ἑ δραίοις δὲ ἔγραφεν α« Ὁ νὅμος οὐδένα 
τετελείωχε" » xai. Γαλαταις μὲν, « Ἔν νόμῳ οὐδεὶς 
δικαιοῦται: » Τιμοθέῳ δὲ, ὅτι ε Καλὸς ὁ νόμος, ἐάν 
τις αὐτῷ νομίμως χρῆται" » xxi οὐχ ἄν τις αἴτιά- 
σαιτο τὸν ἅγιον (11) ὡς ἐναντία xal μαχόμενα γρά- 
φοντα, ἀλλὰ xai μᾶλλον θαυμάσειεν ἁσμοζόντως πρὸς 
ἑχάστους ἐπιστέλλοντα, ἵνα οἱ μὲν Ῥωμαῖοι xai οἱ 
ἄλλοι μάθωσιν ἀπὸ τοῦ γράμματος ἐπιστρέφειν εἰς 
τὸ Ἠνεῦμα" οἱ δὲ 'E6paiot xai Γαλάται παιδευθῶσι, 
μὴ εἰς τὸν νόμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Κύριον τὸν δεδωχότα 
τὸν νόμον ἔχειν τὰς ἐλπίδας" οὕτως εἰ ἀμφοτέρων 
τῶν συνόδων οἱ Πατέρες διαφόρως ἐμνημόνευσαν περὶ 
τοῦ ὁμοουσίου, οὐ χρὴ πάντως ἡμᾶς διαφέρεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐρευνᾷν, xai πάν- 
τως εὐρήσομεν ἀμφοτέρων τῶν συνόδων τὴν ὁμόνοιαν. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν Σαμοσατέα καθελόντες (12), σωματι- 


- χῶς ἐχλαμθάνοντες τὸ ὁμοούσιον͵ τοῦ Παύλου σοφί- 


ζεσθαί τε θέλοντος xai λέγοντος, Εἰ μὴ ἐξ ἀνθρώπου 
γέγονεν ὁ Χριστὸς Θεὸς, οὐχοῦν ὁμοούνιός͵ ἐστε τῷ 
Πατρὶ, καὶ ἀνάγχη τρεῖς οὐσίας εἶναι, μίαν μὲν 
προηγουμένην, τὰς δὲ δύο ἐξ ἐχείνης᾽ διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως 
εὐλαδηθέντες τὸ τοιοῦτον σόφισμα τοῦ Σαμοσατέως, 
εἰρήκασι μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον" οὐχ ἔστι 
γὰρ οὕτως ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἐκεῖνος 
ἐνόει " οἱ δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀναθεματίσαντες, 


θεωρήσαντες τὴν πανουργίαν τοῦ Παύλου, xal λο- 


γισάμενοι μὴ οὕτως xal ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων, καὶ μά- 


D λίιστα ἐπὶ Θεοῦ τὸ ὁμοούσιον σημαίνεσθαι, γινώσχον- 


τές τε μὴ χτίσμα, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οὐσίας γέννημα εἶναι 
τὸν Λόγον, xal τὴν οὐσίαν τοῦ ΙΙατρὸς ἀρχὴν, καὶ 
ῥίζαν, xal πηγὴν εἶναι τοῦ Υἱοῦ (13), καὶ αὐτοαλη- 
θὴς ὁμοιότης ἦν τοῦ γεννήσαντος, οὐχ ὡς ἑτεροφυὴς, 
Hebr. vn, 19. 5 Galat. τι, 1. " I Tim. 1, 8. 

(12) Felckmanni 3, καθελόντες εἰοήχασι μὴ εἶναι 
τὸν Χριστόν, etc., omissis multis. 

(13) Felckmauni 3, elvat τοῦ Yioo, ἔχοντες δὲ xal 
τὰ τῶν, plurimis «missis. Ibidem, edit. Parisiensis, 


αὐτὸ ἀληθής. Edit. vero Commel. et omnes manu- 
scripti, αὐτοαληθϑής, rectius. 
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DE SYNODIS. 


T1 


ὥσπερ ἡμεῖς ἐσμεν, χωριζόμενός ἐστι τοῦ llacpóc: A tum esse, sed, cum ex ipso sit, Fillum esse indivi- 


ἀλλ’ ὡς ἐξ αὐτοῦ Υἱὸς ἀδιαίρετος ὑπάρχει. ὡς ἔστι τὸ 
ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς" ἔχοντες δὲ xal τὰ τῶν περὶ 
Διονύσιον παραδείγματα, τὴν πηγὴν καὶ τὴν περὶ τοῦ 
ὁμοουσίου ἀπολογίαν, πρὸ δὲ τούτων τὴν τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἐνοειδῆ φωνήν' « ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" » 
καὶ, «'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πχτέρα" » τούτου 
ἕνεχεν εἰχότως εἰρήχασι χαὶ αὐτοὶ ὁμοούσιον τὸν 
Υἱόν. Καὶ ὥσπερ, καθὰ προεῖπον, οὐχ ἂν εἰς αἰτιά.- 
gatto τὸν ᾿Απόστολον, εἰ περὶ τοῦ νόμου, Ῥωμαίοις 
piv οὕτως, Ἐδραίοις δὲ οὕτως ἔγραψε’ τὸν αὐτὸν 
τρόπον οὔτε οἱ νῦν τοῖς προτέροις ἐγχαλέσαεεν, βλέ- 
ποόντες αὐτῶν τὴν ἐομηνείαν᾽ οὔτε οἱ πρότεροι τοὺς 
μετ᾽ αὐτοὺς μέμψαιντ᾽ ἂν, ὁρῶντες τὴν ἑρμηνείαν 
αὐτῶν, xal τὴν χρείαν δι’ ἦν οὕτως ἔγραψαν περὶ 
τοῦ Κυρίου, Καὶ γὰρ καὶ τὴν αἰτίαν ἑκάστη σύν- 
οδος (14) εὔλογον ἔχει, δι᾽ ἣν οἱ μὲν οὔτως, οἱ δὲ o3- 
τως εἰρήκασιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ Σαμοσατεὺς ἐφρόνει 
μὴ εἶναι πρὸ Μαρίας τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρ- 
χὴν ἐσχηχέναι τοῦ εἶναι, τούτου ἕνεχεν ol τότε συν- 
ἐλθόντες, καθεῖλον μὲν αὐτὸν xal αἱρετιχὸν ἀπέφη- 
vav' περὶ δὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος ἁπλούστερον γρά- 
φοντες, οὐ χατεγένοντο πεοὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου ἀχρί- 
ὄειαν (15), ἀλλ᾽’ οὕτως ὡς ἐξειλήφασι περὶ τοῦ 
ὁμοουσίου εἰρήχασι. Τὴν φροντίδα γὰρ εἶχον πᾶσαν, 
ὅπερ ἐπενόησεν ὁ Σαμοσατεὺς, ἀνελεῖν, xol δεῖξαι 
πρὸ πάντων εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ ὅτι οὐκ ἐξ ἀνθρώπων 
γέγονε Θεὸς, ἀλλὰ, Θεὸς ὧν, ἐνεδύσατο δούλου μορ- 
φὴν, καὶ Λόγος ὧν, γέγονε σὰρξ, ὡς εἶπεν ὁ "Iody- 
νης xal οὕτω μὲν κατὰ τῆς (16) βλασφημίας Παύλου 
πέπραχται. ᾿Επειδὴ δὲ xai οἱ περὶ Εὐσέῤιον xal 


ἥΑρειον πρὸ χρόνων μὲν εἶναι τὸν ΥἹὸν ἔλεγον, πε- C 


ποιῆσθαι μέντοι, xal ἕνα τῶν κτισμάτων αὐτὸν ἐδί- 
δασχον, xxi τὸ, ix τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὡς Υἱὸν ἐκ Πατρὸς 
Ὑνήέσιον, ἐπίστευον: ἀλλ’ ὡς τὰ χτίσματα’ οὕτω (17) 
καὶ ἐπ’ αὐτοῦ τὸ ix τοῦ Θεοῦ εἶναι διεξεδαιοῦντο" 
τήν τε τῆς ὁμοιώσεως ἑνότητα τοῦ Υἱοῦ (18) πρὸς 
τὸν Πατέρα οὐχ ἔλεγον κατὰ τὴν οὐσίαν, οὐδὲ κατὰ 
τὴν φύσιν, ὡς ἔστιν υἱὸς ὅμοιος Πατρὶ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
συμφωνίαν τῶν δογμάτων xxl. τῆς διδασχαλίας" ἀλλὰ 
γὰρ xai ἀπεσχοίνιζον xal ἀπεξενοῦντο (19) παντελῶς 
τὴν οὐσίαν τοῦ Υἱοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἑτέραν ἀρχὴν 
αὐτῷ τοῦ εἶναι παρὰ τὸν πατέρα ἐπινοοῦντες (20), 
καὶ εἰς τὰ χτίσματα χαταφέροντες αὐτόν' τούτου χά- 
ριν οἱ ἐν Νιχαίᾳ συνελθόντες, θεωρήσαντες τὴν παν- 
ουργίαν τῶν οὕτω φρονούντων, xal (21) συναγα- 
γόντες ἐκ τῶν Γραφῶν τὴν διάνοιαν, λευκότερον γρά- 
φοντες, εἰρήκασι τὸ ὁμοούσιον' ἵνα xai τὸ γνήσιον 
ἀληθῶς éx τούτου γνωσθῇ τοῦ Υἱοῦ, καὶ μηδὲν χοινὸν 
ἔχῃ πρὸς τοῦτον τὰ γενητὰ (22) Ἢ γὰρ τῆς λέξεως 
ταύτης ἀχρίδεια τήν τε ὑπόχρισιν αὐτῶν, ἐὰν λέγωσι 


V Joan. rz, 30. 


(14) Ita Felckmanni 3, optime. Editi et alii, £«4- 
στῆς συνόδου. 
e Felck. 3, ἀχρίδειαν. Τὴν φροντίδα yap, eto. 
16) Felck. 3, καὶ οὕτω μὲν τὰ κατὰ τῆς BÀ. Ibid. 
post Παύλου deletum aliquid in Regio. 

(16) Felck. 3, ἐκ Πατρὸς ἰπίστευον, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
των χτισμάτων οὕτω. 

(18) Felck. 8, τοῦ Θεοῦ. Mox idein, ὁ Υἱὸς ὅμοιος 


δ Joan. xiv, 9. 


sum, uti se habet splendor erga lucem ; cum item 
Sibi faverent Dionysii exempla, fontis scilicet vox, 
et consubstantialis defensio, et ante ista vox Sal- 
vatoris index unitatis, « Ego et Pater unum su- 
mus 9, » et, « Qui vidit me vidit el Patrem 881» ea, 
inquam, de causa, jure et ipsi Filium eonsubstan- 
tialem dixerunt. Et sicut,ut supra dixi, nemo Apo- 
stolum culpaverit quod de lege Romanis hoc modo, 
Hebraeis alio scripserit, sic nec presentis temporia 
homines priscos illo criminati fuerint, si eorum 
considerent interpretationem ; neque prisci posteros 
reprehenderint siadvertant qua sententia et quo usu 
ita de Domino scripserunt.Etenim utraque synodus 
ex legitima causa hoc modo alia, alio alia locuta 
esi. Cum enim Samosatensis Filium sentiret non 
esse ante Mariam,sed ab alia initium exasistendi ao- 
cepisse, idcirco episcopi tunc congregati illum de- 
posuerunt, et hereticum declararunt : de Filii au- 
tem divinitate cum simplicius scriberent, ad accu- 
ratam consubstantialis interpretationem non deve- 
nerunt, sed ut conceperant, de consubstantiali lo- 
cuti sunt. Tota enim eorum cura in eo posita erat, 
utquod Samosatensis commentus fuerat everterent, 
et ante omnia Filium esse declararent, eumque ne- 
quaquam ex homine Deum factum esse, sed Deus 
cum esset, formam servi induisse, et cum Verbum 
esset, factum carnem, ut ait Joannes,atque ita ad- 
versus Pauli blasphemiam actum est. Cum autem 
Eusebiani et Ariani, ante tempora quidem Filium 
fuisse dicerent, factum tamen fuisse, ac unam e 
creaturis eum esse docerent, et illud, ex Deo, non 
Filium ex Patre genuinum esse crederent ; sed sicut 
creaturas,ita eum affirmarent ex Deo esse :unitatem 
autem similitudinis Filiicum Patre dicerent non esse 
secundum $074 substantiam, nec secundum natu- 
ram, quemadmodum fllius est patri similis, sed ob 
solum dogmatum doctrinz:eque consensum : imo 
cum substantiam Filii a Patre omnino separarent 
et alienarent, diversum a Patre initium ipsum ha- 
bere commenti, ad creaturasque eum deprimentes : 
ideo qui Nicee congregati erant, eorum qui ita 
sentirent vafritiem  conspicati, Scripturarumque 
mente collecta, liquidius scripsere consubstantia- 
lem eum esse ; ut hino vera et genuina Filii natura 
explorata esset, palamque foret opificia nihil cum 


] eo commune habere. Accurata enim hujus vocis 


ratio, eorum coarguit simulationem qua hanc pro- 
ferunt vocem, ex Deo, omnesque eoruin ad simpli- 
ciores seducendos argutias refellit. Certe cum om. 
nia possint pro libidine sophismatibus eludere ac 


τῷ Πατρί. 

(19) Felekman. 3, ἀπεξένουν. 

(20) Sic Reg. et Felc. 3. In edit., τοῦ εἶναι ἐπινο- 
οὔντες, omisPis cateris. 

21) Sio Reg. [n editis vero χαί deest. 

22) Felekman. 3, γεννητά. Infra idem ἐχ Θεοῦ, 
omisso articulo. Reg.mox, διελέγχῃ. Ibidem Regius 
et Basiliensis, τὰς πιθανότητας, artic. deest in editis. 
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delorquere, hanc solam vocem, ulpote que suam αὶ τὸ, ἐχ τοῦ Θεοῦ, δὁητὸν, διελέγχει, καὶ πάσας αὐτῶν τὰ 


heresain confutet, reformidant ;quam Patres, quasi 
propugnaculum adversus impiam omnem eorum 


cogitationem, conscripsere. 


πιθανοτητας, iv αἷς ὑφαρπάζουσι τοὺς ἀχεραίους, 
ἐχδάλλει. Πάντα γοῦν δυνάμενοι σοφίζεσθαι καὶ με- 


ταποιεῖν, ὡς θέλουσι, ταύτην μόνην τὴν λέξιν, ὡς 


διελέγχοοσαν αὐτῶν τὴν αἴρεσιν, δεδίασιν" ἣν οἱ Πατέρες ὥσπερ ἐπιτείχισμα κατὰ πάσης ἀσεδοὺς ἐπινοίας αὐτῶν 


ἔγραψαν (23). 

46. Cesset ergo omnis contentio, nec ultra in nos 
mutuo impignamus, disceptemusque num variis 
modis synodi consubstantialis vocem acceperint 
Ad defensionem enim legitimas causas pro iis aífe- 
rendas habemus, cum supra dictas, tum etiam 
islam: nempe, licet hano vocem, ingenitum, ex 
Scripturis non didicerimus, nusquam enim Scri- 
pture Deum ingenitum dixere ; attamen cum mul- 
ti preclari viri de illo nomine mentionem fecerint. 
accurate de illo sciscitati, agnovimus hoc nomen 
diversa significare : alii enim aiunt ingenitum esse 
. id quod exsistit, uec tamen genitum est, neque om- 


46. ΠΠεπαύσθω τοίνυν πᾶσα φιλονειχία, xal unxit 
προσχόπτωμεν ἡμεῖς, εἰ διαφόρως ἐξειλήφασιν αἱ 
σύνοδοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν, Ἔχομεν γὰρ (24) 
εἰς ἀπολογίαν εὐλόγους περὶ αὐτῶν αἰτίας, τὰ προ - 
εἰρημένας μὲν, καὶ ταύτην Ob τὸ ἀγέννητον (25), εἰ 
καὶ μὴ παρὰ τῶν Γραφῶν μεμαθήχαμεν, οὐδαμοῦ 
Ὑὰρ ἀγέννητον τὸν Θεὸν εἰρήκασιν αἱ Γραφαὶ, ὅμως 
ἐπὲιδὴ xal πολλοὶ τῶν δοχούντων ἐμνημόνευσαν τοῦ 
ὀνόματος, φιλοπευστήσαντες ἔγνωμεν ὅτι xal τοῦτο 
τὸ ὄνομα διάφορα ἔχει τὰ σημαινόμενα' καὶ οἱ μὲν 
τὸ ὃν μὲν, μήτε δὲ γεννηθὲν, μήτε ὅλως ἔχον τὸν αἵ- 
τιον λέγουσιν ἀγέννητον (26)" οἱ δὲ τὸ ἄκτιστον. “Ὥσπερ 


nino causam habet : alii vero,id quod creatum non p οὖν τούτων οὕτω σημαινομένων, εἴ ὁ μέν τις ἀπο- 


est. 8i quis igitur barum signiflcationum priorem 
respiciens, qua intelligitur ingenitum esse quod 
nullam habet causam, diceret Filium non esse in- 
genitum ; non ideo si quem conspicatus qui, juxta 
sententiam que ait ipsum nec opiflcium nec crea- 
turam, sed eternam prolem esse, eum ingenitum 
diceret, illum propterea criminaretur. Uterque enim 
juxta proprium scopum probe looutus esset ; ita 
quoque si ex Patribus alii alio modo de consub- 
stantiali locuti sunt, ne contendamus : sed pie eo- 
rum dicta excipiamus, dum maxime toto studio 
plbtati operam dederunt. 

4T. Ignatius certe, qui post apostolos Antiochise 
episcopus éonstitutus est, ipseque martyr Christi 
fuit, de Domino scribens, dixit (30) : « Unus medicus 
est carnalis et spiritualis, factus et non factus, in 
homine Deus, in morte vita vera, et ex Maria et 
ex Deo. » Quidam autem post Ignatium et ipsi ex 
magistris nostris scribunt : « Unum non factum est, 
scilicet Pater: et uaus ex ipso Filius germanus, 
proles vera, Verburm et sapientia Patris. » Si itaque 
illis etiam adversamur,sit nobis adversum synodos 
quoque certamen. Quod si gnari eorum in Christo 
fidei, persuasum habemus beatum etiam Ignatium 


(23) 815 Felckman. 2, reote. Editi οἱ alii, ταύτην 


ἔγραψαν. 

24 Sic Felc. 3. [n ceteris et editis γάρ deest. 

(25 Sic Reg. et Felck. 3. Editi vero, ἀγένητον. 
Paulo post edit. Coramel., ἀγένητον, Edit. vero Pa- 
ris. cum Reg. et Felck. 3, ἀγέννητον. Vide que de 
hac voce dicta sunt Epist. de Decretis Nicsenis in 
Monito et n. 28. ᾿Αγένητον et ἀγέννητον confundit 
Athanasius. 

(26) Sio Felck. 3. [n editis et ceteris mss hao, 
οἱ δὲ τὸ ἄχτιστον desiderantur; germana tamen 
gunt respondentque priori περικοπῆς parti, οἱ μέν, 
eto. lleg. ibid., ἀγέννητον prima manu, secunda 
vero, ἀγένητον. 

(27) Sic Felc. 3, et Reg. (in quo tamen unum v 
supra positum est), et edit. Paris. Edit. vero Com- 
mel. ἀγένητον. 

(28) Felc. 3, ἴδιον. Mox idem cum edit. Comm. 
et Paris. ἀγέννητον. Et ita Reg. etlatn, in quo ta- 


ὄλέπων εἰς τὸ πρότερον σημαινόμενον, τὸ, μὴ ἔχον 
τὸν αἵτιον, ἔλεγε μὴ εἶναι ἀγέννητον (27) τὸν Υἱὸν, 
οὐχ ἂν χατηγόρει βλέπων ἕτερον βλέποντα εἰς τὸ 
μὴ εἶναι ποίημα μηδὲ χτίσμα, ἀλλ᾽ ἀΐδιον (28) γέν- 
νημα, καὶ λέγοντα ἀγέννητον τὸν Υἱόν. ᾿Λμφότεροι 
γὰρ πρὸς τὸν ἴδιον σχοπὸν ὁρῶντες, καλῶς εἰρήχα- 
σιν’ οὕτως εἰ xai τῶν Πατέρων οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ 
οὕτως εἰρήκασι περὶ τοῦ ὁμοουσίου, μὴ φιλονειχῶμεν 
ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εὐδεδῶς τὰ παρ’ αὐτῶν δεχώμεθα, ἕως 
μάλιστα τὴν σπουδὴν εἶχον elc εὐσέδειαν. 


4T. Ἰγνάτιος οὖν (29), ὁ μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ χατασταθεὶς ἐπίσχοπος, καὶ μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ γενόμενος, γράφων περὶ τοῦ Κυρίου, εἴρη- 
χεν᾿ « Εἷς ἰατρός ἐστι, σαρχικὸς καὶ πνευματιχὸς, 
γενητὸς καὶ ἀγένητος (31), ἐν ἀνθρώπῳ θεὸς, ἐν θα- 
νάτῳ ζωὴ ἀληθινὴ, καὶ ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ θεοῦ.» Τι- 
vic δὲ xal τῶν μετὰ ᾿Ιγνάτιον διδάσκαλοι καὶ αὐτοὶ 
γράφουσιν" « "Ev τὸ ἀγένητον (32) ὁ Πατὴρ, καὶ εἷς ὁ 
ἐξ αὐτοῦ Υἱὸς γνήσιος, γέννημα ἁληθινὸν, Λόγος xal 
Σοφία τοῦ Πατρός. » Et μὲν οὖν καὶ πρὸς τούτους 
ἐναντίως διακείμεθα, ἔστω xal πρὸς τὰς συνόδους 
ἡμῖν ἡ μάχη. BO δὲ, τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν αὐτῶν 


men unum v abrasum fuit. Paulo post in Reg.post 
εἰρήκασιν ponitur interpunctio, que in edit. post 
οὕτως habetur. Infra ante μὴ φιλονειχῶμεν, legitur 
xal in edit., sed deest in Reg. et Felc. 2. In hoc 
postremo mor Seyóusva,et in eodem, slc ante εὐσέ- 
εἰαν deeat. 
(29) Regius codex γοῦν. 
(30) Hunc locum vide epist. Ignatii ad Ephes., 


cap. 7. 

(31) Felc. 3, γεννητὸς xai ἀγέννητος, et ita legi- 
tur in Ignatii epistola ad Ephesios cap. 7. Editi et 
alii, γενητὸς καὶ ἀγένητος, atque vera hec est 
Athanasii lectio ut ex inferioribus liquet. Mox in 
editis Ignatii legitur, lv ἀθανάτῳ ζωὴ ἀληθινή. Sed 
prestat Athanasii lectio: nam opposita sunt heo 
omnia. Ibidem Felc. 3. Kal γὰρ ix Map. 

(32) Felc. 2, ἀγέννητον, et ita Reg. secunda ma- 
nu. Ceteri et editi, ἀγένητον. Mox ὁ ante ἐξ αὐτοῦ 
deest in Felckm. 3. 
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γινώσχοντες, πεπείσμεθα, ὅτι καὶ ὁ μαχάριος Ἰγνά- À recte scripsisse, cum illum carnis causa factum gli- 


τιος ὀρθὼς ἔγραψε, γενητόν αὐτὸν λέγων διὰ τὴν 
σάρχα (ὁ γὰρ Χριστὸς σὰρξ ἐγένετο ἀγένητον ὃὲ, 
ὅτι μὴ τῶν ποιημάτων xal γενητῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
ἐχ Πατρός. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ, ὅτι καὶ οἱ εἰρηχότες 
ἕν τὸ ἀγένητον (33) τὸν Πατέρα λέγοντες, οὐχ ὡς γε- 
νητοῦ καὶ ποιήματος ὄντος τοῦ Λόγου οὕτως ἔγρα- 
ψαν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔχει (34) τὸν αἴτιον’ xal. μᾶλλον 
αὐτὸς Πατὴρ μέν ἔστι τῆς Σοφίας, τὰ δὲ γενητὰ 
πάντα ἐν σοφίᾳ πεποίηχε" διὰ τί μὴ καὶ τοὺς (35) 
Πατέρας, τούς τε τόν Σαμοσατέα χαθελόντας, xai 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύσαντας, εἰς εὐσέδειαν 
συνάγομεν, ἀλλὰ διχστέλλομεν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ 
οὐ μᾶλλον ὀρθῶς περὶ αὐτῶν φρονοῦμεν ; ὅτι χἀ- 
χεῖνοι, χαθάπερ εἶπον, πρὸς τὸ σόφισμα τοῦ Σαμο- 
σατέως, xai τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 
ἔχοντες, ἔγραψαν, Οὐκ ἔστιν ὁμοούσιος: xal οὗτοι δὲ, 
καλῶς νοήσαντες, εἰρήχασιν ὁμοούσιον εἶναὶ τὸν Υἱόν. 
Καὶ γὰρ χἀγὼ τοιαῦτα μὲν νοῶν (36) περὶ τῶν εὗ- 
σεδούντων εἰς τὸν Χριστὸν δι᾿ ὀλίγων ἔγραψα" εἰ δὲ 
δυνατὸν ἦν εὐπορῆσαι καὶ τῆς ἐπιστολῆς, ἣν λέγουσιν 
ἐχείνους (37) γεγραφέναι, ἡγοῦμαι πλείους εὑρεθή- 
σεσθαι τὰς προφάσεις, δι᾽ ἃς ἡναγχάσθησαν οὕτω 
γράψαι οἱ μαχάριοι ἐχεῖνοι, Δεῖ γὰρ ἡμᾶς xai πρέπει 
τοιαῦτα φρονεῖν, τοιαύτην τε σώζειν ἀγαθὴν συν- 
εἰδησιν πρὸς τοὺς Πατέρας, εἴγε μὴ νόθοι τυγχάνο- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν ἔχομεν τὰς παραδόσεις, xal παρ᾽ 
αὐτῶν τὴν τῆς εὐσεδείας διδασκαλίαν. 

(A8). Τοιαύτη μὲν οὖν 1j διάνοια τῶν ματέρων λεγέ- 
σθω xal πιστευέσθω. Φέρε δὲ xai μετ᾽ αὐτῶν πάλιν 
ἐξετάσωμεν τό πρᾶγμα πράως, καὶ μετὰ συνειδή- 
σεως ἀγαθῆς, μνημονεύσαντες (38) καὶ τῶν προειρη- 
μένων" εἰ μὴ τῷ ὄντι δείχνυνται καλῶς φρονήσαντες 
οἱ ἐν τῇ Νιχαίᾳ συνελθόντες ἐπίσχοποι. Εἰ μὲν 
ποίημά ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ ἀλλότριος τῆς τοῦ Ηχ- 
τρὸς οὐσίας, ὥστε xal γιυοίζεσθχι αὐτὸν ἀπό ξοῦ ." Πα. 
τρὸς τῷ itepopuet χωριστῷ, οὐχ ἄν εἴη ὁμοούσιος 
τῷ Πατρί, ἀλλὰ μᾶλλον ὁμογενὴς (30) τῇ φόσει τοῖς 
ποιήμασι, κἂν ὑπερδάλλῃ τῇ χάριτι" εἰ δὲ ὁμολογοῦ- 
μὲν μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα, ἀλλὰ γνήσιον ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς γέννημα, ἀχόλουθον ἂν εἴη καὶ 
ἀχώριστον αὐτὸν εἶνχι τοῦ Ηατρὸς, ὁμοφυῇ ὄντα διὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι. Τοιοῦτος, δὲ ὧν, εἰκότως 
xai ὁμοούσιος ἂν λέγοιτο. Ἔπειτα εἰ μὴ ἐκ 'λετουσίας 
ἐστὶν ὁ Υἱός, ἀλλὰ τῇ οὐσίᾳ Λόγος ἐστὶ xxi Σοφία 
τοῦ Πατρὸς, ἡ δὲ οὐσία αὕτη τῆς οὐσίας τῆς πατρι- 
χῆς ἔστι γέννημα χαὶ ὁμοιότης αὐτῆς, ὦσπερ xal τὸ 
ἀπαύγασμα τοῦ φωτός" λέγει δὲ ὁ Υἱὸς, « ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
ἸΙατὴρ ἕν ἐσμεν, » xai, « Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς (40) ἑώ- 
paxs τὸν Πατέρα" » πῶς δεῖ νοεῖν ταύτας τὰς φωνάς; 
ἢ πῶς αὐτὰς ἐχλαμθάνοντες, σώσομεν τὸ ἕν εἶναι 


9$ Joan. x, 30. 50 Joan. xiv, 9. 


(33) Regius et Felc. 2, ἀγέννητον. Editi vero et 
alii. ἀγένητον. 

(34) Regius codex, ἔχῃ. 

(35) Ita Felckman.3. In editis et aliis, τούς deest. 

(36) Ita editio Commeliniana et otmunes manus- 
cripti. Editio Parisiensis νοοῦν, male. 

(37) Editi, ixeivov. Regius et Felckman. 3, reote, 
ἐκείνους habent. Nam loquitur hic de Patribus Au- 


PATROL. GR. XXVI, 


C 


D 


xit (Christus enim caro factus est), et non-factum, 
quia non ex opificiis et rebus factis est, sed Filius 
ex Patre : nec ignoramus eos qui unum non-factum, 
608 scilicet Patrem dixere, non quasi Verbum sit 
res facta aut opificium ita scripsisse ; sed quia nul- 
lam Pater habeat causam ; imo potius, quia ipse 
quidem Pater sit Sapientis, opificia autem orunia 
in sapientia fecerit; cur non etiam Patres, cum eos 
qui Samosatensem deposuere,tum eos qui Arianam 
haresim infamia notarunt, in unum pietatis tucn- 
ἀφ studium conjungimus, imo segregamus, et qua- 
re non potius de illis recte sentimus : quandoqui- 
dem, uti jam dixi, priores illi solum Samosatensis 
sophisma, et ejus interpretationem spectantes scri- 
psere non esse Christum consubstantialem: hi vero 
verba sane intelligentes, dixere Filium esse con- 
substantialem ? Equidem cum tali de piis illis erga 
Christum viris sim sententia, hic paucis conscrip- 
8i. Quod si epistole, quam illus scripsisse dicunt, 
mihi copia fuisset, exiatimo plures deprehensurum 
me fuisse causas, cur beati illi ita scribere coacti 
sint. Par est enim decetque nos ita sentire, pro- 
bumque erga Patres animum servare, si tamen 
spurii non sumus, et si ab illis traditiones pieta- 
tisque doctrinam tenemus. 


48. Talem igitur Patrum fuisse mentem dicamus, 
credamusque. Age vero rursum cum illis rem pla- 
cide et bono animo iuquiramus, deque supra diotis 
mentionem faciamus: annon revera demonstrari 
possit episcopos Nice congregatos recte sensisse ἢ 
Si Verbum est res facta et alienum a Patris sub- 
stantia, ita ut a Patre segregetlur, imo ea separatione 
que a diversitate natura proficiscatur, Putri certe 
consubstantiale nequaquam fuerit ; sed potius ejus- 
dem nature, cujus res facte, etsi illis gratia ante- 
cellat. Quod si con(iteamur eum non esse opificium, 
sed genuinam ex Patris substantia prolem, conse- 
quens sane fuerit eum inseparabilem esse a Patre, 
cum sit ejusdem nature, utpote ab illo genitus. 
Talis autem cum sit, jure conaubstantialis dicatur. 
Deinde si non ex participatione Filius est, sed suby 
etantia ipsa Verbum est οἱ Sapientia Patris: heo 
autem substantia, paterne substantie fetus est et 
ejus similitudo, veluti splendor estsimilitudo lucis, 
Filiusque dicit: « Ego et Pater unum sumus 5; » 
et: «Qui vidit me, vidit et Patrem 9; » quomodo 
he voces intelligende sunt? autqua mente eas acci- 
pientes,Patrem et Filium unum esse tuebimur?Nam 


tiochenis, a quibus ait verisimile non esse vocem 
ὁμοούσιον &absolute et absque ulla exceptione pro 
scriptam fuisse, 

(38) Felc. 3, μνημονεύοντες. Editi et alii, μνημο- 
νεύσαντες. Mox Felckman. 3, δείχνυται, 

(39) Regius codex, ὁ μονογενής. Felc. 3, μονο- 
γενής tantum. Mox Regius codex, ómepódAs:. 

(40) ditio Commel. mendose ἐωραχάς. 
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8i ob dogmatum consensum, et quod Pater a Filio À τὸν Πατέρα xai σὸν Υἱὸν ; Εἰ μὲν οὖν τῇ συμφωνίᾳ 
non dissentiat, ut dicunt Ariani, prava sane est hec τῶν δογμάτων, xal τῷ μὴ διαφωνεῖν πρὸς τὸν Ila- 
intelligendi ratio. Etenim sancti, et multo magis τέρα, ὡς οἱ 'Apetavo! λέγουσι, φαῦλος ὁ τοιοῦτος 
angeli et archangeli, hujusinodi habent cum Deo νοῦς. Kai γὰρ xal ol ἅγιοι (41), xal μᾶλλόν γε ἀγ- 
consensum, nec ulla apud ipsos est dissensio; nam γελοι xai ἀρχάγγελοι, τὴν τοιχύτην ἔχουσι πρὸς τὸν 
qui discors fuit diabolus, e colo cadere visus est, θεόν συμφωνίαν, xai οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι δια- 
ut ait Dominus. Si ergo ob consensum Pater et Fi- φωνία, Ὁ γὰρ διαφωνήσας διάδολος ἐθεωρήθη ai- 
lius unum sunt, etiam opificia que ita cum Deo πτῶων ἐχκ τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος. Οὐχοῦν 
consentient, unum cum eo fuerint, quorum quod- εἶ διὰ τὴν συμφωνίαν ἕν ἔστιν ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς, 
que dicere possit: « Ego et Pater unum sumus. » εἴη ἂν xal τῶν γενητῶν τὰ συμφωνοῦντα οὔτω ποὺς 
Quod si absurdum hoc sit, ut revera, est, necesse τὸν Θεὸν, xal εἴποι ἄν ἔχαστος, « Ἐγώ καὶ ὁ Πα- 
demum fuerit Filii et Patris unitatem secundum τὴρ ἔν ἐσμεν. » El δὲ τοῦτο ἄτοπον. ἄτοπον r1 
substantiam intelligere. Res facte enim quantumvis ἐστιν ἀληθῶς" ἀνάγκη λοιπὸν xatX τὴν οὐσίαν νοεῖν 
cumopiflce suo consensum habeant: motu tantum, καὶ τὴν Yioo vai Πατρὸς ἑνότητα, Τὰ μὲν γὰρ ve 
participatione, et mente eum habent, quem cum νητὰ x2v συμφωνίαν ἔχῃ πρὸς τὸν πεποιηκότα, ἀλλ᾽ 
ille non servasset, ejectus excolo est. Filius autem B ἐν χιτήσει xal μετουσίᾳψ xai νῷ ταύτην ἔχει, ἥνπερ 
oum sit ex substantia fetus, substantia quoque ip- " περ (42) 9 μὴ φυλᾶξας ἐκδέδληται τῶν οὐρανῶν" Ὁ ξὶ 
8e et, qui genuil eum, Pater unum sunt. Υἱὸς Ex τῆς οὐσίας ὧν γέννημα, οὐσίᾳ ἕν ἐστιν (43) 
αὐτὸς καὶ Ó γεννήσας αὐτόν Πατήρ. 

49. Quamobrem vocibus unitatem indicantibus A9. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸ ἰσάζον ἔχει ποὸς τὸν 
aequalitatem cum Patre habere dicitur, et hino fit Πατέρα ταῖς ἐνοειδέσι φωναῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Ηα-ρὺς 
ut que 609 de Patre dicuntur, eadem de Filio λεγόμενα, ταῦτα xal ἐπὶ Υἱοῦ λέγουσιν al Tor 
Scriptura asserant: ea tamen exceptione quod ille χωρὶς μόνον (44) τοῦ λέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα. Aj 
Pater dicatur. Ipse enim Filius ait: « Omnia que- γὰρ εἶπεν ὁ Ylóc « Πάντα ὅσχ ἔχει ὁ Πατὴρ. iui 
cunque habet Pater, mea sunt 5! ; »Patriquedixit: ἐστι" » τῷ τε Πατρὶ ἔλεγε᾽ « Πάντα τὰ ἐμὰ σά io, 
« Omnia mea, tua sunt, et tua mea 53. » l[ujusmodi καὶ τὰ σὰ ἐμά" » οἷον τὸ, θεός. « Θεὸς » γὰρ (45) « ἦν 
est illud, Deus : nam, « Deus erat Verbum **;»et ὁ Λόγος" » xà, lavcoxodxtop: « Τάδε λέγει ὁ ὦν, xz 
illud, Omnipotens : « llc dicit qui est, et qui erat, ὁ ἦν, xai ὁ ἐρχόμενος ὁ Πάντοχράτωρ. » τὸ slvat φῶς" 
et qui venturus est Omnipotens **; » et quod sil « 'Eyo εἶμι, » φησὶ, « τὸ φῶς" » τὸ δημιουργιχὸν α΄- 
lox : « Ego sum, » inquit,«lux 55; » quod sit crea- — ttov « ΠΜᾶντα γὰρ δι᾽’ αὐτοῦ ἐγένετο: » xa « "A 
trix causa, nam, « Omnia per ipsum facta sunt €6,» βλέπω τὸν l]axepa ποιοῦντα, ταῦτα κἀγὼ ποιῶ . τὸ 
et,« Que video Patrem facientem, hecetego facio; » (Σ εἶναι ἀΐδιον: « "H. cs » γὰρ « ἀΐδιος αὐτοῦ 02v; 
quod sit eternus : « Sempiterna » enim « quoque καὶ θειότης (40), » xal. « Ἐν ἀρχῇ Xv ὁ Λόγος, » xai, 
ejus virus et divinitas **, » et, « In principio erat ἊἪ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθου- 
Verbum 95; » ct, « Erat lux vera que illuminatom- ov ἐρχύμενον εἷς τὸν xócpov: » τὸ εἶναι Κυριός" 
nem hominem venientem In mundum ? ;» quod sit « "Eópsbe γὰρ Κύριος θεῖον xal πῦρ παρὰ Κυρίου" » 
Dominus. « Pluit enim Dominus ignem et sulphur καὶ ὁ μὲν Πατήρ φησιν « Ἐγὼ Κύριος, » xà, « Ta: 
a Domino ?! ; » et Pater quidem ait: « Ego Domi- λέγει Κύριος ὁ Θεὸς (A7) ὁ παντοκράτωρ » περὶ δὲ 
nus "5, »et, « Hec dicit Dominus Deus omnipo- τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλός qz « Etc Κύριος Ἰητοῦς 
tens?*; » de Filio autem inquit Paulus: « Unus Χριστὸς, BV οὗ τὰ πάντα, » Καὶ τῷ μὲν Πατρὶ λει- 
Dominue Jesus Christus, per quem omnia 7), » Pa- τουργοῦσιν ἀγγελοι" ὁ δὲ Υἱὸς προσχυνεῖται παρ᾽ αὖ- 
tri ministrant augeli, Filius autem 80 ipsis adora- τῶν « Καὶ προσχυντ πάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελο: 
tur : « Et adorent eum omnes angeli Dei ἴδ,» Dici- Θεοῦ. » Λέγεται δὲ εἶναι (48) xai Κύριος ἀγγέλων" 
turetiam esse Dominus angelorum, nam, « Angeli « Διηχόνουν » γὰρ « αὐτῷ οἱ ἄγγελοι"» καὶ, « "Azo- 
ministrabant ei 75; » et, « Mitlet Filius hominis στελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τούς ἀγγέλους αὐτοῦ" » 
angelos suos Ἴ ; » quod honoretur sicut Pater: τὸ τιμᾶσθαι ὡς τὸν Πατέρα’ « Ἵνα » γὰρ, φησὶ, « τι- 
« Ut », inquit, « honorilicent Filium, sicut honori- τῳ μῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσ: τὸν Hatipa: » τὸ εἶναι 
flcant Patrem ?*. » Quod sit equalis Deo: « Non ἵσα Θεῷ" » Οὐχ (49) ἀρπαγμόν ἡγήσατο τὸ εἶναι fox 

*! Joan. xvi, 15. ** Joan. xvrt,. 10. 83 Joan. i, 1. ** Apoc. 1,8 ** Joan. vit, 12. * Joan. 1, 


3. ? Joan. v, 19, *"'Rom.1:,20.  **Joan.i, 1. 7? ibid. 9. 1! Gen. xix, 24. "* Malach. ni, 
6. o5 Gen. xvii, 1... 7* [ Cor. viri, 6. ?*. Hebr. r, 6. 6.75 Matth. iv, 11. " Matth. xxiv, 34. 18 Joan. 
v, 25. 
41) Felc. 3. xa: γὰρ ol ἄγγελοι, malo. ἐρχόμενος" 
42) Sic Felc. 3, recte. Editi et ceteri, ὥσπερ. (45) Ita legitur in Regio et in Greco Scripture 
43) 8ic Felc. 1. In editis vero, καὶ ἔν ἐστι. Ibid. — textu. Editi, καὶ ἡ θεότης. Felckman. 3, xai ἡ θειὅ- 
Felekm. 3, t» ἐστι γεονήσαντα αὐτὸν llavípa tai; της. ᾿ 
ἕνοειδ., omissis quibusdam. (47) Ὃ 6.6c deest in Felckm. 3. 
(44) Sic Felckm. 3. At edili et caeteri habent μό- (48) Sic l'elekm. 3 Regius, Λέγεται εἶναι. Edit., 
νου. | Λέγεται γὰ εἶναι. 
(45) Regius codex, ka: θεὸς γάρ. Mox Felck. 3, (49) Regius codex, ἴσα Θεῷ" τὸ εἶναι ἐξ, omissis 
τὸ, ὁ Πχυτοχράτωρ Ῥϑυΐο post ὁ deest in Regio ante — mediis. 
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Θεῷ" » τὸ εἶναι ἐξ ἀληθινοῦ ἀλήθειαν, xal Ex ζῶντος À rapinam arbitratus est esse se eequalem Deo ?? : νυ 


ζωὴν, ὡς «ἀπὸ πηγῆς ὄντως (50) τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ζωοποιεῖν τὸν Υἱὸν xal ἐγείρειν τοὺς νεχροὺς ὥσπερ 
ὁ Ηχτήρ. οὕτω γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς γέγραπται. « Κύριος ὁ 
Θεός σου, Κυριος εἷς ἐστι "» xal, « θεὸς θεῶν Κύ- 
ριος ἐλάλησε, xal ἐχάλεσε τὴν qv: » περὶ δὲ τοῦ 
Υἱοῦ Θεὸς Κύριος, καὶ, « ᾿Επέφανεν ἡμῖν, » xai, 
« Ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών » παλιν 
τε (51) περὶ μὲν τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Ἡσαΐας" « Τίς 
Θεὸς, ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαίνων 
ἀδιχίας ; ὁ δὲ Υἱὸς ἔλεγεν οἷς ἤθελεν" « ᾿Αφέων- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαι (52) - » ὅτε χαὶ τῶν ᾿ἸΙουδαίων 
γογγυζόντων, ἔργῳ τὴν ἄφεσιν ἐδεΐχ)υε, λέγων τῷ 
παραλυτιχῷ" « Ἔγειραι. ἄρον τὸν χράδθατόν σου, 
xxi ὕπαγε εἰς τὸν olxóv cou. » Καὶ περὶ μὲν τοῦ 
Θεοῦ ἔλεγεν (53) ὁ Παῦλος᾽ « Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
αἰώνων" » περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ μὲν Aax6i6 ἔψαλλεν" 
« ἴλρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν (54), καὶ ἐπάρ- 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, xal εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης"» ὁ δὲ Δάνιὴν ἤχουσεν" « Ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
βασιλεία αἰώνιος,» καὶ, « βασιλεία αὐτοῦ οὐ δια- 
φθαρήσεται,» Καὶ ὑλως ὅσα ἂν εὔο'ς περὶ τοῦ IHa- 
τρὸς λεγόμενα, τοσαῦτα ἂν εὕροις xai περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λεγόμενα, χωρὶς μόνου τοῦ εἶναι σὐτὸν Πατέρα, χα- 
θάπερ εἴρηται. 

50. Εἰ μὲν οὖν ἄλλην ἀρχὴν ἐνθυμεῖταί τις, xal 
ἄλλον Πατέρα διὰ τὸ ἰσάζον τῶν λεγομένων, μανικόν 
τό ἐνθύμημα" εἰ δὲ διὰ τὸ ἐκ τοῦ Ἡχτρὸς εἶναι τὸν 
Υἱὸν, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐν εἰχόνι xal χαρα- 
χτῆρι τοῦ Υἱοῦ ἐστι, λογ'σώμεθα (55) εὐμενῶς, sl 


quodsitex vero veritas, ex vivente vita, utqui revera 
ex Patris fonte emanaverit : quod Filius vivificet, et 
euscitet mortuos sicut Pater, ita enim legitur in 
Evangelio. Et de Patre quidem scriptum est : « Do- 
minus Deus tuus,unus Dominus est 99; » et : « Deus 
deorum Dominus locutus est, et vocavit terram *! ; » 
de Filio autem, « Deus Dominus et illuxit nobis 8$, » 
et, « Videbitur Deus deorum in Sion 83. » Et rursum 
de Deo quidem ait Isaias : « Quis Deus, ut tu, tol- 
lens iniquitates, et superans injustitias 9*? » Filius 
vero dicebat, quibus placuit ipsi : « Dimittuntur 
tibi peccata tua *5 : » quo tempore Judeis murmu- 
rantibus, opere illam remissionem comprobavit, 
dicens paralytico : « Burge, tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam ὅδ. » De Deo quoque dixit 
Paulus : « Regi seculorum *'; » de Filio autem Da- 
vid cecinit ; « Attollite portas, principes, vestras,et 
elevamini, porte eternales, et introibit Rex glo- 
ri» **; » Daniel vero hec audivit : « Regnum ejus 
regnum sempiternum *?, » et, « Regnum ejus non 
corrumpetur 90,» Demum quecunque de Patre di- 
cta repereris, tot tantaque de Filio dicta deprehen- 
des,ea solum exceptione,quod ipse non sit Pater? 
ut dictum superius est. 


98. Si quis igitur aliud principium et alium Pa- 
trem excogitet, eo quod sequalia sint qua dicun- 
tur, insanum certe illud commentum. Si autem 
quia Filius ex Patre est, omnia quse Patris sunt (ut 
ia imagine et charactere) Filii sunt: equo animo 


ξένη odsla τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας δεχτιχὴ τῶν τοιού- C cogitemus,num substantia aliena a Patris substan- 


των ἐστί" xal εἰ ὁ τοιοῦτος ἔτεροφυὴς xal ἀλλοτριού- 
σιός (56) ἐστι, καὶ οὐχ ὁμοούσιος τῷ Ηατρί. Εὐλα- 
ὀητέον γὰρ μὴ τὰ τοῦ Πατρος ἴδια μεταφέροντες ἐπὶ 
τὸ ἀνομοιοούσιον αὐτῷ, xal ἐν ἀνομοιογενεῖ xal ἀλ- 
λοτριοουστίῳ χαραχτηρίζοντες τὴν τοῦ Πατρὸς (57) 
θεότητα, ξένην μὲν ἄλλην εἰτάξωμεν οὐσίαν, δεχτι- 
χὴν τῶν τῆς πρώτης οὐσίας ἰδιωμάτων, ἐντραπῶμεν 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος" « Τὴν δόξαν μου 
ἐτέρῳ οὐ δώσω" » καὶ εὑρεθῶμεν προσχυνοῦντες τῷ 
ἀλλοτίῳ, καὶ νομίσθωμεν εἶναι τοιοῦτοι, οἷοι ἦσαν 
ci τότε ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνφρωπος 
ὦν, ποιεῖς σεαυτόν (58) Ocóv ; » ὅτε xal, τὰ τοῦ 
Πνεύματος μεταφέροντες, ἐδλασφήμουν λέγοντες, 
ὅτι « Ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, » El δὲ 
τοῦτο ἀπρεπὲς, δῆλον, ὅτι (59) οὐχ &vouotoojatoc ἂν 

19 Philipp. 1t, 6. 580 Deut. νι, 4. 


xLtu 25. 8 Matth. ix, 5. 


*6 Marc. it, 11. 
vii, 14. ?! [sa. xii, 8. 


?*! Joan. x, 33. 


(50) Sic editio Comm. Basil. et Regius secunda 
manu, nam prima ὄντος habet. Felekm. 3, ὡς πη- 
γῆς ὄντος, non male. 

(51) Sic Reg. codex et Felckm. 3. Editi vero, xai 
x3À:v τε. Mox Felckm. 2, μὲν τοῦ Υἱοῦ, Editi et ci- 
teri, μὲν τοῦ Θεοῦ. 

(52) Felekmanni 3, ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ὁμαρτίαι 
σοῦ. 

(53) Sic Regius et Felekmanni 3. Editi, ἔγρα- 
9EM,. 


(54) Ita Hegius, Basil. et edit. Paris. Edit. vero 


5! Psal. xuix, 4. 
81} Tim. 1, 17. 
9?3 [.uc. xi, 13. 


tia, istiusmodi rerum canax sit : et si, qui talis 
est,diverse nature,et alieno substantie sit, et non 
potius Patri consubstantialis. Cavendum enim, ne 
qua Patris propria sunt transferentes ad illud,quod 
ei substantia dissimile est, et ne in eo qui dissi- 
milis natura, et alienue substantia est. Patris divi- 
nitatem designantes, extraneam aliam inducamus 
substantiam,prime substantie proprietatum capa- 
cem : pudoreque afficiamur ab ipso Deo dicente, 
«Gloriam meam alteri non daho ?!,»et deprehenda- 
mur alienum adorare, talesque babeamur, quales 
olim fuere Judsi,qui aiebant: 688 0 « Quare tu,homo 
cum 8is, facis teipsum Deum 337 » cum illi ea que 
Spiritus erant alio transferentes, blasphemarent 
his verbis : « [n Beelzebulem ejicit demonia 93, » 


δὲ Iga. 
0 Dan. 


*3 Paga]. cxvil, 27. 


85 Psal. rxxxri, 8. 
88 Pgal. xxii, 7. 


*? Dan. ri, 100. 


Comm., ὐμων. 

(55) Regius codex, λογισόμεθα. 

(56) Ita Regius atque sio scribendum, similiter- 
que infra ἀνομοιοούτιον, et ἀλλοτρ'οουσίῳ. Edit.,22- 
λοτρ'οὔσιον, ἀνομοιούσιον, ἀλλοτριουσίῳ, mendose. 

(57) Sic omnes manuscripti. Editi vero, Πατέ- 


oq. 

(58) Felckm. 3, £xoxóv. Ibid. omnes manuscripti, 
ὅτε, Edit. vero Paris, 6-:. 

50) Sic Reg. et Felckin. 3. Edit. vero. δηλονότι, 
Ibid. Reg., ἀνομοιοούσιος. Editi, dvouacoese sos. 
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Quod si illud indecorum est, certe non dissimilis A εἴη ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος τῷ Πατρί’ xal γὰρ εἰ τὰ 


substantie fuerit Filius,sed consubstantialis Patri. 
Etenim si que Patris sunt, naturaliter Filii sunt, 
ipseque Filius ex Patre est, ct propter hujusmodi 
unitatem divinitatis et nature, ipse et Pater unum 
sunt, el qui vidit Filium vidit et Patrem, merito a 
Patribus dictus est consubstantialis : neque enim 
qui alterius esset substantie, talia habere pos- 
get. 

51.Rursum si, prout supra diximus, non ex par. 
ticipatione sit Filius : sed opificia quidem omnia 
ex participatione Dei gratiam habeant, ipse vero 
Patris sapientia et Verbum sit, quicum communia 
habet omnia : certe cum sit ipse id quo Pater dei- 
ficat et illuminat, in quo scilicet omnia deificantur 
et vivificantur, non alienz a Patre substantie est 
sed oonsubstantialis. Hujus enim participatione 
Patris participes efficimur, eo quo ipse proprium 
Patris sit Verbum. Unde si ipse quoque ex parti- 
cipatione esset, et non ex se substantialis divinitas 
et imago Patris, non deificaret alios, cum ei ipse 
deificatus esset. Non enim fieri potest eum qui ex 
participatione habet,id cujus parliceps est aliis im- 
pertire : quod enim ille habet, suum non est, sed 
ejus qui dedit, et quod accepit, vix sibi sufficieri- 
iem gratiam accepit. Causam tamen cur quidam, 
ut fertur,consubstantiale respuant, sincere exami- 
nemus,an non magis ex illa ipsa Filius Patri con- 
substantialis ostendatur. Aiunt igitur, ut vos sori- 
paistis,Filium Patri consubstantialem dici minime 
debere, quia qui dicit consubstantialem, tria dicit, 


substantiam aliquam, que prius subjaceat, et eos C 


qui ex illa geniti sunt esse consubstantiales: atque 
hinc concludunt : Si ergo Filius sit Patti consub- 
Btantialis, necesse est prius subjacere eorum sub- 
stantiam ex qua geniti sint, et non esse illum Pa- 
trem, hunc Filium, sed ambos fratres. Heo tametsi 
ethnicorum sunt explieationes,nosque nihil eorum 
egemus ratiociniis : nihilominus videa1us utrum 
illa congubstantialia, que cum ex prius intellecta 
substantia sint, fratres dicuntur, sibi mutuo, an 
substantie ex qua orta sunt,sint consubstantialia. 
Si enim sibi mutuo; diverse ergo substantie, ac 
dissimilia erunt substantie ἃ qua ortum duxerunt: 
opponitür enim consubstantiali, quod est ex diver- 
e& substantia. Quod si utrumque consubstantiale 
sit substantie ἃ qua ortum duxit, nam id certe 
quod ex alio nascitur ei qui se genuit est consub- 
stantiale; non ultra sunt querende tres substantie: 
sed id solum investigandum, num hoc vere ex illo 
sit. Nam etsi contingat non esse duos fratres, sed 
unicum ex illa substantia ortum esse : eo quod al- 
ter non sit, nequaquam qui natus est,diverse sub- 


(60) Sic Regius. Editi δηλονότι. Ibid. Felckm. 3, 
αὐτῶ, 

(64) Sic Regius. Editi vero, ἀλλοτριούσιος: 
. (62) Felekman. 3, xai αὐτός. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ 
ὅμως, Inultis pretermissis. 

(63) Felckman. 3, γενομένους. Pauio post, Regius 


τοῦ Πατρὸς φυσιχῶς τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, αὐτός τε ὁ Yi 
ἐκ τοῦ Πατρός ἐστι, xal διὰ τὴν τοιάζτην ἑνότητα 
τῆς θεότητος xal τῆς φόσεως αὐτὸς xal ὁ Hai t 
εἶσι, καὶ ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα, 
εἰκότως ἐλέχθη παρὰ τῶν Ἠατέρων ὁμοούσιος" οὐ và; 
ἑτεροουσίου τὰ τοιαῦτα ἔχειν ἐστί, B 


51. Πάλιν τε εἰ, χαθὰ προείπομεν, οὐχ Ex μετ» 
σίας ἐστὶν ὁ Υἱός: ἀλλὰ τὰ μὲν γενητὰ πάντα ἐχ 
μετουσίας ἔχει τὴν παρὰ Θεοῦ χάριν, αὐτὸς δὲ τοῦ 
Πατρὸς σοφία xai Λόγος ἐστὶν, ob μετέχει τὰ πάν-“" 
δῆγον. ἅτι (60) αὐτὸς ὧν τὸ θεοποιὸν καὶ Quat 
τοῦ Πατρὸς, £v ᾧ τᾶ πάντα θεοποιεῖται xai ζωσπο’- 
eixat, οὐχ ἀλλοτριοούσιός (61) ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ὁμοούσιος. Τούτου γὰρ μεταλαμδάνοντες, τοῦ ἢ“. 
τρὸς μετέχομεν, διὰ τὸ τοῦ Πατρὸς εἶναι ἴδιον τὸν 
Λόγον. Ὅθεν εἰ ἦν ix μετουσίας xai αὐτὸς, xr 
μὴ (62) ἐξ αὑτοῦ οὐσιώδης θεότης καὶ εἰκὼν τοῦ Πα. 
τρὸς, οὐχ ἂν ἐθεοποίησε θεοποιούμενος xai αὐτός, 
Οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐχ μετουσίας ἔχοντα μεταδιξδόνχ: 
τῆς μεταλήψεως ἑτέροις, ὅτι μὴ αὐτοῦ ἐστιν ὃ ἔχει, 
ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος, καὶ ὅ ἔλαθε, μόγις τὴν ἄρχουσ“, 
αὐτῷ χάριν ἔλαδε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ὅμως, δι’ ἣν τι- 
νες, ὡς λέγεται, παραιτοῦνται τὸ ὁμόούσιον, ἐξετ- 
cw psv ἀληθῶς, μὴ ἄρα μᾶλλον ἐκ ταύτης ὁμοούσιος 
δείκνυται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. Φασὶ τοίνυν, ὡς ὑμεῖς 
ἐγράψατε, μὴ χρῆναι λέγειν ὁμοούσιον τὸν Yiov τῷ 
Πατρὶ, ὅτι ὁ λέγων ὁμοούσιον τρία λέγει, οὐσίαν τινὰ 
προὐποχειμένην, xai τοὺς x ταύτης γεννωμ!- 
νους (63) ὁμοουσίους εἶναι" xal ἐπιλέγουσιν. Ἐὰν 
οὖν ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος ἢ τῷ Πατρὶ, ἀνάγκῃ mzo- 
ὑποκεῖσθαι αὐτῶν οὐσίαν͵ ἐξ ἧς xai ἐγεννήθησαν, καὶ 
μὴ εἶναι τὸν μὲν Ηατέρα, τὸν δὲ Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἄμςφοτί- 
βους ἀδελφούς. Ταῦτα εἰ καὶ Ἑ λληίνων εἰσὶν tour- 
νεῖαι, xal οὐχ ἀνχγχαῖα ἡμῖν τὰ παρ᾽ ἐχείνων᾽ ἀλλ᾽ 
ἴδωμεν τὰ εἰρημένα τὰ ὁμοούσια, τὰ ix τῆς προ- 
νοουμένης (64) οὐσίας ἀδελφὰ, πότερον ξαυτῶν εἰσιν 
ὁμοούσια, ἢ τὴς οὐσίας ἐξ ἧς χαὶ ἐγεννίθησαν' εἰ 
μὲν γὰρ ἑαυτῶν, ἐτεροούσια xai ἀνόμοια ἔσται πρὸς 
τὴν γεννήσασαν αὐτὰ οὐσίαν: ἀντίχειται γὰρ τῷ 
ὁμοηυσίῷ τὸ ἑτεροούσιον: εἰ δὲ τῆς γεννησάσης αὐτὰ 
οὐσίας ἐστὶν ἕχαστον ὁμοούσιον, δῆλον, ὅτι (65) τὸ ἔχ 
τινος γεννώμενον ὁμοούσιόν ἐστι τῷ γεννήσαντι" χαὶ 
οὐχέτι χρὴ ζητεῖν τρεῖς οὐσίας, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν, 
εἰ τόδε ἀληθὲς ix τοῦδέ ἐστι, Κἂν γὰρ συμδῇ μὴ e- 
vat δύο ἀδελφοὺς, ἀλλὰ xal μόνον ἕνα ἐξ ἐχείνης τῆς 
οὐσίας γενέσθαι, οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον, ἀλλο- 
τριοούσιος (60) ἂν λεχθείη ὁ γεννηθείς: ἀλλὰ καὶ 
μόνος ὧν, εἴη ἂν χαὶ αὐτὸς ὁμοούσιος tip γεννήσαντι. 
Ἐπεὶ τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς (67) θυγατρὸς τοῦ Ἶε- 
φθάε, ὅτι μονογενὴς ἦν' « Καὶ οὐχ ἦν,» φησὶν, « ἄλλο 


et Felckman. 3, Ἐλν οὖν ὁ Υἱὸς. [In editis οὗ . 
(64) Felckm. 3, προεπινοουμένης. His οὖν deest 
(65) Sic Regius ct Felekm. 3. Editi, δηλονότι. 
(00) Sic Regius. Editi, ἀλλοτριούσιος" 

(67) Itu Regius codex. In edit. vero, τῇς, et mox 
τοῦ deest : in Felckm. 4, τῆς tantum. 
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τέχνον αὐτῷ, » καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ δὲ τῆς χήρας, ὃν A stantie dicatur; sed, licet solus sit, erit tamen οἱ 
ἔγειρεν ἐκ νεχρῶν ὁ Κύριος, ὅτι xal αὐτὸς οὐχ εἶχεν ipse ei qui se genuit consubstantialis. Alioqui quid 
ἀδελφὸν, ἀλλὰ μονογενὴς ἦν * ἄρα (68) οὐκ ἦν dixerimus ἀθ fllia Jephthe, que unigenita erat : « Et 
ὁμοούσιος ἕχαστος αὐτῶν τῷ γεννήσαντι; xal μὴν non habebat, » ait, « alios liberos **; » et de filio 
Tszw τέκνα γὰρ ἦσαν' xal τοῦτο τέχνων ἴδιόν ἐστι vidue quem Dominus ex mortuis suscitavit, qui et 
πρὸς γονέας. Οὕτω xal τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ix τῆς οὐ- ipse fratrem non habebat, sed unigenitus erat "δ : 
σίας εἰπόντες (69) οἱ Πατέρες, εἰκότως καὶ ὁμοούσιον — an uterque ei qui se genuerat consubstantialis non 
εἰοέχασι" ταύτην yàp ἔχει xal τὸ ἀπαύγασμα δύνα- — erat? Erant plane, nam liberi erant : idque pro- 
[iiv πρὸς τὸ φῶς. Ἔπεται δὲ τούτοις μηδὲ τὴν χτί- — prium liberis est erga parentes suos. Sic cum Pa- 
σιν Ex τοῦ μὴ ὄντος γεγονέναι. ΟἹ γὰρ κατὰ πάθος — tres Dei Filium 611 ex ejus substantia dixerint, 
Ὑεννῶντες ἄνθρωποι, αὐτοὶ καὶ τὴν ὑποχειμένην ὕλην — merito et consubstantialem dixerunt : hano enim 
ἐργάζονται, xai ἄλλως οὐχ ἂν δύναιντο ποιεῖν" εἰ δὲ — vim et proprietatem habet quoque splendor ad lu- 
τὸ χτίζειν οὐκ ἀνθρωπίνως νοοῦμεν ἐπὶ Θεοῦ, πολλῷ — cem. Hinc autem sequilur, neque creatas res ex 
μᾶλλον οὐδὲ τὸ γεννᾷν ἀνθρωπίνως πρέπει νοεῖν ἐπὶ non exsistente factas esse. Homines enim ipsi qui 
Θεοῦ, οὐδὲ τὸ ὁμοούσιον σωματιχῶς ixAauOdwtw, — cum passione aliqua gignunt,in subjacente materia 
ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν δεῖ ἀπὸ (70) τῶν γενητῶν, καὶ ἀπο- ,, operantur, nec aliter quidquam facere potuerint. 
τιθέντας χάτω που τὰς ἀνθρωπίνας εἰκόνας xal πά- Β Quod si creandi modum in Deo non humano more 
σας ἁπλῶς τὰς αἰσθήσεις, ἀνιέναι ἐπὶ τὸν Πατέρα, intelligimus, multo minus gignendi in ipso intelli- 
μὴ λάθωμεν ἀφαιροῦντες τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, — gere humano more debemus,neque corporeo modo 
χαὶ προστιθέντες τοῖς ἑαυτοῦ χτίσμασι. consubstantiale accipere. Sed recedendum nobis 
est a rebus factis, ac depositis humanis imaginibus,omnibusque omnino sensibus,ad Patrem ascendere, 
ne'inscii Filium a Patre auferamus, eumque rebus a se creatis adjungamus. 

52. Kai ἄλλως δὲ, εἰ μὲν Πατέρα xai Υἱὸν ὁμολο- 52. Rursum si Patrem et Filium confitentes» 
γοῦντες, δύο τινὰς ἀρχὰς, fj δύο Θεοὺς. καθάπερ — duo principia, aut duos Deos dicimus, quemadmo- 
Μαρχίων xai Οὐαλεντῖνος, λέγομεν, fj ἕτερόν τια dum Marcion et Valentinus; aut Filium,quemdam 
τούπον θεότητος ἔχειν τὸν Υἱὸν, xal μὴ εἰχόνα xal alium divinitatis modum habere, et non esse ima- 
/apxxxfpa τοῦ Ηατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἐξ αὐ — ginem et figuram Patris, quod ex ipso genitus sit : 
τοῦ πεφυχέναι’ ἔστω ἀνόμοιος" ξέναι γάρ εἶσι παν- — esto dissimilis; nam aliene inter se prorsus sunt 
τάπασιν ἀλλήλων al τοιαῦται οὐσίαι" εἰ δὲ μίαν ofba- — istiusmodi substantie. Quod si unam agnoscimus 
ue» xal μόνην θεότητα τὴν τοῦ Πατρὸς, τούτου τε οἱ solam Patris divinitatem, hujusque Verbum et 
Λόγον xai Σοφίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, xal οὕτω πιστεύον- — Supientiam Filium esse, et hoc credentes, duos ta- 
τις οὐ λέγομεν δύο Θεοὺς, τήν τε ἐνότητα τοῦ Υἱοῦ — men Deos minime dicimus, unitatemque Filii cum 
πρὸς τὸν Πατέρα οὐχ ὁμοιώσει διδασχαλίας, ἀλλὰ C Patre non doctrine similitudine, sed secundum 
xat τὴν οὐσίαν xai ἀληθείᾳ (71) φρονοῦμεν: ὥττε — substantiam, et revera consistere sentimus, ita ut 
διὰ τοῦτο μὴ λέγειν δύο Θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν, ἑνὸς propterea non duos Deos, sed unum dicamus, cum 
ὄντος εἴδους θεότητος, ὡς ἔστι τὸ φῶς xxl τὸ ἀπαύ- una sit species divinitatis, αἱ est lux et splendor ; 
γασμα" τοῦτο γὰρ ὥφθη τῷ πατριάρχῃ 'laxo6, xal — illa enim patriarche Jacob visa est, aitque Scriptu- 
φησιν ἡ Γραφή" « ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἅλιος, ἡνίκα τὰ : « Ortus est autem illi sol, postquam transivit 
παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ" » xal (72) τοῦτο θεω- species Dei **. » Hoc cum viderent sancti prophete, 
ροῦντες οἱ ἅγιοι προφῆται xal νοοῦντες, τίνος ἐστὶν — ac intelligerent cujusnam sit ille Filius et imago, 
Υἱὸς xal εἰχὼν, ἔλεγον" « ᾿Εγένετο Λόγος Κυρίου — aiebant: « Factum est Verbum Domini ad me 9'-95,» 
πρὸς μὲ. » Γινώσχοντες (73) τὸν ἐν αὐτῷ θεωρούμενον cumque Patrem in eo visum revelatumque cogno- 
xal ἀποχαλυπτόμενον Πατέρα * ἐθαῤῥδουν εἰπεῖν — scerent,odenter dicebant : « Visus est mihi Deus pa- 
« Ὥφθη μοι ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ Oc) c — trum nostrorum,Deus Abraham,et [8880 et Jacob99.» 
᾿Αὐραὰμ, xal (74) ᾿Ισαὰχκ xal Ἰακώδ, » Τούτου δὲ — Cum igitur ita eres habeat, cur eum qui unus est 
οὕτως ὄντος, διὰ τί τὸν ἕνα ὄντα πρὸς τὸν Πατέρᾳ — cum Patre, et talis apparet qualis est Pater, secun- 
καὶ φαινόμενον, ὡς ἔστιν ὁ Πατὴρ (75), κατὰ τὴν dum similitudinem atque unam divinitatem, vere- 
ὁμοιότητα χαὶ μίαν θεότητα, εὐλαδούμεθα εἰπεῖν ἢ mur dicere consubstantialem ? Si enim, quemad- 
ὁμογύσιον ; Εἴ μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρητα! πολλάκις, οὐχ — modum sepius dictum est, nullam habet ut Filius 
ἔχει τὴν ἰδιότητα τῆς πατριχῆς οὐσίας, οὐδὲ τὴν ἐμ- ^ proprietatem similitudinemvecum paternasubstan- 
φέρειαν ὡς Υἱὸς, χαλῶς εὐλαδούμεθα' εἰ δὲ τοῦτό — tia, ea voce uti recte veremur. δίῃ aulem ille est 


"md. xi, 34, 35. Luc. vii, 12. ** Gen. xxxi, 34. 9-9? [sa xxxvii, 45; Jer. τ, 2, 5, 11, etc. 9 Exod. 
111, 16. 


(οὶ Felckm. 3, ἄρα. (71) Felckm. 3, ἀλήθειαν. 

69) Felckm. 3, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς simóv- (12) Ita Regius. In editis vero xa! deest. 

τες. [Infra idem post εἰρήχασι, subjungit, Ἕπεται (73) Felckm. 3 habet καί ante γινώσχοντες. 

δέ, omissis intermediis. (74) Ita Regius et Felckm. 3. [In edit. καί deest 


. (0) Sic Regius codex. Felckman. vero 3, ἀλλ᾽ — ante ᾿Ισαάκ. 
ἀναχωρεῖν ἀπό, Editi, ἀλλ’ omisso, ἀναχωρεῖν δὲ (75) Sic Felckm. 3 et edit. Paris. At Regius et 
ἄπο. edit. Comm. ὡς ἔστι͵ Πατέρα. 
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bum, quod Filium esae suum Pater declaravit. Ne Α ὁ (04) τῶν ἀνθρώπων μέρος ἐστὶν, οὐδὲ χατὰ πάθος 


autem quispiam audiens duntaxat, Verbum,existi- 
met ejusmodi illud esse quale est humanum,nem- 
pe sine substantia ; sed quem audit, Filium,agno- 
scat esse Verbum vivens, et Sapientiam substantia 
preditam. 


42. Deinde,quemadmodum ubi eum prolem dici- 
mus, hoc non humano more intelligimus ; et cum 
Patrem esse Deui agnoscimus, non corporalia de 
illo cogitamus : sed dum illa audimus exempla hu- 
jusmodique verba, ea tamen congruenti modo de 
Deo intelligimus,non enim Deus ut homo ; sic cum 
consubstantialem audimus, omnem sensum trans- 
cendere debemus, et juxta Proverbium "5 spiritua- 
liter intelligere que apponuntur nobis ; ut cogno- 
scamus, non voluntate, sed revera eum Filium ex 
Patre germanum esse, quasi ex fonte vitam, et ex 
luce splendorem. Alioqui cur illas voces, proles, 
fllius, non corporaliter, consubstantiale autem 
quasi de corporibus,intelligimus : cum potissimum 
non de alio atque alio heo dicantur, sed de quo, 
proles, de eodem, consubstantiale, dictum sit? 
Parque est eamdem sententiam utriusque dicti 
circa Salvatorem retinere, neque vocem illam, pro- 
les, recte ; illam autem, consubstantialis,aliter in- 
terpretari ; consequens enim est vos,cum ea mente 
'. dicitis Filium Patris Verbum et Sapientiam esse, 
diversam de his habere sententiam, et alio modo 
Verbum,alio Sapientiam intelligere.At sicut absur- 
dum illud est : namque Filius est Verbum et Sa- 
pientia Patris, unusque est ex Patre fetus, et ejus 
substantie proprius ; ita una eademque significa- 
tio est prolis et consubstuntialis : et qui censet Fi- 
lium esse felum, is recte sentit oum, esse consub- 
Btantialem. 

43. Et satis quidem 8 sunt ad comprobandum 
dileclorum sententiam non alienam, neque longe 
esse ἃ consubstanliali. Quoniam autem, ut ipsi di- 
cunt (nam epistola penes me non fuit), qui Samo- 
Satensem damnarunt episcopi scripto tradidere 
Filium Dei non esse Patri consubsiantialem,ao de- 
mum ipsi, pietatis honorisque causa erga viros qui 
hec dixerunt, sic pro ea voce sunt affecti, opere 
pretium fuerit pie cum ipsis eade re disserere. Non 
decet quippeilloscum hiscommittere : omnesenim 
Patres sunt; neque sanctum essetdefinire hos probe, 
illos malelocutos esse:omnes quippe in Christo obdor- 
mierunt. Disceptandum porro nonest,neque numerus 
conferendus virorum qui coacti sunt, ne videantur 
trecenli illi pauciores obscurare, neque tempora 


9 Prov. xxiin, 1. 


(91) 'O deest in Felc. 3. Idem moz, μέρος αὐτῶν 
στιν. 


92 
93 
(94 


Regius codex, y1vo3x:. 

Felc. 3, τὴν θείον παροιμίαν. 

Felc. 3, ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος διδάσχ“ιν, xal μὴ 

τὸ γένημα, 

al 5) Ita Felckm. 3, recie Reg. et edit., εἴς ἐστιν 
e. 





B τιθέμενα ἡμῖν * 


ἐξ αὐτῶν προέρχεται, μήτι γε ὁ τοῦ Θεοῦ, ὃν Υἱὸν 
εἶναι ἑαυτοῦ ὁ Πατὴρ ἐδήλωσεν * ἵνα μὴ πάλιν τις, 
ἀχούων μόνον, Λόγον, νομίσῃ τοιοῦτον εἶναι, οἷός 
ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων, ἀνυπόστατος * ἀλλ᾽ ἀχούων, 
ὅτι Υἱός ἐστι, γινώσχῃ (02) τοῦτον εἶναι ζῶντα Λόγον, 
xai ἐνούσιον Σοφίαν. 

42. Ἔπειτα, ὥσπερ τὸ γέννημα λέγοντες, οὐχ ἀν- 
θρωπίνως νοοῦμεν, xai ματέρα τὸν Θεὸν εἰδότες, οὐ 
σωματικήν τινα περὶ αὐτυῦ λαμύάνομεν ἔννοιαν " 
ἀλλὰ τὰ μὲν παραδείγματα xal τὰς τοιαύτας λέξεις 
ἀχούομεν, ἁρμοζόντως δὲ περὶ Θεοῦ νοοῦμεν * οὐ γὰρ 
ὡς ἄοθρωπος ὁ Θεός * οὕτως ἄρα xai τὸ ὁμοούσιον 
ἀχούοντες, ὑπερύαίνειν ὀφείλομεν πᾶσαν αἴσθησιν, 
καὶ χατὰ τὴν Παροιμίαν (93). νοητῶς νοεῖν τὰ παρα- 
ὥστε μέντοι γινώσχειν, ὅτι μὴ θελή- 
ett, ἀλλὰ ἀληθῶς Υἱός ἐστιν ἐχ Πατρὸς γνήσιος, ὡς 
ix πηγῆς ζωὴ, xai φωτὸς ἀπαύγασμα. "A διὰ τί τὸ 
μὲν, γέννημα, καὶ τὸ, Υἱὸς, οὐ σωματιχῶς, τὸ δὲ ὁμο- 
ούσιον, ὡς ἐπὶ σωμάτων διανοούμεθα, χαὶ μάλιστα, 
ὅτι οὐ περὶ ἄλλου καὶ ἄλλου ἐστὶ τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ 
περὶ οὗ τὸ γέννημα, περὶ τούτου xai τὸ ὁμοούσιον 
ἐλέχθη ; Καὶ πρέπει τὴν αὐτὴν διάνοιαν ἀμφοτέρων 
τῶν λέξεων ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος διασώζειν, χαὶ μὴ τὸ 
μὲν γέννημα (θ4) καλῶς ἐξηγεῖσθαι, τὸ δὲ ὁμοούσιον 
ἄλλως * ἐπεὶ ἀκόλουθόν ἐστιν, οὔτω διαχειμένους 
ὑμᾶς xal λέγοντας Λόγον xai Σοφίαν τοῦ Πατρὸς τὸν 
Υἱὸν, διάφορον ἔχειν xal περὶ τούτων τὴν διάνοιαν, 
xai ἄλλως μὲν τὸν Λόγον νοεῖν, ἑτέρως δὲ τὴν Σο- 
φίαν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἄτοπον τοῦτο * Λόγος γὰρ xal Σο- 
ela τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, καὶ ἕν ἐστι τὸ dx Πα- 
τρὸς γέννημα, καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ * οὕτως εἷς 
ἐστιν ὁ νοῦς (05) τοῦ γεννήματος καὶ τοῦ ὁμοουσίου ᾿ 
xai ὁ φρονῶν γέννημα τὸν Υἱὸν φρονεῖ τοῦτον ὀρθῶς 
καὶ ὁμοούσιον. 


43. Αὐτάρχη μὲν οὖν ταῦτα δεῖξαι, τῶν ἀγαπητῶν 
τὴν διάνοιαν μὴ ἀλλοτρίαν, μηδὲ μαχρὰν οὖσαν τοῦ 
ὁμοουσίου, Ἐπειδὴ δὲ, ὡς αὐτοί φασι (τὴν γὰρ ἐπι- 
στολὴν οὐχ ἔσχον ἐγὼ). οἱ τὸν Σαμοσατέα χαταχρί- 
γαντες ἐπίσχοποι γράφοντες εἰρήχασι μὴ εἶναι ὁμο - 
οὐσιον τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ (06), καὶ λοιπὸν αὐτοὶ, διὰ 
τὴν πρὸς τοὺς εἰρηκότας εὐλαδειάν τε xai τιμὴν, 
οὕτω περὶ τὴν λέξιν διάκεινται * καλὺν μετ᾽ αὐτῶν 
pst! εὐλαδείας καὶ περὶ τούτου διασκέψασθαι. Συγ- 
χρούειν μὲν γὰρ τούτους (97) πρὸς ἐχείνους ἀπρεπές" 


D πάντες γάρ εἶσι Πατέρες * διαχρίνειν δὲ πάλιν, ὡς 


οὗτοι μὲν καλῶς, ἐκεῖτοι δὲ τοὐναντίον εἰρήκχασιν, 
οὐχ ὅσιον * οἱ πάντες γάρ ἐχοιμήθησαν ἐν Χριστῷ. 
Οὐ χρὴ δὲ φιλονεικεῖν, οὐδὲ τῶν συνελθόντων τὸν 
ἀριθμὸν συμδάλλειν, ἵνα μὴ δοχῶσιν οἱ τριακόσιοι (98) 


(96) 8ic Felckm. 3. In editis et ceteris mes., τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τῷ [Ἰατρί. Hec autem videsis quo- 
que apud Hilarium De synodis, col. 1196 ; Euseb. 
item Eccles. Hist. lib. vii, cap. 9. — MM 

(97) Felc. 3, μὲν γὰρ τούτους. Editi et alii, μὲν 
τοῦτους. I 

(88 Felckm. 3, οἱ πλείους. Paulo post Regius et 
Felckm. 3, οὐδ' αὖ πάλιν. Editi, οὐδ᾽ ἂν πάλιν. 
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DE SYNODIS. 


(αἱ!) 


τοὺς ἐλάττονας ἐπιχρύπτειν' οὐδ᾽ ἂν πάλιν τὸν χρό- Α 6055 metienda sunt, ne qui preceessere subsequen- 


νον ἀναμετρεῖν, ἵνα μὴ δοκῶσιν οἱ προλαδόντες ἀφα- 
νίζειν τοὺς μετὰ ταῦτα γενομένους. ΟἹ πάντες γὰρ, 
καθὰ προείρηται, Πατέρες εἰσί᾽ xai ὅμως οὐδὲ οἱ τ᾽ 
(99) νεώτερόν τι φρονήσαντες ἔγραψαν, οὐδὲ ξαυτοὶς 
χχταθαρσήσαντες, ἀγράφων προέστησαν λέξεων * 
ἀλλὰ ἐκ Πατέρων ὁρμώμενοι χαὶ αὐτοὶ, τοῖς ἐχείνων 
ἐχρήσαντο ῥήμασι. Διονῦσιοι γὰρ δύο γεγόνασιν Ép.- 
προσθεν πολὺ τῶν ἐύδομήχοντα (1) τῶν καθελόντων 
τὸν Xauosazía: τούτων ὃ μὲν τῆς Ῥώμης, ὁ δὲ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἦν ἐπίσκοπος. ᾿Αλλά τινων αἰτιασαμέ- 
νων παρὰ τῷ ἐπισχόπῳ Ῥώμης τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσκοπον, ὡς λέγοντα ποίημα, καὶ μὴ ὁμοούσιον τὸν 
Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ἡ μὲν κατὰ Ρώμην σύνοδος ἠγανά- 
χτησεν᾽ ὃ δὲ τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος τὴν πάντων γνώ- 
μὴν γράφει πρὸς τὸν ὁμώνυμον ἑαυτοῦ (2). Κἀχεῖνος 
λοιπὸν, ἀπολογούμενος, τὸ μὲν βιύλίον ἐπιγράφει 
Ἐλέγχου και ᾿Απολογίας, Γράφει δὲ ταῦτα πρὸς 
ἐχεῖνον. 

4. (3) « Καὶ δι᾽ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα xal ὃ προφέρουσιν ἔγχλημα κατ᾽ ἐμοῦ, ψεῦ- 
δος Bv, ὡς οὐ λέγοντος τὸν Χριστὸν Ὁμοούσιον εἶναι 
τῷ Θεῷ. Εἴ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὐρηχέ- 
ναι, μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων Γραφῶν, ἀλλά 
γε τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήκχασι͵ τῆς 
διανοίας ταύτης οὐχ ἀπάδει. Καὶ γὰρ (4) ἀνθρω- 
πείαν γονὴν παρεθέμην, δῆλον ὡς οὖσαν ὁμογενῆ, 
φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον (5) ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα’ ἢ μήτε γο- 
νεῖς ἀναγχαΐον ὑπάρχειν εἶναι, μήτε τέχνα. Καὶ τὴν 
piv ἐπιστολὴν, ὡς προεῖπον, διὰ τὰς περιστάσεις 
οὐκ ἔχω προχομίσαι’ εἰ δ᾽ οὖν, αὐτά (6) σοι τὰ τότε 
ῥήματα, μᾶλλον δὲ καὶ πάσης ἀνέπεμψα τὸ ἀντίγρα- 
qov ὅπερ ἐὰν εὐπορήσω, ποιήσω. Οἵδα δὲ xx! μέ- 
μνημαι πλείονα προσθεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώμα- 
τα (7). Καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον, ἀπὸ σπέρματος ἢ 
ἀπὸ ῥίζης ἀνελρὸν, ἕτερον εἶναι τοῦ ὅθεν ἐδλάστησε, 
καὶ πάντως ἐχείνῳ χαθέστηχεν ὁμοφυές" xal ποτα- 
μὸν ἀπὸ πηγῆς ῥέοντα, ἕτερον xal σχῆμα καὶ ὄνομα 
μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν ποταμὸν, μήτε 
τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, xal ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν" καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ Πατέρα εἶναι, τὸν δὲ 


(99) Sic Regius et Basiliensis. Felc. vero 3 item. ἢ 


οἱ τοιαχόσιοι, Editi mendose, οἱ τό. Mox Felckm. 3, 
θαῤῥήσαντες. 

(1) Ἑόδομήκοντα. Hilarius octoginta mernorat, et 
fortassis absque ulla dissensione : numero enim 
pleno, septuaginta, et octoginta dici possunt, qui 
septuagenarium aliquot numeris excedunt. At Ba- 
silius diaconus, aliique monachi, in libello quem 
ad synodum Ephesinam obtulere centum octoginta 
numerant tomo III Goncil., pag. 425 ; sed Athanasii 
et Hilarii testimonio haud dubie standum. Nam 
quod nonnulli prope innumerabiles, aut pene infi- 
nitos eo convenisse ab Eusebio narrari putant 
lib. vir, cap. :9, decepti videatur Valesii versione, 
qua illud, πλείστων ὅσων ἐπισκόπων, episcoporum 
numero prope innumerabilium, vertitur, ubi verten- 
dum erat, quamplurimorum episcoporum. 

(2) Felckman, 3, ἑαυτῷ. 


tes exauctorare putentur. Omnes enim, uti supra 
Oictum est, Patres sunt; neque tamen trecenti illi 
aliquam novam scripsere sententiam ; neque, sibi 
ipsis confisi, verbis non antea scriptis patrocinati 
sunt; sed exemplo Patrum incitati, eorum verba 
usurparunt. Diu namque ante illos septuaginta qui 
Samosatensem deposuerunt, duo Dionysii exstitere, 
quorum alter Rome, ulter Alexandrie episcopus 
erat. Cum autem quidam ad Romanum episcopum, 
Alexandrinum detulissent, quod Filium rem factam 
et Patri non consubstantialem affirmaret, synodug 
Rome coacta rem indigne tulit, Romanus autem 
episcopus omnium sententiam rescripsit ed gentilem 
suum. Αἱ ille sui purgandi causa librum edit hoc 


p !itulo, Etenchus et Apologia, et his verbis ad Roma- 


num scripsit episcopum : 


. 44. « [Inaliaitem epistola ea scripsi,quibus orimi- 
nationem adversariorum repuli, mendacemque os- 
tendi qua aiebant me Christum negare esse Deo con- 
substantialem. Tam etsi enim fateor me hoc voca- 
bulum nusquam Scripturarum sacrarum vel inve- 
nísse vel legisse,attamen argumenta mea qua sub- 
sequuntur, quaeque isti tacuerunt,ab hac sententia 
non discrepant. Etenim humanam prolem in exem- 
plum attuli, quam patet ejusdem esse generis ac 
genitorem. Dixique revera in hoc solum parentes 
differre a filiis, quod ipsi non sint filii : alioqui ne- 
cesse fore neque parentes existere, neque (ilios. 
Epistolam autem,ut antedixi,ob presentem rerum 
conditioner penes me non habeo. Alioquin ipsa 
tibi que tunc scripsi verba, imo totius epistola 
exemplar niisissem,mittamque si quando mihi ejus 
copia fuerit.Scio autem atque memini me plurimas 
exrebus inter so cognatis similitudinesconglobasse. 
Etenim plantam,sive ex semine, sive ex radice suc- 
crescentem, aliam esse dixi ab eo unde pullulavit, 
tametsi ejusdem prorsus est nature : fluviumque a 
fonte fluentem, aliam formam et nomeg accipere: 
neque enim aut fontem ffuvium,aut fluvium fontem 


(3) In edit. Paris. sola premissus hie titulus 
erat: Ἢ πρὸς Διονύσιον τῆς Ρώμης ἐπίσκοπον ἐπι- 
στολὴ Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας ἐπισκόπου. In edit. 
vero Comm. Latine sio titulus positus fuit: Dionysii 
Alexandri episcopi ad Dionysium pontificem  Ro- 
manum epistola, quem Parisienses Grece expres- 
serunt. Hoc autem epistole Dionysii Alexandrini 
fragmentum legitur item supra in Epistola De Νὲ- 
conis decretis, et in epistola De sententia Dionysii, 
pag. 201, cum aliis multis. In Regio προφέρουσιν 
legitur hic et supra pag. 201. Editi, προσφέρουσιν. 

(4) Sic Regius hic et supra cum aliis mss. Editi, 
xai γὰρ xal. 

(5) Sic Regius, Basiliensis et Felck. 3. In editis, 
ἀναγχαῖον μόνον. Ibidem, μόνους habet Felc. 3. 

6) Felc. 3, οὐκ ἔχω προκομίζειν. Ἢ γὰρ ἂν αὐτά. 
7) Felc. 3, ὁμοιώματι. 
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dici, sed utrumque exsistere: ac foatem quidem A ποταμὸν εἶναι xà Ex τῆς πηγῆς γεννώμενον (8). » 


quasi patrem esse, fluvium vero, aquam ex fonte 
manentem. » Hactenus episcopus ille. 

45. Bi quis igitur eos qui Nices convenerunt ar- 
guit, quod preter majorum decreta quedam protu- 
lerint, is jure septuaginta episcopos reprehendat, 
quod majorum suorum decreta non servarint. Prius 
quippe erant ambo Dionysii, atque ii qui tunc tem- 
poris Ror;:e convenerant episcopi. Sed ncutros fas 
est culpare: omnes quippe res Christi curabant, 
omnes studia sua convertebant adversus hereticos, 
et alii Samosatensem, alii Arianam damnarunt he. 
resin. Recte autem ac probe utrique scripsere, at- 
que congruenter ad propositum argumentum. Et- 
enim quemadmodum beatus Apostolus ad Romanos 
his verbisscripsit : « Lex spiritualis est ! ;-» et « Lex 
sanctaet mandatumsanclum,etjustum ctbonnm;» 
et paulo post, « Nam quod impossibile erat legi in 
quo infirmabatur 5 ; » ad Hebreos autem, «Nullum 
perfecit 606 lex  ; » ad Galatas, « [n lege nemo 
justificabitur*5; ^ad Timotheum autem, « Bona 
est lex, si quis ea legitime utatur $$ ; » neque tamen 
quis sanctum virum criminatus fuerit quasi con- 
traria et pugnantia scribat ; sed potius admiratus 
fuerit, quod, ut singulis consentaneum erat,scribe- 
ret, ut Romani et alii ex littera ediscerent sese ad 
Spiritum convertere ; Hebraei vero et Galate doce- 
rentur, non in legem, sed in Dominum qui legem 
dedit,spem habere : ita quoque etsi ambarum syno- 
' dorum Patres diverse de consubstantiali mentio- 
nem fecerint, nullatenus tamen ab illis dissidere 


debemus,sedillorum perscrutari sententiam,et tunc C 


ambas intr se synodos consentire deprehendemusa. 
Qui enim Samosatensem deposuere,vocem consub- 
stantialis corporali accepere modo, cum Paulus ar- 
gutari vellet ac dicere: Si Christus aon ex homine 
Deus factus est, ergo non consubstantialis est Patri 
atque hinc necesse est tres esse substantias : unam 
priorem, duas vero ex illa procedentes. Ideoque il- 
lud Pauli sophisma jure caventes, dixere Christum 
non 6886 consubstantialem : neque enim Filius ita 
ge habet respectu Patris qualiter ille cogitabat.Qui 
autem Arianam heresim anathemate damnarunt, 
cum Pauli calliditatem animadvertissent, et cogi- 
terent non ita de incorporeis, et maxime de Deo, 
consubstantialitatem accipiendam esse, agnoscen- 
tesque Verbum non creaturam, sed prolem ex sub- 
stanlia esse ; item l'atris substantiam, Filii princi- 
pium, radicem et fontem esse, ac eumdem ex se 
veram esse genitoris similitudinem, nec eum quasi 
natura extraneum, uti nos sumus, a Patre separa- 


$^! Rom. vri, 14. 
(3) Supra pag. 201, τὸν δὲ ποταμὸν εἶναι ἐκ τῆς 


πηγῆς ug. 
(9) Sic omnes mss. et edit. Felc. 3 tamen habet 
οὕτως ante εἴρηκεν. 

(10) Sic Regius et Felckm. 3. Editi minus reote, 
πάντα τὰ δόξαντα. 

(11) Felc. 3, τὸ ἅγιον, mendose. 


8? ibid. 12. 5 Rom. vin, 3. * 


Εἴρηκεν (9) ὁ ἐπίσκοπος. 


45. Εἴπερ οὖν μέμφεται τις τοῖς ἐν Νικαίᾳ συνελ - 
θοῦσιν, ὡς εἰρηχόσι παρὰ τὰ δόξαντα (10) τοῖς πρὸ 
αὐτῶν, ὁ αὐτὸς μέμψαιτ᾽ ἂν εἰκότως xal τοῖς ἑόδδο- 
μήχοντα, ὅτι μὴ τὰ τῶν πρὸ αὐτῶν ἐφύλαξαν" πρὸ 
αὐτῶν δὲ ἦσαν οἱ Διονύσιοι, xai οἱ ἐν Ῥώμῃ τὸ τη- 
νιχκαῦτα συνελθόντες ἐπίσχοποι. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τούτους, 
οὔτε ἐκείνους ὅσιον αἰτιάσασθαι’ πάντες γὰρ ἐπρέ- 
σύευον τὰ Χριστοῦ, xal πάντες σπουδὴν ἐσχήχασι 
κατὰ τῶν αἱρετιχῶν, xai οἱ μὲν τὸν Σαμοσατέα, ol 
δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν χατέχριναν. Ὀρθῶς δὲ καὶ 
οὗτοι χἀχεῖνοι, xai χαλῶς πρὸς τὴν ὑποχειμένην 
ὑπόθεσιν γεγράφασι. Καὶ ὥσπερ ὁ μαχάριος 'Amó- 
στολος, Ῥωμαίοις μὲν ἐπιστέλλων, ἔλεγεν « Ὁ νό- 
μος πνευματικός ἐστι" » xal, « Ὁ νόμος ἅγιος, » 
xxi, ε Ἢ ἐντολὴ ἁγία, καὶ δικαία, xal ἀγαθή" » vai 
μετ᾽ ὀλίγον * « Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν d 
ἠσθένει" » Ἕδραίοις δὲ ἔγραφεν’ « Ὃ νὅμος οὐδένα 
τετελείωχε" » χαὶ Γαλαταις μὲν, « Ἔν νόμῳ οὐδεὶς 
δικαιοῦται. » Τιμοθέῳ δὲ, ὅτι ε Καλὸς ὁ νόμος, ἐάν 
τις αὐτῷ νομίμως χρῆται" » καὶ οὐκ ἄν τις αὐτιά- 
cavo τὸν ἅγιον (11) ὡς ἐναντία xal μαχόμενα γρά- 
φοντα, ἀλλὰ xai μᾶλλον θαυμάσειεν ἁσμοζόντως πρὸς 
ἑχάστους ἐπιστέλλοντα, ἵνα οἱ μὲν Ῥωμαῖοι xal οἱ 
ἄλλοι μάθωσιν ἀπὸ τοῦ γράμματος ἐπιστρέφειν εἰς 
τὸ Ἠνεῦμα’ οἱ δὲ 'E6paiot καὶ Γαλάται παιδευθῶσι, 
μὴ εἷς τὸν νόμον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν Κύριον τὸν δεδωχότα 
τὸν νόμον ἔχειν τὰς ἐλπίδας" οὕτως εἰ ἀμφοτέρων 
τῶν συνόδων οἱ Πατέρες διαφόρως ἐμνημόνευσαν περὶ 
τοῦ ὁμοουσίου, οὐ χρὴ πάντως ἡμᾶς διαφέρεσθαι πρὸς 
αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐρευνᾷν, χαὶ πάν- 
τως εὐρήσομεν ἀμφοτέρων τῶν συνόδων τὴν ὁμόνοιαν. 
Οἱ μὲν γὰρ τὸν Σαμοσατέα καθελόντες (42), σωματι- 
χῶς ἐχλᾳαμδάνοντες τὸ ὁμοούσιον, τοῦ ΠΠαὐλου σοφί- 
ζεσϑαί τε θέλοντος xai λέγαντος, Εἰ μὴ ἐξ ἀνθρώπου 
γέγονεν ὁ Χριστὸς θεὸς, οὐχοῦν ὁμοούθιός. ἐστε. τῷ 
Πατρὶ, καὶ ἀνάγκη τρεῖς οὐσίας εἶναι, μίαν μὲν 
προηγουμένην, τὰς δὲ δύο ἐξ ἐχείνης" διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως 
εὐλαδηθέντες τὸ τοιοῦτον σόφισμα τοῦ Σαμοσατέως, 
εἰρήκασι μὴ εἶναι τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον᾽ οὐχ ἔστι 
γὰρ οὕτως ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς ἐχεῖνος 
ἐνόει" οἱ δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀναθεματίσαντες, 


θεωρήσαντες τὴν πανουργίαν τοῦ Παύλου, καὶ λο- 


γισάμενοι μὴ οὕτως xal ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων, καὶ μά- 


D λιστα ἐπὲ Θεοῦ τὸ ὁμοούσιον σημαίνεσθαι, γινώσχον- 


τές τε μὴ χτίσμα, ἀλλ᾽ ix. τῆς οὐσίας γέννημα εἶναι 
τὸν Λόγον, xal τὴν οὐσίαν τοῦ llatpóc ἀρχὴν, καὶ 
ῥίζαν, καὶ πηγὴν εἶναι τοῦ Υἱοῦ (13), καὶ αὐτοαλη- 
θὴς ὁμοιότης ἦν τοῦ γεννήσαντος, οὐχ ὡς ἑτεροφυὴς, 
Hebr. vn, 19. 5 Galat. m, 1. "5 I Tim. 1, 8. 

(12) Felckmanni 3, καθελόντες εἰρήχασι μὴ slvat 
τὸν Χριστόν, etc., omissis multis. 

(43) Felckmanni 3, εἶναι τοῦ Yloo, ἔχοντες δὲ xal 
τὰ τῶν, plurimis cmissis. Ibidem, edit. Parisiensis, 


αὐτὸ ἀληθής. Edit. vero Commel. et omnes manu- 
soripti, αὐτοαληθής, rectius. 
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ὥσπερ ἡμεῖς ἐσμεν, χωριζόμενός ἐστι τοῦ llacpóc: A tum esse, sed, cum ex ipso sit, ΕἾ] ΤῺ esse indivi- 


ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτοῦ Υἱὸς ἀδιαίρετος ὑπάρχει. ὡς ἔστι τὸ 
ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς" ἔχοντες δὲ καὶ τὰ τῶν περὶ 
Διονύσιον παραδείγματα, τὴν πηγὴν καὶ τὴν περὶ τοῦ 
ὁμοουσίου ἀπολογίαν, πρὸ δὲ τούτων τὴν τοῦ Σωτῇ- 
ρος ἐνοειδὴῆ φωνήν' « ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽ » 
καὶ, €«'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Ηχτέρα" » τούτου 
ἕνεχεν εἰχότως εἰρήκασι καὶ αὐτοὶ ὁμοούσιον τὸν 
Υἱόν. Καὶ ὥσπερ, καθὰ προεῖπον, οὐχ ἂν εἰς alui. 
σαιτο τὸν ᾿Απόστολον, εἰ περὶ τοῦ νόμου, 'Ρωμαίο'ς 
μὲν οὕτως, ᾿Εδραίοις δὲ οὕτως ἔγραψε: τὸν αὐτὸν 
τρόπον οὔτε οἱ νῦν τοῖς προτέροις ἐγκαλέσαεεν, βλέ- 
ποντες αὐτῶν τὴν ἐρμηνείαν᾽ outs οἱ πρότεροι τοὺς 
μετ᾽ αὐτοὺς μέμψαιντ᾽ ἂν, ὁρῶντες τὴν ἑρμηνείαν 
αὐτῶν, καὶ τὴν χρείαν δι’ ἦν οὕτως ἔγραψαν περὶ 
τοῦ Κυρίου. Καὶ γὰρ xai τὴν αἰτίαν ἑχάστη σύν- 
οδος (14) εὔλογον ἔχει, δι᾽ ἣν οἱ μὲν οὔτως, οἱ δὲ οὕ- 
τως εἰρήχασιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ὁ Σαμοσατεὺς ἐφρόνει 
μὴ εἶναι πρὸ Μαρίας τὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρ- 
χὴν ἐσχηκέναι τοῦ εἶναι, τούτου ἕνεχεν οἱ τότε συν- 
ἐλθόντες, χαθεῖλον μὲν αὐτὸν xai αἱρετικὸν ἀπέφη - 
ναν᾿ περὶ δὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος ἁπλούστερον γρά- 
qovtec, οὐ χατεγένοντο πεοὶ τὴν τοῦ ὁμοουσίου ἀχρί- 
ὄειαν (15), ἀλλ᾽ οὕτως ὡς ἐξειλήφασι περὶ τοῦ 
ὁμοουσίου εἰρήχασι, Τὴν φροντίδα γὰρ εἶχον πᾶσαν, 
ὅπερ ἐπενόησεν ὁ Σαμοσατεὺς, ἀνελεῖν, xoi δεῖξαι 
πρὸ πάντων εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἀνρρώπων 
γέγονε Θεὸς, ἀλλὰ, Θεὸς ὧν, ἐνεδύσατο δούλγυ μορ- 
φὴν, καὶ Λόγος ὧν, γέγονε σὰρξ, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Ιωάν- 
νης καὶ οὕτω μὲν χατὰ τῆς (16) βλασφημίας Παύλου 
πέπραχται. ᾿Βπειδὴ δὲ xai οἱ περὶ Εὐσέδιον καὶ 


"Apttov πρὸ χρόνων μὲν εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πε- C 


ποιῆσθαι μέντοι, xal ἕνα τῶν χτισμάτων αὐτὸν ἐδί- 
δασχον, xai τὸ, ἐχ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὡς Υἱὸν ix Πατρὸς 
γνήσιον, ἐπίστευον: ἀλλ᾽ ὡς τὰ χτίσματα' οὕτω (17) 
καὶ ἐπ’ αὐτοῦ τὸ Ex τοῦ Θεοῦ εἶναι διεθεοδαιοῦντο" 
τήν τε τῆς ὁμοιώσεως ἑνότητα τοῦ Υἱοῦ (18) πρὸς 
τὸν Ηατέρα oóx ἔλεγον κατὰ τὴν οὐσίαν, οὐδὲ χατὰ 
τὴν φύσιν, ὡς ἔστιν υἱὸς ὅμοιος Πατρὶ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
συμφωνίαν τῶν δογμάτων xal. τῆς διδασχαλίας" ἀλλὰ 
γὰρ καὶ ἀπεσχοίνιζον xal ἀπεξενοῦντο (19) παντελῶς 
τὴν οὐσίαν τοῦ ΥἹἱοῦ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἑτέραν ἀρχὴν 
αὐτῷ τοῦ εἶναι παρὰ τὸν πατέρα ἐπινοοῦντες (20), 
χαὶ εἷς τὰ χτίσματα καταφέροντες αὐτόν' τούτου χά- 
ριν οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες, θεωρήσαντες τὴν παν- 
ουργίαν τῶν οὕτω φρονούντων, καὶ (21) συναγα- 


gum, uti se babet splendor erga lucem ; cum item 
Sibi faverent Dionysii exempla, fontis scilicet vox, 
et consubstantialis defensio, et ante ista vox Sal- 
vatoris index unitatis, « Ego et Pater unum su- 
mus ', » et, « Qui vidit me vidit el Patrem 9 : » ea, 
inquam, de causa, jure et ipsi Filium eonsubstan- 
tialem dixerunt. Et eicut,ut supra dixi, nemo Apo- 
stolum culpaverit quod de lege Romanis hoc modo, 
Hebreis alio scripserit, sic neo presentis temporia 
homines priscos illo criminati fuerint, si eorum 
considerent interpretationem ; neque prisci posteros 
reprehenderint siadvertant qua sententia et quo usu 
ita de Domino scripserunt. Etenim utraque synodus 
ex legitima causa hoc modo alia, alio alia locuta 
est. Cum enim Samosatensis Filium sentiret non 
esse ante Mariam,sed ab alia initium exsistendi 80- 
cepisse, idcirco episcopi tunc congregati illum de- 
posuerunt, et hareticum declararunt : de Filii au- 
tem divinitate cum simplicius scriberent, ad accu- 
ratam consubstantialis interpretationem non deve- 
nerunt, sed ut conceperant, de consubstantiali lo- 
cuti sunt. Tota enim eorum cura in eo posita erat, 
ut quod Samosatensis commentus fuerat everterent, 
et ante omnia Filium esse declararent, eumque ne- 
quaquam ex homine Deum factum esse, sed Deus 
cum esset, formam servi induisse, et cum Verbum 
esset, factum carnem, ut ait Joannes,atque ita ad- 
versus Pauli blasphemiam actum est. Cum autem 
Eusebiani el Ariani, ante tempora quidem Filium 
fuisse dicerent, factum tamen fuisse, ac unam e 
creaturis eum esse docerent, et illud, ex Deo, non 
Filium ex Patre genuinum esse crederent ; sed sicut 
creaturas,ita eum atflirmarent ex Deo esse :unitatem 
autem similitudinis Filiicum Patre dicerent non esse 
secundum 6974 substantiam, nec secundum natu- 
ram, quemadmodum filius est patri similis, sed ob 
solum dogmatum doctrineque consensum : imo 
cum substantiam Filii ἃ Patre omnino separarent 
et alienarent, diversum a Patre initium ipsum ha- 
bere commenti, ad creaturasque eum deprimentes : 
ideo qui Nicee congregati erant, eorum qui ita 
sentirent vafritiem conspicati, Scripturarumque 
mente collecta, liquidius scripsere consubstantia- 
lem eum esse ; ut hino vera et genuina Filii natura 
explorata esset, palamque [foret opificia nihil cum 


γόντες ἐκ τῶν Γραφῶν τὴν διάνοιαν, λευκότερον γρά- ἢ 60 commune habere. Accurata enim hujus vocis 


φοντες, εἰρήχασι τὸ ὁμοούσιον’ ἵνα χαὶ τὸ γνήσιον 
ἀληθῶς ix τούτου γνωσθῇ τοῦ Υἱοῦ, xai μηδὲν xotvóv 
£41 πρὸς τοῦτον τὰ γενητὰ (22) 'H γὰρ τῆς λέξεως 
ταύτης ἀχρίδεια τήν τε ὑπόχρισιν αὐτῶν, ἐὰν λέγωσι 


9! Joan. x, 30. 


(14) Ita Felckmanni 3, optime. Editi et alii, &«4- 
στὴς συνόδου. 

tr Felck. 3, ἀχρίόειαν. Τὴν φροντίδα γάρ, etc. 

[6) Felck. 3, καὶ οὕτω μὲν τὰ κατὰ τῆς βλ. Ibid. 
post Παύλου deletum aliquid in Regio. 

(10) Felck. 3, ix Πατρὸς ἱπίστευον, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ 
των χτισμάτων οὕτω. 

(18) Felck. 3, τοῦ θεοῦ. Mox idem, ὁ Υἱὸς ὅμοιος 


5! Joan. xiv, 9. 


ratio, eorum coarguit simulationem qua hanc pro- 
ferunt vocem, ex Deo, omnesque eorum ad simpli- 
ciores seducendos argutias refellit. Certe cum om. 
nia possint pro libidine sophismatibus eludere ac 


τῷ Πατρί. 

(19) Felekman. 3, ἀπεξένουν, 

(20) Sic Reg. et Felc. 3. In edit., τοῦ εἶναι ἐπινο- 
oo9vcec, omisPis caeteris. 

(21) Sic Reg. In editis vero xal deest. 

(22) Felckman. 3, γεννητά. Infra idem x Θεοῦ, 
omisso articulo. Reg.mox,OuAtyyn. Ibidem Regius 
et Basiliensis, τὰς πιθανότητας, artic. deest in editis. 
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detorquere, hanc solam vocem, ulpote qua suam A τὸ, ix τοῦ Θεοῦ, ῥητὸν, διελέγχει, xal πάσας αὐτῶν τὰ 


hareain confutet, reformidant ;quam Patres, quasi 
propugnaculum adversus impiam omnem eorum 


cogitationem, conscripsere. 


πιθανοτητας, ἐν αἷς ὑφαρπάζουσι τοὺς ἀχεραίους, 
ἐχδάλλει. Πάντα γοῦν δυνάμενοι σοφίζεσθαι «αἱ με- 
ταποιεῖν, ὡς θέλουσι, ταύτην μόνην τὴν λέξιν, ὡς 


διελέγχοοσαν αὐτῶν τὴν αἴρεσιν, δεδίασιν ἣν ol Πατέρες ὥσπερ ἐπιτείχισμα xavà πάσης ἀσεδοὺς ἐπινοίας αὐτῶν 


ἔγραψαν (23). 

46. Cesset ergo omnis contentio, nec ultra in nos 
mutuo impignamus, disceptemusque num variis 
modis synodi consubstantialis vocem aoceperint 
Ad defensionem enim legitimas causas pro iis affe- 
rendas habemus, cum supra dictas, tum etiam 
istam: nempe, licet hane vocem, ingenitum, ex 
Scripturis non didicerimus, nusquam enim Seri- 
pture Deum ingenitum dixere ; attamen cum mul- 
ti preclari viri de illo nomine mentionem fecerint. 
accurate de illo sciscitati, agnovimus hoc nomen 
diversa signi(icare : alii enim aiunt ingenitum esse 
. id quod exsistit,nec tamen genitum est, neque om- 


46. Πεπαύσθω τοίνυν πᾶσα φιλονειχία, xai μηχέτι 
προσχόπτωμεν ἡμεῖς, εἰ διαφόρως ἐξειλήφασιν αἱ 
σύνοδοι τὴν τοῦ ὁμοουσίου λέξιν. Ἔχομεν γὰρ (24) 
εἰς ἀπολογίαν εὐλόγους περὶ αὐτῶν αἰτίας, τὰ προ - 
εἰρημένας μὲν, καὶ ταύτην δέ’ τὸ ἀγέννητον (25), εἰ 
καὶ μὴ παρὰ τῶν Γραφῶν μεμαθήχαμεν, οὐδαμοῦ 
γὰρ ἀγέννητον τὸν Θεὸν εἰρήχασιν αἱ Γραφαὶ, ὅμως 
ἐπὲιδὴ καὶ πολλοὶ τῶν δοχούντων ἐμνημόνευσαν τοῦ 
ὀνόματος, φιλοπευστήσαντες ἔγνωμεν ὅτι καὶ τοῦτο 
τὸ ὄνομα διάφορα ἔχει τὰ σημαινόμενα" καὶ οἱ μὲν 
τὸ ὃν μὲν, μήτε δὲ γεννηθὲν, μήτε ὅλως ἔχον τὸν αἵ- 
τιον λέγουσιν ἀγέννητον (26)" οἱ δὲ τὸ ἄχτιστον. “Ὥσπερ 


Dino causam habet : alii vero,id quod creatum non Β οὖν τούτων οὕτω σημαινομένων, et ὁ μέν τις ἀπο- 


est. 8i quis igitur harum signiflcationum priorem 
respiciens, qua intelligitur ingenitum esse quod 
nullam habet causam, diceret Filium non esse in- 
genitum ; non ideo 8i quem conspicatus qui, juxta 
sententiam que ait ipsum nec opiflcium nec crea- 
turam, sed eternam prolem esse, eum ingenitum 
diceret, illum propterea criminaretur.Uterque enim 
juxta proprium scopum probe looutus esset; ita 
quoque si ex Patribus alii alio modo de consub- 
stantiali locuti sunt, ne contendamus : sed pie eo- 
prgm dicia excipiamus, dum maxime toto studio 
pietati operam dederunt. 

41. Ignatius certe, qui pos! apostolos Antiochle 
episcopus éonstitutus est, ipseque martyr Christi 
fuit, de Domino scribens, dixit (30) : « Unus medicus 
est carnalis et spiritualis, factus et non factus, in 
homine Deus, in morte vita vera, et ex Maria et 
ex Deo. » Quidam autem post Ignatium et ipsi ex 
magistris nostris scribunt : « Unurn non factum est, 
scilicet Pater: et uaus ex ipso Filius germanus, 
proles vera, Verbum et sapientia Patris. » Si itaque 
illis etiam adversamur,sit nobis adversum synodos 
quoque certamen. Quod si gnari eorum in Cbristo 
fidei, persuasum habemus beatum etiam Ignatium 


(23) Bio Felckman. 2, recte. Editi et. alii, ταύτην 

aav. 

24) Sic Felc. 3. In ceteris et editis γάρ deest. 

25) Sic Reg. et Felck, 3. Editi vero, ἀγένητον. 
Paulo post edit. Corumel., ἀγένητον, Edit. vero Pa- 
ris. cutn Reg. et Felck. 3, ἀγέννητον. Vide qus de 


hac voce dicta sunt Epist. de Decretis Nícznis in ἢ 


Monito et n. 28. ᾿Αγένητον et ἀγέννητον confundit 
Athanasius. 

(26) Sic Felck. 3. In editis et caeteris mss hec, 
οἱ δὲ τὸ üx:iwtov desiderantur; germana tamen 
gunt respondentque priori περιχοπῆς parli, οἱ μέν, 
eto. lleg. ibid., ἀγέννητον prima manu, secunda 
vero, ἀγένητον. 

(27) Sic Felc. 3, et Reg. (in quo tamen unum v 
supra positum est), et edit. Paris. Edit. vero Com- 
mel. ἀγένητον. 

(28) Felc. 3, ἴδιον. Mox idem cum edit. Comm. 
et Paris. ἀγέννητον. Et ita Reg. etlam, in quo ta- 


ὀλέπων εἰς τὸ πρότερον σημαινόμενον, τὸ, μὴ ἔχον 
τὸν αἴτιον, ἔλεγε μὴ εἶναι ἀγέννητον (27) τὸν Υἱὸν, 
οὐχ ἂν κατηγόρει βλέπων ἕτερον βλέποντα εἷς τὸ 
μὴ εἶναι ποίημα μηδὲ χτίσμα, ἀλλ᾽ ἀίδιον (28) γέν- 
νημα, καὶ λέγοντα ἀγέννητον τὸν Υἱόν. ᾿Λμφότεροι 
γὰρ πρὸς τὸν ἴδιον σκοπὸν ὁρῶντες, καλῶς εἰρήχα- 
civ: οὕτως εἰ xai τῶν Πατέρων οἱ μὲν οὕτως, οἱ δὲ 
οὕτως εἰρήκασι περὶ τοῦ ὁμοουσίου, μὴ φιλονειχῶμεν 
ἡμεῖς, ἀλλ᾽ εὐδεδῶς τὰ παρ’ αὐτῶν δεχώμεθα, ἕως 
μάλιστα τὴν σπουδὴν εἶχον εἰς εὐσέδειαν. 


4T. ᾿Ιγνάτιος οὖν (20), ὁ μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ χατασταθεὶς ἐπίσχοπος, xal μάρτυς τοῦ 
Χριστοῦ γενόμενος, γράφων περὶ τοῦ Κυρίου, εἴρη- 
xtv « Εἷς ἰατρός ἐστι, σαρχιχὸς καὶ πνευματιχὸς͵ 
γενητὸς χαὶ ἀγένητος (31), ἐν ἀνθρώπῳ θεὸς, ἐν θα- 
γάτῳ ζωὴ ἀληθινὴ, xai ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ θεοῦ.» Τι- 
γὲς δὲ καὶ τῶν μετὰ ᾿Ιγνάτιον διδάσκαλοι καὶ αὐτοὶ 
γράφουσιν᾽ « "Ev τὸ ἀγένητον (32) ὁ Πατὴρ, καὶ εἷς ὁ 
ἐξ αὐτοῦ Υἱὸς γνήσιος, γέννημα ἁληθινὸν, Λόγος καὶ 
Σοφία τοῦ Πατρός. » Et μὲν οὖν xal πρὸς τούτους 
ἐναντίως διαχείμεθα, ἔστω χαὶ πρὸς τὰς συνόδους 
ἡμῖν ἡ μάχη. Εἴ δὲ, τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν αὐτῶν 


men unum v abrasum fuit. Paulo post in Reg.post 
εἰρήκασιν ponitur interpunotio, que in edit. post 
ovtw habetur. Infra ante μὴ φιλονεικῶμεν, legitur 
xal in edit., sed deest in Reg. et Felc. 2. In hoo 
postremo mor óeyópsva,et in eodem, εἰς ante εὐσέ- 
ttav deest. 
(29) Regius codex γοῦν. 
(30) Hunc locum vide epist. Ignatii ad Ephes., 


cap. 7. 

(31) Felc. 3, γεννητὸς xai ἀγέννητος, et ita legi- 
tur in Ignatii epistola ad Ephesios cap. 7. Editi et 
alii, γενητὸς xai ἀγένητος, atque vera hec est 
Athanasii lectio αὐ ex inferioribus liquet. Mox in 
editis Ignatii legitur, iv ἀθανάτῳ ζωὴ ἀληθινή. Sed 
prestat Athanasii lectio: nam opposita sunt hmo 
omnia. Ibidem Felc. 3. Kai γὰρ àx Mapux. 

(32) Felc. 2, ἀγέννητον, et ita Reg. secunda rna- 
nu. Ceteri et editi, ἀγένητον. Mox ó ante ἐξ αὐτοῦ 
deest in Felckm. 3. 
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γινώσχοντες, πεπείσμεθα, ὅτι xai ὁ μαχάριος Ἰγνά- Α recte scripsisse, cum illum carnis causa factum gli- 


τιος ὀρθῶς ἔγραψε, γενητόν αὐτὸν λέγων διὰ τὴν 
σάρχα (ὁ γὰρ Χριστὸς σὰρξ ἐγένετο ἀγένητον δὲ, 
ὅτι μὴ τῶν ποιημάτων xal γενητῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ Υἱὸς 
ix Πατρός. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ, ὅτι xai οἱ εἰρηχότες 
ἕν τὸ ἀγένητον (33) τὸν Πατέρα λέγοντες, οὐχ ὡς γε- 
νητοῦ καὶ ποιήματος ὄντος τοῦ Λόγου οὕτως ἔγρα- 
ψαν, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ ἔχει (34) τὸν αἴτιον" καὶ μᾶλλον 
αὐτὸς Πατὴρ μέν ἔστι τῆς Σοφίας, τὰ δὲ γενητὰ 
πάντα ἐν σοφίᾳ πεποίηχε" διὰ τί μὴ καὶ τοὺς (35) 
Πατέρας, τούς ts τόν Σαμοσατέα καθελόντας, καὶ 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύσαντας, εἰς εὐσέδειαν 
συνάγομεν, ἀλλὰ διαστέλλομεν ἀνὰ μέσον αὐτῶν, καὶ 
οὐ μᾶλλον ὀρθῶς περὶ αὐτῶν φρονοῦμεν ; ὅτι χἀ- 
κεῖνοι, καθάπερ εἶπον, πρὸς τὸ σόφισμα τοῦ Σαμο- 


σατέως, καὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν Β 


ἔχοντες, ἔγραψαν, Οὐχ ἔστιν ὁμοούσιος: καὶ οὗτοι δὲ, 
καλῶς νοήσαντες, εἰρήχασιν ὁμοούσιον εἶναὶ τὸν Υἱόν. 
Καὶ γὰρ χἀγὼ τοιαῦτα μὲν νοῶν (36) περὶ τῶν εὗ- 
σεδούντων εἷς τὸν Χριστὸν δι᾽ ὀλίγων ἔγραψα’ εἰ δὲ 
δυνατὸν ἦν εὐπορῆσαι xal τῆς ἐπιστολῆς, ἦν λέγουσιν 
ἐχείνους (37) γεγραφέναι, ἡγοῦμαι πλείους εὑρεθή-- 
σεσθαι τὰς προφάσεις, δι᾽ ἃς ἡνχγχάσθησαν οὕτω 
γράψαι οἱ μαχάριοι ἐχεῖνοι. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς χαὶ πρέπει 
τοιαῦτα φρονεῖν, τοιαύτην τε σώζειν ἀγαθὴν συν- 
εἰδησιν πρὸς τοὺς Πατέρας, εἴγε μὴ νόθοι τυγχάνο- 
μεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν ἔχομεν τὰς παραδόσεις, xal παρ᾽ 
αὐτῶν τὴν τῆς εὐσεδείας διδασχαλίαν. 

(48). Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ διάνοια τῶν Πατέρων λεγέ- 
σθω xai πιστευέσθω. Φέρε δὲ xal μετ᾽ αὐτῶν πάλιν 
ἐξετάσωμεν τό πρᾶγμα πράως, xal μετὰ συνειδή- 


σεως ἀγαθῆς, μνημονεύσαντες (38) καὶ τῶν προειρη- (ὦ 


μένων’ εἰ μὴ τῷ ὄντι δείχνυνται χαλῶς φρονήσαντες 
οἱ ἐν τῇ Νιχχίᾳ συνελθόντες ἐπίσχοποι. Ei μὲν 
ποίημά ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ ἀλλότριος τῆς τοῦ lla- 
τρὸς οὐσίας, ὥστε xal χιυρίζεσθαι αὐτὸν ἀπό τοῦ .Πα- 
τρὸς τῷ ἑτεροφυεῖ χωριστῷ, οὐχ ἄν εἴη ὁμοούσιος 
τῷ Πατρί, ἀλλὰ μᾶλλον ὁμογενὴς (39) τῇ φόσει τοῖς 
ποιήμασι, κἂν ὑπερδάλλῃ τῇ χάριτι" εἰ δὲ ὁμολογοῦ- 
μὲν μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα, ἀλλὰ γνήσιον ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς γέννημα, ἀχόλουθον ἂν εἴη xai 
ἀχώριστον αὐτὸν slvat τοῦ Hazpóc, ὁμοφυῇ ὄντα διὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι. Τοιοῦτος, δὲ ὧν, εἰκότως 
καὶ ὁμοούσιος ἂν λέγοιτο. "Ἄπειτα εἰ μὴ ἐκ 'λετουσίας 
ἐστὶν ὁ Υἱός, ἀλλὰ τῇ οὐσίᾳ Λόγος ἐστὶ xai Σοφία 
τοῦ Πατρὸς, ἣ δὲ οὐσία αὕτη τῆς οὐσίας τῆς πατρι- 
χῆς ἔστι γέννημα xal ὁμοιότης αὐτῆς, ὠσπερ xal τὸ 
ἀπαύγασμα τοῦ φωτός" λέγει δὲ ὁ Υἱὸς, « ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, » xai, « Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς (40) ἑώ- 
paxs τὸν Πατέρα" » πῶς δεῖ νοεῖν ταύτας τὰς φωνάς ; 
ἢ πῶς αὐτὰς ἐχλαμόάνοντες, σώσομεν τὸ ἕν εἶναι 


ὅ9 Joan. x, 30. 50 Joan. xiv, 9. 


(33) Regius et Felc. 2, ἀγέννητον. Editi vero et 
alii. ἀγένητον. 

(34) Regius codex, ἔχῃ. 

(35) Ita Felckman.3. In editis et aliis, τούς deest. 

(36) Ita editio Commeliniuna et onines manus- 
cripti. Editio Parisiensis νοοῦν, male. 

(37) Editi, ἐκεῖνον. Regius et Felckman. 3, recte, 
ἐκείνους habent. Nam loquitur hic de Patribus An- 


PaTROL. GR. XXVI, 


xit (Christus enim caro factus est), et non-factum, 
quia non ex opificiis et rebus factis est, sed Filius 
ex Patre : nec ignoramuseos qui unum non-factum, 
608 scilicet Patrem dixere, non quasi Verbum sit 
res facta aut opificium ita scripsisse ; sed quia nul- 
lam Pater habeat causam ; imo potius, quia ipse 
quidem Pater sit Sapientie, opificia autem oinnia 
in sapientia fecerit; cur non etiam Patres, cum eos 
qui Samosatensem deposuere,tum eos qui Arianam 
haeresim infamia notarunt, in unum pietatis tucn- 
da studium conjungimus, imo segregamus, et qua- 
re non potius de illis recte sentimus : quandoqui- 
dem, uti jam dixi, priores illi solum Samosatensis 
sophisma, et ejus interpretationem spectantes scri- 
psere non esse Christum consubstantialem: hi vero 
verba sane intelligentes, dixere Filium esse con- 
substantialem ? Equidem cum tali de piis illis erga 
Christum viris sim sententia, hec paucis conscrip- 
8i. Quod si epistole, quam illus scripsisse dicunt, 
mihi copia fuisset, existimo plures deprehensurum 
me fuisse causas, cur beati illi ita scribere coacti 
sint. Par est enim decetque nos ita sentire, pro- 
bumque erga Patres animum servare, si tamen 
spurii non sumus, et si ab illis traditiones pieta- 
tisque doctrinam tenemus. 


48. Talem igitur Patrum fuisse mentem dicamus, 
credamusque. Age vero rursum cum illis rem pla- 
cide et bono animo iuquiramus, deque supra djetis 
mentionem faciamus: annon revera demonstrari 
possit episcopos Nice congregatos recte sensisse ἢ 
Si Verbum est res facta et alienum ἃ Patris sub- 
stantia, ita uta Patre segregelur, imo eu separalione 
que a diversitate nature proficiscatur, Patri certe 
consubstantiale nequaquam fuerit ; sed potius ejus- 
dem nature, cujus res facte, etsi illis gratia ante- 
cellat. Quod si confiteamur eum non esse opificium, 
sed genuinam ex Patris substantia prolem, conse- 
quens sane fuerit eum inseparabilem esse a Patre, 
cum sit ejusdem nature, utpote ab illo genitus. 
Talis autem cum sit, jure consubstantialis dicatur. 
Deinde si non ex participatione Filius est, sed sul» 
etantia ipsa Verbum est οἱ Sapientia Patris: heo 
autem substantia, paterne substantie fetus est et 
ejus similitudo, veluti splendor estsimilitudo lucis, 
Filiusque dicit: « Ego et Pater unum sumus 5?; » 
et: «Qui vidit me, vidit et Patrem €; » quomodo 
he voces intelligend» sunt? autqua mente eas acci- 
pientes,Patrem et Filium unum essetuebimur?Nam 


tiochenis, a quibus ait verisimile non esse vocem 
ὁμοούσιον absolute et absque ulla exceptione pro 
scriptam fuisse, 

(38) Felc. 3, μνημονεύοντες. Editi et alii, μνημο- 
νεύσαντες. Mox Felckman. 3, δείκνυται, 

(39) Regius codex, ὁ μονογενής, Felc. 3, μονο- 
γενής tantum. Mox legius codex, óne2632«c:. 

(40) ditio Commel. mendose ἐωραχᾶς. 
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si ob dogmatum consensum, et quod Pater a Filio Α τὸν Πατέρα xai σὸν Υἱὸν ; Εἰ μὲν οὖν τῇ συμφωνίᾳ 
non dissentiat, ut dicunt Ariani, prava sane est hec τῶν δογμάτων, xal τῷ μὴ διαφωνεῖν πρὸς τὸν [1α- 
intelligendi ratio. Etenim sancli, et multo magis τέρα, ὡς oi ᾿Αρειανοὶ λέγουσι, φαῦλος ὁ τοιοῦτος 
angeli et archangeli, hujustnodi habent cum Deo νοῦς. Καὶ γὰρ xal οἱ ἅγιοι (41), xal μᾶλλόν γε ἀγ- 
consensum, nec ulla apud ipsos est dissensio; nam γέελοι xal ἀρχάγγελο!, τὴν τοιαύτην ἔχουσι πρὸς τὸν 
qui discors fuit diabolus, e celo cadere viscs est, θεόν συμφωνίαν, xai οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι δια- 
ut ait Dominus. Si ergo ob consensum Pater et Fi- φωνία. Ὁ γὰρ διαφωνήσας διάδολος ἐθεωρήθη ai- 
lius unum sunt, etiam opificia que ita cum Deo — vtov ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος. Οὐχοῦν 
consentient, unum cum eo fuerint, quorum quod- εἶ διὰ τὴν συμφωνίαν ἕν ἔστιν ὁ Πατὴρ xat ὁ Y1;, 
que dicere possit: « Ego et Pater unum sumus. » εἴη ἂν xal τῶν γενητῶν τὰ συμφωνοῦντα οὔτω ποὸς 
Quod si absurdum hoc sit, ut revera, est, necesse τὸν θεὸν, xal εἴποι ἄν ἔχαστος. « Ἐγώ καὶ ὁ ra- 
demum fuerit Filii et Patris unitatem secundum τὴρ ἔν ἐσμεν. » El δὲ τοῦτο ἄτοπον: ἄτοπον γάρ 
substantiam intelligere. Res facte enim quantumvis ἐστιν ἀληθῶς" ἀνάγχη λοιπὸν xarà τὴν οὐσίαν γοεῖν 
cum opifice suo consensum habeant: motu tantum, καὶ τὴν Υἱοῦ vai ματρὸς ἑνότητα. Τὰ μὲν γὰρ γε- 
participatione, et mente eum habent, quom cum νητὰ κἂν συμφωνίαν ἔχῃ πρὸς τὸν πεποιηκότα, ἀλλ᾽ 
ille non servasset, ejectus excolo est. Filius autem B ἐν χιτήσει xal μετουσίᾳ xal νῷ ταύτην ἔχει, ἣν περ 
oum sit ex substantia fetus, substantia quoque ip- " περ (42) o μὴ φυλᾶξας ἐκδέόληται τῶν οὐρανῶν" Ὁ δὲ 
8e et, qui genuit eum, Pater unum sunt. Υἱὸς Ex τῆς οὐσίας ὧν γέννημα, οὐσίᾳ ἕν ἐστιν (43) 
αὐτὸς xal ὁ γεννήσας αὐτόν Πατήρ. 

49. Quamobrem vocibus unitatem indicantibus 49. Διὰ τοῦτο γὰρ xzi τὸ ἰσάζον ἔχει ποὸς τὸν 
equalitatem cum Patre habere dicitur, et hinc flt Πατέρα ταῖς ἐνοειδέσι φωναῖς, xal τὰ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
ut que 609 de Patre dicuntur, eadem de Filio λεγόμενα, ταῦτα xai ἐπὶ Υἱοῦ λέγουσιν ad Γραφαὶ 
Scriptura asserant: ea tamen exceptione quod ille χωρὶς μόνον (A4) τοῦ λέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα. Αὐτὸς 
Pater dicatur. Ipse enim Filius ait: « Omnia qua&- γὰρ εἶπεν ὁ Υἱός" « llxvex. ὅσα ἔχει 6 Πατὴρ. iua 
cunque habet Pater, mea sunt! ; »Patriquedixit: ἐστι" » τῷ τε Πατρὶ ἔλεγε" « ΠΙάντα τὰ ἐμὰ od ἐστ', 
« Omnia mea, tua sunt, οἱ tua mea**, » Hujusmodi καὶ τὰ σὰ ἐμά' » οἷον τὸ, Θεός. « θεὸς » γὰρ (45) « ἦν 
est illud, Deus : nam, « Deus erat Verbum 55; »et ὁ Λόγος" » τὸ, Παντοχράτωρ᾽' « Τάδε λέγει ὁ dv, xat 
illud, Omnipotens : « ως dicit qui est, et qui erat, ὁ ἦν, xai ὁ ἐρχόμενος ὁ Πάντοχράτωρ᾽ » τὸ elvat φῶς: 
et qui venturus est Omnipotens ** ; » οἱ quod 8: « 'Eyo eipt, » φησὶ, « τὸ φῶς" » τὸ δημιουργικὸν αἵ- 
lox : « Ego sum, » inquit,«lux 55; » quod sit erea- — ttov: « Πάντα γὰρ δι’ αὐτοῦ ἑγένετο᾽ » xal, « "A 
trix causa, nam, « Omnia per ipsum facta sunt δ,» βλέπω τὸν llavépa ποιοῦντα, ταῦτα κἀγὼ ποιῶ » τὸ 
et,« Que videoPatrem facientem,hecetego faciot!; » C εἶναι ἀΐδιον: « "Hs » γὰρ « ἀΐδιος αὐτοῦ δύνχιι"ς 
quod sit eternus : « Sempiterna » enim « quoque καὶ θειότης (40), » xai. « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, » xai, 
ejus virtus et divinitas **, » et, « In principio erat Ἢ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἀνθ» υ- 
Verbum 55; » et, « Erat lux vera que illuminatom- — vov ἐρχύμενον εἰς τὸν κόσμον" » «b εἶναι Κυριός" 
nem hominem venientem in mundum ?*;" quod sit — « "KópsEe γὰρ [ύριος θεῖον xal πῦρ παρὰ Κυρίου" » 
Dominus. « Pluit enim Dominus ignem et sulphur καὶ ὁ uiv Πατήρ qnot: « ᾿Εγὼ Κύριος, » χαὶ, « Τάδε 
& Domino 1! ; » et Pater quidem ait : « Ego Domi- λέγει Κύριος ὁ θεὸς (47) ὁ παντοχράτωρ᾽ » περὶ δὲ 
nus 12,» et, « Hec dicit Dominus Deus omnipo- τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλός qzotv' « Εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
ἴθη818;.»ὄ de Filio autem inquit Paulus: « Unus Χριστὸς, 8v οὗ τὰ πάντα, » Καὶ τῷ μὲν Πατρὶ λει- 
Dominue Jesus Christus, per quem omnia?*, » Pa- τουργοῦσιν ἄγγελοι" ὁ δὲ Υἱὸς προσχυνεῖται παρ᾽ αὖ- 
tri ministrent augeli, Filius autem 80 ipsis adora- ὀἠ τῶν" « Καὶ προσχυνη τάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
tur : « Et adorent eum omnes angeli Dei ?**. » Dici- Θεοῦ. » Λέγεται δὲ εἶναι (48) καὶ Κύριος ἀγγέλων" 
turetiam esse Dominus angelorum, nam, « Angeli « Διηχόνουν » γὰρ « αὐτῷ οἱ ἄγγελοι" » xai, « ᾿Απο- 
ministrabant ei?5; » et, « Mitlet Filius hominis στελεῖ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου τούς ἀγγέλους αὐτοῦ" » 


angelos suos 7 ; » quod honoretur sicut Pater: τὸ τιμᾶσθαι ὡς τὸν Πατέρα « Ἵνα » γὰρ, φησὶ, « τι- 


« Ut », inquit, « Βοπορνἰσθπὶ Filium, sicut honori- p, μῶσι τὸν ΥἹὸν, καθὼς ctis: τὸν Hacia: » τὸ εἶναι 


floant Patrem 18.» Quod sit equalis Deo: « Non — (ca Θεῷ" » Οὐχ (49) ἀρπαγμόν ἡγήσατο τὸ εἶναι faa 


*! Joan. xvi, 15. *! Joan. xvir, 10. 5. Joan. i, 1. ** Apoc. 1,8 *'5 Joan. vir, 12. * Joan. I, 
3.9!Joan. v, 19, 5'Rom.1:,20.  **Joan. 1, 1. ὃ ibid. 9.  *! Gen. xix, 24. ΤΣ Malach. mi, 
6. ** Gen. xvii, 1. Τὸ 1 Cor. vir, 6. 5. Hebr. 1, 6. 0. ?* Matth. iv, 11. 7 Matth. xxiv, 3141. 18 Joan. 
v, 25. 

41) Felc. 3. xa γὰρ ol ἄγγελοι, malo. ἐρχόμενος" 

42) Sic Felc. 3, recte. Editi et ceteri, ὥσπερ. (46) Ita legitur in Regio et in Greco Scripture 

43) &ic Felc. 1. In editis vero, xx! ἔν ἐστι. Ibid. — textu. Editi, xai ἡ θεότης. Felckman. 3, καὶ $ 0s:6- 
Felckm. 3, ἕν ἐστι γεονήσαντα αὐτὸν llavípa ταῖς τῆς. 
ἑνοειδ., omissis quibusdam. (47) Ὃ Θεός deest in Felckm. 3. 

(44) Sic Felckim. 3. At editi el caeteri habent μό- (48) Sic Felekm. 3 Regius, Λέγεται εἶναι, Edit., 
νου. Λέγετα! γὰ εἶναι. 

(45) Regius codex, Καὶ θεὸς γάρ. Mox Felck. 3, (49) Regius codex, ἴσα θεῷ" τὸ εἶναι ἐξ, omissis 
τὸ, ὁ l[xvcoxoatw?.Paulo post ὁ deest in Regio ante — mediis. 
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Θεῷ" » τὸ εἶναι ἐξ ἀληθινοῦ ἀλήθειαν, xal ix ζῶντος A rapinam arbitratus est esso se equalem Deo ?? : » 


ζωὴν, ὡς «ἀπὸ πηγῆς ὄντως (50) τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ζωοποιεῖν τὸν Υἱὸν xal ἐγείρειν τοὺς νεχροὺς ὥσπερ 
ὁ Πατήρ. οὕτω γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ ΠἊᾶατρὸς γέγραπται’ « Κύριος ὁ 
Θεός σου, Κυριος εἷς ἐστι "» καὶ, « Θεὸς θεῶν Κύ- 
ριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν᾽ » περὶ δὲ τοῦ 
Υἱοῦ Θεὸς Κύριος, xal, « Ἐπέφανεν ἡμῖν, » καὶ, 
« Ὀφθήσεται ὃ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών’ » πάλιν 
τε (51) περὶ μὲν τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Ἡσαΐας" « Τίς 
Θεὸς, ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαίνων 
ἀδικίας ; ὁ δὲ Υἱὸς ἔλεγεν οἷς ἤθελεν' « ᾿Αφέων- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαι (52) * » ὅτε xal τῶν ᾿Ιουδαίων 
γογγυζόντων, ἔργῳ τὴν ἄφεσιν ἐδείκνυε, λέγων τῷ 
παραλυτιχῷ' « "Eyetpat. ἄρον τὸν χράδῥατόν σου, 
xai ὕπαγε εἰς τὸν olxóv σου. » Καὶ περὶ μὲν τοῦ 
Θεοῦ ἔλεγεν (53) ὁ Παῦλος" « Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
αἰώνων" » περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ μὲν Δχδὶδ ἔψαλλεν" 
« ἴΛρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν (54), καὶ ἐπάρ- 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης".» ὁ δὲ Δάνιὴν ἤχουσεν᾽ « Ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
βασιλεία αἰώνιος, » x«i, «'H βασιλεία αὐτοῦ οὐ δια- 
φθαρήσεται,» Καὶ ὑλως ὅσα ἂν εὕ"οις περὶ τοῦ Ha- 
τρὸς λεγόμενα, τοσαῦτα ἂν εὕροις καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λεγόμενα, χωρὶς μόνου τοῦ εἶναι σὐτὸν Πατέρα, κα- 
θάπερ εἴρηται. 

50. Εἰ μὲν οὖν ἄλλην ἀρχὴν ἐνθυμεῖταί τις, καὶ 
ἄλλον Πατέρα διὰ τὸ ἰσάζον τῶν λεγομένων, pavixóv 
τό ἐνθύμημα' εἰ δὲ διὰ τὸ ἐκ τοῦ ΠΙχτρὸς εἶναι τὸν 
Υἱὸν, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐν εἰκόνι καὶ χαρα- 
χτῆρι τοῦ Υἱοῦ ἐστι, λογισώμεθα (55) εὐμενῶς, εἰ 


quod sitex vero veritas, ex vivente vita, utqui revera 
ex Patris fonte emanaverit : quod Filius vivificet, et 
suscitet mortuos sicut Pater, ita enim legitur in 
Evangelio. Et de Patre quidem scriptum est : « Do- 
minus Deus tuus,unus Dominus est 9;» et : « Deus 
deorum Dominus locutus est, et vocavit terram δ᾽ ; » 
de Filio autem, « Deus Dominus et illuxit nobis 55,» 
et, « Videbitur Deusdeorum in Sion 83.» Et rursum 
de Deo quidem ait Isaias : « Quis Deus, ut tu, tol- 
lens iniquitates, et superans injustitias 9?*? » Filius 
vero dicebat, quibus placuit ipsi : « Dimittuntur 
tibi peccata tua *5 : » quo tempore Judeis murmu- 
rantibus, opere illam remissionem comprobavit, 
dicens paralytico : « Surge, tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam **, » De Deo quoque dixit 
Paulus : « Regi seculorum *; »de Filio autem Da- 
vid cecinit ; « Attollite portas, principes, vestras,et 
elevamini, porte smternales, et introibit Rex glo- 
ris» 95; » Daniel vero hec audivit : « Regnum ejus 
regnum sempiternum *5, » et, « Regnum ejus non 
corrumpetur 9. » Demum quecunque de Patre di- 
cta repereris, tot tantaque de Filio dicta deprehen7 
des,ea solum exceptione,quod ipse non sit Pater» 
ut dictum superius est. 


98. Si quis igitur aliud principium et alium Pa- 
trem excogitet, eo quod sequalia sint que dicun- 
iur, insanum certe illud commentum. Si autem 
quia Filius ex Patre est, omnia qua Patris sunt (ut 
in imagine et charactere) Filii sunt : equo animo 


ξένη οὐσία τῆς τοῦ Ηατρὸς οὐσίας δεχτικὴ τῶν τοιού- C cogitemus,num substantia aliena a Patris substan- 


των ἐστί’ xal εἰ ὁ τοιοῦτος ἔτεροφυὴς καὶ ἀλλοτριού- 
σιός (56) ἐστι, καὶ οὐχ ὁμοούσιος τῷ Haxpl. Εὐλα- 
ὀητέον γὰρ μὴ τὰ τοῦ Πατρος ἴδια μεταφέροντες ἐπὶ 
τὸ ἀνουοιοούσιον αὐτῷ, χαὶ ἐν ἀνομοιογενεῖ χαὶ ἀλ- 
Àotptoousitp χαραχτηρίζοντες τὴν τοῦ Πατρὸς (57) 
θεότητα, ξένην μὲν ἄλλην εἰτάξωμεν οὐσίαν, δεχτι- 
κὴν τῶν τῆς πρώτης οὐσίας ἰδιωμάτων, ἐντραπῶμεν 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος. « Τὴν δόξαν μου 
ἑτέρῳ οὐ δώσω: » καὶ εὑρεθῶμεν προσχυνοῦντες τῷ 
ἀλλοτίῳ, xai νομισθωμεν εἶναι τοιοῦτοι, οἷοι ἧσαν 
σὶ τότε ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνφρωπος 
ὦν, ποιεῖς σεαυτόν (58) Ocóv ; » ὅτε xal, τὰ τοῦ 
Πνεύματος μεταφέροντες, ἐδλασφήμουν λέγοντες, 
ὅτι « Ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, » Et δὲ 
τοῦτο ἀπρεπὲς, δῆλον, ὅτι (59) οὐχ ἀνοιλοιοούσιος ἂν 

19 Philipp. τι, 6. 80 Deut. vi, 4. 


xLur 20. 88 Matth. ix, 5. 


56 Marc. i1, 11. 
vii, 14. 91 ]sa. xri, 8. 


92 Joan. x, 33. 


(90) Sic editio Comm. Dasil. et Regius secunda 
manu, nam prima ὄντος habet. Felekm. 3, ὡς πη“ 
γῆς ὄντος, non male. 

(51) Sic Reg. codex et Felekm. 3. Editi vero, xai 
πᾶλιν τε. Mox Felckm. 2, μὲν τοῦ Υἱοῦ, Editi et ce- 
teri, μὲν τοῦ Θεοῦ. 

(52) Felekmanni 3, ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ὁμαρτίαι 
go. 


(53) Sic Regius et Felckmanni 3. Editi, ἔγρα- 
F4. 
(54) Ita Hegius, Basil. et edit. Paris. Edit. vero 


δι Psal. xuix, 4. 
81 | Tim. 1, 17. 
33 [,uc. xi, 13. 


tia, istiusmodi rerum canax sit : et si, qui talis 
est,diverse nature,et aliena substantie sit, et non 
potius Patri consubstantialis. Cavendum enim, ne 
que Patris propria sunt transferentes ad illud,quod 
ei substantia dissimile est, οἱ ne in eo qui dissi- 
milis natura, et alienus substantia est. Patris divi- 
nitatem designantes, extraneam aliam inducamus 
substantiam,prime substantie proprietatum capa- 
cem : pudoreque afficiamur ab ipso Deo dicente, 
«Gloriam meam alteri non dalo ?!,»»et deprehenda- 
mur alienum adorare, talesque habeamur, quales 
olim fuere Judei,qui aiebant: 6880 « Quare tu,homo 
cum sis, facis teipsum Deum ??? » cum illi ea que 
Spiritus erant alio transferentes, blasphemarent 
his verbis : « [n Beelzebulem ejicit demonia 93. » 


δὲ [sa. 
0 Dan. 


82 Psal. cxvit, 27. 


5* psa]. rxxxiid, 8. 
88 Pgal, ΧΧΊΠ, 7. 


5? Dan. ri, 100. 


Comm., ὐμων. 

(55) Regius codex, λογισόμεθα. 

(56) Ita Regius atque sic scribendum, similiter- 
que infra ἀνημοιοούτιον, et ἀλλοτριοουσίῳ. Edit.,22- 
λοτρ'ούσιον, ἀνομοιοὔσιον, ἀλλοτριουσίῳ, mendose. 

(57) Sic omnes manuscripti. Editi vero, Πατέ- 


oq. 
Á (58) Felekm. 3, ἔχυτόν, Ibid. omnes manuscripti, 
ὅτε, Edit. vero Paris, ὅτι. 

(59) Sic Reg. et Felckin. 3. Edit. vero. δηλονότι, 
Ibid. Reg., ἀνομοιοούσιος. Editi, &vopotosatoc. 
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Quod si illud indecorum est, certe non dissimilis A εἴη ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος τῷ Πατρί" xai γὰρ εἰ τὰ 


substantie fuerit Filius,sed consubstantialis Patri. 
Etenim si quie Patris sunt, naturaliter Filii sunt, 
ipseque Filius ex Patre est, et propter hujusmodi 
unitatem divinitatis et nature, ipse et Pater unum 
sunt, et qui vidit Filium vidit et l'atrem, merito 8 
Patribus dictus est consubstantialis : neque enim 
qui alterius esset substantie, talia habere pos- 
set. 

51.Rursum si, prout supra diximus, non ex par. 
ticipatione sit Filius : sed opiflcia quidem omnia 
ex participatione Dei gratiam habeant, ipse vero 
Patris sapientia et Verbum eit, quicum communia 
habet omnia : certe cum sit ipse id quo Pater dei- 
ficat et illuminat, in quo scilicet omnia deificantur 
et viviflcantur, non alien» a Patre substantie est 
sed consubstantialis. Hujus enim participatione 
Patris participes efficimur, eo quo ipse proprium 
Patris sit Verbum. Unde si ipse quoque ex parti- 
cipatione esset, et non ex se gubstantialis divinitas 
et imago Patris, non deificaret alios, cum eti ipse 
deificatus esset. Non enim fieri potest eum qui ex 
participatione habet,id cujus parliceps est aliis im- 
pertire : quod enim ille habet, suum non est, sed 
ejus qui dedit, et quod accepit, vix sibi sufficier- 
tem gratiam accepit. Causam tamen cur quidam, 
ut fertur,consubstantiale respuant, sincere exami- 
nemus,an non magis ex illa ipsa Filius Patri con- 
substantialis ostendatur. Aiunt igitur, ut vos sori- 
paistis, Filium Patri consubstantialem dici minime 
debere, quia qui dicit consubstantialem, tria dicit, 


substantiam aliquam, que prius subjaceat, et eos (C 


qui ex illa geniti sunt esse consubstantiales: atque 
hinc concludunt : Βὶ ergo Filius sit Patti consub- 
Blantialis, necesse est prius subjacere eorum sub- 
stantiam ex qua geniti sint, et non esse jllum Pa- 
trem, hunc Filium, sed ambos fratres. Hec tametsi 
ethnicorum sunt explicationes,nosque nihil eorum 
egemus ratiociniis : nihilominus videa:us utrum 
illa consubstantialia, que cum ex prius intellecta 
substantia sint, fratres dicuntur, sibi mutuo, an 
substantie ex qua orta sunt,sint consubstantialia. 
Si enim sibi mutuo; diverse ergo substantie, ac 
dissimilia erunt substantie ἃ qua orlum duxerunt: 
opponitür enim consubstantiali, quod est ex diver- 
£8 Substantia. Quod si utrumque consubstantiale 
sit substantie a qua ortum duxit, nam id certe 
quod ex alio nascitur ei qui se genuit est. consub- 
stantiale; non ultra sunt querende tres substantie: 
sed id solum investigandum, num hóc vere ex illo 
sit. Nam etsi contingat non esse duos fratres, sed 
unicum ex illa substantia ortum esse : eo quod al- 
ter non sit, nequaquam qui natus est,diverse sub- 


,60) Sic Regius. Editi δηλονότι, Ibid. Felekm. 3, 
αὐτώ. 

(01) Sic Regius. Editi vero, ἀλλοτριούσιος" 
. (62) Felckman. 3, xai αὐτός. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ 
διμως, mnultis praetermissis. 

(63) Felckman. 3, γενομένους. Paulo post, Regius 


τοῦ Πατρὸς φυσιχῶς τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, αὐτός τε ὁ Υἱὸς 
ix τοῦ Πατρός ἐστι, xal διὰ τὴν τοιάὐτην ἑνότητα 
τῆς θεότητος xal τῆς φόσεως αὐτὸς χαὶ ὁ Ηχτὴο ἕν 
εἶσι, καὶ ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα, 
εἰχότως ἐλέχθν͵ παρὰ τῶν Πατέρων ὁμοούσιος" οὐ γὰρ 
ἑτεροουσίου τὰ τοιαῦτα ἔχειν ἐστί, 


51. Πάλιν τε εἶ, χαθὰ προείπομεν, οὐχ ix μετου- 
σίας ἐστὶν ὁ Υἱός: ἀλλὰ τὰ μὲν γενητὰ πάντα ἐχ 
μετουσίας ἔχει τὴν παρὰ Θεοῦ χάριν, αὐτὸς δὲ τοῦ 
Πατρὸς σοφία xal Λόγος ἐστὶν, οὗ μετέχει τὰ πάντα' 
δῆγον. ἅτι (60) αὐτὸς ὧν τὸ θεοποιὸν xai φωτιστιχὸν 
τοῦ Πατρὸς, ἐν ᾧ τᾶ πάντα θεοποιεῖται xal ζωοποι- 
eixat, οὐχ ἀλλοτριοούσιός (64) ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ὁμοούσιος. Τούτου γὰρ μεταλαμθάνοντες, τοῦ Πα- 
τρὸς μετέχομεν, διὰ τὸ τοῦ Πατρὸς εἶναι ἴδιον τὸν 
Λόγον. Ὅθεν εἰ ἦν ἐχ μετουσίας χαὶ αὐτὸς, χαὶ 
i3; (62) ἐξ αὑτοῦ οὐσιώδης θεότης χαὶ εἰχὼν τοῦ Πα- 
τρὸς, οὐχ ἂν ἐθεοποίνσε θεοποιούμενος xal αὐτός. 
Οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐκ μετουσίας ἔχοντα μεταδιδόνα: 
τῆς μεταλήψεως ἑτέροις, ὅτι μὴ αὐτοῦ ἐστιν ὃ ἔχε:, 
ἀλλὰ τοῦ δεδωχότος, καὶ ὅ ἔλαδε, μόγις τὴν ἄρχουσαν 
αὐτῷ χάριν ἔλαθε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ὅμως, δι’ ἥν t 
νες, ὡς λέγεται, παραιτοῦνται τὸ ὁμόούσιον, ἐξετά- 
copy ἀληθῶς, μὴ ἄρα μᾶλλον ἐχ ταύτης ὁμοούσιος 
δείκνυται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. Φασὶ τοίνυν, ὡς ὑμεῖς 
ἐγράψατε, μὴ χρῆνχ! λέγειν ὁμοούσιον τὸν ΥἹὸν τῷ 
Πατρὶ, ὅτι ὁ λέγων ὁμοούσιον τρία λέγει, οὐσίαν τινὰ 
προὐποχειμένην, καὶ τοὺς ἐκ ταύτης γεννωμέ- 
νους (63) ὁμοουσίους εἶναι" xal ἐπιλέγουσιν. Ἐὰν 
οὖν ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος ἢ τῷ Πατρὶ, ἀνάγχη προ- 
ὑποκεῖσθαι αὐτῶν οὐσίαν, ἐξ ἧς xai ἐγεννήθησαν, zai 
μὴ εἶναι τὸν μὲν Πατέρα, τὸν δὲ Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀμφοτί- 
ρους ἀδελφούς. Ταῦτα εἰ xxl Ἑλλήνων εἰσὶν touz,- 
νεῖαι, xal οὐχ ἀναγχαῖα ἡμῖν τὰ παρ᾽ ἐκείνων" ἀλλ᾽ 
ἴδωμέν τὰ εἰρημένα τὰ ὁμοούσια, τὰ Ex τῆς προ- 
νοουμένης (64) οὐσίας ἀδελφὰ, πότερον ξαυτῶν εἰσιν 
ὁμοούσια, ἢ τὴς οὐσίας ἐξ ἧς καὶ ἐγεννήθησαν" εἰ 
μὲν γὰρ ἑαυτῶν, ἐτεροούσια xa! ἀνόμοια ἔσται πρὸς 
τὴν γεννήσασαν αὐτὰ οὐσίαν: ἀντίχειται γὰρ τῷ 
ὁμογυσίῷ τὸ ἑτεροούσιον" εἰ δὲ τῆς γεννησάσης αὐτὰ 
οὐσίας ἐστὶν ἕκαστον ὁμοούσιον, δῆλον, ὅτι (65) τὸ ἔχ 
τινος γεννώμενον ὁμοούσιόν ἐστι τῷ γεννήσαντι" χαὶ 
οὐχέτι χρὴ ζητεῖν τρεῖς οὐσίας, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν, 
εἰ τόδε ἁληθὲς ἐκ τοῦδέ ἐστι. Κἂν γὰρ συμδῇ μὴ εἴ- 
ναι δύο ἀδελφοὺς, ἀλλὰ χαὶ μόνον ἕνα ἐξ ἐχείνης τῆς 
οὐσίας γενέσθαι, οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον, ἀλλο- 
τριοούσιος (60) ἂν λεχθείη ὁ γεννηθείς" ἀλλὰ καὶ 
μόνος ὧν, εἴη ἂν καὶ αὐτὸς ὁμοούσιος cip γεννήσαντι. 
Ἐπεὶ τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς (67) θυγατρὸς τοῦ 'Ic- 
φθάε, ὅτι μονογενὴς ἦν' « Καὶ οὐχ ἦν,» φησὶν, « ἄλλο 


οἱ Felekman. 8, Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς, In editis οὖν deest. 
(64) Felckm. 3, προεπινοουμένης. 
(05) Sic Regius ct Felckm. 3. Editi, δηλονότι. 
(66) Sic Regius. Editi, ἀλλοτριούσιος" 
(67) Ita Regius codex. In edit. vero, τῆς, et. mox 
τοῦ deest : in Felckm. 4, τῆς tantum. 
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τέχνον αὐτῷ, » xal περὶ τοῦ υἱοῦ δὲ τῆς χήρας, ὃν A stantie dicatur ; sed, licet solus sit, erit tamen et 


ἔγειρεν ἐχ νεχρῶν ὁ Κύριος, ὅτι καὶ αὐτὸς οὐχ εἶχεν 
ἀδελφὸν, ἀλλὰ μονογενὴς ἦν * ἄρα (68) οὐχ ἦν 
ὁμοούσιος ἕχαστος αὐτῶν τῷ γεννήσαντι; καὶ μὴν 
σαν" τέχνα γὰρ ἦσαν' καὶ τοῦτο τέχνων ἴδιόν ἐστι 
πρὸς γονέας. Οὕτω xal τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἐκ τῆς οὐ- 
σίας εἰπόντες (69) οἱ Πατέρες, εἰκότως xal ὁμοούσιον 
siofxasv ταύτην γὰρ ἔχει καὶ τὸ ἀπαύγασμα δύνα- 
piv πρὸς τὸ φῶς. Ἕπεται δὲ τούτοις μηδὲ τὴν χτί- 
σιν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος γεγονέναι. ΟἹ γὰρ κατὰ πάθος 
γεννῶντες ἄνθρωποι, αὐτοὶ xai τὴν ὑποχειμένην ὕλην 
ἐργάζονται, καὶ ἄλλως οὐχ ἂν δύναιντο ποιεῖν" εἰ δὲ 
τὸ χτίζειν οὐχ ἀνθρωπίνως νοοῦμεν ἐπὶ Θεοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ τὸ γεννᾷν ἀνθρωπίνως πρέπει νοεῖν ἐπὶ 
Θεοῦ, οὐδὲ τὸ ὁμοούσιον σωματιχῶς ἐχλαιθάνειν, 
ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν δεῖ ἀπὸ (70) τῶν γενητῶν, καὶ ἀπο- 
τιθέντας χάτω που τὰς ἀνθρωπίνας εἰχόνας χαὶ πά- 
cac ἁπλῶς τὰς αἰσθήσεις, ἀνιέναι ἐπὶ τὸν Πατέρα, 
μὴ λάθωμεν ἀφαιροῦντες τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
χαὶ προστιθέντες τοῖς ἑαυτοῦ χτίσμασι. 


ipse ei qui 86 genuit consubstantialis. Alioqui quid 
dixerimus de fllia Jephthe, que unigenita erat : « Et 
non habebat, » ait, « alios liberos ?*; » et de filio 
vidue quem Dominus ex mortuis suscitavit, qui et 
ipse fratrem non babebat, sed unigenitus erat 95 : 
&n uterque ei qui 8e genuerat consubstantialis non 
erat? Erant plane, nam liberi erant : idque pro- 
prium liberis est erga parentes suos. Sio cum Pa- 
tres Dei Filium 611 ex ejus substantia dixerint, 
merito et consubstantialem dixerunt : hano enim 
vim et proprietatem habet quoque splendor ad lu- 
cem. Hinc autem sequitur, neque creatas res ex 
non exsistente factas esse. Homines enim ipsi qui 
cum passione aliqua gignunt,in subjacente materia 
operantur, nec aliter quidquam facere potuerint. 
Quod si creandi modum in Deo non humano more 
intelligimus, multo minus gignendi in ipso intelli- 
gere humano more debemus,neque corporeo modo 
consubstantiale accipere. Sed recedendum nobis 


est a rebus factis, ac depositis humanis imaginibus,omnibusque omnino sensibus,ad Patrem ascendere, 
ne'inscii Filium a Patre auferamus, eumque rebus a se creatis adjungamus. 


52. Καὶ ἄλλως δὲ, s? μὲν Πατέρα xa) Υἱὸν ὁμολο- 
γοῦντες, δύο τινὰς ἀρχὰς, ἢ δύο Θεοὺς. χαθάπερ 
Μαρχίων χαὶ Οὐαλεντῖνος, λέγομεν, ἢ ἕτερόν τινα 
τρόπον θεότητος ἔχειν τὸν Υἱὸν, χαὶ μὴ εἰχόνα καὶ 
"γαρακτῆρα τοῦ Ηατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἐξ αὐὖ- 
τοῦ πεφυχέναι' ἔστω ἀνόμοιος" ξέναι γάρ εἶσι παν- 
τάπασιν ἁλλήλων al τοιαῦται οὐσίαι" εἰ δὲ μίαν οἴδα- 
μεν xai μόνην θεότητα τὴν τοῦ Πατρὸς, τούτου τε 
Λόγον καὶ Σοφίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, xal. οὕτω πιστεύον - 
τις οὐ λέγομεν δύο Θεοὺς, τήν τε ἐνότητα τοῦ Υἱοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα οὐχ ὁμοιώσει διδασκαλίας, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν οὐσίαν xal ἀληθείᾳ (71) φρονοῦμεν' ὥστε 
διὰ τοῦτο μὴ λέγειν δύο Θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν, δνὸς 
ὄντος εἴδους θεότητος, ὡς ἔστι τὸ ψῶς καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα" τοῦτο γὰρ ὥφθη τῷ πατριάρχῃ ᾿Ιαχὼδ, καί 
φησιν ἡ Γραφή" « ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος, ἡνίχα 
παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ" » χαὶ (72) τοῦτο θεω- 
ροῦντες οἱ ἅγιοι προφῆται καὶ νοοῦντες, τίνος ἐστὶν 
Υἱὸς xal εἰχὼν, ἔλεγον" « ᾿Βγένετο Λόγος Κυρίου 
πρὸς μέ, » Γινώσχοντες (73) τὸν ἐν αὐτῷ θεωρούμενον 
χαὶ ἀποχαλυπτόμενον Πατέρα’ ἐθαῤῥουν εἰπεῖν 
« Ὥφθη μοι ὃ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ θεὸς 
᾿Αὐραὰμ, καὶ (74) ᾿Ισαὰχ xal Ἰαχώδ. ν Τούτου δὲ 
οὕτως ὄντος, διὰ τί τὸν ἕνα ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα 
xal φαινόμενον, ὡς ἔστιν ὁ Πατὴρ (75), κατὰ τὴν 
ὁμοιότητα χαὶ μίαν θεότητα, εὐλαδούμεθα εἰπεῖν 
δμοούσιον ; Εἴ μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται πολλάκις, οὐχ 
ἔχει τὴν ἰδιότητα τῆς πατρικῆς οὐσίας, οὐδὲ τὴν ἐμ- 
φέρειαν ὡς Υἱὸς, χαλῶς εὐλαδούμεθα * εἰ δὲ τοῦτό 

?! Jud. χι, 34. 556 Luc. vri, 12. 
111, 16. 

(68) Felckm. 3, ἄρα, 

(69) Felckm. 3, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς simóv- 
τες. [Infra idem post εἰρήκασι, subjungit, Ἕπεται 
δέ, omissis intermediis. 

. V0) Sic Regius codex. Felckman. vero 3, ἀλλ᾽ 
ἀναχωρεῖν ἀπό, Editi, ἀλλ᾽ omisso, ἀναχωρεῖν δὲ 


απ 


"6 Gen. xxxit, 31 


52. Rursum δὶ Patrem et Filium confitentes» 
duo principia, aut duos Deos dicimus, quemadmo- 
dum Marcion et Valentinus; aut Filium,quemdam 
alium divinitatis modum habere, et non esse ima- 
ginem et figuram Patris, quod ex ipso genitus sit : 
esto dissimilis; nam aliene inter se prorsus sunt. 
istiusmodi substantie. Quod si unam agnoscimus 
et solam Patris divinitatem, hujusque Verbum et 
Supientiam Filium esse, et hoc credentes, duos ta- 
men Deos minime dicimus, unitatemque Filii cum 


C Patre non doctrine similitudine, sed secundum 


substantiam, et revera congistere sentimus, ita ut 
propterea non duos Deos, sed unum dicamus, cum 
una sit species divinitatis, ut est lux et splendor ; 
illa enim patriarche Jacob visa est, ailque Scriptu- 
ra : « Ortus est autem illi sol, postquam transivit 
species Dei ?**. » Hoc cum viderent sancti prophetw, 
ac intelligerent cujusnam sit ille Filius et imago, 
aiebant : « Factum est Verbum Domini ad me 9-95, » 
cumque Patrem in eo visum revelatumque cogno- 
scerent,odenter dicebant : « Visus est mihi Deus pa- 
trum nostrorum,Deus Abraham,et Isaac et Jacob??.» 
Cum igitur ita ge res habeat, cur eum qui unus est 
cum Patre, et talis apparet qualis est Pater, secun- 
dum similitudinem atque unam divinitatem, vere- 


D mur dicere consubstantialem ? Si enim, quemad- 


modum saepius dictum est, nullam habet ut Filius 
proprietatem similitudinemvecum paternasubstan- 
tia, ea voce uti recte veremur. Sin autem ille est 


9.9! [sa, xxxvii, 4; Jer. τ, 2, 4, 11, etc. 9 Exod. 


(71) Felckm. 3, ἀλήθειαν. 

(12) Ita Regius. In editis vero καί deest. 

(73) Felekm. 3 habet xa! ante γινώσχοντες, 

(74) Ita Regius et Felckm. 3. In edit. καί deest 
ante ᾿Ισαάκ. 

(75) Sio Felckm. 3 et edit. Paris. At Regius et 
edit. Comm. ὡς ἔστι, Πατέρα. 


» 
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Patris propria vis illuminatrix et creatrix, sine qua Α ἐστι τὸ φωτιστιχὸν xal δημιουργικὸν τὸ ἰδιαίτατον 


nec erat, nec cognoscitur (oinnia enim per ipsum 
et in ipso consistunt), cur rem intelligentes, recu- 
samus vocem id significantem proferre? Quid enim 
est ejusdem nature esse cujus Pater, nisi esse illi 
consubstantiale? Non enim alienum Deus veluti mi- 
nistro egens Filium assumpsit ; neque opificia 
Creatori sunt dignitate paria, ut perinde illa atque 
1086 honorentur, aut, ut putandum sit, ea et Patrem 
unum esse. Alioquin ausit quis hec dividere, ac di- 
cere solem et splendorem duo esse lumina, aut di- 
versam aliquam substantiam, aut splendorem solis 
accidens esse, et non simplicem ac purum solis 
partum ; ita αὐ duo quidem sint sol et splendor, 
una tamen lux, eo quod ille ἃ sole oriatur. Cum 
hujusmoli sit, imo magis inseparabilis natura Filii 
ἃ Patre, et cum divinitas Filio non acciderit, sed 
peterna divinitas in Filio sit : ita ut qui videt Fi- 
lium, in ipso Patrem videat, cur qui hujusmodi est, 
non dicatur consubstantialis ? 


53. Sat quidem hec sunt, que vobis suadeant; 
ut non accusetis eos qui dixere Filium esse Patri 
consubstantialem. Attamen ipsam consubstantialis 
vocem secundum se explanemus, ut comperiamus 
utrum hec 6172 vor, consubstantialis, usurpanda 
sit, οἱ si propria sit diclio, atque congruenter de 
Filio dicatur. Nam ipsi scitis, et nemo dubitaverit, 
simile non de substantiis, sed de figuris et qualitati- 
bu$ dici. De substantiis enim, non similitudo, sed 
identitas dici debet. Homo igitur hominis similis 
dicitur, non eecundum substantiam, sed secundum 
habitum et figuram : quod ad substantiam enim 
ejusdem nature sunt. Rursum hoino cani nequa- 
quam dissimilis dicilur, sed diversm.nature : ergo 
quod ejusdeui nature est, etiam consubstantiale 
est ; quod diverse nature, diverse etiam sub- 
Blantie. Quaprqpter qui dicit similem secundum 
substantiam, ex participatione similem dicit : si- 
militudo enim est qualitas,qus» substantia» accidere 
potest. Hoc autem opificiis proprium fuerit; ea 
enim ex patticipatione Deo similia efficiuntur. Nam 
« cum, »ait, « apparuerit ille, similes ei erimus t,» 
similes scilicet non substantia, sed filiorum ado- 
ptione, quam per eum participamus. Si igitur eum 
ex participatione Filium dicitis, dicatur ἃ vobis 
substantia , similis : sed si ita appelletur, nec veri- 
tas, nec lumen ullatenus, nec natura Deus erit, 
Nam que ex participatione sunt, non vere, sed si- 
militudine veritatis similia dicuntur; ita ut quod 
participatur,a participantibus decidere et tolli pos- 
sit : hoc autem creatis rebus atque opiflciis pro- 


! Joan. πὶ, 2. 


76) Τοῦ Υἱοῦ deest in Felckm. 3. 
; 77) Felekman. 3, Ἔσται μὲν οὖν. Mox Regius, 
|a. 

(78) Regius codex. ἀμφιθάλοι. 

(79) Τόν deest in Regio. 

(80) [ta Felckm. 3 et Regius, qui tamen prima 


C 


D 


τοῦ Ηατρὸς, οὐ ἄνευ οὔτε δημιουργεῖ, οὔτε γινώσχε- 
ται (πάντα γὰρ Ov αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ συνέστηκε)" 
διὰ τί, τὸ πρᾶγμα νοοῦντες, παραιτούμεθα τὴν τοῦτο 
σημαίνουσαν λέξιν εἰπεῖν; Τί γὰρ ἐστι τὸ οὕτως 
ὁμοφυὲς τῷ ΠΙατρὶ ἢ ὁμοούσιον αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ ἀλλό- 
^iov ὡς ὑπουργοῦ δεόμενος προσελάθετο ὁ Θεὸς τὸν 
Υἱὸν, οὐδὲ τὰ ποιύματα ἰσάξια τοῦ χτίσαντος, ὥστε 
τιμᾶσθαι ταῦτα ὡς ἐχεῖνον, ἢ νομίζειν, ὅτι ταῦτα 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἴσιν. Ἢ τολμησάτω τις διελεῖν, xai 
εἰπεῖν, δύο φῶτα εἶναι τὸν ἥλιον xal τὸ ἀπαύγασμα, 
ἢ ἑτέραν τινὰ εἶναι οὔσίαν, ἢ ὅτι ἐπισυμύέθη κε τὸ 
ἀπαύγασμα, xal μὴ ἁπλοῦν εἶναι καὶ καθαρὸν γέν- 
νημαᾶ ix τοῦ ἡλίου τοῦτο ὥστε δύο μὲν εἶναι ἥλιον 
καὶ ἀπαύγασμα, ἕν δὲ τὸ φῶς, διὰ τὸ Ex τοῦ ἡλίου 
εἶναι τοῦτο γέννημα. Τοιαύτης ὃὲ οὔσης καὶ μᾶλλον 
ἀδιαιρέτου τῆς φύσεως τοῦ Υἱοῦ (76) πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, καὶ οὐχ ἐπισυμύάσης τῆς θεότητος τῷ Υἱῷ, 
ἀλλὰ τῆς πατρικῆς θεότητος οὔσης ἐν τῷ Υἱῷ, ὥστε 
τὸν ἑωραχότα τὸν Υἱὸν ὁρᾷν ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, διὰ 
τί ὁ τοιοῦτος μὴ ἂν λέγοιτο ὁμοούσιος ; 

53. Ἔστι μὲν (77) οὖν ἱκανὰ καὶ ταῦτα πεῖσαι 
ὑμᾶς, μὴ κατηγορεῖν τῶν εἰρηχότων, ὁμοούσιον εἷ- 
ναι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρί" xai αὐτὴν δὲ ὅμως τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου λέξιν καθ᾽ ἑαυτὴν ἐξετάσωμεν, ἵνα γνῶ- 
μεν, εἰ χρὴ λέγειν ὅλως ὁμοούσιον, xal εἰ xopla 
λέξις ἐστὶ, καὶ ἀρμοζόντως ἐστὶν αὕτη ἐπὶ Υἱοῦ λε- 
γομένη. Οἴδατε γὰρ xal ὑμεῖς. καὶ οὐδ᾽ ἄν τις ἀμφι- 
θάλλοι (78): ὅτι τὸ ὅμοιον οὐχ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σχημάτων xai ποιοτήτων λέγεται ὅμοιον" ἐπὶ γὰρ 
τῶν οὐσιῶν οὐχ ὁμοιότης, ἀλλὰ ταυτότης ἂν λεχθείη. 
"λνθρωπος γοῦν ἀνθρώπῳ ὅμοιος λέγεται, οὐ χατὰ 
τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ xaxà τὸ σχῆμα καὶ τὸν (.9) χα- 
ραχτῆρα " τῇ γὰρ οὐσίᾳ ὁμοφυεῖς εἶσι, Καὶ πάλιν 
ἄνθρωπος χυνὶ οὐχ ἀνόμοιος (80) λέγεται, ἀλλ᾽ τε- 
ροφυής" οὐκοῦν τὸ μὲν ὁμοφυὲς καὶ ὁμοούσιον, τὸ δὲ 
ἑτεροφυὲς xai ἑτεροούσιον. Διὸ καὶ ὁ λέγων ὅμοιον xat* 
οὐσίαν ἐκ μετουσίας τοῦτο λέγει ὅμοιον. Τὸ γὰρ ὅμοιον 
ποιότης ἐστὶν, ἥτις τῇ οὐσίᾳ προσγένοιτ᾽ ἄν. Τοῦτο δὲ 
τῶν ποιημάτων ἴδιον ἂν εἴη" ταῦτα γὰρ ἐκ μετοχῆς 
ὁμοιοῦται τῷ Θεῷ. « Ὅταν » γὰρ, φησὶ, « φανερωθῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα" » ὅμοιοι δηλονότι οὐ τῇ οὐσίᾳ, 
ἀλλὰ τῇ υἱότητι, ἧς μεταλαμδάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ. 
Εἰ μὲν οὖν καὶ τὸν Υἱὸν ix μετουσίας λέγετε, λε- 
γέσθω μὲν παρ᾽ ὑμῶν ὁμοιοούσιος (81). Οὐκ ἔστι 
μέντοι λεγόμενος οὕτως ἀλήθεια, οὐδὲ ὅλως φῶς, 
οὐδὲ φύσει Θεός. Τὰ γὰρ ix μετουσίας οὐχ ἀληθείᾳ» 
ἀλλ᾽ ὁμοιώσει τῆς ἀληθείας λέγεται ὅμοια, ὥστε καὶ 
μεταπίπτειν, χαὶ ἀφαιρεῖσθαι δύνασθαι ἀπὸ τῶν μετ- 
ἐχόντων τὴν μετάληψιν. Τοῦτο δὲ πάλιν ἴδιον τῶν 
χτισμάτων χαὶ ποιημάτων ἐστίν. Οὐχοῦν εἰ τοῦτο 
ἄτοπον, οὐχ ἂν εἴη ix μετουσίας, ἀλλὰ φύσει xai 


manu habuit, ἂν ὅμοιος, ut legitur in editis. Ibid. 
Regius, λέγεται, recte. Edit., λέγηται. Mox Felck.3, 
οὐχ οὖν τὸ μέν, recte. In Regio et editis μὲν deest. 
(81) Sic Regius. Editi, ὁμοιούσιος. Mox Felck. 3, 
οὕτως ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ ὁμοιώσει, omissis nonnullis. 
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ἀληθείᾳ Υἱὸς, φῶς, σοφία, Θεός. Φύσει δὲ ὧν xal οὐ A prium est.Itaque si absurdum illud est,nequaquam 


μετοχῇ, οὐχ ἂν χυρίως λεχθείη ὁμοιοούσιος (82), ἀλλ᾽ 
ὁμοούσιος. Ὃ δὲ μηδὲ ἐπ᾽ ἄλλων ἂν τις εἴποι" ἐδείχθη 
γὰρ τὸ ὅμοιον μὴ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν λεγόμενον" πῶς 
οὐχ ἀνόπτον μὲν, f| τάχα καὶ χαλεπὸν τοῦτο προφέ- 
ρειν ἐπὶ Υἱοῦ, καὶ μὴ μᾶλλον τὸ ὁμοούσιον ; 


erit ex participatione, sed ex natura et veritate, 
Filius, lumen, sapientia, Deus : cum autem na- 
tura talis sit et non participatione, nunquam pro- 
prie substantia similis dici potuerit, sed consub- 
stantialis. Quod autem de aliis nemo dixerit (de- 


monstratum est enim, simile de substantiis non predicari), qui, quaso, non stultum fuerit, et 
fortasse eliam gravissimum id de Filio proferre , et non potius eum consubstantialem  appel- 


lare? 

54. Διὰ τοῦτο q2p xal f$ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος xa- 
λῶς ἔγραψεν, ὅπερ ἔπρεπεν εἰπεῖν, γεννητὸν ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον. Ταῦτα (83) 
χαὶ ἡμεῖς μαθόντες, μὴ σχιαμάχῶμεν, καὶ μάλιστα 
Ὑινώσχοντες, ὅτι ol xal ταῦτα γράψαντες, οὐχ ὡς 
παρεξηγούμενοι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ’ ἐχδιχουντες μὲν 
τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν, καθαι- 
ροῦντες δὲ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν βλασφης- 
μίας, οὕτως ὡμολόγησαν τὴν πίστιν. Σχεπτέον γὰρ 
xai χατανοητέον ' ἀχριδῶς, ὅτι λέγοντες μὲν ἀνο- 
μοιοούσιον (84) καὶ ἑτεροούσιον, οὗ σημαίνομεν τὸν 
ἀλυρινὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν ποιημάτων xai τὸν 
εἰσποιητὸν xal θέσει Υἱὸν (85), ὅπερ τοῖς αἱρετικοῖς 
δοχεῖ- λέγοντες δὲ μὴ ἐριστικῶς τὸ ὁμοούσιον, Υἱὸν 
σημαίνομεν γνήσιον ἐχ τοῦ Πατρὸς πεφυχότα, χἂν 
ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωνται πολλάχις οἱ Χριστομάχοι. 
Ταῦτα μὲν, ἅπερ ἔγνων ἐγὼ, καὶ διαλεγομένων 
ἔχουσα φρονίμων, δι᾽ ὀλίγων γέγραφα᾽ ὑμεῖς δὲ, μέ- 
νοντες ἐπὶ τὸν θεμέλιον τῶν ἀποστόλων, καὶ τὰς 
παραδόσεις τῶν Πατέρων (86) κατέχοντες, εὔχεσθε ἵνα 
ἤδη ποτὲ παύσηται πᾶσα λοιπὸν ἔρις χαὶ ζῆλος, τῶν 
τε αἱρετικῶν al μωραὶ ζητήσεις χαταγνωσθῶσι, xal 
πᾶσα λογομαχία' καὶ dj μὲν δυσώνυμος xal ἀνθρω- 
ποχτόνος τῶν ᾿Αρειανῶν αἵρεσις ἐξαφανισθείη, ἀνα- 
λάμψειε δὲ πάντων ἐν ταῖς καρδίαις ἡ ἀλήθεια, ὥστε 
πάντας πανταχοῦ τὸ αὐτὸ λέγειν, καὶ (87) τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν" μηδεμιᾶς ὃὲ ἔτι περιλειπομένης ᾿Αρειανῆῇς 
δυσφημίας, λέγηται καὶ ὁμολογῆται κατὰ πᾶσαν Ἐχ- 
κλησίαν᾽ « Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, » 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἡ δόξα (88) καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
᾿Αμήν. 

90. Μετὰ τὸ γράψαι μετὰ (89) περὶ τῶν συνόδων, 
ἔγνων γράψαντα τὸν ἀσεδέστατον Κωνστάντιον πρὸς 
τοὺς ἐν ᾿Αρίμήνῳ μείναντας ἐπισχόπους" xal σπου- 
δὴν ἔσχον λαδεῖν τὰ ἀντίγραφα παρὰ γνησίω, ἀδελ- 
φῶν, xxi ἀποστεῖλαι ὑμῖν, καὶ (00) τὰ παρὰ τῶν ἐπι- 
σχόπων ἀντιγραφέντα' ἵνα γνῶτε τοῦ μὲν βασιλέως 


δά. Idcirco probe Nioena synodus id scripsit 
quod consentaneum erat, Filium nempe ex subs- 
lantia Patris genitum, esse consubstantialem. 
Hec eadem nos cum didicerimus, ne cum umbris 
pugnemus : gnari maxime eos,qui hec scripserunt, 
non studio prave explicandi veritatem, sed eam 
una cum pietate in Christum asserendi, οἱ Ario- 


B manitarum blasphemias damnandi, sio fldem pro- 


mulgasse suam. Considerandum enim est, et accu- 
rate animadvertendum, cum eum dicimus subs- 
tantia dissimilem, et diverse substantie, nos 
haudquaquam verum Filium significare, sed unum 
ex opificiis, et ascitum adoptioneque Filium, quod 
heretici sentiunt : quem si dicamus sine conten- 
tione consubstantialem,verum significamus Filium 
ex Patre natum : etiamsi hac de causa pluries 
disrumpantur Christi hostes. Hec quidem que 
nota mihi,et ex prudentium disputationibus explo« 
rata erant, paucis scripsi.Vos autem manentes su- 
per fundamentum apostolorum, Patrumque tradi- . 
tiones retinentes, orate ut jam cesset omnis con- 
tentio et zelus, hereticorumque insane questiones 
et una omnis verborum contentio damnentur, ut- 
que nefaria et sanguinaria Arianorum heresis 
aboleatur, in omnium vero cordibus veritas elu- 
ceat ; ita ut omnes ubique idem dicant, idem sen- 
tiant : ac nulla deinceps relicta Ariana blasphemia, 
per universam Ecclesiam dicatur, atque in con- 
fesso habeatur illud, « Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma 3,» 683 in Christo Jesu Domino 
nostro, per quem Patri gloria et imperium, in se- 
cula seculorum. Amen. 

55. Postquam de synodis scripsissem, comperi 
impiissimum Constantium ad episcopos Arimini 
versantes scripsisse ; operamque dedi ut exem- 
pla ἃ germanis fratribus acciperem, ad vosque 
mitterem,et simul ea qua episcopi rescripserunt ; 
ut sciatis cum imperatoris impiam versutiam, 


τὴν ἀσεδῇ πανουργίαν, τῶν δὲ ἐπισκόπων τὸ ἑδραῖον ἢ tum episcoporum firmam immotamque in veritate 


xal ἀκλινὲς τῆς πρὸς τὴν ἀλήθειαν γνώμης. 
* Ephes. 1v, 5. 


(82) Sic Regius. Editi autem, ὁμοιούσιος. 
(83) Regius codex, αὐτά. 
(84) Ita Regius. Editi vero, ἀνομοιούσιον. 
559) Felekman. 3, xal τῶν εἰσποιητῶν xal θέσει 
v. 

(86) Ita Regius. Editi vero et ceteri mss. τῶν 
ποστόλων, 

(87) Καί deest in Felekman. 3. Paulo post, idem, 
βλασφημίας λέγηται xal ὁμολογῆται, Editi, δυσφη- 


sententiam. 


μίας λέγηται ὁμολογῆται. Regius, δυσφν μίας λέγητε 
καὶ ὁμολογεῖτε. 

(88) Felckm. 3, ᾧ ἡ δόξα, etc. In hec autem ver- 
ba desinebat Nannii versio. Hac autem, μετά τὸ 
γράψαι, cum duabus epistolis sequentibus, ex codi- 
ce Basiliensi adjecta fuere in edit. Comm. haben- 
turque in Regio codice. 

89) Ita Regius. Editi vero, μέν, male. 
90) Sic Regius. In editis vero καί deest. 
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Interpretatio epistola. 

Constantius Victor et Triumphator Augusius, 
omnibus episcopis qui Ariminum convenerunt. 

Pracipuam nos semper curam gerere divine et 
adorande legis, ne vestra quidem mansuetudo 
ignorat : attamen viginti episcopos a vestra pru- 
dentia missos, qui legationem vestram obeundam 
susceperunt, nondum videre potuimus ; urgebat 
enim nos necessaria adversus barbaros expeditio : 
et, quemadmodum nostis, animo ob omni sollici- 
tudine vacuo divine legis negotia tractanda sunt. 
Quamobrem episcopis mandavimus ut Adrianopoli 
reditum nostrum exspectarent, ut, postquam ea 
qu& ad rempublicam pertinent recte fuerint consti- 
tuta, tunc demum ques illi suggesserint,audire at- 
que expendere valeamus. Vestre igitur constanti 
ne molestum sit eorum reditum exspectare,ut,cum 
reversi fuerint, nostra ad vos responsa ferentes, ea 
que utilitatem Ecclesise catholiose spectant, ad exi- 
tum perducere possitis. Hec episcopi acceperunt, 
tribus referentibus. 


Exemplum epistole episcoporum. 


Tue clementiae litteras accepimus, domine im- 
perator religiosissime, quibus significas, te,ob pu- 
. blieorum negotiorum necessitatem, nondum po- 
iuisse legatos nostros ad conspectum admittere 
tugm : nosque jubes eorum reditum exspectare, do- 
neo pietas tua per illos noril que sunt a nobis 


juxta majorum nostrorum traditionem decreta. Nos (j 


vero etiam nunc his lítteris profitemur, et affirma- 
mus, nullatenus nos a proposito nostro |discessu- 
ros : id enim legatis quoque nostris. jussimus. Ro- 
gamus itaque,ut placido vultu, tum hee mediocri- 
tatis nostre scripta jubeas perlegi,tum ea quie per 
legatos nostros mandavimus, perhumaniter acci- 
pias. Porro tua benignitas nobiscum intelligit, 
quantus moeror et tristitia nunc sit, quod tuis feli- 
cissimis temporibus, tot Ecclesie episcopis desti- 
tute sint, et idcirco clementiam tuam etiam atque 
etiam rogamus,domine Deo charissime imperator, 
ut ante hiemis asperitatem, si quidem id tus pie- 
teti placuerit, nos ad nostras Ecclesias redire ju- 
beas : quo possimus omnipotenti Deo, et Domino 
ac Salvatori nostro Christo, ΘΕ 4 Filio ejus uni- 


(91) In Regio hac, Ερμηνεια τῆς ἐπιστολῆς, mi- 
niatis litteris scripta sunt. 
(92) Hiec epistola habetur apnd Socratem lib. i1, 


cap. 37. 

Ea Mtv deest in Socrate. 

94) Socrat., ἀπὸ τῆς συν. 

95) Regius, τε ὡς οὐχ ἐδυνήθημεν. ἴῃ Socrat. 
αὐτούς deest. Mox Socral., ἀναγκαία γὰρ ἡμῖν ἡ 
πρὸς τοὺς βαρδάρους ὁδός. 

(96) Sic Regius et Socrat. Editi vero, διεχελεύ- 
σαμεν. 

(97) Socrat., ἅπερ ὑποδάλλουσιν. 

(98) Socrat., ταῦτα δεξάμενοι τὰ γράμματα οἱ ἐπί- 
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Ἑρομηνεία τῆς ἐπιστολῆς (91). 

(92) Κωνστάντιος Νικητὴς xai Θριαμδευτὴς AUYou- 
στος πᾶσιν ἐπισχόποις τοῖς ἐν ᾿Αριμήνῳ συνελθοῦσιν. 

"Asi μὲν (93) προηγουμένην ἡμᾶς ἔχειν φροντίδα 
περὶ τοῦ θειου xai προσχυνητοῦ νόμου, οὐδὲ ἡ ὑμε- 
τέρα χρηστότης ἀγνοεῖ" ἀλλὰ νῦν τοὺς παρὰ τῆς συν- 
ἐσεως (θ4) ὑμῶν ἀποσταλέντας εἴχοσιν ἐπισχόπους, 
ἀναδεξαμένους τὴν παρ᾽ ὑμῶν πρεσόείαν, τέως οὐχ 
ἠδυνήθημεν (95) αὐτοὺς ἰδεῖν, ᾿Αναγχαία γάρ τις 
ἡμᾶς ἤπειγεν ἡ πρὸς τοὺς fapÓdpouc ὁδός" xai, ὡς 
οἴδατε, πρέπει τὴν ψυχὴν, χαθαρὰν οὖσαν ἀπὸ πάσης 
φροντίδος, τὰ περὶ τοῦ θείου νόμου διαγυμνάζειν. 
Τοιγαροῦν τοὺς ἐπισχόπους ἐχελεύσαμεν (96) ἐν τῇ 
᾿Αδριανουπόλει ἐχδέξασθαι τὴν ἡμετέραν ἐπάνοδον, 
ἵνα, ἐπειδὰν πάντα χαλως διατεθῇ τὰ δημόσια, τότε 
λοιπὸν ἅπερ ἂν ὑποδάλωσιν (07), ἀκοῦσαι xal δοχι- 
μάσαι δυνηθῶμεν. Τῇ μέντοι στεῤῥότητι ὑμῶν μὴ 
βαρὺ φαινέσθω, ὥστε ἐχδέξασθαι τὴν αὐτῶν ἐπάνο- 
δον, ἵνα ἐπειδὰν ἐπανέλθωσι χομίζοντες ὑμῖν τὰς 
ἡμετέρας ἀποχρίσεις, δυνηθῆτε εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὰ 
πρὸς τὴν λυσιτέλειαν ἀνήχοντα τῇ καθολιχῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ. Ταῦτα ἐδέξαντο οἱ ἐπίσκοποι, ἐπαγομένων 


τριῶν (θ8) 
᾿Αντίγραφον τῶν ἐπισχόπων. 


Tà γράμματα τῆς σῆς φιλανθρωπίας ἐδεξάμεθα, 
κύριε θεοφιλέστατε βασιλεῦ, τὰ περιέχοντα διὰ τὴν 
δημοσίων ἀνάγκην τέως μὴ δεδυνῆσθαί σε (00) τοὺς 
ἡμετέρους πρέσδεις θεωρῆσαι" ἡμᾶς τε χελεύεις ἐχ- 
δέξασθαι τὴν αὐτῶν ἐπάνοδον, ἕως ἂν τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ὁρισθέντα ἀκολούθως τοῖς προγόνοις ἡμῶν ἐπιγνῷ 
παρ᾽ αὐτῶν ἡἣ σὴ εὐσέθεια. ᾿Αλλὰ καὶ νῦν διὰ τούτων 
τῶν γραμμάτων ὁμολογοῦμεν, καὶ διαδεδαιούμεθα, 
μηδαμῶς ἡμᾶς ἀναχωρεῖν τῆς ἡμετέρας προθέσεως" 
τοῦτα γὰρ (1) xal τοῖς πρεσδεῦσιν ἡ μῶν ἐνετειλάμεθα. 
᾿Αξιοῦμεν τοίνυν ὅπως γαληναίᾳ τῇ προσόψει τά τε 
νῦν γράμματα τῆς ἡμετέρας μετριότητος φελεύσῃς 
ἀναγνωσθῆναι. ᾿Αλλὰ γὰρ κἀχεῖνα, ἃ διὰ τῶν πρεσ- 
θέων ἡμῶν ἐνετειλάμεθα, ἡδέως ὑποδέξῃ. "Exsivo 
μέντοι συνορᾷ μεθ᾽ ἡμῶν xai d σὴ ἡμερότης, ὅση νῦν 
ἐστι λύπη xal χατήφεια, ὅτι ἐν τοῖς σοῖς (2) paxa- 
ριωτάτοις χαιροῖς τοσαῦται ᾿Εχχλησίαι χωρὶς ἐπι- 
σχόπων εἰσί" καὶ διὰ τοῦτο πάλιν τὴν σὴν φιλανθρω- 
πίαν ἀξιοῦμεν, κύριε θεοφιλέστατε βασιλεῦ, ὅπως 
πρὸ τῆς τραχύτητος τῶν χειμώνων, εἴπερ ἀρέσειε τῇ 
σὴ εὐσεδείᾳ, χελεύσῃς ἡμᾶς εἰς τὰς ἡμετέρας 'Ex- 
κλησίας ἐπανελθεῖν, ὑπὲρ τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς τῷ παν- 


ὄχοποι, αὖθις τοιαῦτα ἀντέγραψαν. Sequens porro 
epistola habetur ibidem apud Socrat. lib. i, c. 34, 
et apud Theodor. lib. 11, cap. 20 ; sed stylo multum 
diversa. Nam Latine primum data aliam apud Atha- 
nasium et Socratem, aliam apud Theodoretum in- 
terpretationem habet. 

(99) Regius codex, δὲ δυνῆσθαι, mendose. Mox 
Socrat., ἡμᾶς δέ. Infra idem, ἡ σὴ εὐλάδεια. 

[1 Táp deest in Socrate. Infra Regius, γαλη- 
ναίῳ. 
(δ) Sic Regius codex et Socrates. In editis, ἐν 
et σοῖς deest. Infra Regius καί habet ente πάλιν. 
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τοχράτορι Θεῷ, xal τῷ Δεσπότῃ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν — genito, pro imperio tuo consuetas una cum popu- 
Χριστῷ (3), τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τῷ μονογενεῖ, ὑπὲρ τῆς 18 preces effundere : sicut ante semper fecimus,et 
σῆς βασιλείας, τὰς ἐθίμους εὐχὰς μετὰ τῶν λαῶν πᾷαποὸ orantes facere non deaistimus. 

ἀποπληροῦν, καθὼς καὶ ἀεὶ ἐπετελέσαμεν, καὶ νῦν ποιοῦμεν εὐχόμενοι. 


(3) Socrat., ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. 





IN TOMUM AD ANTIOCHENOS 
MONITUM. 


I. In prioribus edilis Grecis epistola nomen obtinet hoc opusculum, editorum sane vilio, nam Τόμος 
nuncupatur in omnibus pene codicibus, et Tomus in veteribus editis Latinis. Εἰ vero non insolentem esse 
titulum ejusmodi, eum aliis permultis exemplis, tum mazime hoc luculento Gregorii Naxianzeni testimonio 
comprobatur. Is enim epistola 4, ad. Cledonium, sic habel loquens de Apollinaristis : Δείξουσι δὲ πάντως, 
ἢ διὰ τόμου συνοδιχοῦ, ἢ δι᾽ ἐπιστολῶν χοινωνιχῶν. Οὗτος γὰρ τῶν συνόδων ὁ νόμος" Omnino autem osten- 
dent (se scilicel ad communionem admíssos esse) vel per tomum synodalem, vel per epistolas communionis 
indices. Nam hic synodorum mos est. Τόμος autem vocatur, ait Philotheus patr. lib. τι, adversus Niceph. 
Gregoram, quod ín eo res συντετμημένως, id est paucis, enarrentur. 


II. Putat Felckmannus hanc epistolam seu. tomum, esse fragmentum alicunde divulsum. Hzc illius sunt 
verba : In codice Gobleriano notatur δά hanc epistolam, Ζήτει τὴν ἀρχὴν τοῦ αὐτοῦ λόγου (pzecessit enim 
Liberii ἀκέφαλος) : quo innui videtur hanc similiter esse fragmentum alicujus libri. Cujus rei etiam hoc 
judicium est, quod infra sub finem scribuntur quedam qua in Antiochena synodo acta sunt, ad quam 
tamen habendam demum scriptam esse ex contextu apparet,et auctor est Socrates. Putarim ego episto- 
lam hane cum appendice, alicujus libri synodici fragmentum esse, aut certe illa sub flnem aliunde ad 
epistolam assuta. Porro ad marginem Segueriani item scribitur, Ζήτει ἀρχήν, perinde atque in Gobleriano, 
cujus notam non intellexit Felckmannus, nec intellecturus est. quisquis ordinem manuscriptorum Athanasii 
non adverterit.In omnibus itaque codicibus quos,vel quorum catalogum dispicere licuit, hic tomus bis descrip- 
tus est,et primo quidem integer atque absolutus,duodeotmus numero habetur atque iterum in iisdem septuage- 
simus nonus ordine locatur, non quidem ex integro descriptus, sed αὖ initio ejus pars haud exigua ibi exa- 
ratur. Ad marginem igitur duodecimi scribunt librarii, Ζήτει ἀρχήν, Quere initium, quia scilicel cjusdem 
initium septuagesimo nono loco iterum ponitur, cum hac ποία in Regio codice, Προεγράφη εἰς ιδ΄ λόγον τὸ 
ὅλον, Desoriptus est supra integer duodecimo tractatu. Liquet autem hunc tomum omnibus numeris et par- 
libus suis absolutum esse, ut ne vel minima suspicio sit esse fragmentum. Paulini vero formula fidei qua ad 
calcem assuía est, Antiochiz quidem edita fuit, sed congruenter huic tomo Alexandrinz synodi altexitur, 
subscribit enim ille rebus Alexandriz decretis. 


III. Quid Athanasium czterosque Patres compulerit ad eam celebrandam synodum, ex hoc ipso tomo com- 
perire licet. Actum enim ibi primo [uit de rebus Antiochenz Ecclesi componendis. Nam tres in. partes dis- 
tracta tunc. civitas erat. Prima numero maxima erat. Arianorum, qui, pulso Meletio, Euxoium su secl 
hominem episcopum sibi constituerant ; 2* Meletianorum, ut vocabant a Meletio episcopo, quem Ariani ordi- 
nazant episcopum,rali sud favere sententiz. At ubi primum agnoverunt eum consubstantialitatis strenuum de- 
fensorem esse, in exsilium ablegari curarunt, cum viz triginta sedisset dies. Redux ille cum aliis, Juliano in- 
eunte imperium, a suis. ingenti gaudio exceptus fuerat ; 3* Eustathianorum, a sancto Eustathio Antiochi 
olim episcopo 7sed. Arianorum, quibus infensissimus erat, insidiis in. exsilium pulso, atque illic defuncto. 
Hi a reliquis omnibus segregati Paulini presbyleri conventibus antererant, atque cum Athanasio. communica- 
bant. Quos ad pacem cohortatur Athanasius, suadetque ut cum. iis communicent. qui in. Veteri. conventus 
agunt, scilicet cum. Meletianis ; qua in re nequaquam Athanasio synodoque Alexandrinz obtemperatum est, 
diuturnum enim postea fuit discidium. 


IV. Quod autem ait Baronius, Paulinum, antequam Alexandrina cogeretur. synodus, a Lucifero episcopum 
ordinatum fuisse, vel ex hoc tomo, cui tamen soli ipse innititur, elevari videtur. Nam si episcopus antea fuit 
ordinatus, cur episcopi nomen ei nusquam hoc tomo tribuitur, maximeque num. 9, ubi cum agitur de legatis 
Luciferi, Paulini ei Apollinarii, primus et postremus episcopi dicuntur, Paulinus. minime? An. credibile 
est si jam episcopus Paulinus fuisset, non. horiaturos fuisse synodi Patres, ut omnes Catholici prxsuli sua 
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adjungerentur ἢ Sed ínstat Baronius, episcopum fuisse qui legatos miserit ad synodum. At certum est sede 
vacante licuisse presbytero legatos ad. synodum mittere. Vacabat porro tunc Antiochena sedes, vel sallem 
vacare putabatur : Euzoius enim Arianus ab Arianis ordinatus fuerat. Meletius item αὖ Arianis constitutus» 
licet catholicus esset, plurimis lamen Catholicorum suspectus, nondum omnino Arianicg promolionis macu- 
lam diluerat. His adde Baronio refragari cines ecclesiasticze historiae scriptores, qui aiunt eo. lempore ordi - 
natum fuisse Paulinum, quo Patres Alexandrini de rebus Ecclesie ugerent. 

V. Actum praterea est in hac synodo de tabella Sardicensi, quam reiiciendam censuerunt Patres. De tribus 
etiam hypostastibus, quas nonnulli repudiatus volebant, admittebant alii; sed expensa utrorumque. sententia, 
solius nominis quaslio visa est. Actum ilem de aliis Christi Incarnationem spectantibus, maxime de Apolli- 
narii hzresi tum. pullulanti, qui per legatos suos virus sus hzreseos ad. tempus occultavit, ut. infra dicitur. 
Editus autem est hic tomus initio imperii Juliani Apostatz2, cum ejus decreto episcopi remigrarent ab ex- 
silio, anno 362, ipsaque manu Athanasii. scriplum fuisse comjectumus ex. quibusdam ad. culcem positis, ubi 
videsis. 


685 TOMUS ATHANASII ARCHIEPISCOPI ALEXAN- À (4) O IIPOZ ΤΟΥ͂Σ ANTIOXEIZ ΤΟΜΟΣ AeGANA- 


DRINI AD ANTIOCHENOS. 


Cbharissimis et optatissimis comministris Euse- 
bio, Lucifero, Asterio, Cymatio et Anatolio, Atha- 
nasius, ceterique episcopi, ex Italiae, Arabia, 
JEgypto et Libya, qui Alexandrie aífuere, Euse- 
bius, Asterius, Gaius, Agathus, Ammonius, Aga- 
thodemon, Dracontius, Adelphius, Hermeon, Mar- 
cus, Theodorus, Andreas,Paphnutius, alius Marcus, 
Zoilus, Menas, Georgius, Lucius, Macarius, et re- 
liqui, in Christo salutem plurimam. 


1. Pereuasum quidem habemus, vos cum sitis 
ministri Dei ac boni dispensatores, ad omnia Ec- 
cleske negotia temperanda idoneos esse. Verum 


quia &d nos allatum est, plurimos, qui pridem a p 


nobis per contentionem desciverant,pacem jam cu- 
pere : plerosque item ab Ariomanitarum heresj 
deficientes communionem nostram exoptare ; ne- 
cessarium duximus, ea, quae nos et dileoti nostri 
Eusebius et Asterius scripsimus, vestre quoque 
mansuetudini scribere (qui et ipsi estis dilecti ao 
vere optatissimi comministri), de hoc quidem fau- 
βίο nuntio leti, optantesque ut si quis adhuc 
procul nobis relinquitur, et si quis Arianorum 
ectibus etiam nunc jungi videtur, is ab illorum 


(4) Sic legitur titulus in omnibus codicibus, ex- 
cepto Felckm. 1.10 quo τόμος solum deest.In edit. 
Comm οἱ Paris., πρὸς τοὺς ᾿Λντιοχεῖς ἐπιστολὴ ᾿Αθα- 
νασίου, eic. Sed vox ἐπιστολή in nullo habetur co- 
dice. Latine editiones omnes,in quibus scilicet 80- 
la Nannii versio cusa est, habent protitulo,Ad An- 
tiochenses tomus duodecimus, errore hinc orto (ut 
notat Felekmannus), quod interpres codicem Go- 
blerianum secutus omiserit vocem, λόγος ιβ΄ ubi 
λόγος ιβ΄, tractatus 12, ordinem duntaxat significat 
quo in inanuscriptis describitur, uti supra monui- 
mus ; neque vero intelligendum est duodecim to- 
mos Antiochiam vel ulio rnissos fuisse. In Regio et 
Beg. τούς deest. 

(5) Existimat Baronius, Eusebii et Asterii no- 
min& mendose huc irrepsisse. Non potuisse enim 
ait, ad Eusebium et Asterium mitti epistolam, cui 
lidem episcopi subscripserint.Sed reclamant verba 
ad calcem hujus epistole posita, ubi dicitur Euse- 
bium et Asterium epistola seu tomo subscripsisse, 
et ad eosdem eam fuisse directam.Enimvero syno- 


ZIOY APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ. 


Toi; ἀγαπητοῖς xai ποθεινοτάτοις συλλειτουργοῖς 
Εὐσεδίῳ (5), Λουχίφερι, ᾿Αστερίῳ, Κυματίῳ καὶ 
᾿Ανατολίῳ, ᾿Αθανάσιος καὶ οἱ παρατυχόντες ἐν ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ ἑπίσχοποι ἀπό τε (0) τῆς ᾿Ιταλίας καὶ ᾿Αρα- 
δίας, Αἰγύπτου xal Λιδύης, Εὐσέδιος, ᾿Αστέριος, 
Γάϊος, ᾿Αγαθὸς, ᾿Αμμώνιος, ᾿Αγαθοδαίμων, Apaxóv- 
τιος, ᾿Αδέλφιος, Ἑρμαίων, Μάρχος (7), Θεόδωρος, 
᾿Ανδρέας, ΠΙαφνούτιος, ἄλλος Μάρχος, Ζώϊλος, Μη- 
νᾶς, Γεώργιος, Λούκιος, Maxaptoc, καὶ οἱ λοιποὶ, ἕν 
Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 

4. 1Ἰεπείσμεθα μὲν, ὅτι, λειτουργοὶ Θεοῦ καὶ οἶχο- 
νόμοι καλοὶ τυγχάνοντες, ixavol ἔστε πρὸς ἅπαντα 
τὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀρμόζεσθαι: ἐπειδὴ δὲ xai εἷς 
ἡμᾶς ἦλθεν, ὅτι πλεῖστοι πρότερον διὰ φιλονειχίαν 
διαιρεθέντες ἀφ᾽ ἡμῶν (8), νῦν εἴρηνεύειν βούλονται, 
πολλοὶ δὲ, καὶ τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας σχέσεως 
ἀποστάντες, ἀντιποιοῦνται τῆς πρὸς ἡ μὰς (9) κοινω- 
víac ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα ταῦθ᾽ ἅπερ ἰγράψαμεν 
ἡμεῖς τε χαὶ οἱ ἀγαπητοὶ ἡμῶν Εὐσέδιός τε καὶ 
᾿Αστέριος, γράψαι τῇ ὁμῶν (10) χρηστότητι, xal αὐτοὶ 
ἀγαπητοὶ xal ὡς ἀληθῶς ποθεινότατοι συλλειτουρ- 
γοὶ, χαίροντες μὲν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἀκοῇ, εὐχόμενοι (11) 
δὲ ἵνα καὶ, εἴ τις ἔτι περιλείπεται 'μαχρὰν ἀφ᾽ ἡμῶν, 
καὶ εἴ τις ἔτι τοῖς ᾿Αρειανοῖς συνερχόμενος φαίνεται, 


dali Alexandrino tomo subscripsere, quia synodo 
affuerant ; atque ad ipsos epistola dirigenda fuit, 
quia Àntiocheno conventui, cui illa mittebatur, in- 
terfuturi erant. Mox Regius solus, iv τῇ ᾿Αλεξαν- 


tla. 
if^ Sio Reg. Seg. Basil. In editis τε deest. 

(7) 8ic Regius et Basiliensis atque ita legendum 
ut patet ex mox sequentibus, ἄλλος Μάρχος, οἱ ex 
subscriptionibus infra. Seg. et editi hic, Μάρχιος. 
Paulo post in editis, ἄλλος ante Μάρχος deest. Mox 
Μηνᾶς deest in edit Comm., sed habetur in Regio, 
Seg. Basil. Gobl. et in edit. Paris. ubi legitur Μῆ- 
vac. Mox Regius, Μαχάριος. Editi et alii, Μάκα- 

tQ. 
(8) Basil. ὁμῶν. Ibid. νῦν deest in editis, sed le- 
gitur in Regio et Seg. 

(9) Basil. πρὸς διλᾶς, solus. 

(10) Editio Comm. ἡ μῶν, mendose. 

(11) Ita Regius et Seg. melius quam ceteri et 
editi, qui habent εὐχόμεθα. 


191 


TOMUS AD ANTIOCHENOS. 


798 


οὗτος (12) ἀποπηδήσῃ τῆς ἐκείνων μανίας " ὥστε À insania resiliat : ita ut omnes deinceps ubique di- 


πάντας πανταχοῦ λοιπὸν λέγειν" « Εἷς Κύριος, μία πί- 
exte. » Τί γὰρ οὕτω « καλὸν,» ὡς ὁ Ὑμνῳδὸς εἶπεν (13), 
ἢ τί « τερπνὸν » ἀλλ᾽ ἢ « τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ 
αὐτό; » Otxoc δὲ ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία"χαὶ φρόνημα εἶναι 
πρέπει τὸ αὐτό" σὕτω γὰρ πιστεύομεν καὶ τὸν Κύριον 
μεθ᾽ ἡμῶν κατοιχήσειν λέγοντα" « ᾿Ενοιχήσω ἐν αὖ- 
τοῖς xxl ἐμπεριπχτήσω, » καὶ, « Ὧδε χατοιχάσω, ὅτι 
ἠρετισάμην (14) αὐτήν. » Ὧδε δὲ ποῦ, ἢ ἔνθα μία πί- 
στις καὶ εὐσέδεια χηρύσσεται ; 

2. Ἐδουλόμεθα μὲν οὖν ἀληθῶς καὶ ἡμεῖς οἱ ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου ἅμα τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν ἀδελφοῖς 
Εὐσεδίῳ καὶ ᾿Αστερίψ (15) διὰ πολλὰ μὲν, μάλιστα 
δὲ τούτου χάριν ἐλθεῖν, ἵν᾽ ἅμα τὴν ὑμετέραν περι- 
πτυξώμεθα διάθεσιν, καὶ χοινῇ τῆς τοιαύτης ἀπολαύ- 
σωμεν εἰρήνης τε xal ὁμονοίας" ἐπειδὴ δὲ, χαθὼς 
καὶ (16) ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἐδηλώσαμεν, καὶ 
δύνασθε μαθεῖν παρὰ τῶν αὐτῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν, 
αἱ ἐχχλησιχστικαὶ χρεῖαι κατέχουσιν (17) ἡμᾶς" ἐλυ- 
πήθημεν μὲν, ὅμως δὲ ἠξιώσαμεν τοὺς αὐτοὺς συλλει- 
τουργοὺς ἡμῶν Εὐσέδιον καὶ 'Αστέριον ἐλθεῖν ἀνθ᾽ 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" καὶ χάρις αὐτῶν τῇ θεοσεδείᾳ, ὅτι, 
xaimsp αὐτοὶ δυνάμενοι (18) σπεύδειν εἰς τὰς παροι- 
χίας ἑαυτῶν, προέχριναν πάντων τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδὸν 
ἕνεκα (19) τῆς κατέπειγούσης ἐχχλησιαστιχῆς χρείας" 
Συνθεμένων οὖν αὐτῶν, παρεμυθησάμεθα ἑαυτοὺς, 
ὅτι, αὐτῶν τε χαὶ ὑμῶν ἐχεῖ τυγχανόντων, πάντες 
ἑαυτοὺς ἡγούμεθα συνεῖναι ὑμῖν. 

3. Πάντας τοίνυν τοὺς βουλομένους εἰρηνεύειν πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ μάλιστα τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ (20) συναγομέ- 
νους, καὶ τοὺς ἀποτρέχοντας δὲ (21) ἀπὸ τῶν ’Αρεια- 
νῶν προσχαλέσασθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, xal ὡς μὲν πατέ- 
ρες υἱοὺς προσλάδεσθε, ὡς δὲ διδάσχαλοι xal χηδε- 
μόνες ἀποδέξχσθε (22), xal σονάψαντες αὐτοὺς τοῖς 
ἀγαπητοῖς ἡμῶν τοῖς περὶ Παυλῖνον, μηδὲν πλέον (23) 
ἀπαιτήσητε παρ᾽ αὐτῶν ἢ ἀναθεματίζειν μὲν τὴν 

* Ephes. rv, 5. * Psal. cxxzr, 1. 

(12) Sic Reg. solus, sed probe. Editi et ceteri, 
οὕτως. Ibid: Regius, ἀποπηδὴσει, male. 

(13) Ita Regius, Seg. et Basil. Editi, ἔφη. Paulo 
post, editi et manuscripti. 6]. ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐ- 
τό; οὕτω γάρ, etc., omissa (quod phrases simili 


voce caderent) clausula integra, quam restituimus 
ex Regio et Seg. 

(14) Ita Regius codex et Seg. Editi et alii, fpt- 
τησάμην. lidem, κηρύσσεται. Editi, χηρύττεται. 

(15) Editio Parisiensis sola, ᾿Ασερίῳ, male. Paulo 
post omnes manuscripti, ὑμετέραν. Editi, ἡ μετέ- 
ραν, male. 

(16) Ita Regius codex solus. In aliis καί deest. 
Paulo post, Regius et Seg. παρὰ τῶν αὐτῶν. Editi, 
περὶ τῶν αὐτῶν, minus recte. 

(17) Sic Regius codex solus, a!que ita legit Nan- 
nius, qui ut nos vertit, delinemur, estque germana 
h&c lectio. Editi et alii, κατεπείγουσιν. 

(18) Regius coder, καίτοι δυνάμενοι. Edili et ca- 
teri, χαίπερ αὐτοὶ δυνάμενοι. 

(19) Regius codex solus, ἕνεχά γε. Mox idem, 
συνθεμένων γοῦν, παραμυθησάμεθα ἑχυτούς. Paulo 

ost, Seguerianus codex et editio Commeliniana 
habent $uov. Alii omnes et editi οἱ manuscripti, 
ὑμῶν. 

(20) Ita Regius codex solus. In editis et aliis χαί 
deest. Ibidem, τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ. Libianus in An- 
tochico, ait Antiochiam in duas urbes fuisse divi- 


B 


δ Levit. xxv1, 12 ; I! Cor. vi, 16. 


D 


cant : « Unus Dominus, una fides 8. » Quid enim 
tam « bonum, » ut ait Psalmista, et tam « jucun- 
dum, » quam « habitare fratres in unum *? » Do- 
mus autem nostra est Ecclesia; quocirca par 
est eamdem uobis esse sententiam : sic enim et 
Dominum nobiscum habitaturum credimus, qui 
dixit : « Inhabitabo in illis et inambulabo 5, » ct : 
« Hic habitabo, quoniam elegi eam ὁ, » Hic autem 
ubinam, nisi ubi una fides et religio predicatur ? 

2. Vellemus quidem nos /Egyptii, una cum dile- 
ctis fratribus nostris Eusebio et Asterio multis de 
causis ad vos proficisci, sed ideo maxime, ut ve- 
&lram charitatem amplecteremur, et simul hujus- 
modi pace et concordia frueremur. Verum quia, ut 
in aliis quoque epistolis indicavimus, et ab ipsis 
comministris nostris discere potestis, ecclesiusti- 
cis necessitatibus detinemur: hac de causa sane 
dolemus ; sed tamen eosdem comministros nostros 
Asterium et Eusebium rogavimus, ut nostrum vice 
ad vos accedant: gratiasque illorum pietati agi - 
mus, quod tametsi licebat ipsis ad suas diaceses 
properare, omnibus tumen posthobitis, 686 ob 
urgentem Ecclesie necessitatem ad vos iter insti- 
tuere maluerunt. Illis igitur nostro desiderio ac- 
quiescentibus, nosmetipsos consolati sumus ; quia 
ejusmodi viris vobiscum istuc convenientibus, nos 
quoque omnes adesse arbitramur. 

3. Quotquot igitur nobiscum pacem habere cu- 
piunt, maxime autem qui in Veteri conventus 
agunt, et qui ab Arianorum partibus resiliunt, ad 


(; νοβ convocate, eosque, quemadmodum patres filios 


suos, excipite, ac velut magistri et tutores amplexa- 
mini: dilectisque nostris Paulino et sequacibus 
ejus adjungite, nibilque amplius ab illis exigatis, 
quam ut Arianam heresim anathemate damnent, 
5 Psal. cxxxi, 14. 


sam, alteram, παλαιάν seu ἀρχαίαν, hoc est anti- 
quam, que secundum Orontis fluvii oram longum 
terre occupabat spatium : alteram novam in ejus- 
dem fluvii insula sitam, forma rotunda,qua quin- 
que pontibus antique jungebatur. In antiqua ex- 
stabat vetus ecclesia ab apostolis fundata, quam 
ideo Apostolicam vocat Theodoretus, Chronicon ve- 
re Alexandrinum, ἸΙαλαιάν appellat, unde ambigi 
possit, veteremne urbem, an vetcrem ecclesiam hic 
Athanastus memoret. Ceterum quidquid sit, cer- 
tum est Meletium in vetere urbe conventus egisse, 
in ecolesia, quam Theodoretus Apostolicam, Chro- 
nicon Alexandrinum Veterem appellat.Paulinus vero 
unam tantum ecclesiam admodum parvam in nova 
urbe occupabat, quam Euzoius tune. Arianorum 
episcopus reverentia viri commotus Paulino suis- 
que concesserat, ut ait Socrates, libro tertio c. 9. 

(21) Ita Regius. In editis vero et cioteris, ano- 
τρέχοντας δέ dest. Mox Regius, πρὸς ἑαυτοῖς, Editi, 
παρ᾽ ἑαυτοῖς. 

22) Ita Regius et Seg. Editi, ἀποδείξασθαι. Mox 
Regius, Seguerian. Dasil. αὐτούς. Editi vero, Éau- 
1094. . 

(23) Ita Regius et Basil. Ceteri οἱ editi, πλεῖον. 
Paulo post Reg. Seg. Basil. et Goblerian. παρὰ τῶν 
ἁγίων, recte. Editi, παρ᾽ αὐτῶν ἁγίων : erroris cau- 
sam vide in Prologo ad Antonit Vitam. 
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si ob dogmatum consensum, et quod Pater a Filio À τὸν Πατέρα xai σὸν Υἱὸν ; Εἰ μὲν οὖν τῇ συμφωνίᾳ 


non dissentiat, ut dicunt Ariani, prava sane est hec 
intelligendi ratio. Etenim sancti, et. multo magis 
angeli et archangeli, hujusmodi habent cum Deo 
consensum, nec ulla apud ipsos est dissensio; nam 
qui discors fuit diabolus, e cao cadere viscs est, 
ut ait Dominus. Si ergo ob consensum Pater et Fi- 
lius unum sunt, etiam opificia que ita cum Deo 
consentient, unum cum eo fuerint, quorum quod- 
que dicere possit : « Ego et Pater unum sumus. » 
Quod si absurdum hoc sit, ut revera, est, necesse 
demum fuerit Filii et Patria unitatem secundum 
substantiam intelligere. Res facte enim quantumvis 
cumopifice suo consensum habeant: motu tantum, 
participatione, et mente eum habent, quem cum 
ille non servasset, ejectus excoelo est. Filius autem 
oum sit ex substantia fetus, substantia quoque ip- 
80 et, qui genuit eum, Pater unum sunt. 


49. Quamobrem vocibus unitatem indicantibus 
equalitatem cum Patre habere dicitur, et hinc flt 
ut que 609 de Patre dicuntur, eadem de Filio 
Scriptura asserant: ea tamen exceptione quod ille 
Pater dicatur. Ipee enim Filius ait: « Omnia que- 
cunque habet Pater, mea sunt! ; » Patrique dixit: 
« Omnia mea, tua sunt, et tua mea **, » [Iujusmodi 
est illud, Deus : nam, « Deus erat Verbum 95; » et 
illud, Omnipotens : « Hec dicit qui est, et qui erut, 
et qui venturus est Omnipotens δ᾽ ; » et quod sit 
lox : « Ego sum, » inquit, «lux 55; » quod sit crea- 
triz causa, nam, « Omnia per ipsum facta sunt 55,» 
et,« QuevideoPatrem facientem,hecetego facio; » 
quod ait esternus : « Sempiterna » enim « quoque 
ejus virtus et divinitas *5*, » et, « In principio erat 
Verbum 55 ; » ct, « Erat lux vera que illuminatom- 
nem hominem venientem in mundum ἴ8 ;'» qaod sit 
Dominus. « Pluit cnim Dominus ignem et sulphur 
ἃ Domino "! ; » et Pater quidem ait : « Ego Domi- 
nus 15, » et, « Hec dicit Dominus Deus omnipo- 
tens 18...» de Filio autem inquit Paulus: « Unus 
Dominue Jesus Christus, per quem omnia ?*. » Pa- 
tri ministrant augeli, Filius autem ab ipsis adora- 
tur : « Et adorent eum omnes angeli Dei **. » Dici- 
turetiam esse Dominus angelorum, nam, « Angeli 
ministrabant ei 7*; » et, « Mitlet Filius hominis 
angelos 8uos  ; » quod honoretur sicut Pater: 
« Ut », inquit, « honoriticent Filium, sicut honori- 
floant Patrem ?*. » Quod sit equalis Deo: « Non 


B 
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τῶν δογμάτων, xal τῷ μὴ διαφωνεῖν πρὸς τὸν Ia- 
τέρα, ὡς οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγουσι, φαῦλος ὁ τοιοῦτος 
νοῦς, Καὶ γὰρ xal οἱ ἅγιοι (A1), καὶ μᾶλλόν γε ἀγ- 
γελοι xai ἀρχάγγελο!, τὴν τοιχύτην ἔχουσι ποὸς τὸν 
Θεόν συμφωνίαν, καὶ οὐδεμία παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι δια- 
φωνία. Ὁ γὰρ διαφωνήσας διάδολος ἐθεωρήθη αἱ- 
πτων ἐχ τῶν οὐρανῶν, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος. Οὐκοῦν 
εἰ διὰ τὴν συμφωνίαν ἕν ἔστιν 6 Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς, 
εἴη ἂν καὶ τῶν γενητῶν τὰ συμφωνοῦντα οὔτω πρὸς 
τὸν Θεὸν, καὶ εἴποι àv ἔχαστος, « Ἐγώ καὶ ὁ Πα- 
τὴρ ἔν ἐσμεν. » El δὲ τοῦτο ἄτοπον’ ἄτοπον γάρ 
ἐστιν ἀληθῶς" ἀνάγχη λοιπὸν χατὰ τὴν οὐσίαν νοεῖν 
xal τὴν Υἱοῦ vai Πατρὸς ἑνότητα, Τὰ μὲν qào vc- 
νητὰ x&v συμφωνίαν ἔχῃ πρὸς τὸν πεποιηκότα, ἀλλ᾽ 
ἐν χιτήσει xal μετουσίψ καὶ νῷ ταύτην ἔχει, ἦνπερ 
περ (42) 9 μὴ φυλᾶξας ἐχδέδληται τῶν οὐρανῶν: Ὁ δὲ 
Υἱὸς Ex τῆς οὐσίας Gv γέννημα, οὐσίᾳ ἕν ἐστιν (43) 
αὐτὸς xxl ὁ γεννήσας αὐτόν Πατήρ. 

49. Διὰ τοῦτο γὰρ xal τὸ ἰσάζον ἔχει ποὸς τὸν 
Πατέρα ταῖς ἐνοειδέσι φωναῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς 
λεγόμενα, ταῦτα xal ἐπὶ Υἱοῦ λέγουτιν αἱ Γραφαὶ 
χωρὶς μόνον (44) τοῦ λέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα. Αὐτὸς 
γὰρ εἶπεν ὁ Υἱός « Haven ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ. ἐμὰ 
ἐστι" » τῷ το Πατρὶ £Aeye « Ιάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστ', 
καὶ τὰ σὰ ἐμά’ » οἷον τὸ, Θεός. « θεὸς » γὰρ (45) « ἦν 
6 Λόγος" » τὸ, Παντοχράτωρ᾽ « Τάδε λέγει ὁ ὦν, χαὶ 
ὁ ἦν͵ καὶ ὁ ἐρχόμενος ὁ Πάντοχράτωρ᾽ » τὸ εἶναι φῶς" 
« Ἐγώ sipt, » φησὶ, « τὸ φῶς" » τὸ δημιουργιχὸν αἵ- 
*tov* « Πάντα γὰρ Ov αὐτοῦ ἔγένετο᾽ » xal, « "A 
βλέπω τὸν llavépa ποιοῦντα, ταῦτα χἀγὼ ποιῶ » τὸ 
εἶναι ἀΐδιον: « "H xs » γὰρ « ἀίδιος αὐτοῦ δύνχ'λ:ς 
καὶ θειότης (A0), » xal. « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, » καὶ, 
Ἢ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθοιυ- 
πον ἐρχύμενον εἰς τὸν χόσμον᾽ » τὸ εἶναι Κυριός" 
« "KÓpt£s γὰρ Κύριος θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου" » 
καὶ ὁ μὲν Πατήρ φησιν « Ἐγὼ Κύριος, » xa), « Ταὸς 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς (47) ὁ παντοχράτωρ᾽ » ssi δὲ 
τοῦ Υἱοῦ ὁ Παῦλός gre: « Εἷς Κύριος Ἰητοῦς 
Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » Καὶ τῷ μὲν Πατρὶ λει- 
τουργοῦσιν ἀγγελοι" ὁ δὲ Υἱὸς προσχυνεῖται παρ’ αὖ- 
tüv' « Kal προσχυνη πάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελο! 
Θεοῦ. » Λέγεται δὲ εἶναι (48) xal Κύριος ἀγγέλων" 
« Διηχόνουν » γὰρ « αὐτῷ οἱ ἄγγελοι" » xai, « ᾿Απο- 
στελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τούς ἀγγέλους αὐτοῦ" » 
τὸ τιμᾶσθαι ὡς τὸν Πατέρα" « Ἵνα » γὰρ, φησὶ, « τι- 
μῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσ! τὸν Hatipa: » τὸ εἶναι 
ἴσα Θεῷ" » Οὐχ (49) ἀρπαγμόν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἔσα 


*! Joan. xvi, 15. *! Joan. xvi, 10. 5. Joan. 1, 1. *'*Apoc. 1,8 *'5 Joan. vir, 42. * Joan. : 
3. Joan. v, 19, 9 Rom.:,20.  **Joan. i, 1. 15 ibid. 9. 5! Gen. xix, 24. ἸΣ Malach. ΠΙ, 
6. o5 Gen. xvii, 1. 16 I Cor. viri, 6. 1 Hebr. 1, 6. 6. 16 Matth. iv, 11. " Matth. xxiv, 34. 18 Joan. 
Y 


A1) Felc. 3. x2) γὰρ ol ἀγγελοι, malo. 

42! Sic Felc. 3, recte. Edit et caeteri, ὥσπερ. 

n δι. Felc. 1. In editis vero, xx! ἔν ἐστι. Ibid. 
Felekm. 3, ἕν ἐστι γεονήσχντα αὐτὸν ]]ατέρα ταῖς 
ivor:ó., omissis quibusdam. 

(44) Sic Felekm. 3. At edili el caeteri habent μό- 
νου. 

(&Y Regius codex, hz: θοὸς yao. Mox Felck. 3, 
πὸ, ὁ Havtoxoatwz.Paulo post ὁ deest in Regio ante 


ἐρχόμενος: 
(46) Ita legitur in Regio et in Greco Scripture 
textu. Editi, xai ἡ θεότης. Felckman. 3, xai ἣ θειὅ- 
της. 
(47) Ὃ 6.é« deest in Felckm. 3. 

(48) Sic Felckm. 3 Regius, Λέγεται εἶναι. Edit. 
ΛΔέγετα! vào εἶναι. 

(49) Regius codex, ἴσα Θεῷ" τὸ εἶνα: ἐξ, omissis 
mediis. 
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Θεῷ" » τὸ εἶναι ἐξ ἀληθινοῦ ἀλήθειαν, καὶ ix ζῶντος À rapinam arbitratus est esse se equalem Deo 79 :» 


ζωὴν, ὡς «ἀπὸ πηγῆς ὄντως (50) τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ζωοποιεῖν τὸν Υἱὸν καὶ ἐγείρειν τοὺς νεχροὺς ὥσπερ 
ὃ lavo. οὕτω γὰρ iv τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται. 
Καὶ περὶ μὲν τοῦ ΠὨατρὸς γέγραπται" « Κύριος ὁ 
Θεός σου, Κυριος εἷς ἐστι "» xal, « Θεὸς θεῶν Κύ- 
ριος ἐλάλησε, καὶ ἐχάλεσε τὴν γῆν᾽ » περὶ δὲ τοῦ 
Υἱοῦ Θεὸς Κύριος, xal, « ᾿Επέφανεν ἡμῖν, » xai, 
« Ὀφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών’ » πάλιν 
τε (561) περὶ μὲν τοῦ Θεοῦ φησιν ὁ Ἡσαΐας" « Τίς 
Θεὸς, ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀνομίας, xal ὑπερδαίνων 
ἀδικίας ; ὁ δὲ Υἱὸς ἔλεγεν οἷς ἤθελεν' « ᾿Αφέων- 
ταί σου αἱ ἁμαρτίαι (52) * » ὅτε xai τῶν Ἰουδαίων 
γογγυζόντων, ἔργῳ τὴν ἄφεσιν ἐδείκ)υε, λέγων τῷ 
παραλυτιχῷ" « ἜἜγειραι. ἄρον τὸν χράῤδατόν σου, 
χαὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν cou. » Καὶ περὶ μὲν τοῦ 
Θεοῦ ἔλεγεν (53) ὁ Παῦλος" « Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
αἰώνων" » περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ μὲν Ax6ió ἔψαλλεν" 
« "Apate πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν (54), καὶ ἐπάρ- 
θητε, πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης" » 6 δὲ Δάνιὴν ἤχουσεν « Ἧ βασιλεία αὐτοῦ 
βασιλεία αἰώνιος,» καὶ, «'H βασιλεία αὐτοῦ οὗ δια- 
φθαρήσεται, » Καὶ ὑλως ὅσα ἂν εὔοις περὶ τοῦ Πα- 
τρὸς λεγόμενα, τοσαῦτα ἂν εὕροις xa! περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λεγόμενα, χωρὶς μόνου τοῦ εἶναι σὐτὸν Πατέρα, χα- 
θάπερ εἴρηται. 

50. Εἰ μὲν οὖν ἄλλην ἀρχὴν ἐνθυμεῖταί τις, καὶ 
ἄλλον ἸΙατέρα διὰ τὸ ἰσάζον τῶν λεγομένων, μανιχόν 
τό ἐνθύμημα" εἰ δὲ διὰ τὸ x. τοῦ [[χτρὸς εἶναι τὸν 
Υἱὸν, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐν εἰκόνι xal χαρα- 
χτῆρι τοῦ Υἱοῦ ἐστι, λογισώμεθα (55) εὐμενῶς, εἶ 


quod sitex vero veritas, ex vivente vita, utqui revera 
ex Patris fonte emanaverit : quod Filius viviflcet, et 
suscitet mortuos sicut Pater, ita enim legitur in 
Evangelio. Et de Patre quidem scriptum est : « Do- 
minus Deus tuus,unus Dominus est 99; » eL : « Deus 
deorum Dominus locutus est, et vocavit terram δ᾽ ; » 
de Filio autem, « Deus Dominus et illuxit nobis *$, » 
et, « Videbitur Deus deorum in Sion 383.» Et rursum 
de Deo quidem ait Isaias : « Quis Deus, ut tu, tol- 
lens iniquitates, et superans injustitias 9*? » Filius 
vero dicebat, quibus placuit ipsi : « Dimittuntur 
tibi peccata tua *5 : » quo tempore Judeis murmu- 
rantibus, opere illam remissionem comprobavit, 
dicens paralytico : « Burge, tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam **. » De Deo quoque dixit 
Paulus : « Regi seculorum 9; »de Filio autem Da- 
vid cecinit ; « Attollite portas, principes, vestras,et 
elevamini, porte sternales, et introibit Rex glo- 
rie **; » Daniel vero hec audivit : « Regnum ejus 
regnum sempiternum *5, » et, « Regnum ejus non 
corrumpetur 9", » Demum quecunque de Patre di- 
cta repereris, tot tantaque de Filio dicta deprehen- 
des,ea solum exceptione,quod ipse non sit Pater? 
ut dictum superius est. 


98. Si quis igitur aliud principium et alium Pa- 
trem excogitet, eo quod equalis sint qua dicun- 
tur, insanum certe illud commentum. Si autem 
quia Filius ex Patre est, omnia quee Patris sunt (ut 
in imagine et charactere) Filii sunt : equo animo 


ξένη οὐσία τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας δεχτικὴ τῶν τοιού- C cogitemus,num substantia aliena a Patris substan- 


ttov ἐστί᾽ xal εἰ ὁ τοιοῦτος ἔτεροφυὴς xal ἀλλοτριού- 
σιός (56) ἐστι, xal οὐχ ὁμοούσιος τῷ Ηατρί. Εὐλα- 
Onttov γὰρ μὴ τὰ τοῦ Πατρος ἴδια μεταφέροντες ἐπὶ 
τὸ ἀνομοιοούσιον αὐτῷ, xal ἐν ἀνομοιογενεῖ xal ἀλ- 
λοτριοουτίῳ χαραχτηρίζοντες τὴν τοῦ Πατρὸς (57) 
θεότητα, ξένην μὲν ἄλλην εἰτάξωμεν οὐσίαν, δεχτι- 
χὴν τῶν τῆς πρώτης οὐσίας ἰδιωμάτων, ἐντραπῶμεν 
δὲ óm' αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγοντος. « Τὴν δόξαν μου 
ἑτέρῳ οὐ δώσω » καὶ εὑρεθῶμεν προσχυνοῦντες τῷ 
ἀλλοτίῳ, xai νομίσθωμεν εἶναι τοιοῦτοι, οἷοι ἦσαν 
ci τότε ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες" « Διὰ τί σὺ, ἄνφρωπος 
ὦν, ποιεῖς σεαυτόν (58) Θεόν ; » ὅτε xai, τὰ τοῦ 
Πνεύματος μεταφέροντες, ἐδλασφιίουν λέγοντες, 
ὅτι « Ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, » Εἰ δὲ 
τοῦτο ἀπρεπὲς, δῆλον, ὅτι (59) οὐχ ἀνομοιοούσιος ἂν 

19 Philipp. τι, 6. 80 Deut. vi, 4. 


xLur 25, 95 Matth. ix, 5. 


86 Marc. i1, 11. 
vri, 14. ?! 168. xri, 8. 


*3 Joan. x, 33. 


(90) Sic editio Comm. Basil. et Regius secunda 
manu, nam prima ὄντος habet. Felekm. 3, ὡς πη- 
γῆς ὄντος, non male. 

151) Sic Reg. codex et Felekm. 3. Editi vero, xai 
πᾶλιν τε. Mox Felckm. 2, μὲν τοῦ Υἱοῦ, Editi et cm- 
teri, μὲν τοῦ Θεοῦ. 

(52) Felekmanni 3, ᾿Αφέωνταί σοι al δυαρτίαι 
909. 

(53) Nic Regius et Felekmanni 3. Editi, ἔγρα- 
e 


/ 


(94) Ita Hegius, Basil. et edit. Paris. Edit. vero 


δι Psal. xuix, 4. 
811 'Tim. r, 17. 
33 [,uc. xr, 13. 


tia, istiusmodi rerum canax sit : et si, qui talis 
eet,diverse nature,et aliena substantie sit, et non 
potius Patri consubstantialis. Cavendum enim, ne 
qne Patris propria sunt transferentes ad illud,quod 
ei substantia dissimile est, el ne in eo qui dissi- 
milis natura, et alienus substantia est. Patris divi- 
nitatem designantes, extraneam aliam inducamus 
substantiam,prime substantie proprietatum capa- 
cem : pudoreque afficiamur ab ipso Deo dicente, 
«Gloriam meam alteri non dabo *!,»et deprehenda- 
mur alienum adorare, talesque habeamur, quales 
olim fuere Judei,qui aiebant: 880 « Quare tu,homo 
cum 8is, facis teipsum Deum ?!? » cum illi ea que 
Spiritus erant alio transferentes, blasphemarent 
his verbis : « [n Beelzebulem ejicit demonia 93. » 


*! Psal. cxvit, 27. δὲ 1588. 


88 psal. rxxxri, 8. 
*5 Psal. xxii, 7. 0 Dan. 


89 Dan. rii, 100. 


Comm., ὐμων. 

(55) Regivs codex, λογισόμεθα. 

(56) Ita Regius atque sic scribendum, similiter- 
que infra ἀνομοιοούτιον, et ἀλλοτριοουσίῳ, Edit.,22- 
)otp'o93tov, Gvoptotoógtov, ἀλλοτριουσίῳ, mendose. 

(57) Sic omnes manuscripti. Editi vero, Πατέ- 


ος. 
Á (58) Felckm. 3, £xoxóv. Ibid. omnes manuscripti, 
τε. Edit. vero Paris, δτ'. 

(59) Sic Reg. et Felckin. 3. Edit. vero. δηλονότι, 
Ibid. Reg., ἀνομοιοούσιος. Editi, ἀνομοιούσιος. 
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Quod si illud indecorum est, certe non dissimilis A εἴη ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ ὁμοούσιος τῷ Πατρί" xai γὰρ el τὰ 


substantie fuerit Filius,sed consubstantialis Patri. 
Etenim si que Patris sunt, naturaliter Filii sunt, 
ipseque Filius ex Patre est, et propter hujusmodi 
unitatem divinitatis et nature, ipse et Pater unum 
sunt, et qui vidit Filium vidit et Patrem, merito ἃ 
Patribus dictus est consubstantialis : neque enim 
qui alterius esset substantie, talia habere pos- 
set. 

51.Rursum 8i, prout supra diximus, non ex par. 
ticipatione sit Filius : sed opiflcia quidem omnia 
ex participatione Dei gratiam babeant, ipse vero 
Patris sapientia et Verbum sit, quicum communia 
habet omnia : certe cum sit ipse id quo Pater dei- 
ficat et illuminat, in quo scilicet omnia deificantur 
et vivificantur, non aliene a Patre substantie est 
sed consubstantialis. Hujus enim participatione 
Patris participes efficimur, eo quo ipse proprium 
Patris sit Verbum. Unde si ipse quoque ex parti- 
cipatione esset, et non ex se substantialis divinitas 
et imago Patris, non deificaret alios, cum et ipse 
deificetus esset. Non enim fleri potest eum qui ex 
participatione habet,id cujus particeps est aliis im- 
pertire : quod enim ille habet, suum non est, sed 
ejus qui dedit, et quod accepit, vix sibi sufficieri- 
tem gratiam accepit. Causam tamen cur quidam, 
ut fertur,consubstantiale respuant, sincere exami- 
nemus,an non magis ex illa ipsa Filius Patri con- 
substantialis ostendatur. Aiunt igitur, ut vos sori- 
psistis, Filium Patri consubstantialem dici minime 
debere, quia qui dicit consubstantialem, tria dicit, 


τοῦ Πατρὸς φυσικῶς τοῦ Yloo ἐστιν, αὐτός τε ὁ Yi; 
ix τοῦ Πατρός ἐστ', xal διὰ τῆν τοιάύτην ἑνότητα 
τῆς θεότητος xai τῆς φόσεως αὐτὸς xai ὁ Ia17,2 ἕν 
εἶσι, καὶ ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα, 
εἰχότως ἐλέχθη παρὰ τῶν Πατέρων ὁμοούσιος" οὐ γὰρ 
ἑτεροουσίου τὰ τοιαῦτα ἔχειν ἐστί. 


51. Πάλιν τε εἰ, καθὰ προείπομεν, οὐχ ix μετου- 
σίας ἐστὶν ὁ Υἱός" ἀλλὰ τὰ μὲν γενητὰ πάντα Ex 
μετουσίας ἔχει τὴν παρὰ Θεοῦ χάριν, αὐτὸς δὲ τοῦ 
Πατρὸς σοφία καὶ Λόγος ἐστὶν, oj μετέχει τὰ πάντα’ 
δῆγον. ἅτ' (00) αὐτὸς ὧν τὸ θεοποιὸν xai φωτιστιχὸν 
τοῦ Πατρὸς, ἐν «p «X πάντα θεοποιεῖται xai Goto! - 
εἴται, οὐχ ἀλλοτριοούσιός (64) ἐστι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ὁμοούσιος. Τούτου γὰρ μεταλαμδάνοντες, τοῦ Πα- 
τρὸς μετέχομεν, διὰ τὸ τοῦ Πατρὸς εἶναι ἴδιον τὸν 
Λόγον. Ὅθεν εἰ ἦν ἐχ μετουσίας xai αὐτὸς, χαὶ 
μὴ (62) ἐξ αὑτοῦ οὐσιώδης θεότης χαὶ εἰχὼν τοῦ Πα- 
τρὸς, οὐχ ἂν ἐθεοποίησε θεοποιούμενος xai αὐτός. 
Οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν ἐχ μετουσίας ἔχοντα μεταδιδόνα: 
τῆς μεταλήψεως ἑτέροις, ὅτι μὴ αὐτοῦ ἐστιν ὃ ἔχε:, 
ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος, καὶ 6 ἔλαδε͵ μόγις τὴν ἄρχουσαν 
αὐτῷ χάριν ἔλαθε. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ὅμως, δι’ ἵν c 
νες, ὡς λέγεται, παρα!τοῦνται τὸ ὁμόούσιον, ἐξετά- 
σωμεν ἀληθῶς, μὴ ἄρα μᾶλλον ix ταύτης ὁμοούσιος 
δείκνυται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. Φασὶ τοίνυν, ὡς ὑμεῖς 
ἐγράψατε, μὴ χρῆναι λέγειν ὁμοούσιον τὸν Υἱὸν τῷ 
Πατρὶ, ὅτι ὁ λέγων ὁμοούσιον τρία λέγει, οὐσίαν τινὰ 


προὐποχειμένην, xal τοὺς ἐχ ταύτης γεννωμέ- 


substantiam aliquam, que prius subjaceat, et eos (; νους (63) ὁμοουσίους εἶναι" xal ἐπιλέγουσιν. Ἐὰν 


qui ex illa geniti sunt esse consubstantiales: atque 
hinc concludunt : Si ergo Filius sit Patti consub- 
stantialis, necesse est prius subjacere eorum sub- 
stantiam ex qua geniti sint, et non esse jllum Pa- 
trem, hunc Filium, sed ambos fratres. Hec tametsi 
ethnicorum sunt explicationes,nosque nihil eorum 
egemus raliociniis : nibilominus videa nus utrum 
illa consubstantialia, que cum ex prius intellecta 
substantia sint, fratres dicuntur, sibi imnutuo, an 
substantie ex qua orta sunt,sint consubstantialia. 
Si enim sibi mutuo; diverse ergo substantie, ac 
dissimilia erunt substantie a qua ortum duxerunt: 
opponitür enim consubstantiali, quod est ex diver- 
e£& substantia. Quod si utrumque consubstantiale 
sit substantie a qua ortum duxit, nam id certe 
quod ex alio nascitur ei qui se genuit est consub- 
stantiale; non ultra sunt querende tres substantie: 
sed id solum investigandum, num hoc vere ex illo 
sit. Nam etsi contingat non esse duos fratres, sed 
unicum ex illa substantia ortum esse : eo quod al- 
ter non sit, nequaquam qui natus est,diverse sub- 


60) Sic Regius. Editi δηλονότ', Ibid. Felckm. 3, 
αὐτό. 

(01) Sic Regius. Editi vero, ἀλλοτριούσιος" 
. (62; Felckman. 3, xai αὐτός, Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ 
65.05, Inultis praetermissis. 

(63, Felckman. 3, γενομένους, Paulo post, Regius 


οὖν ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος Y, τῷ Πατρὶ, ἀνάγκη προ- 
ὑποκεῖσθαι αὐτῶν οὐσίαν͵ ἐξ ἧς xai ἐγεννήθησαν, καὶ 
μὴ εἶναι τὸν μὲν Πατέρα, τὸν δὲ Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀμφοτέ- 
ρους ἀδελφούς. Ταῦτα εἰ xal Ἑλλήνων εἰσὶν toux- 
νεῖαι, xal οὐχ ἀνχγχαΐα ἡμῖν τὰ παρ᾽ ἐχείνων" ἀλλ᾽ 
ἴδωμὲέν τὰ εἰρημένα τὰ ὁμοούσια, τὰ Ex. τῆς προ- 
νοουμένης (64) οὐσίας ἀδελφὰ, πότερον ἑαυτῶν εἰσιν 
ὁμοούσια, ἢ τὴς οὐσίας ἐξ ἧς χαὶ ἐγεννήθησαν" εἰ 
μὲν γὰρ ἑαυτῶν, ἐτεροούσια καὶ ἀνὄμοια ἔσται πρὸς 
τὴν γεννήσασαν αὐτὰ οὐσίαν: ἀντίχειται γὰρ τῷ 
ὁμοηγυσίῷῳ τὸ ἑἕτεροούσιον" εἰ ὃὲ τῆς γεννησάσης αὐτὰ 
οὐσίας ἐστὶν ἕχαστον ὁμοούσιον, δῆλον, ὅτι (65) τὸ £x 
τινος γεννώμενον ὁμοούσιόν ἔστι τῷ γεννήσαντι" xai 
οὐχέτι χρὴ ζητεῖν τρεῖς οὐσίας, ἀλλὰ μόνον ζητεῖν, 
εἰ τόδε ἀληθὲς ix τοῦδέ iov. Κἂν γὰρ συμδῇ μὴ εἷ- 
ναι δύο ἀδελφοὺς, ἀλλὰ χαὶ μόνον ἕνα ἐξ ἐχείνης τῆς 
οὐσίας γενέσθαι, οὐ διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον, ἀλλο- 
τριοούσιος (66) ἂν λεχθείη ὁ γεννηθείς: ἀλλὰ χαὶ 
μόνος ὧν, εἴη ἂν χαὶ αὐτὸς ὁμοούσιος ep γεννήσαντι. 
Ἐπεὶ τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῆς (67) θυγατρὸς τοῦ Ἰε- 
qUas, ὅτι μονογενὴς Tiv: « Καὶ οὐχ ἦν,» φησὶν, « ἀλλο 


et Felckman. 3, Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς, In editis οὖν deest. 
(64) Felekm. 3, προεπινοουμένης. 
(65) Sic Regius ct Felckm. 3. Editi, δηλονότι. 
(66) Sic Regius. Editi, ἀλλοτριούσιος" 
(07) Ita Regius codex. In edit. vero, τῆς, et mox 
τοῦ deest : in Felckm. 4, cj tantum. 
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τέχνον αὐτῷ, » xal περὶ τοῦ υἱοῦ δὲ τῆς χήρας, ὃν A stantis dicatur ; sed, licet solus sit, erit tamen et 


ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν ὁ Κύριος, ὅτι xal αὐτὸς οὐχ εἶχεν 
ἀδελφὸν, ἀλλὰ μονογενὴς ἦν ἄρα (68) οὐχ ἦν 
δμοούσιος ἕχαστος αὐτῶν τῷ γεννήσαντι; xal μὴν 
ἤσαν τέχνα γὰρ ἦσαν xal τοῦτο τέχνων ἴδιόν ἐστι 
πρὸς γονέας. Οὕτω xal τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ix τῆς οὐ- 
σίας εἰπόντες (09) οἱ Πατέρες, εἰκότως καὶ ὁμοούσιον 
εἰγήκασι' ταύτην γὰρ ἔχει καὶ τὸ ἀπαύγασμα δύνα- 
pity πρὸς τὸ φῶς. ἥπεται δὲ τούτοις μηδὲ τὴν χτί- 
σιν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος γεγονέναι. Ol γὰρ κατὰ πάθος 
{εννῶντες ἄνθρωποι, αὐτοὶ καὶ τὴν ὑποχειμένην ὕλην 
ἐργάζονται, xul ἄλλως οὐχ ἂν δύναιντο ποιεῖν" εἰ δὲ 
τὸ χτίζειν οὐχ ἀνθρωπίνως νοοῦμεν ἐπὶ Θεοῦ, πολλῷ 
μᾶλλον οὐδὲ τὸ γεννᾷν ἀνθρωπίνως πρέπει νοεῖν ἐπὶ 
Θεοῦ, οὐδὲ τὸ ὁμοούσιον σωματιχῶς ἐχλαμθάνειν, 
ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν δεῖ ἀπὸ (70) τῶν γενητῶν, χαὶ ἀπο- 
τιθέντας χάτω που τὰς ἀνθρωπίνας εἰκόνας xal πά- 
ca; ἁπλῶς τὰς αἰσθήσεις, ἀνιέναι ἐπὶ τὸν Πατέρα, 
μὴ λάθωμεν ἀφαιροῦντες τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ προστιθέντες τοῖς ἑαυτοῦ χτίσμασι. 


ipse ei qui se genuit consubstantialis. Alioqui quid 
dixerimus de fllia Jephthe, que unigenita erat : « Et 
non habebat, » ait, « alios liberos **; » et de filio 
vidue quem Dominus ex mortuis suscitavit, qui et 
ipse fratrem non habebat, sed unigenitus erat "ὃ : 
an uterque ei qui se genuerat consubstantialis non 
erat? Erant plane, nam liberi erant : idque pro- 
prium liberis est erga parentes suos. Sic cum Pa- 
tres Dei Filium 681 ex ejus substantia dixerint, 
merito et consubstantialem dixerunt : hano enim 
vim et proprietatem habet quoque splendor ad lu- 
cem. Hinc autem sequitur, neque crealas res ex 
non exsistente factas esse. Homines enim ipsi qui 
cum passione aliqua gignunt,in subjacente materia 
operantur, nec aliter quidquam facere potuerint. 
Quod si creandi modum in Deo non humano more 
intelligimus, multo minus gignendi in ipso intelli- 
gere humano more debemus,neque corporeo modo 
consubstantiale accipere. Sed recedendum nobis 


est a rebus factis, ac depositis humanis imaginibus,omnibusque omnino sensibus,ad Patrem ascendere, 
netinscii Filium ἃ Patre auferamus, eumque rebus a se creatis adjungamus. 


52. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ μὲν Πατέρα xa) Υἱὸν ὁμολο- 
γοῦντες, δύο τινὰς ἀρχὰς, ἢ δύο θεοὺς. χαθάπερ 
Μαρκίων καὶ Οὐαλεντῖνος, λέγομεν, fj ἕτερόν τινα 
τρόπον θεότητος ἔχειν τὸν Υἱὸν, xal μὴ slxóva xal 
αραχκτῆρα τοῦ Ηατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ πεφυχέναι᾽ ἔστω ἀνόμοιος" ξέναι γάρ εἰσι παν- 
τάπασιν ἁλλήλων αἱ τοιαῦται οὐσίαι" εἰ δὲ μίαν οἴδα- 
μεν xal μόνην θεότητα τὴν τοῦ Πατρὸς, τούτου τε 
Λόγον καὶ Σοφίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, val οὕτω πιστεύον- 
τις οὐ λέγομεν δύο Θεοὺς, τήν τε ἐνότητα τοῦ Υἱοῦ 


52. Rursum si Patrem οἱ Filium confitentes» 
duo principia, aut duos Deos dicimus, quemadmo- 
dum Marcion et Valentinus; aut Filium,quemdam 
alium divinitatis modum habere, et non esse ima- 
ginem et figuram Patris, quod ex ipso genitus sit : 
esto dissimilis; nam aliene inter se prorsus sunt 
istiusmodi substantie. Quod si unam agnoscimus 
et solam Patris divinitatem, hujusque Verbum et 
Supientiam Filium esse, et hoc credentes, duos ta- 
men Deos minime dicimus, unitatemque Filii cum 


πρὸς τὸν Πατέρα οὐχ ὁμοιώσει διδασχαλίας, ἀχλχαῦ Patre non doctrine similitudine, ged secundum 


χατὰ τὴν οὐσίαν xai ἀληθείᾳ (71) qpovoousv: ὥστε 
διὰ τοῦτο μὴ λέγειν δύο Θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Θεὸν, δνὸς 
ὄντος εἴδους θεότητος, ὡς ἔστι τὸ φῶς xxl τὸ ἀπαύ- 
γασμα" τοῦτο γὰρ ὥφθη τῷ πατριάρχῃ ᾿ἸΙαχὼδ, xal 
φησιν 4j Γραφή" « ᾿Ανέτειλε δὲ αὐτῷ ὁ ἅλιος, ἡνίκα 
παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ" » xai (72) τοῦτο θεω- 
ροῦντες οἱ ἅγιοι προφῖται καὶ νοοῦντες, τίνος ἐστὶν 
Υἱὸς xa! εἰκὼν, ἔλεγον" « ᾿Εγένετο Λόγος Κυρίου 
πρὸς μέ. » Γινώσχοντες (73) τὸν ἐν αὐτῷ θεωρούμενον 
χαὶ ἀποχαλυπτόμενον Πατέρα * ἐθάῤῥουν εἰπεῖν 
« Ὥφθη μοι ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ Θεὸς 
᾿Αὐραὰμ, καὶ (74) ᾿Ισαὰχ xai Ἰαχώδ. » Τούτου δὲ 
οὕτως ὄντος, διὰ τί τὸν ἕνα ὄντα πρὸς τὸν Πατέρα 
καὶ φαινόμενον, ὡς ἔστιν ὁ Πατὴρ (75), χατὰ τὴν 
ὁμοιότητα χαὶ μίαν θεότητα, εὐλαδούμεθα εἰπεῖν 
ὁμοούσιον ; Εἴ μὲν γὰρ, ὥσπερ εἴρηται πολλάχις, οὐχ 
ἔχει τὴν ἰδιότητα τῆς πατρικῆς οὐσίας, οὐδὲ τὴν ἐμ- 
φέρειαν ὡς Υἱὸς, χαλῶς εὐλαδούμεθα " εἰ δὲ τοῦτό 

δὲ Jud. xi, 34, 595 Luc. vii, 12. 
111, 16. 

(8 Felckm. 3, ἄρα. 

69) Felekm. 3, ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶπόν- 
τες, [Infra idem post slpíxas:, subjungit, Ἕπεται 
δέ, omissis intermediis. 

, (70) Sic Regius codex. Felckman. vero 3, ἀλλ᾽ 
ἀναχωρεῖν ἀπό, Editi, ἀλλ᾽ omisso, ἀναχωρεῖν δὲ 


από. 


36 Gen, χΧχχι!, 31 


substantiam, et revera conaistere sentimus, ita ut 
proptetea hon duos Deos, sed unum dicamus, cum 
una 8it species divinitatis, αἱ est lux et splendor ; 
illa enim patriarcha Jacob visa est, ailque Scriptu- 
ra : « Ortus est autem illi sol, postquam transivit 
species Dei **. » Hoc cum viderent sancti prophete, 
ac intelligerent cujusnam sit ille Filius et imago, 
aiebant : « Factum est Verbum Domini ad me 931-38,» 
cumque Patrem in eo visum revelatumque cogno- 
scerent,odenter dicebant : « Visus est mihi Deus pa- 
trum nostrorum,Deus Abraham,et Isaac et Jacob??.» 
Cum igitur ita 8e res habeat, cur eum qui unus est 
cum Patre, et talis apparet qualis est Pater, secun- 
dum similitudinem atque unam divinitatem, vere- 


[ mur dicere consubstantialem ? Si enim, quemad- 


modum saepius dictum est, nullam habet ut Filius 
proprietatem similitudinemvecum paterna substan- 
tia, 68 voce uti recte veremur. Sin autem ille est 


91-9* [sa, xxxvri, 4; Jer. τ, 2, ἡ, 11, etc. 9 Exod. 


(71) Felckm. 3, a2 0ctav. 

(12) Ita Regius. In editis vero xa! deest. 

(73) Felckm. 3 habet xa: ante γινώτσχοντες. 

(74) Ita Regius et Felckm. 3. In edit. xa! deest 
ante '[saax. 

(79) Sic Felckm. 3 et edit. Paris. At Regius et 
edit, Comm. ὡς ἔστι, Πατέρα. 
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Patris propria vis illuminatrix et creatrix, sine qua Α ἐστι τὸ φωτιστιχὸν xai δημιουργιχὸν τὸ ἰδιαίτατον 


neo erat, nec cognoscitur (oinnia enim per ipsum 
et in ipso consistunt), cur rem intelligentes, recu- 
samus vocem id significantem proferre? Quid enim 
est ejusdem nature esse cujus Pater, nisi esse illi 
consubstantiale? Non enim alienum Deus veluti mi- 
nistro egens Filium assumpsit ; neque opificia 
Creatori sunt diznitate paria, ut perinde illa atque 
1pse honorentur, aut, ut putandum sit, ea et Patrem 
unum esse. Alioquin ausit quis hac dividere, ac di- 
cere solem et splendorem duo esse lumina, aut di- 
versam aliquam substantiam, aut splendorem solis 
accidens esse, et non simplicem ac purum 8018 
partum ; ita u$ duo quidem sint sol et splendor, 
una tamen lux, eo quod ille & sole oriatur. Cum 
hujusmoi sit, imo magis inseparabilis natura Filii 
a Patre, et cum divinitus Filio non acciderit, sed 
paterna divinitas in Filio sit : ita ut qui videt Fi- 
lium, in ipso Patrem videat, cur qui hujusmodi est, 
non dicatur consubstantialis ? 


53. Sat quidem hec sunt, que vobis suadeant, 
ut non accusetis eos qui dixere Filium esse Patri 
consubstantialem. Attamen ipsam consubstantialis 
vocem secundum se explanemus, ut comperiamus 
utrum hec 612 vox, consubstantialis, usurpanda 
. sit, et si propria sit. dictio, atque congruenter de 

: Filio dicatur. Nam ipsi scitis, et nemo dubitaverit, 
siinile non de substantiis, sed de figuris et qualitati- 
bus. dici. De substantiis enim, non similitudo, sed 
identitas dici debet. Homo igitur hominis similis 
dicitur, non seecunduin substantiam, sed secundum 
habitum et figuram : quod ad substantiam enim 
ejusdem nature sunt. Rursum hoino cani nequa- 
quam dissimilis dicitur, sed diversse.nature : ergo 
quod ejusdein nature est, etiam consubstantiale 
est ; quod diverse nature, diversae etiam sub- 
stantie. Quaprqpter qui dicit similem secundum 
substantiam, ex participatione similem dicit : si- 
militudo enim est qualitas,que substantia» accidere 
potest. Hoc autem opificiis proprium fuerit; ea 
enim ex patticipatione Deo similia efficiuntur. Nam 
« cum, »ait, « apparuerit ille, similes ei erimus 1,» 
gimiles scilicet non substantia, sed flliorum ado- 
ptione, quam per eum participamus. Si igitur eum 
ex participatione Filium dicitis, dicatur a vobis 


substantia , similis : sed si ita appelletur, nec veri- ἢ 


tas, nec lumen ullatenus, nec natura Deus erit, 
Nam que ex participatione sunt, non vere, sed si- 
militudine veritatis similia dicuntur; ita ut quod 
participatur,a participantibus decidere et tolli pos- 
Sit : hoc autem creatis rebus atque opificiis pro- 


! Joan. 1i, 2. 


76) Τοῦ Υἱοῦ deest in Felckm. 3. 

71) Felekman. 3, Ἔσται piv οὖν. Mox Regius, 
μᾶς. 

(ΤΆΔ Regius coder. ἀμφιθάλοι. 

(19) Τόν deest in Regio. 

(80) [ta Felckm. 3 et Regius, qui tamen prima 


τοῦ Πατρὸς, οὐ ἄνευ οὔτε δημιουργεῖ, οὔτε γινώσχε- 
ται (πάντα γὰρ δι’ αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ συνέστη χε)" 
διὰ τί, τὸ πρᾶγμα νοοῦντες, παραιτούμεθα τὴν τοῦτο 
σημαίνουσαν λέξιν εἰπεῖν; Τί γάρ ἔστι τὸ οὕτως 
ὁμοφυὲς τῷ [Ιατρὶ ἢ ὁμοούσιον αὐτοῦ ; Οὐ γὰρ ἀλλό- 
piov ὡς ὑπουργοῦ δεόμενος προσελάύετο ὁ Θεὸς τὸν 
Υἱὸν, οὐδὲ τὰ ποιήματα ἰσάξια τοῦ κτίσαντος, ὥστε 
τιμᾶσθαι ταῦτα ὡς ἐκεῖνον, ἢ νομίζειν, ὅτι ταῦτα 
καὶ ὁ Πατὴρ ἕν εἴσιν. Ἢ τολμησάτω τις διελεῖν, xai 
εἰπεῖν, δύο φῶτα εἶναι τὸν ἥλιον χαὶ τὸ ἀπαύγασμα, 
ἢ ἑτέραν τινὰ εἶναι οὐσίαν, ἢ ὅτι ἐπισυμόέδη κε τὸ 
ἀπαύγασμα, xxi μὴ ἁπλοῦν siat καὶ xafapóv γέν- 
vnj& ix τοῦ ἡλίου τοῦτο’ ὥστε δύο μὲν εἶναι ἅλιον 
xai ἀπαύγασμα, tv δὲ τὸ φῶς, διὰ τὸ Ex τοῦ ἡλίου 
εἶναι τοῦτο γέννημα. Τοιαύτης δὲ οὔσης χαὶ μᾶλλον 
ἀδιαιρέτου τῆς φύσεως τοῦ Υἱοῦ (76) πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, καὶ οὐχ ἐπισυμόάσης τῆς θεότητος τῷ Υἱῷ, 
ἀλλὰ τῆς πατριχῆς θεότητος οὔσης ἐν τῷ Υἱῷ, ὥστε 
τὸν ἑωρακότα τὸν Υἱὸν ὁρᾷν ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα, διὰ 
τί ὁ τοιοῦτος μὴ &v λέγοιτο ὁμοούσιος ; 

53. Ἔστι μὲν (77) οὖν ἱκανὰ καὶ ταῦτα πεῖσαι 
ὑμᾶς, μὴ κατηγορεῖν τῶν εἰρηχότων, ὁμοούσιον s[- 
ναι τὸν Ylày τῷ Πατρί’ xai αὐτὴν δὲ ὅμως τὴν τοῦ 
ὁμοουσίου λέξιν καθ᾽ ἑαυτὴν ἐξετάσωμεν, ἵνα γνῶ- 
μεν, εἰ χρὴ λέγειν ὅλως ὁμοούσιον, xal εἰ xopía 
λέξις ἐστὶ, καὶ ἀρμοζόντως ἐστὶν αὕτη ἐπὶ Υἱοῦ λε- 
γομένη. Οἴδατε γὰρ καὶ ὑμεῖς. καὶ οὐδ᾽ ἄν τις ἀμρ’- 
δάλλοι (78). ὅτι τὸ ὅμοιον οὐχ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σχημάτων καὶ ποιοτήτων λέγεται ὅμοιον" ἐπὶ γὰρ 
τῶν οὐσιῶν οὐχ ὁμοιότης, ἀλλὰ ταυτότης ἂν λεχθείη. 
κλνθρωπος γοῦν ἀνθρώπῳ ὅμοιος λέγεται, οὐ xata 
τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ κατὰ τὸ σχῆμα καὶ τὸν (,9) χα- 
paxtfpa* τῇ γὰρ οὐσίᾳ ὁμοφυεῖς εἶσι. Καὶ πάλιν 
ἄνθρωπος χυνὶ οὐχ ἀνόμοιος (80) λέγεται, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ροφυής᾽' οὐχοῦν τὸ μὲν ὁμοφυὲς καὶ ὁμοούσϊον, τὸ δὲ 
ἑτεροφυὲς xai ἑτεροούσιον. Διὸ xal ὁ λέγων ὅμοιον κατ᾽ 
οὐσίαν Ex μετουσίας τοῦτο λέγεί ὅμοιον. Τὸ γὰρ ὅμοιον 
ποιότης ἐστὶν, ἥτις τῇ οὐσίᾳ προσγένοιτ᾽ ἀν. Τοῦτο δὲ 
τῶν ποιημάτων ἴδιον ἂν εἴη ταῦτα γὰρ ἐκ μετοχῆς 
ὁμοιοῦται τῷ θεῷ. « Ὅταν » γὰρ, φησὶ, « φανερωθῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα" » ὅμοιοι δηλονότι οὐ τῷ οὐσίᾳ, 
ἀλλὰ τῷ υἱότητι, ἧς μεταλαμύάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ. 
Εἰ μὲν οὖν χαὶ τὸν Υἱὸν ἐκ μετουσίας λέγετε, λε- 
γέσθω μὲν παρ᾽ ὑμῶν ὁμοιοούσιος (81). Οὐκ ἔστι 
μέντοι λεγόμενος οὕτως ἀλήθεια, οὐδὲ ὅλως φῶς, 
οὐδὲ φύσει Θεός. Τὰ γὰρ ἐχ μετουσίας οὐχ ἀληθείᾳ» 
ἀλλ᾽ ὁμοιώσει τῆς ἀληθείας λέγεται ὅμοια, ὥστε καὶ 
μεταπίπτειν, χαὶ ἀφαιρεῖσθαι δύνασθαι ἀπὸ τῶν μετ- 
ἐχόντων τὴν μετάληψιν. Τοῦτο δὲ πάλιν ἴδιον τῶν 
χτισμάτων χαὶ ποιημάτων ἐστίν. Οὐχοῦν εἰ τοῦτο 
ἄτοπον, οὐχ ἂν εἴη ix μετουσίας, ἀλλὰ φύσει xai 


manu habuit, ἂν ὅμοιος, ut legitur in editis. [bid. 
Regius, λέγεται, recte. Edit., λέγηται. Mox Felck.3, 
οὐχ οὖν τὸ μέν, recte. In Regio et editis μέν deest. 
(81) Sic Regius. Editi, ὁμοιούσιος. Mox Felck. 3, 
οὕτως ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ ὁμοιὼώσει, omissis nonnullis. 
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ἀληθείᾳ Υἱὸς, φῶς, σοφία, Θεός. Φύσει δὲ ὧν xal οὐ A prium est.Itaque si absurdumillud est,nequaquam 


μετοχῇ, οὐκ ἂν χυρίως λεχθείη ὁμοιοούσιος (82), ἀλλ᾽ 
ὁμοούσιος. Ὃ δὲ μηδὲ ἐπ’ ἄλλων ἄν τις εἴποι" ἐδείχθη 
γὰρ τὸ ὅμοιον μὴ ἐπὶ τῶν οὐσιῶν λεγόμενον" πῶς 
οὐκ ἀνόπτον μὲν, jj τάχα xai χαλεπὸν τοῦτο προφέ- 
ρεῖν ἐπὶ Υἱοῦ, καὶ μὴ μᾶλλον τὸ ὁμοούσιον ; 


erit ex participatione, sed ex natura et veritate, 
Filius, lumen, sapientia, Deus : cum autem na- 
tura talis sit et non participatione, nunquam pro- 
prie substantia similis dici potuerit, sed consub- 
stantialis. Quod autem de aliis nemo dixerit (de- 


monstratum est enim, simile de substantiis non predicari) qui, quaeso, uon stultum fuerit, et 
fortasse eliam gravissimum id de Filio proferre , et non potius eum consubstantialem appel- 


lare? 

54. Διὰ τοῦτο γὺρ xal ἡ iv Nixalq σύνοδος xa- 
λῶς ἔγραψεν, ὅπερ ἔπρεπεν εἰπεῖν, γεννητὸν ix τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον. Ταῦτα (88) 
καὶ ἡμεῖς μαθόντες, μὴ σχιαμάχῶμεν, xal μάλιστα 
Ὑινώσχοντες, ὅτι ol xai ταῦτα γράψαντες, οὐχ ὡς 
παρεξηγούμενοι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ’ ἐχδιχουντες μὲν 
τὴν ἀλήθειαν xai τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν, καθαι- 
ροῦντες δὲ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν βλασφη- 
μίας, οὕτως ὡμολόγησαν τὴν πίστιν. Σχεπτέον γὰρ 
xai χατανοητέον ' ἀχριδῶς, ὅτι λέγοντες μὲν ἀνο- 
μοιοούσιον (84) xal ἑτεροούσιον, οὗ σημαίνομεν τὸν 
ἀληθινὸν Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν ποιημάτων χαὶ τὸν 
εἰσποιητὸν xal θέσει Υἱὸν (85), ὅπερ τοῖς αἱρετιχοῖς 
δοχεῖ" λέγοντες δὲ μὴ ἐριστιχῶς τὸ ὁμοούσιον, Υἱὸν 
σημαίνομεν γνήσιον ἐκ τοῦ Πατρὸς πεφυχότα, χἂν 
ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωνται πολλάχις οἱ Χριστομάχοι. 
Ταῦτα μὲν, ἅπερ ἔγνων ἐγὼ, xal διαλεγομένων 
ἔχουσα φρονίμων, δι᾽ ὀλίγων γέγραφα᾽ ὑμεῖς δὲ, μέ- 
νοντες ἐπὶ τὸν θεμέλιον τῶν ἀποστόλων, xal τὰς 
παραδόσεις τῶν Πατέρων (86) κατέχοντες, εὔχεσθε ἵνα 
ἤδη ποτὲ παύσηται πᾶσα λοιπὸν ἔρις καὶ ζῆλος, τῶν 
τε αἱρετιχῶν αἱ μωραὶ ζητήσεις χαταγνωσθῶσι, καὶ 
πᾶσα λογομαχία" καὶ dj μὲν δυσώνυμος καὶ ἀνθρω- 


ποχτόνος τῶν ᾿Αρειανῶν αἵρεσις ἐξαφανισθείη, ἀνα- C 


λάμψειε 0b πάντων ἐν ταῖς χαρδίαις dj ἀλήθεια, ὥστε 
πάντας πανταχοῦ τὸ αὐτὸ λέγειν, καὶ (87) τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν" μηδεμιᾶς δὲ ἔτι περιλειπομένης ᾿Αρειανῆς 
δυσφημίας, λέγηται xal ὁμολογῆται κατὰ πᾶσαν Ἐχ- 
xÀnslav « Εΐς Κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, » 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἡ δόξα (88) καὶ τὸ χράτος εἴς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 

99. Μετὰ τὸ γράψαι μετὰ (89) περὶ τῶν συνόδων, 
ἔγνων γράψαντα τὸν ἀσεδέστατον Κωνστάντιον πρὸς 
τοὺς iv ᾿Αρίμήνῳ μείναντας ἐπισχόπους" xal σπου- 
δὴν ἔσχον λαθεῖν τὰ ἀντίγραφα παρὰ γνησίω, ἀδελ- 
qv, xxi ἀποστεῖλαι ὁμῖν, καὶ (00) τὰ παρὰ τῶν ἐπι- 
σχόπων ἀντιγραφέντα' ἵνα γνῶτε τοῦ μὲν βασιλέως 


δά. Idcirco probe Nioenas synodus id scripsit 
quod consentaneum erat, Filium nempe ex subs- 
tantia Patris genitum, esse consubstantialem. 
Hec eadem nos cum didicerimus, ne cum umbris 
pugnemus : gnari maxime eos,qui hec scripserunt, 
non studio prave explicandi veritatem, sed eam 
una cum pietate in Christum asserendi, οἱ Ário- 


p manitarum blasphemias damnandi, sio fidem pro- 


mulgasse suam. Considerandum enim est, et accu- 
rate animadvertendum, cum eum dicimus subs- 
tantia dissimilem, et diverse substantie, nos 
haudquaquam verum Filium significare, sed unum 
ex opiflciis, et ascitum adoptioneque Filium, quod 
heretici sentiunt : quem 8] dicamus sine conteu- 
tione consubstantialem,verum significamus Filium 
ex Patre natum : etiamsi hac de causa pluries 
disrumpantur Christi hostes. Hec quidem que 
nota mihi,et ex prudentium disputationibus explo» 
rata erant, paucis scripsi.Vos autem manentes su- 
per fundamentum apostolorum, Patrumque tradi- . 
tiones retinentes, orate ut jam cesset omnis con- 
tentio et zelus, hereticorumque insane questiones 
et una omnis verborum contentio damnentur, ut- 
que nefaria et sanguinaria" Arianorum heresis 
&boleatur, in omnium vero cordibus veritas elu- 
οὐδὲ ; ita u$ omnes ubique idem dicant, idem sen- 
tiant : 8 nulla deinceps relicta Ariana blasphemia, 
per universam Ecclesiam dicatur, atque in con- 
fesso habeatur illud, « Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma ?*, » 683 in Christo Jesu Domino 
nostro, per quem Patri gloria et imperium, in se- 
cula seculorum. Amen. 

55. Postquam de synodis scripsissem, comperi 
impiissimum Constantium ad episcopos Arimini 
versantes scripsisse ; operamque dedi ut exem- 
pla ἃ germanis fratribus acciperem, ad vosque 
mitterem,et simul ea qua episcopi rescripserunt ; 
ut sciatis cum imperatoris impiam versutiam, 


τὴν ἀσεδῇ πανουργίαν, τῶν δὲ ἐπισκόπων τὸ ἑδραῖον ἢ tum episcoporum firmam immotamque in veritate 


xai ἀχλινὲς τῆς πρὸς τὴν ἀλήθειαν γνώμης. 
* Ephes. iv, 5. 


(82) 8ic Regius. Editi autem, ὁμοιούσιος. 
(83) Regius codex, αὐτά. 
84) Ita Regius. Editi vero, ávopotoóatov. 
85) Felckman. 3, xal τῶν εἰσποιητῶν xal θέσει 
ν. 

(86) Ita Regius. Editi vero et ceteri mss. τῶν 
πηστόλων, 

(87) Καί deest in Felckman. 3. Paulo post, idem, 
βλασφημίας λέγηται καὶ ὁμολογῆται, Editi, δυσφη- 


sententiam. 


μίας λέγηται ὁμολογῆται. Regius, &osor μίας λέγητε 
xai ὁμολογεῖτε. 

(88) Felckm. 3, ᾧ ἡ δόξα, etc. In hec autem ver- 
ba desinebat Nannii versio. Hec autem, μετά τὸ 
γράψαι, cum duabus epistolis sequentibus, ex codi- 
ce Basiliensi adjecta fuere in edit. Comm. haben- 
turque in Regio codice. 

(89) Ita Regius. Editi vero, μέν, male. 
(90) Sic Regius. In editis vero xat deest. 
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Interpretatio epistolz. 

Constantius Victor et Triumphator Augusius, 
omnibus episcopis qui Áriminum convenerunt. 

Precipuam nos semper curam gerere divine et 
&dorande legis, ne vestra quidem mansuetudo 
ignorat: attamen viginti episcopos ἃ vestra pru- 
dentia missos, qui legationem vestram obeundam 
susceperunt, nondum videre potuimus ; urgebat 
enim nos necessaria adversus barbaros expeditio : 
et, quemadmodum nostis, animo ob omni sollici- 
tudine vacuo divine legis negotia tractanda sunt. 
Quamobrem episcopis mandavimus ut Adrianopoli 
reditum nostrum exspectarent, ut, postquam ea 
qui δὰ rempublicam pertinent recte fuerint consti- 
tuta, tunc demum que illi suggesserint,audire at- 
que expendere valeamus. Vesgtre igitur constantiem 
ne molestum sit eorum reditum exspectare,ut,cum 
reversi fuerint, nostra ad vos responsa ferentes, ea 
que utilitatem Ecclesie catholice spectant,ad exi- 
tum perducere possitis. Hec episcopi acceperunt, 
tribus referentibus. 


Exemplum epistole episcoporum. 


Tue clementie litteras accepimus, domine im- 
peretor religiosissime, quibus significas, te,ob pu- 
blicorum negotiorum necessitatem, nondum po- 
iÓuisse legatos nostros δὰ conspectum admittere 
tupm : nosque jubes eorum reditum exspectare, do- 
neo pietas tua per illos norit que sunt a nobis 


juxta majorum nostrorum traditionem decreta. Nos (j 


vero etiam nunc his litteris profitemur, et afflrma- 
mus, nullatenus nos & proposito nostro |discessu- 
ros : id enim legatis quoque nostrís-jüseimus. Ro» 
gamus itaque,ut placido vultu, tum heo mediocri- 
tatis nostre scripta jubeas perlegi,tum ea que per 
legatos nostros mandavimus, perhumaniter acci- 
pias. Porro tua benignitas nobiscum intelligit, 
quantus moeror et tristitia nunc sit, quod tuis feli- 
cissimis temporibus, tot Ecclesie episcopis desti- 
tutee sint, et idcirco clementiam tuam etiam atque 
etiam rogamus,domine Deo charissime imperator, 
ut ante biemis asperitatem, si quidem id tue pie- 
tati placuerit, nos ad nostras Ecclesias redire ju- 
beas : quo possimus omnipotenti Deo, et Domino 
ac Salvatori nostro Christo, 6134 Filio ejus uni- 


(91) In Regio hec, Ερμηνεία τῆς ἐπιστολῆς, mi- 
niatis litteris scripta sunt. 

(92) Hec epistola habetur apnd Socratem lib. 11, 
cap. 37. 

(94. Mtv deest in Socrate. 

(94) Socrat., ἀπὸ τῆς συν. 

(95) Regius, τε ὡς οὐχ ἐδυνήθημεν. In Socrat. 
αὐτούς deest. Mox Socrat., ἀναγκαία γὰρ ἡμῖν ἣ 
πρὸς τοὺς βαρδάρους ὁδός. 

(96) Sie Regius οἱ Socrat. Editi vero, διεχελεύ- 
σαμεν. 

(97) Socrat., ἅπερ ὑποδάλλουσιν. 

(98) Socrat., ταῦτα δεξάμενοι τὰ γράμματα οἱ ἐπί- 
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Ἑρμηνεία τῆς ἐπιστολῆς (91). 

(92) Κωνστάντιος Νικητὴς xai Θριαμθευτὴς Αὐγου- 
στος πᾶσιν ἐπισχόποις τοῖς ἐν ᾿Αριμήνῳ συνελθοῦσιν. 

"Asi μὲν (03) προηγουμένην ἡμᾶς ἔχειν φροντίδα 
περὶ τοῦ θειου xai προσχυνητοῦ νόμου, οὐδὲ ἡ ὅμε- 
τέρα χρηστότης ἀγνοεῖ" ἀλλὰ νῦν τοὺς παρὰ τῆς cuv- 
ἐἔσεως (θ4) ὑμῶν ἀποσταλέντας εἴχοσιν ἐπισχόπους, 
ἀναδεξαμένους τὴν παρ’ ὑμῶν mptoÓslav, τέως οὐχ 
ἠδυνήθημεν (05) αὐτοὺς ἰδεῖν, ᾿Αναγχαία γάρ τις 
ἡμᾶς ἤπειγεν dj πρὸς τοὺς βαρύάρους ὁδός: καὶ, ὡς 
οἴδατε, πρέπει τὴν ψυχὴν, καθαρὰν οὖσαν ἀπὸ πάσης 
φροντίδος, τὰ περὶ τοῦ θείου νόμου διαγυμνάζειν. 
Τοιγαροῦν τοὺς ἐπισχόπους ἐχελεύσαμεν (00) ἐν τῇ 
᾿Αδριανουπόλει ἐχδέξασθαι τὴν ἡμετέραν ἐπάνοδον, 
ἵνα, ἐπειδὰν πάντα χαλως διατεθῇ τὰ δηυόσια, τότε 
Λοιπὸν ἅπερ ἂν ὑποδάλωσιν (97), ἀκοῦσαι xal δοχι- 
μάσαι δυνηθῶμεν. Τῇ μέντοι στεῤῥότητι ὑμῶν μὴ 
βαρὺ φαινέσθω, ὥστε ἐχδέξασθαι τὴν αὐτῶν ἐπάνο- 
δον, ἵνα ἐπειδὰν ἐπανέλθωσι χομίζοντες ὑμῖν τὰς 
ἡμετέρας ἀποχρίσεις, δυνηθῆτε εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὰ 
πρὸς τὴν λυσιτέλειαν ἀνήχοντα τῇ χαθολιχῇ Ἔχχλη- 
σίᾳ. Ταῦτα ἐδέξαντο οἱ ἐπίσχοποι, ἐπαγομένων 


τριῶν (08) 
᾿Αντίγραφον τῶν ἐπισχόπων. 


Τὰ γράμματα τῆς σῆς φιλανθρωπίας ἐδεξάμεθα, 
χύριε θεοφιλέστατε βασιλεῦ, τὰ περιέχοντα διὰ τὴν 
δημοσίων ἀνάγκην τέως μὴ δεδυνῇσθαί σε (00) τοὺς 
ἡμετέρους πρέσδεις θεωρῆσαι’ ἡμᾶς τε χελεύεις ἐχ- 
δέξασθαι τὴν αὐτῶν ἐπάνοδον, ἕως ἂν τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
ὁρισθέντα ἀκολούθως τοῖς προγόνοις ἡμῶν ἐπιγνῷ 
παρ᾽ αὐτῶν dj σὴ εὐσέδεια. ᾿Αλλὰ καὶ νῦν διὰ τούτων 
τῶν γραμμάτων ὁμολογοῦμεν, xal διαδεδαιούμεθα, 
μηδαμῶς ἡμᾶς ἀναχωρεῖν τῆς ἡμετέρας προθέσεως" 
τοῦτο γὰρ (1) καὶ τοῖς πρεσδεῦσιν ἡμῶν ἐνετειλάμεθα. 
᾿Αξιοῦμεν τοίνυν ὅπως γαληναίᾳ τῇ προσόψει τά τε 
γῦν γράμματα τῆς ἡμετέρας μετριότητος χελεύσῃς 
ἀναγνωσθῆναι. ᾿Αλλὰ γὰρ κἀχεῖνα, ἃ διὰ τῶν πρεσ- 
θέων ἡμῶν ἐνετειλάμεθα, ἡδέως ὑποδέξη, 'Exsivo 
μέντοι συνορᾷ μεθ᾽ ἡμῶν xal d) σὴ ἡμερότης, ὅση νῦν 
ἐστι λύπη xal χατήφεια, ὅτι ἐν τοῖς σοῖς (2) μαχα- 
ριωτάτοις χαιροῖς τοσαῦται ᾿Εχχλησίαι χωρὶς ἐπι- 
σχόπων εἰσί" καὶ διὰ τοῦτο πάλιν τὴν σὴν φιλανθρω- 
πίαν ἀξιοῦμεν, κύριε θεοφιλέστατε βασιλεῦ, ὅπως 
πρὸ τῆς τραχύτητος τῶν χειμώνων, εἴπερ ἀρέσειε τῇ 
σὴ εὐσεδείᾳ, χελεύσῃς ἡμᾶς εἰς τὰς ἡμετέρας Ἐχ- 
κλησίας ἐπανελθεῖν, ὑπὲρ τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς τῷ παν- 


ὄχοποι, αὖθις τοιαῦτα ἀντέγραψαν. Sequens porro 
epistola habetur ibidem apud Socrat. lib. 11, c. 34, 
et apud Theodor. lib. 11, cap. 20 ; sed stylo multum 
diversa. Nam Latine primum data aliam apud Atha- 
nasium et Socratem, aliam apud Theodoretum in- 
terpretationem habet. 

(99) Regius codex, δὲ δυνῆσθαι, mendose. Mox 
Socrat., ἡμᾶς δέ. Infra idem, ἣ σὴ εὐλάθεια. 

[2 Γάρ deest in Socrate. Infra Regius, γαλη- 
va 


Q) Sic Regius codex et Socrales. In editis, iv 
et σοῖς deest. Infra Regius καί habet ente πάλιν. 
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τοχράτορι Θεῷ, xal τῷ Δεσπότῃ xai Σωτῆρι ἡμῶν genito, pro imperio tuo consuetas una cum popu- 
Χριστῷ (3), τῷ Υἱῷ αὐτοῦ τῷ μονογενεῖ, ὑπὲρ τῆς 18 preces effundere : sicut ante semper fecimus,et 
ci βασιλείας, τὰς ἐθίμους εὐχὰς μετὰ τῶν λαῶν — nunc orantes facere non deaistimus. 

ἀποπληροῦν, καθὼς καὶ ἀεὶ ἐπετελέσαμεν, καὶ νῦν ποιοῦμεν εὐχόμενοι. 


(3) Socrat., ᾿[ησοῦ Χριστῷ. 





IN TOMUM AD ANTIOCHENOS 
MONITUM. 


I. In prioribus editis Grzcis epistole nomen obtinet hoc opusculum, editorum sane vilio, nam Τόμος 
nuncupatur in omnibus pene codicibus, et Tomus in. veteribus editis Latinis. ΕἾ vero non. insolentem esse 
titulum ejusmodi, eum aliis permultis exemplis, tum mazime hoc luculento Gregorii Naxianzeni testimonio 
comprobatur. Is. enim epistola 4, ad. Cledonium, sic habel loquens de Apollinaristis : Δείβουσι ὃὲ πάντως, 
ἢ διὰ τόμου συνοδιχοῦ, ἣ BU ἐπιστολῶν χοινωνιχῶν. Οὗτος γὰρ τῶν συνόδων ὁ νόμος: Omnino autem osten- 
dent (se scilicet ad communionem admissos esse) vel per tomum synodalem, vel per epistolas communionis 
indices. Nam hic synodorum mos est. Τόμος autem vocatur, ait Philotheus patr. lib. 11, adversus Niceph. 
Gregoram, quod in eo res συντετμημένως, id est paucis, enarrentur. 


II. Putat Felckmannus hanc epistolam seu. tomum, esse fragmentum alicunde divulsum. Hxc illius sunt 
verba : In codice Gobleriano notatur ad hanc epistolam, Ζήτει τὴν ἀρχὴν τοῦ αὐτοῦ λόγου (pzwecessit enim 
Liberii ἀκέφαλος) : quo innui videtur hanc similiter esse fragmentum alicujus libri. Cujus rei etiam hoo 
judicium est, quod infra sub finem scribuntur quedam qua in Antiochena synodo acta sunt, ad quam 
tamen habendam demum scriptam esse ex contextu apparet,et auctor est Socrates. Putarim ego episto- 
lam hano cum appendice, alicujus libri synodici fragmentum esse, aut certe illa sub finem aliunde ad 
epistolam assuta. Porro ad marginem Segueriani item scribitur, Ζήτει ἀρχήν, perinde atque in Gobleriano, 
cujus notam non intellexit Felckmannus, nec intellecturus est. quisquis ordinem manuscriptorum. Athanasii 
non adverterit.In omnibus itaque codicibus quos,vel quorum catalogum dispicere licuit, hic tomus bis descrip- 
tus est,et primo quidem inleger alque absolutus,duodeetmus numero habetur atque iterum in iisdem septuage- 
simus nonus ordine locatur, non quidem ex integro descriptus, sed αὖ initio ejus pars haud exigua ibi exa- 
ratur. Ad marginem igitur duodecimi scribunt librarii, Ζήτει ἀρχήν, Quare initium, quia scilicel. cjusdem 
initium septuagesimo nono loco iterum ponitur, cum hac nola in Regio codice, ΠΡροεγράφη εἰς ι6΄ λόγον τὸ 
ὅλον, Descriptus est supra integer duodecimo tractatu. Liquet autem hunc tomum omnibus numeris et par- 
libus suis absolutum esse, ut ne vel minima suspicio sil esse fragmentum. Paulini vero formula fidei que ad 
calcem assula est, Antiochixz quidem edita (uit, sed congruenter huic tomo Alexandrinz synodi attexitur, 
subscribit enim ille rebus Alexandri decretis. 


III. Quid Athanasium czterosque Patres compulerit ad eam celebrandam synodum, ex hoc ipso tomo com- 
perire licet. Actum enim ibi primo fuit de rebus Antiochenz Ecclesie componendis. Nam tres in. partes dis- 
tracta tunc civitas erat. Prima numero mazima erat Arianorum, qui, pulso Meletio, Euxoium sua secl 
hominem episcopum sibi constituerant ; 2* Meletianorum, ut vocabant a Meletio episcopo, quem Ariani ordi- 
na-ant episcopum,rati suce favere sententiz. At ubi primum agnoverunt eum consubstantialitatis strenuum de- 
fensorem esse, in exsilium ablegari curarunt, cum viz triginta sedisset dies. Redux ille cum aliis, Juliano in- 
eunte imperium, a suis ingenti gaudio exceptus fuerat ; 3« Eustathianorum, a. sancto Eustathio. Antiochice 
olim episcopo 7 sed Arianorum, quibus infensissimus erat, insidiis in. exsilium pulso, atque illic defuncto. 
Hi a reliquis omnibus segregati Paulini presbyleri conventibus tntererant, aique cum Athanasio. communica- 
bant. Quos ad pacem cohortatur Athanasius, suadetque ut cum iis communicent. qui in. Veteri. conventus 
agunt, scilicet cum. Meletianis ; qua in. re nequaquam Athanasio synodoque  Alexandrinz obtemperatum est, 
diuturnum enim postea fuit discidium. 


IV. Quod autem ait Baronius, Paulinum, antequam Alexandrina cogeretur. synodus, a Lucifero. episcopum 
ordinatum fuisse, vel ex hoc tomo, cui tumen soli ipse innititur, elevari videtur. Nam si episcopus antea [uit 
ordinatus, cur episcopi nomen ei nusquam hoc tomo tribuitur, maximeque num. 9, ubi cum agitur dc legatis 
Luciferi, Paulini οἱ Apollinarii, primus et postremus episcopi dicuntur, Paulinus. minime? An. credibile 
est si jam episcopus Paulinus fuisset, non. hortaturos fuisse synodi Patres, ut omnes Catholici presuli suo 
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adjungerentur ? Sed instat. Baronius, episcopum fuisse qui legatos miserit ad. synodum. AL certum est sede 
vacante licuisse presbytero legatos ad. synodum mitlere. Vacabat porro (tunc Antiochena sedes, vel saltem 
vacare putabatur : Euzoius. enim Aríanus ab Arianis ordinatus fuerat. Meletius item αὖ Arianis constitutus» 
licet catholicus esset, plurimis tamen Catholicorum suspectus, nondum omnino Arianicg promolionis macu- 
lam diluerat. His adde Baronio refragari omnes ecclesiasticee historiae scriptores, qui aiunt eo. trempore ordi - 
natum fuisse Paulinum, quo Patres Alexandrini de rebus Ecclesi agerent. 

V. Actum praterea est in hac synodo de tabella Surdicensi, quam reiiciendam censuerunt Patres. De. tribus 
etiam hyposlasibus, quas nonnulli repudiatas volebant, admiltebant alii; sed. expensa utrorumque sententia, 
solius nominis quaslto visa est. Actum ilem de aliis Christi Incarnalionem spectantibus, maxime de  Apolli- 
narii haeresi itum. pullulanti, qui per legatos suos virus suc hareseos ad. tempus occultavit, ut. infra dicitur. 
Editus autem est hic tomus initio imperii Juliani Apostalz, cum ejus decreto episcopi remigrarent αὖ ex- 
silio, anno 362, ipsaque manu Athanasii. scriplum fuisse conjectumus ex. quibusdam ad culcem positis, ubi 
videsis. 
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DRINI AD ANTIOCHENOS. 


Charissimis et optatissimis comministris Euse- 
bio, Lucifero, Asterio, Cymatio et Anatolio, Atha- 
nasius, ceterique episcopi, ex Italia, Arabia, 
JEgypto et Libya, qui Alexandrie affuere, Euse- 
bius, Asterius, Gaius, Agathus, Ammonius, Ága- 
thodemon, Dracoptius, Adelphius, Hermaon, Mar- 
ous, Theodorus, Andreas,Paphnutius, alius Marcus, 
Zoilus, Menas, Georgius, Lucius, Macarius, et re- 
liqui, in Christo salutem plurimam. 


1. Persuasum quidem habemus, vos cum sitis 
minietri Dei ac boni dispensatores, ad omnia Eoc- 
cleske negotia temperanda idoneos esse. Verum 


quia &d nos allatum est, plurimos, qui pridem a p 


nobis per contentionem desciverant,pacem jam cu- 
pere: plerosque item ab Ariomanitarum heres; 
deficientes communionem nostram exoptare ; ne- 
cessarium duximus, ea, que nos et' dileoti noetri 
Eusebius et Asterius scripsimus, vestre quoque 
mansuetudini scribere (qui et ipsi estis dilecti ao 
vere optatissimi comministri), de hoc quidem fau- 
sto nuntio leti, optantesque ut si quis adhuc 
procul nobis relinquitur, et si quis Arianorum 
coetibus etiam nunc jungi videtur, is ab illorum 


(4) Sic legitur titulus in omnibus codicibus, ex- 
cepto Felckm. 1.1n quo τόμος solum deest.In edit. 
Comm el Paris., πρὸς τοὺς Avttoyele ἐπιστολὴ 'A0a- 
vx3loo, etc. Sed vox ἐπιστολή in nullo habetur co. 
dice. Latine editiones omnes,in quibus scilicet so- 
la Nannii versio cusa est, habent protitulo,Ad 4π- 
tiochenses tomus duodecimus, errore hinc orto (ut 
notat Felcekmannus), quod interpres codicem Go- 
blerianum secutus omiserit vocem, λόγος ιβ΄ ubi 
λόγος ιβ΄, tractutus 12, ordinem duntaxat signiflcat 
quo in inanuscriptis describitur, uti supra monui- 
mus ; neque vero intelligendum est duodecim to- 
mos Anliochian vel alio missos fuisse. In Regio et 
Beg. τούς deest. 

(5) Existimat Baronius, Eusebii et Asterii no- 
mina mendose huc irrepsisse. Non potuisse enim 
ait, ad Eusebium et Asterium mitti epistolam, cui 
lidem episcopi subscripserint.Sed reclamant verba 
ad calcem hujus epistole posita, ubi dicitur Euse- 
bium et Asterium epistolasseu tomo subsocripsisse, 
et ad eosdem eam fuisse directam.Enimvero syno- 


ZIOY APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ. 


Τοῖς ἀγαπητοῖς xai ποθεινοτάτοις συλλειτουργοῖς 
Εὐσεδίῳ (5), Λουχίφερι, ᾿Αστερίῳ, Κυματίῳψ καὶ 
᾿Ανατολίῳ, ᾿Αθανάσιος χαὶ οἱ παρατυχόντες ἐν ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ ἑπίσχοποι ἀπό τε (6) τῆς ᾿Ιταλίας xai "Apa- 
δίας, Αἰγύπτου καὶ Λιδύης, Εὐσέόιος, ᾿Αστέριος, 
Γάϊος, ᾿Αγαθὸς, ᾿Αμμώνιος, ᾿Αγαθοδαίμων, Δρακόν- 
τιος, ᾿Αδέλφιος, Ἑρμαίων, Μάρχος (7), Θεόδωρος, 
᾿Ανδρέας, Παφνούτιος, ἄλλος Μάρχος, Ζώϊλος, Μη- 
νᾶς, Γεώργιος, Λούκιος, Μαχάριος, καὶ οἱ λοιποὶ, ἕν 
Χριστῷ πλεῖστα χαίρειν. 

1. ΠΠ᾿επείσμεθα μὲν, ὅτι, λειτουργοὶ Θεοῦ xai olxo- 
νόμοι χαλοὶ τυγχάνοντες, ἱχανοί ἔστε πρὸς ἅπαντα 
τὰ τῆς Ἐχχλησίας ἀρμόζεσθαι" ἑπειδὴ δὲ καὶ εἷς 
ἡμᾶς ἦλθεν, ὅτι πλεῖστοι πρότερον διὰ φιλονεικίαν 
διαιρεθέντες dg! ἡμῶν (8), νῦν εἴρηνεύειν βούλονται, 
πολλοὶ δὲ͵, καὶ τῆς πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας σχέσεως 
ἀποστάντες, ἀντιποιοῦνται τῆς πρὸς ἡ μὰς (9) χοινω- 
vlac ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα ταῦθ᾽ ἅπερ ἐγράψαμεν 
ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἀγαπητοὶ ἡμῶν Εὐσέθιός τε καὶ 
᾿Αστέριος, γράψαι τῇ ὁμῶν (10) χρηστότητι, καὶ αὐτοὶ 
ἀγαπητοὶ καὶ ὡς ἀληθῶς ποθεινότατοι συλλειτουρ- 
γοὶ, χαίροντες μὲν ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἀκοῇ, εὐχόμενοι (11) 
δὲ ἵνα καὶ, εἴ τις ἔτι περιλείπεται 'μαχρὰν ἀφ᾽ ἡμῶν, 
καὶ εἴ τις ἔτι τοῖς ᾿Αρειανοῖς συνερχόμενος φαίνεται, 


dali Alexandrino tomo subscripsere, quia synodo 
affuerant ; atque ad ipsos epistola dirigenda fuit, 
quia Antiocheno conventui, cui illa mittebatur, in- 
terfuturi erant. Mox Regius solus, iv τῇ ᾿Αλεξαν- 


δρείᾳ. 
ΧΟ Bic Reg. Seg. Basil. In editis τε deest. 

(7) Sic Regius et Basiliensis atque ita legendum 
ut patet ex mox sequentibus, ἄλλος Μάρχος, οἱ ex 
subscriptionibus infra. Seg. et editi hic, Μάρχιος. 
Paulo post in editis, ἄλλος ante Μάρχος deest. Mox 
Μηνᾶς deest in edit Comm., sed habetur in Regio, 
Seg. Basil. Gobl. et in edit. Paris. ubi legitur Μῆ- 
νας. Mox Regius, Maxapioc. Editi et alii, Máxa- 

tS. 
P (8) Basil. ὑμῶν. Ibid. νῦν deest in editis, sed le- 
gitur in Regio et Seg. 

(9) Basil. πρὸς óua«, solus. 

(10) Editio Comm. ἡμῶν, mendose. 

(11) Ita Regius et Seg. melius quam ceteri et 
editi, qui habent εὐχόμεθα, 
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οὗτος (12) ἀποπηδήσῃ τῆς ἐχείνων μανίας " ὥστε À insania resiliat : ita αἱ omnes deinceps ubique di- 


πάντας πανταχοῦ λοιπὸν λέγειν" « Εἷς Κύριος, μία πί- 
στις. » Τί γὰρ οὕτω « καλὸν,» ὡς ὁ Ὑμνῳδὸς εἶπεν (13), 
Tj τί « τερπνὸν » ἀλλ᾽ ἢ « τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ 
αὐτό; » Otxoc δὲ ἡμῶν ἡ Ἐχχλησία" καὶ φρόνημα εἶναι 
πρέπει τὸ αὐτό" σύτω γὰρ πιστεύομεν καὶ τὸν Κύριον 
μεθ᾽ ἡμῶν κατοικήσειν λέγοντα' « ᾿Ενοιχήσω ἐν αὐὖ- 
τοῖς xal ἐμπεριπατήσω, » xai, « Ὧδε χατοιχάσω, ὅτι 
ἠρετισάμην (14) αὐτήν. » Ὧδε δὲ ποῦ, ἢ ἔνθα μία πί- 
στις xal εὐσέδεια κηρύσσεται ; 

2, ᾿Εδουλόμεθα μὲν οὖν ἀληθῶς καὶ ἡμεῖς οἱ ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου ἅμα τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν ἀδελφοῖς 
Εὐσεδίῳ καὶ ᾿Αστερίῳ (15) διὰ πολλὰ μὲν, μάλιστα 
δὲ τούτου χάριν ἐλθεῖν, ἵν’ ἅμα τὴν ὑμετέραν περι- 
πτυξώμεθα διάθεσιν, xal χοινῇ τῆς τοιαύτης ἀπολαύ- 
σωμεν εἰρήνης τε xal ὁμονοίας" ἐπειδὴ δὲ, χαθὼς 
xai (16) ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἐδηλώσαμεν, καὶ 
δύνασθε μαθεῖν παρὰ τῶν αὐτῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν, 
αἱ ἐχκχλησιχστιχαὶ χρεῖαι χατέχουσιν (17) ἡμᾶς" ἐλυ- 
πήθημεν μὲν, ὅμως δὲ ἠξιώσαμεν τοὺς αὐτοὺς συλλει - 
τουργοὺς ἡμῶν Εὐσέδιον xai Ἀστέριον ἐλθεῖν ἀνθ᾽ 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" καὶ χάρις αὐτῶν τῇ θεοσεῦδείᾳ, ὅτι, 
χαίπερ αὐτοὶ δυνάμενοι (18) σπεύδειν εἰς τὰς παροι- 
χίας ἑαυτῶν, προέχριναν πάντων τὴν ποὸς ὑμᾶς ὁδὸν 
ἕνεκα (19) τῆς κατέπειγούσης ἐχχλησιαστιχῆς χρείας" 
Συνθεμένων οὖν αὐτῶν, παρεμυθησάμεθα ἑαυτοὺς, 
ὃτι, αὐτῶν τε xal ὑμῶν ἐχεῖ τυγχανόντων, πάντες 
ἑαυτοὺς ἡγούμεθα συνεῖναι ὑμῖν. 

3. Πάντας τοίνυν τοὺς βουλομένους εἰρηνεύειν πρὸς 
ἡμᾶς, xal μάλιστα τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ (20) συναγομέ- 
νους, xal τοὺς ἀποτρέχοντας δὲ (21) ἀπὸ τῶν "Apeta- 
νῶν προσχαλέσασθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, xal ὡς μὲν πατέ- 
ρες υἱοὺς προσλάδεσθε, ὡς δὲ διδάσχαλοι xal χηδε- 
μόνες ἀποδέξασθε (22), xal σονάψαντες αὐτοὺς τοῖς 
ἀγαπητοῖς ἡμῶν τοῖς περὶ Παυλῖνον, μηδὲν πλέον (23). 
ἀπαιτήσητε παρ᾽ αὐτῶν ἢ ἀναθεματίζειν μὲν τὴν 

* Ephes. 1v, 5. ὁ Psal. σχχχιι;, 1. 

(12) Sic Reg. solus, sed probe. Editi et ceteri, 
οὕτως. Ibid: Regius, ἀποπηδὴσει, male. 

(13) Ita Regius, Seg. et Basil. Editi, ἔφη. Paulo 
post, editi et manuscripti. Β6]. ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐ- 
τό; οὕτω γάρ, etc., omissa /quod phrases simili 


voce caderent) clausula integra, quam restituimus 
ex Regio et Seg. 

(14) Ita Regius codex et Seg. Editi et alii, ἡρε- 
τησάμην. lidem, κηρύσσεται, Editi, χηρύττεται. 

(45) Editio Parisiensis sola, ᾿Ασερίῳ, male. Paulo 
post omnes manuscripti, ὑμετέραν. Editi, ἣ μετέ- 
ραν, male. 

(16) Ita Regius codex solus. In aliis χαί deest. 
Paulo post, Hegius et Seg. παρὰ τῶν αὐτῶν. Editi, 
περὶ τῶν αὐτῶν, minus recte. 

(17) Sic Regius codex solus, a!que ita legit Nan- 
nius, qui ut nos vertit, detinemur, estque germana 
heec lectio. Editi et alil, χατεπείγουσιν. 

(18) Regius codex, καίτο! δυνάμενοι. Editi et ce- 
teri, καίπερ αὐτοὶ δυνάμενοι. 

(19) Regius codex solus, ἕνεχά γε. Mox idem, 
συνθεμένων γοῦν, παραμυθησάμεθα ἕχυτούς. Paulo 

ost, Seguerianus codex et editio Commeliniana 
babent ἡμῶν. Alii omneset editi et. manuscripti, 
ὕμων. 

(20) Ita Regius codex solus. In editis et aliis καί 
deest. Ibidem, τοὺς iv τῇ Παλαιᾷ. Libianus in An- 
tochico, ait Antiochiam in duas urbes fuisse divi- 


B 


C 


5 Levit. xxvi, 12 ; 11 Cor. vi, 16. 


D 


cant : « Unus Dominus, una fides ?. » Quid enim 
tam « bonum, » ut ait Psalmista, et tam « jucun- 
dum, » quam « habitare fratres in unum *?» Do- 
mus autem nostra est Ecclesia; quocirca par 
est eamdem nobis esse sententiam : sic enim et 
Dominum nobiscum habitaturum credimus, qui 
dixil : « Inhabitabo in illis et inambulabo 5, » ct : 
« Hic habitabo, quoniam elegi eam δ, » Hic autem 
ubinam, nisi ubi una fides et religio predicatur ?. 

2. Vellemus quidem nos /Egyptii, una cum dile- 
ctis fratribus nostris Eusebio et Asterio multis de 
causis ad vos proficisci, sed ideo maxime, ut ve- 
&lram charitatem &mplecteremur, et simul hujus- 
modi pace et concordia frueremur. Verum quia, ut 
in aliis quoque epistolis indicavimus, et ab ipsis 
comministris nostris disccre potestis, ecclesiausti- 
cis necessitatibus detinemur: hac de causa sane 
dolemus ; sed tamen eosdem comministros nostros 
Asterium et Eusebium rogavimus, ut nostrum vice 
ad vos accedant: gratiasque illorum pietati agi- 
mus, quod tametsi licebat ipsis ad suas dicceses 
properare, omnibus tamen posthobitis, 686 ob 
urgentem Ecclesie necessitatem ad vos iter insti- 
tuere maluerunt. Illis igitur nostro desiderio ac- 
quiescentibus, nosmetipsos consolati sumus ; quia 
ejusmodi viris vobiscum ístuc convenientibus, nos 
quoque omnes adesse arbitramur. 

3. Quotquot igitur nobiscum pacem habere cu- 
piunt, maxime autem qui in Veteri conventus 
agunt, et qui ab Arianorum partibus resiliunt, ad 
vos convocate, eosque, quemadmodum patres filios 
8uo8, excipite, ac velut magistri et tutores amplexa- 
mini: dilectisque nostris Paulino et sequacibus 
ejus adjungite, nibilque amplius ab illis exigatis, 
quam ut Arianam heresim anathemate damnent, 
5 Psal. cxxxi, 14. 
sam, alteram, παλαιάν seu ἀρχαίαν, hoc est anti- 
quam, que secundum Orontis fluvii oram loneum 
terree occupabat spatium : alteram novam in ejus- 
dem fluvii Insula sitam, forma rotunda,que quin- 
que pontibus antique jungebatur. In antiqua ex- 
stabat vetus ecclesia ab apostolis fundata, quam 
ideo Apostolicam vocat Theodoretus, Chronicon ve- 
re Alezandrinum, ἸΙαλαιάν appellat, unde ambigi 
possit, veteremne urbem, an vetcrem ecclesiam hic 
Athanastus memoret. Ceterum quidquid sit, cer- 
tum est Meletium in vetere urbe conventus egisse, 
in ecclesia, quam Theodoretus Apostolicam, Chro- 
nicon Alexandrinum Veterem appellat.Paulinus vero 
unam tantum ecclesiam admodum parvam in nova 
urbe occupabat, quam Euzoius tune. Arianorum 
episcopus reverentia viri commotus Paulino suis- 
que concesserat, ut ait Socrates, libro terlio c. 9. 

(21) Ita Regius. In editis vero et cioteris, ἀπο- 
τρεχοντας δέ dest. Mox Regius, πρὸς ἑαυτοῖς. Editi, 
παρ᾽ ξαυτοῖς. 

22) Ita Regius et Seg. Editi, ἀποδείξασθαι. Mox 
Regius, Seguerian. Dasil. αὐτούς. Editi vero, ta»- 
τους, . 

(23) Ita Regius et Basil. Ceteri οἱ editi, πλεῖον. 
Paulo post Reg. Seg. Basil. et Goblerian. παρὰ tiv 
ἁγίων, recte. Editi, παρ᾽ αὐτῶν ἁγίων : erroris cau- 
sam vide in Prologo ad Antonii Vitam. 
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fidemque ἃ sanctis Patribus Nicev promulgatam A ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ὀμολογεῖν δὲ τὴν παρὰ τῶν ἁγίων 


profiteantur. Condemnent item eos qui Spiritum 
sanctum affirmant creaturam esse et a Christi sub- 
stantia divisum. lllud enim vere est resilire a de- 
testandu Arianorum heresi, sanctam Trinitatem 
non dividere, nec dicere aliquid quod ad eam per- 
tineat creaturam esse. Nam qui simulant quidem 
se Nicenam lidem profiteri, atque interea contra 
Spiritum sanctum blasphemare non dubitant, nihil 
aliud prestant, quam quod Arianam heresin verbis 
quidem negant, animo autem et sententia retinent. 
Anathemate quoque ab omnibus damnetur Sabellii 
et Pauli Samosatensis impietas, Valentini item et 
Basilidis insania et Manicheorum amentia : quod 
si ita fiat, futurum est ut omnis mala suspicio le- 
vetur ubique, et sola catholice Ecclesie fides pura 
commonstretur. 


4. Quod autem hanc teneamus fidem cum nos, 
tum omnes qui nobiscum semper communione 
juncti fuere, nemini vestrum neque alii cuipiam 
latere urbitramur. Ceterum quia congratulamur 
18 qui nobiscum conjungi exoptant, omnibus qui- 
dem, sed iis potissimum qui in Veteri conveniunt, 
jamque magnam Domino gloriam retulimus, cum 
de aliis omnibus, tum de bono horum proposito ; 
. hortamur vos ut his conditionibus concordia inea- 
' tur;et, uti supra diximus, nihil plus his, ab iis 
qui in Veteri conveniunt, exigatis: neque plura 
quam qua Nicee decreta sunt, Paulini sequaces 
proponant. 

5. Quam igitur nonnulli jactant tabellam, quasi 
in Sardicensi synodo de fide compositam, ne legi 
quidem omnino aut proferri sinatis : nihil quippe 


ejusmodi definivit synodus. Quamvis enim non- 


nulli postularint ut quaedam de fide scriberentur, 
quasi aliquid Nicane synodo deesset, atque id ob- 
tinere temere conati fuerint ; synodus tamen Sar- 
dice coacta rem indigne tulit, sancivitque ut nul- 
lum ultra de fide ederetur rescriptum, sed suffice- 
ret fides ἃ Patribus Nicew promulgata, 6137 
quippe que in nullo deficeret, sed plena pietatis 
esset: statuitque ne altera ederetur fidei profes- 
sio, ne que Nice conscripta fuerat, imperfecta 
reputaretur, neve occasio iis daretur, qui sepenu- 
mero de fide scribere ac definire volunt. Unde si 
quis illud aliudve proponat, compescite homines, 


. (94) Ita Regius et ceteri. Editi vero, τὸ ἀποπη- 
63v. 


(δὶ Regius, 920277 uciv. 
(20) Seguer. Βασιλίδου, lbid. articul. ἡ deest in 


Basil. 
. (27) Sie Regius, Seg. et Basil. Editi vero, οὔτε 
υμᾶς. 

(28) Regius codex, xa! ἤδη τόν. Mox omnes ma- 
nuscripti et editio Comm. προθέσει. Edit. Paris. 
προσθέσει. Paulo post, Seg. et editio Comm. γί- 
1»*202:. De his vide Rufinum, Hist. eccles., c. 28, 
et Athanasium epist. ad Ruflnianum infra. 

(29) Ita Regius. Editi vero et alii, μηδέ. Mox 
Reg. Seg. Gobl. et Felckm. primus, θρυληθέν, Edi- 


D 


Πατέρων ὁμολογηθεῖσαν ἐν Νιχαίᾳ πίστιν, ἀναθεμα- 
τίζειν δὲ xal τοὺς λέγοντας χτίσμα «iva: τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἄγιον, καὶ διῃρημένον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Χριστοῦ. 
Τοῦτο y&o ἐστιν ἀληθῶς ἀποπηδᾷν (24) ἀπὸ τὴς uo- 
σαρᾶς αἱρέσεως τῶν ᾿Δρειανῶν, τὸ μὴ διαιρεῖν τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, xai λέγειν τι ταύτης clivo: χτίσμα. Ot 
γὰρ προσποιούμενοι μὲν ὀνομάζειν τὴν ὁμολογηθεῖσαν 
ἐν Νιχαίᾳ πίστιν, τολμῶντες δὲ χατὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος βλασφημεῖν (25), οὐδὲν πλέον ποιοῦσιν, 
ἢ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν τοῖς μὲν ῥήμασιν ἀρνοῦν- 
ται, τῷ δὲ φρονήματι ταύτην χατέχουσιν. ᾿᾽λναθεμα- 
τιζέσθω δὲ παρὰ πάντων dj Σαδελλίου καὶ Παύλου τοῦ 
Σαμοσατέως ἀσέδεια, xxi Οὐαλεντίνου xai Βασιλεί- 
δου (26) ἡ μανία, καὶ τῶν Μανιχαίων dj παρχφρο- 
σύνη᾽ τούτων γὰρ οὕτω γινομένων, πᾶσα παρὰ πάν- 
των ὑποψία φαύλη περιαιρεθήσεται, καὶ μόνη τῆς 
χαθολικῆς Ἐχχλησίας ἢ πίστις χαθαρὰ δειχθήσεται. 

4. Ὅτι μὲν οὖν ταύτην ἔχομεν τὴν πίστιν ἡμεῖς τε 
χαὶ οἱ ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν τὴν χοινωνίαν ἐστχηχότες, οὐδένα 
οὔτε ὑμῶν (27) οὔθ᾽ ἕτερόν τινα ἀγνοεῖν ἡγούμεθα, 
Ἐπειδὴ δὲ συγχαίρομεν τοῖς βουλομένοις συνάπτεσθα᾽, 
πᾶσι μὲν, ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ἐν τῇ Παλαιζ συναγο- 
μένοις, xal μάλιστα τὸν (28) Κύριον ἐδοξάσαμεν, ὡς 
ἐπὶ πᾶσι, καὶ ἐπὶ τῇ ἀγαθῇ προθέσε: τούτων * παραχα- 
λοῦμεν ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις γίνεσθαι τούτων τὴν ὁμόνοιαν, 
χαὶ μηδὲν τούτων πλέον, χαθὰ προείπομεν, μήτε τοὺς 
ἐν τῇ Παλαιᾷ συνχγομένους ἀπαιτεῖσθαι παρ᾽ ὑμῶν, 
μήτε τοὺς περὶ Παυλῖνον ἕτερόν τι μήτε (29) πλέον 
τῶν ἐν Νικαίᾳ προδάλλεσθαι. 


5. Καὶ τό θρυληθὲν γοῦν παρά τινων πιττάχιον, 
ὡς ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν συνόδῳ συνταχθὲν περὶ πί- 
στεως, χωλύετε χἂν ὅλως ἀναγινώσχεσθαι f moogt- 
ροσθχι" οὐδὲν γὰρ τοιοῦτον ὥρισεν dj σύνοδος. ᾽'Βξίω- 
σαν μὲν γὰρ τινες, ὡς ἐνδεοῦς οὔσης (30) τῆς κατὰ 
Νίκαιαν συνόδου, γράψαι περὶ πίστεως, xai ἐπεχεί- 
ρησάν γε προπετῶς" ἡ δὲ ἁγία σύνοδος ἡ ἐν Σαρδικῇ 
συναχθεῖσα ἡγανάχτησε, xal ὥρισε μηδὲν ἔτι περὶ 
πίστεως γράφεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρχεῖσθαι τῇ ἐν Νικαίᾳ 
παρὰ τῶν (31) Πατέρων ὁμολογηθείσῃ πίστει, διὰ 
τὸ μηδὲν αὐτῇ λείπειν, ἀλλὰ πλήρη εὐσεῦδείας εἴναι, 
xai ὅτι μὴ δεῖν δευτέραν ἐχτίρεσθαι πίστιν, ἵνα μὴ ἡ 
ἐν Νικαίᾳ γραφεῖσα ὡς ἀτελὴς οὖσα νομισθῖ,, καὶ 
πρόφασις δοθῇ τοῖς ἐθέλουσι πολλάχις γράφειν xai 
ὁρίζειν περὶ πίστεως. “Ὅθεν χἂν τοῦτό τις, fj ἕτερον 
προδάλληται, παΐετε τοὺς τοιούτους, καὶ μᾶλλον si- 


ti, θρυλληρέν. Ibid. omnes manuscripti, πιττάκιον. 
Editio Comm. πιπτάχιον ; Paris. πινάχιον, Ea au- 
tem tabella de fide, seu fidei confessio, habetur 
apud Theodoretum lib. 11, c.8,subjungiturque epis- 
tole encyclice synodi Sardicensis : atque hoc pacto 
incipit : ἀποχηρύττομεν δὲ ἐχείνους, etc. Ibi videsis 

. 80. Mox editio Comm., συνόδον male. 

(30) Ita Regius quem sequimur. Editi et alii, ὡς 
ἐνδεῶς ἐχούσης. u 

(34) Sie Reg. Seg. Basil. et Gobl. Editi. παρ’ 
αὐτοῦ, male. Infra Regius et Gobl. πλήρης. Μοχ 
omnes manuscripti et editi. μὴ δεῖν. In. Regio ta- 
men v abrasa fuit. Paulo post, arlicul. ἡ deest in 
editione Gomm. 
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ρηνεύειν αὐτοὺς πείθετε * καὶ γὰρ οὐδὲν πλέον συνεί- A atque ad studium pacis potius hortamini : nihil 


δὸμεν ἐν τούτοις ἣ φιλονεικίαν μόνην. Οὕς γὰρ ἐμέμ- 
φοντό τινες ὡς τρεῖς λέγοντας ὑποσνέσεις, διὰ τὸ 
ἀγράφους χαὶ ὑπόπτους αὐτόθεν εἶναι τὰς λέξεις (32), 
ἠξιώσαμεν μὲν μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν πλὴν τῆς χατὰ 
Νίκαιαν ὁμολογίας" ἀνεχρίναμεν δὲ ὄμως τούτους διὰ 
τὴν φιλονεικίαν, μὴ ἄρ᾽ ὡς οἱ (33) ᾿Αρειομανῖται 
λέγουσιν ἀπηλλοτριωμένας καὶ ἀπεξενωμένας, ἀλλο- 
τριοουσίους (34) τε ἀλλήλων͵ καὶ ἑκάστην xa0' ἑαυτὴν 
ὑπόστασιν διῃρημένην, ὡς ἔστι τά τε ἄλλα χτίσματα, 
xai οἱ ἐξ ἀνθρώπων γεννώμενοι * ἢ ὥσπερ διαφόρους 
οὐσίας, ὥσπερ ἐστὶ χρυσὸς, ἢ ἄργυρος, ἢ χαλκὸς, οὕτω 
xa! αὐτοὶ λέγωσιν (35): ἢ ὡς ἄλλοι αἱρετιχοὶ τρεῖς ἀρ- 
χὰς καὶ τρεῖς θεοὺς λεγουσιν,οὕτω xal οὗτοι φρονοῦν - 
τες, τρεῖς ὑποστάσεις λέγωσι (36) ; Διεδεδαιώσαντο 
μήτε λέγειν, μήτε πεφρονηχέναι ποτὲ οὕτως. Ἐρωτών- 
των ὃς ἡμῶν αὐτούς: Πῶς οὖν ταῦτα λέγετε; ἢ διὰ τί δὲ 
ὅλως τοιαύταις χρῆσθαι (37) λέξεσιν ; ἀπεχρίναντο, διὰ 
τὸ εἰς ἁγίαν Τριάδα πιστεύειν, οὐχ ἀνομχτι Τριάδα 
μόνον, ἄλλ᾽ ἀληθῶς οὖσαν xai ὑφεστῶσαν, Πατέρα τε 
ἀληθῶς ὄντα xal ὑφεστῶτα, καὶ Υἱὸν (38) ἀληθῶς ἐνού- 
coy ὄντα xal ὑφεστῶτα, xai Πνεῦμα ἅγιον ὑφεστὼς 
χαὶ ὑράρχον οἴδαμεν, μήτε δὲ εἰρηχέναι τρεῖς θεοὺς 
ἢ (39) τρεῖς ἀρχὰς, μήθ᾽ ὅλως ἀνέχεσθαι τῶν τοῦτο 
λεγόντων, ἢ φρονούντων * ἀλλ᾽ εἰδέναι ἁγίαν μὲν 
Τριάδα, μίαν δὲ θεότητα, καὶ (40) μίαν ἀρχὴν, καὶ 
Yióv μὲν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, ὡς εἶπον οἱ Πατέρες, 
τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, οὐ χτίσμα, οὐδὲ ξένον, ἀλλ᾽ ἴδιον 
χαὶ ἀδιαίρετον τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πατρός. 


enim in istis agnoscimus quam solum contendendi 
Btudium. Nam quos quidam incusabant, quod tres 
hypostases dicerent, quia he voces cum in Scri- 
ptura non habeantur, hinc suspecta esse possunt ; 
rogavimus ut nihil preter Nicenam confessionem 
inquirant. Illos tamen contentionis occasione inter- 
rogavimus, anne ut Ariomanite dicunt hypostases 
illas alienas peregrinasque, ac diverse a se invi- 
cem substantie, et unamquamque hypostasin se- 
cundum se ab altera divisam, ut sunt alise crea- 
ture, nec non qui ex hominibus nascuntur; vel 
quasi diversas substantias, quale est aurum,argen- 
tum ct es : sic et ipsi dicerent : an sicut alii he- 
retici, tria principia, et tres Deos esse dicunt, ea. 
dem ipsi sententia affirmarent tres esse hyposta- 
ses? At illi, se neque hwc dicere, nec unquam ita 
sensisse,alfirmabant. Nohis autem percontantibus, 
qui ergo hac dicitis? autquare tandem hujuscemodi 
vocabula usurpatis ? responderunt illi : Eo quod 
in sanctam Trinitatem credamus, non nomine 
tenus Trinitatem, sed qui» vere sit et subsistat : 
nimirum Patrem vere exsistentem et subsistentem, 
Filium item vere substantialem ac subsistentem, 
Spiritumque sanctum subsistentem οἱ existentem 
agnoscimus. Nec tamen si dixisse aiebant tres Deos 
aut tria principia, nec ommino eos qui ita dicerent 
sentirentve, tolerare : sed se sanctam quidem Tri- 
nitatem agnoscere, unamque tamen deitatem ao 


unum principium, ac Filium quidem Patri consubstantialem, ut Patres declararunt. sanctum vero 
Spiritum, non creaturam, neque alienum, sed proprium, et a substantia Filii et Patris indivisum. 
6. ᾽᾿ΑΛποδεξάμενοι δὲ τούτων τὴν ἑρμηνείαν τῶν λέ- (— 6. Approbata igitur ejusmodi et vocum interpre- 


ἕξεων, xai τὴν ἀπολογίαν, ἀνεχρίναμεν (A1) τοὺς al- 
τιαθέντας παρὰ τούτων͵ ὡς λέγοντάς μίαν ὑπόστασιν, 
μὴ ἄρα ὡς Σαδέλλιος φρονεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι λέγου- 
σιν ἐπὶ ἀναιρέσει τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
A e 2 » - - ? - 
ἢ ὡς ἀνυυσίου ὄντος toà Υἱοῦ, ἢ ἀνυποστάτου τοῦ 
ἁγίου Ἡνεύματος ; Oi δὲ καὶ αὐτοὶ διεδεδαιώσαντο 
μήτε τοῦτο λέγειν, μήτε οὕτω πεφρονηχέναι πώποτε" 
ἀλλ᾽ ὑπόστασιν μὲν λέγομεν, ἡγούμενοι ταὺὑτὸν εἶναι 
εἰπεῖν ὑπόστασιν xal οὐσίαν: μίαν δᾶ φρονοῦμεν, 
DEM P1 ^ » ἢ - ^ b] * 
διὰ τὸ Ex τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱὸν, xai 
διὰ τὴν ταυτότητα τῆς φύσεως * μίαν γὰρ θεότητα, 
χαὶ μίαν εἶναι τὴν ταύτης φύσιν πιστεύομεν, καὶ οὐχ 
ἄλλην μὲν τὴν τοῦ Πατρὸς, ξένην δὲ τούτου τὴν τοῦ 
Υἱοῦ, xai τὴν τοῦ ἀγίου Ηνεύματος. ᾽Λμέλει κἀχεῖ οἱ 
αἰτιαθέντες ὡς εἰρηχότες τρεῖς ὑποστάσεις συνετί- 
θεντο (42) τούτοις " xai αὐτεὶ δὲ οἱ εἰρηκότες μίαν 
3 er Not 
οὐσίαν τὰ ἐχείνων ὥσπερ ἡσμήνευσαν xal ὡμολόγουν, 


(32) Regium hic sequimur. Editi et alii sic ha- 
bent, Ἐντεῦθεν εἶναι τὰς λέξεις, ἠξιοῦμεν μηδὲν 
πλέον ἐπιζητεῖν τῆς κατὰ Νίχαιαν ομολογίας, ἀνα- 
χρίνειν δὲ ὅμως. 

(33) Sic Regius codex. In editis et ceteris, οἱ de- 
est. Mox Regius, Seg. Gobl. οἱ Felckm. 3, λέγου- 
σι recte. Editi vero λέγωσι. In. sequentem autem 
vocem, ἀπηλλοτριωμένας Regius desinit. 

Ns Sic Seguer. Editi vero et. ceteri, ἀλλοτριου- 
σίους. 


(35) Seg. λέγουσιν. 


tatione et excusatione, eos quoque examinavimus, 
quos isti accusabant, quod unam dicerent hypo- 
stasin, num ii in Sabellii sensu ita loquerentur, 
quo Filium, Spiritumque sanctum de medio 
tollerent : an Filium substantia, Spiritumque 
sanctum hypostasi carere existimarent? Qui item 
affirmarunt se neque hoc dicere nec unquain 
ita sensissise ; sed hypostasin, aiebant, dicimus, 
existimantes perinde esse dicere hypostesin atque 
dicere substantiam : unamque eredimus hyposta- 
sin eo quod Filius sit ex substantia Patris, et quod 
una eademque sit natura.Unam quippe deitatem,et 
unam ejus naturam esse credimus : nec aliam qui- 
dem Patris, alienam autem ab illo Filii ac Spiritus 
eancti substantiam sentimus. Tunc sane qui accu. 
sati fuerant, quod tres dixissent hypostases, cum 
istis consentiebant : ii autem qui unam esse sub- 


(36) Seg. Gobi. et Felckm. 1, λέγουσι, minus 
recte. 

(37) Seg. et Gobl. χρᾶσῃε. Editi, χρῆσθε. 

(38) Καί ante Υἱόν deest in Gobl. οἱ l'elckm. 1. 
Infra Seg. ὑφεστηχός pro ὑφεστώς, 

39) "H deest in edit. Comm. tantum. 

40) Sic Seg. et Dasil. xai deest in edits. 

(41) Bic Seg. Basil. et Gobl. Editi vero, ἀνεχρί- 
νομεν, mendose. Infra Gobl., μὴ ἄρ᾽ ὡς. 

(42) Sic Seg. Editi, συνετίθοντο. 
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stantiam dixerant, illorum doctrinam, prout eam Α καὶ 


interpretati fuerant, profitebantur : et utrique 
Arium tanquam Christi hostem, Sabellium item ac 
Paulum Samosatensem velut impios, Valentinum 
et Basilidem ut alienos a veritate, Manicheum vero 
vut malorum inventorem, anathemate damnarunt. 
Omnes denique, Dei gratia, post hujusmodi inter- 
pretationes, una confitentur istiusmodi vocabulis 
prestantiorem accuratioremque 688 esse fidem 
ἃ Patribus Nicese promulgatam ; atque demum 
illius verba sufficere debere, iisque utendum esse. 

7. Sed cum etiam de Salvatoris incarnatione 
nonnulli inter se litigare viderentur, utrosque in- 
terrogavimus : tum quod alii coufitebantur, in hoc 
alii quoque consentiebant, nempe non sicut in pro- 
phetas « factum est Verbum Domini ?, » eodem 
modo in sanctum hominem in consummatione 
sseculorum advenisse : sed ipsum Verbum carnem 
factum esse, et cum in forma Dei esset, formam 
servi accepisse, ac ex Maria secundum carnem 
propter nos hominem esse factum, et sic humanum 
genus inipso integre ac perfecte a peccato liberatum 
in regnum crelorum introduci. Hoc item profiteban- 
tur, non corpus inanimatum aut sensus expers,aut 
mente carens Salvatorem babuisse. Neque enim, 
aiebant, possibile erat, Domino pro nobis homine 
facto, corpus ejus sine mente exaistere : non enim 
corporis duntaxat, sed etiam anime in ipso Verbo 
salus facta est: et cum vere Filius Dei esset, fa- 
etus est et filius hominis : cumqueunigenitus esset 
Filius Dei, factus est ipse primogenitus in multis 
fratribus. Quamobrem non alius erat ante Abra- 
ham Filius Dei, alius post Abraham : neque alius 
erat qui Lazarum suscitavit, alius vero qui de illo 
interrogavit : sed idem ipse erat qui humaue qui- 


! Jer. 1, 2, 4, 11, 13. E 
(43) Seg. Basil. Goblerian. χρᾶσθαι. Ediii, χρῆ- 
at 


(44) Sic omnes mss. et ed. Paris. In edit. Comm. 
οὐχ εἷς, male. Seguer. habet οὐχ᾽ cum apostropho, 

uasi ab οὐχί eliso et i'e semper alias. 

(45) Ita Seg, rectc. Editi vero et cieterl, γεγέν- 
yTtXt. 

(45). Edit. Comm. male οὔτι, Mox editi, αἰσθητόν. 
Sed omnes manuscripti, ἀναίσθητον. Hec porro 
verba esse Apollinarii legatorum, patet ex ipsius 
Apollinarii epistola ad episcopos Diocesarez con- 
gregatos. apud Leontium Byzantinum, libro adver- 
$us fraudes Apollinaristarum,' quam hicreferre ope- 
τῷ pretium fuerit, quod ad hec intelligenda mul- 
tum conferat. 

DOMINIS MEIS HONORATISSIMIS EPISCOPIS DÍOC.ESAREJE 
IN DOMINO SALUTEM. 


Kxspectabamus, literis nostris ad vos missis, μι 


sinilifer a vestra charitate litteras acciperemus, Do- 
mini honcratéssimi, quales semper a beato episcopo 
Athanasio accipimus : qui scit nos et in. dogmatibus 
cum ipso consentire, et in omnibus morem ei gerere. 
Quia vero non rescripsistis, existimavi fortasse pro- 
lixilatem epistole non declarasse vobis nostram men- 
fem ac sententiam. En clare scribimus consentanea 
communi magistro nostro et vestro. Dico igitur hc 
de divina incarnatione, quan-loquidem de his multus 
tumultus non a nobis, sed ab aliis, quos taceo, exci- 
tatus esl. Confitemur, non ad. hominem sanctum. ve- 
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ἀνεθεματίζετο παρ᾽ ἀἁμφοτέοφων τῶν μερῶν 
ΓΑρειός τε ὡς Χριστομάχος, xai Σαδέλλιος καὶ Παῦ- 
λος ὁ Σαμοσατεὺς ὡς ἀσεθεῖς, καὶ Οὐαλεντῖνος χαὶ 
Βασιλείδης ὡς ἀλλότριοι τῆς ἀληθείας, Μανιχαῖος δὲ 
ὡς ἐφευρετὴς xxxiv: πάντες τε τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι, 
xal μετὰ τὰς τοιαύτας ἑρμηνείας 
τῶν τοιούτων λέξεων βελτίονα χαὶ 


ὁμοῦ συντίθενται 
ἀχριθεστέραν tiva: 
τὴν ἐν Νιχαίᾳ παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογηθεῖσαν m:- 
στιν, xai τοῦ λοιποῦ τοῖς ταύτης ἀρχεῖσθχι μᾶλλον 


καὶ χρᾶσθαι (43) ὁήμασιν. 


7. ᾿Αλλὰ xal τὸ περὶ τῆς χατὰ σάρχα οἰχονομίας 
τοῦ Σωτῆρος, ἐπειδὴ χαὶ περὶ τούτου ἐδόχουν ςιλο- 
νειχεῖν τινες πρὸς ἀλλήλους, ἀνεχρίναμεν χαὶ τούτους 
κἀχείνους. xal ἅπερ ὡμολόγουν οὗτοι, συνετίθεντο 
χἀχεῖνοι, ἅτι οὐγ (44) ὡς εἰς τοὺς προφήτας « ἐγέ- 
veto ὁ Λόγος Κυρίου, » οὕτω xal εἷς ἅγιον ἄνθρωπον 
ἐνεδήμησεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο ^. xai ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
ἔλαθε δούλον μορφὴν͵ ἔχ τε τῆς Μαρίας τὸ κατὰ 
gdoxz γεγένηται (45) ἄνθρωπος Ov ἡμᾶς (45), xal 
οὕτω τελείως χαὶ ὁλοχλήρως τὸ ἀνθρώπινον γένος 
ἐχευθβερούμενον ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐν αὐτῷ, xa! ζωο- 
ποιούμενον ix τῶν vexoüv, εἰσάγεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. Ὡμολόγουν γὰρ xai τοῦτο, 
ὅτι (46) οὐ σῶμα ἄψυχον, οὐδ᾽ ἀναίσθητον, οὐδ᾽ ἀνόν- 
τὸν εἶχεν ὁ Σωτήρ. Οὐδὲ γὰρ οἵόν τε ἦν, τοῦ Κυοίου 
δι’ ἡμᾶς ἀνθρώπου γενομένου, ἀνόητον εἶναι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ, οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλὰ καὶ ψυχῆς ἐν αὐτῷ 
τῷ Αόγῳ σωτησία γέγονεν Υἱὸς τε ὧν ἀληθῶς τοῦ 
Θεοῦ. γέγονε καὶ υἱὸς ἀνθ»ώπου * καὶ μονογενὴς ὧν 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, γέγονεν à αὐτὸς καὶ ποωτότοχος ἐν 
πολλοῖς ἀδελφοῖς. Διὸ οὔθ’ (47) ἕτερος μὲν ἦν ὁ πρὸ 
τοῦ ᾿Αβηαὰμ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἔτερος δὲ ὁ μετὰ ᾿Αδραάμ᾽ 
οὐδ᾽ ἔτερος μὲν ἦν ὁ τὸν Λάζαρον ἐγείρας, ἕτερος δὲ 


nisse Verbum Dei, quod erat 1n prophetis, sed. ipsum 
Verbum carnem factum esse non assumpta mente hu- 
mana, mente mulabili, quz, turpibus cogitationibus 
captiva ducitur, sed divina mente, immutabili, et ca- 
les. Quamobrem non. corpus. inanimulum, neque 
sensu el intelligentia vacuum habuit Salvator. Nec 
enim fieri. polerat, ut cum Dominus propter nos fa- 
clus esset. homo, corpus ejus esset sine. intelligentia. 
Cum esset vere Filius Dei, factus est. Filius hominis : 
et cum esset unigenitus Filius Det, factus est ipse pri- 
mogenitus in. wultis fratribus. Unde non altus erat 
Filius Dei ante Abraham, alius vero post Abraham : 
sed unus perfectus unigenilus Dei,perfectus autem di- 
vina per[ectione, et non humana. Gum iis qui sic sen- 
tiunt, confitemur nos communionem habere. Cum iis 
vero qui conlra sentiunt. et scribunt, communionem 
non habemus.Übiceteraquidem omnia ut hicapud 
Atbanasium leguntur,sed dum ait Verbum non as- 
sumpsisse mentem humanam sed divinam, virus 
80. harrescos detegit, quod bis antea verbis occul- 
tarat, οὐ τῶμα ἄψυχον, οὐδ᾽ ἀναίσθητον, οὐδ᾽ &vór, xov 
εἶχεν ὁ Σωτήρ corpus non inanimatum, nec sensus 
expers, nec mente carens habuit Salvator : vatte sci- 
licet ac subdole intelligendo, mentem divinam so- 
lum inesse Christo. Qua de re iterum agetur ad li- 
bros contra Apullinarium. 

(47) Seguer.. οὔτε. Mox in eodem τοῦ deest ante 
'A6exápu, Mox idem ct Basil., ἕτερος piv ἦν. In edi- 
tis μέν deest. 
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ὁ πυνθανόμενος περὶ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὁ σὐτὸς ἣν ἀνθρω- A dem dicebat: « Ubi positus est Lazarus *? » et qui 


πίνως μὲν λέγων, « Ποῦ Λάζαρος κεῖται ; » θεϊκῶς 
δὲ τοῦτον ἀνεγείρων (48)" ὁ αὐτὸς δὲ ἦν σωματικῶς 
μὲν ὡς ἄνθρωπος πτύων, θεϊκῶς δὲ ὡς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἀνοίγων τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ix γενετῆς τυφλοῦ᾽ καὶ 
σαρχὶ μὲν πάσχων, ὡς εἶπεν ὁ Mécpoc, θεϊκῶς δὲ 
ἀνοίγων τὰ μνήματα, xal ἀνεγείρων τοὺς νεχρούς, 
ἜΣ ὧν καὶ πάντα τὰ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳψ οὕτω νοοῦν- 
τες, τὸ αὐτὸ φρονεῖν περὶ τῆς σχρκώσεως xal ἐναν- 
θρωπήσεως τοῦ Λόγου διεδεδαιώσαντο. 

8. Τούτων τοίνυν οὕτως ὁμολογηθέντων, παραχα- 
λοῦμεν ὑμᾶς τοὺς μὲν οὕτως ὁμολογοῦντας καὶ ipum- 
νεύοντας (40) οὕτω τὰς λέξεις, ἃς λέγουσι, μὴ κατα- 
χρίνετε προπετῶς, μηδὲ (50) ἀποδάλλετε, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον εἰρηνεύοντας καὶ ἀπολογουμένους προσλαμθάνε- 


cÜc* τοὺς δὲ μὴ βουλομένους οὕτως ὁμολογεῖν χαὶ D 


διερμηνεύειν τὰς λέξεις, τούτους χωλύετε xal ἐντρέ- 
πετε, ὡς ὑπόπτους τῷ φρονήματι. Τούτων τε μὴ 
ἀνεχόμενοι συμθδουλεύετε χἀκείνοις τοῖς ὀρθῶς ἐομη- 
νεύγυσί τε χαὶ φρονοῦσι μηδὲν πλέον ἀλλήλους &va- 
χοίνειν μηδὲ λογομαχεῖν ἐπ’ οὐδὲν χρήσιμον, μήτε 
ταῖς τοιαύταις λέξεσι διαμάχεσθαι, ἀλλὰ τῷ φρονή- 
pat: τῆς εὐσεδείας συμφωνεῖν. Οἱ vào μὴ οὕτω δ'α- 
νηούμενοι, ἀλλὰ μόνον ἐπὶ τοῖς τοιούτοις λεξε:δίοις 
φιλονεικοῦντες, xai παρὰ τὰ ἐν Νιχαίᾳ γραφέντα 
ζητοῦντες, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ « ποτίζουσιν ἀνα- 
τροπὴν θολερὰν τὸν πλησίον, ὡς φθονοῦντες τὴν 
εἴρήνην καὶ ἀγαπῶντες τὰ σχίσματα. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς, 
ὡς ἀγαθοὶ (51) ἄνθρωποι καὶ πιστοὶ δοῦλο:, xal οἶχο- 
νόμοι τοῦ Κυρίου, τὰ μὲν σχανδαλίζοντα χαὶ ξενί- 
"ovra παύετε καὶ κωλύετε, πάντων δὲ μᾶλλον mpo- 


divinitus illum excitavit,idem ipse erat qui corpo- 
raliter quidem ut homo apuebat,divinitus vero, ut 
Dei Filius, aperiebat oculos ceci nati:et carne qui- 
dem patiebatur, ut ait Petrus ?, divinitus autem 
monumenta aperiebat mortuosque suscitabat.At- 
que omnia que in Evangelio habentur eadem pror- 
808 ratione intelligentes, atfirmsrunt se idipsum 
sentire de incarnatione et assumpta a Verbo hu- 
roana natura. 

8. Cum hec igitur ita confessi sint,hortamur vos 
ne eos quidem qui sic profitentur,et eo pacto ver- 
ba que proferunt, interpretantur, temere condem- 
nare aut rejicere veiitis,sed potius, ipsos paci stu- 
dentes et sese purgantes recipiatis.Eos contra qui 
hec profiteri et verba tali modoexplicare renuerint, 
ut suspectee sententie homines arceatis pudoreque 
afficiatis. Hos igitur ne toleretis;eos autem «ui et 
recte verba interpretantur et probe sentiunt,horta- 
mini ne ulteriorem inter se adhibeant disquisitio- 
nem,nec verbis inutiliter decertent, neque hujus- 
modi vocabulis contendant,ged in pietatis senten- 
tiam conveniant.Num qui non eicanimo affecti sunt, 
sed dehujusmoditantum voculis questiones agitant, 
et preler 6839 ea que Nicee conscripta sunt,non- 
nulla requirunt,nihil aliud agunt,quam quod«pro- 
ximo suo subversionem turbidam propinant 19,»ut- 
potequi paciinvideant et schismata diligant.Sed vos, 
ut probi homines,fidelesque servi ac dispensatores 
Domini, que offendiculo quidem sunt, et a con- 
cordia deterrent,compescite et impedite, omnibus- 


χρίνετε τὴν τοιαύτην εἴρήνην, οὔσης ὑγιαινούσης C que hujusmodi pacem anteponite,cum sanasit fides: 


πίστεως" ἴσως ὁ Κύριος ἐλείσει ἡμᾶς, xal συνάψει 
τὰ διῃρημίνα, καὶ γενομένης μιᾶς ποίμνης, πάλιν 
πάντες ἕνα ἔχομεν καθηγεμόνα, τὸν Κύριον ἡμῶν 
ησυῦν Χριστόν. 

9. Ταῦτα ἡμεῖς μὲν, s? xai μηδὲν πλέον ἔδει ζη - 
τεῖν τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου, μηδὲ ἀνέχεσθαι τῶν ix 
QiÀovetxlag ὁημάτων, ἀλλά γε διὰ τὴν εἰρήνην, καὶ 
ἕνεχα τοῦ μὴ ἀποάλλειν (52) τοὺς ὀρθῶς πιστεύειν 
ἐθέλοντας, ἀνεχρίναμεν, xai ἅπερ ὡμολόγησαν, συν- 
τόμλως ὑπηγορεύσαμεν, οἱ περ' λειφθέντες ἐν τῇ ᾿Αλε- 
ξχυδρείᾳ, κοινῇ μετὰ τῶν φσυλλειτουργῶν ἡ μῶν ᾽Αστε- 
σίου (53) καὶ Εὐσεδίου. οἱ γὰρ πλεῖστοι ἐξ ἡμῶν 
ἀπιδήμησαν εἰς τὰς παοοιχίας ἑχυτῶν. Ὑμεῖς δὲ 
πάλιν χοινῇ ἔνθα xal εἰώθατε συνάγεσθαι, ἀνάγνωτε 
ταῦτα, κἀκεῖ πίντας ποοσχαλέσασπθαι χαταξιώσατε, 
Δίκαιον γὰρ ἐκεῖ πρῶτον τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνωσθῇ- 
ναι, κἀχεῖ τοὺς βουλομένους χαὶ ἀντιποιουμένους τῆς 


* Joan. xi, 44. * [ Petr. iv, 1. 10 Habac. 11, 5, 


(A3) Basil, ἐγείρων. Infra posl πτύων. Editi, 
πνευματιχῶς. Seg. Basil. θεϊκῶς habent. Hec ipsa 
videsis orat. ἃ, oontra Arianos, p. ἀδί, num. 32. 
Paulo post, Seg. cum editis, ἐκ γενητῆς. Basil., ix 
γενετῆς, cum e, melius. 

(49) Seg. et Basil. διερμηνεούντας. 

(50) 1n Basil. μηδέ deest. Seguerianus vero sic 
habet hunc locum, μὴ καταχρίνετε, umo& προπετῶς 
ἀποοάλλετε, 


(51) Seg. ὦ ἀγαθοί. 


D 


forsitan Dominus nostri misertus,que divisa fuere 
coaptabit,factoque deinceps uno ovili, omnes unum 
habebimus ducem Dominum nostrum Jesum Chris- 
stum. 

9. Hec nos quidem (tametsi nihil preter Nicm- 
nam eynodum requirendum erat,neque toleranda 
erant contentionis verba;attamen pacis concilian- 
dx causa, et ne eos qui recte sentire cupiunt abji- 
oeremus) examinavimus, et que ipsi professi sunt 
pauciadictavimus,nos qui Alexandri relicti sumus, 
idque una cum comministris nostris Aslerio el Eu- 
sebio:plurimi namque nostrum ad suas didceses 
sunt profecti. Vos itaque in commune ubi conven- 
tus agere soletis, hec legitote,illuceque omnes con- 
vocare dignemini./Equum enim est vt illic primum 
epistola legatur,ac ibidem qui pacem optant pro- 
eurantque, sibi invicem concilientur : ac deinceps 


(52) Seg. οἱ Gobl. ἀπούαλεῖν. 

(53) Seg. solus sic, Εὐσεδίου xxt ᾿Αστερίου. Aste- 
rium Orientalium, Eusebium vero Uccidentalium 
causam in hac synodo egisse auctor est. ufinus, 
Hist. eccles., lib, 1, c. 29. Porro hic Asterius 18. est 
qui olim Arianos BSardicain properanlea in via de- 
seruit una cum Ario Petrarum epiacopo, atque 
Sardiceasi Synodo subscripsit.Qua de causa iisdem 
Arciani8 auctoribus in Superiorem Africam relega- 
tus, in reditu huic interfuit synodo. 
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cum mutuo conciliari fuerint, ubicunque populo Α εἰρήνης csovim:esÓai7 χαὶ λοιπὸν συναφθέντων αὐὖ- 


placuerit,presente vestra humanitate illic conven- 
tus celebrentur,et Domino una gloria tribuatur ab 
omnibus. Salutant vos fratres qui mecum sunt, 
Opto vos bene valere, et memoriam nostri apud 
Dominum facere,Ego Athanasius : alii pariter epi- 
scopi,qui simul convenerunt subscripsere :necnon 
qui missi sunt & Lucifero quidem Sardiniz insule 
episcopo, diaconi duo, Herennius et Agapetus : a 
Paulino autem Maximus et Calemerus,ipsi quoque 
diaconi. Aderant et quidam monachiab Apollinario 
episcopo in hoc ipsum missi. 


10. Episcopi autem predicti ad quos scripta est 


epistola; hi sunt: Eusebius Vercellorum Gallis ur- p 


bis, Lucifer Sardinie insule, Asterius Petirarum 
Arabis, Cymatius Palti Celesyrie, Anatolius Eu- 
bos. 


Qui vero epistolam scripserunt,hi sunt, Athana- 


sius papa ct qui cum eo [Alexandrie adfuere, ipse 
Eusebius et Asterius: reliqui autem, Gaius Parato- 
nii proxime Libyam, Agathus Phragonis et partis 
cujusdam Elearchie Egypti, Ammonius Pachnemu- 
nis, et. relique partis Elearchie : Agathodemon 
Schedis et Menelaiti, Dracontius parve Hermopolis, 
Adelphius Onuphis qua est Lychnorum, Hermion 
Taneos, Marcus Zygrorum proxime Libyam Theo- 
dorus Athribis, Andreas Arsenoiti, Paphnutius Sae- 
os, Marcus Philorum, Zoilus Andro, Menas Anti- 
phorum. 

Hís Eusebius quoque Latine subscripsit, quorum 
hec est interpretatio : 

Ego Eusebius,secundum exactam vestram utrius- 
que partis confessionem, qua ip eamdem circa hypo- 
stages sententiam convenístis,in eadém quoque con- 
veni,sed etiam circa 6280 incarnationem Salvatoris 
nostri,nempe Dei Filium hominem factum esse, et 
omnia preter peccatum assum psisse,cujusmodierat 
antiquus noster homo :idque juxta contextum epi- 
stole meo suffragio confirmavi. EL quandoquidem 
exclusa dicitur Sardicenssi concilii tabella,ne ultra 
Nicenam fidem aliquid exponi videatur : ego huic 
quoque rei consentio ne per illam Nicana fldes ex- 
clusa videatur,neque proferendam eam esse sentio, 
Opto in Domino vos bene valere . 


(64) Seguer. ὁμοίως τε ot ἄλλοι, Editi, ὁμοίως xai 
1 
D (55) Seguer. prima manu, Λουχίφερος, secunda, 
Aouxioígo» Unum duntaxat diaconum ἃ Lucifero 
lega:um narrant Rufinus Hist. eccles., lib. 1, c. 37. 
et Sozom. lib. v, c. 52. Aitque idem Ruflnus simi- 
literque Theodoretus lib. i1. cap. 5. Luciferum ab 
Eusebio rogatum ut Alexandriam secum proflcis- 
ceretur, id abnuisse. 
56, Basil. Οὐκ ἔστι δέ, male. u s 
51; Sic omnes manuscripti et editi. At in Histo- 
“αὶ Arianorum αὐ monachos num. 323, restituimus 
88. Βερχέλλων. 


τῶν, ἔνθα Bv ἀρέσῃ, πᾶσι τοῖς λαοῖς, παρούσης τῆς 
ὑμετέρας χρηπτότητος, ἐχεῖ τὰς συνάξεις ἐπιτελεῖ - 
σθαι, xai τὸν Κύριον χοινῇ παρὰ πάντων δοξάζεσθαι. 
Προταγορεύουτιν ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. Ἔῤῥῶ- 
σθα: ὑμᾶς, καὶ μνημονεύειν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ εὔχο- 
μαι, Ἐγώ τε ᾿Αθανάσιος" ὁμοίως τε οἱ ἄλλο: ἐπίσκο- 
ποι οἱ συνελθόντες ὑπέγραψαν xai οἱ ἀποσταλέν - 
τες (54) 0$ παρὰ μὲν Λουχίφερος (55) τοῦ ἐπισχόπου 
Σαρδίας νήσου, διάχονοι δύο, ᾿Βρέννιος, xai ᾿Αγαπη,- 
τός: παρὰ δὲ llaolivou Μάξιμος καὶ Καλέμερος, καὶ 
αὐτοὶ διάχονοι, Παρῆσαν O& wat τινες ᾿Απολλιναρίου 
τοῦ ἐπισχύπου μονάζοντες, παρ’ αὐτοῦ εἰς τοῦτο 
πεμφθέντες. 

10. Ἔστι δὲ (56) ἕκαστος τῶν προχειμένων ἐπι- 
σχόπων, πρὸς οὖς ἡ ἐπιστολὴ ἐγράφη, Εὐσέδιος πό- 
λεως Βιργίλλων τῆς Γαλλίας (57), Λουχίφε; τῆς 
Σαρϑδίας νήσου, ᾿Αστέριος Πετρῶν τῆς ᾿Αραβίας, Κυ- 
μάτιος Παλτοῦ Κοίΐλης Συρίας, ᾿Ανατόλιος Εὐλοίας. 

Oi δὲ ἐπιστείλαντες ὃ τε πάπας ᾿Αθανάσιος, xal 
οἱ παρατυχόντες σὺν αὐτῷ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, αὐτός 
τε Εὐσέδιος xai ᾿Αστέριος" xai. οἱ λοιποὶ Γάϊος Πα- 
ρατονίου τῆς ἔγγιστα (58) Λιδύης, ᾿Αγαθὸς Φραγώ- 
νεως xal μέρους Ἐλεχο κίας τῆς Αἰγύπτου: ᾿Αμμώ- 
vios Παχνεμούνεως xai τοῦ λοιποῦ μέρους τῆς Ἔλε- 
αρχίας, ᾿Αγαθοδαίμων Σχεδίας xal Μενελαΐτου" Apz- 
χόντιος Ἑρμουπόλεως μιχρᾶς, ᾿Αδέλφιος ὈθΟνούφεως 
τῆς Λύχνων, Ἑομίων Τάνεως, Μάρχος Ζύγρων τῆς 
ἔγγιστα Λιδύης, Θεόδωρος ᾿Αθρίδεως, ᾿Ανδρέας (50; 
᾿Αρπενοίτου, Παφνούτιος Σάεως, Μάρχος Φίλων, 
Ζώϊλος "Avópo, Μῆνας ᾿Δντίφρων (60). 


C Τούτοις καὶ Εὐσέδιος ὑπέγραψε Ῥωμαϊστὶ, ὧν 7 


ἑρμηνεία" 

Ἐγὼ Εὐσέδιος ἐπίσκοπος χατὰ τὴν ἀχρίδειαν 
ὑμῶν τὴν παρ᾽ ἑκατέρων τῶν μερῶν ὁμολογηθεῖσαν 
ἀλλήλοις συντιθεμένων πεοὶ τῶν ὑποστάσεων, xxi 
αὐτὸς συγκατεθέμην: οὐ μὴ, ἀλλὰ (64) καὶ περὶ 
τῆς σαρχώσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ 
Υἱὸς, xai ἄνθρωπος γέγονεν, ἀναλχδὼν κάντα ἄνε» 
ἁμαρτίας, οἷος ὁ παλαιὸς ἡμῶ» ἄνθρωπος συνέστηκε, 
χατὰ τὸ τῆς ἐπιστολῆς ὕφος ἐπιστωσάμην. Καὶ 
ἐπειδὴ ἕξωθεν λέγεται τὸ τῆς Σαρδικῆς πιττάχ'ον 
ἕνεχεν τοῦ μὴ παρὰ τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν δοχεῖν ἐχ- 
τίθεσθα!, xai ἐγὼ συγχατατίθεμαι, ἵνα μὴ dj (62) ἐν 
Νικαίᾳ πίστις διὰ τούτου ἐχχλείεσθαι δόξῃ, μύτε 
εἶναι προκομιστέον. Ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ εὑ- 
χομαι. 


Multi ex his episcopis relegati pro catholica fide 
recensentur in Hist. Arianorum ad monachos supra, 
num. 72, in Apologia de fuga, num, 7, et in Apo- 
logia ad Constantinum, num. 27. De episcopatibus 
autem vide supa Tabellam geographicam. 

(58) Sic Seguer. et Goblerian. Alii et editi, 

υστα. 

(59) Dditio Comm. ᾿Ανδρείας, Mox Seguer. 'Az- 
σενοΐτου. 

(60) Editio Comm. ᾿Ανδρωμηνᾶς Αντιφρω. Edit. 
Paris Seg. Basil. ut in textu. 

(61) Editio Comm. sola, οὐ μὲν ἀλλά. 

(62) 'H deest in edit. Paris. et in Basil. solis. 
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Ἐγὼ ᾿Αστέριος συνευδοχῶ τοῖς προγεγραμμένοις, A — Ego Asterius superioribus scriptis astipulor, et 


καὶ ἐῤῥῶσθαι ὁμᾶς ἐν Κυρίῳ εὔχομαι: 

41. Καὶ μετὰ τὸ ἀποσταλῆναι ἀπὸ ᾿Λλεξανδρείας τὸν 
τόμον τοῦτον, οὕτω παρὰ τῶν προειρημένων ὅπογε- 
γραμμένον, μετὰ ταῦτα xal αὐτοὶ ὑπέγραψαν" 

᾿Εγὼ Παυλῖνος (63) οὕτω φρονῶ, καθὼς παρέλαθον 
παρὰ τῶν Πασέρων, Ὄντα xai ὑφεστῶτα Πατέρα τέ- 
λειον καὶ ὑφεστῶτα Υἱὸν τέλειον, xal ὑφεστηκὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τέλειον. Διὸ xal ἀποδέχομαι (64) 
τὴν προγεγραμμένην ἑρμηνείαν περὶ τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων, καὶ τῆς μιᾶς ὑποστάσεως, ἤτοι οὐσίας, 
χαὶ τοὺς φρονοῦντας οὕτως. Εὐσεδὲς γάρ ἐστι φρο- 
νεῖν χαὶ ὁμολογεῖν τὴν ἁγίαν Τριάδα ἐν μιᾷ θεότητι, 
Καὶ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως δὲ τῆς δι’ ἡμᾶς γε- 
νομένης τοῦ Δόγου τοῦ Πατρὸς οὕτω φρονῶ, χαθὼς 


γέγραπται, ὅτι, χατὰ τὸν ᾿Ιωάννην, ὁ Λόγος σὰρξ Β 


ἐγένετο᾽ οὐ κατὰ τοὺς ἀσεδεστάτους τοὺς λέγοντας 
μεταθολὴν αὐτὸν (65) πεπονθέναι, ἀλλ᾽ Ort ἄνθρωπος 
δι’ ἡμᾶς γέγονεν, ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου Μαρίας 
καὶ ἁγίου Πνεύματος γεννηθείς. Οὔτε γὰρ ἅψυχον, 
οὔτε ἀναίσθητον, οὔτε ἀνόητον σῶμα εἶχεν ὁ Σω- 
τήρ .66), οὔτε γὰν οἷόν τ᾽ ἦν, τνῦ Κυρίου ἀνθρώ- 
που δι’ ἡμᾶς γενομένου, ἀνόητον εἶναι αὐτοῦ τὸ 
σῶμα. Ὅθεν ἀναθεματίζω τοὺς τὴν ἐν Νιχαίᾳ ὁμο- 
λογηθεῖσαν πίστιν ἀθετοῦντας, καὶ μὴ λέγοντας ἐχ 
τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, καὶ ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱόν 
τῷ llaxpi. ᾿Αναθεματίζω δὲ τούς λέγοντας τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον χτίσμα δι᾽ Υἱοῦ γεγονός. Ἔτι δὲ ἀναθεμα- 
τίζω Σαδελλίου (67) καὶ Φωτεινοῦ, χαὶ πᾶσαν αἵρε- 
σιν στοιχῶν τῇ πίστει τῇ κατὰ Νίκαιαν, xai πᾶσι 
τοῖς προγεγραμμένοις. ᾿Εῤῥῶσθαι ὁμᾶς εὔχομαι ἐγὼ 
Καρτέριος (68). 


63) δο Paulini &ubscriptio et fldei 
habetur apud Epiphanium heresi 77, p. 10l5,cum 
hoc titulo, ᾿Αντιγραφον χειρὸς Παυλίνου τοῦ ἐπισκά- 
που, et postea, ᾿Εγὼ Παυλῖνος ὁ ἐπίσχοπος. Mox ibi- 
dem, ἀπὸ τῶν Πατέρων. Hanc fldei professioneia in 
synodo Antiochena anni 363, primum editam fuisse, 
existimant Baronius et Hermantius,quibus tamen 
refragari videtur Epiphanius hisce verbis: Μετὰ 
ἐχθέσεως ἐγγράφου ἡμᾶς ἔπεισεν, ἧς ἤδη πρότερον 
ἀπολογίας χάριν πρὸς τὸν μαχαρίτην ᾿Αθανάσιον 
ἐποιήσατο τὴν συγχατάθεσιν, Ηροσήνεγχε γὰρ καὶ 
ἐπέδωχεν ἡμῖν ταύτης τὸ ἀντίγραφον μεθ᾽ ὑπογρα- 
re σαφῶς περὶ Τριάδος ἔχον daos, xal περὶ νοῦ τῆς 
100, Χριστοῦ νανθρωπήσεως, χειρὶ αὐτοῦ τοῦ μαχα- 

[tou «τρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου. Id est: Nos (Pau- 


rofessio 


C 


opto in Domino vos bene valere. 

11. Postquam autem tomus hic Alexandria mis- 
sus est, a supra dictis ita subscriptus, postea et 
ipsi quoque (Antiocheni) ita subscripsere : 

Ego Paulinus sic sentio ut a Patribus accepi : 
Esse et subsistere Patrem perfectum, et subsistere 
Filium perfectum, et subsistere Spiritum sanctum 
perfectum. Quapropter approbo supra scriptam de 
tribus hypostasibus et de una hypostasi sive sub- 
stantia inlerpretationes, itemque eos qui ita cen- 
sent.Pium enim est sanctam Trinitatem in una dei- 
tate sentire atque confiteri. De incarnatione autem 
Verbi Patris propter non facta, ita sentio, ut scri- 
ptum est, nempe secundum Joannem, Verbum oar- 
nem factum esse : non vero, ut impiissimi quidam 
dicunt,ipsum mutationem esse passum; sed propter 
nos hominem factum esse, exque sancta Virgine 
Maria, et ex Spiritu sancto esse genitum. Neque 
enim inanimatum, aul sensus expers, aut mente 
carens corpus habuit Salvator; nam fieri non po- 
tuit, ut cum Dominus pro nobis homo factus sit, 
corpus ejus mente caruerit. Ideoque anathemate 
damno eos qui fidem Nicese promulgatam vilipen- 
dunt, et qui negant Filium ex substantia Patris, et 
Patri consubstantialem esse. Anathemate quoque 
damno eos qui dicunt Spiritum sanctum creaturam 
6886 ἃ Filio factam. Anathematizo quoque Sabellii 
et Photini et quamcunque aliam heresin, incedens 
secundum Nieenam fidem,et secundum omnia su- 
perius scripta. Valere vos opto ego Carterius, 


nem tum primum editam fuisse cum totus ad An- 
liochenses Antiochiam pervenisset,ut hic etiam in- 
nuitur, hoc est anno 362, Paulinumque anno se- 

uenti 363, Epiphanio aliisque Antiochene synodi 
Patribus, hujus professionis apographum obtulisse. 

(64) Ita Epiphaun. Seg. οἱ Basil. Editi male, ἀηεύ- 
youat. Ibidem Epiphanius, ἐρμηνείαν τριῶν ὑποστά- 
σεων. 

(65) Ita Seguerianus et Epiphan. Bditi vero, αὐ- 
τήν. Ínfra Seguerianus post Παρθένου habet θεοτό- 
xou Solus. ΝΞ 

(66) Post εἶχεν ὁ Σωτήρ, omnes Epiphanii editi 
haqent καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ᾿Αθανασίου, quibus signi- 
ficatur hec verba ex opere Athanasii manu con- 
scripto desumpta esse, ut superius etiam dictum 


inus per scriptam fidei expositionem persuasit, cui [) est, sintne autem Paulini, an Epiphanii, vel libra- 


jam antea, si apud beatze memorie Athanasium pur- 
gand; causa, assensum prebuerat. Hujus enim. nobis 
exemplum a se subscriptum obtulit. tradiditque, in 
quo de Trinitate, et una de mente Christi incarnati, 
ez ipsius beate memoria Patris nostri Athanasii scri- 
pto, diserte agebatur. Quibus non obscure significa- 
tur hanc Paulini subscriptionem fideique professio- 
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rii cujusdam, non liquet. 

(07) Seg. xal Σαδελλίου. 

(68) Seg. Gobl. et Felckm. primus post Καρτέ- 
ριος, addunt ἐστι δὲ πόλεως Συρίας, quod est cujus- 
dam glossema. Carterii meminit Athanasius, An- 
taradari civitatis Syrie episcopi, Apol. de fuga, 
$ua num. 3. 
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MONITUM 


In sequentia opuscula Joviani imperatoris tempore edita 


6*1 I. Postquam Julianus Apostata miserrima nece sublatus est magna Christianorum rebus lux. effulsit, 
cum Jovianus in ejus fuit locum inauguratus. Is ut erat, teste Gregorio Naxianzeno, mira pietate animique 
lenitate przditus, exsulum episcoporum revocalione imperium est auspicatus. 4nte omnes autem Athanasium 
exsulem restituit, qui omnibus virlule prastabat, et pro pietate sine ulla dubitatione oppugnatus fuerat. Λύει 
μὲν, sic. Gregorius, τοῖς ἐπισκόποις τὴν ἐξορίαν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, καὶ πρὸ πάντων τῷ πρὸ πάντων τὴν 
ἀρετὴν, καὶ προδήλως ὑπὲρ τῆς εὐσεδίας πολεμηθέντι. Huic. epistolam primo misit imperator αὖ Epiphanio 
memoratam, Har. υχνιῖϊ, p. 726, quam suo loco restiuentes, priorem hic posuimus, ubi Athanasium patrix 
Ecclesiasticum remiltens, ejus virtulem animique firmitatem quanti faciat testificatur. Porro Joviano litteras 
εὐχαριστηρίους rescripsisse Athanasium, licet ad nos minime pervenerint, haud. dubitandum videtur. Neque 
tamen pulavit Athanasius exspectandam sibi esse redeundi f(acullalem ; Alezandriam enim remigrasse fertur 
cum primum necem Juliani audivit, ul pluribus in Vita Athanasii narramus. 

II. Przier hanc epistolam, aliam Athanasio misit Jovianus, qua rogabat, ul fidei veritalem in sezxcentas, 
wt ait ibidem Gregorius, opiniones parlesque distractam, ad se transmilteret. Qua: quidem epistola injuria 
temporum disperiit : superestque solum ea quam imperalari rescripsit Athanasius, eximia sane et tanto. do- 
clore dignissima : ubi laudato principis erga res celestes amore, atque discendi studio, Nicenam commendat 
fidem, in Arianosque acriter invehitur, quod illius synodi decretis stare renuerint : unde exortze tanta turba, 
tanta per Ecclesiam dissidia. Enumerat, inde provincias et regiones, quarum Ecclesie Nice. inharerent 
fidei, paucis exceptis Arianis, qui hactenus adversus eam concerlarent. Hinc refert Nicaenum Symbolum, cui 
nomnulla perspicuitatis causa. subjungit, ac liquido Spiritus sancti divinilalem declarat. Accepiam autem 
Jeviano fuisse hanc Athanasti epistolum testatur ipse imperator inferius, in lertia scilicet. Arianorum  peti- 
ilone, ubi ait se diligenter sciscitatum comperisse, Athunasium recte. sentire, atque orlhodoxum esse. Hanc 
* dtem commendat Gregorius Nazianzenus, Oratione 21, aitque S. doctorem, trium personarum «nam essen- 
tiam, atque Spiritus sancti divinilatem palam in ea epistola, licet. paucis, confiteri. Exstat hzc ipsa apud 
Theodoretum, lib. wv, cap. 2, Athanasium episcopos doctrina prastantiores congregasse, ut eorum consilio 
eam conscriberet, mitteretque ad Jovignum. 

111. Antiochize autem ab Athanasio sociisque conscriptam fuisse honc epistolam 'opinatur Valesius iw notis 
ad cap. 3, lib. iv Theodoreti, sed levissimo sane ductus argumento. Nitilur quippe solo hujus epistolz tilulo 
qui sic jacet apud Theodoretum : Τῷ εὐλαδεστάτῳ xal φιλανθρωποτάτῳ νιχητῇ Αὐγούστῳ 'Iu6tavip ᾿Αθανάσιος 
xai ol λοιποὶ ἐπίσχοποι οἱ ἐλθόντες Ex προσώπου πάντων τῶν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου xal Θηδαΐδος καὶ Λιδυῶν 
ἐπισχόπων. Pulutque his verbis indicari Athanasium et alios quosdam episcopos, ex persona omnium Egypti, 
Thebaidis el Libys praesulum, Anliochiam venisse, ul Joviano coram se sislerent, atque ibi epistolam scri- 
psisse ; sed apparet ex przcedenti Theodoreti capite, ubi ait Athanasium congregasse episcopos doctrina prz- 
stantiores, ipsum Alhanasium non loco movisse, sed Alexandrizg ubi tunc erat stetisse. Nam illud, ol ἐλθόν- 
τες, ton ad Athanasium refertur, sed ad 1llud oi λοίοιποὶ ἐπίσκοποι, qui scilicet. Alexandriam acciti se con- 
tulerunt. Ecquid, quaso, opus ut episcopi audirent imperalorem, si lilteris cum eo acturi erant 7 Hoc certe. in 
loco Baronii sententiz, qui datam putat epistolam Alexandrie, quam Valesii, qui scriptam arbitratur Antio- 
chia, stare malumus. 

IV. Epistolze Athanasii ad Jovianum subjicimus quatuor supplices Lucii Aríanorumque petitiones Antiochiz 
ad Jovianum [actas : quc perperam in. editis omnibus Colloquia inscribuntur. Vox enim ἐντυχία, non col- 
loquium hic significat, sed supplicem petitionem, seu voce seu scripto, principi vel. magistratui, adversus ali- 
quem oblatam : qua sententia usu venit ilem vox, ἐντυγχάνειν. Sic I Machab. x, 63, de Jonatho dicitur : 
Ka! ἐχάθισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετ᾽ αὐτοῦ, xal εἴπε τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ" ᾿κξέλθετε μετ' αὐτοῦ εἷς μέσον τῆς, 
πόλεως, xal χηρύξατε τοῦ μηδένα ἐντυγχάνειν xat' αὐτοῦ, πεοὶ μηδενὸς πράγματος. Ubi sic habet Vulgata : 
Et collocavit eum rex sedere secum.Dixitque principibus suis : Exite cum eo in medium civitatis,et pre. 
dicate, ut nemo adversus eum interpellet dc ullo negotio. Vox, ἐντυγχάνειν, eadem sententia ibi spe repe. 
tilur. Similem usum vocis, £vzo a, observavit tir erud. Valesius tn notis ad Theodoreti Historiam eccl. p. 5. 
Hz sunt igitur supplices petitiones. Lucii et Arianorum adversus Athanasium qui tum. Antiochi; aderat, in 
cujusque locum episcopum alium postulant ; Lucium scilicet ordinari peroptabant, quem Georgius pseudoepi- 
scopus Alexandrinus presbyterum constituerat. Palam enim illud est ex iis que sub finem tertie petitionis 
dicuntur. Ex Joviani autem responsis liquel quantum ille pietate, quantum éngenis acrimonia valeret : Aría- 
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norum enim petitiones salse arguteque respuit, Lucium vero ne auditum quidem cum convicio et imprecatione 
repudiavit. Hc porro opuscula anno haud dubie 363 edita sunt. 

V. In prioribus Athanasii editis post epistulam Joviani, fragmentum subsequitur, cui titulus est, Τοῦ αὐτοῦ 
᾿Αθανασίου πρὸς τὸν ευσεδέστατον βασιλέα Ἰωδιανόν, sed falso inscribi certum est ; nullam enim praefert epi- 
stole formam, nec habetur in manuscriptis antiquioribus ; imo post. tatem Athanasii. scriptum videtur, de 


quo fusius infra suo loco. 


Ἴσον ἐπιστολῆς ᾿Ιωδιανοῦ βασιλέως, πεμφθείσης A 689 Eremplum epistole Joviani imperatoris, misse 


πρός ᾿Αθανάσιον τὸν ἀγιώτατον ἀρχιεπίσχοπον ᾿Αλε- 

ξανδρείας. 

Τῷ θεοφιλεστάτῳ καὶ φίλῳ τοῦ θεοῦ ᾿Αθανασίω 
Ἰωδιανός (69). 

Τοῦ ἐπιεικεστάτου σου βίού, καὶ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
τῶν ὅλων ὁμοιώσεως, καὶ τῆς πρὸς τὸν Σωτῆρα ἧ- 
μῶν τὸν Χριστὸν διαθέσεως τὰ κατορθώματα ὅπερ- 
θαυμάζοντες, ἀποδεχόμεθά σε, ἐπίσχοπε τιμιώτατε" 
x«l ὅτι “μὲν πάντα πόνον, xai τῶν διωχόντων τὸν 
φόδον οὐ κατέπτηξας (70), καὶ κινδύνους καὶ ζίφους 
ἀπειλὰς, ὡς σχύδαλα ἡγησάμενος, τῆς φίλης σοι (71) 
ὀρθοδόξου πίστεως τοὺς οἵαχας κατέχων, ἕως τοῦ 
νῦν ὑπέρ τῆς ἀληθείας ἀγωνίζῃ, ὑπογραμμὸν . δὲ τῷ 
λαῷ παντὶ τῶν πιστῶν, καὶ τύπον σεαυτὸν τῆς ἀρε- 
τῆς (72) προσφερόμενος διατελεῖς, ᾿Αναχτᾶταί σε 
τοίνυν dj ἡμετέρα βασιλεία, καὶ ἐπανελθεῖν βούλεται 
πρὸς τὴν τῆς σωτηρίας διδασχαλίαν. Ἐπάνιθι τοί- 
νυν εἷς τὰς ἁγίας Ἐκχχλησίας, καὶ ποίμαινε τὸν τοῦ 
Θεοῦ λαὸν, καὶ τὰς ὁπὲρ τῆς ἡμετέρας πραότητος 
προθύμως εὐχὰς ἀναπέμπετε (73) εἰς Θεόν" Ofba- 
μεν γὰρ, ὅτι τῇ σῇ ἱχεσίᾳ ἡμεῖς τε xal οἱ σὺν 


ad sanciissimum Athanasium archiepiscopum Ale- 
candrinum. 


Religiosisissimo et Deo dilecto Athanasia, Jovia- 
nus. 

Cum magnopere miremur honesissimam vitam 
tuam, similitudinem tuam cum Deo univérsorum, 
tuumque erga Christum Salvatorem nostrum affe- 
ctum, que tue sunt preclare virtutes; te laudamus, 
honoratissime episcope,quod nullum laborem,nul- 
lum persecutorum furorem extimuisti,pericula gla- 
diorumque minas ne flocci quidem fecisti, atque 
clavum chare tibi orthodoxeque fidei retinens,hac- 
tenus certasti pro veritate : itemque quod exem- 
plum te typumquevirtutis,universa fidelium populo 
assidue exhibes.Te itaque revocat Majestas nostra, 
atque ad salutis doctrinam reverti jubet. Remigra 
igitur ad sanctas Ecclesias, et pasce Dei populum, 
atque alacri animo una fundite preces ad Deum pro 
nostra clementia, Novimus quippe tua supplicatione, 
cum nos,tum eos qui nobiscum Christiane sentiunt. 
magnum a summa Deo auxilium conasecuturos. 


ἡμῖν τὰ Χριστιανῶν (74) φρονοῦντες μεγάλην ἀντίληψιν σχοίημεν παρᾶ τοῦ ὑπερέχοντος Θεοῦ. 


(T5) TOY EN ATIOIZ HATYOZ HMQN ΑΘΑΝΑΚΙΟΥ 
APXIEHIZKOHOY AAEZEANAPEIAZ ΠΡῸΣ IQ- 
BIANON ΠΕΡῚ ΠΙΣΤΕΩΣ (70). 


i. Ilpimouca θεοφιλεῖ βασιλεῖ φιλομαθὴς (77) 
προαίρεσις καὶ πόθος τῶν οὐρανίων" οὕτω γὰρ ἀλη- 
θῶς χαὶ τὴν καρδίαν ἕξις ἐν χειρὶ Θεοῦ (78) Θελη- 
σάσης τοίνυν τῆς σῆς εὐσεδείας μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν 
τὴν τῆς καθολικῆς ᾿Εχχλησίας πίστιν, εὐχαριστή- 
σαντες ἐπὶ τούτοις τῷ Κυρίῳ, ἐδουλευσάμεθα μᾶλ- 
xov πάντων τὴν παρὰ τῶν Πατέρων ἐν Νικαίᾳ ὁμο- 
λογηθεῖσαν πίστιν ὁπομνῆσαι τὴν σὴν εὐσέδειαν. 
Ταύτην γὰρ ἀθετήσαντές τινες, ἡμῖν μὲν ποιχίλως 
ἐπεδούλευσαν, ὅτι μὴ ἐπειθόμεθα τῇ ᾿Δρειανῇ alp 


!! Prov. xxi, 1. 


ἢ Scripta anno 363. 

70) Ita Regius codext Editi vero, ἔπτηξας cum 
Basil., quo solo usi sunt qui hanc epistolam pri- 
mum ediderunt. 

71) Regius, σοι. Editi vero cum Basil., σου. 

72) Regius codex, τῷ τῆς ἀρετῆς, omissa linea 
integra. 

(70) Regius codex quem sequimur, ἀναπέμπετε. 
Editi cum Basil., ἀνάπεμπε. 

(74) In Regio hac, τὰ Χριστιανῶν, et mox, με- 
γάλην, desiderantur. 

(75) Scripta anno 353. 

(76) Regius ms., τοῦ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωδιανόν, etc. 
Apud Theedoretum sio inscribitur : Ἐπιστολὴ συν- 
οδικὴ πρὸς τὰ βασιλέα ᾿Ιωδιανὸν γραφεῖτα περὶ τῆς 
πίστεως παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, Id est, Episto- 
la. synodica scrípta a suncto Athanasio ad Jovianum 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII . ARCHIE- 
PISCOFI ALEXANDRLE | AD JOVIANUM DE 


1. Religiosum imperatorem decet discendi stu- 
dium et coelestium rerum amor : ita enim vere cor 
in manu Dei !! habiturus es. Cum igitur tua pietas 
fidem catholice Ecclesie a nobis cupiat perdiscere: 
postquam gratias eam ob rem Domino egimus,nihil 
nobis melius visum est, quam ut tuam pietatem 
fidei, quam Patres Nicsee confessi sunt, commone- 
faceremus.Quidam enim, illa rejecta, e£ nobis varie 
insidiati sunt, quod Ariane heresi assentiri nolui- 
mus ; et heresis atque schismatum in Ecclesia ca- 


imperatorem, de fide.Deinde sequimur ; Τῷ e03a6c- 
στάτῳ καὶ φιλανθρωποτάτῳ vog Αὐγούστῳ Ἰω- 
διανῷ ᾿Αϑανάσιος xal οἱ λοιποὶ ἐπίσχοποι οἱ ἐλθόντες 
ἐχ προσώπου πάντων τῶν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου χαὶ θη- 
6atBoc xal Λιδυῶν ἐπισχόπων. Id est, Religiosissimo 
et clementissimo victori Augusto Joviano Athanasius 
et reliqui episcopi qui venerunt. ex persona omnium 
episcoporum /Egypti, Thebaidis et Libyarum. 

(T7) Φιλομαθής deest in Basiliensi et Felekmanni 


D septimo ms., necnon in edit. Comm.Legitur autem 


in Seg. et apud Theodoretum. 

(78) Theodor., ἔχοις ἐν χειρὶ Θεοῦ, 80 postea ad- 
dit, xai τὴν βασιλείαν μετ᾽ εἰρήνης πολλαῖς ἑτῶν 
περιόδοις ἐπιτελέσαις, Id est,et imperium multis an- 
norum curriculis cum pace qubernaturus $íis, Edo 
Valesii habet ἔχεις et &wxel&sws. 
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tholica auctores fuerunt. Nemini tamen obscura À ctv αἵὕτιοι δὲ γεγόνασιν αἱρέσεως xai σχισμάτων τῇ 


esse potest, vera et pia in Dominum fides, ut quae 
ex divinis Scripturis haberi et internosci queat. Hac 
enim initiati sancti,martyres sunt effecti, qui qui- 
dem soluti ἃ corpore, nunc sunt in Domino : eaque 
inviolata mansisset semper, nisi quorumdam hze- 
reticorum malitia ipsam adulterare tentasset. Si- 
quidem Arius quidam et ejus sectatores fidem illam 
oonati sunt corrumpere, impietatemque adversus 
eam inducere, cum scilicet dicere ausi sunt Filium 
Deiexnihilo, remquecreatam 6998 et factam, se mu- 
tabilem esse.Cujusmodi sermonibus multos utique 
deceperunt,ut etiam ii qui aliquid esse videbantur, 
in illorum inducti sint impietatem ; quamvis eam 
sancti Patres nostri in Nicena, ut diximus, synodo 
congregati,anathemate porcusserint,simulque fidem 
catholice Ecolesis scripto sint confessi,ut illa ubi- 
que promulgata, heresis ab hereticis acoensa ex- 
stingueretur. Ea igitur sincere ac sine dolo per om- 
nem Ecclesiam agnita et pervulgata fuit. Verum 
cum Arianam heresin quidam nunc renovare in 
animo habentes, fidem hanc, quam Patres Nieee 
confessi sunt, ausi sint rejicere, eamque confiteri 
simulent cum revera negent,quippe qui vocem con- 
substantialis, prave interpretentur, impiaque pro- 
ferant in Spiritum sanctum, quem nimirum aiunt 
rem creatam esse et per Filium factam:non neces- 
. sario perpendentes damnum, quod populis affert 
hujusmodi impietas, fidem quam Nicee confessi 
gunt,tue religioni tradere absque mora curavimus, 
ut scilicet non ignoret tua pietas, que omni cum 


χαθολιχῇ '"ExxAnsiq. 'H μὲν γὰρ (70) ἀληθὴς xal 
εὐσεδὴς εἰς τὸν Κύριον πίστις φανερὰ πᾶσι καθέ- 
στηχεν, ἐκ τῶν θείων Γραφῶν γινωσχομένη τε καὶ 
ἀνχγινωσχομένη. Ἐν ταύτῃ γὰρ καὶ οἱ ἅγιοι τελειω- 
θέντες ἐμαρτύρησαν, xai νῦν ἀναλύσαντές εἶσιν ἐν 
Κυρίῳ’ xal ἔμεινεν ἂν ἡ πίστις ἐδλαδὴς διὰ παν- 
τὸς (80), εἰ μὴ πονηρία τινῶν αἱρετικῶν παραποιῆ- 
σαι ταύτην ἐτόλμησεν. Λρειος γάρ τις καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ διαφθεῖραι ταύτην, xal ἀσέδειαν xav! αὑτῆς 
ἐπεισαγαγεῖν ἐπεχείρησαν, φάσχοντες ἐξ οὐχ ὄντων 
καὶ χτίσμα xai ποίημα xal τρεπτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ. Πολλοὺς δὲ τούτοις ἠπάτησαν τοῖς λόγοις (84), 
ὥστε καὶ τοὺς δοχοῦντας εἶναί τι συναπαχθῆναι (82) 
αὐτῶν τῇ βλασφημίᾳ' καίτοι φθάσαντες μὲν οἱ ἅγιοι 
Πατέρες ἡμῶν συνελθόντες, ὡς προείπομεν, κατὰ 
τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον, ἀνεθεμάτισαν" τὴν δὲ τῆς 
χαθολιχῆς ᾿Εχχλησίας πίστιν ὡμολογησαῦ ἐγγρα- 
φως, (ctt, ταύτης πανταχοῦ χηρυττομένης, ἀπο- 
σύεσθῆναι τὴν ἀναφθεῖσαν αἵρεσιν παρὰ τῶν αἵρετί- 
κῶν. "Hv μὲν οὖν αὕτη πανταχοῦ xarà πᾶσαν Ἐχ- 
χλησίαν ἀδόλως γινωσχομένη τε xal χηρυττομένη" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νῦν (83), τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀνανεῶ- 
σαι βουλόμενοί τινες, ταύτην μὲν τὴν ἐν Νικαίᾳ παρὰ 
τῶν Ηατέρων ὁμολογηθεῖσαν πίστιν ἐτόλμησαν ἀθε- 
τῆσαι, καὶ σχη ματίζονται μὲν ὁμολογεῖν αὐτὴν, ταῖς 
δὲ ἀληθείαις ἀρνοῦνται, παρερμηνεύοντες τὸ ὁμοού- 
σιον, καὶ αὐτοὶ (84) βλασφημοῦντες, εἷς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐν τῷ φάσχειν αὐτοὺς χτίσμα εἶναι αὐὖ- 
τὸ (85), καὶ ποίημα διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι" ἀναγ- 
χκαίως, θεωρήσαντες τὴν τῆς ἐκ τοιαύτης βλασφη- 


diligentia scripta sunt,quantumque errent qui alia C μίας βλάδην γινομένην (86) κατὰ τῶν λαῶν, ἐπιδοῦ- 


preter hancce (idem docent. 


ναι τῇ σῇ εὐλαδείᾳ τὴν iv Νικαίᾳ ὁμολογηθεῖσαν 


πίστιν ἐσπουδάσαμεν, ἵνα γνῷ σου ἡ θεοσέδεια ἃ μετὰ πάσης ἀχριδείας (87) γέγραπται, καὶ ὅσον πλανῶνται ol 


παρὰ ταύτην διδάσκοντες. . 

2. Scito enim, religiosissime Auguste, hec ab 
omni evo esse predicata, hancque ipsam fidem 
Patres, qui Nicew convenerunt, confessos fuisse, 
eamque suífragio suo comprobare universas totius 
orbis Ecclesias, nempe Hispanie, Britannie, Gal- 
lie, totius Italie, Dalmatie, Dacie, Mysie, Mace- 
donie, Grecimque et Afric universe, nec non 
Sardinie, Cypri, Crete, Pamphylie, Lycis, Isau- 


(79) Γάρ abest apud Theodoretum. Ibidem idem, 
εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν πίστις, Idem 
ante, ix των θείων Γραφῶν, addit parliculam xal. 


(80) Theodor., ἔμεινε δὲ ἀεὶ ἣ πίστις διαπαντὸς ἢ 
ἀδλαθύ 


e. 

(81) Theodor., Πολλοὺς δὲ ἐν τούτοις ἡπάτησαν, 
ὥστε, etc. lbid. Regius, τούτους, mendose. 

(82) Sic Theodor. At manuscripti et edit. Com- 
melin., οὖν ἀπαχθῆναι, errore, ut videtur, librario- 
rum. qui o pro 5 furte scripserint. Ibid. Theodor., 
αὑτῶν τῇ δυσφημίᾳ, καὶ φθάσαντες, μέν, etc. Regius 
quoque particulam μέν addit, quam alii et editi 
omittunt. Theodor. mox, ὡς προείπομεν, ἐν τῇ χα- 
τὰ Νικαίαν συνόδῳ τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀνεθε- 
μάτισαν. lbid. Regius, ὡς προείπαμεν. 

7^' Này deest apud Theodor. Paulo post pro 

heodor., αὐτήν, Regius coder, ταῦτῃ, 
ΟΡ., τετολμνχασιν ἀθετῆσαι... τινὲς δὲ 
ται ὁμολογεῖν αὑτήν, [δ͵4., αὑτήν om.Reg. 


2. Γίνωσχε γὰρ, θεοφιλέστατε Αὐγουστε, ὅτι ταῦτα 
μὲν ἐξ αἰῶνος ἐστι κηρυττόμενα, ταύτην δὲ οἱ ἐν 
Νικαίᾳ συνελθόντες ὡμολόγησαν Πατέρες, καὶ ταύ- 
τῇ (88) σύμψηφοι τυγχάνουσι πᾶσαι αἱ πανταχοῦ 
κατὰ τόπον ᾽Εχχλησίαι, αἵ τε χατὰ τὴν Σπανίαν (89), 
καὶ Βρετανίαν, καὶ Γαλλίας, καὶ τῆς Ἰταλίας πά- 
σης, καὶ Δαλματίας, Δαχίας τε xai Μυσίας, Μαχε- 
δονίας, καὶ πάσης τῆς Ἐλλάδος, καὶ κατὰ τὴν 'Aopt- 


(84) Theodor., οὗτοι. 


(85) Αὐτό abest ἃ Theod., qui moz, διὰ τοῦ Υἱοῦ 
γεγονός. 

(86) Theodor. et Regius, γινομένην. Ceteri et 
anti, γενομένην. Mox "Theodoretus, τῇ σῇ εὗσε- 

εἰᾳ. 

(87) Theodor., μεθ’ ὅσης ἀχριδείας. Idem | mox, 
ol παρ᾽ αὑτὴν διδάσχοντες. Γάρ sequens abest ab eo- 
dem qui item mox, ὅτι αὕτη μὲν ἐξ αἰῶνος κηρυττο- 
μένη. 

(88) Sic Reg. et Theod. Ceteri vero et editi, ταύ- 
tnc. Mox xav:ay v9 deest in Theod. 

(89) Basil. Felckm. 7, ms. et edit. σογατηθὶ. ὥστε 
κατὰ τὴν Xmav(av. lbid. Theodor., Βρεττανίαν, καὶ 
Γαλλίας, καὶ αἱ τῆς Ἰταλίας πάσης, xai Καμπανίας, 
Δῳλματίας τε xal Μυσίας... xal αἱ κατὰ τὴν ᾽Αφρι- 
χὴν πᾶσαι; etc. 
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κὴν πᾶσαν, x«i Σαρδανίαν, xal Κύπρον, καὶ Κρή- A rie, JEgypti, Libys, Ponti, Cappadocie, vicinas 


την, Παμφυλίαν τε, xal Aóxlav, xal 'Icaop!av (90) 
καὶ al κατ᾿ Αἴγυπτον xa) τὰς Λιδύας xal Πόντον 
καὶ Ἑαππαδοχίαν, xal at πλησίον ἡμῶν (91), καὶ 
αἱ κατὰ ἀνατολὰς ᾿Εχχλησίαι, παρὲξ δλίγων τῶν τὰ 
᾿Αρείου φρονούντων. ᾿Απάντων γὰρ τῶν προειρη- 
μένων καὶ πείρᾳ ἐγνώχαμεν τὴν γνώμην’ xai γράμ- 
ματα ἔχομεν. Καὶ οἶδας, ὦ θεοφιλέστατε Αὔγου- 
στε (02), ὅτι, χἂν ἀλίγοι τινὲς ἀντιλέγωσι ταύτῃ τῇ 
πίστει, οὐ δύνανται πρόχριμα ποιεῖν, πάσης τῆς οἷ- 
χουμένης τὴν ἀποστολικὴν πίστιν χρατούσης. ᾿Ἐχεῖ- 
νοι γὰρ, πολλῷ χρόνῳ βλαύδέντες ἀπὸ τῆς ᾿Αρειανῆς 
αἱρέσεως, φιλονειχότερον ἀνθίστανται νῦν τῇ εὐσε- 
δείᾳ. Καὶ ὑπὲρ τοῦ γινώσχειν τὴν (03) σὴν εὐσέδειαν, 
χοίτοι γινώσχουσαν, ὅμως ἐσπουδάσχμεν τὴν ἐν 


quoque nobis nec non Orientis Ecclesias, paucis 
exceptis qui Arii heresin sequunur. Que enim 
sit omnium illarum Ecclesiarum sententia,et expe- 
rienlia novimus, et earum habemus litteras. Nec 
vero te fugit, piissime Auguste, tametsi pauci qui- 
dam huic fidei adversantur, prejudicium tamen 
facere non posse, quippe cum orbis universus 
apostolicam fidem retineat. Illi enim Ariana he- 
resi perdiu jam infecti, vere pietati hodie perti- 
nacius adversantur. Quocirca ut ea de re certior 
possit esse tua pietas, licet ei minime lateat,'fidem 
quam episcopi Nices confessi sunt, subjicere no- 
bis studio fuit. Itaque fides quam Patres Nics»me 
confessi sunt, hec est. 


Νικαίᾳ πίστιν ὁμολογηθεῖσαν ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων ὑποτάξαι. "Ectt μὲν οὖν ἣ παρὰ τῶν [Πατέρων ὁμο- 


λογηθεῖσα πίστις ἐν Νικαίᾳ αὕτη : 


8. Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Ηατέρα παντοχρά- B 83. Credimus in unum Deum, Patrem omnipo- 


τορα, πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν * xai 
εἰς τὸν (04) ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ, γεννηθέντα ix. τοῦ Πατρὸς μονογενῆ, τουτ- 
ἐστιν Ex τῆς οὐσίας τοῦ ΙΙατρὸς, Θεὸν ix Θεοῦ, φῶς 
ix φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννη- 
θέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ xai τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς ᾿ τὸν δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἧμε- 
τέραν σωτηρίαν κατελθόντα, xai (05) σαρχωθέντα, 
ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, χαὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἠμέρᾳ, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον 
χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς * xal εἷς τὸ {Πνεῦμα (96) 
τὸ ἅγιον. Τοὺς δὲ λέγοντας, Ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, 
xal, Hpiv γενηθῆναι, οὐχ ἦν, xal ὅτι ᾿Εξ οὐχ ὄντων 
ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχον- 
τας εἶναι, ἢ χτιστὸν, ἢ τρεπτὸν, ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει ἢ χαθολικὴ καὶ 
ἀποστολιχὴ ᾿Εχκλησία (97). | 

ἃ, Ταύτῃ τῇ πίστει, Αὔγουστε, πάντας ἐπιμένειν 
ἀναγκαῖον, ὡς θείᾳ xal ἀποστολικῇ, xai μηδένα με- 
τακχινεῖν αὐτὴν πιθανολογίαις καὶ λογομαγίαις, ὅπερ 
πεποιήχασιν οἱ ᾿Αρειομανῖται (08), ἐξ οὐχ ὄντων τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγοντες, καὶ ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, 
xal χτιστὸς, καὶ ποιητός, xal τρεπτός ἐστι. Διὰ τοῦτο 
γὰρ, καθὰ προείπομεν, καὶ ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος 
ἀνεθεμάτισε τὴν τοιαύτην αἴρεσιν, τὴν δὲ τῆς ἀλη- 
θείας πίστιν ὡμολόγησεν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὅμοιον εἰρή- 
κασι τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, ἵνα μὴ ἁπλῶς ὅμοιος θεῷ, ἀλλ᾽ 


tentem, omnium visibilium et invisibilium effecto- 
rem : et in unum Dominum Jesum Christum, Fi- 
lium Dei genitum ex Patre unigenitum, id est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, 
Deum verum ex Deo vero, genitum, non factum, 
consubstantialem Patri, per quem omnia facta 
gunt, sive que in ccelo, sive que in terra sunt; qui 
propter nos homines et propter 6224 nostram sa- 
lutem descendit, et incarnatus est, et homo factus 
est, passus est, et resurrexit terlia die, et ascendit 
in ecllog, ac venturus est ad judicandum vivos et 
mortuos. Et in Spiritum sanctam. Illos autem qui 
dicunt, Fuit aliquando cum non esset, et, Prius- 
quam fleret non erat, et, Ex nihilo factus est, vel 
qui ex alia hypostasi aut substantia esse, vel 
creatum esse aut mutari aut converti posse aiunt 
Filium Dei, anathemate ferit catholica et aposto- 
lica Ecclesia. 

4. In hac fide, Auguste, tanquam divina et apo- 
8tolica, omnes necesse est permanere, nec ullus 
eam subtilibus sermonibus et contentionibus im- 
mutare debet, uti fecere Ariani, qui Filium Dei [ex 
nihilo esse aiunt, fuisseque aliquando cum non es- 
set, creatumque et factum &c mutabilem esse. Si- 
quidem idcirco, uti supra commonuimus, Nicena 
synodus hujusmodi heresin anathemate multa- 
vit, οἱ fidem veritatis confessa est. Nec enim Fi- 
lium Patri esse similem tantumiuodo dixere, ne 


(00) Regius, Παμφυλία τε καὶ Λυχία xai '[caupla. ἢ nius, atque ita legendum esse patet ex sequenti vo- 


Ibid. post wow Theodor., xa! αἱ κατὰ πᾶσαν 
Αἴγυπτον καὶ ΔΛιδύην. 

(91) Theodor, καὶ τὰ πλησίον μέρη. Idem ibid., 
καὶ αἱ κατὰ ἀνατολὰς ᾿Εχχλησίαι. Regius ms., καὶ 
τὴν xatà τὴν ἀνατολὴν ' 
καὶ τὰς κατὰ ἀνατολὴν 'Exx 
ἸΙάντων γάρ, etc. 

(92) Sic manuscr. et edit. Commel., Theod., Kal 
οἴδαμεν. θεοφιλέστατε Αὔγουστε, etc. Mox idem, πρό- 
γριμα ποιεῖν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ Πολλῷ γὰρ χρόνῳ, 
intermediis omissis. Regius ibid. post πάσης, addit 
τῆς ab aliis et editis omissum. Idem Theodor., pro 
ἀντιλέγωσι, habet ἀντιλέγουσι. 

(93) Ex Theodor., σύν addimus, ut et vertit Nan- 


ησίαν. Ceteri et editi, 
σίας. Mox Theodor., 


c6, γινώσχουσαν, quam habent mss. Reg. ac Basil. 
cum Theodor. Edilio autem Comm. cum Felckm. 7 
habot γινώσχουσιν. Attamen, σήν deest et in mss. 
et in editis. Paulo post τῶν ante ἐπισχόπων deest 
in Regio. Thoodor. habet ὑπὸ τοιαχοσιων δέχα xal 
ὀχτὼ ἐπισχόπων. 

(01) Τόν abest a Segio et Theodor. 
05) Ka: deest in Theodor. 
96) Theodor., εἰς τὸ X110» Hvsopa. 
7| Theodor.. ἡ ἁγία xai χαθολικὴ xal, etc., et 
mox, θεοφιλέστατε Αὔγουστε, Deest in eodem πάν- 


τας. 
(98) Idem, ὅπερ tota Ve S ὧς ΔΑ. 
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videlicet similis duntaxat Deo puteratur : sed ut A ix Θεοῦ θεὸς ἀληθινὸς πιστεύηται᾽ ἀλλ᾽ ὁμοούσιος γρα- 


verus ex Deo Deus esse orederetur, scripserunt 
consubstantialem esse, quod quidem proprie con- 
venit germano et vero Filio veri et naturalis Patris. 
Neque etiam Spiritum sanctum ἃ Patre et Filio 
disjunxere, sed illum potius una cum Patre οἱ Fi- 
lio glorificavere, in una sancte Trinitatis fide, 
quia nempe una ést in secula Trinitate divinitas. 


Petitio ad Jovianum imperatorem Antiochig facta 
a Lucio, Berniciano, et aliis quibusdam Arianis 
contra Athanasium episcopum Alexandria. 


Prima petitio quam fecerunt, imperatore in cam- 
pum concedente, in porta Romanensi. 


Rogamus potentiam tuam, imperium tuum et 


ψαν, ὅπερ ἴδιον ἦν γνησίου (00) καὶ ἀληθινοῦ Υἱοῦ, 
ἀληθινοῦ xai φύσει τοῦ Ηατρός. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἀπηλ- 
λοτρίωσαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον συνεδόξασαν αὐτὸ τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῷ ἕν τῇ μιᾷ τῆς ἁγίας Τριάδος πίστει, διά 
τὸ καὶ μίαν εἶναι ἐν τῇ ἁγίᾳ Τριάδι θεότητα. 


Ἐντυχία γενομένη (1) ἐν ᾿ΑΔντιοχείᾳ 
βασιλεῖ, παρὰ  Aouxlou xal 
ἔρων τινῶν ᾿Αρειανῶν, κατὰ 
σχόποα ᾿Αλεξανδρείας. 


Ἰωδιανῳ 
Βερνικιανοῦ, καὶ 
᾿Αθανασίου ἐπι- 


Πρώτη ἐντυχία, ἣν ἐποιήσαντοι ἀπερχομένου τοῦ βα- 
σιλέως stc κάμπον ἐν «à Ῥωμανησ μένον (2). P. 


Δεόμεθά cou τοῦ κράτους, xal τοῦ βασιλείου σου, 


pietatem tuam, ut nos audias. [Imperator dixit : B x«i τῆς εὐσεδείας σου, ἄκουσον ἡμῶν. Ὁ βασιλεὺς 


Quinam estis, et unde? Responderunt Ariani : 
Christiani, domine. Imperator dixit : Unde et ex 
qua civitate ? Ariani dixerunt; Ex Alexandrina. 
Imperator dixit : Quid vultis? Ariani dixerunt : 
Rogamus potentiam tuam et imperium tuum ut 
des nobis episcopum. Imperator dixit : Jussi prio- 
rem quem habuistis Athanusium in throno oollo- 
cari. Ariani dixerunt : Rogamus potentiam tuam, 
jam multis annis exsul et accusatus est. Miles de- 
. repente commotus respondit : Obsecro imperium 
- tuum, ut ipse inquiras quinam et unde sint. Hi 
enim sunl abjecte reliquie Cappadocie, residua 
improbi illius Georgii, qui civitatem et mundum 
desertum reddidere. His audiis imperator equum 
calcaribus concitavit, et abiit in campum. 


Secunda petitio Arianorum. 

Accusationes et probationes habemus. contre 
Athanasium, qui ante decem et viginti annos ab 
eterne memorie Constantino et Constantio in exsi- 
lium pulsus est : Et sub deo dilectissimo, philoso- 
phie studiosissimo, et beatissimo Juliano item 
exsulavit. Imperator dixit : Jam preeterierunt que 
ante decimum, vicissimum et tricesimum annum 
institute sunt accusationes. Ne mihi de Athanasio 
dicatis : scio enim quamobrem accusatus et quare 
proscriptus sit. 


0235 Tertia petitio Arianorum, 
Et nunc iterum quasdam alias accusationes ha- 


εἶπεν * Τίνες ἐστὲ, xal πόθεν ; Ot 'Apsiavot εἶπον (3) * 
Κύριε, Χριστιανοί. Ὁ βασιλεὺς εἶπε * 16θεν xal ix 
ποίας πόλεως ; Ot ᾿Αρειανοὶ εἶπον " ᾿Αλεξανδρείας. 
Ὁ βασιλεὺς εἶπε’ Τί δούλεσθε (4) ; Ol 'Apstavol εἷ- 
vov * Δεόμεθά σου τοῦ κράτους xal τοῦ βασὶλείου 
σου, ἐπίσχοπον ἡμῖν δός. Ὁ βασιλεὺς εἶπεν " 'Ex&- 
λευσα τὸν πρότερον, ὄνπερ εἴχετε τὸ πρότερον ᾿Αθα- 
νάσιον, χαθέζεσθαί ἐν τῷ θρόνῳ. Ol ᾿’Αρειανοὶ εἶ- 
vov (5) * Δεόμεθά σου τοῦ χράτους. καὶ ἐν ἐξορισμῷ 
xal ἐν χατηγορίᾳ ἐστὶν ἔτη πολλά. Στρατιώτης ἐξ- 
αἰφνης ζηλώσας ἀπεκρίνατο *. Δέομαί σου τοῦ βασι- 
λείου, αὐτὸς ἐξέτασον, τίνες εἰσὶ, xai πόθεν. Οὔτοι 
γάρ εἶσι τὰ λείψανα καὶ ἡ παραδολὴ τῆς Καππαδο- 
xlac, τὰ ὑπόλοιπα τοῦ ἀνοσίου ἐχείνου Γεωργίου, ot τὴν 


C πόλιν καὶ τὸν χόσμον ἐρημώσαντες. ᾽Αχουσας ὁ βασιλεὺς 


ἐπτέρνισε τὸν ἵππον, καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν χάμπον. 


Δευτέρα ἐντυχία (6) τῶν ᾿Αρειανῶν. 

Κατηγορίας χαὶ ἀποδείξεις ἔχομεν κατὰ ᾿Αθανα- 
σίου, ὅστις πρὸ δέκα καὶ εἴκοσιν ἐτῶν ἐχωρίσθη ἀπὸ 
τῶν ἀειμνήστων Κωνσταντίνου καὶ Κωνσταντίου, xal 
ἐπὶ τοῦ θεοφιλεστάτου καὶ (7) φιλοσοφωτάτου καὶ 
μαχαριωτάτου Ἰουλιανοῦ ἔσχε τὴν ἐξόρισιν. Ὁ βα- 
σιλεὺς εἶπεν * ΑἹ πρὸ δέκα xal x, καὶ λ΄ ἑτῶν χατ- 
ηγορίαι ἤδη παρῆλθον * 'Epol μὴ λέγετε περὶ ᾿Αθα- 
νασίου * οἵἷδα γὰρ διὰ τί κατηγορήθη, καὶ πῶς ἐξ- 
ὠρίσθη. ᾿ 


Τρίτη ἐντυχία τῶν ᾿Αρειανῶν. 
Καὶ νῦν πάλιν κατηγορίας ἔχομεν ἄλλας τινὰς 


bemus contra Athanasium.Imperator dixit:Non ex D κατὰ 'A0avaciev. Ὁ βασιλεὺς εἶπεν *. Οὐκ ἐκ τῆς 


tumultu et loquacitate,quod justum est apparebit : 
sed eligite duo ex vobis, et ex plebe duos alios. 
Nequeo enim ad singulos vestrum respondere. Qui 
ex plebe erant dixerunt : Hi sunt reliquie improbi 
Georgii, qui provinciam nostram devastarunt; et in 
civitatibus nullum permisere consiliarum habitare. 

(99) Idem, ἀλλὰ xxi ὁμοούσιον ἔγραψαν, ὅπερ ἴδιόν 
ἐστι γνησίου, etc. 

(1) Regius, γινομένη, 

(2) Scripta anno 303. 

(3) Regius, εἶπαν, 

(4 Regius codex. Εἶπε * Τί βούλεσθε ; οἱ 'Apsiavol 
εἶπαν. Editi, εἶπε * Τί βούλεσθε ; Αρενοὶ εἶπον. 


πολυεχλίας καὶ ἐκ τῶν πολυφωνημάτων τὰ δίκαια 
φανήσεται " ἀλλ᾽ ἢ ἐκκέξασθε δύο ἐξ ἑαυτῶν, καὶ ix 
τῶν τοῦ πλήθους ἑτέραυς δύο. Οὐ γὰρ δύναμαι πρὸς 
ἕνα ἕκαστον ὑμῶν ἀποφαίνεσθαι. Ot ἐκ τοῦ πλήθους 
εἶπαν * Οὔτοί εἶσι τὰ λείψανα (8) ἀπὸ τοῦ ἀνοσίου 
Γεωργίου τοῦ ἑἐρημώσαντος τὴν ἐπαρχίαν ἡμῶν, καὶ 
(5) Regius, εἶπαν. 
i Regius prima manu, ἐντυχεία. 

(7) Καὶ deest in editis et in Basil., sed legitur in 


Regio. 

Editio Basil. et Regius prima manu, οἱ τὰ 
λείψανα, sed οἱ in Regio abrasum, a nobis expun- 
ctum est. 
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ἐν ταῖς πόλεσι βουλευτὴν μὴ (9) ἐάσαντες οἰκῆσαι. Α Ariani dixerunt : Rogamus te,quenicumque volue- 


ΟἹ ᾿Δρειανοὶ εἶπαν’ Δεόμεθά σου, εἴ τινα ἂν θέλῃς 
χωρὶς ᾿Αθανασίου. Ὁ βασιλεὺς εἶπεν: Εἶπον ὑμῖν, 
ὅτι τὰ περὶ ᾿Αθανασίου ἤδη διοίκησιν ἔσχε" καὶ ὁθ- 
γισθεὶς εἶπε. Φέρι φέρι (40). Ot, ᾿Αρειανοὶ εἴπαν" 
Δεόμεθά σου, ἐὰν πέμψῃς ᾿Αθανάσιον, λυμαίνεται ἡ 
πόλις ἡμῶν, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ συνέρχεται. 'O βασι- 
λεὺς εἶπε’ Καίτοι περιεργασάμενος ἔγνων, ὅτι χα- 
λῶς φρονεῖ, καὶ ὀρθόδοξός ἐστι, xal καλῶς διδάσχει. 
Οἱ ᾿Αρειανοὶ εἶπον (11) Τῷ μὲν στόματι καλῶς 
φθέγγεται, τῇ δὲ ψυχῆ δολίως φρονεῖ. Ὁ βασιλεὺς 
εἴπε' Τοῦτο ἀρκετόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς ἐμαρτυρήσατε 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι χαλῶς φθέγγεται xal. καλῶς διδάσχει. 
Εἰ δὲ τῇ γλώσσῃ καλῶς διδάσχει καὶ λέγει, τῇ δὲ 
ψυχῇ κακῶς φρονεῖ, πρὸς τὸν Θεὸν ἔχει. "λνθρωποι 
γὰρ ὄντες τὸν λόγον ἀχουομεν᾽ τὰ δὲ ἐγχάρδια ὃ 
θεὸς οἴδεν. ΟἹ ᾿Αρειανοὶ εἴπον' Κέλευσον ἡμᾶς auv- 
ἀγεσθαι. Ὁ βασιλεὺς εἶπε. Τίς γὰρ χωλύει ὑμᾶς ; 
Οἱ ᾿Αρειανοὶ εἶπον * Δεόμεθά σου, αἱρεσιώτας καὶ 
δογματιστὰς ἡμᾶς ἀπαγγέλλει. Ὁ βασιλεὺς εἴπεν' 
Ἔργον αὐτοῦ ἐστι, καὶ τῶν καλῶς διδασκόντων. Ot 
᾿Αρειανοὶ εἶπον" Δεόμεθα σου τοῦ χράτους" τοῦτον 
βαστάσαι οὐ δυνάμεθα, xal τὰ τεμένη τῶν ἐχκλη- 
σιῶν περιῆρεν. Ὁ βασιλεὺς εἴπεν (12): Οὐχοῦν ἔνε- 
xcv χρημάτων ἤλθετε ὧδε, καὶ οὐχ ἕἵνεχεν πίστεως ; 
Καὶ πάλιν εἶπεν - ᾿Απέλθετε, xai εἰρηνεύετε. "Ext 
προσθεὶς εἴπε πρὸς τοὺς ᾿Αρειανούς * ᾿Απέλθετε εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν, αὕριον σύναξις ὑμῖν ἐστι. Καὶ μετὰ 
τὴν ἀπόλυσιν, εἴσὶν ὧδε ἐπίσχοποι, καὶ Νεμεσῖνος 
ὧδέ ἐστιν ἕχαστος ὑμῶν, χαθὼς πιστεύει, ὑπογρά- 


ris, preter Athanasium.Imperator ait : Dixi vobis, 
que Athanasium spectant jam constituta esse : ira- 
tusque ait : Feri, feri. Ariani dixerunt : Rogamus 
te, 8i mittas Athanasium, perit civitas nostra, nul- 
lusque cum eo conventus agit. Imperator dixit : At- 
qui diligenter sciscitatus novi eum recte sentire,et 
orthodoxum esse, atque recte docere. Ariani dixe- 
runt: Orequidem recte loquitur,animo autem dolose 
sentit. Imperator dixit : Satis hoc est, quod vos de 
illo testificati estis,eum recteloqui ac docere.Quod 
si lingua quidem recte docet loquiturque, animo 
autem prave sentit, res illi cum Deo est : homines 
enim cum simus,sermonem audimus : que vero in 
corde latent,novit Deus.Ariani dixerunt : Jube nos 
conventus agere. Imperator dixit : Quis vos prohi- 
bet? Ariani dixerunt : Rogamus te, hereticos et 
dogmatistas nos declarat.Imperator dixit: Hoo ejus 
officium est, atque eorum qui recte docent. Ariani 
dixerunt : Obsecramus imperium tuum,huno ferre 
non possumus,et agros Ecclesiarum abstulit Impe- 
rator dixit : Pecuniarum igitur gratia huc accessis- 
tis,et non fidei causa ἢ Rursumque ait : Discedite, 
et quiescite. Preterea ad Arianos dixit : Ite ad ec- 
clesiam, cras conventus vobis est; et post dimis- 
sionem adsunthic episcopi; Nemesinus item hic est: 
unusquisque vestrum, secundum id quod credit, 
gubscribet. Athanasius etiam hio est.Qui fidei ver- 
bum nescit,discat ab Athanasio. Hebetis crastinum 
et perendinum. Egredior enim in campum. 


yet. Καὶ 'Agaváctoc ὧδέ ἐστιν" ὁ μὴ εἰδὼς τὸν τῆς πίστεως λόγον, μάθῃ παρὰ ᾿Αθανασίου. Ἕχετε τὴν αὔριον καὶ 


τὴν ἐπαύριον. 'Εχύαίνω γὰρ ἐγὼ εἰς χάμπον. 


Kal τις σχολαστιχὸς τῶν χυνιχῶν ἐνέτυχε τῷ βα- ( Quidam etiam scholasticus ex Cynicis imperato- 


ciet, Alopal τοῦ βασιλείου eov, προφάσει ᾿Αθανα- 
σίου ἐπισχοπου ὁ χαθολιχὸς τὰς οἴκίας μου ἦρεν. Ὁ 
βασιλεὺς εἶπεν" Εἰ ὁ χαθολικὸς τὰς" οἰκίας σου ἦρε, τί 
κοινὸν ᾿Αθανασίῳ ; 

"Exepóc τις σχολαστιχὸς Πατᾶλας εἶπε Κατηγο- 
ρίαν ἔχω κατὰ ᾿Αθανασίου. Ὁ βασιλεὺς εἶπε' Καὶ σὺ τί 
χοινὸν ἔχεις πρὸς Χριστιανοὺς, Ἕλλην ὧν ; 

Τινὲς δὲ τοῦ πλήθους τῶν ᾿Αντιοχέων χατέσχον 
Λούχιον, καὶ προσήνεγχαν τῷ βασιλεῖ λέγοντες" Δεό- 
μεθα τοῦ χράτους σου xai τοῦ βασιλείου σου, ἴδε τίνα 
ἠθέλησαν ποιῆσαι ἐπίσκοπον. 


Ἑτέρα ἐντυχία (43) πρὸς τῷ πυλῶνι τοῦ παλατιου γε- 
νομένη παρὰ Λουκίου. 


Δέομαί σου τοῦ κράτους, ἄχουσόν μου. Ὁ βασι- 
λεὺς ἐστάθη καὶ εἴπε' Σοὶ (14) αὐτῷ Λουκίῳ λέγω, 
πῶσ ἦλθες ὦδε, πλοὶ ἢ πεζής (15) ; Λούκιος εἶπε " 
Λεόμαί σου, mÀol, Ὁ βασιλεὺς εἴπε' Πρὸς σὲ λέγω, 


(9) Ita Regius. Edtti ot Basil.. μέν. Ibid., ἐάσαν- 
τες, legendum forte, ἐάσαντος. 
πὶ Regius, φερι, φερι, absque accentu. 

14 Regius codex, εἶπαν, et ita semper ud finem 
usque. Editi, εἶπον. 

(12) Heo 'O βασιλεὸς εἴπεν, desunt in Reg. Mox 
Regius, ἤλθετε. Editio Commel. et Basil., ἤλθατε. 
Edit. Paris., ἤλθετο, mendose. Mox xal ante πάλιν 
deest in editis, sed habetur in Reg.Ibid.Reg.,éniA- 


rem rogavit. Rogo imperium tuum. Athanasii epi- 
scopi causa eatholicus mihi edes eripuit. Imperator 
dixit : Si catholicus tuas sedes eripuit, quid hoo ad 
Athanasium ? 

Alius quidam Patalas scholasticus dixit : Accu- 
sationem habeo contra Athanasium.Imperator dixit : 
Ecquid tibi cum Christianis, cum sis gentilis? 

Quidam autem e plebe Antiochenorum Lucium 
comprehenderunt et imperatori obtulerunt, dicen- 
les ; Rogamus potentiam tuam et imperium tuum 
vide quem voluerunt episcopum constituere. 


Alia petitio ad atrium valatii a Lucio facta. 


Obsecro potentiatu tuam,audi me.Imperator sub- 
stitit et ait ; Tibi ipsi Lucio dico : quomodo huc 
venisti, navi ne an pedes ? Lucius dixit : Rogo te, 
navi. Imperator ait : Deus mundi et cometes sol,et 


θατε. Paulo post idem, δὸς (sic) τοὺς ᾿Αρειανούς" 
ἀπέλθατε. 

(13) Regius codex, ἐντυχϑια. Mox Reg. Basil. et 
editio Commeliniana, παρὰ Λουκίου. Editio vero 
Paris ; παρὰ Λούκιον, male. Hec confer cum Soz. 
lib. vi, cap. 5. 

14) Regius codex, σύ perperam. 

5) lta Regius. Editio Commel.,. πεζί. Ed Mex ie, 
πεζῇ. ΝΞ 
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luna iis ipsis succenseat qui tecum navigarunt,quod αὶ Αούχιε, ὁ θεὸς τοῦ κόσμου, xa! χομήτης (16) ἥλιος 


non te in 6996 mare abjecerunt : et navis illa nun- 
quam in posterum secundis fruatur ventis : nec 
cum jaetata fluctibus erit, cum navigantibus ad 
portum appellat. 


Δο per Euzoium postularunt a Probatio et sociis, 
qui Eusebii et Bardionis successores erant, eunu- 


chis,ut commendationem haberent infideles Ariani. - 


Re cognita, imperator eunuchos tormentis appli- 
cans divit : Hec patiatur quisquis voluerit Christia- 
noB8 deferre. Et sio dimisit eos imperator. 


xai σελήνη, ὀργισθείη αὐτοῖς ἐχείνοις τοῖς ἑμπλέου- 
σιν ἅμα σοι, ὅτι οὐκ ἔῤῥιψάν σε εἰς τὴν θάλασσαν" καὶ 
ἡ ναῦς δὲ ἐχείνη μὴ ἴσχῃ εἰς τὸν ἄπαντα χρόνον &5- 
δρόμους πνοὰς, μήτε χειμαζομένη μετὰ τῶν ἐμπλεόν- 
tov λιμένος (17) τύχοι. 

Καὶ δι’ Εὐζωΐου ἠξίωσαν τοὺς περὶ Προῦδάτιον, 
τοὺς διαδόχους Εὐσεδίου xal Βαρδίωνος, τοὺς εὐνού- 
χους, ὡς ἵνα συστάσεωσ τύχωσιν οἱ ἄπιστοι ᾿Αρεια- 
vol. Καὶ γνοὺς τοῦτο βασιλεὺς, xal τοὺς εὐνούχους 
βασανίσας, εἶπεν " Εἴ τις ἐντυχεῖν βούλεται κατὰ 
Χριστιανῶν, τοιαῦτα πάθοι. Καὶ οὕτως ἀφῆκεν ὃ βασι- 


λεύς, 


(46) Sic Reg. Basil. et editio Comm., Edit. vero 


omnes, σελήνη. 
Paris. male, κοσμήτης. Ibidem Regius, uv». Alii 


(17) Regius coder, τύχῃ. 








IN ANTONII VITAM MONITUM. 


I. Antonii Vitam, eximium Athanasii opus, haud diu post Joviani tempora editam opinamur, anno circiter 
965, quo sedata persecutione, invictus fidei defensor, in pace demum Alexandriz morabatur. Rogantibus au- 
tem transmarinis monachis, et, ut vere quidem videtur, Occidentalibus, eam conscripsit, ut testatur ipse sub 
initium. Neque porro assentimur iis qui, quod, ἸΙρὸς τοὺς ἐν τῇ ξένῃ μοναχούς, nuncupetur, missam. putant 
ad monachos monasterii eujusdam, cui nomen Xene fuerit, aut regionis ejus nominis circa Scethen : quam 
qu0 pacto transmarinam existiment nescimus. Nam eo prorsus modo hic intelligendum videlur ἐν ξένῃ quo 
supra, p. 99, μετὰ τὴν ἐπὶ ξένης, ἀντὶ τῆς οἰχείας, xat ποῤῥοτάτω διατριόήν, Post vitam, scilicet, relicta 
patria, in extranea regione (in Gallia) peregre actam. Et p. 186, Καὶ γὰρ τῆς ἐπὶ ξένης αὐτοῦ διατριδῆς 
ὑμεῖς παραμυθία γεγόνατε. Vos enim illi in extranea regione (in Italia) commoranti consolationi fuistis. 
Atque ex his fortasse locis suspicari liceat, nomine ξένης, tndicari nonnunquam proprie occidentales regiones, 
tum quod procul remutz el transmarinz essent, tum etíam quod diversa ibi lingua obtineret.Certe in ltaliam 
Grzce transmissam oportuit, cum ibi eam Evagrius Latine transtulerit, ut infra dicimus : nec mirum Grxoe 
scriptam mitti ad. Latinos, ubi iis temporibus Graee intelligebant plurimi. Certe Occidentales inlelligere 
omnino videtur Athanasius, cum gratulatur de propagatione monasteriorum et monachorum : Kai γὰρ xal 
παρ᾽ ὁμῖν λοιπὸν μοναστήρια, xai τὸ civ μοναχῶν ὄνομα πολιτεύεται. Nam apud vos quoque jam demum 
Burt monasteria, et monachorum nomen celebratur. Quod viz ad Syros, Cilicas, vel alios transmarinos 
quam Occidentales dictum credatur. Nostram tamen conjecturam prudentis lectoris judicio permittimus. 

II. Hzc Grace primum vulgata fuit anno 1611, curante Davide Hoschelio, Augustano, qui eam Latine 
reddidit et notis illustravit, unde eam mutuati sunt. Parisienses editores. At cum codices quibus est usus Hz- 
schelius mendis pene infinitis respersi,et nonnunquam mulili fuerint ,imper[ectam omnino edidit : qui si Eva- 
grii versionem consuluissel, multa loca restituere potuisset, multa perpurgare, Licuit certe nobis per mana- 
scriptorum copiam et prastantiam, emaculatam vulgare. Atque Rvagrii versionem una. cudendam duximus, 
quas scilicet ulpote Gracis Athanasii setate suppar, permagni est αὐ Grzca  restauranda. asserendaque mo- 
menti. Eam ilidem cum manuscriptorum e£ quidem antiquissimorum,tum veterum editorum ope fidei pristine 
restituere conati sumus. Edita illa fuit sub ipsis typographi incunabulis a Mombritio, ac. deinde omnibu; 
pene cusis Vite sanctorum collectionibus inserta, accuratius demum α Rosweido, et postea, a. Bollando pu- 
blicata est. 

Ill. Esse autem germanum Athanasii fetum nulla est dubitand i causa, nec esset quod. in eo probando diu- 
tius immoraremur, nisi novatorum conalibus obsistendum foret, qui id contendunt, id pugnant, ut opus hoc 
egregium Alhanasio abjudicent : imo ín ejus auctorem gravia proferunt maledicta, insulsum scilicet hominem 
vocantes, insignis mendacii, insignis scorti auctorem. Nimirum, facilius multo ipsis est. conviciis oppugnare 
quam argumentis. Futilia prorsus sunt qua hactenus immisere tela, ac licet jamdiu fracta, jamdiu quassata 
fwerint, non cessant in dies ea ipsa contorquere. Qua denuo depellere non pigebit, cum veterum Patrum testi- 
monia attulerimus. 


1, Atgue ut initium nb ipso Athanasio ducatur, ait. sanctus doctor infra, ὅτε δὲ ἀπεδήμει, xal προεπὲμ- 
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πομεν αὐτὸν, ὡς ἐφθάσαμεν εἰς τὴν πύλην, ὄπισθέν τις ἐδόα γυνή" « Μεῖνον, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ἡ θυγάτηρ μου 
δεινῶς ὑπὸ τοῦ δαίμονος ἐνοχλεῖται" μεῖνον, παραχαλῶ, μὴ χαγὼ κινδυνεύσω τρέχουσα, » Εἶτα ἀχούσας ὁ 
γέρων, καὶ ἀξιωθεὶς παρ᾽ ἡμῶν, θέλων ἔμεινεν, etc. Cum autem discederet (Alexandria) nosque illum ho- 
noris causacommitaremur, ubi ad portam pervenimus, retro mulier clamabat : « Maneto, homo Dei, filia 
mea graviter a demone vexatur: maneto, queso,ne mihi quoquecurrenti sit periculum. » Tum his senex 
auditis, nobisque rogantibus libens substitit, Ubi planum est ipsum Athanasium hujus Vite scriptorem de 
86 loqui. Neque vero est quod dicatur, alium esse qui fraude quadam, Athanasii personam prae se ferat. Nam 
haec ipsa verba in Evagrii versione reperiuntur, quz vel ipso Athanasii tempore, velnon multis post ejus. obi- 
tum annis concinnata fuit. Neque vero puto ausuros, novatores, quantalibet cura huic operi νοθείας maculam 
aspergere conentur, dicereipsis Athanasii temporibus, vel hauld diu posl ejus obilum, falsum Athanasium Vite 
Antonii scriptorem exo» tum esse ; cujus opus, Filama vero Athanasio scriptam ita obscuravit, ut nemine ab- 
sistente haec admissa sit ab omnibus, Athanasiana vero neglecta haud diu postea interierit. 


2. Gregorius Naxianzenus, oret. 21, haud longe ab initio : Πάντα μέντοι tà. ἐχείνου (τοῦ 'Agavaclou) λέ- 
γεῖν τε καὶ θαυμάζειν, μακρότερον ἂν εἴη τυχὸν, Tj κατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν τοῦ λόγου, xal ἱστορίας ἔργον, 
οὐκ εὐφημίας" ἃ καὶ ἰδίᾳ παραδοῦναι γραφῇ παίδευμά τε xai ἥδυσμα τοῖς εἰς ὕστερον εὐχῆς ἔργον ἐμοὶ ὥσ- 
πὲρ ὃν ἐκεῖνος ᾿Αντωνίου τοῦ θείου βίον συνέγραψε, τοῦ μοναδιχοῦ βίου νομοθεσίαν ἐν πλάσματι διηγήσεως. 
Atque totam quidem (Athanasii) vitam sermone et admiratione prosequi longius fortasse fuerit, quam 
orationis hujusce institutum ferat; atque historie opus fuerit, non encomii; quam 6223 etiam, ut poste. 
ria documento atque oblectationi futuram, proprio scripto mandare cum primisoptarem : quemadmodum 
ipse dicti Antonii Fitam conscripsit, et vite monastice leges narrationis specie tradidit. Vitam igitur 
Antonii scripsit Athanasius, qu vile monasticze norma erat : quod huic apprime convenit. 


3. Hieronimus, De scriptoribus ecclesiasticis, cap. 125 ; Evagrius Antiochie episcopus, acris ac ferven- 
tis ingenii, cum adhuc esset presbyter, diversarum hypoteseon tractatus mihi legit, quos necdum edidit. 
Vitam quoque beati Antonii de Greco Athanasiiin sermonem nostrum transtulit. Hujus Evagrii versio sz- 
pissim? cusa fuit. Habelurque Evagrii nomine ín codicibus omnibus. lpseque Hieronymus prologum ejus, 
lacito Evagrii nomine, epistolae ad PammacMum inseruit. Cur autem Evagrius in. codicibus editisque pre- 
sbyter dicatur, necesse esl hanc scripserit antequam crearetur episcopus, id est ante annum 368; nam anno 
368 in episcopatum Antiochenum promotus fuit. Quod si Innocentius, ad quem prologum suum nuncupat, is 
ipse sit qui anno circiter 300 obiit, quod vere simile nobis videtur, aliquot ante obitum Athanasii. annis hec 
interpretatio Latina αὖ Evagrio edita fuerit. Quamobrem cum vel vivente Athanasio, vel pauculis ab ejus 
morte annis suam versionem concinnarit Evagrius, ipsa sane luce lucidius fuerit, ut germanam habemus Eva- 
grii versionem ex ἀγροῦ Athanasii adornatam, ita habere ipsam Athanasii Graecam, qu huic. ita convenit, 
ut ne interpolatam quidem utramlibel suspicari liceat. Huic argumento qua ralione occurrere possint neole- 
rici, intelligere nequimus : nisi forle dicanb Grecum falsificum cum Latino conspirasse, aut. sallem eodem 
animo id. facinoris admisisse ; ut ille nomine Athanasii in. Oriente Vitam Antonii conscriberel, hic in Oc- 
cidente Evagrii nomine ejus versionem adornaret : quibus ita res ex voto cesserit, ut falsis scriptis vero ob- 
ruerint, εἰ oblitterorint. Hc quantumvis absurda fortassis usurpabunt, qui mullo futiliora objecere. 


4. Eodem ille libro, cap. 81 : Fertur, ait, Athanasii historia, Antonii monachi Vitam continens. Et cap. 
88 ; Antonius ajonachus, cujus Vitam Athanasius Alexandringz urbis episcopus, insigni volumine prosecu- 
tus est. 


9. Sancti-Ephremi insignis exstat locus, in illud, Attende tibi ipsi: quem longiusculum licel huc referre 
visum est. Cujusmodi sanctus Antonius exstitit, quemadmodum et sanctusAthanasius episcopus meminit 
in Vita quam de eo conscripsit. Nam multa exercitatione, eaque ineitatiore ac vehementiore est usus. 
Jejunabat enim semper, indumentumque gerebat, interius quidem cilicium, exterius autem pelliceum, id- 
que ad mortem usque servavit ; ita ut neque corpus sordium causa aquis ablueret, neque penitus suos 
pedes lavaret, neque illos unquam omnino, vel aqua tingeret,nisi necessitate cogente. Sed neque quis 
eum denudatum unquam conspexit,nec prorsus Antonii corpusculum undum,preterquam cum post mor- 
tem sepeliretur, cuiquam patuit. Rursusque ait : Etsi ista ad illius virtutem parva, ex iis tamen qualis 
Dei servus fuerit Antonius, considerare et estimare licet ; quippe qui a juventute ad tantam usque etatem 
equalem semper servabat in exercitatione alacritatem : et neque senectute fractus, delicatioribus uteba- 
tur oibis ; neque propter debilitatem corporis immutabatsuiindumenti habitum. Aut sitforte pedes aqua 
tingeret, et tamen in omnibus illesus permanebat: nam etiam oculos illesos integrosque servabat, re- 
cteque cernentes. Et ne singula consectemur ; cunctis qui cibis variis, et lavacris diversisque vestimentis 
utuntur, ipse multo illustrior apparebat, ao clarioret ad fortitudinem alacrior. Hac 5. Ephremi Athanasio 
aequalis verba eo retulimus ex integro, quod sint Vit Antonii Athanasianae, ut jam comparet, veluti compen. 
dium; ut nemo sanus non videal fuisse illa ex iis expressa. Quod. enim. habet Ephrem de sic, S. NoXa ws, 
de corporis neglectu et maceralione; hic omnia habentur, οἱ quae inilio αἰϊυλίποις, dern vert we. v. 
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6. Chrysostomus, homilia 8 in Matth., sub fiuem : Et δέ τις οὐδέποτε ἐπέδη τῶν σκηνῶν ἐχείνων, ἐννοείτω 
τὸν μέχρι νῦν ἐν τοῖς ἀπάντων στόμασιν ὄντα, ὃν μετὰ τοὺς ἀποστόλους ἡ Αἴγυπτος ἤνεγκε, τὸν μαχάριον xai 
μέγαν ᾿Αντώνιον᾽ xal λογιζέσθω, ὅτι καὶ οὗτος ἐν ἐχείνῃ τῇ χώρᾳ γέγονεν, ἐν ἢ καὶ Φαραώ" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 
παρεὔλχδη, ἀλλὰ καὶ θείας ὄψεως κατηξιώθη᾽ καὶ τοιοῦτον ἐπεδείξατο βίον, otov οἱ τοῦ Χριστοῦ νόμοι ζητοῦ- 
div. Καὶ τοῦτο εἴσεταί τις μετὰ ἀχριθείας, ἐντυχὼν τῷ βιόλίῳ τῷ τὴν ἱστορίαν ἔχοντι τῆς ἐχείνου ζωῆς, ἐν 
ᾧ xai πολλὴν ὄψεται τὴν προφητείαν, xai γὰρ περὶ τῶν τὰ ᾿Αρείου νοσούντων. Si quis vero nondum illa 
adiit tabernacula, is virum cogitet quibactenus in omnium ore versatur, quem post apostolos tulit 
JEgyptus, beatum scilicet οἱ magnum Antonium : memineritque in eademillum qua Pharaoregione exstir 
tigse ; nihilque tamen hinc accepit detrimenti, imo divina donatus est visione. Atque tale vitm genus co- 
luit qualem postulant Christi leges. Cuique autem id accurate ediscere in promptu est, legendo scilicet 
librum in quo vite illius historia continetur. Multa quippe prophetico vidit spiritu, in quibus ea sunt 
que de Arianis, elc. Qua fusius ibi ille prosequitur ; aique nullum unquam exstitisse apud hareticos hujus- 
modi virum. Quem autem hic memorat librum, esse Athanasii non est dubium; mam [alentur. sectarii, etiam 
Damasceni tempore exstitisse verum Athanasii De Antonii Vita librum, nec vel ipsos puto dicturos, jam fal- 
sificum alium edidisse ; qui enim tam modico post Athanasium tempore hoc facinus aggressus ille sit, ita ut 
opus ejus eliam magnos eruditissimosque viros, ipsumque Chrysostomum in. errorem deduceret, Porro visio 
illa de Arianis quam memorat, hoc tn opere narratur, cum aliis qu: de prophetico: Anionii spiritu habet 
Chrysostomus ; qu tamen adversarii in Athanasio opere non admittunt. 


7, Rufinus. 0. 1 Hist. eccl. cap. 8: De virtutibus Antonii, aif, atque institutis et sobrietate mentis, ut 
in solitudine vitam degens, usus solummodo sit consortio bestiarum, et de daemonibus crebros agens 
triumphos, placuerit Deo supra cunctos mortales, utque institutionis gue preclara usque in hodiernum 
diem monachis exempla reliquerit, volentem me aliqua exponere, ille libellus exclusit, quiab Athanasio 
scriptus, etiam Latino sermone editus est. Qui non videl memorare Rufinum Vitam quam nunc habemus 
cum Latina Evagrii versione? 


8. Augustinus, Confess. lib. viri, cap. 13, preclara habet de Antonio, longiora autem quam 6988 ut ic 
offerantur : pauca excerpamus : Stupebamus autem, ait, audientes tam recenti memoria, prope nostris 
temporibus testatissima mirabilia tua in fide recta et catholica Ecclesia. Omnes mirabamur, et nos quia 
tam magna erant et ille (Pon'itianus) quia inaudita nobis erant, etc. Et cap. 19; Surgunt indocti (de An- 
tenio loquens)et celum rapiunt, et nos cum doctrinis nostris sine corde, ecce ubi volutamur in carne et 
sanguine. Qua ibivide lectu sane dignissima. Et cap. 28: Audieram enim de Antonio, quod ex evangelica 
lectione cui forte supervenerat, admonitus fuerit, tanquam sibi diceretur, quod legebatur: « Vade, vende 
omnia que habes, et dà pauperibus, et habebis thesaurum in coelis, et veni, sequere me, » et tali oraculo 
confestim ad te esse conversum. Qua ipsissima sunt qug narrantur num. 2. 


9. Idem Augustinus in prologo De doctrina Christiana : Recordentur,ait, se tamen per homines didicisse, 
vel litteras, nec propterea sibi ad Antonio sancto et perfecto viro /Egyplio monaohoinsultari debere, qui 
gine ulla scientia litterarum Scripturas divinas, et memoriter audiendotenuisse, et prudenter cogitando 
intellexisse predicatur. De quo Auguslini loco inferius agimus. 


10. Paulinus, prologo ad Vitam sancti Ambrosii : Hortaris, ait, venerabilis Pater Augustine,ut sicut beati 
viri, Athanasius episcopus et Hieronymus presbyter, etylo prosecuti sunt Vitam sanctorum Pauli et An- 
tonii in eremo positorum. 


11. Palladius in Historia Lausiaca, c. 8, de Ammune : Τούτου θαῦμα διηγήσατο ὁ μαχάριος ᾿Αθανάσιος 
ὁ bxlexonoc, γράψας εἴς τὸν περὶ ᾿Αντωνίου βίον, ὅτι, παρέρχεσθαί ποτε μέλλων τὸν Λύκον ποταμὸν ἅμα 
Θεοδώρῳ μαθητῇ αὐτοῦ, εὐλαδεῖτο ἀποδύσασθαι, ἵνα μὴ γυμνὸν ἑαυιὸν ἴδῃ ποτέ" καὶ ἐν τῷ διαπορεῖν αὐτὸν 
εἰς τὸ πέραν εὑρέθη τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἐν ἐχστάσει περάσας δίχα πορθμοῦ, ὑπὸ ἀγγέλων μετενεχθείς. Rom 
miram de illo narravit Athanasius episcopus, Véiam conscribens Antenii,quod cum transiturus esset 
Lyoum fluvium cum Theodoro discipulo suo, verereturque vestimenta exuere, ne sese nudum conspice- 
ret : cum anxius esset, sese trans fluvium reperisse, quasiin exstasi absque scapha trajecisset, transla- 
tus ab angelis. Quam historiam habes in hoc opere. 


12. Socrates, libro 1, cap. 24 : Ὅποϊος δὲ ἦν ἐπὶ τῶν αὐτῶν χρόνων xal ὁ μοναχὸς ᾿Αντώνιος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῆς Αἰγύπτου, ὡς φανερῶς τοῖς δαίμοσιν ἀντεπάλαιεν, ἐφευρίσχων τε ἁπλῶς τὰς τέχνας αὐτῶν xal τοὺς 
ἄθλους, καὶ ὅπως πολλὰ ἐποίει τεράστια, περιττὸν λέγειν ἡμᾶς: ἔφθασε γὰρ ᾿Αθανάσιος ὁ ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσκοπος, μονόδιόλον εἰς τὸν αὐτοῦ βίον ἐκθέμενος. Qualis in solitudine JEgypti fuerit iisdem temporibus 
Antonius monachus, qui cum demonibus palam dimicavit, astus eorum atque insidias omnes deprehen- 
dens; et ut multa prodigia ac miracula ediderit, superfluum mihi videtur commemorare. Athanasius 
quippe Alexandrie episcopus jamdiu librum unum de vita illius consoripsit. Idem de Ammune loquens 
monacho, ait, Τούτου τοῦ ᾿Αμμοῦν τὴν ψυχὴν μετὰ θάνατον ἀναλαμδανομένην ὑπὸ ἀγγέλων ὁ κατ᾽ αὐτὸν 
βιώσας ᾿Αντώνιος ἐθεάσατο, ὥς φησιν ἐν τῷ Βίῳ αὐτοῦ ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπος ᾿Αθανάσιος, Hujus 
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Ammunis animam obitum ab angelis efferri, Antonius, qui lisdem vivebat temporibus, vidit ; sicut 
in ejus Vita Athanasius Alexandrinus episcopus. 


Sozomenus libro 1, cap. 18, Vite Antonii compendium adornat ex hoc haud dubie libro excerptum, ubi 
non modo res, sed etiam integra sententie hinc depromuntur, ut quisque videbat : quod autem quadam ibi 
enarrantur quse nusquam comparent apud Athanasium, quid mirum, cum testatur, ipse se minimam gestorum 
Antonii partem narraturum : horteturque. monachos ut. sciscitentur a multis, ac. certo. sciant se nunquam 
omnia illius memoranda gesta audituros ? 


14. Auctor Vite sancti Pachomii sub inilium : Τοῦ γὰρ ἀσχητιχωτάτου xal ἀληθῶς ἐναρέτου Πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αντωνίου τοιοῦτος ἦν ὁ Bloc, ὡς ὁ τοῦ μεγάλου Ἡλίου, xai Ἐλισσαίου, καὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, 
καθὼς xal ἐγγράφώς μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ μετὰ τὴν τελευτὴν ὁ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσκοπος ᾿Αθανάσιος, xal 
τὴν αὐτὴν διαγωγὴν ὁμοῦ δηλώσας τοῦ ἁγίου Πατρὸς ᾿Αμοῦν, ἀρχιμονάζοντος ἐν τῷ ὄρει τῆς Νιτρίας ἀδελ- 
φῶν, καὶ σὺν αὐτῷ Θεοδώρου. Preclari etenim ascete, et vere virtutibus eximii Patri nostri Antonii, talis 
vita fuit qualis magni Elie, Elisei et Joannis Baptiste, ut in ejus Vita post mortem ipsius scripta testa: 
tur sanotisgimus archiepiscopus Athanasius: ubi de vita item Ammunis agit monachorum prefecti in 
monte Nitrie, nec non de Theodoro. 


15. Joannes Damascenus, orat. 1 De imaginibus: quemadmodum, ait, scimus beatum Athanasium 
sanctorum reliquias non in urnis collocandas, sed humi condendas, eo consilio censuisse, ut absurdum 
JEgyptiorum morem abrogaret, qui mortuos suos non sub terra oondebant, sed in lectulis et scimpodiis 
collocabant. Et in Historia Barlaami et Josaphati, c. 37: Ao denique ingentem in ipsius animo, quem- 
admodum quodam loco de magno Antonio proditum est, cogitationum pulverem commovebat. Prior lo- 
cus legitur sub finem. Alter ipsis verbis num. 5. 


IV. Plura proferri possent. Patrum loca sed plusquam satis haec sunt. Ecquodnam Athanasii. opus ger- 
manum fuerit, εἰ spurium istud. concedalur: cujus. auctoritas tot Patrum, et quidem multorum Athanasio 
a&qualium testimonio firmatur ἢ Et quod omnem dimoveal suspicionem adest. Evagrii versio, quam vel super- 
stite, vel haud diu mortuo Athanasio, constat esse scriplam. Adversariorum argumentis plane. levissimis jam 
occurramus. 


Aiunt esse commentum iínsulsi hominis qui insigne mendacium, insigne scortum ediderit : ad. qua et si- 
milia Sculteté atque Riueti maledicta hoc unum reponemus. Longe aliter sensisse omnes qui ab Athanasii tem- — 
pore exslitere Patres, atque ea hic legi Ghrístianze δὲ monasticee vite; documenta, qug prudens Christianus, 
nedum aspernetur, ut praclara vite instituendo praecepta amplecti debeat. 


Non haberi item dicunt monastice vitz leges, quas. Naxianzenus scribit. Athanasium sub. narrationis prz- 
textu voluisse promulgare. Sed Nazianzenus loco superius a nobis allato id solum innuit, Antonii Vitam 
ab Athanasio scriptam monasticz vite. normam esse, quod sane, huic optime convenire nulli non conspi- 
cuum est. mE 


Narrant etiam alii, ait Rivetus, Antonium causidicum fuisse δὲ valde doctum. At commentitius 639 
auctor iste dicit eum indoctum fuisse et litterarum imperitum. Id quidem verum est Augustini tempore 
jactatum fuisse. Antonium illum sine ulla scientia litterarum Scripturas divinas et memoriter audiendo 
tenuisse et prudenter cogitando intellexisse. Simile etiam quid predicatum fuisse de servo barbaro Chri- 
8tiano ; sed quantum his narrationibus flde tribuerit Augustinus, ex eo patet quod subjicit De doctrina 
Christiana, 1. 1, in prologo : « At 8i hec quidem falsa arbitretur, non ago pugnaciter. Quod sane non 
dixisset si Athanasium ejus narrationis non habuisset auctorem. Hac Rivetus,quam bona fide, hinc edisces. 
Poslquam de Antonio qux». supra attulimus et notat hic Rivelus, narravit Augustinus, subdit : Aut ab illo 
servo barbaro Christiano, de quo ἃ gravissimis fideque dignissimis viris nuper accepimus: qui litteras 
quoque ipsas nullo docente homine, etc. Et post hanc historiam subjicit: At si hec quispiam falsa arbi- 
tretur, non ago pugnaciter. Cum dicit se hanc postremam | historiam a gravissimis fideque dignissimis viris 
accepisse, Lotum Riveti evertit ratiocinium ; qnod cum probe averterit Rivetus, illa verba callide pretermisit. 
Nam si, ut perperam pugnat Rivetus, ideo ait. Augustinus : At si quisquam falsa arbitretur, non ago pu- 
gnaciter, quod parum fidei his narrationibus tribueret, nihil repugnat Athanasianae  historige non habuisse 
fidem, qui item historiz a gravissimis fideque dignissimis viris tradite parum fidei tribuerit. Sed revera net 
Athanasio nec alíis tllis Ade dignissimis viris fidem ut. deroget Augustinus illa dicit: sed, ul patet, conten- 
Lionis vitendze studio. Alioquin cur fide dignissimos vocasset, an ut postea se eorum dictis parum fidei habere 
testificaretur ἢ Αἱ vero non hoc. solum in loco id. Augustinus ait; sed etiam Confessionum lib. vin, c. 19, 
ubi de Antonio loquens ait : Surgunt indooti, eto., que vide superius. 


Quod vero aiunt. Hospinianus aliique Antonium causidicum fuisse et valde doctum : hoc, ut advertit Ro- 
sweidus, ez Suida expiscatus ille est. Ad ipsum Suidam, brevitatis causa, lectorem. remittimus : ibi enim 
protinus quivis perspiciel. quanta sit inler. Antonium illum et nostrum. discrepantia. Mirum sane postquam 
Hospiniani commentum delectum fuerat, ab omnibus tamen qui illius (were sewLentioe ϑαυτθολυχα podes. QUA 
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cum mazime falsorum deorum cultor feratur in Suida Antonius. Sed, elsi Christianus essel, an liceret quem- 
vis obvium Antonium, istum esse affirmare? 


Piget sane tricis hujusmodi tempus terrere, utque brevi complectamur dicimus multa. levissima a Riveto 
objici, ut quod ait de responso ad Philosophos Antonium irridentes, digno sane magni Antonii ; quod, ut ridi- 
culum exhibeat, detruncat Rivelus, uti cuique videre licet. 


Aliud affert idem de pallio, quod Antonius in. extremis agens Athanasio, a quo acceperat dedit. Nam ut 
vult Rivetus cum pallium ab Athanasio sibi datum pro Pauli corpore humando tradiderit, non potuit illud 
ipsum Athanasio restituere. Quod quam [utile sil ut videas, nota Antonium quindecim ante morlem annos 
Paulo pallium attulisse ab Athanasio sibi datum. Qui autem vetat ut. post hzc aliud αὐ Athanasio pallium 
acceperit ? 

Ait autem ibidem nihil híc haberi de Paulo quicum Antonius collocutus est : quod nunquam putat ab Atha - 
nasio omittendum fuisse. Sed cum Hieronymus, qui hanc narrat historiam,dicat illam se scribere quia omissa 
fuerit, αὐ Athanasio certe fuit. omissa, cujus haud dubie scripta legerat. Hieronymus. Εἰ alioqui Athana- 
sius, ut díctum est, se. feslatur minimam partem Antonii gestorum narrasse. Quod. satis sit ad omnia alía 
ex omissis petita, depellendu argumenta. Exstant sane permulta alia. Antonii vitam speclantia, quze hie mi- 
nime leguntur, quique Bollandus ex variis collecta scriptoribus, ad calcem Vite Antonii apposuit. 


Quod corporeos faciat daemones Antonius, wt vult Rivelus, minime constat : ail solum ille demones levi- 
bus uti corporibus. Etiamsi corporeos faceret, quid hinc colligatur ? multi namque Patres ante definitam rem 


ifa tradidere. Et alioqui an. si qua in Putribus de doctrina difficultas occurrat, statim νοδείας suscipio ἢ Quol 
exstant talia ? 


Res non est difficilis remanere in statu innocentiz qua conditi sumus, ul ait Antonius, dum adsit Dei gra- 
tia, quam perperam Rivetus vult excludi ab Antonio ; cum ne verbum quidem ejusmodi usquam in. hoc libro 
compareat. Quinimo szpe ac liquidissime innuit Antonius, omnia, vobis bona, dzemouum lapsum, victo- 
riam de tentationibus reportatam e Domino provenire. 


Deum ail Rivetus: Verus Athanasius: in Epistola ad solitarios, narrat, Blacii femur proflciscentis ad 
primam mansionem, equum cui insidebat cervicibus retortis, ita momordisse, atque ex dorso excussum 
humi afflxisse, ut intratriduum proximum perierit. Auctor vero Vitz Antonii equum quo Nestorius praeses 
vehebatur morsu repentino Blacium decugsisse in terram, ac sic in eum inhiantem femora ejus lacerasse 
et eorrosisse, ut statim relatus in civitatem post triduum mortuus sit. Hec varietas verum Athanasium 
a fictitio evidenter distinguit. Leve illud ; nam primo equus qui Balacium male accepit, utrobique Balacit 
dicitur, scilicet supra pag. 278 et infra in hoc. opere. Superius autem legitur, ἐπιστραφείς ὁ ἵππος, conver- 
808 equus, quin dicatur, fueritne ille equus quo. insidebat Balacius, an. alius qui. ilem suus. esset. Ut detur 
famen esse aliquam discrepantiam, quoties fit ul historias quas dadwm marravimus, accuratius postea, edisca- 
mus. Si hoc argumentum atiquanti pretii esset, Epistolam ad monachos potius peleret quam Vitam Antonii, 
Nam certissimum licel. sit priorem Athanasii. esse, nequaquam | illa tot veterum  testimonils, tot argumentis 
nititur. Nec defuere viri doctrina conspicui, qui putarint non ab. ipso Athanasio, sed ejus jussu αὖ aliquo 
scriptam illam fuisse: quia scilicet nunquam putant. in. prima. persona singulari locutum ibi Athanasium, 
quod tamen minus verum est. Nam aliquoties in. persona Athanasit loquitur ibidem. Nec minimum dubii est 


esse ipsius Athanusii, qui etiam se testatur in Epistola ad Serapionem, ejusmodi litteras ad monachos mi- 
sisse. 


V. Scriptor nuperus, superioribus denuo allatis argumentis, novum hoc profert, Socratem scilicet. et Sozo- 
menum dicere, quod historia feratur de Ammone in celum elato, quin memorent eam ab Athanasio narrari: 
unde sequitur hanc Antonii Vitam in qua narratur hac historia, eam non esse qug ab Athanasio scripta est 
Hec quam consequenter judicent eruditi, sed oscitanter admodum scriptor isle ait, non. dicere Socratem eam 
ipsam haberi apud Alhanasium. Nam post allatam eam historiam ait: Quemadmodum in Vita Antonii 


8. Athanasius archiepiscopus Alexandrinus, etc. ; 680 ante Socratem vero Palladius idipsum ex Athanasio 
refert. Utriusque locum vide supra. 


VI. Restat ut unum levemus quorumdam scrupulum, qui agre tot visis, tot prodigiis, lot. daemonum phan- 
tasiis et porlentis, quol in hac Vita. leguntur, habent fidem. Sed hac in re tria cum primis cogitanda sunt : 
19 Quidquid sit de visis illis εἰ demonum phantasiis, an vera scilicet sint, necne ; ex Chrysostomi, Rufini, 
Augustini et Socralis Lestimoniis superius allatis, compertum est, res ejusmodi multas in. Vita Antonii ab 
Athanasio scripta fuisse recensitas, quare nullius id momenti est ad. eam Athanasio adjudicandam. 29 Licet 
non temere cuique visa el ddemonum spectra loquenti credendum sil, cum maxime multi fabulis ejusmodi re- 
censendis gaudeant, temerarium prorsus foret sine delectu omnia explodere, cum potissimum ejusmodi plurima 
in Evangelio legamus, daemonum scilicel legiones unicum aliquando hominem, aliquando porcorum bina mil- 
[ia invadentes, díabolumque videamus ad Jesum accedentem forma (μὲ putant. fere omnes) humana : cum pre- 
nuntiavit ilem Dominus fore ut qui crederent. in eum, in nemine ejus daemonia. ejicerent, aliaque prodigia, 
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etiam majora, quam ipse, ederent : cum apud omnes ferme Patres etiam gravissimos eruditissimaque paria 
enarrentur. Unde non prudentis essel res ejusmodi, solum quia sunt prater consuetudinem, nulla habita nar- 
rantium ratione, inter aniles fabulas computare. 3e Qua» hic de ddemonum phantasiis leguntur, eadem ipsa 
tisdem fere verbis expressa habentur in Epistola ad episcopos /Egypti Libye sub initium : ubi bene multa 
reperies istis adeo similia, ut eamdem facile Athanasii manum agnoscas. 


VII. Evagrii versionem quod speciat, usque adeo libera est, ut sepenumero verborum Athanasü nihil. pens 
habuisse videatur, imo ab ejus scopo frequentissime aberrat, soletque brevius Athanasianu exprimere, quam 
in Graecis enarrentur. Quz causa nobis (uit ul versionem e rcgione Graci lextus que ipsi omnino respon- 
deret adornaremus, Evagrii versione ad imum paginz posita. Innocentium porro ad quem nuncupat prologum 
suum Evagrius, opinamur cum Rosweido eum esse, de quo Hieronymus epist. 41 ad Rufinum : Innocentium 
enim, partem anime mes, repentinus febrium ardor abstruxit. Nunc uno ex toto mihi lumine Evagrio 
nostro fruor; oui ego semper infirmus ad laborem cumulus accessi.Cujus mors cum anno 369 vel 370 eon- 
ligerit, sequitur haud diu post scriplam | Grace Antonii Vitam, Latine versam Athanasio superstite 
fuisse. 


VIII. Cum Bollando autem existimamus ejus interpretationem adornasse Evagrium cum ín Iialia esset : 
nimirum ltaliam Evagrius cum Eusebio Vercellenci petierat circa annum 302, isthinc reversus est cum Hie- 
ronymo et Innocentio post Eusebii Vercellensis abitum, anno circiter 369 vel 370. Innocentius vero itineris 
socius, cui versionem suam nuncupal, in 1pso ad Syriam adventu obiit, ut Hieronymus indirat epistola M 
ad Rufinum. Quare non potuit post reditum eam versionem adornare, atque ad [nnocentium inscribere. Quod 
autem suspicatur Bollandus, Evagrium forte 4lexandriam cum Eusebio Vercellensi commigrasse, atque illic 
Antonii Vitam ab Athanasio Grece accepisse; id sane fieri omnino non potuisse arbitramur. Nam prie- 
terquam quod non sat otii Athanasio fuisse tunc videtur ad eam conscribendam, quippe qui nupperrime ab 
exsilio remigrasset, et gravissimis tunc Ecclesie necessitatibus detineretur, ait ipse in prologo ad Vitam An- 
tonii, rogantibus monachis id operis aggressum se urgeri a tabellario, qui Athanasii opusculum (jussu haud 
dubie monachorum) delaturus erat, quod scilicet ad finem vergeret navigandi tempestas. At cum Eusebius Ver- 
nellencis Alexandria sit profectus circa Augustum mensem, nondum Athanasius opus suum conscripsisse;et tunc 
Evagrio lraJidisse potuit. Quare putamus data Ecclesie  Alhanasioque summa pace anno circiter 365 hoc 
opusculum ab Athanasio editum in ltaliam transmissum atque tllic postea αὖ Evagrio Latine versum 
[wisse. 


IX. Hanc autem versionem ac Hieronymo fuisse adornalam putavit post alios quosdam Baronius; hínc 
deceptus quod 1n epistola 101 ad Pammachium Hieronymus prologum Evagrii referens, tacito Kvagrii no- 
mine, hzc dicat : Qualis super hoc genere prefatiuncula sit, in libro quo beat: Antonii. Vita describitur 
ipsius lectione cognosse : « Ex alia in aliam, » etc., ut tnfra, sub finem legitur : qui beatum Antonium te 
petente transposui. Quod de se dixisse Hieronymum male putavit Baronwws : cujus. lapsus jam nemini non 
liquet : quare non est quod in his diutius immoremur. 


X. Caterum ordinem temporis sedulo servat hoc in. libro Athanasius quod a viris eruditione conspicuis 
minine animadversum erroris illis causa fuit. Curavimus nos singula gesta suis temporibus ascribere, annis 
quam accuratius poluimus ad marginem notatis. 


PROLOGIUS EVAGRII IN VITAM SANCTI ANTONII. 


Presbyter Evagrius Innocentio charissimo filio in Domino salutem (18). 

Ex alia in aliam linguam ad verbum expressa translatio sensus operit (19),et veluti laeto gramine sata 
strangulat. Dum enim casibus et flguris servit oratio, quod (28) brevi poterat indicare sermone, longo 
ambitu cireumacta vix explicat (21). Hoc igitur ego vitans, Vitam beati Antonii, te petente, ita transpo- 


sui, ut nihil desit ex sensu, cum aliquid desit ex verbis. Alii syllabas aucupentur et litteras, in quere 
sententiam. 


(18) Colbertinus, Sancti Germani codex, Gemme- 2, et Hieronym., indicare, alii omnes, indicari. 


ticensis 2, Presbyter Evagrius carino (German. addit 
charissimo) filio. Nimivum cum esset scriptum in 
quibusdam codicibus, carmo pro charissimo, ex 
carmo demum carino factum fuit. 

(9) Hieronymus ad Pammachium, sensum. Ibid. 
Colb. solus, aperit. Mox omnes manuscripti et Hie- 
ronym., leto gramine. Editi, letum gramen. 

(20) German., breviter. Mox Gemmeticensis 1 et 


(21) Hieronymus : Hvc igitur ego vitans qui bea- 
tum Antonium te petente [ransposui. Et sic etiam 
Colb. Gemm. 2 et Germ., qui tamen pro qui, ha- 
bent i/a, melius. Gemmet. 4, Igitur ego Vitam beati 
Antonii, ita te petente, iransposui. Editi : Hoc igitur 
ego vitans, Vitam beali Antonii, te petente, ila trans. 
posui. Mox Gemmet. 1 et Colb., syllabis oceugeutuc 
et litteris. Ibid. Germ. et Gexoxosk. 9, xv. 
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BIOX KAI IIOAITEIA 
TOY OZIOY ΠΑΤΡῸΣ HMQN ANTONIOY 


EYTTPASEIZ ΚΑΙ AHOZTAAEIZ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ EN TH EENH MONAKOYZ 
IIAYA TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQN AOeANAZIOY ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEXANAPEIAZ (1). 


VITA ET CONVERSATIO 
S. P. N. ANTONII 


SCRIPTA MISSAQUE AD MONACHOS IN PEREGRINA REGIONE VERSANTES, A SANCTO PATRE 
NOSTRO ATHANASIO EPISCOPO ALEXANDRLE. 


SY NOPSIS. 


Premium. . 

1-2. Nascitur Ántonius anno 251. 

3-4. Monasticee vitae nomen dat anno circiter 271. 

5-6. A demonibus vexatur. 

7. Ejus vite institutum. 

8-10. Ad sepulcra se confert. Ejus cum demonibus pugne. 

11. Annorum prope 35 eremum adit, anno circiter 285. Discum aureum et argenti massam invenit. 
12-13. In castellum desertum ingreditur, anno circiter 285. Ejus cum daemonibus certamina. Signi crucis usus. 
14-15. Anno circiter 305, cum ὅδ prope annos natus esset, a castello egreditur. Monasteria in montibus conatrui 

egepta eodem circiter tempore. 

46-43. Oratio Antonii ad monachos ex /Egypliaca lingua versa. 

44. Monasteriorum Antonii status. 

45. Séeuedit in monasterium sum. 

46. Anno 310 Alexandriam petit martyrii cupidus. 

47. Aspera ejus vile ratio. 

48. Puellam ἃ demone liberat. 

49-50. Ad montem interioris solitudinis se confert. 

51-54. Ejus pugnee adversus deemones. 

55. 56. Antonii monita. 

51. Fronto palatinus curatur. 

58. Virgo quedam sanatur. De Paphnutio monacho .et confessore. 

59. Frater quidam siti exstinguitur. 

60. Antonius videt Ammonis monachi animam in ccelum efferri. 

61-62. Antonius Polycratiam curat virginem. 

63. Adolescentem ἃ morte liberat. 

64. Item alium. 

65. Visio Antonii. 

66. Anime justorum post mortem in colum feruntur. 

61. Antonius honorat episcopos et clericos. 

8. eereticoe odio habet. LAri t 

69-10. Alexandriam petit rogatu episcoporum ut Arianos confutet, quod gestum ab anno 336 . 
11. Remigrantem Athanasiue comitatur usque ad portam. 1 8 ad 335 
73-79. Antonii colloquia cum philosophis. 

80. Virtute signi crucis Antonius demonicos liberat. 

81. Constantinus imp. et filii ejus scribunt ad Antonium. 
, 82. Visio Antonii anno 339 de ecclesiarum direptione ab Arianis postmodum facta anno 34. 

83-84. Non jussu sanut Antoniua, sed orando Christumque nominando. 

85. Antonii ad quemdam ducem lepida responsio. 

86. Antonius Balacio mortem prenuntiat quee ipsi accidit. 

87-88. Antonii monita. 

89-90. Postrema Antonii oratio ad monachos in exteriore monte, cum esset 105 circiter annorum. 
91. In morbum incidit. 

92. Mors Antonii anno 356, 17 Januarii, ut putatur, de qua re etiam in Vita Athanasii. 


* 


sult. Edit. Ma P aris., Εἰς τὸν je τοῦ ἁγίου Ἂν. Vid. παρὰ ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξ 
τωνίου προοίμιον πρὸς τοὺς ἐν ξένῃ μοναχούς. In ide que de illo, τοὺς ἐν τῇ ξένῃ, dixi : 
Colbertin. I et 2, Βίες καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου Πατρὸς nilo. , τῷ ξένῃ, diximus in Mo- 


(1) 8ic titulus apud Hoschelium, in Regio et Je- ἡμῶν και χαθηγητου τῆς ἐρήμου ᾿Αντωνίου, - 
ἀδρείας 
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IIPOOIMION. 

᾿Αγαθὴν ἄμιλλαν ἐνεστήσασθε πρὸς τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ 
μοναχοὺς, ἤτοι παρισωθῆναι, ἢ xal ὑπερδάλλεσθαι 
τούτους προελόμενοι τῇ κατ᾽ ἀρετὴν ὑμῶν ἀσχήσει. 
Καὶ γὰρ καὶ παρ’ ὁμῖν (2) λοιπὸν μοναστήρια, καὶ 
τὸ τῶν μοναχῶν ὄνομα πολιτεύεται, Ταύτην μὲν οὖν 
τὴν πρόθεσιν δικαίως ἄν τις ἐπαινέσειε, xal εὐχομέ- 
νων ὑμῶν (3), ὁ θεὸς τελειώσειεν" ἐπειδὴ δὲ ἀπῃτή- 
σατε καὶ παρ᾽ ἐμοῦ περὶ τῆς πολιτείας τοῦ μαχαρίου 
᾿Αντωνίου, μαθεῖν θέλοντες ὅπως τε ἤρξατο τῆς ἀσκή- 
σεως, xal τίς ἦν πρὸ ταύτης, xal ὁποῖον ἔσχε τοῦ 
βίου τὸ τέλος, καὶ el (4) ἀληθῆ τὰ περὶ αὐτοῦ λεγό- 
μενά ἐστιν, ἵνα καὶ πρὸς τὸν ἐκείνου ζῆλον ἑαυτοὺς 
ἀγάγητε' μετὰ πολλῆς προθυμίας ἐδεξάμην τὸ παρ’ 
ὑμῶν ἐπίταγμα. Κἀμοὶ γὰρ μέγα χέδρος ὠφελείας 
ἐστὶ καὶ τὸ μόνον ᾿Αντωνίου μνημονεύειν. Οἶδα δὲ, 
ὅτι xal ὑμεῖς ἀχούσαντες, μετὰ τοῦ θαυμάσαι τὸν ἄν- 
ῦθρωπον, θελήσετε καὶ ζηλῶσαι τὴν ἐχείνου πρόθεσιν᾽ 
ἔστι γὰρ μοναχοῖτ ἱκανὸς χαραχτὴρ πρὸς ἄσχησιν ὁ 
᾿Αντωνίου βίος. Οἷς μὲν (5) οὖν ἠχούσατε περὶ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν ἀπαγγειλάντων, μὴ ἀπιστήσητε, ὀλίγα δὲ 
μᾶλλον ἀκηκοέναι παρ᾽ αὐτῶν νομίζετε" πάντως γὰρ 
χἀχεῖνοι μόγις (6) τοσαῦτα διηγήσαντο. ᾿Επεὶ χαγὼ, 
προτραπεὶς παρ᾽ ὑμῶν, ὅσα ἂν διὰ τῆς ἐπιστολῆς ση- 
μανῶ, ὀλίγα τῶν ἐκείνου μνημονεύσας ἐπιστείλω" καὶ 
ὑμεῖς δὲ μὴ παύσησθε τοὺς ἐνθένδε πλέοντας ἐρω- 
τᾷν. Ἴσως γὰρ, ἑκάστου λέγοντος ὅπερ οἶδε, μόγις 
ἐπαξίως ἡ περὶ ἐχείνου γένηται διήγησις, Βδουλό- 
μὴν γὰρ οὖν, δεξάμενος ὑμῶν τὴν ἐπιστολὴν, μετα- 
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PROOEMIUM. 


631 Bonum cum /Egyptiis monachis iniistis cer- 
tamen,cum eos virtutis exercitatione, vel equare vel 
etiam superare constituistis. Nam apud vosetiam de- 
mum sunt monasteria,jam monachorum nomen ce- 
lebratur.Hooitaque propositum jure quis laudaverit, 
vobisque precantibus, ipsum Deus perficere velit, 
Cum autem de vite institutosancti Antonii me ro- 
gaveritis, cupientes ediscere quanam ratione hoo 
exercitationis genus aggressus ille sit, quis antea 
exstiterit, quis fuerit vite ejus exitus, verane sint 
que de illo dicuntur, ut ad eum imitandum vos 
conferatis;multa cum alacritate mandatum suscepi 
vestrum. Magnum quippe mihi lucrum vel ex sola 
Antonii memoria obvenit.Novi certe futurum esse, 


p δ vos, postquam his auditis hominem admirati 


fueritis, ejus propositum imitari peroptetis. Apta 
quippe forma ad exercitationem monachis est An- 
tonii vita. Ne igitur narrantibus de Antonio fidem 
derogate, imo pauca vos audisse existimate : vix 
enim illi potuere tot tantasque res vobis renuntiare. 
Etenim ego, 689? rogantibus vobis, quantacunque 
per epistolam misero,nonnisi pauca vobis ex gestis 
illius enarrabo ; quare ne desinatis homines hino 
ad vos navigantes percontari.Fortasse enim singu- 
lis que nota sibi sunt indicantibus, vix pro merito 
illius digna fuerit narratio. Litteris itaque vestris 
acceptis, volebam quosdam monachos accersere,ex 
iis maxime qui frequenitus illum adibsnt: ut ab 


VERSIO EVAGRII. 
S. Athanasii episcopi Alexandrini praefatio, 


Athanasius episcopus ad peregrinos fratres. 


Optimum, fratres, iniistis certamen, aut quare /Egypti monachos (7), aut superare nitentes virtutis 
instantia. Etenim apud vos jam plurima (8) sunt monasteria:monachorum quoque nomen est celebre:et 
hanc voluntatem vestram juste quisque mirabitur? orantibusque vobis optatum Deus tribuet effectum. 
Quoniam igitur exegistis 8 me, ut vobis scriberem de conversatione beati Antonii, volentibus dicere, 
quemadmodum coperit, quive (9) fuerit ante sanotum propositum,qualem etiam habuerit terminum vite, 
et si vera sint ea,que de ipso fame dispersit,ut ad ejus emulationem atque exemplum vos instituere (t0) 
possitis:magna cum laetitia suscepi vestre charitatis imperium.Etenim mihi ingens lucrum est atque 
utilitas hoc ipsum, quod recordor Antonii et vos cum admirationoaudientes,scio ejus propositum cupere 
sectari:;perfecta siquidem est ad virtutem via (11). Antonium scire quis fuerit. Ergo ut breviter dicam, 
et omnibus, quze de eo referentium sermo jactavit (12), credite,et minimo vos existimate (13) audisse de 
maximis : qui& non ambigo, nec eos omnia potuisse cognoscere,cum et ego rogatus a vobis, quanta- 


(2) Sic Regius 4 et Jesuit. Editi et alii, γὰρ παρ᾽ (ὶ 
ὑμῖν, omisso xal. Mox Rehius 2. Qolb. 2, ὄνομα, ut 
legit Evagrius. Alii et editi, σχῆμα. 

(3) Colb. 2, ἡμῖν, Infra idem cum Regio 2, μα- 
χαρίου. Editi et alii, ἁγίου. Quod ait Ahanasius 
paulo inferius,se narraturum qualis fuerit vite ex- 


(7) Sio omnes manuscriati. Editi, equarit /Egy- 
pti monachis. 

(8) Germ. 2 et Gemmet. 2,plura.Infra Maximin., 
orantibusque nobis. Mox Gemmet. 2, tribuit effectum, 
Mox Colb. et Gemmet. 2, exigilis. 

(9) Colbertin. et Germ. 2, Quisve. Infra Colb. et 


itus Antonii,liquido confutat eos qui aiunt Athana- 
sium, vivente Antonio, ejus conscripsisse vitam.Et 
sane mortem ejus fuse narrat sub finem. " 

(4) Regius 1, Colb. 2 et Jesuit., sl. Alii οἱ editi, 
1* Quod ait infra, Κἀμοὶ γὰρ μέγα κέρδος ὠφελείας 
ἐστὶ xai τὸ μονον ᾿Αντωνίου μνημονεύειν, imitatus 
videtur ex Xenophonte lib. 1v ᾿Απομνημόνευμ. p. 
7900, ἐπεὶ xal τὸ εχεινου (Σωχρατουςὶ μνῆσθαι μὴ 
παρόντος, οὐ μικρὰ ὠφελεῖ τοὺς εἴωθότας τε αὐτῷ 
συνεῖναι, Cui haud multum absimile habet Plato in 
Phzedone, p. 58. 

(5) Regius 2 et Colb. 3, ἃ μὲν οὖν. Infra Colb. 2, 
ἀπιστῆτε, 


(6) Colb. 2 hic et infra, μόλις. Μοχ ἰάθτη, ὅσα δ᾽ ἄν. 


Germ. 2, et si vera xunt. 

(10) Nos instruere, Germ. 2. Infra Colb., et mihi 
enim cum Bollando. ᾿ 

11) Colb., Est ratio ad virlutum viam. 

Ta Colb. et Gemmet. 1, qua de eo referuntur,ut 
(Gemmet. 4, et) sermo jactavit.Gemmet.2 et Germ. 

quz de eo referendum sermo jactavit. 

(3) Colb., minora vos estimate. Germ. 2. míini- 
ma credite me audisse de maximis.Gemmet.2,credite 
el minima audisset. Infra Germ.2, exaratus a vobis, 
Colb. Gemmet. 1 et 2, exhortatus. Mox Germ. 2, per 
epistolas. Mox Colb.,non qualibus sim meritis etus. 
Ibid., ejus , deest in Gemmet. 4 eX?.. 
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illis edoctus plura vobis possem transmittere; sed A πέμψασθαί τινας τῶν μοναχῶν, τῶν μάλιστα πυχνό- 


cum ad finem jam vergeret navigandi tempestas, 
urgeretque tabellarius ; ideo quecunque novi (sa- 
pe etenim illum vidi:) et que ab eo ediscere potui, 
qui non modico tempore virum secutus sum , at- 
que lavanti manus aquam effudi; hec vestre pie- 
tatis rescribere festinavi : magnaque mihi ubique 
fuit veritatis dicende cura;ut me si quis plura au- 
dierit,fidem deroget;sin vero pauciora quam par sit 
edicerit, virum despiciat. 


τερον εἰωθότων πρὸς αὐτὸν παραγίνεσθαι * ὡς ἄν 
τι (14) πλέον μαθὼν πληρέστερον ὑμῖν ἐπιστείλω" 
ἐπειδὴ δὲ γὰρ καὶ ὁ καιρὸς τῶν πλωΐμω συνέκλειε, 
καὶ ὁ γραμματοφόρος ἔσπευδε" διὰ τοῦτο ἅπερ αὐτός 
τε γινώσχω (πολλάχ'ς γὰρ αὐτὸν ἑώρακα), καὶ ἃ 
μαθεῖν ἠδυνήθην παρ᾽ αὐτοῦ, ἀχολουθήσας αὐτῷ χρό- 
νον οὐχ ὀλίγον (15), καὶ ἐπιχέων ὕδωρ χατὰ χεῖρας 
αὐτοῦ, γράψαι τῇ εὐλαδείᾳ ὑμῶν ἐσπούδασα" παντα- 
χοῦ τῆς ἀληθείας φροντίσας, ἵνα μήτε πλέον τις ἀκού- 


σας ἀπιστήσῃ, μήτε πάλιν ἐλάττονα (46) τοῦ δέοντος μαθὼν, καταφρονήσῃ τοῦ ἀνδρός. 


1. Antonius genere /Egyptius, nobilibus et am- 
plis facultatibusinstructis,iisque Christianis paren- 


(17) ᾿Αντώνιος γένος μὲν ἦν Αἰγύπτιος, εὐγενῶν 
δὲ γονέων καὶ περιουσίαν αὐτάρχη χεχτημένων, καὶ 


VERSIO EVAGRII. 


cunque per epistolam significavero, non sequalia sin ejus meritis narraturus. Sed et vos,omnes hino(18) 
navigantes studiose percontamini,quosingulis que norunt referentibus, congrua dignaque tanti nominis 
relatio compleatur. Disponebant itaque post lectionem litterarum vestrarum aliquos ad me monachos 
invitare, et maxime eos qui orebro ad eum ire consueverant :ut plenius aliquid addiscens, munera vobis 
majora trangmitterem. Sed quoniam et navigationis tempora labebanturet litterarum portitor vehemen- 
tissime festinabat,ideo ea, qua et ipse noveram: frequenter [9 Jenim eum visitavi, et que ab eo didici, 
qui ad prebendam ei aquam non paululum temporiscum eo fecit(20),dilectioni vestre indicare properavi: 
utrobique curam veritatis habens, ut neque plus aliquis audiens, miraculorum congestione non credat, 
nec rursum meritis ojus inferiora cognoscens, non putet dignum esse miraculo pro tanti nominis viro. 


1.(21) Igitur Antonius uobilibus religiosisque parentibus Arp oriundus fuit,tanta suorum(22)nutritus 
t cum 


ur&,ut nihil aliud preter parentes domumque cognosceret. 


jam puer esset, non se litteris erudiri, 


non ineptis se infantium jungi passus est fabuli:sed omni desiderio(23)flagrans,secundum quod scriptum 


(4 Colb. 2, τάχα sl., Mox idem, πληρέστατο. B 


]ufra Regius 1, 2, Colb, 3 et Jesuit., γραμματηφό- 
pec. Editi et alii, γραμματοφόρος. 
(15) Colb. 1 et 2, Regius 1 οἱ Vatican. cum edi- 
tis prioribus, παρὰ τοῦ ἀχολουθέσαντος αὐτῷ χρό- 
νον οὐχ ὀλίγον, xai ἐπιχέαντος, etc., sed in Colb. 2, 
Regio 2, preeterea in manuscript. Vaticano notato 
566 ut monuere fratres nostri, item in manusoript. 
Anglicano cujus lectionem nobis transmisit virola- 
rissimus et eruditissimus Jacobus Millius,principa- 
lis collegii Sanoti Edmundi Oxoniensis, sic legi- 
tur, παρ᾽ αὐτουἀκολουθήσας αὐτῷ Χρόνον οὐκ ὀλί- 
γον, καὶ ἐπιχέων ὕδωρ, eto. : quam esse veram [60- 
ctionem suadent omnes fere Latini manuseripti,ut 
infra videre licet,et editi pene omnes ante Roswei- 
dum,qui non aliqua manuscripti Latini auctoritate 
ductus,sed u* Latina Grecis editis aptaret,fecit pro 
feci reposuit eumque secutus est Bollandus. At 
preter tot Grecorum manuscript, omninmque fere 


(16) Regius 2 οἱ Colb. 2, ἐλάττονα Alii et editis, 


ἔλαττον. 


(17) Sozom. ait lib. 1, c. 13, euin vico Κωμᾶ πο- 
mine oriundum esse ; Scholiastes et Nicephorus 
addunt, in Heracleote nomo. Infra post Χριστια- 
vàx,, legitur δέ in Colb. 2. 


(18) Colb., híc. Mox omnes manusoripti, percun- 
ctamini. Infra Gemmet. 2, post lectiones. 


(19) Colb., Ideoque et ut ipse noveram indico fre- 
quenter. Gemmet. 1 et 2, 1460 qux (2, que) et. ipse 
noveram. 

(20) Sic omnes editi ante Roweidum et Bollan- 
dum, qui nullius, saltem quem indicaverint, codi- 
cis Latini auctoritare nixi, sed Greca vitiata, secu- 
ti, posuerunt fecit pro feci,qu& postrema lectio ha- 
betur in omnibus fere editis antiquioribus, et in 
codicibus,quos videre licuit, exceptis Gemmet.1 ,2, 

erm. 3, tamen habet, fui et Colb., feceram, ea- 


) G6 
atinorum auctoritatem, Patres Alexandrie coacti (| dem ambo sententia. Mox Colb., et. ubique curam. 


supra p. 402, testes sunt, fuisse Athanasium, ex 
ascetís unum, quo nomine hic vocatur sepissime 
Antonius ejusque discipuli, innuuntque quod hio 
preolare testatum habetur,eum in solitudine com- 
moratum esse. lis vero qui codices Grecos versare 
solent, exploratum est, facillime ab amanuensibus 
pro παρ᾽ αὐτοῦ, scribi παρὰ τοῦ, et vicissim pro 
παρὰ τοῦ, Bcribi παρ᾽ αὐτοῦ. Duo exempla superius 
adnotata hujusce rei fidem faciunt, scilicet p. 502 
et 616. Legit librarius quispiam, παρὰ τοῦ, et con- 
gequenter poguit, ἀχολουθήσαντος et ἐπιχέαντος. Ad 
h&c, sane perspiciet acutus lector, Athanasium si 
de alio locutus fuisset dicturum fuisse, παρὰ τινος, 
potius quam παρὰ τοῦ. Ibidem οὐχ ante ὀλίγον de. 
est in Anglicano. [n eodem Anglicano ibidem, si- 
militer in Colbertino secundo et in duobus Vatica- 
nis, ut monuere nostri, legitur κατὰ χεῖρας, in edi- 


4 


lis et ceteris, χατὰ χειρός minus recte. Idipsum 


dicitur Eliseo IV Reg. imi 11, ὅς ἐπέχεεν ὕδωρ ἢ 


ἐπὶ χεῖρας Ἡλίου, quem locum respicit Athanasius. 


Gemmet. 2,ut ubicumque curam. In eodem píus mox 
deest. lbidem omnes manuscripti, congestione. Edi- 
ti, cogitationem. Infra Colb. Germ. 2 et Gemmet 2, 
dignum esse miraculum. Gemmet. 1 cum editis, mi- 
raculo. 


(21) Sic omnes manuscripti. Editi sic incipiunt. 
Antonius nobilibus omisso, igitur. Mox editi, paren- 
tibus natus, in /Egypto. Gemmet. 1,2 et Germ. 2,pa- 
rentibus /£gypto.Colb.,parentibus /£gypli.Gemmet. 
3, qui omisso Evagrii et Athanasii prologo hic in- 
cipit, parentibus /£gypti. 

(22) Colb., suorum et sua. 


(23) Sic Germ. 2 et Gemmet. 2 et 3, atque ita le- 
endum patet ex Greco. Editi, sed Dei desiderio. 
olb. et Gemmet. 1,Sed Domini desiderio.Paulo post 

de Jacob deest in editis, et in compluribus manu- 
scripti,sed legitur in Germ. 2 οἱ in textu Greco. 
Ibid. Gemmet. 2, 3 et Germ. 2 ín domo. Colb. Gem- 
met. 1 et editi, domi. Maximin. ibid.. innocens. 
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Χριστιανῶν αὐτῶν ὄντων, Χριστιανιχῶς ἀνήγοτο καὶ À tibus oritundus,Christianorum e* ipse more educa- 


αὐτός. Kal παιδίον μὲν ὧν, ἐτόέφετο παρὰ τοῖς γο- 
νεῦσι, πλέον αὐτῶν xal τοῦ οἴχου μηδὲν ἔτεοον γινώ- 
σχων᾽ ἐπειδὴ δὲ xal αὐξήσας ἐγένετο παῖς, xal mpo- 
ἔχοπτε τῇ ἡλικίᾳ, γράμματα μὲν μαθεῖν οὐχ ἠνέσχετο, 
βουλόμενος ἐχτὸς εἶναι καὶ τῆς πρὸς τοὺς παῖδας συν- 
ηθείας" τὴν δὲ ἐπιθυμίαν πᾶσαν εἶχε, κατὰ τὸ γεγρχμ- 
μένον περὶ τοῦ Ἰαχὼ (24), ὡς ἄπλαστος oixeiv ἐν 
τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ. Συνήγετο μέντοι μετὰ τῶν γονέων 
ἐν τῷ Κυριαχῷ" καὶ οὔτε ὡς παῖς ἐῤῥᾳθύμει, οὔτε 
ὡς τῇ ἡλικίᾳ προχόπτων κατεφρόνει" ἀλλὰ καὶ τοῖς 
γονεῦσιν ὑπετάσσετο, χαὶ τοῖς ἀναγνώσμασι προσ- 
ἔχων, τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν ἐν (25) ἑαυτῷ διετήρει. 


tus est. Ac infans adhuc cum esset,ita apud pa- 
rentes nutriebatur,ut preterillcs et dominum nosset 
nihil. Postea vero quam crescendo puer factus est, 
&tque etate processit, litteris institui renuit, ut 
puerorum consortium atqueconsuetudinem devita- 
ret ; totumque 633 desiderium in eo positum ha- 
bebat,ut scriptum est de Jacobo;ut simplex domi 
reinaneret !*.Cuin parentibus veroin Dominico con- 
ventibus aderat:neque cum puer esset otio difflue- 
bat,neque etate progressus contemptor erat; imo 
vero parentibus eratobsequens,et lectionibus atten- 
tus,earum in se fructum conservabat. Neque rur- 


Οὔτε δὲ πάλιν ὡς παῖς ἐν μετρίᾳ περιουσίᾳ τυγχάνων B sum licet in sat. pingui fortuna, puer, parentibus 


ἠνώχλει τοῖς γονεῦσι ποιχίλης xal πολυτελοῦς ἕνεχα 
τροφῆς, οὔτε τὰς ἐκ ταύτης ἡδονὰς ἐζήτει" μόνοις δὲ 
οἷς ηὕρισχεν ἠρχεῖτο, καὶ πλέον οὐδὲν ἐζήτει. 

2. Μετὰ δὲ τὸν θάνατον τῶν γονέων, αὐτὸς μόνος 
χατελείφθη μετὰ μιὰς βραχυτάτης ἀδελοῆς" καὶ Ty 
ἐτῶν ἐγγὺς δέκα καὶ ὀκτὼ, Tj καὶ εἴχοσι γεγονὼς, αὐ- 
&óq τε τῆς ο᾽χίας xal τῆς ἀδελφῆς ἐφρόντιζεν. Οὕπω 
δὲ μῆνες t6 παρῆλθον τοῦ θανάτου τῶν γονέων αὖ- 
τοῦ (26), xal κατὰ τὸ εἰωθὸς προερχόμενος εἰς τὸ 


lauti atque varii cibi causa, erat importunus, nec 
ullo modo ejusmodi voluptati deditus : sed inven- 


tis contentus, nihil ultra requirebat. 


2. Post parentum autem obitum, solus cum 8018 


sorore admodum parva relictus,cum decem et octo 
vel viginti annorum esset,domus sororisque curam 
gessit.Sex aulem nondum exactis mensibus a pa- 
rentum exitu, cum de more ad Dominicum proce- 


deret, atque secum animo cogitaret, qua ratione 
Κυριχχὸν, καὶ συνάγων ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν, ἐλυγί- — apostoli relictis omnibus secuti sunt Salvatorem 45, 
(eco περιπατῶν, πῶς οἱ μὲν ἀπόστολοι πάντα χατα- — etqui in Actibus apostolorum, venditis possessio- 
λιπόντες ἠχολούθησαν τῷ Σωτῆρι᾽ οἱ δὲ ἐν ταῖς Πρά- — nibus, pretia afferebant ad pedes apostolorum, ut 
ἔεσι πωλοῦντες τὰ ἑαυτῶν ἔφερον xai ix(Qoov παρὰ (| egenis distribuerentur !*:nec non quenam quanta- 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, εἰς διάδοσιν τῶν γρείχν — que istis spes in caelis reposita sit:hac secumrepu- 
ἐχόντων, τίς τε καὶ πόση τούτοις ἐλπὶς ἐν οὐρανοῖς  tans,in ecclesiam ingreditur, contigitque ut tum. 
ἀπόχειται. Ταῦτα δὴ ἐνθυμούμενος, εἰσῆλθεν εἰς τὴν — Evangelium legeretur,etaudivit Doimninum diviti ilfi 
ἐχχλησίαν, xal συνέδη τότε τὸ Εὐχγγέλιον ἀναγι- — dixisse: Sí vis perfectus esse, vade, vende ommia 
νώσχεσθαι, xai ἤχουσε τοῦ Κυρίου λέγοντος τῷ mÀou- — qua habes, el da pauperibus, εἰ veni, sequere me: 
cip - Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησον — ethabebis thesaurum in. colis 15. Antonius porro 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά σοι (27), xai δὸς πτωχοῖς, quasi divinitus immissa sibi esset sanctorum me- 
xxi δεῦρο ἀχολούθει μοι, xal ἕξεις θησαυρὸν i» — moria, et quasi sui causa lecta illa fuissent, egres- 


οὐρανοῖς. Ὁ δὲ ᾿Αντώγιος, ὥσπερ θεόθεν ἐσχηχὼς 
τὴν τῶν ἁγίων μνήμην, καὶ ὡς δι᾽ αὐτὸν γενομένου 


sus quamprimum ex Dominico, quas ἃ majoribus 
habuit possessiones (erant autemilli aruree trecen- 
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est de Jacob, innocenter habitabat domi : ad ecclesiam quoque cum parentibus sepe conveniens,nec in- 
funtum lascivias, nec pucrorum negligentiam (28) sectabatur ; sed tantum ea qua legebantur auscultans, 
ulilitatem preveptorum vite institutione servabal ; non suis, ut solet illu etas,provariis et delicatis cibis 
unquam tedio fuit ; non esce mollioris blandimenta sectatus est, his solum que dabantur contentus, 


nihil amplius requisivit. 


2. Post mortem autem parentum, annorum circiter decem et octo seu viginti, cum sorore admodum 
parvula derelictus,et domus et sororis honestam (29) curau gerebat:necduin vero sex fluxerunt menses, 
quibus ad ecclesiam, ut solebat accurrens, reoordabatur quomodo et apostoli, omnibus spretis, secuti 
fuissent Salvatorem : et multi, in Actibus apostolorum, facultatibus suis venditis, pretia ad pedes eorum 
detulissent egentibus partienda,quaeveaut quanta spes iisdem reposita esset in coelis. Talia secum volvens, 
intravit in ecclesium (30), et accidit ut tunc Evaugelium legeretur,in quo Dominus dicit ad divitem:Si vis 
perfeleus esse, vade, et vende omnia tua quacunque habes, el da pauperibus, et veni, sequere me, οἱ habebis 
thesaurum in celis. Quo audito, quasi divinitus hujusmodi ante memoriam concopisset, et veluti propter 


1! ἄρῃ. xxv, 27. 18 Matth. 1v 20. !* Act. 1v, 35. !* Matth. xix, 21. 


(24) Post d'feguutrov, editi et quidam mss. πε- ἢ 


p τοῦ Ἰαχώδ habent, sed hrec desunt in Regio 2, 
Colb. 2. Mox Colb. 2, ἑχυτοῦ. 

(25) 'Ev deest in Rez. 1 et 2. 

(26) In Reg. 2 et Colb, 2, αὐτοῦ deest. Mux om- 
nes fere manuscripti, προεοχόμενος. Editi, παρερχό- 
μένος. Ibid. Colb. 2, συναγαγών. Mox ltegius 2 et 
Colb. 2, περὶ πάντων pro περιπατῶν, 

(27; Regius primus οἱ Vaticun., sov. Mox qui- 
dam niss. cum editis, ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Sed aricu- 
lus τοῖς deest in Reg. 1, 2, et Colb. 2, neo legitur 
in Graeco Scripture textu. 


PATROL. GR. XXVI. 


(28) Colb., negligentias. Infra Gemm, 2,non suis 
olio lala illa etus. Mox post (edio fuit, Gemm. 3, 
non vestiti mollioris blundimenta sectatus cst. 

(29) Colb., satis honestam.Idem mox,effluxerunt. 
Ibid. Gen:m, 1, qgttbus. post mortem. purentum. ad 
ecclesiam, etc. Cui accinit Griecus textus. Ibidem 
Colh., occurens. Paulo iufra editi, et vlt? ut. legi- 
tur in ÁcLis, mss. onines, mnudi in Actibus. 

(30) Sic Colb. Gemm. 2 et 3. Alitet editi, 1ntra- 
vit ecclesiain.lnfra oranes mss., lhesaurum, in co- 
lis. Ια}, in culo. 
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(45, fertiles et perquam amcene)vicanis dono dedit, À τοῦ ἀναγνώσματος, ἐξελθὼν εὐθὺς (31) ἐκ τοῦ Kopta- 


nesibi sororique molestiam aiferrent. Mobilibus 
vero omnibus venditis, 684 multam hino colle- 
ctam pecuniam pauperibus distribuit,paucis solum 
sororis causa reservatis. 

ὅσα ἦν αὐτοῖς χινητὰ, πάντα πωλήσας, xal συναγαγὼν 
διὰ τὴν ἀδελφήν. 

3. Rursus in Dominicum ingressus, audivit Do- 
minum in Evangelio dicere: Nolile sollicii esse in 
crastinum 16. Nec ultra illic remanere sustinens, 
egressus, illa quoque tenuioribus largitus est. So- 
rore vero virginibus notis sibiatque fidelibus com- 
mendata, atque ad Parthenonem  tradita,ut illic 
educaretur, ipse ante domum suam  ascelice 
vite deinceps operam dedit, atque airentus sibi, 
asperum vite genus toleranteragebat.Nondum enim 
tamen frequentia in JEgypto monasteria, neque 
ullus norat monachus vastam eremum : sed quis- 
quis sibi ipse vacare cuperet, is haud procul suo 
pago sese exercebat solus. Erat itaque tunc tem- 
poris in vicino pago senex homo, quia juventute 
monasticam egerat vitam : hunc cum videret An- 
tonius, probo ejus imitandi studio incensus, primum 
ccepit ipse in locis pago vicinis commorari. Atque 
hinc si quem audiret alicubi degere ad virtutem 
sStrenuum,hunc prudentis apis more perquirebat,ne- 
que ante ad sedes suas remigrabat,quam hominem 
vidisset,atque hinc accepto ceu viatico ad virtutis 
iter instituendum,revertebatur. Sub initium itaque 
ibidem commoratus, mentem firmabat suam,ut ne 
ad paterna inde bona reverteretur, neque suorum 
meminisset cognatorum : sed toto desiderio, tota 
sollicitudine ad ascetice vite perfectionem conten- 


χοῦ, τὰς μὲν χτήσεις ἃς εἶχεν Ex προγόνων (ἄρουραι 
δὲ ἦσαν τριαχόσιαι εὔφοροι xal πάνυ καλαὶ), ταύτας 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀπὸ τῆς χώμης, ἵνα εἰς μηδ᾽ ὁτιοῦν 
ὀχλήσωσιν (32) αὐτῷ τε xai τῇ ἀδελφῇ. Τὰ δὲ ἀλλα 


ἀργύριον ἱχανὸν, δέδωχε τοῖς πτωχοῖς, τηρήσας ὁλίγα 


3. Ὡς δὲ (33) , πάλιν εἰσελθὼν εἷς τὸ Κυριαχὸν, 
ἤχουσεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Μὴ 
μεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον, οὐχ ἀνασχόμενος ἔτι 
μένειν, ἐξελθὼν διέδωχε χἀχεῖνα τοῖς μετρίοις. Τὴν 
δὲ ἀδελφὴν παραθέμενος γνωρίμοις χαὶ πισταῖς παρ- 
θένοις (34), δούς τε αὐτὴν εἰς Παρθενῶνα ἀνατρέφε- 
σθαι, αὐτὸς πρὸ τῆς οἰκίας ἐσχόλαζε λοιπὸν τῇ ἀσχή - 
σει, προσέχων ἑαυτῷ xal χαρτερικῶς ἑαυτὸν ἄγων. 
Οὔπω γὰρ ἦν οὕτως (35) ἐν Αἰγύπτῳ συνεχῆ μονα- 
στήρια, οὐδ᾽ ὅλως ἤδει μοναχὸς τὴν μαχρὰν ἔρημον, 
ἕχαστος δὲ τῶν βουλομένων ἑαυτῷ προσέχειν οὐ μα- 
χρὰν τῆς ἰδίας χώμης χαταμόνας (36) ἡσχεῖτο. "Hv 
τοίνυν ἐν τῇ πλησίον χώμῃ τότε γέρων, £x νεότητος 
τὸν μονήρη βίον ἀσκήσας" τοῦτον ἰδὼν ᾿Αντώνιος, 
ἐζήλωσεν ἐν χαλῷ" xal πρῶτον μὲν ἤρξατο xal αὐτὸς 
μένειν ἐν τοῖς πρὸ τῆς χώμης τόποις. Κἀχεῖθεν εἴ πο. 
τινὰ σπουδαῖον ἄχουεν, προερχόμενος ἐζήτει τοῦτον 
ὡς ἡ (37) σοφὴ μέλισσα’ xal οὐ πρότερον εἰς τὸν 
ἴδιον τόπον ἀνέχαμπτεν, εἰ μὴ τοῦτον ἑωράκει, xa! 
ὥσπερ ἐφόδιόν τι τῆς εἰς ἀρετὴν ὁδοῦ παρ᾽ αὐτοῦ λα- 
6v, ἐπανήει. "Exst τοίνυν τὰς ἀρχὰς διατρίδων, τὴν 
διάνοιαν ἐστάθμιζεν, ὅπως πρὸς μὲν τὰ τῶν γονέων 
μὴ ἐπιστρέφηται, μηδὲ τῶν συγγενων μνημονεύῃ" 
ὅλο) δὲ τὸν πόθον xal πὰσαν τὴν σπουδὴν ἔχῃ περὶ 
τὸν τόνον τῆς ἀσκήσεως. Εἰργάζετο γοῦν ταῖς χερσὶν, 


ἀχούσας" Ὁ δὲὶ ἀργὸς μηδὲ (38) ἐσθιέτω" xai τὸ μὲν 
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ge heo esset scriptura recitata, ad se Dominicum traxit imperium: statimque egressus (39),possessiones 
quas habebat vendidit. Arure autem erant ei trecente ubetes, et valde optime,quas vicinis largitus est : 
ne in aliquo aut sibi, aut sorori molestia gigneretur (40). Cetera vero, que in mobilibus possidebat,uni- 
versa vendidit : et aggregato non exiguo pretio, indigentibus dedit, paucis tamen ob sororená reservatis, 
qua et sexu, et etate videbatur infirmior. 

3. Rursus autem ecclesiam ingressus, cum audisset Dominum in Evangelio dicentem : Nolite cogitare 
de crastino,reliquam (41) quoque portionem pauperihus distribuit;neque se versari passus est domi,sed so- 
rore fidelibus ac notis virginibus commendata,ut ad earum nutriretur exemplum,ipse jam omnibus seculi 
vinculis liber, asperum atque arduum arripuit institutum. Necdum autem tam «rebra erant in /Egypto 
monasteria : neque omnino quisquam aviam solitudinem noverat: sed quicunque in Christi servitute 
sibimet (42 prodessecupiebat, haud procul 8 suavilIula separatus instituebatur.Erat igitur in agello vicino 
genex quidam, vitam solitariam a prima sectatus xtate : hunc Antonius cum vidisset, emulatus est ad 
bonum. Et primo quidem incipiens etiam ipse, in locis paululum a villa remotioribus manebat: exinde 
autem, si qucm vigilantem in hoc studio compererat, procedens, querebat ut apis prudentissima : nec 
ad habitaculum suum ante remeabat, nisi ejus quem cupiebat frueretur aspectibus:et sicotanquam munere 


16 Matth: vr, 34. 


(31) Εὐρύς deest in Colb. 2, Ibid. in Colb. 2, ἀπὸ ἢ Regius 2 et Colb. 2, εἰς τὸν ἄρτον, et ita legit Eva- 


τοῦ Κυριαχοῦ. ΝΞ 

(32) Colb. 2, ἐνοχγλῶσιν. Idem post ἀδελφῇ habet 
αυτὴν. 

33) Sequimur Colb. secundum οὐ Evagrium. In 
aliis vero ct editis c£ legitur post τηρήσας, et uon 
post ὡς. - , 

(34) Colb. 2 solus habet ἀδελφαῖς ante παρθένοις. 
Mox Regius 2 et Colb. 1, 2, αὐτήν, recle; editi 
male, αὐτῇ. Ibid. Colb. 2, εἰς παρθενίαν. 

(35) In heic verba incipit Colb. 3, optima note. 
]bid. οὕτως deest in Reuto 2 et Colb. 2. 

(36) Reg. 4, 2, Colb. 2, κατὰ μόνας. L 

(37) Regius primus cum editis, ὡς st. Alii om- 
nes, ὡς ἡ. 

(38) Sic Regius 1 et 2. Editi, μή solum. Mox 


rius. Editi et alii, εἰς $&xoxóv. Mox Colb. 2, τοῖς 
δεομένοις. 

(39) Codices, egressus, preter Gemm. 2, qui cum 
editis regressus habet. Mox pro Arurz Gemm. 1, 
Arula. Colb., Arbores. Germ. 2, Arbores olivarum 
inep!e. Alii omnes cum editis; Arura. Hosschelius 
legisse se putat, paima. 

(40) Gemm, 1, 2, molestiam gignerent. Infra om- 
nes manuscripti, parvis ab sororem. Gemm. 3, par- 
vis lamen ob sororem, Editi, paucos tamen Οὗ soro- 


rem. 
(41) Germ. 3 et Gemm. 3, relictam. Editi, Colb. 
et Gemm. 1, reliquam. Gemm. 2, relicta quoque 


porlione. E 
(43) Sic omnes manuscripti. Editi, sibimetipsi. 
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εἰς τὸν ἄρτον, τὸ δὲ εἷς τοὺς δεομένους ἀνήλισχε. A deret. Laborabat itaque manibus suis: audierat 
Ηροσηύχετο δὲ συνεχῶς, μαθὼν, ὅτι δεῖ xav' ἰδίαν — nempo: Qui otiosus fuerit no manducet "1: atque 
προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως. Καὶ γὰρ προσεῖχεν οὕτως hinc partim panem sibitemebat, partim egenis lar- 
τῇ ἀναγνώσει, ὡς μηδὲν τῶν γεγραμμένων ἀπ᾽ αὐτοῦ — giebatur. Frequéns orabat, quod didicisset opor- 
πίπτειν χαμαὶ, πάντα δὲ κατέχειν, καὶ λοιπὸν αὐτῷ — lere seorsim sine intermissione orare !?: etenim 
τὴν μνήμην (43) ἀντὶ βιόλίων γίνεσθαι. ita attentus erat lectioni, ut nihil sibi scriptorum 
excideret, sed retineret omnia; ita ut ipsi deinde 
4. Οὔτω μὲν οὖν ἑαυτὸν ἄγων, ἠγαπᾶτο παρὰ — memoria librorum loco esset. 

πάντων ὁ ᾿Αντώνιος" αὐτὸς δὲ τοῖς σπουδαίοις, πρὸς 635 4. Cum ita vitam suam institueret Antonius, 
οὖς ἀπήρχετο, γνησίως ὑπετάσσετο, xal χαθ’ ἑαυτὸν diligebatur ab omnibus: ipse vero eedulis quos 
ἑχάστου τὸ πλεονέχτημα τῆς σπουδῆς xal τῆς ἀσχή- —adibat fratribus, libenter obsequebatur, addiscebat- 
σεως χατεμάνθανε' xal τοῦ μὲν τὸ χαρίεν τοῦ δὲτὸ αυθὶῃ quoquisque eorum virtutis et exercitationis 
πρὸς τὰς εὐχὰς σύντονον ἐθεώρει" xal ἄλλου piv τὸ — genere excelleret : atquo hujus suavitatem contem- 
ἀόργητον, ἄλλου δὲ τὸ φιλάνθρωπον κατενόει" xal τῷ — plabatur, illius orandi assiduitatem : illius lenita- 
μὲν ἀγρυπνοῦντι, τῷ δὲ φιλολογοῦντι προσεῖχε᾽ xai — tem, illius humanitatem cogitabat: huio vigilias 
τὸν μὲν ἐν καρτερίᾳ (A4), τὸν δὲ ἐν νηστείαις xai Β agenti, illi lectionis studioso adhibebat animum: 
χαμευνίαις ἐθαύμαζε" xai τοῦ μὲν τὴν πραότητα, ^ hujus perscverantiam, alius jejunia et humi cuba- 
τοῦ δὲ τὴν μαχροθυμίαν παρετηρεῖτο (A5) πάντων — tionem mirabatur: hujus mansuctudinem observa- 
δὲ ὁμοῦ τὴν εἷς τὸν Χριστὸν εὐσέδειαν, xal τὴν πρὸς — bat, illius longanimitatem: unaque omnium pie- 
ἀλλήλους ἀγάπην ἐσημειοῦτο' xai οὕτω πεπληρωμέ- tatem erga Christum, ao mutuam dilectionem re- 
νος, ὑπέστρεφεν εἰς τὸν ἴδιον τοῦ ἀσχητηρίου τόπον: — putabat secum. Atque ita plenus ad aeceterii sui 
λοιπὸν αὐτὸς (40) τὰ παρ’ ἑκάστου συνάγων εἰς tav- — locum remeabat, atque singulorum dotes animo 
τὸν, xai σπουδάζων iv ἑαυτῷ τὰ πάντων δειχνύναι' — colligens, curabat in se ipse omnia exprimere. 
xai γὰρ πρὸς τοὺς xa0' ἡλιχίαν ἴσους οὐκ ἦν φιλό.ς — Etenim nullum ipsi cum equalibus fuit contentio- 
vexoc, ἢ μόνον ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων ἐν τοῖς — nis studium, preter hoc solum, ut ne virtute se- 
βελτίοσι φαίνηται" xal τοῦτο ἔπραττεν ὥστε μηδένα — cundus ab illis esset. Atque illud ita agebat, ne- 
λυπεῖν, ἀλλὰ κἀχείνους ἐπ’ αὐτῷ χαίρειν. Πάντες — mini ut offensioni, imo potius illius ipsis hocgan- 
μὲν οὖν ol ἀπὸ τῆς κώμης xal oi (A7) φιλόχαλοι, — dio esset. Omnes itaque vici incole, atque probi 
πρὸς οὖς εἶχε τὴν συνήθειαν, οὕτως αὐτὸν ὁρῶντες, , viri, quorum consuctudine utebatur, ejusmodi . 
ἐχάλουν θεοφιλῆ" καὶ ol μὲν ὡς υἱὸν, οἱ δὲ ὡς ἀδελφὸν C hominem cernentes, Dei amicum vocabant: et alli 

ἡσπάζοντο. ᾿ ut filium diligebant, alii ut fratrem. 7 
5. Ὁ δὲ μισόκαλος xal φθονερὸς διάδολος οὐχ ἤνεγ- 9. At omni bonoinimicus atque invidus diabo- 
xiv ὁρῶν ἐν νεωτέρῳ τοιαύτην πρύθεσιν. ᾿Αλλ’ οἷα — lus, hujusmodi in adolescente propositum cernere 
μεμελέτηχε ποιεῖν, ἐπιχειρεῖ xai xatd τούτου πράτ-. — non tulit. Sed quas jam antehao adversus, eum me- 
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mellis accepto, &bibat ad sua. Tali ibidem institutus exordio, cum per dies singulos ita animum robora- 
ret, uL neo opum poternaram, nec suorum meminisset affinium, omne etiam desiderium et sollicitudi- 
nem ergo id quod ccperat exerceret, operabatur manibus suis, sciens scriptum esse : Qui non operatur, 
non mauducet. Mercedem tamen operis sui, pretio panis excepto, egentibus largiebatur. Orabat frequen- 
ler, quippe qui didicerat, quod oporteret sine intermissione Dominum rogare (45), Auditioni etiam Scrip- 
turarum ita studium commodabat, ut nihil ex ejus animo laberetur; sed universa Domini precepta 
custodiens, memoriam pro libris haberet. 

A4. Sic suam vitam instituens, ab universis fratribus puro diligebatur aífectu: et omnibus, ad quos 
studio discendi pergebat; obediens, proprias singulorum gratias hauriebat: bujus continentiam, ju- 
cunditatem illius sectabatur ; istius lenitatem, illius vigilias (49), alterius legendi &mulabatur indu- 
striam ; istum jejunantem, illum humi quiescentem mirabatur ; alterius patientiam, alterius mansuetu- 
dinem praedicabat, oiunium quoque vicariam erga se retinens charitatem, atque universis virtutum 
partibus irrigatus, ad sedem propriam regrediebatur: ibi secum universa pertractans, omnium in se 

ona nitebatur exprimere. Neque vero adversum cozvos aliquando movebatur, sed ea tantummodo flamma 
egregio viro crescebat in pectore, ne secundus cuiquam in predictis operibus inveniretur. Et hoc ila fa- 
ciebat, ut cum omnes gloria anteiret, omnibus tainen charus esset. Nam et vicini et. monachi, ad quos 
sepe veniebat, Antonium videntes, Deicolam nuncupabant ; indultisque nature vocabulis, quidam ut 
filium, alii ut fratrem diligebant. 

5. Dum hac gereret Antonius, quibus omnium in se provocaret affectum, inimicus nominis Christiani 
diabolus, impatienter ferens tantas in adolescente virtuies, veteranis eum aggressus est fraudibus, et 


1111 Thess. i1, 10. 18 Matth. vr, 6; [ Thess. v, 17. 


Mox omnes manustripti, haud procul. Editi,nonlonge. 44) Regius 2, ἐν ἐγχρατείᾳ. Colb. 2, ἐγχρατεία. 

Infra editi post hiec, hunc Antonius, addunt cum [δ Reg. 2 et Colb. 2, παρετήρε':. 

vidisset, que postrema desuntin omnibus manuscrip- 46) Αὐτός deest in Reg. 2 οἱ Colb. 2. 

tis, uno excepto Gemm. 1, sed habentur in Greco. "i Sic teg. 2 et Colb. 2, καὶ οἱ deest in editis 
(43) Sic omnes mss. excepto Jes. qui habet γνώ- οἷ aliis. 

μὴν cum editis. Mox Regius 2 et Colb. 2 soli ἀντὶ (48) Sic omnes manuscripti. Editi vero, orare. 

Bron, Mox Regius 2 et Colbert. 2, &xoxóv. . . ὑπ- (49) Sic omnes manuscripti. Editi, vigilantiam. 

τασσε,. 


841 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 848 


ditatus fuerat, hec exsequi conatus, illum primo Α τειν’ xa? τὸ uiv πρῶτον ἐπείραζεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ex ascetica vita deducere tentavit, submissa facul- ἀσχήσεως χαταγαγεῖν, ὑποδάλλων vl [yv τῶν χτη- 
tatum memoria, sororis sollicitudine, generis Sui μάτων, τῆς ἀδελφῆς τὴν χηδεμονίαν, τοῦ γένους τὴν 
consuetudine, pecuniarum et glorie cupiditate, οἰχειότητα, φιλαργυρίαν, φιλοδοξίαν, τροφῆς (50) 
varii et lauti cibi voluptate, nec non variis remis- τὴν ποικίλην ἡδονὴν, xai τὰς ἀλλας ἀνίσεις τοῦ 
sioris vite blandimentis, atque demum asperitate βίου, xa! τέλος τὸ τραχὺ τῆς ἀρετῆς, xal ὡς πολὺς 
virtutis, qua tanti laboris esset : subjiciebat item αὐτῆς ἐστιν ὁ πόνος" τοῦ τε σώματος τὴν ἀσθένειαν 
corporis infirmitatem, temporis diuturnitatem. Uno ὑπετίθετο, xai τοῦ χοόνου τὸ μῆχος. Καὶ ὅλως πο- 
verbo ingentem in menteipsius excitavitcogilatio- λὺν ἤγειρεν αὐτῷ χον'ορτὸν λογισμῶν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
num pulverem, ut ἃ recto avocaret instituto. Ve- θέλων αὐτὸν ἀποσχοινίσαι τῆς ὀρθῆς προαιρέσεως. 
rumse inflrmiorem conspicatus inimicus, quam Ὡς δὲ εἴδεν ἑαυτὸν ὁ ἐχθρὸς ἀσθενοῦντα πρὸς τὴν 
ut Antonii propositum everteret; imo vero sese τοῦ ᾿Αντωνίου πρόθεσιν, xal μᾶλλον ἑαυτὸν (51) xa- 
illius constantia devictum, et magna flde subver- ταπαλαιόμενον ὑπὸ τῆς ἐχείνου στεῥότητος, xal 
sum, atque cadentem assiduis Antonii precibus: ἀνατρεπόμενον τῇ πολλῇ πίστει, xal πίπτοντα ταῖς 
tum confisus iis que in unbilico ventris sui sunt 156 συνεχέσιν ’᾿Αντωνίου προσευχαῖς * τότε δὲ τοῖς ἐπ’ 
armis iisque gloriatus: que priores sunt ejus ad- B ὀμφαλοῦ γαστρὸς ὅπλοις ἑαυτοῦ θαδέῶν, xai 
versus adolescentes insidie, juvenem adoritur, χαυχώμενος ἐπὶ τούτοις (ταῦτα γάρ ἐστιν αὐτοῦ τὰ 
636 noctu perturbationes excitans, interdiu vero πρῶτα xatà τῶν νεωτέρων Eve87a), mposioyeta: xaci 
ita infestans, ut qui eum cernerent, commissam τοῦ νεωτέρου, νυχτὸς μὲν αὑτὸν θορυδῶν, μεθ᾽ ἡμέ- 
inter utrumque pugnam adverterent. Ille namque ραν δὲ οὕτως ἐνοχλῶν, ὡς xxi τοὺς ὁρῶντας alsüt- 
obscenas cogitationes subjiciebat; hic eas preci- σθαι τὴν γινομένην ἀμφοτέρων πάλην. Ὁ μὲν γὰρ 
bus fugabat : titillabat ille, hic ceu erubescens, ὑπέδαλλε λογισμοὺς ἑυπαροὺς, ὁ δὲ ταῖς εὐχαῖς dv- 
fide, precibus, jejuniis corpus muniebat: sustine- ἐτρεπε τούτους" xa! ὁ piv ἐγαργάλιζεν, ὁ δὲ, ὡς ξου- 
bat miser diabolus vel mulieris formam noctu in- θροιᾷν δοκῶν, τῇ πίστει xal ταῖς εὐχαῖς xal (59) vz- 
duere, femineque gestus imitari, Antonium ut de- στείαις ἐτείχιζε τὸ oto xxl ὁ μὲν διάδολος ὑπέμε- 
ciperet; at ille Christum οοσίίθηβ, ac propter il- νεν ὁ ἄθλιος καὶ ὡς γυνὴ σχηματίζεσθαι νυχτὸς, χαὶ 
lum nobilitatem spiritualitatemque anime secum πάντα τρόπον μιμεῖσθαι, μόνον ἵνα τὸν ᾿Αντώνιον 
reputans, carbonem illius falacie restinxit. Rur- ἀπατήσῃ ὁ δὲ τὸν Χοιστὸν ἐνθυμούμενος, xxi τὴν 
«um suggerebat inimicus voluptatia suavitatem ; δι’ αὐτὸν εὐγένειαν, xa τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς λογι- 
ilis iracundo ac merenti similis, ignis commina- ζόμενος, ἀπεσύέννυε τὸν ἄνθραχα τῆς ἐχείνου πλά- 
tionem atque vermis cruciatum cogitabat: quibus νης, Πάλιν τε ὁ μὲν ἐχθρὸς ὑπέδαλλε τὸ λεῖον πῆς 
ipsi oppositis hec prateribat illesus. Qua omnia C ἡδονῆς" ὁ δὲ, ὀργιζομένῳ καὶ λυπουμένῳ ἐοιχὼς, τὴν 

pudori erant adversario, Nam qui putabat se Deo ἀπειλὴν τοῦ πυρὸς xal τοῦ σχώληχος τὸν πόνον ἐν- 

similem esse posse, ab adolescente jam deludeba- εθυμεῖτο" xal ἀντιτιθεὶς ταῦτα, διέδαινε τούτων ἀδλα-. 

tur: et qui adversus carnem et sanguiném gloria-. ^ 6xc. Ἣν δὲ ταῦτα πάντα πρὸς αἰσχύνην γινόμενα τοῦ 
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primo quidem tentans, si quo modo posset ab arrepto eum instituto detrahere, immittebatei memoriam 
possessionum, sororis defensionem, generis nobilitatem, amorem rerum, fluxam seculi gloriam, esce 

variam delectationem, et reliqua vita remissioris blandimenta ; postremo virtutis arduum finem, et maxi- 
mum perveniendi laborem, nec non et corporis fragilitatem suggerebat, et wtatis spatia prolixa: prorsus 
maximam ei cogitationum caliginem suscitabat, volens cum a recto proposito revocare (53). Post quam 
autem diabolus orationibus ejus ad Deum, per passionis fidem se intellexit elidi, consueta adversum om- 
nes adolescentes arma arripiens, nocturnia eum inquietabat illecebris. (Et primum noctibus infesta mul- 

titudineet horribili metu sonitus eum exagitare conabatur.) Per dies etiam tam apertis in eum telis ir- 
ruebat, ut nullus umbigeret quin Antonius contra diaholum dimicaret : nam et ille cogitationes sordidas 
conabatur inserere : et bic eas oratu submovebat assiduo : ille titillabat sensus naturali carnis ardore: 
hic fide, jejuniis (54) corpus omne vallabat : ille per noctes in pulchre mulieris vestiebatur ornatum, 

nulla omittens figmenta lascivie: hic ultrices gehenne flammas, et dolorem vermium recordans, in- 
geste sibilibidini opponebat : ille lubricum adolescenti iter, et ad ruinam facile proponebat: hic 
i&terna futuri judicii tormenta considerans, et ill&sam anime puritatem per tentamenta servabat. leta an- 
tem omnia ad confusionem diaboli fiebant: qui enim similem se Deo fieri posse existimabat, nunc ab 


adolescente ut miserrimus deludebatur: et qui contra carnem et sanguinem magna cum exeultatione 
gloriabatur, ab homine carnem gestante superabatur (55). Adjuvabat enim servum suum Dominus, qui 

19 Job xL, 11. 

(50) Ita Reg. 2 et Colb. 2. Editi vern et alii, τρυ- ἢ desunt in omnibus mss. Paulo post, diabolus deest 
φῆς. Mox manuscripti omnes, ἀνέσεις editi alv£- — in omnibus mss. Infra quz clauduntur uncinis de- 
σεις male. L. L. sunt in omnibus mss. 

(1) Ita Reg: 2 ct Colb. 2. Editi vero et. alii non (54) Vigiliis et jejuniis editi. Red vigiliis deest in 
habent ξαυτόν. omnibus mss. nec habetur in Greco. Infra Gemm. 

(52) Hac ey 7i; xai, desunt in Colb. 2, nec lecta — 1 et 2, verbum in singulari cum Greco. Editi, ver- 
sunt ab Evagrio. Habentur aute'n in omnibus aliis — mium. Mox omnes mss., cogitationi libidinum obji- 
cum editis tum manuscriptis. Mox omnes mss., ciebat. Editi, ingeslze sihi libidini opponebat. 
ὑπέμενεν, Editi, ὑπέμεινεν, [bid. omnes mss., oy»- (55) Sio omnes mss. Editi vero, samviebat, ab ho- 

χτίγεσθαι. Editi, σι) ηματίζεται. mine qui carnem portabat elisus est. 


(53) Hac, volens eum a recto proposito revocare, 
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ἐχθροῦ. 'O γὰρ νομίσας ὅμοιος γενέσθαι (56) Θεῷ A batur, ab homine carnem gestante prostratus est. 


ὑπὸ νεανίσχου νῦν ἐπαίζετο- xal ὁ caoxóq xal αἵμα- 
τοὺς χαταχαυχώμενος ὑπὸ ἀνθρώπου σαρχα φοροῦντος 
ἀνετρέπετο. Συνήργει γὰρ ὁ Κύριος αὐτῷ, ὁ σάρχα 
δι’ ἡμᾶς φορέσας, καὶ τῷ σώματι δοὺς τὴν κατὰ τοῦ 


Aderat enim illi adjutor Dominus qui carnem pro- 
pter nos gestavit,et victoriam dedit corpori contra - 
diabolum : ita ut quisquis vere certat, possit di- 
cere : Non ego sed gratia Dei mecum *^. 


διαδόλου νίκην ὥστε τῶν ὄντων ἀγωνιζομένων ἔκαστον λέγειν" « Οὐκ ἐγῶ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ 1) σὺν 


ἐμοί, » 

6. Τέλος γοῦν, ὡς οὐχ ἠδυνάθη τὸν ᾿Αντώνιον 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ χαταδαλεῖν ὁ δράχων, ἀλλὰ καὶ ξόλε- 
πεν ἑχυτὸν ἐξωθούμενον ἀπὸ τῆς χαρδίας αὐτοῦ, 
τρίζων τοὺς ὀδόντας, χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 
ὥσπερ ἐξιστάμενος, οἵός ἐστι τὸν νοῦν, τοιοῦτος 
ὕστερον xal τῇ φαντασίᾳ μέλας αὐτῷ φαίνεται παῖς" 
καὶ ὥσπερ ὑποπίπτων, οὐχέτι μὲν λογισμοῖς ἐπίόαι- 
νεν (57) (ἐκδέδλητο γὰρ ὁ δόλιος), λοιπὸν δὲ ἀνθρω- 
πίνῃ χρώμενος φωνῇ, ἔλεγε Πολλοὺς μὲν ἡπάτησα 
xal πλείστους χατέδαλον᾽ νῦν δὲ, ὡς ἐπὶ πολλοῖς xal 
ἐπὶ σοὶ xal τοῖς σοῖς πόνοις προσθαλὼν, ἠσθένησα. 
Εἶτα τοῦ ᾿Αντωνίου πυθομένου" Τίς εἴ σὺ ὁ τοιαῦτα 


6. Demum, cum nec hoc modo posset draco An- 
tonium prosternere, sed sese videret ex corde illius 
abjectum ; stridens, ut scriptum est ?!, dentibus, et 
quasi extra se raptus, qualis animo est talis spe- 
cie ipsi apparuit, niger scilicet puer: non jam 
cogitationibus illnm aggreditur, dejectus quip- 
pe fuerat dolosus ille ; sed humana deinceps 
usus voce : Multos, aiebat, decepi, plurimos pro- 
stravi : nunc vero ut ad alios, sic ad te laboresque 
tuos accedens, infirmior fui. Sciscitante Antonio : 
Quis tu es qui hec mecum loqueris? tum ille la- 
mentabili voce : Ego, inquit, 637 fornicationis 


λαλῶν παρ᾽ ἐμοί; εὐθὺς ἐχεῖνος οἴχτρὰς ἠφίει φω- B sum amicus: ego insidias titillationesque ad juve- 


νάς" Ἐγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος" ἐγὼ τὰ εἷς ταύτην 
ἔνεδρα, wal τοὺς ταύτης (58) γαργαλισμοὺς κατὰ 
τῶν νέων ἀνεδεξάμην, χαὶ πνεῦμα πορνείας χέχλη- 
μαι. Hócooc θέλοντας σωφρονεῖν ἠπάτησα | Πόσους 
ἐγχρατευομένους (59) μετέπεισχ γαργαλίζων  ᾿Βγώ 
εἶμι δι᾿ ὃν xal ὁ προφήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας. 
λέγων: Ἰνεύματι πορνείας ἐπλανήθητε' δι᾽’ ἐμοῦ 
1*2 ἦσαν ἐχεῖνοι σχγελισθέντες. ᾿Εγώ εἶμι ὁ πολλάχις 
go: ὀχλήσας, χαὶ τοσαυτάχις ἀνατραπεὶς παρὰ σοῦ. 
Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος εὐχαριστήσας τῷ Κυρίῳ, καὶ κατα- 
θχῤόέσας (60) αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" Πολὺ τοίνον 
εὐχαταφρόνητος τυγχάνεις - καὶ γὰρ μέλας εἶ τὸν 


nes hao in re expugnandos suscepi, et spiritus for- 
nicationis vocor, Quot temperanter vivere volentes 
decepi ! Quot continentes titillationibus e sententia 
deduxi! Ego sum cujus causa propheta eos qui 
lapsi sunt increpat his verbis : Spiritu fornicationis 
decepti estis 353: per me etenim supplantati illi 
fuerant. Ego sum qui sepius tibi molestiam crea- 
vi, ac toties a te repulsus sum. Antonius autem 
gratiia Domino actis,assumptaque adversus hostem - 
confidentia, ait. illi: Admodum ergo contemneng- 
dus es: nam mente es atra et quasi infirmus 
puer: nulla mihi posthac ex te sollicitudo : Do- 
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nostri gratia carnem suscipiens, victorigm corpori contra&..diabolum largitus est : ut singulis 
ità certantibus, apostolicum  ligereti proferre. sermonenmi : Non autem ego, sed gratia Dei qua 
mecum cst. . . 

6. Ad postremum, cum nec hoo argumento destruere posset Antonium draco teterrimus, et videret se 
semper ab ejus cogitationibus repelli, secundum quod soriptum est, stridens dentibus et ejulans, qualis 
est merito, talis apparebat et vultu.: puer horridus atque niger, ad ejus se genua provolvens, humana 
voce deflebat (61), dicens : Multos seduxi, plurimos decepi : nunc autem ut a celeris sanctis, ita et tuo 
sum labore superatus. Quem cum interrogaret Antonius quisnam esset qui talia loqueretur, ait : Ego sum 
fornicationis amicus, ego multimoda adversum adolescentes (62) turpitudinis arma suscepi : hino et spi- 
ritus fornicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, fefelli ! quot tenuiter incipientes, ad sordes 
pristinas redire persuasi! Ego sum, propter quem propheta lapsos increpat, dicens : Spiritu fornicationis 
seductt estis, et revera ; per me enim (63) el ili fuerant supplantati. Ego eum quiteipsum sepe tentavi, 
et semper repulsus sum. Cum hoc Christi miles audisset, gratias agens Deo, et largiore adversus inimi- 


cum confortatus audacia, ait : Multum ergo despicabilis, multumque contemptus es : nam et obscuritas 


tua et etas, infirmarum signa sunt rerum, nulla 


01 Cor. xv, 10. *! Act, vir, 15. ?! Ose. iv, 12. 


mihi jam de te cura est. Dominus mihi adjutor (64) 


(56) Colb. 1, 2 et Reg. 2, γενέσθαι. Editi vero Ὦ 2, ἐπλανήθησαν. 


et alii, γίνεσθαι, Ibid. Regius 1,ἐνεπαίζετο. Mox Re- 
gius 2 et Colb. 2, σαρχοφοροῦντος. 

(57) Regius 2 et Colb. 2, ἐπανέδαινεν, Infra mss. 

ene omnes, χατέῤχλον recte. Editi, χατέδαλλον. 

ox pro voAAotíc,Regius 1 et Colb.2 habent ἄλλοις. 
Ibid., xx! ἐπὶ col deest in Colb. 2 nec lectum vide- 
tur ab Evagrio ; προσδαλών, item deest in Colb. 2 
et Regio 2. 
. (58) Editi, ἐγὼ τὰ εἰς ταύτης, omissis mediis que 
in omnibus leguntur mss. Mox Regius 2 et Colb. 
2, νεωτέρων, 

(99) Sic Regius 2 et Colb. 2, atque ita legit Eva- 
grius. Editi et alii, ὑποχρινόμενος. Ibid. omnes ma- 
nuscripti, μετέπεισα. Editi, χατέπεισα. Infra. Colb. 


(60) Ita manuscripti omnes. Editi vero, xa0d$- 
ῥησας. Infra post Κύριος deest ἄρ, in Colb. 2. Mox 
χεῖνος deest in Regio 2 et do b. 2. Ibid. omnes 
msS., χαταπτύξας, Editi, χαταπτίήξας. 

fS Sic omnes mss. Editi vero, flebat. 

62) Sic omnes manuscripti. Editi, omnes adote- 
scentes. Mox pro, pudice, Gemm. 1, pie. 

(63) Sic codices, in editis enim deest. Infraediti, 
comlemplibilis ; manuscripti omnes, contemplus. 

(64) Colb., Gemm: 2,3, auxiliator. Infra in hec 
verba, qui peccatum in carne condemnavit, desinit 
Gemm. 3. Inferius omnes manuscripti, nec dialoli. 
Editi, nec diabolo. | 
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minus enim mihi adjutor, el ego. despiciam iuimi- À νοῦν, καὶ ὡς παῖς &o0evil ct οὐδὲ μία μοι λοιπόν box: 


cos meos *'. His aler ille auditis statim aufugit, 
tales pertimescens voces, atque reformidans vel ad 
virum accedere. 


7. Heo prima fuit Antonii conira diabolum 
victoria ; imo potius in Antonio egregium facinus 
Salvatoris, qui damnavil peccatum in carne, ut 
justificalio legis implerelur in. nobis, qui non se- 
cundum carnem  ambulamus, sed secundum spiri- 
ium**. Nec tamen Anlonius quasi prostrato de- 
mone, negligens postea fuit, aul minorem sui cu- 
ram gessit : neque inimicus, victus licet, insidia- 
rum finem fecit. Circuibat enim rursum quasi loo 
captans aliquam adversus eum occasionem. At An- 
lonius quod ex Scripturis didicisset, multas esse 
inimici insidias, ascetice vite cum contentione 
operam dabat *5, ratus, et si non potuisset diabolus 
voluptate corporis cor decipere, alia sane arte 
eum insidias paraturum : demon quippe pecocatis 
delectatur. Magis igitur magisque corpus macera- 
bat, οἱ in servitutem redigebat, ne forte in aliis 
victor, in aliis succumberet. Asperiori igitur vilam 
genere assuescere in animum induxit : quod multis 
admirationi fuit, ipse tamen ejugmodi laborem fa- 
cile tolerabat : animi enim alacritas, 688 diutur- 
nitate temporis, habitum illi bonum aiferebat ; ita 
ut velminimaoblataab aliis occasione,permagnum 
ipse bac in re studium exhiberet. lta vigilabat, ut 
tol&àm persaepe noctem insomnem duceret: idque 
non semel, sed sepissime observabat, haud sine 


aliorum admirutione. Cibum semel in die sumebat C 


post solis occasum : nonnumquam post biduum, 


φροντὶς περὶ σοῦ" Κύριος γὰρ ἐμοὶ βοηθὸς, χἀγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ μέλας 
ἐχεῖνος, εὐθὺς ἔφυγε καταπτύξας τὰς φωνὰς, καὶ oo6r.- 
θεὶς ἔτι κἂν ἐγγίσαι τῷ ἀνδρί. 

7. Τοῦτο πρῶτον ἄθλον ᾿Αντωνίου γέγονε κατὰ 
τοῦ διαδόλου" μᾶλλον δὲ τοῦ Σωτῆρος καὶ τοῦτο γέ- 
γονεν ἐν τῷ ᾿Αντωνίῳ (65) τὸ κατόρθωμα, τοῦ τὴν 
ἁμαρτίαν χχταχρίναντος ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ ὃ:- 
χαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ 
χατὰ σάρχα πεοιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 
᾿Αλλ’ οὔτε ᾿Αντώνιος, ὡς ὑποπεσῦντος τοῦ δαίμονος, 
ἡμέλει λοιπὸν καὶ χατεφρόνει ἑαυτοῦ" οὔτε ὁ ἐχθρὸς, 
ὡς ἡττηθεὶς, ἕπαύετο τοῦ ἐνεδρεύειν. Περιήρχετο 
γὰρ πάλιν ὡς λέων, ζητῶν τινα πρόφασιν κατ᾽ αὖ- 


Β τοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος, μαθὼν ἐκ τῶν Γραφῶν πολλὰς 


εἶναι τὰς μεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ, συντόνως ἐχέχρητο 
τῇ ἀσκήσει, λογιζόμενος, ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἴσχυσε τὴν 
χαρδίαν ἐν ἡδονῇ σώματος ἀπατῆσαι, πειράσειν πάν- 
τως δι’ ἑτέρας ἐνεδρεῦσαι μεθόδου: ἔστι γὰρ φιλ- 
αμαρτήμων ὁ δαίμων. Μᾶλλον οὖν xxi μᾶλλον ὑπ- 
ἐπίαζε τὸ σῶμα xal ἐδουλαγώγει, μήπως, ἐν ἄλλοις 
νικήσας, ἐν ἄλλοις ὑποσυρῇ (65). Βουλεύεται τοίνυν 
σχληροτέραις ἀγωγαῖς ἑαυτὸν ἐθίζειν. Καὶ πολλοὶ 
μὲν ἐθαύμαζον, αὐτὸς δὲ ῥᾷον τὸν πόνον ἔφερεν. ἡ 
γὰρ προθυμία τῆς ψυγῆς, πολὺν χρόνον ἐμμείνασα, 
ἕξιν ἀγαθὴν ἐνειργάζετο ἐν αὐτῷ: ὥστε xai μικρὰν 
πρόφασιν λαμθάνοντα (07) παρ᾽ ἑτέρων, πολλὴν εἰς 
τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι᾽ ἠγρύπνει γὰρ το- 
ςοῦτον, ὡς πολλάχις xai ὅλην τὴν νύχτα διατελεῖν 
αὐτὸν Gümnvov * xal τοῦτο δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai 
πλειστάχις ποιῶν ἐθαυμάζετο. "llogib. τε ἀπαξ τῆς 

ἡμέρας μετὰ δύσιν ἡλίου" ἦν δ᾽ ὅτε xai διὰ δύο, πολ- 


imo sepe post quatriduum edebat, Cibus illi panis. λάκις δὲ (68) καὶ διὰ τεσσάρων μετελὰμδανε. Koi 
VERSIO EVAGRII 

est, εἰ (99 exsullabo super inimicos meos, et statim δὰ vocem cantantis, phantasma quod videbatur, 
evanuit. 

7. Hec autem Antonii contra diabolum fuit prima victoria, imo virtus in Antonio Salvatoris : Qui 

eccalum in carne. condemnavit, ut justificatio legts in nobis compleretur : qui non secundum carnem am- 

ulamus, sed sccundum spiritum. Sed neque Antonio securitatem dedit hic. unus triumphus, nec diaboli 
semel fractz:e defecere vires ; nam et iste, ut leo rugiens querebat aditum per quem posset irrumpere:et 
ille Scripturarum doctus eloquio, multas esse demonum captiones, solerti propositum labore servabat, 
considerans, quia possit Satunas in carnis colluctatione superatus, novarum adversus seartium machinas 
commovere (69). Idcirco magis ac inagis subjugabat corpus sum, ne victor aliorum, in aliis vinceretur. 
Disponons igitur duriori se lege vite constringere, cum omnesinfatigabilem adolescentis mirarentur 
instantiam, sanctum toleranter ferebat laborem, quia voluntarie servitutis longum in Dei opere studium, 
consuetudine in nuturam verterat. Inedig autem et vigiliarum in tantum patiens erat, ut incredulitatem 
viribus vinceret. Pernoctabat in oratione sepissime, edebat semel in die post solis occasum, nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta deirnum die reficiebatur : sumebat vero panem et sal, potumque 
aque perparvum. De carnibus enim (70) et vino reticere melius puto, quam quidquam dicere : quando 
nec apud plurimos quidem monachorum, istiusmodi aliquid reperiatur:quieti autem membra concedens, 
junco contexto atque cilicio utebatur. Aliquoties etiam (71) super nudam humum jacebat, unguenta pe- 
nitus repudiuns : dicebat enim minime posse utentium et precipue juvenum corpora roborari, si olei 
essent lenitatemollita; oportere c contrario asperos carni labores imperure secundum Apostoli preceptum 
dicentis, Quando infirmor, tunc fortior sum. Asserebatque sensum animi sio posse reviviscere, si corporis 
fuisset inipetus fatigatus : unde nec temporum longitudinem (72). neo. laborum merita pensabat, sed 


9? psal. cxvit, 7. ** Rom. vir, 3, 4. δ᾽ Ephes. vi, 11. 
(65) Sic Colb. 2 cui accinit Evagrius. lteg. 2, τῷ ἢ commovere. 


᾿Αντωνίῳ. Editi et alii, γέγονεν αὐτῷ. 
(6) Itegius primus, ὑποσυρείη. 
(67) Sic Regiua 2 et Colb. 2. Editi et alii, λαμδά- 
νοντι, Mox omnes ferme manuscripti, ἐνδείχνυσθαι, 
Editi vero, ἐνδειχνύεσθαι. 

68) Δέ deest in Reg. 2 et Colb. 2. 

69) Sic omnes manuscripti. Editi vero acrius 


(70) Gemm. 1 cum editis, verc. Alii omnes, enim 
Infra omnes manuscripti, reticere. Editi, tacere. 

(74) Sic omnes manuscripti. Editi, nonnunguam 
etiam. Infra omnes manuscripti, oportere e contra- 
rio, Editi, oportere vero. 

(72) Sio Gemm. 1, 2 et German. 2, rectius pro 
quem editi et Colb. qui habent longitudine laborum 
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ἣν αὐτῷ ἡ τροφὴ ἄρτος xal &Aac xal τὸ ποτὸν A cum sale: et aqua sola, potus. Carnium enim et 


ὕδωρ μόνον. Πεοὶ γὰρ χρεῶν xal oivou περιττόν ἐστι 
xal λέγειν" ὅπου γε οὐδὲ (73) παρὰ τοῖς ἄλλοις σπου- 
δαίοις ηὑρίσκετό τι τοιοῦτον. Εἰς δὲ τὸν ὕπνον ἠρχεῖτο 
ψιχρίῳ᾽ τὸ δὲ πλεῖστον χαὶ ἐπὶ γῆς μόνης κατέχειτο. 
᾿Αλείφεσθαι δὲ ἐλαίῳ παρῃτεῖτο, λέγων μᾶλλον πρέ- 
πεῖν τοὺς νεωτέρους ἐκ προθυμίας ἔχειν τὴν ἄσχη- 
σιν, xal μὴ ζητεῖν τὰ χαυνοῦντα τὸ σῶμα" ἀλλὰ καὶ 
ἐθίζειν αὐτὸ τοῖς πόνοις, λογιζομένους τὸ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου ῥητόν: Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. 
Τότε γὰρ ἔλεγεν ἰσχύειν τῆς ψυχῆς τὸν τὄνον, ὅταν 
αἱ τοῦ σώματος ἀσθενῶσιν ἧδοναί. Καὶ ἦν αὐτῷ πα- 
ράδοξος ὄντως καὶ οὗτος ὁ λογισμός" οὐ γὰρ ἠξιοῦ 
χρόνῳ μετρεῖν τὴν τῆς ἀρετῆς 000v, οὐδὲ τὴν δι’ αὐ- 
τὴν (74) ἀναχώρησιν, ἀλλὰ πόθῳ καὶ τῇ προαιρέσει, 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ ἐμνημόνευς τοῦ παρελθόντος χρόνου" 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἡμέραν, ὡς ἀρχὴν ἔχων τῆς ἀσκήσεως, 
μείζω τὸν πόνον εἶχεν εἰς προκοπὴν, ἐπιλέγων ἑαυτῷ 
τὸ τοῦ Παύλου (75) ῥητὸν συνεχῶς" Τῶν ὄπισθεν 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό - 
μενος" μνημονεύων τε xal τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου 
Ἠλίου λέγοντος * Zi Κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ σήμερον. [Ι]αρετηρεῖτο γὰρ, ὅτι, σήμερον 
λέγων, οὐχ ἐμέτρει τὸν παρελθόντα χρόνον: ἀλλ᾽ ὡς 
ἀρχὴν ἀεὶ (70) καταδαλλόμενος, καθ᾽ ἡμέραν ἐσπούδα- 
ζεν ἑαυτὸν παριστάνειν τοιοῦτον, οἷον χρὴ φαίνεσθαι 
τῷ θεῷ, χαθαρὸν τῇ καρδίᾳ, xal ἕτοιμον ὑπαχούειν 
τῷ βουλήματι αὐτοῦ, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ. Ἔλεγε δὲ ἐν 
ἑαυτῷ, δεῖν (77) τὸν ἀσχητὴν ix τῆς πολιτείας τοῦ 
μεγάλου ᾿Βλίου χαταμανθάνειν, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ τὸν 
ἑαυτοῦ βίον ἀεί. 


vini meminisse supervacaneum fuerit, cum nec 
&pud alios strenuos ascetas ejusmodi quidpiam 


Teperitur. Ad somnum vero capiendum sufficie- 


bat ei storea, ac ut plurimum humi cubabat. Oleo 
inungi nolebat, aiens prestare juvenes magna ala- 
critate asceticam exercere, nec ea querere que 
corpus emollirent, quin potius laboribus assuefa- 
cere, memores apostolici hujus dicti: Cum ínfir- 
mor, tunc polens sum**. Tunc enim aiebat animi 
vigorem roborari, cum corporis voluptates minue- 
rentur. Eratque hec illius admiranda cogitatio : 

non oportere virtutis viam,vel secessum ejus causa 
susceptum, tempore metiri, sed desiderio et pro- 

posito.Ipse vero nequaquam recordabatur preeteri- 

ti temporia; sed ac si quotidie exercitationis ini- 

tium fecisset, majori ad profectum labore conten- 

debat, Apostoli dictum illud frequenter sibi pro- 

nuntians: Quz retro sunt obliviscens, ad ea vero 

qua ante sunt. extendens. meipsum ? : memor quo- 

que illius Elie prophete dicti : Vivit Dominus 

ante cujus conspectum hodie sto 38. Observabat 

quippe illum cum dixit, hodie, preteritum tempus 

non mensum esse: sed quotidie, quasi tum pri- 
mum incepisset, curasse, ut sese talem exhiberet, 

qualem ad conspectum accedere Dei par esset ; pu- 
rum scilicet corde, et ad obsequendum ejus volun- 
tati, et nulli alii, paratum. Dicebat autem apud 

semetipsum, oportere ascetam ex magni illius E-: 
lie vite instituto suam ipsius vitam quasi in spe 

culo quotidie ediscere. | 


8. Οὕτω δὴ οὖν συσφίγξας ἑαυτὸν ὁ ᾿Αντώνιος, ἃ 689 8. Sic itaque sese coarctans Antonius, ad 


ἀπήρχετο εἷς τὰ μαχρὰν (78) τῆς κώμης τυγχάνοντα 
μνήματα, καὶ παραγγείλας ἑνὶ τῶν γνωρίμων δι᾽ 
ἡμερῶν πολλῶν αὐτῷ νομίζειν τὸν ἄρτον, αὐτὸς εἰσ- 
ελθὼν εἰς ὃν τῶν μνημάτων, xal χλείσαντος ἐχείνου 


sepulcra procul vico sita se oontulit, et rogato ex 
familiaribus quodam, ut paném sibi multorum die- 
rum intervallo afferret, ingressus quoddam sepul- 
crum, et clausa ab illo janua, solus remanebat in- 
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amore et famulatu spontaneo semper, tanquam in principiis constitutus,ad profectum divini metus de- 
siderium concitabat. Novisque cupiens augere preterita, supra memorati doctoris sermonum recordaba- 
tur, qui ait : Praterita obliviscens, et in futurum  convalescens. Meminerat quoque Elie prophete dicen- 
tis: Vivit. Dominus, cui adsto hodie ante ipsum : et disserebat cur, hodie, esset appositum, quia non 
computabat Elias preteritum tempus: sed tanquam quotidie in certamine constitutus, talem se prae- 
bere cupiebat, qualem sciebat dignum Dei esse conspectibus, purum corde, et paratum obedire volun- 


tati ejus. 


. 8. Igitur secum (79) reputans oportere Dei famulum ex instituto magn: Elie exemplum capere, et ad 
illud speculum vitam suam debere componere : ad sepulcra haud longe a villa constituta secessit, uni e 
cognitis mandans, ut statutis diebus sibi alimenta deferret. Et cum in una memoria supradictus frater 


** [I Cor. xii, 10. ?' Philipp. τι, 14. ?* III Reg. xvii, 15. 


merita. Infra omnes manuscripti, augere. Editi,au- 
geri. 

(73) Regius 2 et Colb. 2, ὁπότε οὔτε. Infra iidem, 
αἰ των τοιούτων, 

(74) Colb. 2, δι’ αὐτῆς Regius 5, 
Mox Regius 1, Aóxàc μὲν οὖν. 

(75) Sic omnes ferme manuscr. Editi vero, 'Ano- 
στόλου. Mox Regius 2 et Colb. 2, ἐπιλανθανόμενος, 
ἐπεχτεινόμενος. Editi, ἐπιλανθανόμενοι" ἐχτεινόμε- 


αὐτῆς solum. 


νοι. 
(76) Sic omnes manuseripti excepto Jesuit. Editi 


non habent ἀεί. Mox omnes manuscripti ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ παριστάνειν, excepto Jesuit. in quo ut in editis 
τῷ Θεῷ deest. 

ΤΊ) Δὲ tavi, ὅτι δεῖ, Sio Regius 2 (qui tamen 
hahet iv ante ξαυτῷ) et Colb. 2. Editi, ὃὲ ἐν ἑαυτῷ 
δεῖν. Hec alio modo interpunxit Evagrius. 

(τ Evagrius legit, οὐ μαχράν. 

79) Sie manuscripti. Editi vero, Igilur S. Anto- 
nius sécum. Infra editi, non longe, manuscripti, 
hawd longe. 
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tus. Quod cum non ferret inimicus ; imo metuens À χατ᾽ αὐτοῦ (80) τὴν θύραν, ἔμεν: μόνος ἔνδον. Ενθα 


ne brevi eremum ille ascesi repleret, accedens una 
noctium cum demonum turma, tot ei plagas inf'i- 
xit,ut pre nimiis cruciatibus mutus humi jaceret. 
Affirmabat quippe tantum fuisse dolorem, ut ab 
hominibus inflict:e plage nunquam tantum valeant 
cruciatum afferre. Dei autem providentia (nun- 
quam enim Dominus in se sperantes negligit), in- 
sequente die, advenit familiaris ille, apertaque ja- 
nua,ut illum humi jacentem vidit quasi exstinctum, 
sublatum detulit in proximi vici Dominicum, at- 
que humi deposuit. Multi autem ex cognatis, et 
vici incole assidebant Antonio quasi demortuo. 
Circa vero mediam noctem ad se reversus Ánto- 
nius atque expergefactus, ut vidit dormire omnes, 
familiarem illum qui solus vigilabat, nutu accivit, 
rogavitque ut nemine excitato se denuo tolleret, 
atque ad sepulcra deportaret. 


xal μόνον xov (83) γνώριμον Y πγορρῦντα, νεύσας ἥχειν 


ἀποφέρειν elc τὰ μνήματα, μηδένα ἐξυπνίσαντα, 

9. Delatus ἃ viro, clausisque de more foribus, 
iterum solus erat intus : atque ob plagas stare cum 
non posset, decumbens orabat. Et post orationem 
edito clamore aiebat: Hic adsum ego Antonius: 
non vestra fugio plagas, etiamsi plures inflixeri- 
tis, nihil me separabit a charitate Christi 39. Psal- 
lebat deinde: «δὲ consistant adversum me castra, 
non limebit cor meum 9. Hec asceta sentiebat, 
hec loquebatur. At omni bono adversarius ini- 
fnicus, Antonium tot acceptis vulneribus redire 
ausum miratus, accitis canibus suis, et furore 
quasi disuptus : Cernitis, ait, eum non spiritu for- 
nicationis, 640 non plagis deterreri ἃ nobis po- 
tuisse, imo audacter nos provocat: Bed alia ra- 


δὴ μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς, ἀλλὰ μὴν xxi φοδούμενος, 
μὴ κατ᾿ ὀλίγον xxi τὴν ἔγημον ἐμπλήσῃ τῆς àox- 
σεως (81) προσελθὼν ἐν μι νυχτὶ μετὰ πλύθους 
δχι μένων, τοσοῦτον αὐτὸν ἔχοψε πληγαῖς, ὡς xa 
ἄφωνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασάνων κεῖσθαι χαμαί" δι- 
εὐεθαιοῦτο γὰρ οὕτω σφοδροὺς γεγενῆσθαι τοὺς πό- 
νους, ὡς λέγειν μὴ δύνασθαι τὰς παρὰ ἀνθρώπων 
πληγὰς τοιαύτην ποτὲ βάσανον ἐμποιῆσαι. Θεοῦ δὲ 
προνοίᾳ (δὺ γὰρ παρορᾷ Κύριος τοὺς ἐλπίζοντος 
ἐπ’ αὐτὸν), τῇ ἐξῆς παραγίνεται ὁ γνώριμος, χομί- 
ζων τοὺς ἄρτους αὐτῷ (83): ἀνοίξας τε τὴν θύραν. 
χαὶ τοῦτον ἰδὼν χαμαὶ κείμενον ὡς νεχρὸν, βαστά- 
σας ἔφερεν εἰς τὸ τῆς χώμης Κυριαχὸν, xal τίθν τιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Πολλοί τε τῶν συγγενῶν, xal οἱ ἀπὸ τῇς 
χώμης, παρεχαθέζοντο ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ ᾿Αντωνίῳ. 
Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εἷς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὁ ᾿Αντώ- 
νιος, xal διεγερθεὶς, ὡς εἴδε πάντας χοιμωμένους, 
αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, ἠξίου πάλιν αὐτὸν βαστάσαι xai 


9. ᾿Ἀπηνέχθη οὖν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ συνήθως 
τῆς θύρας κεχλεισμένῃς, ἔνδον ἦν πάλιν μόνος. Kai 
στήχειν μὲν οὐχ ἔσχυε διὰ τὰς πληγάς (BA) ἀνακεί- 
μενος δὲ ηὔχετο. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἔλεγε μετὰ 
χραυγῆς" Ὧδέ εἶμι ἐγὼ ᾿Αντώνιος᾽ οὐ φεύγω τὰς 
παρ' ὑμῶν πληγάς. Κἂν γὰρ πλείονας ποιήσητε, 
οὐδέν με χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα 
xai ἔψαλλεν - "Eàv παρατάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμ- 
6o0À3. οὐ φοδηθήσεται ἡ χαρδία μου. Ὃ μὲν οὖν 
ἀσκητὴς ἐφρόνει χαὶ ἔλεγε ταῦτα’ ὁ δὲ μισόχαλος. 
ἐχθρὸς (85), θαυμάσας, ὅτι καὶ μετὰ τὰς πληγὰς 


ἐθάῤῥησεν ἐλθεῖν, συγκαλέσας αὐτοῦ τοὺς κύνας, xai 


διαῤῥηγνυμενος, ἔφη" Ὁρᾶτε ὅτι οὐ πνεύματι πο;- 
νείας, οὐ πληγαῖς ἐπαύσαμεν τοῦτον" ἀλλὰ καὶ θρασύ- 


tione ipsum aggrediamur.In promptu enim diabolo C νεται χαθ᾽ ἡμῶν’ προσέλθωμεν ἄλλως air. Ἑὔχολον 
ΨΕΒΒΙΟ EVAGRII. : 


eum clausisset, solus ibidem morabatur. Metuens ergo diabolus, ne accessu temporis eremum quoque 
habitari faceret, ita eum aggregatis satellitibus suis, caede laceravit, ut. doloris magnitudo et mo- 
tum auferret et vocem : nam et ipse postea sepe referebat, vulnera fuisse tam gravia ut universa ho- 
minum tormenta superarent; sed Dei providentia, que nunquam in se sperantibus deest (86), alio die 
is, quem supra diximus, frater advenit, cibos deferens assuetos : atque eum jacentem in terra semimor- 
tuum, fractis foribus, invenit: quem impositum humeris, ad villule domicilium reportavit : quo audito, 
ingens vicinorum atque affinium multitudo concurrens, triste in medio positi funeris reddebat officium. 
Et jam media noctis parte tansgressa, gravis pervigiles omnium oculos vicerat sopor : tum Antonius 
anima paululum redeunte suspirans, elevavit caput : et postquam ceteris alta (87) quiete prostratis,eum, 
& quo delatus fuerat, vigilare conspexit, nutu advocans, obsecravit, ut nullo penitus excitato, ad prisü- 
num 8e referret babitaculum. 

9. Relatus ergo, juxta consuetudinem solus iterum permanebat: et stare quidem propter recentes 
plag&s non poterat, orans vero prostratus, post orationem clara voce dicebat: Ecce hic sum ego Anto- 
nius, non fugio vestra certamina: etiamsi majora faciatis, nullus me separabit a charitate Christi, 
psallebatque dicens: Si constiterint (88) adversum me castra, non limebit cor meum. Talia eo dicente, 

3? Rom. vii, 39... 99 Pgal, xxvri, 3. 


80) Sic omnes manuscripti praeter Colb. 2, qui D voc. Infra Regius 2 et Colb. 2. Kkv γὰρ πλείονας. 
habet xai χλείσας τὴν θύραν χατ᾽ αὐτοῦ. Editi, xai Editi et alii, Κἂν γὰρ καὶ πλείονας. 
χλείσαντος ἐχείνο", eto. (85) Sio Regius 2 et Colb. 2 atque ita legit Eva- 


m^. 


(81) Colb. 2, πολίσῃ τῆς ἀσχήσεως. Infra idem, 
ἔχοψαν πληγαῖς" 

(82) Αὐτῷ dees; in Regio 2 et Colb. 2. lidem 
mOX, ὠσεὶ νεχρόν, statim itdem ἀπέφερεν. 

(83) Regius 2 et Colb. 2, μόνον δὲ τόν. Infra ii- 
dem soli, quos sequimur, αὐτόν post πάλιν habent. 

(84) Ita Regius 2 et Colb. 2, et sic legit Evagrius. 
Editi et alii, 61x τὰς ἐκ τῶν δαιμόνων πληγάς. Ibid. 
omnes fere manuscripti, ἀναχείμενος, Editi, χείμε- 


grius. Editi el alii, μισόχαλος καὶ φθονερός. 

(86) Editi. Sed Dei providentia, qud? nunquam ἐπ 
se sperantibus deest, conservavil eum, et post haec a 
linea, Alio die, etc., male ut ex Greco lextu patet, 
et ex manuscriptis omnibus quos sequimur. 

(87) Sic omnes manuscripti. Editi, Caeferis vero 
alta. [Infra editi, post conspexit, habent eumque, 
que vos deest in manuscript. omnibug. 

(88) Sio manuscripti. Editi vero consista«. 
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0& τῷ διαδόλῳ τὰ εἰς κακίαν σχήματα. Τότε δὴ οὖν 
ἐν (80) τῇ νυχτὶ χτύπον μὲν τοιοῦτον᾽ ποιοῦσιν, ὡς 
δοχεῖν πάντα τὸν τόπον ἐχεῖνον σείεσθαι" τοὺς δὲ τοῦ 
οἰχίσχου τέσσαρας τοίχους ὥσπερ ῥήξαντες οἱ δαίμο- 
vec, ἔδοξαν δι’ αὐτῶν ἐπεισέρχεσθαι, μετασχημα- 
τισθέντες εἰς θηρίων καὶ ἑρπετῶν φαντασίαν" xal ἦν 
ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας (90) λεόν- 
των, ἄρχτων, λεοπάρδων, ταύρων, xxi ὄφεων, ἀσπί- 
δων, xal σχυρπίων, xal λύχων, Καὶ ἕχαστον μὲν 
τούτων ἐχίνει κατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα. Ὁ λέων (91) 
ἔόρυχε, θέλων ἐπελθεῖν, ὁ ταῦρος ἐδόκει κερατίζειν, 
ὁ ὄφις ἕρπων οὐκ ἔφθανε, xai ὁ λύχος ὁρμῶν ἐπεί- 
χετο" xul ὅλως πάντων ὁμοῦ ἦσαν τῶν φαινομένων 
οἱ ψόφοι δεινοὶ, καὶ οἱ θυμοὶ χαλεποί. Ὁ δὲ ᾿Αντώ- 
νιος, μαστιζόμενος χαὶ χεντούμενος παρ᾽ αὐτῶν, 
ἤσθετο μὲο δεινοτέρου πόνου σωματιχοῦ (02). ᾿Ατρέ- 
μας xal μᾶλλον τῇ ψυχῇ γρηγορῶν ἀνέχειτο" xal 
ἔστενε μὲν διὰ τὸν τοῦ σώματος πόνον" νήφων δὲ τῇ 
διανοίᾳ καὶ ὥσπερ χλευάζων, ἔλεγεν" Et. δύναμίς τις 
ἦν ἐν ὑμῖν, ἤρχει (03) καὶ μύνον ἕνα ἐξ ὑμῶν ἐλθεῖν' 
ἐπειδὴ δὲ ἐξενεύρωσεν ὑμᾶς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο χἂν 
τῷ πλήθει πειραζετέ πως ἐχφούεῖν * γνώρισμα τῆς 
ἀσθενείας ὑμῶν τὸ τὰς ἀλόγων ὑμᾶς μιμεῖσθαι μορ- 
oic. θαῤῥῶν γοῦν πάλιν ἔλεγεν Εἰ δύνασθε καὶ 
ἐξουσίαν ἐλάδετε xaz' ἐμοῦ, μὴ μέλλετε, ἀλλ᾽ ἐπί- 
Ort: εἰ δὲ μὴ δύνασθε, τί μάτην ταράσσεσθε ; Xopa- 
qc γὰρ (94) ἡμῖν καὶ τεῖχος εἴς ἀσφάλειαν d εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν πίστις. Πολλὰ τοίνυν ἐπιχειρήσαντες, 
ἔτριζον κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας, ὅτι μᾶλλον ἔπαιζον 
ἑχυτοὺς, καὶ οὐχ ἐχεῖνον. 


ANTONII. 


A est, varias ad malitiam induere formas. Noctu ita- 
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que tantum excit«vere strepitum,ut totus concuti 
videretur locus et quasi ruptis quatuor case parie- 
tibus irrumpere demones visi aunt, variis ferarum 
reptiliumque induti formas : fuitque stetim locus 
speotris repletus, leonum, ursorum, leopardorum, 
taurorum, serpentum, aspidum,scorpionum, atque 
luporum.Horum unumquodque forma propria mo- 
vebatur.Rugiebat leo quasi invasurus,taurus cornu 
petere videbatur, serpens repetando non accedebat 
tamen, lupus irruens retinebatur. Erat demum 
omnium quas apparebant ferarum horrendus stre- 
pitus, feroxque animus. Antonius vero flagris sti- 
mulisque lesus ab illis,sentiebat quidem graviores 
corporis cruciatus; animo tamen intrepidus vigi- 
lansque jacebat,gemens quidem ob corporis dolo- 
rem, animo tamen vigil, quasi rideret illos: 8i qua 
vis, ait, inesset vobis, sufficiebat ingredi unum ; 
&t cum vos enervarit Dominus,ideo multitudine me 
terrere conamini : argumentum sane illud est im- 
becillitatis vestre, brutorum formss imitari. Fi- 
denterque rursum : 8i valetis, inquit, si quam 80- 
cepistis adversum me potestatem, ne cunctemini, 
sed invadite, sin non potestis, cur frustra turba- 
mini? Sigillum nobis atque ad tutelam murus est 
fides in Dominum nostrum. Multis igitur tentatis, 
stridebant dentibus in eum, quod sese potius il- 
luderent, quam illum. 


VERSIO EVAGRII 


bonorum hostis diabolus, admiratus quod post tot verbu ausus fuisset reverti, eongregatis canibus 
Luis, el proprio se furore dilanians : Videtis ait, quia nec spiritu fornicalionis, ne6 corporis doloribus 
superatus, insuper audacter lacessit nos. Omnia arma corripite, acrius a nobis inipugnandus est: sen- 
tiat, sentiat, debet scire, quos provocet. Dixit, et ad hortantis vocem audientium turba consensit, quia 
innumeras babet diabolus artes ríocendi. Sonitus igitur repentinus increpuit,ita ut loco funditus agitato, 
et parietibus patefactis, multifaria demonum exinde turba se effunderet: nam et bestiarum et serpen- 
tium formas induentes, omnem protinus locum replevere plantasiis leonum, taurorum, luporum, aspi- 
dum, serpentium, scorpionum, necnon et pardorum alque ursorum. Et hec singula secundum suam 
fremebant naturam : rugiebat leo, accedere volens (95): taurus mugilu et cornibus minabatur ; serpens, 
sibilum personabat : luporum impetus ingerebantur : pardus discolori tergo auctoris sui calliditates va- 
rias indicabat : truces omnium vultus, et vocis horride dirus auditus. Antonius flagellatus atque confos- 
sus, sentiebat quidem asperiores corporis dolores,sed interritus durabat mente pervigili.Et licet genitum 
vulnera carnis exprimerent, sensu tamen idem manens (96), quasi de innimicis luderet, loquebatur ; Si 
virium aliquid haberetis; sufficeret unus ad prelium ; sed quoniam Domino vos enervante frangimini, 
multitudine tentatis inferre terrores,cum hocipsum infirmitatis indicium sit,quod irrationabilium induitis 
formas bestiarum. Rursumque confidens, aiebat: Si quid valetis, si vobis in me potestatem Dominus 
dedit ecce presto sum: devorate (07) : si vero non potestis, cur frustra nitimini ?8ignum enim crucis 
et fides ad Dominum inexpugnabilis nobis murus est. Multa contra eum minitantes, freme- 
bant dentibus suis, quod nullus tentamenta sequeretur effectus, sed maxime e contrario gigneretur 
illusio. 


(89) Sic manusoripti ; ἐν deest in editis. Infra ma- ἢ deest in edit. ut in quibusdam mss.,sed habetur in 
nuscripti, δι’ αὐτῶν, Editi vero, δι᾽ αὐτόν. Regio 1, 2 et Colb. 2. 


(90) Regius 1, 2 et Colb. 2, φαντασίας. Editi et 
ali, φαντασίαν. Mox iidem, τόπος ἐχεῖνος. Infra 
quidam codices ἄρχων habent, pro ἄρχτων. Regius 
1, 2, Colb. 1 et Vatican., λεοπάρδων. Colb. 3, λεο- 
παρδάλων eum editis ; in Colb. 2 turbatis ferarum 
nominibus, hec vox deest. 

(91) Colb. 2, ὁ μὲν λέων. Infra omnes pene ma- 
nuscripti, ἐπείχετο. Editi, ἐπείγετο. 

(92) Colbert. 2, δεινοτέρους πόνους τοῦ σώματος. 
TItegius 1, δεινοτέρου πόνου τοῦ σώματος. Mox Colb. 


2, τὴν ψυχὴν μᾶλλον. 
(93) Colb. $ ἐπήρχει. Infra, ὑμᾶς post ἀλόγων 


(94) Sic omnes mss. preter Jesuit. In editis γάρ 
deest. Infra iidem omnes, ἔτριζον κατ᾽ αὐτοῦ, recte. 
Editi, ἔτριζον κατ᾽ αὐτόν. 

189) Sic omnes pene ianuscripli. Editi vero, oc- 
cidere volens. Infra omnes manuscripti, sibilum, 
Editi, sibilo. Ibid. Germ. 2, luporum impetus inhia- 
bant. Colb., adhibebantur. 

96) Sic omnes manuscripti. Editi, permanens. 
[9 Editi post devorate, addunt concessum, quo 
vox deest in omnibus manuscrip. Infra editi om- 
nes. contra. S. Antonium, manuscripti vero, contra 
eum. 


oblitus, ad opem ferendam advenit. 6.88 Subla- 
tis itaque oculis tectum vidit quasi apertum, ac 
Jucis radium ad se descendere. Demonesque sta- 
tim evanuere, et protimus remisere corporis dolo- 
res, domiciiiumque integrum apparuit. Auxilio 
Antonius animadverso, postquam amplius respi- 
rasset,doloribusque levatus, visum quod appare- 
bat bis verbis compellavit : Ubi eras? cur non ab 
initio apparuisti, ut meos levares dolores? Tum 
vox illi ernissa : Hic eram, ait, Antoni, morabar- 
que tuum spectans certamen. Cum itaque eustis- 
nueris, neque superatus fueris, ero semper tibi 
adjutor, tuumque nomen ubiquo terrarum celebre 
reddam. His ille auditis surrexit atque oravit;tan- 
tumque roboris accepit, ut plus sibi virium cor- 
poris esse sentiret, quam habuisset ante. Eratque 
tum annorum prope tringints quinque. 


41. Insequente die egressus, ferventiore animo 
eral ad pietatem erga Deum, cumque convenisset 
senem illum priorem, rogabat ut una eremum in- 
colorent. Abnuente illo, cum ob ztatem,tum quod 
id moris non esset, confestim Antonius ad mon- 
tem contendit. Verum inimicus,ejus ardens propo- 
situm conspicatus, ejusque impediendi cupidus, 
magui argentei disci speciem in viam projecit.Án- 
tonius vero maligni fraude intellecta,stetit,discum- 
que intuitus, diabolum ia leo deprehensum his al- 
loquitur : Unde discus in eremo? Nequaquamtrita 
via hec est, nullum viatorum vestigium, lapsus 
latere nequivit permagnus cum sit. Sed qui ami- 
sisset, ad perquirendum regressus, reperisset haud 
dubie in deserto loco.Techna diaboli hac est ; pro- 
positum animi mei nequaquam cohibebis, o dia- 
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10. Ὁ 2: Κύριος οὐδὲ ἐν τούτῳ ἐπελάθετο ττὶς 
ἀηλύήπεως ᾿Αντωνίου. ἀλλ᾽ εἰς ἀντέλην:.ν» αὐτοῦ παρα- 
“ἕνονεν 08). ᾿Ανχδλέψας οὖν, εἴὸε τὴν στέγην 


07:2 διχνοιγολξνην, χαὶ ἀχτῖνά ci τωτὸς χατ- 
ἐς γομένην πρὸς αὐτόν. Καὶ οἱ ui. δαίμονες ἑξαίς νης 
ἄταντοι γεγόνατιν ὃ Tb πόνος τοῦ σώματοες εὐθὺς 
πάλιν T$.» ὁλόχλνηρος. 'O δὲ 
πῆς ἀντιλήψεως, xai πλέον 


ἐπέπαυτο, x3! ὃ οἴχος 
᾿Αυτώος, αἰπσθύμενος 
ἀνχπνεύσας, κουτ᾽πσθείς τε τῶν πόνων, ἔδῥέετο τῆς 
Ποῦ ἔς: διὰ τί gui, ἐξ 
ἀρχῆς ἐφάνης, "1 u09 τὰς ὀδύνας παύσῃς; Καὶ 
φωνὴ γέγονε πρὸς αὐτόν" ᾿Αντώνιε, ὧδε ἔμτν, ἀλλὰ 
περιέμενον ἰδεῖν .99) τὸ σὸν ἀνώνισμα. Ἐπεὶ οὖν 
ὑπέμεινας, xxl οὐλ d$ 05:, ἔσομαί go: (1) ac 
βονθϑὸς, χαὶ vot so ct ὀνομαστὸν πανταγοῦ γενέ- 
σῦχι. Ταῦτα ἀχούτας, ἀνχυτὰς τὔχετο᾽ xai τοσοῦτον 
ἴσχοτεν, ὡς αἰτθέστα: αὐτὸν, ὅτ: πλείονα δόναιοιν 
ἔσχεν ἐν τῷ coat μᾶλλον͵ ἧς εἶχε τὸ πρότερον (2) 
Ἣν 6k τότε λοιπὸν Uer; τριάχοντα χαὶ πέντε ἐτῶν. 
41. Τῇ δὲ rz ποοελθὼν, ἔτ: μᾶλλον προθυμό- 
«t20; ἦν tl; τὴν θεοσέξζεισν, xal γενόμενος πρὸς τὸν 
ἔροντα τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον, ἠξίου τὴν ἔρτμον oixr, 
x: σὺν αὐτῷ. Τοῦ 9& παρχιττσαμένου διά τε τὴν 


φανείσης eis λέγων " 


δλικίαν, xai δ:ὰ τὸ μνδέπω εἶναι τοιαὔτην σὺν- 
ἤθειαν, εὐθὺς αὐτὸς ὥρμησεν εἷς τὸ ὅρος. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ὁ ἐχθοὺς, βλέπων αὐτοῦ τὴν σπουδὴν χαὶ θέ- 
λων ἐμποδίσα: ταύτην, ὑπέόαλεν (3) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἀργυροῦ δίσχου μενάλου ταντασίαν. ᾿Αντώνιος Gi 
συνεῖς τοῦ μισοχάλου τὴν τέχνην, ἔστη, χαὶ τῷ 
δίσκῳ βλέπων, τὸν ἐν αὐτῷ διάδολον ἔλεγχε λέγων' 
Πέθεν ἐν ἐοήύμῳ δίσχος; Οὐχ ἔστιν ἢ δδὸς αὐτὴ τε- 
τριαμένν,, οὐδὲ ἐστιν ἴχνος ὁδευπάντων ὧδέ τινων’ 
ἐχπεσὼν οὐχ ἡδύνατο λαθεῖν μέγιστος Gb. "ÁÀÀi καὶ 
ὁ ἀπολέσας, ἀναστοέψας xal ὕτήσας £e ἄν διὰ 
τὸ ἔρημον εἶνα: τὸν τόπον. Τοῦτο τέχνη, τοῦ δ'εδό- 
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10. Non oblitus Jesus colluctalionis servi, sui, eidem protector factus est:deniqne cumelevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperiri, et deductis tenebris, radium ad se lucis influere. Post cujus splendoris (4) 
adventum nec demonum aliquis &pparuit, et corporis dolor extemplo deletus est: edificium quoque 
quod paulo ante dissolutum erat, instauratum est. Illico presentiam Domini intellexit Autoniun,et ex in- 
timo pectore longa trahens suspiria ad Jumen, quod ei apparuerat, loquebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras ? quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera mea?et vox ad eum facta est, dicens: 
Antoni, hic eram ; sed exspectabam videre certamen tuum ; hunc autem, quia dimicando viriliter non 
cessisti, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari.His auditis,exsurgens in tantum ro- 
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse tunc ;virium, qam ante perdiderat. t m»utem tunc 
Antonius annos natus triginta quinque. 

11. Exinde cum voluntati prompte merita religiosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre- 
cabatur, ut in deser:o habitarent pariter. Causante illo senile evum, et rei novitatem, solus contendit 
ad montem, et eremi adbuc monachis ignotze, rupto metu, viam conatus est pandere. Sed nec tunc ces- 
savit infatigabilis adversarius: nam impedire ejus propositum volens, argenteum discum in itinere pro- 
jecit: quo viso, Antonius callidi artificis agnovit astutiam, stansque intrepidus, et discum torvig intuens 
oculis, doli auctorem in phantasmate objurgabat argenti, talia secum reputans: Unde hic in deserto 
discus ? avium hoc iter est, nulla sunt vestigia commeantium ; lapsus de sarcina pre magnitudine latere 
nono potuit: sed et qui perdiderat reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod ruerat.Hoc 
artificium, diabole, tuum est : non impedies voluntatem meam, argentum tuum tecum sif in. perditionem. 
Hsc illo dicente, discus ut fumus a facieignis evanuit. 


(86; Regius 2 et Colb. 2, γέγονεν. Mox iidem γώ I) Regius secundus et Colbertinus secundus, διήλεγ- 
pro yer. γε. ΜῸΧ Regius primus, secundus, et Colbert. 1, 
.(99, Ἰδεῖν deest in Colb. 2. Idem cum Reg.2, ἐν ἐρημίᾳ. 
πον 307 ἀτγωνι σόν. (4) Codex cl. et erud. viri Francisci Desmarets, 
(1, Colbertinus secundus, ἔσομα! 2c». hujus splendoris, qui mutilus initio, in hec verba 
(2) eic Reg. 2, et Colbert. 2. In editis, τὸ πρός incipit. Infra omnes mss,, ex imo pectore, editi, es 
ρὸν deest. niimo. 
(3) Ita manuscripti. Editi vero, ὑπέδαλλεν. Infra 
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Àoo γέγονεν. Οὐχ ἐμποδίσεις ἐν τούτῳ μου τὴν προ- À bole. Hoc tecum eat in. perditionem *!. Hec  Anto- 


θυμίαν, διάδολε. Τοῦτο γὰρ σὺν col εἴη (b) εἰς ἀπ- 
ὦλειαν. Καὶ τοῦτο τοῦ ᾿Αντωνίου λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἐχεῖνος, ὡσεὶ χαπνὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 

12. Εἶτα πάλιν οὐκ ἔτι φαντασίαν, ἀληθινὸν δὲ 
χρυσὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς ὁδοῖς ἑώραχεν ἀπερχόμε- 
νος. Εἴτε δὲ τοῦ ἐχθροῦ δείξαντος, εἴτε τινὸς χρείτ- 
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τὸν ἀθλητὴν, καὶ δει- 
χνυούσης τῷ διαδόλῳ, ὅτι μηδὲ τῶν ἀληθῶς φροντί- 
ζει χρημάτων’ οὔτε αὐτὸς ἀπήγγειλεν, οὔτε ἡμεῖς 
ἔγνωμεν, πλὴν ὅτι χρυσὸς ἦν ὁ φαινόμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος τὸ μὲν πλῆθος ἐθαύμασεν, ὡς δὲ πῦρ 
ὑπερδὰς, οὕτως αὐτὸν (6) παρῆλθεν ὡς μηδὲ στρα- 
φῆναι᾽ ἀλλὰ xal δρόμῳ σπουδάσαι τοσοῦτον, ὥστε 
χρύψαι xai λαθεῖν τὸν τόπον. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλ- 
λον ἐπιτείνας τὴν πρόθεσιν, ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος. 
Καὶ παρεμθολὴν ἔρημον, xal διρῷ τὸν χρόνον μεστὴν 
ἑρπετῶν εὑρὼν εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἐχεῖ μετ- 
ἐθηχεν ἕαυτὸν, xai ᾧχησεν ἐν αὐτῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ἑρπετὰ, ὥσπερ τινὸς διώχοντος, εὐθὺς ἀνεχώρησαν’ 
αὐτὸς δὲ, τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, καὶ ἄρτους εἰς μῆ- 
νας tb ἀποθέμενος (ποιοῦσι) δὲ τοῦτο Θηύαῖοι, xal 
πολλάκις μένουσι καὶ ὅλον ἐνιαυτὸν ἀδλαδεῖϊς), ἔχων 
ἔνδον ὕδωρ, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις ἐγχαταδυόμενος (7) 
μόνος ἔμενεν ἔνδον, μήτε αὐτὸς προϊὼν, μήτε τινὰ 
τῶν ἐρχομένων βλέπων. Αὐτὸς μὲν οὖν πολὺν χρόνον 
οὕτω συνῆψεν ἀσχούμενος᾽ χατ' ἐνιαυτὸν μόνον ἄνω- 
θεν ἀπὸ τοῦ δώματος δεύτερον δεχόμενος τοὺς ἄρ- 
τους. 

13. Οἵ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι τῶν γνωρίμων, 
ἐπεὶ μὴ συνεχώρει τούτους εἰσελθεῖν, ἔξω πολλάκις 


nio dicente, evanuit discus, quasi fumus a facie 
ignis. 


12. Rursumque cum progrederetur, non vanam 
speciem, sed verum aurum in via projectum con- 
spexil: inimicusne autem exhiberet illud, an aliqua 
virtus superior, qu: athletam exerceret, 6472 dia- 
boloque significaret, eum ne veras quidem pecu- 
nias curare; id sane nec indicavit ipse, nec nobis 
compertum est : constat solummodo verum fuisse 
aurum quod apparuit. Copiam solum miratus An- 
tonius,tanquam ignem prosiliit,atque sic pertrans- 
ivit, ut ne quidem vultum converteret: imo cur- 
gum ita concitavit, ut extra conspectum esset late- 
retque sibilocus. Magis igitur magisque proposi- 
tum firmans suum, ad montem se contulit, ubi 
castellum trans flumen reperit tandiu desertum, ut 
esset plenum reptilibus: eumque transmeasset, 
ibi habitavit. Reptilia vero, quasi quodam inse- 
quente, subito recesserunt. Ille obturato ingressu, 
panibusque ad sex menses illic reposiuis (qui mos 
est Thebeorum, durantque panes per integruin 
annum incorrupti),uqua vero intus repertu, quasiin 
&adyta descendens, ibi solus commorabatur, nec 
inde egressus unquam, nec adventantium quem- 
piam videns. Diuturno itaque tempore hoc asce- 
tic;e vitae genus coluit: bis solum quotannis per: 
gupremam domus partem accepto pane. | 

13. Familiares autem eo accedentes, cum non 
sineret ingredi, extra domum noctes persepe dies- 


ἡμέρας xal νύχτας ποιοῦντες, ἤκουον ὡς ὄχλων ἔν- (Y que transigere coacti, audiebant quasi turbas tu- 


δον θορυδούντων, χτυπούντων, φωνὰς ἀφιέντων οἷ- 
χτρὰς, xa: χραζόντων. ᾿Απόστα τῶν ἡμετέρων τί 
σοὶ xai (8) τῇ ἐρήμῳ ; οὐ φέρεις ἡμῶν τὴν ἐπιδου- 
λήν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναί τινας σὺν αὐτῷ μαχο- 
μένους ἀνθρώπους, xal τούτους διὰ κλιμάχων sic- 
ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ἐνόμιζον οἱ ἔξωθεν" “ὡς δὲ διά 


τινος τρυμαλιᾶς παρακύψαντες, οὐδένα ἔδλεπον, τότε 


multuari, strepitum edere, voces emittere lamen- 
tabiles, clamare: E nostris recede sedibus: quid 
tibi cum eremo? nostras nunquam feres insidias. 
Et initio quidem qui stabant foris, putabant homi- 
nes intus esse qui cum illo concertarent, ac per sca- 
las intro descendissent; poteaquam vero per fo- 
ramen introspexerunt, tum viso nemine, intellexere 
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12. Dehinc non ut ante phantasiam (9), sed ingentem auri massam jacentem in itinere conspexit. 
Verum hanc utrum diabolus simulaverit, an δά Ántonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca- 
retur, virtus colestis ostenderit, ignoratur : hoc tantum agnovimus, quia quod visum est, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiratus radiantis metalli, rapido cursu, quasi quoddam vitaret incendium, ad 
montem usque perrexit, ibique flumine transvadato, invenit castellum deserlum plenum (ob tempus et 
solitudinem) venenatorum animalium, in quo se constituens novus hospes habitavit : statimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpentium, quasi persecutorem passa, profugit. At ille obstructo lapidibus 
introitu, panes mensium sex, ut Thebeis mos est, secum recondens ibam crebro per annum incorrupti 
durare solent), neo non et exiguum habens aque solitarius perdurabat (14): nusquam inde procedens, 
nunquam aliquem suscipiens, in tantum ut cum bis in anno per tectum desuper panes acciperet, nullum 
cum deferentibus haberet alloquium. 

13. Multis igitur videndi eum desiderio et studio requirendi, ante ostium ejus pernociantibus, audie- 
bantur ut vulgi voces adversus Antonium, tumultusque dicentium : Quid te nostris ingeris habitaculis? 
quid Jibi et deserto? abscede 8 finibus alienis, non potes (12-13) nostras insidias sustinere. Et primo qui- 

ct. vii, 20. 
à G Sic Reg. 1, 2, et Colbert. 2, 3. In editis, εἴη ἢ 
eest. 

(6) Colbert. 2, αὐτό, Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 
μᾶλλον οὖν. Editi et alii, μᾶλλον μὲν οὖν. 

(7) Sic Regius primus et Colbertin. secundus, 
atquo ita legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 
codices cum editis post. ἐγχαταδυύμενος habent, ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ. 

(8) Sic mss. Editi vero, x&v. 


(9) Sic omnes mss. Bolland. vero, in phanta- 
smate. Paulo post omnes mss., hoc lantum, editi, 
hoc tamen. 

10) Sic omnes mss. Editi vero, statim. 

14) Greca hic variant et fusiora sunt. 

12-13) Sic omnes mss., quorum tamen quidam 
habent, non poteris. Editi, non poles hic habitare, 
nom nostras insidias, etc. 
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t, fertiles et perquam amone)vicanis dono dedit, Α τοῦ ἀναγνώσματος, ἐξελθὼν εὐθὺς (31) x. τοῦ Kopta- 


nesibi sororique molestiam aiílerrent. Mobilibus 
vero omnibus venditis, 634 multam hino colle- 
ctam pecuniam pauperibus distribuit,paucis solum 
sororis causa reservatis. 

ὅσα ἦν αὐτοῖς κινητὰ, πάντα πωλήσας, xal συναγαγὼν 
διὰ τὴν ἀδελφήν. 

3. Rursus jin Dominicum ingressus, audivit Do- 
minum in Evangelio dicere: Nolile sollicii esse in 
crastínum 19. Nec ultra illic remanere sustinens, 
egressus, illa quoque tenuioribus largitus est. So- 
rore vero virginibus notis sibiatque fidelibus com- 
meudata, atque ad Parthenonem tradita,ut illic 
educaretur, ipse ante domum suam  ascelice 
vite deinceps operam dedit, atque atrentus sibi, 
asperum vitegenus toleranteragebat.Nondum enim 
tamen frequentia in /Egypto monasteria, neque 
ullus norat monachus vastam eremum : sed quis- 
quis sibi ipse vacare cuperet, is baud procul suo 
pago sese exercebat solus. Erat itaque tunc tem- 
poris in vicino pago senex homo, qui a juventute 
monasticam egerat vitam : hunc cum videret An- 
tonius,probo ejus imitandi studio incensus,primum 
ecpit ipse in locis pago vicinis commorari. Atque 
hinc si quem audiret alicubi degere ad virtutem 
strenuum,hunc prudentis apis moreperquirebat,ne- 
que ante ad sedes suas remigrabat,quam bominem 
vidisset,atque hinc accepto ceu viatico ad virtutis 
iter instituendum,revertebatur. Sub initium itaque 
ibidem commoratus, mentem firmabat suam,ut ne 
ad paterna inde bona reverteretur, neque suorum 
meminisset cognatorum : sed toto desiderio, tota 
sollicitudine ad ascetice vite perfectionem conten- 


χοῦ, τὰς μὲν χτήσεις ἃς εἶχεν Ex προγόνων (ἄρουραι 
δὲ ἦσαν τριαχὅσιαι εὔφοροι xai πάνυ καλαὶ), ταύτας 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀπὸ τῆς χώμης, ἵνα εἰς μηδ᾽ ὁτιοῦν 


ὀχλήσωσιν (32) αὐτῷ τε καὶ τῇ ἀδελφῇ. Τὰ δὲ ἀλλα 


ἀργύριον ἱκανὸν, δέδωχε τοῖς πτωχοῖς, τηρήσας ὁλίγα 


3. Ὡς δὲ (33) , πάλιν εἰσελθὼν cl; τὸ Κυριαχὸν, 
ἤχουσεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Μὴ 
μεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον, οὐχ ἀνασχόμενος ἔτι 
μένειν, ἐξελθὼν διέδωχε κἀκεῖνα τοῖς μετρίοις, Τὴν 
δὲ ἀδελφὴν παραθέμενος γνωρίμοις xal πισταῖς παρ- 
θένοις (34), δούς τε αὐτὴν εἴς Παρθενῶνα ἀνατρέφε- 
σθαι, αὐτὸς πρὸ τῆς οἰχίας ἐσχόλαζε λοιπὸν τῇ ἀσχή- 
ctt, προσέχων ἑαυτῷ xal χαρτερικῶς ἑαυτὸν ἄγων. 
Οὔπω γὰρ ἦν οὕτως (35) ἐν Αἴγύπτῳ συνεχῆ μονα- 
στήρια, οὐδ᾽ ὅλως ἔδει μοναχὸς τὴν μαχρὰν ἔρημον, 
ἕχαστος δὲ τῶν βουλομένων ἑαυτῷ προσέχειν οὐ μα- 
χρὰν τῆς ἰδίας χώμης χαταμόνας (36) ἡσχεῖτο. "Hv 
τοίνυν ἐν τῇ πλησίον χώμῃ τότε γέρων, ix νεότητος 
τὸν μονήρη βίον ἀσχήσας" τοῦτον ἰδὼν ᾿Αντώνιος, 
ἐζήλωσεν ἐν καλῷ xal πρῶτον μὲν ἤρξατο xal αὐτὸς 
μένειν ἐν τοῖς πρὸ τῆς χώμης τόποις. Κἀκχέϊθεν εἴ που 
τινὰ σπουδαῖον ἄχουεν, προερχόμενος ἐζήτει τοῦτον 
ὡς ἣ (37) σοφὴ μέλισσα" xal οὐ πρότερον εἰς τὸν 
ἴδιον τόπον ἀνέχαμπτεν, εἰ μὴ τοῦτον ἑωράχει, xal 
ὥσπερ ἐφόδιόν τι τῆς εἰς ἀρετὴν ὁδοῦ παρ᾽ αὐτοῦ λα- 
6ív, ἐπανήει. "Exsi τοίνυν τὰς ἀρχὰς διατρίδων, τὴν 
διάνοιαν ἐστάθμιζεν, ὅπως πρὸς μὲν τὰ τῶν γονέων 
μὴ ἐπιστρέφηται, μηδὲ τῶν συγγενων μνημονεύῃ * 
ὅλο, δὲ τὸν πόθον xal πὰσαν τὴν σπουδὴν ἔχῃ περὶ 
τὸν τόνον τῆς ἀσχήσεως. Εἰργάζετο γοῦν ταῖς χερσὶν, 


ἀκούσας" Ὁ δὲ ἀργὸς μηδὲ (38) ἐσθιέτω" xai τὸ μὲ» 


VERSIO EVAGRII 
ge heo esset scriptura recitata, ad se Dominicum traxit imperium: statimque egressus (39), possessiones 
quas babebat vendidit. Arure autefn erant et trecbnte uberes, et valde optime,quas vicinis largitus est : 
ne in aliquo aut sibi, aut sorori molestia gigneretur (40). Cetera vero, que in mobilibus possidebat,uni- 
versa vendidit : et aggregato non exiguo pretio, indigentibus dedit, paucis tamen ob sororem reservatis, 
αυ et sexu, et etate videbatur infirmior. 

3. Rursus autem ecclesiam ingressus, cum audisset Dominum in Evangelio dicentem : Nolite cogitare 
de crastino,reliquam (41) quoque portionem pauperibus distribuit;neque se versari passus est domi,sed so- 
rore fidelibus ac notis virginibus commendata,ut ad earum nutriretur exemplum,ipse jam omnibus seculi 
vinculis liber, asperum atque arduum arripuit institutum. Necdum autem tam crebra erant in /Egypto 
monasteria: neque omnino quisquam aviam solitudinem noverat: sed quicunque in Christi servitute 
Bibimet (42 prodessecupiebat, haud procul 8 suavilIula separatus instituebatur.Erat igitur in agello vicino 
senex quidam, vitam solitariam a prima sectatus etate : hunc Antonius cum vidisset, emulatus est ad 
bonum. Et primo quidem incipiens etiam ipse, in locis paululum a villa remotioribus manebat: exinde 
autem, si quem vigilantem in hoc studio compererat, procedens, quaerebat ut apis prudentissima : nec 
ad Pabitaculum suum ante remeabat, nisi ejus quem cupiebat frueretur aspectibus:et sictanquam munere 

16. Matth: vr, 34. 

(31) Εὐρύς deest in Colb. 2, Ibid. in Colb. 2, ἀπὸ ἢ Regius 2 et Colb. 2, εἰς τὸν ἄρτον, et ita legit Eva- 


τοῦ Kupiaxo». . 

(32) Colb. 2, ἐνοχλῶσιν. Idem post ἀδελφῇ habet 
αὐτοῦ. 

(33) Sequimur Colb. secundum et Evagrium. In 
aliis vero et editis o£ legitur post τηρήσας, et uon 

ost ὡς. 

(34) Colb. 2 solus habet ἀδελφαῖς ante παρθένοις. 
Mox Regius 2 et Colb. 1, 2, αὐτήν, recle; editi 
male, αὐτῇ. Ibid. Colb. 2, εἰς παρθενίαν. 

(35) In heec verba incipit Colb. 3, optima note. 
Ibid. οὕτως dcest in Reuytio 2 et Colb. 2. 

(30) Reg. 4, 2, Colb. 2, κατὰ μόνας, . 

(37) Regius primus cum editis, ὡς εἰ, Alii om- 
nes, ὡς ἡ. u 

(38) Sic Regius 1 et 2. Editi, μή solum. Mox 


rius. Editi et alii, εἰς ἑαυτόν. Mox Colb. 2, τοῖς 
δεομένοις. 

(89) Codices, egressus, preter στ τ. 2, qui cum 
editis regressus habet. Mox pro Arurv Gemm. 1, 
Arula. Colb., Arbores. Germ. 2, Arbores olivarum 
inep!e. Ali omnes cum editis; Arura. Hosschelius 
legisse se putat, palma. 

(40) Gemm, 1, 2, molestiam gignerent. Infra om- 
nes manuscripti, parvis ab sororem. Gemm. 3, par- 
vis tamen ob sororem, Editi, paucos tamen ob soro- 


rem. 
(41) Germ. 3 et Gemm. 3, relictam. Editi, Colb. 
et Gemm. 1, reliquam. Gemm. 2, relicta quoque 


porlione. u 
(43) Sic omnes manuscripti. Editi, sibimetipsi. 
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εἰς τὸν ἄρτον, τὸ δὲ εἷς τοὺς δεομένους ἀνήλισχε. A deret. Laborabat itaque manibus suis: audierat 
Ηροσηύχετο δὲ συνεχῶς, μαθὼν, ὅτι δεῖ xav' ἰδίαν — nempe: Qui otiosus fuerit ne manducet" : atque 
προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως. Kal γὰρ προσεῖχεν οὕτως hinc partim panem sibit emebat, partim egenis lar- 
τῇ ἀναγνώσει, ὡς μηδὲν τῶν γεγραμμένων ἀπ᾽ αὐτοῦ giebatur. Frequens orabat, quod didicisset opor- 
πίπτειν χαμαὶ, πάντα δὲ κατέχειν, καὶ λοιπὸν αὐτῷ lere seorsim sine intermissione orare 15 : etenim 
τὴν μνήμην (43) ἀντὶ βιδλίων γίνεσθαι. ita attentus erat lectioni, ut nihil sibi scriptorum 
exciderct, sed retineret omnia; ita ut ipsi deinde 
4. Οὕτω μὲν οὖν ἑαυτὸν yov, ἠγαπᾶτο παρὰ — memoria librorum loco esset. 

πάντων ὁ ᾿Αντώνιος" αὐτὸς δὲ τοῖς σπουδαίοις, πρὸς 635 ἀ. Cum ita vitam suam institueret Antonius, 
οὺς ἀπήρχετο, γνησίως ὅπετάσσετο, xal καθ’ ἑαυτὸν diligebatur ab omnibus: ipse vero sedulis quos 
ἑκάστου τὸ πλεονέχτημα τῆς σπουδῆς xai τῆς ἀσχή- ^ adibat fratribus, libenter obsequebatur, addiscebat- 
σεως χατεμάνθανε' xal τοῦ μὲν τὸ χαρίεν τοῦ δὲ «à — quein quo quisque eorum virtutis et exercitationis 
πρὸς τὰς εὐχὰς σύντονον ἐθεώρει’ xal ἄλλου uiv τὸ — genere excelleret : atquo hujus suavitatem contem- 
ἀόργητον, ἄλλου δὲ τὸ φιλάνθρωπον κατενόει" xal τῷ — plabatur, illius orandi assiduitatem : illius lenita- 
μὲν ἀγρυπνοῦντι, τῷ δὲ φιλολογοῦντι προσεῖχε" xal — tem, illius humanitatem cogitabat: huic vigilias 
τὸν μὲν iv καρτερίᾳ (A4), τὸν δὲ ἐν νηστείαις xai agenti, illi lectionis studioso adhibebat animum: 
χαμευνίαις ἐθαύμαζε" καὶ τοῦ μὲν τὴν πραότητα, hujus perscverantiam, alius jejunia et humi cuba- 
τοῦ δὲ τὴν μακροθυμίαν παρετηρεῖτο (A5) πάντων — tionem mirabatur: hujus mansuctudinem observa- 
δὲ ὁμοῦ τὴν εἰς τὸν Χριστὸν εὐσέόειαν, xal τὴν πρὸς — bat, illius longanimitatem: unaque omnium pie- 
ἀλλήλους ἀγάπην ἐσημειοῦτο' καὶ οὕτω πεπληρωμέ- tatem erga Christum, ac mutuam dilectionem re- 
voc, ὑπέστρεφεν εἰς τὸν ἴδιον τοῦ ἀσκητηρίου τόπον’ — putabatsecum. Atque ita plenus ad asceterii sui 
λοιπὸν αὐτὸς (A0) τὰ παρ’ ἑχάστου συνάγων εἰς tao- locum remeabat, atque singulorum dotes animo 
τὸν, xai σπουδάζων iv ἑαυτῷ τὰ πάντων δειχνύναι’ — colligens, curabat in se ipse omnia exprimere. 
xai γὰρ πρὸς τοὺς καθ᾽ ἡλικίαν ἴσους οὐκ ἦν qó- —Elenim nullum ipsi cum equalibus fuit contentio- 
νεῖκος, ἢ μόνον ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων ἐν τοῖς nis studium, preter hoc eolum, ut ne virtute se- 
βελτίοσι φαίνηται’ xai τοῦτο ἔπραττεν ὥστε μηδένα — cundus ab illis esset. Atque illud ita agebat, ne- 
λυπεῖν, ἀλλὰ κἀκείνους ἐπ’ αὐτῷ χαίρειν. μάντες — mini ut offensioni, imo potius illius ipsis hocgan- 
μὲν οὖν οἱ ἀπὸ -ἧς χώμης xal oi (47) φιλόχαλοι, — dio esset. Omnes itaque vici incole, atque probi 
πρὸς οὖς εἶχε τὴν συνήθειαν, οὕτως αὐτὸν ὁρῶντες, ,, viri, quorum consuoctudine utebatur, ejusmodi . 
ἐχάλουν θεοφιλῇ᾽ xal οἱ μὲν ὡς υἱὸν, οἱ δὲ ὡς ἀδελφὸν C hominem cernentes, Dei amicum vocabant: et alli 

ἡσπάζοντο. | ut filium diligebant, alii ut fratrem. 
5. Ὁ δὲ μισόκαλος xal φθονερὸς διάδολος οὐκ ἤνεγ- ὅ. Αἱ omni bonoinimicus atque invidus diabo- 
xev ὁρῶν ἐν νεωτέρῳ τοιαύτην πρύθεσιν. ᾿Αλλ’ οἷα — lus, hujusmodi in adolescente propositum cernere 
μεμελέτηχε ποιεῖν, ἐπιχειρεῖ xai xatd τούτου πράτ. — non tulit. Sed quas jam antehag adversus, eum me- 
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mellis accepto, abibat ad sua. Tali ibidem institutus exordio, cum per dies singulos ita animum robora- 
ret, ut neo opum poternarnm, néo suorum meminisset affinium, omne etiam desiderium et sollicitudi- 
nem ergo id quod ceperat exerceret, operabatur manibus suis, sciens scriptum esse: Qui non operatur, 
non manducet. Mercedem tamen operis sui, pretio panis excepto, egentibus largiebatur. Orabat frequen - 
ter, quippe qui didicerat, quod oporteret sine intermissione Dominum rogare (48), Auditioni etiam Scrip- 
turarum ita studium commodabat, ut nihil ex ejus animo laberetur; sed universa Domini precepta 
custodiens, memoriam pro libris haberet. 

4. Sic suam vitam instituens, ab universis fratribus puro diligebatur affectu: et omnibus, ad quos 
studio discendi pergebat; obediens, proprias singulorum gratias hauriebat: hujus continentiam, ju- 
cunditatem illius sectabatur ; istius lenitatem, illius vigilias (49), alterius legendi &emulabatur indu- 
striam ; istum jejunantem, illum humi quiescentem mirabatur ; alterius patientiam, alterius mansuetu- 
dinem praedicabat, ornnium quoque vicariam erga se retinens charitatem, atque universis virtutum 

artibus irrigatus, ad sedem propriam regrediebatur: ibi secum universa pertractans, omnium in se 
bona nitebatur exprimere. Neque vero adversum cozvos aliquando movebatur, sed ea tantummodo flamma 
egregio viro crescebat in pectore, ne secundus cuiquam in predictis operibus inveniretur. Et hoc ila fa- 
ciebat, ut cum omnes gloria anteiret, omnibus tainen charus esset. Nam et vicini οἱ monachi, ad quos 
siepe veniebat, Antonium videntes, Deicolam nuncupabant; indultisque nature vocabulis, quidam ut 
filium, alii ut fratrem diligebant. 

5. Dum hac gereret Antonius, quibus omnium in se provocaret affectum, inimicus nominis Christiani 
diabolus, impatienter ferens tantas in adolescente virtules, veteranis eum aggressus est fraudibus, et 


!' [[ Thess. 11, 10. !* Matth. vr, 6; U Thess. v, 17. 


Mox omnes manuseripti, haud procul. Editi,nonlonge. (44) Regius 2, ἐν ἐγχρατεΐίψφ. Colb. 2, ἐγκρατεία. 

Infra editi post h:ec, hunc Antonius, addunt cum (45) Reg. 2 et Colb. 2, παρετήρει. 

vidisset,que postrema desuntin omnibus manuscrip- 46) Αὐτός deest in Reg. 2 et Colb. 2. 

tis, uno excepto Gemm. 1, sed habentur in Greco. 47) Sic Tteg. 2 et Colb. 2, καὶ οἱ deest in editis 
(43) Sic omnes mss. excepto Jes. qui habet γνώ- οἱ aliis. 

μὴν cum editis. Mox Regius 2 et Colb. 2 soli ἀντὶ (48) Sic omnes manuscripti. Editi vero, orare. 
:61los, Mox Regius 2 οἱ Colbert. 2, &xoxóv. . . ὑπ- (49) Sic omnes manuscripti. Editi, vigilantiam. 
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ditatus fuerat, hec exsequi conatus, illum primo Α τειν’ καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐπείραζεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 


ex ascetica vita deducere tentavit, submissa facul- 
tatum memoria, Bororis sollicitudine, generis sui 
oonsuetudine, pecuniarum et glorie cupiditate, 
varii et lauti cibi voluptate, nec non variis remis- 
eioris vite blandimentis, atque demum asperitate 
virtutis, que tanti laboris esset : subjiciebat item 
corporis infirmitatem, temporis diuturnitatem. Uno 
verbo ingentem in mente ipsius excitavit cogilatio- 
num pulverein, ut a recto avocaret instituto. Ve- 
rum se inflrmiorem conspicatus inimicus, quam 
ut Antonii propositum everteret; imo vero sese 
illius constantia devictum, et magna fide subver- 
sum, atque cadentem assiduis Antonii precibus: 
tum confisus iis que ἐπ unbilico veniris sui sunt !? 


armis iisque gloriatus : que priores sunt ejus ad- B 


versus adolescentes insidie, juvenem adoritur, 
636 noctu perturbationes excitans, interdiu vero 
ita infestans, ut qui eum cernerent, commissam 
inter utrumque pugnam adverterent. Ille namque 
obscenas cogitationes subjiciebat; hic eas preci- 
bus fugabat: titillabat ille, hic ceu erubescens, 
fide, precibus, jejuniis corpus muniebat: sustine- 
bat miser diabolus vel mulieris formam noctu in- 
duere, femineque gestus imitari, Antonium vt de- 
ciperet; at ille Christum cogitans, ac propter il- 
lum nobilitatem spiritualitatemque anime secum 
reputans, carbonem illius fallacia restinxit. Rur- 
gum suggerebat inimicus voluptatia suavitatem ; 
ilis iraoundo ac moerenti similis, ignis commina- 
tionem aique vermis cruciatum cogitabat: quibus 
ipsi oppositis hec preteribat illesus. Qua omnia 
pudori erant adversario, Nam qui putabat se Deo 
similem esse posse, ab adolescente jam deludeba- 


ἀσχήσεως καταγαγεῖν, ὑποδάλλων μνήμην τῶν xtn- 
μάτων, τῆς ἀδελφῆς τὴν χηδεμονίαν, τοῦ γένους τὴν 
οἰχειότητα, φιλαργυρίαν, φιλοδοξίαν, τροφῆς (50) 
τὴν ποιχίλην ἡδονὴν, καὶ τὰς ἄλλας ἀνέσεις τοῦ 
βίου, xx' τέλος τὸ πραχὺ τῆς ἀρετῆς, xal ὡς πολὺς 
αὐτῆς ἐστιν ὁ πόνος" τοῦ τε σώματος τὴν ἀσθένειαν 
ὑπετίθετο, xa! τοῦ χρόνο» τὸ μῆχος. Καὶ ὅλως mo- 
λὺν ἤγειρεν αὐτῷ χονιορτὸν λογισμῶν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
θέλων αὐτὸν ἀποσχοινίσχι τῆς ὀρθῆς προα!:ρέσεως. 
Ὡς δὲ εἴδεν ἑαυτὸν ὁ ἐχθρὸς ἀσθενοῦντα πρὸς τὴν 
τοῦ ᾿Αντωνίου πρόθεσιν, χαὶ μᾶλλον ἑαυτὸν (51) xa- 
ταπαλαιόμενον ὑπὸ τῆς ἐχείνου στεῤδότητος, καὶ 
ἀνατρεπόμενον τῇ πολλῇ πίστει, xal πίπτοντα ταῖς 
συνεχέσιν ᾿Αντωνίου προσευχαῖς * τότε δὴ τοῖς ἐπ᾽ 
ὀμφαλοῦ γαστρὸς ὅπλοις ἑαυτοῦ θαδέῶν, — xai 
χαυχώμενος ἐπὶ τούτοις (ταῦτα γάρ ἔστιν αὐτοῦ τὰ 
πρῶτα κατὰ τῶν νεωτέρων ἔνεδ,α), προσέοχετα: χατὰ 
τοῦ νεωτέρου, νυχτὸς μὲν αὐτὸν θορυδῶν, μεθ᾽ ἡ μέ- 
ραν δὲ οὕτως ἐνοχλῶν, ὡς χαὶ τοὺς ὁρῶντας αἶσθέ- 
σθαι τὴν γινομένην ἀμφοτέρων πάλτν. 'O μὲν x2 
ὑπέδαλλε ἰλογισμοὺς εὐπασοὺς, ὁ δὲ ταῖς εὐχαῖς - 
ἔτρεπε τούτους" καὶ ὁ piv ἐγαργάλιζεν, ὁ δὲ, ὡς ἐου- 
θριᾷν δοκῶν, τῇ πίστει xal ταῖς εὐχαῖς καὶ (59) νη- 
στείαις ἐτείχιζε τὸ olx xxi ὁ μὲν διάδολος ὑπέμε- 
νεν ὁ ἄθλιος καὶ ὡς γυνὴ σχηματίζεσθαι νυχτὸς, xai 
πάντα τρόπον μιμεῖσθαι, μόνον ἵνα τὸν ᾿Αντώνιον 
ἀπατήσῃ" ὁ δὲ τὸν Χρ'στὸν ἐνθυμούμενος, χαὶ τὴν 
δι’ αὐτὸν εὐγένειαν, καὶ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς λουι- 
ζόμενος, ἀπεσδέννυε τὸν ἄνθραχα τῆς ἐχείνου πλά- 
νης, Μμάλιν τε ὁ μὲν ἐχθρὸς ὑπέδαλλε τὸ λεῖον τῆς 


C Ὡδονῆς" ὁ δὲ, ὀργιζομένῳ καὶ λυπουμένῳ ἐοιχὼς, τὴν 


ἀπειλὴν τοῦ πυρὸς xai τοῦ σχώληχος τὸν πόνον ἐν- 
ἐθυμεῖτο" xal ἀντιτιθεὶς ταῦτα, διέδαινε τούτων ἀδλα.-- 


tur: et qui adversus carnem et sanguiném glopi&- ^ 6c. Ἣν δὲ ταῦτα πάντα πρὸς αἰσχύνην γινόμενα τοῦ 
VERSIO EVAGRII. 
primo quidem tentans, si quo modo posset ab arrepto eum instituto detrahere, immittebatei memoriam 
possessionum, sororis defensionem, generis nobilitatem, amorem rerum, fluxam seculi gloriam, esce 
variam delectationem, et reliqua vite remissioris blandimenta ; postremo virtutis arduum finem, et maxi- 
mum perveniendi laborem, nec non et corporis fragilitatem suggerebat, et retatis spatia prolixa: prorsus 
maximam ei cogitationum caliginem suscitabat, volens cum a recto proposito revocare (53). Post quam 
autem diabolus orationibus ejus ad Deum, per passionis fldem se intellexit elidi, consueta adversum om- 
Ὧ88 adolescentes arma arripiens, nocturnia eum inquietabat illecebris. (Et primum noctibus infesta mul- 
titudine et horribili metu sonitus eum exagitare conabatur.) Per dies etiam tam apertis in eum telis ir- 
ruebat, ut nullus ambigeret quin Antonius contra diabolum dimicaret : nam et ille cogitationes sordidas 
conabatur inserere : et hic eas oratu submovebat assiduo : ille titillabat sensus naturali carnis ardore: 
hic fide, jejuniis (54) corpus omne vallabat : ille per noctes in pulchre mulieris vestiebatur ornatom, 
nulla omittens figmenta lascivize: hic ultrices gehenne flammas, et dolorem vermium recordans, in- 
geste sibilibidini opponebat : ille lubrizum adolescentie iter, et ad ruinam facile proponebat: hic 
ielerna futuri judicii tormenta considerans, et illesam anime puritatem per tentamenta servabat. Ista au- 
tem omnia ad confusionem diaboli fiebant: qui enim similem se Deo tieri posse existimabat, nunc ab 
adolescente ut miserrimus deludebatur: et qui contra carnem et sanguinem magna cum exeultatione 
gloriabatur, ab homine carnem gestante superabatur (55). Adjuvabat enim servum suum Dominus, qui 

19 Job xL, 11. 

(50) Ita Reg. 2 et Colb. 9. Editi vero et. alii, τρυ- ἢ desunt in omnibus mss. Paulo post, diabolus deest 
φῆς. Mox manuscripti omnes, ἀνέσεις editi αἶνέ- — in omnibus mes. Infra que clauduntur uncinis de- 
σεις male. u . sunt in omnibus mss. 

(1) Ita Reg: 2 οἱ Colb. 2. Editi vero et. alii non (54) Vigiliis et jejuniis editi. Sed vigiliis deest in 
habent ἑαυτόν. omnibus mss. nec habetur in Greco. Infra Gemm. 


(52) Hec εὐχαῖς xai, desunt in Colb. 2, nec lecta 4 et 2, verbum in singulari cum Greco. Editi, ver- 
mium. Mox omnes mss., cogitationi libidinum obji- 
ciebat. Editi, ingesle sihi libidini opponehat. 
(55) Sic omnes mss. Editi vero, saviebat, ab ho- 
mine qui carnem portabat elisus est. 


surt ab Evagrio. Habentur autem in omnibus aliis 
cum editis tnum manuscriptis. Mox omnes mss., 
ὑπέμενεν. Editi, 5xinivsv. Ibid. omnes mss., σγὴ- 
χτίγεσθαι. Editi, σηματίζεται, | 
(53) Hec, volens eum ἃ recto proposito revocara, 
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ἐχθροῦ. 'O γὰρ νομίσας ὁμοιος γενέσθαι (56) Θεῷ A batur, ab homine carnem gestante prostratus est. 


ὑπὸ νεανίσχου νῦν ἐπαίζετο᾽ xal ὁ σαρχὸς xal αἵμα- 
τοὺς χαταχαυχώμενος ὑπὸ ἀνθρώπου σάρχα φοροῦντος 
ἀνετρέπετο. Συνήργει γὰρ ὃ Κύριος αὐτῷ, ὁ σάρχα 
δι᾽ ἡμᾶς φορέσας, καὶ τῷ σώματι δοὺς τὴν χατὰ τοῦ 


Aderat enim illi adjutor Dominus qui carnem pro- 
pter nos gestavit,et victoriam dedit corpori contra - 
diabolum : ita ut quisquis vere certat, possit di- 
cere : Non ego sed gratia Dei mecum ^. 


διαθόλου νίκτν᾽ ὥστε τῶν ὄντων ἀγων!ζομένων ἔκαστον Afqew: « Οὐχ ἐγῶ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 


lunt. » 

6. Τέλος γοῦν, ὡς οὐχ ἠδυνήθη τὸν ᾿Αντώνιον 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ χκαταδαλεῖν ὁ δράχων, ἀλλὰ xal t62e- 
mev ἑχυτὸν ἐξωθούμενον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
τρίζων τοὺς ὀδόντας, χατὰ τὸ γεγραμμένον, xai 
ὥσπερ ἐξιστάμενος, οἵός ἔστι τὸν νοῦν, τοιοῦτος 
ὕστερον xal τῇ φαντασίᾳ μέλας αὐτῷ φαίνετα! παϊς" 
χαὶ ὥσπερ ὑποπίπτων, οὐχέτι μὲν λογισμοῖς ἐπέδαι- 
νεν (57) (ἐκδέδλητο γὰρ ὁ δόλιος), λοιπὸν δὲ ἀνθρω- 
πίνῃ χρώμενος φωνῇ, ἔλεγε Πολλοὺς μὲν ἠπάτησα 
xai πλείστους χατέδαλον’ νῦν δὲ, ὡς ἐπὶ πολλοῖς xal 
ἐπὶ σοὶ xal τοῖς σοῖς πόνοις προσδαλὼν, ἠσθένησα. 
Εἶτα τοῦ ᾿Αντωνίου πυθομένου" Τίς εἶ σὺ ὁ τοιαῦτα 
λαλῶν παρ᾽ ἐμοί; εὐθὺς ἐχεῖνος οἴχτρὰς ἠφίει φω- 
νάς" ᾿Εγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος" ἐγὼ τὰ εἷς ταύτην 
ἔνεδρα, xal τοὺς ταύτης (58) γαργαλισμοὺς κατὰ 
τῶν νέων ἀνεδεξάμην, xal πνεῦμα πορνείας χέκλη- 
μαι, Ἡόσους θέλοντας σωφρονεῖν ἠπάτησα Πόσους 
ἐγχρατευομένους (50) μετέπεισχα γαργαλίζων ! ᾿Εγώ 
εἶμι δι᾿ ὃν xal ὁ προφήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας. 
λέγων: νεύματι πορνείας ἐπλανήθητε' δι’ ἐμοῦ 
γὰρ ἦσαν ἐχεῖνοι σγελισθέντες. ᾿Εγώ εἶμι ὁ πολλάκις 
σοι ὀχλήσας, xal τοσχαυτάχις ἀνατραπεὶς παρὰ σοῦ, 
Ὁ ὁὲ ᾿Αντώνιος εὐχαριστήσας τῷ Κυρίῳ, xai. xaza- 
θχῤῥίσας (60) αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" Πολὺ τοίνον 
εὐκαταφρόνητος τυγχάνεις " xal γὰρ μέλας el τὸν 


6. Demum, cum nec hoc modo posset draco An- 
tonium prosternere, sed sese videret ex corde illius 
abjectum ; stridens, ut scriptum est ?!, dentibus, et 
quasi extra se raptus, qualis animo est talis spe- 
cie ipsi apparuit, niger scilicet puer : non jam 
cogitationibus illnm aggreditur, dejectus quip- 
pe fuerat dolosus ille ; sed humana deinceps 
usus voce : Multos, aiebat, decepi, plurimos pro- 
stravi : nunc vero ut ad alios, sic ad te laboresque 
tuos accedens, infirmior fui. Sciscitante Antonio : 
Quis tu es qui hec mecum loqueris? tum ille la- 
mentabili voce : Ego, inquit, 687 fornicationis 


B sum amicus: ego insidias titillationesque ad juve- 


nes hac in reexpugnandos suscepi, et spiritus for- 
nicationis vocor, Quot temperanter vivere volentes 
decepi ! Quot continentes titillationibus e sententia 
deduxi! Ego sum cujus causa propheta eos qui 
lapsi sunt increpat his verbis : Spiritu fornicationis 
decepti eslis 33: per me etenim supplantati illi 
fuerant. Ego sum qui sepius tibi molestiam crea- 
vi, ac toties a te repulsus sum. Antonius autem 
gratiis Domino actis,assumptaque adversus hostem 
confidentia, ait. illi: Admodum ergo contemnen- 
dus es: nam mente es atra et quasi infirmus 
puer: nulla mihi posthac ex te sollicitudo : Do- 
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nostri gratia carnem suscipiens, victoriam corpori contra .diabolum largitus est : ut singulis 
ila certantibus, apostolicum — liceretj proferre. sermonem : Non autem ego, sed gratia Dei qua 
mecum cst. ; 

6. Ad postremum, cum nec hoc argumento desiruere posset Antonium draco teterrimus, et videret se 
semper ab ejus cogitationibus repelli secundum quod soriptum est, stridens dentibus et ejulans, qualis 
est merito, talis apparebat et vultu.: puer horridus atque niger, ad ejus se genua provolvens, humana 
voce deflebat (61), dicens : Multos seduxi, plurimos decepi : nunc autem ut a ceteris sanctis, ita et tuo 
sum labore superatus. Quem cum interrogaret Antonius quisnam esset qui talia loqueretur, ait : Ego sum 
fornicationis ainicus, ego multimoda adversum adolescentes (62) turpitudinis arma suscepi : hinc et spi- 
ritus fornicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, fefelli ! quot tenuiter incipientes, ad sordes 
pristinas redire persuasi! Ego sum, propter quem propheta lapsos increpat, dicens : Spiritu fornicationis 
seducti estis, et revera : per me enim (63) el ili fuerant eupplantati. Ego eum quiteipsum sepe tentavi, 
et semper repulsus sum. Cum hoc Christi miles audisset, gratias agens Deo, et largiore &dversus inimi- 
cum confortatus audacia, ait : Multum ergo despicabilis, mullumque contemptus es : nam et obscuritas 
tua et etas, infirmarum signa sunt rerum, nulla mihi jam de te cura est. Dominus mihi adjulor (64) 


01 Cor. xv, 10. ?! Act, vri, 15. ?! Ose. iv, 12. 


(96) Colb. 1, 2 et Reg. 2, γενέσθαι. Editi vero Ὦ 2, ἐπλανήθησαν. 


et alii, γίνεσθαι, Ibid. Regius 4,ἐνεπαίζετο. Mox Re- 
gius 2 et Colb. 2, σαρχκοφοροῦντος. 

(57) Regius 2 et Colb. 2, ἐπανέθαινεν, Infra mss. 
pene omnes, χατέδχλον recte. Editi, χατέδαλλον. 
Tox pro xoAAotc,Regius 1 et Colb.2 habent ἄλλοις. 
Ibid., καὶ ἐπὶ σοί deest in Colb. 2 nec lectum vide- 
tur ab Evagrio; προσδαλών, item deest in Colb. 2 
et Regio 2. 
.. (98) Editi, ἐγὼ τὰ εἰς ταύτης, omissis mediis quie 
in omnibus leguntur mss. Mox Regius 2 et Colb. 
2, νεωτέρων. 

(29) Sic Regius ὃ et Colb. 2, atque ita legit Eva- 
grius. Editi et alii, ὑποχρινόμενος, Ibid. omnes ma- 
nuscripti, μετέπεισα, Editi, χατέπεισα, Infra Colb. 


(60) Ita manuscripti omnes. Editi vero, χαθάῤ- 
Eneas. Infra post Κύριος deest ἄρ, in Colb. 2. Mox 
χεῖνος deest in Regio 2 et do b. 2. Ibid. omnes 
msS., χαταπτύξας. Editi, καταπτήξας. 

(61) Sic omnes mss. Editi vero, flebat. 

(02) Sic omnes manuscripti. Editi, omnes adote- 
&centes. Mox pro, pudice, Gemm. 1, pie. 

(63) Sic codices, in editis enim deest. Infraediti, 
comtemplibilis ; manuscripti omnes, contemplus. 

(64) Colb., Gemm: 2,3, auziliator. lnfra in hec 
verba, qui peccatum in carne condemnavit, desinit 
Gemm. 3. Inferius omnes manuscripti, nec diatoli. 
Editi, nec diabolo. | 
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minus enim mihi adjutor, el ego. despiciam. iuimi- À νοῦν, xal ὡς παῖς ἀσθενιίς᾽ οὐδὲ μία pot λοιπόν ἐστι 


cos meos 35. His ater ille auditis statim aufugit, 
tales pertimescens voces, atque reformidans vel ad 
virum accedere. 


7. Heo prima fuit Antonii conira diubolum 
victoria; imo potius in Antonio egregium facinus 
Salvatoris, qui damnavil peccatum in carne, ut 
justificalio legis impleretur in. nobis, qui non se- 
cundum carnem. ambulamus, sed. secundum  spiri- 
ium**. Nec tamen Anlonius quasi prostrato de- 
mone, negligens postea fuit, aut minorem sui cu- 
ram gessit : neque inimicus, victus licet, insidia- 
rum finem fecit. Circuibat enim rursum quasi loo 
captans aliquamadversus eum occasionem. Át An- 
lonius quod ex Scripturis didicisset, multas esse 
inimici insidias, ascetico vite cum contentione 
operam dabat ?*5, ratus, et si non potuisset diabolus 
voluptate corporis cor decipere, alia sane arte 
eum insidias paraturum : demon quippe pecoatis 
delectatur. Magis igitur magisque corpus macera- 
bat, οἱ in servitutem redigebat, ne forte in aliis 
victor, in aliis succumberet. Asperiori igitur vite 
genere assuescere in animum induxit : quod multis 
admirationi fuit, ipse tamen ejugmodi laborem fa- 
cile tolerabat : animi enim alacritas, 688 diutur- 
nitate temporis, babitum illi bonum aiferebat ; ita 
ut vel minimuoblataab aliis occasione, permagnum 
ipse bac in re studium exhiberet. Ita vigilabat, ut 
totam persaepe noctem insomnem duceret : idque 
non seme), sed sepissime observabat, haud sine 


aliorum admirutione. Cibum semel in die sumebat C 


post solis occasum : nonnumquam post biduum, 
imo spe post quatriduum edebat, Cibus illi panis 


φροντὶς περὶ σοῦ" Κύριος γὰρ ἐμοὶ βοηθὸς, κἀγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ μέλας 
ἐκεῖνος, εὐθὺς ἔφυγε καταπτύξας τὰς φωνὰς, χαὶ φοῦη - 
θεὶς ἔτι χἂν ἐγγίσαι τῷ ἀνδρί. 

7. Τοῦτο πρῶτον ἄθλον ᾿Αντωνίου γέγονε χατὰ 
τοῦ διαδόλου" μᾶλλον δὲ τοῦ Σωτῆρος χαὶ τοῦτο γέ- 
γόνεν ἐν τῷ ᾿Αντιωνίῳ (05) τὸ χατόρθωμα, τοῦ τὴν 
ἀμαρτίαν χαταχρίναντος ἐν τῇ σαρχὶ, iva τὸ ὃ:- 
γαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ 
χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 
᾿Αλλ᾽ οὔτε ᾿Αντώνιος, ὡς ὑποπεσῦντος τοῦ δαίμονος, 
ἡμέλει λοιπὸν xai κατεφρόνει ἑαυτοῦ" οὔτε ὁ ἐχθρὸς, 
ὡς ἡττηθεὶς, ἕπαύετο τοῦ ἐνεδρεύειν, Περιήρχετο 
γὰρ πάλιν ὡς λέων, ζητῶν τινα πρόφασιν χατ᾽ αὖ- 
τοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος, μαθὼν Ex τῶν Γραφῶν πολλὰς 
εἶναι τὰς μεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ, συντόνως ἐχέχρηγτο 
τῇ ἀσχήσει, λογιζόμενος, ὅτι, εἰ xat. μὴ ἴσχυσε τὴν 
χαρδίαν ἐν ἡδονῇ σώματος ἀπατῆσαι, πειράσειν πάν- 
τως δι’ ἑτέρας ἐνεδρεῦσαι μεθόδου: ἔστι γὰρ φιλ- 
αμαρτήμων ὁ δαίμων. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλλον ὑπ- 
ἐπίαζε τὸ σώμα καὶ ἐδουλαγώγει, μήπως, ἐν ἄλλοις 
νικήσας, ἐν ἄλλοις ὑποσυρῷᾷ (65). Βουλεύεται τοίνυν 
σχληροτέραις ἀγωγαῖς ἑαυτὸν ἐθίζειν, Καὶ πολλοὶ 
μὲν ἐθαύμαζον, αὐτὸς δὲ gov τὸν πόνον ἔφερεν. ἡ 
γὰρ προθυμία τῆς ψυγῆς, πολὺν χρόνον ἐμμείνασα, 
ἔξιν ἀγαθὴν ἐνειργάζετο ἐν αὐτῷ ὥστε καὶ μιχρὰν 
πρόφασιν λαμόάνοντα (07) παρ’ ἑτέρων, πολλὴν εἰς 
τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι" ἠγρύπνει γὶρ το- 
ςοῦτον, ὡς πολλάχις xai ὅλην τὴν νύχτα διατελεῖν 
αὐτὸν ἀύπνον * xai τοῦτο δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai 
πλειστάχις ποιῶν ἐθαυμάζετο. ἽἼσθιξέ τε ἀπαξ τῆς 
ἡμέρας μετὰ δύσιν ἡλίου" ἦν δ᾽ ὅτε καὶ διὰ δύο, πολ- 
λάκις δὲ (68) καὶ διὰ τεσσάρων μετελᾶρμδανε. Kai 


VERSIO EVAGRII 
est, εἰ ego exsultabo super inimicos meos, et statim ad vocem cantantis, phantasma quod videbatur, 
evanuit. 

7. Hec autem Antonii contra diabolum fuit prima victoria, imo virtus in Antonio Salvatoris : Qui 
eccalum in carne condemnavit, ut justificatio legis in nobis compleretur : qui non secundum carnem am- 
ulamus, sed secundum spiritum. Sed neque Antonio securitatem dedit hic unus triumphus, neo diaboli 

semel fracto defecere vires ; nam et iste, ut leo rugiens querebat aditum per quem posset irrumpere:et 
ille Scripturarum doctus eloquio, multas esse demonum captiones, solerti propositum labore servabat, 
considerans, quia possit Satunas in carnis colluctatione superatus, novarum adversus se artium machinas 
commovere (69). Idcirco magis ac rnagis subjugabat corpus sum, ne victor aliorum, in aliis vinceretur. 
Disponons igitur duriori se lege vite constringere, cum omnes infatigabilem adolescentis mirarentur 
instantiam, sanctum toleranter ferebat laborem, quia voluntarie servitutis longum in Dei opere studium, 
consuetudine in nuturam verterat. Inedi:& autem et vigiliarum in tantum patiens erat, ut incredulitatem 
viribus vinceret. Pernoctabat in oratione sepissime, edebat semel in die post solis occasum, nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta dernum die reficiebatur : sumebat vero panem et sal, potumque 
aque perparvurm. De carnibus enim (70) et vino reticere melius puto, quam quidquam dicere : quando 
nec apud plurimos quideni monachorum, istiusmodi aliquid reperiatur:quieti autem membra concedens, 
junco contexto atque cilicio utebatur. Aliquoties etiam (71) super nudam humum jacebat, unguenta pe- 
nitus repudiuns : dicebat enim minime posse utenlium et precipue juvenum corpora roborari, si olei 
essent lenitatemollita; oportere c contrario asperos carni labores imperure secundum Apostoli preceptum 
dicentis, Quando infirmor, tunc fortior sum. Asserebatque sensum animi sio posse reviviscere, 8i corporis 
fuisset impetus fatigatus : unde nec temporum longitudinem (72). nec laborum merita pensabat, sed 


32 psa], cxvii, 7. 3) Hom. vir, 3, 4. δ᾽ Ephes. v1, 11. 


(65) Sic Colb. 2 cui &accinit Evagrius. Heg. 2, τῷ ἢ commovere. 
᾿Αντωνίῳ. Editi et alii, γέγονεν αὐτῷ. 


(00) Itegius primus, ὑποσυρεΐη. 

(67) Sic Regiua 2 et Colb. 2. Editi et alii, λαμθά- 
νοντι. Mox omues ferme manuscripti, ἐνδείχνυσθαι, 
Editi vero, ἐνδειχνόεσθαι. 

ΓΝ Δέ deest in Παρ. 2 et Colb. 2. 


(70) Gemm. 1 cum editis, ver». Alii omnes, enim 
Infra omnes manuscripti, reticere. Editi, tacere. 

(74) Sic omnes manuscripti. Editi, nonnunquam 
etiam. Infra omnes manuscripti, oportere e contrz- 


rio, Editi, oportere vero. 


(12) Sio Gemm. 1, ὁ οἱ German. 2, rectins pro 


69) Bic omnes manuscripti. Editi vero acrius — quem ed ex Cos. qu bahent longitudine laborum 
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ἦν αὐτῷ dj τροφὴ ἄρτος xal ἄλας" xal τὸ ποτὸν A cum sale: et aqua sola, potus. Carnium enim et 


ὕδωρ μόνον. Πεοὶ γὰρ χρεῶν xal οἵνου περιττόν ἐστι 
xal λέγειν: ὅπου γε οὐδὲ (73) παρὰ τοῖς ἄλλοις σπου- 
δαίοις ηὑρίσχετό τι τοιοῦτον. Etc δὲ τὸν ὕπνον ἠρκεῖτο 
ψιχθίῳ᾽ τὸ δὲ πλεῖστον καὶ ἐπὶ γῆς μόνης χατέχειτο, 
᾿Αλείφεσθαι δὲ ἐλαίῳ παρῃτεῖτο, λέγων μᾶλλον πρέ- 
πεῖν τοὺς νεωτέρους ix προθυμίας ἔχειν τὴν ἄσχη- 
σιν, καὶ μὴ ζητεῖν τὰ χαυνοῦντα τὸ σῶμα᾽ ἀλλὰ xal 
ἐθίζειν αὐτὸ τοῖς πόνοις, λογιζομένους τὸ τοῦ 'ATo- 
στόλου ῥητόν: Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. 
Τότε γὰρ ἔλεγεν ἰσχύειν τῆς ψυχῆς τὸν τὔνον, ὅταν 
αἱ τοῦ σώματος ἀσθενῶσιν ἡδοναί. Καὶ ἦν αὐτῷ πα- 
ράδοξος ὄντως καὶ οὗτος ὁ λογισμός" οὐ γὰρ ἠξιοῦ 
χρόνῳ μετρεῖν τὴν τῆς ἀρετῆς 000v, οὐδὲ τὴν δι᾽ αὐ- 
τὴν (74) ἀναχώρησιν, ἀλλὰ πόθῳ χαὶ τῇ προαιρέσει. 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ ἐμνημόνευε τοῦ παρελθόντος χρόνου" 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἡμέραν, ὡς ἀρχὴν ἔχων τῆς ἀσκήσεως, 
μείζω τὸν πόνον εἶχεν εἰς προχοπὴν, ἐπιλέγων ἑαυτῷ 
τὸ τοῦ Παύλου (75) ῥητὸν συνεχῶς: Τῶν ὄπισθεν 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό - 
μενος μνημονεύων τε χαὶ τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου 
Ἠλίου λέγοντος * Ζῇ Κύριος, d παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ σέμερον. Π]αρετηρεῖτο γὰρ, ὅτι, σήμερον 
λέγων, οὐχ ἐμέτρει τὸν παρελθόντα χρόνον’ ἀλλ᾽ ὡς 
ἀρχὴν ἀεὶ (76) καταθαλλόμενος, καθ᾽ ἡμέραν ἐσπούδα- 
ζεν ἑαυτὸν παριστάνειν τοιοῦτον, οἷον χρὴ φαίνεσθαι 
τῷ θεῷ, χαθαρὸν τῇ καρδίᾳ, καὶ ἕτοιμον ὑπακούειν 
τῷ βουλήματι αὐτοῦ, xal μηδενὶ ἄλλῳ. Ἔλεγε δὲ ἐν 
ἑαυτῷ, δεῖν (77) τὸν ἀσχητὴν ἐχ τῆς πολιτείας τοῦ 
μεγάλου ᾿Βλίου καταμανθάνειν, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ τὸν 
ἑαυτοῦ βίον ἀεί. 


Β 


vini meminisse supervacaneum fuerit, cum nec 
apud alios strenuos ascetas ejusmodi quidpiam 
reperitur. Ad somnum vero capiendum sufficie- 
bat ei storea, ac ut plurimum humi cubabat. Oleo 
inungi nolebat, aiens prestare juvenes magna ala- 
critate asceticam exercere, nec ea querere que 
corpus emollirent, quin potius laboribus assuefa- 
cere, memores apostolici hujus dicti : Cum ínfir- 
mor, tunc. potens sum **. Tunc enim aiebat animi 
vigorem roborari, cum corporis voluptates minue- 
rentur. Eratque hec illius admiranda cogitatio : 
non oportere virtutis viam,vel secessum ejus causa 
susceptum, tempore metiri, sed desiderio et pro- 
posito.Ipse vero nequaquam recordabatur preteri- 
ti temporia ; sed ac si quotidie exercitationis ini- 
tium fecisset, majori ad profectum labore conten- 
debat, Apostoli dictum illud frequenter sibi pro- 
nuntians: Quz retro sunt obliviscens, ad ea vero 
quz ante sunt. extendens. meipsum *! : memor quo- 
que illius Elie prophete dicti : Vivit Dominus 
ante cujus conspectum hodie sto ?*. Observabat 
quippe illum cum dixit, hodie, preteritum tempus 
non mensum esse: sed quotidie, quasi tum pri- 
mum incopisset, curasse, ut sese talem exhiberet, 
qualem ad conspectum accedere Dei par esset ; pu- 
rum scilicet corde, et ad obsequendum ejus volun- 
tati, et nulli alii, paratum. Dicebat autem apud 
semetipsum, oportere ascetam ex magni illius E- 
lie vite instituto suam ipsius vitam quasi in spe 
culo quotidie ediscere. 


8. Οὕτω δὴ οὖν συσφίγξας ἑαυτὸν ὁ ᾿Αντώνιος, ἃ 689 8. Sic itaque sese coarctans Antonius, ad 


ἀπήρχετο εἰς τὰ μαχρὰν (78) τῆς κώμης τυγχάνοντα 
μνήματα, xai παραγγείλας ἑνὶ τῶν γνωρίμων δι’ 
ἡμερῶν πολλῶν αὐτῷ νομίζειν τὸν ἄρτον, αὐτὸς εἰσ- 
ελθὼν εἰς ὃν τῶν μνημάτων, xai χλείσαντος ἐχείνου 


sepulcra procul vico sita se contulit, et rogato ex 
familiaribus quodam, ut paném sibi multorum die- 
rum intervallo afferret, ingressus quoddam sepul- 
orum, et clausa ab illo janua, solus remanebat in- 


VERSIO EYAGRII. 


amore et famulatu spontaneo semper, tanquam in principiis constitutus,ad profectum divini metus de- 
siderium concitabat. Novisque cupiens augere preterita, supra memorati dootoris sermonum recordaba- 
tur, qui ait : Praterita obliviscens, et in futurum  convalescens. Meminerat quoque Elie prophete dicen- 
tis: Vivit. Dominus, cui adsto hodie ante ipsum : et disserebat cur, hodie, esset appositum, quia non 
computabat Elias preteritum tempus: sed tanquam quotidie in certamine constitutus, talem se pree- 
bere cupiebat, qualem sciebat dignum Dei esse conspectibus, purum corde, et paratum obedire volun- 


tati ejus. 


. 8. Igitur secum (79) reputans oportere Dei famulum ex instituto magn: Elie exemplum capere, et ad 
illud speculum vitam suam debere componere : ad sepulcra haud longe a villa constituta secessit, uni e 
cognitis mandans, ut statutis diebus sibi alimenta deferret. Et cum in una memoria supradictus frater 


** [I Cor. xir, 10. ?? Philipp. τς, 14. 


merita. Infra omnes manuscripti, augere. Editi,au- 
geri. 
, 73) Regius 2 et Colb. 2, ὀπότε οὔτε. Infra iidem, 

τί τῶν τοιουτῶνύΥ, 

(74) Colb. 2, δι’ αὐτῆς Regius 2, 
Mox Regius 1, Δύὐτὸς μὲν οὖν. 

(75) Sic omnes ferme manuscr. Editi vero, 'Aro- 
στόλου. Mox Regius 2 et Colb. 2, ἐπιλανθανόμενος, 
ἐπεχτεινόμενος. Editi, ἐπιλανθανόμενοι’ ἐχτεινόμε- 


αὐτῆς Bolum. 


νοι. 
(76) Sic omnes manuseripti excepto Jesuit. Editi 


381} Reg. xvii, 15. 


non habent ἀεί, Mox omnes manuscripli ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ παριστάνειν, excepto Jesuit. in quo ut in editis 
τῷ Θεῷ deest. 

TT) Δὲ ἑαυτῷ, ὅτι δεῖ, Sic Regius 2 qui tamen 
hahet iv ante ἑαυτῷ) et Colb. 2. Editi, ὃὲ ἐν ἑαυτῷ 
δεῖν. H»c alio modo interpunxit Evagrius. 

à Evagrius legit, οὐ uaxpav. 

79) Sio manuscripti. Editi vero, Jgilur S. Anto- 
nius secum. Infra editi, non longe, manuscripti, 
haud longe. 


855 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


856 


tus. Quod cum non ferret inimicus ; imo metuens À χατ᾽ αὐτοῦ (80) τὴν θύραν, ἔμενε μόνος ἔνδον. Ενθα 


ne brevi eremum ille ascesi repleret, accedens una 
noctium cum demonum turma, tot οἱ plagas infii- 
xit,ut pre nimiis cruciatibus mutus humi jaceret. 
Affirmabat quippe tantum fuisse dolorem, ut ab 
hominibus inflictie plage nunquam tantum valeant 
cruciatum afferre. Deci autem providentia (nun- 
quam enim Dominus in se sperantes negligit), in- 
sequento die, advenit familiaris ille, apertaque ja- 
nua,ut illum humi jacentem vidit quasi exstinctum, 
sublatum detulit in proximi vici Dominicum, at- 
que humi deposuit. Multi autem ex cognatis, et 
vici incole assidebant Antonio quasi demortuo. 
Circa vero mediam noctem ad se reversus Ánto- 
nius atque expergefactus, ut vidit dormire omnes, 
familiarem illum qui solus vigilabat, nutu accivit, 
rogavitque ut nemine excitato se denuo tolleret, 
atque ad sepulcra deportaret. 


xal μόνον tov (83) γνώριμον y ἡγοροῦντα, νεύσας ἥχειν 


ἀποφέρειν elc τὰ μνήματα, μηδένα ἐξυπνίσαντα. 

9. Delatus ἃ viro, clausisque de more foribus, 
iterum solus erat intus : atque ob plagas stare cum 
non posset, decumbens orabat. Et post orationem 
edito clamore aiebat: Hic adsum ego Antonius: 
non vestra fugio plagas, etiamsi plures inflixeri- 
tis, nihil me separabit a charitate Christi **. Psal- 
lebat deinde: $i consistant adversum me castra, 
non limebit cor meum ὃ, Hoc asceta sentiebat, 
hec loquebatur. At omni bono adversarius ini- 
micus, Àntonium tot acceptis vulneribus redire 
ausum miratus, accitis canibus suis, et furore 
quasi diruptus : Cernitis, ait, eum non spiritu for- 
nicationis, 640 non plagis deterreri 8 nobis po- 
tuisse, imo audacter nos provocat: Bed alia ra- 


δὴ μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς, ἀλλὰ μὴν xai φοῤούμενος, 
M , ? M A »t -- 3 
μὴ κατ᾿ ὀλίγον xxi τὴν ἔγημον ἐμπλήσῃ τῆς àxy- 
σεως (81) προσελθὼν ἐν paz νυχτὶ μετὰ πλήθους 
δαιμόνων, τοσοῦτον αὐτὸν ἔχοψε πληγαῖς, ὡς xai 
ἄφωνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασάνων κεῖσθαι χαμαί" δ:- 
εὐεδαιοῦτο γὰρ οὕτω σφοδροὺς γεγενῆσθαι τοὺς πό- 
νους, ὡς λέγειν μὴ δύνασθαι τὰς παρὰ ἀνθρώπων 
πλιγὰς τοιαύτήν ποτὲ βάσανον ἐμποιῆσαι. Θεοῦ δὲ 
προνοίᾳ (δύ γὰρ παρορᾷ Κύριος τοὺς ἐλπίζοντος 
ἐπ᾽ αὐτὸν), τῷ ἐξῆς παραγίνεται ὁ γνώριμος, χομί- 
᾿ » : 4 , 
Cuv τοὺς ἄρτους αὐτῷ (82) ἀνοίξας τε τὴν θύραν. 
xai τοῦτον ἰδὼν χαμαὶ χείμενον ὡς νεχρὸν, βαστά- 
σας ἔφερεν εἰς τὸ τῆς χώμης Κυριαχὸν, xal τίθν σιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Πολλοί τε τῶν συγγενῶν, xal οἱ ἀπὸ τῇς 


Β χώμης, παρεχαθέζοντο ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ ᾿Αντωνίῳ. 


Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὁ ᾿Αντώ- 
νιος, καὶ διεγερθεὶς, ὡς εἴδε πάντας χοιμωμένους, 
3 Ἀ" P 9, 1 ξ LÀ ᾽ * , 3 
αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, ἠξίου πάλιν αὐτὸν βαστάσαι xa: 


9. ᾿Απηνέχθη οὖν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, xai συνήθως 
τἴἷς θύρας χκεχλεισμένης, ἔνδον ἦν πάλιν μόνος. Καὶ 
στήχειν μὲν οὐχ ἔσχυε διὰ τὰς πληγάς (84) ἀναχκεί- 
μενος δὲ ηὔχετο. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἔλεγε μετὰ 
χραυγῆς" Ὧδέ εἶμι ἐγὼ ᾿Αντώνιος" οὐ φεύγω τὰς 
παρ᾽ ὑμῶν πληγάς. Κἂν γὰρ πλείονας ποιήσητε, 
οὐδέν με χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Εἴτα 
χαὶ ἔψαλλεν - ᾽Εὰν παρατάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμ- 
6013. οὐ φοδηρθήσεται dj χαρδία μου. Ὃ μὲν οὖν 
ἀσχητὴς ἐφρόνει ^ai ἔλεγε ταῦτα' ὁ δὲ μισόκαλος. 
ἐχθρὸς (85), θαυμάσας, ὅτι χαὶ μετὰ τὰς πληγὰς 
ἐθάῤῥέησεν ἐλθεῖν, συγχαλέσας αὐτοῦ τοὺς κύνας, xai 
διαῤῥηγνυμενος, ἔφη" Ὁρᾶτε ὅτι οὐ πνεύματι Tr02- 
νείας, οὐ πληγαῖς ἐπαύσαμεν τοῦτον" ἀλλὰ καὶ θρασύ- 


tione ipsum aggrediamur.In promptu enim diabolo C. vacat καθ᾽ ἡμῶν" προσέλθωμεν ἄλλως αὐτῷ. Ἐὔκολον 
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eum clausisset, solus ibidem morabatur. Metuens ergo diabolus, ne accessu temporis eremum quoque 
habitari faceret, ita eum aggregatis satellitibus suis, cede laceravit, ut. doloris magnitudo et mo- 
tum auferret et vocem : nam et ipse postea sepe referebat, vulnera fuisse tam gravia ut universa ho- 
minum tormenta superarent; sed Dei providentia, que nunquam in se sperantibus deest (86), alio die 
is, quezn supra diximus, frater advenit, cibos deferens assuetos : atque eum jacentem in terra semimor- 
tuum, fractis foribus, invenit: quem impositum humeris, ad villule domicilium reportavit : quo audito, 
ingens vicinorum atque affinium multitudo concurrens, triste in medio positi funeris reddebat officium. 
Et jam media noctis parte tansgressa, gravis pervigiles omnium oculos vicerat sopor: tum Antonius 
anima paululum redeunte suspirans, elevavit caput : et postquam ceteris alta (87) quiete prostratis,eum, 
8 quo delatus fuerat, vigilare conspexit, nutu advocans, obsecravit, ut nullo penitus excitato, ad pristi- 
num se referret habitaculum. 

9. Relatus ergo, juxta consuetudinem solus iterum permanebat: et stare quidem propter recentes 
plagas non poterat, orans vero prostratus, post orationem olara voce dicebat: Ecce hic sum ego Anto- 
nius, non ugio vestra certamina : etiamsi majora faciatis, nullus me separabit a charitate Christi, 
psallebatque dicens: Si constiterint (88) adversum me castra, non. limebit cor meum. Talia eo dicente, 

39 Rom. vir, 30. 80 Psal. xxvii, ὃ. 


80) Sic omnes manuscripti preter Colb. 2, qui D νος. Infra Regius 2 et Colb. 2. Khv γὰρ πλείονας. 


habet καὶ χλείτας τὴν θύραν κατ᾽ αὐτοῦ. Editi, καὶ 
χλείσαντος ἐχείνου, eto. 

(81) Colb. 2, πολίσῃ τῆς ἀσχήσεως. Infra idem, 
ἔχοψαν πληγαῖς" 

(82) Αὐτῷ dees; in Regio 2 et Colb. 2. lidem 
ΤΏΟΧ, ὠσεὶ νεχρόν, statim iidem ἀπέφερεν. 

(83) Regius 2 et Colb. 2, μόνον δὲ τόν. Infra ii- 
dem soli, quos sequimur, αὐτόν post πάλιν habent. 

(84) Ita Kegius 2 οἱ Colb. 2, et sic legit Evagrius. 
Editi et alii, διὰ τὰς ἐκ τῶν δαιμόνων πληγάς. Ibid. 
omnes fere manuscripti, ἀνακείμενος, Editi, κείμε- 


Editi et alii, Κἂν γὰρ xat πλείονας. 

(85) Sic Regius 2 et Colb. 2 atque ita legit Eva- 
grius, Editi el alii, μισόκαλος xai φθονερός. 

(86) Editi. Sed Dei providentia, que nunquam in 
se sperantibus deest, conservavit eum, et post hac ἃ 
linea, Alio die, etc., male ut ex Greco textu patet, 
et ex manuscriptis omnibus quos sequimur. 

(87) 8ic omnes manuscripti. Editi, Caeteris vero 
alta. Infra editi, post conspexit, habent eumque, 
quae vos deest in manuscript. omnibus. 

(88) Sio manuscripti. Editi vero consistant. 
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δὲ τῷ διαδόλῳ τὰ εἰς κακίαν σχήματα. Τότε δὴ οὖν 
ἐν (89) τῇ νυχτὶ χτύπον μὲν τοιοῦτον’ ποιοῦσιν, ὡς 
δοχεῖν πάντα τὸν τόπον ἐχεῖνον σείεσθαι" τοὺς δὲ τοῦ 
οἰχίσχου τέσσαρας τοίχους ὥσπερ ῥήξαντες οἱ δαίμο- 
νες, ἔδοξαν δι’ αὐτῶν ἐπεισέρχεσθαι, μετασχημα- 
τισθέντες εἰς θηρίων καὶ ἑρπετῶν φαντασίαν' xal ἣν 
ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας (90) λεόν- 
των, ἄρχτων, λεοπάρδων, ταύρων, xal ὄφεων, ἀσπί- 
δων, καὶ σχυρπίων, xai λύχων. Καὶ ἕκαστον μὲν 
τούτων ἐχίνει κατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα. Ὁ λέων (91) 
ἔόρυχε, θέλων ἐπελθεῖν, ὁ ταῦρος ἐδόχει κερατίζειν, 
ὁ ὄφις ἕρπων οὐκ ἔφθανε, xal ὁ λύχος ὁρμῶν ἐπεί- 
χετο" καὶ ὅλως πάντων ὁμοῦ ἦσαν τῶν φαινομένων 
οἱ φόφοι δεινοὶ, καὶ οἱ θυμοὶ χαλεποί. Ὁ δὲ ᾿Αντώ- 
νιος, μαστιζόμενος χαὶ χεντούμενος παρ᾽ αὐτῶν, 
ἤσθετο pio δεινοτέρου πόνου σωματιχοῦ (02). ᾿Ατρέ- 
μας xal μᾶλλον τῇ ψυχῇ γρηγορῶν ἀνέχειτο᾽ xal 
ἔστενε μὲν διὰ τὸν τοῦ σώματος móvov: νήφων δὲ τῇ 
διανοίᾳ χαὶ ὥσπερ χλευάζων, ἔλεγεν" Εἰ δύναμίς τις 
ἦν ἐν ὑμῖν, ἤρκει (03) xal μύνον ἕνα ἐξ ὑμῶν ἐλθεῖν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐξενεύρωσεν ὁμᾶς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο xliv 
τῷ πλήθει πειραζετέ πως ἐχφούεῖν * γνώρισμα τῆς 
ἀσθενείας ὑμῶν τὸ τὰς ἀλόγων ὑμᾶς μιμεῖσθαι μορ- 
φάς. θαῤῥῶν γοῦν πάλιν ἔλεγεν " Εἰ δύνασθε καὶ 
ἐξουσίαν ἐλάθετε κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ μέλλετε, ἀλλ’ ἐπί- 
όητε- εἰ δὲ μὴ δύνασθε, τί μάτην ταράσσεσθε ; Σφρα- 
γὶς γὰρ (94) ἡμῖν καὶ τεῖχος εἰς ἀσφάλειαν d εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν πίστις. Πολλὰ τοίνυν ἐπιχειρήσαντες, 
ἔτριζον xaz' αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας, ὅτι μᾶλλον ἔπαιζον 
ἑαυτοὺς, καὶ οὐχ ἐχεῖνον. 


ANTONII. 


A est, varias ad malitiam induere formas. Noctu ita- 
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que tantum excit«vere Btrepitum,ut totus concuti 
videretur locus et quasi ruptis quatuor case parie- 
tibus irrumpere demones visi aunt, variis ferarum 
reptiliumque induti formas : fuitque stetim locus 
spectris repletus, leonum, ursorum, leopardorum, 
taurorum, serpentum, aspidum, scorpionum, atque 
luporum.Horum unumquodque forma propria mo- 
vebatur.Rugiebat leo quasi invasurus,taurus cornu 
petere videbatur, serpens repetando non accedebat 
tamen, lupus irruens retinebatur. Erat demum 
omnium qu& apparebant ferarum horrendus stre- 
pitus, feroxque animus. Antonius vero flagris sti- 
mulisque lesus ab illis,sentiebat quidem graviores 
corporis cruciatus; animo tamen intrepidus vigi- 
lansque jacebat,gemens quidem ob corporis dolo- 
rem, animo tamen vigil, quasi rideret illos: 8j qua 
vis, ait, inesset vobis, sufficiebat ingredi unum ; 
at cum vos enervarit Dominus,ideo multitudine me 
terrere conamini : argumentum sane illud est im- 
becillitatis vestre, brutorum formss imitari. Fi- 
denterque rursurm : 8i valetis, inquit, si quam 80- 
cepistis adversum me potestatem, ne cunctemini, 
sed invadite, sin non potestis, cur frustra turba- 
mini? Sigillum nobis atque ad tutelam murus est 
fides in Dominum nostrum. Multis igitur tentatis, 
stridebant dentibus in eum, quod sese potius il- 
luderent, quam illum. 
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bonorum hostis diabolus, admiratus quod post tot verba ausus fuisset reverti, congregatis canibus 
tuis, et proprio se furore dilanians: Videtis ait, quia nec spiritu fornicationis, nec corporis doloribus 
superatus, insuper &udacter lacessit nos. Omnia arma corripitle, acrius a nobis ippugnandus est: sen- 
tiat, sentiat, debet scire, quos provocet. Dixit, et ad hortantis vocem audientium turba consensit, quia 
innumeras habet diabolus artes nocendi. Sonitus igitur repentinus increpuit,ita ut loco funditus agitato, 
et parietibus patefactis, multifaria demonum exinde turba se effunderet: nan et bestiarum et serpen- 
tium formas induentes, omnem protinus locum replevere plantasiis leonum, taurorum, luporum, aspi- 
dum, serpentium, scorpionum, necnon et pardorum atque ursorum, Et hec singula secundum suam 
fremebant naturam : rugiebat leo, accedere volens (05): taurus mugitu et cornibus minabatur ; serpens, 
sibilum personabat : luporum impetus ingerebantur : pardus discolori tergo auctoris sui calliditates va- 
rias indicabat: truces omnium vultus, et vocis horride dirus auditus. Antonius flagellatus atque confos- 
sus, sentiebat quidem asperiores corporis dolores,sed interritus durabat mente pervigili.Et licet genitum 
vulnera carnis exprimerent, sensu tamen idem manens (96), quasi de innimicis luderet, loquebatur ; Si 
virium aliquid haberetis; sufficeret unus ad prelium ; sed quoniam Domino vos enervante frangimini, 
multitudine tentatis inferre terrores,cum hocipsum infirmitatis indicium sit,quod irrationabilium induitis 
formas bestiarum. Rursumque confidens, aiebat: Si quid valetis, si vobis 1n me potestatem Dominus 
dedit ecce presto sum: devorate (97) : 81 vero non potestis, cur frustra nitimini ?8ignum enim crucis 
et fides ad Dominum inexpugnabilis nobis murus est. Multa contra eum  minitantes, freme- 
pant dentibus suis, quod nullus tentamenta sequeretur effectus, sed maxime e contrario gigneretur 
illusio. 


(89) Sic manuscripti ; ἐν deest in editis. Infra ma- T) deest in edit. ut in quibusdam mss.,sed habetur in 


nuscripti, δι’ αὐτῶν, Editi vero, δι᾽ αὐτόν. 

(90) Regius 1, 2 et Colb. 2, φαντασίας. Editi et 
alii, φαντασίαν. Mox iidem, τόπος ἐχεῖνος. Infra 
quidam codices ἄρχων habent, pro &pxtov. Regius 
1, 2, Colb. 1 et Vatican., λεοπάρδων. Colb. 3, λεο- 
παρδάλων cum editis ; in Colb. 2 turbatis ferarum 
nominibus, hec vox deest. 

(91) Colb. 2, ὁ μὲν λέων. Infra omnes pene ma- 
nuscripti, ἐπείχετο. Editi, ἐπείγετο. 

(92) Colbert. 2, δεινοτέρους πόνους τοῦ σώματος. 
Regius 1, δεινοτέρου πόνου τοῦ σώματος. Mox Colb. 


D Ul 


2, τὴν ψυχὴν μᾶλλον. 
(93) olb. δ ἐπήρκει. Infra, ὑμᾶς post ἀλόγων 


Regio 1, 2 et Colb. 2. 

(94) Sic omnes mss. preter Jesuit. In editis γάρ 
dcest. Infra iidem omnes, ἔτριζον κατ᾽ αὐτοῦ, recte. 
Editi, ἔτριζον κατ᾽ αὐτόν. 

95) Sic omnes pene 1nanuscripti. Editi vero, oc- 
cidere volens. Infra omnes manuscripti, sibilum, 
Editi, sibilo. Ibid. Germ. 2, luporum impetus inhia- 
bant. Colb., adhibebantur. 

96) Sic omnes manuscripti. Editi, permanens. 

[9 Editi post devorate, addunt concessum, quao 
vox deest in omnibus manuscrip. Infra editi om- 
nes. contra. S. Antonium, τα βοτὰ NwxS , cows. 
eum. 
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oblitus, ad opem ferendam advenit. 641 Subla- 
tis itaque oculis tectum vidit quasi apertum, ao 
lucis radium ad se descendere. Demonesque sta- 
tim evanuere, et protimus remisere corporis dolo- 
res, domiciliumque integrum apparuit. Auxilio 
Antonius animadverso, postquam amplius respi- 
rasset,doloribusque levatus, visum quod appare- 
bat his verbis compellavit : Ubi eras? cur non ab 
initio apparuisti, ut meos levares dolores? Tum 
vox illi emissa : Hic eram, ait, Antoni, morabar- 
que tuum spectuns certamen. Cum itaque sustis- 
nuerís, neque superatus fueris, ero semper tibi 
&djutor, tuumque nomen ubiquo terrarum celebre 
reddam. His ille auditis surrexit atque oravit;tan- 
tumque roboris accepit, ut plus sibi virium cor- 
poris esse sentiret, quam habuisset ante. Eratque 
tum annorum prope tringinta quinque. 


41. Insequente die egressus, ferventiore animo 
erat ad pietatem erga Deum, cumque convenisset 
senem illum priorem, rogabat ut una eremum in- 
colorent. Abnuente illo, cum ob ztatem,tum quod 
id moris non esset, confestim Antonius ad mon- 
tem contendit. Verum inimicus,ejus ardens propo- 
situm conspicatus, ejusque impediendi cupidus, 
magni argentei disci speciem in viam projecit.An- 
tonius vero maligni fraude intellecta,stetit,discum- 
que intuitus, diabolum in [60 deprehensum his al- 
loquitur : Unde discus in eremo? Nequaquamtrita 
via hec est, nullum viatorum vestigium, lapsus 
latere nequivit permagnus cum sit. Sed qui ami- 
sisset, ad perquirendum regressus, reperisset haud 
dubie in deserto loco.Techna diaboli haec est ; pro- 
positum animi mei nequaquam cohibébis, Ὁ día- 
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10. Dominus vero neque tunc certaminis Antonii αὶ 
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10. Ὁ δὲ Κύριος οὐδὲ ἐν τούτῳ ἐπελάθετο τῆς 
ἀθλήσεως ᾿Αντωνίου, ἀλλ᾽ εἰς ἀντίληψιν αὐτοῦ παρα- 
γέγονεν (98). ᾿Αναδλέψας γοῦν, εἶδε τὴν στέγην 
ὥτπερ διανοιγομένην, καὶ ἀχτῖνά τινὰ φωτὸς κατ- 
ἐρχομένην πρὸς αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν δαίμονες ἐξαίφνης 
ἄφαντοι γεγόνασιν" ὁ δὲ πόνος τοῦ σώματοες εὐθὺς 
ἐπέπαυτο, καὶ ὁ οἶχος πάλιν ἦν ὀλόχληρος. 'O δὲ 
᾿Αντώγιος, αἰσθόμενος τῆς ἀντιλήψεως, xai πλέον 
ἀναπνεύσας, χουφισθείς τε τῶν πόνων, ἐδέετο τῆς 
φανείσης ὀπτασίας, λέγων * Ποῦ ἃς; διὰ τί μὴ ἐξ 
ἀρχῆῇς ἐφάνης, ἵνα μου τὰς ὀδύνας παύσῃς; Καὶ 
φωνὴ γέγονε πρὸς αὐτόν’ ᾿Αντώνιε, ὧδε ἤμην, ἀλλὰ 
περιέμενον ἰδεῖν (00) τὸ σὸν ἀγώνισμα. ᾿Επεὶ οὖν 
ὑπέμεινας, xal οὐχ ἡττήθης, ἔσομαί σοι (1) ἀεὶ 
βοηθὸς, καὶ ποιήσω σε ὀνομαστὸν πανταχοῦ γενέ- 
σθαι. Ταῦτα ἀχούσας, ἀναστὰς ηὔχετο᾽ xai τοσοῦτον 
ἴσχυσεν, ὡς αἰσθέσται αὐτὸν, ὅτι πλείονα δύναμιν 
ἔσχεν ἐν τῷ σώματι μᾶλλον, ἧς εἴχε τὸ πρότερον (2)" 
"Hv δὲ τότε λοιπὸν ἐγγὺς τριάχοντα καὶ πέντε ἐτῶν. 

41. Τῇ δὲ ἑξῆς προελθὼν, ἔτι μᾶλλον προθυμό- 
τερος ἦν εἰς τὴν θεοσέδειαν, καὶ γενόμενος πρὸς τὸν 
γέροντα τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον, ἠξίου τὴν ἔρημον οἶκὴ 
σαι σὺν αὐτῷ. Τοῦ δὲ παραιτησαμένου διά τε τὴν 
ἡλικίαν, καὶ διὰ τὸ μηδέπω εἶναι τοιαύτην σὺν - 
ἔθειαν, εὐθὺς αὐτὸς ὥρμησεν εἷς τὸ ὄρος. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ὁ ἐχθρὸς, βλέπων αὐτοῦ τὴν σπουδὴν xai θέ- 
λων ἐμποδίσαι ταύτην, ὑπέδαλεν (3) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἀργυροῦ δίσκου μεγάλου φαντασίαν. ᾿Αντώνιος δὲ, 
συνεῖς τοῦ μισοχάλου τὴν τέχνην, ἔστη, καὶ τῷ 
δίσκῳ βλέπων, τὸν ἐν αὐτῷ διάδολον ἤλεγχε λέγων" 
Πόθεν ἐν ἐρήμῳ δίσχος ; Οὐχ ἔστιν ἡ ὁδὸς αὕτη τε- 
τριμμένη, οὐδέ ἐστιν ἔχνος ὁδευσάντων ὧδέ τινων' 
ἐχπεσὼν οὐκ ἠδύνατο λαθεῖν μέγιστος ὦν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὁ ἀπολέσας, ἀναστρέψας καὶ ζητήσας εὗρεν ἂν διὰ 


«6 ἔρημον εἶναι τὸν τόπον. Τοῦτο τέχνη τοῦ διαῦό- 
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10. Non oblitus Jesus colluctationis servi, sui, eidem protector factus est:deniqne cumelevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperiri, et deductis tenebris, radium ad se lucis influere. Post cujus splendoris (4) 
adventum nec demonum aliquis apparuit, et corporis dolor extemplo deletus est: edificium quoque 
quod paulo ante dissolutum erat, instauratum est. Illico presentiam Domini intellexit Autonius,et ex in- 
timo pectore longa trahens suspiria ad lumen, quod ei apparuerat, loquebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras ? quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera mea?et vox ad eum facta est, dicens: 
Antoni, hic eram ; sed exspectabam videre certamen tuum ; hunc autem, quia dimicando viriliter non 
cessisti, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari.His auditis,exsurgens in tantum ro- 
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse tunc virium, qam ante perdiderat. Erat jautem tunc 
Antonius annos natus triginta quinque. ᾿ 

11. Exinde cum voluntati prompte merita religiosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre- 
cabatur, ut in deserto habitarent pariter. Causante illo senile evum, et rei novitatem, solus contendit 
ad montem, et eremi adhuc monachis ignote, rupto metu, viam conatus est pandere. Sed nec tunc ces- 
savit infatigabilis adversarius: nam impedire ejus propositum volens, argenteum discum initinere pro- 
jecit: quo viso, Antonius callidi artificis agnovit astutiam, stansque intrepidus, et discum torvis intuens 
oculis, doli auctorem in phantasmate objurgabat argenti, talia secum reputans : Unde hic in deserto 
discus ? avium hoc iter est, nulla sunt vestigia commeantium ; lapsus de sarcina pre magnitudine latere 
noo potuit: sed et qui perdiderat reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod ruerat.Hoc 
artificium, diabole, tuum est : non impedies voluntatem meam, argentum tuum tecum sit in perditionem. 
Hac illo dicente, discus ut fumus a facieignis evanuit. 


(80) Regius 2 et Colb. 2, γέγονεν. Mox iidem γάρ ἢ 


ΘΕ 
I ] ᾿δεῖν deest in Colb. 2. Idem cum Reg. 2, 
τὸν σὸν ἀγωνισμόν. 

( Colbertinus secundus, ἔσομαί σου. 

2) Sic Reg. 2, et Colbert. 2. In editis, τὸ πρό- 
τερον deest. 

(3) Ita manuscripti. Editi vero, ὁπέδαλλεν. Infra 


Regius secundus et Colbertinus secundus, SuAev- 

c. Mox Regius primus, secundus, et Colbert. 1, 
" ἐρημίᾳ. 

(4) Codex cl. et erud. υἱτὲ Francisci Desmarets, 
hujus splendoris, qui mutilus initio, in hec verba 
incipit. Infra omnes mss,, ex imo pectore, editi, ex 
intimo. 
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λου γέγονεν. Οὐχ ἐμποδίσεις ἐν τούτῳ μου τὴν προ- À bole. Hoc tecum eat in perditionem 8. Hec Απίο- 


θυμίαν, διάθολε. Τοῦτο γὰρ σὺν σοὶ εἴη (b) εἰς ἀπ- 
ὦλειαν. Καὶ τοῦτο τοῦ ᾿Αντωνίου λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἐχεῖνος, ὡσεὶ καπνὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 

12. Εἶτα πάλιν οὐχ ἔτι φαντασίαν, ἀληθινὸν δὲ 
χρυσὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταὶς ὁδοῖς ἑώραχεν ἀπεοχόμε- 
νος. Εἴτε δὲ τοῦ ἐχθροῦ δείξαντος, εἴτε τινὸς χρείτ- 
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τὸν ἀθλητὴν, καὶ δει- 
χνυούσης τῷ διαθόλῳ, ὅτι μηδὲ τῶν ἀληθῶς φροντί- 
ζει χρημάτων’ οὔτε αὐτὸς ἀπήγγειλεν, οὔτε ἡμεῖς 
ἔγνωμεν, πλὴν ὅτι χρυσὸς ἦν ὁ φαινόμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος τὸ μὲν πλῆθος ἐθαύμασεν, ὡς δὲ πῦρ 
ὑπερδὰς, οὕτως αὐτὸν (6) παρῆλθεν ὡς μηδὲ στρα- 
φῆναι" ἀλλὰ xal δρόμῳ σπουδάσαι τοσοῦτον, ὥστε 
χρύψαι xxl λαθεῖν τὸν τόπον. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλ- 
λον ἐπιτείνας τὴν πρόθεσιν, ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος. 


Καὶ παρεμδολὴν ἔρημον, καὶ διρ τὸν χρόνον μεστὴν Β 


ἑρπετῶν εὑρὼν εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἐχεῖ μετ- 
ἔθηχεν ἑαυτὸν, xal ᾧχησεν ἐν αὐτῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ἑρπετὰ, ὥσπερ τινὸς διώχοντος, εὐθὺς ἀνεχώρησαν" 
αὐτὸς δὲ, τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, χαὶ ἄρτους εἰς μῆ- 
νας tb ἀποθέμενος (ποιοῦσι) δὲ τοῦτο Θηῦαῖοι, καὶ 
πολλάκις μένουσι xai. ὅλον ἐνιαυτὸν ἀδλαδεϊς), ἔχων 
ἔνδον ὕδωρ, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις ἐγχαταδυόμενος (7) 
μόνος ἔμενεν ἔνδον, μήτε αὐτὸς προϊὼν, μήτε τινὰ 
τῶν ἐρχομένων βλέπων. Αὐτὸς μὲν οὖν πολὺν χρόνον 
οὕτω συνῆψεν ἀσχούμενος" χατ' ἐνιαυτὸν μόνον ἄνω- 
θεν ἀπὸ τοῦ δώματος δεύτερον δεχόμενος τοὺς ἄρ- 
τους. 

13. ΟἹ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι τῶν γνωρίμων, 
ἐπεὶ μὴ συνεχώρει τούτους εἰσελθεῖν, ἔξω πολλάχις 
ἡμέρας καὶ νύχτας ποιοῦντες, ἤχουον ὡς ὄχλων ἔν- 
δον θορυδούντων, κτυπούντων, φωνὰς ἀφιέντων οἷ- 
χτρὰς, xa: χραζόντων. ᾿Απόστα τῶν ἡμετέρων τί 
σοὶ xxi (8) τῇ ἐρήμῳ ; οὐ φέρεις ἡμῶν τὴν ἐπιδου- 
λήν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναί τινας σὺν αὐτῷ μαχο- 
μένους ἀνθρώπους, xxi τούτους διὰ χλιμάχων sic- 
ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ἐνόμιζον οἱ ἔξωθεν" ὡς δὲ διά 
τινος τρυμαλιᾶς παραχύψαντες, οὐδένα ἔδλεπον, τότε 


nio dicente, evanuit discus, quasi fumus a facie 
ignis. 


12. Rursumque cum progrederetur, non vanam 
speciem, sed verum aurum in via projectum con- 
spexit: inimicusne autem exhiberet illud, an aliqua 
virtus superior, que athletam exerceret, 642 dia- 
boloque significaret, eum ne veras quidem pecu- 
nias curare; id sane nec indicavil ipse, nec nobis. 
compertum est : constat solummodo verum fuisse 
aurum quod apparuit. Copiam solum miratus An- 
tonius,tanquam ignem prosiliit,atque sic pertrans- 
ivit, ut ne quidem vultum converteret: imo cur- 
sum ita concitavit, ut extra conspectum esset late- 
retque sibilocus. Magis igitur magisque proposi- 
tum firmans suum, ad montem se contulit, ubi 
castellum trans flumen reperit tandiu desertum, ut 
esset plenum reptilibus: cumque transmeasset, 
ibi habitavit. Reptilia vero, quasi quodam inse- 
quente, subito recesserunt. [lle obturato ingressu, 
panibusque ad sex menses illic repositis (qui mos 
est Thebeorum, durantque panes per integruin 
annum incorrupti),uqua vero intus repertu, quasiin 
adyta descendens, ibi solus commorabatur, nec 
inde egressus unquam, nec adventantium quem- 
piam videns. Diuturno itaque tempore hoc asce- 
tic: vitae genus coluit: bis solum quotannis per 
supremam domus partem accepto pane. 

13. Familiares autem eo accedentes, cum non 
gineret ingredi, extra domum noctes persaepe dies- 


(| que transigere coacti, audiebant quasi turbas tu- 


multuari, strepitum edere, voces emittere lamen- 
tabiles, clamare: E nostris recede sedibus: quid 
tibi cum eremo ? nostras nunquam feres insidias. 
Et initio quidem qui stabant foris, putabant homi- 
nes intus esse qui cum illo concertarent, ac per sca- 
las intro descendissent; poteaquam vero per fo- 
ramen introspexerunt, tum viso nemine, intellexere 


VERSIO EVAGRII. EN ] 
12. Dehinc non ut ante phantasiam (9), sed ingentem auri massam jacentem in itinere conspexit. 


Verum hanc utrum diabo 


us simulaverit, an ad Ántonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca- 


retur, virtus celestis ostenderit, ignoratur: hoc tantum agnovimus, quia quod visum est, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiratus radiantis metalli, rapido cursu, quasi quoddam vitaret incendium, ad 
l 


montem usque perrexit, ibique flumine transvadato, invenit caste 


um deserium plenum (ob tempus et 


solitudinem) venenatorum animalium, in quo ge constituens novus hospes habitavit : statimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpentium, quasi persecutorem passa, Prem ee At ille obstructo lapidibus 


introitu, panes mensium sex, ut Thebeis mos est, secum recondens 


nam crebro per annum incorrupti 


durare solent), neo non et exiguum habens aque solitarius perdurabat (14): nusquam inde procedens, 
nunquam aliquem suscipiens, in tantum ut cum bis in anno per tectum desuper punes acciperet, nullum 


cum deferentibus haberet alloquium. 


13. Multis igitur videndi eum desiderio et studio requirendi, ante ostium ejus pernociantibus, audie- 
bantur ut vulgi voces adversus Antonium, tumultusque dicentium : Quid te nostris ingeris habitaculis? 
quid tibi et deserto? abscede a finibus alienis, non potes (12-13) nostras insidias sustinere. Et primo qui- 


9! Act. viit, 20. 


(5) Sic. Reg. 1, 2, et Colbert. 2, 3. In editis, εἴη ἢ 


deest. 

.(6) Colbert. 2, αὐτό, Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 
μᾶλλον οὖν. Editi et alii, μᾶλλον μὲν οὖν. 

(7) Sic Regius primus οἱ Colbertin. secundus, 
alque ita legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 
codices cum editis post. ἐγχαταδυύμενος habent, ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ. 

(8) Sic mss. Editi vero, x&v. 


(9) Sic omnes mss. Bolland. vero, ín phamta- 
smate. Paulo post omnes mss., hoc tantum, editi, 
hoc tamen. 

10) Sic omnes mss. Editi vero, statim. 

14) Greca hic variant et fusiora sunt. 

12-13) Sic omnes mss., quorum tamen quidam 
habent, non poteris. Editi, non potes hic δαδί(ατε, 
non nostras insidias, ek. 
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10. Dominus vero neque tuno certaminis Antonii αὶ 


oblitus, ad opem ferendam advenit. 641 Subla- 
tis itaque oculis tectum vidit quasi apertum, 86 
lucis radium ad se descendere. Demonesque sta- 
tim evanuere, et protimus remisere corporis dolo- 
res, domiciliumque integrum apparuit. Auxilio 
Antonius animadverso, postquam amplius respi- 
rasset,doloribusque levatus, visum quod appare- 
bst his verbis compellavit : Ubi eras? cur non ab 
jnitio apparuisti, ut meos levares dolores? Tum 
vox illi emissa : Hic eram, ait, Antoni, morabar- 
que tuum spectuns certamen. Cum itaque austis- 
nueris, neque superatus fueris, ero semper tibi 
adjutor, tuumque nomen ubiquo terrarum celebre 
reddam. His ille auditis surrexit atque oravit;tan- 
tumque roboris accepit, ut. plus sibi virium cor- 
poris esse sentiret, quam habuisset ante. Eratque 
tum annorum prope tringinta quinque. 


A1. Insequente die egressus, ferventiore animo 
erat ad pietatem erga Deum, cumque convenisset 
senem illum priorem, rogabat ut una eremum in- 
colorent. Abnuente illo, cum ob etatem,tum quod 
id moris non esset, confestim Antonius ad mon- 
tem contendit. Verum inimicus,ejus ardens propo- 
situm conspicatus, ejusque impediendi cupidus, 
magni argentei disci speciem in viam projecit.An- 
tonius vero maligni fraude intellecta,stetit,discum- 
que intuitus, diabolum in [eo deprehensum his al- 
loquitur : Unde discus in eremo? Nequaquam trita 
via hec est, nullum viatorum vestigium, lapsus 
latere nequivit permagnus cum sit. Sed qui ami- 
Bisset, ad perquirendum regressus, reperigset haud 
dubie in deserto loco.Techna diaboli haec est ; pro- 
positum animi mei nequaquam cohibebis, Ὁ dia- 
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10. Ὁ δὲ Κύριος οὐδὲ ἐν τούτῳ ἐπελάθετο τῆς 
ἀθλήσεως ᾿Αντωνίου, ἀλλ᾽ εἰς ἀντίληψιν αὐτοῦ παρα- 
γέγονεν (08). ᾿Αναδλέψας γοῦν, εἶδε τὴν στέγην 
ὥτπερ διανοιγομένην, καὶ ἀχτῖνά τινα φωτὸς χατ- 
ἐρχομένην πρὸς αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν δαίμονες ἐξαίφνης 
ἄφαντοι γεγόνασιν ὁ δὲ πόνος τοῦ σώματοες εὐθὺς 
ἐπέπαυτο, καὶ ὁ οἶχος πάλιν ἦν ὁλόκληρος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώγιος, αἰσθόμενος τῆς ἀντιλήψεως, καὶ πλέον 
ἀναπνεύσας, χουφισθείς τε τῶν πόνων, ἐδέετο τῆς 
φανείσης ὀπτασίας, λέγων * Ποῦ ἧς; διὰ τί μὴ ἐξ 
ἀρχῆς ἐφάνης, ἵνα μου τὰς ὀδύνας παύσῃς; Καὶ 
φωνὴ γέγονε πρὸς αὐτόν ᾿Αντώνιε, ὧδε ἔμτν, ἀλλὰ 
περιέμενον ἰδεῖν (00) τὸ σὸν ἀγώνισμα. ᾿Επεὶ οὖν 
ὑπέμεινας, xal οὐχ ἡττήθης, ἔσομαί σοι (1) ἀεὶ 
βοηθὸς, xal ποιήσω σε ὀνομαστὸν πανταχοῦ γενέ- 
σθαι. Ταῦτα dxoócac, ἀναστὰς ηὔχετο᾽ καὶ τοσοῦτον 
ἴσχυσεν, ὡς αἰσθέσται αὐτὸν, ὅτι πλείονα δύναμιν 
ἔσχεν ἐν τῷ σώματι μᾶλλον, ἧς εἶχε τὸ πρότερον (2)" 
"Hv δὲ τότε λοιπὸν ἐγγὺς τριάχοντα xal πέντε ἐτῶν. 

11. Τῇ δὲ ἑξῆς προελθὼν, ἔτι μᾶλλον προθυμό- 
τερος ἦν εἰς τὴν θεοσέδειαν, καὶ γενόμενος πρὸς τὸν 
γέροντα τὸν παλαιὸν ἐκεῖνον, ἠξίου τὴν ἔρημον olx, 
σαι σὺν αὐτῷ. Τοῦ δὲ παραιτησαμένου διά τε τὴν 
ἡλικίαν, καὶ διὰ τὸ μηδέπω εἶναι τοιαύτην σὺν- 
ἔθειαν, εὐθὺς αὐτὸς ὥρμησεν εἷς τὸ ὄρος. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ὁ ἐχθρὸς, βλέπων αὐτοῦ τὴν σπουδὴν xai θέ- 
λων ἐμποδίσαι ταύτην, ὑπέδαλεν (3) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἀργυροῦ δίσχου μεγάλου φαντασίαν. ᾿Αντώνιος δὲ, 
συνεῖς τοῦ μισοχάλου τὴν τέχνην, ἔστη, καὶ τῷ 
δίσκῳ βλέπων, τὸν ἐν αὐτῷ διάδολον ἤλεγχε λέγων" 
Πόθεν ἐν ἐρήμῳ δίσχος ; Οὐχ ἔστιν ἡ ὁδὸς αὕτη τε- 
τριμμένη, οὐδέ ἐστιν ἴχνος ὁδευσάντων ὧδέ τινων" 
ἐχπεσὼν οὐχ ἠδύνατο λαθεῖν μέγιστος ὦν, ᾿Αλλὰ καὶ 
ὁ ἀπολέσας, ἀναστρέψας καὶ ζητήσας εὖρεν ἂν διὰ 
τὸ ἔρημον εἶναι τὸν τόπον. Τοῦτο τέχνη τοῦ διαδό- 


VERSIO EVAGRII 


10. Non oblitus Jesus colluctalionis servi, sui, eidem protector factus est:deniqne cumelevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperiri, et deductis tenebris, radium ad se lucis influere. Post cujus splendoris (4) 
adventum nec demonum aliquis apparuit, et corporis dolor extemplo deletus est: edificiuru quoque 
quod paulo ante dissolutum erat, instauratum est. Illico presentiam Domini intellexit Autoniun,et ex in- 
timo pectore longa trahens suspiria ad lumen, quod ei apparuerat, loquebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras ? quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera mea?et vox ad eum facta est, dicens: 
Antoni, hic eram ; sed exspectabam videre certamen tuum ; hunc autem, quia dimicando viriliter non 
cessisti, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari.His auditis,exsurgens in tantum ro- 
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse tunc (virium, qam ante perdiderat. Erat jautem tunc 
Antonius annos natus triginta quinque. 

11. Exinde cum voluntati prompte merita religiosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre- 
cabatur, ut in deserto habitarent pariter. Causante illo senile evum, et rei novitatem, solus contendit 
ad montem, et eremi adhuc monachis ignotae, rupto metu, viam conatus est pandere. Sed nec tunc ces- 
savit infatigabilis adversarius: nam impedire ejus propositum volens, argenteum discum initinere pro- 
jecit : quo viso, Antonius callidi artificis agnovit astutiam, stansque intrepidus, et discum torvis intuens 
oculis, doli auctorem in phantasmate objurgabat argenti, talia secum reputans: Unde hic in deserto 
discus ? avium hoc iter est, nulla sunt vestigia commeantium ; lapsus de sarcina pre magnitudine latere 
non potuit: sed et qui perdiderat reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod ruerat.Hoc 
artificium, diabole, tuum est : non impedies voluntatem meam, argentum tuum tecum sit in. perditionem. 
Hec illo dicente, discus ut fumus a facieignis evanuit. 


(86) Regius 2 et Colb. 2, γέγονεν. Mox iidem γάρ ἢ 


pro Pf 
(99) Ἰδεῖν deest in Colb. 2. Idem cum Reg. 2, 


τὸν σὸν ἀγωνισμόν, 
( Colbertinus secundus, ἔσομαί σου. 


Sic Reg. 2, et Colbert. 2. In editis, τὸ πρό- 


τερον deest. 


(3) Ita manuscripti. Editi vero, ὁπέθαλλεν. Infra 


Regius secundus et Colbertinus secundus, διζλεγ- 

χε Mox Regius primus, secundus, οἱ Colbert. 1, 

y ys q. 

(4) Codex cl. et erud. vir Francisci Desmarets, 

hujus splendoris, qui mutilus initio, in hec verba 

incipit. Infra omnes mss,, ex imo pectore, editi, ex 
imo. 
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λου γέγονεν. Οὐχ ἐμποδίσεις ἐν τούτῳ μου τὴν προ- À bole. Hoc tecum eat in perditionem *!. Hec Απίο- 


θυμίαν, διάδολε. Τοῦτο γὰρ σὺν coi εἴη (5) εἰς ἀπ- 
ὦλειαν. Καὶ τοῦτο τοῦ ᾿Αντωνίου λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἐχεῖνος, ὡσεὶ χαπνὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 

12, Εἶτα πάλιν οὐκ ἔτι φαντασίαν, ἀληθινὸν δὲ 
χρυσὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς ὁδοῖς ἑώραχεν ἀπεοχόμε- 
γος. Εἴτε δὲ τοῦ ἐχθροῦ δείξαντος, εἴτε τινὸς χκρείτ- 
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τὸν ἀθλητὴν, καὶ δει- 
χνυγύσης τῷ διαδόλῳ, ὅτι μηδὲ τῶν ἀληθῶς φροντί- 
Cet χρημάτων" οὔτε αὐτὸς ἀπήγγειλεν, οὔτε ἡμεῖς 
ἔγνωμεν, πλὴν ὅτι χρυσὸς ἦν ὁ φαινόμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος τὸ μὲν πλῆθος ἐθαύμασεν, ὡς δὲ πῦρ 
ὑπερδὰς, οὕτως αὐτὸν (6) παρῆλθεν ὡς μηδὲ στρα- 
φῆναι ἀλλὰ xal δρόμῳ σπουδάσαι τοσοῦτον, ὥστε 
χρύψαι xal λαθεῖν τὸν τόπον. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλ- 
λον ἐπιτείνας τὴν πρόθεσιν, ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος. 


Καὶ παρεμδολὴν ἔρημον, xal δι τὸν χρόνον μεστὴν Β 


ἑρπετῶν εὑρὼν εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἐκεῖ μετ- 
ἔθηχεν ἑαυτὸν, καὶ ᾧχησεν ἐν αὐτῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ἑρπετὰ, ὥσπερ τινὸς διώχοντος, εὐθὺς ἀνεχώρησαν" 
αὐτὸς δὲ, τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, xai ἄρτους εἰς μῆ- 
νας Ἐξ ἀποθέμενος (ποιοῦσι) δὲ τοῦτο Θηθαῖοι, καὶ 
πολλάκις μένουσι xal. ὅλον ἐνιαυτὸν ἀδλαδεϊς), ἔχων 
ἔνδον ὕδωρ, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις ἐγχαταδυόμενος (7) 
μόνος ἔμενεν ἔνδον, μήτε αὐτὸς προϊὼν, μέτε τινὰ 
τῶν ἐρχομένων βλέπων. Αὐτὸς μὲν οὖν πολὺν χρόνον 
οὕτω συνῆψεν ἀσχούμενος" κατ' ἐνιαυτὸν μόνον ἄνω- 
θεν ἀπὸ τοῦ δώματος δεύτερον δεχόμενος τοὺς ἄρ- 
τους. 

13. ΟἹ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι τῶν γνωρίμων, 
ἐπεὶ μὴ συνεχώρει τούτους εἰσελθεῖν, ἔξω πολλάχις 


nio dicente, evanuit discus, quasi fumus a facie 
ignis. 


12. Rursumque cum progrederetur, non vanam 
speciem, sed verum aurum in via projectum con- 
spexit: inimicusne autem exhiberet illud, an aliqua 
virtus superior, qua athletam exerceret, 6449 dia- 
boloque significaret, eum ne veras quidem pecu- 
nias curare; id sane nec indicavit ipse, nec nobis 
compertum est : constat solummodo verum fuisse 
aurum quod apparuit. Copiam solum miratus An- 
tonius,tanquam ignem prosiliit,atque sic pertrans- 
ivit, ut ne quidem vultum converteret: imo cur- 
sum ita concitavit, ut extra conspectum esset late- 
retque sibilocus. Magis igitur magisque proposi- 
tum firmans suum, ad montem se contulit, ubi 
castellum trans (lumen reperit tandiu desertum, ut 
esset plenum reptilibus: cumque transmeasset, 
ibi habitavit. Reptilia vero, quasi quodam inse- 
quente, subito recesserunt. Ille obturato ingressu, 
panibusque ad sex menses illic repositis (qui mos 
est Thebeorum, durantque panes per integruin 
annum incorrupti),uqua vero intus reperta,quasiin 
&adyta descendens, ibi solus commorabatur, nec 
inde egressus unquam, nec adventantium quem- 
piam videns. Diuturno itaque tempore hoc asce- 
tic: vitae genus coluit: bis solum quotannis per 
supremam domus partem accepto pane. 

13. Familiares autem eo accedentes, cum non 
sineret ingredi, extra domum noctes persepe dies- 


ἡμέρας καὶ νύχτας ποιοῦντες, ἤχουον ὡς ὄχλων ἔν- (ἡ que transigere coacti, audiebant quasi turbas tu- 


δον θορυδούντων, χτυπούντων, φωνὰς ἀφιέντων οἷ- 
χτρὰς, καὶ χραζόντων. ᾿Απόστα τῶν ἡμετέρων τί 
σοὶ xai (8) τῇ ἐρήμῳ ; οὐ φέρεις ἡμῶν τὴν ix6ov- 
λήν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναί τινας σὺν αὐτῷ μαχο- 
μένους ἀνθρώπους, xai τούτους διὰ κλιμάχων εἴσ- 
ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ἐνόμιζον οἱ ἔξωθεν’ ὡς δὲ διά 
τίνος τρυμαλιᾶς παραχύὔψαντες, οὐδένα ἔδλεπον, τότε 


multuari, strepitum edere, voces emiltere lamen- 
tabiles, clamare: E nostris recede sedibus: quid 
tibi cum eremo ? nostras nunquam feres insidias. 
Et initio quidem qui stabant foris, putabant homi- 
nes intus esse qui cum illo concertarent, ac per sca- 
Jas intro descendissent; poteaquam vero per fo- 
ramen introspexerunt, tum viso nemine, intellexere 
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12. Dehinc non ut ante phantasiam (9), sed ingentem auri massam jacentem in itinere conspexit. 
Verum hanc utrum diabolus simulaverit, an ad Antonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca- 
retur, virtus ccelestis ostenderit, ignoratur: hoc tantum agnovimus, quia quod visum est, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiratus radiantis metalli, rapido cursu, quasi quoddam vitaret incendium, ad 
montem usque perrexit, ibique flumine transvadato, invenit castellum deserlum plenum (ob tempus et 
solitudinem) venenatorum animalium, in quo se constituens novus hospes habitavit : statimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpentium, quasi persecutorem passa, profugit. At ille obstructo lapidibus 
introitu, panes mensium sex, ut Thebeis mos est, secum recondens (nam crebro per annum incorrupti 
durare solent), neo non et exiguum habens aque solitarius perdurabat (14): nusquam inde procedens, 
nunquam aliquem suscipiens, in tantum ut cum bis in anno per tectum desuper punes acciperet, nullum 
cum deferentibus haberet alloquium. . 

13. Multis igitur videndi eum desiderio et studio requirendi, ante ostium ejus pernociantibus, audie- 
bantur ut vulgi voces adversus Antonium, tumultusque dicentium : Quid te nostris ingeris habitaculis? 
quid tibi et deserto abscede a finibus alienis, non potes (12-13) nostras insidias sustinere. Et primo qui- 

Act. vri, 20. 
à G Sic Reg. 1, 2, et Colbert. 2, 3. In editis, εἴη ἢ 
eest. 

(6) Colbert. 2, αὐτό, Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 
μᾶλλον οὖν. Editi et alii, μᾶλλον μὲν οὖν. 

(7) Bic Regius primus οἱ Colbertin. secundus, 
atque ita legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 

odices cum editis post. ἐγχαταδυύμενος habent, iv ἢ 
τῷ μοναστηρίῳ. 

(8) Sic mss. Editi vero, x&v. 


(9) Sic omnes mss. Bolland. vero, in phanta- 
smate. Paulo post omnes mss., hoc lantum, editi, 
hoc tamen. 

(0) Sic omnes mss. Editi vero, statim. 

14) Greeca hic variant et fusiora sunt. 

12-13) Sic omnes mss., quorum tamen quidam 
ent, non poteris. Editi, tow ote» ἂρ Wow We. 
ποῖ ftostras insidias, exe. 


863 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 864 


demones esse, atque perterriti Antonium compel- À δὴ λογισάμενοι δαίμονας εἶναι τούτους, xxi τούν θέν- 
lrunt. Illo vero magis hos audiebat quam curabat τὲς αὐτοὶ, τὸν ᾿Αντώνιον ἐκάλουν, Ὁ δὲ μᾶλλον τοῦ- 
illos. Et prope januam acccdens, hortabatur homi- τῶν ἤχουεν (44), f, ἐχείνων ἐφρόντιζε. Καὶ προτελ- 
nes ut secccderent, nec reformidarent, nam ejus- θὼν ἐγγὺς τῆς θύρας, παρεχάλει τοὺς ἀνθρώπους 
modi phantasias demones exhibere eorum maxi- ἀναχωρεῖν xxi μὴ ςοδεῖσθα:" οὕτω γὰρ ἔλεγε τοὺς 
me causa qui perterrentur. Obsignate vos, aiebat, δαίμονας ςαντασίας ποιεῖν χατὰ τῶν δειλιώντων. 
et cum fiducia abscedite : siniteque illos sibi ipsis Ὑμεῖς οὖν σφραγίσατε ἑχυτοὺς, xai ἄπιτε θαῤξοῦν- 
illudere. Tum abibant illi signo crucis muniti: ille τες xai τούτους ἄφετε παίΐζειν ἑχυτοῖς. ΟἹἨ μὲν οὖν 
vero remanebat, nibil lesus a demonibus, neque ἀπήρχοντο τετειχισμένοι τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. 
ejusmodi certaminibusdefatigatus. Accessio quippe Ὁ δὲ ἔμενε, καὶ οὐδὲν ἐδλάπτετο παρ᾽ αὐτῶν" ἀλλ᾽ 
coelestium visionum, et hostium imbecillitas per- οὐδὲ ἔχαμνεν ἀγωνιζόμενος" d, γὰρ προσθήχτ, τῶν 
magnum illi prestabat laborum levamentum, ma- γινομένων αὐτῷ τῶν ἄνω θεωρημάτων, xxi 1, τῶν 
joremque 643 addebat alacritatem. Etenim cum — 2y02&v ἀσθένεια, πολλὴν αὐτῷ τῶν πόνων ἀνάπαυ- 
frequenter accederent familiares, rati se illum λὰν παρείχετο, xai εἰς mÀclova mpoQou:zv παρ- 
mortuum reperturos, psallentem audiebant: Ex-  «t3xsja7t. Kai γὰρ συνεχῶς  ma2í02i)ow οἱ γνώρ:- 
surgat Deus, et. dissipentur inimici ejus, et fu- p 9" νομίζοντες εὑρίσχειν αὐτὸν νεχρὸν, xal ἤχουον 
σίωπί qui oderunt eum a fucie ejus. Sicut deficit (u- αὐτοῦ ψάλλοντος - ᾿Ανασττήτω, ὁ Θεὸς, xai C: 
sus deficiant : sicul fluil cera a favie ignis, sic per- σχορπ'σθήπωσαν (15) ol ἐχθροὶ αὐτοῦ, xal φυγέ- 
eant peccatores a facie Dei **. Et rursus: Omnes τωταν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μιτοῦντες αὐτόν. 
gentes circuierunl me, etin nomine Dominiultus sum Ὡς ἐχλείπει παπνὸς, ἐκχλειπέτωσαν ^ ὡς τήκεται: 
eos 83 χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἀπόλοιντο j10) 
οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ " xal πάλιν᾽ Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν με, xai τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

14. Viginti itaque prope annos ita degit, asceti- 14. Εἴχοσι τοίνυν ἐγγὺς ἔτη, διετέλεσεν, οὕτω xat 
cam seorsim agens vitam, neque inde progressus, ἑαυτὸν ἀσχούμενος, οὔτε προϊὼν, οὔτε παρά τινων 
nec nisi raro visus ab aliquo. Post hez autem, cu- συνεχῶς βλεπόμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα, πολλῶν ποθούν- 
pientibus permultis Antonii ascesin imitari, acce- τῶν xai θελόντων αὐτοῦ τὴν ἄσχησιν ζηλῶσα: {1 
dentibusque familiaribus: atque viconfractis, ac de- ἄλλων τε γνωρίμων ἐλθόντων, xai Big τὴν θύραν 
pulsis foribus,exiit Antonius tanquam ex adyto mys- C καταδαλόντων xai ewodvteow: προῆλθεν ὁ 'Avzovioz 
terii initiatus, atquedivinoaíflatusnumine. Tunc- ὥσπερ ἔχ τινος ἀδύτου μεμυσταγωγημένος xai θε’- 
que primum extracastellum visus estabadventanti- φορούμενος (18) καὶ τότε πρῶτον ἀπὸ τῆς παρεμ- 
bus. Ut viderunt illi, mirati sunt corporis habitum ὄολῆς ἐφάνη τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτόν. "Exstvo: μὲν 
eamdem ipsum esse qui semper fuerat, nec per οὖν, ὡς εἶδον, ἐραύμαζον ὁρῶντες αὐτοῦ τό τε σῶμα 
quietem cobesum pinguedine, neque macie con- τὴν αὐτὴν ἕξιν ἔχον, καὶ μήτε πεανθὲν, ὡς &[ogva- 
fectum per jejunia demonumque oertamina; talis στον (10), μήτε ἰσχνωθὲν ὡς ἀπὸ νηστειῶν xil μά- 
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dem, qui foris erant, existimabant aliquos homines scalis positis (20) introisse, ibique contendere: post- 
quam autem per caverras introspicientes, nullum viderunt, demones intellexerunt contra eum con:*en- 

ere : et nimio metu perterriti, Antonii auxilium flagitabant. At ille ostio propinquans ad consolandos 
fratres, ne timerent, atque ut inde recederent, precabatur: trepidantibusque asserebat cunctis, a deemo- 
nibus incuti metum : Signate vos, inquiens, et abite securi, ipsosque semetipsos sinite deludere. ltaque 
illis revertentibus, hic remnanebat illesus, nec-unquam in certamine lassabatur, accedentium enim (21) 
augmenta prolectuum, vel debilitas repugnantium, maximum ejus contentioni levamen addiderant, et 
ejus animo constantiam suggerebant. Rursusque ad eremum venientibus turbis, que jam mortuum eum 
»e existimaverant reperturos : ille psallebat intrinscus: Exsurgat, Deus, el dissipentur inimici ejus, εἰ fu- 
giant qui oderunt eum a [acie ejus; ut fumus minuitur (22), deficiant, ut liquescit cera a facie ignis, ita. per- 
cant peccatores a facie Dei, et iterum : Omnes gentes circumdederunt me, et in. nomine Domini vindicari 

14. Bic annis (23) viginti solitarie transactis, atque ab hominum segregatus aspectibus perduravit. 
Cum ergo multorum et propositum imitari cupientium, et notorum. multitudo ad eum concurreret, nec 


non et patientium infinita se caterva g'omeraret (24), tandem pene jam foribus evulsise, quasi ex aliquo 
9 Psal. Lxvii, 2, 3. 35 Psal. cxvi1, & es) phe) 4 1 


(14, Sic Reg. 1. 2, et Colbert. 2 Editi, ἤχουσεν. ἢ recte. Editi et alii, f, ὡς ἀγύμναστον, positum habent 
Ibidem omnes mss. ut in textu. Editi, ἢ &veivov — post ἀπὸ νηστειῶν, 
ἐφρόντιζε, χαὶ γὰρ συνεχῶς παρέδχλλον, omissis (20) Sic omnes manuscripti. Editi vero, scalis 
lineis permultis. appositis. 

(15; Bic omnes mss. Editi, διασχορπισθήσονται, (21) Sic omnes mss. Editi vero, accedentium au- 

(16, Sic Colbertinus secundus, cum textu Greco. — fem. 


Alii et editi, ἀπολοῦνται. — (22)Ita omnes pene manuscripti. Editi vero, 
(17) Sic Colbertinus primus. Regius vero 2, et — sicul deficit fumus. 


Colbertinus 2, xal ζηλῶσαι θελόντων τὴν ἄσχησιν (23) Ita omnes mss. Editi vero, sic Antonius an- 
ΛΑντωνίου. Alii et editi pro αὐτοῦ. habent αὐτῷ. nis. Mox mss. aspectibus. Editi, conspectibus. 
(18) Hac xa! θεοφορούμενος desunt in Colbert. 2, (23) Sic mss. Editi vero, conglomerarct. Bolland. 


nec videntur lecta ab Evagrio. post pene jam, habet vim, que desunt in. om- 
(19) SicRegius secundusetColbertinussecundus nibus mss. , per umm 4 
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χης δαιμόνων τοιοῦτος γὰρ ἦν, olov xai πρὸ τῆς A quippe erat, qualem ante secessum ejus conspexe. 
ἀναχωρήσεως ἤδεισαν αὐτόν τῆς δὲ ψυχῆς πάλιν xa- — rant. Animi item puri mores erant; nam neo 
0200» tà ἦθος: οὔτε γὰρ ὡς ὑπὸ ἀνίας συνεσταλμέ- — moerore coarctari,nec voluptatibus djlfluere, neque 
vov (25) ἦν, οὔτε ὑφ᾽ ἑδονῆς διαχεχυμένον, οὔτε ὑπὸ νοὶ risum, vel tristitiam preeferre, neque conspecta 
γέλωτος ἢ κατηφείας συνεχόμενον" οὔτε γὰρ ἑωρακὼς — multitudine turbari, neque tanta salutantium fre- 
τόν ὄχλον ἐταράχθη, οὔτε ὡς ὑπὸ τοτούτων χατασπα- — quentia letari visus est.Sed equabilis omnino erat, 
ζόμενος ἐγεγήθει᾽ ἀλλ᾽ ὅλος (26) ἦν ἴσος, ὡς ὑπὸ τοῦ — utpote qui ratione regeretur,e! equum nature sta- 
λόγου κυδερνώμενος, xai iv τῷ κατά φύσιν ἑστώς. — tum servaret.Multos itaque corpore per eum Domi- 
Ηολλοὺς γοῦν τῶν παρόντων τὰ σώματα πάσχοντας — nussanavit:alios demonibus liberavit Gratiam item 
ἐθεράπευσεν ὁ Κόριος δι᾽ αὐτοῦ" καὶ ἄλλους ἀπὸ δαι- — Antonio loquenti dederat Dominus; ut moestos 
μόνων ἐκαθάρισε. Χάριν τε ἐν τῷ λαλεῖν ἐδίδου τῷςἪΟἐ plurimos consolaretur : concertantes alios reduce- 
᾿Αντωνίῳ' xal οὔτω πολλοὺς μὲν λυπουμένους παρ- — ret in amicitiam, hortans omnes ut nihil munda- 
εμυθεῖτο, ἄλλους δὲ μαχομένους διήλλαττεν εἷς φι- — narum rerum anteferrent charitati Christi. Cum 
λίαν: πᾶσιν ἐπιλέγων μηδὲν τῶν ἐν τῷ χόσμῳ προς autem inter loquendum futurs memoraret bona, 
χρίνειν τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης. Διαλεγόμενός δὲ xal — nec non Dei erga nos amorem, qui proprio 644 
παραινῶν μνημονεύειν (27) περὶ τῶν μελλόντων Β Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 
ἀγαθῶν xal τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης τοῦ Θεοῦ φιλαν- — illum?* ; multis persuasit monasticam ut eligerent 
θρωπίας, ὃς οὐκ ἐφείσατο τοῦ ἰδίου Υἱοῦ, ἀλι’ vitam : atque ita demum in montibus quoque excl- 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν" ἔπεισε πολ- tata sunt monasteria, eremusque ἃ monachis ha- 
obe αἱρήσασθαι τὸν μονήρη βίον: xai οὕτω λοιπὸν — bitata est, qui relictis suis omnibus, coelesti insti- 
γέγονε xal ἐν τοῖς ὄρεσι μοναστήρια, xal ἣ ἔρημος — tuto nomen dabant. 

ἐπολίσθη ὑπὸ (28) μοναχῶν, ἐξελθόντων ἀπὸ τῶν ἰδίων, καὶ ἀπογραψαμένων τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς mo- 
λιτείαν. 

15. Χρείας δὲ γενομένης διελθεῖν αὐτὸν τὴν τοῦ 15. Necesse cum esset ut Arsenoiticum cana- 
᾿Αρσενοίτου διώρυγα (χρεία δὲ Xv ἡ τῶν ἀδελφῶν — lem transmearet (ex usu quippe fratrum erat ut 
ἐπίσκεψις), πλήρης ἦν dj διώρυξ χροχοδείλων. Kal  inviseret illos), canalisque crocodilorum plenus 
μόνον εὐξάμενος, ἐνέδη αὐτός τε xal πάντες ol σὺν — esset, tantum precatus conscendit, utque cum so- 
αὐτῷ, καὶ διῆλθον ἀδλαύεῖς. Ὑποστρέψας δὲ εἰς τὸ — ciis omnibus pertransivit illaesus. Reversus ad mo- 
μοναστήριον, τῶν αὐτῶν εἴχετο σεμνῶν xal νεανιχῶν (j nasterium pristinos labores strenue fortiterque ad- 
πόνων. Διαλεγόμενός τε συνεχῶς, τῶν μὲν ἤδη μο- iit. Frequentibus autem colloquiis, eorum qui fam 
ναγῶν τὴν προθυμίαν ηὔξανε, τῶν δὲ ἄλλων τοὺς — monachi erant auxit alworitatem, aliorum vero 
πλείστους εἷς ἔρωτα τῆς ἀσχήσεως ἐχίνει, xal ταχέως, — plurimos ad ascetice vite amorem inflammavit ; 
ἔλκοντος τοῦ λόγου, πλεῖστα γέγονε μοναστήρια, xal — ita ut ejus suasu brevi plurima flerent monasteria, 


πάντων αὐτῶν ὡς πατὴρ χαθηγεῖτο. quibus omnibus quasi pater ἴρ8ο preerat. 
16. Μιᾷ γοῦν ἡμέρᾳ φροελθὼν, xal πάντων τῶν 16. Aliqua die progressus, monachis omnibus 


μοναχῶν ἐλθόντων πρὸς αὐτὸν, ἀξιοόντω, τε παρ᾿ ad eum accedentibus, rogantibusque, ut eum ser- 
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ceelesti aditu consecratus apparuit. Obstupuerunt universi et oris gratiam et ccrporis dignitatem, quod 
nec per quietem intumuerat, nec jejuniis demonumque certamine faciem ejus pallor obsederat ; sed e 
contrario quasi nibil temporis exegisescl, antiquus membrorum decor perseverabat. Proh | quanta mira- 
cula (29)! que in illo animi puritas luit? Nunquam hilaritate nimia resolutus in risum est, nunquam 
recordatione peccati trialitia ora contraxit, non magnis stupenlium se elatus est laudibus : nihil in illo 
indecens solitudo, nihil asperum quotidiana cum hostibus bella contulerant ; sed temperata mens emequali 
ad cuncta ferebatur examine. Plurimos igitur ab immundis spiritibus et infirmitatibus variis Dei gratia 
per Antonium liberavit. Sermo ejus 8810 conditus consolabatur moestos, docebat inscios, concordabat 
iratos : omnibus suadens nihil amori Christi anteponendum. Proponebatque ante oculos bonorum ma- 
gnitudinem futurorum, et Dei clementiam, et beneficia retex:bat indulta, quod proprio Filio suo non 
pepercerit Deus, sed pro nostra omnium salute eum tradiderit. Nec mora, plura audientium corda ad 
humanarum rerum contemptum hac ejus suasit oratio : et habitanda eremi istud exordium fuit (30). 

15. Quid sane et in Arsenoitarum oppido gestum sit non transibo silentio : nam, cum fratres vellet 
invisere, et rivulum Nili (31), qui crocodilis et multis ejus fluminis bestiis plenus erat, transvadare esset 
necesse, tam cum comitibus suis transivit illesus, quam inde rediit incolumis. Rursusque in pristinis 
laboribus perseverans, multos magisterio suo fratres confirmavit, ita ut brevi tempore plurima fierent 
monasteria, novos antiquosque monachos pro state vel tempore, paterno moderabatur affectu. 

16. Quadam autem die cuin (32) a congregatis fratribus rogaretur, ut eis institutoria largiretur pre- 


84 Rom. viri, 32. 
(25) Regius secundus et Colbert. 2, συνεσταλμέ- — raculo! 


νη" διχαχεχυμένη συνεχομένγ,. (30) 8 omnes mss. Bolland. vero, istud ejus 
(26) Regius 1, et Colbert. 2, ὅλως. exordium fuit. 
^?f) Regius 2, et Colbert. 2, ανημονεύων, omisso (31) Bollaund. fluminis Nili, mss. sequimur. Infra 

παγαινῶν. Infra iidem, ὡς οὐχ ἐφείσατο, οἱ ita legit — Bolland. smvis l'uminis., Mss., ejus fluminis. 

Evag. In editis et aliis, ὃς οὐχ. (32) Sio manuscripti. Bollandus vero, cum S. .£a- 
(28: Ὑπό deest in Regio 2, et Colbert. 2. tonius. 


(29) Sic omnes mss. Bolland. pro! quanto mi- 
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ditatug fuerat, hec exsequi conatus, illum primo À xev. xai τὸ μὲν πρῶτον ἐπείραζεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 


ex ascetica vita deducere tentavit, submissa facul- 
tatum memoria, sororis soliicitudine, generis sui 
consuetudine, pecuniarum et glorie cupiditate, 
varii et lauti cibi voluptate, nec non variis remis- 
sioris vite blandimentis, atque demum asperitate 
virtutis, qua tanti laboris esset : subjiciebat item 
corporis infirmitatem, temporia diuturnitatem. Uno 
verbo ingentem in mente ipsius excitavit cogilalio- 
num pulverem, ut a recto avocaret instituto. Ve- 
rum se inflrmiorern conspicatus inimicus, quam 
ut Antonii propositum everteret; imo vero sese 
illius constantia devictum, et magna fide subver- 
sum, atque cadentem assiduis Antonii precibus: 
tum confisus iis que ἐπ unbilico ventris sui sunt !? 


armis iisque gloriatus : que priores sunt ejus ad- B 


versus adolescentes insidie, juvenem adoritur, 
636 noctu perturbationes excitans, interdiu vero 
ita infestans, ut qui eum cernerent, commissam 
inter utrumque pugnam adverterent. Ille namque 
obscenas cogitationes eubjiciebut; hic eag preci- 
bus fugabat: titillabat ille, hic ceu erubescens, 
fide, precibus, jojuniis corpus muniebat: sustine- 
bat miser diabolus vel mulieris formam noctu in- 
duere, femineque gestus imitari, Antonium ut de- 
ciperet; at ille Christum cogitans, ac propter il- 
jum nobilitatem spiritualitatemque anime secum 
reputans, carbonem illius fallacie restinxit. Rur- 
eum suggerebat inimicus voluptatis suavitatem ; 
ilis irazundo ac morrenti similis, ignis commina- 
tionem atque vermis cruciatum cogitabat: quibus 
ipsi oppositis hec preteribat illesus. Qua omnia 
pudori erant adversario, Nam qui putabat se Deo 
similem esse posse, ab adolescente jam deludeba- 


- p — 
ἀτχήσεως χαταγαγεῖν, ὑποδάλλων μνήμην τῶν χτη- 
, ^ ^ — a - ᾿ . 
μάτων, τῆς ἀδελφῆς τὴν χηξεμονίαν, τοῦ γένους τὴν 

^ -— -7-. * 
οἰχειότητα, φιλσογορίαν, φ'λοδοξίαν,, ποοτῆς (50) 


βίου, καὶ τέλος τὸ τραχὺ τῆς ἀρετῆς, xal ὡς πολὺς 
αὐτῆς ἐστιν ὁ πόνος" τοῦ τε σώματος 
J 4 Ὁ ^ — . 
ὑπετίθετο, χαὶ τοῦ χοΐνοῦ τὸ μῆχος. Καὶ ὅλως πο- 
λὺν ἤγειρεν αὐτῷ xovioptàw λογισμῶν ἐν τῇ διανοΐ, 
θέλων αὐτὸν ἀποσγοινίσχι τῆς ὀρθῆς προα:ρέσεως. 
Ὡς δὲ εἶδεν ἑαυτὸν ὁ ἐχθρὸς ἀσθενοῦντα πρὸς τὴν 
τοῦ ᾿Αντωνίου πρόθεσιν, xal μᾶλλον ἑχυτὸν (51) xa- 
ταπαλαιήμενον ὑπὸ τῆς ἐχείνου στε δότητος, xa 
ἀνατρεπόμενον τῇ πολλῇ πίστει, xai πίπτοντα ταῖς 
συνεχέσιν ’᾿Αντωνίου προσευχαῖς * τότε δὲ τοῖς ἐπ᾽ 
ὀμφαλοῦ γαστοὺς ὅπλοις ἑαυτοῦ θχδέῶν, xai 
καυχώμενος ἐπὶ τούτοις (ταῦτα ydo ἔστιν αὐτοῦ τὰ 
— * - » 
πρῶτα xxt τῶν νεωτέρων EvtO2a), προτέοχετα: χατὰ 
τοῦ νεωτέρου, νυχτὸς μὲν αὐτὸν θορυδῶν, μεθ᾽ iut- 
px» δὲ οὕτως ἐνοχλῶν, ὡς καὶ τοὺς ὁρῶντας αἶσθέ- 
*. H 4 » ἢ , t A 
σθαι τὴν γινομένην ἀμφοτέρων πάλην. O μὲν γὰ 
. M « -Ὀ - * 
ὑπέδαλλε λογισμοὺς ἑυπαροὺς, ὁ δὲ ταῖς εὐχαῖς dv- 
, , * 
ἔτρεπε tojtouc* xal ὁ piv ἐγαργάλιζεν, ὁ δὲ, ὡς 25s. 
- ^ -“- - ᾽ - 
θριᾷν δοχῶν, τῇ πίστει xal ταῖς εὐχαῖς καὶ (59) vr- 
ίαις ἐτείχιζε τὸ apa xxl ὁ μὲν διά ὑπέ 
στείαις ἐτείχιζε τὸ σώμα' χαὶ ὁ μὲν διάδολος ὑπέμε- 
νεν ὁ ἄθλιος καὶ ὡς γυνὴ σχηματίζεσθαι νυχτὸς, xa 
πάντα τρόπον μιμεῖσθαι, μόνον ἵνα τὸν ᾿Αντώνιον 
, * H * , . 4 
ἀπατήσῃ ὁ δὲ τὸν Χριστὸν ἐνθυμούμενος, χαὶ τὴν 
δι᾽ αὐτὸν εὐγένειαν, xal τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς λουι- 
ζόμενος, ἀπεσύέννυε τὸν ἄνθραχα τῆς ἐχείνου πλά- 
νης, Πάλιν τε ὁ μὲν ἐχθρὸς ὑπέῤαλλε τὸ λεῖον τῆς 


* 4 , 
t^» ἀπθένειαν 


C ἡδονῆς" ὁ δὲ, ὀργιζομένῳ καὶ λυπουμένῳ ἐοικὼς, τὴν 


ἀπειλὴν τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ σχώληχος τὸν πόνον £v- 


ἐθυμεῖτο" καὶ ἀντιτιθεὶς ταῦτα, διέδαινε τούτων ἀδλα.-.- 


tur: et qui adversus carnem et sanguiném gloria- - 6s. "Hv δὲ ταῦτα πάντα πρὸς αἰσχύνην γινόμενα τοῦ 
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primo quidem tentans, si quo modo posset ab arrepto eum instituto detrahere, immittebatei memoriam 


possessionum, sororis defensionem, generis nobilitatem, amorem rerum, fluxam seculi 


loriam, esce 


variain delectationem, et reliqua vitae remissioris blandimenta ; postremo virtutis arduum finem, et maxi- 
mum perveniendi laborem, nec non et corporis fragilitatem suggerebat, et etatis spatia prolixa: prorsus 
maximam ei cogitationum caliginem suscitabat, volens cum a recto proposito revocare (53). Post quam 
autem diabolus orationibus ejus ad Deum, per passionis fidem se intellexit elidi, consueta adversum om- 
nes adolescentes arma arripiens, nocturnis eum inquietabat illecebris. (Et primum noctibus infesta mul- 
titudineet horribili metu sonitus eum exagitare conabatur.) Per dies eliam tam apertis in eum telis ir- 
ruebat, ut nullus ambigeret quin Antonius contra diabolum dimicaret : nam et ille cogitationes sordidas 
conabatur inscrere : et hic eas oratu submovebat assiduo : ille titillabat sensus naturali carnis ardore: 
hic fide, jejuniis (54) corpus omne vallabat : ille per noctes in pulchre mulieris vestiebatur ornatum, 
nulla omittens figmenta lascivir: hic ultrices gehenne flammas, et dolorem vermium recordans, in- 
goste sibi libidini opponebat : ille lubricum adolescentie iter, et ad ruinam facile proponebat: hic 
telerna futuri judicii tormenta considerans, et illesam anima puritatem pertentamenta servabat. Ista au- 
tem omnia ad confusionem diaboli fiebant: qui enim similem se Deo lieri posse existimabat, nunc ab 
adolescente ut miscrrimus deludebatur: et qui contra carnem et sanguinem magna cum exeultatione 
gloriabatur, ab homine carnem gestante superabatur (55). Adjuvabat enim servum suum Dominus, qui 


19 Job xL, 11. 


(50) Ita Reg. 2 οἱ Colb. 2. Editi vero et alii, «p»- ἢ desunt in omnibus mss. Paulo post, diabolus deest 


φῆς. Mox manuscripti omnes, ἀνέσεις editi αἶνέ- 


male. νὸς , 
o Ita Reg: 2 ct Colb. 2. Editi vero et. alii non 


ἑαυτόν. 
a2) Iac εὐγαῖς xai, desunt in Colb. 2, nec lecta 
sunt ab Evagrio. Halentur autem in omnibus aliis 
cum oditis tum manuscriptis. Mox omnes mss., 
ὑπέμενεν, Editi, 5zíuztosv, Ibid. omnes. mss., σγὴ- 
ματίζεσθαι. Editi, 2/7 ματίζεται, 
(53) Hac, volens eum α recto proposito revocaro, 


in omnibus mss. Infra que clauduntur uncinis de- 
sunt in omnibus mss. 

(54) Vigiliis et jejuniis editi, Sed vigiliis deest in 
omnibus mss. nec habetur in Greco. Infra Gemm. 
1 et 2, verbum in singulari cum Greco. Editi, ver- 
mium. Mox omnes mss., cogitationi libidinum obji- 
ciebat. Editi, ingestce sihi libidini opponebat. 

(55) Sic omnes mss. Editi vero, saviebat, ab ho- 
mine qui carnem portabat elisus est, 
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ἐχθροῦ. 'O γὰρ νομίσας ὁμοῖος γενέσθαι (56) Θεῷ A batur, ab homine carnem gestante prostratus est. 


ὑπὸ νεανίσχου νῦν timai(eto: xai ὁ σαρχὸς xal αἵἷμα- 
τοὺς χαταχαυχώμενος ὑπὸ ἀνθρώπου σάρχα φοροῦντος 
ἀνετρέπετο. Συνήργει γὰρ ὁ Κύριος αὐτῷ, ὁ odpxa 
δι᾽ ἡμᾶς φορέσας, καὶ τῷ σώματι δοὺς τὴν χατὰ τοῦ 


Aderat enim illi adjutor Dominus qui carnem pro- 
pter nos gestavit,et victoriam dedit corpori contra - 
diabolum : ita αἱ quisquis vere certat, possit di- 
cere : Non ego sed gratia Dei mecum Ὁ. 


διαδόλου νίκην ὥστε τῶν ὄντων ἀγων'ζομένων ἔχαστον λέγειν’ « Οὐχ ἐγῶ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 


ἐμοί, » 

6. Τέλος γοῦν, ὡς οὐχ ἠδυνάθη τὸν ᾿Αντώνιον 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ καταδαλεῖν ὁ δράχων, ἀλλὰ xal ξόλε- 
πεν ἑχυτὸν ἐξωθούμενον ἀπὸ τῆς κχασδίας αὐτοῦ, 
τρίζων τοὺς ὀδόντας, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 
ὥσπερ ἐξιστάμενος, οἵός ἐστι τὸν νοῦν, τοιοῦτος 
ὕστερον xal τῇ φαντασίᾳ μέλας αὐτῷ φαίνετα! παῖς" 
χαὶ ὥσπερ ὑποπίπτων, οὐχέτι μὲν λογισμοῖς ἐπέδαι- 
νεν (57) (ἐκδέδλητο γὰρ ὁ δόλιος), λοιπὸν δὲ ἀνθρω- 
πίνῃ χρώμενος φωνῇ, ἔλεγε Πολλοὺς μὲν ἠπάτησα 
xai πλείστους χατέδαλον" νῦν δὲ, ὡς ἐπὶ πολλοῖς xal 
ἐπὶ σοὶ xal τοῖς σοῖς πόνοις προσθαλὼν, ἠσθένησα. 
Εἶτα τοῦ ᾿Αντωνίου πυθομένου" Τίς εἴ σὺ ὁ τοιαῦτα 
λαλῶν παρ᾽ ἐμοί; εὐθὺς ἐκεῖνος οἴχτρὰς ἠφίει φω- 
νάς" ᾿Εγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος" ἐγὼ τὰ εἷς ταύτην 
ἔνεδρα, χαὶ τοὺς ταύτης (58) γαργαλισμοὺς χατὰ 
τῶν νέων ἀνεδεξάμην, xal πνεῦμα πορνείας χέχλη- 
μαι, Ἡόσους θέλοντας σωφρονεῖν ἠπάτησα ' Πόσους 
ἐγχρατευομένους (59) μετέπεισχ γαργαλίζων ! ᾿Εγώ 
εἶμι δι’ ὃν xal ὁ προφήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας. 
λέγων: Πνεύματι πορνείας ἐπλανήθητε' δι᾿ ἐμοῦ 
γὰρ ἦσαν ἐχεῖνοι σγελισθέντες. ᾿Εγώ εἶμι ὁ πολλάκις 
σοι ὀχλήσας, xal τοσχυτάχις ἀνατραπεὶς παρὰ σοῦ. 
Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος εὐχαριστήσας τῷ Κυρίῳ, καὶ κατα- 
θχῤῥήέσας (60) αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" Πολὺ τοίνον 
εὐχαταφρόνητος τυγχάνεις" xai γὰρ μέλας el τὸν 


6. Demum, cum neo hoc modo posset draco An- 
tonium prosternere, sed sese videret ex corde illius 
abjectum ; stridens, ut scriptum est ?!, dentibus, et 
quasi extra se raptus, qualis animo est talis spe- 
cie ipsi apparuit, niger scilicet puer : non jam 
cogitationibus illnm aggreditur, dejectus quip- 
pe fuerst dolosus ille ; sed humana deinceps 
usus voce : Multos, aiebat, decepi, plurimos pro- 
stravi : nunc vero ut ad alios, sic ad te laboresque 
tuos accedens, infirmior fui. Sciscitante Antonio : 
Quis tu es qui hec mecum loqueris? tum ille la- 
mentabili voce : Ego, inquit, 687 fornicationis 


D sum amicus: ego insidias titillationesque ad juve- 


nes hao in re expugnandos suscepi, et spiritus for- 
nicationis vocor, Quot temperanter vivere volentes 
decepi ! Quot continentes titillationibus e sententia 
deduxi! Ego sum cujus causa propheta 608 qui 
lapsi sunt increpat his verbis : Spiritu fornicationis 
decepti eslís ?*: per me etenim supplantati illi 
fuerant. Ego sum qui sepius tibi molestiam crea- 
vi, ac toties a te repulsus sum. Antonius autem 
gratiis Domino actis,assumptaque adversus hostem | 
confidentia, ait. illi: Admodum ergo contemnen- 
dus es: nam mente es atra et quasi infirmus 
puer: nulla mihi posthac ex te sollicitudo : Do- 
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nostri gratia carnem suscipiens, viotoriam 
ità certantibus, apostolicum 
q8ecwunm est. 


corpori contra .diabolum largitus est : 
liceretd proferre- sermonem : Non autem ego, sed gralia Dei qua 


ut singulis 


6. Ad postremum, cum nec hoc argumento deslruere posset Antonium draco teterrimus, et videret se 


8omper a 


ejus cogitationibus repelli, secundum quod scriptum est, stridens dentibus et ejulans, qualis : 


est merito, talis apparebat et vultu.: puer horridus atque niger, &d ejus se genua provolvens, bumana 


voce deflebat (61), 


icens : Multos seduxi, plurimos decepi : nunc autem ut a ceteris sanctis, ita et tuo 


sum labore superatus. Quem cum interrogaret Antonius quisnam esset qui talia loqueretur, ait : Ego sum 
fornicationis ainicus, ego multimoda adversum adolescentes (62) turpitudinis arma suscepi : hino et spi- 
ritus fornicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, fefelli ! quot tenuiter incipientes, ad sordes 
pristinas redire persuasi! Ego sum, propter uem propheta lapsos increpat, dicens : Spirilu fornicalionis 


seducti estis, et revera ; per me enim (63) οἱ i 


i fuerant supplantati. Ego eum quiteipsum sepe tentavi, 


et semper repulsus sum. Cum hoc Christi miles audisset, graties agens Deo, et largiore udversus inimi- 
cum confortatus audacia, ait : Multum ergo despicabilis, mullumque contemptus es : nam et obscuritas 
tua et etas, infirmarum signa sunt rerum, nulla mihi jam de te cura est. Dominus mihi adjulor (64) 


01 Cor. xv, 10. 31: Act, vit, 15. ?! Ose. iv, 12. 


(56) Colb. 1, 2 et Reg. 2, γενέσθαι. Editi vero ἢ 2, ἐπλανήθησαν. 


et alii, γίνεσθαι, Ibid. Regius 1,ἐνεπαίζετο. Mox He- 
gius 2 et Colb. 2, σαρκοφοροῦντος. 

(57) Regius 2 et Colb. 2, ἐπανέδαινεν. Infra mss. 
pene omnes, χκατέῤδχλον recte. Editi, κατέθαλλον. 

ox pro πολλοῖς͵ Regius 1 et Colb.2 habent ἄλλοις. 
Ibid., xx! ἐπὶ col deest in Colb. 2 nec lectum vide- 
tur ab Evagrio; προσδαλών, item deest in Colb. 2 
et Regio 2. 
. (98) Editi, ἐγὼ τὰ εἰς ταύτης, omissis mediis que 
in omnibus leguntur mss. Mox Regius 2 et Colb. 
2, νεωτέρων, 

(99) Sic Regius 2 et Colb. 2, atque ita legit Eva- 
grius, Editi et alii, ὑποχρινόμενος. Ibid. omnes ma- 
nuscripti, μετέπεισα, Editi, χατέπεισα. Infra Colb. 


(60) Ita manuscripti omnes. Editi vero, χαθάῤ- 
ῥησας. Infra post Κύριος deest 2p in Colb. 2. Mox 
χεῖνος deest in Regio 2 et do b. 2. Ibid. omnes 
msS.,. χαταπτύξας. Editi, χαταπτήξας. 

61) Sic omnes mss. Editi vero, flebat. 

(62) Sic omnes manuscripti. Editi, omnes adote- 
scentes. Mox pro, pudice, Gemm. 1, pie. 

(63) Sic codices, in editis enim deest. Infraediti, 
comlemplibilis ; manuscripti omnes, contemptus. 

(64) Colb., Gemm: 2,3, auziliator. Infra in hec 
verba, qui peccatum ín carne condemnavit, desinit 
Gemm. 3. Inferius omnes manuscripti, nec diatoli. 
Editi, nec diabolo. 
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minus enim mihi adjutor, et ego. despiciam. (uimi- À νοῦν, xa! ὡς παῖς ἀσθενής" οὐδὲ μία por λοιπόν ἐστ' 


cos meos 13, His aler ille auditis statim aufugit, 
tales pertimescens voces, atque reformidans vel ad 
virum accedero. 


7. Meo prima fuit Antonii contra diubolum 
victoria; imo potius in Antonio egregium facinus 
Salvatoris, qui damnavil peccatum n carne, ut 
justíficatio legis implerelur ín. nobis, qui non se- 
cundum carnem. ambulamus, sed secundum  spiri- 
tum **. Nec tamen Antonius quasi prostrato de- 
mone, negligens postea fuit, aut minorem sui cu- 
ram gessit : neque inimicus, victus licet, insidia- 
rum finem fecit. Circuibat enim rursum quasi loo 
captans aliquam adversus eum occasionem. Αἱ An- 
lonius quod ex Scripturis didicisset, multas esse 
inimici insidias, ascetice vite cum contentione 
operam dabat ?*, ratus, et si non potuisset diabolus 
voluptate corporis cor decipere, alia sane arte 
eum insidias paraturum : demon quippe pecoatis 
delectatur. Magis igitur magisque corpus macera- 
bat, οἱ in servitutem redigebat, ne forte in aliis 
victor, in aliis succuinberet. Asperiori igitur vite 
genere assuescere in animum induxit : quod multis 
admirationi fuit, ipse tamen ejuemodi laborem fa- 
cile tolerabat : animi enim alacritas, 688 diutur- 
nitate temporis, habitum illi bonum ultferebat ; ita 
ut velminimuoblataub aliis occasione,permagnum 
ipso hao in re studium exhiberet. Ita vigilubat, ut 
totam persepe noctem insomnem duceret : idque 
non semel, sed sepissime observabat, haud sine 


aliorum admirutiono. Cibum semel in die sumebat C 


post solis occasum : nonnumquam post biduum, 
imo sepe post quatriduum edebat. Cibus illi pania 


φροντὶς περὶ σοῦ" Κύριος γὰρ ἐμοὶ βοηθὸς, χἀγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ μέλας 
ἐχεῖνος, εὐθὺς ἔφυγε χαταπτήξας τὰς φωνὰς, xai oo6r.- 
θεὶς ἔτι χἂν ἐγγίσαι τῷ ἀνδρί. 

7. Τοῦτο πρῶτον ἄθλον ᾿Αντωνίου γέγονε κατὰ 
τοῦ διαδόλου' μᾶλλον δὲ τοῦ Σωτῆρος χαὶ τοῦτο γὲ- 
γονεν ἐν τῷ ᾿Αντωνίῳ (65) τὸ κατόρθωμα, τοῦ τὴν 
ἀμαρτίαν χαταχρίνχντος ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ C: 
γαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ 
χατὰ σάρχα πεοιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ πνεῦμα. 
'AXÀ' οὗτε ᾿Αντώνιος, ὡς ὑποπεσῦντος τοῦ δαίμονος, 
ἡμέλει λοιπὸν καὶ κατεφρόνει ἑαυτοῦ" οὔτε ὁ ἐχθρὸς, 
ὡς ἡττηθεὶς, ἐπαύετο τοῦ ἐνεδρεύειν, Περιήρχετο 
γὰρ πάλιν ὡς λέων, ζητῶν τινὰ πρόφασιν κατ᾽ 25- 
τοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος, μαθὼν ἐκ τῶν Γραφῶν πολλὰς 
εἶναι τὰς μεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ, συντόνως ἐκέχρητο 
τῇ ἀσκήσει, λογιζόμενος, ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἴσχυσε τὴν 
καρδίαν ἐν ἡδονῇ σώματος ἀπατῆσαι, πειράσειν πάν- 
τως δι᾿ ἑτέρας ἐνεδρεῦσαι μεθόδου: ἔστι γὰρ φιλ- 
αμαρτήμων ὁ δαίμων. Μᾶλλον οὖν xxi μᾶλλον ὑτ- 
εἐπίαζε τὸ σῶμα καὶ ἐδουλαγώγει, μήπως, ἐν ἄλλοις 
νιχήσας, ἐν ἄλλοις ὑποσυρῇ (65). Βουλεύεται τοίνυν 
σχληροτέραις ἀγωγαῖς ἑαυτὸν ἐθίζειν, Καὶ πολλοὶ 
μὲν ἐθαύμαζον, αὐτὸς δὲ ῥᾷον τὸν πόνον ἔφερεν. ἡ 
γὰρ προθυμία τῆς ψυγῆς, πολὺν χρόνον ἐμμείνασα, 
ἕξιν ἀγαθὴν ἐνειργάζετο ἐν αὐτῷ' ὥστε xai μιχρὰν 
πρόφασιν λαμδάνοντα (67) map! ἑτέρων, πολλὴν εἰς 
τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι᾽ ἠγρύπνει γὶρ το- 
ςοῦτον, ὡς πολλάχις καὶ ὅλην τὴν νύχτα ὀιατελεῖν 
αὐτὸν Gümvov* xai τοῦτο δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xa 
πλειστάχις ποιῶν ἐθαυμάζετο. "logi. τε ἄπαξ τῆς 
ἡμέρας μετὰ δύσιν ἡλίου" ἦν δ᾽ ὅτε xai διὰ δύο, πολ- 
λάχις δὲ (68) xai διὰ τεσσάρων μετελᾶμδανε. Koi 
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est, el (99 exsullabo super inimicos meos, et statim δὰ vocem cantantis, phantasma quod videbatur, 
evanuit. | 

7. Hiec autem Antonii contra diabolum fuit prima victoria, imo virtus in Antonio Salvatoris : Qui 

eccalum in carne. condemnavit, ut justtificatio legts in nobis compleretur : qui non secundum carnem am- 

ilamus, sed sccundum spiritum. Sed neque Antonio securitatem dedit hic. unus triumphus, nec diaboli 
Bornel fracto» defocere vires ; nam et iste, ut leo rugiens quaerebat aditum per quem posset irrumpere:et 
ille Scripturarum doctus eloquio, multas esse demonum captiones, solerti propositum labore servabat, 
considerans, quia possit Satunas in carnis colluctatione superatus, novarum adversus seartium machinas 
commovere (69). Idcirco magis ac rnagis subjugabat corpus sum, ne victor aliorum, in aliis vinceretur. 
Disponons igitur duriori se lege vite constringere, cum omnes infatigabilem adolescentis mirarentur 
instantiam, sanctum toleranter ferebat laborem, quia voluntarie servitutis longum in Dei opere studium, 
consuetudiue in nuturau) verterat. Inedi:g autem et vigiliarum in tantum patiens erat, ut incredulitatem 
viribus vinceret. Pornoctabat in orutione sepissime, edebat semel in die post solis occasum, nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta detinum die reficiebatur : sumebat vero panem et sal, potumque 
&que perparvuin. Do carnibus enim (70) et vino reticere melius puto, quam quidquam dicere : quando 
neo apud plurimos quidem monachorum, istiusmodi aliquid reperiatur:quieti autem membra concedens, 
juuco contexto atque cilicio utebatur. Aliquoties etiam (71) super nudam humum jacebat, unguenta pe- 
nitus repudiuns : dicebat enim minime posse utentium et precipue juvenum corpora roborari, si olei 
essent lenitatemollita; oportere c contrario asperos carni labores imperure secundum Apostoli preceptum 
dicentis, (πεν fnfirmor, tunc fortior sum. Asserebatque sensum animi sio posse reviviscere, si corporis 
fuissel imupetus fatigatue : unde nec temporum longitudinem (72). nec. laborum merita pensabat, sed 


9 psal. cxvirt, 7, δ᾽ tom. vin, 3, 4. 38. Ephes. vi, 11. 
(65) Sic Colb. 2 cui accinit Evagrius. lteg. 2, τῷ ἢ commovere. 
᾿Αντωνίῳ. Editi ct alii, γέγονεν αὐτῷ. 


(δ᾽ ltegius primus, ὑποσυξεῖν,. 

(07) Sic legius 2? et Colb. ?. Editi et alii, λαμδά- 
νοντι. Mox omnes ferme manuscripti, ἐνδείχνυσθαι, 
Editi vero, ἐνδειχνύεσθαι. 

(G8! -M deest in Reg. ? et Colb. 2. 

(09) δὶς omnes manuscripti. Editi vero acrius 


(70) Gemm. 1 cum editis, ver». Alii omnes, enim 
Infra omnes manuscripti, reticere. Editi, tacere. 

(74) Sic omnes manuscripti. Editi, nonnunquam 
etiam. Infra omnes manuscripti, oportere e contra- 
rio, Editi, oportere vero. 

(72) Sio Gemm. 1, 2 et. German. 2, reotius pro 
qu&n eX ἃ Cos. qui Valent longiludine laborum 
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Xv αὐτῷ ἡ τροφὴ ἄρτος xal ἄλας" wal τὸ ποτὸν A cum salo: et &qua sola, potus. Carnium enim et 


ὕδωρ μόνον. lleol γὰρ χρεῶν xal οἵνου περιττόν ἐστι 
xal λέγειν" ὅπου γε οὐδὲ (73) παρὰ τοῖς ἄλλοις σπου- 
δαίοις ηὑρίσχετό τι τοιοῦτον. Εἰς δὲ τὸν ὕπνον ἠρχεῖτο 
ψιχθίῳψ' τὸ δὲ πλεῖστον χαὶ ἐπὶ γῆς μόνης χατέχειτο. 
᾿Αλείφεσθαι δὲ ἐλαίῳ παρῃτεῖτο, λέγων μᾶλλον πρέ- 
πεῖν τοὺς νεωτέρους ix προθυμίας ἔχειν τὴν ἄσχη- 
σιν, xal μὴ ζητεῖν τὰ χαυνοῦντα τὸ σῶμα" ἀλλὰ καὶ 
ἐθίζειν αὐτὸ τοῖς πόνοις, λογιζομένους τὸ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου ῥητόν' Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. 
Τότε γὰρ ἔλεγεν ἰσχύειν τῆς ψυχῆς τὸν τόνον, ὅταν 
αἱ τοῦ σώματος ἀσθενῶσιν ἡδοναί. Καὶ ἦν αὐτῷ πα- 
ράδοξος ὄντως xai οὗτος ὁ λογισμός" οὐ γὰρ ἠξιοῦ 
χρόνῳ μετρεῖν τὴν τῆς ἀρετῆς ὁδὸν, οὐδὲ τὴν δι’ αὐ- 
τὴν (74) ἀναχώρησιν, ἀλλὰ πόθῳ χαὶ τῇ προαιρέσει. 
Αὐτὸς γοῦν οὐχ ἐμνημόνευς τοῦ παρελθόντος χρόνου" 
ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέραν, ὡς ἀρχὴν ἔχων τῆς ἀσκήσεως, 
μείζω τὸν πόνον εἶχεν εἰς προχοπὴν, ἐπιλέγων ἑαυτῷ 
τὸ τοῦ Παύλου (75) ῥητὸν συνεχῶς" Τῶν ὄπισθεν 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό - 
μενος’ μνημονεύων τε χαὶ τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου 
Ἠλίου λέγοντος * Ζῇ Κύριος, d παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ σάμερον. Ἰ]αρετηρεῖτο γὰρ, ὅτι, σήμερον 
λέγων, οὐχ ἐμέτρει τὸν παρελθόντα χρόνον" ἀλλ᾽ ὡς 
ἀρχὴν ἀεὶ (76) καταδαλλόμενος, καθ᾽ ἡμέραν ἐσπούδα- 
ζεν ἑαυτὸν παριστάνειν τοιοῦτον, οἷον χρὴ φαίνεσθαι 
τῷ Θεῷ, χαθαρὸν τῇ χαρδίᾳ, καὶ ἕτοιμον ὑπαχούειν 
τῷ βουλήματι αὐτοῦ, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ. Ἔλεγε δὲ ἐν 
ἑαυτῷ, δεῖν (77) τὸν ἀσκητὴν ix τῆς πολιτείας τοῦ 
μεγάλου 'HÀlou καταμανθάνειν, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ τὸν 
ἑαυτοῦ βίον ἀεί. 


vini meminisse supervacaneum fuerit, cum neo 
apud alios strenuos ascetas ejusmodi quidpiam 
reperitur. Ad somnum vero capiendum sufficie- 
bat ei storea, ac ut plurimum humi cubabat. Oleo 
inungi nolebat, aiens prestare juvenes magna ala- 
critate asceticam exercere, nec ea querere que 
corpus emollirent, quin potius laboribus assuefa- 
cere, memores apostolici hujus dicti : Cum ínfir- 
mor, tunc. potens sum 35, Tunc enim aiebat animi 
vigorem roborari, cum corporis voluptates minue- 
rentur. Eratque hec illius admiranda cogitatio : 
non oportere virtutis viam,vel secessum ejus causa 
susceptum, tempore metiri, sed desiderio et pro- 
posito.Ipse vero nequaquam recordabatur preteri- 
ti temporia; sed ac si quotidie exercitationis ini- 
tium fecisset, majori ad profectum labore conten- 
debat, Apostoli dictum illud frequenter sibi pro- 
nuntians: Quz retro sunt obliviscens, ad ea vero - 
quz ante sunt. extendens. meipsum " : memor quo- 
que illius Elie prophete dicti : Vivit Dominus 
ante cujus conspectum hodie sto ὃ. Observabat 
quippe illum cum dixit, hodie, preteritum tempus 
non mensum esse: sed quotidie, quasi tum pri- 
mum incopisset, curasse, ut sese talem exhiberet, 
qualem ad conspectum accedere Dei par esset ; pu- 
rum scilicet corde, et ad obsequendum ejus volun- 
tati, et. nulli alii, paratum. Dicebat autem apud 
semetipsum, oportere ascetam ex magni illius E- 
lie vite instituto suam ipsius vitam quasi in 8pe 
culo quotidie ediscere. 


8. Οὕτω δὴ οὖν συσφίγξας ἑαυτὸν ὁ ᾿Αντώνιος, C 689 8. Sic itaque sese coarctans Antonius, ad 


ἀπήρχετο εἰς τὰ μαχρὰν (78) τῆς χώμης τυγχάνοντα 
μνήματα, καὶ παραγγείλας ἑνὶ τῶν γνωρίμων δι’ 
ἡμερῶν πολλῶν αὐτῷ νομίζειν τὸν ἄρτον, αὐτὸς εἰσ- 
ελθὼν εἰς ἕν τῶν μνημάτων, καὶ χλείσαντος ἐχείνου 


sepulcra procul vico sita se oontulit, et rogato ex 
familiaribus quodam, ut paném sibi multorum die- 
rum intervallo afferret, ingressus quoddam sepul- 
orum, et clausa ab illo janua, solus remanebat in- 
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amore et famulatu spontaneo semper, tanquam in principiis constitutus,ad profectum divini metus de- 
siderium concitabat. Novisque cupiens augere preterita, supra memorati doctoris sermonum recordaba- 
tur, qui ait : Praterita obliviscens, et in futurum  convalescens. Meminerat quoque Elie prophetae dioen- 
tis: Vivit. Dominus, cui adsto hodie ante ipsum : οἱ disserebat cur, hodie, esset. appositum, quia non 
computabat Elias preteritum tempus: sed tanquam quotidie in certamine constitutus, talem se pree- 
bere cupiebat, qualem sciebat dignum Dei esse conspectibus, purum corde, et paratum obedire volun- 


tati ejus. 


. 8. Igitur secum (79) reputans oportere Dei famulum ex instituto magn: Elie exemplum capere, et ad 
illud speculum vitam suam debere componere : ad sepulcra haud longe a villa constituta secessit, uni e 
cognitis mandans, ut statutis diebus sibi alimenta deferret. Et cum in una memoria supradictus frater 


** [I Cor. xir, 10. 57 Philipp. ur, 14. 


merita. Infra omnes manuscripti, augere. Editi,au- 
geri. 

, 73) Regius 2 et Colb. 2, ὁπότε οὔτε. Infra iidem, 
^t τῶν tOtOUtUN, 

(74) Colb. 2, δι’ αὐτῆς Regius 2, 
Mox Regius 1, Aótàc μὲν οὖν. 

(75) Sic omnes ferme manuscr. Editi vero, 'Arvo- 
στόλου. Mox Regius 2 et Colb. 2, ἐπιλανθανόμενος, 
ἐπεχτεινόμενος. Editi, ἐπιλανθανόμενοι" ἐχτεινόμε- 


νοι. 
(76) Sic omnes manuseripti excepto Jesuit. Editi 


αὐτῆς Solum. 


35 71 Reg. xvii, 15. 


non habent ἀεί. Mox omnes manuscripli ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ παριστάνειν, excepto Jesuit. in quo ut in editis 
«tp Θεῷ deest. 

TT) Δὲ ἑαυτῷ, ὅτι δεῖ, Sic Regius 2 qni tamen 
hahet iv ante ἑαυτῷ) οἱ Colb. 2. Editi, iv ἑαυτῷ 
δεῖν. Heec alio modo interpunxit Evagrius. 

(τοὶ Evagrius legit, οὐ μαχράν. 

79) Sio manuscripti. Editi vero, Jgilur S. Anto- 
nius secum. Infra editi, non longe, mas&nusceiqtt, 
haud longe. 
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tus. Quod cum non ferret inimicus ; imo metuens À χατ᾿ αὐτοῦ (80) τὴν θύραν, ἔμενε μόνος ἔνδον. Eva 


ne brevi eremum illo ascesi repleret, accedens una 
noctium cum demonum turma, tot ei plagas infii- 
xit,ut pre nimiis cruciatibus mutus humi jaceret. 
Affirmabat quippe tantum fuisse dolorem, ut ab 
hominibus inflict:e plage nunquam tantum valeant 
cruciatum afferre. Dci autem providentia (nun- 
quam enim Dominus in se sperantes negligit), in- 
sequente die, advenit familiaris ille, apertaque ja- 
nua,ut illum humi jacentem vidit quasi exstinctum, 
sublatum detulit in proximi vici Dominicum, at- 
que humi deposuit. Multi autem ex cognatis, et 
vici incole assidebant Antonio quasi demortuo. 
Circa vero mediam noctem ad se reversus Anto- 
nius atque expergefactus, ut vidit dormire omnes, 
familiarem illum qui solus vigilabat, nutu accivit, 
rogavitque ut nemine excitato se denuo tolleret, 
atque ad sepulcra deportaret. 


xal μόνον cov (83) γνώριμον Y ἡγορρῦντα, νεύσας ἥχειν 


ἀποφέρειν εἷς τὰ μνήματα, μηδένα ἐξυπνίσαντα. 

9. Delatus ἃ viro, clausisque de more foribus, 
iterum solus erat intus : atque ob plagas stare cum 
non posset, decumbens orabat. Et post orationem 
. edito clamore aiebat: Hic adsum ego Antonius: 
non vestra fugio plagas, etiamsi plures inflixeri- 
tis, nihil me separabit a charitate Christi **. Pgal- 
lebat deinde: Si consistant adversum me castra, 
non limebit cor meum 9). Hec asceta sentiebat, 
hec loquebatur. At omni bono adversarius ini- 
micus, Antonium tot acceptis vulneribus redire 
&usum miretus, accitis canibus suis, et furore 
quasi dieuptus : Cernitis, ait, eum non spiritu for- 
nicationis, 640 non plagis deterreri a nobis po- 
tuisse, imo audacter nos provocat: sed alia ra- 


δὴ μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς, ἀλλὰ μὴν xx φοθούμενος, 
μὴ κατ᾿ ὀλίγον xai τὴν ἔργημον ἐμπλήσῃ τῆς ἀσχύ- 
σεως (81) προσελθὼν ἐν μι νυχτὶ μετὰ πλύθους 
δχιμόνων, τοσοῦτον αὐτὸν ἔχοψε πληγαῖς, ὡς καὶ 
ἄφωνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασάνων χεῖσθαι χαμαί" δ:- 
εβθεδαιοῦτο Ὑὰρ οὕτω σφοδροὺς γεγενῆσθαι τοὺς πό- 
νους, ὡς λέγειν μὴ δύνασθαι τὰς παρὰ ἀνθρώπων 
πληγὰς τοιαύτήν ποτὲ βάσανον ἐμποιῆσαι. Θεοῦ 6i 
προνοίᾳ (80 γὰρ παρορᾷ Κύριος τοὺς ἐλπίζοντος 
ἐπ’ αὐτὸν), τῇ ἐξῆς παραγίνεται ὁ γνώριμος, χομί- 
ζων τοὺς ἄρτους αὐτῷ (82): ἀνοίξας τε τὴν θύραν. 
xai τοῦτον ἰδὼν χαμαὶ κείμενον ὡς νεχρὸν, βαστά- 
σας ἔφερεν εἰς τὸ τῆς χώμης Κυριαχὸν, xal τίθησιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Πολλοί τε τῶν συγγενῶν, καὶ οἱ ἀπὸ τῆς 
κώμης, παρεχαθέζοντο ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ ᾿Αντωνίῳ. 
Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὁ ᾿Αντώ- 
νιος, καὶ διεγερθεὶς, ὡς εἴδε πάντας χοιμωμένους, 
αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, ἠξίου πάλιν αὐτὸν βαστάσαι xz! 


9. ᾿Ἀἀπηνέχθη οὖν παρὰ τοῦ ἀνδρὴς, xal συνήθως 
τῆς θύρας χεχλεισμένης, ἔνδον ἦν πάλιν μόνος. Καὶ 
στήχειν μὲν οὐχ ἔσχυε διὰ τὰς πληγάς (BA) ἀνακεί- 
μενος δὲ ηὔχετο. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἔλεγε μετὰ 
κραυγῆς Ὧδέ εἰμι ἐγὼ 'Avtüvtoc οὐ φεύγω τὰς 
παρ᾽ ὑμῶν πληγάς. Κἂν γὰρ πλείονας ποιήσητε, 
οὐδέν με χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα 
xai ἔψαλλεν - ᾿Εὰν παρατάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμ- 
60À3. οὐ φοδηθήσεται ἡ χαρδία μου. Ὃ μὲν οὖν 
ἀσκητὴς ἐφρόνει ^ai ἔλεγε ταῦτα’ ὁ δὲ μισόκαλος. 
ἐχθρὸς (85), θαυμάσας, ὅτι καὶ μετὰ τὰς πληγὰς 
ἐθάῤῥησεν ἐλθεῖν, συγχαλέσας αὐτοῦ τοὺς κύνας, xai 
διαῤῥηγνυμενος, ἔφη" Ὁρᾶτε ὅτι οὐ πνεύματι m02- 
νείας, οὐ πληγαῖς ἐπαύσαμεν τοῦτον" ἀλλὰ καὶ θρασύ- 


tione ipsum aggrediamur.In promptu enim diabolo (. νεται καθ᾽ ἡμῶν" προσέλθωμεν ἄλλως αὐτῷ. EUxoAoy 
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eum clausisset, solus ibidem morabatur. Metuens ergo diabolus, ne accessu temporis eremum quoque 
habitari faceret, ita eum aggregatis satellitibus suis, caede laceravit, ut doloris magnitudo et mo- 
tum auferret et vocem : nam et ipse postea sepe referebat, vulnera fuisse tam gravia ut universa ho- 
minum tormenta superarent; sed Dei providentia, que nunquam in se sperantibus deest (86), alio die 
is, quem supra diximus, frater advenit, cibos deferens assuetos : atque eum jacentem in terra semimor- 
tuum, fractis foribus, invenit: quem impositum humeris, ad villule domicilium reportavit: quo audito, 
ingens vicinorum atque affinium multitudo concurrens, triste in medio positi funeris reddebat officium. 
Et jam media noctis parle tansgressa, gravis pervigiles omnium oculos vicerat sopor : tum Antonius 
anima paululum redeunte suspirans, elevavit caput : et postquam ceteris alta (87) quiete prostratis,eum, 
& quo delatus fuerat, vigilare conspexit, nutu advocans, obsecravit, ut nullo penitus excitato, ad pristi- 
num se referret habitaculum. 

9. Relatus ergo, juxta consuetudinem solus iterum permanebat: et stare quidem propter recentes 
plagas non poterat, orans vero prostratus, post orationem olara voce dicebat: Ecce hic sum ego Anto- 
nius, non fugio vestra certamina : etiamsi majora faciatis, nullus me separabit a cbaritate Christi, 
psallebatque dicens: Si constiterint (88) adversum me castra, non limebit cor meum. Talia eo dicente, 

3? Rom. vii, 35. 80 Psal, xxvn, 3. 


80) Sic omnes manuscripti preter Colb. 2, qui D voc. Infra Regius 2 et Colb. 2. Kiv γὰρ πλείονας. 


habet xai xAelsaq τὴν θύραν xav' αὐτοῦ. Editi, xai 
χλείσαντος ἐχείνου, eto. 

(81) Colb. 2, πολίσῃ τῆς ἀσχήσεως. Infra idem, 
ἔχοψαν πλ ηγαῖς" 

(82) Αὐτῷ ἀ668) in Regio 2 et Colb. 2. lidem 
ΤΏΟΧ, ὠσεὶ νεκρόν, Statim iidem ἀπέφερεν, 

(83) Regius 2 et Colb. 2, μόνον δὲ τόν. Infra ii- 
dem soli, quos sequimur, αὐτόν post πάλιν habent. 

(84) Ita ltegius 2 et Colb. 2, et sic legit Evagrius. 
Editi et alii, διὰ τὰς £x τῶν δαιμόνων πληγάς. Ibid. 
omnes fere manuscripti, ἀνακείμενος. Editi, κείμε- 


Editi et alii, Κἂν γὰρ xat πλείονας. 

(85) Sic Regius 2 et Colb. 2 atque ita legit Eva- 
grius. Editi el alii, μισόχαλος χαὶ φθονερός. 

(86) Editi. Sed Dei providentia, que nunquam in 
se sperantibus deesl, conservavit eum, et post haec a 
linea, Alio die, etc., male ut ex Greco textu patet, 
et ex manusoriptis omnibus quos sequimur. 

(87) 8ic omnes manuscripti. Editi, Caeteris vero 
alta. Infra editi, post conspexit, babent eumque, 
quee vos deest in manuscript. omnibus. 

(88) Sio manuscripti. Editi vero consistant. 
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δὲ τῷ διαδόλῳ τὰ εἰς κακίαν σχήματα. Tóte δὴ οὖν 
ἐν (89) τῇ νυχτὶ χτύπον μὲν τοιοῦτον᾽ ποιοῦσιν, ὡς 
δοχεῖν πᾶντα τὸν τόπον ἐχεῖνον σείεσθαι" τοὺς δὲ τοῦ 
olx(axou τέσσαρας τοίχους ὥσπερ ῥήξαντες οἱ δαίμο- 
vec, ἔδοξαν δι’ αὐτῶν ἐπεισέρχεσθαι, μετασχημα- 
τισθέντες εἰς θηρίων xai ἑρπετῶν φαντασίαν" xal ἦν 
ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας (90) λεόν- 
των, ἄοχτων, λεοπάρδων, ταύρων, xal ὄφεων, ἀσπί- 
δων, καὶ cxopmlov, xai λύχων. Καὶ ἕχαστον μὲν 
τούτων ἐχίνει κατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα. Ὁ λέων (91) 
ἔόρυχε, θέλων ἐπελθεῖν, ὁ ταῦρος ἐδόχει κερατίζειν, 
ὁ ὄφις ἕρπων οὐχ ἔφθανε, καὶ ὁ λύχος ὁρμῶν ἐπεί- 
χετο’ χαὶ ὅλως πάντων ὁμοῦ ἦσαν τῶν φαινομένων 
οἱ ψόφοι δεινοὶ, καὶ οἱ θυμοὶ χαλεποί, Ὁ δὲ ᾿Αντώ- 
νιος, μαστιζόμενος xal χεντούμενος παρ᾽ αὐτῶν, 
ἤσθετο μὲο δεινοτέρου πόνου σωματικοῦ (92). ᾿Ατρέ- 
μας καὶ μᾶλλον τῇ ψυχῇ γρηγορῶν ἀνέχειτο" χαὶ 
ἔστενε μὲν διὰ τὸν τοῦ σώματος mÓvov: νήφων δὲ τῇ 
διανοίᾳ καὶ ὥσπερ χλευάζων, ἔλεγεν" Et δύναμίς τις 
ἦν ἐν ὑμῖν, ἤρχει (03) καὶ μύνον ἕνα ἐξ ὑμῶν ἐλθεῖν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐξενεύρωσεν ὑμᾶς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο χἂν 
τῷ πλήθει πειραζετέ πως ἐχφοῦθεῖν * γνώρισμα τῆς 
ἀσθενείας ὑμῶν τὸ τὰς ἀλόγων ὑμᾶς μιμεῖσθαι μορ- 
oic. θαῤῥῶν γοῦν πάλιν ἔλεγεν" Εἰ δύνασθε καὶ 
ἐξουσίαν ἐλάδετε κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ μέλλετε, ἀλλ’ ἐπί- 
όητε" εἰ δὲ μὴ δύνασθε, τί μάτην ταράσσεσθε ; Σφρα- 
γὶς γὰρ (94) ἡμῖν καὶ τεῖχος εἴς ἀσφάλειαν dj εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν πίστις. Πολλὰ τοίνυν ἐπιχειρήσαντες, 
ἔτριζον χατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας, ὅτι μᾶλλον ἔπαιζον 
ἑχυτοὺς, xal οὐχ ἐκεῖνον. 


ANTONII. 


A est, varias ad malitiam induere formas. Noctuita- 
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que tantum excil«vere strepitum,ut totus concuti 
videretur locus et quasi ruptis quatuor case parie- 
tibus irrumpere demones visi aunt, variis ferarum 
reptiliumque induti formas : fuitque statim locus 
spectris repletus, leonum, ursorum, leopardorum, 
taurorum, serpentum, aspidum,scorpionum, atque 
luporum.Horum unumquodque forma propria mo- 
vebatur.Rugiebat leo quasi invasurus,taurus cornu 
petere videbatur, serpens repetando non accedebat 
tamen, lupus irruens retinebatur. Erat demum 
omnium que apparebant ferarum horrendus stre- 
pitus, feroxque animus. Antonius vero flagris sti- 
mulisque lesus ab illis,sentiebat quidem graviores 
corporis cruciatus; animo tamen intrepidus vigi- 
lansque jacebatgemens quidem ob corporis dolo- 
rem, animo tamen vigil, quasi rideret illos: δὶ qua 
vis, ait, inesset vobis, sufficiebat ingredi uuaum ; 
&t cum vos enervarit Dominus,ideo multitudine me 
terrere conamini : argumentum sane illud est im- 
becillitatis vestre, brutorum formss imitari. Fi- 
denterque rursur : 8i valetis, inquit, si quam ac- 
cepistis adversum me potestatem, ne cunctemini, 
sed invadite, sin non potestis, cur frustra turba- 
mini? Sigillum nobis atque ad tutelam murus est 
fides in Dominum nostrum. Multis igitur tentatis, 
stridebant dentibus in eum, quod sese potius il- 
luderent, quam illum. 
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bonorum hostis diabolus, admiratus quod post tot verba ausus fuisset reverti, congregatis canibus 
Lui&, el proprio se furore dilanians : Videtis ait, quia nec spiritu fornicalionis, nee corporis doloribus 
superatus, insuper audacter lacessit nos. Omnia arma corripite, acrius a nobis impugnandus est: sen- 
tiat, sentiat, debet scire, quos provocet. Dixit, et ad hortantis vocem audientium turba consensit, quia 
innumeras habet diabolus artes nocendi. Sonitus igitur repentinus increpuit,ita ut loco funditus agitato, 
et parietibus patefactis, multifaria demonum exinde turba se effunderet: nam et bestiarum et serpen- 
tium formas induentes, omnem protinus locum replevere plantasiis leonum, taurorum, luporum, aspi- 
dum, serpentium, scorpionum, necnon et pardorum atque ursorum, Et hec singula secundum suam 
fremebant naturam : rugiebat leo, accedere volens (05): taurus mugitu et cornibus minabatur; serpens, 
sibilum personabat : luporum impetus ingerebantur : pardus discolori tergo auctoris sui calliditates va- 
rias indicabat: truces omnium vultus, et vocis horride dirus auditus. Antonius flagellatus atque confos- 
508, sentiebat quidem asperiores corporis dolores,sed interritus durabat mente pervigili.Et licet genitum 
vulnera carnis exprimerent, sensu tamen idem manens (96), quasi de innimicis luderet, loquebatur ; Si 
virium aliquid haberetis; sufficeret unus ad prelium ; sed quoniam Domino vos enervante frangimini, 
multitudine tentatis inferre terrores,cum hocipsum infirmitatis indicium sit,quod irrationabilium induitis 
formas bestiarum. Rursumque confidens, aiebat: Si quid valetis, si vobis 1n me potestatem Dominus 
dedit ecce presto sum : devorate (07) : ΒΪ vero non potestis, cur frustra nitimini ?8ignum enim crucis 
et fides ad Dominum inexpugnabilis nobis murus est. Multa contra eum minitantes, freme- 
iani dentibus suis, quod nullus tentamenia sequeretur effectus, sed maxime e contrario gigneretur 
illusio. 


(89) Sic manuscripti ; iv deest in editis. Infra ma- T) deest in edit. utin quibusdam mss.,sed habetur in 


nuscripti, δι’ αὐτῶν, Editi vero, δι᾽ αὐτόν. 

(90) Regius 1, 2 et Colb. 2, φαντασίας. Editi et 
alii, φαντασίαν. Mox iidem, τόπος ἐχεῖνος. Infra 
quidam codices ἄρχων habent, pro ἄρχτων. Regius 
1, 2, Colb. 1 et Vatican., λεοπάρδων. Colb. 3, λεο- 
παρδάλων cum editis ; in Colb. 2 turbatis ferarum 
nominibus, hec vox deest. 

(91) Colb. 2, à μὲν λέων. Infra omnes pene ma- 
nuscripti, ἐπείχετο. Editi, ἐπείγετο. 

(92) Colbert. 2, δεινοτέρους πόνους τοῦ σώματος. 
Regius 1, δεινοτέρου πόνου τοῦ σώματος. Mox Colb. 


^ 


2, τὴν ψυχὴν μᾶλλον. 
(98) ἐοῖο δ ἐπήρχει. Infra, ὑμᾶς post. ἀλόγων 


Regio 1, 2 et Colb. 2. 

(94) Sic omnes mss. preter Jesuit. In editis γάρ 
dcest. Infra iidem omnes, ἔτριζον x21 αὐτοῦ, recte. 
Editi, ἔτριζον κατ᾽ αὐτόν. 

95) Sic omnes pene iianuscripti. Editi vero, oc- 
cidere volens. Infra omnes manuscripti, sibilum, 
Editi, sibilo. Ibid. Germ. 2, luporum impetus inhia- 
bant. Colb., adhibebantur. 

96) Sic omnes manuscripti. Editi, permanens. 

[9 Editi post devorate, addunt concessum, qua 
vox deest in omnibus manuscrip. Infra editi om- 
nes. conira. S. Antonium , vou xS SSNqNA. NSXS , COWNCS 
eum. 
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10. Dominus vero neque tunc certaminis Antonii αὶ 


oblitus, ad opem ferendam advenit. 641 Subla- 
tis itaque oculis tectum vidit quasi apertum, 80 
lucis radium ad se descendere. Demonesque sta- 
tim evanuere, et protimus remisere corporis dolo- 
res, domiciliumque integrum apparuit. Auxilio 
Antonius animadverso, postquam amplius respi- 
rasset,doloribusque levatus, visum quod appare- 
bat his verbis compellavit : Ubi eras? cur non ab 
initio apparuisti, ut meos levares dolores? Tum 
vox illi emissa : Hic eram, ait, Antoni, morabar- 
que tuum spectuns certamen. Cum itaque sustis- 
nueris, neque superatus fueris, ero semper tibi 
adjutor, tuumque nomen ubiquo terrarum celebre 
reddam. His ille auditis surrexit atque oravit;tan- 
tumque roboris accepit, ut plus sibi virium cor- 
poris esse sentiret, quam habuisset ante. Eratque 
tum annorum prope tringinta quinque. 


41. Insequente die egressus, ferventiore animo 
erat ad pietatem erga Deum, cumque convenisset 
senem illum priorem, rogabat ut una eremum in- 
colorent. Abnuente illo, cum ob etatem,tum quod 
id moris non esset, confestim Antonius ad mon- 
tem contendit. Verum inimicus,ejus ardens propo- 
situm conspicatus, ejusque impediendi cupidus, 
magni argentei disci speciem in viam projecit.An- 
tonius vero maligni fraude intellecta,stetit,discum- 
Que intuitus, diabolum in [eo deprehensum his al- 
loquitur : Unde discus in eremo? Nequaquamtrita 
via hec est, nullum viatorum vestigium, lapsus 
latere nequivit permagnus cum sit. Sed qui ami- 
sisset, ad perquirendum regressus, reperisset haud 
dubie in deserto loco.Techna diaboli haec est ; pro- 
positum animi mei nequaquam cohibebis, Ὁ díia- 
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10. Ὁ δὲ Κύριος οὐδὲ ἐν τούτῳ ἐπελάθετο τῆς 
ἀθλήσεως ᾿Αντωνίου, ἀλλ᾽ εἰς ἀντίληψιν αὐτοῦ παρα- 
γέγονεν (98). ᾿Αναδλέψας γοῦν, εἶδε τὴν στέγην 
ὥτνπερ διανοιγομένην, καὶ ἀχτῖνά τινα φωτὸς χατ- 
ἐρχομένην πρὸς αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν δαίμονες ἐξαίφνης 
ἄφαντοι γεγόνασιν" ὃ δὲ πόνος τοῦ σώματοες εὐθὺς 
ἐπέπαυτο, καὶ ὁ οἶχος πάλιν ἦν ὀλόχληρος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώγιος, αἰσθόμενος τῆς ἀντιλήψεως, καὶ πλέον 
ἀναπνεύσας, χουφισθείς τε τῶν πόνων, ἐδέετο τῆς 
φανείσης ὀπτασίας, λέγων * Ποῦ ἧς; διὰ τί μὴ ἐξ 
ἀρχῆς ἐφάνης, ἵνα μου τὰς ὀδύνας παύσῃς; Καὶ 
φωνὴ γέγονε πρὸς adtóv: ᾿Αντώνιε, ὧδε ἤμτν, ἀλλὰ 
περιέμενον ἰδεῖν (00) τὸ σὸν ἀγώνισμα. ᾿Επεὶ οὖν 
ὑπέμεινας, καὶ οὐχ ἡττήθης, ἔσομαί σοι (1) ἀεὶ 
βοηθὸς, καὶ ποιήσω σε ὀνομαστὸν πανταχοῦ γενέ- 
σθαι. Ταῦτα ἀχούσας, ἀναστὰς ηὔχετο xal τοσοῦτον 
ἴσχυσεν, ὡς αἰσθέσται αὐτὸν, ὅτι πλείονα δύναμιν 
ἔσχεν ἐν τῷ σώματι μᾶλλον, ἧς εἶχε τὸ πρότερον (2) 
"Hy δὲ τότε λοιπὸν ἐγγὺς τριάχοντα καὶ πέντε ἐτῶν. 

41. Τῷ δὲ ἑξῆς προελθὼν, ἔτι μᾶλλον προθυμό- 
τερος ἦν εἰς τὴν θεοσέδειαν, xal γενόμενος πρὸς τὸν 
γέροντα τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον, ἠξίου τὴν ἔρημον olx, 
σαι σὺν αὐτῷ. Τοῦ δὲ παραιτησαμένου διά τε τὴν 
ἡλικίαν, καὶ διὰ τὸ μηδέπω εἶναι τοιαύτην συν- 
ἥθειαν, εὐθὺς αὐτὸς ὥρμησεν εἷς τὸ ὄρος. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ὁ ἐχθρὸς, βλέπων αὐτοῦ τὴν σπουδὲν καὶ θέ- 
λων ἐμποδίσαι ταύτην, ὑπέδαλεν (3) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἀργυροῦ δίσχου μεγάλου φαντασίαν. ᾿Αντώνιος δὲ, 
συνεῖς τοῦ μισοχάλου τὴν τέχνην, ἔστη, χαὶ τῷ 
δίσκῳ βλέπων, τὸν ἐν αὐτῷ διάδολον ἤλεγχε λέγων" 
Πόθεν ἐν ἐρήμῳ δίσχος ; Οὐχ ἔστιν ἡ ὁδὸς αὕτη τε- 
τριμμένη, οὐδέ ἐστιν ἔχνος ὁδευσάντων ὧδέ τινων" 
ἐχπεσὼν οὐχ ἠδύνατο λαθεῖν μέγιστος ὦν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὁ ἀπολέσας, ἀναστρέψας καὶ ζητήσας εὖρεν ἂν διὰ 
τὸ ἔρημον εἶναι τὸν τόπον. Τοῦτο τέχνη τοῦ διαθό- 
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10. Non oblitus Jesus colluctationis servi, sui, eidem protector factus est:deniqne cumelevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperiri, et deductis tenebris, radium ad se lucis influere. Post cujus splendoris (4) 
adventum nec demonum aliquis apparuit, et corporis dolor extemplo deletus est: edificium quoque 
quod paulo ante dissolutum erat, instauratum est. Illico presentiam Domini intellexit Autonius,et ex in- 
timo pectore longa trabens suspiria ad lumen, quod ei apparuerat, loquebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras ἢ quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera mea?et vox ad eum facta eet, dicens: 
Antoni, hic eram ; sed exspectabam videre certamen tuum ; hunc autem, quia dimicando viriliter non 
cessisti, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari.His auditis,exsurgens in tantum ro- 
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse tunc (virium, qaum ante perdiderat. Erat ;jautem tunc 
Antonius annos natus triginta quinque. 

11. Exinde cum voluntati prompte merita religiosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre- 
cabatur, ut in deserto habitarent pariter. Causante illo senile evum, et rei novitatem, solus contendit 
ad montem, et eremi adhuc monachis ignote, rupto metu, viam conatus est pandere. Sed nec tunc ces- 
gavit infatigabilis adversarius: nam impedire ejus propositum volens, argenteum discum initinere pro- 
jecit: quo viso, Antonius callidi artificis agnovit astutiam, stansque intrepidus, et discum torvis intuens 
oculis, doli auctorem in phantasmate objurgabat argenti, talia secum reputans : Unde hic in deserto 
discus ? avium hoc iter est, nulla sunt vestigia commeantium ; lapsus de sarcina pre magnitudine latere 
noa potuit: sed et qui perdiderat reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod ruerat.Hoc 
artificium, diabole, tuum est : non impedies voluntatem meam, argentum tuum tecum sit in perditionem. 
Hac illo dicente, discus ut fumus a facie ignis evanuit. 


(86) Regius 2 et Colb. 2, γέγονεν. Mox iidem γάρ ]) Regius secundus et Colbertinus secundus, διέλεγ- 
pro γοῦν, ] χε. Mox Regius primus, secundus, et Colbert. 1, 
,(99) δεῖν deest in Colb. 2. Idem cum Reg.2, ἐν ἐρημίᾳ. 
τὸν σὸν ἀγωνισμόν. (4) Codex cl. et erud. vir Francisci Desmarets, 
B Colbertinus secundus, ἔσομαί σου. hujus splendoris, qui mutilus initio, in hec verba 
2) Sic Reg. 2, et Colbert. 2. In editis, τὸ πρός incipit. Infra omnes mss,, ex imo pectore, editi, ex 
τερον deest. intimo. 
(3) Ita manuscripti. Editi vero, ὁπέδαλλεν. Infra 
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λου γέγονεν. Οὐχ ἐμποδίσεις ἐν τούτῳ μου τὴν προ- À bole. Hoc tecum eat in. perditionem *!. Hec. Anto- 


θυμίαν, διάδολε. Τοῦτο γὰρ σὺν σοὶ εἴη (δ) εἰς ἀπ- 
ὦλειαν. Καὶ τοῦτο τοῦ ᾿Αντωνίου λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἐχεῖνος, ὡσεὶ χαπνὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 

12. Εἶτα πάλιν οὐκ ἔτι φαντασίαν, ἀληθινὸν δὲ 
χρυσὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς ὁδοῖς ἑώρακεν ἀπεοχόμε- 
νος. Εἴτε δὲ τοῦ ἐχθροῦ δείξαντος, εἴτε τινὸς κρείτ- 
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τὸν ἀθλητὴν, καὶ δει- 
χνυούσης τῷ διαδόλῳ, ὅτι μηδὲ τῶν ἀληθῶς φροντί- 
Ce: χρημάτων' οὔτε αὐτὸς ἀπήγγειλεν, οὔτε ἡμεῖς 
ἔγνωμεν, πλὴν ὅτι χρυσὸς ἦν ὁ φαινόμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος τὸ μὲν πλῆθος ἐθχύμασεν, ὡς δὲ πῦρ 
ὑπερδὰς, οὕτως αὐτὸν (6) παρῆλθεν ὡς μηδὲ στρα- 
φῆναι" ἀλλὰ xal δρόμῳ σπουδάσαι τοσοῦτον, ὥστε 
χρύψαι xal λαθεῖν τὸν τόπον. Μᾶλλον οὖν xal μᾶλ- 
Àov ἐπιτείνας τὴν πρόθεσιν, ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος. 


Καὶ παρεμδολὴν ἔρημον, xal διρ τὸν χρόνον μεστὴν Β 


ἑρπετῶν εὑρὼν εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἐχεῖ μετ- 
£ünxev ἑαυτὸν, xxi ᾧχησεν ἐν αὐτῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ἑρπετὰ, ὥσπερ τινὸς διώχοντος, εὐθὺς ἀνεχώρησαν" 
αὐτὸς δὲ, τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, καὶ ἄρτους εἰς μῆ- 
νας tb ἀποθέμενος (ποιοῦσι) δὲ τοῦτο Θηῦαῖοι, xal 
πολλάκις μένουσι καὶ ὅλον ἐνιαυτὸν ἀδλαδεῖς), ἔχων 
ἔνδον ὕδωρ, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις ἐγχαταδυόμενος (7) 
μόνος ἔμενεν ἔνδον, μήτε αὐτὸς προϊὼν, μήτε τινὰ 
τῶν ἐρχομένων βλέπων. Αὐτὸς μὲν οὖν πολὺν χρόνον 
οὕτω συνῆψεν ἀσχούμενος" κατ' ἐνιαυτὸν μόνον ἄνω- 
θεν ἀπὸ τοῦ δώματος δεύτερον δεχόμενος τοὺς dp- 
τους. 

13. Οἵ δὲ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι τῶν γνωρίμων, 
ἐπεὶ μὴ συνεχώρει τούτους εἰσελθεῖν, ἔξω πολλάχις 


nio dicente, evanuit discus, quasi fumus ἃ facie 
ignis. 


42. Rursumque cum progrederelur, non vanam 
speciem, sed verum aurum in via projectum con- 
spexit: inimicusne autem exhiberet illud, an aliqua 
virtus superior, qux athletam exerceret, 647 dia- 
boloque significaret, eum ne veras quidem pecu- 
nias curare; id sane nec indicavit ipse, nec nobis 
compertum est : constat solummodo verum fuisse 
aurum quod apparuit. Copiam solum miratus An- 
tonius,tanquam ignem prosiliit,atque sic pertrans- 
ivit, ut ne quidem vultum converteret: imo cur- 
sum ita concitavit, ut extra conspectum esset late- 
retque sibilocus. Magis igitur magisque proposi- 
tum firmans suum, &d montem se contulit, ubi 
castellum trans flumen reperit tandiu desertum, ut 
esset plenum reptilibus: cumque transmeasset, 
ibi habitavit. Reptilia vero, quasi quodam inse- 
quente, subito recesserunt. Ille obturato ingressu, 
panibusque ad sex menses illic repositis (qui mos 
est Thebeorum, durantque panes per integruin 
annum incorrupti),uqua vero intus reperta, quasi in 
&adyta descendens, ibi solus commorabatur, nec 
inde egressus unquam, nec adventantium quem- 
piam videns. Diuturno itaque tempore hoc asce- 
tic; vitae genus coluit: bis solum quotannis per 
supremam domus partem accepto pane. 

13. Familiares autem eo accedentes, cum non 
sineret ingredi, extra domum noctes persepe dies- 


ἡμέρας καὶ νύχτας ποιοῦντες, ἤχουον ὡς ὄχλων ἔν- (ἡ que transigere coacti, audiebant quasi turbas tu- 


δον θορυδούντων, χτυπούντων, φωνὰς ἀφιέντων οἷ- 
χτρὰς, xa: χραζόντων. ᾿Απόστα τῶν ἡμετέρων τί 
σοὶ xai (8) τῇ ἐρήμῳ ; οὐ φέρεις ἡμῶν τὴν ἐπιύου- 
λήν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναί τινας σὺν αὐτῷ μαχο- 
μένους ἀνθρώπους, καὶ τούτους διὰ χλιμάχων εἴσ- 
ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ἐνόμιζον οἱ ἔξωθεν" ὡς δὲ διά 
τινος τρυμαλιᾶς παραχύψαντες, οὐδένα ἔδλεπον, τότε 


multuari, strepitum edere, voces emittere lamen- 
tabiles, clamare: E nostris recede sedibus: quid 
tibi cum eremo? nostras nunquam feres insidias. 
Et initio quidem qui stabant foris, putabant homi- 
nes intus esse qui cum illo concertarent, ac per sca- 
las intro decscendissent; poteaquam vero per fo- 
ramen introspexerunt, tum viso nemine, intellexere 
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12. Dehinc non ut ante phantasinm (9), sed ingentem auri massam jacentem in itinere conspexit. 


Verum hanc utrum diabo 


us simulaverit, an ad Antonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca- 


retur, virtus colestis ostenderit, ignoratur: hoc tantum agnovimus, quia quod visum est, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiratus radiantis metalli, rapido cursu, quasi quoddam vitaret incendium, ad 
Ι 


montem usque perrexit, ibique flumine transvadato, invenit caste 


um deserium plenum (ob tempus et 


solitudinem) venenatorum animalium, in quo se constituens novus hospes habitavit : statimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpentium, quasi persecutorem passa, Prom e At ille obstructo lapidibus 


introitu, panes mensium sex, ut Thebeis mos est, secum recondens 


nam crebro per annum incorrupti 


durare solent), neo non et exiguum habens aque solitarius perdurabat (14): nusquam inde procedens, 
nunquam aliquem suscipiens, in tantum ut cum bis in anno per tectum desuper punes acciperet, nullum 


cum deferentibus haberet alloquium. 


13. Multis igitur videndi eum desiderio et studio requirendi, ante ostium ejus pernociantibus, audie- 
bantur ut vulgi voces adversus Antonium, tumultusque dicentium : Quid te nostris ingeris habitaculis? 
quid tibi et deserto? abscede a finibus alienis, non potes (12-13) nostras insidias sustinere. Et primo qui- 


9! Act, vri, 20. 


(5) Sic. Reg. 1, 2, et Colbert. 2, 3. In editis, εἴη ἢ 


deest. 

.(6) Colbert. 2, αὐτό, Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 
μᾶλλον οὖν. Editi et alii, μᾶλλον μὲν οὖν. 

(7) Sic Regius primus et Colbertin. secundus, 
atque ita legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 
codices cum editis post ἐγχαταδυύμενος habent, ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ. 

(8) Sic mss. Editi vero, x&v. 


(9) Sic omnes mss. Bolland. vero, in phanta- 
smale. Paulo post omnes mss., hoc tantum, editi, 
hoc tamen. 

10) Sic omnes mss. Editi vero, statim. 

14) Greca hic variant et fusiora sunt. 

12-13) Sic omnes mss., quorum tamen quidam 
habent, non poteris. Editi, non poles hic hobWsxe, 
non nosiras insidias, eX. 
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demones esse, atque perterriti Antonium compel- A δὴ λογισάμενοι δαίμονας εἶναι τούτους, καὶ co6rgiv- 
larunt. Illo vero magis hos audiebat quam curabat τες αὐτοὶ, τὸν ᾿Αντώνιον ἐχάλουν, Ὃ Ob μᾶλλον t05- 
illos. Et prope januam acccdens, hortabatur homi- τῶν ἤχουεν (14), ἢ ἐκείνων ἐφρόντιζε. Kal προσελ- 
nes ut seccederent, nec reformidarent, nam ejus- θὼν ἐγγὺς τῆς θύρας, παρεκάλει τοὺς ἀνθρώπους 
modi phantasias demones exhibere eorum maxi- ἀναχωρεῖν xai μὴ φούεϊῖσθαι" οὕτω γὰρ ἔλεγε τοὺς 
mo causa qui perterrentur. Obsignate vos, aiebat, δαίμονας φαντασίας ποιεῖν κατὰ τῶν δειλιώντων. 
et cum fiducia abscedite: siniteque illos sibi ipsis Ὑμεῖς οὖν σφραγίσατε ἑχυτοὺς, xal ἄπιτε θαῤῥοὺν - 
illudere. Tum abibant illi signo crucis muniti: ille τες" καὶ τούτους ἄφετε παίζειν ἑχυτοῖς. Ol μὲν οὖν 
vero remanebat, nibil lesus a daemonibus, neque ἀπήρχοντο τετειχισμένοι τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. 
ejusmodi certaminibusdefatigatus. Accessio quippe Ὁ δὲ ἔμενε, καὶ οὐδὲν ἐδλάπτετο παρ᾽ x0: vw ἀλλ᾽ 
coelestium visionum, et hostium imbecillitas per- Ἠ οὐδὲ ἔχαμνεν ἀγωνιζόμενος." d γὰρ προσθήχη τῶν 
magnum illi prestabat laborum levamentum, ma- γινομένων αὐτῷ τῶν ἄνω θεωρημάτων, xxi ἢ τῶν 
joremque 643 addebat alacritatem. Elenim cum ἐχθρῶν ἀσθένεια, πολλὴν αὐτῷ τῶν πόνων ἀνάπαυ- 
frequenter accederent familiares, rati se illum λαν παρείχετο, xai εἰς πλείονα προθυμίαν παρ- 
mortuum reperturos, psallentem audiebant: Ez- εσχεύαζε. Kai γὰρ συνεχῶς παρέφαλλον οἱ γνώρι- 
surgat Deus, et. dissipentur inimici ejus, et fu- p 595 νομίζοντες εὑρίσχειν αὐτὸν νεχρὸν, xai ἤχουον 
giant qui oderunt eum a facie ejus. Sicut. deficit (u- αὐτοῦ ψάλλοντος - ᾿Αναστήτω, ὁ Θεὸς, xai O:a- 
mus deficiant : sicul fluit cera a favie ignis, sic per- σχορπισθήτωσαν (15) ol ἐχθροὶ αὐτοῦ, xxl φυγέ- 
eant peccalores a facie Dei 83, Et rursus: Omnes τωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες αὐτόν. 
gentes circuierunt me, et in nomine Dominiultus sum Ὡς ἐχλείπει παπνὸς͵͵ ἐχλειπέτωσαν * ὡς τήχεται 
eos 33 κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἀπόλοιντο (16) 
οἱ ἁυαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ " xal πάλιν᾽ Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύχλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

14. Viginti itaque prope annos ita degit, asceti- 14. Εἴχοσι τοίνυν ἐγγὺς ἔτη διετέλεσεν, οὕτω καθ᾽ 
cam seorsim agens vitam, neque inde progressus, ἑαυτὸν ἀσχούμενος, οὔτε προϊὼν, οὔτε παρά τινων 
nec nisi raro visus ab aliquo. Post hez autem, cu- συνεχῶς βλεπόμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα, πολλῶν ποθούν- 
pientibus permultis Antonii ascesin imitari, acce- τῶν xai θελόντων αὐτοῦ τὴν ἄσχησιν ζηλῶσα! (47), 
dentibusque familiaribus:atque viconfractis,ac de- ἄλλων τε γνωρίμων ἐλθόντων, xal βίᾳ τὴν θύραν 
pulsis foribus,exiit Antoniustanquam ex adyto mys- C καταδαλόντων καὶ ἐξεωσάντων- προῆλθεν ὁ ᾿Αντώνιος 
teriis initiatus, atquedivinoafflatusnumine. Tunc- ὥσπερ Ex τινος ἀδύτου μεμυσταγωγημένος xai θεο- 
que primum extracastellum visus estabadventanti- φορούμενος (18) xai τότε πρῶτον ἀπὸ τῆς παρεμ- 
bus. Ut vidérunt illi, mirati sunt corporis habitum — 6oAÀZ«c ἐφάνη τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτόν. 'Exsivot piv 
eamdem ipsum esse qui semper fuerat, neo per οὖν, ὡς εἶδον, igaópatov ὁρῶντες αὐτοῦ τό τε σῶμα 
quietem cbesum pinguedine, neque macie con- τὴν αὐτὴν ἕξιν ἔχον, xai μήτε πεανθὲν, ὡς ἀγύμνα- 
fectum per jejunia demotiumque oértamine&; talis στον (10), μήτε ἰσχνωθὲν ὡς ἀπὸ νηστειῶν καὶ μά- 
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dem, qui foris erant, existimabant aliquos homines scalis positis (20) introisse, ibique contendere: post- 
quam autem per cavernas introspicientes, nullum viderunt, demones intellexerunt contra eum conten- 
dere : et nimio metu perterriti, Ántonii auxilium flagitabant. At ille ostio propinquans ad consolandos 
fratres, ne timerent, utque ut inde recederent, precabatur: trepidantibusque asserebat cunctis, a demo- 
nibus incuti metum : Signate vos, inquiens, et abite securi, ipsosque semetipsos sinite deludere. Itaque 
illis revertentibus, hic remanebat illesus, nec-unquam in certamine lassabatur, accedentium enim (21) 
augmenta profectuum, vel debilitas repugnantium, maximum ejus contentioni levamen addiderant, et 
ejus animo constantiam suggerebant. Rursusque ad eremum venientibus turbis, que jam mortuum eum 
ne existimaverant reperturos : ille psallebat intrinscus : Exsurgat, Deus, et dissipentur inimici ejus, et. fu- 
giant qui oderunt eum a facie ejus; ut fumus minuitur (22), deficiant, ut liquescit cera a facie ignis, ita. per- 


eant peccalores a facie Dei, et iterum : Omnes gentes circumdederunt. me, et in. nomine Domini vindicari 
in eis. 


14. Sic annis (23) viginti solitarie transactis, atque eb hominum segregatus aspectibus perduravit. 
Cum ergo multorum et propositum imitari cupientium, et notorur. multitudo ad eum concurreret, nec 


non et patientium infinita se caterva g'omeraret (24), tandem pene jam foribus evulsis, quasi ex aliquo 
82 Psal. xvii, 2, 3. 95 Psal. cxvi, E (21), pere ' 4 


(14) Sic Reg. 1. 2, et Colbert. 2 Editi, ἔχουσεν. ἢ recte. Editi et alii, ἢ ὡς ἀγύμναστον, positum habent 
Ibidem omnes mss. ut in textu. Editi, ἢ ἐγείνων — post ἀπὸ νηστειῶν. 
ἐφρόντιζε, καὶ γὰρ συνεχῶς παρέδαχλλον, omissis (20) Sic omnes manuscripti. Editi vero, scalis 
lineis permultis. appositis. 
(15) Bic omnes mss. Editi, διασχορπισθήσονται. (21) Sic omnes mss. Editi vero, accedentium au- 
(16; Sic Colbertinus secundus, cum textu Graco. — tem. 
Alii et editi, ἀπολοῦνται. (22)Ita omnes pene manuscripti. Editi vero, 
(17) Sic Colbertinus primus. Regius vero 2, et sicut deficit fumus. 


Colberlinus 2, xal ζηλῶσαι θελόντων τὴν ἄσχησιν (23) Ità omnes mss. Editi vero, δίς Antonius an- 
Λντωνίου. Alii et editi pro αὐτοῦ. habent αὐτῷ. nis. Mox mss. aspectibus. Editi, conspeclibus. 

(18) Hac xai θεοφοροῦμενος desunt in Colbert. 2, (253) Sic mss. Editi vero, conglomerarct. Bolland. 
nec videntur lecta ab Evagrio. post pene jam, habet, per vim, que desunt in om- 


(19) Sic Regius secundus et Colbertinus secundus — nibus mss. 
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χης δαιμόνων τοιοῦτος γὰρ ἦν, olov xal πρὸ τῆς A quippe erat, qualem ante secessum ejus conspexe. 
ἀναχωρήσεως ἤδεισαν αὐτόν" τῆς δὲ ψυχῆς πάλιν xa- — rant. Animi item puri mores erant; nam neo 
θαρὸν tà ἦθος" οὔτε γὰρ ὡς ὑπὸ ἀνίας συνεσταλμέ- — moerore coarctari,nec voluptatibus djffluere, neque 
νον (25) ἦν, οὔτε ὑφ᾽ ἡδονῆς διαχεχυμένον, οὔτε ὑπὸ — vel risum, vel tristitiam praeferre, neque conspecta 
γέλωτος ἢ κατηφείας συνεχόμενον" οὔτε γὰρ ἑωρακὼς — multitudine turbari, neque tanta salutantium fre- 
τόν ὄχλον ἐταράχθη, οὔτε ὡς ὑπὸ τοσούτων χατασπα- — quentia letari visus est.Sed equabilis omnino erat, 
ζόμενος ἐγεγήθει" ἀλλ᾽ ὅλος (26) ἦν ἴσος, ὡς ὑπὸ τοῦ — utpote qui ratione regeretur,e! equum nature eta- 
λόγου κυδερνώμενος, καὶ iv τῷ κατά φύσιν ἑστώς. — tum servaret.Multos itaque corpore per eum Domi- 
Πολλοὺς γοῦν τῶν παρόντων tà σώματα πάσχοντας nussanavit:alios dz&emopibus liberavit Gratiam item 
ἐθεράπευσεν ὁ Κόριος δι᾽ αὐτοῦ" καὶ ἄλλους ἀπὸ δαι- — Antonio loquenti dederat Dominus; ut mostos 
μόνων ἐκαθάρισς. Χάριν τε ἐν τῷ λαλεῖν ἐδίδου vip — plurimos consolaretur : concertantes alios reduce- 
᾿Αντωνίῳψ᾽ καὶ οὕτω πολλοὺς μὲν λυπουμένους παρ- — ret in amicitiam, hortans omnes ut nihil munda- 
εμυθεῖτο, ἄλλους δὲ μαχομένους διήλλαττεν εἷς qi- — narum rerum anteferrent charitati Christi. Cum 
λίαν: πᾶσιν ἐπιλέγων μηδὲν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ προς — autem inter loquendum futurs memoraret bona, 
κρίνειν τῆς εἷς Χριστὸν ἀγάπης. Διαλεγόμενός δὲ xai nec non Dei erga nos amorem, qui proprio 644 
παραινῶν μνημονεύειν (27) περὶ τῶν μελλόντων Β Filio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 
ἀγαθῶν καὶ τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης τοῦ Θεοῦ φιλαν- — illum 35 ; multis persuasit monasticam ut eligerent 
θρωπίας, ὅς οὐχ ἐφείσατο τοῦ ἰδίου Υἱοῦ, ἀλι’ vitam : atque ita demum in montibus quoque excl- 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν: ἔπεισε πολ- ἰδία sunt monasteria, eremusque ἃ monachis ha- 
λοὺς αἱρήσασθαι τὸν μονήρη flow καὶ οὕτω λοιπὸν bitata est, qui relictis suis omnibus, coelesti insti- 
υέγονε xal ἐν τοῖς ὄρεσι μοναστήρια, xxi d ἔρημος — tuto nomen dabant. 

ἐπολίσθη ὑπὸ (28) μοναχῶν, ἐξελθόντων ἀπὸ τῶν ἰδίων, xai ἀπογραψαμένων τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς mo- 
λιτείαν, 

15. Χρείας δὲ γενομένης διελθεῖν αὐτὸν τὴν τοῦ 15. Necesse cum esset ut Arsenoiticum cana- 
᾿Αρσενοίτου διώρυγα (χρεία δὲ Xv ἡ τῶν ἀδελφῶν — lem transmearet (ex usu quippe fratrum erat ut 
ἐπίσκεψις), πλήρης ἦν ἡ διώρυξ χροχοδείλων. Kal  inviseret illos), canalisque crocodilorum plenus 
μόνον εὐξάμενος, iv£6r αὐτός τε xal πάντες ol σὺν — esset, tantum precatus conscendit, utque cum so- 
αὐτῷ, x«i διῆλθον ἀδλαθεῖς. Ὑποστρέψας δὲ εἰς τὸ ciis omnibus pertransivit illesus. Reversus ad mo- 
μοναστήριον, τῶν αὐτῶν εἴχετο σεμνῶν καὶ νεανιχῶν ( nasterium pristinos labores strenue fortiterque ad- 
πόνων. Διαλεγόμενός τε συνεχῶς, τῶν μὲν ἤδη μο- iit. Frequentibus autem colloquiis, eorum qui jam 
ναχῶν τὴν προθυμίαν ηὔξανε, τῶν δὲ ἄλλων τοὺς — monachi erant auxit alacritatem, aliorum vero 
πλείστους εἰς ἔρωτα τῆς ἀσχήσεως ἐκίνει, xal ταχέως, — plurimos ad ascetice vitse amorem inflammavit ; 
ἔλχοντος τοῦ λόγου, πλεῖστα γέγονς μοναστήρια, xal — ita ut ejus suasu brevi plurima flerent monasteria, 


πάντων αὐτῶν ὡς πατὴρ καθηγεῖτο. quibus omnibus quasi pater ipse preerat. 
16. Μιᾷ γοῦν ἡμέρᾳ φροελθὼν, xal πάντων τῶν 16. Aliqua die progressus, monachis omnibus 


μοναχῶν ἐλθόντων πρὸς αὐτὸν, ἀξιούντω, τε map! ad eum accedentibus, rogantibusque, ut eum ser- 
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celesti aditu consecratus apparuit. Obstupuerunt universi et oris gratium et cceporis dignitatem, quod 
nec per quietem intumuerat, nec jejuniis demonumque certamine faciem ejus pallor obsederat ; sed e 
contrario quasi nibil temporis exegisset, antiquus membrorum decor perseverabat. Proh | quanta mira- 
cula (29)! qua in illo animi puritas fuit? Nunquain hilaritate nimia resolutus in risum est, nunquam 
recordatione peccati tristitia ora contraxit, non magnis stupentium se elatus est laudibus : nihil in illo 
indecens solitudo, nihil asperum quotidiana cum hostibus bella contulerant ; sed temperata mens equali 
ad cuncta ferebatur examine. Plurimos igitur ab immundis spiritibus et infirmitatibus variis Dei gratia 
per Antonium liberavit. Sermo ejus 8810 conditus consolabatur moestos, docebat inscios, concordabat 
iratos : omnibus suadens nihil amori Christi anteponendum. Proponebatque ante oculos bonorum ma- 
gnitudinem futurorum, et Dei clementiam, et beneficia retex;bat indulta, quod proprio Filio suo non 
pepercerit Deus, sed pro nostra omnium salute eum tradiderit. Nec mora, plura audientium corda ad 
humanarum rerum contemptum hac ejus suasit oratio : et habilanda eremi istud exordium fuit (30). 

15. Quid sane et in Arsenoitarum oppido gestum sit non transibo silentio : nam, cum fratres vellet 
invisere, et rivulum Nili (31), qui crocodilis et multis ejus fluminis bestiis plenus erat, transvadare esset 
necesse, tam cum comitibus suis transivit illesus, quam inde rediit incolumis. Rursusque in pristinis 
laboribus perseverans, multos magisterio auo fratres confirmavit, ita ut brevi tempore plurima fierent 
monasteria, novos antiquosque monachos pro etate vel tempore, paterno moderabatur affectu. 

10. Quadam autem die cum (32) a congregatis fratribus rogaretur, ut eis institutoria largiretur pre- 


** Rom. viri, 32. 
(25) Regius secundus et Colbert. 2, συνεσταλμέ- — raculo! 


νὴ" διαχεχυμένη goveyouivr. — (30)Ita omnes mss. Bolland. vero, istud ejus 
(26) Regius 1, et Colbert. 2, ὅλως. exordium fuit. 
(?'7) Regius 2, et Colbert. 2, μνημονεύων, omisso (31) Bolland. fluminis Nili, ms8. sequimur. Infra 


πααινῶν. Infra iidem, ὡς οὐχ ἐφείσχτο, et. ita legit — Dolland. smvis Puminis., Mss., ejus fluminis. 

Evag. [n editis et aliis, ὃς οὐχ. (32) Sio manuscripti. Bollandus vero, cum S. .£a- 
(38: Ὑπό deest in Regio 2, et Colbert. 2. tonius. 
(29) Sic omnes mss. Bolland. pro! quanto mi- 
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t», fertiles et perquam amone)vicanis dono dedit, À τοῦ ἀναγνώσματος, ἐξελθὼν εὐθὺς (31) ἐκ τοῦ Κυρια- 


nesibi sororique molestiam aiferrent. Mobilibus 
vero omnibus venditis, 684 multam hinc colle- 
ctam pecuniam panperibus distribuit,paucis solum 
sororis causa reservatis. 

ὅσα ἦν αὐτοῖς κ'νητὰ, πάντα πωλήσας, xal συναγαγὼν 
διὰ τὴν ἀδελφήν. 

3. Rursus in Dominicum ingressus, audivit Do- 
minum in Evangelio dicere: Nolite sollicii esse in 
crastinum 19. Nec ultra illic remanere sustinens, 
egressus, illa quoque tenuioribus largitus est. So- 
rore vero virginibus notis sibiatque fidelibus com- 
mendata, atque ad Parthenonem tradita,ut illic 
educaretur, ipse ante domum suam  ascetice 
vite deinceps operam dedit, atque atrentus sibi, 
asperum vitegenus toleranteragebat.Nondum enim 
tamen frequentia in /JEgypto monasteria, neque 
ullus norat monachus vastam eremum : sed quis- 
quis sibi ipse vacare cuperet, is haud procul suo 
pago sese exercebat solus. Eret itaque tunc tem- 
poris in vicino pago senex homo, quía juventute 
monasticam egerat vitam : hunc cum videret An- 
tonius,probo ejus imitandi studio incensus,primum 
coepit ipse in locis pago vicinis commorari. Atque 
hinc si quem audiret alicubi degere ad virtutem 
strenuum,huncprudentis apis more perquirebat,ne- 
que ante ad sedes suas remigrabat,quam hominem 
vidisset,atque hinc accepto ceu viatico ad virtutis 
iter instituendum,revertebatur. Sub initium itaque 
ibidem commoratus, mentem firmabat suam,ut ne 
ad paterna inde bona reverteretur, neque suorum 
meminisset cognatorum : sed toto desiderio, tota 
sollicitudine δὰ asceticz vit:e perfectionem conten- 


ἀργύριον ἱχανὸν, δέδωχε τοῖς 


χοῦ, τὰς μὲν χτήσεις ἃς εἶχεν ix προγόνων (ἄρουραι 
δὲ ἦσαν τριαχόὄσιαι εὔφοροι xai πάνυ xaÀal), ταύτας 
ἐχαρίσατο τοῖς ἀπὸ τῆς χώμης, ἵνα εἰς μηδ᾽ ὁτ' οὖν 
ὀχλέσωσιν (32) αὐτῷ τε xal τῇ ἀδελφῇ. Τὰ δὲ ἀλλα 
πτωχοῖς, τηρήσας ὁλίγα 


3. Ὡς δὲ (33) , πάλιν εἰσελθὼν εἷς τὸ Ἐνριαχὸν, 
ἤχουσεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου λέγοντος, Μὴ 
μεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον, οὐχ ἀνασχόμενος ἔτι 
μένειν, ἐξελθὼν ὀιέδωχε χἀχεῖνα τοῖς μετρίοις. Τὴν 
δὲ ἀδελφὴν παραθέμενος γνωρίμοις καὶ πισταῖς παρ- 
θένοις (34), δούς τε αὐτὴν εἰς Παρθενῶνα ἀνατρέτε- 
σθαι, αὐτὸς πρὸ τῆς οἰκίας ἐσχόλαζε λοιπὸν τῇ ἀσχύή- 
σει, προσέχων ἑαυτῷ xai χαρτεριχῶς ἑαυτὸν ἄγων. 
Οὔπω γὰρ ἦν οὕτως (35) iv ΛΑἴγύπτῳ συνεχῆ μονα- 
στήρ'α, οὐδ᾽ ὅλως ἔδει μοναχὸς τὴν μαχρὰν ἔρη μον, 
ἕχαστος δὲ τῶν βουλομένων ἑαυτῷ προσέχειν οὐ μα- 
χρὰν τῆς ἰδίας χώμης χαταμόνας (36) ἡσχεῖτο. "Hv 
τοίνυν ἐν τῇ πλησίον χώμῃ τότε γέρων, ἐχ νεότητος 
τὸν μονήρη βίον ἀσχήσας᾽ τοῦτον ἰδὼν ᾿Αντών:ος, 
ἐζήλωσεν ἐν καλῷ" xal πρῶτον μὲν ἤρξατο xal αὐτὸς 
μένειν ἐν τοῖς πρὸ τῆς χώμης τόποις. Κἀχέϊθεν εἴ που 
τινὰ σπουδαῖον ἄχουεν, προερχόμενος ἐζήτει τοῦτον 
ὡς ἡ (37) σοφὴ μέλισσα: xai οὐ πρότερον εἰς τὸν 
ἴδιον τόπον ἀνέχαμπτεν, εἰ μὴ τοῦτον ἑωράχει, καὶ 
ὥσπερ ἐφόδιόν τι τῆς εἰς ἀρετὴν ὁδοῦ παρ᾽ αὐτοῦ λα- 
δὼν, ἐπανήει. Ἐχεῖ τοίνυν τὰς ἀρχὰς διατρίδων, τὴν 
διάνοιαν ἐστάθμιζεν, ὅπως πρὸς μὲν τὰ τῶν γονέων 
μὴ ἐπιστρέφηται, μηδὲ τῶν συγγενων μνημονεύῃ * 
ὅλο, δὲ τὸν πόθον καὶ πάσαν τὴν σπουδὴν ἔχῃ περὶ 
τὸν τόνον τῆς ἀσκήσεως. Εἰργάζετο γοῦν ταῖς χερσὶν, 
ἀχούσας" Ὁ δὲ) ἀργὸς μηδὲ (38) ἐσθιέτω" καὶ τὸ μὲν 
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ge hmc esset scriptura recitate, ad se Dominicum traxit imperium: statimque egressus (39), 


88essiones 


quas habebat vendidit. Arure autem erant et trecente uberes, et valde optime,quas vicinis largitus est : 
ne in aliquo aut sibi, aut sorori molestia gigneretur (40). Cetera vero, que in mobilibus possidebat,uni- 
versa vendidit : et aggregato non exiguo pretio, indigentibus dedit, paucis tamen ob sororem reservatis, 


que et sexu, et etate videbatur infirmior. 


3. Rursus autem ecclesiam ingressus, cum audisset Dominum in Evangelio dicentem : Nolite cogitare 
de crastino,reliquam (41) quoque portionem pauperibus distribuit;neque se versari passus est domi,sed so- 
rore fidelibus ac notis virginibus commendata,ut ad earum nutriretur exemplum,ipse jam omnibus sseculi 
vinculis liber, asperum atque arduum arripuit institutum. Necdum autem tam vrebra erant in /Egypto 
monasteria : neque omnino quisquam aviam solitudinem noverat: sed quicunque in Christi servitute 
sibimet (42 prodessecupiebat, haud prooul 8 suavillula separatus iustituebatur.Erat igitur in agello vicino 


genex quidam, vitam solitariam a prima sectatus etate : 


unc Antonius cum vidisset, emulatius est ad 


bonum. Et primo quidem incipiens etiam ipse, in locis paululum a villa remotioribus manebat: exinde 
autem, 8] qucm vigilantem in hoc studio compererat, procedens, querebat ut apis prudentissima : neo 
ad habitaculum suum ante remeabat, nisi ejus quem cupiebat frueretur aspectibus:et sictanquam munere 


15 Matth: vr, 34. 


(31) Εὐρύς deest in Colb. 2, Ibid. in Colb. 2, ἀπὸ ἢ Regius 2 et Colb. 2, εἰς τὸν ἄρτον, et it& legit Eva- 


τοῦ Kuptaxo». . 

(32) Colb. 2, ἐνοχλῶσιν. Idem post ἀδελφῇ habet 
αὑτοῦ. 

33) Sequimur Colb. secundum et Evagrium. In 
aliis vero ct editis o£ legitur post τηρήσας, et uon 


post ὡς. . 

(34) Colb. 2 solus habet ἀδελφαῖς ante παρθένοις. 
Mox Regius 2 et Colb. 1, 2, αὐτήν, recle ; editi 
male, αὐτῇ. lbid. Colb. 2, εἰς παρθενίαν. 

(35) In hec verba incipit Colb. 3, optime nota. 
Ibid. οὕτως deest in Reuio 2 et Colb. 2. 

(36) Reg. 4, 2, Colh. 2, κατὰ μόνας. 

(37) Regius primus cum editis, ὡς ct. Alii om- 
nes, ὡς ἡ. 

(38) Sic Regius 1 et 2. Editi, μή solum. Mox 


rius. Editi et alii, εἰς ἑαυτόν. Mox Colb. 2, τοῖς 


εομένοις. 

(89) Codices, egressus, prieter Gemm. 2, qui cum 
editis regressus habet. Mox pro Arurv Gemm. 1, 
Arulz. Colb., Arbores. Germ. 2, Arbores olivarum 
inep!e. Alii omnes cum editis; Arure. Hosschelius 
legisse se putat, palma. 

40) Gemm, 1, 2, molestiam gignerent. Infra om- 
nes manuscripti, parvis ab sororem. Gemm.3, par- 
vis lamen ob sororem, Editi, paucos tamen ob soro- 
rem. 

(44) Germ. 3 et Gemm. 3, relictam. Editi, Colb. 
et Gemm. 1, reliquam. Gemm. 2, relicta quoque 


orlionc. 
(43) Sic omnes manuscripti. Kditi, sibimetipsi. 
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εἰς τὸν ἄρτον, τὸ ὃὲ εἷς τοὺς δεομένους ἀνήλισχε. A deret. Laborabat itaque manibus suis: audierat 


Hpocnóysto δὲ συνεχῶς, μαθὼν, ὅτι δεῖ κατ᾽ ἰδίαν 
προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως. Καὶ γὰρ προσεῖχεν οὕτως 
τῇ ἀναγνώσει, ὡς μηδὲν τῶν γεγραμμένων ἀπ᾽ αὐτοῦ 
πίπτειν χαμαὶ, πάντα δὲ χατέχειν, καὶ λοιπὸν αὐτῷ 
τὴν μνήμην (43) ἀντὶ βιόλίων γίνεσθαι, 


4. Οὔτω μὲν οὖν ἑαυτὸν ἅγων, ἠγαπᾶτο παρὰ 
πάντων ὁ ᾿Αντώνιος" αὐτὸς δὲ τοῖς σπουδαίοις, πρὸς 
οὖς ἀπήρχετο, γνησίως ὑπετάσσετο, xal χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἑχάστου τὸ πλεονέχτημα τῆς σπουδῆς xal τῆς ἀσχή- 
σεως χατεμάνθανε' xal τοῦ μὲν τὸ χαρίεν τοῦ δὲ τὸ 
πρὸς τὰς εὐχὰς σύντονον ἐθεώρει" χαὶ ἄλλου μὲν τὸ 
ἀόργητον, ἄλλου δὲ τὸ φιλάνθρωπον χατενόει" xal τῷ 
μὲν ἀγρυπνοῦντι, τῷ δὲ φιλολογοῦντι προσεῖχε" χαὶ 
τὸν μὲν ἐν χαρτερίᾳ (A4), τὸν δὲ ἐν νηστείαις καὶ 
χαμευνίαις ἐθαύμαζε" xxi τοῦ μὲν τὴν πραότητα, 
τοῦ δὲ τὴν μαχροθυμίαν παρετηρεῖτο (AD) πάντων 
δὲ ὁμοῦ τὴν εἰς τὸν Χριστὸν εὐσέῤδειαν, xal τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἀγάπην ἐσημειοῦτο" xal οὕτω πεπληρωμέ- 
νος, ὑπέστρεφεν εἰς τὸν ἴδιον τοῦ ἀσκητηρίου τόπον" 
λοιπὸν αὐτὸς (40) τὰ παρ’ ἑκάστου συνάγων εἰς ἕαυ- 
τὸν, xai σπουδάζων ἐν ἑαυτῷ τὰ πάντων δειχνύναι" 
χαὶ Ὑὰρ πρὸς τοὺς xaÜ' ἡλιχίαν ἴσους οὐκ ἦν φιλό- 
νεῖχος, ἢ μόνον ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων ἐν τοῖς 
βελτίοτι φαίνηται" xal τοῦτο ἔπραττεν ὥστε μηδένα 
λυπεῖν, ἀλλὰ χἀχείνους ἐπ᾿ αὐτῷ χαίρειν. Πάντες 
μὲν οὖν οἱ ἀπὸ zc χώμης xal οἱ (47) φιλόχαλοι, 
πρὸς οὖς εἶχε τὴν συνήθειαν, οὕτως αὐτὸν ὁρῶντες, 
ἐχάλουν θεοφιλῆ᾽ xal οἱ μὲν ὡς υἱὸν, οἱ δὲ ὡς ἀδελφὸν 
ἧσπάζοντο. 

5. Ὁ δὲ μισόκαλος καὶ φθονερὸς διάδολος οὐκ ἤνεγ- 
xev ὁρῶν ἐν νεωτέρῳ τοιαύτην πρύθεσιν, ᾿Αλλ’ οἷα 
μεμελέτηχε ποιεῖν, ἐπιχειρεῖ xai χατὰ τούτου πράτ- 


nempe: Qui otiosus fuerit ne manducet!" : atque 
hinc partim panem sibit emebat, partim egenis lar- 
giebatur. Frequens orabat, quod didicisset opor- 
tere seorsim sine intermissione orare !?: etenim 
ita attentus erat lectioni, ut nihil sibi scriptorum 
excideret, sed retineret omnia; ita ut ipsi deinde 
memoria librorum loco esset. 

635 4. Cum ita vitam suam institueret Antonius, 
diligebatur ab omnibus: ipse vero sedulis quos 
adibat fratribus, libenter obsequebatur, addiscebat- 
que in quo quisque eorum virtutis et exercitationis 
genere excelleret : atquo hujus suavitatem contem- 
plabatur, illius orandi assiduitatem : illius lenita- 
tem, illius humanitatem cogitabat: huic vigilias 
agenti, illi lectionis studioso adhibebat animum: 
hujus perscverantiam, alius jejunia et humi cuba- 
tionem mirabatur: hujus mansuctudinem observa- 
bat, illius longanimitatem: unaque omnium pie- 
tatem erga Christum, ac mutuam dilectionem re- 
putabat secum. Atque ita plenus ad asceterii sui 
locum remeabat, atque singulorum dotes animo 
colligens, curabat in se ipse omnia exprimere. 
Etenim nullum ipsi cum equalibus fuit contentio- 
nis studium, preter hoc solum, ut ne virtute se- 
cundus ab illis esset. Atque illud ita agebat, ne- 
mini ut offensioni, imo potius illius ipsis hocgan- 
dio esset. Omnes itaque vici incole, atque probi 
viri; quorum consuctudine utebatur, ejusmodi . 
hominem cernentes, Dei amicum vocabant: et alii 
ut filium diligebant, alii ut fratrem. 

o. At omni bonoinimicus atque invidus diabo- 
lus, hujusmodi in adolescente propositum cernere 
non tulit. Sed que jam antehao adversus, eum me- 


VERSIO KVAGBIL 


mellis accepto, abibat ad sua. Tali ibidem institutus exordio, cum per dies singulos ita animum robora- 
ret, ut nec opum paternarum, neo suorum meminisset affinium, omne etiam desiderium et sollioitudi- 
nem ergo id quod coeperat exerceret, operabatur manibus suis, sciens scriptum esse : Qui non operatur, 
non manducet. Mercedem tamen operis sui, pretio panis excepto, egentibus largiebatur. Orabat frequen- 
ter, quippe qui didicerat, quod oporteret sine intermissione Dominum rogare (48), Auditioni etiam Scrip- 
turarum ita studium commodabat, ut nihil ex ejus animo laberetur; sed universa Domini precepta 
custodiens, memoriam pro libris haberet. 

A. Sie suam vitam instituens, ab universis fratribus puro diligebatur affectu: et omnibus, ad quos 
studio discendi pergebat; obediens, proprias singulorum gratias hauriebat: hujus continentiam, ju- 
cunditatem illius sectabatur ; istius lenitatem, illius vigilias (49), alterius legendi &emulabatur indu- 
atriam ; istum jejunantem, illum humi quiescentem mirabatur ; alterius patientiam, alterius mansuetu- 
dinem predicabat, ornnium quoque vicariam erga se retinens charitatem, atque universis virtutum 

artibus irrigatus, ad sedem propriam regrediebatur: ibi secum universa pertractans, omnium in se 
bona nitebatur exprimere. Neque vero adversum cozvos aliquando movebatur, sed ea tantummodo flamma 
egregio viro crescebat in pectore, ne secundus cuiquam in predictis operibus inveniretur. Et hoc ila fa- 
ciebat, ut cum omnes gloria anteiret, omnibus tamen charus esset. Nam et vicini el monachi, ad quos 
sepe veniebat, Antonium videntes, Deicolam nuncupabant; indultisque nature vocabulis, quidam ut 
filium, alii ut fratrem diligebant. mE 2. 0. 

5. Dum hec gereret Antonius, quibus omnium in se provocaret affectum, inimicus nominis Christiani 
diabolus, impatienter ferens tantae in adolescente virtules, veteranis eum aggressus est fraudibus, et 


4111 Thess. i, 10. !* Matth. vr, 6; I Thess. v, 17. 


Mox omnes manuseripti, haud procul. Editi,nonlonge. 
Infra editi post h:ec, hunc Antonius, addunt cum 
vidisset,que postrema desuntin omnibus manuscrip- 
tis, uno excepto Gemm. 1, sed habentur in Graco. 

(43) Sic omnes mss. excepto Jes. qui habet 4vo- 
μὴν cum editis. Mox Regius 2 et Colb. 2 soli ἀντὶ 
ῥ"θλίου. Mox Regius 2 et Colbert. 2, &xoxóv . . . ὑπ- 
tact. 


(44) Regius 2, ἐν ἐγχρατείᾳ. Colb. 2, ἐγκρατεία. 

(45) Reg. 2 et Colb. 2, παρετήρει. 

40) Αὐτός deest in Reg. 2 et Colb. 2. 

17) Sic teg. 2 et Colb. 2, xa! οἱ deest in editis 
et aliis. 

(48) Sic omnes manuscripti. Editi vero, orare. 

(49) Sic omnes manuscripti. Editi, υἱᾳιίοκάλοχα.. 
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ditatug fuerat, hec exsequi conatus, illum primo Α τειν xa! τὸ μὲν πρῶτον ἐπείραζεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς 


ex ascetica vita deducere tentavit, submissa facul- 
tatum memoria, sororis sollicitudine, generis sui 
consuetudine, pecuniarum et glorie cupiditate, 
varii et lauti cibi voluptate, nec non variis remis- 
sioris vite blandimentis, atque demum asperitate 
virtutis, qua tanti laboris esset : subjiciebat item 
corporis infirmitatem, temporis diulurnitatem. Uno 
verbo ingentem in mente ipsius excitavit cogilatio- 
num pulverem, ut a recto avocaret instituto. Ve- 
rum se infirmiorem conspicatus inimicus, quam 
ut Antonii propositum everleret; imo vero sese 
illius constantia devictum, et magna fide subver- 
gum, atque cadentem assiduis Antonii precibus: 
tam confisus iis que ἐπ unbilico ventris sui sunt !? 


armis iisque glorialus : que priores sunt ejus ad- B 


versus adolescentes insidie, juvenem adoritur, 
636 noctu perturbationes excitans, interdiu vero 
ita infestans, ut qui eum cernerent, commissam 
inter utrumque pugnam adverterent. Ille namque 
obscenas cogitationes subjiciebut; hic eas preci- 
bus fugabat : titillabat ille, hic ceu erubescens, 
fide, precibus, jejuniis corpus muniebat: sustine- 
bat miser diabolus vel mulieris formam noctu in- 
duere, femineque gestus imitari, Antonium vt de- 
ciperet; at ille Christum cogitans, ac propter il- 
jum nobilitatem spiritualitatemque anime secum 
reputans, carbonem illius fallacie restinxit. Rur- 
sum suggerebat inimicus voluptatia suavitatem ; 
ilis iracundo ac morrenti similis, ignis commina- 
tionem atque vermis cruciatum cogitabat: quibus 
ipsi oppositis hec preteribat illesus. Qua omnia 
pudori erant ddversario, Nam qui putabat se Deo 
similem esse posse, ab adolescente jam deludeba- 


ἀσκήσεως καταγαγεῖν, ὑπούάλλων μνήμην τῶν χτη- 
μάτων, τῆς ἀδελφῆς τὴν χηδεμονίαν, τοῦ γένους τὴν 
οἰχειότητα, φιλαργυρίαν, φιλοδοξίαν, τροφῆς (50) 
τὴν ποικίλην ἡδονὴν, xai τὰς ἄλλας ἀνέσεις τοῦ 
βίου, καὶ τέλος τὸ τραχὺ τῆς ἀρετῆς, καὶ ὡς πολὺς 
αὐτῆς ἐστιν ὁ πόνος" τοῦ τε σώματος τὴν ἀσθένε'αν 
ὑπετίθετο, xa! τοῦ yoóvoo τὸ μῆχος. Καὶ ὅλως πο- 
λὺν ἤγειρεν αὐτῷ χον'ορτὸν λογισμῶν ἐν τῇ διανοίᾳ, 
θέλων αὐτὸν ἀποσχοινίσαι τῆς ὀρθῆς προαιρέσεως. 
Ὡς δὲ εἴδεν ἑαυτὸν ὁ ἐχθρὸς ἀσθενοῦντα πρὸς τὴν 
τοῦ ᾿Αντωνίου πρόθεσιν, xal μᾶλλον ἑαυτὸν (51) xa- 
ταπαλαιόμενον ὑπὸ τῆς ἐχείνου στεόδότητος,, xal 
ἀνατρεπόμενον τῇ πολλῇ πίστει, χαὶ πίπτοντα ταῖς 
συνεχέσιν ᾿Αντωνίου προσευχαῖς * τότε δὴ τοῖς ἐπ’ 
ὀμφαλοῦ γαστρὸς ὅπλοις ἑαυτοῦ θαδέῶν, xai 
χαυχώμενος ἐπὶ τούτοις (ταῦτα γάρ ἔστιν αὐτοῦ τὰ 
πρῶτα κατὰ τῶν νεωτέρων ἔνεδρα), προσέρχετα! xa-i 
τοῦ νεωτέρου, νυχτὸς μὲν αὐτὸν θορυδῶν, μεθ᾽ fut 
ραν δὲ οὕτως ἐνοχλῶν, ὡς xxi τοὺς ὁρῶντας αἶσθέ- 
σθαι τὴν γινομένην ἀμφοτέρων πάλην. Ὁ μὲν γὰ: 
ὑπέδαλλε λογισμοὺς ῥυπαροὺς, ὁ δὲ ταῖς εὐχαῖς ἀν. 
ἔτρεπε τούτους" xal ὁ μὲν ἐγαργάλιζεν, ὁ δὲ, ὡς ἐρυ- 
θριᾷν δοχῶν, τῇ πίστει xal ταῖς εὐχαῖς καὶ (59) νη- 
στείαις ἐτείχιζε τὸ σῶμαχ' xxl ὁ μὲν διάδολος ὑπέμε- 
νεν ὁ ἄθλιος καὶ ὡς γυνὴ σχηματίζεσθαι νυχτὸς, xai 
πάντα τρόπον μιμεῖσθαι, μόνον ἵνα τὸν ᾿Αντώνιον 
ἀπατήσῃ" ὁ δὲ τὸν Χριστὸν ἐνθυμούμενος, xxi τὴν 
δι᾿ αὐτὸν εὐγένειαν, καὶ τὸ νοερὸν τῆς ψυχῆς Àovt- 
ζόμενος, ἀπεσδέννυε τὸν ἄνθραχα τῆς ἐχείνου πλά- 
vns. Πάλιν τε ὁ μὲν ἐχθρὸς ὑπέδαλλε τὸ λεῖον τῆς 


C ἡδονῆς" ὁ δὲ, ὀργιζομένῳ καὶ λυπουμένῳ ἐοιχὼς, τὴν 


ἀπειλὴν τοῦ πυρὸς xal τοῦ σχώληχος τὸν πόνον ἐν- 
ἐθυμεῖτο" xal ἀντιτιθεὶς ταῦτα, διέδαινε τούτων ἀδλα-- 


tur: et qui adversus carnem et sanguiném glori&- ^ OXc. Βν δὲ ταῦτα πάντα πρὸς αἰσχύνην γινόμενα τοῦ 
| VERSIO EVAGRII. 
primo quidem tentans, si quo modo posset ab arrepto eum instituto detrahere, immittebat 6i merooriam 


possessionum, sororis defensionem, generis nobilitatem, amorem rerum, fluxam seculi 


loriam, esce 


variam delectationem, et reliqua vita? remissioris blandimenta ; postremo virtutis arduum finem, et maxi- 
mum perveniendi laborem, nec non et corporis fragilitatem suggerebat, et retatis spatia prolixa: prorsus 
maximam ei cogitationum caliginem suscitabat, volens cum ἃ recto proposito revocare (53). Post quam 
autem diabolus orationibus ejus ad Deum, per passionis fidem se intellexit elidi, consueta adversum om- 
nes adolescentes arma arripiens, nocturnis eum inquietabat illecebris. (Et primum noctibus infesta mul. 
titudineet horribili metu sonitus eum exagitare conabatur.) Per dies etiam tam apertis in eum telis ir- 
ruebat, ut nullus ambigeret quin Antonius contra diabolum dimicaret : nam et ille cogitationes sordidas 
conabatur inserere : et hic eas oratu submovebat assiduo : ille titillabat sensus naturali carnis ardore: 
hio (ide, jejuniis (54) corpus omne vallabat : ille per noctes in pulchre mulieris vestiebatur ornatum, 
nulla omittens figmenta lascivie: hic ultrices gehenne flammas, et dolorem vermium recordans, in- 
geste sibi libidini opponebat : ille lubrizum adolescentie iter, et ad ruinam facile proponebat: hic 
eterna futuri judicii tormenta considerans, et illesam anima puritatem pertentamenta servabat. Ista au- 
tem omnia ad confusionem diaboli fiebant: qui enim similem se Deo fieri posse existimabat, nunc ab 
adolescente ut miserrimus deludebatur: et qui contra carnem et sanguinem magna cum exeultatione 
gloriabatur, ab homine carnein gestante superabatur (55). Adjuvabat enim servum suum Dominus, qui 


19 Job xL, 11. 
(90) Ita Reg. 2 et Colb. 2. Editi vero et alii, τρυ- ἢ desunt in omnibus mss. Paulo post, diabolus deest 


φῇς. Mox manuscripti omnes, ἀνέσεις editi αἰνέ- 


le. " 
- (6f) t Reg: 2 et Colb. 2. Editi vero et. alii non 


nt ἑαυτόν. 
pp Hec εὐχαῖς xai, desunt in Colb. 2, nec lecta 
surt ab Evagrio. H'abentur autem in omnibus aliis 
cum editis tum manuscriptis. Mox omnes IDSS., 
ὑπέμενεν. Editi, ὁπξἭμτινεν. [bid. omnes mss., σγὴ- 
ματίζεσθαι, Editi, σχηματίζεται. 
(53) Hec, volens eum a recto proposito revocaro, 


in omnibus mss. Infra quz clauduntur uncinis de- 
sunt in omnibus mss. 

(54) Vigiltis et jejuniis editi, Sed vigiliis deest in 
omnibus mss. nec habetur in Greco. Infra Gemm. 
1 et 2, verbum in singulari cum Greco. Editi, ver- 
mium. Mox omnes mss., cogitalioni libidinum obji- 
ciebat. Editi, ingeslze sibi libidini opponebat. 

(55) Sic omnes mass. Editi vero, saviebat, ab ho- 
mine qui carnem portabat elisus est. 
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ἐχθροῦ. 'O γὰρ νομίσας ὅμοιος γενέσθαι (56) Θεῷ A batur, ab homine carnem ges!ante prostratus est. 


ὑπὸ νεανίσχου νῦν ἐπαίζετο᾽ xal ὁ σαρχὸς xal alua- 
τὸς χκαταχαυχώμενος ὑπὸ ἀνθρώπου σάρχα φοροῦντος 
ἀνετοέπετο. Συνέργει γὰρ ὁ Κύριος αὐτῷ, ὁ σάρχα 
δι᾿ ἡμᾶς φορέσας, xxi τῷ σώματι δοὺς τὴν χατὰ τοῦ 


Aderat enim illi adjutor Dominus qui carnem pro- 
pter nos gestavit,et victoriam dedit corpori contra - 
diabolum : ita αἱ quisquis vere certat, possit di- 
cere : Non ego sed gratia Dei mecum ?. 


διαθόλου νίκην" ὥστε τῶν ὄντων ἀγων!ζομένων ἔκαστον λέγειν' « Οὐχ ἐγῶ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 


ἐμοί, » 

6. Τέλος γοῦν, ὡς οὐκ ἠδυνήθη τὸν ᾿Αντώνιον 
οὐδ᾽ ἐν τούτῳ χαταδαλεῖν ὁ δράκων, ἀλλὰ xal ζόλε- 
πεν ἑχυτὸν ἐξωθούμενον ἀπὸ τῆς καοδίας αὐτοῦ, 
τρίζων τοὺς ὀδόντας, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ 
ὥσπερ ἐξιστάμενος, οἵός ἔστι τὸν νοῦν, τοιοῦτος 
ὕστερον χαὶ τῇ φαντασίᾳ μέλας αὐτῷ φαίνετα! παΐς" 
xai ὥσπερ ὑποπίπτων, οὐχέτι μὲν λογισμοῖς ἐπέδαι- 
νεν (57) (ἐκδέδλητο γὰρ ὁ δόλιος), λοιπὸν δὲ ἀνθρω- 
πίνῃ χρώμενος φωνῇ, &Aeye Πολλοὺς μὲν ἠπάτησχ 
xal πλείστους χατέδαλον" νῦν δὲ, ὡς ἐπὶ πολλοῖς καὶ 
ἐπὶ σοὶ χαὶ τοῖς σοῖς πόνοις προσθαλὼν, ἠσθένησα. 
Εἶτα τοῦ ᾿Αντωνίου πυθομένου" Τίς εἴ σὺ ὁ τοιαῦτα 


6. Demum, cum nec hoc modo posset draco An- 
tonium prosternere, sed sese videret ex corde illius 
abjectum ; stridens, ut scriptum est ?!, dentibus, et 
quasi extra se raptus, qualis animo est talis spe- 
cie ipsi apparuit, niger scilicet. puer : non jam 
cogitationibus ilinnm aggreditur, dejectus quip- 
pe fuerat dolosus ille ; sed humana deinceps 
usus voce : Multos, aiebat, decepi, plurimos pro- 
stravi: nunc vero ut ad alios, sic ad te laboresque 
tuos accedens, infirmior fui. Sciscitante Antonio : 
Quis tu es qui hec mecum loqueris? tum ille la- 
mentabili voce : Ego, inquit, 687 fornicationis 


λαλῶν παρ᾽ ἐμοί; εὐθὺς ἐχεῖνος οἰχτρὰς ἠφίει φω- Bj sum amicus: ego insidias titillationesque ad juve- 


νάς" Ἐγὼ τῆς πορνείας εἰμὶ φίλος" ἐγὼ τὰ εἰς ταύτην 
ἔνεδρα, χαὶ τοὺς ταύτης (58) γαργαλισμοὺς κατὰ 
τῶν νέων ἀνεδεξάμην, xal πνεῦμα πορνείας χέχλη- 
μαι, Ἡόσους θέλοντας σωφοονεῖν ἠπάτησα | Πόσους 
ἐγχρατευομένους (59) μετέπεισα γαργαλίζων ᾿Εγώ 
εἶμι δι’ ὃν xal ὁ προφήτης μέμφεται τοὺς πεσόντας, 
λέγων: νεύματι πορνείας ἐπλανήθητε’ δι᾽ ἐμοῦ 
γὰρ ἦσαν ἐχεῖνοι σγελισθέντες. ᾿Εγώ εἶμι ὁ πολλάκις 
σοι ὀχλήσας, καὶ τοσχυτάχις ἀνατραπεὶς παρὰ σοῦ. 
Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος εὐχαριστήσας τῷ Κυρίῳ, xal. κατα- 
θχόῥήσας (60) αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν’ Πολὺ τοίνον 
εὐχαταφρόνητος τυγχάνεις" xai γὰρ μέλας εἶ τὸν 


nes hac in re expugnandos suscepi, et spiritus for- 
nicationis vocor, Quot temperanter vivere volentes 
decepi ! Quot continentes titillationibus e sententia 
deduxi! Ego sum cujus causa propheta eos qui 
lapsi sunt increpat his verbis : Spiritu fornicationis 
decepti eslis 33: per me etenim supplantati illi 
fuerant. Ego sum qui sspius tibi molestiam crea- 
vi, ac toties a te repulsus sum. Antonius autem 
gratiis Domino actis,assumptaque adversus hostem 
confidentia, ait. illi: Admodum ergo contemnen- 
dus es: nam mente es atra et quasi infirmus 
puer: nulla mihi posthac ex te sollicitudo : Do- 
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nostri gratia carnem suscipiens, viotoriam — corpori contra .diabolum largitus est : ἃ 
liceretd proferre. sermonem : Non autem ego, sed gralia Dei qua 


ila certantibus, apostolicurn 
mecum est. 
6. Ad 


ut singulis 


ostremum, cum nec hoc argumento destruere posset Antonium draco teterrimus, et videret se 


semper ab ejus cogitationibus repelli, secundum quod soriptum est, stridens dentibus et ejulans, qualis : 
est merito, talis apparebat et vultu.: puer borridus atque niger, ad ejus se genua provolvens, humana 
voce deflebat (61), dicens : Multos seduxi, plurimos decepi : nunc autem ut a ceeteris sanctis, ita et tuo 
sum labore superatus, Quem cum interrogaret Antonius quisnam esset qui talia loqueretur, ait : Ego sum 
fornicationis amicus, ego multimoda adversum adolescentes (65) turpitudinis arma suscepi : hinc et spi- 
ritus fornicationis vocor. Quantos pudice vivere disponentes, fefelli ! quot tenuiter incipientes, ad sordes 
pristinas redire persuasi! Ego sum, propter quem propheta lapsos increpat, dicens : Spiritu fornicalionis 
seducli estis, et revera 3 per me enim (63) οἱ ili fuerant eupplantati. Ego eum quiteipsum sepe tentavi, 
et semper repulsus sum. Cum hoc Christi miles audisset, graties agens Deo, et largiore adversus inimi- 
cum confortatus audacia, ait : Multum ergo despicabilis, multumque contemptus es : nam et obscuritas 
tua et etas, infirmarum signa sunt rerum, nulla mihi jam de te cura est. Dominus mihi adjulor (64) 


0} Cor, xv, 10. 3: Act, vir, 15. ?! Ose. iv, 12. 


(56) Colb. 1, 2 et Reg. 2, 
et alii, γίνεσθαι, Ibid. Regius 1,ἐνεπαίζετο. Mox Re- 
gius 2 et Colb. 2, σαρκοφοροῦντος. 

(57) Regius 2 et Colb. 2, ἐπανέδαινεν. Infra mss. 
pene omnes, xatí6xÀov recte. Editi, χατέδαλλον. 

Tox pro πολλοῖς͵ Βορίυ 1 et Colb.2 habent ἄλλοις. 
Ibid., καὶ ἐπὶ σοί deest in Colb. 2 nec lectum vide- 
tur ab Evagrio; προσθαλών, item deest in Colb. 2 
et Regio 2. 

. (98) Editi, ἐγὼ «à ctc ταύτης, omissis mediis que 
in omnibus leguntur mss. Mox Regius 2 et Colb. 
2, νεωτέρων. 

(29) Sic Regius 2 et Colb. 2, atque ita legit Eva- 
grius. Editi et alii, ὁποχρινόμενος. Ibid. omnes ma- 
nuscripti, μετέπεισα, Editi, χατέπεισα, Infra Colb. 


γενέσθαι. Editi vero [) 2, ἐπλανήθησαν. 


(60) Ita manuscripti omnes. Editi vero, xa046- 
ῥησας. Infra post Κύριος deest ἄρ, in Colb. 2. Mox 
χεῖνος deest in Regio 2 et do b. 2. Ibid. omnes 
msS., χαταπτύξας, Editi, χκαταπτύ Fac. 

(61) Sic omnes mss. Editi vero, flebat. 

(62) Sic omnes manuscripti. Editi, omnes adote- 
&centes. Mox pro, pudice, Gemm. 1, pie. 

(63) Sic codices, in editis enim deest. Infraediti, 
comlemplibilis ; manuscripti omnes, contemptus. 

(64) Colb., Gemm: 2,3, auziliator. Infra in hec 
verba, qui peceatum in carne condemnavit, desinit 
Gemm. 3. Inferius omnes manuscripti,nec diaboli. 
Editi, nec diabolo. | 
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minus enim mihi adjutor, et ego. despiciam. iuimi- À νοῦν, xal ὡς παῖς ἀσθενής" οὐδὲ μία po: λοιπόν ἐστι 


cos meos 13. His aler ille auditis statim aufugit, 
tales pertimescens voces, atque reformidans vel ad 
virum accedere. 


7. Hac prima fuit Antonii contra diabolum 
victoria; imo potius in Antonio egregium facinus 
Salvatoris, qui damnavil peccatum in carne, ut 
justificalio legis impleretur tn. nobis, qui non se- 
cundum carnem ambulamus, sed secundum spiri- 
ium **. Nec tamen Antonius quasi prostrato de- 
mone, negligens postea fuit, aut minorem sui cu- 
ram gessit : neque inimicus, victus licet, insidia- 
rum finem fecit. Circuibat enim rursum quasi leo 
captans aliquam adversus eum occasionem. Αἱ An- 
lonius quod ex Scripturis didicisset, multas esse 
inimici insidias, asceticm vite cum contentione 
operam dabat **, ratus, et ei non potuisset diabolus 
voluptate corporis cor decipere, alia sane arte 
eum insidias paraturum : demon quippe peccatis 
delectatur. Magis igitur magisque corpus macera- 
bat, οἱ in servitutem redigebat, ne forte in aliis 
victor, in aliis. succumberet. Asperiori igitur vilm 
genere assuescere in animum induxit : quod multis 
admirationi fuit, ipse tamen ejugmodi laborem fa- 
cile tolerabat : animi enim alacritas, 688 diutur- 
nitate tcmporis, habitum illi bonum aiferebat ; ita 
ut vel minima oblataab aliis occasione,permagnum 
ipse hac in re studium exhiberet. Ita vigilabat, ut 
lotam) persepe noctem insomnem duceret : idque 
non semel, sed sepissime observabat, haud sine 
aliorum admiratione. Cibum semel in die sumebat 
post solis occasum : nonnumquam post biduum, 
imo sepe post quatriduum edebat, Cibus illi panis 


φροντὶς περὶ σοῦ" Κύριος γὰρ ἐμοὶ βοηθὸς, κἀγὼ 
ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ μέλας 
ἐκεῖνος, εὐθὺς ἔφυγε χαταπτήξας τὰς φωνὰς, καὶ cobr- 
θεὶς ἔτι χἂν ἐγγίσαι τῷ ἀνδρί. 

7. Τοῦτο πρῶτον ἄθλον ᾿Αντωνίου γέγονε κατὰ 
τοῦ διαδόλου: μᾶλλον δὲ τοῦ Σωτῆρος xii τοῦτο γέ- 
qovev. ἐν τῷ ᾿Αντωνίῳ (65) τὸ κατόρθωμα, τοῦ τὴν 
ἁμαρτίαν χαταχρίναντος ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ ὃ:- 
χαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ 
χατὰ σάρχα πεοιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 
᾿Αλλ’ οὗτε ᾿Αντώνιος, ὡς ὑποπεσῦντος τοῦ δαίμονος, 
ἡμέλει λοιπὸν καὶ κατεφρόνει ἑαυτοῦ" οὔτε ὁ ἐχθρὸς, 
ὡς ἡττηθεὶς, ἐπαύετο τοῦ ἐνεδρεύειν, Περιήρχετο 
γὰρ πάλιν ὡς λέων, ζητῶν τινα πρόφασιν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος, μαθὼν ἐχ τῶν Γραφῶν πολλὰς 
εἶναι τὰς μεθοδείας τοῦ ἐχθροῦ, συντόνως ἐκέχρητο 
τῇ ἀσχήσει, λογιζόμενος, ὅτι, εἰ καὶ μὴ ἴσχυσε τὴν 
καρδίαν ἐν ἡδονῇ σώματος ἀπατῆσαι, πειράσειν πᾶν - 
τως δι’ ἑτέρας ἐνεδρεῦσαι μεθόδου: ἔστι γὰρ φ'λ- 
αμαρτήμων ὃ δαίμων. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλλον ὑτ- 
επίαζε τὸ σῶμα καὶ ἐδουλαγώγει, μήπως, ἐν ἄλλοις 
νικήσας, ἐν ἄλλοις ὑποσυρῇ (65). Βουλεύεται τοίνυν 
σχληροτέραις ἀγωγαῖς ἑαυτὸν ἐθίζειν, Καὶ πολλοὶ 
μὲν ἐθαύμαζον, αὐτὸς δὲ ῥᾷον τὸν πόνον ἔφερεν. ἡ 
γὰρ προθυμία τῆς ψυχῆς, πολὺν χρόνον ἐμμείνασα, 
ἔξιν ἀγαθὴν ἐνειργάζετο ἐν αὐτῷ’ ὥστε xal μιχρὰν 
πρόφασιν λαμύάνοντα (07) παρ’ ἑτέρων, πολλὴν εἰς 
τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι" ἠγρύπνει Yàp το- 
ςοῦτον, ὡς πολλάχις xai ὅλην τὴν νύχτα διατελεῖν 
αὐτὸν ἀνπνον * xai τοῦτο δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xat 
πλειστάχις ποιῶν ἐθαυμάζετο. Ἴσθι τε ἀπαξ τῆς 
ἡμέρας μετὰ δύσιν ἡλίου" ἦν δ᾽ ὅτε καὶ διὰ δύο, πολ- 
λάκις δὲ (68) xai διὰ τεσσάρων μετελᾶμθανε. Kai 
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est, et (99 exsullabo super inimicos meos, et statim δὰ vocem cantantis, phantasma quod videbatur, 
evanuit. 

7. Hec autem Antonii contra diabolum fuit prima victoria, imo virtus in Antonio Salvatoris : Qui 

eccatum in carne condemnavit, ut justificalio legis in nobis compleretur : qui non secundum carnem am- 

ulamus, sed secundum spiritum. Sed neque Antonio securitatem dedit hic unus triumphus, nec diaboli 
semel fracto defecere vires ; nam et iste, ut leo rugiens qu&rebat aditum per quem posset irrumpere:et 
ille Scripturarum doctus eloquio, multas esse demonum captiones, solerti propositum labore servabat, 
considerans, quia possit Satanas in carnis colluctatione superatus, novarum adversus seartium machinas 
commovere (69). Idcirco magis ac rnagis subjugabat corpus sum, ne victor aliorum, in aliis vinceretur. 
Disponens igitur duriori se lege vite constringere, cum omnes infatigabilem adolescentis mirarentur 
instantiam, sanctum toleranter ferebat laborem, quia voluntarie servitutis longum in Dei opere studium, 
consuetudine in nuturam verterat. Inedi: autem et vigiliarum in tantum patiens erat, ut incredulitatem 
viribus vinceret. Pernoctabat in oratione sepissime, edebat semel in die post solis occasum, nonnunquam 
biduo triduoque sic permanens, quarta deinum die reficiebalur : sumebat vero panem et sal, potumque 
aque perparvum. De carnibus enim (70) et vino reticere melius pulo, quam quidquam dicere : quando 
nec apud plurimos quidem nionachorum, istiusmodi aliquid reperiatur:quieti autem membra concedens, 
junco contexto atque cilicio utebatur. Aliquoties etiam (71) super nudam humum jacebat, unguenta pe- 
nitus repudiuns : dicebat enim minime posse utentium et precipue juvenum corpora roborari, si olei 
essent lenitate mollita; oportere c contrario asperos carnilabores imperure secundum Apostoli preceptum 
dicentis, Quando tnfirmor, tunc fortior sum. Asserebatque sensum animi sio posse reviviscere, si corporis 
fuisset inipetus fatigatug : unde nec temporum longitudinem (72). nec laborum merita pensabat, sed 


32 psal. cxvir, 7, ** Hom. vir, 3, 4. 355. Ephes. vi, 11. 
(65) Sic Colb. 2 cui accinit Evagrius. lteg. 2, τῷ ἢ commovere. 

᾿Λντωνίῳ. Editi et alii, γέγονεν αὐτῷ. (70) Gemm. 1 cum editis, vero. Alii omnes, enim 
ed Itegius primus, ὑποσυρείν,. Infra omnes manuscripti, reticere. Editi, tacere. 


(67) Sic Regiua 2 et Colb. 2. Editi et alii, λαμδά- 
vovit. Mox omues ferme manuscripti, ἐνδείκνυσθαι, 
Editi vero, ἐνδειχνύεσθαι, 

D^ AC deest in Reg. 2 et Colb. 2. 

69) Bic omnes manuscripti. Editi vero acrius 


(74) Sic omnes manuscripti. Editi, nonnunquam 
etiam. Infra omnes manuscripti, oportere e contra- 
rio, Editi, oportere vero. 

(72) Sio Gemm. 1, 2 et German. 2, rectius pro 
quam editi et Colb. qui habent longitudine laborum 
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ἦν αὐτῷ dj τροφὴ ἄρτος xal ἄλας" xal τὸ ποτὸν A cum sale: et aqua sola, potus. Carnium enim et 


ὕδωρ μόνον. Πεοὶ γὰρ χρεῶν xal οἵνου περιττόν ἐστι 
χαὶ λέγειν" ὅπου γε οὐδὲ (73) παρὰ τοῖς ἄλλοις σπου- 
δαίοις ηδρίσχετό τι τοιοῦτον. Etq δὲ τὸν ὕπνον ἠρχεῖτο 
ψιαθίῳ᾽ τὸ δὲ πλεῖστον χαὶ ἐπὶ γῆς μόνης χατέχειτο, 
᾿Αλείφεσθαι δὲ ἐλαίῳ παρῃτεῖτο, λέγων μᾶλλον πρέ- 
πεῖν τοὺς νεωτέρους ἐκ προθυμίας ἔχειν τὴν ἄσχη- 
σιν, καὶ μὴ ζητεῖν τὰ χαυνοῦντα τὸ σῶμα" ἀλλὰ xal 
ἐθίζειν αὐτὸ τοῖς πόνοις, λογιζομένους τὸ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου ῥητόν’ Ὅταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. 
Τότε γὰρ ἔλεγεν ἰσχύειν τῆς ψυχῆς τὸν vóvov, ὅταν 
αἱ τοῦ σώματος ἀσθενῶσιν ἡδοναί. Καὶ ἦν αὐτῷ πα- 
ράδοξος ὄντως καὶ οὗτος ὁ λογισμός" οὐ γὰρ ἠξιοῦ 
χρόνῳ μετρεῖν τὴν τῆς ἀρετῆς 080v, οὐδὲ τὴν δι᾽ αὐ- 
τὴν (74) ἀναχώρησιν, ἀλλὰ πόθῳ xal τῇ προαιρέσει. 
Αὐτὸς γοῦν οὐκ ἐμνημόνευε τοῦ παρελθόντος χρόνου" 
ἀλλὰ xag! ἡμέραν, ὡς ἀρχὴν ἔχων τῆς ἀσχήσεως, 
μείζω τὸν πόνον εἶχεν εἰς προχοπὴν, ἐπιλέγων ἑαυτῷ 
τὸ τοῦ Παύλου (75) ῥητὸν συνεχῶς: Τῶν ὄπισθεν 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινό - 
μενος’ μνημονεύων τε xal τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου 
Ἠλίου λέγοντος * Ζῇ Κύριος, d παρέστην ἐνώπιον 
αὐτοῦ σήμερον. ΠΙαρετηρεῖτο γὰρ, ὅτι, σήμερον 
λέγων, οὐχ ἐμέτρει τὸν παρελθόντα χρόνον’ ἀλλ᾽ ὡς 
ἀρχὴν ἀεὶ (76) καταδαλλόμενος, καθ᾽ ἡμέραν ἐσπούδα- 
ζεν ἑαυτὸν παριστάνειν τοιοῦτον, οἷον χρὴ φαίνεσθαι 
τῷ Θεῷ, καθαρὸν τῇ καρδίᾳ, xai ἕτοιμον ὁπαχούειν 
τῷ βουλήματι αὐτοῦ, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ. Ἔλεγε δὲ ἐν 
ἑαυτῷ, δεῖν (77) τὸν ἀσχητὴν ix τῆς πολιτείας τοῦ 
μεγάλου ᾿Βλίου καταμανθάνειν, ὡς ἐν ἐσόπτρῳ τὸν 
ἑαυτοῦ βίον ἀεί. 


Β 


vini meminisse supervacaneum fuerit, cum nec 
apud alios strenuos ascetas ejusmodi quidpiam 


reperitur. Ad somnum vero capiendum sufficie- 


bat ei storea, ac ut plurimum humi cubabat. Oleo 
inungi nolebat, aiens prestare juvenes magna ala- 
critate asceticam exercere, nec ea querere que 
corpus emollirent, quin potius laboribus assuefa- 
cere, memores apostolici hujus dicti : Cum ínfir- 
mor, tunc potens sum *". Tunc enim aiebat animi 
vigorem roborari, cum corporis voluptates minue- 
rentur. Eratque hec illius admiranda cogitatio : 
non oportere virtutis viam,vel secessum ejus causa 
susceptum, tempore metiri, sed desiderio et pro- 
posito.Ipse vero nequaquam recordabatur preteri- 
ti temporia; sed ac si quotidie exercitationis ini- 
tium fecisset, majori ad profectum labore conten- 
debat, Apostoli dictum illud frequenter sibi pro- 
nunlians: Qux retro suni obliviscens, ad ea vero 
quz ante sunt. extendens. meipsum ?! : memor quo- 
que illius Elie prophete dicti : Vivit Dominus 
ante cujus conspectum — hodie sto. **. Observabat 
quippe illum cum dixit, hodie, preteritum tempus 
non mensum esse: sed quotidie, quasi tum pri- 
mum incopisset, curasse, ut sese talem exhiberet, 
qualem ad conspectum accedere Dei par esset ; pu- 
rum scilicet corde, et ad obsequendum ejus volun- 
tati, et. nulli alii, paratum. Dicebat autem apud 
semetipsum, oportere ascetam ex magni illius E- 
lie vit» instituto suam ipsius vitam quasi in spe 
culo quotidie ediscere. 


8. Οὕτω δὴ οὖν συσφίγξας ἑαυτὸν ὁ ᾿Αντώνιος, ὦ 639 8. Sic itaque sese coarctans Antonius, ad 


ἀπήρχετο εἷς τὰ μαχρὰν (78) τῆς χώμης τυγχάνοντα 
μνήματα, χαὶ παραγγείλας ἑνὶ τῶν γνωρίμων δι’ 
ἡμερῶν πολλῶν αὐτῷ νομίζειν τὸν ἄωτον, αὐτὸς εἰσ- 
ελθὼν εἰς ὃν τῶν μνημάτων, xal χλείσαντος ἐχείνου 


sepulcra procul vico sita se contulit, et rogato ex 
familiaribus quodam, ut paném sibi multorum die- 
rum intervallo afferret, ingressus quoddam sepul- 
crum, et clausa ab illo janua, solus remanebat in- 
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amore et famulatu spontaneo semper, tanquam in principiis constitutus,ad profectum divini metus de- 
siderium concitabat. Novisque cupiens augere preterita, supra memorati doctoris sermonum recordaba- 
tur, qui ait : Praerita obliviscens, et in futurum  convalescens. Meminerat quoque Elie prophete dicen- 
tis: Vivit. Dominus, cui adsto hodie ante ipsum : οἱ disserebat cur, hodie, esset appositum, quia non 
computabat Elias preteritum tempus: sed tanquam quotidie in certamine constitutus, talem se pra- 
bere cupiebat, qualem sciebat dignum Dei esse conspectibus, purum corde, et paratum obedire volun- 


tati ejus. 


. 8. Igitur secum (79) reputans oportere Dei famulum ex instituto magn: Elie exemplum capere, et ad 
illud speculum vitam suam debere componere : ad sepulcra haud longe a villa constituta secessit, uni e 
cognitis mandans, ut statutis diebus sibi alimenta deferret. Et cum in una memoria supradictus frater 


** II Cor. xij, 10. ?? Philipp. rir, 14. 


merita. Infra omnes manuscripti, augere. Editi,au- 
geri. 

(73) Regius 2 et Colb. 2, ὁπότε οὔτε. Infra iidem, 
τί των τοιούτων. 

(74) Colb. 2, δι’ αὐτῆς Regius 2, 
Mox Regius 1, Δύὐτὸς μὲν οὖν. 

(75) Sic omnes ferme manuscr. Editi vero, 'Aro- 
στόλου. Mox Regius 2 et Colb. 2, ἐπιλανθανόμενος, 
ἐπεχτεινόμενος. Editi, ἐπιλανθανόμενοι’ ἐχτεινόμε- 
γοι. 


(76) Sic omnes σωδηυβοσίριὶ excepto Jesuit. Editi 


αὐτῆς Bolum. 


35 TII Reg. xvii, 15. 


non habent ἀεί. Mox omnes manuscripti ἑαυτὸν τῷ 
Θεῷ παριστάνειν, excepto Jesuit. in quo ut in editis 
τῷ Θεῷ deest. 

TT) Δὲ ἑαυτῷ, ὅτι δεῖ. Sic Regius 2 qui tamen 
habet iv ante ico) et Colb. 2. Editi, 9€ ἐν ἑαυτῷ 
δεῖν. Hac alio modo interpunxit Evagrius. 
t3 Evagrius legit, οὐ μαχράν. 

79) Sic manuscripti. Editi vero, Igitur S. Anto- 
nius secum, Infra editi, non longe, manuscripti, 
haud longe. 
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tus. Quod cum non ferret inimicus ; imo metuens À χατ᾽ αὐτοῦ (80) τὴν θύραν, ἔμεν: μόνος ἔνδον. Eva 
; i paw, ἐμ l 


ne brevi eremum illo ascesi repleret, accedens una 
noctium cum demonum turma, tot ei plagas infli- 
xit,ut pre nimiis cruciatibus mutus humi jaceret. 
Affirmabat quippe tantum fuisse dolorem, ut ab 
hominibus inflict: plage nunquam tantum valeant 
cruciatum &aíferre. Dei autem providentia (nun- 
quam enim Dominus in se sperantes negligit), in- 
sequente die, advenit familiaris ille, apertaque ja- 
nua,ut illum humi jacentem vidit quasi exstinctum, 
sublatum detulit in proximi vici Dominicum, at- 
que humi deposuit. Multi autem ex cognatis, et 
vici incole assidebant Antonio quasi demortuo. 
Circ& vero mediam noctem ad se reversus Anto- 
nius atque expergefactus, ut vidit dormire omnes, 
familiarem illum qui solus vigilabat, nutu accivit, 
rogavitque ut. nemine excitato se denuo tolleret, 
atque ad sepulcra deportaret. 


xal μόνον τὸν (83) γνώριμον YenYo οὗντα, νεύσας ἥχειν 


ἀποφέρειν εἰς τὰ μνήματα, μηδένα ἐξυπνίσαντα. 


9. Delatus ἃ viro, clausisque de more foribus, 
iterum solus erat intus : atque ob plagas stare cum 
non posset, decumbens orabat. Et post orationem 
. edito clamore aiebat: Hic adsum ego Antonius: 
non vestra fugio plagas, etiamsi plures inflixeri- 
tis, nihil me separabit a charitate Christi 39, Psal- 
lebat deinde: Si consistant adversum (me castra, 
non limebit cor meum ὃ, Hoc asceta sentiebat, 
hec loquebatur. Αἱ omni bono adversarius ini- 
micus, Antonium tot acceptis vulneribus redire 
ausum miratus, accitis canibus suis, et furore 
quasi diruptus : Cernitis, ait, eum non spiritu for- 
nicationis, 640 non plagis deterreri & nobis po- 
tuisse, imo audacter nos provocat: sed alia ra- 


δὴ μὴ φέρων ὃ ἐχθρὸς, ἀλλὰ μὴν καὶ φοδούμενος, 
μὴ κατ᾽ ὀλίγον καὶ τὴν ἔγημον ἐμπλήσῃ τῆς ἀσχή- 
σεως (81) προσελθὼν ἐν μιζ νυχτὶ μετὰ πλύθους 
δχιμόνων, τοσοῦτον αὐτὸν ἔχοψε πληγαῖς, ὡς xa 
4, 3. «* Α “ * - - 

ἄφωνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν βασάνων κεῖσθαι χαμαί" ὃδι- 
εθδεῤαιοῦτο γὰρ οὕτω σφοδοοὺς γεγενῆσθαι τοὺς πό- 
νηυς, ὡς λέγειν μὴ δύνασθαι τὰς παρὰ ἀνθρώπων 
πληγὰς τοιαύτην ποτὲ βάσανον ἐμποιῆσαι. Θεοῦ ci 
προνοίᾳ (80 γὰρ παρορᾷ Κύριος τοὺς ἐλπίζοντος 
ἐπ’ αὐτὸν), τῇ ἐξῆς παραγίνεται ὁ γνώριμος, χομί- 

5e ἄρτους αὐτῷ [89)- ἀνοίξχε τε τὴν 87 

ζων τοὺς ἄρτους αὐτῷ (82) ἀνοίξας τε τὴν θύραν. 
xai τοῦτον ἰδὼν χαμαὶ κείμενον ὡς νεχρὸν, βαστά- 
σας ἔφερεν εἰς τὸ τῆς χώμης Κυριαχὸν, καὶ τίθη τιν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Πολλοί τε τῶν συγγενῶν, καὶ οἱ ἀπὸ τῆς 


Β χώμης, παρεχαθέζοντο ὡς ἐπὶ νεχρῷ τῷ ᾿Αντωνίφῳ. 


Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὁ ᾿Αντώ- 
νιος, xal διεγερθεὶς, ὡς εἴδε πάντας χοιμωμένους, 
αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, ἠξίου πάλιν αὐτὸν βαστάσαι xii 


9. ᾿ἀπηνέχθη οὖν παρὰ τοῦ ἀνδρὴς, xai συνήθως 
τῆς θύρας κεχλεισμένης, ἔνδον ἦν πάλιν μόνος. Ka! 
στήχειν μὲν οὐχ ἴσχυε διὰ τὰς πληγάς (84}" ἀνακεί- 
μενος δὲ ηὔχετο. Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἔλεγε μετὰ 
κραυγῆς" Ὧδέ εἶμι ἐγὼ ᾿Αντώνιος" οὐ φεύγω τᾶς 
παρ᾽ ὑμῶν πληγάς. Κἂν γὰρ πλείονας ποιήσητε, 
οὐδέν με χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα 
χαὶ ἔψαλλεν * "Eàv παρατάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμ- 
60À3. οὐ φοδηθήσεται ἡ καρδία μου. 'O μὲν οὖν 
ἀσκητὴς ἐφρόνει ^al ἔλεγε ταῦτα" ὁ δὲ μισόχαλος. 
ἐχθρὸς (85), θαυμάσας, ὅτι xal μετὰ τὰς πληγὰς 
ἐθάῤῥησεν ἐλθεῖν, συγκαλέσας αὐτοῦ τοὺς xóvac, xai 
διαῤῥηγνυμενος, ἔφη" Ὁρᾶτε ὅτι οὐ πνεύματι πο;- 
νείας, οὐ πληγαῖς ἐπαύσαμεν τοῦτον" ἀλλὰ καὶ θρασύ- 


tione ipsum aggredigmur.In promptu enim digbolo C νεται χαθ᾽ ἡμῶν’ προσέλθωμεν ἄλλως αὐτῷ. Ἑύχολον 
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eum clausisset, solus ibidem morabatur. Metuens ergo diabolus, ne accessu temporis eremum quoque 
habitari faceret, it& eum aggregatis satellitibus suis, caede laceravit, ut. doloris magnitudo et mo- 
tum auferret et vocem : nam et ipse postea sepe referebat, vulnera fuisse tam gravia ut universa ho- 
minum tormenta superarent ; sed Dei providentia, que nunquam in se sperantibus deest (86), alio die 
is, quezn supra diximus, frater advenit, cibos deferens assuetos : atque eum jacentem in terra semimor- 
tuum, fractis foribus, invenit: quem impositum humeris, ad villule domicilium reportavit : quo audito, 
ingens vicinorum atque affinium multitudo concurrens, triste in medio positi funeris reddebat officium. 
Et jam media noctis parte tansgressa, gravis pervigiles omnium oculos vicerat sopor : tum Antonius 
anima paululum redeunte suspirans, elevavit caput : et postquam ceteris alta (87) quiete prostratis,eum, 
& quo delatus fuerat, vigilare conspexit, nutu advocans, obsecravit, ut nullo penitus excitato, ad pristi- 
num se referret habitaculum. 

9. Relatus ergo, juxta consuetudinem solus iterum permanebat: et stare quidem propter recentes 
plagas non poterat, orans vero prostratus, post orationem olara voce dicebat: Ecce hic sum ego Anto- 
nius, non ugio vestra certamina : etiamsi majora faciatis, nullus me separabit a charitate Christi, 
psallebatque dicens: δὲ constiterint (88) adversum me castra, non limebit cor meum. Talia eo dicente, 

39 Rom. virt, 30. 89 Psal. xxvn, ὃ. 


80) Sic omnes manuscripti preter Colb. 2, qui D voc. Infra Regius 2 et Colb. 2. Kkv yàp πλείονας. 
habet xai χλείσας τὴν θύραν xav' αὐτοῦ. Editi, xai Editi et alii, Κἂν γὰρ καὶ πλείονας. 


κλείσαντος ἐκείνου, etc. 

(81) Colb. 2, πολίσῃ τῆς ἀσκήσεως. Infra idem, 
ἔχοψαν πληγαῖς" 

(82) Αὐτῷ dees; in Regio 2 et Colb. 2. lidem 
IDOX, ὠσεὶ νεχρόν, statim iidem ἀπέφερεν. 

(83) Regius 2 et Colb. 2, μόνον δὲ τόν. Infra ii- 
dem soli, quos sequimur, αὐτόν post πάλιν habent. 

(84) Ita legius 2 et Colb. 2, et sic legit Evagrius. 
Editi et alii, διὰ τὰς ἐκ τῶν δαιμόνων πληγάς. Ibid. 
omnes fere manuscripti, ἀνακείμενος, Editi, χείμε- 


(85) Sic Regius 2 et Colb. 2 atque ita legit Eva- 
grius. Editi el alii, μισόχαλος xai φθονερός. 

(86) Editi. Sed Dei providentia, quce nunquam in 
se sperantibus deest, conservavit cum, et post haec a 
linea, Alio die, etc., male ut ex Greco textu patet, 
et ex manuscriptis omnibus quos sequimur. 

(S7) Sic omnes manuscripti. Editi, Cateris vero 
alta. Intra editi, post conspexit, habent eumque, 
que vos deest in manuscript. omnibus. 

(88) Sio manuscripti. Editi vero consistaM. 
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ὃὲ τῷ διαδόλῳ τὰ εἰς κακίαν σχήματα. Τότε δὴ οὖν 
ἐν (89) τῇ νυχτὶ χτύπον μὲν τοιοῦτον’ ποιοῦσιν, ὡς 
δοχεῖν πάντα τὸν τόπον ἐχεῖνον σείεσθαι᾽ τοὺς δὲ τοῦ 
οἰχίσχου τέσσαρας τοίχους ὥσπερ ῥήξαντες οἱ δαίμο- 
vec, ἔδοξαν δι’ αὐτῶν ἐπεισέρχεσθαι, μετασχημα- 
τισθέντες εἷς θηρίων xai ἑρπετῶν φαντασίαν' καὶ dv 
ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας (90) λεόν- 
των, ἄρχτων, λεοπάρδων, ταύρων, καὶ ὄφεων, ἀσπί- 
δων, καὶ σχυρπίων, xai λύχων. Καὶ ἕχαστον μὲν 
τούτων ἐκίνει κατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα. Ὁ λέων (01) 
ἔόρυχε, θέλων ἐπελθεῖν, ὁ ταῦρος ἐδόχει χερατίζειν, 
6 ὄφις ἕρπων οὐχ ἔφθανε, xai ὁ λύχος ὁρμῶν ἐπεί- 
χετο" x«l ὅλως πάντων ὁμοῦ ἦσαν τῶν φαινομένων 
οἱ ψόφοι δεινοὶ, xal. οἱ θυμοὶ χαλεποί, Ὁ δὲ ᾿Αντώ- 
νιος, μαστιζόμενος χαὶ χεντούμενος παρ᾽ αὐτῶν, 
ἤσθετο μὲο δεινοτέρου πόνου σωματικοῦ (92). ᾿Ατρέ- 
μας χαὶ μᾶλλον τῇ ψυχῇ Ὑγρηγορῶν ἀνέχειτο᾽ xad 
ἔστενε μὲν διὰ τὸν τοῦ σώματος mÓóvov: νήφων δὲ τῇ 
διανοίᾳ καὶ ὥσπερ χλευάζων, ἔλεγεν' Εἰ δύναμίς τις 
ἦν ἐν ὑμῖν, ἤρχει (03) καὶ μύνον ἕνα ἐξ ὑμῶν ἐλθεῖν" 
ἐπειδὴ δὲ ἐξενεύρωσεν ὑμᾶς ὁ Κύριος, διὰ τοῦτο χἂν 
τῷ πλήθει πειραζετέ πως ἐχφούεῖν * γνώρισμα τῆς 
ἀσθενείας ὑμῶν τὸ τὰς ἀλόγων ὑμᾶς μιμεῖσθαι μορ- 
φάς. θαῤῥῶν γοῦν πάλιν ἔλεγεν. Εἰ δύνασθε καὶ 
ἐξουσίαν ἐλάύετε χατ’ ἐμοῦ, μὴ μέλλετε, ἀλλ’ ἐπί- 
όητε" εἰ δὲ μὴ δύνασθε, τί μάτην ταράσσεσθε ; Xopa- 
γὶς γὰρ (94) ἡμῖν καὶ τεῖχος εἰς ἀσφάλειαν d) εἰς τὸν 
Κύριον ἡμῶν πίστις. Πολλὰ τοίνυν ἐπιχειρήσαντες, 
ἔτριζον xav' αὐτοῦ τοὺς ὁδόντας, ὅτι μᾶλλον ἔπαιζον 
ἑχυτοὺς, καὶ οὐχ ἐχεῖνον. 


ANTONII. 


A est, varias ad malitiam induere formas. Noctu ita- 
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que tantum excit«vere strepitum,ut totus concuti 
videretur locus et quasi ruptis quatuor case parie- 
tibus irrumpere demones visi aunt, variis ferarum 
reptiliumque induti formas : fuitque statim locus 
spectris repletus, leonum, ursorum, leopardorum, 
taurorum, serpentum, aspidum,scorpionum, atque 
luporum.Horum unumquodque forma propria mo- 
vebatur.Rugiebat leo quasi invasurus,taurus cornu 
petere videbatur, serpens repetando non accedebat 
tamen, lupus irruens retinebatur. Erat demum 
omnium que apparebant ferarum horrendus stire- 
pitus, feroxque animus. Antonius vero flagris sti- 
mulisque lesus ab illis,sentiebat quidem graviores 
corporis cruciatus; animo tamen intrepidus vigi- 
lansque jacebat,gemens quidem ob corporis dolo- 
rem, animo tamen vigil, quasi rideret illos: 8i qua 
vis, ait, inesset vobis, sufficiebat ingredi unum ; 
αἱ cum vos enervarit Dominus,ideo multitudine me 
terrere conamini : argumentum sane illud est im- 
becillitatis vestre, brutorum formss imitari. Fi- 
denterque rursum : 8i valetis, inquit, 81 quam ao- 
cepistis adversum me potestatem, ne cunotemini, 
sed invadite, sin non potestis, cur frustra turba- 
mini? Sigillum nobis atque ad tutelam murus est 
fides in Dominum nostrum. Multis igitur tentatis, 
stridebant dentibus in eum, quod sese potius il- 
luderent, quam illum. 
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bonorum hostis diaholus, admiratus quod post tot verba ausus fuissel reverti, congregatis canibus 
tuis, el proprio se furore dilanians: Videtis ait, quia nec spiritu fornicationis, nec corporis doloribus 
superatus, insuper audacter lacessit nos. Omnia arma corripile, acrius a nobis inipugnandus est: sen- 
tiat, sentiat, debet scire, quos provooet, Dixit, et ad hortantis vocem audientium turba consensit, quia 
innumeras babet diabolus artes nocendi. Sonitus igitur repentinus inorepuit,ita ut loco funditus agitato, 
et parietibus patefactis, multifaria demonum exinde turba se effunderet: nam et bestiarum et serpen- 
tium formas induentes, omnem protinus locum replevere plantasiis leonum, taurorum, luporum, aspi- 
dum, serpentium, scorpionum, necnon et pardorum atque ursorum. Et hec singula secundum suam 
fremebant naturam : rugiebat leo, accedere volens (95): taurus mugitu et cornibus minabatur ; serpens, 
sibilum personabat : luporum impetus ingerebantur : pardus discolori tergo auctoris sui calliditates va- 
rias indicabat : truces omnium vultus, et vocis horride dirus auditus. Ántonius flagellatus atque confos- 
sus, sentiebat quidem asperiores corporis dolores,sed interritus durabat mente pervigili.Et licet genitum 
vulnera carnis exprimerent, sensu tamen idem manens (96), quasi de innimicis luderet, loquebatur ; 5] 
virium aliquid haberetis; sufficeret unus ad prelium ; sed quoniam Domino vos enervante frangimini, 
multitudine tentatis inferre terrores,cum hooipsum infirmitatis indicium sit,quod irrationabilium induitis 
formas bestiarum. Rursumque confidens, aiebat: Si quid valetis, δὶ vobis in me potestatem Dominus 
dedit ecce presto sum: devorate (57) : 8i vero non potestis, cur frustra nitimini ?Bignum enim crucis 
etfldes ad Dominum inexpugnabilis nobis murus est. Multa contra eum minitantes, freme- 
bant dentibus suis, quod nullus tentamenia sequeretur effectus, sed maxime e contrario gigneretur 
illusio. 


(89) Sic manuscripti ; ἐν deest in editis. Infra ma- [) deest in edit. utin quibusdam mss.,sed habetur in 


nuscripti, δι’ αὐτῶν, Editi vero, δι᾽ αὐτόν, 

(90) Regius 1, 2 et Colb. 2, φαντασίας. Editi et 
alil, φαντασίαν. Mox iidem, τόπος ἐχεῖνος, Infra 
quidam codices ἄρχων habent, pro &pxtov. Regius 
1, 2, Colb. 1 et Vatican., λεοπάρδων. Colb. 3, λεο- 
παρδάλων eum editis ; in Colb. 2 turbatis ferarum 
nominibus, hac vox deest. 

(91) Colb. 2, ὁ μὲν λέων. Infra omnes pene ma- 
nuscripti, ἐπείχετο. Editi, ἐπείγετο. 

(92) Colbert. 2, δεινοτέρους πόνους τοῦ σώματος. 
Hegius 1, δεινοτέρου πόνου τοῦ σώματος. Mox Colb. 


2, τὴν ψυχὴν μᾶλλον. 
(93) Colb. j ἑπήρχει. Infra, ὑμᾶς post ἀλόγων 


Itegio 1, 2 et Colb. 2. 

(94) Sic omnes mss. pr&ter Jesuit. In editis γάρ 
deest. Infra iidem omnes, ἔτριζον κατ᾽ αὐτοῦ, recte. 
Editi, ἔτριζον κατ᾽ αὐτόν. 

95) Sic omnes pene tianuscripti. Edili vero, oc- 
cidere volens. Infra omnes manuscripti, sibilum, 
Editi, sibilo. Ibid. Germ. 2, luporum impetus inhia- 
bant. Colb., adhibebantur. 

96) Sic omnes manuscripti. Editi, permanens. 

[9 Editi post devorate, addunt concessum, qua 
vox deest in omnibus manuscrip. Infra editi om- 
nes. contra. S. Antonium, manuscrit xexo , cowxts 
eum. 
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oblitus, δὰ opem ferendam advenit. 641 Subla- 
tis itaque oculis tectum vidit quasi apertum, ao 
lucis radium ad se descendere. Demonesque sta- 
tim evanuere, et protimus remisere corporis dolo- 
res, domiciliumque integrum apparuit. Auxilio 
Antonius animadverso, postquam amplius respi- 
rasset,doloribusque levatus, visum quod appare- 
bst his verbis compellavit: Ubi eras? cur non ab 
initio apparuisti, ut meos levares dolores? Tum 
vox illi emissa : Hic eram, ait, Antoni, morabar- 
que tuum spectans certamen. Cum itaque sustis- 
nueris, neque superatus fueris, ero semper tibi 
adjutor, tuumque nomen ubiquo terrarum celebre 
reddam. His ille auditis surrexit atque oravit;tan- 
tumque roboris accepit, ut plus sibi virium cor- 
poris esse sentiret, quam habuisset ante. Eratque 
tum annorum prope tringinta quinque. 


A1. Insequente die egressus, ferventiore animo 
erat ad pietatem erga Deum, cumque convenisset 
senem illum priorem, rogabat ut una eremum in- 
colorent. Abnuente illo, cum ob ztatem,tum quod 
id moris non esset, confestim Antonius ad mon- 
tem contendit. Verum inimicus,ejus ardens propo- 
situm conspicatus, ejusque impediendi cupidus, 
magni argentei disci speciem in viam projecit.An- 
: tonius vero maligni fraude intellecta,stetit,discum- 
que intuitus, diabolum in [eo deprehensum his al- 
loquitur : Unde discus in eremo? Nequaquamtrita 
via heo est, nullum viatorum vestigium, lapsus 
latere nequivit permagnus cum sit. Sed qui ami- 
sisset, ad perquirendum regressus, reperisset haud 
dubie in deserto loco.Techna diaboli hac est ; pro- 
positum animi mei nequaquam cohibébis, o dia- 
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10. Dominus vero neque tuno certaminis Antonii À 
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10. Ὁ δὲ Κύριος οὐδὲ ἐν τούτῳ ἐπελάθετο τῆς 
ἀθλήσεως ᾿Αντωνίου, ἀλλ᾽ εἰς ἀντίληψιν αὐτοῦ παρα- 
γέγονεν (983. ᾿Αναδλέψας γοῦν, εἶδε τὴν στέγην 
ὥτπερ διανοιγομένην, καὶ ἀχτῖνά τινα φωτὸς xat- 
ἐρχομένην πρὸς αὐτόν. Καὶ οἱ μὲν δαίμονες ἐξαίφνης 
ἄφαντοι γεγόνασιν. ὁ δὲ πόνος τοῦ σώματοες εὐθὺς 
ἐπέπαυτο, xal ὁ οἶχος πάλιν ἦν ὀλόχληρος. Ὃ δὲ 
᾿Αντώψιος, αἰσθόμενος τῆς ἀντιλήψεως, καὶ πλέον 
ἀναπνεύσας, χουφισθείς τε τῶν πόνων, ἐδέετο τῆς 
φανείσης ὀπτασίας, λέγων Ποῦ $c; διὰ τί μὴ ἐξ 
ἀρχῆς ἐφάνης, va μου τὰς ὀδύνας παύσῃς; Καὶ 
φωνὴ γέγονε πρὸς αὐτόν’ ᾿Αντώνιε, ὧδε ἔμην, ἀλλὰ 
περιέμενον ἰδεῖν (00) τὸ σὸν ἀγώνισμα. ᾿ἘἘπεὶ οὖν 
ὑπέμεινας, xal οὐχ ἡττήθης, ἔσομαί σοι (1) ἀεὶ 
βοηθὸς, καὶ ποιήσω σε ὀνομαστὸν πανταχοῦ γενέ- 
σθαι. Ταῦτα ἀχούσας͵ ἀναστὰς ηὔχετο᾽ xai τοσοῦτον 
ἴσχυσεν, ὡς αἰσθέσται αὐτὸν, ὅτι πλείονα δύναμιν 
ἔσχεν ἐν τῷ σώματι μᾶλλον, ἧς εἶχε τὸ πρότερον (2)" 
Ἣν δὲ τότε λοιπὸν ἐγγὺς τριάχοντα xal πέντε ἐτῶν. 

41. Τῇ δὲ ἑξῆς προελθὼν, ἔτι μᾶλλον προθυμό- 
τερος ἦν εἰς τὴν θεοσέδειαν, καὶ γενόμενος πρὸς τὸν 
γέροντα τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον, ἠξίου τὴν ἔρημον oix, 
σαι σὺν αὐτῷ. Τοῦ δὲ παραιτησαμένου διά τε τὴν 
ἡλικίαν, xal διὰ τὸ μηδέπω εἶναι τοιαύτην συν- 
ἔθειαν, εὐθὺς αὐτὸς ὥρμησεν εἷς τὸ ὄρος. ᾿Αλλὰ καὶ 
πάλιν ὁ ἐχθρὸς, βλέπων αὐτοῦ τὴν σπουδὴν χαὶ θέ- 
λων ἐμποδίσαι ταύτην, ὑπέδαλεν (3) ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ἀργυροῦ δίσχου μεγάλου φαντασίαν. ᾿Αντώνιος δὲ, 
συνεῖς τοῦ μισοχάλου τὴν τέχνην, ἔστη, χαὶ τῷ 
δίσκῳ βλέπων, τὸν ἐν αὐτῷ διάδολον ἤλεγχε λέγων" 
Πόθεν ἐν ἐρήμῳ δίσχος ; Οὐκ ἔστιν ἡ ὁδὸς αὕτη τε- 
τριμμένη, οὐδέ ἔστιν ἴχνος ὁδευσάντων ὧδέ τινων’ 
ἐχπεσὼν οὐχ ἠδύνατο λαθεῖν μέγιστος ὦν, ᾿Αλλὰ καὶ 
ὁ ἀπολέσας, ἀναστρέψας καὶ ζητήσας εὗρεν ἂν διὰ 
τὸ ἔρημον εἶναι τὸν τόπον. Τοῦτο τέχνη τοῦ διαθό- 
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10. Non oblitus Jesus colluctationis servi, sui, eidem protector factus est:deniqne cumelevaret oculos, 
vidit desuper culmen aperiri, et deductis tenebris, radium ad se lucis influere. Post cujus splendoris (4) 
adventum nec demonum aliquis apparuit, et corporis dolor extemplo deletus est: sedificium quoque 
quod paulo ante dissolutum erat, instauratum est. Illico presentiam Domini intellexit Autonius,et exin- 
timo pectore longa trahens suspiria ad lumen, quod ei apparuerat, loquebatur, dicens : Ubi eras, bone 
Jesu, ubi eras ? quare non a principio adfuisti, ut sanares vulnera mea?et vox ad eum facta est, dicens: 
Antoni, hic eram ; sed exspectabam videre certamen tuum ; hunc autem, quia dimicando viriliter non 
cessisti, semper auxiliabor tibi, et faciam te in omni orbe nominari.His auditis,exsurgens in tantum ro- 
boratus orabat, ut intelligeret se plus recepisse tuno (virium, qam ante perdiderat. Erat jautem tunc 
Antonius annos natus triginta quinque. 

11. Exinde cum voluntati prompte merita religiosa succrescerent, vadens ad supradictum senem pre- 
cabatur, ut in deserto habitarent pariter. Causante illo senile evum, et rei novitatem, solus contendit 
ad montem, et eremi adhuc monachis ignote, rupto metu, viam conatus est pandere. Sed nec tunc ces- 
savit infatigabilis adversarius: nam impedire ejus propositum volens, argenteum discum initinere pro- 
jecit: quo viso, Antonius callidi artificis agnovit astutiam, stansque intrepidus, et discum torvis intuens 
oculis, doli auctorem in phantasmate objurgabst argenti, talia secum reputans: Unde hic in deserto 
discus ? avium hoc iter est, nulla sunt vestigia commeantium ; lapsus de sarcina pre magnitudine latere 
non potuit: sed et qui perdiderat reversus, ob solitudinem locorum, invenisset profecto, quod ruerat.Hoc 
artificium, diabole, tuum est : non impedies voluntatem meam, argentum tuum tecum sit in. perditionem. 
Hec illo dicente, discus ut fumus a facie ignis evanuit. 


(86) Regius 2 et Colb. 2, γέγονεν. Mox iidem γάρ ]) Regius secundus et Colbertinus secundus, διήλεγ- 
pro γοῦν. ! r- Mox Regius primus, secundus, οἱ Colbert. 1, 
{ ) Ἰδεῖν deest in Colb. 2. Idem cum Reg. 2, ν ἐρημίᾳ. 
τὸν σὸν ἀγωνισμόν. (4) Codex cl. et erud. viri Francisci Desmarets, 
B Colbertinus secundus, ἔσομαί cov. hujus splendoris, qui mutilus initio, in hec verba 


Sic Reg. 2, et Colbert. 2. In editis, τὸ πρός incipit. Infra omnes mss,, ex imo pectore, editi, ex 
τερον deest. intimo. 


(3) Ita manuscripti. Editi vero, ὁπέθαλλεν. Infra 
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λου γέγονεν. Οὐχ ἐμποδίσεις ἐν τούτῳ μου τὴν προ- À bole. Hoc tecum eat in. perditionem . Ilec Anto- 


θυμίαν, διάδολε. Τοῦτο γὰρ σὺν σοὶ εἴη (5) εἰς ἀπ-- 
ὦλειαν, Καὶ τοῦτο τοῦ ᾿Αντωνίου λέγοντος, ἐξέλιπεν 
ἐχεῖνος, ὡσεὶ χαπνὸς ἀπὸ προσώπου πυρός. 

12. Εἶτα πάλιν οὐχ ἔτι φαντασίαν, ἀληθινὸν δὲ 
χρυσὸν ἐῤῥιμμένον ἐν ταῖς ὁδοῖς ἑώρακεν ἀπεοχόμε- 
νος. Εἴτε δὲ τοῦ ἐχθροῦ δείξαντος, εἴτε τινὸς χρείτ- 
τονος δυνάμεως γυμναζούσης τὸν ἀθλητὴν, καὶ δει- 
χνυούσης τῷ διαδόλῳ, ὅτι μηδὲ τῶν ἀληθῶς φροντί- 
ζει χρημάτων" οὔτε αὐτὸς ἀπήγγειλεν, οὔτε ἡμεῖς 
ἔγνωμεν, πλὴν ὅτι χρυσὸς ἦν ὁ φαινόμενος. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος τὸ μὲν πλῆθος ἐθχύμασεν, ὡς δὲ πῦρ 
ὑπερύὰς, οὕτως αὐτὸν (6) παρῆλθεν ὡς μηδὲ στρα- 
φῆναι" ἀλλὰ xai δρόμῳ σπουδάσαι τοσοῦτον, ὥστε 
κρύψαι xal λαθεῖν τὸν τόπον. Μᾶλλον οὖν xai μᾶλ- 
λον ἐπιτείνας τὴν πρόθεσιν, ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος. 
Καὶ παρεμδολὴν ἔρημον, καὶ Ótp τὸν χρόνον μεστὴν 
ἑρπετῶν εὑρὼν εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, ἐκεῖ μετ- 
ἔθηχεν ἑαυτὸν, xai ᾧχησεν ἐν αὐτῇ. Τὰ μὲν οὖν 
ἑρπετὰ, ὥσπερ τινὸς διώχοντος, εὐθὺς ἀνεχώρησαν" 
αὐτὸς δὲ, τὴν εἴσοδον ἀναφράξας, καὶ ἄρτους εἰς μῆ- 
νας ἐξ ἀποθέμενος (ποιοῦσι) δὲ τοῦτο Θηθαῖοι, xal 
πολλάκις μένουσι καὶ ὅλον ἐνιαυτὸν ἀδλαδεῖϊς), ἔχων 
ἔνδον ὕδωρ, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις ἐγχαταδυόμενος (7) 
μόνος ἔμενεν ἔνδον, μήτε αὐτὸς προϊὼν, μήτε τινὰ 
τῶν ἐρχομένων βλέπων. Αὐτὸς μὲν οὖν πολὺν χρόνον 
οὕτω συνῆψεν ἀσχούμενος᾽ χατ' ἐνιαυτὸν μόνον ἄνω- 
θεν ἀπὸ τοῦ δώματος δεύτερον δεχόμενος τοὺς ἄρ- 
τους. 

13. OL δὲ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενοι τῶν γνωρίμων, 
ἐπεὶ μὴ συνεχώρει τούτους εἰσελθεῖν, ἔξω πολλάχις 


nio dicente, evanuit discus, quasi fumus a facie 
ignis. 


12. Rursumque cum progrederetur, non vanam 
speciem, sed verum aurum in via projectum con- 
spexit: inimicusne autem exhiberet illud, an aliqua 
virtus superior, qua athletam exerceret, 647 dia- 
boloque significaret, eum ne veras quidem pecu- 
nias curare; id sane nec indicavit ipse, nec nobis 
compertum est : constat solummodo verum fuisse 
aurum quod apparuit. Copiam solum miratus An- 
tonius,tanquam ignem prosiliit,atque sic pertrans- 
ivit, ut ne quidem vultum converteret: imo cur- 
gum ita concitavit, ut extra conspectum esset late- 
retque sibilocus. Magis igitur magisque proposi- 
tum firmans suum, δὰ montem se contulit, ubi 
castellum trans flumen reperit tandiu desertum, ut 
esset plenum reptilibus: cumque transmeasset, 
ibi habitavit. Reptilia vero, quasi quodam inge- 
quente, subito recesserunt. Ille obturato ingressu, 
panibusque ad sex menses illic repositis (qui mos 
est Thebeorum, durantque panes per integruin 
annum incorrupti), uqua vero intus repertu, quasiin 
adyta descendens, ibi solus commorabatur, nec 
inde egressus unquam, nec adventantium quem- 
piam videns. Diuturno itaque tempore hoc asce- 
tic: vitte genus coluit: bis solum quotannis per 
supremam domus partem accepto pane. 

13. Familiares autem eo accedentes, cum non 
sineret ingredi, extra domum noctes persepe dies- 


ἡμέρας καὶ νύχτας ποιοῦντες, ἤχουον ὡς ὄχλων ἔν- (! que transigere coacti, audiebant quasi turbas tu- 


δον θορυδούντων, χτυπούντων, φωνὰς ἀφιέντων οἷ- 
χτρὰς, καὶ χραζόντων. ᾿Απόστα τῶν ἡμετέρων τί 
σοὶ καὶ (8) τῇ ἐρήμῳ ; οὐ φέρεις ἡμῶν τὴν ἐπιδου- 
λήν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν εἶναί τινας σὺν αὐτῷ μαχο- 
μένους ἀνθρώπους, xai τούτους διὰ κλιμάχων εἰσ- 
ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ἐνόμιζον οἱ ἔξωθεν" ὡς δὲ διά 
τινος τρυμαλιᾶς παρακύψαντες, οὐδένα ἔδλεπον, τότε 


multuari, strepitum edere, voces emittere lamen- 
tabiles, clamare: E nostris recede sedibus: quid 
tibi cum eremo ? nostras nunquam feres insidias. 
Et initio quidem qui stabant foris, putabant homi- 
nes intus essequi cum illo concertareut, ac per sca- 
las intro descendissent; poteaquam vero per fo- 
ramen introspexerunt, tum viso nemine, intellexere 
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12. Dehinc non ut ante phantasiam (9), sed ingentem auri massam jacentem in itinere conspexit. 
Verum hanc utrum diabolus simulaverit, an ad Ántonium comprobandum, quia nec veris opibus inesca- 
retur, virtus celestis ostenderit, ignoratur: hoc tantum agnovimus, quia quod visum est, aurum fuit. 
At ille magnitudinem admiratus radiantis metalli, rapido cursu, quasi quoddam vitaret incendium, ad 
montem usque perrexit, ibique flumine transvadato, invenit castellum deserium plenum (ob tempus et 
solitudinem) venenatorum animalium, in quo se constituens novus hospes habitavit : statimque (10) ad 
ejus adventum ingens turba serpentium, quasi persecutorem passa, profugit. At ille obstructo lapidibus 
introitu, panes mensium sex, ut Thebis mos est, secum recondens inam crebro per annum incorrupti 
durare solent), neo non et exiguum habens aque solitarius perdurabat (14): nusquam inde procedens, 
nunquam aliquem suscipiens, in tantum ut cum bis in anno per tectum desuper panes acciperet, nullum 
cum deferentibus haberet alloquium. . 

13. Multis igitur videndi eum desiderio et studio requirendi, ante ostium ejus pernociantibus, audie- 
bantur ut vulgi voces adversus Antonium, tumultusque dicentium : Quid te nostris ingeris habitaculis? 
quid tibi et deserto? abscede a finibus alienis, non potes (12-13) nostras insidias sustinere. Et primo qui- 

Act. vri, 20. 


(5) Sic. Reg. 1, 2, et Colbert. 2, 3. In editis, εἴη ἢ 


deest. 

.(6) Colbert. 2, αὐτό, Infra Reg. 2, et Colbert. 2, 
μᾶλλον oSv. Editi et alii, μᾶλλον μὲν οὖν. 

(7) Sic Regius primus et Colbertin. secundus, 
atque ita legendum videtur ex Evagrio. Alii autem 
codices cum editis post. ἐγχαταδυύμενος habent, ἐν 
τῷ μοναστηρίῳ, 

(8) Sic mss. Editi vero, x&v. 


(9) Sic omnes mss. Bolland. vero, ἐπ phanta- 
smate. Paulo post omnes mss., hoc tantum, editi, 
hoc tamen. 

10) 816 omnes mss. Editi vero, statim. 

14) Greca hic variant et fusiora sunt. 

12-13) Sic omnes mss., quorum tamen quidam 
habent, non poteris. Editi, non poles hic habitaxe, 
non nostras insidias, «Xe. 
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deemones esse, atque perterriti Antonium compel- A δὴ λογισάμενοι δαίμονας εἶναι τούτους, xal cobrQiv- 


larunt. Illo vero magis hos audiebat quam curabat 
illos. Et prope januam accedens, hortabatur homi- 
nes ut seccedcrent, nec reformidarent, nam ejus- 
Iinodi phantasias demones exhibere eorum mazxi- 
mo causa qui perterrentur. Obsignate vos, aiebat, 
et cum fiducia abscedite : siniteque illos sibi ipsis 
illudere. Tum abibant illi signo crucis muniti: ille 
vero remanebat, nihil lesus ἃ demonibus, neque 
ejusmodi certaminibus defatigatus. Accessio quippe 
celestium visionum, et hostium imbecillitas per- 
magnum illi prestabat laborum levamentum, ma- 
joremque 6.43 addebat alacritatem. Etenim cum 
frequenter accederent familiares, rati se illum 
mortuum reperturos, psallentem audiebant: Ex- 
surgat Deus, et dissipentur inimici ejus, et fu- 
giant qui oderunt eum a facie ejus. Sicut. deficit fu- 
sus deficiant : sicul fluil cera a favie ignis, sic per- 
eant peccalores a facie Dei *, Et rursus: Omnes 
gentes circuierunt me, et in nomine Domini ultus sum 
eos ? 

οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ᾽ 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. 

14. Viginti itaque prope annos ita degit, asceti- 
cam seorsim agens vitam, neque inde progressus, 
nec nisi raro visus ab aliquo. Post he: autem, cu- 
pientibus permultis Antonii ascesin imitari, acce- 
“Ὁ dentibusque familiaribus: atque viconfractis, ac de- 


τες αὐτοὶ, τὸν ᾿Αντώνιον ἐχάλουν, Ὁ ob μᾶλλον t05- 
των ἤχουεν (14), ἢ ἐχείνων ἐφρόντιζε. Καὶ προσελ- 
θὼν ἐγγὺς τῆς θύρας, παρεκάλει τοὺς ἀνῃοώπους 
ἀναχωρεῖν καὶ μὴ φοῦθεῖσθα!" οὕτω γὰρ ἔλεγε τοὺς 
δαίμονας φαντασίας ποιεῖν χατὰ τῶν δειλιώντων. 
Ὑμεῖς οὖν σφραγίσχτε ἑαυτοὺς, xai ἀπιτε θαῤ ῥοῦν - 

» - * * 
τες΄ xal τούτους ἄφετε παίζειν ἑχυτοῖς. Ol μὲν οὖν 
ἀπήρχοντο τετειχισμένοι τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. 
'O δὲ ἔμενε, xai οὐδὲν ἐδλάπτετο παρ᾽ αὐτῶν ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἔχαμνεν ἀγωνιζόμενος" d) γὰρ προσθήχν, τῶν 
γινομένων αὐτῷ τῶν ἄνω θεωρημάτων, χαὶ ἣ τῶν 
ἐχθρῶν ἀσθένεια, πολλὴν αὐτῷ τῶν πόνων ἀνάπαυ- 

, . , 

λαν παρείχετο, xal εἷς πλείονα προθυμίαν παρ- 
ἐσχεύαζε. Kai γὰρ συνεχῶς παρέδαλλον οἱ γνώρι- 


4 » 
p ^?» νομίζοντες εὑρίσχειν αὐτὸν νεχρὸν, xat Ὥχουον 


αὐτοῦ ψάλλοντος - ᾿Αναστήτω, ὁ θεὸς, xai O:a- 
σχορπισθήτωσαν (15) οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, xal φυγέ- 
τωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οἱ μισοῦντες 
Ὡς ἐχλείπει παπνὸς, ἐχλειπέτωσαν ὡς τήχετα' 
χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἀπόλοιντο (10) 


, , 
αὐτὸν. 


xal πάλιν’ Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι 


14. Εἴκοσι τοίνυν ἐγγὺς ἔτη διετέλεσεν, οὕτω καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἀσχούμενος, οὔτε προϊὼν, οὔτε παρᾶ τινῶν 
συνεχῶς βλεπόμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα, πολλῶν ποθούν- 
των xai θελόντων αὐτοῦ τὴν ἄσχησιν ζηλῶσαι (47), 
ἄλλων τε γνωρίμων ἐλθόντων, καὶ βίῳφ τὴν θύραν 


pulsis foribus,exiit Antonius tanquam ex adyto mys- ὦ καταδαλόντων xai ἐξεωσάντων᾽ προῆλθεν ὁ ᾿Αντώνιος 


terlie initiatus, atquedivinoafflatus numine. Tunc- 
que primum extra castellum visus estab adventanti- 
bus. Ut vidérunt illi, mirati sunt corporis habitum 
eumdem ipsum esse qui semper fuerat, nec per 
quietem cbesum pinguedine, neque macie con- 
fectum per jejunia demonumque certamina ; talis 


ὥσπερ ἔχ τινος ἀδύτου μεμυσταγωγημένος xai Qeo- 
φορούμενος (18) xai τότε πρῶτον ἀπὸ τὴς Taptu- 
θολῆς ἐφάνη τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτόν. 'Extivot μὲν 
οὖν, ὡς εἶδον, ἐθαύμαζον ὁρῶντες αὐτοῦ τό τε σῶμα 
τὴν αὐτὴν ἕξιν ἔχον, καὶ μήτε πεανθὲν, ὡς ἀγύμνα- 
στον (10), μήτε ᾿σχνωθὲν ὡς ἀπὸ νηστειῶν χαὶ μά- 
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dem, qui foris erant, existimabant aliquos homines scalis positis (20) introisse, ibique contendere: post- 
quam autem per cavernas introspicientes, nullum viderunt, demones intellexerunt contra eum con:en- 
ere : et nimio metu perterriti, Antonii auxilium flagitabant. At ille ostio propinquans ad consolandos 
fratres, ne timerent, atque ut inde recederent, precabatur: trepidantibusque asserebat cunctis, a demo- 
nibus incuti metum : Signate vos, inquiens, et abite securi, ipsosque semetipsos sinite deludere. ltaque 
illis revertentibus, hic remanebat illesus, nec-unquam in certamine lassabatur, accedentium enim (21) 
augmenta profectuum, vel debilitas repugnantium, maximum ejus contentioni levamen addiderant, et 
ejus animo constantiam suggerebant. Rursusque ad eremum venientibus turbis, que jam mortuum eum 
»e existimaverant reperturos : ille psallebat intrinscus : Exsurgat, Deus, et dissipentur inimici ejus, et. fu- 
giant qui oderunt eum a facie ejus; ut (umus minuitur (22), deficiant, ut liquescit cera a facie ignis, ila. per- 
eant peccatores a facie Dei, et iterum : Omnes gentes circumdederunt. me, et in. nomine Domini vindicavi 
n eis. 
14. Sic annis (23) viginti solitarie transactis, atque ab hominum segregatus aspectibus perduravit. 
Cum ergo multorum et propositum imitari cupientium, et notorum. multitudo ad eum concurreret, nec 


non et patientium infinita se caterva Eomeraret (24), tandem pene jam foribus evulsis, quasi ex aliquo 


ἋΣ Psal. rxvii, 2, 3. 35 Psal. cxvir, 


(14) Sic Reg. 1. 2, et Colbert. 2 Editi, ἤκουσεν. ἢ recte. Editi et alii,7; ὡς ἀγύμναστον, positum habent 


Ibidem omnes mss. ut in textu. Editi, ἢ ἐγείνων 
ἐφρόντιζε, xxi γὰρ συνεχῶς παρέδχλλον, omissis 
lineis perinultis, 

(15) Sic omnes mss. Editi, δ'ασκορπισθύήσονται. 

(16) Bic Colbertinus secundus, cum textu Greco. 
Alii et editi, ἀπολοῦνται. 

(17) Sic Colbertinus primus. Regius vero 2, et 
Colbertinus 2, xal ζηλῶσαι θελόντων τὴν ἄσχησιν 
Λντωνίου. Alii et editi pro αὐτοῦ, habent αὐτῷ. 

(18) Hac xal θεοφορούμενος desunt in Colbert. 2, 
nec videntur lecta ab Evagrio. 


(19) Sic Regius secundus et Colbertinus secundus 


post ἀπὸ νηστειῶν, 

(20) 8ic omnes manuscripti. Editi vero, scalis 
appositis, 

(21) Sic omnes mss. Editi vero, accedentium au- 
tem. 

(22) Ita omnes pene manuscripti. Editi vcro, 
sicut deficit fumus. 

(23) Ita omnes mss. Editi vero, sic Antonius an- 
nis. Mox mss. aspectibus. Editi, conspeclibus. 

(21) Sic mss. Editi vero, conglomeraret. Bolland. 
post pene jam, habet, per vim, que desunt in om- 
nibus mss. 
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χης δαιμόνων τοιοῦτος γὰρ ἦν, olov xal πρὸ τῆς A quippe erat, qualem ante secessum ejns con 
ἀναχωρήσεως ἤδεισαν αὐτόν" τῆς δὲ ψυχῆς πάλιν xa- — rant. Animi item puri mores erant; nai 
θαρὸν tà ἦθος: οὔτε γὰρ ὡς ὑπὸ ἀνίας συνεσταλμέ- — moerore coarctari,nec voluptatibus djffluere, 
νον (25) ἦν, οὔτε ὑφ᾽ ἑδονὴς διαχεχυμένον, οὔτε ὑπὸ — vel risum, vel tristitiam preferre, neque con 
γέλωτος Tj κατηφείας συνεχόμενον" οὔτε yàp ἑωρακὼς — multitudine turbari, neque tanta salutantiu 
τόν ὄχλον ἐταράχθη, οὔτε ὡς ὑπὸ τοσούτων χατασπα- — quentia lmtari visus est.Sed equabilis omnin 
ζόμενος ἐγεγήθει" ἀλλ᾽ ὅλος (26) ἦν ἴσος, ὡς ὑπὸ τοῦ — utpote qui ratione regeretur,e! equum natu 
λόγου κυδερνώμενος, xai ἐν τῷ κατά φύσιν ἑστώς. — tum servaret.Multos itaque corpore per eum 
Πολλοὺς γοῦν τῶν παρόντων τὰ σώματα πάσχοντας nussanavit:alios demopibus liberavit Gratia 
ἐθεράπευσεν ὁ Κόριος δι’ αὐτοῦ" xal ἄλλους ἀπὸ δαι- Αηἰϊοηΐο loquenti dederat Dominus; ut 1 
μόνων ἐκαθάρισε. Χάριν τε ἐν τῷ λαλεῖν ἐδίδου τῷ — plurimos consolaretur : concertantes alios r 
᾿Αντωνίῳψ' xal οὕτω πολλοὺς μὲν λυπουμένους παρ- — ret in amicitiam, hortans omnes ut nihil n 
εμυθεῖτο, ἄλλους ὃὲ μαχομένους διήλλαττεν εἷς φι- narum rerum anteferrent charitati Christi 
λίαν’ πᾶσιν ἐπιλέγων μηδὲν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ προς — autem inter loquendum futurs memorare 
χρίνειν τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης. Διαλεγόμενός δὲ xai — nec non Dei erga nos amorem, qui propri 
παραινῶν μνημονεύειν (27) περὶ τῶν μελλόντων Β Filio non pepercit, sed pro nobis ommibus , 
ἀγαθῶν xal τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης τοῦ Θεοῦ φιλαν- — illum?* ; multis persuasit monasticam ut el 
θρωπίας, ὅς οὐχ ἐφείσατο τοῦ ἰδίου Υἱοῦ, ἀλι’ vitam : atque ita demum in montibus quoqu 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν" ἔπεισε πολ- — tata sunt monasteria, eremusque ἃ ΤΟ δΟὶ 
λοὺς αἱρήσασθαι τὸν μονήρη íov καὶ οὕτω λοιπὸν — bitata est, qui relictis suis omnibus, colest 
(i ove καὶ ἐν τοῖς ὄρεσι μοναστήρια, xal ἡ ἔρημος tuto nomen dabant. 

ἐπολίσθη ὑπὸ (28) μοναχῶν, ἐξελθόντων ἀπὸ τῶν ἰδίων, xai ἀπογραψαμένων τὴν ἐν τοῖς οὐρανς 
λιτείαν. 

45. Χρείας δὲ γενομένης διελθεῖν αὐτὸν τὴν τοῦ 15. Necesse cum esset ut Arsenoiticum 
᾿Αρσενοΐτου διώρυγα (χρεία δὲ Tv dj τῶν ἀδελφῶν — lem transmearet (ex usu quippe fratrum 
ἐπίσχεψις), πλήρης ἦν 4 διώρυξ χροχοδείλων. Καὶ —inviseret illos), canalisque crocodilorum 
μόνον εὐξάμενος, ἐνέδη αὐτός τε καὶ πάντες οἱ σὺν esset, tantum precatus conscendit, atque c 
αὐτῷ, καὶ διῆλθον ἀύθλαδεῖς. Ὑποστρέψας δὲ εἰς τὸ — ciis omnibus pertransivit illesus. Reversus 
μοναστήριον, τῶν αὐτῶν εἴχετο σεμνῶν καὶ νεανιχῶν (j nasterium pristinos labores strenue fortiter 
πόνων. Διαλεγόμενός τε συνεχῶς, τῶν μὲν ἤδη μο- iit. Frequentibus autem colloquiis, eorum ἢ 
ναχῶν τὴν προθυμίαν ηὐξανε, τῶν δὲ ἄλλων τοὺς — monachi erant auxit alucritatem, aliorur 
πλείστους εἷς ἔρωτα τῆς ἀσκήσεως ἐχίνει, xal ταχέως, — plurimos ad ascetice vite amorem inflam 
ἔλκοντος τοῦ λόγου, πλεῖστα γέγονς μοναστήρια, xal — ita ut ejus suasu brevi plurima flerent moni 
πάντων αὐτῶν ὡς πατὴρ χαθηγεῖτο. quibus omnibus quasi pater ipse preerat. 

16. Μιᾷ γοῦν ἡμέρᾳ φρροελθὼν, xal πάντων τῶν t6. Aliqua die progressus, monachis ΟἹ 
μοναχῶν ἐλθόντων πρὸς αὐτὰν, «ἀξιούντω, τε παρ’ δὰ eum accedentibus, rogantibusque, ut eu 
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ccelesti aditu consecratus apparuit. Obstupuerunt universi et oris gratium et ccrporis dignitatem 
nec per quietem intumuerst, nec jejuniis demonumque certamine faciem ejus pallor obsederat 
contrario quasi nibil temporis exegisset, antiquus membrorum decor perseverabat. Proh ! quanti 
cula (29)! que in illo animi puritas luit? Nunquam hilaritate nimia resolutus in risum est, nu 
recordatione peccati trialitia ora contraxit, non magnis stupenlium se elatus est laudibus : nihi. 
indecens solitudo, nihil asperum quotidiana cum hostibus bella contulerant ; sed temperata mens 
ad cuncta ferebatur examine. Plurimos igitur ab immuudis spiritibus et infirmitatibus variis Dei 

er Antonium liberavit. Sermo ejus &eule conditus consolabatur niocstos, docebat inscios, conc 
iratos : omnibus suadens nihil amori Christi anteponendum. Proponebatque ante oculos bonoru 
gnitudinem futurorum, et Dei clementiam, et beneficia retex:bat indulta, quod proprio Filio s 
pepercerit Deus, sed pro nostra omnium salute eum tradiderit. Nec mora, plura audientium cc 
humanarum rerum oontemptum hac ejus suasit oratio : et habitanda eremi istud exordium fuit 

15. Quid sane et in Arsenoitarum oppido gestum sit non transibo silentio : nam, cum fratre: 
invisere, et rivulum Nili (31), qui crocodilis et multie ejus fluminis bestiis plenus erat, transvadai 
necesse, tam cum comitibus suis transivit illesus, quam inde rediit incolumis. Rursusque in p 
laboribus perseverans, multos magisterio suo fratres confirmavit, ita ut brevi tempore plurima 


monasteria, novos antiquosque monachos pro xtate vel tempore, paterno moderabatur affectu. 
16. Quadam autem die cum (32) a congregatis fratribus rogaretur, ut eis institutoria largirett 


84 Rom. vii, 32. 
(25) Regius secundus et Colbert. 2, συνεσταλμέ- —raculo! 


νη" διαχεχομένη συνεχομένν. — (30) 18 omnes mss. Bolland. vero, isi 
(26) Regius 1, et Colbert. 2, ὅλως. exordium fuit. 
21) Regius 2, et Colbert. 2, νη μονεύων, omisso (31) Bolland. fluminis Nili, mss. sequimui 


παραινῶν. Infra iidem, ὡς οὐχ ἐφείσατο, οἱ ita legit — Bolland. saris Puminis., Mas., ejus fluminis. 
Evag. In editis et aliis, ὃς οὐχ. (32) Sic manuscripti. Bollandus vero, cum 
(28: Ὑπό deest in Regio 2, et Colbert. 2. tonius. 
(29) Sic omnes mss. Bolland. pro! quanto mi- 
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mocinaniem audire liceret: hec illis /Egyptiaca À αὐτοῦ ἀχοῦσαι λόγον, ἔλεγεν αὐτοῖς τῇ Αἰγυπτιακῇ 


lingua locutus est: Scripture sacre sunt ad do- 
ctrinam satis: sed opere prelium est nos mutuo 
in fide cohorfari, atquo verbis concitare. Vos ita- 
que, ut filii, ea. referte patri quz nostis: ego vero 
vtpote natu grandior,que novi queque experimen- 
io didici trado vobis. Illud in primis sit commune 
omnium studium, ut ἃ cepto ne recedamus, neve 
propter laborem animo concidamus : nec dicamus: 
Jamdiu asceticam agimus vitam : imo potius, ac 
si quotidie inciperemus, alacritatem augeamus, 
Brevissima quippe hominis vita si cum futuris con- 
feratur seculis, ita ut nihil sit s3vum nostrum 
cum elerna vita comparatum. In mundo quidem 
quaevis res justo pretio venditur, et quale equali 
commutatur ; promissio autem sterne vite parvo 
emitur: scriptum est enim : Dies annorum nostro- 
rum in ipsisseptuaginta | anni : $i autem tn potenta. 
tibus, ocloginta anni, eL amplius eorum labor et do- 
lor *. Si itaque totos octoginta vel etiam centum an- 
nos 645 in ascelica vita perseveraverimus ; ne- 
quaquam centum solum annis regnabimus, sed 
pro centum illis, in secula seculorum. Et cum in 
terra decertemus, non in terra hereditas erit no- 
sira, sed in colis promillitur nobis: atque cor- 
ruptibili deposito corpore, incorruptibile accipie- 
mus. 

17. Itaque, filii, ne lassescamus, nequc putemus 
nos diutius morari, aut magnum quid prestare : 
Non enim sunt condignze passiones hujus temporis 
ad feiuram gloriam quz revelabitur in nobis?*. Ne 
mundum intuentes existimemus magnis nos rebus 
renunliasse : siquidem totus terrarum orbis mini- 
mus est si cum toto conferatur colo. Si tota igi- 
iur terra potiremur, totique renüntiaremus, nequa- 
quam dignum illud esset regno coelorum. Quemad- 
modum enim si quis eneam drachmam despiceret 


C σμον βλέποντες νομίζωμεν 


φωνῇ ταῦτα’ Τὰς μὲν Γραφὰς ἰχανὰς εἶνα: πρὸς δι- 
δασχαλίαν. ἡμᾶς δὲ χαλὸν παραχαλεῖν ἀλλύήλους ἐν 
τῇ πίστει, xal ἀλείφειν ἐν τοῖς λόγοις, Kai ὑπεῖς 
τοίνον ὡς τέχνα φέρετε τῷ πατρὶ λέγοντες ἃ οἴδατε 
χἀγὼ δὲ ὡς τῇ ἡλικίᾳ πρεσδύτερος ὑμῶν, ἃ οἵδα xx 
ὧν πεπείραμαι μεταδίδωμι. Ἔστω δὲ προηγουμένως 
χοινὴ πᾶσιν αὔτη σπουδὴ, ἀρξαμένους μὴ ὑπενδοῦ- 
ναι, μηδὲ ἐχχαχεῖν ἐν τοῖς πόνοις, μηδὲ λέγειν. Ἐχλο- 
νίσχμεν ἐν τῇ ἀσχήσει" ἀλλὰ μᾶλλον ὡς ἀρ-όμενο: 
xx8' ἡμέραν, τὴν προθυμίαν ἐπαυξήέσωμεν. Ὅλος (33) 
γὰρ ὃ τῶν ἀνθρωπων βίος βροχύτατός ἐστι, μετοού- 
μενος πρὸς τοὺς μέλλοντας αἰῶνας: ὥστε xai πάντα 
τὸν χρόνον ἡμῶν μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν αἰώνιον ζωήν. 
Καὶ πᾶν μὲν πρᾶγμα ἐν τῷ κόσμῳ τοῦ ἀξίου πιποα- 

ται, καὶ ἴσον ἴσῳ τις ἀντιχαταλλάσσει' ἡ δὲ ἐπαγ- 
γελία τῆς αξωνίου ζωῆς ὀλίγου τινὸς ἀγοράξετα:. 
Γέγραπται γάρ' Αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς (34) ἡμῶν ἐν 
αὐτοῖς ἐδδομήχοντα ἔτη, ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, 
ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν, κόπος χαὶ 
πόνος. Ὅταν τοίνυν πάντα τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη, ἢ 
χαὶ ἑχατὸν διαμείνωμεν ἐν τῇ ἀσχήσει, οὐχ ἴσα τοῖς 
ἑχατὸν ἔτεσι βασιλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τῶν ἑχατὸν 
αἰῶνας αἰώνων βασ'λεύσομεν' καὶ ἐτὶ γῆς ἀγων!:σα- 
μενοι, οὖχ ἐν γῇ χληρονομοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανοῖς 
ἔχομεν τὰς ἐπαγγελίας" πάλιν δὲ φθαρτὸν ἀποθέμενο: 
τὸ σῶμα, ἄφθαρτον ἀπολαμθάνομεν αὐτό. 

17. “Ὥστε (35) τέχνα, μὴ ἐχαγχῶμεν, μηδὲ νομί- 
ζωμεν, χρονίζειν, ἢ μέγα τι ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἄξια τὰ 
παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς Octav. Μηδὲ εἷς τὸν χό- 
μεγάλοις τισὶν ἀποτε- 
τάχθαι" xai γὰρ καὶ αὐτὴ πᾶσα ἣ γῆ βραχυτάτη 
πρὸς ὅλον τὸν οὐρανόν ἐστιν. Εἰ τοίνυν καὶ πάσης 
τῆς γῆς κύριοι ἐτυγχάνομεν, xoi ἀπετασσόμεθα τῇ 
γῇ πάσῃ, οὐδὲν ἀξιον ἦν πάλιν πρὸς τὴν θασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ὥς γὰρ εἴ τίς χαταφρονήσειε μιᾶς 
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cepía, cum prophetica fiducia exaltans vocem aiebant: Ad omnem quidem mandatorum disciplinam 
Seripturas posse sufficere : sed et hoc optitnum fore, si mutuis se invicem fratres sermonibus consola- 
rentur.Et vos ergo, inquit, ut patri referte que nostis: et ego que per longam etatem consecutus sum, 
quasi filiis indicabo. Hoc sit uutem primum cunctis in commune mandatum,nullum in arrepti propositi 
vigore facessere,ged quasi incipientem augere semper debere quod coperit,presertim cum humane vite 
spatia, aeternitati comparata, brevissima sint (36). lta exorsus, paululum siluit: et admiratus nimiam 
Dei largitatem, rursus adjecit, dicens: In presenti hac vita equalia sunt pro rerum commutatione com- 
mercia, nec majora recipit ab emente qui vendit: promissio autem vite sempiterne vili pretio cumpa- 
ratur, scriptum cst enim : Dies vile nostra septuaginta anni: εἶ autem. multum octoginta ; quidquid reli- 
duum est, labor et dolor est; quando ergo octoginta, aut centum, ut multum annos (37) laborantes, in 

ei opere vixerimus, non pari tempore regnaturi sumus in futuro: sed pro annis supradictis, omnium 
nobis seculorum regna tribuentur, non terram hereditabimus, sed ccelum : corpus quoque corruptum 
relinquentes, idipsum: cum incorruptione recipiemus. 

17. Ergo, filioli, non vos aut tedium defatiget, aut vane glorie delectet ambitio : Non enim sunt con- 
digna passiones hujus temporis, ad superventuram gloriam qua revelabitur in nobis. Nemo cum despexerit 
munduin, reliquisse se arbitretur ingentia, quia omnis terra, ad infinitatem comparata celorum, brevis 
uc parva est. Si ergo nec universo orbi renuntiantes, dignum aliquid habitaculis possumus compensare 

35 Psal. rxxxix, 10. 36 Rom. viri, 18. 

(33) Sic maxima pars mss. Alii cum editis ὅλως" ἢ sed leguntur apud Evagrium. 

(34) Regius primus, τῶν ἐτῶν τῆς ζωΐζς. Infra (35) Colbert. 2, Ooxoov. Mox omnes pene mss. 
ἔτη post ὑγδοήχκοντα deest in editis et in quibusdam μὴ ἐχχαχῶμεν. Editi, μὴ ἐχχάμωμεν. 
mss., in pluribus tamen babetur. Mox Colbert. se- (36) Bollandus post brevissima sint, habet, ac 
cundus solus, πλεῖστον pro πλεῖον. Paulo post Re- — parva, secus manuscripti. , 
gius secundus et Colbert. secundus, f, xai £xa:óv, (37) Sic manuscripti. Bollandus, annis. 
que desunt in ceteris manuscriptis et in editis, 
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χαλκῆς δραχμῆς, tva κερδήσῃ χρυσᾶς δραχμὰς ixx- A ut centum aureas lucraretur ; ita si quis universm 


τὸν, οὕτως ὁ πάσης τῆς γῆς χύριος Qv, xal ἀποτασ- 
σόμενος αὐτῇ, ὀλίγον ἀφίησι, καὶ ἐκατονταπλασίονα 
λαμδάνει. Εἰ δὲ οὐδὲ πᾶσα dj γῆ ἀξίά τῶν οὐρανῶν 
ἐστιν, ὁ ἄρα ἀφεὶς ὀλίγας ἀρούρας, ὡς οὐδὲν χατα- 
λιμπάνων, χἂν οἰκίαν ἢ χρυσίον ἱκανὸν ἀφῇ, οὐχ 
ὀφείλει καυχᾶσθαι ἢ ἀκηδιᾷν. "Αλλως τε ὀφείλομεν 
λογίζεσθαι, ὅτι, κἂν μὴ ἀφῶμεν δι’ ἀρετὴν, ἀλλ᾽ 
ὕστερον ἀποθνήσχοντες χαταλιμπάνομεν αὐτὰ πολ- 
λάχις xal ot οὐ θέλομεν, ὡς ἐμνημόνευσεν ὁ "ExxÀn- 
σιαστής. Διὰ τί οὖν μὴ δι’ ἀρετὴν ἡμεῖς καταλιμπά- 
νομεν, ἵνα χαὶ βασιλείαν χληρονομήσωμεν ; Διὰ τοῦτο 
μηδὲ τοῦ χτᾶσθαί τις ἡμῶν ἐπιθυμίαν λαμδανέτω. Τί 
γὰρ κέρδος ταῦτσ χτᾶσθαι, ἃ μηδὲ αἵρομεν μεθ᾽ ἕαυ- 
τῶν ; τί οὐ (38) μᾶλλον ἐχεῖνα χτώμεθα, ἃ xxl μεθ᾽ 
ἑχυτῶν ἄραι δυνάμεθα, ἅτινά ἐστι φρόνησις, διχαιο- 
σύνη, σωφροσύνη, ἀνδρεία, σύνεσις, ἀγάπῃ, φιλο- 
πτωχία, πίστις ἢ εἰς Χριστὸν, ἀοργησία, φιλοξενία ; 
Ταῦτα χτώμονοι, εὐρήσομεν αὐτὰ πρὸ ἑαυτῶν ἐκεῖ 
ποιοῦντα ἡμῖν ξενίαν ἐν τῇ γῇ τῶν πραέων. 

18. Ὥστε xal ἐκ τοιούτων πειθέτω τις ἑαυτὸν 
μὴ ὀλιγωρεῖν" καὶ μάλιστα, ἐὰν λογίσηται, δοῦλον 
ἐχυτὸν εἶναι τοῦ Κυρίου, καὶ ὀφείλοντα τῷ δεσπότῃ 
δουλεύειν. “Ὥσπερ οὖν ὁ δοῦλος οὐχ ἂν τολμήσῃ λέ- 
(v (39): Ἐπειδὴ χθὲς εἰργασάμην, οὐχ ἐργάζομαι 
σήμερον' οὐδὲ τὸν παρελθόντα χρόνον μετρῶν, παύ- 
σεται τῶν ἑξῆς ἡμερῶν, ἀλλὰ καθ᾽ ἡμέραν, ὡς ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ γέγραπται, τὴν αὐτὴν προθυμίαν δείχνυ- 
σιν, ἵνα τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ἀρέσκῃ (40), καὶ μὴ κινδυ- 
νεύσῃ; οὕτω xal ἡμεῖς xa0' ἡμέραν ἐπιμένωμεν τῇ 
ἀτχήσει, εἰδότες, ὅτι, ἐὰν μίαν ἡμέραν ἀμελήσωμεν, 


οὐ διὰ τὸν παρελθόντα χρόνον ἡμῖν συγχωρήσει, ἀλλὰ G 


διὰ τὴν ἀμέλειαν ἀγανακτήσει xaO ἡμῶν. Οὕτως καὶ 
ἐν τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ ἠχούσαμεν' οὕτως xal ὁ Ἰούδας διὰ 
νύχτα μίαν ἀπώλεσε καὶ τοῦ παρελθόντος χρόνου τὸν 
χάματον, 


terre dominus renuntinret illi, is parum relin- 
queret, ac centuplum reciperet. Quod si ne tota 
quidem terra digna sit regno colorum, qui ergo 
&ruras paucas relinquit, quasi nihil amittit : vel 
etiam si domum,multumque auri dimittat, nequa- 
quam gloriari debet, aut remissius agere, Et alio- 
qui cogitandum nobis est, si ea virtutis causa non 
relinquamus, morte amissuros tandem nos esse, 
ac persepe quibus minime vellemus, ut ait Eccle- 
siastes 37, Cur ergo ea virtutis causa non relinqua- 
mus,ut regni accipiamus hereditatem?Quapropter, 
ne quem nostrum invadat possidendi cupido. Quid 
lucri ea adipisci qux: nobiscum non auferemus?aut 
cur non potius eaacquiramus qua nobiscum aufere- 
mus prudentiam scilicet, justitiam, temperaatiam, 
fortitudinem, intolligentiam, charitatem, pauperum 
amorem, fidem inChristum,mansuetudinem,hospi- 
talitatem ? Hec si adipiscamur, illico reperiemus, 
que nos in mansuetorum terra hospitio exci- 
piant. 

18. His itaque argumentis quivis in animum in- 
ducat ut non animo concilat, presertim si cogi- 
tet se Domini servum oportere Domino servire. 
Quemadmodum itaque servus non ausit hao di- 
cere : 646 Cum heri laborarim, otiabor hodie: 
neque preteritum tempus dimensus,diebus sequen- 
libus cessabit; sed quotidie, ut. scriptum est in 
Evangelio, idem praefert animi studium, ut. sug 
placeat Domino, et non periclitetur : ita et. nos 
quotidie in ascelica perseveremus, scientes, si una 
die indiligenter agamus, Dominum non veniam 
nobis, preteriti temporisgratia, esse concessurum ; 
sed succensurum nobis propter negligentiam. lta 
et. in Ezechiele scriptum ** : ita et Judas ob unam 
noclem, preteriti temporis laborem perdidit. 
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celestibus, se unusquisque consideret, et statim intelliget, parvis aruris et parietibus, vel modica auri 
portione contempta, nec gloriari se debere, quasi magna dimiserit, nec t&dere, quasi parva sit receptu- 
rus. Ut enim contemnit aliquis unam eream drachmann ad drachmas centum aureas conquirendas : ita 
etiam, qui totius orbis dominium dereliquit, centuplum de melioribus premiis in sublimi sede recipiet. 
Ad summum, illud perspicere debemus, quod etsi nostras velimus retentare divitias, lege mortis ab ipsis 
divellamur inviti, ut in libro Ecclesiastze scriptum est. Cur ergo non facimus de necessitate virtutem ?: 
cur non ad lucranda regna calestia ultro relinquimus, quod lucis istius fine perdendum est ? Nihil eorum 
cure sit monachis (41), que secum auferre non possunt : illud potius debemus expetere, quod nos du- 
cat ad ccelum ; sapientiam scilicet, castitatem, justitiam, virtutem, sensum  pervigilem, pauperum cu- 
ram, fidem in Christo robustam, animum ire victorem, hospitalitatem (42). Hec sectantes, mansionem 
nobis in terra quietorum secundum Evangelium preparabimus. 

18. Copnsideremus Domini esse nos famulos, et servitutem debere ei ἃ quo creati sumus. Ut enim ser- 
vus preteriti gratia famulatus, preseus aut futurum non contemnit imperium, nec audet asserere,quod 
ex labore transacto instantis operis habere debeat libertatem, sed jugi studio, ut in Evangelio scriptum 
est, eamdem semper exhibet servitutem, ut et domino placere possit, et ne metum lucretur et verbera ; 
50 et nos divinis congruit parere preceptis : scientes quod :quus ille retributor, in quo quemque inve- 
nerit, in eo sit judicaturus, quod prophetica per Ezechielem voce testatur: nam et infelix Judas propter 
unius noctis impietatem, omni preteriti temporis labore privatus est. 


*! Eocle. 1v, 8. ** Ezech. xvru, 


(58) Ita msg. quidam. Alii vero, μή. Editi, οὖν, ἢ Colbert. 1, ἐπιμεινωμεν. Paulo post Colbertin. 2, 
mendose. ὦσαν pro ἡμέραν. 

(39) Sie mss. Edit: vero, λέγων. Infra Colbert. 2, (41) Sic maxima pars manuscriptorum. Bollan- 
παύσεται ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. dus vero, Chrislianis. 

(40) Sic manuscripti. Editi vero, ἀρέσῃ. Infra (42) Manuscrig S, hospiolewm. 
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19. Quocirca filii, ascetice vitae operam demus, 
nec indiligenter agamus. In hoc. enim ipsum, Do- 
minum adjutorem habemus, ut scriplum est *? : 
Quicunque bonum elcgerit, ei Deus cooperatur in 
bonum. Ut autem non negligenter agamus, Ápo- 
sloli dictum meditaii convenit : Quotidie morior 49" 
Si enim vixerimus quasi quotidie morituri, non 
pceccabimus. Quod ita intelligendum, ut quotidie 
mane surgentes,non existimemus nos ad vesperam 
usque esse victuros, et cum decumbimus, ne sur- 
recturos arbilremur : cum vita nostra natura in- 
certa eit, et quotidie per Providenliam dimensa. 
Sic affecti, et si in dies ita vixerimus, neque pec- 
cabimus, neque alicujus rei cupiditate lenebimur, 
nulli succensebimus, nullum recondemus thesau- 
rum in terra : sed quasi quotidie mortem exspe- 
ctantes,nullam rem possidebimus : omnia omnibus 
delicta condonabimus : nec mulieris concupiscen- 
tia, nec obscena ulla voluptate tenebimur, sed ut 
caducam aversabimur : semper concertantes alque 
judicii diem prospicientes. Semper enim gravior 
formido et cruciatuum periculum, voluptatis suavi- 
tatem dissolvit, nutantemque erigit animam. 


20. Idcirco jam exorsi, jam ingressi virtulia 
vium, magis contendamus ut ad futura pervenia- 
mus δ. Nemo retrorsum convertatur, ut Loti u- 
xor ",cum polissimum Dominus dixerit: Nemo mit- 
(ens 6.84 manum suam αὐ aratrum. el respiciens 
retro, aptus esL regno. celorum 43. Relro. autem 
respicere nihil aliud est quam poenitere, ac rursum 
mundana sapere. Ne timete de virtute audientes, 
neve de noniine stupeatis. Nun enim procul nobis 
est, neque extra nos consistit :in nobis ipsis res 
est et perfacilis sane, si modo volueriinus. Graci 
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19. ᾿Εχώμεθα οὖν, τέχνα, τῆς ἀσκήσεως, xxi μὴ 
ἀκηδιῶμεν. Ἔχομεν γὰρ ἐν τούτῳ xxi τὸν Κύριον 
συνεργὸν, ὡς γέγραπται ΠΙχντὶ τῷ προαιρουμένῳ 
τὸ ἀγαθὸν συνεργεῖ ὁ Θεὸς εἴς τὸ ἀγαθόν. Εἰς δὲ τὸ 
μὴ ὀλιγωρεῖν ἡμᾶς χαλὸν τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ὁν,τὸν 
μελετᾷν, τὸ, Ko0' ἡμέραν ἀποθνήσχω. 'Av γὰρ καὶ 
ἡ μεῖς, ὡς ἀποθνήσκοντες χαθ᾽ ἡμέραν, οὕτως ζῶμεν, 
οὐχ ἁμαρτήσομεν. Ἔστι δὲ τὸ λεγόμενον τοιοῦτον, 
ἵνα, ἐγειρόμενοι xaü' ἡμέραν, νομίζωμεν μὲ μένειν 
ἕως ἑσπέρας, καὶ πάλιν μέλλοντες χοιμᾶσθαι, vopí- 
ζωμεν μὴ ἐγείρεσθαι. ἀδήλου φύσει xal τῆς ζωῆς 
ἡμῶν οὐσης, χαὶ μετρουμένης καθ᾿ ἡμέραν παρὰ 
τῆς Προνοίας. Οὔτω δὲ διαχείμενοι, xa! καθ᾽ ἡ μέραν 
οὕτω ζῶντες, οὔτε ἁμαρτήσομεν, οὔτε τινὸς ἐπιθυ- 
μίαν ἕξομεν, οὔτε μηνιοῦμέν τινι, οὔτε θησχυρίσομεν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀλλ᾽ ὡς χχθ’ ἡμέραν προσδοκῶντες 
ἀποθνήσχειν, ἀχτύήμονες ἐσόμεθα, xa! πᾶσι πάντα 
συγχωρήσομεν' ἐπιθυμίας ὃξ γυναιχὸς, ἢ ἄλλης ῥὺυ- 
παρᾶς ἠδονῆς, οὐδ᾽ ὅλως χρατήσομεν, ἀλλ᾽ ὡς παρ- 
ἐρχομένην ἀποστραφησόμεθα * ἀγωνιῶντες ἀεὶ xai 
προδλέποντες τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως. 'Ati γὰρ ὁ 
μείζων φόῤος καὶ ὁ ἀγὼν τῶν βασάνων διαλύε: τὸ 
λεῖον (43) τῆς ἡδονῆς, xai τὴν ψυχὴν χλίνουσαν ἀν- 
ἰστησιν. 

20. Οὐκοῦν ἀρξαμενοι καὶ ἐπιδάντες ἔδη τῇ; ὁδῷ 
τῆς ἀρετῆς, ἐπεχτεινώμεθα μᾶλχον ἵνα φθάσωμεν 
ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν (4). Καὶ μηδεὶς εἰς τὰ ὀπίσω 
τρεφέσθω, ὡς ἣ γυνὴ τοῦ Αὠτ' μάλιστα ὅτι Κύριος 
εἴρηκεν. Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον, 
xal στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὐθετός ἐστιν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Τὸ δὲ στραφῆναι οὐδὲν 
ἕτερόν ἐστιν ἢ μεταμεληθῆναι, καὶ πάλιν χοσμιχὲ 
φρονεῖν. Μὴ φούεϊσθε δὲ ἀκούοντες περὶ ἀρετῆς, 
μηδὲ ξενίζβσθε περὶ τοῦ ὀνόματος" οὐ γὰρ μαχρὰν 
ἀφ’ ἡμῶν ἐστιν οὐδ᾽ ἔξωθεν ἡμῶν συνίσταται, iv 


veo 
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19. Idcirco tenendus est continuus instituti rigor, babentibus Deum auxiliatorem, sicut scriptum est, 
quia omni proponenti bonum Deus cooperatur. Ad inertiam autem calcandam Aposto;i preecepta replice- 
mus, quibus se mori quotidie testabatur : similiter et nos huuiune conditionis vitam ancipitem retra- 
clantes, non peccabiimus : cum eniin excitati a soinno, ad vesperam nos perveuire dubitemus, et quieli 
corpora concedentes, de lucis non conlidamus adventu, et ubique nature ac vitae iucertaà. memores, Dei 
nos intelligamus providentia gubernari ; nou inodo (45; non. deliunquemus, aut aliqua fragili cupiditate 
raptabiiiur ; sed necirasceinur quid.m adversus aliquem, nec terrenos congregare thesauros ambiemus: 
quin polius metu quotidiani recessug,et sejungendi corporis jugi exspectatione (46), omnia caduca cales- 
bimus.Cessabit mulierum an.or, libidinis exstinguetur incendium,invicem nobis debita nostra donabimus 
ante oculos semper babentes ultima retributionis adventum : quia nmisjor formido (47)et penarum timor 
horridus, simul et lubrice carnis incentiva dissolvit, et ruentem animam quasi ex aliqua rupe sus:entat. 

20. [deoque precor utad linem propositi omni labore tendamus, nemo »ost tergum respiciens Lol 
imitetur uxorem,presertim cum Dominus dixerit, Nullum ponentem manum super aratrum et respicien- 
tem retrorsum, dignum esse regno colorurm : respicere autem retrorsum nihil aliud est, quam in eo 
ponitere quod caperis, at mundanis rursus desideriis obligari. Nolite, quaeso, virtutis tanquamimpossei- 

ile nomen pavere, nec peregrinum vobis, aul procul positum videatur hoc studium, quod ex nostro 
pendet arbitrio : hujus operis homini inserta natura est, et ejusmodi res est quad nostram tantummodo 
exspectat voluntatein. Grieci studia transmarina sectentur,et in alieno orbe constitutos, inanium littera- 


9 Rom. virt, 98. 59 [ Cor. xv, 31. ** Philipp. ri, 14. ?Genes. xix, 26. 48 Luc. ix, 02. 
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λεῖον, minus ἢ εἰς τὴν βασιλείαν. 
(40) Sie inanuscripi. Bollandus vero, hoc mode. 
(46) Ita omnes manuscripti. Bollandus, smnedita- 
Lione, ininus recte. 
(47) Bollandus, formido judicii, 


in textu. 


(43) Sic Reg. 1 et 2. Alii et edili, 
recie. 

(45; Hec, ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν, desunt in Regio sc- 
cuudo et Colbert. 2.Inira ltegius primus et Colber- 
tinus secundus, ἐπιφαλών, cditi vero. βαλών. Mox 
αὐτοῦ legebatur in editis post χεῖρα, aed. deest in 
Jiegio secundo et Colbertin. 2. lbidem Colbert. 2, , 


* 
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ἡμῖν δὲ ἐστι τὸ ἔργον, καὶ εὔκολόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, A peregrinantur, et mare trajiciunt, ut litteras edi- 


ἐάν μόνον θελήσωμεν. Ἔχληνες μὲν οὖν ἀποδημοῦσι, 
χαὶ θάλατταν περῶσι, ἵνα γράμματα μάθωσιν * ἡμεῖς 
δὲ οὐ χρείαν ἔχομεν ἀποδημῆσαι (47) διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, οὔτε περᾶσαι θάλατταν διὰ τὴν 
ἀρετήν. φθάσας γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος. Ἢ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν’ Οὐχοῦν dj ἀρετὴ 
τοῦ θέλειν ἡμῶν μόνου (48) χρείαν ἔχει * ἐπειδήπερ 
ἐν ἡμῖν ἐστι, καὶ ἐξ ἡμῶν συνίσταται. Τῆς γὰρ ψυ- 
yf τὸ νοερὸν κατὰ φύσιν ἑχούσης, dj ἀρετὴ συνίστα- 
ται. Κατὰ φύσιν δὲ ἔχει, ὅτ᾽ ἂν ὡς γέγονε μένει, 
γέγυνε δὲ καλὴ xal εὐθὴς λίαν. Δίὰ τοῦτο ὁ μὲν τοῦ 
Ναυὴ Ἰησοῦς παραγγέλλων ἐλεγε τῷ λαῷ" Εὐθύ- 
νατε τὴν χαρδίαν ὑμῶν πρὸς Κύριον τὸν θεὸν 
Ἰσραήλ. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης᾽ Εὐθείας ποιεὶτε τὰς τρί- 
ὄους ὑμῶν. Τὸ γὰρ εὐθεῖαν εἶναι τὴν ψυχὴν, τοῦτό 
ἐστι τὸ κατὰ φύσιν νοερὸν αὐτῆς ὡς ἐχτίσθη. Βάλιν 
δὲ δτ᾽ ἂν ἐχχλίνῃ, καὶ ἐν διαστροφῇ τοῦ κατὰζφύσιν 
γένηται, τότε κακία ψυχῆς λέγεται. Οὐχοῦν οὐχ ἔστι 
δυσχερὲς τὸ πρᾶγμα᾽ ἐὰν γὰρ μείνωμεν ὡς γεγόνα»- 
μεν, ἐν vij ἀρετῇ ἐσμεν: ἐὰν δὲ λογιζώμεθα τὰ φαῦ- 
λα, ὡς καχοὶ χρινόμεθα. El μὲν οὖν ἔξωθεν ἦν πο- 
οἰστέον τὸ πρᾶγμα (49), δυτχερὲς ὄντως Tv ct δὲ ἐν 
ἡμῖν ἐστι, φυλάξωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ ῥυπαρῶν λογι- 
σμῶν, καὶ ὡς παραχαταθήχην λαύῤόντες, τηρήσωμεν 


scant; nobis vero peregrinatione opus non est pro- 
ter regnum colorum, neque ut virtutis causa mare 
trajiciamus. Jam olim quippe Dominus dixit : Re- 
gnum Dei intra vos est 5, Virtus itaque nostra dun- 
taxat voluntate opus habet, in nobis cum sit, ex 
nobisque consistat. Siquidem cum anima natura 
sua vim intelligendi habeat, hinc virtus consistit. 
Secundum naturam autem 86 habet anima, cum 
talis manet qualis est, facta vero eat et bona et ad- 
modum recta. Quapropter Jesus Nave fllius hec 
populo prescipiebat : Dirigite cor vestrum αὐ Domi- 
num Deum Israel 5; et Joannes : Rectas facite se- 
mitas vestras **. Nam rectam esse animam, id est, 
intelligentiam esse prout creata est : contra vero 
cum declinavit, atque a natura deflexit, id dicitur 
animi vitium.Nequaquam difficilis ergo res est:nam 
si prout eonditi fuimus perseveremus,in virtute su- 
mus; sin malis adhibeumus animum,ut mali judi- 
cabimur. Si extra nos perquirenda res esset, diffi. 
cilis sane foret : quod si in nobis ipsis sit,sordidas 
caveamus cogitaliones, Dominoque animam serve- 
mus, tanquam acceptum ab eo depositum; ut opus 
ipse suum agnoscat, cum talis ipsa fuerit, qualis 
ab eo condita est. 


τῷ Κυρίῳ τὴν ψυχήν ἵν᾽ αὐτὸς ἐπιγνῷ τὸ ποίημα αὐτοῦ, οὕτως οὖσαν (50), ὥσπερ αὐτὴν χαὶ πεποίηχεν 


αὐτήν. 

21. Ἔστω δὲ ἡμῖν ἀγὼν, ὥστε μὴ τυραννεῖν ἡμῶν 
θυμὸν, μηδὲ χρατεῖν ἡμῶν ἐπιθυμίαν. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι Ὀργὴ ἀνδρὸς διχαιοσόνην Θεοῦ οὐ χατεργά- 
ζεται * ἡ δὲ ἐπιθυμία, συλλαδοῦσα, τίχτει ἅμαρ- 
τίαν d δὲ ἁμαρτία, ἀποτελεσθεῖσα ἀπσκύει θά- 


νατον. Οὕτω δὲ πολιτευόμενοι νήφωμεν ἀσφαλῶς " C 


καὶ, ὡς γέγραπται, πάσῃ φυλακῇ τηρῶμεν (54) bav- 
τῶν τὴν καρδίαν. ᾿Εχθροὺς γὰρ ἔχομεν δεινοὺς xal 
πανούργους, τοὺς πονηροὺς δαίμονας" καὶ πρὸς τού- 
τοὺς ἐστὶν ἡμῖν dj πάλη, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος" Οὐ 
πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, καὶ 


21. Hoc item pugnemus, ne tyrannidem in nos 
occupet ira, nec. dominetur nobis concupiscentia. 
scriptum est enim:[ra viri justitiam Dei non opera- 
tur; concupiscentia aulem cum conceperit,paríit pecca- 
tum;peccatum vero, cum consummatum [uerit generat 
mortem *'. Hac instituta vite ratione sedulo vigile- 
mus, et,ut scriptum est *,0mni custodia 648 ser- 
vemus cor nostrum.Hostes habemus formidandos et 
callidos, malignos scilicet et damones, et adversus 
illos colluctatio nobis est, ut ait Apostolus: Non 
adversus carnem et sanguinem ; sed. adversus princi- 
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rum quzrant magistros : nobis vero nulla profiscendi, nulla transfretandi fluctus necessitas iuminet, 
in omni sede terrarum constituta sunt regna colorum. Unde et Dominus in Evangelio ait: fiegaum Dei 
inira vos est: virtus quee in nobis est, mentem tantuin requirit humanam. Cui enim dubium est,quin na- 
turalie anime puritas, si nulla fuerit extrinsecus sorde polluta, fons sit et origo omniurn virtutum ? Bo- 
nam eam necesse est creaverit bonus auctor. Quod si forte cunctabimur, audiamus Jesum filium Nave 
populo dicentem : Rectum facite cor vestrum ad. Dominum Deum Israel. Nec Joannes dissonam tulit de 
virtute sententiam, predicans: Rectas facite semilas vestras (52). Siquidem hoc est rectamn esse animam, 
cum ejus principalis integritas nulla vitiorum labe maculatur. Si naturam mutavit, perversa tunc dici- 
tur;si bona conditio servetur, et virtus est. Animam nostram commendavit nobis Deus : servemus de- 
positum, quale accepimus : nemo causari potest extrinsecus situm, quod in se nascitur: facturam suani, 
qui fecit, agnoscat : opus suum inveniat, ut creavit : sufficit nobis naturalis ornatns : neo deturpes, ho- 
mo, quod tibi largitio divina concessit : opera Dei immutare velle, polluere est. 

21. lliud etiam sollicite providere debemus, ut tyrannicam ir: superemus insaniam, quia scriptum 
est : Iracundia viris justitiam Dei non operatur ; et iterum : Desiderium concipiens parit peccatum.quo per- 
fecto, mors gignitur. Divine vocis preceptum est, ut jugi custodia tueamur animam nostram,et ad pro- 


* Luc. xvii, 24. *! Josue xxiv, 23. ' Matth. 11, 4..." Jac. 1, 2015. 48 Prov. iv, 23. 


(47) Colbertinus secundus, οὐδὲ ἀποδημίας, D (51) Regius secundus et. Colbert. 2, τηρήσωμεν. 


(48 In Colbertino 2 μόνου deest. Βορ. 2 habet 
νον. 
" (49) Colbertin. 2, ἔξωθεν ἡμῶν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
Infra Reg. 2 et Colbertin. 2, παραθήκην. 

(50) Regius 2 et Colbertin. 2, οὖσαν τὴν ψυγὴν 


ὥσπερ. 


PATROL. Ga. XXVI. 


Infra iidem cum Coibertino 3, xai πρὸς τούτους. 
Editi et alii, xai πρὸς τούτοις. Mox ἐστίν deest in 
Colbertino secundo. 

.(92) Sic ferme omnes manuscripti. Bollandus, 
ejus. 
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patus et potestates, mundi rectores tenebrarum | ha- A πρὸς 


rum, adversus spiritualia nequitize in calestibus *9. 
Magna illorum turba in aero nobis proximo est, 
neque procul nobis sunt, magna quoque inter illos 
est discrepantia. De quorum natura et differentia 
multa dici psssent, ab aliis, nobis preestantioribus, 
pertractanda. Quod vero jam necessarie nobis in- 
cumbit, est nosse eorum adversum nos callidita- 


| tes. 


22. Primum itaque hoc nosse debemus daemones 
appellari demones, non quod tales fuerint conditi: 
nihil enim mali condidit Deus: sed boni etiamipsi 
facti sunt ; lapsi vero acolesti sapientia, post iu 
terra volutati, gentiles phantasiis deceperunt, invi- 
diaque in nos Christianos ardentes, nihil non mo- 
vent, ut colorum nobis aditum intercludanti, ne eo 
nos ascendamus unde lapsi illi sunt. Quapropter 
multa oratione, multa exercitatione opus est, ut 
accepta quis per spiritum discretionis gratia, que 
illos spectant possit agnoscere: quinam scilicet 
illorum minus nequam, quinam nequiores sint: 
quo studio singuli eorum teneantur : qua quisque 
ratione prosternatur et ejiciatur. Multi aunt enim 
eorum doli,multi ad parandas insidias motus.Bea- 
tus certe Apostolus et ejus sectatores hec probe 
norant cum dicerent: Non enim ignoramus cogita- 
tiones ejus 9. Nos vero ex iis quas ab illis sumus 
experti tentationibus, mutuo debemus alii alios 
emendare. Ego itaque ut aliquam eorum assecu- 
ius experientiam, ut filiis loquor. 
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τὰς ἐξουσίας , πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας 
τοῦ σκότους τούτου (53), πρὸς τὰ πνευματικὰ 
τῆς πονηρίας, ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Ηολὺς μὲν 
οὖν ἐστιν αὐτῶν ὁ ὄχλος ἐν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἀέρι, xal 
paxpiv οὐχ εἰσὶν ἀφ’ ἡμῶν’ πολλὴ δέ τίς ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς ἡ διχφορά. Καὶ περὶ μὲν τῆς φύσεως αὐτῶν 
καὶ τῆς διαφορᾶς πολὺς ἂν εἴη λόγος, καὶ ἄλλων μει- 
ζόνων ἢ καθ᾽ ἡμᾶσ ἐστι τὸ τοιοῦτον διήγημα * τὸ δὲ 
νῦν χατεπεῖγον καὶ ἀναγχαῖον ἡμῖν, γνῶναί ἔστι μό- 
νον τὰς xo" ἡ μῶν αὐτῶν πανουργίας. 

22. Πρῶτον τοίνυν τοῦτο γινώσκωμεν (54), ὅτι οἱ 
δαίμονες οὐ xa0' ὃ δαίμονες καλοῦνται, οὕτω ἱγενό- 
νασιν' οὐδὲν γὰρ κακὸν ἐποίησεν ὁ Θεός" ἀλλὰ καλοὶ 
μὲν γεγόνασι xai αὐτοὶ, ἐχπεσόντες δὲ ἀπὸ τῆς oj 
ρανίου φρονήσεως, καὶ λοιπόν περὶ τὴν γῆν καλιν- 
δούμενοι, τοὺς μὲν Ἕλληνας ἡπάτησαν ταῖς φαντα- 
σίαις, ἡμῖν δὲ τοῖς Χριστιανοῖς φθονοῦντες, πάντα 
κινοῦσι, θέλοντες ἐμποδίζειν ἡμᾷς τῆς εἷς οὐρανοὺς 
ἀνόδου" ἵνα μὴ ὅθεν ἐξέπεσον αὐτοὶ ἀνέλθωμεν ἡ μεῖς" 
Δι’ ὃ xai πολλῆς εὐχῆς, xxi ἁσχήσεώς ἔστι γρεία' 
ἵνα τις, λαθὼν διὰ τοῦ Πνεύματος χάρισμα διαχρί- 
σεως πνευμάτων, γνῶνχι δυνηθὴ τὰ xat' αὐτούς' 
καὶ τίνες μὲν αὐτῶν (55) εἰσεν ἔλαττον φαῦλοι, τίνες 
δὲ ἐχείνων φαμλότεροι, xal περὶ ποῖον ἐπιτήδευμα 
ἔχαστος αὐτῶν ἔχει τὴν σπουδὴν, καὶ πῶς ἔχαστος 
αὐτῶν ἀνατρέπεται καὶ ἐχδάλλεται, Πολλὰ γὰρ a5- 
τῶν ἐστι τὰ πανονργεύματα, χαὶ τὰ τῆς ἐπιδουλῆς 
κινήματα. Ὁ μὲν οὖν μαχάριος ᾿Απόστολος xa! ol 
κατ᾽ αὐτὸν ἤδεισαν τὰ τοιαῦτα λέγοντες" Οὐ yàp a3- 
τοῦ τὰ νοήματα Yvooourv: ἡμεῖς δὲ ἀφ’ ὧν ἐπε:- 
ράθη μεν παρ᾽ αὐτῶν, ὀφείλομεν ἀλλήλους ᾧπ᾽ αὐτῶν 


διορθοῦσθαι, ᾿Εγὼ γοῦν, ἐκ μέρους πεῖραν αὐτῶν ἔχων, ὡς τέχνοις (50) λέγω. 


23. Si igitur viderint illi Christianos quoslibet, 


23, Οὗτοι μὲν οὖν, ἐὰν ἴδωσι xal πάντας μὲν Χρι- 
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fectum cum omni cautela et industria perducamus 


): quiaexercitatos ad supplantandum habemus 


inimicos, demones scilicet contra quos nobis,secundum apostolicam contestationem, pugna sine federe 
est, ait etenim : Non est nobis colluctatio adversus carnem et. sanguinem, sed adversus principatus δὲ po- 
testates hujus 1nundi,et adversus spiritualia nequitiae in cadestibus. Ingens eorumturba istum pervolat aerem , 


non procul a nobis hostium caterva discurrit. Et diversitatem qui 
uod autem in promptu est, et ignorare non expedit, 


reviter indicabo/, 


ponere, sed hanc majoribus concedo rationem : 
dolos scilicet eorum advereum nos compositos, 


em eorum non est mee parvitatis ex- 


22. Hoc primum debemus mentibus affigere, nihil Deum fecisse quod malum est,nec ab ejus consti- 
tutione (58) demonum copiesse principium : perversitas ista, non nature, sed voluntatis est vitium. 
Boni etenim, utpote a Deo conditi, ex proprio mentis arbitrio ad terras ruere de colis, ibique in coni 
gordibus volutati, gentilitatis impias constituere culturas: et nunc nostri (59) torquentur invidia atque 
universa commovere non cessant, ne pristinis eorum sedibus succedamus. Diversa autem eorum et par- 
tita nequitia est, quidam enim ad summum noscendi verticem pervenere, alii ex comparatione pejorum 
videntur esse laeniores (60) : atque omnes pro possibilitate virium, diversa contra singulas causas sum- 
psere certamina.[dcirco necesgarium est donum spirituum discernendorum a Domino pelere,ut possimus 


tam fraudes eorum quam studia 


ervidentes, adversus disparem pugnam unum Dominice crucis 


elevare vexillum. Hoc munere Paulus accepto, docebat dicens: Non enim ejus ignoramms astulias. 


Ad cujus exemplum etiam nos oportet ex 
monibus. 

49 Ephes. vi, 12. 80 ]I Cor. τι, 41. 

(53) Regius codex, σκότους τοῦ αἰῶνο ς τούτο. 

(54) Sic Reg. 1, 2, et Oolbert. 3. Editi, γινώ- 
σχομεν. 

($5) Sic Reg. 2, οἱ Colbert 2. In editis, αὐτῶν 
deest. 

(56) Ita omnes ferme manuscripti. Editi vero, 

tov. ὡς τέχνον, 

(57) Sic manuscripti. Bollandus, ef αὐ perfectum 
eum omni cautela et astutia perducamus. Mox ma- 
nuscripti omnes, sine federe. Bollandus, sine inter- 


18 qui passi sumus, mutuis nos invicem instruere (61) ser- 


missio ne. 

(58)Sic manuscripti. Bollandus, institutione. Mox 
manuscripti, principium. Bollandus, principia. 

(59) Sio mss. Bollandus vero, de nobis. Mox Bol- 
landus, universa mala, sed vox, mala, deest in plu- 
ribus mss. 

(80) Ita quidam manvscripti rectius, ni fallor, 
quam alii qui habent leviores, Infra quidam ma- 
nuscripti, divisa, contra singulas. 

(61) Quidam manuscripti,insiituere. 
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στιανοὺς, μάλιστα δὲ μοναχοὺς, φιλοπονοῦντας x«i À maximeque monachos laborare atque proficere, 


προχόπτοντας, πρῶτον μὲν ἐπιχειροῦσι xol πειρά- 
ζουσιν, ἐχόμενα τοίδον τιθέντες σχάνδαλα᾽ σκάνδαλα 
δὲ αὐτῶν εἶσιν οἱ πονηροὶ λογισμοί (62). Οὐ δεῖ δὲ 
ἡμᾶς φοδεῖσθαι τὰς ὁποθδολὰς αὐτῶν’ εὐχαῖς γὰρ καὶ 
νηστείαις xal τῇ εἰς τὸν Κύριον πίστει πίπτουσιν 
εὐθὺς ἐχεῖνοι. ᾿Αλλὰ xal πεσόντες οὐ παύονται, αὖ- 
θις δὲ πάλιν προσέρχονται πανούργως xal δολίως. 
Ἐπειδὰν γὰρ ἐκ φανεροῦ καὶ δυπαρᾶς ἡδονῆς (63) 
μὴ δυνηθῶσιν ἀπατῆσαί τὴν καρδίαν, ἄλλως πάλιν 
ἐπιδαίνουσι- xal λοιπὸν φαντασίας ἀναπλάττοντες 
ἐχφοδεῖν προσποιοῦνται, μετασχηματιζόμενοι, καὶ 
αϊμούμενοι γυναῖχας, θηρία, ἑρπετὰ, xal μεγέθη 
σωμάτων, xxl πλῆθος στρατιωτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτῶς 
δεῖ τὰς τούτων φαντασίας δειλιᾷν (04): οὐδὲν γάρ 
εἶσιν, ἀλλὰ καὶ ταχέως ἀφανίζονται" ἐὰν μάλιστα τῇ 
πίστει xal τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ ἕαυτόν τις περι- 
φράττῃ (65). Τολμηροὶ δέ εἶσι καὶ λίαν ἀναιδεῖς. ᾿Εὰν 
γὰρ καὶ οὕτως ἠττηθῶσιν, ἄλλῳ τρόπῳ πάλιν ἐπι- 
δαίνουσι. Καὶ προσποιοῦνται μαντεύεσθαι, xal προ- 
λέγειν τὰ μεθ᾽ ἡμέρας ἐρχόμενα, δεικνύειν τε ἕαυ- 
τοὺς ὑψηλοὺς ἄχρι τῆς στέγης φθάνοντας, xai πλατεῖς 
τῷ μεγέθει" ἵνα οὗς οὐχ ἠδυνήθησαν ἀπατῆσαι τοῖς 
λογισμοῖς, χἂν ταῖς τοιαύταις φαντασίαις ὑφαρπά- 


649 primum aggressi tentant, οἱ offendicula po- 
nunt in via : que scilicet. offendicula, sunt mali 
cogitationes. Non est autem quod eorum suggeslio- 
nibus terreamur : num precibus, jejuniis et fide in 
Dominum statim illi labuntur. Sed lapsi minime 
quiescunt, vafre quippe et callide rursum acoe- 
dunt. Ubi enim palam per obscenus voluptates cor 
decipere nequeunt, alia aggrediuntur via, vanisque 
speciebus perterrere nituntur, variis assumptis for- 
mis mulierum, ferarum, reptilium, pregrandium 
corporum, militarium turmarum. Sed neque hs 
illorum phantasie nobis sunt pertimescende; nihil 
enim cum sint, subito evanescunt, si maxime flde 
et signo crucis se quis munierit. Audaces porro 
sunt admodumque impudentes : nam si hoc modo 
superentur, alio aggrediuntur. Vaticinandi enim se 
peritos simulant, atque ea predicendi que postea 
futura sunt : affectantque se iia proceros exhibere, 
ut tectum attingant, magnaque sint latitudine ; ut 
quos cogitationibus decipere nequiverunt, hujus- 
modi portentis subornare possint. Quod si hic quo- 
que animam inveniant fide atque spe firmatam, 
principem denique suum secum adducunt. 


σωσιν. Ἐὰν δὲ xal οὕτως εὕρωσι τὴν ψυχὴν ἠσφαλισμένην τῇ πίστει, καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς διανοίας (00), 


λοιπὸν ἐπάγονται τὸν ἄρχοντα ἑαυτῶν. 

24. Καὶ φαίνεσθαι αὐτοὺς πολλάκις ἔλεγε τοιού- 
τοὺς, οἷον τὸν διάδολον τῷ ᾿Ιὼ6 ὁ Κύριος ἀπεκάλυψε, 
λέγων: Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς εἶδος ἑωσφόρου. 
Ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐχπορεύονται λαμπάδες χαι- 
ὀμεναι, καὶ διχῤῥιπτοῦνται ἐσχάραι (67) πυρός " 


24. Alebatque tales sepe videri, qualem Jobo 
diabolum revelavit Dominus his verbis : Oculi ejus 
ut species diluculi. Ex ore ejus procedunt. lampades 
ardentes, et projiciuntur quasi foci ignis. Ex mari- 
bus ejus procedit fumus camini ardentis igne caibo- 


ἐχ μυχτήρων αὐτοῦ ἐχπορεύεται χαπνὸς χαμίνου (1 num : anima ejus carbones : fumma de ore ejus egre- 


χαιομένης πυρὶ dvOpdxwv. Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ ἄν- 
θραχες * φλὸξ δὲ ix στόματος αὐτοῦ ἐχπορεύε- 
ται. Τοιοῦτος δὲ φαινόμενος ὁ τῶν δαιμονίων ἄρχων, 
ἐχφοδεῖ, καθὰ προεῖπον, μεγάλα λαλῶν 6 πανοῦργος, 
ὡς πάλιν ἐξήλεγξεν αὐτὸν ὁ Κύριος, τῷ μὲν "1006 


ditur δι, Talis cum appareat deemoniorum princeps, 
terrorem, uti dixi, veterator ille et magniloquus 
inoutit, ut coarguit eum Dominus, Jobo quidem 
diceng: Arbitratur ferrum quasi paleas, 88 vero 
quasi lignum pulridum, mare reputat quasi vas un- 


VERSIO EVAGRII. 

23. Hostile illis contra omnes Christianos, maxime vero contra monachos (68), odium est, eorum se- 
mitis laqueos pretendunt, eorum mentes impiis atque obcenis cogitationibus nituntur evertere. Sed 
nihil vobis in hoc terroris incutiant, fidelium euim orationibus atque jejuniis ad Dominum statim cor- 
ruunt. Nec tamen si paululum cessaverint, prorsus plenam putetis esse victoriam : solent etiam saucii 
gravius assurgere, et mutata arte pugnandi, cum in cogitatione nihil egerint, pavoribus terrent, assu- 
mentes nunc mulierum, nunc bestiarum, nunc serpentium formas, nec non et ingentia quedam corpora, 
et usque ad tectum domus porrectum caput, infinitas species et militum catervas. Quse omnia ad primum 
quodque crucis signum evanescunt. His quoque agnitis falluciarum modis, incipiunt presagire, et futu- 
rorum dierum eventus velle predicere, cumque et in his contempti fuerint, ipsum jam nequitie sue 
principem, 86 totius mali summitatem ad subsidium sui certaminis voeant. 

24. Crebro denique Antonius talem a se visum diabolum asserabat, qualem et beatus Job, Domino re- 
velante, cognoverat. Oculi ejus ac si species luciferi, ex ore ejus. procedunt. lampades. incensz, crines quo- 
que incendiis sparguntur, el ex naribus ejus [fumus egreditur, quasi [ornacis estuantis ardore carbonum: 

5! Job xri, 9-11. 


(62) 1n Colbertino 2, οἱ πονηροὶ λογισμοί deest. ἢ dus. Editi et alii, μετανοίας. Infra πολλάχις deest 
Reg. 2, οἱ ῥυπαροὶ λογισμοί. Mox editi cum qui- i 


busdam manuscriptis, τὰς ἀπειλάς. Reg. 1, Colber- 
tin. 1, 2, et Vatican., τὰς ἐπιδουλάς, Reg. 2, τὰς 
ὁποδουλάς, 
ER Quidam mes., xai ῥυπαρῶς δι’ ἡδονῆς. 

(64) Colbert. 2, διὰ τὰς τούτων φαντασίας δειλιᾷν 
ὀφείλομεν. 

(65) Sio Reg. 2 et Colbert. 2. Editi vero, περι- 
φάττει, [Infra Regius 2 et Colbertin. 2, μεθ᾽ &u£- 
ρας. Editi et alii, μεθ᾽ ἡ μέραν. 

(66) Sic Regius secundus et Colbertinus seoun- 


in Colbertino secundo. Mox in editis post τοιούτους 
legebatur εἶναι, que vox cum desit in Regio se- 
cundo et Colbertino secundo, et superflua videatur, 
expuncta a nobis est. 

(57 Sic manuscripti Editi vero ὡς ante ἐχάραι 
habent. Infra hec, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθραχες, desunt in 
editis et in quibusdam mss. Paulo post Reg. 1, 
μαινόμενος pro φαινόμενος. 

(68) Post, monachos, Bollandus habet, et virgines 
Christi, que desunt in omnibus mas. VoSss, eS, 
mss8., fidelibus enim. 
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guentasium, el larlarum abyssi quasi. captivum, À λέγων Ἔγηται μὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρα, χαλχὸν 


abyssum aslimavil quasi ambulacrum ** ; per pro- 
phetam autem : Dixit inimicus. ;Persequar εἰ com- 
prehendam 9; οἱ per uliam iterum: Universam 
terram comprehendam manu mea quasi widum, et 
quasi derelicta ova tollam *. 650 Talia illi jacti- 
tant, et se facturos promittunt, ut pios circumve- 
niant. Sed ne has quidem ejus phantasias oportet 
nos qui fideles sumus reformidare, nec ejus atten- 
dere vocibus. Mentitur quippe, nihilque prorsus 
veri loquitur. Nam licet taliaet tam multa audacter 
locutus sit, quasi draco a Salvatore hamo tractus 
est, et quasi jumentum, capistrum naribus accepit, 
ac velut fugitivus nares annulo vinctas habet, et 
labia armilla perforata. Ligatusque est a Domino 


tanquam passer, ut illudatur a nobis **. Positi au- p 


ilem sunt cum ipse, tum socii demones, quasi 
scorpiones et serpentes, ut conculcentur ἃ nobis 
Christianis *. Cujus rei argumentum illud est, 
quod nos jam viLe inatituto ipsi adversario utamur. 
Nam qui minatus fuerat se exsiccaturum mare, et 
orbem terrarum comprehensurum, is jam non va- 
let exercitationem vestram impedire, sed neque me 
contra se loquentem cohibere. Ne verbis itaque 
ejus adbibeamus animum, mentitur enim : neve 
phantasias ejus, vanissimas sane, pertimescainus. 
Non verum quippe lumen in illis apparet ; sed pre- 
ludia potius et imagines ignis ipsis parati: et in 
quibus illi exurendi sunt flammis, in iisdem homi- 
nes perterrere conantur. Apparent revera, sed eva- 
nescunt illico : nemine quidem leeso fidelium, imo 
ipsi imaginem feruntignis a quo demum excipiendi 
sunt. Quare nec 68 illi ratione sunt extimescendi: 
vana quippe per Christi gratian; sunt omnia eorum 
molimina. 


δὲ ὥσπε,ς ξύλον σαθρόν" ἔγτται δὲ θάλασσαν 
ὥσπερ ἐξάλειπτρον, τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀδύσ- 
399 ὦσπερ αἰχμάλωτον ^ ἑλογίσατο ἄδυσπον ὡς 
περίπατον" διὰ ὃὲ τοῦ προτήτου" Εἶπεν ὁ ἐχθρός" 
Διώξας χαταλήψομχ!" χαὶ πάλιν δι᾿ ἑτέρου " Τὴν 
οἰχουμένην ὅλη» κατελήψομαι τῇ χειρί μου, ὡς 
νεοσσιὰν, χαὶ ὡς χαταλελειίμμένα ὠὰ ἀςῶ. Kai 
ὅλως τοιαῦτα χομπάξειν ἐπιχειροῦσι', καὶ ἐπαγγέλ- 
λουτα! ταῦτα, ὅπως (00) ἀπατήσωσι τοὺς θεοσεδοῦν- 
τας. ᾿Αλλ᾽ ἡμᾶς οὐδ᾽ οὕτως πάλ:ν χροὶ τοὺς πιστοὺς 
τάς τε φαντασίας 2192 φοθεῖσθαι, καὶ ταῖς φωναὶς 
αὐτοῦ προσέχειν, Γεύδετα! γὰρ, xai οὐδὲν ὅλως ἀλη- 
θὲς λαλεῖ. ᾿Αμέλε: τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα λαλῶν xai 
θρασυνόμενος, ὡς μὲν ὁράχκων εἰλκύσθη͵ τῷ ἀγκίστρῳ 
παρα τοῦ Σωτῆρος, ὡς δὲ χτῖνος φορδαίαν (70) 
ἔλαθε περὶ τὰς ἑῖνας, ὡς δὲ δραπέτης κρίχῳ δέδεται 
τοὺς μυχτῆρας, xai Ψελλίῳ τετρύπηται τὰ χείλη. 
Καὶ δέδετα! μὲν παρὰ τοῦ Κυρίου ὡς στρουθίον, εἰς 
τὸ χαταπαίζεσθα: παρ᾿ ἡμῶν" τέθεινται Ok αὐτός τε 
χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ δαίμονες, ὡς σχορπίοι καὶ ὄφεις, εἰς 
τὸ χαταπατεῖσθα: παρ᾿ ζμωῶν τῶν Χριστιανῶν. Kal 
τούτου γνώρισμα (71), τὸ νῦν ἡμᾶς πολιτεύεσθαι: xav 
αὐτοῦ. Ὁ γὰρ τὴν θάλασσαν ἐκαγγελλόμενος ἔξαλε:- 
ςεῖν χαὶ τὴν οἰχουμένην χκαταλαμθάνειν, ἰδοὺ νῶν οὐ 
δύναται κωλῦσα! τὴν ἄσχησιν ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ dui 
λαλοῦντα χατ᾿ αὐτοῦ. Μὴ τοίνυν προσέχωμεν οἷς iv 
λαλῇ (ψεύδεται v3p;, μηδὲ δειλιῶμεν αὐτοῦ τὰς 5.ν- 
πτασίας, ψευδεῖς καὶ αὐτὰς τυγχανούσας, Οὐ γὰρ φῶς 
ἐστιν ἀληθὲς τὸ φαινόμενον ἐν αὐταῖς (72): τοῦ δὲ 
ἡτοιμασμένου πυρὸς αὐτοῖς μᾶλλον τὰ προοΐμια xai 
τὰς εἰκόνας φέρουσι - καὶ ἐν οἷς xaxaxzíssÜÓz: μέλ- 
λουσιν, ἐν τούτοις ἐχτούεῖν τοὺς ἀνθρώξους πειρά- 

ζουσιν. ᾿Αμέλει φαίνονται, xai παρ᾽ αὐτὰ πάλιν doa- 

νίζονται" βλάψαντες μὲν οὐδένα τῶν πιστῶν, ψέροντες 


VERSIO ΕΥ̓ΔΘΒΙΙ. 


anima ejus ul pruna, flamma vero ex ore ejus glomeratur. Cutn hujusmodi terroribus visus est prince 
deinonum, inquit Antonius, et ingentia sepe, ut dixi, promittens, impietatis sue defuritlingua magnilo- 
qua : de qua Dominus triumphavit, ad Job dicens: Arbitratur enim ferrum ut paleas, ieramentum wt li- 

um pulridum, maria ut erasa (73), tartarum profundi tanquam captivum zstimavit, ubyssum ut deambu- 
fatorium : per prophetam quoque increpat, dicens : Persequens comprehendam ct omnem orbem terrarum manu 
mea ut nidum oblinebo, et ut ova derelicta auferam. Sic iniquus funereas evomens voces, bene viventium 
aliquos frequenter illaqueat, sed hos nec ejus pollicitationibus credere, nec minas formidare debemus: 
fallit enirn semper (74) nihilque verum promittit. Nam si non mendacia cuncta loqueretur, quomodo 
talia et tam infinita promittens hamo crucis ut draco aduncatus a Doniino est, et capistro ligatus ut ju- 
mentum, et quasi inancipium lugitivum vinctus circulo, et armillalabia perforatus, nullum omnino fide. 
lium devorare permittitur ? Nunc miserabilis, ut passer ad ludum irretitus ἃ Christo est; nunc comites 
suos quasi scorpiones et serpentes, calcaneo Christianorum substratos gernit : ille qui universa maria a 
se delata plaudebat : ille qui orbem terrarum manu sua teneri pollicebatur, ecce a vobis vincitur, ecce 
me adversum se prohibere non potest disputantem (75'. Contemnenda est, filioli, penitus cum inanibus 
verbis superba jactatio ^76): fulgor ille quo lucere se simulat, non veri splendor est luminis; 
sed quibus arsurus est Indicat flammas : nam dicto citius recedens, suarum secum refert simulacra 
penarum. 


8? Job xri, (8-21. 5} Exod. xv, 9. 
(69, Regius 2, et Colbert. 2, :177, πῶς. Infra yp 


deest in editis, sed habetur in mss. pene omaibus. 
(0, Sic editi, ct Hegius secundus, et Grecus 


δὲ [sa, x, 14. 86 Job xr, 19-24. 
bertin. 2, φαινόμενον αὐτοῖς. Reg. 1, φαινόμενον 
παρ᾽ αὐτοῖς. Kditt et alii, orci piviy lv αὐταῖς. δὲ 

(73) Sic. quidam mss. Bollandus, uf terra, alii 

Bcripture textus. At Colbert. 1. φορθειάν. Reg. 1 — mss., wt aera, qu& postrema non quadrant cum 

et Colbertin. ?. 3, coz9izxv. lnfra Colbertin. 2, — Grecis. 

Ψελλίῳ, al ψελίῳ. τ Bic manuscripti. Bollandus vero, frequenter. 


5 Luc. x, 19. 


(71) Colbertinus secundus, xai τοῦτο γνώρισμα, 79) Hec multum breviat Evagrius. 
Infra idem. 27x55:» ἡ μῶν. (76) Sic omnes manuacripti. Bollandus vero, s9- 
(72) Hegius secundus, φαινόμενον ἐν αὐτοῖς. Col- — perba jaclantia. 
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δὲ μεθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἀφομοίωσιν τοῦ μέλλοντος αὐτοὺτ δέχεσθαι! πυρός. Ὅθεν οὐδὲ οὕτως qoOsicÜat τούτους 
προσήκει * πάντα γὰρ αὐτῶν διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν εἰς οὐδέν ἐστι τὰ ἐπιτηδεύματα. 

25. Δόλιοι δέ εἶσι καὶ ἕτοιμοι πρὸς πάντα μετα- A — 25. Dolosi snnt etiam, atque parati ad omnem se 
βάλλεσθαι xal μετασχηματίζέσθαι. Πολλάκις γοῦν formam atque speciem transferre. Plerumque et- 
xal ψάλλειν μετ᾽ ᾧδῆς προσποιοῦνται μὴ φαινόμε- — enim se psalmos canere simulant, licet minime vi- 
vot, xai μνημονεύουσι τῶν ἀπὸ τῶν Γραφῶν λέξεων * — deantur,'memorantque Scripturarum verba. Smepe- 
ἔστι δὲ ὅτε xal ἀναγινωσχόντων ἡμῶν, εὐθὺς ὥσπερ numero nobis legentibus, que nos legimus atatim 
ἠχὼ λέγουσιν αὐτοὶ τὰ αὐτὰ πολλάκις ἅπεο ἀνέγνω- — quasi echo repetunt ipsi : dormientes nosad preoes 
σται (77) * καὶ χοιμωμένους ἡμᾶς διεγείρουσιν εἰς — excitant : quod frequenter illi agunt, ut propemo- 
προσευχάς * xxl τοῦτο συνεχῶς ποιοῦσι, σχεδὸν μὴ dum dormire non sinant. Aliquando, specie mona 
ἐπιτρέποντες ἡμῖν μηδὲ χοιμᾶσθαι. "Ἔστι δὲ ὅτε καὶ — stici habitus assumpta,quasi pii viri loquuntur, ut 
ἀποτυποῦντες ἐαυτοὺς εἰς σχήματα μοναχῶν, ὡς có- — habitus similitudine decipiant, atque decepto de- 
λαδεῖς προσποιοῦνται λαλεῖν (78), ἵνα τῷ ὁμοίῳ σχή- — mum quo voluerint trahant. 6511 Verum audiendi 
pacc πλανήσωσι, καὶ λοιπὸν ἔνθα θέλουσιν ἑλχύσωσι non sunt, etsi ad orandum excitent, etsi hortentur 
τοὺς ἀπατηθέντας παρ᾽ αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐ χρὴ mpoc- ut nihil prorsus comedamus, etiamsi accusare aut 
ἔχειν αὑτοῖς, xBv εἰς προσευχὴν διεγείρωσι, χἂν — convitiari videantur, de quibus conscii nobis sunt. 
συμδουλεύωσι μήθ᾽ ὅλως ἐσθίειν, κἂν κατηγορεῖν — Non enim pietatis aut veritatis studio hic agunt ; 
καὶ ὀνειδίζειν (79) προσποιῶνται, ἐν οἷς mote συν- sed ut simpliciores ad desperationem deducant : 
ἔγνωσαν ἡμῖν. Οὐ γὰρ δι᾽ εὐλάδειαν ἢ ἀλήθειαν Β inutilemque dicant asceticam vitam, nauseamque 
ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἀχεραίους εἰς ἀπό- — hominibus afferant monastice vite, tanquam one- 
ὕνωσιν ἐνέγχωσιν, καὶ ἀνωφελῆ τὴν ἄσχησιν εἴπωσι, — resse et molestissimse : et eam exercentibus impe- 
ναυτιᾶσαί τε ποιήσωσι (80) τοὺς ἀνθρώπους, ὧς — dimento sint. 
φορτιχοῦ xal βαρυτάτου ὄντος τοῦ μονήρους βίου, 
xal ἐμποδίσωσι τοὺς κατ᾽ αὐτῶν πολιτευομένους. 

26. Ὁ μὲν οὖν προφήτης ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ 26. Propheta itaque a Domino missus, miseros 
Κυρίου, ἐταλάνιζε τοὺς τοιούτονς λέγων * Οὐαὶ ὁ mo- illos pronuntiat his verbis : Vae illi qui potum dat 
τίζων τόν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολεράν.  procimo suo subversionem turbidam "'. Ejusmodi 
Τὰ γὰρ τοιαῦτα ἐπιτηδεύματα xal ἐνθυμήματα dva- — enim molimina atque cogitationes, viam ferentem 
τρεπτιχὰ τῆς εἷς ἀρετὴν φερούσης ἐστὶν ὁδοῦ, Ὁ δὲ δὰ vitam subvertunt. Dominus vero, quanquam 
Κύριος αὐτὸς 9v ἑαυτοῦ, χαίτοι τἀληθῆ λέγοντας τὸς — vera dicerent demones (vere quippe dicebant: 
δαίμονας (ἀληθῆ γὰρ ἔλεγον’ Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς Θεοῦ Tu es Filius Dei 33), os tamen obturubal, ac silen- 
ὅμως ἐφίμου, xal λαλεῖν ἐκώλυε, μή mote μετὰ τῆς tium indicebat illis, nequando veritati malignitatem 
ἀληθείας καὶ τὴν ἰδίαν κακίαν ἐπισπείρωσι, xal ἵνα — miscerent suam, utque nos asguesceret nunquam 
xal ἡμᾶς συνεθίσῃ, μηδέποτε τοῖς τοιούτοις προσ- C illis adhibere animum, etsi vere dicere viderentur. 
ἐχειν, χἂν δοχῶσι τάληθὴ λέγειν ^ xal γὰρ ἀπρεπὲς,  Indecorum quippe esset, cum sanctas habeamus 
ἔχοντας ἡμᾶς τὰς ἁγίας Γραφὰς, xal τὴν παρὰ τοῦ — Scripturas, et, qua donati sumus a Salvatore, li- 
Σωτῆρος &ÀAeo8splav, διδάσχεσθαι παρὰ τοῦ διασόλου, — bertatem, ἃ diabolo doceri, qui proprium non ger- 
τοῦ μὴ τηρήσαντος τὴν ἰδίαν τάξιν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἀνθ᾽ — vavit ordinem, et ab alia in aliam sententiam mu- 
ἑτέρων φρονήσαντος. Διὰ τοῦτο χαὶ λαλοῦντα τοῦτον — talus est. Quare illum Scripturarum dicta loquen- 
tàc ἀπὸ τῶν Γραφῶν λέξεις χωλύει λέγων" Τῷ ὃὲ tem prohibet, dicens : Peccatori. autem. dixit Deus 
ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός " ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇὴ τὰ — Quare tu. enarras. juslilias meas, οἱ assumis tesla- 
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29. Bolent etiam cum modulatione non apparentes (81) psallere : proh nefas! ad hec et impuro ore 
sacra Bcripturarum eloquia meditantur. Frequenter legentibus nobis, quasi echo ad extrenia verba re- 
spondent : dormientes quoque excitant ad orandum, ut totius noctis somnum eripiant : plerosque etiam 
in monachorum nobilium habitu coercent (82), et pristina, quibus conscii sunt, peccata imputant. Sed 
spernende sunt eorum increpationes, et admonitiones jejunandi, vigiliarum quoque fraudulenta sug- 

estio : ob id enim familiares nobis species assumunt, ut affinitate virtutum nocentes, facilius virug 
interserant et innocentes quosque per speciem honestatis elidant : impossibile postea durumque hoo 
studium predicant, ut dum onerosum esse videtur quod co ptum est, ex desperatione tedium, et ex 
tedio succedat ignavia. 

26. Idcirco propheta missus a Domino, luctuosa denuntians, sublimi vore dicebat : Va» quz potat proxi- 
mum suum subversione turbida! Hujusmodi enim exhortamenta, depravatoria sunt itineris quod duoit 
“δὰ celum. Idcirco cum venisset Dominus ad terras, οἱ vera de eo demones inviti predicarent (vere enim 


9' [fabac, 11,15. '* Luc. 1v, 41. 
(77) Sic Colbert. 2, quem sequimur, quod magis ^ dus. Editi, ποιήσαντες. 


cum Evagrio quadret quam editi qui habent, ταῦτα (81) lta omnes manuscripti, cum Graeco. Bollan- 

ἅπερ ἀνέγνωμεν’ Ἠολλάκις δέ. Infra idem solus, — dus, nonnunquam apparentes. 

ἐγέίρουσι εἷς προσευχὴν σχεδὸν μή, mediis omissis. (R2)Sic manuscripti quidnam, Editi vero, pleros- 
(78) Regius 1 et Colbert. 2, ψάλλειν. que etiam, dum se in monachorum nobilium habitu 


(80) Sie manuscripti. Editi vero, οὐδίζειν, male. (transferunt, monachos coc) cent. 
(80) Ita Regius secundus et Colbertinus secun- 
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menium meum per os tuum δ) Nihil enim non A διχαιώματά μον, καὶ ἀναλαμδάνεις τὴν διαϑήνχην 
agunt, effutiunt, tumultuantur, turbant, nulla non μὸν διὰ στόματός σου; Πάντα γὰρ ποιοῦσ:, καὶ 
simulatione utuntur, simpliciores ut decipiant. λαλοῦσι, x«i θορυδοὸσι, καὶ ὑποχρίνονται (83), καὶ 
Strepitus edunt, eifuse rident, sibilant : si nemo ταράττουσι πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων. Kai χτύπους 
attendat, flent demum atque lamentantur quasi γοῦν ποιοῦσι, xa? γελῶσιν ἀφρόνως xal συρίττουσιν " 


guperati. ἂν δὲ μή τις αὐτοῖς προσέχῃ, λοιπὸν κλαίουσι καὶ 
θρηνοῦσιν ὡς ἡττηθέντες. 
27. Dominus ergo, utpote Deus, os demonibus 27.'0 μὲν οὖν Κύριος ὡς Θεὸς (84) ἐφίμου τοὺς 


obturabat : nos vero a sancti eruditos, par est δαίμονας ᾿ ἡμᾶς δὲ, μαθόντας ἀπὸ τῶν ἁγίων, πρέπει 
imitari illos, et illorum φὩηχαϊαγὶ fortitudinem. κατ᾽ ἐχείνους ποιεῖν, καὶ μιμεῖσθαι τὴν ἀνδρίαν αὖ- 
Namque ili hec cum cernerent, aiebant : Cum τῶν. Καὶ γὰρ κἀκεῖνοι ταῦτα βλέποντες ἔλεγον 
consisteret peccator. adversum me, obmutui el humi- — 'Ev τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μον, 
líatus sum. εἰ silui α bonis? ; οἱ rursum : Ego au- ἐκωφώθην, xai. ἐταπεινώθην, και ἐσίγησα ἐξ ἀγα- 
tem tanquam. surdus non. 659& audieban, et sicut θῶν * xal πάλιν ^ Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ fjxovov, 
malus non aperiens os suum. EL factus sum sicul — xai ὠσεὶ ἄλαλος οὐχ ἀνοίγων τὸ στόμα ato). 
homo non audiwns*!. Nos itaque illos, utpote nobis p Hai ἐγενήθην (85) ὠσεὶ ἄνθρωπος οὐχ ἀκούων. 
&lienos, ne audiamus, ne miorem geramus illis, Οὐχοῦν xai ἡμεῖς μήτε ἀχούωμεν αὐτῶν ὡς ἀλλο- 
quamvis ad orationem excitent, quamvis dejejuniis τρίων ὄντων ἡμῶν, μήτε ὑπαχούωμεν αὑτῶν, κἂν εἷς 
loquantur; sed potius exercitationis nostre propo- εὐχὴν ἐγείρωσι, κἂν λαλῶσι περὶ νηστειῶν “ τῇ δὲ 
sito attendamus, nec ab illis decipiamur dolose προθέσει τῆς ἀσχήσεως ἑαυτῶν μᾶλλον προσέχωμεν, 
omnia agentibus. Neque timendi sunt etiamsi in- — x«i μὴ map! ἐχείνων ἀπατώμεθα πάντα πραττόντων 
vadere videantur, etiamsi minitentur mortem : μετᾶ δόλου. Οὐ δεῖ δὲ φούεῖσθαι αὐτοὺς, κἂν imip- 
imbecilli namque cunt sint, comminarisolum pos- χεσθαι δοχῶσι, κἂν θάνατον ἀπειλῶσιν * ἀσθενεὶς γάρ 
sunt et nibil pretcrea. εἰσι, xal οὐδὲν δύνανται, ἣ μόνον ἀπειλεῖν. 

28. Hactenus brevi hac de re locutus, fusius 28. 'Hóv μὲν οὖν περὶ τούτου παρερχόμενος sipn- 
posthac dicere non pigeat: hec enim vos monere  xa' xai νῦν δὲ πλατύτερον εἰπεῖν τὰ περὶ αὐτῶν οὐχ 
ad tutelam conferet. Domino huc adveniente, ceci- ὀχνητέον * ἀσφαλὴς γὰρ ὑμῖν d) ὑπόμνησις ἔσται. 
dit inimicus, ejusque vires fractae sunt.Quare nihil ᾿ἘἘπιδημήσαντος τοῦ Κυρίου, πέπτωκεν ὁ ἐχθρὸς, xai 
cum possit, velut tyrannus, collapsus licet, nun- ἠσθένησαν ai δυνάμεις αὐτοῦ. Διὰ τοῦτυ γοῦν μηδὲν 
quam quiescit, sed verbis aultem interminatur. δυνάμενος ὅμως ὡς τύραννος (80), xai πεσὼν οὐχ ἦε- 
qued vestrum cuique cogitandum est; et sic pote- μεῖ, ἀλλὰ κἂν λόγοις μόνον ἀπειλεῖ * καὶ τοῦτο Éxa- 


VERSIO EVAGRII 


dicebant : Tu es Christus Filius Dei vivi), vociferantium ora claudebat, qui vinctas hominum linguas 

solvebat, ne cum preconio veri perversitatis venena miscerent, et ut nos ejus exemplo, eiemsi profu- 

tura suaderent, in nullo his commodaremus assensum. Quia profecto non congruit nos post libertatem 
a Domino concessam et Scripturarum precepta vitalia, a diabolo vivendi capere consilia, qui snum de- 
serens ordinem, sacrum Christi temneravit imperium, propterea etiam Dominus eum de Sripturis lo- 
quentem jubebat tacere, quia peccatori dicit. Deus : Quare tu enarras | juslitias meas, et assumis testa- 
mentum meum per os tuum ἢ (nnia demones simulant : colloquuntur sepe cum fratribus, sepe cum 
turba (87) incunditos excitant sonitus, manus apprehendunt, sibilant, insipienter cachinnant, ut vel in 
puneto peccati Christianum pectus introeant, cumque ab universis fuerint repulsi, ad extremum debili- 

tem suam lamentatione testantur. 

21. Et Dominus quidem quasi Deus, et sue conscius majestatis, obmutescere his imperabat : nos au- 
tem vestigiis sanctorum inhaerentes, eamdem gradiamur viam, qui memoratas subtilius fallacias pervi- 
dentes, canebant : Cui. consisleret. adversum me peccator, obmutui et. humiliatus. sum, et situs a bonis; 
et iterum : Ego vero tanquam surdus non audiebam, et sicut mutus non aperiens os suum, et factus sum wl 
homo non audtens. Christus silentium, ut Dominus, imperavit, nos diabolo nihil credamus, et vincemus: 
ei orure icompellunt, si jejunia suadent, non ex eorum nos monitis, sed ex nostra consuetudine diriga- 
mus (88). Denique etiam si irruentes mortem nobis intentare videantur, ridendi potius sunt quam 
timendi ; quia, cui sint debiles, ininantur cuncta, neo faciunt. 

28. Equidem de istis jam transitorie me dixisse memini, tamen eadem nunc explicanda sunt latius, 
quia non mediocrein affert repetitio cautelam. Adveniente Domino destructus est inimicus, et omne pe- 
nitus ejus robur eluanguit. Propter quod pristine virtutis memor, quasi tyrannus jam senescens, cum 


V Pgal]. xrix, 16. *9 Psal. xxxvin, 2. *! Psal. xxxvii, 14. 


(83) Colbert 2 et leg. 2, xai λαλοῦσι, καὶ Qopu- προσευχήν. Paulo post idem, τῆς ἀσκήσεως ἡ μῶν. 
οοῦσι, καὶ ὑποχρίνονται. Jn editis heec. xal λαλοῦσι, (86) E Regius secundus et Colbertin. 2. Editi, 
xai θορυδοῦσι, desunt. lufra Regius primus, secun- — ὁ τύραννος. Infra Regius secundus ἕχαστος ἡμῶν. 
dus οἱ Colberliuus secundus, ἀφρόνως, ut legit — Mox post λογιζέσθω legebatur οὕτως in editis et 
Evagrius. Editi vero et ulii, ἀφθόνως. Evagrius ha- — quibusdam mss., sed deest in Regio 4, 2, et in Col- 
bet, manus apprchendunt, quod non comparet in —beriino secundo. 

Graeco. (87) Manuscripti quidam szpe conturbant et. 

o (84) Sic omnes ferine inss. οἱ Evagrius. Editi ὁ (88) 8ic manuscripti omnes. Bollandus vero, id 

«óc. amus. 
(R5) Regius 1, 2, ἐγενόμην, Infra Colbert. 2, εἰς ω 
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στος ὑμῶν λογιζέσθω, xal δύναται καταφρονεῖν τῶν À rit demones contemnere. Quod si iisdem illi cor- 


δαιμόνων, El μὲν οὖν τοιούτοις σώμασιν ἦσαν ἐνδε- 
θέντες, ὥσπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, δυνατὸν ἦν αὐτοῖς λέγειν, 
ὅτι Κρυπτομένους μὲν τοὺς ἀνθρώπους οὐχ  sbploxo- 
psv, εὑρόντες δὲ βλάπτομεν. Ἡδυνάμεθα δὲ καὶ ἡ μεῖς 
κρυπτόμενοι λανθάνειν αὐτοὺς, χλείοντες κατ᾿ αὐτῶν 
θύρας. El δὲ οὐχ εἰσὶν οὕτως, ἀλλὰ χεχλεισμένων τῶν 
θυρῶν εἰσελθεῖν δύνανται, καὶ ἐν τῷ παντὶ ἀέρι τυγ- 
χάνουσιν αὐτοί τε καὶ ὁ τούτων πρῶτος διάδολος᾽ εἰσὶ 
δὲ χαχοθελεῖς καὶ πρὸς τὸ βλάπτειν ἕτοιμοι, καὶ, ὡς 
εἶπεν ὁ Σωτὴρ, ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος ἐστὶν ὁ τῆς 
καχίας πατὴρ διάδολος" ζῶμεν δὲ νῦν ἡμεῖς xal. μᾶλ- 
λον κατ᾽ αὐτοῦ πολιτευόμεθα' δῆλοί εἶσι (89) μηδὲν 
ἰσχύοντες, Οὔτε γὰρ τόπος αὐτοὺς εἰς τὸ ἑπιδουλεύειν 
χωλύει, οὔτε φίλους ἡμᾶς ὁρῶσιν ἑαυτῶν, ἵνα φεί- 
σωνται, οὔτε φιλάγαθοί εἴσιν, ἵνα διορθώσωνται" ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλόν εἶσι πονηροί' καὶ οὐδὲν αὑτοῖς ἐστι περι- 
σπούδαστον (90) ὡς τὸ βλάπτειν τοὺς φιλαρέτους καὶ θεο- 
σεδοῦντας. Διὰ δὲ τὸ μηδὲν δύνασθαι ποιεῖν, διὰ τοῦ- 
το οὐδὲν ποιοῦσιν, ἢ μόνον ἀπειλοῦσιν" εἰ γὰρ ἠδύ- 
νοντο, οὐχ ἂν ἔμελλον, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐνήργουν τὸ χαχὸν, 
ἑτοίμην ἔχοντες εἷς τοῦτο τὴν προχίρεσιν, xal μάλ!:- 
στα xx9' ἡμῶν. ᾿ἸΙδοὺ γοῦν νῦν συνελθόντες xav' αὐ- 
τῶν λαλοῦμεν, καὶ ἴσασιν, ὅτι, προχοπτόντων ἡμῶν, 
ἀσθενοῦσιν αὐτοί. Εἰ τοίνυν εἶχον ἐξουσίαν, οὐδένα 
ἂν ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν ἀφῆχαν ζῆν ^ βδέλυγμα 
γὰρ ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια. ᾿Επειδὴ δὲ οὐδὲν δύναν- 
ται (θ1), διὰ τοῦτο μᾶλλον ἑαυτοὺς τιτρώσχουσιν * 
ὅτι μηδὲν δύνανται ποιεῖν ὧν ὀπειλοῦσιν. Ἔπειτα 
κἀχεῖνο λογίζεσθαι χρὴ, πρὸς τὸ μὴ φοθεῖσθαι τού- 
τους" tl τὸ δυνατὸν ὑπῆρχεν αὐτοῖς, οὐχ ἂν ἤρχοντο 
μετ᾽ ὄχλου, οὐδὲ φαντασίας ἐποίουν, οὐδὲ μετασχη- 
ματιζόμενοι ἐμεθόδευον - ἀλλ᾽ ἤρκει καὶ μόνον ἐλθεῖν 
ἕνα, xal ποιῆσαι τοῦτο ὅπερ δύναται xal βούλεται" 
xal μάλιστα ὅτι πᾶς ὁ τὴν ἐξουσίαν ἔχων οὐ μετὰ 
φαντασίας ἀναιρεῖ, οὐδὲ τοῖς ὄχλοις ἐχφοδεῖ, ἀλλ᾽ εὖ- 
θὺς ὠς βούλεται (02) τῇ ἐξουσίᾳ καταχρᾶται. ᾿Αλλ’ 


poribus illigati essent quibus nos sumus, dicere 
Bane possent : Latentes homines non invenimus, 
quos si inveniremus lzderemus utique. Possemus 
item nos occultantes, occlusis januis latere illis. 
Sed cum secus se res habeat, nam clausis etiam 
januis ingredi possunt, in totoque aere versantur 
tam illi quam princeps eorum diabolus, suntque 
illi ad malum damnumque inferendum parati, et, 
ut ait Salvator**, ab initio homicida est malitis 
pater diabolus,nosque jam vivimus, imo advereum 
illos vitam instituimus nostram ; palam est illos 
nihil virium habere. Non enim locus eorum insi- 
diis obstat: neque nos sibi amicos cernunt, ut 
parcant nobis, nec equi bonique amantes sunt, ut 
corrigant; imo potius maligni sunt, nihilque ita 
curant, ut virtutis pietatisque studiosos ledere. 
Ideo autem nihil faciunt quod nihil possint nisi 
coimuminari, nihil cunctaturi si possent, sed statim: 
malum inferrent, quod promptam hac in re ha- 
beant voluntatem, contra nos potissimum. Ecce 
jam congregati contra ipsos loquimur, noruntque 
se progressu nostro debilitari. Certe, si potestatem 
haberent, neminem 653 nostrum Christianorum 
vivere concederent: nam exsecratio peccatori est 
pietas erga Deum 9.Cum nihil possint autem, sese 
vulnerant,quod nihil minarum suarum exsequi va- 
leant. Illud propterea cogitandum ut illos minime 
reformidemus : si potestas sibi esset, non cum tu- 
multu, non cum phantasiis accederent,non mutata 
forma insidias pararent: sed satis foret aecedere 


C unum, qui quod posset atque vellet, oonflceret : 


cum maxime quisquis potestatem habet, non cum 
vana apparens specie occidat, neque tumultu ter- 
refaciat, sed protinus arbitratu suo propria utatur 
potestate. Sed demones nihil cum valeant, quasi 
in scena ludunt, immutata forma, terrentque pue- 
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ruisae se videat, in perniciem grassatur bumanam, nec tamen potest firmum Deo pectus cogitationum 
et ceterarum fraudum arte pervertere. Nam luce clarius est quoniam adversarii nostri, oum nec huma- 


na carne sint septi, ut causari valeant idcirco nos a se non 
valeant : et revera si fuissent hoc fragili corpore colligati, o 


posse superari,quia clauso ostio introire non 
serato introitu, iisdem negaretur accessug : 


cum autem, ut diximus, hoc impedimento sint liberi, et obstructa penetrent, atque in omni licenter vo- 
litent aere ; manifestuin est ob enervationem eorum permanere corpus Ecclesie illzesum. Denique satelli- 
tes impii cum principe suo diabolo,quem Salvator in Evangelio homicidam et patrem malitie ab initio 
fuisse firmat, nobis adversum se fortiter dimicantibus, nullo niodo cessissent, sei potestas eorum non 
fuisset abluta. Nam, si mentior, cur nobis Satanas parcis, qui ubique discurris ? Cur qui nullo clauderis 
loco, adversum te bene viventium οἱ disputantium non potes labefactare constantiam ? Sed fortasse nos 
diligis, quos quotidie conaris obruere, aut credibile est te esse bonitatis magistruim et favere magis 
optimis, quam nocere ? Et quid tam charum tibi esse potest, quam ledere, maxime eos, qui tuis scele- 
ribus viriliter repugnant, secundum quod scriplum est: quia abominatio est pietas peccatori ? Quis tam 
fecundum ad malitiam possidet pectus ὃ quis tam meditatas implere conatur insidias ? scimus te impuris- 
simum cadaver : scimus quia idcirco vivimus Christiani; et contra le nobis est secura congressio, quia 
infirmatus es a Domino. Ideo de tuis confoderis jaculis, quia imilalionem tuam non sequitur effectus : 
quod si fallimur, cur cum terrore simulato, cur magnitudine corporum noslram aggrederis fidem ? Si 


* Joan. viri. 44, € Eccli. 1, 32. 


(89) Regius secundus et Colbert. 2, δειλοί εἶσι. 
In iisdem infra ἑαυτῶν deest. 

(90) Sie Regius primus, secundus,et Colbertinus 
secundus; in editis περισπούδαστον deest. Infra 
Colbertinus secundus, οὐχ ἂν ἔμελλον, sed ἂν in 
aliis deest, 


(91) Sic Regius secundus et Colbertinus secun- 
dus. Editi vero et alii, οὐ δύναται. 

(92) Colbertin. secundus, εὐθέως ὁ βούλεταὶ. Mox 
Reg. 2, quem sequimur, χαταχρᾶται. Editi, xaza- 
χρῆτα!. Regius primus, κέχρηται, Colbertin. ἃ. a- 
ταχέχρῃται. 
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ros tumultibus atque larvis suis: unde sane quasi À οἱ δαίμονες, μηδὲν δυνάμενοι, παίζουσιν ὡς ἐπὶ σχη- 


imbecilli contemnendi sunt. Verus certe angelus 
contra Assyrios missus a Domino, non tumultibus, 
non externo apparatu, non strepitu, non plausu 
opus habuit; sed quiete potestate usus, centum 
octoginta quinque millia repente occidit **. Qui 
autem nullis sunt viribus, et demones isli, vanis 
saltem speciebus perterrere conantur. 


νῆς, ἀλλάττοντες τὰς μορφὰς, xai τοὺς παῖδας Exoo- 
Óoovtec, τῇ τῶν ὄχλῶν φαντασίᾳ καὶ τοῖς ay m ματ'- 
σμοῖς" ἐξ ὧν μᾶλλον καταφρονν τέοι ὡς ἀσθενεῖς ὀφεί- 
λουσιν εἶναι. ὋὉ γοῦν ἀληθινὸς ἄγγελος, ἀποσταλεὶς 
παρὰ τοῦ Κυρίου κατὰ τῶν ᾿Ασσυρίων, οὐ χρείαν 
ἔσχεν ὄχλων, οὐ φαντασίας τῆς ἔξωθεν, οὐ χτύπων, 
οὐ χρότων᾽ ἀλλ’ ἠρέμα τῇ ἐξουσίᾳ ἐκέχρητο, καὶ ἀνεῖ- 


λεν εὐθὺς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας. Oi δὲ μηδὲν δυνάμενο: δαίμονος, οἵοί εἰσιν οὗτοι, κἄν ταῖς 


φαντασίαις ἐχφοθεῖν πειράζουσιν (93). 

29. Quod si Jobi historiam cogitans quis objece- 
rit,Cur diabolus adversus istum egressus, omnia 
potuit, facultates ademit, liberos interfecit, ulcere 
illum pessimo percussit ** ? agnoscat ille,non eam 
fuisse diaboli vim, sed Dei, qui Jobum ipsi tentan- 
dum tradidit: nimirum quia nihil poterat, petiit, 
et accepta facultate idipsum egit. Atque buic maxi- 
me contemnendus est inimicus, quod quanquam 
vellet, ne adversus unum quidem justum hominem 
quidquam virium habuit: si habuisset enim, ne- 
quaquam petiisset. Cum autem non semel sed bis 
petierit,imbecillus sane et impotens arguitur. Nec 
mirum si nihil contra Job potuit, cum ne jumentis 
quidem ejus, nisi concedente Deo, perniciem in- 
ferre potuerit : sed ne adversus porcos quidem ali- 
quam vim habet : Rogabant enim, ut in Evangelio 
scriptum est, Dominum dicentes : 689 Sine nos in 
porcos arbire**. Quod £i ne adversus porcos quidem 
habent potestatem, multo minus in homines ad si- 
militudinem Dei factos imperium obtinent. 

80. Deum itaque solum timere convenit: hos 
vero despicere et nullo modo formidare. Sed quo 
magis illi hec agunt,eo ardentius nos ascetice vite 
operam demus. Magnum quippe contra illos telum 


29. Ἐὰν δέ τις τὰ τοῦ Ἰὼδ λογίσηται, vai εἴπῃ, 
Διὰ τί οὖν ἐξελθὼν ὁ διάδολος πάντα xaz' αὐτοῦ πε- 
ποίηχε ; καὶ τῶν μὲν ὑπαρχόντων αὐτὸν ἐψίλωσε, τὰ 
δὲ τέχνα ἀνεῖλε, καὶ ἐχεῖνον ἔπαισεν ἕλχει πονηρῷ ; 
γινωσχέτω πάλιν ὁ τοιοῦτος, ὡς οὐχ ἦν 6 διάδολος 
ὁ ἰσχύων, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ὁ παραδιδοὺς (94) αὐτῷ πρὸς 


B πεῖραν τὸν Ἰώδ' ἀμέλει μηδὲν δυνάμενος ποιῆσαι, 


ἤτησε καὶ λαθὼν πεποίηχεν. Ὥστε καὶ ἔχ τούτου 
μᾶλλον χαταγνωστέος ἐστὶν ὁ ἐχθρὸς, ὅτι, χαίΐτο: θέ- 
λων, οὐδὲ xa0' ἑνὸς ἴσχυσεν ἀνθρώπου δικαίου" εἴ γὰρ 
ἴσχυσεν, οὐκ ἂν ἤτησεν' αἰτήσας δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ 
καὶ δεύτερον, φαίνεται ἀσθενὴς καὶ μηδὲν δυ άμενος. 
Καὶ οὐ θχυμαστὸν εἰ xatà τοῦ Ἰὼδ οὐχ ἴσχυσεν, ὅπου 
γε οὐδὲ xexà τῶν χτηνῶν αὐτοῦ ἐγίνετο ὄλεθρος (951, 
εἰ μὴ ςυγχωρήσας ἦν ὁ Θεός" ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ χοίρων 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν' Παρεχάλουν γὰρ, ὡς ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ γέγραπται, τὸν Κύριον, λέγοντες" ᾿Επίτρεψον 


. ἡμῖν ἀπελθεῖν εἷς τοὺς χοίρους. El δὲ μηδὲ “χοίρων 


(96) ἔχουσιν ἐξουσίαν, πολλῷ μᾶλλον τῶν κατ᾽ εἰκόνα 
8:22 γεγενημένων ἀνθρώπων οὐχ ἔχουσι. 

80. Τὸν Θεὸν ἄρα μόνον φοδεῖφσθαι δεῖ" τούτων δὲ 
καταφρονεῖν, xa: μηδ᾽ ὅλως αὐτοὺς δεδιένα:. ᾿Αλλὰ 
καὶ μᾶλλον ὅσον ταῦτα ποιοῦσιν, ἐπιτείνωμεν ὁ μεῖς 
τὴν ἄσχησιν xat' αὐτῶν (97). Μέγα γὰρ ὅπλον ἐστὶ 
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voluntatem sequitur possibilitas, tantum tibi velle sufficiat: is enim potentie ros est, non extranea 
fallaci& adjumenta conquirere, sed sua virtute implere quod cupiat. At. nunc dum theatrali mutatione 
formarum, quasi rudem infantiam scenica niteris simulatione deludere, exhaustas vires manifestius 


probas. Nunquidnam verus ille angelus contra Assyrios missus a Domino, aut populorum 


uit societate, 


aut sonitus quzsivit, aut plausus, et non otius tacitam exercens potestatem, centum octoginta quinque 
millia hostium, sermone velocius, juxta jubentis Domini prostravit imperium ἢ vos ergo cum lragi es 


sitis viribus, perpetuus vos consequitur interitus. 


29. At dicet aliquis: Cur diabolus egediens, beati Job omnem in ruinam impulit domum | cur ejus 
opibus penrtus dissipatis, parietum quoque fundamenta subvertens, unum numerose sobolis coacervavit 
sepulcrum ? cur ipsum ad extremum diri vulneris novitate percussit ? Qui hoc opponit, audiat e diverso: 
non diabolum potuisse hoc, sed Dominum, a quo potestas adversum nos dupliciter datur vel ad gloriam, 
si probamur, vel ad penam, si delinquimus ; quin potius ex hoc animadvertat, ne contra unum quidem 
hominem diabolum quidquam potuisse, si non potestatem accepisset a Domino, nullus enim qnod sue 


ditionis est ab alio deprecatur. Sed quid Job memoro, quem nec expetitum potuit vincere 


sed nec 


contra jumenta quidem ejus, nec contra sues (98) in Evangelio, sine concessu Dei proprium robur exer- 
cuit, sicut scriplum est: Dzmones. autem rogabant eum, dicentes : δὲ ejicis nos hínc, mitte nos in gregem 
porcorum. Quomodo igitur, qui porcorum expetunt mortes, imaginem Dei hominem, et tam charum con- 


ditori &nimal. suo valebunt jure pervertere ἢ 


30. Magna, dilectissimi, adversus demones arma sunt, vita sincera et intemerata ad Deum fides. 


** [V Heg. xix, 35. 
(93) Sic Regiuss secundus et Colbertin. 2. Editi, 


χφοθεῖν μόνον πειράζουσιν. 

(94) Regius secundus et Colbertinus secundus, 
παραδούς. Infra legius primus et Colbertinus se- 
cundus, zai )a6y πεποίηχεν. Regius secundus, xai 
λαδὼν λοιπὸν χαὶ «iro rx:v. Editi, xai ἔλαοεν. 

(95) "Ὅλεθρος deest in Regio 2 et Colbert. 2. 

(96) Sic omnes ferme manuseripti. Editi vero, 


$5 Job 1, 15-22 ; 11, 1-7. ** Matth. vri, 94. 


κατὰ χοίρων. Infra, post ἀνθρώπων, alii codices ha- 
bent, οὐκ ἔχουσι, alii cum editis, οὐ χυριεύσουσι 
Infra Reg. 2, et Colbert. 2, μηθ᾽ ὅλως αὐτοὺς προσ- 
πο'εἶσθα!, 

(97) Sic omnes ferme mss. In editis κατ᾽ αὐτῶν 
deest. 


(98) Aliqui codices contra oves suas. 
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xat' αὐτῶν βίος ὀρθὸς, xai dj πρὸς Θεὸν πίστις. Φο- À est proba vita, et fides in. Deum. Timentsane illi 


δοῦνται γοῦν τῶν ἀσχητῶν τὴν νηστείαν, τὴν ἀγρυ- 
πνίαν, τὰς εὐχὰς, τὸ πρᾶον, τὸ ἥσυχον, τὸ ἀφιλάργυ- 
ρον, τὸ ἀχενόδοξον, τὴν ταπεινοφροσύνην, τὸ φιλόπτω- 
yov, τὰς ἐλεημοσύνας, τὸ ἀόργητον, xal προηγουμέ- 
νως τὴν εἰς τὸν Χριστὸν εὐσέδειαν. Διὰ τοῦτο γὰρ x«i 
πάντα ποιοῦσιν, ἵνα μὴ ἔχωσι τοὺς χαταπατοῦντας (99) 
αὐτούς. ἼἼσασι γὰρ τὴν xav' αὐτῶν δοθεῖσαν χάριν 
τοῖς πιστοῖς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, λέγοντος αὐτοῦ" 
[boo δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν (1) πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. ' 
31. Ἂν τοίνυν xal προλέγειν ὑποχρίνωνται, μὴ 
προσποιείσθω τις. Πολλάκις γὰρ πρὸ ἡμερῶν λέγουσι 
τοὺς μεθ᾽ ἡμέρας ἀπαντῶντας ἀδελφούς" καὶ ἔρχονται 
μὲν ἐκεῖνοι, Ποιοῦσι δὲ τοῦτο οὔτοι, οὐ κηδόμενοι τῶν 
ἀχουόντων, ἀλλ᾽ ἵνα πιστεύειν αὐτοῖς πείσιυσιν σὐτοὺς, 
xal τότε λοιπὸν ὑποχειρίους ἔχοντες, ἀπολέσωσιν" 
ὅθεν οὐ δεῖ προσέχειν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ λέγοντας ἀνα- 
τρέπειν χρὴ, ὅτι μὴ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς τούτων. Τί 
γὰρ θαυμαστὸν, εἰ λεπτοτέροις χρώμενοι σώμασι 
μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων, xai τοὺς ὀρξαμένους ὁδεύειν 
ἑωραχότες, προλαμθδάνουσι τῷ δρόμῳ xal ἀπαγγέὲλ- 
λουσι ; τοῦτο xal ἵππῳ τις ἐπιχαθήμενος προλέγει, 
προλαμὄανων τοῦ ὁδεύοντος (2) τοῖς moslv: ὥστε οὐδ᾽ 
ἐν τούτῳ χρὴ θαυμάζειν αὐτούς. Οὐδὲν γὰρ τῶν μὴ 
γενομένων προγινώσχουσιν" ἀλλὰ μόνος ὁ Θεός ἐστιν 
ὁ πάντα γινώσχων πρὶν γενέσεως αὐτῶν. Οὗτοι δὲ 
ἃ βλέπουσιν, ὡς κλέπται, προτρέχοντες ἀπαγγέλλουσι. 
lMócotc νῦν τὰ ἡμῶν, καὶ ὅτι συνήλθομεν, καὶ ὁμιλοῦ- 
μεν κατ᾽ αὐτῶν σημαίνουσι, πρὶν παρ᾽ ἡμῶν τις ἀπελ- 


θὼν ἀπαγγείλῃ! Τοῦτο δὲ καὶ παῖς τις (3) ταχυδρό- C 


μος ποιῆσαι δύναται, προλαδὼν τὸν βραδύναντα. Ὃ 
δὲ λέγω, τοιοῦτόν ἐστιν. "Av. τις ἄρξηται πέριπατεϊν 
ἀπὸ τῆς θηδαΐδος, fj ἀπό τινος ἄλλης χώρας, πρὶν μὲν 
ἄρξηται περιπατεῖν, οὐχ ἴσασιν εἰ περιπατήσει" πε- 
ριπατοῦντα δὲ τοῦτον ἑωραχότες, προτρέχουσι, καὶ πρὶν 
αὐτὸν ἐλθεῖν, ἀπαγγέλλουσι" καὶ οὕτω συμῴαίνει τού- 


ascetarum jejunia, vigilias, orationes, mansuetudi- 
nem, tranquillitatem, pecunie etinanis gloria con- 
temptum,humilitatem,pauperum amorem,eleemo- 
synas, lenitatem, et pre ceteris pietatem erga 
Christum. Quare nihil non agunt, ut nemo exsistat 
qui se conculcet. Norunt enim gratiam fidelibus 
adversum se datam a Salvatore qui ait : Eree dedi 
vobis polestatem calcandi supra serpentes el scorpio- 
nes, et super omnem virlutem inimi δὶ 


31. Si itaque se futura predicere simulent, nomo 
attendat. Sepe enim aliquot ante diebus venturos 
fratres prenuntiant, et veniunt illi revera. Hoc au- 


p fem agunt,non aliqua se audientium ratione habita, 


sed quo suadeant illis ut fidem habeant sibi: atque 
demum eos sue quasi potestatis factos perdant: 
unde ne attendatur ipsis, imo loquentes abjician- 
tur, quia nihil illis egemus. Quid mirum enim, si 
levioribus quam homines usi corporibus, cum vi- 
derint aliquos viam ingressos, cureu antevertant, 
atque renuntient ? eo quippe modo eques peditem 
prevertere possit : quare hac in re non suntadmi- 
ratione digni. Nihil enim noruni quod nondum ex- 
stet : solusque Deus novit omnia antequam flantt, 
llli vero si qua viderint,quasi fures concitato cursu 
referunt.Quam multis jam que inter nos geruntur, 
quod scilicet convenerimus, et mutuo loquamur 
adversum illos, renuntiant, antequam nostrum 
quispiam discedens hec enarret ! Quod sane quivis 
pernix puer prestare valet, atque cunctabundum 
prevertere. Quod autem dico sic intelligendum.Si 
quis ex Thebaide, aut ex quadam alia regiono iter 
ingreditur, antequam proficiscatur, 6555 profectu- 
rusne sit ignorant : ambulantem cum vident pre- 
currunt, ejusque adventum prenuntiant : atque 
paucis inde diebus adventant illi. Contingit tamen 
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Credite experto (4): pertimescit Satanas recte viventium vigilias, orationes, jejunia, mansuetudinem, 
voluntariam paupertatem,vane glorie contemptum, bumilitatem,misericordiam,iree dominatum, et pre- 
cipue purum erga Christum amorem (5) novit teterrimus coluber, ex precepto Domini sub justorum se 
jacere vestigiis, qui ait : Eccededí vobis potestatem calcare super serpentes el. scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici. 

31. Si autem οἱ divinationem se habere simulantes, venturos fratres nuntiaverint, et adfuerint quos 
venire predixerant, nec sic fides est commodanda mendaoibus : ob id enim praecessere venientes, ut cre- 
dulitae sibi pararetur ex nuntio, et postea aditus ex credulitate fallacie. Verum in hoc nullum Christia- 
no debet esse miraculum, eum non tantum qui levitate nature per cuncta discurrunt valeant preve- 
nire gradientes, sed homines quoque equorum velocitate prevecti, nuntiant adfuturos. Non eniu: ea, 
que nondum fleri cepta sunt referunt, quia Deus solus conscius est futuorum : sed quorum conspi- 
ciunt in actu initium, eorum sibi tanquam fures apud ignaros vindicant notionem. Nam quantos nunc 
putatis qui possint velocitate puerili istum cotum nostroque contra se sermones, ante relatum alicujus 

ic positi, longe manentibus indicare ? Hoo quod dico vobis perspicuum fleri potest exemplis. Si quis & 


* Luc. x. 19. ** Dan. xni, 42. 


ὁδεύοντος. 
(3) Sic Regius secundus οἱ Colbertin. 2, atque 
ita legisse videtur Evagrius. Editi et alii, πᾶς τις. 
(4) Sic manuscripti. Bollandus vero, credite mihi 
experto. 
(5) Ita omnes pene manuscripti. BoessS ss xexS., 
pracipue purum cor ergo Curia oortm. 


Ἧ Reg. 2, ἀπατῶντας. Colbertin. 2, πατοῦντας. 
1)Sic Reg. 2 et Colbert. 2. In editis ἐξουσίαν 
deest. Infra mss., πρὸ ἡμερῶν, ubi editi, πρὸ ἡμῶν 
habent. 

2) Colbertinus secundus, τούτῳ xai ἵππῳ τις 
ἐπιχαθήμενος προδεύει τοῦ ὀδεύοντος. Regius se- 
cundus, τοῦτο καὶ ἵππῳ τις χαθήμενος προλέγει τοῦ 
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plerumque ut profectis pedem referentibus ipsi A τοὺς μεβ᾽ ἡμέρας ἐλθεῖν, Πολλάχις δὲ τῶν περιπα- 


mentiantur. 

32. Bodem modo de fluvii aquis nonnunquam 
effutiunt : cum viderint enim multas fuisse pluvias 
in partibus Ethiopie,videntesque hino futuram ex- 
undationem fluminis, priusquem aqua perveniat in 
JBgzyptum, precurrentes id annuntiant **. Quod 
etiam homines narrare possent, si tantum cursu 
valerentquantumipsi. Quod si. Davidis speculator 
ἔῃ editum conscendens locum, venientemho minem 
facilius vidit, quam qui infra steterat : et ille ipse 
qui precuocurrit, ante alios renuntiavit,non quidem 
ea que nondum contigissent, sed gesta que jamjam 
in via erant ut nuntiarentur ; eodem prorsus modo 
illi, hunc ineunt aliis annuntiandi laborem, solum 
ut decipere possint : sed si interea Providentia alia 
ratione disponat,ut facultas ipsi est, de aquis et de 
viatoribus, tum mentiti illi, et qui fidem habuere 
decepti sunt. 

83. Itu exorta olim sunt Gentilium oracula, et ita 
illi olim ἃ demonibus decepti sunt : sed fallacia 
Invenit finem. Venit enim Dominus, qui demones 
cum vafritie illa sua de medio sustulit. Nihil quippe 
illi & seipsis norunt: sed quasi fures, que apud 
alios cernunt, hac loquuntur: potiusque conjectare 
dicendi sunt, quam previdere. Quare, si quando 
vere dicant, ne tanc quidem quispiam admiretur. 
Btenimipsi medici qui morborum periti sunt,cum 
in diversis eumdem viderint morbum,quadam con- 
suetudine morbos persepe futuros dicunt. Guber- 
natores item, atque agricole, ex assueto conspi- 


τούντων ὑποστρεφόντων, ἐψεύσαντο αὐτοί. 

32, Οὕτω xa! περὶ τοῦ ποταμίου ὕδατος ἔστιν ὅτε 
φλυαροῦσιν * ἑωραχότες γὰρ πολλοὺς ὑετοὺς γινομέ- 
νους ἐν τοῖς τῆς Αἰθιοπίας μέρεσι, xal εἰδότες, ὡς ἐξ 
ἐκείνων ἡ πλημμύρα τοῦ ποταμοῦ γίνεται, πρὶν ἐλ- 
θεῖν εἰς τὴν Αἴγυπτον τὸ ὕδωρ, προτρέχοντες λέγουσι. 
Τοῦτο δ' ἂν xal οἱ ἄνθρωποι εἰοήχασιν, εἰ τοσοῦτον 
ἠδύναντο δραμεῖν, ὅσον ἐκεῖνοι, Kal ὥσπε; ὁ σχοπὸς 
τοῦ Δαδὶδ, ἀνεοχόμενος εἷς ὑψηλον, μᾶλλον τοῦ χάτω 
μένοντος προέδλεπε τὸν ἐρχόμενον' xal αὐτὸς δὲ ὃ 
προτρέχων ἔλεγε πρὸ τῶν ἄλλων, οὐ τὰ μὴ γενόμενα, 
ἀλλὰ τὰ ἤδη ὁδεύοντα καὶ γινόμενα * οὕτω καὶ obto: 
χάμνειν αἱροῦνται (6), καὶ σημαίνουσιν ἄλλοις, ἵνα 
μόνον ἀπατῶσιν * ἂν μέντοι ἡ Πρόνοια μεταξΆ τι 
βουλεύσηται περὶ τῶν ὑδάτων fj τῶν ὁδευόντων (ἔξεστι 
γὰρ αὐτῇ), ἐψεύσαντο οἱ δαίμονες, xal ἠπατήθησαν 
οἱ προσεσχηχότες αὐτοῖς. 


33. Οὕτω συνέστη τὰ τῶν Ἑλλήνων μαντεῖα, καὶ 
οὕτως ἐπλανήθησαν παρὰ (7) τῶν δαιμόνων τὸ πρίν" 
ἀλλὰ καὶ οὕτω πέπαυται λοιπὸν ἡ πλάνη. "HÀi0e γὰρ 
ὃ Κύριος ὁ σὺν αὐτῇ τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν καὶ ποὺς 
δαίμονας καταργήσας. Οὐδὲν γὰρ γινώσκουσιν &c' 
ἑαυτῶν᾽ ἁλλ᾽ ὡς χλέπτα!, ἃ παρ᾽ ἄλλοις ὁρῶσι, ταῦτα 
διαδάλλουσι (8): καὶ μᾶλλον στοχασταί εἶσιν ἢ προ- 
γνῶσται. Διὸ, χἂν ἀληθῆ ποτε τοιαῦτα λέγωσι, μηδ᾽ 
οὕτως αὐτοὺς θαυμαζέτω τις. Καὶ γὰρ καὶ ἰατροὶ 
πεῖραν ἔχοντες τῶν νοσημάτων, ἐπειδὰν θεωρήσωσιν 
ἐν ἄλλοις τὴν αὐτὴν νόσον, πολλάκις στοχαζόμενοι ἀπὸ 
τῆς συνηθείας προλέγουσι. Καὶ χυδερνῆται δὲ καὶ 


eiendi aeris usu, aut tempestatem aut serenitatem ἢ γεωςγοὶ πάλιν, ἀπὸ τῆς συνηθείας βλέποντες τὴν τοῦ 


aeris predicunt : nec quisquam dixerit eos divino 
quodam afflatu talia prefari, sed experimento et 
usu. Ne quis ergo miretur si forte demones ali- 
quando hac ipsa conjectura ducti loquantur: neve 
lis adhibeat animum.Que audientibus utilitas si ab 
056 illis aliquot ante diebus ediscant futura ? aut 


ἀέρος κατάστασιν, προλέγουσιν ἢ χειμῶνα f, εὔδιον 
ἀέρα ἔσεσθαι" καὶ οὐ διὰ τοῦτο ix θείας ἐπιπνοίας (9) 
αὐτοὺς ἄν τις εἴποι προλέγειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πεῖρας 
καὶ τῆς συνηθείας. Ὅθεν εἰ καὶ οἱ δαίμονες τὰ αὐτά 
ποτε στοχαζόμενοι λέγουσι, μὴ διὰ τοῦτό τις αὐτοὺς 
θαυμαξέτω, μηδὲ προσεχέτω τούτοις. Τί γὰρ χρήσι- 
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Thebaide aut alicujus regionis oppido ceperit proficisci et huno jam demones (10) viderint in itinere am- 
bulantem, pernicitate memorata possunt prasdicere venientem. 
, 82. Ita et de Nili inundatione solemni, cum multas in Ethiopia viderint pluvias, e quibus fluvius 
intumescens,ultra alveum etfluere consuevit, precurrentes ad /Egyptum, nuntiant amnis adventum :hoc 
autem et homines, si illis celeritatis esset tante natura, facile nuntiarent : ut enim speculator beati David 
ad verticem loci celsioris ascendens, prior quam hi qui in terra erant, prospiciens venientes, non que- 
dam incerta de futuris, sed de his qui venire ooperant,nuntiabat:sic et aerii demones(11)cura pervigili 
omnia considerantes, rapido cursu sibi invicem nuntiant : sed si forte contigerit, ut Dei nutu ad finem 
coepta non veniant : hoc eet si aut viator e media regrediatur via, aut suspense nubibus aque ad alium 
ocli cardinem deferartur, tunc deoipientium una cum credentibus error aperitur. 

33.Hec gentilitatis fuere principia.his presagatorum(12)dolis apud delubra demonum quondam crede- 
bantur oracula;que adventu Domini nostri Jesu Christi indicto sibi ellentio, obmutuerunt,suosque perdidere 
captivos, Quis, rogo, aut medicum ex observatione morborum, cum anime estuantis incendía (13) de 
venarum pulau levi digitorum serutatur attactu, divinam arbitratur habere notitiam ? quis gubernatorem 
navigationis sua viam inter cclisidera requirentem majestatis honore veneratur?quisagricolam de aridis 
etatis fervoribus, aut de hiemali aquarum largitate vel frigore disputantem, non potius experientia 

411] Reg. xvi, 21. 


() Sic omnes pene mss. Editi, ἐροῦνται. Mox 
Colb. 2, ἄλλοις. ΑἸ, ἀλλήλοις. Mox quidam manu- 
BCript!, 212170. Alij cum editis, ἀπατῶνται. 

(7) [n editis legebatur οἱ ante παρά, sed deest in 
Reg. 1, 2 et Colbert. 2. Infra idem, Οὐδὲν ἄρα. 

8) Regius primus, διαλαλοῦσι. 


9) Sio Regius secundus et Colbertin. 2, recte. 
IfÍ Vero, προνοίας. 


(10) Sic manuscripti omnes. Bollandus vero, et 
hunc daemones. 
(11) Ita manuscripti. Bollandus, sic et daemones. 
(12) Desmar., presagiorum. Rosweid., praesagito- 
rum, alii cum Bolland., presagatorum. 
(43) Sio omnes pene manuscripti. Bollandus, in- 
cendium. 
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μὸν τοῖς dxoóouct τὸ εἰδέναι παρὰ τούτων πρὸ ἧμε- À quid cureoa nosse, etiamsi vere sciri queant ? nulla 


ρῶν τὰ ἐρχόμενα ; ἢ mola σπουδὴ τὰ τοιαῦτα γινώ- 
σχειν, κἂν ἀληθῶς γινώσχῃ ; οὐ γὰρ ἀρετῆς ἐστι τοῦτο 
ποιητικὸν, οὐδὲ ἤθους ἀγαθοῦ πάντως ἐστὶ τοῦτο γνώ- 
ρισμα. Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν κρίνεται διὰ τί οὐχ οἰδε, καὶ 
οὐδεὶς μαχαρίζεται, ὅτι μεμάθηχε καὶ ἔγνω ἀλλ᾽ ἐν 
τούτοις ἕχαστος ἔχει τὴν κρίσιν, εἰ τὴν πίστιν τετή - 
ρηχε, καὶ τὰς ἐντολὰς γνησίως ἐφύλαξεν. 

34. Ὅθεν οὐ δεῖ περὶ πολλοῦ ταῦτα ποιεῖσθαι" 
οὐδὲ διὰ ταῦτα (44) ἀσκεῖσθαι xai πονεῖν, ἵνα προ- 
γινώσχωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα Θεῷ καλῶς πολιτεύομενοι ἀρέ- 
σωμεν. Εὔχεσθαί τε χρὴ, οὐχ ἵνα προγινώσχωμεν, 
οὐδὲ τοῦτον “ἧς ἀσχήσεως ἀπαιτεῖν μισθόν: ἀλλ᾽ ἵνα 
συνεργὸς ἡμῖν εἰς τὴν κατὰ τοῦ διαδόλου νίκην ὁ Κύ- 
ptoc γένηται. Εἰ δὲ ἅπαξ καὶ τοῦ προγινώσχειν ἡμῖν 


μέλει, καθχρεύωμεν τῇ διανοίᾳ. Ἐγὼ γὰρ πιστεύω, Β 


ὅτι καθαρεύουσα (15) ψυχὴ πανταχόθεν, καὶ κατὰ φύσιν 
ἑστῶσα, δύναται, διορατικὴ γενομένη, πλείονα xal 
μαχρότερα βλέπειν τῶν δαιμόνων, ἔχουσα τὸν ἀποκα- 
λύπτοντα Κύριον αὐτῇ ola ἦν ἡ τοῦ Ἐλισσαίου βλέ- 
πουσα τὰ χατὰ ({6) τὸν Γιεζῇ, καὶ ὁρῶσα τὰς παρ᾽ 
αὐτὴν ἑστώσας δυνάμεις. 

35. Ὅταν τοίνυν νυχτὸς ἔρχωνται πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
ϑέλωσε τὰ μέλλοντα λαλεῖν, 7j λέγωσιν. Ἡμεῖς ἐσμεν 
οἱ ἄγγελοι" μὴ προσέχετε, ψεύδονται γάρ. "Av δὲ καὶ 
ἐπαινῶσι τὴν ἄσχησιν ὑμῶν, xal μακαρίζωσιν ὑμᾶς" 
μήτε ὑπαχούετε, μήθ᾽ ὅλως προσποιεῖσθε τούτους (17): 
σφραγίζετε δὲ μᾶλλον ἑαυτοὺς xal τὸν οἶχον, xal εὔ- 
χεσθε’ xal ὄψεσθε αὑτοὺς xal γινομένους ἀφανεῖς. 
δειλοὶ γά εἶσι, xal πάνου φοδοῦνται τὸ σημεῖον τοῦ 
Κυριακοῦ σταυροῦ" ἐπειδήπερ ἐν αὐτῷ τούτους ἀπο- 


enim hinc virtutis accessio, nec omnino probitatis 
est hoc indicium. Nemo nostrumin judicium voca- 
tur, quod ea non norit; nemo beatus censetur, 
quod didicerit et noscat: sed hac de re quisque in 
judicium vocabitur, fidemne servaverit, an pre- 
ccpta recte impleverit. 


34. Quare non sunt hec multi facienda: neque 
ideo subeunda ascetica vita, laboresque, ut futura 
prenoscamus, sed ut probitate vite Deo placeamus. 
Orandum item, non ut futura presciamus: neque 
talis ascetice vitae postulanda merces est; sed ro- 
gandum ut nobis ad referendam de diabolo victo- 
riam adjutorsit Dominus. Quod si omnino nobis 
futura prospiciendi cura sit aliqua, mente simus 
pura. Persuasum quippe habeo animam omnino 
puram, et que eecundum naturam steterit, perspi- 
cacem fore, atque posse plura et remotiora videre . 
quam diabolus, Domino ipsi revelante: qualis erat 
Elisei mens, que» res a Giezi gestas conspexit ?*, 
queque vidit exercitum ex sua parte stantem "!. 

35. Cum ergo noctu vos adibunt, volentque fu- 
tura loqui, ac dicent, Sumus angeli, ne fidem ha- 
beatis, mentiuntur quippe. Si asceticum vestrum 
laudent institutum, vosque beatos predicaverint, . 
ne audiatis eos, nec advertere quidem videamini: 
sed potius obsignate vos domumque, et precamini, 
videbilisque eos evanescere : timidi quippe sunt, 
etsignum Dominice crucis admodum pertimescunt, 
illo quippe ipsos Salvator spoliatos palam traduxit. 


δυσάμενος, παρεδειγμάτισεν ὁ Σωτήρ. 'Eav δὲ καὶ C 8in institerint impudentius, exultantes, atque for- 


ἀναιδέστερον στήχωσιν, ἐξορχούμενοι καὶ ποικιλλό- 
μένοι ταῖς φαντασίαις" ud) δειλιάσητε, μηδὲ πτήξητε, 
μηδὲ ὡς χαλοῖς αὐτοῖς προσέχητε' x«l γὰρ τὴν τῶν 
ἀγαθῶν καὶ τῶν φαύλων παρουσίαν εὐχερὲς xa! δυ- 


mas larvasque commutantes, ne timete nec terrea- 
mini, naveipsis tanquam bonis adbibete animum: 
bonorum enim malorumque presentium interno- 
scere in promptu est, divina scilicet ope. Sancto. 
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laudut, quam Dei consecrat nomine? Verum, ut concedamus paulisper vera demones nuntiare, respon- . 
dete mihi quis fructus est nosse venientia ? nunquid ant sciens hac aliquandolandatus, aut punitus est 
nesciens ἢ [n hoc unusquisque sibi preparat, sou tormenta, seu gloriam ,si vel negligat Soripturarum 
mandata, vel faciat. Nullus ob id nostrum hanc arripuit vitam, ut habeat prescientiam futurorum ; sed 
ut preceptis Domini obediens, amicus esse incipiat de servo. ΝΕ . 

34. Curandum est ergojnon prescire que veniant (18), sed implere que justa sunt ; nec instituti boni 
hanc flagitare mercedem, cum mayis debeainus victoriam contra diabolum ab auxiliatore Domino postu- 
lare ; sed si forte aliquis hoc libenter aesumit, ut futura cognoscat, habeat purum cor ; quia credo ani- 
mam Deo servientem, si in ea perseveravit integritate qua nata est, plus scire posse quam drzemones ; ta- 
lis erat anima Elisei, que aliis incognitas virtutes videbat. 

35. Nunc jam ceteras vobis demonum explicabo fallacias: solent, nocte venientes, angelos Dei se 
fingere, laudare sLudium, mirari perseverantiam, futura premia polliceri: quos cum videritis, tam vos, 
quam domos vestras crucis armate signaculo, et confestim dissolventur in nihilum: quia metuunt illud 
tropeum in quo Salvator aereas exspolians potestates, eas fecit ostentui: solent etiam variis saltatio- 
nibus (19) membra torquere, et nostris procaciter offerre se visibus, ut mentem pavore. corpus horrore 
concutiant : sed et in hoc fides Deotuta fugat eos quasi infirma ludibria. Non est autem difficilis bonorum 
spirituum malorumque discretio, que sio Deo tribuente panditur. Sanctorum »ngelorum amabilis et 
tranquillus aspectus est, quia non contendent neque clamabunt (20), neque audiet aliquis vocem eorum: 


7? [V Reg. v, 26. '! IV Reg. vi, 17. 


(14) Sic Reg. 2, et Colbert. 2. Hao, οὐδὲ διὰ ταῦ- 
«a, desunt in edit. 

(15) Colbert. 1, 2, 3, et Reg. 2, καθαρεύσασα. 

(16) Sic Regius secundus et Colbert. 2. In editis 
et aliis τὰ κατά deest. Mox iidem, περὶ αὐτήν, soli. 

(17) Sic Regius secundus et Colbertin. secundus. 
Editi et alii, τούτοις. 

(18) Sio mss. fero omnes, Bollandus vero, curan- 


dum est non prascire que veniunt. Paulo post ma- 
nuscripli, nec instituti boni. Bollandus, nec institu- 
tionibus boni. Infra omnes manusiripti, asstniit, 
Bollandus, assumat. 
(19) Ita manuscripti. Bollandus vero, simulatio- 
nibus. 
(20)Ita omnes manuscripti. Bollandus exxexe is. 
unt, teque clamant 
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rum quippe visio non pertubationem affert. Non À νατόν ἐστι διαγνῶναι, τοῦ Θεοῦ διδόντος οὕτως. Ἕ piv 
contendet enim neque clamabit, neque audiet aliquis γὰρ τῶν ἁγίων ὁπτασία οὐχ ἔστι τεταραγμένη. Οὐκ 
vocem ejus 18. sed ita placide, ita leniter 6t illud, ἐρίσει γὰρ, οὔτε χραυγάσει, οὐδὲ ἀχούσει τις τῆς 
αἱ gaudium, exeultatio et letitia hinc anime ex- φωνῆς αὐτῶν, Ἡσύχως δὲ καὶ πράως γίνεται οὕτως, 
oriatur: cum illis quippe 657 Dominus est, qui ὡς εὐθὺς χαρὰν xal ἀγαλλίασιν καὶ θάρσος ἐγγίνε- 
nostrum gaudium est, Deique Patris potentia: σθαι τῇ ψυχῇ" ἔστι γὰρ μετ᾽ αὐτῶν ὁ Κύριος, ὅς 
ejusque cogitationes imperturbate et tranquille re- ἐστιν ἡμῶν μὲν χαρὰ, τοῦ δὲ θεοῦ Πατρὸς ἡ δύναμις" 
manent ; ita ut illuminata ipsa, per seipsameos qui οἴ τε λογισμοὶ αὐτῆς ἀτάραχοι καὶ ἀκύμαντο: διαμέ- 
apparent contempletur. Tum divinorum atque futu- ^ voostv: ὥστε χαταυγζομένην αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτῆς (21), 
rorum bonorum desiderium occupat ipsam, vellet- τοὺς φαινομένους θεωρεῖν. Kal γὰρ πόθος τῶν θείων 
que prorsus iis adjungi, ot cum illis abiret. Quod καὶ τῶν μελλόντων αὐτῇ ἐπεισέρχεται, xal θελήσει 
si quidam, utpote homines, bonorum visionem ex- πάντως συναφθῆναι τούτοις, εἰ ἀπήρχετο μετ᾽ αὐτῶν. 
timuerint: hi metum illis dilectione sua statim "Ἐὰν δὲ xal, ὡς ἄνθρωποι, τινὲς φοδηθῶσι τὴν τῶν 
adimunt ; ut Zacharie Gabriel egit 18, et mulieri- καλῶν ὁπτασίαν, ἀφαιροῦσιν ol φαινόμενοι τὸν φόδον 
bus qui in divino sepulcro apparuit angelus ?*, et παρ᾽ αὐτὰ τῇ ἀγάπῃ ὡς ἐποίησε Γαδριὴλ τῷ Zaya- 
qui pastoribus in Evangelio ait: Ne timete 18, . pla, καὶ ὁ φανεὶς ἄγγελος ἐν τῷ θείῳ μνημείῳ ταῖς 
Timorenim eorum non ex animi metu, sed ex γυναιξὶ, xai ὁ (22) τοῖς ποιμέσι λέγων ἐν τῷ Εαγ- 
presentis prastantioris nature cognitione ortus λελίῳ᾽ Μὴ φοθεῖσθε. Ἔστι γὰρ ὁ φόθδος ἐκείνων οὐ 
est. Talis itaque est sanctorum visio. χατὰ δειλίαν ψυχῆς, ἀλλὰ xat! ἐπίγνωσιν τῆς τῶν 
κρειττόνων παρουσίας. Τοιαύτη μὲν οὖν 3j τῶν ἁγίων 
ὀπτασία. 

36. Ἢ δὲ τῶν φαύλων ἐπιδρομὴ xal φαντασία 
τεταραγμένη, μετὰ χτύπου xal ἤχου xal χραυγῆς" 
οἷα ἂν γένοιτο νεωτέρων ἀπαιδεύτων χαὶ λῃστῶν 
κίνησις. Ἐξ ὧν εὐθὺς (23) γίνεται δειλία ψυχῆς, 
τάραχος καὶ ἀταξία λογισμῶν, κατήφεια, μῖσος πρὸς 
τοὺς ἀσχητὰς, ἀχηδία, λύπη, μνήμη τῶν οἶχείων, 
καὶ φόθος θανάτου καὶ λοιπὸν ἐπιθυμία χακῶν ὁλι- 
γωρία πρὸς τὴν ἀρετὴν, καὶ τοῦ ἤθους dxatacta- 
jnordinati mores. Cum itaque quibusdam conspe- σία. Ὅταν τοίνυν θεωρήσαντές τινα (24) φοδηθῆτε, 
etis, timore corripiemini, si stetim timor aufera- ἐὰν μὲν εὐθὺς ὁ φόθος ἀφαιρεθῇ, καὶ ἀντ᾽ ἐχείνου 
tur, et ejus loco mox consequatur ineffabile gau- C γένηται χαρὰ ἀνεκλάλητος, xai εὐθυμία, καὶ ϑάρσος, 


36. Malorum vero ἰΠΘΌΡΒΙΒ et phantasia, cum 
tumultu, strepitu, sono et clamore obvenil: qualis 
exempli causa fuerit illiberalium adolescentium vel 
Jatronum tumultus. Unde exoritur animi pavor, 
turbatio et confusio cogitationum, tristitia, asceta- 
rum odium, incuria, meror animi, cognatorum re- 
cordatio, formido mortis, 80 demum concupiscentia 
malarum rerum, animus ad virtutem remissus, 


dium, alacritas, fiducia, animi recreatio, cogitatio- 
num tranquillitas, et quecumque alia superius 
dicta sunt, robur animi item et Dei amor, confidite 
et orate: gaudium enim et ille anime status pre- 
sentis sanctitatem indicat. Sic Abrsham Dominum 


xai ἀνάχτησις, xal τῶν λογισμῶν ἀταραξία, xai τὰ 
ἀλλα ὅσα προεῖπον, ἀνδρία τε xal ἀγάπη εἷς τὸν 
Θεὸν, θαρσεῖτε χαὶ εὔχεσθε' ἢ γὰρ χαρὰ καὶ à xa- 
τάστασις τῆς ψυχῆς δείχνυσι τοῦ ρχρόντος, τὴν ἀγιό- 
τητα. Οὕτως ᾿Αὐραὰμ ἰδὼν τὸν Κύριον ἠγαλλιάσατο" 
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verum tacite leniterque properantes, gaudium, exultationem, fiduciam pectoribus infundunt: siquidem 
cum illis est Dominus, qui est fons et origo letitie. Tunc mens nostra non turbida, sed lenis et placida, 
angelorum luce radiatur : tunc anima caMestium premiorum aviditate flagrans, effracto, si posset, bhu- 
mani corporis domicilio, et membris exonerata mortelibus, cum his quos videt, abire festinat ad caelum. 
Horum tanta benignitas est, ut si quis pro conditione fragilitatis humans miro fuerit eorum fulgore 
perterritus, omnem continuo ex corde auferant metum. Ita Gabriel cum Zacharie loqueretur in Templo; 
et angeli cum divinum Virginis partum pastoribus nuntiarent, et qui Dominici corporis agebant excubias, 
securis videntium se mentibus ostendentes, ne metuerent, imperabant. Metus enim non tantum ex pavore 
animi, quantum ex magnarum rerum sepe incutitur aspectu. uu 

36. Pessimorum vero vultus truces, sonitus horridi, sordidi cogitatus, plausus motusque indisciplina- 
torum (23) adolescentum vel latronum : e quibus confestim timor anime, sensibus torpor incutitur: 
odium Christianorum, monachorum moror et tedium, suorum recordatio, metus mortis, cupido nequi- 
tis, lassitudo virtutis, cordis hebetatio. Si igitur post timorem, horrori concepto (260) successerit gau- 
dium, et ad Deum fiducia atque ineffabilis charitas, venissesciamus auxilium ; quia securitas anime pre- 
sentis Majestatis indicium est. Sio namque et Abraham patriarcha vidensDeum, gavisus est : et Joannes 


7? 198. ΧΙΙΙ, 2. ?* Luo r, 13. Τὸ Matth. xxvri, 5. 


(24) Regius secundus et Colbertin. 2, δι᾽ tav- 


1S 

(22) Sic Regius secundus et Colbertin. 2. In edi- 
tis ὁ deest. 

(283) 1ta Regius secundus et Colbertin. 2, εὐθύς 
deest in editis et in quibusdam mss. 


75 Luc. rr, 10. 


Ite Reg. 2 et Colbert. 2. Editi vero. τινάς. 
(o5 Indisciplinatorum deest in omnibus quos vi- 
dimus mss., sed legitur in editis et in Greco. 
26) 8ic duo manuscripti. Alii, horrore concepto. 
Editi. horrore conceptum. 
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καὶ ὁ Ἰωάννης, γενομένης φωνῆς παρὰ τῆς Θεοτό- A videns exsultavit ?* :sic Joannes edita a Deipara Ma- 


xou (27) Μαρίας ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει, ᾿Εὰν 
δὲ φανέντων τινῶν ταραχὴ γένηται, καὶ χτύπος 
ἔξωθεν, καὶ φαντασία χοσμιχὴ, καὶ ἀπειλὴ θανάτου, 
καὶ ὅσα προεῖπον " γινώσκετε ὅτι φαύλων ἐστὶν ἣ 
ἔφοδος. 

37. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο γνώριστα ὁμῖν ἔστω" ὅτ’ 
ἂν τοίνυν (28) ἐπιμένῃ δειλιῶσα ἡ ψυχὴ, παρουσία 
τῶν ἐχθρῶν ἐστιν. Οὐ γὰρ ἀφαιροῦνται τὴν δειλίαν 
τῶν τοιούτων οἱ δαίμονες, ὥσπερ πεποίηχεν, ὁ μέγας 
ἀρχάγγελος Γαδριὴλ τῇ Μαρίᾳ καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ, καὶ 
ὁ φανεὶς ἐν τῷ μνημείῳ ταῖς γυναιξίν: ἀλλὰ μᾶλλον 
ὅταν ἴδωσι δειλιῶντας, αὐξάνουσι τὰς φαντασίας, ἵνα 
μειζόνως αὐτοὺς χαταπτήξωσι' καὶ λοιπὸν ἐπιθάν- 
τες, προσπαίζωσι λέγοντες" Βεσόντες προσχυνήσατε. 
Τοὺς μὲν οὖν "Ἔλληνας οὕτως ἠπάττησαν᾽ οὕτως γὰρ 
ἐνομίσθησχν παρ᾽ αὐτοῖς (20) ψευδώνυμοι θεοί" 
ἡμᾶς δὲ οὐχ ἀφῆχεν ὁ Κύριος ἀποτηθῆναι παρὰ 
τοῦ διαδόλου, ὀπηνίκα τὰς τοιαύτας αὐτῷ ποιοῦντι 
φαντασίας ἐπιτιμῶν εἴρηκεν. Ὕπαγε ὀπίσω μου, 
Σατανᾶ’ γέγραπται γάρ: Κύριον τὸν Θεόν σου 
προσχυνήσεις, — xal αὐτῷῦΥρ Υ ῤ μόνῳ λατρεύσεις. 
Μᾶλλον οὖν χαὶ μᾶλλον ὁ πανοῦργος διὰ ταῦτα (30) 
χαταφρονείσθω παρ᾽ ἡμῶν" ὃ γὰρ εἴρηχεν ὁ Κύριος, 


ri& voce exsultavit gaudens 77. Quod si quibusdam 
apparentibus, tumultus fiat, externus strepitus, 
mundanus apparatue,metus mortis et que superius 
dixi, scitote malorum esse advontum. 


97. Et hoc item vobis indiciosit. Si anima timida 
perseveret, inimicorum est presentia: nequaquam 
enim demones metum auferunt, ut prestitit magnus 
archangelus Gabriel 688 Maris et Zacharie, et qui 
in monumento apparuit, mulieribus ; quin potius 
si reformidantes cernant,phantasias adaugent,ma- 
jorem ut incutiant terrorem, atque adorti demum 
irrideant dicentes: Prostrati adorate. Ita gentiles 
deceperunt: sic ab illis false dii habiti sunt. Nos 
vero Dominus non sivit a diabolo cireumveniri,cum 
similibus pbantasiis se aggredientem increpavit his 
verbis : Vade retro me, Satana, scriptum est enim : 
Dominum Deum tuum adorabis; et illi soli servies τ, 
Quapropter magis magisque versipellis iste despi- 
ciatur & nobis. Quod enim illi hec Dominus dixit, 
id nostri causa factuui est, ut has voces a nobis 
item audientes demones evertantur, propter Do- 
minum qui eos ipsis increpavit. 


τοῦτο ὑπὲρ ἡμῶν merolnxsv: ἵνα καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούοντες οἱ δαίμονες τὰς τοιαύτας φωνὰς ἀνατρέπωνται διὰ 


τὸν Κύριον, τὸν ἐν ταύταις αὐτοῖς ἐπιτιμήσαντα. 

38. Οὐ δεῖ δὲ ἐπὶ τῷ δαίμονας ἐχδάλλειν καυχᾶ- 
σθαι, οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς θεραπείαις ἐπαίρεσθαι" οὐδὲ τὸν 
μὲν ἐκδάλλοντα δαιμόνια θαυμάζειν μόνον τὸν δὲ 
μὴ ἐκθάλλοντα ἐξουθενεῖν’ ἑχάστου δὲ τὴν ἄσχησιν 
καταμανθανέτω τις, καὶ ἢ μιμείσθω xal ζηλούτω, 


38. Neque porro decet ejiciendorum demonum 
virtute gloriari, neque de morborum curationibus 
extolli ; nec eum qui demonia ejicit admirari,cum 
qui non ejicit despicere, sed singulorum exeroita- 
tionem quivis edisoat,et vel imitetur emuleturque, 


Ti (31) διορθούσθω. Τὸ γὰρ ποιεῖν σημεῖα οὐχ ἡμῶν᾽ (1 vel corrigat. Nam signa facere, non nostrum, sed 


τοῦτο Σωτῆρος (32) ἔργον ἐστί" τοῖς γοῦν μαθηταῖς 
ἔλεγε: Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπο- 
τάσσεται" ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Τὸ μὲν γὰρ ἐν οὐρανῷ γεγράφθαι 


Salvatoris opus est: quare discipulis ait: Nolite 
gaudere quia spiritus vobis subjiciuntur, gaudete 
aulem quod nomina vesira scripta sunl in colis ?. 
Nam quod nomina nostra in colis scripta sint,vir- 
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cum Mariam supervenisse sentiret,que in sacro ventris hospitio universatis gestabal parentem, exsulta- 
vit necdum natus in gaudium. mU 

37. Sin autem (33) incussa formido permanserit, hostis est qui videtur: quoniam neo refovere novit, 
ut Gabriel paventem Virginem ne timeat, jubet, et sicuti pastores nuntio consolati sunt: quin imo pa- 
vorem duplicat,et usque ad profundam impietatis foveam, ut sibi homines prosternantur, impellit.Exin- 
de misera gentilitas, Dominice interdictionis ignara,falso demones deos opinata est. Christianorum au- 
tem populos his fallaciis irretiri non passus est Dominus,qui diabolum in Evangelio audacter sibi prin- 
cipatum omnium presumentem repulit, dicens: Vade retro, Satana, scriptum est enim : Dominum Deum 
tuum adorabis, et tlli soli servies. Horum verborum etiam nobis licentia eat tributa ; quia idcirco locutus 
est talia, ut similitudo tentamentorum Auctoris nostri frangeretur eloquiis. 

38. lllud quoque, mei charissimi, admoneo, ut vite magis sit vobis,quam signorum sollicitudo :nullus 
ex vobis hac faciens, aut ipse superbia intumescat, aut despiciat eos qui facere non possunt, conversa- 
tionem magis scrutemini singulorum : in hac (34) et imitari vos qua perfecta sunt convenit et implere 
que desunt. Nam signa facere non est nostre parvitatie, sed Domini potestatis, qui ad discipulos glo- 


16. Joan. vir, 50. 7" Luc. 1, 41. 18 Matth. 1v, 10; Deut. xi, &.. 7? Luc. x, 20. 


(27) Sic omnes manuscripti et editi, prester Col- 
bertinum secundum, qui habet, Κυριοτόχου. Mox 
idem, post ἐν ἀγαλλιάσει, habet, τὸ βρέφος, omisit- 
que Ἰωάννης Supra. 

(28) Sic Colbertinus secundus solus,quem tamen 
sequi visum est. Alii et editi, ὅτ᾽ ἄν τινων. Infra 
idem, ἀπὸ τῶν τοιούτων. 

(29) Sic Regius secundus, Colbertinus secundus 
et Vaticanus. In editis et aliis, παρ᾽ αὐτοῖς deest. 
Mox editi, ὁ Κύριος οὐ συνεχώρησεν, manusoripti 
omnes ut in textu.Paulo post Colbertinus secundos 


Bolus, ποιοῦντα φαντασίας, ἵνα μειζόνως αὐτὸν xa- 
ταπτήξῃ, ἐπιτιμῶν αὐτῷ εἴρηκεν. 
90) Bic mss. omnes, preter Regium secundum 
qui habet διὰ τοῦτο. In editis hec desunt. 
(3: Vide supra num. 22. 
(32) Sic. Colbertin- secundus.Editi et alii, τοῦ δὲ 
Σωτῆρος. 
35) Sic manuscripti omnes. Editi vero,si autem. 
EH Ita manuscripti omnes. Bollandus, ἐπ oc 
vita et 
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totis vitieque nostre testimonium illud est: ejicere A τὰ ὀνόματα, μαρτύριόν ἐστι τῆς ἡμῶν ἀρετῆς xal 


autem demonia, Salvatoris donum. Quamobrem 
iis qui non virtute,sed signis gloriabantur,aiebant- 
que : Domine, nonne in nomine (uo damonia. ejeci- 
mus, el in nomine luo virtutes multas fecimus? re- 
spondit: Amen dico vobis, nescio vos". Non enim 
novit Dominus vias impiorum. Orandumque pror- 
sus est, uti supra dixi, ut accipiamus gratiam dis- 
cernendorum spirituum ; ut, quemadmodum scri- 
ptum est *! non omni spiritui credamus. 


39. Equidem j&m silere vellem, neo ulterius 
verba facere,hactenus dictis contentus ; sed ne pu- 
tetis me temere ista proferre, sed oredatis me ex- 
pertum vera istbeo enarrare ; ideo, 659 etsi quasi 
insipiens fiam, at cordis puritatem novit Dominus 
quahec audit,mequenon mei causa,sed vestre cha- 
ritatis et exhortationis gratia, que novi demonum 
molimina, hec rursum narrare.Quoties me beatum 
illi dixere, ego vero maledicebam illis in nomine 
Domini. Quoties predixere exundaturum fluvium, 
quibus ego: Ecquid hoc ad vos ? Accesserunt ali- 
quando cum minis, meque, quasi milites omni ar- 
morum genere instructi, cinxere. Alio tempore 
equis, feris et serpentibus implevere domum, tum 
ego psallebam : Hi in curribus, el hi in equis ; nos 
autem. in. nomine Domini Dei nosiri magnificabi- 
mur*:;quibus illi precibus a Domino profligati 
sunt. Venerunt aliquando in tenebris, quamdam 
luminis phantasiam preferentes, aiebantque : Ac- 


cessimus, Antoni, lucem prelaturi tibi: clausis (: 


ego oculis orabam, ac derepente exstincta lux im- 
piorum est. Paucis post mensibus, venere quasi 
psallentes, aco verba loquentes Scripturarum : Ego 
autem tanquam surdus non. audiebam δ. Fuit cum 
monasterium quassarent: at eyo tnente immotum 
manendo precabar. Rursum post accessere cum 


τοῦ Bou: τὸ δὲ ἐχθάλλειν δαίμονας, τοῦ δεδωχότος 
Σωτῆρός ἐστιν ἡ χάρις αὕτη" Ὅθεν τοῖς μὴ ἐν ἀρε- 
vfi, ἀλλ’ ἐν σημείοις χαυχωμένοις, καὶ λέγουσι’ Κύ- 
ριε, οὐ τῷ (35) σῷ ὀνόματι δαιμόνιχ ἐξεδάλο- 
μεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐπο:ΐύ- 
σαμεν; ἀπεχρίνατο᾽ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχ οἷδα 
ὑμᾶς. Οὐ γὰρ γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀσε- 
θῶν. Καθόλου δὲ εὔχεσθαι δεῖ, καθὰ προεῖπον, 
λαμόανειν, χάρισμα διαχρίσεως πνευμάτων iva, 
χαθὼς γέγραπται, μὴ παντὶ πνεύματι πειστεύω- 
μεν. 

39. ᾿Εδουλόμην μὲν οὖν σιωπῆσαι, καὶ μηδὲν, ἐξ 
ἐμαυτοῦ λέγειν. ἀρκεῖσθαι δὲ μόνοις τούτοις ἕνα δὲ 
μὴ νομίσητε ταῦτά με (36) λέγειν ἁπλῶς, ἀλλ᾽ àzà 
πείρας καὶ ἀληθείας πιστεύσητε ταῦτά με διν,γεῖσϑα:" 
διὰ τοῦτο, χἂν ὡς ἄφρων γένωμαι, ἀλλ᾽ οἶδεν ὁ ἀχούων 
Κύριος τὸ τοῦ συνειδότος καθαρὸν, καὶ ὅτι οὐ δι’ 
ἐμαυτὸν, τῆς δὲ ὑλῶν ἀγάπης χάριν καὶ προτροπῆς, 
ἃ εἶδον τῶν δαιμόνων ἐπιτηδεύματα, ταῦτα πάλιν 
λέγω. ΠΙοσάκις ἐμακάρισάν με, κἀγὼ κατηρασάμτν 
αὐτοὺς ἕν ὀνόμχτι Κυρίου. ΠΙοσάκις προει, ἠχεσ: 
πειὶ τοῦ ποταμίου ὕδατος͵ χἀγὼ πρὸς αὐτοὺς ἔλενον' 
Καὶ ὑμῖν (37) τί περὶ τούτου μέλει: "HA06v ποτε 
ἀπειλοῦντες, καὶ ἐκύχλωσάν με ὡς στρατιῶτα: μετὰ 
πανοπλίας. Καὶ ἄλλοτε ἵππων χαὶ θηρίων (38) καὶ 
ἑρπετων ἐπλέρωσαν τὸν οἴχον᾽ χἀγὼ ἔψαλλον" Οὐτοι 
ἐν ἅρμασι, xal οὗτοι ἕν ἵπποις. ἡμεῖς δὲ ἐν 
ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμεθα" 
καὶ ταῖς εὐχαῖς ἀνετράπησαν ἐχεῖνοι παρὰ τοῦ Kv- 
ρίου (39). Ἧλθόν ποτε ἐν σχοτίᾳ, φωτὸς ἔχοντες φαν- 
τασίαν, καὶ ἔλεγον. ἜἌλθομεν φᾶναί σοι, ᾿Αντώνιε’ 
ἐγὼ δὲ, καμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ηὐχόμην, χαὶ 
εὐθὺς ἐσδέσθη τὸ φῶς τῶν ἀσεδῶν. Καὶ μετὰ μῆνας 
ὀλίγους ἦλθον ὡς ψάλλοντες, καὶ λαλοῦντες ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν: Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον. Ἔσει- 
σάν ποτε τὸ μοναστήριον ἐγὼ δὲ ηὐχόμην ἀκίνητος 
μένων (40) τῷ φρονήματι, Καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν 
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riantes, in Evangelio ait: Ne gaudeatis quia demones vobis subjecti sunt, sed quod nomina vestra. scripta 
sunt in. celis. Nominum enim in libro vite conscriptio testimonium est virtutis et meriti : expulsio autem 
Batane, largitio Salvatoris est ; uude his, qui non in vite laboribus, sed in prodigiis exsultabunt, dicen- 
tibus: Nonne in. nomine luo daemonia. ejecimus, et in. nomine. (uo virtutes mullas fecimus ἢ Respondebi 
Dominus: Amen díco vobís, nom movi vos: discedite α me, operarii iniquitatis. Non enim novit Do- 
minus vias impiorum, hoc ergo magnopere postulemus, ut donum spirituum discernendorum me- 
reamur accipere, quo, secundum sententiam Scripturarum, omni spiritui non credamus. 

39. Volueram quideim jam finire sermonem, et silentio premere quecunque mee acciderant parvitali: 
sed ne putetis me frustre commemorasse que evenire non poseint, idcirco (licet insipiens fiam, tamen 
Dominus, qui secrete mentis eat inspector,novit non me causa jactantim, sed vestri gratia profectus hoc 
facere) pauca replicabo de plurimis. Quoties me nimiis laudibus efferre conati sunt,cum ἃ me in nomine 
Domini maledicta reciperent ? Quoties augmenti Nili futura (44) dixerunt, cum a me audirent : Et hoc 
ad vestram quod pertinet curam ? Quoties minitantes ut milites armati, scorpionibus, equis, belluis, et 
variis serpentibus cireumdederunt me, et domum in qua eram repleverunt, cum ego e contra psallerem; 
Hi in curribus, et hi in equis, nos. autem in. nomine Domini Dei nostri magnificabimur. Et statim miseri- 


*? Matth. vir, 22, 23. *! I Joan. 1v, 1. 9* Psal. xix, 8. 33 Psal. xxxvii, 14. 


(33) Sic omnes manuscripti et Grecus Scripture — initio mutilus, cujus varias lectiones ad calcem 
textus. Editi vero hic et infra, ἐν τῷ. lib. de Vita Antonii adjecit Hosschelius. 

(906) Ita Colbertinus secundus. In aliis et. editis, (39) Ita Regius 2 et Colbertin. 2. In editis hec, 
μὲ dcest. παρὰ τοῦ Κυρίου, desunt. 
; (37) Regius secundus et Colbertin. 2, 'AXÀ' (40) Sic Colbertinus 2, cui consentit Evagrius. 

tV 


niv. Editi et alii, μένειν. 
(38) Sic Colb. 2 et Reg. 2. Editi et alii, xai ἴπ- 


c (41) Sic manuscripti, Bollandus vero, Nili ffa- 
πων xal ἄλλοτε θηρίων, et ita codex Henrici Savilii — minis. Ph , Pf 





901 


VITA S. ANTONII. 


902 


ἐλθόντες ἐχοότουν, ἐσύριττον, ὠρχοῦντο. Ὡς δὲ ηὐ- A strepitu, sibilo, et saltationibus ; ut vero orare me, 


χόμην, xal ἀνεκείμην ψάλλων κατ’ ἐμαυτόν’ εὐθὺς 
ἤρξαντο θρηνεῖν xal κλαίειν, ὥσπερ ἐξατονήσαντες" 
ἐγὼ δὲ ἐδόξαζον τὸν Κύριον (42), τὸν χαθελόντα 
xai παραδειγματίσαντα τὴν τόλμαν xal τὴν μαίαν 
αὐτῶν. 

40. Ἐφάνη ποτὲ δαίμων ὀψηλὸς λίαν μετὰ φαντα- 
σιας, xal τετόλμηχεν εἰπεῖν. ᾿Εγὼ εἶμι d δύναμις 
τοῦ Θεοῦ: καὶ, Ἐγώ εἴμι d$ πρόνοια’ τί σοι θέλεις 
χαρίσωμαι (43); ᾿Εγὼ δὲ τότε μᾶλλον ἐνεφύσησα 
χατ᾽ αὐτοῦ, τὸν Χριστὸν ὀνομάσας, καὶ τύψαι τοῦτον 
ἐπεχείρησα' καὶ ἔδοξα τετυφέναι, καὶ εὐθὺς ὁ τη - 
λικοῦτος σὺν πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ δαίμοσι ἠφανίσθη ἐν 
τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. Ἧλθέ ποτε (44) νηστεύοντός 
μου, καὶ ὡς μοναχὸς ὁ δόλιος, ἔχων ἄρτων φαντασίαν" 
χαὶ συνεδούλευε λέγων' Φάγε, xal παῦσαι τῶν πολ- 
λῶν πόνων" ἄνθρωπος εἶ καὶ σὺ, καὶ μέλλεις ἀσθενεῖν. 
'Eyo δὲ, νοήσας αὐτοῦ τὴν μεθοδείαν (45), ἀνέστην 
τὔξασθαι. Κἀκεῖνος οὐκ ἤνεγχεν' ἐξέλιπε γὰρ, καὶ 
διὰ τῆς θύρας ὡς καπνὸς ἐξερχόμενος ἐφάνη. Ποσά- 
χις ἐν τῇ ἐρήμῳ φαντασίαν ἔδειξε χρυσοῦ, ἵνα μόνον 
ἄνωμαι, xal βλέψω ! ἐγὼ δὲ κατέψαλλον αὐτοῦ, χά- 
χεῖνος ἐτήχετο, ἰΙολλάκις ἔχοπτόν με πληγαῖς, κἀγὼ 
ἔλεγον: Οὐδέν με χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ" xal μᾶλλον αὐτοὶ μετὰ ταῦτα κατέχοπτον ἀλ- 
λήλους. Οὐχ ἐγὼ δὲ ἤμην ὁ παύων ἐκείνους καὶ xat- 
ἀργῶν" ἀλλ᾽ ὁ Κύριος ἦν, ὁ λέγων: Ἐξθθβεώρουν τὸν 
Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 
᾿Εγὼ δὲ, τέκνα, μνημονεύων τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ, 
μετεσχημάτισα ταῦτα εἰς ἐμχυτὸν, ἵνα μάθητε μὴ 
ἐχχακεῖν ἐν τῇ ἀσκήσει, μηδὲ φοδεῖσθαι τοῦ διαδόλου 


xai τῶν δαιμόνων αὐτοῦ τὰς φαντασίας. 


atque decumbentem apud meipsum psallere con- 
spexerunt,copere statim lamentari ac flere quasi se 
vires defecissent : ego vero gloriam Domino retuli, 
qui audaciam furoremque illorum retunderet, at- 
que traduceret. 

40. Aliquando mibi admodum excelsus demon 
cum phantasia visus, dicere ausus est : Ego sum 
virtus Dei; ego sum providentia : quid tibi vis 
beneficii conferam? At ego tum magis in illum in- 
sufflavi, prolato Christi nomine, atque verberare 
conatus sum, ac reipsa verDerasse visum mihi est :; 
statimque ille tantus, cum omnibus suis demoni- 
bus, in nomine Christi evanuit. Venit aliquando 
me jejunante, monachi speciem habens : penesque 
ut videbatur tenens,suadebat dicens : Comede, tan- 
torumque laborum finem facito : nam 660 homo 
tu quoque es, periculumque ne egrotes. Intellecta 
ego illius vafritie, surrexi oraturus : quod ille non 
tulit, evanuit enim, ac per januam quasi fumus 
egredi visus est. Quoties auri speciem in deserto 
objecit, ut vel solum tangerem atque respicerem l 
ego vero adversum psallebam,et contabescebat ille. 
Plerumque me plagis conciderunt, et aiebam : Ni- 
hil me separabit a charitate Christi ** : tumque illi 
sese mutuo cedebant. Nec eram ego qui illos com- 
pescerem atque arcerem ; sed Dominus erat, qui 
ait : Videbam Satanam quasi fulgur de celo ca- 
dentem *5. Ego vero, filioli, memor apostolici di- 
cti **, haec in me transtuli, ut ediscatis non animo 
deficere in ascetica vita,neque diaboli ejusque de- 
monum phantasias reformidare. 
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cordia Christi fugabantur. Quodam autem tempore cum ingenti luce venientes, dixerunt : Veni- 
mus, Antoni, nostrum tibi prebere fulgorem. Et ego clausis oculis, quia lueem diaboli dedignabar 
aspicere, orabam, et dicto oitius impiorum lumen exstinguebatur. Post menses autem paucos, cum 
coram me psullerent, et de Scripturis sibimet sermocinarentur : ego (anquam surdus mon audiebam. 
Commoverunt aliquando monasterium meum, et ego mente immobili Dominum deprecabar. Sepe 
strepitus, sepe saltationes, sepe sibilos ingesserunt, et me psallente, sonus eorum in voces flebiles 
vertebatur. 

40. Creditisne, filioli, quod dicturus sum vobis? vidi aliquando diabolum excelsum corpore, qui se 
Dei virtutem et providentiam ausus est dicere, et ait ad me : Quid vis ut a me tibi donetur, Antoni? At 
ego sputaculum maximum (46) in os ejus ingeminans, totum me in eum Christi nomine armatus, in- 
gessi : et statim ille procerus aspectu inter medias manus exsolevit. Jejunanti etiam mihi visus est ut 
monachus, et panes offerens, his sermonibus suadebat ut vescerer, et huic aliquid indulgerem cor- 
pusculo : Et tu, inquit, homo es, et humana fragilitate circumdaris : laor paululum conquiescat, ne 
egritudo subrepat.Illico luridam faciem serpentis agnovi,et cum ad consueta Christi munimenta confu- 
.gerem,tunquani per fenestram fumus laberetur,evanuit. Auri quoque decipulam mihi in deserto (requen- 
ter tetendit : quod ideo offerebat, ut aut visu irretiret me, aut tactu commacularet. Cum vapularem 
autem (nam sepe me a demonibus (47) non denego verberatum) canebam : Nullus me separabit a 
charitate Christi : ad cujus vocis auditum, in se invicem defurentes, non meo, sed Domini fugabantur 
imperio, qui ait : Vídi Satanam quasi fulgur cadentem de callo. Hec ergo, filioli, apostolici memor eloquii, 
in me transformavi, ut propositum vestrum nec demonum terror, nec aliqua lassitudo dissolveret. 


δι. Rom. vir, 35. 95 Luc. x, 18. 5861 Cor. iv, 6. 


(2) Sic omnes mss. Editi vero, τὸν Θεόν. Infra 
post ἐφάνη, in editis et quibusdam mss. legitur δέ, 
sed deest in Regio eecundo et Colbertin. 2. 

(43) Omnes manuscripti, χαρίσωμαι. Editi, χει- 
ρίσωμχι.  [bidem manuscripti omnes, ἐνεφύσησα, 

reter Reg. 2, qui habet, ἐφύσησα. Hoschelius 
item legit, ἐνεφύσησα. Editores Parisienses ἐν- 
ἐπτυσα posuerunt, Hoschelli conjecturam. ut vide- 
tur, quam ad marginem ipse notarat,nulla manu- 
ecripti auctoritate secutisunt,quod sepius alibi pre- 
stitere. Mox Regius secundus et Colbertin. 2, τύψαι, 


Editi vero et alii, τυπτῆσαι 

(44) Sic Regius secundus et Colbertin. 2. [n edi- 
tis et 4liig δέ legitur ante ποτε. 

(45) lta Colbertinus secundus,quem sequi visum 
ent. Alii et editi, μέθοδον. Mox omnes manuscripti 
et Haschel., ἐφάνη. Edit. Paris., ἡφανίσθη. 

(46) Quidam manuscripti, sputa tunc. maxima. 
Alii, sputa quam mazime. 

(47) 8ic manuscripti, pene omnes. Bolland. com- 
macularet : saepe quoque me a dzmonibus. 
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41. Et quia hec narrando factus sum insipiens, À — 41. Καὶ ἐπειδὴ γέγονα ἄφρων διηγούμενος, δέξασθε 


istud quoque accipite, ut tuti et absque formidine 
degatis : mihique fidem habete, non mentior quip- 
pe.Quoniam tempore pulsuvit aliquis in monasterio 
januam meam. Tum egressus vidi quemdam pro- 
oerum ao prealte stature. Sciscitante me : Quis 
tu es? Ego sum, inquit, Satanas. Me rursum inter- 
rogante : Qua de causa hoc ades in loco ἢ Respon- 
dit ille : Cur me falso accusant monachi et omnes 
alii Christiani? Cur me horis singulis exsecrantur? 
Cui ego : Cur molestus illis es? Non ego, [4it, sed 
illi ipsi sese conturbant : infirnus enim factus 
sum. An non legerunt : Inimici defecerunt frame 
ín. finem, et civitates destruxisti " ? Nullus mihi su- 
perest locus, non telum, non civitas. Ubique lo- 


corum Christiani ,facti sunt, atque demum mona- B 


chis repleta est solitudo. Observent ipsi sese, neo 
me immerito exsecrentur.Tum ego Domini gratiam 
admiretus : Quanquam mendax semper es, dixi, et 
veritatem nunquam dicis, hoc jem tamen licet in- 
vitus vere dixisti : Christus enim veniens te intir- 
mum reddidit, atque dejectaum denudavit. 661 
Audito ille Salvatoris nomine, ardoremque ejus- 
modi non ferens, evanidus factus est. 

42. Si igitur ipse diabolus se fatetur nihil posse, 
despiciendus sane a nobis est cum ille tum demo- 
nes ejus.Inimicus ergo cum oanibus suis, ejusmodi 
utitur dolis : nos autem gnari eorum infirmitatis, 
ipsos contemnere valemus. Quamobrem ne laba- 
mur mente, ne timendi causas &nimo versemus : 


neque comminiscamur nobis terrores, dicendo : Ne ( 


demon invadens prosternat me:ne sublatum proji- 
ciat, vel derepente irruens perterrefaciat. Talia 


xal τοῦτο πρὸς (48) ἀσφάλειαν xai ἀφούίαν * xal 
πιστεύσατέ μοι: οὐ ψεύδομαι Yáo. "Ἔχρουσέ ποτέ τις 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ τὴν ἐμὴν θύραν" καὶ ἐξελθὼν, 
εἶδόν τινα μακρὸν xal ὑψηλὸν φαινόμενον- Εἶτα πὸ- 
θομένου μου" Σὺ τίς εἴ; ἔφη (49) Ἐγώ εἶμι 9 Ea- 
τανᾶς. Εἶτα λέγοντός μου" Τί οὖν ἐνταῦθα πάρε: ; 
ἔλεγεν ἐχεῖνος" Τί μέμφονταί με μάτην οἱ μοναχοὶ, 
καὶ oi ἄλλοι πάντες Χριστιανοί ; Τί pot χχαταρῶντα: 
καθ᾽ ὥραν ; Ἐμοῦ δὲ εἰπόντος: Τί γὰρ αὐτοῖς ἐν- 
οχλεῖς ; ἔφη" Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ ἐνοχλῶν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ ταράττουσιν ἑαυτούς" ἐγὼ γὰρ ἀσθενὴς γέγονα, 
Οὐχ ἀνέγνωσαν, ὅτι Του ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥο"- 
φαῖαι εἰς τέλος, xai πόλεις χαθεῖλες - οὐχ ἔτι 
τόπον ἔχω, οὐ βέλος, οὐ πόλιν. Πανταχοῦ Χριστιανοὶ 
γεγόνασι" λοιπὸν καὶ ἡ ἔρημος πεπλίρωται μοναχῶν. 
Ἑαυτοὺς τηρείτωσαν, xal μὴ μάτην με καταράσθω- 
σαν. Τότε θαυμάσας ἐγὼ τοῦ Κυρίου τὴν χάριν, εἶπον 
πρὸς αὐτόν" 'Atl ψεύστης ὧν, xal μηδέποτε λέγων 
ἀλήθειαν, ὅμως τοῦτο νῦν, xal μὴ θέλων, εἴρηκας 
ἀληθές" ὁ γὰρ Χριστὸς, ἐλθὼν, ἀσθενῆ σε πεποίηχε, 
καὶ καταδαλὼν ἐγύμνωσεν. ᾿Εχεῖνος, ἀκούσας τὸ τοῦ 
Σωτῆρος ὄνομα, καὶ μὴ φέρων τὴν ἐκ τούτου καῦσιν, 
ἀφανὴς γέγρνεν. 

42. El τοίνυν καὶ αὐτὸς ὁ διάδολος ὁμολογεῖ μηδὲν 
δύνασθαι, ὀφείλομεν παντελῶς χαταφρονεῖν αὐτοῦ τε 
καὶ τῶν δαιμόνων αὐτοῦ. Ὁ μὲν οὖν ἐχθρὸς μετὰ 
τῶν ἕχυτοῦ χυνῶν τοσαύτας ἔχει τὰς πανουργίας" 
ἡμεῖς δὲ, μαθόντες αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν, χαταςο- 
νεῖν αὐτῶν δυνάμεθα, Τοῦτον οὖν τὸν τρόπον μὴ προ- 
χαταπίπτωμεν (50) τῇ διανοίᾳ, μηδὲ λογιζώμεθα ἐν 
τῇ ψυχῆ δειλίας, μηδὲ ἀναπλάττωμεν ἑαυτοῖς φό- 
6ouc, λέγοντες: Μὴ ἄρα δαίμων ἐλθὼν ἀνατρέψῃ με" 


prorsus ne cogitemus, neu morore quasi perituri μὴ ἄρα βαστάξας χαταδάλῃ, ἢ ἐξαίφνης ἐπιστὰς 
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A1. Sed quoniam ob vestram utilitatem multa memorando, insipiens faclus sum ; et hujus rei vobis 
importiri cupio notionem,quam veram esse nullus ambigat audientium : pulsavit aliquando deuon mo- 
nasterii ostiura : egrediens, video hominem enormi sublimitate, porrectum (51) : cum ab hoc quinam 
esset inquirerem, ait : Ego sum Satanas : et ego : Quid, inquam, hic queris? respondit : Cur mihi 
frustra imputant monachi? cur mihi omnes Christianorum populi maledicunt? et ego : Juste faciunt: 
tuis enim frequenter molestamur insidiis (52). At ille ait : Nibil ego facio, sed ipsi se invicem turbant : 
nam ego miserabilis factus sum, rego, non legistis : Quia defecerunt inimici framez in finem, el. civitates 
eorum destruxisli? Ea nullum jam habeo locum, nullam possideo civitatem, jam mihi nulla sunt arma : 
per omnes nationes cunctasque provincias Christi personat nomen:solitudines ipse monachorum stipan- 
tur choris : ipsi se, quaeso, tucantur, et me sine causa non lacerent. Tunc ego Domini gratiam (53) cum 
alacritate miratus, sic ad eum locutus sum : Non tue veritati, que nulla est,tan novam et tam inaudi- 
tam ascribo sententiam. Nam cum 'allacie caput sis, hoc sine mendacio coactus es confiteri. Vere enim 
Jesus tuas funditus subruit vires, et bonore nudatus angelico, volutaris in sordibus. Vix dum verba 
compleveram, et ille sublimis aspectu Salvatoris nominatione dejectus est (51). 

42, Que ergo jam,o tilioli,poterit residere cunctatio? que trepidatio manebit ulterius? quis nos eorum 
turbo poterit convellere? secure sint anima singulorum : non sibi fingat cogitatio vana discrimina; noa 
aliquis timeat ἃ diabolo sublatum ad precipitia se posse deferri : pellatur omnis anxietas. Dominus 
enim, qui nostros prostravit inimicos, inanens, ut promisit, in nobis, a vanis nos Satanae munivit incur- 


9! Pgal. ix, 7. 


ἃ (48) Sic omnes manuscripti. In editis πρός 
cest. 

(49) Sic pene omnes mss. Editi vero omisso,Eov, 
habent ᾿Εγὼ εἰμι, φησίν, 

(50) Sic tres manuscripti. Editi et alii, Τούτῳ τῷ 
τρόπῳ μὴ καταπίπτωμεν. 

(51) lta manuscripti omnes. Bolland. vero post 
porrectum addit, caput usque ad celum. 


(52) Sic mss. omnes. Bollandus vero, molestantur 
insidiis. Mox omnes fere mss.,non legistis. Belland. 
nonne legisli. 

53) Sic omnes manuscript. Bolland. vero, soli 
tudines quoque stipentur. Infra oxmnes manuscripti, 
Domini. Editi autem, Dei. Mox quidam rnss., Nem 
tu& veritati recentem ascribo. 

(54) Quidam manuscripti, deletus est. 
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ἐχταράξῃ. Μηδ᾽ ὅλῳς ἐνθυμλώμεθα τοιαῦτα, 
λυπώμεθα ὡς ἀπολλύμενοι. θαῤῥῶμεν δὲ μᾶλλον 
καὶ χαίρωμεν ἀεὶ, ὧς αωζόμενο!" καὶ λογιζώμεθα τῇ 
ψυχῇ, ὅτι Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν, ὁ τροπώσος (545) 
χαὶ χαταργήσας αὐτούς. Καὶ διανοώμεθα δὲ καὶ 
ἐνρυμώμεθα ἀεὶ, ὅτι, ὄντος τοῦ Κυρίου μεθ᾽ ἡμῶν, 
οὐδὲν ἡμῖν οἱ ἐχθροὶ ποιήσουσιν. ᾿Ελθόντες γὰρ, 
ὁποίους ὃν εὕρωσιν ἡμᾶς, τοιοῦτοι καί αὐτοὶ γίνον- 
ται πρός ἡμᾶς, καὶ πρὸς ἃς εὑρίσκουσιν ἐν ἡμῖν 
ἐννοίας, οὕτω καὶ αὐτοὶ τὰς φαντασίας ἀφομοιοῦσιν. 
Ἐὰν μὲν οὖν δειλιωντας εὕρωσι xai ταραττομένους, 
εὐθὺς αὐτοὶ, ὡς λῃσταὶ. τὸν τόπην ἀφύλακτον εὑρόν- 
τες, ἐπιδαίνουσι" καὶ ὅπερ ἀφ᾽ ἑχυτῶν λογιζόμεθα, 
τοῦτο μετᾷ προσθήχης ποιοῦσιν. Ἐὰν (55) γὰρ βλέ- 
πωσιν ἡμᾶς φοδουμένους καὶ δειλιῶντας, μειζόνως 
αὐξάνουσι τὴν δειλίαν ἐν ταῖς φαντασίαις καὶ ταῖς 
ἀπειλαῖς, καὶ λοιπὸν ἐν τούτοις ἡ ταλαίπωρος κολά- 
ζεται ψυχή ἐὰν δὲ χαΐροντας ἡμᾶς εὕρωσιν ἐν Κυ- 
ρίῳ, καὶ λογιζομένους περὶ τῶν μελλόντὼν ἀγαθῶν, 
xxl ἐνθυμουμένους τὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ διαλογιζο- 
μένους (56), ὅτι πάντα ἐν χειρὶ Κυρίου ἐστὶ, καὶ 
οὐδὲν ἰσχύει δαίμων κατὰ Χοιστιανοῦ, οὐδὲ ὅλως 
ἐξουσίαν ἔχει κατὰ τινος" βλέποντες (57) ἄσφαλισμέ- 
νην τὴν ψυχὴν τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς, ἀποστρέφον- 
ται κατυσχυμμένοι. Οὕτως τὸν μὲν Ἰὼδ ἰδὼν ὁ 
ἐχθρὸς περιπεφραγμένον, ἀνεχώξησεν ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὸν 
ὃὲ Ἰούδαν γυμνὸν ἀπὸ τούτων εὐρὼν, ὑχμαλώτισεν., 
Ὥστε, εἰ θέλομεν καταφρονεῖν τοῦ ἐχθροῦ, λογ'ζώ- 
μεθα ἀεὶ τὰ τοῦ Κυρίου, xal χαιρέτω ἀεὶ ἣ ψυχὴ 
τῇ ἐλπίδι * καὶ ὀψόμεθα ὡς χάπνὸν τὰ τῶν δαιμόνων 
παίγνια, καὶ μᾶλλο» φεύγοντας αὐτοὺς Tj διώχοντας. 
Εἰσὶ γὰρ λίαν αὐτοὶ, καθὰ προεῖπον, δειλοὶ, προσδο- 
κῶντες ἀεὶ τὸ ἡτοιμασμένον αὐτοῖς πῦρ. 

43. Καὶ τοῦτο δὲ (58) πρὸς ἀφοδίαν κατ᾽ ἐχείνων 
ἔχετε παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸ τεχιχήριον' Ὅναν τις φαντασία 
γένηται, μὴ προκατάπιπτε ἐν δειλίᾳ, ἀλλ᾽ ὁποία ἂν 
(, θαῤῥῶν ἐρώτα πρῶτον’ Τίς εἴ σὺ, καὶ πόθεν ; 
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ηδὲ A afüciamur; sed fidamus magis et gaudeamus, 


utpoie salutem consecuti : atque animo repute- 
mus, noLiscum esse Dorninum, qui dz:emones pro- 
fligavit atque compressit.Cogitemus item οἱ mente 
semper volvaunus, dum nobiscum Dominus est, 
nullo nos ab inimicis malo afficiendos esse. Cum 
advenient enim,quales nos repererint,tales erga nos 
futuri sunt, atque phantasias suas cogitationibus 
quas in nobis deprehenderint accominodant : si 
perterritos et turbatos reperiant, illico quasi fures, 
locum absque custodia inventum invadunt : tum 
quod nos ipsi cogitamus, id etiam cum augmento 
perpetrant. Nam si viderint nos relormidare,atque 
terreri, terroris illi accessionem prestant phanta- 
siis et comminationibus suis, ac demum iis in re- 
bus castigatur misera anima; sin gaudentes in Do- 
mino reperiant, et de futuris cogitantes bonis, ac 
quie Domini sunt animo versantes, et nobiscum 
reputantes omnia in manu Domini esse, nec quid- 
quam valere demones in Christianum, nec mini- 
mam haberein quempiam potestatem;cum,inquam, 
animam hujusmodi rebus munitam conspezxerint, 
pudefacti recedunt. Ita Jobum munitum reperiens 
inimicus,ab illo recessit: Judam vero his nudatum 
deprehendens, captivum abduxit. Si igitur inimi- 
cum despicere velimus, que Domini sunt assidue 
cogitemus, sitque anima semper spe ἰδία: [τὴ die- 
monum ludibria nobis instar fumi videbuntur, at- 
que fugientes illos potius quam persequentes vi- 
debimus. Sunt namque, uti supra dixi, perquam 
timidi, quod semper exspectent sibi paratum 


Cignem. . 


662 43. Hocque sit vobis ad securitatem indi- 
cium : Cum quedam aderit visio,ne statim pavore 
concidas, sed qualiscunque illa sit, fidens primum 
interroga : Quisnam tu es, et unde? Tum si san- 
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sibus. En ipse diabolus, qui hujusmodi cum suis satellitibus exercet astutias,nihil se posse contra Chri- 
stianos fatetur. Jam cure Christianorum et monachorum sit, ne per eorum inertiam vires demonibus 
prebeantur. Nam quales nos et nostras repererint cogitationes, tales nobis prestare consueveruni, et, 
si quod in pectoribus male mentis et pavoris semen invenerint,quasi latrones,qui deserta obtinent loca, 
co»ptos cumulant timores, et crudeliter imminentes, infelicem puniunt animam. Sin autem alacres (39) 
fuerimus in Domino, et futurorum bonorum cupido nos succenderit,si semper omnia manibus Dei com- 
mittamue, nullus demonum ad expugnandum valebit accedere : magis enim, cum munita in Christo 
corda conspexerint,confusi revertentur.[ta et Job firmatum ia Domino diabolus refugit,et intelicissimum 
Judam exspoliatum fide vinculis captivitatis innexit. Una est ergo ratio vincendi inimicum, laetitia spiri- 
tualis,et anime Dominum semper cogitantie jugis recordatio:que daemonum ludos quasi fumum expel. 
lens, persequetur adversarios potius quam timebit. Non est enim nescius Satanas ignium futurorum, et 
estuantis gehenne copiosa novit incendia. 

43. Sed ut mea jam claudatur oratio, illud in fine (60) commemoro : cum aliqua 86 vobis obtulerit 


(54*) Ita Regius secundus et Colbertin. 2. Editi ποντες γάρ. Infra Regius secundus et Colbertinus 


et Savil., τροπχιώσας. Colbertinus primus et ter- 
tius, et Regius primus, τροπωσάμενος. Mox hec, 
δὲ xai ἐνρυμούμεθα, desunt in editis, sed habentur 
in manuscriptis omnibus. 

95) Ita manuscripti. Editi vero, 'EXv μὲν οὖν. 

56) Sic mss. pene omnes. Editi vero, xai λογιζο 
μένους τὰ τοῦ Κυρίου, xal διαλογιζομένους, omissis 
mediis. 

(57) Sic Hoschelius et omnes manuscripti, 
preter Savil., qui cum editione Paris. habet, βλέ- 


PATROL. GR. XXVI. 


secundus, ᾿Ιὼ εὑρών. 

(9N) Sic Hasschel. et pene omnes manuscripti. 
Savil. cum edil. Paris., Καὶ γὰρ xai τοῦτο, Savi- 
liani quippe codicis lectiones cum bonas tum ma- 
las secuti frequenter sunt Parisienses. 

(59) Ita omnes pene inanusceripti. Editi vero, si 
autem alacres. 


. (60) Six maxime pars manuscriptorum. Bolland. 
in finem. — 


28 


901 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 908 


ctorum sit visio, certiorem te facient, atque terro- A Ka! tav μὲν ἦ ἀγίων ὀπτασία, πληροφοροῦσί ct, xai 
rem tuum in gaudium vertent; sin diabolica illa τὸν φόθον σοῦ εἰς χαρὰν μεταύάλλουσιν' ἐὰν δὲ δια- 
sit, statim debilitatur, perspecta animi firmitate : — 6oAocj τις d, εὐθὺς ἐξασθενεῖ, βλέπουσα ἐῤῥωμένην 
nam imperterriti animi signum est,vel sic intérro- τὴν διάνοιαν * ἀταραξίας γὰρ τεχμήριου τὸ ὅλως 
gare: Quis tu es, et unde? Ita sciscitatuse filius πυνθάνεσθαι." Τίς εἶ, xai ποθεν ; Οὕτως ὁ μὲν τοῦ 
Nave certior factus est ** : nec latuitinimicus in- Ναυῆ, ἐρωτήσας, ἔμαθεν ^ ὁ δὲ ἐχθρός οὐκ ἔλαθεν 
terroganti Danieli *9. ἐρωτήσαντα τὸν Aavi rA, 

44. Hec loquente Antonio delectabantur omnes : 44. Ταῦτα διαλεγομένου τοῦ ᾿Αντωνίου, πάντες 
tum in aliis augebatur virtutis amor; aliorum se- ἕχαιρον' xai τῶν μὲν ὁ ἔρως τῆς ἀρετῆς ηὔξανε, 
gnities pellebatur : quorumdam prior cessabat τῶν δὲ ἡ ὀλιγωρία παρεχδαλεϊῖτο (61), xal ἄλλων ἡ 
opinio : omnibusque persuasum erat, contemnen- οἴησις ἐπαύετο’ πάντες τε ἐπείθοντο καταφρονεῖν τῆς 
das esse demonum insidias, mirantibus gratiam δαιμονιχῆς ἐπιδουλῆς, θαυμάζοντες τὴν δοθεῖσαν 
Antonio datam a Domino ad discretionem spiri- παρὰ τοῦ Κυρίου ᾿Αντωνίῳ χάριν εἰς τὴν διάκρισιν 
tuum. Erant igitur in montibus monasteria quasi τῶν πνευμάτων. "lv οὖν ἐν τοῖς ὄρεσι τὰ μοναστή- 
tabernacula repleta divinis choris psallentium, le- ρια ὡς σκηναὶ πεπληρωμέναι θείων χορῶν, ψαλλὸν- 
ctionis studiosorum, jejunautium, orantium,exsul- .. των, φιλολογούντων, νηστευόντων, εὐχομένων, ἀγαλ- 
tantium spe futurorum, laborantium ad eleemosy- λιωμένων ἐπὶ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι, καὶ ἐργα- 
nas erogandas, mutua charitate et concordia jun- ζομένων εἷς τὸ ποιεῖν ἐλεη μοσύνας, ἀγάπην τε xai 
ctorum.Ac revera videre erat quasi aliquam segre- συμφωνίαν ἐχόντων εἰς ἀλλήλους. Καὶ ἦν ἀλν,θῶς 
gatam regionem pietatis atque justitie. Nullus ibi ἰδεῖν ὥςπερ χώραν τινὰ καθ᾽ ἑαυτὴν οὖσαν θεοσε- 
qui injuria vel afficeret, vel afficeretur : nulla ex- . θείας xai δικαιοσύνης. Οὐχ Mv γὰρ ἐκεῖ ὁ ἀδικῶν ἢ 
actoris increpatio, sed multitudo ascetarum, quo- ὁ ἀδιχούμενος, οὐδὲ μέμψις φορολόγου ἀλλὰ νλῖθος 
rum unum omnium eret virtutis studium ; ut qui μὲν ἀσκητῶν, tv δὲ τῶν πάντων εἰς ἀρετὴν τὸ goó- 
monasteria vidisset talemque monachorum consti- νημα. ὥστε ἰδόντα τινὰ πάλιν τὰ μοααστήρια, xa: 
tationem, exclamasset haud dubie : Quam pulchrz τὴν τοιαύτην τῶν μοναχῶν τάξιν, ἀναφωνῆσαι χα! 
domus ἐῶ, Jacob, et tabernacula tua, [srael! ut πό- εἰπεῖν: Ὡς καλοί σου οἱ οἶκοι, Ἰαχὼδ, αἱ σχηναί 
mora umbrosa, ut paradisus justa fluvium, ut ἰᾳ- σου, Ἰσραήλ! ὡσεὶ νάπαι σχιάζουσαι, καὶ ὡσεὶ 
bernacula qug fiit Dominus, quasi cedri prope παράδεισος ἐπὶ ποταμὸν, xal ὡσεὶ σκηναὶ, ἄς 


aquas 9. ἔπηξν ὁ Κύριος, xal ὡσεὶ — x£Bpot πκρ᾽ 
ὕδασιν. 
45. Ipse vero more solito seccedens intra mona- 45. Aótàq μέντοι συνήθως καθ᾽ ἑαυτὸν ἄναχω- 


sterium suum,majore vitam asceticam atudio adiit, B ρῶν iv τῷ ἕαυτοῦ μοναστηρίῳ, ἐπέτεινε τὴν ἄσχη- 
ingemebatque quolidie coelestium memor mansio- σιν (02), καθ’ ἡμέραν τε ἐστέναζεν, ἐνθυμούμενος τὰς 
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visio, audacter requirite quis sit ille, et unde venerit : ao sine mora, si sanctorum fuerit revelatio, an- 
gelica consolatione timor vertetur in gaudium. Si vero diaboli fuerit oblata tentatio, fidelis animae per- 
cunctationibus evanescet : quia maximum est securitatis indicium, interrogare quisnam est et onde: 
sic et Nave filius auxiliatorem suum interrogando cognovit, nec Danielem percontantem latere potuit 
inimicus. 

À4. Postquam Antonius dicendi finem fecit : letantibus cunctis, in aliis virtutis cupido exardescebat, 
in aliis infirma refovebatur fides, ex aliorum mentibus false opiniones pellebantur, ex aliorum sensibus 
inanium terrorum pellebatur accessio (63) : simulque universi, cum jam demonum insidias contemne- 
rent, mirabantur in Antonio tantam gratiam spirituum discernendorum, quam Domino tribuente per 
ceperat. Erant igitur in monte monasteria tanquam tabernacula,plena divinis choris psallentium ,legen- 
tium,orantium : tantumque jejunandi et vigiliarum ardorem,cunctorum mentibus sermo ejus afflaverat, 
ut future spei aviditate,ad charitatem mutuam et misericordias indigentibus exhibendas jugi studio ls- 
borarent, qui infinitam regionem quamdam et oppidum a mundana conversatione sejunctum, plenum 
pietatis et justitie videbantur incolere. Quis tantum monachorum agmen aspiciens, quis virilem illum 
concordie ccetum cernens, in quo nullus nocens,nulla detractio susurronis, sed multitudo, absitinentium 
et certamen officiorum erat, non in hanc statim erumperet vocem : Quam bon domus tuz, Jacob, taber- 
nacula tua, Israel, tanquam nemora obumbrantia, tanquam paradisus super fluvios, tanquam tabernacula 
quz fixa sunt a Domino, lanquam cedri circa aquas ! 

45. Dum h:ec ita gererentur (64), quibus in dies beate vite studium cresceret, Antonius mansionum 
in colo positarum  recordans, et presentis vite despiciens inanitatem, quasi parva essent quaecunque 
jam gesserat, separatus a fratribus instituebatur, cumque eum sive cibum sive somnum indulgere cor- 
pusculo, aut alias nature necessitates, cogeret humana conditio, miro afflciebatur pudore, quod tantam 
anime libertatem. modici carnis termini coercerent : nam frequenter cum fratribus sedens, & cibo qui 


8 Jos, v, 13. ** Dan. x, 11, 18, 19. * Num. xxiv, 5, 6. 


(61) Sic editio Parisiensis et maxima pars ma- (63) Ita duo manuscripti recte. Bolland. vero, 
nuscriptorum. Heschelius cum quibusdam aliis, —accensio. 
παρεχαλεῖτο, legondum forte, παρεξεδάλλετο, (64) Sic mss. Bolland. vero, geruntur. 


62) Colbertin. 2, ἐνέμενε τῇ ἀσχήσει, 
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ἐν οὐρανῷ μονὰς, τόν τε πόθον ἔχων εἰς αὐτὰς, καὶ A num, earumque desiderio captus, ac humane νἱ 


σχοπῶν τὸν ἐφήμερον τῶν ἀνθρώπων βίον. Καὶ γὰρ 
μέλλων ἐσθίειν καὶ χοιμᾶσθαι, καὶ ἐπὶ ταῖς ἄλλαις 
ἀνάγκαις τοῦ σώματος ἔρχεσθαι, ἠσχύνετο, τὸ τῆς 
ψυχῆς λογιζόμενος νοερόν. 1oAAdxi; γοῦν μετὰ πολ- 
λῶν ἄλλων μοναχῶν μέλλων ἐσθίειν, ἀναμνησθεὶς 
τῆς πνευματιχῆς τροφῆς, παρῃτήσατο, xal μαχρὰν 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπῆλθε, νομίζων ἐρυθριᾷν, εἰ βλέποιτο 
παρ᾽ ἑτέρων ἐσθίων: ἤσθιε μέντοι καθ᾽ ἑαυτὸν διὰ 
τὴν τοῦ σώματος ἀνάγχην' πολλάχις δὲ καὶ μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν᾽ αἰδούμενος μὲν ἐπὶ τούτοις, παῤῥησια- 
ζόμενος δὲ ἐπὶ τοῖς ὑπὲρ ὠφελείας λόγοις, Καὶ ἔλεγε 
χρῆναι τὴν πᾶσαν σχολὴν διδόναι τῇ ψυχῇ μᾶλλο, fj 
τῷ σώματι, καὶ συγχωρεῖν μὲν διὰ τὴν ἀνάγκην ὀλί- 
γον χαιρὸν τῷ σώματι, τὸ δὲ ὅλον σχολάζειν τῇ ψυχῇ 
μᾶλλον, xai τὴν ταύτης ὠφέλειαν ζητεῖν" ἵνα μὴ 
αὕτη καθέλχηται ὑπὸ τῶν ἡδονῶν τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ σῶμα παρ᾽ αὐτῆς δουλαγωγῆται" τοῦτο 
γὰρ εἶναι τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Σωτῆρος" Μὴ με- 
ριμνήσητε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε, μηδὲ τῷ 
σώματι τί ἐνδύσησθε. Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί- 
φάγητε ἢ τί πίῃτε, xal μὴ μετεωρίζεσθε ᾿ ταῦτα 
γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ. Ὑμῶν 
δὲ ὁ Πατὴρ οἴδεν, ὅτι χρήζετε τούτων ἀπάντων. 
Πλὴν ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν αὐτοῦ͵, xal 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. 

ἀ6. Μετὰ ταῦτα κατέλαδε τὴν 'ExxAnciav ὁ χατὰ 
Μαξιμῖνον τὸ τηνικαῦτα γενόμενος διωγμός" καὶ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων ἀγομένων εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, 
ἠκολούθησε καὶ αὐτὸς, ἀφεὶς τὸ μοναστήριον, λέγων" 
᾿Απέλθωμεν xai ἡμεῖς, ἵνα ἀγωνιζώμεθα χληθέν - 


fragilitatem animo versans:cibum quippe aut som- 
num, aut ceteras corporis necessitates, nonnisi 
663 cum rubore capiebat, secum reputans anime 
vim intelligendi.Sepe comesturus cum aliis mona- 
chis, spiritualis cibi recordatus, abnuebat, atque 
procul illis secedebat,ratus pudori sibi esse si com- 
edens ab aliis videretur : seorsum itaque comede- 
bat ob corporis necessitatem, plerumque etiam 
cum fratribus:tum quod visus ab illis pudore affi- 
ceretur, tum quod fiduciam sumeret, Ut illis uti- 
lem sermonem subministraret, aiebatque totam 
curam anime potius quam corpori adhibendam : 
dandum tamen corpori ob necessitatem ,paululum 
temporis ; sed totum reliquum anime impenden- 
dum,et ejus querendam utilitatem,ut ne ipsatrahe- 
retur corporis voluptatibus,imo potius ab eo corpus 
in servitutem redigeretur : hano enim ipsam esee 
Salvatoris sententiam : Nolite solliciti esse onims 
vestra: quid manducetis, neque corpori quid indua- 
mini: εἰ vos nolite qugrere quid manducetis, aut 
quid bibatis; et nolite in. sublime tolli, hec enim 
omnia genles mundi querunt. Paler aulem vester 
scil quoniam his omnibus indigetis. Ceterum quz- 
rile primum regnum ejus, et hzc omnia  adjicientur 
vobis 9! 

46. Post heo Eoclesiam excepit Maximini per- 
seoutio; sanctosque martyres Alexandriam addu- 
otos, relicto ille monasterio, secutus est, aions, 
Pergamus et nos, ut vel vooati congrediamur, vel 
preliantes spectemur.Et martyrii quidem desiderio 


τες (65), ἢ θεωρήσωμεν τοὺς ἀγωνιζομένους. Καὶ πό- C flagrabat; sed cum nollet sese tradere, confessori- 


0ov μὲν υἷχε μαρτυρῆσαι" παραδοῦναι δὲ μὴ θέλων 
ἑαυτὸν, ὁπηρέτει τοῖς ὁμολογηταῖς ἕν τε τοῖς μετάλ» 
λοις xal ἐν ταῖς φυλακαῖς. Πολλὴ τε ἦν αὐτῷ σπουδὴ 
ἐν τῷ δικαστηρίῳ, ἀγωνιζομένους μὲν τρὺς χαλουμέ- 
νους ἐπαλείφειν εἰς προθυμίαν, μαρτυροῦντας δὲ αὐ- 
τοὺς ἀπολαμῦθάνειν καὶ προπέμπειν ἕως τελειωθῶσιν. 


bus in metallis et in carceribus ministrabat.Magna 
quoque ipsi cura in judicii Joco, vocatos concer- 
tantesque hortari ad animi alacritatem : marty- 
riumque passuros excipere, atque comitari doneo 
consummarentur. Judex itaque, viso tam illius 
quam suorum intrepido hac in re animo,jussit ne- 
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fuerat appositus, memoria esce spiritualis abstrahebatur. Edebat tamen, i (06) homo, sepe solus,sepe 
cum fratribus.Et cum hec mira (at predixi) ageret, cum confusione animi (60) adhibendam BEER 
diligentiam persuadebat, dicens,nec corpus esse penitus enecandum,nec nimietate esce satiandum (67), 
ne operatio contra voluntatem Creatoris dissolveretur : et ob id omne studium anime conferendum, ne 
vitiis superata corporeis ad eternas inferni tenebras truderetur; quinimo indulium sibi in carne impe- 
rium vindicans, domicilium suum, ut apostolus Paulus, ad tertium colum sublevaret : asserebatque 
hoo esse (68) ἃ Salvatore preceptum, in quo ait : Nolite solliciti esse animz vestra quid manducetis, aut 

uid bibalis, nec ori vestro quid vestiamini, quia h»c gentes querunt : vester autem. Paler. novit quod 
indigetis his omnibus : quarile ergo primum regnum Dei et justitiam ejus, et hzc omnia apponentur (69) 


bis. B 
"a6. His rebus ita transactis, cum persecutio impiissima Maximini furore vesano vastaret Ecclesiam, 
ganctisque martyribus Alexandriam perductis,relicto et ipse monasterio secutus est futuras Christi victi- 
mas, dicens : Pergamus ad gloriosos fratrum triumphos, ut aut ipsi congrediamur, aut spectemus alios 

reliantes. Et amore quidem jam martyr erat, sed cum tradere se ultro non vellet et ministraret con- 
esgoribus (70) in metallis vel in carceribus constitutis,magna cum libertate et cura ingredientes ad judi- 


*! Luo, xit, 29-31. 


(65) Colb. 2, βληθέντες. D 

(66) Ita plerique omnes manuscripti. Bolland. 
vero, cum confusione animz. Mox in multis editis 
habetur corpori, post magnopere, sed non legitur in 


(68) 8ic manuscripli. In Bolland. vero, esse, de- 
est. Infra pene omnes manuscripti, nec corpori ves- 
tro induamini. Bolland., nec corpori quid vestiamini. 

(69) 16 omaes fere manuscripti. Bolland. vero, 


ms8. 

07) Hec, nec nimietate esce. satiandum, ἴῃ solo 
habentur Gemmet 1, unde sumpsimus, ut integra 
fiat sententia, 


adjicientur. Mox manuscripti τα post rebus. Bol- 
land. non babet, Mox aliqui legunt Maximiani. 

v, Ita omnes pene manuscripti. Bolland., vale- 
ret e$ sociari confessoribus. 
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minem monachorum in judicii loco interesse, vel A Ὁ γοῦν δικαστὴς, βλέπων αὐτοῦ τε xa! τῶν σὺν αὐ- 
in urbe prorsus versari. Tum aliis omnibus vieum τῷ τὸ ἀφοῦον, xai τὴν εἰς τοῦτο σπουδὴν, παρίγ- 
est illo die sese occultare : 6864 Antonio autem γεῖλε μηδένα τῶν μοναχῶν ἐν τῷ δικαστηρίῳ φαίνε- 
tantum jussio cure fuit, ut loto ependyte, inse- σθα!, μηδὲ ὅλως ἐν τῇ πόλε: διατρίδειν. ΟἹ μὲν οὖν 
quente dio in edito loco conspicuus staret, atque ἄλλοι πάντες ἔδοξαν χρύπτεσθαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην" 
prefecto [sese nitidus exhiberet.Omnibus rem mi- ὁ δὲ ᾿Αντώνιος τοσοῦτον ἐφρόντισεν, ὥστε xal μᾶλλον 
rantibus, ipsoque judice id perspiciente, et cum πλῦναι τὸν ἐπενδύτην, xal τῇ ἑξῆς ἔμπροσθεν ἐφ᾽ 
militum suorum turma pretereunte, stetit ille in- ὑψηλοῦ στῆναι, καὶ φαίνεσθαι τῷ ἡγεμόνι λαμπρόν. 
trepidus, ut nostram Christianorum ostenderet Πάντων οὖν ἐπὶ τούτῳ θαυμαζόντων, xai τοῦ ἡγεμό- 
animi alacritatem : nam, uti superius dixi, marty- νος ὁρῶντος, καὶ μετὰ τῆς τάξεως αὐτοῦ D:a6a!vov- 
rii desiderio flagrabat. [taque increnti similis erat, τος, αὐτὸς ἀτρέμας εἰστήχει, δεικνὺς ἡμῶν τῶν Xp:- 
quod martyrium assequi non posset : Dominus au- στιανῶν τὴν προθυμίαν᾽ ηὔχετο γὰρ xal αὐτὸς μαρ- 
tem virum conservabat ad nostram ceterorumque τυρῖσαι, χαθὰ προεῖπον. Αὐτὸς uiv οὖν λυπουμένῳ 
utilitatem, ut ascetice vite, quam ex Scripturis —5wpxe, ὅτι μὴ μεμαρτύρηχεν" ὁ δὲ Κύριος ἦν αὐτὸν 
ipse didicerat, permultis magister foret. Enimvero φυλάττων εἰς τὴν ἡμῶν xxl. τὴν ἑτέρων ὠφέλειαν, tva 
multi, perspecto ejus vite instituto, imitari illum ,, xai ἐν τῇ ἀοχήσει, ἣν ix τῶν Γραφῶν αὐτὸς μεμά- 
studuere. Confessoribus itaque rursum de more  θηχε, πολλοῖς διδάσχαλος γένηται. Ka! γὰρ καὶ μό- 
ministrabat, et quasi vinctus cum ille fuisset, assi- νον βλέποντες αὐτοῦ τὴν ἀγωγὴν, πολλοὶ τῆς πολι- 
duum illis officiorum suorum impendebatlaborem. τείας αὐτοῦ ἐσπουδάζοντο ζηλωταὶ γενέσθα:. 14λιν 

οὖν ὑπηρέτει (71) συνήθως τοῖς ὁμολογηταῖς, xal ὡς 

συνδεδεμένος αὐτοῖς, ἦν χοπιῶν ἐν ταῖς ὑπηρεσίαις. 

47. Postquam autem cessavit persecutio, beate- AT. Ἑπειδὴ δὲ λοιπὸν ὁ διωγμὸς ἐπαύσατο, xa! 
que memorie episcopus Petrus martyrio affeotus μεμαρτύρηχεν ὁ μαχαρίτης ἐπίσχοπος Πέτρος, ἀπ- 
est, profectus est Antonius, atque iterum secessit εδήμησε, xai πάλιν εἷς τὸ μοναστήριον ἀνεχώρει, xai 
in monasterium, ubi conscientie sue studio quoti- 7 éxei xa0' ἡμέραν μαρτυρῶν τῇ συνειδύσει, xa: 
die martyr erat, atque fidei certaminibus dimica- ἀγωνιζόμενος τοῖς τῆς πίστεως ἄθλοις. Ka! 132 καὶ 
bat. Asceticam enim vitam ferventius iniit; jeju- ἀσχήσε! πολλῇ xal συντονωτέρᾳ ἐχέχρητο- ἐνύ πτευε 
nabat quippe quotidie,vestimento usus interno qui- γὰρ del, τὸ δὲ ἔνδυμα εἶχεν ἔνδον μὲν τρίχινον (72), 
dem cilicino, externo vero pelliceo, quod ad usque ἐπάνω δὲ δερμάτινον, ὃ xal ἕως τελευτῆς τετήρηχε, 
mortem servavit:neque corpus ad deponendas sor- ὀ μήτε σωμα διὰ ῥύπον ὕδατ: λούσας, μήθ᾽ ὅλως τοὺς 
des aqua lavit, neque pedes unquam abluit, vel πόδας ἀπονίψας, ἢ κἂν ἁπλῶς εἰς ὕδωρ αὐτοὺς χωρὶς 
solum in aquam nisi postulante necessitate demer- ὦ ἀνάγκης ἀνασχόμενος ἐμθδαλεῖν: ἀλλ᾽ οὐδὲ γυμνω- 
git: nec unquam exutum illum conspexit quispiam, θέντα τις αὐτὸν ἑώραχεν, οὐδὲ ὅλως τὸ σῶμά τις εἶδε 
vel nudatum corpus Antonii, nisi cum post mor- ᾿Αντωνίου γυμνὸν, εἰ μὴ ὅτε τελευτήσας ἐθάπτετο. 
tem suam sepultus est. 

48. Cum secederet igitur, secumque statuisset 48. ᾿Αναχωροῦντι τοίνυν αὐτῷ, xai προθεμένῳ 
aliquandiu nec isthinc egredi, nec apud se quem- ποιῆσαι χρόνον, ὥστε μήτε αὐτὸν προϊέναι, μήτε τι- 
piam admittere, Martinianus quidam militum pre- νὰ δέξασθαι, Μαρτινιανός (73) τις ἄρχων στρατιω- 
positus aecedens molestiam Antonio creavit, liam τῶν, ἐγίνετο δι᾿ ὄχλου τῷ ᾿Αντωνίῳ * εἶχε và; 
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cem exhortabatur, ne terrore impiorum gubacti,Dominum negarent.Jamque sententia coronatos (74) ex- 
sultans, quasi ipse vicisset, usque ad locum feliois sanguinis prosequebatur. Quamobrem motus judex 
Antonii sociorumque ejus constantia (75), precepit nullum penitus monachorum aut observare judi- 
cium, aut in civitate versari. Et ceteris quidem omnibus in illa die placuit abscondi; Antonius autem 
impavidus, neglecto persecutoris imperio, lavit ependylen suum. Et alia die stans in quodam eminenti 
loco, candenti pracinctus veste, procedentem judicem suo provocabat aspectu, flagrans cupiditate mar- 
tyrii: ostendebatque nobis contem ptorem pxnarum et mortis,in Christianis,animum perseverare debere 
in tantum, ut contristaretur, quia volenti pati pro nomine Christi (76), martyrium non dabatur. Sed 
Dominus qui suo gregi parabat magistrum, servavit Antonium, ut institutum (sicuti factus est) mona- 
chorum non solum oratione cjus, sed et conspectibus flrmaretur, nunquam tamen a sanctorum confes- 
sorum vestigiis separatus est, quin anxia circa eos oura et charitatis vinculis colligatus, magis carcerem 
patiebatur exclusus. 

47. Postquam autem persecutionis turbo defluxerat, et B. episcopo Petro jam ob martyrii gloriam co- 
ronato, ad pristinum monasterium regressus, quotidianum fidei ac conscientie martyrium merebatur 
acrioribus 80 jejuniis vigiliisque conficiens, vestimento cilicino intrinsecus, desuper pelliceo utebatur, 
nunquam corpus lavans, nunquam pedibus sordes abluens, nisi cum per aquam (77) transire necessitas 
compulisset : nullus denique Antonii corpus nudum, antequam moreretur, unquam vidit. 


(71) Colb. 2, ἠκολούθει. . (75) Ita omnes manuscripti. Bolland. vero, ob 
(72) Tres manuscripti, τρίχινον recte. Tres alii, Antonii socierumque ejus constantiam. 

τρύχινον- Editi τρυχίνιον. (76) lta manuscripti pene omnes. Bolland. 
ij Regíus 2, Μαρτιᾶνος. Colb. 2, Μαρτῖνος. pro Dei nomine. FEL “ id 
74) Sic manuscripti quidam. Bolland.,coronatos. (77) Sic manuscripti, Bolland. vero, per aqua. 
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ὑπὸ δαίμονος ἐνοχλουμένην τὴν Ooyacipa: ὡς δὲ ἐπὶ A quippe secum habebat a demone vexatam : ut au- 


πολὺ διέμενε κόπτων τὴν θύραν xal ἀξιῶν ἐλθεῖν αὐ- 
τὸν, καὶ εὔξασθαι τῷ Θεῷ διὰ τὴν παῖδα’ ἀνοῖξαι μὲν 
οὐκ ἠνέσχετο, παρακύψας δὲ ἄνωθεν, εἴπεν" Ανθρω- 
πε, τί μου χκαταχράζεις ; ἄνθρωπός εἶμι κἀγὼ ὥσπερ 
xal σύ. Et δὲ πιστεύεις τῷ Χριστῷ, ᾧ λατρεύω, ὕπαγε, 
χαὶ ὡς πιστεύεις εὖξαι τῷ Θεῷ (78), xal γίνεται. 
Εὐθὺς οὖν ἐχεῖνος πιστεύσας, xal ἐπιχαλεσάμενος 
τὸν Χριστὸν, ἀπῆλθεν, ἔχων τὴν θυγατέρα καθαρι- 
σθεῖσαν ἀπὸ τοῦ δαίμονος. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα δι᾽ αὐ- 
τοῦ πεποίηχεν ὁ Κύριος, ὁ λέγων’ Αἰτεῖτε, καὶ δο- 
θήσεται ὑμῖν. Πλεῖστοι γὰρ τῶν πασχόντων, μὴ 
ἀνοίγοντος αὐτοῦ τὴν θύραν, μόνον ἐκάθευδον (79) ἕξω 
τοῦ μοναστηρίου, καὶ πιστεύοντες χαὶ εὐχόμενοι γνη- 
σίως, ἐκαθαρίζοντο. 


ἀθ, Ὡς δὲ εἶδεν ἑαυτὸν ὀχλούμενον ὑπὸ πολλῶν Β 


xai μὴ ἀφιέμενον κατὰ γνώμην ἀναχωρεῖν, ὡς βού- 
λεται" εὐλαδηθεὶς μὴ ἐξ ὧν ὁ Κύριος ποιεῖ δι᾽ αὐτοῦ, 
ἢ αὐτὸς ἐπαρθῇ, ἢ ἄλλος τις ὑπὲρ 8 ἐστι λογίσηται 
περὶ αὐτοῦ, ἐσχέψατο xai ὥρμησεν ἀνελθεῖν εἰς τὴν 
ἄνω Θηθαΐδα πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτόν. Καὶ δὴ 
παρὰ τῶν ἀδελφῶν δεξάμενος ἄρτους, ἐχάθητο παρὰ 
τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ͵, σχοπῶν εἰ ἄρα παρέλθοι 
πλοῖον, ἵνα ἐμδὰς ἀνέλθῃ μετ᾽ αὐτῶν. Ταῦτα δὲ αὐὖ- 
τοῦ σχεπτομένου, φωνή τις ἄνωθεν γέγονε πρὸς ab- 
τόν" ᾿Αντώνιε, ποῦ πορεύγ, xal. διὰ τι, Ὁ δὲ μὴ τα- 
ραχθεὶς, ἀλλ᾽ ὡς εἰωθὼς καλεῖσθχι πολλάχις οὕτως, 
ἐπακούσας, ἀπεχρίνατο, λέγων ᾿Επειδὴ οὐχ ἐπιτρέ- 
πουσί μοι ἠρεμεῖν οἱ ὄχλοι, διὰ τοῦτο βούλομαι ἀνελ- 
θεῖν εἷς τὴν ἄνω Θηύθαΐδα, διὰ τὰς πολλὺς τῶν (80) 
ὧδέ μοι γινομένας ἐνοχλήσεις, καὶ μάλιστα διὰ τὸ 
ἀπαιτεῖσθαί ue παρ᾽ αὐτῶν τὰ ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύνα- 
μιν. 'H δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφη (81): Κἂν εἰς τὴν Θηδαίδα 
ἀνέλθῃς, χἂν, ὡς ἐνθυμῇ, κατέλθῃς εἰς τὰ βουχόλια, 
πλείω καὶ διπλασίονα τὸν χάματον ἕχεις ὑπομένειν. 
Εἰ δὲ θέλεις ὄντως ἠρεμεῖν, ἄνελβθε νῦν εἰς τὴν ἐνδο. 


tem diu januam pulsando perseverabat,rogabatque 
ut egrederelur, Deumque rogaret pro filia sua ; ille 
januam quidem non aperuit, prospiciens vero desu- 
per ait : Quid tu ad me clamas ? homo 8um sicut 
tu. Quod si Christo credis cui ego servio, vade, et 
sécundum fidem tuam ora Deum,et optatum asse- 


que. Credidit ille 665 statim, et invocato Chri- 


sti nomino abiit,filiam reducens ἃ deinone libera- 
tam. Multa item alia ejus opera fecit Dominus qui 
ait : Pelile, et dabitur vobis 33, Plurimi namque eo- 
rum qui patiebantur, cum non aperiret ipse ja- 
nuam, extra monasterium dormiebant, alque cum 
sincera fide orantes, mundabantur. 


49. Ut vidit autem a multis sibi molestiam crea- 
ri, nec sibi licere pro arbitrio secodere, veritus ne 
ex signis que per se Dominus faciebat, aut ipse 
extolleretur,aut alius quispiam de ipeo plus quam 
res ipsa ferret existimaret, re secum deliberata, 
profectus est ut se conferret in superiorem Thebai- 
dem, ad homines quibus esset ignotus. Acceptis- 
que panibus a fratribus ad oram fluminis sedebat, 
ut observaret num qua pertransiret navicula,ut ea 
conscensa cum vectoribus ascenderet. Hec ill co- 
gitante, vox quedam desuper ad illum facta est: 
Antoni,qco tendis ? quave de causa? Ille nihil tur- 
batus, utpote solitus sic sepe compellari, respon- 
dit : Quia turba non sinunt me quiescere, ideo mé 
in superiorem Thebaidem conferre decrevi, ad vi- 
tandas fequentes illas perturbationes maximeque 
quod eaa me postulent que meam superent virtu- 
tem.Tum vox ad illum : Sive in Thebaidem ascen- 
das, sive,ul cogitas, ad armenta boum te conferas; 
duplo majorem sustinebis laborem.Quod si omnino 
quiescere desideras, vade nunc in interiorem soli- 
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48. Quodam autem tempore, cum ab omnium se amovisset oculis, et clauso monaslerio neminem om- 
nino susciperet, Martiniamus militum prepositus, cujus filia immundi spiritus infestationibus quatieba- 
tur, pulsans ostium obsecrabat, ut suo pignori subveniret, et exiens Deum pro filia precaretur. Tum ille 
aperire quidem minime voluit, prospiciens vero desuper ait : O homo,qui meum poscis auxilium ? Mor- 
talis et ego sum, et tue socius fragilitatis ; si autem credis in Christum,cui deservio,vade, et secundum 
fidem tuam ora Deum, et sanabitur filia tua. Confestim ille credens abiit,et invocato Jesu, filism reduxit 
incolumem, Multa et alia mirabilia per illutn Dominus operatus est et merito : qui enim promisit in Evan- 
gelio : Petite, et dabilur vobis, invento qui mereretur accipere (82), suam potentiam non negavit : nam 
plures vexatorum ante monasterium ejus clauso introitu, domientes,fidelibus per eum ad Christum pre- 
oibus purgabantur. 

49. Hec illi multitudo venientium, desideratam solitudinem auferens, tedio fuit.Meluens itaque ne si- 
gnorum copiosa concessio aut suos animos extolleret, aut alios plus de se, quam videhant in ipso,coge- 
ret estimare, ad superiorem Thebaidem pergere cogitavit, ubi nullus eum agnosceret.Et a fratribus ac- 
ceptis panibus, sedebat super fluminis ripam, transitum navis observans.lllo taliu cogitante,vox ad eum 
desuper facta est, dicens : Antoni, quo pergis, et quare? At ille intrepide, quasi consuetam vocem lo- 
qnentis agnosceret, respondit : Quoniam non sinunt me quiescere populi,idcireo ad superiorem Thebai- 
dem ire optimum duxi, precipue, quia et exigor quz virtutem mee pusillanimitatis excedunt, Et vox ad 
illum ait : Si ad Thebaidem vadas, et ad pastoralia (ut cogitas) pergas, majorem ac duplicem sustinebis 
laborem : si autem vere quiescere cupis, vade nunc ad interius desertum. Cumque Antonius diceret : 
Quis mihi locum avium poterit ostendere ? ignarus enim sum locorum : confestim ei is qui loquebatur, 


*! Luc, x1, 9. 


,/78) Sic manuscripti. Editi vero, E! δὲ πιστεύεις 
εὐξας τῷ Θεῷ multis omissis. 

(79) Sic Reg. 2, Colb. 2, et ita legit Evagrius. 
Alii et editi, ἐχάθηντο, 


(80) Itt omnes manuscripti, In editis τῶν deest 


(81) Sic manuscripti penc omnes. Editi vero, ἡ 
tov/, male. 
(82) Sic manuscripti. Bolland. vero, quí ejus gra- 
tiam mereretur accipere. Infra manuscripti, purga- 
bantur. Bolland., curabantur. 
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tudinem.Percontante Antonio : Quis ignotam mihi A «pav (83) ἔρημον. Τοῦ δὲ ᾿Αντωνίου λέγοντος" Ka! 
viam ostensurus est? statim illi Saracenos indica- τὶς δείξει μοι τὴν ὁδόν ; ἄπειρος γὰρ εἶμι ταύτης" 
vit, eam ipsam viam ingressuros. Accessit igitur εὐθὺς ἔδειξεν αὐτῷ Σαρακηνοὺς μέλλοντας ὁδεύειν 
ad illos Antonius, rogavitque ut se in solitudinem τὴν ὁδὸν ἐκείνην. Προσελθὼν τοίνυν, xal ἐγγίσας αὐ- 
una proficisci paterentur.Illi tanquam ex Providen- τοῖς ὁ ᾿Λντώνιος, ἠξίου σὺν αὐτοῖς εἰς τὴν ἔρημον 
tim jussu, libenter virum recepere : confectoque ἀπελθεῖν. Οἱ δὲ, ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος τῆς Προνοίας, 
cum illis trium dierum triumque noctium itinere, προθύμως αὐτὸν ἐδέξαντο' καὶ ὁδεύσας τρεῖς ἡμέ- 
δὰ montem pervenit admodum excelsum,ad cujus ρας xai τρεῖς νύχτας μετ᾽ αὐτῶν, ἦλθεν εἷς ὄρος ὑψη- 
radicem aqua erat limpidissima, dulcis, valdeque λὸν Aíav: καὶ ὕδωρ μὲν ἦν ὑπὸ τὸ ὄρος διειδέστατον, 
frigida,et planities extra montem,pauceque palme γλυχὺ, καὶ μάλα ψυχρόν. Πεδιὰς δὲ ἔξωθεν, καὶ qo:- 
ἱποῦ! δ. νικες ἀμεληθέντες ὀλίγοι, 

50. Antonius itaque quasi divinitus permotus, 50. Ὁ οὖν ᾿Αντώνιος, ὥςπερ θεόθεν χιούμενος, 
looum illum dilexit; isenimipse erat quem indica- ἠγάπησε τὸν τόπον" οὗτος γὰρ ἦν ὃν ἐσήμανεν ὁ λα- 
rat qui 666 eum ad oram fluminis allocutus fue- λήσας αὐτῷ παρὰ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ. Τὴν μὲ" 
rat.Initio igilur acceptis panibus a vie sociis,solus οὖν ἀρχὴν δεξάμενος παρὰ τῶν συνοδευσάντων ἄρ- 
in rronte remansit, nullo admisso sodali : locum ,, τους, ἔμενεν (84) ἐν τῷ ὄρει μόνος, οὐδενὸς ἑτέρου 
enim deinceps illum pro sua agnovit domo. Sara- συνόντος αὐτῷ" ὡς γὰρ ἴδιον οἶχον ἐπιγνοὺς, εἶχε λοι- 
ceni autem ipsi conspecta Antonii alacritate, de in- Ἀπὸν τὸν τόπον ἐκεῖνον. Αὐτοί τε οἱ Σαραχηνοὶ, θεωρή- 
dustria per eam pertransibant viam,et cum gaudio σαντες τὴν ᾿Αντωνίου προθυμίαν (85), ἐξεπίτηδες 
panes ad ipsum deferebant : aliquid item solatii li- ἐχείνην τὴν ὀδὸν διήρχοντο, xal χαίροντες ἔφερον ἄρ- 
cet modicum dabant istae palme. Post hac, ubilo- τοὺς αὐτῷ" εἶχε δὲ xal τὴν ἀπὸ τῶν φοινίχων ὀλίγην 
eum fratres edidicere, velut filii, patris memores, τινὰ τότε xal εὐτελῆ (86) παραμυθίαν. Μετὰ δὲ ταῦ- 
ipsi transmittendum panem curarunt: sed cum vi- τα, μαθόντες οἷ ἀδελφοὶ τὸν τόπον, ὡς τέχνα, πατρὸς 
deret Antonius afferendi panis causa gravari 4008- μνημονεύοντες, ἐφρόντιζον ἀποστέλλειν αὐτῷ ἀλλ᾽ 
dam, et laborem perferre, ut monachos illo leva- ὁρῶν ὁ ᾿Αντώνιος, ὅτι προφάσει τοῦ ἄρτου σχύλλον- 
ret, se cum deliberata, quoedam se adeuntes ro- ταί τινες bui, καὶ χάματον ὑπομένουσι" φειδόμενος 
gavit ut deferrent sibi ligonem atque securem, pa- xal iv τούτῳ τῶν μοναχῶν, ἐδουλεύσατο καθ᾽ ἕαυτὸν, 
. rumque frumenti. Quibus allatis, peragrata que καὶ τῶν εἰσερχομένων τινὰς πρὸς αὐτὸν ἠξίωσε xop:- 
eirca montem erat terra,minimum spatii repertum σαι αὐτῷ δίχελλαν, xal πέλεχυν, xai σῖτον ὀλίγον. "Oc 
satuj aptum,coluit : etcumirrigationilargiter aqua δὲ ἐχομίσθη ταῦτα, διοδεύσας τὴν περὶ τὸ ὄρος γῆν, 
suppeteret,semina jecit. Quod cum quotannis pre- ἈἘβραχύτατόν τινα τόπον εὅρὼν ἐπιτήδειον, ἐγεώργησε" 
staret, habnit inde panem ; latus, quo nulli ea de C xai τὸν ἐκ τοῦ ὕδατος ποτισμὸν ἀφθόνως ἔχων, ἔσπει- 
causa molestus deinde foret, et quod nemini om- ρε. Kai xav' ἐνιαυτὸν τοῦτο ποιῶν, εἶχεν ἐκεῖδεν τὸν 
nino oneri esset.8ed cum deinceps adverteretquos- ^ &prov: χαίρων, ὅτι μηδενὶ διὰ τοῦτο γενήσεται ὀγλη,- 
dam ad se venire, pauca sevit olera,ut, si quis δὰ. ρὸς, xai ὅτι iv πᾶσιν ἑαυτὸν ἀδαοῇ φυλάττει. AX 
ventaret, tam gravi itinere defatigatus paululum μετὰ ταῦτα βλέπων “πάλιν τινὰς ἐρχομένους, ἐγεώρ- 
hinc recreationis perciperet. Ac initio quidem fere γησε xai ὀλιγοστὰ λάχανα, ἵνα ὁ εἰσερχόμενος ἔχῃ τι- 
solitudinis, potus causa isthuc accedentes,ejus 88- νὰ παραμυθίαν ὀλίγην τοῦ καμάτου τῆς καλεκπῆς ἐκεί- 
tui et culture sepius nocebant ; 8 una placideap- νης ὁδοῦ. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ θηρία 
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Saracenos indicavit, qui mercandi gratia ad ZEgyptum venire consueverant.His appropinguans Antonius 
rogavit ut se pariter abducerent in desertum : nullus obnisus est, sed tanquam ἃ Deo missum comitem 
suscipientes, amplexi sunt ejus societatem.Tribus autem diebus et noctibus itinere confecto,invenit mon- 
tem valde excelsum,ad cujus radices fons aque dulcis labebatur,et campus haud magnustotum ambiens 
montem, qui palmis perpaucis, et hic neglectis, consitus erat. 

50. Hunc Antonius locum, quasi ἃ Deo sibi offerretur, amplexus est.Is enim erat quem sibi ad flumi- 
nis ripam sedenti,qui loquebatur ostenderat.Et primo quidem accipiens ἃ comitibus panes,solus reman- 
sit in monte, nullo alio cum eo conversante : quasi propriam enim domum agnoscens,habebat locum il- 
lum. Saraceni; quoque videntes ejus fiduciam, optato per eum transitu, panes eidem cum letitia defere- 
bant : necnon palmarum,licet mediocri,attamen aliquanto solatio refovebatur.Exinde cum fratres,agnito 
loco, tanquam ad patrem filii, sollicite alimenta transmitterent,videns Antonius quod ob suum refrige- 
rium multis onerosus labor indiceretur, et parcens etiam in hoc monachis, rogavit unum de advenienti- 
bus, ut sarculum sibi bis acutum cum frumento deferret Quibus allatis,cireumiens montem,haud - 
dem culture aptum reperit locum,ad quem derivata aqua desuper poterat influere ; ibique semimavit,at- 
que exinde annuum sibi panem laborans, Raudebat quod sine cujusquam molestia ex propriis manibus 
viveret in deserto. Sed cum rursus etiam illuc quidam venire copissent, misertus est laesitudini eorum, 
et olus in parvo terre cespite colait,ut post asperum iter aliquo venientes solatio reforverentur.Hoc fra- 
trum refrigerium et parvulam messem bestie propter aquas illuc convenientes depaste sunt: e quibus 


i (88) Manuscripti pene omnes, ἐσωτέραν. Editi, (85) Colb. 2 solug, ᾿Αντωνίου πρόθεσίν τε xai προ- 
γδοτέραν. 


θυμίαν. 
(84) Quidam manusoripti, ἔμεινεν. (86) Colb. 2 et Savil., καὶ ἀσθετῆ. 
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προφάσει τοῦ ὕδατος ἐρχόμενα, πολλάκις ἔδλαπτον A prehensa,omnibus ait : Quid me leditis,nihil a me 


αὐτοῦ τὸν σπόρον xal τὴν γεωργίαν" αὐτὸς δὲ χαριέν- 
τως χρατήσας ἕν τῶν θηρίων, ἔλεγε τοῖς πᾶσι" Διὰ 
τί με βλάπτετε, μηδὲν ἐμοῦ (87) βλάπτοντος ὑμᾶς; 


lese ? Abite,et in nomine Domini ne unquam huc 
appropinquate. Et ex eo tempore quasi mandatum 
verite, nunquam ad eum locum accessere. 


Απέλθετε, xal ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου μηκέτι ἐγγίσητε τοῖς ὦδε. Καὶ ἐξ ἐκείνου λοιπὸν, ὥσπερ φοθη- 


θέντα τὴν παραγγελίαν͵ οὐχ ἔτι τῷ τόπῳ ἤγγισαν. 

54. Αὐτὸς μὲν οὖν μόνος ἦν εἰς τὸ ἔσω ὄρος, ταῖς 
εὐχαῖς καὶ τῇ ἀσκήσει σχολάζων" οἱ δὲ ἀδελφοὶ οἱ (88) 
διακονοῦντες αὐτῷ, ἠξίωσαν αὐτὸν, ἵνα διὰ μηνῶν εἶσ- 
ἐρχόμενοι χομίζωσιν αὐτῷ ἐλαίας καὶ ὄσπριον χαὶ 
ἔλαιον γέρων γὰρ λοιπὸν ἦν. Ἐχεῖ τοίνυν ἀναστρε- 
φόμενος, ὅσας ὑπέμεινε πάλας, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
οὐ πρὸς αἷμα xal σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἀντιχειμέ- 
νους δαίμονας, ἐκ τῶν εἰσερχομένων πρὸς αὐτὸν ἔγνω- 
μεν. Καὶ γὰρ κἀκεῖ θορύδων, καὶ φωνῶν πολλῶν, καὶ 
χτύπων, ὡς ὅπλων ἤχουον" τό τε ὄρος νυχτὸς πλῆρες 
θηρίων γενόμενον ἔδλεπον' ἐθεώρουν δὲ καὶ αὐτὸν ὡς 
πρὸς βλεπομένους μαχόμενον, καὶ εὐχόμενον xat' αὐ- 
τῶν. Καὶ τοὺς μὲν ἐρχομένους πρὸς αὐτὸν παρεθάῤ- 
ὄυνεν, αὐτὸς δὲ ἠγωνίζετο κάμπτων τὰ γόνατα xai 
προσευχόμενος τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἦν ἀληθῶς θαύματος 
ἄξιον, ὅτι, μόνος ἐν τοιαύτῃ ἐρήμῳ ὧν, οὔτε δαιμό- 
νων ἐφισταμένων ἑπτοεῖτο, οὔτε, τοσούτων ὄντων ἐχεῖ 
θηρίων τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν, ἐφοδεῖτο τούτων τὴν 
ἀγρίοτητα’ ἀλλ’ ἀληθῶς, xarà τὸ γεγραμμένον, πε- 
ποιθὼς ἦν ἐπὶ Κύριον ὡς ὄρος Σιὼν, ἀσάλευτον ἔχων 
xxi ἀχύμαντον τὸν voUv: ὥστε μᾶλλον τοὺς δαίμονας 
φεύγειν, xal τὰ θηρία τὰ ἄγρια, ὡς γέγραπται, εἰ- 
ρηνεύειν πρὸς αὐτόν. 

52. Ὁ μὲν οὖν διάδολος, ὡς ψάλλει Δαδὶδ, παρ- 
ετηρεῖτο τὸν (885) ᾿Αντώνιον, xal ἔτριζε κατ᾽ αὐτοῦ 
τοὺς ὀδόντας" ὁ δὲ ᾿Αντώνιος παρεχαλεῖτο παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος, ἀδλαδὴς διαμένων ἀπὸ τῆς ἐχείνου πανουρ- 
γίας καὶ τῆς ποιχίλης μεθοδείας. ᾿Αγρυπνοῦντι τοίνυν 
αὐτῷ νυχτὸς ἐπαφῆκε θηρία' xa) σχεδὸν ὃν ἐκείνῃ τῇ 
ἐρήμῳ πᾶσαι αἱ ὕαιναι, ἐξελθοῦσαι τῶν φωλεῶν, πε- 
ριεκύχλωσαν, καὶ μέσος ἦν αὐτός" χαινούσης δὲ, καὶ 
δάχνειν ἑκάστης ἀπειλούσης, συνεὶς τὴν τοῦ ἐχθροῦ 
τέχνην, εἶπε πάσαις αὐταῖς" El. μὲν ἐξουσίαν ἐλάδετε 
κατ᾽ ἐμοῦ, ἕτοιμός εἶμι βρωθῆναι παρ᾽ ὑμῶν" εἰ δὲ 
παρὰ δαιμόνων ὑπεθλήθητε, μὴ μέλλετε, ἀλλ᾽ ἀναχω- 


91.Solus itaque ipse in interiore monte degebat, 
precibus et ascetice vite dans operam.Fratreg ve- 
roqui ad eum accedebant, rogabant ut singulis 
mensibus liceret sibi olivas, legumina et oleum ad 
ipsum deferre : nam senex jam erat. Eo itaque in 
loco degens, quantas sustinuerit pugnas, uti sori- 
ptum est ?*,non adversus carnem et sanguinem,sed 
contra adversarios demones, ex iis qui illum ad- 
ibant didicimus.Illic enim tumultus audiebant,vo- 
ces multas,armorumque strepitus : noctuque mon- 
tem videbant feris plenum : spectabantque ipsum 
tanquam contra 6674 visibiles pugnantem, et ad- 
versum illos orantem. Seque adeuntibus ipse fidu- 
ciam dabat : pugnabat autem flexis genibus et Do- 
minum precabatur. Eratque prorsus mira res, ho- 
minem solum in ejusmodi deserto, nec invadentes 
daemones reformidare,neque tantam ferarum, qua- 
drupedum, reptiliumque, quanta illic aderat, mul- 
titudinem feritatemque pertimescere. Sed revera, 
ut Scriptum est **,confidebat in Domino sicut mons 
Sion, tranquillo semper et imperturbato animo,ita 
ut ipsi demones potius aufugerent, immanesque 
ferae, ut scriptum est **, pacem cum illo haberent.. 

52. Et diabolus quidem, ut canit David, observa- 
bat Antonium,et stridebat dentibus 56 in eum ; An- 


C tonius vero a Salvatore consolationem accipiebat, 


nullo ex calliditate et dolosa vafritie illius accepto 
detrimento.Ipsi itaque noctu vigilanti immisit dia- 
bolus feras,gc prope omnes qua in illa eremo erant 
hyene,ex latibulis egresse,medium ipsum circum- 
dedere, singulis hianti ore morsum minitantibus. 
Animadversa ille inimici techna, ait illis omnibus: 
Sic accepistis ad versum,e potestatem,paratus sum 
vorari a vobis; sin estie a demonibus submisse,ne 
moremini,sed abscedite : Christi enim servus sum. 
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unam apprehendens dixit omnibus : Cur me leditis, nihil a me lese. Abite,et in nomine Domini ne huc 
appropietis ulterius. Quis credat, post hanc denuntiationem quasi tir,entes, nunquam illuc bestias ap- 
ropinquasse . 
P 51. Sic Antonio impenetrabilia montium et deserti interiora caplanti, orationibus etiam dedito, intro- 
euntes fratres magnis vix precibus extorserunt ut olivas et legumen et oleum,quod post menses aliquot 
minietrabant,dignaretur accipere,et senili modicum laxaret etati.Proh! quantas ibi conversans expertus 
est luctas ! Vere, secundum quod scriptum est,non illi adversus carnem et sanguinem fuissecolluctatio- 
nem, sed adversus principatus et potestates, ab his qui ad eum ingrediebantur, agnovimus.lIlli enim tu- 
multus et voces populi, armorumque sonitus,prorsus plenum montem demonum multitudine se vidisse 
referebant, ipsum etiam quasi contra inimicos palam resistentem et fortiter colluctantem. Qui tamen et 
advenientes suo refovebat hortatu,et flexis genibus,armis quoque orationum omnem Satanae prosternebat 
exercitum. Admiratione plane dignum est,in tam immani solitudine,unum hominm nec demonum quo- 
tidianas expavisse congressiones,nec tantarum bestiarum,quadrupedum sive serpentium diverse cessisse 


*5 Job v, 23. ** Psal. xxxiv, 16. 


988 Ephes. vi, 12. ** Psal. cxxiv, 1. 


vot ἠξίωσαν αὐτὸν, xxi διὰ μηνῶν διακονοῦντες ἐκό- 
μιίζον αὐτῷ. 


(88 ) Vulg., παρετηρῆτο, EpiT. 


. (87) 8ic. maxima pars manuscriptorum. In edi- 
ti8 ἐμοῦ deest. 
(88) Regius 2 et Colb. 2, ἀδελφοὶ oi εἰσερχόμε- 
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Haec Antonio dicente aufugere illa, quasi verbifla- A pete" Χριστοῦ yàp δοῦλός εἶμι. Ταῦτα τοῦ ᾿Αντωνίον 


gello pulsa. 


53. Post paucos hine dies, dum operaretur (la. 
borandi quippe cura ipsi erat), aliquis januee se si- 
stens,funiculum operis trahebat : sportas enim ille 
nectebat,quas se adeuntibus daret pro iis que sibi 
deferebant. Surgens vero bestiam vidit femorum 
tenus forma humana, crura vero pedesque habens 
asinis similes.Tum Antonius sese solum signo cru 
cis munivit; aitque : Christi servussum : 8i adver- 
sum me missus es,ecce adsum. Bostia autem cum 
demoanibus suis tam propere fugit,ut pre celeritate 
caderet et moreretur.Bestie autem interitus deemo- 
num lapsus erat. Nihil certe illi non tenlarunt ut 
ex eremo illum abducerent, quod efficere nequive- 
runt. 

668 54. Rogatus aliquandu & monachis ut de- 
scenderet ad ipsos, et aliquantum temporis se sua- 
que loca visitaret, iter cum illis ingressus est, ca- 
melo panes et aquam gestanto. Ν ἢ tota ista soli- 
tudo arida est,nullaque isthic est aqua potui apta, 
preterquam iu illo monte in quo ejus erat mona- 
sterium, unde hauecrant illi aquam.Deflciente igi- 
tur aqua in itinere,eum calor nitnius esset, pericu - 
Jum erat omnibus.Loca enim obeunles,nec inventa 
aqua, neque progredi ultra poterant, sed huini ja- 
cebant, animumque despondentes, camelum sive- 
runt quoquo vellet abire. Senex videns periclitari 
omnes, admodum moeatus 4.6 ingemiscens, pa- 
rumque ab illis digressus, flexis genibus extensis- 


λέγοντος, ἔφυγον ἐχεϊναὶ, ὡς ὑπὸ μάστιγος τοῦ λόγου 
διωχόμεναι. 

53. Εἴτα μεθ᾽ ἡμέρας ὀλίγας, ὡς εἸργάζετο (ἔμελε 
γὰρ αὐτῷ καὶ κοπιᾷν), ἐπιστάς τις τῇ θύρᾳ, εἶλχε 
τὴν σειρὰν τοῦ ἔργου: σπυρίδας γὰρ ἔῤῥαπτε, καὶ 
ταύτας τοῖς ε᾽σερχομένοις ἀντὶ τῶν χομιζομένων αὐὖ- 
τῷ ἐδίδου. ᾿Αναστὰς δὲ, εἶδε θηρίον, ἀνθρώπῳ μὲν ἐοι- 
χὸς ἕως τῶν μηρῶν, τὰ δὲ σχέλη χαὶ τοὺς πόδας 
ὁμοίους ἔχον ὄνῳ. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αντώνιος μόνον ἑαυτὸν 
ἐσφράγισε, xal εἶπε’ Χριστοῦ δοῦλός εἶμι" εἰ ἀπ- 
ἐστάλης χατ' ἐμοῦ, ἰδοὺ πάρειμι. Τὸ δὲ θηρίον σὺν τοῖς 
ἑαυτοῦ δαίμοσιν οὕτως ἔφυγεν, ὡς ὑπὸ τῆς ὀξύτητος 
πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν. Ὁ δὲ τοῦ θηρίου θάνατος πτὼ- 
μα τῶν δαιμόνων ἦν. Πάντα γὰρ ἐσπούδαζον ποιεῖν, 


Β ἵνα καταγάγωσιν αὐτὸν Ex τῆς ἐρήμου, καὶ οὐκ ἴσχυ- 


σαν. 

54, ᾿Αξιωθεὶς δὲ ποτε παρὰ τῶν μοναχῶν κατελ- 
θεῖν πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ἐπισχέψασθαι διὰ χρόνου αὐ- 
τούς τε χαὶ τοὺς τόπους, ὥδευσι σὺν τοῖς μοναχοῖς 
τοῖς ἀπαντήσχσι' χάμηλος δὲ ἐδάσταζε αὐτοῖς τοὺς 
ἄρτους xal τὸ ὕδωρ. "Avubpoc γὰρ ἣ ἔρημός ἔστιν 
ἐχείνη πᾶσα, καὶ οὐχ ἔστιν ὕδωρ πότιμον ὅλως, εἰ μὴ 
ἐν ἐχείνῳ τῷ Ope: μόνῳ, ὅθεν καὶ ὑδρεύσαντο, ἐν ᾧ 
καὶ τὸ μοναστήριόν (BO) ἔστιν αὐτοῦ. Λείψαντος το- 
vuv τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ καύματος ὄντος στο- 
δροτάτου, πάντες ἔμελλον κινδυνεύειν. Ηεριελθόντες 
γὰρ τοὺς τόπους, καὶ μὴ εὑρόντες ὕδωρ, οὐδὲ περι- 
πατεῖν ἐδύναντο λοιπὸν, ἀλλὰ κατέκειντο χαμαὶ, τήν 
τε χάμηλον ἀφῆχαν ἀπελθεῖν, ἀπογνόντες ξαυτῶν. Ὁ 
δὲ γέρων, ὁρῶν πάντας χιυδυνεύοντας, πᾶνυ λυπη- 


que manibus orabat, st«tiinque effecit Dominus αἱ C θεὶς καὶ στενάξας, ὀλίγον ἀπ’ αὐτῶν ἀπελθὼν, xa: 
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feritati. Juste David cecinit : Qui confidunt (90) in domino, sicut mons Sion. Immobilem οἱ Xttnquiar 
retinens animi firmitatem, et demones fugabat, et feras, sicut scriptum est, secum pacifleabw. 

52. Sed et diubolus, ut eupra dictus Propheta ait, observans eum,frendebat dentibus suis : et ille Sal- 
vatoris auxilio, ab universis Lutus perseverabat insidiis. Quadam ergo nocte cum pervigil Antonius obse- 
craret Dominum, tantos in monasterium ejus bestiarum greges coacervavit, ut omnes éremi belluas cir- 
cum se aspiceret. Que euni rictu oris morsum corpori minitarentur, intellexit hostis astutias, dixitque: 
8i ἃ Domino in me vobis est tributa licentia, devorare concessum : &j autem demonum huc venistis im- 
pulsu, quantocius abite, quia Christi famulus sum.Ita fuctum est,el cuim jubentis voce omnis bestiarum 
multitudo, quasi nmiajestutis verbere cederetur, aufugit. 

53. Non multi post hec fluverunt dies,e! alia oritur cum eodein hoste certatio.Operante illo (n&àm sem- 
per, ut venientibus pro his qua sibi detulerant aliquod munusculum rependeret, laborabat), traxit qui- 
dam sportelle, quam texebat, tricinum (91) sive fuuiculum, ad cujus motum exsurgens, vidit bestiam 

006 tenus hutnunam faciem prelerentem, quz exinde in asinum linicbatur.Pust cujus aspectum, vexil- 
um crucis in fronte sua pingens, hoc tantum ait : Christi servus sum,si ad me missa es,non fugio.Nul- 
lum in inedio &patium, et statim informe prodigium dicto ocius cum satellitum turba fugit, et in medio 
cursu ruens exstinctum est. [sta autem explosi mors atque enecatio (02) prodigit, demonum erat com- 
munis interitus : qui omni studio laborantes, Antonium a deserto deducere non valuerunt. Mirandis plus 
miranda succedunt. 

91. Non grande post ista tempus excesserat,et tantarum victoriarum homo fratrum precibus vincitur; 
8 monachis cuim rogatus ut eos dignaretur invisere, una cum bis profectue est, impositis camelo aqua 
et panibus : quia nusquam preter monasterii locum ex quo hauserant,potabilis aqua per arentem viam 
reperiebalur. Verum in medio itinere hibendi subsidia defecerunt : ardor nimius,estus intolerabilis,mor- 
tem cuncta n,iniiantur. Circeumeunt, et querunt saltem collectam ex pluviis lacunatn : nihil prorsus re- 
inedii, nihil occurrit penitus ad salutem. Camelus quasi periturus et ipse dimiltitur,mstuans pectus exuri- 


(89) Regius 2 et Colb. 2, ἀσχητάριον. 

(90) A Desm.. feritati juxia quod David cecinit ; 
Qui confidunt. Editi et alii, ferifatt, jusie David ce- 
cinit : (ui confidunt. Genet. vero 1, quem sequi- 
mur, feritati, qui confidunt. Qua lectio Grecis acci- 
nit. Mox post, Sion, editi, non commovelitur in 


&lernum, que desunt in mss. 

(91) Alii manuscripti, trichiam, alii, triciam,galii, 
lréceum, habent. 

(92) Sic inajor pars manuscriptorum. Editi cur 
aliis, enecati. 
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κλίνας tà γόνατα, καὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνας, mpocró- A quo loco ipse orabat aqua scaturiret. Tum biben- 


χετο ᾿ καὶ εὐθὺς ἐποίησεν ὁ Κύριος ὕδωρ ἐζελθεῖν (93), 
ἔνθα προσευχόμενος εἱστήχει ᾿ xai οὕτως πιόντες ol 
πάντες, ἀνέπνευσαν ^. καὶ τοὺς ἀσχοὺς πλήσαντες, 
ἐζήτησαν τὴν κάμηλον, καὶ εὔρον * συνέδη γὰρ τὸ 
σχοινίον εἴς τινα λίθον περιειληθῆναι, xal οὕτω κα- 
τασχεθτναι. ᾿Αγαγόντες τοίνυν xal ποτίσανιες, ἐπέθη- 
xay ἐπ᾽ αὐτὴν 1.94) τοὺς ἀσκοὺς xa! διώδευσαν ἀδλα- 
δεῖς. Ὡς δὲ ἦλθεν εἰς τὰ ἔξω μοναστήρια, πάντες ὡς 
πατέρα βλέποντες χατησπάζοντο. Καὶ αὐτὸς δὲ, ὥσπερ 
ἐφόδια φέρων ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐξένιζεν αὐτοὺς τοῖς λό- 
γοις, καὶ μετεδίδου τῆς ὠφελίας. Πάλιν τε ἦν χαρὰ 
ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ ζῆχος προκοπῆς, καὶ παράχλησις 
διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πιστεως. Ἔχαιρεν οὖν (95) καὶ 
αὐτός, βλέπων τήν τε τῶν μοναχῶν προθυμίαν, xai 
τὴν ἀδελφὴν γηρασασαν ἐν παρθενίᾳ, καθηγουμένην 
τε καὶ αὐτὴν ἄλλων παρθένων. 

55. Μεθ᾿ ἡμέρας τοίνυν εἰρῆλθε πάλιν εἷς τὸ ὄρος - 
καὶ τότε λοιπὸν πολλοὶ πρὸς αὐτὸν εἰσήρχοντο * καὶ 
ἄλλοι πάσχοντες ἐτόλμησαν εἰσελθεῖν. Πρὸς μὲν οὖν 
πάντας τοὺς εἰσερχομένους πρὸς αὐτὸν μοναχοὺς, 
τοῦτο συνεχῶς εἶχε τὸ παράγγελμα, πιστεύειν εἰς τὸν 
Κύριον, καὶ ἀγαπᾷν αὐτὸν, φυλάττειν τε ἑχυτοὺς ἀπὸ 
ῥυπαρῶν λογισμῶν καὶ σαρχικῶν ἡδονῶν, xal, ὡς ἐν 
ταῖς Παροιμίαις γέγραπται, μὴ ἁπατᾶσθαι χορτασίᾳ 
κοιλίας * φεύγειν τε κενοδοξίαν, xai εὔχεσθαι συν- 
ty Ge, ψάλλειν τε πρὸ ὕπνου xai μεθ᾽ ὕπνον, καὶ ἀπο- 
στηθίζειν (06) τὰ ἐν ταῖς Γραφαῖς παραγγέλματα, καὶ 
μνημονεύειν τῶν πράξεων τῶν ἁγίων, πρὸς τὸ τῷ ζή- 
λῳ τούτων ῥυθμίζεσθαι τὴν ψυχὴν ὑπομιμνησχομέ- 
νὴν ἐκ τῶν ἐντολῶν. Μάλιστα δὲ συνεδούλευε τὸ τοῦ 
᾿Αποστόλου ῥητὸν συνεχῶς μελετᾷν - Ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῇ ὑμῶν " καὶ τοῦτο χοι- 


tes omnes sese recrearunt,impletieque utribus, ca- 
melum perquirebant, atque invenere: contigit enim 
ut funiculus lapidi cireumvolutus eum detineret. 
Illo potatum adducto, atque impositis utríbus, pere 
rexerunt incolumes. Ut autem ad exleriora venit 
monasteria, quusi patrem suum vidissent, omnes 
amplexati sunt. Ipse vero ceu viaticum ex monte de- 
tulisset, verbis suis illos quasi xeniis donabat, uti- 
lisqueimpertiebat. Gaudiumque denuo in montibus 
erat, studium profectus, atqueconsolatio, ob fidem 
quam in se mutuo conspiciebant. Letabatur ipse 
quoque conspecta monachorum alacritate,sororem - 
que videns in virginitate consenuisse, aliarumque 
virginum esse prepositam. 


55. Elapsis quibusdam diebus, in montem remi« 
gravit: ac demum mulli ad eum accessere, ausi- : 
que sunt alii in(irmitatibus afflicti illum adire. Om- 
nibus ergo se convenientibus monachis, hoc fre- 
quenter mandatum tradebat : ut in Dominum ore- 
derent, ipsum diligerent, custodirentque sc ab ob- 
ascenis cogitationibus sordidisque voluptatibus, et, 
ut in Proverbiis scriptum est 57, ventris saturitate 
ne deciperentur: inanem fugerent 669 gloriam, 
frequenter orarent, psallerent ante et post som- 
num, mandata Scripturarum mente revolverent,ate 
que memores essénl rerum a sanctis viris gestas 
rum, ut anima ex divinis preceptis admonita, sese 
ad illorum zefun conformaret. Suadebat in primis 


C Apostoli dictum frequenter meditari : Sol non occi- 


dat super iracundiam vestram ** ; idque deomnibus 


νῶς περὶ πάσης ἐντολῆς εἰρῆσθαι νομίζειν, ἵνα κὴ preceptis una diotum arbitrari, nec super iracun- 
tur (9T), sitis d . VERSIO EVAGRII. 
ur (97), sitis desperatione ferveseit. Movit senem fratrum secum commune discrimen, et vehementissime 
poniristatus ingemuit. Debinc ad solitaprecumauxiliaconfugiens, paululum ah eissecessit: ibique geni- 
DU P sopplices manus tetendit ad Dominum. Nec mora; et ad primas rogantis lacrymas, in orationig 
oco fons ebulliens erupit, ibique exstincta sitis, et arentia membra refecta sunt, et plenia utribus inven- 
tum potant camelum. Ita enim casu evenerat, ut camelus errans per eremum, dum iuniculum trahit, in 
quodam lapide ejusdem alligatione funiculiteneretur (98). Tandem confecto itinere, ad monachos qui in- 
vitaverant pervenit. Tunc vero quasi patri omnes obviam currunt (99), et honorifico ealutalu in oscula 
eus et amplexus certatim ruunt. Proposito ferventi gaudet Antonius, et Jetantibus deadventu suo cun- 
cus, Ur xenia de monte portans, spiritualia impartitur alimenta. Laudat veterum studia, hortatur no- 
vorum. Sororem quoque jam vetulam virginem videns, et aliarum puellarum magistram, mira exultatione 
susto ritur. Exinde quasi diu abesset ab eremo, rursum festinavit ad montem. 
rest aser mie Jam ad illum venientibus, cum eliam vexati a dz monibus, malo necessitatis coacti. aude- 
fideliter: me Pen am , quos illeconsolane, at monachis in commune precipiens, aiebat : Credite in Jesuin 
vina ne seducamini in. ἐξ cog tationibus (1), carnem ab immunditiis servate puram, et, juxta eloquia di- 
MA j ih ER S 1n saturitate ventris : odite vanam gloriam, orate sepissime, psallite vespere et ma- 
οἱ ): et mandata Scripturarum revolvite. Recordamini gestorum que sancti quique fecerunt, ut exem- 
m memoria animum incitet ad virtutem, refrenet a vitiis. Suadebat etiam jugi meditatione retinendum 
Apos 0 | Pormoem quo ait : Sol non occidal super iracuntiam vestram. Nontantum autem super iracun- 
iam solem occidere non debere interpretabatur, sed et superomnia delicta hominum, ne peccatorum un- 


?' Prov. xxiv, 15. 95 Ephes. iv, 20. 

(93) In Regio 2 et Colb. 2 ἐξελθεῖν deest, in iis- 
dem inferius bec, οἱ πάντες, desunt. Mox iidem 
πληρώσαντες. Infra omnes pene manuscripti πε- 
ΑΙ eR Editi, mepuiAm θῆναι. ᾿ 

ic Regius 2 δὲ Colb. 2. iti v 
ceteris ἐπ᾿ αὐτήν deest. 2. In editis vero οἱ 
ta Regius 2 et Colb. 2, "Eyatps δέ. 

96! Colbertinus seoundus, ἀποστηθμίζειν. 

(97) Sic manuseripti. Bditi vero. Et ipse &rituans 
dimittitur, zstuantis pectus exwuritur et sitis, eto. 


(98) Quidam manuscripti, potant camelum; ac- 
cidil enim ut fune circa lapidem obvoluto teneretur. 
Multo brevius. 

(99) Ita 1nanuscripti. Editi vero, Obviam occur- 
runt. Infra omnes manuscripti, quasi exenia. 

(4) 5ic manuscripti. Editi vero, mentem a na lis 
cogitationibus. 

(2) Sic manuscripti. Editi post, mane, addunt, et 
meridie. 
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diam solum, sed nec super aliud quodvis peccatum A ἐπὶ μόνῳ παροργισμῷ, ἀλλὰ μηδὲ ἐπὶ ἄλλῃ ἁμαρτίᾳ 


nostrum sol occidat. Par quippe est et. omnino e 
re nostra, nec solem ob diurnam malitiam, nec lu- 
nam ob nocturnum peccatum,vel malam cogitatio- 
nem, nos condemnare. Ut igitur in tuto sit probi- 
tas nostra, opere pretium fuerit dictum Apostoli 
auscultare atque custodire: ait enim: Vos ipsos 
dijudicate, et vos ipsos probate 9. Quotidie itaque de 
diurnis nocturnisque actibus rationem quisque apud 
se ineat: et si peccaverit, desinat; si non pecca- 
verit, ne glorietur, sed in bono perseveret, nec ne- 
gligenter agat,neve proximum damnet,velseipsum 
justum praedicet, ut ait beatus apostolus Paulus, 
donec venerit Dominus, qui abscondita scrutatur !. 
Sepe etenim accidit ut nobis lateant que agimus. 
que nos quidem ignoramus, sed Dominus novitom- 
nia. Judicio igitur illi permisso, de aliorum malis 
mutuo doleamus,etalter alteriusonera portemus ?, 
nosmetipsos dijudicemus; si quid desit, id supplere 
nitamur. Ad cavenda autem peccata id observetur: 
Opera quisque nostrum sua, et motus animi, tan- 
quam »liis nuntiaturus,notet conscribatque: atque 
confidite futurum esse, ut, cum nospudeat ab aliis 
cognosci, peccandi prorsus, imo quid pravum oe- 
gitandi, finem faciamus. Quis est enim qui, dum 
peccat, videri velit? aut quis post peccatum admis- 
sum non mentitur latendi causa? Sicut itaque in 
aliorum conspectu nunquam scortabimur; 670 ita 
si cogitationes, ut aliis nuntiaturi, perscribamus, 
nobis potius ab obscenis cogitationibus cavebimus, 
ob revelandi pudorem. Perinde itaque nobis ejus- 


ἡμῶν ὁ ἥλιος ἐπιδύνῃ * χαλὸν γὰρ καὶ ἀναγκαῖον, μή- 
τε τὸν ἥλιον περὶ ἡμερινῆς καχίας, μήτε τὴν σελήνην 
περὶ νυχτερινῆς ἁμαρτίας, ἢ ὅλως ἐνθνμήσεως, κα- 
ταγινώσχειν ἡμῶν. Ἵν᾽ οὖν τοῦτο ἡμῖν περισώζηται, 
καλὸν ἀκοῦσαι (3) τοῦ ᾿Αποστόλου xal φυλάξαι " φησὶ 
γὰρ Ἐκντοὺς ἀναχρίνετε, xal ἑαυτοὺς δοχιμά- 
ζετε. Καθ᾿ ἡμέραν τοίνυν τῶν ἡμερινῶν xal τῶν νυ- 
χτερινῶν πράξεων τὸν λόγον ἕκαστος παρ᾽ ἑαυτῷ 
λαμθανέτω " xal, εἰ μὲν ἥμαρτε, παυέσθω - εἴ δὲ μὴ 
ἥμαρτε, μὴ καυχάσθω * ἀλλ᾽ ἐπιμενέτω τῷ καλῷ, 
καὶ μὴ ἀμελείτω, μηδὲ χκαταχρινέτω τὸν πλησίον, 
μηδὲ δικαιούτω ἑαυτὸν, ὡς εἶπεν ὁ μαχάριος ἀπόστο- 
λος Παῦλος, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὁ τὰ χρυπτὰ ἐρευ- 
νῶν. Πολλάκις γὰρ καὶ ἑαυτοὺς, ἐν οἷς πράττομεν, 
λανθάνομεν * xai ἡμεῖς μὲν οὐχ οἴδαμεν, ὁ δὲ Κύριος 
καταλαμβάνει πάντα. Αὐτῷ οὖν τὸ χρῖμα διδόντες, 
ἀλλήλοις συμπάσχωμεν, xal ἀλλήλων μὲν τὰ βάρη 
βαστάζωμεν, ἑαυτοὺς δὲ ἀνακρίνωμεν, καὶ ἃ ὑστεροῦ- 
μεν, ἀναπληροῦν σπουδαζωμεν. Ἔστω δὲ xai arr, 
πρὸς ἀσφάλειαν τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν παρατήρησις " 
Ἕκαστος τὰς πράξεις καὶ τὰ χινήματα τῆς Ψυχῖς, ὡς 
μέλλοντες ἀλλέλοις ἀπαγγέλλειν, σημειώμεθα καὶ 
γράφωμεν * xal θαῤῥεῖτε, ὅτι, πάντως αἰσχυτόμενο: 
γνωσθῆναι, παυσόμεθα τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ὅ) ὡς τοῦ 
ἐνθυμεῖσθαί τι φαῦλον. Τίς y2p (4) ἁμαρτάνω, 02A: 
βλέπεσθαι ; ἢ τίς ἁμαρτήσας, οὐ μᾶλλον ψεύδεται, 
λανθάνειν θέλων ; "Ocnep οὖν βλέποντες ἀλλήλους, οὐχ 
ἂν πορνεύσαιμεν, οὕτως, ἐὰν ὡς ἀπαγγέλλοντες ἀλ- 
λήλοις τοὺς λογισμοὺς γράφωμεν, μᾶλλον τηρήσομεν 
ἑαυτοὺς ἀπὸ λογισμῶν ῥυπαρῶν, αἰσχυνόμενοι γνω- 


modi scriptio sit atque ascetarum oculi, ut seque C σθῆται. Ἔστω οὖν ἡμῖν τὸ γράμμα ἄντι ὀφθαλμῶν 


scriptionem &c aliorum conspectum erubescentes, 
prava ne cogitemus quidem. Haec si nobis forma 


τῶν συνασχητῶν᾽ ἵνα, ἐρυθριῶντες. γράφειν ὡς τὸ 
βλέπεσθαι, μήθ᾽ ὅλως ἐνθυμηθῶμεν τὰ φαῦλα" οὕτω 


VERSIO EVAGRBII. 
quam nostrorum aut in nocteluna,autin diesol testis abscederet (5-6). Tllius quoqueadmonebat e 
memores esse, quo dicitur: Dijudicate vosmetipsos, et probate, ut rationem dici noctisque facientes, si in 
se delictum deprehendissent, peccare desisterent. Sin autem nullus error decepisset, perseverantes insta- 
rent potius incepto, quam arrogantia tumidi aut alios contemnerent, sibi justitiam vindicarent, juxta 
upra dicti doctoris eloquium dicentis : Nolite judicare ante tempus; magis debereeos Christi, cui soli oc- 
culta patent, reservare judicio. Multas esse, ut scriptum est, vias, que videntur hominibus juste, sed fi- 
nes earum ad profundum respicere inferni: sepe nostranon possenos intelligere peccata, saepe falliigno- 
ratione (7) gestorum : aliud esse Dei cuncta cernentis judioium, qui non ex superficie corporum, sed er 
mentium judicat arcanis ; equum autem esse nos nobis compati,et invicem onera nostra portare: utcon- 
cesso examine Salvatori, proprias conscientias nosmetipsos judicantes intueremur. Necnon dicebat ma- 
gnam esse ad virtutem viam, si singuli vel observarent quid agerent (8), vel universas mentium cogitatio 
nes fratribus referrent. Non enim posse aliquem peccare, cum relaturus essetad alium quecumque 
Bet ; et subire pudorem in publicum turpia proferendi.Denique nullum peccantem,coram alio audere pec- 
care : etiamsi peccet, tamen testem vitare peccati, mentiri magis et nogare, et vetus delictum novo inf- 
ciandi angore delicto. [gitur quasi sub oculis, aiebat, nostris et cogitatu confundimur et actu, si omnis 
referenda faciamus; multo autem magis, si peccata nostra fideliter describentes digeramus in ordinem. 
Tunc vero annotatio delictorum fratrum videbitur oculi. Si timebimus peccati ceras conscias, ipsi nos 
arguent apices, etquomodo meretricibus membra miscentes, confundunturad presentiam ceeterorum ; itt 
et nos erubescemus ad litteras. Hec agamus, hac virtutis gradiamur via (9), et corpora mentibus subju- 
gantes, perniciosas diaboli eo teramus insidias. 


** {Π Cor. xa1, 5. ! I Cor. 1v, 5; Rom. τ|, 16. 3 Galat. vi, 2. 


(3) Ita Regius 1, 2, Colb. 2 et Savil. Editi vero cttur. Editi vero, praecepti memores esse, quod d: 
et alii, "[v' οὖν ἐν λούτῳ ἡμὶν τὸ καλὸν περισώζηται, — cit de his. 
καλὸν ἀχοῦσαι. (7) Sic manuseripti quidam optime. Editi vero. 
(4) Sic omnes manuscripti. Editi, Τί yàp. Mox ἐπ ratione. 
Regius 2, Colb. 3 et Savil., βλέπεσθαι, recte. Editi Ἧ Sic manuscripti. Editi vero, quíd gererem. 
et alii, βλάπτεσθαι. 9) Ita manuscripti. Editi autem, δὲ hac age 
(5-6) Sic manuscripti omnes. Editi vero,lestesabs- — mus, hanc virtutis gradiamur viam. 
cederent. Mox aliqui manuscripti, praxcepti quo di- 
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δὲ τυποῦντες ἑαυτοὺς, δυνησόμεθα δουλαγωγεῖν τὸ À vivendi sit, corpus subigere valebimus, Domino 


σῶμα, xal ἀρέσκειν μὲν τῷ Κυρίῳ, πατεῖν δὲ τὰς τοῦ 
ἐχθροῦ μεθοδείας. 

56. Ταῦτα μὲν τοῖς ἀπαντῶσι παρήγγελλε᾽ τοῖς δὲ 
πάσχουσι συνέπασχε xal συνηύχετο' πολλάκις τε καὶ 
ἐν πολλοῖς ὁ Κύριος ἑπήχουεν (05) αὐτοῦ" xai οὔτε 
ἑπαχουόμενος ἐχαυχᾶτο, οὔτε μή ἐπαχοσόμενος ἐγόγ- 
γυζεν" ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν αὐτὸς ηὐχαρίστει τῷ Κυρίῳ, τοὺς 
δὲ πάσχοντας παρεχάλει μαχροθυμεῖν, xal εἰδέναι, 
ὅτι οὔτε αὐτοῦ, οὔθ᾽ ὅλως ἀνθρώπων ἐστὶν d) θερα- 
πεία, ἀλλὰ μόνον τοῦ Θεοῦ τοῦ ποιοῦντος, ὅτε θέλει, 
xai οἷς βούλεται (10). Οἱ οὖν πάσχοντες ὡς θεραπεῖαν 
ἐδέχοντο xai τοὺς λόγους τοῦ γέροντος, μανθάνοντες 
καὶ αὐτοὶ μὴ ὀλιγωρεῖν, μαχροθυμεῖν δὲ μᾶλλον" χαὶ 
οἱ θεραπευόμενοι δὲ ἐδιδάσχοντο μὴ τῷ ᾿Αντωνίῳ εὐ- 
χαριστεῖν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ μόνῳ. 

97. Εἷς γοῦν Φρόντων χαλούμενος, ἀπὸ Παλατίου 
τυγχάνων, καὶ πάθος ἔχων δεινὸν τήν τε γὰρ γλῶτ- 
των ἑαυτοῦ κατήσθιε, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔμελλε 
βλάπτεσθαι, εἴσελθὼν εἷς τὸ ὄρος, ἠξίου τὸν ᾿Αντώ- 
νιον εὔξεσθαι περὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ εὐξάμενος, ἔλεγε τῷ 
Φρὄντωνι. "AntÀgs, καὶ θεραπεύῃ, Τοῦ δὲ βιασαμέ- 
vou, χαὶ μείναντος ἔνδον ἡμέρας, ἐπέμενε λέγων ὁ 
᾿Αντώνιος" Οὐ δυνήσῃ μένων ὧδε θεραπευθῆναι. Ἔξ- 
ελθε, καὶ φθάσας εἰς τὴν Αἴγυπτον, ὄψει τὸ γινόμε- 
νον εἰς σὲ σημεῖον. Βιστεύσας ἐκεῖνος ἐξῆλθε xai ὡς 
μόνον εἶδε τὴν Αἴγυπτον, πέπαυτο τοῦ πάθους (11), 
Χαὶ γέγονεν ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος χατὰ τὸν λόγον ᾿Αντω- 
νίου, ὃν εὐξάμενος ἔμαθε παρὰ τοῦ Σωτῆρος. 

58. Παρθένος δέ τις ἀπὸ Βουσίρεως τῆς Τριπὄ- 
λεως πάθος εἶχε δεινὸν χαὶ λίαν αἰσχρόν. Τὰ τε γὰρ 
δάκρυα αὐτῆς, x«i al μύξαι, καὶ τὰ ix τῶν ὠτων 
ὑγρὰ πίπτοντα χαμαὶ, σχώληχες εὐθὺς ἐγίνοντο" ἦν 
δὲ xal τὸ σώμα παραλελυμένη, xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
εἶχεν οὐ κατὰ φύσιν. Ταύτης οἱ γονεῖς μαθόντες ἀπερ- 
χομένους πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον μοναχοὺς πιστεύσαν- 
τες τῷ Κυρίῳ τῷ τὴν αἱμοῤῥοῦσαν (12) θεραπεύ- 
σαντι, ἠξίωσαν μετὰ τῆς θυγατρός συνοδεῦσαι τού- 


placere, atque insidias inimici calcare. 


56. Hec se adeuntibus tradidit precepta. Affli- 
etorumque vicem dolebat et una cum illis precaba 
tur; ac sepe in multisque exauditus a Domino 
fuit : nec tamen ille ea de causa gloriabatur, nec 
8i non exaudiretur murmurabat, sed semper gra- 
tiis Domino actis, afflictis auctor erat ut. bono es- 
sent animo, nossentque necsibi neccuiquam homi- 
num inesse medendi facultatem, sed soli Deo, qui, 
quo tempore quibusque libet, beneficia impertit. 
Qus verba egris medele loco erant : qui senis eru- 
diti sermonibus, ediscebant non animum despon- 
dere, sed alacriter potius tolerare, et qui curaban- 


B tur, non Antonio, sed Deo soli gratias agere. 


57. Quidam certe vir nomine Fronto, Palatinus, 
cum gravi morbo laboraret, linguam quippe suam 
dentibus laniabat, et oculis periclitabatur,ad mon- 
tem progressus, rogabat Antonium, ut sui gratia 
precaretur. Precatus ille, Frontini dicebat : Abi, 
sanaberis. Renitente illo, atque aliquot ibi dies 
commorante,instat Antonius : Hic si remaneas sa- 
nari non poteris. Vade,atque ubi in /Egyptum per- 
veneris, signum in te factum conspicies. Credidit 
ille, abiitque : et congpecta solum /Egypto, libera- 
tus morbo est, atque sanatus juxta Antonii dictum, 
quod oranti illi Salvator revelaverat. 


58. Virgo item quedam ex Busiride Tripolitana, 
gravi turpissimoque tenebatur morbo. Laeryme 
quippe ejns, mucus, auriumque humor in terram 
delapsus 621 in vermes statim verlebantur ; erat 
preter hec paralytica, oculosque habebat contra 
quam natura ferret. Hujus parentes, cum didicis- 
sent proficisci monachos δὰ Antonium, habentes 
in Domino fidem ,quisanguinis fluxu afflictam mu- 
lierem sanaverat *,rogarunt ut se una cum filiaiti- 
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960, Talibus sermonum hortamentis et venientes ad se monachos incitabat ad studium, et patientibus 
condolebat,pluresque eorum Dominus per Antonium liberavit. Nunquam tamen autde incolumitate cura- 
torum est inflatus ad gloriam,aut contristatus de obsessis adhuc corporibus murmuravit: magis autem 
eodem semper animo et vultu manens,gratias Deo referabat,suadens occupatisut correplionem qua vexa- 
bantur, patientius ferrent. Non enim Antonii aut cujusquam hominum omnino hanc esse medicinam,sed 
Dei solius, qui et quibus vellet et quo vellet tempore daret sanitatem. Ita consolatione sua et vexatos 
equanimiter ferre tentationem, et Jam liberatos, non sibi sed Deo gratrias referre docebat, 

57. Fronto autem quidam ex Palatinis (13) qui infestissimo demonio vexabatur (nam et linguam ejus 
laniabat dentibus, et oculorum nitebatur lumen exstinguere),perrexit ad montem,rogabatque beatum se- 
nem ut pro se Dominum rogaret. Oravit Antonius, dixitque ad eum : Vade, et curaberis. Illi incredulo 
sibi,et violenter ibidem contra preceptum remoranti,eadem geminabat Antonius,dicens : Hic curari non 
poteris : egredere, et calcata to statim te misericordia Christi consequetur. Tandem credidit, et 
profectus est : ac visa /Egypto, secundum promissionem (14) senis, quam ei Dominus oranti revelaverat, 
infestatio cessavit inimici. a: 

58. Virgo vero quedam, que de Busiris Tripolit«ne regionis civitate ibidem erat, inauditis ac flebili- 
bus morbis laborabat.Etenim narium purgamenta,oculorum lacryme,aurium putridus humor in terram 
cadens,confestim in vermes vertebantur.Augebat calamitatem corpus paralysi dissolutum,oculos quoque 


! Matth. ix, 20.. 
(9*) Sic Regius 2 et Colb. 2. Editi et alii. ó«- 


ἤκουεν, 


(10) Sic Reg, 2, Colb. 2 et, Savil. Editi vero, ὅσα 
QUASTQCL. 


(11) Tres codices, τὸ πάθος. 


(12) Sio Regius secundus. Colbertinus secundus 
et Savil. Editi et alii: αἱμόῤῥουν. " 
(13) Sic manuscripti quidam recte. Editi, ex Pa- 


lxstinis. 
(14) Ita manuscripti. E.G wxNexS, yrolesueeee- 
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ners comites admitterent. Quibus abnuentibus,pa- Α τοῖς. Tov δὲ ἀνασχομένων, οἱ μὲν γονεῖς μετὰ τῆς 


rentes cum filia extra montem remansere apud Pa- 
phnutium confessorem et monachum; monachos ve- 
ro ad Aatonium ingressos, nuntiaturosque de vir- 
gine, prevenit ipse narravitque morbum puelli,et 
quod una cum illis iter fecisset. Rogantibus dehinc 
monachis ut illis etiam ingrediendi facultas esset, 
abnuit ipse; sed, Abite, ait, et invenietis illam,ni- 
si mortua sit, sanatam. Mihi enim non convenit 
hujusmodi opus,ut me miserum hominem illa ad- 
eat; sed Salvatoris est medela, qui in omni loco 
misericordiam facit iis qui invocant illum.Tpsi certe 
precanti annuit Dominus : mihique declaravit pro 
sua clementia, se puellam, quo loco jam versatur, 
euraturum.Editum itaque est hoc miraeculum,nam 
egressi illi, laetos offenderunt parentes puellamque 
sanatam. 

$9. Cum duo fratres accederent, οἱ aqua in via 
defecisset, obiit alter, alter vero mor:turus erat : 
cumque non valeret ultra progredi, humi jacens 
mortem exspeciabat. Antonius in montesedens com- 
pellatis duobus monachis, qui casu tum aderant, 
urgens ait : Lagenam aque sumite, atque cursu 
viam /Egypti capessite : cum enim duo accederent 
alter jamjam exstinctus, aller moriturus est, nisi 
properetis.Orauti quippe mihi boc nunc revelatum 
est.Profecti monachi,alterum mortuum repererunt 
atque humarunt, alterum aqua recrearunt, ad se- 
nemque adduxerunt ; unius namque diei erat spa- 
tiutn.Quod si quis querat cur non ante exstinctum 
alium hoc dixerit, is non recto interrogaverit. 62 
Namque mortis judicium non Antonii,sed Dei erat, 
qui de illo ita decrevit, de hoc revelavit. Id solum 


παιδὸς ἔμειναν ἔξω τοῦ ὄρους παρὰ Παφνουτίῳ τῷ 
ὁμοκογητῇ (15) καὶ μοναχῷ. οἱ δὲ εἴσξλθον,χαὶ μόνον 
ὡς ἠθέλησαν ἀπαγγεῖλαι περὶ τῆς παρθένου, ἔφθασεν 
αὐτοὺς αὐτὸς, xal διηγήσατο τὸ τε πάθος τῆς παι- 
δὸς, xal πῶς συνώδευσεν αὐτοῖς, Εἶτα τούτων ἀξιούν- 
τῶν ἐπιτραπῆναι χἀχείνους εἰσελθεῖν, τοῦτο μὲν οὐκ 
ἐπέτρεψεν, εἴπε δέ’ Ὑπάγετε, xal εὐρήσετε αὐτὴν, 
εἰ μὴ ἀπέθανε, τεθεραπευμένην. Οὐ γὰρ ἐμόν tox 
τοῦτο κατόρθωμα, ἵνα xal πρὸς ἐμὲ τὸν οἰχτρὸν ἄν- 
θρωπὸν ἔλθῃ" ἀλλὰ τοῦ Σωτῆρος ἔστιν ἡ θεραπεία, 
τοῦ ποιοῦντος ἐν παντὶ τόπῳ τὸ ἔλεος αὐτοῦ τοῖς ἐπι- 
χαλουμένοις αὐτόν. Κἀχείνῃ τοίνυν ἐπένευσεν ὁ K5- 
proc εὐξαμένῃ, χἀμοὶ δεδήλωκεν dj αὐτοῦ φιλανθρω- 
mía, ὅτι τὸ πάθος ἐχεῖ οὔσης τῆς παιδὸς θεραπεύσε!. 
Γέγονε γοῦν τὸ θαῦμα, xai ἐξελθόντες εὗρον τοὺς γο- 
νεῖς χαίροντας χαὶ τὴν παῖδα λοιπὸν (15) ὑγιαίνουσαν. 

59. Εἰσερχομένων δὲ δύο ἀδελφῶν τίνων,καὶ λείψαν- 
τὸς ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ὕδατος, ὁ μὲν εἷς ἀπέθανεν, ὁ δὲ zce- 
ρος ἔμελλε" μηκέτι γοῦν ἰσχύων ὁδεύειν, ἔχειτο xa! 
αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τεθνήξεσθαι προσδοκῶν. Ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος, καθήμενος ἐν τῷ ὄρει, φωνήσας δύο uo 
ναχοὺς (συνέδη͵, γὰρ ἐχεῖ τούτους εἶνα!), ἔπειγε λέ- 
γων᾽ Λάδετε χεράμιον ὕδατος, καὶ δράμετε τὴν iz 
Αἴγυπτον ὁδόν" δύο γὰρ ἐρχομένων, ὁ μὲν εἷς ἄστ' 
τετελεύτηκεν, ὁ δὲ ἕτερος μέλλει. ἐὰν μὴ σπεύσητε. 
Τοῦτο γὰρ εὐχομένῳ μοι νῦν (16) πεφανέρωται. 
Ἐλθόντες τοίνυν οἱ μοναχοὶ, c5poi τὸν μὲν χεΐμενον 
νεχρὸν, καὶ ἔρχψαν, τὸν δὲ ἕτερον ἀνεχτήσαντο τῷ 
ὕδατι, xal ἀπήγαγον πρὸς τὸν γέροντα᾽ ἦν γὰρ τὸ 
διάστημα ἡμέρας ὁδός. ᾿Εὰν δὲ ζητήσῃ τις, διὰ τί 


C μὴ πρὸ τοῦ τελευτῆσαι! τὸν ἄλλον obx εἴρηχεν᾽ οὐκ 


ὀρθῶς ζητεῖ τοῦτο λέγων, Οὐ γὰρ ἦν ᾿Αντωνίου τὸ 


VER&IO EVAGRII. 


pervereos contra naturam habens. Hujus parentes (17) cum ad Antonium monachos ire didicissent, ore- 
entes in Domino,qui pertinaeem sanguinis fluxum in Evangelio tactu fimbrie stare preceperat,rogave- 


runt ut miserabilem filie comitatum susciperent. Illis renitentibus eam usque ad Antonium perducere, 
remansere parentes ejus foris montem (48) cum filia debili apud beatum confessorem et monachum 
Paphnutium, qui effosso pro Christo oculo sub Maximiano pesecutore, tali dehonestamento corporis plu- 
rimum yloriabatur.Pervenerunt igitur ad Antonium monachi.Cumque de morbo puelle referre dispone- 
rent, relationem eorum senis sermo prevenit,et omnem debilitalis et itineris usque ad sanctum Paphnu- 
tium causat, quasi ipse interfuisset, exposuit.Rogantibus aulem eum monachis ut parentibus cum filia 
permitterotur ingressus, non concessit, sed ait : Ite, et invenietis pueilam, si non est mortua, curatam. 
adjecit : Nullus debet ad meam humilitatem venire,quia largitio curationum non est humane miserie 
sed Jesu Christi misericordie, qui ubique in se credentibus prestare consuevit auxilium. Quamobrem et 
illa, pro qua petiti, suis precibus liberata est, et cum ad Dominum orarem ego,mihi prescientia sanita- 
tis ejus indulta est. Dixit,et verba ejus puelle incolumitas consecuta est. Nam exeuntes foras ab beatum 
Paphnulium, et filiam sospitem, et parentes letos repererunt. . ΝΞ 
59. Non multos autem post ista dies, cum duobus fratribus euatibus ad Antonium squa in itinere 
defecisset, et uno siti mortuo, alter jaceret in terra moriem exspectans, Antonius sedens in monte, 
celeriter ad se duos monachos vocat, qui forte ibidem sunt reperti, et festinato precepit, ut lagenar: 
aque assumentes, invaderent iter quod ducit ad /Egyptum, dixitque : Unus e fratribus huc advenienti- 
bus, modo migravit ad Dominum ; alter, δὶ non succurretis, addetur : hoc enim mihi nunc orant 
revelatum est. Sic ait, et juxta preceptum ejus monachi festinantes, extinctum corpus inveniunt, terra 
que id operientes,alterum refocillatum suo junxerunt comitatui : erat autem spatium itineris unius diei. 
ortasse aliquis querit, cur non antequam moreretur, Antonius dixerit ; inoongruo prorsus Christianis 
argumento, quia non Antonii, sed Dei judicium fuit, qui et de recedente quam voluit, sententium tulit, 


(15; It: manuscripti omnes.Editi vero, 60A omnt. 

(15^) Vulg., λιπόε, Eprr. MUN 

(6) Sic manuscripti quidam.In editis vov deest. 
Colbertinus secnndus, ἀπεχαλύφθη. 

(17) Sic manuscripti ; editi vero, Hanc parentes 
ejus deferentes. 


(18) Montem deest in editis, sed legitur in ma- 
nusocriptis, et ex Grecis expressum est. Infra ma- 
nuscripti, effosso pro Christo oculo, rectius qvam 
editi, qui habent, effossis pro Christo oculis. Hic 
Evagrius paraphrasten agit potius quam interpre 
tem. Red alias sepissime brevius Grece exprimit. 
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τοῦ θανάτου χρίμα, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ, τοῦ καὶ περὶ ἐχεί- A in Antonio admiratione dignum est, quod sedens 


vou χρίναντος, xal περὶ τούτου ἀπογαλύψαντος. Mó- 
νον δὲ ᾿Αντωνίου τοῦτο θαῦμα ἦν, ὅτι ἐν τῷ ὄρει xa0- 
ἡμένος, εἶχε τὴν μὲν χαρδίαν νήφουσαν, τὸν δὲ Κύ- 
ριον δεικνύοντα αὐτῷ τὰ μαχράν. 

60. Καὶ γάρ ποτε πάλιν, καθήμενος ἐν τῷ ὄρει καὶ 
ἀναθλέψας, εἶδεν ἐν τῷ ἀέρι (19) ἀναγόμενόν τινα, 
πολλήν τε τῶν ἀπαντώντων γινομένην τὴν χαράν. 
Εἶτα θαυμάζων xal μαχαρίζων τὸν τοιοῦτον χορὸν, 
ηὔχετο μαθεῖν, τί ἂν εἴη τοῦτο. Καὶ εὐθὺς ἦλθεν αὐὖ- 
τῷ φωνὴ, ταύτην εἶναι τοῦ ᾿Αμοῦν (20) τὴν ψυχὴν, 
τοῦ ἐν τῇ Νιτρίᾳ μοναχοῦ. Ἣν δὲ οὗτος ἕως γήρως 
ἀσκητὴς διαμείνας. Καὶ τὸ διάστημα δὲ τὸ ἀπὸ Νι- 
τρίας ἕως τοῦ ὄρους, ἔνθα ἦν ὁ ᾿Αντώνιος, ἡ μερῶν 
ἐστι δεκατριῶν. Ol τοίνυν ὄντες μετὰ ᾿Αντωνίου, 


βλέποντες τὸν γέροντα θαυμάζοντα, ἠξίωταν μαθεῖν" Β 


καὶ ἔχουσαν, ὅτι ἄρτι τετελεύτηχεν ὁ ᾿Αμοῦν. Ἢν 
γὰρ γνώριμος, διὰ τὸ πυχνότερον αὐτὸν ἐχεῖ παρα- 
υίνεσθαι, καὶ πολλὰ καὶ δι’ αὐτοῦ σημεῖα γεγενῆσθαι" 
ἐξ ὧν ἕν ἐστι τοῦτο" Ποτὲ χρείας γενομένης παρελ- 
θεῖν αὐτὸν τὸν ποταμὸν τὸν λεγόμενον Λύχον (ἦν δὲ 
τότε (21) πλημμύρα τῶν ὑδάτων), ἠξίωσε τὸν σὺν 
αὐτῷ Θεόδωρον μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, ἵνα μὴ 
ἀλλήλους ἴδωσι γυμνοὺς, ἐν τῷ διανήχεσθαι τὸ ὕδωρ. 
Εἶτα ἀπελθόντος τοῦ Θεοδώρου, ἠσχύνετο πάλιν καὶ 
ἑαυτὸν ἰδεῖν γυμνόν. Ἕως τοίνυν ἠσχύνετο, καὶ ἐφρόν- 
τιζεν, ἐξαίφνης ἀπηνέχθη εἰς τὸ πέραν. Ὁ οὖν θεό- 
διυρος, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ εὐλαδὴς, ἐγγίσας καὶ ἑωρα- 
χὼς αὐτὸν προλαθόντα, xal μήθ᾽ ὅλως ὕδατι βραχέν- 
τα, ἠξίου μαθεῖν τὸν τρόπον τοῦ περάματος. Ὡς δὲ 
ἑώρα μὴ θέλοντα εἰπεῖν αὐτὸν, διισχυρίζετο, κατ- 
ἑχων αὐτοῦ τοὺς πόδας, μὴ πρότερον ἐξαφεῖναι, πρὶν 
ἂν μάθῃ παρ᾽ αὐτοῦ. Βλέπων τοιγαροῦν ὁ ᾿Αμοῦν τὸ 
φιλόνεικον τοῦ Θεοδώρου, μά" 'στα καὶ διὰ τὸν λόγον, 
ὃν εἶπεν, ἀπήτησε xal αὐτὸς μηδενὶ λέγειν αὐτὸν 
ἕως θανάτου αὐτοῦ" καὶ οὕτως ἀπήγγειλε, βεδαστά- 
χθαι καὶ τεθεῖσθαι αὐτὸν εἰς τὸ mípav: μήτε δὲ περι- 
πεπατηχέναι εἰς τὸ ὕδωρ, μήθ᾽ ὅλως εἶναι τοῦτο δυ- 
νατὸν ἀνθρώποις, εἴ μὴ μόνῳ τῷ Κυρίῳ, καὶ οἷς ἂν 


in monte, vigili corde esset, eique Dominus ea quie 
procul flerent, revelaret. 


60. Nam iterum in monte cum sederet, sublatis 
oculis, vidit in aere quemdam efferri, e& magnum 
eorum gaudium qui ipsi irent obviam. Admiratus 
ille, atque ejusmodi coetum beatum predicans, ro- 
gabal ut quid illud esset edisceret. Voxque statim 
ad illum facta est, esse Amunis in Nitria monachi 
animam. Is ad obitum usque in asceLe statu perse- 
verarat.Atque a Nitria distat mons in quo erat An- 
tonius tredecim dierum itineris intervallo.Qui cum 
Antonio erant, cernentes admirantem senem,rega- 
bant quid esset, audiereque: Jam obiit Amun.Erat 
quippe notus, quod frequens isthuc se conferret, 
multaque per eum ederentur signa: quorum unum 
hoc est : Cum trajiciendus sibi esset Lycus fluvius, 
quo tempore exundabant aque,rogavit Theodorum 
socium ut procul secederet, ne sese nudos aapice- 
rent in tranando aquam. Abscedente Theodoro, 
etiam tum puduit sese nudatum videre. Dum pu- 
doreetsollicitudine agitaretur,illico in ripam trans- 
fertur alterar. Theodorus itaque pius et ipse vir, 
ut reversus vidit illum antevertisse, neque prorsus 
aqua madidum esse, rogabat quo ille modo trans- 
measset.Quem abnuentem dicere ut vidit,apprehen- 
sis ejus pedibus, affirmabat senon ante dimissurum, 
quam edisceret ab illo. Animadverss Amun Theo- 
dori contentione,in eo maxime quod dicebat, vicis- 
sim postulavit nemini ut rem aperiret ipse usque 
ad mortem ejus :et tunc narravit gestatum se atquc 
trans fluvium positum fuisse, nec vel minimum in 
aquis deambulasse: neque prorsus id ab hominibus 
nec niei a Domino fleri posse : 62 8 et quibus ipse 
concederet,ut olim magno apostolo Petro *. Theodo- 
rus itaquerem ejusmodi narravit post mortem Amu- 
nis. Monachi porro quibus mortem Amunis renun- 
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et de sitiente revelare dignatus est. Hoc tantum in Antonio mirabile est, quod in monte remotissimo 
sedens, corde pervigili cuncta procul posita, Domino indicante, cognosceret. 

60. Alio rursus in tempore cum sederet in monte, et oculos subito tetendissel in calum, vidit nescio 
quam animam, letantibus in ejus occursum angelis, ad ccelum pergere.Cujus spectaculi novitate BLupe- 
factus, beatum dixit sanctorum chorum, oravitque utsibi rei presentis agnitio panderetur.Et statim vox 
ad eum facta est inquiens istain esse Ammoais (22) monachi animam, qui Nitrie morabatur.Erat autein 
Ammon vir grandevus, qui Ferseveranter a pueritia usque ad senectutem in sanctitate vixerat. ltinere 
quoque dierum tredeoim, ἃ Nitria,locus in quo sedebat Antonius,dividebatur. Videntes autem eum inona- 
chi admirantem,qui venerant, deprecati sunt ut causam hilaritatis ediceret. Quibus ait modo Ammonem 
quievisse : quem propter frequentem ejus ad Antonium coronmeatum,et propter celebritatem indultorum 
ei a Domino signorum,optime noverant.De quibus etiam hoc unum dicendum est.Necesse ei fuit aliquan- 
do flumen nomine Lycum subitis aquis inundatum transvadare,rogavitque Theodorum,qui cum ipso erat, 
ut paululum a suo separaretur aspectu, ne nuditatem corporis invicem uterque conspicerent. Recessit 
Theodorus. Nihilominus ille seipsum cum nudare vellet, erubuit. Cogitantem autem eum in alteram ripam 
virlus divina transposuit.Rursusque Theodorus, vir et ipse Deo devotus, transiens ad senem, mirari copit 
quod tam velociter fluvium transvadasset. Cumque nihil humoris in pedibus,nulla in vestibus ejus aque 
signa conspiceret,rogavit eum,ut tam incredibilem translationem quaai filio pater exponeret. Nolente illo 
dicere qua» acciderant, amplexus est pedes ejus, juravitque non se dimissurum priusquam sibi id quu:l 
celabat referret. Videns ergo senex contentiose vincere volentem fratrem, exegit vicissim ab illo ,ut δ} 


* Matth. xiv, 28, 29. 


(19) Ila plurimi mss. Alii et editi, iv τῷ ὄρει. 


i 21) Ita omnes manuscripti. Editi, «ws, ew. 
(20) Vide Pallad. Hist. Lausiac. c. 8. o) p ΩΝ 


(22) Manuscripti alii Amus, alii 4408 wswsw- 
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tiaverat Antonius, observato die, advenientes post Α αὐτὸς ἐπιτρέψῃ, ὡς τῷ μεγάλῳ ἀποστόλῳ Πέτρῳ πε- 


dies triginta ex Nitria, fratres interrogarunt atque 
compererupt ea ipsa die et hora obiisse Amunem, 
qua ejus animam sursum [erri senex viderat. Ac 
utrique puritatem anime Antonii summopere mi- 
rati sunt, qui ἃ triginta dierum itineris intervallo 
statim rem didicerat,animamque sursum ferri con- 
spexerat. 


ποίηκεν, Ὁ μὲν οὖν Θεόδωρος μετὰ θάνατον τοῦ 
᾿Αμοῦν διηγήσατο τοῦτο“ ol δὲ μοναχοὶ, otc εἶπεν ὁ 
᾿Αντώνιος περὶ τοῦ θανάτου τοῦ ᾿Αμοῦν, ἐσημειώ- 
σαντο τὴν ἡμέραν xai ἀνελθόντων τῶν ἀδελφῶν ἀπὸ 
τῆς Νιτρίας μετὰ τριάκοντα ἡμέρας, ἐπύθοντο, xai 
ἔγνωσαν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ τῇ ὥρᾳ κεχοιμῆσθαι 
τὸν ᾿Αμοῦν, ἐν 3) τὴν ψυχὴν εἶδεν ἀναφερομένην ὁ γέ- 


ρων αὐτοῦ. Καὶ πάνυ xai οὗτοι κἀχεῖνοι τὸ καθαρὸν τῆς ψυχῆς ἐθαύμαζον ᾿Αντωνίου, πῶς τὸ ἀπὸ διαστύή- 
ματος ἡμερῶν δεκατριῶν γενόμενον παρ᾽ αὐτὰ μεμάθηχε, καὶ τὴν ψυχὴν εἶδεν ἀναγομένην. 


61. Archelaue etiam comes cum offendisset illum 
in exteriore monte, rogavit ut solum precaretur 
Deum pro Polycratia Laodicese virgine admiranda, 
atque Christifera, que vehemente stomachi lateris- 
que dolore premebatur ob nimiam exercitationis 
contentionem, atque toto erat corpore infirma. Ora- 
vit Antonius, observavitque comes qua ille orasset 
die, ac Laodiceam profectus sanam reperit virgi- 
nem. Sciscitatusque quando et quanam die fuisset 
morbo levata, chartam protulit, in qua orationis 
tempus conscripserat.Cumque rem comperisset,os- 
tendit statim rem in charta descriptam : miratique 
sunt omnes, eodem illam tempore doloribus levas- 
se Dominum,quo pro ipsa Antonius oraret, Salvato- 
risque clementiam ejus gratia obsecraret. 


602. Sepenumero aliquot ante dies,imo non- 
nunquam ante mensem,predixit quinam adventuri 
essent, et qua de causa. Et alii quidem ejus solum 
videndi desiderio accedebant,alii infirmitatis causa, 
alii quod & demonibus verxarentur. Nemoque gra- 
vabatur, amt durum estimabat itineris laborem : 
percepta quippe utilitate quisque remigrabat. Ro- 
gabatque ille ut nemo se pro his dictis factisque 
miraretur, sed potius Dominum, qui nobís homi- 
nibus su: pro facultate nostra cognitionis gratiam 
impertiret. 


61. Kal μὴν xai ᾿Αρχέλαός mote ὁ χομης, εὗρων 
αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει τῷ ἔξω (23), προσεύξασθαι μόνον 
ἠξίωσεν αὐτὸν περὶ Πολυχρατείας τῆς ἐν Λαοδικείᾳ 
θαυμαστῆς xai Χριστοφόρου παρθένου. Ἔπασχε γὰρ 
ἐκείνη δεινῶς τὸν στόμαχον καὶ τὸ πλευρὸν ἀπὸ τῆς 
ἄγαν ἀσκήσεως, καὶ ὅλη ἦν ἀσθενὴς τῷ σώματι. Ὁ 
μὲν οὖν ᾿Αντώνιος ηὔχετο: ὁ δὲ χόμης ἐσημειώτσατο 


B τὴν ἡμέραν, ἐν 7, γέγονεν ἣ εὐχή" καὶ ἀπελθὼν εἰς 


τὴν Λαοδίχειαν, εὖὔρεν ὑγιῆ τὴν παρθένον. ΗἩυνθανό- 
μενος δὲ, πότε xal ποίᾳ ἡμέρᾳ (24) πέπαυται τῆς 
ἀσθενείας, προήνεγχε τὸν χάρτην, ἐν ᾧ τὸν χρόνον 
τῆς εὐχῆς ἔγραψε" xal μαθὼν, ἔδειξε καὶ αὐτὸς εὐθὺς 
τὴν ἐν τῷ χάρτῃ γραφήν καὶ πάντες ἐβαύμασαν ἐπι- 
γνόντες (25), ὅτι τότε πέπαυχεν ὁ Κύριος αὐτὴν τῶν 
πόνων, ὅτε ἦν εὐχόμενος ὁ ᾿'Αντώνιος καὶ παραχα- 
λῶν τὴν ἀγαθότητα τοῦ Σωτῆρος περὶ αὐτῆς. 

62. Καὶ περὶ τῶν ἐρχομένων δὲ πρὸς αὐτὸν πο) λά- 
κις προέλεγε πρὸ ἡμερῶν, ἦν δὲ ὅτε καὶ πρὸ μηνὸς, 
καὶ τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἤρχοντο" οἱ μὲν γὰρ ἕνεκα (26) 
τοῦ μόνον ἰδεῖν αὐτὸν ἤρχοντο, οἱ δὲ Br ἀσθένειαν, 
καὶ ἄλλοι πάσχοντες ὑπὸ δαιμόνων. Καὶ πάντες οὐ 
σχυλμὸν οὐδὲ ζημίαν ἡγοῦντο τὸν χόπον τῆς ὁδοῦ" 
ἀνέχαμπτε γὰρ ἕχαστος αἰσθόμενος τῆς ὠφελείας. 


C τοιαῦτα δὲ λέγων xal. βλέπων, ἠξίου μηδένα θαυμά- 


ζειν αὐτὸν ἐν τούτῳ’ ἀλλὰ μᾶλλον θαυμάζειν (ZT) τὸν 
Κύριον, ὅτι ἀνθρώποις fjpiv οὖσιν ἐχαρίσατο κατὰ 


δύναμιν γινώσχειν αὐτόν. 


VERSIO EVAGRII 


hoc ante suam mortem indicaret,atque ila confessus est se subito in alteram ripam fuisse transpositum, 
neque vero omnino undis impressisse vestigia : Dominici corporis hoc tantummodo privilegium asserens, 
et eorum quibus ipse, ut apostolo Petro, dopnaverit,ut aquarum levitati humanum corpus insisteret.Haec 
autem Theodorus promisso tempore non dixit, post ejus mortem retulit. Monachi vero, quibus dixerat 
Antonius de morte Ammonis, notaverunt diem: et venientibus de Nitria fratribus post dies triginta, 
sciscitantes, repererunt illo die, Hllaque hora dormisse Ammonem, qua animam ejus ferri senex viderat. 
Utrique igitur puritatem mentis in Ántonio mirati sunt, quomodo rei tam longe gestes statim ad eum 
fuisset perlata cognitio. 

61. Archelaus quoque comes, cum eum invenisset in exteriori monte, rogavit ut oraret pro Polycratis, 
48 in Laodicea erat, admirabili οἱ Chriato dedita virgine. Patiebatur enim pessimos stomachi et lateris 

olores, quos jejuniis nimiis vigiliisque contraxerat, et erat penitus toto debilis corpore. Oravitque 
Antonius et diem quo oratio fuerat facta annotavit Archelaus. Redit Laodiceam, et invenit virginem 
incolumem. Percontatus diem sanitatis, reperit tempus medele cum annotatione congruere, et omnes 
admirati sunt, agnoscentes eo tempore illam a Domino fuisse a doloribus liberatam, quo 'orans Apto- 
nius pro ipsa bonitatem Salvatoris invocaverat. 

62. Sepe etiam ad se venientium, ante dies et menses, et causas predixit et tempora. Nam quosdam 
videndi eum tan:um desiderium, alios imbecillitas, nonnullos obsessa a demonibus corpora pertrahe- 
bunt. Nemo tamen unquam vexationem aut detrimentum laboriosi itineris conquestus est. Regredie 
tur omnes spirituali cibo pleni. At ille precipiebet non 8ue& laudi hanc admirationem ab eig applicari 
debere : sed Domini, qui sui notionem hominibus pro capacitate mortalitatis indulserit. 


(23) De monte Antonii exteriore et interiore (26) Sic. duo manuscripti. Editi vero, ot μὲν 
fuse Bollandus in premissis ud Antonii Vitam. ἕνεκα. 
24) Colbertinus secundus, πῶς τε xai πότε, etc. (27) Colb. 2, ἐν τούτοις - ἀλλὰ μᾶλλον δοξάζειν. 
25) It& omnes manuscripti. In editis hec, ἐθαύ- — Infra idem, ᾿Ελθὼν δέ. 
μασαν ἐπιγνόντες, desunt. Savil. ἐθαύμαζον habet. 
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63. Κατελθὼν δὲ ποτε πάλιν εἷς τὰ ἔξω μοναστή- α — 03. Cum iterum descendisset aliquando ad exte- 


pia, καὶ ἀξιωθεὶς εἰς πλοῖον εἰσελθεῖν, καὶ εὔξασθαι 
μετὰ μοναχῶν, μόνος αὐτὸς ἀντελάδετο δεινῇς δυσ- 
ωδίας xai πάνυ πιχρᾶς. Τῶν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ λεγόντων, 
ἰχθὺν εἶναι καὶ τάριχον ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ τούτων εἶναι 
τὴν ὀσμὴν, αὐτὸς ἄλλην ἔλεγεν εἶναι τὴν δυσωδίαν" 
ἔτι δὲ αὐτοῦ λέγοντος, νεώτερός τις ἔχων δαίμονα, ὃς 


προεισελθὼν ἐχρύπτετο ἐν τῷ πλοίῳ, εὐθὺς ἀνέχρα- " 


ξεν. ᾿Βπιτιμηθεὶς δὲ ὁ δαίμων ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξῆλθε" xal ὁ μὲν ἄνθρω- 
πος γέγονεν ὑγιής" πάντες δὲ ἔγνωσαν, ὅτι τοῦ δαίμο- 
νος ἦν ἡ δυσωδία. 

64. Καὶ ἄλλος δὲ τις τῶν ἐπιφανῶν ἦλθεν ἔχων δαί- 
μονα πρὸς αὐτόν. Ἦν δὲ ὁ δαίμων ἐχεῖνος (28) οὕτω 
δεινὸς, ὡς τὸν ἐνεργούμενον μὴ γινώσχειν, εἶ πρὸς 
᾿Αντώνιον fiet. ἀλλὰ καὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ τὰ τε- 
ριττὰ χατήσθιεν. ΟἹ μὲν οὖν ἀγαγόντες αὐτὸν, παρ- 
ἐεχάλουν τὸν ᾿Αντώνιον εὔξασθαι ὁπὲρ αὐτοῦ" ὁ δὲ 
᾿Αντώνιος συμπαθὼν τῷ νεανίσχῳ, ηὔχετο" καὶ τὴν 
νύχτα πᾶσαν συνηγρύπνησεν αὐτῷ. Καὶ ὁ μὲν νεα- 
νίσκος, ἐξαίφνης ἐπελθὼν τῷ ᾿Αντωνίῳ περὶ τὴν 
ἕω, ὥθησεν αὐτόν" τῶν δὲ σὺν ἐχείνῳ ἐλθὔντων ἀγανα- 
χτούντων, ἔφη ὁ ᾿Αντώνιος" Μὴ χαλεπαίνετε τῷ νεανί- 
σχῳ᾽ οὐ γὰρ αὐτός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ ἐν αὐτῷ δαίμων᾽ ἐπι- 
τιμηθεὶς δὲ, καὶ κελευσθεὶς ἐλαθῆναι εἰς ἀνύδρους τό- 
πους, ἐμάνη, καὶ τοῦτο πεποίηκε. Δοξάζετε οὖν τὸν 
Κύριον: τὸ γὰρ οὕτως αὐτὸν ὁρμῆσαι κατ᾽ ἐμοῦ ση- 
μεῖον ὑμῖν γέγονε τῆς τοῦ δαίμονος ἐξόδου. Ταῦτα τοῦ 
᾿Αντωνίου εἰπόντος, εὐθὺς ὁ νεανίσχος γέγονεν ὑγιής" 
xal λοιπὸν σωφρονήσας, ἔγνω, ὅπου τε ἦν, καὶ χατησ- 
πάζετο τὸν γέροντα εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. 

65. Πολλά τε ἄλλα τοιαῦτα συμφώνως καὶ ὁμαλῶς 
εἰρήκασι περὶ αὐτοῦ πλεῖστοι τῶν μοναχῶν δι᾿ αὐτοῦ 
γεγενῆσθαι. Οὐχ ἔτι δὲ ταῦτα θαυμαστὰ τοσοῦτον, ὅσον 
τὰ ἄλλα θαυμασιώτεσα μᾶλλον φαίνεται. Μέλλων γὰρ 
ἐσθίειν ποτὲ, καὶ ἀναστὰς εὔξασθαι περὲ τὴν ἐννάτην 
ὥραν, ἔἦσθετο ἑαυτὸν ἀρπαγέντα τῇ διανοίᾳ᾽ καὶ, τὸ 
παράδοξον, ἑστὼς ἔόλεπεν ἑαυτὸν ὥσπερ ἔξωθεν ἕαυ- 
τοῦ γινόμενον, καὶ ὡς εἰς τὸν ἀέρα ὁδηγούμενον ὁπό 
τινων᾽ εἶτα πικροὺς καὶ δεινούς τινας ἑστῶτας ἐν τῷ 


riora monasteria, rogatus ut in navicula conscen- 
deret, et oraret cum monachis, molestissimum s0- 
lus felorem percepit. Cumque vectores dicerent, 
piscem esse 67 4 οἱ salsamentum in navioula,unde 
fetor talis orietur, aliud ille esse affirmabat : ipso- 
que adhuc loquente adolescens quidam daemonem 
habens, qui prevertens alios in navi sege occulta- 
rat, derepente exclamat. Increpatus demon in no- 
mine Domini Jesu Christi, exiit, sanusque fuit 
homo. Tum compertum omnibus fuit, ex demone 
fetorem provenisse. 

64. Alius item illustris homo ἃ demone vexatus 
ipsum adiit, et tam furiosus erat demon ille, ut 
ignarus esset 80 ad Antonium adduci, imo sui cor- 


B poris comederet excrementa. Rogabant itaque quí 


ipsum adduxerant, Antonium, ut oraret pro illo. 
Antonius adolescentem miseratus, precabatur, to- 
tamque noctem cum eo duxit insomnem. Juvenis- 
que circa aurore tempus derepente in Antonium 
irruens, impulit eum. Quod cum indigne ferrent 
comites ejus : Ne succenseatis,ait Antonius,adole- 
8centi : neque enim illud agit ipse, sed qui in ipso 
est deemon.Increpatus autem demon,atque jussus 
in loca arida aufugere, id, furore peroitus,aggres- 
sus est. Domino itaque gloriam referte. Nam quod 
ille sio impetum in me fecerit, demonis exitus si- 
gnum vobis fuit. Hec loquente Antonio, statim sa- 
natus est juvenis, atque ad sanam rediens mentem 
agnovit quo esset loco, senemque amplexatug ost 
gratias agens Deo. 

65. Alia his similia permulta edidisse Antonium 
signa, plurimi monachorum summo consensu nar- 
rarunt.Neque tamen tanta sunt admiratione digna, 
quanta alia ponnulla videntur.Cum aliquando com- 
esturus esse, ubi oraturus surrexissel circa nonam 
horam, sese mente abripi sensit, quodque prorsus 
stupendum est,cum staret,sese vidit tanquam extra 
ee pnsitum, et per aerem a quibusdam abductum. 
Exinde terribiles tetrosque nonnullos vidit in aere 


VERSIO EVAGRII. 


63. Quodam autem tempore cum exisset ad exteriora monasteria, et rogatus esseta fratribus ut in 
navi quadam cum monachis proficiscentibus oraret, ascendit, et solus ex omnibus odorem sensit teter- 
rimum. Asserebat cuncti piscium salsurum et tarichorum in navi positorum hunc esse fetorem (29). At 
ille alterius rei fetorem se sentire affirmavit. Adhuc loquente illo,adolescens quidam possessus a demone 
qui precedens juxta carinam se navis absconderat, repente exclamavit. Quo statim per Antenium in 
nomine Domini nostri Jesu Christi curato, intellexere universi diaboli illum fuisse fetorem. 

64. Alius quoque ad eum vir, inter suos nobilis,daemoniosus adducitur,tanta oppressus inaania,ut non 
Sciret se esse apud Antonium, neonon et corporis sui superflua comederet.Quamobrem rogatus senex ab 
his qui eum adduxerunt, ut pro illo Dominum oraret, in tantum juvenis miserie condoluit,ut tota noote 

ervigilans cum eo, adversus patientis insaniam laboraret. Sed cum jam lucesceret, et obsessus,impetu 
in Antonium facto, vehementer eum impulisset ; irasci ceperunt, qui eum adduxerunt,cur seni fecisset 
injuriam.Quibus Antoniusait : Nolite alienam culpam juveni misero ascribere : furor iste obsidentisest, 
non obsessi : idcirco autem in hanc proruit dolens bostis audaciam, quia Dominus ad aridam regionem 
ire eum jussit, et expulsi Satane indicium iste adversum me impetus fuit.Nulla post verba mora,adole- 
Scens recepto sensu, et gratias agens Deo, et locum ubi esset agnovit, et toto Antonium complexans 
deoscultatus est affectu. 

65. Innumera et alia istiusmodi signa sunt, que monachorum concordi sepe relatione cognovimus, 
Verum non tantum his adhibendus est stupor : quia multo plus,que sequuntur,conditionem nostre fra- 
gilitatis excedunt. Hora circiter nona, cum ante cibum orare cepisset, raptum se sensit in spiritu, et ab 


(28) In editis post, ὁ δαίμων, legitur ἐκεῖνος, 


Q9) Sic manusoeripti. Editi vero, vwXore , «X v 
quae vox deest in quibusdam manuseriptis. i 
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stantes, qui transitum ejus intercludere volebant. A ἀέρι xai θέλοντας αὐτὸν χωλῦσαι ὥστε μὴ διαδῆναι. 


Obsistentibus iis qui illum adducebant, postulare 
illi num obnoxius ipsis esset : cumque rationes ab 
ejus nativitate exposcerent,id Antonii duces prohi- 
buere, aiebantque : Culpasejus omnes a nativitate 
delevit Dominus : ex quo autem tempore monachus 
effectus est,et sese 62$ Deo consecravit,liceat ra- 
tiones ducere. Cum igitur accusarent, nec probare 
possent, libera illi ac minime interclusa via fuit : 
statimque seipsum quasi reversum vidit,et intra se 
stantem atque omnino Antonium ut ante.Tuno cibi 
sumendiimmemor,residuum illius diei atque totam 
noctem gemendo precandoque transegit. Obstupe- 
fectus enim erat, cum videret quot nobis essent 
adversarii, quantisque laboribus aer igte pertrans- 
i'ur.Recordatusque est idipsum esse quod ait Apo- 
stolus : Secundum principem polestalis aeris *. Hec 
enim est inimici potestas, pugnare scilicet,atque pro- 
virili viam transeuntibus intercludere. Quapropter 
hortabatur : Accipite armaturam Dei, ut. possitis re- 
sistere 1n die malo δ: ut inimicus nihil habens malum 
dicere de nobis con[undatur 1. Nos autem qui ista 
didicimus memores simus Apostoli hec loquentis: 
Sive in corpore nescio, sive extra corpus nescio; Deus 
scit *. Sed Paulus usque ad tertium celum raptus 
est, et oum audisset arcana verba, desceudit. An- 
tonius vero usque ad aerem sese pervenisse vidit, 
atque concertasse donec liber evaderet. 


66. Hoc item gratie dono preditus fuit. Sedens 


Τῶν δὲ ὁδηγούντων ἀντιμαχομένων, ἀπύτουν ἐκεῖνοι 
λόγον, εἰ μὴ ὑπεύθυνος αὐτοῖς εἴν. Θελόντων τοίνυν 
συνᾶραι λόγον ἀπὸ τῆς γεννήσεως αὐτοῦ, ἐκώλυον οἱ 
τὸν ᾿Αντώνιον ὁδηγοῦντες, λέγοντες ἐχείνοις. Τὰ μὲν 
ἀπὸ τῆς {ἐννήσεως αὐτοῦ ὁ Κύριος ἀπέλειψεν" ἐξ o5 
δὲ γέγονε μοναχὸς, καὶ ἐπηγγείλατο τῷ Θεῷ, ἐξ- 


᾿ ἔστω (30) λόγον ποιῆσαι. Τότε χατηγορούτων, καὶ μὴ 


ἐλεγχόντων, ἐλευθέρα γέγονεν αὐτῷ xai ἀχώλυτος d 
δός" xai εὐθὺς εἶδεν ἑχυτὸν ὥσπερ ἐρχόμενον xai 
πρὸς ἑαυτὸν ἐστωτα, xal πάλιν ἦν ὅλως ᾿Αντώνιος, 
Τότε τοῦ μὲν φαγεῖν αὐτὸς ἐπιλαθόμενος, ἔμεινε τὸ 
λοιπὸν τῆς ἡμέρας καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς στενάζων 
xxi εὐχόμενος. ἐθαύμαζε γὰρ βλέπων πρὸς πόσους 
ἡμῖν ἐστιν fj πάλη, καὶ διὰ πόσον πόνων ἔχει τις δια- 
θῆναι τὸν ἀέρα" xal ἐμνημόνευεν, ὅτι τοῦτό ἐστιν ὃ 
ἔλεγεν ὁ ᾿Απόστολος. Κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ ἀέρος. Ἐν τούτῳ γὰρ ὁ ἐχθρὸς ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν, ἐν τῷ μάχεσθαι val πειράζειν διαχωλύειν 
τοὺς διεοχομένους. Δι’ ὃ xa! μάλιστα παρήνει ᾿Αναλά- 
Osts τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῖτε ἄντ'- 
στῆνα ἐν τὴ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ ἵνα μηδὲν ἔχων (31) 
λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον ὁ ἐχθρὸς καταισχυνθῇ. 
μεῖς δὲ, τοῦτο μαθόντες, μνημονεύωμεν τοῦ "A o- 
στόλου λέγοντος" E'tt ἐν σώματι, οὐκ οἵὸχ εἶτε 
ἐχτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἷὸχ' ὁ Θεὸς οἶδεν. ᾿Αλλ’ 
ὁ μὲν Παῦλος ἕως τρίτου οὐρανοῦ ἡρπάγη, xai ἀκού- 
σας ἀῤῥητα ῥῤήμαεα κατήῆλθεν' ὁ δὲ ᾿Αντώνιος ἕως τοῦ 
ἐρος ἑαυτὸν εἶδε φθάσαντα, xai ἀγωνισάμενον (32) 
ἕως ἐλεύθερος φανῇ᾽ 

66. Εἴχε δὲ καὶ τοῦτο πάαιν χάρισμα. Ἐν γὰρ τῷ 


quippe solus in monte, si qua de re unquam apud D ὄφει κατὰ μόνας χαθήμινος, εἴ ποτέ τι «τρὸς ἑαυτὸν 


se dubitaret,id illi in oratione ἃ Providentia reve- 
labatur. Erotque, uti scriptum est * a Deo doctus 
beatus ille.Post beo igitur,habita cum quibusdam 
86 adeuntibus disputatione de anime statu atque 


ζητῶν ἠπόρει, τοῦτο χὐτῷ παρὰ τῆς Προνοίας εὖὐχο- 
μένῳ ἀπεχαλύπτετο. Καὶ ἦν, χατὰ τὸ τεχραμμένον, 
θεοδιδακτος γενόμενος ὁ μαχάριος, Μετὰ ταῦτα oov 
διαλέξεως αὐτῷ ποτε γενομένης πρός τινας εἰσελθόν- 
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angelis in sublime deferri ; prohibentibus transitum aeris demonibus, coperunt angeli contradicentes 
requirere qu:e esset causa retinendi,nullis exsistentibus in Antonio criminibus.Illis veroab exordio nati- 
vitatis replicare peccata nitentibus,calumniosa angeli ora clauserunt,dicentes,non debere eos ἃ nativitate 
ejus delicta narrare, que jam Christi essent bonitate sopita : si qua autem scirent ex eo tempore, quo 
factus esset monachus, et Deo se consecrasset, licere proferre. Accusabant diemones multa procaciter 
mentientes : et cum deessent probamenta fallacibus,liber Anlouio conscensus aperitur.Et statim rediens 
in 88, in eo loco in quo stare ceperat, hoc se rursum vidit esse quod fuerat. Tunc vero oblitus esca, 
ex iila bora noctem gemitu ac lamentatione transegit,reputans secum humanorum hostium multitudinem 
et eplluctationem tantam exercitus, et laboriosum per aerem iter ad colum, et hoc Apostoli dictum,quo 
ait, : Ngn est nobis colluclatio adversus carnem. et. sanguinem, sed adversus principem potestatis hujus aeris, 
qui sciens aereus polestates ob id semper tentare, luctari et contendere,ne nobis liber transitus esset ad 
eqlucm, hortabatur monens : Assumile arma Dei, ut possitis resistere in die mala ; ut. nihil mali habens 

upd de nobis (33) dicere possit inimicus con[undalur.Nos autem apostolici sermonis recurdemur,dicentis : 
τὴν ín corpore, sive exlra corpus, nescio : Deus scit. Et. Paulus quidem usque a tertium colum raptus 
egt, ibique auditis verbis inelfabilibus, descendit : Antonius autem usque ad aerem sublatus, post col- 
luctatjionem liber apparuit. —— 

Q0. Habebat etiam istiusmodi donum : si cujus rei sedens in monte igaurus fuisset, et ejus secum in- 
quireret notionem, oranti ei a Domino revelabatur ; et erat, secundum quod scriptum est,a Deo do *tus. 
Denique cum ἃ fratribus haberetur iste tractatus, et ab eo sedulo sciscitarentur quemadmodum se post 
corporis sarcinam anima gereret, quive ei locus post exitum concederetur, proxima nocte vox desuper 


* Ephes. i1, 2. * Epbes. vi. 13, 1 Tit. 1, 8. * II Cor. χι:, 2. 


(30) Regius 1, et Colbert. 2, ἔξεστι. σάμενος, minus recte. Infra post πρὸς ἑαυτόν deest 
(31) bic omnes mss. Editi, τοῦ Θεοῦ, ἵνα μηδὲν ζητῶν in editis et in quibusdam mss., sed habetur 
ἔχων. Infra tres ms8., μνημονεύωμεν. Editi et alii, — in aliis. 
ἐμνῃμονεύομεν. uu . ' (33) Bic manuscripti. Editi vero, vobis. 
(32) Sic quidam manuscripti. Editi vero, ἀγανι- 


* Joan. vi, 45. 
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τας (94) πρὸς αὐτὸν, περὶ τῆς διαγωγῆς τῆς ψυχῆς, À loco post mortem ; ingequente nocte compellat quis 


xal ποῖος μετὰ ταῦτα αὐτῇ τόπος ἔσται, τῇ ἐξῆς νυχτὶ 
χαλεῖ τις αὐτὸν ἄνωθεν, λέγων ᾿Αντώνιε, ἀναστὰς 
ἔξελθε, καὶ βλέπε. ᾿Εξελθὼν τοίνυν, (ξδει γὰρ τίσιν 
ὑπακούειν ὀφείλει") καὶ ἐθβεώρησέ τινα μαχρὸν ἀνα- 
ὀλέψας (35), ἀειδῆ καὶ φοδερὸν, ἑστῶτα καὶ φθάνοντα 
ἀέχρι τῶν νεφελῶν, καὶ ἀναθαίνοντάς τινας ὥσπερ 
ἐπτερωμένους᾽ χἀχεῖνον ἐχτείνοντα τὰς χεῖρας" καὶ 
τοὺς μὲν κωλυομένους παρ᾽ αὐτοῦ, τοὺς δὲ ὑπεριπτα- 
μένους, καὶ διελθόντας λοιπὸν, ἀμερίμνως ἀνάγεσθαι. 
Ἐπὶ μὲν (36) οὖν τοῖς τοιαύτοις ἔτριζε τοὺς ὀδόντας 
ὁ μακρὸς ἐκεῖνος" ἐπὶ δὲ τοῖς ἀποπίπτουσιν, ἔχαιρε. 
Καὶ εὐθὺς πρὸς ᾿Λντώνιον ἐγένετο φωνή " Νόει τὸ 
βλεπόμενον" xal διανοιχθείσης αὐτοῦ τῆς διανοίας, 
ἐνενόει τῶν ψυχῶν εἶναι τὴν πάροδον, καὶ τὸν ἐστῶ- 
τα μαχρὸν εἶναι τὸν ἐχθρὸν (37) τὸν φθονοῦντα τοῖς 
πιστοῖς * xai τοὺς μὲν ὑπευθύνους αὐτῷ χρατοῦντα 
χαὶ κωλύοντα διελθεῖν, τοὺς δὲ μὴ πεισσέντας αὐτῷ 
μὴ δυνάμενον κρατεῖν ὡς ὑπερδαίνοντας. Τοῦτο πάλιν 
ἑωραχὼς, καὶ ὥσπερ ὑπομιμνησχόμενος, μᾶλλον ἠγω- 
νίζετο προκόπτειν τοῖς ἔμπροσθεν καθ’ ἡμέραν. Ταῦ- 
τα δὲ οὐχ ἐκὼν ἀπήγγελλεν αὐτός" ἐν δὲ τῷ χρονίζειν 
ἐν ταῖς εὐχαῖς xal καθ᾽ ἑαυτὸν θαυμάζειν, πυνθανο- 
μένων τῶν συνόντων χαὶ θλιδόντων αὐτὸν, ἠναγνάζε- 
το λέγειν, ὡς πατὴρ οὐ δυνάμενος χρύπτειν τοῖς 
τέχνοις᾽" ἀλλὰ καὶ ἡγούμενος, ὅτι τὸ μὲν αὐτοῦ σύν- 
εἰδός ἐστι καθαρὸν, ἐκείνοις δὲ τὸ διήγημα γίνεται 
πρὸς ὠφέλειαν, μανθάνουσι τῆς ἀσχήσεως εἶναι χαρ- 
πὸν ἀγαθὸν, τῶν τε πόνων πολλάκις παραμύθιον 
γίνεσθαι τὰς ὀπτασίας. 

67. Πρὸς δὲ (38) καὶ τὸ ἦθος ἀνεξίχακος ἦν, xal τὴν 
ψυχὴν ταπεινόφρων" τοιοῦτος γὰρ Qv, τόν τε κανόνα 
τῆς Ἐχχληςίας ὑπερφυῶς ἐτίμα, καὶ πάντα χληρι- 
χὸν τῇ τιμῇ προηγεῖσθαι ἔθελεν ἑαυτοῦ. Τοῖς μὲν γὰρ 
ἐπισκόποις xai πρεσδυτέροις οὐκ “ἠδεῖτο' κλῖναι τὴν 
κεφαλήν διάκενος δὲ εἴ ποτε πρὸς αὐτὸν ὠφελείας 
χάριν ἀπήντα, τὰ μὲν πρὸς ὠφέλειαν διελέγετο" τὰ 
δὲ τῆς εὐχῆς αὐτῷ παρεχώρει, οὐχ αἰδούμενος μαν- 
θάνειν καὶ αὐτός. Καὶ γὰρ πολλάκις ἐπυνθάνετο, xai 


eum desuper,aiens : Antoni,surge, egredere, atque 
vide. Egressus igitur (norat quippe quibus obse- 
quendum esset) sublatisque cculis, vidit procerum 
quemdara deformem ac terribilem, stantein, atque 
nubes attingentum, et quosdam ceu alatos ascen- 
dere, illumque manus extendere, atque alios qui- 
dem impediri ab illo, alios superius volare, et 
ubi pertransierant, absque cura et periculo sursum 
ferri. Quorum causa procerus ille dentibus stride- 
bat : de collapsis autem letabatur. Statimque An- 
tonius vocem audivit : 626 Intellige quod vidisti. 
Et aperta ipsi mente, cogitabat animarum id esae 
transitum, et stantem illum procerum, esse inimi- 
cum, qui credentibus invideret, sibique obnoxios 


B apprehenderet, transituque arceret: eosque, qui 


non sibi morem gererent, retinere non posset, ut- 
pote supergressos. Hec cum vidisset, quasi com- 
monefactus, id magis magisque contendebat, ut 
quotidie δὰ ea que ante se essent progrederetur. 
Hec autem invitus ille renuntiavit: sed cum in 
orationibus diutius immoraretur,et hrec miraretur 
intra se, &ciscitantibus 118 qui aderant, atque mo- 
lestiam ingerentibus, coactus est id declarare, 
quasi Paterqui filiis id celare non posset: ratus 
etiam, suam sibi conscientiam puram esse, narra- 
tionemque illis perutilem fore, cum  discerent, 
quam bonus esset ascetice vite fructus, laborum- ' 
que sepe solatium visiones esse. 


67. Ad hec patienlissimus erat, animoque hu- 
mili : cum talis enim esset, Ecclesie canonem su- 
pr& modum observabat. Omnem clericum honore 
sibi preeire volebat. Non verebatür enim episcopis 
presbyterisque inclinare caput. Diaconus vero si 
utilitatis gratia accederet, que utilia essent ille lo- 
quebatur, qua orationem vero spectant, ipsi ce- 
debat. Neque verebatur ipse ab aliis ediscere : nam 
plerumque sciscitabatur, presentesque audire ro- 
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nomen ejus inclamitans, ait: Antoni, exsurge, exi et vide. Qui egressus, sciebat (39) enim quibus respon- 
dere deberet, et elevatis ad coelum oculis, vidit quemdam longum atque terribilem, caput usque ad nubes 
attollentem. Viditetiam pennatos quosdam se elevare cupientes ad colum, atque illum extensis manibus 
prohibere transgressu : e quibus alios apprehensos elidebat ad terram, alios [rustra retinere contendens, 
dolebat super se ad coelestia transvolare: et maximum gaudium mistum moerore victi victoresque tribue- 
bant. Statimque ad eum vox facta est, dicens : Animadverte quod vides. Et tunc copit illuminato corde 
intelligere, animarum esse conscensum, et diabolum prohibentein ; qui et sibi retineret obnoxios, et in 
sanctorum, quos decipere non poterat, cruciaretur volatu. His visionum exemplis incitatus, quotidie ad 
meliora crescebat. Neque veroid, quodsibi revelatum fuerat, causajactantiz fratribus indicabat : sed cum 
orans jugiter Dei laudaret auxilium, interrogantibus compellebatur edicere : nec spirituaiibus filiis pura 
in Christo anima occultare quidquam volebat, presertim cum hujusmodi signorum relatio et amorem 
ministraret propositio, et fructum laboris ostenderet. u mu . 

67. Nunquam ille aut ira subita concitatus patientiam rupit, aut. humilitatem erexit in gloriam. Nam 
omnes clericos usque ad ultimum gradum ante se orare compellens, episcopis quoque atque presbyteris, 
quasi humilitatis discipulus, ad benedicendum se caputsubmittebat. Diacones vero (40), qui ad eum utili- 


(37) Sic mss. cod. Editi vero, τῶν ψυχῶν εἶναι 
τὸν ἐχθρόν, omissis plurimis. 

(38) Sic Colb. 2. Alii πῶς δέ. 
(39) Sic manuscripti. Editi vero, qui exsurgens 
egressus est, sciebat. 


(40) Manuscripti quidam Diíacones habent. 
Diaconi. 


(34) Sio manuscripti. Editi vero, συνελθόντας. 
Ee Sic mss. In editis, ἀναδλέψας deest. Infra 
omues manuscripti, ὑπεριπταμένους, Editi, ὑπερ- 
ἱπτωμένους. u 

(36) Sic omnes fere mss. In editis μέν deest. 
Infra εὐθύς deest in editis, sed habetur in omni- 
bus mss. 
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gabat, et sj quidpiam quis utile proferret, utilitati A ἠξίου παρὰ τῶν συνοντῶν (31) ἀκούειν: καὶ ὧμολό- 
sibi fuisse fatebatur. Magna mirabilisque vultui γει ὥφελεῖϊσθαι, εἴ τι χρήσιμόν τις ἔλεγε. Kal μὴν 
ejus inerat gratia. Illudque preterea donum ἃ Sal- καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χάριν εἴχε πολλὴν καὶ παρά- 
valore consecutus erat, ut si, dum in monachorum ὄοξον. Etys δὲ xal τοῦτο τὸ χάρισμα παρὰ τοῦ Σωτῆ- 
cctu adesset, uliquis eum sibi antea ignotum vi- ρος" εἰ γὰρ μετὰ τοῦ πλήθους τῶν μοναχῶν Tut», 
dere vellet, statim accedens, pretergressus alios, καὶ τοῦτον ἰδεῖν τις ἐδούλετο μὴ πρότερον divo xov, 
ad eum accurreret, illius quasi aspectu altractus. προσελθὼν εὐθὺς, τοὺς μὲν ἄλλους ὑπερέδαχινε, ποὸς 
Neque tamen statura,autlatitudine aliis prestabat, αὐτὸν δὲ ἕτρεχεν, ὡς ὑπὸ τῶν ὄψεων αὐτοῦ ἑλκόμενος. 
sed morum compositione atque anime puritate: οὐχ ὕψε: δὲ, οὐδὲ τῷ πλάτει διέφερε τῶν ἄλλων,1)}}ὲ 
namque cum imperturbatam gereret mentem, τῷ τῶν ἠθῶν χαταστάσει, xai τῇ τῆς ψυχῆς καθαρό- 
tranquillos item habuit externos sensus; ita ut ex — crt. ᾿Αθορύδου γὰρ οὕσης τῆς ψυχῆς, ἀταράχους εἶχε 
animi letitia vultus hilaritas proveniret, et ex καὶ τὰς ἔξωθεν αἰσθήσεις: ὡς ἀπὸ τῆς χαρᾶς (42) τῇς 
eorporis motibus anime status sentiretur, juxta ψυχῆς ἱλαρὸν ἔχειν καὶ τὸ πρόσωπον, καὶ ἀπτὸ τῶν τοῦ 
Scripturam : Corde lztante floret. vultus : dum au- σώματος χινημάτων αἰφθέσθαι xal νοεῖν τὴν τῆς ys 
tem in marore est, dejicilur '*. Sic Jacob agnovit χῆς κατάστασιν, χατὰ τὸ γεγραμμένον * Καρδίες 
Laban insidias parare, aitque uxoribus: Non est ,, εὐφραινομένης, θάλλε: πρόσωπον * iv δὲ λύπαις 
facies patris vestri sicut heri et nudius tertius *!. B οὔσης, σκυθρωπάζει. Οὔτως ἸἸχκὼδ ἑἕπέγνω τὸν 
6131 Sio Davidem agnovitSamuel; pulchros quip- — Aa62v ἐπιδουλὴν ἐνθυμούμενον, xal φησι πρὸς 
pe habebat oculos, dentes tanquam lac candidos. τὰς γυναῖκας" Οὐχ ἔστι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς 
Eo ipso modo dignoscebatur Antonius: pre men- ἡμῶν ὡς χθὲς xai τρίτην ἡμέραν - οὕτως ὁ Xr 
tis enim serenitate nunquam perturbabatur: ac μουὴλ ἐπέγνω τὸν Δαδίδ' χαροποιοὺς (A3) γὰρ εἶχι 
pre animi letitia, nunquam tristi erat vultu. τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal τοὺς ὁδόντας ὡς γάλα λευχούς. 
Οὕτως καὶ ὁ ᾿Αντώνιος ἐπιγινώσχετο" οὐδέποτε γὰρ ἑταράττετο, γαληνιώσης αὐτοῦ τῆς ψυχῆς" οὐδέποτε σχυ- 
θρωπὸς ἐγίνετο, χαιρούσης αὐτοῦ τῆς διανοίας. 

68. Eratque prorsus admirabili fide et pietate. 
Cum Meletianis quippe schismaticis nunquam 
communicavit : compertam habenseorum ab initio 


68. Kai τά πίστει δὲ πάνυ θαυμαστὸς ἦν xa! εὑ- 
σεδής. Οὔτε γὰρ Μελετιανοῖς τοῖς σχισματιχοῖς mot 
χεχοινώνηκεν, εἰδὼς αὐτῶν τὴν ἐξ ἀρχῆς πονηρίαν 


* malitiam atque defectionem. Neo cum Manicheis 
unquam, aut aliis quibuslibet hereticis, amice 
collocutus est, nisi admonendi causa, ut mutata 
sententia piam sectarentur fidem : ratus, eorum 
amicitiam et eolloquia, animi damnum atque per- 
niciem esse, quod item alios monebat. Sic etiam 
Arianorum heresim exsecrebatur, omnibusque au- 
ctor erat, ut ne vel ad eos accederent, vel pravam 
eorum sectarentur fidem. Adeuntes se aliquando 


x«l ἀποστασίαν. οὔτε Μανιχαίοις, ἢ ἄλλοις τισὶν ai- 
ρετιχοῖς ὡμίλησε φιλικὰ, ἢ μόνον ἄχρι νουθεσίας τῆς 
εἰς εὐσέδειαν (44) μεταδολῆς: ἡγούμενος καὶ παρ- 


C αγγέλλων τὴν τούτων φιλίαν καὶ ὁμιλίαν βλάδην 


xai ἀπώλειαν εἶναι ψυχῆς. Οὕτω γοῦν καὶ τὴν τῶν 
᾿Αρειανῶν αἵρεσιν ἐδδελύσσετο, παρήγγελλέ τε πᾶσι 
μήτε ἐγγίζειν αὐτοῖς, μαὐτε τὴν χαρκοκιστίαν αὐτῶν 
ἔχειν. ᾿Απελθόντας γοῦν ποτέ τινας πρὸς αὐτὸν τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν, ἀναχρίνας χαὶ μαθὼγ ἀσεθδοῦντες, 
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tatis causa veniebant, cum pro adjutorio eorum eis presentibus disputaret, ad orandum Dominum sibi 
preponebat, non erubescens et ipse dicere. Nam et interrogabat frequenter eos cum quibus erat: et si 
aliquid ab eis necessarium audierat, se fatebatur adjutum. llabebat autem et in vultu magnam gratiam, 
et admirabile a Salvatore etiam hoc munus acceperat. Si quis enim ignarus ejus, inter multitudinem 
monachorum eum videre desiderasset, nullo indicante, caeteris preelermissis, ad Antonium currebat, et 
anime puritatem agnoscebat ex vultu, et per speculum corporis,gratiam sancte mentis intuebatur ;.nam 
semper hilarem faciem gerens, liquido ostendebat se de coelestibus cogitare, sicut Scriptura ait: Corde 
lzlante vultus floret : et in marore constituto tristatur. Ita et Jacob agnovit Laban socerun suum insidias 
eibi machinantem, dicens ad filias ejus : Non est facies patris vestri sicut heri et nudius tertius. Sic Samuel 
agnovit David : lztiflcatos enim habebat oculos, etdentes sicut lac candidos. Similiter agnoscebatur An- 
tonius : quia semper eamdem faciem inter prospera et adversa retinens, nec. secundis extollebatur. nec 
frangebatur adversis. ᾿ 

68. Erat autem in fidei pietate mirabilis (45). Nunquam schismaticorum se miscuit communioni.anti- 
quam eorum sciens pravitatem atque transgressionem : nunquam Manichais aut aliis haereticis saltem 
amicabilia verba largitus est, nisi tantum ea que eos possent ab iniquitatis errore revocare: denuntians 
talium amicitias atque sermones, perditionem esse anime. Sic etiam Arianos delestabatur, ut omnibus 
diceret, ne juxta eos quidem esse accedendum. Nam cum venissent quidam Ariomanite, reperta eorum 


!? Prov, xv, 13. !! Genes. xxxi, 5. 


Gen. xrix, 12. 
(44) Sic quidam manuscripti rectius quam editi, 
qui habent πρὸς εὐσέθδε!αν. 
(45) Sic maxima pars mes. Editi vero, Erat au- 
a et in vultu. amabilis, et in fidei puritate. mire- 
ilis. 


(41) Sic quidam mes. cod. rectius quam alii et 
editi, qui habent πάντων συνόντων 

(42) Sic omnes mess. In editis , χαρᾶς τῆς 
deest. 

(43) Mss. Alii, χαροπούς, alii χαροποιούς habent 
que vox nusquam de Davide reperitur dicta, sed 
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ἐδίωξεν ἀπὸ τοῦ ὄρους, λέγων ὄφεων to3 χείρονας εἴ- A quosdam Ariomanitarum, explorata et cognita eo- 


ναι τοὺς λόγους αὐτῶν. rum impielate,ex monte repulit, aiens serpentum 
veneno pejores eorum esse sermones. 
69. Kal ψευσαμένων δέ ποτε τῶν ᾿Αρειανῶν, ὡς 69. Cum aliquando mentiti Ariani dicerent se- 


ἐκείνοις τὰ αὐτὰ φρονοῦντος, ἠγανάχτει xai ἐθυμοῦτο — cum sentire Antonium, rem indigne tulit, gravitor- 
xat ἐχείνων. Εἴτα παραχλαθεὶς παρὰ τε τῶν ἐπι- — que iis succensebat. Hortantibus deinde episcopis 
σχόπων καὶ τῶν ἀδελφῶν πάντων, κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ οἱ fratribus omnibus, descendit de monte, atque 
booóc* xal εἰσελθὼν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, τοὺς — ingressus Alexandriam, Arianos publico sermone 
᾿Αρειανοὺς ἀπεχήρυξεν (40) αἵρεσιν ἐσχάτην λέγων — condemnavit: aiens postremam omnium esse eam 
εἶναι ταύτην, xal πρόδρομον τοῦ ᾿Αντιχρίστου (47). — heresim et Antichristi prodromum. Docebstque 
"Ἔδίδασχε τε τὸν λχὸν μὴ εἶναι χτίσμα τὸν Υἱὸν τοῦ — populum, Filium Dei non esse creaturam, neque 
Θεοῦ, μηδὲ ἐξ οὐκ ὄντων γεγενῆσθαι" ἀλλ᾽ ὅτι ἀΐδιός οχ non exstantibus factum esse ; sed eternum esse 
ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας Δόγος xx! Σοφία. Δι᾿ ὃ — Patris substautie Verbum et Sapientiam. Unde 
xai ἀσεδές ἐστι λέγειν. "Hv ὅτε οὐχ ἦν (48) ἦν yàp impium est dicere: Erat cum non esset. Erat 
ἀεὶ ὁ Λόγος συνυπάρχων τῷ WUaxpl ὅθεν μηδὲ μίχν — quippe semper Verbum una cum Patre exsistens : 
ἔχετε χοινωνίαν πρὸς τοὺς ἀσεδεστάτους ᾿Αρειανούς — quare nullam cum impiissimis Arianis habete 
Οὐδεμία γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος. Ὑμεῖς B communionem: Nulla enim. communicatio luci ad 
μὲν γὰρ εὐσεδοῦντες Χριστιανοί ἐστε" ἐχεῖνοι δὲ, — lenebras !?. Vos quippe pie sentientes Christiani 
χτίσμα λέγοντες τὸν ix τοῦ Πατρὺς Υἱὸν τοῦ Θεοῦ estis: illi autem cum dicant eum qui ex Patre ost 
χαὶ Λόγον, οὐδὲν διαφέρουσιν ἐθνικῶν, λατρεύοντες Filium Dei et Verbum, esse creaturam, nihil diffe- 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα Θεόν. Ηιστεύσατε δὲ, ὅτι runt ab ethnicis, qui creature serviunt potius 
χαὶ αὐτὴ dj χτίσις πᾶσα ἀγαναχτεῖ xaz' αὐτῶν ὅτι τν — quam Creatori Π60 128. Credite autem creaturam 
χτίστην καὶ Κύριον τοῦ παντὸς, ἐν ᾧ τὰ πάντα γέγον, — 628 omnem adversus eos indignari : quod Crea- 


τοῦτον τοῖς γενητοῖς συναριθμοῦσιν. torem Dominumque universi, in quo omnia facta 
sunt, hunc, inquam, factis rebus annumerent. 
70. Oti μὲν οὖν λαοὶ πάντες ἔχαιρον ἀκούοντες 70. Letabatur porro populus omnis, audiens ἃ 


παρὰ τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς ἀναθεματιζομένην τὴν tanto viro anathomate damnatam Christo inimicam 
χριπτομάχον αἵρεσιν" οἱ δὲ τῆς πόλεως πάντες συν- — heresim,oivesque omnes videndi Antonii desiderio 
ἔτρεχον ἰδεῖν τὸν ᾿Αντώνιον, “λληνές τε καὶ αὐτοὶ —accurrebant. Gentiles ipsi, imo eorum sacerdotes, 
οἱ λεγόμενοι αὐτῶν ἱερεῖς, εἰς τὸ Κυριαχὸν ἤρχοντο — ut vocant, ad Dominicum accedentes, . aiebant : 

ἔγοντες. ᾿ἀξιοῦμεν ἰδεῖν τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον — Rogamus ut hominem Dei videre nobis liceat : 
πάντες γὰρ αὐτὸν οὕτως ἐκάλουν. Kal γὰρ xdxei (v omnes quippe ita eum appellabant. Ea item in urbe 
πολλοὺς Ov αὐτοῦ ἐχαθάρισεν ὁ Κύριος ἀπὸ δαιμό- multos ejus oper& mundavit Dominus a demoni- 
νῶν, xai βλαδέντας τὴν διάνοιαν ἰάσατο, Ἰίολλοὶ δὲ — bus:alios mente captos liberavit. Multi item ex 
xai "EAXnveq ἠξίουν χἂν μόνον ἄπτεσθαε τοῦ γέρον- — gentilibus rogabant ut saltem possent senem con- 
τος, πιστεύοντες ὡφελεῖσθχι" ᾿Αμέλει τοσοῦτοι γογό- — tingere, id sibi profuturum credentes. Exillis certe 
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post examinationem infidelissima secta, effugavit eos de monte, dicens, multo serpentibus deteriores ho- 
rum esse sermones. 

69. Mentientibus autem Arianis aliquando Antonium ita ut se credere, admiratus eorum audaciam, 
et justi doloris irs commotus, rogatusque ab episcopis atque universis fratribus, Alexandriam descendit : 
ibique Ariomanitas publico sermone condemnavit, ultimam bano esse herosim et precursorem Anti- 
christi alfirmans, predicavitque in populo Filium Dei, non facturam, non ex nullis exstantibus,sed pro- 
prium, unius cum Patre substantia : ne creatura potius, aut adoptio aut appellatio videretur. Impium 
esse dicens vel mente concipere : Erat quando non erat: cum Verbum Dei Deus (49), qui est semper, Pa- 
tri sit coeternus, quia ex eo natus est Patre, qui semper est. Unde aiebat: Cum Ariani vobis nulla sit 
conjuuctio: Quz enim societas luci ad tenebras ἢ Vos fideliter credentes, Christiani estis : illi Verbum, id 
est Filium, qui ex Deo Patre est, creaturam dicentes, nullo intervallo a gentibus separantur, qui serviunt 
creature potius quam Creatori, qui est benedictus in secula. Ipsa, mihi credite, irascuntur elementa, 
et omnis contra Arianum furorem, secundum Apostoli dictum, ingemiscit oreatura, quod sibi Dominum 
suum, per quem omnia et in quo omnia facta sunt, videat aggregari. | 

70. Hsc tanti viri predicatio, exprimi non potest, quantum ad fidem populos roboraverit. Letabantur 
quippe hostilein et Christo inimicam heresim anatheinatizari ab Ecolesis columna. Nulla tunc e&tas,nul- 
lus sexus domi remansit.Taceo de Christianis. Pagani quoque, et ipsi idolorum sacerdotes, ad Domini- 
cum convolabant dicentes: Precamur ut videamus hominem Dei: quia hoc apud universos erat noinen 
Antonio. Ambiebant quoque saltem fimbriam vestimenti ejus attingere, multum sibi et tactum prodesse 


15 [[ Cor. vi, 44. ! Rom. 1, 25. 
(46) Gestum hoc est ab anno 326 ad 335. Vide in tunatum. Apud Athanasium vero, quotes Anti- 


Vita Athanasii. christi prodromi vocentur Ariani, in Indice gene- 
(47) Colbertinus secundus, ἀντιχειμένου. Anti- — rali videre est. 

Christi προδρόμους hereticos vocant SS. PP. Sic (48) Regius 1, solus ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν. 

Ireneus De Gnesticis, lib. 1, p. 68,et sat communis (49) Multi codices, cum Ferbum Deus. WSs9x&. Ἔν 


fuit antiquorum Patrum opinio, qui putabant ju- — cum Verbum Dei. 
dicii diem imminere. Sic item Cyprianus ad For- 
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tot, paucis istis diebus,Christiani effecti sunt,quot À va: Χριστιανοὶ dv ταῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐκείντις, 


alias per annum visi fuerint. Exinde cum nonnulli 
rati eum tanta multitudine turbari, &b illo omnes 
abigerent : nihil ille turbatus ait, nequaquam plu- 
res illos esse iis, quibuscum in monte pugnaret 
demonibus. 

71. Cum proficisceretur autem, illumque nos 
honoris causa comitaremur; ut ad portam perve- 
nimus, retro mulier clamabat : Maneto, homo Dei, 
filla mea graviter a demone vexatur: maneto, 
queso,ne mihi quoque currenti sit periculum. Tum 
his seaex auditis, nobisque rogantibus, libens sub- 
gtitit. Ut appropinquavit mulier, puella humi ja- 
ctata est: Antonio autem precante, atque Christum 
nominante, puella, egzresso impuro spiritu, sana 
surrexit. Tum mater Deobenedixit : cunctique gra- 
tias egere.Gaudebatque ille, dum in montem,quasi 
in propriam sibi domum, remigraret. 

72. Prudentia erat singulari: quodque mirum, 
tametsi litteras non didicerat, acri tamen et sagaci 
erat ingenio. Aliquando ad eum accessere duo 
Graci philosophi, rati se Antonii posse periculum 
facere: qui tum erat im exteriore monte. 679 
Agnitisque ex vultu viris, illisque occurrens, per 
interpretem ait: Quid tantum suscepistis laborem, 
o philosophi, ut stultum hominem conveniretis ? 
Respondentibus illis, nequaquam stultum ipsum 
esse, sed perquam prudentem, dixit : Si stultum 
adiistis hominem, illud certe inani labore: sin me 
prudentem arbitramini, mihi estote similes, cum 
que bona suntimitari par sit. Nam si ego vos 
adiissem, vos imitaturus eram: cum autem ad me 
vos accegseritis, mei similes efficiamini : Christia- 
nus quippe sum. Admíirati illi abscessere : nam 


preter hec viderant demones Antonium reformidare. 
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credentes. Quot tunc diabolica obsidione et variis infirmitatibus liberati ? Quot simulaoris erepta sus 
spolia ? Quanti etiam ab errore gentilium retraoti, nostro juncti sunt gregi ? tanti certe, ut eorum àe 
rum spatio ex idolorum euperstione conversio omnem per annum credentium vinceret turban . Preteree 
eum irruentem multitudinem comites repellerent, estimantes tedio illi conventum populi fore, ille trav 
quillo animo dicebat: Nunquid hic cetus demonum major est turbis ? nunquid obsequentium multitudo 
colluctatorum in monte nostrorum catervis est numerosior ἢ 


C εἰ δὲ ὑμεῖς πρὸς ἐμὲ, γίνεσθε ὡς ἐγώ" Lures 


ὅσους ἂν τις εἶδεν ἐνιαυτῷ (50) γενομένους. Εἶτα, 
τινῶν νομιζόντων ἐχ τῶν ὄχλων αὐτὸν ταραττεσθ::, 
καὶ διὰ τοῦτο ἀποτρεπόντων ἀπ᾽ αὐτοῦ πάντας, αὐτὸς 
οὐ ταραττόμενος ἔλεγε, μὴ πλείους elvat τούτους 
ἐχείνων μεθ᾽ ὧν ἐν τῷ ὄρει παλαίομεν δαιμόνων. 

71. Ὅτε δὲ ἀπεδήμει, xal προεπέμπομεν αὐτὸν͵ 
ὡς ἐφθάσαμεν εἰς τὰν πύλην, ὄπισθέν τις ἐδόα rri 
Μεῖνον, ἀνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἡ θυγάτηρ uoo δεινῶς 
ὑπὸ δαίμονος ἐνοχλεῖται᾽ μεῖνον, πάραχαλῶ, μὴ κατὰ 
κινδυνεύσω τρέχουσα. ᾿Αχούσας ὁ γέρων, καὶ di 
θεὶς map! ἡμῶν, θέλων ἔμεινεν. Ὡς δὲ ἤγγισεν i 
γυνὴ, ἡ μὲν παῖς ἔῤῥιπτο χαμαί: τοῦ δὲ 'Avtwwys, 
προσευξαμένου, καὶ τὸν Χριστὸν ὀνομάσαντος, ἠγέ:θει 
ἡ παῖς ὑγιὴς, ἐξελθόντος τοὸ ἀκαθάρτου δαίΐμονης. Ἢ 
τε μήτηρ εὐλόγει τὸν Θεὸν, xal πάντες ηὐχαρίστο... 
Καὶ αὐτὸς δὲ ἔχαιρεν ὀποδημῶν, ὡς εἷς τὸν ἴδιον »- 
Xov, εἰς τὸ ὄρος. 

72. Καὶ φρόνιμος δὲ ἦν λίαν' καὶ τὸ θαυμαστὸ, 
ὅτι, γράμματα μὴ μαθὼν, ἀγχίνους ἦν καὶ συνε": 
ἄνθρωπος. Ποτὲ γοῦν φιλόσοφοι δύο ἦλθον πρὸς zj 
τὸν Ἕλληνες, νομίζοντες δύνασθαι τὸν ᾿Αντών::" 
πειρᾶσαι" ἦν δὲ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἔξω" ὁ δὲ (51) ἐκ το; 
προσώπου συνεὶς τοὺς ἀνθρώπους, ἐξελθὼν πρὸς εὐ" 
τοὺς, ἔφη δι’ ἑρμηνέως: Τί τοσοῦτον ἐσχύλητε, 5 
φιλόσοφοι, πρὸς μωρὸν ἄνθρωπον - Τῶν δὲ εἰπόντα», 
μὴ εἶναι μωρὸν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ μάλα φρόνιμον, E 
πρὸς αὑτούς" El μὲν πρὸς μωρὸν ὄλθετε, περιττὸς 
ὑμῶν ὁ χάματος᾽ εἰ δὲ νομίζετέ με φρόνιμον sr, 
γίνεσθε ὡς ἐγώ’ δεῖ γὰρ τὰ καλὰ μιμεῖσθαι. Κεὶ εἰ 
μὲν ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἠρχόμεν μιμησάμεν ἥν ἰμξτ' 






γάρ εἶμι. Οἱ δὲ θαυμάζοντες ἀνεχεύρουν Rie TE 


καὶ δαίμονας φοδουμένους τὸν "A ve vie. 


71. Accidit etiam ut cum eum redeuntem circa portam prosequeremur, a tergo quedam mulierclau- 
taret, dicens : Exspecta, homo Dci. filia mea atrocissimo vexatur daemonio : exspecta, obsecro, exspeci 
ne et ego currens (52) inteream. Hoc audito, mirabilis senex a nobis admonitus, volens tamen et ip*. 
paululum substitit. Cumque appropinquante muliere, puella jaceret explosa, oravit tacitus Dominum J* 
sum : et ad nominationern ejus statim spiritus impurus egressus est : puella iucolumis, populusin laud: 
bus Dei, mater in gaudio fuit. Ipse autem letabatur, quia ad desideratam solitudinem remeabat 53). 

72. Erat uutew valde sapiens, et hoc in se mirabile habebat, quia cum litteras non didicisset, ingenit 
sissimus et prudentissimus erat. Aliquando etenim philosophi duo gentiles venerunt ad eum, pulari4 
Antonium se posse decipere: erat vero in exteriori inonte. Quos cum vidisset, paganos intellexit ex vultt 
et procedens ad eos, per interpretem ita ccpit loqui : Quare tam longe asd stultum hominem sapientis 
ge vexare voluerunt? Illis dicentibus non esse illum stultum, sed et nimium sapientem, vigilanter τὸ 
spondit : Si ad stultum venistis, super"luus est labor vester: si autem putatis me sapientem esse, εἰ st 
plentiam habere bonum est, imitamini (54) quod probatis, quia bona convenit imitari. 8i ego ad vos τὸ 
nissem, vos imitarer ; sed quia vos ad me quasi ad sapientem venistis, estote, sicut ego sum, Christiu. 
Ábscesserunt philosophi, utrumque mirantes, et acumen ingenii, et demonum expulsiones. 











(50) Tres mes., ἐν ἐνιαυτῷ, 

(51) Sic quidam mss. Editi vero, ὡς δέ. 

(52) Ita mss. Editi vero, corruens, minus recte. 

(93) Editi cum Gerni. 1. sola, repedabat, Gem- 
met. 1, ct Germ. 2, remeaoat. Desmar., reverteba- 


tur. Colb., rediebat. Paulo post. mss. quidam, ** 
didicissel, immobilis homo et mansuetus erat. 

(94) 1ta multi manuscripti. Editi vero, et sanie 
tiam habere, bonum cst ut tmitemini. ᾿ 
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73. ἴλλλων δὲ πάλιν τοιούτων ἀπαντησάντων πρὸ A 73. Aliis frursum his similibus se in exteriori 


αὐτὸν ἐν τῷ Oper τῷ ἔξω, xal νομιζόντων χλευάζειν, 
οτι μὴ μεμάθηχε γράμματα, λέγει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
᾿Αντώνιος *. Ὑμεῖς δὲ τί λέγετε ; Τί πρῶπόν ἐστι, 
νοῦς ἢ γράμματα ; xal τί τίνος αἴτιον, ὁ νοῦς τῶν 
γραμμάτων, ἢ τὰ γράμματα τοῦ νοῦ ; Τῶν δὲ εἰ- 
πόντων πρῶτον εἶναι τὸν νοῦν, xal τῶν γραμμάτων 
εὑρέτην * ἔφη ὁ ᾿Αντώνιος * Ὃ τοίνυν ὁ νοῦς ὑγιαί- 
νει, τούτῳ (55) οὐκ ἀναγχαῖα τὰ γράμματα. Τοῦτο 
xal τοὺς παρόντας καὶ αὐτοὺς ἐζέπληξεν. ᾿Απῆλθον 
οὖν θαυμάζοντες, ὅτι τοσαύτην ἔδλεπον ἐν ἰδιώτῃ 
σύνεσιν * καὶ γὰρ οὐχ ὡς ἐν ὄρει τραφεὶς, κἀκεῖ γέ- 
ρων γενόμενος, ἄγριον εἴχε τὸ ἦθος * ἀλλὰ xal χαρίεις 
ἦν xal πολιτικός. Τὸν δὲ λόγον εἶχεν ἠρτυμένον τῷ 
θείῳ ἄλιτι * ὥστε μηδένα φθονεῖν, χαίρειν δὲ μᾶλλον 
ἐπ᾿ αὐτῷ πάντας τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτόν, 

74. ᾿Αμέλει μετὰ ταῦτα (56) πάλιν ἐλθόντων ἑτέ- 
pov τινῶν * ἦσαν δὲ οὗτοι τῶν παρ᾽ Ἕλλησι δοχούν- 
ttov εἶναι σοφῶν * xal. ἀπαιτούντων αὐτὸν λόγον mept 
τῆς καθ᾿ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ πίστεως ἐπιχειρούντων 
δὲ συλλογίζεσθαι περὶ τοῦ χηρύγματος τοῦ θείου, 
σταυροῦ, καὶ βουλομένων χλευέζειν * ὀλίγον ἐπισχὼν 
6 ᾿Αντώνιος, xai πρῶτον οἰχτείρας αὐτοὺς ἐπὶ τῇ 
ἀγνωσίᾳ, ἔλεγε δι’ ἑρμηνέως, τοῦ χαλῶς τὰ ἐχείνου 
διερμηνεύοντος * Τί κάλλιόν ἐστι, σταυρὸν ὁμολορεῖν 
ἢ μοιχείπς χαὶ παιδοφθορίας προσάπτειν τοῖς παρ᾽ 
ὑμῖν λεγομένοις θεοῖς ; Τὸ μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν λεγό- 
μενὸν ἀνδρίας ἐστὶ τεχμήριον, καὶ χαταφρονήσεως 
θανάτου γνώρισμα " τὰ δὲ ὑμέτερα ἀσελγείας ἐστὶ 
πάθη. "Ἔπειτα τί βέλτιόν ἐστι, λέγειν, ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος οὐχ ἐτράπη ᾿ ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὧν, ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ 


εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἀνείληφε σῶμα ἀνθρώπι- C 


vov, ἵνα, τῇ ἀνθραπίνῃ γενέσει κοινωνήσας, ποιήσῃ 
τοὺς ἀνθρώπους χοινωνῆσαι θείας xai νοερᾶς φύσεως ' 
ἢ ἐν ἀλόγοις ἐξομοιοῦν τὸ Θεῖον, καὶ διὰ τοῦτο σέδειν 


monte adeuntibus, illudendi, ut sperabant, causa, 
quod litterarum esset imperitus, interrogavit eos 
Antonius : Quid vos dicitis? Quidnam prius est, 
mens littere, et quid horum alterius causa est, 
mensne litterarum, an littere mentis (57)? Qui 
cum mentem dicerent priorem et litterarum inven- 
tricem, ait Antonius : Cui ergo sana mens est, 
huic non necessarie littere. Quo sermone tam qui 
aderant alii, quam isti, obstupuere. Abscesserunt 
igitur illi mirati tantam in idiota homine sapien- 
tiam : licet enim in monte enutritus, ibi conse- 
nuisset, nequaquam agrestis erat moribus, sed co- 
mis urbanusque. Divinoque sale conditus sermo 
illius fuit; ita ut neino invideret ipsi, sed letaren- 
tur potius universi qui ad eum accederent. 
74.[Enimvero accidentibus iterum quibusdam ex 
iis qui apud Greecos sapientes videntur,rationemque 
reposcentibus de fide nostra in Christum, nitenti- 
busque argute de divine crucis predicatione, ri- 
dendi causa, disputare; paululum moratus Anto- 
nius, illorumque ignorantiam prius miseratus, per 
peritissimum interpretem hec locutus est. Quid 
prestabilius est, crucemne confiteri, an adulteria, 
preposteramque,libidinem diis (ut vocatis) ascri- 
bere ? Quod nos loquimur, fortitudinis est argu- 
mentum, certumque contempte mortis indicium : 
vestra autem, sunt lascivie morbi. Deinde quid 
prestat : 680 Verbumne Dei dicere non mutatam 
esse ; sed idem ipsum exsistens, pro salute et bono 
hominum corpus assumpsiese humanum, ut hu- 
mane particeps originis, divine homines ac spiri- 
tualis nature participes redderet ; an divinum Nu- 
men brutie animantibus assimilare, ac propterea 
quadrupedes,serpentes, hominumque imagines co- 
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73. Alios quoque similiter mundi sapientes, qui eum irridere cupiebant, quia litteras ignoraret, tali 
disputatione colligavit, dicens : Respondete mihi, quid prius,sensus an littere?et quid cujus exordium? 
sensus ex litteris, an littere oriuntur ex sensu? fllis asserentibus, quia sensus esset auctor atque inven- 
tor litterarum, ait : Igitur si cui sensus incolumis est, hic litteras non requirit. Quis presentium post 
hane colluctationem non exclamaverit,cum obstupuerint et ipsi qui victi sunt, tantam in imperito litte- 
rarum sagacitatem animi admirantes? Neque enim, ut sollitudine et montibus versatus, atque omnem 
ibidem exigens vitam, agrestis et rigidus erat, sed jucundus atque affabilis. Sermonem, secundum Apo- 
stoli preceptum, divino conditum sale profercbat, ita ut invidia careret, et amore omnium potiretur. 
74. Inter hec, quasi parum esset bis gentilitatem fuisse superatam, et tertio venerunt viri ad eum 
omnis secularis prudenLie nube c&oati, atque universis philosophie studiis artium,suorum (58) estima- 
tione doctissimi. Hi cum rationem ab eo exigerent fidei, quam in Christo habemus, et niterentur arguta 
sophismatum interrogatione de divina cruce eum illudere, in silentium paululum voce compressa, pri- 
mum eorum miseratus errorem est : deinde per interpretem, qui ejus verba diligentissime in Grecum 
solebat ezprimere sermonem, ita exorsus est, dicens : Quid pulchrius est, quidve honestius, crucem co- 
lere, an adulteria, parricidium, vel incestum his &ssignare quos colitis : cum in altero sit contemptus 
mortis,insigne virtutum; in altero turpis religio,obscenitatis magistra ? Quid melius est dicere,quod Dei 
Verbum manens ut erat,ob salutem nostram humanum corpus assumpserit,ut societate mortalitatis nos 
eveheret ad celum, participesque nature coelestis efficeret : an,ut ipsi asseritis, divine mentis haustum 
ad terrena veneranda submittere (59), et pecudum atque serpentium formis celeste nomen includere? 
Quo ore Christianorum oredulitatem audetis irridere,dicentium Christum Filium Dei sine sui detrimento, 
et co»pisse esse quod non erat, et maasisse quod fuerat : oum ipsi animam de coelestibus detrahentes, 


ἘΝ Ita mss. In editis τούτῳ deest. prior anima quam littera, et prior sermo quam liber, 
96) Sic manuscripti. In editis habetur καί ante — et prior sensus quam stylus. 

μετὰ ταῦτα, Mox ἑτέρων deest in editis, sed habe- 58) Bic manuscripti recte. Editi vero, suaruxe.- 
tur in omnibus mes. 59) Ita manuscripti omnes. Editi vero, C9Nw* 


(57) Tertull. De testimonio anima, cap. 5: Certe — submittere. 
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Quomodo igitur audetis nos irridere, qui Christum 
dicimus hominem factum apparuisse; cum vos ex 
ecelo animam detrahentes, eam dicatis errasse, et 
ex celorum fornice delapsam esse in corpus? at- 
que utinam in humanum duntaxat, et non in qua- 
drupedes quoque et in serpentes transiret decide- 
retque. Nostra quippe fides in salutem hominum 
fuisse Christi adventum affirmat. Vos autem erra- 
lis cum de non-genita anima verba facitis. Nos 
possibilia,et qua in beneflcentissimam erga homi- 
nes Providentiam cudunt, sentimus, nam id im- 
possibile Deo nequaquam est; vos imaginem men- 
tis animam dicendo, lapsus ei ascribitis, mutatio- 
nique obnoxiam fabulamini, ipsamque demum 
mentem propter animam, mutabilem inducitis. 
Qualis enim imago, talis sit oportet is cujus imago 
est. Cum porro de mente talia existimatis, adver- 
tite vos in mentis Patrem blasphemare. 


75. Grucein vero quod spectat, quid prestabilius 
dixeritis, improborum hominum ineidiis crucem 
tolerare, et qualecunque mortis genus non refor- 
midare; an errores Osiridis et Isidis, insidias Ty- 
phonis, Saturni fugam, liberorum devorationes et 
parricidia fabulose narrare? Hec quippe vestra est 
sapientia. Cur vero in crucem cachinnantes, 6581 
resurrectionem non miramini?Qui enim hanc rem, 
hi ipsi illam conscripsere. Aut cur faota crucis 
mentione, suscitatos mortuos siletis, necnon cecos 
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lere ? Ea enim vestrum sapientium sunt numina. À τετράποδα, xal 
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ἑρπετὰ, καὶ ἀνθρώπων εἰχόνας " 
Ταῦτα γὰρ ὑμῶν ἐστι τῶν σοφων τὰ σεδάσματα. 
(60) Πῶς δὲ χλευάζειν τολμᾶτε ἡμᾶς, λέγοντας τὸν 
Χριστὸν ἄνθρωπον πεφανερῶσθαι * Ono» γε ὑμεῖς, 
ἐψ τοῦ οὐρανοῦ (61) τὴν ψυχὴν χωρίζοντες, φάσχετε 
πεπλανῆσθαι αὐτὴν xal πεπτωχέναι ἀπὸ τῆς ἁψίδος 
τῶν οὐρανῶν εἰς σῶμα * xal εἴθε εἰς ἀνθρώπινον μό- 
vov, xai μὴ εἰς τετράποδα καὶ ἑρπετὰ μεταύαίνειν 
xxl μεταπίπτειν. Ἢ μὲν γὰρ ἡμετέρα πίστις ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν 
λεγει * ὑμεῖς δὲ πλανᾶσθε, ὅτι περὶ ἀγεννήτου ψυχῆς 
ἐξηγεῖσθα. Καὶ ἡμεῖς μὲν τὸ δυνατὸν xai φιλάνθρω- 
vov τῆς Προτοίας φρονοῦμεν, ὅτι καὶ τοῦτο οὐχ ἀδύ- 
"ατον ἦν τῷ Θεῷ * ὑμεῖς δὲ, εἰκόνα τοῦ νοῦ τὴν ψυχὴν 
λέγοντες, πτώματα προσάπτετε αὐτῇ, xai τρεπτὴν 
αὐτὴν μυθολογεῖτε " xai λοιπὸν xal αὐτὸν τὸν νοῦν 


᾿διὰ τὴν ψυχὴν τρεπτὸν εἰσάγετε. Ὁποία γὰρ ἦν ἡ 


εἰχὼν, τοιοῦτον ἀνάγχη χάχεϊνον εἶναι, οὗ ἐστιν d; εἶἷ- 
xwv. "Ov' ἂν δὲ περὶ τοῦ νοῦ τοιαῦτα νομίζετε, ἐν- 
θυμεῖσθε, ὅτι xal εἰς αὐτὸν τὸν Πατέρα τοῦ νοῦ 
6aao utis. 

75. Περὶ δὲ τοῦ σταυροῦ τί βέλτιον ἂν εἴποιτε, 
ἐπιδουλῆς ἐπαγομένης παρὰ πονηρῶν ὑπομὲνειν 
σταυρὸν. χαὶ μὴ πτήσσειν τὸν ὅπως δήποτε θάνατον 
ἐπαγόμενον" ἢ πλάνας Ὀσίριδος καὶ ἼΙσιὸὃος, χαὶ 
ἐπιβουλὰς Τυφῶνος, xai Κρόνου φυγὴν, xal τέχνων 
καταπόσεις, χαὶ πατροχτονίας μυθολογεῖν ; Ταῦτα 
γὰρ ὑμῶν ἐστι τὰ σοφά, Πῶς δὲ, χλευάζοντες τὸν 
σταυρὸν, οὐ θαυμάζετε τὴν ἀνάστασιν ; ΟἹ γὰρ τοῦτο 
εἰπόντες κἀκεῖνο ἔγραψαν. Ἤ διὰ τί, μνημονεύοντες 
τοῦ σταυροῦ, σιωπᾶτε περὶ τῶν ἐγερθέντων νεχρῶν 


visum consecutos, sanatos paralyticos, mundatos C xal τῶν ἀναδλεψάντων τυφλῶν, καὶ τῶν θεραπευ- 
leprosos, incessum supra mare, aliaque signa οἱ θέντων παραλυτιχῶν, τῶν τε καθαρισθέντων λεποὼν 
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non tantum hominum sed et serpentium et pecudum soleatis sepire (62) corporibus?Christiana credulitas 
pro salute mundi Deum suum venisse testatur : vos vero innatam animam preedicantes, ultro eitroque 
transfertis. Christiana fides, quae omnipotentiam Dei clementiamque veneratur,consequenter incarnatio- 
nem dicit fuisse possibilem, ita tamen, ut non evacuaverit dignatio dignitatem : vos qui animam ex 
Bplendidissimo Dei fonte manautem turpiter decidisse jactatis, qui mutabilem et convertibilem eam post 
gui diminutianem audetis asserere, jam illam quoque naturam,dominam seculorum, per anime contu- 
melias impia lingua temeratis : imago enim,que secundum vos naturalem similitudinem sui retinet au- 
ctoris,cui una est ex quo defluit (63) eademque substantia,humilitates proprias et injurias consequenter 
ad suam originem remittit.[gitur animadvertite,contumelias animorum,ad patrem (ut appellatis) earum, 
per vestram blasphemiam redundare. 

75. Crux Christi Domini Dei nostri hic nobis ingeritur. Rogo, que hec est religionis obscenitas? 
nonne potius est crucem aut alicujus generis mortem, abiniquis hominibus illatam patienter sustinere, 
quam lsidis plangere post Osirim vagos incertosque discursus ἡ Pudeat,qu»so vos,insidiarum Typhonis: 
pudeat Saturni fuge et devorationis creduliissimas liberorum.Erubescite parricidium Jovis et incestum: 
erubescite raptum ejus et coitum mulierum atque puerorum. Ille, sicut vestri fingunt poete, ad explen- 
dum immanissime libidinis furorem, molles dedit in amorem vagitus : ille in Danaes fluxit sinus, ipse 
amator et pretium : ille modulatus ales Ledzos expetivit amplexus : ille in proprium seviens sexum, re- 
gium puerum ministris avibus polluit. Hec, vos creditis, hac colitis, hec sunt vestrorum ornamenta 
templorum. /Equo, deprecor, pro vestra salute, nostra dicta pensate judicio. Cuncta,an nihil eredendum 
in libris Christianis est? Si nibil, nec crucis quoque, cui detrahitis, nomon agnoscitis. Si universa cre- 
denda sunt, cur, cum in iisdem libris cruci resurrectio copuletur, passionem divinam stolido laceratis 


(60) Hec verba habentur in Oratione Justiniani — ix τοῦ οὐνοῦ scribitur, unde facile factum est, ix 


&d Mennam, tomo quinto Concilior., p. 652, qua 
contulimus cum his. Paulo post Colbert. 2, γεγε- 
νῆσθαι xai πεφανερῶσθαι, In editis, πεφανερῶσβαι, 
solum, omissis ceteris. 

(61) Colbertinus secundus solus, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
quem tamen sequimur, quía consonat cum Eva- 
grio. Editi et alii, ἐκ τοῦ νοῦ, In Grecis codicibus, 


τοῦ νοῦ. Mox omnes editi, ὁρίζοντες, preter Reg. 1, 
optime note, qui habet Awoltovtt;, et cum Eva- 
grio consentit. 

(62) Sic omnes pene manuscripti. Editi vero, 
sepelire. 

(63) Sic manuscripti, defluxit. 


949 VITA S. ANTONII. 950 


xai τῆς ἐπὶ τὴν θάλασσαν πεζοπορίας, τῶν τε ἄλλων A prodigia, que Christum non hominem tantum,sed 
σημείων καὶ τεραστίων, ἅπερ οὐχέτι ἄνθρωπον, Deum demonstrant? Multum videmini mihi vobis 
ἀλλὰ Θεὸν δείχνυσι τόν Χριστόν ; Πάνυ μοι δοχεῖτε ipsis iniqui, nea sincero animo Scripturas legisse 
ἀδικεῖν ἑαυτοὺς, xal μὴ γνησίως ἐντετυχηκέναι ταῖς nostras. Sed legitote, et advertite que Christus 
Γραφαῖς ἡμῶν. ᾿Αλλ’ ἐντυγχάνετε μὲν ὑμεῖς, καὶ egit, Deum ipsum pro salute hominum advenien- 
βλέπετε, ὅτι ἃ πεποίηκεν ὁ Χριστὸς, Θεὸν αὐτὸδφό tem comprobare. 

ἀποδεικνύουσιν, ἐπιδημήσαντα ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀν- 

θρώπων. 

76, Εἴπατε δὲ καὶ ὁμεῖς ἡμῖν τὰ ὁμετερά, Τί δ᾽ ἂν 76. Jam que ad vos attinet loquimini. Quid de 
εἴποιτε περὶ τῶν ἀλόγων, fj ἀλογίαν xol ἀγριότητα; — brutis dixeritis, nisi feritatem et immanitatem ? 
Ἐὰν δὲ, ὡς ἀκούω, θελήσητε λέγειν μυθικῶς λέγε- Quod si, ut audio, hec fabulose a vobis dicta con- 
σθαι ταῦτα παρ᾽ ὑμῖν’ καὶ ἀλληγορεῖτε (04) ἀρπαγὴν —tenditis, et per Proserpine raptum,figurate tepram 
Κόρης εἰς τὴν γῆν, xal Ἡφαίστου χωλότητα εἷς τὸ signiflcatis ; per Vulcani claudicationem,ignem ;per 
πῦρ, xai Ἥραν εἰς τὸν ἀέρα, xai ᾿Απόλλωνα tl; *àv — Junonem, aerem ; per Apollinem, solem ; per Dia- 
ἥλιον, xal “Ἄρτεμιν μὲν εἰς τὴν σελήνην, τὸν δὲ Hlo- — nam, lunam ; per Neptunum, mare ; nihilo magis 
σειδῶνα εἴς τὴν θβάλασσχν᾽ οὐδὲν ἧττον αὐτὸν οὐ Θεὸν Β ipsum Deum colitis ; sed creatis rebus servitis po- 
σέύεσθε, ἀλλὰ τῇ κτίσει λατρεύετε παρὰ τὸν τὰ πάντα — tius quam omnium creatori Deo. Quod si hec ob 
χτίσαντα Θεόν. El γὰρ, ὅτι καλὴ ἣ xtíswc, τοιαῦτα — creatorum pulchritudinem commenti estis, satis 
συνεθήχατε * ἀλλ᾽ ἔδει μέχρι τοῦ θαυμάσαι μόνον — erat ea mirari, nec opificia pro diis habere, ne Crea- 
ὑμᾶς γενέσθαι, καὶ μὴ θεοποιῆσαι τὰ ποιήματα᾽ (va toris bonorem factis rebus ascriberetis. Alioqui re- 
μὴ τὴν τοῦ Δημιουργοῦ τιμὴν τοῖς γενητοῖς apkbym:e — stat ut architecti honorem ad domum ab illo stru- 
᾿Επεὶ ὥρα ὑμᾶς xai τοῦ ἀρχιτέκτονος τὴν τιμὴν εἷς — ctam transferatis, aut ducis ad militem. Quid ad 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰκίαν μεταφέρειν, ἢ τὴν hec igitur, ut sciamus num quid risu dignum crux 
τοῦ στρατηγοῦ εἰς τὸν στρατιώτην. Τί τοίνυν πρὸς — habeat? 
ταῦτα λέγετε, ἵνα γνῶμεν, εἰ ἄξιόν τι χλεύης ὁ σταυρὸς 
tyt, 

T. '"Exslwov δὲ διαπορούντών καὶ στρεφόμενων 77. Hesitantibus illis, atque huc illucque sese 
ὧδε x&xeics, μειδιάσας ὁ ᾿Αντώνιος ἔφη πάλιν δι’ convertentibus,subridens Antonius per interpretem 
ἑρμηνέως (05) Ταῦτα μὲν xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ὄφεως — rursum ait: Hec primo aspectu ita sehabere coare 
ἔχει τὸν ἔλεγχον" ἐπειδὴ δὲ μᾶλλον ὑμεῖς τοῖς àmo- — guuntur. Ceterum quia argumentis potius nitimini, 
δειχτικοῖς λόγοις ἐπερείδεσθε, xai ταύτην ἔχοντες et hac estis instructi arte, neque vos vultis absque 
τὴν τέχνην, βούλεσθε καὶ ἡμᾶς μὴ ἄνευ τῆς διὰ τῶν C probationibus Deum colere; vos primum dicite, 
λόγων ἀποδείξεως θεοσεύεῖν’ εἴπατε πρῶτον ὑμεῖς, Rerum et potissimum Dei cognitio qua ratione ac- 
τὰ πράγματα, καὶ μάλιστα ἡ πιρὶ τοῦ Θεοῦ γνῶσις, — curate percipitur, ratiociniorum demonstratione,an 
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eloquio, et non statim jungitis cecorum visum, surdorum auditum, claudorum gressum (66), lepre 
emundationem, serviens ambulanti Deo suo mare, demonum fugas, resurrectionem mortuorum, et defun- 
ctorum ab inferis reditus ? Heo omnia Scripturis divinis, quas interpellatis, inserta sunt, et iisdem volu- 
minibus continentur preconia majestatis, et mortis dedecora. Quamobrem odio, quo imbuti estis, ubjecto, 
invenietis illico, et Deum verum esse Jesum, et salutis humane gratia fragilem assumpsisse naturam. 

76. Vestram tamen nobis, si non pudet, narrate religionem. Sed quas error infelix poterit referre cul- 
turas de tanta rerum fcditate atque vecordia ? nisi forte (ut audio) fabulas afferatis deorum vestrorum et 
obscenitates et, orudelitates, et vanitates et mortes, tegentes eas allegoricis velaminibus : Libere raptum, 
terram ; semiclaupum Vuloanum et debilem,ignem ;Junonem, aerem ; Apollinem, solem ; Dianam,lunam ; 
Neptunum, maria ; et libidinum principem Jovem, etherem interpretantes. Nec, post hanc excusationis 
procacitatem, Deum, sed creaturas, contempto Creatore, suscipitis. Quod si pulchritudo vos elementorum 
ad suam traxit venerationem, modum fas erat custodire; et oportebat mirari tantum, nec colere ; no fa- 
cture veneratio Creatoris esset injuria Nam secundum itiusmodi, quam vos sequimini, rationem pree- 
posteram,et architecti honor migrabit ad domum, et medici scientia ad reinedia conferetur, omnium quo- 
que artificum merita vel laudes ad opera trausferentur. Quid ad hec dicitis, ut agnoscamus dus sit crucis 
ridicule vobis ignominiosa confessio ? . 

77. Hac disputatione convertentibus inter se philosophis oculos, simulque mussitantibus,subridens An- 
tonius, rursum per interpretem ait: Predurum namque cunctó videtur operi, quoties justo universe rei 
tenore calcato, laboris merita factis magis quam factoribus astruuntur. Elementa quidem, ut memoravi, 
ex ipso conspectu suam comprobant servitutem. Sed quoniam vos observatione dialectica,necessaria, ut 
putatis, queque colligitis, hoo quoque artificio etiam nos nostram religionem compellitis affirmare. Re- 
Bpondete mihi: cognitio Dei quemadmodum manifestius approbatur, per collectionem verborum, an per 
operationem fidei ? et quid antiquius est, operatioane 'idei disputatio per argumenta procedens ? lllis re- 


(64) Ita omnes mss. Editi vero, καὶ ἀλληγορεῖτε (65 Ita quidam manuscripti. In editis vero ot 
τὴν γῆν, omissis quibusdam. Infra edili omnes et — ceteris, hec, πάλιν δι’ ἑομηνέως, desunt. 
quidam mss., οὐδὲν ἧττον αὐτὸν τὸν Θεὸν σέδεσθε, (66) Sic manuscripti quidam cum editis, Alii ve- 


contraria omnino sententia. Regius secundus e ro, cursum. 
Savil. ut in textu. 
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operationem habetur, an argumentis facta derron- 
stratio ἢ 6892 Illis reponentibus, antiquiorem esse 
fidem que per operationem habetur, esseque illam 
accuratam cognitionem, ait Antonius : Recte dixi- 
stis: nam fides ex animi affectu oritur; dialectica 
vero auctorum suorum arte constituta est. itaque 
quibus adest operatio illa per fidem, illis minime 
necessaria, imo forte supervacanea est demonstra- 
tio argumentis facta. Siquidem quod nos fide intel- 
ligimus, id vos argumentis concludere nitimini: 
imo sepe qua nos intelligimus, ne exprimere qui- 
dem potestis. Prestantior itaque et firmior est ope- 
ratio per fidem sophisticis vestris argumentis. 


78. Nos certe Christiani, non in sapientia ratio- 
numGrecarum mysterium habemus 15,566 in virtute 
fidei que ἃ Deo nobis per Jesum Christum suppedi- 
tatur. Quod autem vera sint que loquor, hinc com- 
probatur, quod nos, licet litterarum ignari, credi- 
mus in Deum, ac per ejus opera, ipsius in omnia 
providentiam novimus.Quod autem efficax sit fides 
nostra, hinc ostenditur, quod nobis fide in Christum 
iÍnnixis, vobis vero sophisticis disceptationibus, ve- 
stra quidem idolorum portenta abolentur ; nostra 
vero fides ubique propagatur. Vos argumentis et 
sophismatibus neminem Christianorum ad pagani- 
smum traducitis ; nos fidem erga Christum docen- 
tes, vestram minuimus superstitionem, agnoscen- 
tibus omnibus, Christum Deum esse et Dei Filium. 
Vos eloquentia vestra Christi doctrinam minime 
impeditis; nos Christum crucifixum nominantes, 
omnes fugamus damones, quos ut deos timetis. 
Et ubi signum crucís formatur, magica ars vires 
amittit, atque veneficia nihi] virtutis habent. 


79. Dicite ergo, ubinam sunt oracula vestra ? ubi 
AEgyptiorum incantationes ἢ ubimagnorum phanta- 
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fidei operatione ? aut quid antiquius,fides quz» per À πῶς ἀκριδῶς διαγινώσχεται, δι’ ἀποδείξεω, λόγων, f, 
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δι᾽’ ἐνεργείας πίστεως ; χαὶ ti πρεσδύτεοόν ἐστιν, | 
δι᾽ ἐνεογείας πίστις, T, ἡ 0:3 λόγων ἀπόδειξις; Tov 
δὲ ἀποχριναμένων, πρεσδυτέοαν εἶναι τὴν δι΄ ἐνεο- 
γείας πίστιν, xal ταύτην εἶνα!: τὴν üxoiÓT, γνῶσιν" 
ἔφη, ὁ ᾿Αντώνιος" Καλῶς εἴπατε ἡ μὲν vào πίστις 
ἀπὸ διτθβέσεως Ψυχῆς γίνεται" ἡ δὲ διαλεχτικὴὶ ἀπὸ 
πέχνης τῶν συντιθέντων ἐστίν. Οὐχοῦν οἷς -άρεστιν 
ἡ διὰ πίστεως ἐνέργεια, τούτοις οὐκ ἀναγκαία, ἢ τάχα 
καὶ περιττὴ ἡ ὁιὰ λόγων ἀπόδειξις. Καὶ γὰρ 6r: 
ἡμεῖς Ex πίστεως νοοῦμεν, τοῦτο ὑμεῖς διὰ λόγων 
χκατασχευάζειν πειρᾶσθε (67) xai πολλάκις οὐξὲ 
φράσαι ἃ νοοῦμεν δύνασθε: ὥστε βελτίων καὶ ὀὁχυ- 
portépa ἡ διὰ πίστεως ἐνέργεια τῶν σοφιστικῶν ὑμῶν 
συλλογισμῶν. 

78. Ἡμεῖς τοίνυν οἱ Χριστιανοὶ οὐχ ἐν σοφίᾳ λύγων 
Ἑλληνικῶν ἔχομεν τὸ μυστήριον" ἂλλ᾽ ἐν Govaus 
πίστεως ἐπιχορηγουμένης ἡμῖν διὰ ᾿ἴνσοῦ Χριστοῦ 
παρὰ θεοῦ. Καὶ ὅτι ἀληθής ἐστιν ὁ λόγος, ἰδοὺ v7, 
μὴ μαθόντες ἡμεῖς γράμματα, π'στεήόομεν εἰς τὸν 
Θεὸν, ἐπιγινώσκοντες διὰ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ t7. 
εἰς πάντα πρόνοια. Καὶ ὅτι ἐνεργής ἔστιν ἡ πίστι: 
ἡμῶν, ἰδοὺ νῦν ἡμεῖς ἐπερειδόμεθα (68) τῷ xi 
τῇ εἰς τὸν Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ σοφιστικαὶς λογομαχία:ς. 
Καὶ τὰ μὲν παρ᾽ ὑμῖν τῶν εἰδώλων φάσματα χατα;- 
γεῖται, ἡ δὲ παρ᾽ ἡμῖν πίστις ἐπεχτείνεται πανταχοῦ. 
Καὶ ὑμεῖς μὲν συλλογιζόμενοι καὶ σοφιζόμενοι, οὐ 
μεταπείθετε ἀπὸ Χριστιανισμοῦ εἷς Ἑλληνισμον' 
ἡμεῖς δὲ τὴ) εἷς Χριστὸν πίστιν διδάσκοντες, ψιλοῦ- 
μὲν ὑμῖν τὴν δεισιδαιμονίαν, ἐπιγινωσχόντων πέντων 
τὸν Χριστὸν slvai Θεὸν, xai τοῦ Θεοῦ Υἱόν. Κα' 
ὑμεῖς μὲν τῇ καλλιεπείᾳ οὐκ ἐμποδίζετε (69) τὴν 
τοῦ Χριστοῦ διδασχχαλίαν" ἡμεῖς δὲ, ὀνομάζοντες 
τὸν ἐσταυρωμένον Χριστὸν, πάντας διώχομεν δαίμονας 
οὕς ὑμεῖς φοδεῖσθε ὡς θεούς. Καὶ Eve τὸ τηυζῖον 
τοῦ σταυροῦ γίνεται, ἀσθενεῖ μὲν ἱααγεία, οὖκ ἰνεργεὶ 
δὲ φαρμαχεία. 

79. Εἴπατε γοῦν, ποῦ νῦν ὁμῶν τὰ μαντεῖτ; ποῦ 
αἱ τῶν Αἰγυπτίων ἐπαοιδαί ; ποῦ τῶν μάγων αἱ 97 


VERSIO EVAGRII. 


spondentibus firmiorem sermonibus operationem 6886, et hanc liquidam de Deo cognitionem ; bene eos et 
ipse dixisse consensit ; quia operationem, qui ex fide descendit, animi generat affectus ; dialectica verc 

isputatione ex artificio componentium sumpsit oppositionis exordium. Cum ergo, ait, operationem fidei 
animo sitam quis habuerit, superflua erit verborum compositio, per quam conceptam sensu nostro cre- 
dulitatem tentatis evellere, et tamen spe nostras explicare intelligentias non valetis. Ita solidiore sun! 
mentis opera, quam sophiematum (70) fraudulenta conclusio. 

78. Nos Christiani mysterium vite nostre non in sapientia mundi habemus repositum, sed in vir 
tute fidei, que nobis a Deo tributa per Christum est. Hanc orationis mee veritatem, rerum, qus» quotidit 
geruntur, ordo commendat.Nobis imperitis et litterarum vestrarum ignaris ad Dei cognitionem ejus soloz 
verba sufficiunt. Ecce nos tot gentilitatis gregibus abstracti, in universum orbem quotidie propagamur: 
vobis vero post adventum Domini, nodosa sophismatum defecerunt versutie. Ecce nos soplicem Christ 
fidem docentes, idololatriam debellavimus, et per predicationem ignominiose crucis, aurata templa cec 
derunt. Vos, si potestis, ostendite, quibus contextione verborum gentilitatem Christo preponere sus*- 
ritis. Per omnes jam terras verus Dei Filius Christus est agnitus : nihil eloquentia sophismaturm, nihi 
disputatio philosophie multitudini potest obesse credentium. Crucifixum nominamus, et universi deme 
nes, quos vos ul deos colitis, rugiunt, atque ex obsessis corporibus ad primum Dominicze orucis signur 
ugantur. 


9. Ubi sunt illa fabulosa oracula ἢ ubi /Egyptiorum incantationes ? quo magnorum profecere carmint 


1* [ Cor. 1, 17. 
(67) Sic omnes m.nuscripti. Editi, ὁρᾶσθε. 
(68) Ita fere omnes manuscripti. Editi, ἀπερε:- 


δόμενα, 


















(69) Sic manuscripti omnes. Editi vero, xai ip» 
οὐκ ἐμποδίζετε, omissis multis. 
(70) Manuscripti quidam, sophistarum. 
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τασίαι ; πότε ταῦτα πάντα πέπαυται xal ἠσθένησεν, A sie ? quandonam hec omnia cessare, viresque 
εἴ μὴ ὅτε ὁ τοῦ Χριστοῦ σταυρὸς γέγονεν ; Ἄρα οὖν — amisere, nisi Christi cruce apparente? Num risu 
ἄξιος οὗτος χλεύης, ἢ μᾶλλον τὰ καταργούμενα παρ᾽ — dignus ille est, an potius quee ab ipso abolita et 
αὐτοῦ xai ἐλεγχόμενα ἀσθενῆ ; Kal γὰρ xal τοῦτο — imbecillitatis convicta sunt?Etenim hoc quoque est 
θαυμαστόν ἐστιν" ὅτι τὰ μὲν ὑμέτερα οὐδέποτε — admiratione dignum : nemo unquam vestra perse- 
ἐδιώχθη, ἀλλὰ καὶ παρὰ ἀνθρώπων κατὰ πόλιν τι. cutus est,imo per urbes ab hominibus ille honoran- 
patat * οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ διώχονται, xal μᾶλλον τὰ — tur:Christiani vero persecutionibus 6883 vexantur: 
παρ᾽ ἡμῖν ὑπερ τὰ ὑμέτερα ἀνθεῖ xai πληθύνει. Καὺ et tamen nostra plus quam vestra florent augen- 
τὰ μὲν ὑμέτερα εὐσημούμενα καὶ περιχλειόμενα (71) — turque. Vestra, celebrata et laudata, labefactantur: 
διαφθείρεται * ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ πίστις καὶ ἡ διδα- — Christi vero fides et doctrina, quam vos irridetis,ab 
σχαλία, χλευαζομένη παρ᾽ ὑμῶν, καὶ διωχθεῖσα παρὰ — imperatoribus plerumque passa persecutionem, re- 
βαφδιλέων πολλάχις, πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην. — plevit orbem terrarum.Quandonam Dei cognitio ita 
Πότε yàp οὕτω θεογνωσία ἐξέλαμψεν ; Tj πότε οὕτω refulsit?quando temperantia et virginitatis virtus 
σωφροσύνη xal ἀρετὴ παρθενίας ἐφάνη ; ἢ πότε οὔτως apparuit?quando mors despectui habita est; nisi 
ὁ θάνατος χατεφρονήθη, ei μὴ ὅτε ὁ σταυρὸς τοῦ — cum Christi crux exorta est ? Nemo hac de re am- 
Χριστοῦ γέγονε ; Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἀμφιδάλλει βλέπων bigit, cum martyres cernit propter Christum mor- 
τοὺς μάρτυρας διὰ τὸν Χριστὸν καταφρονοῦντας τοῦ B tem despicientes, videtque Ecclesie virgines pro- 
θανάτου, βλέπων (72) τὰς τῆς ᾿Εχχλησίας παρθένους — pier Christum corpora pura et incorrupta servare. 
διὰ τὸν Χριστὸν καθαρὰ xal ἁμίαντα τὰ σῶματα φυ- 

λαττούσας. 


80. Καὶ ἔστι μὲν ἱκανὰ ταῦτα τεχμήρια δεῖξαι τὴν 80.Η:80 sane argumenta satis sunt ad probandum 
κατὰ Χριστὸν πίστιν μόνην áÀn07, εἶναι εἰς θεοσέ. ^ Christianam fidem solam esse veram religionem. 
Octav. Ἰδοὺ ἀχμὴν ὑμεῖο ἀπιστεῖτε ζητοῦντες τοὺς Certe vosjam fidem nullam habetis,dum argumenta 
ix τῶν λόγων συλλογισμούς. Ἡμεῖς μὲν οὐχ iv — perquiretis.Nosquidem non in persuasibilibus Graece 
πειθοῖς σοφίας Ἑλληνικῆς λόγοις (73), ὡς εἴπεν ὁ suptenlize verbis 156, ut noster ait doctor, argumenta 
διδάσκαλος ἡμῶν, ἀποδείχνυμεν * τῇ δὲ πίστει πείθο- — proferimus ? sed fide suademus,que verborum an- 
μὲν ἐναργῶς προλαμδανουσῃ τὴν ix τῶν λόγων xaxa- — leverlit apparatum.Ecce hic quidam adsunt & ἀῶ- 
σκευήν. ᾿Ιδοὺ πάρεισιν ὦδε ὑπὸ δαιμόνων πάσχοντες *— monibus vexati : accesserant quippe ad eum qui- 
ἦσαν δέ τινες ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν ὑπὸ δαιμόνων — dam deemoniaci,quos in medium adducens ait:Aut 
ἐνοχλούμενοι, καὶ παραγαγὼν αὐτοὺς εἰς τὸ μέσον, vestris argumentis, aut qua volueritis arte, imo si 
ἔφη * Ἤ ὑμεῖς τοῖς συλλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ 3j ἂν — lubet magica, vestra inyocantes idola, hos mundale: 
βούλησθε τέχνῃ fj μαγείᾳ ἐπικαλούμενοι τὰ εἴδωλα C sin non valetis, nobiscum pugnandi tlnem facite, 
ἑχυτῶν, καθαρίσατε αὐτούς * fj, sl μὴ δύνασθε, χατά- — videbitisque virtutem crucis Chrísti.His dictis Chri- 
θεσθε τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην, xai ὄψεσθε τοῦ σταυροῦ — stum invocavit, et dermoniacos bis terque sigillo 
τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, Kal ταῦτα εἴπὼν, ἔπικα- — orucissignavit. Moxque steterunt homines incolu- 
λέσατο τὸν Χριατὸν, ἐσφράγισέ τε τοὺς πάσχοντας xp — mes, mentisque compotes gratiasque agentes 3Jo- 
σημείῳ τοῦ σταυροῦ δεύτερον xal τρίτον. Kal εὐθὺς — mino. Tum philosophi (ut vocabantur) admirati, 
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Certe tunc vastata sunt omnia cum de sua cruce mundo Christus intonuit. Nihilominus vos pretermissis 
debilitatorum catervis, gloriosam Jesu mortem irridere conamini. lllud autem quale est,quod nunquam 
infestatione regali concussa gentilitas, imo seculo chara et hominum pressidiis fulta, jam corruit; Nos 
famuli Christi quo plus premimur,eo magis assurgimus et floremus. Vestra simulacra ornatis quondam 
septa parietibus, jam vetustate collapsa sunt : Christi vero doctrina, que vobis stultitia videtur et ludus, 
licet tyrannica persequentium principum testamenta pertulerit, licet variis sit incursata terroribus,nullo 
tamen terrarum orbe conoluditur,nullo gentium barbararum fine prohibetur. Quando enim divine scien- 
tie lantussplendor illuxit?quando tot simul in se convenere virtutes? continentia in matrimonio,virgini- 
tatis in Ecclesia flores (74), martyrum pro Domino suo gloriosa constantia, quorum omnium crux Christi 
principium est. 

80. Cum interim vos inter tantos virtutum choros, syllogismorum retia tenditis, et veram rerum lucem 
tenebrosis conamini argumentationibus obvolvere, ecce nos,ut dixit doctor noster, non, in gentili pereua- 
gione, sed in fide apertiesime (75) suademus, qua verborum affirinationem prevenire consuevit. Adsunt 
quippe pationtes a demonibus vexati, quos cum in medium produxisset, verba repetivit, dicens: Nune 
vos collectionibus vestris, et quo vultis malefico carmine deos vestros, quos putatis, expellite: sin autem 
non potestis, victas submittite manus,et ad Christi tropea confugite, et statim Crucifixi credulitatem 
majestatis potentia prosequetur.Dixzit,et invocato nomine Jesu, cum vitale signum in sacro numero Tri- 
nitatie pressisset in frontibus, una cum expulsis demonibus, vana presentium philosophorum confutata 


15. [ Cor. τι, 4. 


ul Savil., repi6Aenóptva. προλαμθανομσι. 

72) Ita manuscripti. Editi vero, βλέποντες. 74) Ita Colb. quem sequi visum est, qui tamen 
. (73) Sic quidam mss., qui cum Apostolo consen- habet in Ecclesi: mendoee. Editi virginitas in Ec- 
tiunt. Editi, οὐκ οὖν πειθοῖς σοφίας ᾿Βλληνιχοῖς λό- — clesia floret. 

19:«. Infra quidem msgg., προλαμδανούσῃ, recte. Editi (75) Sic mss. Editi, vero apertissima. 
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atque viri prudentia necnon edito signo stupefaoti A ἔστησαν ol ἄνθρωποι ὁλόχληροι, σωφρονοῦντι 


sunt. Antonius vero ait : Cur miramini ? non nos 
hec agimus,sed Christus per eos qui in se credunt, 
haec operatur. Credite itaque vos ipsi, videbitisque 
nostra non verborum artificium esse,sed fidem ques 
per dilectionem in Christum operatur: quam si na- 
oti fueritis,non ulterius argumenta verborum per- 
quiretis : 6844 sed fidem in Christum sufficere vo- 
bis existimabitis. Hactenus Antonii verba. 1lli hoc 
quoque admirati, senemque amplexati, dicessere : 
seque ex eo utilitatem cepisse fassi sunt. 


εὐχαριστοῦντες τῷ Κυρίῳ λοιπόν. Kai ol piv 
μενοι φιλόσοφοι ἐθαύμαζον, καὶ ἀληθῶς ἐξεπλυ 
ἐπὶ τῇ συνέσει τοῦ ἀνδρὸς, xal τῷ γενομένῳ o 
ὁ δὲ ᾿Αντώνιος ἔφη, Τί θαυμάζετε ἐπὶ τοῦύτι 
ἑσμὲν ἡμεῖς οἱ ποιοῦντες, ἀλλ’ ὁ Χριστός ἐστι" 
τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων ταῦτα ποιῶν. llis 
οὖν καὶ ὑμεῖς * καὶ ὄψεσθε, ὅτι οὐ τέχνη λό 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν. ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπυ,ς τῆς 
Χριστὸν ἐνεργουμένης " ἥντινα ἐὰν σχοίν,τε xa 
οὐχέτι τὰς διὰ λόγων ἀποδείξεισ ζητήσετε - à) 


άρκη τὴν εἰς τὸν Χριστὸν πίστιν ἡγήσεσθε. Ταῦτα τοῦ ᾿Αντωνίου τὰ ῥήματα " ἐκεῖνοι δὲ καὶ i 
θαυμάζοντες, ἀνεχώρουν, κατασπαζόμενοι αὐτὸν, xai ὁμολογοῦντες ὠφελεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. 
81. Porro Antonii fama ad imperatores usque B — 81. Ἔσθασε δὲ καὶ μέχρι βασιλέων 7, περὶ 


pervenit. Hec enim cum didicisset Constantinus 
Augustus, itemque filii ejus Constantius et Con- 
stans Augueti, illi tanquam patri scripsere, litteras 
mutuo ab illo accipere peroptantes. At ille nequa- 
quam magni faciebat eas litteras : nec his acceptis 
epistolis gavisus est:sed talis erat, qualis antescri- 
ptas illa ab imperatoribus. Cum deferrentur autem 
hujusmodi litterae, accitis monachis,aiebat: Ne mi- 
remini si ad nos ecribat imperator, homo cum sit: 
sed miramini potius quod legem hominibus scri- 
pserit Deus, et per proprium Filium nobiscum lo- 
eutus sit 15, Et vero nolebat litteras illas accipere, 
aiens, se nescire ejusmodi litteris rescribere. Sed 
hortantibus monachis,aientibusque Christianos esse 
: imperatores, periculumque fore ne se ita sperni 
iadigne ferrent, concessit ut ere legerentur : atque 
rescripsit, laudans ipsos quod Christum adorarent; 
dabatque menita salutem spectantia:monebat item 
ne presentia magni facerent,sed potius dici judicii 
recordarentur, scirentque Christum solum et seter- 


vlou φήμη. Ταῦτα yàp μαθόντες Κωνσταντῖνι 
γουστος͵ xxi οἱ υἱοὶ αὐτοῦ Κωνστάντιας xai 
οἱ Αὔγουστοι, ἔγραφον αὐτῷ ὡς πατρὶ, καὶ 
λαμδάνειν ἀντίγραφα (76) παρ᾽’ αὐτοῦ. ᾿Αλλ’ 
γράμματα περὶ πολλοῦ τινος ἐποιεῖτο, οὔτε 
ἐπιστολαῖς ἐγεγήθει * ὁ αὐτὸς δὲ fv, οἷος καὶ 
γράφειν αὐτῷ τοὺ βασιλέας. Ὅτε δὲ ἐκομίζ 
τὰ γράμματα, ἐκάλει τοὺς μεναχοὺς, καὶ ἔλ 
θαυμάζετε, εἴ γράφει βασιλεὺς πρὸς ἡμᾶς, ! 
γάρ ἐστιν * ἀλλὰ μᾶλλον θαυμάζετε (77), ὅτι ὁ 
νόμον ἀνθρώποις ἔγραψε, καὶ διὰ τοῦ ἰδίου 
λάληχκεν ἡμῖν. ᾿Ἐδούλετο μὲν οὖν μὴ By 
ἐπιστολὰς. λέγων οὐχ εἰδένχι πρὸς τὰ τοιαῦ 
γράφειν * προτραπεὶς δὲ παρὰ τῶν μοναγῶν, 
στιανοί εἶσιν οἱ βασιλεῖς, χαὶ ἵνα μὴ ὡς πρ' 
τες (78) σκανδαλισθῶσιν, ἐπέτρεπεν ἀναγιχώ 
Καὶ ἀντέγραφεν, ἀποδεχόμενος μὲ αὐτοὺς, ὅτι : 
στὸν προσχυνοῦσι, συνεδούλευε δὲ τὰ εἷς cwn 
χαὶ μὴ μεγάλα ἠγεῖσθαι τὰ παρόντα, dli μ 
μνημονεύειν τῆς μελλούσης χρίσεως, κεὶ εἰδένα 
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est sapientia, Expaverunt enim stupentes ad hominem, cui post tantum ingenium, afflueret signon 
vina largitio. At ille universa Christo, qui curarat, ascribens, usus est affatu (79) reciproco, et sit 
me pulare his sanitatem dedisse : Christus per servos suos ista miracula facit. Credite et vos, et v 
quia devota Deo fides, non eloquentie vanus tumor, talia signa mereatur. Confugite ad Crucifixi 
nosque ejus imitamini famulas,et hac scientia,hao fide (80) contenti, nulla deinceps secularis im; 
tie argumenta queratis. Hactenus Antonio dicente, miro philosophi stupore perculsi,cum bonor 
lutatu 80 eo recedentes, multum ejus sibi fatebantur profuisse conspectum. 

81. Hoc in eo mirabile est, ut hominem in extremo mundi limite conditum,et favor principum,e 
celebraret aula regalis. Nam et Constantinus Augustus, et ejusliberi Constans atque Constantiu: 
cognoscentes, crebro ad eum, quasi ad patrem, missis litteris obsecrabant,ut reciprocis eos scri[ 
lararet. At ille ejusmodi manens, qualis et antequam littere ad eum venirent,nec salutatione prii 
movebatur, et tanquam non acceptis litteris, convocatis monachis aiebat: Reges seculi epistolas 
miserunt, qus hic Christianis adhibenda miratio est?licet enim diversa sit dignitas, attamen ead: 
scendi moriendique conditio est. Ista sunt veneratione omni percolenda, illa toto animi affectu re! 
sunt, quod hominibus Deus legem scripserit, quod per Filium suum propriis Ecclesias ditaverit el 
Qua monachis est ratio cum epistolis regum?Cur aecipiamlitteras,quibusconsueta nesciam redder 


tationis obsequia? Igitur rogatus ab universis fratribus, ut Christianos reges suis litteris refriger 
BCilicet per silentium ejus exasperarentur,ad susceptas epistolas convenientia rescripsit. Laudavit p 
quod Christum colerent, deinde salutaria persuasit,ne magnam putarent regiam potestatem,ne pr 
carnis imperio tumentes, et se homines esse nescirent,et judicandos 4 Christo obliviscerentur:ad 
mum clementia circa'subjectos et justitie,cure quoque inopum admonuit,atque unum sempiterni 


16 Hebr, τ, 2. 


(76) Sio Reg. 2, Colb. 2, et Savil. Editi et alii, &v- 
τιγραμμα, Mox mss. pene omnes, ἐπὶ ταῖς. Editi, 
περι ταῖς, 

(77) Sic omnes pene mss. In aliis et editis non 
reperitur θαυμάζετε, Infra, post ἐδούλετο, deest 
μὲν in editis et in compluribus mss., sed habetur 


in aliis. 

(78) Colb. 2, ἀποῤῥιφθέντες, non male. 
ἀπορηθὲντες. Savil., ἀπορηθέντος. 
(80. Sio mss. Editi quidam, afflatu. 
(80) Sic Desmar. Alii, hac scieniize fide. E 
&cientiz [ine, 
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ὁ Χριστὸς μόνος ἀληθὴς xal αἰώνιός ἐστι βασιλεύς. A num esse imperatorem.Rogabat ut humanitati stu- 


Φιλανθρώπους τε αὐτοὺς εἶναι ἠξίου, xal φροντίζειν 
τοῦ δικαίου καὶ τῶν πτωχῶν. Κἀχεῖνοι δεχόμενοι ἔχαι- 
ρον. Οὕτω παρὰ πᾶσιν ἦν προσφιλὴς, καὶ πάντες ἔχειν 
αὐτὸν ξξίου πατέρα. 

82. Τοιοῦτος δὴ οὖν γινωσχόμενος, καὶ οὕτω πρὸς 
τοὺς ἀπαντῶντας ἀποχρινόμενος, ὑπέστρεφε πάλιν 
εἰς τὸ ἔνδον ὄρος. Καὶ τῆς μὲν συνήθους ἀσχήσεως 
εἴχετο' πολλάκις δὲ μετὰ τῶν εἰσερχομένων πρὸς αὖ- 
τὸν καθεζόμενος, καὶ περιπατῶν, ἀπηνεοῦτο, ὡς ἐν 
τῷ Δανιὴλ γέγραπται. Καὶ αὐτὸς μὲν μεθ᾽ ὥρας ὧμ!ί- 
λει τὰ ἀκύλουθα τοῖς συνοῦσιν ἀδελφοῖς αὐτῷ’ οἱ δὲ 
συνόντες ἠσθάνοντό τινα θεωρίαν αὐτὸν βλέπειν. Καὶ 
γὰρ καὶ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ γινόμενα πολλάκις, ἐν τῷ ὀρει 
τυγχάνων ἔδλεπε (81) καὶ διηγήσατο Σαραπίωνι τῷ 
ἐπισχόπῳ, ἔνδον ὄντι xal γλέποντι τὸν ᾿Αντώνιον 
ἀσχοληθέντα τῇ ὀπτασίᾳ, ΠΙοτὲ γοῦν χαθεζόμενος xai 
ἐγγαζόμεννς, ὥσπερ ἐν ἐκστάσει γέγονε, καὶ πολὺς 
ἦν ἐν τῇ θεωρίᾳ στενάζων. Εἶτα μεθ᾽ ὥραν στραφεὶς 
πρὸς τοὺς συνόντας, ἐστέναζε, καὶ ἔντρομος γενόμε- 
νος, ηὔχετο, καὶ κάμπτων τὰ γύνατα, διέμενεν ἐπὶ 
πολύ. Καὶ ἀναστὰς ἔκλαιεν ὁ γέρων. "Εντρομο! τοί- 
νυν γενόμενοι οἱ συνόντες, καὶ πάνυ φοδηθέντες, 
ἠξίουν μαθεῖν παρ’ αὐτοῦ" xal πολὺ διώχλησαν ἕως 
βιασθεὶς εἴπῃ. 'O δὲ xal οὕτω μέγχ στενάξας. Ὦ 
τέχνα, βέλτιον, ἔλεγεν, ἀποθανεῖν, πρὸ τοῦ γενέσθαι 
τὰ τῆς θεωρίας. Τῶν δὲ πάλιν ἀξιούντων, δαχρύσας 
ἔλεγε, Μέλλει τὴν Ἐχχλησίαν ὀργὴ χαταλαμθάνειν, 
καὶ μέλλει παραδίδοσθαι ἀνθρώποις ὁμοίοις ἀλόγοις 
χτήνεσιν. Εἶδον γὰρ τὴν τράπεζαν τοῦ Κυριακοῦ, xai 
περὶ αὐτὴν ἑστῶτας ἡμιόνους χύχλῳ πανταχόθεν, καὶ 


derent, ac curam justitie pauperumque gererent. 
Quibus illi acceptis, letabantur. Sic acceptus om- 
nibus charusque fuit, eumque omnes patrem a8ibi 
esse rogabant. 

82. Ita notus cum esset, ac cum 860 adeuntibus 
ita respondisset, ad interiorem rursus montem 86 
contulit : atque pro more asceticam coluit vitam. 
Sepe cum sederet unacumiisqui advenerant,item- 
que cum deambularet, obmutescebat, uti de Da- 
niele scriptum est 11. Elapsaque hora,cum presen- 
tibus fratibus consequenter colloquia resumebat : 
sentiebantque illi, aliqua illum visione occupatum 
esse. Plerumque enim in 685 monte cum esset, 
que in /Egypto fierent videbat,et Sarapioni narra- 
bat episcopo: qui cum adesset, Antonium cernebat 
visioni occupatum. Aliquando igitur cum sedens 
operaretur,quasi extra se raptus est,multumque in 
contemplatione ingemebat, atque contremiscens 
precabatur, flexisque genibus,ita diu moratus est. 
Surgensquesenex flebat.Tum tremefacti omnes qui 
aderant,et admodum perterriti,quid illud esset sci- 
scitabantur, multumque urgebant, doneo coactus 
rem aperiret cum magnis gemitibus. O filii, aiens, 
praestaret sane mori, potius quam que a me visa 
sunt fierent. Rogantibus iterumillis, collacrymans 
dixit : Ecclesiam ira divina invasura est,tradetur- 
que illa hominibus qui jumentis insipientibus simi- 
lea erunt.Vidi quippe mensam Dominici mulis un- 
dique circumsessam,qui ejus interiora ita calcibus 
petebant,quasi confusesubsultantium jumentorum 


λακτίζοντας τὰ ἔνδον (82) οὕτως, ὡς ἂν ἀτάχτως C calcitratus fierent. Sentistis plane quantum guspi- 
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Regem omnium seculorum Jesum Christum epistolis testatus est.His principes susceptis vehementissime 
letabantur. Sancta quoque apud cunctos Antonii flagrabat opinio,ita ut ejus se filios cuperent nominari. 
Magna etenim cum advenientibus affabilitas, omnium in se studium converterat. 

82. Postquam ergo gentiles confutati, reges admoniti, fratres ab eo sunt consolatione relevati; ad in- 
teriorem montem, et ad rigorem solitum regressus est : ibique sepe cum introeuntibus deambulans vel 
residens, stupebat, sicuti in Daniele scriptum est : et interjectis horarum spatiis, consequentia respon- 
debat, ut intelligerentur aliqua revelationis vidisse secreta. Nam et in monte positus,ea que in "Egypto 
longe gerebantur, pravidens, episcopo Seraploni ibi constituto narravit. Lumentabilis sequitur visio, et 
omni lacrymarum fonte plangenda. Cum enim fratribus circa se sedentibus operaretur,intente fixit ocu- 
los in celum gemens atque supirans, et post aliquantum spatium revelationis incepte, nimio dolore 
contremuit : et statim fixis genibus ante Dei vultum provolutus oravit, ut clementia sua futurum aver- 
teret scelus. Succedunt orationi lacrym?e, metus ingens invadit presentes : obsecrant ut tante calami- 
tatis exponeret visionem : singultus occupant vocem, lingua fletibus prepeditur, et in medio conatu 
sermo gemitu interrumpitur.Vix tandem cum vooiferatione luctuosa ait : Melius erat,o filioli,impendens 
piaculum cita morte lucrari.Sic incipiens rursum lacrymis vincitur,et inter egra suspiria tandem pectori 
commodans vocem : Magnum, inquit, quoddam et universis seculis inauditum imminet nefas; magno 
fides catholica turbine subvertetur, et homines jumentis similes Christi sancta diripient. Vidi enim al- 
tare Domini mulorum circumdetum multitudine, qui crebris calcium ictibus dissipabant. Hac est 
causa gemituum meorum, quos audistis. Et facta est vox Domini dicens : Abominabitur altarium 
meum (83). Neo mora,visionem sequitur effectus : nam post duos annos seva Arianorum irrupit insania. 

* Tunc ecclesiarum fuerunt rapine ; tunc divinorum temeratio vasorum, tunc pollutis ethnicorum mani- 
: bus sacra polluta sunt ministeria (84) ; tunc paganorum opicum presidia adversus Christum comparata 


11 Dan. iv, 16. 


(81) Sic Colb, 2, qnem sequimur. Editi vero,tvY- 
χάνων xal βλέπων, minus recte. Paulo post sequi- 
mur Reg. 2, Colb. 2 et Savil.In aliis et editis haoc, 
xai ἐργαζόμενος, desunt.Infra in editis,ante ηὔχετο, 
legebatur ἀναστάς, quam vocem, quod desit in plu- 
rimis mss., expunximus. 
] (82) Omnes manuscripti, τοὺς ἔνδον. Editi, τὰ 
ἔνδον, et ila legit Evagr. 
Ὃς (83) Sicomnes pene mss.et editi ante Bollandum, 


qui habet altare meum. 

(R4) Desmar,, mysteria.Que hic de pollutis mys- 
riis addidit Evagrius, in Grecis absunt,sed legun- 
tur supra, pag. 118. Quod sequitur autem, cum as- 
sumplione palmarum : quod idololatri:e apud Alexan- 
driam insigne esl, in Greco non legitur, videturque 
explicationis causa additum. Et sane quiddam si- 
mile legitur. pag. 90 supra,ubi de strobitig,seu pi- 
neis nucibus sacrificati agit Alhanasius. 
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ravi : audivi quippe vocem dicenlem : Altare meum A σχιρτώντων χτηνῶν γένοιτο λακτίσματα. Πάτως δὲ 


polluetur. Hac senex vidit : et post biennium con- 
tigit ea qui nuper fuit Arianorum irruptio, eccle- 
siarumque direptio : cum (sacra) vasa vi abrepta, 
ethnicis asportanda tradidere : quo tempore ex of- 
ficinis ethnicos suis interesse synaxibus coegerunt, 
iisque presentibus, qua libuit in sacra mensa per- 
petrarunt. Tum novimus omnes, mulorum calcitra- 
tus ea Antonio prenuntiasse,quee jam Ariani quasi 
bruta juinenta perpetrant.Post visionem autem eos 
qui secum erant consolatus est. Ne animo conci- 
datis, aiens, (ilii ; ut enim iratus est Dominus, sic 
denuo medelam r dhibebit, et cito pristinum Eccle- 
8i& ornatum recuperabit,fulgebitque de more : pul- 
808 restitui cernetis,impietatem ad latibula secedere 


sua,piamque fidem libere omnino 686 ac fidenter B 


agere ubique, solum ne cum Arianis vos polluatis 
Nequaquam enim apostolorum est ejusmodi do- 
ctrina, sed demonum, patrisque ipsorum diaboli, 
potiusque illa ortus atque rationis expers est, et 
non sans mentis, ut muli ratione carentes. 


ἤσθεσθε, φησὶ, πῶς ἐστέναζον’ τχουσα γὰρ φωνῆς 
λεγούσης" Βὸελυχθάσεται τὸ θυσιαστήριόν μου. Ταῦτα 
εἴ ἐν ὁ γέρων᾽ xai μετὰ δύο ἔτη γέγονεν d) νῦν ἔς- 
οὗος τῶν ᾿ΔΑρειανῶν, xai ἡ ἀρπαγὴ "τῶν ἐχχλη- 
σιῶν (85), ὅτε xai τὰ σχεύη μετὰ βίας ἁρπάσαντες, 
δι᾿ ἐθνικῶν ἐποίουν βαστάζεσθαι' ὅτε xai τοὺς ἔθνι- 
χοὺς ἀπὸ τῶν ἐργαστηρίων (86) ἠνάγχαζον συνάγε- 
σθαι μεο᾽ αὐτῶν xai παρόντων αὐτῶν ἔπραττον ἐπὶ 
τῆς τραπέζης ὡς ἤθελον. Τότε πάντες ἡμεῖς ἐπέγνω- 
μεν, ὅτι τὰ λαχτίσματα τῶν ἡμιόνων ταῦτα προ- 
ἐμήνυε τῷ ᾿Αντωνίῳ, ἃ νῦν ol ᾿Αρειανοὶ ἀλύγως 
πράττουσιν ὡς τὰ χτήνη. Ὡς δὲ ταύτην εἴδε τὴν 
θεωρίαν, τοὺς συνόντας παρεχάλεσε, λέγων. Μὴ ἀθυ- 
μεῖτε, τέχνα᾽ ὥσπερ γὰρ ὠργίσθη ὁ Κύριος, οὕτω 
πάλιν ἰάσεται. Καὶ πάλιν ταχέως ἀπολήψεται τὸν 
ἑχυτῆς κόσμον ἡ Ἐχχλησία, xal συνάθως ἀναλάμψει' 

LENS 4 * 4 4 
xil ὄψεσθε τοὺς διωχθέντας ἀποχαθισταμένους, xx: 
τὴν μὲν ἀσέδειαν πάλιν εἰς τοὺς ἰδίους φωλεοὺς dv 
χωροῦσαν, τὴν δὲ εὐσεόῆ πίστιν παῤῥτ,σιαζο μέν" 
μετὰ πάσης ἐλευθερίας πανταχοῦ" μόνον μὴ μιάνητι 


ἑαυτοὺς μετὰ τῶν ᾿Δρειανῶν. Οὐχ ἔστι γὰρ τῶν ἀποστόλων αὕτη ἡ διδασχαλία, ἀλλὰ τῶν δαιμόνων, καὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαδόλου" xai μᾶλλον ἄγονος, καὶ ἄλογος, καὶ διανοίας ἐστὶν οὐχ ὀρθῆς, ὡς ἢ τῶν ἢ μιόνων 


ἀλογία. 

83. Hactenus Antonii gesta.Non decet autem nos 
fidem derogare tot tantisque &b uno homine editis 
miraculis. Hec enim Salvatoris est promissio, qui 
ait : Si habueritis fidem ut granum sinapis, dicetis 
huic monti : Hinc transmigra, et transmigrabit : el 


sihil impossibile erit vobis !**.Et]rursum : Amen,amen C xai 


dico vobis, si quid petierilis Patrem in nomine meo, 
dabit vobis.Pet:tc,et accipietis '*.Ipse quippe discipulis 
omnibusque in 80 credentibus ait : Infirmos curate; 
dxmones ejicile : gratis accepistis, gralis date **. 


83. Τοιαῦτα piv τὰ τοῦ ᾿Αντωνίου. Οὐ δεῖ δὲ ἡμᾶς 
ἀπιστεῖν. εἰ δι’ ἀνθρώπου τοσαῦτα γέγονε θαύματι. 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρός ἐστιν ἐπαγγελία, λέγοντος: Ἐὰν 
ἔχητε πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως (87), ἐρεῖτε τῷ 
ὄρει τούτῳ: Marion: ἐντεῦθεν, καὶ μεταύήσετα:" 
οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. Καὶ πάλιν: "Aur, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν: ἐάν τι αἰτήσητε τὸν Πατέρα (88) 
ἐν τῳ ὀνόματί μου, δώσει ὑμῖν. Αἕτεῖτε, xai λ΄η- 
ψεσθε. Καί αὐτός ἐστιν ὁ τοῖς μαϑεταῖς λέγων, xai 
πᾶσι τρῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν" ᾿Ασθενοῦντας θε- 


ραπεύετε᾽ δαίμονας ἐχδάλλετε᾽ δωρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. 


VERSIO EVAGRII. 


cum assumptione palmarum : quod idololaetrie apud Alexandriam insigne est. Ad ecclesiam pergere 
compellebantur Christiani, ut Arianorum populi crederentur. Proh scelus * Horret animus replicare quz 
gesta sunt : virzrinum matronarumque ereptus pudor : sanguis ovium Christi in Christi templo eflusw 
venoranda respersit altaria : baptisterium pro voluntate gentilium pollutum est. Nihil defuit visioni ve 
ritatis, ut monstravit effectus, quod calcitrantium mulorum indisciplinatio, Arianorum esset impietas. 
Sed istam tristitiam consequentis revelationis prosperitate solatus est, et ait : Nolite, filioli, m«arori vos 
penitus dare : ut enim iratus est Dominus, sic rursum miserebitur, et suum cito Ecclesia recuperabit 
ornatum : eosque qui in persecutionibus fidem Domini servaverunt, solito videbitis fulgore relucentes. 
Revertentur ad foveas suas serpentes, et religio longius propagabitur : tantum videte, ne fidei vestrae 
sinceritas Ariana labe sordescat. Non apostolorum,sed demonum et patris eorum diaboli ista doctrina 
eat : ob i4 per insipientiam jumentorum, similis pecudum eorum expressus est animus 

S3. Huc usque Antonius. Sed nos minime convenit diffidere, tam grande miraculum per hominem po 
tuisse portendi. Salvatoris enim promissio est ista (89) dicentis : St habueritis fidem ul granum sinapis. 
dicetis monti huic : Transfer tle, el trans[ereiur. ct nihil émpossibile eril vobis : et iterum : Amen, amen ἀπὸ 
ro^is. cmne 3uol petieritis Patrem in nomine mco, dabil vobis. Petite et accipietis. Ipse enim suis  discipo- 
lis et universo credentium gregi, nunc seubjectionem demonum, nunc variarum, infirmitatum pollices: 
curationem, aiebat : Gratis accepistis, gralis dale. 


" Matth. xvii, 19. 13 Joann. xvi, 23, 2. 9 Matth. x, 8. 


"SY Haee gesta sunt anno 311. Vide supra Epé- (87) Sic plurimi mss. Alii cum editis, συνάξεως. 
stclam encyclicam ad episcopos, p. 81. f Quidam mss.,lIlz-ízz uo».In aliis μου deest. 
S6, Colbertinus secu ndus, solus, i2127:à», 89) Sic manuscripti. Fai , es i 
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84. Οὐ προστάττων (90) γοῦν ἐθεράπευεν ὁ ᾿Αντώ- A — 84. Nonjussuitaquesanabat Antonius,sed orando, 


νιος, ἀλλ᾽ εὐχόμενος xal τὸν Χριστὸν ὀνομάζων * ὡς 
πᾶσι φανερὸν γενέσθαι, ὅτι οὐχ ἦν αὐτὸς ὁ ποιῶν, 
ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, δι’ ᾿Αντωνίου φιλανθρωπευόμενος, 
xal θεραπεύων τοὺς πάσχοντας. ᾿Αντωνίου δὲ μόνον 
d εὐχὴ καὶ ἡ ἄσκησις, ἧς ἕνεχεν ἐν τῷ ὄρει χαθήμε- 
νος, ἔχάιρε μὲν τῇ τῶν θείων θεωρίᾳ, ἐλυπεῖτο δὲ 
διοχλούμενος ὑπὸ πολλῶν καὶ ἑλχόμενος εἰς τὸ ὄρος 
τὸ ἔξω. Καὶ γὰρ καὶ δισκασταὶ πάντες ἠξίουν ἀπὸ τοῦ 
ὄρους αὐτὸν κατέρχεσθαι, ἑπεὶ μὴ δυνατὸν ἦν αὑτοὺς 
εἰσελθεῖν ἐκεῖ, διὰ τοὺς ἀχολουθοῦντας τῶν διχαζο- 
μένων. ᾿Ηξίουν δὲ ὅμως, ἵνα ἔλθη καὶ μὸνον αὐτὸν 
ἴδωσιν * αὐτὸς μὲν οὖν ἐξετρέπετο xal παρῃτεῖτο τὰς 
πρὸς τούτους ὁδούς * οἱ δὲ ἐπέμενον, καὶ μᾶλλον τοὺς 
ὑπευθύνους ὄντας ὑπὸ στρατιώτας προσέπεμπον * ἵνα 
χἂν διὰ τὴν ἐχείνων πρόφασιν χατέλθῃ. Πάσχων οὖν 
ἀνάγκην, καὶ ὁρῶν αὐτοὺς ἀδυρομένους, ἤρχετο μὲν 
εἷς τὸ ὄρος τὸ ἔξω * οὐχ ἀνωφελὴς δὲ πάλιν ἦν ὁ σχυλ- 
μὸς αὐτοῦ * πολλοῖς μὲν γὰρ εἷς ὄνησιν ἐγίνετο, xal 
εἰς εὐεργεσίαν ἡ ἄφιξις αὐτοῦ. Τοὺς δὲ δικαστὰς ὠφέ- 
λει, συμδουλεύων πάντων μᾶλλον  mpoxolvsiv τὸ δί- 
xatov * xal φοδεῖσθαι τὸν Θεὸν, xal εἰδέναι, ὅτι οἵῳ 
κρίματι χρίνουσι, κριθήσονται. Ἡλὴν τήν ἐν τῷ ὄρει 
διατριοὴν πάντων μᾶλλον ἠγάπα. 

85. Ποτὲ οὖν βίαν τοιαύτην παθὼν παρὰ τῶν 
χρείαν ἐχόντων, καὶ τοῦ στρατηλάτου διὰ πολλῶν 
ἀξιώσαντος αὐτὸν χατελθεῖν * ἐλθὼν, καὶ ὁμιλήσας 
ὀλίγα, τὰ εἰσ σωτηρίαν φθάνοντα, xal περὶ (01) τῶν 
δεομέσων, ἠπείγετο. Τοῦ δὲ λεγομένου δουχὸς ἀξι- 
o9vtoc αὐτὸν ἐμθραδύνειν, ἔλεγε μὴ δύνασθαι χρονί- 
ζειν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ παραδείγματι Χαρίεντι τοῦτον 
ἔπειθε λέγων * Ὥσπερ οἱ ἴγθύες ἐγχρονίζοντες τῇ 
ξηρᾷ γῇ τελευτῶσιν, οὕτως οἱ μοναχοὶ βραδύνοντες 
μεθ᾽ ὑμῶν͵ καὶ πορ᾽ ὑμῖν ἐχδιατρίδοντες ἐκλύονται. 
Δεῖ οὖν, ὥσπερ τὸν ἰχθὺν εἰς τὴν θάλασσαν, οὕτως 
ἡμᾶς εἰς τὸ ὄρος ἐπείγεσθαι - μήποτε ἐμθραδύνοντες, 


Christumque nominando ; ita ut palam esset non 
ipsum ea edere,sed Domino,Antonii ministerio, be- 
neficia et curationem patientibus impertire ; ita ut 
Antonii esset oratio tantum et ascetica vita, cujus 
ope cum in monte sederet, divinarum rerum con- 
tempiatione gaudebat: sed dolebat cum a multis 
vexaretur, atque ad exteriorem pertraheretur mon- 
tem. Judices namque omnes rogabant illum ut e 
monte descenderet,quod nequaquam sibi liceret,ob 
reos qui secum erant et. sequebantur, ad montem 
ingredi. Postulabant tamen ut accederet, ejusque 
solum aspectu fruerentur, quam rem cum aversa- 
retur ille, abnuebat egredi. Instare illi,ac sub mili- 
tum custodia reos ad illum mittere, ut illorum 
saltem causa descenderet.Necessitate igitur coactus, 
illosque cernens collacrymantes, in exteriorem se 
contulit montem : que illius defatigatio haud in- 
utilis fuit: multis enim commoda, multis beneficia 
contulit adventus ejus. Judicibusque ipsis emolu- 
mento erat : quos hortabatur ut jus et equum omni- 
bus anteferrent, Deum timerent, nossentque, quo 
judicio judicarent,eodem sese judicandos *!. Nullus 
ei locus eque charus fuit atque mons ille. 

683 85. Cum aliquando ita vi compulsus ab iis 
quibus ex usu id erat,duceque rogante ipsum ut de- 
scenderet, venisset, paucis eum allocutus verbis, 
que tum salutem ejus,tum eos qui sua ope egebant 
spectarent, regredi festinabat. Duce vero,ut vocant, 
rogante moram ut faceret, se diutius cum illis mo: 
rari non posse respondit, lepidoque id illi exegzplo 


C persuasit. Sicut pisces, ait, in arida terra immo- 


rando moriuntur ; sic monachi vobiscum morantes, 
apudque vos diutius versantes, enervantur :ut igitur 
piseibus ad maré, sic nobis ad montem properan- 
dum, ne cunctantes, eorum que intus sunt oblivi- 


VERSIO EVAGRII. 


84. Numquid sue virtutis imperio curabat Antonius ? nunquid sue possibilitatis arbitratur esse quod 
fecerat ἡ Orationibus, non praeceptis, demones morbique cesserunt, et ad Christi Domini nostri nominatio- 
nemsemper universa perfecta sunt. Nemo sapientum sanitatum admirationem asoribat Antonio,sed Domino 
Jesu, qui solitam erga craturas suas exhibens benevolentiam, nunc quoque per electum faimulum suum 
indulgenter exercuit. Antonius tantum orabat, et ob vite ejus merita, cuncta Dominus largiebatur. 
Srepe autem, et contra voluntatem, ad exteriorem montem a fratribus porducebatur. Et cum judices qui 
ad interius archisterium (92), propter asperitatem itineris, et obsequentium multitudinem, et horridam 
solitudinem ire non poterant, precario quaererent ut ejus fruerentur aspectibus, neo impetrare possent, 
quia molestissime ferebat vexationem discursuum ; ipsos catenatos, quos aut noxielas, aut vigor publi- 
cus constrinxerat, ad eutn destinabant, scientes tales ab Antonio non posse contemni : quorum flectibus 
superatus pertrahebatur ad exteriorem montem, agnoscens laborem suum utilem miseris fore: suade- 
batque judicibus, qui eum invitaverant, ut in sententia proferenda, et odio et gratie, timorem Dei ante- 
ponerent ; nec ignorare eos debere, quod scriptuta est : Quocumque iudicio judicaveritis, tn eo judicabi- 
lur de vobis. Attamen inter medios sermones chare sibi solitudinis recordabatur. 

85. Post coactam itaque presentiam, quam ducis preces, et quod verius est, miserorum fletus extor- 
' serat, post salutaria monita, post reorum commendationem, quorumdam etiam absolutionern, postulanti 

duci, ut paulo largius eidem suam presentiam indulgerem, ait,non posse se diutius ibidem morari,grato 
usus exemplo, quod, sicuti pisces ab aqua extracti mox in arenti terra morerentur, ita et monachos cum 
secularibus retardantes humanis statim resolvi confabulationibus. Ob id ergo, inquit, convenit, ut pi- 
sces ad mare, ita nos ad montem festinare (93), ne, tardantibus nobis, aliqua propositi succedat oblivio. 


*! Matth. vir, 2. 


(90) Sic manuscripti, rectius quam editi, qui ha- 
bent προστατῶν. 
(91) Editi, παρά, in manusc. omnibus legitur περί. 


(92) Lege agceterium. 
(93) 8ic manuscripti. Editi, festinemus. 
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scamur. Quibus dox auditis, aliisque permultis. A ἐπιλαθώμεθα τῶν ἔνδον: ᾿Αχούσας δὲ ὁ στρατηλάτης 


admiratus, vere illum Dei servum esse dixit : unde 
namque idiote mens tanta et tam eximia esset,nisi 
a Deo diligitur ? 


86. Quidam item dux, Balacius nomine, acriter 
nos Christianos persequebatur,ob studium erga ne- 
farios Arianos. [8 cum crudelis adeo esset, ut vir- 
gines verberaret, monacbos rudaret atque flagris 
cederet ; mittit ad illum Antonius scriptam hujus 
sententie epistolam : Video iram imminere tibi: 
desine itaque christianos persequi, ne te forte ira 
Dei apprehendat: jamjam enim te invasura est. 
Risit Balacius, in epistolam huini projectam con- 
spuit, tabellariisque injuria affectis jussit, ut heec 
Antonio renuntiarent : Quia monachorum cura tibi 
est, te jam adoriar. Necdum elapsis quinque diebus, 
ira apprehendit eum : cum enim ad primam man- 
sionem Cereu vocatam proficisceretur, egressus est 
ipse Balacius cum Nestorio /Egypti prefecto, am- 
boque equis insidebant, qui Balacii erant, mitissi- 
mique omnium quos aleret ipse. Sed nondum eo 
advenerant, cum coepere equi ludere more solito : 
ac derepente mansuetior cui insidebat Nestorius, 
Balacium morsu decussit in terram, in eumque ir- 
ruens,feremurejus ita dentibus laniavit,ut statim in 
urbem delatus, intra triduum moreretur (94). 688 
Miratique sunt omnes ea ques Antonius prenun- 
tiasset, tam cito accidisse. 


ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ, x«i ἕτερα πολλὰ, θαυμάσας, ἔλε- 
γεν, ἀληθῶς εἶναι τοῦτον δοῦλον τοῦ Θεοῦ * πόθεν Ὑὰρ 
ἰδιώτῃ τοιοῦτος xzi τοσοῦτος νοῦς, εἰ μι ἦν ἀγχπώ- 
μενοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ; 

86. Εἷς 06 τις στρατηλάτης, Βαλάχιος δὲ ἦν ὄνο- 
μα αὐτῷ, πιχρῶς ἐδίωχεν ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς δ'ὰ 
τὴν ὑπὲρ τὼν δυσωνύμων ᾿Αρειανῶν σπουδήν. Καὶ 
ἐποιδὴ τοσοῦτον ἦν ὡμὸς, ὡς xai παρθένους τύπτειν, 
xai μονάζοντας γυμνοῦν xai μαστίζειν " ἀποστέλλε: 
πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Αντώνιος, xai γράφε: τοιοῦτον ἔχου- 
σαν νοῦν ἐπιστολήν * Opi) ὁργὴν ἐπερχομένην iz 
σέ" παῦσαι οὖν διώχων Χριστιανοὺς, μή ποτέ ct 
ὀργὴ καταλάδᾳ μέλλει γὰρ ἤδη ἐπὶ δέ ἔρχεσθαι. 
'O δὲ Βαλάκιος, γελάσας, τὴν μὲν ἐπιστολὴν ἔῤῥιψε 
χαμαὶ, πτύσας εἰς αὐτὴν, τοὺς δὲ κομίσαντας ὕλρισε, 
παραγγείλας ἀπαγγέλλειν ᾿Αντωνίψ ταῦτα - "Exi 
φροντίζεις περὶ (95) τῶν μοναχῶν, ἤδη xal σε un- 
ελεύσεμαι. Καὶ οὐ παρῆλθον ἡμέραι πέντε, xr 
κατέλαύεν αὐτὸν ἡ ὀργή. Εἷς γὰρ τὴν πρώτην v- 
νὴν ᾿Αλεξανδρείας τὴν λεγομένην Χαιρέου ἐξῆλθεν 
αὐτός τε ὁ Βαλάχιος χαὶ Νεστόριος ὁ ἔπαρχος (96 
τῆς Αἰγύπτου, xal ἀμφότεροι μὲν ἐπεκαθέζοντο iz. 
ποις "ἦσαν δὲ οὗτοι ἴδιοι τοῦ Βαλακίου, καὶ r2x 
τεροι πάντων τῶν τρεφομένων παρ᾽ αὐτῷ. ᾿Αλλὰ 
μήπω φθασάντων αὐτῶν εἰς τὸν τόπον, ἤρξαντο za- 
ζειν, ὡς εἰώθασι, πρὸς ἀλλήλους * καὶ ἐξαίφνης ὁ 
πραότερος, ᾧ ἐπεκαθέζετε Νεστόριος, δήγματι τὸν 
Βαλάκιον καταδαλὼν ἐπέπεσεν αὐτῷ * xal οὕτω τοῖς 


ἀδοῦσιν ἐσπάραξε τὸν μηρὸν αὐτῷ, ὡς εὐθὸς μὲν ἀπενεχθῆναι εἰς τὴς πόλιν, ἐν τρισὶ δὲ ἡ μέραις ἀποθα- 
νεὶν * καὶ πάντας θαυμάζειν, ὅτι ἃ προείρηχεν ὁ ᾿Αντώνιος, ταχέως πεπλήρωται. 
87. Sic igitur ferociores monebat : alios autem se (1 87. Οὕτω μὲν οὖν τοῖς πιχροτέροις περένει " τοὺς 


adeuntes sic preceptis et monitis imbuebat,ut sta- 
tim juris dicendi immemores, beatos illos predica- 
rent qui ex szculi vita secederent.Atque ita injuria 
&ffectorum patrocinium suscipiebat, ut videretur, 


δε ἄλλους τοὺς πρὸς αὐτὸν ἀπαντῶντας οὕτως iwo- 
θέτει, ὡς ἐπιλανθάνεσθαι παρ᾽ αὐτὰ τοῦ δικάζειν, 
καὶ μακαρίζειν τοὺς ἀναχωροῦντας ἀπὸ τοῦ Oeo 
τούτου. Οὕτω δὲ τῶν ἀδιχουμένων προΐστατο, ὡς 
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Pro tanta hominis sapientia dux miratus, justam de eo tulit veramque sententiam, dicens: Vere istum 
esse (97) Dei famulum, nec in rustico homine potuisse tantam aliquando inesse sapientiam, nisi divino 
amore regeretur. 

86. Preterea cum Balacius, qui sub Nestorio prefecto Alexandrie dux /Egypti fuit, homo Arianz ini- 
4 uitatis studiosissimus fauto-, ita Christi Ecclesiam persequeretur, ut animo vesano, virgines moot- 
chosque nudalos verberaret in publico, ad eum Antonius litteras misit, quarum ista sententia est : Vi 
deo iram Dei venientem super te: desine persequi Christianos, ne te ira occupet, 4088 proximum jas 
tibi minatur interitum. Legit infelix epistolam, et irrisit, atque in eam excreans projecit in terram: 
portitoras quoque multis atficiens injuriis, Antonio talia renuntiare (98) precepit: Quoniam cura tib 
tantopere monachorurn est, etiam ad te mei vigoris transibit disciplina. Sed confestim minitatorem op 
pressit supplicium, et post quinqua dies os effrenatum ultio divina compescuit. Egreditur enim ad pr- 
mam mansionem Alexandrie, que appellatur Cereu (99), cum supradicto /Egypti prefecto Nestoric 
Vehuntur equis, quos inter omnes Balacius, cujus erant, mansuetissimos nutriebat. Cum ergo parit 
solito sibimet equi alluderent, mitior, quo Nestorius vehebatur, morsu repentino Balacium decussit it 
terram, ac sic in eum inhians, femora ejus laceravit atque corrosit, ut statim relatus ad civitatem, pott 
tertium diem moreretur : universique agnoscerent minarum ab Antonio predictarum effectum quante 
cius consecutum, digno persecutoris completo. 

87. Ceteros ad se venientes mira eum modestia Antonius admonebat, ut oblita seculi dignitate reme 
tioris vite beatitudinem appeterent. Si qui autem majori potestate premebantur, nec poterant cbtinet 
justitiam, eos obnixe defendebat, ut ipse pro illis pati videretur injuriam. Multis utilis fuit precii 













(94) Vide Hisloriam 4rianorum ad monachos, nu- 
mero 14. 

(95) Sic quidam manuscripti. In editis περί deest. 

(96) It& omnes manuscripti. Editi vero, ὕπαρχος. 

(97) Sic manuscripti. pene omnes. Editi, vere 
justum esse. 


(95) Ita omnes pene manuscripti. Editi vero, rt 
nuntiari. 

(99) Sic Desmar. optime. Alii, Cercum, alii, Ct 
reum cum Bollando vocant. Vide in tabella ge 
graphica. 
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νομίζειν μὴ ἄλλους, ἀλλ᾽ αὐτὸν εἶναι τὸν πάσχοντα. A non alios, sed ipsum lesum fuisse. Ita rursum ad 


Οὕτω δὲ πάλιν πρὸς ὠφέλειαν πᾶσιν ἦν ἱκανὸς, ὡς 
πολλοὺς στρατευομένους, καὶ τῶν τὰ πολλὰ κεχτη- 
μένων, ἀποτίθεσθαι τὰ τοῦ βίου βάρη, xal λοιπὸν 
γίνεσθαι μοναχούς. Καὶ ὅλως ὥσπερ ἰατρὸς ἦν δο- 
θεὶς παρὰ τοῦ Θεοῦ τῇ Δἰγύπτῳ. Τίς γὰρ λυπούμε- 
νος, ἀπήντα, xai οὐχ ὑπέστρεφε χαίρων ; τίς ἤρχετο 
θρηνῶν διὰ τοὺς αὐτοῦ τεθνηχότας, καὶ οὐχ εὐθέως 
ἀπετίθετο τὸ πένθος ; τίς ὀργιζόμενος ἔρχέτο, καὶ 
οὐχ εἰς φιλίαν μετεθάλλετο; τίς πένης ἀχηδιῶν 
ἀπήντα, καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαὶ βλέπων αὐτὸν, οὐ 
χατεφρόνει τοῦ πλούτου, καὶ παρεμυθεῖτο τὴν πε- 
νίαν ; τίς μοναχὸς, ὀλιγωρήσας, καὶ ἐλθὼν (1) πρὸς 
αὐτὸν, οὐ μᾶλλον ἰσχυρότερος ἐγένετο ; τίς νεώτερος 
ἐλθὼν εἰς τὸ ὄρος, καὶ θεωρήσας ᾿Αντώνιον, οὐχ εὐ- 
θέως ἐξηρνεῖτο τὰς ἡδονὰς, καὶ ἠγάπα σωφροσύνην ; 
τίς ἤρχετο πρὸς αὑτὸν ὑπὸ δαίμονος πειραζόμενος, 
καὶ οὐχ ἀνεπαύετο ; τίς δὲ ἐν λογισμοῖς ἐνοχλούμενος 
ἤρχετο, καὶ οὐχ ἐγαληνία τῇ διανοίᾳ ; 

88. Καὶ γὰρ και τοῦτο ἦν μέγα τῆς ἀσχήσεως τοῦ 
᾿Αντωνίου, ὅτι, χαθὰ προεῖπον, χάρισμα διαχρίσεως 
πνευμάτων ἔχων, ἐπεγίνωσχεν αὐτῶν τὰ χινήματα᾽ 
xx! πρὸς ὅ τις αὐτῶν εἶχε τὴν σπουδὴν xal τὴν Óp- 
μὴν, τοῦτο οὐχ ἠγνόει. Καὶ οὐ μόνον αὐτὸς οὐχ ἐπαί- 
ζετο παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ xai τοὺς ἐνοχλουμένους εν 
λογισμοῖς παραχαλῶν (2) ἐδίδασκε, πῶς ἂν δύναιντο 
τὰς ἐκείνων ἐπιδουλὰς ἀνατρέπειν: διηγούμενος τῶν 
ἐνεργούντων τὰς ἀσθενείας καὶ τὰς πανουργίας. 
Ἕκαστος γοῦν, ὥσπερ ἐπαλιφεὶς (3) παρ᾽ αὐτοῦ, 
χατήρχετο χαταθαῤῥῶν τῶν νοημάτων τοῦ διαδόλου 


omnium utilitatem natus erat,ut multi milites,alii- 
que plurimarum potiti possessionum, depositis vite 
hujus oneribus,fierent monachi.Demum quasi me- 
dicus /Egypto ἃ Deo datus erat. Quis enim mostus 
illum adiit, quin gaudens recesserit? quis accessit 
mortuos lugens suos,quinstatim luctum deposuerit? 
quis iratus advenit,nec in amicitiam redactus est ? 
quis pauper ad illum demisso animo accessit,audi- 
loque ac viso illo, divitias non contempsit, et ron 
de paupertate sua consolationem admisit ? quis mo- 
nachus remissior illum conveniens, non fortior 
postea fuit? quis adolescens in montem profectus, 
visoque Antonio, non abnegans illico voluptates 
temperantiam est amplexus? quis a diemone tenta- 
tus ipsum adiit,quin liheratus sit? quis cogitatio- 
nibus vexatus accedens, non tranquillo stetit 
animo ? 


᾿ 88.Etenim illud singulare erat in Antonii ascesi. 
quod accepta, ut supra dixi, spirituum discretionis 
gratia, eorum statim agnosceret motus,et cujusque 
studium affectumque non ignoraret : neque solum 
non ab illis deciperetur,imo eos qui cogitationibus 
turbati erant, monitis suis edoceret, qua ratione 
possent insidias demonum subvertere, narrata eot 
rum imbecillitate, vafritieque. Singuli itaque tan- 
quam inuncti ab illo, seu ad pugnam excitati, de- 
scendebant, assumpta adversus diaboli demonum- : 
que ejus cogitationes fiducia. Quot jam procos ha- 
bentes virgines,tantum Antonio eminus conspecto, 


xal τῶν δαιμόνων αὐτοῦ. Πὄσαι δὲ xal μνηστῆρας (5 Christi virgines mansere?Veniebant etiam ad illum 


ἔχουσαι παρθένοι, xal μόνον ἀπὸ τοῦ πέραν ἰδοῦσαι 
τὸν ᾿Αντώνιον, ἔμειναν τῷ Χριστῷ παρθένοι; Ἤρ- 
χοντο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ἔξω μερῶν πρὸς αὐτόν. Καὶ 
αὐτοὶ μετὰ πάντῶν τὴν ὠφέλειαν ἐσχηκότες ὑπέστρε- 
φον, ὡς παρὰ πατρὸς προπεμπόμενοι (4). ᾿Αμέλει 
κοιμηθέντος αὐτοῦ, πάντες, ὡς ὀρφανοὶ γενόμενοι 


quidam, ab exteris regionibus, qui percepta cum 
aliis omnibus utilitate, domum redibant, quasi a 
patre suo deducti. 689 Sane illo defuncto, omnes 
quasi patre orbi, sola ejus memoria sese consolan- 
tur,retentis animo ejus admonitionibus hortamen- 
tisque. 


πατρὸς, μόνῃ τῇ ἐκείνου μνήμῃ παραχαλοῦσιν ἑαυτοὺς, κατέχοντες ἅμα τὰς νουθεσίας xai τὰς παραινέσεις 
αὐτοῦ. 
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senis oratio : multi magnis divitis et altiori gradu militie ,derelicto, ejus haerere curriculis cupiebant. 
Et ut infinita brevi sermone comprehendam, bonum /Ezypto medicum Christus indulserat. Quis non 
- tristitiam apud Antonium mutavit in gaudium? quis non Iram vertit in pacem? quis orbitatis luctum 
- non ad ejus temperavit aspectum ἢ quis non moerore paupertatis, quo premebatur, abjecto, statim et di- 
: vitum despexit opulentias, et in sua letatus est paupertate ? quis post lassitudinem monachus non ejus 
; vegetatus est hortamentis ? quis adolescens, etatis (5) succensus ardoribus, non ex ejus admonitu pu- 
- * dicitie amator fuit? .quis vexatus a diabolo sine medela rediit? quis inimici cogitationibus distractus, 
.- non, ceca tempestate sopita, sereno regressus est animo? 
-: 88. Sciebat enim quo quisque laboraret incommodo, et ex vite meritis discretionem spirituum agno- 
— scens, adhibebat verborum, prout erant vulnera, sanitatem. Unde effectum est, ut post ejus doctrinam, 
Ξε omnes diaboli panderentur insidie ; multa quoque despousate puelle,ad ejus conspectum ab ipso pene 
zithalamo recedentes, in Ecclesie matris gremio consederunt. Quid plura? Totius orbis hoinines ad eum 
. ; Conffuebant,et universarum gentium varietas bellicosissimum contra demones virum conspicere gestie- 
bant. Nullus se frustra illuc venisse conquestus est; omnibus delectabile atque jucundum laboris com- 
» mercium fuit. Fatigatio enim itineris emolumentum viatici reportabat, sicut rei probavit effectus. Nam 
c post resolutionem ejus, quasi communi vulnere orbitutis excepto, proprium singuli parentem luxerunt. 
(1) Sic quidam manuscripti. Editi vero, ἀπελ- 
. 8 ov. 
Es Colb. 2, παρ᾽ ἐκείνων. 
.. 3) Sic omnes mss. Editi, ὡς παρ᾽ ἐπαλιφείς. Qui- 
7 em mss. habent ἐπαλειφθείς, alii ἐπαλειφείς. 


(4) Ita quidam manuscripti. Editi et alii, πεμ- 
πόμενοι. Inferius manuscripti omnes, ὡς ὀρφανοί, 
Editi. oi ópoavot. 

(5) Sic manuscripti. In editis, elatis deest. 
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89. Qualis porro ipsi exitus vitas fuerit, equum A 87. Οἷον δὲ xal. τὸ τέλος αὐτῷ τοῦ βίο» γέγονεν, 


est me enarre, vosque, ut peroptatis, ediscere; 
cum maxime e& etiam in re illum imitari par sit. 
Cum de more nicnachos in exteriore monte degen- 
tes inviseret, et a Providentia divino de futura 
morte premonitus fuisset, fratribus haec locutus 
est : jam postremo vos invisam,mirumque si iterum 
in hac vita mutuo fruamur aspctu : tempus quippe 
ut hinc transmigrem, cum ferme quintum supra 
centesimum annum agam. His illi auditis, lacry- 
mari, senem amplecti, ac deosculari.Ille vero quasi 
ab extranea in propriam se conferens urbem,letus 
colloquebatur, monebatque,ne in laborando segnes 
essent, neque in vita ascetica animo deficerent : 
sed ita viverent ac si quotidie morituri essent. At- 
que, ut jam dixerat, animam custodirent ab obsce- 
nis cogitationibus, sanctosque emularentur viros: 
nec ad Meletianos schismaticos accederent,quorum 
improbum profanumque propositum nossent : nec 
ullam haberent cum Arianis communionem,quorum 
impietas nemini non explorata esset. Etiamsi vide- 
ritis, ait, ipsis judices patrocinari, ne ideo turbe- 
“ mini; cessabit enim, atque mortalis modioique 
temporis est imaginaria hujusmodi potestas. Vos 
itaque puros ab illis custodite, servateque Patrum 
traditionem,et cum primis piam fidem in Dominum 
nostrum Jesum Christum, quam ex Scripturis di- 
dicistis, et quam vobis ego plerumque in memo- 
riam revocavi. 


90. Fratribus autem vim ipsi inferentibus, ut 
illic remaneret, vitamque obiret; abnuit ille, cum 
ob alias multas causas,ut vel tacitus ipse subindi- 
cabat,tum ideo maxime, quod ZEgyptii soleant pio- 
rum hominum defunctorum corpora, marimeque 
sanctorum martyrum, funerare quidem et linteis 


ἄξιον χἀμὲ μνημονεῦσαι, xal ὑμᾶς ἀχοῦσαι ποθοῦν- 
tac καὶ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ ζηλωτὸν γέγονε. Κατὰ 
τὸ εἰωθὸς ἐπεσχέπτετο τοὺς μοναχοὺς τοὺς ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ἔξω, καὶ προσμαθὼν (6) παρὰ τῆς Προνοίας 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς, ἐλάλει τοῖς ἀδελθοῖς λὲ- 
(ov. Ταύτην ὑμῶν τὴν ἐπίσχεψιν ὑστέραν ποιοῦ- 
pat, xai θαυμάζω, εἰ πάλιν ἑχυτοὺς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 
θεωρήσομεν. Καιρός ἐστι χἀμὲ λοιπὸν ἀναλῦσχ'-" 
εἰμὶ γάρ ἐγγὺς ἐτῶν πέντε xal ἑχατόν. Oi μὲν οὖν 
ἀχούσαντες, ἔχλαιον, xal περιεπτύσσοντο xai χατ- 
ἐφίλουν τὸν γέροντα’ ὁ δὲ, ὡς ἀπὸ ἀλλοτρίας εἰς 
ἰδίαν ἀπαίρων πόλιν, χαίρων διελέγετο καὶ παρήγ- 
γελλεν αὐτοῖς μὴ ὀλιγωρεῖν ἐν τοῖς πόνοις, μηδὲ 
ἐχχακεῖν ἐν (7) τῇ ἀσχήσει. ἀλλ᾽ ὡς καθ᾽ ἣἧ υἱοῖν 
ἀποθνήσχοντας ζῇν" καὶ καθὰ προεῖπον σπουδάζειν 
τὴν ψυχὴ) φυλάττειν ἀπὸ ῥυπαρῶν λογισμῶν" xx 
τὸν ζῆλον ἔχείν πρὸς τοὺς ἁγίους, μὴ ἐγγίζειν δ 
Μελετιανοῖς (8) τοῖς σχισματιχοῖς: οἴδατε γὰς a 
τῶν τὴν πονηρὰν xai βέδηλον προαίρεσιν: μηδὲ xo- 
νωνίαν ἔχειν τινὰ πρὸς τοὺς ᾿Αρειανούς" χαὶ ὙΣ 
καὶ ἡ τούτων ἀσέδεια πᾶσιν ἔχδηλός ἐστι. My » 
θεωρήσητε προϊσταμένους αὐτῶν τοὺς δικαστὰς, τ2- 
ράττεσθε᾽ παύσεται γὰρ, καὶ θνητὴ καὶ πρὸς ὀλίνον 
ἐστὶν αὐτῶν dj φαντασία. Kagapobq οὖν ξαυτοὺς 
μᾶλλον ἀπὸ τούτων φυλάττετε, xai τηρεῖτε τὴν τι 
τῶν Πατέρων, παράδοσιν, χαὶ προηγουμένως τὴν εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν εὐσεδῇ πίστιν, ἦν 
ἐκ τῶν Γραφῶν μὲν μεμαθήχατε, παρ᾽ ἐμοῦ δὲ πολλά- 
κις ὑπεμνήσθητε. 

90. Τῶν δὲ ἀδελφῶν βιαζομένων μεῖναι αὐτὸν παρ᾿ 
αὐτοῖς, κἀκεῖ τελειωθῆναι, οὐχ ἠνέσχετο διὰ τολλὰ 
μὲν, ὡς αὐτὸς καὶ σιωπῶν ἐνέφαίνε, καὶ διὰ τοῦτο δὲ 
μάλιστα" οἱ Αἰγύπτιοι τὰ τῶν τεδευτώντων σπουδαίων 
σώματα, καὶ μάλιστα τῶν ἁγίων μαρτύρων, φιλοῦσι 
μὲν θάπτειν xol περιελίσσειν ὀβονίοις (Uy μὴ κρὺ- 
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89. Quis autem finis vite ejus fuerit, dignum est et me commemorare, et vos cum desiderio audire : 
quia et hoc in eo imitabile cunctis fuit. Juxta consuetudinem ad visendos frstres qui in exteriori monte 
erant, venit, ibique ἃ divina providentia de sua morte condiscens, ita exsorsus est : Ultimam, filioli, pa- 
tris audito sententiam : non enim arbitror, quod in hoc seculo iterum nos visuri simus. Cogit conditio 
nature, ut post cenlenarium numerum, :quem annis quinque supergredior, jam resolvar. ἴω locutus, 
audientium pectora contristavil : gemitus lacrymeque dicta moerentia consecute sunt. Amplexabantur 
eum universi, quasi jam de seculo recessurum. At ille, tanquam aliena deserens, ad propriam patriam 
proficisceretur (10), magna cum lztitia precipiebat, desidiam instituto non debere subrepere; sed tar 
quam quotidie morituros, ut ante predixerat, a sordidis cogitationibus animam custodire, et omnes 
emulationem ad sanctos quosque convertore : ad Meletianos (11) vero schismaticos ne prope quidem ae 
cedere. Scitis enim,aiebat, eorum antiquam perversitatem : neque cum Arianis communione jungaminbi, 
quia impietas eorum jam omnibus manifesta est. His etiam illud addebat, nullum debere Christianum, 
cum seculi viderit potestates pro Arianorum et Meletianorum pugnare nequitia, a Christi territum di 
cedere veritate : mortalium illam esse defensionem, neo diu fallacem permanere posse phatasiam. 
Quapropter, aiebat, custodienda est pia fides in Christo, et Patruin religiosa traditio, quam et Scripture 
rum lect one et crebro me parvitatis didicistis admonitu. 

90. Finito serinone, fratres eum vehementissime retardabant, glorioso patris cupientes termino dee 
rari. Sed multas ob causas,quas et silentio demonstrabat, precipue tamen ob presumptam /Egypti cot 
suetudinem contradivit.Mos etenim /Egyptiis est,nobilium et precipue beatorum martyrum corpora lit- 
teamine quidem obvolvere, et studium funeri solitum non negare; terra vero non &bscondere, sed supe 


(6) Ita quidam manuscripti. Editi μαθών. Infra 




















(9) Sic omnes manuscripti. Editi vero, óbe- 


post ἀδελφοῖς, deest λέγων in editis: sed habetur σοις. 
in quibusdam manuscriptis. (10) Ita quidam manuscripti recte. Editi, profe 
(7) Sic. manuscripti cmnes. In editis ἐν deest. turus. 


(8) Colbertinus secundus Μελιτ'ιανοῖς. Infra xet- 
νωνίαν deerat in editis sed habetur in omnibus pe- 
ne manuscriptis. 


(41) Manuscripti quidam habent, Militianos, ἃ 
infra, Militianarum ; alii. Miletianorum. 
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πτειν δὲ ὁπὸ γῆν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σκιμποδίων τιθέναι, καὶ A insolvere, neo tamen sub terram occultare ; sed 


φυλάττειν ἔνδον παρ᾽ ἑαυτοῖς" νομίζοντες ἐν τούτῳ 
τιμᾷν τοὺς ἀπελθόντας. Ὃ δὲ ᾿Αντώνιος πολλάκις 
περὶ τούτου χαὶ ἐπισχόπου ἠξίου παραγγέλλειν τοῖς 
λαοῖς" ὁμοίως δὲ xxl λαϊκοὺς ἑνέτρεπε, καὶ γυναιξὶν 
ἐπέπληττε, λέγων, μήτε νόμιμον, μήτε ὅλως ὅσιον 
εἶναι τοῦτο. Καὶ γὰρ τὰ τῶν πατριαρχῶν xai τὰ τῶν 
προφητῶν σώματα μέχρι νῦν σώζεται εἰς μνήματα’ 
καὶ αὐτὸ δὲ τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα εἰς μνημεῖον ἐτέθη, 
λίθος τε ἐπιτεθεὶς ἔχρυψεν αὐτὸ, ἕως ἀνέστη τρι- 
ἥμερον. Καὶ ταῦτα λέγων, ἐδείκνυε παρανομεῖν τὸν 
μετὰ θάνατον μὴ χρύπτοντα τα σώματα τῶν τελευ- 
τώντων, κἂν ἅγια τυγχάνῃ. Τί γὰρ μεῖζον ἢ ἁγιώ- 
τερὸν τοῦ Κυριακοῦ σώματος ; Πολλοὶ οὖν, ἀκούσαν- 
τες, ἔχρυψαν ὑπὸ γῆν λοιπὸν, καὶ ηὐχαρίστουν τῷ 
Κυρίῳ, καλῶς διδαχθέντες. 


91. Αὐτὸς δὲ, τοῦτο γινώσχων, χαὶ φοδούμενος μὴ 
xai τὸ αὐτοῦ ποιήσωσιν οὕτως σῶμα, ἥἤπειξεν ἑαυ- 
τὸν, συνταξάμενος τοῖς ἐν τῷ ἔξω ὄρει μοναχοῖς" 
xai εἰσελθὼν εἰς τὸ ἔνδον ὄρος (15), ἔνθα xal μένειν 
εἰώθει, μετὰ μῆνας ὀλίγους ἐνόσησε ^ xal χαλέσα- 
τοὺς συνόντας αὐτῷ (δύο δὲ ἦσαν, οἴτινες καὶ ἔμεις 
vav ἔνδον, δέκα xal πέντε ἔτη ἀσχούμενοι, xal ὑπ- 
ηρετοῦντες αὐτῷ διὰ τὸ γῆρας), ἔλεγε πρὸς αὐτούς" 
Ἐγὼ μὲν, ὡς γέγραπται, τὴν ὁδὸν τῶν πατέρων πο- 
ρβύομαι' ὁρῶ γὰρ ἐμαυτὸν καλούμενον ὑπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου" ὑμεῖς δὲ νήφετε, καὶ τὴν πολυχρόνιοα ὑμῶν 
&cxmctv μὴ ἀπολέσητε: ἀλλ᾽ ὡς νῦν ἀρχὴν ἔχοντες, 
σπουδάσατε τηρεῖν τὴν προθυμίαν ἑαυτῶν. Οἴδατε 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας δαίμονας, οἴδαχε πῶς ἄγριοι 


μὲν εἰσὶν, ἀσθενεῖς δὲ τῇ δυνάμει. Μὴ οὖν φοδηφῆτε C 


αὐτοὺς, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν Χριστὸν ἀεὶ ἀναποέετε, καί 
πούτῳ πιστεύετε καὶ ὡς xa0' ἡμέραν ἀποθνήσχονς- 
τες ζήσατε, προσέχοντες ἑαυτοῖς, χαὶ μνημονεύοντες 
ὧν ἠκούσατε παρ᾽ ἐμοῦ παραινέσεως. Καὶ μηδεμία 
ἔστω ὑμῖν χοινωνία πρὸς τοὺς σχισματιχοὺς, μήθ᾽ 
ὅλως πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ᾿Αρειανούς. Οἴδατε γὰρ 


i 


lectulis superponere, 696 et apud sese intus ser- 
vare:rati id vita functis esse honori. Antonius 
autem plerum rogarat episcopos, utea de re 
populos monerent : similiterque laicos pudore affi- 
ciebat, mulieresque objurgabat, aiens nec legiti- 
mum nec sanctum illud esse. Nam patriarcharum 
et prophetarum corpora hactenus in monumentis 
gervantur:ipsumque Domini corpus in monumen- 
to fuit depositum 33, impositusque ipsi lapis quo 
opereritur ?*, donec tertia die resurgeret. Hisque 
verbis demonstrabat prevaricari eum, qui defun- 
ctorum corpora non absconderet, quamvis sancta 
essent. Quid majus enim etsanctius corpore Do- 


"minico ? Quibus auditis, multi deinceps sub terra 


occultarunt, et Domino egere gratias, quod tam 
probe edocti essent. 

91. Ille vero hujuscemodi consuetudinis gnarus, 
metuensque ne suo corpori idipsum preestarent, 
salutatis monachis qui in exteriore erant monte, 
ingressusque in interiorem montem, ubi manere 
solitus erat,post menses paucos in morbum incidiL: 
vocatisque iis qui secum erant (duobus scilicet, 
qui intus remanserant, per quindecim annos asce- 
ticam agentes, atque ob senccetutem illi ministran- 
tes), ait illis: Equidem,ut scriptum est **,viam in- 
gredior Patrum ; video enim & Domino me vocari. 
Vos autem vigilate, ac diutissime exercitationis 
vestre fructum ne perditote: sed quasi jam ejns 
initium poneretis: curate vestram retinere alàeri- 
tatem.Nostis insidialores demones,quam sint tru- 
ces quidem, sed viribns imbecilli,Ne itaque timete 
illos : sed Christum) semper respirate, ipsique cre- 
dite : ac velut quotidie morituri vivite: vobisque 
ipsis attendite, memores mearum quas auditis 
preceptionum. Nulla vobis sit communicatio cum 
schismaticis, aut prorsus cum hereticis Arianis. 
Nostis enim qui illos ego confutarem, ob suam 
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Jectulos domi posita reservare. Hune honorem quiescentibus reddi, inveterate consuetudini vanitas tra- 
didit. De hoo Antonius 8906 et episcopos deprecatus est, ut. populos ecolesiastioa contestatione corrige- 
^ pent: et laicos viros ac mulieres rigidius ipse convenit, dicens : Nec legitimum hocesse, nec Deo placi- 
tum ; quippe cum patriarcharum et prophetarum sepulcro, que ad nos usque perdurant, heo facta con- 


vincerent. 


1 ominici quoque corporis exemplum oportere intueri jubebat, 
* Japide, usque ad resurrectionis diem tertium, clausum fuerit. Atque his mo 


qnod in sepulero positum, 
is vitium circa defunctos 


"Ὁ /Egypti, etiamsi sancta essent corpora, coarguebat, dicens : Quid majus aut sanctius corpore potest esse 
2E Dominico, quod juxta consuetudinem gentium ceterarum humo conditum est ἢ (13) Hec juxta persuasio 
apmultorum insitum evellit errorem, et repositis in terra cadaveribus, Domino gratias pro bono magisterio 
"Xretulerunt. 
—* 91. Metuens ergo consue'*udinem supradictam, ne eodem etiam cirea se laberentur errore, celebriter 
-—waledicens monachis, qui confluxerant, ad amicum virtutis habitaculum repedavit, Post menses autem 
&ucos, cum mediocre (14) incommodum seuilia membra turbasset, vocatis ad se duobus fratribus,quos 
- isbidem ante quindecim annos modico intervallo sejunctos instituebat (15), quique etiam ei jam seni co- 
Raxoerant ministrare, ait: Ego quidem, filioli, secundum eloquia Scripturarum, Patrum gradior viam; 


- -4am enim Dominus me invitat, jam cupio videre coelestia. 


ed vos; o viseera mea, admoneo, ne tanti 


e. semporis laborem repente perdatis. Hodie vos religiosum studium arripuissearbitramini, et quasi ccepte 
'oluntati fortitudo sucerescat. Varias demonum nostis insidias: vidistis eorum et impetus feroces et 
"ires effeminatas. Jesum suspirate, el credulitatem nominis ejus vestris figite mentibus, et a certa fide 


E 35 Joan. xix, 41. ?* Matth. xxvii, o0. " Josue xxu, 14. 


mE. 


13 
mus. 


E- μὲ Ita quidam manuscripti. Editi, ἔνδοθεν. 
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Sic manuscripti. Editi vero, conditum esse 


(14) Ita manuscripti. In editis, non mediocre. 
(15) Maxima pars manuscriptorum, ins(ituebat. 
Editi vero, instituerat. 
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Christo adversariam atquea vera doctrina alienam A πῶς χἀγὼ τούτους ἐξετρεπόμην διὰ τὴν yp'otoui- 


haeresim. Id curate,ut in 691 primis vos Domino, 
dehinc sanctis adjungatis: ut post mortem vos in 
eternatabernacula, quasi amicos notosque sibi 
recipiant. Heo cogitetis, hec sentiatis:et si qua mei 
vobis cura sit,et mei tanquam patris recordamini, 
corpus meum in /Egyptum transferri ne patiamini. 
ne in domibus deponant: hac quippe de causa in 
montem me contuli,atque huc recessit.Scitis quan- 
tum eos semper objurgavit qui hec agerent, pre- 
cepique ut ejus consuetudinis finem facerent.Meum 
itaque corpus humate, terraque contegite : meus- 
que hic sermo apud vos custodiatur, ut nemo, vo- 
bis exceptis, locum sciat. Ego quippe in resurrec- 
tione mortuorum incorruptum ipsam a Salvatore 
recepturus sum. Mea dividite vestimenta, Athana- 
sioque episcopo melotem date unam, palliumque 
quo obvolvebar, quod novum ab ipso cum accepe- 
rim, jaw. detritum apud me est: alteram melotem 
Serapioni tradite episcopo : vos habete cilicinum 
indumentum. Quod reliquum est, salvete, filii:An- 
tonius quippe hinc migrat,nec ultra vobiscum erit. 
ἑτέραν μηλωτήν᾽ xai ὑμεῖς ἔχετε τὸ τρίχινον ἔνδυμα. 
καὶ οὐχ ἔτι μεθ᾽ ὑμῶν ἐστ'. 

92. His ille dictis,postquam ipsum osculati sunt, 
erectis pedibus, 86 quasi amicos se adeuntes con- 
templatus, eorumque causa letus, nam dum de- 
cumberet hilari erat vultu, expiravit, et appositus 
est ad patres suos. Illi, quemadmodum mandarat 
ipsis,condito et involuto corpore,illud terra conte- 
xere, aemoque hactenus novit ubinam lateat, illis 
duobus exoeptie.Qui autem accepere beati Antonii 
utramque melotem, et detritum ab eo pallium. 
quasi res magni pretii arbo illa custodiunt, atque 


yov αὐτῶν xal irepoboLov αἵρεσιν. Σπουδάσχτε δὲ 
μᾶλλον xai ὑμεῖς ἀεὶ συνάπτειν ἑαυτοὺς, προγγου- 
μένως μὲν τῷ Κυρίῳ, ἔπειτα δὲ τοῖς ἁγίοις" ἵν: 
μετὰ θάνατον ὑμᾶς elc τὰς αἰωνίους σχηνάς, ὡς gl 
λοὺς xal γνωρίμους, δέξῶνται καὶ αὐτοί. Ταῦτα i 
γίζεσθε, ταῦτα φρονεῖτε. xal εἰ μέλει ὑμῖν περὶ 
ἐμοῦ, καὶ μνημονεύετε ὡς περὶ πατρὸς, μὴ desi 
τινας τὸ σῶμά μου AaÓeiv εἰς Αἴγυπτον, μήπως ἐν 
τοῖς οἴχοιν ἀπόθωνται' τούτου Ὑὰρ γάριν εἰσῆλθον 
εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἦλθον ὦδε, Οἴδατε δὲ xai πῶς ἀεὶ 
ἐνέτρεπον τοὺς τοῦτο ποιοῦντας, καὶ παρήγγελλον 
παύσασθαι τῆς τοιαύτης συνηθείας. Θάψατε οὖν τὶ 
ἡμέτερον ὑμεῖς, καὶ ὑπὸ γῆν κρύψατε' καὶ ἔστω τὸ 
παρ᾽ ἐμοῦ ῥῆμα φυλαττόμενον map! ὄμῖν, ὥστε us. 
δένα γινώσκειν τὸν τόπον, πλὴν ὑμῶν μόνων. Ἐγὼ τς 
ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν ἀπολήψομαι παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἄφθαρτον αὐτό. Διέλετε Ób uoo τὰ ἐνξύμ:- 
τα’ καὶ ᾿Αθανασίῳ μὲν τῷ ἐπισχόπῳ δότε τὴν an 
μηλωτὴν, καὶ ὃ ὑπεστρωννυόμην ἱμάτιον, ὅπερ -: 
τὸς μὲ) μοι χαινὸν δέδωχε, παρ᾽ ἐμοὶ δὲ meras 
ται’ καί Σαραπίωνι δὲ (16) τῷ ἐπισκόπῳ δότε o 


Καὶ λοιπὸν σώζεσθε, τέχνα" ὁ γὰρ ᾿Αντώνιος μεταῦδαν:,. 


92. Ταῦτα εἰπὼν, xal ἀσπασαμένων ἐκείνων 1. 
τὸν, ἐξάρας τοὺς πόδας, καὶ ὥσπερ φίλους ὁρῶν τοὺς 
ἐλθόντας ἐπ’ αὐτὸν, xal Bv αὐτοὺς περιχαρὴς γενύ- 
μενος, ἐφαίνετο γὰρ ἀναχείμενος ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ. 
ἐξέλιπε, xai προσετέθη πρὸς τφὺς πατέρας. Κἀχεῖ- 
νοι λοιπὸν, χαθὰ δέδωχεν αὐτοῖς ἐντολὰς, θάψαντις 
καὶ εἰλίξαντες, ἔχρυψαν ὁπὸ γῆν αὐτοῦ τὸ cou, 
xai οὐδεὶς οἵδε τέως, ποῦ κέχρυπται, πλὴν μόνων 
αὐτῶν τῶν δύο. Καὶ τῶν λαδόντων δὲ ἕχαστος T) 
τὴν μηλωτὴν τοῦ μαχαρίου ᾿Αντωνίου, xai τὸ τετριμ- 
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universi demones fugabuntur. Mementote etiam admonitionum mearum et incerte conditionis vitam 
quotidie ancipitem retractate, et coleste vobis premium sine cunctamine tribuetur. Schismaticorum 
quoque et hireticorum venena vitate : meumqne circa eos odium sectamini, quia Christi sunt inimici 
Scitis ipsi, quod nullus mibi nec pacificus quidem sermo cum eis aliquando fuerit, propter pravam e 
rum voluntatem, et perlinax contra Christuui belluin.In hoc autem magis estote solliciti,ut Domini pre 
cepla servetis.ut post mortem vestram sancti quippe, quasi amicos et notos, in esterna, vos recipiant z 
bernacula. Hec cogitate, hec sapite, hec retexite : et 81] qua mei vobis cura, si qua patris memoria e£ 
si mihi vicarium repreestatis affectum, nullus ad /Egyptum meas perferat reliquias,ne vno corpus honot 
servetur, ne vituperati, ut nostis, a me ritus, etiam circa me serventur obsequia : hujus enim rei grata 
maxime huc sum regressus. Vos igitur humo tegite, vos Patris operite corpusculum,et illud quoque st 
nis vestri custodite mandatum : ut nemo preeter vestram dilectionem locum tumuli mei noverit. Conf 
in Domino, quia necessario resurrectionis tempore hoc corpusculum resurget (18) incorruptum. Vesti- 
mentorum autem meorum sit ieta divisio:melotem et pallium tritum, cui superjaceo, Athanasio episcope 
date. quod mihi novum ipse detulerat : Serapion episcopus aliam accipiat melotem : vos cilicinum bt- 
Detote vestimentura, et valete, viscera mea : Antonius enim migrat, et jam non eritin presenti sscuk 
vobiscum, 

92. Verba finierat,et osculantibus se discipulis, extendens paululum pedes, mortem lmtus aspezil: 
ita ut ex hilaritate vultue ejus, angelorum eanctorum, qui ad perferendam animam ejus descenderant 
presentia nosceretur..Hos intuens, tanquam amicos videret, animam exbalavit, et additus est Patribei 
sgecundum ordinem Scripturarum. Servaverunt mandata discipuli, involutum (ut preceperat) corput 
humo opericntzs: ct nenio interim usque ad hanc diem, preter eos, ubi sit conditum (19), novit Legt 
tarius autem Antonii benedicti, qui tritum pallium cum melote imperio ejus meruerat accipere, Ante- 


(15) Ita mss. pene omnes. In editis δέ deest. In- — Aa6ov δὲ ἕκαστος. 


fra al., τρύγινον, alii τούχιον habent. 
(47) Sic manuscripti omnes. Editi, δύο ἱκετῶν, 


(18) Omnes manuscripti, resiliet. 
(19) Manuscripti quidam, conditus. 
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μένον παρ᾽ αὐτοῦ ἱμάτιον, ὥς τι μέγα χρῆμα φυλάτ- A in illis Antonium conspiciunt : iis quoque amicti,se 


τοι, Καὶ γὰρ xal βκέπων αὐτὰ (20), ὡς ᾿Αντώνιόν ἐστι 
θεωρῶν" καὶ περιδαλλόμενος δὲ αὐτὰ, ὡς τὰς νουθεσίας 
αὐτοῦ βαστάζων ἐστὶ μετὰ χαρᾶς. 

93. Τοῦτο τῆς ἐν σώματι ζωῆς ᾿Λντωνίου τὸ τέ- 
Aoc, κἀκείνη τῆς ἀσκήσεως ἀρχή. Καὶ εἰ καὶ μιχρὰ 
ταῦτα πρὸς τὴν ἀρετὴν ἐκείνου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων λο- 
γίζεσθε καὶ ὑμεῖς, ὁποῖος ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος 
᾿Αντώνιος, ὁ ἐκ νεωτέρου μέχρι τῆς τοσαύτής ἥἡλι- 
κίας ἴσην τηρήσας τὴν προθυμίαν τῆς ἀσκήσεως" 
χαὶ μήτε διὰ τὸ γῆρας ἡττηθεὶς πολυτελείᾳ τροφῆς, 
ἦτε δι’ ἀτονίαν τοῦ ἑαυτοῦ σώματος ἀλλάξας τὸ 
σχῆμα τοῦ ἐνδύματος, ἢ νιψάμενος κἂν τοὺς πόδας 
ὕδατι’ καὶ ὅμως ἐν πᾶσι διέμεινεν ἀδλαδής. Καὶ 
γὰρ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀσινεῖς χαὶ ὁλοχλήρους 
εἴχε, βλέπων καλῶς" xai τῶν ὁδόντων οὐδὲ εἴς ἐξ- 
ἐπεσεν αὐτοῦ" μόνεν δὲ ὑπὸ τὰ οὗλα τετριμμένοι ἐγε- 
γόνεισαν, διὰ τὴν πολλὴν ἡλικίαν τοῦ γέροντος. Καὶ 
τοῖς ποσὶ δὲ xal ταῖς χερσὶν ὑγιὴς διέμεινε, καὶ ὅλως 
πάντων τῶν ποιχίλγῃ τροφῇ καὶ λουτροῖς καὶ διαφό- 
pote ἐνδύμασι χρωμένων φαιδρότερος μᾶλλον αὐτός 
ἐφαίνετο, καὶ πρὸς ἰσχὺν προθυμότερος. Καὶ τὸ παν- 
ταχοῦ δὲ τοῦτον διαδεδοῆσθαι, xai θαυμάζεσθαι μὲν 
παρὰ πάντων, ποθεῖσθαι δὲ xai παρὰ τῶν μὴ ἐω- 
ρακότων αὐτὸν, τῆς ἀρετῆς xal τῆς θεοφιλοῦς αὐτοῦ 
ψυχῆς ἐστι γνώρισμα. Οὐ γὰρ ἐκ συγγραμάτων, 
οὐδὲ ix τῆς ἔξωθεν σοφίας, οὐδὲ διά τινα τέχνην, διὰ 
δὲ μόνην θεοσέδειαν ὁ ᾿Αντώνιος ἐγνωρίσθη. Τοῦτο 
δὲ ὡς θεοῦ δῶρον οὐκ ἂν τις ἀρνήσαιτο. Πόθεν γὰρ 
εἰς τὰ Σπανίας (21) xal εὶς τὰς Γαλλίας, πῶς εἰς 
τὴν Ῥώμην xal τὴν ᾿Αφρικὴν, ἐν ὄρει χεχρυμμένος 


Antonii monita cum gaudio gestare videntur. 


93. Hic vite Antonii in corpore exitus, illud 
&sceseos illius exordium fuit. Hec etsi breviora 
sint, quam illius virtuti par sit, sed ex iis esti- 
mate cujusmodi fuerit homo Dei Antonius, qui ab 
adolescentia ad tam grandem etatem, equali ser- 
vato 09 ad asceticam studio, nec ob senectu- 
tem lautioris cibi desiderio victus, nec ob corporis 
infirmitatem mutata habitus forma, nec ablutis 
aqua pedibus : nihilominus omnino incolumis per- 
duravit.Iilesos quippe oculos atqueintegros habuit, 
ita ut recte videret : dentiumque ille ne unusquidem 
excidit, solummodo prope gingivas attriti erant ob 
grandem senis etatem. Pedibusautem manibusque 
sanus omnino permansit, et sane omnibus, qui 
variis cibis, lotionibus, variisque vestibus uteren- 
tur, vegetior apparebat, alque omnino robustior. 
Quod autem ubique fama ejus pervagata fuerit, 
quod omnibus admirstioni, iisque etiam qui nun- 
quam hominem vidissent desiderio fuerit : id sane 
illius virtutis animeque Deo chare argumentum 
est. Nequaquam enim scriptis suis, non gentili 585 
pientia, non aliqua arte, sed sola erga Deum pie- 
tate celebris fuit Antonius. Quod sane donum esse 
Dei nemo eat inficias. Unde enim in Hispanias, in 
Gallias, Romam, in Africam, in monte latentis de- 
gentisque viri fama delata fuerit, nisi Deus guos 
ubique terrarum claroa notosque redderet, qiii id- 


xal καθήμενος ἠχούσθη, εἰ μὴ ὁ Θεὸς ἦν, ὁ παντα- C ipsum Antonio sub initium pollicitus est? Etei 


χοῦ τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίζων ἀνθρώπους, ὁ xal ᾿Αντω- 
νίῳ τοῦτο κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐπαγγειλάμενος ; Κἂν γὰρ 
αὐτοὶ κεχρυμμένως πράττωσι, κἂν. λαγθάνέιν ἐθέλω- 
σιν ἀλλ᾽ ὁ Κύριος αὐτοὺς ὡς λύχνους δείχνυσι πᾶ- 
σιν, ἵνα xal οὕτως οἱ ἀκούοντες γινώσκῶσι δυνατὰς 
εἶναι τὰς ἐντολὰς εἰς τὸ κατορθοῦν, xai ζῆλον τῆς 
ἐπ᾽ ἀρετὴν ὁδοῦ λαμάνωσι. 

94. Ταῦτα τοίνυν τοῖς μὲν ἄλλοις ἀδελφοῖς ἀνά- 


enim illi occulte degunt,cupiuntque latere, attamen 
illos Dominus quasi lncerpas omnibus exhibet : ut 
his auditis Δ compertum habeant,sufficere prece- 
pta Dei ad res preeclare gerendas, et studio ad pie- 
tatis iter instituendum inflummentur. 


94. Hec itaque aliis legitote fratribus,ut ediscant 


γνωτε, ἵνα μάθωσιν ὁποῖος ὀφείλει τῶν μοναχῶν ὁ — cujusmodi debeat esse monachorum vita ac per- 
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nium in Antonii muneribus amplectitur : et tanquam magna hereditate ditatus, letanter per vestimen- 
tum recordatur imaginem sanctitatis. 

93. Hic Antonii vite terminus fuit, ista principia meritorum : quee licet paroiori, ut predixi, sermone 
narraverim, tamen ex his potestis advertere qualiter homo Dei & pueritia ad senectam usque perve- 
nerit : et quod omni semper dubitatione calcata, neo languori, neo longevi quidquam etati aliquando 
concesserit. Magie autem equalitatem propositi tenens, nec vestimentum mutavit, nec pedes lavit, neo 
escam sectatus es$ molliorem : oculorum quoque aciem, et numerum dentium,licet paululum ob etetem 
viderentur attriti, necnon et pedum incessuin, totius etiam corporis firmitatem, ita contra jura nature 
meritorum gratia custodivit, ut lautorum corporum, que balneis atque deliciis contfoventur, hilarior ejus 
caro videretur. Hoc etiam, fratres, quod per omnes provincias amor ejus famaque volitavit, quem neo 
librorum dieseminatorum oratio luculenta, nec mundane sapientis, disputatio, nec nobilitas generis,nec 
opum infinita congestio commendavit, cui omnium ore est ascribendum, nisi Christo, cujus hoc donum 
est ? Qui devotos jus animos erga suam previdens majestatem, hominem alio pene orbe celatum,et inter 
tantas positum solitudines, Africe, Hispanie, Gallis, Italie, Illyrico, ipsi etiam, que urhium caput est, 
Homee, ut in exordio promiserat, demonstravit. Creatoris est ista benignitas, qui tamulos auos, licet no- 
lentes, nobilitare consuevit, ut virtus possibilis nec extra humanam esse naturam sanctorum doceatur 
exemplis, et ad beats vite imitationem ex fructu laboris optimus quisque appellatur. 

94. Hunc itaque fratribus librum magnopere legere (22) curate : ut agnita fideli vita sublimium Chri- 


(20) Post βλέπων legebatur τὶς in editis ; sed (21) Colbertinus secundus, ᾿Ισπανίας. 
deest in multis manuscriptis.Regius secundus solus (22) Sic mss. Editi vero, perlegere. αὐτο. Cw 
hec in plurali βλέποντες αὐτά, et omtera similiter. — tíanorum deest in xou wen usen os. 
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suasum habeant Dominum et Salvatore:n nostrum 
Jesum Christum, eos qui sibi gloriam tribueriut 
gloria donaturum : eosque qui ad finem usque ipsi 
serviunt, non solum in regnum celorum deductu- 
rum, sed hic quoque tametsi lateant, secessumque 
preperent, claros, celebresque, cum virtutis pro- 
prie, tam aliene utilitatis gratia effecturum. Quod 
si ex usu esse possit, ipsis ethnicis legitote : ut 
hoc saltem modo noscant Dominum nostrum Jesum 
Christum non modo Deum Deique Filium esse; 
imo Christianos qui ipsum colunt, pieque in illum 
eredunt, demones, quos Greci putant esse deos, 


— BISTORICA ET DOGMATICA. 


ἃ βίος ctum, xal πεισθῶκιν, ὅτ: ὁ Κύριος καὶ 


916 
TENA 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοὺς δοκάξζοντας αὐτὸς δοξα- 
Et, χαὶ τοὺς δουλεύοντας αὐτῷ μέχρι τέλους οὐ μό- 
vov εἰς τὴν βασιλείαν ἅγε: τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xa! 
ἐνταῦθα χρυπτομένους, χαὶ σπουδάζοντας ἀναχωρεῖν, 
τανεξοὺς καὶ διχδοήτους 2:3 τε τὴν ἀρετῖνν αὐτῶν 
X1: τί» τῶν ἄλλων ὠφέλειαν πανταχοῦ ποιεῖ. "En 
ὃὲ χρεία γένηται, xal τοῖς ἐθνιχοῖς Gv (vett iva 
xXv οὕτως ἐπιγνῶσιν, ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς οὐ μόνον ἐστὶ Θεὸς xai τοῦ Θεοῦ Υ͵ός" ἀλλ᾽ 
ὅτ: χαὶ οἱ τούτῳ γνητίως λατρεύοντες, καὶ πιστεύον- 
τες εἷς αὐτὸν εὐσεθῶς, ταὺς δαίμονας, οἷς αὖτο: οἱ 


Ἕλληνες νομίζουσιν εἶναι θεοὺς, τούτους ol Χριστ!2- 
vol ἐλέγχουσιν, οὐ μόνον μὴ εἶναι θεοὺς, ἀλλὰ xx 
corruptores, in Christo Jesu Domino nostro, cui πατοῦσι xii διώχουσιν, ὡς πλάνους xai φθορέας τῶν 
gloria in secula seculorum. Amen. B ἀνρρώπων τυγχάνοντας, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ K- 
οἷῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δύξχ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


non tantum deos non esse coarguere, sed etiam 
calcare atque pellere,quasi deceptores hominumque 


VERSIO EVAGRII. 


stianorum et monachorum, sciant, quod Salvator noster Jesus Christus glorificantes se glorificat, et "-- 
vientibus sibimct. non tantum regna culorum, sed etiam hic in ipsis montium secretis latere cupie:- 
bus, fai:z tribuit nobilitatem : seilicet ut et ipsi fruantur laude meritorum, et ceteri eorum provoce- 
tur exemplis. Si autem necessarium fuerit, et gentibus leeite, ut vel sic agnoscant quia Dominus noster 
Jesus Christus non soluro est Deus, Dei Filius, sed etiam his qui eum sollicite colunt, et in eum fiddi- 
ter credunt, hanc dedit potestatem, ut demones, quos illi deos esse arbitrantur, conculcent atqu 
dejiciant, deceptores scilicet hominum, et totius corruptionis artifices (23). 


EPILOGUS EVAGRII INTERPRETIS. 


498 iaque prudentes, qui legere voluerint hanc scripturam, obsecramus, ut dent vemiam, si Greci 
sermonis wun exprimere non potuimus, transferentes eum in Latinam linguam, licet coatra nostrum 
propositam hec fecerimus. Sed 20n quasi invidentes nolebamus facere, sed sufficienter scieates quantam 
infirmitatem sustine: Grecus eermo translatus in Latinitatem, tamen maluimus Graecum eumooem hoc 
sustinere, quam fraudem pati eos luori deiflci, qui quomodocunque interpretatum Graecum srmooem 
retur ad imitandum ipsum vel ex parte, ut in omnibas clarificetar nomen ejus per magistrum, οἱ horta- 
torem, et redemptorem, et Salvatorem nostrum Jesum Dominum cum Spiritu sancto, cui est clatfüas et 
perpetua potestas in secula seculorum. 


Placuit subjungere duo Socratis loca |Zist. ἐ. iv, c. 23 οἱ 25) quam in omnibas editis 
habentur. 


Ad justum Antonium quidam ejus temporis phi- ἃ Τῷ G:xaie "Acre προτῆλφέ τις των σοφῶν, xf, 


loeophus accedens : Quomolo, inqu't, Pater. vitam 
agere potes, iitzerum solato destitutus ? Meus, o 
pbiloeophe. liber. i2quit. Antonius, est natura re- 
rum : mihique licet quoties voluero, sermones Dei 
legere. 

Hucc D:dymum dieitur. Aatonius jam olim Va- 
lentis teme alu us, cct) Ár'4: ort m causa ex 
ereizzo Acxexazdziam des zii: alque v.ri prudentis 
gBarus diysse 4... N.5.:. « Didyine, conirtet ja- 
CÜBr& οὐερυτα, cla cosiel2lDI 86/U-liOi elim de- 
eututus es ccc. αὐτο Cu et culices videre 


33 Desa. ciex. ΤᾺ) eireiter anaorum. bsc 
hatet: litur δῆσαν διΐστείας serio decime Kisem- 
ἔμ Pehruazn vects5:b i £rvw.0. (d riri £e-per Cum 
Deo regeenié τὰ sÉoxa4 irculoram. mem. Epilogus 


Πῶς ὀ:χχαστεοεῖς, εἴπεν, ὦ πάτερ, τῆς Ux τῶν v 
δλίων παΞαμυθίας ἔστεσγμένος; Τὸ ἐμὸν BG 
9r à ᾿Αντώνιος, ὦ Ξτιλύσοςε, ἃ QaX; των γεγονύτων 
ἐστι χαὶ τῶϑεττιν, ὅτε SooAouax:, τοὺς λόνους ἀναυ- 
γῶτχεῖν τοὺς 192 Θς 0. 

SAÀ Toce Ab: xa! ᾿Αντώνιεν ἔδν προύτεον 
xi-i τὸς Οὐχλεντος gil. ὅτε ξιὰ τοὺς CAckonex 
ἐν τῇ ᾿Αλεξχνξ:ς » dx τῆς dora50 κατέλθεν, ξντυχεν 
τῷ Διξίχῳω., γὰ ἀϑόντα τῆν 092 ἀνδιδ- σχύνετζιν, £- 
mif» ποὺς χύτον. Mri, ὦ ous, ταραττετω τι d 
τῶν rra τθχλιιῶν ἀπτοδολζ τοιοῦτο: Yi: * 


Evagrii habetur in solo Germ. 2. 
21 Hzc refert Hieronymus ad Castrutium. — 
Mox lege εἰς -» Aaa. Epor. Parmos. 
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λείπουσιν ὀφθαλμοὶ, οἷς καὶ μυῖαι καὶ χώνωπες βλέ- A possunt. Gaude potius quod illis fruaris oculis, 


ψαι ἰσχύουσι. Χαῖρε δὲ, ὅτι ἔχεις ὀφθαλμοὺς, οἷς καὶ 
ἄγγελοι βλέπουσι, δι’ ὧν καὶ ὁ Θεὸς θεωρεῖται, καὶ 
τὸ αὐτοῦ φῶς καταλαμὔάνεται. 


quibus angeli vident, quibus Deum contemplere, 
ejusque lucem comprehendas. 


De patria, discipulis et montibus Antonii fuse et erudite disputat Bollandus in ejus Vita, 


6 Maii. 





MONITUM IN DUAS SEQUENTES EPISTOLAS AD ORSISIUM. 


Antonii Vite binas subjungimus epistolas Athanasii ad Orsisium, ex Vita sancti Pachomii depromptas : 
quarum primam dedit in monasterio Theodori abbatis, tempere postremi sui sub. Constantio exsilit ab anno 
scilicet 856 ad 3641, inslante Paschatis solemnilate, postquam Artemii ducis opera, Ariani omnia /Egypti 


loca pervestigassent, Athanasii perquirendi causa. Secundum  Alexandriz conscripsit, data demum Ecc 
pace, ef, ut ex ipsa liquet, haud dtu post celebratam Pentecosten, anno circiter 36 


esia 
vel 365. [n ea Orsisium 


monachosque suo de Theodori abbatis morte consolatur. Estque sane illa Athanasio Magno dignissima, iisdem- 
que verbis monachos in titulo compellat, quibus supra Epistola ad monachos. 


PRIMA S. ATHANASII EPISTOLA AD ORSISIUM, 
Bx 4ppendice in Acto. Sanctorum ad decimam quartam. Maii, p. 49. 


Καὶ ἡμέρας ὀλίγας ποιήσας ἐχεῖ, λέγει τῷ a663 Β Dies itaque paucos isthic (in monasterio Theo- 


Θεοδώρῳ - Ἐπειδὴ ἐγγύς ἐστι τὸ Πάσχα, χατάλαδε 
τοὺς ἀδελφοὺς χατὰ τὸν τύπον ὃν ἔχετε, χαὶ ἐγὼ, 
ὡς ὁ Κύριος οἰκονομήσει με, ποιῶ. Καὶ ἀσπασάμενος 
αὐτὸν ἀπέλυσεν, γράψας ἐπιστολὴν δι᾽ αὐτοῦ τῷ a60q 
᾿ωρσισίῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς, οὔτως ἔχουσαν τὴν διά- 
νοιαν ' 

Εἶδον τὸν συνεργόν σου xal Πατέρα τῶν ἀδελφῶν 
Θεόδωρον, καὶ ἐν αὐτῷ τὸν Κυριον τοῦ Ηατρὸς ἡμῶν 
ΠΠαχουμίου * καὶ ορῶν ἠγαλλιασάμην τῆς Ἐκχχλησίας 
τὰ τέχνα, καὶ ηὔφραναν ἡμᾶς τῇ παρουσίᾳ - Ὁ δὲ 
Κύριος μισθαποδότης αὐτῶν ἐστι. Μέλλων δὲ ἀπο- 
δημῆσαι Θεόδωρος πρὸς ὑμᾶς, ἔλεγέ μοι τοῦτο * 
Μνήσθητί μου * κἀγὼ αὐτῷ ἔλεγον * Ἐὰν ἐπιλάθω- 
pal σου, Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλησθείη ἢ, δέξιά uoo " 


dori) commoratus Athanasius, dixit abbati Theo- 
doro : Quoniam proximum Pascha est, fratres, ut 
mos est vobis, convoca; et vero, quoi Dominus 
disponet, id faciam.Tum eo salutato, dimisit ipsum 


. Scripta per illum tum δὰ abbatem Orsisium fratreg- 


que ipsius epistola, hac sententia : 

Vidi consortem tuum Patremque fratrum Theo- 
dorum; atque in ipso Dominum Patris nostri Pa»: 
chomii. Et Ecclesie filios intuitus, summopere 
gravisus sum,lstatusque illorum aspectu : quorum 
sane Dominus remunerator est. Cumque ad vos 
profecturus esset Theodorus,aiebat mihi : Memento 
mei : cui ego : Si oblitus (uero tui, Jerusalem, obli- 
vioni detur dextera mea : adhareat lingua mea fau- 


κολληθείη ἣ γλῶσσά qoo τῷ λάρυγγί μου, ἐὰγ C Cibus meis, sí non meminero tui ?*. 


μή eco μνησθῶ. 


694 SECONDA EPISTOLA AD ORSISIUM 
In Actis Sanctorum, ex appendice tom. IIl mensis Maii, p. 50, in Vita sanoti Pachomii. 


᾿Αχούσας δὲ ὁ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος ᾿Αθανά- 
σιος περὶ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν Θεοδώρου, ἐλυπήθη, καὶ 
ἔπεμψε ταύτην τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἀδόᾷ ᾿Ὠρσισίῳ 
χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς, παραμυθούμενος αὐτοὺς ἐπὶ τῇ 
κοιμήσει αὐτοῦ οὕτως * 


᾿Αθανάσιος ἀδύᾷ ᾿Ὠρσισίῳ, [Ιχτρὶ μοναχῶν, καὶ 
πασι τοῖς σὺν αὐτῷ τοῖς τὸν μονήρη βίον 
ἀσχοῦσιν, xai ἐν πίστει Θεοῦ ἰδρυμένοις, ἀγα- 
πητοῖς καὶ ποθεινοτάτοις ἀδελφοῖς, ἐν Κυρίῳ 
χαίρειν. 


"Hxouca περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ μαχαρίου θεο- 
δώρου, καὶ πάνυ μετὰ πολλῆς φροντίδος ἤνεγκα τὴν 


ἀχοὴν, εἰδὼς αὐτοῦ τὸ πρὸς ὑμᾶς χρήσιμον. El μὲν D 


οὖν μὴ ἦν Θεόδωρος, πολλοῖς ἂν ὑμῖν μετὰ δαχρυων 
ἐχρησάμην λόγοις, λογιζόμενος τὰ μετὰ θάνατον * 
ἐπειδὴ δὲ Θεόδωρός ἐστιν, ὃν ὑμεῖς τε χαὶ ἡμεῖς 
ἐγνώκαμεν, τί δεῖ γράφοντά με λέγειν, ἤ * Μαχάριος 
, Θεόδωρος - ὃς οὐχ ἐπορεύθη iv βουλῇ ἀσεύῶν ; 


3! Psal, αΧΧΧΥῚ. 5, 6. 


Audita sanctissimus archiepiscopus Athanasius 
S. Patris nostri Theodori morte, mostus, hanc 
abbati Orsisio et fratribus epistolam scripsit, qua 
acceptum de dormitione ejus dolorem levaret: 


Athanasius abbati Orsisio. monachorum Patri, om- 
nibusque cum illo monasticam vitam | agentibus, 
et in fide Dei firmatis, dilectis δἰ optatissimis, 
fratribus, τι Domino salutem. 


Dormitionem beati Theodori edidici, nec sine 
magna sollicitudine ejusmodi nuntium aecepi,gna- 
rus quante ipse vobis utilitatis esset. Et sane si 
Theodorus non esset ipse,qua& mortem subsequun- 
tur aniino volvens, multi collacrymans vos sermoe 
nibus alloquerer.At quando Theodorus est,qui vobis 
pariter nobisque notus erat, quid me aliud par est 
scribere, quam : Beatus Theodorus, qui non abut xw 
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consilio impiorum ** ἡ Quod si beatus est qui timet A ᾿Αλλ᾽ εἰ μαχάριός ἐστιν ὁ φοδούμενος τὸν Kj 


Dominum, nuno corte fldenter beatum illum dici- 
mus,cum absque ulla dubitatione sciamus, appu!- 
sum illum quasi ad. portum, jam curis omnibus 
vacua frui vita. Utinam cuique nostrum idipsum 
contigisael ? utinam quisquis currit, tam feliciter 
advenire possit ! utinam quisquis navigat, navem 
possit suam ad tranquillum eumdem portum apel- 
lere, ut quiescens cum Patribus dicat : Hic habi- 
tabo,quoniam elegi eam *' 1 Quamobrem, dilecti opta- 
tissimique fratres, ne flote Theodorum : non mor- 
tuus quippo est, sod dormit. Ne quis illius memor 
laorymetur, sed ejus imitetur vitam. Nequaquam 
lugendum hominem qui ad locum luctus omnis 
expertem profectus est. Hec vobis una scripsi, sed 
tibi potissimum, dilecte et optatissime Orsisi, ut 
oum jam ille dormiat, universam tu ouram susoi- 
pias, illiusque vicem apud fratres suppleas, Enim- 
vero dum superesset ipse,ambo quasi unus eratis: 
alteroque proficiscente aliquo, amborum tamen of- 
ficium implebatur : duobus item presentibus,quasi 
unus fuissetis, dilectis utilialoquebamini. Hac age 
retione, atque ita te gerens resoribe, nobisque si- 
guifica, qux tuam fretrumque spectant. incolumi- 
tetem. Omnes autem una, rogo, precamini, ut pa- 
cem magis magieque Dominus Ecclesiis largiatur. 
Licuit enim etiam nuper nobis Pascha Pentecosten- 
que eum letitia celebrere : ac. summopere de Do- 
wini beneliciis gaudemus. Hec scripsimus vobis. 
Selutate omnes qui timent Dominum.Vos, qui roe- 


νῦν γὰρ μαχαρίζειν τεθαῤῥήχαμεν, ἔχοντες de 
τὸν λόγον, ὅτι, καταντήσας ὥσπερ εἰς λιμένα, 
ριμνον βίον ἔχει. Εἴθε xal ἐφ’ ἑκάστου ἡ μῶν 
ἔφθανεν ! εἴθε τρέχων ἕχαστος οὕτως καταντής 
εἴθε πλέων ἕκαστος προσορμήσειε (24*) τὸ ἔδιον σ 
πρὸς τὸν ἀχείμαστον ἐχεῖ λιμένα, ἵνα μετὰ τῷ 
τέρων ἀναπαυύμενος λέγῃ" Ὧδε κατοιχήσω 
ἠρέθην αὐτήν ! Οὐχοῦν, ἀγαπητοὶ xai mogtw 
ἀδελφοὶ, μὴ κλαίετε Θεόδωρον * οὐ γὰρ ἀπέ 
ἀλλὰ καθεύδει, Μὴ δασχρυέτω τις μνη μονεύων c 
ἀλλὰ ζηλούτω τὸν βίον αὐτοῦ, Οὐ δεῖ γὰρ i 
ἀπελθόντι εἰς τὸν ἄλυπον τόπον λυπεῖσθαι, ' 
δὲ κοινῇ ὑμὶν γράφω * ἐξαιρέτως δὲ σοὶ, ὦ ἀγ 
καὶ ποθεινότατε Ὠρσίσιε, ἵνα, κοιμηθέντος ix 
σὺ τὴν ὅλην φροντίδα ἀναδέξῃ * καὶ γενοῦ ἀντ᾽ 
τοῖς ἀδελφοῖς. Καὶ γὰρ περιόντος ἐκεένου, ἀμφ 
ὡς εἷς ἐτυγχάνετε" xai ἑνὸς ἀποῦδν, μοῦντος, 
ροῦτο ἡ τῶν δύο χρεία, καὶ τῶν δύο παρόντων : 
ἐγίνεσθε, τοῖς ἀγαπητοῖς τὰ πρὸς ὠφέλειαν ὁμ 
τες. Οὕτως οὖν πρᾶττε, οὕτω ποιῶν γράτε καὶ e 
ἡμῖν περὶ τῆς σεαυτοῦ xai τῆς ἀδελφότν, τος 
ρίας. Καὶ εὔχεσθε (24**), παρακαλῶ, κοινῇ πέντ 
ἐπὶ πλέον εἰρήνην ϑραδεύσῃ ταῖς Ἐχαλιτία:- 
pic. Καὶ γὰρ καὶ νῦν μετ᾽ εἀθυμία, ἑπυρτάσαι 
τὸ Ιάσχα xai: τὴν [Πενττρκ v, καὶ εὐο:1: 
ἐπὶ ταῖς τοῦ Κυρίο» εὐεργεσέαις. "Evodjiun 
llooszyopsoets πάντας τοὺς ςοδουμένους τὸν Κ' 
ἱΙροσαγορεύουσιν ὑμᾶς οὗ σὺν ioi, Ἔῤῥωτθε: 
ἐν Κυρίῳ εὔχοιιχ:, ἀγαξττοὶ καὶ ποφετνύτατο: ic 


com sunt salutant. Valere vos in Domino exopto, dilecti et optatissimi fratres. 
NARRATIO ATHANASII AD AMMONIUM EPISCOPUM ET ALIOS 


DE FUGA ὅτι SUB JULLANO AUGUSTO, 
Emerita ex appendice ad Acta Sanctoram tomo HI mensis Maii, p. 71: digna sane σι» ki: aypeeatur ἴ 
Citerum quia beatus papa Athanasius, me, om- C Ἥπειδὴ δὲ c6315i; ὁ uundosec τπεᾶπάς "A est 


"ium minime, aliisque Neclesig Alexandrinis cle- 
nicis presensibus, heatx memori viro Ammonio, 
qui feit ep:scopus Bearchis, et Hermoni Bumasti- 
σον, ia Macna Ewleuma de Thewdore aliquid 
eBarcavit, Que tuam exiastime sanctitalem tun: 
Mweeentem acdivisee : opers pretium duxi, ut, ad 
re|evandat toe etai evum memanam,ea eon- 
scribam quie Ἀπ οἰ eit. Com memeoreti espiscopi 
beatum τὸ τοῖος τ: Aníioc;xim 2a3o sgepeé cum eo 
ebat Antezius) Nw papa Athasasiur εἰς alloca- 
Ups est : 

WS (nal Sem£ «dw MImw cago De) hei- 
SA Their TawllesetaIec 693 mosah-- 
τὰν pOXMlnc. Ὀλι τες ον IOLACROTIID Ca 
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Ξαξούσης τῆς ἔμτς 5:χχύτητος xxi ἄλλων 5 
τῆς ᾿Αλεξανόξέων Ἔχαλεσ:Σς, ἂν τὰ ἀξυάλι Ea 
5:3. τῷ μυχα ῳ τὸ UYEUS "Agger UE: 
YD oui τῆς Ἔν χιχ:χία: Δ χαὶ "E-awe - 
Βουιλυστιχν, εἶξε τὸ πε: Θευξωρςυ - v: a τὰν 
τὴν TJI» EFellRIA TA29223 c Exxx-£vx 
xii» τοὺς ἀπέμνητιν τῆς τὸς εὐλυθεα- i 
v2x2€-. Tue χιγιτνειδεντιον ETxxwe rox 
των τῶν ἀχυχ: τι Αντισνττν ' 
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μενος χρυδῆναι παρὰ Θεοδώρῳψ, ἐπέδην τῷ ἐκείνου A venerunt. Tum ego, sumpto consilio ut apud Theo- 


πλοίῳ πάντοθεν χεκαλυμμένῳ, προπέμποντος ἡμᾶς 
xai à66a Πάμμωνος. Καὶ τοῦ ἀνέμου ἀνεπιτηδείου 
γενομένου, ἐγὼ μὲν ἀγωνιῶν τῇ καρδίᾳ προσηυχό- 
μὴν" οἱ δὲ μετὰ Θεοδώρου μονάζοντες, ἐξελθόντες 
παρεῖλχον τὸ πλοῖον. Καὶ ἀδδᾶ Πάμμων ἀγωνιῶντά 
με παραμυθούμενος ἔλεγεν (28) Πίστευσόν μοι λέ- 
γοντι, οὐχ οὕτως ἔχω πεποιθυΐαν τὴν χχοδίαν μου 
ἐν χαιρῷ εἰρήνης, ὡς ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς, 
Τεθάῤῥηχα γὰρ, ὅτι ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχων, xal τῷ 
ἐλέει αὐτοῦ δυναμούμενος, χἂν ἀναιρεθῶ, ἔτι μᾶλλον 
εὑρίσκω παρ᾽ αὐτῷ ἕλεος. Καὶ ἔτι μου λέγοντος 
ταῦτα, Θεόδωρος ἐνατενίσας 366g Πάμμωνι ἐμειδία- 
σε’ xal σχεδὸν γελάσαντος ἀδύᾶ lMáppuovoc, ἐγὼ μὲν 
πρὸς αὐτοὺς ἔφην’ Διατί ἐγελάσατε, ταῦτά μου λέ- 
γοντος ; ἄρα δειλίας μου χατέγνωτε ; Θεόδωρος δὲ 
πρὸς ἀθθᾶ Πάμμωνα Eon: Εἰπὲ αὐτῷ διὰ τί ἐμειδιά- 
σαμεν. Καὶ ἀδδὰᾷ Πάμμωνος εἰπόντος, Σὺ εἰπεὶν 
ὀφείλεις, Θεόδωρος ἔφη" Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ ἀνῃρέθη ᾿1ου- 
λιανὸς ἐν Περσίδι προειρήχει γὰρ περὶ αὐτοῦ ὁ 
Θεὸς οὕτως: Ὁ δὲ κατοιόμενος, κχαταφρονητὴς, 
ἀνὴρ ἀλαζὼν οὐδὲν οὐ μὴ περανεῖ. ᾿Αναστήσεται 
δὲ βασιλεὺς Χριστιανὸς, ὅστις λαμπρὸς μὲν, ὀλιγό- 
Gto, δὲ ἔσται. Διὸ οὐχ ὀφείλεις ἐπὶ τὴν Θηδαίδα 
σχυλλόμενος ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ εἴς τὸν χομιτάτον λελη- 
θότως γενέσθαι’ συντεύξῃ γὰρ αὐτῷ καθ᾽ ὁδὸν, καὶ 
γνησίως ὑποδεχθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ, ἐπανήξεις εἰς τὴν 
᾿Εχχλησίαν. Καὶ οὕτως ἐκεῖνος τά ζιον ὑπό τοῦ Θεοῦ 
προληφθέσεται. Καὶ γέγονεν οὕτως. Ὅθεν πιστεύω 
πολλοὺς εὐαρεστοῦντας τῷ Θεῷ ἐν τοῖς μονάζουσιν 
μάλιστα χρύπτεσθαι. κἀχεῖνοι γὰρ λανθάνοντες ἦσαν, 
ὥσπερ καὶ ὁ μαχάριος ᾿Αμοῦν, καὶ ὁ ἅγιος Θεόδωρος 
ἐν τῷ ὄρει τῆς Νιτρίας, καὶ ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ ὁ εὐγη- 
ρότατος Πάμμων. 


33 Habacuc, i1, 5. 


dorum laterem, ejus naviculam undique coopertam 
conscendi, abbate Pammone nos honoris causa co- 
mitante. Vento autem minus prospero flante,equi- 
dem corde anxius precabar; qui vero cum Theo- 
doro erant monachi, egressi, naviculam trahebant. 
Cumque abbas Pammo, morentem me /consolare- 
tur, respondi : Crede affirmanti mihi, non tanta 
tempore pacis cordi meo fiducia inest,quanta tem- 
pore persecutionis.Confido quippe, me pro Christo 
patientem, atque ejus misericordia roboratum, 
etiamsi occidar, multo majorem imisericordiam ab 
eo consecuturum. Hec verba necdum compleve- 
ram, cum Theodorus abbatem Pammonem intui- 
tus,subrisit : et cum pene arrideret abbas Pammo, 
Quid, inquam, me ista loquentem ridetis : an no 
timiditatis arguitis ? Tum ad Pammonem 'Theodo- 
rus ; Dic illi, ait, qua sit nobis causa ridendi. Re- 
ponente Pammone abbate : Tuum illud est, ait 
Theodorus : Hec ipsa hora in Perside Julianus oc- 
cisus est,ut de illo predixerat Deus : Arrogans vir, 
contemplor et superbus nihil perficiet** .Surget autem 
Christianus imperator, qui preclarus quidein, sed 
brevioris vite futurus est. Quare ne in Thebaidem 
ascendas, nec defatigere : sed in comitatum clam 
te confer, quem in itinere oflendes, atque ab illo 
perhumaniter exceptus, in Ecclesiam remigrabis. 
Atque ille citius a Deo ex hac auferetur vita. Quod 
ita contigit. Quamobrem arbitror quamplurimoe 
in monachorum maxime coetibus latuisse Deo ac- 
ceptissimos hornines,cujusmodi fuit beatus Amun, 


C et sanctus Theodorus in monte Nitrie, et servus 


Dei felicisque senectutis Pammo. 





IN LIBRUM ATHANASII] SEQUENTEM ADMONITIO. 


I. Quam varie in manuscriptis nuncupatum [ueril hoc opusculum, in ποία inferius posila cernere est. 
Parisiensis autem editio, el codices nonnulli, post verba, xai κατὰ ᾿Αρειανῶν, haec adjiciunt, ναὶ ᾿Απολιναρίου; 
sed perperam, ut ex optimis codicibus perspicuum est, el ut jam pridem advertere viri eruditione celeberrimi. 
Nihil quippe adversus Appollinarium hic agitur,sed Anomaos et Pneumatomachos oppugnat Alhunastus:quare 
ex editione nostra id expungere visum est. 

II. Hunc porro librum Athanasio abjudicant viri nostro &vo doctissimi, atuntque nusquam Athanasium tres 
hypostases memorasse, quarum tamen hoc in libro mentio habelur, num. 10. Imo putant iidem. Appollinario 
haeresiarchz hoc opus esse ascribendum, legendumque in tilulo, Τοῦ ᾿Απολιναρίου, non, Κατὰ ᾿Λπολιναρίου, ut 
in prius editis legitur, quam senlentiam his asserrere nitunlur argumentis : 19 (Quod caro Christi hic passim 
pro ejus humanitate usurpetur, ita ut humana mens sic excludi videatur, quam inesse Christo negabat  Apol- 
linarius ; 2* Quod vox σαρκοφόρος .4pollinaristis familiarissima, hoc in opere usu veniat. 

ΠῚ. Quam levia, quam nulla hzc sint, facile commonstratur. Primo enim hypostases quod. spectat, haud 
semel ill apud Athanasium comparent. Sic p. 86 de quatuor animalibus ail: Τὰς xoci; ὑποστάσεις τελείας 
δεικνύντα ἐστίν. Tres hypostases perfectas denotant. In Expositione autem fidei, non esse ait in Deo tres 
hypostases inter se divisas, διαμεμερισμένας, et in tomo Alexandrinz synodi, hzec loquendi ratio τρεῖς ὑποσ- 


(28) Lege, παραμυθουμένου, ἔλεγον. Hic deficit textus Grecus. 
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τάσεις, sana eL orthodoxa declaratur. Quare ex memoratis hoc in opere hypostasibus, »e minima qu: 
νοθείας suspício. 

IV. Minore adhuc negotio solvetur quod afferunt ad hunc librum Apollinario ascribendum, nempe cai 
Chrisli sepissime pro humanitate ejus hic usurpari. Quid enim frequentius ejusmodi synecdoche, tum in . 
pturís, tum apud Patres, εἰ ipsum quoque Athanasium? Nequaguam opus es ut in cxemplis appom 
iímmoremur, in re sane apertissima. Quod ad vocem σαρχοφόρος attinet, fatemur ea usos fuisse Apollinari 
ut testatur Gregoríus Naxianzenus, orat. 54, p. 748, nec inde tamen conficitur eam vel suspectam vel proi 
tam fuisse : illa quippe sunt usi SS. Patres : Ignatius Epit. ad Smyrneos, c. 5; ubi ait blasphemare 
Domínum non fatentur cazxooópov: Clemens Alex. Strom. v, p. δ62,σαρχοφόρος γενόμενος ὁ Λόγος, εἰ Pa 
gog. i11, p. 215, σαρκοφορῆσαι τὸν Δόγον, Hesychius item,vel si quis alius, De fine mundi, de Christo log 
σαρχοφόρον nuncupat, ut et Constantinus M. in Orat. Ad sacrum cotum, ex Sibylla. 896 Imo ipse 4 
nasius lícet voce axpxogópo« alias non sit usus, frequentissime Lamen ait Christum σάρκα φορέσαι, quod i 
ferme sonat, idem prorsus sgnificat : sic supra in Vita Antonii, num. 5, et olibi saepissime. His adde, | 
sium dici in hoc opusculo, num. 8, hominem τέλειον, id est perfectum, quod ab Apollinarii sententia q 
tum abhorreat, memo nescit. ltem num. 11 dicitur Christum in omnibus nobis similem fuisse excepto pt 
et alibi duas ín Christo esse voluntates, dwinam scilicet el humanam, quze admodum repugnant. Apollina 
rum haeresi. | 

V. Praeterea Athanasii esse comprobatur hic liber Theodoreti et. Gelasii testimoniis, qui hawd sem 
hinc excerpta nomine citant Athanasii, uL suis locis adnotamus. Εἰ licel in tanta locorum Scripturz, q 
híc congerítur, silva, vix Athanasii stylus internosci queat, atlamen si quis hunc librum conferat cum E 
1 et 3 ad Berapionem, fantam ínter hos tractatus deprehendet affinitatem, «t eamdem wtrobique Atha 
manum nullo negotio agnoscat. 

VI. Porro licet Anomaos polissimum hic adoríatur invictus Verbi defensor, occasione tamen multa p 
ctata fidei dogmata : nimirum de Spiritus sancti deitate, de ejus cum Patre et Filio cequalitate de proces 
6jusdem ex Paire et Filio, cum ait, Filium in Patre fontem esse Spiritus sancti ; de Incarnatione, 

ione ei Resurrectione ; de veritate corporis Christi in Eucharistia, cum affirmat nos carnm 
mini sumere, que ex Spiritu vivificante concepta est ; et alia permulta, qug lectoris diligentiz obsern 
relinquimus. 

VII. Goterum Anomaorum temporibus editum hoc opusculum fuisse arbitramur. De anno nihi cerh 
commode tamen post annum 30D reponi posse credimus, quo grassabatur haeresis ida. 


TOY EN AFP'IOIS ΠΑΤΡΘΣ ἩΜΩ͂Ν AGANA XIX 


APXIRUIXKODOY AAEEANAPEIAZ 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ ENEIAPKOr EIHIPANRIAZ TOY eEOY AOTOT, ΚΑΙ ΚΑΤᾺ APEIANQN (9) 


5. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE, 
DE INCARNATIONE DEI VERBI, ET CONTRA ARIANOS. 


4. Qui vafre et perverso divinas interpretantur 1. Οἱ κακοτέχνως τὰς θείας Γραφὰς βουλόμενοι v 
Βοτίριυγαθ, verba quie de Filii Dei inopia secundum τὰ ἀνθρώπινα (30) ῥήματα τῆς πτωχείας τοῦ 


(29) Scripta post annum 804. Ita legitur titulus τοῦ μονογενοῦς Λόγου ἐνανθρωπήσεως καὶ ! 
in Basil., Felck. 3. οἱ 5, et edit. Comriel Edit. vero "AT0À vado. Seguerian., Τοῦ αὐτοῦ περὶ τῆς 
Paris. post ᾿Αρειχνὼῶν addit, καὶ ᾿Απολλιναρίου. ονογε 
Theodoretus, dial. 3 vocat τόμον πρὸς ᾿Αρειανούς. 30) Sic omnes mss., preter Felck. 3, qui e 
Felekm. 2, “Ἕτερος τοῦ αὐτοῦ xatà 'Aotiavov xal — editis babet. ἀντιχείμενα. Infra iidem omnes,7x 
ὅσωι ἵπονεα τὰ 'λρείου. Ánglican., Hepi τῆς μονογε: σαι. Felckm. 3, et editi, συστῆναι. Mox in ombi 
vous τοῦ Θεοῦ Aóyo) ἐνανθρωπήσεως, κατὰ Aptloo — excepto Felck. 3 et editis, τοῦ deest ante X; 
xai ᾿Απολλινχρίου. Gobler. et Felckm. 1. Περὶ τῆς νισμοῦ. 
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τοῦ θεοῦ παράγειν βούλονται πρὸς τὸ συστῆσαι À humanitatem dicta sunt,ad blasphemiam suam 88" 


τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν. Πᾶσα δὲ áxpiótta τοῦ Κρι- 
τιανισμοῦ ἐν τοῖς εὐτελέσι ῥήμασι xal πράγὴασιν 
εὐρίσκεται. Εἰ οὖν ἠδύναντο ἀχούειν τοῦ μαχαρίου 
Παύλου γράφοντος πρὸς Κορινθίους * Γινώσχετε γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι 
δι’ ἡμᾶς ἐπὲώχευσε πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ 
ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν * οὐχ ἄν ποτε ἀν- 
ὁμοιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ἐτόλμησαν εἰπεῖν " εἴπερ 
ἔγνωσαν, τίς ὁ τρόπος τῆς πτωχείας αὐτοῦ, xai τίς ἧ 
δύναμις τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ. Ὅθεν xal ἄλλαχοῦ λέγει 
ὁ αὐτὸς Παῦλος - Ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαθεῖν (31) 
σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, xai μῆχος, 
xal βάθος, καὶ ὕψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερδάλλου- 
σαν ἀγάπην τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ, ἵνα mÀm. 
ρωθῆτε εἷς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. Aix τοῦτο 
ἐγγράφως ἐν τῇ πτωχείᾳ αὐτοῦ καὶ τοῖς παθήμασι 
παῤῥησιάζεται λέγων" "Epoi δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶ- 
σθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, δι’ οὐ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, 
κἀγὼ τῷ κόσμῳ * καὶ πάλιν (32): Οὐδὲν ἔχρινα «t- 
δέναι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦτον 
ἐσταυρωμένον - xal. Εἰ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύ- 
ριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Καὶ νῦν οὔὗτοι, εἶ 
ἔγνωσαν τὰς θείας Γραφὰς, οὐχ ἂν τὸν Κτίστην τῶν 
ἁπάντων χτίσμα ἢ δημιούργημα βλασφημῆσαι ἐτόλ- 
μησαν. Παράγουσι γὰρ ἡμῖν, λέγοντες. Πῶς δύνα- 
ται (33) ὅμοιος. ἢ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας εἶναι, 
ὁπότε γέγραπται * Ὥσπερ ὁ Πατῆρ ἔχει ζωὴν ἐν 
ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε xai τῷ Yl ζωὴν ἔχειν dv 
ἑαντῷ ; ὑπεροχή (34) ἐστι, φησὶ, τοῦ διδόντος παρὰ 


τὸν λαμθάνοντα * καὶ, Τί με λέγεις ἀγαθόν ; φησίν " C 


οὐδεὶς ἀγαθὸς, sl μὴ εἷς ὁ Θεός * καὶ πάλιν " Θεέ μου, 
Θεέ μου, ἱνατί με ἐγκατέλιπες ; καὶ αὖθις * Περὶ τῆς 
ἡμέρας τῆς ἐσχάτης οὐδεὶς οἶδεν, αὐὀδὲ 6 Yi, 
εἰ μὴ ὁ Πατήρ" καὶ πάλιν" Ὃν ὁ Πατὴρ ἠγίασε, 
xal ἀπέστειλεν εἷς τὸν χόσμον * xal πάλιν " Ὅν ὁ 
Πατὴρ ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. Πῶς οὖν, φασὶν (35), 
ὅμοιος εἶναι δύναται ἢ ὅμοούσιος ὁ ἐγειρόμενος ix 
νεχρῶν τῷ ἐγείραντι αὐτὸν ; 

2. Ταῦτα δὲ ἀπὸ πολλὼν ὀλίγα παρεθέμεθρ, ὅπως, 
τούτων λυθέντων, xal τὰ λοιπὰ εὐχερῶς νοηθῇ (30) : 
Ὀφείλομεν οὖν ἡμεῖς κατὰ τὸ δυνατὸν τὴν δύναμιν 


serendam detorquere satagunt.Tota autem etaccu- 
rata Christianismi ratio in humilibus dictis et ucti- 
bus invenitur.S; igitur potuissent beatum Paulum 
audire ad Corinthios scribentem : Scitis enim gra- 


tiam Domini nostri Jesu. Christi, quoniam propter 


πος egenus faclus esl, cum essel dives, ul. illius ino- 
pia nos divites essemus **, nunquam dissimilem 
Patri Filium dicere ausi fuissent : si tamen agno- 
vissent, quisnam modus inopie ejus, et queenam 
virtus crucis ejus. Unde et alibi idem Paulus dicit: 
Ut possitis comprehendere cum omnibus sanctis, quse 
sil latitudo el longitudo, et profundum, et sublwmni- 
tas, scire eliam supereminentem dilectionem scientie 
Christi, ut impleamini in omnem plenitudinem Dei 89, 


B Quare in ejus inopia ejusque passionibus fidenter 


agit, heo aiens: Mihi autem absit gloriari, nisi in 
cruce Domini nosiri Jesu Christi, per quem mihi 
mundus crucifixus est, el ego mundo ?! ; et rursum : 
Non enim judicavi me scire aliquid inter vos, nisi 
Jesum Christum, et hunc crucifixum ?! ; et : δὲ cogno- 
visseni, nunquam Dominum gloria crucifizissent **. 
Et nunc isti, si sacras intellexissent Scripturas, 
nunquam eoblasphemiarum erupissent,ut dicerent 
Creatorem omnium, creaturam esse aut opificium. 
Vafre enim Scripturam detorquent dum dicunt: 
Qut potest Filius Patri similis aut ex substantia 
ejus esse, cum scriptum sit: Sicut Paler habel vi-; 
tam in semetipso, sic dedit 699 εἰ Filio habere 
vifam in semetipso ** ? eo excellentia denotetur, 
aiunt, dantis pre accipiente ; et : Quid me dicis 
bonum ? inquit ; nemo bonus, nisi «unus. Deus *5; ot 
rursum : Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 
me?* ? et iterum : De die exirema nemo scit, neque 
Filius, nisi Pater 31. et rursum: Quem Pater san- 
ctificavit, et misit in mundum 9; ac rursum : Quem 
Pater; suscitavit a mortuis *?. Qui fleri potest, aiunt, 
ut qui ἃ mortuis suscitatur,suscitanti se sit similis 
aut consubstantialis ? 


2. Hec pauca ex multis in medium attulimus, ut 
iis solutis,ceetera quoque facile intelligantur.Nostri 
igitur muneris est,ut pro virili, verborum ejusmodi 


?? [| Cor. vir, 9. 9? Ephes. ru, 18, 19. *! Galat. vr, 14. ?* I Cor. τι, 2. 83 ibid. 8. ?* Joan. v, 26. ** Marc.x, 
18. ** Matth. xxvii, 47. Maro. xii, 32. ** Joan. x, 86. 3 Gal. 1, 1. 


μονογενοῦς Λόγου ἐνανθρωπήσεως, χατὰ 'Aptlou καὶ ἢ 


Απολλιναρίου. Gelasius lib. De duabus naturis, vo- 
cat, De Incarnatione, [Περὶ σαρχώσεως. Sexla syno- 
dus, IIso! Τριάδος καὶ σαρχώσεως, pluries : loca in- 
ferius notantur. In eadem, act. 10, Euphemius An- 
tiochenus, Λόγος περὶ σαρχώσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου " 


*-'act. 18, Constantinus imp.. Δόγος περὶ Τρίάδος καὶ 
τ σαρχώσεως, Damascenus, De trisagio, big vocat Αόγον 


περὶ σαρχώσεως καὶ Τριάδος. Synodus Lateranensis 
tom. VI Concil., p. 286, sio vocat, Περὶ Τριάδος xal 
ca,xuüctoc λόγος κατὰ ᾿Απολλιναρίου. Post titulum 


*Felekm. 5 habet Λόγος ε΄, Seguer. vero ad margi- 


nem habet c, quo indicatur solum hoc opusculum 
: ordine quintum haberi in his mss., ut et in aliis 


(34) Seguer. Gobler. Felckm. 1, καταλαδέσθαι. 
Infra Felckm. 2, τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, 

(32) Bie Beguer. Anglic Gobler. et Felekmann. 1. 
In editis et aliis πάλιν deest. Nov sequens deest in 
Felokmanni δ. 

(33) Seguer., πῶς δύνατον. 

(34) Seguer. et Anglic., ὑπεροχῆς. Ibid., post 
ἐστι, in editis legitur φησί, sed bec vox deest in 
Seg. Gobler. et Felc. 1. Mox Seguer. Gobler. et 
Felc. 1. Μή μέ λέγε, φησὶν, ἀγαθόν. 

35) Φασίν deest in Gobler. et Felc. 1. 

(56) Seguer. Gobler. et Felc. 1, νοηθείη. Infra 
hac, ὅταν οὖν λέγει, et;sequentia permulta, citantur 
& Theodoreto, in dial. 3 ᾿Απαθεῖ, p. 161. Ibid. 


: ferme omnibus, que, vel quorum catalogum, dispi- 
X -;ere licuit. Vide quee de ejusmodi titulis diximus 
5... n Admonitione. 


Theod. Seguer. Anglic., λέγῃ. Gobler. et Felc. 1, 
λέγει ὁ ᾿Απόστολος. Mox Goblerien. eX ἕλε. ἃς 
ἸΙωάννες πέλιν qs, ὅτι. 
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vim explicemus, Sane oum beatus Paulus dicat : À αὐτυῶν ἐξηγήσασθαι. “Ὅταν οὖν λέγει ὁ paxáptoc Παῦ- 


Pater suscitavit Filium suum a. mortuis, narrat no- 
bie Joannes, dixisse Jesum : Solvite templum hoc, 
el in tribus diebus excitabo illud. Dicebat autem, in- 
quit, de templo corporis sui *. Palam igitur cuivis 
est attendere volenti, quando corpus excitatur,tum 
Filium dici excitari ἃ mortuis : qua enim corporis 
sunt de ejus persona dicuntur. Sic igitur cum ait: 
Vitam dedit Filio Pater, vitam carni datam intelli- 
gendum est:sienim ipse esl vita, quomodo vita 
vitam accipit ? Et αἱ hec ipse pollicetur: Oves mex 
vocem meam audiunt : et ego cognosco eas, et se- 
quuntur me : et ego vilam. zfernam do cis : el non 
peribunt in aeternum *! ; si item ipse est sapientia 
Dei,et 8i ipse omnem fecit etatem, quare dicitur : 
Jesus autem. proficiebat sapientia et slate ** ? Et ei 
Pater per proprium Verbum et Filium omnia fecit, 
planum utique est, quia resurreotionem carnis ejus 
per ipsum effecerit. Per ipsum igitur ipsum susci- 
tat: et per ipsum ipsi dat vitam. Busocitatur qui- 
dem secundum carnem ut homo, et vitam acoipitut 
homo,qui habitu inventus est ut homo. [086 autem 
est, qui, utpote Deus, proprium lemplum excitat, 
et proprie carni dat vitam.Cum igitur iterum dicat : 
Quem Pater sanctificavil, et. misit in mundum "5, 
alibi quoque ait: Pro eis ego. sanctifico meipsum, 
μέ sint el ipsi sanctificati ἐπ veritate *. Et cum di- 
eit : Deus meus,Deus meus, quare me dereliquisti 5? 
6x nostra persona ista loquitur, quia formam ser- 
vi actipiens el in similuudinem hominum factus, et 
habitu savenius ul homo, humiliavit. semetipsum fa- 
ctus obediens wsque αὐ morlem,mortemaulem crucis *, 
etc. Bt ut ait [gains  : Languores nostros ipse tol- 
lit, et pro uobis cruciatu. Non pro seipso itaque 


doloribus afücitur, sed pro nobis : nee ipse ἃ Deo 


derelictus est, sed nos : et propter nos derelictos 
ille venit in mundum. Et cum dicit : Propter quod 
σὲ Deus exaltavit illum, et donavit illi nomen, quod 
est super omne nomen ", de templo loquitur, quod 
est corpus ejus. 


τοὺς évxzvaÀsigívtaz; Xaotyívsto εἰς τὸν κόσμον. Bai ὅτε Aie 


Β δίδωμι αὐτοῖς, xai οὐ μὴ ἀπόλλωνται 


λος, Ὁ Πατὴρ ἤγειρε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ix νεκρων, 
Ἰωάννης ἡμῖν διηγεῖται, ὅτι ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς - Αὐ- 
σατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισῖν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτον, "EÀeye δὲ, φησὶ, περὶ τοῦ νχοῦ τοῦ 
σώματος (37) αὐτοῦ. Δῆλον οὖν ἐστι τοῖς προσέχου- 
σιν, ὅτι, τοῦ σώματος ἐγειρομένου, ὁ Υἱὸς λέγεται 
παρὰ τῷ Παύλῳ ἐγηγέρθαι ix νεχρῶν * τὰ γὺρ τοῦ 
σώματος αὐτοῦ εἷς τὸ αὐτοῦ πρόσωπον λέγεται. O3- 
τως οὖν καὶ ὅταν λέγῃ (38), Ζωὴν ἔδωχεν ὁ Πατὴρ 
τῷ Υἱῷ, τῇ σαρχὶ δεδομένην τὴν ζωὴν vorttov. Εἰ 
γὰρ αὐτός ἐστιν ἣ ζωὴ, πῶς ἡ ζωὴ ζωὴν λαμὄάνει ; 
Καὶ (39) εἰ αὐτὸς ἐπαγγέλλεται λέγων *. Τὰ πρόδα- 
τά μου τῆς φωνῆς μου ἀχούτι, χἀγὼ γινώσχω 
αὐτὰ, καὶ ἀχολουθοῦσί μοι, κἀγὼ ζωὴν αἴώνιον 
εἰς τὸν 
αἰῶνα - xal εἰ αὐτὸς ἐστιν ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, xal εἰ 
αὐτὸς ἐποίησε πᾶσαν ἡλικίαν, πῶς λέγεται (40) 
Προΐχοπτε δὲ Ἰησοῦς σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ; Καὶ εἶ ὁ 
Πατὴρ διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου xai Υἱοῦ τὰ πάντα ἐποίν.- 
σε, δῆλον, ὅτι χαὶ τὴν ἔγερσιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δι- 
αὐτοῦ αὐτῷ (41) ζωὴν δίδωσιν. Ἐγείρεται μὲν κατὰ 
σάρχα ὡς ἄνθρωπος, καὶ λαμδάνει ζωὴν ὡς ἄνθρω- 
πος, ἐν σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Καὶ αὐτὸς 
δὲ ἐστιν ὁ ἐγείρων τὸν ἴδιον ναὸν, ὡς Θεὸς, καὶ διδοὺς 
ζωὴν τῇ ἰδίᾳ σαρχί. Ὅταν οὖν πάλιν λέγῃ, Ὃν ὁ 
Πατὴρ ἡγίασε, xai ἀπέστειλεν εἷς τὸν κόσμον, 
ἀλλαχοῦ (A2) φησιν - Ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυ- 
τὸν, ἵνα ὥσι καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ " xa: 


ὅταν λέγῃ " Θεὲ μου, Θεέ μου, ἕνα τί με ἐγχα-- 


( ἔλιπες ; Ex προσώπου ἡμετέρου λέγει - διότι μορφὴ 


δούλου λαδὼν, καὶ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενό- 

μενος, xai σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἔτα- 

ive dev ἔαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος μάγρι θάν- 
του, θανάτου δὲ σταυροῦ, καὶ τὰ ἕξῆς. Ἐπὶ καθ- 
ex (43) λέγει Ἥσαΐας * Αὐτὸς τὰς μαλαχίας ἐμῶν 
αἶρει, καὶ περὶ ἐμῶν ἀδυνᾶται - ὥστε οὐχ ὑπὲρ 
ἔχυτοῦ ὀδυνᾶται, ἀλλ᾽ ὑπέο ἡμῶν - καὶ οὐχ αὐτὸς 
ἐγκατεοείφθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς, xai 2c Lui 
Διὸ xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, 


καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὕνομα (A4), τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, περὶ τοῦ ναοῦ λέγει, ὅ ἐστι τὸ σῶμα αὐτοῦ. 
^ Joan. τι. 19, 31. *' Joan. x, 27, 28. 15 Luc. τι, 52. 5 Joan. z, 36. * Joan. xvri, 190. 5 Matth. xaxvir- 


47. ** Philipp. n, 6. 7. ** Isa. tin, 4. ** Philipp. τι, 9. 


37) Theodoret., περὶ τοῦ ἰδίου σώματος. 
33) Theodo?. Seg. Gobler. et Felc. 1. ὅτε λέγει. 
c. 2, ὅταν λέγτται. Felc. 5, ὅταν λέγῃ Alii et 
editi, ὅταν αἔγε:. Mox Seguer., Σιδομέντν. 
(SW Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1, recte. Kditi et 
alii, Καὶ γχ;. 
(10) Ita omnes mss., praeter Felc. 3, qui eum 
editis habet πῶς 2i, male. lbidem Seguer.. 


(AM Sie Secuer., recte. Alii ct editi, οὕτω. 

(13 Setuer. Gohler. et Felc.. 1, x1? ἀλλαχοῦ. Ibid. 
Seguer., Aci. Infra hxc, xa: ὅταν λένει. etc. haben- 
tur ἸῺ Cenc.i. Cunstantinopolitano iu, tom. IV Cen- 
cil. p. 776. lbid. edii habent semel 6i ue2. At 
manuscripti omnes, preter εὶς. 3, bis habent &:s 
μου. 

(A3. Sic. Basihens. Seguer. Felc. 2 et 5, Gobler. 
et Feloe. 1, qui duo postremi non haben! xa! ante 
καλῶς. Editi. 7:z22:3. ἔχϑως, omissis mediis. Ibi- 


T 


dem Seguer. Basil. Anglic. Felc. 2 et 5, αἰκίας 
editi et alii. ἀσθενείας. Grecus Script. texte, iuaz- 

ize. Febr. i50, Vulgata lemquorés, recte. Ibid. 

reecus Script. textus, z&:t:, pro aipst. Ibid. omnes 
fere manuscripti. περὶ ὑμῶν. ΒΤ, ὑπερ ἡ μῶν. Infra 
Seguer., quem sequimur, xa: οὐχ αὐτὸς. Editi οἱ abi, 
xz: οὗτος οὐκ. Mox Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς καὶ v ἡμᾶς. Editi, ἀλλὰ 5S rax; minus τε- 
cte. Ibidem, pro παρεχένετο, Seguer. habet 7295. 
Ibid. omnes manuscripti, καὶ ὅτε, prxter Felc. 3, 
qui cum editis habet xz: ὅταν. Hic porro locus 
habetur apud Theodoretum, dial. 2, p. 93, et Gelas. 
De duabus Naturis, c. 2. 

A) Sie omnes omnino mss. et Theod. Editi,» 
μα xi: τὰ itr; [bid. Theod., post zx! τοῦῷ vas. 
addit, οὐ περὶ τῆς θεότττος. Infra Seguer. solus. 
τὸ ἰδίᾳ sxpx:. Panlo post Theod. habei ἀρχέν, pro 


X1:1 γαριν. 
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3. Οὐ γὰρ ὁ Ὕψιστος ὑψοῦται, ἀλλ᾽ ἡ σὰρξ τοῦ A 3. Nonenim Altissimus exaltatur, sed caro Al- 


Ὑψίστου ὑψοῦται. καὶ τῇ capi τοῦ ὙΨίστοῦ ἐχα- 
ρίσατο ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καὶ οὐχ ὁ Λὅὄγος 
τοῦ θεοῦ χατὰ χάριν ἔλαθε τὸ χαλεῖσθαι Θεὸς, ἀλλ᾽ 
à σὰρξ αὐτοῦ σὺν αὐτῷ ἐθεολογήρη. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι ὁ Λόγος Θεὸς γέγονεν, ἀλλὰ, Θεὸς ἦν ὁ Αὐγος" 
᾿ΑΔεὶ ἦν (45), φησὶν, ὁ Θεὸς Λόγος, καὶ οὗτος αὐτὸς ὁ 
Θεὸς γέγονε σὰρξ, ἵνα ἢ σὰρξ αὐτοῦ γένηται Θεὸς 
Λόγος" καθὼς καὶ ὁ Θωμᾶς, ψηλαφήσας τὴν σάρχα 
αὐτοῦ, ἀνεδόησεν: Ὁ Κύριός μου, καὶ ὁ Θεός μου, 
τὸ συναμφότερον θεολογῶν' ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Ἰωάν- 
νης ἔγραψεν (46y Ὅ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόα- 
μεν, ὃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεα- 
σάμεθα, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ 
τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς. Φανερὸν οὖν ἐστιν, ὅτι ἐν 
σαρχὶ ὁ Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ ΠΙατρὸς ἐψηλαφήθη, 
καὶ τὸ συναμφότερον, Λόγον ζωῆς, ἡ θεία Γραφὴ 
παραδέδωχε (47) ψηλαφηθέντα. Καὶ ὅτε λέγει" Οὔπω 
ἦν Πνεὺμα ἅγιον, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη, 
τὴν σάρχα αὐτοῦ λέγει μήπω δοξασθεῖσαν. Οὐ γὰρ ὁ 
Κύριος τῆς δόξης δοξάζεται, ἀλλ᾽ ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου τῆς 
δόξης" αὕτη λαμόάνει δόξαν συναναδαίνουσα (48) αὐτῷ 
εἰς οὐρανόν. Ὅθεν xal Πνεῦμα υἱοθεσίας οὕπω ἦν ἐν 
ἀνθρώποις, διότι dj ληφθεῖσα ἀπαρχὴ ἐξ ἡμῶν οὔπω 
ἦν ἀνελθοῦσα εἷς οὐρανόν. 

4. Ὅσα οὖν λέγει ἡ Γραφὴ, ὅτι ἔλαδεν ὁ Υἱὸς, 
xai ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ 
λέγει, οὐ διὰ τὴν θεότητα. Καὶ ὅτε (49). λέγει, Ὁ 
llavjp μου, ὁ πέμψας με, μείζων μου ἐστίν, 
ἐπεὶ ἄνθρωπος γέγονε, μείζω αὐτοῦ λέγει τὸν Ηα- 
τέρα. Αόγος δὲ dv τοῦ Πατρὸς, ἴσος αὐτοῦ ἐστὶν. 


tissimi : Altissimiqne carni nomen donavit, quod 
est super omne nomen. Neque Dei Verbum per gra- 
tiam accepit, ut Deus vocaretur, sed caro ejus 698 
una cum ipso. Dei nomen accipit: non enim di- 
xit : Verbum Deus factum est; sed: Deus erat Ver- 
bum 145: Semper, inquit, Deus erat Verbum, et hic 
ipse Deus caro factus est, ut caro ejus fleret Deus 
Verbum. Quare et Thomas cum carnem ejus pal- 
passet, exclamavit : Dominus meus, ei Deus meus", 
utrumque simul Deum appellans.Itidem et Joannes 
haoc scripsit : Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
quod. vidimus oculis nosiris, quod perspeximus, et 
manus nosirse  conireciaverunt de Verbo vitse ὅ.. 
Propalam est igitur, in carne Filium et Verbum 
Patris palpatum fuisse, et utrumque Soriptura di- 
vina tradidit esse Verbum vitz? quod palpatum est. 
Et cum dicit: Nondum erat Spiritus datus, quia 
Jesus nondum erat glorificatus "5, de curne ejus 
loquitur nondum giorificata. Non enim Dominus 
glorie glorificatur, sed caro Domini glorie : ipsa 
gloriam accipit ubi una cum illo in colum ascen- 
dit. Unde Spiritusadoptionis nondum eratin homi- 
nibus,quia primitieex nobisassumptie nondum in 
colum ascenderant. 

4. Quecuunque igitur Scriptura dicit, nempe : ac- 
cepit Filius, glorificatus est. Filius, propter ejus hu- 
manitatem, et non propter deitatem sic loquitur, 
Et cum dicit, Pater meus qui misit me, major tne 
est 9', eo dicit Patrem se majorem, quod ipse homo 
factus sit. Cum autem Verbum sit Patris, equalis 


Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν’ xal Ὁ C estilli. Nam Ego, inquit, δὲ Pater unum sumus * ; 


ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. Kai οὐκ ἀπὸ 
ἀρπαγῆς (60) ἔχει τὸ εἶναι αὐτὸν ἴσον τῷ Πατρὶ, 
ἀλλὰ κατὰ φύσιν ἴσος ἐστὲ καὶ ὁμοούσιος τῷ Πατρί" 
διότι ἐκ τῆς πατρικῆς οὐσίας γεγέννηται. Καὶ ὅτε 
λέγει ὁ ᾿Απόστολος, Ὃτι ἐν Χριστῷ κατοικεῖ πᾶν 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματιχῶς, ἐν τῇ 
σαρχὶ αὐτοῦ χατοιχεῖν πᾶν (Di) τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος νοητέον. Καὶ ὅτε λέγει, “Ὃς γε τοῦ ἰδίου 
Υἱοῦ, οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων πα- 
ρἔίδωκεν αὐτόν, ἀλλαχοῦ λέγει" Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
ἠγάπησε τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ 
αὐτῆς. 


et : Qui vidit me, vidit et Ραΐξεηι δ. Ac non ex ra- 
pina habet quod siteequalis Patri,sed secundum na- 
turam equalis est,et consubstantialis Patri,quia ex 
Patris substantia genitus est. Et cum Apostolusdi- 
oit, Quia 1n Christo inhabitat. omnis plenitudo divi- 
nitatis corporaliter ὅδ, in carne ejus inhabitare ple- 
nitudinem divinitatis,intelligendum est.Et cumali- 
quando dixerit, Qui proprio Filéo suo nom pepercit, 
sed pro nobis omnibus tradidit illum 9', alio loco 
ait: Sicut εἰ Christus dilexit Ecclesiam, el seipsum 
tradidit pro ea **. 


*9 Joan. 1, 1. * Joan. xx, 28. ! [ Joan. 1, 1. ** Joan. vir, 39. 9 Joan, xiv, 28. Βα Joan. x, 30. 55 Joan. xiv, 


9. 55 Coloss. 11, 9. 9 Rom. viri, 32. ὅδ Ephes. v, 25 


(45) Seguer. Anglic. et Gobler., ἀεὶ ἦν, φ. In edi- ἢ rw et Felo. 1). Theodor. pro ἐξ ἡμῶν habet 


lis ἦν deest. 

(46) Ita Beguer. recte. Editi vero et alii, ἔγραφεν. 
Paulo post, heo, ὃ ἐθεασάμεθα, desunt in Seguer. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 

(47) Seguer. Gobler. et Felc. 1, παρέδωχε. Mox 
iidem, ὅταν λέγῃ. 5ο item habentur apud Theodo- 
retum et Gelasium locis superius notatis. Paulo 
post Seguer., οὔπω ἐδοξάσθη. Editi, οὐδέπω. 

(48) Lectionem sequimur Theodoreti.Editi autem 
et omnes mss. habent cuvavaóalvousav , errore 
hine orto, quod cernentes librarii vocem preceden- 
tem δόξαν, putarint scribendum συναναδαίνουσαν. 
At liquet referri ad vocem σάρξ, Mox Set Gobler. 

( 


et Felc. 1, ληφθεῖσα ἀπαρχὴ ἐξ ἡμῶν (ἐξ deest in 


ἀνθρώπων. Editi vero, ληφθεῖσα capt ἐξ ἀρχῆς 
ἀνθρώπων. 

(10) Haeo, Καὶ ὅτε, elc., usque ad sequens Καὶ 
ὅτε λέγει ὁ Am. (ubi Gobler. et Felo. 1 habent ὅτι 
λέγει) desunt in Seguer. Gobler. et Felck. 1, neo 
lecta sunt ἃ Nannio, et ad calcem hujus opusculi 
in quibusdam mss. sunt restituta. 

(50) Basil., ἐστιν. Καὶ οὐκ ἀπὸ ἁρπ), omissis me- 
diis. 

(51) Sic Beguer. Anglic.Gobl. Felc. 1; in Seguer. 
πᾶν deest, et in Gobler. et Fele. 1 τῆς θεότητος. 
Editi, yortov ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, omissis aliis. Mox 


Felo. 5, ἔϑωχεν pro παρέδωχεν. 
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5. Non enim ut seipsum salvum faceret venit A — 5. Οὐ γὰρ ἑχυτὸν ἦλθε σῶσαι ὁ ἀθάνατος Θεὸς (52), 


Deus,qui est immortalis ; sed ut nos qui mortui era- 
mus liberaret: neque pro se passus est, sed pro 
nobis: ita ut ideo nostram vilitatem inopiamque 
susceperit, ut nobis divitias largiretur suas.Passio 
enim ejus, nostra est impassibilitas : mors ejus, 
nosira immortalitas: lacrymse ejus, nostrum gau- 
dium : sepultura ejus, nostra resurrectio,et bapti- 
emus ejua, nostra sanctificatio : nam Pro eis,inquit, 
ego sanctifico meipsum, ut. sint et. ipsi sanclificati in 
veritate *. Et livor ejus nostra est sanatio : nam 
livore ejus sanali sumus 9. Et disciplina ejus pax 
est nostra : nam Disciplina pacisnosirzsupereum*! ; 
id est, pro pace nostra ipse castigatur. Et ignomi- 
nia ejus nostra est gloria: unde propter nos glo- 
riam petit his verbis : Glorifica me tu, Paler, apud 
temetipsum gloria quam habui, prius quam mundus 
essel, apud te **. Nos enim sumus qui in illoglorifi- 
camur. Et descensus ejusnosterest ascensus,juxta 
illud quod scriptum est, Conresuscitavit, 699 et 
consedere [ecitin caelestibus in Christo Jesu ** ; et illud: 
Ut ostenderet in saculis supervenientibus abundantes 
divitias grati suz, in bonitate super nos in Christo 
Jesu **. Et cum in cruce ait, Pater, in manus tuas 
commendo spirilum meum 9',Patri per seipsum om- 
neg cominendat homines, qui in ipso vivificantur. 
Membra enim ejus sunt, et multa membra unum 
éQrpus sunt, quod est Ecclesia: quemadmodum 
beatae Paulus ad Galatas scribit: Omnes enim vos 
unum estis in Ghristo Jesu **. Omnes igitur inseipso 
commendet. . 


6. Ita quoque cum ait: Dominus creavit me ini- 
lium viarum suarum ", de Boclesia- illud dioit, 
qua in ipso condita est. Non enim omnium opifex 
creatura est vel opificium ; sed opificium in opiflce 
renovatur, juxta illud Pauli dictum : Ipsius enim 
sumus factura, creati in. Christo Jesu. ** ; et ut ite- 
rum ait: Uf innotescat nunc. principatibus el pote- 
slatibus in. calestibus per. Ecclesiam  multiformis 
sapientia Dei, secundum przefinitionem saculorum, 
quam fecit in Christo Jesu Domino nostro: in quo 
habemus | fiduciam, οἱ accessum in. confidentia per 


5$ Joan. xvii, 19. *? [sa. rur, 5. *! ibid. ** Joan. xvii, 5. * Ephes. 11, 6. 


Galat. πὶ, 28. 51 Prov. viri, 22. 51 Ephes. i1, 10. 


(92) Bic Seguer. Gobler. et Felc. 4, atque ita [) 
X 


legit Nannius. Editi el alii, ὁ ἀθάνατος Υἱός. Mo 
Seguer. ἐπέθανεν pro ἔπαθεν' Nannius, mortuus. est. 
Ibidem Seguer. Goblea. Felc. 2 et 5, διὰ τοῦτο. 
Editi et alii, διὰ τούτων. Mox Anglic., ἐδέξατο. Ibid. 
Seguer. Basil. Anglic. et Felo. 2, τὸν πλοῦτον αὖ- 
τοῦ, etitalegit Nannius. Editi et alii, πάντα τὸν 
πλοῦτον, 

(53) Hec, xai ὁ θάνατος αὑτοῦ ἡμῶν ἀθανασία 
ἐστί, desunt in Hasil.; postrema vox ἐστί tantum 
deest in Seguer. Infra quidam, ἀνάστασις καὶ ἀθα- 
vacía ἐστὶ, xa! τὸ βάπτισμα. 

(54) Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi et. alii, 
fiet, Paulo post Beguer., ἦπε; εἴχον. 

(95) Seguer. Gobler. et Felc. 1, κατὰ τό λεγόμενον 
συνήγειρε. Editi vero, κατὰ τὸ γεγραμμένον' καὶ 


ἀλλὰ τοὺς θανατωθέντας" xal οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἔπα- 
θεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν' ὥστε διὰ τοῦτο τὴν εὐτέλειαν 
ἡμῶν xal τὴν πτωχείαν ἀνεδέξατο, ἵνα ἡμῖν τὸν πλοῦ- 
τον αὐτοῦ χαρίφηται. Τὸ γὰρ πάθος αὐτοῦ, ἡ μῶν ἀπά- 
θειά ἐστι" xal ὁ θάνατος αὐτοῦ, ἡμῶν ἀθανασία 
ἐστί (53): καὶ τὸ δάχρυον αὐτοῦ, χαρὰ ἡμετέρα" xai 
ἢ ταφὴ αὐτοῦ, ἡμῶν ἀνάστασις: καὶ τὸ βάπτισμα αὐ- 
τοῦ ἡτμῶν ἁγιασμός: Ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ, φησὶν, ἀ- 
γιάζω ἐμαυτὸν, ἵνα ὦσι xai αὐτοὶ ἠγιασμένοι ἐν 
ἀληθείᾳ, Καὶ ὁ μώλωψ αὐτοῦ, ἡμῶν ἴασις: Τῷ γὰρ 
μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Καὶ ἣ παιδεία αὐτοῦ, 
ἡμῶν εἰρήνη" Παιδεία γὰρ εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐ- 
τόν' τουτέστιν, ἕνεχεν τῆς ἡμῶν εἴρήνης αὐτὸς πα’- 
δεύεται ^ xai ἡ ἀδοξία αὐτοῦ, ἡμῶν δόξα" ὅθεν αἴτεῖ 
(54) τὴν δόξαν δι’ ἡμᾶς, λέγων’ Δόξασόν με co, Há- 
τερ, παρὰ σεαυτῷ τῷ δόξῃ Jj εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν 
χόσμεν εἶναι, παρὰ σοί. ᾿Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν οἱ ἐν αὐὖ- 
τῷ δοξαζόμενοι' καὶ dj κάθοδος αὐτοῦ ἡμῶν ἐστιν 
ἄνοδος, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ συνήγειρε (55) 
xai συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ" xai τὸ, "Iva ἐνδείξηται ἐν τοίς αἰῶσι τοῖς 
ἐπερχομένοις τὸν ὑπερδάλλοντα πλοῦτον τῆς χά- 
ριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι, ἐκ Χριστῷ ᾿[ησοῦ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. Καὶ τὸ λέγειν αὐτὸν ἐν τῷ σταυρῷ": Πάτερ, 
εἰς χεῖράς σου παρατίθημι τὸ πνεῦμά μου, zzv- 
τας ἀνθρώπους παρατίθεται τῷ Πατρὶ δι᾽ ξαυτοῦ (56), 
τοὺς ἐν αὑτῷ ζωοποιουμένους. Μέλη γὰρ αὐτοῦ εἶσι, 
xai τὰ πολλὰ μέλη ἕν ἐστι σῶμα, ὅπερ ἐστὶ Z Ἐχ- 
χλησία' καθὼς xal ὁ μαχάριος Παῦλος γράφει Γαλά- 

ταις' Πάντες γὰρ ὑμεῖς ἕν ἐστε ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ" τοὺς 

πάντας οὖν παρατίθεται ἐν ἑαυτῷ (57). 

6. Οὕτως οὖν καὶ ὅτε λέγει, Κύριος ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, περὶ τῆς Ἐχκλησὰας Meu, 
τῆς ἐν αὐτῷ κτιζομένης. Οὐ “γὰρ ὁ- ποιητὴς τῶν 
ἀπάντων χτίσμα χαὶ ποιημά ἐστιν, ἀλλὰ τὸ ποίημα 
ἐν τῷ ποιητῇ ἀνανεοῦται, χατὰ τὸ λεγόμινον ὑπὸ τοῦ 
Haólou* Αὐτοῦ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Καὶ καθὼς πάλιν λέγει" Ἵνα γνω- 
ρισθῇ νῦν ἐν ταῖς ἀρχαῖς (58) καὶ ταῖς ἐξουσίαις 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς Ἐχχλησίας ἦ πολυ- 
ποίχιλος σοφία τοῦ Θεοῦ, χατὰ πρόθεσιν τῶν 
αἰώνων, ἣν ἀποίησεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ  Kv- 


* jbid. 7. * Luc. xxin, 46. * 


συνήργειρε. Mox Seguer. Anglic., xai τό, quee in 

aliis et editis desiderantur. Vox omnes mss. ,&mrspyo- 

μένοις. preter. Felo. 3, qui cum editis habet óz 

χομένοις, Infra hec, ἐν Χριστῷ 'Incoo, desunt in 
elo 


56) Ita omnes mss. preter Felc. 3, qui cum 
editis habet δι’ αὑτοῦ. Mox Seguer., ἐσμέν, et ita 
legit Nannius ; alii vero cum editis,sic(, Paulo post 
in Segue. xal post xagoc deest. Ibid. Gobler. et 
Felc. 1, xai ὁ ᾿Απόστολος γράφη. Infra Seguer.Gobl. 
et Felc. 1, cic ἐστε" editi οἱ alii, ἔν ἐστε. 

(57) Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1. Editi 
vero, iv αὐτῷ. 

(98) Ita plurimi mss. et Scripture textus. Editi 
vero et alii. ἵνα γνωσθῇ νῦν vate dpyaic. 
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pp ἡμῶν" iv d ἔχομεν τὴν 
τὴν προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς πί- 
στεως (59) αὐτοῦ. Καὶ πάλιν φησί" Καθὼς ἐξ- 
ελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ κχκαταθολῆς χόσμου, 
εἶναι dudo ἁγίους xal ἀμώμους κατενώπιον αὐὖ- 
τοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν (60). Καὶ πάλιν λέγει 
xal περὶ τῶν δύο λαῶν * Ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα xatyov ἄνθρωπον, ποιῶν εἰριάνην, 


DE INCARNATIONE ET CONTRA ARIANOS. 


παῤῥησίαν, xai A filem ejus*?. Et. iterum ait : Sicul elegit 
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nos in 
tpso ante mundi constitulionem, ut. essemus sancti 
et immaculafi in conspectu ejus in charitate. Qui 
pradestinavit nos in. adoptionem filiorum per Je- 
sum Christum in ipsum 19. Et rursum dicit de duo- 
bus populis: Ut duos condat in semetipso γε unum 
novum hominem, faciens pacem, el reconciliet am- 
bos in uno corpore Deo per crucem, interficiens inimi- 
citias in semetipso V. 


xal ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους iv ἑνὶ σώματι τῷ Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν ἔχρῃραν ἐν 


αὐτῷ (61). 

7. Καὶ ὅταν λέγει " Τί με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς 
ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός" ὁ θεὸς, συναριθμήσας 
ἑχυτὸν μετὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὴν σάρχα αὐτοῦ 
τοῦτο εἶπε, xal πρὸς τὸν νοῦν τοῦ προσελθόντος 


αὐτῷ. Ἐκεῖνος γὰρ ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζε μόνον 


7. Εἰ cum ait: Quid me dicis bonum ? nemo bo- 
nus, nisi unus Deus 13, Deus nempe qui sese an- 
numeravit hominibus, ratione carnis sue hoe 
dicit, et ad mentem ejus qui se adierat, respondit. 
Is enimeum duntaxat hominem esse arbitratus 


καὶ οὐ Θεὸν, xai τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν ἡ ἀπόχρισις" Β est, et non Deum, eaque ipsa est illius responsio- 


El μὲν γὰρ ἄνθρωπον, φησὶ, νομίζεις με, xal οὐ 
Θεὸν (62), μή με λέγε ἀγαθόν’ οὐδεὶς γὰρ ἀγαθός" 
Οὐ γὰρ διαφέρει ἀνθρωπίνῃ φύσει τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ 
Θεῷ. Καὶ ἐπιφέρει - Τὰς ἐντολὰς οἶδας ; Εἰρηχό- 
τος δὲ ἐχείνου " Moaq; ἔφη * Οὐ μοιχεύσεις, οὐ 
φονεύσεις, xai τὰ ἑξῆς. ᾿Απεχρίνατο λέγων * Ταῦ- 
τα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου, τί ἔτι 
ὑστερῶ ; Ἔφη αὐτῷ - Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι (03), 
ὕπαγε, πώλησόν σου πάντα ὅσα ἔχεις, καὶ δὸς 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ λα- 
δὼν τὸν σταυρόν σου ἀχολούθει μοι. Λιὰ τούτων 
οὖν (64) ἔδειξεν, ὅτι καὶ αὐτῷ διαφέρει τὸ ἀγαθόν" 
ὁ γὰρ μὴ ἀκολουθῶν τῷ ἄγαθῷ πῶς δύναται ζωὴν 
αἰώνιον χληρονομῆσαι; Καὶ ὅσαν λέγει περὶ τῆς 
ἐσχάτης ἡμέρας, ὅτι Οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς, el 
μὴ ὁ Πατὴρ, ἀνθρωπίνως λέγει. El γὰρ τὸν Πατέρα 
ἐπίσταται, τὴν ἐσχάτην ἡμέραν πῶς ἀγνοεῖ; Οὐδεὶς 
Ἱὰρ ἐπιγινώσχει τὸν Πατέρα, φησὶν, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
xxi d ἐὰν βούληται 6 Υἱὸς ἀποχαλύψαι. Καὶ εἰ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οἶδε πάντα τὰ τοῦ Θεοῦ, πῶς ὁ 
Υἱὸς τὴν ἡμέραν, ἣν ἔχτισεν, ἀγνοεῖ ; Καὶ εἰ οἱ 
αἰῶνες δι᾽ αὐτοῦ ἐγένοντο xal οἱ χρόνοι, φανερὸν, 
ὅτι καὶ ἡ ἐσχάτη ἡμέρα ἐν τοῖς αἰῶσι καὶ χρόνοις 
εὑρίσκεται, καὶ ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν (65) ἀγνοεῖν. 


nia sententia : Si enim, ait, me hominem duntaxat 
esse arbitraris, et non Deum, ne me dicas bonum: 
nemo enim est bonus. Nequeenim hominum na- 
ture competit, bonum esse : sed soli Deo ; οἱ ad- 
dit: Pracepta nosti? Eoque dicente : Qucnam ? 
Non »2chaberis, inquit, non occides, etc. Respon- 
dit ille: Hac omnia custodivi a juventute mea, quid 
adhuc mihi deest? Ait illi : δὲ vis perfectus. esse. 
vade, vende omnia qux habes, el. da pauperibus, 
θὲ habebis thesaurum in colis, et tollens crucem 
luum, sequere me 18, Hinc itaque ostendit sibi quo-.- 
que competere bonum esse : qui enim bonum noti 
sequitur, quomodo potest vitam eternam adipisci? 
Et cum dicit de ultima die, Nemo novit, neque Fi- 
lius, ntsi Pater, secundum humaaitatem loquitur. 
Si enim Patrem novit, ultimam diem quo pacto 
ignor&bit? Nemg enim, inquit, novit Patrem, nisi 
Filius, et cui voluerit Filius revelare*, Et si Spi- 
ritus sanctus novit omnia que Dei sunt, quomodo 
Filius diem, quam ipse creavit, ignorat ἢ Et si se- 
cula et tempora per 700 eum facta sunt, mani- 
festum est ultimam diem in seculis ipsis et tem- 
poribus inveniri, et impossibile est ut eam ignoret 
ipse. 


60 Ephes. ri, 10-12." Ephes. 1, 4, 5. "! Ephes, rr, 15, 16. ἸΣ Marc. x, 18, "* ibid: 19-21; Matth. 


xvii, 21: 16 Matth. x1, 27. 


(59) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1, cum Greco 
Scripture textu. Editi et alii, διὰ τῆς χάριτος. In- 
fra omnes fere mss., ἡμᾶς, que vox deest in 
editis. 

(60) 'Ev xe 
Gobler. et Felc. 4. Mox xal ante περί abest ab 
iisdem. [bidem omnes mss., τῶν δύο λαῶν, preter 
Felc. 3, qui cum editis habet «àv ἄλλων λαῶν. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἐν αὐτῷ. 

(01) Seguer., ἔχθραν ἐν τῇ capxi ἐν ἑαυτῷ. Mox 
Gobler. et Felc. 5, λέγῃ. Paulo post in Seg. semel 
ponitur ὁ Θεός, editi, εἴ μὴ ὁ Θεὸς συν, Omnes alii 
codices ut in textu. Infra Seguer., σάρκα αὐτοῦ, 
in editis autem et aliis, αὐτοῦ deest. Mox Seguer., 
129 προσελθόντος ἀπεχρίνατο. Paulo post idem, ivó- 
uite ψιλὸν εἶναι xal 

(62) Seguer., φησίν - ἄνθρωπόν με νομίζεις elvat 
μόνον, xal, Felc. 2, "Ανθρωπον εἶταί φησι, νομίζεις. 
Mox illud, Οὐδεὶς γὰρ ἀγαθός, deest in editis et in 
quibusdam mss., sed habetur in Seguer.Gobler. et 


Felc. 4, in priori tamen γάρ deest. In iisdem mox 
ἀνθρώπων pro ἀνθρωπίνῃ. Ibid. Seguer. Anglic. 
Gobler.et Felc. 1, Θεῷ '4óv«, sed μόνῳ deest in edi- 
tia et in Basil. Felc. 2 et 5, qui habent, ἀλλὰ Θεοῦ. 


ἰστῷ Ἰησοῦ εἰς ixoróv. Sic Seguer. D Infra Goblerian. et Felc. 1, Οὐ μοιχεύσεις, καὶ τὰ 


ἑξῆς. Ὁ δέ φησι ταῦτα, οἷο. Ibid. post ἀπεχρίνατο 
legebatur οὖν, sed abest ab omnibus mss. Ibid. 
Seguer., ἐφύλαξα, Ibid. Gobler. et Felc. 1, ὑστερῶ ; 
Καὶ ὃς" E*. ' 

(63) Seguer. et Fele. 1, γενέσθαι. Mox idem, 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα. lidem, ἐν οὐρανοῖς. 

(64) Beguer., ᾿Βντεῦθεν γοῦν. Paulo post Felc. 2, 
τὸν ἀγαθόν. Infra Seguer. Felc. 2, et 5, ὅταν 


λέγῃ. 

ds) Seg. Gob. et Felc. 4, αὐτόν. Editi et alii, 
αὐτήν. lidem mox, λέγεται pro εἴρηται. Mox 86- 
guer., quem sequimur, ἐν αὐτῷ. Editi et alii, ἐν ao- 
τοῖς. Mox post οὐχ ἵνα legitur ἡμεῖς in editis, sed 
deest in omnibus mss. preter Feloc. 3. 
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8.Quecumque igitur humilia verba a Domino di- A 8. Ὅσα οὖν εὐτελῆ ῥήματα ὑπὸ τοῦ Κυρίου eor. 


cuntur, inopie ejus (id est humanitati) conve- 
niunt, ut nos in ipsos ditescamus, non autem 
ut ejusmodi verborum causa blasphememus oon- 
tra Filium Dei. Ideirco enim. Filius Dei, filius 
hominis factus est, ut filii hominis, hoc est 
Ade, filii Dei effloiantur. Quod enim desu- 
per ex Patre Verbum modo ineffabili, inexplica- 
bili, incomprehensibili, et eterne genitum est, 
ipsum in tempore inferius generalur ex virgine 
Deipara Maria, ut qui inferius antea geniti fue- 
rant, desuper secundo gignerentur, id est, ex Deo. 
Ipse igitur matrem dunlaxat habet in terra: et nos 
Patrem duntaxathabemusin codlo.Quodcirca Filium 
hominis geipsum appellat, ut homines Deum vo- 
carent Patrem in colis. Pater noster, inquit, qui es 
is cielis 16, Quemadmodum igitur nos servi Doi, 
filii Doi fucti sumus, sic Dominus servorum, pro- 
prii servi, id est Adami, filius mortalis factus eei, 
ut filii Adami,qui mortales erant, filii Dei fierent, 
juxta illud : Dedit eis potestatem filios Dei fieri "*. 
Unde mortem gustat Filius Dei, propter carnalem 
patrem suum, ut filii hominis vite Dei participes 
efficerentur, propter Deum, Patrem suum secun- 
dum Spiritum. Ipse igitur secundum naturam Fi- 
liug est Dei: nos autem per gratiam. Et iterum, 
ipse quidem per dispensationem, et nostri gratia 
" filius Ade factus est; nos vero secundum naturam 
BliLAde sumas. Unde dicit : Vado ad Patrem meum 
et Pairem vesirum, Devin meum οἱ Deum vestrum Τ1. 
Nam Deus eet ejus Pater, uti supra dixi, secundum 


naturam, nostruin vero, per gratiam : et Deus ejus C 


factus est per dispensationem, quatenus is homo 
factus est : noster aute Dominus ac Deus est, se- 
cundum naturam. Quapropter Verbum et Filius 
Palris unitus carni, caro factus est, homo per- 
fectus : ut homines Spiritui uniti, unus Spiritus 
efücerentur. Ipse igitur est Deus carnem gerens, 
nos homines Spiritum ferentes. Primitias enim 
sumens ex substantia hominuin, id est ex semine 
Ade (que substantia est forma servi), et in si- 


7* Matth. vi, 9. 


(66) Ita Seguer. Gobler. Felckin. 1, et sic Nan- 
nius legit. Editi et alii, χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Υἱὸς ἀνθρώπου, omissis mediis. 

(67) Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1. Mox 
Seguer. Gobler. et Felc. 1, Παρθένου Ototóxov. 
Seguer. solus habet ἀειπαρθένου. 

68) Sic omnes mss. Editi vero, αὐτὸς ὦν. 

09, Goblerian. et Fele. 1, οὐρανοῖς. “Ὥσπερ οὖν, 
omissis mediis propter ὁμοιοτέλευτον, et ita legerat 
Nannius. lbid. Felc. 5, ἐν οὐρανῷ. Ibid. *eguer. 
habet iv τῷ λέγειν, Πάτερ ἡμῶν ὁ. Anglic., Πάτερ 
ἡμῶν, ἐν τῷ λέγειν, ὁ. Infra, hec, υἱοὶ Θεοῦ, desunt 
in omnibus editis manuscriptisque preter Seguer. 
quem sequimur, quia patet veram esse lectionem. 
Mox idem habet οὐρανῶν pro δούλων. Ibidem Seguer. 
Gobler. Felc. 4, quos sequimur, τοῦ ἰδίου δούλου. 
Editi, τοῦ δούλου. [n iisdem θνητός mox sequens 
deest. lbidem Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, τουτέστι 
τοῦ ᾿Αδάμ. Aabüv γὰρ τὸν θνητὸν πατέρα τῶν iy- 
θρώπων, ἔδωχε τοῖς ἀνθρώποις τὸν ἑχυτοῦ ἀθάνατον 


6 Joan. 1, 12. 1 "Joan. xx, 17. 
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ται, τῇ πτωχείᾳ αὐτοῦ διαφέρει, ἵνα ἡ μεῖς ἐν αὐτῷ 
πλουτήσωμεν, οὐχ ἵνα ἐν αὐτοῖς βλασφημήσωμεν 
χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ͵, Καὶ χατὰ τοῦτο ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν, ἵνα οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώ- 
που (66), τουτέστι τοῦ ᾿Αδὰμ, υἱοὶ τοῦ Θεοῦ γένων- 
ται. Ὁ γὰρ γεννηθεὶς ἄνωθεν ἐκ Πατρὸς Αόγος ἀῤ- 
ῥήτως, ἀφράστως, ἀκαταλήπτως, ἀϊδίως, ὁ αὐτὸς 
ἐν χρόνῳ (67) γεννᾶται κάτωθεν ἐκ Παρθένου θεο- 
tóxou Μαρίας" ἵνα οἱ χάτωθεν πρότερον γεννηθέντες 
ἄνωθεν γεννηθῶσιν Ex. δευτέρου, τουτέστιν, ἐκ Θεοῦ. 
Αὐτὸς οὖν (68) μητέρα ἔχει μόνον ἐπὶ γῆς, καὶ 
ἡμεῖς Πατέρα μόνον ἔχομεν ἐν οὐρανῷ. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἑαυτὸν Υἱὸν ἀνθρώπου καλεῖ, ἵνα οἱ ἄνθρωποι θεὸν 
καλέσωσι Πατέρα ἐν τοῖς οὐρανοῖς (69) - Πάτερ 
ἡμῶν, φησὶν, ὁ ἐν τοις οὐρανοῖς. Ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ υἱοὶ Θεοῦ γεγόναμεν, οὕτως 
ὁ Δεσπότης τῶν δούλων υἱὸς τοῦ ἰδίου δούλου iow 
θνητὸς, τουτέστι τοῦ ᾿Αδὰμ, ἵνα οἱ υἱοὶ τοῦ ᾿Αδὰυ, 
θνητοὶ ὄντες, υἱοὶ τοῦ Θεοῦ γένωνται, κατὰ τὸ λεγό- 
μενον" Ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γε 
νέσθαι. Ὅθεν χαὶ θανάτου γεύεται ὁ Υ[ἱὸς τοῦ 
Θεοῦ (70) διὰ τὸν σαρκὶκὸν αὑτοῦ πατέρα, ἵνα οἱ 
υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ μεταλάδωτι͵ 
διὰ τὸν xazà Πνεῦμα αὐτῶν Ἠατέρα Θεόν Αὐτὸς οὖν 
xavà φύσιν Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἡμεῖς δὲ κατὰ yi- 
ριν. Καὶ πάλιν αὐτὸς xat' οἰχονομίαν χαὶ χάριν 
ἡμετέραν υἱὸς γέγονε τοῦ ᾿Αδὰμ, ἡμεῖς δὲ κατὰ ού- 
σιν ἐσμὲν υἱοὶ τοῦ ᾿Αδάμ (71). “Ὅθεν λέγει, ᾿Απέρ- 
χομαι πρὸς τὸν Πχτέρα poo χαὶ Πατέρα ὑμῶν, 
xai Θεόν μου, xal Θεὸν ὑμῶν. Ηατὴρ yàp αὐτοῦ 
ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς προεῖπον, xatà φύσιν, ἡμῶν δὲ 

κατὰ χάριν" xal Θεὸς αὐτοῦ γέγονε κατ᾽ οἶχονο- 

μίαν, διότι ἄνθρωπος, ἡμῶν δὲ χατὰ φύσιν Δεσπότης 

ἐστὶ καὶ 0660 (72). Καὶ διὰ τοῦτο ὁ Λόγος wai Yoq 

τοῦ Πατρὸς ἐνωθεὶς σαρχὶ, γέγονε σᾶρξ, ἄνθρωπος 

τέλειος, ἵνα οἱ ἄνθρωποι ἐνωθέντες Πνεύματι, γένωνται 

tv Πνεῦμα. Αὐτὸς οὖν ἐστι Θεὸς σαρχοφόρος, καὶ 
ἡμεῖς ἄνθρωποι πνευματοφόροι. ᾿Απαρχὴν γὰρ λα- 
ὑὼν ἐκ τῆς οὐσίας τῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν ἔχ τοῦ 


σπέρματος ᾿λδὰμ (73) (ἥτις ἐστὶ μορφὴ δούλου), 


Πατέρα, κατὰ τὸ λεγόμενον, etc. 

(70) Sio Gobler. δὲ Felc. 1, et ita etiam uer. 
qui habet κατὰ σάρχα ante ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Editi, 
γεύεται xaxà τὸν σαρχιχόν. Mox editi, υἱοὶ αὐτοῦ 
μεταλάδωσι τοῦ θεοῦ. Nos sequimur Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. 

(71) Editi, γέγονε τοῦ ᾿Αδάμ. Ὅθεν, omissis me- 
diis, que nos ex S8eguer. Anglic. Gobler. et Felc. 
1, supplevimusa. 

(72) Basil., ἐστὶν ὁ Θεός. Mox Seguer. solus ha- 
bet καὶ Υἱός post ὁ Λόγος. Paulo post hec, ἀνθρω- 
πος τέλειος, desunt in editis, sed habentur in Segue 
rían. Anglic. Felc. 1, et lecta sunt a Nannio. Vide 
que de his diximus in Monito. 

(73) Beguer. Basil. οἱ Felc. 5, 'A6pazp, cum 
aspero, uti solent. Paulo post omnes mss., ἀνθρώ- 
που. Bditi, ἀνθρώπων. Mox omnes mss., γεγονώς, 
preter Anglic. qui cum editis habet γενόμενος. 
Mox Seguer., τοῦ Θεοῦ. 
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xxi ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γεγονὼς, ἔδωχεν ἡμῖν A militudinem hominis factus, dedit nobis ex sub- 


ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, ἀπαρχὴν ἁγίου Πνεύμα- 
voc ἵνα γενώμεθα οἱ πάντες εἰς υἱοὺς Θεοῦ (74), ἐν 
ὁμοιώματι τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. Αὐτος οὖν ὁ ἁληθινὸς 
καὶ φύσει. Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοὺς πάντας ἡμᾶς φορεῖ, 
ἵνα οἱ πάντες τὸν ἕνα φορέσωμεν θεόν. 

9. ᾿Ασεδὲς οὖν ἐστι χτιστὸν ἢ ποιητὸν λέγειν τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" ὁπότε πᾶσα Γραφὴ Παλαιά τε χαὶ 
Καινὴ (75), μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ αὐτὸ συναριθμεῖ 
καὶ δοξάζει" διότι τῆς αὐτῆς (76) θεότητός ἐστι, καὶ 
τῆς αὐτῆς ἐξουσίας" καθὼς αὐτὸς ὁ Κύριος λέγει" 
Ὀ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας aó- 
τοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ 
τοῦ Πνεύματος, οὔ ἔμελλον λαμὔάνειν οἱ πιστεύ- 
οντες εἷς αὐτόν" ὡς xal ἐν τῷ Ἰωὴλ ἐκ προσώπου 
τοῦ ματρὸς λέγει" Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, x«l προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο (77) 
ἐμφυσᾷ αὐτὸ εἰς τὸ πρόσωπον τῶν ἁποστόλων λέγων" 
Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον * ἵνα μύθωμεν, ὅτι ix τοῦ 
πληρώματος τῆς θεότητός ἐστι τὸ διδόμενον Πνεῦμα 
τοῖς μαθηταῖς. Ἔν Χρισνῷ γὰρ, φησὶ, κατοικεῖ, 
τουτέστιν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος (78) σωματικῶς * χαθὼς xal ὁ Βαπτιστὴς 
Ἰωάννης λέγει" Ἡμεῖς πάντες ἐκ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ ἐλάδομεν. Σωματικχῷ γὰρ εἴδει, τουτέστιν 
ὡς περιστερὰ, ὥφθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καταδαῖνον 
χαὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐν ἡμῖν μὲν γὰρ (79) ἀπαρχὴ 
xai ἀῤῥαθὼν θεότητος κατοιχεῖ, ἐν Χριστῷ δὲ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς θεότητος. Καὶ μή τις νομίσῃ, ὅτι μὴ 
ἔχων αὐτὸ ἐλάμδσνεν" αὐτὸς γὰρ αὐτὸ ἄνωθεν ἔπεμ- 
πεν, ὡς Θεός " xxi αὐτὸς αὐτὸ χάτω ὑπεδέχετο, ὡς 
ἄνθρωπος. Ἐξ αὐτοῦ οὖν εἰς αὐτὸν χατύήει, ἐκ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ εἷς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ. Καὶ ὁ 
μὲν Ἡσαΐας ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς βοᾷ λέγων᾽ 
Οὕτω λέγει Κύριος (80) ὁ Θεός σου, ὁ ποιήσας 
σε xal πλάσας σε ix χοιλίας " Μὴ qo6o0, ὁ παῖς 
μου ᾿Ιαχὼδ, xai ὁ ἠγαπημένος ᾿Ισραὴλ, ὃν ἐξ- 
ελεξάμην᾽ ὁτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευο- 
μένοἰϊις ἐν ἀνύδρῳ ᾿ ἐπιθήσω τὸ Πνεῦμά μου ἐπὶ 
τὸ σπέρμα σου, xal τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ τὰ τέ- 


χνα σου (81). Ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ ὁ Υἱὸς ἐπαγγέλ- 


18 Joan. vri, 38,89. 19 Joel. 11, 28. 809 Joan. xx, 


(74) Ita Seguer., quem sequimur. Alii, εἷς Υἱὸς, 
minus recte, ut videtur.Infra, post ἀληθινός, in solis 
Seguer 
Infra, τὸν ἕνα legitur in solo Seguerian. 

(75) Seguer. Gobler. et Felo. 1, καὶ Νέα. 

(76) Sic Basil. Anglic. et Seguer. Editi et alii, τῆς 
αὐτοῦ. Mox Gobl. et Felc. 1, ἐξουσίας xai οὐσίας. 
In editis et aliis hec, ἐξουσιας xal, desunt. Ibid., ὁ 
Κύριος deest in Seg. Post περὶ τοὺ Πνεύματος, qui- 
dam addunt φησί, alii omittunt. 

(71) Heo. Ka: διὰ τοῦτο, etc., habentur tomo VII 
Conciliorum, p. 9416, vocaturque isthic hoc opuscu- 
lum, Oratio de apparitione Domini in carne, nam 
Latine tantum exstat ibi locus. Ibidem Beguer., ἐμ- 
φυσᾷ αὐτὸς ὁ Κύριος Ἰησοῦς εἷς. Anglic. ἐμφυσᾷ 
αὐτὸς ὁ Κύριος clc. Infra Seguer. solus, πληρώμα- 
τὸς αὐτοῦ τῆς θεότητος. 


8) Seguer. post θεότητος habet αὐτοῦ. Mox Se- 


Gobler. et Fele. 1, habetur, καὶ φύσει, D 


8lantia Patris priinitias Spiritus sancti, ut efflcia- 
mur omnes Dei filii, in similitudine Filii Dei. Is 
itaque verus, et natura Filius Dei omnes nos 
gestat, ul oinnes unum feramus Deum. 


9. Impium igitur est creatum, aut factum di- 
cere Spiritum Dei, ubi omnis Scriptura Vetus et 
nova,cum Patre et Filio ipsum annumerat et glo- 
rificat, quia ejusdem est deitatis, ojusdemque po- 
tentie ac substantie ut ipse Dominus dicit : Qui 
credit. in me, flumina de ventre ejus fluent. aqug 
vivz. Hocautem dixit 201 de. Spirilu quem ac- 
cepturi erant credentes in eum * ; et ut in Joele ex 
persona Patris ait : Effundam de Spiritu meo su- 


B per omnem carnem, et prophetabunt filii vestri, et 


filiz vestra '?. Et propterea insufflavit ipsum in 
faciem apostolorum dicens : Accipite Spiritum san- 
clum ὅδ: uL dicamus, Spiritum qui discipulis da- 
tur, ex plenitudine deitatis esse. [n Christo enim, 
inquit, inhabitat, hoc est in carne ejus, omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter?! ; ut item — ait 
Joannes Baptista : Nos omnes de plenitudine ejus 
accepimus **- Corporali enim specie, hoc est, quasi 
columba, visus est Spiritus sanctus descendere, 
et manere super eum. In nobis quippe primitic et 
arrha deitatis inhabitant, in Christo autem omnis 
plenitudo divinitatis. Et ne quis putarit, eum cum 
prius non haberet, ipsum accepisse;eum ille desu- 
per mittebat, utpote Deus, et ipse infra illum ac 

cipiebat, ut homo. Ex ipso igitur in ipsum descen- 


C ait, nimirum ex divinitate ejus in ejus humanita- 


tem. Et Isaias quidem ex persona Patris clamat 
hie verbis: ϑέσ dicit Dominus Deus tuus, faciens 
et formans te ab utero : Noli timere, puer mi Jacob, 
et dilecle Israel, quem elegi ; dabo enim aquam in 
sili illis qui ambulant in inaquoso : et. imponam 
Spiritum meum super semen luum, et benedictio- 
nem meam super liberos tuos 9. [n Evangelio au- 
tem Filius pollicetur se daturum aquam iis qui in 
siti ambulant, dum Samaritane ita de Spiritu 
gancto loquitur : δὲ scires donum Dei, el quis. est 


δι Coloss. 11, 9. 9? Joan. 1, 16, ** Isa. xr1v, 2,3. 


guer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ὁ βαπτιστής, alii 
et editi, εὐαγγελιστής" id certe ait Joannes Baptista 
apud Joannem Evangelistam. Mox Seguer. Gobler. 
et Felc. 1, soli habent πάντες post ὑμεῖς. 

(79) Tap deest in Felc. 5. Infra Seguer., quem 
sequimur, μὴ ἔχων αὐτό, Editi et alii, μὴ £yov.aó- 
τός. Paulo post Seguer. Gobler. et Felc. 1, ἔπεμπεν 
recte ; alii et editi, ἔπεμψεν. Mox Seguer. solus, κάτω, 

uem tumen sequimur. Alii, χάτωθεν. Paulo post 
doguer. Gobler. et Felc. 1, εἷς τὸν αὐτόν duo 
postremi ibidem, xatetn. 

(80)!ta Seguer. solus. In uliis Κύριος deest. 
Infra articulus ὁ ante παὶς, οἱ ante ἠγαπημένος 
deest in quibusdam mss. Mox Segeuer., ὃν ἐγω. 

(δι) Bagil, ἐπὶ τὰ τέχνα σου, xai τὰς εὐλογίας 
poo Tl τὸ σπέρμα σου. Ibid. Seguer., 'Ev δὲ τοῖς 
ὐαγγελίοις. 


ab eo, et dedisset tibi aquam rivam *** .Et paulo post 
eam sic affatur : Omnis qui hibil ex aqua hac, si- 
tiet ilerum: qui aulem biberil ex aqua quam ego 
dabo ei, nom siliet in. zlermum : sed aqua, quam 
ego dabo ei, fiet in eo fons aqua salientis in. vilam 
adiernam**. Eaque de causa ait David : Queniam 
epud ie est (ons vilz, in lumine luo videbimus 
Iumen **. Norat enim apud Deum Patrem Filium 
ease fontem sancti Spiritus. 
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Ὧν ἢ , 

δίψει, λέγων 

-- μ * ^ - e t 

τῷ Σαμαρείτιο: (82) περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " 

* ^ ^ ω - * 

E? ἴδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, xal τίς ἐστιν ὁ 

λέγων σοι, Δός ot: πιεῖν, τὺ 2, ἔτητας αὐτὸν, 

χαὶ ἔδωχεν zv 39: Ὀδω; Tov. Κα! μετ᾽ ÓÀi 2 λέγε: 
Do? μ 

αὐττι Has ὁ 

πάλιν" ὃς δ᾽ 


. --ς ? * 
αὐτῷ, οὐ Hr, 


, 


e. * - adis. ] , - ἢ 

πίνων ἔχ τοῦ όχτος τούτου Ct: 
πῆ Ex τοῦ ὕδατος, οὔ ἐγὼ δώτω 
ovy 7e: &AÀ1 τὸ 
"2 e ^ : δ 2 J^ ^ , am , M M "2 

ὕδωρ, ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσετα! cv αὐτῷ πη- 
5 ὕδατος ἀλλομένου εἰς Le» αἰώνιον. Καὶ διὰ 


Ν" 


εἰς τὸν αἰῶνχ᾽" 


τοῦτο ὁ Δαδὶὸ ψάλλων τῷ Θεῷ λέγε: Ὃτ: παρὰ τοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ τωτὶ σοῦ ὀψόμεθα φῶς οἷδὲ γὰρ παρὰ τῷ 
Θεῷ (83) Πατοὶ ὄντα τὸν Υἱὸν τὴν πηγὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


10. Ac per Jeremiam Filius dicit: Duo mala fecit 
populus meus: me derelsquerunt [ontem aqux vivz, 
et [onderunt sibi cislernas dissipatas, qua? conlinere 


non valebunt aquam *5. Et cum seraphim Deum glo- B xox 


riGcant ter dicentes : Sanclus, sanclus sanctus Do- 
sinus sabaoth δῖ, Patrem et Filium, et Spiritum 
sanctum glorificant. Quapropter sicut in nomine 
Patris et Filii baptizamur, ita etin nomine Spiri- 
tus sancti, et efficimur filii Dei, non Deorum.Pater 
enim et Filius, et Spiritua sanctus, Dominus sa- 
baoth est. Una enim est divinitas, et unus Deus,in 
tribus hypostasibus. Ideoque que Pater dicit in 
Isaia, es Joannes ait dixisse Filium ; in Actibus 
autem Paulus ait,eadem Spiritum sanctum locutum 
foisse. Sic enim loquitur Isaias : Vidi Dominum sa- 
bath, sedentem super 2922 solium excelsum cet ele- 
vatum, εἰ plena eral domus majeslale ejus : et sera- 
phim εἰαδαπί in circuitu ejus: sex alz uni, εἰ sex 


alm allari : e duabus quidem velabant faciem, et C 


duabus pedes, et duabus volabant. Εἰ clamabant. al- 
ler ad allerum : Sanctus, :anctus, sanctius Dominus 
exercituum, plenum est ceclum et omnis terra. gloria 
ejus * : ac paulo. post ait: adiri rocem Domini 
dicentis: Quem millam ? el quis ibit ad populum 
istum ? Et dixi; Erce ego, mite me. Et diril miki : 
Vade ad populum istum, el dic illi : Audilu audiatis, 
et ne intelligatis : et videntes videatis, et ποίεε vi- 
dere. Incrassatum est enim cor populi hujus ; et au- 


10. Καὶ διὰ Ἱερεμίου ὁ Υἱὸς λέγει" Ajo xa: πο- 
νηρὰ ἐποίνσεν ὁ λαός μου ἐμὲ ἐγκατέλιπον (B4) 
πηγὴν ὕξχτος ᾿ῶντος, χαὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λέκ- 
συντετοιμμένους, οἱ οὐ δυνήσονται ὥδωρ 
συνέχειν. Καὶ ὅτε δοξολογοῦσι τὰ σεραοὶμ τὸν Θεὸν, 
λέγοντα τοῖτον 7 ὕΔγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος σα- 
6296, Πατὲρα χαὶ Υἱὸν xa! ἅγιον Πνεῦμα δοξολο- 
γοῦσι. Καὶ διὰ τοῦτο, ὥτπε; εἰς τὸ ὄνομς τοῦ [la- 
πρὸς χαὶ τοῦ Yioo βαπτιτόμεθα, οὕτως xai εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xai γινόμεθα υἱοὶ Θεοῦ, 
οὐ Θεῶν. lix:2 à; χαὶ Υἱὸς xz: ἅγιον Πνεῦμα, 
Κύριος ταδαὼθ :3-:. Mía yi; $485) θεότι ς χαὶ εἰς 
Θεὸς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι. Καὶ διὰ τοῦτο, ἅπερ εἶπεν 
$ Πατὴρ ἐν τῷ 'Hsaíg, ὁ Ἰωΐννης λέγει, ὅτι (86, ὁ 
Υἱὸς εἶπεν" ἐν δὲ ταῖς Πράξεσιν ὁ Παῦλός zv, ὅτι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπε. Λέγε: γὰρ οὕτως ὃ 'Hoxiac 
Εἶδον τὸν Κύριον 320258, χαθήμενον ἐπὶ θοόνου 
ὑψηλῷ xxi ἐπξνρμένου" χαὶ ἐπλι»ὦϑη, ὁ (87) οἶχος 
τῆς δόξης αὐτοῦ͵, xi] τὰ σεραφὶμ εἰστήκεισαν 
κύχλῳ αὐτοῦ tb πτέρυγες τῷ ivi, χαὶ εἰ πτέου- 
γες τῷ bc xal ταῖς μὲν δυσὶ wug uà» 
*:09 τὰ πρόσωπα, -αἰς δὲ δυτὶ τοὺς πόλας, καὶ 
ταῖς δυσὶν ἐπέτοντο. Καὶ ἐχέχραγεν ἕτερος ποὺς 
τὸν ἕτερον, λέγοντες HS Ἅγιος. ἅγιος, ἅγιος 
Κύσιος 320208, πλύήτης ὃ οὐξανὸς χαὶ πᾶπτ ἢ 
Yt τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ ust ὀλίγα ὃ αὐτός" 
"Hxoosa τῆς οωνῆς Κυςίου λέγοντος - Τίνα ζπο- 
στείλω (89); καὶ τίς πορεύτεται πρὸς τὸν λαὸν 


9* Joan. 1v, 10. ^ ibid. 13, 14. *! Psal. xxxv, 10. 9 Jer. n, 13. ΤΠ Isa. v1, 3. ** ibid. 1-3. 


(82: Gobler. et Feic. 1, Σαμαοίτιδι, alii Σαμα- 
pitv:ó:. Ibidem Sevuer. Gobler. et Felc. 1 adjiciunt, 
περὶ 702 xr:59 Ἠνεύματος, qua desunt in aliis, sed 
lecia eunt a Nannio. Mox Basil et Felc. 2, δός μου 
5 πιεῖν. |n iisdem et in Felc. 5, deest xv. 
Paulo post Basil.. ζω: ἔωξς. Ibidem Seguer., ὁλί- 
γον. Ibidem omnes pene mss. babent αὐτῇ. qum 
vox deest in ed:tis. 

83. [n Seguer. 6: deest. Mox Seguer. Gobler. 
Felek. 1 et 2. soli habent zzv ante -zvrz» Mox 
ante xx: leceba*ur ὡς in editis et in quibusdam 
mssg.. sed Jeest in Seguer. Gobl. Felc. 1 et 2. 

ASK Sic Sezuzr. et εὶς. 5. Editi vero et alii, vxzz- 
ἔλιπε. Infca ἣν" : x2? ὅτε etc. referuntur ἃ Da- 
masceno Epist. de Trisagio. [^idem Seguer.. τὰ χε- 
2925:A XX: οἱ s&zzzia τὸν Θεὸν Aivovza -τοίτον. 
Anes., ξοξυλογοῦθ: τὸ χες. χαὶ οἱ cac. τοίτον τὸν 
Θεῶν ἃ. Damasc. Σεξοληγουτ τὰ z:23z2/u τοῖτον 
Atv»v:1. Recte Gobler. et Felc. 1. ξοξ. τὰ χε. xx 
οἱ 312. τὸν 0:22 Δόνον Ev 2c τοίτον. Editi, δοξολο- 

tài χετουξί τοίτον τὸν Θεὸν λένοντα. 


(85) Ἡ ante θεύτυης deest in Seguer. Mox hsmc,iv 
τρισὶν Uz03:1717:, desunt in edit. Comm., sed ha- 
bentur in Seguer. Gob.er. Felc. 4, et lecta sunt ab 
interprete Nannio. Vide quae de hisce diximus in 
Monito. 

(86 Hec, ἃ voce ὅτ: usque ad ὅτι uens, 
desunt in Seguer. Gobler. et Felc. 1. Panlo post 
Gobler. et Felck. 1, Φησὶ Ὑὰ 'Heaia;. 

87; Seguer. solus. παύους 5. Ibid. Felc. 3, solus 
cum editis, tz; δέξης ὁ vx. χύτοῦ. Infra ππτεου- 
ξῖν deest in Seguerian. et in textu Script. Ibidem 


Seguerian., τὸ z:22t 9v. 


(88 Αἴγοντες deest in editis et in quibusdam 
mss., sed habetur in Seguer. Gobler. et Felckm. 4. 
et lectum est ab interprete Nannio. Vox | 2az5a«9 
mox sequens deest in Seguerian. Infra Seguer. Go- 
blerian. et Felc. 1, usc z4:va λένε" 7, ἔχουσα. 

89) lita omnes manuscripti, preter Felekm. 3, 

ui cum editis babet 21292-i44o. Paulo post Pelc. 2, 


t:xov. lbid. Seguerian., ivo εἶμι, et ita. Grascus 
Scripture textus. Mox omnes fere mss., πρὸς τὸν 
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τοῦτον ; Καὶ elww- Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν με. Kal A ribus suis difficuller audierunt, et oculos clauserunt, 


εἶπέ μοι" Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, xal 
εἴπον αὐτῷ " ᾿Αχοῇ ἀχούσητε, xai οὐ μὴ συνῆτε' 
xai βλέποντες βλένητε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε. Ἐπι- 
χύνθη Ὑὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. Καὶ τοῖς 
ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν * xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχάμ- 
cx» (00)" μήποτε ἴόωτι τοῖς ÓoQx) uoi; αὐτῶν, 
xai τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσ', xxl τῇ κχαρδίχ συνῶσι, 

i! A ,» 4 ’ e ^ 4 
χαὶ ἐπιστρέψωσι, xal ἰάσωμαι αὐτούς. Ὁ ok εὐαγ- 
γελιστὴς Ἰωάννης λέγει" Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο 

, , "om , ^ *. “- et 

πιστεύξειν οἱ '[ooóaiot εἰς τὸν Ἰησοῦν (91), ὅτι 
εἴπεν Ἡσαΐας, ὅτι ᾿Ετύφλωσεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, xai ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν χαρδίαν" μήποτε 
ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τῇ x100:3 νοήσωσι (02), 

D ἐπιστοί! ὶ ἰάτωμαι! αὐτούς. Ταῦτα δὲ 
χαὶ ἐπιστρέψωσι, xai ἰάσωμα! αὐτούς, Ταῦτα δὲ 
εἶπον Πσχίας, ὅτε εἴδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, τουτέστι 
τοῦ Υἱοῦ" ὥστε καὶ (93) Κύριος Σχδχώθ ἐστιν ὁ Υἱός. 
κύριος γὰρ τῶν δυνάμεων ἑρμηνξύετα! τὸ Κύριος 

, " - ^ , 4 

Xa6aw0-* Ὁ δὲ Κύριος τῶν δυνάμεων, αὐτός ἐστιν 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, ὡς ὁ Δαδὶὸ εἶπε" Κύριος ὃὲ 
τῆς δόξης (04) ἐστὶν ὁ ἐσταυρωμένος Χριστὸς χατὰ 
τὸν Παῦλον. Καὶ χαθὼς εἶπ: Δαδίο' Κύριος ποιμχί- 
vet με, xxi οὐδέν μὲ ὑστερήσει’ xai ἀλλαχοῦ (05) 
[4 E e^ Ll 
O ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες, ὁ ὁδηγῶν 
ὡσεὶ ποόξδατον 


* 4 e. ^ - n. 4 , 
τὸν ᾿Ιωσὴφ, ὁ χαρθήμενηος ἐπὶ τῶν 7t2095'u, ἐμφᾶνηθ'. 


nc forle videant oculis, et auribus audiant, et corde 
tntelligant, et convertantur, et sanem eos 89. Joanneg 
vero evangelista dicit : Propterea non poterant Ju- 
dzi erelere in. Jesum, quia. dixit Isaias : Excecavit 
oculos eorum, et induravit cor corum ; nc forte vi- 
deant oculis, et corde intelligant, et convertantur, et 
sanem 605. [lec autem dixit [saias, cum vidit glo- 
riam ejus, hoc est, Filii: itaque Dominus quoque 
Sabaoth, lilius est : illud namque Dominus Sa- 
baoth, explicatur, Dominus virtutum ; Dominus au- 
tem virtutum ipse et. Rec gloric ?!, quemadmodum 
David locutus est : Dominus vero glorise est, qui 
crucifixus est Christus, juxta Puulum. Et ut ait 
David : Dominus pascit me, et nihil mihi deerit ** : 
et alibi : Qui pascis Israel, intende, qui deducis velut 
ovem Joseph, qui sedes super cherubin, manifestare, 
In Evangeliis autem ait Filius : Ego sum pastor bo- 
nus **. [pse igitur est, qui sedet super cherubim, 
qui pascit Isracl. Paulus autein in Actibus ait Spi- 
ritum sanctum per [saiam dixisse. oa qu: ipso 
Isnias dixerat : Dominus Sabaolh di.ril mihi 95. Pa- 
ter igitur et Filius et Spiritus sanctus, Dominus 
Sabaoth est. 

Ἕν 0i τοῖς Εὐαγγελίοις λέ- 


(5: (96) ὁ Υἱός: ᾿Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός" αὐτὸς οὗν ἐστιν ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν χερουύδὶμ, ὁ ποιμαίνων 
τὸν Ἰσραήλ. Ὁ δὲ Παῦλος ἐν ταῖς ΙΙράξεσι τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέγε! 0:3 'Hoatoo εἰρηχέναι ταῦτα, ἅπερ 
εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτι Κύριος Σαύχώθ uo: εἶπεν. 'O Ιἰατὴρ οὖν xai ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα Κύριος 


VXa6200 ἐστ’. 


11. Καὶ ὅτε λέγει ἡ Γραφὴ περὶ τοῦ Πατρὸς, ὅτι (ἃ 


Αὐτὸς ἔχτισς τὰ πάντα, τὰ ὁρατὰ (07) xai τὰ ἀό- 
ρατα' ἀλλαχοῦ ἡ (98) Λραφὴ διδάσχει ἡμᾶς, ὅτ' διὰ 
τοῦ Yio3 ἐχτίσθη. Οὐχ ἕτερα χωρὶς ὁ Haz ἔχτισε, 
xxi ἀλλα ὁ Υἱός" ἀλλ᾽ ἀπερ ὁ Πατὴ» ποιεῖ, διὰ τῆς 
ἰδίας δυνάμεως ποιεῖ, ὕτις ἐστὶν ὁ Yióg τὰ πάντα 
γὰρ 9v αὐτοῦ ἐγένετο. Οὕπως οὖν καὶ ὅτε λέγει ὁ 
γιός: Αὔσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xai ἐν τρ'σὶν ἡμέ- 
οαῖς ἐγερῶ αὐτόν" ἔλεγε δὲ, φησὶ, περὶ τοῦ ἰοίου 
σώματος" ἑτέρα Γραφὴ Aiqe, ὅτι Ὁ Ματὴ» ἤγειρε 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐχ vex2Qv ^ xal (00) χαλῶς λέγει" 
T£t5& γὰρ διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου xal ΥἹοῦ τὴν σαῦχα 


11. Et cum Scriptura dicat de Patre : Ipse ργδα- 
vit omnia visibilia οἱ invisibilia** ; alibi eadem Seri- 
ptura nos edocet, ea per Filium ereata fuisse. No- 
que enim alia Pater creavit, alia Filius : sed quod 
Pater facit, id per propriam virtutem facit, quie 
est Filius : nam omnia per ipsum facta sunt? Ita 
ergo ubi Filius dicit: Solrite templum hoc, et. in 
Iribus diebus excitabo illud : dicebat. autem, inquit, 
de corpore suo? ; alia Scriptura dicit : Pater sus- 
citavit. Filium suum ex. mortuis ** ; et rectc loqui- 
tur : suscitavit enim per proprium Verbum et Fi- 
lium carnem Filii sui. Neo dicitnus corpus esso na- 


5? [sa. vi, 8-10. 50 Joan. xir, 39-41. ?! Psal. xxin, 10. 92 Psal. xxu, 1, 9 Psal. rxxix, 9: 9»* Joan. 
x, 14. ?5 Act. xxvi. 25; Isa. vi, 9. ?9 Coloss. ι, 10. ?' Joan. 1, 3. 38 Joan. i, 19, 24. 
99 (3al. 1, 4 


λχὸν τοῦτον. Editi πρὸς τὸν λαόν, omisso τοῦτον. 
Basil., πρὸς τὸν λαόν μου. Mox Felc. 2, et Grecus 
scripture textus, ἀχούσετε. Editi et. alii, ἀχούσυτε. 
Infra quidam mss., βλέψητε, alii cum editis, βλέ- 
νετε. 
(90) Seguer. Gobler. Fele. 1. τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐχάμμυσαν, alii, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν. 
Gobler. Seguer. Felc. 1, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχάμμυ- 
σαν. Paulo post αὐτῶν post ὑφῆαλμοῖς decst in 
Seguer. 

(91) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Alii vero et 
edili, εἷς τὸν Y1óv. Mox in Seguer. ὅτι deest ante 
ἐτύφλωτσεν. Infra idem, πεπώρωχεν. 

(92) Sie Seg. Gobl. Felc. 1. Editi, καὶ τῇ καρδίᾳ 
g9vVto3tN., 

(93) Ita Seguer. solus recte. In aliis xa! deest. 
Intra Seg. Gobler. et Felc. 1, «a0; ὁ Aa6!0. 

(94) lta Seguer. Gobler. et Felc. 1, quos sequi 
visum est. Editi et alii, τῆς δυνάμεως. Mox Seguer. 
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solus habet μαχάσιον ante [[χῦλον. 

(95) Seguer. solus, xxi ἀλλαχοῦ λέγει, 

(96; Seguer. Gobler: et elc, 1, Ἔν 6$ τοῖς E2ay- 
γελίοις λέγει, in duobus postremis ὃ deest, et cam 
lectionem secutus est vetus interpres. Anglic.'Ev τῷ 
Εὐαγγελίῳ λέγει, Editi vero et alit, Καὶ ἐν τῷ Εὐαγ- 

sip τῷ προσχυνουμένῳ λέγει. Infra Seguer. Anglic. 

obler. et l'elc. 4, αὐτός. Editi vero et alii o5- 
τος. 

(97) Gobler. et Felc. 1, ὁρώμενα. 

(08; Felc. 5, ἀλλ᾽ 4. Editi ἄλλη. Seguer. Gobler. 
οἱ Fele. 1, ἀλλαχοῦ i, rectius : atque ita legit 
Nannius. 

(99; Ita Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1, legitque ita 
Naunius. In editis καί dcest. Mox plurimi manu- 
SCripli διὰ τοῦ ἰδίου Αὐγου χαὶ Υἱοῦ. Editi et alii διὰ 
ilo» Υἱοῦ, Mox in editis φύσει deest, sed habeturin 
Seguer. Gobler. et Felck. 1. Ibid. iidem, ἀλλὰ 
σῶμα τοῦ Υἱοῦ xai Θεοῦ. 


ἊΣ 


1003 


S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMA TICA. 


1004 


tura sua Filium Dei, sed corpus l'ilii Dei. Cum ita- À τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Kal οὐ λέγομεν τὸ σῶμα εἶναι Υἱὸν 


que corpus excitatur, Filius intelligitur excitari ex 
mortuis. Ideoque dicimus illum secundum carnem 
mortuum,sepultum,et excitatum fuisse a mortuis: 
secundum spiritum autem in colo, et in terra, et 
ubique tunc fuisse.Quandoquidem igitur cum esset 
dives, 703 id est, Deus, factus est inops, id est, 
homo, et, excepto peccato, in omnibus similis fa- 
ctus est nobis: idcirco ut home accipit vitam, licet 
vitam habeat,quippe ipse est vita, illam tamen pro- 
pter nos accipit : ac utpote homo proficiebat sapien- 
tia et :etate,qui erat eterna Dei virtus et sapientia. 
Ut homo etiam sanctificatur qui sanctus est, et qui 
sanctificatione non eget : nam pro eis, inquit, ego 
sanctifico meipsum, ut sint et ipsi sanctificali in ve- 
ritate *. Ut homo item exaltatur accipiens nomen 
super omne nomen,quod tamen semper natura 
gua habet. Nam Deus. inquit, erat Verbum?. 

12. Quecunqne igitur Scriptura dicit accepisse 
Filium, propter corpus ejus illud dicit : corpusque 
illud est primitie Ecclesie : nam primilie, inquit, 
Christus*. Cum ergo primitiae accepissent nomen 
quod est super omne nomen, tunc reliqua massa, 
per illam virtutem simul excitata et consedere facta 
est, juxta illud dictuin : Conresuscitavil εἰ consedere 
fecit*. Quapropter eam gratiam homines accepere, 
ut dei et filii Dei vocurentur.Primo igitur proprium 
corpus Dominus excitavit ex mortuis, et in seipso 
exaltavit : deinceps membra corporis sui excitabit, 
ut omnia illis largiatur, utpote Deus, quecumque 
ipse ut homo accepit. Ipse igitur sibi ipsi vitam 
largitur,ipse seipsum sanctificat,ipse seipsum exal- 
tat. Cum ait igitur, quod Pater illuni sanctificaverit 
et excitaverit,et dederit illi nomen quod est super 
omne nomen, vitam quoque tribuerit ; propalam est 
Patrem omnia per ipsum facere. Per ipsum igitur 
ipsum excitat, per ipsum ipsum sanctiflcat, per 
ipsum ipsum cxal'at, et per ipsum ipsi vitam lar- 
gitur.Et cuu cpiritum suumin manus Patris com- 
mendat, ut lio:no seipsum commendat Doo, ut 
omnes homines Deo commendet.Ipse enim est ma- 
nus ipsa, ct inanus ipse Patris. Et ubi ait : An/c 
omnes colles general. me*, id ex persona Ecclesie 
loquitur, qua prius condita, postmodum ex Deo 
generatur. Quocirca illud in Proverbio primum ha- 


! Joan. xvii, 19... 3 Joan. 1, 1. ? I Cor. xv, 23. 


(4) £eguer. Gobler. et. Felo. 1, ἐγειρόμενος. Alii T) vero, hac, καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, desunt: se 


et editi, ἐγηγερμένος. ᾿ 

c Gobler. et Felck. 1, γέγονε ὡς ἄνθρωπος, xat. 
Basil. yi;ovs καὶ. Editi et alii, ut in textu eupra. 
Infra hec, ὁ ἔχων ζωΐν, desunt in editis, sed ha- 
bentur in omuibus manuscriptis, preler Felck. 
tertium. Anglicanus mox, λαμθάνει δὲ ἡμᾶς. 

(3) Ἔχων deest in Gobler. et. Felck. 1. Mox in 
Seguer. legitur ἐγώ ante ἀγιάζω, 

(4j Seguer. Anglic. Gobler. et Felek. 1, διὰ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, recte. Basil. Felck. 2 et 5, διὰ τὸ 
σῶμα. Editi, διὰ τοῦ σώματος, 

(5) Ita Seguer. Gobler. et Felck. 1. Editi el alii, 
25w3z, μετά, etc. u 

(0j Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1. ln editis 


C 


* Ephes. 11, 6. 


φύσει τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ σῶμα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦ οὖν τώματος ἐγειρομένου, ὁ Υἱὸς νοεῖται ἐγη γξρ- 
μένος (1) ἐκ νεχρῶν, Διὰ τοῦτο χατὰ σάρχα λέγομεν, 
ὅτι xal ἀπέθανε, xal ἐτάφη, xo! ἠγέρθη ix vex2üv 
χατὰ δὲ τὸ πνεῦμα xal ἐν οὐρανῷ xoi ἐπὶ γῆς Xj xai 
πανταχοῦ. ᾿Επεὶ οὖν πρότερον πλούσιος ὧν, τουτέστ' 
Θεός - ὕστερον δὲ πτωχὸς γέγονε, τουτέστιν ἄνθρω- 
πος, xai (2) ὡμοιώθη ἡμῖν κατὰ πάντα χωρὶς ἅμαρ- 
tíac καὶ διὰ τοῦτο ὡς ἄνθρωπος λαμθάνει ζωὴν, ὁ 
ἔγων ζωὴν, αὐτὸς γάρ χστιν ἡ Qu: λαμδάνει δὲ 22 
ἡμᾶς, καὶ ὡς ἄνθρωπος ποφέχοπτε σοφίᾳ xai ἐλικί2 
ἡ ἀΐδιος τοῦ Θεοῦ δύναμις xai σοφία, καὶ ὡς ἄνθρω- 
πος ἁγιάζεται ὁ ἅγιος, καὶ μὴ χρείαν ἔχων (3) ἅγια- 
σμοῦ: Ὑπὲρ αὐτῶν γὰρ, φησὶν, ἁγιάζω ἐμαυτὸν, 
ἵνα ὦσιν αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. Καὶ ὡς x 
θρωπὸς ὑψοῦται λαδὼν ὄνομα τὸ ὁπὲρ πᾶν ὄνομα, ὅπερ 
ἀεὶ κατὰ φύσιν ἔχει. Θεὸς γὰρ ἦν, φησὶν, ὁ Λόγος. 
12. Ὅσα οὖν λέγει ἡ Γραφὴ ὅτι ἔλαδεν ὁ Υἱὸς. 
διὰ τὸ σῶμα αὐτοῦ (4) λέγει, ὅπερ σῶμα ἀπας. 7 
ἐστι τῆς Ἐχχλησίας" ᾿Απαοχὴ Y3o, φησὶν, à Xe 
στός. Τῆς οὖν ἀπαρχῆς λαδούσης ὄνομα τὸ ὑπὲρ π, 
ὄνομα, συνηγέρθη δυνάμει x«i τὸ φύραμα, καὶ τυ»- 
ἐκαθέσθη, κατὰ τὸ λεγόμενον" Καὶ συνήγειρε xi 
συνεκάθισε. Καὶ διὰ τοῦτο χάριν ἔλαδον οἱ ἀνῃ:ω- 
ποι τὸ καλεῖσθαι θεοὶ xai υἱοὶ θεοῦ, Πρῶτον οὖν τὸ 
ἴδιον σῶμα ἔγειρεν 6 Κύριος ἐκ νεχρῶν, καὶ ὕψωτεν 
ἐν ἑαυτῷ" μετὰ (5) ταῦτα ἐγερεῖ καὶ τὰ μέλη τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, ἵνα χαοίσηται αὐτοῖς τὰ πάντα. ὡς 
Θεὸς, ὅσα αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος ἔλαδεν. Αὐτὸς οὖν ἕαυ- 
τῷ χαρίζεται ζωὴν, καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει (δ, 
xai αὐτὸς ἑαυτὸν ὑψοῖ. Ὅτε οὖν λέγει, ὅτι ὁ Ππτὴ9 
ἡγίασεν αὐτὸν, καὶ ἤγειρεν αὐτὸν, καὶ ἐχαρίσατο αὐ- 
τῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, καὶ ἔδωχεν «αὐτῷ 
ζωήν" δῆλον, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα ποῖ ὃ Wario. 
Δι’ αὐτοῦ οὖν αὐτὸν ἐγείρει, καὶ δι᾽ αὐτοῦ αὐτὸν ἀ-:ἃ- 
ζει, χαὶ δι’ αὐτοῦ αὐτὸν ὑψοῖ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ αὐτῷ 
ζωὴν δίδωσι. Καὶ ὅτε παρατίθεται τὸ πνεῦμα αὐτὸ9 
εἰς χεῖρας τοῦ Πατρὸς, ὡς ἄνθρωπος ἑαυτὸν παρατ:- 
θεται (7) τῷ Θεῷ, ἵνα πάντας ἀνθρώπους παραθῖ- 
τα! τῷ Θεῷ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ χεὶρ, καὶ αἵ yc 
τοῦ ᾿Ιατρός. Καὶ ὅτε λέγει’ Πρὸ δὲ πάντων τῶ: 
βουνῶν γεννᾷ με, ἐκ προσώπου τῆς ᾿Εχχλγσίας λέ- 
γε, ἥτις, πρύτερον χτισθεῖσα, μετὰ ταῦτα γεννῖτ: 
Ex Θεοῦ (B). Διὰ τοῦτο πρῶτον κεῖται ἐν τῇ Lazc- 









5 Prov. vilt, 25. 


lecta sunt 8 veteri interprete. Infra Seg. et Anglic. 
soli quos sequimur habent αὐτῷ ante ὄνομα. Paul: 
ost Seg. Basil. Gobl.et Felekm.1,2 et 5, ὃν, λονός. 

diti et alii, δῆλον, ὅτι. Ibid. Gobl. et Felckm. 1,7 
αὐτοῦ ταῦτ TO':Et., 

(7) Ita omnes manuscripti excepto Felckm.3qz 
cum editis habet παρατίθησι. Paulo post, ἐστιν le 
gitur in Seg. Anglic. Gobl. et Felckm. 4, deestqu 
1n editis. 

(8, Maxima pars manuscript., ix Θεοῦ, omisz 
articulo, qui in caeteris et in editis Icgitur. lnfra. z 
post ἐγέννησε legilur in editis, sed deest in oum 

us niss. preter Felckm. 3. 
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μἱᾳ τὸ, "Exvto$ με ὁ Κύριος, xai ὕστερος τὸ, ἐγέν- A betur: Creavit me Dominus* ultimo autem illud: 


νησε, 

13. Καὶ ὅτε λέγει ἡ Γραφὴ περι Πατρὸς - Οὐυχι 
Θεὸς εἴς ἔχτισεν ἡμᾶς : ὁμοίως χαὶ περὶ ΥἹοῦ λέ- 
γει, ὅτι δι’ αὐτοῦ ἐχτισθη τὰ πάντα " τὰ δὲ αὐτὰ χαὶ 
περὶ τοῦ ἁγίου Ἡνεύματος λέγετα! " ᾿Αντανελεῖς, 


φησὶ, τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xal ἐχλείψουσι, χαὶ εἰς 
τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ᾿Εξαποστελεῖς τὸ 
Πνεῦμά σου, xai χτισθήσονται, καὶ - ἀναχαινιεῖς 


τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, Καὶ ὅτε λέγει ὁ Υἱὸς περὶ 
Ηχτρὸς τῷ Πέτρῳ ^ Μαχάριος εἶ, ὅτι (0) σὰρξ καὶ 
αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψ! σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς * τὰ αὐτὰ περὶ ἑαυτοῦ λέγει " Οὐδεὶς 
ἐπιγινώσχει τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἂν 
βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι. Ὁμοίως δὲ χαὶ περὶ 
τοῦ ἁγίου (10) Πνεύματος ὁ Παῦλος λέγει - Ἡμῖν δὲ 
ἀπεκάλυψεν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. 
Τὸ γὰρ [Πνεῦμα πάντα ἕρευνῦ, καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ * τίς γὰρ οἷδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ, Οὖὗ- 
Tt) καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν (11) εἰ μὴ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. Ὥσπερ οὖν τὸ πνεῦμα τὸ} ἀν- 
θρώποῦ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ χαὶ τῆς οὐτίας οὐ 
χεώγισται, οὔτω xai τὸ Πυεῦμα (12) τοῦ Θεοῦ τῆς 
θεύτητος αὐτοῦ xal τῆς οὐσίας οὐχ ἔστιν ἀλλότριον. 
Καὶ ὅταν λέγῃ ὁ Κύριος ἐν Ἡσαίᾳ - Υἱοὺς ἐγέννησα 
xxi ὕψωτα ' αὐτοὶ 0i μὲ ἠθέτησαν, ἐν τῷ Εὐὖαγ- 
Ὑελίῳ λέγει ’" Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς 
oxot ἐστ', xal τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ νεύματος 
πνεῦμά ἐστι, Καὶ πάλιν. Τὸ Ἡνεῦμα ὅπου θέλει, 
πνεῖ, xal τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀχούεις * ἀλλ᾽ οὐχ 


οἶδας, πόθεν ἔρχεται, καὶ ποῦ ὑπάγει. Οὕτως ἐστὶ C 


πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Πνεύματος. ᾿Εν δὲ τῇ 
ἀργὴ τοῦ Εὐχγγελίου ᾿Ιωάννης (43) λέγει * Ὅσοι δὲ 
ἔλυδον αὐτόν, ἄδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα θεοῦ 


γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνημα αὐτοῦ’ 
οἵ. oóx ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδοὺς. 
οὐδὲ ix θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ Ex Θεοῦ ἐγεννέ- 


θησαν. Ὅτοι οὖν ἐκ Πνεύματος ἀγίου ἐγεννήθησαν, 
οὗτοι ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησχν. Ka: ὅσοι εἰς Χοιστὸν 
ἐδχπτίσθησαν, οὗτοι εἰς Πατέοχ xxi ἅγιον Πνεῦμα 
ἐδαπτίσθηταν. Καὶ πάλιν, ὅτε λίγει ὁ Ηΐτρος τῷ 
᾿Ανανίᾳ * Διὰ τί (14) ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν 
καροίαν 359, ψεύσασθαί σε τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον, 


, 


generavit. 

13. Et cum 'Seriptura dient de Patre: Nunquid 
non Deus unus creavit nos ? ? id de Filio quoque di- 
cit: per ipsum ereata sunt omnia; hec ipsa de 
Spiritu saneto quoque dicuntur: Aufcres, inquit, 
« Spiritum eorum, et deflcient, etin pulverem suum 
revertentur. Emittes Spiritum tuum etcreabuntur, 
et renovabis faciem terre *. » Et cum Filiusad Petrum 
de Patre dixerit suo: Bealus es, quiacaro ct sanguis 
non revelavit tibi, sed Pater meus qui in. celis est 9, 
idipsum de selocutus est: Nemo novit Patrem nisi 
Filius, el cui voluerit Filius revelare 10, Similiter et 
de Spiritu sancto ait Paulus ; « Nobisautem revela- 
vitDeus per Spiritum suum ; Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. Quis enim hominum 
scit quae eunt hominis, nisi spiritus hominis qui 
est in ipso? Ita et qureDei sunt nemo cognovit nisi 
Spiritus Dei !!. » Sicut igitur epiritus hominis ab 
humanitate ejus ot substantia non est segregatus : 
sic et Spiritus Dei 704 a divinitateejuset substan- 
tia nonestalienus. Et cum dixerit Dominus in Jsaía: 
« Filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem sprevorunt 
me » !*t.5, in Evangelio dicit: «Quod natum est ex 
carne caro es! :et quod natum estexSpiritu spiritus 
est 1*. » Et iterum : «Spiritusubi vult spirat, et vo- 
ce:in ejus audis;sed nescisunde veniat,aut quo va- 
dat. Sic est omnis qui natus est ex Spiritu !*, » In 
Evangelii autem initio ait Joannes : « Quotquot au- 
tem receperunt eum dedit eis potestatem filios Dei 
fleri, iis qui credunt in nomine ejus: qui non ex 
sanguinibus, neque ex voluntate viri, neque ex vo- 
luntate carnis, sed ex Deo nati sunt 16.» Quotquot 
igitur ex Spiritu sancto nati sunt, iiex Deo natisunt. 
Et quotquot in Christum baptizati sunt, hi in Pa- 
trem et spiritum sanctum sunt baptizati, Et rursum 
cum Petrus ait Ananiz : « Cur implevit Satanas cor 
tuum, mentiri te Spiritui sancto, et seponere de 
pretioagri? Nones mentitus hominibus,sed Deo 17,» 
Itaque qui mentitus est Spiritui sancto, mentitus 
es! Deo, habitanti in omnibus per Spiritum suum. 
Uhi enim ost Spiritus Dei, ibi est Deus. Naminhoc, 
inquit, « cognoscimus quod Deus in nobis manet, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis !*. » 


" . δ - - . , jJ - PV t 
χαὶ νοστίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου ; Οὐχ ἐψεύτω ἀνθρώποις. ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ὥστε ὁ ψευσά- 
—- e ' ^ ^ - ^ ? . [/ ^ ^ , “-ὠ 
pevoc τῷ ἁγίῳ lMvsópazt, τῷ Θεῷ ἐψεύσατο, τῷ κατοιχοῦντι ἐν ἀνθρώποις διὰ τοῦ νεύματος αὐτοῦ 


5 Prov. viti, 22, 
1! [ Cor, rti, 10, 11, 
4. !*[Joan. iv, 13. 


7 Malach. i, 10. 
13.13 [sa. rz, 2. 


9) Anglicanus, si, φησὶ Σίλων δὰ» Ἰωνᾶ, óv:. ἢ 


[Infra Seg. Gobl. οἱ Felckimun. 1 et 2, περὶ ἑαυτοῦ. 
Editi et ulii, xat ἐπὶ ἑαυτοῦ. Mox post ΠΙχτέρα legi- 
tur, φησί, in editis, et in quibusdam roses., sed deest 
in Seg. Gobl. et Felc. 1. lbid. iu iisdem legitur ἂν, 
Editi et alii. ἐάν, 

(10) Ita Seg. Gobl. et Felekm. 1. In editis et ce- 
teris ἁγίου deest. In[ra Seg. Gobl. Felcku. 1, 2, et 
Grecus Scripture textus, πάντα. Editi et alii, ἄπαν- 
τα, Anglic. ibid., διερευνᾷ. 

(11) Sic omnes pene manuscripti. Editi, οιδεν. 

(12) Ita Seg. Gobl. οἱ Felck, 1. In editis et aliis 
Πνεῦμα deest. Mox Anglic.. ὅταν λέγει. Alii, ὅταν 


* Psal. cui. 29, 30. 
!& Joan. in, O, 


ὃ Matth. xvi, 17. 
1$ ibid. 8. !* Joan. 1, 12, 


5:9 Matth. x1, 27. 
13. 11 Act. v. 5, 


A 


λέγῃ. Infra hac, αὐτοὶ δὲ μὲ 0::572», desunt in 
editis, et habentur in solis Seg. Gubl. et Felckm. 1. 
Mox Seg. solus bis habet γεγεννημένον, Et inferius, 
(86v μένος. 

(13; Gobler. οἱ Felckin. 1, Ἐν ὃὲ τῷ Εὐαγγελίῳ 
Ἰίωᾶννης, et ita legit Nannius. 

(14) In Basiliens. Anglican. et Felckm. 2, 'Ava- 
vig, 'Avavla, τί. Ibidem Seguer. Gol. et Felckm. 1, 
cum Greco Scripturae textu, διὰ τ' ἐπλήρωσεν" ὁ Xa- 
τανᾶς. kditi et alii, τί ὁ Σατανᾶς ἐπλήσοωσεν. Infra 
Seguerian. Basiliens. Gobler. et l'elekin. 5, εἰς τὰ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. [n. editig, εἰς ἀκοῦν NX eV SS 
pture tex Vo. 
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Ὅπου Ὑάρ iav τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ixi ἔστιν ὁ θεός * Ἐν τούτῳ γὰρ, φησὶ, γινώσχομεν, 
- , * -- - NP “« m 
θεὸς ἐν fjutv μένε:, ὅτι Ex £05 Πνεύματος «9203 δέδωχεν ἡμῖν (15). 


14. EL cum &criptura quidem dicat, Spiritum A 


sanctum locutum fuisse in prophetis, alibi ait bea- 
tus Paulus, Patrem in prophetis locutum fuisse : 
nam « multifariam multisque moris olim Deus lo- 
quens patribus in prophetis, novissime dicbus istis 
locutus est nobis in Filio 19.» Et alibi dicit, Filium 
loqui : An experimentum, inquit, quaeritis ejus, qui 
in me loquitur, Christi ?. Filium vero ait Spiritum 
6586 qui loquitur in apostolis: Cum, inquit, « tra- 
dent vos in concilia, nolite cogitare quomodo, aut 
quid Jloquamini:dabitur enim vohisin illa hora quid 
loquamini.Nou enim vos est:s qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri quiloquitur in vobis?!.» Et 
interdum quidem ait Apostolus, corpora fidelium 
easemembra Spiritus sancli; aliquando autem mem- 
bra illorum membra Christi esse; aliquando ipsos 
esse templum Patris: Vos enim, inquit, «estis 
templum Dei vivi: sicuti dicit Deus: quoniam in- 
habitabo in illis, et inambulabo, et ero illorum 
Deus, et ipsi erunt mihi populus?*. » Et, δὲ quis 
violaveril templum Dei, disperdet illum Deus **. Et 
rursum, Nesci!is quia templum Dei estis, eL. Spiritus 
Dei habitat in vobis?* ? Si quis enim est templum 
Spiritus, is templum est F'ilii et Patris. Ubi enim 
Spiritus Dei habitat, illic Deus habitat. Et, Sirut 
Pater suscilat morluos οἱ vivificat; sic οἱ Filius 
quos vult vivificat 35, Similiter de Spiritu sancto 
dicit ; Spiritus csi qui. vivificat, caro non prodest 
quidquam 35. Ad Corinthios autem scribit Paulus: 
Spirilus autem vivificat **. Vides opera qu» Patris 
sunt, ipsa Filij, eadem quoque Spiritus sancti 
esse, uL Scriptura testatur. Ut ct ipse Apostolus his 
docuit verbis; «Divisiones vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus; 8 Θὅ et divisiones ministratio- 
num sunt, idem autem Dominus;et divisiones ope- 
rationum sunt : idem vero Deus, quioperatur omnia 
in omnibus **. » Et postquam dixit Patrem operari 
omnia in oinnibus, paucis interjectis, ait Spiritum 

19? Hebr. 1, 1. ?* IT Cor. xir, 3. 
wr 17. ?* lbid. 40, 35 Joan. v, 21. 

(15) Hic, ὅτι ἐκ τοῦ [Πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 
ἡμῖν desunt in Gobler. οἱ Felekm. 4 ; neclecta sunt 
ab interprete. [bidem £e:vuer., ἔδωχεν. lhid. omnes 


fero manuscripti habent xai ὅτε pro ἀλλ᾽ 6z:, ut le- 
gebatur in editis. 


(16) Anglicanus, ἐπ᾽ ἐσχάτων, Mox Seg. Basil. D 


Anglican. Gobiler. οἱ Felkm. 1, τῶν ?u:20» τοῦύ- 
τῶν, In edit. τούτων» deest. lidem mox, Ra: ἀλλα- 
χοῦ ^E, cod dn Qribus postremis «az deest, A£- 
1*' non legitur in editis et in quibusdam manu- 
Scriptis. Mox Gobler οἱ Felekm. 1, ἔλαλεις, ibidem- 
que cum Segueriano, χαηώς οὐ τὶν * "H δοχιμὴν ζη- 
κεῖτε. 

(17) Sic Seg. Gobl, εἰ l'elekm. 1, recle. Editi et 
alii, ὅταν οὖν. Mox Seg. παραδώσουσιν, recte. Editi 
el coeri, 12226005031. 

(13) Seg. Gobl. ct Felekm. 1, 5-: hic c! bis in 
Pequentibus habent (Gobler. tamen et Felekm. 1 
habent primo tantum luco, óx:). Editi ter, ποτές In 
lisdem, ὁτε μὲν λέγει, Edili vero et alii, ποτὲ μέν ὁ 
᾿Απύστολος λέγε!. 


C Τὸ Πνεῦμα iy τὸ 


*! Matth. x, 17-20; Luc. xi, 11, 12. 
36 Joan. vr, 64. 


14. Καὶ ὅτε μὲν λένε: dj Γραφὴ, ὅτι Πνεῖ "9 


ἐλάλει ἐν τοῖς προφήταις, ἀλλαχοῦ λένει ὁ uc 


Ἰ]χῦλος, 6v: ὁ Πατὴ» ἐλάλει ἐν τοῖς προςφύπται: 
| πολυτρῦύπως πᾶλα!: ὁ 6c 


λυμεοῶς γὰρ va! 
λήπας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφύτα"ς, ἐπ᾽ 


ποῦ (16) τοῦ ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν Τὶ 


Υἱῷ, Καὶ ἀλλαχοῦ λένε!, 0-0 ὁ Υἱὸς λαλεῖ" E 
τ &£xoi λαλοῦντο 


*. H ec) “- ἐν 
μῶν, φητ', ζητεῖτε τὸῦ ἐν 

T e ^. »e a b — — * - —- 
στοῦ. 0 οὐ Y'5; τὸ TIveoux εἴπε τὸ λαγιοῦν 
ἀποτιόλοηις, Ὅταν {17}, vns, παοαδιύσουτι 


εἷς sowióota, μὴ peo!uv srt, πῶς, TY τ' 
M κ΄; , i ἱ ÜÉ "C". ἐπ ."779 δον] à .- 


3 


^? ^ M e - ἢ * , - Φ 

τὸ " οοθήσετα! vxo Quiv ἐν ἐχείνν, τῷ 6 
, * . -» " - 

αλύτηπε. Οὐ Ὑὰρ ὑεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες 

M - - * . — * * --- 

τὸ ΠΠνεῦμ!ὰ τοῦ ΠΙχτρὺς ὑμῶν, τὸ λαλοῦν ε 


b rd 


Kai ὁτὲ (18) μὲν ὁ ᾿Απόστολος λέγει, ὅτ' xà: 
τῶν πιστῶν» ναός £g τοῦ ἁγίου Πυξόματος, 
?, , “ὦ , » - . Dy " E 
τὰ μέλν αὐτῶν μάλη Xotst00, Otzk ὃξ αὐτο 
εἶνα! τοῦ Πατρός " Ὑμεῖς Xo i, vu 
ἵνα! eos μεῖς (X0, φυ πὶ, vr 
Θεοῦ ζώντης, χαθὼς εἴπεν ὁ Θεός - Ἔ νονχύ: 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
4 bl 
Θεοὺς, xa! 
φθείογ τὸν νχὸν 


ἐμπεριπατήσω, 
ἔσονταί | uot 
τοῦ Θεοῦ, φθερεῖ 


χαὶ ἔσω 43: 


λαός: ^ xr 


[4 * 
αὐτο! 
3 


“--- -— 4 
ΩΝ * 


Καὶ πᾶλιν Οὐχ οἴδατε, ὅτ: ναὸς τοῦ 8:5: 
x2! Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ m4 4 
h - a^ , 4. 


τὸ (20) 
φ - - 9 », ν — », 

ὑμῖν: EU τὰς γάρ ἐστι ναὸς τοῦ Πνεύματ᾽ς 
ναύς E91: τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ οὃς - ὅπου " 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χατοῖιχεῖ, εχεῖ (21) ὁ Θεὸς xr 


-πὖ 
pad 
R 
εἰ 
o 


Kai, θτπε ὁ lIxz7,2 


ποῖπεῖ, οὕτως 


T T-0(Q)- Σ . 
ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xz 
xxi ὁ Υἱὸς οὕς θέλε: nc 


σ 


φ δι ^ ^ —- , 
Ὁμοίως ὃξ xai περ' τοῦ Πνεύματος λ'" ἔτ 
£z 


εἴ 
, 
' 
ζωοποιοῦν,, Pd amt 
λεῖ οὐδέν. Πρὸς δὲ Κορινθίους γράφει Mac 
δὲ Πνεῦμα ζωοηποιεῖ, Ὅρῷς, ὅτι ἀπεῖ is 
ταῦ Πατρὸς, ταῦτα λέγει d$ Γραφὴ τοῦ Υἱοῦ 
á 
χαὶ τοῦ ἁγίου (23) Πνεύματος * ὡς xa! ὁ Ac 
21) ἐδίδαξε λέγων  Διαιοέσεις δὲ 
A ^N - * * 
τὸ $t lv:9ux τὸ αὐτό χαὶ 


3. || Cor. vi, 6. ? I 
?: | Cor. 11,6. ** [ Cor. «ri, 4 6. 


(19) Seguerianus babet ὃ ante ἐνοχύήτω. 
post Felckm. 5, αὐτῶν Θεός. Statimque Basi 
eic λσύν. Paulo post Anglican. et Felckm. 5, : 
«qux. 

(20) Quatuor manuscript. xz! ὅτι τό It 
past τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, legitur τὸ x:5, in: 
et in quibusdam inanuscriptis,sed decst in $ 
riano., 

(21) Sic Soguer. Editi xa: pro 2xz*. 

(22) “Ὅτι deest in editis et in quibusdam r 
scriptis, sed habctur in pluribus. Infra Seg. 
οὐδὲν ὠφελεῖ, Mox Seguerian. Gobler. et Felck 
τὸ δὲ νεῦμα, In editis vero et aliis, τό deest. 

(23) Sie Goblerianus et Felckm. 1, atque it 
git Nannius. Editi et alii, xà! τὰ αὐτὰ τοῦ i5. 

(24) Stc Goblerianus et Felckm. 41, et iía 
Nannius. Sejguer. Vero, ὡς xai ὁ paxi2:0; lix: 
Editi et alii, ὡς ὁ αὐτὸς ὁ Απαστολος, Mox Se 
et Felckm. 2, τὸ ὃὲ αὐτὸ Πνεῦμα. Infra Scy. ! 
et Felckm. 1, ut legit interpres, ὁ δὲ αὐτὸς 
Editi, xai ὁ αὐτὸς Θεός, 
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κονιῶν εἷσι, xai αὐτὸς ὁ Κύριος * καὶ διαιρέσεις A sanctum operari omnia in omnibus: H«c autem 


* ᾿ “4 Ἀ . 4 3 4 * e -- 
ἐνεργημάτων εἰσὶν ὁ ὃὲ αὐτὸς Θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσι (25). Εἰρηχὼς οὖν, ὅτι ὁ ΠΠχτὴρ ἐστιν 


omnía,inquit,operatur unus alque idem Spiritus, di- 
videns propria singulis prout vult 33, 


ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι, xai μετ᾽ ὀλιγον λέγει τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι τὸ ἐνεργοῦν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Πάντα 
^ c ^ , - et A ^ , - - et^ t. ^ , 
δὲ ταῦτα, φησὶν, ἐνεργεῖ τὸ Ev xai τὸ αὐτὸ Πνεῦωχ. διαιροῦν ἴδια ἑκάστῳ, χαθὼς βούλεται. 


15. Καὶ ὅτε μὲν ὁ μαχάροιος Παῦλος διδάσχει (26) 
περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτ' ἀῤῥαδών τῆς χληρο- 
νομίας, ἐστὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, ὁ Δαδὶδ λέγει τὸν 
Κύριον εἶναι τὴν χληρονομίαν' Κύριος γὰρ, φησὶ, 
μερὶς τῆς κληρονομίας μου xai τοῦ mTotroloo μοὺ, 
Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει: Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε, 
εἶπχ, σὺ εἶ dj ἐλπίς μου, μερίς uou εἴ ἐν γῇ ζών- 
των. Ὁ δὲ Ἱερεμίας λέγει, ὅτί Ὃ πλάσας τὰ πάντα, 
αὐτὸς χληρονομία τοῦ ᾿Ιχχὼδ (27), Κύριος ὄνομα 
αὐτῷ. Τῶν οὖν προφητῶν τὸν Κύριον χληρονομίαν 


λεγόντων τῶν ἁγίων, ὁ Παῦλος τὸ ἅγιον Πνεῦμα χλη- b 


povoulav εἶναι εἶπεν: Ἐν d, φησὶ, xal πιστεύσαν- 
τες, ἐσφραγίσθητε (28) τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγε- 
λίας, τῷ ἁγίῳ, ὃ ἐστιν αῤῥχθὼν τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν ὡς καὶ Μωσῆς τὸ πρόσωπον ἐσφραγίσθη τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, ὅτε ἔλαδε νόμον παρὰ Θεοῦ, καὶ οὐ- 
δεὶς δύνατο αὐτῷ ἀτενίσαι! τῶν υἱῶν Ἰσραήλ’ ἐση- 
μειώθη γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν τό φῶς τοῦ προσώπου Κυρίου" 
ὡς καὶ ἐν τῷ Εὐχγγελίῳ γέγραπται (20) "Tóc οἱ 
δίχχιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλίος ἐν τῇ βασίλειᾳ 
τοῦ Πατρὸς αὐτῶν. Ὁ Θεὸς γὰρ φῶς ἐστιν’ ὁμοίως 
δὲ xal ὁ Υἱὸς φῶς ἐστι (30), διότι τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ἐστὶ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς, ὡς καὶ ἸΙσαίας λέγει" Καὶ 
ἔσται τὸ φῶς τοῦ ᾿Ισραὴλ ὡς πῦρ, καὶ ἀγιάσει 
αὐτὸν ἐν φλογὶ χκαιομξνῃ. Ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ 
᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστὴς (31) λέγει περὶ τοῦ Κυρίου" 
Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 
᾿Αλλαοῦ δὲ λέγει τὸν Κύριον τὸν ἀγιάζο-τα. ᾿Εγὼ 
Κύριος ὁ ἀγιάζων αὐτοὺς. Kal Ops τὸν Θεὸν χαλεῖι 
πῦρ ἡ Τραφή" Ὁ θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον (32), 
ὁμοίως καὶ περὶ τοῦ Πνεύματος τοὺ ἁγίον λέγει" ὅτι 
[Ὠμρφθησαν τοῖς ἀποστόλοις διαμεριζόμεναι γλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρὸς, ἐχάρισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες νεύματος ἁγίου, 
xai ἔρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καθώς 
τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. "Ocot 
γὰρ (33) Πνεῦμα Θεοῦ φοροῦσι, φῶς φοροῦσι" καὶ 
οἱ φοροῦντες φῶς Χριστόν εἶσιν ἐνδεδυμένοι" xal οἱ 
ἐνδεδυμένοι Χριστὸν Πατέρα ἐνδέδυνται. Δεῖ γὰρ τὸ 

9? [ Cor. xit, 11, ?? Psal. xv, 5. *! Psal. cxui, 6. 


xxxiv, 30. 55 Matth. xim, 43. 95 [ga.. x, 17. 
*9 Act. 11, 3, 4. "TI Cor. xv. 53. 


(9) Editi οὐ quamplurimi manuscripti, ἐν πὰσι, ἢ 
xa 


μετ’ ὀλίγα omissis mediis que leguntur in An- 
glicano. Ibid. editi, μετ᾽ ὀλίγα πάλιν, ὅτι τὸ ἅγιον 
. Ἡνεῦμά ἐστι cum quibusdam mss. Nos sequimur 
᾿ς Seg. Gobl. et Felckm. 1. Mox Seg. solus, Ταῦτα δὲ 
Totv. 

(26) Sic Seg. et ita legit Nannius. Gobl. vero et 
Felckm. 1, Ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, Editi et alii, λέ- 
.LOYttÓÓ μαχάριος Παῦλος. Infra Seg. ἐστὶν ἡμῶν τὸ 
Πνεῦμα, Infra in eodem γάρ ante φησι deest. 

. . (27) Ita omnes fere mss., editi vero τῷ 'Izxo6. 
᾿ς Mox Seg. Gobl. et Felckm. 4, τῶν γοῦν... κληρονο- 
|. μίαν τὸν Κύριον τῶν ἀγίων εἶναι λεγόντων. Mox Seg. 
ἐς τὴν χληδονομίαν, 

(23) Seg., ἐσφραγίσθημεν. Idem mox Μωῦσῆς. 


ἋΣ Jerem, x, 16. 
? Matth. 1, 11. 


15. Et cun Apostolus doceat Spiritum sanctum 
esse pignus hereditatis ; David dicit,Dominum esse 
illam haereditatem : nam Dominus, inquit, pars ha- 
reditatis mez el calicis mei ?. Et. alibi ait: Clamavi 
ad te, Domine ; dixi : Tu es spes mea, portio mea, in 
lerra viventium ?!. Jeremias vero dicit: Qui for- 
mavit omnia, ipse. est. hereditas Jacob, Dominus 
nomen illi *?. Prophetis ergo, Dominum esse san- 
ctorum hereditatem, dicentibus, Paulus Spiri- 
tum sanctum hereditatem esse dixit: In. quo, in- 
quit, et credentes signati estis Spiritu promissionis 
sancto, qui est. pignus  hareditatis nostre **. Ut et 
Moyses in facie signatus est Spiritu sancto,cum ao- 
cepit legem a Deo, et nullus filiorum Israel poterat 
eum intueri** : signatum onimeratsupec eum lumen 
vultus Domini: ut et in Evangelio scriptum est: 
Tunc justi fulgebunt sicut sol in regno Patris eo- 
rum 35. Deus enim lux est vera, similiter Filiuslux 
est,quia est ejusdem substantix atque veralux, ut 
et Isaias loquitur : Et eril lux [srael ut ignis, et san- 
ctificabit illum in flamma ardente ?'.[n Evangelio au- 
tem Joannes Baptista de Domino ait : Ipse vos ba- 
plixabil in Spiritu sancto et igne ?. Alibi autem Do- 
minum dicit sanctificantem : Ego Domínus qui san- 
clifico eos *. EL cum Scriptura Deum ignem vocet : 


(| Deus noster ignis consumens est ?? ; similiter de Spi- 


ritu quoque sancto dicit: Apparwerunt apostolis 
dispertite linguzg tanquam $gnàs, seditque supra sin- 
gwlos eorum, et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et 
ceperunt loqui variis, linguís,prout Spiritus sanctus 
dabat eloqui illis ^. Quicunque enim Spiritum Dei 
gerunt,lumen gerunt ;et quicunque lumen gerunt, 
Christum induti sunt, et qui Christum induti sunt, 
Patrem quoque induti sunt. Oportet eniin, inquit, 
corruptibile hoc induere incorruptionem, et mortale 
hoc induere immortalitatem *!. Qui enini Spiritum 
Dei gestant,incorruptibilitatem gestant; Deus enim 
incorruptibilitas est. 


33 Ephes. 1, 13, 14. ** Exod. 


9 pevit, xxi 16. ?? Deut. iv, 24. 


TS) Goblerianus et Felckm. 1, Εὐαγγελίῳ φησί" 
τε. 

(30) Anglic. Seg. Gobl. et Felckm. 1, φῶς ἐστιν 
ἀληθινὸν xal τὸ Hveopa φῶς. Editi et alii, φῶς ἔστιν, 
Ὁμοίως δὲ xal Υἱὸς φῶς, dubia lectio. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1, τῆς αὐτῆς οὐσίας. In editis et 
uliis deest αὐτῆς. 

(31) Basil., εὐαγγελιστής. Mox Gobl. et. Felck. 1, 
περὶ τοῦ Χριστοῦ. 

32) Seguerianus, καταναλίσχον ἐστιν. 

33) Γάρ deest in Gobleriano et Felckm. primo. 
Ibidem Seguerianus, Πνεῦμα Θεοῦ φοροῦσι, Θεὸν 
φοροῦσι" xal οἱ φοροῦντες τὸ qux. Infra idem, Δεὶ 
γὰρ, φησί, 
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φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι: ἀφθαρσίαν. xai τὸ θνητὸν τοῦτ᾽ ἐνδύσασθα! ἀθανασίαν. Oi γὰρ φοροῦντες τὸ Ηνεῦμχ 
τοῦ Θεοῦ ἀφθαρσίαν φοροῦσιν᾽ ἀφθχρσία δέ ἐστιν ὁ Θεός. 

40. Etcum bxc David loquitur: Multi dicunt, A — 16. Καὶ ὅτε λέγει Δαδίδ' Πολλοὶ λέγουσ:, Τίς 
Qui ostendit nobis bona "5 ? id de Spiritu sanclo lo- δείξει (34) ἡμῖν τὰ ἀγαθά ; περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
quitur, alibique uit: Dominus non relardabit bonu τὸς λέγει" καὶ ἀλλαχοῦ εἴρηχε Κύριος οὐχ ὕστε- 
eis qui ambulant in innocentia .tidemqueMatthaeus ρήσει τὰ ἀγαρὰ τοῖς πορευομένοις ἐν ἀχαχίς. 
de Patre sic ail: δὲ igilur νος cum sitis mali, noslis Καὶ ὁ Ματθαῖος περὶ τοῦ Πατρὸς οὕτω (35, λέγε: 
bona ἀαία dare [ilis vestris; quanto magis Pater ἘΦ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
vester qui in calis est, dubil bona. pelentibus se **..— διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ [la- 
Lucas vero idipsum enurrans, his verbis quidnam τὴρ ὑμῶν ὁ iv τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ ποῖς 
sint illa bona explicat: Si igitur vos cum sitis mali, αἰτοῦτιν αὐτόν; 'O δὲ Λουχᾶς τὸν αὐτὸν τρόπον 
nostis bona data dare filiis veslris,quanto magisPuter ἱστορῶν ἐρμηνεύει, τί ἐστι τὰ ἀγαθὰ, λέγων" Εἰ οὗ» 
vester qui in calis est, dabit Spiritum sanctum 4 0G. ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ Liz 
petentibus se "5. Nisi enim Spiritussanctus subslan- ναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὶ; 
tim illius esset qui solus bonus est, nunquam bo- ὑμῶν ὁ ἕν τοῖς οὐρανοῖς δώσει Πνεῦμα ἀγιον 
nus vocatus fuisset, cum ipse Dominus prohibeat τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν (30). Εἰ μὴ γὰρ ἦν τῆς οὐτίας 
86 vocari bonum,quatenus homo erat,dicens: (uid τοῦ μόνου ἀγαθοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἂν a7 
se dicis bouum ? nemo bonus, nisi unus Deus'*5.San- B θὸν ἐκλήθη (37), ὁποτε ὁ Κύριος παραιτεῖται τὸ xa- 
ctum autem Spiritum bonum vocare non recusat λεῖσθαι ἀγαθός. χαθὸ ἄνθρωπος γέγονε, λέγων" T: uw: 
Scriptura, cum David dicat : Spiritus tuus bonus de- λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς sl μὴ εἷς ὃ 0c 
ducet me in terram rectam "1, Etiteruin,cum Domi- Τὸ δὲ ἀγιον Πνεῦμα οὐ παραιτεῖται ἣ Γραφή, xa):5 
nus de seipso αἰΐ : Ego sum panis vivus qui de clo ἀγαθὸν, κατὰ τὸν Δαδὶδ τὸν λέγοντα᾽ Τὸ  Ilveou: 
descendi '* : alibiSpiritumsanctum panem colestem σοὺ τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐθείᾳ. Καὶ ὅτι 
appellat,dicens : Punem nostrum supersubstantialem πάλιν ὁ Κύριος λέγει περὶ ἑαυτοῦ (38) | ᾿Εγώ cix 
da nobis hodie . Docuit enim nos ut orando pe- ἀἁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταύδάς. ᾿Αλλι- 
teremus in presenti seculo,panem ixtojstov,idest, χοῦ τὸ ἅγιον νεῦμα καλεῖ ἄρτον οὐράνιον λέγων" 
futurum :cujus primitias in presenti vita habemus, Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμεριν. 
dum carnis Doinini participes efficimur: ut ipse ᾿Εδίδαξε γὰρ ἡμᾶς ἐν τῇ εὐχῇ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι αἰτεῖν 
dixit : Εἰ panis quem ego dubo caro mea est pro mundi τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, τουτέστι τὸν μέλλοντα, οὗ ἀπαρ- 
vita "Ὁ, Nam caro Domini est Spiritus vivificans, χὴν ἔχομεν ἐν τῇ νῦν Cen, τῆς σαρχὸς (39) τοῦ K»- 
quia ex Spiritu vivificante concepta est, Nam quod ρίου μεταλαμθάνοντες, καθὼς αὐτὸς simev: Ὁ 32-9; 
nalum est ez Spiritu Spiritus est 9!. δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, fj σάρξ μου ἐστὶν ὑπὲῦ τῆς τοῦ 
χόσμου ζωῆς. Πνεῦμα γὰρ ζωοποιοῦν 1j σάρξ ἐστι τοῦ Κυρίου, διότι ἐκ Πνεύματος τοῦ ζωοποιοῦ συνελήφθη. 70 
γὰρ γεγεννημένον (40) &x τοῦ Πνεύματος Πνεῦμά ἐστι. 

17. Εἴ cum Jeremias de Deo dicat, quod ipse dux (j 17. Καὶ ὅτε λέγει ὁ Ἱερεμίας περὶ τοῦ Θεοῦ͵ iz: 
fuerit Israel in deserto : Et non dixeritis,ait, Ubi est αὐτὸς ὡδήγησε τὸν ᾿Ισραὴλ iv τῇ ἐρήμῳ᾽ Koi οὐχ 
Dominus,qui ascendere nos fecit de terra Egypti, qui εἴπατε, φησὶ, Ποῦ ἐστιν ὁ Κύριος, ὁ ἀναγαγὼν 
dur nobis [uit in. deserlo *! ? [Baias dicit Spiritum ἡμᾶς ix γῆς Αἰγύπτου (41), ὁ καθοδηγήσας ἡμᾶς ἐν 
sanctum ducem fuisse Israel in deserto: quemau- τῷ ἐρήμῳ ; Ὁ Ἡσαΐας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶπεν ὧδη- 
dire licet ita loquentem : Deduzit eos per abgssum — Ὑηκχέναι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμψῳ᾽ ἔστι γοῦν ἀχοῦσα: 
quasi equum in deserto : οἱ fatigati non sunt,el quasi αὐτοῦ λέγοντος Ἥγαγεν αὐτοὺς (42) διὰ τῆς 

*! Psal. 1v, Ὁ. 45 Psal. Lxxvii, 13. ὁ Matth. vr, 11. 5 Luc. xi, 13, 6 Marc. x, 18. *! Psal. cxui, 
10. *" Joan. vi, 51. 9. Matth. vi, 11. 9 Joan. vr, 52. δ᾽ Joan. πι, 6. !* Jerem. ri, 6. 


33) Seg. Gobl. et Felekm. 1, Ὅταν λέγει ὁ Δαδίδ' τοῦτο. Mox Seguer. Gobler. et Felekm. 1, zoz- 
Τίς ótitet omissis quibusdam. Inlra Seguer. et Lxx — τεῖται, Editi vero et alii, παρῃτεῖτο. Infra in. Goble- 
Interpret, οὐχ ὑστερήσει. Editi et alii, οὐ στερήσει, — riano et Felckm.1 deest ἡ l'9aor,et mox in iisdem, 
Mox Seguerianus et Anglicanus, τοὺς πορευομένους. τὸν λέγοντα. 
Editi vero et alii, τοῖς πορευομένοις Ibidem Seg., D (38) Ita Seguerianus, editi vero et alii, περὶ 2 
Opoto; δὶ xai ὁ Μχ-τραῖος. τοῦ. Infra idem cum Gobleriano δὲ Felckm. 4, τὸ 
(35) Sic Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi vero et  Ilve3ga τὸ ἅγιον, Paulo post Basiliens. Anglicaa. 
alii, περὶ αὐτοῦ οὕτω, Intra Gobler. et Felckm. 1, —Felck. 2 et 5, τὸν ἐπουράνιον δός. Infra iidem ἐπον 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Ibidemque δώτει iidem cum Seg. — páviov 
recte. Editi vero et alii, δίδωσι. Mox Goblerian. et 
Felckm. 1, Λουκᾶς £2umveóov xt ἐστι. [Ibidem Seg., 
τὸν αὐτὸν τύπον. Paulo post Seguer. Basil. Gobler. aliis καί deest. 
Felckm. 1 et 5, πονηροὶ ὑπάρχοντες, Edili vero et (10) Seguerian. Gobleoian. Felckm 1 et 2. υει- 
alis rovro: οντες. Mox 27202 deest in editis ct in νημένον. "ort 
quibusdain rss. (41) F'elck. 2 et 5, ix τῆς Αἰγύπτου, Ibi Sec. 
(36) Sic Seguer Gobler. et Felckm. 4, atque ita Goblerian. et Felck. 1, χαθοδιγήσας husem É 
legit Nannius. Editi vero et alii, ὁ ἐξ οὐρανοῦ δίδωσι δΔιίγύπτου. Seguer. vero, ἢ xai ὁ χαθοδηγ. 
Πνεῦμα ἅγιον τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ. Mox iidem, τὸ (42) Goblertan. et Felckm. 2, ἐν τῷ ἐρήμῳ" "To 
ἀγιον Πνεῦμα. γὲν αὐτούς, omissis mediis. “ἫΝ ' 
(37) Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1, ἐχλήθη 


ΓΟ ἐπιούσιον. 
(39) Basil. Anglican. Felckm. 2 et 5, διὰ τῆς τ.:- 
xóc. Mox quidam mss. cum edilis, xai ó ἄρτος, in 
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ἀδύσσου ὡς ἵππον διὰ τῆς ἐρήμου xal οὐχ ixo- A jumenta per campum.Et descendi Spiritus a Domino, 


πίασαν, xal ὡς χτήνη διὰ τοῦ πεδίου, Kal (43) 
χατέθη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, καὶ ὡδήγησεν αὐὖ- 
τούς. Πρὸς δὲ Κορινθίους γράφει ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι 
Χριστὸς ἦν ὁ ὁδηγῶν: Ἕπινον γὰρ ix πνευματιχῆς 
ἀχολουθούσης πέτρας ἣ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 
Καὶ ὅτε λέγει ὁ Παῦλος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεχλῆσθαι αὖ- 
τόν - Ὃ Θεὸς, φησὶν, ὁ ἀφορίσας μὲ ix χοιλίας 
μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ (ἀ4), ἵνα 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ῥωμαίους δὲ 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ χεχλῆσθαι λέγει γράφων πρὸς ab- 
τούς" Ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς χλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
στοῦ. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν ΠΙαῦλον καὶ τὸν 
Βαρνάθαν χκεκληχέναι (45) εἴρηχεν εἷς τὸ τοῖς Egvc- 
σιν εὐαγγελίσασθαι τὸν Χριστόν. Καὶ τό γε θαυ"α- 
στὸν, τοῦ ᾿Ιησοῦ εἰπόντος lla2Àq ἐν τῷ ἱερῷ" Π0- 
ρεύου, ὅτι εἰς ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστέλλω σε xal 
τοῦ llaóloo Γαλάταις γράφοντος, 1Ιχῦλος ἀπόστο- 
λος οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, x«i Θεοῦ Πατρὸς τοὺ ἐγεί- 
ραντος αὐτὸν ἐκ νεχρῶν xal μετ᾽ ὀλίγον (46): 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐχγγέλιον τοῦτο, 


εἰ duclor eorum fuit *. Ad Corinthios vero Aposto- 
lus scribit,ducem fuisse Christum : Bibebant enim de 
spiritali consequente eospetra : petra autem erat Chri- 
stus *. Et cum dicat Paulusse 8 Deo vocatum esse: 
Deus, inquit, qui me segregavit ex utero matris mes 
el vocavit per gratium suam,ul revelaret Filium suum 
in me,ut evangelixirem illum in gentibus 5. Roma- 
nis scribens, illos & Christo vocatos esse dicit: In 
quibus estis et vos vocali Jesu Chris:i ὅδ, Spiritus au- 
tem sanctus Paulum et Darnabam se vocasse dixit, 
ut Christum in gentibus evangelizarent. Et quod 
mirabile est, cum Paulo Jesus in templo jubeat: 
Vade, quoniam ego in nationes longe miltam te V : et 
Paulus ad Galatas scribat : « Paulus apostolus non 
&b hominibus, neque per hominem, sed per Jesum 
Christum et Deum Patrem;,quisuséitaviteum amor- 
tuis 99 :» ac paulo post ipse: « Notum autem vobisfa- 
cio,fratres,Evangelium hoc,quia non est secundum 
hominem : neque enim ego ab homine accepi illud, 
neque didici ; sed per revelationem Jesu Christi 9; » 
Spiritus tamens sanctus Paulum et Barnabam mit- 
tere exhibetur *,ut Christum gentibus predicarent. 


ὅτι οὐχ ἔστι κατὰ ἄνθρωπον" οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαδον (AT) αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην" 
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποστεῖλαν τόν τε ΠΙχῦλον καὶ τὸν Baovdbay 


φαίνεται, χηρῦξαι τοῖς ἔθνετι τὸν Χριστόν. 

18. Καὶ ὁτὲ μὲν ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς (48) λα- 
λοῦσιν οἱ προφῆται, ὡς ὅταν ἐν Ψαλμοῖς λέγῃ ὁ Θεός" 
"Amat posa ἐν τῷ ἁγίῳ μου, Εἰ τῷ Δαδὶδ ψεύ- 
σομαι, τὸ σπέομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ 
ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἕλιος ἐναντίον μου (49): καὶ 
πάλιν" Ἔκ χαρποῦ τῆς ὀσφύος σου θήσομαι ἐπὶ 
τοῦ θρόνου σου" xai καθὼς ὁ Πέτρος εἴρηχε" Προφή- 
τῆς οὖν ὑπάρχων ὁ Δαῦὶδ, xai εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ 
ὦμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς, εἰ χαρποῦ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ χαθίσαι τὸν Χριστὸν χατὰ σάρχα (50) ἐπὶ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ" ὁτὲ δὲ ἐκ προσώπου τοῦ ΥἹοῦ, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὁ Ἡσαΐας Τάδε λέγει Κύριος" Δι’ 
ὑμᾶς διαπαντὸς (51) τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. Διὰ τοῦτο γνώσεται ὃ λαός μου 
ἐν tfj ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τὸ ὄνομά gov ὅτι ἐγώ εἰμι, 
αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι' ὁτὲ δὲ ἐκ προσώπου τοῦ 

55 ἴβρ8. Lxur, 13, 14. δὲ1 Cor. x, 4. 


I, 1. " ibid. 11. 40 Act. xu 2. 
δὲ [ga. Lir, 5, 6. 


(43) Kal deest in Seg. Gobl. et Felckm. 1. Paulo ἢ 


post Gobler. et Felckm. 1, γράφει ὁ Παῦλος λέγων. 
Seg. ὁ Παῦλος λέγει. Bn ἵ 

(44) Ita Seg. Gobl. et Felckm. 4. Editi et alii, ἐν 
ἐμοί. Ρωμαίους ὑπό, omissis mediis. ILid. Seg. et 
Felckm. 1, ρωμχίοις δὲ γράφων ὑπό. Basil. Anglic. 
et Felckm. 2, ut in textu. 

(45) Goblerianus et Felckm. 1, χεχλημένον. Infra 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2, τοῦ "[v203 εἰπόντος. 
Alii et editi, τοῦ Υἱοῦ εἰπόντος. Ibidem Seguerianus 
solus, τῷ μαύλῳ εἰς τὸ ἱερόν" Πορεύου, εἰς ἔθνη μα- 
χρᾶν ἐγὼ ἐξαποστέλλω. Infra idem, οὐδὲ δι’ ἀνθρώ- 
που, ἀλλά, et sic Greecus scripture textus. Editi et 
alii, δι᾿ ἀνθρώπων. 

(46) Sic Goblerianus et Felekm. 2. Seg. vero, καὶ 
μετ᾽ ὀλίγον δέ φησιν ὁ αὐτός. Editi et alii, χαὶ μετ’ 
ὀλίγα φήσαντος. Mox τοῦτο deest in Segueriano. 


55 Galat. 1, 15, 10. 
*! Pgal. rxxxvir, 36-38. 


18. Item aliquando ex persona Patris loquuntur 
prophete ; utin Psalmis ait Deus : « Semel juravi in 
sancto meo, Si David mentiar, semen cjus in eter- 
num manebit : et thronuscjussicut sol inconspectu 
meo?! :» e: rursum: « De fructu ventristui ponam super 
sedem tuam **;»el sicuti Petrus dizit :« Propheta 4 OY 
igilur cum esset David,et sciretquia jurejurando ju- 
rasset illi Deus,de fructu lumbi ejus,sedere Christum 
secundum carnem super thronum ejusS8? »aliquando 
ex persona Filii: ut cum. dicil Isaias: « Hoc dicit 
Dominus: Proptervos jugiter nomen meum blasphe- 
malur in gentibus. Propter hoc sciet populus meus 
nomen meum in dieilla ; quia ego sum,ipse qui lo- 
quor adsum 5*5; » quandoque autem ex persona Spiri- 
tus sancti (52),ut cum propheta quidem Agabusait: 
Hac dicit Spirilus sanctus: Virum cujus est. xona 


55 Rom. 1, 6. " Act. xxr, 21. 88 Galat: 
$3 Pgal. cxxxr, 11. 5? Act. m, 30. 


(47) Gobler. et Felckm. 1, ἔλαδον. Editi vero et 
alii, παρέλαδον. 

(48) Bic Seguerian. Goblerian. Felckm. 1, 2 et 5, 
et recte quidem, ut patet ex subsequentibus. Editi 
et alii, τοῦ Πνεύματος. Infra Seguerianus, ὡς ὅτε ἐν 
ψαλμοῖς λέγει. Goblerianus et Felckman. 1, ὡς ἐν 
Ψαλμοῖς λέγῃ. Editi et ceteri, ὡς ὅταν ἐν Ψαλμοῖς 


λέγῃ. 

T9) Anglicanus prosequitur versum psalmi, évav- 
τίον μου, xal ὡς Ge zem, κατηοτ'σιλένη εἰς τὸν αἰῶνα, 
Mox Gobl. et Felckm. 5, ἐπὶ τὸν 826óvoy σου, Alii et 
editi, ἐπὶ τοῦ θρόνου co». Ibid. Seg., σου. Καθὼς ὁ 
ΠΠτρος εἶπεν, ΟἸΩἾ880 xat. 

(50) Ita Seg. Gobl. Felckm. 1 οἱ Anglic. In edi- 
tis, κατὰ σάρχα deest. 

51) Διαπαντός deest in Gobl. et Felckm. 1. An- 
glican. vero habet, διὰ παντός. 
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hzc 5. Et rursum Paulus ad Timotheum scribit: A ἀγίου Πνεύματος (52), ὡς ὅταν ὁ μὲν προφήτης "Aya- 


«Spiritus autem manifeste dicit,quia in novissimis 
temporibus discendont quidam a (ide5.»et iterum: 
« Dixit autem Spiritus Philippo: Accede et adjungete 
ad currum istum .Lthiopis cunuchi 9". »Et propheta 
quidem Ezechiel veterem populum accusans, aie- 
bat : Et ἐπ omnibus his dolore affecerunt me, dicit Do- 
minus *.Paulus vero scribit ad novum populum:Et 
nolite contristare Spiritum sanctum Dei in quosignati 
estis, in. diem redemplionis 9. Et David quidem de 
Judeis dicit: EL exacerbaverunt Deum in deserto 19, 
Isaias vero do iisdem: Ipsi autem increduli fuerunt 
et exacerbaverunt Spiritum sanctum, et conversus est 
eis in inimiciliam *!.Stephanus vero in Actibus ait : 
Dura cervice, οἱ incircumcisis cordibus οἱ auribus, 
vos semper Spiritui sancto resistilis, sicut. patres ve- 
δἰίγὶ 15, Ac cum de Patre quidem dicat Paulus : Deus 
qui justlificat,quis est qui condemnel ** ? eadem et de 
Filio ct de Spiritu sancto ait : Sed abluti estis, sed 
sanclilicati estis, sed justificati estis, in nomine Do- 
gini nostri Jesu Christi, et in Spiritu Dei nostri ?*. 
Dominus vcro Satane ait de seipso: Non lenlabis 
Doninum Deum tuum**. Petrus autemad Sapphiram 
ait: Quid ulique convenit vobis tentare. Syiritum Do- 
mini 75 ? 


6o λέγῃ 


ἀνὸρα, οὗ 


Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Τὸν 
ἐστιν ἡ ζώνη αὔτη. Καὶ πάλιν ὁ lla- 


λος πρὸς Τιμόθεον γράφει!" Τό Πνεῦμα (53) ῥττῶς 
[] , e E * , 
λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσοντα' 
τίνες τῆς πίστεως xal πάλιν: Εἶπε τὸ —dlveou: 


τῷ (04) Φιλίππῳ ΠΙρόσελθε χαὶ κολλύθητι τὸ 
ἄσματι τούτῳ τοῦ Αἰθίοπος τοῦ εὐνούχου. ha: 
ὁ μὲν προούτης ᾿Ιεζεχιὴλ, αἰτιώμενος τὸν παλα:ὸν 
(55) λαὸν, ἔλεγε: Kai ἐλύπησάν με ἐν πᾶσι cel 
τοῖς, λέγει Κύριος. Ὁ δὲ Παῦλος Ὑδάτζει τῷ vin 
λαῷ: Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, ἐν d^ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρὼ- 
σεως (56)... Καὶ ὁ μὲν δαδὶὸ περὲ τῶν ᾿1Ιουδαΐων 
λέγει" Καὶ παρώξυναν τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ . 
δὲ Ἡσαΐας περὶ αὐτῶν Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, χε: 
παρώξυναν τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai ἐστράφην :3; 
αὐτοῖς εἰς ἔχθραν. Καὶ ὁ Στέφανος ἐν ταῖς Π::- 
ξεσι λέγε: Σχληροτράχηλοι χαὶ ἀπερίτμν το: τὶ 
καρδίᾳ vai τοῖς (ov, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματ' -: 
ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, Καὶ 6 
μὲν λέγει ὁ Παῦλος περὶ Πατρός" Θεὸς Ó One. 
τίς ὁ καταχρίνων; τὰ δὲ αὐτὰ xal περὶ τοῦ Y. 
χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (58) ὁμοίως Ai: 
᾿Αλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθνητε, ἀλλ᾽ de 


—- * — "m - —- » —- L] 4 ^ — - e. - 
χαιώθητε iv τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου, xai ἐν τῷ Ἡνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


Ὁ δὲ Κύριος τῷ Σατανᾷ λέγει περὶ ἑαυτοῦ" Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον, τὸν Θεόν σου - ὁ δὲ Ili 
εἶπε πρὸς τὴν Σχπτείραν' Τί Uc: συνεφωνήθη ὑμῖν πειράται τὸ Dlve34x Κυρίου (59) ; 


19. Et Deus quidem est qui continet οἱ implet ( 


omnia, ut per Isaiam dicit : Colum et terram ego 
impleo, dicit Dominus ".ltidem de Filio ait Paulus : 
Qui descendit, ipse est. ct qui ascendit. super omnes 
culos,ut implerct omnia ??. lac ipsa autem de Spi- 
ritu sancto David loquitur: Quo 1bo a Spirüu tuo, 
et quo a facie tua fugiam ** ? Cum vero ait : Quo tbo 
a Spiritu tuo ? palam nobis facit, Spiritum quoque 
sanctum esse qui oinnia implet. Et quo a facie tua 
fugiam ? Si ascen-lero in. celum,tu illic es ; si descen - 
dero in infernum, ades δ, Quis autein inferos adiit, 


S Act, xxi, 11. 5661 Tim. 1v, 1. 8 Act. viu, 29. 
A). "! Ilga. Lxin, 10. *? Act. vir, 51. 
T Jerem. xxii, 24... "5 Ephes. iv, 10. 


(52) Vide Epist. 1, ad Serup., n. 6. 

(53) Gobl. et Felckm. 1, a5zz. Καὶ Παῦλος Τιμο- 
0t: Τὸ δὲ Πνεῦμα. Seg. itidein, Τὸ ὃξ Πνεῦμα, Ca- 
teri et editi. Τὸ Πνεῦμα. 

(1) Sic Gobl. et Felckm. 1 recte. Seguer., Καὶ 
πάλιν δὲ εἶπε τὸ Πνεῦμα τὸ &v:ov. τῷ. Editi, omisso 
καὶ πάλιν. sic babent, εἶπε 6t τὸ [Πνεῦμα τῷ. Mox 
Seguer. solus, τῷ Xzuat: τούτῳ, οἱ itu Griecus Scri- 
pture textus. [n aiiis, τούτῳ decst. 

(55) Ita Seguerian. et Anglicunus. Edili vero, τὸν 
πάλαι. Mox alii, ἐν πᾶτ', alii, ἐν &zao:. Paulo post 
xz! ante αὐ deest in Seg. Ibidem Felckm. 5, μὴ 

lozit. 

(56) Haec, εἰς ἡμέραν ἀπυλυτρώσεως desunt in 
editis, sed habentur in maxima parte manuscripto- 
rum. Ibidem, xài 426:9. περὶ ᾿ἰουδαίων λέγει" Mag- 
t22v19. Sic Gobl. et Felckin. 1. 

(27) Seguerianus solus ἐστράφη, cum 1xx. Alii et 
editi, ἐπεστράφη, Ibidem Gobler. et. Feickm. 4, Kai 
Στέφανος ἐν ταῖς llpaiis. Σχληροτοάχηλοι. Mox 
Seguerianus, ταῖς χαρϑίαις, et sic codex Alexan- 


69$ Ezech. xvi. 42. 
7$ Hom. vir, 33. 
7? Psa]. cxxxvili, 7. 


19. Kai ὁ Θεὸς μέν ἐστιν ὁ περιέχων xai πληρῶν 
4 , * M PI - € A . * 
τὰ πάντα, ὡς xal οιὰ τοῦ Ἡσαΐου λέγει" Τὸν 0222- 
νὸν χαὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγε. Κύριος" 
Ὁμοίως xai περὶ τοῦ lioo γράφει (60) ὁ Π]|αὔλος. 
'O xatx63c αὐτός ἐστι xal ὁ ἀναδὰς ὑπερίνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, "vx πληρώσῃ τὰ Tiv. 
Τὰ δὲ αὐτὰ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου ΠΙνεὐματὸς qr53:v ὁ 
Δαδίο (61; Ποῦ πορενθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, 
καὶ ἀπὸ τοῦ προτώπου σου ποῦ ούγω; Τὸ 6 
εἰπεῖν αὐτόν " Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ ΠΙνεύματ᾽ς 
σου ; ἔδειξεν ἡμῖν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα εἶναι τὸ 


69 Ephes. 1v, 30. 7o Psal. rxxv:. 
61 Cor. vi, 11. '* Matth. 1v, 7. 16 Act. v, 9. 
80 ibid. 8. 


drinus Bibliothecae Itegie Anglican. Omnes alii, τῇ 
x2126!q. 

(58) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1, et ita ler 
Nannius recte. Editi vero et alii, τὰ αὐτὰ xai πε’ 
τοῦ Πνεόματος. Infra. Seguerianus et Grecus Scri 
pture textus post ἡγιάσθητε, addunt, ἀλλ᾽ sÓ:xo:o- 
05:5, qua in editis desunt. Paulo post Seguer. εἰ 
Grecus Scripture textus, θεοῦ ἡμῶν. Editi vero εἰ 
alii, Θεοῦ ὑμῶν. Ὁ δέ. 

(59) Seguer. Gobler. et Felckm. primus, Hv:2u: 
τὸ ἅγιον Κυρίου, xai Θεός. Mox Seguer. Gobleri»n. 
et Felckm. 1, διὰ τοῦ 'Hzalo», Editi vero et alii, 2: 
τοῦ προφήτου. 

(60) Seguer., λέγει, Mox in editis et in compturi- 
bus mss. πάντων deest, sed habetur in Seg. et in 
Greco Scripture textu. 

(61) Seguer. δαδὶὃ λέγει. Jdem ibidem, Ποῦ «- 
ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σοὺ ; ᾿Εδίδαξεν ἡ μᾶς xai τί 
ἄγιον, omissis 1nediis. Ibidem Gobler. et Felckm.1 
habent etiam, ἐδίδαξεν ἡ μᾶς. 
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τὰ πάντα πληροῦν * Kal ἀπὸ τοῦ προσώπου cou Α nisi Filius qui ex mortuis resurrexit? Et cum in 


ποῦ φύγω ; Ἐὰν ἀναδῶ tiq τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ 
εἴ * ἐὰν χαταδῶ εἷς τὸν ἄδην, πάρει. Τίς δὲ παρα- 
γέγονεν εἰς τὸν ὅδην εἰ μὴ ὁ Υἱὸς ὁ ix νεχρῶν (62) 
ἀνοστάς ; καὶ ὅτε μὲν λέγει ὁ Στέφανος ἐν ταῖς 
Πράξεσιν: Ὁ θεὸς τῆς δόξης ὥφφθη τῷ πατρὶ 
ἡμῶν ᾿Αὐραὰμ" τὰ αὐτὰ xai περὶ Υἱοῦ ὁ Παῦλος 
λέγει " Et γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἐστἀύρωσαν' ὁμοίως δὲ xal ὁ Δαδὶὸ λέγει - 
Κύριος τῶν δυνάμεων αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Mía γὰρ δόξα ἸΙατρὸς x«i Υἱοῦ xai 
ἀγίου ἨἩνεύματος * Τὴν δόξαν μου, φησὶν ἢ Γραφὴ, 
ἑτερῳ οὐ δώσω" οὐ γάρ ἐστι δεύτερος Θεὸς ὁ ΥἹὸς, 
ἀλλὰ Λόγος τοῦ ἑνὸς xal μόνου Θεοῦ, θεολογούμενος 
iv ]χτοὶ, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ θεολογεῖται * χαθ- 
ὡς xai (63) Ἡσαΐας λέγε; θεολογῶν Υἱὸν σὺν 11α- 
Καὶ προσχυνήσουσί σοι χαὶ ἐν σοὶ προσεύ- 
οὐται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι, xal πλὴν σοῦ 
Θεὸς οὐκ ἔστι. Σὺ q32 εἴ ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ζδειμεν, 
θεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ Σωτήρ. Αἴσχυνθήσονται καὶ 
ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῳ. 
᾿Αντίχεινται 0b αὐτῷ (64) οἱ μὴ ὁμολογοῦντες αὐτὸν 
χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ οὐσίας, 
χαὶ πλὴν αὐτοῦ (x3 ἐΐναι Θεὸν, xai οἱ τὸ πάρος αὖ- 
ποῦ χαὶ τὴν πτωχείαν ἐπαισχυνόμενοι. Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται γνῶναι Θεὸν, ἐὰν μὴ τὸν σταυρωθέντα καὶ 
ἐχ τεχρῶν ἀναστάντα ὁμολογήσῃ σὺν τῷ ἀποστόλῳ 
Oui (65) Κύριον καὶ Θεὸν τὸν λέγοντα τοὶς ἀπο- 
στόλοις αὐτοῦ * Εἰ γὰρ ἐγνώχειτέ με, καὶ τὸν 11α- 
τέρα μου ἐγνώχκειτε ἄν, καὶ ἀπάρτι γινώσχετε 
αὐτὸν, xal ἑωράχατε αὐτόν, Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 
voc Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρχεῖ 
ἡμῖν. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ’ Τοσοῦτον χρόνον 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐχ ἔγνωχάς με; Φίλιππε, 
ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν llatipa μου. Καὶ 
πῶς σὺ λέγεις - Δεῖξον ἡμῖν τὸν Ηατέρα; Οὐ 
πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xal ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστι (00); Tà ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐκ 
ἀπ᾿ ἐμαυτεῦ λαλῶ. Ὁ δὲ lap μου ἐν ἐμοὶ 
μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ μοι, ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί μου (67), καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 


ἐστιν, Εἴ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε μοι, 


Actibus Stephanus dicat : Deus gloriz visus est patri 
nostro Abruham *!: heec ipsa de Filio quoque Paulus 
ait : δὲ enim cognovissent, nunquam Dominum gloriz 
erucifixissent **. Similiter David : Dominus virtutum 
ipse est rex gloriz ** ; una enim gloriu Patris et Filii 
et Spiritus sancti. Glorium meam, ait Scriptura, al- 
teri non dubo ** : neque enim Filius est alter Deus, 
sed Verbum unius et solius Dei, quod Deus in Patre 
dicitur,ut et Pater Deus in Filio vocatur ; uti Isaias 
Filium una cum Patre Deum dicens,ait: 708 « Te 
adorabunt,et in te precabuntur : quoniam in te est 
Deus,et prater te non est Deus. Tu enim 68 Deus, 
οἱ nescivimusg,Deus Israel Salvator.Confundentur et 
erubescent omnes qui adversantur illit5.»Adveraan- 


p urautem illi qui non confitentur eum et Spiritum 


ejus esse ejusdem substantie cujus est Pater,et pre- 
ter illum non esse Deum,necnon ii, quos pudet pas« 
sionis et inopie ejus. Nemo enim Deum nosse po- 
test, nisi eum qui crucifixus eat, et ex mortuis re- 
surrexit, cum sancto Thoma Dominum Deum con- 
liteatur *$,qui dicit discipulis suis : « Si enim cogno- 
vissetis me,el Patrem meum utique cognovissetis, 
et amodo cognoscitis eum, et vidistis eum. Dicit ei 
Philippus : Domine,ostende nobis Patrem,ot sufflcit 
nobis.Dicit ei Jesus: Tanto tempore vobiscum sum, 
et non cognovisti me ἢ Philippe,qui vidit me, vidit et 
Patrem meum.Et quomodo tu dicis : Ostende nobis 
Patrem ? Non credis quia ego in Patre, et Pater in 
me est? Verba que ego loquor,a meipso non loquor. 
Pater autem in memanens ipse facit opera.Credite 
mihi, quia ego in Patre, et Pater in me est. Alioquin 
propter opera ipsa credite mihi *'.» Opus autem erat 
Dei Patris ojicere demonia: in Spiritu tamen sancto 
dicebat se ejicere demones : Si in Spiritu Dei, oit, 
ego ejicio da munia **. De quo Lucas dixit : Porro si 
in digito Dei ejicio day monia 83. Aliquando enim Scri- 
ptura Christum hrachium Patris nominat ; sanctum 
vero Spiritum, digitum Dei. Nonnunquam Filium 
Dei, Verbum appellat : Spiritum vero sanctum in- 
eufflationem Dei. 

Ἔργον δὲ ἣν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς τὸ (68) ἐχδάλλειν 


τὰ δαιμόνια’ ἐν Πνεύματι δὲ ἁγίῳ εἶπεν ἐχύάλλειν τὰ δαιμόνια - El δὲ ἐγὼ, φῆσὶν, ἐν Πνεύματι 
θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια: Περὶ o0 ὁ Λουχᾶς φησιν (09) Et δὲ ἐγὼ ἐν δαχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω 


5! Act. vii, 2. 
28. 


*! [ Cor. r1, 8. 
9! Joan. xiv, 7-12. *5 Matth. xit, 28. 


,.(62) Seguerian. Goblerian. et 
ἄδην εἰ μὴ ὁ Ylóc ὁ ἐκ νεχρῶν. Editi et alii, ἕως 
ἄδου εἰ μὴ ὃ Υἱὸς ἐκ νεχρῶν. Mox in Felckmanni 2, 
μέν deest. 

(03) Καί deest in quibusdam manuscriptis, sed 
legitur in aliis. Itcm καί proxiine sequens deest in 
Segueriano. Infra post πλὴν σοῦ, Θεός deest in mul- 
iis manuscriptis. lbidem Gobler. et Felckm. 1, οὐκ 
E3S €t. 

(04) Sic omnes ferme manuscripti. In editis, αὐὖ- 
τῷ deest. Infra post, τὸ πάρος αὐτοῦ, omnes fere mss. 
habent, xai τὴν πτωχείαν, que desunt in editis. In- 
fra pro ἀναστάντα, Seguer. habet ἐγερθέντα. 

(65) Seguerianus, τῷ ἁγίῳ Θωμᾷ. Ibidem Seg. 
Gobl. et Felc. 1, ut in textu. Editi vero et alii, Ko- 


33 Psal. xxii, 10. 
89 Luc. xi, 20. 


Felckm. 1, εἴς τὸν ἢ ριον τὸν Θεὸν λέγοντα τοῖς ἑαυτοῦ petet E: Yáp.-- 
τῳ 


δὲ [ga, ΧΙΥΠῚ, 11. 86 198, χιν, 14-16. 86 Joan. xx, 


Πατέρα μου ἂν τδὲειτε, ᾿Απάρτι δὲ γινώσκετε, Α 
mox sequens deest in editis, sed legitur in omni- 
bus fermrne mss. . 

(00) Ita omnes ferme mss. 1n editis vero, heec,3eti; 
Tà ρήματα, desunt. Infra plurimi codices, μένων ἐν 

xol. 

| (67) Moo deest in Seg. et Felc. 2 solis. Ibidem 
hac, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν, habentur in omni- 
bus terme mss. desuntque in editis. 

(68) Sic quidam mss. 1n aliis vero et editis, τό 
deest. Ibidem omnes pene mss., τοὺς δαίμονας. Edi- 
ti. τὰ δαιμόνια. 

(69) Seguerian. Goblerian. et Felekse. ^^. Sm. 
Ibidem Angleenus, YA Ux ed» X Was Ss Ven 
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τὰ δαιμόνια. Ὅτε γὰρ ἡ Γραφὴ τὸν Χριστὸν βραχίονα ὀνομάζε: τοῦ Πατρὸς, τὸ ἅγιον Πνεῦμα δάχτυ- 
λον Θεοῦ καλεῖ " καὶ ὅτε δὲ τὸν Υἱόν Θετῦ Λόγον ὀνομάζει, τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐμφύσημα τοῦ Θεοῦ λέγει. 


20.4.6 rureum Αροϑίο 8 ail : « Cum tradiderit re- À 


gnum Dee et Patri,cum evacuaverit omnem princi- 
patum et potestatem et virlutem.Oportet enim illum 
regnare, donec ponat omnes inimicos sub pedibus 
ejus.Novissima autem inimica destruetur mors: om- 
niaenim subjecitsub pedibusejus. Cum autem dicat, 
Omnia subjecta sunt ei,sine dubio preeter eum qui 
subjecit ei omnia. Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia,tunc et ipse Filius subjectus erit ei, qui sub- 
jecit sibi omnia, ut sit Deus omniu in omnibus 9», » 
Hoc de subjectione mundi ait, quae in carne ejus 
subjicitur. Nam de regno ejus divino Daniel his 
verbis locutua est : Et regni ejus non eril. finis *!, 
Quenmi&dmodum Lucas ait,angelum Gabriel ad Vir- 
ginem de Domino locutum fuisse : Et regnabit, in- 
quil, ἐπ arternum, et regni ejus non erit finis **. Apo- 
stolus vero ait,regnum ejus finem habiturum. Opor- 
tel euim illum regnare, inquit, donec ponat inimicos 
sub pedibus ejus. Similiter et David : Dixit Dominus 
Domino meo : Sede a dextrís meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum 98, Quod igitur 
dicit, sede, initium significat : et quod ait, donec 
ponantur inimici tui,inem indicat. Cum autem sub- 
jecta fuerint illi omnia, tunc et ipse Filius subjectus 
erit ei qui subjecil sibi omnia : ut sit Deus 409 om- 
nia (n omnibus : id est, cum omnes Filio subjecti, 
ejusque membra reperti, ac in illo filii Dei effecti 
fuerimus, vos enim, inquit, unum estis in Christo 
Jesu ** : tunc ipse pro nobis Patri subjicietur, ut ca- 
put pro suis membris. Quandiu enim omnia ejus 
membra subjecta non fuere,tandiu ipse qui eetcaput 
eorum,Patri subjectue non erat, dum propria mem- 
bra exspectaret. Si vero unus fuisset ex subjectis, 
ab initio Patri subjectus fuisset,et non in fine.Nos 
enim sumus qui in eo Patri subjicimur : et nos su- 
mus qui in eo regnamus, donec ponantur inimici 
nostri sub pedibus nostris. Nam propter inimicos 
noslros Dominuscelorumin similitudinem nostrum 
factus est: accepitque humanum illud solium David 
patris sui,secundum carnem, ut remdiflcaret et re- 
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20. Kai πάλιν λέγει ὁ "Améovoloc " “Ὅταν παρα- 
διδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Ἰ]ατρὶ, ὅταν χατ- 
ἀργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ πᾶσαν (70) ἐξουσίπν 
καὶ δύναμιν. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις ἂν 
θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
Ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος * 2v: 
Ὑὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ὅταν δὲ 
εἴκῃ, ὅτι. Πάντα ὑποτέταχταὶ, δῆλον, ὅτι ἐχτὸς 
τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τά πάντα. Ὅταν δὲ ὑπο- 
ταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑπο- 
ταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι, Περὶ τῆς ὑποταγτις τοῦ 
κόσμου λέγει τῆς ἐν σαρχὶ αὐτοῦ ὑποτεταγμένης Cil. 
Περὶ γὰρ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τῆς θεϊκῶς Δανιὴ) 
ἐξέφρασε λέγων * Καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ o 
ἔσται τέλος. Καθὼς καὶ ὁ Λουχᾶς λέγει τὸν ἀγγελο, 
Γαδριὴλ εἰρηκέναι πρὸς τὴν Παρθένον (72) περὶ τοῦ 
Κυρίου * Καὶ βασιλεύσει, φησὶν, tiq τὸν αἰῶνα xr 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. 'O δὲ ᾿Ατί- 
στολος λέγει τέλος ἔχειν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Δεῖ vx 
αὐτὸν βασιλεύειν, φησὶν, ἀχρις ἂν θῇ πάντας 
τοὺς (73) ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ * Ὁμοίως 
δὲ καὶ ὁ Aa6l8 - Εἶπε, φησὶν, ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἅν θὼ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τὸ λέγειν 
οὗ αὐτὸν, κάθου, ἀρχὴν σημαίνει * καὶ τὸ λέγειν, 
ἕως τεθῶσιν (74) οἱ ἐχθροί σου, τέλος δείκνυσιν. 
Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε χαὶ αὐτὸς 
ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ 
πάντα (75) " ἵνα ἦ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Τουτο 
δὲ ἐστιν, ὅταν φησὶν ὑποταγώμεν οἱ πάντες τῷ lig, 
εὑρεθῶμεν αὑτοῦ μέλη, καὶ γενώμερα αὐτῷ tiq "λοὺς 
Θεοῦ. Ὑμεῖς γὰρ, φησὶν, εἷς ἐστε ἐν Χριστῳ ν- 
σοῦ ᾿ τότε δὲ αὐτὸς ὑποταγήσεται ἀνθ᾽ ἡμῶν (16) τῷ 
Πατρὶ, ὡς κεφαλὴ ὑπὲρ τῶν ἰδίων μελῶν. Τῶν T2? 
μελῶν αὐτοῦ μηδέπω ὑποταγέντων πάντων, αὐτὸς, 
$ κεφαλὴ αὐτῶν, οὔπω ὑποτέταχται τῷ [latpi, ἀνα- 
μένων τὰ ἴδια μέλη. Εἰ δὲ ἦν εἷς τῶν ὑποτεταγμέ- 
νων (77), ἐξ ἀρχῆς ἂν. ὑπετάσσετο τῷ ΠΙατρὶ, καὶ οὐχ 


ἐπὶ τοῦ τέλους τοῦτο ἐποίει. Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν οἱ ἐν 


9? I Cor. xv, 24-28. 91 Dan. riz, 100. 53 Luc. 1, 33. 93 Psal. cix, 1. ** Galat. rir, 28. 


64410. Mox Felckm. 2, τὸν Υἱόν. Ibidem editi, τοῦ 
Πατρὸς, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα δάχτυλον Θεοῦ. Ὅτε δὲ 
τὸν ΥἹὸν Θεοῦ Λόγον, τὸ δὲ ΠΙνεῦμα ἅγιον ἑμφύσημα. 
Hec, ἀσυστάτως posita, ex Seguer. Goblerian. et 
Felckm. 4 emendavimus. Mox editi, Kai πάλιν ὅταν 
λέγῃ * "0. Sed rectius Seguerian., Καὶ πάλιν λέγει. 
Ibidem omnes manuscripti, παραδιδῷ, preter Felc. 
tertium; qui cum editis habet παραδῷ. 

(70) Sic Seguerianus et Grecus Scripture tex- 
tus. [n editis vero, πᾶταν deest, et similiter infra, 
πᾶντας, qui vox legitur in Segueriano, Gobleriano 
et Felckm. 1. 

(71) Seguerinnus, ὑποτασσομένης. Infra maxima 
pars manuscriptorum ἐξέφρατε, Editi vero, ἔφρασε. 

(72) Goblerianus et Felckmanni primus, χαρὼς 
xai ὁ ἀγγελός φησι τῇ Παρθένῳ. Ibidem Seguerian., 
ποὺς τὴν 0to1óx0v xat Παρτένον, Infra idem, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


D 


(73) Beguerianus, φησὶν, ἄχρις οὗ ἂν Θῇ πάντες 
τούς. Anglicanus vero, ἄχρις οὐ θῇ τούς. 

(74) Ita Seguerianus. Editi vero, xal ἕως ἂν τι- 
θῶσιν. Mox multi manuscr., ὅταν. Editi vero, ὅτε. 
Paulo post, αὐτός deest in editis, sed legitur in 
omnibus pene mss. 

(75) Seguer. Gobler. et Felckm. 4, αὐτῷ τὰ zr 
τα ἐν müs:, τοῦτο βούλεται (Seguer., θέλει) εἰ πεῖ, 
ὅταν. lbidem in Gobler. et Felckm. 4, φησί deest. 
Mox Seg. Gobler. et Felckm. 1, xx! γενώμεθα ἐν 
αὐτῳ. 

(76) ᾿Ανθ᾽ ἡμῶν deest in Felekm. 2. Infra hac. 
Τῶν γὰρ μελῶν desunt in Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 4. 

(77) Seguerian. Goblerian. et Felekman. 1, óze- 
τασσομένων. Infra duo postremi, συνεποίει. Mor 
lidem cum Segueriano, οἱ £v χὐτῷ, Editi. σὺν αὐτῷ. 
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αὐτῷ ὑποτασσόμενοι! τῷ Πατρὶ, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν A stauraret illud. Ut oum instauratum fuerit, omnes 


αὐτῷ βασιλεύοντες, ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν (78): διὰ γὰρ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν ὁ Δεσπότῃς τῶν οὐρανῶν ἐν ὁμοιώματι ἡμῶν 
γέγονε, καὶ ἔλαδε τὸν ἀνθρώπινον θρόνον γαδὶδ τοῦ 
κατὰ σάρχα πατρὸς αὐτοῦ εἷς τὸ ἀνοιχοδομῆσαι καὶ 


in ipso regnemus, et tradat ipse Patri humanum 
regnum instauratum : Ut sil. Deus omnia in omni- 
bus *5,'reynans per ipsum,ut per Verbum Dei, post- 
quam regnaverit ipse per eum, ut per hominem 
salvatorem. 


ἀνορθῶσαι αὐτόν. "Iva, ὅταν ἀνορθωθῇ (79), ol πάντες ἐν αὐτῷ βασιλεύσωμεν, xal παραδῷ τὴν ἀνθρωπίνην 
βασιλείαν κατωρθωμένην τῷ Πατρὶ, Ἵνα 7j ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶτι, βασιλεύων δι' αὐτοῦ, ὡς διὰ Λόγου Θεοῦ, 
μετὰ τὸ βασιλεῦσαι αὐτὸν δι’ αὐτοῦ, ὡς δι᾽ ἀνθρώπου σωτῆρος. 


21. Καὶ ὅταν λέγῃ ὁ Πέτρος" ᾿Ασφαλῶς οὖν γι- 
νωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι xal Κύριον καὶ 
Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοῦτον τὸν 'Ím - 

Σ e" e - n Lj . ἣ - e 
302v, ὃν ὑμεῖς istaopuGate οὐ περὶ τῆς θεύτη- 

᾽ - , , 
τος αὐτοῦ λέγει, ὅτι xal Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν 

, MJ - “« 4 - 

ἑποίησεν, ἀλλὰ περὶ (80) τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, 


ἥτις ἐστὶ πᾶσα ἡ Ἐχχλησία, ἡ ἕν αὐτῷ κυριεύουσα ἢ 


xxi βατιλεύουσα μετὰ τὸ αὐτὸν σταυρωθῆναι" xal 
χριομένη εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, ἵνα συμδασιλεύσῃ 
αὐτῷ, τῷ δι’ αὐτὴν ἑαυτὸν χενώσαντι, xal ἀναλα- 
ὑόντι αὐτὴν διὰ τῆς δουλιχῆς μορφῆς. Ὃ γὰρ Λόγος 
χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀεὶ ἦν Κύριος καὶ Θεός" xai 
οὐ (81) μῖτὰ τὸ σταυρωθῆναι ἑποιύθη Kt xxi 
Χριστός" ἀλλὰ, ὡς προεῖπον, τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ 
ἐποίησεν ἡ θεότης αὐτοῦ Κύριον xxi Χοιστόν καὶ 
ταν λέγῃ Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω ἀπ᾽’ ἕμοῦ " πλὴν μὴ τὸ ἑμὸν θέλημα 
γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν" χαὶ, Τὸ μὲν Πνεῦμα πρό- 
θύμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής" δύο θελήματα ἑνταῦθα 
δείχνυσι, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ὅπερ ἑστὶ τῆς σαρχός" 
τὸ δὲ Qeixóv, ὅπερ Θεοῦ (89). Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς παραιτεῖται τὸ πάθος" τὸ 
δὲ θεϊκὸν αὐτοῦ πρόθυμον. “Ὥσπερ δὲ ὁ Πέτρος ἀκού- 
σὰς περὶ τοῦ πάθους: ἑδειλίασε, xai εἶπεν’ “λεώς 
σοι, Κύριε " ἐπιτιλῶν δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος λέγει 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, σχάνδαλόν μο» εἶ, ὅτι 
09 φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων" 
οὕτως χαὶ ἐνταῦθα νοεῖται" γενόμενος γὰρ ἐν ὀμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων, παραιτεῖται τὸ πάθος, ὡς ἄνθρωπος" 
Θεὸς δὲ ὧν, xal χχατὰ τὴν οὐσίαν τὴν θεϊκὴν ἀπαθὴς 
ὑπάρχων, προθύμως ὑπεδέξατο (83) τὸ πάθος καὶ 


6 [ Cor. xv, 28. ** Act. i1, 36. 


. (78) Seguerianus solus, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
ἡ μῶν’ Ibit em editi, ὕπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν ὁ Δεσπό- 
τὴς τοῦ οὐρανοῦ, Nos sequimur Seguerian. Gobler. 
Felo. 1 et Anglic., qui tamen postremus habet,coo 
οὐρανοῦ cum editis. 

(79) Basiliensis et Seguerianus, ὀρθωθῇ. Editi et 
alii, ἀνορθωθῇ. Ibidem Seguerianus quem sequi vi- 
sum e8L, οἱ πάντες ἐν αὐτῷ. In editig ot et ἐν αὐτῷ 
desunt. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 4, καὶ 
vapa6p. Editi et alii, παραδούς omisso xal. Ad heo 
verba notatur in codice Basil., manu recentiore, 
Θεοοωρίτου: Οὐ τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι ταύτην ἀποθήσει" 
ἀλλ ὅτι ὑφ᾽ ἡμετέρων ἐχσπάσας προσάξει τῷ Πατρί" 
Συγχατάρξει γε μὴν τούτῳ xal αὐτός. 

(80) Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. Editi 
M ἐποίησεν οὐ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ λέγει,ἀλλὰ 

egt. 

(81) Ita Seg. solus recte. In editis vero et aliig,o9 
deest. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, ἀλλ᾽ 
ὡς προεῖπον. Editi vero et alii, ἀλλ’ ὥσπερ εἶπον. 
Infra hec, καὶ ὅταν λέγῃ, etc., afferuntur in conci- 


?! Matth. xxvr, 39. 
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21. Et cum Petrus dicat : « Certissime &ciat ergo 
omnis domus Israel, quia et Dominum eum;et Chri- 
sturn fecit Deus, hunc Jesum, quem vos crucifixi- 
stis * ; » nondedivinitatecjusdicit, quod Dominum 
ipsum et Christumfecerit ; sed de humanitate ejus, 
qua e8t universa Ecclesia, qu& in ipso dominatur 
et regnat, postquam ipse crucifixus est ; et quc un- 
gitur ad regaum coelorum, ut cum illo regnet, qui 
seipsum pro illa exinanivit, et qui, induta servili 
forma, ipsam assumpsit. Verbum enim et Filius 
Dei,semper erat Dominus et Deus : neque postquam 
crucifixus est, factus est Dominus et Christus : sed 
uti supra dixi,humunitatem ejus Dominum et Chri- 
stum effecit divinitas ejus.Cumque ait : « Pater, si 
possibile est,transeat ἃ me calix iste: verumtamen 
non mea voluntas,sed tua fiat 37; et, Spiritus quidem 
promptus est,caro autem infirma?*;»duas voluntates 
ibi ostendit : alteram humanam, que est carnis ; 
alteram divinam,que Dei est : siquidem humana ob 
infirmitatem carnis deprecatur passionem ; divina 
autem ejus voluntas prompta est. Ut vero Pelrus 
audiens de passione timuit,et dixit: Miserearis tui, 
Domine ; increpans autem illum,Dominus ait : Vade 
post me, Satana, scandalum es. mihi, quia non sapis 
ea qua» Dei sunt, sed ea. qua hominum δ᾽. ita et hic 
intelligitur:in similitudinem enim hominum factus, 
deprecatur passionem ut homo : Deus autem cum 
sit,et secundum substantiam divinam impassibilis 
exsistat, alacriter passionem et mortem excepit : 
quia impossibile erat eum sub mortis imperio deti- 
neri:quippequi Deuseratin similitudinem hominum 


98 ibid. 41 ; Marc. xiv, 38. 39 Metth. xvr, 22, 23. 


lio Constantinopolitano riz, tom. V, p. 040, 779, 
791 et 1092. Et in concilio Laleran., tom. VI, p. 
287. Ibid. Seguerian. Goblerian. et Felekm. 1."Otav 
οὖν λέγῃ. Paulo post, heec, ἀπ᾽ ἐμοῦ desunt in edi- 
tis, sed habentur in Seguer. Mox Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, γινέσθω pro γένηται. Mox. Seguerian., 
Τὸ μὲν γὰρ Πνεῦμα. Gobler. et Felckm. 1, To γὰρ. 
Lateran., Τὸ μέν. Editi, Καὶ τὸ μέν. " 
(82) Haec, ὅπερ θεοῦ habentur solum in concilio 
Lateran. Infra Ánglicanus, θεϊκὸν αὐτοῦ διὰ τὸ moó- 
θυμον. Editi, θεϊκὸν, αὐτοῦ τὸ πρόθυμον. Sequimur 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 et Basil. Mox Gobler. et 
Felckm. 4, Ὁ Πέτρος, δειλιάσας τὸ πάθος, ἔφη ῬϑΌΪΟ 
post manuscripti ferme omnes, αὐτῷ ὁ Κύριος. ΕΟ - 
ti, αὐτόν. Βίαϊία, Gobler. et ΒΡ] στη. 4, quos sequi- 
mur, Ὕπαγε ὀπίσω. Editi et alii, ἔλπελθε ὀπίσω. 
(83) Seguerianus, ἀνεδέξατο. Mox Seguerianus, 
διότι οὐχ, Basil. Anglican. Felckm. 2,3 et 5, κα! ὅτι 
οὐχ. Editi, x3! ὅτε οὐχ. Paulo post Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, ὃτι Θεὸς Tv, Edi «exo. eX SN, 3 SYM 
iv. Mox Besengs*, üNS QS. NONAS, ues QN 
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factus : qui sponte sua moritur, et propria virlute Α τὸν θάνατον’ διότι οὐχ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι: 


excitatur,utpote Deus,ut ait David : Exsurgat Deus 
et dissipentur inimici ejus ! ; et iterum : Exsurge, 
Domine Deus meus, in. pracepto quod. mandasti ; et 
210 synagoga populorum circumdabit te. Et pro- 
pter hanc in allum regredere, Dominus judicabit po- 
pulos 3. Alibi autem dicit Apostolus : Passus est ex 
infirmilale : sed vivil ex virtute Dei δ. Virtus autem 
Dei est Filius : qui passus est ex infirmitate,id est 
ex conjunctione cum carne : ot qui passionein ut 
homo deprecatus est ; jam vero vivit per suam vir- 
tutem. 


ὑπὸ τοῦ θανάτου ὅτι Θεὸς ἦν iv ὁμο:ώματ: av 
TOv γενόμενος, ἀποθνήσχων ἐχοντὶ, xal ἐγε:97; 
κατ᾽ ἐξουσίαν ἰδίαν ὡς Θεὸς, ὡς xxi Δα! ὃ : 
᾿Αναστήτω ὁ Θεὸς, xaàl διασχορπισθήτωτι 
ἐχθροὶ αὐτοῦ * xai αὖθις " ᾿Βξεγέρθυτι, KZ 
Θεός μου, ἐν προστάγματι, dp ἐνετείλω, xa 
αγωγὴ λαῶν χυχλώσει σε. Καὶ ὑπὲρ x27 
ὕψος ἐπίστρεψον * Κύριος χρινεῖ λαούς. 

δὲ xal ὁ ᾿Απόστολος ἀλλαχοῦ: “ἔπαθεν ἐξ 1 
νείας (84), tr δὲ ἐχ δυνάμεως Θεοῦ. Δύνχμ 
ἐστ' Θεοῦ ὁ ἰὸς, παθὼν ἐξ ἀσθενεΐας, τοῦς 


^ . —- --- bj * -— f - , -—— e, ας 
ἐχ τῆς (85) σαρκικῆς συμπλοχῆς" xai παραιτούμενος τὸ πάθος, ὡς ἀνθρωπος᾽ ζῶν δὲ οἱὰ τῆῶςκς ἔχυτοῦ 


μεως. 


22. Etcum Dominus dicat in Evangelio secundum B 22. Ka: ὃτε 


Joannem : Hec est autem vita aterna, ul cognoscaut 
te solum verum Deum, et quem misisti Jesum Chris- 
tum* ; idem Joannes alibi Filium ait verum Deum: 
nam scimus,inquit,« quoniam Filius Dei venit,et de- 
dit nobis sensum ut cognoscamus verum Deum, et 
simus in vero in Filio ejus Jesu Christo.Hic est verus 
Deus et vita eterna 5.» [taque verus Deus est Filius, 
priusquam homo fieret,et postquam factus est me- 
diator Dei et hominum homo Christus Jesus. Hoc 
enim est quod dicit,et quem misit Jesum Christum, 
unitum Patri secundum Spiritum, nobis vero se- 
cundum carnem ; et sic mediatorem Dei et homi- 
num. Qui non solum homo, sed etiam Deus est, 
quemadmodum et Jeremias dicit : « Hic est Deus 
noster,et nun estimabitur alius adveraus eum. Hic 
adinvenit omnern viam scientiae, et tradidit illam 
Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Posthec in 
terris visus est,et cum hominibus conversatus est*.» 
Quandonarm autem cum hominibus conversatus est, 
nisi quando genitus est cum illis ex femina,infans 
cum illis fuit, cum illis crevit, et cum illis come- 
dit? Et alibi ait : Profundum cor ejus super omnes; 
€t homo est, et quis cognoscet eum ? ? Similiter Isaias 
dicit : Pureulus natus est nobis, eL filius datus est 


! Psal. rxvii, 2. 


? Psal. vii, 8, 9. 
36-38. 


7 Jerem. xvii, 9. 


legitur in Seguerian. Goblerian. et Felckm. primo, 
sed deest in ceteris et in editis. Mox Seguer., καὶ 
ὡς pro ὡς xa, 

(84) Goblerianus et Felckm. 1, ἐπίστρεψον, xal o 
᾿Απόστολος: "Ezaücv ἐξ ἀσπθενείας, omissis mediis. 
Ibidem, «a! ante ὁ ᾿Απόστολος deest in Begueriano. 

(85) Gobleriunus et Felckm. 1, 7o: ἐχ τῆς. [n- 
fra Basiliens., αὐτοῦ δυνάμεως. Mox Goblerianus et 
Felckman. 1, 6v αὐ λέγει ἐν Εὐαγγελίοις ὁ  Kóotoc. 
Av, οὲ. lbidem Seguerianus quoque habet,óz,que 
Vox in editis deest. 

(86) Ita Basil. Anglic. Seguer. Gobler. Felckm.1, 
2 et 5. Goblerianus tamen et Felckm. 1 habent,4A- 
λαοῦ πάλιν τὸν r:év Editi vero, ἀλνθενὸν Θεόν, Οἵ- 
ὑχμεν (22, 6-:, ΟἸη 8518. intermediis. Paulo post 
cditi, τοῦ Θεοῦ ἔχει. Καὶ ἐσμέν, omissis interme- 
diis, que ex Anglic: Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
desninpsimus. Ibidem Gobler. et Felckm. 4 ἐν τῷ 
&.70:vio Υἱῷ atque ita legit Nannius. 

.. (87) Ἢ deest in Reg. et Felc. 2. Mox hec, dist: 
ἀληθινός, eto., citantur a Theodor. dial. 2. dem 


511 Cor. xiu, 4. 


4 et 


λέγει ὁ Κύριος ἐν τῷ κατὰ '|e. 
Εὐαγγελίῳ Αὕτη δέ ἐστιν d αξώνιος ζωὴ, Ὁ 
νώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν (8), x 
ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν " ἄλλαχοῦ ὁ 

Ἰωάννης τὸν Υἱὸν λέγει ἀληθινὸν Θεόν. 0; 
γὰρ, φησὶν, ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἥκει" χαὶ ££ 
ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν 
Θεὸν, xai ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ ἐν τῷ YU: 
Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὐτὸς ἐστιν ὁ ἀληθινὸς € 
xai ζιυὴ ἡ αἰώνιος (87). “Ὥστε ἀλτθινὸς ei 
ὁ Υἱὸς, xal πρὸ τοῦ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθοωτι, 
μετὰ τὸ γενέσθα: μεσίτην Θεοῦ xai ἀνθοώπων. 
ύρωπον ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Τοῦτο γά5 ἐστι, χαὶ o 
ἐστεῖλεν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν ὥρνωμένον “δ Π 
xxt Πνεῦμα, ἡμῖν δὲ κατὰ σάρχα, χαὶ o9 x 
τεύσαντα Θεῷ xal ἀνρρώποις- τὸν μὴ umo ni 
πον, ἀλλὰ xal Θεὸν τὸν αὐτὸ. ὄντα (89, xe x 
Ἱερεμίας λέγει: Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν sic 
σεται ἔτερος πρὸς αὐτόν. "Ez Ξᾶξτ' n 
ἐπιστήμης * xal ἔδωχεν αὐτὴν Cine τὸ τὴν 
αὐτοῦ, καὶ ᾿Ισραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ v Tc 
Μετὰ ταῦτα (00) ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη r$ 5 
θρώποις συνανεστράφη IHióvs δὲ συντιισι: 
τοῖς ἀνθρώποις, εἰ μὴ ὅτε συνεγεννήθη, utz 17 
γυναιχὸς, καὶ συνενηπίασε, καὶ συνηύξησε :"}. 


τὸν 3t 


* Joan. xvii, 3. * I1Joan. v, 20.  * Baruch 


Seguer. Theodor. Gobler. et Felckm. 1, οὗτος. 
ὁ Υἱός. Ibidem Seguerian. πρὶν γενέσθα: 177» 
θρωπον. Gobler. οἱ Felkm. 1, πρὲν γενέσθαι z^ 
πος. Theodor., πρὸ τοῦ γενέσθα: αὐτόν, omisso 
θρωπον. Editi, πρὸ τοῦ γενέσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον. 
(88) Ita Seg. Anglic. Gobl. Felckm. 1. Ediu 
θρῶπον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἡνωμένον. Paulo post: 
Anglican. Goblerian. et Theodor., Θεῷ καὶ 25 
ποις. Editi vero et alii, Θεοῦ x«i ἀνρρώπων. 
(89) Sic Seguerian. Goblerian. et Felckm. ; 
mus. [n editis et aliis, hiec, τὸν αὐτὸν ὄντα des 
(90) Goblerianus et Felekmanni primus. M: 
ταῦτα. Mox editi, πότε δὲ συνεστράφν,. Sequ- 
Seguerian. et Felckm. 2. Mox Seguer. ἔγεννττι 
ita Gobler. et Felckm. 1, in quibus deest, az 
τῶν, Anglican. συνεγεννέθη μετὰ τῶν. J| 
91) Ita Seguer. Basil. Anglican. Gobler. Fc 
primus et secundus. Editi, govnotr male. P 
post in solo Seguer. χαροία αὐτοῦ. Mox Goble 
Felckm. 4, Ὁμοίως καί, Infra ὅτι deest in Go- 
Seguer, eX Yom, 4. 'Huity proxime sequens ^ 


“τ 


. - γιλάλων. Καὶ 


συνέφαγε ; 
, - 4 ᾿ b] v 
αὐτοῦ παρὰ πάντας * xai ἄνθρωπός ἐστι, καὶ τίς 
, ?, », e * l ^*^ bI [] E λέ ὃ 
ἡνώσετα! αὐτόν ; Ὁμοίως ὃὲ xai Ἡσαΐας λέγει, Ott 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, xai Υἱὸς ἐδόθη fiv, οὗ 
ἣἡ ἀοχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ (poo αὐτοῦ. Καὶ καλεῖ- 
ται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
θαυμαστὸς, σύμόουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσια- 
στὶς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
vos. Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει" Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γα- 
στοὶ λήψεται (032), xai τέξεται υἱὸν, καὶ καλέ- 
g0931 τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὅ ἐστι μεθερ- 
μηνβυόμενον Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός. Θεὸς οὖν ἐστιν ὁ 
γεννηθεὶς ix Παρθένου, xai γενόμενος XvQpm moz ἐκ 
Μαρίας τῆς Θεοτόχου. Kal πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" 
Kai (93) εἴδομεν αὐτόν, xai οὐχ εἶχεν εἴδης, οὐδὲ 
κάλλος. "Hv γὰρ αὐτὸν πρὸ τούτου θεωρήσας ἐν τῇ 
θεϊχῇ καὶ ἐνδόξῳ αὑτοῦ μορφῇ, καθήμενον ἐπὶ Q26- 
νοῦ ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, ὅτε καὶ οἱ σεραοὶμ (94) 
ἐδοξολόγουν αὐτὸν, λέγοντες. “Δγιος, ἅγιος, ἅγιος 
ζύριος Σαδαώθ, Καὶ μετὰ ταῦτα ὁρᾷ αὐτὸν δούλου 
Κύριος Σαδαώθ, Καὶ μετὰ 503 803) 
4 , A e , $3 , »- 
μορφὴν λαθόντα, χαὶ iv ὁμοιώμχτι ἀνθρώπου (95) 
n MJ - LA ΡΝ, ^ 9, " 
γενόμενον. Διὰ τοῦτο λέγε! " Εἴόομεν αὐτὸν, xal 
οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος" ἀλλὰ τὸ εἶδος αὖ- 
τοῦ ἄτιμον, xal ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς 
υἱοὺς (90) τῶν ἀνθρώπων. "Ανθρωπὸς ἐν πληγῇ 
ὦν, χαὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν. Ὅτι ἀπέστραπται 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ (07) ἧἡτιμάσθη xxi οὐχ ἐλο- 
γίσθη οὗτος τὰς μαλακίας ἡμῶν φέρει (98), καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶτα', Καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν 
εἶνα! ἐν πόνῳ, καὶ πληγῇ. καὶ ἐν χαχώσει. Αὐτὸς 
δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν (99) " καὶ 
, ᾿ PE M 4 l - K ; 3A À -— 
μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καὶ ἀλλαχοῦ 
λέγει περὶ αὐτοῦ: Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν χροίσιν ἀντ- 
Υ P p ΐ 


; ἀποδίδωσι, xal ἀνταποδώσε: (1). Δύτὸς ἥξει xal 


σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυ- 


 φλῶν, ^ai ὦτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἀλεῖται 
- ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, xal τρανὴ ἔσται γλῶσσα μο- 


.QuO€ 


πάλιν ἀλλαχοῦ λέγε: Οὐχ ἄγγελος, 
(2), ἀλλ’ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν 


9 ὩΣ 


πρέσθυς 


$ [sa. ix, Ó 


* [sa. vir, 14. 
LxIi, 9. 


19 Isa. rt11, 2. !! Isa. 
!5 Psal. Lxxxvi, 9. 


16 Psal. rxxxi1, 19. 


àn editis. Paulo post, ἐγενήθη deest in Anglican. 
Alii ibidem legunt ἐγενήθη, alii, ἐγεννήθη. 

(92) Sio Seg. Gobl. Felckm. 1 et Grecus Scrip- 
;ur& textus. Editi vero et alii, ἐν γαστρὶ Eze. Infra 
idem manuscripti, Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ γεννηθεὶς ἐκ 
ἧς lIxp0£vou, Ibidem heo, tx Μαρίας τῇς Θεοτό- 
ου, leguntur in Seguer. Anglic. Gobler. οἱ Felck. 


-- rimo: in aliis et in editis desunt.Dainascenus qui 


- unc citat locum Epistola de Trisagio, hec sic ha- 


-. et : "Àv02w0«4, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς xal Θεὸς xal Θεὸς, ὁ εἷς 


- 


ἧς Τριάδος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xai Θεός" ἀλλ᾽ οὐ 
Ὑιος χαὶ ἅγιος, καὶ ἅγιος, οὐδὲ τρεῖς (forte ceich 
f er 3 A 4 , οι ! 
- 6vov ἅγιος, ἀλλ᾽ ἀορίστως xai ἀπειράκις ἅγιος καὶ 


Ξ- -περάγιος, Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ. Anglican. item ha- 


- 2zot πᾶλιν. 


í— (93) Sic maxima pars manuscript.In aliis et edi- 


:8 Z3! deest. Quee sequuntur porro habentur in 
.alogo Theoriani. Infra Seguerianus, ὑπερευδόξῳ 


Ὡρφῇ. 
(30 Theorianus, τὰ σερχφίμ, Seguer. Goblerian. 


xelckman. primus, xai οἱ σεραφίμ, Editi et alii, τὰ 


u—Z 


DE INCARNATIONE ET CONTRA ARIANOS. 


Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει" Βαθεῖα ἡ καρδία Α mobis, cujus principatus factus est. super. humerum 
ejus. Et vocatur nomen ejus Magni consilii ange- 
lus, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, potens, 
princeps 
dicit : Ecce virgo in utero coneipiet, οἱ pariet. Fi- 


C 


v1, 3. 


D 
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pacis, paler futuri scculi δι, Et alibi 


lium, et vocabunt nomen cjus Emmanuel, quod 


explicatum est. Nobiscum Deus?. Deus igitur est, 
qui nalus est ex Virgine, et qui factus est homo ex 
Maria Deipara. Et rursum alibi dicit: Vidimus ewna 
el non habebat speciem neque pulchritudinem !?. Vi- 
derat enim illum prius in divina et gloriosissima 
forma sua, sedentem super solium excelsum et elc- 
vatum, cum seraphim euro glorificabant dicentes : 
Sanctus, sanctus sanctus. Dominus Deus Sabaoth tt. 
Et postea vidit eum servi forma indutum, et in si- 


militudinem hominis factum. Propterea dicit«Vidi- 


mus eum,et non habebat speciem,neque pulchritu- 
dinem.Sed speciesejus sine homoreet deficiens plus 
quam omnium filiorum 7131 hominum.Vir in plagis 
constitutus;et sciens ferreinfirmitatem. Quia immu- 
tatus est vultus ejus a suo statu : despectus,et non 
roputatus est.IHic languores nostros fert, et pro no- 
bis cruciatur.Et nos putavimus eum esse in labore, 
in plaga et in afflictione. Tpse vero vulneratus est 
propter iniquitates nostras:in languore fuit propter 


scelera nostra 12 υ Et alibi de ipso dicit:« Ecce Deus 


noster judicium reddit,et retribuet. Ipse veniet et 
salvabitnos.Tuncasperienturoculiczecorum otaures 
surdorum audient.Tunc saliet sicut cervus claudus, 
et expedita erit lingua balborum 33.» Εἰ iterum alibi 
ait: Non angelus, neque legatus,sed ipse Dominus 


salvavit nos δ.» David ait: Mater Sion dice,:Homo 
et homo natus esl in ea, et ipse fundavit eam  Allis- 
simus '5. Nam is homo qui in illa natus est, ipse 


est Altissimus : ut et in alio Psalmo ait : Et cogno- 
scant quia nomen tibi Dominus: tu. solus Allissimus 
super omnem terram δ. Hiec autem ex parte descri- 
psimus, ut quomadmodum dicit Apostolus, Jum 
nonsimus parvuli fluctuantes, el circumferamur omni 


!* 88. Li], 2-5. !? [sa xxxv, 4, 5.  !*. 188, 


γερουδίμ. Mox alii, λέγοντες, alii, λέγοντα habent. 
bidem,Xaozo0 deest in Gobleriano et Feleknianni 
primo. 

(95) Damascenus et Theorianus, ἀνθρώπων. 

(96) Seguerian. Goblerian. et Felckman. 4, παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους, atque ita legit Nannius. 

(97) Ita Seguerianus et Grecus Scriptura textus 
Editi el alii, τὸ πρόσωπον αὐτῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

(98) Sic Seguer. cum Hebrmro, qui πυροὶ xn 
MUA NW infirmitates nostras ipse fert. Editi et alii, 
ἁμαρτίας ἡμῶν. 

(99) [18 Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1, et sic 
Nannius legit. Editi vero et ἃ] 1} τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Kai ἀλλαχοῦ. Gobler. et Felckm.1 post ἀλλαχοῦ ad- 
dunt πάλιν. 

(1) Kai ἀνταποδώτε: deest in Felckm. 1. Paulo 
post multi habent μογγιλάλων. Ibidem Goblerian. 
et Felckm. 1, xa? ἀλλαχοῦ. 

(2) Seguer., οὐ πρέσόυς, Mox idem solus, £Aüas 
ἔσωσεν. Paulo post idem, Ὁ 9&. δορὰ. VANS e ἃ 
Δαδίδ. 
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vento doctrinz in nequitia hominum, in aslulia ad A ἐμᾶς. Ὃ δὲ Δαδὶδ λέγει, Μήτη; Σιὼν izet- "Ανθρω- 


circumventionem erroris 11. 


To; xai ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῷ, xai αὐτὸς 


ἐθεμελίωσεν αὐτὲν ὁ Ὕψιστος. Οὗτος Ὑὰρ ὁ ἄνθρωπος ὁ γεννηθεὶς ἕν αὐτῇ, αὐτός ἐττιν ὁ Ὕψιστος, xih- 
- ^ - , v , . * - " 
ὡς (3) ἐν ἄλλῳ ψχλμῷ λέγει" Καὶ τνώτωσαν, ὅτι ὄνομά cot Κύριος" σὺ μόνος Ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὶν 


γῆν. Ταῦτα δὲ (4) ἀπὸ μέρους ἐγράψαμεν, ἵνα, καθὼς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, 


δωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι: 
E 


πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοῦ 


ἰχν (0) τῆς πλάνγ͵ς- 
1! Ephes. iv, li. 


(3) Felekm. 5, αὐτὴν ὁ Ὕψιστος, καθώς, omissis 
mediis. Anglivan., αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. Αὐτὰς Y12 
ὁ γεννηθεὶς ἐν 2271, αὐτός, etc. Gobler. οἱ Folckm. 

rimus, ut et legit Nannius, αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. Καὶ 
ἐν ἑτέρῳ, xal γνώτωσαν (sic) ὅτ: ὄνομα. Ceteri ut in 
textu. 

(4) Δὲ deest in Gobl, et Felekm. 1.Mox in iisdem 

τοῖν legitur pro εἶπεν. 

(5) Sic Seguer. Basil Anglic. et Felckm. 2 : alii 
vero cum editis, μέθοδον. lbidem post, τῆς πλ΄- 
νης. hec in editis atque in Seguer. Anglic. Gobl. 
et Felckm. 1, leguntur, Ποὸς δὲ τὴν ἐρώτησιν &2- 
ἔξθη τὰ ὑποτετα σένα, ἅπεο SX ποοτώπου λέγε: τῆς 
Ἐχχλυσίας, ἥτις. ποότεοον χτισϑιῖσχ, ἀετὰ ταῦτα 
Ὑεννᾶτα: χατὰ χάσιν £x Θεηῦ. Δ'ὰ τοῦτο πρῶτον χεῖ- 
ταὶ ἐν τῇ Ιχτοῖϊμῖᾳ τὸ, Ἔκτισὲ ui Εὐρίος, καὶ ὕστε- 
δὴν τὸ Ἐγέννητέ ues χαὶ ὅτε λένε" CO Dix-o 
Δῦ0 ὁ πέλνας ὡς μείζων μον ἐστὶν, ἐπειδὴ ἀνθρῳ- 





4 Ὃν» - * * - d: ^ LJ * , . 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διηασχαλίχς iv τῇ Xo90tí2 τῶν ἀνθοώπων, ἔν τὸ 


-w , * 
ὡμὲν νυ πιο: X) 


Mzxit: 


πος γέγονε, μείζονα αὐτοῦ λέγε: τὸ» Hazcícza- Ac 
6$ ὧν τοῦ Πατοὺς ἴσος ἐττὶν 232152. Ἐπ-ὼ «Χ:. τοῦς. 
xi! ὁ Πιτὴο, ἕν ἐσμεν, xx, Ὃ ἑωρακὼς Pai bolrs 
τὸν lazíza, χαὶ, Οὐκ ἀπὸ ἀρπανῖῆς ἔχε: τὸ εἴν: ..- 
τὸν ἴπτον τῷ Πατρί. ᾿Αλλὰ χατὰ οὐστῖν ἴσος EcL 
ὁμογύσιος τῷ Πατρὶ, διότι ἐχ τῆς πατριχῆς οὐτιας 
γεγέννηται. Sed preter supra memoratos codice, 
in omnibns aliis hec desunt. Hec autem, ix —:::- 
02^: λέγε! τῆς Ἐνχλητσίας, ad usque hiec verba ;-- 
ferius* xxi ὅτε λένε! Ὃ IDazY2 uoo ὁ nztuilz- 
μείζων μοῦ ἐστίν, habentur supra num. ἐξ. Que 
quuntur autem omnia leguntur num. &.Cum e:* 
auis locis omissa fuissent, ut videre est in Sezvc 
Gobl. et Felck. 1,a librariis quihusdam ad cal^-- 
adjecta sunt : ac demum quispiam cum hec 3:.- 
3:2:x reperisset, priora verba temere addidit, «:- 
licet, là; δὲ τὴν ἐρώτησιν ἐδέξθυη, τὰ Ls 
Ὑμενᾶ. 





IN EPISTOLAM AD AFROS EPISCOPOS MONITUM 


].Jamdiu animadversus fuit a doctissimis viris Baronii lapsus,Afros episcopos,quibus bze mittilurepi- 
stola,Cyrenaicos esse existimantis; quod sane vei uno hujusceloco apertissime elevatur;numere τεῖος 10, 
ubi ait Athanasius, hanc epistolam nona setantum,sed ab omnibus .Egypti Libyarumque episcopu. nis:amn 
subscriptamque fuisse.Num ubi Libyarum meminit,num 1 et 1O,utramque haud dubie indicat L:byam,Cyre- 
naicam,seu Pantapolitanam et Marmaricam,ac quodcunque Libyse nomine a Cyrenaica ad Egyptum ex:en- 
ditur, que ambe tunc erant patriarchatus Alexandrini.Et sanesolet Athanasius,ubi synodicas ipseribit eyi- 
stolas Alexandrinas:cum .Egypto Libyam et Pentapolim sive Cyrenaicam copulare,ut p. 90. Demum ub; pre 
vincias recenset ecclesiasticas, Africain semper seceruit 8 Libya et Pentapoli, seu Cyrenaica,ut videre «s 


supra p. 97,157.et in subscrip'ionibus Sardicensibus ; ut exjloratissimum sit, Africie nomine hic et αἱ ὃ: 
oram occidenta'em designari, in qua sita Carthago fuit. » 

« IL Perroaua ducti occas;one bane dederintepistolam Athanasiusczterique episcopi,ex ipso liquet ini: 
ubi monentur A'ricani.De viris obleinperent,qui,cum studio fiagrarept Nicenzs sbrogande fidei, omr'- 
movebant lapidem,ut ea vimobtinerent,que illi Arimini edita menticbantur,tan:etsi revera Nice in Tbrs:: 
scripta proposi:aque fueraut.Pust haec ccmmendaturin hac epistola Nicena synodus, ex pietate ac mult :- 
dine episcoporum.qui adeam cel'ebrandain convenerant, quae quantum preestet varis Arianorum conciliab:^ 
pluribus comm :nstra:ur.Historia deinde texitur rerum in Nicena synodo gest&rum,ad vocem ὁ κου σι." 
serendam:pauc.asque demum propugnatur diviritas sancti Spiritus.Sipgulare illudest quod sub finem e::- 
ratur, tam arc*o scilicet charitatis vinculo junctos fuisse AEgyptios et Libyos episcopos, ut quibusdarm 1- 
e^n'ibrs, qui alessen* ecrum loco subacriberent. » 

eIll.Quo acie.n anno conscrip!a fuerithecepistola. minime constat interhujusce evi scriptores : nupe-* 
auctor annum ill: aszi25avt 3:1.cui tamen ezre nos,peritissimol'cet,assentiemur,terdius sane eam s 
dum reponrenii, quaai) ut posee videantur catera,que ad mortem usque ed;lit Athanasius, justum e 
pere temporis spatium Quare cozz7::6ius in annum conferri posse putamus circiter 369 ut. pluribcs : 


Via Athanaisn. 
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TON ΚΑΤ᾽ AICTYIITON ΚΑΙ AIBYHN 


ἘΠΙΣΚΟΠΩΝ ENENHKONTA 


ΚΑΙ TOY MAKAPIOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ ΚΑΤᾺ APIANQN ΠΡΟΣ TOYS EN TII AdPIEH TIMIQTATOYS 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂Σ (6). 


EPIS10LA EPISCOPORUM /EGYPTI ET LIBYE NONAGINTA 


NECNON B. ATHANASII 


CONTRA ARIANOS, AD HONORATISSIMOS IN AFRICA EPISCOPOS. 


1, Ἰχανὰ μὲν τὰ γραφέντα παρά τε τοῦ ἀγαπητῦ A — 249251. Satis quidem sunt quo a dilecto et com- 


χα! συλλειτουργοῦ ἡμῶν Δαμάσου, τοῦ ἐπισκόπου τῆς 
μεγάλης Ῥώμης, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ τοτούτων (7) 
συνελθόντων ἐπισχόπων: οὐδὲν δὲ ἦττον xal τὰ τῶν 
ἄλλιυν γενομένων συνόδων ἔν τε τῇ Γαλλίφ xal τῇ 
Ἰταλίᾳ περὶ τῆς ὑγιαινούσης (8) πίστεως, ἣν ὁ 
μὲν Χριστὸς ἐχαρίσατο, οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυξαν, 
χαὶ οἱ Πατέρες παρχδεδώχασιν οἱ δὲ τῇ Νιχαίᾳ συν- 
ελθύντες ἀπὸ πάτης τῆς χαθ᾽ ἠμᾶς οἰχουμένης. Τοσχύ- 
τη (9) γὰρ γέγονε τότε σπουδὴ διὰ τὴν ᾿᾽᾿Αρειανὴν 
αἴοεσιν, ἵνα οἱ μὲν πεπτωχότες εἷς αὐτὴν ἀνασπασθῶ- 
σιν, οἱ δὲ ἐφευρόντες ἔχδηλοι γένωνται (10). Ταύτῃ 
γοῦν xai πάλαι πᾶσα ἡ οἰκουμένη συμπεφώνηχςε (11), 
χαὶ νῦν δὲ πολλῶν συνόδων γενομένων, ὑπομνηνσθέν- 
τες πάντες οἵ τε κατὰ τὴν Δαλματίαν (12), καὶ Δαρδα- 


ministro nostro Damaso magne Rome episcopo, et 
ἃ tot episcopis una cum illo coactis, nec minus ea 
qu? ab aliis synodis in Gallia et in Italia celebratis, 
scripta sunt de sana et orthodoxa fide : quam Chri- 
stus largitus est, apostoli predicarunt, et quam tra- 
didere Patres, qui ex universo orbe nostro Niceam 
convenerunt.Ideo enim tanta sollicitudine deAriana 


" heresi actum fuit, ut qui in eam lapsi essent, ab 


νίαν, καὶ Μακεδονίαν, ᾿Ηπείρους τε xxi τὴν ᾿Βλλάδα, Β 


xai Κρήτην, xal τὰς ἄλλας νήσους, Σικελίαν τε xai 
Κύπρον, καὶ Παμφυλίαν (13), Δυκία» τε καὶ Ἰσαυ- 
ρίαν, καὶ πᾶσάν τε τὴν Αἴγυπτον καὶ τὰς At65a5, καὶ 
πλεῖστοι τῶν ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ταύτην (14) ἐπέγνωσαν" 
χαὶ ἐθαύμασάν τε τοὺς ὑπογράψαντας, ὅτι, εἰ καί τι 
περιελέλειπτο παρ᾽ αὐτοῖς ix τῆς ῥίζης τῶν ᾿Δρειανῶν 
ἄνω φύουσα πιχρία, Αὐξεντιόν φαμεν χαὶ Οὐρσάκιον, 
χαὶ Οὐάλεντα καὶ τοὺς τὰ αὐτὰ φοονοῦντας αὐτοῖς (15), 
διὰ τῶν γραμμάτων τούτων ἐξεκόπησαν καὶ ἀπελεί- 
φθυησαν. Ἱκανὰ μὲν οὖν τὰ ἐν τῇ Νιχαΐᾳ ὁμολογηθέντα, 
xai αὐτάρχη, χαρὰ προείπομεν, πρός τε ἀνατροπὴν 
πάτης ἀσεθοῦς αἱρέσεως, xal πρὸς ἀσφάλειαν καὶ 
ὡφέλειαν τῆς ἐκχλησιαστιχῆς διδασχαλίας. ᾿Επειδὴ 
ὃὲ ἐχούσαμεν, ὅτι τινὲς, βουλόμενοι (46) μάχεσθαι 


(6) Scripta anno circiter 369. Titulus in Anglic., 
τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αφρικῇ τιμιωτάτους ἐπ'- 
σχόπους. Theodoretus vero, lib. 1, cap. 8, et lib. 11, 
cap. 23, Histor. ecclesiast., vocat ἐπιστολὴν πρὸς 
Αφρους. In Regio deest, τιμιωτάτους ἐπισχύ- 
ποῦς. 

Hu Aaglicanus, καὶ τῶν αὐτῇ τοσούτων. 

(8) Anglicenus, τῆς συνενούσης. 

(9) Anglicanus, το: αὐτὴ. 

(10; Anglicanus, εἷς αὐτὴν ἀνχαστῶσιν οἵ δὲ ἐφεὺυ- 
ρύντες ἄδηλοι (Bic) γένωνται. 

(11) Anglicanus, πᾶσα μὲν ἃ οἰχουμένη συνεφώ- 
θησε. Mox idem, γινομένων. 


ea retraherentur, et ut noti forent auctores ejus. 
Huic igitar totus olim assensit orbis, et hoc tempore 
compluribus celebratis synodis, moniti omnes per 
Dalmatiam, Dardaniam, Macedoniam, Epiros, Gre- 
ciam, Cretam, et alias insulas, Siciliam, Cyprum et 
Pamphyliam, Lyciam, Isauriam, universam /Egy- 
ptum, Libyae, et plerique ex Arabia, hanc coinpro- 
barunt: admíratique sunt eos qui subscripserant, 
quia scilicet si qua apud illos ex Arianorum radice 
residua erat sursum pullulansamaritudo,Auxentius 
nempe, Ursacius, Valens, et qui eamdem quam isti 
Luentur sententiam ; illi, inquatn, ipsi per ea scripta 
abscissi rejectique fuerant. Sufficiunt itaque sa- 
tisque sunt, uti supra diximus, Nicena decreta,cum 
ad subversionem omnis impie hereseos,tum ad tu- 
telam utilitatemque ecclesiastice doctrinse. Quia 
tamen audivimus nonnullos hujus oppugnanda cu- 
pidos,quamdam synodum quasi Arimini celebratam 
in medium afferre,atque omnem movere lapidem,ut 
ea,potius quam Niceana, obtineat ; necesse duximus 
vos litteris monere nostris,ut nehujusmodi homines 


(19) Anglicanus, olxatà τὴν Δελματίαν, xa! Axp- 
δανίαν, χα! ἄλλας νήσους. Et ita legit Nannius. 

(13) Ita Regius. Editi, Παμφιλίαν, In. eodem, τε 
post πᾶσαν, deletum. 

(14) Ita Regius. Editi vero et alii, ταῦτα, minus 
recte. Ibidem Anglicano, ἐθαύμασαν γε. Mox editi 
ante ὅτι, habent xal, que particula deest in Regio 
et Anglicano. Paulo post Anglicanus,càv ᾿Αρειχνῶν 
ἀνχφύήουσα πικρίαν. 

(15) Anglicanus, αὐτοῖς. Οὗτοι διὰ τῶν γραμμά- 


των. 
(16) Anglicanus, βουλευόμεναι. 
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qUxptóv τοῦτο ἐνδύσασθχ! ἀφθαρσίαν. καὶ τὸ θνητὸν τοῦτ᾽) ἐνδύσασθα! ἀθανασίαν. OY γὰρ φοροῦντες τὸ Ἠνεῦμχ 
τοῦ Θεοῦ ἀφθαρσίαν φοροῦσιν" ἀφθαρσία δέ ἐστιν ὁ Θεός. 

10. Etcum bec David loquitur: Multi dicunt, αὶ 


Qui oslendil nobis bona ** ? id de Spiritu sancto lo- 
quitur, alibique uit: Domninus mom relardabil bona 
eis qui ambulant in innocentia ? , [tidemqueMatthaus 
de Patre sic ait: Si igitur. vos cum sitis malt, noslis 
bona dala dare [iliis vestris; quanto magis Puter 
vester qui in celis est, dabit bona, pelentibus se δ". 
Lucas vero idipsum enurrans, his verbis quidnam 
sint illa bona explicat : Si igilur vos cum sitis mali, 
tiostis bona data dare filiis veslris,quanto magisPuter 
vester qui in calis est, dabit Spirilum sanctum 406 
petentibus se 5. Nisi enim SpiritLussanctus substan- 
tie illius esset qui solus bonus est, nunquam bo- 
nus vocatus fuisset, cum ipse Dominus prohibeat 
8e vocari bonum,quatenus homo erat,dicens : Quid 
me dicis bouum ? nemo bonus, nisi unus Deus'5.San- 
ctum autem Spiritum bonum vocare non recusat 
Scriptura, cum David dicat : Spiritus tuus bonus de- 
ducel me in terram rectam "1. Etiteruin,cum Domi- 
nus de seipso ait : Ego sum panis vivus qui de celo 
descendi * :alibiSpiritumsanctum panem caelestem 
appellat,dicens : Punem nostrum supersubstantialem 
da nobis hodie *. Docuit enim nos ut. orando pe- 
teremus in presenti seculo,panem ἐπιούσιον, id est, 
futurum :cujus primitias in presenti vita habeinus, 
dum carnis Doinini participes efficimur : ut ipse 
dixit : Et panis quem ego dabo curo mea est pro mundi 
vila ὃ, Nam caro Domini est Spiritus vivificans, 
quia ex Spiritu vivificante concepta est, Nam quod 
natum est ex Spiritu Spiritus est 9. 


(6. Καὶ ὅτε λέγει Aa009: Πολλοὶ λέγουσι, Τίς 
δείξει (31) ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ; περὶ τοῦ ἁγίο. [{νεὐμα- 
τος λέγει" xai ἀλλαχοῦ εἴρηχε Κύριος οὐχ ὑττε- 
ρήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις ἐν ἀχαχί. 
Καὶ ὁ Ματθαῖος περὶ τοῦ Πατρὸς οὕτω (35; λέγει" 
Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἵόατε δόματα ἀγαθὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ Ila- 
τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσε: ἀγαθὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν; 'O δὲ Δουχᾶς τὸν αὐτὸν τρόπον 
Ἰστορῶν ἐρμηνεύει, τί ἐστι τὰ ἀγαθὰ, λέγων" Εἰ οὖν 
ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ δ:δό- 
ναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ [Haz 
ὑμῶν ὁ ἕν τοῖς οὐρανοῖς δώσει [Πνεῦμα ἁτγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν (30). E: μὴ γὰρ ἦν τῆς οὐσίας 
τοῦ μόνου ἀγαθοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἂν cx 
θὸν ἐκλήθη (37), ὁποτε ὁ Κύριος παραιτεῖτα! τὸ va- 
λεῖσθαι ἀγαθός. καθὸ ἀνθρωπος γέγονε, λέγων" Tti α: 
λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὃ Os 
Τὸ δὲ ἄγιον Πνεῦμα οὐ παραιτεῖται ἡ Γραφὴ χαλεῖν 
ἀγαθὸν, κατὰ τὸν Δαδὶδ τὸν λέγοντα᾽ Τὸ Πνεῦμι 
σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει pe ἐν γῇ εὐθείᾳ. Καὶ ὅτε 
πάλιν ὁ Κύριος λέγει περὶ ἑαυτοῦ (38) ᾿Εγώ tiu: 
& ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. ᾿Αλλα- 
χοῦ τὸ ἅγιον ᾿Ϊνεῦμα χαλεῖ ἄρτον οὐράνιον λέγων" 
Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον. 
᾿Εδίδαξε γὰρ ἡμᾶς ἐν τῇ εὐχῇ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι αἰτεῖν 
τὸν ἐπιούσιον ἄρτον, τουτέστι τὸν μέλλοντα, οὗ ἀπαρ- 
χὴν ἔχομεν ἐν τῇ νῦν Gur, τῆς σαρχὸς (39) τοῦ Κυ- 
ρίου μεταλαμθάνοντες, χαθὼς αὐτὸς simev: Ὁ ἄρτος 
δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, fj σάοξ μου ἐστὶν ὑπὲο τῆς τοῦ 


κόσμου ζωῆς. Πνεῦμα γὰρ ζωοποιοῦν fj σάρξ ἐστι τοῦ Κυρίου, διότι ἐκ Πνεύματος τοῦ ζωοποιοῦ συνελήφθη. To 


γὰρ γεγεννημένον (40) &x τοῦ Πνεύματος Πνεῦμά ἐστι. 


17. ΕΓ σα Jeremias de Deo dicat, quod ipse dux (1 


fuerit Israel in deserto : Et non dixeritis,ait, Ubi est 
Dominus,qui ascendere nos fecit de terra /Egyptli, qui 
dux nobis fuit in deserto *! Ὁ [saias dicit Spiritum 
sanctum ducem fuisse Israel in deserto : quemau- 
dire licet ita loquentem : Deduzit eos per abgssum 
quasi equum in deserto : et fatigati non sunt,el quasi 

48 Pgal. iv, 6. 


(34) Seg. Gobl. et Felckm. !, Ὅταν λέγει ὁ Aa6:: 
Τίς δείξει omissis quibusdam. Infra Seguer. et Lxx 
Interpret., οὐχ ὑστερήσει. Editi et alii, οὐ στερήσει. 
Mox Seguerianus et Anglicanus, τοὺς πορευομένους. 
Editi vero et alii, τοῖς πορευομένοις [bidem Seg., 
Ὁμοίως δὲ xzt ὁ Maz(ato;. 

(35) Sic Seg. Gobl. et Felckin. {. Editi vero et 
alii, περὶ αὐτοῦ οὕτω. [ntra Gobler. οἱ Felckm. 1, 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος. Ibidemque δώτει iidem cum Seg. 
recte. Edili vero el alii, δίδωσι. Mox Goblerian. et 
Felckm. 1, Λουκᾶς ἑομηνεόων τί ἐστι. [Ibidem Seg., 
πὸν αὐτὸν τόπον, Paulo post Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm. 1 et 5, πονηροὶ ὑπάργοντες, Editi vero et 
alii ποντροὶ ὄντες, Mox 4,202 deest in editis et in 
quibusdain rss. 

(36) Sic Seguer Gobler. et Felckm. 4, atque ita 
legit Nannius. Editi vero et alii, ὁ ἐξ οὐρανοῦ δίδωσι 
Πνεῦμα ἅγιον τοῖς πιστεύουσιν αὐτῷ. Mox iidem, τὸ 
&ytov {Πνεῦμα. 


(37) Seguer. Anglic. Gobl. et Felckm. 1, ἐκλήθη 


43 Psal. rxxvii, 13. ** Matth. vri, 11. 5 Luc. xi, 13, 
10. 15 Joan. vi, 51. 9. Matth. vi, 14. " Joan. vi, 52. *! Joan. rr, 6. 9! Jerem. τι, 6. 


17. Kai ὅτε λέγει ὁ ᾿ἱερεμίας περὶ τοῦ Θεοῦ, o: 
αὐτὸς ὡδήγησε τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ Καὶ οὐχ 
εἴπατε, φησὶ, Ποῦ ἐστιν ὁ Κύριος, ὁ ἀναγαγὼν 
ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου (4{), ὁ καθοδηγήσας ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ; Ὁ Ἡσαΐας τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον εἶπεν i27. 
γηκέναι τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ ἔστι γοῦν ἀκοῦσα: 
αὐτοῦ λέγοντος: Ἤγαγεν αὐτοὺς (42) διὰ τῆς 
46 Marc. x, 18. 47 Psal. cxui, 


τοῦτο. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1, maoz- 
τεῖται, Editi vero et alii, παρῃτεῖτο. [nfra in Goble- 


riano et Felckm.1 deest ἡ l'ea«oY,et mox in iisdem, 
τὸν λέγοντα, 

(38) Ita Seguerianus, edili vero et alii, περὶ 22- 
τοῦ. Infra idem cum Gobleriano et Felckm. 1, τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Paulo post Basiliens. Anglican. 
Felck. 2 et 5, τὸν ἐπουράνιον δός. Infra iidem ἔπου- 
ράνιον pro ἐπιούσιον. 

(39) Basil. Anglican. Felckm. 2 et 5, διὰ τῆς sa-- 
xóc. Mox quidam mss. cum edilis, xai ὁ ἄρτος, in 
uliis καί deest. 

(40) Seguerian. Gobleoian. Felckm 1 et 2, γεγ:- 
νη μένον. 

(44) F'elck. 2 et 5, ἐκ τῆς Αἰγύπτου, Ibidem Seg. 
Goblerian. et Felck. 1, χαθοδηγήσας ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Δἰγύπτου. Seguer. vero, ἢ xai ὁ xagoón. 

(42) Goblerian. et Felckm. 2, ἐν τῇ ἐρήμῳ" "Hya- 
γεν αὐτούς, omissis mediis. 
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ἀδύσσου ὡς ἵππον διὰ τῆς ἐρήμου" καὶ οὐχ ixo- A jumenía per campum.Et descendi Spiritus a Domino, 


πίασαν, xai ὡς χτήνη διὰ τοῦ πεδίου. Kal (43) 
χατέδη Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xai ὡδήγησεν αὖ- 
τούς. Πρὸς δὲ Κορινθίους γράφει ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι 
Χριστὸς ἦν ὁ ὁδηγῶν' Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς 
ἀχολουθούσης πέτρας’ ἣἧ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 
Καὶ ὅτε λέγει ὁ Παῦλος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χεχλῆσθαι αὖ- 
τόν * Ὃ Θεὸς, φησὶν, ὁ ἀφορίσας μὲ ἐκ χοιλίας 
μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ (A4), ἵνα 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι. Ῥωμαίους δὲ 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ χεκλῆσθαι λέγει γράφων πρὸς αὐὖ- 
τούς" "Ev οἷς ἐστε xal ὑμεῖς χλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
στοῦ. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν Παῦλον xai τὸν 
Βαρνάδαν κεκληχέναι (45) εἴρηκεν εἷς τὸ τοῖς ἔθνε- 
σιν εὐαγγελίσασθαι τὸν Χριστόν. Καὶ τό γε θαυ"α- 
στὸν, τοῦ ᾿Ιησοῦ εἰπόντος llaóÀq ἐν τῷ ἱερῷ" Π[ο- 
ρξύου, ὅτι εἰς ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστέλλω σε’ καὶ 
τοῦ Παύλου Γαλάταις γράφοντος, ΠΙχῦλος ἀπόστο- 
λος οὐχ ἀπ᾽ ἀνθοώπων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai Θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγεί- 
ραντος αὐτὸν ἐκ νεχρῶν * xal μετ᾽ ὀλίγον (16): 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐχγγέλιον τοῦτο, 


εἰ duclor eorum fuit 8, Ad Corinthios vero Aposto- 
lus scribit, ducem fuisse Christum : Bibebant enim de 
spiritali consequente eospetra : petra autem erat Chri- 
stus *, Et cum dicat Paulusse ἃ Deo vocatum esse: 
Deus, inquit, qui me segregavit ex utero matris meg 
el vocavit per gratiam suam ul reveluret Filium suum 
in me,ut evangelix:irem illum in gentibus V. Roma- 
nis scribens, illos & Christo vocatos esse dicit : In 
quibus eslis el vos vocati Jesu Chris:i 5. Spiritus au- 
tem sanctus Paulum et Barnabam se vocasse dixit, 
ut Christum in gentibus evangelizarent. Et quod 
mirabile est, cum Paulo Jesus in templo jubeat: 
Vade, quoniam ego in nationes longe millam te V : et 
Paulus ad Galatas scribat : « Paulus apostolus non 
ab hominibus, neque per hominem, sed per Jesum 
Christum et Deum Patrem,quisuséitaviteum ἃ mor- 
tuis ὅδ :» ac paulo post ipse: « Notum autem vobisfa- 
cio,fratres,Evangelium hoc,quia non est secundum 
hominem : neque enim ego ab homine accepi illud, 
neque didici ; sed per revelutionem Jesu Christi 9; » 
Spiritus tamens sanctus Paulum et Barnabam mit- 
tere exhibetur *9,ut Christum gentibus pradicarent. 


ὅτι οὐχ ἔστι κατὰ ἀνθρωπον" οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαδον (AT) αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην" 
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὸ [Πςνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποστεῖλαν τόν τε Πχῦλον xal τὸν Βαρνάδαν 


φαίνεται, κηρῦξαι τοῖς ἔθνετι τὸν Χριστόν, 

18. Καὶ ὁτὲ μὲν ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς (48) λα- 
λοῦτιν οἱ προφῆται, ὡς ὅταν ἐν Ψαλμοῖς λέγῃ ὁ Θεός" 
Ἅπαξ ὦὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, Εἰ τῷ Δαδὶὃ ψεύ- 
σομαι, τὸ σπέομα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ 
6 θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἅλιος ἐναντίον μου (A9): xal 
πάλιν. Ἔκ χαρποῦ τῆς ὀσφύος coo θήσομαι ἐπὶ 
τοῦ θρόνου σου" xai χαθρὼς ὁ Πέτρος εἴρηχε" Προφή- 
τῆς οὖν ὑπάρχων ὁ Δαδὶδ, καὶ εἰδὼς, ὅτι ὅρκῳ 
ὥμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς, εκ καρποῦ τῆς ὀσφύος 
αὐτοῦ χαρθίσαι τὸν Χριστὸν χατὰ σάρχα (50) ἐπὶ 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ" ὁτὲ δὲ ix προσώπου τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὁ Ἡσαΐας - Τάδε λέγει Κύριος" Δι’ 
ὑμᾶς διαπαντὸς (51) τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται 
ἐν τοῖς ἔθνεσι, Διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός μου 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τὸ ὄνομά pov ὅτι ἐγώ εἶμι, 
αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρειμι" ὁτὲ δὲ ἐκ προσώπου τοῦ 

9 [ga. Lxir, 13, 44. I Cor. x, 4. 


I, 1. "* ibid. 11. *? Act. xri 2. 
δὲ [s8, 111, 5, 6. 


(43) Ka! deest in Seg. Gobl. et Felckm. 1. Paulo ἢ 


post Gobler. et Felokm. 1, γράφει ὁ Παῦλος λέγων. 
Seg. ὁ Παῦλος λέγει, 

(44) Ita Seg. Gobl. et Felckm. 4. Editi et alii, ἐν 
ἐμοί. Ῥωμαίους ὑπό, omissis mediis. Ibid. Seg. et 
Felckm. 1, Ρωμαίοις δὲ γράφων ὑπό. Basil. Anglic. 
et Felckm. 2, ut in textu. 

(45) Soblerianus et Felckm. 1, χεχλημένον. Infra 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2, τοῦ '[z205 εἰπόντος, 
Alii et editi, τοῦ Υἱοῦ εἰπόντος. Ibidem Seguerianus 
aolus, τῷ Παύλῳ εἰς τὸ ἱερόν" 1oze2oo, εἰς ἔθνη μα- 
χρὰν [o ἐξαποστέλλω, Infra idem, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώ- 
που, ἀλλά, et sic Grecus scriptura textus. Editi et 
alii, 6 ἀνθοώπων. 

(46 Sic Goblerianus et Felckm. 2. Seg. vero, xai 
μετ᾽ ὀλίγον δέ φησιν ὁ αὐτός. Editi et alii, χαὶ μετ’ 
ὀλίγα φήσαντος, Mox τοῦτο deest in Segueriano. 


55 Galat. 1, 15, 16. 
δι Pgal. Lxxxvir, 36-38. 


18. Item aliquando ex persona Patris loquuntur 
prophete ; utin Psalmis ait Deus : « Semo] juravi in 
sancto meo, Si David mentiar, semen ejusin eter- 
num manebit ; et thronusejussicutsolinconspectu 
meo?! :» e; rursum: « Defructu ventristui ponam super 
sedem tuam €';»eLsiculi Petrus dizit :« Propheta 7 0 
igitur cum esset David,et sciret quia jurejurando ju- 
raseet illi Deus,de fructu lumbi ejus, sedere Christum 
secundum carnem super thronum ejusS? »aliquando 
ex persona Filii: ut cum dicil Isaias: « Ice dicit 
Dominus: Propter vos jugiter nomen meumblasphe- 
matur in gentibus. Propter hoc sciet populus meus 
nomen meum in die illa ; quia ego sum,ipse qui lo- 
quor adsum 5*5; » quandoqueautem ex persona Spiri- 
tus sancti (52),ut cum propheta quidem Agabusait: 
liec dicit Spirilus sanctus: Virum cujus est. xona 
55 Rom. 1, 6. Act. xxn, 21. 88 Galat: 
92 Pgal. cxxxi, 11. 093 Act. τι, 30. 


(47) Gobler. et Felekm. 1, £àa6ov. Editi vero et 
alii, παρέλαθον. 

(48) Bic Segueriau. Goblerian. Felckm. 1, 2 et 5, 
et recte quidem, ut patet ex subsequentibus. Editi 
et alii, τοῦ Πνεύματος. Infra Seguerianus, ὡς ὧτε ἐν 
Wa)uoic λέγει. Goblerianus et Felckman. 1, ὡς ἐν 
ya) pote λέγῃ. Editi et ceteri, ὡς ὅταν ἐν Ψαλμοῖς 


(49) Anglicanus prosequitur versum psalmi, ἐνὰν- 
τίον μου, χαὶ ὡς σελήτη κατηοτ'τλξυν, εἰς τὸν alova, 
Mox Gobl. et Felckm. 5, ἐπὶ τὸν 026vov co». Alii et 
editi, ἐπὶ τοῦ θρόνου so». Ibid. Seg., σου, Καθὼς 6 
Πέτρος εἶπεν, omisso xat. 

(50) Ita Seg. Gobl. Felckm. 1 ct Anglic. In edi- 
tis, κατὰ σάρχα deest. 

(51) Διαπαντός deest in. Gobl. et Felekce. A. Ἐς 
glican. vero habet, διὰ mss be. 
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hzc *. Et rursum Paulus ad Timotheum scribit: Α ἁγίου Ἡνεύματος (52), ὡς ὅταν ὁ μὲν προφήτης "Ava- 
«Spiritus autem manifeste dicit,quia in novissimis — 6oq λέγῃ Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" Τὸν 
temporibus discendont quidam a fideS5.»et iterum: ἀνδρα, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη. Καὶ πάλιν ὁ 11αῦ- 
«Dixit autem SpiritusPhilippo: Accedeetadjungete λος πρὸς Τιμόθεον γράφει" 7ὁ ΠΙνεῦμα (53) ὀντῶς 
ad currum istum .Ethiopis cunuchi ".»Etpropheta λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστύήσοντα: 
quidem Ezechiel veterem populum accusans, aio- τινες τῆς πίστεως " xai πάλιν: Εἶπε τὸ []νεῦμα 
bat: Et in omnibus his dolore affecerunt me,dicit Do- τῷ (54) Φιλίππῳ Ιρόσελθρε καὶ χολλήθητ' τῷ 
minus *.Paulus vero scribit ad novum populum:Eb ἄρματι τούτῳ τοῦ Αἰθίοπος τοῦ εὐνούχου. Καὶ 
nolite contristare Spiritum sanctum Dei in quosignati ὃ μὲν προφήτης ᾿Ιεζεκιὴλ, αἰτιώμενος τὸν παλαιὸν 
estis, in. diem redemplionis 9. Et David quidem de (55) λαὸν, ἔλεγε: Kal ἐλύπησάν μὲ iv πᾶσι τού- 
Judeis dicit: Et exacerbaverunt Deum in deserlo ὃ. τοις, λέγει Κύριος, '0 δὲ Παῦλος γράτει τῷ νέῳ 
Isaias vero de iisdem: Ipsi autem increduli fuerunt λαῷ! Kal μὲ λυπεῖτε τὸ ΠΙνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
et exacerbaverunt Spiritum sanctum, et conversus est. Θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτοι.- 
eis in inimicitiam "!.Stephanus vero in Actibusait: σεως (56). Kai ὁ piv δαδὶὸ περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 
Dura cervice, et incircumcisis cordibus et auribus, λέγει" Καὶ παρώξυναν τὸν Θεὸν iv τῇ ἐρήμῳ᾽ ὁ 
vos semper Spiritui sancto resistitis, sicul. patres ve- p δὲ Ισαίας περὶ αὐτῶν Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, vc 
&iri **. Ac cum de Patre quidem dicat Paulus: Deus παρώξυναν τὸ llveuga τὸ ἅγιον, καὶ ἐστράφη, (X 
qui justificat,quis est qui condemnel **? eadem et de αὐτοῖς εἰς ἔχθραν. Καὶ ὁ Στέφανος ἐν ταῖς Π:»- 
Filio et de Spiritu sancto ait: Sed abluti estis, sed ἔεσι λέγει" Σχληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμντο: τὶ 
sanclilicati estis, scd. justificati estis, in nomine Do- καρδίᾳ vai τοῖς οἷν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματ': -: 
sini nostri. Jesu. Christi, et in Spiritu Dei nostri **.— ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν. Kat ὁτι 
Dominus vcro Satanz ait de seipso: Non lenlabis μὲν λέγει ὁ Μαῦλος περὶ Πατρὸς" Θεὸς ὁ δικαιῶ». 
Doninum Dcum tuum?*. Petrus autemad Sapphiram τίς ὁ χκαταχρίνων ; τὰ δὲ αὐτὰ καὶ περὶ τοῦ Vi 
ait: Quid utique convenit vobis tentare. Syiritum Do- γχαὶ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (58) ὁμοίως λέτε" 
mini 75 ? ᾿Αλλ᾽ ἀπελούσασῃε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ de 
χαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστου, καὶ ἐν τῷ Ἡνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
'O δὲ Κύριος τῷ Σατανᾷ λέγει περὶ ἑαυτοῦ" Οὐχ ἐκπειράσεις Κύριον, τὸν Θεόν σου" ὃ δὲ li 
εἶπε πρὸς τὴν Σχπτείραν" Τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ Πνεῦμα Κυρίου (59) ; 

19. Et Deus quidem est qui continet et implet (; 19. Καὶ ὁ Θεὸς uiv ἐστιν ὁ περιέχων xal πληρῶν 
omnia, ut per [saiam dicit : Culum et terram ego τὰ πάντα, ὡς xai διὰ τοῦ Ἡσαίου λέγει: Τὸν 0022- 
£mpleo, dicit Dominus "Itidem de Filio ait Paulus: νὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγε. Κύριος" 
Qui descendit, ipse est. et qui ascendit. super omnes Ὁμοίως χαὶ περὶ τοῦ Yloo γράφει (60) ὁ IJa22o;. 
culos,ut impleret omnia 18. lac ipsa autem de Spi- Ὁ καταδὰς αὐτός ἐστι χαὶ ὁ ἀναδὰς ὑπερίνω 
ritu sancto David loquitur: (uo ibo a Spirüu iuo, πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 
et quo a facie tua fugiam 19 ? Cum vero ait: Quo ibo Τὰ δὲ αὐτὰ xal περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματός r3» ὃ 
a Spiritu tuo ? palam nobis facit, Spiritum quoque — Aa6:6 (01) Ποῦ πορενθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου, 
sanctum esse qui omnia implet. Et quo a facie iua χαὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου coo ποῦ φύγω; Τὸ c: 
fugiam ? Si ascenlero in celum,tu illic es; sidescen- εἰπεῖν αὐτόν " Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ llvtouat- 
dero in infernum, ades 9. Quis autein inferos adiit, σοῦ; ἔδειξεν ἡμῖν xal τὸ vtov ΠΙνεῦμα tiva: τ 

9S5 Act, xxi, 11. 99 E Tun. iv, 1. 561 Act, viu, 20... 99 Ezech. xvi. 42. 9? Ephes. 1v,90. "o Psal. rxxvi; 


A). "! ]ga. Lxur, 10. *? Act. vir, 51... 73 Hom. viu, 33. 1.1 Cor. vi, 11. 15 Matth. ἵν, 7. 16 Act. v, V. 
T Jerem. xxii, 21... 18 Ephes. 1v, 10. 19 Psal. cxxxviri, 7. V ibid. 8. 


(52) Vide Epist. 1, ad Serup., n. 6. drinus Bibliothece Itlegie Anglican. Omnes alii, τ 
(53) Gobl. et lF'elckm. 1, αὔτη. Καὶ Παῦλος Τιμο- καρδίᾳ. 
θέῳ᾽ Τὸ δὲ Πνεῦμα. Seg. itidein, Τὸ δὲ Πνεῦμα. Ca- (58) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1, et ita lec: 
teri et editi. Τὸ Πνεῦμα, Nannius recte. Editi vero et alii, τὰ αὐτὰ xai πε: 
541)8ic Gobl. οἱ Felckm. 1 recte. Seguer., Καὶ D τοῦ Πνεύματος. Infra. Seguerianus et Graecus &cr- 
πάλιν δὲ εἴπε τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον τῷ. Editi, omisso ^" pture textus post ἡγιάσθητε, addunt, ἀλλ᾽ £630: 
xxi πάλιν. sic. habent, εἶπε o: τὸ ἱϊνεῦμα τῷ. Mox θητε, qua in editis desunt. Paulo post Seguer. ἃ 
Seguer. solus, τῷ ἄσματι τούτῳ, οἱ ita Gruecus Scri- — Grecus Scripture textus, θεοῦ ἡμῶν. Editi vero εἰ 


pture textus. In aliis, τούτῳ deest. alii, Θεοῦ ὑμῶν. Ὁ δέ. 
(59) Ita Seguerian. οἱ Anglicunus. Edili vero, τὸν (59) Seguer. Gobler. et Felckm. primus, Ilv:2z 


πάλαι. Mox alii, ἐν πᾶσι, ulii, ἐν ἅπασι. Paulo post τὸ ἅγιον Κυρίου, xa! Θεός. Mox Seguer. Gobleri»r. 
χα' ante 47 deest in Seg. Ibidem Felckm. 5, μὴ οἱ Felckm. 1, διὰ τοῦ Ἡσαΐου. Editi vero et alii, 2: 
λυπῖπε. τοῦ προφήτου, 

(56) Hac, εἰς ἥμεέραν ἀπυλυτρώσεως desunt in (60) Seguer., λέγει. Mox in editis et in comptur* 
editis, sed habentur in maxima parte manuscripto- — bus mss. πάντων deest, sed habetur in Seg. εἱ ἰδ 
rum. Ibidem, xxi Δαδὶὃ περὶ Ιουδαίων λέγει" Map- — Greco Scripture textu. 
ὠξυναν. Sic Gobl. et l'elckin. 1. (601; Seguer. δαδὶδ λέγει. Jdem ibidem, Ποῦ --- 

(57) Seguerianus solus ἐστράφη cum 1xx. Aliiet ρευθῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός σου ; Ἐδίδαξεν ἡ μᾶς xxi 7 
editi, ἐπεστράφη, [bidem Gobler. οἱ Feickm. 4, Καὶ ἅγιον, omissis inediis. Ibidem Gobler. et Felckn.! 
Στέφανος ἐν ταῖς Ἰ]ράξεσι, Σχληροτράχηλοι. Mox — habent etiam, ἐδίδαξεν ἡμᾶς. 

Seguerianus, ταῖς καρδίαις, ot sic codex Aexen- 
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«à πάντα πληροῦν * Kal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου A nisi Filius qui ex mortuis resurrexit? Et cum in 


ποῦ φύγω ; Ἐὰν ἀναδῶ εἷς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ 
εἴ * ἐὰν χαταδῶ εἷς τὸν ὅδην, πάρει. Τίς δὲ παρα- 
γέγονεν εἰς τὸν ὅδην εἰ μὴ ὁ Υἱὸς ὁ ἐκ νεχρῶν (02) 
ἀναστάς ; xai ὅτε μὲν λέγει ὁ Στέφανος ἐν ταῖς 
Πράξεσιν 'O Θεὸς τῆς δόξης ὥφφθη τῷ πατρὶ 
ἡμῶν ᾿Αδραὰμ" τὰ αὐτὰ xal περὶ Υἱοῦ ὁ Παῦλος 
λέγει " Et y3o ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἐστἀύρωσαν' ὁμοίως δὲ xal ὁ Δαδὶδ λέγει " 
Κύγιος τῶν δυνάμεων αὐτός ἔστιν ὁ βασιλεὺς 
τῆς δόξης. Μία γὰρ δόξα Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ 
ἁγίου νεύματος " Τὴν ὀόξαν μου, φησὶν ἡ Γραφὴ, 
ἑτερῳ οὐ δώσω’ οὐ γάρ ἐστι δεύτερος Θεὸς ὁ γΥἹὸς, 
ἀλλὰ Λόγος τοῦ ἑνὸς χαὶ μόνου Θεοῦ, θεολογούμενος 
ἕν laxol, ὡς καὶ ὁ Πατὴρ ἐν Υἱῷ θεολογεῖται * χαθ- 
ὡς xai (63) ἸΙσαΐας λέγει θεολογῶν Υἱὸν σὺν ΠΙα- 
το" Καὶ προσχυνήσουσί Go: χαὶ ἐν σοὶ προσεύ- 
ξοντα!, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι, xal πλὴν σοῦ 
Θεὸς οὐχ ἔστι. Σὺ γὰρ εἴ ὁ Θεὸς, xal οὐχ ἔδειμεν, 


θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ Σωτήρ, Αἴσχυνθήέσονται χαὶ 
ἐντραπέσονται πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῳ. 
᾿Αντίκεινται δὲ αὐτῷ (64) οἱ μὴ ὁμολογοῦντες αὐτὸν 


χαὶ τὸ ΠΝνεῦμα αὐτοῦ τῆς αὐτῆς τῷ Π|ατροὶ οὐσίας, 
χαὶ πλὴν αὐτοῦ μὴ ἐἶΐναι Θεὸν, xal οἱ τὸ πάρος a5- 
ποῦ καὶ τὴν πτωχείαν ἐπαισχυνόμενοι. Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται γνῶναι Θεὸν, ἐὰν μὴ τὸν σταυρωθέντα καὶ 
ἐχ τεχρῶν ἀναστάντα ὁμολογήσῃ σὺν τῷ ἀποστόλῳ 
Θθωμᾷ (65) Κύριον καὶ Θεὸν τὸν λέγοντα τοὶς ἀπο- 
, * —- A ἥ Α A 
στόλοις αὐτοῦ * Ei γὰρ ἐγνώχειτέ με, καὶ τὸν 11α- 
: poo ἐγνώκειτε ἄν, xal ἀπάρτι γινώσχετε 


τέρα 
αὐτὸν, χαὶ ἑωράχχτε αὐτόν, Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 


Β 


πος Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρκεῖ C 


ἡμῖν, Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς “ Τοσοῦτον χρόνον 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς με; Φίλιππε, 
ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν llatioa μου. Καὶ 
πὼς σὺ λέγεις "- Δεῖξον ἡμῖν τὸν Ἡατέρα; Οὐ 
πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ ]Ιατρὶ, καὶ ὁ ΠΙατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστ! (06); Τὰ ῥήματα ἅ ἐγὼ λαλῶ, οὐκ 
ἀπ᾿ ἐμαυτεῦ λαλῶ. Ὁ δὲ Ἰατήρ μου ἐν ἐμοὶ 
μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. Πιστεύετέ μοι, ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ Πατρί μου (67), xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 


Aclibus Stephanus dicat : Deus σίογ ἰὼ visus est patri 
ποδίγο Abruham *!: hic ipsu de Filio quoque Paulus 
ait : Si enim cognovissent, nunquam Dominum glori 
cructfixissent **, Similiter David : Dominus virlutum 
ipse est rez gloria * : una enim gloria Patris et Filii 
et Spiritus sancti. Glorium meam, ait Scriptura, al- 
teri non dubo ** : neque enim Filius est alter Deus, 
sed Verbum unius et solius Dei, quod Deus in Patre 
dicitur,ut et Pater Deus in Filio v3catur ; uti Isaias 
Filium una cum Patre Deum dicens,ait: 708 « Te 
adorabunt,et in te precabuntur : quoniam in te est 
Deus,et preter te non est Deus. Tu enim es Deus, 
et nescivimus,Deus [arael Salvator.Confundentur et 
erubescent omnes qui adversantur illif5. »Adveraan- 
tur autem illi qui non confitentur eum et Spiritum 
ejus esse ejusdein substantie cujus est Pater,el pre- 
ter illum non esse Deurn,necnon ii, quos pudet pas- 
sionis et inopiae ejus. Nemo enim Deum nosse po- 
test, nisi eum qui crucifixus eat, et ex mortuis re- 
surrexit, cum suncto Thoma Dominum Deum con- 
liteatur *5,qui dicit discipulis suis : « Si enim cogno- 
vissetis me,et Patrem meum utique cognovissetis, 
et amodo cognoscitis eum, et vidistis eum. Dicit ei 
Philippus: Domine,ostende nobia Patrem,oet sufficit 
nobis.Dicit ei Jesus: Tunto tempore vobiscum sum, 
et non cognovisti me ? Philippe,qui vidit me, vidit et 
Patrem meum.Et quomodo tu dicis : Ostende nobis 
Patrem ? Non credis quia ego in Patre, et Pater in 
me est? Verba qua ego loquor,a meipso non loquor. 
Pater autem in memanens ipse facit opera.Credite 
mihi, quia ego in Patre, et Pater in me est. Alioquin 
propter opera ipsa credite mihi '. » Opus autem erat 
Dei Patris ejicere demonia: in Spiritu tamen sancto 
dicebat se ejicere demones : Si in Sptritu Dei, ait, 
ego ejicio da'monia **. De quo Lucas dixit : Porro si 
in digito Dei ejicio di monia 9. Aliquando enim Scri- 
ptura Christum hrachium Patris nominat ; sanctum 
vero Spiritum, digitum Dei. Nonnunquam Filium 
Dei, Verbum appellat : Spiritum vero sanctum in- 
sufflationem Dei. 


ἐστιν, Et ὃὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε μοι, Ἔργον δὲ ἣν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς τὸ (08) ἐχδάλλειν 


τὰ δαιμόνια: ἐν Πνεύματι δὲ ἁγίῳ εἶπεν ἐχύάλλειν τὰ δαιμόνια " Εἰ δὲ 


ἐγὼ, φῆσὶν, ἐν Πνεύματι 


Θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια’ Περὶ οὗ ὁ Λουχᾶς φησιν (09) * E? ὃὲ ἐγὼ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω 


δι Act. vii, 2. 
28. 


53 [ Cor. r1, 8. 
9! Joan. xiv, 7-12. ** Matth. xii, 28. 


,,(02) Seguerian. Goblerian. οἱ Felckm. 1, εἰς τὸν 
ἄδην t: μὴ ὁ γιὸς ὁ ἐκ vexpüv. Editi et alii, ἕως 
ἄδου εἰ μὴ ὁ γἱὸς ἐκ νεχρῶν. Mox in F'elekmanni 2, 
μέν deest. 

(03) Καί deest in quibusdam manuscriplis, sed 
legitur in aliis. Itcm xal proxiine sequens deest in 
5egueriano. Infra post πλὴν σοῦ, Θεός deest in mul- 
tis tnanuscriptis. lbidem Gobler. et Felckm. 1, οὐκ 
£350. 

(04) Sic omnes ferme manuscripti. In editis, ao- 
τῷ deest. Infra post, τὸ x4(oc αὐτοῦ, omnes fere mss. 
habent, xai τὴν πτωχείαν, que desunt in editis. In- 
fra pro ἀναστάντα, Seguer. habet ἐγερθέντα. 

(05) Seguerianus, ti ἁγίῳ Θωμᾷ. Ibidem Reg. 
Gobl. et l'elc. 1, ut in textu. Editi vero et alii, Ko- 


33 Psul. xxir, 10. 
959 Luc. xi, 20. 


δὲ 88. ΧΩΥΠΙ, 11. — 551sa. xLv, 14-16. 55 Joan. xx, 


D ριον τὸν θεὸν λέγοντα τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς" Εἰ γάρ... 


Πατέρα μου ἂν τόξειτε. 'Amaoz: δὲ γινώσχετε, Αὐτῷ 
mox sequens deest in editis, sed legitur in omni- 
bus ferine mss. . 

(66) Ita omnes ferme mss. In editis vero, h:c,3oc:; 
Τὰ ρήματα, desunt. Infra plurimi codices, μένων ἐν 
ἐμοί. 

(07) Mo» deest in Seg. et Felc. 2 solis. Ibidem 
hac, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν, habentur in omni- 
bus terme mss. desuntque in editis. 

(63) Sic quidam mss. 1n aliis vero et editis, τό 
deest. Ibidem omnes pene mss., τοὺς δαίμονας. Βαϊ- 
ti. τὰ δαιμόνια. 

(69) Seguerian. Goblerian. et, FeMXxa. Ὃς Sess. 
Ibidem Angücenus, YA Us tq» X Wiss Ow Ve 
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αὐτῷ ὑποτασσόμενοι τῷ Πατρὶ, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν A stauraret illud. Ut cum instauratum fuerit, omnes 


αὐτῷ βασιλεύοντες, ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν (78): διὰ γὰρ τοὺς ἐχθροὺς 
ἡ λῶν ὁ Δεσπότῃς τῶν οὐρανῶν ἐν ὁμοιώματι ἡμῶν 
γέγονε, καὶ ἔλαθε τὸν ἀνθρώπινον θρόνον γαδὶδ τοῦ 
χατὰ σάρχα πατρὸς αὐτοῦ εἷς τὸ ἀνοιχοδομῆσαι καὶ 


in ipso regnemus, et tradat ipse Patri humanum 
regnum instauratum : Ut sil. Deus omnia in omni- 
bus **,;regnans per ipsum,ut per Verbum Dei, post- 
quam regnaverit ipse per eum, ut per hominem 
salvatorem. 


ἀνορθῶσαι αὐτόν. Ἵνα, ὅταν ἀνορθωθῇ (79), ol πάντες ἐν αὐτῷ βασιλεύσωμεν, xa! παραδῷ viv ἀνθρωπίνην 
βασιλείαν κατωρθωμένην τῷ Πατρὶ, "Iva 7j ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι, βασιλεύων δι᾽ αὐτοῦ, ὡς διὰ Λόγου θεοῦ, 
μετὰ τὸ βασιλεῦσαι αὐτὸν δι᾽ αὐτοῦ, ὡς δι’ ἀνθρώπου σωτῆρος. 


21. Καὶ ὅταν λέγῃ ὁ Πέτρος" ᾿Ασφαλῶς οὖν γι- 
νωτχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι καὶ Κύριον καὶ 
Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοῦτον τὸν 'Im - 
σοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε’ οὐ περὶ τῆς βθεύτη- 
τος αὐτοῦ λέγει, ὅτι καὶ Κύριον αὐτὸν xal Χριστὸν 
ἑποίησεν, ἀλλὰ περὶ (80) τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, 


21. Et cum Petrus dicat : « Certissime &ciat ergo 
omnis domus Israel, quia et Dominum eum,et Chri- 
stum fecit Deus, hunc Jesum, quem vos crucifixi- 
stis ** ; » nondedivinitateejusdicit, quod Dominum 
ipsum et Christum fecerit ; sed de humanitate ejus, 
qui est universa Ecclesia, que in ipso dominatur 


Tug isi πᾶσα ἡ "ExxÀnsia, ἡ ἕν αὐτῷ κυριεύουσα ἢ et regnat, postquam ipse crucifixus est ; et quce un- 


xai βασιλεύουσα μετὰ τὸ αὐτὸν σταυρωθῆναι" xal 
χριομένη εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, ἵνα συμδασιλεύσῃ 
αὐτῷ, τῷ δι’ αὐτὴν ἑαυτὸν χενώσαντι, xal ἀναλα- 
Οόντι αὐτὴν διὰ τῆς δουλιχῆς μορφῆς. Ὁ γὰρ Λόγος 
χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀεὶ ἦν Κύριος xai Θεός: xai 
οὐ (81) μιτὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐποιήθη Κύριος καὶ 
Χριστός" ἀλλὰ, ὡς προεῖπον, τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ 
ἑποίησεν 1d, θεότης αὐτοῦ Κύριον καὶ Χοιστόν wal 
ὅταν λέγῃ Πάτερ, εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον τοῦτο 
παρελθέτω ἀπ’ ἕμοῦ ᾿ πλὴν μὴ τὸ iuóv θέλημα 
γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν: καὶ, Τὸ μὲν Πνεῦμα πρό- 
θυμὸν, 3| δὲ σὰρξ ἀσθενής" δύο θελήματα ἑνταῦθα 
δείκνυσι, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ὅπερ ἑστὶ τῆς σαρχός" 
τὸ 6t θεϊκὸν, ὅπερ Θεοῦ (82). Τὸ γὰρ ἀνθρώπινον διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τῖς σαρχὸς παραιτεῖται τὸ πάθος" τὸ 
δὲ θεϊκὸν αὐτοῦ πρόθυμον. “Ὥσπερ δὲ ὁ Πέτρος ἀκού- 
σας περὶ τοῦ máou; ἑδειλίασε, xai εἶπεν’ Ἰλεώς 
σοι, Κύριε - ἐπιτιμῶν δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος λέγει" 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ, σχάνδαλόν μου el, ὅτι 
οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων" 
οὕτως καὶ ἐνταῦθα νοεῖται" γενόμενος γὰρ ἕν ὁμοιώ- 
ματι ἀνθρώπων, παραιτεῖται τὸ πάθος, ὡς ἄνθρωπος" 
θεὸς Ó& ὧν, καὶ κατὰ τὴν οὐσίαν τὴν θεϊκὴν ἀπαθὴς 
ὑπάρχων, προθύμως ὑπεδέξατο (83) τὸ πάθος xai 


* (οΥ. xv, 28. 96 Act. 1, 36. 91] Matth. xxvi, 30. 


! (78) Se uerianus ,golus, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
ἡ μῶν’ Ibi em editi, ὕπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν ὁ Δεσπό- 
τὴς τοῦ οὐρανοῦ. Nos sequimur Seguerian. Gobler. 


Felo. 1 et Anglic., qui tamen postremus habet,co3 
οὐρανοῦ cum editis. 


(79) Basiliensis et Seguerianus, ὀρθωθῇ. Editi et D 


alii, ἀνορθωθῇ. Ibidem Seguerianus quem sequi vi- 
sum est, οἱ πάντες ἐν αὐτῷ. In editis οἱ et ἐν αὐτῷ 
desunt. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 4, καὶ 
παραοῳ. Editi et alii, παραδούς omisso καί. Ad heo 
verba notatur in codice Basil., manu recentiore, 
Oso0tpizo2* Οὐ τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι ταύτην dno oec 
ἀλλ ὅτι ὑφ᾽ ἡμετέρων ἐχσπάσας προσάξει τῷ Πατρί’ 
Συγχατάρξει γε μὴν τούτῳ xal αὐτός. 

(80) Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. Editi 
vero, ἐποίησεν οὐ περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ λέγει,ἀλλὰ 

(81) Ita Seg. solus recte. In editis vero et 8}118,οὐ 
deest. Mox Seguerian. Gobler. et Felckm. 1, ἀλλ᾽ 
ὡς προεῖπον. Editi vero et alii, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶπον. 
Infra hec, καὶ ὅταν λέγῃ, eto., afferuntur in conci- 


gitur ad regaum colorum, ut cum illo regnet, qui 
seipsum pro illa exinanivit, et qui, induta servili 
forma, ipsam assumpsit. Verbum enim et Filius 
Dei,semper erat Dominus et Ucus ; neque postquam 
crucifixus est, factus est Dominus et Christus : sed 
uti supra dixi,humanitatem ejus Dominum et Chri- 
stum effecit divinitas ejus.Cumque ait : « Pater, si 
possibile est,iranseat a me calix iste: verumtamen 
non meo voluntas,sed tua fiat '; et, Spiritus quidem 
promptus est,caro autem infirma?9:»duas voluntates 
ibi ostendit : alteram humanum, que esl carnis ; 
alteram divinam,que Dei est : siquidem humana ob 
infirmitatem carnis deprecatur passionem ; divina 
autem ejus voluntas prompta est. Ut vero Peirus 
audiens de passione timuit,et dixit: Miserearis (ui, 
Domine ; increpans autem illum,Domiíinus ait : Fade 
post me, Satana, scandalum 65 mihi, quia non sapis 
ea qua Dei sunt, sed ea qua hominum ?* ; ita et hic 
intelligitur:insimilitudinem enim hominum factus, 
deprecatur passionem ut homo : [eus autem cum 
sit,et secundum substantiam divinam impassibilis 
exsistat, alacriter passionem et mortem oxcepit : 
quia impossibile erat eum sub mortis imperio deti- 
neri:quippequi Deuseratinsimilitudinem hominum 


88 ibid. 41 ; Marc. xiv, 38. ? Matth. xvi, 22, 23. 
lio Constantinopolitano rz, tom. V, p. 610, 775, 
791 et 1092. Et in concilio Laleran., tom. VI, p. 
281. Ibid. Seguerian. Goblerian. et Felekm. {. Ὅταν 
οὖν λέγῃ. Paulo post, heec, ἀπ᾽ ἐμοῦ desunt in edi- 
tis, sed habentur in Seguer. Mox Seguer. Gobler. 
et Felekm. 1, γινέσθω pro γένητα!, Mox. Seguerian., 
Τὸ μὲν yàp Πνεῦμα. Gobler. et Felekm. |, Τὸ γάρ. 
Luteran., Τὸ μέν. Editi, Καὶ τὸ μέν. u 
(82) Hec, ὅπερ θεοῦ habentur solum in concilio 
Lateran. Infra Ànglicanus, θεϊκὸν αὐτοῦ διὰ τὸ πρό- 
θυμον. Editi, θευκὸν, αὐτοῦ τὸ πρόθυμον. Sequimur 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 et Basil. Mox Gobloer. ot 
Felckm. 4, Ὁ Πέτρος, δειλιάσας τὸ πάρος, ἔφη Ῥδυϊο 
post manuscripti ferme omnes, αὐτῇ ὁ Κύριος. Εαϊ- 
ti, αὐτόν. Statim; Gobler. et Felekm. 4, quos sequi- 
mur, Ὕπαγε ὀπίσω. Editi et alii, ἴΛπελθε ὀπίσω. 
(83) Seguerianus, ἀνεδέξατο. Mox Seguerianus, 
διότι οὐχ. Basil. Anglican. Felckm. 2,3 et 5, xat ὅτι 
οὐχ. Editi, καὶ ὅτε οὐχ. Paulo post Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, ὅτι Θεὸς ἦν, Editi vero et aeu, a S 
ἦν. Mox Besiliensis, ἀνοούσπου. WexO, "Neve 


“--- 


— 


p— 
— 


'-aunc citat locum Epistola de Trisagio, hec sic ha- 
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συνέφαγε ; 
αὐτοῦ παρὰ πάντας " xai ἄνθρωπός ἐστι, xal τίς 
γνώσεται αὐτόν ; Ὁμοίως δὲ xal ᾿Ησαΐας λέγει, ὅτι 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ Υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν, οὗ 
$ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ. Kal καλεῖ- 
ται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
θαυμαστὸς, σύμδουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσια- 
στὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
νος. Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει’ Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν ya- 
στρὶ λήψεται (092), καὶ τέξεται υἱὸν, xal χαλέ- 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃ ἔστι μεθε’- 
μηνευόμενον Μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός. Θεὸς οὖν ἐστιν ὁ 
γεννηθεὶς ἐκ líaogívoo, xai γενόμενος ἄνθρωπος ἐχ 
Μαρίας τῆς Θεοτόχου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" 
Kai (93) εἰδολεν αὐτόν, xal οὐχ εἶχεν εἴδος, οὐδὲ 
κάλλος. Ἣν γὰρ αὐτὸν πρὸ τούτου θειυρήσας ἐν τῇ 
θεϊχῇ xxl ἐνδόξῳ αὐτοῦ μορφῇ, καθήμενον ἐπὶ 02ó- 
νοῦ ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένου, ὃτε καὶ οἱ σεραφὶμ (04) 
ἐδοξολόγουν αὐτὸν, λέγοντες: Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
K»g:oq Σαδαώθ, Kal μετὰ ταῦτα ὁρᾷ αὐτὸν δούλου 
μορφὴν λαθόντα, xzi ἐν ὁμοιώμχτι ἀνθρώπου (95) 
γενόμενον. Διὰ τοῦτο λέγει " Εἴδομεν αὐτὸν, xal 
οὐκ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ κάλλος" ἀλλὰ τὸ εἴδος αὖ- 
τοῦ ἄτιμον, καὶ ἐχλεῖπον παρὰ πάντας τοὺς 
υἱοὺς (96) τῶν ἀνθρώπων. ᾿Ανθρωπὸς ἐν πληγῇ 
ὦν, χαὶ εἰὸὼς φέρειν μαλαχίαν. Ὅτι ἀπέστραπται 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ (07) ἡτιμάσθη xxi οὐχ ἐλο- 
γίσθη“ οὗτος τὰς μαλαχίας ἡμῶν φέρει (98), καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. Καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν 
εἶνα! ἐν πόνῳ, xal πληγῇ. καὶ ἐν καχώσει. Αὐτὸς 
δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀμαρτίας ἡμῶν (99) xai 
μεμαλάκισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καὶ ἀλλαχοῦ 
λέγει περὶ αὐτοῦ" Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν dvi- 
αποδίδωτι, xal ἀνταποδώσει (1). Αὐτὸς ἥξει καὶ 
σώσε: ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ τυ- 
φλῶν, xxi ὦτα χωφῶν ἀχούσονται. Τότε ἀλεῖται 
ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα μο- 
γιλάλων. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" Οὐχ ἀγγελος, 
οὐδὲ πρέσόυς (2), ἀλλ’ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν 


δ Isa. ix, Ó 
Lxri, 9. 


? 1588. vit, 14. 


1? ἴ588. rui, 2. 
15 Psal, Lxxxvi1, Ὁ. 


16. Psal. rxxx11, 19. 


in editis. Paulo post, ἐγενήθη deest in Anglican. 
Alii ibidem legunt ἐγενήθη, alii, ἐγεννήθη. 
(92) Sie Seg. Gobl. Felckm. 1 et Graecus Scrip- 


ture textus. Editi vero et alii, ἐν γαστρὶ ἕξει. Infra 


iidem manuscripti, Θεὸς γάρ ἐστιν ὁ γεννηθεὶς ἐκ 
τῆς lixpüivou. Ibidem hec, ἐκ Μαρίας τῆς Θεοτό- 
κου, leguntur in Seguer. Anglic. Gobler. οἱ Felck. 
5rimo : in aliis et in editis desunt.Dainascenug qui 


»et : Ανθλωπος, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς xal Θεὸς xai Θεὸς. ὁ εἴς 


σῆς Ὑριάδοηος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xa! θγ6ς" ἀλλ᾽ οὐ 
"É-:0€ χαὶ ἅγιος, καὶ ἅγιος, οὐδὲ τρεῖς (forte pic]. 


3 

πόνου ἅγιος, ἀλλ᾽ ἀορίστως xal ἀπειράκις ἅγιος xal 

περάγιος. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ. Anglican. item ha- 
οἱ παλιν. 

(93) 815 maxima pars manuscript.In aliis et edi- 


27à s xx: deest. Que sequuntur porro habentur in 


-- 


d 
- —- 


* jialogo Theoriani. Infra Seguerianus, ὑπερευδόξῳ 


opqgn. 
(δι Theorianus, τὰ σεραφίμ. Seguer. Goblerian. 


£^ elckman. primus, xa! oi σερχοίμ. Editi et alii, τὰ 


11 1β8. 


DE INCARNATIONB ET CONTRA ARIANOS. 


Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει" Βαθεῖα ἡ χαρδία A nobis, cujus principatus factus est. super. humcrum 


C 


v1, 3. 


D 
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ejus. Et vocatur. nomen ejus Magni consilii ange- 
lus, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, potens, 
princeps pacis, paler futuri seculi *. Et alibi 
dicit : Ecce virgo in utero coneipiet, οἱ pariet. Fi- 
lium, et vocabunl. nomen cjus. Emmanuel, quod 
explicatum est. Nobiscum Deus?. Deus igitur est, 
qui natus est ex Virgine, et qui factus eat homo ex 
Maria Deipara. Et rursum alibi dicit: Vidimus ewn 
ei non habebat speciem neque pulchritudinem !?. Vi- 
derat enim illum prius in divina et gloriosissima 
forma sua, sedentem super solium excelsum et elc- 
vatum, cum seraphim eura glorificabant dicentes : 
Sanctus, sanclus sanclus. Dominus Deus Sabaoth 11. 
Et postea vidit eum servi forma indutum, et in si- 
militudinem hominis factum. Propterea dicit«Vidi- 
mus eum,et non habebat speciem,neque pulchritu- 
dinem.Sed speciesejus sine homoreet deficiens plus 
quam omnium filiorum 21281 hominum.Vir in plagis 
constitutus;etsciens ferreinfirmitatem. Quia immu- 
tatus est vultus ejus a suo statu : despectus,et non 
roputatus est.Ilic languores nostros fert, et pro no- 
bis cruciatur.Et nos putavimus eum esse in labore, 
in plaga et in afflictione. Ipse vero vulneratus ent 
propter iniquitates nostras:in languore fuit propter 
scelera nostra 13 » Et alibi de ipso dicit:« Ecco Deus 
noster judicium reddit,et retribuet. Ipse veniet et 
salvabitnos.Tuncasperienturoculiccecorum etaures 
surdorum audient.Tunc aaliet sicut cervus claudus, 
et expedita erit lingua balborum 33.» Et iterum alibi 
ait: Non angelus, neque legatus,sed ipse Dominus 
salvavit nos !5.»Et David ait: Maler Sion ilice,:Ilomo 
el homo natus est in ea, et ipse fundavit eam  Altis- 
simus !5. Namis homo qui in illa natus est, ipse 
est Altissimus : utet in alio Psalmo ait : El cogno- 
scant quia nomen tibi Dominus: tu. solus  Allissimus 
super omnem terram ἰδ. Hcc autem ex parte. descri- 
psimus, ut quemadmodum dicit Apostolus, Jum 
nonsimus parvuli fluctuantes, el circumferamur omni 


15 [sa. 1.11, 2-5. !?[sa xxxv, 4, 5.  !*. 188. 


ἐρουδίμ. Mox alii, λέγοντες, alii, λέγοντα habent. 
Ibidem Xaoz60 deest in Gobleriano et Felckmanni 
primo. 

(95) Damascenus et Theorianus, ἀνθρώπων, 

(96) Seguerian. Goblerian. οἱ Felekman. 4, παρὰ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους, atque ita legit Nannius. 

(97) Ita Seguerianus et Grecus Scriptura textus 
Editi et alii, τὸ πρόσωπον αὐτῷ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

(98) Sic Seguer. cum Hebrzo, qui hcbet yan 
MUA NW fnfirmitatles nostras ipse fert. Edili et alii, 
ἁμαρτίας ἡμῶν. 

(99) ltà Seguerian. Gobler. et Felckm. {, et sic 
Nannius legit. Editi vero et δ᾽} τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Kai ἀλλαχοῦ. Gobler. et Felckm.1 post ἀλλαχοῦ ad- 
dunt πάλιν. 

(1) Kai ἀνταποδώπτει deest in Felckm. 1. Paulo 
post multi habent μογγιλάλων. Ibidem  Goblerian. 
et Felekm. 1, xa: ἀλλα οὗ. 

(2) Seguer., οὐ πρέσύυς, Mox idem solus, ἐλθὼν 
ἔσωσεν. Paulo post idem, '0 6$ àe6/4, VSN iS 
Δαοίδ. 
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EPISTOLA AD AFROS EPISCOPOS. 
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TON ΚΑΤ᾽ AIPYIITON ΚΑΙ AIBYHN 


ἘΠΙΣΚΟΠΩΝ ENENHKONTA 


ΚΑΙ TOY MAKAPIOY AGANAZIOY ΚΑΤᾺ APIANQON HPOZ ΤΟΥΣ EN Τῇ ΛΦΡΙΚΗ TIMIOTATOYS 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ͂Σ (6). 


EPIS10LA EPISCOPORUM /EGYPTI ET LIBYE NONAGINTA 


NECNON B. ATHANASII 


CONTRA ARIANOS, AD HONORATISSIMOS IN AFRICA EPISCOPOS. 


1. Ἰχανὰ μὲν τὰ γραφέντα παρά tt τοῦ ἀγαπητοῦ — 713921. Satis quidem sunt qua a dilecto et com- 


xit συλλειτουργοῦ ἡμῶν Δαμάσου, τοῦ ἐπισχόπου τῆς 
μεγάλης Ῥώμης, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ τοσούτων (7) 
συνελθόντων ἐπισχόπων᾽ οὐδὲν δὲ ἦττον xal τὰ τῶν 
ἄλλυν γενομένων συνόδων ἔν τὸ τῇ Γαλλίᾳφ καὶ τῇ 
Ἰταλίᾳ περὶ τῆς ὑγιαινούσης (B) πίστεως, ἣν ὁ 
μὲν Χριστὸς ἐχαρίσατο, οἱ δὲ ἀπόστολο: ἐχήρυξαν, 
χαὶ οἱ Πατέρες παραδεδώχασιν οἱ δὲ τῇ Νικαίᾳ συν- 
ελθύντες ἀπὸ πάτης τῆς xa0* ἠυᾶς οἰχουμένης. Τοσαύ- 
τὴ (9) Ὑὰρ γέγονε τότε σπουδὴ διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἴρεσιν, ἵνα οἱ μὲν πεπτωχότες εἷς αὐτὴν ἀνασπασθῶ- 
σιν, οἱ δὲ ἐφευρόντες ἔχδηλοι γένωνται (10). Ταύτῃ 
γοῦν καὶ πάλαι πᾶσα ἡ οἰκουμένη συμπεφώνηχε (11), 
xai νῦν δὲ πολλῶν συνόδων γενομένων, ὑπομνηνσβθέν- 
τες πάντες οἵ τε κατὰ τὴν Δαλματίαν (12), καὶ Δαρδα- 
νίαν, καὶ Μαχεδονίαν, Ἠπείρους τε xzl τὴν Ἑλλάδα, 
καὶ Κρήτην, xai τὰς ἄλλας νήσους, Σιχελίαν τε xai 
Κύπρον, xai Παμφυλίαν (13), Δυχία, τε χαὶ Ἰσαυ- 
ρίαν, καὶ πᾶσάν τε τὴν Αἴγυπτον xai τὰς Λιδύας, καὶ 
πλεῖστοι τῶν ἐν τῇ ᾿Αραδίᾳ ταύτην (14) ἐπέγνωσαν" 
xal ἐθαύμασάν τε τοὺς ὑπογράψαντας, ὅτι, et xal τι 
περιελέλειπτο παρ᾽ αὐτοῖς ἐκ τῆς ῥίζης τῶν ᾿Δρειανῶν 
ἄνω φύουσα πιχρία, Αὐξεντιόν φαμεν καὶ Οὐρσάκιον, 
χαὶ Οὐάλεντα χαὶ τοὺς τὰ αὐτὰ φοονοῦντας αὐτοῖς (15), 
διὰ τῶν γραμμάτων τούτων ἐξεκόπησαν καὶ ἀπελεί- 
φθησαν. 'Ixavà μὲν οὖν τὰ ἐν τῇ Νικαίᾳ ὁμολογηθέντα, 
χαὶ αὐτάρχη, καθὰ προείπομεν, πρός τε ἀνατροπὴν 
πάτης ἀσεθοὺῦς αἱρέσεως, xai πρὸς ἀσφάλειαν xai 
ὡφέλειαν τῆς ἐκχλησιαστιχῆς διδασχαλίας. Ἐπειδὴ 
δὲ ἠκούσαμεν, ὅτι τινὲς, βουλόμενοι (40) μάχεσθαι 


(6) Scripta anno circiter 369. Titulus in Anglic., 
τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αφριχῇ τιμιωτάτους ἐπι- 
σχόπους. Theodoretus vero, lib. 1, cap. 8, ct lib. r1, 
cap. 23, Histor. ecclesiast., vooat ἐπιστολὴν πρὸς 
"Aopoo;. In Regio deest, τιμιωτάτους ἐπισχό- 
ποὺς. 

(7) Aaglicanus, xai τῶν αὐτῇ τοσούτων. 

(8) Anglicenus, τῆς συνενούσης, 

(9) Anglicanus, το: αὔτη. 

(107 Anglicanus, εἷς αὐτὴν ἀνχστῶσιν οἵ δὲ ἐφευ- 
ρόντες ἄδηλοι (sic) γένωνται. 

(11) Anglicanus, πᾶσα μὲν X οἰκουμένη συνεφώ- 
θησε. Mox idem, γινομένων. 


ministro nostro Damaso magne Ἀοτηξ episcopo, et 
& tot episcopis una cum illo coactis, nec minus ea 
qua ab aliis synodis in Gallia et in Italia celebratis, 
scripta sunt de sana et orthodoxa fide : quam Chri- 
stus largitus est, apostoli preedicarunt, et quam tra- 
didere Patres, qui ex universo orbe nostro Niceam 
convenerunt.Ideo enim tanta sollicitudine de Ariana 


" heresi actum fuit, ut qui in eam lapsi essent, ab 


eu retraherentur, et ut noti forent auctores ejus. 
Huic igitar totus olim assensit orbis, et hoc tempore 
compluribus celebratis synodis, moniti omnes per 
Dalmatiam, Dardaniam, Macedoniam, Epiros, üre- 
ciam, Cretam, et alias insulas, Siciliam, Cyprum et 
Pamphyliam, Lyciam, Isauriam, universam /Egy- 
ptum, Libyae, et plerique ex Arabia, hanc coinpro- 
barunt: admiratique sunt eos qui subscripserant, 
quia scilicet si qua apud illos ex Arianorum radice 
residua erat sursum pullulansamaritudo,Auxentius 
nempe, Ursacius, Valens, et qui eamdem quam isti 
tuentur sententiam ; illi, inquain, ipsi per ea scripta 
abscissi rejeclique fuerant. Sufficiunt itaque sa- 
tisque sunt, uti supra diximus, Nicena decreta,cum 
ad subversionem omnis impie hareseos,tum ad tu- 
telam utilitatemque ecclesiastice doctrine. Quia 
tanien audivimus nonnullos hujus oppugnande cu- 
pidos,quamdam synodum quasi Arimini celebratam 
in medium afferre,atque omnem movere lapidem,ut 
ea,potius quam Nicena, obtineat ; necesse duximus 
vos litteris monere nostris,ut nehujusmodi homines 


(12) Anglicanus, οἱ κατὰ τὴν Δελματίαν, xa! Δαρ- 
δανίαν, xat ἄλλας νέσους. Et ita legit Nannius. 

(13) Ita Regius. Editi, Παμρφιλίαν, [n codem, «e 
post πᾶσαν, deletum. 

(14) Tta Regius. Editi vero et alii, ταῦτα, minus 
recte. Ibidem Anglicano, ἐθαύμασαν γε. Mox editi 
ante ὅτι, habent xal, que particula deest in Regio 
et Anglicano. Paulo post Anglicanus,zàv ᾿Αρειανῶν 
ἀνχφύουσα πιχρίαν, 

(15) Anglicanus, αὐτοῖς. Οὗτοι διὰ τῶν γραμμά- 


των. 
(16) Anglicanus, βουλευόμενοι. 
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toleretis: nihil quippe aliud illud est, nisi nova A πρὸς αὐτὴν, ὀνομάζειν ἐπιχειροῦσι σύνοδόν τινὰ ὡς 


Ariane heresis fruticatio. Nam qui synodum ad- 
versus hanc haresin celebratam, Nicenam scilicet, 
repudiant,quid optant aliud, quam ut Arii sententia 
vim obtineat? Quid ergo dignum illis, nisi ut Ariani 
et ipsi nuncupentur, et eadem qua illi plectantur 
pana ἢ homines qui nec Deum timuerunt dicentem: 
Ne trans[eras lerminos aeternos, quos posuerunt. patres 
tui !* ; et, Qui maledixeritis patri suo vel matri,morte 
moriatur !?, nec Patres quidquam reveriti sunt, qui 
anathemate percusserunt omnes qui sue confes- 
sioni adversa sentirent. 


ἐν ᾿Αριμήνῳ (17) γενομένην, καὶ φιλονειχοῦσ: ταύτην 
μᾶλλον ἢ ἐχείνην χρατεῖν * ἀνχγχαῖον γνσάμεθα 
γράψαι xai ὑπομνῆσαι ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀνέχνσθε τῶν 
τοιούτων" τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ πᾶλιν τῆς 
᾿Δρειανῆς αἱρέσεως παραφυάς. ΟἹ γὰρ τὴν γατ᾽ a5- 
τῆς σύνοδον γενομένην παραιτούμενοι (ἔστι δὲ ἢ 
Νιχαίᾳ γενομένη), τί ἕτερον (18) βούλονται, $ τὶ 
᾿Αρείου χρατεῖν ; Τίνος οὗ, ἀξιοι οἱ τοιοῦτο! ἢ 'Act:az- 
νοὶ μὲν καλεῖσθαι, τῆς αὐτῆς δὲ ἐπιτιμίας ἐχείνοις 
μετασχεῖν ; oi μήτε τὸν Θεὸν ἐφοδήθη σαν λένοντα" 
Μὴ μέταιρε (19). 62:2. αἰώνια, ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες 


£v 


σου (10) xai, Ὁ χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω’ οἱ μήτε τοὺς Πατέρας ἡδέσθησαν, 
παραγγείλαντας ἀνάθεμα εἶνχι τοὺς τὰ ἐναντία φρονοῦντας τῆς ὁμολογίας αὐτῶν (30). 
2. Enimvero ideo ecumenica fuit Nicena syno- Β 2. Διὰ τοῦτο γὰρ xa! οἰχουμενικὴ γέγονεν ἢ, ἐν Νι- 


dus, trecentis decem et octo coactis episcopis, ut 
de fide ageretur Ariane impietatis causa ; ne dein- 
ceps per partes seu provincias, fidei obtentu variam 
oelebrarentur synodi ; imo si celebrari contingeret, 
ne prrevalerent.Quid enim deest ipsi,ut novaquisre- 
quirat ? Plena utique pietatis est ipsa, dilecti : 
totum illa replevit orbem. Hanc Indi, hanc quotquot 
apud barbaros alios Christiani sunt,agnoverunt.Va- 
nus certe conatus eorum qui illam plerumqueoppu- 
gnavere. Tales enim viri, jam decem, imo 4183 plu- 
ressynodos celebrarunt,mutataque in singulis sen- 
tentia, quedam a prioribus detraxere:in sequentibus 
quidam immutorunt,aliaaddiderunt.Nihilque hac- 
tonus profuit ipsis quod scribant scripta deleant, 
vim inferant :ignorantes illud,Omnis plantatio quam 
non plantavit Pater. colestis eradicabitur *?. Do- 
mini autem verbum per ccumenicam Nicenam 
synodum prolatum in szternuin manet. Si cnim na- 
merum numero quis compararit, tanto pluressunt 
Niceni illis peculiaribus, quanto totum est sua 
parte majus. Quod si quis internoseere velit. quid 
caus: Bit quod Nicenasynodus, quid quod tot alie 
sint celebrate, is comperiet Nicenam quidem legi- 
timam habere causam : alias autem odio, conten- 
tione, vi coactas esse.Illa enim ob Arianam heresin, 
et ob Paschatis eolemnitatem convocata fuit ; quia 
Syri, Cilices et qui in Mesopotamia degunt, a nobis 
dissenticbant, οἱ codem quo Judai tempore Pascha 
colebrabant. Sed gratia Domino, quod cum de fide, 
tum de sancta illa solemnitate omnium una mens 
fuerit. Et hec quidem Nicene synodi causa; alia 
vero post illam innumere sane sunt, sed contra 
ecumenicam synodum instituta. 


C 


xag σύνοδος, τριαχοσίων δέχα xal ὀχτὼ συνελθόνταν 
ἐπισχόπων περὶ τῆς πίστεως διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν ἀτὶ- 
Octav: ἵνα μηχέτι χατὰ μέρος προφάσε: (21) πίστευ: 
γίνωνται, ἀλλὰ, χἂν γένωνται, μὴ χρατῶσι. Tx 
μὴ εἰ λεί δ᾽ et n Y . ll? 4: . 
ἐχείνῃ λείπει, tva. xawotepa ζητήσῃ tte ; lMAZcr: 
ἐστὶν εὐσεύείας, ἀγαπητοί αὕτη πᾶσαν τὴν οἶχου- 
t πεπλύ Ταύτην ἔ Σ Ἰνδοὶ ; 
μένην πεπλήρωχε. Ταύτην ἔγνωσαν καὶ Ἰνδοὶ, χαὶ 
ὅσοι παρὰ τοῖς ἀλλο!ς βαρθάροις εἰσὶ Χριστιανοί. 
Οὐχοῦν μάταιος Ó χάματος τοῖς χατ᾿ αὐτῆς πολλι- 
χις ἐπιχειρήσασιν. Ἤδη γὰρ οἱ τοιοῦτοι δέχχ x 
πλέον (22) «ou συνόδους πεποιήχασι, καθ᾽ ἔχάτττν 
μεταδαλλόμενοι, xai τὰ μὲν ἀπὸ τῶν πρώτων ἀςτ:- 
ροῦντες, τὰ δὲ ταῖς μετὰ ταῦτα ἐναλλάσσοντες χαὶ 
? - . »X e ^*« - φ 
προστιθέντες. Καὶ ὥνησαν οὐδὲν μἔχρι νῦν γράφοντες, 
ἐξαλείφοντες (23), βιαζόμενοι, οὐχ εἰδότες, ὅτ' Πᾶσα 
μὲν φυτεία, ἦν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ ὁ c2::i- 
' 4 δι tC - , * M . 
νος, ἐχριζωθήσεται᾽ τὸ ὁὲ ῥῆμα τοῦ Κυρίου τὸ 0:2 
τῆς οἱχουμενιχῆς σύνόδου ἐν τῇ Νιχαίᾳ γενόμενον uz- 
νει εἷς τὸν αἰῶνα. "Αν τε γὰρ do:ópiw ἀριθμῷ τ'ς 
συμθάλῃ,, πλείους οἱ ἐν Νιχαίᾳ τῶν χατὰ ui2ol 
εἰσὶν (24), ὅσον xai τὸ ὅλον πλεῖόν ἔστι τοῦ μέρους" 
ἄν τε τὸ αἴτιον τῆς ἐν Νιχαίᾳ καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὴν 
τοσούτων γενομένων συνόδων παρὰ τούτων δ'χγνῶνα! 
τις ἐθέλοι, εὕροι ἂν τὴν μὲν Νιχαίᾳ ἔχουσαν τὸ 
"“ LII ^ ^S » ὃ * * 4 
αἴτιον εὔλογον, τὰς δὲ ἄλλας διὰ μῖσος xai φ'λονεῖ- 
xix (25) ἐκ βίας συγχροτηθείσας. Ἢ μὲν γὰρ £3 
A , * er * A i , 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν xal διὰ τὸ Πάσχα συνήχθτ᾽ 
ἐπειδὴ οἱ χατὰ Συρίαν, xai Κιλικίαν, καὶ Μετοποι- 
ulav διεφώνουν πρὸς ἡμᾶς, καὶ τῷ καιρῷ, ἐν qp πο-- 
- , ' ἣὮΘ - 2 ( . M 3 { ᾿Αλλὰ LAN NEL 
οὔσιν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ἐποίουν xxi αὐτοί. à υάρις τῷ 
Κυρίῳ, ὥσπερ περὶ τῆς πίστεως, οὕτω xal πε: 
τῆς ἁγίας ἑορτῆς γέγονε συμφωνία. Καὶ τοῦτο ἣν τὸ 
αἴτιον τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου αἱ δὲ μετὰ ταύτη’ 


. * 3 ^ * - - -— 
0x2 ἀριθμὸν μὲν (20), κατὰ δὲ τῆς οἰχουμενιχῆς συνόδου ἐπενοήθησαν. 


18 Prov. xxit, 28, 


(17) Regius, ᾿Αριμίνῳ. Alii cum editis, ᾿Αριμήνῳ, 
Mox Anglicanus, ὡς ὑπὸ ᾿Αριανῶν γενομένην xpa- 
πεῖν ἀναγχαῖον. 

(48) Anglicanus, παραιτούμενοι, τί ct20v, omissis 
interpositis. 

.,9) Anglicanus, εἰρηκότα. Μὴ μέταιρε. Infra 
Idem, τελευτάτω, Οὗτε τοὺς IHlacíza«. 

(20) Anglicanus, Αὐτῶν xai γὰρ xai d οἴχουμε- 
v5. ln Hegio, 7, deest, recte ut videtur. 

(21) Anglicanus, προφάσεις. 


'? Exod. xxr, 17, 30 Matth. xv, 18. 


(22) Anglicanus, πλεῖον. 

(23) Anglicanus xai ἐξαλείφοντες. 

(21) Anglicanus, τις συμθάλοι πλείων ὁ ἐν Nu 
τῶν χατὰ μέρος ἐστίν. Infra idem, τῶν μετὰ c 
«ty. 

(25) Regius, φιλονεικίας. Mox in eodem, "Acer 
νήν deest. . - 

(20) Anglicanus, ai δὲ μετ᾽ αὐτὴν ὑπὲρ ᾿Αρεῖον 
μέν, quem secutus est Nannius. 
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3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων, τίς ἀποδέξεται A, 3. His ita comprobatis, quis eos admittat, quj 


τοὺς τὴν ᾿Αρίμηνον (27) fj ἄλλην σύνοδον παρὰ τὴν 
ἐν Νικαίᾳ ὀνομάζοντας ; ἢ τίς οὐκ ἂν μισήσειε τοὺς 
ἀθετοῦντας μὲν τὰ τῶν Πατέρων, τὰ δὲ νεώτερα ἐν τῇ 
᾿Δριμήνῳ κατὰ φιλονεικίαν xal βίαν συντιθέντα (28) 
προχρίνοντας ; Τίς δὲ τούτοις συνελθεῖν ἐθελήσοι τοῖς 
ἀνθρώποις, μηδὲ τὰ ἑαυτῶν ἀποδεχομένοις ; Ot γὰρ ἐν 
ταῖς ἑχυτῶν δέκα που xal πλέον (20), χαθὰ προείπα- 
μεν, συνόδοις, ἄλλοτε ἄλλα γράφοντες, δῆλοί εἶσιν 
ἑχάστης αὐτοὶ κατήγοροι γινόμενοι Πάσχουσι δέ τι 
τοιοῦτον, οἷον χαὶ οἱ τότε τῶν ᾿Ιουδχίων προδόται πε- 
πόνθασιν. ὡς γὰρ ἐχεῖνοι, καταλείψαντες τὴν μόνην 
πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους 
συντετριμμένους (30), οἱ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν, 
γέγραπται δὲ τοῦτο παρὰ τῷ προφήτῃ Ἱερεμίᾳφ' οὔ- 
τως οὗτοι, μαχόμενοι πρὸς τὴν μίαν xal οἴχουμενι- 
χὴν (34) σύνοδον, ὥρυξαν ἑαυτοῖς συνόδους πολλάς" 
xal πᾶσαι κεναὶ, ai παρ᾽ αὐτοῖς ὡς δράγμα μὴ ἔχων 
Ἰσχὺν ἐφάνησαν. Μὴ τοίνυν ἀνεχώμεθα τῶν τὴν 'Apl- 
μηνον ἢ ἄλλην ὀνομαζόντων σύνοδον παρὰ τὴν ἐν Νι- 
καίᾳ γενομένην. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ τὴν ᾿Αρίμηνον 
ὀνομάζοντες ἐοίχασι μὴ εἰδέναι τὰ ἐν αὐτῇ πραχθέντα" 
ἢ γὰρ ἂν ἐσιώπησαν. Οἴδατε γὰρ, ἀγαπητοὶ, μαθόν- 
τες xal ὑμεῖς παρὰ τῶν ἐλθόντων ἐξ ὑμῶν εἷς τὴν 
᾿Αρίμηνον, ὡς Οὐρσάχιος xal Οὐάλης, Εὐδόξιος xai 
Αὐξέντιος, ἐχεῖ δὲ ἦν σὺν αὐτοῖς καὶ Δημόφιλος (32), 
χαθῃρέθησαν, θελήσαντες ἕτερα παρὰ τὰ ἐν Νικαίᾳ 
γράφειν ὅτε xai ἀπαιτηθέντες ἀναθεματίσχι τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, παρῃτήσαντο, xal μᾶλλον αὐτῆς 
ἤθελον εἶναι προστάται. Οἱ δὲ γε ἐπίσχοποι, οἱ ἀληθῶς 
γνήσιοι δοῦλοι τοῦ Κυρίου καὶ (38) ὀρθῶς πιστεύοντες, 


ἦσαν δὲ ἐγγὺς διακόσιοι, ἔγραψαν ἀρκεῖσθαι τῇ ἐν G 


Νικαίᾳ μόνῃ, καὶ μηδὲν πλέον f] ἔλαττον παρ᾽ ἐχεί- 
νὴν ζητεῖν f] φρονεῖν. Ταῦτα xal Κωνσταντίῳ δεδη- 
λώχασι, τῷ καὶ τὴν σύνοδον (34) χελεύσαντι γενέσθαι. 
'AXX οἱ ἐν τῇ ᾿Αριμήνῳ χαθαιρεθέντες, ἀπελθόντες 
πρὸς Κωνστάντιον, πεποιάχασιν ὑδρισθῆναι μὲν (35), 
ἀπειλὰς δὲ γενέσθαι, μὴ ἀναχάμψειν εἷς τὰς ἰδίας 
παροιχίας τοὺς κατ᾽ αὐτῶν ἀποφηναμένους, βίαν τε 
παθεῖν ἐν τῇ Opdxn ἐν αὐτῷ τῷ χειμῶνι" ὥστε τῶν 
παρ᾽ αὐτῶν καινοτομουμένων ἀνέχεσθαι. 


ἃ, Εἴπερ οὖν τινες τὴν ᾿Δρίμηνον ὀνομάζουσι, δει- 
χνύτωσαν πρῶτον τὴν χαθαίρεσιν τῶν προειρημένων, 
καὶ ἅπερ ἔγραψαν οἱ ἐπίσκοποι, λέγοντες μηδὲν πλέον 
ζητεῖν τῶν ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογη- 


81 Jerem. rt, 13. Ose. vii, 7. 


(27) Hec habentur apud Theodoret. Hist. eccl., 
lib. 11, cap. 23, qui mox habet, Ἀρίμινον. οἱ infra, 
᾿Δριμὶν . 

(28) Regius el Theodoretus, συντεθέντα. Editi 
vero et alii, συντιθέντα. Ibidem Regius. mpoxplvav- 
τας. Infra Anglicanus, ἐθελήσει ἀνθρ., Theodoretus, 
ἐθελήσειεν ἀνθρ. 

29) Theodoretus, πλείω. | 

90) Συντετριμμένους deest in Theodoreto. 

31) Anglicanus et Theodoretus, πρὸς τὴν olxov- 
ενικήν. Regius, πρὸς τὴν μόνην xal οἰχουμενιχήν. 
diti vero et alii, πρὸς τὴν μίαν καὶ οἰχουμινιχήν. 

Infra in Regio αἱ deest Ibidem Regius prima manu 


PATROL. Gn. XXVI. 


Ariminensem aut aliam synodum preter Nicenam 
in ore habet? aut quis eos non oderit, qui abje- 
ctis Patrum decretis, recentiora Arimini per vim 
et contentionem constituta, illis anteponunt? Quis 
autem cum iis convenire velit hominibus, qui ne 
sua quidem ipsi approbant? Nam quin suis 
decem aut pluribus etiam synodis, uti ante dixi- 
mus, modo illa, modo alia scripserunt, palam sane 
fecere se singulas earum incusare. ldem porro iis 
&accidit, quod olim proditoribus illis Judeis : ut 
enim illi, derelicto unico aque viventis fonte, fo- 
derunt sibi cisternas dissipatas, qua aquam conti- 
nere non valebunt, ut apud Jeremiam prophetam 
scriptum est 3! ; sic et isti adversus unam et ccu- 
menicam synodum decertantes, multas sibi syno- 
dos effoderunt : vacueque omnes ille fuere, quasi 
manipulus infructuosus **. Ne feramus igitur viros 
qui Ariminensem synodum, aut aliam memorant 
preter Nicenam. Nam illi ipsi, qui Ariminensem 
in ore habent, ignorare videntur ea que illic gesta 
sunt : alioqui de illa silerent. Scitis enim, dilecti, 
didicistisque ab iis qui e vestra provincia Arimi- 
num se contulere, quomodo Ursacius, Valens, Eu- 
doxius et Auxenlius,quibuscum illic erat et Demo- 
philus, cum preter illa quae Nicee constituta fue- 
rent,alia quedam scribere vellent,depositi sunt(35*). 
Quando rogati, ut Arianam heresin anathemate 
damnarent, re illi negata, maluerunt illius esse 
patroni. Episcopi contra qui sinceri erant servi 
Domini, et sana fide prediti, numero ferre ducenti, 
solam Nicenam synodum satis sibi esse scripse- 
runt, et preter illam nec plus neo minus queren- 
dum aut senfiendum esse. Hec item Constantio 
signiflearunt, qui synodum celebrari jusserat. Ve- 
rum qui Arimini depositi fuerant, Constantium 
adeuntes, 714 effecerunt ut indignissime accipe- 
rentur illi, minis quoque additis, non licitum fore 
illis qui contra se sententiam tulissent, ad proprias 
ecclesias remigrare, vimque ipsos in Thracia, illa 
ipsa hieme, perpessuros ; ut eo pacto res a se in- 
novatas illi tolerarent. 

4. Si qui ergo Ariminensem synodum proponunt, 
proferant primum eorum, quos memoravi, depo- 
sitionem, atque episcoporum rescripta dicentium, 
preter ea,que ἃ Patribus Nicee declarata fuerant, 


habet 9p&y ua, secunda, δράγμα. Anglic., δρᾶγμα. 
Theodoretis, ὡς δράγματα jn Éyovta rye. ie 
locus viros torsit eruditos, qui non adverterunt lo- 
cum in Osea propheta sic legi capite vnr, versu 7: 
δράγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. Mox 

heodoretus, ἐξεφάνησαν. Anglicanus in sequenti- 
bus sepe. ᾿Αριαμήνων. Theodoretus, ᾿Αρίμινον, et 


᾿Αριμίνῳ habet. 

(32) Vide que de his diximus in Fila Athanasii 
ad annum 359. 

33) Ita Regius. In editis vero καί deest. 

34) Theodoretus, χελεύσαντι γεγενῆσβαι. 

95) Theoderetus, yXv οὐχοὺς,. 





δὰ 
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nihil querendum esse : nee aliam synodum,priter A θέντων, μηδὲ ὀνομάζειν ἄλλην σύνοδον παρ 


illam, memorandam. Sed hec quidem dissimulant : 
ea vero, qua& in Thracia per vim gesta sunt, obten- 
dunt : ex quibus conspicuum est, eos Ariane qui- 
dem hereseos histriones,a suna autem fide alienos 
esse. Quod si qui magnam illam synedum, cum 
istorum synodis mutuo conferre voluerit, illorum 
pietatem, istorum dementiam deprehendet. Qu; 
Niceam convenerunt nequaquam antea depositi 
fuerant, sed ex Patris substantia Filium esse con- 
fessi sunt. Isti autem semel atque iterum, imo ter- 
tio Arimini depositi, scribere ausi sunt, non di- 
cendum esse, Deum habere substantiam aut hypo- 
stasin. Ex quibus animadvertere licet, fratres, Ni- 
ornos Patres Scripturas spirare, cum dicat ipse 
Deus in Exodo quidem : Ego sum qui sum 33. per 
Jeremiam vero : Quis est in substantia ejus, οἱ vidit 
verbum ejus? et paulo post : et si stetisset in hypo- 
slasi meo, et audissent verba mea **. Hypostasis au- 
tem substantia est, neque aliam habet significatio- 
nem, quam, hoc ipsum quod est : quod Jeremias 
vocat ὕπαρξιν, seu exsistentiam dicens : Εἰ non 
audierunt vocem exsislentix mex **.Nam hypostasis 
et substantia, idipsum est quod ὕπαρξις seu exsi- 
stentia. Est enim et exsistit. Hoc cum Paulus in- 
telligeret, Hebreis scripsit : Qui cum sit splendor 
gloriz et figura hypostaseos ejus ?**. Hi vero qui sese 
et Scripturarum periti putant et sapientes appellant, 
cum nolint hypostasin in Deo dicere (hoo enim 
Arimini, et in aliis suis eynodis conscripserunt) 
qui non jure depositi sunt, cum et ipsi dicant, ut 
insipiens in corde suo, non est Deus *'? Rursum 
Patres Niceníi docuerunt, Filium et Verbum non 
esse creaturam aut rem íactam, quod legissent : 
Omnia per ipsum facía sunt ** ; οἱ : In illo omnia 
creata sunt et consislunt 33, Isti vero potius Ariani 
quam Christiani, in aliis suis synodis,ipsum crea- 
turam dicere ausi sunt et unam ex rebus factis, 
quarum ipsum .Verbum opifex est et conditor. Si 
enim per ipsum omnia facta sunt,et ipsum quoque 
creatura fuerit, ergo seipsum creaverit. Et quo- 
modo potest quod creatur creare? aut qui creat 
qua ratione creatur? 

5. Verum ne sic quidem erubescunt, ea licet di- 
oaut, qua sibi odium apud omnes concilient : te- 
mereque Ariminensem gynodum memorept, cum 
palam sit eos illic damnatos fuiese.Quod vero illam 
Spectat Nicsesm conscriptam sententiam, scilicet 
Filium esse Patri consubstantialem, cujus gratia 


33 Exod. i, 4. ** Jerem. xxii, 18, 22. 
9! Coloss. 1, 16. 


(35^) De his in Vita Athanasii ad annum. 359. 

(36) Ὑποχριταί deest in Theodoreto et in Angli- 
cano. 

(37) Anglicanus, dvccEexazevv. Mox Regius, ἐθέ- 
λοι. Mox Anglicanus, o! γὰρ ἐν Νικαίᾳ. 

(38) Anglicanus, τὰ τῶν Γραφῶν. In aliis τά de- 
est. 
39) Anglicanus, ἐν. ὑποστήματι αὐτοῦ" xal μετ᾽ 
ὀλίγα, et ita legit Nannius. Infra εἰ deest in Regio. 


D αὐτῇ καθα!ρεθέντες. 


356 Jerem. ix, 10. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χρύπτουσι, τὰ δὲ ἐν τῇ Θι 
βίαν πραχθέντα προδάλλοντα!" ἐξ ὧν δείκν. 
μὲν 'Apstavzo αἰρέσεως ὄντες (36) ὑποχρ'ταὶ, 
δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως. αὶ αὐτὴν δὲ 
γάλην σύνοδον, καὶ τὰς παρ᾽ ἐχείνων ἂν τις 
(37) ἐκ παραλλήλου θέλοι, εὖροι ἂν τῶν μὲν 
σἐύειαν, τῶν δὲ τὴν ἀλογίαν. Οἱ ἐν Nixa:q 
τες οὐ χαθα!ρεθέντες συνῆλθον, ἀλλὰ xal 
σαν τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι! τὸν Υἱόν" 
καὶ ἅπαξ xa! δεύτερον κχκαθχιρεθέντες, xxi 
αὐτῇ τῇ ᾿Αριμήνῳ, γράφειν ἐτόλμησαν, ὦ 
λέγειν οὐσίαν ἢ ὑπόστασιν ἔχειν τὸν Θεόν 
τούτων σκοπεῖν ἔξεστιν, ἀδελφοὶ, ὡς οἱ μὲν 
τῶν Γραφῶν (38) πνέουσι, λέγοντος αὐτοῦ 
ἐν μὲν τῇ ᾿Εξόδῳ- ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν: διὰ δὲ 
ulou: Τίς ἐστιν (39) ἐν ἐν ὑποστήέιλατι αὐτο: 
τὸν λόγον αὐτοῦ ; xal μετ᾽ ὀλίγον" Καὶ ε 
ἐν τῇ ὑποστάσει μοῦ, xal ἤκουσαν τὸ 
μου. Ἡ 0£ ὑπόστασις οὐσία ἐστὶ, xat δὲν 
μαινόπενον ἔχε! ἢ αὐτὸ τὸ 0v: ὅπερ Ἵερει 
Ev ὀνομάζει. λέγων: Καὶ (40) οὐκ xo: 
ὑπάρξεως. Ἢ γὰρ ὑπόστασις xal d οὐτ' 
ἐστιν. "ovt γὰ καὶ ὑπάσει. Τοῦτο νοῶ » 
λος, ἔγραψεν Ἑύραίοις - Ὅς ὧν 
δόξης, xal γαραχτὴο τῆς ὑποστάσεως a 
τοι δὲ οἱ δοχοῦντες εἰδέναι τὰς Γραφᾶς, x: 
ζοντες ἑαυτοὺς elvat σοφοὺς, μὴ θέλοντες : 
λέγειν ἐπὶ Θεοῦ (τοῦτο γὰρ ἔγραψαν ἐν τῇ 
νῳ (44) καὶ ἐν ἄλλαις ἑαυτῶν συνόδοις", πὰ 
καίως χαθηλέθγσαν, λέγοντες xai αὐτοὶ, ὡς: 
καρδίᾳ, Οὐχ ἔστι Θεός ; Πάλιν τε οἱ Πατέλε 
ξαν ἐν τῇ Νιχαίᾳ μὴ εἶναι χτέσμα f£ moírua τ 
Λόγον (42), ἀναγνόντες " ἸΙάντα δ᾽ αὐτοῦ ἃ 
xii, Ἂν αὐτῷ τὰ πᾶντα ἐχτίσθη χαυὶ τονξ' 
Οὗτοι δὲ οἱ μᾶλλον ᾿Αρειανοὶ ἢ Xptezurio: κ᾽ 
ἐν ταῖς ἄλλαις ἑαυτῶν συνόδοις κτίσμα τετο) 
εἰπεῖν αὐτὸν, xai ἕνα τῶν ποι μάτων, ὧν 3) 
ὁ Λόγος δημιουργὸς καὶ ποιηττς, El γὰρ ὃι᾽ 
πάντα γέγονε, χτίσμα δέ ἐστι xai αὐτός" € 
ἑχυτὸν χτίζων. Καὶ πῶς δύναται τὸ xciv 
Cet s ἢ πῶς ὁ χτίζων χτίζεται - 


ἁπαῦν 


5. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως αἰσχύνονται, τοιαῦτα 
ἐφ᾽ οἷς μιστητοὶ x«i παρὰ πᾶσίν εἶσιν, ὁνο 
μὲν ἁπλῶς ᾿Αρίμηνον, δειχνόμένοι δὲ xx 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐν Ν: 
γραμμένον, ὁμοούσιον εἶνγι τὸν Υἱὸν τῷ 1 
χάσιν προσποιοῦντα! μάχεσθαι πρὸς τὴν σύν, 
36 Hebr. r1, 3. 


7! Psal.xin,1. 350. 


d Ka! deest in Anglicano et apud Jere 
11j Anglicanus hic et infra, ᾿Αοιαμηνῶν. 
(13) Anglicanus, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 
μη) Regius, Χριστιανοὶ χαὶ ἐν ταῖς. In Ar 
xai deest. Editi vero sic, Χοιστιανοὶ ὄντες. 
Infra Regius, τῶν χοιημάτων. Editi, τῶν πὰ 
(41) Sic Reg. Basil. Anglican. In editis v 
deest. Mox Regius et Anglicanus, δὲ τό. E 
τε. 
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περιθομδοῦσιν, ὡς κώνωπες, πανταχοῦ περὶ τῆς λέ- À simulant se cum Nicepa synodo pugnare, de qua 


ξεως, ἢ ὡς ἀγνοοῦντες προσχόπτουσιν εἷς αὐτὸ, ὡς ol 
προσχόπτοντες (45) εἰς τὸν τεθέντα λίθον ἐν Σιὼν 
προσκόμματος" ἣ γινώσχουσι μὲν, διὰ τοῦτο δὲ μά- 
χονται καὶ συνεχῶς γογγύζουσιν, ὅτι χατὰ τῆς alpi- 
σεώς ἐστιν αὐτῶν ἀληθῶς αὕτη xal ἀχριδὴς ἀπόφα- 
σις. Οὐ γὰρ αἱ λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἐν 
αὐτῇ γενομένη κχατάγρισις αὐτῶν. Καὶ τούυων δὲ 
πάλιν αἴτιοι γεγόνασιν αὐτοὶ, xal εἰ τοῦτο χρύπτειν 
αὐτοὶ θέλουσι, καίτοι γινώσχοντες, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἀχό- 
λουθον εἰπεῖν ἵνα xai ἐκ τούτων ἡ μετὰ ἀληθείας 
ἀκρίθεια τῆς μεγάλης συνόδου δειχθῇ. Τῶν γὰρ συν- 
ἐλθόντων ἐπισχόπων βουλομένων τὰς μὲν παρὰ τῶν 
᾿Αρείανων (46) ἐφευρεθείσας τῆς ἀσεθείας λέξεις ἀν- 
£Àeiv: τὸ Ἐξ οὐχ ὄντων᾽ xal τὸ λέγειν χτίσμα xal 
ποίημα τὸν Υἱόν xai, Ἣν ποτε, ὅτε οὐχ jv xal ὅτι 
τρεπτῆς ἔστι φύσεως" τὰ δὲ τῶν Γραφῶν ὁμολογου- 
μένας γράψαι" ὅτι τε ἐκ τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει (47) μο- 
νογενής ἐστιν ὁ Λόγος, δύναμις, σοφίχ μόνη τοὺ Πα- 
τρὸς, θεὸς ἀληθινὸς, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Ιωάννης" x«i ὡς 
ἔγραψεν ὁ Παῦλος, ἀπαύγασμα τῆς δόξης, χαὶ χαρα- 
χτὴρ τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως" οἱ περὶ Εὐσέόιον, 
ὑπὸ τῆς ἰδίας καχοδοξίας ἐλχόμενοι, διελάλουν ἀλλή - 
λοις᾽ Συνθώμεθα' xal γὰρ xai ἡμεῖς ix τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν’ εἴς γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ mávra xal, Τὰ ἀρ- 
χαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα (48) καινά. 
Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. ᾿Βλογίζοντο δὲ xai τὸ ἐν 
τῷ Μοιμένι (40) γραφέν’ Πρῶτον πάντων πίστευ- 
σον, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας καὶ 
χαταρτίσας, καὶ ποιήσας ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι, "AA οἱ ἐπίσχοποι, θεωρήσαντες τὴν πανουρ- 


γίαν (50) ἐκείνων, xal τὴν τῆς ἀσεδείας χαχοτεχνίαν, C 


λευκότερον εἰρήχασι τὸ ix τοῦ Θεοῦ, xal ἔγραψαν, 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱόν" ἵνα τὰ μὲν 
κτίσματα, διὰ τὸ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν χωρὶς αἰτίου εἶναι, 
ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχειν τοῦ γενέσθαι, λέγηται ix τοῦ (51) 
Θεοῦ: ὁ δὲ Υἱὸς μόνος ἴδιος τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας" 
τοῦτο γὰρ ἴδιον μονογενοῦς χαὶ ἀληθινοῦ Λόγου πρὸς 
Πατέρα (52). Καὶ περὶ μὲν τοῦ γεγράφθαι ix τῆς 
οὐσίας ἢ πρόφασις αὕτη. Πάλιν δὲ τῶν ἐπισκόπων 
ἐρωτώντων τοὺς δοχοῦντας ὀλίγους, εἴπερ λέγοιεν (53), 
τὸν Υἱὸν οὐ χτίσμα, ἀλλὰ δύναμιν, σοφίαν μόνην τοῦ 
Πατρὸς, καὶ εἰκόνα ἀίδιον, ἀπαράλλαχτον χατὰ πάντα 
τοῦ Πατρὸς͵ xal Θεὸν ἀληθινὸν, κατελήφθησαν (54) 
οἱ περὶ Εὐσέδιον διανεύοντες ἀλλήλοις, ὅτι xal ταῦτα 
φθάνει xal εἰς ἡμᾶς" καὶ γὰρ xal ἡμεῖς xal εἰκὼν 
χαὶ δόξα Θεοῦ λεγόμεθα, καὶ περὶ ἡμῶν εἴρηται" 


velut culices circumquaque susurrant ; in illam 
certe vel ignorantes impingunt, quemadmodum illi 
alli qui impingunt in lapidem scandali positum in 
Sion 3; aut, licet illam probe norint, propterea 
deceriant nec cessant obmurmurare, quod ea sit 
vera ei accurata contra suam heresin sententia. 
Non enim illi verba moleste ferunt, sed suam illic 
prolatam damnationem.Horumque rursus auctores 
illi sunt, tametsi rem sibi probe notam dissimu- 
lant, 44305 quare par fuerit ut ipsi narremus ; quo 
hinc accurata magne synodi diligentia ostendatur. 
Cum vellent enim episcopi congregati impias ab 
Arianis adinventas voces e medio tollere, nempe 
illud, ex non exstantibus: illud quoquequod aiunt, . 
creaturam etrem factam Filium esse : et illud, ali- 
quando non erat : et, est nature mutabilis ; atque 
Seripturarum voces omnium consensu receptas con- 
scribere ; nempe, ex Deo natura unigenitum esse 
Verbum, virtutem et sapientiam solam Patris,Deum 
verum, ut ait Joannes : et, ut scripsit Paulus,splen- 
dorem glori», et figuram substantie Patris : Euse- 
b;iani propriis erroribus pertracti, mutuo colloque- 
bantur : lis assentiamus, aiebant, nam nos quoque 
ex Deo sumus: unus enim Deus ex quo omnia?! : 
et, velera transierunt, ecce facia sunt. omnia nova. 
Omnia aulem ex Deo 83, Cogitabant quoque illud in 
Pastore scriptum : Anie omnia crede, unum esse 
Deum qui creavit et. adornavil omnia, δὲ fecit ea ex 
non exsislentibus exsistere. Sed Episcopi, illorum 
vafritiem, et pravum impietatis artificium conspi- 
cati, illud, ex Deo, liquidius explioarunt : Filium- 
que ex substantia Dei esse scripserunt ; ita ut 
creature quidem eo dicerentur ex Deo esse, quod 
non a seipsis absque causa exstitissent,sed initium 
exsistendi babuissent; Filius vero solus proprius 
substantie Patris haberetur: quod proprium est 
unigenito ac vero Verbo apud Patrem. Et hec 
quidem causa fuit cur illud,ex substantia,scriptum 
sit. Rursum episcopis paucos istos interroguntibus, 
an dicerent Filium, non creaturam, sed virtutem, 
sapientiam solam Patris, eternam imaginem per 
omnia Patri similem, et Deum verum ; deprehensi 
sunt Eusebiani sibi invicem annuere, quod hec 
etiam in nos homines caderent: etenim nos ipsi, 
imago et gloria Dei vocamur, deque nobis dictum 
est : Semper enim nos qui vivimus 33, Virtutes quo- 


3? Rom. 1x, 33. *! 1 Cor. vir. 6. ** II Cor. v, 17, 18. 332 Psal. cxi, 18. 


(45) Regius, προσκοπτοντες. Editi vero, προσχό- 
“ττουσιν. 

(46) Sic Reg. Anglic. οἱ Theodoret., apud quem 
hic affertur locus. Editi, τῶν μὲν παρὰ tov 'Apsta- 
νῶν, multis omissis. Infra Theodoretus, xai τὸ, "Hv 
ποτε. 

(47) Anglicanus et Theodoretus, τοῦ Θεοῦ ὁ Υἱὸς 
φύσει. Mox in Theodoreto ὁ ante Λόγος deest. Ibid. 
Anglican. Theodoret. et Reg. secunda manu, σοφια 
piv f. Editi et Reg. prima manu, σοφία μόνη. 


(48) Τὰ πάντα. om. Reg. Mox in eodem δέ deest. 
Ἧ Lib. 11, Mandat, 1. 

90) Theodor., τὴν κακουργίαν, 

(54) Too deest in Anglicano. 

92) Theodor., Λόγου τοῦ Πατρός. 

93) ^nglican., sl λέγοιεν. 

94) Regius, εχατελίφθησαν. Mox Theodoretus et 
Regius secunda manu, ἀλλήλοις. Editi et Regius 
prima manu, ἀλλήλους. Infra, εἰκών deest in editis: 
sed legitur in omnibus mss. et in Theodor. 
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que multe sunt: Εἰ egressa. est. omnis virtus. Do- À 'Aci γὰρ ἡμεῖς ol ζῶντες. Καὶ δυνάμ 


mini de terra ;Egypti. Eruca vero et locusta dicun- 
tur virtutes magne **. Et, Dominus virtutum nobis- 
cum susceptor noster Deus Jacob 85, ]mo vero quod 
Deo simus proprii accepimus, haud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiam ve- 
rum Deum vocant, neque illud egre ferimus : cum 
enim factus fuerit, verus exsistit. 


6. Hec corrupta mens Arianorum fuit. Verum 
episcopi, tum quoque intellecta eorum fraude, ex 
Seripturis has collegere voces, splendorem, fon- 
tem, fluvium et figuram substantie : illud item, In 
lumine tuo videbimus lumen** : et illud, Ego et Pater 
unum sumus 3. Demum lucidius et compendiose 
soripserunt, consubstantialem esse Patri Filium: 
nam supra dicta omnia hanc habent significatio- 
nem. Porro quod effutiunt illi, eas voces in 
Scriptura non esse,vanum abipsis commonstratur: 
oum ex nonscriptis impietatem proferant:znusquam 
enim hec scripta sunt: ex non exsistentibus, et 


. illud: aliquando non erat: sese tamen, ex non 


scriptis licet pie excogitatis verbis, damnatos que- 
runtur. Sed illi, utpote ex sterquilinio orti, vere de 
terra loquuntur; episcopi vero nequaquam voces 
illas excogitarunt, sed Patrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi ante annos 
prope centum triginta,cum magne ?«86nome (55), 
tum etiam nostre urbis, scriptis suis eos culpave- 
runt qui Filium rem factam et Patri non consub- 
stantialem dicerent. Cujus rei non ignarus Euse- 


bius, Cesarem olim episcopus,qui cum prius Àriane C 


heresi suffragaretur, postea Nicene synodo sub- 
scripsit ; in litteris ad suos missis hec affirmavit 
(56): « Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriptores, scimus circa  Pa- 
tris et Filii divinitatem, consubstantialis nomine 
Uu80B. » 

7. Quid igitur adhuc Ariminensem memorant, in 
qua depositi sunt?Quid Nicenam synodum recusant, 
cui etiamn Patres sui subscripserunt, et confessi 
gunt, ex substantia, et consubstantialem esse Patri 
Filium ? quid cireumeursant ? non enim cum Ni- 
cenis tantum episcopis, sed et cum aliis inter suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo- 
rumnam igitur heredes et successores sunt? qui 


Kai ἐξῆλθε μὲν (57) πᾶσα dj δύ": 
γῆς Αἰγύπτου. 'H δὲ χάμπη xal ἡ à 
ναμις μεγάλη. Καὶ, Κύριος τῶν 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸ. 
γὰρ τὸ (58) ἰδίους ἡμᾶς εἶναι τοῦ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀδελφοὺς ἡ μᾶς 
xai Θεὸν ἀληθινὸν λέγουσι τὸν γἹὸν, 
γενόμενος γὰρ, ἀληθινός ἐστιν. 

6. Αὕτη τῶν ᾿Αρειανῶν d ἔφ 
᾿Αλλὰ χαὶ (69) ἐνταῦθα οἱ ἐπίσχι 
ἐχείνων τὸ δήλιον, συνήγαγον ἐκ 
ἀπαύγασμα, τήν τε πηγὴν xxi τὸν 
᾿αροακτῆρα πρὸς τὴν ὑπόστασιν, καὶ 
σου ὀψόμεθα (60) φῶς" καὶ τὸ, 'E 
ἕν ἐσμεν. Καὶ λευκότερον λοιπὸν κα 
ψαν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν  Y'« 
εἰρημένα πάντα ταύτην ἔχει τὴν 
γογγυσμὸς αὐτῶν, ὅτι ἄγραφοί εἶσι 
χεται παρ᾽ αὐτῶν μάταιος, ἐξ ἀγρ: 
σαντες ἄγραφα δὲ τὸ Ἐξ οὐκ ὅ 
ποτε, ὅτε οὐχ Tv' αἰτιῶνται, ὅτι 
εὐσεθείας νοουμένων λέξεων κατεχρ 
ὡς ἐκ χοπρίας ὄντες, ἐλάλησαν à 
δὲ ἐπίσχοποι, οὐχ ἑαυτοῖς (62) εὖ 
ἀλλ’ ἐκ Πατέρων ἔχοντες τὴν μαρ-. 
quw. Ἐπίσχοποι γὰρ ἀρχαῖοι πρὸ 
ἑκατὸν τριάκοντα τῆς μεγάλης "Poj 
τέρας πόλεως γράφοντες {τιάσαντο 
έγοντας τὸν Υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσ 
τοῦτο ἐγίνωσχεν Εὐτέδεος 6 Ὑενόμεν 
Καισαρείας, πρότερον μὲν Gov 
αἱρέσει, ὕστερον δὲ ὑπογράψας ὦ e 
συνόδῳ, ἔγραψε τοῖς ἰδίοις διχδιῶν 
τῶν παλαιῶν τινας λογίους καὶ im 
καὶ συγγραφέας, ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς 
xai Υἱοῦ θεότητος τῷ τοῦ ὅμοου 
ὀνόματι. 

7. Τί οὖν ἔτι τὴν ᾿Αρέμηνον (65 
3| καθῃρέθήσαν ; Τί παρα:τοῦν-! ci 
οὗον, ἐν fj xxi οἱ Πατέρες αὐτῶν 
ὡμολόγησαν EX τῆς οὐσίας xai ὄμι 
Υἱὸν τῷ Πατρί ; τί περιτρέχουσιν : 
νους τοὺς ἐν Νιχαίᾳςφ ἐπισκόπους ( 
ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν μεγά 
χαὶ πρὸς τοὺς ἰδίους λοιπὸν μάχοντα 


μ Α [I - -- 
possunt eos vocare Patres, quorum confessionem ἢ χληρονόμοι καὶ διάδοχοι ; πῶς 65v 


3** Joel rt, 25. 35 Psal. ΧΙ, 8. 86 Psal. xxxv, 10. 51 Joan. x, 30. 


(55) Cum Dionysius Hom., anno 261 pontifica- 
tum inierit, haud multo plures 100 annis erant 
cum hec Athanasius scriberet, a datis utriusque 
Dionysii litteris. Nam de Dionysiis hic loquitur. 
Vide supra p. 605. 

90, Hac Pusebii verba vide supra p. 189. 

97) Mév deest in Theodor. Mox idem, δύναμις 
τοῦ Θεοῦ, 


(58) Anglicanus, ᾿Αλλὰ γὰρ xai τό. Τῃθοάον,, ᾽Λλλὰ 
xa. τό. 


(59) In Anglic. καί deest. 
(60) Sio pene omnes manuscripti. Editi vero, 


ὄψομαι. Paulo post Anglic, λοιπὸ 
. (61) Theodoret., ἐξ ἀγράφων rà: 
διότι ἐξ ἀγράφων. ἷ 
(62) Regius, ἑχυτούς male. Infr: 
Ἐπίσχοποι γὰρ ἦσαν ἀρχαῖοι male. P; 
TRI τε μεγάλης. 
(63) Theodoretus, oi ἠτιάσαντο, ( 
τες, ut et Anglican. ' 
(61) Theodor., εὕρομεν ἐπὶ τῆς τοῦ 
(65) Anglicanus, ᾿Αριαμὴηνῶν hic 
more. Infra Regius. ἐν 3 καὶ ὁ πρες, 
(60) Ἐπισχόπους deest in.Anglican 
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ὅτους, ὥν οὐκ ἀποδέχονται τὴν ὁμολογίαν À recte et apostolice scriptam non recipiunt? Quod 


ὃς xai ἀποστολιχῶς γραφεῖναν ; Ἐπεὶ, sl 
v ἀντιλέγειν δύνασθαι, εἵπάτωσφν, μᾶλλον 
ἰἱνάσθωσαν, ἵνα xal ἑαυτοῖς περιπίπτοντες 
ιν, εἰ πιστεύουσι λέγοντι τῷ Υἱῷ - ᾿Εγὼ 
4p ἕν ἐσμεν: xal, Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἐώρακε 
2a ; Nai, εἴποιεν ἂν, ἐπειδὴ γέγραπται, 
ν, ᾿Αλλὰ καὶ Πῶς ἕν εἶσι, xal πῶς Ó ἑω- 
ν Υἱὸν ἐώραχε xal (67) τὸν Πατέρα, ἐὰν 
"tv εἴπεῖν, πάντως που φήσουσι, Δι’ ὁμοιό- 
μὴ τέλεον συμπεπτώχασι τοῖς ἀδελφὰ φρο- 
rote, xal λεγομένοις ᾿Ανομοίοις, ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
γτηθῶσι, Πῶς ὅμοιος ; ἀποθρασυνόμενοι φή- 
Δρετῇ τελείᾳ xai συμφωνίᾳ τὸ αὑτὸ θέλειν 
i, xai μὴ θέλειν ὅπερ ὁ Πατὴρ οὐ θέλει, 
γέτωσαν" ὅτι ἐξ ἀρετῆς xai τοῦ θέλειν ὁμοι-- 
ip Θεῷ, ἔχει μὲν xal τοῦ τρέπεσθαι (68) τὴν 
ν οὐχ ἔστι δὲ οὕτως ὁ Λόγος, εἰ μὴ ἄρα 
xai χαθ᾽ ἡμᾶς ὅμοιος, ὅτι μὴ xal xat! οὐ- 
ἧς ἐστι. Ταῦτα δὲ ἴδια ἡμῶν τῶν γενητῶν 
iv ἐχόντων τὴν φύσιν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, 
δυνάμενοι ὅμοιοι κατ᾽ οὐσίαν τον Θεοῦ γενέ- 
ςς, ἐξ ἀρετῆς βελτιούμενοι, μιμούμεθα τὸν 
χαρισαμένου καὶ τοῦτο tou Κυρίου, xai λέ- 
Γίνεσθε οἰκτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 
ἐστί, Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
; τέλειός ἐστι. Τρεπτὰ δὲ τὰ γενητὰ. οὐχ 
"gato, ἀγγέλων μὲν παραδάντων, τοῦ δὲ 
σακούσαντος, καὶ πάντων δεομένων τῆς τοῦ 
ριτος. Τρεπτὸν δὲ ἀτρέπτου ὄντος τοῦ Θεοῦ 
ὅμοιον * ὥσπερ οὐδὲ τὸ χτισθὲν τοῦ χτί- 
ἃ τοῦτο περὶ μὲν ἡμῶν σκοπῶν ὁ ἅγιος ἔλε- 
Θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι : καὶ, Τίς 
ι iv θεοῖς, Κύριε ; θεοὺς λέγων, τοὺς κτι- 
tv, μετόχους δὲ γενομένους τοῦ Λόγου, ὡς 


tv * El ἐχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς οὖς ὁ. 


| Θεοῦ ἐγένετο. Τὰ δὲ μετέχοντα οὐχ ἂν 
) αὐτὰ οὐδὲ ὅμοια τοῦ μετεχομένου. Περὶ 
jv ἔλεγεν. ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ὡς 
ὧν μὴ ὄντων οὕτως" "Emi ἀποχρίνάσθωσαν 
οἴμηνον προτείνοντες, εἰ χτιστὴ (71) οὐσία 
ἱπεῖν" "A. βλέπω τὸν ΠΙἊΑατέρα ποιοῦντα, 
γὼ ποιῶ, Ποιούμενα γὰρ ἐστι τὰ γενητὰ, 
ιοῦντα " εἰ (72) δὲ μή γε, καὶ ἑαυτὰ ἐποί- 
ἐλει εἰ, ὡς λέγουσι, χτίσμα ἐστὶν ὁ ΥἽὸς, 


αὐτὸν ὁ Ηατὴρ, πάντως ἂν ἐποίησε xai ἑαυ- 


8i sese repugnare posse arbitrantur, dicant, aut 
potius respondeant, ut in sese impingentes ooar- 
guantur; num credant Filio dicenti : Ego et Pater 
unum sumus ; et: qui vidil me,viditet Patrem **. Imo, 
dicent, hoc quia scriptum est, credimus. Sed quo- 
modonam unum sunt, et quomodo, qui vidit Filium 
vidit et Patrem ; si sic interrogentur, respondebunt 
sane, Ob similitudinem : nisi cum iis collapsi sint 
qui affinem sue sententiam tuentur, et. vocantur 
Anomoei. Sed si rursum sciscitere, qua ratione si- 
milis ἢ audacius dicent: Virtute perfecta et con- 
sensu,quod idipsum velit quod Pater, et quod nihil 
velit,nisi quod Pater.Sed discant eum qui ex vir- 
tute et voluntate Deo similis sit, mutandi sui ar- 
bitrium habere : atqui Verbum nequaquam esttale, 
nisi forte ex aliqua parte et nostro more, nedum 
secundum substantiam simile sit.Id enim proprium 
nobis est qui facti, et natura oreata preditisumus. 
Etenim nos, licet secundum substantiam Deosimi- 
les esse nequeamus, tamen in virtute proficientes, 
Deum imitamur, hoc donante Domino, qui ait : 
Estote misericordes, sicut Pater vester misericors 
est 9*. Estote perfecti, sicut Pater vester celestis per- 
fectus est "5. Opiflocia autem mutabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli prevaricati sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gratia Verbi. Muta- 
bile autem immutabili Deo simile esse nunquam 
poterit: ut nec creatum creanti. Quapropter in nos. 
respiciens sanctus ille dicebat: Deus, quis similis 
erit tibi  ? et : Quis similis tibi in diis, Domine **? 


C deos dicens illos qui creati quidem, sed participes 


Verbi sunt, quemadmodum ipse ait : Si illos dixit 
deos,ad quos Verbum Dei factum | est *. Res autem 
qua alicujus participes sunt, nunquam eedem aut 
similes ei fuerint cujus sunt participes. De seipso 
igitur dixit: Ego et Pater unum sumus, quod scili- 
cet res facte nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduntsynodum, 
an creata substantia dicere possit: Quz video Pa- 
trem facientem, hzc elego facio *. Nam opificia con- 
dita sunt,et nihil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condiderunt. Certe si, ut dicunt, creatura 
est Filius, et Pater fecerit eum, plane Filius se- 
ipsum condiderit, cum, ut ipse testatur, ea possit 
facere que Pater facit : sed illud absurdum et nun- 


;, δυνάμενος ποιεῖν ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὡς ἢ quam constare potest: nemo enim seipsum potest 


᾿ς " ἀλλ’ ἄτοπον xal λίαν ἀσύστατόν ἐστι 
v * ποιεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐδεὶς δύναται. 

ιν δὲ εἰπάτωσαν, εἰ δύναται τὰ γενητὰ 
Ιχντα, ὅσα ἕχει ὁ ]Ιατὴρ, ἐμά ἐστιν ; 


— 


efficere. 


217 8. Rursum dicant an possint res facte di- 
cere: Omnia quxzcunque habet Pater, mea sunt 5 ἢ 


. xiv, 9?? Luc. vi, 30. *? Matth. v, 48 *! Psal. Lxxxni, 2. *! Psal. rxxxv, 8. * Joan. x1 35. ** Joan. 


oan. xvi, 45. 


' deest in Regio et in Anglicano. Infra, 
£votq, ἀνομοίοις, vix augurari possumus 
legerit Nannius, qui vertit, qui, quod ipsis 
gitant, verbis promunt. 

. Regius. Editi vero, πρέπεσθαι male. In- 
lem, xal deest ante xa«' οὐσίαν, Paulo post 
us, τῶν γενητὴν καί, 


(69) Anglicanus, τὸν Θεόν. Mox, καί deest in Re- 
gio. Infra Anglicanus. καθὼς xai ὁ Πατὴρ. 

(70) Anglicanus, οὐχ ἦν ἀεὶ τὰ αὐτά, 

(71) Anglicanus, προκρίναντες, χτιστὴ οὐσία. 

(72) Εἰ deest in Anglicano. Iníra idem, πάντως 
ἄν ἐποίει, 
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Habet autem ille,quod sit creator,conditor,eternus, À Ἔχει δὲ τὸ τὸ κτίζειν, τὸ δημιουργεῖν, τὸ ἄέδιον, τὸ 


omnipotens,immutabilis. Opificia autem nec creare 
possunt,creata cum sint; nec eterna 6886, intium 
quippe exsistendi habent :nec omnia posse et im- 
mutabilia esse, sub imperio enim sunt, natureque 
sunt mutabilis,ut Scripture dicunt.Ergo si becFilii 
sunt,non ex virtute,utdiximus,sed exsubstantiasua 
illa habet, ut synodusait: nec ex alia substantia 
ipse est, sed ex substantia Patris, cujus hec sunt 
propria: quod autem substantie Patris proprium est, 
ejusque proles,quid aliud fuerit, autquomodo appel- 
landum sit,nisi consubstantiale ? Nam que quisin 
Patre videt,eademin Filio conspicit;in Filio,inquam, 
non exparticipatione,sed secundum substantiam.Et 
hoc est: Bgo et Paler unum sumus '5; et, Qui vidit 
me, vidit εἰ Patrem ". Verum hinc quoque e re 
fuerit eorum amentiam commonsirare: Si ex vir- 
tute,quam sequitur velle et non velle, nec non mo- 
rum profectus, similis est Patri Filius, ut vos dici- 
tis, hac autem sunt qualitatis propria : ergo Deum 
dicitis ex qualitate et ox substantia compositum. 
Eequis vos ultra ferat talia dicentes? non enim 
compositus est Deus, qui omnia ut essent compo- 
suit : neque talis, qualia sunt qua ab ipso per Ver- 
bum sunt facta, absit. Simplex enim est substan- 
tia, in qua nulla qualitas, neque, ut ait Jacobus, 
transmulatio aut. vicissitudinis obumbratio *5. Cum 
igitur demonstratum sit eum non ex virtute pro- 
cedere,quippe nec in Deo nec in Filio est qualitas ; 
ergo substantie proprius fuerit: hocque sane fa- 
teamini necesse est,nisi plane in vobis intelligentia 
perierit. Jam quod proprium est, et idem ac sub- 
Biantia divina, et ex ipsa naturale germen, quid 
Bliud fuerit, nisi conseqnenter genitori consubstan- 
tiale: illa quippe nota est Filii erga Patrem. Et 
hoc qui negat, is minime credit Verbum esse natu- 
r& ac vere Filium. 

9. Cum rem ita intelligerent Patres, scripserunt, 
Filium esse Patri consubstantialem ; et anathemate 
damnaverunt eos qui dicerent, Filium ex alia esse 
substantia : neque verba ejusmodi commenti sunl, 
sed ea ipsi a priscis Patribus edidicerant, uti dixi- 
mus. His igitur ita commonstratis, superflua est 
qua ab illia afferlur Ariminensissynodus,superflua 
et alia ab ipsis synodus de flde appellata. Sufficit 
enim Nicena que cum priscis episcopis consentit, 


Íín qua Patres ipsorum subscripsere, quos revereri ἢ xai oi Πατέρες αὐτῶν ὑπέγραψαν, οὖς αἰδεῖσθαι τον 


illos oportuit, ne omnia potius quam Christiani 
hrabeantur.Quod si post h»c tanta, post priscorum 


** Joan. x, 30. 47 Joan. xiv, 9. ** Jac. 1, 17. 


(73) 'Ecxx deest in Anglicano. 

(74) Kat deest in Regio. 

(75) Legendum putainus, ἐξ ἀρετῆς ἧς, omissum 
nempe videtur ἧς ob repelitionem ejusdem syllabe, 
quod plerumque contingit. — * 

70) Regius, ταῦτα 63 ποιότητος xai οὐσίας, omis- 
sis interpositis, δι᾽ ὁμοιοτέλευτον. Ibid. Anglic., λέ- 
γεται. Καὶ τίς ὑμᾶς. 

(77) Ita Regius. In editis vero, διὰ τοῦ deest. 


εἶναι παντοχράτωρ, τὸ ἄτρεπτον. Τὰ δὲ γενητὰ οὐ 
δύναται ἔχειν τὸ δημιουργιῖν * χτιστὰ γάρ ἐστιν * οὐδὲ 
τὸ ἀΐδιον * ἀρχὴν γὰρ ἔχει τοῦ εἶναι * οὐδέ τὸ παντο- 
κράτωρ xal ἄτρεπτον " κρατούμενα γὰρ καὶ τρεπτῖς 
φύσεώς ἐστιν, ὥσπερ αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Οὐχοῦν εἰ 
ταῦτα τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐχ ἐξ ἀρετῆς, ὡς εἴπομεν͵ 
ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστι (73) δηλονότι, ὡς εἶπεν 
ἡ σύνοδος * οὐχ ἐξ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Πατρὸς, ἧς ἐστι καὶ ταῦτα ἴδια ' τὸ δὲ τῆς τοῦ Daz- 
τρὸς οὐσίας ἴδιον, καὶ ἐξ αὐτῆς γέννημα, τί ἂν εἶπ, 
ἢ πῶς Xv τις ἀνομάσειεν αὐτὸ, ἢ ὁμοούσιον ; ἃ qu 
βλέπει τις ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα βλέπει καὶ (74) ἐν τῷ 
Υἱῷ - Υἱῷ δὲ οὐχ ἐκ μετουσίας, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσί:ν. 
Καὶ τοῦτό ἐστὶν : ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ 


Β 'O ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἄλλως τ 


xai ix τούτου πάλιν καλὸν δεικύναι τὴν ἀφροσύν" 
αὐτῶν * εἰ ἐξ ἀρετῆς (75) ἕπεται τὸ θέλειν καὶ τὸ μὲ 
θέλειν, καὶ τρόπων βελτίωσις, ὅμοιος καθ᾽ ὑμᾶς: 
Υἱός ἐστι τῷ Πατρί' ταῦτα δὲ ποιότητος ἴἔδια (76 
δηλονότι σύνθετον τὸν Θεὸν ἐκ ποιότητος καὶ oTt 
λέγετε. Καὶ τὶς ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα λεγόντων ᾿ o 
γὰρ σύνθερος ὁ Θεὸς ὁ τὰ πάντα εἷς τὸ εἶναι συντι- 
θεικὼς, οὐδὲ τοιοῦτος, οἷά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 5: 
τοῦ (77) Λόγου γενόμενα, μὴ Ὑενοιτοῖ "Aziz τ; 
ἐστιν οὐσία, ἐν ἦ οὐχ ἔνι ποιότης, οὐδὲ, ὡς εἶπεν ὁ 
Ἰάκωδος, Παραλλαγή τις ἢ τροπῆς ἀποσχίασμη. 
Οὐκοῦν εἰ δείκνυται οὐκ ἐξ ἀρετῆς (78) ᾿ οὐ vi 
ποιότης ἐν τῷ Θεῷ, οὔτε ἐν τῷ Υἱῷ * δηλονότι τῆς 
οὐσίας ἔδιος ἂν εἴν * xal. τοῦτο πάντως ὁμολογήσετε, 
εἰ μὴ τέλεον τὸ νοεῖν ἀπώλετο ἐν ὑμῖν (79). Τὸ δὲ 
ἴδιον xal ταὐτὸν τῇ τοῦ θεοῦ οὐσίᾳ χαὶ ἐξ αὐτῆς γέν- 
νημα φύσει τυγχάνον τί ἂν εἴη, ἣ πάλιν καὶ κατὰ 
τοῦτο ὁμοούσιον τῷ γεννήσαντι ; τοῦτο τὰρ τυ πρὸς 
Πατέρα γνώρισμα. Καὶ ὁ μὴ τοῦτο λάγων, οὐ φρονεῖ 
φύσει χαὶ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι τὸν Λόγον. 


9. Οὕτω νοήσαντες οἱ Πατέρες, ἔγραψαν ὁμοούειον 
εἶνα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καὶ ἀνεθεμάτισαν τοὺς λί- 
γοντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως εἶναι τὸν Υἱὸν ᾿ 3] 
ἑαυτοῖς πλασάμενοι λέξεις, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν 
πρὸ αὐτῶν Ηατέρων μαθόντες, καθάπερ tixopp. 
Τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, περιττὴ αὐτῶν ἡ ᾿Αρ- 
μῆνος, περιττὴ καὶ ἡ (80) ἄλλη παρ᾽ αὐτῶν ὀνομεαῖο 
μένη περὶ πίστεως σύνοδος. 'Apxsi γὰρ dj ἐν Noi 
τύμφωνος οὗτα xal τοῖς ἀρχαίοις ἔπισχοποις, bi 















τους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πάντα μᾶλλον d$ Χριστιανοὶ ν᾽ 
μισθῶσιν. Εἰ δὲ xal μετὰ τοσαῦτα, μετὰ καὶ τί' 


(78) It& Anglicanus, atque ita legit Nannius'* 
cte. ]n editis et in aliis, οὐχ deest. Infra Regit 
ἰδιος. Editi vero et alii, ἴδιον. 

(79) Regius et Anglicanus, ἐν ὑμῖν. Editi vert 
iv ἡμῖν male. 

(80) Ita Anglicanus. In editis et aliis, ἡ de& 
Paulo post Reg. et Anglicanus, 'Apxst γάρ. E: 
vero et alii, 'Exci yàp. 
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μαρτυρίαν τῶν ἀρχαίων ἐπισχόπων, xal μετὰ τὴν À episcoporum testimonium,post subscriptionem Pa- 


ὑπογραφὴν τῶν ἰδίων Πατέρων, προσποιοῦνται, ὡς 
ἀγνοοῦντες, τὴν λέξιν φοδεῖσθαι τοῦ ὁμοουσίου, εἶπα- 
τωσαν χαὶ φρονείτωσαν ἁπλούστερον μὲν χαὶ ἀληθῶς 
τὸν Υἱὸν φύσει Υἱὸν, ἀναθεματισάτωσαν δὲ, ὡς παρ- 
ἤγγειλεν ἧ σύνοδος, τοὺς λέγοντας χτίσμα, ἢ ποίημα, 
3j ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ, "Hv ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ" καὶ ὅτι τρεπτὸς καὶ ἀλλοίωτός ἐστι, xal ἐξ 
ἑτέρας (81) ὑποστάσεως" xal οὕτω φευγέτωσαν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως " xal θαῤῥοῦμεν, ὅτι γνη- 
σίως ταῦτα ἀναθεματίζοντες ὁμολογοῦσιν εὐθὺς, ix 
τῆς οὐσίας xai ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Maxol. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xai οἱ Πατέρες, εἰρηχότες ὁμοούσιον 
εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπήγαγον εὐθύς ᾿ Τοὺς δὲ λέγοντας 
χτίσμα, ἢ ποίημα, ἢ ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ, Ἦν πότε, ὅτε 
οὐκ ἦν, ἀναθβεματίζει ἣ Καθολικὴ Ἐχχλησία: ἵνα διὰ 
τούτων γνωρίσωσιν, ὅτι ταῦτα σημαίνει (82) τὸ ὁμο- 
οὐύσιον. Καὶ ἡ τοῦ ὁμοουσίου δύναμις γινώσχεται ix 
τοῦ μὴ εἶναι κτίσμα ἢ ποίημα τὸν Υἱόν" καὶ ὅτι ὁ 
λέγων ὁμοούσιον οὐ φρονεῖ χτίσμα εἶναι τὸν Λόγον᾽ 
καὶ ὁ ἀναθεματίζων τὰ προειρημένα ὁμοούσιον ἅμα 
φρονεῖ εἶναι τὸν Υἱὸν τῳ Havpl: xai ὁ ὁμοούσιον λέ- 
γῶν γνήσιον xal ἀληθινὸν λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ὁ Γνήσιον λέγων νοεῖ τό" ᾿Εγὼ καὶ ὁ []ατὴρ ἕν 
ἔσμεν᾽ καὶ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 


Et qui dicit germanum, probe intelligit illud: Ego et 


trem. 

10. Ἔπρεπε μὲν οὖν διὰ πλειόνων τὰ τοιαῦτα γρά- 
φειν᾽ ἐπειδὴ δὲ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς γράφομεν (83), 
διὰ τοῦτο συντόμως ὑπηγορεύσαμεν᾽ εὐχόμενοι παρὰ 
πᾶσι σώζεσθαι τὸν σύνδεσμον τῆς εἰρήνης, xxl. πάν- 
τας τοὺς τῆς Καθολιχῆς ᾿Εχχλησίας τὸ αὐτὸ λέγειν, τὸ 


αὐτὸ φρονεῖν. Καὶ οὐχ ὡς διδάσκοντες, ἀλλὰ ὡς ὐπομι- C 


μνήέσχοντές ἔσμεν (84). ᾿Εσμὲν δὲ οὐχ ἡμεῖς οἱ γράφον- 
τες μόνοι, ἀλλὰ xai πάντες οἱ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ xai 
ταὶς Λιδύαις ἐνενήχοντά που ἐπίσκοποι. Πάντων γὰρ 
ἔν ἐστι τοῦτο φρόνημα, xai ὑπὲρ ἀλλήλων ἀεὶ ὑπο- 
γράφομεν, ἐὰν συμόῇ τινὰ μὴ παρεῖναι. Οὕτως 
οὖν (85) διακείμενοι, ἐπείδὴ συνέδη συνελθεῖν ἡμᾶς, 
ἐγράψαμεν xai τῷ ἀγαπητῷ ἡμῶν Δαμάσῳ τῷ im- 
σκόπῳ τῆς μεγάλης Ῥώμης περὶ τοῦ Αὐξεντίου ToU 
ἐπελθόντος τῇ ἐν Μεδιολάνῳ ἐχχλησίᾳ, διηγούμενοι 
τὰ χατ᾽ αὐτόν’ ὅτι τε οὐ μόνον τῆς ᾿Αρειανῆς αἹρέ- 
σεώς ἐστι χοινωνὸς, ἀλλὰ xal ὑπεύθυνός ἐστι πολλοῖς 
χαχοῖς, πράξας ταῦτα μετὰ Γρηγορίου τοῦ χοινωνοῦ 
τῆς ἀσεδείας αὐτοῦ" καὶ θαυμάζοντες πῶς μέχρι 
νῦν οὐ καθῃρέθη xxi ἐχδέδληται τῆς ᾿ἔχχλησίας, καὶ 
χάριν ὁμολογήσαμεν τῇ θεοσεδείᾳ αὐτοῦ τε xal τῶν 
συνελθόντων ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, ὅτ: καὶ τοὺς περὶ 


 Οὐρσάχιον xai Οὐάλεντα, καὶ τοὺς τὰ αὐτὰ (86) αὐ- 


τοῖς φρονοῦντας ἐχδάλλοντες, ἔσωσαν τὴν ὁμοψυχίαν 
τῆς Καθολικῆς Ἐχχλησίας" ἣν xii παρ᾿ uiv εὐχό- 


(81) Anglicanus, ὅτι ἄτρεπτος, καὶ ἀναλλοίωτός 
ἔστι, xai οὐχ ἐξ ἑτέρας, male. 
(82) Regius et editio Commel., ση μαίνῃ male: 


| ; alil, σημαίνει, 


(83) Basil. et Anglicanus, προειδόσιν ópiv γράφο- 
μεν. Mox Regius. ὑπηγορεύσαμεν. Alii, συνηγορεύ- 
σαμεν. 


(84) Ita Regius quem sequimur. Anglicanus, ἀλλὰ 


trum suorum, quasi eorum ignari, sese simulant 
consubstantialis vocem reformidare ; dicant sen- 
tiantque simplicius, ac sincerius, Filium, natura 
esse Filium ; anathemate autem damnent, uti 8γ- 
nodus precepit, eos qui dicunt eum, oreaturam, 
aut rem factam : aut, ex non exstantibus, vel,ali- 
quando non erat Filius Dei : et mutabilis, ao varia- 
bilis est, etex alia substantia: et sio ab Ariana 
heresi refugiant: et confidimus eos, si hec aince- 
riter anathemate damnent, statim confessuros, Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem 
esse. Ideo enim Patres cum dixissent Filium esse 
Patri consubstantialem, statim addiderunt: 08 
autem qui dixerint, oreaturam, aut rem factam, 
aut ex non exstantibus, aut, aliquando 21858 non 
erat, anathemate damnat catholica Ecclesia; ut iis 
verbis notum facerent,vocem oonsubstantialis hao 
significare. Atque vis hujus vocis, consubstantiale, 
eo intelligitur quod Filius non sit res creata vel 
facta, et quod, qui dicit consubstantiale, nequa- 
quam credat Verbum esse creaturam : et qui supe- 
rius dicta anathemate dainnat, una sentit Filium 
esse Patri congubstantialem: cumque dicit consub- 
stantialem, germanum ac verum dicit Dei Filium. 
Pater unum sumus ; et: Qui vidit me, vidit εἰ Pa- 


10. Ceterum par erat heo pluribus scribere : 
verum, quia vobis jam horum gnaris scribimus, 
ideo paucis dictavimus. Optantes ut apud omnes 
vinculum pacis servetur, et omnes qui catholice 
gunt Ecclesie,idem dicant,idemque gentiant.Et hec 
non quasi docentes, sed quasi admonentes dici- 
mus. Non enim nos soli scribimus, sed omnes /E- 
gypti et Libyarum nonaginta circiter episcopi. 
Omniuin enim una hec est sententia, et cum uli- 
quem abesse contigerit,alii pro aliis subscribimus. 
Sic nos igitur affecti,cum contigisset nos in unum 
convenire, litteras quoque dilecto nostro Damaso 
magnae Rome episcopo misimus, de Auxentio qui 
Mediolanensem invasit ecclesiam, cujus illi gesta 
enarravimus, eum nempe non modo esse Ariane 
haereseos sectatorem, sed etiam multis sceleribus 
obnoxium, qui oum Gregorio impietatis suse socio 
perpetravit : neque mirari cur nondum depositus 
et 80 Ecclesia ejectus sit. Gratiasque retulimus 
ejus pietati,nec non iis qui in magnam urbem Ro- 
mam convenerant,quod Ursacio et Valente aliisque 
qui cum illis sentirent ejectis, catholice Ecclesie 
concordium servassent, Quam cum apud vos quo- 
que servari peroptemus, hortamur, vos, ne feratis 
ut supra diximus, eos qui fidei ocoasione,multitu- 


ὡς ὑπομιμνήσκοντες ὑμᾶς γράφομεν. ᾿Εσμέν Infra 
Regius, καὶ ταῖς A:62a:c, et 810 supra legitur n. 1, 
τὰς Λιδύας, in plurali. Editi et alii, τῇ Λιβύῃ. 

(85) Anglicanus, Οὕτως γοῦν. 

(86) Sic Reg. optime. In aliis vero et in editis, αὐ- 
τά deest. Infra manuscripti et editio Commel., 
παρ᾽ ὑμῖν. Edit. vero Paris., παρ᾽ ἡμῖν. 
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dinem synodum  objiciunt. |Ariminensem,  Sir- À μενοι σώζεσθαι, παρακαλοῦμεν μὴ ἀνέχεσθαι, καϑὲ 
miensem, eam qua in Isauria, aliam que in Thra- προείπομεν, τῶν προδαλλομένων ὄχλον συνόδων προ- 
cia, eas qua Constantinopoli, item que Antiochie φάσει πίστεως, τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ, τὴν ἐν Σιρμίῳ (87), 
celebrala sunt, quee plurima sunt et tumultuoas. τὴν iv τῇ Ἰσαυρίᾳ, τὴν iv τῇ θράκῃ, τὰς ἐν Κων- 
Sed apud vos Nicena solum fides obtineat. quam . σταντινουπόλει, τὰς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς καὶ ἀτά- 
Patres promulgarunt: ubi omnes aderant Patres, χτους. ᾿Αλλὰ μόνον χρατείτω ἐν ὁμῖν ἢ ἐν Nwalg 
imo quidam ex illis qui eam nuno oppugnant, uti παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογηθεῖσα πίστις - ἐν ἦ xai 
supra diximus, ipsique subscripserunt;ut de nobis πάντες καὶ τῶν νῦν μαχομένων πρὸς αὐτὴν παρῆσαν 
etiam Apostolus dicat: Laudo autem vos,quod per []ατέρες, καθὰ προείπομεν (88), xal ὑπέγραψαν" ἵνα 
omnía memores mei estis: el sicut. tradidi vobis καὶ περὶ ἡμῶν ὁ ᾿Απόστολος εἴπῃ Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, 
»γβοδρία mea tenetis "9. ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xal καθὼς παρέδωκα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω πατέχετε. 

11. Αὕτη γὰρ d ἐν Νιχχίᾳ σύνοδος, ἀληθῶς στν- 
λογραφία κατὰ πάσης αἱρέσεώς ἐστιν. Αὕτη καὶ τοὺς 
βλασφημοῦντας εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ λέγοντας 
αὐτὸ χτίσμα, ἀνατρέπει. Εἰρηχότες γὰρ οἱ Πατέρες 
περὶ τῆς εἰς τὸν Υἱὸν πίστεως, ἐπτήγαγον εὐθύς: ἢ» 
στεύομεν xai εἰς τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, va, τελείεν 
xal πλήρη τὴν εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν ὁμολν 
γήσαντες, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἐν Χριστῷ πίστει: 
xxi τὴν διδασκαλίαν τῆς Καθολικῆῇς Ἐχχλησίας 5 
τούτῳ (89) γνωρίσωσι, Δῆλον γὰρ καὶ παρ᾽ ὁμῖν χε 
παρὰ πᾶσι χαθέστηχε' καὶ οὐδεὶς ἂν Χριστιανῶν ἀμ- 
φίδολον εἴς τοῦτο σχοίη τὴν διάνοιαν, ὡς οὐχ ἔστιν 
ἡμῶν 9) πίστις εἷς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ εἷς ἕνα Θεὸν Il» 
τέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν τε xal ἀοράτων 
ποιητήν' xal εἷς ἔνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ καὶ εἰς ἕν Πνεῦμα ἅγιον 
ἕνα Θεὸν τὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ καὶ τελείᾳ Τριάδι γινωσχό- 
μενον" εἰς ἣν xai βαπτιζόμενοι, καὶ ἐν ταύτῃ συν- 


11. Hiec enim Nicena synodus, vere cippus est 
inscriptus contra universas hereses. Hac ipsa eos 
qui in Spiritum sanctum blasphemant, ipsumque 
dicunt esse creaturam, coníutat. Cum enim Patres 
de fide in Filium pertractassent,statim addiderunt : 
credimus et in Spiritum sanctum; ut perfectam et 
plenam de sancta Trinitate fidem confessi, Chri- 
stiane fidei tesseram et catholice Ecclesie doctri- 
nam in hoc ipso exhiberent. Propalam quippe vo- 
bis omnibusque est, et nemini Christianorum hoo 
dubium fuerit, nos in creaturam minime credere, 
sed in unum Deum,Patrem omnipotentem,omnium 
visibilium et invisibilium factorem. Et in unum 
Dominum Jesum Christum Filium ejus unigenitum. 
Et in unum Spiritum sanctum: unum Deum in 
sancta et perfecta Trinitate oognitum.In cujus no- 
mine baptizati et in qua divinitati conjuncti, cre- 
dimus nos regnum colorum hereditate aocepturos 
in Christo Jesu Domino nostro, per quem Pairi απτόμενοι τῇ θεότητι, πιστεύομεν καὶ χλερονομῆσαι 
gloria et imperium in secula. Amen. C βασιλείαν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ευρίῳ ἡμῶν, 
δι’ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν (θ0). 


9 [ Cor. ΧΙ, 2. 


(87) Anglicanus, τὴν ᾿Αρσενίῳ, unde Nannius 
vertit, Arsenicam. 

(88) Regius, καθάπερ εἴπομεν. Paulo post Regius 
et Basil., ἡμῶν ὁ ᾿Λπόστολος. Anglicanus, ὑμῶν ὃ 
᾿Απόστολος. Editi, ἡμῶν ᾿Απόστολος. 

(89) Δ Regius οἱ Anglicanus. Editi vero, ἐν 





IN EPISTOLAM AD EPICTETUM ADMONITIO. 


419 I. Celeberrima apud antiquos scriptores exstitit hec epistola: eam Quippe integram affert Epiphe- 
nius haresi xxvit ; hujus. item. meminit Cyrillus ἐπ epistola ad Joannem Antiochenum et αἰξὲξ im loci: 
aitque jam olim ipsam ab hzrelicis fuisse vitiatam, quod in illa cernerent errores convelli suos ; a. se tama 
collatís exemplaribus pristince integritati restitutam. Verum depravata ejusmodi exempla αὐ nostram το 
δίἰαίόηι non pervenere ; est enim ea, qu jam in Athanasianis exstat editis,et plane orlhodoxa: et ei qu 
apud Epiphanium legitur consimillina. Cyrilli autem locum citat. Rusticus diaconus, Contra Acephalos, 
cap. 2. Epistolam ad Epictetum memorant item, el loca. inde excerpta. afferunt. synodi Ephesima et Chal 
donensis. Leo papa, Theodoretus, Gelasius libro De duabus in Christo naturis infra suis omnes  motsné 
locis. Ilem apud Leontium Byzantium multa hinc afferuntur loca lib. n,sub finem. Ipseque Apoliinarin 
vaferrimus sane homo, in fragmento epistole ad Serapionem apud Leontium. Bysantinum,. ait, se | epistalam 


ταυτῷ. 

(90) Anglican. solus,quem sequitur Nannius, τῷ 
Πατρὶ και τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Post, ᾿Αμήν, subjun- 
gi Anglican., ἐῤῥῶσθαι ἡμᾶς xal μνη μονεύειν ἡμῶν 
v Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ καὶ ποθεινότατοι, que 
absunt ἃ Reg. Basil. οἱ Felckm. 7, et edit. 





y à uu wucs 
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domini sui (scilicet Athanasii) Corinthum missam summopere approbare, et eorum qui dicunt carnem 
Deo consubstantialem magnam insaniam damnare. Nimirum id sedulo curavit heresiarcha ille, ut om- 
nem prave sententie suspicionem a se, cum Athanasio agens, amoveret, quod sane, ad tempus saltem, 
ex voto illi cessisse videtur; etenim in hac epistola et in subsequentibus contra Apollinarium libris, 
nulla Apollinarii mentio. Vide item supra p. 618. » 

« 11. Occasione autem duotus Commentariorum, quee sibi transmiserat Epictetus Corinthi episcopus, 
hanc ad illum rescripsit epistolam. Erant quippe Corinthi, referente Epicteto, quidam homines, qui sen- 
tentias de fide impiissimas proposuissent agitassentque ; aiebant scilicet 19 corpus ex Maria genitum - 
consubstantiale esse Verbi deitati ; 2e Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse. Que sententia Marcionitis ascribitur in Dialogo qui Origenis nomine circumfertur. 3* Dominum 
fictione non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit ; ab Ignatio namque memoratur 
epistola ad Trallianos, cap. 10, et ab omnibus deinde Patribus ; 4» Ipsam deitatem cireumcisam et cruci 
affixam fuisse ; 5» Verbum nequaquam ex Maria, sed ex sua ipeius substantia sibi corpus efformasse ; 
6» Qui ait Domini corpus ex Maria esse, non Trinitatem,sed quaternitatem admittere. Maximam harumee 
sententiarum partem Apollinario ascribit Gregorius Nazianzenus orat. 46, pag. 722. Neo tamen hic com- 
paret ille Apollinaristarum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, que videtur fuisse 
secte illius quaai tessera ; sed ea duntaxat hic tangit Athanasius, qu& Corinthi in controversiam vene- 
rant. Nec leviter objurgut Epictetum quod talia vel proponi concesserit. lisque omnibus sententiis bre- 
vissime confutatis, claudens epistolam, sese multum gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut 
quisque disputantium in catholica consisteret fide. » 

« III. Dimeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur Epiphanius heresi xxvii, cujus appellationis 
causam aperit Gregorius Nazianzenus cum ait orat. 46, pag. 722 : corpus et animam esse in Christo τὸ 
τριτημόριον, tertiam partem. Apollinariste quippe aiebant, in Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet, 
geu mentem, a Verbo suppleri, solumque Verbum junctum corpori et anime (nempe sensitive, ut dioti- 
tabant illi) totum constituere Christum. Quamobrem, cum ex Catholicorum sententia, tribus constaret 
Christus, Verbo scilicet, mente humanas, et corpore animato ; qui unam ex illis demerent partem, mentem 
scilicet, & duabus aliis, διμοιρῖται audiebant : nam δίμοιρον Grecis est, due tertie partes, cujus signifl- 
cationis exempla sepius advertere est in Analectis nostris Graecis, pag. 319 et seq. Ceterum hanc epis- 
tolam in annum conferri posse putamus circiter 371, ut fusius in Vita Athanasii.» 
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APXIUIZKOHOY AAEZANAPEIAZ 
ΠΡΟΣ EHIKTHTON KOPINeOY, ΚΑΤΑ TON AIPETIKON EIIIZTOAH (91). 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIJE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI CONTRA HJERETICOS EPISTOLA. 


xal ποθεῖινο- 


Kool ou (02 αἀπητῷ ἀδελφᾷ 
pip μου (902) ἀγαπητῷ τῷ καὶ one - 


τάτῳ euÀAewoopy Ἐπιχτήτῳ * 
Κυρίῳ 


Domino meo dilecto fratri et optatissimo comministro 
χαίρειν. 


Epicteto, Athanasius in. Domino salutem. 


1i. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάν- 4220 1. Arbitrabar equidem omnium, qui un- 


των, ὅσοι δηποτοῦν slew πίὶρετιχοὶ, πεπαῦσθαι ix 


(M) Scripta anno eirciter 371. Seguer. Gobler. 
et Felck. 4, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖσα 
deest in Gobler. et Felck. 1) πρὸς ᾿Βαπίχτητον ἐπί- 
σχοπον Κορίνθου κατὰ αἱρετιχῶν. Ibid Gobler., λόγος 
κατὰ αἱρετιχῶν. Basiliens. et Ang., τοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Ἐπίχτητον ἐπίσχοπον Κρρίνθου κατὰ αἱρετιχῶν. 
Felok. 2, nuljum habet titulum, codex Jesuit, Le: 


quam fuere bereticorum, vanam loquacitatem, a 


tinus habet ad Eptctitum, et inferius, Epictito. 

(92) Ita Seguer. Gobler, Felck. 1, et Basiliens. in 
quo tamen μου deest. Editi sic habent, τῷ ἀγαπητῷ 
t... συλλειτουργῷ xal συμμύστῃ ᾿Αθανάσιος, eto., 

u& ex aliquone deprompta sint codice ignoratur. 
D Apglicano et Felck. 2,horum nihil.In appendice 
ad divi Leonis oper& tom. II, p. 1058. ss δος 
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Nicena synodo compressam fuisse. Nam quse illic A τῆς γενομένης ἐν Νικαίᾳ συνόδου: ἡ γὰρ ἐν αὐτῇ 


ἃ Patribus 'ex divinis Scripturis promulgata fides 
est, tum ad impietatem omnem evertendam, tum 
ad piam in Christo fidem asserendam sufficit. 
Quamobrem cum hoc tempore varie synodi per 
Galliam, Hispanias et magne Rome celebrate sint, 
quotquot eo convenere, eos qui etiam nunc laten- 
ter heresiu sapiunt Arianam, AÁuxenlium nempe 
Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gaium ex 
Pannonia, communi calculo, quasi uno eodemque 
concitante Spiritu, anathemate damnarunt. Litte- 
ras autem ubique miserunt (quod varia isti syno- 
dorum nomina comminiscerentur) nulla ut dein- 
eeps in Eoeclesia catholica nominaretur synodus 
preter unam Nicenam, que omnis heresis tro- 
peum est, atque in primis Ariane, cujus potis- 
simum causa tunc ooacta fuit. His tot tantisque 
gestis rebus, quid est quod nonnulli disceptare ac 
questiones movere ausint ? Qui si ex Arianis qui- 
dem sint, nihil mirum eos que contra se scripta 
sunt criminari : quemadmodmum et ethnici, dum 
illud eudiunt : Simulacra gentium argentum et au- 
rum, opera manum hominum", doctrinam de di- 
vina cruce stultitiam arbitrantur. Sin autem ii, qui 
ejusmodi questionibus rem de integro tractare 
peroptant, ex eorum numero aunt qui recte sen- 
tire, et iis que ἃ Patribus promulgata sunt favere 
videntur, nihil aliud prestant, quam quod, ut 
scriptum est*', proximo quidem suo eversionem 
lutosam propinant, verbis autem decertant non ad 
aliquam utilitatem, sed ad simpliciorum perni- 
ciem. 

2. Heo ita scribo postquam legi commentarios 
ἃ tua pietate mihi oblatos, qui utinam scripti nun- 
quam fuissent, ut ne minima quidem horum me- 
moria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit, didicitve ? De Sion 
quidem ezibit lex Dei, εἰ Verbum Domini de Jeru- 
salem *! : hsc autem unde prodierunt? Quisnam 
infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum 
esse Verbi divinitati 5535 consubstantiale? aut 
Verbum in carnem, ossa et capillos, οἱ in totum 


9 Psal. cxi, 4. *! Habacuc. 11, 15. 53 [sa. r1, 3. 
Epistola Athanasii episcopi ad. Epictetum Corinthi 

scopum, contra eos qui de Domini incarnatione 
spiritu blasphemis diversa senserunt. Deinde : Dile- 
ctissimo fratri et amabili consacerdoti Epicteto, Atha- D 
nasius in Domino salutem. 

(93) Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, in 
editis vero et in aliis manuscriptis πρός deest.Infra 

erianus, secunda manu, ᾿Ισπανίᾳ. Goblerianus 
et Felckm. 1, τῇ Ioravía καὶ Ῥώμῃ. Mox ἔτι deest 
in Gp iph- qui habet ἐπ'κρυπτομένους, 

(94) Seguer. Basil. et Gobler., Havovlaz. Nannius 
Inale verterat, Gaium  Pannonem, cum vertendum 
fuisset ez Pannoniu. Nam illud, ἀπὸ Πανονίας, in- 
telligitur de Ursacio, Valente et Gaio. lbid.Epiph., 
παμψήψί, Seguerian., παμψήφως, in quo ibidem ὡς 
deest Gobler. et Felck. 1, παμψύήφους. Mox Epiph., 


ἔγραψεν δὲ͵ 
(95) Σύνοδον deest in Seguerign. Gobler. Felck. 
1, οἱ Epiph. 


.plou ἐξ Ἱερουσαλήμ ταῦτα δὲ, 


παρὰ τῶν ΠΙατέρων xatà τὰς θείας Γραφὰς ὅμολο - 
γηθεῖσα πίστις αὐτάρχης ἐστι πρὸς ἀνατροπὴν μὲν 
πάσης ἀσεδείας, πρὸς (93) σύστατιν δὲ τῆς εὐσεδοῦς 
ἐν Χριστῷ πίστεως. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν διαφό- 
βὼν γενομένων συνόδων ἔν τε τῇ Γαλλίᾳ, καὶ Σπα- 
vig, xal τῇ μεγάλῃ Ῥώμτι,, πάντες οἱ συνελθόντες 
τοὺς μὲν ἔτι χρυπτομένους καὶ φρονοῦντας νὰ ᾿Α- 
ρείου, Αὐξέντιον δὴ λέγω τὸν ἐν Μεδιολάνῳ, καὶ 
Οὐρσάχιον, xai Οὐάλεντα, xai Γάϊον ἀπὸ τῆς lírv- 
νονίας (04) παμψηφεὶ, ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς Πνεύματος χινού- 
μενοι, ἀνεθεμάτισαν ^. ἔγραψάν τε πανταχοῦ (δ'ἃ 
τὸ τοὺς τοιούτους ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα σὺν - 
ὁδων), μηδεμίαν ἐν τῇ Καθολικῇ Ἐκκλησίᾳ σύνοξον 
ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ μόνην τὴν ἐν Νικαίᾳ σύν - 
οδον (05) γενομένην, τρόπαιον οὖσαν πάσης μὲν αἷ- 
ρέσεως, ἐξαιρέτως δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς, δι᾽ ἣν μάλιστα 
xai ἡ σύνοδος τότε συνήχθη. Ἠῶς τοίνυν ἔτι με- 
τὰ (96) τοσαύτα ἀμφισδητεῖν, ἢ ζητεῖν τινες ἐπιχει- 
ροῦσιν ; Εἰ μὲν οὖν ix τῶν ᾿Αρειανῶν εἶσιν, οὐδὲν 
θαυμαστὸν, εἰ τὰ κατ᾿ αὐτῶν γραφέντα δ:χδάλλου- 
σιν, ὥσπερ Ἕλληνες ἀχούοντες * Τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν àv 
θρώπων, μωρίαν ἠγοῦνται τὴν περὶ τοῦ θείου (07 
σταυροῦ διδασχαλίαν᾽ εἰ δὲ τῶν δοκούντων ὀρθως 
πιστεύειν xal ἀγαπᾷν τὰ δηλωθέντα παρὰ τῶν lla- 
τέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασχευάζειν θέλον- 
τες, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν ἢ χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
τὸν μὲν πλησίον ποτίζουσιν ἀνατροπὴν θολερὰν (931, 
λογομαχοῦσι δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ f; ἐπὶ καταστρος ἢ 
τῶν ἀχεραίων. 


2. Ταῦτα δὲ οὕτω γράφω, ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ, 
σῇ θεοσεδείᾳ προσαχθεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ wx 
γραφῆναι ὥφελον, ἵνα μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς 
μετὰ ταῦτα γένηται. Τίς γὰρ ἤκουσε τοιαῦτα πώ- 
ποτε ; τίς ὁ (99) διδάξας, fj μαθών ; Ἔκ μὲν τὰρ 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος θεοῦ, καὶ «λόγος ἂυ- 
πόθεν ἐξῆλθε; 
Ποῖος ὅδης ἠρεύξχτο ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ ἐκ Μαρίας 
σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι ; ἢ, ὅτι ὁ Αόγος εἷς 027- 
κα (1), καὶ ὀστέα, xai τρίχας, xai ὅλον σῶμα μετα- 


(96) Sio Seguer. Gobler. Felck. 1, 
Πῶς οὖν μετά. Infra Epiphan., καθ 
τα. Mox ἣν uer., ὥσπερ καί. 

(97) Epiphanius solus, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
minus recte. Nam respicit Athanasius illud Pauli, 
I Cor. 1, 23: Ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν etr 
ρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον. Ἔλλησι δὲ μω- 

fav. 

(98) Ποτιζουσιν ἀνατ. In hec verba hsc Fronu 
Duc.: Locus exstat. Habacuc. n, 15. Docet  Hierong- 
mus veterem editionem Grecam reddidisse Ἦχσταοιν 
ὀγλουμένην, amentiam turbidam. 

(99) Sic Seguer. et Theodoret.. apud quem het 
leguntur dial. |. Editi vero et alü fj «(c 6. Paul: 
post Epiph., νόμος Κύριου xal λόγος Θεοῦ. Editi 
νόμος xat λόγος Θεοῦ. Seguer. Gobler. et Felck. 1. 
ut in textu. 

(1) Sio omnes pene mss. In editis, εἰς deest.Me 
post τρίχα, Seguer. solus addit, καὶ νεῦρα. Paub 


et Epiph.Editi, 


ἑαυτῶν voagh- 
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656) xat, καὶ ἡλλάγη τῆς ἐδίας φύσεως ; Τίς δὲ ἤχου- À corpus mutatum fuisse,eta natura descivisse sua? 


σεν ἐν 'Εχχλησίᾳ, f; ὅλως παρὰ Χριστιανῶν, ὅτι θέσει 
καὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρηκεν ὁ Κύριος ; (2) "H τίς 
τοτοῦτον ἡσέδησέν, ὥστε εἰπεῖν ἅμα xal φρονεῖν, 
ὅτι ἡ θεότης αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ περιετμήθη 
xai ἀτελὴς ix τελείου γέγονεν " xai ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ 
χαθηλούμενον, οὐχ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὴ d δη- 
μιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας (3) ; Τίς δὲ ἀχούων, ὅτι οὐκ 
ix Μαρίας, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας, μετεποίησεν 
ἑαυτῷ σῶμα παθητὸν ὁ Λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν 
τὸν λέγοντα ταῦτα (4) ; Τίς δὲ τὴν ἀθέμιτον ταύτην 
ἐπενόησεν ἀσέδειαν, ὥστε κἂν εἷς ἐνθύμησιν ἐλθεῖν, 
καὶ εἰπεῖν, ὅτι ὁ λέγων ἐκ Μαρίας εἶναι τὸ Κυρια- 
κὸν σώμα οὐχέτι τριάδα, ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ θεό- 
τητι φρονεῖ ; ὡς διὰ τοῦτο τοὺς οὕτω διακειμένους 
τῆς οὐσίας τῆς Τριάδος λέγειν εἶνα τὴν σάρχα, ἣν 
ἐνεδύσατο ἐκ Μαρίας ὁ Σωτήρ. Hógsv δὲ πάλιν ἠρεύ- 
ξαντό τινες ἴσην ἀσέδειαν τοῖς προειρημένοις, ὥστε 
εἰπεῖν μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ Λόγου 
θεότητος, ἀλγὰ συναΐδιον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσθαι, 
ἐπειδὴ ἐχ τῆς οὐσίας τῆς σοφίας συνέστη (5) ; Πῶς 
δὲ καὶ ἀμφιδάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι Χριστια- 
voi, εἰ ὁ ἐκ Μαρίας πρελθὼν Κύριος Υἱὸς μὲν τῇ 
οὐσίᾳ κοὶ φύσει τοῦ Θεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρχα ix 
σπέρματός ἐστι Δαδὶδ, σαρχὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας ; 
Τίνες δὲ ἄρα οὕτω τολμηροὶ γεγόνασιν, ὥστε εἰ- 
πεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ παθόντα xai ἐσταυρωμέ- 
γον μὴ εἶναι Κύριον, xal Σωτῆρα, xal Θεὸν, καὶ 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ; Ἢ πῶς Χριστιανοὶ θέλουσι ὀνομά- 
σθαι οἱ λέγοντες εἰς ἄνθρωπον (6) ἄγιον ὡς ἐπὶ 
ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυθέναι τὸν Λόγον, καὶ μὴ 


αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι, λαθόντα ἐκ Μαρίας τὸ C 


σώμα, ἀλλ᾽ ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν, xai ἕτερον 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον (7), τὸν πρὸ Μαρίας χαὶ πρὸ 
αἰώνων Υἱὸν ὄντα τοῦ Πατρὸς ; Ἤ πῶς εἶναι χριστια- 
νοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναι τὸν Υἱὸν (8) καὶ 
ἄλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ; 

3. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς Ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν 
εἰρημένα, μίαν δὲ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα 
πρὸς ἀσέθειαν βλέπουσαν δύναμιν (θ). Διὰ ταῦτα 
διεκρίνοντο xai διεμάχοντο πρὸς ἀλλήλους οἱ αὐὖ- 
χοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾷ τῶν Πατέρων τῇ ἐν Νικαίᾳ 
γενομένῃ. ᾿Εγὼ δὲ, τὴν σὴν ἐθαύμασα θεοσέδειαν 
ἀνασχομένην, καὶ ὅτι μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα 
λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεδῇ πίστιν παρέθηκεν αὐτοῖς " 


post, ἐν. ᾿Ἐχχλησίᾳ deest in Epiph. Ibid. Theod., 
παρὰ Χριστιανοῖς, Gobler et Felck. 1, ἢ παρὰ Χρι- 
στιανῶν, Ibid. Gobler. et Felekm. 1, ὁ θεὸς Λόγος. 
Epiph, ὁ Υἱός. 

δ Hec apud Theod. dial. 3, p. 159. Mox, θεότης 
αὐτή. Epiphan., αὐτοῦ. In editis et in quibusdam 
InS8., περιετμήθη τραπεῖσα xai ἀτελής. Bed vocem 
τραπεῖσα, Epiph. Theod. et Seguer. secuti, expun- 
ximus. Infra Theod. Gobl. et Felck. 4, χαθηλωμένον. 

(3) Epiphanius solus, δημιονργὸς οὐσία τῆς φύ- 
σεως. Qua sequuniur autem, Τίς δὲ ἀκούων, 8 Theo- 
doreto citantur dialog. ibid. 

S Theod. et Seguer., εἰπόντα fj λέγοντα. 

9) Locus frequentissime citatus, nempe in sy- 
nodo Ephesina, act. 1, et alibi. Item apud Cyrillum 
defens. anathem. 2, synod. Chalcedon. act. 1, Leo- 
nis pape epistola ad Leonem imperatorem, item 


D 


Quis autem in Ecclesia, aut a Christianis unquam 
audivit Dominum fictione non natura gestasse cor- 
pus? Aut quis eo processit impietatis, ut diceret 
senliretque, ipsam deitatem Patri consubstantia- 
lem, cireumcisam, et imperfectam ex perfecta fa- 
ctam fuisse : et quod cruci affixum erat, non fuisse 
corpus, sed ipsam Sapientie sulstantiam rerum 
opificem ? Quis hec audiens, Non ex Maria, sed ex 
sua ipsius substantia Verbum sibi passibile corpus 
efformavit, hac loquentem Christianum dixerit ? 
Quis nefariam illam commentus est impietatem, 
&ut cui hoc in mentem venerit dixeritque: Qui ait 
ex Maria esse Dominicum corpus, is non amplius 
Trinitatem, sed quaternitatem in deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dicant, carnem quam - 
ex Maria Salvator induit, ex substantia esse Tri- 
nitatis. Jam vero undenam equalem supra diotis 
impietatem nonnulli evomuere, non minoris, aien- 
tes, etatis esse corpus, quam Verbi divinitas, sed 
omnino coeternum illi fuisse, quia ex sapientis . 
substantia constat? Quo pacto viri qui dicuntur 
Christiani vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus 
qui ex Maria natus est, substantia et natura sua 
Filius Dei ; secundum carnem vero ex semine Da- 
vid et ex carne sancte Maris ortus? Quinam vero 
ea temeritate fuerunt, ut dicerent, Christum qui 
carne passus et crucifixus est, non esse Dominum 
et Salvatorem, ac Deum Filiumque Patris? Aut 
quomodo Christiani volunt nuncupari, qui dicunt 
in aanctum hominem, perinde atque in unum ex 
prophetis, venisse Verbum, nec ipsum hominem 
factum fuisse, ex Maria corpus assumendo, sed 
alium esse Christum, et alium Dei Verbum quod 
ante Mariam et ante secula Filius erat Patris? 
Aut qua, queso, ratione Chrietiani fuerint, qui 
dicunt alium esse Filium et alium Dei Verbum ? 
3. Heo in Commentariis erant, diversis quidem 
verbis, sed quibus una eademque sententia visque 
impietatem spectans inerat. Propter illamutuo dis- 
coptabant concertabantque, qui de confessione 
Patrum Nieena gioriantur. Ego vero tuam miratus 
sum pietatem, que res feret ejusmodi, et quod 
non illis quidem talia dictitantibus silentium in- 
dixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel 


apud Mercatorem erud. Baluzii p. 177 et 2206, et 
apud Gelasium. Ibidem, λεγόμευοι in editis deerat, 
in omnibus pene manuscriptis legitur. Ibidem An- 
glicanus, ὅτι, εἰ ὁ ix Μαρίας. Mox Seguer. solus, 
Θεὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ xai φύσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Alii et 
editi, Υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ φύσει τοῦ Θεοῦ. Ubi 
Epiphanius, xai τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ. uu 

6) "Avüpomov, in. editis deerat ; ex predictis au- 
toribus et ex Seguer. restituimus. 

(7) Mas. alii Λόγον, alii Υἱόν habent. Mox πρὸ 
αἸώνων. SIc mss. fere omnes, in editis, ἀπὸ αἰώνων. 

(8) Υἱὸν restituimus ex mss. Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, et ex predictis auctoribus, uno excepto 


Epiph: qui habet θεόν. Editi, Χριστόν. 
(9) Sic Seguer. Felck. 1, et Epiph. ; sed δύναμιν 
deest in quibusdam. Editi, ῥέπουσαν ξόναμιν. 
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nihil querendum esse : nee aliam synodum,priter A θέντων, μηδὲ ὀνομάζειν ἄλλην σύνοδον παρ᾽ ἐχείνην. 


illam, memorandam. Sed hzc quidem dissimulant : 
ea vero, qua in Thracia per vim gesta sunt, obten- 
dunt : ex quibus conspicuum est, eos Ariana qui- 
dem haereseos histriones,a suna autem fide alienos 
esse. Quod si qui magnam illam synedum, cum 
istorum synodis mutuo coaferre voluerit, illorum 
pietatem, istorum dementiam deprehendet. Qui 
Niceam convenerunt nequaquam antea depositi 
fuerant, sed ex Patris substantia Filium esse con- 
fessi sunt. Isti autem semel atque iterum, imo ter- 
tio Arimini depositi, scribere ausi sunt, non di- 
cendum esse, Deum habere substantiam aut hypo. 
stasin. Ex quibus animadvertere licet, fratres, Ni- 
omnos Patres Scripturas spirare, cum dicat ipse 
Deus in Exodo quidem : Ego sum qui sum 33. per 
Jeremiam vero : Quis est in substantia ejus, et. vidit 
verbum ejus? et paulo post : el si stetisset in hypo- 
slasi meo, et audissent verba mea **. Hypostasis au- 
tem substantia est, neque aliam habet signiflcatio- 
nem, quam, hoo ipsum quod est : quod Jeremias 
vocat ὕπαρξιν, seu exsistentiam dicens : Εἰ non 
audierunt vocem exsislenlie mex *'.Nam hypostasis 
et eubstantia, idipsum est quod ὕπαρξις seu exsi- 
stentia. Est enim et exsistit. Hoc cum Paulus in- 
telligeret, Hebreis scripsit : Qui cum sit splendor 
.gloriz et figura hypostaseos ejus 36. Hi vero qui sese 
etScripturatum periti putant et sapientes appellant, 
cum nolint hypostasin in Deo dicere (hoo enim 
Arimini, et in aliis suis synodis conscripserunt) 
qui non jure depositi sunt, cum et ipsi dicant, ut 
insipiens in corde suo, non est Deus *'? Rursum 
Patres Niceni docuerunt, Filium et Verbum non 
esse creaturam aut rem factam, quod legissent : 
Omnia per ipsum facta sunt **; et : In illo omnia 
creata sunt et consislunt 39, Isti vero potius Ariani 
quam Christiani, in aliis suis synodis,ipsum crea- 
turam dicere ausi sunt el unam ex rebus factis, 
quarum ipsum . Verbum opifex est et conditor. Si 
enim per ipsum omnia facta sunt,et ipsum quoque 
creatura fuerit, ergo seipsum creaverit. Et quo- 
modo potesl quod creatur creare ? aut qui creat 
qua ratione creatur? 

5. Verum ne sic quidem erubescunt, ea licet di- 
caut, que sibi odium apud omnes concilient : te- 
mereque Ariminensem gynodum memorept, cum 
palam sit eos illic damnatos fuisse.Quod vero illam 
spectat Nicese conscriptam sententiam, scilicet 
Filium esse Patri consubstantialem, cujus gratia 


33 Exod. ru, 14. 
39 Coloss. 1, 16. 


(35*) De his in Vila Athanasii ad annum. 359. 

(36) Ὑποχριταί deest in. Theodoreto et in Angli- 
cano. 

(37) Anglicanus, ἀντεξετάγειν, Mox Heyius, ἐθέ- 
λοι, Mox Anglicanus, o! γὰρ ἐν Νικαίᾳ. 

(38) Anglicanus, τὰ τῶν Γραφῶν. In aliis τά de- 

t 


*^ Jerem. xxii, 18, 22. 


e8t. 
(39) Anglicanus, ἐν . ὑποστήματι αὐτοῦ" xai μετ’ 
ὀλίγα, et ita legit Nannius. Infra εἰ deest in Regio. 


15 Jerem. rx, 10. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χρύπτουσι, τὰ δὲ ἐν τῇ Op dr, xxi 
βίαν πραχθέντα προδάλλονται’ ἐξ ὧν δείχνονται, τῆς 
μὲν ᾿Αρειανῆς αἸρέσεως ὄντες (36) ὑποχριταὶ, ἀλλότριο! 
δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως. Καὶ αὐτὴν δὲ τὴν με- 
γάλην σύνοδον, καὶ τὰς παρ᾽ ἐχείνων ἄν τις ἐξετάζειν 
(37) ἐκ παραλλήλου θέλοι, εὕροι ἂν τῶν μὲν τὴν θεο- 
σέόειαν, τῶν δὲ τὴν ἀλογίαν. Οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελβθόν- 
πες οὐ χαθα!ιρεθέντες συνῆλθον, ἀλλὰ xal ὡμολόγι- 
σαν τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸν Υἱόν" oco: δὲ 
καὶ ἅπαξ xai δεύτερον χαθχιρεθέντες, καὶ τοίτον ἐν 
αὐτῇ τῇ ᾿Δριμήνῳ, γράφειν ἐτόλμησαν, μὴ χρῆν 
λέγειν οὐσίαν ἢ ὑπόστασιν ἔχειν τὸν Θεόν. "Ex δὲ 
τούτων σχοπεῖν ἔξεστιν, ἀδελφοὶ, ὡς οἱ μὲν ἐν Nux 
τῶν Γραφῶν (38) πνέουσι, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἐν μὲν τῇ ᾿Εξόδῳ" ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν" διὰ δὲ τοῦ [e 
μίου: Τίς ἐστιν (39) ἐν ἐν ὑποστήματι αὐτοῦ, καὶ εἶδε 
τὸν λόγον αὐτοῦ ; xai μετ᾽ ὀλίγον: Καὶ εἰ ἔστι ταν 
ἐν τῇ ὑποστάσει μου, xal ἤκουσαν τῶν λόνων 
μου. 'H δὲ ὑπόστασις οὐσία ἐστὶ, xai δὐδὲν ἄλλο ο- 
μαινόμενον ἔχε: ἢ αὐτὸ τὸ 0v: ὅπερ Ἱερεμίας ὅτι: 
ἔιν ὀνομάζε: λέγων: Καὶ (40) οὐχ ἤχκουταν cuv 
ὑπάρξεως. Ἢ γὰρ ὑπόστασις καὶ ἣ οὐσία Uma; 
ἐστιν, Ἔστι γὰρ xai. ὑπάσει. Τοῦτο νοῶν xai ὁ [la;- 
λος, ἔγραψεν Ἑόραίοις - Ὅς ὧν ἀπαύγασμα τῖς 
δόξης, καὶ γαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. 02- 
τοι ὃὲ οἱ δοχοῦντες εἰδέναι τὰς Γραφᾶς, καὶ óvoui- 
ζοντες ἑαυτοὺς εἶναι σοφοὺς, μὴ θέλοντες ὑπόστασιν 
λέγειν ἐπὶ Θεοῦ (τοῦτο γὰρ ἔγραψαν ἐν τῇ 'Ap:ut- 
νῳ (41) καὶ ἐν ἄλλαις ἑαυτῶν συνόδοις), πῶς οὐ 2:- 
καίως x«roeQroav, λέγοντες xal αὐτοὶ, ὡς ἄφρων ἐν 
χαρδίᾳ, Οὐχ ἔστι Θεός ; Πάλιν τε οἱ Πατέρες ἐδ΄ ὃα- 
ξαν ἐν τῇ Νιχαίᾳ μὴ εἶναι χτίσμα ἢ ποίημα τὸν ΥἹὸν 

Λόγον (42), ἀναγνόντες - Mavca δ᾽ αὑτοῦ ἐγένετο" 

xal, Ἔν αὐτῷ τὰ πάντα ἐχτίσθη καὶ συνξεττικεν. 
Οὔτοι δὲ οἱ μᾶλλον 'Apstavol 7] Χριστιανοὶ (43) ὄντες, 
ἐν ταῖς ἄλλαις ἑαυτῶν συνόδοις κτίσμα τετολμήχασιν 
εἰπεῖν αὐτὸν, xal ἕνα τῶν ποιημάτων, ὧν αὐτὸς ἐστιν 
ὁ Αόγος δημιουργὸς χαὶ ποιητής, El γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ci 
πάντα γέγονε, χτίσμα δέ ἐστι xai αὐτός" εἴη ἂν «αἱ 
ἑχυτὸν χτίζων. Καὶ πῶς δύναται τὸ κτιζόμενον, xc- 
ζειν 5 ἢ πῶς ὁ χτίζων χτίζεται ; 


5. ᾿Αλλ’ οὐδὲ οὕτως αἰσχύνονται, τοιαῦτα λένοντι:. 
ἐφ᾽ οἷς μιστητοὶ καὶ παρὰ πᾶσίν εἶσιν, Óvo uatov- 
μὲν ἁπλῶς ᾿Αρίμηνον, δειχνύμένοι δὲ xal (405 


D αὐτῇ καθαιρεθέντες. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐν Νιχαίς ve 


γραμμένον, ὁμοούσιον εἶνσι τὸν Ylóv τῷ Πατρὶ, 5 
χάριν προσποιοῦνται μάχεσθαι πρὸς τὴν σύνοδον, xi 


36 Hebr. 1, 3. 






* Pgal.xirz, 1. 38 Joan. i. 


Hi Καί deest in Anglicano et apud Jerem. 

^1) Anglicanus hio et infra, ᾿Αριαμτγ,νῶν. 

42) Anglicanusg, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον. 

i3) Regius, Χριστιανοὶ xai iv ταῖς. In Anglica 

xa! deest. Editi vero sic, Χριστιανοὶ ὄντες ἐν tx 

Infra Regius, τῶν αοιημάτων. Editi, τῶν πάντων. 
(44) Sic Reg. Basil. Anglican. In editis vero »* 

deest. Mox Regius et Anglicanus, δὲ τό. Editi, ἃ 

τε. 
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περιδομθοῦσιν, ὡς κώνωπες, πανταχοῦ περὶ τῆς λέ- À simulant se. cum Nicepa synodo pugnare, de qua 


ξεως, ἢ ὡς ἀγνοοῦντες προσχόπτουσιν εἰς αὐτὸ, ὡς ol 
προσχόπτοντες (45) εἰς τὸν τεθέντα λίθον ἐν Σιὼν 
προσκόμματος" ἣ γινώσχουσι μὲν, διὰ τοῦτο δὲ μά- 
χονται καὶ συνεχῶς γογγύζουσιν, ὅτι κατὰ τῆς αἱρέ- 
σεώς ἐστιν αὐτῶν ἀληθῶς αὕτη xal ἀχριδὴς ἀπόφα- 
σις. Οὐ γὰρ αἱ λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἐν 
αὐτὴ γενομένη κατάγρισις αὐτῶν, Καὶ τούυων δὲ 
πάλιν αἴτιοι γεγόνασιν αὐτοὶ, xxl εἰ τοῦτο χρύπτειν 
αὐτοὶ θέλουσι, καίτοι γινώσκοντες, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἀχό- 
λουθον εἰπεῖν ἵνα xai ἐκ τούτων d μετὰ ἀληθείας 
ἀχρίδεια τῆς μεγάλης συνόδου δειχθῇ. Τῶν γὰρ συν- 
ἐλθόντων ἐπισχόπων βουλομένων τὰς μὲν παρὰ τῶν 
᾿Αρειανων (46) ἐφευρεθείσας τῆς ἀσεύείας λέξεις ἀν- 
gAeiv: τὸ Ἔξ οὐχ ὄντων καὶ τὸ λέγειν χτίσμα καὶ 
ποίημα τὸν Ylóv: xal, Ἢν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν’ xai ὅτι 
τρεπτῆς ἐστι φύσεως" τὰ δὲ τῶν Γραφῶν ὁμολογου- 
μένας γράψαι" ὅτι τε ἐκ τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει (47) μο- 
νογενής ἐστιν ὁ Λόγος, δύναμις, σοφίχ μόνη τοῦ Πα- 
πρὸς, Θεὸς ἀληθινὸς, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Ιωάννης" xal ὡς 
ἔγραψεν ὁ Παῦλος, ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρα- 
χτὴρ τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως" οἱ περὶ Εὐσέδιον, 
ὑπὸ τῆς ἰδίας χκαχοδοξίας ἐλχόμενοι, διελάλουν ἀλλή- 
λοις" Συνθώμεθα’ xal γὰρ καὶ ἡμεῖς ix τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν᾽ εἷς γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα᾽ χαὶ, Τὰ ἀρ- 
(αἴχ παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα (48) καινά. 
Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. ᾿Βλογίζοντο δὲ xai τὸ ἐν 
τῷ Μοιμένι (49) γραφέν Πρῶτον πάντων πίστευ- 
σον, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας καὶ 
χαταρτίσας, καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι, ᾽λλλ᾽ οἱ ἐπίσχοποι, θεωρήσαντες τὴν πανουρ- 


γίαν (50) ἐκείνων, καὶ τὴν τῆς ἀσεδείας χαχοτεχνίαν, C 


λευκότερον εἰρήχασι τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ, xal ἔγραψαν, 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱόν’ ἵνα τὰ μὲν 
κτίσματα, διὰ τὸ μὴ ἀφ᾽ ἑχυτῶν χωρὶς αἰτίου εἶναι, 
ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχειν τοῦ γενέσθαι, λέγηται ἐκ τοῦ (51) 
8:02: ὁ δὲ Υἱὸς μόνος ἴδιος τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας" 
τοῦτο γὰρ ἴδιον μονογενοῦς χαὶ ἀληθινοῦ Λόγου πρὸς 
Πατέρα (52). Καὶ περὶ μὲν τοῦ γεγράφθαι ix τῆς 
οὐσίας ἧ πρόφασις αὕτη. Πάλιν δὲ τῶν ἐπισχόπων 
ἐρωτώντων τοὺς δοκοῦντας ὀλίγους, εἴπερ λέγοιεν (53), 
τὸν Υἱὸν οὐ χτίσμα, ἀλλὰ δύναμιν, σοφίαν μόνην τοῦ 
Πατρὸς, καὶ εἰχόνα ἀίδιον, ἀπαράλλακτον κατὰ πάντα 
τοῦ Πατρὸς, καὶ Θεὸν ἀληθινὸν, κατελήφθησαν (54) 
ol περὶ Εὐσέδιον διανεύοντες ἀλλήλοις, ὅτι xal ταῦτα 
φθάνει xai εἷς ἡμᾶς" καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς καὶ εἰκὼν 
xai δόξα Θεοῦ λεγόμεθα, καὶ περὶ ἡμῶν εἴρηται" 


velut culices circumquaque susurrant ; in illam 
certe vel ignorantes impingunt, quemadmodum illi 
alli qui impingunt in lapidem scandali positum in 
Sion *?; aut, licet illam probe norint, propterea 
deceriant nec cessant obmurmurare, quod ea sit 
ver& ei accurata contra suam heresin sententia. 
Non enim illi verba moleste ferunt, sed suam illic 
prolatam damnationem.Horumque rursus auctores 
illi sunt, tametsi rem sibi probe notam dissimu- 
lant, 71805 quare par fuerit ut ipsi narremus ; quo 
hinc accurata magne synodi diligentia ostendatur. 
Cum vellent enim episcopi congregati impias ab 
Arianis adinventas voces e medio tollere, nempe 
illud, ex non exstantibus: illud quoquequod aiunt, . 
creaturam et rem factam Filium esse : et illud, ali- 
quando non erat : et, est nature mutabilis ; atque 
Scripturarum voces omnium consensu receptascon- 
scribere ; nempe, ex Deo natura unigenitum esse 
Verbum, virtutem et sapientiam solam Patris,Deum 
verum, ut ait Joannes : et, ut scripsit Paulus,splen- 
dorem glorise, et figuram substantie Patris : Euse- 
b;ani propriis erroribus pertracti, mutuo colloque- 
bantur : lis assentiamus, aiebant, nam nos quoque 
ex Deo sumus: unus enim Deus ez quo omnia?! : 
et, vetera transierunt, ecce facta sunt. omnia nova. 
Omnia aulem ex Deo **. Cogitabant quoque illud in 
Pastore scriptum : Ante omnia crede, unum esse 
Deum qui creavit et. adornavil omnía, et fecit ea ex 
non exsistentibus exsistere. Sed Episcopi, illorum 
vafritiem, οὐ pravum impietatis artificium conspi- 
cati, illud, ex Deo, liquidius expliearunt : Filium- 
que ex substantia Dei esse scripserunt ; ita ut 
creature quidem eo dicerentur ex Deo esse, quod 
non a seipsis absque causa exstitissent,sed initium 
exsistendi babuissent; Filius vero solus proprius 
substantie Patris haberetur: quod proprium est 
unigenito ac vero Verbo apud Patrem. Et hsec 
quidem causa fuit cur illud,ex substantia,scriptum 
sit.Rureum episcopis paucos istos interrogantibus, 
an dicerent Filium, non creaturam, sed virtutem, 
sapientiam solam Patris, eternam imaginem per 
omnia Patri similem, et Deum verum ; deprehensi 
sunt Eusebiani sibi invicem annuere, quod hec 
etiam in nos homines caderent: etenim nos ipsi, 
imago et gloria Dei vocamur, deque nobis dictum 
est : Semper enim nos qui vivimus ?. Virtutes quo- 


80 Rom. 1x, 33. 811 Cor. vir. 6. ** II Cor. v, 17, 18. 9 Pgal. cxin, 18. 


(45) Regius, προσχοπτοντες. Editi vero, προσχό- 
“ττουσιν. 

(46) Sic Reg. Anglic. et Theodoret., apud quem 
hic affertur locus. Editi, τῶν μὲν παρὰ τῶν 'Apsta- 
νῶν, multis omissis. Infra Theodoretus, xai τὸ, "Hv 
ROTE, 

(47) Anglicanus et Theodoretus, τοῦ Θεοῦ ὁ Υἱὸς 
φύσει. Mox in Theodoreto ὁ ante Λόγος deest. Ibid. 
Anglican. Theodoret. et Reg. secunda manu, σοφια 
piv t. Editi et Reg. prima manu, σοφία μόνη. 


(48) Τὰ πάντα. om. Reg. Mox in eodem δέ deest. 
ise Lib. it, Mandat. 1. 

90) Theodor., τὴν κακουργίαν. 

(54) Τοῦ deest in Anglicano. 

92) Theodor., Λόγου τοῦ lacoós. 

93) (nglican., s! λέγοιεν, 

94) Regius, εχατελίφθησαν. Mox Theodoretus ot 
Regius secunda manu, ἀλλήλοις. Editi et Regius 
prima manu, ἀλλήλους. Infra, c'xov deest in editis: 
sed legitur in omnibus mss. et in Theodor. 
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que multe sunt: Ef egressa. est omnis virtus Do- À 'Aci γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες. Kai δυνάμεις πο 


mini de terra ;Egypti. Eruca vero et locusta dicun- 
tur virtutes magne **. Et, Dominus virtutum nobis- 
cum susceptor noster Dcus Jacob **. Jmo vero quod 
Deo simus proprii accepimus, haud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiam ve- 
rum Deum vocant, neque illud egre ferimus : cum 
enim factue fuerit, verus exsistit. 


6. Hec corrupta mens Arianorum fuit. Verum 
episcopi, tum quoque intellecta eorum fraude, ex 
Seripturis has collegere voces, splendorem, fon- 
tem, fluvium et figuram substantie : illud item, In 
lumine tuo videbimus lumen** : et illud, Ego et Pater 
unum sumus ?. Demum lucidius et compendiose 


scripserunt, consubstantialem esse Patri Filium: B 


nam supra dicta omnia hano habent significatio- 
nem. Porro quod  eífutiunt illi, eas voces in 
Scriptura non esse,vanum abipsis commonstratur: 
oum ex nonscriptis impietatem proferant:nusquam 
enim hec scripta sunt: ex non exsistentibus, et 
. HMlud: aliquando non erat: sese tamen, ex non 
geriptis licet pie excogitatis verbis, damnatos que- 
runtur. Sed illi, utpote ex sterquilinio orti, vere de 
terra loquuntur; episcopi vero nequaquam voces 
illas excogitarunt, sed Patrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi ante annos 
prope centum triginta,cum magne 4«86Rome (55), 
tum etiam nostre urbis, scriptis suis eos culpave- 
Fünt qui Filium rem factam et Patri non consub- 
stantialam dicerent. Cujus rei non ignarus Euse- 


bius, Cesarem olim episcopus,qui cum prius Ariane C 


heresi suffragaretur, postea Nicene synodo sub- 
scripsit; in litteris ad suos missis hec affirmavit 
(56): « Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriplores, scimus circa  Pa- 
tris et Filii divinitatem, consubstantialis nomine 
U808. » 

7. Quid igitur adhuc Ariminensem memorant, in 
qua depositi sunt?Quid Nicenam synodum recusant, 
cui etiam Patres sui subscripserunt, et confessi 
gunt, ex substantia, et consubstantialem esse Patri 
Filium? quid cireumcursant? non enim cum Ni- 
cenis tantum episcopis, sed et cum aliis inter suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo- 
rumpam igitur heredes et successores sunt? qui 


Kai ἐξῆλθε μὲν (57) πᾶσα ἡ δύναμις 
γῆς Αἰγύπτου, "H δὲ χάμπη καὶ ἡ ἀκρὶς À 
ναμις μεγάλη. Καὶ, Κύριος τῶν δυνά 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἰαχὼ 
γὰρ τὸ (58) ἰδίους ἡμᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ E 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἐκάλι 
καὶ Θεὸν ἀληθινὸν λέγουσι τὸν ΥἹὸν, οὐ λυ 
γενόμενος γὰρ, ἀληθινός ἐστιν, 

6. Αὕτη τῶν ᾿Αρειανῶν ἡ ἐφθαρμένι 
᾿Αλλὰ xai (59) ἐνταῦθα οἱ ἐπίσκοποι, θι 
ἐχείνων τὸ δόλιον, συνήγαγον ἐκ τῶν 
ἀπαύγασμα, τήν τε πηγὴν xal τὸν ποταμὲ 
᾿αρακτῆρα πρὸς τὴν ὑπόστασιν, xal τὸ, Ἐ 
σου ὀψόμεθα (60) φῶς" xai τὸ, ᾿Εγὼ κα 
ἕν ἐσμεν. Καὶ λευκότερον λοιπὸν καὶ σωντέ 
ψαν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν - τὰ 
εἰρημένα πάντα ταύτην ἔχει τὴν σημαασ 
γογγυσμὸς αὐτῶν, ὅτι ἄγραφοί εἶσιν αἱ λι 
χεται παρ᾽ αὐτῶν μάταιος, ἐξ ἀγράφων (i 
σαντες ἄγραφα δὲ τὸ, Ἐξ οὐκ ὄντων, x 
ποτε, ὅτε οὐχ Tv: αἰτιῶνται, ὅτι ἐξ ἀν 
εὐσεδείας νοουμένων λέξεων χατεχρίθτισαν. 
ὡς ἐκ χοπρίας ὄντες, ἐλάλησαν ἀληθῶς 
δὲ ἐπίσκοποι, οὐχ ἑαυτοῖς (69) εὑρόντες 
ἀλλ’ ἐκ Πατέρων ἔχοντες τὴν μαρτυρίαν, o 
ψαν. Ἑπίσχοποι γὰρ ἀρχαῖοι πρὸ ἐτῶν 
ἑχατὸν τριάχοντα τῆς μεγάλης Ῥώμης xz 
τέρας πόλεως γράφοντες ἠτιάσαντο (63) το 
ἔγοντας τὸν Υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ 
τοῦτο ἐγίνωσχεν Εὐτέδιος ὁ γενόμενος iz» 
Καισαρείας, πρότερον μὲν συντρέχων τῇ 
αἱρέσει, ὕστερον δὲ ὑπογράψας ἐν αὐτῇ τί ὁ 
συνόδῳ, ἔγραψε τοῖς ἰδίοις διαδεδηιούαξιος 
τῶν παλαιῶν τινας λογίους xai ἐπιτανος ὃ 
x43! συγγραφέας, ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς 'τοῦ 4v 
xai Υἱοῦ θεότητος τῷ τοῦ ὁμοουσίόν fi 
ὀνόματι. ᾿ 

7, Τί οὖν ἔτι τὴν ᾿Αρίμηνον (65) ὄνομ: 
7j καθῃρέθὴσαν ; Τί παραιτοῦνται τὴν dv 
οὗον, ἐν f xxi οἱ Πατέρες χὐτῶν ὑπένο, 
ὡμολόγησαν ἐκ τῆς οὐσίας καὶ ὁμοούσιον 
Υἱὸν τῷ Πατοί ; τί περιτρέχουσιν ; οὐ γὰ 
νους τοὺς ἐν Νιχαίᾳ ἐπισχόπους (66) cz. 
ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἑχυτῶν μεγάλους & 
χαὶ πρὸς τοὺς ἰδίους λοιπὸν μάχονται. Τίνι 


possunt eos vocare Patres, quorum confessionem ἢ χληρονόμοι xai διάδοχοι ; πῶς δύνανται: ] 


** Joel 11, 25. 35 Psal. xLv, 8. 85 Pgal. xxxv, 10. ?! Joan. x, 30. 


(55) Cum Dionysius Hom., anno 261 pontifica- 
tum inierit, haud multo plures 100 annis erant 
cum hec Athanasius scriberet, ἃ datis utriusque 
Dionysii litteris. Nam de Dionysiis hic loquitur. 
Vide supra p. 605. 

96, Haec Pusebii verba vide supra p. 189. 

97) Mév deest in Theodor. Mox idem, δύναμις 
τοῦ θεοῦ. 

(58) Anglicanus, ᾿Αλλὰ γὰρ xai τό, Theodor.,'A)Aà 
xat τό. 

(60. In Anglic. καί deest. 
60) Sic pene omnes manuscripti. Editi vero, 


ὄψομαι. Paulo post Anglic, λοιπὸν 
. (61) Theodoret., ἐξ ἀγράφων Y*p. Inf 
οιότι ἐξ (200v. 

(62) Regius, ἐχυτούς male. Infra The 
Enisxonot γὰρ ἦσαν ἀρχαῖοι male. Paulo p 
τς τὸ μεγάλης. 

(63) Theodoretus, oi ἠἡτιάσαντο, omisst 
τες, ut et Anglican. ᾿ | 

(04) Theodor., εὕρομεν ἐπὶ τῆς τοῦ. 

(65) Anglicanus, ᾿Αριαμηνῶν hic et in 
more. Infra Regius. ἐν 3 καὶ ὃ πρες, sic 

(60) ᾿Επισκόπους deest in.Anglicano. 
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τέρας τούτους, Gv οὐκ ἀποδέχονται τὴν ὁμολογίαν À recte et apostolice scriptam non recipiunt? Quod 


τὴν χαλῶς καὶ ἀποστολιχῶς γραφεῖναν ; Ἐπεὶ, al 
νομίζουσιν ἀντιλέγειν δύνασθαι, εἰπάτωσφν, μᾶλλον 
δὲ ἀποχρινάσθωσαν, ἵνα xal ἑαυτοῖς περιπίπτοντες 
ἐλεγχθῶσιν, εἰ πιστεύουσι λέγοντι τῷ Υἱῷ ᾿Εγὼ 
xxi à Πατὴρ ἕν ἐσμεν καὶ, Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἐώραχε 
τὸν Πατέρα ; Ναὶ, εἴποιεν ἂν, ἐπειδὴ γέγραπται, 
πιστεύομεν, ᾿Αλλὰ xal Πῶς ἕν εἶσι, καὶ πῶς ὁ ἑω- 
ραχὼς τὸν Υἱὸν ἐώραχε xal (67) τὸν Πατέρα, ἐὰν 
ἐρωτηθῶσιν εἴπεῖν, πάντως που φήσουσι, Δι’ ὁμοιό- 
tnt& * εἰ μὴ τέλεον συμπεπτώχασι τοῖς ἀδελφὰ φρο- 
νοῦσιν αὐτοῖς, xal λεγομένο'ς ᾿Ανομοίοις, ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
πάλιν ἐρωτηθῶσι, Πῶς ὅμοιος ; ἀποθρασυνόμενοι φή- 
σουσιν * ᾿Αρετῇ τελείᾳ καὶ συμφωνίᾳ τὸ αὑτὸ θέλειν 
τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ θέλειν ὅπερ ὁ Πατὴρ οὐ θέλει, 


᾿Αλλὰ μαθέτωσαν" ὅτι ἐξ ἀρετῆς καὶ τοῦ θέλειν ὁμοι-- B 


ούμενος τῷ θεῷ, ἔχει μὲν xal τοῦ τρέπεσθαι (08) τὴν 
προαίρεσιν * οὐχ ἔστι δὲ οὕτως ὁ Λόγος, εἰ μὴ ἄρα 
ix μέρους καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ὅμοιος, ὅτι μὴ καὶ χατ᾽ οὐ- 
σίαν ὅμοιός ἐστι. Ταῦτα δὲ ἴδια ἡμῶν τῶν γενητῶν 
χαὶ χτιστὴν ἐχόντων τὴν φύσιν. Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς, 
χαίτοι μὴ δυνάμενοι ὅμοιοι xav! οὐσίαν τον Θεοῦ γενέ- 
σθαΐ, ὅμως, ἐξ ἀρετῆς βελτιούμενοι, μιμούμεθα τὸν 
θεὸν (69), χαρισαμένου καὶ τοῦτο tou Κυρίου, xal λέ- 
γοντος * Γίνεσθε οἰἶκτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ἐστί, Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστι, Τρεπτὰ δὲ τὰ γενητὰ. οὐχ 
ἄν τις ἀρνήσαιτο, ἀγγέλων μὲν παραδάντων, τοῦ δὲ 
᾿Αδὰμ παραχούσαντος, χαὶ πάντων δεομένων τῆς τοῦ 
Αόγαυ χάριτος. Τρεπτὸν δὲ ἀτρέπτου ὄντος τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἄν εἴη ὅμοιον * ὥσπερ οὐδὲ τὸ κτισθὲν τοῦ χτί- 
σαντος. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἡμῶν σχοπῶν ὁ ἅγιος ἔλε- 
γῖν ^. Ὃ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί cor; xal, Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε ; θεοὺς λέγων, τοὺς κτι- 
σθέντας μὲν, μετόχους δὲ γενομένους τοῦ Λόγου, ὡς 
αὐτὸς εἶπεν * Εἰ ἑχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς οὖς ὁ 
Δόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. Τὰ δὲ μετέχοντα οὐχ ἂν 
εἴη τὰ (70) αὐτὰ οὐδὲ ὅμοια τοῦ μετεχομένου. Περὶ 
ἑαυτοῦ γοῦν ἔλεγεν. ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ὡς 
τῶν γενητῶν μὴ ὄντων οὕτως" ᾿Επεὶ ἀποχρίνάσθωσαν 
&V τὴν ᾿Αρίμηνον προτείνοντες, εἰ χτιστὴ (71) οὐσία 
δύναται εἰπεῖν" "A βλέπω τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα χἀγὼ ποιῶ. Ποιούμενα γὰρ ἐστι τὰ γενητὰ, 
καὶ οὐ ποιοῦντα * εἰ (72) δὲ μή γε, xai ἑαυτὰ ἐποί- 
σαν. ᾿Αμέλει εἴ, ὡς λέγουσι, χτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 


. καὶ ποιεῖ αὐτὸν ὁ Ἠατὴρ, πάντως ἂν ἐποίησε xai ἕαυ- 


Ξ εἰπεῖν" Πάντα, ὅσα χε: 


- 


- 


.- 
. * 


- -r& in eodem, καί deest ante xa«' οὐσίαν. Paulo post 


εἶπεν αὐτός * ἀλλ᾽ ἄτοπον xal λίαν ἀσύστατόν ἐστι 
τὸ τοιοῦτον * ποιεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐδεὶς δύναται. 

8. Πάλιν δὲ εἰπάτωσαν, εἰ δύναται τὰ γενητὰ 
ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν ; 


si sese repugnare posse arbitrantur, dicant, aut 
potius respondeant, utin sese impingentes ooar- 
guantur; num credant Filio dicenti : Ego et Pater 
unum sumus ; et : qui vidit me vidit et Patrem "*. Imo, 
dicent, hoc quia scriptum est, credimus. Sed quo- 
modonam unum sunt, et quomodo, qui vidit Filium 
vidit et Patrem ; si sic interrogentur, respondebunt 
sane, Ob similitudinem : nisi cum iis collapsi sint 
qui affinem sue sententiam tuentur, οἱ vocantur 
Anomosi. Sed si rursum sciscitere, qua ratione si- 
milis ? audacius dicent: Virtute perfecta et con- 
sensu,quod idipsum velit quod Pater,et quod nihil 
velit,nisi quod Pater.Sed discant eum qui ex vir- 
tute et voluntate Deo similis sit, mutandi sui ar- 
bitrium habere : atqui Verbum nequaquam esttale, 
nisi forte ex aliqua parte et nostro more, nedum 
secundum substantiam simile sit.Id enim proprium 
nobis est qui facti, et natura creata preditisumus. 
Etenim nos, licet secundum substantiam Deosimi- 
168 esse nequeamus, tamen in virtute proflcientes, 
Deum imitemur, hoc donante Domino, qui ait : 
Eslole misericordes, sicul Pater vester misericorg 
est*9?. Estote per[ecti, sicut Pater  vesler celestis per- 
fectus est *. Opifloia autem mutabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli prevaricati sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gratia Verbi. Muta- 
bile autem immutabili Deo simile esse nunquam 
poterit: ut nec creatum creanti. Quapropter in nog ᾽ 
respiciens sanctus ille dicebat: Deus, quis similis 
erit tibi * ? et : Quis similis tibi in dits, Domine δ) 


C deos dicens illos qui creati quidem, sed participes 


Verbi sunt, quemadmodum ipse ait : Si illos dizit 
deos,ad quos Verbum Dei [actum | est **. Res autem 
qua alicujus participes sunt, nunquam eedem aut 
similes ei fuerint cujus sunt participes. De seipso 
igitur dixit: Ego et Pater unum sumus, quod acili- 
cet res facte nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduntsynodum, 
an creata substantia dicere possit: Quae video Pa- 
[rem facientem, hzc etego facio *. Nam opiflcia con- 
dita sunt,et nihil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condiderunt. Certe si, ut dicunt, creatura 
est Filius, et Pater fecerit eum, plane Filius se- 
ipsum condiderit, cum, ut ipse testatur, ea possit 
facere que Pater facit : sed illud absurdum et nun- 


: τὸν ὁ Υἱὸς, δυνάμενος ποιεῖν ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὡς ἢ quam constare potest: nemo enim seipsum potest 


efficere. 


7171 8. Rursum dicant an possint res facte di- 
cere: Omnia quzcunque habet Pater, mea sunt 5 ? 


:.— 39 Joan. xiv, 9?? Luc. vr, 36. * Matth. v, 48 *! Psal. Lxxxii, 2. ** Psal. xxxv, 8. 5 Joan. x1 35. ** Joan. 
*; w,19. 5 Joan. xvi, 18. 


(67) Kat deest in Regio et in Anglicano. Infra, 
«ai λεγομένοις, ἀνομοίοις, vix augurari possumus 
quuid hic legerit Nannius, qui vertit, qui, quod ipsis 


'". AInimis cogilant, verbis promunt. 


(68) Ita Regius. Editi vero, πρέπεσθαι male. In- 


^ Anglicadus, τῶν γενητὴν καί, 


(69) Anglicanus, τὸν Θεόν. Moz, καί deest in Re- 
gio. Infra Anglicanus. χαθὼς xai ὁ Πατὴρ. 

(70) Anglicanus, οὐχ ἦν ἀεὶ τὰ αὐτά, 

(71) Anglicanus, προχρίναντες, χτιστὴ οὐσία. 

(72) Εἰ deest in Anglicano. Iníra idem, πάντως 
ἄν ἐποίει, 


ἢ “νι, Ἃ 
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que multe sunt: Et egressa est. omnis virtus  Do- Α 'Àci γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες. Kai δυνάμεις πε 


mini de terra “ρυρίϊ. Eruca vero et locusta dicun- 
tur virtutes magne **. Et, Dominus virtutum nobis- 
cum susceptor noster Deus Jacob 38. Jmo vero quod 
Deo simus proprii accepimus, haud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiam ve- 
rum Deum vocant, neque illud egre ferimus : cum 
enim factus fuerit, verus exsistit. 


6. Hec corrupta mens Arianorum fuit. Verum 
episcopi, tum quoque intellecta eorum fraude, ex 
Seripturis has collegere voces, splendorem, fon- 
tem, fluvium et figuram substantie : illud item, In 
lumine tuo videbimus lumen 88 : et illud, Ego et Pater 
unum sumus 3. Demum Jlucidius et compendiose 
scripserunt, consubstantialem esse Patri Filium: 
nam supra dicta omnia hanc habent significatio- 
nem. Porro quod effutiunt illi, eas voces in 
Scriptura non esse,vanum abipsis commonstratur: 
cum ex nonscriptis impietatem proferant:nusquam 
enim hec scripta sunt: ex non exeistentibus, et 
. lllud: aliquando non erat: sese tamen, ex non 
scriptis licet pie excogitatis verbis, damnatos que- 
runtur. Sed illi, utpote ex sterquilinio orti, vere de 
terra loquuntur; episcopi vero nequaquam voces 
illas exoogitarunt, sed Patrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi apte annos 
prope centum triginta,cum magne ?186Rome (55), 
tum etiam nostre urbis, scriptis suis eos culpave- 
runt qui Filium rem factam et Patri non consub- 
stantialem dicerent. Cujus rei non ignarus Euse- 


bius, Cesarem olim episcopus,qui cum prius Ariane C 


heresi suffragaretur, postea Nicene synodo sub- 
BCripsit ; in litteris δὰ snos missis hec affirmavit 
(56): « Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriptores, scimus circa  Pa- 
tris et Filii divinitatem, consubstantialis nomine 
Ὧ8ΟΒ. » 

7. Quid igitur adhuc Ariminensem memorant, in 
qua depositi sunt?Quid Nicenam synodum recusant, 
cui etiam Patres sui subscripserunt, et coafessi 
sunt, ex substantia, et consubstantialem esse Patri 
Filium ? quid circeumeursant ἢ non. enim cum Ni- 
cenis tantum episcopis, sed et cum aliis inter suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo- 
rumnam igitur heredes et successores sunt? qui 


Kai ἐξῆλθε uiv (57) πᾶσα ἡ δύναμις 
γῆς Αἰγύπτου. Ἢ δὲ χάμπη καὶ ἡ ἀκρὶς ) 
ναμις μεγάλη. Καὶ, Κύριος τῶν — Ouvd 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἰαχι 
γὰρ τὸ (68) ἰδίους ἡμᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ 1 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἐχάλ 
καὶ Θεὸν ἀληθινὸν λέγουσι τὸν ΥἹὸν, οὐ λ' 
γενόμενος γὰρ, ἀληθινός ἐστιν. 

6. Αὕτη τῶν ᾿Αρειανῶν ἡ ἐφθαρμέν 
᾿Αλλὰ καὶ (59) ἐνταῦθα οἱ ἐπίσκοποι, f 
ἐχείνων τὸ δόλιον, συνήγαγον ἐκ τῶν 
ἀπαύΐγασμα, τήν τε πηγὴν xii τὸν ποταμ. 
᾿αροχτῆρα πρὸς τὴν ὑπόστασιν, καὶ τὸ, 'E 
σου ὀψόμεθα (60) φῶς" καὶ τὸ, Ἐγὼ xc 
ἵν ἐσμεν, Καὶ λευχότερον λοιπὸν xal Govt 
ψαν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν - τὰ 
εἰρημένα πάντα ταύτην ἔχει τὴν ση μαι 
γογγυσμὸς αὐτῶν, ὅτι ἄγραφοί εἶσιν αἱ λ 
χεται παρ᾽ αὐτῶν μάταιος, ἐξ ἀγράφων ( 
σαντες ἄγραφα δὲ τὸ, Ἐξ οὐχ ὄντων, » 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν' αἰτιῶνται, ὅτι ἐξ & 
εὐσεδείας νοουμένων λέξεων χατεχρίθυ, σαν. 
ὡς ἐκ κοπρίας ὄντες, ἐλάλησαν ἀληθῶς 
δὲ ἐπίσκοποι, οὐχ ἑαυτοῖς (69) εὑρόντες 
ἀλλ’ ἐχ Πατέρων ἔχοντες τὴν μαρτυρίαν, o 
ψαν. Emísxomot γὰρ ἀρχαῖοι πρὸ ἐτῶν 
ἑχατὸν τριάχοντα τῆς μεγάλης Ῥώμης χα 
τέρας πόλεως γράφοντες ἡτιάσαντο (63) -- 
ἔγοντας τὸν Υἱὸν xai μὴ ὁμοούσιον τῷ 
τοῦτο ἐγίνωσχεν Εὐσπέδιος ὁ γενόμενος ἐπί: 


" 


Καισαρείας, πρότερον μὲν συντρέχων τῇ 
αἱρέσει, ὕστερον δὲ ὑπογράψας ἐν αὐτὴ Au 
συνόδῳ, ἔγραψε τοῖς ἰδίοις διαθεδηιούμενος 
τῶν παλαιῶν τινας λογίους xa Umi i 
καὶ συγγραφέας, ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ € 
xai Υἱοῦ θεότητος τῷ τοῦ ὁμοουσίόυ l1 
ὀνόματι. : 

7. Τί οὖν ἔτι τὴν 'Aplumvov (65) ὄνομ 
ἦ καθῃρέθήσαν ; Τί παρχιτοῦνται τὴν dy? 
οὗον, ἐν Jj xxi οἱ Πατέρες αὐτῶν ὑπὲέγρ 
ὡμολόγησαν ἐκ τῆς οὐσίας χαὶ ὁμοούσιον 
Υἱὸν τῷ Πατρί ; τί περ τρέχουσιν ; οὐ và 
νους τοὺς ἐν Νικαίᾳ ἐπ'σχόπους (66) c. 
ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἑχυτῶν μεγάλους 6 
χαὶ πρὸς τοὺς ἰδίους λοιπὸν μάχονται. Τίν 


possunt eos vocare Patres, quorum confessionem ἢ χληρονόμοι xai διάδοχοι ; πῶς δύνανται | 


** Joel ri, 25. ?* Psal. xrv, 8. ** Paal. xxxv, 10. 51 Joan. x, 30. 


(55) Cum Dionysius Hom., anno 261 pontifica- 
tum inierit, haud multo plures 100 annis erant 
cum hec Athanasius scriberet, a datis utriusque 
Dionysii litteris. Nam de Dionysiis hic loquitur. 
Vide supra p. 605. 

90, Hec Husebii verba vide supra p. 189. 

97) Mév deest in Theodor. Mox idem, δύναμις 
τοὺ Θεοῦ. 

(58) Anglicanus, ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τό. Theodor.,'AXA& 
xat τό, 
(0) In Anglic. καί deest. 
60) Sio pene omnes manuscripti. Editi vero, 


ὄψομαι. Paulo post Anglic, λοιπὸν ix 
. (01) Theodoret., ἐξ ἀγράφων γάρ. Inf 
6:óct ἐξ ἀγζάφων. 
. (62) Regius, ἑαυτούς male. Infra The 
Ἐπίσκοποι γὰρ ἦσαν ἀργαῖοι male. Paulo p 
SQQ τὸ μεγάλης. 
(63) Theodoretus, οἱ ἡτιάσαντο, omiss 
τες, ut et Anglican. ᾿ ! 
(e) Theodor., εὕρομεν ἐπὶ τῆς τοῦ. 
65) Anglicanus, ᾿Αριαμηνῶν hic οἱ in 
more. Infra Regius. iv ἢ καὶ Ó πρες, sic 
(60) ᾿Επισχόπους deest in.Anglicano. 


[un 
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τέρας τούτους, ὥν οὐκ ἀποδέχονται τὴν ὁμολογίαν À recte et apostolice scriptam non recipiunt? Quod 


τὴν καλῶς καὶ ἀποστολιχῶς γραφεῖναν ; Ἐπεὶ, si 
νομίζουσιν ἀντιλέγειν δύνασθαι, εἵπάτωσφν, μᾶλλον 
δὲ ἀποχρινάσθωσαν, ἵνα xal ἑαυτοῖς περιπίπτοντες 
ἐλεγχθῶσιν, εἰ πιστεύουσι λέγοντι τῷ Υἱῷ - Ἐγὼ 
xxi & Πατὴρ ἕν icpev: xai, Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἐώραχε 
τὸν Πατέρα ; Ναὶ, εἴποιεν ἂν, ἐπειδὴ γέγραπται, 
πιστεύομεν, ᾿Αλλὰ xal Πῶς ἕν εἶσι, xai πῶς ὁ ἑω- 
ραχὼς τὸν Υἱὸν ἐώραχε xal (67) τὸν Πατέρα, ἐὰν 
ἐρωτηθῶσιν εἴπεῖν, πάντως που φέσουσι, Δι’ ὁμοιό- 
tnt& * εἰ μὴ τέλεον συμπεπτώχασι τοῖς ἀδελφὰ φρο- 
νοῦσιν αὐτοῖς, καὶ λεγομένοις ᾿Ανομοίοις. ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
πάλιν ἐρωτηθῶσι, Πῶς ὅμοιος ; ἀποθρασυνόμενοι φή- 
σουσιν * ᾿Αρετῇ τελείᾳ xai συμφωνίᾳ τὸ αὑτὸ θέλειν 
τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ θέλειν ὅπερ ὁ Πατὴρ οὐ θέλει. 
᾿Αλλὰ μαθέτωσαν- ὅτι ἐξ ἀρετῆς xal τοῦ θέλειν ὁμοι- 
ούμενος τῷ Θεῷ, ἔχει μὲν καὶ τοῦ τρέπεσθαι (68) τὴν 
προαίρεσιν * οὐχ ἔστι δὲ οὕτως ὁ Λόγος, εἰ μὴ ἄρα 
ix μέρους καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ὅμοιος, ὅτι μὴ καὶ xax! οὐ- 
σίαν ὅμοιός ἐστι. Ταῦτα δὲ ἴδια ἡμῶν τῶν γενητῶν 
καὶ χτιστὴν ἐχόντων τὴν φύσιν. Καὶ à xal ἡμεῖς, 
καίτοι μὴ δυνάμενοι ὅμοιοι χατ’ οὐσίαν τον Θεοῦ γενέ- 
σθαΐ͵, ὅμως, ἐξ ἀρετῆς βελτιούμενοι, μιμούμεθα τὸν 
θεὸν (69), χαρισαμένου καὶ τοῦτο τοὺ Κυρίου, xal λέ- 
γοντος * Γίνεσθε οἰκτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ἐστί, Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστι. Τρεπτὰ δὲ τὰ γενητὰ. οὐχ 
ἄν τις ἀρνήσαιτο, ἀγγέλων μὲν παραδάντων, τοῦ δὲ 
᾿Αδὰμ παραχούσαντος, xai πάντων δεομένων τῆς τοῦ 
Λόγαυ χάριτος. Τρεπτὸν δὲ ἀτρέπτου ὄντος τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἄν εἴη ὅμοιον " ὥσπερ οὐδὲ τὸ χτισθὲν τοῦ χτί- 


8i sese repugnare posse arbitrantur, dicant, aut 
potius respondeant, utin sese impingentes ooar- 
guantur ; num credant Filio dicenti : Ego et Pater 
unum sumus ; et : qui vidit me,vidit et Patrem 83, Imo, 
dicent, hoc quia scriptum est, credimus. Sed quo- 
modonam unum sunt, et quomodo, qui vidit Filium 
vidit et Patrem ; si sic interrogentur, respondebunt 
sane, Ob similitudinem : nisi cum iis collapsi sint 
qui affinem sue sententiam tuentur, οἱ vocantur 
Anomoii. Sed si rursum sciscitere, qua ratione si- 
milis? audacius dicent: Virtute perfecta et con- 
sensu,quod idipsum velit quod Pater,et quod nihil 
velit,nisi quod Pater.Sed discant eum qui ex vir- 
tute et voluntate Deo similis sit, mutandi sui ar- 
bitrium habere : atqui Verbum nequaquam esttale, 
nisi forte ex aliqua parte et nostro more, nedum 
secundum substantiam simile sit.[d enim proprium 
nobis est qui facti, et natura creata preditisumus. 
Etenim nos, licet secundum substantiam Deosimi- 
les esse nequeamus, tamen in virtute proflcientes, 
Deum imitamur, hoc donante Domino, qui ait : 
Eslole misericordes, sicut Pater  vesler misericorg 
est *9?. Estote perfecti, sicut Pater vester ccestis per- 
fectus est *. Opifloia autem mutabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli prevaricati sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gratia Verbi. Muta- 
bile autem immutabili Deo simile esse nunquam 
poterit: ut nec creatum creanti. Quapropter in nog 
respiciens sanctus ille dicebat: Deus, quis similis 
erit tibi ^ ὃ et : Quis similis tibi in dits, Domine ** ? 


σαντος. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἡμῶν σκοπῶν ὁ ἅγιος ἔλε- C deos dicens illos qui creati quidem, sed participes 


γεν" Ὃ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ; καὶ, Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε ; θεοὺς λέγων, τοὺς κτι- 
σθέντας μὲν, μετόχους δὲ γενομένους τοῦ Λόγου, ὡς 
αὐτὸς εἶπεν * Εἰ ἑχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς οὖς ὁ 
Δόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. Τὰ δὲ μετέχοντα οὐχ ἂν 
εἴη τὰ (70) αὐτὰ οὐδὲ ὅμοια τοῦ μετεχομένου. Περὶ 
ξαυτοῦ γοῦν ἔλεγεν ᾿Εγὼ καὶ ὁ Ilacip tv ἐσμεν, ὡς 
τῶν γενητῶν μὴ ὄντων οὕτως" ᾿Επεὶ ἀποχρίνάσθωσαν 
&V τὴν ᾿Αρίμηνον προτείνοντες, εἰ χτιστὴ (71) οὐσία 
δύναται εἰπεῖν" "A. βλέπω τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα χἀγὼ ποιῶ, Ποιούμενα γὰρ ἐστι τὰ γενητὰ, 
xai οὐ ποιοῦντα * εἰ (72) δὲ μή γε, καὶ ἑαυτὰ ἐποί- 
cav. ᾿Αμέλει εἴ, ὡς λέγουσι, χτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
xal ποιεῖ αὐτὸν ὁ Ηατὴρ, πάντως ἂν ἐποίησε x«i ἕαυ- 


Verbi sunt, quemadmodum ipse ait : δὲ illos dixit 
deos,ad quos Verbum | Dei factum | est **. Res autem 
que alicujus participes sunt, nunquam ezdem aut 
similes ei fuerint cujus sunt participes. De seipso 
igitur dixit: Ego et Pater unum sumus, quod scili- 
cet res facte nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduntsynodum, 
ΔῊ creata substantia dicere possit: Qua video Pa- 
trem facientem, hzc etego facio *. Nam opiflcia con- 
dita sunt,et nihil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condiderunt. Certe si, ut dicunt, creatura 
est Filius, et Pater fecerit eum, plane Filius se- 
ipsum condiderit, cum, ut ipse testatur, ea possit 
facere quee Pater facit: sed illud absurdum et nun- 


τὸν ὁ Υἱὸς, δυνάμενος ποιεῖν ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὡς ἢ quam constare potest: nemo enim seipsum potest 


εἶπεν αὐτός - ἀλλ᾽ ἄτοπον xal λίαν ἀσύστατόν ἐστι 
τὸ τοιοῦτον ' ποιεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐδεὶς δύναται. 
8. Πάλιν δὲ εἰπάτωσαν, εἰ δύναται τὰ γενητὰ 


efficere. 


7171 8. Rursum dicant an possint res facte di- 


- εἰπεῖν " Ηάντα, ὅσα ἔχει ὁ llevo, ἐμά ἐστιν; cere: Omnia quzcunque habet Pater, mea sunt * 1 
. A 3* Joan. xiv, 939 Luc. vi, 36. * Matth. v, 48 *! Psal. rxxxri, 2. ** Psal. rxxxv, 8. 9 Joan. x1 35. ** Joan. 
Ἢν, 19. 5 Joan. xvi, 45. 


(69) Anglicanus, τὸν Θεόν. Mox, xal deest in Re- 
gio. Infra Anglicanus. καθὼς x«i ὁ Πατὴρ. 

(70) Anglicanus, οὐχ ἦν ἀεὶ τὰ αὐτά, 

(71) Anglicanus, προχρίναντες, χτιστὴ οὐσία. 

(72) ΕἸ deest in Anglicano. Iníra idem, πάντως 
ἄν ἐποίει. 


. (67) Καί deest in Regio et in Anglicano. Infra, 
"etai λεγομένοις, ἀνομοίοις, vix augurari possumus 
. quid hic legerit Nannius, qui vertit, qui, quod ipsis 
τ Wnimis cogitant, verbis promunt. 

.  (08)Ita Regius. Editi vero, πρέπεσθαχι male. In- 
. στὰ in eodem, καί deest ante κατ᾽ οὐσίαν. Paulo post 
" ASA nglicadus, τῶν γενητὴν καί, 
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Habet autem ille,quod sit creator,conditor,eternus, À Ἔχει δὲ τὸ «à κτίζειν, τὸ δημιουργεῖν, τὸ ἀΐδιον, τὸ 


omnipotens,immutabilis. Opificia autem nec creare 
possunt,creata cum sint; nec sterna esse, intium 
quippe exsistendi habent: nec omnia posse et im- 
mutabilia esse, sub imperio enim sunt, natureque 
sunt mutabilis,ut Scripture dicunt. Ergo si hecFilii 
sunt,non ex virtute,utdiximus,sed exsubstantiasua 
illa habet, ut synodus ait: nec ex alia substantia 
ipse est, sed ex substantia Patris, cujus hec sunt 
propria: quod autem substantie Patris proprium est, 
ejusque proles,quid aliud fuerit,autquomodo appel- 
landum sit,nisi consubstantiale? Nam que quisin 
Patre videt,eadem in Filio conspicit;in Filio,inquam, 
non exparticipatione,sed secundum substantiam.Et 
hoc est: Ego et Paler unum sumus *6; et, Qui vidit 
me, vidit εἰ Patrem ". Verum hinc quoque e re 
fuerit eorum amentiam commonmstrare: Si ex vir- 
tute,quam sequitur velle et non velle, nec non mo- 
rum profectus, similis est Patri Filius, ut vos dici- 
tis, hec autem sunt qualitatis propria : ergo Deum 
dicitis ex qualitate et ex substantia compositum. 
Eequis vos ultra ferat talia dicentes? non enim 
compositus est Deus, qui omnia ut essent compo- 
suit : neque talis, qualia sunt que ab ipso per Ver- 
bum sunt facta, absit. Simplex enim est substan- 
tia, in qua nulla qualitas, neque, ut ait Jacobus, 
transmutalio aut. vicissitudinis obumbratio *. Cum 
igitur demonstratum sit eum non ex virtute pro- 
cedere,quippe nec in Deo nec in Filio est qualitas ; 
ergo substantie proprius fuerit: hocque sane fa- 
teamini necesse est,nisi plane in vobis intelligentia 
perierit. Jam quod proprium est, et idem ac sub- 
Btantia divina, et ex ipsa naturale germen, quid 
aliud fuerit, nisi consequenter genitori consubstan- 
tiale: illa quippe nota est Filii erga Patrem. Et 
hoc qui negat, is minime credit Verbum esee natu- 
ra ac vere Filium. 

9. Cum rem ita intelligerent Patres, scripserunt, 
Filium esse Patri consubstantialem ; et anathemate 
damnaverunt eos qui dicerent, Filium ex alia esse 
Bubstantia : neque verba ejusmodi commenti sunt, 
sed ea ipsi a priscis Patribus edidicerant, uti dixi- 
mus. His igitur ita commonstratis, superflua est 
qua ab illis affertur Ariminensissynodus,superflua 
et alia ab ipsis synodus de flde appellata. Sufficit 
enim Nicena qux cum priscis episcopis consentit, 


in qua Patres ipsorum subscripsere, quos revereri ἢ καὶ oi Πατέρες αὐτῶν ὑπέγραψαν, οὖς αἰδεῖσθαι τιν 


illos oportuit, ne omnia potius quam Christiani 
lrabeantur.Quod si post hec tanta, post priscorum 


5 Joan. x, 30. *' Joan. xiv, 9. 45 Jac. 1, 17. 


73) Ἔςτι deest in Anglicano. 

74) Kat deest in Regio. 

75) Legendum putainus, ἐξ ἀρετῆς ἧς, omissum 
nempe videtur τς ΟὟ repelitionem cjusdem syllabe, 
quod plerumque contingit. . 

. (16) Regius, ταῦτα δὲ ποιότητος xal οὐσίας, omis- 
818 interpositis, Gv ὁλοιοτόλευτον, Ibid. Anglic., λέ- 
γέται. Καὶ τίς ὑμᾶς. 

(77) lta Regius. In editis vero, διὰ τοῦ deest. 


εἶναι παντοχράτωρ, τὸ ἄτρεπτον. Τὰ δὲ γενττὰ o) 
δύναται ἔχειν τὸ δημιουργιῖν ^ χτιστὰ γάρ ἔστιν " οὐδὲ 
τὸ ἀίδιον * ἀρχὴν γὰρ ἔχει τοῦ εἶναι * οὐδέ τὸ παντο- 
χράτωρ καὶ ἄτρεπτον ᾿ κρατούμενα γὰρ καὶ τρεπτῖς 
φύσεώς ἐστιν, ὥσπερ αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Οὐχοῦν εἰ 
ταῦτα τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐχ ἐξ ἀρετῆς, ὡς εἴπομεν, 
ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστι (73) δηλονότι, ὡς εἶπεν 
ἣ σύνοδος * οὐχ ἐξ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Πατρὸς, ἧς ἐστι xai ταῦτα ἴδια ^ τὸ δὲ τῇς τοῦ Π:- 
τρὸς οὐσίας ἴδιον, καὶ ἐξ αὐτῆς γέννημα, τί ἂν εἶτ, 
ἢ πῶς ἄν τις ἀνομάσειεν αὐτὸ, fj ὁμοούσιον ; 2 1 
βλέπε: τις ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα βλέπει καὶ (74) ἐν τῷ 
Υἱῷ Υἱῷ δὲ οὐχ ἐκ μετουσίας, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσί:.. 
Καὶ τοῦτό ἐστὶν. ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, xa: 
Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν ΠΙατέρα. Ἄλλως τ 
καὶ ix τούτου πάλιν καλὸν δεικύναι τὴν ἀφροσύντν 
αὐτῶν * εἴ ἐξ ἀρετῆς (75) ἕπεται τὸ θέλειν xai τὸ μὴ 
θέλειν, xal τρόπων βελτίωσις, ὅμοιος καθ᾽ ὑμᾶς : 
Υἱός ἐστι τῷ Ilavol* ταῦτα δὲ ποιότητος ἴδια (76. 
δηλονότι σύνθετον τὸν Θεὸν ἐκ ποιότητος xai ovs; 
λέγετε. Καὶ τὶς ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα λεγόντων ^ s 
γὰρ σύνθερος ὁ Θεὸς ὁ τὰ πάντα εἷς τὸ εἶναι συντι- 
θεικὼς, οὐδὲ τοιοῦτος, οἷά ἔστε τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 61 
τοῦ (77) Λόγου γενόμενα, μὴ Ὑενοιτοῖ ᾿Απλῖ x 
ἐστιν οὐσία, ἐν ἦ οὐχ ἔνι ποιότης, οὐδὲ, ὡς εἶπεν ὁ 
Ἰάκωδος, Παραλλαγή τις ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 
Οὐχοῦν εἰ δείχνυται οὐχ ἐξ ἀρετῆς (78) 
ποιότης ἐν τῷ Θεῷ, οὔτε ἐν τῷ Υἱῷ “ δηλονότ' τῆς 
οὐσίας ἔδιος ἂν eir, * xai. τοῦτο πάντως ὁμολογήσετε, 
εἰ μὴ τέλεον τὸ νοεῖν ἀπώλετο ἐν ὑμῖν (79). Τὸ δὲ 
ἴδιον καὶ ταὐτὸν τῇ τοῦ θεοῦ οὐσίᾳ xe! ἐξ αὐτὴς γέν- 

νημα φύσει τυγχάνον τί ἂν εἴη, fj πάλιν καὶ κετὰ 

τοῦτο ὁμοούσιον τῷ γεννήσαντι ; τοῦτο yàp Υἱοῦ πρὸς 
Πατέρα γνώρισμα. Καὶ ὁ μὴ τοῦτο λάγων, οὗ φρονεῖ 
φύσει καὶ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι τὸν Λόγον. 


' οὐ νὰ 


9. Οὕτω νοήσαντες οἱ Πατέρες, ἔγραψαν ὁμοούσιον 
εἶνα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, xal ἀνεθεμάτισαν τοὺς λί- 
οντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως εἶναι τὸν Υἱὸν “ οὐ) 
ἑαυτοῖς πλασάμενοι λέξεις, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶ! 
πρὸ αὐτῶν Πατέρων μαθόντες, καθάπερ trou. 
Τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, περιττὴ αὐτῶν d ᾿Α;- 
μῆνος, περιττὴ καὶ ἡ (BU) ἄλλη παρ᾽ αὐτῶν ὀνομεῖο 
μένη περὶ πίστεως σύνοδος. "Apxsi γὰρ dj ἐν Nui 
τύμφωνος οὖτα xai τοῖς ἀρχαίοις ἐπισχοποις, ἕν’ 















τους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πάντα μᾶλλον fj Χριστιανοὶ ν᾿ 
μισθῶσιν, Εἰ δὲ καὶ μετὰ τοσαῦτα, μετὰ καὶ τῷ 


(78) Ita Anglicanus, atque ita legit Nannius'* 
cte. In editis et in aliis, οὐχ deest. Infra Regi 
ἰδιος. Editi vero et alii, ἴδιον, 

(79) Regius et Anglicanus, ἐν ὕμιν. Editi vet 
ἐν ἡ μῖν male. 

(80) Ita Anglicanus. In editis et aliis, ἡ def 
Paulo post Reg. et Anglicanus, 'Agxsi γάρ. Εὐξ 
vero etl alii, 'Exet ydp. 
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μαρτυρίαν τῶν ἀρχαίων ἐπισκόπων, xal μετὰ civ» À episcoporum testimonium,post subscriptionem Pa- 


ὑπογραφὴν τῶν ἰδίων Πατέρων, προσποιοῦνται, ὡς 
ἀγνοοῦντες, τὴν λέξιν φοδεῖσθαι τοῦ ὁμοουσίου, εἰπα- 
τωσαν χαὶ φρονείτωσαν ἁπλούστερον μὲν xal ἀληθῶς 
τὸν Yióv φύσει Υἱὸν, ἀναθεματισάτωσαν δὲ, ὡς παρ- 
ἤγγειλεν dj σύνοδος, τοὺς λέγοντας χτίσμα, ἢ ποίημα, 
ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ, Ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ" xai ὅτι τρεπτὸς καὶ ἀλλοίωτός ἐστι, xal ἐξ 
ἑτέρας (81) ὑποστάσεως" xal οὕτω φευγέτωσαν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως ᾿ xai θαῤῥοῦμεν, ὅτι γνη- 
σίως ταῦτα ἀναθεματίζοντες ὁμολογοῦσιν εὐθὺς, ἐκ 
τῆς οὐσίας xai ὁμοούσιον εἶναι τὸν Υἱὸν τῷ Mal. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ol ΠΙχτέρες, εἰρηκότες ὁμοούσιον 
εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπήγαγον εὐθύς Τοὺς δὲ λέγοντας 
χτίσμα, ἢ ποίημα, ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ, "Hv ποτε, ὅτε 
οὐχ ἦν, ἀναθεματίζει ἡ Καθολικὴ 'ExxAnsla: ἵνα διὰ 
τούτων γνωρίσωσιν, ὅτι ταῦτα σημαίνει (82) τὸ ὁμο- 
οὔσιον. Kai ἧἡ τοῦ ὁμοουσίου δύναμις γινώσχεται ix 
τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα ἢ ποίημα τὸν Ylóv: xat ὅτι ὁ 
λέγων ὁμοούσιον οὐ φρονεῖ χτίσμα εἶναι τὸν Λόγον" 
xai ὁ ἀναθεματίζων τὰ προειρημένα ὁμοούσιον ἅμα 
φρονεῖ εἶναι τὸν Υἱὸν τῳ Ηατρί᾽ xa? ὁ ὁμοούσιον λέ- 
γῶν γνήσιον xai ἀληθινὸν λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
Καὶ ὁ Γνήσιον λέγων νοεῖ τό" ᾿Εγὼ xai ὁ [lazio ἕν 
ἐσμεν' xai, Ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 


Et qui dicit germanum, probe intelligit illud: Ego et 


trem. 

10. Ἔπρεπε μὲν οὖν διὰ πλειόνων τὰ τοιαῦτα γρά- 
φειν᾽ ἐπειδὴ δὲ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς γράφομεν (83), 
διὰ τοῦτο συντόμως ὑπηγορεύσαμεν᾽ εὐχόμενο: παρὰ 
πᾶσι σώζεσθαι τὸν σύνδεσμον τῆς εἰρήνης, καὶ πάν- 
τὰς τοὺς τῆς Καθολικῆς ᾿Ἐχχλησίας τὸ αὐτὸ λέγειν, τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν. Καὶ οὐχ ὡς διδάσχοντες, ἀλλὰ ὡς ὐπομι- 
μνήσχοντές ἐσμεν (84). ᾿Εσμὲν δὲ οὐχ ἡμεῖς οἱ γράφον- 
τες μόνοι, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ χαὶ 
ταῖς Αιδύαις ἐνενήχοντά που ἐπίσκοποι. Πάντων γὰρ 
ἕν ἐστι τοῦτο φρόνημα, καὶ ὑπὲρ ἀλλήλων ἀεὶ ὑπο- 
γράφομεν, ἐὰν συμόῇ τινα μὴ παρεῖναι. Οὕτως 
οὖν (85) διακείμενοι, ἐπείδὴ συνέδη συνελθεῖν ἡμᾶς, 
ἐγράψαμεν καὶ τῷ ἀγαπητῷ ἡμῶν Δαμάσῳ τῷ ἐπι- 
σκόπῳ τῆς μεγάλης Ῥώμης πεοὶ τοῦ Αὐξεντίου τοῦ 
ἐπελθόντος τῇ iv Μεδιολάνῳ ἐχχλησίᾳ, διηγούμενοι 
τὰ χατ᾽ αὐτόν᾽ ὅτι τε οὐ μόνον τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέ- 
σεώς ἐστι χοινωνὸς, ἀλλὰ καὶ ὑπεύθυνός ἐστι πολλοῖς 
καχοῖς, πράξας ταῦτα μετὰ Γρηγορίου τοῦ χοινωνοῦ 
τῆς ἀσεθείας αὐτοῦ καὶ θαυμάζοντες πῶς μέχρ' 
νῦν οὐ καθῃρέθη xxi ἐχδέδληται τῆς ᾿Εχχλησίας, καὶ 
χάριν ὁμολογήσαμεν τῇ θεοσεδείᾳ αὐτοῦ τε καὶ τῶν 
συνελθόντων ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, ὅτι xai τοὺς περὶ 
Οὐρσάχιον xat Οὐάλεντα, xai τοὺς τὰ αὐτὰ (86) αὐ- 
τοῖς φρονοῦντας ἐχδάλλοντες, ἔσωσαν τὴν ὁμοψυχίαν 
τῆς Καθολιχῆς Ἐχχλησίας" ἣν καὶ παρ᾽ uiv εὐχό- 

(81) Anglicanus, ὅτι ἄτρεπτος, καὶ ἀναλλοίωτός 


ἐστι, χαὶ οὐχ ἐξ ἑτέρας, male. 
(82) Regius et editio Commel., σημαίνῃ male: 


: 8111, σημαίνει, 


(83) Basil. οἱ Anglicanus, προει δόσιν ὑμῖν γράφο- 


. μεν. Mox Regius. ὑπηγορεύσαμεν. Alii, συνηγορεύ- 
-— σάμεν. 


(84) Ita Regius quem sequimur. Anglicanus, ἀλλὰ 


trum suorum, quasi eorum ignari, sese simulant 
consubstantialis vocem reformidare ; dicant sen- 
tiantque simplicius, ac sincerius, Filium, natura 
esse Filium ; anathemate autem damnent, uti sy- 
nodus praecepit, eos qui dicunt eum, creaturam, 
aut rem factam : aut, ex non exstantibus, vel,ali- 
quando non erat Filius Dei : et mutabilis, ac varia- 
bilis est, etex alia substantia: et sic ab Ariana 
heresi refugiant : et confidimus eos, si hec since- 
riter anathemate damnent, statim confessuros, Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem 
esse. Ideo enim Patres cum dixissent Filium esse 
Patri consubstantialem, statim addiderunt: Eos 
autem qui dixerint, oreaturam, aut rem factam, 
aut ex non exstantibus, aut, aliquando 718 non 
erat, anathemate damnat catholica Ecclesia; ut iig 
verbis notum facerent,vocem consubstantialis heo 
Bignificare. Atque vis hujus vocis, consubstantiale, 
eo intelligitur quod Filius non sit res creata vel 
facta, et quod, qui dicit consubstantiale, nequa- 
quam credat Verbum esse creaturam : et qui supe- 
rius dicta anathemate damnat, una sentit Filium 
esse Patri consubstantialem; cumque dicit consub- 
stantialem, germanum ac verum dicit Dei Filium. 
Pater unum sumus ; et: Qui vidit me, vidit εἰ Pa- 


10. Ceterum par erat heo pluribus scribere: 
verum, quia vobis jam horum gnaris scribimus, 
ideo paucis dictavimus. Optantes ut apud omnes 
vinculum pacis servetur, et omnes qui catholica 
sunt Ecclesie,idem dicant,idemque aentiant.Et hec 
non quasi docentes, sed quasi &dmonentes dici- 
mus. Non enim nos soli scribimus, sed omnes /£- 
gypti et Libyarum nonaginta circiter episcopi. 
Omniuin enim una hac est sententia, et cum uli- 
quem abesse contigerit,alii pro aliis subscribimus. 
Sic nos igitur affecti,cum contigisset nos in unum 
conveniro, litteras quoque dilecto nostro Damaso 
magus Roma episcopo misimus, de Auxentio qui 
Mediolanensem invasit ecclesiam, cujus illi gesta 
enarravimus, eum nempe non modo e8se Áriane 
haereseos sectatorem, sed etiam multis sceleribus 
obnoxium, quie oum Gregorio impietatis 8085 socio 
perpetravit : neque mirari cur nondum depositus 
etab Ecclesia ejectus sit. Gratiasque retulimus 
ejus pietati,nec non iis qui in magnam urbem Ro- 
mam convenerant,quod Ursacio et Valente aliisque 


D qui cum illie sentirent ejectis, catholice Ecclesie 


concordium servassent. Quam cum apud vos quo- 
que servari peroptemus, hortamur, vos, ne feratis 
ut supra diximus, eos qui fidei occasione,multitu- 


ὡς ὑπομιμνήσχοντες ὑμᾶς γράφομεν. "Ecutv Infra 
Regius, καὶ ταῖς A:62a:c, et sic supra legitur n. 1, 
τὰς Λιδύας, in plurali. Editi et alii, τῇ Διδύῃ. 

(85) Anglicauus, Οὕτως γοῦν. 

(86) Sic Reg. optime. In aliis voro et in editis, αὐ- 
τά deest. Infra manuscripti et editio Commel., 
παρ᾽ ὑμῖν. Edit. vero Paris., παρ᾽ ἡμῖν. 
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dinem «ynodum  objiciunt. |Ariminensem,  Sir- À μενοι σώζεσθαι, παρακαλοῦμεν μὴ ἀνέχεσθαι, xagà 


miensem, eam que in Isauria, aliam que in Thra- 
cia, eas qua Constantinopoli, item qua Antiochie 
celebraie sunt, que plurima: sunt et tumultuoae. 
Sed apud vos Nicena solum fides obtineat. quam 
Patres promulgarunt: ubi omnes aderant Palres, 
imo quidam ex illis qui eam nunc oppugnant, uti 
supra diximus, ipsique subscripserunt;ut de nobis 
etiam Apostolus dicat: Laudo aulem vos,quod per 
emnía memores mei estis : εἰ sicul. tradidi vobis 


pragcepía mea tenetis *?, 


11. Hsec enim Nicena synodus, vere cippus est 
inscriptus contra universas haereses. Hac ipsa eos 
qui in Spiritum sanctum blasphemant, ipsumque 
dicunt esse creaturam, confutat. Cum enim Patres 
de fide in Filium pertractassent,statim addiderunt: 
credimus et in Spiritum sanctum; ut perfectam et 
plenam de sancta Trinitate fidem confessi, Chri- 
Btiane fidei tesseram et catholice Ecclesie doctri- 
nam in hoc ipso exhiberent. Propalam quippe vo- 
bis omnibusque est, et nemini Christianorum hoo 
dubium fuerit, nos in creaturam minime credere, 
sed in unum Deum,Patrem omnipotentem,omnium 
visibilium et invisibilium factorem. Et in unum 
Dominum Jesum Christum Filium ejus unigenitum. 
Et in unum Spiritum sanctum: unum Deum in 
sancta et perfecta Trinitate oognitum.In cujus no- 
mine baptizati et in qua divinitati conjuncti, cre- 
dimus nos regnum colorum hereditate accepturos 
in Christo Jesu Domino nostro, per quem Patri 
gloria et imperium in secula. Amen. 


προείπομεν, τῶν προδαλλομένων ὄχλον συνόδων προ- 
φάσει πίστεως, τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ, τὴν ἐν Σιρμίῳ (87), 
τὴν ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ, τὴν ἐν τῇ θρῴκχῃ, τὰς ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, τὰς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς καὶ ἀτά- 
xtouc. ᾿Αλλὰ μόνον χρατείτω ἐν ὑμῖν ἢ ἐν Νιχαίᾳ 
παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογηθεῖσα πίστις - ἐν ἅ χαὶ 
πάντες xai τῶν νῦν μαχομένων πρὸς αὐτὴν παρῆσαν 
Πατέρες, καθὰ προείπομεν (88), χαὶ ὑπέγραψαν" ἵνα 
καὶ περὶ ἡμῶν 6 ᾿Απόστολος εἴπῃ" Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, 
ὅτι πάντα μοῦ μέμνησθε, καὶ καθὼς πκαρέδωχα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω πατέχετε. 

11. Αὕτη γὰρ ἡ ἐν Nixaiq σύνοδος, ἀλν,θῶς su. 
λογραφία κατὰ πάσης αἱρέσεώς ἐστιν. Αὕτη καὶ τοὺς 
βλασφημοῦντας εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ λέγονται 
αὐτὸ χτίσμα, ἀνατρέπει. Εἰρηχότες γὰρ οἱ Πατέρες 
περὶ τῆς εἰς τὸν Υἱὸν πίστεως, ἐπήγαγον εὐθύς" Πι- 
στεύομεν xal εἰς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕνα, τελείαν 
καὶ πλήρη τὴν εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν ὁμολ» 
γήσαντες, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἐν Χριστῷ πίστεω: 
καὶ τὴν διδασκαλίαν τῆς Καθολικῆς Ἐχχλησίας o 
τούτῳ (89) γνωρίσωσι. Δῆλον γὰρ καὶ παρ᾽ üpiv xi 
παρὰ πᾶσι χαθέστηχε᾽ xai οὐδεὶς ἂν Χριστιανῶν da- 
φίδολον εἴς τοῦτο σχοίη τὴν διάνοιαν, ὡς οὐχ ist» 
ἡμῶν ἡ πίστις εἷς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ εἷς ἕνα Θεὸν ἢ“- 
τέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν τε xal ἀοράτων 
ποιητήν' xal εἷς ἔνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ" xal εἰς ὃν Πνεῦμα ἅγιον 
ἕνα Θεὸν τὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ xal τελείᾳ Τριάδι γινωσχό- 
μενον" εἰς ἣν καὶ βαπτιζόμενοι, καὶ ἐν ταύτῃ sov- 
απτόμενοι τῇ θεότητι, πιστεύομεν xa! χληῃηρονομῆσαι 


C βασιλείαν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 


δι᾽ οὗ τῷ laxo! ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν (90). 


9 [ Cor. ΧΙ, 2. 


(87) Anglicanus, τὴν ᾿Αρσενίῳ, unde Nannius 
ir Regius, καθά Paul R 
iug, χαθάπερ εἴπομεν. Paulo post Regius 
et Bail dens ὁ ᾿Απόστολος. Anglicanus, ὑμῶν ὁ 
᾿Απόστολος. Editi, ἡ μῶν ᾿Απόστολος. 
(89) [4 Regius οἱ Anglicanus. Editi vero, ἐν 





IN EPISTOLAM AD EPICTETUM ADMONITIO. 


319 I. Celeberrima apud antiquos scriptores exstitit hec epistola: eam quippe integram affert Epiph- 
nius haresi uxxvir ; hujus. ilem. meminit. Cyrillus in. epistola ad Joannem Antiochenum et aliis £m loci: 
aitque jam olim ipsam ab harelicis fuisse vitiatam, quod in illa cernerent errores convelli suos ; a. se tama 
collatis exemplaribus pristinze integritati restitutam. Verum depravata ejusmodi exempla ad nostram 5:78 
£latem non pervenere ; est enim ea, quz jam in. Athanasianis exstat editis,et plane orthodoxa: et ei qu 
apud Bpiphanium legitur consimillina. Cyrilli autem locum citat Rusticus diaconus, Contra Acephalot 
cap. 2. Epistolam ad Epictetum memorant item, el loca. inde excerpta. afferunt. synodi Ephesima et Chalo 
donensis. Leo papa, Theodoretus, Gelasius libro De duabus in Christo naturis tnfra suis omnes  noisxé 
locis. ltem apud Leontium Byzantium mulla hinc afferuntur loca lib. n,sub finem. Ipseque Apollinariu 
vaferrimus sane homo, in fragmento epistolzz ad Serapionem apud Leontium. Byaantinum,. ait, se. epistolam 


ταυτῷ. 

(90) Anglican. solus, quem sequitur Nannius, τῷ 
Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Post, ᾿Αμήν, subjun- 
εἰ Anglican., ἐῤῥῶσθαι ἡμᾶς καὶ μνη μονεύειν ἡμῶν 

Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ καὶ ποθεινότατοι, quz 
absunt a Reg. Basil. οἱ Felckm. 7, et edit. 
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domini sui (scilicet Athanasii) Corinthum missam summopere approbare, et eorum qui dicunt carnem 
Deo consubstantialem magnam insaniam damnare. Nimirum id sedulo curavit heresiaroba ille, ut om- 
nem prave sententie suspicionem ἃ se, cum Athanasio sgens, amoveret, quod sane, ad tempus saltem, 
ex voto illi cessisse videtur; etenim in hac epistola et in subsequentibus contra Apollinarium libris, 
nulla AÁpollinarii mentio. Vide item supra p. 618. » 

« lI. Occasione autem duotus Commentariorum, qua sibi transmiserat Epictetus Corinthi episcopus, 
hanc ad illum rescripsit epistolam. Erant quippe Corinthi, referente Epicteto, quidam homines, qui sen- 
tentias de fide impiissimas proposuissent agitassentque ; aiebant scilicet 1» corpus ex Maria genitum 
consubstantiale esse Verbi deitati ; 2e Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse. Que sententia Marcionitis ascribitur in Dialogo qui Origenis nomine circumfertur. 3* Dominum 
fictione non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit ; ab Ignatio namque memoratur 
epistola ad Trallianos, cap. 10, et 80 omnibus deinde Patribus ; 4» Ipsam deitatem cireumcisam et cruci 
affixam fuisse ; 5» Verbum nequaquam ex Maria, sed ex sua ipsius substantia sibi corpus efformasse ; 
6» Qui ait Domini corpus ex Maria esse, non Trinitatem, sed quaternitatem admittere. Maximam harumce 
gententiarum partem Apollinario ascribit Gregorius Nazianzenus orat. 46, pag. 722. Neo tamen hio com- 
paret ille Apollinaristarum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, que videtur fuisse 
secte illius quasi tessera ; sed ea duntaxat hio tangit Athanasius, qua & Corinthi in controversiam vene- 
rant. Nec leviter objurgat Epictetum quod talia vel proponi concesserit. lisque omnibus sententiis bre- 
vissime confutatis, claudens epistolam, sese multum gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut 
quisque disputantium in catholica consisteret fide. » 

« III. Dimeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur Epiphanius heresi uxxvir, cujus appellationis 
causam aperit Gregorius Nazianzenus cum ait orat. 46, pag. 722 : corpus et. animam esse in Christo τὸ 
τριτημόριον, tertiam partem. Apollinariste quippe aiebant, in Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet, 
seu mentem, a Verbo suppleri, solumque Verbum junctum corpori et anime (nempe sensitive, ut dioti- 
tabant illi) totum constituere Christum. Quamobrem, cum ex Catholicorum sententia, tribus constaret 
Christus, Verbo scilicet, mente humana, et corpore animato ; qui unam ex illis demerent partem, mentem 
scilicet, ἃ duabus aliis, διμοιρῖται audiebant : nam δίμοιρον Grecis est, due tertie partes, cujus signifl- 
cationis exempla sepius advertere est in Analectis nostris Graecis, pag. 319 et seq. Caeterum hanc epis- 
tolam in annum conferri posse putamus circiter 371, ut fusius in Vita Athanasii.» 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMOQN AG0ANAXIOY 


APXIHUIZKOHOY AAEZANAPEIAZ 
ΠΡῸΣ EHIKTHTON KOPINe0Y, ΚΑΤΑ TON AIPETIKON EIIIZTOAH (91). 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI CONTRA H.ERETICOS EPISTOLA. 


Κυρίῳ μου (02) ἀγαπητῷ ἀδελφῷ xal mogswo- — Domino meo dilecto fratri et optatissimo comministro 
τάτ συλλειτουργῷ Ἐπικτήτῳ" ᾿Αθανάσιος ἐν Epicteto, Athanasius in. Domino salutem. 
Κυρίῳ χαίρειν. 


4, Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάν- 4220 1. Arbitrabar equidem omnium, qui un- 
των, ὅσοι δηποτοῦν εἶσιν πὶρετιχοὶ, πεπαῦσθαι ix — quam fuere Dbereticorum, vanam loquacitatem, a 


ἢ Scripta anno circiter 371. Seguer. Gobler. tinus habet ad Eptctitum, et inferius, Epictito. 

et Felck. 4, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ ραφεῖσα (γραφεῖσα (92) Ita Seguer. Gobler, Felck. 1, et Basiliens. in 
deest in Gobler. et Felok. 1) πρὸς ᾿Επίχτητον ἐπί- — quo tamen μου deest. Editi sic habent, τῷ ἀγαπητῷ 
exoTtoy Κορίνθου κατὰ αἱρετιχῶν. Ibid Gobler., λόγος * . . . συλλειτουργῷ xal συμμύστῃ ᾿Αθανάσιος, eto., 
κατὰ αἱρετιχῶν. Basiliens. et Ang., τοῦ αὐτοῦ πρὸς — quee ex aliquone deprompta sint codice ignoretur. 
Ἐπίχτητον ἐπίσκοπον Κορίνθου κατὰ αἱρετικῶν. — Ín Anglioano et Felck. 2,horum nihil.Iu appendice 
Felok. 2, nullum . babet titulum, codex Jesuit. La» — ad divi Leonis opera tom. II, p. 198 sis SoNos 
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Nicena synodo compressam fuisse. Nam quee illic À τῆς γενομένης ἐν Νικαίᾳ συνόδου: ἡ γὰρ ἐν αὐτῇ 


& Patribus 'ex divinis Scripturis promulgata fides 
est, tum ad impietatem omnem evertendam, tum 
ad piam in Christo fldem asserendam aufficit. 
Quamobrem cum hoc tempore varie synodi per 
Galliam, Hispanias et magne ome celebrate sint, 
quotquot eo convenere, eos qui etiam nunc laten- 
ter heresin sapiunt Árianam, Auxentium nempe 
Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gaium ex 
Pannonia, communi calculo, quasi uno eodemque 
concitante Spiritu, anathemate damnarunt. Litte- 
ras autem ubique miserunt (quod varia isti syno- 
dorum nomina comminiscerentur) nulla ut dein- 
oeps in Koclesia catholica nominaretur synodus 
preter unam Nicenam, que omnis heresis tro- 
peum est, atque in primis Ariane, cujus potis- 


simum causa tunc ooacta fuit. His tot tantisque B 


gestis rebus, quid est quod nonnulli disceptare ac 
questiones movere ausint? Qui si ex Arianis qui- 
dem sint, nihil mirum eos que contra se scripta 
sunt criminari : quemadmodmum et ethnici, dum 
illud audiunt : Simulacra gentium argentum et au- 
rum, opera manum hominum", doctrinam de di- 
vin& cruce stultitiam arbitrantur. Sin autem ii, qui 
ejusmodi questionibus rem de integro tractare 
peroptant, ex eorum numero sunt qui recte sen- 
tire, et iis que ἃ Patribus promulgata sunt favere 
videntur, nihil aliud prestant, quam quod, ut 
scriptum est*!, proximo quidem suo eversionem 
lutosam propinant, verbis autem decertant non ad 
aliquam utilitatem, sed ad simpliciorum perni- 
ciem. 

2. Hec ita scribo postquam legi commentarios 
& tua pietate mihi oblatos, qui utinam scripti nun- 
quam fuissent, ut ne minima quidem horum me- 
moria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit, didicitve ? De Sion 
quidem exibit lex Dei, et. Verbum Domini de Jeru- 
salem *! : h»c autem unde prodierunt? Quisnam 
infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum 
esse Verbi divinitati 7221 consubstantiale? aut 
Verbum in carnem, ossa et capillos, et in totum 


9 Psal. cxi, 4. *! Habacuc. ri, 15. 


Epistola Athanasii episcopi ad Epictetum Corinthi 
episcopum, contra eos qui de Domini incarnatione 
spiritu blasphemis diversa senserunt. Deinde : Dile- 
ctissimo fratri et amabili consacerdoti Epicteto, Atha- 
nasius in Domino salutem. 

(03) Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 4, in 
editis vero et in aliis manuscriptis πρός deest.Infra 
Sefuerianus, secunda manu, '[ezzv:g. Goblerianus 
et Felckm. 1, τῇ ἱσπανίᾳ καὶ Ῥώμῃ. Mox ἔτι deest 
in &piph. qui habet ἐπικρυπτομένους, 

(94) Seguer. Basil. et Gobler., Havov!az. Nannius 
male verterat, Gaium  Pannonem, cum vertendum 
fuisset ez Pannonia. Nam illud, ἀπὸ Πανονίας, in- 
telligitur de Ursacio, Valente et Gaio. Ibid.Epiph., 
PAD A Seguerian., παμψήφως, in quo ibidem ὡς 
deest Gobler. et Felck. 1, παμψήφους. Mox Epiph., 
ἔγραψεν δέ. 


(95) Σύνοδον deest in Seguerian. Gobler. Felck. 
1, et Epiph. 


.plou ἐξ Ἱερουσαλίμ ταῦτα δὲ, 


V? 58. 11, 3. 


παρὰ τῶν [{χτέρων χατὰ τὰς θείας Γραφὰς ὁμολο - 
γηθεῖσχ πίστις αὐτάρχης ἐστι πρὸς ἀνατροτοὴν μὲν 
πάσης ἀσεθείας, πρὸς (03) σύστατιν δὲ τῆς εὐσεδοῦς 
ἐν Χριστῷ πίστεως. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν δ:αρό- 
ρων γενομένων συνόδων ἔν τε τῇ Γαλλίᾳ, καὶ Σπα- 
vig, καὶ τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες οἱ συνελθόντες 
τοὺς μὲν ἔτι χρυπτομένους καὶ φρονοῦντας νὰ ᾿Α- 
ρείου, Αὐξέντιον δὴ λέγω τὸν ἐν Μεδιολάνῳ, καὶ 
Οὐρσάκιον, καὶ Οὐάλεντα, καὶ Γάϊον ἀπὸ τῆς la 
νονίας (94) παμψηφεὶ, ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς Πνεύματος χινοῦ- 
μενοι, ἀνεθεμάτισαν *. ἔγραψάν τε πανταχοῦ (δ'ὰ 
τὸ τοὺς τοιούτους ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόμαπα σὺν - 
ὁδων), μηδεμίαν ἐν τῇ Καθολιχῇ Ἐκκλησίᾳ σύνοδον 
ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ μόνην τὴν ἐν Νικαίᾳ σύν - 
οδον (95) γενομένην, τρόπαιον οὖσαν Tor, μὲν a 
ρέσεως, ἐξαιρέτως δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς, δι᾽ ἣν μάλιστα 
καὶ d σύνοδος τὄτε συνήχθη. H«c τοΐνυν Ec: με- 
τὰ (96) τοσαύτα ἀμφισθητεῖν, ἢ ζητεῖν τινες ἐπιχει- 
ροῦσιν ; El μὲν οὖν ἐκ τῶν ᾿Αρειανῶν εἶσιν, οὐδὲ, 
θαυμαστὸν, εἰ τὰ xaz' αὐτῶν γραφέντα διαθδάλλου- 
σιν, ὥσπερ Ἕλληνες ἀκούοντες - Τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνών ἀργύριον xal χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀν- 
θρώπων, μωρίαν ἐγοῦνται τὴν περὶ τοῦ θείου (97 
σταυροῦ διδασχαλίαν. εἰ δὲ τῶν δοκούντων ὀρθως 
πιστεύειν καὶ ἀγαπᾷν τὰ δηλωθέντα παρὰ τῶν Π:- 
τέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασχευάζειν θέλον- 
τες, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν 7| κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
τὸν μὲν πλησίον ποτίζουσιν ἀνατροπὴν θολερᾶν (95), 
λογομαχοῦσι δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ T, ἐπὶ καταστροτ 
τῶν ἀχεραίων. 


2. Ταῦτα δὲ οὕτω γράφω, ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ 
σῇ θεοσεδείᾳ προσαχθεῖσιν ὑπομνήμασιν, a wx 
γραφῆναι ὥφελον, ἵνα μηδὲ μνήμη τις τούτων τοῖς 
μετὰ ταῦτα γένηται. Τίς γὰρ ἤκουσε τοιαῦτα πώ- 
ποτε ; τίς ὁ (00) διδάξας, ἢ μαθών ; Ἔκ μὲν v2 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος Θεοῦ͵, xai Αγος kv 
“πάθεν ἐξῆλθε; 
Ποῖος ὅδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ ix Μαρί:ς 
σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι ; fj, ὅτι ὁ Δόγος εἷς o17- 
κα (1), καὶ ὀστέα, καὶ τρίχας, καὶ ὅλον σῶμα μετα- 


(96) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1,et Epiph.Editi, 
Πῶς οὖν μετά. Infra Epiphan., καθ΄ ἑαυτῶν ypzob- 
τα. Mox ἐξ uer., ὥσπερ xat. 

(97) Epiphanius solus, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
minus recte. Nam respicit Athanasius illud Pauli, 
I Cor. 1, 23: Ἡμεῖς δὲ χηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυ- 
ρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον. Ἔλλυ σι δὲ ue 

«xx. 

(98) Ποτιζουσιν ἀνατ, In hec verba heec Front 
Duc.: Locus exstat. Habacuc. 11, 15. Docet  Hierors- 
mus veterem editionem Grezcam  reddidísse xoxss» 
ὀχλουμένην, amentiam turbidam. 

(99) Sic Seguer. et Theodoret.. apud quem het 
leguntur dial. 1. Editi vero et alii ἢ «(c ὁ. Paulo 
post Epiph., νόμος Κύριου xai λόγος Θεοῦ. Editi 
νόμος xat λόγος θεοῦ, Seguer. Gobler. et Felck. 1. 
ut in textu. 

(1) Sic omnes pene mss. In editis, εἰς deest.Me 
post τρίχα, Seguer. solus addit, xai νεῦρα. Pauk 
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656) nat, xal ἡλλάγη τῆς ἰδίας φύσεως ; Τίς δὲ ἤχου- A corpus mutatum fuisse,eta natura descivisse sua ? 


σεν ἐν Ἐχχλησίᾳ, ἢ ὅλως παρὰ Χριστιανῶν, ὅτι θέσει 
χσὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρηχεν ὁ Κύριος ; (2) Ἤ τίς 
τοτοῦτον ἡσέδησέν, ὥστε εἰπεῖν ἅμα xal φρονεῖν, 
ὅτι ἡ θεότης αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ περιετμήθη, 
καὶ ἀτελὴς ἐχ τελείου γέγονεν * xal ὅὃτι τὸ ἐν ξύλῳ 
χαθηλούμενον, οὐκ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὴ dj δη- 
μιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας (3) ; Τίς δὲ ἀκούων, ὅτι οὐκ 
ix Μαρίας, ἀλλ᾽ ix τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας, μετεποίησεν 
ἑαυτῷ σῶμα παθητὸν ὁ Λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν 
τὸν λέγοντα ταῦτα (4) ; Τίς δὲ τὴν ἀθέμιτον ταύτην 
ἐπενόησεν ἀσέδειαν, ὥστε χἂν εἰς ἐνθύμησιν ἐλθεῖν, 
καὶ εἰπεῖν, ὅτι ὁ λέγων ἐκ Μαρίας εἶναι τὸ Kopia- 
χὸν σῶμα οὐχέτι τριάδα, ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ θεό- 
τὴτι φρονεῖ ; ὡς διὰ τοῦτο τοὺς οὕτω διακειμένους 
τῆς οὐσίας τῆς Τριάδος λέγειν εἶνα τὴν σάρκα, ἣν 
ἐνεδύσατο ix Μαρίας ὁ Σωτήρ. Πόθεν δὲ πάλιν ἠρεύ- 
ξαντό τινες ἴσην ἀσέδειαν τοῖς προειρημένοις, ὥστε 
εἰπεῖν μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ Λόγου 
θεότητος, ἀλγὰ συναΐδιον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσθαι, 
ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς σοφίας συνέστη (5) ; Πῶς 
δὲ χαὶ ἀμφιδάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι Χριστια- 
νοὶ, εἰ ὁ ἐκ Μαρίας πρελθὼν Κύριος Υἱὸς μὲν τῇ 
οὐσίᾳ x»i φύσει τοῦ Θεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρχα ix 
σπέρματός ἐστι Δαδὶδ, σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας ; 
Τίνες δὲ ἄρα οὕτω τολμηροὶ γεγόνασιν, ὥστε εἰ- 
πεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρκὶ παθόντα χαὶ ἐσταυρωμέ- 
vov μὴ εἶναι Κύριον, καὶ Σωτῆρα, καὶ Θεὸν, xal 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ; Ἢ πῶς Χριστιανοὶ θέλουσι ὀνομά- 
σθαι οἱ λέγοντες εἰς ἄνθρωπον (6) ἄγιον ὡς ἐπὶ 
ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυθέναι τὸν Λόγον, xal μὴ 
αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι, λαθόντα ἐκ Μαρίας τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽’ ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ ἕτερον 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον (7), τὸν πρὸ Μαρίας χαὶ πρὸ 
αἰώνων Υἱὸν ὄντα τοῦ Πατρὸς ; "H πῶς εἶναι χριστια- 
νοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναι τὸν Υἱὸν (8) καὶ 
ἄλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ; 

3. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς Ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν 
εἰρημένα, μίαν δὲ τὴν διάνοιαν xol τὴν αὐτὴν ἔχοντα 
πρὸς ἀσέδειαν βλέπουσαν δύναμιν (θ). Διὰ ταῦτα 
διεχρίνοντο χαὶ διεμάχοντο πρὸς ἀλλήλους οἱ αὐ- 
χοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾷ τῶν Πατέρων τῇ ἐν Νικαίᾳ 
γενομένῃ. Ἐγὼ δὲ, τὴν σὴν ἐθαύμασα θεοσέδειαν 
ἀνασχομένην, καὶ ὅτι μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα 
λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεδῇ πίστιν παρέθηχεν αὐτοῖς * 


post, ἐν ᾿Εχχλησίᾳ deest in Epiph. Ibid. Theod., 
παρὰ Χριστιανοῖς. Gobler et Felck. 1, ἢ παρὰ Xpi- 
στιανῶν, Ibid. Gobler. et Felckm. 1, ὁ θεὸς Λόγος. 
Epiph ὁ Υἱός. 

(2) Haec apud Theod. dial. 3, p. 159. Mox, θεότης 
αὐτή. Epiphan., αὐτοῦ. In editis et in quibusdam 
In88., περιετμήθη τραπεῖσα καὶ ἀτελής. Bed vocem 
τραπεῖσα, Epiph. Theod. et Seguer. secuti, expun- 
ximus. Infra Theod. Gobl. et Felck. 4, χαθηλωμένον. 

(3) Epiphanius solus, δημιονργὸς οὐσία τῆς φύ- 
σεως. Qua sequuntur autem, Τίς δὲ ἀκούων, ἃ Theo- 
doreto citantur dialog. ibid. 

5 Theod. et Seguer., εἰπόντα 1j λέγοντα. 

9) Locus frequentissime citatus, nempe in sy- 
nodo Ephesina, act. 1, et alibi. Item apud Cyrillum 
defens. anathem. 2, eynod. Chalcedon. act. 1, Leo- 
ni8 papes epistola δὰ Leonem imperatorem, item 


C 


D 


Quis autem in Ecclesia, aut ἃ Christianis unquam 
audivit Dominum fictione non natura gestasse cor- 
pus? Aut quis eo processit impietatis, ut diceret 
sentiretque, ipsam deitatem Patri consubstantia- 
lem, cireumcisam, et imperfectam ex perfecta fa- 
ctam fuisse : et quod cruci affixum erat, non fuisse 
corpus, sed ipsam Sapientie suhstantiam rerum 
opificem ? Quis hzc audiens, Non ex Maria, sed ex 
sua ipsius substantia Verbum sibi passibile corpus 
efformavit, hac loquentem Christianum dixerit? 
Quis nefariam illam commentus est impietatem, 
aut cui hoc in mentem venerit dixeritque: Qui ait 
ex Maria esse Dominicum corpus, is non amplius 
Trinitatem, sed quaternitatem in deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dicant, carnem quam 
ex Maria Salvator induit, ex substantia esse Τυῖ- 
nitatis. Jam vero undenam equalem supra dictis 
impietatem nonnulli evomuere, non minoris, aien- 
tes, etatis esse corpus, quam Verbi divinitas, sed 
omnino costernum illi fuisse, quia ex sapientie . 
substantia constat ? Quo pacto viri qui dicuntur 
Christiani vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus 
qui ex Maria natus est, substantia οἱ natura sua 
Filius Dei ; secundum carnem vero ex semine Da- 
vid et ex carne sancte Marice ortus? Quinam vero 
ea temeritate fuerunt, ut. dicerent, Christum qui 
carne passus et crucifixus est, non esse Dominum 
et Salvatorem, ac Deum Filiumque Patris? Aut 
quomodo Christiani volunt nuneupari, qui dicunt 
in aanctum hominem, perinde atque in unum ex 
prophetis, venisse Verbum, neo ipsum hominem 
factum fuisse, ex Maria corpus assumendo, sed 
alium esse Christum, et alium Dei Verbum quod 
ante Mariam et ante secula Filius erat Patris? 
Aut qua, queso, ratione Christiani fuerint, qui 
dicunt alium esse Filium et alium Dei Verbum ? 
3. Hec in Commentariis erant, diversis quidem 
verbis, sed quibus una eademque sententia visque 
impietatem spectans inerat. Propter illamutuo dis- 
ceptabant concertabanique, qui de oconfessione 
Patrum Nicena gioriantur. Ego vero tuam miratus 
gum pietatem, qua res ferat ejusmodi, et quod 
non illis quidem talia dictitantibus silentium in- 
dixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel 


apud Mercatorem erud. Baluzii p. 177 et 220, et 
apud Gelasium. Ibidem, λεγόμευοι in editis deerat, 
in omnibus pene manuscriptis legitur. Ibidem An- 
glicanus, ὅτι, εἴ ὁ àx Μαρίας. Mox Seguer. solus, 
Θεὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ xai φύσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Alii et 
editi, Υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ φύσει τοῦ Θεοῦ. Ubi 
Epiphanius, καὶ τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ. uu 

(6) "Av6pwmov, in. editis deerat ; ex predictis au- 
toribus et ex Seguer. restituimus 

7) Mss. alii Λόγον, alii Υἱόν habent. Mox πρὸ 
αἰώνων. 810 mss. fere omnes, in editis, ἀπὸ αἰώνων. 

8) Υἱὸν restituimus ex mss. Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, et ex predictis auctoribus, uno excepto 
Epiph: qui habet θεόν. Editi, Χριστόν. ] 

(9) Sic Seguer. Felck. 1, et Epiph. ; sed δύναμιν 
deest in quibusdam. Editi, ῥέπουσαν δύναμιν. 
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obtemperantes acquiescerent ; vel si repugnarent, À ἵνα ἢ ἀκούσαντες ἠρεμήσωσιν, ἢ ἀντ 


pro hereticis haberentur. Etenim que jam memo- 
rata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christia- 
nis tolerabilia, sed ab apostolica doctrina penitus 
&bhorrent. Quocirca eorum dicta, ut jam memo- 
rata eunt, ipsis verbis in epistolu conscribenda 
curavi ; ut quisquis audierit, eorum turpitudinem 
et impietatem animadvertat. Et tametsi oportebat 
illorum qui hec commenti sunt stultitiam pluri- 
bus arguere et confutare ; attamen satius fuisset 
epistolam huc desinere, et nihil ultra scribere: 
qua enim ita manifeste prava commonstrantur, 
exagitare et curiosius indagare non expedit, ne a 
eontentiosis 2 9? hominibus ambigua existimen- 
tur : sed sufficit his duntaxat verbis ad illa respon- 
dere: Hec catholice Ecolesie non sunt, neque ea 
est Patrum sententia. Ceterum ne ex perpetuo ai- 
lentio impudentite occasionem malarum illi rerum 
artiflces arripiant, e re fuerit ex divinis Scripturis 
pauca memorare ; fortasse vel hoc modo pudore 
affecti, turpissimas opiniones excogitandi finem 
facient. 

&. Heus vos, qui eo animum appulistis ut corpus 
diceretis esse "Verbi  divinitati consubstantiale 
(hineenim ordiri opere pretium fuerit, ut cum 
ejus sententie feeditas palam fuerit, neque cetera 
majoris esse pretii conspicuum sit)? In divinis certe 
Beripturis nihil comparet hujusmodi, nam ipse 
Deum in humano fuisse corpore affirmant : sed 
etiam Patres qui Nicee convenerunt, non corpus, 
sed ipsum Filium dixerunt esse Patri consubstan- 
tislem, et hunc quidem ex substantia Patris, cor- 
pus vero ex Maria esse ex Soripturis item decla- 
rarunt. Quamobrem aut Nicenam repudiate ayno- 
dum, et utpote heretici, hec aliena inducite; aut 
s: vultis Patrum illorum fllii esse, ne diversam ab 
eorum scriptis sententiam consectemini. Hac quo- 
que ratione illud quante sit absurditatis advertite : 
si Verbum corpori, quod ex terra naturam tenet 
Buam, est consubstantiale, et aliunde Verbum iti- 
dem, juxta Patrum confessionem, est Patri con- 
substantiale; ipse Pater corpori ex terra facto 
consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos insecte- 
mini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi 
Patrem rebus creatis esse consubstantialem affir- 
metis, et in aliam impietatem transeuntes dicatis, 


aipetixol νομισθῶσι. Τὰ γὰρ  sipvut 
λεχτὰ οὔτε ἀχουστὰ παρὰ Χριστιανοῖς 
τρια χατὰ πάντα τρόπον τῆς ἄποστολ 
λίας. Διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ τὰ map 
προείρηται (11), ἐγγραφῆνα! γυμνῶς 
ἐπιστολῇ, ἵνα xal μόνον ὁ ἀκούων θεω 
τοῖς αἰσχύνην xal ἀσέόειαν. Καὶ εἰ 
πλειόνων κατηγορεῖν xai διελέγχειν (1 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοητάντων " G) 
τούτων εἶνα: τὴν ἐπιστολὴν, καὶ μηδὲ 
φεῖν * τὰ γὰρ οὕτω φανερῶς δεικνύμε 
μνάζειν ἐπὶ πλεῖον καὶ περιεργάζεσθαι 
μὴ τοῖς φιλονειχοῦσιν ὡς ἀμφίδολα νομ 
μόνον ἀποχρίνασβαι πρὸς τὰ τοιαῦτα, 
'Λρχεῖ, ὅτι οὐχ ἔστι ταῦτα τῆς Kago. 
σίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ Ἡατέρες ἐφρόντ σα 
ἐκ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ἀνα: 
ἑαυτοῖς οἱ τῶν χαχῶν ἐφευρεταὶ mop 
ἐκ τῶν θείων Γραφῶν ὀλίγα μνημονεῦς 
οὗτως αἰδεσθέντες παύσωνται ἀπὸ τῶν 
των ἐπινοιῶν. 

4. Πόθεν ὑμῖν ἐπῆλθεν εὔἴπεῖν (1 
ὁμοούσιον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ ἡ 
(ἀπὸ γὰρ τούτου χαλόν ἔστιν ἄρξασθαι 
δειχνυμένου σαθροῦ, xai πάντα τὰ ἀλλ 
χθῇ) ; ᾿Απὸ μὲ, οὖν τῶν θείων Tpsm 
εὑρεῖν, θεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπίνῳ sux. 
γονέναι. ᾿Αλλὰ γὰρ (15) καὶ oi 1] «τέρι : 
συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸν τ 
σιον εἰρήκασι τοῦ Πατρὸς, καὶ costo 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸ Ob σῶμα &x Map 
σαν εἶναι πάλιν χατὰ τὰς Γραφάς (({ 
ἀρνήσασθε τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον, καὶ 
παρεισφέρετε ταῦτα * ἣ, εἰ βούλεσθε τί 
τέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ᾽ üxaiva, 
αὐτοί (17). Καὶ γὰρ καὶ ἐκ τούτου τὸ m 
ὑμᾶς ἔξεστιν " εἰ ἁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ 
ix γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν, ὁμοούσιος δὲ 
Πατρὶ κατὰ τὴν τῶν Πατέρων ὁμολογ 
σιὸς ἔσται xxl αὐτὸς ὁ Πατὴρ τῷ σώμι 
γενομένῳ. Καὶ τί ἔτι μέμσεσθε τοῖς ᾿; 
γουσι τὸν Υἱὸν χτίσμα, λέγοντες αὐτοὶ 
[Ιατέρα ὁμοούσιον τοῖς κτίσμασι : χα 
ἀσέύειχν μετερχόμενοι, φάσκοντες εἰς 
ἀστέα, xal τρίχας, καὶ νεῦρα, καὶ ὅλον τὸ 


in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum cor- ἢ δεδλῆσθαι τὸν Λόγον, καὶ ἠλλάχθα! τ 


pus conversum esse Verbum, et ἃ propria muta- 


(10) Seguer. οἱ Epiph., ὀνομασθῶσι. Τὰ γὰρ προ- 
εἰρημένα. 

(11) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In editis, 
εἴρηται. 

(12) Quidam τη89., χατηγορῆσαι χαὶ ἐλέγχειν 
Mox, τῶν ταῦτα διανοηθέντων. Gobler. Felck. 4, 8e- 
guer et Epiph., τὴν τῶν ταῦτα δ'χνοηθέντων alzy 5- 
vr». Mox piph. Seguer. Basil. Gobler. et Felc. 1, 
πλέον. Editi et alii, πλεῖον, Infra Seguer. solus, ἀπο- 
xolveafja:. 

(13) Seguer. solus ἀναισχυντίας. Alii, ἀναίσχυν.- 


τὸν. 


σεως, Ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεῖν, 


(44) Seguerian., Ηόθεν δμῖν, ὦ οὗτ' 
eodem infra post καλόν, non legitur, ἐς 

(15) Γὰρ deest in editis. Ex mss. Se 
et Anglic. restituimus. 

(0) Θείας Γραφάς, in Seguer. Basil 
Felckm. 1. 

(17) bocus citatus in dial. Theoriani 
nos, tom. I Bibl, Grzc. PP. p. 447, Ep 
€X τούτου, 


. (48) Gobler. Felckm. 4, εἰ ὁμοούσιον 
σωμα. — C 
(19) Καί deest iu Basil. 


.. E 


- 


1057 


EPISTOLA AD EPICTETUM. 


1058 


γεγενῆσθαι' ἐκ γῆς γὰρ (20) τῶν ὀστέων καὶ ὅλου A tum esse natura? Restat enim ut aperte dicatis 


τοῦ σώματος φύσις. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, 
ἵνα καὶ πρὸς ἑαυτοὺς διαμάχησθε ; ὁμοούσιν μὲν 
γὰρ λέγοντες τὸν Λόγον τῷ σώματι, ἕτερον πρὸς 
ἕτερον σημαίνετε (21) τὸ δὲ εἰς σάρχα μεταδεδλῆ- 
σθαι αὐτοῦ τοῦ Λόγου τροπὴν φαντάζεσθς. Καὶ τίς 
ἔτι λοιπὸν ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα καὶ μόνον φθεγγο- 
μένων; Πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέον εἷς ἀσέδειαν 
ἐξεχλίνατε. Εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώματι, 
περιττὴ τῆς Μαρίας ἡ μνήμη xal ἡ (22) χρεία, δυνα- 
μένου τοῦ σώματος εἶναι χαὶ πρὸ Μαρίας ἀΐδιος, 
ὥσπερ οὖν ἐστι καὶ αὐτὸς ὁ Λόγος“ εἴ q& καθ᾽ ὑμᾶς 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. Τίς δὲ καὶ ἣ χρεία τῆς 
ἐπιδημίας τοῦ Λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἐν- 
δύσηται, fj τθαπεὶς ἀπὸ (23) τῆς ἰδίας φύσεως, σῶμα 
γένηται ; Οὐ γὰρ ἑαυτῆς ἡ θεότης ἐπιλαμδάνεται, tva 
καὶ τὸ ὁμοούσιον ἑαυτῆς ἐνδύσηται, ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἥμαρ- 
«tv ὁ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμενος Λόγος, iva, 
τραπεὶς εἰς σῶμα (24), ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑχυτοῦ εἰς θυσίαν 
προσενόέγχῃ, xal ἑαυτὸν λυτρώσηται. 


5. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γέγοιτο ! Σπέρμα- 
τος γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἐπιλαμύάνεται, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Από- 
στολος ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 


* ὁμοιωθῆναι, xal λαθεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. Διὰ τοῦ- 
? τὸ γοῦν λαὶ ὑπόχειται ἀληθῶς ἡ Μαρία, iv' ἐξ αὐὖ- 


τῆς τοῦτο λάδῃ, καὶ ὡς ἴδιου ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ mpoc- 


ν  δνέγχῃ. Καὶ ταῦτην ὁ μὲν Ἡσαΐας προφητεύων, 
y ἐδείχνυε λέγων. ᾿Ιδοὺ ἡ Παρθένος: 6 δὲ Γαδριὴλ 


: ἀποστέλλεται πρὸς αὐτὴν οὐχ ἁπλῶς πρὸς (25) παρ- 


2 


p: ϑένον, 


᾿Αλλὰ πρὸς 


παρθένον μεμνηστευμένην 


L2; ἀνδρί" ἵν᾽ ἐκ τοῦ μνηστῆρος (26) δείξῃ τὴν Μαριαν 
. «ἀληθῶς ἄνθρωπον οὖσαν. Διὸ xal τοῦ τίχτειν μνη- 
- μονεύξι ἡ Γραφὴ, καὶ φησιν’ Ἐσπαργάνωσε" καὶ 
τὲ μαχαρίζοντο μαστοὶ, οὔς ἐθήλασε, xal προσενέχθη 


θυσία, ὡς διανοίξαντος τοῦ τεχθέντος τὴν μήτραν’ 


ταῦτα δὲ πάντα, τιχτούσης ἦν Παρθένου γνωρίσμα 


: πα. Καὶ ὁ Γαδριὴλ δὲ ἀσφαλῶς εὐηγγελίζετο αὐτῇ, 
, ιλέγων οὐχ ἁπλῶς, τὸ γεννώμενον ἐν σοὲ, ἵνα μὴ 
ἔξωθεν ἑπεισαγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισθῇ" ἀλλ᾽ ix 


'σοῦ, ἵν᾽ ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιστευθῇ, 


ἵφανερως xal τοῦτο τῆς φύσεως δειχνυούσης, ὡς ἀδύ- 


3 


νατον παρθένον φέρειν γύλα μὴ τεχοῦσαν, xai ἀδύνα- 


ττον γάλαχτι τραφῆναι σῶμα xal σπαργανωθῆναι, 
π᾿ μὴ πρότερον φύσει τεχθέν. Τοῦτό ἐστι τὸ περιτμη- 
7Cgkv ὀχταήμερον' τοῦτο Συμεὼν εἰς τὰς ἀγκάλας 
m δέξατο" τοῦτο γέγονε παιδίον καὶ ηὔξησε, δωδε- 


ἐαρλρίρα. Edit, ' 


: δῖ Hebr. τι, 16, 17, 5 Isa. vir, 14. 
$ Luc. 1, 399. 9? Luc. ii, 21-42. 


(20) 'Ex γῆς γάρ, Gobler. Felckm. 1, Seguer. et 
τῆς γὰρ γῆς πρὸς αὐτοὺς διαμά- 


$9 ησθε, ὁμοούσιον γάρ. Ibidem γάρ deest in Epiph. 


- (24) Sic Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. in edi- 


—— Ás: σώματι ἕτερον σημαι-- Que sequuntur autem, 


9 δὲ εἷς σάοχα, a Gelasio citantur in lib. De duabus 


r—-Giuris, sed paulo diverse. 
-m. (22) Sic Seguerianus et Epiphan., atque ita legit 


lannius. Alii et editi, καὶ τίς 


z—» (29) Ita Seguer. Anglic. Gob er. Felck.1,et Epiph. 


C 


δὲ Luc. r, 27. 


ipsum ex terra factum fuisse : ex terra enim osg- 
sium totiusque corporis natura originem ducit, 
Quenam igitur hec tanta dementia ut vobiscum 
ipsi pugnetis? dum enim dicitis Verbum corpori 
esse consubstantiale, alterum cum altero conferri 
significalis : cum vero in carnem mutatum esse 
affirmatis, ipsi Verbo mutationem affingitis.Ecquis 
vos ultra ferat hec vel proferre ausos? Heresim 
quippe omnem impietate superastis. Si enim Ver- 
bum est corpori consubstantiale, superflua fuerit 
Marie mentio et. ministerium, cum corpus ante 
Mariam ab esterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
bum ; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est 
corpori. Quaenam item necessitas Verbi adventus, 
ut vel illud quod sibi consubstantiale erat, indue- 
ret, vel mutatum ἃ propria natura, corpus effice- 
retur? Non enim seipsam deitas assumit, ut. quod 
sibi consubstantiale est induat. Sed neque pecca- 
vit Verbum quod aliorum peccata redemit, ut mu- 
tatum in corpus seipsum pro seipso in sacrificium 
offerret, ac seipsum redimeret. 

5. Sed non ita se res habet, absit : nam, semen 
Abrahze apprehendit, ut ait Apostolus, unde debuit 
per omnia fratribus similari V**, et corpus assumere 
nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria ut 
&b ea illud assumat, et tanquam proprium pro no- 
bis illud offerat. Illamque Isaias quidem indicavit 
dicens "δ: Ecce virgo,Gabriel vero ad eam mittitur, 
nee simpliciter 5.8.8 ad virginem, sed ad virginem 
desponsatam viro *. Ut ex sponsi mentione indica- 
ret Mariam vere hominem esse. Partumque memo- 
rat Scriptura, et ait: Pannés eum involvit  : ao 
beata predicabantur ubera quibus ipse lactatus 
est *€, et quasi partu vulvam adaperiente oblatum 
est sacrificium ΕΓ : heec autem omnia parientis Vir- 
ginis erant indicia. Et Gabriel quidem caute ac 
prudenter annuntiabat illi dicendo,non simpliciter, 
quod in te nascetur, ne extrinsecus corpus ipsi 
inductum putaretur, sed, ex (e **,'ut quod gigne- 
batur ortum ex illa duxisse crederetur, liquido hoc 
ipsum natura demonstrante, nempe, impossibile 
esse Virginem citra partum lac habere : impossi- 
bile item esse lacte nutriri et pannis involvi cor- 
pus, quod nondum naturali partu sit editum.Illud 
ipsum corpus octavo die cireumcisum est, idem ἃ 
Simeone in ulnas susceptum, idipsum puer evasit, 
crevit, duodecimque annorum factum est **, οἱ ad 


Luc. 1,7. " Luc.1x1, 27. " Luc. τ, 23 


Editi, male τραπεῖσα πρό. 

24) Sic Seguerian. Epiph., et ita legit Naunius. 
Editi εἰς σάρκα. Mox Seguer., εἰς θυσίαν. In aliis, 
εἰς deest. Infra, κατὰ πάντα, deest in Seguer. 

25) Epiph. el Seguer.. πρός, sed deest in editis. 

ἘΝ Gobler. Felek. 4, Seguer., μνήστορος. Editi 
et alii, μνηστῆρος" Mox editi, Διὸ xal τοῦ τίχτειν in 
Epiph. et in Seguer., διό deest. Paulo post Gobler. 
et Felek. 4, οἱ μαστοί, 
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que multe sunt: Ef egressa. est. omnis virtus. Do- À 'Aci γὰρ ἡμεῖς ol ζῶντες. Καὶ δυνάμεις πολλαί sie 


mini de terra /£gypti. Eruca vero et locusta dicun- 
tur virtutes magn: ὅν. Et, Dominus virtutum nobis- 
cum susceptor noster Deus Jacob ?*. Jmo vero quod 
Deo simus proprii accepimus, haud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiam ve- 
rum Deum vocant, neque illud egre ferimus : cum 
enim factus fuerit, verus exsistit. 


6. Hec corrupta mens Arianorum fuit. Verum 
episcopi, tum quoque intellecta eorum fraude, ex 
Soripturis has collegere voces, splendorem, Íon- 
tem, fluvium et figuram substantie : illud item, In 
lumine tuo videbimus lumen* : et illad, Ego et Pater 
unum sumus ?. Demum Jucidius et compendiose 
scripserunt, consubstantialem esse Patri Filium: 
nam supra dicta omnia hano habent significatio- 
nem. Porro quod effutiunt illi, eas voces in 
Scriptura non esse,vanum abipsis commonstratur: 
cum ex nonscriptis impietatem proferant:xnusquam 
enim hec scripta sunt: ex non exeistentibus, et 
. Miud: aliquando non erat: sese tamen, ex non 
scriptis licet pie excogitatis verbis, damnatos que- 
runtur. Sed illi, utpote ex sterquilinio orti, vere de 
terra loquuntur; episcopi vero nequaquam voces 
illas excogitarunt, sed Patrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi ante annos 
prope centum triginta,cum magne 7:21 6Rome (55), 
tum etiam nostre urbis, scriptis suis eos culpave- 
runt qui Filium rem factam el Patri non consub- 
stantialem dicerent. Cujus rei non ignarus Euse- 
bius, Ceesarese olim episcopus,qui cum priusAriane 
heresi suffragaretur, postea Nicene synodo sub- 
Scripsit; in litteris δὰ suos missis hec affirmavit 
(56): « Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriptores, scimus circa  Pa- 
tris et Filii divinitatem, consubstantialis nomine 
uBosS. » 

7. Quid igitur adhuc Ariminensem memorant, in 
quadepositi sunt?Quid Nicenam synodum rocusant, 
cui etiam Patres sui subscripserunt, et confessi 
Bunt, ex substantia, et consubstantialem esse Patri 
Filium ? quid circumcursant ? non enim cum Ni- 
cenis tantum episcopis, sed et cum aliis inter suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo- 
rumnam igitur heredes et successores sunt? qui 


poseunt eos vocare Patres, quorum confessionem ἢ κληρονόμοι xai διάδοχοι ; πῶς δύνανται λέγειν D 


3** Joel n, 25. 35 Psal. xcv, 8. ** Psal. xxxv, 10. 1 Joan. x, 30. 


($5) Cum Dionysius Rom., anno 261 pontiflca- 
tum inierit, haud multo plures 100 annis erant 
cum hec Athanasius scriberet, a datis utriusque 
Dionysii litteris. Nam de Dionysiis hic loquitur. 
Vide supra p. 605. 

90, Hac Fusebii verba vide supra p. 189. 

57) Mév deest in Theodor. Mox idem, δύναμις 
toU Θεοῦ. 

(58) Anglicanus, ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τό. Theodor.,'AAAa 
xat τό. 

59) In Anglic. καί deest. 
60) Sio pene omnes manuscripti. Editi vero, 


Kai ἐξῆλθε μὲν (57) πᾶσα ἡ δύναμις Κυρίου ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου. Ἡ δὲ κάμπη καὶ ἡ ἀκρὶς λέγεται δύ- 
ναμις μεγάλη. Kal, Kóptoc τῶν δυνάμεων μεθ’ 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἰακώδ. ᾿Αλλὰ 
γὰρ τὸ (58) ἰδίους ἡμᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ ἔχομεν, οὐ) 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἐχάλεσεν. Εἰ δὲ 
xai Θεὸν ἀληθινὸν λέγουσι τὸν ΥἹὸν, οὐ λυπεῖ ἡ μᾶς" 
γενόμενος γὰρ, ἀληθινός ἐστιν. 

6. Αὕτη τῶν ᾿Αρειανῶν dj ἐφθαρμένη διάνοια, 
᾿Αλλὰ καὶ (59) ἐνταῦθα οἱ ἐπίσχοποι, θεωρήσαντες 
ἐχείνων τὸ δόλιον, συνήγαγον ἐκ τῶν Γραφῶν τὸ 
ἀπαύγασμα, τήν τε πηγὴν καὶ τὸν ποταμὸν, καὶ τὸν 
χαραχτῆρα πρὸς τὴν ὑπόστασιν, καὶ τὸ, Ἔν τῷ φωτί 
σου ὀψόμεθα (60) φῶς" xai τὸ, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
ἕν ἐσμεν, Καὶ λευκότερον λοιπὸν xal συντόμως ἔγρα- 
ψαν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν - τὰ Ὑὰρ προ- 
εἰρημένα πάντα ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν. Καὶ ὁ 
γογγυσμὸς αὐτῶν, ὅτι ἄγραφοί εἶσιν αἱ λέξεις, ἐλέν. 
χεῖται παρ᾽ αὐτῶν μάταιος, ἐξ ἀγράφων (64) ἀσεΐ:- 
σαντες" ἄγραφα δὲ τὸ, Ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ τὸ, b 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν' αἰτιῶνται, ὅτι ἐξ ἀγράφων ur 
εὐσεδείας νοουμένων λέξεων χατεχρίθησαν. Αὐτοὶ uh 
ὡς ἐκ κοπρίας ὄντες, ἐλάλησαν ἀληθῶς ἀπὸ γῆς οἱ 
δὲ ἐπίσκοποι, οὐχ ἑαυτοῖς (62) εὑρόντες τὰς λέξεις, 
ἀλλ’ ἐκ Πατέρων ἔχοντες τὴν μαρτυρίαν, οὕτως ἐγρ:- 
ψαν, ᾿Επίσχοποι γὰρ ἀρχαῖοι πρὸ ἐτῶν ἐγγύς που 
ἑκατὸν τριάχοντα τῆς μεγάλης Ῥώμης καὶ τῆς Lus- 
τέρας πόλεως γράφοντες {τιάσαντο (63) τοὺς ποίτ μα 
λέγοντας τὸν Υἱὸν χαὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ Πατρί" χαὶ 
τοῦτο ἐγίνωσχεν Εὐσέδιος 6 γενόμενος ἐπίσκοπος τῆς 
Καισαρείας, πρότερον μὲν συντρέχων τῇ ᾿Αρειανὴ 
αἱρέσει, ὕστερον δὲ ὑπογράψας ἐν αὐτῇ τῇ ἐν Νιχαίᾳ 
συνόδῳ, ἔγραψε τοῖς ἰδίοις διαδεβαιούμενος, ὅτ. καὶ 
τῶν παλαιῶν τινας λογίους χαὶ ἐπιφανεῖς ἐπισκόπους 
xxi συγγραφέας, ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ (64) Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ θεότητος τῷ τοῦ ὁμοουσίῤφυ χρτ,σαμένους 
ὀνόματι. 

7. Τί οὖν Ecc τὴν ᾿Αρίμηνον (66) ὀνομάζουσιν, b 
7j καθῃρέθήσαν ; Τί παραιτοῦνται τὴν ἐν Nixalg σύν 
οδον, ἐν Jj xxi οἱ Πατέρες αὐτῶν ὑπέγραψαν, xx 
ὡμολόγησαν ἐκ τῆς οὐσίας καὶ ὁμοούσιον εἶνα: τὸ 
Υἱὸν τῷ Πατρί ; τί περιτρέχουσιν ; οὐ γὰρ πρὸς gg 
vou, τοὺς ἐν Νικαίᾳ ἐπισχόπους (66) συνελθόνε:ς, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ πρὸς τοὺς ἑχυτῶν μεγάλους ἐπισχότος 
καὶ πρὸς τοὺς ἰδίους λοιπὸν μάχονται. Τίνων οὖν iz 
















v 1 
EY e122. 


Infra ider. 


ὄψομαι. Paulo post Anglic, λοιπὸν ἐκεῖ 
| 1) Theodoret., ἐξ ἀγράφων γάρ. 
διότι ἐξ ἀγράφων, 

(62) Regius, ἑαυτούς male. Infra ἸΤΒδοάονοίοι 
Ἐπίσχοποι γὰρ ἦσαν ἀρχαῖοι male. Paulo post idez. 
Tün$ τε μεγάλης. 

(03) Theodoretus, οἵ 
τες, ut et Anglican. 

(6S) Theodor., εὕρομεν ἐπὶ τῆς τοῦ. 

65) Anglicanus, ᾿Αριαμηνῶν hic et inferius, ὁ 
more. Infra Regius. iv 7) xal ὁ rote, sic. 

(60) ᾿Επισκόπους deest in.Angliceno. 


ἡτιάσαντο, omisso 2i 
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τέρας τούτους, Gv οὐκ ἀποδέχονται τὴν ὁμολογίαν À recte et apostolice scriptam non reoipiunt? Quod 


τὴν χαλῶς xal ἀποστολιχῶς γραφεῖναν ; Ἐπεὶ, εἰ 
νομίζουσιν ἀντιλέγειν δύνασθαι, εἵπάτωσφν, μᾶλλον 
δὲ ἀποχρινάσθωσαν, ἵνα καὶ ἑαυτοῖς περιπίπτοντες 
ἐλεγχθῶσιν, εἰ πιστεύουσι λέγοντι τῷ Υἱῷ: Ἐγὼ 
xxi ἁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν’ xal, Ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἐώραχε 
τὸν Πατέρα ; Ναὶ, εἴποιεν ἄν, ἐπειδὴ γέγραπται, 
πιστεύομεν, ᾿Αλλὰ χαὶ Πῶς ἕν εἶσι, χαὶ πῶς ὁ ἑω- 
ρακὼς τὸν Υἱὸν ἐώραχε xal (67) τὸν Πατέρα, ἐὰν 
ἐρωτηθῶσιν εἴπεῖν, πάντως που φήσουσι, Δι’ ὁμοιό- 
τητα * εἰ μὴ τέλεον συμπεπτώχκασι toi, ἀδελφὰ φρο- 
νοῦσιν αὐτοῖς, καὶ λεγομένοις ᾿Ανομοίοις, ᾿Αλλ’ ἐὰν 
πάλιν ἐρωτηθῶσι, Πῶς ὅμοιος ; ἀποθρασυνόμενο: φή- 
σουσιν * ᾿Αρετῇ τελείᾳ καὶ συμφωνίᾳ τὸ αὑτὸ θέλειν 
τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ θέλειν ὅπερ ὁ Πατὴρ οὐ θέλει, 


᾿Αλλὰ μαθέτωσαν᾽' ὅτι ἐξ ἀρετῆς xal τοῦ θέλειν ὁμοι-- B 


οὔμενος τῷ Θεῷ, ἔχει μὲν καὶ τοῦ τρέπεσθαι (68) τὴν 
προαίρεσιν * οὐχ ἔστι δὲ οὕτως ὁ Λόγος, εἰ μὴ ἄρα 
ix μέρους xal xa0' ἡμᾶς ὅμοιος, ὅτι μὴ καὶ xat! οὐ- 
σίαν ὅμοιός ἔστι. Ταῦτα δὲ ἴδια ἡμῶν τῶν γενητῶν 
χαὶ χτιστὴν ἐχόντων τὴν φύσιν. Καὶ vào καὶ ἡμεῖς, 
xa'cot μὴ δυνάμενοι ὅμοιοι xat' οὐσίαν τον Θεοῦ γενέ- 
σθαΐ, ὅμως, ἐξ ἀρετῆς βελτιούμενοι, μιμούμεθα τὸν 
θεὸν (69), χαρισαμένου καὶ τοῦτο τοὺ Κυρίου, xal λέ- 
γοντος * Γίνεσθε οἶκτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ἐστί, Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστι, Τρεπτὰ δὲ τὰ γενητὰ. οὐχ 
ἄν τις ἀρνήσαιτο, ἀγγέλων μὲν παραδάντων, τοῦ δὲ 
᾿Αδὰμ παραχούσαντος, xai πάντων δεομένων τῆς τοῦ 
Λόγαυ χάριτος. Τρεπτὸν δὲ ἀτρέπτου ὄντος τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ἂν εἴη ὅμοιον *. ὥσπερ οὐδὲ τὸ χτισθὲν τοῦ χτί- 
σαντος. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἡμῶν σκοπῶν ὁ ἅγιος ἔλε- 
γεν Ὁ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι ; xal, Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύρις ; θεοὺς λέγων, τοὺς κτι- 
σθέντας μὲν, μετόχους δὲ γενομένους τοῦ Λόγου, ὡς 
αὐτὸς εἶπεν * Εἰ ἑχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς οὖς ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. Τὰ δὲ μετέχοντα οὐχ ἂν 
εἴη τὰ (70) αὐτὰ οὐδὲ ὅμοια τοῦ μετεχομένου. Περὶ 
ἑαυτοῦ γοῦν ἔλεγεν ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ὡς 
τῶν γενητῶν μὴ ὄντων οὕτως" "Emsi ἀποχρίνάσθωσαν 
ὁΐ τὴν ᾿Αρίμηνον προτείνοντες, εἰ χτιστὴ (71) οὐσία 
δύναται εἰπεῖν" "A. βλέπω τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα χἀγὼ ποιῶ, Ποιούμενα γὰρ ἐστι τὰ γενητὰ, 
καὶ οὐ ποιοῦντα * εἰ (72) δὲ μή γε, καὶ ἑαυτὰ ἐποί- 
ησαν, ᾿Αμέλει εἴ, ὡς λέγουσι, χτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
καὶ ποιεἴ αὐτὸν ὁ Ἠατὴρ, πάντως ἂν ἐποίησε xai ἕαυ- 


si sese repugnare posse arbitrantur, dicant, δυΐ 
potius respondeant, utin sese impingentes ooar- 
guantur; num credant Filio dicenti : Ego et Pater 
unum sumus ; et : qui vidit me,vidit et Patrem 88, Imo, 
dicent, hoc quia scriptum est, credimus. Sed quo- 
modonam unum sunt, etquomodo, qui vidit Filium 
vidit et Patrem ; si sic interrogentur, respondebunt 
sane, Ob similitudinem : nisi cum iis collapsi sint 
qui affinem sue sententiam tuentur, ei vocantur 
Anomoai. Sed si rursum sciscitere, qua ratione si- 
milis ? audacius dicent: Virtute perfecta et con- 
sensu,quod idipsum velit quod Pater, et quod nihil 
velit,nisi quod Pater.Sed discant eum qui ex vir- 
tute et voluntate Deo similis sit, mutandi sui ar- 
bitrium habere : atqui Verbum nequaquam esttale, 
nisi forte ex aliqua parte et nostro more, nedum 
secundum substantiam simile sit.[d enim proprium 
nobis est qui facti, et natura creata preditisumus, 
Etenim nos, licet secundum substantiam Deosimi- 
les esge nequeamus, tamen in virtute proflcientes, 
Deum imitamur, hoc donante Domino, qui ait : 
Estole misericordes, sicul Pater vester misericorg 
est 9. Estote perfecti, sicut Pater  vesler celestis per- 
fectus est 9. Opifloia autem mutabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli prevaricati sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gratia Verbi. Muta- 
bile autem immutabili Deo simile esse nunquam 
poterit: ut nec creatum creanti. Quapropter in nog. 
respiciens sanctus ille dicebat: Deus, quis similis 
erit tibi * ? et : Quis similis tibi in diis, Domine ** ? 


C deos dicens illos qui creati quidem, sed participes 


Verbi sunt, quemadmodum ipse ait : δὲ illos dixit 
deos,ad quos Verbum Dei [actum | est ". Res autem 
que alicujus participes sunt, nunquam eedem aut 
similes ei fuerint cujus sunt participes. De seipso 
igitur dixit: Ego et Pater unum sumus, quod acili- 
cet res facte nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduntsynodum, 
an creata substantia dicere possit: Qu video Pa- 
trem facientem, haec etego facio ^. Nam opiflcia con- 
dita sunt,et nihil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condiderunt. Certe si, ut dicunt, creatura 
est Filius, et Pater fecerit eum, plane Filius se- 
ipsum condiderit, cum, ut ipse testatur, ea possit 
facere quie Pater facit: sed illud absurdum et nun- 


τὸν ὁ Υἱὸς, δυνάμενος ποιεῖν ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὡς ἢ quam constare potest: nemo enim seipsum potest 


εἶπεν αὐτός * ἀλλ᾽ ἄτοπον xal λίαν ἀσύστατόν ἐστι 
τὸ τοιοῦτον * ποιεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐδεὶς δύναται. 

8. Πάλιν δὲ εἰπάτωσαν, εἰ δύναται τὰ γενητὰ 
εἰπεῖν Ηάντα, ὅσα ἔχε: ὁ lato, ἐμά iow; 


efficere. 


717 8. Rursum dicant an possint res facte di- 
cere: Omnia quzcunque habet Paler, mea sunt * ? 


38 Joan. xiv, 9?? Luc. vi, 36. *? Matth. v, 48 *! Psal. ,xxxri, 2. ** Psal. rxxxv, 8. 9 Joan. x1 35. δ᾽ Joan. 


v,19. * Joan. xvi, 15 


(67) Kat deest. in Regio et in Anglicano. Iníra, 
xai λεγομένοις, ἀνομοίοις, vix augurari possumus 
quid hic legerit Nannius, qui vertit, qui, quod ipsis 
animis cogilant, verbis promunt. 

(68) Ita Regius. Edit! vero, πρέπεσθχι male. In- 
fra in eodem, xal deest ante xac' οὐσίαν. Paulo post 
Anglicadus, τῶν γενητὴν xal. 


(69) Anglicanus, τὸν Θεόν. Mox, καί deest in Re- 
gio. Infra Anglicanus. καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ. 

(70) Anglicanus, οὐκ ἦν ἀεὶ τὰ αὐτά, 

(71) Anglicanus, προχρίναντες, χτιστὴ οὐσία. 

(72) E! deest in Anglicano. Iníra idem, πάντως 
Xv ἐποίει. 
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Habet autem ille,quod sit oreator,conditor,eternus, α Ἔχει δὲ τὸ τὸ χτίζειν, τὸ δημιουργεῖν, τὸ ἀΐδιον, τὸ 


omnipotens,immutabilis. Opificia autem nec creare 
possunt,creata cum sint; nec aeterna esae, intium 
quippe exsistendi habent : nec omnia posse et im- 
mutabilia esse, sub imperio enim sunt, natureque 
sunt mutabilis,utScripture dicunt. Ergo si hecFilii 
gunt,non ex virtute,ut diximus,sed exsubstantiasua 
illa habet, ut synodus ait: nec ex alia substantia 
ipse est, sed ex substantia Patris, cujus hc sunt 
propria: quod autem substantie Patris proprium est, 
ejusque proles,quid aliudfuerit,autquomodo appel- 
landum sit,nisi consubstantiale? Nam que quisin 
Patre videt,eademin Filio conspicit;ip Filio,inquam, 
non exparticipatione,sed secundum substantiam.Et 
hoc est: Ego et Pater unum sumus '5; et, Qui vidit 
me, vidit εἰ Patrem ". Verum hinc quoque e re 
fuerit eorum amentiam commonstrare : Si ex vir- 
tute,quam sequitur velle et non velle, nec non mo- 
rum profectus, similis est Patri Filius, ut vos dici- 
tis, hec autem sunt qualitatis propria : ergo Deum 
dicitis ex qualitate et ox substantia compositum. 
Eequis vos ultra ferat talia dicentes? non enim 
compositus est Deus, qui omnia ut. essent compo- 
suit: neque talis, qualia sunt que ab ipso per Ver- 
bum sunt facta, absit. Simplex enim est substan- 
tia, in qua nulla qualitas, neque, ut ait Jacobus, 
transmutatio aut. vicissitudinis obumbratio *. Cum 
igitur demonstratum sit eum non ex virtute pro- 
cedere,quippe nec in Deo nec in Filio est qualitas ; 
ergo substantie proprius fuerit: hocque sane fa- 
leamini necesse est,nisi plane in vobis intelligentia 
perierit. Jam quod proprium est, et idem ac sub- 
Btantia divina, et ex ipsa naturale germen, quid 
aliud fuerit, nisi conseqnenter genitori consubstan- 
tiale: illa quippe nota est Filii erga Patrem. Et 
hoc qui negat, is minime credit Verbum 6886 natu- 
ΓΔ ac vere Filium. 

9. Cum rem ita intelligerent Patres, scripserunt, 
Filium essePatri consubstantialem ; et anathemate 
damnaverunt eos qui dicerent, Filium ex alia esse 
substantia : neque verba ejusmodi commenti sunt, 
sed ea ipsi a priscis Patribus edidicerant, uti dixi- 
mus. His igitur ita commonstratis, superflua est 
qua ab illis affertur Ariminensissynodus,superflua 
et alia ab ipsis synodus de fide appellata. Sufficit 
enim Nicena quiz cum priscis episcopis consentit, 


in qua Patres ipsorum subscripsere, quos revereri ἢ xat οἱ Πατέρες αὐτῶν ὑπέγραψαν, οὖς αἰδεῖσθαι cox 


illos oportuit, ne omnia potius quam Christiani 
lrabeantur.Quod si post bec tanta, post priscorum 


5 Joan. x, 30. * Joan. xiv, 9. *5 Jac. 1, 17. 


(73) 'Ecx: deest in Anglicano. 

[8 Kat deest in Regio. 

75) Legendum putainus, ἐξ ἀοετῆς ἧς, omissum 
nempe videtur 74 ob repetitionem ejusdem syllabae, 
quod plerumque contingit. . 

(70) Regius, ταῦτα 0$ ποιότητος xai οὐσίας, omis- 
sis interpositis, δι᾽ ὁμοιοτέλευτον, Ibid. Anglic., λέ- 
γέται. Καὶ τίς ὑμᾶς. 

(77) Ita Regius. In editis vero, διὰ τοῦ deest. 


εἶναι παντοχράτωρ, τὸ ἄτρεπτον. Τὰ δὲ γενντὰ o) 
δύναται ἔχειν τὸ δημιουργιῖν * χτιστὰ γάρ ἐστιν " οὐδὲ 
τὸ ἀΐδιον * ἀρχὴν γὰρ ἔχει τοῦ εἶναι * οὐδέ τὸ παντο- 
χράτωρ καὶ ἄτρεπτον " κρατούμενα γὰρ xxl τρεπτῖῆς 
φύσεώς ἐστιν, ὥσπερ αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Οὐκοῦν εἰ 
ταῦτα τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐχ ἐξ ἀρετῆς, ὡς εἴπομεν, 
ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστι (73) δηλονότι, ὡς εἶπεν 
ἣ σύνοδος * οὐχ ἐξ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Πατρὸς, ἧς ἐστι xai ταῦτα ἴδια * τὸ δὲ τῆς τοῦ Πα- 
τρὸς οὐσίας ἴδιον, καὶ ἐξ αὐτῆς γέννημα, τί ἂν εἴη, 
ἢ πῶς 1v τις ἀνομάσειεν αὐτὸ, fj ὁμοούσιον ; ἃ yap 
βλέπει τις ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα βλέπει καὶ (74) ἐν τῷ 
Υἱῷ * Υἱῷ δὲ οὐκ ἐκ μετουσίας, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσί:ν. 
Καὶ τοῦτό ἐστὶν * ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, xai 
Ὁ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἄλλως τε 
καὶ ix τούτου πάλιν χαλὸν δειχύναι τὴν ἀφροσύνην 
αὐτῶν ' εἰ ἐξ ἀρετῆς (75) ἕπεται τὸ θέλειν xal τὸ μὲ 
θέλειν, xal τρόπων βελτίωσις, ὅμοιος καθ᾽ ὑμᾶς : 
Υἱός ἐστι τῷ Πατρί’ ταῦτα δὲ ποιότητος ἔδια (76) 
δηλονότι σύνθετον τὸν Θεὸν Ex ποιότητος καὶ οὐσίας 
λέγετε. Καὶ τὶς ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα λεγόντων ^ οὐ 
γὰρ σύνθερος ὁ Θεὸς ὁ τὰ πάντα εἷς τὸ εἶναι συντι- 
θειχὼς, οὐδὲ τοιοῦτος, οἵά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 5: 
τοῦ (77) Λόγου γενόμενα, μὴ γενοιτο! Απλῖ v2 
ἐστιν οὐσία, ἐν 7j οὐχ ἔνι ποιότης, οὐδὲ, ὡς εἶπεν ὁ 
Ἰάχωδος, Παραλλαγή τις ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα. 
Οὐκοῦν εἰ δείχνυται οὐχ ἐξ ἀρετῆς (78) οὐ γὰρ 
ποιότης ἐν τῷ Θεῷ, οὔτε ἐν τῷ Υἱῷ “ δηλονότ' τῆς 
οὐσίας ἴδιος ἂν εἴη * xai. τοῦτο πάντως ὁμολογήσετε, 
εἰ μὴ τέλεον τὸ νοεῖν ἀπώλετο ἐν ὑμῖν (79). Τὸ δὲ 
ἴδιον xal ταὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ xe! ἐξ αὐτῆς γέν- 

vnpa φύσει τυγχάνον τί ἂν εἴη, fj πάλιν καὶ κατὰ 

τοῦτο ὁμοούσιον τῷ γεννήσαντι ; τοῦτο γὰρ Υἱοῦ πρὸς 
Πατέρα γνώρισμα. Καὶ ὁ μὴ τοῦτο λέγων, οὐ φρονεῖ 
φύσει xal ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι τὸν Λόγον. 


9. Οὕτω νοήσαντες οἱ Πατέρες, ἔγραψαν ὁμοούσιον 
εἶνα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καὶ ἀνεθεμάτισαν τοὺς λί- 
γοντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως εἶναι τὸν Υἱὸν ᾿ οὐ 
ἑαυτοῖς πλασάμενοι λέξεις, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν 
πρὸ αὐτῶν Ηατέρων μαθόντες, καθάπερ εἴπομεν. 
Τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, περιττὴ αὐτῶν ἣ 'Ap- 
μῆνος, περιττὴ xai ἡ (BU) ἄλλη παρ᾽ αὐτῶν Ovopav- 
μένη περὶ πίστεως σύνοδος. 'Apxst γὰρ dj ἐν Nuz3 
τύμφωνος 0972. xal τοῖς ἀρχαίοις ἐπισκοποις, ivi 













τους ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοὶ v 
μισθῶσιν, Εἰ δὲ καὶ μετὰ τοσαῦτα, μετὰ καὶ τῇ: 


(78) Ita Anglicanus, atque ita legit Nannius rt 
cte. 1n editis et in aliis, οὐχ deest. Infra Regiu: 
ἰδιος, Editi vero et alii, ἴδιον. 

(79) Regius et Anglicanus, iv ὅμῖν. Editi vere 
ἐν ἡμῖν male. 

(80) Ita Anglicanus. In editis et aliis, ἡ deef 
Paulo post Reg. et Anglicanus, 'Apxei γάρ. Ed: 
vero et alii, 'Exci yàp. 
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μαρτυρίαν τῶν ἀρχαίων ἐπισχόπων, xal μετὰ τὴν À episcoporum testimonium,post subscriptionem Pa- 


ὑπογραφὴν τῶν ἰδίων Πατέρων, προσποιοῦνται, ὡς 
ἀγνοοῦντες, τὴν λέξιν φοδεῖσθαι τοῦ ὁμοουσίου, εἴπά- 
τωσαν χαὶ φρονείτωσαν ἁπλούστερον μὲν χαὶ ἀληθῶς 
τὸν Υἱὸν φύσει Υἱὸν, ἀναθβεματισάτωσαν δὲ, ὡς παρ- 
ἤγγειλεν ἢ σύνοδος, τοὺς λέγοντας χτίσμα, ἢ ποίημα, 
ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ, Ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Yióg τοῦ 
Θεοῦ" xai ὅτι τρεπτὸς καὶ ἀλλοίωτός ἐστι, xxi ἐξ 
ἑτέρας (81) ὑποστάσεως" xal οὕτω φευγέτωσαν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως " xal θαῤῥΓοῦμεν, ὅτι γνη- 
σίως ταῦτα ἀναθεματίζοντες ὁμολογοῦσιν εὐθὺς, ix 
τῆς οὐσίας xai ὁμοούσιον εἶναι τὸν ΥἹὸν τῷ laxo. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ol Πατέρες, εἰρηκότες ὁμοούσιον 
εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπήγαγον εὐθύς - Τοὺς δὲ λέγοντας 
κτίσμα, ἢ ποίημα, ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ, Ἦν πότε, ὅτε 
οὐχ ἦν, ἀναθεματίζει ἡ Καθολικὴ Ἐχχλησία' ἵνα διὰ 
τούτων γνωρίσωσιν, ὅτι ταῦτα σημαίνει (82) τὸ ὁμο- 
οὔσιον. Καὶ ἡ τοῦ ὁμοουσίου δύναμις γινώσχεται ix 
τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα ἢ ποίημα τὸν Υἱόν xat ὅτι ὁ 
λέγων ὁμοούσιον οὐ φρονεῖ χτίσμα εἶναι τὸν Aóvov: 
xal ὁ ἀναθεματίζων τὰ προειρημένα ὁμοούσιον ἅμα 
φρονεῖ εἶναι τὸν Υἱὸν τῳ Hacpl: xai ὁ ὁμοούσιον λέ- 
γῶν γνήσιον καὶ ἀληθινὸν λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ὁ Γνέσιον λέγων νοεῖ τό "Evo xai ὁ Πατὴρ ἕν 
ἐσμεν" xai, 'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 


Et qui dicit germanum, probe intelligit illud : Ego et 


trem. 

10. Ἔπρεπε piv οὖν διὰ πλειόνων τὰ τοιαῦτα γρά- 
φειν᾽ ἐπειδὴ δὲ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς γράφομεν (83), 
διὰ τοῦτο συντόμως ὑπηγορεύσαμεν᾽ εὐχόμενοι παρὰ 
πᾶσι σώζεσθαι τὸν σύνδεσμον τῆς εἰρήνης, καὶ πάν- 
τὰς τοὺς τῆς Καθολιχῆς ᾿Εχχλησίας τὸ αὐτὸ λέγειν, τὸ 


αὐτὸ φρονεῖν. Καὶ οὐχ ὡς διδάσχοντες, ἀλλὰ ὡς ὑπομ!:- C 


μνήσχοντές ἐσμεν (84). Ἐσμὲν δὲ οὐχ ἡμεῖς οἱ γράφον- 
τες μόνοι, ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ χαὶ 
ταῖς Αἰδύαις ἐνενήχοντά που ἐπίσχοποι. Πάντων γὰρ 
ἔν ἐστι τοῦτο φρόνημα, xal ὑπὲρ ἀλλήλων ἀεὶ ὑπο- 
γράφομεν, ἐὰν συμόῇ τινα μὴ παρεῖναι. Οὕτως 
οὖν (85) διακείμενοι, ἐπείδὴ συνέδτ͵ συνελθεῖν ἡ μᾶς, 
ἐγράψαμεν καὶ τῷ ἀγαπητῷ ἡμῶν Δαμάσῳ τῷ ἐπι- 
cxómtp τῆς μεγάλης Ῥώμης περὶ τοῦ Αὐξεντίου τοῦ 
ἐπελθόντος τῇ ἐν Μεδιολάνῳ ἐχχλησίᾳ, διηγούμενοι 
τὰ xav αὐτόν᾽ ὅτι τε οὐ μόνον τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέ- 
σεώς ἐστι χοινωνὸς, ἀλλὰ xal ὑπεύθυνός ἐστι πολλοῖς 
καχοῖς, πράξας ταῦτα μετὰ Γρηγορίου τοῦ χοινωνοῦ 
Ti ἀσεθείας αὐτοῦ καὶ θαυμάζοντες πῶς μέχρι 
νῦν οὐ καθῃρέθη καὶ ἐχδέδληται τῆς ᾿ἔχχλησίας, καὶ 
χάριν ὁμολογήσαμεν τῇ θεοσεδείᾳ αὐτοῦ τε xai τῶ" 
συνελθόντων ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, 6v: xal τοὺς περὶ 
Οὐρσάχκιον xai Οὐάλεντα, xal τοὺς τὰ αὐτὰ (86) a5- 
τοῖς φρονοῦντας ἐχθάλλοντες, ἔσωσαν τὴν ὁμοψυχίαν 
τῆς Καθολιχῆς Ἐχχλησίας" ἣν xal παρ᾽ Óuiv εὐχό- 


(81) Anglicanus, ὅτι ἄτρεπτος, καὶ ἀναλλοίωτός 
ctt, xdi οὐχ ἐξ ἑτέρας, male. 

(82) Regius οἱ editio Commel., ση μαΐνῃ male: 
alii, σημαίνει. 

(83) Basil. et Anglicanus, ποοειδόσιν ὑμῖν γράφο- 
μεν. Mox Regius. ὑπηγορεύσαμεν. Alii, συνηγορεύ- 
σαμεν. 

(84) Ita Regius quem sequimur. Anglicanus, ἀλλὰ 


trum suorum, quasi eorum ignari, sese simulant 
consubstantialis vocem reformidare ; dicant sen- 
tiantque simplicius, ac sincerius, Filium, natura 
esse Filium ; anathemate autem damnent, uti 8y- 
nodus pracepit, eos qui dicunt eum, creaturam, 
&ut rem factam : aut, ex non exstantibus, vel,ali- 
quando non erat Filius Dei : et mutabilis, ac varia- 
bilis est, etex alia substantia: et sic ab Ariana 
heresi refugiant : et confidimus eos, si hec since- 
riter anathemate damnent, statim confessuros, Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem 
esse. Ideo enim Patres cum dixissent Filium esse 
Patri consubstantialem, statim addiderunt: Eos 
autem qui dixerint, creaturam, aut rem factam, 
&ut ex non exstantibus, aut, aliquando 718 non 
erat, anathemate damnat catholica Ecclesia; ut iis 
verbis notum facerent,vocem consubstantialis haeo 
significare. Atque vis hujus vocis, consubstantiale, 
eo intelligitur quod Filius non sit res creata vel 
facta, et quod, qui dicit consubstantiale, nequa- 
quam credat Verbum esse creaturam : et qui supe- 
rius dict& anathemate damnat, una sentit Filium 
esse Patri consubstantialem: cumque dicit consub- 
stantialem, germanum ac verum dicit Dei Filium. 
Pater unum sumus ; et : Qui vidit me, vidit οἱ Pa- 


10. Ceterum par erat heo pluribus scribere: 
verum, quia vobis jam horum gnaris scribimus, 
ideo paucis dictavimus. Optantes ut apud omnes 
vinculum pacis servetur, et omnes qui catholica 
sunt Ecclesie,idem dicant,idemque aentiant.Et hec 
non quasi docentes, sed quasi admonentes  dici- 
mus. Non enim nos 80li scribimus, sed omnes /E- 
gypti et Libyarum nonaginta circiter episcopi. 
Omniuin enim una hac est, sententia, et cum uli- 
quem abesse contigerit,alii pro aliis subscribimus. 
Sic nos igitur affecti,cum contigisset nos in unum 
convenire, litteras quoque dilecto nostro Damaso 
magne Roma episcopo misimus, de Auxentio qui 
Mediolanensem invasit ecclesiam, cujus illi gesta 
enarravimus, eum nempe non modo esse Ariane 
haereseos secta&torem, sed etiam multis sceleribus 
obnoxium, qui cum Gregorio impietatis suc» socio 
perpetravit : neque mirari cur nondum depositus 
etab Ecclesia ejectus sit. Gratiasque retulimus 
ejus pietati,nec non iis qui in magnam urbem Ro- 
mam convenerant,quod Ursacio et Valente aliisque 
qui cum illis sentirent ejectis, catholice Ecclesie 
concordium servassent. Quam cum apud vos quo- 
quo servari peroptemus, hortamur, vos, ne feratis 
ut supra diximus, eos qui fidei occasione, multitu- 


ὡς ὑπομιμνήσκοντες ὑμᾶς γράφομεν. ᾿Εσμέν Infra 
Regius, xa? ταῖς A:65o:c, et sic supra legitur n. 1, 
τὰς λιδύας, in plurali. Editi et alii, τῇ Διδύῃ. 

(85) Anglicanus, Οὕτως γοῦν. 

(86) Sic Reg. optime. In aliis vero et in editis, αὖ- 
τὰ deest. Infra manuscripti et editio Commel., 
παρ᾽ buiv. Edit. vero Paris., παρ᾽ ἡμῖν. 
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dinem synodum  objiciunt. [|Ariminensem,  Sir- Α μενοι σώζεσθαι, παρακαλοῦμεν μὴ ἀνέχεσθαι, xai 


miensem, eam qua in Isauria, aliam que in Thra- 
cia, eas qua Constantinopoli, item que Antiochie 
celebrate sunt, que plurimae sunt et tumultuoae. 
Sed apud vos Nicena solum fides obtineat. quam 
Patres promulgarunt: ubi omnes aderant Patres, 
imo quidam ex illis qui eam nunc oppugnant, uti 
supra diximus, ipsique subscripserunt;ut de nobis 
etiam Apostolus dicat: Laudo aulem vos,quod per 
omnía memores mei estis: el sicut. tradidi vobis 
prigcepta mea tenetis *?. 


11. Hec enim Nicena synodus, vere cippus est 
inscriptus contra universas hereses. Hac ipsa eos 
qui in Spiritum sanctum blaspheinant, ipsumque 
dicunt esse creaturam, confutat. Cum enim Patres 
de fide in Filium pertractassent,statim addiderunt : 
credimus et in Spiritum sanctum; ut perfectam et 
plenam de sancta Trinitate fidem confessi, Chri- 
stiana fidei tesseram et catholice Ecclesie doctri- 
nam in hoc ipso exhiberent. Propalam quippe vo- 
bis omnibusque est, et nemini Christianorum hoo 
dubium fuerit, nos in creaturam minime credere, 
sed in unum Deum,Patrem omnipotentem,omnium 
visibilium et invisibilium factorem. Et in unum 
Dominum Jesum Christum Filium ejus unigenitum. 
Et in unum Spiritum sanctum: unum Deum in 
Bancta et perfecta Trinitate cognitum.In cujus no- 
mine baptizati et in qua divinitati conjuncti, cre- 
dimus nos regnum colorum hereditate accepturos 
in Christo Jesu Domino nostro, per quem Patri 
gloria et imperium in secula. Amen. 


προείπομεν, τῶν προδαλλομένων ὄχλον συνόδων προ- 


φάσει πίστεως, τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ, τὴν ἐν Σιρμίῳ (87), 


τὴν ἐν τῇ ᾿Ισαυρίᾳ, τὴν ἐν τῇ Θράκῃ, τὰς ἐν Κων- 


σταντινουπόλει, τὰς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς καὶ ἀτά- 
χτους. ᾿Αλλὰ μόνον χρατείτω ἐν ὅμῖν d$ ἐν Νιχαΐ 
παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογηθεῖσα πίστις - ἐν Foxx 
πάντες καὶ τῶν νῦν μαχομένων πρὸς αὐτὴν παρῆσαν 
Πατέρες, καθὰ προείπομεν (88), καὶ ὑπέγραψαν" ἵν 
καὶ περὶ ἡμῶν ὁ ᾿Απόστολος εἴπῃ" "Erxatvio δὲ ὑμᾶς, 
ὅτι πάντα μου μέμνησθε, καὶ καθὼς παρέδωκα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω πατέχετε. 

11. Αὕτη γὰρ d ἐν Νιχχίᾳ σύνοδος, ἀληθῶς m 
λογραφία κατὰ πάσης αἱρέσεώς ἐστιν. Αὕτη καὶ τοὺς 
βλασφημοῦντας εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ λέγοντα: 
αὐτὸ χτίσμα, ἀνατρέπει. Εἰρηκότες γὰρ οἱ axi 
περὶ τῆς εἰς τὸν Υἱὸν πίστεως, ἐπήγαγον εὐθύς: B. 
στεύομεν xal εἰς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, (va, τελείς, 
καὶ πλήρη τὴν εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν ópol- 
γήσαντες, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἐν Χριστῷ κίστεω. 
χαὶ τὴν διδασχαλίαν τῆς Καθολικῆς Ἐχχλησίας 6 
τούτῳ (89) γνωρίσωσι, Δῆλον γὰρ καὶ παρ’ ὑμῖν xc 
παρὰ πᾶσι χαθέστηχε' καὶ οὐδεὶς ἂν Χριστιανῶν ἀμ- 
ql6oAov εἰς τοῦτο σχοίη τὴν διάνοιαν, ὡς οὐχ ἔστιν 
ἡμῶν ἡ πίστις εἰς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα Θεὸν T» 
τέρα παντοκράτορα, πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων 
ποιητήν" καὶ εἰς ἔνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ xal εἰς ἣν Πνεῦμα iyw 
ἕνα Θεὸν τὸν ἐν τῇ ἁγίᾳ καὶ τελείᾳ Τριάδι γινωσκό- 
μενον᾽ εἰς ἣν xai βαπτιζόμενοι, xal ἐν ταύτῃ σὺν- 
απτόμενοι τῇ θεότητι, πιστεύομεν xa! χλῃρονομῆσει 


C βασιλείαν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 


δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν (90). 


40 [ Cor. ΧΙ, 2. 


(87) Anglicanus, τὴν ᾿Αρσενίῳ, unde Nannius 
vertit, Arsenicam. 

(88) Regius, καθάπερ εἴπομεν. Paulo post Regius 
et Basil., ἡμῶν ὁ ᾿Λπόστολος. Anglicanus, ὑμῶν ὁ 
᾿Απόστολος. Editi, ἡμῶν ᾿Απόστολος. 

(89) [1 Regius et Anglicanus. Editi vero, ἐν 





IN EPISTOLAM AD EPICTETUM ADMONITIO. 


419 I. Celeberrima apud antiquos scriptores exstitit hzc epistola: eam quippe integram affert Epiph 
níus haresi uxxvir ; hujus. item. meminit. Cyrillus ín. epistola ad Joannem Antiochenum et aliis ἐπ loci: 
aitque jam olim ipsam ab hzrelicis fuisse vitiatam, quod in illa cernerent errores convelli suos ; a. 26 iawa 
collatis exemplaribus pristinze integritati restitutam. Verum depravata ejusmodi exempla ad mostram wu 
glalem non pervenere ; est enim ea, quz jam in. Athanasianis exstat editis,et plane orthodoxa: et ei qu 
apud Epiphanium legitur consimillina. Cyrilli autem locum citat. Rusticus diaconus, Contra Acephalo, 
cap. 2. Epistolam ad Epictetum memorant item, el loca. inde excerpta. afferunt. synodi Ephesima et Chal 
donensis. Leo papa, Theodoretus, Gelasius libro De duabus in Christo naturis in/ra suis omnes noissé 
locis. ltem apud Leontium Byzantium multa hinc afferuntur loca lib. n, sub finem. Ipseque Apollinarit 
vaferrimus sane homo, in fragmento epistolae ad Serapionem apud Leontium. Bysantinum,. ait, 46. epist 


ταυτῷ. 

(90) Anglican. solus, quem sequitur Nannius, τῷ 
Πατρὶ xat τῷ t Πνεύματι. Post, ᾿Αμήν, subjun- 
gi Anglican., ἐῤῥῶσθαι ἡμᾶς xal μνημονεύειν ἡμῶν 
v Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ καὶ ποθεινότατοι, que 
absunt ἃ Reg. Basil. οἵ Felckm. 7, et edit. 
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domini sui (scilicet Athanasii) Corinthum missam summopere approbare, et eorum qui dicunt carnem 
Deo consubstantialem magnam insaniam damnare. Nimirum id sedulo curavit heresiarcha ille, ut om- 
nem prave sententie suspicionem ἃ se, cum Athanasio sgens, amoveret, quod sane, ad tempus saltem, 
ex voto illi cessisse videtur; etenim in hao epistola et in subsequentibus contra Apollinarium libris, 
nulla Apollinarii mentio. Vide item supra p. 618. » 

« 11. Occasione autem ductus Commentariorum, quse sibi transmiserat Epictetus Corinthi episcopus, 
hanc ad illum rescripsit epistolam. Erant quippe Corinthi, referente Epicteto, quidam homines, qui sen- 
tentias de flde impiissimas proposuissent agitassentque ; aiebant scilicet 1» corpus ex Maria genitum 
consubstantiale esse Verbi deitati ; 2e Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse. Que sententia Marcionitis ascribitur in Dialogo qui Origenis nomine ciroumfertur. 3* Dominum 
fictione non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit ; ab Ignatio namque memoratur 
epistola ad Trallianos, cap. 10, et ab omnibus deinde Patribus ; 4» Ipsam deitatem cireumcisam et cruci 
affixam fuisse ; 5» Verbum nequaquam ex Maria, sed ex sua ipeius substantia sibi corpus efformasse ; 
6» Qui ait Domini corpus ex Maria esse, non Trinitatem,sed quaternitatem admittere. Maximam harumcoe 
sententiarum partem Apollinario s&scribit Gregorius Nazianzenus orat. 46, pag. 722. Neo tamen hio com- 
paret ille Apollinaristarum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, que videtur fuisse 
secte illius quasi tessera ; sed ea duntaxat hic tangit Athanasius, que Corinthi in controversiam vene- 
rant. Nec leviter objurgat Epictetum quod talia vel proponi concesserit. lisque omnibus sententiis bre- 
vissime confutatis, claudens epistolam, sese multum gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut 
quisque disputantium in catholica consisteret fide. » 

« III. Dimeritarum porro nomine Ápollinaristas insectatur Epiphanius heresi uxxvir, cujus appellationis 
causam aperit Gregorius Nazianzenus oum ait orat. 46, pag. 722 : corpus οἱ animam esse in Christo τὸ 
τριτημόριον, tertiam partem. Apollinariste quippe aiebant, in Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet, 
seu mentem, ἃ Verbo suppleri, solumque Verbum junctum corpori et anime (nempe sensitive, ut dioti- 
tabant illi) totum constituere Ghristum. Quamobrem, cum ex Catholicorum sententia, tribus constaret 
Christus, Verbo scilicet, mente humana, et corpore animato ; qui unam ex illis demerent partem, mentem 
scilicet, a duabus aliis, διμοιρῖται audiebant : nam δίμοιρον Grecis est, dum tertie partes, cujus signifl- 
cationis exempla ssspius advertere est in. Analectis nostri Gracis, pag. 319 et seq. Ceterum hanc epis- 
tolam in &nnum conferri posse putamus circiter 371, ut fusius in Vila Athanasii.» 


TOY EN ATIOIXS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 


APXIUIZKOHOY AAEEANAPEIAZ 
ΠΡΟΣ EHIKTHTON ΚΟΡΙΝΘΟΥ͂, ΚΑΤΑ ΤΩΝ AIPETIKQN EIIIZTOAH (94). 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIJE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 


Κυρίῳ μου (02) ἀγαπητῷ ἀδελφῷ xal ποθεινος — Domino meo dilecto fratri et optatissimo comministro 


τάτῳ συλλειτουργῷ Ἐπιχτήτῳ" ᾿Αθανάσιος ἐν Epicteto, Athanasius in Domino salutem. 
Κυρίῳ χαίρειν. 


v 4, Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάν- 42320 1. Arbitrabar equidem omnium, qui un- 
^ χων, ὅσοι δηποτοῦν εἴσιν πίρετιχοὶ, πεπαῦσθαι ἐκ — quam fuere bareticorum, vanam loquacitatem, ἃ 


zi (M) Scripta anno circiter 371. Seguer. Gobler. tinus habet ad Eptctitum, et inferius, Epictito. 

-' et Felok. 4, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ Jes εἶσα (γραφεῖσα (92) Ita Seguer. Gobler, Felck. 1, et Basiliens. in 
; deest in Gobler. et Felck. 1) πρὸς ᾿Βπίχτητον ἐπί- — quo tamen μου deest. Editi sic habent, τῷ ἀγαπητῷ 
; Gxonov Κορίνθου κατὰ αἱρετικῶν. Ibid Gobler., λόγος — * . . . συλλειτουργῷ xai συμμύστῃ 'Agaváctoc, eto., 

κατὰ αἱρετικῶν. Basiliens. et Ang., τοῦ αὐτοῦ πρὸς — que ex aliquone eprompta sint codice ignoratur. 

Ἐπίχτητον ἐπίσχοπον Κορίνθου κατὰ αἱρετικών. — 1p Anglicano et Felck. 2,horum nihil.In appendice 


* Felok. 2, nullum habettitulum, codex Jesuit, La» δὰ divi Leonis opera tom. II, p. 198 .sio titulus 
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toleretis: nibil quippe aliud illud est, nisi nova Α πρὸς αὐτὴν, ὀνομάζειν ἐπιχειροῦσι σύνοδόν τινα ὡς 


Arinne heresis fruticatio. Nam qui synodum ad- 
versus hanc haresin celebratam, Nicenam scilicet, 
repudiant,quid optant aliud, quam ut Arii sententia 
vim obtineat? Quid ergo dignum illis, nisi ut Ariani 
et ipsi nuncupentur, et eadem qua illi plectantur 
poa ἢ homines qui nec Deum timuerunt dicentem : 
Ne trans[eras lerminos celernos, quos posuerunt patres 
tui !* ; et, Qui maledixeritis patri suo vel matri,morte 
morialur 19, nec Patres quidquam reveriti sunt, qui 
anathemate percusserunt omnes qui suo» confes- 
Bioni adversa sentirent. 


ἐν ᾿Αριμήνῳ (17) γενομένην, καὶ φιλονεικοῦσ! ταύτην 
μᾶλλον ἢ ἐχείνην χρατεῖν " ἀνχγχαῖον ἐγνσάμεθα 
γράψαι καὶ ὑπομνῆσαι ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἀνέχησθε τῶν 
τοιούτων᾽ τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ πᾶλιν τῇς 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεως παραφυάς. ΟἹ γὰρ τὴν xaz' αὐ- 
τῆς σύνοδον γενομένην παρα!τούμενοι (ἔστ' δὲ ἢ ἐν 
Νιχαίᾳ γενομένη), τί ἕτερον (18) βούλοντα'!, ἢ τὰ 
᾿Αρείου χρατεῖν ; Τίνος o5) ἀξιο! οἱ τοιοῦτο! ἢ ᾿Αρεῖ- 
voi μὲν καλεῖσθαι, τῆς αὐτῆς δὲ ἐπιτιμίας ἐχείνο'ς 
μετασχεῖν ; oi μήτε τὸν Θεὸν ἐφορίθησαν λένοντα 


Μὴ μέταιρε ([0) ὅρια αἰών!α, ἃ ἔθεντο οἱ πατέο:ς 


σου (10) xai, 'O χαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τελευτάτω" οἵ μέτε τοὺς Πατέρας ὑ δέσθν ταν, 
παρατγείλαντας ἀνάθεμα εἶνχι τοὺς τὰ ἐναντία φοονοῦντας τῆς ὁμολογίας αὐτῶν (30). 
2. Enimvero ideo ecumenica fuit Nicena syno- Β 2. Διὰ τοῦτο γὰρ xa! οἰχουμενικὴ γέγονεν 1, ἐν Ν'- 


dus, trecentis decem et octo coactis episcopis, ut 
de fide ageretur Arianz impietatis causa ; ne dein- 
ceps per partes seu provincias, fidei obtentu varia 
oelebrarentur synodi ; imo si celebrari contingeret, 
ne prrevalerent.Quid enim deest ipsi,ut nova quisre- 
quirat ? Plena utique pietatis est ipsa, dilecti : 
totum illa replevit orbem. Hanc Indi, hano quotquot 
apud barbaros alios Christiani sunt,agnoverunt. Va- 
nus certe conatus eorum qui illam plerumqueoppu- 
guavere. Tales cnim viri, jam decem, imo 213 plu- 
ressynodos celebrarunt,mutataque in singulis sen- 
tentia,quedam a prioribus detraxere:in sequentibus 
quedam immutarunt,aliaaddiderunt.Nihilquehac- 
ionus profuit ipsis quod scribant scripta deleant, 
vim inferant :ignorantes illud Omnis plantatio quam 
son plantavit Pater calestis cradicabitur ?9. Do- 
mini autem verbum per ocumenicam Nicenram 
synodum prolatum in »ternuin manet. Si cnim na- 
merum numero quis compararit, tanto pluressunt 
Niceni illis peculiaribus, quanto totum est sua 
parte majus. Quod si quis internoseere velit. quid 
cause sit quod Nicenasynodus, quid quod tot alie 
Bint celebratae, is comperiet Nictenam quidem legi- 
timam habere causam : alias autem odio, conten- 
tione, vi coactas esse.Illa enim ob Arianam heresin, 
et ob Paschatis solemnitatem convocata fuit; quia 
Syri, Cilices et qui in Mesopotamia degunt, a nobis 
dissentiebant, el codem quo Judaei temporc Pascha 
celebrabant. Sed gratia Domino, quod cum «de fide, 
tum de sancta illa solemnitate omnium una mens 
fuerit. Et hec quidem Nicene synodi causa; alia 
vero post illam innumere sane sunt, sed contra 
aecumenicam synodum instituta. 


C 


χαίᾳ σύνοδος, τριαχοτίων δέχα χαὶ ὀχτὼ συνελθόντων 
ἐπισχόπων περὶ τῆς πίστεως διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν 15:- 
θειχν" ἵνα μηχέτι κατὰ μέρος προφάσει (21) πίστεως 
ἡἶνωνται. ἀλλὰ, κἂν γένωνται, μὴ χρατῶσι. T: và 
ἐχείνῃ λείπει, ἵνα χαινότερα ζητήσῃ τις ; Ἡλέρτς 
ἐστὶν εὐσεύείας, ἀγαπητοί " αὕτη πᾶσαν τῇ» οἵχου- 
μένην πεπλήρωχε. Ταύτην ἔγνωσαν xai 'Iv65, καὶ 
ὅσοι παρὰ τοῖς ἄλλοις βαρδάροις εἰσὶ Χριστιανοί. 
Οὐχοῦν μάταιος ὁ χάματος τοῖς xat' αὐτῆς «0À)1i- 
χις ἐπιχειρήσασιν. Ἤδη 432 οἱ τοιοῦτοι δέχα xz 
πλέον (22) «ou συνόδους πεποιΐχασι, va! ἔχατενν 
μεταδαλλόμενοι, xal τὰ μὲν ἀπὸ τῶν πρώτων ἀττ:- 
ροῦντες, τὰ δὲ ταῖς μετὰ ταῦτα ἐναλλάσσοντες vi 
προστιθέντες. Καὶ ὥνησαν οὐδὲν μέχρι νῦν γράφοντες. 
ἐξαλείφοντες (23), βιαζόμενοι, οὐκ εἰδότες, ὅτι Ia2z 
μὲν φυτεία, ἦν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ Πατὴρ ὁ «2:1- 
νιος, ἐκριζωθήσεται" τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ Κυρίου τὸ 
τῆς οἱχουμενιχῆς σύνόδου ἐν τῇ Νιχαΐξ γενόμενον μέ- 

νει εἰς τὸν αἰῶνα. "Àv τε γὰρ ἀριθμὸν ἀριθμῷ τις 

συμθάλι,, πλείους οἱ ἐν Νιχαίᾳ τῶν χατὰ uil 
εἰσὶν (24), ὅσον καὶ τὸ ὅλον πλεῖόν ἔστι τοῦ μξρους" 
ἄν τε τὸ αἴτιον τῆς ἐν Νιχαίᾳ xai τῶν μετ᾽ αὐτὴν 
τοσούτων γενομένων συνόδων παρὰ τούτων διαγνῶνπ' 
τις ἐθέλοι, εὕροι ἂν τὴν μὲν Νικαίᾳ ἔχουταν τὸ 
αἴτιον εὔλογον, τὰς δὲ ἄλλας διὰ μῖσος χαὶ φιλονει- 
xía (25) ἐκ βίας συγχροτηθείσας. Ἢ μὲν γὰρ 6$: 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν xal διὰ τὸ Πάσχα συνήχθη" 
ἐπειδὴ οἱ χατὰ Συρίαν, καὶ Κιλικίαν, καὶ Μεσοποια- 
αἱαν διεφώνουν πρὸς ἡμᾶς, καὶ τῷ χαιρῷ, ἔν ᾧ mo- 
οὔσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐποίουν καὶ αὐτοί. ᾿Αλλὰ “χάρις τῷ 
Κυρίῳ, ὥσπερ περὶ τῆς πίστεως, οὕτω καὶ περ 
τῆς ἁγίας ἑορτῆς γίγονε συμφωνία. Καὶ τοῦτο ἣν τὶ 
αἰτίον τῆἧς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου: αἱ δὲ μετὰ calo 


e- 


e,- 


e ^ .* hi A * bj — - “4 
ὑπὲ2 ἀφιθμὸν μὲν (20), xazà δὲ τῆς οἰχουμενιχῆς συνόδου ἐπενοήθησαν. 


18 Prov. xxii, 28. 


(17) Regius, ᾿Αριμίνῳ. Alii cum editis, ᾿Αριμήνῳ. 
Mox Anglicanus, ὡς ὑπὸ 'Apiavüw γενομένην χκρα- 
πεῖν" ἀναγχαῖον. 

. (18) Anglicanus, παρχιτούμενοι, x! £-e20v, omissis 
Interpositis. 

(19) Anglicanus, εἰρηχότα. Μὴ pizope . Infra 
idem, τελευτάτω. Οὗτε τοὺς Πατέρας. 

(20) Anglicunus, Αὐτῶν καὶ γὰρ xai 4j olxoups- 
v:Z. ln Rerjio, i, deest, recte ut videtur. 

(21) Anglicanus, προφάσεις. 


ι9 Exod. xxr, 17. ' Matth. xv, 18. 


(22) Anglicanus, πλεῖον. 

(23) Anglicanus xai ἐξχλείφοντες. 

(24) Anglicanus, τις συμδάλοι πλείων ὁ £y Nua3 
πῶν χατὰ μέρος ἐστίν, Infra idem, τῶν μετὰ τ." 
τῆν. 

(25) Regius, φιλονεικίας. Mox in eodem, ᾿Αξζε:Σ 
vi» deest. 

(26) Anglicanus, αἱ δὲ μετ᾽ αὐτὴν ὑπὲρ 'Azic 
μέν, quem secutus est Nannius. ' 
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3. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων, τίς ἀποδέξεται A, 8, His ita comprobatis, quis eos admittat, quj 


τοὺς τὴν 'Apluzvov (Z7) ἢ ἄλλην σύνοδον παρὰ τὴν 
ἐν Νικαίᾳ ὀνομάζοντας ; 7) τίς οὐχ ἂν μισήσειε τοὺς 
ἀθετοῦντας μὲν τὰ τῶν Πατέρων, τὰ δὲ νεώτερα ἐν τῇ 
᾿Αριμήνῳ κατὰ φιλονεικίαν xat βίαν συντιθέντα (28) 
προχρίνοντας ; Τίς δὲ τούτοις συνελθεῖν ἐθελήσοι τοῖς 
ἀνθρώποις, μηδὲ τὰ ἑαυτῶν ἀποδεχομένοις ; Οἱ γὰρ ἐν 
ταῖς ἑχυτῶν δέκα που xai πλέον (29), καθὰ προείπα- 
μεν, συνόδοις, ἄλλοτε ἄλλα γράφοντες, δῆλοί εἶσιν 
ἑχάστης αὐτοὶ χατήγοροι γινόμενοι Πάσγουσι δέ τι 
τοιοῦτον, οἷον xal οἱ τότε τῶν Ἰουδαίων προδόται πε- 
πόνθασιν' ὡς γὰρ ἐχεῖνοι, καταλείψαντες τὴν μόνην 
πηγὴν τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχκους 
συντετριμμένους (30), ot οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν, 
γέγραπται δὲ τοῦτο παρὰ τῷ προφήτῃ ᾿ἹἹερεμίᾳ᾽ οὔ- 


τως οὗτοι, μαχόμενοι πρὸς τὴν μίαν xal οἴχκουμενι- Β 


χὴν (34) σύνοδον, ὥρυξαν ἑαυτοῖς συνόδους πολλάς" 
καὶ πᾶσαι χεναὶ, αἵ παρ᾽ αὐτοῖς ὡς δράγμα μὴ ἔχων 
ἰσχὺν ἐφάνησαν. Μὴ τοίνυν ἀνεχώμεθα τῶν τὴν ᾽Δρί- 
μηνον fj ἄλλην ὀνομαζόντων σύνοδον παρὰ τὴν ἐν Νι- 
καίᾳ γενομένην. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ ol τὴν ᾿Αρίμηνον 
ὀνομάζοντες ἐοίκασι μὴ εἴδέναι τὰ ἐν αὐτῇ πραχθέντα" 
ἢ γὰρ ἂν ἐσιώπησαν. Οἴδατε γὰρ, ἀγαπητοὶ, μαθόν- 
τες καὶ ὁμεῖς παρὰ τῶν ἐλθόντων ἐξ ὑμῶν εἷς τὴν 
᾿Αρίμηνον, ὡς Οὐρσάχιος xal Οὐάλης, Εὐδόξιος xai 
Αὐξέντιος, ἐχεῖ δὲ ἦν σὺν αὐτοῖς καὶ Δημόφιλος (82), 
χαθῃρέθησαν, θελήσαντες ἕτερα παρὰ τὰ ἐν Νιχαίᾳ 
γράφειν * ὅτε καὶ ἀπαιτηθέντες ἀναθεματίσαι τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, παρῃτήσαντο, xxl μᾶλλον αὐτῆς 
ἔθελον εἶναι προστάται. Oi δὲ γε ἐπίσχοποι, οἱ ἀλγ θῶς 
ἡνήσιοι δοῦλοι τοῦ Κυρίου xa? (33) ὀρθῶς πιστεύοντες, 
ἦσαν δὲ ἐγγὺς διακόσιοι, ἔγραψαν ἀρχεῖσθαι τῇ ἐν 
Νικαίᾳ μόνῃ, καὶ αηδὲν πλέον ἢ ἔλαττον παρ᾽ ἐχεί- 
νην ζητεῖν ἢ φρονεῖν. Ταῦτα xal Κωνσταντίῳ δεδη- 
λώχασι, τῷ xal τὴν σύνοδον (34) χελεύσαντι γενέσθαι. 
'AXX οἱ ἐν τῇ ᾿Αριμήνῳ χαθαιρεθέντες, ἀπελθόντες 
πρὸς Κωνστάντιον, πεποιίχκασιν ὑδρισθῆναι μὲν (35), 
ἀπειλὰς δὲ γενέσθαι, μὴ ἀναχάμψειν εἷς τὰς ἰδίας 
παροιχίας τοὺς xat' αὐτῶν ἀποφηναμένους, βίαν τε 
παθεῖν ἐν τῇ Θράχῃ ἐν αὐτῷ τῷ χειμῶνι" ὥστε τῶν 
παρ᾽ αὐτῶν χαινοτομουμένων ἀνέχεσθαι. 


4, Εἴπερ οὖν τινες τὴν ᾿Αρίμηνον ὀνομάζουσι, δει- 
χνύτωσαν πρῶτον τὴν καθαίρεσιν τῶν προειρημένων, 
καὶ ἅπερ ἔγραψαν οἱ ἐπίσκοποι, λέγοντες μηδὲν πλέον 
ζητεῖν τῶν ἐν Νιχαίᾳ παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογη- 


3! Jerem. 11, 13. 332 Ose. vri, 7. 


(27) Hec habentur apud Theodoret. Hist. eccl., 

lib. 1r, cap. 23, qui mox habet, Ἀρίμινον. οἱ infra, 
᾿Αριμίν . 
(28) Regius et Theodoretus, συντεθέντα. Editi 
vero et alii, συντιθέντα, Ibidem Regius. προχρίναν- 
τας. Infra Anglicanus, ἐθελήσει &v0p., Theodoretus, 
ἐθελήσειεν ἀνθρ. 

(29) Theodoretus, πλείω. 

tnl Συντετριμμένους deest in Theodoreto. 

31) Anglicanus et Theodoretus, πρὸς τὴν olxov- 
μενικήν, Regius, πρὸς τὴν μόνην xal οἰχουμενικήν. 
Editi vero et alii, πρὸς τὴν μίαν καὶ οἰχουμινιχήν. 
Infra in Regio αἱ deest Ibidem Regius prima manu 


PaTROL. Ga. XXVI. 


Ariminensem aut aliam synodum preter Nicenam 
in ore habet? aut quis eos non oderit, qui abje- 
clis Patrum decretis, recentiora Arimini per vim 
et contentionem constituta, illis anteponunt? Quis 
&utem cum iis convenire velit hominibus, qui ne 
$u& quidem ipsi approbant? Nam quin suis 
decem aut pluribus etiam synodis, uti ante dixi- 
mus, modo illa, modo alia scripserunt, palam sane 
fecere 86 singulas earum incusare. ldem porro iis 
&ccidit, quod olim proditoribus illis Judeis : ut 
enim illi, derelicto unico aque viventis fonte, fo- 
derunt sibi oisternas dissiputas, qua aquam conti- 
nere non valebunt, ut apud Jeremiam prophetam 
scriptum est ?! ; eio et isti adversus unam et ccu- 
menicam synodum decertantes, multas sibi sypo- 
dos effoderunt : vacueque omnes ille fuere, quasi 
manipulus infructuosus 33. Ne feramus igitur viros 
qui Ariminensem synodum, aut aliam memorant 
preter Nicenam. Nam illi ipsi, qui Ariminensem 
in ore habent, ignorare videntur ea quee illic gesta 
sunt : alioqui de illa silerent. Scitis enim, dilecti, 
didicistisque ab iis qui e vestra provincia Arimi- 
num se contulere, quomodo Ursacius, Valens, Eu- 
doxius et Auxentius,quibuscum illic erat et Demo- 
philus, cum preter illa que Nicee constituta fue- 
rant,aliaquiedam scribere vellent,depositi sunt (35*). 
Quando rogati, ut Arianam hewresin anathemate 
damnarent, re illi negata, maluerunt illius esse 
patroni. Episcopi contra qui sinceri erant servi 
Domini, et sana fide prediti, numero ferme ducenti, 
solam Nicenam synodum satis sibi esse scripse- 
runt, et preter illam nec plus nec minus queren- 
dum aut sentiendum esse. Hec item Constantio 
signiflearunt, qui synodum celebrari jusserat. Ve- 
rum qui Arimini depositi fuerant, Constantium 
adeuntes, 484 effecerunt ut indignissime accipe- 
rentur illi, minis quoque additis, non licitum fore 
illis qui contra se sententiam tulissent, ad proprias 
ecclesias remigrare, vimque ipsos in Thracia, illa 
ipsa hieme, perpessuros ; ut eo pacto res a se in- 
novatas illi tolerarent. 

4. Si qui ergo Ariminensem synodum proponunt, 
proferant primum eorum, quos memoravi, depo- 
sitionem, atque episcoporum rescripta dicentium, 
preter ea,que a Patribus Nicee declarata fuerant, 


habet δράχμα, secunda, δράγμα. Anglic., δρᾶγμα. 
Theodore(us, ὡς δρά ἐλατὰ p ἔχοντα ἰσχόν. io 
locus viros torsit eruditos, qui non adverterunt lo- 
cum in Osea propheta sic legi capite vri, versu 7: 
δράγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον. MOX 
Theodoretus, ἐξεφάνηταν. Anglicanus in sequenti- 
bus sepe. ᾿Αριαμήνων. Theodoretus, ᾿Αρίμινον, et 
᾿Αριμίνῳ habet. 

(32) Vide que de his diximus in Fita Athanasii 
ad annum 359. 

33) Ita Regius. In editis vero xat deest. 
34) Theodoretus, χελεύσαντι γεγενῆσθαι. 
35) Theoderetus, μὲν αὐτούς. 
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nihil querendum esse : nee aliam synodum,proter ἃ θέντων, μηδὲ ὀνομάζειν ἄλλην σύνοδον Tt 


illam, memorandam.Sed hec quidem dissimulant : 
ea vero, qu& in Thracia per vim gesta sunt, obten- 
dunt : ex quibus conspicuum est, eos Ariana qui- 
dem hereseos histriones,a suna autem fide alienos 
6686. Quod ei qui magnam illam synedum, cum 
istorum synodis mutuo coaferre voluerit, illorum 
pietatem, istorum dementiam deprehendet. Quj 
Nieeam convenerunt nequaquam antea depositi 
fuerant, sed ex Patris substantia Filium esse con- 
fessi sunt. Isti autem semel atque iterum, imo ter- 
tio Arimini depositi, scribere ausi sunt, non di- 
cendum esse, Deum habere substantiam aut hypo- 
stasin. Ex quibus animadvertere licet, fratres, Ni- 
cenos Patres Scripturas spirare, cum dicat ipse 


Deus in Exodo quidem : Ego sum qui sum **; per B 


Jeremiam vero : Quis est in substantia ejus, et. vidit 
verbum ejus? et paulo post : εἰ si stetisset in hypo- 
slasi meo, et audissent verba mea **. Hypostasis au- 
tem substantia est, neque aliam habet significatio- 
nem, quam, hoo ipsum quod est : quod Jeremias 
vocat ὕπαρξιν, seu ersistentiam dicens : Εἰ non 
audierunt vocem exsislentizs mez **.Nam hypostasis 
et substantia, idipsum est quod ὕπαρξις seu exsi- 
stentia. Est enim et exsistit Hoc cum Paulus in- 
telligeret, Hebreis scripsit : Qui cum sit splendor 
glorie et figura hypostaseos ejus 35. Hi vero qui sese 
et Scripturarum periti putant et sapientes appellant, 
cum nolint hypostasin in Deo dicere (hoo enim 
Arimini, et in aliis suis gynodis conscripserunt) 
qui non jure depositi sunt, cum et ipsi dicant, ut 
insipiens in corde suo, nom est Deus 31} Rursum 
Patres Niceníi docuerunt, Filium et Verbum non 
esse creaturam aut rem factam, quod legisscnt : 
Omnia per ipsum facia sunt **; et : In illo omnia 
creata sunt et consislunt 39, Isti vero potius Ariani 
quam Christiani, in aliis suis synodis,ipsum crea- 
turam dicere ausi sunt el unam ex rebus factis, 
quarum ipsum .Verbum opifex est et conditor. Si 
enim per ipsum omnia facta sunt,et ipsum quoque 
creatura fuerit, ergo seipsum creaverit. Et quo- 
modo potest quod creatur creare? aut qui creat 
qua ratione creatur? 

9. Verum ne sic quidem erubescunt, ea licet di- 
cant, que sibi odium apud omnes concilient : te- 
mereque Ariminensem eynodum memorept, cum 
palam sit eos illic damnatos fuisse.Quod vero illam 
Bpectat Nicese conscriptam sententiam, scilicet 
Filium esse Patri consubstantialem, cujus gratia 


3? Exod. iu, 14. ** Jerem. xxu, 18, 22. 
** Cologs. 1, 16. 


(35*) De his in Vita Athanasii ad annum. 359. 

(38) Ὑποχριταί deest in Theodoreto et in Angli- 
cano. 

(37) Anglicanus, ἀντεξετάζειν. Mox Πορίαβ, ἐθέ- 

οι, Mox Anglicanus, οἱ γὰρ ἐν Νικαίᾳ. 

(38) Anglicanus, τὰ τῶν Γραφῶν, In aliis τά de- 
est. 

(39) Anglicanus, ἐν ὑποστήματι αὐτοῦ" καὶ μετ᾽ 
ὀλίγα, et ita legit Nannius. Infra εἰ deest in Regio. 


*5 Jerem. ix, 10. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χρύπτουσι, τὰ δὲ ἐν cT, | 
βίαν πραχθέντα προδάλλονται" ἐξ ὧν δείχ 
μὲν ᾿Αρειανῆς αἸρέσεως ὄντες (30) ὑποχρ’ταὶ 
δὲ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως. Καὶ αὐτὴν 6 
γὙάλην σύνοδον, xal τὰς παρ᾽ ἐχείνων ἂν τ 
37) ἐκ παρχλλέλου θέλοι, £920t ἂν τῶν yi 
᾿ i , i l 
σέύξιχν, τῶν δὲ τὴν ἀλογίαν. ΟἹ ἐν Nox 
τες οὐ κχκαθχιρεθέντες συνῆλθον, ἀλλὰ wx 
σαν τῆς οὐσίας τοῦ ΠΙχτοὺς εἶνχ: τὸν Υ᾽ή 
καὶ ἀπαξ χαὶ δεύτερον χαθχιρεθέντες, xa 
αὐτῇ τῇ ᾿Αριμένῳ, γράφειν ἐτόλμησαν, 
λέγειν οὐσίχν T, ὑπόστασιν ἔχειν τὸν Oi 
, - ?t 4". ^ * $ * 
τούτων σχοπεῖν ἔξεστιν, ἀδελφοὶ, ὡς οἱ gi 
τῶν Γραῶν (38) πνέουσι, λέγοντος αὐτι 
ἐν μὲν τῇ ᾿Εξόδῳ" ᾿Εγώ εἶμι ὁ ὦν: E:X 4 
Mlou: Τίς ἐστιν (30) ἐν ἐν ὑποστήζιατι αὐ" 
τὸν λόγον αὐτοὺ ; καὶ μετ’ ὀλίγον" Ka 
ἐν τῇ ὑποστάσει μου, καὶ ἄκουσαν 
ς κι LÀ Pi 9 l * * ' 
μου. 'H δὲ ὑπόστασις οὐσία ἐστὶ, «ai δὺς 
νἀ τες ων V, e ? MÓN Mae , 
[43:9 67: £V0N χΞ" i Qoo OQ ΟἿ ὶ : 
Pi ὀνομάζει λέγων! Καὶ (A0) οὐχ fx; 
ὑπχοξεως. Ἢ Yà0 ὑπόστασις xxi d οἱ 
ἐστιν, Ἴστ' γὰ2 καὶ ὑπάσχε:. Τοῦτο vot» 


, e 

ap € wq Iz 
- 
£z 


: P0 es -* - 
λης, ἔγοαψεν Ἑόραίοις - Ὅς ὧν ἀπα 
^ A ἊΝ À , 
οόξης, xal γχαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως 


^'* t hd - 122 A - 
το! 6t οἱ δοχοῦντες εἰδέναι τὰς Γραφᾶς, 
ζοντες ἑαυτοὺς εἶναι σοφοὺς, μὴ θέλοντες 
λέγειν ἐπὶ θεοῦ (τοῦτο γὰρ ἔγραψα, i 
νῳ (41) καὶ ἐν ἄλλαις ἑαυτῶν συνόδοις, 
καίως χαθηέθησαν, λένοντες καὶ ai. 
χαρδίᾳ, Οὐχ ἔστ' Θεός ; Πάλιν τε οἱ Mr: 
4 -- , ὰ T. , , 
ξαν ἐν τῇ Νιχχίᾳ μὴ εἶναι κτίσμα £ ro 
Λόγον (42), ἀναγνόντες ^ Mvva Sv αὐτὸ 
xil, Ἔν αὐτῷ τὰ πᾶντα ἐκτίσθη xv τ 
Οὗτο: δὲ οἱ μᾶλλον ᾿Αρειανοὶ f, Xotatixo: 
4 Ld » - -πς , 
ἐν ταῖς ἄλλχις ἑαυτῶν συνόδοις χτίσμα tt 
- 3 * ^ zt “-» , * 
εἰπεῖν αὐτὸν, χαὶ ἕνα τῶν TOUT, μάτων, ὧν: 
ὁ Λόγος δημιουργὸς xxi totnm TY; Εἰ γὰ2 δ᾽ 
Λόγος δημιουργὸς τίς, Εἰ γὰρ 6: 
, ^, * - 
πάντα γέγονε, χτίσμα 06 ἐστι xai αὐτός 
ἑαυτὸν χτίζων. Καὶ πῶς δύναται τὸ xL 
ζειν ἢ πῶς ὁ χτίζων χτίζεται : 
ὅ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως αἰσχύνονται, το! αὔτὸ 
ἐφ᾽ οἷς μιστητοὶ χαὶ παρὰ πᾶσίν εἶσιν, ὃν 
LY e à 4 ; -- , ? ^ 
piv ἁπλῶς ᾿Αρίμηνον, CzuxvÓpéívor δὲ x 


] αὐτῇ χαθα!οεθέντε:. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐν 5 


γραμμένον, ὁμοούσιον εἶνσι τὸν Yióy τῷ 
χάριν προσποιοῦντχ! μάχεσθαι πρὸς τὴν σ' 


6 Hebr. 1, 3. ?? Psal. xinm,1. **. 


(40; Ka! deest in Anglicano et apud Jer 
(1) Anglicanus hic et infra, ᾿Α ορ'αμηνῷ 
(42; Anglicanus, τὸν τοῦ Θεοῦ Aóvov. 
45) Regius, Χριστιανοὶ xai ἐν ταῖς. |n À 
xat deest. Editi vero sic, Χοιστιανοὶ ὄντες 
Infra Regius, τῶν aor, uzztov., Editi, τῶν 7 

(44) Sic Reg. Basil. Anglican. In editis ' 
deest. Mox Regius et Anglicanus, δὲ τό. ! 
τε. 
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EPISPOLA AD AFROS EPISCOPOS. 


1038 


περιδομδοῦσιν, ὡς κώνωπες, πανταχοῦ περὶ τῆς λέ- À simulant se cum Nicepna synodo pugnare, de qua 


ξεως, ἢ ὡς ἀγνοοῦντες προσχόπτουσιν εἰς αὐτὸ, ὡς ol 
προσχόπτοντες (45) εἰς τὸν τεθέντα λίθον ἐν Σιὼν 
προσκόμματος" J| γινώσχουσι μὲν, διὰ τοῦτο δὲ μά- 
χονται καὶ συνεχῶς γογγύζουσιν, ὅτι χατὰ τῆς αἱρέ- 
σεώς ἐστιν αὐτῶν ἀληθῶς αὕτη χαὶ ἀχριδὴς ἀπόφα- 
σις. Οὐ γὰρ αἱ λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ἡ ἐν 
αὐτὴ γενομένη κατάγρισις αὐτῶν, Καὶ τούνων δὲ 
πάλιν αἴτιοι γεγόνασιν αὐτοὶ, καὶ εἰ τοῦτο χρύπτειν 
αὐτοὶ θέλουσι, καίτοι γινώσχοντες, ἀλλ᾽ ἡμᾶς dxó- 
λουθον εἰπεῖν ἵνα xal ἐκ τούτων d, μετὰ ἀληθείας 
ἀκρίδεια τῆς μεγάλης συνόδου δειχθῇ. Τῶν γὰρ σὺυν- 
ἐλθόντων ἐπισχόπων βουλομένων τὰς μὲν παρὰ τῶν 
᾿Αρειάνων (46) ἐφευρεθείσας τῆς ἀσεδείας λέξεις ἀν- 
ελεῖν᾽ τὸ Ἔξ οὐχ ὄντων᾽ xal τὸ λέγειν χτίσμα καὶ 
ποίημα τὸν Yióv: xal, Ἢν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν’ xai ὅτι 
τρεπτῆς ἐστι φύσεως" τὰ δὲ τῶν Γραφῶν ὁμολογου- 
μένας γράψαι" ὅτι τε ἐκ τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει (47) μο- 
νογενής ἐστιν ὁ Λόγος, δύναμις, σοφίχ μόνη τοῦ Tla- 
«πρὸς, Θεὸς ἀληθινὸς, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Ιωάννης" καὶ ὡς 
ἔγραψεν ὁ Παῦλος, ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρα- 
χτὴρ τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως" οἱ περὶ Εὐσέῤιον, 
ὑπὸ τῆς ἰδίας χχακοδοξίας ἐλχόμενο!:, διελάλουν ἀλλή- 
λοις᾽ Συνθώμεθα' καὶ γὰρ xai ἡμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν᾽ εἴς γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα’ xal, Τὰ ἀρ- 
᾿αἴα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα (48) καινά, 
Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. ᾿Βλογίζοντο δὲ xal τὸ ἐν 
τῷ Ποιμένι (49) γραφέν" Πρῶτον πάντων πίστευ- 
σον, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας xal 
χαταρτίσας, καὶ ποιήσας ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι. "AAA οἱ ἐπίσχοποι, θεωρήσαντες τὴν πανουρ- 


(lav (50) ἐκείνων, καὶ τὴν τῆς ἀσεδείας κακοτεχνίαν, C 


λευκότερον slp/xac: τὸ ix τοῦ Θεοῦ, xal ἔγραψαν, 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱόν" ἵνα τὰ μὲν 
κτίσματα, διὰ τὸ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῶν χωρὶς αἰτίου εἶναι, 
ἀλλὰ ἀρχὴν ἔχειν τοῦ γενέσθαι, λέγηται Ex. τοῦ (51) 
Θεοῦ: ὁ δὲ Υἱὸς μόνος ἴδιος τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας" 
τοῦτο γὰρ ἴδιον μονογενοῦς καὶ ἀληθινοῦ Λόγου πρὸς 
Πατέρα (52). Καὶ περὶ μὲν τοῦ γεγράφθαι ἐχ τῆς 
οὐσίας ἡ πρόφασις αὕτη. Πάλιν δὲ τῶν ἐπισκόπων 
ἐρωτώντων τοὺς δοχοῦντας ὀλίγους, εἴπερ λέγοιεν (53), 
τὸν Υἱὸν οὐ χτίσμα, ἀλλὰ δύναμιν, σοφίαν μόνην τοῦ 
Πατρὸς, xai εἰκόνα ἀίδιον, ἀπαράλλαχτον χατὰ πάντα 
τοῦ Πατρὸς, xal Θεὸν ἀληθινὸν, κατελήφθησαν (54) 
οἷ περὶ Εὐσέδιον διανεύοντες ἀλλήλοις, ὅτι xal ταῦτα 
φθάνει xal εἰς ἡμᾶς" καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς καὶ εἰκὼν 
καὶ δόξα Θεοῦ λεγόμεθα, καὶ περὶ ἡμῶν εἴρηται" 


velut culices circumquaque susurrant ; in illam 
certe vel ignorantes impingunt, quemadmodum illi 
alli qui impingunt in lapidem scandali positum in 
Sion *; aut, licet illam probe norint, propterea 
decertant nec cessant. obmurmurare, quod ea sit 
vera ei accurata contra suam heeresin sententia. 
Non enim illi verba moleste ferunt, sed suam illic 
prolatam damnationem.Horumque rursus auctores 
illi sunt, tametsi rem sibi probe notam dissimu- 
lant, 24355 quare par fuerit ut ipsi narremus ; quo 
hinc accurata magne synodi diligentia ostendatur. 
Cum vellent enim episcopi congregati impias ab 
Arianis adinventas voces e medio tollere, nempe 
illud, ex non exstantibus: illud quoquequod aiunt, 
creaturam et rem factam Filium esse : et illud, ali- 
quando non erat : et, est nature mutabilis ; atque 
Scripturarum voces omnium consensu receptascon- 
scribere ; nempe, ex Deo natura unigenitum esge 
Verbum, virtutem et sapientiam solam Patris,Deum 
verum, ut ait Joannes : et, ut scripsit Paulus,splen- 
dorem glorie, et figuram substantie Patris : Euse- 
biani propriis erroribus pertracti, mutuo colloque- 
bantur : lis assentiamus, aiebant, nam nos quoque 
ex Deo sumus: unus enim Deus ez quo omnia?! ; 
et, vetera transierunt, ecce facla sunt. omnia nova. 
Omnia aulem ex Deo 33. Cogitabant quoque illud in 
Pastore scriptum : Ante omnia crede, unum esse 
Deum qui creavit et. adornavil omnia, et fecit ea ex 
non exsistenlibus exsistere. Sed Episcopi, illorum 
vafritiem, et. pravum impietatis artificium conspi- 
cati, illud, ex Deo, liquidius explioarunt : Filium- 
que ex substantia Dei esse scripserunt ; ita ut 
creature quidem eo dicerentur ex Deo esse, quod 
non a seipsis absque causa exstitissent,sed initium 
exsistendi habuissent; Filius vero solus proprius 
substantie Patris haberetur: quod proprium est 
unigenito ac vero Verbo apud Patrem. Et hec 
quidem causa fuit cur illud,ex substantia,scriptum 
sit. Rursum episcopis paucos istos interrogantibus, 
an dicerent Filium, non creaturam, sed virtutem, 
sapientiam solam Patris, eternam imaginem per 
omnia Patri similem, et Deum verum ; deprehensi 
sunt Eusebiani sibi invicem annuere, quod hec 
etiam in nos homines caderent: etenim nos ipsi, 
imago et gloria Dei vocamur, deque nobis dictum 
est : Semper enim nos qui vivimus ?. Virtutes quo- 


*? Rom. ΙΧ, 33. *! 1 Cor. vir. 6. ** II Cor. v, 17, 18, 33 Psal. cxi, 18. 


(45) Regius, προσχοπτοντες. Editi vero, mpocxó- 
πτουσιν. 


(48) Τὰ πάντα. om. Reg. Mox in eodem 6t deest. 


Lib. rr, Mandat. 1. 


49 
50) Theodor., τὴν χαχουργίαν. 


Ξ, (46) 81. Reg. Anglic. et Theodoret., apud quem 
(54) Τοῦ deest in Anglicano. 


Ὁ ?hic affertur locus. Editi, τῶν μὲν παρὰ τῶν 'Aptia- 


. νῶν, multis omissis. Infra Theodoretus, xai τὸ, "Hv 92) Theodor., Λόγου τοῦ Πατρός. 
— ποτε. 93) Νηρ ίοδη., εἰ λέγοιεν. 
(47) Anglicanus et Theodoretus, τοῦ Θεοῦ ὁ Υἱὸς 94) Regius, εκατελίφθησαν. Mox Theodoretus οἱ 


Regius secunda manu, ἀλλήλοις. Editi et Regius 
prima manu, ἀλλήλους. Infra, εἰκών deest in editis: 
sed legitur in omnibus mss. et in Theodor. 


pose. Mox in Theodoreto ὁ ante Λόγος deest. Ibid. 
: . Anglican. Theodoret. et Reg. secunda manu, coo: 
. μεὲν ἢ. Editi et Reg. prima manu, σοφία μόνη. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


que multe sunt: Et egressa. est omnis virtus Do- A 'Aci γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες. Καὶ δυνάμεις πολ) 


mini de terra /Egypti. Eruca vero et locusta dicun- 
tur virtutes magn: **. Et, Dominus virtutum nobis- 
cum susceptor noster Deus Jacob ?*. Jmo vero quod 
Deo simus proprii accepimus, haud levi modo, sed 
quia fratres nos vocavit. Quod si Filium etiam ve- 
rum Deum vocant, neque illud egre ferimus: cum 
enim factus fuerit, verus exsistit. 


6. Hac corrupta mens Arianorum fuit. Verum 
episcopi, tum quoque intellecta eorum fraude, ex 
Soripturis has collegere voces, splendorem, Íon- 
tem, fluvium et figuram substantie : illud item, In 
lumine tuo videbimus lumen** : et illad, Ego et Pater 
unum sumus 31. Demum lucidius et compendiose 
scripserunt, consubstantialem esse Patri Filium: 
nam supra dictaomnia hanc habent significatio- 
nem. Porro quod  effutiunt illi, eas voces in 
Scriptura non esse,vanum abipsis commonatratur: 
cum ex nonscriptis impietatem proferant:znusquam 
enim hec scripta sunt: ex non exsistentibus, et 
. lllud: aliquando non erat: sese tamen, ex non 
sgeriptis licet pie excogitatis verbis, damnatos que- 
runtur. Sed illi, utpote ex sterquilinio orti, vere de 
terra loquuntur; episcopi vero nequaquam voces 
illas excogitarunt, sed Patrum testimonio freti, ita 
scripserunt. Siquidem prisci episcopi ante annos 
prope centum triginta,cum magne ὅ Ε 6Rome (55), 
tum etiam nostre urbis, scriptis suis eos culpave- 
runt qui Filium rem factam et Patri non consub- 
stantialem dicerent. Cujus rei non ignarus Euse- 
bius, Cesareg olim episcopus,qui cum prius Ariane 
heresi suffragaretur, postea Nicene synodo sub- 
scripsit ; in litteris δὰ ΒΌΟΒ missis hec affirmavit 
(56): « Ex antiquis quosdam eruditos clarosque 
episcopos, atque scriptores, scimus circa  Pa- 
trie et Filii divinitatem, consubstantialis nomine 
u808. » 

7. Quid igitur adhuc Ariminensem memorant, in 
qua depositi sunt?Quid Nicenam synodum recusant, 
cui etiam Patres sui subscripserunt, et confessi 
gunt, ex substantia, et consubstantialem esse Patri 
Filium ? quid circumeursant? non enim cum Ni- 
cenis tantum episcopis, sed et cum aliis inter suos 
clarissimis et cum propriis tandem dimicant. Quo- 
rumpam igitur heredes et successores sunt? qui 


Kai ἐξῆλθε μὲν (57) πᾶσα ἡ δύναμις Κὶ 
γῆς Αἰγύπτου, Ἢ δὲ χάμπη καὶ $ ἀχρὶς λέ 
ναμις μεγάλη. Καὶ, Κύριος τῶν δυνάμι 
ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ ἐμῶν ὁ θεὸς Ἰακώξ 
γὰρ τὸ (98) ἰδίους ἡμᾶς εἶναι τοῦ Θεοῦ ἔχ. 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἐκάλεσι 
xai θεὸν ἀληθινὸν λέγουσι τὸν Υἱὸν, οὐ λυπ 
γενόμενος γὰρ, ἀληθινός ἐστιν. 

6. Αὕτη τῶν ᾿Αρειανῶν ἡ ἐφθαρμένη 
᾿Αλλὰ xai (59) ἐνταῦθα o! ἐπίσχοποι, θεω 
ἐχείνων τὸ δήλιον, συνήγαγον ἐκ τῶν r; 
ἀπαύγασμα, τήν τε πηγὴν xai τὸν ποπ μὸν 
χαρακτῆρα πρὸς τὴν ὑπόστασιν, καὶ τὸ, Ἔν 
σου ὀψόμεθα (60) φῶς" χαὶ τὸ, Ἔ γὼ xa! 
ἕν ἐσμεν, Καὶ λευχότερον λοιπὸν καὶ σωντόα 
Qav ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ τὸν Υὶόν - τὰ. 
εἰρημένα πάντα ταύτην ἔχει τὴν σημαπί: 
γογγυσμὸς αὐτῶν, ὅτι ἀγραφοί εἶσιν αἱ λέξι 
χεται παρ᾽ αὐτῶν μάταιος, ἐξ ἀγράφων (61 
σαντες ἄγραφα δὲ τὸ, Ἐξ οὐκ ὄντων, xz! 
ποτε, ὅτε οὐχ ἦν' αἰτιῶνται, ὅτι ἐξ ἀγρ1 
εὐσεδείας νοουμένων λέξεων κατεχρίθτ σαν. A 
ὡς £x χοπρίας ὄντες, D) d) v σαν ἀληθῶς ir 
δὲ ἐπίσκοποι, οὐχ ἑαυτοῖς (62) εὑρόντες τὰ 
ἀλλ' ex Πατέρων ἔχοντες τὴν μαρτυρίαν, οὔτι 
ψαν. Ἑπίσχοποι γὰρ ἀρχαῖοι πρὸ ἐτῶν i 
ἑχατὸν τριάχοντα τῆς μεγάλης Ῥώμης xi : 
τέρας πόλεως γράφοντες ἠτιάσαντο (63) τοὺς 
λέγοντας τὸν Υἱὸν χαὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ [11 
τοῦτο ἐγίνωσχεν Εὐτέθδιος ὁ ψενόμενος ize 
Καισαρείας, πρότερον μὲν σοντρέχων τῇ A. 
αἱρέσει, ὕστερον δὲ ὑπογράψας ü 2575 τ ὧν 
συνόδῳ, ἔγοαψνε τοῖς ἰδίοις S1a6 sss oasis, Cx 
τῶν παλαιῶν τινας λογίους χκαὶ ἐπιτενῖι ἵτον 
χαὶ συγγραφέας, ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ Y 
xai Υἱοῦ θεότητος τῷ τοῦ ὁμοουσίόυ 125 
ὀνόματι. ᾿ 

7. Τί οὖν ἔτι τὴν ᾿Αρίμηνον (65) 2vouztQo 
7| xa0npíhozxv ; Τί παρχιτοῦνται τὴν ἐν Noe 
090v, ἐν Jj xai οἱ Πατέοες αὐτῶν ὑπένγοα!" 
ὡμολόγησαν ἐκ τῆς οὐσίας καὶ ὁμοούσιον K 
Υἱὸν τῷ Πατρί; τί περιτρέχουσιν ; οὐ viz: 
νους τοὺς ἐν Νιχαίᾳ ἐπ'σχόποηυς (66) z»v& 
ἀλλὰ γὰρ xal πρὸς τοὺς ἑχυτῶν μεγάλους iz: 
καὶ πρὸς τοὺς ἰδίους λοιπὸν μάχονται. Τίνων 


possunt eos vocare Patres, quorum confessionem ἢ χληρονόμοι xai διάδοχοι ; πῶς δύναντα' Ain 


** Joel rt, 25. 35 Psal. xrv, 8. ?* Psal. xxxv, 10. 1 Joan. x, 39. 


(95) Cum Dionysius Hom., anno 261 pontifica- 
tum inierit, haud multo plures 100 annis erant 
cum hec Athanasius scriberet, a datis utriusque 
Dionysii litteris. Nam de Dionysiis hic loquitur. 
Vide supra p. 605. 

96, Hac Füsebii verba vide supra p. 189. 

97) Mév deest in Theodor. Mox idem, δύναμ!ες 
τοῦ Θεοῦ. 

(58) Anglicanus, ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ τό. Τοοάοτγ,, ᾽'Λλλὰ 
xat τό. 

(59) In Anglic. xat deest. 
(60) Sic pene omnes manuscripti. Editi vero, 


ὄψομαι. Paulo post Anglic, λοιπὸν ἐκεῖ M 


. (01) Theodoret,, ἐξ ἀγράφων γάρ. Infra 
οιότι ἐξ ἀγζάφων, 
(02) Regius, £xo:o9€ male. Infra Theo 


'Enísxozo: γὰρ ἦσαν ἀρχαῖοι male. Paulo post 
TRO τε μεγάλης. 

(03) Theodoretus, οἵ 
τες, Ut et Anglican. 

(01) Theodor., εὕρομεν ἐπὶ τῆς τοῦ 

(65) Anglicanus, ᾿Ασιαμηνῶν hic et infezi: 
more. Infra Regius. iv "P xai ὃ mo&c, sic 

(60) ᾿Επισχόπους deest in.Anglicano. ' 


T*:isav-0, omisso * 
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τέρας τούτους, ὥν οὐχ ἀποδέχονται τὴν ὁμολογίαν À recte et apostolice scriptam non recipiunt? Quod 


τὴν xaÀüc xai ἀποστολιχῶς γραφεῖναν ; Ἐπεὶ, εἰ 
νομίζουσιν ἀντιλέγειν δύνασθαι, εἵπάτωσφν, μᾶλλον 
δὲ ἀποχρινάσθωσαν, ἵνα xal ἑαυτοῖς περιπίπτοντες 
ἐλεγχθῶσιν, εἰ πιστεύουσι λέγοντι τῷ Υἱῷ - Ἐγὼ 
xxi & Πατὴρ ἕν ἐσμεν xal, 'O ἑωραχὼς ἐμὲ ἐώραχε 
τὸν Πατέρα ; Ναὶ, εἴποιεν ἂν, ἐπειδὴ γέγραπται, 
πιστεύομεν, ᾿Αλλὰ καὶ Πῶς ἕν slot, xai πῶς ὁ ἑω- 
ραχὼς τὸν Υἱὸν ἐώραχε xal (67) τὸν Πατέρα, ἐὰν 
ἐρωτηθῶσιν εἵπεῖν, πάντως που φήσουσι, Δι’ ὁμοιό- 
tnt& * εἰ μὴ τέλεον συμπεπτώχασι τοῖς ἀδελφὰ φρο- 
νοῦσιν αὐτοῖς, καὶ λεγομένοις ᾿Ανομοίοις, ᾿Αλλ᾽ ἐὰν 
πάλιν ἐρωτηθῶσι, Πῶς ὅμοιος ; ἀποθρασυνόμενοι φή- 
σουσιν * ᾿Αρετῇ τελείᾳ xai συμφωνίᾳ τὸ αὑτὸ θέλειν 
τῷ Πατρὶ, καὶ μὴ θέλειν ὅπερ ὁ Πατὴρ οὐ θέλει. 
᾿Αλλὰ μαθέτωσαν' ὅτι ἐξ ἀρετῆς καὶ τοῦ θέλειν ὁμοι-- 
ούμενος τῷ θεῷ, ἔχει μὲν καὶ τοῦ τρέπεσθαι (68) τὴν 
προαίρεσιν * οὐχ ἔστι δὲ οὕτως ὁ Λόγος, εἰ μὴ ἄρα 
ix μέρους καὶ καθ᾽ ἡμᾶς ὅμοιος, ὅτι μὴ καὶ κατ᾽ οὐ- 
σίαν ὅμοιός ἐστι. Ταῦτα δὲ ἴδια ἡμῶν τῶν γενητῶν 
καὶ χτιστὴν ἐχόντων τὴν φύσιν, Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, 
χαίτοι μὴ δυνάμενοι ὅμοιοι χατ’ οὐσίαν τον Θεοῦ γενέ- 
σθαΐ, ὅμως, ἐξ ἀρετῆς βελτιούμενοι, μιμούμεθα τὸν 
θεὸν (69), χαρισαμένου καὶ τοῦτο τοῦ Κυρίου, xai λέ- 
γοντος * Γίνεσθε οἰχτίρμονες, ὡς 65 Πατὴρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ἐστί, Γίνεσθε τέλειοι, ὡς ὁ ΠΙατὴρ ὑμῶν 
6 οὐράνιος τέλειός ἐστι. Τρεπτὰ δὲ τὰ γενητὰ. οὐχ 
ἄν τις ἀρνήσαιτο, ἀγγέλων μὲν παραδάντων, τοῦ δὲ 
᾿Αδὰμ παραχούσαντος, καὶ πάντων δεομένων τῆς τοῦ 
Λόγαυ χάριτος. Τρεπτὸν δὲ ἀτρέπτου ὄντος τοῦ Θεοῦ 
οὐκ ἄν εἴη ὅμοιον " ὥσπερ οὐδὲ τὸ χτισθὲν τοῦ χτί- 
σαντος, Διὰ τοῦτο περὶ μὲν ἡμῶν σχοπῶν ὁ ἅγιος ἔλε- 
γεν" Ὃ θεὸς, τίς ὁμοιωθήσεταί cor; xai, Τίς 
ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε ; θεοὺς λέγων, τοὺς κτι- 
σθέντας μὲν, μετόχους δὲ γενομένους τοῦ Λόγου, ὡς 
αὐτὸς εἴπεν * Εἰ ἑχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς οὖς ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο. Τὰ δὲ μετέχοντα οὐχ ἂν 
εἴη τὰ (70) αὐτὰ οὐδὲ ὅμοια τοῦ μετεχομένου. Περὶ 
ξαυτοῦ γοῦν ἔλεγεν’ ᾿Εγὼ xa! ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ὡς 


" τῶν γενητῶν μὴ ὄντων οὕτως" ᾿Επεὶ ἀποχρίνάσθωσαν 


᾿ δὲ τὴν ᾿Αρίμηνον προτείνοντες, εἴ χτιστὴ (71) οὐσία 
δύναται εἰπεῖν" "A. βλέπω τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
ταῦτα χἀγὼ ποιῶ. Ποιούμενα γὰρ ἐστι τὰ γενητὰ, 
καὶ οὐ ποιοῦντα * εἰ (72) δὲ μή γε, καὶ ἑαυτὰ ἐποί- 


σαν. ᾿Αμέλει εἰ, ὡς λέγουσι, χτίσμα ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 


- xal ποιεῖ αὐτὸν ὁ Ηατὴρ, πάντως ἂν ἐποίησε xai ἑαυ- 
επτὸν ὁ Υἱὸς, δυνάμενος ποιεῖν ἃ ποιεῖ ὁ Πατὴρ, ὡς ἢ quam constare potest: nemo enim seipsum potest 


αἶἷπεν αὐτός * ἀλλ᾽ ἄτοπον xal λίαν ἀσύστατόν ἐστι 
πὸ τοιοῦτον * ποιεῖν γὰρ ἑαυτὸν οὐδεὶς δύναται. 

8. Πάλιν δὲ εἰπάτωσαν, εἰ δύναται τὰ γενητὰ 
εἰπεῖν " Ηάντα, ὅσα ἕχει ὁ lavo, ἐμά ἐστιν ; 


si sese repugnare posse arbitrantur, dicant, aut 
potius respondeant, utin sese impingentes coar- 
guantur; num credant Filio dicenti : Ego et Pater 
unum sumus ; et: qui vidit me,viditet Patrem **. Imo, 
dicent, hoc quia scriptum est, credimus. Sed quo- 
modonam unum sunt, et quomodo, qui vidit Filium 
vidit et Patrem ; si sic interrogentur, respondebunt 
sane, Ob similitudinem : nisi cum iis collapsi sint 
qui affinem sue sententiam tuentur, οἱ vocantur 
Anomoari. Sed si rursum sciscitere, qua ratione si- 
milis ? audacius dicent: Virtute perfeota et con- 
sensu,quod idipsum velit quod Pater,et quod nihil 
velit,nisi quod Pater.Sed discant eum qui ex vir- 
tute et voluntate Deo similis sit, mutandi sui ar- 
bitrium habere : atqui Verbum nequaquam esttale, 
nisi forte ex aliqua parte et nostro more, nedum 
secundum substantiam simile sít.Id enim proprium 
nobis est qui facti, et natura creata preditisumus. 
Etenim nos, licet secundum substantiam Deosimi- 
les esge nequeamus, tamen in virtute proflcientes, 
Deum imitamur, hoc donante Domino, qui ait : 
Estole misericordes, sicut Pater vester misericorg 
est **. Estote per[ecti, sicut Pater  vesler ccestis per- 
fectus est ^. Opificia autem mutabilia esse, nemo 
negarit: cum et angeli prevaricati sint, et Adam 
non obedierit, et omnes egeant gratia Verbi. Muta- 
bile autem immutabili Deo simile esse nunquam 
poterit: ut nec oreatum creanti. Quapropter in nog 
respiciens sanctus ille dicebat: Deus, quis similis 
erit tibi ^ ? ot : Quis similis tibi in diis, Domine **? 


C deos dicens illos qui creati quidem, sed participes 


Verbi sunt, quemadmodum ipse ait : δὲ zllos dixit 
deos,ad quos Verbum Dei factum | est "δ, Res autem 
quae alicujus participes sunt, nunquam eedem aut 
similes ei fuerint cujus sunt participes. De seipso 
igitur dixit: Ego et Pater unum sumus, quod scili- 
cet res facte nunquam hujusmodi sint. Alioqui 
respondeant qui Ariminensem obtenduntsynodum, 
an oreata substantia dicere possit : Quz video Pa- 
trem facientem, hzc etego facio ^. Nam opificia con- 
dita sunt,et nihil condunt; sin autem minus, ergo 
seipsa condiderunt. Certe si, ut dicunt, creatura 
est Filius, et Pater fecerit eum, plane Filius se- 
ipsum condiderit, cum, ut ipse testatur, eu possit 
facere que Pater facit: sed illud absurdum et nun- 


efficere. 


214 8. Rursum dicant an possint res facte di- 
cere: Omnia quzcunque habet Pater, mea sunt *5 ἢ 


38 Joan. xiv, 9?? Luc. νι, 36. Matth. v, 48 *! Psal. rxxxii, 2. ** Psal. xxxv, 8. * Joan. x1 35. ** Joan. 
' 2 9549. ὁ Joan. xvi, 45. 


. (61) Καί deest in Regio et in Anglicano. Infra, 
"at λεγομένοις, ἀνομοίοις, vix augurari possumus 
. uid hic legerit Nannius, qui vertit, qui, quod ipsis 
nimis cogitant, verbis promunt. 
.(068) Ita Regius. Editi vero, πρέπεσθαι male. In- 


—. ain eodem, καί deest ante χατ᾽ οὐσίαν. Paulo post 
—- nglicadus, τῶν γενητὴν καί, 


(09) Anglicanus, τὸν Θεόν. Mox, xa! deest in Re- 
gio. Infra Anglicanus. καθὼς καὶ ὁ Πατὴρ. 

(70) Anglicanus, οὐχ ἦν ἀεὶ τὰ αὐτά, 

(71) Anglicanus, προχρίναντες, χτιστὴ οὐσία. 

(72) El deest in Anglicano. Iníra idem, πάντως 
ἄν ἐποίει. 
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Babet autem ille,quod sit creator,conditor,sternus, À Ἔχει δὲ τὸ τὸ χτίζειν, τὸ δημιουργεῖν, τὸ ἀίδιον, τὸ 


omnipotens,immutabilis. Opificia autem nec creare 
possunt,creata cum sint; nec eternaesse, intium 
quippe exsistendi habent: nec omnia posse et im- 
mutabilia esse, sub imperio enim sunt, natureque 
sunt mutabilis,utScripture dicunt.Ergo si hecFilii 
gunt,non ex virtute,ut diximus,sed exsubstantiasua 
ílla habet, ut synodus ait: nec ex alia substantia 
ipse est, sed ex substantia Patris, cujus hec sunt 
propria: quod autem substantie Patris proprium est, 
ejusque proles,quid aliud fuerit,autquomodo appel- 
Jandum sit,nisi consubstantiale? Nam que quisin 
Patre videt,eadem in Filio conspicit;in Filioíinquam, 
non exparticipatione,sed secundum substantiam.Et 
hoc est: Ego et Paler unum sumus *5; et, Qui vidit 
me, vidit εἰ Patrem ". Verum hinc quoque e re 
fuerit eorum amentiam commonstrare: Si ex vir- 
tute,quam sequitur velle et non velle, nec non mo- 
rum profectus, similis est Patri Filius, ut vos dici- 
tis, hac autem sunt qualitatis propria : ergo Deum 
dicitis ex qualitate et ex substantia compositum, 
Ecquis vos ultra ferat talia dicentes? non enim 
compositus est Deus, quiomnia ut essent compo- 
suit: neque talis, qualia sunt que ab ipso per Ver- 
bum sunt facta, absit. Simplex enim est substan- 
tia, in qua nulla qualitas, neque, ut ait Jacobus, 
transmutatio aut. vicissitudinis obumbratio *. Cum 
igitur demonstratum sit eum non ex virtute pro- 
cedere,quippe nec in Deo nec in Filio est qualitas ; 
ergo substantie proprius fuerit: hocque sane fa- 
teamini necesse est,nisi plane in vobis intelligentia 
perierit. Jam quod proprium est, et idem ac sub- 
stantia divina, et ex ipsa naturale germen, quid 
aliud fuerit, nisi conseqnenter genitori consubstan- 
tiale: illa quippe nota est Filii erga Patrem. Et 
hoc qui negat, is minime credit Verbum esse natu- 
ra ac vere Filium. 

9. Cum rem ita intelligerent Patres, scripserunt, 
Filium esse Patri consubstantialem ; et anathemate 
damnaverunt eos qui dicerent, Filium ex alia esse 
Bubstantia : neque verba ejusmodi commenti sunt, 
Bed ea ipsi a priscis Patribus edidicerant, uti dixi- 
mus. His igitur ita commonstratis, superflua est 
qua ab illis afferlur Ariminensissynodus,superflua 
et alia ab ipsis synodus de fide appellata. Sufficit 
enim Nicena qua cum priscis episcopis consentit, 


in qua Patres ipsorum subscripsere, quos revereri ἢ καὶ οἱ Πατέρες αὐτῶν ὑπέγραψαν, οὖς αἰδεῖσθαι τι; 


illos oportuit, ne omnia potius quam Christiani 
habeantur.Quod si post hec tanta, post priscorum 


* Joan. x, 30. *! Joan. xiv, 9. * Jac. 1, 17. 


123) 'Ecxt deest in Anglicano. 

74) Kat deest in Regio. 

79) Legendum putamus, ἐξ ἀρετῆς ἧς, omissum 
nempe videtur ἧς o* repetitionem ejusdem syllabe, 
quod plerumque contingit. . 

, (76) Regius, ταῦτα δὲ ποιότητος καὶ οὐσίας, omis- 
5318 interpositis, δι᾽ ὁμοιοτέλευτον. Ibid. Anglic., X&- 
γέται. Καὶ τίς ὑμᾶς. 

.77) Ita Regius. In editis vero, διὰ τοῦ deest. 


εἶναι παντοχράτωρ, τὸ ἄτρεπτον. Τὰ δὲ γενττὰ οὐ 
δύνατα! ἔχειν τὸ δημιουργιῖν * χτιστὰ γάρ ἐστιν “ οὐδὲ 
τὸ ἀΐδιον * ἀρχὴν γὰρ ἔχει τοῦ εἶνα: * οὐδέ τὸ παντο- 
κράτωρ xal ἄτρεπτον ^ κρατούμενα γὰρ καὶ τρεπτῖς 
φύσεώς ἐστιν, ὥσπερ αἱ Γραφαὶ λέγουσιν. Οὐκοῦν εἰ 
ταῦτα τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐκ ἐξ ἀρετῆς, ὡς εἴπομεν͵ 
ἀλλὰ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστι (73) δηλονότι, ὡς εἶπεν 
ἣ σύνοδος * οὐχ ἐξ ἄλλης οὐσίας ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Πατρὸς, ἧς ἐστι xai ταῦτα ἴδια * τὸ δὲ τῆς τοῦ Π.- 
τρὸς οὐσίας ἴδιον, καὶ ἐξ αὐτῆς γέννημα, τί ἂν εἶτ, 
T, πῶς ἄν τις ἀνομάσειεν αὐτὸ, ἢ ὁμοούσιον ; & vip 
βλέπε: τις ἐν τῷ Πατρὶ, ταῦτα βλέπει καὶ (74) ἐν τῷ 
Υἱῷ * Υἱῷ δὲ οὐχ ἐκ μετουσίας, ἀλλὰ κατ᾽ οὐσί:. 
Καὶ τοῦτό ἐστὶν’ Ἐγὼ xa! ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, xs 


Β 'O ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν lixtioa. Ἄλλως τι 


καὶ ix τούτου πάλιν καλὸν δειχύναι τὴν ἀφροσύντ» 
αὐτῶν * εἰ ἐξ ἀρετῆς (75) ἕπεται τὸ θέλειν xai τὸ μὲ 
θέλειν, καὶ τρόπων βελτίωσις, ὅμοιος καθ᾽ ὑμᾶς : 
Υἱός ἐστι τῷ Πατρί: ταῦτα δὲ ποιότητος ἔδια (76. 
δηλονότι σύνθετον τὸν Θεὸν ἐκ ποιότητος xai ovr, 
λέγετε. Καὶ τὶς ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα λεγόντων ^ s 
γὰρ σύνθερος ὁ Θεὸς ὁ τὰ πάντα εἰς τὸ εἶναι συντι- 
θειχὼς, οὐδὲ τοιοῦτος, οἵά ἐστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 0i 
τοῦ (77) Λόγου γενόμενα, μὴ Ὑενοιτο! 'Azz, “2; 
ἐστιν οὐσία, ἐν 7j οὐχ ἔνι ποιότηςς, οὐδὲ, ὡς εἶπεν ὁ 
Ἰάκωδος, Παραλλαγή τις 7j τροπῆς ἀποσχίασμ. 
Οὐχοῦν εἰ δείχνυται οὐχ ἐξ ἀρετῆς (78) - οὐ yz 
ποιότης ἐν τῷ Θεῷ, οὔτε ἐν τῷ Υἱῷ *. δηλονότ: τῆς 
οὐσίας ἔδιος ἂν εἶν, " xal τοῦτο πάντως ὁμολογήσετε, 
εἰ μὴ τέλεον τὸ νοεῖν ἀπώλετο ἂν ὑμὶν (79). Τὸ & 
ἔδιον xal ταὐτὸν τῇ τοῦ Θεοῦ οὐσίᾳ xe! ἐξ αὐτῆς γέν- 
νημα φύσει τυγχάνον τί ἂν εἴη, ἣ πᾶλιν καὶ xarà 
τοῦτο ὁμοούσιον τῷ γεννήσαντι ; τοῦτο τὰρ Yo πρὸς 
Πατέρα γνώρισμα. Καὶ ὁ μὴ τοῦτο λέγων, οὗ φρονεῖ 
φύσει xai ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι τὸν Λόγον. 

















9, Οὕτω νοήσαντες οἱ Πατέρες, ἔγραψαν ὁμοούσιον 
εἶνα τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, καὶ ἀνεθεμάτισαν τοὺς λί- 
γοντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως εἶναι τὸν Υἱὸν ᾿ 03] 
ἑαυτοῖς πλασάμενοι λέξεις, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ἀπὸ τῶν 
πρὸ αὐτῶν Πατέρων μαθόντες, καθάπερ εἴπομεν. 
Τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, περιττὴ αὐτῶν hj Az ἢ 
μῆνος, περιττὴ xai ἡ (BU) ἄλλη παρ᾽ αὐτῶν ὀνομεῖο 
μένη περὶ πίστεως σύνοδος. 'Apxsi γὰρ ἣ ἐν Noai 
τύμφωνος o03a xa! τοῖς ἀρχαίοις ἔπισκοποις, bi 


τοὺς ἔπρεπεν, ἵνα μὴ πάντα μᾶλλον d Χριστ'ανοὶ 
μισθῶσιν. Εἰ ob xai μετὰ τοσαῦτα, μετὰ καὶ τί; 


(78) Ita Anglicanus, atque ita legit Nannius'* 
cte. [n editis et in aliis, οὐχ deest. Infra Regi 
ἰδιος. Editi vero et alii, ἴδιον. 

(79) Regius et Anglicanus, ἐν ὑμῖν. Editi ταῦ 
iv ἡ μῖν male. 

(80) Ita Anglicanus. In editis et aliis, ἡ des 
Paulo post Reg. et Anglicanus, 'Apxei γάρ. Ei 
vero et alii, 'Exci yàp. 


᾿ χάριν ὁμολογήσαμεν τῇ θεοσεδείᾳ αὐτοῦ τὲ 
᾿ συνελθόντων ἐν τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, ὅτι καὶ τοὺς περὶ 
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μαρτυρίαν τῶν ἀρχαίων ἐπισκόπων, xal μετὰ τὴν À episcoporum testimonium,post subscriptionem Pa- 


ὑπογραφὴν τῶν ἰδίων Πατέρων, προσποιοῦνται, ὡς 
ἀγνοοῦντες, τὴν λέξιν φοδεῖσθα: τοῦ ὁμοουσίου, εἴπά- 
τωσαν χαὶ φρονείτωσαν ἁπλούστερον μὲν καὶ ἀληρῶς 
τὸν Υἱὸν φύσει Υἱὸν, ἀναθβεματισάτωσαν δὲ, ὡς παρ- 
ἤγγε!ιλεν ἣ σύνοδος, τοὺς λέγοντας χτίσμα, ἢ ποίημα, 
ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, ἢ, Ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Yióg τοῦ 
Θεοῦ" καὶ ὅτι τρεπτὸς καὶ ἀλλοίωτός ἐστι, χαὶ ἐξ 
ἑτέρας (81) ὑποστάσεως" xal οὕτω φευγέτωσαν ἀπὸ 
τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως ᾿ xai θαῤῥοῦμεν, ὅτι γνη- 
σίως ταῦτα ἀναθεματίζοντες ὁμολογοῦσιν εὐθὺς, ix 
τῆς οὐσίας xai ὁμοούσιον εἶναι τὸν ΥἹὸν τῷ Map. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ οἱ Πατέρες, εἰρηκότες ὁμοούσιον 
εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπήγαγον εὐθύς Τοὺς ὃὲ λέγοντας 
χτίσμα, ἢ ποίημα, ἢ ἐξ οὐχ ὄντων, fj, "Hv ποτε, ὅτε 
οὐκ ἦν, ἀναθεματίζει dj Καθολικὴ Ἐχχλησία’ ἵνα διὰ 
τούτων γνωρίσωσιν, ὅτι ταῦτα σημαίνει (82) τὸ ὁμο- 
ούσιον. Καὶ ἡ τοῦ ὁμοουσίου δύναμις γινώσχεται ix 
τοῦ μὴ εἶναι χτίσμα ἢ ποίημα τὸν Υἱόν" καὶ ὅτι ὁ 
λέγων ὁμοούσιον οὐ φρονεῖ χτίσμα εἶναι τὸν Aóvov: 
καὶ ὁ ἀναθεματίζων τὰ προειρημένα ὁμοούσιον ἅμα 
φρονεῖ εἶνα! τὸν Υἱὸν τῳ HazpÜ καὶ ὁ ὁμοούσιον λέ- 
γῶν γνήσιον καὶ ἀληθινὸν λέγει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ ὁ Γνήσιον λέγων νοεῖ τό" Ἐγὼ καὶ ὁ [levi ἕν 
ἐσμεν" xai, Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα. 


Et qui dicit germanum, probe intelligit illud: Ego et 


trem. 

10. Ἔπρεπε μὲν οὖν διὰ πλειόνων τὰ τοιαῦτα γρά- 
φειν᾽ ἐπειδὴ δὲ πρὸς εἰδότας ὑμᾶς γράφομεν (83), 
διὰ τοῦτο συντόμως ὑπηγορεύσαμεν᾽ εὐχόμενο! παρὰ 
πᾶσι σώζεσθαι τὸν σύνδεσμον τῆς εἰρήνης, xxi πάν- 
τὰς τοὺς τῆς Καθολιχῆς ᾿πχχλησίας τὸ αὐτὸ λέγειν, τὸ 


αὐτὸ φρονεῖν. Καὶ οὐχ ὡς διδάσκοντες, ἀλλὰ ὡς ὑπομι- C 


μνήσχοντές ἐσμεν (84). ᾿Εσμὲν δὲ οὐχ ἡμεῖς οἱ γράφον- 
τες μόνοι, ἀλλὰ xal πάντες οἱ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ καὶ 
ταῖς Αἰδύαις ἐνενήχοντά που ἐπίσχοποι. Πάντων γὰρ 
ἔν ἐστι τοῦτο φρόνημα, xai ὑπὲρ ἀλλήλων ἀεὶ ὑπο- 
γράφομεν, ἐὰν συμόῇ τινα μὴ παρεῖναι. Οὕτως 
οὖν (85) διχχείμενοι, ἐπείδὴ συνέδτ͵ συνελθεῖν ἡμᾶς, 
ἐγράψαμεν καὶ τῷ ἀγαπητῷ ἡμῶν Δαμάσῳ τῷ tme 
σκόπῳ τῆς μεγάλης Ῥώμης περὶ τοῦ Αὐξεντίου τοῦ 
ἐπελθόντος τῇ ἐν Μεδιολάνῳ ἐχχλησίᾳ, διηγούμενοι 
τὰ χατ᾽ αὐτόν ὅτι τε οὐ μόνον τῆς ᾿Αρειανῆς αἿρέ- 
σεώς ἐστι χοινωνὸς, ἀλλὰ xal ὑπεύθυνός ἐστι πολλοῖς 
καχοῖς, πράξας ταῦτα μετὰ l'omyopíoo τοῦ χοινωνοῦ 
τῆς ἀσεθείας αὐτοῦ" καὶ θαυμάζοντες πῶς MEX p 
νῦν οὐ καθῃρέθη xxi ἐχδέδληται τῆς "Exx)roízs, xai 
xai τῶ" 


Οὐρσάχιον xai Οὐάλεντα, xal τοὺς τὰ αὐτὰ (86) a5- 
τοῖς φρονοῦντας ἐχθάλλοντες, ἔσωσαν τὴν ὀμοψυχίαν 
τῆς Καθολιχῆς Ἐχχλησίας᾽ ἣν xai παρ᾽ oulv εὐχό- 


(84) Anglicanus, ὅτι ἄτρεπτος, xal ἀνχλλοίωτός 
στι, χαὶ οὐχ ἐξ ἑτέρας, male. 

(82) Regius et. editio Commel., σημαίνῃ male: 
alil, σημαίνει. 

(83) Basil. et Anglicanus, προειδόσιν ὑμῖν γράφο- 
μεν. Mox Regius. ὑπηγορεύσαμεν. Alii, συνηγορεύ- 
σαμεν. 

(84) Ita Regius quem sequimur. Anglicanus, ἀλλὰ 


trum suorum, quasi eorum ignari, sese simulant 
consubstantialis vocem reformidare ; dicant sen- 
tiantque simplicius, ac sincerius, Filium, natura 
esse Filium ; anathemate autem damnent, uti sy- 
nodus pr&cepit, eos qui dicunt eum, creaturam, 
aut rem factam : aut, ex non exstantibus, vel,ali- 
quando non erat Filius Dei : ev mutabilis, ac varia- 
bilis est, etex alia substantia: et sic ab Ariana 
heresi refugiant : et confidimus eos, si haoc since- 
riter anathemate damnent, statim confessuros, Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem 
esse. Ideo enim Patres cum dixissent Filium esse 
Patri consubstantialem, statim addiderunt: Eos 
autem qui dixerint, creaturam, &ut rem factam, 
&ut ex non exstantibus, aut, aliquundo 788 non 
erat, anathemate damnat catholica Ecolesia; ut iis 
verbis notum facerent,vocem consubstantialis heec 
significare. Atque vis hujus vocis, consubstantiale, 
eo intelligitur quod Filius non sit res creata vel 
facta, et quod, qui dicit consubstantiale, nequa- 
quam credat Verbum esse creaturam : et qui supe- 
rius dicta anathemate damnat, una sentit Filium 
esse Patri consubstantialem: cumque dicit consub- 
stantialem, germanum ac verum dicit Dei Filium. 
Pater unum sumus ; et : Qui vidit me, vidit εἰ Pa- 


10. Ceterum par erat heo pluribus scribere: 
verum, quia vobis jam horum gnaris scribimus, 
ideo paucis dictavimus. Optantes ut apud omues 
vinculum pacis servetur, et omnes qui catholica 
sunt Ecclesie,idem dicant,idemque sentiant. Et hec 
non quasi docentes, sed quasi admonentes dici- 
mus. Non enim nos soli scribimus, sed omnes /E- 
gypti et Libyarum nonaginta circiter episcopi. 
Omniuin enim una haec est sententia, et cum ali- 
quem abesse contigerit,alii pro aliis subscribimus. 
Sic nos igitur affecti,cum contigisset nos in unum 
convenire, litteras quoque dilecto nostro Damaso 
magne Roma episcopo misimus, de Auxentio qui 
Mediolanensem invasit ecclesiam, cujus illi gesta 
enarravimus, eum nempe non modo esse Ariane 
haereseos sectatorem, sed etiam multis sceleribus 
obnoxium, quie cum Gregorio impietatis sum socio 
perpetravit : neque mirari cur nondum depositus 
et ab Ecclesia ejectus sit. Gratiasque retulimus 
ejus pietati,nec non iis qui in magnam urbem Ro- 
mam convenerant,quod Ursacio et Valente aliisque 
qui cum illie sentirent ejectis, catholice Ecclesie 
concordiam servassent, Quam cum apud vos quo- 
que servari peroptemus, hortamur, vos, ne feratis 
ut supra diximus, eos qui fidei ocoasione,multitu- 


ὡς ὑπομιμνήσχοντες ὑμᾶς γράφομεν. ᾿Εσμέν Infra 
Regius, zai ταῖς Αιδύα!ς, et stc supra legitur n. 1, 
τὰς Λιδύας, in plurali. Editi et alii, τῷ A:60m. 

85) Anglicauus, Οὕτως γοῦν. 

fno Bic Reg. optime. In aliis voro et in editis, αὐ- 
τὰ deest. Infra manuscripti et editio Commel., 
παρ᾽ ὑμῖν. Edit. vero Paris., παρ᾽ ἡμῖν. 
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dinem aynodum  objiciunt. |Ariminensem,  Sir- A μένοι σώζεσθαι, παρακαλοῦμεν μὴ ἀνέχεσθαι, xai 


miensem, eam que in Isauria, aliam que in Thra- 
cia, eas qua Constantinopoli, item quae Antiochie 
celebrate sunt, que plurime sunt et tumultuoas. 
Sed apud vos Nicena solum fides obtineat. quam 
Patres promulgarunt: ubi omnes aderant Patres, 
imo quidam ex illis qui eam nunc oppugnant, uti 
supra diximus, ipsique subscripserunt;ut de nobis 
etiam Apostolus dicat: Laudo autem vos,quod per 
omnía memores mei estis : el sicul. tradidi vobis 
praecepta mea tenetis *?. 


11. Hec enim Nicena synodus, vere cippus est 
inscriptus contra universas haereses. Hac ipsa eos 
qui in Spiritum sanctum blasphemant, ipsumque 
dicunt esse creaturam, confutat. Cum enim Patres 
de fide in Filium pertractassent,statim addiderunt: 
credimus et in Spiritum sanctum; ut perfectam et 
plenam de sancta Trinitate fidem confessi, Chri- 
Btiane fidei tesseram et catholice Ecclesie dooctri- 
nam in hoc ipso exhiberent. Propalam quippe vo- 
bis omnibusque est, οἱ nemini Christianorum hoo 
dubium fuerit, nos in creaturam minime credere, 
sed in unum Deum,Patrem omnipotentem,omnium 
visibilium et invisibilium factorem. Et in unum 
Dominum Jesum Christum Filium ejus unigenitum. 
Et in unum Spiritum sanctum: unum Deum in 
Bancta οἱ perfecta Trinitate cognitum.In cujus no- 
mine baptizati et in qua divinitati conjuncti, cre- 
dimus nos regnum colorum hereditate accepturos 
in Christo Jesu Domino nostro, per quem Patri 
gloria et imperium in secula. Amen. 


προείπομεν, τῶν προδαλλομένων ὄχλον συνόδων προ- 
φάσει πίστεως, τὴν ἐν ᾿Αριμήνῳ, τὴν ἐν Σιρμίῳ (Β7), 
τὴν ἐν τῇ Ἰσαυρίᾳ, τὴν ἐν τῇ Θράκῃ, τὰς ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, τὰς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς καὶ ἀτά- 
xtouc. ᾿Αλλὰ μόνον χρατείτω ἐν ὅμῖν d$ ἐν Νιχαίς 
παρὰ τῶν Πατέρων ὁμολογηθεῖσα πίστις ἐν ἢ xx 
πάντες καὶ τῶν νῦν μαχομένων πρὸς αὐτὴν παρῆσαν 
Πατέρες, χαθὰ προείπομεν (88), καὶ ὑπέγραψαν" ἵνα 
xai περὶ ἡμῶν ὁ ᾿Απόστολος εἴπῃ Ἔπαινῶ δὲ ὑμᾶς, 
ὅτι πάντα μου μέμνησθε, xal καθὼς παρέδωχα ὑμῖν 
τὰς παραδόσεις, οὕτω πατέχετε. 

11. Αὕτη γὰρ d, ἐν Νικαίᾳ σύνοδος, ἀληθῶς m 
λογραφία κατὰ πάσης αἱρέσεώς ἔστιν. Αὕτη καὶ τοὺς 
βλασφημοῦντας εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ λέγοντας 
αὐτὸ χτίσμα, ἀνατρέπει. Εἰρηκότες γὰρ οἱ Πατέρες 
περὶ τῆς εἰς τὸν Υἱὸν πίστεως, ἐπήγαγον εὐθύς: ἢ.» 
στεύομεν xal εἰς τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα, ciun 
xal πλήρη τὴν εἰς τὴν ἁγίαν Τριάδα πίστιν ὁμολ» 
γήσαντες, τὸν χαραχτῆρα τῆς 6v Χριστῷ mta. 
xai τὴν διδασκαλίαν τῆς Καθολικῆς Ἐχχλησίας i 
τούτῳ (89) γνωρίσωσι, Δῆλον γὰρ καὶ παρ’ ὑμῖν χε 
παρὰ πᾶσι χαθέστηχε" καὶ οὐδεὶς ἂν Χριστιανῶν ἐμ- 
φίδολον εἷς τοῦτο σχοίη τὴν διάνοιαν, ὡς οὐχ ἔστ 
ἡμῶν ἣ πίστις εἰς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα Θεὸν [15 
τέρα παντοκράτορα, πάντων δρατῶν τε καὶ ἀορέτων 
ποιητήν' xal εἷς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν͵ τὸν 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ" xxl εἰς ἂν Πνεῦμα ἔγιον 
ἕνα θεὸν τὸν ἐν τῇ ἁγίς καὶ τελείᾳ Τριάδι γινωσχό- 
uevov: εἰς ἣν xai βαπτιζόμενοι, καὶ ἐν ταύτῃ τυν- 
ἁπτόμενοι τῇ θεότητι, πιστεύομεν xz χλᾳρονομῆσαι 


( βασιλείαν οὐρανῶν ἐν Χριστῷ "Inao rà Δορίῳ ἐμῶν, 


δι᾽ οὔ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν (90). 


9 [ Cor. ΧΙ, 2. 


(87) Anglicanus, τὴν ᾿Αρσενίῳ, unde Nannius 
V8] drsenicam. ; Paul 

egiug, χαθάπερ εἴπομεν. Paulo post Regius 

et Buil ut, ὁ ᾿Λπόστολος. Anglicanus, ὁμῶν ὃ 
᾿Απόστολος. Editi, ἡμῶν ᾿Απόστολος, 

(89) Ita Regius et Anglicanus. Editi vero, ἐν 





IN EPISTOLAM AD EPICTETUM ADMONITIO. 


419 I. Celeberrima apud antiquos scriptores exstitit hec epistola: eam. quippe integram aferi Eppie 
nius hzresi .xxvit ; hujus. item. meminit Cyrillus ín. epistola ad. Joannem. Antiochenum et aliis in lia: 
aitque jam olim ipsam ab harelicis fuisse viliatam, quod in illa cernerent errores convelli suos ;:a se im 
collatis exemplaribus pristine integritati restitutam. Verum depravata ejusmodi exempla ad mostram un 
glalem non pervenere ; est enim ea, quz jam in. Athanasianis exstat editis,et plane orthodoxa: el ei " 
apud Epiphanium legitur consimillina. Cyrilli autem locum citat Rusticus diaconus, Contra Acepbels 
cap. 2. Epistolam ad Epicletum memorant item, el loca. inde excerpta. afferunt. synodi Ephesima et Cheb 
donensis. Leo papa, Theodoretus, Gelasius libro De duabus in Christo naturis infra suis omnes noi 
locis. ltem apud Leontium. Byzantium mulia hinc afferuntur loca lib. n, sub finem. Ipseque Apollaws 
vaferrimus sane homo, in fragmento epistole ad Serapionem apud Leontium Byaan(inum, ait, se. είν 


ταυτῷ. 
(90) Anglican. solus, quem sequitur Nannius, τῷ 
Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Post, ᾿Αμήν, subjun- 
pit Anglican., ἐῤῥῶσθαι ἡμᾶς xal μνημονεύειν ἐμῶν 
v Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ καὶ ποθεινότατοι, que 
absunt 8 Reg. Basil. οἱ Felckm. 7, et edit. 
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domini sui (scilicet Athanasii) Corinthum missam summopere approbare, et eorum qui dicunt carnem 
Deo consubstantialem megnam insaniam damnare. Nimirum id sedulo curavit heresiaroba ille, ut om- 
nem prava sententie suspicionem a se, cum Athanasio sgens, amoveret, quod sane, ad tempus saltem, 
ex voto illi cessisse videtur; etenim in hao epistola et in subsequentibus contra Apollinarium libris, 
nulla Apollinarii mentio. Vide item supra p. 0618. » 

« 11. Occasione autem ductus Commentariorum, qua sibi transmiserat Epictetus Corintbi episcopus, 
hanc ad illum rescripsit epistolam. Erant quippe Corinthi, referente Epicteto, quidam homines, qui sen- 
tentias de flde impiissimas proposuissent agitassentque ; aiebant scilicet 1» corpus ex Maria genitum - 
consubstantiale esse Verbi deitati ; 2e Verbum in carnem, ossa et capillos et in totum corpus mutatum 
fuisse. Que sententia Marcionitis ascribitur in Dialogo qui Origenis nomine circumfertur. 3* Dominum 
fictione non natura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit ; ab Ignatio namque memoratur 
epistola ad Trallianos, cap. 10, et ab omnibus deinde Patribus ; 4» Ipsam deitatem cireumcisam et cruci 
affixam fuisse ; 5» Verbum nequaquam ex Maria, sed ex sua ipsius substantia sibi corpus efformasse ; 
6» Qui ait Domini corpus ex Maria 6586, non Trinitatem, sed quaternitatem admittere. Maximam harumce 
sententiarum partem Apollinario ascribit Gregorius Nazianzenus orat. 46, pag. 722. Neo tamen hic com- 
paret ille Apollinaristarum error, quo negabant mentem humanam inesse Christo, que videtur fuisse 
secte illius quasi tessera ; sed ea duntaxat hic tangit Athanasius, que Corinthi in controversiam vene- 
rant. Nec leviter objurgut Epictetum quod talia vel proponi concesserit. lisque omnibus sententiis bre- 
vissime confutatis, claudens epistolam, sese multum gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ut 
quisque disputantium in catholica consisteret fide. » 

« III. Dimeritarum porro nomine Apollinaristas insectatur Epipbanius heresi uxxvit, cujus appellationis 
causam aperit Gregorius Nazianzenus cum ait orat. 46, pag. 722 : corpus et animam esse in Christo τὸ 
τριτημόριον, tertiam partem. Apollinariste quippe aiebant, in Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet, 
seu mentem, a Verbo suppleri, solumque Verbum junctum corpori et anime (nempe sensitive, ut dioti- 
tabant illi) totum constituere Ghristum. Quamobrem, cum ex Catholicorum sententia, tribus constaret 
Christus, Verbo scilicet, mente humana, et corpore animato ; qui unam ex illis demerent partem, mentem 
scilicet, ἃ duabus aliis, διμοιρῖται audiebant : nam δίμοιρον Greecis est, due tertie partes, cujus signifl- 
cationis exempla sepius advertere est in Analectis nostris Gracis, pag. 310 et seq. Ceterum hanc epíis- 
tolam in annum conferri posse putamus circiter 371, ut fusius in Vita Athanasii.» 


TOY EN ΛΙΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMQN A0ANAZIOY 


APXIUIZKOHOY AAEEANAPEIAZ 
ΠΡΟΣ EHIETHTON KOPINeOY, ΚΑΤᾺ ΤΩΝ AIPETIKQN EIIIZTOAH (91). 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 
΄ AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. 


Κυρίῳ μου (92) ἀγαπητῷ ἀδελφῷ xal mogsvo- — Domino meo dilecto fratri et optatissimo comministro 
τάτῳ συλλειτουργῴῷῳ Ἐπικτήτῳ ᾿Αθανάσιος ἐν Epicteto, Athanasius in Domino salutem. 
Κυρίῳ χαίρειν. 


» |. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογίαν πάν- 4301. Arbitrabar equidem omnium, qui un- 
᾿απῶν, ὅσοι δηποτοῦν εἴσιν πὶρετιχοὶ, πεπαῦσθαι ix — quam fuere bareticorum, vanam loquacitatem, a 


7 (1) Scripta anno circiter 371. Seguer. Gobler. tinus habet ad Eptctitum, et inferius, Epictito. 
—— et Felck. 4, τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖσα (θ2) Ita Seguer. Gobler, Felck. 1, οἱ Basiliens. in 
-—. deest in Gobler. et Felck. 1) πρὸς ᾿Επίχτητον ἐπίς- — quo tamen μου deest. Editi sic habent, τῷ ἀγαπητῷ 
.».- σχοπον Κορίνθου χατὰ αἱρετιχῶν. Ibid Gobler., λόγος * . . . συλλειτουργῷ xai συμμύστῃ ᾿Αθανάσιος, eto., 
"Ὁ κατὰ αἱρετιχῶν. Basiliens. et Ang., τοῦ αὐτοῦ πρὸς gus ex aliquone deprompta sint codice ignoratur. 
τ Ἐπίχτητον ἐπίσχοπον Κορίνθου κατὰ αἱρετικῶν. — 1p Anglicano et Felck. 2,horum nihil.In appendice 
&* 'Felok. 2, nullum habet titulum, codex Jesuit, Δ.» δὰ divi Leonis opera tom. II, p. 198 ,sio titulue: 
» 
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Niosmna synodo compressam fuisse. Nam quee illio A τῆς γενομένης ἐν Νιχαίᾳ συνόδου: ἡ γὰρ iv αὐτῇ 


ἃ Patribus 'ex divinis Scripturis promulgata fides 
est, tum ad impietatem omnem evertendam, tum 
ad piam in Christo fldem asserendam sufficit. 
Quamobrem cum hoc tempore varie synodi per 
Galliam, Hispanias et magne Romee celebrate sint, 
quotquot eo convenere, eos qui etiam nunc laten- 
ter heresin sapiunt Árianam, Auxentium nempe 
Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Gaium ex 
Pannonia, communi calculo, quasi uno eodemque 
concitante Spiritu, ansthemate damnarunt. Litte- 
ras autem ubique miserunt (quod varia isti syno- 
dorum nomina comminiscerentur) nulla ut dein- 
ceps in Eoclesia catholica nominaretur synodus 
preter unam Nicenam, que omnis heresis tro- 
peum est, atque in primis Ariane, cujus potis- 
simum causa tunc coacta fuit. His tot tantisque 
gestis rebus, quid est quod nonnulli disceptare ac 
quistiones movere ausint? Qui si ex Arianis qui- 
dem sint, nihil mirum eos que contra se scripta 
sunt eriminari : quemadmodmum et ethnici, dum 
illud audiunt : Simulacra gentium argentum et au- 
rum, opera manum hominum, doctrinam de di- 
vina cruce stultitiam arbitrantur. Sin autem ii, qui 
ejusmodi questionibus rem de integro tractare 
peroptant,ex eorum numero sunt qui recte sen- 
tire, et iis que ἃ Patribus promulgata sunt favere 
videntur, nihil aliud prestant, quam quod, ut 
soriptum est'!, proximo quidem suo eversionem 
lutos&m propinant, verbis autem decertant non ad 
aliquam utilitatem, sed ad simpliciorum perni- 
ciem. 

2. Hec ita scribo postquam legi commentarios 
ἃ tua pietate mihi oblatos, qui utinam scripti nun- 
quam fuissent, ut ne minima quidem horum me- 
moria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
unquam audivit? quis docuit, didicitve ? De Sion 
quidem exíbit lex Dei, et. Verbum Domini de Jeru- 
salem 5 : hsc autem unde prodierunt? Quisnam 
infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum 
esse Verbi divinitati 42233 consubstantiale? aut 
Verbum in carnem, ossa et capillos, et in totum 


9 Psal. cxi, 4, δ᾽ Habacuc. i1, 15. 
Epistola Athanasii episcopi ad Epiclelum Corinthi 
episcopum, contra eos qui de Domini incarnatione 
spiritu blasphemiz diversa senserunt. Deinde : Dile- 


ctissimo fratri el amabili consacerdoti Epicteto, Atha- D 


nasius in Domino salutem. 

(93) Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, in 
editis vero et in aliis manuscriptis πρός deest.Infra 
Seguerianus, secunda manu, ᾿Ισπανίᾳ. Goblerianus 
et Felckm. 1, τῇ Ισπανίᾳ xai Ῥώμῃ. Mox ἔτι deest 
in ΠΌΡΕ. qui habet ἐπιχρυπτομένους, 

(94) Seguer. Basil. et Gobler., Havov!az. Nannius 
male verterat, Gaium  Panuouem, cum vertendum 
fuisset er Pannonia. Nam illud, ἀπὸ Ilavovíaz, in- 
telligitur de Ursacio, Valente et Gaio. Ibid.Epiph., 
παμνφί, Seguerian., παμψήφως, in quo ibidem ὡς 

0 


deest ler. et Felck. 1, παμψήφους. Mox Epiph., 
ἔγραψεν δέ. 

(95) Σύνοδον deest in Seguerian. Gobler. Felck. 
1, et. Epiph. 


lov ἐξ Ἱερουσαλήμ" ταῦτα δὲ, 


9? [s8. 11, 3. 


παρὰ τῶν ]Ιατέρων κατὰ τὰς θείας Γραφὰς ὁμολο - 
γηθεῖσα πίστις αὐτάρχης ἐστι πρὸς ἀνατροπὴν μὲν 
πάσης ἀσεδείας, πρὸς (93) σύστατιν δὲ τῆς εὐτεδοῦς 
ἐν Χριστῷ πίστεως. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν διαςό- 
pev γενομένων συνόδων ἔν τε τῇ Γαλλίᾳ, καὶ Σπα- 
νίᾳ, xal τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες οἱ συνελθόντες 
τοὺς μὲν ἔτι χρυπτομένους xal φρονοῦντας νὰ 'A- 
ρείου, Αὐξέντιον δὴ λέγω τὸν ἐν Μεδιολάνῳ, xx: 
Οὐρσάχιον, xai Οὐάλεντα, xai Γάϊον ἀπὸ τῆς lr 
νονίας (94) παμψηφεὶ, ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς Πνεύματος χινο- 
μενοι, ἀνεθεμάτισαν *. ἔγραψάν τε πανταχοῦ (ou 
τὸ τοὺς τοιούτους ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα “:ὸν- 
ὁδων), μηδεμίαν ἐν τῇ Καθολικῇ Εἰκκλη,σίᾳ sivi» 
ὀνομάζεσθαι, εἰ μὴ μόνην τὴν ἐν Νικαίᾳ σ᾿ - 
οδον (05) γενομένην, τρόπαιον οὖσαν πάστ,ς ub α- 
ρέσεως, ἐξαιρέτως δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς, δι᾽ ἣν gau 
καὶ 3j σύνοδος τότε συνήχθη. Hio τοίνυν £z ur 
τὰ (θ6) τοσαύτα ἀμφισθητεῖν, ἢ ζτ,τεῖν τινες ἐπ'χε- 
ροῦσιν ; Εἰ μὲν οὖν ix τῶν ᾿Αρειανῶν εἶσιν, οὐδὲ 
θαυμαστὸν, εἰ τὰ xav αὐτῶν γραφέντα 9$:2511 
σιν, ὥσπερ “Ἕλληνες ἀχούοντες - Τὰ ciui τε: 
ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἐν- 
θρώπων, μωρίαν ἠγοῦνται τὴν περὶ τοῦ θείου /Z 

σταυροῦ διδασχαλίαν᾽ εἰ δὲ τῶν δοχούντων cob 
πιστεύειν xal ἀγαπᾷν τὰ δνηλωθέντα παρὰ τῶν D 

τέρων εἰσὶν οἱ διὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασκευάζειν θ:}":.»- 

τες, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν ἢ κατὰ τὸ γεγραυ-ἐνν». 

τὸν μὲν πλησίον ποτίζουσιν ἀνατροπὴν o^: 95, 

λογομαχοῦσι δὲ ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ f, ἐπὶ xxn; 


τῶν ἀχεραίων. 


2. Ταῦτα δὲ οὕτω γράφω, ἐντυχὼν τοῖς τερὰ τί, 
σῇ θεοσεδείᾳ προσαχθεῖσιν ὑπομνήμενν, 1 uk 
γραφῆναι ὥφελον, ἵνα μηδὲ μνήμῃ τις iren 9X 
μετὰ ταῦτα γένηται. Τίς γὰρ ἤκουσε vowra τὸ» 
ποτε ; τίς ὁ (99) διδάξας, ἢ μαθών ; 'Ex μὲν Ὡς: 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος Θεοῦ , καὶ AW ἂν 
πόθεν rM 
Ποῖος ὅδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰπεῖν τὸ (x Naz 
σῶμα τῇ τοῦ Λόγου θεότητι ; ἢ, ὅτι ὁ Αὐγος εἷς a 
xa (1), καὶ ὀστέα, xai τρίχας, καὶ ὅλον σῶα μετ 























(96) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1,et Epiph.Edt- 
Πῶς οὖν μετά. Infra Epiphban., καθ᾽ ἑαυτῶν vox 
τα. Mox Seguer., ὥσπερ xal. 

(97) Epiphanius solus, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμετα 
minus recte. Nam respicit Athanasius illud Pac. 
I Cor. 1, 23: Ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν i6* 
ρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον. "EAAnn δὲ ἣν 

uv. 

(98) Ποτιζουσιν ἀνατ, In. hec verba heo ΕΠ 
Duc.: Locus exstat. Habacuc. τι, 15. Docet. Hurrt 
mus velerem editionem Graecam | reddidisse tu 
ὀγλουμένην, amentiam turbidam. 

(99) Sic Sepuer. et Theodoret.. apud quem 
leguntur dial. 1. Editi vero et 811} ἢ τίς ὁ. Pi- 
post Epiph., νόμος Kóptou καὶ λόγος Θεοῦ. 
νόμος xai λόγος θεοῦ, Seguer. Gobler. et Fel : 
ut in textu. 

(1) Sic omnes pene mss. [n editis. εἰς 
post τρίχα, Seguer. solus addit, καὶ γεῦρα. 
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666) «tat, xal ἡλλάγη τῆς ἰδίας φύσεως ; Τίς δὲ ἤχου- A corpus mutatum fuisse,eta natura descivisse sua ? 


σεν ἐν "Exo olg, ἣ ὅλως παρὰ Χριστιανῶν, ὅτι θέσει 
χσὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρηχεν ὁ Κύριος ; (2) Ἢ τίς 
τοτοῦτον ἡσέδησέν, ὥστε εἰπεῖν ἅμα xal φρονεῖν, 
ὅτι ἡ θεότης αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ περιετμήθη 
xal ἀτελὴς ἐκ τελείου γέγονεν *. xai Ott τὸ ἐν ξύλῳ 
χαθηλούμενον, οὐκ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὴ id δη- 
μιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας (3) ; Τίς δὲ ἀκούων, ὅτι οὐχ 
ἐκ Μαρίας, ἀλλ᾽’ ἐκ τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας, μετεποίησεν 
ἑαυτῷ σῶμα παθητὸν ὁ Λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν 
τὸν λέγοντα ταῦτα (4) ; Τίς δὲ τὴν ἀθέμιτον ταύτην 
ἐπενόησεν ἀσέδειαν, ὥστε χἂν sl; ἐνθύμησιν ἐλθεῖν, 
καὶ εἰπεῖν, ὅτι ὁ λέγων ἐκ Μαρίας εἶναι τὸ Κυρια- 
xóv σώμα οὐκέτι τριάδα, ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ θεό- 
τὴτι φρονεῖ ; ὡς διὰ τοῦτο τοὺς οὕτω διακειμένους 
τῆς οὐσίας τῆς Τριάδος λέγειν εἶνα τὴν σάρχα, ἣν 
ἐνεδύσατο ix Μαρίας ὁ Σωτήρ. Ilógev δὲ πάλιν ἠρεύ- 
ξαντό τινες ἴσην ἀσέδειαν τοῖς προειρημένοις, ὥστε 
εἰπεῖν μὴ νεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ Λόγου 
θεότητος, ἀλγὰ συναίδιον αὐτῷ διαπαντὸς γεγενῆσθαι, 
ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῆς σοφίας συνέστη (5) ; Πῶς 
δὲ χαὶ ἀμφιδάλλειν ἐτόλμησαν οἱ λεγόμενοι Χριστια- 
νοὶ, εἰ ὁ ἐκ Μαρίας πρελθὼν Κύριος Υἱὸς μὲν τῇ 
οὐσίᾳ χοὶ φύσει τοῦ Θεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρχα ἐκ 
σπέρματός ἐστι Δαδὶδ, σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας ; 

Τίνες δὲ ἄρα οὕτω τολμηροὶ γεγόνασιν, ὥστε εἰ- 

πεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρκὶ παθόντα xai ἐσταυρωμέ- 

voy μὴ εἶναι Κύριον, xai Σωτῆρα, x«i Θεὸν, καὶ 
. Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ; Ἢ πῶς Χριστιανοὶ θέλουσι ὀνομά- 
σθαι οἱ λέγοντες εἰς ἄνθρωπον (6) ἄγιον ὡς ἐπὶ 
ἔνα τῶν προφητῶν ἐληλυθέναι τὸν Λόγον, καὶ μὴ 
αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι, λαθόντα ἐκ Μαρίας τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽ ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν, χαὶ ἕτερον 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον (7), τὸν πρὸ Μαρίας xal πρὸ 
αἰώνων Υἱὸν ὄντα τοῦ Πατρὸς ; Ἥ πῶς εἶναι χριστια- 
νοὶ δύνανται οἱ λέγοντες ἄλλον εἶναι τὸν Υἱὸν (B) καὶ 
ἄλλον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ; 

3. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς Ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν 
εἰρημένα, μίαν δὲ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα 
πρὸς ἀσέθειαν βλέπουσαν δύναμιν (0). Διὰ ταῦτα 
διεκρίνοντο xai διεμάχοντο πρὸς ἀλλήλους οἱ αὐ- 
χοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾷ τῶν Πατέρων τῇ ἐν Νικαίᾳ 
γενομένῃ. ᾿Εγὼ δὲ, τὴν σὴν ἐθαύμασα θεοσέδειαν 
ἀνασχομένην, xal ὅτι μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα 
λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεδῇ πίστιν παρέθηχεν αὐτοῖς " 


ἡ DOBt, ἐν ᾿Εχχλησίᾳ deest in Epiph. Ibid. Theod., 
Crap Χριστιανοῖς. Gobler et Felck. 1, ἢ παρὰ Χρι- 
-ἰπτιανῶν, Ibid. Gobler. et Felekm. 1, ὁ Θεὸς Λόγος. 
2&pipb. ὁ Υἱός. 

:- (2) Hec apud Theod. dial. 3, p. 159. Mox, θεότης 
:αὐτὴ. Epiphan., αὐτοῦ. In editis et in quibusdam 
(3885., περιετμήθη τραπεῖσα καὶ ἀτελής. Bed vocem 

-- ραπεῖσα, Epiph. Theod. et Seguer. secuti, expun- 

-- irnus. Infra Theod. Gobl. et Felck. 4, χαθηλωμένον. 

—— (3) Epiphanius solus, δημιονργὸς οὐσία τῆς φύ- 

εως. Quas sequuntur autem, Τίς δὲ ἀκούων, ἃ Theo- 

x-- oreto citantur dialog. ibid. 

-— (S Theod. et Seguer., εἰπόντα fj λέγοντα. 

:-7: (5) Locus frequentissime citatus, nempe in sy- 

: »72do Ephesina, act. 1, et alibi. Item apud Cyrillum 

»fens. anathem. 2, synod. Chalcedon. act. 1, Leo- 

*-- 8 pape epistola ad Leonem imperatorem, item 

NL 


nV. 


Quis autem in Ecclesia, aut & Christianis unquam 
&udivit Dominum fictione non natura gestasse cor- 
pus? Aut quis eo processit impietatis, ut diceret 
sentiretque, ipsam deitatem Patri consubstantia- 
lem, circumcisam, et imperfectam ex perfecta fa- 
ctam fuisse : et quod cruci affixum erat, non fuisse 
corpus, sed ipsam Sapientie substantiam rerum 
opificem ἢ Quis haeo audiens, Non ex Maria, sed ex 
sua ipsius substantia Verbum sibi passibile corpus 
efformavit, haec loquentem Christianum dixerit ? 
Quis nefariam illam commentus est impietatem, 
&ut cui hoc in mentem venerit dixeritque: Qui ait 
ex Maria esse Dominicum corpus, is non amplius 
Trinitatem, sed quaternitatem in deitate sentit? 
Quasi vero qui ita censent dicant, carnem quam 
ex Maria Salvator induit, ex substantia esse Tri- 
nitatis. Jam vero undenam rqualem supra diotis 
impietatem nonnulli evomuere, non minoris, aien- 
tes, etatis esse corpus, quam Verbi divinitas, sed 
omnino coeternum illi fuisse, quia ex sapientie . 
substantia constat? Quo pacto viri qui dicuntur 
Christiani vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus 
qui ex Maria natus est, substantia et natura sua 
Filius Dei ; secundum carnem vero ex semine Da- 
vid et ex carne sancte Maris ortus? Quinam vero 
ea temeritate fuerunt, ut dicerent, Christum qui 
carne passus et crucifixus est, non esse Dominum 
et Salvatorem, ac Deum Filiumque Patris? Aut 
quomodo Christiani volunt nuncupari, qui dicunt 
in aanctum hominem, perinde atque in unum ex 


C prophetis, venisse Verbum, nec ipsum hominem 


factum fuisse, ex Maria corpus assumendo, sed 
alium esse Christum, et alium Dei Verbum quod 
ante Mariam et ante secula Filius erat Patris? 
Aut qua, queso, ratione Chrietiani fuerint, qui 
dicunt alium esse Filium et alium Dei Verbum ? 
3. Hec in Commentariis erant, diversis quidem 
verbis, sed quibus una eademque sententia visque 
impietatem spectans inerat. Propter illamutuo dis- 
coptabant concertabantque, qui de confessione 
Patrum Nicena gioriantur. Ego vero tuam miratus 
sum pietatem, qua res ferat ejusmodi, et quod 
non illis quidem talia dictitantibus silentium in- 
dixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel 


apud Mercatorem erud. Baluzii p. 177 et 296, et 
apud Gelasium. Ibidem, λεγόμενοι in editis deerat, 
in omnibus pene manuscriptis legitur. Ibidem An- 
glicanus, ὅτι, εἰ ὁ ix Μαρίας. Mox Seguer. solus, 
Θεὸς uiv τῇ οὐσίᾳ xai φύσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Alii et 
editi, Υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ xal φύσει τοῦ Θεοῦ, Ubi 
Epiphanius, xai τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ. u 

(6) ἼΑνθρωπον, in editis deerat ; ex predictis au- 
toribus et ex Seguer. restituimus. 

(7) Mss. alii Λόγον, alii Υἱόν habent. Mox πρὸ 
αἴώνων. 810 mss. fere omnes, in editis, ἀπὸ αἰώνων. 

(8) Υἱὸν restituimus ex mss. Seguer. Gobler. et 
Felck. 1, et ex predictis auctoribus, uno excepto 
Epiph: qui habet θεόν. Editi, Χριστόν. , 

(9) Sic Seguer. Felck. 1, et Epiph. ; sed δύναμιν 
deest in quibusdam. Editi, ῥέπουσαν δύναμιν. 
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obtemperantes acquiescerent ; vel si repugnarent, À ἵνα ἢ ἀκούσαντες ἠρεμήσωσιν, ἢ ἀντιλέγοντες ὡς 


pro hereticis haberentur. Etenim que jam memo- 
rata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christia- 
nis tolerabilia, sed ab apostolica doctrina penitus 
abhorrent. Quocirca corum dicta, ut. jam memo- 
rata sunt, ipsis verbis in epistola conscribenda 
curavi ; ut quisquis audierit, eorum turpitudinem 
et impietatem animadvertat. Et tametsi oportebat 
illerum qui hec commenti sunt stultitiam pluri- 
bus arguere et confutare; attamen satius fuisset 
epistolam huc desinere, et nihil ultra scribere: 
qua enim ita manifeste prava commonstrantur, 
exagitare et curiosius indagare non expedit, ne ἃ 
contentiosis 3 $9? hominibus ambigua existimen- 
tur : sed sufficit his duntaxal verbis ud illa respon- 
dere: Hec catholice Ecclesie non sunt, neque ea 
est Patrum sententia. Ceterum ne ex perpetuo si- 
lentio impudentie occasionem malarum illi rerum 
artiflces arripiant, e re fuerit ex divinis Scripturis 
pauca mernorare ; fortasse vel hoc modo pudore 
affecti, turpissimas opiniones excogitandi finem 
facient. 

&. Heus vos, qui eo animum appulistis ut corpus 
diceretis esse "Verbi  divinitati consubstantiale 
(hineenim ordiri opere pretium fuerit, ut cum 
ejus sententie feditas palam fuerit, neque cetera 
majoris essepretii conspicuum sit)? In divinis certe 
Beripturis nihil comparet hujusmodi, nam ipse 
Deum in humano fuisse corpore affirmant : sed 
etiam Patres qui Nice convenerunt, non corpus, 
sed ipsum Filium dixerunt esse Patri consubstan- 
tialem, et hunc quidem ex substantia Patris, cor- 
pus voro ex Maria egse ex Scripturis item decla- 
rarunt. Quamobrem aut Nioenam repudiate syno- 
dum, et utpote heretici, hec uliena inducite; aut 
8: vultis Patrum illorum fllii esse, ne diveream ab 
eorum scriptis sententiam consectemini. Hac quo- 
que ratione illud quante sit absurditatis advertite : 
si Verbum corpori, quod ex terra naturam tenet 
suam, est consubstantiale, et aliunde Verbum iti- 
dem, juxt& Patrum confessionem, est Patri con- 
substantiale; ipse Pater corpori ex terra facto 
consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos insecte- 
mini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi 
Patrem rebus oreatis esse consubstantialem affir- 
metis, etin aliam impietatem transeuntes dicatis, 
in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum cor- 
pus conversum esse Verbum, et ἃ propria mula- 


(10) Seguer. et Epiph., ὀνομασθῶσι. Τὰ γὰρ προ- - 


εἰρημένα. 

(11) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In editis, 
εἴρηται. 

(12) Quidam mss., κατηγορῆσαι xal ἐλέγχειν 
Mox, τῶν ταῦτα διανοηθέντων. Gobler. Felck. 4, Se- 
guer et Epiph, τὴν τῶν ταῦτα δ'ανονθέντων αἶτχύ- 
νην. Mox Epiph. Seguer. Basil. Gobler. οἱ Felc. 1, 
πλέον. Editi et alii, πλεῖον. Infra Seguer. solus, ἀπο- 
κρίνεσθαι. 

(13) Seguer. solus ἀναισχυντίας. Alii, ἀναίσχυν.- 
τον. 


αἱρετιχοὶ νομισθῶσι. Τὰ γὰρ εἰρημένα (10) οὔτε 
λεχτὰ οὔτε ἀχουστὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλό- 
τρια χατὰ πάντα τρόπον τῆς ἀποστολικῆς διδασχα- 
λίας. Διὰ τοῦτο γοῦν χάγὼ τὰ παρ᾽ ἐχείνων, ὡς 
προείρηται (11), ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποίηχα τῇ 
ἐπιστολῇ, ἵνα xal μόνον ὁ dxojuv θεωρῇ τὴν ἐν αὖ- 
τοῖς αἰσχύνην xal ἀσέδειαν. Καὶ εἰ xai ἔδει Gui 
πλειόνων χατηγορεῖν xai διελέγχειν (12) τὴν ἀφρο- 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων * ἀλλὰ χαλὸν ἕως 
τούτων εἶναι τὴν ἐπιστολὴν, xal μηδὲν πλεῖον γ52- 
Qtv * tà γὰρ οὕτω φανερῶς δειχνύμενα φαῦλα γυ- 
μνάζειν ἐπὶ πλεῖον xal περιεργάζεσθαι οὐ δεῖ, ἵν 
μὴ τοῖς φιλονειχοῦσιν ὡς ἀμφίδολα νομισθῆῇ * ἢ τοῦτο 
μόνον ἀποχρίνασθχι πρὸς τὰ τοιαῦτα, καὶ εἰπεῖν " 
᾽Δρκεῖ, ὅτι οὐχ ἔστι ταῦτα τῆς Καθολικῆς Ἐχαλη- 
σίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ ατέρες ἐφρόνησαν. "Iva δὲ μὴ 
ix τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν ἀναισχυντίας (3) 
ἑαυτοῖς οἱ τῶν χακῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, χαλὸν 
ix τῶν θείων Γραφῶν ὀλίγα μνημονεῦσαι " τάχα x3 
οὗτως αἰδεσθέντες παύσωνται ἀπὸ τῶν ῥυπαρῶν τού- 
των ἐπινοιῶν, 

4. Πόθεν ὑμῖν ἐπῆλθεν εἴπεῖν (14), ὦ οὗτοι, 
ὁμοούσιον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ Λόγου θεότητος 
(ἀπὸ γὰρ τούτου χαλόν ἐστιν ἄρξασθαι, ἵνα, τούτου 
δειχνυμένου σαθροῦ, καὶ πάντα xà ἄλλα τοίαῦτα Br:- 
χθῇ) ; 'Anà uk) οὖν τῶν θείων Γραφῶν οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν, Θεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι λέγουσι τε- 
γονέναι. ᾿Αλλὰ γὰρ (15) καὶ οἱ Ἰατέρες, οἱ ἐν N:xzig 
συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν ὁμοού- 
σιον εἰρήχασι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦτον μὲν ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς, τὸ ὃὲ σῶμα ἐκ Μαρίας ὡμολογη- 
σαν εἶναι πάλιν κατὰ τὰς Γραφάς (16). Ἢ τοίνον 
ἀρνήσασθε τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον, xai ὡς aXottosos 
παρεισφέρετε ταῦτα * ἢ, εἰ βούλεσθε τέκνα, τῶν Va- 
τέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ᾽ ἐχεῖνα, ὅπερ ἔγραψαν 
αὐτοί (17). Καὶ γὰρ καὶ ἐκ τούτου τὸ ἄτοπον θεωρεῖν 
ὑμᾶς ἔξεστιν ^ εἰ ἁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώματι (18) 
ix γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν, ὁμοούσιος δὲ ὁ Λόγος τῷ 
Πατρὶ χατὰ τὴν τῶν Πατέρων ὁμολογίαν - ὁμοοῦ» 
σιος ἔσται καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ τῷ σώματι τῷ ix γῆς 
γενομένῳ. Καὶ τί ἔτι μέμσεσθε τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέ- 
γουσι τὸν Υἱὸν χτίσμα, λέγοντες αὐτοὶ xal (19) τὸν 
Πατέρα ὁμοούσιον τοῖς χτίσμασι ; καὶ τὶς ἑτέραν 
ἀσέδειχν μετερχόμενοι, φάσκοντες εἰς σάρκα, καὶ 
ἀστέα, καὶ τρίχας, καὶ νεῦρα, καὶ ὅλον τὸ σῶμα μετα- 


D δεθλῆσθαι τὸν Λόγον, xal ἠλλάχθαι τῆς ἰδίας c» 


σεως. Ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς εἰπεῖν ἐκ γῆς αὐτὸν 


(14) Seguerian., Πόθεν ὁμῖν, ὦ οὔτοι, εἰπεῖν. [a 
eodem infra post καλόν, non legitur, ἐστιν. 

(15) Táp deest in editis. Ex mss. Seguer. Basil 
et Anglic. restituimus. 

(6) Θείας Γραφάς, in Seguer. Basil. Gobler. δὶ 
Felckm. 1. 

(17) bocus citatus in dial. Theoriani adv. Arme 
nos, tom. I Bibl, Grac. PP. p. 447, Epiph. Kai y& 
ix. τούτου. | 

. (18) Gobler. Felckm. 1, εἰ ὁμοούσιον τῷ Λόγῳ τὸ 


σωμα. — ^ 
(19) Καί deest iu Basil. 
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γεγενῆσθαι" ἐκ γῆς yàp (20) τῶν ὀστέων xa? ὅλου A tum esse natura? Restat enim ut aperte dicatis 


τοῦ σώματος φύσις. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, 
ἵνα καὶ πρὸς ἑαυτοὺς διαμάχησθε ; ὁμοούσιν μὲν 
γὰρ λέγοντες τὸν Λόγον τῷ σώματι, ἕτερον πρὸς 
ἕτερον σημαίνετε (21) τὸ δὲ εἰς σάρχα μεταδεδλῆ- 
σθαι αὐτοῦ τοῦ Λόγου τροπὴν φαντάζεσθε. Καὶ τίς 
ἔτι λοιπὸν ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα καὶ μόνον φθεγγο- 
μένων ; Πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέον εἷς ἀσέδειαν 
ἐξεχλίνατε. Εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὁ Λόγος τῷ σώματι, 
περιττὴ τῆς Μαρίας ἡ μνήμη xal ἡ (22) χρεία, δυνα- 
μένου τοῦ σώματος εἶναι καὶ πρὸ Μαρίας ἀΐδιος, 
ὥσπερ οὖν ἔστι xal αὐτὸς ὁ Λόγος" εἴ γε καθ᾽ ὑμᾶς 
ὁμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. Τίς δὲ καὶ ἡ χρεία τῆς 
ἐπιδημίας τοῦ Λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιον ἐν- 
δύσηται, ἢ τθαπεὶς ἀπὸ (23) τῆς ἰδίας φύσεως, σῶμα 
γένηται ; Οὐ γὰρ ἑαυτῆς ἡ θεότης ἐπιλαμὄάνεται, tva 
xai τὸ ὁμοούσιον ἑχυτῆς ἐνδύσηται. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἣμαρ- 
τεν ὁ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας λυτρούμενος Λόγος, ἔνα, 
τραπεὶς εἰς σῶμα (24), ἑαυτὸν ὑπὲρ ἑχυτοῦ εἰς θυσίαν 
προσενέγχῃ, καὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. 


5. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὕτως, μὴ γέγοιτο  Σπέρμα- 
τος γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἐπιλαμδάνεται, ὡς εἴπεν ὁ ᾿Από- 
στολος ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, καὶ λαθεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. Διὰ τοῦ- 
to γοῦν καὶ ὑπόχειτχι ἀληθῶς dj Μαρία, tv' ἐξ αὖ- 
τῆς τοῦτο λάδῃ, καὶ ὡς ἴδιου ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ προσ- 
ενέγχῃ. Καὶ ταῦτην ὁ μὲν ἩἪσαΐας προφητεύων, 
ἐδείχνυς λέγων. ᾿Ιδοὸ ἡ Παρθένος’ ὁ δὲ Γαθριὴλ 
ἀποστέλλεται πρὸς αὐτὴν οὐχ ἁπλῶς πρὸς (25) παρ- 
θένον, ᾿Αλλὰ πρὸς παρθένον 
ἀνδοί" ἵν᾽ ἐκ τοῦ μνηστῆρος (26) δείξῃ τὴν Μαριαν 
ἀληθῶς ἄνθρωπον οὖσαν. Διὸ xal τοῦ τίχτειν μνὴ- 
μονεύει ἡ Γραφὴ, καὶ φησιν Ἐσπαργάνωσε' καὶ 
ἐμαχαρίζοντο μαστοὶ, οὖς ἐθήλασε, καὶ προσενέχθη 
θυσία, ὡς διανοίξαντος τοῦ τεχθέντος τὴν μήτραν" 
ταῦτα δὲ πάντα, τιχτούσης ἦν Παρθένου γνωρίσμα 
τα. Καὶ ὁ Γαδριὴλ δὲ ἀσφαλῶς εὐηγγελίζετο αὐτῇ, 
λέγων οὐχ ἁπλῶς, τὸ γεννώμενον ἐν σοὶ, ἵνα μὴ 
ἔξωθεν ἑπεισαγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισθῇ" ἀλλ᾽ ἐκ 
σοῦ, tv! ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιστευθῇ, 
φάνερως xal τοῦτο τῆς φύσεως δειχνυούσης, ὡς ἀδύ- 
νατον παρθένον φέρειν γύλα μὴ τεχοῦσαν, xal ἀδύνα- 
τὸν γάλαχτι τραφῆναι σῶμα καὶ σπαργανωθῆναι, 
μὴ πρότερον φύσει τεχθέν. Τοῦτό ἐστι τὸ περιτμη- 


μεμνηστευμένην G 


ipsum ex terra factum fuisse : ex terra enim os- 
sium totiusque corporis natura originem ducit. 
Quaenam igitur hec tanta dementia ut vobiscum 
Ipsi pugnetis? dum enim dicitis Verbum corpori 
esse consubstantiale, alterum cum altero conferri 
significatis : cum vero in carnem mutatum esse 
affirmatis, ipsi Verbo mutationem aflingitis.Ecquis 
vos ultra ferat heo vel proferre ausos? Hesresim 
quippe omnem impietate superastis. Si enim Ver- 
bum est corpori consubstantiale, superflua fuerit 
Marie mentio et ministerium, cum corpus ante 
Mariam ab «eterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
bum ; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est 
corpori. Quenam item necessitas Verbi adventus, 
ut vel illud quod sibi consubstantiale erat, indue- 
ret, vel mutatum a propria natura, corpus effice- 
retur? Non enim seipsam deitas assumit, ut. quod 
sibi consubstantiale est induat. Sed neque pecoa- 
vit Verbum quod aliorum peccata redemit, ut mu- 
tatum in corpus seipsum pro seipso in sacrificium 
offerret, ac seipsum redimeret. 

5. Sed non ita se res habet, absit : nam, semen 
Abrahz apprehendit, ut ait Apostolus, unde debuit 
per omnia fralribus similari V'*, et corpus assumere 
nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria ut 
&b ea illud assumat, et tanquam proprium pro no- 
bis illud offerat. Illamque Isaias quidem indicavit 
dicens ** : Ecce virgo,Gabriel vero ad eam mittitur, 
nee simpliciter 88 ad virginem, Bed ad virginem 
desponsatam viro *. Ut ex sponei mentione indica- 
ret Mariam vere hominem esse. Partumque memo- 
rat Scriptura, et ait: Pannis eum involvit *5 : ao 
beata predicabantur ubera quibus ipse lactatus 
est *5, et quasi partu vulvam adaperiente oblatum 
est sacrificium 9' : haec autem omnia parientis Vir- 
ginis erant indicia. Et Gabriel quidem caute ac 
prudenter annuntiabat illi dicendo,non simpliciter, 
quod in (e nascetur, ne extrinsecus corpus ipsi 
inductum putaretur, sed, ez (e "δ, ut quod gigne- 
batur ortum ex illa duxisse crederetur, ljquido hoc 
ipsum natura demonsirante, nempe, impossibile 
esse Virginem citra partum lac habere : impossi- 
bile item esse lacte nutriri et pannis involvi cor- 
pus, quod nondum naturali partu sit editum.Illud 
ipsum corpus octavo die cireumcisum est, idem ἃ 


θὲν ὀχταήμερον' τοῦτο Συμεὼν εἰς τὰς ἀγχάλας ] Simeone in ulnas susceptum, idipsum puer evasit, 


ióffato* τοῦτο γέγονε παιδίον καὶ ηὔξησε, δωδε- 


5:** Hebr. 11, 10, 17. 8 Isa. vir, 14. 
9 Luc. 1, 39. 59 Luc. ii, 21-42. 


(20) 'Ex γῆς γάρ, Goblcr. Felckm. 1, Seguer. et 
Epiph. Editi, 'Ex τῆς γὰρ γῆς πρὸς αὐτοὺς διαμά- 
ησθε, ὁμοούσιον γάρ. Ibidem γάρ deest in Epiph. 
(21) Sic Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. in edi- 
tis: σώματι ἕτερον σημαι--. Quae sequuntur autem, 
τὸ δὲ εἷς σάρχα, ἃ Gelasio citantur in lib. De duabus 
naturis, sed paulo diverse. 
(22) Sic Seguerianus et Epiphan., atque ita legit 
Nannius. Alii et editi, xal «lc 4. 
(23) Ita Seguer. Anglic. Gobler.Felck.1,et Epiph. 


5 Luc. 1, 27. 


crevit, duodecimque annorum factum est Κ᾽, οἱ ad 


5 Luc. rt, 7. "5 Luc. x1, 27. δ Luc. m, 23 


Editi, male τραπεῖσα πρὸ, 

(24) Sic Seguerian. Epiph., et ita legit Naunius. 
Editi εἰς σάρχα. Mox Seguer., εἰς θυσίαν, In aliig, 
εἰς deest. Infra, κατὰ xavxa, deest in Seguer. 

25) Epiph. et Seguer.. πρός, sed deest in editis. 

26) Gobler. Felck. 4, Seguer., μνήστορος. Editi 
et alii, μνηστῆρος- Mox editi, Διὸ xal τοῦ τίχτειν in 
Epiph. et in Seguer., διό deest. Paulo post Gobler. 
et Felck. 1, οἱ μαστοί, 
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tricesimum usque pervenit annum δ. Non enim,ut A 
nonnulli suspicati sunt,ipsa Verbi substentia mu- 
. tata, circumcisa est, cum sit invariabilis et immu- 
fabilis, ipso quidem Salvatore dicente : Videte, 
videle quia ego sum et non mutor *! : Paulo autem 
scribente : Jesus Christus heri εἰ hodie ipse et in sz- 
cuta ** ; sed in corpore circumciso, gestato, edente, 
bibente, laborante, cruci affixo et patiente, erat 
impassibile etincorporeum Dei Verbum.Illudipsum 
corpus in sepulcro positum erat, cum Verbum ab- 
iit, (licet ἃ corpore minime segregaretur) ut pre- 
dicaret Aix qui in. carcere erant spiritibus, ut ait 
Petrus 5, 


6. Quod potissimum eorum stultitam arguit qui 
dicunt, Verbum in ossa et carnem mutatum fuisse: 
si enim hoc esset,monumento sane opus non fuis- 
&et : ipsum enim corpus per seipsum abiisset, quo 
spiritibus in inferno detentis praedicaret. Jam vero 
ipsum Verbum predicandi gratia profectum est: 
corpus vero Joseph sindone involutum in Golgotha 
deposuit ** : omnibusque propalam factum est,cor- 
pus non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. 
Hoc ipsum, cum ἃ mortuis resurrexisset, Thomas 
contrectavit, fizurasque clavorum in illo conspe- 
xit *5, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos 
corpori suo vidit affigi, neque id prohibuit cum 
prohibere posset, sed qua& corporis erant propria 
sibi ipsi incorporeo exsistenti, propria effecit.Quo- 
cirea cum & ministro corpus cederetur, quasi 
ipsummet pateretur, aiebat, Quid me cadis? Et 
cum Verbum natura sua iptactile esset, dicebat ta- 
men : Dorsum meum dedí ad flagella,maxillas autem 
meas ad alapas : [aciemque meam non averti a. pro- 
bro spulorum *'. Nam que humanum Verbi corpus 
patiebatur, hec ipsa Verbum qvod corpori conjun- 
ctum erat ad 86 referebat, ut nos Verbi deitatis par- 
licipes fleri possemus. Ac illud perquam mirabile 
fuit, idem fíuisse patiens et non patiens ; patiens 
quidem quatenus proprium ipsius corpus patieba- 
tur, ct quatenus in ipso patiente erat; non patiens 
autem, quia Verbum cum natura sua Deus sit, im- 
passibile est. Εἰ ipsum quidem incorporeum in 

9 Luc. r1, 23. *! Malach. n1, 6. 53 Hebr. xri, 8. 
9€ Joan..xvin,23. 57 [sa. 1, 6. 

27) Seguer., τρισχαιδεχαετὴς γενόμενος. iph. 
SAN ὃ vdusvót. [n Neunii loro hee debrhni 
ut in veteribus editis cernere est. 

(28) Epiph. et Seguer., semel tantum habet, 
ἴδετε, addito με. 

(20) In editis post, φαγόντι, legitur, καὶ πιόντι, 
quod a&best ab Epiphanio Begueriano, Gobleriano 
et Felckm. 1, et a Nanni versione. 

(30) Μὴ χωρισθεὶς αὐτοῦ. Heo verba absunt a 
Segueriano Gobleriano, Felckm. 1, Epiph., sed in 
quibusdam mss. oum reperiantur, ea retinuimus. 

(31) Anglic., ἐλίξας. Seguer- Gobler. et Felck. 1, 
ἐλίξας cum aspero. 

(32) Sic Seguer. Editi vero et alii, χαθηλωμένους. 
Paulo post Seguer. οὐχ ἐχώλυεν. Infra in edit., ὁ 
* Λόγος ὁ ἀσώματος. Sed, ὁ Λόγος abest ab Epiphan. 
Gobler. Felck. 1,Seguer. Mox, 'Ap£As: τοῦ σώματος. 
Epiph. Basil. Gobler. Felk. 1, Seguer. Nann. At in 
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χαετὲς γενόμενον (27). xai εἷς τὸν τριαχοστὸν ἐνιαυ- 
τὸν ἦλθεν. Οὐ γὰρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, dj οὐσία 
αὕτη τοῦ Λόγου τραπεῖσα περιετμήθη" ἀναλλοίωτος 
οὖσα xal ἄτρεπτος" λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ Σωτῖ- 
ρος. Ἴδετε, ἴδετε (28), ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐχ ἐλ- 
λοίωμαι" τοῦ ὃε Παύλου γράφοντος - Ἰησοῦς Xp:- 
στὸς χθὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς, xai εἷς τοὺς αῶ- 
vac ἀλλ᾽ ἐν τῷ περιτμηθέντι σώματι, καὶ fas 
χθέντι, καὶ φαγόντι, xai πιόντι (29) καὶ καμόντι, 
καὶ ἐν ξύλῳ χαθηλωθέντι καὶ παθόντι ἦν ὁ ἀπαθὴς 
xai ἀσώματος 200 Θέοῦ Λόγος. Τοῦτο ἦν τὸ ἐν uy?- 
μείῳ τεθὲν, ὅτε αὐτὸς ἐπορεύθη, μὴ χωρισθεὶς αὐτοῦ 
(30), κηρῦξαι xal τοῖς ἐν φυλαχῇ πνεύμασιν, ὡς εἶπεν 
ὁ Πέτρος. 

6. Ὅ μάκιστα δείχνυσι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων, 
εἰς ὀστέα xai σάρχα τετράφθαι τὸν Λόγον. El vi 
τοῦτο ἦν, οὐχ ἦν χρεία μνημείου: αὐτὸ γὰρ ἂν iw» 
ρεύθη δι’ ἑαυτοῦ τὸ σῶμα, χηρῦξαι τοῖς ἐν τῷ ib; 
πνεύματι. Νῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύθη κηρῦξαι, τὶ 
δὲ σῶμα εἴλίξας (31) ὁ ᾿Ιωσὴφ σινδόνι, ἀπέθετο ὁ 
τῷ Γολγοθᾶ’ xai δέδειχται πᾶσιν, ὅτι μὴ τὸ σῶμ 
ἦν ὁ Λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν τοῦ Λόγου. Καὶ τοῦ: 
θωμᾶς ἀναστὰν Ex. νεχρῶν ἐψηλάφησε, καὶ εἶδεν ἐν 
αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλῶν, οὕς ἑπέμεινεν αὐτὸς 6 
Λόγος, ὁρῶν χαθηλουμένους (32) ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, 
xai, δυνάμενος χωλύειν, οὐχ ἐκώλυσεν - ἀλλὰ xx 
ἰδιοποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδια, ὡς ξαυτοῦ ὁ Αὐτὸς 
ὁ ἀσώματος. ᾿Αμέλει τοῦ σώματος τυπτομένου παρὰ 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ἔλεγε: Δί με δέρεις; 
Καὶ ἄψαυστος ὧν ὁ Λόγος τῇ φύσει, ὅμως ἔλεγε (33) 
Τὸν νῶτόν μου ἔδωχα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σια- 
γόνας qoo εἰς ἑαπίσματα' καὶ τὸ πρόσωπόν ue» 
οὐχ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης (34) ἐμπτυσμάτων 
γὰρ τὸ ἀνθρώπινον ἔπασχε σῶμα τοῦ Λόγου, ταῦ- 
τα, συνὼν αὐτῷ ὁ Λόγος, εἰς ἑαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα 
τῆς τοῦ Λόγου θεότητος μετασχεῖν Burr gre. Kai 
ἦν παράδοξον, ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ πάσχων καὶ μὴ πάσγων' 
πάσχων μὲν, ὅτι (35) τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα, 
καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχοντι ἦν: μὴ πάσχων δὲ, ὅτι τὶ 
φύσει Θεὸς ὧν ὁ Λόγος, ἀπαθής ἔστι. Καὶ αὐτὸς μὲν 
ὁ ἀσώματος ἦν ἐν τῷ παθητῷ σώματι" τὸ δὲ σῶμ 
εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀππθῇ Λόγον, ἀφανίζοντα αὐτοῦ 
τοῦ σώματος τὰς ἀσθενείας (36). 'Emolec δὲ τοῦτι 
45 [ Petr. ur, 19. * Marc. xv, 46. 66 Joan. xx, 25. 
















edit., διὰ τοῦτο τοῦ σώματος. 

(33) Seguer., τῇ φύσει ὁ Λόγο 
Epiph. deest ὁ Λόγος. Editi, Oct, 
Mox Seguer., δέδωκα. Paulo post idem. «à δὲ o0: 
ωπον. 

(34) Αἰσχύνης deest in Epiph. Mox, "A γὰρ τὸ ἐν- 
θρώπινον. Hiec citantur & Theodor. dial. 3, p. 159, 
postea Seguer., ἔπασχε σῶμα, ταῦτα συν-. Theo. 
vero ταῦτα συνε ολόγος εἰς ἑαυτὸν ὁ Δόγος. Infn 
Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1, "Theod.. ἢν; 


€, ὅμως ἔλεγεν. It 
y τῷ pier Di 


μεῖς. 

E (35) Bie Seguer. et Theod., quos secuti sumus 
Iti ἦν ὁ πάσχων μὲν, ὅτι, etc. Infra er. 
bler. et Felok. ^l. θεὸς, ὧν Λόγος. Beguer. G 

(36) Gobler. Felck. 1, ἀφανίζοντα ν τὰς irs 
ἀσθενείας. Seguer. et Theod., ἀφανίζοντα μὲν τὰ 
ἀσθενείας αὐτοῦ τοῦ σώματος. Editi, ἀφανίζοντα a 
τοῦ του σώματος τὰς ἀσθενείας. 
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xai ἐγένετο οὕτως, ἵνα, τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος, À passibili corpore erat,corpus vero in seipso habuit 


xai προσενεγχὼν εἰς θυσίαν, ἐξαφανίσῃ, καὶ λοιπὸν 
τοῖς ἐσυτοῦ περιδαλὼν ἡμᾶς, ποιήσῃ τὸν ᾿Απόστολον 
εἰπεῖν" Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρ- 
σίαν, χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανα- 
σίαν. 


Verbum impassibile, quod ipsius corporis 3 4 
infirmitates absumeret. Ceterum hoc ideo agebat, 
οἱ ita se res habebat, ut nostra Verbum suscipiens, 
offerensque in sacrificium, penitus absumeret, ao 
deinceps suis nos induens, Apostolo hec dicendi 


occasionem daret : Oportet corruptibile hoc induere incorruptionem,et mortale hoc induere immortalitatem **. 


7. (87) Οὐ θέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο !. ὡς 
τινες πάλιν ὑπέλαδον' ἀλλ᾽ ὄντως ἀληθείᾳ ἀνθρώπον 
γενομένου τοῦ Σωτῆρος, ὅλου τοῦ ἀνθρώπου σωτηρία 
ἐγίνετο. Εἰ γὰρ θέσει ἦν ἐν τῷ σώμχτι ὁ Λόγος, 
xav ἐχείνους, τὸ δὲ θέσει λεγόμενον φαντασία ἐστὶ, 
δοχήσει εὑρίσκεται xai 3j σωτηρία καὶ dj ἀνάστασις 
τῶν ἀνθρώπων λεγομένη, κατὰ τὸν ἀσεδέστατον Ma- 
νιχαῖον. (38) ᾿Αλλὰ μὴν οὐ φαντασία ἡ σωτηρία ἡμῶν 
οὐδὲ σώματος μόνου, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ ἀνθρώπου, ψυχῆς 
xai σώματος ἀληθῶς, ἡ σωτηρία γέγονεν ἐν αὐτῷ 
τῷ Λόγῳ. ᾿Ανθρώπινον ἄρα φύσει (30) τὸ ix τῆς 
Μαρίας κατὰ τὰς θείας Γραφὰς, χαὶ ἀληθινὸν ἦν τὸ 
σῶμα (40) τοῦ Κυρίου: ἀληθινὸν δὲ ἦν, ἐπεὶ ταυτὸν 
ἦν τῷ ἡμετέρῳ: ἀδελφὴ γὰρ ἡμῶν ἡ Μαρία, ἐπεὶ 
χαὶ πάντες ἐχ τοῦ ᾿Αδάμ ἐσμεν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἂν 
τις ἀμφιδάλοι, μνησθεὶς ὧν ἔγραψεν ὁ Aooxac. Μετὰ 
γὰρ τὸ ἀναστῆναι ix τῶ, νεχρῶν, δοχούντων τινῶν 
μὴ ἐν τῷ ἐκ Μαρίας σώματι βλέπειν τὸν Κύριον, 
ἀλλὰ ἀντὶ τούτου πνεῦμα θεωρεῖν, ἔλεγεν Ἴδετε τὰς 
χεῖράς μοῦ xal τοὺς πόδας μου, καὶ τοὺς τύπους 
τῶν ἡλῶν, ὅτι ἐγώ εἶμι αὐτός. Ψηλαφήσατέ με, 
xal ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα xal ὀστέα οὐχ ἔχει, 
χαθρὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
ἐπέδειξεν (44) αὐτοῖς τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας" 
Ἔξ ὧν xai ἐλέγχεσθαι δύνανται πάλιν ol τολμήσαν- 
τες εἰπεῖν εἰς σάρκα χαὶ ὀστέα ἠλλοιῶσθαι τὸν Κύ- 
piov. Οὐ γὰρ εἶπε. Καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε σάρχα καὶ 
ὀστᾶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἔχοντα’ ἵνα μὴ αὐτὸς ὁ Δόγος εἷς 
ταῦτα τραπεὶς νομισθῇ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔχων αὐτὰ (42) 
xai πρὸ τοῦ θανάτου xai μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναι 
πιστευθῇ. 

8. Τούτων δὲ οὕτως ἔόντων τὴν ἀπόδειξιν, περιτ- 
τὸν ἔτι τῶν ἄλλων ἅπτεσθαι, καὶ γυμνάζειν τι περὶ 
αὐτῶν τοῦ σώματος (43), ἐν ᾧ ἦν ὁ Λόγος, μὴ ὄντος 
ὁμοουσίου τῇ θεότητι,ἀλλ᾽ ix Μαρίας ἀληθῶς τεχθέν- 
τος’ xal αὐτοῦ δὲ τοῦ Λόγου μὴ τραπέντος εἰς ὀστέα 
xxi σάρχα, ἀλλ’ ἐν σαρχὶ γενομένου (A4). Τὸ γὰρ 
παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ λεγόμενον: Ὀ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 


7. Hic autem non fictione facta sunt, quemad- 
modum nonnulli existimarunt,absit! sed Salvatore 
vere homine facto, hinc totius hominis salus con- 
secuta est. Nam δὶ fictione duntaxat Verbum in 
corpore fuit, ut illi autumant, et 81 quod dicitur 
fictione esse,phantasia est ; sequitur ut,secundum 
impiissimum Manichaum,specie tantum tenus sa- 
lus et resurrectio hominum fleri dicatur. Verum 
nequaquam fictitia res est salus nostra, neque 80- 
lius corporis ; sed vere totius hominis, anime sci- 
licet et corporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
manum itaque natura erat quod ex Maria prodiit, 
secundum divinas Scripturas, verumque erat Do- 
mini corpus : verum, inquam,fuit,cum idem atque 
nostrum exstiterit. Soror etenim nostra est Maria, 
omnes quippe ex Adamo orti sumus. Nec quisquam 
hac de re dubitabit, si quidem eorum meminerit 
qua Lucas scripsit. Nam,postquam a mortuis eur- 
rexisset, cum quidarn existimarent, se non in core 
pore ex Maria genito Dominum aspicere, sed illius 
loco spiritum videre,dixit ille: Fidete manus meas et 
pedes meos, el fizuras clavorum, quia ego ipse sum. 
Palpate me et videte, quia spiritus carnem el ossa 
non habet, sicul me videtis habere. EL cum hoc dixis- 
sel, osiendil eis manus. et pedes **. Ex quibus jure 
coarguantur qui dicere ausi sunt, Dominum in^ 
carnem et 0898 mutatum fuisse. Non enira dixit, 
vt me videtis carnem et os8a esse ; sed, habere:ne 
ipsummet Verbum in res illas transformatum fuis- 
se censeretur, sed illas et ante mortem et post re- 
surrectionem habere crederetur. 

8. His igitur ità commonstratis, supervacaneum 
est alia attingere, aut. hec ultra agitare: cum et 
corpus in quo Verbum erat, non consubstantiale 
deitati, sed ex Maria vere genitum sit: et cum 
ipsum Verbum in carnem et ossa conversum non 
fuerit, sed in carne exstiterit. Nam quod a Joanne 
dicitur : Verbum caro factum est ?, eadem est si- 


ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν, καθὼς xal ix τοῦ ὁμοίου !! gnificatione, ut ex simili loquendi modo deprehen- 


585 [ Cor. xv, 53. 59 Luc. xxiv, 39, 40. 

(37) Hzc in synod. Ephes. Act. 1. Item Synod. 
Chalc. et apud Mercatorem p. 177, θέσει, Synod. 
Chalcedon. habet, appositlive ; Mercator, putatione ; 
alii, adoptione nos cum Petavio, fictione, et sic ver- 
tendum esse patet. Mox Basil. ὑπέδαλον. Mox ὄν- 
τως àÀ505. Gobler. Felckm. 1, Seguer. Paulo post 
Gobler. et Felckm. 1, ὅλως τοῦ ἀνθοώπου. Ibidem, 
ἐγένετο. Ephes. Infra Ephes.. φαντασίας. 

(38) Hec ἃ Gelasio citantur lib. De duabus na- 
tuns. 

(39) lec ἃ Theodoreto citantur dialogo primo 

ag. 40. Ephes. ᾿Ανθρώπινον γὰρ φύσει. Ibidem 

heodoretusg. τὸ ἐκ «zc Μαρίας σώμα, χατά. 

(40) Sic Gobler. Felok. 1, Seguer. Editi et alii, 


7? Joan. r, 14. 


τοῦ Σωτῆρος. Theodoret , xai ἀληθινὸν τὸ σῶμα τοῦ 
Σωτ-. Mox Beguer. Theodoret. Gobler. et Felck. 1, 
ἐπειδή. Edili vero et alii, ἐπεί, Paulo post Seguer., 
solus ἐπειδή. 

(41) Gobler. Felckm. 1, Seguer., ἔδειξεν, Editi et 
alii, ἐπέδειξεν, Epiphan., ὑπέδειξεν. Mox. ἐλέγχε- 
σθαι, Goblerian. Felck. (, Seguerian. et Epiphan. 
Edit., διελέγχεσθαι. 

(42) Sic Epiph. Nann, οἱ Editi.Sed Gobler.Felck. 
1. εἰς ταῦτα, minus bene. Mox Seguer., περιττόν ἐσ- 
τι. Idem, γυμνάζεσθχι. 

(43) Epiph. Gobler. Felckm. 1, Seguer., τοῦ γὰρ 
σώματος, 86d male, ut ex serie liquet. 

(44) Heo apud Theod. dial. 1. 
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dere licet : spud Paulum quippe soriptum e8t: A τοῦτο δυνατὸν εὐρεῖν (45) γέγραπται γὰρ παρὰ τῷ 


Christus factus est pro nobis maledictum 11. Et sicut 
non ipse factus est maledictum : sed quia maledi- 
ctum pro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum 
factum fuisse maledictum ; sio et Verbum caro fa- 
. ctum est,non quod in carnem mutatum fuerit, sed 
" quod carnem viventem pro nobis assumpserit, et 
homo factum sit. Nam dicere, Verbum caro factum 
est, idem est ac dicere, Verbum homo factum est, 
prout in Joele dicitur : Effundam de Spiritu meo su- 
per omnem carnem 13: non enim bruta animantia 
ista promissio spectabat, sed homines duntaxat, 
quorum gratia Dominus homo 738 factus est. 
Cum igitur dictum illud ea sit significatione, merito 
sese coarguent quicunque existimant, ante Mariam 
fuisse carnem ex ea assumptam, οἱ ante ipsem 
Mariam, Verbum humanam habuisse animam, in 
qua ante suum adventum semper extiterit. Sile- 
bunt etiam qui dicunt, carnem non esse mortis ca- 
pacem,sed immortalis esse nature. Si enim mor- 
tuus non est, quomodo Paulus Corinthiis tradidit 
quod et accepit ? « Quoniam Christus mortuus est 
pro peccatis nostris secundum Scripturas ?*. » Aut 
qui tandem resurrexit, si mortuus non est? Multum 
sutem erubescent,qui vel semel cogitaverint posse 
pro Trinitate fieri quaternitatem, si corpus ex Ma- 
ría esse dicatur. Nam si, aiunt, corpus Verbo con- 
substantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, ni- 
hil in ipsum extraneum inducente Verbo : sin cor- 
pus humanum ex Maria genitum dicamus; necesse 
est ut cum corpus sit extraneum secundum sub- 


Παύλῳ * Χριστὸὲ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε χατάρα. 
Καὶ (46) ὥσπερ οὐχ αὐτὸς γέγονε κατάρα, ἀλλ’ ὅτι 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο κατάραν, εἴρηται κατάρα 
γεγονέναι" οὕτω xal σὰρξ γέγονεν οὐ τραπεὶς εἰς 
σάρχα, ἀλλ’ ὅτι cápxa ζῶσαν (47) ὑπὲρ ἡμῶν dji- 
.λαδε, καὶ γέγονεν ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν" 
'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἴσον πάλιν ἐστὶν εἰπεῖν" 
Ὃ Λόγος ἄνθρωπος γέγονε, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ 
Ἰωήλ' Ἐχχεῶ ἀπὸ τὸ Ἡνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν 
σάρχκα᾽ οὐ γὰρ ἕως τῶν ἀλόγων ζώων ἦν ἣ ἐπαγγι- 
λία, ἀλλ’ εἰς ἀνθρώπους ἐστὶν, ὧν ἕνεκα χαὶ ἄνθρω- 
πὸς γέγονεν ὁ Κύριος, (48) Τούτου δὲ τοῦ ῥητοῦ ταύ- 
τὴν ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰγότως καταγνὦσονται 
ἑαυτῶν πάντες οἱ νομίσαντες πρὸ τῆς Μαρίας εἶναι 


Β τὴν ἐξ αὐτῆς σάρχα, καὶ πρὸ ταύτης τινὰ ἐσχηχένα: 


ψυχὴν ἀνθρωπίνην τὸν Λόγον (40), καὶ ἐν αὐτῇ πρὸ 
τῆς ἐπιδημίας ἀεὶ γεγενῆσθαι. Παύσονται δὲ καὶ οἱ 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεχτιχὴν θανάτου τὴν σάρχα, ἀλλ᾽ 
τῆς ἀθάνατου φύσεως εἶναι ταύτην. El γὰρ μὴ ie 
avs, πῶς ὁ Παῦλος παρεδίδου Κορινθίοις, ὃ xai παρι- 
λαῦεν * Ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἀμα;- 
τιῶν ἡμῶν xatà τὰς Γραφάς ; Πῶς δὲ ὅλως χα! 
ἀνέστη, εἰ μὴ xai ἀπέθανεν ; ᾿Ερυθριάσουσι (50) δὲ 
μεγάλως οἱ ὅλως ἐνθυμηθέντες δύνασθαι ἀντὶ τῆς 
Τριάδος γενέσθαι τετράδα, εἰ λέγοιτο ἐκ Μαρίας siva: 
τὸ σῶμα, Ὁμοούσιον γὰρ ἐὰν εἴπωμεν, φασὶ, τὸ 
σῶμα τῷ Λόγῳ, μένει ἡ Τριὰς (54) Τριὰς, οὐδὲν 
ξένον εἰς αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ Αὐγου" ἐὰν δὲ ἀν- 
θρώπινον εἴπωμεν τὸ ἐκ Μαρίας σῶμα, ἀνάγκη, ἐέ- 
νου ὄντος xax' οὐσίαν τοῦ σώματος, xal ὄντος ἐν 


stantiam, et ἴῃ ipso sit Verbum, quaternitas pro ἃ αὐτῷ τοῦ Λόγου, τετρὰς ἀντὶ Τριάδος γίνεται διὰ 


Trinitate, propter corporis accessionem efficiatur. 
9. Hec cum ita loquuntur non cogitant quo pa- 
cto secum ipsi pugnent. Etenim licet ex Maria cor- 
pus esse negarint, sed ipsi Verbo consubstantiale 
dixerint : nihilominus (licet ipsi dissimulent ne 
ita sentire existimentur) eo ipso juxta eorum men- 
tem, quaternitatem illos dicere demonstrabitur. 
Quemadmodum enim Filius, juxta Patrum doctri- 
nam, quamvis sit. Patri consubstantialis, non est 
ipse Pater, sed Filius Patri dicitur consubstaatia- 
lis; sic corpus Verbo consubstantiale non est ipsum 

'"! Galat. rr, 13, 15 Joel 11, 28. 181 Cor. xv, 3. 

(45) Gobler. Felekm. 1, τούτου δυνατὸν εὑρεῖν ὡς 
Παῦλός φησι" Xp., eto. 

(46) Καί deest in Seguer. Mox Epiph., oóx αὐτὸς 
γέγονε κατάρα. Theod., οὐχ ὅτι αὑτὸς γέγονε, Editi 
Tolem, obx αὑτὸ τοῦτο γέγονε xatdpa. Seguer. Go- 
bler. et Felck. 1, oóx αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς xat-. Mox 
Theodor., ἐδέξατο. In. eodem mox, χατάρα deest. 
Ibidem Seguer., χατάρα γέγονεν. οὕτω xal σὰρξ 
ἐγένετο. Theodor., οὔτω xai τὸ, Σάρξ. Mox, omnes 
fere mss., ἀλλ᾽ ὅτι. Editi, ἀλλ᾽ ἔτι. 

(47) Ζῶσαν deest in Ep. Theod. et Seguer. In 
Seguer., καί sequens deest. Paulo ροϑί, πάλιν deest 
in Gobler. et Felck. 1.]bidem ὁ Λόγος deest in Seg. 
Infra Seguer. ἀλόγων ζώων. In aliis ζώων deest. 

(48) Hec citantur tom. V Conc. p. 652. Mox 
Gobler. Felck. 1, 8eguer. Epiph., διάνοιαν. Ibidem 
Seguer,, πάντες. Alii, πάντως. Ibidem, νομίζοντες. 


D Epiph. Gobler. Felck. 1, Seguerian. 
F9) S s 


τὴν τοῦ σώματος προσθήκην. 

9. Ταῦτα οὕτω λέγοντες, οὐ νουῦσιν, δκως ia»- 
τοῖς περιπίπτουςι. Καὶ γὰρ xZv μὴ ix Ἰδαρίας λὶ- 
γωσι τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμοούσιον αὐτὸ τῷ Λόγῳ, οὐδὲν 
ἧττον (ὅπερ ὑποχρίνονται (52), μὴ ἄρα ὥσπερ φρο- 
νοῦντες νομισθῶσι) τοῦτο χατὰ τὴν αὐτῶν ἔννοιτν 
δειχήσονται λέγοντες τετράδα. Ὡς γὰρ 9 Υἱὸς xri 
τοὺς Πατέρας, ὁμοούσιος ὧν τῷ Πατρὶ, οὐχ ἔστιν 
αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ Υἱὸς πρὸς Πατέρα λέγεται 
ὁμοούσιος: οὕτω τὸ ὁμοούσιον σῶμα τοῦ Αὐόγου cà 


ἔστιν αὐτὸς ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἕἔτεθον πρὸς τὸν Λόγον. 









᾿ uer., Θεὸν Λόγον. 

(50) Epiph., ἐρυθριῶσι. Gobler. Felckm. 1. Editi 
ἐρυθριάσωσι. Seguer., ἐρσθριάσουσι quee lectio sat 
preferenda. Mox Seguer. Gobler. Felck.1,x&v ὅλως 
Editi et alii, καὶ ὅλως, Ibidem, Seguerian. Gobkt. 
Felck. 1, γίγνεσθαι. Epiphanius, γίνεσθαι. Editi, 
ενέσθαι. Infra Seguer., ὁμοούσιον μὲν γὰρ, esf. 
àv εἰπωμεν. 
(51) Sic Epiph. Seguer. iu editis semel, T»:& 
Mox Epiph., ἐπεισφερομένου. Seguer. εἷς izr 
εἰσξερο νου. 

(92) Sic Epiph. et Seguer. Goblec. Felck. {.8 
fj ὥσπερ ὑπεχρίναντο μὴ epa οὕτω φρον- Mox E 
αὐτῶν ἄνοιαν. Paulo post, Seguer., Ὥσπερ yi! 
Υἱός. Infra idem cum Gobler. et Felckm. 1, Ji 
Υἱός. Paulo post iidem, οὐκ ἔστιν αὐτό. 


uo. 


AU 


.V 


ΒΓΕ: 


1065 


EPISTOLA AD EPICTETUM. 


1006 


ἑτέρου δὲ ὄντος, κατ᾽ αὐτοὺς ἔσται ἡ αὐτῶν Τρ'ἃς (53) A Verbum,sed aliud a Verbodistinctum;cumquealiud 


τετράς. Οὐ γὰρ ἡ ἀληθινὴ, xal ὄντως τελεία, καὶ 
ἀδιχίρετος Τριὰς δέχεται προσθήχην, ἀλλ᾽ ἡ παρὰ 
τούτων ἐπινενοημένη. Καὶ πῶς ἔτι Χριστιανοὶ, οἱ (54) 
ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα Θεὸν ἐπινοοῦντες ; Πάλιν γὰρ 
xal ἐν τῷ ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι πολλὴν (55) τὴν 
ἀφροσόνην ἔξεστιν ὁρᾷν * εἰ, διὰ τὸ εἶναι καὶ λέγεσθαι 
ἐν ταῖς Γραφαῖς, ἐκ Μαρίας εἶναι καὶ ἀνθρώπινον τὸ 
σῶμα τοῦ Σωτῆρος, νομίζουσιν ἀντὶ Τριάδος τετράδα 
λέγεσθαι, ὧς προσθήκης γινομένης διὰ τὸ σῶμα (56) : 
πολὺ πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ, 
καὶ ὑπονοοῦντες δύνασθαι τὴν θεότητα προησθήχην 
λαμθάνειν - καὶ ἠγνόησαν, ὅτι οὐ διὰ προσθήχην 
θεότητος γέγονε σὸρξ ὃ Λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ σὰρξ ἀνα- 
στῇ ᾿ οὐδὲ ἵνα βελτιωθῇ ὁ Λόγος, προῆλθεν ix Μα- 
ρίας, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυτρωσηχται. 
Πῶς οὖν οἴονται τὸ διὰ τοῦ Λόγου λυτρωθὲν (57) σῶμα 
xai ζωοποιηθὲν προσθήχην εἰς θεότητα τῷ Λόγῳ 
τῷ ζωοποιήσαντι ποιεῖν ; μᾶλλον γὰρ αὐτῷ τῷ ἀν- 
θρωπίνῳ σώματι προσθήχη μεγάλη γέγονεν ἐκ τῆς 
τοῦ Λόγου πρὸς αὐτὸ κοινωνίας τε xa! ἑνώσεως * ἀπὸ 
Ὑὰρ θνητοῦ γέγονεν ἀθάνατον * xa? ψυχινὸν ὄν, γέγονε 
πνεματικὸν, xal ix γῆς γενόμενον, τὰς οὐρανίους 
διέδη (58) πύλας. Ἢ μέντοι Τριάς, καὶ λαδόντος ix 
Μαρίας σῶμα τοῦ Λόγου, Τριάς ἐστιν, οὐ δεχομένη 
προσθήχην, οὐδὲ ἀφαίρεσιν * ἀλλ᾽ ἀεὶ τελεία ἐστὶ, καὶ 
ἐν Τριάδι μία θεότης γινώσκεται, καὶ οὕτως ἐν 
τῇ 'ExxAnsiq εἷς Θεὸς χηρύσσεται, ὁ τοῦ Λόγου 
{Πιτήο. 


10. Ἐκ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν καὶ οἱ ποτὲ 
εἰπόντες τὸν ix. Μαρίας προελθόντα μὴ εἶναι αὐτὸν 
τὸν Χριστὸν, xal Κύριον, καὶ Θεόν. Et γὰρ μὴ θεὸς 
ἦν ἐν τῷ σώμχτι, πῶς εὐθὺς προελθὼν ix Μαρίας 
ἐχλήθη Ἐμμανουὴλ, 9 ἔστι ΄ μοθερμηνευόμενον 
Meg! ἡμῶν 8 Θεός ; Ιὥς δὲ καὶ ὁ Παῦλος, εἰ μὴ ὁ 
Δύγος ἦν ἐν σαρχὶ, ᾽ρωμαίοις ἔγραφεν ^ Ἐξ ὧν ὁ 
Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων (59) 
Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν; Οὐχοῦν 
ὁμολογείτωσαν xal οἱ πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἕσταυ- 
ρωμένον εἶναι Θεὸν ἐσςφάλθαι,͵ πειθόμενοι ταῖς θείαις 
Ιραφαῖς * μάλιστα δὲ τῷ θΘωμᾷ, ὃς, μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν 
αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους, ἀνεθόησεν * O Κύριος μου 
xai ὁ Θεός μου (00). θεὸς γὰρ καὶ Κύριος τῆς δόξης ὧν 
ὁ Υἱὸς, ἦν ἐν τῷ ἀδόξως χαθηλουμένῳ καὶ ἀτιμαζομένῳ 
σώματι * τὸ δὲ σῶμα (61) ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν 


sit, Trinitasexipsorumsententia quaternitas erit. Ne- 
que enim vera,ac vere perfecta et indivisibilis Trini- 
tas accessionem admittit:sed illaduntaxat,quam ipsi 
commenti sunt.Et qui, amabo, Christiani sunt qui 
alium Deum, preter eum qui revera est, commi- 
niscuntur ?Iterum in altero illorum sophismate in- 
gentem stultitiam deprehendere licet:si quod Scri- 
pture dicant, corpus Salvatorisex Maria et huma- 
num 6680, ideo pro Trinitate quaternitatem dici 
existimant, quasi accessio quedam ex corpore fa- 
cta sit:multum hallucinantur, dum rem factam 
factori exiequant, et arbitrantur posse deitatem 
accessionem admittere: ignorantque non propter 
augmentum deitatis Verbum carnem factum esse, 


B sed ut caro resurgeret: neque ut prestantius red- 


deretur Verbum, ex Maria prodiisse, sed ut hama- 
num genus redimeret.Cur ergo existimant, corpus 
a Verbo redemptum et vivificatum, Verbo vivifi- 
cazti ad deitatem incrementum aliquod addere? 
Nam potius humano corpori,ex Verbi communione 
et conjunctione, ingens facta est, accessio: ex mor- 
tali enim factum est immortale, et cum animale 
esset, factum est spirituale,cumqueex terra factum 
esset, ccelestes portas penetravit. Porro 'frinitas, 
etiam Verbo ex Maria corpus sumente, Trinitas 
semper est, neque accessionem admittens, neque 
diminutionem : sed perfecta semper est, et in Tri- 
nitate una deitas agnoscitur, et sio unus Deus 
Verbi Pater in Ecclesia praedicatur. " 
4726 1a. Eadem autem ratione ii quoque jam 
silebunt qui aliquaado dixere eum qui ex Maria 
prodiit, neo Christum, nec Dominum vel Deum 
esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo 
statim atque ex Maria prodiit, vocatus est. Emma- 
nuel, quod est interpretntam,nobiscum | Deus ?* ? Cur 
item Paulus, si Verbum in carne non erat, Roma- 
nis scripsit: Ex quibus est Chrislus secundum car- 
nem,qui est super omnia Deus benediclus in. secula, 
amen ὅς Quapropter qui prius negabant, eum qui 
crucifixus est esse Deum, se errasse fateantur, ac 
divinis omnibus Scripturis tidem habeant, Thome 
potissimum,qui cum in illo clavorum vestigia con- 
spexisset,exclamavit: Dominus meus et Deus meus 18, 
Filius enim, Deus et Dominus glorie cum esset, 
erat tamen in corpore ignominiose clavis affixo ,et 


τῷ ξύλῳ, xal ἕῤῥεεν ἀπό τὴς τούτου πλευρᾶς αἷμα [) contumeliis affecto. Corpus autem in ligno quidem 


16 Matth. 1, 23. 15 Rom. ix, 5. 156 Joan. xx, 28. 

(53) Seguer. Gobler. Felc. 1, ἔσται κατ᾽ αὐτοὺς ἡ 
ἁγία Τριὰς τετ. 

(54) Bic maxima pars mss. [n al. vero et ed.oi deest. 

(55) Πολλύν deest in Seguer. Gobler, et Felc. 1. 
Mox Goblerian. et t'elco. 1, 5, xagopqv ἢ διά, Epi- 
phan., εἴ δὲ διὰ. Porro hec ἃ Theodoreto citantur, 
dial. 2, p. 92. 

50) Epiphan., ὡς προσθήκης λεγομένης τὸ σῶμα. 

(511 sio piphan. Theod. Anglic. Seguer. Editi, 
λυτρούμενον. Mox, τῷ ζωοποιήσαντι deest in Seguer. 
''heodoretus, τῷ ζωοποιήσαντι Δόγῳ. Infra σώματι 
deest in Epiphanio et βοβρυθῦ, Paulo post Basilien- 
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8ῖ8, πρὸς αὐτόν. 

(58) Gobler. Felc. 1, Seguer., ὑπερέδη. 

9) Bic omnes fere mss. Editi vero, ἐπὶ πάντα, 
Infra Gobler. Felckm. 1, Seguer., τὸν ἐν σταυρῷ. 
Mox, πάσαις ταῖς 0. Sic Gobleriunus, Felckm. 1, Se- 
guer. Nicephor. 

(0) Exstat hic locus apud Theodoretum, dial. 8, 

(61) Sic Epiphan. Theodor. Gobler. Felckm. 1, 
Seguerian. Editi, τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοῦ. [nfra Sc- 
guer., τυγχάνον, πεπληρωμένον, recte. &N c 
νων, πεπλιρω:λένος. 
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vulneribus confossum patiebatur, et ab ejus latere À xai ὕδωρ 


sanguis et aqua manabat.Cum autem Dei templum 
esset, deitate repletum erat. Quocirca sol quidem 
cum Creatorem suum in corpore contumeliis affe- 
cto tolerantem videret, radios contraxit,terramque 
tenebris offudit. Ipsum vero corpus natura predi- 
tura mortali, supra suam naturam propter Verbum 
quod in ipso erat, resurrexit: et amisit quidem 
naturalem suam corruptibilitatem : induto autem 
quod supra hominem erat Verbo, incorruptibile fa- 
ctum est. 

11. Quod vero nonnulli comminiscuntur οἱ di- 
cunt:quemadmodum insingulos propheta Verbum 
advenit, ita quoque in quemdam hominem. Marie 
Filium venisse, inutile est »gitare; cum eorum in- 


gania manifestam sui confutationem pre se ferat. p 


Si namque Verbum ita advenit, cur hic homo ex. 
Virgine, et non ex viro et muliere ipse quoque pro 
diit? sic enim quisque sanctorum genitus est. Aut 
cur, si Verbum ita venerit, cujusque mors non di- 
citur pro nobis tolerata, sed illius tantum ἡ Quare 
item cum ad singulos prophetas Verbum advenerit, 
dicitur tamen ad solum Marie Filium semel in con- 
summatione seculorum udvenisse ? Aut cur Verbo 
ita veniente, ut venerat in sanctos illos qui prius 
exstiterant, alii quidem omnes mortui cum sint, 
nondum resurrexerunt, solus vero Marise Filius 
post triduum resurrexit ? Aut quare cum simili 
modo ad alios Verbum venerit, solus Marie Filius 
dicitur Emuinuel, quasi corpus ejus deitate reple- 
tum et ex illa genitum sit? Nam illud, Emmanuel, 
significat, Nobiscum Deus. Vcl quare si ita venerit, 
quodlibet sanctorum comedente et. hibente, lubo. 
rante et moriente, non dicitur ipsum Verbum  co- 
.medere et hibere, laborare et inori, sed de solo 
Maris Filio ita dicitur? Quecumque enim corpus 
istud passum est, haec «quasi ipso patiente verbo 
dicta sunt.Et cum de aliis omnibus dictum sit 
duntaxat, quod geniti nali sint, de solu Marie Fi- 
iio dictum est: Et Verbum caro factum est ΤΊ, 

12. Ex quibus ostenditur ad reliquos quidem san- 
ctos vcrbum factum esse ut propheturent: ex Maria 
autem Verbum curneassumpta hominem prodiisse, 
qui natura quidein οἱ substantia Verbum Dei erat, 
secundum carnem astem ex semine Davidel ex car- 


ΤΊ Joan. 1, 14. 


(62) Theodoretus, αὐτοῦ. Infra Seguerian., σὺν- 
ἐστελλε. Ibid. Theod. &£7«0:25:. Paulo post Seguer. 
Gobler. Felckm. 1, Epiphan. ct Theudor., θνητήν. 
Editi, 7:77:27». ἐς - 

(63) Epiph.. φθορᾶς "ἔνδυμα δὲ γέγονε τοῦ Aóvov, 

(64) Segueriunus, εἰς ἕκαστον, Iníra Seguer., τὸν 
ix Μαρίας. [n editis, τόν deest. Mox Seguerianus, 
Goblerinnus et Felc. 1, περιττόν ἔστι xal. γυμνάζειν. 

(05) Seguer. Gobler. et. Fele. 1, τῆς ἀνοίας. Mox 
Reguerian., οὗτος i» 14:8. Editi et alii. οὕτως ἐκ 
1I220. Mox Anglic. »eguer. Gobler. et l'elc. 3, καὶ 
μὴ xxi αὐτὸς * in Seguerian., xal deest ante αὐτός. 
Editi vero, xai μὴ xa: οὕτως. 

(606) Seguerian., ὃ διὰ τί οὕτως, 

(07) Μόνος deest in Busil. Ibidem, τριζμερος deest 
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. ναός δὲ τοῦ Λόγου τυγχάνον, πεπληρωμέ- 
vov ἦν τῆς θεότητος. Διὰ τοῦτο γοῦν ὁ μὲν ἥλιος, 
δρῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτοῦ (62) ἐν τῷ ὑδριζομένῳ 
σώματι ἀνεχόμενον, τὰς ἀχτῖνας συνέστειλε, xai 
ἐσχότισε τὴν γῆν αὐτὸ δὲ τὸ σῶμα, φύτιν ἔχον Ovz,- 
τὴν, ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστι͵ διὰ τὸν ἐν αὐτῷ 
Λόγον * καὶ πέπαυται μὲν τῆς κατὰ φύσιν φθορᾶς (63) 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον Αόγον, γέγονεν 
αφθαρτον. 


41. Περὶ δὲ τοῦ φαντάζεσθαί τινας καὶ λέγειν, ὅτι, 
ὥσπερ ἐφ᾽ ἕκαστον (64A) τῶν προφητῶν ἐγίνετο, c» 
τω χαὶ ἐπὶ ἕνα τινὰ ἄνθρωπον ἐκ Μαρίας ἦλθεν ὁ 
Λόγος, περιττὸν ἐστι γυμνάζειν, φανερὰν ἐχούσης 
τῆς μανίας (05) αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. El γὰρ οὕτως 
Ἦλθε, διὰ τί οὗτος ἐκ Παρθένου, καὶ μὴ xat αὐτὸς 
ἐξ ἀνδοὸς xai γυναιχός ; Οὕτως γὰρ καὶ ἕκαστος τῶν 
ἁγίων ἐγεννήθη. Ἢ διὰ τί, οὕτως ἐλθύντος τοῦ Aovo,, 
οὐχ ὁ ἑκάστου θάνατος λέγεται ὑπὲρ ἡμῶν γεγεν:. 
σθαι, ἀλλ᾽ ὁ τούτου μόνος ; Διὰ τί δὲ, καθ᾽ txac- 
τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ ΔΑόγου, λέγετε i 
μόνου τοῦ Ex Μαρίας, ὡς ἅπαξ ἐπὶ συντελεί τῶ" 
αἰώνων ἐπιδημύσαντος ; "H διὰ τί, ἐλθόντος αὐτο, 
(05), ὡς ἦλθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἁγίοις, οἱ μὲν 
ἄλλοι πάντες, ἀποθανόντες, οὔπω ἀνέσττ,σαν, ὁ ὃ: 
ix Μαρίας μόνος (07) τρὶήμερος ἀνέστη - Ἤ δὲ 
τί, ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλθόντος τοῦ Λόγου, λέγετα! 
μόνος ὁ ix Μαρίας Ἐμμανουὴλ, ὡς σώματος πεπλη- 
βωμένου θεότητος, τεχθέντος, ἐξ αὐτῆς ; Τὸ yàz "Eu- 
μανουὴλ ἐομηνεύεται, Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ Θεός. Ἢ à: τὶ, 
εἴπερ οὔτως ἦλθεν, ἐσθίοντος ἐκάστου τῶν dyiwv (68), 
καὶ πίνοντος, xat χοπιῶντος, x«l ἀποθνήσχοντος, οὐ 


λέγεται ὡς αὐτὸς ἐσθίων, καὶ τείνων, καὶ κοπιῶν, ναὶ 


ἀπυθνήσχων, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνου τοῦ ix Ἰδπρίας 7A và? 
ἔπασχε τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὐτοῦ πάτγοντος 
εἰρηται, Καὶ τῶν ἄλλων δὲ (69) πάντων λεγομένων 
μόνον, ὅτι ἐτέχθησαν xal ἐγεννήθησαν, ἐπὶ τοῦ ἐχ 
Μαρίας μόνου εἴρηται * Καὶ ὁ Λόγος σάρξ ἐγένετο. 














12. Ἐξ ὧν δείκνυται, ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας γέγονεν ὁ Λόγος, τοῦ προφητεύειν yiv 
ix ὃὲ Μαρίας αὐτὸς ὁ Λόγος, σάρκα λαδὼν |; 
προῆλθεν ἄνθρωπος, τῇ μὲν φύσει xal τῇ οὐσίᾳ 1 
γος ὧν τοῦ Θεοῦ, xarà δὲ σάρχα ἔκ σπέρματος x 


οδὲ ix Μαρί:ς b 
ανουΐλ, addit καὶ ξςμηνεύεται, Msg! ἡ μῶν Θεός. 

(08' Sic Epiph. Gobler. Felc. 1, Seguer. ; ἴῃ εὐ". 
προφητῶν, Infra Beguer. Gobler. Felc. 1 et Epi: 
ὡς αὐτὸς. Editi vero et alii, ὡσαύτως Mor. 15 
θνήσκων, sic Angl. Gobl. Felc. 1, Seguer. Edit! 
Epiphan., ἀποθανών, 

(09) Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1.? 
aliis et in editis, δέ deest. Mox, ὅτι deest in pF 
mis mss., sed retinendum videtur. Mox set* 
solus, ἐπὶ δὲ τοῦ ix Μαρίας μόνον, Infra Epipt 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, πάντας. Editi εἰ &- 
ἅπαντας. 

(70) Seguerianus, ὁ Λόγος ἑαυτῷ adoxa. 
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616 xal τῆς σαρκὸς Μαρίας γενόμενος ἄνθρωπος, ὡς A ne Mari& homo factus est, ut ait. 5342 Paulus. 


εἶπεν ὁ Παῦλος. Τοῦτον ὁ Πατὴρ (71) ἐδείχνυε, καὶ àv 
Ἰορδάνῃ καὶ ἐν τῷ ὄρει λέγων: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα. Τοῦτϑν οἱ μὲν 
᾿Αρεϊανοὶ ἠρνήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπιγινώσχοντες, προσ- 
χυνοῦμεν, οὐ διαιροῦντες τὸν Ylóv καὶ τὸν Λόγον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Λόγον (72) εἰδότες elvat τὸν ΥἹὸν, δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα γέγονε, xal ἡμεῖς ἐλυτρώθημεν., Διὸ xal 
ἐθαυμάσαμεν, πῶς ὅλως ἐν out) (73) περὶ τῶν οὕτω φα- 
νερῶν γέγονε φιλονεικία. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ, 
ὅτι, ὅσον ἐλυπήθημεν ἐντυχόντες (74) τοῖς ὑπομνήμασι, 
τοσοῦτον ἐχάρημεν ἐπὶ τῷ τέλει τούτων. Μετὰ γὰρ 
συμφωνίας ἀνεχώρησαν, καὶ εἴρήνευσαν ἐπὶ τῇ ὁμο- 
λογίᾳ τῆς εὐσεδοῦς καὶ ὀρθοδόξου πίστεως. Τοῦτο 
γοῦν χἀμὲ, πολλὰ πρότερον σκεψάμενον, πέπειχε (75) 
γράψαι τὰ ὀλίγα ταῦτα, λογισάμενον, μὴ ἄρα ταῦτα 
ix τῆς σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύπη γένηται τοῖς ἐκ τῆς 
συμλφωνίας πρόφαφιν τοῦ χαίρειν παρασχοῦσιν ἡμῖν. 
᾿Αξιῶ τοίνυν πρυηγουμένως τὴν σὴν εὐλάδειαν, καὶ 
δεύτερον τοὺς ἀχούοντας, μετὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς 
ταῦτα δέξασθαι" καὶ εἴ μέν τι πρὸς εὐσέδειαν λείπει, 
τοῦτο διορθώσασθα: καὶ δη λῶσα' μοι’ εἰ δὲ ὡς παρὰ 
ἰδιώτου τῷ Λόγῳ μὴ xaz' ἀξίαν, μηδὲ τελείως γέγρα- 
πται, συγγνῶναι πάντας (76) τῇ ἡμετέρᾳ περὶ τὸ λέγειν 
ἀσθενείᾳ. Προσαγόρευε πάντας τοὺς μετὰ σοῦ ἀδελ- 
φούς. Σὲ οἱ σὺν ἡμῖν πάντες προσαγορεύουσιν. ᾿Εῤ- 
ἑωμένως ἐν Κυρίῳ διάγοις, ἀγαπητὲ καὶ ἀληθῶς 
ποθεινότατε. 


18. Matth. ri, 17. 


74) Seguerian. Gobl. et Felc. 1, ὅν à Πατήρ. 

72) Τὸν Λόγον deest in Seguer. 

(73) Seguer. ἐν ἡμῖν. Infra ὅτι deest in edit. Col. 

(74) Sic Epiph. et Fr. D. Editi, εὐτυχόντες. In 
Beg. Gobl. et Felc. 1, hac, ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνὴ- 
pacc desunt. ΝΕ 


- 


Bunc Pater in Jordane et in monte manife- 
stavit dicens : Hic est. Filius meus dilectus in quo 
mihi complacui "*.Hunc Ariani quidem abnegarunt, 
nos vero agnoscentes adoramus,nec Filium a Verbo 
dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Fi- 
lium per quem omnia facta sunt, et per quem nos 
redempti sumus.Quapropter mirati sumus quod in 
rebus ita manifestis apud vos contentio oborta sit. 
Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commen- 
tariorum lectione contristati sumus,tantum sumus 
rerum istarum exitu letati. Cum concordia enim 
discesserunt, pie et orthodoxe fidei confessione 
inter se conciliata pace. Ea certe res me multum 
prius deliberantermn, ad hec pauca scribenda com- 
pulit: verebar enim ne forfe ex taciturnitate, pro 
gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia ^ 
nobis causam letitie suppeditarunt. Rogo igitur 
tuam pietatem primum, secundo auditores, ut heo 
cum bona conscientia recipiatis : et si quid a pie- 
tate deficiunt, illud corrigatis mihique indicetis. 
Quod si,utpote ab homine imperito,non pro digni- 
tate rei, nec satis accurate ista conscripta sint, 
veniam detis omnes nostre in dicendo imbecillitati. 
Saluta omnes, qui tecum sunt, fratres. Te onines 
qui nobiscum sunt salutant. Salvus in Domino vi- 
vas, dilecte et vere optatissime. 


(75) Epiph. Gobler. Fele: 1, Seg. πεποίηχε, Mox, 
ταῦτα deest in Seg. Gobler. et F'elc. 1. 

(76) Epiph. G. 1. S. συγγνώμην ἔχειν πάντας. Ibi- 
dem ipsi omittunt προσαγόρευε, etc., quorum loco 
Epiphanius habet ἔδδωσθι tantum. 





ADMONITIO 


In Epistolam sancti Athanasii ad Adelphium. 


I. « Adelphius iste, tomo ad Antiochenos, pag. 619, episcopus Oaupheos Lychnorum memoratur, quem 
ab Arianis in exsilium Psinablam Thebaidis missum legimus Historia Arianorum ud monachos, pag. 306, 
numero 72, et Apologia de fuga, pag. 256, num. 7, hincque est quod idem in epistola titulo ὁ λολογητής, 
Confessor dicitur. In fine Hieracis presbyteri, cui et hec recitanda cupit, meminit Athanasius ; is autem 
videtur esse, qui et ipse, vi Arianorum, eodem  exsulasse tempore locis modo laudatis fertur. Scripta 
autem videtur epistola circiter annum 371, quo nempe, pullulante Apollinarii heresi, varii exoriebantur 
de Christi Incarnatione errores. Nam Ariani hic memorati, impietati sue pristine, aliam, ex Apollina- 
ristis forle mutuati, adjecere. » 

II. « In quosdam igitur Arianos scripta est,ut fert inscriptio,qui,ut numero 1 testatur Athanasius,pas- 
simque alibi,prituum Verbi divinitatem negare satis habuerunt,simulaveruntque ejus in carnem adventum 
8e rite agnoscere, postmodum vero impie quoque de Incarnatione Domini senserunt. Homines itaque quos 
hic oppugnat sanctus doctor,Christi corpus negabant esse adorandum: vel poiius,ut videtur,negabant a Ca- 
tholicis rite posse adorari, qui nimirum crederent Verbum perfectam assumpsisse humanam naturam,cor- 
pus scilicet,mentemque *umanam.Contra Apollinaristarum duces prave opinabaatur solam humanam car- 
nem ἃ Verbo assumptam esse,ipsum autem Verbum instaranime fuisse humano corpori: quom ob causam 

passionem ceteraque humana omnia in ejus transferebant divinitatem. Ita plane docet sanctus Athanasius 
Orationibus contra Apollinarium.Idem similiter diserte scribit Gregorius Nazianzenus,epistola 1 ad Cledo- 
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nium, his verbis: El μὲν γὰρ ἄψυχος ἄνθρωπος. τοῦτο xal ᾿Αρειανοὶ λέγουσιν, ἵν᾽ ἐπὶ τὴν θεότητα τὸ πάθος 
ἐνέγχωσιν, ὡς τοῦ χινοῦντος τὸ σῶμα xai τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Christus) inanimatus homo est: 
hoc etiam Ariani aiunt, ut passiouem in divinitatem transferant,utpote cum id quod movet corpus,idem 
quoque patiatur. » 

III. « Idcirco autem hi lucifugie se Verbum hominem factum recte adorare arbitrabantur,quod ut vane 
putabant,anime locum Verbuin ipsum obtineret. Nam etiainsi Verbum rem creatam vellent esse, ipsum 
nihilominus adorabant: unde passim illis exprobrat Athanasius, quod rem creatam adorent eique ser- 
viant, ut hic numero 1. At Christum ut horninem negabant iidem adorundum esse, si, nt erat Catholico- 
rum sententia,perfeclus homo esset ; atque ita intelligendum est, quod numero 7 ait sanctus doctor, 
Arianos Dominuin in carne tanquam in templo exsistentem nolle adorare. » 

IV. « Hoc ex erroreille alius videtur emanusse,eorum nempe qui carnem Domini conjunctione cum Ver- 
bo increatam factam fuisse existimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant : Ἡμεῖς οὐ κτίσματι 
προσχυνοῦμεν, Nos rem crealam non adoramus,iidemque Catholicos appellabant ἀνθρωπολάτφας, duosque ab 
eis agnosci Filios calumniabantur,quod Verbum factum hominem perfectum adorarent. Cujus quidem er- 
roris fundamentum hac in epistola diruit sanctus Athanasius,in qua docet eL adorandum esse Christi cor- 
pus,sive Christum hominem,nec ita a nobis adorari rera creatam, sed Verbum hominem factum : nec enim 
humanam, naturam ἃ Verbo separandam esse, ut. Verbum adoretur ; sed 228 Verbum forma servi, quam 
accepit, indutum debere adorari. Qua sane doctrina et Nestorium et Eulychem, longe ante ortas ipsorum 
haereses, luculenter condemnavit : Nestorium quidem, cum Christum negat in duo esse dividendum: 
Eutychem vero, cum integras ac distinctas tuetur Christi naturas. 


TOY EN ATIOIX IIATPOXE HMON A6ANAXIOY. 


APXIEIIIZKOHOY AAEZANAPEIAE (77), 
EITIXTOAH ΠΡῸΣ AAEA9ION EIIILZKOITON ΚΑΙ OMOAOTIITIIN, ΚΑΤᾺ APE[ANON. 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 
EPISTOLA AD ADELPHIUM EPISCOPUM ET CONFESSOREM, CONTRA ARIANOS. 


1. Perlectis his qu» a tua religione scripta sunt, A 41. ᾿Εντυχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεδείας γ1- 
tuam quidem in Christnm pietatem vere approba- φεῖσι, τὴν μὲν σὴν εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν ἀληθῶς ár- 
vimus, laudesque Deo imprimis persolvimus, qui εδεξάμεθα,χαὶ τὸν μὲν Θεὸν προηγουμένως ἐδοξάσαμεν, 
tibi hujusmodi est largitus gratiam,ut et recto sen- ὀδεδωχότα co: τὴν τοιαύτην χάριν, ὥστε xal τὴν czó- 
tires,nec diaboli fraudes, quantum scire licet, igno- νησιν ἔχειν ὀρθὴν, xal μὴ ἀγνοεῖν χατὰ τὸ δὺυν στὸν 
rares : non potuimus vero non admirari perversum τὰς μεθοδείας τοῦ διχδόλου" τὴν δὲ τῶν αἱρετιχῶν 
hereticorum enimum, qni adeo in profundum im- καχόνοιαν ἐθαυμάσαμεν, θεωροῦντες πῶς τοσοῦτον 
pietatis demersi sunt, ut nullum jam sensum con- εἰς ἀσεδείας βάραθρον πεπτώχασιν, ὧς μηκέτι μηδὲ 
servent,sed corruptam omni ex parte habeant men- τὰς αἰσθήσεις σώζειν, ἀλλὰ πανταχόθεν διεφθαρμέ- 
tem.Certe hujusmodi facinus diabolum auctorem νην ἔχειν τὴν διάνοιαν. Τοῦτο δὲ τὸ ἐπιχείρτ, μα δι: 
habet, estque ad improborum imitationem Judeo- δόλου μέν ἐστιν ὑποδολὴ, τῶν δὲ παρανύμων 'lo»- 
rum.Nam ut illi undique convicti,rationes adversus δαίων μίμησις, “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι, πανταχόθεν 
seipsos excogitabant,eo tantum ut Dominum nega- ἐλεγχόμενοι, προφάσεις ἐπενόουν καθ᾽ ἑαυτῶν, 5« 
rent, et quz predicta sunt in seipsos altraherent: μόνον τὸν Κύριον ἀρνήσωνται, xal. τὰ προφυητευθένι: 
sic et isti cum seundique notari,suamque heresim καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται " τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ 
omnibus exsecrandam esse vident, sese scelerum B οὗτοι, θεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόθεν στη λιτευομέ- 
auctores non verentur facere; ut contra veritatem νους, xal βλέποντες γενομένην (78) βδελυκτὴν ra: 
pugnare non desistentes, vere Christi hostes per- πᾶσι τὴν αἵρεσιν αὐτῶν, ἐφευρεταὶ γίνονται xaxov, 
maneant. Unde enim illis id exortum malum est? ἵνα μὴ, παυόμενοι ταῖς πρὸς τὴν ἀλήθειαν μάχαις (79. 


7T) Scripta anno circiter 371. — Seguer. τοῦ a$- 78) Seguer., γινομένην. 
τοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα πρός. Basil. et Anglic. ad- us Forte τὸς μάνηρι 


dunt quoqne, γραφεῖτα. 
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ἀληθῶς Χρ'στομάχοι διχμείνωσι. Πόθεν γὰρ αὐτοῖς A Qui omnino novam hanc calumniam contra Salva- 


ἀνέδυ xai τοῦτο τὸ xaxóv; Πῶς ὅλως τετολμέχασι 
τὴν χαινὴν ταύτην δυσφημίαν φθέγξασθαι κατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ; ἀλλ᾽, ὡς ἔοικε, πονηρὸν ὁ ἀσεδὴς, καὶ ἀδό- 
χιμὸς (80) ὄντως περὶ τὴν πίστιν. ἸΙρότερον γὰρ, ἀρ- 
νούμενοι τὴν θεότητα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, 
ὑπεχρίνοντο xlv τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ παρουτίαν ἐπι- 
γινώσχειν " νῦν δὲ, κατ᾿ ὀλίγον ὑπογαταθαίνοντες, 
ἐξέπεσαν xal ταύτης αὐτῶν τῆς οἰήσεως, καὶ παντα- 
χόθεν ἄθεοι γεγόνασιν, ὥστε μήτε Θεὸν αὐτὸν ἐπιγι- 
νώσχειν, μήθ᾽ ὅτι ἄνθρωπος γέγονε πιστεύειν. El 
γὰρ ἐπίστευον, οὐκ ἂν τοιχῦτα ἐφθέγξαντο, οἷα ἔγρα- 
ψεν ἡ σὴ θεοσέθεια κατ᾽ αὐτῶν. 

2. Σὺ μὲν οὖν, ἀγαπητὲ xai (81) ἀληθῶς ποθεινό- 
τατε, πρέποντα τῇ ἐχχλησιαστικῇ παραδόσει xal τῇ 


εἰς τὸν Κύριον εὐσεδείᾳ πεποίηκας, ἐλέγξας, καὶ ᾿ 


παραϊινίσας xal ἐπιτιμήσας τοῖς τοιούτοις ^ ἐπειδὴ 
δὲ, πχροξυνόμενοι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ δια- 
ὀόλου, οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, χατὰ τὸ γε- 
Ἰραμμένον, ἀλλὰ ἐν σκότει διαπορεύονται - μαν- 
θανέτωσαν παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας, ὡς ἡ τοιαύτη 
αὐτῶν χαχόνοια Οὐαλεντίνου xai Μαρχίωνος xai 
Μανιχαίου (82) ἐστιν: ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληθείας δόχκη.- 
σιν εἰσηγήσαντο, οἱ δὲ διαιροῦντες τὰ ἀδιαίρετα ἦρ- 
νήσαντο τὸ, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν. Διὰ τί οὖν, τὰ τούτων φρονοῦντες, 
οὐχὶ καὶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν γίνονται κληρονόμοι; 
Εὔλογον γὰρ ὧν τὴν κακοδοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν 
xai τὰ ὀνόματα (83), ἵνα λοιπὸν Οὐαλεντινιανοὶ καὶ 
Μαρκιωνισταὶ καὶ Μανιχαῖοι χαλῶνται. Τάχα χἂν 


οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων δυσωδίαν αἰσχυνόμενοι (] 


κατανοῆσαι δυνηθῶσιν, εἰς ὅσον βάθος ἀσεθείας πε- 
πτώχασι. Καὶ ἦν μὲν δίκαιον μηχέτι τούτοις ἀποχρί- 
νασθχ!͵ χατὰ τὴν παραίνεσιν τὴν ἀποστολιχήν᾽" (84) ΑἸ» 
ρετικχὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν xal. δευτέραν νου- 
θεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦ- 
τος, καὶ ἁμαρτάνει ὧν αὐτοχατάκριτος " μάλιστα 
ὅτι xal (85) ὁ προφήτης περὶ τῶν τοιούτων φησίν" 
'O μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἢ γαρδία αὐνοῦ μά- 
τωχ νοήσει' ἐπειδὴ δὲ (86) χατὰ τὸν ἡγούμενον αὐὖ- 
τῶν περιέρχονται xal αὐτοὶ, ὡς λέοντες, ζητοῦντες 
τίνα χαταπίωσι τῶν ἀχεραίων' τούτου ἕνεχεν ἀναγ- 
καΐον γέγονεν ἡμῖν τῇ σῇ εὐλαδείᾳ ἀντιγράψα!', ἵνα, 


torem proferre ausi sunt ? Sed, ut plannm est, mala 
res est impius, ac revera reprobus circa fidem 19. 
Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate, 
ejus saltem corporeum adventum agnoscere simu- 
laverunt: nunc autem paulatim delapsi, hanc quo- 
que repudiarunt sententiam, atque omni ex parte 
athei facti sunt, utipsum neque agnoscant Deum, 
neque hominem factum esse credant. Nam si cre- 
derent, ca sane locuti non fuissent, que tua pietas 
adversus ipsos scripsit. 


2. Tu igitur, dilecte et vere oplatissime, rem 
ecclesiastice traditioni et Christi religioni valde 
consentaneam peregisti, cum hujusmodi homines 
refutasti, invitasti, objurgasti. Quando vero diabolo 
ipsorum patre impellente, nescierunt, neque iíntel- 
lexerunt, uti acriptum est ^, sed in tenebris ambu- 
lant; discant ἃ tua pietate pravam eam illorum 
sententiam, Valentini, Marcionis et Manichei esse, 
quorum alii pro veritate meram spaciem induxere, 
alii individua dividentes, illud Scriptura: negavere, 
Verbum caro faclum esl οἱ habitavit in nobis*!. Quare 
igitur cum eadem que illi sentiant, eorumdein no- 
minum heredes non fiunt ?Siquidem equum estil- 
los ipsorum vocari nomine, quorum perversam se- 
quuntur sententiam, ut jam deinceps Valentiniani, 
Marcioniste et Manichaei vocitentur. Forte enim ob 


illorum nominuminfamiam erubescentes, animad - 


verlere potueruntin quautum impietatis profundum 
ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis re- 
spondere, uti Apostolus his verbis monet : « Haro- 
ticum hominem post uuam et secundum 2 29 cor- 
feptionem devita, sciens quia subversus est qui 
ejusmodi est, et delinquit cum sit eo ipso condem- 
natus €? : » maxime cum etiam prophela de iisdem 
dicat: Stultus stulla loquetur, et cor ejus vana cogi- 
tabit 9. Verum cum illi, ducis sui exemplo velut 
leones circumeant, quaerentes quem e simplicio- 
ribus devorent **, idcirco aecessarium nobis fuit 
tu: pietati rescribere, ut fratres tua iterum ins- 
tructi admonitione, corum futililatem magis ma- 
gisque deprehendant. 


πάλιν διὰ τῆς σῆς νουθεσίας (87) μαθόντες οἱ ἀδελφοὶ, καταγινώσχωσιν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἐχείνων ματαιολογίας. 


3 Οὐ χτίσμα προσχυνοῦμεν" μὴ γίνοιτο! Ἔθνι- 
- 3 4 » “- , J . δ à « 
χῶν γὰρ καὶ ᾿Αρειανῶν dj τοιαύτη πλάνη " ἀλλὰ τὸν 


3. Itaque rem creatam non adoramus: absit! 
Ethnicorum enim et Arianorum est hujusmodi er- 


Κύριον τῆς κτίσεως ςαρχωθέντα τὸν τοῦ Θεοῦ  Aóvov D ror. Sed rerum creatarum Dominum, carnem fa- 


προσχυνοῦμεν, E? γὰρ (88) χαὶ ἡ σάρξ αὐτὴ καθ᾽ 


81 Joan. 1, 14. 


7? [ Tim. m, 8. 80 Paal. xxxi, 5. 


(80) Anglic., ἀδόκιμον. 

(81) Sic Seguerian. Alii et. editi particulam xat 
omittunt. In Gobl. et Felc. 1, hac, ἀληθῶς ποθεινό- 
τατε, desunt. 
(52) Seguerianus, Basiliensis et Anglicanus, Μανι- 
4'OV. 

(83) Seguerianus, τὸ ὄνομα. Mox. Μανιχαῖοι deest 

in edit. Commel. et Felc. 1. 

(84) Seguerianus addit τὴν λέγουσαν. 


ctum, Dei Verbum adoramus. Etsi enim ipsa caro 


82 Tit. 11, 10, 41. 9 Isa. xxxi, 6.. '5 I Petr. v, 8. 


(R5) Seguerianus, καὶ ὅτι xa!, elc. 

(86) Sic Seguer. Basil. Anglicanus. Alii et edit. 
Comrel. δὲ omittunt. 

(87) Sesuerianus, scvíseo;. Ex eodem ibidem, 
vocem σῆς, que in aliis οἱ editis deest, rcstitui- 
mus. Mox Seg. Basil. ἔτι haent pro ἐπί. 

(88) Sic Seguer. Basil. Anglicanus. Editio vero 
Commcel. Gobl. et Felc. 1, 'B γάρ. 
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Seorsum spectata, pars sit rerum creatarum, at- Α ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν χτισμάτων, ἀλλὰ Θεοῦ γέγο- 
tamen Dei facta est corpus. Neque vero hujusmodi — ve σῶμα. Καὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον σῶμα καθ᾽ ἑαυτὸ διαι- 
corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum ροῦντες ἀπὸ (80) τοῦ Λόγου προσχυνοῦμεν" οὔτε τὸν 
Verbum volumus adorare, ipsum ἃ carne remove- λόγον προσχυνῆσαι θέλοντες, μαχρύνομεν αὐτὸν ἀπὸ 
mus : sed, ut superius diximus, hac, Verbum caro τῆς σαρκός" ἀλλ᾽ εἰδότες, χαθὰ προείπομεν, τὸ, Ὁ 
factum est, non ignorantes, idem Verbum in carne Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τοῦτον xal ἐν σαρκὶ γενόμε- 
exsistens, Deum agnoscimus. Quis ergo adeo de- ὀ νον, ἐπιγινώσχομεν θεόν. Τίς τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων 
mens sit, ut Domino dicat ; Recede a corpore ut te ἐστὶν, ὡς λέγειν (90) τῷ Κυρίῳ: ᾿Απόστα ἀπὸ τοῦ 
adorem ? Vel quiseo devenit impietatis, ut cum σώματος, ἵνα σε προσχυνήσω ; Ἢ τίς οὕτως ἀσεύής 
insanis Judeis eidem propter corpus dicat: Quare ἐστιν, ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων διὰ τὸ σῶμα 
ἰμ, homo cum sis, facis teipsum Deum **? Atqui ta- ἔγειν αὐτῷ Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς 


lis non fuit leprosusille; Deum enim in corpore 
existentem adoravit, eumque Deum esse his agno- 
vit verbis : Domine, si vis, poles me mundare δ᾽. Nec 
vero ille Dei Verbum arbitratus est propter carnem 
rem creatam esse, nec quia Verbum rerum omnium 
creatarum opifex est, carnem qua indutum erat 
vilipendit; sed universi Creatorem tanquam in 
creato templo adoravit, effectusque mundus ipse 
est. Sic etiam mulier, que sanguinis fluxum patie- 
batur, credidit, tactisque tantummodo ejus vestis 
fimbriis, sanata est 51 ἡ mare similiter agitatum 
fluctibus audivit Verbumcarnem factum,ac sedata 
tempestas est ὅδ: cecus item natus sputo carnis 
sanatus a Verbo est *9. Quod autem majus est et 
admirabilius, (fortassis enim id implissimis illis 
. gcandalum fuit) etiarn in ipsa cruce pendente Do- 
mino, (nam ejus erat corpus, in eoque erat Ver- 
bum) sol obscuratus est, terra tromuit, pelre 
scisse euntut ettempli velum, et multa sanctorum 
corpora, qui dormierant, surrexerunt "0, 


4. Hec quidem ita contigere, nemoque, utri nunc 
audent Ariani, secum dubitavit, utrum inearnato 
Verbo credendum.et parendum esset; sed illi ho- 
minem intuentes, eumdem opificem esse suumin- 
telligebant: humanamque audientes vocem, ne- 
quaquam propterhumanam naturam Verbum rem 
creatam aiebant esse, sed magis etiam contremi- 
scebant, eumque nihilo secius suspiciebant se si e 
templo sancto loqueretur. Cur igitur non verentur 
impii homines ne, sicut non probaverunt Deum  ha- 
bere ín notitia, tradantur in. reprobum sensum, ut 
faciant ea quae non. conveniunt?! Nec. enim rem 
creatam adorat res creata, neque rursus ob earnem 
Dominum suum refugit adorare; aed vidit in cor- 


σεαυτὸν Θεόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ὁ Acmpóc- mpos- 
εἐχύνει γὰρ τὸν (94) Θεὸν ἐν σώματι ὄντα, καὶ ἐγί- 
νωσχεν, ὅτι Θεὸς ἦν, λέγων’ Κύριε, ἐὰν θέλῃς, ὃύυ- 
νασαί με χαθαρίσαι. Καὶ οὔτε διὰ τὴν σάρκα ἐνό- 
μίσε χτίσμα τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον’ οὔτε διὰ τὸ εἶνα: 
τὸν Λόγον δημιουργὸν πάσης (92) κτίσεως, ἐξουθένε: 
τὴν cápxa, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν" ἀλλ᾽ ὡς ἐν χτιστῷ 
ναῷ τὸν κτίστην τοῦ παντὸσ προσεχύνει, καὶ ἐκχαθα:.- 
ζετο. Οὕτως xai ἡ αἱμοῤῥοοῦσα γυνὴ, πιστεύσασα n. 
μόνον ἀψαμένη τοῦ χρασπέδου, ἰάθη" καὶ ὃ μὲν 8:- 
λαττα ἐπαφρίζουσα τοῖς χύμασιν ἤχουσε τοῦ capxe- 
θέντος Λόγου, καὶ πέπαυται τοῦ χειμῶνος" ὁ δὲ ἐὰ 
γενετῆς (93) τυφλὸς, πτύσμαχτι τῆς σαρκὸς τεθερ- 
πευται παρὰ τοῦ Λόγόυ. Καὶ τό γε μεῖζον xai πα- 
ραδοξότερον (ἴσως γὰρ τοῦτο καὶ τοὺς ἀσεῦδεστατους 
ἐσχανδάλισε), καὶ ἐπ᾽’ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ χρεμαμέ- 
νου τοῦ Κυρίου (αὐτοῦ γὰρ ἦν τὸ σῶμα, xai ἐν zo: 
ἦν ὁ Λόγος), ὁ μὲν ἥλιος ἐσχοτίσθη, 3 δὲ γῆ ἐτρόμα- 
σεν (94), αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, xal τὸ καταπέτασιλ 
τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη, καὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχο:μη- 

μένων ἁγίων ἀνέστη. 

4. Ταῦτα δὲ γέγονε, καὶ οὐδεὶς, ὥσπερ νῦν οἱ 
'Aptigvol τολμῶσι, διελογίσατο, εἰ δεῖ στρειοθῖντι 
τῷ Λόγῳ πείθεσθαι" ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπαν βλέποντες, 
ἐπεγίνωσχον αὐτὸν ὄντα δημιουργὸν αὐτῶν" καὶ ἀν- 
θρωπίνης φωνῆς (95) ἀκούοντες, οὐ διὰ τὸ ἀνθρώκ'- 
νον ἔλεγον, ὅτι ὁ Λόγος χτίσμα ἐστίν: ἀλλὰ xal μᾶλ- 
λον ἔτρεμον, καὶ οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσκον, 1j ὅτι Ex ναοῦ 
ἁγίου ἐφθέγγετο. Πῶς τοίνυν οἱ ἀσεδεῖς οὐ φοθοῦντα: 
μὴ, καθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸ; Θεὸν (96) ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, παρχδοθῶσιν εἰς ἀδύχιμον νοῦν, ποιεῖν 
τὰ μὴ χαθήχοντα ; Οὐ γὰρ κτίσματι dj χτίσίς προσ- 
κυνεῖ’ οὐδὲ πάλιν διὰ τὴν σάρκα παρῃτεῖτο τὸν Κύ- 
p:ov ἑαυτῆς προσχυνεῖν, ἀλλὰ τὸν ξἕαυτῆς ὃν, μιουργὸν 
ἔόλεπεν ἐν σώματι’ καὶ ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 


pore Creatorem suum, atque in nomine Jesu omne D πᾶν γόνυ ἔχαμπτε [(07], καὶ χάμψει δὲ, ἐπουρανίων» 


985Joan.x, 33. ** Matth, νι, 2. 


xxni, 45; Matth. xxvi, 51. ?! Rom. 1, 28. 


(89) Sic Seguerianus. Alii et editi. διά, 

(90) Sic Seguer: Basil. Anglican. Gobl. Ceteri et 
edit. Comm , ὡς λέγων. Paulo post, vocem ἀφρό- 
vov Seg Basil. Anglic. babent : alii et editi omit- 
tunt. Ibidem, διὰ τὸ sux Ser. Gobl: Felc. 1, ad- 
dunt, que ab aliis et edit. Comm. absunt. 

(91! Τόν hic addit Seguerian. Alii vero et editi 
ornittunt. 

(92) Πάσης deest in Anglicuno. 

.(83) Seguer. Anglican. Gobler. et Felo. 1, γεννη- 


τῆς. 


(91) Sic Seg. Αἱ Basil. Anglic. Gobler., ἐτρόμα- 


" Matth. ix, 20. 


$8 Matth. vir, 26. 85 Joan. ix, 6. 9 Luc 


ξεν, Edit. Commel. et alii, ἐτρόμαζεν. Paulo pos 
Seguerianus babet, προχεχοιμημένων, sine vore 
ἁγίων. Ιη eodem, γῦν post ὥσπερ legitur. in ceeteris 
post ᾿Αρειανοί, Idem pro δεῖ, habet δή, et. pro τι: 
θεσῇαι. πείθεσθε, male. 
95) 8ic Seguer. Basil. et Anglic. Alii autem et 
editi, φύσεως. Paulo post, manuscr., ἢ ὅτι ἐκ ναοῦ 
liabeut ; editi, ἢ ὅτε ἐκ νχοῦ, 

96) Basil. οἱ Anglicanus, τὸν Χοιστόν. 

97) δῖ. Seg. Gobl. οἱ Felc. 1. Editi vero et alii. 
χάμπτετο. 
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xai ἐπιγείων, xai καταχθονίων, xai πᾶσα YA 2sca À genu flexum est et flectetur,colestium,terrestrium 


ἐξομολγήσεται, χἂν τοῖς ᾿Αρειανοῖς μὴ δοχῇ, ὅτι 
Κύριος [Ιησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Οὐ 
γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγκεν ἡ σάρξ τῷ Λόγῳ " μὴ γένοιτο ! 
ἀλλὰ μᾶλλον αὕτη δεδόξασται παρ᾽ αὐτοῦ. Οὐδὲ, 
ἐπειδὴ δούλου μορφὴν ἀνέλαύεν ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπάρχων Υἱὸς, ἠλαττώθη τῆς θεότηος * ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτὸς ἐλευθερωτὴς πάσης σαρχὸς χαὶ πάσης χτίσεως 
γέγονε, Καὶ εἰ ὁ Θεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
γεννώμενον Ex γυναικὸς, οὐχ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγει 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐδοξίαν xal μεγάλην χάριν. 
Γέγονε γὰρ ἀνθρωπός, ἵν’ ἡμὰς ἐν ἑαυτῷ θεοποιήσῃ * 
xai γέγονεν ἐκ γυναικὸς, καὶ γεγέννηται ἐκ Εαρθέ- 
νου, ἵνα τὴν ἡμῶν πλανηθεῖσαν γέννησιν εἰς ἑαυτὸν 
μετενέγχῃ, καὶ γενώμεθα λοιπὸν γένος ἅγιον, καὶ 
κοινωνοὶ θείας φύσεως, ὡς ἔγραψεν ὁ μαχάριος Il£- 
τρος. Καὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθέ- 
νει διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν 
πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, xal περὶ 
ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί, 


9. Τὴν τοίνυν προσληφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Αόγου σάρ- 
χα, ἐπὶ τῷ πᾶντας ἀνθρώπους ἐλευθερῶσαι, xa: 
πάντας ἐκ νεχφῶν ἀναστῆσαι, καὶ ἁμαριίας (98) λυ- 
τρώσασθαι, πῶς οἱ ταύτην ἐξουδενοῦντες, ἢ οἱ διὰ 
ταύτην χατηγοροῦντες τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ὡς ποιήμα- 
τος ἢ χτίσματος (00), οὐχ ἀχάριστοι φαίνονται, xal 
παντός εἴσι μίσους ἀξιοι ; Μόνον γὰρ οὐχὶ βοῶσι τῷ 
Θεῷ λέγοντες * Μή πέμψῃς σου τὸν Υἱὸν τὸν μονογενῆ 
ἐν capxl* μὴ ποιήσῃς αὐτὸν ix Ηαρθένου σάρχα 
λαθεῖν, ἵνα μὴ λυτρώσηται ἡμᾶς τοῦ θαμάτου xai τῆς 
ἁμαρτίας. Οὐ θέλομεν αὐτὸν ἐν σώματι γενέσθαι, 
ἵνα μὴ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδέξηται θάνατον * οὐ βου- 
λόμεθα τὸν Λόγον σάρχα γενέσθαι, ἵνα μὴ ἐν ταύ- 
τῇ (1) μεσίτης ἡμῶν γένηται τῆς πρὸς σέ προσόδου 
καὶ τὰς ἐν οὐρανοὶς οἰκήσωμεν μονάς. Κλεισθήτωσαν 
αἱ πύλαι τῶν οὐρανῶν, ἵνα μὴ διὰ τοῦ καταπετάσμα- 
τος τῆς σαρχὸς αὑτοῦ τὴν ἐν οὐρανοῖς ἡμῖν ὁδὸν 
ἐγκαινίσῃ ὁ σὸς (28) Λόγος. Αὔται μὲν αἱ ἐχείνων φω- 
ναὶ μετὰ διαδολιχῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι, δι’ 
ἧς ἐπενόησαν ἑαυτοῖς καχονοίας * οἱ γὰρ μὴ θέλοντες 
σάρχα γενόμενον τὸν Λόγον προσχυνεῖν, ἀχαριστοῦσι 
τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ * xai οἱ διαιροῦντες τὸν Λόγον 
ἀπὸ τῆς σαρχὸς οὐδὲ μίαν λύτρωσιν τῆς ἁμαρτίας 
γενέσθαι, οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ θανάτου νομίζουσι. Ποῦ 
δὲ ὅλως οἱ ἀσεδεῖς καὶ xa0' ἑαυτὴν εὐρήσουσι τὴν 


et infernorum, et omnis lingua confitebitur ?*; 
tametsi Arianis non placet, quia Dominus 280 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris. Neque enim 
dedecus Verbo caro attulit : absit! sed ipsa po- 
tius ab illo gloriam accepit.Nec item,quia formam 
servi accepit lilius, qui in forma Dei est 55, dimi- 
nutus divinitate est : sed contra, universe carnis 
rerumque omnium creatarum liberator ipse fuit. 
Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere ge- 
nitum, nihil sane dedecoris, sed potius gloriam et 
graliam magnam nobis res illa comparavit. Siqui- 
dem factus homo est, ut nos in seipso deos effice- 
ret : lactus est ex muliere, et genitus est ex Vir- 
gine, ut errantem nostri ortum transferret in se- 
ipsum, atque jam nos genus sanctum et divine 
consorles nature efficeremur,quemadmodum scri- 
psit beatus Petrus **::Unde « quod impossibile erat 
legi, in quo infirmabatur per carnem, Deus misso 
Filio suo in similitudinem carnis peccati,et de pec- 
cato damnavit peccatum in carne » "δ. 

5. An non igitur illi, qui assumptam a Verbo 
carnem, quo omnes homines liberaret, ex mortuis 
exsuscitarel, a peccatisque redimeret, vilipendunt, 
vel ejus causa Filium Dei tanquam reu) factam 
creatamve calumniantur, ingrati oniniquce odio di- 
gni videri debent? Tantum enim non ita clamant 
ad Deum : Ne mittas Filium tuum unigenitum in 
carnem ; noli ipsum carnem ex Virgine accipere, 
ue nos ἃ morte et peccato liberet. Noluinus hunc 
nasci in corpore, ne mortem pro nobis suscipiat : 
nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
gressus mediator in ea fiat, celestesque domos in- 
colamus. Claudantur colorom janue, ne tuum 
Verbum per carnis sue velamen nobis iter ad co- 
los renovel. En quas illi voces diabolica curn au- 
dacia proferunt, qua eadem instigante prava sibi 
ipsi excogitavere commenta. Nam qui Verbum 
carnem factum adorare recusant, hi ingratos in 
ejns benignitatem sese exhibent,qua humanam as- 
sumpsit naturam. Qui autem Verbum a carne di- 
rimunt, hi profecto nullam peccati redemptionem 
nullainve 1nortis solutionem autumant fieri. Übinam 
vero carnem, quam 5alvaltour accepit, seorsum po- 
sitam reperient impii, ut et dicere audeant : Nos 
non aderainus Dominum cum carne, sed corpus 


f A » el 4 “- ' o. . . . 
σάρχα, ἣν ἔλαδεν ὁ Σωτὴρ, ἵνα xai τολμῶσι λέγειν ^ ἢ separamus, et soli Domino servimus? sane beatus 


Οὐ (3) προσκυνοῦμεν ἡμεῖς τὸν Κύριον μετά τῆς σαυχός" 
ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα, xal μόνῳ τούτῳ λατρεύο- 
μεν ; Ὁ μὲν οὖν μαχάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς εἶδε 
τὸν Κύριον ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα * οἱ δὲ ἄγγελοι ἔλενον 
τοῖς μαθηταῖς - Οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεά- 

?? Philipp. ir, 10, 41. 595 ibid. 7, 6. 
98 Joan. xvii, 24. 


, (98) Seguerian. Basil. et anglicanus, xa! παντὸς 
ἅμαρ. 

(99) Sic Seguer. atque ita legit Nannius. Alii et 
editi omiltunt, ἢ κτίσματος. 

(1) Sic omnes mss. Editi vero, ἐνταῦθα. Mox Se- 


** I[ Petr. τ, 4. 


Stephauus Doiminum a dextris stantem vidit 95; 
angeli quoque discipulis aiebant : Sic veniet quem- 
admodum vidistis eum euntem in. celum Quin οἱ 
ipse Dominus Patreim alloquens dixit : Volo ut ubi 
sum ego, et illi semper sint mecum 38. Si igitur caro 


96 Rom. viri, 3. 99 Act. vri, ὅ5. 9 Act. 1, bU 


guer., προόδου. 

(2) Sic Seg. Basil. Anglic. Alii vero et editi, σός 
omittunt. 

(3) Sic omnes iss. Male autein editio Commel., 


o9 omittit. 
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errore deposito jam Patrem in nomine Domini no- 
stri Jesu Christi adorare, aut, si Verbum carnem 
factum adorare illique servire noluerint, ab omni- 
bus rejici, nec amplius censeri Christianos, sed vel 
inter ethnicos, vel inter Judaeos annumerari? 


S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. L 


ἃ Verbo nequit dividi, an non necesse est illos aut. A σασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν 


οὐρανόν. 
αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος εἴρηκε, προσφωνῶν τῷ lir 
Θέλω, ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἵνα καὶ αὐτοὶ πάντοτε 
ἐμοῦ ὦσι. Καὶ ὅλως, εἰ ἀδιαίρετός ἐστιν d, σὰρξ 
τοῦ Λόγου, πῶς οὐχ ἀνάγχη τούτους ἀποθέσθα' 
πλάνην, καὶ προσχυνεῖν λοιπὸν τὸν Πατέρα & 


ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: ἢ, μὴ προσχυνοῦντας, μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρχ' 


ἐχθάλλεσθαι, χαὶ 


νομένῳ Λόγῳ, πανταχόθεν 
συναοιθμεῖσθαι ; 

6. Hsec ergo, ut supra diximus, insania et teme- 
ritas illorum est. Nostra autem fides recta est, at- 
que ex doctrina apostolica deducta, et Patrem tra- 
ditione, nec non cum Novi tum Veteris Testamenti 
auctoritate confirmata.Heoc enim sunt prophetarum 
verba:«Emitte Verbum tuum et veritatem tuam 59: 
et : Ecce Virgo concipiet et pariet Filium, et voca- 
bunt nomen ejusEmmanuel,quod estinterpretatum, 
Nobiscum Deus»!.Quid porro illud est quam Deum 
in carne factum esse ? Jdem quoque apostolica do- 
cet traditio, tum beato Petro dicente : Christo igi- 
tur pro nobis carne passo*;tum Paulo scribente,«Ex- 
spectantes beatam spem et adventum 281 glorise 
magni Dei et &alvatoris nostri Jesu Christi, qvi de- 
dit semetipsum pro nobis,ut redimeret nos ab omni 
peccato, et mundaret sibi populum peculiarem, et 
sectntorem bonorum operum ὃ. » Quomodo ergo se- 
ipsum pro nobis dedisset, nisi carnem gestaseet ? 
. hane enim offerens, semetipsum pro nobis dedit, 
"ut mortem in illa subeundo; diabolum mortis im- 
perium habentem profligaret*.Hinc gratias semper 
egimus in nomine Jesu Christi, neque gratiam no- 
bis per ipsum, prestitam repudiamus. Corporea 
enim Salvatoris" presentia tnortis fuit pretium, et 
rerum omnium creatgrum salus. Quocirca, charis- 
sime et optatissime, hi quidem, qui diligunt Domi- 
num, ex dictis commonefiant : qui vero imitantur 
Judam, et Dominum deserunt,ut Caipham sequan- 
tur, ex iisdem dedoceantur, si modo velint, tan- 
demque erubescant. Noverint igitur nos, cum Do- 
minum io carne adoramus, non rem creatam ad- 
orare, sed Creatorem creato indutum corpore, 
quemadmodum supra explicavimus. 


μηκέτι 


Χριστιαφοὺς, ἀλλ᾽ ἢ μετὰ τῶν Ἴομί 

6. Ἐχείνων μὲν οὖν, χαθὰ προείπομεν, d τὸ 
μανία xai τόλμα" ἡμῶν δὲ ἢ πῖστις ἐστὶν ὁρι 
xai £x διδασχαλίας ἀποστολικῆς δρμωμέντν͵, xa 
ραδόσεως τῶν Πατέρων, βεδαιουμέντ, Ex τε Ni 
Παλαιᾶσ Διαθήχης, τῶν μὲν προφητῶν λεγόν 


᾿Απόστελον τὸν Αόγον cou xai τὴν dk 


B σου" xal, Ἰδοὸ ἡ Παρθένος ἐν γαστοὶ t't 


τέξεται Υἱὸν, χαὶ καλέσουσι ᾿τὸ ὄνομα 

Ἐμμανουὴλ, ὃ ἐστι μεθερμννευόμενον, Μεθβ' 
ὁ Θεός. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ Θεὸν ἐν σαρχ' 
νῆσθαι ; Ἡ δὲ ἀποστολικὴ παράδοσις διδάτκ 
μὲν μακαρίου (5; Πέτρου λέγοντος * Χριστι 
ὑπὲρ ἡμῶν παθόντος σαρχὶ * τοῦ δὲ aj 
φοντὴς * Ἡροσδεχὄμενοι τὴν μακαρίαν zi: 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ xr 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔδωκεν ! 
ὑπὲρ ἡμῶν, (va λυτρώσηται ἣμὰς dz o: 
ἁμαρτίας, xa! χαθαρίσῃ ξαυτῷ λαὸν rt 
xxl ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. Πῶς οὖν δέδιυχεν 
τὸν (6) ὑπὲρ ἡμῶν, εἰ μὴ σάρχκα φορέςες ἦν ; :: 
γὰρ προσενέγχας (7), ἑαυτὸν διπὲρ ἡμῶν P 


C Qv, ἐν ἐχείνῃ τὸν θάνατον ἄν δεξάμενος, xr 


τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου διόδολον. 4:ὁ 
πάντοτε εὐχαριστοῦμεν ἐν τῷ ἀνόμμαι ἘἨροὺ Χριστν. 
καὶ οὐχ ἀθτεοῦμεν τὴν δι᾽ αὐτοῦ qc Jic 
ἡμᾶς. Ἡ yàp ἔνσαρκος παρουσία vo9 Σισῆζοι ἢ 
του λύτρον καὶ χτίσεως πάσης σωτηρία vc 
Ὥστε, ἀγαπητὲ καὶ ποθειτότατε (8), οἱ prier 
τες τὸν Κύριον ὑπομιμνθσκέσθωσαν ix τούτω" 
δὲ τὸν ᾿Ιούδα τρόπον μιμησάμενοι, καὶ παταλις 
τὸν Κύριον, ἵνα μετὰ τοῦ Καϊάφα (9) γένωνται, 
ταπαιδευέσθωσαν ἐν τούτοις, ÉXxv ἄρα θελήσωσιν 
ἄρα αἰσχυνθῶσι. Καὶ γινωσχέτωσαν, ὅτι, τὸν 


ἐν σαρχὶ προσχυνοῦντες. οὐ χτίσματι προσχυνοῦμεν, ἀλλὰ τὸν χτίστην ἐνδυσάμενον τὸ κτιστὸν σῶμ, 


προείπομεν, 

7. Vellem vero ut tua pietas hoc ab illis scisci- 
taretur. Nempe cum Israelite Jerosolymam jube- 
bantur ascendere, ut adorarent in templo Domini, 
ubi videlicet arca erat, supra quam cherubim glo- 
ri» obtegebant propitiatorium, benene agebant, an 
male? Si male agebant : enr hi qui legem istam 
negligerent, multabantur ? Scriptum enim est:Qui 
conlempseril nec. ascesderit, peribit de populo *. 
Sin autem recte agebant, eaque in re accepti erant 


*! Psal. xui, 3. ! [ga. vir, 14; Matth. 1, 23. 
xvi, 16. 


(4) !la Seguer. Basil: et Anglic. At alii et editi, ἡ 
addunt ante. ὀρθή, lidem Scguer. Basil. οἱ Anglic. 
mot, ἀποστολοχῆς, el infra, ἀποστολιχύή, ubi ali et 
editi, ἀποστόλων. 


(5) Sic Seg. Basil. et Anglic. Alii vero et editi, 


3 [ Petr. iv, 1. 


7. ᾿Εδουλόμεθα δὲ τὴν σὴν εὐλάδειαν πυθέσθα: 
αὐτῶν τοῦτο * ἡνίχα ὁ ᾿Ισραὴλ ExsAsósto ἀνέρχ! 
εἰς τὴν ᾿Ιερουσαλὴὲμ προσκυνεῖν ἐν τῷ vay E» 
ἔνθα ἡ κιδωτὸς καὶ ὑπεράνω ταύτης τὰ χερουδὶμ 
δόχης κατασχιάζοντα τὸ ἱλαστύέξριον, καλῶς ἐποῦ; 
τοὐναντίον Εἰ μὲν οὖν φαύλως ἔπραττον, πῶς οἱ 
νόμου τούτου κατολιγωροῦντες ὑπὸ ἐπιτιμίαν Ev 
το ; Γέγραπται γὰρ: Ὃς ἐὰν ἐξουθενήση κε: 
ἀναδῇ, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ . εἰ δὲ κ' 


3 Tit. n, 13. * Hebr. in, 14... ! D 


vocem, μακαρίου omittunt. 
(6) Forte £xoxóv. 
(7) Scguerianus. προσενεγκών. 
(8) Kat ποθεινότατε omittunt Gobl. et Felckt 
(9) Seguerianus. Kato. 
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ἔπραττον, xai ἐν τούτῳ εὐάρεστοι τῷ Ost (10) ἐγί- A, Deo, annon sexcenties mori digni sunt scelerati 


νοντο πῶς οὐχ ἀπολωλέναι πολλάχις εἰσὶν ἄξιοι οἱ 
μιαροὶ xxi πάσης αἱρέσεως αἵσχιστοι ᾿Αρειανοὶ, ὅτι, 
τὸν πάλαι λαὸν ἀποδεχόμενοι διὰ τὴν πρὸς τὸν ναὸν 
τιμὴν, οὐ βούλονται τὸν Κύριον ἐν σαρχὶ, ὡς ἐν ναῷ 
ὄντα, προσχυνεῖν ; Καίτοι ὁ πάχαι ναὸς ix λίθων ἦν 
καὶ yp2209 κατασχευασθεὶς, ὡς σχιά- ἐχθούσης δὲ 
τῆς ἀληθείας, πέπαυται λοιπὸν ὁ τύπος, καὶ οὐκ 
ἔμεινε, κατὰ τὴν Κυριαχὴν φωνὴν, λίθος ἐπὶ λίθον ἐν 
αὐτῷ, ὃς οὐ χχτελύθη. Καὶ οὔτε, τὸν νχὸν βλέποντες 
ἐχ λίθων, ἐνόμιζον καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ναῷ λαλοῦντα 
Κύριον εἶναι χτίσμα͵, οὔτε, τὸν ναὸν ἐξουθενοῦντες, 
ἀπερχόμενοι μαχρὰν προσεκύνουν * ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν 
ἐρχόμενοι νομίμως ἐλάτρευον τῷ Θεῷ ἀπὸ τοῦ ναοῦ 
χρηματίζοντι. Τούτου δὲ οὕτως γενομένου, πῶς τὸ 
σῶμα τοῦ Κυρίου, τὸ (41) πανάγιον xai πάνσεπτον 
ἀληθῶς, ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαύδριὴλ εὐαγγε- 
λισθὲν, ὑπὸ δὲ τοῦ ἁγίου ΠΙνεύματος πλασθὲν, xol 
τοῦ Λόγου γεγονὸς (12) ἔνδυμα, οὐ προσχυνητόν ; 
Χεῖρα γοῦν σωματικὴν ἐχτείνας ὁ Λόγος, ἔγειρε τὴν 
πυρέσσουσαν᾽ xal φωνὴν ἀνθρυπίνην ἀφεὶς, ἤγειρε 
τὸν Λάζαρον Ux νεχρῶν (13) καὶ πάλιν τὰς χεῖρας 
ἐκτείνας ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ ἀέρος, τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειθείας, κατέθαλε, τὴν δὲ ὁδὸν ἡμῖν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς χαθαρὰν ἐποίει, 

8. Οὐκοῦν ὁ (14) τὸν ναὸν ἀτιμάζων, ἀτιμάζει τὸν 
ἐν τῷ ναῷ Κύριον" καὶ ὁ διαιρῶν τὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ 
σώματος, ἀθετεῖ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐ- 
τῷ. Καὶ ἀσεδέστατοι δὲ ᾿Αρειομανῖται μὴ, ἐπειδὴ 
τὸ σῶμα κτιστόν ἐστι, νομιζέτωσαν χαὶ τὸν Λόγον 
εἶναι χτίσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν Λόγον κτίσμα, 
διαδαλλέτωσαν τὸ σῶμα αὐτοῦ. θαυμάσαι γάρ ἔστιν 
αὐτῶν τὴν χαχόνοιαν, ὅτι γαὶ πάντα κυχῶσι xai 
᾿ φύρουσι, καὶ προφάσεις igeoploxeugtv , ἵνα μόνον 
᾿ τὸν χτίστην τοῖς χτίσμασι συναριθμήσωσιν. (15) ᾿Αλλ’ 
ὃ ἀχουέτωσαν' Ei χτίσμα ἦν ὁ Λόγος, οὐ προσελάμ- 
όανε τὸ χτιστὸν σῶμα, ἶνα αὐτὸ ζωοποιήσῃ. Hola γὰρ 
7 τοῖς χτίσμασι παρὰ χτίσματος ἔσται βοήθεια, δεομέ- 
νοῦ καὶ αὐτοῦ σωτηρίας ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ, χτίστης 
ὧν (16: ὁ Λόγος, αὐτὸς δημιουργὸς γέγονε τῶν xti- 
σμάτων᾽ διὰ τοῦτο xal ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ 
χτιστὸν αὐτὸς ἐνεδύσατο (17), ἵνα πάλιν αὐτὸς, ὡς 
^ κτίστης, ἀνακαινίσῃ, καὶ ἀναστῆσαι τοῦτο δυνηθῇ. 
, Kzlepa δὲ ὑπὸ χτίσματος οὐχ ἂν ποτε σωθῇ, ὥσπερ 
: οὐδὲ ὑπὸ χτίσματος ἐχτίσθησαν τὰ κτίσματα, εἰ μὴ 
* Joan. ΧΙ 


* Matth. xxiv, 2. " Luc. 1v, 26 seqq. 


(10) Eobl. et Felekm. 1, εὐηρέστουν τῷ θεῷ. 
 (44ὴ Sic editi, sed manuscripti pro τό habent οὐ, 
| ,quam particulam Seguorianus infra ante προσχυνὴη- 
“τόν omittit. 
—* (12) Basil. et Anglican., ἐπλάσθη καὶ τοῦ Λόγου 
; “γέγονεν. 
13) Seguerian. addit, ἐν νεχρῶν, omittunt alii et 
editi. Ibidem idem et Basil.cum Anglican., xal πά- 
λιν τὰς γεῖρας : alii vero et editi, τὰς δὲ χεῖρας Item 
3eguer. ibidem habet, ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν Go- 
οντα, et mox idem et Basil. cum Anglican:, τὴν 
δὲ ὁδόν, etc. Alii vero et editi, τοῦ et μὲν omittunt, 
, "1t et Besiliens.et Anglicenus,habertquexel τὴν ὁδόν. 
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turpissimique omnium hereticorum Ariani, qui 
veteris populi erga templum reverentiam laudant, 
et Dominum in carne tanquam in templo exsisten- 
tem adorare renuunt? Atqui vetus templum et la- 
pidibus et auro, veiut umbra, constructum erat : 
postquam autem advenit veritas,jam evanuit figura, 
nec lapis super lapidem, secundum Dominicam 
vocem 5, in eo mansit, qui non fuerit eversus. Nec 
vero illi templum ex lapidibus edificatum contuen- 
tes, ipsum etiam Dominum, qui in eo loquebatur, 
rem creatam putabant esse:neque templum despi- 
cientes procul inde adoraturi recedebant; sed in 
illud ingressi, Deo oracula e templo edenti rite 
serviebant. Quse cum ita sint, an adorari di- 
gnum est sanctissimum vereque venerandum Do- 
mini corpus,quod quidem ab arcbangelo Gabriele 
annuntiatum,a Spiritu sancto formatum δ, ac Ver- 
bi factum est indumentum? Hujus corporis Ver- 
bum manu extenta muliere febri laborantem sa- 
navit ?,et voce humana emissa Lazarum revocavit 
ad vitam * : idemque manibus rursus in cruce ex- 
tensis, principem potestatis acris, qui nunc opera- 
tur in filiis diffidentie ?, prostravit, puramque ad 
celos nobis viam paravit. 


8.Quapropter qui contemnit templum, Dominum 
qui in templo est contemnit : et qui Verbum divi- 
dit ἃ corpore,gratiam nobis in ipso datam rejicit, 
Nec vero impiissimi Ariani,eco quod creatum eor- 
pus est, Verbum quoque creatum esse debent exi- 
stimare : nec item quia creatum non est Verbum, 
de ejus corpore detrahere sibi licere putent.JSiqui- 
dem permira est mentis illorum perversitas,qua et 
omnia conturbant permiscentque, et causas exco- 
gitant, quo solum Creatorem inter res creatas pos- 
sint collocare. Verum audiant que sumus dicturi : 
81 Verbum res creata esset, creatum non assum- 
psisset corpus, ut illi 8 82 vitam impertiret. Ec- 
quid enim auxilii res creata rei create ferre possit, 
cum ipsa salute indigeat ? Sed quia Verbum, cum 
creator sit, rerum creatarum tuit opifex : ideo in 
fine seculorum rem creatam induit, ut eam, tan- 
quam creator, resarciret et repararet. Nec enim 
res creata rem creatam posset salvam facere, 
quemadmodum nec res create a re creata. potuis- 


* Ephes. 11, 2. 


(14) Sic Seguerianus. Alii et editi ortic, ὁ omit- 
tunt. 

(15) Hiec verba, usque ad ἀναχτῆσαι Ouvrr, ci- 
tantur ἃ Sheodoreto dialogo it, sed velut ex epi- 
8tola ad Epictetum : nisi forte pro ἐκ τῆς αὐτῆς 16- 
gendum sit, ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, ut observat Felck- 
mannus. Ibidem Theodoretus, προσελάμδανενᾶν .Et 
mOX, τοῦτο ζωοποιῇ. 

16) Basil. gt Anglican., χτίστης ἦν. 

s Theodoretus, συνεστήσατο. Mox Basiliensis et 
Anglicanus αὐτὸς ὁ xvloxnc. Ibidem mox Theodor., 
ἀναχτίσαι. 
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sent creari, nisi Verbum creator fuisset. Desinant A χτίστης ἦν ὁ Λόγος, Ὅθεν μὴ καταψευδέσθως 
igitur deinceps Scripturas divinas false interpretari, θείων Γραφῶν, μηδὲ σχανδαλιζέτωσαν τοὺς dx 
neque sint scandalo simplicioribus fratrum:sed,si τῶν ἀδελφῶν ἀλλ᾽ εἰ μὲν βούλωνται (18), 
quidem velint, sententiam mutent et ipsi, nec jam νωσχέτωςαν xai αὐτοὶ, xal μηκέτι τῇ κτίσει À 
rebus creatis potius quam Deo omnium creatori τωσὰν παρὰ τὸν χτίσαντα τὰ πάντα Θεόν ἐὰν 
serviant 19. Sin vero io sua perseverare impietate ἀσεῦδείαις αὐτῶν ἐμμένειν ἐθέλωσι, μόνοι τούτω 
malunt, se solos ea infici satis habeant, dentibus- ρείσθωσαν, xa! τριζέτωσαν τοὺς ἀδόντας v»: 
que non secus ac ipsorum pater diabolus strideant, πατέρα αὐτῶν τὸν διάδολον (19), ὅτι d ao 
quandoquidem fides catholice Ecclesie Dei Verbum καθολικῆς Ἐκχχλησίας, χτίστην οἵδε τὸν τοὺ 6 
rerum omnium creatorem et opificem esse agno- γον xai δημιουργὸν τῶν ἀπάντων, xal οἵόαμ 
scit,scimusque quod ia principio erat Verbum,el Ver- — 'Ev ἀρχῇ μὲν ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος 1 
bum erat apud Deum !! : ipsum item propter nostram τὸν Θεόν' γενόμενον δὲ αὐτὸν καὶ ἀνθρωπον 
salutem factum adoramus hominem, non quidem ἡμετέραν σωτηρίαν προσχυνοῦμεν, οὐχ ὡς 
ut e&quale in equali factum corpore, sed ut Domi- ἴσῳ γενόμενον τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ὡς Δεσπότην 
num qui servi accepit formam, necnon ut opifi- ὄόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, xal Dru: 
cem et oreatorem qui in re creata fieri voluit, ut B χτίστην ἐν χτίσμχτι γινόμενον, ἵν᾽, ἐν « 
omnia in ipsa liberans, mundum offerret Patri* ^ πάντα ἐλευθερώσας, τὸν κόσμον προσαγάγη 
cunctaque pacificaret sive qua in collis sive que in τρὶ, xai εἰρηνοποιήσῃ tà πάντα, τὰ ἐν oic: 
tecris sunt 15. Sic enim et paternam ejus agnosci- τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Οὔτω γὰρ xal τὴν map: 
mus divinitatem, et presentiam corpoream adora- τοῦ θεότητα ἐπιγινώσχομεν, xai τὴν ἔνσαρ: 
mus,disrumpantur licet Ariani. Saluta omnes qui τοῦ παρουσίαν προσχυνοῦμεν , κἂν "Api: 
Dominum nostrum Jesum Christum diligunt. Va- διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. ροσαγόρευε mivz 
lere te et memorem nostri apud Dominum esse ἀγαπῶντας τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ισοῦν Xo 
precamur, charissime vereque optatissime. Hec ῥῶσθαί σε καὶ μνωμονεύειν ἡ μῶν τῷ Κυρίῳ cj 
etiam, si opus fuerit, Hierace presbytero recitari ἀγαπητὲ xai ὡς ἁληθῶς ποθεινότατε (20), ἐὲν ; 
eupimus. ἀναγνωσθῆναι ταῦτα Ἱεραχᾷ τῷ πρεσδυτέρῳ. 


." Rom. 1, 25. !! Joan. 1, 1. 13 Coloss. 1, 20. 


(f8) Seguer. Basil. Anglicanus, βούλονται, et in- Beguerianus, Ἱεραχῇ habet. Editi, Ἱερελῶ. (οὶ 

fra, θέλωσι pro ἐθέλωσι. . Felckm. 1, Ἱέραχα. Forte, Ἱέρακι͵ seribondum. . 
(19) Seguer. Basil. Anglican., τὸν 81460Xov.lidem — enim ille est Hierax quern Arianiwa cem 4d 

mox et Gobl , τῆς χαθολιχῆς. Alii et editi habeut, —phio et multis aliis in. exsilium yeerubt, 

τῆς καθόλου. . - narrat Athanas. Hist. ad monacha, ws. ^?, 
(20) Hec ad finem desunt in Anglicano. Ibidem Apologia de fuga sua, num. 7. 





ADMONITIO IN EPISTOLAM S. ATHANASII AD MAXIMUM PHILOSOPHUM. 


I. « Idem circiter tempus hoc sancti Athanasii responsum ad Maximum philosophum datum est 
ejus ad Adelphium epistola : quo nimirum multiplices circa incarnationem Dornini opiniones na« 
tur. Hac igitur epistola approbat sanctus doctor quee ad ipsum scripserat Maximus contra qu 
heereticos, quorum scilicet alii Christum verum Deum esse pernegabant; alii Verbum, ut olim, ὃ 
quem hominem advenisse autumabant, non autem factum ipsum esse revera hominem ; alii vero ! 
communi natura ordinc hominem factum esse existimabant. Paucis contra eos errores disputat st 
Athanasius, que et ipsa ex Maximi litteris mutuatum se esse, hisque nihil addendum duxisse 81" 
tantum orucis meminisse, ut qui ex iis que ut homo egit et passus est Dominus, Deum illum e 
gant, mutata et ipsi sententia crucifixum jam adorent. Passim autem supra vidimus Athanasium ἃ 
Arianos disserentem ostendere Verbum factum vere esse hominem, non vero, ut olim, ad sancetuz 
quem hominem advenisse : quem item errorem expresse supra refellit » Epistola ad Epictetum. 

Il.«Hic porro Maximus philosophus,ad quem epistolam mittit sanctus Athanasius,non alius profecto 
tur esse, quam Alexandrinus ille,cujus laudes celebrat Gregorius Nazianzenus, oratione 23,cujus tc 
quidam postea suppresso,falsum Heronis nomen superscripsisse narrat Hieronymus Cnat/alogo script 
quod scilicet in eumdem alibi vehementer admodum invehatur idem Gregorius : quasi non licuerit * 
Hieronymus, eumdem et laudare el vituperare pro tempore. Testatur autem Gregorius, Maximum &* 
gentiles οἱ bareticos solitum esse disputare, ut ex his ejus verbisliquet : Zóyyst μὲν καὶ τὴν Ἑλλήνων * 
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", ὡς πρότερον, xai τὴν ποχύθεον αὐτῶν ἀθεΐαν, x«i τοὺς παλαιοὺς θεοὺς xai τοὺς νέους, xai τοὺς 

μύθους... σύγχει δὲ καὶ τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις, χαὶ τοσούτῳ θερμότερον, ὅσῳ πέπον- 
ilium superstitionem, ut prius, confuta, eorumque impietatem qua multos colunt deos ; veterea- 
centes deos, necnon obscenas fabulas.... Iusurgentium similiter beresum impetus frange, eoque 
uo passus es. « Que quidem in Maximum ad quem scribit Athanasius, optime quadrapt qui pro 
sti passus fuerat.Insignem quoque De fide adversus Arianos librum scripsisse eumdem Maximum, 
que Mediolani dedisse memorat sanctus Hieronymus » Catalogo scriptorum ecclesiasticorum. 


TOY EN ATIOIZ HATPOZ HMQN 


A1G9ANAXZIOY APXIEIHXZKOIIOY AAESANAPEIAX 


ΠΡῸΣ MAZIMON 9IAOZO9ON (21). 


S. P. N. ATHANASII ARCHIEPISCOPI ALEX NNDRINI 
AD MAXIMUM PHILOSOPHUM. 


᾿γαπητῷ ἀληθῶς ποθεινοτάτῳ υἱῷ ΜαξίμῳᾳΑ 288 / Dilecto ac. vere optatissimo filio Maximo 


λοσόφῳ, ᾿Αθανάσιος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 
970v τοῖς νῦν γραφεῖσι παρὰ σοῦ, τὴν μὲν σὴν 
ἀπεδεξάμην (22), τὴν δὲ προπέτειαν τῶν μὴ 
μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαδεδαιοῦν- 
πολὺ θαυμάσας, ἐδουλευσάμην ἀληθῶς σιω- 
γὰρ ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροῖς καὶ πλέον φωτὸς 
v ἀποχρίνασθαι, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ προ- 
ναισχυντίας τοῖς οὕτω παρανομοῦσι παρ- 
i τοῦτο παρὰ τοῦ Κωτῆρος μεμαθήχαμεν. 
| γὰρ τῷ Πιλάτῳ καὶ καταλαδομένῳ τὴν 
[av τῶν τότε ᾿Ιουδαίων, οὐχ ἔτι ἀπεχρίνατο 
jpioc, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχρημάτιζε τῇ τούτου 
να μὴ ἐν λόγῳ, ἀλλὰ ἐν δυνάμει πιστεύη. 
"όμενος εἶναι (23) Θεός. Τῷ δὲ Katáoq μὴ 
devog πρὸς τὴν φλυαρίαν, αὐτὸς τῇ ἐπαγ- 
ς πάντας εἰς γνῶσιν μετήγαγεν. ᾿Επὶ πολὺ 
γπιθέμενος xal ὁρῶν τὴν τῶν ἀναιδευομένων 
αν, μόλις ἡἠδέσθεν τὸν σὸν ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
ον, χαὶ ὑπηγόρευσα οὐδὲν πλέον τῶν παρὰ 
έντων, ἵν᾽ otc ἀντείρηχεν ὁ ἐναντίος, τού- 
ὧν πεισθεὶς, παύσῃ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ 
G χείλη, αὐτοῦ τοῦ aij λαλῆσαι δόλον. Kai 
ἂν τοὺς τοιούτους μηχέτι ὀνειδίσαι μετὰ τῶν 
ντων τότε ᾿Ιουδαίων τὸν χρεμάμενον ἐπὶ ξύ- 
"lóq ἔστι τοῦ Θεοῦ, σώσει αὐτόν" ἐὰν δὲ ἄρα 
ως χαταδύωνται, ἀλλὰ σὺ τῆς ἀποστολιχῆς 
tv παραγγελίας, αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ 
δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς, ὅτι 
αι ὁ τοιοῦτος, xol ἁμαρτάνει ὧν αὖ- 
τος. Et μὲν γὰρ Ἕλληνες ἢ τῶν ᾿Ιουδαϊ- 
4) εἰσὶν οἱ τὰ τοιαῦτα τολμῶντες, ὥς μὲν 


philosopho, Athanasius in Domino salutem. 

1. Perlectis iis quae ἃ te modo scripta sunt,tuam 
quidem collaudavi pietatem ; sed vehementeradmi- 
ratus hominum temeritatem,qui nonintelliguntne- 
que que loquuntur neque de quibus affirmant t*, 
silere omnino statueram.Siquidem de rebustam evi- 
dentibus luceque ipsa clarioribus respondere, nibil 
aliud est quam impudentie ansam hujusmodi.im- 
probis hominibus prebere.ld vero vel abápéo didi- 
cimusSalvatore.Nam postquam Piletag manus avis- 
set,ac Judecrum calumniam admisisset 15, nihil ei 
amplius respondit Dominus, Sed potius ejus uxo- 
rem oraculo !5 monuit, ut ne ex verbis sed ex po- 
tentia is, qui judicabatur, Deus esse crederetur. 
Idem autem ipse qui nihil ad Caipha ineptias re 
sponderat, promissione sua omnes ad sui cognitio- 
nem traduxit !*.Hinc igitur diu ipse dietuli, vixque 
tandem, eorum commotus impudentia et loquaci- 
tate, tuo pro veritate cessi ardori.Nihil tamen plus 
dictavi iis que a te scripta sunt, ut quibus repu- 
gnavit adversarius, iisdem jam persuasus prohi- 
beat linguum suam a malo,et labia sua ne loquan- 
tur dolum 1. Utinam vero non amplius cum pre- 
tereuntibus tunc Judeis suspenso in cruce expro- 
brent,Si Filius Dei est, seipsum salvum faciet !* 
Quod si nec sicillos sud audacia pudeat,tu precepti 
apostolici memor,«hereticum hominem postunam et 
secundum correptionem devita, sciens quia subver- 
sus est qui ejusmodi est, et delinquit, cum si pro- 
prio judicio condemnatus !?.» Nam si gentilessunt 
aut ex Judaizantium numero qui talia audent, illi 


n. 1, 7. !* Mattb. xxvri, 24. 15 ibid. 19. 16 Matth. xxvi, 63. 17 Peal. xxxiii, 1. 18. Matth. xxvii, 40. 


. 10, 11. 


ripla anno circiter 37] ..---- Β88}}., ἐπίσκοπον 
τορον. [ἡ Segueriano nullus prefigitur titu- 
aliis omissis incipitur, τῷ ἀγαπητῷ etc. 
c Seguer* ct Basil. Alii vero et οὐ] ἐδε- 


£iunv. Mox ex Seguer. parliculam μή in editis 
ornissam restituimus. 

23) Blvat abest a Gobler. et Feloc. 1. 

δι Seguerianus, τῶν νῦν Ἰουδαϊζόντων.. 
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quidem, ut Judai, 
stultitiam esse arbitrentur Christi crucem ?9, At si 
86 Christianos simulant esse, discant crucifixum 
Christum, Dominum glori» ?!, Deique virtutem et 
sapientiam esse 33. 

2. Quod si dubitent vtrum sit Deus, Thomam re- 
vereantur,qui crucifixum manibus contrectavit,cum- 
que Dominumet Deum esse affirmavit ?*.[Imoipsum 
timeant Dominum, qui lotis discipulorum pedibus 
ait : Vos vocatis me,Dominus el magisler,el bene dici- 
tis ; sum etenim ?*. Atqui quo in corpore pedes lavit. 
in eodem peccata nosira in lignum sustulit 35. 
Tuno autem palam rerum omnium agnitus est Do- 
minus, cum scilicet sol radios contraxit suos, 
terra tremuit, scissz petree sunt, ipsique carnifices 


agnoverunt crucifixum vere Filium Dei esse. Nec B 


enim hominis cujuspiam sed Dei erat corpus quod 
cernehatur, in quo cum esset et cum cruciflgere- 
iur, mortuos excitabat. Quocirca nec ferenda illo- 
rum audacia est, qua Dei Verbum dicunt ad san- 
ctum aliquem hominem factum esse (id enim 
singulis prophetis aliisque sanctis viria contigit), 
ne in singulis eorum natus, in singulis eorum mo- 
reretur. 584 Verum non ita est: absit! Sed se- 
mel in fine seculorum, eliminandi peccati causa, 
Verbum ipsum factum caro est,et ex Maria virgino 
prodiit homo nobis similis, qui etidem ad Judeos 
ait : Quid me queritis interficere, hominem qui. ve- 
filatem vobis locutus sum ** ? Nec item corporis 
alins cujusdam hominis participes facti, sed ipsius 
Verbi eorpus accipientes, dii efficimur. 
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scandalum, vel, ut gentiles, À '[oo9ato: σχάνδχλον, ὡς δὲ Ἕλλυνες 


μωρίαν 
τωσαν τὸν σταυρὸν τοῦ Χοιστοῦ" εἰ δὲ ὑποχροίνο 
Xotsttxvo!, μαθέτωσαν τὸν σταυρωθέντα Χ;: ἐστ 
p:ov μὲν τῆς δόξης, δύναμιν δὲ Θεοῦ καὶ Oc: 
αὐτὸν εἶναι. 

2. Εἰ δὲ ἀμφιδάλλουτιν, ὅτι καὶ Θεός ἐστιν 
σθωσαν τὸν θωμᾶν τὸν ψηλαφήσαντα τὸν ἐστ: 
νον, xa! λέγοντα Κύριον αὐτὸν ziva: xii Θε 
φοδείσθωσαν αὐτὸν τὸν Κύριον, τὸν μετὰ - 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν λέγοντα“ Ὑμεῖς 
με ὁ Κύριος καὶ ὁ διδάσχαλος, xai χαλῶς 
εἰμὶ γάρ (25). 'Ev ᾧ δὲ σώματ: τυγχάνω 
τοὺς πόδας. ἐν τούτῳ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν c 
ἐπὶ τὸ ξύλον. Ἐμαρτυρεῖτό τε δεσπότης 3i 
σεως, συστείλαντος μὲν τοῦ ἡλίου τὰς dx: 
τῆς γῆς τρεμούσης, καὶ τῶν πετρῶν (26) c 
νων, xxl τῶν δημιων ἐπιγνόντων, ὅτι δλυηθὰ 
Υἱός ἐστιν ὁ σταυρωθείς. Οὐ γὰρ ἀνθρώπου. 
τὸ βλεπόμενον σῶμα’ ἀλλὰ Θεοῦ, ἐν dp τυγχῖ 
Ure ἑσταυροῦτο, ἤγειρε νεκρούς. Διὸ οὐδ 
ἐκεῖνο (27) αὐτῶν τόλμημα τὸ λέδων, ὅτ: εἰ: 
πόν τινα ἅγιον ἐγένετο ὁ Θεοῦ Αόγος (τὸ 
ἐν ἑκάστῳ ἐγένετο (38) τῶν προφητῶν xii 
λων ἀγίων), ἵνα μὴ καθ᾿ ἕκαστον Ὑεννώμει 
πάλιν ἀποθνάσχων φαίνηται. Οὐχ ἔτ: δὲ 
μὴ γένοιτο  ᾿Αλλ᾽ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
εἰς ἀθήτησιν τῆς ἁμαρτίας αὐτὸς ὁ Aóyo; zi 
νετο, xal ἐκ Μαρίας τῆς Παρθένου προΐλθεν 
πος xaB' ὁμοίωσιν ἡμετέραν, ὡς xal πρὸς Ἰο 
ἔφη Τί ζηνεῖτέ μὲ ἀποκτεῖναι ἄνθρωτον, 


C ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα ; Οὐκ ἀνθρώπου τι 


μετέχοντες, σώματος, ἀλλὰ αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα λαμδάνοντες, θεοποιούμεθα. 


3.Certeillud etiam per mihi mirum visum est quod 
vel cogitare ausi sint eum nature eommuni ordine 
hominum factum fuisse. Nam si ita se haberet,su- 
perva»^anea profecto esset Marie commemoratio. Si- 
quidem virginem absque viri consortio parientem 
ignorat omnino natura. Quapropter Patre compro- 
bante, ille cum verus Deus et natura Ver^um at- 
que Patris sapientia esset, homo propter nostram 
salutem corpore assumpto factus est, ut habens 
quod pro nobis offerret, salvos nos omnes faceret, 
qui timore mortis per totam vitam obnoxii eramus 
servituti". Non enim aliquis alius homo semetipsum 


pro nobis dedit, cum omnis homo mortis esset ἢ 


reus,juxta illud quod in Adamo ad omnes dictum 
est : Terra es, et. in teriam reverteris *. Nulla e- 
tiam res alia creata prestare id poterat, cumomnis 
sit mutabilis. 8ed ipsum Verbum corpus proprium 
obtulit pro nobis, ne videlicet in hominem fides 
et spes nostra esset,sed ut in ipsum Deum Verbum 
fidem haberemus. Profecto ipso homine facto, vi- 


3. ᾿Αμέλει χκἀχεῖεο τεθαύμακα, κῶς ὅλως ( 
ἐννοῆσαι τετολμήχασιν, ὅτι φύσεως ixokod'a 
νητσι ἄνθρωπος. Εἰ γὰρ οὕτως Xv, win τὶ 
ρίας ἡ μνήμη. (30) Οὐδὲ γὰρ οἶδεν ἡ eimi π 
χωρὶς ἀνδρὸς τίκτουσαν. Ὅθεν εὐδοχίᾳ «5 
Θεὸς ὦν ἀληθινὸς, χτὶ φύσει Αόγος, καὶ cow 
Πατρὸς, γέγονε σωματικῶς ἄνθρωπος, διὰ τ 
τέραν σωτηρίαν, ἵν᾿ ἔχων 6 προσενέγκῃ ὑπὲ; 
σώσῃ πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ 
τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. Οὐ γὰρ ἄνθρω 
ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν OlOwxtv- ἐπεὶ πᾶς ἢ 
ὑπεύθυνός ἐστι θανάτῳ, κατὰ τὸ, Γῇ εἶ xai 
ἀπελεύσῃ, ἐν τῷ ᾿Αδὰμ εἰρημένον πρὸς 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕτερόν τι τῶν χτισμάτων' ἐπε' 
χτίχις ὑποπτός ἔστι τοοπῆς. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ M 
ἴδιον σῶμα προσήνεγκεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ 
θρωπον ἡ πίστις καὶ ἡ ἐλπὶς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τ 
Αόγον τὴν πίστιν ἔχωμεν. ᾿Αμέλει val ἀτ 

ἐνομένου αὐτοῦ, θεωροῦμεν τὴν δόξαν αὐτ' 
αν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Ἰ]ατρὸς, mp; 


P | Cor. τ, 23. ?! [ Cor. τι, 8. 351 Cor. 1, 24, 38 Joan. xx, 28. ** Joan. xir, 43. 351 Petr. n, 24. ! 


vin, 40. *' Hebr. Hi, 15. 38 Genes. mi, 19. 


(25) Seguer. Basil., xai γάρ εἶμι. 
(26) Seguer., τῶν δὲ meli. Mox Gobl., τῶν δὲ 
I. 
n Sic Seguer.et basil. Alii vero et οὐ πὶ ἐκείνων, 
Seguer., ἐγίνετο Paulo post Basil., γενόμε: 


νος pro γεννώμενος Ibidem pro πάλιν, Seg. 
πολλάχις. 

(29) Ὅλως abest a Gobl. et Felc. Mox & 
ἔννηται. 


(30) Hec item supra leguntur, pag. 722, : 
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toc xal ἀληθείας. "A γὰρ διὰ τοῦ σώματος ὑπ- À demus gloriam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Pa. 


ἔμεινε, ταῦτα ὡς θεὸς ἐμεγάλυνε’ xai ἐπείνα μὲν 
σαρχὶ, θεϊκῶς ὃὲ τοὺς πεινῶντας ἐχόρταζε. Καὶ εἰ 
σχανδαλίζεταί τις ἐπὶ τοῖς σωματιχοῖς, πιστευέτω 
v^ οἷς ὁ Θεὸς ἐργάζεται. Πυνθάνεται γὰρ ἀνθρωπί- 
νως͵ ποῦ Λάζαρος χεῖται, ἐγείρει δὲ τοῦτον θεϊχῶς. 
Ὅθεν μηδὲ γελάτω τις λέγων παιδίον χαὶ ἡλικίαν 
ὀνομάζων, xai αὔξησιν, xal φαγεῖν, xal πιεῖν, xal 
παθεῖν, ἵνα μὴ, τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἀρνούμενος, 
ἀρνήσηται τέλεον xal τὴν δι᾽ ἡμᾶς ἐπιδημίαν αὐτοῦ. 
Καὶ ὥσπερ οὐχ ἀκολουθίᾳ φύσεως ἄνθρωπος γὙεγένη- 
ται, οὕτως ἀκόλουθον ἦν σῶμα λαθόντα αὐτὸν δει- 
χνύναι τὰ ἴδια τούτου, ἵνα μὴ ἡἧ φαντασία τοῦ (31) 
Maviyaloo χρατήτῃ. ᾿Αχόλουθον δὲ πάλιν ἦν σω- 
ματιχῶς αὑτὸν χρημχτίζοντα μὴ χρύψαι τὰ τῆς 
θεότητος, ἵνα μὴ ὁ Σαμοσατεὺς πρόφασιν εὕρῃ, 
ἄνθρωπον αὐτὸν λέγων, ὡς ἄλλον ὄντα παρὰ τὸν 
θεὸν Λόγον. 


Β 


tre, plenum graliz et veritalis *. Quse enim per 
corpus toleravit, hec eadem, ut Deus, magnifice 
exornavit. Hio carne quidem esuriebat, at esu- 
rientes pascebat tanquam Deus. Unde si cui cor- 
porea ejus acta olfendiculo sunt, ex his que ut 
Deus agit, credere nihil cunctetur. Namque inter- 
rogat quidem ut homo, ubi jaceat Lazarus, sed 
ipsum ut Deus ad vitam revocat 89, Nemo igitur ir- 
ridens objiciatpuerum eum fuisse etateque cre- 
visse, manducasse, bibisse et passum esse, ne si 
ea qua corporis propria sunt negaverit, penitus e- 
tiam negetejus propter nos adventum. Ac quem- 
admodum non consueto nature ordine homo factus 
est, ita convenit ipsum, corpore assumpto, ejus 
proprietates in se exhibere, ut ne ficta Manichrei 
incarnatio vim obtineret. Rursus vero par eum 
erat ita sese corpore ostendere, ut que divinitatis 


propria sunt non oocultaret, ne Samosatensi esset errandi causa, qui nempe hominem eum esse atque 


alium a Verbo dixit. 

4. Ταῦτα τοίνυν χατανοῶν ὁ ἄπιστος, μαθέτω, 
τι βρέφος μὲν ἦν ἐπὶ φάτνης, τοὺς δὲ μάγους 
ὑπέταξε προσχυνούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν * xal παιδίον 
μὲν εἰς Αἴγυπτον χατῆλθε, τὰ δὲ χειροποίητα τῆς 
εἰδωλολατρείας λατήργησε" xal ἐσταυρωμένος σαρχὶ, 
νεχροὺς ἐκ πολλοῦ χρόνου σαπέντας (32) ἤγειρε. 
Καὶ δέδειχται πᾶσιν, ὅτι οὐ δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι- 
ἡμᾶς ὑπέμεινε πάντα, ἵν’ ἡμεῖς, τοῖς ἐχείνου παθή- 
μασι ἀπάθειαν καὶ ἀφθαρσίαν ἐνδυσάμενοι, διαμεί- 
νωμεν εἷς ζωὴν αἰώνιον. 

5. Ταῦτα δέ σοι συντόμως ἐκ τῶν σῶν, καθὼς 
προεῖπον, δεξάμενος ὑπηγόρευσα, οὐδὲν πλέον ἐπ- 


4. Hec igitur intelligens infidelis, discat illum 
infantem quidem jacuisse in presepio, sed magos, 
ἃ quibus adoratus est, sibi subdidisse ; discat pue- 
rum eum descendisse in /Egyptum, sed idololatrie 
simulacra detubasse; discat carne quidem cruci- 
fixum ipsum esse, at mortuos multo jam tempore 
corruptos exsuscitasse. Denique palam factum est 
ipsum non propter se,sed propter nos omnia susti- 
nuisse,ut nosejus passionibusimpassibilitatem etfn ' 
corruptionem induentes?! vitam viverem(le etertíam 

5. Hxc autem breviter,ex tuis, αἱ dixit, mutua- 
tus, dictavi, quibus nibil aliud duxit addendum, 


ἐξεργασάμενος (33), ἀλλὰ μόνον τὸ περὶ τοῦ θείου (Ἱ nisi quod solius crucia. memigerim, ut que incu- 


σταυροῦ μνημονεύσας, ἵνα iv οἷς ἐσκανδαλίσθησαν᾽ 
οἱ ὀλίγωροι, ἐν τούτοις μεταπαιδευθέντες προσκὺυνή- 
σωσι τὸν ἐσταὐρωμένον. Σὺ δὲ γνησίως τοὺς ἀπίστους 
πεῖθε' τάγα πως ἀπὸ ἀγνωσίας (34) εἰς ἐπίγνωσιν 
ἔλθωσι, xal πιστεύσωσι χαλῶς. Καὶ εἰ xal αὐτάρχη 
αὐτὰ τὰ παρὰ σοῦ γραφέντα, διλως ὑπομνήσεως ἕνε- 
χεν πρὸς τοὺς φιλονείχους προσθεῖναι xai ταῦτα χα- 
Aév: ἵνα μὴ ὡς ἐλεγχόμενοι, ἐξ ὧν τετολμήχασιν, 
αἰσχυνθῶσιν, ἀλλ᾽’ ὡς ὑπομιμνησχόμενοι μὴ ἐπιλά- 
θωνται τῆς ἀληθείας, Κρατείτω γὰρ τὰ ἐν Νικαίᾳ 
παρὰ τῶν Πατέρων (35) ὁμολογηθέντα " ὀρθὰ γὰρ 
ἐστι xa! ἱχανὰ πᾶσαν ἀσεδεστάτην αἵρεσιν ἀνατρέ- 
ψαι, καὶ μάλιστα τὴν ᾿Αρειανὴν, τὴν εἰς τὸν Λὄγον 
τοῦ Θεοῦ (36) δυσφημοῦσαν͵ xal ἐξ ἀνάγχης εἰς τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον δυσσεδοῦσαν. Π]ροσαγόρευε 
'" πάντας τοὺς ὀρθῶς φρονοῦντας, Προσαγορεύουσί σε 


D ? M - 
τ πάντες οἱ σὺν ἡμῖν. 


3? Joan. 1, 14. 9 Joan. χι, 34, 43. ?! I Cor. xv, 53. 


(31) Seg.vocem ἀθέου addit, quam alii et editi om. 
(32) Seg.et Basil.addunt σχπέντας : alii et editi om. 
. (38) Sic Seguerianus. At alii et editi, ἐξεργασά- 
μενος. . 
(34) Seguerianus et Basil., ἀπὸ ἀγνωσίας. Ceteri 
. et editi, ἐξ ἀγνωσίας. Ibidem Seguer. et Goblerian., 
" πιστεύσωσι, Alii et editi, πεστεύσουσι, Ibidem Gobl. 


D 


riosis scandalo Tuerunt,hís ipsis, mutata sententia, 
adduci possint ut. Crucifixum adorent. Tu autem 
infideles rite perdoce: forte enim futurum est ut 
relicta inscitia ad veritatis cognitionem perveniant 
recteque credant. Tametsi vero satis sunt quee tu 
ipse scripsisti,haud ab re tamen fuerit hec admo- 
nitionis causa, propter litigiosos illos homines ad- 
didisse ;ut $855 scilicet non quasi ob ea, quee 
ausi sunt, convicli erubescant, sed ut, tanquam 
commonefacti, veritatis non obliviscantur. Vim 
enim habeant que Palres Niceew sunt confessi: 
recta quippe illa sunt idoneaque ad omnem ever- 
tendam heresim, et maxime Arianam, que in Dei 
Verbum injuríosa est, proindeque in sanctum ejus 
Spiritum impia. Saluta omnes qui recte sentiunt : 
te salutant omnes qui nobiscum sunt. 


(35) Sio Seg. et Bas. At alii et editio Comm. , παρ᾽ 
αὐτῶν Πατέρων. Mox Seg. Gobl. et Felc. 1,9007) γάρ 
ἐστι xai ἱκατή. 

(36) Seguerian., τοῦ Θεοῦ. In aliis et editis deest 
τοῦ Mox haec verba, ἐξ ἀνάγχης εἰς τὸ Πνεῦμα αὐ- 
τοῦ τὸ ἅγιον δεσσεοοῦσαν, absunt ἃ Tlasil. nec ver- 
tit interpres in editione Comm. [bid. Seguer., ἀανι- 


οὖσαν pro δυσσεδοῦσαν. [Idem in fine et Basil. , Ων 


«3t Felco. 1, ut et legit Nannius, xal εἴ μὴ αὐὖ- 
σὺν ἡμῖν. Ceetori el editi, οἱ σὺν ἐμοί, 


?t ἀρχὴ. 
"κε. 


— 
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IN DUOS CONThA APOLLINARIUM LIBROS 


. MONITUM. 


l. « Libros adversus Apollinarium ab Athanasio conscriptos memorat Proclus, oratione sua in sypedo 
secunda Constantinopolitana (37) : cujus insigoem locum hioc afferendum censuimus. » Et Athanasio: εἰ, 
diversas epistolas ad Apollinarium scribit, tanquam eadem in fide sapientem : et tamen postea librosix- 
tegros eliam post mortem Apollinarii scripsit adversus eum cognitis illius in scripto blasphemiis. Et zi 
hil Apollinario profuerunt que ante ad illum, tanquam eadeni in fide sapientem, scripta sunt. eost: 
ilem libro tertio contra Nestorium et Eutychep,gloriatum esse,ait, Apollinarium,innumerabiles epistole 
eum scriptas esse Athanasii Magpbi, Serapionis et aliorum,quicunque fuerunt tunc fulgentia siders et: 
ritatis propugnatores. « Quarum tamen epistolarum nulla jam superest.Idem Leontius, lib. 1, duoc* 
loca ex priuo Athanasii adversus Apollinarium libro,et alium ex libro secundu, ubi secundum vocat: 
qui revera in editis secundus est. Quem item synodus vi e&cumenica δεύτερον λόγον nuncupat. Josn:- 
quoque Mazentius,qui eub initium scripsit v1 s&culi,ex primo libro locum affert Athanasii nomine. δεῖ: 
non Joannes Damascenus et alii quorum testimonia suis inferius notantur locis. In omnibus etiam ms. 
hi duo libri eodem locantur ordine. » 

II. « Tot veterum testimonia,necnon antiquorum codicum aucloritas, majoris apud nos sunt tromecti, 
quam ut recentiores quosdam &audiamus,quorum alii primum,alii secundum contra Apollinarium librur. 
iu suspicionem vocant: quia potissimum ambo tam Athanasii stylum referunt quam qui maxime. Libet 
sane quedam Athanasiane dictionis exempla,ut omnem ea de re scrupulum levemus,apponere.Primum 
enim lib. & numero 6, errorem eorum qui Christi corpus adorandum negabant,nisi coeleste increatumque 
esset,lisdem confutat argumentis, ac nonnunquam iisdem verbis, quibus supra in epistola ad Ade/phium. 
Et num. 10 illud, Τί τοίνυν μέμφεσθε 'Apttavoic,elc., iisdem fere verbis reperies eupra in £yésfola ad Eyrc- 
Letum.1tem numero 12,quod dequaternitate legitur, quam a Catholicis pro Trinitate indaci criminsbantur 
Apollinariste,eudem sententia habetur Epist.ad Epictcéum.Ne multa,sicui libeat duos adrersus Apollinari- 
um libros conferre cum aliis Athanasii operibus, maximeque cum Fpistolis ad Epictetum, ed Adelphium εἰ 
ac Muximum,tot ille loca deprehendet inter se affinia,ut ab eodem profecta scriptore nihil ambigat Secun- 
di libri,quam primi,jvn7:67nc,minus 15 suspicionem venit : sed neuter revera dubius. » 

ILI. « Sane permistis pridem Athanasii libris necsuo loco positis, difficilis fuit germanos ἃ spuriis in- 
ternoscere.Jam vero ubi quecunque Apollinarii spectant heresim consequenter locantur,minoris res es 
negotii.Contingit enim semper cum nova exoritur heresis,nova item verba,novasque sententias,inter dis 
ceptantes usu venire.Quare nil mirum si in postremis hisce contra Apollinarium tractatibus quedam it 
solenter dicta reperiantur.Que tamen haud ita multa sunt.Et si initio primi contra Apollinarium librio- 
curruut nonnulla que Athanasii fortasse dictionem minus referaat, nulla hino νοθείας conjectura. Advet 
tendum enim ad amicum hic responderi qui suascum Apollinaristis disputationes Athanasio recensuers 
quare rescribens eadem de re Athanasias,non suas modo sibique familiaree,sed amici quoque et Apcel'- 
naristarum voces sententiasque usurpat,quod fere fit inter disputantes.Id autemsub initium tantumcoc 
paret : jinsubsequentibus enim nemo,cui stylus Athanasii notussit,nonloquentem Athanasium advertat: 

IV. « Caeterum quam varie circa Christi personam errarent Apollinariste, quamque parum sibi mot 
constarent, haud semel his in libris enarrat Athanasius. Alii enim Vcrbum putabant sola specie Ἴδῃ" 
assumpisse ; alii carnem cclestem et increatam sibique consubstantialem Verbum induisse.Mentem vez 
humanam, utpote peccatis malisquecogitationibus obnoxiam,a Verbo assumptam mimine fuisse post 
bant : que fuit Apollinaristarum haereseos quasi tessera Apollinarius tamen, Vitalis, et si qui alii bej* 
secte homines,cum sese a Catholicis urgeri cernerent,carnem Christi nostre similem esse,atque ex Mat 
assumptam fatebantur ; imo animam quoque sed tantum sensitivam, vel, ut ait Suidas, animam vitii? 
Christo admittebant.Hactenus de libriscontra Apollinarium,quos postremis Athanasii vite annis const? 
tos putamus,anno circiter 372.A1que,ut patet,post Epistolam ad Epictetum, in qua errores ejusmodi qui 

hactenus inauditos recenset Athanasius.Huc de re fusius in Vita Athanasii. » 




















(37) Tom. V Concil. p, 459. 
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TOY EN ATIOIX IIATPOXE HMON AG0ANAXIOY 


APXIEHIZKOIIOY AAEXANAPRIAEX ' 


(38) HEPI ΣΑΡΚΩΣΕΩΣ TOY KYPIOY HMQN IHZOY XPIZTOY ΚΑΤᾺ AIIOAAINAPIOY 


IIPOTO. 


ΛΟΙῸΣ 


S. P. N. ATHANASII 
ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI, CONTRA APOLLINARIUM 


LIBER PRIMUS. 


-— 


4. Ὁ μὲν (39) τρόπος τοῦ εὐσεόοῦς ὁ axomoc, τὸ A — 286 1. Hic pii viri mos est indefessus , dilecte 


σιωπῇ σέδειν τὸ πᾶν, ἀγαπητὲ, xai εὐχαρίστοις βοαῖς 
ἀνυμνεῖν τὸν εὐεργέτην Θεὸν, κατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς 
Γραφῆς τὴν λέγουσαν Καθήσεται χατὰ μόνας, xai 
σιωπήσεται, xai ἡσυχάσει, καὶ πράξει τὰ ἴδια" 
τὸ δὲ, κατὰ μόνας, καὶ, τὰ ἴδια, τουτέστι τὴν ἰδίαν 
ἀναστροφὴν ἐν χρίσει τίθεσθαι, καὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ ἐν φροντίδι. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ, κόπωσιν βαρυτάτην 
συνειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ (40) λέγειν δοχοῦσιν, ἠρώ- 
treu, περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ τίς ἡ αἴτίασις 
τῶν ὀρθῶς φρονεῖν νομιζόντων, οἵτινες ἀμετρίᾳ 
πολλῇ τὰ ἄθεσμα φθεγγόμενοι (41) οὐ δεδοίχασιν᾽ 
οἷς ἀπαχθέντες οἱ ἀστήριχτοι τῇ πίστει, πλανώμενοι 
οὐ συνιᾶσιν" εἰ γὰρ ἐστηριγμένοι ἐν τῇ πίστει ἐτύγ- 
χανον, οὐχ ἂν τοιούτοις 


v13: τῶν τοιούτων παραδόσεων " ἐξ ὧν ἀναδλαστά- 
νει (42) ἀμετρίας τῦφος, καὶ χαχίας πλῆθος. ᾿Αὔλε- 
πτοῦντες δὲ ἐκ τοῦ αἱσοὺς, παροδεύουσι τῶν προφη- 
τῶν τὰ μηνύματα, καὶ τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα, 
xil τῶν Πυτέρων τὰ παραγγέλματα, καὶ αὐτὰς δὴ 
τὰς (A3) ἐναποδείχτους τοῦ Δεσπότου φωνάς. Oic ἐπ- 
ἄγειν χατὰ δύναμιν τὸν ἔλεγχον ἐπάναγχες " ἵνα, 
ἢ τινες (A4) αὐτῶν ἀνανήψαντες διαδλέψωσιν, fj ἀλ- 


33 Threm. 1, 28, 


(38) Scripta anno circiter 372. --- Synodus vr cecu- 
menica hunc librum citans Act. vii, Ὁ. 762 ; item 
actione decima, vocat eum, Περὶ τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως λόγος, καὶ κατὰ ᾿Απολλιναρίου. Damascenus 
vero lib. πὶ De orlh. fide, cap. 6, Λόγος χατὰ ᾿Απολ- 
Atwaplou. Variant autem manuscr. Basil. Anglican., 
quos sequimur habent, Περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ 
Χριστοῦ, xai χατὰ ᾿Απολλιναρίου, sed in Basil. de- 
esl. καί. At in Gobler. Felc. 1. Seguer. desunt xai 
χατὰ ᾿Απολλιναρίου, et. ita legit Nannius. Patet esse 
contra Apollinarium. 


(39) Sic mss. fere omnes et edit. Comm. necnon 
synod. vi cecumenica. At Basil. et edit. Paris., σχος 
Tóc. Infra Seguer. Gobler. et Felc. 1, καθήσεται. 
Editi vero et alii, καθίσεται. Ibidem in edit. Paris. 
legitur, πράσσει, in Commelinian., ἡσυχάζειν, xai 


ῥήμασι συνεπείσθησαν, 
Σχολαζούσης δὲ αὐτῶν τῆς διανοίας, δεχτιχοῖ γέγό- 


mi, ut silentio veneretur τὸ πᾶν (id est universum) 
et cum gratiarum actione Deum benefactorem alta 
voce concelebret: juxta Scripture sententiam qua 
dicit:«Sedebit solitariuset tacebit, et requiescet, et 
qua propria sibi sunt faciet » 33: Illud autem, solita- 
ritus, et illud propria:id est proprium vitse institu- 
tum considerate etcum judicio disponere, et Dei 
mandatum. eurare.Sed quia ingentem apud eos de- 
fatigationem conspicatus,qui hec ipsa dicere non 
dubitant,de nostra me fide parcontatusfes : et que 
sit culpa rogasti, eorum, qui se probe sentire rati 
nihil verentur tamen,pro suprema animi sui intem- 
perantia, impia proferre verba; quíbus seducti qui 
instabiles suot in fide,se errure non intelligunt ; 


; n8m si stabilesin fideessent,dictis hujusmodi nun- 


quam obtemperassent. bum autem mens eorum 
olio torperet, ejusmodi traditionibus suscipiendis 
idonei fuere: ex quibus ingens arrogantia,et multa 
alitia exoritur. Pre odio autem cecutientes, pro- 
phetarum testimonia, apostolorum documenta,Pa- 
trum precepta, ipsaque manifestas Domini voces 
in pravum sensum detorquent.Quos pro viribus con- 
futare opere pretium fuerit, ut ita quidam saltem 


-— 


πράσσειν, utraque male. Goblerian. Felc. 1 et Seg., 
πηάξει. 

(40) Seguer., στνιδὼν ἐν τοῖς ταῦτα. Paulo post 
Seguer. 600]. et Felc. 1, περὶ τῶν ὀρθῶς, etc. In 
editis, περί deest. 

(41) Basil. solus habet, τὰ ἀτοπα φθεγγόμενοι. 
Mox eg. goIus, ὑπαχθέντες. 

(42) Gobl. Felc. 1, Seg., ἀναδλαστᾷ, iidem, xa- 
χίας μῖσος. 

(43) Seguerianus, omisso xal, habel αὐτάς τε τάς. 
Mox, ἐναποδείατους, sic omnes manuscripti et editi 
Comm. In Parisiensi, mendose, irrepserat dvzmo- 
δείχτους. 

(44) Seg. habet εἴ τινες, omisso ἵνα, qua lectio 
non spernenda. Mox idem, διαδλέψουσιν... δύνον - 
ται. Paulo post idem, μήτε ἃ λέγουσι, recte. In editis, 
μήτε deest. 
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eorum,velresipiscentes rem animadvertant,velalios À λους ἀπατᾷν μὴ δύνωνται, κατάλ 


decipere non valeant, dum aperliesimam Christi 
comprehensionem poiliceatur,non inlelligentes ne- 
que quz loquntur,neque de quibus affirmant 53. 

2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem. 
esse Patri Filium, ac Deum verum ex Deo vero, et 
perfectum ex perfecta. Qui deinde descendit pro- 
pter nostram salutem,inearnatus οἱ homo factus 
esl; ac postmodum passus est et resurrexit. Sed ne 
quisaudita passione et resurrectione,Deum Verbum 
mutatum esse cogitaret ;immutabilem et invatiabi- 
lem esse Fillium damnatione adhibita definiunt. Isti 
vero aut mutationem Verbi comminiscuntur : aut 
Passionis dispensationem meram esse phantasiam 
suspicantur : atque interdum inereatam colestem- 


que Christi carnem, aliquando deitati aiunt, esse B 


consubstantialem. Deinde, inquiunt, vice interioris 
qui in nobis est, hominis,mentem calestem inesse 
Christo. Nam figura illa dicunt qua induebatur,in- 
star organi usus est neque enim possibile erat per- 


᾿ fectum hominem illum fleri. Ubi enim perfectus 


homo, ibi et peccatum:itemque duo perfecta unum 
fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea que 
in nobis est,pugna peccati:opusqueerit ei illa apud 
nos fleri solita purgatione:si Christus homo factus 
quod in nobis cogilat 4 84 et carnem movet in seipso 
suscepisse exhibeatur. Sed assumpsit, inquiunt, 
corpus absque mente, ut ipse mens in illo esset, 
expers omnino peccali,cum ratione divinitatis,tum 
ratione carnis, quz: absque mente sit. Neque enim 
peccat earo ejus qui carnem movet,id est qui co- 


gitat, si is prius peccati actum non mente conce- C 


perit; et si per corpus ad peccati consummationem 
operatus non fuerit.Ünde carnis quidem novitatem 
Christus commonstravit pro ratione similitudinis , 
novitatem autem ejus qui in nobis cogitat,per iimi- 
tationem etsimilitudinem et abstinentiam a peccato 
unusquisque in seipso exhibet.Et sic Christus sine 
peccato intelligitur. 

3. Hec sunt illorum sophismata,et ad res detor- 
quendas consilia: neque unus est illorum sermo: 
multa enim incredulitatis diverticula, humanis ra- 
tiocinibus excogitata. Proponamus igitur illis 
divini placiti voluntatein (nam juravit, iuquit, Do- 
minus, el non panitebit eum*?*),ac verissime ccono- 
mis consurumationem, οἱ absolulissimi beneficii 
gratiam:inutuoque sciscilemur, ut eorum explore- 
mus mentem :num propheticis predictionibus con- 
sonent : num apostolica documenta sequantur : 
num id Patrum preceptis incedant;num manifestas 


53 [ Thim. 1, 7. ?* Peal. cix, 4. 


(45) ὡς γάρ, eto. Sic Gobl. Felc. 1 et Seg. At 
editi, τῷ γάρ, ct sic Anglic. 

(46) Gohleriun. Felckin. 1, seguerian., τὸ ἐνάγον. 
Paulo post Seguer. solus, ᾿Αλλὰ, φησὶ, τὸ ἀνόητον. 
Mox Gobl. Felc. 1, Seguer., ἐν αὐτῷ, melius quam 
edili, ἐν ἰαυτῷ : lidem. manuscripli, ἄγνωστος ἦ 
πᾶντγη. 


D 


τὴν περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενο 
μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων δια 


2. Οἱ μὲν γὰρ Πατέρες εἰρήέκασι 
Υἱὸν τῷ ἸΙατρὶ, καὶ Θεὸν ἀλην,θινὸν 
νοῦ, xai τέλειον ix τελείου" ἔπειτο 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρκωθξ 
σαντα, εἴθ᾽ οὕτως παθόντα, xxi ἀν 
(ἡ τις, πάθος χαὶ ἀναστασιν ἀχο 
τὸν Θεὸν Λόγον ἐννοοῖτο, τὸ χτρεπτε 
τὸν τοῦ Υἱοῦ μετὰ χρίμχτος διορίξ 
ἀλλοίωσιν τοῦ Αόγηυ φαντάζονται, 
οἰκονομίαν τοῦ πάθους ὑπολαμόά: 
ἄχτιστον xa? ἐπουράνιον λέγοννες - 
cioxa, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς θεό 
civ, ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώ: 
νιος ἐν Χριστῷ. Ὡς γὰρ (45) ὁρ 
σχήματι τῷ περιέχοντι: οὐ Ὑὰρ οἵ 
ἄνθρωπον αὐτὸν γενέσθαι. Ὅπου «à, 
πος, ἐκεῖ xal ἁμαρτία" καὶ ὅτι δύο 
οὐ δύναται' ἐπεὶ ἔσται καὶ ἐν Χο 
μάχη τῆς ἁμαρτίας" χαὶ ἔσται αὖτι 
ἡμᾶς χαθαρισμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν 
ἐν ἡμῖν τὴν σάρχα Χριστὸς ἐν E 
γενόμενος ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ ἔλαδε, 
ἵν᾽ αὐτὸς T| νοῦς ἐν αὐτῷ, xai aY: 
ἁμαρτίας, κατά γε τὸ θεϊκὸν xai τὸ 
σαρχός. Οὔτε γὰρ ἁμάρτοι ἂν d 
τὴν σάρχα, τουτέστι τοῦ φρονοῦντο 
θέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας, 
διὰ τοῦ σώματος εἰς ἐκπλυήοωσ: 
Ὃθεν σαρκὸς μὲν χαινότητα Yos 
χαρ᾽ ὁμοίωσιν' τοῦ δὲ φρονοῦντος Ἐν 
τητὰ διὰ μιμήσεως, καὶ ὁμοιώσεως 
ἁμαρτίας, ἔκαττος (AB) ἐν Exo 
οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἅμαρτ! 


3. Ταῦτά ἐστιν χὐτῶν τὰ σοφίσμι 
ρατρυπῖς τὰ νυήματα - χαὶ οὐχ E 
αὐτῶν πολλαὶ γὰ} τῆς ἀπιστίας 

θοωπίνοις λ 1 
ἀνθρωπ οἰς λογισμοῖς ἐπινενου p 
τοίνυν τούτοις (40) τῆς τοῦ Θεοῦ εὐ" 

L4 * 4 
σιν (ωῳμοσε γὰρ, φησὶ, Κύριος, καὶ 
σεται), καὶ τῆς ἀληθεστάτης οἷκο 
πλήρωσιν, καὶ τῆς τελειοτάτης 
χάριν" ἀντερωτήσαντες τούτων τὰ 
προφητικοῖς 190) μηνύμασι συνά 
ἀποστολιχοῖς διδάγμασιν ἀκολουθοὶ 


(47) Seguer., xa? κατὰ τὸ 4v. Mox 
bler. et Felc. 1, ἁμαρτάνει σὰρξ τοῦ 
(48) Edit. Commel. et quidam i 
In alis et in edit. Paris., ἣν deest, 
49) Τ' οὐτοις deest in Begueriano. 
. (50) Anglic., ἐν τοῖς προφ., et infi 
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ταραγγέλμασι στοιχοῦσιν * εἰ τὰς ἐναπο- A Dei voces non despiciant : ut ex prophetiois testi- 


οὗ Δεσπότου (51) φωνας οὐχ ἀθετοῦσιν᾽ ἵν᾽ 
οφητιχῶν μηνυμάτων, καὶ τῶν ἀποστολι- 
μάτων, καὶ τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πληρω- 
αγμάτων (52), γίγνηται τῆς ἀληθείας ἣ 
xai τῆς πλάνης f ἔλεγξις. Εἴπατε τοίνυν 
t τοῦ καινοῦ καθ’ ὑμᾶς Εὐαγγελίου, ὃ οὐκ 
o, πόθεν ὑμῖν κατηγγέλθη (53) σάρκα 
ἔγειν, ὥστε ἢ τὴν θεότητα τοῦ Λόγου εἰς 
ν σαρχὸς φαντάζεσθαι, ἢ τὴν οἰχονομίαν 
ς xal τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἀναστάσεως, 
v νομίζειν. "Αχτιστος μέν γὰρ πέφηνε 
x Τριὰς τῆς θεότητος, ἀΐδιός τε καὶ ἄτρε- 
ἰναλλοίωτος. Χριστοῦ δὲ χατὰ σάρχα (54) 
ὧν ἀνισταμένου ἐχ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὡς 
, xal παθητοῦ xai πρωτοτόχου (55) ἐξ 
ς νεχρῶν, προχαταγγείλαντος τοῦ νόμου, 
χτιστον παθητὸν λέγετε; 7j πῶς τὸ παθη- 
ov ὀνομάζετεο; Καὶ γὰρ xai τὴν ἄχτιστον 
) Λὄγου παθητὴν λέγοντες, εἰς τὴν θεό- 
φημεῖτε᾽ καὶ τὴν παθητὴν σάρχα, ὀστέοις 
αὶ αἵματι, καὶ ψυχῇ, καὶ ὅλου τοῦ καθ᾽ 
χτος ἁρμοσθεῖσαν, ψηλαφητήν τε χαὶ ὁρα- 
ιἔνην, ἄχτιστον λέγοντες, δυσὶ περιπίπτετε 
ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν καὶ τὴν ἀνοχὴν 
ς ὑπολαμῦθάνοντες, xavà τὴν (57) τῶν Μα- 
σέδειαν' ἢ τοιαύτην ὑποτίθεσθε τῆς ἀχτί- 
τος τὴν οὐσίαν. Καὶ τί ἔτι μέμφεσθε τοῖς 
τίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρχα τὸν θεὸν φαν- 


ι λέγετε, ὅτι (58) ἄκτιστος γέγονε τῇ ἐνώ- 


moniis, ex apostolicis documentis. et ex operibus 
ἃ Domino designatis veritatis confessio et erroris 
confutatio subsequatur.Respondete igitur, auctores 
novi,secundum vos, Evangelii,cum aliud nusquam 
sit Evangelium, undenam vobis predicatum est, 
carnem increatam esse dicendam;ita ut aut deita- 
tem Verbi in carnem dilapsam οἱ mutatam fuisse 
comminiscamini;aut ceconomiam: passionis, mortis 
et resurreclionis, meram phantasiam existimetis. 
Sola enim sanc:a Trinitas deitatis est inereata et 
eterna, immutabilis et invariabilis. Cun autem 
Christus secundum carnem ex hominibus duxerit 
ortum, scilicet ex fratribus nobis,ut eoriptum est, 
ac passibilis sit, et primogenitus ex resurrectione 
mortuorum, lege idipsum prenuntiante, quomodo 
quod increatum est,passibile dicitis? aut quomodo 
quod passibile est, increatum vocatis?Etenim cum 
increatam Verbi substantiam passibilem dicitis, in 
divinitatem blasphematis.Et dum passibilem car- 
nem, que ossibus, sanguini, anime, el universo 
nostro corpori adaptata est, queque palpabilis et 
visibilis est, increatam dicitis,duplici lapsu conci- 
ditis: aut enim exhibitionem et tolerantiam pas- 
sionis phanlasiam existimatis, juxta Manicheorum 
impietatem;aut talem esse statuitis increate deita- 
tis substantiam. Ecquid adhuc reprehenditis eos 
quiinhumana forma secundum carnem Deum com- 

miniscuntur ? 20 


4. Sed dicitis increatum factum esse, qued uni- 


οὸς τὸν ἄχτιστον. Ἐντεῦθεν δὲ ὑμῶν dj (| tum sit cum increato. Hinc autem. yesjrdtü errorem 


χθήσεται αὐτέλεγχτος - ἡ γὰρ τῆς σαρχὸς 
ὃς τὴν τοῦ Λόγου θεότητα ἐκ μήτρας γέ" 
θεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήφανῃ “ὁ. Λύόγας, ἐξ 
ἐπιδημήσας " οὗ προῦπάρξασαν τῆς τοῦ 
δημίας, T, τῆς Θεοτόχου (59) Μαρίας, μόνης 
δὰμ καταγομένης, xal ἐκ τοῦ ᾿Αὐραὰμ καὶ 
χοὶδ γενεαλογουμένης, σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ 
μένῳ αὐτὴν, ὄντων ἑχατέρων εἰς σάρχα 
υς γέγραπται, οὐ τῇ πρὸς ἀλλήλους συν- 
A τὴ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξει " ὃτι γὰρ ἀθιγεῖς 
. μεμαρτύρηται " Γεννᾶται οὖν ὁ Χριστὸς 
ἐμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα xa- 
ὃν τῇ Μαρίᾳ τυγχάνοντα τοῦ Δαδίδ (00) 


h. 1, 1, 86 Gen. n, 24. 51 Matth. ri, 1. 


' Seguer. Gobler. Felo. 1. Editi, τοῦ Θεοῦ. ἢ 


siliensis habet, τῶν τοῦ Θεοῦ πληρωβθ-. 
st, Seguerian. γένηται, Basil. γίνηται, Go- 
"ele. 1 et editi γίγνηται. 

πηγγέλθη. Gobler. et Felc. 1. Anglic. vero 
ἡ» χατηγγέλη. Editi, κατηγγέλλη. Paulo post, 
e. Gobler. Seguer., et Felc. 1, et infra ii- 
ίζητε. Seguer. νομίζετε. Mox, δόκησιν, eic 
glic. Seg. [n edit., ὡς δόκησιν, Statim An- 
solus, πέφυχε μόνη. 

guer. οἱ Anglic., τὸ κατὰ odpxa. In editis 
ἡ deest. Mox Seguer. Gobl. et Felc. 1, ἐξ 
;». Editi vero et alii, ἐξ ἀνθρώπου. Mox ii- 
ix τῶν. [n editis et aliis ὡς deest. 

5 Seguer. Gobl. et Felo. 1. In edit., πρώτου, 


PATROL. GR, XXVI. 


sese falsi arguere ostendetur. Nam carnis cum 


. Verbi divinitate eonjunotio ex tero facta est ; inde 


enim ipsi. Verbum cum e colo advenisset originem 
dedit, quippe que non erat antequam Verbum ad- 
veniret, aut ante P'eiparam Mariam, cujus solius 
origo ex Adamo, 488 et genus ex Abraham et 
Davide ortum ?* narratur, et una sponsi sui Jo- 
seph, qui erant duo in carne una, sicut scriptum 
est *5, non mutua inter se copulatione,sed quod ex 
uno eodemque originem ducerent ; nam quod illi- 
bati remanserint,testatum est. Nascitur ergo Chri- 
stus in Bethleem Jude *',Josephque patrem suum 
vocat, qui eamdem quam Mariaex Davide originem 


56) Te deest in Segueriano. 
ἘΝ Basiliensis, ὑπολαμοάνοντες καὶ τὴν τῶν. 

(58) Ὅτι deest in Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. Ibi- 
dem Anglic. solus habet, ἄχτιστον, recte. Alii, ἄκτι- 
στος. Ibidem, Anglican. Seguer. Gobl. et Felc. 4, 
τῇ ἑνώσει, omissa prepositione ἐν, que in editis 
legebatur. 

(99) Θεοτόχου deest in edit. Comm. sed legiturin 
maxima parte manuscriptorum. Infra, £x, ante, τοῦ 
Δαδίδ, habetur in solo Seguer. 

(60) Seguer., ἐκ τοῦ 'Aóap, et ita legit Nannius, 
sed omnes alii mss. et editi Greci, melius, τοῦ Aaot5, 
Mox Seguer. et Felc. 4, ἀναχληθείς. Ibidem Basil. et 
Segueriau. Συμεών. Editi, Σιμεῶνος. Nos cum mss. 
Gobl. Felck. 1 et textu Greco, Συμεῶνος. 


* 
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γέγονεν, εὐδοκήσαντος τοῦ Κόγου ἀνασχέσθαι γεννή- A ipsius opus in peccato, corruptione, et morte disso - 


σεως ἀνθρωπίνης, xal τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν 
ἁμαρτίᾳ καὶ φθορᾷ xal θανάτῳ διχχυθεῖσαν ἐν 
ἑχυτῷ συστήσασθαι ἐν εἰχόνι χαινότητος, Διὸ τῆς 
μὲν ἁμαρτίας τὴν χκατάχρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο * 
τῆς δὲ χατάρας τὴν χαθαίρεσιν (68) ἐπὶ ξύλου' τῆς 
τε φθορᾶς τὴν ἀπολύτρωσιν ἐν τῷ τάφῳ’ xal τοῦ 
θανάτου τὴν κατάλυσιν ἐν τῷ ἄδῃ" παντὶ ἐπιδὰς 
τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώπου τὴν σωτηρίαν 
χατεργάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν 
ἑαυτῷ ἐπιδεικνύμενος (69). Ἐπεὶ τίς ἦν χρεία Θεῷ 
γεννήσεως τῆς ἐχ γυναικὸς ἀνασχέσθαι ; αὐξήσεώς 
τε ἡλιχίας, καὶ ἐτῶν ἀριθμήσεως τῷ ποιητῇ τῶν 
αἰώνων ; fj πάλιν σταυροῦ, ἢ τάφου, ἢ ἄδου, οἷς 
ἡμεῖς ὑποπεπτώχαμεν, εἰ μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς 


lutum, in seipso in novitatis imaginem instaurare. 
Quapropter peccati quidem condemnationem in 
terra, maledictionis abolitioncm in ligno, 8 corru- 
ptione immunitatem in sepulcro, mortisque solu- 
tionem in inferno peregit; omnemque locum per- 
meavit, ut totius hominis salutem porflceret, cum 
formam 289 nostre imaginis in seipso exhibuit. 
Nam quid erat opus Deo ut ex femina nasci digna- 
retur? quid factori seculorum opus ut statura et 
annorum numero cresceret? aut rursug quid opus 
illi cruce, sepulcro, aut inferno, quibus nos obnoxii 
facti sumus, nisi nos quereret, ut per formam qua 
nosire similis est non viviflcaret, atque ad simili 
tudinem imitationemque perfecte imaginis provo- 


καθ᾽ ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς καὶ εἰς ὁμοίωσιν Β caret ? [mitatio autem perfectionis, quomodo esse 


xxl μίμησιν τελείας εἰκόνος προσχαλούμενος ; Μί- 
μησις δὲ πῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προῦπ- 
αὐξάσης τῆς ἀνενδεηυῦς τελειότητος ; χατὰ τὸν λέ- 
Ἴοντα ᾿Απόστολον * ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν  xazi 
ἀληθείας. 

6. Ιόθεν οὖν διδαχθέντες, λέγετε ἄχτιστον ; Εἰ 
τοίνυν φύσις ἐκ μεταποιήσεως ἄχτιστος γίνεται, ἄρα 
χαὶ ἀόρατος xal ἀθάνατος: οὐχ éx θανάτου, ἀλλ᾽ 
ἀνεπίδεχτος θανάτου. llo οὖν ἀπέθανεν ὁ Κύριος, 
εἰ ὁ ἄχτιστος ἀχτίστως (70) ἐπεδίμησεν ἐπὶ γῆς ; 
ἢ πῶς ὁρατὸς καὶ ψηλαφητὸς γέγονεν ; ὡς γέγρα- 
πται’ ^O ἑωράχαμεν, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φησαν, Πῶς οὖν λέγετε, ἃ μὴ γέγραπται, μήτε 


θέμις ἐν οεῖν ; Δώσετε vao πᾶσιν αἱρετιχοῖς χατὰ 
μ , γὰρ P C 


τὴν τοῦ ποτὲ λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσεδεστά- 
τὴν, o0 καὶ τὴν ἀσέδειαν ἐξειπεῖν φούερόν. Ἢ τοί- 
νυν ἀρνήσασθε τὰς θείας Γραφὰς, 7| ταύτας ὁμολο-" 
γοῦντες, μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπινοεῖτε 
λαλεῖν ῥήματα ἀπάτης ἀνιάτου. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε, 
ὅτι Ἡμεῖς χτίσματι (71) οὐ προσχυνοῦμεν. Ὦ ἀνόη- 
ποι ! διὰ τί οὐ λογίζεσθε, ὅτι καὶ ποιηθὲν τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου οὐ χτιστὴν ἀποφέρεται τὴν προοσχύνη- 
σιν ; Τοῦ vxo ἀχτίστου Λόγου γέγονε σῶμα' οὗ γὰρ 
σῶμα γέγονε, τούτῳ προσάγετε xai τὴν προσχύνη- 
σιν (72). "Αρ᾽ οὖν xal προςχυνεῖται ὀφειλομένως, καὶ 
θεϊκχῶς προσχυνεῖται. Θεὸς γὰρ ὁ Λόγος ἐστὶν, οὗ 
τὸ σῶμα ἴἔδιον τυγχάνει" ἐπεὶ καὶ ὅτε προσήεσαν al 
γυναῖχες τῷ Κυρίψ, διακωλύων ἕλεγε, Μή uoo ἅπτου" 
οὔπω γὰρ ἀναδέῤόηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου, ση- 


Θεὸν 


potuerit, nisi prius exsisteritabsoluta perfectio?juxta 
illud Apostoli : Exspoliantes vos veterem hominem, 
et induentes novum, qui secundum Deum crealus esi 
in. sanctitate et justitia veritatis ^. 
χτισθέντα, ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ τῆς 
6. À quo ergo edocti increatum illum dicitis ? Si 
igitur natura ex mutatione fit increata ; ergo et in- 
visibilis fiet,et immortalis; non postquam ex morte 
resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
ergo ratione mortuus est Dominus, si increatus in- 
creato modo advenerit ia terram ; aut quomodo. 
visibilis et palpabilis factus est, siout scriptum gst : 
Quod vidimus δὲ manus nostre contrectaverunt "1 ὃ 
Cur itaque ea dicitis, que neo scripta simt, nec fas 
Bit cogitare? Omnibus enim beerelicis sententiam 
euppeditabitie impiissima n, quam tenuiLolimis qui 
Rhetorius vocabatur; cujusimpietatem referre hor- 
ret animus. Aut igitur divinas negate Scripturas : 
aut si eas admittitis, ne preter ea qua scripta sunt, 
alia proferre excogitetis insanabilis fallaci verba. 
Sed rursum dicitis : Nos creaturam non adoramus. 
O stulti! cur non cogitatis, corpus Domini quod 
factum est adorationem non exigere que rei create 
debeatur? Nam increati Verbi corpus factum est : 
ac ipsi cujus corpus factum est adorationem affertis 
vestram. Debita ergo et divina adoratione colitur : 
Deus enim est Verbum cujus corpusest proprium : 
quippe cum accesserunt mulieres ad Dominum, il- 
las his prohibet verbis, Noli me langere, nondum 


μαίνων, ὅτι χρεία ἀναδάσεως, xal ὅτι μία ἔσται ἡ D enim ascendi ad Patrem meum "3, indicans opus esse 


*o Coloss. 11, 9; Ephes. τιν, 25. 51 Joan. 1, 1. Joan. xx, 17. 


(68) lia Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, atque 
sic legii Nannius. Editi, ἀφαίρεσιν. Mox iidem, ἀπο- 


λύτρωσιν, ubi editi, καθαίρεσιν. Infra Basil.,vo9 a)p- . 


παντος τόπου. 

(69) 600]. et Felc. 1, ἐνδυσάμενος καὶ ἐπιδειχνό- 
μᾶῆνος, Mox Seg. Anglican. Gobl. et Felc. 1, γεννή - 
σεωσ. Editi, γενέσεως. Ibidem in Seg. solo deest, 
ἀνασχέσθαι. Infra Seg. Gobl. et Felekm. 1, ἐζήτει. 
Editi vero et alii. ἀνεζήτει. 

(70) Seg. et Anglic., ἀχτίστως. Editi et alii, &xxl- 
στῳ. Mox Seguer. Gobl. et Felckm. 1, γΞγονὼς,καθ- 
ὡς, Rhetorius porro infra memoratus, (Egyptius 


erat, qui eousque insanie processit ut diceret, 
omnes omnino hzreticos recte sentire, et nullum 
errare : quod ita absurdum Augustino videtur, ut 
vix eum ita sensisse credere possit. Vide Philas- 
trium heresi xriv, et August. heresi Lxxi. 

(11) Editi, ὅτι ἡμεῖς χτίσματ'ι. In. Seg. Gobl. et 
Felc. 1, deest ὅτι. Ibidem, editi, κτίσματα. At Seg., 
χτίσματ'. 

(72) 8ic Angl. Gobl. Felc. 1 οἱ Seg.In edii.z2oc- 
ἀγεται dj προτχύνησις' Mox iidem. manuscripti, ^ 
θεϊκῇ mpogxuviíst: προσχυνεῖται, Editi, καὶ 
προσχυνεῖται. 
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ascensione, οἱ unam fore ascensionem. Attamen ac- Α ἀνάδασις (73). Ὅμως, προσελθοῦσαι, ἐχράτη σαν 


cedentes ille tenuerunt pedes ejus et adoraverunt. 
Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem 
carnis et ossium contactum preferebant : sed cum 
Dei essent, Deum ille adoraverunt. Et alibi quoque 
aiebat Dominus, Palpate me et cognoscite, quia spi- 
ritus carnem el ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere", quanquam ipse spiritus sit : Spiritus enim 
est Deus *. Et cum dicit ea se habere, simulque 
ostendit ipsa ; cur ait, Spiritus carnem et ossa non 
habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa ha- 
bere videtis? An ut doceret, spiritum natura ine- 
narrabilem esse, ipsum autem contactum ad corpus 
nostro simile perlinere, quod sibi ex Virgine non 
quadam operandi ratione, sed naturali generatione 
comparaverat ; ut et secundum naturam esset cor- 
pus, ac rursus secundum naturam indivisibile esset 
a Verbi deitate. Sic enim et mors ejus contigit : 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, 
Verbo autem per voluntatem eam admittente et per 
potestatem suam proprium corpus morti tradente; 
quo et naturaliter]pro nobis pateretur, et divinitus 
pro nobis resurgeret. Totumque generationis mor- 
tisque negotium nostram perquisitionem recupe- 
rationemque spectat. 

4 40 7. H»c cum ita 8e habeant, et in confesso 
sint in Ecclesia Dei catholica, cur vos rursum dici- 
iis, corpus e celo esse? cur Christus illud effecit ἢ 
Respondete : Anne ut ex celo in terram corpus de- 
ferret, et invisibile redderet visibile : contumelie 
incapacetm, contumelie capacem; impassibile et 


immortale, mortele et passibile faceret? Ecquidnam ( 


in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta di- 


catis, que in protoplasto Adam faota sunt? Nisi . 


Ade lapsum in incomparabilem reparationem Chri- 
stus, in similitudine carnis peccati apparens, pec- 
catumque in carne condemnans, restituisset ; ita ut 
carne indutusin terra versaretur, et carnem peccati 
incapacem exhiberet : quam cum ex prima forma- 
tione Adam peccati expertem habuisset, ex preva- 
ricatione illam peccati capacem fecit, ac in corru- 
ptionem et mortem delapsus est. Hanc Christus sus- 
citat natura impeccabilem, ut ostendat Creatorem 
non esse causam peccati; et ad primariam illam for- 
mationem proprie nature eam restituit, ut ipse es- 
set iinpeccabilitatis specimen. Frustra igitur erronei 


αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ προσεχύνησαν. Πόδας ἐχράτη- 
σαν, Θεὸν προσεχύνησαν. Πόδας ὀστέων xai σαρχὸς 
ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ Θεοῦ ὄντας, προϑεχύνησαν 
Θεό", Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὁ Κύριος ἕλεγε, θυ λατή- 
σατὲ μὲ xai γνῶτε, ὅτι πνεῦμα σάρχα xai ὀστέε 
οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, χαΐτο' 
πνεῦμα ὧν αὐτός: Πνεῦμα γὰρ ὃ Θεός (74). Κα: 
λέγων ἔχειν, xal ἐπίδειξιν ποιούμενος, πῶς ἔλεγεν, 
ὅτι Πνεῦμα σάρχα χαὶ ὀστέα οὐκ ἔχει (75), καθὼς 
ἐμὲ, φησὶν, οὐχὶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἔχοντα θεωρεῖτε, ἢ τοῦτ" 
διδάσχων, ὅτι dj τοῦ πνεύματος φύσις ἀῤῥητι: 
ἐστιν (76) αὕτη δὲ 4$ ψηλάφήησις σώματος τοῦ xxl 
ἡμᾶς ἐστιν, ὅπερ ἑαμτῷ περιεποιήσατο ἐκ Hapfiv,,, 
οὐχ ἐνεργείας τόπῳ, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει" 1x 
xai (77) κατὰ φύσιν ἦ τὸ σώμα, καὶ ἀδιαίρετον ἢ 
πάλιν κατὰ φύσιν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος. Ox» 
Ὑὰρ καὶ ὁ θάνατος γέγονε᾽ τοῦ μὲν σώματος xri 
φύσιν δεχομένου, τοῦ δὲ Λόγου κατὰ θέλησιν ἀνεγ- 
μένου καὶ ἐξουσιαστικῶς τὸ ἴδιον σῶμα clo Orr 
προϊεμένου" ἵνα καὶ πάθῃ φυσικῶς ὑπὲρ ἡμῶν, π 
ἀναστῇ θεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ ὅλη τῆς γενν- 
σεως (78) xai τοῦ θανάτου ἢ πραγματεία εἰς τι" 
ἡμετέραν ζήτησιν καὶ ἀνάχτησιν θεωρεῖται. 


7. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ ὁμολογουμένων 
iv τῇ τοῦ Θεοῦ χαθολιῇ Ἐχκλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς 
πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμα ; καὶ διὰ τί τοῦτ 
πεποίηχεν ὁ Χριστός ; Εἴπατε, "va ἐξ οὐρανῶν ἐτὶ 
γῆς (79) κατενέγκῃ cüpa , καὶ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν 
ποιήσῃ, καὶ τὸ ἀνύδριστον ὕδρεεως δεχτιχόν, xii τὸ 
ἀπαθὲς xal ἀθάνατον θνητὸν xal ewhtóv; Καὶ τίς 
ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ μάταιοι, à ca ἐν 
Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν ἐν τῷ τρωτ"- 
πλάστῳ ᾿Αδάμ ; Εἰ μὴ τὸ. τοῦ ᾿Αδὰμ σύμπτωμα ἐἰς 
ἀσύγκριτον ἀνάστημα Χριστὸς ἄνεστσαϊτό ἐν ipsnm 
ματι σαρχὸς ἁμαρτίας ὀφθεὶς, καὶ ἕνας τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί' ὥστε καὶ (80) σαρκὶ ἐπὶ τῆς 
πολιτεύσασθαι, καὶ ἀνεπίδεκτον ἁμαρτίας δεῖξαι τὶν 
σάρχα, ἣν ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως Ó ’᾿Αδὰμ dvaui- 
τητὸν ἐσχηχὼς, ix παραδάσεως δεχτικὴν ἐμαρτία: 
πεποίηχε (81), καὶ εἰς διαφθορὰν καὶ θάνατον χε-2- 
πέπτωχε. Ταύτην ἀνίστησι κατὰ φύσιν ἀνχμάρτη - 
τον, ἵνα δείξῃ τὸν Δημιουργὸν ἀναέτιον τῆς ἁμαρτίε:, 
xai κατὰ τὴν ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσεω: 
χατεστήσατο᾽ ἵνα αὐτὸς ἦ τῆς ἀναμαρτησίας (82): 


illi comminiscuntur, atque dicunt, ex celo Christi D ἐπίδειξις. Μάτην οὖν φαντάζονται οἱ ἀλώμενοι, xx 


5 Luc. xxiv, 39. 5 Joan. iv, 24. 


(73) Seg., ἐστὶν ὁ ἀνλόατ'ς. Gobl. et Felc. 1, ἀνα- 
ἄσεως. Ὅπως, omissis mediis. 

(τ Ep. ud Epict., p. 72. 

(75) Seguerianus, Πῶς οὖν ἐλεγε" Πνεῦμα ὀστέα 
xai 222x1, etc. 

(76; Seguerianus, a327125 τις ἐστίν, Infra. idem, 
ἦν iv ἑαυτῷ ztotezo:T σατο. 

(77) Ἵνα καί. Sic Seguerianus quem secuti su- 
mus ; x2: deerat in editis. Mox, 7, πάλιν xa-à οὐ- 
σιν τὴς τὸ Λόγου, sic idem et Nannius. Editi,7 τῆς 
τον Δόγου, omissis mediis. 

(78) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi, καὶ ὅλης τῆς 
eve. Infra editi, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ κχαθολιχῇ. Sed 


«09 Θεοῦ deest in Nann. Seg. 

(89) Gobl. Felc. 1, Seg., ἐπὶ γῆν. lufra Segu. 
quem sequimur, Καί τίς ἦν ἐν τούς. Editi et Δ}} 
τίς $j ἐν τούτ. Paulo post Se uerianus,revovivz: λέ’ 
γετε ἃ. Editi, οὐ γέγονεν, ἃ γέγονεν. Mox hec. εἰ z 
τῷ 'Aóau. desunt in Seg Gobl. Felc. 4. a 

(80) Ita Deguerian. Gobler. Felc. 1. In editis, τς 
deest. Mox Anglican. Gobler. et Felch. 4. «o):- 
σασθαι. , 

(81) Seg. Gobl. et Frlc. 1, ἐποΐησε. Mox Gobl.c 
Felc.1, διαφοράν. 

(82) Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi, iw 
τίας, male. , 
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ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα. Kalco: ὃ A corpus esse. Atqui quod Adam ex colo in terram 


᾿Αδὰμ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν χατενήνοχε, Χρι- 
στὸς ἀπὸ γῆς εἷς οὐρανοὺς ἀνενήνοχε" καὶ ὅπερ 
᾿Αδὰμ (83) ἀναμάρτητον xai ἀκχαταδίχαστον εἰς 
φθορὰν xal καταδίχην θανάτου χατενήνοχε, Χριστὸς 
τοῦτο ἄφθαρτον xal λυτήριον θανάτου ἀνέδειξεν " 
ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
ἐκ δὲ τάφου τὴν ἀφθαρσίαν ἐπιδείκνυσθαι, καὶ ἐν 
ἐπιδάσει ἅδου λύειν θάνατον, xal εὐαγγελίσασθαι 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. Ὅτι ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
moy ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ (84), καὶ sixóva τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
τητος ἐποίησεν αὐτόν. Φρθόνῳ δὲ διαδόλου θάνα- 
τος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κχκόσμον' βασιλευόμενον δὲ 
ὑπὸ τοῦ θανάτου εἰς διαφθορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτὸς 
γένόμενος ἄνθρωπος, οὐ τραπεὶς εἷς ἀνθρώπου μορ- 
φὴν, οὐδὲ παριδὼν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν, 
σχιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο" ἀλλ᾽ ὁ ὧν φύσει Θεὸς 
γεννᾶται ἄνθρωπος, ἵν’ εἷς d τὰ ἑκάτερα, τέλειος 
χατὰ πάντα, φυσικὴν xal ἀληθεστάτην τὴν γέννη- 
σιν (85) ἐπιδειξάμενος. Διὸ εἴρηται" Καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, βασιλεύειν οὐ- 
ρανῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχειν χρίσιν ποιεῖν. 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς Λόγος (86) ὥφθη 
υἱὸς ἀνθρώπου, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύ- 
τερος ᾿Αδάμ᾽' ἵνα καὶ ἐκ τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν 
τὴν ἀλήθειαν. Καὶ προγενέστερον δείχνυσι τὸν πρω- 
τόπλαστον ὁ ᾿Απόστολος, πρῶτον τὸ ψυχιχὸν δεικνὺς, 
ἔπειτα τὸ πνευματικόν. Ψυχιχὸν δὲ xal πνευματικὸν 
λέγων, οὐχ ἕτερον καὶ ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ 
τὸ αὐτὸ σῶμα: τὸ μὲν πρῶτον ἐν (87) ἐξουσίᾳ xal 
φύσει ψυχῆς, διὸ ψυχικόν' τὸ δὲ δεύτερον ἐν ἐξουσίᾳ 


xal φύσει Ηνεύματος, διὸ πνευματιχόν' Πνεῦμα γὰρ C 


ὁ θεὸς Λόγος" οὕτω γὰρ xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον 


ἔστι συνιδεῖν, ἐν τῷ λέγειν’ Ὃ δὲ πνευματικός - 


ἀναχρίνει τὰ (88) πάντα " ψσχιχὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Καίτοι ἑνὸς ὄντος 
ἑχχτέρων τοῦ σώματος, τὸ μὲν τοῦ Πνεύματος μέτ- 
oyov νοεῖσθαι πνευματιχὸν δείχνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξου- 
σίᾳ τῆς ψυχῆς μόνῃ. ἐμμείναντα (89) δείχνυσθαι ψυ- 
χικόν. Διὰ τί δὲ ὅλως, εἰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐστιν, οὐχὶ ἄνθρω- 
πος μόνον λέγεται ὁ Χριστὸς ὡς καινός τις ἐξ οὐρα- 
νῶν ἐπιδημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν ; Εἰ 
μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέγονεν υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐχ 
ix σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Πνεύματος (90) ἁγίου 
γεννηθεὶς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ υἱὸς 


*5 Sap. rr, 24. 6 Philipp. 11, 9. '** Joan. 1v, 24. 


(83) Ita Seg. Gobl. et Felo. 1, sicque legit Nan- ἢ 


nius. Anglic. Καίτοι Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἀνενήνοχε' xai ὅπερ ᾿Αδάμ. Editi, Καίτοι ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς κατενήνοχε ἀναμάρτητον. In- 
fra. κατενήνοχε ante Χριστός legitur in 66. Angl. 
Gobl. et Felc. 1, deestque in aliis et in editis. Infra 
Seg., ἔχ τε τάφου, 

(84) Seg. Gobl. Felc. 1 οἱ Anglic.. ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ. 
Editi vero, ἐπὶ ἀφθαρσίαν. Ibid. Anglic. Gobler. et 
Felc. 1, xal εἰκόνι, male. 

(85)8ic Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, γένε- 
σιν, omisso articulo. Paulo post, in editis, αὐτῷ ὁ 
Θεὸς ὄνομα, Sed in Seguer. et textu Greco deest 
ὁ θεός, et sic legit Nannius. 


detulit, illud Christus e terra in ccelum evexit : et 
quod Adam, cum prius peccati expers et nulli da- 
mnationi obnoxius esset,in corruptionem et damna- 
tionem mortis dejecit, idipsum Christus incorrupti- 
bile esse, imo ἃ morte liberare ostendit ; ita ut po- 
lestatem habeat in terra peccata dimittendi; ex 
sepulero, incorruptionem exhibendi ; in ascensu ex 
inferno, mortem solvendi, et resurrectionem omni- 
bus annuntiandi. Quia Deus hominem creavit in 
incorruptionem et imaginem eternitatis eue illum 
fecit. Invidia autem diaboli mors intravit in mun- 
dum'5, quem mortis imperio oppressum in corru- 
ptionem, non neglexit ipse factus homo : non versus 
in bominis formam : neque despiciens hominis sub- 
stantiam, quasi per umbram et speciem tantum sese 
ostendit : sed qui natura Deus est, homo nascitur, 
ut hec ambo sint unus, in omnibus perfectus, qui 
naturalem et verissimam nativitatem exhibet. Ideo 
dictum est : Et dedit illi nomen quod esl super omne 
nomen *5, ut regnaret in colis, et potestatem habe- 
ret reddendi judicii. 

8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius ho- 
minis apparuit, non alienus, sed secundus factus 
Adam ; ut ex ipso nomine agnoscamus veritatem, 
ipsumque priorem esse protoplastum Apostolus 
ostendit, ubi primum animale memorat, dehinc spi- 
rituale. Cum autem animale et spirituale dicit, . 
non alterum et alterum corpus ostendit, sed idem. 


'ipsum corpus : primum quidem in potentia 6t na- 


tura anime, et propterea animale : secundo autem 
iu potentia et natura Spritus, ideírco spirituale. 
Spirilus enim est Deus -Verburi *** ; ita enim et quod 


. de nobis dicitàr/ intellígendtim est, cum ait Scri- 


ptura : Spiritualis judicat omnia; animalis autem 
non percipit ea qug sunt Spiritus" . Quanquam unum 
sit corpus amborum quod, quatenus Spiritus est 
particeps, spirituale intelligi ostendit, quatenus au- 
tem in potentia duntaxat anime immanet, 7 41 
animale illud declarat. Cur autem, si ita se res ha- 
bet, ut vos dicitis, non homo tantum dicitur Chri- 
stus, quasi novus quidam homo qui de colis adve- 
nerit ; sed et fllius hominis factus est ? Si igitur in 
terra factus est filius hominis, licet non ex semine 
viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, protoplasti.qui 


41 [ Cor. 11, 14. 


(86) In editis deest Λόγος, sed habetur in Seg. 

obl. Felc, 1. 

(87) In Felc. 1, Gobl. Seg. ἐν deest, sed male, 
ut videre est in sequentibus. 

(88) In Seg. deest τά. Mox editi, ψυχικὸς δὲ &v- 
θρωπος͵, 808 ἄνθρωπος in Seg. Gobl. Felc. 1 non 
legitur. 

80) Μόνῃ ἐμμείναντα δείκνυσθαι. Sic manuscr. 
quidam ; in editis, ἐμμείναντα δείκνυσι, omisso μό- 
vn. Mox ὅλως deest in Seguer. Paulo post, editi ha- 
bent uóvoc, sed male. Gobler. Seguer. et Felc. 1, 
μόνον. 

(90) Ἠνεύματος, omnes manuscr. Edit «w- 
ματος. 
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ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα λέγετε, οὐ νοοῦντες, ὅτι τὸ A David orta narratur, consubstantialem Patri asse- 


ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα τῆς φύσεως ἔχει (1), 
τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείχνυται, 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιος πρὸς τὸν []ατέρα 
ὁμολογούμενος (2), τέλειος πρὸς τέλειον ὁμολογεῖτοι, 
χαθὰ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα’ ὁμοούσιος γὰρ ἣ Τριάς. 
Δώσετε οὖν χαὶ τῇ ὁμοουσίῳ σαρχὶ (3) τὴν τελειότητα 
πρὸς τῇ τοῦ Λόγου τέλειότητι᾽ ἔσται δὲ καθ᾽ ὑμᾶς 
τετρὰς ἀντὶ Τριάδος καταγγελλομένη. Καὶ τίς ἡ το- 


σαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεῦδείας ; 


10. ᾿λλλὰ λέγετε’ Ὁμοούσιος γέγονε (4) τοῦ Λό- 
γου ἡ σάρξ. IIoc γέγονεν ὁμόούσιος ; Εἴπατε. Λόγος 
γέγονεν, ἀλλὰ καὶ Πνεῦμα γέγονεν. Εἰ δὲ ὅλως γίνεται 
θεότης ἐχ μεταποιήσεως ἡ μὴ φύσει οὖσα θεότης, τί 
τοίνυν μέμφεσθε ᾿Αρειανοῖς, ταύτην περὶ τοῦ Λόγου 
προθαλλομένοις τὴν ἔννοιαν ; Καίτοι τῆς Γραφῆς λε- 
γούσης (5), Ὁ Λόγος σὰρξ γέγονεν, οὐχὶ 'H σὰρξ 
Λόγος γέγονεν, Ὁ Λόγος δὲ σὰρξ γέγονεν, εἴρηται (6)" 
ὅτι τοῦ Λόγου γέγονεν ἣ σὰρξ, καὶ οὐχ ἀνθρώποο τι- 
νός" τουτέστιν ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε" xai λέγεται, 
Σὰρξ γέγονεν, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ 
ὄνομα. Εἰ τοίνυν μὴ ἀρχεῖσθε τῇ ἀσυγχύτῳ (7) φυ- 
σικῇ ἑνώσει τοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ γενομέ- 
νην Gáoxa' xal ὅτι ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε" νῦν 
οὗτε ἀκούετε, οὔτε πιστεύειν βούλεσθε, οὐκ ἀρχούμε- 
νοι ὑπὲρ πᾶσαν ἐπίνοιαν εὐφημίας σῶμα θεοῦ ἀκούον- 
τες, Xxtà τὸν λέγοντα. Ὅς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι (8) 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ" 


verare ? Vel rursum, ut aiebamus, hec stulte di- 
citis, non intelligentes, quod est consubstantiale. 
eamdem quidem naturam habere : propriam tamen 
perfectionem in seipso exhibere. S:cut enim Filius 
qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur ; sic et Spiritus sanctus: con- 
substantialis enim est Trinitas. Dabitis ergo con- 
substantiali carni, 744? perfectionem preter Filii 
perfectionem : et secundum vos quaternitas pro 
Trinitate predicabitur. ,Ecquodnam illud tantum 
impietatis commentum ? 

10. Sed dicitis : Caro facta est Verbo consubstan- 
tialis. Qua ratione facta est consubsiantialis ἢ Re- 
spondete. Verbum facta est, sed et Spiritus facta 
est. Sane si ea quie natura sua divinitas non est, 
per mutationem divinitas efficiatur, cur igitur Aria- 
nos arguitis, qui hanc de Verbo sententiam in me- 
dium afferunt ? Licet Scriptura dicat, Verbum caro 
factum est 9, non dictum est. Caro Verbum facta 
est, sed, Verbum caro factum est : quia Verbi facta 
est caro, et non hominis cujusdam ; id est, Deus 
homo factus est: et dicitur, Caro factus est, ne car- 
nis nomen pretermitteretis. Si itaque vobis non 
sufficit naturalis illa sine confusione Verbi cum 
propria carne unio: et quod Deus homo factus ait ; 
cerle jam neque audire, neque credere vultis, neo 
salis vobis est, cum id quod omnem commenda- 
tionem superat, corpus scilicet Dei, audistis, ubl 
dicitur : Qui transformabit corpus hnmilitatis- no- 
sirz, ut sit configurHtum corpori οἰογί $us 9; 


ἅτις ἐστὶ σημασία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτι λέ- C que est futuri seculi significatio. Et preterea di- 


γεται σῶμα τῆο δόξης αὐτοῦ. Kal ὁ Κύριος δὲ λέγει" 
Ὅιαν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου' τὸν Υἱὸν φτοῦ 
Θεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον “λέγει 00)“ χριτήν τε 
ὄντα ζώντων xal νεχρῶν, καὶ βασιλέα καὶ Δεσπότην, 
καὶ Θεὸν ἀληθινόν. ᾿Αλλὰ ἀναιρεῖν βούλεσθε τὸ τοῦ 
σώματος ὄνομα, ἢ τὸ ἔτι λέγεσθαι ἄνθρωπον τὸν 
Χριστόν. ὡς ἔτι τὰς θείας Γραφὰς ἀναγινώσχειν 
δύνασθε ; τοῦ μὲν Ματθαίου γράφοντος" Βίόλος γε- 
νέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ ᾿Αὔραάμ. 
τοῦ δὲ ᾿Ιωάννου:' Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. xai ὁ Aó- 
γος ἦν πρὸς τὸν Θεόν: xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Λό- 


citur, corpus glorie illius. Ipse quoque Dominus 
ait: Gum venerit Filius hominis * ; Filium Dei fi- 
lium hominis factum dicit: judicem quoque vivo- 
rum et mortuorum,acregem Dominumque,et Deum 
verum. Sed corporis nomen e medio tollere vultis, 
aique id assequi, ut ne ultra dicatur Christum esse 
hominem. Quo poteslis animo divinas Scripturas 
adhuc legere? Cum Mattheus quidem scribat : 
Liber generationis Jesu Christi, filii David, filii Abra- 
ham δ᾽ Joannes vero: In princiyio erat Ferbum, 
et Verbum erat apud Deum, et Deus erat. Verbum 15, 


59 Joan. 1, 14. δ᾽ Philipp. i, 21. ** Marc. viij, 38. 55 Matth. 1, 4... δὲ Joan. 1, 4. 


(1) Editi, τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. Sed in Seg. ἢ propriam carnem, et quia Deus homo factus est. No- 


Gobl. et Felckm. 1 deest ἀδιαίρετον. 

(2) Seguerianus, θεολογούμενος. 

(3) Τῇ ὁμοουσίῳ capxl. Sic Seg., et ita legit Nan- 
nius. At in editis legitur, τῇ τοῦ ὁμοουσίου σαρχί, 
minus recte. 

(4) Seg. Gobl. et Felckm. 1. ὁιλοούσιον γεγονέναι 
(Seg. γέγονε). Ηῶς ἐγένετο ὁμοούσιος ; Εἴπατε, et ita 

egit Nannius. 

(5) Hec refert Joannes Maxentius in sua de Chri- 
to professione, sub initium, his verbis: Beatissi- 
mo simul,atque doctissimo Athanasto dicente : « Ver- 
bum caro, » non caro Verbum « factum est. » Ver- 
bum autem caro faclum dicitur, quia Verbi facla est 
caro, et non alicujus hominis : hoc est,Deus homo fa- 
tus est, el dicilur caro, ne pratereatis carnis nomen. 
Cur crgo non sufficit nobis maluralis unitio Verbi ad 


ta, nobis irrepsisse pro vobis. 

(6) 'H σὰρξ Λόγος εἴρηται, Sic editi, omissis in- 
terpositis, que ex Seg. mutuati sumus. 

(7) In Seg. Gobl. et Feleckm. 1, ἀσυγχύτῳ deest. 
Mox, αὐτοῦ γενομένην deest in Seg. In Gobl. autem 
et Felckm- 1 deest tantum γενομένην. Paulo post 
Seg. ἀκούειν. 

d Εἷς τὸ γενέσθαι deest in Gobl. Felckm. 1, Seg. 
Post μέλλοντος αἰῶνος quiedam deerant in editis, 
que mutuati sumus ex Seg. Gobl. et Felckm. 1, 
usqne ad xai ὁ Κύριος. 

(9) Δέγει deest in Seg. Mox idem habet xat ante 
ζώντων. In eodem mox xa! deest ante Θεὸν d)50:- 
vóv, Infra editi, Kai πῶς, Sed xa! abest a Seg. Go- 
bler. Felckm. 1, nec lectum est a Nannio. 
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eorum,vel resipiecentes remanimadvertant,velalios À Aou; ἀπατῶν μὴ δύνωνται, κατάληψιν εὐ» 


decipere non valeant, dum  apertissimam Christi 
comprehensionem polliceitur,non intelligentes ne- 
que quz loquntur,neque de quibus affirmant 9. 

2. Nam Patres qu.dem dixere, consubstantialem. 
esse Patri Filium, ac Deum verum ex Deo vero, et 
perfectum ex perfecta. Qui deinde descendit pro- 
pter nostram salutem,incarnatus οἱ homo factus 
est; ac postmodum passus est et resurrexit, Sed ne 
quisaudita passione et resurrectione, Deum Verbum 
mutatum esse cogitaret ;immutabilem et invatiabi- 
lem esse Fillium damnatione adhibita definiunt.Isti 
vero aut mutationem Verbi comminiscuntur : aut 
Passionis dispensationem meram esse phantasiam 
suspicantur : atque interdum inoreatam colestem- 


que Christi carnem, aliquando deitati aiunt esse B 


consubstantialem. Deinde, inquiunt, vice interioris 
qui in nobis est, hominis,mentem colestem inesae 
Christo. Nam figura illa dicunt qua induebatur,in- 
star organi usus est neque enim possibile erat per- 
" fectum hominem illum fieri. Ubi enim perfectus 
homo, ibi et peccatum:itemque duo perfecta unum 
fieri non possunt. Alioqui in Christo erit ea quae 
in nobis est,pugna peccati:opusqueerit ei illa apud 
nos fieri solita purgatione:si Christus homo factus 
quod in nobis cogilat 4 8? οἱ carnem movet in seipso 
suscepisse exhibeatur. Sed assumpsit, inquiunt, 
corpus absque mente, ut ipse mens in illo esset, 
zpers omnino peccali,cum ratione divinitatis,tum 
raiione carnis, qua absque mente sit. Neque enim 
peccat'&aro ejus qui carnem movet,id est qui co- 


gitat, si is prius peccati aclum non mente conce- C 


perit; et si per corpus ad peccati consummationem 
operatus non fuerit.Ünde carnis quidem novitatem 
Christus conmonstravit pro ratione similitudinis, 
novitatem autem ejus qui in nobis cogitat,per imi- 
tationem etsimilitudinem et abstinentiam a peccato 
unusquisque in seipso exhibet.Et sic Christus sine 
peccato intelligitur. 

3. Haec sunt illorum sophismata,et ad res detor- 
quendas consilia: neque unus est illorum sermo: 
multa enim incredulitatis diverticula, humanis ra- 
tiocinibus excogitata. Proponamus igitur illis 
divini placiti voluntatein (nam juravit, iuquit, Do- 
minus, et non panitebit eum*?*),a0 verissime cecono- 
mie consummationem, et absolutissimi beneficii 
gratiam:mutuoque sciscitemur, ut eorum explore- 
mus mentem :num propheticis predietionibus con- 
sonent : num apostolica documenta sequantur : 
num id Patrum preceptis incedant;num manifestas 


35 [ Thim. 1r, 7. ?* Psal. cix, 4. 


(45) Ὡς γάρ, eto. Sic Gobl. Felc. 1 et Seg. At 
editi, τῷ γάρ, ct sic Anglic. 

(46) Gohleriun. Felckiu. 1, Seguerian., τὸ ἐνάγον. 
Paulo post Seguer. solus, ᾿Αλλὰ, φησὶ, τὸ dvózxov. 
Mox Gobl. Felc. 1, Seguer., ἐν αὐτῷ, melius quam 
edili, ἐν ἑαυτῷ : iidem manuscripti, ἄγνωστος ii 
TAYTL. 


D 


περὶ Χριστοῦ ὑπισχνούμενοι, μὴ 
μήτε ἃ λέγουσι, μήτε πεοὶ τίνων διαδεόα:οῦν' 


τὴν 


2. ΟἹ μὲν γὰρ Πατέρες εἰρήκασιν, ὁμοοῦ 
Υἱὸν τῷ Matpl, καὶ Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Oto: 
νοῦ, καὶ τέλειον ix τελείου" ἔπειτα χατελθ 
τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, σαρκωθέντα, iva 
σαντα, εἴθ᾽ οὕτως παθόντα, xxi ἀναστάντα. 
[pj τις, πάθος xal ἀναστασιν ἀχούήων. ἐλ 
τὸν Θεὸν Λόγον ἐννοοῖτο, τὸ ἄτρεπτον xal d 
τὸν τοῦ Υἱοῦ μετὰ χρίμχτος διορίζονται. Οἱ 
ἀλλοίωσιν τοῦ Αόγηυ φαντάζονται, ἢ δόχι 
οἰκονομίαν τοῦ πάθους ὑπολαμδάνουσι “ x 
ἄχτιστον χαὶ ἐπουράνιον λέγοννες τὴν τοῦ 
cioxa, ποτὲ δὲ ὁμοούσιον τῆς θεότητος. E 
σὶν, ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου νοῦς 
γιος ἐν Χριστῷ, Ὡς γὰρ (45) ὀργανιχῷ : 
σχήματι τῷ περιέχοντι᾽ οὐ Ὑὰρ οἷόν τε ἦν 
ἄνθρωπον αὐτὸν γενέσθαι. Ὅπου γὰρ τέλειος 
πος, ἐχεὶ xal ἁμαρτία᾽ καὶ δτ: δύο τέλεια ἣν 
οὐ δύναται' ἐπεὶ ἔσται καὶ ἐν Χριστῷ d, 
μάχη τῆς ἁμαρτίας" xai ἔσται αὐτῷ χρεία 
ἡμᾶς χαθαρισμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν χαὶ τὸ Σ 
ἐν ἡμῖν τὴν σάρχα Χριστὸς ἕν ἕχυτῷ 
γενόμενος ἄνθρωπος, ᾿Αλλὰ ἔλαδε, φασὶ, 

Ἵν᾽ χὐτὸς ü νοῦς ἐν αὐτῷ, χαὶ χγεύστος yu 
ἁμαρτίας, κατά γε τὸ θεϊκὸν χαὶ τὸ ἀνόητον | 
ca;xóc. Οὗτε γὰρ ἁμάρτοι Bv 4 σὰρξ τοῦ 
τὴν σάρχα, τουτέστι τοῦ φρονοῦντος, ui zo: 
θέντος τὴν πρᾶξιν τῆς ἁμαρτίας, xz! ἐνερ; 
ὃιϊχ τοῦ σώματος εἰς ἐκπλυί οωσιν τῆς iui 
Ὃθεν σαρχὸς μὲν χαινότητα Χριστὸς ἐπ᾿ ξὸς 


Pd 
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--- 
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5 


Y ΓΔ] (n^ o^ 


καθ᾽ ὁμοίωσιν᾽ τοῦ δὲ φρονοῦντος tty τὶν o 


τητὰ διὰ μιμήσεως, καὶ ὁμοιώσεως, x1. ἀτο 
ἁμαρτίας, ἔκαττος (48) ἐν ξχυτῷ ἐκιδείκνυι: 


οὕτως νοείτα! Χριστὸς χωοὶς ἁμαρτίας. 


ω , » ww 4 4 
J. Ταῦτα ἐστιν χὐτῶν τὰ σοφίσματα, καὶ * 
ρατρυπῆς τὰ νυήμχτχ" χαὶ οὐχ ἔστιν εἷς ' 
, - a * — * 
&ótàv* πολλαὶ γὰρ τῆς ἀπιστίας αἱ πα: 
*, [4 - 
ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐπινενον μέναι. Il: 
τοίνυν τούτοις (49) τῆς τοῦ Θεοῦ εὐδοχίας τὴν 
» iJ Ἁ , 
σιν (ep1006 γὰρ, φησὶ, Κύριος, xa! οὐ μετα, 
b] ^ 2 , 9 * 
σεται), Xat "TG ἀληθεστάτης οἰκονομίας *T, 
πλήρωσιν, xai τῆς τελειοτάτης εὐεργεσίο 
χάριν" ἀντερωτήσαντες τούτων τὰ νοΐματα, 
- , 
προφητικοῖς (50) μηνύμασι συνάδουσιν᾽" t 
ἀποστολιχοῖς διδάγμασιν ἀκολουθοῦσιν- εἰ τὸ 


(47) Seguer., καὶ κατὰ τὸ ἀν, Mox idem eu! 
bler. et Felc. 1, ἁμαρτάνει σὰρξ τοῦ ἄγοντος. 
(48) Edit. Commel. et quidam mse., ἣν Ὁ 
In alis et in edit. Paris., ?» deest, rectius. 
49) T ούτοις deest in Segueriano. 
. (50) Anglic., ἐν τοῖς προφ., et infra item, i 
ἄποστ. 
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Πατέρων παραγγέλμασι στοιχοῦσιν * εἰ τὰς ἐναπο- A Dei voces non despiciant : ut ex prophetiois testi- 


δείχτους τοῦ Δεσπότου (51) φωνας οὐχ ἀθετοῦσιν' ἵν᾽ 
ἐκ τῶν προφητιχῶν μηνυμάτων, καὶ τῶν ἀποστολι- 
χῶν διδαγμάτων, καὶ τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου πληρω- 
θέντων πραγμάτων (52), γίγνηται τῆς ἀληθείας ἣ 
ὁμολογία, καὶ τῆς πλάνης fj ἔλεγξις,. Εἴπατε τοίνυν 
οἱ ἐφευρεταὶ τοῦ καινοῦ καθ᾽ ὑμᾶς Εὐαγγελίου, ὃ οὐχ 
ἔστιν ἄλλο, πόθεν ὑμῖν κατηγγέλθη (53) σάρχα 
ἄκτιστον λέγειν, ὥστε ἢ τὴν θεότητα τοῦ Λόγου εἰς 
μετάπτωσιν σαρχὸς φαντάζεσθαι, ἢ τὴν οἰκονομίαν 
τοῦ πάθους χαὶ τοῦ θανάτου χαὶ τῆς ἀναστάσεως, 
ὡς δόχησιν νομίζειν. "Αχτιστος μὲν γὰρ πέφηνε 
μόνη ἣ ἁγία Τριὰς τῆς θεότητος, ἀΐδιός τε καὶ ἄτρε- 
πτος, καὶ ἀναλλοίωτος. Χριστοῦ δὲ χατὰ σάρχα (54) 
ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐκ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὡς 
γεγραπται, καὶ παθητοῦ xai πρωτοτόχου (55) ἐξ 
ἀναστάσεως νεχρῶν, προχαταγγείλαντος τοῦ νόμου, 
πῶς τὸ ἄκτιστον παθητὸν λέγετε ; ἢ πῶς τὸ παθη- 
τὸν ἄχτιστον ὀνομάζετε; Kal γὰρ xai τὴν ἄχτιστον 
οὐσίχν τοῦ Λὄγου παθητὴν λέγοντες, εἰς τὴν θεό- 
τητα βλασφημεῖτε᾽ xal τὴν παθητὴν σάρχα, ὀστέοις 
τε (56) καὶ αἵματι, καὶ ψυχῇ, καὶ ὅλου τοῦ καθ᾽ 
ἡμᾶς σώματος ἁρμοσθεῖσαν, ψηλαφητήν τε xai ὁρα- 
τὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες, δυσὶ περιπίπτετε 
πτώμασιν" ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν xal τὴν ἀνοχὴν 
τοῦ πάθους ὑπολαμθάνοντες, κατὰ τὴν (57) τῶν Μα- 
νιχαίων ἀσέδειαν: ἢ τοιαύτην ὑποτίθεσθε τῆς ἀχτί- 
στου θεότητος τὴν οὐσίαν. Καὶ τί ἔτι μέμφεσθε τοῖς 
ἐν ἀνθρώπίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρχα τὸν Θεὸν φαν- 
ταζομένοις ; 


4. ᾿Αλλὰ λέγετε, ὅτι (58) ἄχτιστος γέγονε τῇ ἐνώ- 


moniis, ex apostolicis documentis. et ex operibus 
a Domino designatis veritatis confessio et erroris 
confutatio subsequatur.Respondete igitur, auctores 
novi,secundum vos, Evangelii,cum aliud nusquam 
sit Evangelium, undenam vobis predioatum est, 
carnem increatam esse dicendam;ita ut aut deita- 
tem Verbi in carnem dilapsam et mutatam fuisse 
comminiscamini;aut ceconomiar passionis, mortis 
et resurreclionis, meram phantasiam existimetis. 
Sola enim sancía Trinitas deitatis est increata οἱ 
aeterna, immutabilis et invariabilis. Cum autem 
Christus secundum carnem ex hominibus duxerit 
ortum, scilicet ex fratribus nobis,ut ecriptum est, 
ac passibilis sit, et primogenitus ex resurrectione 
mortuorum, lege idipsum prenuntiante, quomodo 
quod increatum est,passibile dicitis ? aut quomodo 
quod passibile est, increatum vocatis?Etenim cum 
increatam Verbi substantiam passibilem dicitis, in 
divinitatem blasphematis.Et dum passibilem car- 
nem, que ossibus, sanguini, anime, et universo 
nostro corpori adaptata est, queque palpabilis et 
visibilis est, increatam dicitis, duplici lapsu conci- 
ditis: aut enim exhibitionem et tolerantiam pas- 
gionis phantasiam existimatis, juxta Manicheorum 
impietatem;aut talem esse statuitis increate deita- 
tis substantiam. Ecquid adhuc reprehenditis eos 
quiinhumana forma secundum carnem Deum com 

miniscuntur ? 22 


4. Sed dicitis increatum factum esse, quod uni- 


σει τῇ πρὸς τὸν ἄχτιστον. ᾿Εντεῦθεν δὲ ὑμῶν ἡ (] tum 8it cum increato. Hinc autem vesgrum errorem 


πλάνη δειχθήσεται αὐτέλεγχτος " ἡ γὰρ τῆς σαρχὸς 
ἔνωσις πρὸς τὴν τοῦ Λόγου θεότητα ἐκ μήτρας γέ» 
; ovtv' ἐντεῦθεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσαναᾳ 4 Λύγας, ἐξ 
- οὐρανῶν ἐπιδημήσας * οὗ προὐπάρξασαν τῆς τοὺ 
" Λόγου ἐπιδημίας, ἢ τῆς Θεοτόκου (59) Μαρίας, μόνης 
s ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ κχκαταγομένης, xal ix τοῦ ᾿Αδραὰμ καὶ 
ix τοῦ Δαδὶδ γενεαλογουμένης, σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ 
μεμνηστευμένῳ αὐτὴν, ὄντων ἑχατέρων εἰς σάρχα 
; μίαν, καθὼς γέγραπται, οὐ τῇ πρὸς ἀλλήλους συν- 
.. ἀφείᾳ, ἀλλὰ τὴ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξει - ὅτι γὰρ ἀθιγεῖς 
. διάμειναν, μεμαρτύρηται" Γεννᾶται οὖν ὁ Χριστὸς 
.; ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατέρα xa- 
᾿ λῶν, ταυτὸν τῇ Μαρίᾳ τυγχάνοντα τοῦ Δαύίδ (00) 


" — δὲ Matth. 1, 1. *^Gen. n, 24. ?? Matth. τι, 1. 


:- . (51) Sie Seguer. Gobler. Felo. 1. Editi, τοῦ Θεοῦ. ἢ 


(52) Basiliensis habet, τῶν τοῦ Θεοῦ πληρωβθ-. 

., Paulo post, Seguerian. γένηται, Basil. γίνηται. Go- 
blerian. Felc. 1 et editi γίγνηται, 

Ξ (53) Κατηγγέλθη. Gobler. οἱ Felo. 1. Anglic. vero 
et Seguer., κατηγγέλη. Editi, κατηγγέλλη. Paulo post, 
φαντάζεσθε. Gobler. Seguer., et Felc. 1, et infra ii- 
dem, νομίζητε. Seguer. νομίζετε. Mox, δόχησιν, eic 
Basil. Anglic. Seg. [n edit., ὡς δόκησιν, Statim An- 

xaglicanus solus, πέφυχε μόνη. 

m (54) Seguer. et. Anglic., τὸ κατὰ σάρχα. In editis 

« «xt alii, τό deest. Mox Seguer. Gobl. et Felc. 1, ἐξ 

«Xv0pomov. Editi vero et alii, i£ ἀνθρώπου, Mox ii- 
«lem, ὡς ix τῶν. In editis et aliis ὡς deest. 

,:  (9$5)8io Seguer. Gobl. et Felo. 1. In edit., πρώτου, 


PaTROL. GR, XXVI. 


gese falsi arguere ostendetur. Nam carnis cum 


. Verbi divinitate eonjunctio ex &tero faota est ; inde 


enim ipsi. Verbum cum ecclo advenisset originem 
dedit, quippe que non erat antequam Verbum ad- 
veniret, aut ante Peiparam Mariam, cujus solias 
origo ex Adamo, 788 et genus ex Abraham et 
Davide ortum ?5 narratur, et una sponsi sui Jo- 
seph, qui erant duo in carne una, sicut scriptum 
est *6, non mutua inter se copulatione,sed quod ex 
uno eodemque originem ducerent ; nam quod illi- 
bati remanserint,testatum est. Nascitur ergo Chri- 
stus in Bethleem Jude *',Josephque patrem suum 
vocat, qui eamdem quam Mariaex Davide originem 


56) Tc deest in Segueriano. 

5 Basiliensis, ὑπολαμοάνοντες xai τὴν τῶν. 

58) “Ὅτι deest in Seguer. Gobler. et Felc. 1. Ibi- 
dem Anglic. solus habet, ἄχτιστον, recte. Alii, ἄχτι- 
στος. Ibidem, Anglican. Seguer. Gobl. et Felo. 4, 
τῇ ἑνώσει, omissa prepositione ἐν, que in editis 
legebatur. 

(99) θεοτόχου deest in edit. Comm. sed legiturin 
maxima parte manuscriptorum. Infra, ἐχ, ante, τοῦ 
A«6l5, habetur in solo Seguer. 

(60) Seguer., ἐκ τοῦ 'Aó2p, et ita legit Nannius, 
ged omnes alii mss. et editi Greci, melius, τοῦ Aao!5, 
Mox Seguer. et Felc. 4, ἀναχληθείς. Ibidem Bes .s& 
Segueriau. Συμεών. Editi, Σιμεῶνος, Nos cu v ese 
Gobl. Felck. 1 et textu Greco, Συμεῶνος. 
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ducebat : in pannis repositus,aSimeone in templo À ἐν σπαργάνοις ἀναχλιθεὶς, καὶ ὑπὸ τοῦ X 


gestatus, et ad circumsisionom carnis secundum 
legem adductus est, augmentumque accepit etatis 
atque stature **, Si itaque increatus illa unione fa- 
etus est, quomodo non statim perfectus apparuit, 
sod pro voluntate Verbi, corpus augmentum acci- 
piebat? Increato autem incrementum ascribere im- 
pium est. Nam qod increatum est, natura sua in- 
creatum dicitur, nec accessionem, vel diminutio- 
nem admittit. Quod autem cum increato quidpiam 
commune habet, aut ipsi unitur, proprium quidem 
increato, non tamen ipsum increatum esse dicitur; 
ne unionis beneAQcium in oblivionem veniat, et be- 
neflcii debitum aboleatur, neve humanum genus, 
quod adhuc in inflrmate degit, in desperationem 
cadat, si discat (quod vos dicitis), nullam esse eibi 
cum Deo cognationem ; neve gratia evanescat.Quis 
enim inoreatum si audiat Domini corpus, seque 
factum, creatumque agnoscat,non intelligat, falsas 
quidem esse Scripturas, sibique nullam esso cum 
Christo communionem?Si increatus increatum cor- 
pus assumpsit, periit ergo prima formatio, poriit 
archelypusAdam,quo nos usque in hodiernum diem 
per carnis successionem oriundi sumus. Quorrodo 
igitur Christus nos sui participes ^onstituit ? quid 
est quod Apostolus ait : Qui enim sanctificat et qui 
sanctificantur ex uno omnes 9? 
5. Ne quis vero de divinitate Filiisic cogitare au- 
' deat : quod eodem illo modo ex Deo sit, quo nos 
sumus, ut impiissimi Ariani dicere audent: aut 
certe illum ex Deo secundum carnis speciem,et se- 
cundum [Ὁ 
quam accopit qui iri forma Dei Deus exstitit. Profe- 
cto inter res creates, illud dicitur inereatum, quod 
nunquain exatitit,quia nunquam factum est.Ne ici- 
tur, dum in Verbo carnem nunquam fuisse existi- 
matis, specioso vocabulo rem ipsam negare in ani- 
mum inducatis, ut nihil in increato conf(iteamini. 
Nam sola deitatis subsistentia increata intelligitur; 
ita ut impium sit,vel increatam passibilem,ve! pas- 
sibilem increatam appellare. Conditam enim homi. 
nis naturam, non unione Verbo propriam, sed ei 
costernam esse, Deique nature exequatam per na- 
ture identitatem, impium est cogitare.Carnis enim 
et sanguinis ossiumque specimen exhibuit Domi- 
nus, necnon animi dolentis, pertubati, anxii. Hec 
nemo dixerit naturam deitatis esse: propria autem 
Deo secundum naturam facta sunt, cum Verbo 
placuit humanam subire generationem, suumque 


88 Luc. n. 7, 28. 33 Hebr. i1, 41. 


(61) Hiec vide supra, 44 Epictetum, p. 721. 

5. O2) Ita Seguer. et sic legendum est. Editi, Τῷ 
τς. 

(63) Goblerianus et Fclc. 1 habent, ἡ εὐλογία, καὶ 
xatao. Atque ita legit Nannius. Infra iidem, ut et 
legit Nannius, διδασχομένν, καθ᾽ ἡμᾶς. 

(6n Sic Beguer-, rectius quam editi et alii qui 
habent, αὐτοῦ. Paulo post idem, ὁ ἁγιάζων. 

(85) MY τι ἀρα μηδόλως. Sic. Gobler. Seguer. et 
Felc. 1. Ia editis, Μή τι οὖν ἀρα μήθ᾽ ὅλως. Mox An- 
glic. Gobler. 8eguer. et Felck. 1, καὶ τὴν ἄρνησιν 


m, servi, hoo est protoplasti Adam, C 


ἐν τῷ ἱερῷ βασταχθεὶς, καὶ περιτομὴν σαρχὸι 
αγόμενος χατὰ τὸν νόμον, val αὔξησιν ἡλικίας 
μενος. (61) Εἰ τοίνυν ἄχτιστος τῇ ἐνώσε: 
πῶς οὐχ αὐτοτελὴς ὥφθη, ἀλλὰ, θελήπαντος ’ 
^9, 3j, τοῦ σώματος αὔξησις ἐγίνετο ; ᾽Αχτ 
προσάγειν αὕξησιν ἀσεδές ἐστι. Τὸ γὰρ ἄχτι 
φύσει ἄχτιστον λέγεται, μήτε αὔξησιν, μήτε 
σιν ἐπιδεγόμενον. Τὸ δὲ τῷ ἀχτίστῳ (69) χοι 
ἢ ἐνωθὲν, ἴδιον μὲν τοῦ ἀχτίστου λέγεται, 
αὐτὸ ἄχτιστον, α μὴ ἐπιλησθῇ τῆς ἐνώσεω 
εργεσία, καὶ χαταργηθῇ (68) τῆς εὐεργεσίας ὁ 
xx: εἷς ἀνελπιστίαν χκαταπέσῃρ, ἣ ἐν ἀἄσθε 
τυγχάνουσχ ἀνθρωπότης, διδασκομένη χα 
μὴ ἔχειν πρὸς Θεὸν οἰχειότητα, xai ἀμα. 


p xe Τίς γὰρ, ἄκτιστον ἀκούων τὸ «xo: 


σῶμα, ἑαυτόν δὲ ποιηθέντα καὶ χτισθέντ: 
οὐχ ἐννοηθήσεται ψευδεῖς μὲν εἶναι τὰς dy 
φὰς, ἑαυτον δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὸν Χριστὸν x^ 
E! ὁ ἄχκτιστος ἄχτιστον σῶμα ἀνελάθετο, xr 
τοίνυν ἡ πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέτυπι 
οὗ ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνοι 
τὴν τῆς σαργὸς διαδοχήν. Πῶς οὖν X 
μετόχους ἑαυτοῦ χατεστήσατο (04) ; πῶς. 
᾿Απόστολος λέγει, "O τε γὰρ ἁγιάζων καὶ 
ζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες - 


5. Μή τις δὲ τολμάτω περὲ τῆς θεότητος τ' 
ἐννοῆσαι, ὅτι, ὥσπερ αὐτὸ Ex τοῦ θεοῦ, οἵ: 
ἡμεῖς, καθάπερ οἱ ἀσεδέστατοε ᾿Αρειανοὶ λέγε: 
μῶσι,- ἢ πάντως χατὰ τὴν τῆς ox ἐπ᾽ 
καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέπι 002 
τοπλάστου ᾿Αδὰμ͵, ἣν ἔλαθεν ὁ ἣν ow 
ὑπάρχων Θεός, Ὅλως μὲν οὖν dv τοῖς τοῖν 
λεγόμενον ἄκτιστον, τὸ μι δέπω xin) 
ὅτι μὴ γέγονε. Μή τι οὖν ἄρα, μήθ᾽ ὅλως (δ: 
vivat ἐν τῷ Λόγῳ σάρκα ὅπολαμδάνοντις, 
λέξει ποιεῖσθαι xai τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἕννο 
μηδὲν ἐν τῷ ἀχτίστῳυ ὁμολογήσητε. "Ax 
ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς θεότητος νοεῖται" ὥστε 
ἄχτιστον παθητὴν λέγείν ἀσεδὲς, xal τὴν : 
ἄκτιστον ὀνομάζειν. Τὴν γὰρ ποιν,θεῖσαν τῖς 
πότητος φύσιν, μὴ τῇ ἑνώσει (66) τοῦ Aóv: 
ἰδίαν, ἀλλὰ συναίδιον, xa! τῇ τοῦ Θεοῦ cj 
ἰσουμίνην τῇ ταυτότητ' τῆς φύσεως ἐννοεῖν, 
Σαρχὸς γὰρ καὶ αἵματος καὶ ὀστέων ἐπίδειξιν 


D σατο Κύριος, καὶ Ψυχῆς λυπουμένης, καὶ c: 


μένης, καὶ ἀδημονούσης. Ταῦτα δὲ οὐχ ἂν τι: 
φύσιν εἶναι θεότητος" ἴδια δὲ Θεοῦ (67) κατὰ 


εὐθύς. In editis deest. xat, et εὐρύς. Segueria 
bler. et Felc. 1, paulo post, ὁμολογέσητε. In 
ὁμολογῆται. ' 

(66) Μὴ τῇ ἑνώσει. Sic Seguer., et sic lee 
videtur. Edil., μήτε ἑνώσει. ᾿ 

(67) Anglioc., ἴδια δὲ τοῦ Θεοῦ. Paulo post, S 
Gobler. et Felc. 1, γεννήσεως. Editi vero et i 
νέσεως. Mox 3eguer. καὶ τὴν αὐτῆς. Cobler. * 
1, xai τὴν αὐτοῦ. Alii et editi, xat τὴν ἑαυτοῦ. 
Seguer., ἐν ἑαυτῷ. Alii, ἐν αὐτῷ. 
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γέγονεν, εὐδοκήσαντος τοῦ Κόγου ἀνασχέσθαι γεννή- A ipsius opus in peccato, corruptione, et morte disso - 


σεως ἀνθρωπίνης, xal τὴν ἑχυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν 
ἁμαρτίᾳ xxi φθορᾷ καὶ θανάτῳ διχχυθεῖσαν ἐν 
ἑαυτῷ συστήσασθαι ἐν εἷχόνι χαινότητος. Διὸ τῆς 
μὲν ἁμαρτίας τὴν κχκατάχρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο " 
τῆς δὲ χατάρας τὴν χαθαίρεσιν (08) ἐπὶ ξύλου’ τῆς 
τε φθορᾶς τὴν ἀπολύτρωσιν ἐν τῷ τάφῳ" xal τοῦ 
θανάτου τὴν χατάλυσιν ἐν τῷ ἅδῃ παντὶ ἐπιδὰς 
τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώπου τὴν σωτη »ίαν 
χατεργάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν 
ἑαυτῷ ἐπιδεικνύμενος (00). Ἐπεὶ τίς ἦν χρεία Θεῷ 
γεννήσεως τῆς ἐχ γυναικὸς ἀνασχέσθαι ; αὐξήσεώς 
τε ἡλικίας, καὶ ἐτῶν ἀριθμήσεως τῷ ποιητῇ τῶν 
αἰώνων ; ἢ πάλιν σταυροῦ, ἢ τάφου, ἢ ἄδου, οἷς 
ἡμεῖς ὑποπεπτώχαμεν, εἰ μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς 
χαθ᾽ ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς καὶ εἰς ὁμοίωσιν 
χαὶ μίμησιν τελείας εἰχόνος προσχαλούμενος ; Μί- 
μησις δὲ πῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προῦπ- 
αὐξάσης τῆς ἀνενδεηγῦς τελειότητος ; κατὰ τὸν λέ- 
qovta ᾿Απόστολον * ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον 
ἀληθείας. 

6. Ημόθεν οὖν διδαχθέντες, λέγετε ἄχτιστον ; Εἰ 
τοίνυν φύσις ix μεταποιήσεως ἄχτιστος γίνεται, ἄρα 
χαὶ ἀόρατος xal ἀθάνατος" οὐχ ἐχ θανάτου, ἀλλ᾽ 
ἀνεπίδεκτος θανάτου. ὼς οὖν ἀπέθανεν ὁ Κύριος, 
εἰ ὁ ἄχτιστος ἀχτίστως (70) ἐπεδύμησεν ἐπὶ γῆς ; 
ἢ πῶς ὁρατὸς καὶ ψηλαφητὸς γέγονεν ; ὡς γέγρα- 
πται’ ^O ἑωράχαμεν, xai αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φησαν. lig οὖν λέγετε, ἃ μὴ γέγραπται, μήτε 
θέμις ἐνοεῖν ; Δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετιχοῖς κατὰ 
τὴν τοῦ ποτὲ λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσεδεστά- 
τὴν, οὗ καὶ τὴν ἀσέδειαν ἐξειπεῖν φούερόν. Ἢ τοί- 
vov ἀρνήσατθε τὰς θείας Γραφὰς, fj ταύτας ὁμόλο-" 
γοῦντες, μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπινοεῖτε 
λαλεῖν ῥήματα ἀπάτης ἀνιάτου. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε, 
ὅτι Ἡμεῖς χτίσματι (71) οὐ προσχυνοῦμεν. Ὦ ἀνόη- 
κοι! διὰ τί οὐ λογίζεσθε, ὅτι xal ποιηθὲν τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου οὐ χτιστὴν ἀποφέρεται τὴν προσχύνη- 
σιν ; Τοῦ γὰ) ἀχτίστου Λόγου γέγονε σῶμα" οὗ γὰρ 
σῶμα γέγονε, τούτῳ προσάγετε χαὶ τὴν προσχύνη- 
σιν (72). "Ap' οὖν καὶ προςχυνεῖται ὀφειλομένως, καὶ 
θεϊκῶς προσχυνεῖται" Θεὸς γὰρ ὁ Λόγος ἐστὶν, οὗ 
τὸ σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ xal ὅτε προσήεσαν αἱ 
γυναῖχες τῷ Κυρίῳψ, διαχωλύων ἕλεγε, Μή μου ἅπτου" 
οὔπω γὰρ ἀναδέδηκα πρὸς τὸν Πατέρα μου, ση- 


lutum, in seipso in novitatis imaginem instaurare. 
Quapropter peccati quidem condemnationem in 
terra, maledictionis abolitioncm in ligno, a corru- 
ptione immunitatem in sepulcro, mortisque solu- 
tionem in inferno peregit; omnemque locum per- 
meavit, ut totius hominis salutem porficeret, cum 
formam 289 nostre imaginis in seipso exhibuit. 
Nam quid erat opus Deo ut ex femina nasci digna- 
retur? quid factori seculorum opus ut statura et 
annorum numero cresceret? aut rursug quid opus 
illi eruce, sepulcro, aut inferno, quibus nos obnozii 
facti sumus, nisi nos quaereret, ut per formam que 
nostre similis est non viviflcaret, atque ad similis 
tudinem imitationemque perfecte imaginis provo- 
caret ? Imitatio autem perfectionis, quomodo esse 
potuerit,nisi prius exsisterit absoluta perfectio?juxta 
illud Apostoli : Exspoliantes vos veterem hominem, 
et induenles novum, qui secundum Deum creatus esi 
in. sanclitate et justitia veritalis ^. 


τὸν χατὰ Θεὸν χτισθέντα, ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ τῆς 


6. Α quo ergo edocli increatum illum dicitis ? Si 
igitur natura ex mutatione fit increata ; ergo et in- 
visibilis fiet,etimmortalis; non postquam ex morte 
resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
ergo ratione mortuus est Dominus, si increatus in- 
creato modo advenerit ia terram ; aut quomodo. 
visibilis et palpabilis factus est, sicut scriptum gst : 
Quod vidimus et. manus nostre contrectraverunt 1 ὃ 
Cur itaque ea dicitis, que neo scripta simt, nec fas 
Bit cogitare? Omnibus enim beereticis sententiam 
euppeditabitie impiissima n, quam tenuitolimis qui 
Rhetorius vocabatur; cujusimpietatem referre hor- 
ret animus. Aut igitur divinas negate Scripturas : 
aut si eas admittitis, ne preter ea que scripta sunt, 
alia proferre excogitetis insanabilis fallacie verba. 
Sed rursum dicitis : Nos creaturam non adoramus. 
O stulti! cur non cogitatis, corpus Domini quod 
factum est adorationem non exigere qua rei create 
debeatur? Nam increati Verbi corpus factum est : 
ac ipsi cujus corpus factum est adorationem affertis 
vestram. Debita ergo et divina adoratione colitur : 
Deus enim est Verbum cujus corpusest proprium : 
quippe cum accesserunt mulieres ad Dominum, il- 
las his prohibet verbis, Noli me tangere, nondum 


μαίνων, ὅτι χρεία ἀναθάσεως, xal ὅτι μία ἔσται d) D enim ascendi ad Patrem meum 55, indicans opus esse 


40 Coloss. 11, 9; Ephes. 1v, 25. 541 Joan. 1, 1. 


(68) lia Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, atque 
sic legii Nannius. Editi, ἀφαίρεσιν. Mox iidem, ἀπο- 


. λύτρωσιν, ubi editi, καθαίρεσιν. Infra Basil.,too σύμ- 
. πᾶντος τόπου. 


(69) Gobl. et Felc. 1, ἐνδυσάμενος καὶ ἐπιδειχνύ- 


; pvoc. Mox Seg. Anglican. Gobl. et Felo. 1, γεννή - 


σεωσ. Editi, γενέσεως. Ibidem in Seg. solo deest, 
ἀνασχέσθαι. Infra Seg. Gobl. et Felekm. 1, ἐζήτει. 
Editi vero et alii. ἀνεζήτει. 

(70) Seg. et Anglic., ἀκτίστως. Editi et alii, ἀχτί- 
στῳ. Mox Seguer. Gobl. et Felckm. 1, γ:γονὼς, καθ- 
ὡς. Rhetorius porro infra memoratus, (Egyptius 


. errare: 


45 Joan. xx, 17. 


erat, qui eousque insanie processit ut diceret, 
omnes omnino hareticos recte sentire, et nullum 
uod ita abeurdum Augustino videtur, ut 
vix eum ita sensisse credere possit. Vide Philas- 
trium heresi xriv, et August. heresi rxx1. 

qm Editi, ὅτι ἡμεῖς χτίσματ'. In. Seg. Gobl. et 
Felc. 1, deest ὅτι. Ibidem, editi, κτίσματα. At Seg., 
κτίσματι. 

(72) 8ic Angl. Gobl. Felc. 1 οἱ Seg.In edii.z20s- 
άγετα' ἢ mposxovza:c: Mox iidem manuscri ps, "es 
θεϊκῇ προσχυνήσε: προσχυνεῖται, Editi, χαὶ Ww 
προσχυνεῖται. 
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ascensione, et unam fore ascensionem. Attamen ac- A ἀνάδασις (73). Ὅμως, προσελθοῦσαι, ἔκχρ ἄτη σαν 


cedentes ille tenuerunt pedes ejus et adoraverunt. 
Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem 
carnis et ossium contactum preferebant : sed cum 
Dei essent, Deum ille adoraverunt. Et alibi quoque 
aiebat Dominus, Palpate me et cognoscite, quia spi- 
ritus carnem el ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere, quanquam ipse spiritus sit : Spiritus enim 
est Deus *. Et cum dicit ea se habere, simulque 
ostendit ipsa ; cur ait, Spiritus carnem et ossa non 
habet, ut me, inquit, quem non illa esse, sed illa ha- 
bere videtis? An ut doceret, spiritum natura ine- 
narrabilem esse, ipsum autem contactum ad corpus 
nosiro simile pertinere, quod sibi ex Virgine non 
quadam operandi ratione, sed naturali generatione 
comparaverat ; ut et secundum naturam esset cor- 
pus, ac rursus secundum naturam indivisibile esset 
a Verbi deitate. Sio enim et mors cjus contigit : 
corpore quidem seeundum naturam suscipiente, 
Verbo autem per voluntatem eam admittente et per 
potestatem suam proprium corpus morti tradente; 
quo et naturaliter]pro nobis pateretur, et divinitus 
pro nobis resurgeret. Totumque generationis mor- 
tisque negotium nostram perquisitionem recupe- 
rationemque spectat. 

740 7. Heo cum ita 86 habeant, et in confesso 
sint in Ecclesia Dei catholica, cur vos rursum dici- 
tis, corpus e colo esse? cur Christus illud effecit ? 
Respondete : Anne ut ex celo in terram corpus de- 
ferret, et invisibile redderet visibile : contumelia 
inoapacem, contumelie capacem; impassibile et 
immortale, mortele et passibile faceret? Ecquidnam 
in illis beneflcii, o inepti, si ea in Christo facta di- 
catis, que in protoplasto Adam facta sunt? Nisi 
Ade lapsum in incomparabilem reparationem Chri- 
stus, in similitudine carnis peccati apparens, peo- 
catumque in carne condemnans, restituisset ; ita ut 
carne indutusin terra versaretur, et carnem peccati 
incapacem exhiberet : quam cum ex prima forma- 
tione Adam peccati expertem habuisset, ex preva- 
ricatione illam peccati capacem fecit, ac in corru- 
ptionem et mortem delapsus est. Hanc Christus sus- 
citat natura impeccabilem, ut ostendat Creatorem 
non esse causam peccati: et ad primariam illam for- 
mationem proprie nature eam restituit, ut ipse es- 
set impeccabilitatis specimen. Frustra igitur erronei 


illi comminiscuntur, atque dicunt, ex ccelo Christi D ἐπίδειξις, Μάτην οὖν φαντάζονται οἱ ἀλώμενοι, xr 


9 Luc. xxiv, 39, ** Joan. iv, 24. 


(73) Seg., ἐστὶν ἡ ἀνάδατις. Gobl. et Felc. 1, &va- 
σεως. “Ὅμως, omissis mediis. 

75| Ep. ud. Epict., p. 724. 

75) Seguerianus, Πῶς oov ἔλεγε' Πνεῦμα ὀστέα 
xal σάρχα, etc. 

(76) Seguerianus, ἀῤόνητός τις ἐστίν, Infra idem, 
ἦν ἐν ἑαυτῷ πεοιεποιΐσχτο. 

(77) Ἵνα καί. Sic Seguerianus quem secuti su- 
mus ; καί deerat in editis. Mox, ; πάλιν χατὰ οὐ- 
σιν τῆς ποῦ Δόγου, sic idem et Nannius. Editi,7 τῆς 
τοῦ Λόγου, omissis mediis. 

(78) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi, xai ὅλης τῆς 
γενέσεως. Infra editi, ἐν τῇ τοῦ θεοῦ καθολιχῇ. Sed 


C 


αὐτοῦ τοὺς πόδας, xal προσεχύνησαν. Πόδας ἐχράτη- 
σαν, Θεὸν προσεχύνησαν. Πόδας ὀστέων καὶ σαρχὸς 
ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ Θεοῦ ὄντας, προσεχύντ, ταν 
Θεό". Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὁ Κύριος ἕλεγε, ηλατή- 
caxb μὲ καὶ γνῶτε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα 
οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, χαΐτο! 
πνεῦμα ὧν αὐτός. Πνεῦμα γὰρ ὃ Θεός (7i). Καὶ 
λέγων ἔχειν, καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος, πῶς ἔλεγεν, 
ὅτι Πνεῦμα σάρκα xai ὀστέα οὐκ ἔχει (75), καθὼς 
ἐμὲ, φησὶν, οὐχὶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἔχοντα θεωρεῖτε, ἢ τοῦ: 
διδάσχων, ὅτι dj τοῦ πνεύματος φύσις | abbr 
ἐστιν (70): αὕτη δὲ 4$ ψηλάφησις σώματος ποῦ x19 
ἡμᾶς ἐστιν, ὅπερ ἑαμτῷ περιεποιήσατο Ex. 1Π]αρθέν»ν, 
οὐχ ἐνεργείας τόπῳ, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει o 1 
χαὶ (77) κατὰ φύσιν ἦ τὸ σώμα, καὶ ἀδιαίρετον 1? 
πάλιν χατὰ φύσιν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος. 0 
γὰρ καὶ ὁ θάνατος γέγονε τοῦ μὲν σώματος rri 
φύσιν δεχομένου, τοῦ δὲ Λόγου κατὰ θέλησιν dv; 
μένου xai ἐξουσιαστικῶς τὸ ἴδιον σῶμα slo Orr 

προϊεμένου" ἵνα xal πάθῃ φυσικῶς ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἀναστῇ θεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ ὅλη τῆς γεννή- 
σεως (78) καὶ τοῦ θανάτου ἢ πραγματεία εἰς τιν 
ἡμετέραν ζήτησιν χαὶ ἀνάχτησιν θεωρεῖται. 


7. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, xai ὁμολογουμένων 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ χαθολιῦῇὺ Ἐχπλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς 
πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμα ; καὶ διὰ τί τοῦτ. 
πεποίηκεν ὁ Χριστός ; Εἴπατε, ἵνα ἐξ οὐρανῶν ἐτὶ 
γῆς (79) κατενέγκχῃ σῶμα͵, καὶ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν 
ποιήσῃ, καὶ τὸ ἀνύόριστον ὕδρεως δεχτιχὸν, xii τὸ 
ἀπαθὲς καὶ ἀθάνατον θνητὸν xal «αϑητόν : Καὶ τίς 
ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ μάταιοι, d ταῦτα b 
Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν ἐν τῷ Xpwrn- 
πλάστῳ ᾿Αδάμ ; Bl μὴ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σύμκτωνα ὡς 
ἀσύγχριτον ἀνάστημα Χριστὸς ἄνεστήσαϊτο ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας ὀφθεὶς, καὶ καταχρίνας τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί' ὥστε xat (80) σαρκὶ izi τῆς 
πολιτεύσασθαι, xal ἀνεπίδεκτον ἁμαρτίας δεῖξει τὶν 
σάρχα, ἣν ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως ὁ ᾿Αδὰμ dvsyiz- 
τητον ἐσχηχὼς, ix παραδάσεως δεχτικὴν ἁμαρτίας 
πεποίηχε (81), καὶ εἰς διαφθορὰν καὶ θάνατον xr 
πέπτωχε. Ταύτην ἀνίστησι κατὰ φύσιν ἀναμέρτη - 
τον, ἵνα δείξῃ τὸν Δημιουργὸν ἀναίτιον τῆς ἁμαρτίε:. 
καὶ κατὰ τὴν ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσεως 
κατεστήσατο" ἵνα αὐτὸς ἦ τῆς ἀναμαρτησίας (88) ὁ 














τοῦ Θεοῦ deest in Nann. Seg. 

(89) Gobl. Felc. 1, Seg., ἐπὶ γῆν. Iufra Segur 
quem sequimur, Kal τίς ἦν ἐν τούτ. Editi et aliikz 
τίς ἣ ἐν τούτ. Paulo post Seguerianus, γεγονέναι à- 
γετε ἃ. Editi, οὐ γέγονεν, ἃ γέγονεν. Mox heec, εἰ zi 
τῷ ᾿Αδάμ, desunt in Seg Gobl. Felo. 4. 

(80) Ita Deguerian. Gobler. Felc. 1. In editis, xz 
deest. Mox Anglican. Gobler. et Felch. 4. soc 
σασθαι. , 

(81) Seg. Gobl. et Felc. 1, ἐποΐησε. Mox Gobl.t 
Felc.1, διαφοράν. 

(82) Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi, dux 
τίας, male. ᾿ 
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ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα. Καίτοι ὁ A corpus esse. Atqui quod Adam ex oclo in terram 


᾿Αδὰμ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν χατενήνοχε, Χρι- 
στὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνενήνοχε" καὶ ὅπερ 
᾿Αδὰμ (83) ἀναμάρτητον χαὶ ἀχαταδίχαστον εἰς 
φθορὰν xal χαταδίχην θανάτου χατενήνοχε, Χριστὸς 
τοῦτο ἄφθαρτον xal λυτήριον θανάτου ἀνέδειξεν * 
ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
ἐκ δὲ τάφου τὴν ἀφθαρσίαν ἐπιδείχνυσθαι, καὶ ἐν 
ἐπιδάσει ἅδου λύειν θάνατον, xal εὐαγγελίσασθαι 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. Ὅτι ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
mov ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ (84), καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
τητος ἐποίησεν αὐτόν. Φρθόνῳ δὲ διαδόλου θάνα- 
τος εἰσῆλθεν εἷς τὸν κόσμον' βασιλευόμενον δὲ 
ὑπὸ τοῦ θανάτου εἰς διαφθορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτὸς 
γένόμενος ἄνθρωπος, οὐ τραπεὶς εἰς ἀνθρώπου μορ- 
φὴν, οὐδὲ παριδὼν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν, 
σχιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο’ ἀλλ᾽ ὁ ὧν φύσει Θεὸς 
γεννᾶται ἄνθρωπος, (v! εἷς ἤ τὰ ἑκάτερα, τέλειος 
χατὰ πάντα, φυσικὴν καὶ ἀληθεστάτην τὴν γέννη- 
σιν (85) ἐπιδειξάμενος. Διὸ εἴρηται" Καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, βασιλεύειν οὐ- 
ρανῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχειν κρίσιν ποιεῖν. 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς Λόγος (80) ὥφθη 
υἱὸς ἀνθρώπου, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύ- 
τερος ᾿Αδάμ' ἵνα καὶ ἐχ τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν 
τὴν ἀλήθειαν. Καὶ προγενέστερον δείκνυσι τὸν πρω- 
τόπλαστον ὁ ᾿Απόστολος, πρῶτον τὸ ψυχικὸν δεικνὺς, 
ἔπειτα τὸ πνευματικόν. Ψυχιχὸν δὲ xal πνευματικὸν 
λέγων, οὐχ ἕτερον καὶ ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ 
τὸ αὐτὸ σῶμα" τὸ μὲν πρῶτον ἐν (87) ἐξουσίᾳ καὶ 
φύσει ψυχῆς, διὸ ψυχικόν" τὸ δὲ δεύτερον ἐν ἐξουσίᾳ 
xai φύσει ΗἩνεύματος, διὸ πνευματιχόν' Πνεῦμα γὰρ 
ὁ θεὸς Λόγος" οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον 
ἔστι συνιδεῖν, ἐν τῷ λέγειν Ὁ δὲ πνευματικός 
ἀνακρίνει τὰ (88) πάντα " ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Καίτοι ἑνὸς ὄντος 
ἑχατέρων τοῦ σώματος, τὸ μὲν τοῦ Πνεύματος μέτ- 
οχον νοεῖσθαι πνευματικὸν δείχνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξου- 
σίᾳ τῆς ψυχῆς μόνῃ. ἐμμείναντα (89) δείκνυσθαι ψυ- 
χικόν. Διὰ τί δὲ ὅλως, εἰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐστιν͵ οὐχὶ ἄνθρω- 
πος μόνον λέγεται ὁ Χριστὸσ ὡς καινός τις ἐξ οὐρα- 
νῶν ἐπιδημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν ; Εἰ 
μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέγονεν υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐχ 
ix σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ Ex. Πνεύματος (90) ἁγίου 
γεννηθεὶς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ υἱὸς 


*5 Sap. rr, 24. 6 Philipp. 1t, 9. '5* Joan. rv, 24. 


(83) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1, sicque legit Nan- ἢ 


nius. Anglic. Καίτοι Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἀνενήνοχε" xal ὅπερ ᾿Αδάμ. Editi, Καίτοι ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς κατενήνογε ἀναμάρτητον. In- 
fra, κατενήνοχε ante Χριστός legitur in vi Angl. 
Gobl. ei Felc. 1, deestque in aliis et in editis. Infra 
Seg., tx τε τάφου. 

(84) Seg. Gobl. Felc. 1 et Anglic.. ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ. 
Editi vero, ἐπὶ ἀφθαρσίαν. Ibid. Anglic. Gobler. et 
Felc. 1, xal εἰκόνι, male. 

(85)8ic Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, γένε- 
σιν, omisso articulo. Paulo post, in editis, αὐτῷ ὁ 
Θεὸς ὄνομα. Sed in Seguer. et textu Greco deest 
ὁ Θεός, et sic legit Nannius. 


detulit, illud Christus e terra in ccelum evexit : et 
quod Ádam, cum prius peccati expers et nulli da- 
mnationi obnoxius esset,in corruptionem et damna- 
tionem mortis dejecit, idipsum Christus incorrupti- 
bile esse, imo ἃ morte liberare ostendit ; ita ut po- 
testatem habeat in terra peccata dimittendi; ex 
sepulero, incorruptionem exhibendi ; in ascensu ex 
inferno, mortem solvendi, et resurrectionem omni- 
bus annuntiandi. Quia Deus hominem creavit in 
incorruptionem et imaginem eeternitatis sue illum 
fecit. Invidia autem diaboli mors intravit in mun- 
dum'5, quem mortis imperio oppressum in corru- 
ptionem, non neglexit ipse factus homo : non versus 
in hominis formam : neque despiciens hominis sub- 
stantiam, quasi per umbram et speciem tanium sese 
ostendit : sed qui natura Deus est, homo nascitur, 
ut haec ambo 8int unus, in omnibus perfectus, qui 
naturalem et verissimam nativitatem exhibet. Ideo 
dictum est : Et dedit illi nomen quod esl super omne 
nomen "5, ut regnaret in colis, et potestatem habe- 
ret reddendi judicii. 

8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius ho- 
minis apparuit, non alienus, sed secundus factus 
Adam; ut ex ipso nomine agnoscamus verilatem, 
ipsumque priorem esse protoplastum Apostolus 
oBtendit, ubi primum animale memorat, dehinc epi- 
rituale. Cum autem animale et spirituale dicit, 
non alterum et alterum corpus ostendit, sed idem 


'ipsum corpus : primum quidem in potentia et na- 


tura anima, et propterea animale : secundo autem 
iu potentia et natura Spritus, idoírco spirituale. 
Spirilus enim est Deus Verbum *** ; ita enim et quod 
de nobis dicitürj intelligendum est, cum ait Scri- 
ptura : Spiritualis judicat omnia; animalis autem 
non percipit ea qua sunt Spiritus. Quanquam unum 
git corpus amborum quod, quatenus Spiritus est 
particeps, spirituale intelligi ostendit, quatenus au- 
tem in potentia duntaxat anime immanet, 7 41 
animale illud declarat. Cur autem, si ita se res ha- 
bet, ut vos dicitis, non homo tantum dieitur Chri- 
stus, quasi novus quidam homo qui de coelis adve- 
nerit ; sed et filius hominis factus est ? Si igitur in 
terra factus est fllius hominis, licet non ex semine 
virl, sed ex Spiritu sancto natus ait, protoplasti.qui 


*! [ Cor. 11, 14. 


(86) In editis deest Λόγος, sed habetur in Seg. 
Gobl. Felc. 1. 

(87) In Felc. 1, Gobl. Seg. iv deest, sed male, 
ut videre est in sequentibus. 

(88) In Seg. deest τά. Mox editi, ψυχικὸς δὲ üv- 
θοωπος͵ Sed. ἄνθρωπος in Seg. Gobl. Felc. 1 non 
legitur. 

89) Μόνῃ ἐμμείναντα δείχνυσθαι. Sio. manuscr. 
quidam ; in editis, ἐμμείναντα δείχνυσι, omisso μό- 
vn. Mox ὅλως deest in Seguer. Paulo post, editi ha- 
bent μόνος, sed male. Gobler. Seguer. et Felc. 1, 
μόνον. 

(90) Ηνεύματος, omnes manuscer. δα «τὸς 
ματος. 
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unus est, Adam, filius intelligetur. Neque enim pre- À 
ter Adamum, qui ex terra est, alius quispiam de- 
scriptus est homo, qui in coelo fuerit, ut ex colis 
corpus habeat Christus, et filius hominis sit, ex alio 
ab Adamo. Quapropter Mattheus quidem filium 
Abraham et David illum describit, secundum car- 
nem ; Lucas vero eum Ade et Dei Filium enarrat. 
Si itaque Evangeliorum discipuli esiis,ne loquamini 
adversus Deum iniquitatem, ad Scripturas resque 
gestas sectamini. Quod si preterea que scripla 
sunt, alia loqui in animo ait, cur adversum nos de- 
certatis, qui nulla audire, vel eloqui sustinemus 
preter ea qua scripta sunt ? cum Dominus dicat : 
Sí manseritis in ser mone meo, vere liberi eritis ^. 

9. Quo pacto igitur aut fideles aut Christiani ha- 
beamini, qui neque secundum verba Scripture in- 
ceditis, neque rebus gestis fldem habetis ; sed au- 
detis ea quse supra naturam sunt definire? Nun- 
quid parum vobis est molestos esse hominibus, et 
cur molesti estis Domino "? Nam si qui prophetis 
non crediderint, condemnati sunt, quanto magis 
qui non crediderunt ipsi Domino? Etenim que ipse 
voluit, et qua ipse arbitratu suo egit ad abrogatio- 
nem peccati et mortis, cur alio et diverso modo 
enarrare aut cogitare audetis ? Si confitemur eum, 
et ipse confitebitur nos : si negamus, et ipse nos 
negabit : si fidem illi non habemus, ille fidelis ma- 
net, seipsum enim negare nequit. Quenam igitur 
" hujusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
4088 scripta non sunt, et illa sentiatis que aliena 
sunt a pietate? Etenim carnem divinitati consub- 
stantialem dieere audetis, non advertentes in dupli- C 
cem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in 
hane sententiam animum appulistis, ut vel carnem 
negetis, vel in Deitatem blasphemetis, dicentes : 
Certe nos eum qui ex Maria natus est, consubslan- 
tialem Patri dicimus. Porro heo vestra, quam 
preclaram existimatis, loquendi ratio, aut super- 
flua, aut stulta comprobabitur. Etenim quis e fide- 
libus non confiteatur Deum Verbum, qui advenit, 
et ex sancta Virgine Maria homo prodiit, Patrique 
cousubstantialis est, ex semine Abrahe, cujus filius 
recensetur, hominem esse factum : aut Verbum, 
Deo consubstantiale, secundum carnem filium Da- 
vid factum esse ? [deo prophete, apostoli, et evan- 
geliste Christum ex semine David secundum car- 
nem ortum duxisse narrant. Quomodo igitur, cum 
hao dicatis, non erubescitis carnem quas ex semine 


95 Joan. viii, 38, 36. 59 [ga. vir, 13. 


(91) Τὸν ἐκ γῆς ᾿Αδάμ. Sic. Seg. Gobl. Felc. 1, in 
editis deest ix γῆς. 

(92) Αὐτόν, Basil., et sio Nannius, sicque legen- 
dum videtur. Editi οἱ quidam manuscr. habent αὖ- 
του. 

.(93) Καὶ γενομένοις deest in Seg., nec lectum est 
ἃ Nannio. 

(94) Ita Sep. quem secuti sumus. Editi, λέγειν. 
Paulo post obl. et Felc. 1, ὅτι El ὁμεῖς. Mox Seg. 
Gobl. Felc. 1 et Grecus Scripture textus, ἔσεσθε. 
Editi, ἐστέ. 

(95) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, oi μήτε 
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νοηθήσεται. Οὐ γὰ) ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνθ:ω- 
πὸς ἐν οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν ἐχ γῆς ᾿Αδὰμ (Ul, 
ἵνα καὶ ἐξ οὐρανῶν ἔχτι, τὸ σῶμα, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου 
[| παρὰ τὸν ᾿Αδάμ, Διὸ ὁ μὲν Ματθαῖος υἱὸν 'A6zaia 
καὶ Δαδὶὸ ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα΄ ὃ δὲ Aooxi 
υἱὸν αὐτὸν (02) τοῦ ᾿Αδὰμ xai τοῦ Θεοῦ γενεαλογεῖ. 
Εἰ τοίνυν μαθηταί ἐστε τῶν Εὐχγγελίων, μὴ λαλεῖτι 
κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν᾽ ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς Ὑεγραμ- 
μένοις καὶ γενομένοις (93). Εἰ δὲ ἕτερα παρὰ «3 ye 
γραμμένα λαλεῖν βούλεσθε, τί πρὸς ἡμᾶς διαμάγετσῳ, 
τοὺς μήτε ἀχούειν μήτε λέγειν (04) παρὰ τὰ γεγρτμ- 
μένα πειθομένους ; λέγοντος τοῦ Ευρίου, ὅτι 'En 
ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγψ τῷ ἐμῷ, ὄντως Qu 
θεροι ἔσεσθε. 

9. Ηὥῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομισϑείττι, 
οἱ μήτε τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχιῦ» — | 
τες (95), μήτε τοῖς γενομένοις πειθόμενοι, ἀλλὰ τὶ 
ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες ; Ἢ μικρὸν ὑμῖν :- | 
θρώποις παρέχειν ἀγῶνα, xal πῶς παρὲ-: 
ἀγῶνα Κυρίῳ ; El γὰρ οἱ προφήτεις dm 
χατεχρίθησαν, πόσῳ μᾶλλον οἱ μὴ πειθόμε:. 
αὐτῷ (90) τῷ Δεσπότῃ ; A γὰρ αὐτὸς ἠθέλησε n 
εὐδόχησεν εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θυ - 
του, πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀν᾽ ἑτέρων λέγειν ἢ opio 
τολμᾶτε; Εἰ ὁμολογοῦμεν, χἀκεῖνος ὃ μολογήσε: fui 
εἰ ἀρνούμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἣμᾶς" εἰ axo 
μεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει 5 ἀρνήσασθαι γὰρ bh» 
τὸν (97) οὐ δύναται. Τίς οὖν ὅμῶν dj τοσαύτη ἀπόνοια 
τῆς ἀμετρίας, λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα, χαὶ epo- 
νεῖν ἀλλότρια τῆς εὐσεδείας ; Καὶ γὰρ καὶ ὁμοούσιον 
τὴν σάρχα τῆς θεότητος λέγειν ἐπιχειρεῖτε, οὐ σὺυν- 
ορῶντες διπλῆν ὑμῖν γενομένην (98) τὴν ἀπάντησιν 
τῆς ἀσεθείας. Ταῦτα γὰρ Optv ἐπινενόηται λέγειν, 
ἕνα ἢ τὴν σάρκα ἀρνήσησθε, ἢ τὴν θεότηιε Siisvwy- 
μήσηϊε, χόγοντες, φησίν’ Ἡ μεῖς τὸν ix ᾿δαρίας λὶ- 
γομὲν ὁμοούσιον (09) τοῦ Ηατρός. Αὕτη δὲ ὑμῶν ἡ 
νομιζομένη εὐφημία δειχθήσεται ἢ περίεργος ἢ ἀνύν- 
τος, Ἐπεὶ τίς τῶν πιστῶν οὐκ ἂν ὁμυλογήσειεν, 
ὅτι ὁ ἐπιδημήσας θεὸς Λόγος, καὶ ἐκ Παρθένου ti: 
ἁγίας Μαρίας προελθὼν ἄνθρωπος, ὁμοούσιος ὧν τοῦ 
Πατρὸς, ἐκ σπέρματος ᾿Αδραὰμ γέγονεν ἄνθρωτκ, 
οὗ xal υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτι ὁ ὁμοούσιος τὸ 
Θεοῦ Δόγος γέγονε χατὰ σάρχα υἱὸς τοῦ Δαδίὸ - δὶ 
καὶ ἐκ σπέρματος τοῦ Δαθὶδ προφῆταρ xal dxóstoi 
xai εὐαγγελισταὶ γενεαλογοῦσι τὸν Χριστὸν τὸ xri 
σάρχα. Πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐχ ἐρυθριᾶτε, τῷ 

















ὁμοούσιον τοῦ Λόγου ἀποφαινόμενοι ; Ἢ πάλιν, ἃ 


τοῖς γεγραμμένοις πειθόμενοι, μήτε τοῖς γενομέν:ς 
στοιχοῦντες. 

. (96) Sio omnes mss. preter Fele. 2, in quo, ut 
in editis, αὐτῷ deest. Infra Seg. Gobl. et Felck.. 
ἑτέρων ἣ λέγειν T 

97) Gobl. οἱ Felekm. 1, a5x5v. 

98) Seg., γινομένην. Ibidem, Seg. Gobl. Fel! 
et Anglicanus, τὴν ἀπάτησιν. Editi wero et alii,7^ 
r9) Sed dubia lectio L 

Seg. Gobl. et Felckm. 1, λέγον δὴ x 
τὸν ix Μαρίας ὁμοούσιον. λέγοντες δὴ ἡ 
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ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα λέγετε, οὐ νοοῦντες, ὅτι τὸ A David orta narratur, consubstantialem Patri asse- 


ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα τῆς φύσεως ἔχει (1), 
τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείχνυται. 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιος πρὸς τὸν [[ατέρα 
ὁμολογούμενος (2), τέλειος πρὸς τέλειον ὁμολογεῖττι, 
καθὰ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα’ ὁμοούσιος γάρ ἡ Τριάς. 
Δώσετε οὖν xal τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὶ (3) τὴν τελειότητα 
πρὸς τῇ τοῦ Λόγου τελειότητι᾽ ἔσται δὲ καθ᾽ ὑμᾶς 
τετρὰς ἀντὶ Τριάδος χαταγγελλομένη. Καὶ τίς ἢ το- 
σαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεδείας ; 


10. ᾿λλλὰ λέγετε᾽ Ὁμοούσιος γέγονε (A) τοῦ Aó- 
γου ἡ σάρξ. Πῶς γέγονεν ὁμόούσιος ; Εἴπατε. Λόγος 
γέγονεν, ἀλλὰ καὶ Πνεῦμα γέγονεν. Εἰ δὲ ὅλως γίνεται 
θεότης ἐκ μεταποιήσεως ἣ μὴ φύσει οὖσα θεότης, τί 
τοίνυν μέμφεσθε ᾿Αρειανοῖς, ταύτην πιρὶ τοῦ Λόγου 
προδαλλομένοις τὴν ἔννοιαν ; Καίτοι τῆς Γραφῆς λε- 
γούσης (5), Ὁ Λόγος σὰρξ γέγονεν, οὐχὶ Ἡ σὰρξ 
Αόγος γέγονεν, Ὁ Λόγος δὲ σὰρξ γέγονεν, εἴρηται (6)" 
ὃτι τοῦ Λόγου γέγονεν dj σὰρξ, καὶ οὐχ ἀνθρώπου τι- 
νός" τουτέστιν ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε" καὶ λέγεται, 
Σὰρξ γέγονεν, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ 
ὄνομα. Εἰ τοίνυν μὴ ἀρχεῖσθε τῇ ἀσυγχύτῳ (7) φυ- 
g:xfj ἑνώσει τοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ γενομέ- 
vn» σάρχα" xal ὅτι ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε’ νῦν 
οὗτε ἀκούετε, οὔτε πιστεύειν βούλεσθε, οὐχ ἀρχούμε» 
νοι ὑπὲρ πᾶσαν ἐπίνοιαν εὐφημίας σῶμα Θεοῦ ἀχούον- 
τες, κατὰ τὸν λέγοντα" Ὅς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, & τὸ γενέσθαι (8) 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ" 


verare ? Vel rursum, ut aiebamus, hec stulte di- 
citis, non intelligentes, quod est consubstantiale. 
eamdem quidem naturam habere : propriam tamen 
perfectionem in seipso exhibere. Sicut enim Filius 
qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur ; eic et Spiritus sanctus: con- 
substantialis enim est Trinitas. Dabitis ergo con- 
substantiali carni, 7442? perfectionem preter Filii 
perfectionem : et secundum vos quaternitas pro 
Trinitate predicabitur. ,Ecquodnam illud tantum 
impietatis commentum ? | ' 

40. Sed dicitis : Caro facta est Verbo consubstan- 
tialis. Qua ratione facta est consubstantialis ? Re- 
spondete. Verbum facta est, sed et Spiritus facta 
est. Sane si ea quee natura sua divinitas non est, 
per mutationem divinitas efficiatur, cur igitur Ária- 
nos arguilis, qui hanc de Verbo sententiam in me- 
dium afferunt ? Licet Scriptura dicat, Verbum caro 
factum est 9, non dictum est. Caro Verbum facta 
est, sed, Verbum caro factum est : quia Verbi facta 
est caro, et non hominis cujusdam ; id est, Deus 
homo factus est: et dicitur, Caro factus est, ne car- 
nis nomen pretermitteretis. Si itaque vobis non 
sufficit naturalis illa sine confusione Verbi cum 
propria carne unio : et quod Deus homo factus sit ; 
certe jam neque audire, neque credere vultis, nec 
salis vobis est, cum id quod omnem commenda- 
tionem superat, corpus scilicet Dei, audiatis, ubi 
dicitur: Qui trans[ormabit corpus hnmilitatis . no- 
sirz, uL sit configuruium corpori glorie $ug 51. 


ἥτις ἐστὶ σημασία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xal ἔτι λέ- C que est futuri seculi significatio. Et preterea di- 


γεται σῶμα τῆο δόξης αὐτοῦ. Kal ὁ Κύριος δὲ λέγει" 
Ὅιαν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον “λέγει (9)* χριτήν τε 
ὄντα ζώντων xai νεκρῶν, καὶ βασιλέα x«l Δεσπότην, 
xai Θεὸν ἀληθινόν. ᾿Αλλὰ ἀναιρεῖν βούλεσθε τὸ τοῦ 
σώματος ὄνομα, ἢ τὸ ἔτι λέγεσθαι ἄνθρωπον τὸν 
Χριστόν, Πῶς ἔτι τὰς θείας Γραφὰς ἀναγινώσχειν 
δύνασθε; τοῦ μὲν Ματθαίου γράφοντος: Βίύλος γε- 
νέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ ᾿Αδραάμ. 
τοῦ δὲ ᾿Ιωάννου: Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. xai ὁ Aó- 
γὸς ἦν πρὸς τὸν Θεόν: xai θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Λό- 


citur, corpus glorie illius. Ipse quoque Dominus 
ait ;: Cum venerit .Filius hominis  ; Filium Dei fi- 
lium hominis factum dicit: judicem quoque vivo- 
rum et mortuorum,acregem Dominumque,et Deum 
verum. Sed corporis nomen e medio tollere vultis, 
atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 6886 
hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas 
&adhuo legere? Cum Mattheus quidem scribat : 
Liber generationis Jesu Christi, filii David, filii Abra- 
ham !! ; Joannes vero: In principio erat Perbum, 
et Verbum erat apud Deum, et. Deus erat. Verbum 1", 


5$? Joan. 1, 14. *! Philipp. ur, 21. ** Marc. vi, 38. "5 Matth. 1, 4. ** Joan. 1, 4. 


(1) Editi, τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. Sed in. Seg. ἢ propriam carnem, et quia Deus homo (actus est. No- 


Gobl. et Felokm. 1 deest ἀδιαίρετον, 

(2) Seguerianus, θεολογούμενος. 

(3) Τῇ ὁμοουσίῳ σαρκί. Sic Seg., et ita legit Nan- 
nius. At in editis legitur, τῇ τοῦ ὁμοουσίου σαρχί, 
minus recte. 

(4) Seg. Gobl. et Felekm. 1. ὁμοούσιον γεγονέναι 
(Seg. γέγονε). Hic ἐγένετο ὁμοούσιος ; Etna, et ita 

egit Nannius. 

(b) Hec refert Joannes Maxentius in sua de Chri- 
to professione, sub initium, bis verbis: Beatissi- 
mo simul,atque doctissimo Athanasio dicente : « Ver- 
bum caro, » non caro Verbum « factum est. » Ver- 
bum autem caro faclum dicitur, quia Verbi facia est 
caro, et non alicujus hominis : hoc est,Deus homo fa- 
tus est, el dicitur caro, ne pratereatis carnis nomen. 
Cur crgo non sufficit nobis naturalis unitio Verbi ad 


ta, nobis irrepsisse pro vobis. 

(6) 'H σὰρξ Λόγος εἴρηται. Sic editi, omissis in- 
terpositis, qua ex Seg. mutuati sumus. 

(7) In Seg. Gobl. et Felckm. 1, ἀσυγχύτῳ deest. 
Mox, αὐτοῦ γενομένην deest in Seg. In Gobl. autem 
et Felckm- 1 deest tantum γενομένην. Paulo post 
Seg. ἀκούειν. 

£8) Εἰς τὸ γενέσθαι deest in Gobl. Felckm. 1, Seg. 
Post μέλλοντος αἰῶνος quadam deerant in editis, 
que mutuati sumus ex Seg. Gobl. et Felckm. 1, 
usque δα xai ὁ Κύριος. 

(9) Δέγει deest in Seg. Mox idem habet χαί ante 
ζώντων. In eodem mox xa: deest ante Θεὸν dÀz0:- 
vóv, Infra editi, Kai πῶς, Sed xai abest a Seg. Go- 
bler. Felckm. 1, nec lectum est a Nannia. 


1111 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


1119 


Verbum autem, et Deum et filium David, si divi- A γον δὲ xai Θεὸν (10) xai υἱὸν Δαδὶδ εἰ κατὰ διαίρε- 


sim considerare volueritis, duo ex mente vestra 
dicta fuerint ; sin a divinis edocti Scripturis, cre- 
dideritis Verbum cum Deus esset, filium hominis 
[actum esse ; agnoscetis quoniam unus est Christus 
et Deus, qui et ipse homo est ; ut duplex predica- 
tio ejus adventus facile persuadere posset ejus pas- 
sionem et impassibilitatem. Ut cum dicit Aposto- 
lus: Homo Christus Jesus, qui dedit semetipsum 
redemptionem pro nobis, qui est super omnia Deus 
benedicius in sccula. Amen 9, Et ad Timotheum 
scribens ait : Memor esto Dominum Jesum Christum 
ez semine David resurrexisse a. mortuis ὅδ, Et ipse 
iterum inquit : Mortem ejus annuntiamus donec ve- 
niat V. 

11. Si igitur ex confessione oconsubstantialis, 
carnis nomen de medio tollitis, et sententiam qute 
dicit Christum esse hominem ; aut non amplius 
mortem ejus annuntiatis doneo veniat, atque in 
hoc Scripturas abrogatis : [aut licet mortem con- 
gubstantialis Patri et Spiritui sancto annuntietis, 
si non confiteamini eum carne passum 6886, ipsam 
Patris et Spiritus sancti deitatem capacem mortis 
esse dicetis: ac omnium hereticorum impiissimi 
4498 evasistis. Mors quippe carnis, consubstan- 
tialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem 
 gestavit, neque Spiritus sanotus, ut impie somnia- 
runt Valentiniani ; sed Verbum caro factum est 95. 
" Ideo nos, dum confitemur Deum et hominem Chri- 
gtum esse, nequaquam divisionis causa hec divi- 
mus, &begit ; sed quo Scripturis obtemperemus : ut 


passione ejüs. vere acta et annuntiata donec veniat ; C 


in carne quidem Verbi, passionem et mortem con- 
fileamur; ipsum tamen VYerbura' imyautabtle - et 
invariabile credamus : quod idem ipsum passum 
est, et non passum, quodque divina quidem na- 
tur& impassibile, immutabile et invariabile est: 
carne tamen passum est, ut dixit Petrus, et mor- 
tem gustare voluit : quia factus est mediator Dei 
et hominum, homo Christus, qui dedit semetipsum 
redemptionem pro nobis  ; et rursum : Quéía factus 


55 1 Tim. 1, 6; IL Cor. x1, 81. ** I[ Tim. 11, 8. 


(10) Sic Se 
γον δὲ Θεόν. [nfra Seg. πιστεύοιτε... ἀπό, Alii cum 
editis, πιστεύετε... ὑπό. 

(41) Sic omnes fere manuscripti. Editi vero, &ro- 
δημίας. Ibid. Seg: Gobl. et Felckm. 1, εὐαπόδεικτον. 
Editi, εὐχπόδεχτον. Mox Seg. Gobl. et Felckm. 1, 
πεισμονήν, Editi vero, πίστιν μόνην, mendose. Mox 
Beg., Ὅταν λέγῃ μόνην mendose. 

(ib ᾿Αντίλυτρον deest in Seg. Gobl. et Felckm.1, 
sed babetur in aliis, in editisque,et in Greco Scri- 
pture textu : δέ post Τιμοθέῳ deest in iisdem. 

(13) Sic Scg. Gobl. et Felckm. 4. Editi et alii,zá- 
λιν, 19. Mox omnes fere manuscr., κατχγγέλλομεν. 
Editi, καταγγελλόμενος. Mox editi et quidam In88. 
ut in textu. Angüc. vero, Seg. Gobl. et Felck. 1,"H 


οὖν τῇ ὁμολογίᾳ. Paulo post, Seguerianus, ἢ τό pro 
xal τό, 


811 ΟἿΣ, ΧΙ, 26. 


. Gobl. et Felckm. 1. Editi vero, Aó- ἢ 


σιν βούλεσθε θεωρεῖν, δύο xa0' ὑμᾶς ἂν λέγοιντο" 
εἰ δὲ πιστεύοιτε, διδασχόμενοι ἀπὸ τῶν θείων Tpa- 
φῶν, ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος υἱὸς ἀνθρώπου γέγονε, 
γνώςεσθε, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Χριστὸς, καὶ Θεὸς καὶ m- 
θρωπὸς ὁ αὐτὸς" ἵνα τὸ διπλοῦν κήρυγμα τῆς αὐτοῦ 
ἐπιδη μίας (11) εὐαπόδειχτον ἐχῃ τὴν πεισμονὴν τοῦ 
το πάθους καὶ τῆς ἀπαθείας, Ὡς ὅταν λέγει ὁ ᾿Ατό- 
στολος' "Ανθρωπὸς Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ta 
τὸν ἀντίλυτρον (12) ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ὥν ἐπὶ πάντων 
Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Καὶ T- 
μοθέῳ δὲ γράφων ἔλεγε’ Μνημόνευε Χριστὸν Ἰησοῦν 
ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν ἐκ σπέρματος Δαδίδ- καὶ  e- 
τὸς δὲ πάλιν (13): Τὸν θάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν, 
ἄχρις o9 ἔλθῃ. 

14. Εἰ οὖν ἐκ τῆς ὁμολογίας τοῦ ὀμεοοουσίου ἄν:ι- 
ρεῖτε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα, xai τὸ ἄνθρωπον i 
γεσθαι τὸν Χριστόν' ἢ οὐχέτι τὸν θάνατον αὐτοῦ xr- 
αγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλθῃ, ἀναιροῦντες τὰς Tor 
ἢ τὸν θάνατον χαταγγέλλοντες καθ᾽ ὑμᾶς τοῦ óu- 
σίου (14) τοῦ [Ιχτρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος καὶ 
ὀμολογοῦντες σαρχὶ πεπονθέναι τὸν Χριστὸν, καὶ r- 
τὴν τοῦ Πατρὸς τὴν θεότητα xat τοῦ ἁγίου Πνεύμε:- 
τος ἐρεῖτε δεχτιχὴν εἶναι θανάτου: καὶ γεγόνατε (45: 
ἀσεδέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. Ὃ γὰρ θάνατος 
τῆς σαρχὸς, γέγονε τοῦ ὀμοουσίου Λόγου. Θύδὲ γὰρ ὁ 
Πατὴρ σάρκα ἐφόρεσιν, οὐδὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς οἱ 
χατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεδοῦντες φαντάζονται - ἀλλ᾽ 6 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ ἡμεῖς, ὁμολογοῦντες θεὸν 
xal ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, οὐ διαιρέσεως ἕνεκεν 
ταῦτα λέγομεν, μὴ γένοιτο ἀλλὰ πάλιν χατὰ τὰς 
Γραφὰς, ἵνα πάθους xal θανάτου γενομένου χαὶ χατ- 
αγγελλομένου, ἄχρις οὗ ἔλθῃ (46) ἐπὶ μὲν τῆς 
δαρχὸς τοῦ Λόγον τὸ πάθος xal «ὃν θάνττον ὁμολο- 
γῶμεν, αὐτὸν Bb τὸν ᾿Αόγον͵ ἄτρεπτον xal ἀναλ- 
λοίωτον πιστεύωμεν. Διὸ αὐτός ἔστιν ὃ παϑὼν καὶ 
μὴ παθών" τῇ μὲν θεϊκῇ φύσει ἀπαθὴς, καὶ ἄτρεπτος 
xal ἀναλλοίωτος ὧν, τῇ δὲ σαρκὶ παθὼν, ὡς εἶπεν 
ὁ Πέτρος, xai θανάτου γεύσασθαι θελάσας (17) ὅτι 
γέγονε μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων͵, ἄνθρωπος 
Χριστὸς, ὁ δοὺς ξαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν 


8 Joan. 1, 14. '* I Tim. n, 5 


(14) Basil., καταγγέλλοντες κατὰ τοῦ ópooosios. 
Seguer. Gobler. et Felekm. 1, καταγγέλλοντες τοῦ 
ὁμοουσίου, μὴ ὁμολογοῦντες. In eodem mor, τὸν 
Χριστόν deest. 

(45) Ita Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Elliti, γεν 
vate. 

(16) Basil., ἄχρις ἂν ἔλθῃ. Seg. aulo post, óu* 
λογοῦμεν, et mox πιστεύομεν. bidem, Basil. 86. 


Gobl. et Felc. 1, διό, Editi et alii. διότι. Mox hat, 
ἀπαθὴς xal, desunt in Seg. solo. 


(17) Sic Seg. Gohl. et Felc. 1. Editi vero, ὁ Ili 


tpoc* Χριστοῦ οὖν παθοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, xn 
θανάτου γευσαμένου σαρχί᾽ ὅτι γέγονε, qua» cum 96 
quentibus coherere nequeunt, ideo superiorem le 
ctionem pretulimus. Ibidem Seguer. Gobl. et Felc- 


rimus, ὅτι γέγονε μεσίτης Θεοῦ xai ἀνθρώπων. 


h μεσίτης, omissis mediis. 
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xai πάλιν. Ὅτι γέγονε μεσίτης Θεοῦ xai ἀνθρώ- Α est mediator Dei et. hominum. Mediator vero uniu 


πων. Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς (48) εἷς 
ἐστιν. 

12. Διὸ πλανῶνται καὶ οἱ λέγοντες, ὅτι ἄλλος ἐστὶν 
ὁ παθὼν Υἱὸς, καὶ ἄλλος ὁ μὴ παθών. Οὐ γὰρ ἕτε- 
πός ἐτι παρὰ τὸν Αὖγον (10), ὁ τὸν θάνατον xal τὸ 
πάρος ἀναδεδεγμένος" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἀπαθὴς xal (20) 
ἀσώματος Αόγος, γενέσεως σαρχὸς ἀνθρωπίνης ἀνα- 
σχόμενος, τὰ πάντα πεπλήρωχεν, ἵνα ἔχῃ τι, ὃ προσ- 
ενέγχῃ ὑπὲρ ἡμῶν». Καὶ λὲγεται κρείττων γενόμε- 
νος τῶν ἀγγέλων (21). οὐκ αὐτὸς ὁ ποιητὴς τῶν ἀγ- 
γέλων Αόγος χρείττων γέγονεν, ὡς ἥττων ὧν ποτε, 
ἀλλὰ 4 μορφὴ τοῦ δούλου, (ἦν αὐτὸς ὁ Λόγος ἰδιο- 
ποιήσατο φυσικῇ γεννήσει, χρείττων ἀνατείλασα 
ix τῆς τοῦ πρωτοπλάστου γενέσεως, καὶ ἡμᾶς προσ- 
οἰκειοῦται, ὡς εἰρηται, συμπολίτως τῶν ἁγίων καὶ 
οἰχείους Θεοῦ γενομένους (22) xal κατὰ φύσιν Θεοῦ 
γέγονεν, ἰδία οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἧ σὰρξ τῆς τοῦ 
Αὐόγου θεότητος, ὡς συναίδιος: ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύ- 
σιν γενομένη, καὶ ἀδιαίρετος κατὰ ἕνωσιν, Ex σπέρ- 
ματος Δαδὶδ, καὶ τοῦ ᾿Αὔραὰμ, xai τοῦ ᾿Αδὰμ (23), 
ἐξ οὔ xal ἡμεῖς γεγεννήμεθα, Εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ 
Λόγου ἣ σὰρξ xai συναΐδιος, ix τούτου ἐρεῖτε xal τὰ 
πᾶντα χτίσματα συναίδια τῷ τὰ πάντα χτίσαντι Θεῷ. 
Καὶ πῶς ἔτι Χριστιανοὶ, οἱ τοιαύταις συμπλεχόμενοι 
στραγγαλιαῖς; Τὸ γὰρ ὁμοούσιον xal ἀπαθὲς καὶ 
ἀνεπίδεκτον θανάτου, πρὸς (24) τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν 
καθ᾽ ὑπόστασιν οὐχ ἐπιδεχόμενόν ἐστιν, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν' xa80' ὑπόστασιν δὲ τὴν ἰδίαν τελειότητα ἐχ- 
δεϊχνύμενον (25). Ὥστε τῇ νομιζομένῃ ὑμῶν εὑφή- 
μῳ ἐφευρέσει, ἢ τὴν ἐκ τῆς Παρθένου τῆς Θεοτόκου 


σάρχα ἀρνεῖσθε, ἢ τὴν θεότητα βλασφημεῖτε. Et δὲ C 


οὕτω καὶ τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖτε ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
καὶ τὸ llveüpa τὸ ἀγιον, ὡς τὴν σάρχα τὴν παθοῦ- 
σον (26): xai τί ἔτι ἡμᾶς μξμφεσόε, ᾿ ὡς τέτράδα 
ἀντὶ Τριάδος λέγοντας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ Τριάδος 
καὶ ἄχοντες ὁμολογοῦντες, λέγοντες ὁμοουσίαν εἶναι 
τῇ Τριάδι τὴν σάρχα ; Τοίνυν ματαία ἡ πίστις ὑμῶν 
ἐςτιν’ ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεδῶν ᾿Αρειανῶν, 
χαχῶς ἐχλαμδάνοντες τό, Ὁ Δόγος σὰρξ ἐγὲ- 
νετο (27): 'O Aóvoc δὲ σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἵνα ὁ Λόγος 
μηχέτι Y; Αόγος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ σαρκὶ 7j ὁ Λόγος, σὰρξ 
ἐγένετο, ἵνα καὶ ὁ Δόγος ἀεὶ ἦ Aóvoc, xal σάργα 
ἔχῃ ὁ Δόγος, ἐν 7, τὸ πάθος xal τὸν θάνατον ἀνεδέ- 
ξατο ἐν μορφῇ τῇ ἀνθρωπίνῃ, μέχρι τάφου xal ἄδου 
ἐπιδὰς, ἐν ἢ xal τὴν ἀνάστασιν τὴν ix νεχρῶν πε- 


non est : Deus aulem unus est *?. 


42. Quapropter errant qui dicunt, alium esse 
qui passus est Filius, et alium qui passus non est. 
Non enim alius est quam ipsum Verbum, quod 
passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum, 
incorporeum et impassibile Verbum, cum gene- 
rationem carnis subire dignatum esset, omnia im- 
plevit, ut haberet quod pro nobis offerret. Et di- 
citur, melius angelis factum, non quod Verbum 
factor angelorum, melius factum sit, quasi ali- 
quando minus illis fuerit : sed forma servi, quam 
ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione 
reddidit, melior ex protoplasti generatione exorta 
est, nosque illi affines reddidit, ut dictur est,cives 
sanctorum, et familiares Deo effectos : caro secun- 
dum naturam propria Dee facta est, nec tamen 
consubstantialis est Verbi deitati, quasi illi co- 
externa esset. Sed propria illi secundum naturam 
facta, et indivisibilis propter unionem : ex semine 
David, Abrahae, et Ade, ex quo et nos progeniti 
sumus. Quod si Verbo consubstantialis est caro, 
et cosmterna; jam hinc dicelis omnes creaturas 
omnium creatori Deo coseternas esse. At qui, 
queso, adhuc Christiani eritis, qui talibus vos la- 
queis implicatis ἢ Nam quod sonsaubstantiale, im- 
passibile, et mortis incapax est, unionem cum 
consubstantiali non admittit secundum hypostasin, 
8ed secundum naturam : porro secundum hyposta- 
sin, propriam perfectionem exhibet. Itaque per 
religiosum, ut estimatis, vestrum commentum, 
aut carnem ex Virgine et Delpara assumptam ne- 
gatis, aut Ín deifatem blasphemaiis. Si autem eo 
modo Filium, necnon Spiritum sanctum Patri con- 
substantialem confileamini,quo carnem que passa 
est : ecquid ergo nos adhuc accusatis, ut qui qua- 
ternitatem pro Trinitate dicamus,cum ipsi quater- 
nitatem pro Trinitate vel inviti conflteamini, dum 
dicitis, consubstantialem Trinitati carnem esse? 
Itaque vana est fides vestra : paria enim sentitis 
cum impiis Arianis, male accipientes illud : Ver- 
bum caro factum est. Porro Verbum caro factum 
est, non ut Verbum non amplius Verbum esset ; 
sed Verbum, ut in carne esset, caro factum est, 
ut et Verbum semper Verbum esset, et Verbum 


ποιηται, σαρκὸς xal αἵματος xal ψυχῆς τὴν ἐπίδει- D carnem haberet ; in qua passionem et mortem sub 


40 (Galat. 11, 20. 


(15) Sic Seg. et Grec. Script. textus. Editi vero, 
ὁδὲ Υἱός, Infra post παθών, legitur υἱός in editis, 
sed deest in Seg. 

(19) Sic Seg. obl. et Felc. 1. Editi vero, παρὰ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

(20) Καί deest in Seg.; et in eadem infra, ἀνθρω- 
πίνης deest. Mox idem, ἔχῃ τί πρεσενέγχῃ. 

(21) Seg. Cobl. Felckm. 1, γενόμενος ἀγγέλων, οὐ 
πάντως ὃ ποιητής. 

(22) Seg. et Gobl. ὡς εἴρηται πρὸς τῶν ἁγίων, 
χαὶ otxetot (Gobl. καὶ οἰκείους) τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεοῦ 
χατὰ φύσιν γέγονεν ἰδία, 


(23) Hac, καὶ τοῦ ᾿Αλδάμ, desunt in Seg. Gobl. 


et Felekm. 1. Paulo post, in iisdem, τοῦ ἀόγου de- 
est. Mox iidem, ἐκ τούτου ἐρεῖτΞ. 

(24) Seguerian. Goblerian. et Felckm. 1 omittunt 
πρός. 

j 25) Seguerianus, ἐπιδεχόμενον. 

26) Beg. Gobl. et Felckm. 1, τὴν σάρχα τὴν πὰ- 
θοῦσαν, ματαία ἣ πίστις ὑμῶν, multis omissis, ut et 
Nannius. 

(27) Seg. Gobl. et Felckm. 1, Ὁ Aóyoc σὰρξ ἐγέ- 
veto, οὐχ ἵνα ἡ σὰρξ μηχέτι ἦ Αόγος (Goblerian. et 
Felckm. 1, Ad ou, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ σὰρξ 7j, Λόγος" A^ À ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ὁ Δόνας. θωῶσλα SOS V, 
ante μορφῇ; deest in Seg. 
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* 44 humana forma susciperet, ac usque ad 86- À ξιν ποιηςάμενος ὁ Θεὸς Aóvoc, διὰ ἰδίας xai ἀδιαιρέ- 


pulcrum et infernum descenderet ; in qua et re- 
surrectionem ex mortuis perfecit, carnisque et 
sanguinis atque anims indicia prebuit Deus Ver- 
bum, per proprium et inseparabilem, ut scriptum 
est,carnem,ex seminem David.Quid enim aliud dixit 
Marcion quam qua vos profertis? Nonne corpus 
quod ex coelo apparuit in similitudine humana, 
et non in veritate? Quid item aliud locutua est 


του σαρχὸς, ὡς γέγραπται, ἐκ σπέρματος Aa6:6. Τί 
γὰρ ἕτερον mad' Duae εἴρηχΞ Μαρχίων ; Οὐχὶ οὖραε 
νοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει ἀνθρωπίντ, (28), xx: 
οὐχ ἀληθείᾳ; Τί δὲ ἀλλο εἴρηχε Μανιχαῖος ; Οὐ θεο- 
εἰδὲς, οὐ τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς μόνῃ, 
ἀλλότριον δὲ σαρκὸς ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ápap- 
τίαν λέγει ἀσεδῶν, καὶ οὐ τὴν πρᾶξιν; Τοιαύτη τού- 
των 4 ἀσέδεια, 


Manicheus? Nonne divina specie corpus, sola similitudine corpus, ad humana carne alienum: 
cojus naturam et non operationem, peccatum esse impie affirmet? Hujusmodi est illorum im. 


pietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem hujus- 
modi verborum commentis uti : sed dicendum est 
Verbum quod ante secula consubstantiale est Pa- 
tri, in extremis temporibus, ex sancta et Deipara 
Virgine, Ade plasma et opificium novum restituis- p 
se, cum illud sibi per unionem proprium effecit : 
atque ita visus est homo Christus, qui ante se- 
cula Deus erat. Et nos membra Christi sumus, ut 
scriptum est,ex carne et ex ossibus ejus. Quorsum 
igitur hec vestrarum inventionum contentio ; ut 
per humanam sapientiam, ea que humanam intel- 
ligentiam superant definiatis, dum dicitis, vice in- 
terioris nostris hominis,mentem colestem in Chri- 
gto fuisse ? O nefariam sententiam, οἱ infirma in- 
decoraque verba : hominum sane qui non prius 
, animadvertere, Christum non singulariter dici, eed 
ia illo ipso nomine quod unicum est, rem utram- 
que siguificari,divinitatem nempe et humanitatem. 
Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque di- 
citur Christus, ac Deus et homo est Christus, et 
unus est Christus. Vanum itaque est vestrum so- 
phisma, quo aliud in Christo preter ipsum Cbri- 
stum conspicere nitimini. Illi quidem qui abusive 
dicuntur Christi, forte, juxta sentenliam vestram 
. spectari possent : qui vero per naturam solus ve- 
rug est Christus, non ab humana ratione descri- 
betur, quod vos temere tentatis, homines sane ar- 
rogantia plenissimi. Neque enim propheta, neque 
apostolus, neque evangelistarum quispiam, illa 
protulit, que vos inpudeati p'ane animo loqui au- 
ditis. Si enim alter est Christus a colesti mente 
in eo sita, perfectaque est mens illa, duo ergo, se- 
cundum vos, erunt: et sic in eam reciditis sen- 
tentiam, quam videmini maledictis insectare. Co- 
lestom vero mentem prophete quoque habuere, 
qui coelestia et futura, quasi presentia fuissent, ἢ 
eloquebantur. Quid igitur hec omnino dicere in 


(28) Prius editi habent, ἀνθρωπίνῃ μόνῃ, sed μό- 
vr, abest, et quidem recte, a Seg. Gobi. et Felck. 1. 
Paulo post, editi habent, ἐν ὁμοιώσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς 
μόνῃ. Αἰ hac, τῇ καθ᾽ ἡμᾶς, desunt in Seg. Gobl. 
et Felckn.. 1. 

(29) Ηχρθένου deest in Gobl. et Felckm. 1. Paulo 

ost, Seg , pro χαθ᾽ ἕνωσιν, gabet κατὰ φύσιν, atque 
)ta legit Nannius. 

(30) Sic omnes fere manuscripti. Jn editis au- 
tem ἐν deest. 

(31) In Seg. τε deest. Infra Gobl. et Felckm. 1, 
λέγεται ὁ Χριστὸς xal Θεὸς, xal εἷς ἐστιν ὁ Χριστός, 


13. Διὸ οὐ δεῖ τὸν εὐσεδοῦντα τοιαύταις χρῆσθα: 
ἐπινοίαις" ἀλλ᾽ ὅτι ὁ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος ὧν 
Αόγος τῷ Πατρὶ, ἐπ’ ἐσχάτων Ex. γῆς ἁγίας καὶ Θεοτί- 
xou Παρθένου (20) τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ πλασιν xai cor: 
καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποιησάμενος καθ᾽ ἕνωσιν" χε: 
οὕτως ὥφθη ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὁ πρὸ αἰώνων 
Θεός. Καί ἐσμεν ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγρατετ:. 
ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ xal ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, 7 
οὖν d τοσαύτη ὑμῶν φιλοτειχία τῶν ἐφευρέσεων,͵ C 
ἀνθρωπίνῃ φρονήσει ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην νότ:. 
ὁρίζεσθαι, λίγοντες: ᾿Αντὶ τοῦ ἔσωθεν ἐν (30) itu» 
ἀνθρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χρισιῷ ; “ τῆς 18:- 
σμου γνώμης, καὶ τῶν ἀσθενῶν xal ἀπρεπῶν ju 
των, τῶν μὴ νοούντων πρῶτον τοῦτο, ὅτι Xp 
μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ὀνόμστ: 
ἐνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πρανμάτων δεΐχνυται or,1223, 
θεότητός τε (31) xai ἀνρρωπότητος. Διὸ xai ἄνθρωπος 
λέγεται ὅ Χριστὸς, καὶ Θεὸς λέγεται ὁ Χριστὸς, xz 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xai εἷς ἐστιν ὁ 
Χριστός. Μάταιον οὖν ὁμῶν τὸ σόφισμα ἐπιχειρούντων 
ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖν.Ο μὲν (22 
χαταχρηστιχῶς λεγόμενοι Χριστοὶ, ἴσως xal ὑμᾶς ἦν 
θεωροῖντο" ὁ δὲ χατὰ φύσιν μόνος ἀληθινὸς Xov: 
οὐχ ὑπὸ ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσετει, ὥτει; 
ὑμεῖς τολμᾶτε (32), καὶ αὐράδεις γεγόνατε. Οὐδὲ v2; 
προφήτης, οὐδὲ ἀπόστολος, οὔτε τις τῶν εὐαγγελιπτῶν 
ταῦτα ἐφθέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν ἐπιχειρεῖτε, ἄνα: δεῖς 
τὴν ψυχὴν (33) γεγονότες, Et γὰρ ἕτερός ἐστιν ὁ Y2- 
στὸς παρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, 
τέλειος δὲ xal ὁ νοῦς, δύο ἄρα καθ᾽ ὑμᾶς. καὶ bm: 
δυσφημεῖν (34) δοκεῖτε, τοῦτο ἐλέγχεσθε φρονοῦντες. 
Νοῦν δὲ ἐπουράνιον καὶ οἱ προφῆται, doy xac, 6 
τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα Aalisr- 
τες. Διατί δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπινοεῖτε, ὡς τῇ 
ἔσωθεν (35) ἡμῶν ἀνθρώπου οὐχ ὁμολογουμένου b 
Χριστῷ ; Τί οὖν περὶ τῆς ψυχῆς ἐρεῖτε, ὅτι xii τ 
σῶμα, καὶ ἡ ψυχὴ ὁ ἔξωθέν ἐστιν ἄνθρωπος, ὡς 3 













Basil. hec omittit, καὶ εἷς ἐστιν ὁ Χριστός. 

(32) Seguer. Gobl. et Felckm. 1, τολμᾶτε: Εὐϊ, 
minus recte, τολμηταί. Mox iidem, Οὔτε γὰρ zx 
φήτης... οὔτε ἀπόστολος... οὐδέ ctc. 

à (35) Seguerianus, τῇ ψυχῇ. [ἢ eodem moz, ic» 
eest. 

34) Editi, δύσφημον, Nos Seg. secuti sumusq: 
habet, δυσφημεῖν, οἱ ita legit Nannius. Infra Se. 
τὰ οὐράνια xat τὰ μέλλοντα. Mox Gobl. et Felck.i 


λαλοῦντες. 


(35) 86ρ., ἔσω. Paulo post, Seg. Gobi. et Felc.: 
Τί οὖν καὶ περί, 
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εἴποι τις, τὸ αἷμα xal τὴν oáoxa ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ À animum induxistis, quasi vero in confesso non 


σῶμα xal τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν ψηλάφησιν καὶ 
τὴν τρῶσιν ὁρατὰ ὄντα, δείξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν 
μὴ διαφεύγουσαν ταῦτα, xal ὁρατὴν οὖσαν, "H, εἰ μὴ 
δύνασθε δεῖξαι, φανερός ἐστιν ὁ λόγος. ὅτι οὔτε δρᾶ- 
ται ψυχὴ, οὔτε ἀποχτείνεται ὑπὸ ὀνθρώπου ὥσπερ τὸ 
σῶμία, καθὼς εἴρηκεν (36) ó Κύριος. ]ΠΠείσθητε οὖν, 
ὅτι ὁ ἔσωθεν ἡμῶν ἄνθρωπός ἐστιν ἡ ψυχή * τοῦτο 
xal τῆς πρώτης πλάσεως δειχνυούσης, xai τῆς δευ- 
τέρας διαλύσεως δηλούσης * οὐ μόνον ἐφ᾽ ἡμῖν τού- 
ttov δειχνυμένων, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ τοῦ 
Χριστοῦ ἐδείκνυτο * τὸ μέν τοι, μέχρι τάφου φθάσαν * 
ἡ δὲ, μέχρι ἄδου διαδᾶσα. Δισιρετῶν δὲ ὄντων τῶν 
τόπων πολλῷ τῷ μέτρῳ, καὶ τοῦ μὲν τάσου σωματι- 
χὴν ἐπιδεχομένου τὴν ἐπίόασιν, ἐχεῖσε παρῆν τὸ 
σῶμα, τοῦ δὲ ἅδου ἀσώματον. 


esset, interiorem nostrum hominem in Christo 
esse ? Cur hoo de anima quoque loquimini, nempe 
corpus et animam esse exteriorem hominem, ut 
de sanguine et carne quis dixerit? Sed sicut cor- 
pus et sanguis contactum et vulnera non effugiunt 
cum sint visibilia; ostendite nobis animam quo- 
que illa non effugere et visibilem esse. Aut si 
ostendere non potestis, manifestum est, neque vi- 
deri animam, neque ab homine sicut corpus oc- 
cidi posse, ut. dixit Dominus. Credite igitur inte- 
riorem nostrum hominem esse animam : quod sane 
et prima formatio comprobat, et sequens dissolu- 
tio propalam facit: atque non solum in nobis, 
sed et in ipsa Christi morte 245 idipsum com- 
monstratur: quando corpus quidem usque ad se- 


pulcrum tantum pervenit : anim& vero ad infernum usque transmeavit: locisque multo spatio ditan- 
tibus, sepulcrum quidem corporalem adventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorpo- 


reum &dmisit. 


14. Πῶς (37) ἐκεῖ παρὼν ὁ Κύριος ἀστωμάτωσ, ὡς B 


ἄνθρωπος ἐνομίσθη ὑπὸ τοῦ θανάτου ἵνα ψυχαῖς 
ταῖς ἐν δεσμοῖς χατεχομέναις, μορφὴν ἰδίας ψυχῆς 
ἀνεπίδεχτον ὡς δεχτιχὴν τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου 
παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξῃ τὰ 
δεσμὰ ψυχῶν τῶν ἐν ὅδῃ κατεχομένων, τὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως διαπηξάμενος ὅρον ἵνα ὃ πλάστης xai 
ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ καταδίχῃ τοῦτον ὑποῦὔα- 
λὼν, αὐτὸς παρὼν, ἐλευθερώσῃ δι’ ἑαυτοῦ ἐξ ὁλοχλή- 
ρου τὸν ἄνθρωπον ἐν μυρφῆ τῇ ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ 
θάνατος ὑπερισχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρω- 
πίνην τοῦ Λόγου (38) ψυχὴν εἰς δεσμῶν κατοχήν * 
οὗτε πάλιν ἡ φθορὰ τυραννιχῶς διαρπάσασα τὸ σῶμα 
ἐνεργεῖ εἰς διαφθορὰν, ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν 
πραγμάτων. Οὕτως γὰρ ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεδές * 
ἀλλ᾽ ὁ τὴν ἐξέτασιν τῆς παραχοῆς ποιησάμενος xal 
κρίσιν ἐπαγαγὼν (39), διπλῆν τῆς τιμωρίας τὴν ἀπό- 
φασιν δέδωχε ^ τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς ᾿ Γῆ εἴ καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ * xal οὕτως ὑποδέχεται φθορὰ τὸ 
σῶμα, Δεσπότου ἀποφηναμένου τῇ δὲ ψυχῇ * Θανάτῳ 
ἀποθανῇ " xai οὕτως διχῇ διαιρεῖται ὁ ἄνθρωπος, 
χαὶ ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσθαι χαταδιχάζεται (40). Διὰ 
τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, ἵνα αὐτὸς 
δι’ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ 
χαταδιχασθέντος ἀχαταδιχάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ 
ὀφθείς * ἵνα καὶ $ χαταλλαγὴ τοῦ Θεοῦ πρὸς τόι 
ἄνθρωπον γένηται, καὶ ἡ ἐλευθερία τοῦ παντὸς dv- 


θρώπου δι’ ἀνθρώπου (44) ὑπάρξῃ, ἐν τῇ καινότητ 
5! Gen. rir, 10. ** Gen. rr, 18. 


(36) Seg., προείρηκεν. Mox Anglican., Seg. Gobl. 
Feickm, 1, ὁ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπος. 

(37) "Iva (Seguer. ὅπως) ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς χατ- 
ἐχομένῃ τούτῳ τοῦ ᾿Αδὰμ μορφήν, sio Seguer, Go- 
bler. οἱ Felc. 1, sed mendose, ut videtur. Mox ὡς 
δεστικήν quod in editis deerat, ex iisdem mss. resti- 
tuimus, et sic legerat Nannius. Paulo Rost παροῦσα 
παρουσῶν, Bio ἰἰάθ: mss. perperam. Mox Seguer., 

Q3. 

(38) Τοῦ Aovou deest in editis Greois, sed ex- 
primitur in Latinis, et in Segueriano habetur. Mox 
idem cum Gobler. οἱ Eelckm, 1, ἢ πάλιν ἡ φθορά, 
Mox Beguer. ; αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ibid. ompes mss., 


C 


14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incor- 
poraliter adesset, homo tamen a morte existimatus 
est ? ut animabus in vinculie detentis, propria ani- 
me formam, incapacem vinculorum mortis, quasi 
capacem exhibens,presentibus presentem, vincula 
animarum in inferno detentarum disrumperet, re- 
surrectionisque terminum designaret : ut conditor, 
et factor hominis, etqui hominem dumnationi sub- 
jecerat, ipse presens per seipsum, hominem plane 
in suaipsius forma liberaret. Nequaquam enimtanta 
mortis vis fuit, ut subjiceret sibi humanam Verbi 
animam, ac eam in vinculis detineret : neque rur- 
sum corruptio tyrannicam in corpus ejus vim sibi 
arrogavit, ut. putrefaceret ipsum, quasi res nulla 
providentia gererentur. Ita enim ea de re cogitare, 
impium fuerit ; sed qui de hominis inobsequentia 
quastionem habuit, judicium dedit, quo duplicem 
pone sententiam protulit, terreno corpori dicens: 
Terra es, et in lerram reveileris*! ; atque ita Do- 
mino sententiam ferente,corruptio corpus excipit ; 
anime autem, Morte morieris*! ; et sic duas di- 
viditur partes homo,damnaturque ad duo secedere 
loca. Quocirca opus fuit judicante, ut ipse per sese 
guum solveret decretum, dum in forma damnati, 
indemnata, et peccati experte visus est ; ut et recon- 
ciliatio Dei cum homine fieret, et libertas totius 
hominis per hominem oriretur in novitate imaginis 
Filii ejus Jesu Christi Domini nostri. Quod si mihi 


δίαφσοράν. Editi, διαφοράν, male. 

(39) Seguer. Gobler. et Felck. 1. ἐναγαγών. Infra 
editi, ὑποδέχεται φθορά, sed vox φθορά abest in 
Seguer., nec expressa est a Nannio. 

(40) Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi vero et 
alii, ἐκαταδικόσθη. Infra Anglic. Seguer. Gobler. et 
Felc. |, ἀχαταδικάστως xai ἀναμαρτήτως, Editi et 
alii, ἀκαταδιχάσιῳ xal ἀναμαρτήτῳ, utraque lectio 
quadrare videtur. 

(41) Haec, δ ἀντρώπου, desunt in Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. Mox omnes fere mss., τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ. Editi, τοῦ Υἱοῦ τοῦ 'Ins«s. 
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alium damnationis looum,preter hos duos indicare À τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ co: 


valetis,merito dixeritis, in tres partes dividi homi- 
nem : et ex duobus quidem locis revocationem fa- 
ctam esse ;in tertio vero tertiam partem manere vin- 
culis colligatam.Si vero nullum alium locum osten- 
dere potestis, preter sepulcrum et infernum, ex 
quibus homo perfecte ereptussit (Christus per suam 
perfectam οἱ verissimam formam nostre similem, 
nos liberante),cur adhuc talia profertis,quasi Deus 
humano generi nondum reconciliatus sit ? Quomodo 
igitur Salvator advenit ? an quod non posset totum 
solvere hominem ? an quod mentem que semel pec- 
caverit Bit exsecratus ? an quasi timeret, ne et ipse 
peccati particeps essel, si, cum Deus sit, perfectus 
homo fieret ? Sed impietatis pleni sunt, qui heec ita 
cogitant. Quam enim pecoato definitionem tribui- 
tis, qui hec loquimini, peccatum aientes ex natura 
e38e, ut dixit impiiesimus Manicheus ? 


15. Hec dum ita sentitis, creatoris nature crimi- 
natores estis. Cum ab initio Deus Adam efformavit 
num innatum ipsi peccatum effecit ?Quid igitur pre- 
cepto opus fuit? cur illum damnavit quod peccas- 
set ?quo pacto Adamante inobedientiam non cogno- 
verit bonum et malum ? Quem scilicet Deus creavit 
in incorruptione, et ad imaginem sue eeternitatis, 
eumder natura peccati experte, et voluntate libera 
|, donavit : Invidia autem diaboli mors intravit in mun- 
dum 9, cum 546 is transgressionis artifex auctor- 
que fuit. Et sic ex transgressione precepti Dei, 
factus esk homo capax inducti ab inimico seminis. 
Acdeinceps Peccatum in hominis natura ad omnem 
concupiscentiam movebat ;.non quod diabolus eam 
in illo naturam efforrntrasset, absit.hequeenim diti- 
bolus nature creator fuerit, ut Manicheorum fert 
impietas ; sed ex prevaricatione, nature perversio- 
nem effecit : sicque regnavit morsin omnibus homi- 
nibus. /n hoc, inquit, venit Filius Dei, ut dissolvat 
opera diaboli **. Quaenam opera diaboli dissolvit Fi- 
lius Dei ? quam fecit Deus naturam sine peocato, 
eam ipsam ad transgressionem mandati Dei, per- 
vertit diabolus, et ad inventionem peccati mortis 
eamdem 510] ipsi restauravit Deus Verbum,incapa- 
cem diabolice perversionis, et inventionis peccati. 
Ideoque aiebat Dominus : Venit princeps mundi hu- 
jus, et in me non invenit. quidquam δ. Quod si prin- 


plou ἡμῶν. El δὲ xal ἕτερον τόπον καταδίκης 
δύνασθε, εἰκότως ἂν λέγοιτε (42) τριχῇ διαιρ' 
τὸν ἄνθρωπον" καὶ ἐκ μὲν τῶν δύο τόπων Tij 
χλησιν γεγονέται, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν à 
τὸ δεδεμένον. Ei δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον 
παρὰ τὸν τάφον xxi τὸν ἄδην, ἐξ ὧν ἠλευθὲ 
τελείως ὁ ἄνθρωπος, Χριστοῦ ἐλευθερώσαντος 
ἐν τῇ ἑχυτοῦ xa0' ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ 
θεστάτῃ * πῶς ἔτι ταῦτα λέγετε, ὡς οὐδέπω x 
λαγέντος τῇ ἀνθρωπότητι (A3) τοῦ Θεοῦ ; Ilo 
ἐπεδήμησεν ὁ Σωτήρ; jj ὡς ἀδύνατος τὸν σύμ’ 
λῦσαι ἄνθρωπον ; ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ: 
τήσαντα νοῦν ; ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ xat αὐτὸς ui 
γένηται τῆς ἀμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνθρι 
Θεὸς 0v; ’᾿Αλλ᾽ ἀσεδείας ἔμπλεοι οἱ ταῦτα o) 
νοοῦντες. Τί γάρ περὶ τῆς ἁμαρτίας δριζόμενο: 
λαλεῖτε, φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντες, 
τὸν ἀσεδέστατον Μανιχαῖον ; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε κατήγοροι qw 
τοῦ δημιουργοῦ τῆς φυσεως (44), Ὅτε τὸν 
ἀρχῆθεν ἔπλασεν ὁ Θεὸς, μήτιγε σύμφυτον 
δέδωχε τὴν ἁμαρτίαν ; Τίς οὖν ἔτι χρεία ἦν τίς 
λῆς ; πῶς δὲ αὐτὸν χατεδίκασεν ἁμαρτύήσαντα; 
δὲ xai πρὸ τῆς παραχοὴς οὐκ ἐγίνωσχε καλὸ 
πονηρὸν ὁ ᾿Αδάμ ; Ὃν ἔπλασεν ὃ Θεὸς ἐπὶ ἀτή 
χαὶ εἰκόνι (45) τῆν ἰδίας ἀτδιότητος, ἐποίησεν 
φύσιν ἀναμάρτητον, xal θέλησιν οὐτεξούσιον * d 
6& διχόολου θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν xé 
εὑραμένου τῆς παραθάσεως τὴν ἐπίνοιαν. Καὶ - 
ἐκ παρακοῆς ἐντολῆς Θεοῦ γέγονεν ὁ mz 
δεχτικὸς τῆς ἐπισπορᾶς τοῦ ἐχθροῦ. Ks? ἐνηργε:, 
λυιπὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνδρώπου - 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν “ οὐ φύσιν ἐν αὐτῷ ἐγχασαμξνου 
διαδόλου, μὴ γένοιτο ! οὐδὲ γὰρ φύσεως ἂν εἶτ 
μιουργός ὁ διάλολνς, κατὰ τὴν τῶν Μανιχαίων 
ὄειαν - ἀλλὰ φύσεως (47) παρατροπὴν ἐκ παραῦ: 
εἰργάσατο * xal οὕτως ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος c: 
ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἦλθεν ὁ 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαξόλου 
Ποῖα ἔργα τοῦ διαδόλου ἔλυσεν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
φύσιν, ἣν ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀναμάρτητον, παρέτ 
ὁ διάδολος εἰς παράδασιν ἐντολῇς Θεοῦ, καὶ ε' 
ἁμαρτίας θανάτου, ταύτην ἑαυτῷ ὀνεστήσατο ὁ 
Λόγος, ἀνεπίδεχτον τῆς τοῦ διαδολου mapa 
xal εὑρέσεως ἁμαρτίας (49). Καὶ διὰ τοῦτο i 


ceps mundi hujus nihil operum suorum in Christo ἢ ὁ Κύριος" Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τι 


invenit, multo magis Christus nihil ex suis opifi- 
93 Sap. 11, 24. *5 Joan. xiv, 30. 


. (42) Bic Seguer. cui consentit Nannius. [a edi- 
tis, λέγοιτο. Mox idem Seguer., τὴν ἀπάκλησιν γε- 
γονέναι, ἐν δέ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ O0... 
Paulo secus in editis, qui habent, τὴν ávax... γενο- 
μένην... μένει, etc. 

(43) Τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. solo. Mox 
Seguer. Gsbler. et Felc. 1, ἢ ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦ- 
σαι τὸν σύμπαντα ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξαμένοτ τὸν 
ἁμπαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοιχότος μὴ καὶ aot, 

(44) Haec afferuntur in synodo Constantinop. rir, 
tom. V] Concit. p. 762 οἱ 812. 

(45) Sie Beguer. Gobler. et Felckm. 1, et synod. 


δὲ [ Joan. 111, 8. 


xui ἐν ἐμοὶ εὑρίσκει οὐδέν. El δὲ ὁ ἄρχω 


Constant. ; in editis, ἀφθαρσίαν καὶ εἰκόνα. 
m Ita Seguer. Gobler. et Felo. 1. Editi 
ἐνήργει. Mox, ἐν τῇ φύσει, habent Seguer. (X 

et Felc. 1. Editi, ἐν τῇ προθέσει. 

(47) Ita Seguer. Gobler. et Pelc. 1 consequ 
δα superiorem lectionem. Editi, προθέσεως. 

(48) Gobler. et Eelo. 1, τοῦ διαδόλου. Ποῖα * 
ὅτι φύσιν. 

(89) Ita Seguer. Anglican. Gobler. et Felc. 
editis deest ἁμαρτίας. Mox τούτου post x 
deest in Seguer. lbid. Seguer. Gobler. et Fe 
εὑρήσει, 
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κόσμου τούτου οὐδὲν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων ηὕρισχεν A ciis reliquit principi mundi hujus. Aut etiam ea de 


ἐν τῷ Χριστῷ, πολλῷ μᾶλλον ὁ Χριστὸς οὐδὲν τῆς 
ἰδίας ποιήσεως προσχατέλιπε τῷ ἄρχοντι τοῦ χόσμου 
τούτου, Ἢ καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρισχεν ἐν αὐτῷ (50), 
τελείαν τὴν χαινότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα τελείαν τὴν σωτηρίαν κατεργάσηται ὅλου τοῦ ἀν- 
θρώπου, ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, ἵνα τελεία d 
xxl ἀνάστασις. Μάτην οὖν ᾿Αρειανοὶ σοφίζονται, 
σάρκα μόνην ὑποτιθέμενοι ἀνειληφένα: τὸν Σωτῆρα, 
τὴν δὲ τοῦ πάθους νόησιν ἐπὶ τὴν ἀπαθῆ θεότητα 
ἀναφέροντες ἁσεδῶς. Μά-ην δὴ καὶ ὑμεῖς καθ᾽ ἑτέραν 
ἐπίνοιαν (51), τὰ ἴσα τούτοις φρονοῦντες, λέγετε τῷ 
περιέχοντι σχήματι, τουτέστι τῷ ὀργανιχῷ προσχε- 
χρῆσθαι" ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου, νοῦς 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ. Καὶ πῶς ἦν λυπούμενος xai 
ἀδημονῶν, καὶ προσευχόμενος ; Καὶ, ᾿Εταράχθη δὲ 
τῷ πνεύματι ὁ ᾿Ιησοῦς, γέγραπται. Ταῦτα δὲ οὔτε 
σαρκὸς ἀνοήτου ἂν εἴη, οὔτε θεότητος ἀτρέπτου, 


causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem 
exhibente Christo, ut perfeclam salutem totius ho- 
minis, anime nempe et corporis, operaretur : quo 
perfecto quoque foret resurrectio: Frustra igitur 
Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem, carnem 
solam assumpsisse statuunt, ac passionis sensum 
ad impassibilem deitatem impie referunt. Frustra 
quoque vos,alio commento usi,paria cum illis sen- 
titis, dicentes, ipsum qua circumdabatur forma,id 
est organica usum fuisse : vice autem interioris 
nostri hominis,celestem mentem in Christo fuisse. 
Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precabatur? 
Scriptum est enim : Et conturbatus est. spiritu Je- 
$us *. Hec autem neque carnis mente carentis, ne- 
que immutabilis deitatis fuerint:sod anime intelli- 
gentia predite,dolentis, conturbat, anxie, et que 
cum intelligentia passionem senserit. 


ἀλλὰ ψυχῆς νόησις ἐχούσης, λυπουμένης (92), καὶ ταραττομένης, καὶ ἀδημονούσης, xal νοητῶς ἐπαισθανομένης 


τοῦ πάθους. 

10. Εἰ δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτω νοεῖν οὐ βούλεσθε, 
τριῶν προσχειμένων νοημάτων, φαντασίας καὶ 
βλασφημίας xal ἀληθείας, ποίαν ἕλοισθε ἄν ; Τῷ 
γὰρ ὑπονοεῖν δοκήσει εἰρῆσθαι τὰ εἰρημένα, φαντασία 
ἄν νομισθείη καὶ τὰ γενόμενα. Εἰ δὲ ἐπ’ ἀληθείας 
εἴρηται, ἀλλοτρία δὲ (53) καθόλου dj ψυχὴ τοῦ Κυ- 
plou ἐγεγόνει τῆς ἰδίας νοήσεως, θεὸν τὸν Λόγον 
ἔχουσα νοῦν, τετράφθαι τὸ ἄτρεπτον εἰς λύπην, xai 
ἀδημονίαν, καὶ ταραχὴν (DA), τὸ ἐννοεῖν ἀσεδὲς ἐστι" 
χἂν λίγη τὰ Εὐχγγέλια, ὅτι ᾿Εταράχθη Ἰησοῦς 
oip πνεύματι: ἀλλὰ δείκνυσι τὸν νοῦν (55) ὁ Κύρίος 
εἰρηχώς: Η ψυχή μου τετάραχται. Εἰ δὴ ψυχῆς 
ἰδίας νόησιν ὁ Κύριος ἐπιδείχνυται, εἰς συμπάθειαν 


τῆς ἡμετέρας ψυχῆσ, ἵνα οὕτω καὶ αὐτοῦ νοήσωμεν" 


εἶναι (50) τὸ πάθος, καὶ αὐτὸν ἀιαθῇ ὁμολογῶμεν. 
“Ὥσπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐλυτρώσατο 
ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν νίχην 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων * Ἐγὼ νενλκηχα 
τὸν χόσμον" xai ἀλλαχοῦ δέ" Διδόντι (57) ἡμῖν τὸ 
νῖχος, ᾿Αλλ’ ὥσπερ τὸ αἷμα οὐχ ἂν χοινὸν τοῖς 
εὐσεδέσι νοηθείη, ὥσπερ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ σωτή- 
prov* οὕτως xal à νόησις λεγομένη, οὐκ ἀνθρωπίνῃ 
ἀσηενείᾳ περιχειμένη (58), ἀλλὰ Θεοῦ φύσιν ἐπι- 
δειχνυμένη. Καὶ οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος Θεὸς xal 
τέλειος ἄνθρωπος ὁ Χριστός" οὐχ ὡς τῆς θεϊκῆς τε- 


86 Joan. x1, 33. 51 Joan. χιι, 272. 58 Joan. xvi, 33. 


(91) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi vero, 
ἑαυτῷ. Infra in Seguer. λογικῆς deest. Paulo post 
Segue. Gobler. et Fel. 1, σοφίζωνται. Editi, qav- 
τάζονται. Mox heec, ἀνειληφέναι τὸν Σωτῆρα, desunt 
in iisdem codicibus. 

92) Editi, ἀπόνοιαν, at Seguer. Basil. Gobler. et 
Felc. 1, ἐπίνοιαν. et ita legit Nannius. 

(92) Bic Seguer. Gobler. et Felc. 1. In editis, 
λυπουμένην, καὶ ταραττομένην xal ἀδημοτοῦσαν, xai 
νοητῶς ἐπαισθανομένην. Ibid. iidem codices omit- 
tunt, εἰ δέ, cujus loco habent. xàv. lidem mox. 


: Τριῶν τοίνυν προχείμένων νοημάτων, In edilis deest. 


τοίνυν et νοημάτων. Mox iidem cod. ἔλοισθε ἂν, 


' Editi vero, ἂν ἔλεσθε. 


(93) Ita. Seguer. Gobler. et Felo. 1. Editi vero 
cum aliis, Εἰ δὲ ἐν ἀληθείᾳ εἴρηνται xal γεγόνασιν, 


16. Quod si hac sententia non placet, cum tria 
in promptu sint ea de re judicia, phantasizm, blas- 
phemis, et veritatis, quodnam elegeritis? Nam si 
suspicemini illa de sola et mera specie dicta fuisse, 
ea que gesta sunt phantasia quoque existimari de- 
bent : sin autem in veritate dicta sint, alienaque 
omnino facta est anima Domini a proprio cogitandi 
modo,cum vice mentis Deum Verbum habeat ; im- 
mutabilem versum fuisse in dolorem, anxietatem, ' 
et perturbationem,impium est cogitare.Et si Ewan- 
gelia dicant : Turbatus est Jesus spiritu; id tamen 
declarat Dominus de anima intelligendum esse,dum 
ait * Anima mea turba-est *. Quod si sue Domi- 
nus ánime oogitationem manifestat,id agit ut ani- 
me nosíire sese attemperet : quo sic et ejus intel- 
ligamus passionem,et eum impassibilem confltea- 
mur. Sicut enim sanguine carnis sue nos redemit : 
gic cogitatione mentis sus, quam pro nobis repor- 
tavit victoriam his declarat verbis : Ego υἱοὶ mun- 
dum 98 ; et alibi : Qui dedit nobis vicloriam **. Sed 
sicul sanguis ille pro vulgari a piis hominibus nun- 
quam habitus fuerit,quod tamen infideles autumant, 
sed pro salutari sanguine; sio mens illa non hu- 
mana infirmitate induitur, 444 sed Dei naturam 
exhibet. Sicque dicundus fuerit Christus, perfectus 


691 Cor. xv, 57. 


ἀλλότρια δέ. 

(54) Seguer. Gobler. et Felco. 1, ταράττεσθαι. At 
editi et alii mss., ταραχήν. melius, et ita Nannius 
legit. Mox Basiliensis, xzi el λέγει τά, Ibid. Gobler. 
et Felc. 1, τὸ Εὐαγγέλιον, et ita legit Nannius. 

55! Τὸν νεῦν deest in Seguer. Gobler. ct Felck.1. 

56) Εἶναι deest in Segueriano. 

(57) Seguer., Gobler, et Felc. 1, τῷ δόντι, Text. 
Grec. Script. τῷ διδόντι. Vulgata : qui dedit. Mox 
Seguer., οὐ χοινὸν τοῖς εὐσεδέσι. Jbidem, Anglican. 
νομισθείη pro νοηθείη. ! EE 

(50) Seguer., οὐχ ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, Infra, 
hac, καὶ οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος, etc., habentur 
apud Leontium Byzant. lib. 1 contra Nestorium et 
Eutychen. 
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Deus,et perfectus homo:non quod divina perfectio A λειότητος εἰς ἀνθρωπίνην τελειότητα μεταποιν 


in humanam perfectionem mutata sit,quod impium 
est dicere : nec eti&m, quod due perfectiones a se 
Invicem divise dicantur, quod a pietate alienum 
est : neque per incrementum virtutis,et accessione 
justitie, absit! sed ratione exsistentiz indeficien- 
tis. Ut utraeque unus sint, omnino perfectus, idem 
Deus et homo.Nam idcirco Dominus dicebat : Nunc 
anima mea turbata est. lllud autem, nunc, id est, 
cum ipse voluit. At certe, quod erat, significabat; 
rem enim non exsistentem, quasi presentem nun- 
quam nominasset : nec quasi de rebus, que sola 
specie exsisterent, sermo habebatur: hec enim 
omnia naturaliter et revera gesta sunt. 

17. Cum igitur natura et non fictione Dominus 
homo factus sit; neque secundum naturam, neque 
secundum operationem, peccatum in Creatorem re- 
ferre possumus. Nam in nostra quidem natura, et 
inventionis pugna etiam nunc committitur, et in- 
ducli seminis, propter nostram imbecillitatem, fit 
accessio : Verbi autem incarnatio secundum natu- 
ram Dei facta, incapax fuit rerum qua in nobis ex 
velustate adhuc gerebantur : quapropter docemur 
exuere veterem, εἰ induere novum. Et res mira 
sane, quod Deus honm:o factus sit,et absque pecca- 
to ; quodque omnia nova facta sint, αὐ hinc pote- 
stas ejus explorata essct. Et quidem quacunque 
ipse sua voluntate in natura ordinavit; ea, quan- 
tum voluit, in se suscepit, nativitatem ex muliere, 
augmentum stature,annorum numerum, laborem, 
esuriem; el sitim, somnum, dolorem, mortem, et 


ὃ ἐστιν docÓbz οὔτε μὴν dc δύο τελειοτήτα 
διαίρεσιν ὁμολογουμένων, ὃ ἔστιν ἀλλότρι. 
θείας" οὔτε δὲ κατὰ προκοπὴν ἀρετῆς. καὶ Tp 
δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο! ἀλλὰ καθ᾽ ὕπαρξι 
Aem: ἵνα εἷς Xj τὰ ἑχάτερα, τέλειος κατὰ 
Θεὸς xal ἄνθρωπος ὁ αὐτός. Διὰ τοῦτο Ὑὰρ . 
ὁ Κύριος ἔλεγε. Nov. ἡ Ψυχή μου τετ: 
χαὶ κατώδυνός ἐστι, Τὸ δὲ vov, τοῦτ᾽ ἔσι 
ἠρίλησεν. Ὅμως μέντοι τὸ ὅν ἐπεδείκνυτο" 
τὸ μὴ ὃν ὡς παρὸν ὠνόμαζεν, ὡς δοκέσει | 
γομένων τῶν γινογένων᾽ φύσει γὰρ xal ἀλν 
πάντα ἐγένετο. 


47. Φύσει εὖν «αἱ οὐ θέσει τοῦ Κυρίου & 


et A ῇ » * - 
Β γενομένοο, οὔτε χχτὰ φύσιν, οὔτε xarà π-ᾶξιν 


φέρειν ὑμᾶς (01) Sovavàóv τὴν ἁμαρτίαν 
Δημιουργῷ. Ἐν μὲν γὰρ τῇ ἢ μετέρᾳ ςύσει 
εὐρέσεως à μάχη ἔτι γίνεται, xal τῆς Un 
προσχώρησις (62) διὰ τὸ ἥμῶν ἀσθενές: ὁ 
Αόγου σάρχωσις χατὰ φύσιν Θεοῦ γενομένη 
δεχτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ τῆς maAai- 
πολιτευομένων πραγμάτων" καὶ διὰ τοῦτο € 
εθα ἀπεχδύσασθα: τὸν παλαιὸν xal ἐπενδταν 
τὸν νέον. Καὶ ἐν τούτῳ τὸ θαυμαστὸν, ὅτ' xz 
πος γέγονεν ὁ Κύριος, xxi χωρὶς ἀμχρτίας 2 
νότης ὅλη γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηται τὸ δυνατὸν 
Καὶ ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε θελήσας τῇ τύ: 
ἑχυτὸν ἀνεδέξατο, ὅσα ἠθέλησε, τουτέστι 
νήσεως (64) τῆς £x γυναικὸς, αὐξήτεώς τε καὶ 
ἑτῶν ἀριθμήσεως, κόπου, καὶ πείνγς, χα' ὁ 


resurrectionera.Ideoque ubi corruptum fuerathomi- C xat ὕπνου, xal λύπης, καὶ θανάτου, xxi dv17-15 


nis corpus, eo Jesug corpus suum immittit : et ub; 
anima humana in morte detinebatur, ibi Ghristus 
animam humanam sibi propriam ostendit : ut tan- 
quam homo adesscet,qui in morte detineri non po- 
terat, mortisque imperium solveret, utpote Deus : 
ut ubi seminata erat corruptio, illic oriretur incor- 
ruptio:et ubi regnaverat mors in forma anime hu- 
mane, ibi immortalis ille presens immortalitatem 
exhiberet : sicque nos sue incorruptionis et immor- 
talitatis participes constitueret,in spe resurrectionis 
ex mortuis ; ut et corruptibile hoc indueret incor- 
ruptionem,et mortale hoc induceret immortalitatem, 
quemadmodum scriptur est : ul,«sicut per unum 
hominem peccatum intravit in mundumy,et per pec- 


Διὰ τοῦτο xal ὅπου διεφθάρη τὸ τῷ ἀνθρώπου τὸ 
bai προΐεται Ἰησοῦς τὸ ἴδιον σῶμε- ταὶ 

κεκράτητο ἡ ψυχὴ (65) ἡ ἀνθρωπίνη ἐν Vis. 
ἐπιδείκνυται ὁ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπένην ψυχὴν 
οὖσαν, ἵνα xal παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὁ xoity 
θανάτῳ, xai λύσῃ τὴν κοάτησιν τοῦ θανάτο' 
Θεός (66) ἵνα ὅπου ἐσπάρη d φθορὰ, ἐχεῖ 2» 
ἡ ἀςθαρσία * xa! ὅπου ἐδασίλευσεν ὃ Odvr 
μορφῖι ψυχῆς ἀνθρωπίνης, παρών ὁ ἀθέάνχτος : 
ξηται viv ἀθανασίαν xal οὕτως ἡμᾶς μετόχο 
ταστήσῃ τῆς ἕχυτοῦ ἀφθαρσίας χαὶ ἀθανατ΄. 
ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐχ νεχρῶν. ὅπως ἂν ἃ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύτηται (07) ἀφθαρσίαν, x 


«Δ 11 ^ e M , - 
θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, ὡς viz 


catum mors » **; eic et per unum hominem Jesum ἢ ἵν᾽ ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ὁ ἁμαοτία εἰς 


Christum gratia regnaret per iustitiam in vitam 
ὃ Rom. v, 12. 


(59) Hec afferuntur ἃ Damasceno lib. 1N De or- 
tho. fide, cap. 23. Ibidem, γὰρ καί deest apud Da- 
mascenum, xat tantum in Seguer. deest. Mox hec, 
καὶ χατὠδυνός ἐστι, absunt a Seguer. Basil. Anglic. 
ei Damasc. : in aliis et editis leguntur. 

. (60) 8eguer., ἢ ὡς 9ox-. Damasc. ibid., γενομένων 
τῶν AEY., 

(61) Seguer., ἐμᾶς. Editi, ὑμᾶς. 

(62) Seguer. Basti. Anglic., προχώρῃησις, 

(63) Seguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ἐνδύσα- 
*0»:. Editi et alii, ἐπενδύσασθαι. 

(64) Seguer. Gobler. et Felo. 1, γεννήσεως. Editi, 


χότμον εἰσῆλθε, xai διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θὲ 


γενέσεως. Te post αὐξήσεως deest in iisdem ct 
bus. Mox seguer., ἀπαριθαύσεως. Ibidem, Οἱ 
et Felc. 1, χόπου, πείνης, δίψης, ὕπνου, λύπτ 
νχτοῦ, χα' ἀναστάσεως, 

(65) Seguer., ἐχζατεῖτο ἢ ἀνθν civ ψυχή. 

(66) Ita Seguer., ut et legit Nannius,et 8|ς.] 
dum videtur, ex his sequentis pagine verbis. 
ἡ χράτησις τοῦ θανάτου. Edill, χκατάχοιτιν. 
ἐςπάρη, sic manuscripti omnes et edit. Comm 
eT! Too HS mer dose; 

Τοῦτο ἐνδύσηται. Hec desunt in le 

Felckin. 1. Gob 
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οὕτως xal δι᾽’ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (68) ἢ À sternam, ut scriptum est. Cur ergo dicitis pro in- 


χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἴώνιον, 
καθὼς γέγραπται. Πῶς οὖν λέγετε, ᾿Αντὶ τοῦ ἔσω- 
θεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν, νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χρισ- 
στῷ ; Μήτιγε, διχῆ μερίσας τὸ ἔξωθεν χαὶ τὸ ἔσω- 
θεν (69), καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείχνυτο xal ἐν qp ; ᾿Αλλ’ 
οὐχ᾿ οἷόν τε ἦν (70) ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀντιδοῦναι 
λύτρον ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώματος, χαὶ ψυχὴν ἀντὶ 
ψυχῆς δέδωχε, καὶ τελείαν ὕπαρξιν ὑπὲρ ὅλου ἀν- 
θοώπου " τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ 
ὠνείδισαν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς Ἰου- 
δαῖοι (71) παραπορευόμενοι, xal χινοῦντες τὰς χε- 


tierore nostro homine,mentem colestem in Christo 
esse? num quia bifariam diviso exteriore et interiore 
homine, et in sepulcro, et inferno apparuit? At 
non poterat alterum pro altero in redemptionem 
dari:sed corpus pro corpore,et animam pro anima 
dedit,ac perfectam subsistentiam pro toto homine. 
Hoo est Christi commutatio,quam in cruce probris 
alTecere vitae inimici Judei, pretereuntes et moven- 
tes capita sua.Neque enim nude Deitatis accessum 
infernus 24$ sustiuuisset : hoo et prophete et 
apostoli testantur. 


φαλὰς αὐτῶν. Οὔτε γὰρ ὁ ἅδης ἤνεγχεν ἀπαραχαλύπτου θεότητος ἐπίδασιν" τοῦτο xal προφῆται καὶ 


ἀπόστολοι μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστι δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰχονομίας 
συνιδεῖν τὸ λεγόμενον᾽ ὅπως ὁ Κύριος τῇ μὲν προ- 
δολῇ τοῦ αἵματος τὴν βεδαιότητα τῆς σαρχὸς ἐπ- 
ἐδείκνυτο" τῇ δὲ προσθήχῃ τοῦ ὕδατος τὴν ἄχραντον 
καθαρότητα ἐδήλου, xal ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ opa χρά- 
ἕας δὲ xal κλίνας τὴν χεφαλὴν, καὶ παραδοὺς τὸ 
πνεῦμα, τὸ ἔσωθεν τοῦ ἰδίου σώματος, τουτέστι τὴν 
ψυχὴν ἐσήμανε" περὶ ἧς xai εἴρηκεν, ὅτι Τίθημι 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. Ὥστε τὴν ἔχπνευσιν 
οὐχ ἀν τις εἴποι θεότητος μετάστασιν, ἀλλὰ ψυχῇς 
ἀποχώρησιν. El γὰρ κατὰ μετάστασιν θεότητος 
ὁ θάνατος γέγονε xal ἡ τοῦ σώματος νέχρωσις, 
ἴδιον &ox θάνατον ἀπέθανε, xal (72) οὐ τὸν ἡμέτερον. 
Ka: πῶς el; ἄδου κατῆλθεν ἀπαραχαλύπτῳ τῇ θεό- 
τητι; Ποῦ οὖν 4$ ψυχὴ, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος 
τιθένα! ὑπὲρ τῶν προδάτων, περὶ ἧς xal προφῆται 
προμηνύουσιν ; εἰ δὲ ψυχῆς ἀποχώρησις γέγονε, διὰ 
τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατο θάνατον, 
τουτέστι τῆς xa0' ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος, ὥσπερ 
xai γεννήσεως (73). . 

19. Νάταιον οὖν ὁμῶν τὸ σόφισμέ' ἐπεὶ πῶς ἂν 
ὁ θάνατος ἐγεγόνε', εἰ μὴ xal τὸν ἔσωθεν xai τὸν 
ἔξωθεν συνεστήκατο ἑχυτῷ ὁ Λόγος (74), τουτέστι 
σῶμα xal ψυχήν Πῶς δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ παντὸς ἀντέ- 
δωχεν ἀντίλυτρον ; ἢ πῶς ἡἣ χράτησις τοῦ θανάτου 
τελείαν ἐλάμδανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ χατὰ φρόνησιν 
ἁμαρτῆσαν, τὴν ψυχὴν (75), Χριστὸς ἀναμάρτητον 
οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ ; Ἔτι οὖν βασιδεύει ὁ θά- 
νατος τοῦ ἔσωθεν ἀνθρώπου τίνος γὰρ ἄλλου καὶ 
ἐθασίλευτέ ποτε, οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρ- 
τησάσης; καθὼς εἴρηται" Ψυχὴ (70) ἧ ἁμαρτά- 
νουσα, αὕτη xal ἀποθανεῖται - ὑπὲρ ἧς τὴν ἰδίαν 
ψυχὴν τέθειχεν ὁ Χριστὸς λύτρον (77) ἀντιδιδούς. 

7 x, 15. "? Ezech. xvii, 4. 


(68) Seguer., δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἢ 


In editis deest ἀνθρώπου. 

(69) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, τὸ ἔξωθεν xal 
τὸ ἔσωθεν. In editis, τὸν ἔξωθεν, καὶ ἐν τάφῳ, omis- 
sis mediis. 

(70) "Hv deest in Seguer. Idem paulo post, ἀντὶ 
σώματος, et sic legendum videtur. Editi, ὑπὲρ σώ- 

ατος. 

(71) Τῆς ζωῆς Ἰουδαῖοι, in editis omissum, ex 
mss, Seyuer. Gobl. et Felck. 1 supplevimus. Paulo 

ost, Seguer., Tjvevxev àv. 

(72) Sic Gobler. et Felck. 1. Editi vero, xa! οὐχί. 
Mox edit. Paris. mendose, παρακαλύπτῳ. Editi 
vero Commel. et omnes mse8., ἀπαραχαλύπτῳ. 


18. Quod autem dictum est, in orucis economia 
animadvertere licet: quo pacto scilicet Dominus 
emissionesanguinis carnis veram exsistentiam com. 
monsirarit : ev aqua additione, incontaminatam 
puritatem, ac verum esse corpus Dei ostenderit : 
clamendo autem et inclinando caput, spiritumque 
reddendo ; quod intra proprium corpus erat,id est, 
animam, significarit, de qua et dixerat : Pono eam 
pro ovibus meis 11 : ita ut exspirationem nemo di- 
xerit deitatis transmigrationem, sed anime disces- 
sum. Nam si per transmigratioaem deitatis mors 
et corporis exstinctio contigisset, propria morte 
obiisset, et non nostra. Et qui, amabo, non obteota . 
deitate in infernum descendisset? Ubinam igitur illg - 
anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus 
suis positurum, de qua re propheta prefati $unt ἢ 
Si vero anime discessus fuit, ideo dietum est, 
eum nostram mortem suscepisse, hec est, nostram 
dissoiutionem sustiaulsee, αἱ Θὲ nostram nascendi 


— ^ (Tràtionem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma : nam 
qui, queso, mors advenisset, nisi et interiorem et 
exteriorem hominem Verbum in se constituisset, 
id est corpus et animam ? Qui pro toto homine re- 
demptionis pretium deperit? aut quomodo mortis 
imperium plene abrogatum [uerit, si illud quod 
per intelligentiam peccarat, animam nempe, Chri- 
stusin sese impectabilem non constituisset ? Ergo 
mors etiam nunc in interiore homine dominatur : 
in quonam enim alio unquam regnaverat, nisi in 
anima,que intelligendo peccaverat?ut dictum est : 
Anima quas peccaverit,ipsa morietur '? ; pro qua pro- 
priam animam Christus in 'pretium redemptionis 


(73) Ita Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. Editi vero 
et quidam mss., γενέσεως. 

(74) Ita Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Tn 
editis desunt hac, ἑαυτῷ ὁ Λόγος. Mox Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 4, δέδωχεν pro ἀντέδωχεν. 

(75) Τὴν ψυχήν deest in Seguer. Paulo post Sa. 
uer. Anglican. Goblerian. et Felckm. 1, ἐν ἑαυτῷ. 
diti, ἑαυτῷ, omissa prep. Ibidem. Seguer. Gobler. 

et Felckm. 1, Ἔτι οὖν βασιλεύει ὁ θάνατος, Editi 
vero et alii, Τί οὖν χεθ᾽ ὑμᾶς βασιλεύει ὁ θάνατος. 

(76) Seguerianus solus, ὅτι ψυχή. 

(77) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ávctQve« ἃ 
Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντίλωπου ποὺς. 
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ducebat : in pannis repositus,aSimeone in templo À ἐν σπαργάνοις ἀναχλιθεὶς, xai ὑπὸ τοῦ Συμεῶνος 


gestatus, et ad cireumsisionom carnis secundum 
Jegem adductus est, augmentumque accepit etatis 
atque stature **. Si itaque increatus illa unione fa- 
otus est, quomodo non statim perfectus apparuit, 
sed pro voluntate Verbi, corpus augmentum acci- 
piebat? [ncreato autem incrementum ascribere im- 
pium est. Nam qod increatum est, natura sua in- 
creatum dicitur, nec accessionem, vel diminutio- 
nem admittit. Quod autem cum increato quidpiam 
commune habet, aut ipsi unitur, proprium quidem 
increato, non tamen ipsum increatum esse dicitur; 
ne unionis beneflcium in oblivionem veniat, et be- 
neficii debitum aboleatur, neve humanum genus, 
quod adhucin inflrmate degit, in desperationem 
cadat, si discat (quod vos dicitis), nullam esse eibi 
cum Deo cognationem ; neve gratia evanescat.Quis 
enim increatura si audiat Domini corpus, seque 
factum, creatumque agnoscat,non intelligat, falsas 
quidem esse Scripturas, sibique nullam esse cum 
Christo communionem?Si increatus increatum cor- 
pus assumpsit, periit ergo prima formatio, periit 
archelypusAdarm,quo nos usque in hodiernum diem 
per carnis successionem oriundi sumus. Quorrodo 
igitur Christus nos sui participes ^onstituit ? quid 
est quod Apostolus ait : Qui enim sanclificat et qui 
sanctificantur ex uno omnes ^? 

5. Ne quis vero de divinitate Filiisic cogitare au- 
deat : quod eodem illo modo ex Deo sit, quo nos 
sumus, ut impiissimi Ariani dicere audent: aut 
certe illum ex Deo secundu'm carnis speciem,et se- 
cundum fofnism servi, hoc est protoplasti Adam, 
quam accopit qui in forma Dei Deus exstitit. Profe- 
cto inter res creates, illud dicitur. inereatum, quod 
nunquain exstitit,quia nunquam factum est.Ne igi- 
tur, dum in Verbo carnem nunquam fuisse existi- 
matis, specioso vocabulo rem ipsam negare in ani- 
mum inducatis, ut nihil in increato confitenmini. 
Nam sola deitatis subsistentia increata intelligitur; 
ita ut impium sit,vel increatam passibilem,vel pas- 
sibilem increatam appellare. Conditam enim homi. 
nis naturam, non unione Verbo propriam, sed ei 
coseternam esse, Deique nature exequatam per na- 
ture identitatem, impium est cogitare.Carnis enim 
et sanguinis ossiumque specimen exhibuit Domi- 
nus, necnon animi dolentis, pertubati, anxii. Hec 
nemo dixerit naturam deitatis esse: propria autem 
Deo secundum naturam facta sunt, cum Verbo 
placuit humanam sabire generationem, suumque 


88 Luc. i. 7, 28. 33 Hebr. 11, 41. 


(61) Hiec vide supra, Ad. Epictetum, p. 721. 

(02) Ita Seguer. et sic legendum est. Editi, Τῷ 

ax. 

(63) Goblerianus et Felc. 1 babent, ἡ εὐλογία, xai 
xatxo. Atque ita legit Nannius. Infra iidem, ut et 
legit Nannius, διξασχομένη͵ καθ᾽ ἡμᾶς. 

ἴδ Sic Regrer,, rectius quam editi et alii qui 
habent, αὐτοῦ. Paulo post idem, ὁ ἁγιάζων. 

65) MY τι ἀπα uw. Sic Gobler. Seguer. et 
Felc. 1. Ia editis, Μή τι οὖν ἄρα μήθ᾽ ὅλιος. Mox An- 
glic. Gobler. 8eguer. οὐ Felck. 1, καὶ τὴν ἄρνησιν 


ἐν τῷ ἱερῷ βασταχθεὶς, καὶ περιτομὴν σαρκὸς mpos- 
αγόμενος xacà τὸν νόμον, val αὔξησιν ἡλικίας ποιού- 
μενος. (61) Εἰ τοίνυν ἄχτιστος τῇ ἐνώσε: γέγονε, 
πῶς οὐκ αὐτοτελὴς ὥφθη, ἀλλὰ, θελήσαντος τοῦ Δό- 
q^», ἧ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγίνετο ; ᾿Ακτίστῳ δὲ 
προσάγειν αὔξησιν ἀσεδές ἐστι. Τὸ γὰρ ἄχτιστον τῇ 
φύσει ἄκτιστον λέγεται, μέτε αὔξησιν, μήτε ἐλάττω- 
σιν ἐπιδεχόμενον. Τὸ δὲ τῷ ἀχτίστῳ (62) κοινωνῖσαν 
ἢ ἐνωθὲν, ἴδιον μὲν τοῦ ἀχτίστου λέγεται, οὐ μὲν 
αὐτὸ ἄχτιστον, α μὴ ἐπιλησθῇ τῆς ἐνώσεως ἡ εὑ- 
ἐργεσία, καὶ χαταργηθῇ (63) τῆς εὐεργεσίας ἢ ócc)s. 
xai εἰς ἀνελπιστίαν χαταπέσῃ dj ἐν ἀσθενείᾳ ἔτ: 
τυγχάνουσχλ ἀνθρωπότης, διδασχομένη καθ᾽ ju 
μὴ ἔχειν πρὸς Θεὸν οἰκειότητα, καὶ ἀμαυρωβθῃ í 

Β χάρις. Τίς γὰρ, ἄκτιστον ἀχούων τὸ τοῦ Koo 
σῶμα, ἑαυτόν δὲ ποινθέντα xal χτισθέντα εἰδὼς, 
οὐχ ἐννοηθήσεται ψευδεῖς μὲν εἶναι τὰς ἁγίας Tc 
φὰς, ἑαυτον δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὸν Χριστὸν χοινωνί τ᾿ 
ΕἸ ὁ ἄκτιστος ἄχτιστον σῶμα ἀνελάδετο, xaziov: 
τοίνυν dj πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὁ ἀρχέτυπος "Ai, 
o5 ἡμεῖς μέχρι σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν xr: 
τὴν τῆς σαρχὸς διαδοχήν. Πῶς οὖν Χριστὸς dux 
μετόχους ἑαυτοῦ χατεστήσατο (64); πῶς δὲ χιὶ 
᾿Απόστολος λέγει, Ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ frei 
ζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες ; 


5. Μή τις δὲ τολμάτω περὶ t7j« θεότητος τοῦ Yi 
ἐννοῆσαι, ὅτι, ὥσπερ αὐτὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς, καθάπερ οἱ ἀσεδέστατοι ᾿Αρειανοὶ λέγειν τολ- 
μῶσι," ἢ πάντως xatà τὴν τῆς σαρχὸς ἐπίδειξιν, 
xai κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέστι τοῦ πρω- 
τοπλάστου ᾿Αδὰμ., ἣν ἔλαθεν ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων Θεός. Ὅλως μὲν οὖν ἐν τοῖς ποτήμασι -ὸ 
λεγόμενον ἄκτιστον, τὸ μηδέπω ὅκάρξαν λέγεται, 
ὅτι μὴ γέγονε. Μή τι οὖν ἄρα, μήθ᾽ "Blusc (69) τεῖο- 
vivat ἐν τῷ Λόγῳ σάρχα ὑπολαμθάνοντεις, εὐφήμῳ 
λέξει ποιεῖσθαι xal τὴν ἄρνησιν εὐθὺς ἐννοεῖτι, ἵν: 
μηδὲν ἐν τῷ ἀχτίστῳ ὁμολογήσητε. "Αχτιστος τὰς 
ὕπαρξις μόνη ἡ τῆς θεότητος νοεῖται" ὥστε xii τὶν 
ἄχτιστον παθητὴν λέγείν ἀσεδὲς, xal τὴν mayo) 
ἄκτιστον ὀνομάζειν. Τὴν γὰρ ποιηθεῖσαν τῆς dvipe 
πότητος φύσιν, μὴ τῇ ἑνώσει (66) τοῦ Αόγου εἶνε 
ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον, xa! τῇ τοῦ Θεοῦ φύσει C 
ἰσουμένην τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως ἐννοεῖν, Gor 
Σαρχκὸς γὰρ καὶ αἵματος xal ὀστέων ἐπίδειξιν iz 

D σατο Κύριος, καὶ ψυχῆς λυπουμένης, xal ta? 
μένης, xai ἀδημονούσης. Ταῦτα δὲ οὐχ ἄν τις cr 
φύσιν εἶναι θεότητος" ἴδια δὲ Θεοῦ (67) κατὰ c 











εὐθύς. In editis deest xal, 
bler. et Felc. 1, paulo post, ὁμολογίση,τε. In edix 
ópoAoví,cat. 

(00) M7, τῇ ἑνώσει, Sic Seguer., et sic legend 
videtur. Edii., μήτε ἑνώσει. 

67) Anglic., ἴδια δὲ τοῦ Θεοῦ. Paulo - 
Gobler. et Felc. 1, γεννήσεως. Editi vero et alii. * 
νέσεως. Mox 3eguer. xa! τὴν αὐτῆς. Cobler, et δά; 
1, xai τὴν αὐτοῦ. Alii et editi, xat τὴν ἑαυτοῦ. loft 
Seguer., ἐν ἑαυτῷ. Alii, ἐν αὐτῷ. 


et εὐθύς, Seguerian. & 
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γέγονεν, εὐδοχήσαντος τοῦ Κόγου ἀνασχέσθαι γεννή- A ipsius opus in peccato, corruptione, et morte disso - 


σεως ἀνθρωπίνης, xal τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν 
ἁμαρτίᾳ καὶ φθορᾷ xal θανάτῳ διαχυθεῖσαν ἐν 
ἑαυτῷ συστήσασθαι ἐν εἶχόνι χαινότητος. Διὸ τῆς 
piv ἁμαρτίας τὴν κατάχρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο " 
τῆς δὲ κατάρας τὴν χαθαίρεσιν (68) ἐπὶ ξύλου" τῆς 
tt φθορᾶς τὴν ἀπολύτρωσιν ἐν τῷ tieu! xal τοῦ 
θανάτου τὴν χατάλυσιν ἐν τῷ ἄδη παντὶ ἐπιδὰς 
τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώπου τὴν σωτη »ίαν 
χατεργάσηται, μοροὴν τῆς ἡμετέρας εἰχόνος ἐν 
ἑαυτῷ ἐπιδειχνύμενος (09). ᾿Επεὶ τίς ἦν χρεία Θεῷ 
γεννήσεως τῆς Ex γυναικὸς ἀνασχέσθαι ; αὐξήσεώς 
τε ἡλικίας, καὶ ἐτῶν ἀριθμήσεως τῷ ποιητῇ τῶν 
αἰώνων ; ἢ πάλιν σταυροῦ, ἢ τάφου, ἣ ἄδου, οἷς 
ἡμεῖς ὁποπεπτώχαμεν, εἰ μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς 
καθ᾽ ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς xal εἰς ὁμοίωσιν 
xai μίμησιν τελείας εἰκόνος προσχαλούμενος ; Μί- 
μησιὶς δὲ πῶς Bv γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προῦπ- 
αὐξάσης τῆς ἀνενδεηῦς τελειότητος ; χατὰ τὸν λέ- 
Ἴοντα ᾿Απόστολον * ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, xai ἐνδυσάμενοι τὸν νέον τὸν κατὰ 
ἀληθείας, 

6. μόθεν οὖν διδαχθέντες, λέγετε ἄχτιστον ; Εἰ 
τοίνυν φύσις ix μεταποιήσεως ἄχτιστος γίνεται, ἄρα 
χαὶ ἀόρατος χαὶ ἀθάνατος: οὐκ ix θανάτου, ἀλλ᾽ 
ἀνεπίδεκτος θανάτου. Ιῶς οὖν ἀπέθανεν ὁ Κύριος, 
εἰ ὁ ἄχτιστος ἀχτίστως (70) ἐπεδέμησεν ἐπὶ γῆς ; 
ἢ πῶς ὁρατὸς xal ψηλαφητὸς γέγονεν ; ὡς γέγρα- 
πται ^O ἑωράχαμεν, xai αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλά- 
φησαν, ἸΙῶς οὖν λέγετε, ἃ μὴ γέγραπται, μήτε 
θέμις ἐνοεῖν ; Δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετιχοῖς χατὰ 
τὴν τοῦ ποτὲ λεγομένου Ῥητορίου ἔννοιαν ἀσεόεστά- 
τὴν, οὔ xal τὴν ἀσέδειαν ἐξειπεῖν φούδερόν. Ἢ τοί- 


νυν ἀρνήσασθε τὰς θείας Γραφὰς, ἢ ταύτας ὁμολο-" 


γοῦντες, μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπινοεῖτε 
λαλεῖν ῥήματα ἀπάτης ἀνιάτου. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε, 
ὅτι Ἡμεῖς κτίσματι (71) οὐ προσχυνοῦμεν. "OQ ἀνόη- 
ποι! διὰ τί οὐ λογίζεσθε, ὅτι καὶ ποιηθὲν τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου οὐ χτιστὴν ἀποφέρετα: τὴν ποοσχύνη- 
σιν ; Τοῦ γὰρ ἀχτίστου Λόγου γέγονε σῶμα’ οὗ γὰρ 
σῶμα γέγονε, τούτῳ προσάγετε xal τὴν mposxóvn- 
σιν (72). "Ap' οὖν xal προςχυνεῖται ὀφειλομένως, καὶ 
θεϊκῶς προσχυνεῖτχι" Θεὸς γὰρ ὁ Λόγος ἐστὶν, οὗ 
τὸ σῶμα ἴδιον τυγχάνει" ἐπεὶ xal ὅτε προσήεσαν αἱ 
γυναῖκες τῷ Κυρίῳ, διακωλύων ἕλεγε, Μή i309 ἅπτου" 
οὔπω γὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου, ση- 


Θεὸν κτισθέντα, ἐν ὁσιότητι χαὶ διχαιοσύνῃ 


lutum, in seipso in novitatis imaginem ἰδ δΌΓΑΓΘ. 
Quapropter peccati quidem condemnationem in 
terra, maledictionis abolitioncm in ligno, a corru- 
ptione immunitatem in sepulcro, mortisque solu- 
tionem in inferno peregit; omnemque locum per- 
meavit, ut totius hominis salutem porflceret, cum 
formam 289 nostre imaginis in seipso exhibuit. 
Nam quid erat opus Deo ut ex femina nasci digna- 
retur? quid factori seculorum opus ut statura et 
annorum numero cresceret? aut rursus quid opus 
illi eruce, sepulcro, aut inferno, quibus nos obnoxii 
facti sumus, nisi nos quereret, ut per formam que 
nosire similis est non viviflcaret, atque ad similis 
tudinem imitationemque perfecte imaginis provo- 
caret ? [mitatio autem perfectionis, quomodo esse 
potuerit,nisi prius exsisteritabsoluta perfectio?juxta 
illud Apostoli : Exspoliantes vos veterem hominem, 
et induentes novum, qui secundum Deum crealus est 
in sanclitate et justitia veritatis ^. 

τῆς 


6. Α quo ergo edocti inereatum illum dicitis ? Si 
igitur natura ex mutatione fit increata ; ergo et in- 
visibilis flet, et immortalis; non postquam ex morte 
resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
ergo ratione mortuus est Dominus, si increatus in- 
creato modo advenerit in terram ; aut quomodo. 
visibilis et palpabilis factus est, sicut scriptum gst : 
Quod vidimus οἱ manus nostre contrectaverunt "1 ? 
Cur itaque ea dicitis, qua neo scripta simt, nec fas 
sit cogitare ? Omnibus enim beerelícis sententiam 
euppeditabitie implissima n, diam tenuitolimis qui 
Rhetorius-vocabutur; cujusimpietatem referre hor- 
ret animus. Aut igitur divinas negate Scripturas : 
aut si eas admittitis, ne preter ea qua scripta sunt, 
alia proferre excogitetis insanabilis fallacie verba. 
Sed rursum dicitis : Nos creaturam non adoramus. 
O stulti! cur non cogitatis, corpus Domini quod 
factum est adorationem non exigere que rei create 
debeatur? Nam increati Verbi corpus factum est : 
ac ipsi cujus corpus factum est adorationem affertis 
vestram. Debita ergo et divina adoratione colitur : 
Deus enim est Verbum cujus corpusest proprium : 
quippe cum accesserunt mulieres ad Dominum, il- 
las his prohibet verbis, Noli me tangere, nondum 


μαίνων, ὅτι χρεία ἀναδάσεως, xal ὅτι μία ἔσται ἡ D enim ascendi ad Patrem meum 53, indicans opus esse 


*o Coloss. in, 9; Ephes. 1v, 25. *! I Joan. 1,1. 

(68) lia Seguer. Anglic. Gobler. et Fele. 1, atque 
sic legii Nannius. Editi, ἀφαίρεσιν, Mox iidem, ἀπο- 
λύτρωσιν, ubi editi, καθαίρεσιν. Infra Basil.,vo9 σύμ- 
παντος τόπου. 

(69) Gobl, et Felc. 1, ἐνδυσάμενος καὶ ἐπιδειχνύό- 
psvoc. Mox Seg. Anglican. Gobl. et Felo. 1, γεννί - 
σεωσ. Editi, γενέσεως. Ibidem in Seg. solo deest, 
Δυασχέσρθαι. Infra Seg. Gobl. et Felekm. 1, ἐζήτει. 
Editi vero et alii. ἀνεζήτει. 

(70) Seg. et Anglic., ἀκτίστως. Editi et alii, ἀκτί- 
στῳ. Mox Seguer. Gobl. et Felckm. 1, γ3γονὼς, αθ- 
ὡς. Rhetorius porro infra memoratus, (Egyptius 


42 Joan. xx, 17. 


erat, qui eousque insanie processit ut diceret, 
omnes omnino haereticos recte sentire, et nullum 


. errare: quod ita absurdum Augustino videtur, ut 


vix eum 1ta sensisse credere possit. Vide Philas- 
trium heresi xriv, et August. haresi ΠΧΧΙ. 

(1) Editi, ὅτι ἡμεῖς xzíouaz:. In Seg. Gobl. et 
Foro. 1, deest ὅτι. Ibidem, editi, κτίσματα. At Seg., 

τίσματ'. 

(72) 8ie. Angl. Gobl. Felc. 1 et Seg.In edii.z2os- 
άγεται ἢ προσχύνησις: Mox iidem manuscripti, xoi 
θεϊκῇ προσχυνήσε!' προσχυνεῖτα!, EdANA, wx Wess 
προσχυνεῖται,. 
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ascensione, et unam fore ascensionem. Attamen ac- A ἀνάδασις (73). Ὅμως, προσελθοῦσαι, ἐχράτη σαν 


cedentes illa tenuerunt pedes ejus et adoraverunt. 
Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem 
carnis et ossium contactum praferebant : sed cum 
Dei essent, Deum ille adoraverunt. Et alibi quoque 
aiebat Dominus, Palpate me et cognoscite, quia spi- 
ritus carnem et ossa non. habet, sicut me videtis ha- 
bere, quanquam ipse spiritus sit : Spiritus enim 
est Deus **. Et cum dicit ea se habere, simulque 
ostendit ipsa; cur ait, Spíritus carnem et ossa non 
habet, ut me,inquit, quem non illa esse, sed illa ha- 
bere videtis? An ut doceret, spiritum natura ine- 
narrabilem esse, ipsum autem contactum ad corpus 
nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine non 
quadam operaadi ratione, sed naturali generatione 
comparaverat ; ut et secundum naturam esset cor- 
pus,aoc rursus secundum naturam indivisibile esset 
8 Verbi deitate. Sic enim et mors cjus contigit : 
corpore quidem secundum naturam suscipiente, 
Verbo autem per voluntatem eam admittente et per 
potestatem suam proprium corpus morti tradente;; 
quo et naturaliter]pro nobis pateretur, et divinitus 
pro nobis resurgeret. Totumque generationis mor- 
tisque negotium nostram poerquisitionem recupe- 
rationemque spectat. 
4 40 7. Heo cum ita se habeant, et in. confesso 
. Bint in Ecclesia Dei catholica, cur vos rursum dici- 
418, corpus e colo esse? cur Christus illud effecit ? 
Respondete : Anne ut ex colo in terram corpus de- 
ferret, et invisibile redderet visibile : contumelis 
incapacem, contumelie capacem; impassibile et 


αὐτοῦ τοὺς πόδας, xal προσεκύνησαν. Πόδας ἐχράτη- 
σαν, Θεὸν προσεχύνησαν. Πόδας ὀστέων καὶ σαρχὸς 
ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ Θεοῦ ὄντας, προσεχκύντ, σαν 
Θεόν, Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὁ Κύριος ἕλεγε, WmAazi- 
σατέ pe xal γνῶτε, ὅτι πνεῦμα σάρχα xai ὀστέα 
οὐκ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα, κχαίτο! 
πνεῦμα ὧν αὐτός: Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεός (74). Καὶ 
λέγων ἔχειν, καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος, πῶς ἔλεγεν, 
ὃτι Πνεῦμα σάρχα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει (75), χαθὼς 
ἐμὲ, φησὶν, οὐχὶ ὄντα, ἀλλ᾽ ἔχοντα θεωρεῖτε, f, τοῦτο 
διδάσχων, ὅτι dj τοῦ πνεύματος φύσις ἀἄῤῥητος 
ἐστιν (70): αὕτη δὲ ἣ ψηλάφησις σώματος τοῦ xij 
ἡμᾶς ἐστιν, ὅπερ ἑαμτῷ περιεποιήσατο ἐκ Παρθένου, 
οὐχ ἐνεργείας τόπῳ, ἀλλὰ φυσικῇ γεννήσει - iv 
xal(77) χατὰ φύσιν d τὸ σῶμα, xal ἀδιαίρετον 7, 
πάλιν χατὰ φύσιν τῆς τοῦ Λόγου θεότητος. Οὕτω 
γὰρ καὶ ὁ θάνατος γέγονε τοῦ μὲν σώματος xri 
φύσιν δεχομένου, τοῦ δὲ Λόγου κατὰ θέλησιν ἀνεγ’- 
μένου xai ἐξουσιαστικῶς τὸ ἔδιον σῶμα εἷς Odvr-s 
προϊεμένου" ἵνα xal πάθῃ φυσικῶς ὑὅπὲρ ἡ μῶν, σι. 
ἀναστῇ θεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν. Kal ὅλη τῆς γεννή - 
σεως (78) καὶ τοῦ θανάτου d πραγματεία εἰς τὴν 
ἡμετέραν ζήτησιν καὶ ἀνάχτησιν θεωρεῖται. 


7. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ ὁμολογουμένων 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ χαθολικῇ Ἐχκλησίᾳ, πῶς ὑμεῖς 
πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ τὸ σῶμα ; xal διὰ τί τοῦτο 
πεποίηχεν ὁ Χριστός ; Εἴπατε, ἵνα ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ 
γῆς (79) κατενέγκχῃ σῶμα, καὶ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν 
ποιήσῃ, xai τὸ ἀνύδριστον ὕδρεως δεχτιχὸν, χαὶ τὸ 


immortale, mbitele et passibile faceret? Ecquidnam (j ἀπαθὲς xal ἀθάνατον θνητὸν xai παϑητόν ; Kai τίς 


in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta di- 
catis, que in protoplasto Adam faota' sunt? Nisi . 
Ade lapsum in incomparabilem reparationem Chri- 
stus, in similitudine carnis peccati apparens, pec- 
catumque in carne condemnans, restituisset ; ita ut 
carne indutusin terra versaretur, et carnem peccati 
incapacem exhiberet : quam cum ex prima forma- 
tione Adam peccati expertem habuisset, ex preva- 
ricatione illam peccati capacem fecit, ac in corru- 
ptionem et mortem delapsus est. Hanc Christus sus- 
citat natura impeccabilem, ut ostendat Creatorem 
non esse causam peccati; et ad primariam illam for- 
mationem proprie nature eam restituit, ut ipse es- 
set impeccabilitatis specimen. Frustra igitur erronei 


ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, d) μάταωι,, εἰ ταῦτα ἐν 

Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν Vy τῷ ouro- 

πλάστῳ᾽ ᾿Αδάμ ; Eb μὴ τὸ. τοῦ ᾿Αδὰμ σύμπτωμα εἰς 
ἀσύγχριτον ἀνάστημα Χριστὸς ἄνεστήσαξο ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρχὸς ἁμαρτίας ὀφθεὶς, xal καταχρίνας τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ capxl: ὥστε καὶ (80) σαρχὶ ixi γῆς 
πολιτεύσασθαι, καὶ ἀνεπίδεκτον ἁμαρτίας δεῖξαι τὴν 
σάρκα, ἣν ἐκ τῆς πρώτης πλάσεως ὃ ᾿Αδὰμ ἀναμά»- 
τητον ἐσχηχὼς, ἐκ παραθάσεως δεχτικὴν ἁμαρτίας 
πεποίηχε (81), καὶ εἰς διαφθορὰν καὶ θάνατον χατα- 
πέπτωχε. Ταύτην ἀνίστησι κατὰ φύσιν ἀναμάρτη - 
τον, ἵνα δείξῃ τὸν Δημιουργὸν ἀναίτιον τῆς ἁμαρτία:, 
xai χατὰ τὴν ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσεως 
χατεστήσατο᾽ ἵνα αὐτὸς 7j τῆς ἀναμαρτησίας (82); 


illi comminiscuntur, atque dicunt, ex colo Christi D ἐπίδειξις. Μάτην οὖν φαντάζονται ot ἀλώμενοι, καὶ 


9 Luc. xxiv, 39. ** Joan. iv, 24. 


(73) Seg., ἐττὶν ἡ ἀνάδατ'ς. Gobl. et Felc. 1, ἀνα- 

63socux. “Ὅμως, omissis mediis. 

28 Ep. ud Epict., p. 724. 

15) Seguerianus, Πῶς ouv ἔλεγε' Πνεῦμα ὀστέα 
xai σάρχα, etc. 

(76) Seguerianus, ἀὀῤητός τις ἐστίν, Infra idem, 
ἦν ἐν ἑαυτῷ περιεποιζσατο. 

(77) “Ἵνα καί. Sic Seguerianus quem secuti su- 
mus ; καί deerat in editis. Mox, ἦ πάλιν xaxà φύ- 
σιν τῆς 522 Λόγου, sic idem et Nannius. Editi,7, τῆς 
τοῦ Λόγου, omissis mediis. 

(78) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi, xai ὅλης τῆς 
γενέσεως. Infra edili, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ καθολικῇ. Sed 


τοῦ Θεοῦ deest in Nann. Seg. 

(89) Gobl. Felc. 1, Seg., ἐπὶ γῆν. Iufra Seguer 
quem sequimur, Καί τίς ἦν iv τούτ. Editi et alii,kz 
τίς ἡ ἐν τούτ. Paulo post Se uerianus,vevovt£vat λὲ- 
γετε ἃ. Editi, οὐ γέγονεν, ἃ γέγονεν. Mox hec, εἰ zi 
τῷ ᾿Αδάμ. desunt in Seg Gobl. Felo. 4. ' 

(80) Ita Deguerian. Gobler. Felc. 1. In editis, x: 
deest. Mox Anglican. Gobler. et Felch. 4. πολιτε»- 
σασθαι. , 

(81) Seg. Gobl. et Fvlc. 1, ἐποίησε. Mox Gobl. εἰ 
Felc.1, διαφοράν. 

(82) Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Rditi με" 
τίας, male. , 
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ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα. Καίτοι ὃ 
᾿Αδὰμ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν κχατενήνοχε, Χρι- 
στὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνενήνοχε᾽" καὶ ὅπερ 
᾿Αδὰμ (83) ἀναμάρτητον xai ἀκαταδίκαστον εἰς 
φθορὰν xal καταδίκην θανάτου χατενήνοχε, Χριστὸς 
τοῦτο ἄφθαρτον xal λυτήριον θανάτου ἀνέδειξεν * 
ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
ix δὲ τάφου τὴν ἀφθαρσίαν ἐπιδείχνυσθαι, καὶ ἐν 
ἐπιδάσει ἅδου λύειν θάνατον, xal εὐαγγελίσασθαι 
πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. Ὅτι ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρω- 
mov ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ (84), καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
τητος ἐποίησεν αὐτόν. Φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνα- 
τος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον' βασιλευόμενον δὲ 
ὑπὸ τοῦ θανάτου εἰς διαφθορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτὸς 
γένόμενος ἄνθρωπος, οὐ τραπεὶς clc ἀνθρώπου μορ- 
φὴν, οὐδὲ παριδὼν τὴν τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν, 
σχιώδη τὴν δεῖξιν ἐποιεῖτο" ἀλλ᾽ ὁ ὧν φύσει Θεὸς 
γεννᾶται ἄνθρωπος, ἵν’ εἷς d τὰ ἑκάτερα, τέλειος 
χατὰ πάντα, φυσικὴν xal ἀληθεστάτην τὴν γέννη- 
σιν (85) ἐπιδειξάμενος. Διὸ εἴρηται" Καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, βασιλεύειν οὐ- 
ρανῶν, χαὶ ἐξουσίαν ἔχειν χρίσιν ποιεῖν. 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς Λόγος (86) ὥφθη 
υἱὸς ἀνθρώπου, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύ- 
τερος ᾿Αδάμ' ἵνα xal ἐκ τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν 
τὴν ἀλήθειαν. Καὶ προγενέστερον δείκνυσι τὸν mpo- 
τόπλαστον ὁ ᾿Απόστολος, πρῶτον τὸ ψυχικὸν δειχνὺς, 
ἔπειτα τὸ πνευματικόν. Woyixóv δὲ xal πνευματιχὸν 
λέγων, οὐχ ἕτερον καὶ ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ 
τὸ αὐτὸ cüpa: τὸ μὲν πρῶτον ἐν (87) ἐξουσίᾳ χαὶ 
φύσει ψυχῆς, διὸ ψυχικόν" τὸ δὲ δεύτερον ἐν ἐξουσίᾳ 
xal φύσει ΗἩνεύματος, διὸ πνευματιχόν' Πνεῦμα γὰρ 
ὁ θεὸς Λόγος" οὕτω γὰρ καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν εἰρημένον 
ἔστι συνιδεῖν, ἐν τῷ λέγειν’ Ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀναχοίνει τὰ (88) πάντα " ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος 
οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. Καίτοι ἑνὸς ὄντος 
ἑχχατέρων τοῦ σώματος, τὸ μὲν τοῦ Πνεύματος μέτ- 
οχον νοεῖσθαι πνευματικὸν δείκνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξου- 
σίᾳ τῆς ψυχῆς μόνῃ. ἐμμείναντα (89) δείκνυσθαι ψυ- 
χικόν. Διὰ τί δὲ ὅλως, εἰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐστιν, οὐχὶ ἄνθρω- 
πος μόνον λέγεται ὁ Χριστὸσ ὡς χαινός τις ἐξ οὐρα- 
νῶν ἐπιδημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν ; Εἰ 
μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέγονεν υἱὸς ἀνθρώπου, καίτοι οὐχ 
ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ix. Πνεύματος (90) ἁγίου 
γεννηθεὶς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ υἱὸς 


*5 Sap. rt, 24. *5 Philipp. 1r, 9. '5* Joan. rv, 24. 


(83) Ita Seg. Gobl. et Felo. 1, sicque legit Nan- 
nius. Anglic. Καίτοι Χριστὸς ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἀνενήνοχε" καὶ ὅπερ ᾿Αδάμ. Editi, Καίτοι ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς κατενήνοχε ἀναμάρτητον, In- 
fra, κατενήνοχε ante Χριστός legitur in is Angl. 
(obl. οἱ Felc. 1, deestque in aliis et in editis. Infra 
Seg., ἔκ τε τάφου, 

(84) Seg. Gobl. Felc. 1 et. Anglic.. ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ. 
Editi vero, ἐπὶ ἀφθαρσίαν. Ibid. Anglic. Gobler. et 
Felc. 1, xai εἰκόνι, male. 

(85)8ic Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, γένε- 
σιν, omisso articulo. Paulo post, in editis, αὐτῷ ὁ 
Θεὸς ὄνομα. Sed in Seguer. οἱ textu Greco deest 
ὁ Θεός, et sic legit Nannius. 


À corpus esse. Atqui quod Adam ex colo in terram 
detulit, illud Christus e terra in ccelum evexit : et 
quod Ádam, cum prius peccati expers et nulli da- 
mnationi obnoxius esset,in corruptionem et damna- 
tionem mortis dejecit, idipsum Christus incorrupti- 
bile esse, imo ἃ morte liberare ostendit ; ita ut po- 
testatem habeat in terra peccata dimittendi; ex 
sepulcro, incorruptionem exhibendi ; in ascensu ex 
inferno, mortem solvendi, et resurrectionem omni- 
bus annuntiandi. Quia Deus hominem creavit in 
incorruptionem et imaginem eeternitatis sue illum 
fecit. Invidia autem diaboli mors iniravil in mun- 
dum*5, quem mortis imperio oppressum in corru- 
ptionem, non neglexit ipse factus homo : non versus 
in hominis formam : neque despiciens hominis sub- 
stantiam, quasi per umbram et speciem tantum sese 
ostendit : sed qui natura Deus est, homo nascitur, 
ut hac ambo sint unus, in omnibus perfectus, qui 
naturalem et verissimam nativitatem exhibet. Ideo 
dictum est : Et dedit illi nomen quod est super omne 
nomen "δ, ut regnaret in coelis, et potestatem habe- 
ret reddendi judicii. 

8. Nam Verbum, quod omnia creavit, filius ho- 
minis apparuit, non alienus, sed secundus factus 
Adam; ut ex ipso nomine agnoscamus verilatem, 
ipsumque priorem esse protoplastum Apostolus 
ostendit, ubi primum animale memorat, dehinc spi- 
rituale. Cum autem animale et spirituale dicit, . 
non alterum et alterum corpus ostendit, sed idem 

"ipsum corpus : primum quidem in potentia et na- 
tura anima, et propterea animale : secundo autem 

C iu potentia et natura Spritus, jdoiróo spirituale. 
Spirilus enim est Deus Verbur( * ; ita enim et quod 
de nobis dicitüry intelligendum est, cum ait Scri- 
ptura : Spiritualis judicat omnia; animalis autem 
non percipit ea qua sunt Spiritus. Quanquam unum 
Bit corpus amborum quod, quatenus Spiritus est 
particeps, spirituale intelligi ostendit, quatenus au- 
tem in potentia duntaxat anime immanet, 7 41 
animale illud declarat. Cur autem, si ita se res ha- 
bet, ut vos dicitis, non homo tantum dicitur Chri- 
stus, quasi novus quidam homo qui de colis adve- 
nerit ; sed et filius hominis factus est ? Si igitur in 
terra factus est fllius hominis, licet non ex semine 
viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, protoplasti.qui 


*! [ Gor. r1, 14. 


D  (86)In editis deest Λόγος, sed habetur in Seg. 
Gobl. Felc. 1. 

(87) In Felc. 1, Gobl. Seg. ἐν deest, sed male, 
ut videre est in sequentibus. 

(88) In Seg. deest τά. Mox edili, ψυχικὸς δὲ ἄν- 
02€T0c, 808 ἄνθρωπος in Seg. Gobl. Felc. 1 non 
legitur. 

89) Μόνῃ ἐμμείναντα δείκνυσθαι. Sic manuscr. 
quidam ; in editis, ἐμμείναντα δείχνυσι, omisso μό- 
vn. Mox ὅλως deest in Seguer. Paulo post, editi ha- 
bent μόνος, sed male. Gobler. Seguer. et Felc. 1, 
μόνον, 

(90) Ηνεύματος, omnes manuscr. Editi «τέχ- 
ματος. 
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unus est, Adam, filius intelligetur. Neque enim pre&- ἃ νοηθήσεται. Οὐ γὰρ ἕτερός τις ἀναγέγραπται ἄνθοω- 


ter Adamum, qui ex terra est, alius quispiam de- 
soriptus est homo, qui in colo fuerit, ut ex coelis 
corpus habeat Christus, et filius hominis sit, ex alio 
ab Adamo. Quapropter Matthaeus quidem filium 
Abraham et David illum describit, secundum car- 
nem ; Lucas vero eum Αἀ et Dei Filium enarrat. 
Si itaque Evangeliorum discipuli esíis,ne loquamini 
adversus Deum iniquitatem, ad Scripturas resque 
gestas sectamini. Quod si preter ea que scripla 
sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
. certatis, qui nulla audire, vel eloqui sustinemus 
preter ea qua scripta sunt ? cum Dominus dicat : 
Sí manseritis in ser mone meo, vere liberi eritis 38, 
9. Quo pacto igitur aut fideles aut Christiani ha- 
beamini, qui neque secundum verba Scripture in- 
ceditis, neque rebus gestis fldem habetis ; sed au- 
detis ea que supra naturam sunt definire? Nun- 
quid parum vobis est. molesios esse hominibus, et 
cur molesti estis Domino * ? Nam si qui prophetis 
non crediderint, condemnati sunt, quanto magis 
qui non crediderunt ipsi Domino? Etenim que ipse 
voluit, et que ipse arbitratu suo egit ad abrogatio- 
nem peccati et mortis, cur alio et diverso modo 
enarrare aut cogitare audetis ? Si confitenur eum, 
et ipse confitebitur nos: si negamus, et ipse nos 
negabit : δὶ fidem illi non habemus, ille fidelis ma- 
net, seipsum enim negare nequit. Quenam igitur 
᾿ hujusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
408 scripta non sunt, et illa sentiatis que aliena 
sunt & pietate? Etenim carnem divinitati consub- 


stantialem dieere audetis, non advertentes in dupli- C 


cem vos incidisse impietatem. Idcirco enim in 


hanc sententiam animum appulistis, ut vel carnem . 


negetis, vel in Deitatem blasphemetis, dicentes : 
Certe nos eum qui ex Maria natus est, consubslan- 
tialem Patri dicimus. Porro hec vestra, quam 
preclaram existimatis, loquendi ratio, aut super- 
flua, aut stulta comprobabitur. Etenim quis e fide- 
libus non confiteatur Deum Verbum, qui advenit, 
et ex sancta Virgine Maria homo prodiit, Patrique 
consubstantialis est, ex semine Abrahe, cujus filius 
recensetur, hominem esse factum : aut Verbum, 
Deo consubstantiale, secundum carnem filium Da- 
vid factum esse? [deo prophete, apostoli, et evan- 
geliste Christum ex semine David secundum car- 


πὸς ἐν οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν ἐκ γῆς ᾿Αδὰμ (91j, 
ἵνα xai ἐξ οὐρανῶν ἔχτ, τὸ σῶμα, καὶ υἱὸς ἀνθρώπου 
ἡ παρὰ τὸν ᾿Αδάμ. Διὸ ὁ μὲν λίατθαῖος υἱὸν ᾿Αὐοαὰμ 
xai Δαδὶὸ ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα’ ὁ δὲ Λουχᾶς 
υἱὸν αὐτὸν (02) τοῦ ᾿Αδὰμ χαὶ τοῦ Θεοῦ γενεαλογεῖ. 
Εἰ τοίνυν μαθηταί ἐστε τῶν Εὐχγγελίων, μὴ λαλεῖτε 
κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν' ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς Ὑεγραμ- 
μένοις xai γενομένοις (03). Εἰ δὲ ἕτερα παρὰ τὰ v 
γραμμένα λαλεῖν βούλεσθε, τί πρὸς ἡμᾶς διαμάχ εσβθε, 
τοὺς μήτε ἀκούειν μήτε λέγειν (θ4) παρὰ τὰ γεγρτι- 
μένα πειθομένους ; λέγοντος τοῦ Κυρίου, ὅτι bm 
ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ὄντως Oi 
θεροι ἔσεσθε. 

9. Ηῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ νομισθϑείητι͵ 
οἱ μήτε τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦν- 
τες (95), μήτε τοῖς γενομένοις πειθόμενοι, ἀλλὰ τὶ 
ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες ; Ἢ μικρὸν ὑμῖν Ὁ» 
θρώποις παρέχειν ἀγῶνα, καὶ πῶς map 
ἀγῶνα Κυρίῳ; Εἰ γὰρ οἱ προφήτεις ἀπιστήσει: 
χατεχρίθησαν, πόσῳ μᾶλλον οἱ μὴ πειθόμεν: 
αὐτῷ (06) τῷ Δεσπότῃ ; 'A γὰρ αὐτὸς ἠθέλησε xz 
εὐδόχησεν εἰς ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας xai τοῦ βανί- 
του, πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀν᾽ ἑτέρων λέγειν fj φρονεῖν 
τολμᾶτε; Εἰ ὁμολογοῦμεν, κἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς 
εἰ ἀρνούμεθα, κἀχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς εἰ ἀπιστοῦ» 
μεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει" ἀρνήσασθαι γὰρ bo» 
τὸν (907) οὐ δύναται. Τίς οὖν ὁμῶν ἣ τοσαύτη ἀπόνοια 
τῆς ἀμετρίας, λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα, xai φρο- 
νεΐν ἀλλότρια τῆς εὐσεδείας ; Καὶ γὰρ καὶ ὁμοούσιον 
τὴν σάρχα τῆς θεότητος λέγειν ἐπιχειρεῖτε, οὐ συν- 
ορῶντες διπλῆν ὑμῖν γενομένην (98) τὴν ἀπάντησιν 
τῆς ἀσεδείας. Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐκινενόηται λέγειν, 
ἵνα ἢ τὴν σάρχα ἀρνήσησθε, ἢ τὴν θεότητα βλασῳτ,- 
μήάσηδε, χέγοντες, φησίν’ Ἡμεῖς τὸν ἐκ Ἰδαρίας λὲ- 
γόμεν ὁμοούσιον (00) τοῦ Πατρός. Αδτη δὲ ὑμῶν ἣ 
νομιζομένη εὐφημία δειχθήσεται ἢ περίεργος fj dvór,- 
τος, Ἐπεὶ τίς τῶν πιστῶν οὐκ Bv ὁμολογήσειεν, 
ὅτι ὁ ἐπιδημήσας θεὸς Λόγος, καὶ ἐκ Παρθένου τῖς 
ἁγίας Μαρίας προελθὼν ἄνθρωπος, ὁμοούσιος ὧν τοῦ 
Πατρὸς, ἐκ σπέρματος ᾿Δύραὰμ γέγονεν ἄνθρωτος, 
οὗ καὶ υἱὸς ἀναγέγραπται, καὶ ὅτι ὁ ὁμοούσιος τοῦ 
Θεοῦ Δόγος γέγονε κατὰ cápxa υἱὸς τοῦ Aa6ló; Διὸ 
xai ix σπέρματος τοῦ Δαδὶδ προφῆταρ καὶ ἀπόστολο. 
xal εὐαγγελισταὶ γενεαλογοῦσι τὸν Χριστὸν τὸ xri 
σάρχα. Πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐκ ἐρυθριᾶτε, τὴν 


nem ortum duxisse narrant. Quomodo igitur, cum ἢ sápxz, τὴν ἐκ σπέρματος Δαδὶδ γενεαλογουμένην, 


hac dicatis, non erubescitis carnem 48 ex semine 
*5 Joan. viij, 38, 36. 49 [ga. vir, 13. 


(91) Τὸν ἐκ γῆς ᾿Αδάμ, Sic Seg. Gobl. Felo. 1, in 
editis deest £x γῆς. 

(92) Αὐτόν, Basil., et sio Nannius, sicque legen- 
dum videtur. Editi οἱ quidam manuscr. habent αὖ- 
του. 


.(93) Καὶ γενομένοις deest in Seg., neo lectum est 
ἃ Nannio. 

(94) Ita Seg. quem secuti sumus. Editi, λέγειν. 
Paulo post Gobl. et Felc. 1, ὅτι El ὁμεῖς. Mox Seg. 
Gobl. Felc. 1 et Grecus Scripture textus, ἔσεσθε. 
Editi, ἐστέ. 

(95) Ita Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi vero, oi μήτε 


ὁμοούσιον τοῦ Λόγου ἀποφαινόμενοι ; Ἢ πάλιν, ὡς 


τοῖς γεγραμμένοις πειθόμενοι, μήτε τοῖς γενομένοις 
στοιχοῦντες. 

. (96) Sic omnes mss. preter Felc. 2, in quo, αἱ εἰ 
in editis, αὐτῷ deest. Infra Seg. Gobl. et Felck.!. 
ἑτέρων f) λέγειν Tj 

97) Gobl. et Felckm. 1, αὐτὄν. 

98) Seg., γινομένην. Ibidem, Seg. Gobl. Felc.! 
et Anglicanus, τὴν ἀπάτη σιν. Editi vero et alii, tz 
r9) Sed dubia lectio k λέ 

Seg. Gobl. et Felckm. 1 ντες δὴ duit 
τὸν ἐκ Μαρίας ὁμοούσιον. ;povees δὴ ἦὶ 
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ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτα λέγετε, οὐ νοοῦντες, ὅτι τὸ A David orta narratur, consubstantialem Patri asse- 


ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα τῆς φύσεως ἔχει (1), 
τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπιδείχνυται, 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς, ὁμοούσιος πρὸς τὸν [[ατέρα 
ὁμολογούμενος (2), τέλειος πρὸς τέλειον ὁμολογεῖτει, 
χαθὰ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα’ ὁμοούσιος γὰρ ἣ Τριάς. 
Δώσετε οὖν xai τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὶ (3) τὴν τελειότητα 
πρὸς τῇ τοῦ Λόγου τελειότητι" ἔσται δὲ καθ᾽ ὑμᾶς 
τετρὰς ἀντὶ Τριάδος χαταγγελλομένη. Καὶ τίς ἣ το- 


σαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεθείας ; 


10. ᾿λλλὰ λέγετε: Ὁμοούσιος γέγονε (A) τοῦ Aó- 
γου ἡ σάρξ. IIo γέγονεν ὁμόούσιος ; Εἴπατε. Λόγος 
γέγονεν, ἀλλὰ καὶ Πνεῦμα γέγονεν. Εἰ δὲ ὅλως γίνεται 
θεότης ἐκ μεταποιήσεως ἣ μὴ φύσει οὖσα θεότης, τί 
τοίνυν μέμφεσθε ᾿Αρειανοῖς, ταύτην περὶ τοῦ Λόγου 
προθδαλλομένοις τὴν ἔννοιαν ; Καίτοι τῆς Γραφῆς λε- 
γούσης (5), Ὁ Λόγος σὰρξ γέγονεν, οὐχὶ 'H σὰρξ 
Λόγος γέγονεν, Ὁ Λόγος δὲ σὰρξ γέγονεν, εἴρηται (6)" 
ὅτι τοῦ Λόγου γέγονεν fj σὰρξ, καὶ οὐκ ἀνθρώπου τι- 
νός" τουτέστιν ὁ Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε xai λέγεται, 
Σὰρξ γέγονεν, ἵνα μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ 
ὄνομα. El τοίνυν κὴ ἀρκεῖσθε τῇ ἀσυγχύτῳ (7) φυ- 
σ'χῇ ἑνώσει τοῦ Λόγου πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ γενομέ- 
vn» σάοχα' xal ὅτι ὁ Θεὸς ἀνθρωπος γέγονςε᾽ νῦν 
οὗτε ἀκούετε, οὔτε πιστεύειν βούλεσθε, οὐχ ἀρκούμε- 
vot ὑπὲρ πᾶσαν ἐπίνοιαν εὐφημίας σῶμα Θεοῦ ἀχούον- 
τες, κατὰ τὸν λέγοντα. Ὅς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι (8) 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματ: τῆς δόξης αὐτοῦ" 
ἥτις ἐστὶ σημασία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτι λέ- 
γεται σῶμα τῆο δόξης αὐτοῦ. Καὶ ὁ Κύριος δὲ λέγει" 
Ὅιαν ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον - λέγει (9)* χριτήν τε 
ὄντα ζώντων καὶ νεχρῶν, xal βασιλέα xal Δεσπότην, 
xai θεὸν ἀληθινόν. ᾿Αλλὰ ἀναιρεῖν βούλεσθε τὸ τοῦ 
σώματος ὄνομα, ἣ τὸ ἔτι λέγεσθαι ἄνθρωπον τὸν 
Χριστόν. Il&« ἔτι τὰς θείας Γραφὰς ἀναγινώσχειν 
δύνασθε; τοῦ μὲν Ματθαίου γράφοντος" Βίόλος γε- 
νέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ 'Abpadp. 
τοῦ δὲ ᾿Ιωάννου: Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. xai ὁ Aó- 
qo« ἦν πρὸς τὸν Θεόν’ xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Λό- 


verare ? Vel rursum, ut aiebamus, hec stulte di- 
citis, non intelligentes, quod est consubstantiale. 
eamdem quidem naturam habere : propriam tamen 
perfectionem in seipso exhibere. Sicut enim Filius 
qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
perfecto agnoscitur ; sic et Spiritus sanctus: con. 
Bubstantialis enim est Trinitas. Dabitis ergo con- 
substantiali carni, 7? 49? perfectionem preter Filii 
perfectionem : et secundum vos quaternitas pro 
Trinitate predicabitur. Ecquodnam illud tantum 
impietatis commentum ? | 

10. Sed dicitis : Caro facta est Verbo consubstan- 
tialis. Qua ratione facta est consubstantialis ? Re- 
spondete. Verbum facta est, sed et Spiritus facta 
est. Sane si ea qua natura sua divinitas non est, 
per nutationem divinitas efficiatur, cur igitur Aria- 
nos arguitis, qui hanc de Verbo sententiam in me- 
dium afferunt ? Licet Scriptura dicat, Verbum caro 


faclum est 9, non dictum est. Caro Verbum facta 


est, sed, Verbum caro factum est : quia Verbi facta 
est caro, et non hominis cujusdam ; id est, Deus 
homo factus est: et dicitur, Caro factus est, ne car- 
nis nomen pretermitteretis. Si itaque vobis non 
sufficit naturalis illa sine confusione Verbi cum 
propria carne unio: et quod Deus homo factus sit ; 
certe jam neque audire, neque credere vultis, neo 
satis vobis est, cum id quod omnem commenda- 
tionem superat, corpus scilicet Dei, audistis, ubi 
dicitur : Qui trans[ormabit corpus hnmilitatzs: no- 
sir2, ut sit configurutum corpori glorie sug δι: 


C que est futuri seculi significatio. Et preterea di- 


citur, corpus glorise illius. Ipse quoque Dominus 


ait: Cum. venerit Filius hominis * ; Filium Dei fi- 


lium hominis factum dicit: judicem quoque vivo- 
rum et mortuorum,acregem Dominumque,et Deum 
verum. Sed corporis nomen e medio tollere vultis, 
&tque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum esse 
hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas 
adhuo legere? Cum Mattheus quidem scribat : 
Liber generationis Jesu Christi, filii David, filii Abra- 
ham !* ; Joannes vero: In principio erat Perbum, 
et Verbum erat apud Deum, et. Deus erat. Verbum 1", 


59 Joan. 1, 14. *! Philipp. i1, 21. "3 Marc. vir, 38. 56 Matth. 1, 4. ** Joan. 1, 1. 


(1) Editi, τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. Sed in Seg. ἢ propriam carnem, et quia Deus homo factus est. No- 


Gobl. et Felokm. 1 deest ἀδιαίρετον. 

(2) Seguerianus, θεολογούμενος. 

(3) Τῇ ὁμοουσίῳ σαρχί. Sic Beg., et ita legit Nan- 
nius. At in editis legitur, τῇ τοῦ ὁμοουσίου σαρχί, 
minus recte. 

(4) Seg. Gobl. et Felckm. 1. ὁμοούσιον γεγονέναι 
(Seg. γέγονε). Hic ἐγένετο ὁμοούσιος ; Εἴπατε, et ita 
legit Nannius. 

(5) Hec refert Joannes Maxentius in sua de Chri- 
to professione, sub initium, his verbis: Beatissi- 
mo simul,atque doctissimo Athanasio dicente : « Ver- 
bum caro, » non caro Verbum « factum est. » Ver- 
bum autem caro factum dicitur, quia Verbi facia est 
caro, e non alicujus hominis : hoc est,Deus homo fa- 
Lus est, et dicilur caro, ne pratereatis carnis nomen. 
Cur crgo non sufficit nobis naturalis unitio Verbi ad 


ta, nobis irrepsisse pro vobis. 

(6) 'H σὰρξ Λόγος εἴρηται. Sic editi, omissis in- 
terpositis, que ex Seg. mutuati sumus. 

(7) In Seg. Gobl. et Felckm. 1, ἀσυγχύτῳ deest. 
Mox, αὐτοῦ γενομένην deest in Seg. In Gobl. autem 
et Felckm- 1 deest tantum γενομένην. Paulo post 
Seg. ἀχούειν. 

ἴῃ Εἰς τὸ γενέσθαι deest in 600]. Felckm. 1, Seg. 
Post μέλλοντος αἰῶνος quaedam deerant in editis, 
que mutuati sumus ex Seg. Gobl. et Felckm. 1 
usque ad xai ὁ Κύριος. 

(9) Δέγει deest in Seg. Mox idem habet xal ante 
ζώντων. In eodem mox xa! deest ante Θεὸν ἀληθι- 
vóv, Infra editi, Καὶ πῶς, Sed καί abest a Seg. Go- 
bler. Felckm. 1, nec lectum est 8. ἴφονλο. 
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Verbum autem, et Deum et filium David, si divi- A γον δὲ καὶ Θεὸν (10) xai υἱὸν Δαδὶδ εἰ xavxa διαίρε- 


sim considerare volueritis, duo ex mente vestra 
dicta fuerint ; sin a divinis edocti Scripturis, cre- 
dideritis Verbum cum Deus esset, filium hominis 
[actum esse ; agnoscetis quoniam unus est Christus 
et Deus, qui et ipse homo est ; ut duplex predica- 
tio ejus adventus facile persuadere posset ejus pas- 
sionem et impassibilitatem. Ut cum dicit Aposto- 
lus: Homo Christus Jesus, qui dedit semetipsum 
redemptionem pro nobis, qui est. super omnia Deus 
benedicius in scula. Amen 9. Et δὰ Timotheum 
Bcribens ait : Memor esto Dominum Jesum Christum 
ex semine David resurrexisse α morí(uis ὅδ, Et. ipse 
iterum inquit : Mortem ejus annuntiamus donec ve- 
niat 9. 

11. Si igitur ex confessione oonsubstantialis, 
carnis nomen de medio tollitis, et sententiam que 
dicit Christum esse hominem ; aut non amplius 
mortem ejus annuntiatis doneo veniat, atque in 
hoc Scripturas abrogatis : [aut licet mortem con- 
gubstantialis Patri et Spiritui sancto annuntietis, 
8i non confiteamini eum carne passum esse, ipsam 
Patris et Spiritus sancti deitatem capacem mortis 
esse dicetis: ac omnium hereticorum impiissimi 
4 48 evasistis. Mors quippe carnis, consubstan- 
tialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem 
gestavit, neque Spiritus sanotus, ut impie somnia- 
runt Valentiniani ; sed Verbum caro factum est ὅδ, 
Ideo nos, dum confitemur Deum et hominem Chri- 
Btum esse, nequaquam divisionis causa heo dici- 
mus, &bsit ; sed quo Scripturis obtemperemus : ut 
passione ejus vere acta et annuntiata donec veniat; 
in carne quidem Verbi, passionem et mortem con- 


flleamur; ipsum tamen Verburma immutabtle. οἱ, ἢ 


invariabile credamus : quod idem ipsum passum 
est, et non passum, quodque divina quidem na- 
tura impassibile, immulabile et invariabile est: 
carne tamen passum est, ut dixit Petrus, et. mor- 
tem gustare voluit : quia factus est mediator Dei 
et hominum, homo Chrislus, qui dedit semetipsum 
redemptionem pro nobis 9 ; et rursum : Quia factus 


8 [ Tim. 1, 6; II Cor. xt 81. * II Tim. r1, 8. 


γον δὲ Θεόν. [nfra Seg. πιστεύοιτε... ἀπό. Alii cum 
editis, πιστεύετε... ὑπό. 

(41) Sic omnes fere manuscripti. Editi vero, ἀπο- 
δημίας. Ibid. Seg: Gobl. et Felckm. 1, εὐαπόδειχτον. 
Editi, εὐχπόδεχτον. Mox Seg. Gobl. et Felckm. 1, 
πεισμονέν. Editi vero, πίστιν μόνην, mendose. Mox 
BSeg., Ὅταν λέγῃ, μόντνν mendose. 

(ib ᾿Αντίλυτρον deest in Seg. Gobl. et Felckm.1, 
sed habetur in aliis, in editisque,et in Greco Scri- 
pture textu : δέ post Τιμοθέῳ deest in iisdem. 

(13) Sic Scg. Gobl. et Felckm. 4. Editi et alii,r- 

tv,or,of. Mox omnes fere manuser., χατχγγέλλομεν. 
Editi, χκαταγγελλόμενος. Mox editi et quidam mss. 
ut in textu. Anglic. vero, Seg. Gobl. et Felck. 1,"H 
οὖν τῇ ὁμολογίᾳ. Paulo post, Seguerianus, ἢ τό pro 
xal τό, 


V [ Cor, ΧΙ, 26. 


(10) Sio Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi vero, Aó- ἢ 


σιν βούλεσθε θεωρεῖν, δύο xa0' ὑμᾶς ἂν λέγοιντο᾽ 
εἰ δὲ πιστεύοιτε, διδασκόμενοι ἀπὸ τῶν θείων Γρα- 
φῶν, ὅτι Θεὸς ὧν ὁ Λόγος υἱὸς ἀνθρώπου γέγονε, 
γνώςεσθε, ὅτι εἰς ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal Θεὸς καὶ xv 
θρωπὸς ὁ αὐτὸς" ἵνα τὸ διπλοῦν χήρυγμα ττὺῖς αὐτοῦ 
ἐπιδημίας (11) εὐαχπόδειχτον ἐχῃ τὴν πεισμονὴν τοῦ 
τε πάθους καὶ τῆς ἀπαθείας, Ὡς ὅταν λέγει ὁ ᾿Από- 
στολος᾽ "Ανθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς iz» 
τὸν ἀντίλυτρον (12) ὑπὲρ ἡμῶν ὁ ὧν ἐπὶ πάντων 
Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Kai T: 
μοθέῳ δὲ γράφων ἔλεγε: Μνημόνευε Χριστὸν Ἰησοῦν 
ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν ix σπέρματος Δαδίδ' xai ὁ αὐ- 
τὸς δὲ πάλιν (13): Τὸν θάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν, 
ἄχρις οὗ ἔλθῃ. 

14. Εἰ οὖν ἐκ τῆς ὁμολογίας τοῦ ὁμοουσίου ἀἄντ:ι- 
ρεῖτε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα, καὶ τὸ ἄνθρωπον λέ- 
γεσθαι τὸν Χριστόν" ἢ οὐχέτι τὸν θάνατον αὐτοῦ xr- 
αγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἔλθῃ, ἀναιροῦντες τὰς l'paoi 
ἢ τὸν θάνατον χαταγγέλλοντες xo0' ὑμᾶς τοῦ ὁμῶ.- 
σίου (14) τοῦ [Ιχτρὸς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" i, 
ὀμολογοῦντες σαρχὶ πεπονθέναι τὸν Χριστὸν, xal aj 
τὴν τοῦ Πατρὸς τὴν θεότητα xal τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος ἐρεῖτε δεχτικὴν εἶναι θανάτου" xal γεγόνατε (15; 
ἀσεδέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. Ὃ γὰρ θάνατος 
τῆς σαρχὸς, γέγονε τοῦ ὁμοουσίου Δόγου. Θύὐδὲ γὰρ ὁ 
Ηατὴρ σάρχα ἐφόρεσιν, οὐδὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὡς o! 
κατὰ Οὐαλεντῖνον ἀσεδοῦντες φαντάζονται - ἀλλ᾽ ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ ἡμεῖς, ὁμολογοῦντες Θεὸν 
καὶ ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν, οὐ διαιρέσεως ἕνεχεν 
ταῦτα λέγομεν, μὴ γένοιτο !. ἀλλὰ πάλιν χατὰ τὰς 
Γραφὰς, ἵνα πάθους χαὶ θανάτου γενομένου χαὶ χατ- 
αγγελλομένου, ἄχρις οὗ ἔλθῃ (46), ἐπὶ μὲν τῆς 
ϑαρχὸς τοῦ Λόγου τὸ πάθος xal τὸν θάνπτον ὄμολο- 
γῶμεν, αὐτὸν - δὲ τὸν ᾿Αόγον, ἄτρεπτον wai ἀναλ- 
λοίωτον πιστεύωμεν. Διὸ αὐτός ἔστιν ὃ καϑὼν καὶ 
μὴ παθών" τῇ μὲν θεϊχῇ φύσει ἀπαθὴς, xal ἄτρεπτος 
καὶ ἀναλλοίωτος ὧν, τῇ δὲ σαρκὶ παθὼν, ὡς εἶπεν 
ὁ Πέτρος, xai θανάτου γεύσασθαι θελήσας (17) ὅτι 
γέγονε μεσίτης Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 
Χριστὸς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν" 


8 Joan.1, 14. '*ICTim. m, ὅ. 


(14) Basil., καταγγέλλοντες χατὰ τοῦ ὁμοουσίου. 
Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1, χαταγγέλλοντες τοῦ 
ὁμοουσίου, μὴ ὁμολογοῦντες. ln eodem moz, τὸν 

ριστόν deest. 

(45) Ita Seguer. Gobl. et Felckm. 1. Elliti, yey^ 
vac. 

(16) Basil., ἄχρις ἂν ἔλθῃ. Seg. paulo post, ὁμο- 
λογοῦμεν, et mox πιστεύομεν. lbidem, Basil. Seg. 
Gobl. et Felc. 1, διό, Editi et alii. διότι. Mox hac, 
ἀπαθὴς xal, desunt in Seg. solo. 

(17) Sic Seg. Gohl. et Fele. 1. Editi vero, ὁ II 
τρος" Χριστοῦ οὖν παθοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, xs 
θανάτου γευσαμένου σαρχί᾽ ὅτι γέγονε, qua cum se 
quentibus cohaerere nequeunt, ideo superiorem le 
clionem pretulimus. Ibidem Seguer. Gobl. et Fel. 
primus, ὅτι γέγονε μεσίτης Θεοῦ xai ἀνθρώπων. Ὃ 
μεσίτης, omissis mediis. 
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xai πάλιν. ὍὌτι γέγονε μεσίτης Θεοῦ xai ἀνθρώ- A est mediator Dei etl. hominum. Mediator vero uniu 


πων. Ὁ δὲ μεσίξης ἑνὸς οὐχ ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς (48) εἷς 
ἐστιν. 

12. Διὸ πλανῶνται xat οἱ λέγοντες, ὅτι ἄλλος ἐστὶν 
ὁ παθὼν Υἱὸς, καὶ ἄλλος ὁ μὴ παθών, Οὐ γὰρ ἕτε- 
πός ἐτι παρὰ τὸν Αὖγον (19), ὁ τὸν θάνατον xal τὸ 
πάρος ἀναδεδεγμένος" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἀπαθὴς xal (20) 
ἀσώματος Αόγος, γενέσεως σαρχὸς ἀνθρωπίνης ἀνα- 
σχόμενος, τὰ πάντα πεπλήρωχεν, ἵνα ἔχῃ τι, ὃ προσ- 
ενέγχῃ ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ λέγεται χρείττων γενόμε- 
νος τῶν ἀγγέλων (24). οὐχ αὐτὸς ὁ ποιητὴς τῶν ἀγ- 
γέλων Αόγος χρείττων γέγονεν, ὡς ἥττων ὧν ποτε, 
ἀλλὰ dj μορφὴ τοῦ δούλου, (ἣν αὐτὸς ὁ Λόγος ἰδιο- 
ποιήσατο φυσιχῇ γεννήσει, χρείττων ἀνατείλασα 
ix τῆς τοῦ πρωτοπλάστου γενέσεως, καὶ ἡμᾶς προσ- 
οιχειοῦται, ὡς εἰρηται, συμπολίτως τῶν ἁγίων xal 
οἰκείους Θεοῦ γενομένους (22)" xai χατὰ φύσιν Θεοῦ 
γέγονεν, ἰδία οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἧ σὰρξ τῆς τοῦ 
Αόγου θεότητος, ὡς συναίδιος. ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύ- 
σιν γενομένη, xal ἀδιαίρετος κατὰ ἕνωσιν, ix σπέρ- 
ματος Δαδὶδ, xal τοῦ ᾿Αὐραὰμ, xai τοῦ ᾿Αδὰμ (23), 
ἐξ οὗ xal ἡμεῖς γεγεννήμεθα. Εἰ δὲ ὁμοούσιος τοῦ 
Αόγου ἡ σὰρξ καὶ συναίδιος, ἐχ τούτου ἐρεῖτε xal τὰ 
πάντα χτίσματα συναΐδια τῷ τὰ πάντα χτίσαντι Θεῷ. 
Καὶ πῶς ἔτι Χριστιανοὶ, οἱ τοιαύταις συμπλεχόμενοι 
στραγγαλιαῖς ; Τὸ γὰρ ὁμοούσιον xal ἀπαθὲς xai 
ἀνεπίδεχτον θανάτου, πρὸς (24) τὸ ὁμοούσιον ἕνωσιν 
x40' ὑπόστασιν οὐχ ἐπιδεχόμενόν ἐστιν, ἀλλὰ κατὰ 
φύσιν᾽ χαθ΄ ὑπόστασιν δὲ τὴν ἰδίαν τελειότητα ἐχ- 
δεϊχνύμενον (35). Ὥστε τῇ νομιζομένῃ ὑμῶν εὑφή- 
μῳ ἐφευρέσει, ἢ τὴν ἐκ τῆς ΠΙαρθένου τῆς Θεοτόχου 


σάρκα ἀρνεῖσθε, ἢ τὴν θεότητα βλασφημεῖτε. Et δὲ C 


οὕτω xal τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖτε ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ 
καὶ τὸ Ἡνεῦμα τὸ ἀγιον, ὡς τὴν σάρχα τὴν παβφοῦ- 
σον (26) xai τί ἔτι ἡμᾶς μἔμφεσόε, Oc τέτράδα 
ἀντὶ Τριάδος λέγοντας, αὐτοὶ τετράδα ἀντὶ Τριάδος 
καὶ ἄκοντες ὁμολογοῦντες, λέγοντες ὁμοουσίαν εἶναι 
τῇ Τριάδι τὴν σάρχα ; Τοίνυν ματαία d$ πίστις ὑμῶν 
ἐςτιν’ ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεδῶν ᾿Αρειανῶν, 
κακῶς ἐχλαμὔάνοντες τό, Ὁ Δόγος σὰρξ ἐγὲ- 
vexo (27): Ὁ Δόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ἵνα ὁ Λόγος 
μηχέτι 7, Αόγος" ἀλλ᾽ ἵνα ἐκ σαρκὶ 7j ὁ Λόγος, σὰρξ 
ἐγένετο, ἵνα xal 6 Δόγος ἀεὶ ἢ Λόγος, καὶ σάργα 
ἔχῃ ὁ Δόγος, ἐν ἦ τὸ πάθος xal τὸν θάνατον ἀνεδέ- 
ξατο ἐν μορφῇ τῇ ἀνθρωπίνῃ, μέχρι τάφου xal ἄδου 
ἐπιδὰς, ἐν ἢ xal τὴν ἀνάστασιν τὴν ix νεχρῶν πε- 


non est : Deus aulem unus est *?, 


42. Quapropter errant qui dicunt, alium lesse 
qui passus est Filius, et alium qui passus non est. 
Non enim alius est quam ipsum Verbum, quod 
passionem et mortem susceperit. Sed illud ipsum, 
incorporeum et impassibile Verbum, cum gene- 
rationem carnis subire dignatum esset, omnia im- 
plevit, ut haberet quod pro nobis offerret. Et di- 
citur, melius angelis factum, non quod Verbum 
factor angelorum, melius factum sit, quasi ali- 
quando minus illis fuerit : sed forma servi, quam 
ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione 
reddidit, melior ex protoplasti generatione exorta 
est, nosque illi affines reddidit, ut dictur est,cives 
sanctorum, et familiares Deo effectos : caro secun- 
dum naturam propria Dee facta est, nec tamen 
consubstantialis est Verbi deitati, quasi illi co- 
eterna esset. Sed propria illi secundum naturam . 
facta, et indivisibilis propter unionem : ex semine 
David, Abrahe, et Ade, ex quo et nos progeniti 
sumus. Quod si Verbo consubstantialis est caro, 
et coelerna; jam hine dicetis omnes creaturas 
omnium creatori Deo cosmternas esse. At qui, 
quaeso, adhuc Christiani eritis, qui talibus vos la- 
queis implicatis ? Nam quod sonsubstantiale, im- 
passibile, et mortis incapax est, unionem cum 
consubstantiali non admittit secundum hypostasin, 
sed secundum naturam : porro secundum byposta- 
sin, propriam perfectionem exhibet. Itaque per 
religiosum, ut estimalis, vestrum commentum, 
aut carnem ex Virgine et Deipara assumptam ne- 
gatis, aut Ín deitatem blasphemaiis. Si autem eo 
modo Filium, necnon Spiritum sanctum Patri con- 
substantialem confileamini,quo carnem que passa 
est : ecquid ergo nos adhuc accusatis, ut qui qua- 
ternitatem pro Trinitate dicamus,cum ipsi quater- 
nitatem pro Trinitate vel inviti confiteamini, dum 
dicitis, consubstantialem Trinitati carnem esse? 
Itaque vana est fides vestra : paria enim sentitis 
cum impiis Arianis, male accipientes illud : Fer- 
bum caro factum est. Porro Verbum caro factum 
est, non ut Verbum non amplius Verbum esset ; 
sed Verbum, ut in carne esset, caro factum est, 
ut et Verbum semper Verbum esset, et Verbum 


ποιηται, σαρχὸς xal αὔματος καὶ ψυχῆς τὴν ἐπίδει- D carnem haberet ; in qua passionem et mortem sub 


99 (3alat. 111, 20. 


(8) Sic Beg. et Grac. Script. textus. Editi vero, 
ὁδὲ Υἱός, Infra post παθών, legitur υἱός in editis, 
sed deest in Seg. 

(19) Bic Seg. obl. et Felo. 1. Editi vero, παρὰ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 

(20) Ka! deest in Seg.; et in eadem infra, ἀνθρω- 
πίνης deest. Mox idem, ἔχῃ τί πρεσενέγχῃ. 

(21) Seg. Cobl. Felckm. 1, γενόμενος ἀγγέλων, οὐ 
πάντως ὃ ποιητής. ; 

(22) Seg. et Gobl. ὡς εἴρηται πρὸς τῶν ἁγίων, 
χαὶ οἴχετοι (Gobl. καὶ οἰκείους) τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεοῦ 
κατὰ φύσιν γέγονεν ἰδία, 


(23) Hec, καὶ τοῦ ᾿Λδάμ, desunt in Seg. Gobl. 


et Felckm. 1. Paulo post, in iisdem, τοῦ ἀόγου de- 
est. Mox iidem, ἐκ τούτου ἐρεῖτε... 

(24) Seguerian. Goblerian. et Felokm.1 omittunt 
πρός. 

fco Seguerianus, ἐπιδεχόμενον. 

20) Beg. Gobl. et Felckm. 1, τὴν σάρχα τὴν πὰ- 
θοῦσαν, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν, multis omissis, ut et 
Nannius. 

(27) Seg. 408]. et Felckm. 1, Ὁ Aóyoc σὰρξ ἐγέ- 
veto, οὐχ ἵνα ἡ σὰρξ μηκέτι Y, Αὐόγος (ἀοθιδείαη. et 
Felekm. 1, Λόγουὴ, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ σὰρξ Y, Λόχας ' &« V ὃ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, Sacs ὃ ας, Vua SS NS. 
&nte μορφῇ, deos in Seg. 
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744 humana forma susciperet, ac usque ad se- α ξιν ποιηςάμενος ὁ θεὸς Aóvoc, διὰ ἰδίας xai ἀδιαιρέ- 


pulcrum et infernum descenderet; in qua et re- 
surrectionem ex mortuis perfecit, carnisque et 
sanguinis atque anime indicia prebuit Deus Ver- 
bum, per proprium et inseparabilem, ut scriptum 
est,carnem,ex seminem David.Quid enimaliud dixit 
Marcion quam que vos profertis? Nonne corpus 
quod ex colo apparuit in similitudine humana, 
et non in veritate ? Quid item aliud locutua est 


του σαρχὸς, ὡς γέγραπται, ix σπέρματος Δαίδ. Ti 
γὰρ ἕτερον mad' ὑμᾶς εἴρηχΞ Μαρχίων ; Οὐχὶ ola: 
νοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμο!ὦσει ἀνθρωπίντ, (28), xr 
οὐχ ἁληθείᾳ; Τί δὲ ἄλλο εἴρηκε Μανιχαῖΐος ; Οὐ θεν. 
εἰδὲς, οὐ τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς μόντ, 
ἀλλότριον δὲ σαρχὸς ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν iuzo- 
τίαν λέγει ἀσεδῶν, καὶ οὐ τὴν πρᾶξιν ; Τοιαύτη iw 
τῶν ἣ ἀσέδεια, 


Manicheus? Nonne divina specie corpus, sola similitudine corpus, ad humana carne alienum: 
cojus naturam et non operationem, peccatum esse impie affirmat? Hujusmodi est illorum im. 


pietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem hujus- 
modi verborum commentis uti : sed dicendum est 
Verbum quod ante szcula consubstantiale est Pa- 
tri, in extremis temporibus, ex sancta et Deipara 
Virgine, Ads plasma et opiflcium novum restituis- 
se, cum illud sibi per unionem proprium effecit : 
atque ita visus est homo Christus, qui ante se- 
cula Deus erat. Et nos membra Christi sumus, ut 
scriptum est,ex carne et ex ossibus ejus. Quorsum 
igitur hec vestrarum inventionum contentio ; ut 
per humanam sapientiam, ea que humanam intel- 
ligontiam superant definiatis, dum dicitis, vice in- 
terioris nostris hominis,mentem colestemin Chri- 
βίο fuisse ? O nefariam sententiam, et inflrma in- 
decoraque verbu : hominum sane qui non prius 
animadvertere, Christum non singulariter dici, sed 
in illo ipso nomine quod unicum est, rem utram- 
que significari,divinitatem nempe et humanitatem. 
Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque di- 
citur Christus, ac Deus et homo est Christus, et 
unus est Christus. Vanum itaque est vestrum so- 
phisma, quo aliud in Christo preter ipsum Cbri- 
stum conspicere nitimini. Illi quidem qui abusive 
dicuntur Christi, forte, juxta sententiam vestram 
. spectari possent : qui vero per naturam solus ve- 
rus est Christus, non ab humana ratione descri- 
betur, quod vos temere tentatis, homines sane ar- 
rogantia plenissimi. Neque enim propheta, neque 
&postolus, neque evangelistarum quispiam, illa 
protulit, que vos inpudeati p'ane animo loqui au- 
ditis. Si enim alter est Christus ἃ colesti mente 
in eo sita, perfectaque est mens illa, duo ergo, se- 
cundum vos, erunt: et sic in eam reciditis sen- 
tentiam, quam videmini maledictis insectare. Co- 
lestem vero mentem prophete quoque habuere, 


qui colestia et futura, quasi presentia fuissent, ἢ Χριστῷ ; Τί οὖν περὶ τῆς ψυχῆς ἐρεῖτε, ὅτι xz 7 


eloquebuntur. Quid igitor hac omnino dicere in 


(28) Prius editi habent, ἀνθρωπίνῃ μόνῃ, sed μό- 
vr, abest, et quidem recte, a Seg. Gobi. et Felck. 1. 
Paulo post, editi habent, ἐν ὁμοιώσει τῇ καθ᾽ ἡμᾶς 
póvr. Αἰ haec, τῇ xx0' ἡμᾶς, desunt in Seg. Gobl. 
et Felckn:.. 1. 

(29) Ηχρθένου dcest in Gobl. et Felckm. 1. Paulo 

0st, 8eg., pro xa0' ἕνωσιν, gabet κατὰ φύσιν, atque 
118 legit Nannius. 

(30) Sic omnes fere manuscripti. Jn editis au- 
tem ἐν deest. 

. (31) In Seg. τε deest. Infra Gobl. et Felckm. 1, 
λέγεται ὁ Χριστὸς xal Θεὸς, xal εἷς ἐστιν ὁ Χριστός, 


Β 


13. Διὸ οὐ δεῖ τὸν εὐσεθδοῦντα τοιαύταις χρῆτῆς 
ἐπινοίαις" ἀλλ᾽ ὅτι ὁ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος c 
Αόγος τῷ Πατρὶ, ἐπ’ ἐσχάτων ix γῆς ἁγίας καὶ 8s- 
xov Παρθένου (20) τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ. πλασιν xol zw 
χαινὴν ἀνεστήσατο, ἰδιοποιησάμενος χαθ᾽ ἕνωσιν n 
οὕτως ὥφθη ἄνθρωπος ὁ Χριστὸς, ὁ πρὸ aw 
Θεός, Καί ἐσμεν ἐμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγρατε: 
ix τῆς σαρχὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ," 
οὖν dj τοσαύτη ὑμῶν φιλοτεικία τῶν ἐφευρέσεων, c: 
ἀνθρωπίνῃ φρονήσει ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην νόττ' 
δρίζεσθαι, λίγοντες: ᾿Αντὲ τοῦ ἔσωθεν ἐν (30) i: 
ἀνθρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χρισιῷ - "0 c; 3- 
σμου γνώμης, καὶ τῶν ἀσθενῶν xal ἀπρεπῶν iae 
των, τῶν μὴ νοούντων πρῶτον τοῦτο, ὅτι loc 
μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ^éur: 
ἐνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πρανμάτων δείχνυται τημ1:.1, 
θεότητός τε (31) καὶ ἀνθρρωπότη τος. Διὸ xal ἀνβεωτ'ς 
λέγεται ὅ Χριστὸς, xal Θεὸς λέγεται ὁ Χριστὸς, xx 
Θεὸς καὶ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Χριστὸς, χαὶ εἰς ἐστὶν 9 
Χοιστός. Μάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμε ἐπιχειρούντων 
ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷωρεῖν Οἱ μὲν T12 
καταχρηστιχῶς λεγόμενοι Χριστοὶ, ἴσως τδ' oui, n 
θεωροῖντο' ὁ δὲ χατὰ φύσιν μόνος Gs orn 
οὐχ ὑπὸ ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διεαγραψέσεται, ὧτει; 
ὑμεῖς τολμᾶτε (32), καὶ αὐθάδεις γεγόνατε. Οὐδὲ τ; 
προφήτης, οὐδὲ ἀποστολος, οὔτε τις τῶν εὐαγγελιστῶν 
ταῦτα ἐφθέγξατο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν ἐπιχειρεῖτε, dv2: ts 
τὴν ψυχὴν (33) γεγονότες. Et γὰρ ἕτερός ἔστιν ὁ X- 
στὸς παρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμεν"" 
τέλειος δὲ καὶ ὁ νοῦς, δύο ἄρα καθ᾽ ὑμᾶς" καὶ ὅτι: 
δυσφημεῖν (34) δοκεῖτε, τοῦτο ἐλέγχεσθε φρονοῦντι: 
Νοῦν δὲ ἐπουράνιον xal οἵ προφῆται, ἐσχήχασιν, " 
τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα Aziz: 
τες, Διατί δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπινοεῖτε͵ ὡς τῇ 
ἔσωθεν (35) ἡμῶν ἀνθρώπου οὖχ ὁμολογουμένο ὃ 


















σῶμα, καὶ ἡ ψυχὴ 6 ἔξωθέν ἐστιν ἄνθρωπος, ὡς 3 


Basil. hec omittit, xal εἴς ἐστιν 6 Χριστός. 
(32) Beguer. Gobl. οἱ Felckrn. 1, τολμᾶτε Ec- 

minus recte, τολμηταί, Mox iidem, Οὔτε γὰρ 9» 

φέτης... οὔτε ἀπόστολος... οὐδέ τις. 

, G3) Seguerianus, τῇ ψυχῇ. [ἢ eodem moz, i^ 
eest. 

34) Editi, δύσφημον. Nos Seg. secuti sumus 
habet, δυσφημεῖν, et ita legit Nannius. Infra Se 
τὰ οὐράνια xat τὰ μέλλοντα. Mox. Gobl. et Fekk: 
λαλοῦντες. 


(35) Beg., ἔσω. Paulo post, Seg. Gobi. et Fe: 
Τί οὖν καὶ περί, 


Ova 


ἐκ Ww 


bor 
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εἴποι τις, τὸ αἷμα xal τὴν σάοχα ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ τὸ À animum induxistis, quasi vero in confesso non 


σῶμα xal τὸ αἷμα οὐ διαφεύγουσι τὴν ψηλάφησιν xal 
τὴν τρῶσιν ὁρατὰ ὄντα, δείξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν 
μὴ διαφεύγουσαν ταῦτα, xai ὁρατὴν οὖσαν, "B, εἰ μὴ 
δύνασθε δεῖξαι, φανερός ἐστιν ὁ λόγος. ὅτι οὔτε ὁ»ἄ- 
ται ψυχὴ, οὔτε ἀποχτείνεται ὑπὸ voc moo ὥσπερ τὸ 
σῶμία, χαθὼς εἴρηχεν (36) ὁ Κύριος. [{είσθητε οὖν, 
ὅτι ὁ ἔσωθεν ἡμῶν ἄνθρωπός ἐστιν ἡ ψυχή * τοῦτο 
xai τῆς πρώτης πλάσεως δειχνυούσης, xai τῆς δευ- 
τέρας διαλύσεως δηλούσης * οὐ μόνον ἐφ᾽ ἡμῖν τού- 
τῶν δεικνυμένων, ἀλλὰ xal ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ τοῦ 
Χριστοῦ ἐδείκνυτο * τὸ μέν τοι, μέχρι τάφου φθάσαν * 
$ δὲ, μέχρι ἄδου διαδᾶσα. Δισιρετῶν δὲ ὄντων τῶν 
τόπων πολλῷ τῷ μέτρῳ, χαὶ τοῦ μὲν τάσου σωματι- 
xiv ἐπιδεχομένου τὴν ἐπίδασιν, ἐχεῖσε παρῆν τὸ 
σῶμα, τοῦ δὲ ἄδου ἀσώματον. 


esset, interiorem nostrum hominem in Christo 
esse ? Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe 
corpus et animam esse exteriorem hominem, ut 
de sanguine et carne quis dixerit? Sed sicut cor- 
pus et sanguis contactum et vulnera non effugiunt 
cum sint visibilia; ostendite nobis animam quo- 
que illa non effugere et visibilem esse. Aut si 
ostendere non potestis, manifestum est, neque vi- 
deri animam, neque ab homine sicut corpus oc- 
cidi posse, ut dixit Dominus. Credite igitur inte- 
riorem nostrum hominem esse animam : quod sane 
et prima formatio comprobat, et sequens dissolu- 
tio propalam facit: atque non solum in nobis, 
sed etin ipsa Christi morte 7485 idipsum com- 
monstratur: quando corpus quidem usque ad se- 


pulerum tantum pervenit: anima vero ad infernum usque transmeavit: locisque multo spatio ditan- 
tibus, sepulerum quidem corporalem adventum excepit, ac ibi corpus adfuit, infernus vero incorpo- 


reum &dmisit. 


14. Hox (37) ἐκεῖ παρὼν ὁ Κύριος ἀσωμάτωσ, ὡς B 


ἄνθρωπος ἐνομίσθη ὑπὸ τοῦ θανάτου ; ἵνα ψυχαῖς 
ταῖς ἐν δεσμοῖς χατεχομέναις, μορφὴν ἰδίας ψυχῆς 
ἀνεπίδεχτον ὡς δεχτιχὴν τῶν δεσμῶν τοῦ θανάτου 
παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξῃ τὰ 
δεσμὰ ψυχῶν τῶν ἐν ὅδῃ κατεχομένων, τὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως διαπηξάμενος ὅρον * ἵνα ὁ πλάστης καὶ 
ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου, xal καταδίκῃ τοῦτον ὑποῦα- 
λὼν, αὐτὸς παρὼν, ἐλευθερώσῃ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐξ ὁλοχλή- 
ρου τὸν ἄνθρωπον ἐν μυρφῇ τῇ ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ 
θάνατος ὑπερισχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρω- 
πίνην τοῦ Λόγου (38) ψυχὴν εἰς δεσμῶν χατοχήν " 
οὗτε πάλιν ἡ φθορὰ τυραννιχῶς διαρπάσασα τὸ σῶμα 
ἐνεργεῖ εἷς διαφθορὰν, ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν 
πραγμάτων. Οὕτως γὰρ ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεβές * 
ἀλλ᾽ ὁ τὴν ἐξέτασιν τῆς παραχοῆς ποιησάμενος καὶ 
χρίσιν ἐπχγαγὼν (39), διπλῆν τῆς τιμωρίας τὴν ἀπό- 
φασιν δέδωχε * τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηχώς ' Γῆ εἴ καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ * καὶ οὕτως ὑποδέχεται φθορὰ τὸ 
σῶμα, Δεσπότου ἀποφηναμένου " τῇ δὲ ψυχῇ " Θανάτῳ 
ἀπορανῇ . καὶ οὕτως διχῇ διαιρεῖται ὁ ἄνθρωπος, 
xai ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσθαι χαταδιχάζεται (40). Διὰ 
τοῦτο χρεία γέγονε τοῦ ἀποφηναμένου, ἵνα αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ 
χαταδιχασθέντος ἀχαταδιχάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ 
ὀφθείς - ἵνα χαὶ ἡ καταλλαγὴ τοῦ Θεοῦ πρὸς τόι 
ἄνθρωπον γένηται, καὶ d ἐλευθερία τοῦ παντὸς ἀν- 
θρώπου δι’ ἀνθρώπου (44) ὑπάρξῃ, ἐν τῇ καινότητ 


*! Gen. ri, 190. 53 Gen. 11, 18. 


(36) Seg., προείρηχεν. Mox Anglican., Seg. Gobl. 
Feickm, 1, ὁ ἔσω ἡμῶν ἄνθρωπος. 

(37) "Iva (Seguer. ὅπως) ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς xaz- 
ἐχομένῃ τούτῳ τοῦ ᾿Αδὰμ μορφήν, sic Seguer, Go- 
bler. οἱ Felc. 1, sed mendose, ut videtur. Mox ὡς 
δεστικήν quod in editis deerat, ex iisdem mass. resti- 
tuimus, et sic legerat Nannius. Paulo θοϑί, παροῦσα 
παρουσῶν, sic iidem mess. perperam. Mox Seguer., 

0». 

(38) Τοῦ  Aovou deest in editis Grecis, sed ex- 

rimitur in Latinis, et in Segueriano habetur. Mox 
idem cum Gobler. et Eelckm, 1, 7j πάλιν ἡ φθορά. 
Mox Beguer. ; αὐτοῦ τὸ σῶμα. Ibid. ompes mss., 


14. Qua ratione igitur, cum Dominus illic incor- 
poraliter adesset, homo tamen ἃ morte existimatus 
est ? ut animabus in vinculie detentis, propria ani- 
me formam, incapacem vinculorum mortis, quasi 
capacem exbibens,presentibus presentem, vincula 
animarum in inferno detentarum disrumperet, re- 
surrectionisque terminum designaret : ut conditor, 
et factor hominis, etqui hominem damnationi sub- 
jecerat, ipse presens per seipsum, hominem plane 
in sua ipsius forma liberaret. Nequaquam enimtanta 
mortis vis fuit, ut subjiceret sibi humanam Verbi 
animam, ac eam in vinculis detineret: neque rur- 
gum corruptio tyrannicam in corpue ejus vim sibi 
arrogavit, ut. putrefaceret ipsum, quasi res nulla 
providentia gererentur. Ita etiim ea de re cogitare, 
impium fuerit ; sed qui de hominis inobsequentia 
questionem habuit, judicium dedit, quo duplicem 
pone sententiam protulit, terreno corpori dicens : 
Terra es, οἱ in lerram reveileris*! ; atque ita Do- 
mino sententiam ferente,corruptio corpus excipit ; 
anime autem, Morte morieris** ; οἱ sic duas di- 
viditur partes homo,damnaturque ad duo secedere 
loca. Quocirca opus fuit judicante, ut ipse per sese 
suum solveret decretum, dum in forma damnati, 
indemnata, et peccati experte visus est ; ut et recon- 
ciliatio Dei cum homine fieret, οἱ libertas totius 
hominis per hominem oriretur in novitate imaginis 
Filii ejus Jesu Christi Domini nostri. Quod si mihi 


δίαφσοράν. Editi, διαφοράν, male. 

(59) Seguer. Gobler. et Felck. 1. ἐναγαγών, Infra 
editi, ὑποδέχεται φθορά, sed vox φθορά abest in 
Seguer., nec expressa est a Nannio. 

(40) Ita Seguer. Gobler. οἱ Felc. 1. Editi vero et 
alii, ἐχχταδικόσθη. Infra Anglic. Seguer. Gobler. et 
Felc. |, ἀκαταδιχάστως xai ἀναμαρτήτως. Editi et 
alii, ἀκαταδιχάσιῳ xal ἀναμαρτήτῳ, utraque lectio 
quadrare videtur. 

(41) Hzc, δι’ ἀντρώπου, desunt in Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. Mox omnes fere mss., τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ 'Incoo, Editi, vou Υἱοῦ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
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alium damnationis looum,preter hos duos indicare A τῆς εἰκόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿ησοῦ Χριστοῦ τοῦ K»- 


valetis,merito dixeritis, in tres partes dividi homi- 
nem : et ex duobus quidem locis revocationem fa- 
ctam esse ;in tertio vero tertiam partem manere vin- 
culis colligatam.Si vero nullum alium locum osten- 
dere potestis, preter sepulcrum et infernum, ex 
quibus homo perfecte ereptussit (Christus per suam 
perfectam et verissimam formam nostre similem, 
nos liberante),cur adhuc talia profertis,quasi Deus 
humano generi nondum reconciliatus sit ? Quomodo 
igitur Salvator advenit ? an quod non posset totum 
solvere hominem ? an quod mentem qua semel pec- 
caverit sit exsecratus ? an quasi timeret, ne et ipse 
peccati particeps esset, si, cum Deus sit, perfectus 
homo fieret ? Sed impietatis pleni sunt, qui hec ita 
cogitant. Quam enim peccato deflnitionem tribui- 
tis, qui hec loquimini, peccatum aientes ex natura 
esse, ut dixit impiiesimus Manicheus ? 


15. Hec dum ita sentitis, creatoris nature crimi- 
natores estis. Cum ab initio Deus Adam efformavit 
num innatum ipsi peccatum effecit ?Quid igitur pre- 
cepto opus fuit? cur illum damnavit quod peccas- 
set ?quo pacto Adamanie inobedientiam non cogno- 
verit bonum et malum ? Quem scilicet Deus creavit 
in incorruptione, et ad imaginem sue eeternitatis, 
eumdem natura peccati experte, et voluntate libera 
. donavit : Invidia autem diaboli mors intravit in mun- 

dum *, cum 7? 46 is transgressionis artifex auctor- 
que fuit. Et sic ex transgressione precepti Dei, 
factus est bomo capax inducti ab inimico seminis. 
Acdeinceps peccatum in hominis natura ad omnem 
concupiscentiam movebat ;.non quod diabolus eam 


in illo naturam efformasset, absit | hequeenitn di&-. 


bolus nature creator fuerit, ut Manicheorum fert 
impietas ; sed ex prevaricatione, nature perversio- 
nem effecit : sicque regnavit morsin omnibus homi- 
nibus. /n Aoc, inquit, venit Filius Dei, ut dissolvat 
opera diaboli **. Quenam opera diaboli dissolvit Fi- 
lius Dei ? quam fecit Deus naturam sine peccato, 
eam ipsam ad transgressionem mandati Dei, per- 
vertit diabolus, et ad inventionem peccati mortis 
eamdem sibi ipsi restauravit Deus Verbum,incapa- 
cem diabolice perversionis, et inventionis peccati. 
Ideoque aiebat Dominus : Venit princeps mundi hu- 
jus, et in me non invenit. quidquam **. Quod si prin- 


ρίου ἡμῶν, El δὲ xal ἕτερον τόπον χαταδίκυς δεῖξα: 
δύνασθε, εἰκότως ἂν λέγοιτε (42) τριχῆ διαιρεῖσρθα’ 
τὸν ἄνθρωπον " xal ἐκ μὲν τῶν δύο τόπων τὴν avi- 
χλησιν γεγονέται, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς 
τὸ δεδεμένον. Εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον τόπον 
παρὰ τὸν τάφον χαὶ τὸν ἄδην, ἐξ ὧν ἠλευθέρωτα: 
τελείως ὁ ἄνθρωπος, Χριστοῦ ἐλευθβερώσαντος ἡμᾶς 
ἐν τῇ ἑαυτοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ dA. 
θεστάτῃ * πῶς ἔτι ταῦτα λέγετε, ὡς οὐδέπω καταλ- 
λαγέντος τῇ ἀνθρωπότητι (A3) τοῦ Θεοῦ ; Πῶς οὖν 
ἐπεδήμησεν ὁ Σωτήρ; fj ὡς ἀδύνατος τὸν σύμπαντα 
λῦσαι ἄνθρωπον ; fj ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ àuzz- 
τήσαντα νοῦν ; ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ καὶ αὐτὸς μέτοχος 
γένηται τῆς ἀμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνθρωπος, 
Θεὸς Ov; ᾿Αλλ᾽ ἀσεδείας ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐν- 
νοοῦντες. Τί γάρ περὶ τῆς ἁμαρτίας δριζόμενοι ταῦτε 
λαλεῖτε, φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντες, xri 
τὸν ἀσεδέστατον Μανιχαῖον ; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε χατήγοροι γινόχειν 
τοῦ δημιουργοῦ τῆς φυσεως (ἀ4), Ὅτε τὸν 'Aàn 
ἀρχῆθεν ἔπλασεν ὁ Θεὸς, μήτιγε σύμφυτον αὐτῷ 
δέδωχε τὴν ἁμαρτίαν ; Τίς οὖν ἔτι χρεία ἦν τῆς ἐντο- 
λῆς ; πῶς δὲ αὐτὸν χατεδίχασεν ἁμαρτήσαντα ; πῶς 
δὲ xal πρὸ τῆς παραχοὴς οὐχ ἐγίνωσκε καλὸν xi: 
πονηρὸν ὁ ᾿Αδάμ ; "Ov ἔπλασεν ὁ Θεὸς ἐπὶ dgüspss 
xal εἰχόνι (45) τῆν ἰδίας ἀϊδιότητος, ἐποίησεν αὐτὸν 
φύσιν ἀναμάρτητον, xal θέλησιν οὐτεξούσιον * Φθόνῳ 
6& διαόολου θάνατος εἰσῆλθεν εἷς τὸν κόσμον, 
εὑραμένου τῆς παραδάσεως τὴν ἐπίνοιαν. Καὶ οὕτως 
ix παραχοῆς ἐντολῆς Θεοῦ γέγονεν ὁ ἀνθρωπος 
δεχτιχὸς τῆς ἐπισπορᾶς τοῦ ἐχθροῦ. Καὶ ἐνήργει (46. 
λυιπὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου πρὸς 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν * οὐ φύσιν ἐν αὐτῷ ἐργασαμένου τοῦ 
διαδόχου, μὴ γένοιτο | οὐδὲ γὰρ φύσεως ἂν εἴν, δη- 
μιουργός ὁ διάλολνς, κατὰ τὴν τῶν Μανιχαίων àci- 
Octav * ἀλλὰ φύσεως (47) παρατροπὴν ἐκ παραδάσεως 
εἰργάσατο * xal οὕτως ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος πάντων 
ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο οὖν, φησὶν, ἦλθεν ὁ Yi 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου (48). 
Ποῖα ἔργα τοῦ διχδόλου ἔλυσεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; ὅτι 
φύσιν, ἣν ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀναμάρτητον, παρέτρεγεν 
6 διάδολος εἰς παράδασιν ἐντολῆς Θεοῦ, xai εὕρεσ. 
ἁμαρτίας θανάτου, ταύτην ἑαυτῷ ὀνεστήσατο ὁ θεῖς 
Λόγος, ἀνεπίδεχτον τῆς τοῦ διαῦολου παρατροτῖ: 
xxi εὑρέσεως ἁμαρτίας (49). Καὶ διὰ τοῦτο ἔλεγεν 


ceps mundi hujus nihil operum suorum in Christo ἢ ὁ Κύριος’ Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, 


invenit, multo magis Christus nihil ex suis opifi- 
$$ Sap. r1, 24. *5 Joan. xiv, 30. 


. (42) Bie Seguer. cvi consentit Nannius. Ia edi- 
tis, λέγοιτο, Mox idem Seguer., τὴν ἀπάαλησιν γε- 
γονένα!, ἐν δέ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ 865... 
Paulo secus in editis, qui habent, τὴν ἀνάχ... γένο- 
μένην... μένει, etc. 

(43) Τῇ ἀνθρωπότητι deest in Seguer. solo. Mox 
Seguer. Gsbler. et Felc. 1, ἢ ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦ- 
σαι τὸν σύμπαντα ἄνθρωπον, ἢ ὡς βδελυξαμένοτ τὸν 
ἁμαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ καὶ αὐτ. 

(44) Hac affecuntur in synodo Constantinop. 11], 
tom. Vl Concit. p. 762 et 812. 

(45) Sic Beguer. Gobler. et Felckm. 1, et gynod. 


δὲ [ Joan. ΠΙ, 8. 


xai ἐν ἐμοὶ εὑρίσχει οὐδέν. El δὲ à ἄρχων :» 


Constant. ; in editis, ἀφθαρσίαν καὶ εἰκόνα. 

m Ita Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi vem, 
ἐνήργει. Mox, ἐν τῇ φύσει, habent Seguer. Gobler. 
et Felc. 1. Editi, iv τῇ προθέσει. 

(47) 1ta Seguer. Gobler. et Pelc. 4 consequent: 
ad superiorem lectionem. Editi, προθέσεως. 

(48) Gobler. et Eelc. 4, τοῦ διαδόλου. Ποῖα ταῦτε, 
ὅτι οὖσιν. 

(49) Ita Seguer. Anglican. Gobler. et FP'elc. 1. I: 
editis deast ἁμαρτίας. Mox τούτου post xósur 
deest in Seguer. lbid. Seguer. Gobler. et Felc.!, 


εὑρήσει, 
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χόσμου τούτου οὐδὲν τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων ηὕρισχεν A ciis reliquit principi mundi hujus. Aut etiam ea de 


ἐν τῷ Χριστῷ, πολλῷ μᾶλλον ὁ Χριστὸς οὐδὲν τῆς 
ἰδίας ποιήσεως προσχατέλιπε τῷ ἄρχοντι τοῦ κόσμου 
τούτου. Ἢ χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρισχεν ἐν αὐτῷ (50), 
τελείαν τὴν καινότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα τελείαν τὴν σωτηρίαν κατεργάσηται ὅλου τοῦ ἀν- 
θρώπου, ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, ἵνα τελεία ἦ 
xxi ἀνάστασις. Μάτην οὖν ᾿Αρειανοὶ σοφίζονται, 
σάρχα μόνην ὑποτιθέμενοι ἀνειληφένα: τὸν Σωτῆρα, 
τὴν δὲ τοῦ πάθους νόησιν ἐπὶ τὴν ἀπαθῆ θεότητα 
ἀναφέροντες ἁσεδῶς. Μά-ην δὴ καὶ ὑμεῖς καθ᾽ ἑτέραν 
ἐπίνοιαν (54), τὰ ἴσα τούτοις φρονοῦντες, λέγετε τῷ 
περιέχοντι σχήματι, τουτέστι τῷ ὀργανιχῷ προσχε- 
χρῆσθαι" ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου, νοῦς 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ. Καὶ πῶς ἦν λυπούμενος χαὶ 
ἀδημονῶν, καὶ προσευχόμενος ; Kal, ᾿Εταράχθη δὲ 
τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς, γέγραπται. Ταῦτα δὲ οὔτε 
σαρχὸς ἀνοήτου ἂν εἴη, οὔτε θεότητος ἀτρέπτου, 


causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem 
exhibente Christo, ut perfeclam salutem totius ho- 
minis, anime nempe et corporis, operaretur : quo 
perfecto quoque foret resurrectio: Frustra igitur 
Àriani argutiis utuntur, dum Salvatorem, carnem 
solam assumpsisse statuunt, ac passionis sensum 
ad impassibilem deitatem impie referunt. Frustra 
quoque vos,alio commento usi,paria cum illis sen- 
titis, dicentes, ipsum qua cireumdabatur forma,id 
est organica usum fuisse : vice aulem interioris 
nostri hominis,celestem mentem in Christo fuisse. 
Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, precabatur? 
Scriptum est enim : Et conturbatus est. spiritu Je- 
$us δ, Hiec autem neque carnis mente carentis, ne- 
que immutabilis deitatis fuerint:sod anime intelli- 
gentia predite,dolentis, conturbate, anxie, et que 
cum intelligentia passionem senserit. 


ἀλλὰ ψυχῆς νόησις ἐχούσης, λυπουμένης (92), xal ταραττομένης, xal ἀδημονούσης, xal νοητῶς ἐπαισθανομένης 


τοῦ πάθους. 

16. Εἰ δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτω νοεῖν οὐ βούλεσθε, 
τριῶν προσχειμένων νοημάτων, φαντασίας καὶ 
βλασφημίας καὶ ἀληθείας, ποίαν ἕλοισθε ἄν ; Τῷ 
γὰρ ὑπονοεῖν δοχήσει εἰρῆσθαι τὰ εἰρημένα, φαντασία 
ἄν νομισθείη καὶ τὰ γενόμενα, Εἰ δὲ ἐπ᾽ ἀληθείας 
εἴρηται, ἀλλοτρία δὲ (53) καθόλου d ψυχὴ τοῦ Κυ- 
ρίου ἐγεγόνει τῆς ἰδίας νοήσεως, Θεὸν τὸν Λόγον 
£youcx νοῦν, τετράφθαι τὸ ἄτρεπτον εἷς λύπην, xai 
ἀδημονίαν, καὶ ταραχὴν (564), τὸ ἐννοεῖν ἀσεόὲς ἐστι" 
χἂν λίγῃ τὰ Εὐαγγέλια, ὅτι ᾿Εταράχθη ᾿ἸΙησοῦς 
oip πνεύματι: ἀλλὰ δείκνυσι τὸν νοῦν (55) ὁ Küpioq 
εἰρηκώς" Η ψυχή μου τετάραχται. Εἰ δὴ ψυχῆς 
ἰδίχς νόησιν ὁ Κύριος ἐπιδείκνυται, εἷς συμπάθειαν 


τῆς ἡμετέρας ψυχῆσ, ἵνα οὔτω xal αὐτοῦ νοήσωμεν" 


εἶναι (56) τὸ πάθος, xai αὐτὸν ἀπαθῆ ὁμολογῶμεν. 
“Ὥσπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ἐλυτρώσατο 
ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν νίχην 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων " Ἐγὼ νενλχηχα 
τὸν χκόσμον' xxi ἀλλαχοῦ δέ" Διδόντι (57) ἡμῖν τὸ 
νῖκος, 'AÀÀ' ὥσπερ τὸ αἷμα οὐχ ἂν xetwàv τοῖς 
εὐσεδέσι νοηθείη, ὥσπερ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ σωτή- 
ριον’ οὕτως xal d νόησις λεγομένη, οὐχ ἀνθρωπίνῃ 
ἀσηενείᾳ περικειμένη (58), ἀλλὰ Θεοῦ φύσιν ἐπι- 
δεικνυμένη. Καὶ οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος Θεὸς xal 
τέλειος ἄνθρωπος ὁ Χριστός" οὐχ ὡς τῆς θεϊκῆς τε- 


16. Quod si h»c sententia non placet, cum tria 
in promptu sint ea de re judicia, phantasie, blas- 
phemise, et veritatis, quodnam elegeritis? Nam si 
suspicemini illa de s0la et mera specie dicta fuisse, 
ea qua gesta sunt phantasia quoque existimari de- 
bent : sin autem in veritate dicta sint, alienaque 
omnino facta est anima Domini a proprio cogitandi 
modo,oum vice mentis Deum Verbum habest ; im- 
mutabilem versum fuisse in dolorem, anxietatem, 
et perturbationem,impium est cogitare.Et si Eyan- 
gelia dicant : Turbatus est Jesus spiritu; id tamen 
declarat Dominus de anima intelligendum esse,dum 
ait * Antma mea lurba-est ". Quod si sue Domi- 
nus &nime oogitationem manifestat,id agit ut ani- 
me nostre sese attemperet : quo sic et ejus intel- 
ligamus passionem,et eum impassibilem confiltea- 
mur. Sicut enim sanguine carnis su& nos redemit : 
sic cogitatione mentis sue, quam pro nobis repor- 
tavit victoriam his declarat verbis : Ego vici mun- 
dum 585; et alibi : Qui dedit nobis victoriam **. Sed 
sicul sanguis ille pro vulgari a piis hominibus nun- 
quam habitus fuerit,quod tamen infideles autumant, 
sed pro salutari sanguine; sic mens illa non hu- 
mana infirmitate induitur, 444 sed Dei naturam 
exhibet. Sicque dicundus fuerit Christus, perfectus 


** Joan. xi, 33. 51 Joan. xii, 27. ** Joan. xvi, 33. 591 Cor. xv, 97. 


(91) Sic Seguer. Gobler. et Feloc. 1. Editi vero, 
ἑαυτῷ. Infra in Seguer. λογικῆς deest. Paulo post 
Segue. Gobler. et Fel. 1, σοφίζωνται. Editi, φαν- 
τάζονται. Mox heo, ἀνειληφέναι τὸν Σωτῆρα, desunt 
in iisdem codicibus. | 

(32) Editi, ἀπόνοιαν, at Seguer. Basil. Gobler. et 
Felc. 1, ἐπίνοιαν. et ita legit Nannius. 

(92) Sic Seguer. Gobler. et Felc. 1. In editis, 
λυπουμένην, xai ταραττομένην xal ἀδημοτοῦσαν, καὶ 
νοητῶς ἐπαισθανομένην. lbid. iidem codices omit- 
tunt, εἰ δέ, cujus loco habent. κἂν. lidem mox. 
Τριῶν τοίνυν προχείμένων νοημάτων, In editis deest. 
τοίνυν et νοημάτων. Mox iidem cod. ἔλοισθε ἂν, 
Editi vero, ἂν ἔλεσθε. 

(93) Ita. Seguer. Gobler. et Felc. 1. Editi vero 
cum aliis, El δὲ ἐν ἀληθείᾳ εἴρηνται xal γεγόνασιν, 


ἀλλότρια δέ. ! 

(b4) Seguer. Gobler. et Felc. 1, ταράττεσθαι. At 
editi et alii mss., ταραχήν. melius, et ita Nannius 
legit. Mox Basiliensis, xxi εἰ λέγει τά, Ibid. Gobler. 
et Felc. 1, xà ὐαγγέλιον, et ita legit Nannius. 

55! Τὸν veov deest in Seguer. Gobler. ct Felck.1. 

56) Εἶναι deest in Segueriano. — τ 

(57) Seguer., Gobler. et Felc. 1, τῷ δόντι. Text. 
Grec. Script. τῷ διδόντι. Vulgata : qui dedit. Mox 
Seguer., οὐ xotvóv τοῖς εὐσεύέσι, Jbidem, Anglican. 
νομισθείη pro νοηθείη. , 207 

(50) Seguer., οὐχ ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, Infra, 
hec, xai οὕτως ἂν λέγοιτο τέλειος, etc., habentur 
apud Leontium Byzant. lib. 1 contra Nestorium et 


Eutychen. 
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Deus,et perfeotus homo:non quod divina perfeotio A λειότητος εἰς ἀνθρωπίνην τελειότητα μεταποιη 


in humanam perfectionem mutata sit,quod impium 
eat dicere : nec eti&m, quod due perfectiones ἃ 86 
Invicem divise dicantur, quod a pietate alienum 
est : neque per incrementum virtutis,et accessione 
justilie, absit! sed ratione exsistentiz indeficien- 
tis, Ut utraque unus sint, omnino perfectus, idem 
Deus et homo.Nam idcirco Dominus dicebat : Nunc 
anima mea turbata est. lllud autem, nunc, id est, 
cum ipse voluit. At certe, quod erat, significabat; 
rem enim non exsistentem, quasi presentem nun- 
quam nominasset : nec quasi de rebus, que sola 
specie exsisterent, sermo habebatur: hec enim 
omnia naturaliter et revera gesta sunt. 

17. Cum igitur natura et non flotione Dominus 
homo factus sit; neque secundum naturam, neque 
secundum operationem, peccatum in Creatorem re- 
ferre possumus. Nam in nostra quidem natura, et 
inventionis pugna etiam nunc committitur, οἱ in- 
ducli seminis, propter nostram imbecillitatem, fit 
accessio : Verbi autem incarnatio secundum natu- 
ram Dei facta, incapax fuit rerum que in nobis ex 
velustate adhuc gerebantur : quapropter docemur 
exuere veterem, εἰ induere novum. Et res mira 
sane, quod Deus homo factus sit,et absque pecca- 
1o ; quodque omnia nova facta sint, ut. hinc pote- 
stas ejus explorata esset. Et quidem quicunque 
ipse sua voluntate in natura ordinavit; ea, quan- 
tum voluit, in 8e suscepit, nativitatem ex muliere, 
augmentum stature,annorum numerum, laborem, 
esuriemy et sitim, somnum, dolorem, mortem, et 


ὃ ἐστιν ἀσεδές- οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτάτω 
διαίρεσιν ὁμολογουμένων, ὅ ἐστιν ἀλλότριο' 
θείας" οὔτε δὲ χατὰ προχοπὴν ἀρετῆς. καὶ mp4 
δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ χαθ᾽ ὕπαοξε 
Aen ἵνα εἷς ἢ τὰ ἑχάτερα, τέλειος κατὰ 
Θεὸς xal ἄνθρωπος ὁ αὐτός, Διὰ τοῦτο γὰρ x 
ὁ Κύριος ἔλεγε: Νῦν ἡ ψυχή μου τετά 
χαὶ χατώδυνός ἐστι, Τὸ δὲ νῦν, τοῦτ᾽ ἔστ 
ἠθέλησεν. Ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐπεδείκνυτο“ 
τὸ μὴ ὃν ὡς παρὸν ὠνόμαζεν, ὡς δοχάσει (i 
γομένων τῶν γινογένων" φύσει γὰρ xal dr, 
πάντα ἐγένετο. 


47. Φύσει εὖν καὶ οὐ θέσει τοῦ Κυρίου ἀν 


Β γενομένοο, οὔτε χχτὰ φύσιν, οὔτε χατὰ Tabu : 


φέρειν ὑμᾶς (01) δυνατὸν τὴν ἁμαρτίαν 
Δημιουργῷ. 'Ev μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσει ; 
εὐρέσεως ἣ μάχη ἔτι γίνεται, καὶ τῆς ἐπιστ 
προσχώρησις (02) διὰ τὸ ἡμῶν ἀσθενές" ὁ 
Αόγου σάρχωσις χατὰ φύσιν Θεοῦ γενομέντ, 
δεχτος γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ τῆς παλαιόττ' 
πολιτευομένων πραγμάτων: xal διὰ τοῦτο ὃ 
μεθα ἀπεχδύσασθαι τὸν παλαιὸν xal ἐπενδύσατσῇ 
τὸν νέον. Καὶ ἐν τούτῳ τὸ θαυμαστὸν, ὅτ: xz 
πος γέγονεν ὃ Κύριος, χαὶ χωρὶς ἀμαρτίας" ἃ 
νότης ὅλη γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηται τὸ δυνχτὸν 
Καὶ ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε θελήσας τῇ σύσ 
ἑχυτὸν ἀνεδέξατο, ὅσα ἠθέλησε, τουτέστ' 
νήσεως (64) τῆς ἐκ γυναικὸς, αὐξήσεώς cj. 
ἑτῶν ἀριθμήσεως, χόπου, καὶ πείνης, xai ὃ 


resurrectionera.Ideoque ubi corruptum fuerathomi- C xal ὕπνου, xal λύπης, xxi θανάτου, xai dvz7:12 


nis corpus, eo Jesus corpus suum immittit : et ubi 
anima humana in morte detinebatur, tbi Christos 
animam humanam 510] propriam ostendit : ut tan- 
quam homo adesset,qui in morte detineri non po- 
terat, mortisque imperium solveret, utpote Deus : 
ut ubi seminata erat corruptio, illic oriretur incor- 
ruptio:et ubi regnaverat mors in forma anime hu- 
mane, ibi immortalis ille presens immortalitatem 
exhiberet : sicque nos suse incorruptionis et immor- 
talitatis participes constitueret,in spe resurrectionis 
ex mortuis ; ut et corruptibile hoc indueret incor- 
ruptionem,et mortale hoc inducret immortalitatem, 
quemadmodum scriptum est : ul,«sicut per unum 
hominem peccatum intravit in mundumy,et per pec- 


Διὰ τοῦτο xxi ὅπου διεφθάρη τὸ τῷ ἀνθρώπου σὰ 
bui προΐεται Ἰησοῦς τὸ ἴδιον σῶμα" xx 

χεχράτητο 1j ψυχὴ (65) ἣ ἀνθρωπίνη ἂν θανάτῳ, 
ἐπιδείκνυται ὁ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν 
οὖσαν, ἵνα καὶ παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὁ ἀχράτητ 
θανάτῳ, καὶ λύσῃ τὴν χράτησιν τοῦ θανάτοι 
θεός (66) ἵνα ὅπου ἐσπάρη ἡ φθορὰ, ἐκεῖ dv: 
ἡ ἀφθαρσία * xal ὅπου ἐδασίλευσεν ὁ Odvr 
μορφῇ ψυχῆς ἀνθρωπίνης, παρών ὁ ἀθάνατος : 
ξηται τὴν ἀθανασίαν' xal οὕτως ἡμᾶς μετόχο: 
ταστήσῃ τῆς ἕχυτοῦ ἀφθαρσίας xai ἀθανασί: 
ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεχρῶν. ὅπως ἂν x 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται (07) ἀφθαρσίαν, x 


θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, ὡς T1 


catum mors » 79) gic et per unum hominem Jesum ἢ ἵν᾽ ὥσπερ 94 ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἀμαρτία εἰς 


Christum gratia regnaret per justitiam in vitam 
7 Rom. v, 12. 


(59) Hec afferuntur à Damasceno lib. iN De or- 
thod. fide, cap. 23. Ibidem, γὰρ καί deest apud Da- 
mascenum, xaí tantum in Seguer. deest. Mox hec, 
xai χατώδυνός ἐστι, absunt a Seguer. Basil. Anglic. 
ei Damnsc. : in aliis et editis leguntur. 

(60) Seguer., ἢ ὡς 9ox-. Damasc. ibid., γενομένων 
τῶν ty. 

(61) Seguer., ἡμᾶς. Editi, ὑμᾶς. 

(62) Seguer. Bast!. Anglic., προχώρησις. 

(63) S8eguer. Anglic. Gobler. et Felc. 1, ἐνδύσα- 
c0». Edifi et alii, ἐπενδύσασθαι. 

(64) Beguer. Gobler. et Felc. 1, γεννήσεως. Editi, 


χόσμον εἰσῆλθε, xal διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 6n 


γενέσεως. Te post αὐξήσεως deest in iisdem οἰ 
bus. Mox Beguer., ἀπαριθμήσεως. Ibidem, Gc 
et Felc. 1, χόπου, πείνης, δίψης, ὕπνου, AÀjmu 
νάτου, xai ἀναστάσεως, 

(65) Seguer., ἐχρατεῖτο ἡ ἀνθηωπίν ἡ ψυχί. 

(66) Ita Seguer., ut et legit Nannius,et sicli 
dum videtur, ex his sequentis pagine verbis, 
à χράτησις τοῦ θανάτου. Ediu, κατάχρισιν. 
ἐςπάρη, sic manuscripti omnes et edit. Comm 
edit. Paris., σπάρη, mendose. 

(67) Τοῦτο ἐνδύσηται. Hiec desunt in Goble 
Felckm. 1. 


Www 


ταν 
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οὕτως xal δι᾽’ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (68) 3, À wlernam, ut scriptum est. Cur ergo dicitis pro in- 


χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
καθὼς γέγραπται. Πῶς οὖν λέγετε, ᾿Αντὶ τοῦ ἔσω- 
θεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν, νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χρισ- 
στῷ ; Μήτιγε, διχῆ μερίσας τὸ ἔξωθεν xal τὸ ἔσω- 
θεν (69), καὶ ἐν τάφῳ ἐπεδείχνυτο xal ἐν ᾧδῃ ; ᾿Αλλ᾽ 
ojy* οἷόν τε ἦν (70) ἕτερον ἀνθ᾽ ἑτέρου ἀντιδοῦναι 
λύτρον᾽ ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώματος, χαὶ ψυχὴν ἀντὶ 
ψυχῆς δέδωχε, xal τελείαν ὕπαρξιν ὑπὲρ ὅλου ἀν- 
θοώπου " τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ 
ὠνείδισαν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς ᾽Ἶου- 
δαῖοι (71) παραπορευόμενοι, xal χινοῦντες τὰς χε- 


tierore nostro homine,mentem colestem in Christo 
esse? num quia bifariam diviso exteriore et interiore 
homine, et in sepulcro, et inferno apparuit? At 
non poterat alterum pro altero in redemptionem 
dari: sed corpus pro corpore,et animam pro anima 
dedit,ac perfectam subsistentiam pro toto homine. 
Hoo est Christi commutatio,quam in eruce probris 
affecere vitse inimici Judei, pretereuntes et moven- 
tes capita sua. Neque enim nude Deitatis accessum 
infernus 748 sustiuuisset : hoc et prophete et. 
apostoli testantur. 


φαλὰς αὐτῶν. Οὔτε yàp ὁ ὅδης ἤνεγχεν ἀπαρακαλύπτου θεότητος ἐπίδασιν" τοῦτο xal προφῆται καὶ 


ἀπόστολοι μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σταυροῦ οἰχονομίας 
συνιδεῖν τὸ λεγόμενον᾽ ὅπως ὁ Κύριος τῇ μὲν προ- 
δολῇ τοῦ αἵματος τὴν βεδαιότητα τῆς σαρχὸς ἐπ- 
ἐδείκνυτο" τῇ δὲ προσθήχῃ τοῦ ὕδατος τὴν ἄχραντον 


χαθχοότήτα ἐδήλου, καὶ ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ σῶμα χρά- Β 


ξας δὲ xal χλίνας τὴν χεφαλὴν, xal παραδοὺς τὸ 
πνεῦμα, τὸ ἔσωθεν τοῦ ἰδίου σώματος, τουτέστι τὴν 
ψυχὴν ἐσήμανε' περὶ ἧς χαὶ εἴρηχεν, ὅτι Τίθημι 
ὑπὲρ τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν. “Ὥστε τὴν ἔχπνευσιν 
οὐχ ἄν τις εἴποι θεότητος μετάστασιν, ἀλλὰ doy nc 
ἀποχώρησιν, El γὰρ κατὰ μετάστασιν θεότητος 
ὁ θάνατος γέγονε xal dj τοῦ σώματος νέχρωσις, 
ἴδιον ἄοτ θάνατον ἀπέθανε, καὶ (72) οὐ τὸν ἡμέτερον. 
Ka: πῶς εἷς ἄδου χατῆλθεν ἀπαραχαλύπτῳ τῇ θεό- 
τητι; Ποῦ οὖν dj ψυχὴ, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος 
τιθένα! ὑπὲρ τῶν προύάτων, περὶ ἧς xal προφῆται 
προμηνύουσιν ; εἰ δὲ ψυχῆς ἀποχώρησις γέγονε, διὰ 
τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατο θάνατον, 
τουτέστι τῆς καθ᾽ ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος, ὥσπερ 
καὶ γεννήσεως (73). | 
19. Νάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σὄφισμέ" ἐπεὶ πῶς ἂν 
ὁ θάνατος ἐγεγόνε:;, εἴ μὴ xal τὸν ἔσωθεν καὶ τὸν 
ἔξωθεν συνεστήχατο ἑαυτῷ ὁ Λόγος (74), τουτέστι 
σῶμα καὶ ψυχήν ; Ἡῶς δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ παντὸς ἀντέ- 
δωχεν ἀντίλυτρον ; ἢ πῶς dj χράτησις τοῦ θανάτου 
τελείαν ἐλάμθανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ xarà φρόνησιν 
ἁμαρτῆσαν, τὴν ψυχὴν (75), Χριστὸς ἀναμάρτητον 
οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ ; Ἔτι οὖν βασιδεύει ὁ θά- 
νατος τοῦ ἔσωθεν ἀνθρώπου " τίνος γὰρ ἄλλου καὶ 
ἐδασίλευτέ ποτε, οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρ- 
τησάσης; χαθὼς εἴρηται doy (76) 4 ἁμαρτά- 
νουσα, αὕτη καὶ ἀποθανεῖται - ὑπὲρ ἧς τὴν ἰδίαν 


ψυχὴν τέθεικεν ὁ Χριστὸς λύτρον (77) ἀντιδιδούς. 
7 y, 15. 12 Ezech. xvii, 4. 


(68) Seguer., δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿[ησοῦ Χριστοῦ. ἢ 


In editis deest ἀνθρώπου. 

(69) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, τὸ ἔξωθεν xai 
τὸ ἔσωθεν. In editis, τὸν ἔξωθεν, καὶ ἐν τάφῳ, omis- 
sis mediis. 

(70) "Hv deest in Seguer. Idem paulo post, ἀντὶ 
σώματος, et sic legendum videtur. Editi, ὑπὲρ σώ- 
ματος. , . 

(71) Τῆς ζωῆς ᾿Ιουδαῖοι, in editis omissum, ex 
mss. Seguer. Gobl. et Felck. 1 supplevimus. Paulo 
post, Seguer., ἤνεγκεν àv. 

(72) Bic Gobler. et Felck. 1. Editi vero, καὶ οὐχί. 
Mox edit. Paris. mendose, παραχαλύπτῳ. Editi 
vero Commel. et omnes mas., ἀπαραχαλύπτῳ. 


18. Quod autem dictum est, in crucis economia 
animadvertere licet: quo pacto scilicet Dominus 
emissionesanguinis carnis veram exsistentiam com. 
monsirarit : ev aqua additione, incontaminatam 
puritatem, ac verum esse corpus Dei ostenderit : 
clamendo autem et inolinando caput, spiritumque 
reddendo; quod intra proprium corpus erat,id est, 
animam, signiflcarit, de qua et dixerat : Pono eam 
pro ovibus meis 1. : ita ut exspirationem nemo di- 
xerit deitatis transmigrationem, sed anime disces- 
sum. Nam si per transmigratioaem deitatis mors 
et corporis exstinctio contigisset, propria morte 
obiisset, et non nostra. Et qui, amabo, non obteota . 
deitate in infernur: descendisset? Ubinam igitur 1118. 
anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus 
suis positurum, de qua re prophete prefati $unt ? 
Si vero anime discessus fuil, ideo dictum est, 
eum nostram mortem suscepisse, hoc est, nostram 
dissoiutionem sustinuisee, ut et nostram nascendi 


(ὁ rationem. ᾿ 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma : nam 
qui, queso, mors advenisset, nisi et interiorem et 
exteriorem hominem Verbum in se constituisset, 
id est corpus et animam ? Qui pro toto homine re- 
demptionis pretium deperit? aut quomodo mortis 
imperium plene abrogatum [uerit, si illud quod 
per intelligentiam peccarat, animam nempe, Chri- 
stusin sese impectabilem non constituisset ? Ergo 
mors etiam nunc in interiore homine dominatur : 
in quonam enim alio unquam regnaverat, nisi in 
anima,que intelligendo peccaverat?ut dictum est : 
Anima quz peccavertt,ipsa morietur 13: pro qua pro- 
priam animam Christus in pretium redemptionis 


(73) Ita Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. Editi vero 
et quidam mss., γενέσεως. 

(74) Ita Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Tn 
editis desunt hao, ἑαυτῷ ὁ Λόγος. Mox Seguer. Go- 
bler. et Felokm. 4, δέδωχεν pro ἀντέδωχεν. 

(75) Τὴν ψυχήν deest in Seguer. Paulo post Sa. 
guer Anglican. Goblerian. et Felckm. 1, ἐν ἑαυτῷ. 

diti, ἑαυτῷ, omissa prep. Ibidem. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1, "Ext οὖν βασιλεύει ὁ θάνατος. Editi 
vero et alii, Τί οὖν χεθ᾽ ὑμᾶς βασιλεύει ὁ θάνατος. 

(76) Seguerianus solus, ὅτι ψυγή. 

(77) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, ἀντέθιχει ἃ 
Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντίλωτοο Wrheoh«. 
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posuit. Quemnam autem ab initio condemnavit A Τίνος δὲ xai ἀρχῆθεν χατέγνω ὁ Θεός ; τῆς πλάσεως 


Deus ? opus opiflciis, an actionem opificii ? Si opus 
opificis condemnavit, seipsum condemnavit Deus: 
eritque hominibus similis. Quod si impium si hoc 
de Deo cogitare,et si ipse actionem opificii damna- 
vit, aufert igitur actionem, et innovat opificium : 
nam ejus opus sumus, creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis : Nos Deum dicimus eum 
qui ex Maria natus est; cur itaque dicitis, veluti 
Marcion, Deum advenisse, ac Deum intactili modo 
accessisse,quod naturam habeat carnishumane non 
capacem? Áut cur Deum illum dicitis sicuti Paulus 
Samosatensis? ea enim est illius impietatis ratio, 
ut Deum confiteamur eum qui ex Maria natus est, 


qui antea secula quidem prefinitus sit: qui tamen p 


ex Mariainitium exsistendi habuerit. Verbum autem 
efficax e crelo, et sapientimn in illo confitetur (ac 
plus quam vos, illi per suam impietatem attribuit) 
ut vos dicitis mentem colestem in corpore animato. 
Verum nec corpus animatum eo ipso homo perfe- 
ctus est : neque mens colestis, eo ipso Deus est. 
Nam corpus animatum dicitur, in quantum nomen 
anime per modum subsistentis in illo exprimitur. 
Corpus autem hominis,corpus dicitur et non anima: 
et anima hominis, anima dicitur et non corpus : 
allerum ad alterum,id est spiritus ad corpus. (Quis 
autem,&iL Scriptura,novit mentem Domini '*? Mens 
Domini, nondum Dominus ; eed Domini voluntas, 
consilium, ? 49 aut efficacia ad aliquid. Quo igitur 
animo heo profertis verba, verbisque commentitiig 
Verbum Dei adulteratis ἢ Atqui Dei Ecclesia, ne- 
que ita accepit, neque ita tradidit ; sed, ut scri- 
ptum est, Deum Verbum qui erat apud Deum ante 
secula in consummatione seculorum advenisse : ac 
ex Maria Virgine,et ex Spiritu sancto genitum esse 
Filium hominis,ut scriptum est, Donec peperit Fi- 
lium suum primogenitum ?* : ut fieret primogenitus 
in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset : 
ut et quatenus homo pro nobis pateretur, et qua- 
tenus Deus, ex morte et passionem nos redimeret. 
[ncassum igilur imaginamini, vos posse ejus qui 
intelligit οἱ carnem: agit, novitatem in vobis ipsis 
efficere,exsistimantes per imitationem id fleri posse: 
nec advertitis imitationem, premissi operis esse 
imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dum 
autem in Christo solius carnis novitatem confite- 


7 Rom. ΧΙ, 34. 16 Matth. 1, 25. 


(78) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, περιαίρει «ot- 
γυν τήν. 

(79) Sic Seguer. Editi vero, λέγετε θεὸν, ὡς Μαρ- 
κίων. Mox Seguer., προεληλυθότα. Infra, λέγετε deest 
in eodem. 

(80) Basil., τὸ πρόδλημα. Ibidem Seguer. solus, 
ὁμολογεῖν, ubi editi et alii, ὁμολογεῖ. Mox, μέν, post 
αἰώνων, deest in editis, ex Seguer. supplevimus. 

(81) Τέλειος, deest in Segueriano. 

(82) Seguer. Gobler. et Felckm. 1, σῶμα δὲ &v- 
θρώπου λέγετα!" xal ψυχὴ, ἕτερον πρὸς ἕτερον, τουτ- 
£ZT!. 


C 


τοῦ πλάσαντος, ἢ τῆς πρόξεως τοῦ πλάσματος ; E! 
τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντος χατέγνω Θεὸς, ξαυτοῦ 
κατέγνω" καὶ ἔσται ὡς οἱ ἄνθρωποι. El δὲ ἀσεδὲς 
τοῦτο περὶ Θεοῦ ἐννοεῖν, χατέγνω δὲ τῆς πράξεως 
τοῦ πλάσματος, περιαιρεῖ τοίνυν τὴν πρᾶξιν (08, 
xal καινοποιεῖ τὴν πλάσιν αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημι, 
χτισθέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς. 

20. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε. Ἡμεῖς Θεὸν λέγομεν τὸν 
ἐκ Μαρίας. Πῶς τοίνυν λέγετε, ὡς Μαρκίων 79, 
Θεὸν ἐπιδημήσαντα, xal θεὸν ἀθιγῶς προσελη)» 
θότα, φύσιν ἔχοντα ἀνεπίδεχτον σαρκὸς ἀνθρωπίνης; 
Ἥ πῶς λέγετε Θεὸν, ὡς ἸΙαῦλος ὁ Σαμοσατεύς ; τοῦτο 
γὰρ τῆς ἐχείνου ἀσεδείας τὸ πρόσχτ, μα (80), θεὶν 
ὁμολογεῖν τὸν ἐκ Μαρίας, πρὸ αἰώνων μὲν προυοι- 
σθέντα, ἐκ δὲ Μαρίας τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεις 
ἐσχηκότα. Λόγον δὲ ἐνεργῆ ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοςίαν ἐν 
αὐτῷ ὁμολογεῖ, πλεῖον παρ’ ὑμᾶς χαριζόμενος xri 
τὴν ἑαυτοῦ ἀσέφειαν" ὥσπερ pei λέγετε 1: 
ἐπουράνιον ἐν σώματι ἐμψύχῳ. Οὔτε δὲ σῶμε !ἰ- 
ψυχον ἤδη ἄνθρωπος τέλειος (81), οὔτε νοῦς iro 
νιος ἤδη Θεός. Σῶμα γὰρ ἔμψυχον λέγεται, ἐτ᾿ ἡ 
ἐνυποστάτως τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. Σῶμα: δὲ 
ἀνθρώπου σῶμα λέγεται, xal οὐ ψυχή" καὶ Ψυχὴ n- 
θρώπου λέγεται, καὶ οὐ σῶμα, ἕτερον πρὸς ἕτερον 
ὃν, τουτέστι (82) πνεῦμα πρὸς σῶμα. Τίς δὲ, ers», 
ἔγνω νοῦν Κυρίου; Νοῦς Κυρίου οὔπω Κύρ:ς. 
ἀλλὰ Κυρίου θέλησις, ἢ βουλὴ, ἢ ἐνέργεια πρός τι. Πῶς 
οὖν ταῦτα λαλεῖν (83) ἐπινοεῖτε, πλαστοῖς λόγοις 
χαπηλεύοντες τὸν Δόγον τοῦ Θεοῦ ; ᾿Αλλ᾽ $ τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησία οὔτε οὔτω παρείληφεν, οὔτε οὕτω παρ- 
ἐδωκεν (84) ἀλλὰ, χαθρὼς γέγραπται, τὸν Θεὸν χαὶ 
Λόγον, τὸν ὄντα πρὸς τὸν Θεὸν πρὸ αἰώνων, ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδη μήσαντε, καὶ lb ἀχίτς 
ἸΙαρθένου, καὶ ἐχ νεύματος ἁγίου Ὑεννιβάντα Υἱὸν 
ἀνθρώπου, ὡς γέγραπται" Ἕως οὗ ἕτεχε τὸν Υἱὸν 
αὐτῆς τὸν πρωτότοχον - (va γένηται πρωτότοχος 
ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, αὐτὸς ὧν Θεὸς ἀληθινός᾽ ἵν: 
καὶ πάθῃ ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς ἄνθρωπος, xal λυτρώση- 
ται ἡμᾶς ἐκ πάθους καὶ θανάτου, ὡς Θεός. Μέτην 
οὖν φαντάζεσθε, τοῦ φρονοῦντος xal ἄγοντος τὶν 
σάρκα ἐν ἑαυτοῖς δύνασθαι (Bb) τὴν καινότητα xr 
ἐργάζεσθαι, οἴόμενοι διὰ μιμήσεως" οὐ νοοῦντες, ὅτι 
μίμησις, προαγούσης πραγματείας γίνεται μίμητις 
ἐπεὶ οὐχ ἂν λέγοιτο μίμησις. Ἐν δὲ Χριστῷ, cupri: 
μόνης καινότητα ὁμολογοῦντες, πλανώμενοι βλασφη- 


D μεῖτε. Εἴ γὰρ τοῦ ἄγοντος (86) τὴν σάρχα δυνατὸν 


(83) Sic Seg. Editi vero, καλεῖν. 

(84) Basiliensis, παραδέδωχεν. Mox hsc, xz! M 
γον, desunt in Seg. Gobl. et Felc. 1. . 

(85) Seguer. Gobl. et Feloc. 1, φαντάζεσθε τῷ 
φρονοῦντος xal ἄγοντος τὴν σάρχα ἐν ἑαυτοῖς bor 
σθαι, οἱ sic legendum esse ex contextu apperet.P 
illud autem, τοῦ φρονοῦντος xal ἄγοντος τὴν Tiu 
animam intelligit. Editi, φαντάζεσθε ορονοῦντες τί 
σάοχα ἑαυτῇ δύνασθα!, longe dissimili sententia. 

(86) Seg. Gobl. et Felc. 1, γίνεται μίμησις, ἶν 
Χριστῷ, σαρχὸς μόνης χαινότητα ὁμολογοῦντες. 
γὰρ τοῦ ἄγοντος, multis omissis. 











1129 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER PRIMUS. 


1130 


fjv ἀνθρώποις τὴν καινότητα vuateovácuoga: (87) ἑαυ- A, mini,errantes blasphematis. Si enim possibile fuis- 


τοῖς χωρὶς Χριστοῦ, ἕπεται δὲ τῷ ἄγοντι τὸ ἀγόμενον᾽ 
τίς ἦν Χρεία τὴς χριστοῦ ἐπιδημίας ; 


21. Μάταιοι δὲ xai οἱ λέγοντες, ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν 
προφητῶν ἐπιδεδημηκχέναι τὸν Λόγον (88). Τίς γὰρ 
τῶν προφητῶν, Θεὸς ὧν. ἄνθρωπος γέγονε ; Διὰ τί 
δὲ ὁ νόμος οὐδὲν ἐτελείωσε ; διὰ τί δὲ καὶ ἐδασί- 
λευσεν ὁ θάνατος xat ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν 
τῷ ὁμοιώματι τῶν πρωτοπλάστων (89) ; διὰ τί δὲ καὶ 
ὃ Κύριος ἔλεγεν" ᾿Βὰν ὁμᾶς ὁ γἱὸς ἐλετθερώσῃ, 
ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε ; Οὐχὶ xatà τὴν χαινότητα, 
τὴν ἐν αὐτῷ, xai τὴν τελειότητα, δι᾽ ἧς καὶ οἱ πιστεύ- 
σαντες (90) ἀναχαινιζόμεθα, κατὰ μίμησιν καὶ μετ- 
οχὴν τῆς τελείας χαινότητος τοῦ Χριστοῦ, ᾿λλλὰ 
ὑμῖν πάντα ἐπινενόηται, ἵνα μίαν σῆς ἀρνήσεως 
χατασχευάτητε γνώμην. Καὶ τὴν μὲν ψυχὴν xatà 
μετάφρασιν, ποτὲ μὲν νοῦν (01) παράφρονα ὀνομά- 
ζοντες, ποτὲ δὲ ἁμαρτίαν ἐνυπόστατον, ποτὲ δὲ, ὡς 
ἐργάτιν τῆς ἀμαρτίας, ἐξωθεὶτε * xal τὴν σάρχα 
ποτὲ μὲν ἄχτιστον, ποτὲ δὲ ἐπουράνιον, ποτὲ δὲ 
ὁμοουσιον τῷ Λόγῳ (02) ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν 
ἄρνησιν βεδαιώσητε, Ὥσπερ δὲ "Aptioc, ἀπυλισθή- 
σας ἀπὸ τῆς πίστεως, τῆς ἐν τῇ ἀῤῥήτῳ καὶ ἀληθε- 
στάτῃ τοῦ ἸἼοῦ ix [Ἰατρὸς γεννήσει, παθός (03) καὶ 
τομὴν καὶ ῥεῦσιν προεξεῦρεν * ἵνα διὰ τῶν ἀσεδῶν 
ἑημάτών χαταδάλῃ τοὺς ἀστηρίχτους εἰς τὸν τῆς 
παρανομίας βόθρον - Βόθρος γὰρ βαθὺς στόμα 
παρανόμου" οὔτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαδέλλιος, ἀνυπόστα- 
tov τὸν Υἱὸν ἐννοήσας, καὶ ἀνύπαρχτον τὸ ἅγιον 
Ἡνεῦμα, διαίρεσιν θεότητος, xal ἀρχῶν, xal θεῶν 
ἀρίθμησιν καταιτιώμενος, τῇ ᾿ἸΙουδαϊκῇ στηρίζεται 
γνώμῃ * οὕτω δὴ (04) Μανιχαῖος, ἀπιστήσας τῇ 
σαρχώσει καὶ ἐνανθρωπήσει τὸῦ Βωρίου, ἀσεδὴς 
χατὰ πάντα γέγονε, λέγων δυσὶν ὑποχεῖσθαι Δημιουρ- 
γοῖς τὸν ἄνθρωπον, πονηρῷ τε καὶ ἀγαθῷ ᾿ τὸν αὐτὸν 
τρόπον xal ὑμεῖς σχοφαντοῦντες λέγετε ἡμᾶς δύο 
λέγειν Υἱούς, καὶ ἀνθρωπολάτρας ἡμᾶς ὁνόμάζετε, 
1j τὴν ἁμαρτίαν (95) ἀνθυποφέρετε, οὐχ ἵνα εὐσεδή- 
σητε. ἀλλ᾽ ἵνα τὴν πλάνην ὑμῶν ταῖς καχαὶς (96) 
ἐφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δείξητε, καὶ ἐκχλίνητε 
τοὺς ἀστηρίχτους ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεύέσιν 
ὑμῶν ῥήμασιν. Ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ 


᾿ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγΐδα ταύτην. 
75 Hebr. vri, 10. ?* Joan. vri, 36. 77 Prov. xxr, 14. 


-- 
- 
LI 
- 


"alii, ἐστε. 


^ wgotk uiv οὖν, Paulo post idem mss., ὡς ἐργάτ 


(87) Seg. Gobl. et Felec. 1, κατεργάζεσθαι. In. iis- 
; dem mox xal ante τῷ ἄγοντι, deest, cujus loco Seg. 
δέ habet. Iidem, τίς ἡ χρεία. 

(88) Sic sep: Gobl. et Felc. 1, et quidem recte 
ut apparet alibi. Editi, ὡς ἕνα τῶν προφητῶν ἐπιδε- 
δημηκέναι τὸν Χριστὸν. Mox editi, καὶ ἄνθρωπος, 

.Bed καί deest in Seg. Mox Gobl. et Felc. 1, Διὰ τί 

^ δὲ ὄνομα, et ita legit Nannius, male. 

, (89) Tov πρωτοπλάστων deest in editis, sed legi- 

"tur in plurimis manuscript. Ibid. Basil. habet, ἐν 

“πῷ ὀνόματι. Διὰ τί, Mox Segueriun., 'Exv οὖν ὁ Υἱὸς 
ἄς. Mox Beg. Gobl. et elc. 1, ἔσεσθε. Edili et 


. (90) Seg. Gobl. et Felc. 1, oi πιστεύοντες Mox, 
- οὔ Χριστοῦ, legitur in solo Seg. 

(91! Seg, solus, ποτὲ μὲν νοῦν. Editi vero et alii, 
tV. 


PATROL. GR, XXVI. 


D 


set hominibus,ejus qui carnem agit novitatem abs- 
que Christi ope sibi ipsis efficere : et 8i quod agi- 
tur agentem sequitur, quid opus erat Christi ad- 
ventu ? 

24. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum adve- 
nisse, ut in unum ex prophetis. Quis enim prophe- 
tarum, Deus cum esset, homo faotus est ? Cur au- 
tem lex nihil ad perfectum adduxit 18 ? cur mors 
regnavit etiam in illos qui non peccaverant ad simi- 
litudinem protoplastorum ? quare Dominus dixit : 
Si ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis 18 ὃ 
Nonne secundum eam, quae in ipso est, novitatem 
et perfectionem, per quam nos qui credimus,reno- 
vamur, secundum imitationem et participationem 
perfecte novitatis Christi ? Sed nihil non commenti 
estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et 
quidem animam definientes, eam modo insipientem 
nominatis, modo peccatum in homine subsistens : 
eamdem aliquando ut peccati auctorem eliminatis. 
Et carnem nunc quidem increatam,nunc colestem, 
modo consubstantialem Verbo, ut perfectam vobis 
negationem firmetis. Ut autem Arius lapsus a fide 
in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre genera- 
tionem, passionem, et sectionem, et effluxum com- 
mentus est ; uL per impia verba eos qui minime 
firmi erant, in foveam iniquitatis precipitaret: nam 
os scelerati fovea profunda ΤΊ ; sic rursum Sabellius, 
qui finxit Filium sine hypostasi esse, et Spiritum 
sanctum sine exsistentia, alioqui divisionem dei- 
tatis, ac principiorum, deorumque enumerationem 
induci criminatus, Judaica sententia firmatur. Sic 
quoque Manicheus inearnationi et. humanitati a 
Domino assumpte fidem negans, impius omnino 
evasit,aiens,hominem duobus subjacere Opificibus, 
malo et bono.Ita quoque vos, vel, ut sycophante, 
duos Filios nos admittere dicitis: vel nos hominis 
cultores vocatis, nosque peccati insimulatis : idque 
non ex pietate agitis ; sed ut errori vestro per im- 
proba commenta, felicem progressum paretis : et 
ut impiis vestris verbis infirmos avertatis 4450 a 
fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
manet, hujusmodi sigillo obsignafum. 


Editi, ἐργάτην. Mox idem, τήν τε σάρχα. 

(02) τῷ Λόγῳ, deest in Seg. Gobl. et Felc. 1. 

(93) Be" γεννήσει ἀπώλετο πάθος. Mox Anglio. 
Seg. Gobl. et Felo. 1 ῥεῦσιν προσεξεοᾶσας. Anti- 
quam malumus lectionem. 

(94) Ita Seg. In editis autem δύ deest. Mox omnes 
mss., ἐνανθρωπήσει. Editi. ἀνθρωπήσει 

(95) Beg. Gobl. et Felc. 1, ἢ δὺο συχοφαντοῦντες 
λέγετε, d, ἀνθρωπίνην τὴν λατρείαν ὀνομᾶζετε, xal 
τὴν ἁμαρτίαν, sed huic lectioni antiquam preferen- 
dam duximus. Porro orthodoxos, ἀνθρωπολάτρας 
vocatos fuisse ab Apollinaristis testatur Gregor. 
Naziun. Epist. ad Cledonium. 

(96) Seg. habet κακαῖς. Editi, καλαῖς, que lectio 
eodem redit si ironice accipiatur. Mox &eg.. Sow. 
et Felo. 1, εὐπρογώρττον. WW eX SN, τον (e 
gnxov. 


"AS 
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22. Heo ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil am- A 22. Ταῦτα ἔγραψα, ἀγαπητέ (97) * κἂν ὅτι 


plius seribere opus erat ; sufficit namque evangelica 
traditio), tum quia de nostra fide interrogasti,tum 
eorum causa qui commentis suis nugantur, neque 
cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo,men- 
dacia loqui. Neque enim vel pulchritudinem, vel 
gloriam corporis Christi humanus intellectus ex- 
primere potest ; sed que gesta sunt, prout scripta 
habentur, confiteri valet, neonon verum Deum qui 
est, adorare, in gloriam et. confessionem rmansue- 
tudinis ejus, et in spem salutis nostre. In Christo 
Jesu Domino nostro. Àmen. 


(97) Seg. Gobl. et Felo. 1, ἀγαπητοί. Editi vero et 
alii, ἀγαπητέ, rectius ut videtur. 

(98) Sio Bas. Angl. Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi, οὐ 
δόξαν. Mox Seg., σώματος Θεοῦ. Gobl. et Felo. 1, 
Θεοῦ σώματος. Paulo post, Seg. Gobl. et Felo. 1, 


οὐδὲν πλέον ἔδει γράφειν ^ αὐτάρχης γὰρ ἢ 
λικὴ παράδοσις * ἀλλ. ἐπειδὴ ἠρώτησας περ 
ἡμῖν πίστεως, καὶ ἕνεκά γε τῶν ἐρεσχελεῖν | 
νων ταῖς ἐφευρέσεσι, καὶ οὐ λογιζομένων, 
τῶν ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. Οὔτε γὰρ 
οὔτε δόξαν (98) σώματος Χριστοῦ ἐφιχτὸν 
ἀνθρώπου ἐξειπεῖν - ἀλλὰ γε καὶ τὰ γενόμ 
γέγραπται, ὁμολογεῖν, καὶ τὸν ὄντα Θεὸν m 
εἰς δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλαν 
καὶ ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν, (90) ἐν 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 'Auxv. 


ἀλλά γε καὶ τά. Editi, ἀλλὰ γὰρ καὶ τά. 

(99) Hec ad finem usque habentur ir 
riano, Gobleriano et Felekmanni primo, αἱ 
non habent, ᾿Αμήν. que tantum vox legitu 
tig. 





TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν ΑΘΑΝΑΣΊΟΥ 


APXIEIIIZKOHOY AAEZANAPEIAZ 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ EZOTHPIQAOYZ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ TOY XPIZTOY, ΚΑΙ KATA AHOAAINAPIOr / 


AOPOX AEYTEPOX. 


S5. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 
DE SALUTARI ADVENTU JESU CHRISTI ET ADFERSUS APOLLINARIUM 


LIBER SECUNDUS. 


1. Qui Dominum nostrum Jesum Christum non 
ex Deo et homine unum confitentur, ut scriptum 
est in Evangelio : Qui fuit Adam, qui [uit Dei '*,di- 
cant, quid de eo qui in forma Dei erat, et qui for- 
mam servi accepit,existiment ; aut quomodo illud: 
Bt Verbum caro factum est, et. habitavit in nobis **, 
intelligant. Qui enim dixit : Verbum caro facium est, 
idem ait,ipsum pro nobis animam posuisse suam?e, 
Num,ita ut Verbum mutationem passum,et in car- 


8 Luc. n1, 38. ?? Joan. 1, 14. 30 Joan. x, 15. 


(1) Hec in νι, synod., act. 8, vocatur, δεύτερος 
λόγος κατὰ ᾿Απολλιναρίου. tom. VI, p. 754 ; Dama- 
scenus, lib. ur De orth. fide, cap. 23, λόγος περὶ 
σαρχώσεως, idem lib. iv, cap. 6, appellat, λόγον 
περὶ τῆς σωτηριώδους ἐπιφανείας. Αἱ qui titulus est 
in editis (ut annotavit Felc.) videtur 6886 a prefecto 

reli Comm. Nam cum codex 2, quo usi sunt 

mm., titulum nullum haberet, ne oratio esset, ἀν - 
ἐπίγραφος, eum qui est in editig, quomodocunque 


B 


1. Οἱ τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου ἕνα ὁμολογοῦντες, ὡς γέ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, Τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ Θεοῦ, ; 
σαν, πῶς τὸν ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχοντα Θ 
λαθόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν (2) ὑπειλήφ 
*ó, Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνω 
ἡμῖν, νενοήχασιν. Ὁ γὰρ εἰρηκὼς, ὅτι Ὃ 
σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, ὅτι (3) αὐτός τὴν 
αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπερ ἡμῶν. "Apa ὡς τοῦ Aóqo 


ex Latina interpretatione expressit. Nos Seg. 
mur, cui consonant Gobl. et Pelc. 4, omis! 
Χριστοῦ, et Anglican, his additis, τοῦ X: 
Θεοῦ ἡμῶν. Basiliens. habet simpliciter λόγο 
᾿Απολλιναρίου. “ἪΝ 

(2) Ita Anglic. Seg. Gobl. et Felc. 1. Editi 
λαθόντα δούλου. 

(3) In Seg. Gobl. et Felc. 1, ὅτι deest. Mox i 
ἔθηκεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
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(134 


Tiv ὁπομείναντος εἰς σαρχὸς μεταποίησιν, ἢ ψυχῆς ÀA nem transformatum, vel anime simile factum sit, 


ὁμοίωσιν ἢ ὡς φανταστικὴν τὴν δεῖξιν ποιησαμένου 
τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς, ὥσπερ οἱ ἄλλοι τῶν αἵρετι- 
κῶν πλανώμενοι λέγουσιν ; ᾿Αλλ’ οὐ συγχωρεῖ (4) ὁ 
᾿Απόστολος, σαφῶς εἰρηχὼς, ὅτι Τίς ὧν, τί ἔλαδεν. 
"Ὥσπερ γὰρ ἡ μορφὴ τοῦ Θεοῦ, τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ 
Λόγου θεότητος νοεῖται * οὕτως καὶ ἡ μορφὴ τοῦ 
δούλου, ἡ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως φύσις σὺν 
τῇ ὀργανιχῇ κχαταστάσει ὁμολογεῖται " ἵνα τὸ μὲν, 
ἦν, ὁ Λόγος νοῆται, τὸ δὲ, ἐγένετο, ἡ σὰρξ ὁλοκογῆ- 
ται σὺν τῇ ψυχῇ" ἥτις λέγεται μορφὴ δούλου, νοερά 
τις σύστασις νοουμένη (5). Διὰ τοῦτο νεχρωθεὶς ἄν- 
θρωπος ἄμορφος λέγεται, καὶ λύεται ὅλος͵ τῆς ψυχῆς, 
τῆς ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν, ἀποχωρησάσης ἀπὸ 
τοῦ σώματος. Ὅθεν ὁ μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως 
τὴν μαρτυρίαν ποιεῖται, ὁ δὲ ᾿Ιωάννης τῆς ὀργανιχῆς 
τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα ἑκάτεροι τὸ πᾶν τῆς 
οἰχονομίας μυστήριον καταγγέλλωσι (6). Δῆλον γὰρ, 
ὅτι ὁ προύπάρχων θεὸς Λόγος πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ ἐπι- 
δημίας οὐχ ἦν ἄνθρωπος, ἀλλὰ θεὸς ἣν πρὸς τὸν 
θεὸν, ἀόρατος xal ἀπαθὴς ὦν (7). 

2. Οὔτε οὖν τὸ, Χριστὸς, ὄνομα δίχα τῆς σαρκὸς 
προσάγεται" ἐπειδὴ ἀχολουθεῖ τῷ ὀνόματι τὸ πάθος 
καὶ ὁ θάνατος (8), τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος " Εἰ 
παθητὸς ὁ Χριστὸς, εἴ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν᾽ xai ἀλλαχοῦ λέγοντος (9): Τὸ ΠΙάσχα ἡμῶν 
ἐτύθη Χριστός ^ xai ὅτι ᾿Ανθρωπος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, ὁ δοὺς ἑουτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐκ 
ὅτι οὐ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Διὸ, 
Μνημόνευς, φησὶν, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν (10) ἐγηγερ- 
μένον ix νεχρῶν, ἐκ σπέρματος Δαδὶδ κατὰ 
σάρχα. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ Γραφὴ ἑχατέρων τῶν Óvo- 
μάτων ποιεῖται τὴν προσαγωγὴν ἐν ἐπιδείξει ὑπάο- 
ξεως᾽ ἀοράτως μὲν Θεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἀληθῶς, 
ὁρατῶς δὲ ἀνθρώπου ψηλαφωμένου χαὶ δπάρχοντος 
ἀληθῶς" οὐχ ἐν διχιρέσει προσώπων ἢ ὀνομάτων (11), 
ἀλλὰ φυσιχῇ γεννήσει xal ἀλύτῳ ἑνώσει ἵνα, ἐν 
αὐτῷ τοῦ πάθους ὁμολογουμένου ἀληθῶς, ὁ αὐτὸς καὶ 
παθητὸς xal ἀπαθὴς εἶναι συνομολογῆται ἀληθινῶς. 
Πῶς οὖν γέγονε Χριστὸς ὁ Λόγος, Θεὸς ὧν, πρὶν γέ- 
νηται ἄνθρωπος ; El μὲν γὰς θεότητος ἴδιον τὸ, Χρι- 
στὸς, ὄνομα, ὀΐχα σαρχὸς, προσαχτέον ἄρα xal τῷ 
Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Ὠνεύματι" ἔσται δὲ xal τὸ πά- 
θος κοινὸν, ὥς τινες πεπλανημένοι λέγουσιν. Ἢ καὶ 

5! Act. xxvi, 23. 831 Cor. v, 7. 

(4) Seg. Gobl. et Felc. 1, οὐ συγχωρήσει. 

(5) Ita omnes manuscripti. Editi, νοουμένου. [n- 
fra Seg. Gobl. et Felc. 1, ἐχούσης τὴν φύσιν Editi, 
ἐχούσης τὴν μορφήν. Mox in Beg. Gobl. et Felo. 1, 
ἀπό deest. 

(6) H&c in synodo vi ccumenica et apud Da- 
mascenum, lib. iv De orth. fide, cap. 4. Ibidem, Seg. 

Gobl. et Felc. 1, καταγγείλωσι. 

* (7) Hac ita referuntur a Damasceno ibid., &ra- 
θὴς ὦν. Ὅτε δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ, Χριστὸς, 0vo- 


- μα, etc. 


(8) Kai ὁ θάνατος. Sic omnes mss., sed desunt 
heec in editis. Mox, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος. Seg. 
Gobl. et Felckm. 1, Μωσέως γράφοντος, male. Syno- 
dus vi, τοῦ μὲν Αουχᾶ γράφοντος. 

“« (9) Gobl.Seg. Felckm.1 et synodus Constant., νε- 


8221 Tim. 11, 5, 6. 


an quod imaginariam speciem humane forme pre 
se ferret, ut alii hieretici errantes dicunt? Sed hoc 
non concedet Apostolus, quiliquidodixit : Quisnam 
cum esset, quid acceperit. Sicut enim forma Dei, 
plenitudo divinitatis Verbi intelligitur; sic forma 
servi, bumane substantie intelligens natura, cum 
organica compositione, agnoscitur : ut illa quidem 
dictione erat, Verbum intelligatur; illa autem, 
factum est, caro cum anima agnoscatur: que 
forma servi dicitur, ac intellectualis quedam sub- 
stantia esse intelligitur. Hincque fit ut homo mor- 
tuus, informis dicatur, et anima que indissolubi- 
lem naturam habet, e corpore recedente, totus sol- 
vatur. Unde Paulus quidem de intellectuali natura 
testimonium perhihet ; Joannes vero de organica 
corporis ostensione, ut ambo totum incarnationis 
mysterium predicent. Manifestum enim est, Deum 
Verbum qui ante adventum in carne exsistebat,non 
tunc hominem, sed Deum fuisse apud Deum, invi- 
sibilem et impassibilem. 

2. Nequaquam igitur hec vox, Christus, carne 8e- 
clusa profertur ; quandoquidem nomen illud,passio 
451 et mors consequuntur, cum Paulus scribat : 
Si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mor- 
tuorum *! ; et alibi ipse dicat : Pascha nostrum immo- 
latus est Christus * ; et, Homo Christus, Jesus, qui 
dedit semetíipsumredemplionem pronobis** ".Non quod 
Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare, 
Memor esto, ait, Jesum Chrislum resurrexisse d mor- 
tuis ex semine David secundum carnem 83, Idcirco 


C Scriptura de utroque nomine mentionem facit, quo 


ejus subsistentiam declaret; ipsum nempe invisi- 
biliter quidem, ut Deum, intellectu tantum percipi 
et revera esse : ut hominem autem visibiliter at- 
trectari, et revera exsistere: non divisione perso- 
narum, aut cogitationum ; sed naturali genera- 
tione, et indissolubili unione: ut ejus passione in 
confesso vere habita, ipse passibilis et impassibilis 
revera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum. 
Deus cuin esaet, factum est Christus, priusquam 
homo fieret? Nam si hoo nomen, Christus, divini- 
tati à carne separate proprium sit; ergo Patri, 
Spirituique sancto attribuendum est: passio quo- 


8311 Tim. 11, 8, 


χρῶν τοῦ δὴ Παύλου λέγοντος. Editi mox, τὸ Πάσχα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν, Sed cum, ὑπὲρ ἡμῶν, nec in textu 
Greco Scripture, nec in Seg. Gobl. οἱ Felckm. 4, 
legatur, expunctum est. Mox ᾿Ινσοὺῦς Χριστός deest 
in editis, sed legitur 1in Seg.et in synodo Constant. 
Ibid. Baesil., λύτρον ὑπὲρ πάντων. 

(40) Gobl. Felckm. 1 et Seg., Διὸ μνημονεύειν 
᾿Ιησοὺῦν Χριστόν... Δαο' ὃ γράφει" Διὰ τοῦτο, etc. 

(14) Editi habent, ἢ ὀνομάτων. Seguer, Gobl. et 
Felckm. 1, ἢ νοημάτων, Mox Seg.,(v« αὐτοῦ τοῦ 
πάθους. Ibid., Gobl. et Felckm. 1, τοῦ πάθους ὁμο- 
λογουμένου. Πῶς οὖν, quibusdam omissis. Ibidem. 
Seg. et synod. Constant., xai παθι τὸς xal ἀπαθὴς 
vooito ἀληθινῶς, synod.Conslant,, ἀληθῶς, Paulo post 
Seg., πρὶν ἢ γένηται ἄνθρωπος ; Εἰ vào βεότταας. 
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que communis erit,ut quidam errantes arbitrantur. À αὐτὸν ἀπαθῆ xai ἀσώματον Θεὸν Λόγον xal m 


An etipsum impassibile et incorporeum Deum Ver- 
bum, etian. ante incarnationem, et humanam natu- 
ram assumptam, passionis et mortis capacem 6586 
dicetis ? At qui, quaeso, Filius, qui Patri consub- 
stantialis, et ab eo secundam divinam naturam in- 
divisus est, passibilis dicatur, cum sit immutabi- 
lis et invariabilis, nisi sumpta in seipso ex Virginis 
utero tota humane structure specie, homo factus 
git : ut et mutabilis homo esset in passione, et un& 
immutabilis esset, quatenus Deus ? 

3. Quapropter unctio facta est, non quod Deus 
unctione indiheret,nec quod absque Deo unctio fieret; 
sed Deo unctionem applicante, ipsamque in corpore 
unetionis capace, recipiente. Manifestum igitur est, 
Verbum non absque humana carneChristum factum 
fuisse, nec sese dividendo in carnis speciem, et ani- 
me similitudinem : sed manens quod erat,formam 
servi accepisse, non destitutam exsisteatia, quippe 
que per passionem, resurrectionem, et universam 
economiam sese proderet, ut scriptum el compro- 
batum est. Dicite igitur, cur Deum in Nazaret fa- 
ctum esse existimatis ; quod omnes solent heretici 
proferre? ut Paulus Samosatensis Deum ex Vir- 
gine confitetur : Deum ex Nazaret visum, ac qui inde 
cum exsistendi, tum regnandi initium duxerit : 
Verbumque 6886 ex calo efficax, in quo sapientiam 

esse confitetur: quod prefinitione quidem ante se- 
eula sit, exsistentia vero ex Nazaret sit editum ; ut 
Deus, inquit, unus ille sit, qui super omnia Deus 
est Pater. Talis est hujus impietas. Marcion autem 
et Manicheus, dicunt Deum in Virginem advenis- 
Be, ac intactili modo prodiisse, nec capacem fuisse 
communicandi cum natura humana, in pecoatum 
lapsa, ac principi nequitie subjecta. Si enim, ait, 
hano assumpsit, et principi nequitie Ghristus sub- 
ditus erit, et peocati expers non erit; 5853 sed 
propriam carnem exhibuisse, inquiunt, ex sese, ea 
qua libuit similitudine, ex colo scilicet exhibita, et 
in celum regressa, demum qua tota sit divinitas. 
Valentinuscontra, carnem deitatis partem esse com- 
mentus, passiónem Trinitati communem fuisse con- 
tendit. Arius vero carnem solam, ad occultationem 
divinitatis confitetur ; vice autem interioris nostri 
hominis, id est animee, Verbum ait in carne exsti- 
tisse ; passionem et ab inferis resurrectionem divi- 


(12) Gobl. Seg. et Felckm. 1, iv ξαυτῷ. Editi, ἐν 
αὐτῷ. Mox Seg. solus habet, ἵνα xai ἄτρεπτος ἦ ἐν 
τῷ πάθει, pro quo interpres legisse videtur, ἵνα xai 
τρεπτός. habet enim, convertibilis, οἱ quidem me- 
lius. Editi, ἵνα καὶ ἄνθρωπος, etc. Mox Goblerian. 
Felckm. 1 et Seg. habent, xa: ἀθάνχτος ὧν ἦ Θεός. 
Nos in tanta lectionum varielate veterem lectio- 
nem secuti sumus, quippe que et congrua videa- 
tur, et quorumdam mss.auctoritale firmetur. [bid., 
Seg. Gobl. et Felckrn. 1, Διὰ τοῦτο xal. Editi, Διὰ 
τοῦτο γὰρ xai Infra Seg., γινομένης. ἀλλά. 

(13) ., 0 Λόγος τοῦ Θεοῦ γέγονεν, Gobler. et 
Felckm. 1, ὁ λόγος ἐγονεν, male. 

(14) Seguer. Gobi. οἱ Felckm. 1, θεωρουμένης, 
ux τέ. 


σχρχώσεως xal ἐνανθρωπήσεως ἐρεῖτε δεκτιχὸ 
πάθγυς xai θανάτου; Καὶ πῶς ὁ τῷ Ilavpt ὁμ' 
Υἱὸς, καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν θείαν φύσιν, τ 
ἂν λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν xal ἀναλλοίωτος, εἶ , 
δὼν ἐκ μήτρας Παρθένου τὸ σύμπαν τῆς ἀν 
συστάσεως εἶδος ἐν ἑαυτῷ (12), ἐγένετο avt 
ἵνα xal ἄνθρωπος ἦ ἐν τῷ πάθει, καὶ aps 
Θεὸς àv; 


3. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ dj χρίσις ἐγένετο, οὐχ. 
χρίσεως δεομένου, οὐδ᾽ αὖ πάλιν τῆς χρίσεα 
Θεοῦ γενομένης, ἀλλὰ θεοῦ μὲν τὴν χρίσιν 1 
μένου, ἐν δὲ τῷ δεκτικῷ τῆς χρίσεως σώματ' 
νου. Πρόδηλον οὖν, ὅτι οὐ δίχα σαρκὸς ἀνθ 
ὁ Λόγος Χριστὸς γέγονεν (413), ἑαυτὸν xax: 
εἰς σαρχὸς ἐπίδειξιν, ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν": ἀλλ 
ὃ ἦν, ἔλαδε τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, o5 Ac 
ὑπάρξεως τῆς ἐν ἐπιδείξει φανερουμένης (dA 
πάθους «ai ἀναστάσεως καὶ πάσης τῆς oix. 
ὡς γέγραπται καὶ δεδήλωται. Εἰἶπατε τοί»" 
Θεὸν ἐν Ναζαρὲτ γεγενῆσθαι ὁπειλιίφατε ; ἐπε 
πᾶντες αἱρετιχοὶ τοῦτο λέγειν εἰώθασιν, ὡς II: 
Σαμοσατεὺς (15) θεὸν ἐκ τῆς Παρθένου óu 
Θεὸν ἐχ Ναζαρὲτ ὀφθέντα, καὶ ἐντεῦθεν ti; 
ξεως τὴν ἀρχὴν ἐσχηχότα, καὶ ἀρχὴν (46; 31 
παρειληφότα' Λόγον δὲ ἐνεργὸν ἐξ οὐρανοὺς, ; 
φίαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ’ τῷ μὲν προορισμῷ rz 
νων ὄντα, τῇ δὲ ὑπάρξει ἐκ Ναζαρὲτ ἀναδεῖχ 
ἵνα εἴς εἴη (17), φησὶν, ὁ ἐπὶ πάντα Θεὸς ὁ dI 
Τοιαύτη τούτου ἡ ἀσέδεια. Μαρχίων δὲ χαὶ ἡ 
χαῖος, θεὸν ἐπιδημήσατα ἐν Περθένῳ, καὶ 36: 
(48) προεληλυθότα, xal ἀνετπειδέχτως Vjsvca xs 
νῆσαι φύσει ἀνθρωπίνῃ, τῇ ὁποπεπτωχξ τῖι ἃ 
τίᾳ (49), καὶ ὑποχειμένῃ τῷ ἄρχοντι τῆς xxxi 
γὰρ ταύτην προσηγάγετο, xai τῷ ἄρχοντι τῆς χα 
ὑποχείσεται, καὶ οὐχ ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας ὁ 
στός" ἀλλ᾽ ἰδίαν (20) σάρκα ἐπιδεδεῖχθα: ἐξ i 
καθ᾽ ὁμοίωσιν, ὡς ἠθέλησεν ἐξ οὐρανοῦ ὀΞθεῖσα 
εἷς οὐρανοὺς χωρήσασαν, καὶ θεότητα δλην 9 
Οὐαλεντῖνος δὲ πάλιν χοινὸν τῆς Τριάδος τὸ ΄ 
λέγει, τῆς θεότητος μέρος τὴν σάρκα φανταῦῖόι 
"Aps:oq δὲ σάρχα μόνην πρὸς ἀποχρυφὴν τῆς 6 
τος ὁμολογεῖ" ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθ, 
(21), τουτέστι τῆς ψυχῆς, τὸν Αόγον ἐν τῇ 522x 


(15) Seg., ὁ τῆς Σαμοσατέων. 

(10) Basil. Gobl. et Felckm. 4, xat ὡς ἀσχὴν 

(17) Seg., ἵνα Θεὸς T, φησὶν, ὁ ἐπὶ πάντα. ( 
et Felckm. 1, ἵνα θεὸς 1 ὁ ἐπὶ πάντα. 

(18) Seg., καὶ Θεὸν ἀθιγῶς. In eodem inír 
deest, ante πάντα ἀνεπιδέχτως. 

(19) Seg., ὑποπεπτωχυίᾳ ἁμαρτίᾳ τῆς xmx 
ὑποχειμένῃ. Seg. et. Gobl., ὑποπεπτωκυίᾳ τῇ i 
τίᾳ τῆς xaxíac, ὑποχειμένῃ. Mox Seg. post τὰ 
un inet Pole ost, Basil., xal οὐχ ἔστ'. 

) Ita Seg. Gobl. et Felekm. 1 viz 
Editi vero, ἀλλ᾽ ὁμοίαν. Mox iidem thanuscrij 
αὐτοῦ. 

(21) Seguer. Goblerian. et Felokm. 1, ἡμῶν 
βρώπου. , 
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γοι γεγονέναι, τὴν τοῦ πάθους νόῃσιν, καὶ τὴν ἐξ ἄδου A nitati ascribere ausus. Sabellius autem Pauli Samo- 


ἀνάστασιν τῇ θεότητι προσάγειν τολμῶν. Σαδέλλιος 
δὲ τοῦ Σαμοσατέως llaólou καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἐπι- 
δέδεικται τὴν γνώμην' δεδοικὼς γὰρ τὴν ἐξ 'Apelou 
διαίρεσιν, τῇ ἀναιρετιχῇ χαταπέπτωχε πλάνῃ. Ὑμεῖς 
δὲ τίνι πρόσχεισθε, ἢ τίνι βοηθεῖν βούλεσθε ; Ἤ, τὸ 
λεγόμενον, πάμφυλοι (22) γεγόνατε ; Πᾶσι γὰρ toic 
προειρημένοις αἱρετιχοΐς συνηνέχθητε, ἀπιστήσαντες 
τῇ ἑνώσει" καὶ ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσει, εἷς ἀναί- 
ρεσιν κεχωρήκατε, διαιρέσεως δειλίαν (23) προφασι- 
ζόμενοι. Ὥσπερ δὲ οἱ διαιροῦντις μεμήνασι͵ καὶ οἱ 
παραιροῦντες πεπλάνηνται, οὕτως οἱ ἀναιροῦντες 
ἀπόλλυνται’ ἀληθινῆς τῆς οἰχονομίας γεγενημένης 
(24), καὶ τῆς ἀληθείας φανερωθείσης, καὶ τῆς χάριτος 
μαρτυρουμένης. 

4. Τί τοίνυν προφασιζόμενοι σοφίζεσθε ; τί ὑπο- 
χρινόμενοι ὑποχαλύπτετε (25), xal οὐ φανερῶς λέ- 
γετε, ὅτι οὐχὶ λαθὼν δούλου μορφὴν γέγονεν ἄνθρω- 
πος, ἀλλ᾽ ὅτι ὥφθη ὡς ἄνθρωπος ; ταύτην παρέχει 
τὴν πεῦσιν ὁμῶν (26) ὁ λόγος, προφάσει λεγόντων ὁ 
αὐτὸς καὶ ὁ αὐτός. Διὰ τοῦτο καταλέγειν τῆς ἀληθοῦς 
οἰκονομίας ἐπειχειρεῖτε συχοφαντοῦντες, χαὶ λέγοντες" 
ΓΑνθρωποὸν λέγουσι τὸν Χριστὸν θεοποιηθέντα. Καὶ 
ποῦ τὸ, Ἐν ἀρχῇ (27) ἦν ὁ Λόγος ; xal ὅτι Λαδὼν 
μορφὴν δούλου ἐγένετο ἄνθρωπος; ἢ ἄνθρωπόν 
φησι μετὰ Θεοῦ ὄντα, ἢ ἄνθρωπόν φησι Θεῷ (28) συμ- 
πλαχεντα, ἢ ἄνθρωπον ὑπὲρ κόσμου ἀποθανόντα, καὶ 
μέρος τοῦ χύσμου ὄντα, ἢ ἄνθρωπον τῆς ἁμαρτίας οὐ 
χωρισθέντα, ἢ ἄνθρωπον ἀγγέλων δεσπόζοντα, fj ἀν- 
6poov ὑπὸ τῆς χτίσεως προσασυνούμενον, Tj ἄνθρω- 
πον Κύριον ὄντα, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" Παῦλος 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ: ἢ ἄνθρωπον σταυρωθέντα, 
xai Κύριον τῆς δόξης ὄντα, ἢ ἄνθρωπον ἀχούοντα" 
Κάθου ix δεξιῶν μου: ἢ ἄνθρωπον ἐρχόμενον κρί- 
σιν κρῖναι. Αὕτη ἐστὶν ὑμῶν dj θολερὰ ἀνατροπὴ, 
ἣν ποτίζετε τοὺς ἀνθρώπους, καὶ μεθύσχετε. Ἔριυ- 
τήσατϑ τοίνυν ᾿Ιουδαίους, ἵνα, ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν ἀ- 
χκούσαντες τὰ ῥήματα χατὰ Χριστοῦ λεγόμενα, καὶ 
τῶν εἰς αὗτὸν πεπιστευχότων, ἔρυθριάσητε' μάθετε 
δὲ καὶ παρὰ τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν, τὰ αὐτὰ λαλούν- 
τῶν xal φρονούντων. Προχείσϑω τοίνυν τῶν αΐρετι- 
κῶν τὰ δόγματα (29) καὶ τῆς ὑμετέρας φρονήσεως 
4 γνώμη, καὶ τῆς ἡμετέρας πίστεως ὁ λόγος, καὶ τοῦ 
Εὐαγγελίου ὁ ὅρος, καὶ τῶν ἀποστόλων τὸ χήρυγμα, 
καὶ τῶν προφητῶν ἣ μαρτυρία, xal τῆς πληρωθείσης 
οἰχονομίας ἣ χατανόησις. 


gatensis, ejusque sequacium sententiam probat: ve- 
ritus enim Arii divisionem, in errorem qui (perso- 
nas) de medio tollit delapsus est. Vos autem cuinam 
adheretis, vcl cuinam opitulari vultis ? Num, quod 
proverbio fertur, Cujuslibet tribus estis ? Nam dum 
unioni fidem negatis, dum plenitudini repugnatis, 
cum omnibus supra memoratis hereticis consen- 
titis: metuque divisionis, ut causifloamini,ad (per- 
80na83) auferendas animum appulistis. Verum ut qui 
dividunt, ínsaniunt, et qui detrahunt, errant; sic 
qui de :nedio tollunt, in perniciem eunt: cum et 
vera incarnatio facta, et veritas visa, gratia quoque 
testimonio comprobata fuerit. 


4.Cur itaque argutiis sophismatibusque contendi- 
tis? qua de causa simulatione utimini? et quare 
palam non dicitis, eum, non assumpta servi forma, 
hominem factum fuisse, sed quasi hominem appa- 
ruisse ἡ ea quippe est interrogationis vestre signl- 
ficatio,qua fraudulenter, ipse,et ipse, iterato dicitis. 
Ideoque vereincarnationi adversari studetis,nosque 
calumniis oppugnatis, dicitisque : Homines illi di- 
cunt Christum esse hominem qui Deus factus sit. 
Ecquid sibi vult illud : [n principio erat Verbum" ? 
et, Formam servi accipiens ", factus est homo? 
quam, aut hominem, aiunt, cum Deo exsistentem, 
aut hominem Deo complicatum, aut hominem pro 
mundo mortuum, et qui pars muudi sit : aut homí- 
nem peccati non expertem : aut hominem sngelis 
imperantem : aut hominem qui a creaturis adore- 
tur: aut hominem qui Dominus sit, dicente Apo- 
stolo: Paulus servus Jesu Gitristi δ: aut hominem 
orucifixum, qui Dominus sit glorie : aut hominem 
qui hec audiat : Sede a dextris meis '' : aut homi- 
nem qui venturus sit, ut mundum judicet. Hc est 
lutosa vestra subversio, qua homines potatis et in- 
ebriatis **. Interrogate ergo Judeos,ut cum heo ipsa 
verba contra Christum, et contra Christi fideles ab 
illis prolata audieritie, erubescatis. Discite quoque 
&b aliis hereticis, qui eadem que vos loquuntur et 
gentiunt.In medium adducanturitaquehareticorum 
dogmata, vestra sententia, fidei nostre ratio. Evan- 
gelii definitio, apostolorum predicatio, propheta- 
rum testimonium, et peracte economies verus mo- 
dus veraque ratio. 


5. Εἴπατε τοίνυν, πῶς λέγετε Θεὸν ἐκ Ναζαρὲτ (40) ) 5. Respondete igitur, qua ratione dicitis Deum 


γεγενῆσθαι, τῆς θεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως ἀπαγ- 
γέλλοντες κατὰ Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, ἣ τῆς σαρ- 


δὲ Joan. 1, 1. " Philipp. 11, 7. ** Rom. 1, 1. 


(22) Πάμφυλοι γεγόνατε, omnes fere manuscripti. 
Editi vero, πάμφιλοι γεγόνατε. 
(23) Seg. Auglican. Gobl. et Felckm. 1, διαιρέ- 
σεως διάνοιαν, minus recte. 
tes Seg. Gobl. et Felckm. 1, γενομένης. 
25) Basil. Seg. Gobl. et Felckm. 1, ἐπικαλύπτε- 
τε, Mox in hac verba, ὅτι οὐχὶ λαδὼν δούλου μορ- 
ὴν ὁ δοξαπάτρης, aliusque scholiastes in Pelck. 2, 
ρα καὶ τοῦτο (quod scilicet. quasi homo esset, ὁ 
Λόγος, &pparuerit) οἶμαι τὸν θεόλογον δέχεσθαι. 1ὰ. 
Seg., ἐγένετο ἄνθρωπος 


81 Psal. cix, 1. 


ex Nazareth factum fuisse, deitatique initium exsi- 
stendi juxta Paulum Samosatensem asoribitis ; aut 


** Habac. 11, 45. 


(26) Ταύτην γὰρ ἔχει τὴν πεῦσιν ὁ λόγος ὁμῶν, 
Seg. Item, Gobl. οἱ Felekm. 1 habent, πεῦσιν. Edi- 
ti, ταύτην παρέχει τὴν πνεῦσιν, | 
27) Seg., xai πάλιν τὸ ἐν ἀρχῇ. 

28) Ἢ ἄνθρωπον Θεῷ, Seg. 
29) Gobl. et Felekm. 1, παρὰ τῶν ἄλλων αἱρετι- 
χῶν τὰ δόγματα. Mox Seg., τὰ αὐτὰ ὑμῖν. 

(30) Seg. Anglic. Gobl. et Felekm. 1, ἐκ Ναζα- 
pit. Editi. ἐν Ναζαρέτ. Mox ὡς ante ἀργήν. de- 


est in Seg. 
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τοιούτοις λογισμοῖς, πρὶν Tj παρακούσῃ τῆς τοῦ Θεοῦ Α cogitationibus obnoxius fuit,qui fleri potuit ut bo- 


ἐντολῆς, xal πῶς οὐκ ἐγίνωσχε καλὸν xal πονηρόν ; 
λογικὸς μὲν ὧν τὴν φύσιν, ἐλεύθερος δὲ τὸν λογισμὸν, 


πεῖραν καχοῦ οὐχ εἰδὼς, μόνον δὲ τὸ καλὸν γινώ- 


σχων, καὶ ὥσπερ τις μονότροπος ὦν " παρακούσας 
δὲ τῆς ἐντολῆς τοῦ θεοῦ, ὑποπέπτωχε τοῖς ἁμαρτη- 
τικοῖς λογισμοῖς (Al): οὐ τοῦ Θεοῦ δημιουργήσαντος 
τοὺς αἰχμαλωτίζοντας λογισμοὺς, ἀλλὰ τοῦ διαδόλου 
ἐξ ἀπάτης ἐπισπείραντος τῇ λογιχῇ φύσει τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἐν παραθδάσει γενομένῃ, καὶ ἀπωσθείσῃ ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ: ὥστε τὸν διάδολον xai νόμον ἁμαρτίας κατα- 
στήσασθχι ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου, xal θάνατον 
βασιλεύοντα διὰ τοῦ ἔργου τῆς ἁμαρτίας. Διὰ τοῦτο 
οὖν ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 
διαδόλου. ᾿λλλὰ λέγετε. Ἔλυσε μὴ ἁμαρτήσας. 
'AXX οὐκ ἔστιν αὕτη λύσις τῆς ἁμαρτίας. Οὐ (42) 
γὰρ ἐν ἐκείνῳ ἀρχῆθεν εἰργάσατο ὁ διάδολος τὴν 
ἁμαρτίαν, ἵνα, ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸν χόσμον, xai 
ἡ ἁμαρτήσαντος, λυθῇ ἢ ἁμαρτία" ἀλλ᾽ ἐν τῇ λογι- 
XQ xai νοερᾷ φύσει τοῦ ἀνθρώπου ἐπισπείρας eipyá-- 
σατο (A3) διάδολος τὴν ἁμαρτίαν. Διὰ τοῦτο ἀδύνα- 
τον γέγονε τῇ φύσει, λογικῇ οὔσῃ καὶ ἐκουσίως ἁμαρ- 
τησάσῃ, xal ὑπὸ χκαταδίχην θανάτου γενομένῃ, tav- 
τὴν ἀναχχλέσασθαι εἰς ἐλευθερίαν, ὥς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος᾽ Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρχός. Διὰ ποῦτο δι᾽ ἑαυτοῦ ἦλθεν (44) ὁ 
Υἱὸς τοῦ θεοῦ ταύτην ἐν τῇ ἰδίᾳ φύσει χαταστήσα- 
σθαι ἐκ νέας ἀρχῆς xai γενέσεως θαυμαστῆς ᾿ οὐ 
τὴν ἀρχῆθεν σύστασιν χκαταμερίσας, ἀλλὰ τὴν ἐπι- 
σπαρεῖσαν ἀθέτησιν ἀθετήσας, ὡς μαρτυρεῖ ὁ προ- 
φήτης, λέγων: Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν 
ἢ καχὸν (45), ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκχλέξασθαι 
τὸ ἀγαθόν. Εἰ δὲ μὴ ἐν τῇ ἁμαρτησάσῃ φύσει ἡ 
ἀναμχρτησία ὥφθη, πῶς κατεχρίθη ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ 
σαρκὶ, μήτε τῆς σαρκὸς τὸ πραχτικὸν ἐχούσης, μήτε 
τῆς θεότητος ἁμαρτίαν (46) γινωσχούσης ; Πῶς δὲ 
ὃ ᾿Απόστολος λέγει. Ὅπου ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις ; οὐ τόπον διαγράφων, 
ἀλλὰ φύσιν ὑποτιθέμενος - Ἵνα, ὥσπερ, φησὶ, δι’ 
ἑνὸς ἀνθρώπου ἣ ἁμαρτία εἰσῆλθεν εἰς τὸν χό- 
σμον, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, οὕτω καὶ 
6€ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ d χάρις βασι- 
λεύσῃ διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον *. ἵνα δι᾽ 
ἧς φύσεως d προχώρησις τῆς ἁμαρτίας γέγονε, δι’ 
αὐτῆς (47) καὶ ἡ ἐπίδειξις τῆς δικαιοσύνης γένηται" 
καὶ οὕτω λυθῇ τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, ἐλευθερωθεί- 


num et malum non cognosceret? Certe natura qui- 
dem rationalis,cogitatione vero liber,mali experien- 
tiam non habebat,soliusque boni notitia preditus, 
quasi unius moris?! erat.Postquam autem Dei man- 
datum transgressus est,in vitiosas lapsus est cogi- 
tationes : non quod Deus illas cogitationesque nos 
in captivitatem redigunt condiderit, sed quod dia- 
bolus fraude illas in rationali hominum natura, in 
prevaricatione constituta, et a Deo expulsa, quasi 
alienum semen induxerit ; ita ut diabolus legem 
peccati in natura hominis constituerit, unaque mor- 
tem que per opus peccati in illa dominatum exer- 
ceat. Quocirca venit Filius Dei,ut solvat opera dia- 
boli. Sed instatis, Jam solvit, cum non peccaverit. 
Αἱ nequaquam est illud peccatum solvere. Neque 
enim ab initio peccatum in illo operatus est diabo- 
lus : ut veniente Verbo in mundum, et non peo- 
cante, solveretur peccatum ; sed in rationali et in- 
tellectuali natura hominis perinductum semen dia- 
holus peccatum est operatus. Quapropter impossi- 
bile fuit nature rationali,que sus sponte peccaverat, 
ac mortis damnationi subjecta erat, sese in liber- 
tatem revocare, ut 254 ait Apostolus, Nam quod 
impossibile erat legi,in quoinfirmabatur per carnem?t. 
Quapropter venit ipse Dei Filius, uteam in natura 
8u8, per novam originem et mirabilem generatio- 
nem restauraret. Non quo eam, queab initio fscta 
erat, constitutionem divideret; sed quo supersemi - 
natam 38 abrogationem abrogaret ; ut testatur.pro- 
pheta,dicens : Priusquam cognoscat parvulus bonum 
vel malum, reprobat malitiam ad eligendum bonum". 
Quod si in natura qu& peccaverat, impeccabilitas 
non apparuisset,cur peccatum in carne damnatum 
esset, cum neque caro peccati actum habeat,neque 
in divinitatem peccatum cadat? QuareApostolus di- 
cit : Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavil et 
gratia 35 ἢ non locum indicans,sed naturam signifl- 
cans. Ut sicut, inquit, per unum hominem peccatum 
in hunc mundum intravit, et per peccatum mors ; 
íta per unum. hominem Jesum Christum, gratia re- 
gnet per justitiam in vitam zternam δ. Ut per quam 
naturam peccatum processit, per eamdem justitiae 
specimen daretur : et sic humana natura a peccato 
liberata, diaboli oper& solverentur, Deoque gloria 
daretur. 


σης τῆς ἀνθρώπων φύσεως ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ δοξασθῇ ὁ θεός. 


*! Psal. υσν 7. 3 Rom. vri, 3. 


3 

(41) Τοῖς ἁμαρτητικοῖς λογισμοῖς. Ita Anglican. 
Seg. 600]. et Felckm. 1. In editis, τοῖς τοιούτοις 
λογισμοῖς. Infra, Seg. Gobl. et Felckm. 1, ἐπισπεί- 
pav*oc. Editi vero et alii, ἐπισπείροντος. 

(42) Anglican. Gobl. Felckm. 1, Nann.Seg., Οὐδὲ 
γὰρ ἐν ἐχείνῳ πλασθέντι (Anglicanus, πλασθέν) διὰ 
τοῦ Λόγου εἰργάσατο... ἵνα ἐλθόντος τοῦ (Anglicanus, 
αὐτοῦ τοῦ) Λόγου, etc. Sed nos editorum necnon 
quorumdam manuscriptorum lectionem sequi ma- 
]umus. 

(43) Seg. Gobl. οἱ Felekm. 1, ἐπισπείρας εἰργά- 
σατο. In editis, ἀρχῆθεν εἰργάσατο, male. 

(44) Sio Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi autem, διὰ 


*! Matth. xii, 29. 


* [sa. vi, 16. ** Rom. v, 20.  * ibid. v, 


σαρχός. Διὰ τοῦτο ἦλθεν. Infra Gobler. Felckm. 1 et 
5, νεαρᾶς ἀρχῆς. 

(45) Ita Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi vero, xa- 
λὸν, ἢ xaxóv. 

(46) Sic Seguerianus. Editi et alii, ἁμαρτίας. 
Paulo post Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1, ὑπερ- 
ἐπερίσσευσεν. Editi vero et alii, ὑπεπερίσσευσεν. Mox 
Seguerian. Gobler. Anglican. et Felckm. 1, οὐ τό- 
πον ὑπογράφων. 

(47) Anglic. Seguer. Gobl. et Felckm. 1, διὰ ταύ- 
της. lbid. xal deest in Basil.Paulo post Seguerian., 
ἐλευθερουμένης τῆς ἀνθρώπου. Goblee, e& VeNowxe ^, 
ἐλευθερωθείσης τῆς iS omne. 
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ἄδῃ (56) κατεχομένας ψυχας πνεύματα ὀνομάσας, Α spiritus vocans, ait : Abitt, ut iis,qui in carcere in- 


ἔλεγεν: ᾿Επορεύθη τοῖς ἐν φυλακὴ  xataxsxAst- 
σμένοις πνεύμασιν εὐὰἀγγελίσασθαι τὴν ἀνάστα - 
σιν ; ᾿Αλλὰ ὑμεῖς πάντα παρὰ φύσιν λέγετε xai ὄνο- 
μάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν διηγούμενοι τὴν οἷ- 
χονομίαν ἐπαληθεύσητε τῷ Λόγῳ, ὅτι καὶ (57) &v- 
θρωπος γέγονεν ἀληθῶς ὁ Λόγος. Εἰἱρήχατε γὰρ, ὅτι 
φωνὴ Θεοῦ ἐστιν dj λέγουσα, ὅτι Ἔγκειται ἡ διάνοια 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἐκ νεότη- 
τος οὐ νοοῦντες, ὅτι, ix νεότητος, εἰρηχώς, τὸ ἐξ 
ἐπισπορᾶς καὶ ἐπίκηρον (58) ἐδήλωσε. Διὰ τοῦτο ὦ- 
μοσε. Κύριος τῷ Λαδὶδ ἀλήθειαν, ἐκ καρποῦ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ἀναστῆσαι τὸν Χριστὸν τὸ χατὰ σάρχα" 
οὐχὶ ἄνδρα ix μεταποιήσεως θεότητος ὀφθησόμενον 
(ἐπεὶ τίς ἦν χρεία τοῦ ὁμόσαι τῷ Δαδὶδ τὸν Κύριον ;) 
ἀλλὰ λαδόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐν ἀνοχῇ τῆς 
γεννήσεως (590) τῆς ἐχ γυναιχὸς xal αὐξήσεως ἦλι- 
χίας τῆς xaÜ' ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" “Ἐπεὶ 
οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος xai σαρχὸς, 
καὶ αὐτὸς παραπλησίως (60) μετέσχε τῶν αὐτῶν" 
παραπλησίως μὲν (64), ὅτι οὐκ ἐκ σπέρματος, ἀλλ᾽ ix 
Πνεύματος" τῶν δὲ αὑτῶν, ὅτι οὐχ ἑτέρωθεν, ἀλλ’ ἐκ 
σπέρματος τοῦ Δαδὶδ xal τοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
ὡς γέγραπται. 

9. Πῶς οὖν, παρελθόντες τὰς ἁγίας Γραοὰς, xai 
τῆς ἀληθείας τὴν φανέρωσιν, λέγετε, ὅτι εἰ μὴ ἐξ 
ἑχυτοῦ (62) ἀνὴρ ὥφθη, ἀλλὰ λαθὼν ἀνθρωπίνην 
ὕπαρξιν, ἐγένετο ᾿ἄνθρωπος᾽ πρὸς ἄνδρα ἄρα συν- 
ἤφθη ἔσται δὲ καὶ ὁ σταυρωθεὶς Κύριος τῆς δό 
Enc ἄνθρωπος ; Ἐὰν οὖν ἀχούσητε τοῦ Πέτρου λέ- 
γόντος᾽ Τοῦτον xai Χριστὸν χαὶ Κύριον ὁ θεὸς 
ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, Ov ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
ἐπὶ τίνος τὴν ποίησιν λαμθάνετε ; εἰ μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ 
Λόγου θεότητος (63), τί ἔτι ᾿Αρειανοῖς μέμφεσθε, 
τὰ ἴσα ἐκείνοις φρονοῦντες ; εἰ δὲ ἐπὶ τῆς ἐν τῷ Λό- 
γῳ τοῦ δούλου μορφῆς, τί ἔτι ἑαυτοῖς (64) μάχεσθε ; 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὑμεῖς πεπιστεύκατε"' πάλιν γὰρ λέ- 
γετε Εἰ ἣ ἁμαρτήσασα φύσις ἐν Θεῷ γέγονεν, 
ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀνάγκῃ, τοίνυν χατέχεται" 
τὸ δὲ ἀνάγχῃ κατεχόμενον βιαιόν ἐστιν. Εἴπατε τοί- 
νυν" Εἰ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ἀνάγκην γίνεται, 
τὸ ἁμαρτάνειν κατὰ φύσιν ἔσται’ δώσετε οὖν τὸν 
τῆς φύσεως δημιουργὸν τῆς ἁμαρτίας εἶναι ἐνεργόν. 
Εἰ δὲ βλασφημία (65) ἐστὶ τὸ τοιοῦτον, κατὰ ἀνάγ- 
κὴν δὲ τὸ ἁμαρτάνειν συμδέδηχε' πρόδηλον, ὅτι τὸ 
μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ρύσιν γέγονε (66) Διὰ τοῦτο, ἐν 


1 Petr. i11, 19. 3 Gen. vri, 24. 
(56) Seguer., iv ἔδου. Ibid. Basil., καταδεχομένας 


U ya. 
t (7) Kal deest in Seg. Mox Seg. et Anglio., ἀλη- 
θῶς ὁ Λόγος. Editi vero οἱ alii, ἀληθῶς ὁ Χριστός. 
Mox Seg. Gobl. et Felekm. 1, φωνὴ Κυρίου, Ibid. 
Beg., ἡ διδάσχουσα, ὅτι. 

(58) Seg. 600]. et Felekm. 1, ἐπικήρως. t Angllo., 
ἐπίκαιρον. Paulo post, Seg. Gobl. et Felckm.1, &va- 
στήσειν τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχα. Editi vero et ceete- 
ri manuscripti, ἀναστῆσαι τὸν Χριστὸν κατὰ σάρχα. 

(69) Ita Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi νϑγο,γενέ- 
σέως. 

(60) Παραπλησίως, hic non similiter omnino, sed 


proaime ad similitudinem significat. 


5 Psal. cxxrxi, 11. 


D 


clusi erant spiritibus, resurrectionem annuntiaret ! ? 
Bed vos omnia preter naturam dicitis et appel- 
latis, nec juxta naturalem sensum «aconomiam 
enarrantes, vera proferatis, nempe Verbum vere 
hominem factum esse. Dixistis enim, ipsa Domini 
voce testamentum illud esse Sensus e£ cogitatio homí- 
nis, in malum prona est ab adolescentia sua * : 
non intelligentes, cum dixit, ab adolescentia, illud 
quod ab inimico insitum οἱ lethale eat indicasse. 
Ideoque juravit Dominus David verilatem *,de fructu 
ventris ejus se Christum secundum carnem erci- 
taturum : non qui ex divinitatis mutatione homo 
specie tenus videndus ewset (alioquin quid opus 
fuisset ut juraret Dominus David) : sedquiformam 
servi assumpturus esset,ex Virgine nasci,ac etatis 
statureque augmentum nostro more acciperedigna- 
retur, ut ait Apostolus : Quia ergo pueri communi- 
caverunt carni et sanguini ; et ipse similiter (60) par- 
ticipavit eisdem *; similiter quidem quia non ex se- 
mine, sed ex Spiritu ; eisdem vero, quia non aliis 
participavit,sed ex semine David et Abrahe et Ade 
prodiit, ut scriptum est. 


9, Cur itaque sacras Scripturas, apertamque ve- 
ritatem pretermittentes, dicitis, Si non ex se ipse 
vir apparuit, sed humanam assumendo substan- 
tiam, homo factus est; ergo viro conjunctus est, 
eritque Dominus glorie qui crucifixus est, homo? 
8i igitur audieritis Petrum dicentem : Hune, Chri- 
stum et Dominum [ecil Deus, Jesum, quem vos cru- 
cifizistis ^, quidnam &ctum intelligetis ? si Verbi 
deitatem,ecquid adhuo Arianos reprehenditis, cum 
eadem que illi sentiatis ? Si vero eam qua in Verbo 
est servi formam, cur adhuc vobiscum pugnatis? 
Verum nequaquam ita creditis, nam iterum insta- 
tis, 8i natura que peccavit, in Deo exsistens, pec- 
catum non fecerit, vi ergo detinetur.quod autem vi 
detinetur, in statu est violento. At dicite, Si, non 
peccare, ex necessitate fit; peccare secundum na- 
turam erit : et si ita se res babet, concedatis opor: 
let nature creatorem, peccati esse opificem. Quod 


81 blaspemum illud est, et si necesse est ex acci- 


denti peccatum esse; liquidum est, non peccare, 
secundum naturam fuisse: atque adeo forma servi, 
que in Verbi deitate apparuit, non vi adacta, sed 


* Hebr. τι, 14. * Aot. τι. 30. 


(61) Sio Seg. recte. Editi vere, παραπλησίως δέ, 
Inir& Seg. solus, ὅτι οὐχ ἑτέρων. 

les lta Seg. Editi vero ἐξ αὐτοῦ. 

63) Seg. Gobl. et Felekm. 1, λαμύάνητε ἐπὶ τῆς 
τοῦ Λόγου θεότητος, xai τί ἔτι, male. Mox iidem, τὰ 
ἴσα ἐχείνων. 

(64) Ita Seg. Gobl. et Felekm. 4, quos sequimur. 
Editi vero cum ceteris manuscriplis, μορφῆς, καὶ 
πάλιν ἑχυιοῖς" Paulo post Gobl et Felckm. 1, ὅτι ἧ 
ἁμαρτήσασα, Infra Seg. Gobl. et Felckm. 1, τὸ δὲ ἐν 


T). 
(oS Seguerianus, βλασφημίας. 
66) Hasc in syuodo vi, act. 8. 
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πρὸς τὸ παρὸν ἐπιχειρήσεως προχώρησιν, ἧττᾶτο À gressum, superatus cum pudorecessit, debilitatus- 


αἰσχυνόμενος καὶ νικώμενος" καὶ ἀτονῶν ἔλεγε" Τίς 
οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ ᾿Εδὼμ, τουτέστιν, ix 
γῆς ἀνθρώπων (79),. διαδαίνων βίᾳ μετὰ ἰσχύος ; 
Διὸ xai ὁ Κύριος ἔλεγεν: Ἔρχεται ^ ἄρχων τοῦ 
χόσμου τούτου, xai ἐν ἐμοὶ εὐρίσκει οὐδέν. Καί- 
τοι xal ψυχὴν, xal σῶμα, καὶ ὅλον τὸν πρῶτον μεμα- 
θήχαμεν ἔχειν τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ (80). Εἰ γὰρ περὶ 
ὑπάρξεως ἀνθρώπου ἣν τὸ, οὐδὲν, πῶς τὸ σῶμα 
εὗρε τὸ ὀρώμενον εἰρηχότος οὐδέν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ εὗρεν 
ἐν αὐτῷ, ὦν αὐτὸς εἰργάσατο ἐν τῷ πρώτῳ ᾿Αδάμ' 
καὶ οὕτως κατελύθη ἡ ἁμαρτία i; Χριστῷ διὰ τοῦτο 
καὶ ἡ Γραφὴ μαρτυρεῖ: Ὅς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίη- 
σεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος (84) ἐν τῷ στόματι αὗ- 
τοῦ. 

11. Πῶς οὖν λέγετε, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἀναιχμα- 
λώτιστον γενέσθαι τὸν ἅπαξ αἴχμαλωτισθέντα ἄνθρω- 
vov ; ἵνα τὸ μὲν ἀδύνατον τῷ Θεῷ προσάγητε (82), 
τὸ δὲ δυνατὸν τῷ διαῤόλῳ, ἀχατάλυτον αὐτοῦ λέγον- 
τες τὴν ἀμαρτίαν ἐν τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, ὡς 
καὶ οἱ ἄλλοι αἱρετικοί" καὶ διὰ τοῦτο ἐληλυθέναι τὴν 
θεότητα, τὴν μὴ αἰχμαλωτιζομένην, ἐν ὁμοιώσει (83) 
σαρχὸς χαὶ ψυχῆς, ἵνα αὐτὴ ἀναιχμαλώτιστος μείνῇ, 
καὶ οὕτως ὀφθῇ χαθαρὰ δικαιοσύνη. Πότε (84) γοῦν 
οὐχ ἦν τῆς θεότητος xagapà ἡ δικαιοσύνη ; Τίς δὲ 
ἐν τούτοις ἀνθρώπων εὐεργεσία, εἰ μὴ ταυτότητι 
ὑπάρξεως xal φύσεως χαινότητι ὥφθη ὁ Κύριος, ὥς 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος - Ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ἀδὸν 
πρόσφατον xal ζῶσαν' λέγων’ ᾿Εγώ εἴμι 4) ὀδὸς, 
χαὶ ἡ ζωὴ, καὶ ἡ ἀλήθεια ; ᾿Αλλὰ λέγετε, τῇ ὁμοιώ- 
σει χαὶ τῇ μιμήσει σώζεσθαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ 
οὐ τῇ ἀνακαϊνίσει (85), καὶ τῇ ἀπαρχῇ. Καὶ πῶς 
πρωτότοχος γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, καὶ ἀπαρχὴ 
τῶν κεχοιμημένων Χριστὸς, ὃς ἔστι κεφαλὴ τοῦ 
σώματος τῆς ᾿Εχκλησίας ; Οὔτε γὰρ πίστις κατὰ 
δήλου φαινομένη (86) πίστις ἂν λέγοιτο’ ἀλλ᾽ ἔστι 
πίστις 3, τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει πιστεύουσα, καὶ τὸ 
ἀσθενὲς ἐν ἰσχύϊ, καὶ τὸ παθητὸν ἐν ἀπαθείᾳ, καὶ 
τὸ φθαρτὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ, καὶ τὸ θνητὸν ἐν ἀθανασίᾳ. 
Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος᾽ ἐγὼ δὲ λέγων, εἰς Χριστὸν, xal εἰς τὴν 
Ἑχχλησίαν. Οὐ γὰρ ἦλθεν ἡ θεότης ἑαυτὴν διχαιῶ- 
σαι, οὔτε (87) γὰρ ἥμαρτεν, ᾿Αλλ’ ἐπτώχευσε δι᾽ 
ἡμᾶς πλούσιος ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτω- 
χείᾳ πλουτήσωμεν. Πῶς δὲ ἐπτώχευσεν ὁ θεός ; 


9 Isa. Lxit, 1... 10 Joan. xiv, 30. “1 Petr. 11. 
418 Ephes. 5, 39, !* [I Cor. vri, 9. 


que ait : Quis est. isle qui venit de Edom, hoc est, 
ex terra hominum, incedens violenter cum fortítu- 
dine??? ldcirco aiebat Dominus: Venit princeps 
mundi hujus, et ín me nihil invenil!*. Quanquam et 
animam et corpus, totumqne primum Adamum,di- 
dicimus secundum Adamum habuisse. Nam si illud 
níhil, de substantia hominis diceretur, quomodo 
visibile corpus invenit ejus qui dixerat, nihil? Sed 
nihil invenit in illo diabolus, ex iis que in primo 
homine operatus ipse fuerat: atque ita destructum 
est in Christo peccatum ; quamobrem Soriptura te- 
etatur : Qui peccalum non fecit, nec esl inventus do- 
lus in ore ejus 11. 


11. Cur itaque dicitis: Impossibile est hominem 
ἃ captivitate liberum esse, qui semel in captivita- 
tem actus sit ? ut impotentiam quidem Deo,poten - 
tiam vero diabolo attribuatis,dum dicitis peccatum 
ab ipso inductum, nunquam in hominum natura 
destrui posse (ut et ceteri aiunt heretici), ac ea. 
de causa venisse divinitatem,que captiva nunquam 
fuerat, in similitudine carnis et nime ; ut ipsa ca- 
ptivitate libera semper maneret, et sic justitia pura 
appareret. Quandouam igitur divinitatis justitia 
pura non fuit ἡ Et quodnam in istis erga homines 
beneflocium, nisi cum eadem exsistentia, et in na- 
ture novitate apparuisset Dominus, ut ait Aposto- 
lus: Quam innovavit nobis viam novam, et. viven- 
tem 13, dicens : Ego sum vi, veritas, el vila !*. Sed 
45^ dicitis, similitudine et imitatione salutem 
consequi eos qui credunt, non renovatione, ac 
ipsis primitiis. Quo paoto ergo primogenitus in 
multis fratribus et primitie dormientium Christus 
esse potuit, qui est caput corporis Ecclesiz 13 Ne- 
que enim fldes evidenter apparens, fides dici potue- 
rit : verum fides est quse quod impossibile est in 
potentia, quod infirmum in virtute, quod pasaibile 
in impassibilitate, quod corruptibile in incorruptio- 
ne, quod morlale in immortalitate esse credit. 
Mysterium hoc magnum est, ut ait Apostolus, ego 
autem dico in. Christo, el in Ecclesia !5. Non enim . 
venit divinitas, ut sese justificaret, neque enim 
peccavit : Sed egenus factus est, cum dives esset, 
ut nos illius inopia divites essemus !*. Quomodo au- 


33 Hebr. x, 20. 13 Joan. xiv, 6. !* Colos. 1, 17. 


vero et alii, προχώρησιν. Vide supra num. 6. Ibi- ἢ θρώπου. 


dem Seg., ἡττᾶται. 

(79) Seg., τῶν ix γῆς ἀνθρώπων, minus recte. 
Mox idem et Grecus Scripture textus, διαδαίνων 
Wi μετὰ ἰσχύος, In editis et in cetoris, βίᾳ deest. 
bidem Seguerian., Διὸ xal ὁ Χριστός. Paulo post 
Basil. et Anglicanus, εὑρήσει οὐδέν. 

(80) Sic Seg. Gobl. et Felckm. 1. Editi vero et 
ceteri manuscripti, xai ὅλον εἶχε τὸν πρῶτον ὁ δεύ- 
τερος ᾿Αδάμ, 


(81) Gobl. οἱ Felekm. 4, καὶ οὐχ εὀρέθη δόλος. 


: Mox iidem, Ilàq οὖν ἔλεγε. 


(82) Seg., προσαγάγητε, Paulo post Seg. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1, iv τῇ ὅσαι τῶν Spic, 
Editi vero et ceteri manusoripti,iv τῇ φύσει τοῦ dv- 


(83) Seg. Gobl. Anglic. et Felckm. 1, ἐν ópo:c- 
ματι, Editi vero et alii, ἐν ὁμοιώσει. 

(84) Seg. Anglican. Basil. Felckm. 3 et 5, πότε. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1, καὶ τίς ἐν τού- 
τοις. 

85) Seguerianus, ἀναχαινώσει. 

86) Seg. Gobl. et Felckm. 1, κατὰ ἀδήλου φερο- 
μένη. Anglicanus, κατὰ ἀδήλου φχινομένη. Mox Seg. 
Gobl. et Felckm. 1, πιστεύουσα. Editi et alii, πι- 
στεύσασα. 

(87) Seg., οὐδέ. Mox Βαδὶ!., ἵνα ἡμεῖς πλουτήσω- 
μεν. Ibidem Βορ, Hoc δὲ ἐπτώχευσεν ὁ Λόγος. Editi 
et alii, Πῶς δὲ ἐπτώχευσεν ὁ Θεός. 


MM 
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13. Εἰ yàp, ἀναγινώσκοντες τὰς θείας Γραφὰς , A. — 288 13. Si enim divinas Scripturas legendoani- 


κατενοήτατε ὅπως ἐν vópt καὶ προφήταις, Εὐαγ- 
γελίοις τε καὶ ἀποστόλις πανταχοῦ πρῶτον ἄνθρω- 
πον προοαγορεύουσι τὸν Κύριον, καὶ τότε τὸ πάθος 
προοσάγουσιν (07), ἵνα μήποτε κατὰ τῆς θεότητος 
βλάσφημον πρόωνται ῥῇμα' διὸ οὔτε γέννησιν τῆς 
τοῦ Λόγου θεότητος εἰἱρήχασιν, ἀλλὰ [Ιατέρα ὁμολο- 
γοῦσι, xai τὸν Υἱὸν χηρύττουσιν * ix δὲ Μαρίας 
υἱὸν Δαδὶδ καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ γενεχλογοῦσι τὸν Χριστὸν 
τὸ χατὰ cáoxx τῇ προσλήψει τῆς τοῦ ᾿δούλου μορ- 
φῇς, ἵνα τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ ἐξ ἀνθρώπων πιστευθῇ, 
xai ix Πατρὸς θεοῦ Θεὸς Λόγος ὁμολογηθῇ, φέρων 
τα ὑπὲρ ἀνθρώπων πάθη, τῷ ἐξ ἀνθρώπων παθη- 
τικῷ μορφώματι ἐν τῷ πάσχοντι σώματι τὴν ἀπά- 
θειαν ἐπιδεικνύμενος, καὶ ἐν τῷ θνήσχοντι τὴν ἀθα- 
νασίαν, xai ἐν τῷ θαπτομένῳ τὴν ἀφθαρσίαν, καὶ 
ἐν τῷ πειρασθέντι τὴν νίχην, καὶ ἐν τῷ παλαιω- 
θέντι τὴν χαινότητα - ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄν- 
θρωπος συνεσταυρώθη * αὕτη γάρ ἐστιν ἡ χάρις " 
οὐδαμοῦ δὲ θεότης (θ8) πάθος προσίεται δίχα πά- 
σχοντος σώματος " οὔτε ταραχὴν xal λύπην ἐπι - 
δείκνυται δίχα ψυχῆς λυπουμένης xal ταραττομένης" 
οὔτε ἀδημονεῖ xal προσεύχεται δίχα νοήσεως ἀδη- 
μονούσης xai προσευχομένης: ἀλλὰ γὰρ κἂν μὴ ἣτ- 
τήματι (99: φύσεως σύνέδαινε τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ 
ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐπράττετο τὰ γινόμεα ^ πῶς 
οὖν γεγοάφατε, ὅτι Θεὸς ὁ διὰ σαρχὸς παθὼν xal 
ἀναστάς ; εἰ γὰρ Θεὸς ὁ διὰ σαρχὸς (1) παθὼν καὶ 
ἀναστὰς, παθητὸν ἐρεῖτε χαὶ τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν 
[Παράκλητον, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὀνόματος, xal μιᾶς τῆς 
θείας φύσευς. 

14. 'Ex δὲ τῆς ῥήσεως ταύτης ἔστι συνιδεῖν ὁμῶν 
τὴν διάνοιαν, οἷαν ὡς μὴ φοδουμένων (2) τὸν θεὸν, 
μήτε πειθομένων ταῖς θείαις ᾿)ραφαῖς" τοῦ μὲν Μω» 
σέως περὶ θεοῦ γράφοντος, ὅτὲ Ὁ Θεὸς ἡμῶν (3) 
πὸῶρ κχαταναλίσχον * περὶ δὲ τῆς ἐν σαρχὶ αὐτοῦ 
ἐπιδημίας, προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν λέγει 
ἀναστησόμενον τὸν Κύριον, xai τὴν ζωὴν ἐπὶ ξύ- 
oo χρεμαμένην ὡσανεὶ τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου, εἷς 
ζωὴν ἡμῖν γινομένου (4): xai Ἢσαϊας δὲ βοᾷ περὶ μὲν 
Θεοῦ λέγων Θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὁ κατασχευά- 
σας τὰ ἀχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει οὐδὲ χοπιάσει (5), 


19 Deut. 1v, 24. 30 Deut. xvii, 18. 31 xxvii, 66, 


κούς. Mox Seg. Gobl. et Felckm. 1, τὰς θείας Γρα- 
φάς. Editi vero et alii, τὰς ἁγίας Γραφάς. Mox Seg., 
πῶς ἐν νόμῳ. 


(97) Προσάγουσιν. Sic Seguerianus et ita legen- D 


dum nobis videtur. Editi. προσαγορεύουσιν. Mox 
Seg. Gobl. et Felekm. 1, γέννησιν. Editi et ceteri 
manuscripli γένεσιν, Infra τό ante χατὰ cdoxa de- 
est in Seg. Gobl. et Felckm. 1. Intra alii, θεὸς Aó- 
γος, alii, Αόγος Θεός habent. 

(98) Οὐδαμοῦ δὲ θεότης, Seg. Gobl. et. Felekm. 1. 
At Damasc. apud quem heo referuntur iib. πὶ De 


. orth. fide, cap. 23, cum editis ΠαὈοὶ, θεότητος. Ibid. 


- 
- 

- 
L nal 
A 


alii, οὐδαμοῦ, alii, οὐδαμῶς. [bid. δὲ deest in 86- 
ueriano. 
(99) Ita Seg. Basil. Anglican. et Damaso. Editi 


.vero et alii, ἡττέμασι. Mox Damase., συνέδαινε τὰ 


ez pevógeva, Ibid., Seg. Gobl. Felckm. 1 οἱ Damaso., 


k 


“πιδείξει ὑπάρξεως ἐγίνετο τά, Ibidem, Seg., γενό- 
«ἕνα. 


madvertistis in lege et prophetis,in Evangeliis quo- 
que et apostolorum libris,ubique Dominus primum 
homo predicatur, ac deinde passio enarratur: ut 
ne blasphemie verba contra divinitatem unquam 
proferantur. Quapropter neque generationem dei- 
tatis Verbi enarrarunt ; sed Patrem confitentur, et 
Filium predicant: ex Maria autem, Dominum fl- 
lium David, et Joseph secundum carnem ortum 
referunt, qui servi formam assumpsit,ut humanitag 
ejus ex hominibus esse crederetur, et ex Patre guo 
Deo Verbum Deus agnosceretur,qui pro hominibus 
cruciatus toleraret,per formam passibilem quam ex 
hominibus aoceperat, in patiente corpore impassi- 
bilitatem ostenderet, in moriente immortalitatem, 


B et in sepulto incorruptibilitatem, in tentato victo» 


riam, et in veterascente novitatem. Quia vetus 
noster homo cum illo crucifixus est; in hoo enim 
sita est gratia. Deitas autem nec absque corpore 
patientem passionem unquam admittit, nec absque 
anima dolente et perturbata,perturbationem et do- 
lorem exhibet : neque absque mente anxia et oran- 
te, anxia est aut, orat. Enimvero licet quem dicta 
sunt non nature defectu contigerint ; attamen ad 
exsistentie indicium, hec ita gerebantur. Cur ergo 
soripsistis. Deum esse qui in carne passus est et 
resurrexit ? ai enim Deus sit qui per caraem passus 
sit ac resurrexerit,pussibilem ergo dicitis et Patrem 
et Paracletum,oum unum sit nomen,et una divina 
natura. 


14. Ex hao autem sententia, mentem vestram 
agnoscere licet,qus sane non est timentium Deum, 
neque divinis Beripturis obtemperantium : Moyse 
quidem de Deo scribente: Deus noster ignis consu- 
mens esL '* ; de carnali autem ejus adventu, prophe- 
tam aitex fratribus vestris a Domino excitandum 3 - 
et vitam in ligno suspensam ?!, quasi corpus Do- 
mini ad vitam nobis datum sit. Et Isaias de Deo 
quidem clamat dicens: Deus magnus, zternus, qui 
construrit summitates. lerrzz*, non. esuriet, neque 
fatigabitur, etc. ; de passione autem : Homo qui in 


31! [sa. xL, 28. 


, (1) Seg., ὁ διὰ σαρκὸς πασχει, male. Hec autem, 
et γὰρ Θεὸς ὁ διὰ sapvóc πάσχῶν xai ἀναστάς, de- 
sunt in Gobleriano et Felckm. 4, nec lecta sunt ἃ 
Nannio. 

(2) Ita Seg. Gobl. vero et Felckm. 2, διάνοιαν, otov 
ὡς μὴ φοοουμένων. Editi, διάνοιαν, μὴ φοθουμένων" 
Ibidem Següer. Gobl. et Felckm. 1,μήτε πειθομένων 
ταῖς θείαις Γραφαῖς. Editi et alii, οὔτε πειθομένων 
ταῖς ἁγίαις, 

(3) Sea., ὁ Θεὸς ὑμῶν. Mox Seg. Anglic. Gobl. et 
Felckm. 4, τῆς iveapxo». Editi οἱ ceteri mss., τῆς 
iv σαοχί. 

(4) 5eg., γενομόνου. Ibid. Seg., καὶ Ἤσαΐας μὲν 
» περὶ Θεοῦ, Gobl. et Felckm. 1, x αἱ ἸΙσαίας δὲ 

03 περὶ Os03.Prestat vetus lectio, quam sequimur. 
lbid. Sog. Gobl. οἱ Felckm. 1, ὁ Θεὸς 6 ] 
αἰώνιος. in LXX, ὁ μέγας deest. 
| e Ita Seguer. et LXX. Intra Seguer.,T( δέ ἐστιν, 
ε "€. . 


μέγας xal 
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ταῖς ψυχαῖς εὐηγγελίζετο * ἐν δὲ σώματι Χριστοῦ (13) A animabus predicatum est ; in corpore autem Chri- 


ἡ φθορὰ κατηρῤγεῖτο, καὶ dj ἀφθαρσία ἐκ τάφου ἐδεί- 
xvuto. Ὥστε οὐκ ἄνθρωπος Θεοῦ ἐχωρίζετο, οὔτε 
Θεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐγχατάλειψιν διηγεῖτο, οὔτε ἡ 
νέχρωσις xal τοῦ πνεύματος ἀποχώρησις (14) Θεοῦ 
ἀπὸ σώματος ἦν μετάστασις, ἀλλὰ ψυχῆς ἀπὸ σώμα- 
τος χωρισμός * ὁ γὰρ ἡμέτερος ἐκεὶ διεγράφετο θά- 
νατος. E? δὲ ὁ θεὸς ἐχωρίσθη τοῦ σώματος, xal οὕ- 
τως (15) ἣ νέκρωσις ἐδείκνυτο, πῶς τὸ σῶμα, χωρι- 
σθὲν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ, τὴν ἀφθαρσίαν ἐπεδείχνυτο ; 
πῶς δὲ καὶ ὁ Λογὸς τὴν εἰς ἄδου ἐπίδασιν ἐποιήσατο ; 
ἢ πῶς τὴν ἐξ ἄδου ἀνάστασιν ἐπεδνίχνυτο ; μήτιγε 
αὐτὸς ἄάντι τῆς ἡμετέρας ψυχῆς ἀνίστατο (16), ἵνα τῆς 
ἡμετέρας ἀναστάσεως τὴν εἰκόνα ἁρμόσηται ; Καὶ 
πῶς olov τε περὶ θΘευῦ ταῦτα ἐννοεῖν ; ᾿Ασύμφωνος 
τοίνυν ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς ὁ ὅρος ὑμῶν, καὶ ἀνάρ- 
μοστος τῆς πληρωθείσης οἰχονομίας 4 γνώμη ὑμῶν. 
Kai τὸ, Κάθου ix δεξιῶν μου, οὐχ ἀνθρώ- 
που μὲν τὸ ἀξίωμα, ἀλλᾶ Θεοῦ. ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ τὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀξίωμα ἀνθρώπου ἀξίωμα γέγονεν, ἵνα τὸ τοῦ 
ἀνθρώπου ἀξίωμα Θεοῦ ἀξίωμα πιστευθῇ (17) εἴρη- 
ται * Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, xal, Δόξασόν με, Πά- 
τερ, τῇ ἀϊδίῳ δόξῃ. Οὐ χωρισθεὶς τῆς δόξης τοῦτο 
ἐγει, ἀλλ᾽ ἐν ἀδόξῳ σώματι γεγονὼς, ἵνα Beitr οὐ 
χωριζομένην τῆς θεικῆς δόξης τὴν τοῦ δούλου μορ- 
φὴν, ἀλλὰ ταύτην ἐπιδειχνυμένην. Διὸ λέγει " Καὶ 
ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω, μίαν τὴν πρὸ σώμα- 
voc xai ἐν σώματι δόξαν δεικνὺς, ὥς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος * Τοσούτῳ (18) κρείττων γενόμενος τῶν ἀγ- 
γέλων, ὅσον διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχλη- 
ρονόμηχεν ὄνομα. Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέ- 
λων * Κάθου ix δεξιῶν μου ; Οὐ πάντως ὁ ποιητὴς 
τῶν ἀγγελων Λόγος κρείττων γέγονεν, ὡς ἥττων 
Qv (19) - ἀλλὰ τὴν ἐν χυτῷ ἀνατείλασαν τοῦ δούλου 
μορφὴν κρείτχονὰ τῶν ἀγγέλων, ἢ καὶ πάσης τῆς 
κτίσεως ἐπιδειξάμενος " ἐπειδήπερ, εἰχὼν ὧν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ναὶ πρωτότοχος πάσης τῆς κτί- 
σεως γέγονεν, ὡς γέγραπται καὶ ἐν Εὐαγγελίοις * 
Ἕως οὐ ἔτεχε τὸν Υἱὸν αὐτῆς τὸν  mputÓótoxov: 
Διὸ καὶ ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, xal ἐν αὐτῷ τὸ 
πάθος γέγονε, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ἐλευθερωτὴς τοῦ πά- 
θους καὶ τοῦ θανάτου, xal δι᾿ αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονε, 
καὶ αὐτός ἐστιν d χεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ᾿Εχχλη- 
σίας, ὃς ἐστι πρωτότοχος ix νεχρῶν, ἵνα γένηται, 
φησὶν, ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογικῶν φύσεων 


sti, corruptio abolita est,et incorruptio ex ipso se- 
pulcro emicuit.Itaque, nec homo a Deo segregaba- 
tur, nec Deus homini, se eum deserturum ennun- 
tiabat, neque obitus, spiritusque discessio, trans- 
itus erat Dei ἃ corpore; sed anime a corpore sepa- 
ratio: nostra enim ibi mors descripta fuit.Quod si 
Deus 8 corpore separatus est, eoque modo mors 
contigit, quomodo corpus ab incorruptibili Deo se- 
gregatum,incorruptibile apparuit ? quomodo etiam 
Verbum descensum suum ad inferos peregit ? aut 
quo pacto ab inferis resurrectionem exhibuit ? Nun- 
quid ipse vice anime nostre resurrexit, ut nostre 
resurrectionis imaginem concinnaret? At qui fleri 
potest,ut talia de Deo cogitemus ? Veatra igitur de- 
finitio a sacris Scripturis aliena est ; vestraque sen- 
tentia cum peracta in Christo cconomia non con- 
sentit. Et illud: Sedea dezxiris meis?!, non homi- 
nis dignitas est, sed Dei. At quandoquidem Dei di- 
gnitas, hominis dignitas facta est ; ut hominis di- 
gnitas Dei dignitas crederetur, dictum est: Sede a 
dextris meis: et: Glorifica me, Pater terna glo- 
ria,?*, Nec hoc dicit, quod gloria privatus sit ; sed 
quod in inglorio corpore degeret; ut palam faceret 
non separatam 8 divina gloria esse servi formam, 
sed eamdem gloriam pre se ferre. Quapropter ait : 
Et glorificari, et rui sum glorificubo *. Sicque unam 
eamdemque,et ante corpus assumptum,et in corporo 
gloriam fuisseostendit,ut ait Apostolus: « Tanto me- 
liorangeliseffectus, quanto excellentius pree illis no- 
men hereditavit. Cui enim dixit aliquando angelo- 


C rum: sede a dextris meis **? » Neo sane angelorum 


opifex Verbum, melius factum est, quasi inferius 
ante fuisset: sed ín se ortam servi formam ange- 
lis, sed potius, omni creatura prestantiorem exhi- 
buit : quandoquidem cum imago esset Dei invisibi- 
lis, primogenitus omnis creature factum est, ut 
soriptum 4? 60 est in Evangeliis : Donec peperit Fi- 
lium suum primogenitum **. [deo in ipso creata sunt 
omnia, in ipso passio locum habuit : ipseque est 
qui ἃ passione et morte liberat. Omnia per ipsum 
facta sunt, et ipse est caput corporis Ecclesie, qui 
est primogenitus ex mortuis, μὲ sit in omnibus, in- 
quit, ipse primatum tenens 88. 


16. Cur itaque rationalium naturarum creatorem 


Λόγον λέγετε, σάρχα ἑαυτῷ συγχεράσαντα, λογιχὸν p) Verbum, dicitis carnem sibi ipsi commiscuisse, et 


ἄνθρωπον γεγενέναι ; xai πῶς ἄτρεπτος xai ἀναλ- 


*! Pgal. cix, 1. 13 Joan. xvii, 5. 


(43. Seg. Anglican. et Felckm. 1, Θεοῦ. Editi ve- 
ro, etc., Χριστοῦ, Infra Seguerianus, ut legit Nan- 
nius, πρὸς ἄνθρωπον, et ita legendurn videtur. Editi 
et alii, πρὸς Θεόν. 

(14) Οὐτε ἡ νέκρωσις xai τοῦ πνεύματος ἀποχώ- 
ρήησις Θεοῦ ἀπὸ σώματος, etc. Sic Seg. Anglican. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. Editi vero, οὔτε ἡ νέχρωσις 
ἀποχώρησις Θεοῦ, ἢ ἀπό, etc. Basiliensis ibidem, 
ἀποχώρισις. 

(15) Ita Seg. Anglic. Gobl et Felckm. 1. In edi- 
tis et czeteris manuscriptis, οὕτως deest. 


33 Joan. xr, 28. 


rationalem hominem factum esse? et quomodo 


* Hebr. 1, 4, 5. ὅδ᾽ Matth. 1, 25. ** Colosg. 


(16) Seguerianus, ἀνίσταται, 

(17) Ita Seguer. Anglican. Gobler. et Felckm. 4. 
Editi et caeteri manuscripti, ἵνα τὸ τοῦ ἀνθρώπου 
ἀξίωμα πιστωθῇ. 

(18) Gobl. οἱ Felekm. 1, τοσοῦτον. Mox Seguer. 
cum Greco Beripture ἰςχία, ὅσῳ (Seguer. addit, καί 
διαφορώτερον. Editi, ὅσον διαφορώτερον, ἷ 
, (19) Seguerianus, κρείττων γέγονεν, ὡς ἥττων 
ὧν, et sic legit Nannius. Editi, κρείττων γεγονῶς 
ἡττόνων, mendose. 
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ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ Λόγου; Πῶς δὲ καὶ 
ἀπαρχαλύπτως ὀφθεὶς ὁ Λόγος ἐν τῷ ἔδῃ ἐνομίσθη 
ἐν τῷ θανάτῳ ὡς ἄνθρωπος ; Πῶς δὲ καὶ τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἔλεγεν ὁ Κύριος" Ἐγὼ ἐγερῶ αὐτὸν, xai οὐχὶ, 
᾿Εγὼ ἐξ ὅδου ἀνίσταμαι ; El γὰρ ὁ Λόγος, ἐν θανάτῳ 
γεγονὼς, χρείαν εἶχε (29) τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ix 
θανάτου, οὐχ αὐτοῦ ἔσται ἡ νίχη, ἀλλὰ τού ἐγείρον- 
toc αὑτόν. Ηῶς δὲ xal διὰ τῶν προφητῶν παοεσημαί- 
veto περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; Πῶς παρὼν ὁ Κύριος 
ἔλεγε πληρῶν τὴν ἐπαγγελίαν" Τὴν ψυχήν μου τί- 
θημι ὁπὲρ τῶν προδάτων τῶν ἐμῶν ; ἥντινα ψυχὴν 
πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἱ ἅγιαι Γραφαὶ διδάσκουσι" 
καὶ ὁ Κύριας δὲ εἴρηχως" Τὸ μὲν σώμα ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων ἀποχτεινόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
ἀποκχτεῖναι, ἅτε δὴ πνεῦμα οὖσαν: Τούτῳ τῷ liveó- 
ματι ἐταράχθη ὁ ᾿[ησοῦς" τούτου τοῦ []νεύματος 7) 
ἀπωχώρησις (30) γέγονεν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ. Καὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα, xal αὐτοῦ 
γέγονεν ἡ λύσις, Θεοῦ τοῦ Λόγου ἀμεταθέτως ἔχοντος 
πρός τε τὸ σῶμα, πρός τε τὴν ψυχὴν, πρός τε ἑαυτὸν 
ὄντα εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς (31) ἐν ἐπιδείξει 
ἀτρεπτότητος. Ἔν δὲ τῇ καθ ἡμᾶς γενομένῃ ἐν αὐτῷ 
μορφῇ τὸν ἠμέτερον ἐκεῖ διέγραφε θάνατον: ἵνα ἐν 
αὐτῇ xxl τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀρμόσηται ἀνάστασιν, ἐξ 
ἄδου μὲν τὴν ψυχὴν, ἐχ τάφου δὲ τὸ σῶμα ἐπιδεικνύ- 
μενος ὅπως ἐν θανάτῳ καταλύσῃ (32) τὸν θάνατον 
ἐν ἐπιδείξει ψυχῆς, ἐν δὲ τῷ τάφῳ χαταργήσῃ τὴν 
φθορὰν ἐν ταφῇ σώματος" ἐξ ἄδου καὶ ix τάφου (33) 
τὴν ἀθανασίαν xai τὴν ἀφθαρσίαν ἐπιδειχνύμενος, ἐν 
μορθῇ τῇ καθ’ ἡμᾶς τὴν ἡμετέραν ὁδεύσας ὁδὸν, καὶ 


τὴν καθ᾽ ἡμῶν γενομένην χατοχὴν λύσας. Καὶ τοῦτο (j 


ἦν τὸ θαυμαστόν’ αὕτη γὰρ γέγονεν ἡ χάρις. Ὑμεῖς 
δὲ, σάρχα μόνην προσομολογοῦντες (34), οὔτε τῆς 
ἁμαρτίας τὴν χκατάχρισιγ δεῖξαι δύνασθε, οὔτε τοῦ 
θανάτου τὴν χατάλυσιν, οὔτε τῆς ἀναστάσεως τὴν τε- 
λείωσιν, οὔτε τοῦ Αόγου τὴν ἁτρεπτότητα' ἐπειδὴ 
ἐξω τῶν ἁγίων Γραφῶν βεδήχατε, λαλοῦντες (35) ἃ 
᾿Αρειανοὶ σοφίζονται, φανεροῦ ὄντος τοῦ περὶ ψυχῆς 
λόγου ἐν Γραφαῖς ἁγίαις, καὶ πληρωθείσης τῆς olxo- 
νομΐας ἐν ἐπιδείξει πάσης πληρώσεώς τε xal τελειώ- 
σεως (36). 

18. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τῶν αἱρετίχων, τὸν ὁραθέντα ὁμο- 
λογοῦντες, ἀπιστοῦσιν αὐτοῦ τῇ θεότητι" οἱ δὲ ὁμο- 
λογοῦντες Θεὸν, ἀρνοῦνται αὐτοῦ τῆς σαρχὸς τὴν γέν- 


** Joan. vi, 40. 43 Joan. x, 15. 


(28) Seg., xal ποῦ, In editis xal deest. 

(29) Seg., ἔσχε, Ibidem Seg. Gobl. Felekm. 1 et 
5, ἐγείραντος. Editi el caeteri manuscripti, ἐγείρον- 
τος. [bidem, αὑτόν deest in Anglicano. Mox Seg. 
Gobl. et Felckm. 1, προεσήμανε τό. Editi vero et 
ceteri manuscripti, προεσημαίνετο, dubia lectio. 
Mox Anglican. Seguer. Gobl. et Felokm. 1 ὅπερ ὡς 
παρών. Ubi editi et ceteri manuscripti, Πῶς παρών. 

30) Basil., ἣ ἀποχώρισις. Infra Seguer. Anglic. 
Gobler. οἱ Felok. 1, καὶ αὕτη γέγονεν di λύσις (Be- 
guer., λῦσις). Alil cum editis, xai αὐτοῦ γέγονεν dy 

σις. 

(34) Heo, ὄντα εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρός, desunt 
in editis, sed habentur in Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felck. 1; sed in Anglio. ὄντα deest. Seguer.vero 


PATROL. GR. XXVI. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER SECUNDUS. 
17. ἘΠδὲ ταῦτα ὁ Advoc πέπονθε, xal τοῦ (28) τὸ αὶ 
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17 Quod si hec ipsa Verbum sustinuit, ubinam, 
queso, Verbi immutabilitas, et invariabilitas? Et 
quomodo Verbum palam in inferno visum, in morte 
8ua homo reputatum est ? Cur Judaeis dicebat Do- 
minus : Egosuscitabo eum 49, et non : Ego ex infer- 
no resurgo ? Si enim Verbum, postquam mortuum 
est, suscitante se a morte 7608 opus habuit, non 
Verbi victoria erit, sed ejus qui ipsum suscitavit. 
Cur autem per prophetas illud de anima ejus pre- 
nuntiatum est? Cur ipse Dominus, cum jam pre- 
sens promissum impleret, aiebat: Animam meam 
pono pro ovibus meis ** ? quam animam spiritum 
esse sacra Scripture aperte docent: et Dominus 
ipse qui dixit : Corpus quidem ab hominibusocoidi, 
qui animam tamen non possunt occidere, quippe 
que sniritus sit. Hoc ipso Spiritu turbatus est Je- 
sus: hujus Spiritus discessio a corpore in cruce 
facta est. Et sic exstinctum est corpus, atque ita 
contigit dissolutio, Deo Verboimmutato remanente, 
tam in corpore, quam in anima, atque in seipso, 
qui in 8inu Patris exsistebat, ad specimen immuta- 
bilitatis. Etin sua ad nostri similitudinem forma, 
nostram illio descripsit mortem ; utin illa resurre- 
ctionem pro nobis concinnaret, ex inferno quidem 
animam, ex sepulcro autem corpus reducens: ut in 
morte per exhibitionem anime mortem destrueret, 
in sepulcro per sepulturam corporis corruptionem 
aboleret, sicque ex inferno et ex sepulcro immor» 
talitatem et incorruptibilitatem exhiberet, cum in 
forma nobis consirnili nostram viam emensus esset, 
nostramque detentionem solvisset. Quod sane ad- 
miratione dignum exstitit : nam in hoc gratia sita 
fuit. Vos vero dum carnem solam confitemini, ne- 
que peccati damnationem, neque mortis dissolutio- 
nem, neque resurrectionis consummationem,neque 
Verbi immutabilitatem demonstrare valetis, eo 
qnod extra sacras Scripturas evagamini,ealoquen- 
tes que Ariani cavillantur: cum tamen de anima 
aperte in sacris Scripturis sermo habeatur : et ceco- 
nomia consummata sit, exhibitis omnibus consum- 
mationis indioiis. 


18. Porro hereticorum alii, eum qui visus es 
confitentes, ejus divinitati non credunt: alii vero 
qui Deum confitentur, carnis ejus generationem 


D et Gobler. habent, ὄντα καί. Mox heo, Ἐν δὲ τῇ 


xa0' ἃ Leontio Byzantino afferuntur in libro it 
contra Nestorium. et Eutychen cum nulla discre- 
pantia : ibidem hic liber vocatur secundus contra 
Apollinarium. Ibidem, Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felck. 1, Ἔν τε τῇ xa0'. Paulo post iidem, ἐκεῖ 


διέγραψε, 

LT Gobler. et Felck. 4, λύσῃ. 

33) Ita Seguer. Editi verc, xai τάφου, oum ce- 
teris mss. 

34) Gobler. et Felck. 1, ὁμολογοῦντες. 

» Anglioc., λέγοντες. 

96) Ita Seguer., quem sequi visum est. CqN 
vero et oseteri, τελειότητος. 
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19. Μάταιοι οὖν ol τῇ θεότητι αὐτοῦ πάθος προσ- À 


ἄγοντες, ἢ τῇ ἐνανθρωπήσει (45) αὐτοῦ ἀπιστοῦντες. 
ἢ τὸν ἕνα δύο λέγοντες, fj τῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν δια- 
μέτρησιν ποιεῖσθαι ἐπιχειροῦντες, χαὶ τὸ πόσον, ἣ 
πῶς, παρὰ τὰς Γραφὰς λέγειν τολμῶντες. Τοιαύταις 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλίσθησε τῶν αἱρετιχῶν ἡ διάνοια " 
Μαρχίωνος μὲν δι᾽ ὑπερδολὴν βλασφημίας ἐκκλίναν. 
τος (46): Μανιχαίου δὲ δι᾽ ὑπόνοιαν ἁμαρτίας ixtpa- 
πέντος. Οὐαλεντίνου δὲ διὰ πρόφασιν γνώσεως (47) 
πλανηθέντος᾽ τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου, xal τοῦ 
λεγομένου Φωτεινοῦ, καὶ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς, δι’ ἀπι- 
στίαν θεότητος ἐχπεσόντων: ᾿Αρείου δὲ διὰ μανίαν 
ὄλασφη μήσαντος. Καὶ ὑμεῖς, ταῖς ὁμοίαις χρώμενοι 
παρατριθαῖς, λαλεῖτε τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐχτρέπον- 
τες τοὺς ἁστηρίχτους. ᾿Αρχεῖ δὲ πιστεῦσαι τοῖς γε- 
γραμμένοις xai γενομένοις, ὥς φησιν ὁ Παῦλος" Καθ’ 
ὁμοιότητα χατὰ πάντα, χωρὶς ἁμαρτίας" καὶ ὁ 11ὲ- 
τρος δέ" Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν capxl, 
καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθαι, καὶ 
μὴ περαιτέρφῥω (48) ἐκχτεινομένους ἀθετεῖν ἁλή- 


θειαν. 
^ Hebr. iv, 15. 61 Petr. τν, 1. 


(45) Seguer., τῇ ἀνθρωπότητι. Alii cum editis, 
τῇ ἐνανθρωπήσει. 

(46) Seguer. Gobler. et Felck. 1, δι’ ὑπερδολὴν 
εὐφημίας ἐχκλίνοντος, 

47) Seguer. male, πρόφασιν ἑνώσεως. Infra 
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19. Vani igitur sunt, qui aut divinitati ejus pas- 
sionem ascribunt, aut humanitati ejus fidem non 
habent, aut qui unum duos esse dicunt : sive qui 
carnis ejus dimensionem facere conantur : et qui 
quantum et quomodo, preter Scripturarum aucto - 
ritatem proferre audent. Hujusmodi enim opinioni- 
bus hereticorum mens prolapsa est: Marocione 
propter immoderatam blasphemiam ἃ veritate 
declinante : Manichao,ob peccati opinionem sedu- 
cto : Valentino, & scientia, uti caussbatur, sedu- 
oto : Paulo Samosatensi, cum eo qui Photinua vo- 
catur, &c eorum sequacibus, ob incredulitatem & 
deitate deficientibus : Ario, pro furore suo blagphe- 
mante. Vos autem' similibus usi cavillationibus, 
qua soripta non sunt loquimini, eoque modo imbe- 
cillos evertitis. Sufficit enim iis que scripta et gesta 
sunt oredere, ut ait Paulus : Pro similitudine per 
omnia, absque peccato ". Petrus autem : Christo 
igitur pro nobis passo in carne, el vos eadem cogita- 
tione armamíni "δ, et ne ulterius inquirentes, veri- 
tatem respuatis. 


idem, xai τοῦ δὴ λεγομένου Φωτείνου. Mox, Seguer. 
Gobler. et Felck. 1, δι’ ἀπιστίαν πεσόντων θεότο coc] 
Iidem, δια μανίαν ιδίαν. 

(48) Ita Seguer. Basil. Anglic. Editi vero eum 
aliis, παραιτέρω, 





IN DUAS SEQUENTES EPISTOLAS MONITUM. 


« Eodem ferme tempore, id est, vel sub flnem anni 571, vel ideunte 372, scriptas arbitramur epistolas 
ad Joannem et Antiochum et ad Palladium : hac, ut augurari licet, occasione. Basilius, ut conditioni 
temporum sese accommodaret, etsi Spiritui sanoto ea omnia que Deo convenire possunt ascriberet, ἃ 
Dei tamen nomine abstinebat, ne auditoribus appellationis ejus insuetis offensioni foret. Id cum tgre 
ferrent monachi nonnulli, 8. Doctorem eo nomine ubique traducebant, quorum in prima epistola au- 
daciam gravissime retundit Athanasius. In secunda vero Palladium monet, ut monachis qui ea, quam 
supra diximus, de causa oum Basilio disceptabant, reconciliande pacis auctor esset : testaturque se 
admodum probare piam illam Basilii simulationem, qui pro infirmorum utilitate, infirmus et ipse effi- 
ceretur : memorat item epistolam ad ipsos a se scriptam monachos, qua jam temporum injuria nus- 
quam exstat. Porro qui sint Joannes et Antiochus, Palladius item, Innocentius et Dianius hic memo- 
rati, in Vita Athanasii, ut facultas fert, eruitur. » 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν AOGANAEZIOY '] ἄρχος ( 468 Sancti Patris nostri 4THANASII, archi. 


ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, ἐπιστολὴ πρὸς 
ΝΗ͂Ν καὶ ΑΝΤΊΟΧΟΝ τοὺς πρεσδυτέρους (49). 


᾿Αθανάσιος Ἰωάννῃ xal ᾿Αντιόχῳ, τοῖς (50) ἀγαπη- 
τοῖς υἱοῖς καὶ συμπρεσδυτέροις, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

1. Ἐχάρην δεξάμενος ὁμῶν καὶ νῦν ἐπιστολὴν, ὅτι 
μάλιστα ἁπὸ Ἱεροσολύμων ἐγράψατε' xal χάριν ὑμῖν 
ἔχω, ὅτι ἐδηλώσατε περὶ τῶν ἁδελφῶν, τῶν ἐκεῖ συν- 
αγομένων, καὶ περὶ τῶν βουλομένων προφάσει ζητη- 
μάτων ταράττειν τοὺς ἀἁχεραίους. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τού- 


τῶν παραγγελλέτω ὁ ᾿Απόστολος, Μὴ προσέχειν τοῖς 


i Τοὺς πρεσδυτέρους deest in Regio et Felok. 3. 


Alexandris, epistola ad JOANNEM et ANTI CHUM 
presbyteros. 


Athanasius Joanni οἱ Antiocho, dilectis filiis et 
compresbyteris, in Domino salutem. 

1.Missam etiam nunc a vobis epistolam letus ao- 
cepi, maxime quia Hierosolymis scripsistis,et gra- 
tiam habeo, quod de fratribus istic congregatis 
certiorem me fecistis,necnon de iis qui questionum 
movendarum obtentu, simpliciores turbare nitun- 
tur. Sed de iis precipiat Apostolus : Non atten- 


50) Τοῖς deest in Felok. 3. Moz, υἱοῖς legitur in solo Regio. 
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dendum contentiosis, nec iis qui nibil aliud que- A λογομαχοῦσι, καὶ μηδὲν ἕτερον ζητοῦσιν ἢ λέγειν τι 
* καινὸν xal ἀχούειν, Ὑμεῖς δὲ, ἔχοντες τὸν θεμέλιον 


runt, quam novi quidpiam vel dicere vel audiro 
Vos autem qui firmum habetis fundameutum,quod 
est Christus Dominus noster, & Patribusque verita- 
tig confessionem accepistis, aversamini eos qui 
plus minusve quam illa habeat lequi voluerint : et 
majore opera fratrum utilitatem curate, ut Deum 
illi timeant, precepta custodiant ; ut cum ex do- 
ctrina Petrum, tum ex observatione preceptorum, 
grati Domino in die judicii se sistere possint. Valde 
autem miror audaciam eorum, qui nihil reformi- 
dant obtrectare dilecto et vere Dei famulo Basilio 
episcopo. Ex hujusmodi enim futili loquacitate de- 
prehendi poterit, eos ne Patrum quidem confessio- 
nem diligere. Salutate fralres. Salutant vog qui 
meeum sunt. Opto vos valere in Domino, dilecti 
optatissimique filii. 


Sanci Palris nostri ATHANASII , archiepiscopi 
Alexandrini, epistola ad PALLADIUM presbyte- 
rum. 


Dileoto filio Palladio presbytero, Athanasius epi- 
scopua, in Domino salutem. 

1.Epistolam quoquea teunoscriptam libentissime 
accepi, potissimum quia solito more rectam spiras 
fidem.(Quid cause sit uutem quod cum 4ilecto nos- 
tro Innocentio degas, non nunc primum, sed jam- 
diu didici, pietatemque probavi tuam. Cum igitur 
hoc instituto utaris, resoribe, nobisque significa, 
quid fratres qui istic versantur, quid veritatis ini- 
mici de nobis cogitent. Quod autem de Cesariensi- 
bus monachis significasti, idipsum a dilecto nostro 
Dianio accepi : infensos scilicet ipsos esse atque 
obsistere dilecto nobis Basilio episcopo. Titi certe 
qui rem indicasti gratiam habeo; illis vero, quae 
decuit,scripsi, ut velut filii patri obsequantur, neo 
repugnent iis quz approbat ille.Nam si circa veri- 
tatem suspectus ille esset, recte pugnarent ; sin 
confidunt, ut nos confidimus, esse illum 364 Eoc- 
clesie gloriam, qui etiam pro veritate dimicat, do- 
cetque illos qui doctrina indigent ; cum ejusmodi 
sane homine nefas eet pugnare, imo probe sue 
conscieniie causa acceptissimus esse debet. Sane 
e iis que narravit dilectus Dianius,nulla de causa 
videntur indignari.llle namque, ut existimo, infir- 
mig infirmus efficitur, vt infirmos lucretur '** : di- 


B 


ἀσφαλῇ, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὁ Κύριος ἡμῶν, 
καὶ τὴν τῶν Ἡατέρων περὶ τῆς ἀληθείας ὁμολογίαν, 
τοὺς πλέον τι ταύτης ἢ ἔλαττον λαλεῖν θέλοντας ἀπο- 
στρέφεσθε (61), xai μᾶλλον τῆς τῶν ἀδελφῶν ὡς-:- 
λείας γίνεσθε, εἰς τὸ φοδεῖσθαι τὸν Θεὸν, xai τὰς ἐντο- 
λὰς τηρεῖν’ ἵνα xal ἐκ τῆς διδασχαλίας τῶν Π]ατέρων, 
xai ἐκ τῆς τῶν ἐντολῶν τηρήσεως δυνηθῶσιν εὐάρε- 
στοι τῷ Κυρίῳ φανῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 
Πάνυ ὃὲ τεθαύμακα τὴν θρασύτητα τῶν τολμώντων 
λαλεῖν κατὰ τοῦ ἀγαπητοῦ ἡμῶν, τοῦ ἀλτη,θῶς θεοῦ 
δούλου Βασιλείου τοῦ ἐπισκόπου. Ἐκ γὰρ τῆς tour 
τῆς φλυαρίας ἐλέγχεσθαι δυνήτονται, ὡς οὐδὲ τῶν 
Πατέρων ἀγαπῶντες τὴν ὁμολογίαν. Προσαγορεύειε 
τοὺς ἀδελφούς. ΠΙροσαγορεύουσιν ὁμᾶς οἱ σὺν ἐμοί, 
Ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ xii 
ποθεινότατοι υἱοί (52). 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, ἐ:)- 
ἐπισχόπου ᾿Λλεξανδρείας , πρὸ ΠΑΛΛΑΙΙΝ 
πρεσθύτερον ἐπιστολή (53). 
᾿Αγαπητῷ υἱῷ Παλλαδίῳ πρεσδυτέρῳ ᾿Αθανάτιυ: 

ὁ ἐπίσχοπος, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

1. Καὶ τὴν παρὰ σοῦ μόνου Ὑραφεῖσαν ἐπιστολὴν 
δεξάμενος, ἐχάρην, μάλιστα ὅτι σονήθως ἔπνεες ὁ- 
θοδοξίας. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ἣν μετὰ τοῦ ἀγαπητοῦ 
ἡμῶν ᾿Ινοκεντίου (54) διάγεις, οὗ πρῶτον νῦν, ἀλλ᾽ 
ἔχπαλαι μαθὼν, ἀπεδεξάμην σου τὴν εὐλάδειαν. Οὕ- 
τω τοίνυν πράττων, γράφε καὶ γνώριζε ἡμῖν, πῶς 
ἐχεῖ οἱ ἀδελφοὶ (55), καὶ πῶς οἱ ἐχθροὲ τῆς ἀληθείας 
περὶ ἡμῶν διανοοῦνται. Ἐπειδὴ δὲ xal περὶ τῶν μο- 
ναζόντων τῶν ἐν Καισαρείᾳ ἐδήλωσας * ἔμαθον δὲ 
παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ ἡμῶν Διανίου, ὡς λυπουμένων xai 
ἀνθισταμένων αὐτῶν τῷ ἀγαπητῷ jpbm βασιλείῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ’ σὲ μὲν ἀπεδεξάμην δηλώσαντα, αὐτοῖς δὲ 
τὰ πρέποντα δεδήλωχα᾽ ἵν᾽ ὡς τέκνα ὑπακούωσι πα- 
tpi, xai μὴ ἀντιλέγωσιν, οἷς αὐτὸς δοκιμάζει. Εἰ μὲν 
γὰρ ὕποπτος ἦν περὶ τὴν ἀλήθειαν, καλῶς ἐμάχοντο' 
εἴ ὃν τεθαῤῥήχασι, τεθαῤῥήκαμεν δὲ καὶ πάντες ἡμεῖς, 
ὡς ταὔχημα τῆς "ExxAnolac ἐστὶν, ἀγωνιζόμενος μὰλ- 
λον ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, καὶ διδάσκων τοὺς δεομένους" 
οὐ χρὴ πρὸς τὸν τοιοῦτον μάχεσθαι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
ἀποδέχεσθαι τὴν ἀγαθὴν αὐτοῦ συνείδησιν. Ἔξ ὧν 
γὰρ διηγήσατο ὁ ἀγαπητὸς Διάνιος, μάτην φαίνονται 
λυπούμενοι. Αὐτὸς μὲν γὰρ, ὡς τεθάῤῥηκχκα, τοῖς 
ἀσθενοῦσιν ἀσθενὴς γίνεται, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς κερ- 


lecti vero nostri conspicientes ejus ad veritatem ἢ δήσῃ" οἱ δὲ ἀγαπητοὶ ἡμῶν, ἀποδλέποντες slc τὸν 


$copum, atque cconomiam, referant Domino glo- 
riam, qui Cappadocie episcopum dedit bujusmodi, 
qualem sane nulla non regio sibi peroptat. Tu ita- 
que,dilecte, id illis, queso, renuntia ; ut, quemad- 
modum scripsi, morem 1lli gerant. [tud enim eos 
erga patrem suum benevolos efficiet, pacemque 


9 I Cor, 1x, 22. 


(51) Felck. 3, ἀποστρέφεσθαι. 
92) Yiol deest in Felck. 3. 
53) Hec, πρὸς Παλλάξιον πρεσθύτερον ἐπιστολή, 
aasunt a Regio, Basil. οἱ Felck. 3, sed habentur in 


ἵνα, ὡς ἔγραψα, πεισθῶσι. 


σχοπὸν τῆς ἀληθείας αὑτοῦ, καὶ τὴν οἰκονομίαν, δο- 
ξαζέτωσαν τὸν Κύριον, τὸν δεδωκότα τῇ Καππαδοχὶ: 
τοιοῦτον ἐπίσκοπον, οἷον καὶ ἑκάστη χώρα ἔχειν εὔχι- 
ται. Καὶ σὺ οὖν, ἀγχπητὲ, θέλησον αὐτοῖς δηλῶσαι, 
Τοῦτο γὰρ καὶ αὐτοὺς 
συνίστησιν εὐγνώμονας πρὸς πατέρα: τοῦτο xag τήν 


Felok. 7, et in omnibus editis. 
(s Felckman. 3, ᾿ἰνοχουστίου. 
95) Felckman. 3, πῶς ἐχεῖνοι oi ἀδελφοί. 


4160 EPISTOLA AD AMUNEM MONACHUM. 


εἰρήνην ταῖς Ἔχκλησίαις (56) διαφυλάξει. ᾿Βῤῥῶσθαί 
σε ἐν Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητὲ υἱέ, 
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Ecclesiarum servabit. Opto te in Domino valere, 
dilecte fili. 


-ασπεπααρεασ απ δι δε σα πο απ  ἰτὐτον 


IN TRES SUBSEQUENTES EPISTOLAS ΑὩΜΟΝΙΤΊΟ. 


« I. Preter ea qua in prefatione generali his de epistolis adnotavimus, eruditum lectorem monitum 
volumus, nobis nullam hic fuisse temporis rationem, atque ideo ad calcem illas transmisisse, ut quo 
ordine in Canonum collectionibus exstant, eodem hic locarentur: in solis quippe Canonum codicibus 
comparent ille, baud secus hoc in tomo ordinate. Editeque sunt apud Theodorum Balsamonem, cum 
scholiis ejusdem Balsamonis. Cuse item sunt in Collectione Canonum Oxoniensi, tom. II, p. 36, cum 
scholiis Zonare et Balsamonis. De singulis queedam hio agenda. » 

« II. EPtsToLA AD AMUNEM nihil habet quod Athanasium auctorem non preferat; id stylus suadet, 
necnon orationis argumentorum ἐνέργεια, nomen denique Amunis monachi Athanasio notissimi, de quo 
supra p. 672. Questionis autem cujusdam apud monachos excitate occasione data hec epistola est. 
Nonnulli quippe erant qui nocturnas illusiones animi corporibus puritatem temerare contenderent, 
qua de re ab Amune monachorum Patre rogatus Athanasius, validis ille pugnat argumentis, non plus 
peccati huic inesse rei, dum absit propositum, quam egerendis quibuslibet corporis excrementis. Porro 
cum ÀÁmun ante Antonium vita functus sit, ut p. 672 dicitur, obieritque Antonius ineunte anno 356, 
necesse est ante annum illum datam epistolam fuisse, sed quo revera, conjeotare nequimus. » 

« III. EPisTOLA FESTALIS, initio mutila, ut cuique palam est, ex numero esse videtur epistolarum Atha- 
nasii festalium ab Hieronymo memoratarum, lib. De scriptoribus ecclesiasticis, in qua tamen nonnulla 
forte occurrat adversa suspicio. Nam dum canonicos recenset libros Athanasius, minime affert varias de 
auctoritate quorumdam Scripture Jibrorum sententias : plurimi namque illo evo postremas duas Joan- 
nis Epistolas in controversiam vocabant, necnon allus quasdam, maximeque omnium Apocalypsin 
Joannis : qua de re legendus Eusebius, lib. n: Eccles. hist., p. 97, οἱ Gregor. Nazianz. Curm. p. 98 et 
194. Verum nostro quidem judicio, nihi! est ut ea de causa hereamus. Nam potuit Athanasius suam 
verioremque sententiam populis aperire, quin varias ea de re disceptationes vulgi captum superantes in 
medium afferret. Quare Athanasii verum esse fetum arbitramur. » 

« [V. In EPISTOLA AD RuriNiíANUM nihil non occurrit Athanasianum, nec quidquam controversie de 
illa ortum fuit uspiam. Scripsit autem illam, ut Rufiniano responderet, querenti qua conditione admit- 
tendi heretici sunt, cum ad sanam regrediuntur fidem. Ad hec Athanasius, iis qui revertuntur, si ha- 
resi, su& sponte, patrocinati fuerint, condonandum quidem, sed in clerum ipsos minime admittendos 
oportere : sin, vi coacti eum herettcis consenserint, non loco ipsos nec gradu movendos esse. Memo- 
ratque carptim synodum Alexandrie habitam anno 362, quam diu ante celebratam innuit : ex quo vi- 
detur postremis Athanasii vitae annis data hac epistola. Porro eadem ferme de lapsis ad Basilium seri- 
psit Athanasius, qu*» ad Rufinianum, ut videre est in epistola Basilii 75. » 


405 Sancti Patris nostri ATHANASII, archtepis- 
copi Alexandris, epistola ad AMUNEM  mona- 


Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, dex 
7) 
chum. 


ertaxónoo ᾿Αλεξανδρείας ἐπιστολὴ πρὸς AMOYN ( 
μονάζοντα. 


Πάντα μὲν xa xai καθαρὰ τὰ τοῦ Θεοῦ ποιήματα" Opificia Dei omnia bona puraque sunt ; inütile 


οὐδὲν γαρ ἄχρηστον ἢ &xágapcov ὁ τοῦ Θεοῦ πεποίη- 
χε (58) Λόγος" Χριστοῦ γὰρ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς 
σωζομένοις, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον᾽ ἐπειδὴ δὲ ποιχίλα 
xxi πολύτροπα τὰ τοῦ διαδόλου βέλη, xal τοὺς ἀχε- 
ραιοτέρους τῇ γνώμῃ παρασχευάζει ταράττεσθαι, κω- 
λύει τε τῆς συνήθους γυμνασίας τοὺς ἀδελφοὺς, ὑπο- 
σπείρων αὐτοῖς λογισμοὺς ἀχαθαρσίας xai μολυσμοῦ" 
φέρε, διὰ βραχέων καὶ τὴν τοῦ πονηροῦ πλάνην ἀπ- 
ἐλάσωμεν τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαριτι, καὶ τὴν τῶν 


ἀπλουστέρων γνώμην στηρίξωμεν (59). Hávta μὲν 
*' UI Cor. τι,15. 45 Tit. 1, 15. 


56) Regius, τῆς Ἐχχλησίας, Mox Regius, δια- 
φυλάττει. 

157) Sic maxima pars manuscriptorum. Editi, 
cum tribus manuscriptis, 'Auo5v, sed cum unico 
legendum, ut supra pag. 672. Colbert.2, post μονά- 


quippe nihil aut impurum Dei Verbum condidit. 
Nam Christi bonus odor sumus in tis qui salvi fiunt, 
ut ait Apostolus ". Cum autem varia callidaque sint 
diaboli tela, qui id curat, ut simpliciores animo in 
perturbationem conjiciat, fratresque ἃ consuetis 
exercitiis deterreat,dum impuras inserit obscenas- 
que cogitationes, age, paucis maligni fraudes, per 
Salvatoris nostri gratiam, depellamus, simplicio- 
rumquementem confirmemus.Ümniíaquidem munda 
mundis * : sed impurorum tum conscientia, tum 


ζοντα, addit, περὶ ἐνυπν'χζομένων. 

(58) Regius 3, ἐποίησε, Infra Colbert. 2, ἐπεὶ δὲ 
ποικίλα. Mox quatuor manuscripti, &xspalouc. 

(57) Ita omnes ferme manusce. EQ Nexe. svw 
οίζωμεν. Mox 9? deosX Yn tue Naor ThSSxSwet. 
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cmtera omnia immunda sunt. Miror autem diaboli À γὰρ καθαρὰ τοῖς χαθαροῖς * τῶν δὲ ἀχαθάρτων wr: 


vafritiem,qui tametsi corruptio luesque est,oogita- 
tiones suggerit specie quidem puritate plenas.Quod 
agit ille insidiarum potius causa, quam experi- 
menti.Quo enim, ut supra dixi, ascetas & consueta 
et salutari meditatione avertat,atque hac in re su- 
perior evadat,hujusmodi quedam insusurrat, que 
nihil vite commodi afferunt : sed vanas quaestiones 
et nugas, a nobis sane repudiandas. Quid enim, 
queso, dilecte ac piissime, peccati aut impuri na- 
turali inest excremento? Ecquis vitio vertere velit 
mucorem e naribus ejectum,vel sputa ore emissa ? 
quibus plurima possemus addere, ventris nimirum 
excrementa,que animali ad vitam necessaria sunt. 
Ad hec, si hominem esse manuum Dei opus secun- 
dum Scripturas credimus, quomodo ex pura poten- 
tia opus contaminatum prodire valuit ? Εἰ si, ut in 
Actibus apostolorum legitur, genus Dei sumus *5, 
nihil sane in nobis impurum habemus. Tunc enim 
solum inquinamur, cum pessimi odoris opus, pec- 
catum scilicet, operamur. At cum preter volunta- 
tem naturale quodpiam excrementum emittitur, 
tunc nature necessitate, ut supra diximus, bao 
cum osteris toleramus. Sed quia ij, quibus una 
probe dictis, imo & Deo gestis rebus repugnandi 
inest cura, dictum illud evangelicum detorquent : 
Non que ingrediuntur, sed qua egrediuntur ooin- 
quinant hominem δῦ; hano eorum insaniam, ne 
dicam questionem, confutemus. Primum enim 
Scripturas pro sua ignorantia, instabiles sane ho- 
mines, deprevant ΚΙ. Porro divinum oruculum eic 
habet : cum quidam enim quemadmodum isti, de 
cibis ambigerent, ipse Dominus, ut eorum levaret 
ignorantiam, dolumque cunctis retegeret, ait, Non 
e& que ingrediuntur homiaem coinquinare, sed 
que egrediuntur. Addit post haec, et undenam 
egrediuntur: ex corde. Quod probe nosset illic 
profanarum cogitationum aliorumque scelerum 
malos inesse thesauros. Brevius autem Apostolus 
idipsum docuit hisce verbis : Esca non nos commen- 
dat Deo **.Jam aliquis opportune dixerit : Naturale 
excrementum nulli nos supplicio 7466 addicit. Et 
fortasse ipsi medici (ut hino homines illi vel ab ex- 
traneis pudore afficiantur) nobiscum defendent, 
animali datos esse quosdam necessarios meatus, 
ad humores qni in singulis habentur membris no- 


C 


ἡ συνείδησις xai τὰ πάντα μεμόλυνται. ἔΑγ:μα: δὲ 
τοῦ διαδόλου τὸ σόφισμα, ὅτιπερ, φθορὰ xal or 
ὑπάρχων, λογισμοὺς ὑποδάλλει τῷ δοκεῖν μὲν xafz- 
ρότητος᾽ ἔστι δὲ τὸ γυνόμενον ἐνέδρα μᾶλλον fj δοχι- 
μασία. Ἵνα γὰρ, ὃς προεῖπον, ἀπασχολή σῃ (60) τοὺς 
ἀσκητὰς τῆς ἐθίμου καὶ σωτηριώδους μελέτης, xr 
δόξῃ κρατεῖν᾽ κατὰ τοῦτο τοιαῦτά τινα κινεῖ fouo7 
xut, ἅτινα φέρει μὲν οὐδὲν τῷ βίῳ χρήσιμον, xx 
δὲ ζητήσεις καὶ φλυαρίας, ἃς δεῖ παραιτεῖσθαι. Τί vis, 
εἰπέ μοι, ὦ ἀγαπητὲ xai εὐλαδέστατε, ἔχει ἀμέρτη- 
μα Jj ἀκάθαρτον φυσική τις ἔχχρισις ; ὡς εἴ τις HR 
λοι ποιεῖσθαι ἔγκλημα καὶ τὰς διὰ ῥινῶν ixmyun 
μένας μύξας xxl τὰ διὰ στόματος πτύσματα᾽ En 
xal τούτων ἔχομεν λέγειν πλείονα, τὰς διὰ γαστέρεν 
ἐχχρίσεις, ἅπερ τῷ ζώῳ πρὸς τὸ ζῶν ἀναγχαΐξ ΧΗ. 
ἐστηχεν. Ἕτι τε (64), εἰ τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν ἔξγ» 
εἶναι πιστεύομεν τὸν ἄνθρωπον, κατὰ τὰς θείας [»»- 
φὰς, πῶς ἠδύνατο ἐκ ααθαρᾶς δυνάμεως ἔργον - "- 

νεσθαι μεμολυσμένον ; Καὶ εἰ γένος τοῦ Θεοῦ i 

χομεν κατὰ τὰς θείας τῶν ἀποστόλων Ἡράξε!ς, ολι 
ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς ἀκάθαρτον. Τότε γὰρ μόνον usu» 
λύσμεθα, ὅτε τὴν δυσωδεστάτην ἁμαρτίαν ἐργαξόμ:- 
θα. Ὅτε δὲ φυσιχή τις ἔχχρισις ἀδουλύτως (62) YA 
νεται, τότε τῇ τῆς φύσεως ἀνάγχῃ μετὰ τῶν ἄλλων, 
ὡς προείπομεν, xai τοῦτο ὑπομένομεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπε: ξή- 
περ οἱ θέλοντες μόνον ἀντιλέγειν τοῖς ὀρθῶς λεγομέ- 
νοις, μᾶγλον δὲ παρὰ Θεοῦ πεποιημένοις, mapaci- 
ρουσι καὶ (63) ῥητὸν εὐαγγελικόν᾽' ὡς Oct Οὐ τὰ εἰσε:- 
χόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐζεοχόμενα ᾿ 
ἀναγκαίως αὐτῶν xal ταύτην τὴν ἀλογίαν’ οὐ y3p iv 

εἴποιμεν (64) ζήτησιν, ἐλέγξομεν. Πρῶτον μὲν γ1 τὰς 

Γραφὰς χατὰ τὰς ἰδίας ἀμαθίας ἀστήρικτοι ὄντες βιά- 

ζονται. Ἔχει. δὲ τὸ θεῖον οὕτω λόγιον" "Tveo τ πὰ- 

λιν τούτοις ὁμοίως ἐνδυαστῶς ἐχόντων περὶ θρωμᾶ- 
των, αὐτὸς ὁ Κύριος λύων αὐτῶν τὴν ἄγνοϊαν, fh v 
οὖν τὴν ἀπάτην δημοσιεύων, φησὶ, Μὴ τὰ εἰσερχό- 
μενα χοινοῦν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα. 
Εἴτα ἐπάγει, καὶ πόθεν ἐξερχόμενχ" τὰ ἀπὸ xapb:x.. 
'Exsi γὰρ εἶναι τοὺς πονηροὺς θησαυροὺς τῶν βιδή- 
λων λογισμῶν καὶ τῶν ἄλλων ἀμαρτν, μάτων γινώσκει. 
Συντομώτερον δὲ ὁ ᾿Απόστολος αὐτὸ δεδιδαγμένος 
φησί. Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ παραστήσει (65) τῷ θεῷ. 
Φαίη δ᾽ ἄν τις xal. νῦν εὐλόγως" Φυσική τις ἔκχρισις 
ἡμᾶς οὐ παραστήσει πρὸς τιμωρίαν. Τάχα δὲ καὶ 
παῖδες ἰατρῶν, ἵνα κἂν ix τῶν ἕξωθεν δυσωπη θῶσιν, 


stris egerendos : qualia sunt capitis excrementa, ἢ ὑπὲρ τούτου ἀπολογήσονται: ὅτι τῷ ζώῳ δέδοντα' 


pili, a quositates que ex capite emitluntur : ventris 


τινες ἀναγχαΐαι διέξοδοι κατὰ τῶν ἐν ἡμῖν ixiry 


* Act. xvit, 28, δῦ Matth. xv, 20. *! II Petr. mr, 16. 531 Cor. vin, 8. 


(60) Sic tres manuscripti recte. Editi et alii,&ro- 
ολήσῃ. Mox Colb. 2 solus, ἀθλητάς. Infra idem, 
κινα Xtvot. 
.(61) In Colb. 2 τε deest. Ibidem Regius 5, ἐπεὶ 
τῶν τοῦ θεοῦ. |bidem Colb. 2, ἔργων. 

(62) Colb. 2 et Regius 5, ἀκολούθως. Ibidem om- 
nes fere manuscripti, γίνεται. Editi, γίνηται. 

(63) Ita omnes fere manuscripti. Editi vero, ma- 
ραφέρουσι δὲ καί. Mox tres manuscripti, ὡς οὐ «à 
εἰσερχόμενα, duo alii, ὡς οὐχὶ τὰ εἰσερχόμενα. Editi 
cum Regio primo, ὡς ὅτι οὐ τὰ εἰσερχόμενα. Post 


heo, Colb. 1 addit, ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

(64) Tres manuscripti, εἴποιμι. Mox quinque ma- 
nuscripti, κατὰ τὰς ἰδίας. Editi, μετὰ τῆς ἰδίας. [n- 
fra, πάλιν deest in tribus manuscr. Ibidem quin- 
que manuscripti, ἐνδοιαστῶς,Βοα omnium antiquis- 
simi et optími, Regius 1 et 2,habent cum editis,b- 
υάστως. Mox quatuor manuscripti, αὐτὸς ὁ Κύριος. 
In editis et in aliis, ὁ ἔνριος deest. 

(65) Quatuor manuscripti, βρῶμα ἡἣμᾶς οὐ tp- 
ἰστησι. Infra iidem, οὐ παρίστησι. 
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μελῶν τρεφομένων τὸ πσριττὸν ἀποπέμπειν (66): οἷον Α item secessus,illaque spermaticorum meatuum su- 


κεφαλῆς περιττώματα, τρίχες, xxi τὰ ἀπὸ κεφαλῆς 
ὑδατώδη πεμπόμενα, καὶ γαστρὸς διαχωρήματα, καὶ 
τοίνυν τῶν σπερματιχῶν πόρων ἐχεῖνο περίττωμα. 
Ποία τοίνυν ἐστὶ πρὸς θεοῦ, ὦ πρεσόῦτα θεοφιλέστατε, 
ἁμαρτία, αὐτοῦ τοῦ πλάσαντος τὸ ζῶν δεσπότου θελή- 
σαντος καὶ ποιήσαντος ταῦτα τὰ μέλ, τοιχύτας ἔχειν 
διεξόδους ; ᾽᾿Επειδὴ δὲ (67) δεῖ προσλαμδάνειν τὰ τῶν 
πονηρῶν ἐναντιώματα, εἴποιεν γὰρ ἄν" Οὐχ οὖν οὐχ 
ἔστιν ἁμαρτία οὐδὲ ἡ ἀληθὴς χρῆσις, εἰ τὰ Opyavx 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ διαπέπλασται (68). Πρὸς τοῦτο 
ἐρωτηματικῶς αὐτοὺς παύσωμεν φάσκοντες " Ποίαν 
λέγεις χρῆσιν, τὴν ἔννομον, ἣν καὶ ὁ Θεὸς ἐπέτρεψεν, 
Αὐξάνεσθε, λέγων, καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώ- 
cats τὴν γῆν ᾿ ἣν ὁ ᾿Απόστολος ἀπεδέξατο εἰπών " 


Τίμιος ὁ γάμος xal ἡ χοίτη ἀμίαντος " ἢ τὴν δη- Β 


μώδη μὲν, λαθραίως δὲ καὶ μοιχικῶς ἐπιτελουμένην ; 
Ἐπεὶ xxl τῶν ἄλλων, τῶν ἐν τῷ βίῳ γινομένων, εὑρή - 
σομεν τὰς διαφορὰς κατά τι γινομένας" otov φονεύειν 
οὐχ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ἐν πολέμοις (69) ἀναιρεῖν τοὺς ἀντι- 
πάλους καὶ ἔννομον καὶ ἐπαίνου ἀξιον. Οὕτω γοῦν καὶ 
τιμῶν μεγάλων οἱ κατὰ πόλεμον ἀριστεύσαντες ἀξιοῦν- 
ται, xxi στῆλαι τούτων ἐγείρονται χηρύττουσαι τὰ 
κατορθώματα. “Ὥστε τὸ αὐτὸ κατά τι μὲν καὶ κατὰ 
χαιρὸν οὐκ ἔξεστι, κατά τι δὲ καὶ εὐχαίρως ἀφίεται 
χαὶ συγχεχώρηται (70). Ὁ αὐτὸς τοίνυν λόγος xai 
περὶ τῆς μίξεως" Μακάριος ὃς ἐν νεότητι, ζυγὸν ἔχων 
ἐλεύθερον, τῇ φύσει πρὸς παιδοποιίαν χέχρηται" εἰ 
δὲ πρὸς ἀσέλγειαν, πόρνους καὶ μοιχοὺς ἣ παρὰ τῷ 
᾿Αποστόλῳ γραφεῖσα τιμωρία ἐκδέξεται (71). Δύο γὰρ 
οὐσῶν ὁδῶν ἐν τῷ βίῳ περὶ τούτων, μιᾶς μὲν μετριω- 
τέρας xal βιωτικῆς, τοῦ γάμου λέγω᾽ τῆς δὲ ἑτέρας 
ἀγγελικῆς xal ἀνυπερόλίτου, τῆς παρθενίας" εἰ μέν 
τις τὴν κοσμικὴν, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν γάμον, ἔλοιτο, μὲμ- 
ψιν μὲν οὐκ ἔχει" τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ λήψεται. 
Λάψεται γὰρ, ἐπείπερ φέρε: καὶ αὐτὸς xapmóv τῶν 
τριάκοντα (72). Εἰ δὲ τὴν ἀγνήν τις καὶ ὑπερκόσμιον 
ἀσπάσοιτο, εἰ καὶ τραχεῖα παρὰ τὴν πρώτην καὶ δυσ- 
χατόρθωτος ἣ ὁδὸς, ὅμως ἔχει χαρίσματα θαυμασιώ- 
τερχ᾽ τὸν γὰρ τέλειον χαρπὸν τὴν ἑχκατοντάδα ἐδλά- 
στησεν. Ὥστε τὰ ἀχάθαρτα χὐτῶν χαὶ πονηρὰ ζητή - 
ματα λύσεις ἰδίας ἔσχε καὶ παρὰ τῶν θείων Γραφῶν 
πάλαι προλυθείσας. Ὑποστήριζε τοίνυν, ὦ Πάτερ, 
τὰς ὑπὸ σαυτὸν ἀγέλας, ἐκ τῶν ἀποστολιχῶν παρα- 
χαλῶν (73), ἐκ τῶν εὐχγγελικῶν ψυχαγαγῶν, ἐκ τῶν 
ψαλμῶν συμθουλεύων: Ζῆσόν με, λέγων, χατὰ τὸ 
λόγιόν σου" λόγιον δὲ αὐτοῦ τὸ ἐκ χαθαρᾶς χαρδίας 
λατρεύειν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ εἰδὼς ὁ αὐτὸς Προφήτης, 
ὥσπερ ἑαυτὸν μεταφράζων, λέγει. Καρδίαν καθα- 
ρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός" ἵνα μὴ ῥυπώδεις λογι- 


8 Genes. 1, 238. '5 Hebr. xir, 4. 


(66) Regius tertius, quartus et quintus, διέξοδοι 
πρὸς τὸ τῶν ἐν ἑκάστῳ τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν χυμῶν" 
oiov. Editi et quidam alii, διέξοδο: κατὰ τῶν, etc., ut 
in textu. Mox complures manuscripti, περιττώματα. 
Editi vero cum aliis, περίττωμα, 

67) 4€ deest in editis et in quibusdam manuscr. 
Pluribus legitur. . 

8) Regius tertius, παρὰ τοῦ Θεοῦ πέπλασται. 
(69) Duo manuscripti, ἐν πολέμῳ. Mox duo ma- 


( 
In 
( 


D 


55 Psal. cxvir. 107. 95 Psal. r, 12. 


perfluitas.Ecquodnam hac in re peccatum in Deum 
senex religiosissime,cum ipse Dominus qui animal 
condidit, id curarit eifeceritque, ut hec membra 
essent ejusmodi meatibus instructa.Ceterum quia 
prevertenda suntimproborum argumenta : fortasse 
enim dixerint: Ergo nec verus eorum usus est 
peccatum,siquidem organa a conditore facta sunt 
ita loquentibus illis hac interrogatione sillentium 
imponamus: Quem dicis usum,legitimumne,quem 
Deus his permisit verbis : Crescite, et. multiplica- 
mini, et replele terram 9 : quam et ipse probavit 
Apostolus, cum dixit : Honorabile connubium et 
(horus immaculatus *; an publicum illum qui 
clanculum et libidinose exercetur ? Nam in caeteris 
quoque, per banc vitam agi solitis, quedam occur- 
runt agendi discrimina : quale occidere non licet; 
at in bello adversarios interficere, et legitimum, et 
laude dignum est.Sic magnis donantur premiis qui 
se in bello strenue gerunt, cippique eriguntur,que 
preclara eorum celebrent facinora.Itaque idipsum 
quodam modo, et quodam tempore non licet : qua- 
dam autem ratione et opportunitate permittitur 
concediturque. Eadem igitur est de coitu ratio : 
Beatus qui in juventute libero junctus matrimonio, 
natura ad liberorum procreationem usus est : quod 
si ad libidinem, fornicatores δὲ mochos, quod 
apud Apostolum memoratur, supplicium exoipiet. 
Nam duplex cum sit via in vita, alia quidem infe- 
rior vulgariorque, matrimonii scilicet ; alia vero an- 
gelica et suprema omnium, nempe virginitatis; si 
quis rnundanam, nuptias nimirum elegerit, culpa 
quidem vacat, sed tot tantaque non consequetur 
dona.Consequetur tamen aliqua, si quidein et ipse 
fert fructum tricesimum. Si qui vero eastam mun- 
doque superiorem amplexus fuerit vitam, tametsi 
hac altera asperior et difficilior via est, at excel- 
lentioribus ille muneribus donandus est : per- 
fectum quippe fructum, nempe centesimum pro- 
duxit.Itaque obscenee illoruu atque maligne que- 
stiones, proprias habent solutiones ex divinis 
Scripturis jam olim allatas. Confirma ergo, Pater, 
greges tuos, apostolicisque verbis hortare. Evan- 
gelicis demulce, ex pealmis da consilium : Vifica 
me, dicens, secundum eloquium tuum 5 ; eloquium 
autem ejus illud est, ut ex puro corde serviamus 
illi. Hoc cum non ignoret ipse Propheta,sese quasi 
interpretatur dicens: Cor mundum crea in me,Deus*, 
ne me obscene cogitationes conturbent. Rursus 
ipse David : Εἰ Spiritu principali confirma me 51, ut 


8! ibid. 14. 


nuscripti, ἔννομόν τε. 

(70) Omnes fere manuscripti, συγκεχώρηται. Edi- 
ti, ἐγκεχώρηται, 

(71) Maxima pars manuscriptorum , ἐχδέξεται. 
Editi, δέξεται. Regius terlius, £xótyecat. 

(72) Regius 3 et 4, τὸν τριάχοντα. Mox, manu- 
Scripti ferme oinnes, àzrzsotto. Editi, ἀσπάσαιτο. 

(73) Regius quartus, àroctoAuduy Vous. 
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val μετὰ τοῦτο ᾿Αριθμοὶ,. καὶ λοιπὸν τὸ Δεύτερο- À mium. Hos excipiunt, Jesus filius Nave, Judices, 


vópiov. Ἑξῆς δὲ τούτοις ἐστὶν ᾿ξησοῦς ὁ τοῦ Ναυῇ 
xai Κριταί " καὶ μετὰ τοῦτο ἡ Ῥούθ - καὶ πάλιν ἑξῆς 
Βασιλειῶν τεσσαρα βιδλία (82) " καὶ τούτων τὸ μὲν 
πρῶτον xai δεύτερον εἰς ἕν βιδλίον ἀριθμεῖται, τὸ δὲ 
τρίτον xal αέταρτον ὁμοίως εἷς ἕν, Μετὰ δὲ ταῦτα 
Παραλειπομένων (83) α΄ καὶ f' ὁμοίως εἰς ἕν βι- 
6Xloy πάλιν ἀριθρούμενα " εἶτα Ἔσδρας α’ xal p: 
ὁμείως εἰς ἕν. Μετὰ δὲ ταῦτα βίδλος Ψαλμῶν, xal 
ἑξῆς Παροιμίαι - εἴτα Ἐχχλησιαστὴς, xal^ Ασμα 
ἀσμάτων. Ἡρὸς τούτοις ἐστὶ xal ᾿Ιὼδ6, xal λοιπὸν 
προφῆται * οἱ μὲν δώδεκα εἰς ἕν βιόλίον ἀριθμούμενοι" 
wa ᾿Ησαΐας, Ἰερεμίας, xal σὺν αὐτῷ Βαροὺχ, 
θρῆνοι, ᾿Ἐπιστολὴ (85), καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἰεζεκιὴλ καὶ 
Δανιήλ *— "Aypc τούτων τὰ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης 
ἴσταται, Τὰ δὲ τῆς Καινῆς πάλιν οὐχ ὀχνητέον 
εἰπεῖν. ἔστὶ γὰρ ταῦτα - Εὐαγγέλια τέσσαρα * xaxà 
Μσιθαῖον, κατὰ Μάρκον, κατὰ Λουχᾶν, κατὰ ludy- 
νην. Εἶτα μετὰ ταῦτα (85) Πράξεις ἀποστόλων, καὶ 
Ἔπιστολαὶ Καθολιχαὶ χκαλούμεααι τῶν ἀποστόλων 
ἕπτά " οὔτω μὲν Ἰακώδου α’, Πέτρου δὲ β΄, εἶτα 
Ἰωάννου γ΄, xal μετὰ ταύτας ᾿Ιούδα α΄, Πρὸς τού- 
τοις Παύλου ἀποστόλου εἰσὶν ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες, 
τῇ τάξει γραφόμεναι οὕτως * πρώτη πρὸς Ῥωμαίους * 
εἶτα πρὸς Κορινθίους δύο * καὶ μετὰ ταῦτα (86) πρὸς 
Γαλάτας * xal ἑξῆς πρὸς Ἐφεσίους " εἶτα πρὸς 
Φιλιππησίους, καὶ πρὸς Κολασσαεῖς * καὶ μετὰ ταύ- 
τας πρὸς Θεσσαλονιχεῖς δύο, xal ἡ πρὸς Ἑδραίους * 
xai εὐθὺς πρὸς μὲν Τιμόθεον (87) δύο, πρὸς δὲ Τίνον 
μία * καὶ τελενταία d) πρὸς Φιλήμονα * καὶ πάλιν 
Ἰωάννου ᾿Αποχάλυψις. Ταῦτα πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, 
ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφαρεῖσθαι λο- 
γίων ᾿ ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεδείας διδασχα- 
λεῖον εὐαγγελίζεται. Μηδεὶς τούτοις ἐπιδαλλέτω, 
μηδὲ τούτων ἀφαιρείσθω τι. Περὶ δὲ τούτων ὁ Κύριος 
Σαδδουκαίους μὲν ἐδυσώπει, λέγων - Πλανᾷσθε μὴ 
εἰδότες τὰς Γραφάς " τοῖς δὲ ᾿Ιουδαίοις (88) παρ- 
ἦνει. ᾿Ερευνᾶτε τὰς Γραφάς ' ὅτι αὐταί slow αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" 'AA) ἕνεχά γε πλείονος 
ἀκριθείας προστίθημι xal τοῦτο γράφων ἀναγκαίως, 
ὡς (89) ὅτι ἐστὶ καὶ ἕτερα βιδλία τούτων ἔξωθεν " οὐ 
χανονιζόμενα μὲν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τῶν Πατέ- 
pev ἀναγινώσχεσθαι τοῖς ἄρτι προσερχομένοις καὶ 
βουλομένοις (00) κατηχεῖσθαι τὸν τῆς εὐσεδείας λό- 
γον * Σοφία Σολομῶντος, xai Σοφία Κιρὰχ, καὶ 
᾿Εσθὴρ, καὶ ᾿Ιουδὶθ, καὶ Τοδίας (91), καὶ Διδαχὴ 

*! Matth. xxi, 29. 53 Joan. v, 39. 
τικὸν, ᾿Αριθμοὶ, xai Δευτερνόμιον. Ἑξῆς δὲ τούτων. 
Mox, τε, post, ᾿ίησοῦς, habetur in tribus mtünuscr. 
In cseteris et in editis desideratur. 

(82) Codex unus, τεσσαρες βίόλοι. 


(83) Ita omnes ferme tnanuscr. Editi cum quibus- 
dam aliis. Παραλειπόμενα. 

(84) Sic quinque mauusoripti, pauciores alii eum 
editis, καὶ ἐπιστολή. Mox quatuor manusoripti, '[t- 
ζεκιήλ. Editi oum aliis, 'EtexojA. 

(85) Μετὰ ταῦτα deest in quibusdam manusoript. 
Paulo infra. Ἰχκώδου. in editis deerat. Mox, εἶτα 
deest in duobus manuscr. 

(36) Tres manuscripti, μετὰ ταῦτας. In iisdemque 
infra, μετὰ ταύτας, deest. 


(87) Unus coder, καὶ ἐξῆς πρὸς Τιμόθεον. 


G 


D 


ei postea Ruth. Hinc rursum Reghorum libri qua- 
tuor: ex quibua primus et secundus pro uno nu- 
merantur libro; tertius et quartus pro uno simili- 
ter. Psst hac Paüralipomenon primus et secundus 
pro uno pariter libro consentur.Hinc Esdre primus 
et secundus, pro uno similiter : postea liber 
Psalmorum, deinceps Provérbia, tum Ecclesiastes, 
et Canticum canticorum. Ad hec Job, ac deinceps 
prophete,ex quibus duodecim pro uno libro nume- 
rantur. Hino Isaias, Jeremias et cum ipso Baruch, 
Lamentationes, Epistola : postea Ezechiel et Da- 
niel.Hactenus Veteris Testamenti libri. Novi autem 
Testamenti libros referre ne pigeat. Sunt enim hi : 
Evangelia quatuor,secundum Mattheum,eecundum 
Mereum, secundum Lucam, seoundum Joannem. 


Postea Acta apostolorum, et Epistole Catboli- 


ce, que Apostolorum, vocantur, numero septem 
nempe, Jacobi una, Petri due, Joannis tres, Jude 
una. Ad hec Pauli apostoli quatuordecim suut 
Epistole, sic ordine descripte : prima, ad Ro- 
manos : tum dues ad Crainthios : dehinc, ad Ga- 
latas : postea, ad Ephesios : deinde, ad Philip- 
penses : tum, ad Colossenses : postea, ad Thes- 
salonicenses due, et ea que ad Hebreos dirigitur: 
deinde ad Timotheum duse : ad Titum una : ul- 
timo, ad Philemonem una ; ad hec Joanhis Ápo- 
calypsis. Hi sunt salutis fontes, ut qui sitit, eorum 
eloquiis impleatur : in his solis pietatis doctrina 
docetur. Nemo iis addat, aut aliquid ad illis 268 
detrahat. De his Dominus Sadduceos pudore afíi- 
ciebat, his verbis : Erratís nescientes Scripturas *! : 
Judaeos vero hortabatur dicens: Scrutamini Scri- 
pturas, quia ille sunl qua testimonium perhibent 
de me **. Sed majoris accurationis causa illud 
quoque scripto addere necesse duxi; esse nimirum 
alios libros preter istos, non in canonem quidem 
redactos,sed quos ἃ Patribus decretum est, legen- 
dos ab iis esse qui nuper ediscendi pietatis verbi 
gratia accesserint. Sapientia Saloinonis, et sapien- 
tia Sirach, Esther, Judith, Tobias, Doctrina,ut vo- 
eant, apostolorum, et Pastor. Altamen, dileoti, 
cum illi in canonem redacti sint, hi legantur, 
nusquam apocryphorum mentio habetur (92); sed 
iisunt haereticorum commentum, qui arbitrutu 
suo libros conscribunt, quibus assignant tem- 


(88) Duo manuscripti, τοὺς δὲ ᾿Ιουδαίους. 
ved Ὡς in tribus manuscriptis deest. 

(90) Hac, καὶ βουλομένοις, in tribus desunt. In- 
fra tres manuscripti bone noUe, Σολομῶντος. Alii 
cum editis, Σολομῶνος. . 

(04) Tres manuscripti, Ἑσθὴρ, 'loub28, Τοδήτ, 
Ibidem in hec verba, xai Διδαχὴ τῶν ἀποστόλων. 
Colb. 2, hec habet ad tharginem, Διδαχὴν τῶν ἀπο- 
στόλων λέγουσιν εἶναι τὰς διὰ τοῦ Κλήμεντος γραφεί- 
σας διατάξεις τῶν ἀποστόλων, ὡς dj ς΄ λεγομένη σύν- 
οδος ἀναγινώσχεσθαι οὐ συγχωρεῖ. Doctrinam vocant 
apostolorum, Constitutiones α Clemente scriptas : 

uus legi, ea que dicitur sexta synodus, non conce- 


τί. 
(92) Heo iteto. Buses Wo. De ἐπούλλσαν Sy eo s. 
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ἐρήμῳ συνδραμεῖν μὲν τῇ τοῦ λαοῦ παραδάσει" ἀπο- Α afferent, Aaronem, Moysis fratrem, in deserto po- 


λογίαν δὲ ἐσχηχέναι, ἵνα μὴ ὁ λαὸς ἐπιστρέψας (5) 
εἰς Αἴγυπτον πιμείνη τῇ εἰδωλολατρείᾳ “ xol γὰρ 
ἦν τὸ φαινόμενον εὔλογον᾽ ὅτι μένοντες ἐν τῇ ἐρήμῳ 
δύνανται παύσασθαι τῆς ἀσεθείχς᾽ εἰσελθόντες δὲ εἷς 
Αἵγυπτον, ἔπετρίδοντο καὶ ηὔξανον ἐν ἑαυτοῖς (6) 
τὴν ἀσέδειαν. Τούτων τοίνυν ἕνεχα συγγνωστὸν τὸ 
πρὸς τὸν χλῆρον γέγονε" τοῖς δὲ ἀπατηθεῖσι xai βίαν 
παθοῦσι συγγνώμη δίδοται. Ταῦτα (7) xai τῇ σῇ 
εὐσεδείᾳ δηλῶ, θαῤῥῶν, ὅτι καὶ τὰ δόξαντα ἀποδέξε- 
ταί cou à θεοσέδεια, καὶ οὐ χαταγνώσεται ἐχεχειρίας 
τῶν συνελθόντων οὕτως. Καταξίωσον δὲ αὐτὰ ἀνα- 
γνῶναι τῷ ἱερατείῳ xal τῷ λαῷ τῷ ὑπὸ σὲ (B), ἵνα, 
καὶ αὐτοὶ γινώσχοντες, μὴ μέμφωνται οὕτω σὲ δια- 
χείμενον περὶ τοὺς τοιούτους. ᾿Απρεπὲς γὰρ ἦν ἐμὲ 
γράφειν, δυναμένης τῆς σῆς εὐλαθδείας καὶ τὴν ἡμῶν 
περὶ αὐτοὺς διάθεσιν ἀπαγγεῖλσι, καὶ πάντα τὰ λεί- 
ποντα ἁποπληρῶσαι. Χάρις τῷ Κυρίῳ τῷ πλη - 
ρώσαντί σε ἐν παντὶ λόγῳ xal πάσῃ γνώσει. Ol μὲν 
οὖν μετανοοῦντες φανερῶς ἀναθεματιζέτωσαν ὀνομά- 
ζοντες Εὐδοξίου χαὶ Εὐζωΐου τὴν κακοδοξίαν (9). Αὐ- 
τοὶ γὰρ λοιπὸν βλασφημοῦντες, αὐτὸν χτίσμα ἀπ- 
εγράψαντο τῆς ᾿Δρειανῆς αἱρέσεως προστάται. Ὅμο- 
λογείιτωσαν δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν Π]ατέρων 
ὁμολογηθεῖσαν πίστιν, χαὶ μηδεμίαν ἄλλην σύνοδον 
προχρίνειν ταύτης τῆς συνόδου. Πρόσειπε τὴν παρὰ 
σοὶ ἀδελφότητα" σὲ d σὺν ἡμῖν ἐν Κυρίῳ προσ- 
αγορεύει. 


(5) Duo manuscripti, ἐπιστρέψας, recte. Editi ve- 
ro et alii, ὑποστρέψας. 

6) Manuscripti pene omnes, ἐν αὐτοῖς, 

7 Nicen. synod., συγγνώμην διδόναι. Ταῦτα xat 
iv Ῥώμῃ ἐγράφη, καὶ ἀπεδέξατο ἡ Ρωμχίων Ex- 
xÀncla: ταῦτα, etc. Ibidem omnes pene manuscer. 
εὐλαδείᾳ. Editi οἱ alii, εὐσεδείᾳ. Paulo post, tres 
optimi manuscripti, ἐπεχειρίας. Editi vero et alii 
ἐχεχείριαν. Mox duo manuscripti, ταῦτα ἀναγνῶναι. 

8) ta omnes pene manuscripti. Editi vero, ὑπὸ 


puli prevaricationi concurrisse: 769 hanc autem 
excusationem habuisse, ne populus scilicet in 
JEgyptum reversus in idololatria permaneret : nam 
id rationi certe consentaneum videbatur ; siquidem 
in deserto manentes, poterant impietatis finem 
facere,sin autem in "Egyptum ingressi fuissent, in 
impietate versati auctique fuissent. Quapropter ad 
clerum reditus illis concessus est ; iis enim qui de- 
cepli et vim passi sunt venia íacile datur. Heo 
tue quoque pietati significo, confidens, tuam reli- 
gionem que decreta sunt suscepturam, nec lenita- 
tem eorum qui convenere damnaturam. Hec legore 
digneris sacris ministris et populo qui tibi subest ; 
ut et ipsi his compertis, te oirca illos ita affectum, 
non coarguant. ÀÁbs re enim esset me Bcribere,oum  ' 
tua pietas possit, et nostrum erga illos affectum 
nuntiare,et omnia qua desunt implere. Gratia Do- 
mino, qui implevit te omni verbo et omni scientia. 
Qui itaque poenitentiam agunt, anathemate dam- 
nent, expresso nomine, pravam Euzoii et Eudoxii 
doctrinam. llli enim Ariane hereseos patroni, in 
Christum  blasphemantes creaturam eum esse 
scripserunt. Conflteantur quoque fidem Nicee ἃ 
Patribus declaratam, et nullam aliam synodum 
huic anteponant. Saluta fratres qui apud te 
sunt; qui apud me degunt, te in Domino sa- 
lutant. 


σοῦ. Infra ci, ante διακείμενον, deest in. compluri- 
bus manuscriptis. 

(9) Regius uintus, χακόδοξον γνώμην. Colb. 1, 
χαχοπιστίαν, Mox, λοιπόν deest in quatuor manu- 
criptis. Mox Colb. 2, ἀπεγράψαντο ἑαυτοὺς τῆς 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεως προττάτας. Editi, ἁπεγράψαντο 
τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως προστάται. Alii manuscripti 
ut in textu : unus Βαροὶ ἑαυτοὺς, τῆς ᾿Αρειανῆς. Mox 
editi, xai τὴν ἐν Νικαίᾳ, particula καί deest in om- 
nibus pene inanuscriptis. ? 


MONITUM IN DUAS SEQUENTES AD LUCIFERUM EPISTOLAS. 


440 Binas subjungimus epistolas ad Luciferum missas in edit. Comm. cusas, quse Latine tantum inter 
Luciferi scripta supersunt : nec constat utrum  Laline primum  conscript:e αὖ Athanasio sint, an. postea La- 
tine ab aliquo translatz. Prior data videlur paulo post. Luciferi exsilium, quod. anno conligit 355. Laudat 
enim Luciferum a. firmitate animi, illumque confessoris titulo exornat. Altera, ut monet quidam scholiastes, 
scripta fuit postquam Athanasius. libros accepisset, quos ad ipsius Athanasii defensionem Constantio nuncu- 
pavit misitque Lucifer. Hic recenset Athanasius mala in. persecutione. Arianorum illata. clericis, necnon mo- 
nachis, aliisque orthodoxis. Atque iterum commendat Luciferum a. constantia dicendique liberlate. Est sane 


utraque epistola Athanasio Magno dignissima. 


Domino  dileclissimo — fratri — Lucifero — episcopo 
confessori, Athanasius in Domíno salutem (40). 

Deo favente, corpore valentes, misimus etiam 
nunc charissimum nostrum Eutychetem diaconem, 
ut tua quoque religiosa sanctitas, quod est nobis 
optandum et desiderabile, de tua incolumitate,tuo- 


A 


(10) Scripta anno circiter 360, ut et sequens. 


m— 


rumque omnium certiores nos efficere dignetur. Vo- 
bis namque confessoribus ac servis Dei viventibus, 
credimus statum catholice Ecclesie renovari, et 
quod heretici conscindere tentaverunt ; hoo Domi- 
num nostrum Jesum Christum per vos ad integrum 
restituere.Quanquam enim precursores Antichristi 
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cifer, non tu solus hec locutus es, sed Spiritus A atanto enim fonte, quod potuit imperitia (17) mea 


sanctus tecum. Unde hsec tenta memoria Scriptu- 
rarum?unde sensus et intellectus earumdem inte- 
ger?unde talis ordo sermonis compositus est?unde 
tenta hortamenta in viam colestem? unde fiducia 
contra diabolum,et probationes adversus hereticos, 
nisi Spiritus sanctus collocatus esset in te ἢ Gaude 
igitur in eo te esse, j&m pervidens in quo etiam 
preecessores (45) tui nunc sunt martyres,hoc est in 
choro angelorum.Gaudemus etiam nos, habentes te 
exemplum (16) virtutis,et patientie et libertatis. 
Nam de his que soripsisti de nomine meo,erubesco 
aliquid proferre,ne videaradulator;sed scio et credo 
ipsum Dominum,qui sancto et religioso animo tuo 
revelavit omnem notitiam, redditurum tibi etiam 
pro hoc labore premium in regno celorum. Quia 
ergo talis es,peccatorem te esse pro nobis per ora- 
tiones Dominum petimus,utjam inspicere dignetur, 
ut est misericors, Ecclesiam catholicam, et eripiat 
omnes famulos suos de manibus persecutorum:quo 
etiam hi omnes qui propter metum temporalem ce- 
ciderunt,levare 8e tandem possint et reverti ad viam 
justitie,a qua seduoti vagantur, nesoientes in qua 
fovea sint, miseri. Specialiter autem ego peto, si 
aliquid minus a me dictum est,ignoscere digneris: 


15) Sic Reg. S. Germ. Editi vero, praedecessores. 
δ) ta. Reg. et S. Germ. Editi vero, habentes, et 


vix haurire valuit. De fratribus autem nostris, sin 
minus potui videre eosdem,iterum ignoscas peto. 
Est enim ipsa veritatis testia,optasse me et deside- 
rasse hoc impetrare et tantum habuisse dolorem 
quod non potui: nam neo lacrymae cessaverunt ab 
oculis, nec gemitus ab animo,quia nec fratres per- 
mittimur videre. Testis est autem Dominus, quia 
neo parentes quos habeo potui videre,ex quo perse- 
quuntur nos. Quid enim non faciunt Ariani?Itinera: 


observant, curam habent de (18) proficiscentibus 


et exeuntibus de civitate ; naves querunt, eremiag. 
gyrant, domos perturbant, concutiunt fratres, sin- 
gulis negotia (19) concinnant;sed Deo gratias,dum 
hec agunt; tanto magis,et plus exsecrantur ab om- 
nibus et cognoscuntur vere, ut dixit sanctitas tua, 
manoipia esse Antichristi,et ipsi miseri dum inodio. 
habentur, durant in malignitate sua, donec morte 
avi sui Pharaonis et ipsi damnentur.Salutant reli-. 
gionem tuam qui mecum sunt,dignare salutare qui 
tecum aunt. Divina Dei gratiaincolumem te, me- 
morem nostri, semper beatum conservet, merito 
homo Dei, famule Christi, particeps apostolorum, 

solatium fraternitatis, magister veritatis, et in om- 
nibus desideratissime. 


P Ita S. Germ. Editi cum Regio, curas agunt. 


19) Ita Reg. et S. Germ. Editi, Male síngulis ne- 


( er) Sic Sic Reg. et S. Germ. Editi, Zmperitia ea. “ἦι 


———————————————————————————— a ει ὦ PIRE RP 


IN EPISTOLAM AD MONACHOS MONITUM 


«Heo epistola post precedentes duas ad Luciferum cusa fuitineditione Commeliniana,ad calcem variarum 
Felckmanni lectionum,pag.94,quas omnes lectiones una cum hisce tribus epistolis incuria omisere Pari- 
sienses editores.Hanc vero ad monachos Grsce primo scriptam fuisse discimus,cum ex titulo,tum ex stylo 
ipso;tanta quippereligione versa fuit,ut nihil ourasee videatur interpres, dum Greca verba paribus Latinis 
consequeretur. Ceterum data fuit illa,sedatis Arianicis tumultibus,redditaque Ecclesie pace post annum 
ut putamus,264,monachosque asaueto titulo nuncupatos,ut supra in epistola prima ad» Orsium, «pag.093, 
hortatur Athanasius,non modo ut Arianos aversentur,sed etiam abiis declinent qui cum Arianis commu- 
nicarent,nisi resipiscant.Exemplar porro Grecum,magna licet cura perquisitum nanciscinequivimus—[Cu- 
jus tamen postea compos factus clar.editoreamdem epistolam Grece et Latine inseruit » Nova Bibliothecse 
Patrum,« his premissis: « Greca tibi damus, erudite lector,epistole Athanasii ad monachos, cujus vetu- 
« Stissimam Latinam interpretationem in Commelinianaeditione primo cusam,et a Parisiensibus preter- 
«missam,dedimus pag.771, premisso monito. Prodeunt autem istheo partim ex codicibus Laurentianis,par- 
etim.ex Regio 2423,x saculi,optimm note.»—Coterum veterem interpretationrm ne pereat subjicimus.Epit.) 


TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ IIMON AeANAEIOr. 

Τοῖς τὸν μονήρη βίον ἀσχοῦσι, xal ἐν πίστει Θεοῦ 
ἴδρυμένοις, ἀγαπητοῖς καὶ ποθεινοτάτοις ἀδελφοῖς ἐν 
Κυρίῳ χαίρειν. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII 
Monasticam vitam agentibus, et in fide Dei ro- 
boratis, dilectis ac desideratissimis fratribus in 
Domino salutem. 


VETUS INTERPRETATIO 
Exemplum Epistola 4thanasii de Graco in Latinum translate 


Athanasius solitaris vite studentibus et in flde Dei roboratis, ao  dilectissimis fratribus, in Domino 
Domino quidem gratias aga,qui donavit vobigin eum credere,ut cum sanctis etiam vog heNesN Ys SONS 
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unde in unum epistolarum corpus collectas fuisse propalam ex inscriptione epistole festalis superiu 
edite, que tricesima nona nuncupatur. Hec autem, quam nuno primum ex manuscripto antiquissimo 
eruimus, data est anno 356, cum jussu Cons;antii, Alexandrinae Ecclesie erepti Catholicis, Arianis tradi- 
te sunt : qua de re consolatoriam hujusmodi epistolam dedit Athanasius. Hujus fragmenta tantum duo 
exscripsit librarius, omissis aliis, queis Arianorum invadentium Ecclesias gesta fusius aosubtilius,ut pu- 
tamus, prosequebatur Athanasius. Et tamen quantulacunque eunt isthic a tenebris et ἃ temporum in- 
juria vindicata, scitu dignam rem nobis aperiunt, Arianos videlicet ecclesias convertisse in domos nego- 
tiationie, et in domos veli,id estin juridicialia tribunalia. Qua de reagitur in Onomostico ad vocem Βηλὸς 
De epistolis autem festalibus fuse in Prefatione generali (22). 
Ex codice Colb. 1785, annorum saltem 800. 
INBIPIT EPISTOLA SANCTI ATHANASII EPISCOPI ALEXANDRINI, FiLIIS 8018 (23-24). 
Deus quidem vos consoletur, novi autem quianon A bit, dilectissimi fratres : si enim aliquando eccle- 


hoc solum vos contristat,sed contristat et illud, quia 
ecclesias quidem alii per violentiam tenuerunt, vos 
autem interim foris estis a locis; illi enim loca, 
vos verohabetis apostolicam fidem. Illi in locis exsi- 
Stentes, a vera fide sunt foris: vos vero a locis qui- 
dem foris estis, fides vero intus. Discutiamus quid 
Bit majus, locus an fides : claret utique quia vera 
fides. Quis ergo amplius perdidit, vel quis amplius 
habet, qui locum tenet, an qui fidem? Bonus qui- 
dem locus est, quando illic apostolica fides pradi- 
catur : sanctus est, si ibi habitat sanctus. 
Et post pauca : 

Vos autem beati, qui fide in Eoclesia estis, in 
fidei fundamentis habitatis, οἱ euflicientem satis- 
factionem habetis, fidei summitatem, que in vobis 
permanet inconcussa ; ex apostolica enim traditione 
pervenit ad vos, et frequenter eam exsecranda in- 
vidia voluit commovere, nec valuit : magis autem 
perea que commoverunt sunt abscisei. Hoc est 
enim quod scriptum est : Tu es Filius Dei vivi, 
Petro per revelationem Patris confesso et audiente: 
Beatus es, Simon Barjona, quia caro et sanguis &on 
revelavit tibi, sed. Pater meus qui in colis est **, οἱ 
cetera. Nemo igitur unquam vestre fidei prevale- 

68 Matth. xvi, 17. 

22) Cf. infra Prefationem card. Maii in suam 


editionem earumdem epistolarum.« Nec vero,inquit, 
Latinum illud fragmentium (subsequens scilicet), fi- 


sias reddiderit Deus, credimus enim hoc ; verum- 
tamen ne* tanta ecclesiarum redditionem sufficit 
nobis fides. Et ne forte sine scripturis loquens, vio- 
lentia dicam, bonum est vos ad Scripturarum testi- 
moniatrahere.Commemoraminienim quia templum 
quidem eret Jerusalem : templum non erat in ere. 
mo, alienigene invaserant. Ex quo et templum vero 
Jerusalem ; illi ejecti Babylonia descenderunt, ju- 
dicio probuntis, sive etiam corrigentis Dei ; mani- 
festantis vero inimicorum sanguinem vorantium 
ponas ignaris. Et locum quidem habebant alieni- 
gene ;loci vero Dominum nesciebant. In tantum 
vero, quia nec responsa dabat, nec loquebatur, sed 
a veritate desolati fuerunt. Quid igitur eos juvat lo- 
cus? Ecce enim locum habentes accusantur a dili- 
gentibus Deum,quia eum fecerunt speluncam latro- 
num, et domum negotiationis, et domum veli locum - 
sanctum fecerunt amentes sibi,quos illic non licebat 
intrare. Audivimus enim, dilectissimi, discentes ab 
his qui inde venerunt hec et deteriora his. Quanto 
igitur labore videntur Heclesiam tenere, tanto magis 
ejecti sunt. Bt putantur esseintra veritatem, expulsi 
sunt autem etcapti,et nullum lucrum sola Ecclesia 
quia rarum [rerum] veritas judicatur. 


liis suis inscriptum, ap. Montf. edit. Venet., tom. I, 
part. rt, pag. 772, heortasticum se demonstrat. » 
(23-24) Scripta anno 356. 
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« Jamdiu inter spuria latuit hoc opusculum : et quidem in omnibus Athanasii editis prepostere una 


. inscriptione conjunctum cum illa Confessione fidei que tomolI (IV] post libros De Trinitate agmen claudit 
* Bt probe sane animadvertit Chiffletius, duplex opusculum esse,ac utrumque suo titulo distinxit in edito 


* Vigilii Tapsensis. Miror autem non subodoratum quantum esset inter ista dicriminis, quam disparatum 
' loquendi genus.Nam priora quidem scripta de Trinitate a Latino scriptore adornata fuisse conspicuum, 


"τ" 


ins 


* 


primigenium enim Latinitatis stylum sapiunt : hic autem liber, ut primo aspectu nemo non estimabit, 
est inelegans quaedam el minus accurata versio libri quem nos incunctanter Athanasio ascribimus. 


;:Nam preterquam quod res est exptorata et plana fuisse ex Greco translatum, et a multis retro sge- 


culis Latine redditum ; tantum inest affinitatis inter eum et alia S. Doctoris opera quein vera flde ex 


——»^ollectis Scripture locis comprobanda versantur, ut sepe etiam prolixe periodi ad verbum pene sint in- 


Ler ge simillima. Certe sunt admodum huic affines Epistolae ad Serapionem,liber De Iucarnatione et Con- 
tra, Árianos. Quorum loca non semel quando similitudinem referunt adnotamus ad marginem. Ex modo 
item ordiendi argumentum pro Athanasio eruitur : quando significat contra eos rem sibi esse qui Spiri- 


- aum sanctum dicerent esse rem creatam : et sagaciter ait iis qui dicunt Filium esse creaturam, super- 

z«380aneum esse Spiritus sancti deitatem commonstrare. Queis indicat hereses Arianorum et Pneumato- 

--n8chorum. Unde conseriptum putamus librum post Juliani mortem, anno circiter 305, quo qxesssweNox 
s ntraque heresis. 
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SANCTI ATHANASII 
LIBER DE TA&INITATE ET SPIRITU SANCTO. 


1. His qui Filium Dei creatum esse profitentur, A omia et nos per ipsum?*. Sed quoniamr 


nequaquam de Spiritu sancto dabimus responsum. 
Ut enim Filium, qui de substantia Dei impassibili- 
ter sit genitus, creatum ausi sunt dicere, ita et de 
Spiritu sancto dicunt utique similia; ponitentiam 
vero acturis, sed de Filio interim sentientibus re- 
cte, respondebimus de Spiritu sancto. Etenim de- 
aperandum est, eos qui semel de irreligiositate ad 
religionem converti ecperunt, ad perfectum lucri 
converti. Ex Scripturis sane divinis, et non ex hu- 
manis intelligentiis hoc est. Istiusmodi igitur ratio- 
nem prestare operam daturi sumus. Dicite nobis, 
admirebiles, ubi in auctoritate legistis, creatum 
esse Spiritum sanctum ὃ Joannem, inquiunt, audi- 
vimue in Evangelio dicentem : Omnia per ipsum fa- 
cta sunt, et sine. ipso factum est nihil **. Quibus di- 
cimus : Si ergo audieritis et David in cxvin psal- 
mo in Spiritu sanclo dicentem Deo : Quia universa 
serviunt libi " ; servum utique esee dicetis etiam 
Spiritum sanctum, qui non est servus, sed liber, et 
liberaverit opeaturam, et in adoptionem filiorum 
eam promoverit ad Deum, Aul non audistis Paulum 
ad Romanos scribentem : Non accepistis spiritum 
servitutis iterum in timore, sed accepistis spéritum ado- 
ptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, Pater. Ipse 
spiritus conleslatus est. spiritui nos(ro, quia. sumus 
Filii Dei τι, Et iterum : Lex enim spirilus vitz in 
Christo Jesu liberavit me a lege peccati et mortis 13, 
Si vero non est servus Spiritus sanctus, sicut pro- 
baverunt Scripture, quta omnia serviunt ei, quod 
omnia per Filium facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil 18 : unus namque erat eorum qui audie- 
runt Salvatorem dicentem : Non enim vos estis, qui 
loquimini, sed Spirilus Patris vestri, qui habitat in 
vobis *. Sicut et Petrus scribens, ait : Qus nunc 
nuntiata sunt vobis, evangelizante in vos Spiritu san- 
cto mísso e celis **. Itaque si Spiritus sanctus est, 
qui dicit : Omnia per Filium facta snnt, e£ sine ipso 
factum est nihil,oportuerat quidem ipsum,si quidem 
creatus esset, dicere : Omnia per ipsum [acta sunt, 
et ego per eum factus sum, et sine eo factum est 
nihil, quomodo consuetudo Sanctorum est. Ita Pau- 
lus sane de se, et de omnibus sanctis observantig- 
sime scribit : Nobis autsm unus Deus Pater, ex quo 
omnia, εἰ unus Dominus Jesus Christus, per quem 


** Joan. 1, 8. 10 Psal. cxvnrr, 01. 11 Rom. vii, 15, [6. ?* ibid, 2. 


15 |] Petr. 1, 12. 161 Cor. viii, 6. 


?! Coloss. 1, 16 
yi, 40, *! ibid. 11. 


B 


C 


[7. '" Psal. cxrvin, 1-5. 191] Cor, 


universitatis, sed Trinitatis Spiritus sancto 
nia que post Trinitatem sunt, per Filium De 
ta esse dixit Spiritus sanctus. 

2. Testis autem est mihi 'beatissimus Pat 
Spiritu sancto, hoc, quod omnia per Filius 
sint, prophetans in Epistola ad Colossensess 
Quia in ipso Filio creata sunt omnia qus in & 
qua in terris, sive visibilia et iuvisibilia, i5 
sive dominationes, sive principatus, sive yu: 
omnia per ipsum, δὲ in ipso facta sunt, et iy«e: 
omnia τ. Non dixit, sive Spiritus sanctus. Ps 
veroDavid in cxvvrüpsalmo in Spiritu iterum 
imperansuniversg creaturae laudareDominun 
Laudate Dominum de caelis, laudate eum in v. 
Laudate eum, omnes angeli ejus, laudate eum, 
virtutes ejus. Laudate eum, sol et (una ; laudai 
omnes stelle et lumen. Laudate eum, celi cx 
el aqua qua super celos sunt, laudet nomen 
πὶ ἴδ, etc. Indignum duxit super his connum 
Spiritum sanctum, et dicere : Laudet eum Spi 
sanctus ; quia laudandoru m, et non laudantium 
quemadmodum paulo postin Senptaris probes 
et viviflcantium, et non vivificantium tiviüe 
rum] est, vita cum sit, sicut Paulus in secu! 
Corinthios Epistola, ait : .Sed sufficientia mo: 
Deo est, qui δὲ idoneos nos fecit ministros N 
sfamenli, non littera, 5861 spiritu. Liltera eni 
dit, spiritus autem vivificat **, Ad Romanos 
Corpus quidem morluum est propter peccatum, 
tus autem vivit propler justitiasn 80. Et iteru 
autem Spiritus lejus, qui. suscitavit Jesum Ck 
a moriuis, habitat in vobis, vivificabit autem « 
talia corpora vestra per inhabitantem Spiritum 
in vobis*!, Tres quoque sancti martyres, Àn 
Azarias οἱ Misael in fornace ignis positi ir 
Chaldeorum, cum admirabiliter Deus calorez 
ad temperatum refrigerium convertisset, univ 
creaturam adhortantes secum laudare Deum, 
cipiunt: Benedicile, omnia opera Domini, De 
laudate et superexaltate eum in. secula. Ben 
celi, Dominum; hymnum dicite, et superezaita 
in szcula. Benedicite, angeli, Dominum ; hymx: 
cile, el superezallate eum in ssecula. Benedicite, 
qua super cwlos sunt, Dominum ; hymnum di 


" Joan. 1, 3, 7* Mattb. 


αὶ, 5. " 
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superexaltate eum in secula. Benedicite, 9 4 4 om- À ergo neque Deus 8alvator,jam quantum ad vos est, 


nes virtutes Domini, Dominum; hymnum dicite, et 
superexaltate eum in secula.Benedicite,soletluna, 
Dominum; hymnum dicite, et superexaltate eum in 
secula »*1.Et in consequentibus semetipsos ad hoc 
incitantes : « Benedicite, Anania, Azaria et Misael, 
Dominum ; laudate et superexaltate eum in secu- 
la » 88, Et omnem creaturam benedicere Domino 
secum hortantes, non dicunt : Benedicat Dominum 
et Spiritus sanctus; sed et Isaie seraphim astantia 
et laudantia visa sunt : et Ezechieli (24) :cherubim 
subtus gloriam Dei Israel. 

3. Cum evidentissime ergo sancti fideliter non 
connumerassent his, que per Filium facta sunt, 
Spiritum sanctum, sed ubique Scripturarum divi- 
narum auctoritate cum Patre et Filio eum professi 
fuissent : quare non timent isti,Patri et Filio gub- 
trahere,et universitati audaciter connumerare? Sed 
Paulus, aiunt, Ecclesiis Dei : Gratia vobis et paz ἃ 
Deo Patre, et Doinino Jesu Christo ** : non dicit au- 
tem,et Spiritu sancto.Et ad Thessalonicenses scri- 
bens dicit : Ipse autem Deus Pater, et. Dominus no- 
sler Jesus Chrislus dirigat viam nostram ad vos **. 
Non dicens,et Spiritus sunctus,manifeste eum non 
cum Patre et Filio, sed cum universitate eum pro- 
nuntiat : nam et famulus Dei Moses dicit : Domi- 
nus pluit a Domino de celo sulphur et ignem *  : non 
mermorat Spiritum sanctum. À quo et Paulus cum 
didicisset,et de Onesiphoro ad Timotheum scribit: 
Det ei Dominus invenire miscricordiam a Domino in 
die illa *'. Necnon et in Exodo scriptum est : « Dixit 
autem Dominus ad Mosem : Quoadusque non vultis 
audire mandato mea,et legitima mea considerare? 
Non Dominus Deus dedit vobis istum diem Sabbati. 
Propterea ipse dedit vobis panes duum dierum 9 83, 
Et hic cum Patris et Filii fecisset mentionem, de 
Spiritu sancto tacuit. Denique et Zacharias pro- 
pheta dicit : Et dixit Dominusad diabolum : Increpet 
in te Dominus, diabole 9. Übi est et nunc et. apud 
istum Spiritus sanctus? Quem autem non movebit 
instructio sacramenti, prout Doimninus confltetur : 
Hec est autem vita elerna, ul cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti Jesum Ghristum? ,cum 
de Spiritu nihil dixisset? Paulus autem, cum didi- 
cisset fidei sacramentum, tradidit scribens ita: 
« Nobis vero unus Deus Pater, ex quo omnia, et 


nos in illo : et unus Dominus Jesus Christus, per ἢ 


quem omnia, et nos per ipsum » *!, 

4, Ergo ubique divine Scripture memorantes 
Patrem et Filium, non commemorant etiam BSpiri- 
tum sanctum.Quibus dicimus : Si ergo Mosem au- 
dieritis dicentem : Dominum Deum tuum adorabis, 
et ipsi soli servies??; aut si audieritis Deum in Isaia 
dicentem : Ego Deus,el non est prater me salvans "8 ; 


85 Dan. ri, 57-02. 93 ibid. 88. 
1,18. 88 Exod. xvi, 28, 29. 
93 [ga. xri, 11. 9* Isa. xiv, 8. 
80 [sa, xxxiv, 15, 16. 1 Zachar. t, 5, 6. 


(24) Mss. Reg. et 8. G., Exechielo. 
PATROL. GB. XXVI. 


5? Zachar. 111, 2. 


δὲ Rom. i, 7 et passim. 
9? Joan. xviit, 3. 
96 [sg. xLv, 4, 5. 
! Psal. cxxxvni, 7. 


Filius Dei in confessione dicitur; aut si audieritis 
iterum eum dicentem : Testes estis vos, si est Deus 
preter me *',non jam Deum esse Filium.Et iterum: 
« Ego primus et ego postea,et preter me Deus non 
est. Tu autem non nosti me,quia ego Dominus Deus, 
et non est alius preter me.Ego Dominus,et non est 
amplius» *5,Quod si audieritis et per Joel dicentem 
Deum : « Et cognoscetis, quia ego in medio Israel 
sum.Ego Dominus Deus vester, et non est amplius 
alius preter me » 95; et alias tales innumerabiles 
professiones divinarum Scripturarum cum audieri- 
tis, nec Filium utique dabitis Deo connumerari?Et 
quibus ante consensistis Scripturis dixisse de Patre 
et Filio,iisdem nunc contraria ita esse dicetis? Aut 
nunquid hec non sunt Scripturarum verba, sed 
adversantur sibi, secundum vos, divine Scripture ? 
Absit! Sed licet singulariter sancti loquantur unius 
nominis mentione, id es Patris, vel Filii, vel Spiri- 
tus sancti, in uno tamen nomine T.initatem in se 
pronuntiare sciunt, quod novissime probabimus.Ut 
enim hw professiones Filium non excludunt ab uni- 
tate Patris,imo et Spiritum sanctumconnumeratum 
Patri et Filio continent.quemadmodum in Socriptu- 
ris sanctis monstravimus : sic nec cum Patrem et 
Filium nominant Scripture, Spiritum tanquam 
creatum universitati connumerant.Alioquin quem- 
admodum de Patre et Filio dicitis et ostenditis di- 
cere Scripturas, arbitrantes non connumerari eum 
Patre et Filio Spiritum sanctum, si audieritis Scri- 
pturas mentionem facientes Dei et Spiritus, quid 
eritis facturi? Dicit sane Aggeus propheta : « Qua 
propter ego sum vobiscum, dicit Dominus omnipo- 
tens,et Spiritus meus constat in medio vestrum»?!, 
Considerate ergo, ubi ponatis Filium : ecce enim 
omnipotens et Spiritus signiflcatur.At si audieritis 
Isaiam dicentem : « Ve, lilii desertores, hec dicit 
Dominus : Fecistis consilium,et non ex me : et pa- 
ctum, et non per Spiritum meum, adjicere peccata 
super peccata 35, EL ilerum: Occurrerunt sibi cerva, 
et viderunt facies suas, numero transierunt, et una 
ex eis periit. Alia aliam non quaesivit, quia Domi- 
nus mandavit eis,et Spiritus ejus congregavit eas ef. 
Hec ergo audientes, ubi Filium queritis? 

9. Aut si audieritis Zachariam prophetam dicen- 
tem:«Patres vestri ubi sunt et propheta?dicit Domi- 
nus:Nunquid in eternum vivent? Verumtamen ser- 
mones meos et legitima mea percipite, qua ego mando 
in Spiritu meoservis meis prophetis,qui apprehende- 
runt putres vestros»!.Aut si audieritis David dicen- 
tem Deo : Quo ibo a Spiritu tuo, et a facie tua. quo 
fugiam *? Quid cogitabitis de Filio?Sio vero et apo- 
stolus Paulus Corinthiis acribens, ait : Nescitís, 
quia lemplum Dei estis,ct Spiritus Dei habitat in vo- 


*5 [ Thess. 11, 11. *6 Gen. χιχ, 24. 
*! [ Cor. vir, 6. 
?! Agg.. 11, 9, O. 


81 ΤΙ Tim. 
?? Deut. vi, 13 


9*5 Joel. 11, 27. 98 [98. xxx, 1. 
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bis 57 Patrem et Spiritum connumerari dabitis: ΕἸ - A «Ego sum,quideleo omnesiniquitates,dic t 


lium vero in his, qua per Spiritum sunt, ponetis. 
[saias enim dixit : « IIzc dicit Dominus : Fecistis 
consilium,et non per me:et pactum,et non per Spi- 
ritum meums*.Nequaquam ergo nec in mentem ve- 
stram,religiosi viri,hoc subeat unquam : sed quem- 
admodum dixistis, Paulum scripsisse : Gratia vobis 
et pax a Deo Patre, et Domino nostro Jesu Christo 5; 
et nullam mentionem eum fecisse Spiritus putatis: 
sic iterum audite eum ad Corinthios scribentem in 
secunda Epistola: « Gratia Domiui nostri Jeru Christi, 
et charitas Dei,el communicatio Spiritus sancti cum 
omnibus vobis»*.Et quemadmodum: hic dixit,chari- 
tas Dei,sic etiam ad Romaues:eObsecro autein vos, 
fratres, per Dominum nostrum Jesum Christum,et 
per charitatem Spirites,concertemini mecum in ora- 
tionibus pro me ad Deum»",Et cuin Paulus asseruis- 
set cornmunicationem Spiritus vobiscum, Joannes 
ait : Communicalio vero nostra ut sil cum Patre, et 
Filio ejus Jesu Chrísto*. Paulus autem apostolus di- 
cit: «Fidelis autem Deus,per quem vocati sumus in 
communieationem Filii sui Jesu Chrisli Domini no- 
stri» *.In prima quoque Epistola ad Corinthios nc- 
cesse est ilerum audire δου, Trinitatem pr«di- 
cantem;dicit enim:«Divisionesaulem donorunisunt, 
idem vero Spiritus:et divisiones ministeriorum sunt, 
idem autem Dominus; ct divisiones operationum 
sunt,idem vero Deus, qui operatur omnia in omni- 
bus»!?.Cum dixisset autetn Deuin et omnia in omní- 
bus operari,et professus fuisset dona quie per Spiri- 
tum donaotur,adjecit:IHac autem omnia operatur unus 


175 atque idem. Spiritus, dividens singulis prout C 


vuli!!.Docens operationem Dei essc Spiritus sancli, 
nunquid desüitit Paulus a Trinitate? nunquid sub- 
traxit Deo et Filio Spiritum? Et sicut ad Thessalo- 
nicenses scripsit : [pse autem Deus pacis sanctificet 
vos ad perfectum !*, ita et ad Corinthios in prima 
Epistola: «Sed ubiuti estis,sed sanctifivati estis,eed 
justificati cstis in numine Domini nostri Jesu Chri- 
ati, et in Spiritu Dei nostri » **. Consideratisne Spi- 
ritum sanetum ubique Scripturarum cum Patre et 
Filio connumerari ? 

6.Audiendus plane Filius in [saia propheta,semet- 
ipsum et Pairein, et Filium, et Spiritum sauctumn 
prodicans;sic enim ail: « Audi uie,Jacob,ct [srael, 
quem ego voco:Ego sum primus,et ego in eternum: 


tales luas prior,ut justificeris. Patres vestri 
et principes eorum inique egerunt in me,etc 
naverunt principes sancta mea:et dedi per 
cob, et [srael, quem elegi, quia ego dabo a 
eitim,qui iter fecerunt in sicco: imponam f 
meum super semen tuum,et benedictiones: 
per filiostuos !5. Etipseverol[saias, Trinitate: 
cans,ait : Ecce nomen Domini per multum 
venit,ardens ira, cum gloria labiorum ejus 
ira plenum, et ira furoris, sicut ignis, et 
meus sicut aquam trahens veniet usque ad i 
Audite vero et Zachariae Trinitatem | pri 
ait enim;:Haec dicit Dominus omnipotens:. 
justum judicate, et misericordiam et mis 
facile unusquisque ad fratrem suum ; et: 
pupillo, ot advenae, et pauperi nolite per p 
nocere,et malitie unusquisque fratris sui 
mores esse in cordibus vestris. Et nonobed: 
vertere,sed dederuntdorsum suum insipien 
rea suas gravaverunt, ut non audiant lere: 
eL sermones meos,quos misit Dominus oni 
Spiritu suo, in manus anteriorum prop! 
Angeius vero Domini inquit ad Zacharin 
verbum Domini in manu Zorobabel,dicer: 
virtute magna, neque in fortitudine, sed i: 
ineo, dicit Dominus omnipotens » 1}. 
7.Michean quoque audiamus, Trinitatem; 
liantem;etipseenimait : «Haec dicet Dominus 
phetas,quiseducunt populum meum,etmor Ji 
{08 818, qui predicant su per euin pacem, et 
pax datainoreeorum etsuscitaverunt supere: 
lum.Propterea nox vobis erit ex visn, etienebre 
erunt ex divinatlione:et occidetsoleuper prophe! 
tenebrosacadetsuper eos dies, eteontondentur 
videntsomnia, etirridebuntur divini,et detrah 
hisomnesisti, coquod non sit quiexaudieriter 
ego: inplenavirtuteetinSpiritu Domini,cum: 
etpolcntiaannuntianteJacob iniquitates sua: 
rael pecata sua» ?, Audi ergo sanctas convenien 
nitatem przdicantes, et nanquamSpiritum su 
universitati,qua per Filium facta est,connumei 
sed cum Patre et Filio eum profitentes. ὧι 
Salvatoris istud,ut aiunt, novit eos dicentis: 
eztautem vita aeterna,ut cognoscant te solua: 
Dcum,et quem misisti Jesum Christum» **,e 


manus mea fundavit terrain, dextera mea fundavit D perhibentis, ut cognoscant et Spiritum sar 


colum,vocubo eos omnes,et stabunt simul,et con- 
gregabuntur omnes,et audienl.Quisannuntiavit vo- 
bis talia? Diligens te feci voluntutem tuam in Baby- 
lone,ut tollam semen Chaldeorum.Egolocutussum, 
ego vocavi,udduxiillum,et prosperum iter ejus feci. 
Accedite a me, et audite hic, non a principio in 
abscondito locutus sum hac,quando fiebant,et nunc 
Dominus misit me,et Spiritus ejus» !*. Et iteruin : 


? [ Cor. uu, 10. ὁ [ga. xxx, 1. 5 Rom. 1, 7. 


? [Cor. 1, 9. 101 Cor. xit, 4-0. !! ibid. 11. 
!5 [sa. xLui, 25-28; xriv, 1-3. 16 Isa. xxx, 27-28. 
3? Joan. xvii, ἃ. Ἧι Joan. xiv, 15-17. 


5 [I Cor. xui, 13. 
1? [ Thess. v, 23. 
" Zach. vri, 9, 12. 


satisfict illis, cum audiant ipsum et de Spiri 
centem ::Si diligitis meomandata mea servat. 
rogalo Patrem, et alium Paracletum dabit τοῦ 
maneat vobiscum in eternu n,Spiritum veri:at:*. 
mundus non potest accipere,quia non videt eu: 
cognosciteum:vosautem cognoscetis eum, quis 
vos manebit, et in vobis erit » 21, Advertant ig: 
apostolos quidem cognoscentes et Spiritum. : 


? Rom. xv, 30. 
18 [ Cor. vi, 11. 


5 [ Joan. 
1 1*5 [sa. χύνῃ, ! 
18 Zach. 1v, 6. 19 Mich. i; 
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lium, et Patrem : rundum vero miserabilem, quia À ta sunt, secundum Paulum dicentem : Nobis vero 


non cognoverunt Patrem, neque me 33, Et iterum: 
Paracletum Spiritum veritatis, quem mundus non po- 
lest. accipere, quia non videl, nec cognoscit. eum. 
' Signiticanter vero Dominuset alium paracletum esse 
dixit Spiritum sanctum : quoniam ipse paracletus 
est, sicut Joannes in Epistola sua ait: Hac vobis 
scripsi, ut non peccetis : quod si peccaverimus, Para- 
cletum habemus αὐ Patrem Jesum Christum, et ipse 
propitiatio est pro. peccalís nostris? ; ut. doceremur 
Spiritus cum Filio vequalitatem. Quare vero non 
terret eos Dominus, qui fidei sacramentum aposto- 
lis tradens, dicit : Euntes nunc docete omnes gentes, 
buptixantes eos in nomine Palris, et Filii, el Spiri- 
tus sancli **. Necnon et illu magna et beata con- 
fessio fidei,imo ipsa fides sanctorum, et testamen- 
tum, quod disposuimus ad Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, ad sacrum lavacrum regenera- 
tionis venientes, confessi sic: « Credo in Deum 
Patrem omnipotentem,et in Jesum Christum Filium 
ejus unigenitum, et Spiritum sanctum. » Et licet 
Dominus dixerit: Credite in Deum, et in. me cre- 
dite ?*5, et non dixit : Credite in Spiritum sanctum ; 
tamen apostoli docuerunt Ecclesias orbis credere in 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum. 

8. Ergo dicant si salus est his, qui credunt ia 
Patrem, et Filium, et non credunt in Spiritum 
sanctum ; sed absit ! neque eniin in Deum credunt, 
qui non credunt inSpiritum sanctum ; adeo ut Pau- 
lus,inventis quibusdam discipulis et interrogatis, si 
Spiritum sanctum accepissent credentes, illisque 


respondentibus, nec si esset Spiritus sanctus, au- C 


disze, dixit: [n quo ergo baptixati estis 8 ? probans, 
qui non sunt baptizati in nomine Spiritus sancti, 
nec in Patris, et l'ilii nomine esse baptizatos. Ita 
plane et creatorem Spiritum sanctum agnoscimus. 
Alioquin si creator non esset et sine ipso ab initio 
creati sumus,quomodo in regeneratione sine co non 
regeneramur ? Autsi forsitan ad illam antiquitatem, 
qua fuerat ante prevaricationem Ade, restituit nos 
regenerationis lavacrum, vel minoris facture Ad: 
regeneratio nostra: quoniam ante quidem dicitis, 
sine Spiritu sancto creati sumus,quomodo vero hic 
assumptus est sine causa in regenerationem no- 
stram ? Verum hoc dicere irreligiosum est : anne 
major et cautior tanquam sine eo creatus sit homo, 
et exciderit, ideo assumptus Spiritus in regenera- 
tione nostra ad tutelam certiorem ? Sed et ipsum 
valde iinpium, vel in sensum alicujus subire. Di- 
cant igitur, quomodo Spiritus assumptus est ad 
regenerationem nostram, qui non creavit nos ab 
initio : siquidem non crcavit ; dicetis forte,ut sancti- 
ficet accedentes ad lavacrum regenerationis. Est 
enim Spiritus sanctus, sanclificans sanctos, non 
tamen creator. Omnia enim ex Deo per l'ilium crea- 


umus Deus Paler, ex quo ymnia, et unus Dominus 
noster Jesus Ghrislus, per quem omnia, δὲ nos per 
ipsum ?. Hic enim nihil de Spiritu sanoto dixit. 
Quibus dicimus: sancta 776 per Filium creata 
est creatura, aut non sancla : et quidem non san- 
ctam dici & Domino creatam, illicitum est ; si vero 
sanctam creavit Filius nunc sanctificans eam in 
Spiritu, superflua esset qua datur ei per Spiritum 
sanctificatio, et valde infirma atque inanis : veluti, 
cum sole medio cursu diei illuminante orbem qui 
sub ccelo est, superíluus et infirmus, inanisque lu- 
cerna sit splendor. Sed quoniam non merebatur, 
inquiunt, creatura per Filium aanctificari,ideo mi- 
nisterium Spiritus induxit Deus,ut per illum sancti- 
ficaretur. Ergo creari quidem per Filium meruit, 
sanctificari vero non meruit ; quid enim majus est, 
creari, an sanctificari ἢ Pensate itaque in statera 
mentis vestre,conspicientes, ut vel sic considerare 
possitis, quod etiam ipsi vos inviti confitemini Spi- 
ritus dignitutem.Ergo creari quidem creatura per Fi- 
liuin merebatur,sanctiflcari vero per spiritum, quia 
minime indigna sua sanclificalione creaverit Filius. 

Ὡς Bed oportebat, inquiunt, per Spiritum sancti- 
ficari eam prius, ut sic mereretur accipere Filii et 
Patris sanctificationem. Quibus dicimus : Ergo non 
sancta creasse Filium dicitis ? Absit! Neque enim 
sine Filio Spiritus sanctificat,nec Filiua sine Spiritu 
vel Patre, sicuti et vos dixistis, et est verum quod 
Paulus ad Thessalonicenses scribens,ait :/pse autem 
Deus,et Paler noster, et Dominus Jesus Chrislus sancti- 
ficet vosad per [ectum 18 ;ad Corinthios vero in Epistola 
prima : Sed abluti estis, sed sancetificati estis,sed justi- 
ficabi estis in nomíne Domini nostri Jesu Christi,et in 
Spiritus Dei nostri 9. Videtisne unitatem sanctifica- 
tionis, quomodo Pater, et Filius, et Spiritus sanctus 
sanctifieat creaturam ? Si igitur sancta creatio erea- 
ta est, sine Spiritu autem sancto uon est sanctifi- 
cata, et Spiritum sanctum creatorem esse necesse 
est omnes confiteri. Alioquin si hoc confiteri non 
vultia, quid utique facturi estis, dicentes non san- 
ctam creatam esse creationem,deinde per Spiritum 
sanctificatam ἢ Sed timetis irreliziositatis notam, 
sanctam vero conditionem ereuturc: omnimodo con- 
fitentes, non tamen sine Spiritu sanctificatam, crea- 
torern omnino conf(ilemini etiam Spiritum,si scitis, 


D Verbum Dei Filium ipsius esse. Audite in xxxi 


psalmo dicentem : Verbo Domini calli firmati sunt, 
el spirilu oris ejus omnis virtus eorum? ; et docen- 
tem nos non sine Spiritu sancto, quem a corpore, 
suo ore Verbum in faciem apostolorum spiravit di- 
cens : Accipite Spiritum sanctum ?!, creaturam 6880 
creatam : neque enim os habebat cum sit incorpo- 
rale Verbum vel hujus l'ater. Aliuquin si ab initio 
sine Spiritu sancto creati sumus,quomodo pereum 


?! Joan. xvi, 3. 331 Joan. it, 1, 2. ?* Matth. xxvii, 10. 95 Joan. xiv, d. ?* Act, xix, 3. 311 Cor. 


vii, 6. ?* | Thess, v, 23. ?* [ Cor. vi, 11. 
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resurrectio mortuorum efficitur ? Paulus autem ad A Ecclesia primum discipulos, Christianos "1. Et 


Romanos dicit : « 8i Spiritus ejus, qui suscitavit Je- 
sum Christum amortuis,habitat in vobis,vivificabit 
et mortaliacorpora vestra perinhabitantemSpiritum 
guum invobis ?*. » David quoque canens Deo dicit de 
creatura : « Aufer spiritum eorum, et deficient,-et in 
pulverem suum convertentur.Emitte Spiritum tuum, 
et creabuntur,et renovabis faciem terre 35.» Incon- 
gruum est aliter ab initio condi creaturam, in no- 
vissimo aliter creari.Itaque, etsi non vultis, creator 
tamen Spiritus sanctus paracletus, qui ἃ Deo mit- 
titur, predicatur a sanctis: Mittes Spiritum tuum, 
et creabuntur, εἰ renovabis faciem terrg. Sic quae 
Pater et Filius fecisse dicuntur οἱ in Scriptura, 
invenietur et Spiritus sanctus fecisse. Deus enim 
Bit in Jeremia deduxisse hunc Israel in deserto ad 
populum rm:eum, ef non dixistis :Ubi est Doiinus,qui 
educit nos de terra Egypti, qui induxit in deserto ?* ? 
Dicit autein et Isaias, qui audiendus est, Spiritum 
sanctum deduxisse lsraelin deserto, sic dicens: 
eDeduxit eos perabyssum,sicutequum per desertum, 
et non laboraverunt tanquam jumenta per campum, 
descendit Spiritus a Doimnino,et deduxit eos 35.» Dici- 
tur autem ct lex Domini, lex Spiritus. 

40. Et de singulis quoque sanctorum in xxxvi 
psalmo dictum est : Lex Dei ejus in corde ipsius ?*. 
De se vero Paulus : Factus sum, inquit, « his qui sub 
lege sunt, tanquam sine lege, cum extra leger Dei 
non essem, sed in lege essem Christi,ut lucrarereos 
quisuntsinelege. » Et rursum ad lomanos scribit : 
Lex enim Spiritus vitz in. Christo Jesu. liberavit me 
a lege peccati et mortis ?*. Ita ut unitas Trinitatis in 
veritate inveniretur in sanctis Scripturis : queenim 
sunt Dei, ac Christi, ao Spirilus sancti inveniemus 
in eis, ut cum Dominus Judeis dicat : Iteddite ergo 
quz sunt. Casaris, Casari, et que Dei sunt, Deo 33, 
Paulus quoque ad Philippenses soribit: Omnes 
enim quz sua sunt qucerunl,non qua Jesu Ghristi ^ ; 
οἱ ad Corinthios : .4nimelis aulem homo non perci- 
pit quse sunt. Spiritus Dei: stultitia esi. enim eit, 
Et si quidem Dei homines patres nostri, nomine 
Dei Christiani vero discipuli, nomine Christi :et spi- 
rituales Spiritus sancti nomine appellantur. Au- 
dienda namque est illa in Sarepta Sidoniw vidua 
ad Eliam Thesbiten dicens: (Quid mihi et. tibi est, 
homo Dei  ? Et rursum : Nunc cognovi, quia homo 


lusadCorinthiosscribit: «Despiritualibusaute 
vos ignorare,fratres ; scitis,quia quando gente 
tis ad idola muta quomodocunque ducebamini 
cti: quapropler notum facio vobis, quia ne 
Spiritu Dei dicit, Anathema 9380 : et nemo 
dicere Dominum Jesum,nisi in Spiritu sancto : 
rursum : eAnimalis homo non percipit eaque 
lus sunt Dei, stultitia enim est illi, et non 
Bcire,quia spiritualiter dijudicatur : nam spiri 
judicat omnia, ipse autem ἃ nemine judicatu: 
enim cognovit sensum Domini, qui instruat: 
Nosautemsensum Christihabemus **.Sensum: 
Jesu Christi in substantia proprie Apostolus : 
tum sanctum esse professus est: Quis scit, 
aunt Dei,nisi Spiritus Dei? Sicut spiritus n 
quo sunt nostra novit. Vel ipse Paulus ad Corir 
scribit : « Nobis autem revelavit Deus per Sri 
suum :Spiritus enim scrutaturomnia,etiam::: 
da Dei.Quis enim novithominum,que sunt: 
nisi spiritus hominis, qui est in ipso? Si::: 
Dei sunt nemo novit, nisi Spiritus Dei: nos:c 
non spiritum hujus mundi accepimus, sed 3::: 
qui ἃ Deo est, » Et rursum : Videor ἐπὶ ἃ 
Spiritum Dei habere. Paulus autem a Deo sev. 
tum ait,ad Galatasscribens : « Cum autem plac 
set Domino,qui me segregavit de utero matrism 
et vocavitin gratiam suam ,ut revelaret Filium su 
inihi,utevangelizarem eum in gentibus". » Roma: 
vero ἃ Christo vocatos esse ait, scribens: In ; 
bus estis el. vos vocali Jesu Christi V. Et Sprril 
sanctus Paulum et Barnabam a se dixit esse vocat 
quo 444 gentibus annuntiarez! Cluzstpm.£r plai 
mírabile, cum Salvator diceret sÀ Paulum in tem 
plo: ΠΟ, quía ad gentes | longe posilas ego mitto 
(6  ; etPaulus ad Galatas scriberet: «Paulus ap 
stolus non ab hominibus neque perhominem,sed; 
JesumChristum,et Deum Patrem qui suscitavit e 
ἃ mortuis *5. » Spiritus t&men sanctus misit Paul 
et Barnabam probatos ad preedicandum gentil 
Jesum Christum ;dicit namqueScripturasic : «Er. 
autem Antiochie in Ecclesia prophetae etdoctore: 
quibuserat Barnabas,et Simeon,qui vocabaturNiz 
et Lucius Cyrenensis, et Manahem quoque, qui εἰ 
Ilerodis tetrarche collactaneus, et Saulus. Mi 
atrantibus autem eis Domino,et Jejunantes etoraz: 


Dei estu "3. Hla vero mulier Sunamitis suo marito de ἢ imposuerunt eis manus et dimiserunt, qui m 


Eliseo dicens: Ecce homo Dei magnus venit ad 
nos *. lpsa quoque Scriptura hegnorum ait: Εἰ 
homo Dei venit ex Juda, et prophelavit. super altare 
Bethel δ, Necnon etiam titulatio octogesimi noni 
psalmi: Oratio Moysi hominis Dei *. Lucas vero 
in Actibus apostolorum ait: Fuctum est aulem et 
ἐπίθοντο anno eos convenire in Ecclesia,et appellari in 


83 Rom. vin, 11. 


18. *" ibid. 24. ** [V Reg. iv, 9. 
xu, 1-3. 491 Cor. n,14-16. *?ibid. 10-12. 
xui, 21. "5 Gal. 1, 1. ὅδ Act. xii, 1-4. 


933 Psal. cur, 29, 30. **Jerem. u, 0. 
9 1 Cor. 1x, 21. 38 Rom. vni, 2. ** Luc, xx, 35. 9 Philipp. π, 21. * I Cor. τι, 14. 
"δ Iv Heg. Xxil, 
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Spiritu sancto descenderunt Seleuciam,et inde 1: 
gaverunt Cyprum 9, » Et sic deinceps predic-- 
gentibus per Paulum facta exponitur. 

11. Et est quidem quando ex persona l'atri: '. 
quuniur prophete, sicut David in Psalms* 
Semel juravi in santco meo : Si David mentiar, πὸ 
ejus in celernum manebit, et sedes. eius sicul 20. 1. 


3$ psal. xn. 
** ]I Rez. Y- 
" Act. xi,2060. Ic 

5 Rom.1,6. "4j 


35 Isa. LxiU, 13, 14, 


45 Pgal. Lxxxix, 1. 
53 Gal]. 1, 15, 10. 
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me 51, Et rursum : De fructu veniris tui ponam A perunt, dedit eis potestatem filio Dei fleri, qui cre- 


snper sedem meam δ, Sicut οἱ Petrus ait: « Pro- 
pheta cum esset David, et sciret, qui& jurejurando 
jurasset illi Deus,de fructu lumbi ejus sedere Chri- 
stum secundum oarnem super thronum suum 99,» 
Quando vero ex persona Filii, cum Isaias dicit : 
« Hec dicit Dominus:Propter vos semper blasphe- 
matur nomen meum in gentibus ; propterea nuno 
sciet populus meus in die illa nomen, quia ego 
ipse qui loquebar adsum *?,»Quando autem ex per- 
sona Spiritus sancti, ut cum propheta Agabus di- 
cat:« Hec dicit Spiritus sanctus: Virum hune,cujus 
est iste cingulus,sic ligabunt in Jerusalem Judei,et 
tradent in manus gentium *t, »Paulus autem ad Ti- 
motheum soribit: «Spiritus autem manifeste dioit, 
quie in novissimis temporibus discedent quidam a 
fide, attendes spiritibus seductoribus, et doctrinis 
demoniorum 52, »etc.Est quidem quando Pater, et 
quando Filius,et quando Spiritus sanctus loquitur. 
Sic equidem per seipsum Pater de Salvatore ait: 
Hic esi Filius meus dilectus, in. quo complacui 93. 
Filius vero, antequam ;conversaretur inter homi- 
nes, singulis quibusque sanctorum locutus ost, et 
post in ccelum ascensum, Spiritus quoque sanctus 
ad discipulos:«Segregate mihi Barnabam et Saulum 
in opus ad quod vocavi eos 9*.» Et propheta quidem 
Ezechiel contra veterem populum clamans, dicit : 
Et contristabas mc in his omnibus, dicit. Dominus **. 
Paulus vero scribit ad novellum populum: « Nolite 
contristare Spiritum Dei, in quo signati estis in 
diem redemptionis *5.»Et David nihilominus contra 


dunt in nomine ejus,qui non ex sanguine,neque ex 
voluntate viri, sed ex Deo nati sunt 5. » 

12. De generetione quoque fidelium exponens 
postmodum Dominus, Nicodemum instruens, quod 
eos qui in se credunt, hoc est qui accipiunt eum, 
& Spiritu sancto regenerari oportet, dicens: « Ne 
mireris quia dixi, Oportet vos nasci denuo.Spiritus 
ubi vult spirat, et vocem ejus audis,et nescis unde 
veniat et quo eat.Sic est omnisquinatus est ex Spi- 
ritu sancto 18.» Etcommemorans ante:«.Quod motum 
eat ex carne, caro est: et quod nascitur de spiritu 
spiritus est.» δὶ igitur hi qui colesti regeneratione 
generantur, ex Spiritu sancto regonerati, ex Deo 
sunt generati,curnon si quid magnum et divinum 
et Trinitate dignum de Spiritu nos opinari oportet, 
quantum ad humanam possibilitatem est?Quid vero 
cogitabimus iterum audientes Paulum ad Corin- 
thios de Spiritu scribentem:«An nescitis quia cor- 
pora vestra templum est Spiritus sancti qui in vobis 
est quem accepistis a Deo et non estis vestri?empti 
enimestis pretio magno.Glorificate et portate Deum 
in corporibus vestris 7.» Taliane de aliqua ex crea- 
turis proprie esse picuntur, et qualia de Deo, talia 
de Spiritu scriberent sancto si creatio esset ? Quid 
vero faciemus audientes Petrum ad Ananiam di- 
centem:«Quid quod tentavit Satanas cortuum menti- 
ri Spiritui sancto ut subtraheres de pretio fundi?non 
es mentitus hominibus,sed Deo 18.» Dicent forte:Qui 
Spiritui Dei mentiuntur, sicut qui ministrum con- 
tumelia afficiunt, regem dehonestant. Quibus dici- 


Judmos dicit: Et exacerbaverunt. Dominum ἐπ de- G mus : Ergo ot illi apostolo mentientes, nonne Deo 


serto ".Isaias vero de eisdem sit: Ipsi vero con- 
tumaciter egerunt, et exacerbaverunt Spiritum san- 
ctum **. Et ad Corinthios soribens Paulus ait :« An 
experimentum queeritis ejus, qui in me loquitur 
Christus *? ? » Et rursum:« Mulier ligata est quanto 
tempore vivit vir ejus;si autem mortuus fuerit vir, 
liberata est,cui vult nubat,tantum in Domino.Bea- 
tior autem erit, si sic manserit. secundum meam 
Bententiam: videor enim et ego Spiritum Dei ha- 
bere?.» Et ad Romanos dicit : « Veritatem dico in- 
Christo Jesu,non mentior,testimonium mihi perhi- 
bente conscientia meain Spiritu sancto"! .»Et in Isaia 
Dominus: Filios genui, οἱ exattavi, ipsi vero me 
spreverunt ?, [n Evangelio vero: Quod natum est 
de carne,caro est,et quod natum est de spiritu,spi- 
ritus est, quia Dominus Spiritus est '*.»Et rursum: 
« Spiritus ubi vult spirat,et vocem ojus audis,et ne- 
" scis unde veniat,et quo eat.Sio est omnis qui natus 
, est ex Spiritu "* » Ergo hec ad initium Evangelii 

comparans, minuit Spiritus sancti dignitatem ? In 
|» principio quidem Evangelii Joannes de Salvatore, 
' et dehis qui orediderunt ait: «Quotquot eum rece- 


mentiti sunt : aut qui apostolos recipiunt, nonne 
Deum recipiunt ? sicut Dominus ad apostolos ait : 
«Qui recipit vos,me recipit,qui vero me recipit,recipit 
eum qui me misit 9?,»Oportebat ergo Petrum memo- 
rantem:«Quid quod tentavit Satanas cor tuum men- 
tiri Spiritui sancto?non es mentitus»Spiritui sancto, 
sed Deo: &ut dicere, Quid quod tentavit Satanas 
mentiri nobis? Non es mentibus hominibus, sed. Deo. 
ut sequentia ratio habeat. Quoniam Deus sanctis 
suis hoo tradidit et sapere et profiteri,quemadmo- 
dum cum a filiis Israel,spreto illo magno Samuele, 
rex petebatur: mostusque esset, dixit ad eum 
Deus : Non te spreverunt sed me *. Et. talibus qui- 
dem verbis Petrus non est usus : sed cum Anania 


p et Sapphira uxor ejus putarent, homines deciperet 


unus ex his, qui deripi putabatur, Petrus dixit: 
«Quid quod tentavit Satanas mentiri t» Spiritui san- 
cto?non es mentitus hominibus,sed Deo. » Sic sane 
et δὰ Sapphiram ingressam contiauo dixit: Quid 
quod convenit vobis tentare Spiritum Damini*! ? Et 
Patri quidem, et Filio,ct Spiritui sancta fldelos vi- 
vere sancta eloquia nos docent, sicut Paulus ad 


δ᾽ Psal. Lxxxvim, 35, 37. "5 Psal. xir, 11, 99 Act. τι, 380. 99 [sa. L1, 5, 6. 9t Aot. xxi, 41. 431 Thim*' 
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Romanos scribit:«Quod autem mortuusest peccato, A corpus Domini, necnon et omnes sanctos, Spir 


mortuus est semel: quod autem vivit, vivit Deo??.» 
Et rursum: « Ut hi qui vivunt,non jam sibi vivant, 
sed ei qui pro ipsis mortuus est et resurrexit 9. »Et 
rursum increpans Galaias scribit ** : Si vivimus 
spiritu, spiritu et ambulemus (25). Et cum Paulus 
diceret: « Nobis vero unus Deus Pater, ex quo 
omnia, et unus Dominus Jesu Christus, per quem 
omnia 85. « Et quod est majus in tota creatura,hoc 
est corpus Domini, ex Spiritu sancto esse creditur 
4 3 Ssicutevangelista Matthaustradidit:«Christi vo- 
rogeneratio sicfuit:Cum desponsata esset Maria ma- 
ter ejusab Jesepli,antequa m convenirent,inventa est 
in utero habens ne Spiritu sancto : Joseph autem 
vir ejus, cum esset homo justus, et nollet eam de- 
tegere, voluit eain occulte dimittere. Hoc autem eo 
cogitante, ecce angelus Domini in somnis visus est 
ad Joseph dicens : Joseph fili David, ne timeas re- 
cipere Mariam uxerem tuam:quod enim ex ea na- 
βροίυν, de Spiritu sancto est 8.» Et licet. sapientia 
Salomonis,in Proverbiis, de corpore Salvatoris di- 
ceret: Sapientia xdificavit sibi domum ?', et hic 
profitetur unigenitum creatorem corporis sui, hic 
tamen angelus ex Spiritu sancto illud esse dixit, 
et sic omnis Christianus cum instruitur credit. Ne- 
que enim Scriptura circa Trinitatem discrepat, 
unam eamdemque operationem ojusfactam ubique 
docens. Denique Deum paritura Maria cum QGa- 
bríelem audisset dicentem:«Ecce tu in utero habe- 
bis, et paries Filium, et vocabis nomen cjus Je- 
gum, »eto.; et cum interrogassset :«Quomodo erit 
istud, quia virum non novi?» statim docetur ab eo 
dicente: « Spiritussanctus superveniet inte,et virtus 
Attissimi obumbrabit tibi:propterea quod nascetur 
ex te sanctum, vocabitur Filius Dei 58,» Quod si vir- 
tus Altissimi est unigenitus secundum Paulum,di- 
centem : Christus Dei virtus, οἱ Dei sapientia? : 
Spiritus vero sanctus paracletus,Spiritus veritatis, 
hisque obuinbrantibus.pariture Deum Maric,croa- 
tum est Dominicum templum : angelus autem ex 
Spiritu sancto creatum illum dixit, cur non unam 
operationem esse Trinitatis erudimur ? 


13. Omnes vero fideles ex Spiritu sancto esse 
dixit Dominus ad Nicodemum protitens:«Quod na- 
tum est ex carne, caro est: et quod natum est de 


spiritu, spiritus cst; ne mireris quod dixerim tibi : D 


Oportet vos nasci denuo.Spiritus ubi vult spirat,et 
vocen; ejus audis, et nescis unde veniat,et quo va- 
dat: sie esl omnis, qui natus est e Spiritu san- 
cto 9.»Cum ergo audivimus nobis,«Unus Deus Pa- 
ter,ex quo omnia,et unus Dominus Jesus Christus, 
perquem omniaetnos peripsum *!,ethabemus,quod 
majus est in tota creatura et gloriosius, quod est 


^"! Rom. vi. 10. ** II Cor. v, 415. 
1. " Luc. 1, 31.31, 35. * ! Cor. 1, 24. 
xL, 4. *' Psal. vi, 2. 


(25) Mss., et perseveremus. 


** Ga]. v, 25. 
| 90 Joan. 111, 6-8. 
95 Paul. xrix, 21. 96. Joan. xvi, 7, 8. 9 Isa. x1 1-4... 9 Joan. xvi, 8. 


esse sanctos cur non que de Patre, et Filio, t 
dem etiam de Spiritu sancto sapere dirigimur 

Scripturis? Quod si grave vel nefas impiis ἢ 
esse videtur : ergo sicut credunt in Patre et Fil 
ita credant in Spiritu sancto, et sicut baptizant 
nomine Patris et Filii, ita laptizent in nomi 
Spiritus sancti.Et sicut baptizent in nominet 
tris et Filii, non ita baptizent etiam et in nomi 
Spiritus sancti.Et videamus, si vel in Deum εἰ 
dant vel baptizent,qui sic sapiunt,aut non vident 
Scripturis sanctis Trinitatis unitatem. Scrip: 
namque ad Ephesios beatissimus Paulus:«Propte 
ea suscipite tota arma Dei, ut possitis resistere - 
die malo, et cum omnia perferitis,state cincti lar 
bos in veritate, ct calceati pedos in praeparat 
Evangelii pacis,super hec omnia accipientes seu: 
fidei,etgaleam salutis accipite,et gladium Spi: 
quod est Verbum Dei **, Ecce tota arma et zi 

Filii : iqse enim est salutaris: sicut dixit xz 
propheta : Et videbit omnis caro salutare [xi v 
stri 9. Gladius vero Spiritus sancti numquid de 
tit a Trinitate? numquid non "Trinitatem ede 
Quid igitur de Spiritu sancto quisquam dici?c:: 
tales professiones audiat de eo Scripturas eru: 
liare, el sanctos orare Dominum : Domine, nt ; 
ira tua arguas me *. Et Dorninus in Psalmo: 4r 
guam te, el statuam peccata tua ante faciem tuam" 
Et Salvatorem de Spiritu sancto dicentem: «Si au 
tem iero,mittam Paracletum ad vos,et cum veneri 
ille, arguet mundum de peccato, et de justitia, 


C et de judicio 96. »Et quemad modum ἰδ /Jsaia, de 


conversatione Unigeniti inter homines audivi- 

mus: «Exiet virga de radice Jesse, εἰ ios de radice 
ejus ascendet,et requiescet in eo Spirtas Dei, spi 
ritus sapientie et intellectus, spiritus consi ei fot 
titudinis,spiritus scientiae et pietatis,et replebit eu! 
spiritus timoris Domini.Non secundum gloriam j! 
dicabit, neque secundum loquelam redarguet, s 
judicabit humili judicio, et redarguet superbos, 

eripiet bumilesterre,et percutiet terram verlo or 
et spiritu per labia interficiet impium *. Igitur! 
conservatum eum inter homines videmus, οἱ S 
ritum Dei, id est Spiritum sanctum, et septem sr 
ritus voratos requiescere super eum mRspexim 
sed videre in secundum ejus adventum exspe** 
mus.Sic itaque et de Spiritu sancto audientes ce 
sideramus:ipse enim Filius est Dei, qui dixit: & 
cum venerit Paracletus, arguet hunc mundum ἡ 
peccato,et de justitia,et de judicio 58. « Neque ἐ: 5 
sine Spiritu sancto D:minus adveniet in carne. 
constituens cum divinitate sua eum, qui univer 
talem implet, cum δὶ unctio. euper carnem sut 
Sic sane etl David audivimus cantantem, et dict- 


55 [ Cor. vir, 6. ** Matth. 1, 18, 90. € Pro. 


*! | Cor. vii, 6. ** Eph. wi, 12-47. * 3 
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uo ibo a Spirilu tuo, et quo a facie tua fu- À quam Paracletum creatorem non confitetur esse, 


? Aut non tanquam judicem Spiritum ex- 
istas emittit professiones? Omne enim 
5i,et Christi,et Spiritus sancti est proprium 
| audivimus eum ?n xciv psalmo dicentem 
: « Hodie quidem,si vocem ejus audieritis, 
bdurare corda vestra,sicut in exacerbatione 
im diem tentationis in deserto, ubi tentave- 
patres vestri; (de se vero) : Probaverunt me 
untopera mea:quadraginta annis proximus 
rationi huic, et dixi semper, errant corde. 
0 non cognoverunt vias meas, sicut juravi 
iea, si introibunt in requiem meam 1? » 
iod si dicant illi Dominum esse et non 
n, qui dici : Propterea odio habui illam 


onem, et ante dicta illa omnia : audiant Ἢ 


ea, qua in xciv psalmo sunt dicta, ad He- 
eribentem : (Quare sicut Spiritus sanctus di- 
lie δὶ vocem cjus audieritis, nolite obdurare 
estra ?*, etc. Veniant vero ad prophetam 
et audiant eun, dicentem : « Non legatus, 
:gelus,sed ipse salvabit eos omnibus diebus 
[psi vero contumaciter egerunt, exarceba- 
ipiritum sanctum, et conversus est cis ad 
iam ?. » Necnon etiam primitias marlyrum 
um auscultent increpantem principes Ju- 
, ob beneficia, qua contulit Deus patribus 
n deserto per annos quadraginta, et ob 68 
ligiose egerunt facto vitulo, et idola ado- 
:t propter heec omnia, qua nefarie machi- 
t.et dicentem ud eos : « Dura cervice,elin- 
isi corde et auribus, vos semper Spiritui 
bnitimini, sicut patres vestri.Quem ex pro- 
on persecuti sunt patres vostri, et occide- 
onuntiantes de adventu Justi,cujus vos pro- 
δ interfectores estis,qui accepistis legem ad 
1n constitutionem *.» Quis igitur non mira- 
iritus sancti divinitatem, cum talia sint de 
? Quis non venerabitur paracle!um Spiri- 
tatis,cum viderit eum arguere hunc mun- 
peccato, et de justitia, et de judicio; cum 
'um suscitantem mortuos et vivificantem, 
nlem quod Pater et Filius facit? In 
io scriptum est : « Sicut enim Pater sus- 
rtuos et vivificat, et sic Filius, quos vult, 
δ.» Ad Romanos dicit Paulus: 229 «Si 


qui miftitur, et creat corpora a seculo dissoluta,et 
converaa in pulverem suum,et renovat faciem ter- 
re? secundum hoc,quod in Isaia propheta scriptum 
est : Erit aulem ca''um novum, et terra nova ὃ : sine 
quo nihil neque Pater, neque Filius operatur in 
creationem,sicut ante monstravimus his scripturis. 
Et iterum Paulus ad Romanos scribit : « Habeo er- 
go confidentiam in Christo ad Dominum,non autem 
audeo de omnibus loqui,quod non est operatus per 
me Christusad obauditionem gentium verbo et fac- 
to, atque in veritate signorum et prodigiorum in 
virtute Spiritus sancti *: »duce Spiritu sancto Chri- 
etum signa et prodigia fecisse. Ad Ephesios vero : 
« Hujusreigratiaflecto genua meaad Patrem, exquo 
omnis paternitasin coeloet in terra nou inatur,ut det 
vobissecundum opulentiam glorie» sue virtutem cor- 
roborari perSpiritumsuumin interiorem bominem, 
habitare Christum per fidem in cordibus vestris 19.» 

15. Et hiec quidem de Patre et Filia Paulus sin- 
gulariter scribit, sicut ad Thessalonicenses quod 
frequenter memoravimus,ait : Ipse vero Deus et Pa- 
ter noster sanctificet vos ad. perfectum !! : non dicit, 
sanetificent vos pluraliter, sed sanctificet singula- 
riter. Quando autem a Corinthios de lilio et Spi- 
ritu dicit : « Sed abluti estis,sed sanctificati estis, 
sed justificati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Chrisli, ct in Spiritu Dei nostri 13,» Et de Patre qui- 
dem el de Spiritu : « Nescitis,quia templum Deiestis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis? Siquis templum Dei 
violaverit,disperdet illum Deus : quia templum Dei 
sanctum est,quod estis vos 13 ».Sed et David de Pa- 
tre et Spiritu'dici : «Quo;iboa Spiritustuo? eta facie 
tua quo fugium? Si ascendero in coelum tu ibi es !*: 
et non dixit, vos licet de Spiritu et Patre dixerit. 
Ubi est enim Deus, ibi est et Filius, et Spiritus. 
esse ostenditur, et in Filio atque in Spiritu saneto. 
Deus adoratur.Nam cum mulier Samaritana adhuc 
carnaliter cogitaret de Deo, et arbitraretur in loco 
Deum adorari, ac diceret : « Domine,animadverto, 
quia Prophetaestu: palresnostri in monteistoado- 
raverunt, et vos dicitis, quoniam llierosolymis est 
locus, in quo adorari oportet !5. Dominus autem 
excludens in loco adorari eum,dixit : « Mulier,crede 
mihi, quia veniet hora, quando nec in iato monte 
[loco], neque iu Hierosolymis adorabitis Patrem : 


ejus qui suscitavit Jesum Cliristum ἃ D sed veniel hora, quande veri adoratores adorabunt 


, habitat in vobis : qui suscitavit Jesum a 
vivificabit et mortalia corpora vestra,per in- 
em Spiritum suum in vobis *. » Et in ci 
: « Auferes spiritum eorum, deficient,et in 
ἃ suumconvertentur.EmitteaSpiritum tuum 
untur,et renovabis faciem terre ".»Et quis- 


l. xxxvii, 7. ! Psal. xciv, 8, 11. 


.v, 21. ὁ Rom, vni, 11. 
7. M [ Thess. v, 23-27. 
0. 16 ibid. 21, 23. 


1? [ Cor. vi, 11. 
11 Joan. xiv,6. 


3 Hebr. m, 7,8. 
! Psal. cin, 29, 30. 
13 [| Cor. πὶ, 16, 17. 


Patremin Bpiritu el veritate: Pater enim tales que- 
rit adoratores : Deum in Spiritu et veritate oportet 
adorare !*,Quod si in Spiritu et veritate (20), ergo 
in Filio Deus adoraretur : nam veritas est Filius,qui 
dixit : Ego sum vía, el veritus, et vita ", cur non 
cum PatreSpiritus adorandus esta nobis? Namque 


* [ga. {Χχ1}1, 9, 10. 
9 Roin. xv, 17, 19. 
!! Paal. xxxvii, 7, 8, 18 


* Act. vri, 54, 52, 
10 Ephes. 
oan. 


5]Isa Lxv, '7. 


s3., quod si in Spiritu et Filio Deus adoratur et veritas est Filius, quà QW. 
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nacceptabilis est,ut corporalem venerantes Deum, À populum istum et dic ei : Aure audietig,et noni 


non in Spiritu et in Filio adorare : alioquin si in 
Spiritu adorat Deum coadoratur Spiritus, cum in 
Christo audiant glorificari Patrem in Ecclesia,quid 
86 esse facturos asserent ἢ Paulus enim sgcribens ad 
Ephesios ait : « Ei qui potens est omnia scribens ad 
danter quam petimus vel sapimus,ipsigloria in Ec- 
clesia in Christo Jesu in omnes generationes s»culi 
geeculorum,amen 18.» Et rursum Paulus dicit:Quia 
per Christum dicitur Amen Patri ad gloriam ; Per 
nos Patrem per Filium Dei,et in Filio Patrem glo- 
rificantes,nos utique conglorificantes Filio.Sic nam 
que Deum adorantes in Spiritu et in Filio, id est, 
per Spiritum ac per Filium adorantes, coadoramus 
Deum Filium et Spiritum. Denique Paulus scribit; 
Ul.in nomine Jesu Christi omnes gentes genu flectant 
el omnis lingua confileatur, quia Dominus Jesus in 
gloria est Dei Patris !*. Quod si hi, qui in nomine 
Jesu Christi flectunt genua, Filium glorificant cum 
Patre, cur hi, qui Spiritu Patrem et Filium ado- 
rant, non adorabunt eum cum Patre, et Filio, et 
Spiritu sancto? Si itaque audivimus Mosendicentem: 
Dominum Deum (luum adorabis, et illi soli servies *0, 
scimus pronuntiari cum, Deo Filium et Spiritum. 

16. Et ne tanquam non scripta memorantes, et 
de nostro loqui videamur, demonstranda est eis 
colestium virtutum adoratio, et sicut in sanctis 
Scripturis didicimus,forsitan illi emulatores effecti, 
sic et venerari discant et adorare. Quem visum vo- 
lunt Isaie in templo laudare, et adorare,et clarifi- 
care, seraphim; Patremnean Filium? forte enim au- 


telligetis, et videntes videbitis,et non aspicietis.] 
cvrassatum est enim cor populi hujus, et aurib 
suis graviter audierunt, et oculos suos clauseru 
ne forte videant oculis suis οἱ credant, et auribi 
audiant,etcordeintelligant,et convertantur,et sane 
illos. Et dixi ; Usquequo Domine » 3: ? Quem igit 
hunc esse volunt afferant (28) dicent enim fer 
Filium. In Evangelio kata (28) Joannem scriptu 
est : « Et propterea non poterant credere in Ji 
sum, quia dixit [saias propheta : Exceecavit eoru 
oculos, et hebetavit eorum cor, ne forte videat 
oculis, et intelligant corde, et convertantur, et s 
nem illos. Hec igitur dixit leaias, cum vidiss 
gloriam ejus, et locutus est de eo ?*. » Et quid 
cient de Paulo, qui Spiritum sanctum dicit in iil 
gloria 4 80 visum esse Isaie, et locutum 689 δ 
cum misisset eum ad populum supra dicta dice! 
Scriptum est enim sic in Actibus apostolor*. 

« Convenientes autem ad alterutrum Judai ἐτ' 

tebantur, dicente Paulo verbum unum : Quat 
Spiritus sanctus locutus est ad patres vestros je 
prophetam Isaiam,dicens : Ito ad populum istt 
et dic ei : Aure audietis, et non intelligetis, et τ 
dentes videbitis, et non aspicietis. Incrassatum e 
enim cor populi hujus,et auribus suis graviter 
dierunt,et oculos suos clauserunt, ne forte videa: 
oculis, et auribus audiant, et corde intelligant, 
convertantur,eisanem illos ?*. » EcceJoannes quide! 
Filium, Paulus vero Spiritum sanctum esse dici 
qui sit visus Isaie,sedens super thronum altum, 


rea obstruent,siaudiant,anSpiritumsanctum?1Isaias C elevatum, qui adoratur, et laudatur, et glorificatu. 


enim dicit (27): « Etfactum est anno quo mortuus 
est Ozias rex, vidi Dominum Sabaoth sedentem 
guper thronum altum et elevatum,et plena domus 
majestate ejus, et seraphim stabant in circuitu 
ejus, sex ale uni, et sex ale alteri, et duabus qui- 
dem velabant faciem duabus vero pedes, οἱ dua- 
bus volabant, et clamabant ad alterutrum, et dice- 
bant : Sanctus,sanctus, sanctus Domiuus Deus Sa- 
baoth, plena est omnis terra gloria ejus. Et eleva- 
tum est limen ex voce clamantis et domus impleta 
est l'umo,et dixi : O miser ego,quoniam compunctus 
sum : quia cum sim homo, et immunda labia ha- 
beam, et in medio quoque populi immunda ]la- 
bia habentis ego habitem, Regem Dominum Sa- 


& seraphim. Ecclesie autem Chri«// omaes ab 
oriente usque ad occidentem convenienter Patretn 
& seraphimlaudari profitentur iu minuteriorum re 
latione. Dicant itaque nobis,qui venereonem Sp 
ritui sancto abnegant,quisnam ex his verum dic 
aut quis fallit? Utrumne Joannes, an Paulus ?: 
vero omnes Ecclesie Christi ? quoniam quide 
omnes Ecclesie Patrem profitentur esse, qui ad 
ratur a seraphim, Joannes autem Filium, Paul 
vero Spiritum sanctum. Si vero nemo eorum fi 
lit,sed omnes veritatem dicunt,manifeste probatu 
est, quod et solius nomen Patris dicatur. Habeb 
tamen Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum s 
cundum pronuntiatum ; vel si Spiritus habeat P: 


baoth ego vidi oculis meis. Et missus est a me ] trem et Filium si venerentur qui si adorant, ven 


unus de seraphim, et in manu habebat carbonem 
quem forcipe tulerat de altari, et tetigit os meum 
et dixit mihi : Ecce tetigit istud labia tua, et ait : 
Ecce aufert iniquitates tuas, δὲ peccatum tuum 
mundavit. Et ego audivi vocem Domini dicentis : 
Quem mittam et quis ibit ad populum istum ? Et 
dixi : Ecce ego, mitte me. Et dixit mihi : Vade ad 


18 Ephes. nir, 20, 21* 


19 Philipp. n, 10, 41. 
33 Act. xxvilt, 25-27. 


3* Matth. xxviri;, 10. 


(27) Hec item afferuntur supra, libo De íncarn. 
eontra Arianos, num. 10. 


0 Deut, vi, 13. 


rationem coelestium animantium imitentur, et εὖ 
suas cogitationes sequantur. Alioquin quid facie! 
audientes Salvatorem dicentem ad discipulo: 
Euntes docele omnes gentes, baptizantes eos in" 
mine Patris, et ΡΠ οἱ Spiritus sancti ?* ? cum &t 
ptura non Trinitatem, sed unionem baptisma n 
minaverit.Scriptum est enim sic in Actibus apos 


?! [sa.. vi, 1, 11. ?* Joan. xr, 39-i 


(δ 6. R. asserant. 
(29) Sio codd. 
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lorum, de his qui in Samaria crediderunt, et bap- À nomine enim Domini Jesu Christi et Spiritus san- 


tizati sunt a Philippo, tantum baptizati eranl in no- 
mine Domini Jssu Christi ?*. 

17. De his vero qui Ephesi a Paulo baptizati 
sunt : 11 cum cnm audissent, baplixati sunt,in nomine 
Domini Jesu Christi *?. Petrus enim Judeos allo- 
quens : Penitentiam, inquit, «agite, et baptizetur 
unusquisque vestrum in nomine Jesu Christiin re- 
missionem peccatorum vesLrorum.Ii cum audissent 
et comprobassent sermones ejus, baptizati sunt,et 
addit: sunt in dieillo animo quasi tria millia ?". » 
Numquid prevaricatores mandati Salvatoris effecti 
sunt? etcontratraditionem Salvatoris baptizaverunt 
tantam multitudinem? Nonenimscriptumest : quia 
baptizaverunt in nomine Patris et Filii, et Spiritug 
sancti, sed tantum, in nomine Domini Jesu Christi. 
Sed non sunt prevaricat : absit | Nam licetFilii no- 
men tantummodo dicatur, habet tamen Patrem et 
Spiritum secundum[secum, mss.) pronuntiatum, si- 
cut inScripturissanctis probabimus. Itaqueet Spiri- 
tus sanctus Dominus Sabaoth dicitur, et estcum Deo 
et cum Filio a seraphim adoratus.Propter quod hec 
ter dicunt: Sanctus, Sanctus, Sanctus, ut Trinita- 
tem pronuntiarent. Undeet Paulus Dominum vocari 
Spiritum non negat, dicens ad (Corinthios: Domi- 
nus vero Spiritus e«t, et ubi Spiritus Domini, est. ibi 
libertas**. Et ad Romanos ait: Lex autem Spiritus 
vile liberavit me a lege peccati et. mortis *. Quo- 
modo ergo ausi estis Spiritumsanctum servum di- 
cere, qui creaturam liberavit? Si enim, inquit, 
omnia per ipsum facta sunt, ostenditecreatum esse 
Spiritum sanctum. Utique etiam id, quod in cxvin 
psalmo scriptum est, Quia omnia serviunt tibi*o, 
servum esse ostendit Spiritum sanctum, Sed neque 
id quod dicitur : Omnia per Filium facta sunt, as- 
signat Spiritum sanctum : ipse enim est, qui dixit ; 
neque id, quod omnia serviunt libi, servum esse 
ostendit eum. Alioquinet Paulus quomodo audien- 
dus est,dicens : «Non enim accepistis spiritum ser- 
vitutisiterum in timore, sed accepistis Spiritum 
" adoptionis filiorum, in quo clamamus, Abba, Pa- 
ter ?! ? » [taque nec servus nec creatio Spiritus san- 
cLus esse ostenditur. Sed vos et carnem, et servum 
esse eum infamatis, qui non solum non sit liber, 
sed et creature liberlatem largitur, sicut superius 
probavimus. Et rursum Paulus scribit: Divisiones 


cti, quem mitlet vobis Paler in nomine meo, ille vos 
docebit **. Tamen nomen Patris, et Filii, et Spiritus 
sancti, et in propria vita et substantia permanens, 
cum ipso sit vita. Alioqui quid estis facturi, &u- 
dientes in Cantico canticorum Salomonem dicen- 
tem: Unguentum effusum nomen tuum, propterea 
adolescentulze dilexerunt te**? Isaias vero: « Et faciet: 
Dominus Sabaotii gentibus, in isto monte bibent in 
letitia,et bibent vinum, unguentoungentur, tradent 
hec omnia gentibus?5. Nonne Spiritum sanctum, 
quo uncti sumus, unguentum vocavit propheta ? 
Quem et David oleum exultationisin xtiv psalmo 
dicit, in conversatione humana Salvatoris : Propter 
ea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsullalionis pra 
consortibus tuis?'. Quod et assumens Petrus ait: 
Jesum Christum, qui est a. Nasareth, unxit Deus 
eum tn Spiritu sanclo et virtute?**. Spiritus itaque 
sanctus cum et oleum, et unguentum dicitur, no- 
men est Dei et Filii, in proprie vita οἱ substantia 
permanens : cum sit ipse,ut supra diximus, secun- 
dum prophetam, ungnentum effusum nomen luum. 
Manifestum est autem, quia Spiritum sanctum ef- 
fudit Dominus abundanter super 608, qui ex gen- 
tibus crediderunt, sicut Paulus scribit : Et cum un- 
ctionem eL signaculum habeamus ; et rursus idem 
Paulus in secunda Epistola ad Corinthios scribit : 
Qui autem firmat nos vobiscum in Christo, et. unzit 
nos Deus, qui et signavit nos, qui οἱ dedit arrham 
Spiritum in cordibus nostris ** ; et iterum ad Ephe- 
8ios ait : In quo credenles signati estis Spiritu pro- 


C missionis sancto, qui est arrha hazreditatis ποείγῳ ^; 


magna nossaupere sancii preparant deSpiritus an- 
eto. Nam David dicit: Dominus pars hzreditatis 
mea, el callcis mei !. Et Moses scribit: Non erit 
portio, neque hereditas Levitisin lerra, Dominus ipse 
portio corum est *. Et Jeremias clamat: Quia for- 
mavit omnia ipse haereditas hujus Jacob, Dominus 
nomen est οἱ "5, 

18. Et cum Dominum hereditatem sanctorum 
Spiritum sanctum esse dixit: |n quo, inquit, cre- 
dentes signati «stis Spiritu promisstonis sancto, qui 
est arrha haereditatis nostra, docens hereditarl et 
non hereditare professiones sanctorum consideran- 
tes. Ait enim Isaias ad eos qui non haberent Spiri- 
tum sanctum, et propterea ignorantes essc he- 


uutem denorum. sunt, idem vero Spiritus, dividens [) reditatem sanctis post hujus seculi exitum in- 


unicutque sicul vult **, ἘΠ Jesus ait: Spiritus ubi 
vult spirat *, Qui autem facit quod vult non est 
servus, sed liber est. Et qualem mortem merebun- 
tur qui Dominum coelestis militie servum esse pro- 
fitentur? Dominus enim virtutum interpretatur, 
Dominus Sabaoth, et non utique libertatem largi- 
retur creature, nisi esset creationis Dominus : in 


struens patienter, et dicens : Est. haredilas colen- 
Libus Deum, et vos erilis jusli, dicit Dominus : Qui si- 
Litis,ite ad aquam**. Spiritum sanctum aquam 481 
appellans, sicut postmodum monstrabimus: cum 
81} arrha sanctorum hereditatis : hunc Spiritum 
sanctum et David signaculum hereditatis cum ha- 
buisset. Sed hos quidem qui non credunt hemredi- 


*5 Act. viii, 16. 25 Act. xix, 5. 11 Act. 11, 38.41. 18 II Cor. i1, 47. 39 Rom. vir, 2. 9 Psal, cxvir, 94. 


3! Rom. vii, 15, 


81 [ Cor. xii, 4, 11. 
51 Psal. xLiv, 9. 


δὲ Act. x, 37, 38. 


33 Joan. 11], 8. 
* ΤΙ Cor. 1, 21, 29. 


35 Cant. 1, 2. *65 Iga. xxv, O. 


δὲ Joan. xiv, 20. 4 Paggl. xx, Ὁ 
. * δ 


€ 'Eph. τ, 13, 14. 


* Num. xvin, 20. Jer. x, 16. Isa. Liv, 17 ; Lv, 4. 
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tatem esse sanctis, post hujus vitee exitum miseros À in muris quoque civitatis confidenter ait: Quanti 


esse dicit. De se vero el similibus confidenter 
agens: Multi dicunt: quis oslendit nobis bona ὃ 
Signatum est super nos lumen vultus (ui, Domine €, 
Signaliotem esse dicens signaculum, quod lumen 
vultus tui, Domine, esse eit professus. Itaque cre- 
dent Paulo dicenti, Spiritu promissionis sancto 
signatos esse credentes ; et huic David qui haberet 
eumdem spiritum fidei, psallenti : Credidi, propter 
quod locutus sum *5. Sciant quod οἱ vultus Domini 
esse dicit signaculum, quod accepit,id est Spiritum 
sanctum, adeo ut οἱ Filium Dei lumen Dei esse 
sciens psalleret Deo in xxxv psalmo, dicens: ln 
lumine tuo videbimus lumen ", id est, in Filio tuo 
videbimus Spiritum sanctum. Sicet Isaias Spiritum 
qui sanctificat, non solum lumen, verum etiam 
ignem scit appellare, dicens: Et erit. lumen hujus 
lsrael, eL. sanctificabit cum igne ardenti *. Et ecce 
in lumine, quod est ignis, sanctificat Deus huno 
Israel, et Deus noster ignis consumens est, sicul 
Moyses ait : Deus noster ignis consumens est *. Sed 
et Paulus dicit : Ut fiat oblatio gentium acceptabi- 
lis, sanclificata in Spiritu sanclo ". Et non aliter 
gentes, aliter Israel sanctificantur a Deo, quam 
Spiritu sancto lumine et igne existente. Dicit au- 
tem et sapientia Salomonis in Proverbiis: Lux 
Domini spiratio est hominum, qui scrutatur. interna 
ventris *. Et manifestum est, quia Spiritus omnia 
scrutatur, quemadmodum scribit Paulus, et quod 
& principio formato Adam, in faciem ejus spiravit 
Deus Spiritum sanctum, sicut Moses ait: Ef spi- 
ravit Deus in faciem Adz inspirationem vitz, el. fa- 
rius esí homo in animam viventem "5, Neque id quod 
spiratum est a Domino, animaest, secundum fabu- 
latores Jude&os ; alioquin quomodo hoc,quod a se 
spiratum est, Deus igni «terno condemnat? sed 
vivilicans Spiritus est, de quo et Paulus ait : Spiri- 
Ius vero vivificat 9. Et: Spiravil Deus in faciem ejus 
spiralionem tite, el [aclus est homo in animam vi- 
ventem. ltaque Spiritus sanctus est spiritus vite, a 
quo excidentes nonnulli, viventes mortui sunt, 
sicut Paulus scribit: Nam quz in deliciis agit, vi- 
vens morlus est , Alioquin quomodo audiendus est 
Salomon, dicens: Lux Domini spiratio est homi- 
num, qui scrulatur interna ventris, si animas homi- 
num lumen Dei esse dicitis, nisi Spiritumsanclum 
lumen Dei confessi fueritis? Sed spirationem lu- 
men Dei esse credalis, dicente Mose : Spiravit Deus 
tn faciem Ade spiraculum vitz. Et Filius Dei : Ego 
sum vila 5, Sed et sapientia Salomonis introdu- 
centem Salvatorem dicit : Ecce proferam vobis mex 
aspiralionis professionem * : sic enim in Proverbiis 
ait : «Sapientia in exitucanetur,in plateisvero fidu- 
cialiter agit: in portis autem potentium assistit : 
* Pasa. 1v, 67. 46 Psal. cxv, 10. 
16. ὅτ Prov, xx, 97. 
29. "' ibid. 20-23, 
4. 83 Ζαοῆ. 11,8. 
6. *'Joan. xx, 22. 


δὲ Gen, i1, 7. 
ὅδ 188, xLil, V. 


*! Prov. xx, 27. δ᾽ Gen 11, 7. 


D Spiritum esse doceamur, et neque genitum neq 


*! Psal. xxxx, 10. 
53 [1 Cor. π|, 6. 

5? Act. n. 4-4. *^ Job xi, 7. 

*5 Joan. xiv, 6. 


temporis obtinent prudentes non stultitiam et erv- 
bescent? Imprudentes autem contumelie cum sint 
cupidi, impii effecti odio habuerunt sensum, et ob. 
noxii facti sunt increpationibus. Ecce proferam vo- 
bis me: aspirationis professionem, — docebo vos 
Ineum sermonem V, » Et [saias Spiritus sancti pro- 
missionem predicans sicait: « Dixit Dominus, qui 
calum fecit et affixit illud, qui solidavit terram, et 
quae in ea sunt ; qui dat spirationem populo, qi 
est super eam,et spiritum calcantibus eam . ; Di 
cite qui est populus qui accepit spirationem? 
Numquid et hic spirationem animam esse dici:is? 
Aut dabitissine anima populum super terram con:- 
titiese ? Sed non est, professionem namqueSypirit:: 
sancti predicans prophela hec ait. Denique cor- 
pletam professionem super fideles, qui fuerant: 
tempore, scripsit Lucas: «Εἰ cum complere 
dies quinquagesima, erant pariteromnesin v: 
Et factus est subito sonus de ccelo, tanquam &- 
tus vehemens ferretur, implens totam domus. và 
erant sedentes. Et vise sunt eis divise 't- 
gue tanquam ignis, et sedit super unumquemque 
eorum, et ceperuntloqui variis lingnis, prout Sp 
ritus sanctus dabat eloqui illis 59. » 

19. Simili modo magnusille Job adversus amieos 
suos, cum essent Spiritu sancto privati, et nibil 
verum dicerent, neque opinarentur se ante Deum 
loqui, aiebat: Nonne ante Deum loquimini 9 ? E: 
rursum : Cui anauntiaslis verba ἢ Spiratio vero cujus 
esl, qua procedit a te*! ? Ex quibus unus magna 
loquens dicebat : Spiritus est, qui morlalibus inter- 
cedit, spiratio vero omnipotentiz est,quax me docce δ᾽ 
Omnipotens autem Filius Dei, àe quo Zacharias 
ait: Proplerea sic dicit Dominus omnipolews. Post 
gloriam misit me super gentes 58. Igitur SeYomone 
dicente : Lux Domini spiratio est hominum ** ; et a 
Mose instructi: Spiravit Dominus in faciem Ait 
spirationem vitz, et factus est ἐπ animam viver 
tem δῦ. audientes vero et Salvatorem dicentec : 
Ego sum vita ** ; et Paulum scribentem : Lez enis 
spiritus vite * ; et rursum : Misit Deus Spiritue 
Filii sui in corda nostra δ. videntes autem etiar 
Unigenitum insufflantem in faciem apostolorum ἐ 
dicentem : Accipite Spiritum sanctum **,  spirali- 
nem Filii in propria vita et substantia manet? 


creatum esse a Filio sapiamus, nequaquam unig* 
nitum Filium credamus esse Spiritum, et qu* 
Dominus sit Verbum Filii, genitum vero a Iv 
Verbum suum in propria vita et substantia permt- 
nens, cum sit vita Filius Dei. Propterea vero n: 
est genitus ab eo Spiritus, quia non est Verb:z 
ejus. Creatum vero dicereSpiritum, absit ! Veru- 
tatem spirationem Filii Deicum «ex sanctis &r- 


5 [sa. x, 17. " Deut. iv, 24. *9 Rom. r 

S I Tim. v, 6. 9 Joan. xiv, 6. "Pro: 
9! Job xxvi, 4. 62 Job xu- 
" Rom. viu, 2. 68 (Galat. 





* ^ Jerem. i1, 43. 
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pturis docti sumus, et fontem Spiritus et Filinm A audite clamantem contra Judeeos : Quia derelique- 


Dei dicimus,audientes Filium : « Qua duo nequam 
fecit populus iste, me dereliquerunt fontem aque 
vive, et foderunt sibi lacus contritos, qui non po- 
tuerunt aquam portare » 79. Aqua viva Spiritus san- 
ctus est, sicut Joannes docuit, Salvatore dicente 
ad Samaritanam mulierem :«Si &cires donum Dei,et 
quis est qui dicit tibi : Da mihi bibere; tu ulique 
petisses eum, et dedisset tibi aquam vivam 7"; ef 
rursum : Quicunque biberit ex aqua, quam ego ei 
dabo,non sitiet in eternum » 15, Et in medio templi 
clamat : « Ri quis sitit, veniat ad me et bibat ; qui 
credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina de ven- 
ire ejus fluent aque viva » 13, Et interpretatus est 
sic : « Hoc autem dicebat de Spiritu sancto, quem 
accepturi erant qui credituri erant in eum » 15, Ita 
etiam et 'Isaias Dominum dixisse ait : « Quia ego 
dabo in siti aquam iis qui in in sicco iter fecerunt,et 
ponam Spiritum meum super semen tuum,et bene- 
dictiones meas super filios tuos,et orietur tanquam 
in aqua fenum, velut salix inter fluxus aqua » 15, 
Ergo manifeste Scripturis sanctis profitentibus, 
aquam vivam Spiritum sanctum esse cognovimus. 
Dominus se fontem Spiritus esse dixit sic : Me de- 
reliquerunt fontem aqua viva ?*, Sic et David canit 
in psalmo xxxv, dicens ad Dominum : Quia apud te 
est fons vite ", ]gitur preter Dominum ostende 
alium fontem vite, qui apud eum sit : non enim 
dixit, quoniam tu es fons vitze, eed quia apud te 
fons vite est. 738 Est vero aqud Deum,et est Filius 
fons exsistens Spiritus, de quo Paulus ad Romanos 
scribit : Spiritus vero vitz propler justitiam ?*. Ita 
non 'alienum, sed proprium Patris esse eum dicit. 
Nam cum professus fuisset : Quia apud te esl. fons 
vila, adjunxit : In. lumine tuo videbimus lumen 19, 
id est, Filio tuo videbimus Spiritum.Necnon etiam 
et in nomine virtutis Dei appellatus Spiritus, et 
virtus, et sapientia esse monstratur. Audivimus 
enim Salvatorem in Evangelio promittentem disci- 
pulis suis missurum esse Spiritum sanctum, qui 
dicit: «Ecce ego premittam promissionem Patris mei 
super vos:vos vero sedete in civitate, donec indua- 
mini ex alto virtutem »*9.1n Actibus vero apostolo- 
rum ilem Dominus ait : Sed accipietis virtutem 
superveniente su per vos Spiritu sancto *. Hoc  quo- 
que impletum esse comperimus, sub die quinqua- 


runt me [onlem vitz Dom num. Alius autem ait : 
Spiritum sapientie, sciens Spiritum sanctum se- 
cundum Isaiam quidem dicentem : Et requiescet 
super eum Spiritus Domini,Spiritus sapienliz et in- 
Lellectus 83, Secundum Paulum vero tribuentem : 
Non cesso gratias agens Deo pro vobis, ut det vobis 
Spiritum sapientia el revelationis 88. Fontem esse 
Spiritum dixit supra,sic dícens : Dereliquistis fon- 
tem sapientiz *5.Quod vero Spiritum hic sapientiam 
appellaverit, manifestum est, ex quibus dicit. Nam 
cum in terra Chaldeorum esset populus, et cum 
Chaldeis conversaretur,eos qui non haberent Spi- ' 
ritum sanctum, sed caraaliter quidem viverent 
peccato, morerentur vcro justitie, et fraudarentur 
Spiritu sanclo, quaeritur cum lacrymis, dicens : 
«Quid est Israel?quid,quia id terra inimicarum es, 
et investerasti in terra uliena,coinquinatus os cum 
mortuis,deputatus es cum his qui in inferno sunt, 
dereliquisti fontem sapientiae. Viam Domini sifuisses 
ingressus,habitares utique cum pacein eternum», 
Considerent enim viam, quam dereliquerunt fllii 
Israel, Deum esse, qui dicit : Ego sum via 35, fon- 
tem vit in propheta appellari, quam dereliquerunt 
Judei, coinquinantes se cum Babyloniis, qui erant 
mortui justitie; ducem enim non habebant in se 
Spiritum paracletum, Spiritum veritatis, qui est 
vita et vivificat : viventes mortui sunt. 

20.Unde ct Paulus de talibus scribit : «Nam quae 
in deliciis agit vidua,vivens mortua cst»*'. Et Salo- 
mon clamat:«Qui in deliciis conversatur, a pueritia 
servus erit,in novissimo vero dolobit in se » **.Qui 
enim in peccati deliciis agunt,non audiunt Paulum 
scribentem:«Non enim accepistis spiritum servilutis 
iterum in timore,sed accepistis Spiritum adoptionis 
filiorum,in quo clamamus,Abba,Pater»*9?, Sed cum 
sint filii peccati, mortui sunt justitie. Qui vero 
Spiritus suncti donum acceperunt: « Lex enim Spi. 
ritus vite in Christo Jesu,liberavit me a lege peccati 
et mortis » *. Bene itaque Moses observavit ut dice- 
ret: «Itaque spirovit Dominus in faciem Ade spira- 
tionem vite, et factus est homo in animam viven- 
tem » *!, Qui enim non habent Spiritum sanctum, 
viventes mortui sunt. Unde et ad Israel derelicto 
Domino, qui sit fons vite vivificans, dicit : « Dereli- 
quistis fontem sapientie; viam Domini si fuisses in- 


gesimae consummata. Aut ergo virtutem Dei Spi- ἢ gressus,utique habilares in pace in eternum tem- 


ritum sanclum esse profitemini,aut sicut Sabellius 
Paracletum, cum. sit virtus Dei, eumdem Filium 
Dei esse predicate (30), et audite Paulum dicen- 
lem : Spirilas vila propter justitiam *1-?!, Fontem 
iterum Spiritus instruiiur esse Filium. Jeremiam 


70 Jer. τὰ, 43. 
1, 13. 7 
vil, ἢ. 
v, 6. 


7! Joan. 1v, 10. 13 ibid. 13. 
sal. xxxv, 10. 18 Hom. vri, 10. 
" [sg. xi, 2. 93 Ephes. 1, 16-17. 
δὲ Prov, xxix, 21. 


7! Joan. vir, 38. 
7? Psal. xxxv, 10. *9? Luc. xxiv, 49. *! Act. 1, 8. 5'-*3! Rom. 
** Baruch ur, 12. 
39 Rom. vini, 45... 49 ibid. 2. 


pus » **3, Audientes ergo Dominum dicentem : Ego 
sum via ",docli eliam ex Scripturis sanctis fontem 
Spiritum esse Deum, qui dicit : Me dereliquerunt 
fontem aqua viv *, nequaquam creaturam Spiri- 
tum sanctum sapiamus, sed ejusdem esse cum 
?* ibid. 39. 


7 [sa. xtjv, 29-4. 16 Jerem. 


53 jbid. 10-13. 
* Gen. i1, 7. 


3! | Tim. 
9 Joan. xiv, 6. 


3$ Joan. xiv, 6. 
*? Baruch 111, 13. 


(30 Hec habentur in libro contra Arianos, pag. 701, num. 9 et 40, non ταυλνυτα Seres. 
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Patre ot Filio substantie iterum ex Scripturis pro- À aitu,spiritualibus spiritualia comparantes:anit 


bamus,sicut superius ab Isaia prepheta docuimus. 
Scribit autem ille magnus Joannes evangelista in 
Apocalypsi,hac dicens : « Et ostendit mihi fluvium 
aque vive,candidum quasi glaciem,egredientem 8 
sede Dei et Agni,fluentem per medium platee » ἐδ, 
Dicebat vero superne Jerusalem de qua scriptum 
est in Psalmis : Fluminis impelus latificat civitatem 
Dei **. Quod si dixerint, quid ergo quia scriptum 
est aqua? audiant. In sede Dei et Agni aqua est 
viva vitre, et cum aqua ejus capaces aliqui efficiun- 
tur, et flumina dicuntur, et in singulis quibusque 
adimpleri dicitur Spiritus sanctus : sicut οἱ Filius 
Dei adimpletur in singulis,secundum Paulum scri- 
bentem : Plenitudo ejus, qui omnia in omnibus ad- 
implet "'. Et est quidem, quando ii qui implentur 
ista aqua viva, flumina appellantur, sicut et David 
in xcii psalmo dicit : Elevaverunt flumina, Domine, 
vocem suam,a voce aquarum multarum **. Est vero 
quando verbum doctrine, et unaqueque operatio 
spiritus, flumina vocantur, secundum Dominum 
dicentem : Qui credit in me, sicul. dixit Scriptura, 
f(umina de ventre ejus fluent aque vivz **.Ergo non 
dixit,aqua impleta est,aqua enim Spiritus vita est, 
et flumen Dei implelum est aquis 9. Et Dominus : 
Me, inquit, dereliquernnt fontem aqua vivz "t. Ita- 
que ejusdem sedis est cum Deo et Agno, vito vite, 
id est, Spiritus sanctus, sicut Joannes una cum 
Isaia dixit, et non servus, nec minister, sicut vos 
dicitis. Quod si permanent dicentes creatum Spiri- 
tum sanctum, et proferent illud quod in Amos 
propheta scriptum est : « Prepara te,invoca Deum 
tuum,Israel,quia ego firmans tonitruum, et creans 
spiritum,etannuntians hominibusChristum guom»'t, 
audiant non de Spiritu sancto hoc dixisse Filium 
Dei, sed de spiritu venti qui tonitruum sequitur. 
Neque enim precedit Spiritum sanctum tonitruum 
sed precedit spiritum venti,quem oreare dixit post 
tonitruum Dominus. Alioquin dicant,an ante Spiri- 
tum sanctum crearet tonitruum.Si vero hoc impium 
est dicere, expellantur prorsus qui dicunt,creatum 
esse Spiritum sanctum,quoniam neo de prima cre- 
atione,que a Filio Dei sit creata,tacuerit Scriptura: 
sicut enim dicit qui loquitur ad Job : « Sed ecce 
bestie et apud te fenum tanquam boves edent, et 
vigor ejus in lumbis,virtus vero in umbilico ventris 


autem homo non percipit 68,4 086 sunt Spiritu: 
stultitia est enim ei,et non potest scire, quia : 
tualiter dejudicatur; spiritualis vero dijudicat 
nia, ipse autem a nemine dijudicatur : quis : 
novit sensum Domini, qui instruat eum? Nos 
sensum Christi habemus»**.Iste igitur Spiritu: 
ctus cum sit sensus Domini,in propria vite 
Blantia exsistens, sicut frequenter didicimus, 
omnia, 483 quse sunt Dei, sicut spiritus n 
que nostra sunt. 

24. Denique et Paulus ait : « Nobis autem : 
lavit Deus per Spiritum suum : Spiritus enim oi 
scrutatur, etiam profundum Dei. Quis enim h 
novit que sunt hominis,nisi spiritus hominisq 
ipso est? sicet que sunt Dei nemo novit, nisi Sj 
tus Dei:nos vero non spiritum hujus mundiat 
mus,sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus [5 
Deo donata sunt nobis,que et loquimur,nz c: 
humane sapientie verbis; sed docti ab Spir-s 
ritalibus spiritalia comparantes»t6,etce.1stumii 
tum sanctum etiam digitum Dei esse doccit, 
cundum Mattheum quidem dicens : « Si au 
Spiritu Dei ejicio demonia, pervenit in vos v 
regnum Dei 9. Secundum vero Lucam : Si a 
ego in digito Dei ejicio deemonia, pervenit a 
utique regnum Dei δ: propterea dico vobis quia 
nisblasphemia remittetur hominibus,spiritus ai 
blasphemie non remittetur eis. Etquicunque di 
verbum in Filium hominis,remittetur ei : qui at 
dixerit in Spiritum sanctum, non remittetur ei, 
que hic,nequein futuro seculo» **.Perhunc Spirit 
sanctum, cum sit digitus Dei, scripte suni (αδὲ 
lapide, quae date Moysi sunt, seripue digito l 
sicut ipse Moxses exposuit. Alioquin €i non Spir 
sanctum digitum Dei esse dicunt, tabules eniv 
pideas gloriosiores magis esse quam corda sat 
rum profitebuntur, super que epistola Christ 
scripta non atramento, sed Spiritu Dei vivi, n« 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carnal 
Hunc Spiritum sanctum, et lumen vultus Dei 
credimus,secundum David in quarto psalmn d 
tem : Signatum est super nos lumen vultus tui, 
mine 50, In tricesimo vero et quinto psalmo 
lumine tuo videbimus lumen *!. Et secundum : 
monem in Proverbiis scribentem : « Lux Domin 


ejus. Statuit caudam sicut cypressus, nervi ejus ἢ spiratioesthominum,qui scrutatur interna venti 


complexi sunt sicut funes, latera ejus sicut latera 
erea, et dorsum ejus » 93, etc. Hoc testimonium fa- 
eture Domini factum ad illudendum angelis.Itaque 
diabolus prima creatio esse scriptus est deludi ab 
angelis,sic enim scriptum est : Initium factura Do- 
mini, factum ad. illudendum angelis **. Nos autem 
sensum Christi Spiritum esse de Scripturis sanctis 
didicimus,sicut Paulus scripsit: «Sed dooti ab Spi- 


*5 Apoc. xxir, 1-2. 8 Psal, xrv, 5. 
LXIV. 10. *' Jerem. i, 43. 5 Amos. iv, 42, 43. 
P ibid. 410-13. 51 Matth. xir, 28. 
** Prov. xx, 27. 45 [sa, x, 17, ** Gen. τι, 7. 


" Ephes. 1, 23. 
53 Job. xL, 40-13. 
9 Luc. xi, 20. 9 Matth. xr, 34, 22. 9 Peal. tiv, 7. 


Et Isaiam dicentem : Et erit lumen huic lsrae 
ignem, et sanctificabit eum igne ordenti » δ᾽. ἢ 
spirationem Filii Dei esse divine Scripture de 
runt, secundum Salomonem quidem dicent: 
«Lux Domini inspiratio est hominum:secunium 
sem : Et spiravit Deus spiramentum f[spiratio: 
vitae, οἱ factus est homo in animam viventem 
et quemadmodum postea creatus est Adam. : 


48 Psal. xcit, 3, 4. Joan. vir, 38. "I 
δὲ ibid. 44. 55 [ Cor. [3 
5! Pgal. xxr 
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piens spiritum vite, et factus est homo in animam A qua necesse est,ut abstineutis vos ab idolothytis,ot 


viventem, et habens Spiritum sanctum, spiritualis 
erat, adeo ut et prophetaret, quod hujus rei gratia 
derelinqueret homo patrem suum et matrem suam, 
et adhereret uxori sue,etessent duo in carne una: 
necnon etillam qua sumpta est de se mulierem 
vocaret Evam, prophetice dicens ei : Hzc est mater 
omnium viventium *5. Simili modo et omnes sancti, 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, per 
impositionem manuum sacerdotis Dei Spiritum san- 
ctum conseeuti, ad antiquum restituuntur, in quo 
erant ante prevaricationem Adam. Et hoc Spiritu 
legem dante in Ecclesiis gentium, nos neque car- 
nem cireumcidimus, neque carnaliter legem Moysi 
custodimus. Nam cum Paulus, et qui cum eo pre- 
dicabant gentibus Verbum Domini, et qui fideles 
fuerant de circumoisione dicentes: Quia oportet 
circumocidere 608, et precipere eis custodire legem 
Moysi, jussit Spiritus sanctus non ciroumcidi ex 
gentibus credentes, neque carnaliter ritum sequi, 
quem Moyses Judeis tradidit : scripserunt apostoli 
iis quiex gentibus erant,hec: « Apostoli et presby- 
teri fratres, iis. qui Antiochie, et Syrie, οἱ Cilicie 


' fratribus, qui sunt ex gentibus, salutem. Quoniam 


. μέλιον χκαταδαλλόμενοι 


! 


FL 


audivimus, quod ex nobis quidam turbaverunt vos 
verbis qua non constituimus : visum est nobis con- 
gregatis in idipsum mittere ad vos cum charissimis 
nostris Paulo οἱ Barnaba, hominibus qui tradide- 
runt animas suas pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi, Judam et Silam,etipsos per verbum annun- 
tiantes eadem. Visum est enim Spiritui sancto et 
nobis, nihil amplius imponi vobis oneris,preter ea 


sanguine suffocato, ἃ quibus custodientes vos bene 
agetis. Valete *5. » Et cum Spiritus sanctus promul- 
gasset, omnes Ecclesie Christicustodiunt hec,quia 
nemini ex his, que creata sunt, legem orbi terra- 
rum dare concessum est. Itaque videntes Spiritum 
sanctum legem dantem non blasphement dicentes, 
eum esse creatum: quoniam precipue Dominus 
contra eos qui blasphemant in eum dicit : « Omne 
peccatum et blasphemia remittetur hominibus, qui 
autem blasphemaverit in Spiritu sancto,non remit- 
tetur ei, neque in hoc seculo, neque :n futuro » 51, 
Non autem talia de eo diceret Dominus,si creatura 
esset. 

Deinde et in libro Regnorum scribitur: « Si 
peccaverit vir in virum, orabit pro eo sacerdos ; si 
veroin Dominum peccaverit,quis orabit pro eo**»? 
Et his similia de Spiritu sancto etiam Dominus di- 
xit, sicut superius probavimus : « Quicunque dixerit 
verbum in Filium hominis,remittetur ei ; quicunque 
in Spiritum sanctum, neque in hoc seculoremitte- 
turei,neque in futuro. » Hanc igitur pertimescentes 
sententiam, et audientes quanta de Spiritu sancto 
Scripture dixerint, qualia de Patre et Filio, talia 
eliam de Spiritu sancto sapiamus. Quoniam sicut 
credimus in Deum Patrem,et in Filium ejus unige- 
nitum, ita credimus et in Spiritum sanctum. Ft ai 
baptizati sumus in nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, quod sicut credimus, et baptizati su- 
mus, ita sentientes de Trinitate et imitantes ado- 
rationem seraphim, heredes regni colorum effici 
poterimus. 


ο5 Gen. ri, 20. ** Act. xv, 23-29. 51 Matth. xni, 31-32. ** I Reg. n, 25. 





In editione Veneta (tomi I parte rt, pag. 783, ed. Bened. t. II, 


p. 981) sequitur Athanasii 


Epistola ad Marcellinum, de interpretatione Psalmorum, tum  Ezpositio in. Psalmos. Hec, juxta 


ordinem 


& nobis inslitutum, exegeticis 
Epi. 


annumeravimus que tomus III complectitur. 





ADMONITIO. 


4584-3011 « Quod subsequitur fragmentum excerptum videtur ex quadam homilia Athanasio attri- 
buta : nam an Athanasii vere fuerit id in incerto versatur. Sane conspicuum nullum Prefer Athanasiane 


orationis indicium. Prodit ex codice Reg. 2099, fol. 274, cui ipest Catena in Epist. a 


Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λό- C 


γον. 

'AÀX ἄνωθεν πάλιν ἴδωμεν τίς ἐστιν dj ἀρχὴ τοῦ 
λόγου" αὐτὸς ἐφεξῆς τίθησι λέγων * Μὴ πάλιν θε- 
μετανοίας, xal τὰ ἑξῆς, 
El δὲ τοῦτο ἀοχὴ, τί ἄλλο ἐστὶ τὸ δόγμα τὸ ἡ μέτερον, f] 
τὸ μετανοῆσαι ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, καὶ διὰ τοῦ πνεύ- 
ματος λαθεῖν τὴν πίστιν εἰς ἀνάστασιν νεχρῶν καὶ 
κρίματος αἰωνίου; Τί δέ ἐστιν ἀρχή; οὐδὲν ἀλλο ἢ τοῦ- 


5? Hebr. vi, 1. 10 ibid. 


Hebreos. 


« Quapropter intermittentes inchoationis Christi 
sermonem *?, » 

Sed re altius repetita rursum videamus, que sit 
inchoalio sermonis; id ipse rursum postea expo- 
nit, his verbis : Non. rursum jacientes (undamentum 
penitentie "^, et cetera. Quod si illud sit initium. 
quid aliud doctrina nostra est, quam poenitentiam 
esse agendam ab operibus mortuis,ac per spiritum 
assumendam esse fidem in resurrectionem mortuo- 
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rum et condemnationem eternam ? Quid auterr. est 
initium ? nihil aliud quam hoc est. Initium,inquit, 
est, cum non adest proba οἱ accurata vita. Sicuti 
enim eum qui disciplinamlitterarum ingreditur, 
oportet primum elerr:enta auscultare et ediscere ; 
ita et Christianum hac primum accurate nosse 
oportet, nec ullatenus his de rebus dubitare. Quod 
8i doctrina ille egeat, nondum posuit fundamen- 
tum.Eum namque qui firmus est, oportet consoli- 
datum esse ac consistere, neque ullatenus moveri. 
Quod si futurum aliquando est,ut qui institutus in 
fide et baptizatus est post. decem annos de fide 
rursum audiat,nempe credendam esse mortuorum 
resurrectionem, is nondum habet fundamentum, 
quippe qui rursum Christianismi initium exquirat. 
Nam quod lides sit fundamentum,ac quod superest 
deinde gd ediflcationem crnferat, audi ipsum lo- 
quentem : Ego fundamentum posui, alius supercedi- 
ficat '!. Quid est autem, ad perfectiora [eramur * ? 
Ad tectum ipsum, inquit, demum perveniamus, id 
est, optimam agamus vitam. Quemadmodum enim 
in elementis, alpha continet omnia, ut et funda- 
mentum totum eedificium ; ita quoque vite purita- 
tem continet certitudo et firmitas fldei,citra quam 
nemo potest esse Christianus, ut nec absque fun- 
damentis potest »dificium exsistere, nec absque 
elementis potest quis litterarum esse peritus. 
Sed si quis circa. elementa semper versetur, aut 
itidem circa fondamentum, non ei qui amplius 
erit. Ita apud nos agetur. Si namque in fidei initio 
semper maneamus, nunquam adejus finem per- 
venturi sumus. 1 vero ne arbitrere ideo fidem 
minorem haberi, quia elementum vocatur. Ipsa 
quippe universa virtus est. Cum ergo ait : Omnis 
qui lactis esl rarticeps, expers est. sermonis justitiz : 
parvulus enim est ??, non lac ipsam vocat: sed de 
iis adhuc ambigere, illud est infirme mentis, que 
multis sermonibus egeat. Hxc enim dogmata sana 
et recta sunt: illum namque perfectum vocamus 
qui cum fide probam ducit vitam. Quod si quis fi- 
dem habens mala perpetrat, imo de ipsa etiam 
fide ambigit, doctrinamque afficit contumelia, eum 
jure ac merito infantem vocemus, utpote qui ad 
initium recurrat. Itaque etiamsi sexcentos annos 
jn fide transegerimus, neque tamen fltrmi consista- 
mus, infantes in ipsa sumus, cum vitam exhibe- 
mus ei minime convenientem, cumque fundamen- 
tum adhuc ponimus.His autem preter eam de vita 
agenda admonitionem, et aliam affect, nutaturum 
scilicet edificium, si egeant fundamentum ponere 
penitentie a mortuis operibus. Quisquis enim ab 
alio in aliud transfertur, et aliud quidem dimittit, 
aliud eligit; primum aliud damnare debet, atque 
ab eo sese amovere toto affectu,atquetuncad aliud 
80 conferre.Quod si denuo priori adherere debeat, 
quo pacto ad posterius denuo 18014 accedet?Quid 
ais, legem reprobavimus, at denuo jubes ad eam 


Ἴ [ Cor. πὶ, 10. 15 Hebr. vr. 15 Hebr. v, 13. 
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Α τὸ. ᾿Αρχὴ, φησὶν, ὅταν μὴ βίος axpiOT nao. 
πὲρ Ὑὰρ τὸν εἰς τὴν μάθησιν τῶν Ὑραμμᾶτων 
χόμενον τὰ στοιχεῖα δεῖ πρῶτον ἀχοῦσαι, οὔτι 
τὸν Χριστιανὸν ταῦτα εἰδέναι ἀχριδῶς πρῶτον 
xai μηδὲ ἀμφιδάλλειν περὶ αὐτῶν. El δὲ δέοιτ' 
λιν διδασχαλίαν, οὔπω τὸν θεμέλιον ἔχει. Τὸ 
ἑδραῖον πεπηγέναι χρὴ xui ἐστάναι, xai μὴ 
κινεῖσθαι, Εἰ δὲ μέλλοι τις, xatv, χυ θεὶς xa: f 
σθεὶς, μετὰ ἔτη δέχα περὶ πίστεως πάλιν ix 
χαὶ ὃτε πιστεῦσαι χρὴ εἷς ἀνάστασιν νεχοῶν͵ 
τὸν θεμέλιον ἔχει" πάλιν τὴν ἀοχὴν τοῦ X; 
νισμοῦ ζητεῖ, Ὅτι γὰρ ἢ πίστις θεμέλιος, 
λοιπὸν οἰχοδομεῖ, ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος: En 
μέλιον τέθειχα - ἄλλος ἐποιχοδομεῖ. Τί Hd 
Ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα; Πρὸς αὐτὴν 

Β ρῶμεν λοιπὸν, φησὶ, τὴν ὀροφὴν, τουτέστι, $^ 

Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν στοιχεῖν 

πᾶν τὸ ἄλφα συνέχει, καὶ ὁ θεμέλιος τὶν ς 

οἰχοδομὴν, οὕτω xal τοῦ βίου τὴν xafiz 

περὶ τὴν πίστιν πληροφορία: ταύτνν ὃὲ 1: 

ἔστιν εἶνα' Χριστιανὸν, ὥσπερ οὐδὲ θεμιν..τ 

οἰχοδομὴν, οὐδὲ στοιχείων χωρὶς ἔμπειρον 7: 

τῶν γενέσθχ!. ᾿Αλλ᾽ ἐάν τις ἃ δ τὰ 

στρέφητοι, ἢ εἴ τις περὶ τὸν θειλέλιον, οὐξὲπι: 

αὐτῷ τι πλέον" οὕτω χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Ἂν τς ἅ: 

τῇ ἀρχῇ -ἧς πίστεως μένωμεν, οὐδέποτε ποὺς 

τέλει ταύτης ἀναδησόμεθα. X 

τῶσθαι τὴν πίστιν, διὰ τὸ στοιχεῖον χλτθῆν' 

442 πᾶσα δύναμις αὕτη͵ ἐστίν. Ὅτιν γοῦν À 

Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος dre: Mysa 

χαιοσύνης " νήπιος γάρ ἐστιν - o) vala ca 

xaÀst ἀλλὰ τὸ ἀμφιδάλλειν ἔτι περὶ τούτων, τ' 

ἐστιν ἀσθενοῦς διανοίας, wai λόγων δεομένης πολλ 

Τὰ γὰρ δόγματα ταῦτά ἐστὶ τὰ ὑγιῆ " τέλειον ; 


στὸν ἔςωμεν. 


D ssl sid 
. 


Σὺ δὲ μὴ νυμίτης τ 


29 


G 


i 
ixcivov καλοῦμεν, τὸν μετὰ τῆς πίστεως δέον js 


ὀρθόν. Ἐὰν δὲ τις πίστιν piv ἕν, πράττει ἃ 

νηρὰ, καὶ πεοὶ αὐτῆς δὲ ταύτης Ma M 
ó6oltm τὴν διδασχαλίαν - εἰκότως αὑτὸν of 
νήπιον, ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀναδραμόντα. “Ὥστε, xiv 
pla ἔτη, ἐν τῇ πίστει ἔχωμεν, καὶ μὴ βέθαιο: ὦ 
ἐν αὐτῇ vio! ἐσμεν " ὅταν βίον αὐτῇ, μὴ vu 


νουτα ἐπιδειχνύμεθχ᾽ ὅταν ἔτ' (inilio. χατα 
λόμερα. Τούτοις δὲ μετὰ τοῦ βίου xal ἃλ)}. ἐγχ: 
ὡς παρασχλευθείτῃ xal δεομένοις θεμέλιον χατα! 
λειν μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔογων. Τὸν γὰρ ἀπὸ 
νος εἰς ἕτερον μετατιθέμενον, xai τὸ μὲν az 
τὸ δὲ αἱρούμενον, πρότερον αὐτοῦ xatz[wivi: ᾿ 
xxi ἀποστῆνα! τῇ διαθέσει, καὶ τότε ἐλθεῖν Gl 
pov. Εἰ ὃὲ τοῦ mootizoo πάλιν ἔχεσθαι μέλλοι; 

τοῦ δευτέρου ἅψεται ; Τί φὴς, κατέγνωμεν t» 
μου, xxi πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνατρέχειν χελεύεις: T: 
οὐκ ἔστι μετάθεσις ^ καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἔχομεν v. 
Νόμον οὖν, φησὶ, καταργοῦμεν διὰ τῆς mu 
μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν. Ἐγὼ δὲ περ: 
νηρῶν εἶπον πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐ περὶ vóu^). 
γὰρ μέλλων ἐπ᾽ ἀρετὴν ἐπιέναι, πρότερον τίς 
κίας χαταγνῶναι ὀφείλει, καὶ τότε αὐτὴν ust] 


D 
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Καλῶς δὲ τῇ μετανοίᾳ xat τὸ βάπτισμα προσέθηχεν. ÀA recurrere? Illud nequaquam translatio est, nam et 


Οὐ γὰρ ἴσχυεν d μετάνοια χαθαροὺς αὐτοὺς δεῖξαι, 
Διὰ τοῦτο εὐθέως ἐδαπτίζοντο * ἵν’ ὅπερ ἀδυνάτως 
εἶχον ἐργάσασθαι δι’ ἑαυτῶν, τοῦτο διὰ τῆς τοῦ Xp:- 
στοῦ γένοιτο χάριτος. Οὔτε οὖν μετάνοια ἀρχεῖ πρὸς 
τὸν χαθαρισμὸν, ἀλλὰ δεῖ τὸ βάπτισμα παραλαθεῖν. 
Ἐπὶ γοῦν τὸ βάπτισμα ἔδει ἔρχεσθαι, πρότερον χκατα- 
γνόντα τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ xal καταψηφι- 
σάμενον. Τί δέ ἐστιν Βαπτισμῶν, διδαχῆς ; οὐχ ὡς 
πολλῶν ὄντων τῶν βαπτισμῶν, ἀλλ ἑνός. Τί οὖν 
αὐτὸ πληθυντιχῶς cime; διὰ τὸ εἰπεῖν - Μὴ πάλιν 
θεμέλιον χατχδαλλόμενοι μετανοίας. Εἰ γὰρ πά- 
λιν αὐτοὺς ἐδάπτιζε, καὶ ἄνωθεν χατήχησε, χαὶ πά- 
λιν ἐξ ἀσ («ἧς βαπτισθέντες ἐδιδάσκοντο τὰ πραχτέα, 
xai τὰ μὴ πραχτέα, διηνεχῶς ἔμελλον ἀδιόρθωτοι 


μένειν. Ἐπιρέσεως δὲ χειρῶν, εἶπεν. οὕτω γὰρ Β 


τὸ Πνεῦμα ἐλάμθόανον, ἐπιθέντος αὐτοῖς τὰς χεῖρας 
τοῦ ΠἊΙχύλου, φησί. ᾿Αναστάσεώς τε vexpüv' τοῦτο 
γὰρ ἕν τε τῷ βαπτίσιχτιματι γίνεται καὶ ἐκ τῇ ὁμολο- 
γίᾳ βεύχιοῦται. Καὶ χρίματος αἰωνίου». Διὰ τί δὲ 
ταῦτά φησιν; ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν αὐτοὺς ἢ περισα- 
λεύεσθχι, ἤδη πεπιστευκότας, ἢ χαχῶς βιοῦν xai 
ῥᾳθύμώς. Νάψατε, φησὶν, οὐκ ἔνι εἴπεϊν᾽ "Eàv (q- 
θύμως ζήσωμεν, πάλιν βαπτισθησόμεθα, πάλιν χατ- 
ηχηθησόμεθα, πάλιν ληψόμεθα Πνεῦμα. Κἂν νῦν 
τῆς πίστεως ἐχπέσωμεν, πάλιν δυνησόμεθα βαπτι- 
ζόμενοι τὰ ἀμχρτήματα ἀπολούσασθαι, καὶ τῶν αὐὖ- 
τῶν τυχεῖν, ὦνπερ xxi πρότερον. θεμέλιον, φησὶ, 
χατεθαλόμεθα ἐν τῷ βαπτίζεσθαι, πουτέστιν ἀπο- 
ταγὴν τῶν ἔργων τοῦ Σατανᾶ. "Amal γὰρ μετα- 
νηήσαντες, ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐδαπτίσθημεν. Οὐχέτι οὖν δὴ 
[δεῖ] ταῦτα iP ἀρχῆς ποιεῖν. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρ- 
χῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, τὸ πεοὶ βαπτίσματος λέ- 
γειν, καὶ χειρῶν ἐπιθέσεως, δι’ ἣν τὸ Πνεῦμα ἐλά- 
Δετε, καὶ νεκρῶν ἀναστάσεως xal χρίσεως, ἐπὶ τὴν 
τελειότητα σερώμεθα. Οὐ δεῖ γὰρ ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγε- 
σθαι. Εἴρηται γὰρ ἁπαξ χαὶ γεγένηται, ᾿Αλλὰ δεῖ 
χαὶ τὰ παρ᾽’ ἡμῶν εἰσφέρεσθαι τουτέστι χρηστὴν 
πολιτείαν, καὶ τῆς πίστεις ἀξίαν. Αὕτη γὰρ ἡ τε- 
λειότης τὸ ἀμφιδέξιον εἶνχι τὴν ἀρετήν" ὡσεὶ ἔλεγε" 
Νήψατε' οὐχ ἔνι γὰρ ζῆσαι ἑᾳθύμως, καὶ πάλιν βα- 
πτισθῆναι, xai δι’ ἐπιθέσεως χειρῶν λαδεῖν Πνεύ- 
ματος ἁγίου ἐπιφοίτησιν. Τάχα δὲ οὗτοι, Ἰ[ουδαϊ- 
χώτερον φρονοῦντες, διὰ τὸ διαφόρους ἐν τῷ νόμῳ 
εἶνα: βαπτισμοὺς, ἐδούλοντο xxl τὸ τῆς Νέας βάπτι- 
σμα, τὸ τὴν παλιγγενεσίχς δωσούμενον, πολλάκις 


hiclegem habemus. Legem itaque, ait, por fidem 
abrogamus ? absit! imo legem confirmamus. Ego 
namque de malis operibusegi, non de lege. Qui 
enim virtutem est ingressurus, primum malitiam 
ut damnet oportet, ac sic demum illau adire. Pul- 
chre autem penitentie baptisma quoque adjecit. 
Non poterat enim ponitentia mundos illos exhi- 
bere.Quamobrem quam primum baptizabantur, ut 
quod per se facere non valebant, id per Christi 
gratiam fieret. Nequaquam igitur poenitentia sufficit 
ad purgationem, sed adhibendus est baptismus. 
Oportuit ergoad baptismum accedere,cum primum 
quis peccata sua improbaverit ac proscripserit. 
Quid autem estillud : Baptismatum doctrinze '* ?Non 
quod multa sint baptismata ; sed unum tantum. 
Quid ergo illud in plurali protulit ? Quia dixit : Non 
rursum jacienles [(undumentum peenitentiz 15. δὶ enim 
ipsos denuo baptizassg, et prius instituisset, 80 
rursum ab inilio baptizati, res agendas edocti fuis- 
gent, et non agendas, perpetuo indisciplinati futuri 
erant. [mpositionis quoque manuun, inquit 15: ita 
namque Spiritus sanctum acceperant, Paulo ma- 
nu8 ipsis imponente. 4c resurrectionis mortuorum. 
Illud enim et in baptismo elficitur, et confessione 
solidatur. EL judicii sterni. Quare hiec loquitur? 
Quia verosimile erat eos, postquam credidissent, 
aut vacillare,aut improbe et segniter vitam agere. 
Vigilate, inquit, non licet dicere: Si segniter vi» 
vamus,rursum baptizabimur,rursuim instituemur: 
rursum Spiritum sanctum &accipiemus. Licet jam 


C nde excidamus, rursum poterimus per baptismum 


peccata abluere ; eademque denuo consequi que 
guppetebant antea, Fundamentum, inquit, posui- 
mus, cum baptizaremur, abrenuntiationem scilicet 
operibus Satanae. 5iemel enim baptizati, his condi- 
tionibus baptizati sumus. Nequaquam ergo isthaec 
ab initio resumonda sunt. (Quapropler intermitten- 
les inchoalionis Christi sermonem, de buptismate 
agendum, et de impositione manuum, per quam 
Spiritum accepistis, et de mortuorum resurrectione 
ac judicio, ad perfectiora feramur. Neque enim ea- 
dem semper sunt repetenda. Semel quippe dictum 
et factum est. Sed opus est ut nostra quoque affe- 
ramus ; scilicet mansuetum vite institutum,necnon 
fidei dignitatem. Hec enim est perfectio, inquit, ut 


βαπτίζεσθαι’ διὰ τὸ ἀφέσεις ἁμαρτιῶν πολλάκις ἢ ambidextra sit virtus, ac si dicat: Vigilate: non 


ἐθέλειν ἀξιοῦσθαι" διὸ ἐπάγει" ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ 
φωτισθέντας, x. τ. À. 


Jicet enim segniter vivere ac rursum baptizari, ac 
per impositionem manuum Spiritum sanctum ad- 


venientem accipere. Fortassis autem iis qui Judeorum more sentiunt, quod varii sint in lege baptismi, 
volebant nova quoque legis baptismo, qui regenerationem tribuit, plerumque baptizari: quod cuperent 
sepe sibi remissionem concedi peccatorum ; quamobrem infert: Impossibile enim est, eos. qui semel illu- 


minali sunt ", elc. 


1. Hebr. vi, 2. 15 ibid. 1.75 ibid. 2. 11 ibid. 4. 
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Cod. Colb. 4097 Panoplia Euthymii Zygabeni, in qua permulta exstant ex Athanasii ope- 
ribus supra editis excerpta. Nos ea solum damus quae nusquam exstant edita. Dubia videntuar 


6886. 


« Ejusdem (Athanasii) contra Valentinum, qui in A Τοῦ αὐτοῦ (᾿Αθανασίου) χατὰ Οὐαλεντίνου, τὶ 


multis congentit eum iis qui supra memorati 
sunt hereticis. » 


Quid cause est quod dicitis Christum, celestem, 
non humanam induisse carnem,cum Apostolus di- 
cat: « Qui sanctificat et qui sanctificantur, ex uno 
omnes? Quam ob causam non erubescit,inquit,fra- 
tres eos appellare, dicens: Narrabo nomen tuum 
fratribus meis 18. Ex uno» autem,quonam "ex Adam 
videlicet, 1013 juxta Luce genealogiam. Acrur- 
sum : Quia pueri communicaverunt carni et sanguini, 
el tiyse similiter participavit eisdem 19. Atque ut cc- 
lestis carnis adimat suspicionem, subjecit: Nus- 
quam enim angelos apprehendit, sed semen Abrahz : 
undc debuit per omnia fratribus similari *9. Et plu- 
rima ejusmodi.Sed Dominus, aiunt, dixit in Evan- 
geliis :« Nemo ascenditin colum,nisi qui ex ccelo de- 
scenditFilius hominis, qui est inccelo?!. Ac rursum 
Apostolus : Primus homo deterraterrenus ; secundus 
homo, Dominus scilicet, de colo celestis *3. » Eoce 
enim utrobique cclestis homo nominatur. Quibus 
respondemus : Cum Christus, qui duplex est natu- 
ris suis, unicus tamen sit hypostasi, que utriusque 
sunt nature sibi propria efficit. Et sicuti Aposto- 
jus cum dixit deiis qui Christum occiderunt : Sí 
cognovissent, nunquam Dominum gloriz crucifizis- 
sent **,nequaquam s:gnificat passam esse deitatem, 
qua est Dominus glorie, sed rem assumptam; sic 
in hisce dictis ipsum Filium et Deum passum esse 
dicitur, ob unam deitatis hypostasin, que humanae 
quoque nature hypostasis facta est ; sed passum 
secundum humanam suam naturam, atque ex colo 
quidem descendisse, et nihilominus in colo esse, 
secundum hypostasin deitatis,Filium autem homi- 
nis esse secundum naturam postremo assumptam, 
post descensum ex celo. Ao rursum: idem Domi- 
nus propter unam hypostasin, secundus quidem 
homo secundum unitam humanitatem: ex colo 
autem, secundum divinitatem. Nisi enim unam- 
quamque proprie intellexerimus, in repugnantia 
Apostolum conjiciemus. Quomodo enim per omnia 
similis nobis terrenis? Quomodo etiam fífrater no- 
aler, qui carne colesti indutus sit? Et sexcenta 
alia absurda hinc consequentur. 


« Ex Euthymii monachi Zygabeni,Orthodoxe fidei dogmatica panoplia,e Greco translata per Petrum 
Franciscum Zinum Veronensem. Parisii sanno 1556. 


« Magni Athanasii, adversus illos, qui Christum 
unam esse dicunt naturam compositam. Licet enim 
postea ab Eutyche et Dioscoro monophysitis hec 
haresis fuerit prorogata, fuerunt tameu antea qui- 
dam, qui nefarie istius opinionis semina projece- 


18 Hebr. τι, 11, 42. 19 ibid. 14. 89 ibid. 16, 17. *! Joan. ri, 13. *? I Cor. xv, 47. 831 Cor. I1, 8. 
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ὄντος τοῖς προδτ λωβεῖτιν 


πολλὰ συμφώνου 
αἱρετικοῖς. 


Πῶς λέγετε Χριστὸν οὐρανίαν σάρκα περιδεῦλξ.- 
σθα!, xai οὐχ ἀνθρωπίνην, καίτος τοῦ ᾿Αποστύλ᾽. 
? ^ e , ^ Y . γ, *$ 
φάσχοντος;:; 'O ἁγιάζων xxi οἱ ἀγιαζόμενο: E 
ἑνὸς πάντες ; Δι᾽ ἦν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται, zr- 
σὶν, ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέγων: ᾿Απανυερῦ 
LI v ? - 4^ -- ΓῚ ᾿- 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς που. ᾿Εξ ἑνὸς ἐξ, 


τίνος; Τοῦ ᾿Αδὰμ δηλονότι, xxvà τὴν τοῦ Δυκξ 
λ l . 4 t) e 'E * ^ μι 

γενεαλογίαν: καὶ πάλιν πεὶ τὰ παιδία xu 

νώνηχε σαρχὸς χαὶ αἵματος, χαὶ αὐτὸς mia 


πλησίως ἐπέσχε τῶν αὐτῶν. ᾿Αναιρῶν δὲ χαὶ τῇ 
ὑποληψιν τῆς οὐρανίου σαοκὸς, ἐπήγαγεν" 0) 
δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ cuum 
᾿Αύραάμ: ὅθεν ὥφειλε χατὰ πάντα τοῖς X 
φοῖς ὁμοιωθῆναι. Καὶ πολλὰ τοιαῦτα. ᾿Αλλ 1» 
ριος, φασὶν, εἴρηχεν ἐν τοῖς ἘΣδαγγελίοις QA 
ἀναθδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐχ τοῦ τ» 
ρανοῦ καταβὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὃ ὧν ἕν τῷ 
οὐρανῷ: xai ὁ 'Amóstoloq παλιν- 'O zz; τι- 
θρωπος ἐκ γῆς χοῖκός - ὁ δεύτερος ἄνθρωπος. ὁ 
Κύριος, ἐξ οὐρανοῦ οὐράνιος. ᾿Ιδοὺ γὰρ ag 
ρωθεν οὐράνιος ἄνθρωπος ὀνομάζεται. Πρὸς οἷς 
ἐροῦμεν, ὅτι ἐπεὶ διπλοῦς ὧν ταῖς φύσεσιν ὁ Χριστὸς, 
μοναδιχός ἐστι τὴν ὑπόστασιν, ἰδιοποιεῖται τὰ τῆς 
ἑχατέρας φύσεως. Καὶ καθάπερ ὁ ᾿Απόστολος εἰπὼν 
περὶ τῶν Χριστοχτόνων ὅτι. El ἔγνωσαν, οὐχ ἄν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, οὐ τὴν θεότητα πε- 
πονθέναι φησὶν, ἥτις ἐστὶ Κύριος τῆς δόξης, ἀλλ τὸ 
πρόσλημμα' οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ῥητῶν τούτων αὐτὸς 
μὲν ὁ Υἱὸς xal Θεὸς πεπονθέναι λέτειαι, διὰ κἷν 
αἱὰν ὑπόστασιν τῆς θεότητος, ἥτις καὶ τῇ ἄνθξω- 
πίνῃ φύσει γέγονεν ὑπόστασις * πεπονθέναι δὲ xiii 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν αὐτοῦ, xxl ἐκ τοῦ οὐραν 
μὲν καταδεύηκέναι, xal ἐν τῷ οὐρανῷ εἶναι, x13 
τὴν ὑπόστατιν τῆς θεότητος" Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου - 
γαι κατὰ τὴν ὕστερον προσληφθεῖσαν φύσιν, ut- 
τὴν ἐξ οὐρανοῦ κάθοδον. Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς Kors 
διὰ τὴν μίαν ὑπόστασιν δεύτερος μὲν ἀνθρωξο 
χατὰ τὴν ἡνωμένην ἀνθρωπότητα, ἐξ οὐρανοῦ 5 
κατὰ τὴν θεότητα’ εἰ γὰρ μὴ νοήσωμεν ἑχάστην s 
χείως, ἐναντιολογίαις ὑποδαλοῦμεν τὸν ᾿Απόστολν 
Πῶς γὰρ κατὰ πάντα ὑμόιος ἡμῖν τοῖς γηΐνοις; lw 
δὲ ἀδειφὸς ἡμῶν, ὁ σάρκα οὐρακλίαν περιδεδλημεννι 
Καὶ ἄλλα δὲ μυρία ἀτοπα ἕψεται. 










runt. Sanctus autem Maximus eam dicit Apollinr 
rium disseminasge. » 

Quid argumentum illud, quo veluti ariete a£ 
mas petunt ? partem, inquiunt, essentime prop 
Deus fecit carnem assumptam. Ut eo pacio 13 


u 
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utrumque essentia intelligatur, que impatibilis A bet que patiatur ? Quid ista impietate magis nefa- 


git, quatenus Verbum est; patiatur autem partem 
carnis, que cum Verbo ad unam essentiam absol- 
vendam concurrit. Hoc autem absurdum esse et 
maxime exsecrandum, facile quivie intelligat. Pars, 
inquiunt, divine essentie caro, et quod magis ri- 
dendum est, pars illius, qui nullas habet partes. 
Compositam faciunt, que simplex est. Nam si he 
mutus inter se partes ad unum aliquod corcur- 
runt, compositum diversum ostenditur, quod e 
partibus constat differentibus. Preterea suscipit 
incrementuni ex carne addita, quae non in natura 
propria spectatur, sed pars est essentie carnem 
ipsam accipientis.Quin etiam ex bis mutatio patet, 
cum Verbum amplius secundum eternam 6s8sen- 
tiam ἕπου maneat, sed aliud quiddam propter au- 
gmentum esse contingat. Deum naturam mutabi- 
lem, mutabilis nature partem constituis, etl unam 
istam ex utraque novam compositionem et muta- 
tionem ostendis, adeo αἱ magna difficultas in ani- 
mo oboriatur, cum nec quid inde sequatur videri 
queat, neque rei proposite nomen reperiatur. Quo 
enim nomine unam ex utrisque essentiam  appel- 
lemus? Verbum tantum? At carnis pars id non 
permittit. Carnem tantammodo ? At id Verbi na- 
tura non concedit. Christumne? Dispensationis, 
non autem essentie, istud est nomen. Proh impio- 
rum hominum insaniam, qui dum immutabilem 
audent essentiam tractare, proprio etiam nomine 
ipsum spoliarint | Ista enim'ratione Filio ne illud 
quidem servabitur, ut ejusdem cum Patre sit es- 
sentie. Qui enim essentie proprie accessionem, 
et mutationem ex alterius admittit admistione, is 
cum illo qui in eadem manet essentia, non .4sí 
ejusdem esgentim. Pater enim preter gloriam pro- 
priam in natura nihil possidet. Filius autem in 
natura carnem adjungit, ut carnis et Verbi una sit 
essentia, multum abesse deprehenditur ab eo, qui 
nullam accessionem ad essentie proprie inoremen- 
tum aut mutationem acceperit. Necesse igitur est, 
ut unam essentiam Verbi et carnis, non confu- 
sam agnoscas, aut in eorum qui Arium secuti 
gunt, errorem incidas, et illorum essentia diver- 
sitatem introducas, et sacris Domini vocibus ad- 
verseris, et magno cum periculo respuas illud : 
Ego et Pater, unum unus **. Et, Qui vidit me, Pa- 


rium? Unam essentiam dicere, et hano in partes 
secare varias et differentes, et voces dicere con- 
tumeliosas, que rei proposite accommodari ne- 
queant,nisi perfecte nature pars patibilis,et parssit 
impatibilis ; et pars patiatur, pare autem non pa- 
tiatur; et pars vivat, et pars intereat. Magis pro- 
fecto miserandum animal, cujus mortui dolores 
pars sensu percipiat. Siquidem unius essentie sit 
simul et interire et vivere. Sed rejiciatur hec ina- 
nis doctrina. Nec partem nature simplicis, et que 
dividi non potest, accepimus. Nec quod est impa- 
tibile, parte quidem pati,parte autem non pati di- 
dicimus. Neque unius nature definitionem in dua- 
bus agnoscimus, neque diverse, etsi nomen admi- 


B simus. Que quidem omnia constituere deprehen- 


duntur, qui Verbum et carnem in unam essen- 
tiam convenisse dicunt. Quomodo igitur et caro 
sumpta est, et qui illam sumpsit non est immuta- 
tus? et qui cum illa conjuncta esL, servat eamdem 
essentiam cum Patre suo? Quomodo ex carnis as- 
sumptione, et ex iis quie per ipsam, sapienter 80. 
pr& quam dici potest, gesia sunt, non ad incre- 
mentum, aut mutationem essentie proprie perve- 
nit, sed ad communicationem naturalis dignitatis, 
quam arcana conjunctionis gratia perfecti? Aliud 
enim est dicere, duas naturas perfectas in unam 
personam convenisse, et aliud ex duabus partibus . 
unam essentiam esse conflatam. Nam divine qui- 
dem eesentie ralio simplex est, humana .,autem 
dispensationis miraculum duplex. Quare nec es- 
sentis simplicitas in varias partes secatur, neque 
duplex dispensationis ratio in unam conflatur es- 
séntiam. Quf erfíim fleri potest, ut quod «eternum 
est, et quod est recens, in una considerentur na- 
tura? Nurn et sanguis et aqua fuit divinitatis es- 
sentia, que fontis instar defluxit e latere ? Si ejus- 
dem est et pati et non pati, necesse est et volun- 
tates esse diversas, et non easdem: actiones. Alia 
enim convenit forme Dei, et alia forme servi : alia 
templo,et alia inbabitanti Deo. Perpetuam igitur in 
unam essentiam introducunt seditionem, cujus es- 
sentie pars unum vult, pars aliud. Si una essen- 
tia, cur dicit : Non quod ego volo, sed quod iu **? 
Quomodo eadem est que fecit οἱ que facta est? 
Quomodo eadem et omnia novit antequam flerent, 


trem vidit "*. Quomodo unum, ubi tanta differen- ἢ et extremum diem et horam ignorat? Quomodo 


tia reperitur? Ut unus quidem ad finem usque 
manserit, qualis ab omni seternitate creditur fuis- 
se : alter autem carnis compositione propriam es- 
sentiam miscuerit, aut auxerit, aut per confusio- 
nem in aliud commutarit? 20184 Quomodo qui 
huno videt, videt illum, si Patris quidem essen- 
tiam divinitas duntaxat indicat ; Filii vero divini- 
tas et humanitas,que unum quiddam natura sunt? 
Et Patris quidem essentia partem non babet qne 
patiatur. Verbi autem natura, carnis partem ha- 


eadem et peccatur et preces suscipit? Quomodo 
dicit : Deus meus, Deus meus, cur me dereliquisti *'1 
Quis novit eamdem a seipsa naturam derelinqui, 
et seipsam, ut alium invocare, que quidem om- 
nia naturam duplicem consequuntur? Verum quo- 
niam et humane nature exemplum nos quidem 
ad pietatem confirmandam attulimus, alii autem 
ad eversionem detorquent, necesse est ut et de hoc 
item disseramus. 


* Joan. x, 30. 85 Joan. xiv, 9. ** Marc. xiv, 34, ' Pea). xx1, 4; Matth. xxu, 46. 
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Ejusdem adversus eosdem. 


Ecce enim falsam alteram cum impietate rutioci- 
nationem pepererunt. Quemadmodum, inquiunt, 
homo ex duobus consistens, una dicitur natura, 
sio etiam Dominum Christum ex Verbo et carne 
exsistentem, unam esse constat essentiam. Quod 
duo tantum inter se differentia perfectam unam ne- 
queant essentiam conlicere, et que non sit. muta. 
bilis, paucis antea demonstratum est. Quod autem 
exemplum hoc rei ab ipsis proposite nihil prosit, 
statim ostendetur. Homo ex anima mente predita, 
et corpore sensibus affecto animal jure censetur. 
Quoniam horum neutrum sine altero prius consi- 
8stit, neque nature terminum conservat, cum exsi- 
Btendi principium sumant ex utero, atque ita in 
vitam exeant, et unus animalis constitutionem ef- 
ficiant. At Dominus Jesus non imperfectis e rebus 


exsistendi principium accipit, sed naturarum per- . 


fectarum in 80 principium ostendit.Atque illic qui- 
dem hominis partes sunt, anima ei corpus : hic 
autem, neque caro pars Verbi est, neque Verbum 
pars carnis. Horum enim utrumque, priusquam 
'conjungantur, perfectam naturam ostendit, ut ni- 
hil omnino neque divinitati ad rationes propriam, 
neque humanitati desit. Aliud enim est, duabus ex 
partibus essentiam absolvi,et aliud, duas essentias 
conjungi,quarum utraque perfecta sit. Quamobrem 
et forma Dei dicitur, et forma servi. In homine 
vero neque anima sola est homo, neque caro, 
Nam sl,harum altera reipsa perfecta foret natura, 
aliquid elim sine altera perfecisset. Et hoc per- 
spicuum est, "non. sglum ex divinis legibus, verum 
etiam ex verbis huminíes. Etením, qui hec proü- 
tentur, sic hominem definiunt, esse animal ratione 
. preditum, mortale : ut ratione preditum ad ani- 
mam, mortale spectet ad corpus. Sic utrumque 
unius esse persone, non autem duarum censue- 
runt. Pari ratione et divina Scriptura hominem 
ipsum et ad imaginem Dei significat, propter ani- 
me ratione preditae excellentiam,et masculum ap- 
pellat et feminam propter carnis proprietatem ; ut 
animam et corpus unius persone, non autem dua- 
rum, partes esse declaret. Cur igitur hoc utuntur 
exemplo, quod nullam habet similitudinem? Si 
enim duas personas profectas ostenderent in unam 
conclusas essentiam, recte exemplum protulissent. 
Sed unius persone duas partes dicentes, duas di- 
cunt personas, cum Dominus Christus duo vocetur 
perfecta, et Deus et homo, propter utriusque per- 
fectionem. Sic enim Servatoris Christi nomen nuno 
quidem solum osteadit divinitatem, utpote abso- 
lutam et perfectam, nunc autem humanitatem 
quippe cujus perfectioni nihil desit. Nunc autem 
cum ipsa persona utraque duarum naturarum dif- 
ferentiam et perfectionem nova conjunctione susci- 
piat; illi quidem ad divinitatis mutatione οἱ ever- 
sionem, humanitatem adhibuerunt : nos autem, ut 
** [ Cor. vin, 6. 


** Matth. 41. Ν I[ Cor. xi, 4. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


À ostenderemus et testaremur fieri posse ut 


rerum congressus sit, el una persona. Nan 
hil prohibet quominus hominis natura d 
beat partes, [ex quibus una consurgit [ 
homo nimirum, qui ita constat ; quanto mi 
vina gratia valet efficere ut dum nature 
in conjunctionem minime confusam con 
nec tamen una singularis tollatur persona ? 
&dmodum autem cum audimus : Unus i 
Jesus Christus, per quem omnia **, rerum c 
procreationem,ut par est,soli tribuimus di 
sic audientes : Unus patibilis Christus, coi 
carnis affectionem agnoscimus. Qui enim p 
ejusdem essentie et in eodem, imbecilit: 
virtutem intelligere? Spiritus, inquit, pr 
caro autem infirma 9, non autem pars car 
pars spiritus : et rursum : Sí enim, inquit 
fixus est infirmitate, vivit ex: virtute Dei **. 
nomina et res, spiritus et caro, virtus et infi 
crux et vita, qui suscitat et qui suscitatur,c: 
tut et qui exsaltatur. Cernis autem in um y 
nen partium compositionem, sed perfectan 
turarum conjunctionem, qua non due vn 
essentia, sed una dignitas et gloria declera! 
igitur naturarum negamus conjunctionem, 
unam essentiam dicimus nunc confluxiese 
non posse, ut due una flant essentia, do 
ture lex, docel et predicationis ratio, su: 
omni rerum genere experientia ; aperte etia 
Dominus indicat, qui post resurrectionem 
non credentibus adhuo discipulis : Pa/pare, . 
me, el videle,quia spiritus carnem et ossa mon 
sicul me videlis habere *!. /2)»afe, inguit, j 
ut ostenderet se spiritus non ease spectrum, 
spectantes deciperentur,sed.oorpos tactui resi: 
Quis non videat naturarum proprietates, cur 
ritus quidem carnem et ossa non habeat, qu 
pori adsunt; et corpus quidem videatur, s 
autem non cernatur ; corpus tactui sit obnc 
Spiritus autem sub tactum non cadat? Qu 
igitur essentia una, cum tanta sit differentia 
Ejusdem, adversus eosdem. 

Quid dicitis? Quid demonstratis? Abit n. 
rum differentia; et nullum earum indicium 
quitur ? Quomodo igitur subjectum appellabi 
Verbumne solum ? Neque enim id quispiam 


D nem dixerit, qui eo nomine se illud putet ! 


rare. At quomodo non ipsum afficitis contun 
cum talem ipsius essentiam putatis esse, ut : 
liceat essentie procreate in eam commutari? 
enim a deterioribus oapi potest commune m 
rum est,et non unius eximium. Cui autem id 
prium est ut sit inaccessum, huic quomodo 
rum adjungatur? At non modo Verbum af 
contumelia, verum etiam carnis personam tol 
Cujus enim indicium amplius non reliqu 
hujus gloriam quomodo cognoscemus ? Si : 


*! Luc, xxiv, 39. 
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cognoscitur, quoniam est, merito eam honoratis. A modum vidistis, id est carnis oculis. Hec qui ita 


Si non est, quomodo glorie fruitur amplitudine? 
Nisi ostenderitis id quod honoratis, non ap- 
parebit glorie magnitudo. Necessarium igitur est 
confiteri; duorum minime confusam .conjun- 
ctionem, neo ad accipientis mutationem, neo 
&d accepti interitum esse factam, sed ad glorie 
societatem, que 
Quamvis enim utrumque verbum solum, na- 
tura etiam repugnante, vocari patiamini, non ta- 
men discrimen abscondetis. Quandoquidem unum 
erat a principio,alterum autem factum est. Unum 
quod nec cerni neo tangi potest, ex infinito infini- 
tum; 1015 alterum autem ex eo quod cerni 
tangique potest, in id, quod neo cernitur nec tan- 
gitur, transiit. Et unum quidem semelimmutabile, 
alterum autem ex mutabili ad prestantiorem per- 
venit conditionem. Preterea, si hoc estsolum Ver- 
bum, cur nou invenimus, caro facta est Verbum; 
sed, Verbo caro factum est**? Quis porro adeo 
insanit, et mente captus est, ut audeat dicere di- 
vinam essentiam assumpsisse aliam divinitatis es- 
sentiam ex altera provenientem natura, ut per ta- 
lem accessionem inorementum illius, quod natura 
nullius indiget, et perfectum est, compararet ? Ad 
hec, quomodo divina Soriptura, etiam post no- 
vum reditum, predieat que carnis sunt propria, 
nempe rurgum venturum, eodemque modo visum 
iri? Num angelis etiam repugnabitis,quiaperte di- 
xerunt: Hic Jesus qui assumptus est a vobis, sic ve- 
niet quemadmodum vidistis eum ascendentem in. cae- 


in unius persona declaratur. 


non accipit, is non solum angelis repugnat, verum 
etiam sacris Spiritus sancti oraculis adversatur: 
Quomodo intercedit pro multis Dominus Christus, 
ut Verbum suluui ? Bt ubi est equalis cum Patre 
dignitas, si tanquam inferior intercedit, non au- 
tem cum auctoritate largitur, oum sit pariter om- 
nipotens ? Nonne perspicuum est,primitiarum esse, 
pro massa propria intercedere, ut suam erga car- 
nis naturam atreotionem ostendat? Quem autem 
non moveat clarissima sapientissimi Pauli predi- 
catio ; qui, Deus, inquit, ignoranti tempora despi- 
ciens, denuntiat omnibus ubique, uL panitentiam 
agant, quoniam constituit diem. in qua. judicaturus 
est orbem terrarum, in juslitia, in viro, quo defini- 
vit, fidem omnibus faciens, ipsum a mortuis susci- 
lasse **, Nonne differentiam sustulit? Nonne dixit 
Deum in viro? Nonne demonstravit Deum qui gus- 
citavit, οἱ hominem qui suscitatus est ? Verum 
quanquam differentiam ostendit, non tamen con- 
junctionem inseparabilem pretermisit. Non enim 
dixit, Deum eum viro; sed, Deum in viro. Jam 
quomodo illud intelligemus: Videbunt in quem 
iransfizerunt "δ. nisi carnis natura, que olavos 
suscepit, aperte foramina demonstret ? Neque enim 
divinitatis essentia, que nec videtur neo tangitur, 
vestigia vulnerum in testimonium est allatura; 
sed natura ex patibili genere suscepta, impiorum 

scelus redarguel, qui cogentur propria flagitia | 
agnoscere in carne quam vulnerarunt: sic δὲ na- 
turarum proprietates non esse sublatas ; e£ certum 


lum * ? Omnia ad carnem significandam plane (; humane carnis assumptz lucrum,et impudens ad- 


spectant. Illud, hic veniet, sicut in corpore, nuno 
quidem hic, nuno autem illio perspecto; quemad- 


versantium argumeptum, et.vitm veritatis inexpu- 


| güabulem demonstravimus. 


" Joan. 1, 14. 92 Act. 1, 11. Μ Act. xvii, 30, 31. *5 Joan. xix, 37. 





MONITUM. 


1016 Hec fidei Confessio exscripta [wit e codice Vaticano num 1413, membranaceo, optima notz et 
perantiquo, in quo exstant Cyrili opera, interque illa pag. 24 comparet Athanasii nomine sequens opusculum. 
Initium porro hujusce id ipsum est, quod illa dei formula ad Jovianum Augustum missa, superiusque cusa. 
In subsequentibus autem liquido expenduntur Symboli quod vocatur apostolorum articuli : non indignum sane 
opusculum est Athanasio, iisque compositum vocibus et clausulis, que Athanasii δυο obtinebant : neque leve 
est argumentum quod illius solum xvi Arianorum, Pneumatomachorum, Apollinaristarum errores dilucide 
hic repudientur. Ex usu quoque vocis ὑπόστασις pro substantia Patris, videtur ascribendum Athanasio. Dam- 
nantur enim qui negant Filium esse ex eadem hypostasi vel οὐσίᾳ, ex qua Pater qux ratio loquendi post 
Athanasii vum viz usurpabatur. Exstat item hec Symboli inlerpretatio in cod. Reg. 2502, in charta papy- 
racea vulgari descripto anno 1562, cujus lectiones adnotamus. Et ubique ascribitur Athanasio. 
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AANAXIOY APXIEIIIZKOIIOY AAEEZANAPEIAX 


EPMHNEIA ΕἸΣ TO ZYMBOAON (32). 


c— 2 


ATHANASII ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI INTERPRETATIO IN SYMBOLUM. 


Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, A — (32*) Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Havápa ava 


omnium visibilium et invisibilium factorem : et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei, ge- 
nitum ex Patre, Deum ex Deo, lumen ex lumine, 
Deu. verum ex Deo vero, genitum non factum, 
consubstantialem Patri, per quem omnia facta eunt, 
qua in colo et que in terra, visibilia et invisibilia. 
Qui propter nos homines et propter nostram salu- 
tem descendit, incarnatus et homo factus est, id 
est genitus perfecte ex Maria semper virgine per 
Spiritum sanctum : qui corpus et animam et men- 
tem, et omnia qua sunt in hominibus, preter pec- 
eatum (34), vere nec specie tantum habuit: qui 
passus est, id est crucifixus, sepultus, et resur- 
rexit tertia die, οἱ ascendit in colos cum gluria 
in ipso corpore: sedet ad dexteram Patris ventu- 
rusque est in ipso corpore cum gloria judicatum 
vivos et mortuos, cujus regni non erit finis. Et 
oredimus in Spiritum sanctum, qui non alienus 
est ἃ Pale et Filio, sed consubstantialis est Patri 
et Filio, inéreatus, perfectus (35), Paracletus, id 
est advocatus : q utus estin lege, in prophe- 
tis, et in. Evangeliis. Qui descondit in Jotdanem, 
praedicavit apostolis, qui babitat in sanctis. Et ere- 
dimus in unum solam hanc catholicam et &posto- 
licam Ecclesiam, in unum baptisma poenitenti&e 
et remissionis peccatorum, in resurrectionem mor- 
tuorum : in judicium seternum animarum et cor- 
porum, in regnum colorum et vitam t&tern&m. 
Eos autem qui dicunt: Fuit aliquando cum non 
esset Filius, vel: Fuit aliquando cum non esset 
Spiritus sanctus : aut, ex non exstantibus 
factus est, aut qui ex alia substantia vel essentia 
dicunt esse Filium Dei aut Spiritum sanctum,mu- 
tabilem atque variabilem, eos 'inquam) anathe- 
mate damnat catholica mater nostra et apostolica 
Ecclesia, Et anathemate damnamus omnes qui non 
confitentur carnis resurrectionem : omnem item 
heresim &cilicet omnes qui hanc non tenent fi- 
dem sancte et solius catholice Ecclesie. 


(32) Reg. εἰς τὸ ἅγιον σύμδολον. 

(325) Similia leguntur in Confessione fldei quam 
ex codice Nanians LXIII edidit Mingarelli in libro 
cui titulum fecit: Codices Graci mss apud Na- 
nios patricios Venetos asservali. Bononie 17841. in 
Áo. Vide ad calcem tomi IV Opp. Athan. Ebir. 

(33) Reg- ἐκ τοῦ Πατρὸς μονογενῆ, τουτέστιν ix 
τῆςς οὐσίας τοῦ Πατρός. 


τορα, πάντων ὁράτῶν τε καὶ ἀοράτων mor 
xai εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν 
Θεοῦ͵ γεννηθέντα ix. τοῦ Πατρὸς, Θεὸν ἐκ 8 
φῶς ἐκ φωτὸς (83), Θεὸν ἀληθινὸν ἐχ Θοοῦ 2 
νοῦ, γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Ik 
δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά τε ἐν τῷ οὐρτὺ 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὁρατά τε καὶ ἀόρατα. τὸν ὁ: fi 
τοὺς ἀνθρώπους xal διὰ τὴν ἡμετάραν x02 
χατελθόντα, σαρκωθέντα, ἐνανθρωπήσαντα͵ twr 
γεννηθέντα τελείως ἐκ Μαρίας τῆς ἀειπαρθιν. 
Πνεύματος ἁγίου, σῶμα καὶ ψυχὰν xai νοῦν, 
πάντα boa ἐστὶν ἀνθρώποις, χωρὶς ἁμαρτίας, ἃ 
vq x«i οὐ δοχήσει ἐσχηκότα: καθόντα, zo» 
σταυρωθέντα, ταφέντα καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτη 


p ῥῷ xxi ἀνελθόντα εἷς οὐρανοὺς ἐν αὐτῷ τῷ σι 


ἐνδόξως" χκαθίσαντα ἐν δεξιᾷ τοῦ Ἡατρὸς, i) 
νον ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἐν δόξῃ xpiva ζῶντα 
νεχροὺς͵ oU τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. Καὶ 
στεύομεν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ οὐκ ἀλλό! 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον ὃν Πατρὶ xri 
τὸ ἄχτιστον. τὸ τέλειον, τὸ Παράκλητον, τὸ Jai 
Ge νόμῳ, καὶ ἐν προφήταις, ταὶ ἐν ΕΝ αγγολίοις ( 
καταθὰν ἐπὶ τὸν "lopBdwny “«ηρύξαν ἀποστόλς 
οἰκοῦν ἐν ἁγίοις. Καὶ πιστοϑοβεε dx wur ww 
ταύτην χαθολιχὴν καὶ ἀποστολικὴν (37) Ἔχχλτ͵ 
εἷς ἕν βάπτισμα μετανοίας, καὶ ἀφέσεως ápaz 
εἴς ἀνάστασιν νεχρῶν, εἰς κρίσιν αἰώνιον ψυχῶ 
καὶ σωμάτων, εἰς βασιλείαν (38) οὐρανῶν xa: 
αἰώνιον. Τοὺς δὲ λέγοντας, ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐχ 
Υἱὸς, f, "Hv ποτε ὅτε οὐχ ἦν τὸ ἅγιον livsou 


C ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, 7j ἐξ ἑτέρας ὑποστέ 


ἢ οὐσίας φάσχοντας εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρεπτὸν ὃ ἀλλοιωτὸν, τούτους 
θεματίζομεν, ὅτι αὐτοὺς ἀναθεματίζει ἣ xa 
μήτηρ ἡμῶν xal ἀποστολικὴ "ExxAmoia. Καὶ 
θεματίζομεν πάντας τοὺς μὴ ὁμολογοῦντας ἀν: 
σιν σαρχὸς (39) xal πᾶσαν αἵρεσιν, τουτέστι τοὺ 
ὄντας ἐκ ταύτης τῆς πίστεως τῆς ἁγίας καὶ 
χαθολιχῆς ᾿Εχχλησίας. 


(34) Hie notantur Apollimariste. 

ted Hié Pneumathomaochi. 

(36) Reg. iv προφήταις xat ἐν ἀποστόλοις, χα 

ET: Mox Reg. χηρύξαν. Vatic. χηρυξόμενγν. 
Kal ἀποστολιχήν deest in Vatic. 

38) Reg. εἰς βασιλείας. 

39) Reg. ἀνάστασιν νεκρῶν. 
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MONITUM IN FRAGMENVUM SEQUENS. 


1017 Non sine scrupulo ἀποσπασμάτιον sequens inter Athanasiana edimus; licel. enim non sil. Aihana- 
sio indignum eL Apollinaristarum haeresis hic. confutetur, οἱ in. Epist. ad. Epicletum, et alibi oppugnata- 
olet tamen quidpiam peregrinum, et videtur mazime sub finem Eutychianorum ha&resin. impugnare : unde 
[orte suspicio oriatur quinto seculo exaratum fuisse. Quia tamen una cum praecedenti: expositione fidei nobis 
Roma transmissum fuit, hic locum habeat et erudilorum examini subjiciatur. Bst. porro. fragmentum istud 
superius inler fragmenta Euthymii editum oz versione Zini, sed plura hic habentur, et. quedam mutila loca 
restitwuntur. 


TOY AYTOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂ 
ΠΕΡῚ TOY ΚΑΤᾺ TON KOINON ΑΝΘΡΩΠΟΝ YHOAEITMATOZ (40). 


EJUSDEM ATHANASII 
DE EXEMPLO EX NATURA HOMINIS ALLATO. 


Πολλὴν τῶν ἐναντίων τὴν περὶ τὸ xaxóv imipá- A — Multam in adversariis conspicati ad fovendum 
λειαν θεασάμενοι, πολλὴν ἔχομεν xai ἡμεῖς ἀνάγκην — malum sollicitudinem, necessum est ut longiorom 
Παχροτέρας πρὸς αὐτοὺς ἀντιστήσασθαι τὰς ἀντιῤῥή- — ipsis opponamus confutationem. Nemo itaque no- 
σεις. Μηδεὶς οὖν ἡμῖν ἐγχαλείτω τὴν ἀμνηστίαν" τοῖς — bis vitio vertat, quod non finem altercandi facia- 
δὲ τὴν ἀνάγκην ἐπάγουσιν ἐπιγραφέτω τὰς αἰτίας, — mus ; sed potius homines qui in eam nos compel- 
Ἰδοὺ γὰρ xai ἕτερον παραλογισμὸν χατὰ τῆς dÀn- lunt necessitatem in crimen vocet. En tibi enim 
θείας ἐγέννησαν, Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος, ix δύο — cdptiosam aliàm quam stai contra veritatem com- 
συνεστὼς, μία φύσις λέγεται, οδεω xal ὁ Δεσπότης menti ratiocinationem. Quemadmodum, ait, homo 
Χριστὸς, ἐκ Λόγου xal capxóc συνεστὼς, μία οὐσία — ex duobus constans, una dicitur natura ; ita et Do- 
δείχνυται. Τὸ μὲν οὖν δύνασθαι τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων — minus Christus,ex Verbo et carneconstans,unasub- 
παρηλλαγμένα xal τέλεια μίαν οὐσίαν ἀποτελεῖν, xal — stantia comprobatur. At enim quod possint res 
τροπὴν μὴ ποιεῖν, συντόμως προείρηται τὸ δὲ μηδὲ — tantum inter 86 dispares, et perfecte unam consti- 
αὐτοῖς κατὰ σχοπὸν ἀπαντᾷν ix τοῦδε τοῦ ὑποδείγμα- — tuere substantiam nulla facta mutatione, jam pau- 
τος αὐτίχα δειχθήσεται. ἼΛνϑρωπος μὲν γὰρ ix ψυ- — cis superius dictum est: quod autem hujusmodi 
χῆς νοητῆς xai σώματος αἰσθητοῦ ζῶον γνωρίζεται exemplum nihil ad rem et propositum eorum fa- 
εἰκότως, διὰ «à μηδέτερον χωρὶς τοῦ ἑτέρου προάγου- ciat, mox commonstrabitur. Enimvero homo ex 
σαν ἔχειν ὑπόστασιν, μηδὲ σώζειν τὸν ὅρον τῆς φύ- anima intelligente et sensibili corpore animal esse 
σεως, κατὰ ταυτὸ μὲν ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαθόντα ix — probe cognoscitur: quia sine altero neutrum prius 
γαστρὸς, xal οὕπως εἴς τὸν βίον ἐρχόμενα, ἑνὸς δὲ — exsistentem habet hypostasin,neque nature termi- 
ζώου σύστασιν ἐργαζόμενα᾽ ὁ δὲ Κύριος ᾿Ιησοῦς οὐχ — num per se potest servare. Utrumque enim pariter 
ἐξ ἀτελῶν πραγμάτων τὸ εἶναι δέχεται, ἀλλὰ τελείων — ex utero exaistendi accepit initium, atque ita vitam 
φύσεων ἐν ἑαυτῷ σύνοδον δείκνυσι" xdxst μὲν μέρη — ingressa sunt ambo, uniusque animalis constitu - 
ἀνθρώπου ψυχὴ x«l σ΄ μα' ἐνταῦθα δὲ οὔτε ἡ σὰρξ tionem efficiunt. Dominus autem Jesus non exim- 
μέρος τοῦ Λόγου, οὔτε ὁ Λόγος μέρος τῆς σαρκός: perfectis rebus exsistentiam accipit, sed perfeota- 
Exávepo) γὰρ αὐτῶν, καὶ πρὸ τῆς ἑνώσεως, τελείαν — rum inse naturarum conjunctionem exhibet : et 
δειχνυσι τὴν φύσιν, ὡς μηδὲν ὅλως λείπειν, μήτε — illio quidem pars hominissunt,anima et corpus;hic 
τῇ θεότητι εἰς τὸν ἴδιον λόγον, μήτε τῇ ἀνθρωπότητι᾽΄ — vero neque caro pars Verbi, neque Verbum pars 
ἄλλο γάρ ἐστι τὸ ἀναπληροῦσθαι οὐσίαν ἐκ δύο με- carnis: nam utrumque, etiam anteconjunctionem, 


ρῶν, xai ἄλλο τὸ ἐνοῦσθαι δύο οὐσίας, ὧν ἑκατέρα — perfectam exhibet naturam, ut nihil penitus defi- 


τὸ τέλειον ἔχει" διὸ xal μορφὴ Θεοῦ λέγεται, καὶ ciat, vel divinitati quod ad sui rationem pertineat, 
μορφὴ δούλου. "Eni δὲ τοῦ ἀνθρώπου οὔτε ἡ ψυχὴ V vel humanitati : aliud quippe est compleri &sw* 


(40) Ex ood. Vaticano num. 400, papyraceo. 
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partibus substantiam;aliud conjungi duas substan- Α μόνη ἄνθρωπος οὔτε ἡ σάρξ. Et γὰρ ἦν τι 


tias, quarum utraque suam habeat perfectionem : 
quamobrem et forma Dei dicitur et forma servi. 
Quod hominem vero spectat, neque anima sola 
homo, neque caro. Nam si horum aliquid perfecta 
esset natura, vi predita agendi, quiddam sine alio 
operaretur. Cum autern horum alterutrum memo- 
ratur, totum a parte soleil indicari : neque tamen 
perfectam naturam agendi vi preditam habet una 
solum pars. Et hec quidem homo esse dicitur non 
modo in divina lege, sed etiam in hominum libris. 
Definiunt itaque hominem qui sunt harum periti 
rerum, animal rationale mortale,atque itarem ex- 
plicant, ut rationale ex anima petant, mortale ex 
eorpore definiant. Eodem modo utramque partem 


unius es8e persone, non autem duarum, estimat B 


divina Scriptura : enimvero eumdem hominem se- 
cundum excellentiam persone affirmat ad imagi- 
nem Dei esse, secundum vero carnis proprietatem 
masculum et feminam nuncupat,quo ostendat ani- 
mam et corpus partes unius et ejusdem persone 
esse, non autem duas personas. Quid cause igitur 
est quod hoc utantur exemplo,cui simile nihil inest? 
Si duas perfectas personas 180388 in unam sub- 
stantiain compositas'ostenderent, probe id exem- 
plum usurparent:cum autem duas partes unius 
persona memorant, nequaquam duas personas di- 
punt. Quemadmodum anima etcorpus nequaquam 
duo sunt perfecta animalia : at enim Christus duo 
dicitur esse, divinus videlicet atque humanus cb 
utriusqué nature perfectionem. 8ic itaque Salva- 
toris Christi Vocabulum, nunc solam deitatem ut 
nullo indigentem δὲ perfectam (modo bumanita- 
tem), nunc utrumque, ut palam fiut duarum disori- 
men et perfectio naturarum, atque illius stupende 
conjunctionis personam indivisam esse : Unus, in- 
quit, Dominus Jesus Christus, per quem omnia **; 
hujusmodi significatio ad deitatem pertinet : non 
enim cum carne erat cum omnia crearet. Rursus, 
δὶ patibilis Christus dicatur; ita nempe dicitur,ut 
humane que passa estnature perfectio ostendatur. 
Non enim ait patibilem esse partem,ut novi istido- 
gmatiste.Neo enim ait : Patibile est Verbumoarne. 
Hujusmodi sane voce utrumque declaratur, uti gu- 
pra dictum est: Jesus Christus heri el hodie, iyse 
et in secula 51, Nequaquam pars fuit substantie 


τελεία φύσις εἰς ἐνέργειαν, ἔπραξεν ἄν τι x 
τοῦ ἄλλου. Ὅταν δέ τι τούτων μνημονευθῇ, 9: 
πᾶν ἀπὸ μέρους" οὐ τελείαν φύσιν εἷς ἐνέργ 
μέρος. Καὶ τοῦτο ἄνθρωπος οὐ μόνον παρὰ τοὶ 
νόμοις, ἀλλὰ δὴ καὶ παρὰ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
Ὁρίζονται γοῦν τὸν ἄνρρωπον οἱ περὶ ταῦτ: 
ζῶον λογικὸν θνητὸν, τὸ μὲν λογικὸν ἐχ τῆς 
ἐρ:χηνεύοντες, τὸ δὲ θνητὸν ἐκ τοῦ σώματος 
νοντες. Οὕτως ἀμφότερα μέρη ἑἕνὸς mposu 
οὐ δύο ἐνόμισεγτὸν ἴσον τρόπον καὶ ἣ θεία 
τὸν γὰρ αὐτὸν ἄνθρωπον κατὰ εἰκόνα Oto), 
κατὰ τὸ ἐξαίρετον τοῦ προσώπου" καὶ ἄρσεν x 
προσαγορεύεται χατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς σαρχὸς. ἵν 
τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα μέρη ἑνὸς προσὰ 
δύο. Πῶς οὖν χέχρηνται τῷδε τῷ ὑποδείγματ' 
ὅμοιον ἔχοντι; Εἰ δύο πρόσωπα τέλεια ὑτῦ 
elc μίαν μεθβαρμοσθέντα οὐσίαν, καλῶς προΐοι 
ὑπόδειγμα' δύο δὲ μέρη ἑνὸς προσώπου rov 
δύο πρόσωπα λέγουσιν. Ὥσπερ οὐδὲ ψυχὴ x 
δύο τέλεια ζῶα’ τοῦ δεσπότου Χριστοῦ τὰ 1 
μένου, καὶ θείου καὶ ἀνθρωπίνου, διὰ τὸ zc: 
φοτέρων. Οὔτω γοῦν ἣ Σωτῆρος τοῦ Χριστοῦ 
ηγορία νῦν μὲν δηλοῖ μόνην τὴν θεότητα ὡς : 
καὶ τελείαν, νῦν δὲ τὸ συναμφότερον, ἵνα uy 
τῶν δύο φύσεων τὸ διάφορόν τε καὶ τέλειον, χ 
ξένης ἑνώσεως τὸ πρόσωπον ἄτμητον “ Εἷς, 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὔ τὰ πάντα 
δήλωσις τῆς θεότητος: οὐ γὰρ μετὰ σαρχὸς 

πάντα ἐδημιούργησε. Πάλιν, εἰ παθητός ὁ X 
ἵνα δειχθὴ τὸ τῆς παθούσης ἀνθρωπότητος τι 
Οὐ γὰρ εἶπε παθητὸν τὸ μέρος, ὡς οἱ νέοι δὸ 


. σταί" οὐδὲ γὰρ εἶπε 1Ιχθητὸς d Aópoc rz σαρχ 


λοῦται δὴ τῇ τοιαύτῃ προσηγορίᾳ καὶ τὸ συνᾶμι 
ρον, ὡς προείρηται" ᾿[ησοῦς- Χριετὸς “χθὲς, τὰ 
μερον, ὁ αὐτὸς καὶ εἴς τοὺς αἴῶνας. Οὐ yip 
οὐσίας χθὲς, xal σήμερον, μέρος δὲ εἷς τοὺς « 
ἀλλὰ ὁ αὐτὸς χθὲς, xai σήμερον χατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα * χαὶ εἰς τοὺς αξῶνας, κατὰ ’ 
λείαν θεότητα " λοιπὸν δὲ καὶ καθ᾽ ἑχατέραν 
αἰώνιος: ὡς xal τῆς σαρχὸς λαδούσης τῇ τ 
ἀΐδιον συναφείῃ, τὸ ἀπαθές τε xal ἀτελεύτητι 
τούτοις ἐχεῖνοι μὲν εἰς «pomi θεότητος, 
ἀνατροπὴν τῶν συνὄντων ταῖς φύσεσι, καὶ ε 
μόστους φλυαρίας ἐχρήσαντο τῇ κατὰ τὸν ἄν 
θεωρίᾳ' ὑμεῖς δὲ εἷς ἀπόδειξιν xal μαρτυρ' 


1 
4 
E 


heri et hodie, parsque item in secula: sed ipse D δυνατὸν εἶναι καὶ δύο τινῶν σύνοδον νοεῖσθαι, 


heri et hodie secundum perfectam humanitatem : 
et in secula, secundum perfectam deitatem : atque 
demum secundum utramqueimmortalis : quiacaro 
ex conjunctione cum immortali impatibilitatem ac- 
cepit atque interminabiiitetem. lta illi quidem ad 
conversionem deitatis,el ad eversionem eorum quee 
naturis competunt, et ad nugas absurditatesque, 
hominís exemplo ac speculatione sunt usi.Nosau- 
tem ad argumentum et testimonium, quod fieri 
possit ut duorum conjunctio intelligatur, ao per 


61 Cor. vr, 6. *! Hebr, xir, 8. 


πρόσωπον δι’ ἀμφοτέρων ὁρᾶσθαι. El γὰρ ἐν 
φύσις οὐχ ἐκωλύθη δύο μὲν ἔχειν τὰ pipr, ἐξ 
πρόσωπον, Ev δὲ δεικνύναι πρόσωπον τὸν οὕτω 
ἐστῶτα ἀνθρωπον’ πόσῳ μᾶλλον 3$ θεία 155 
δεῖξαι δυνατὸν xal ἀχόλουθον τὸ καὶ δύο c 
λείας εἷς ἔνωσιν ἀσύγχυτον συνδραμεῖν, καὶ τοῦ 
ὠπου τὸ μοναδιχὸν μηδαμῶς ἀμελεῖν ; ψυχὴ 2 
xai σῶμα συναρμοσθέντα ἕν ζῶον ἐργάζονττ' ἢ 
φύσεις ἑτεροούσιοι συναφθεῖσαι píav υἱόττι: 
πτως οὐ σχεδιάζουσιν. ὍὭσπερ γὰρ ἀκούσαντι 


1937 


Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
θεότητι μόνῃ τὸ ποιεῖσθαι τὰ πάντα χατὰ τὸ εἰκὸς 
ἐπιγράφομεν᾽ οὕτως ἀχούσαντες τό, ᾿Απάθητος ὁ 
Χριστὸς, τῆς ἡνωμένης σαρχὸς τὸ πάθος γινώσχο- 
μεν. Ἐπεὶ πῶς νοήσομεν τῆς αὐτῆς οὐσίας καὶ τὴν 
ἀσθένειαν ἐν ταυτῷ χαὶ τὴν δύναμιν, Τὸ πνεῦμα 
πρόθυμον, ἡ σὰρξ ἀσθενής. οὐ μέρος πνεύματος, 
οὐδὲ μέρος σαρχός: xai πάλιν" Et γὰρ ἐσταυρώθη 
ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐχ δυνάμεως. ᾿Αλλὰ τὰ 
ὀνόματα, ἅλλα τὰ πράγματα' πνεῦμα καὶ σὰρξ, δύ- 
ναμις καὶ ἀσθένεια, σταυρὸς καὶ ζωὴ, τὸ ἐγεῖρον τὸ 
ἐγειρόμενον, τὸ ὑπεροψοῦν τὸ ὑπερυψούμενον. 'Ev 
ἑνὶ δὲ προσώπῳ, οὐ χατὰ σύνθεσιν μερῶν, ἀλλὰ χατὰ 
ἕνωσιν τελείων φύσεων. Οὐ μίαν οὐσίαν τὰς δύο 
ποιούσας" ἀλλὰ μίαν ἀξίαν xai δόξαν δηλοῦσαν, Οὕ- 
τως οὐχ ἀρνούμεθα τὴν ἕνωσιν, παραιτούμεθα δὲ τὴν 
οὐσίωσιν. Ὅτι γὰρ ἀδύνατον τὰς δύο οὐσίας γενέσθαι 
μίαν, διδάσχει μὲν ὁ τῆς φύσεως νόμος, διδάσχει δὲ 
ὃ τοῦ κηρύγματος λόγος, πείθει δὲ διὰ παντὸς γένους 
ἡ πεῖρα, θεσπίζει δὲ προδήλως ὁ Κύριος. Μηχέτι 
γοῦν τὴν ἀνάστασιν ἀπιστούντων ἔτι τῶν μαθητῶν, 
Ψηλαφήσατέ με, φησὶ, καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα 
σάρχα καὶ ἀστέα οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ ἐωρᾶτε 
ἔχοντα. Ψηλαφήσατε πρότερον, ἵνα δειχθῇ οὐ φαν- 
τασία πνεύματος ἀπατῶσα τοὺς θεωμένους, ἀλλὰ 
ἀντιτυπία σώματος πληροφοροῦσα τοὺς ἁπτομένους. 
Τίς οὖν οὐχ ὁρᾷ τὰ τῶν φύσεων ἔδια’ ὅτι τοῦ πνεύ- 
ματος μήτε τὸ μὲν ἔχειν σάρχα, μήτε ὁστᾶ, τοῦ σώ- 
ματος δὲ τὸ ἔχειν" καὶ τοῦ μὲν τὸ θεωρεῖσθαι, τοῦ δὲ 
τὸ μὴ ὁρᾶσθαι" τούτου τὸ ἀφῇ ὑποδάλλεσθαι, ἐχείνου 
τὸ ἁφὴν μὴ προσίεσθαι. lioc οὖν μία οὐσία, τοιαύτης 
οὗσης παραλλαγῆς ; Εἰ πνεῦμα μόνον, πόθεν σαρχεύς ; 


εἰ σῶμα μόνον, πόθεν δόξα ; ᾿Αλλὰ πνεῦμα μὲν ἄσαρ- 


xov, τὴν φύσιν Θεὸς, σῶμα δὲ ἔμψυχον, λογιχῷ μὲν 
κάλλει χοσμούμενον, δι’ ὀστέων δὲ καὶ σαρχῶν qw 
οιζόμενον τῇ ἀφῇ. Οὕτω δειχνυται τὸ τῶν δύο φύσεων 
διάφορον, xal τὸ τῆς ἑδώσεως ἀσύγχυτον, καὶ τὸ τῆς 
προσχυνήσεως ἀδιαίρετον. 
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δι’ οὗ τά πάντα, τῇ À utrumque una persona oonspicilatur. Si namque 
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hominis naturam nihil prohibuit quominus duas 
haberet partes quibus persona constituitur, atque 
una solum persona esset, homo scilicet ita consti- 
tutus ; quanto magis divina gratia comprobare po- 
test, posse fieri congruenter ut due perfecte natu- 
re in conjunctionem nihil confusam conocurrant, 
nihil lesa persone unitate ? Animanamque et cor- 
pus conjuncta simul, animal unum efficiunt ; dus 
autem nature diverse substantie una copulatm, 
unam filiationem nontumultuario opere einemuta- 
tione efficiunt. Quemadmodum enim eum audimus: 
Unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia; 
soli divinitati,etmerito quidem,tribuimus omnium 
opificium ; ita quoque cum audiamus, Impatibilis 
Cbristus, unite carnis passionem esse cognosci- 
mus. Enimvero qua ratione ejusdem nature in ea- 
dem ipsa re infirmitatem una et potentiam cogno- 
ecemus? Spiritus promptus est, caro. infirma 38, non 
pars spiritus, neque pars carnis. Et rursum: δὲ 
enim crucifixus est ez infirmitate, sed vivit. ex vir- 
tute *. Alia nomina, aliaopera; spiritus et caro, 
virtus et inflrmitas, crux et vita, quod excitat et 
quod excitatur, quod superexaltat et quod super- 
exaltatur. Hec autem in una persona sun!, non se- 
cundum compositionem partium, sed secundum 
conjunctionem perfectarum naturarum. Non unam 
substantiam quam dueefficiant ; sed que unam di- 
gnitatem et unam gloriam significet ; ita non nega- 
mus unionem, sed negamus substantiaruzo fleri 
identitatem. Quod enim fieri nequeat duas sub- 
stantias unam effici, docet lex naturalis,docet pre- 
dicationis verbum, suadet omnium generationum 
experientia, manífeste pronuntiat Dominus. Dum 
enim adhuc discipuli resurrectionem non crederent: 
Palpate me, inquit, et. videte, quia spiritus carnem 
et ossa non habet, sicul me videtis habere !. Palpate 
prius, ut ostenderetur essenon phantasia spiritus 


fallens 4019 eos qui rem cernerent ; sed ipsa corporis forma, que eos qui tangerent de ea re certiores 

faceret (39). Quis itaque non videt que sint naturarum propria: spiritus quidem,quod nequecarnem ha- 

beat neque osa ; corporis vero, quod habeat: et hujus quidem, quod videri possit, illius quod non pos- 

sit : hujus, quod tactui subjiciatur; illius, quod tactum non admittat? Quo pacto igitur uoa substantia 

fuerit,cum tanta sit rerum discrepantia ? 8i spiritus solum est, unde carnem habet ἢ si corpus tantum, 

unde gloria ? Sed spiritus quidem sine carne est,natura Deus: corpus autem animatum, rationabili pul- 
: ohritudine ornatum, per ossa vero et carnem tactu agnitum. Ita ostenditur duarum discrimen naturarum, 
“ eti non confusa unio, et indivisibilitas adorationis. 


SEQUUNTUR ALIA EJUSDEM S. ATHANASII FRAGMENTA, 


E VARIIB VARIORUM AUCTORUM OPERIBUS DEPROMPTA A FELCKMANNO. 
: Theodoretur, Dialogo primo τῷ ἀτρέπτῳ ἀπὸ τοῦ λόγου Περὶ τῆς πίστεως τοῦ μείζονος, Athanasii hac citat, 
᾿ qua nullibi in editis habentur. 


᾿ς Τὸ γεγράφθαι. "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος φανερῶς τὴν D Quod scriptum est, In principio erat Verbum *, 
. θεότητα 0nXot- τὸ δὲ, 'O Aóqoc σὰρξ ἐγένετο, τὸν ἄν. — aperte divinitatem significat; illud autem, Verbum 
, θρώπον τοῦ Κυρίου δείκνυσιν. caro [actum est ?, Domini humanitatem indicat. 


9** Matth. xxvi, 41. *? II Cor. xir, 4. ! Luc. xxiv, 39. ? Joan. 1. 1. ? ibid. 14. 


- (39) Tangere emim aut tangi,nisi corpus, nulla potest res. 
Lucnxr. De nat. rer. lib.i, 304. 
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S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


Ejusdem ex eadem Oratione. Et illud : Lavabit in À — 4ddit: Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ αὐτοῦ λόγου. Ka 


víno stolam suam *, hoc est, in proprio sanguine 
corpus, quod est indumentum divinitatis. 

Ejusdem ex eadem Oratione. Hoc enim, Erat, re- 
fertur ad ejus divinitatem,etc., ut in Sermone ma- 
jore de fide, infra col. 1264. 


IXovet ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, τουτέστι, τῷ 

αἵματι τὸ σῶμα, τὴν περιδολὴν τῆς θεότητος. 
Et adhuc : Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ αὖτοῦ λόγου. T 

ἦν, ἐπὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ ἀναφαΐρεται, v. τ. λ. 


Item Theodoretus, Dial. 11 τῷ ἀσυγχύτῳ, eundem Περὶ πίστεως λόγον τόν μείζονα citans, haec inde 
decerpsit. 


Que autem de eo adjecimus, Sede a dextris 
meis", de corpore Dominico dicta sunt. Si enim 
calum et Lerram ego impleo *, dicit Dominus, ut in- 
quitJeremias : omniaque continet Deus, a nullo 
autem continetur:in quanam sede sedet? Corpus 
ergo est, cui dicit : Sede a dextris meis. 

Corpus est ergo cui dicit : Sede a dextris meis, 
cujus etiam fuit inimicus diabolus cum malis po- 
testatibus, et Judaei, et Graeci. Per quod corpus, 
pontifex et apostolus, et fuit et dictus est, per id 
quod nobis tradidit mysterium dicens : Hoc est cor- 
pus meum,quod. pro vobis frangitur, et sanguis novi 
lestiamenii, non veteris quod pro vobis effunditur 1. 
Divinitas autem neque corpus babet, nec sangui- 
nem ; sed homo quem ex Maria portavit eorum 
causa est: de quo dixerunt apostoli : Jesum Na- 
aarenum virum a Deo ostensum in vobis?. 

Ναζαρὲτ, ἄνδρα ἀπὸ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. 


"A δὲ παρεθέμέθα περὶ τοῦ Κάθου Ex δεξιῶν uo 
εἰς τὸ Κυριαχὸν σῶμα λέλεκται. ἘΠῚ γὰρ τὸν οὐ; 
xai τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος, ὡς φησιν 
ρεμίας: πάντα δὲ χωρεῖ ὁ Θεὸς, Óm' οὐδενὸς δὲ 
ρεῖται" εἰς ποῖον καθέζεται θρόνον ; Τὸ σῶμα τι 
ἐστὶν, ᾧ λέγει" Κάθου ix δεξιῶν μου. 

B Εἰ alia hzc: Τὸ σῶμα τοίνυν ἐστὶν, ᾧ i 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου’ οὗ καὶ γέγονεν ἐχϑοὸς ὁ! 
60AXov σὺν ταῖς πονηραῖς δυνάμεσι, καὶ Io», 
Ἕλληνες. Δι’ οὗ σώματος ἀρχιερεὺς καὶ ἐτίπι 
γέγονε καὶ ἐχρημάτισε: δι’ οὗ  mapibuxb i5 x 
στηρίου λέγων Τοῦτο ἐστέ μου τὸ σῶμε, τὸ ὑξ 
ἡμῶν (sic. ἐδ), καὶ τὸ αἴμα τῆς Καινῆς 5n 
οὐ τῆς Παλαιᾶς, τὸ ὁπὲρ ὑμῶν ey 
Θεύσης δὲ οὔτε σῶμα, οὔτε αἴμα ἔχει" ἀλλ᾽ 0 
ρεσεν ix τῆς Μαρίας ἄνθρωπον, αἴτιος τούτων 
γόνε' περὶ οὗ εἴπον οἱ ἀπόστολοι: ᾿[ησοῦν τὸν 


Similiter, Dia!. Il τῷ ἀπαθεῖ, ex eodem opere citat. 


' 4040 Quod excitatur ἃ mortuis, homo erat, an 
Deus? eto. Vide in Sermone majore de fide, infra 
ool. 120&A. 


Τὸ ἐγειρόμενον ἐκ νεκρῶν, ἄνθρωπος ἦν, ἢ € 
C *. τ. λ. 


Κβουηι Theodoretus et Gelasius, lib. de dub. nat. contra Nesioriurms ot. Ἀιώφελαι, Arc - 


Vita ergo non nfóritur, we. Vide ibid. C. 


Ἡ γοῦν ζωὴ οὐκ ἀποθνήψκει, x. τ. ἃ. 


Et rursum οσισηία: 


Qui vivit, mori non potest, etc. Ibid. 
Et adhuc : Accidit ut Lazarus, etc. Ibid. 


a mum Xe 
Ζῶν ἀποθανεῖν οὐ δύναται, x. S.» 
Ἐγένετο Λάζαρον, x. τ. À. 


ldem Theodoretus, lib. τι Hist. ecclesiasticae, cap. 4 meminit περὶ τῶν παραμυθητοεῶν πρὸς τὰς παρθένι 
λόγων (40) tpstus Athanasii, ex quibus hoc excerptum affert. 


Quocirca,ne quis vestrum tantopere contristetur, 
etiamsi vobis vel sepultis invideant illi impii, mi- 
nimeque corpora vestra patiantur efferri ; nam eo 
usque impietatis pervenit Arianorum  exitialis ca- 
tastrophe, ut etiam portas claudant, cireaque mor- 
tuorum sepulora veluti demones consideant, pro- 
hibituri ne quis decedentium humo mandetur. 


Διὰ τοῦτο μηδὲ γενέσθω τις ὑμῶν περίλυπι 
xai θαπτομένας (41) ὁμῖν φθονοῦσιν οἱ Duc 
xal χωλύουσι τὰς ἐχφοράς" καὶ μέχρι γὰρ τούτ' 
χαταστροῳφὴ τῶν ᾿Αρειανῶν ἔφθασε. Καὶ τὰς 
πύλας xÀeloucv περὶ δὲ τὰ μνήματα ὡς bal) 
χαθεζονται, ἵνα μή τις τῶν ἀπογενομένων ἀπν 


Synodus v1 &cumenica, acl. 14 (42), ἴῃ fine hoc fragmentum ex Alhanasii ἰγαοίαξει in iliud,« Nunc axis 
mea turbata est?, » adducit. 


(43) Similitudinis Domini ad nos utilitas magne ἢ Τῆς ὁμοιώσεως τοῦ Ἀορίου τῆς πρὸς ἡμᾶς i 


est,eo quod et nos assimilemur ipsi. Nisi enim ille 
assimilatus fuisset hominibus, 20221 non poterant 
Deo homines assimilarzi.8ed Deo homini factos as- 
similantur homines. Oportuerat itaque eum,qui ut 
similis nobis fieret descendit, in hoo maximesimi- 
lem effici, in quo transmutari indigebamus.Trans- 

* Gen. xLix, 11. 5 Psal. cix, 1 5 Jer. xxii. ? Matth. 
* Joan. xii, 27. 


. (40) Hodie neo liber istius argumenti exstat : nec 
ista (spondere ausim)in ullo editorum reperiuntur. 
(41) In editis Theodoreti legitur θαπτομένοις. 


λεια μεγάλη, ὅτι xal ἡμεῖς ὁμοιούμεθα πρὸς z 
E! γὰρ μὴ αὐτὸς ὡμοίωτι πρὸς ἀνθρώπους, 
ἠδύναντο οἱ ἄνθρωποι ὁμοιοῦσθαι πρὸς Osóv. " 
πρὸς Θεὸν ἄνθρωπον γενόμενον ὁμοιοῦνται ἄνθρω 
Ἔδει δὲ τὸν εἰς ὁμοίωσιν ἡμῶν καταδαίνοντα. 
τοῦτο μάλιστα ὁμοιωθῆναι, χαθ᾽ ὃ μεταδολῆς ! 


XXVI, 26, 28, 8 Act. 11, 12. 


42) Tom. Vl Conc., pag. 986 
43) Est vetus interpretatio, 


T2 
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μεθα. δεόμεθα δὲ κατὰ τὰ magn, ἵνα ταῦτα εἰς À mutari antem egebamaus secundum passiones, nt 


ἀπάθειαν μεταστῇ. Μηδεὶς δὴ ἀπιστείτω περὶ τῶν 
παθῶν οἵόμενος τρέπεσθαι τὴν ϑεότητα, ἀλλὰ προσγε- 
νόμενον αὐτῇ τὸ πάθος ἀπὸ τοῦ σαρχινοῦ καὶ ψυχικοῦ 
κινήματος ἐνθυμείσθω, xal προσγινόμενον καὶ νικώ- 
μᾶνον. Διὰ γὰρ τοῦτο προσγέγονεν, ἵνα νικηθῇ * καὶ 
ἀπὸ τούτου νενίχηται, ἵνα ἢ πᾶσα ἀνθρώπων φύσις 
κατὰ τὸ συγγενὲς εὐεργετηθῇ. Ἐχεῖθεν γὰρ ἀρξά- 
μενοι μετασχηματιζόμεθυ πάντες ix πάσχόντων 
ἀπαθεῖς, xal ἀπὸ νεχρῶν ζῶντες χατιστάμενοι. Μὴ 
οὖν ταραττέσϑω τις εἰς ἀπιστίαν, εἰ λέγει Θεὸς ὧν ὁ 
Κύριος ἅμα καὶ ἄνθρωπος * Νῦν ἢ doyY μου τε- 
τάραχται. Τοῦτο γὰρ ἐγένετο, τῆς μὲν θεότητος εἷ- 
χούσης, τῆς δὲ σαρχὸς ἐγειρομένης - δυνατὸν ὄν τῇ 
θεότητι χωλῦσαι τὴν ταραχὴν, ἀλλ᾽ οὐ βουλομένης 


αὐτῆς, ἵνα μὴ τὴν ὁμοίωσιν τὴν πρὸς ἡμᾶς διαλύσῃ. B 


Ἰοιοῦτο δή € νοητέον ἐκ τῶν xo9' ἡμᾶς πραγμά- 
τῶν * χκεχραμένον μέλι πρὸς ὕδωρ, οὐ δὴ τὸ μέλι με- 
ταδέἐόληται, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ἐπλεόνασεν. Ὅτε δὴ κί- 
νυμά τι τῆς σαρκός ἐστιν ἐν τῷ Κυῤΐίῳ, τοιοῦτό τι 
λάδωμεν ὁμοίωμα. ὥσπερ ὕδατος ἐν μελιχράτῳ πλεα- 
νασμόν- Ὅταν δὲ πάλι, τὸ θεϊκὸν ἐμφαίνηται, καὶ 
ἐνεργῇ δυνάμεις, καὶ δείκνυσι τὴν ἐξουσέαν, τοιαύ-- 
τὴν ὁμοίωσιν λάδωμεν, ὥσπερ τοῦ μέλιτος ἐπιχρα- 
τοῦντος τὸ ὕδωῤ. Δυνατόν γὰρ τῇ θεότητι τοῦτο, ποτὲ 
μὲν τῇ σαρκὶ παραχωρεῖν εἰς τὸ πλεονάσαι, ποτὲ δὲ 
αὐτὴν ἐπικρατῆσαι ἀναιροῦσαν τὸ πάθος xal τὸ τῆς 
σαρχὸς ἀσθανές. Τεχμήριον δὲ τεσσαράχοντα ὅλας 
ἡμέρας ἀπέχεται τροφῆς σωμανικῆς xal οὐ πεινᾷ 
τὸ σῶμα. Μετὰ γὰρ ταῦτα, xagóc γέγραπται, πε- 
πείναχεν. Ἐνταῦθα σαρχὸς πλεονασμός " εἶτα ἔπεί- 
νασε μετὰ τὸν τοσοῦτον χρόνον. ᾿Ἐπλεύνασε τὸ τῆς 
σαρχὸς διὰ τοῦτο, ἵνα καὶ πεῖρα ἐροσὲνεχθῇ, καὶ ὁ 


πειράζων χατάισχυνθῇ, καὶ ὁ ἐξ ἀρχῆς ἀνηρωπος διὰ 


βρῶμα πεσὼν δ ἐγκράτεαν βρώματος ἀναστῇ. Φέ- 
ρει δὲ καὶ τὴν ἱαράχὴν τῆς σαρχὸς ἐπὶ τῷ θανάτῳ 
προσιόντι. Καὶ πῶς γὰρ ἔμελλεν ὑπήκοος γενέσθαι 
τὴν ἡμετέραν ὁπαχοὴν πληρῶν ἀνθ᾽ ἡμῶν, εἰ μὴ xal 
προσεναντίωμα ἔσχε, καὶ τοῦ ἱναντιώματος ἐπεχρά- 
τησεν ; Ημῖν γὰρ ἐπειδάν τι ἐκ σαρχὸς ἐναντίωμα 
γένηται, εἰ παραχούσαιμεν τοῦ προστάγματος, νιχη- 
θέντες σαρχὶ, τοῦτον τὸν τρόπον ἡ ὁμαρτία συμθαί- 
νει, Οὐκοῦν ἐν τῷ Κυρίῳ τὸ μὲν ἐναντίωμα ἔδει γε- 
νέσθαι τὸ ἀπὸ τῆς σαρχὸς, νιχῆσαι δὲ τὴν Ów- 
αχοήν. (43*) El γὰρ καὶ θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν σαρχὶ καὶ κατὰ 
σάρχα τὴν ὑπακοὴν πληροῖ, καὶ τοῦ θελήματος τῆς 


he in impassibilitatem transferrentur. Nullus igitur 
hec de passionibus non credat, existimans verti 
deitatem, sed supervenisse ei passionem ex carnali 
et animali anime motione conjectet,et superveniese 
et victam fuisse. Ideo namque advenit, ut vinoatur 
ab ipso. Ideoque vieta est,ut omnis natura humana 
per oognationem beneficium oapiat. Ex hoc quippe 
incipientes transfiguramur omnes, ex passibilibus 
impassibiles, et ex mortuis viventes effecti. Nullus 
igitur perturbatus ad infidelitatem accedat, si dieit 
Deus qui Dominus pariterque et homo est : Nunc 
anima mea lurbata, est. Hoc enim factum est deitate 
quidem &aequieecente, carne aulem insurgente. Pos- 
sibile enim erat deitati prohibere perturbationem, 
sed noluit, ut similitudinem, quam δὰ nos habuit, 
'hon dissolveret.Tale ergo aliquid est intelligendum 
ex rebus que cirea non sunt. Cum temperatur mel 
oum aqua, non mel mutatum est, sed superabun- 
davit aqua : similiter quando duntaxat motio ear- 


nis est in Domino, talem quamdam similitudinem 


assumamus, sicut aquam in melicrato, id est in 
melle tempereto superabundantem.Quando iterum, 
quod divinum est, demonstratur, et operatur vir- 
tutes, et ostendit potestatein, talem similitudinem 
aSsumamus, sicut dum mel aquam superat. Hoc 
eaim possibile est deitati, aliquando quidem carni 
permittere ut superabundet: aliquando vero eam 
superare ad perimendam passionem ipsam et eur- 
nis infirmitatem. Indicium vero est, quod quiadra- 
ginta totis diebus abstinuit corporsli eibo, et non 
esuriit ipsum corpus. Post hec quippe (sicut scri- 
ptum est) esuriit. Hic carnis eszeuperantia : deinde 
éeuriit petit tutttum termhpts. Exsuperavit quod éar- 
nis est, idcireo ut tentatio ingereretur, et tentator 
confunderetur, et homo, qui ἃ principio per cibum 
lapsus est, per abstinentiam cibi resurgeret. Tole- 
rat autem et perturbationem carnis, ipsa morte ad- 
veniente. Etenim quomodo obediens futurus esset, 
nostram pro nobis obedientiam complens, nisi et 
&dversitatem haberet,et vinceret ad versitatem ἢ No- 
bis si quidem ex carne infestatio fit, et si inobe- 
dientes fuerimus mandato, victi carne, hoc modo 
peccatum emergit. Ergo etin Domino adversitatem 
quidem fleri oportebat ἃ carne, obedientiam vero 
vincere. Quamvis enim Deus est,veram in carne et 


σαρκὸς τῷ θελήέμφτι τῆς θεύτητοι Xpatsi, καθάπερ ἢ Secundum carnem obedientiam implet, et volunta- 


«ἔρηχεν * Ὅτι καταδέδηχα ix τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ 
ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με Πατρὸς, ἴδιον λέγων ϑέλημα αὐτοῦ 
τὸ τῆς σαρκός ᾿Επεὶ καὶ ἡ σὰρξ ἐδία αὐτοῦ γέγονεν * 
οὐ γάρ ἐστι θέλημα Υἱοῦ θεϊκὸν θελήματος Θεοῦ κε- 
χωρισμένον. (44) “ἔδει δὲ τὸ τῆς σαρχὸς θέλημα κι- 
νηθῆναι, ὑποταγῆναι δὲ τῷ θελήματι τῷ θεϊχῷ. Καὶ 
οὕτως αἱ τῶν ἀνθρώπων παραχοαὶ λύονται διὰ τῆς 
παραδόξου ταύτης ὑπαχοῆς, ἣν Χριστὸς ὁπήχουσεν 


10 Joan. v1 38. 


(43*) Hec habentur in concilio Lateranensi t. VI 
Conc., p. 290. 


tem carnis voluntate superat deitatis, sicut dixit: 
Quia descendi de colo, mon ut faciam voluntatem 
meam,4ed ut faciam voluntalem ejus, qui misit me, 
Patris 10, propriam voluntatem dicens ipsam que 
carnis est. Nam et caro propria ejus erat: neque 
enim voluntas Filii divina, ἃ voluntate Dei sepa- 
rata est. Opertebst quippe moveri carnis volunta- 
tem, subjici vero voluntati deitatis. Atque ita ho- 
minum inobedientie solvuntur per hano admirabi- 


(44) Ibid. 
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Jem obedientiam, qua Christus obedivit pro nobis. A óvip ἡμῶν. "Opa δὴ, τοῦ κινήματος τοῦ σαρχ'χοῦ 
Considera igitur, facta motione carnali, quid asse- γενομένου, τί φησι Καὶ τί εἴπω ; Πάτερ, σωσόν 
rat. Et quid dicam ? Pater,salva me ez hac hora. 88] με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
ideo veni ad hanc horam.Pater, clarifica nomentuum εἷς τὴν ὥραν ταύτην. Πάτερ, δόξασόν σου τὸ 
ipsum !!. lllud. Quid dicam ? Salva me ez hac hora, ὄνομα. Τό, Τί εἴπω ; Πάτερ, σῶσύν με Ux τῆς ὥρας 
loquimur secundum motionem carnis : Ideo veni in ταύτης, ἐφθέγξατο χατὰ τὴν χίνησιν τῆς σαρκός ᾿ τὸ, 
hanc horam, divinitate vincente eífatus est, pene διὰ τοῦτο ἦλθον οἷς τὴς ὥραν ταυτὴν, θεότητος ὑπερ- 


nec apparere carnalem voluntatem permittente di- 
vina. Ipsum igitur, 1022 Quid dicam ? tanquam 
abscindentis esl sermo, ut appareret quidem nobis, 
quia et caro vera, subjecta vero est,non valens cir- 
eumducere, sicut equus 8essorem, nec omnino 
ipsam manum que regit, inflectere, Denique quid 
arbitratur passionem ? Non ignominiam, non con- 
fusionem : sed gloriam suam et Patris, et accelerat 
magis, quam evitat, passionem. Pater, clarifica no- 
men (uum. Non erit, inquit,a me ulla recusatio,sed 
recusans obtemperat,et non recusans obtinet. Car- 
nalis enim natura recusat mortem, et erat hasc in 
Christo, quoniam Verbum caro veraciter factum 
est. Deitatis autem voluntas elegit mundi salutem, 
quam mors operata est. Dehinc impletum videtur 
id : Ut faciam voluntatem ejus, qui misit me, Dixit 
Christi : Pater, clarifica nomen tuum. Et respon- 
snm est de colo: Et claricavi, et iterum clarifi- 
cabo 13. Ut sciamus, quia distantia nulla est, ne- 
que separatio Patris et Filii, magis autem ut lucre- 
Tour conjunctionem nostram,que ad Deum in Chri- 
sto facta est. Nullus quippe hominum est, qui non 
seipsum abstraxerit a voluntate Dei ex aliqua parte, 
vel re, vel tempore. In solo autem Christo insepa- 


rabilis voluntas servata est,quem assequentes con- C 


junctionem ad Deum lucrati sumus, unitionemque 
salutarem ad similitudinem divinss.unitionig,sicut 
ipse perhibuit : Ego et Pater uum sumus, ita et hi 
in nobis unum sint !*, 


νικώσης φθέγγεται, σχεδόν τοι μηδὲ φανῆναι τῷ σευ- 
κιχῷ θελήματι συγχωροῦντος τοῦ θεϊκοῦ. Τὸ rx, 
Τί εἴπω ; ὥσπερ ἐγκόπτοντός ἐστι Qna, ὡς cavi 
μὲν ἡμῖν, ὅτι xal σὰρξ ἀληθὴς, ὑποταττομένη δὲ, 
καὶ οὐ δυναμένη περισπᾶσαι, καθάπερ ἵππος τὸν 
ἐπιδάτην, οὐδὲ ὅσον ὀκλάσαι τὴν χεῖρα τὴν ἠνιοχοῦ- 
σαν. Καὶ δὴ καί τί λογίζεται τὸ πάθος ; Οὐχ ἀδοξίτ, 
οὐχ αἰσχύνην, ἀλλὰ δόξαν ἑαυτοῦ καὶ τοῦ Πατρός. 
Καὶ ἐπισπεύδει μᾶλλον, fj ἀποτρέπει τὸ πάθος. Hz 
τερ, δόξασόν cou τὸ ὄνομα" οὐχ ἔσται, φησὶν, ο- 
δεμία παραίτησις παρ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ εἴξει τὸ zar 

μενον, καὶ χρατήσει τὸ μὴ παραιτούμενον. Σεταὶ 

μὲν γὰρ φύσις παραιτεῖται τὸν θάνατον, iz ἦν 

τοῦτο ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ xal γέγονε σὰρξ ὁ λύμῃ: 

ἀληθῶς ' θεϊκὴ δὲ βούλησις αἱρεῖται τὴν κόσμου ew 

τηρίαν͵, ἣν ὁ θάνατος κατειργάσατο. τα πληροῦμι- 
νον φαίνεται τὸ, Ἵνα ποιῶ τό θέλημα τοῦ ri 
ψαντός με. Λέγει ὁ Χριστός - Πάτερ, δόξισόν o» 
τὸ ὄνομα * καὶ ἀπόχρισις ἐξ οὐρανοῦ - Καὶ ἐδόξασι, 
xai πάλιν δοξάσω" ἵνα εἰδῶμεν, ὅτι διάστασις οὐ» 
δεμία, οὐδὲ χωρισμὸς τοῦ Ἡατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ " 
μᾶλλον δὲ ἵνα κερδάνωμεν τὴν συνάφειαν ἡμῶν ci 
πρὸς Θεὸν ἐν Χριστῷ γενομένην. Οὐδεῖς μὲν T3 
ἀνθρώπων, ὃς οὐχ ἀπέσπασεν ἑαυτὸν ἀπὸ θελήματος 
Θεοῦ χατά τι μέρος fj πράγματος ἢ χρόνου. Ἔν 
μόνῳ δὲ Χριστῷ τὸ ἀχώριστον τῆς θελήσεως ἐφυ- 


, λάχθη." € συνακολουθοῦντες περδείνομεν τὴν συν- 


ἄφειαν τὴν πρὸς Θεὸν, καὶ τὴν Jonas $3 σωτήριον 
καθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ. καθ᾽ ὁμοίμοσιν vlc τς bos 


ὡς. ὡς αὐτὸς εἴρηκεν "᾿Εγὼ καὶ ὃ Πατὴρ ἕν leurs, 


οὔτω χαὶ οὗτοι ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. 


Latet fortassis adhuc liber hic alicubi etiam integer, siquidem episcopi Cyprii in. eadem | act. 1& pau 


ante dicunt, esse sibi domi ejus quoddum exemplar, et aliud Constantinopoli vetustissimum. Apparet autas 
ex hoc fragmento hunc tractatum scriplum esse contra Arianos, qui eo Christi dicto, Nuno anima mea tur 
bata est, abutebantur ad evertendum Dei Patris el Filii eamdem essentiam, ut. videre est. ex orat. 1v conin 
Arianos. 
Est in illustr. biblioth. archipalatina codex ms. vetust. continens Catenam sitionum αὖ incerto es- 
ctore ez Patribus Grzcis in Evangelium D. Luce collectam, in qua ad. cap. xxii, fol. 216, solide haec veri 
guntur : 


Sanctus Athanasius in illud Evangelii, Postquam [) Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου sic τό- Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 


haec dixisset, exspiravit : Talis fuit. Salvatoris nostri 
mor&, quam quidem ejus corpus secundum natu- 
ram obiit, Verbum autem secundum voluntatem 
suscepit,utpote qui libere corpus suum morti tra- 
diderit, ut pro nobis secundum ejus nature condi- 
lionem pateretur, itidemque pro nobis divinitus re- 
Burgeret : qua in re totus conditionis humane cardo 
vertitur, nostra videlicet ad vitam evocatio, et ἃ 
morte suscitatio. 


ἐξέπνευσεν ^. Οὕτω yàp xal à θάνατος γέγονε, το 
μὲν σώματος κατὰ φύσιν δεχομένου, τοῦ δὲ Aóq 
xaxtà θέλησιν ἀνεχομένου, καὶ ἐξουσιαστικῶς τὸ e 
σῶμα εἰς θάνατον προϊεμένου, ἵνα καὶ πάθη qur 
χῶς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἀναστῇ θεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν. Kr 
ὅλη τῆς γενέσεως xai τοῦ θανάτου ἦ πραγματε: 
εἰς τὴν ἡμετέραν ζήτησιν, καὶ ἀνάκλησιν θεν- 


ρεῖται. 


Quod vero hoc fragmentum nostri. sit Athanasii, indicio est, quod idem ille Οοάξα, fol. 444 similiter τοῦ 
ἁγίου ᾿Αθανασίου niens, hunc nostrum ex secunda oratione contra Arianos citat, et fol. 43 averso, similür 
ez epist. De decretis synodi Nicene, ut suo loco monemus. Ileo Felckmannus. 


!! Joan xn, 27, 28. 13 ibid. 28. 


(8 Joan. x, 36; xvi, 23. 
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El quia menlinonem codicis hujus fecimus, ascribam etiam alium locum ex eodem. Sic igtur 15; fol. 90, 
A, ad cap. 1 Lucz. 

'Agavaclou. Ἔν ἦ ὁ πρὸ αἰώνων ix Πατρὸς, ἐπ᾿ α Athanasii. In qua qui ante secula ex Patre. ost, 
ἐσχάτων ix τῆς Παρθένου γεννᾶται, xal ὁ ἀόρατος τὸ — in ultimis temporibus ex Virgine nasoitur,invisibi- 
ποὶν xai ταῖς iv οὐρανῷ ἁγίαις δυνάμεσιν, ὁρατὸὲ — lis antea vel sanctis,que in ccelo sunt, potestatibus 
γίνεται διὰ τὴν πρὸς τὸν ὁρώμενον ἄνθρωπον ἕνωσιν. deinde visibilis propter unionem ejus cum homine 
Ὁρώμενος δέ φημι οὐ τῇ ἀοράτῳ θεότητι, ἀλλὰ τῇ — visibili. Visibilis, inquam, non per invisibilem dei- 
τῆς θεότητος ἐνεργείᾳ διὰ τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος — tatem, sed per operantem Dei virtutem per huma- 
xai ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεχκαίνισεν, τῇ οἰχειώσει tfj num corpus et totum homine quem renovavit, 
πρὸς ἑαυτόν. Κτίστης γὰρ ὧν ὁ Λόγος, αὐτὸς ἐπὶ —propriusipsi effectus.Creator enim cumesset ipsum 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ χτιστὸν ἐνεδύσατο - ἵνα in Verbum, consummatione seculorum creatum 
πάλιν τοῦτο ἀναχαινίσῃ" χρεία γὰρ ἦν πρὸς τὴν induit, ut illud iterum restauraret, eo quippe fuit 
ἀνάχλησιν τοῦ καὶ κατ᾽ ἀρχὰς ix τοῦ μὴ ὄντος πες οριι8 ad hominis revocationem, qui ab initio ex ni- 
ποιηκότος θεοῦ Λόγου. Τούτου δὴ ἕνεκεν ὁ ἀσώμα- — hilo fecit omnia. Hujus rei gratia incorporeus ille 
voc εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν παραγίνεται, καὶ λαμ- — in terra venit, corpusque sibi non alienum a no- 
64vwtv ἑαυτῷ σῶμα οὐχ ἀλλότριον τοῦ ἡμετέρου, ἐξ — stro, sed ex intacta Virgine, virtute Spiritus sancti 
ἀχράντου Παρθένου ὑπὸ τοῦ ἁγίου πλασθὲν Hveópa- — efformatum assumpsit; quod adorabilis Verbi ami- 
τος, καὶ τοῦ Λόγου γεγονὸς ἕνδυμα προσχυνητὸν, ἵνα ..,) ctus elfectum est, ut promulgata 1093 lex cor- 
ἐν αὐτῷ λυθῇ ὁ χατὰ τῆς φθορᾶς τῶν ἀνθρώπων vó-  ruptionis humane ineo aleretur, et quem ab 
μος, καὶ ὁ Λόγος, πρὸς ὁμοιότητα τὴν ἐαυτοῦ κτίσας — initio condiderat hominem ad sui similitudinem, 
τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἀρχῆς, πάλιν εἰς ὁμοίωσιν τὴν mpóc — eidem rursurs a tali gradu collapso factus ipse si- 
αὐτὸν ἐπανάγει, ὁμοιωθεὶς τῷ ἰδίῳ ποιήματι. milis, eimilitadinem hominis cum ipso pristinam 

restitueret. 


SEQUENTIA ITEM SUNT FELCKMANNI. 


Et sunt quidem huic similia loca quaedam, u£ tom. I, pag. 45, 48, 127, 128, 347, 348 ; al qui totidem verbit 
idem sit cum hoc, a me hactenus animadverti non potuit. Atque idcirco malui δὲς (si tamen) egregium Μρῖς 
locum haberi, guam penitus omitti. 

Hieronymus in Catalogo librorum ecclesiasticorum refert duos libros Athanasii Contra gentiles suo tem- 
pore exstitisse : at nobis hodie unus tantum est. Nisi forte secundum esse voluerit Hieronymus euni, qui est 
De Incarnatione (45), quod ipsum et initium istius innuere videtur, ubi brevem summam  pracedentis re- 
petit. PO 

ldem Hieronymus ibidem librum ojus quemdam. contra Ursacium et Valentem commemorat. Ac meminit 
quidem illorum persspe Athanasius, eosque exagita in Apologiis, ut in opere De synodis Ariminensi et 
Seleuc., et in Epistola ad Afrioano, et alibi : at qui in ipsos lantum scriptus sit liber ab ipso talis hodie nul- 
lus exstat. 

Liber De Psalmorum titulis,quem ab eodem scriptum ait Hieronymus (46),quemque Pholius Hypomnemata 
in Psalmos nominat, si is non est, qui tom. I sub titulo De interpretatione Psalmorum ad Marcellinum, 
habetur ; probabile [uerit eum esse, quem in synodi viui ecumenicz. Niczena τι, act. 4, Germanus patriarcha 
Constantinopolitanus in. epistol. ad Thomam episcopum Claudiopaleos, hzc verba psalmi vxxix, juxta Grzc. 
vel uxxx juxta Hebr. eodices, « Qui sedes super Cherubim, appareas, exponentem citat,in hzc verba : Etenim 
cherubim illorum exemplaria, ignota juxta naturam omnibus hominibus existentia, spiritus et ignig ex 
sistunt,et ab omni corporea figuratione ei natura aliena, ea que de ipsis ἃ propheta corporalium dicun- 
tur, symbolicum et altius ductum sensum habent. Aliter enim intelligere juxta sacram et corporeis non 
decentem rationem oportet, Haec ibi. Notat Fronto Duczus Burdegal. v. cl. in suis quibusdam in Athana- 
sium collectaneis, qui ex bibliotheca Commelini habemus, esse apud. Politianum Athanasii opusc. in Psalmos. 
Similiter M. Crasius in indice quodam lib. mss. qui Constantinopoli adhuc exstant, referl apud. illusirissi- 
mum principem Jacobum Marmoretam esse S. Athanasii arckiepiscopi Alexandrini explicationem in Psalle- 
rium Davidis : an vero id sit, le quo agimus, non temere dixerim. 

Eadem synodus, act. 6, ex Epistola Athanasii ad Eupsychium, cujus sit inilium : « In quibus nos existi- 
masli, » hoc fraquentum citat : 


᾿Αθανάσιος μὲν ἐν τῇ προλεχθείσῃ πρὸς Εὐψύχιον Athanasius quidem in supradicta epistola, cujus 
ἐπιστολῇ, ἧς ἡ ἀρχή" Ἐφ᾽ οἷς μὲν φήθης ἡμᾶς, cóà- — initium est,'Eo' οἷς μὲν q ἦθης ἡμας,εὐλαδέττατε, in 
λαδέστατε, μεθ᾽ ἔτερά φησι" Κοινὸς ὁ τῶν προδάτων — teralia divit : Communis ovium fructus est,hiec,in- 
xapmóc: τοῦτο δὲ τὸ νωτιαΐον θέρος, τὸ ἔριον εἰς — quam,tergorismessis,haud queomnibusad commu- 


(49) Vide in Monit. αὐ orat. contra gentei, quid (46) Vide in Monito ad Expositiones in Psalm. 
sit hac de re sententiendum. 
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nem casu prostat,verum postquam tinctura,que de À κοινὴν χρῆσιν τοῖς ἅπασι προχείμενον. ᾿Αλλ’ ὅταν τῇ 
mari acclpitur,tinota fuerit,purpureadicitur,et ap- ἐκ τῆς θαλάττης προσομιλήσῃ βαφῇ, προφύρα λέγε- 


pellatione mutata et usu, propter excellentiam re- 
gibus tantummodo optatur.Ita lana est,et non est. 
Natura quidem manet id quod ἃ principio fuit,usu 
autem nonamplius (vulgaris énim ususfuit], propter 
colorationis dignitatem.Ita quoquecaro naturacom- 
muni [videntnr hic addendum] de assumpta, post- 
quam enim [τὸ enim abundal] facta fuerit regis in- 
dumentum, cum ipso rege ejusdem δὲ dignitatis, 
quanquam natura non fuerit talis. Quare recte Do- 
minus glorie dicitur.Et secundum quod homo quo- 
que fuit, assertiones et passiones nature eum in- 
vaserunt,et contumeliis aliorum fuit obnoxius.Quo- 
nam enim modo rex veste utitur, sio ipse quoque 
se carne cireumcinxit. Quemadmodum autem qui 
regis purpuram rumpens, regi poenam dat, quasi 
insidiator aut malevolus, quanquam ipse rex nihil 
fuerit passus, purpure autem passio ad ipsum re- 
fertur : ita quoque carnis passio, Verbo Dei ma- 
nente impassibili, in ipsum propter contumeliam 
descendere dicitur.Et ob id Paulus Dominum Chri- 
stum, quatenus homo, Filium Dei tradit. Et ante 
huno Gabriel paradoxum novi partus Maris evan- 
gelizans : Ave, inquit, gratia plena, Dominus tecum 
Ecce tu 1n utero. habetis, et paries filium, et voca- 
bunt eum Jesum. Hic erit magnus, εἰ Filius Altissimi 
vocabitur 1". Quare Jesus Filius Dei vocatur, non 
quod caro sitin divinam naturam mutata,sed prep- 
ter unitionem ad Deum Verbum cognominem di- 


ται, xal τῆς προσηγορίας ἀμειδομένης, val τῆς ypt- 
σεως xat' ἐξαίρετον βασιλεῦσι μόνοις ἁρμόττειν λ:- 
χούσης. Καὶ ἔστιν ἔρια, καὶ οὐκ ἔστι“ τὴν μὲν φύσιν 
ἐχεῖνο ὅπερ πρότερον ἦν, τὴν δὲ χρῆσιν οὐκέτι. Φεύ- 
(€. γὰρ τὴν κοινότητα διὰ τὸ τοῦ χρωμεένον ἀξίωμε᾽ 
οὕτω γοῦν καὶ ἡ σὰρξ τῆς χοινῆς ληφθεῖσα φύσεως, 
ἐπειδὴ γέγονε περιδόλαιον βασιλέως, τῆς αὐτῆς 
ειώθη δόξης τῷ χρησαμένῳ, κἂν μὴ τὴν φύσιν ἐγέ- 
νετο. Ὥστε Κύριος δόξης λέγεται εἰκότως καὶ xa 
ἄνθρωπος’ τῆς μὲν καθ᾽ αὐτὸν φύσεως προσιεμένης 
τὸ πάθος, τῆς δὲ ὕδρεως διαδαινούσης ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὸν ὥσπερ ἐσθῆτι χρησάμενον τῇ σαρκί. “Ὥσπερ ri 
ὁ τὴν ἁλουργίδα διαῤῥήξας, ὡς ἐπιδεδηπκὼς αὐτῷ τῷ 
βασιλεῖ τὴν τιμωρίαν ὁπέχει" xxl τοι γε οὐδὲν δεινὸν 
αὐτὸς πέπονθεν ὁ βασιλεὺς, τῆς δὲ πορφόρας τὸ τί. 
θος ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνήνεκται" οὕτω καὶ τὸ τῆς caprk zi- 

θος μὲν ἐν τῇ ἀπαθείᾳ τοῦ λόγου διὰ τῆς Dope iv 

αὐτὸν ἐληλυθέναι λέγεται. Καὶ διὰ τοῦτο Bas τὸν 

Δεσπότην Χριστὸν, χαθὸ ἄνθρωπον Υ]ὸν Oe wp 

δίδωσι, καὶ πρὸ τούτου Ta6pvÀÀ ὃ ἀρχάγγιλες τὸν 
παράδοξον πόχον εὐαγγελιζόμενος τῇ Μαρίᾳ, Χεῖρι, 
φησὶ, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. ᾿ἸΙδοὺ σὺ 
ἐν γαστρὶ ἕξεις, xal τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσουϑιν 
αὐτὸν Ἰησοῦν' οὗτος ἔσται μέγας, xal Υἱὸς TU- 
στου χληθήσεται, Ὥστε καλεῖται Υ]ἱὸς Θεοῦ Ἰησοῦς, 
οὖχ εἷς θείαν φύσιν τῆς ςαρκὸς μεταδληθείσης, ἀλλὲ 


τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Μόγον ἑνώσει τὴν ὁμώνομον ἀξίαν 
λαδούσης. 


gnitatem accepit. 


Hzc ibi synodts, ubi et Eupsychíum presbyterum Cesarea fuisse dicit. Ac. «eneminit ipsa. dthanasius in 
Epistola ad Palladium episiolas cujusdam sue ad monachos Cxsarienses : de quorum wumero. an ec. Aie Zv- 
psychius fuerit, quis facile dixerit? Nisi forie malis Supsyolhium hunc. moss diei 4 («isse wero 
episcopum Cesoriensem. Nam in. orat. 1 contra Arianos, meminit Eupsychii Cappadasum 6yiscwpü, qui cov- 
tra. Artanos scripserit. 

Porro Theodoretus quoque, in Dialog. τῷ ἀσυγχύτῳ, mentionem facit epistole ad Eupsychium, cujus etiam 
mentio est act. ult. synodi Chalcedonensis, at non Athanasio, sed Atlico Constantinopolitane,qui Chrysostono 
suffectus est, tribuitur. 

Gelasius quoque Romanus, in fragmentis librorum v De duabus in Christo naturis cantra Nestroriumt 
Eutychem, ínter alia hzc ex Athanasio. offert, qus, quia hactenus in nostris operibus inuenire non polz- 
mus (ῥητῶς inquam, quia similia plurima suni), ideo his addere voluimus. 

Athanaaii, inquit, episcopi Alexandrini in libris contra Arianos ; Quia igitur aliqui, raagis autem plu- 
rimi, qui nondum discipuli facti,eex qua petulantia ad docendum venerunt,nescientes neque ques dicunt, 
neque de quibus affirmant,exomcatis oculis mentis, non habentes intellecstum videntem Deum,sicutJacob 
neque mundum oor videns Deum, ea que propter heminem Balvatoris nostri, quem propter nos induta 
est, sunt scripta, et opera humilia, et pauperes voces,divinitati tribuentes Verbi,errant et errare faciunt 
minus doctos et inflrmos, ut humiliter de Domino sapient ; neoessitatem habemus exponere,sicut Juda 
scribit per Epistolam, que congruant verba divinitati Verbi, et que seeundum Salvatorem intelligendo 
homini. Sicut enim in sacculo aurei solidi et argentum positum unius imperateris imeginem et ipseri- 
ptionem nominis utraque habent,sed novit nummularius eustos eorum auri exoellentiaza ultra honorem 
inferioris argenti ; ita, licet in una scriptura de divinitate Filii, et de corpore ex Maria quod propter nos 
indutus est, sit scriptum, singula tamen eorum scimus, sicut discipuli sapientes unius et vere Magistri 
Quecunque igitur humilia verba et opera sunt, in corpus Filii intellige scripta ; quecunque littere glc 
riose, in Verbi divinitatem. 

1024 Tum subjicit : Ejusdem contra eosdem. Certissime itaque sciat omnis domus Israel,quia Jesum 
et Christum eum Deus fecit, hunc Jesum, quem vos oruoiflxistis. Et ipsum ergo crucifixum Dominicur 


!? Luc. r, 28, 35. 
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hominem, ostendentes quasi per digitum apostoli dixerunt : Hunc Jesum quem vos crucifixistis, Christum 
et Dominum eum fecit Deus !*.Certissime it&que Dominicus homoet principium inquit viarum,prinoipium 
omnium sanctorum qui appellati sunt via, et Donzinus et Chrietus est, qui factus est et crucifixus. 

Et paulo post, idem Gelasius : Athanasii episcopi Alexandrini, inquit,in libris Adversus Azreticos : Que- 
cunque igitur humilia verba et opera eunt, in corpore Jesu intellige scripta : quecunque vero gloriosem 
sunt littere,in Verbi divinitate (47).Quando esuriit post jejunium, corporis passio est:cuin vero ex quin- 
que panibus quinque millia virorum, pri»ter mulieres et infantes, pascit,et duodectm sporte fragmento- 
rum remanent, opus Verbi divinitatis. Cam vero super cervicalem dormit in nave, corporee quietis ese 
opus:cum ambulans gupra mare,imperat fluctibus et ventis, Quiesce, obtumesce !*, mox audit ab his qei 
in navi cum jure jurando confessi sunt: Vere Dei filius es.Cum stans ad sepulerum Lazari de2et,et ven- 
turus ad passionem dioit : Tristis est anima, mea usque ad mortem 11, et anxiatur : spiriturn quidem. divi- 
nitate promptum ad omnem dispensationem dicit : carnem vero infirmam.Carnis vero infirmitas est eon- 
tristari et mestum esse. Quando imperative dicit : Lazare, veni foras !*, et surrexit vivens mortuus qua- 
triduanus, quod factum non est a principio mandi, signum divinitatis est. Hactenus Gelasius. 

Damascenus quoque, lib. De duabus in Christo voluntatibus, edil. Basil., pag. 484, hunc ex Athanasio 
cdat locum : 

Ἐν ἀρχῇ γὰρ πλάσας ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, ixol- A — Cum enim in principio Deus effinxisset homi 
σαν αὐτὸν φύσιν ἀναμάρτητον xai θέλησιν αὐτεξού- — nem,eum ex natura sua impeccabilem et voluntatis 
ciov* καθὼς, frgwil, φησὶν ὁ ἱερὸς ᾿Αθανάσιος (48) — arbitrio sui ipsius dominum reddiderat, ut inquit 

sanctus Athanasius. 


]dem, in orat. de defunctis sub finem, sic ail : . 


Εἴτα ὁ ἐν βίῳ καὶ λόγῳ περίόλεπτος (49), καὶ τῆς Propterea conspicuus illa vita οἱ moribus, soli« 
τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας θεμέλιος ᾿Αθανάσιος τάδε φησὺ — dumque Ecclesie Dei fundamentum Athanasius, haee 
περὶ τῶν iv Κυρίῳ vexpüv ὅτιπερ διὰ τοῦτο τοὺς — inter omtera de mortuis in Domino pronuntiabat, 
σωζομένους ὁ θεὸς χεχάρισται, τὸ μέχρι τῆς κοινῆς — idcirco Deum iis, qui salutem consequuntur iudul- 
ἀναστάσεως, ψυχιχως ἀλλήλεις συνεῖναι xal covco- — sisse, usque dum communis omnium resurrectio 
φραίνεσθαι, ἀπεχδοχὴν ἔχοντες τῶν μελλόντων αὐτοῖς — advenerit, ut inter se unum in locum anima conve 
ἀποχληροῦσθαι θείων δωρεῶν. nientes colletentur,spem habentes quod futurerám 

teudem bonorum possessione fruituri sinf. 


Idem, ín eodem sermone circa medium, ex. Alhanasii «lc τοὺς χοιμηθέντα παναρμονίῳ 
(ut vocat) λόγῳ, haec affert : 


Ὅτι χἂν elc ἀστέρα ὁ ἐν εὐσεδείᾳ τελειωθεὶς xqad-- — Licet ad-éstra (ui cuni pletate consummatus est 
τεθῇ, μὴ ἀπαναίνου ἔλαιον καὶ xnpobc, Xoutüv «àv — repositus fuerit, ne deneges oleum et cereos, Chri- 
Θεὸν ἐπιχαλεόάμενος, iv τῷ τάφῳ προσάψαι. Δεχτέα sto Deo invocato, ad sepulcrum accedere. Accepta 
γὰρ ταῦτα τῷ Θεῷ, και πολλὴν ἐξ αὐτοῦ φέροντα — quippe Deo isthaec sunt, magnamque ab illo refe- 
τὴν ἀντίδοσιν. Τὸ γὰρ ἔλαιον καὶ ὁ κηρὸς δλοχαύτως — runt retributionem. Nam oleum et cera ceu holo- 
σις. Ἢ δέ γε ἀναίμακτος θυσία ἐξιλασμός. Ἢ δὲ — caustum sunt. Sacrificium incruentum est propi- 
πρὸς τοὺς πένητας εὐποιία mpocÜ/xv πάσης ἀγαθῆς ἰἰαίϊο Largitio autem pauperibus facta,accessio est 
ἀντιδόσεως. omnis optime retributionis. 


. Pronto Ducsus, Burdegaleneis, in eollectaneis querum jam meminimus, notat apud D. Thomam quinotem 
tn libro contra errores Greecorum snentionem fieri 4hecaoo seu voluminis Athanasii in Joannem.Et addit idem: 
« In Epitome Biblioth.Gesneri liber De fide catholica dicitur exstare Viennz apud Lauium.»Hz»c Felckman- 
nus. Verum jam bene multos Athanasii De fide catholica libellos edidimus, quorum quidam fortasse iste est 
α Frentone Ducwo memoratus. 


!5 Act, τι, 36. 16 Marc. 1v, 38, 39. 1 Matth. xxvi, 38. 18 Joann. xi, 43. 


(47) His similia habentur in Epist. ad Epictelum, — vix tamen totidem verbis. 

et in libris contra Apollinarium. (49) De hujus loci sententia fuse in Prefatione 
(48) Et sunt loea similia initio Orat. contra gen- — generali. 

tiles, pag. 2, 3 et 4, ut et De incarnal. pag. 49, 50, 
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MONITUM. 


1025 Fragmenta subsequentia, a viro clarissimo Jacobo Milio, principali Collegii Sancti Edmundi 0xo- 
niensis, nobis transmissa, nimirum γρυσέα χαλχείοις immista, uL oblata nobis sunt edi curavimus. Primum 
autem opusculum, de novem Herodis morbis, si non aperte spurium, admodum suspectum videtur in quo sun 
pleraque μυθώδη. De novem Herodis morbis, vide t. II [IV]. Nec minore svpicione laborat secundum. 


ATHANASII ALEXANDRINI, EX INTERPRETATIONE A AGANAZIOY AAEEANAPEIAZ, EK ΤῊΣ TOY KATA 


IN MATTH/EUM. 


De novem insanabilibus morbis quibus Herodes 

afflictus interiit. 

Mortuo Herode, ecce angelus Domini apparuit in 
somnis Joseph in Egypto dicens : Surgens accipe 
puerum et matrem. ejus, el vade 1n terra. Israel : 
mortui sunt enim qui qu&rebant animam pueri !*, 
Erant autem qui Jesum occidere qus&rebant Hero- 
des et Antipater filius ejus.Interiit autem Antipater 
gladio transverberatus in carcere. Deprehensum 
quippe fuit ipaum veneficum esse, et fratres suos 
Alexandrum et Aristobulum insidiis oppressisse. 
Ipse quoque Herodes mortem obiit,corpore ejus va- 
riis ac diversis morbis tradito. Primo, febris ipsi 


inerat fornace ardentior.Secundo,intolerabilis pru- B 


rigo per totam corporis superflciem. Tertio, fre- 
quentes viscerum cruciatus.Quarto,pedum tumores 
quasi aqua intercuti distenti fuissent. Quinto, ven- 
triculi tumida inflammatio. Sexto, in verendis pu- 
tredo verres generans.Septimo,ad hec,orthopneea, 


ut non posset nisi ereofta cervice respirare. Octavo, - 


difficultas anhelitus. Nono, convulsiones omnium 
membrorum.Sunt autem morbi numero novem.Fe- 
bris autem inerat fornace ferventior, quia ardebat 
libidinis et fornicationis morbo.Prurigine intolera- 
bili laborabat,quia obtemperabat magistris qui au. 
ribus prurientes erant. Viscerum cruciatibus tor- 
quebatur assidue,quia non psallebat illud : Benedic, 
anima mea, Domino, et omnia interiora mea nomini 


sancto ejus 35 Pedum tumoribus quasi aqua inter- (? 


euti distentus,quia contumnebat puram et non tur. 
bidam aquam fontis salientis in vitam eternam. 
Ventriculi tumida inflammatio, quia erat impotens 
ire et immisericors in subditos. Verenda autem 
ejus vermes gignebant, quia intemperantia equos 
emissarios imitabatur. Orthopnea tenebatur, quia 
non surgebat diluculo ad Dominum adorandum qui 
ipsi regiam tradiderat dignitatem.Anhelitu labora- 
bat,quia non respiraverat odoramentum charitatis, 
sed fetorem belli inexpiabilis. Omnia autem mem- 
bra ejus convuleione afliciebantur, quia et ipse om- 
nes pueros qui erant in Bethlehem convulserat:qua 
autem mensura mensus quispiam fuerit,inerito ea- 
dem de colo remetietur ipsi. Per qw enim quis 


ΜΑΤΘΑΙΟΥ, 


Περὶ τῶν ἐννέα ἀνιάτων παθῶν τῆς τοῦ 'Πρώδου 
τελεντῆς. 


Τελευτησαντος ἹΙρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίο 
κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ λέγων᾽ 
Ἐγερθεὶς παράλαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν ura 
αὐτοῦ͵, xal πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ * «bur 
γὰρ οἱ ζιτοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίον. iom 
δὲ οἱ ζητοῦντες θανατῶσαι τὸν ᾿;Ἴν σοῦν «εἰ τι ἐν 
Ἡρώδην τὸν βασιλέα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Αντίπατρον. 
᾿Απέθανε δὲ ὁ μὲν ᾿Αντίπατρος ἔν δομφαίᾳ Oris 
ἐν τῇ φυλαχῇ, ἀπελεγχθεὶς φαρμακὸς καὶ ἐπίδουλος 
τῶν ἰδίων ἀδελφῶν, ᾿Δλεξάνδρου καὶ ᾿Αριστοδούλον 
ὁ δὲ ρώδης καὶ αὐτὸς καταστρέφει τὸν βίον, τοῦ 
σώματος αὐτῷ διαμερισθέντος εἷς διάφορα xai ποι- 
κίλα πάθη. A', πυρετὸς γὰρ ἦν αὔτῳ xaulvou ἐνεργὲ- 
στερος᾽ Β΄, χνησμός τε ἀφόρητος τῆς ἐπιφανείας ὅλης 
I", τῶν ἐντὸς συνεχεῖς ἀλγηδόνες" Δ΄, περὶ τοὺς πόδας 
ὡς ὑδρωπιῶντος οἰδήματα" E', τοῦ ξτρου φλεγμονὴ 
ὑπέρογχος" ς΄, διὰ τοῦ μέλους τῆς αἰσχύνης ση πεδὼν 
γεννῶσα σχώληχας" Z', πρὸς τούτοις ὀρθόπνοια - H' 
δύσπνοια’ Θί, καὶ σκασμοὶ πάντων τῶν μελῶν. Kel 
εἰσι τὰ πάθη τὸν ἀριθμὸν ἐννόα, Ποροτὸς μὰ Ἦν ἐπ᾽ 
αὐτῷ χαμίνου ἐνεργέστερος, ἐπειδὴ ἱξελαίετο τοῖς 
πάθεσιν εἷς τὴν ἀθέμιτον πρᾶξιν τῆς μοιχείας. Ὁ δὲ 
χνησμὸς ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ ἀφόρητος, διὰ τὸ πείθεσθαι a» 
τὸν τῶν χνηθομένων διδασκάλων τὴν ἀκοὴν πρὸς 
ἀπάτην. Τῶν ἐντὸς δὲ τὰς συνεχεῖς ἀλγηδόνας, cx 
οὐχ ἔψαλλεν: Εὐλόγει, dà ψυχή μου, τὸν Κύριν, 
καὶ πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτο. 
Περὶ δὲ τοὺς πόδας οἰδήματα δδρωπιῶντος, ἐπειξὶ 
ἐξουθένει τὸ xagopóv xal ἀθόλωτον ὕδωρ τῆς ἐλλε 
μένης πηγῆς εἰς ζωὴν αἰώνιον. Τοῦ δὲ ἤτρου ἡ ὑτέν 
ovxoc φλεγμονὴ, διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν τῇ τῷ 
θυμοῦ φλεγμονῇ χρατητὸν, καὶ ἀνελεήμονα εἰς τος 
ὑποχειρίους. Τὸ δὲ τῆς αἰσχύνης αὐτοῦ μέλος ἐγένε 
σχώληχας, ἐπειδὴ ἐν τῇ ἀκολασίᾳ ἐζήλου τοὺς Qr» 
μανεῖς ἵππους. Ἡ δὲ ὀρθόπνοια αὐτὸν κατεῖχε δὲ τὸ 
μὴ ὀρθρίζειν αὐτὸν εἷς προσκύνησιν τοῦ δόντος τεῦ 
Κυρίου τὸ βασιλιχὸν ἀξίωμα. Ἢ δὲ δύσπνοια, ἐπε 
οὐκ ἔπν:ε τὸ μύρον τῆς ἀγάπης, ἀλλὰ τῆς δυτωδς 
τνῦ ἀχηρύχτου πολέμου. Πάντα δὲ τὰ μέλη zz 
ἐσπῶντο, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν πάντα τὰ παιδία σκᾶσε: 
ὄντα ἐν Βηθλεέμ. Ὦ δὲ μέτρῳ μετρεῖταί τις, to 


peccaverit, per hzc el punietur ?!, Hunc itaque D ἀντιμετρεῖται οὐρανόθεν δικαίως. Δι’ ὧν δὲ χκεί πα 


19 Matth. 1, 19, 20. 39 Pgal. ai, 1. ?! Sap. xr, 47. 
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ἁμαρτάνει, διὰ τούτων καὶ χολάζεται. Τοῦτον τοί- A Herodem ait Josephus paterno quidem genere Idu- 


νυν τὸν Ἡρώδην ὁ μὲν "Iócnmoc λέγει χατὰ πατέρα 
εἶναι τὸ γένος Ἰδουμαῖον, ᾿Αράδιον δὲ χατὰ μητέρα" 
ὁ δὲ ᾿Αφριχανὸς xal οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἀχριδοῦντες 'Av- 
τιπάτρου μὲν εἶναι υἱόν’ τὸν δὲ ᾿Λντίπατρον ἐσχηχέ- 
ναι πατέρα Ἡρώδην ᾿Ασχαλωνίτην, ἱερόδουλον τοῦ 
νεὼ τοῦ ᾿Απόλλωνος. Τὸν δὲ ᾿Αντίπατρον τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ, παιδίον ὄντα, αἰχμαλωτισθῆναι παρὰ τῶν 
λῃστῶν ᾿Ιδουμαίων: τὸν δὲ πατέρα αὐτοῦ Ἡρώδην 
μὴ δυνηθῆναι δοῦναι λύτρα ὑπὲρ αὐτοῦ " ἐντραφεὶς 
οὖν τοῖς τῶν ἰδουμαίων ἔθεσιν, Ἰδουμαῖος ἐνομίσθη 
εἶναι, ὧν ᾿Ασκαλωνίτης. Εἶχε δὲ καὶ τότε Αὔγουστος 


meum, materno Arabem, Africanus autem, et qui 
perinde atque ille sedulo conscripserunt, aiunt 
illum Antipatri filium, Antipatrum vero patrem ha- 
buisse Herodem Ascalonitem δ Πα τὰ templi Apol- 
linis;Antipatrum autem filium ejus,dum puer esset, 
captum a latronibus Idumeis,cum non posset pater 
ejus Herodes redemptionis pretium solvere, Idumem- 
rum moribus educatum,pro Idumaeo habitum fuisse 
licet Ascalonita esset. Agebat tunc Augustus imperii 
annum quintum supra quadragesimum, consule 
Sylvano, octaso Kalendas Januarii. 


ἐν τῇ βασιλείᾳ ἔτος πέμπτον καὶ τεσσαρακοστὸν, ὑπατεύοντος Σιλουανοῦ, πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν ᾿Ιανουα» 


ρίων. 
᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας, περὶ ψευδοπροφητῶν. 


(50) Εἴπεν ὁ Κύριος " Προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευ- 
δοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
δύματι προθάτου, ἔνδοθεν δέ εἴσι λύχοι ἅρπαγες" 
ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. 'Eàv 
οὖν τινα ἴδῃς, ἀδελφὲ, ὅτι ἔχει σχῆμα σεμνοπρεπὲς, 
υὴ πρόσχῃς, ὅτι ἐνδέδυται χώδιον προδάτου, ὅτι ὄνο- 
μα ἔχει πρεσδυτέρου, ἢ ἐπισχόπου, ἢ διακόνου, fj 
ἀσκητοῦ, ἀλλὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ περιέργασαι" εἰ 
ἔστι σωφρων, εἰ ἔστι φιλόξενος, ἢ ἐλεήμων, ἢ ἀγα- 
πητικὸς, ἢ ἐν προσευχαῖς καρτερικὸς, ἢ ὁπομονητι- 
χός. Εἰ ἔχει κοιλίαν θεὸν, καὶ τὸν φάρυγγα ἄδην, 
νοσῶν χρήματα, καὶ χαπηλεύων τὴν θεοσέδειαν, ἄφες 
αὐτόν’ οὐ γάρ ἐστι ποιμὴν ἐπιστημονιχὸς, ἀλλὰ λύχος 
ἁρπαχτιχός, Εἰ δὲ οἷδας τὰ δένδρα δοχιμάζειν ἀπὸ 


B 210426 Athanasii Alexandridi, de falsis prophetis. 


Ait Dominus : Attendite a falsis prophetis qui ve- 
niunt ad vos in vestimento ovium, intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces:a fruclibus eorum cognoscetis eos *t 
Si itaquo quempiam videris, o frater, qui sit hone- 
sto indutus vestimento, ne attendas, etiam si ovis 
pelle indutus sit, et nomen habeat presbyteri, aut 
episcopi, aul diaconi, aut ascete ; sed ejus opera 
curiosius inquire : num sit temperans, num hospi- 
talis, num misericors: an charitatem habeat, an 
perseveret in orationibus, an sit patiens. Si deum 
ventrem habeat,et guttur infernum, divitiarum co- 
gendarum morbo laborans, pietatem pro questgy. 
habens,dimitte illum: non est enim pastor peritus, 
sed lupusrapax.Si autem nosti arbores ex fructibus 


τῶν καρπῶν, ποῖά ἐστι τῇ φύσει, τῇ γεύσει, τῇ πιό- (Σ probare,quenam scilicel sint, natura, gustu, pin- 


τητι πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν ἔργων ὀφείλεις δοχιμά- 
ζειν τοὺς Χριστεμπὄρους, ὅτι, φοροῦντες φημάριον 
εὐλαδείας, ψυχὴν χέχτηνται διαδολιχήν, Εἰ δὲ καὶ 
ἀπὸ ἀκανθῶν οὐ συλλέγεις. σταφυλὰς, ἢ ἀπὸ τριδόλων 
σῦχα, τί ὑπολαμθάνεις, ὅτι ἀπὸ παραδατῶν ἔχεις τι 
ἀγαθὸν ἀχοῦσαι, fj ἀπὸ προδοτῶν μαθεῖν τι χρήσιμον ; 
'Exelvouc τοίνυν ἀποστρέφου ὡς λύχους ᾿Αραδιχοὺς, 
καὶ ἀχάνθας παραχοῆς, xai τριδόλους ἀδικημά- 
των (51), καὶ δένδρα πονηρά. ᾿Εὰν ἴδῃς συνετὸν, κατὰ 
τὴν συμδουλεύουσαν σοφίαν, ὄρθριζε πρὸς αὐτὸν, xal 
σταθμοὺς θυρῶν αὑτοῦ ἐχτριδέτω ὁ ποῦς σου, ἵνα 
παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθῇς νόμου σχιαγραφήματα, καὶ χα- 
ρίτων δωρήματα. Οὔτε δὲ λόγος σοφιστικὸς, ἢ σχῆμα 
ἐπιθετιχὸν εἰσάγουσιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, ἀλλὰ πίστις τελεία καὶ ἀπερίεργος μετὰ τῆς 
ἐναρέτου χαὶ διαλαμπούσης προνοίας. 


᾿Αθανασίτυ ᾿Αλεξανδρείας. Ηῶς νοητέον «ó* 
« Ὁ ἐμὄλέψας γυναῖκα, » x. τ. 

(52) Moty edet γυναῖχα τῇ καρδίᾳ ἐχεῖνος, ὁ συν- 
διατιθέμενος τῇ πράξει " ἀπεχώλυσε δὲ τὸν τοιοῦτον 
ἀπὸ τῆς παρανόμου χαὶ ἀθεμίτου κοινωνίας, ἢ τόπος, 
ἢ χρόνος, ἢ φόδος τῶν Ῥωμαϊκῶν νόμων. Ὅτι δὲ 
πολλοὶ, μὴ δράσαντες τὴν ἀσέδειαν, ὡς μοιχοὶ ἐχο- 
λάσθησαν, ῥᾳδίως ἐστὶ τοὺς πάντας πληροφορηθῆναι 


32 Matth. vri, 15. 


50) Ibid. f 
51) Ms. ἀδικήματα. 


guedine,multo magis ex operibus periculum facere 
debes eorum qui Ghristo ad quesstum utuntur,quia- 


' dam aliqu&m sanoütativ famam preferunt,animam 


possident diabolicam.Quod si ex spinis non colligis 
uvas,nec ex tribulis ficus, quid opinaris posse te 
ex prevaricatoribus quidpiam boni audire, aut ex 
proditoribus quidpiam utile edicere? Illos itaque 
aversure ut lupos Arabicos,et spinas inobsequentizm, 
tribulosque iniquitatis,et arbores malas. Si videris 
sapientemaliquem juxta Sapientie consilium,manéà 
vigila ad illum,et stationes portarum ejus terat pes 
tuus,ut ab eoediscaslegis umbras,gratiarum dona. 
Neque enim sophisticus sermo,et habitus modestus 
introducunt in regnum colorum: sed fides perfecta 
86 minime curiosa,cum prudentia virtutis plena 
el conspicua. 


Athanasii Alexandrint.Quo pacto intelligendum 
tllud : « Qui respicit mulierem, » etc. 

Mochaturcordecum muliere qui perficiendo operi 
consensit, sed ab illicito et pravo congressu prohi- 
buiteum aut locus aut tempus, aut metus Roma- 
narum iegum. Quod autem multi Qui exterius in 
peccatum proruperunt, quasi mochi supplicio af- 
fecti fuerint, facileest id omnibus palam facere ex 


(52) Ibid. f. 178. 
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Holopherne. Nam cum fedum opus peragere gesti- À ἐκ τοῦ Ὁλοφέρνους. Σπεύδοντος γὰρ δρᾶσαι τὸ 


ret, Judith, ceu lex quedam justitie,districto gla- 
dio eaput ejus abscidit, postquam δὰ opem et pa- 
trooinium sui legum datorem Deum et contimentie 
adjutorem invocas:et. Eodem quoque modo duo 
presbyteri,cum Susanne dixisseot ; [n concupiscen- 
ita tui sumus **,etiamsi facinus non perpetrassent, 
ut meechi plexi sunt, οἱ morte multati. Si itaque 
hoo tempore quispiam sit hujusmodi intemperans, 
lascivus, alienas uxores appetens,is animo fornica- 
tur.Nam qui in affectus suos imperium habet, si 
purus sit à quopiam delioio et ab obsoedis diotis, 
hie nen est mochus, ged passiooes cohibens,divino 
metu reprimens voluptatum impetum,quasi decu- 
menum maris fluctum a solida et prevalida petra 
repressum. 


Athanasii Alezandrini.Interpretatio in illud : « Lau- 
date Dominum de terra,dracones et omnes abyssi **.» 


Postquam jussit Spiritus sanctus coelestibus or- 
dinibus ut Dominum laudibus celebrent,sermonem 
transfert ad terrena, idipsumque jubet. Cum tres 
autem sint ordines, colestium nempe, terrestrium 
et infernorum, qui genuflectunt 80 Ὁ 4 Jesu, cole- 
8tes quidem ordinis precedentibus verbia ad hym- 
num utuntur: terrestres autem dicendo : Príncipes 
et omnes judices terrae : juvenes εἰ virgines *. Ante- 
«4n&am autem eorum mentionem faciat, ad inferna 
vértitur, que? per dracones el abyssos significat, 
Nam δὲ ips: quoque illorum olim gigantum ani- 
mae,qui ofi increduli fuerant et bellum gesserant 
adversus Douflijger dracones significantur.[mo vero 
ipsa quoque mufttitid,-homirtai toto orbe conten- 
torum, que primie seculis exstitere, et murte de- 
tenti sunt genua flectunt, utpote liberati ab illa: 
Dixit enim tis qui in vinculis erunt, Exite, εἰ iis qui 
fn tenebris... *. Quapropter et ipsi ad hymnum vo- 
cantur eum principibus illorum, et eum prestan- 
tibus viris. Quod autem ii quiolim increduli fue- 
rant et Deo restiterant liberati fuerint,id Petrus in 
Catholicis subindicavit dicens : ὑπ quo et. iis qui. ín 
inferno erant spiritibus veniens pradicavit,qui íncre- 
duli fuerint. aliquando. 


ἡ Ἰουδὴθ, ὡς νόμοι δικαιοσύνης, σκασαμένη τὸ 
ἀπέτεμαν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, ἐπικαλεσαμέ" 
βοήθειαν χαὶ ὑπερασπισμὸν τὸν δοτῆρα τῶν 
Θεὸν xai συνεργὸν τῆς σωφροσύνης. Ὡσαύτως 
δύο πρεσθύτεροι, εἰρηκότες τῇ Σωσάννῃ, ἸΣὲ 
ἐπιθυμίᾳ" σού ἐσμεν, χαίπερ τοῦτο μὴ πρά 
ὡς μοιχοὶ ἐκολάσθησαν, καὶ τὴν ζη μίαν ἔσχον 
τον. Ἐὰν οὖν καὶ ἄρτι τίς ἐστι τοιοῦτος, ἀχόλ 
ἀχρατὴς, ἐπιθυμῶν ἀλλοτρίων γυναικῶν, κατ 
νοιαν μοιχεύει. Ὁ γὰρ ἡγεμονεύων τῶν παθῶν, 
ρεόων ἀπὸ ὀφλήματος, ἀκὸ αἰσχρολογίας, οὔτι 
ἔστι μοιχὸς, ἀλλὰ παθοκρατορικὸς, ἀναστέλλ 
ἐπαχθὲς τῆς ἡδονῆς τῷ θεϊκῷ φόδῳ, ὡς xüpa ! 
σιον ἀναχοπτόμενον ὑπὸ ἰσχυρᾶς καὶ στερεᾶς π 


᾿Λθανασίου "AX ανδρείας. Ἑρμηνεία εἷς τό" «A 
τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες xai: 
ἄδυσσοι. » 

(53) Παραχκελευσάμενον τὸ Πνεῦμα τὸ fe» c 
ἐν οὐρανοῖς τάγμασιν αἰνεῖν τὸν Ἐύριοι, veas 
τὸν λόγον τοῖς ἐπιγείοις παρακελευόμενον. ἴ":ἃ 
ὄντων ταγμάτων, ἔωουρανίων, ἐπιγείων, καὶ ᾿ 
χθονίων, τῶν καμπτόντων γὙόνυ τῷ Ἰησοῦ, τ' 
οὐράνια διὰ τῶν προειρημένων ἐπὶ τὸν ὄμνον 
πονται" τὰ δὲ ἐπίγεια διὰ τοῦ slmsiv "Apyov 
πάντες χριταὶ γῆς " νεανίσκοι καὶ παρθένοι. 
δὲ τούτων μνήμην πειῆσαι, ἐπὶ τὰ χαταχθόνι: 
πεται͵ ἃ διὰ τῶν δρακόντων καὶ τῶν ἀδύσσων c 
νεται. Καὶ αὐταὶ γὰρ αἱ πάλαι τῶν γιγάντων 3 
ψυχαὶ, τῶν ἀποιθησάντων πστὲ xw) πολέεμη σι 
Θεῷ, αἱ διὰ τῶν δρακόντων σημαίνονται. Καὶ 
καὶ τὸ ἄλλο πᾶν πλῆθος τῆς οἰκουμένης, τὸ ἐν 


προτέραις μὲν δπάρξαν. CU κατεσχεθὲν δὲ 


νάτῳ, κάμπτουσε γόνα, ἅτε Umfnputk vete ἀπ᾽ 
τοῦ * Εἴρηχε γὰρ τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξἔλνετε, 
τοῖς ἐν τῷ σχότει... Διὸ καὶ αὗται ἐπὶ τὸν i 
xaÀoüvtat σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν γινομένοι 
μεγάλοις ἀνθρώποις. Ὅτι δὲ οἱ ποτὲ ἀπειδύ: 
xal ἀντάραντες θεῷ ἠλευθέρωνται, ὁ Πέτρος ἦν 
ἐν Καθολιχαῖς εἰπών" "Ev ᾧ καὶ τοῖς ἐν ὅδου 
μασι πορευθεὶς ἐκήρυξεν, ἀπειθήσασί πατε. 


Ms. cod. Grzcus bibliothec eVaticanz num. 700, in-12 spisso, el in charta papyracea, videtur haben 
GnR03 : est eleganti manu, et. minusculis literis exaratus. Es, collectio diversorum fragmentorum e; 
sanctorum Patrum. Tale fragmentum inter alla reperitur. 


Magni Alhanasii, ex sermone contra haereses. 


Qui cum ín forma Dei esset, non rupinam arbiira- 
ius est esse se qualem Deo : sed semetipsum | exina- 
nivit, forma servi accipiens **. Duas habet formas, 
eas retine, neutram adulieres. Neque enim, homo 
cum sit Filius Dei et Deus, formam Dei dextruxit; 
neque, Deus cum s&it, humanam formam recusavit. 
Quandoquidem igitur duas habet formas, domini 
scilicet et servi :aliam natura divinam,aliamnatura 


32 Dan. E 20. 
lipp. 11, 6 


(53) In eodem codice, f. 


** Pgal. cxrvin, 7. 


3 ibid, 11, 121] ?* Isa, 


D Τοῦ μεγάλου 'Agavacloo, ἐκ τοῦ κατὰ αἱρέσει 


Ὃς ἐν βορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ im 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσον Θεῷ - ἀλλ’ ἑαυτὸν un 
μορφὴν δούλου λαδών. Δύο ἔχει μορφάς" Ὁ 
ταύτας, μήθ᾽ ἑτέρνν παραχαράξῃς. Οὔτε γὰρ ὅν 


πος ὧν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ Θεὸς, ἠφάνιας τὴν * 


μορφήν᾽ οὔτε Θεὸς ὧν, παρῃτήσατο τὰν ἄνθρως 
μορφήν. "Enti οὖν δύο ἐχόμενος μορφὰς, τὴν 3x 
τιχήν φημι, καὶ τὴν δουλικήν" τὴν μὲν φύσα: * 


xix. 9. " IPetr. nz, 19,29. “! 


A. Est fortasse pars Expositionum in psal. cxrvim. 
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τὴν δὲ φύσει ἀνθρωπίνην, «τὴν μὲν πρὸ αἰώνων, τὴν À humanam; aliam ante secula,aliam novissimistem- 


δὲ ἐξ ὑστέρων ypóvov* τὴν μὲν £x τοῦ Πατρὸς, τὴν 
δὲ ἐκ τῆς Παρθένου" τὴν μὲν ἐκ μόνου, τὴν δὲ ix μό- 
νης᾽ ἐπεὶ δύο ταύταις ὑφέστηχε πράγματα, δύο ἐν 
ἑνί, Οὔτε γὰρ διαιροῦμεν τὸν Θεὸν Λόγον ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος, οὔτε δύο οἵδσμεν Yiobo, καὶ Χριστοὺς, ἀλλὰ 
τὸν πρὸ αἰώνων Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ὑστέροις χαιροῖς 
ἄνθρωπον ἐξ αὐτῆς μήτρας τῆς Παρθένου γενόμενον 
τέλειον ὡς γὰρ ὃ γεννήσας Πατὴρ τέλειον ἐγέννησεν 
Υἱὸν, οὕτως αὐτὸς καὶ εἴς Υἱὸς xai Λόγος τοῦ Πατρὸς, 
τὸν τελείως ἀπολλύμενον ἄνθρωπον σῶσαι βουλόμε- 
νος, τέλειος ἐγένετο ἄνθρωπος" lv! ἅμα τὸ ἔξωθεν 
σώσας, τὸ ἔσωθεν προδεδομένος ἐάσῃ. Οὐδὲ γὰρ σῶμα 
ἀναλαδὼν εἴασε τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν ψυχὴν καὶ 
νοῦν dvi) a6sv. 


poribus; aliam ex Patre, aliam ex Virgine; aliam 
ex solo, aliam ex sola, atque ex hisce duabus con- 
stans rebus,duo in uno sunt.Neque enim dividimus 
Deum Verbum ἃ corpore, neque duos novimus Fi- 
lios et Christos; sed Filium Dei ante secula in po- 
stremis temporibus hominem, ex ipsa vulva Virgi- 
nis editum perfectum. Quemadmodum enim qui 
ipsum genuit Pater perfectum genuit Filium,ita et 
ipse unus Filius et Verbum Patris, hominem qui 
funditus perierat salvum facere cupiens homo per- 
fectus effectus est ; ut simul exteriorem salvum fa- 
ciens, interiorem minime negligeret. Neque enim 
assumpto corpore animam reliquit, sed et animam 
et mentem assumpsit. 


MONITUM IN SEQUENS FRAGMENTUM. 


Meminerit eruditus lector, Athanasium in Historia Arianorum ad monachos frequenter agere de episco- 
pis Meletianis, Simoniacis Arianisque, imo ethnicis aliisque magnorum criminum reis, totam Egyptum in 
postrema Constantii persecutione occupantibus. Ita ut. vir quisquam esset in Alexandrino patriarchatu quin 
vel 4rianus Melelianusve esset, vel Arianis partibus simulate haereret. Hos aversari atque a c&tu suo pellere 
Catholici jubet Athanasius, si tamen illius sit hoc ἀποσπασμάτιον, quod. verisimile esl: nam ejus. tempori 
haec congruere opinamur, licet excerpti brevitas rem definiendi adimat facullatem. Videmus sane. Oxyrinchi 
cives catholicos, quod eorum episcopus Theodorus sese in Arianorum castra conjecisset, ab ejus communione 
recessisse, aitque Athanasius omnes per Egyptum populos a scelestis hujusmodi praesulibus abhorruisse (54) 
Prodit autem hoc fragmentum ex codice Vaticano, num. 392, membranaceo optinue nola, nobisque a [ratré- 
bus nostris Roma transmissum est. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τοῦ Μεγάλου. 
Βαδίζοντες δὲ τὴν ἀπλανῆ xal ζωηφόρον ὁδὸν, 
ὀφθαλμὸν μὲν ἐχκόψωμεν σχανδαλίζοντα " 
αἰσθητὸν, ἀλλὰ τὸν νοητόν" olov ἐὰν ὁ ἐπίσκοπος ἢ ὃ 
πρεσθύτερος, οἱ ὄντες ὀφθαλμοὶ τῆς Ἐκκλησίας, xa- 
χῶς ἀναστρέφωνται xal σχανδαλίζωσι τὸν λαὸν, χρὴ 
αὐτοὺς ἐκδάλλεσθαι. Συμφέρον γὰρ ἄνευ αὐτῶν συν- 
αθροίζεσθαι εἰς εὐχτήριον οἶχον, ἢ μετ᾽ αὐτῶν ἐμ- 
, θληθῆναι, ὡς μετὰ "Avva καὶ Καϊάφα, εἷς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. Ὁμοίως xai ἣ χεὶρ ὁ διάχονος, ἐὰν ἀν- 
ἀξιόν τι πράττῃ, χωριζέσθω τοῦ θυσιαστηρίου. 


Sancti Athanasii Magni. 
Incedentes Autem in via .parilt errori obnoxia et 


μὴ, τὴν-- vivifica, oeulüm éruamus si nobis 1028 offendiculo 


git, non quidem sensibilem illum,sed spiritualem: 

ut si, verbi oausa,episcopus aut presbyter qui sunt* 
Ecclesia oculi,improbe versentur et populum scan- 

dalizent,abjiciendos oportet.Prestat enim in domo 

orationis, absque illis agere conventus, quam cum 

illis injici,quasi cum Anna et Caipha,in gehennata 

ignis. Similiter,si diaconus qui pro manu habetur 

indignum quid egerit, ab altari segregetur. 


* Ex Chronico Paschali, pag. 4 postrema edilionis. 


Kal ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ μέγας τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
᾿ἘἘχκχλησίας φωστὴρ, ἐν τῇ μνημονεοθείσῃ πρὸς ᾿Επι- 
φάνιον ἐπίσκοπον ἐπιστολῇ διδάσχει λέγων οὕτως" 

Οὐχοῦν ὥσπερ συνήθλησας, xal συνεχάρης, οὕτω 
, καὶ τοῦ μέμφεσθαι παῦσαι’ xai μᾶλλον ε εὔχου ἵνα τοῦ 

, λοιποῦ ἡ μὲν Ἐχχλησία βεδαίαν τὴν εἰρήνη ἔχη, καὶ 

παύσωνται al αἱρέσεις τῆς μιαιφόνου προχιρέσεως * 

᾿-παύσωνται δὲ xai οὗτοι φιλονειχοῦντες, οἱ ἐφευρόντες 
M δαυτοῖς ζητήματα, προφάσει μὲν τοῦ σωτηριώδους 

“Πάσχα, ἔργῳ δὲ τῆς ἰδίας ἔριδος χάριν μάλιστα' ὅτι, 
"ar ἡμῶν εἶναι δοκοῦντες καὶ Χριστιανοὶ αὐχοῦντες 
7 λέγεσθαι, ζηλοῦσι τούτων προδεδωχότων ᾿Ιουδαίων. 
-““Οποία Υὰρ αὐτοῖς xai πιθανὴ ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν 


*&oa, ἐπειδὴ γέγραπται" Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ᾿Αζύμων, 
(54) In vita Athanasii, anno 356, n. 23. 
PaThOL. Gn. XXVI. 


ἂν. 


Et Athanasius magnum illud Ecclesie Alexan- 
drine luminare in superius memorata ad Epipha- 
nium epistola hec docet his verbis : 

Itaque sicut certaminum et gaudii consors fuisti, 
ita finem querelarum facito ; imo potius precare ut 
deinceps Ecclesia firma pace fruatur, et hereses a 
nefario propositu cohibeantur ; et hi jurgia compe- 
scant,qui sibi questiones excogitarunt,obtentu qui- 
dem salutaris Paschatis, revera autem rixandi 
maxime causa. Nam cum ex nostrorum numero vi- 
deantur esse, et Christianor im nomine glorientur 
proditores Judaeos emulantur.Et quenam ipsis con 
sentanea defensionis ratio suppetat, cum scriptum 
Sit: Prima autem die Axymorum, et qua oporleba 


AS 
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occidere Pascha **. At enim tuno sane pulchre fa- A xat àv 3j ἔδει θύειν τὸ Πάσχα. ᾿Αλλὰ ἐγίνετο 


ctum est ; nunc autem ut scriptum est: Semper er- 
vant corde Ὁ, 


καλῶς" νυνὶ, κατὰ τὸ γεγραμμένον - ᾿Αεὶ mÀav 
τῇ καρδίᾳ. 


Exstat item fragmentum epistole ad Antiochenos, diverses ab ea quam superius 
edidimus, in concilio Lateranensi t. VI Conciliorum, pag. 301. 


Ejusdem (Athanasii) ex dogmalica ad Antíochenos 
epistola. 

Quapropter Verbum quidem Deus esse predica- 
tur : hominis vero genealogia texitur, ut idem ipse 
naturaliter ao vereutrumque sit: Deus quidem quod 
ad eternitatem et nature opificium spectat ; homo 
autem quod attinet ad generationem ex muliere et 
ad augmentum stature setatisque : ao Deus quidem 
secundum vivificas operationes ; homo autem se- 
cundum similes nostris affectus atque infirmitates. 


Τοῦ αὐτοῦ ('Agavaclou) ἐκ τῆς πρὸς 'Avtto 
δογματιχῆς ἐπιστολῆς. 

Διὰ τοῦτο θεολογεῖται μὲν ὃ Λόγος, γενεαλο: 
δὲ ὁ ἄνθρωπος, ἵνα πρὸς ἑκάτερα εἴη ó αὐτὸς vx: 
καὶ ἀληθῶς" Θεὸς μὲν πρὸς τῇ ἀϊδιότη, τι τῆς θεό! 
χαὶ τῇ δημιουργίᾳ τῆς χτίσεως, ἄνθρωπος δὲ 
τῇ γεννήσει τῇ Ex. γυναιχὸς καὶ τῇ αὐξήσε: ci; 
xlac* καὶ θεὸς μὲν ταῖς ζωτικαῖς ἐνεργείαις, B! 
πος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρόποις συμπαθείαις, xai 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀσθενείαις. 


10429 Exsiant ilem apud Facundum Hermaniensem, lib. τι, p. ἀ68, primz editionis, ex Epistola ad 
Antiochenos, eadem ul conjeclamus, hisce verbis. 


Quid ergo etiam sanctus Athanasius dicat in Epi- B tem circa Verbum,quod ante omnia sscult et: 


stola ad Antiochenos debemus inspicere. Ex veteri- 
bus enim eruditus et legis doctor exsistens, Pro- 
verbia Salomonis legens,et duas personas de Domino 
inveniens, unam quidem circa hominem, quam ex 
Maria pro nobis futurus erat assumere, altera au- 


ex Patre natum eat: et de Jesu quidema Nar 
Scribit Timotheo: Memor esto Christum wn: 
surrexzisse a mortuis, ez semine David secundum E 
gelium meum ?!. De hoc Verbo autem quod cum 
tre semper est, dixit quoniam est omnia. 


Affert exinde locum ez epistola Petri qui post Athanasium  4lexandrina sede potitus est. Ubi lasdatur 
Athanasii αὐ Antiochenos epistola. At cum Sirmondo arbitramur, hanc Epistolam δὰ Antiochenos esse oí 
dum suspectam, utpole quz doctrinam complectatur ab Alhanasiana, penitus abhorrentem. Quod siat 
Athanasii successore ea ipsa laudetur, id pari Nestorianorum fraude fortasse factum, quo facilius commes 
defenderent. Ejusdem porro ad Antiochenos epistole fragmentum aliud mox occurrit eodem libro, pa 


9, sic : | 


In eadéim ergo ad Antiochenos epistola, in qua 
beatze memorle&gpiscopum Athanasium successor 
ejus Petrus omnia (ligentoer exposuisse perhibuit, 
hoc quoque continetur. ' EL 

Jesus Christus heri et hodie, ipse el in szcula ?*. 


tero, post transitum hujus vits. Jesus Christu: 
tem, qui juxta hominem salvatoris intelligitur, 
est ipse. Qui enim provectum «f7atis suscepit, . 
quendo infans exsistens, et aliquando vir, incipi 
quasi annorum triginta,sicut alt Lucas, non po 


*Heri quidem ante secula, sempiternitatem signifi- C ipse esse. 


cat : hodie autem terrenum seculum;in secula au- 


El paulo inferius hxc adjiciuntur, pag. 410 : 


Denuo in eadem epistola, Est, inquit, Spiritus 
vite sanctus cum Patre et Filio in singulis prophe- 
tarum per generationes transiens, qui indicat, quee 
erunt et que fuerint, habens oculos ante et post, 
hoc est,sicut diximus, scientiam futurorum atque 
preteritorum, quae in Salomone narrat ex persona 
filii hominis ex Maria, et Filii Dei Verbi quod ab 
initio erat apud Patrem : et duas personas signifi- 
cans,de homine quidem ex Maria creatoetplasmato: 
de illo vero qui ante secula est sine principio et 
eterne nativitatis. Quoniam ergo verborum sedu- 
otores, et non eruditi spiritu observantes errare fa- 
cient indoctos, dicentes : À quadringentis annis est 


operatio corporis Domini, et quomodo in eum 
dam referunt quod dictum est : Dominus creavi 
principium viarum suarum in opera ejus ?, 
dicat Scriptura, ante montes et colles, ante fon 
et ante seculum generatum δὲ creatum ? Hec 
centesu quibusdam laudari putantur,non dividet 
4189 persona prophetico spiritu de corpore Don 
clamat, et quae de eterna ejus a Patre geners:i 
docet. 

Subsequitur Facundus: Sunt multa similis 
hac epistola, que adversus Apollinaristas ἐξ 
Nestoriani quoque in assertionem sui erroris wt 
mant. 


Verum hzc repetitio duarum personarum in. Chrisfo auget νοθείας suspicionem. Quid enim simile 4 
nasius habet, an non pottus in libris conlra Apollinaristas unam semper personam innuit. Sic pag. 141: 1 
elc ἡ τὰ ἑκάτερα, τἔλειος κατὰ πάντα, Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτός: « Ut sint utraque unus in Pnibu v ' 
clus, idem ipse Deus εἰ homo. » Apertius autem commentum repudiat, pag. 756 : Οὐχ ἐν διαιρέσει ποοτῶτε 


ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει θεότητος xai ἀνθρωπότητος, Id. esi, « 
et humanitatis. » 


?? [uc. xxi, 7. 9? Psal. xciv, 10. ?! [I Tim. i1, 8. 


Non in divisione personarum, sed. in. exsistentia dri 


?? Hebr. xi, 8. 83 Prov. viti, 22. 
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Et inferius, pag. 506, aliud fragmentum dubium affert, εἰς habens. 


Quid erat, inquit, voluntarium e* non volunta- A studebat, non voluisset pati.'Quoniam autem omni- 
rium Christo? a Judeis exhonoratio, detractiones, πὸ et inexcusabiliter futuri erant Judsmi presu- 
injurie,plagm,super hec quoque calumniz,et quod — mere que in eo facta sunt, suscepit ut pateretur, 
est in omnibus ultimum mors corporis.Sed sifuis- οἱ fecit voluntarium quod non erat voluntarium, 
set possibile, utnon passus obtineret in nobisquod propter utilitatem ex passione. 


Ex Facundo Hermaniensi alius accedit locus melioris notze ad commendationem Diodori Tarsensis, 
estque excerptum epistolz» cujusdam Athanasii ad Diodorum, ab initio, his verbis : 

Beatus igitur Athanasius ita memorato sancto rectum verbum pietatis. Et ego quidem occasionem 
Diodoro scribit : assumens scripsi tibi, dilectissime et umantissime. 

Domino meo filio, et amantissimo consacerdoti, Τὺ vero quomodo me acribentenon rescripsisti,mi- 
episcopo Tarsi Diodoro, Athanasius in Domino sa- — ratus sum.[Itaque non sis segnis scribere continue, 
lutem. &ciens,quia sicutfilius requiescere me facis patrem, 

Gratias Domino meo, qui ubicunque suam do- οἱ sicut preco veritatis superletificas me. Et nihil 
ctrinam fundat,et maxime per filios proprios, qua- — contendas adversus hereticos, sed ailentio verbosi- 
Jem et teipsum res ipsa demonstrat. Elenim ante- — tatem'illorum supera, mansuetudine malitiam. Sic 
quam scriberet vestrareverentia,cognovimus quanta B enim sermo tuus, sale conditus, habebit gratiam, 
gratia facta est in Tyro per tuam perseverantiam : “Ὁ illi autem apud omnium conscientiam. .. . 
et congaudemus tibi,quia per te cognovit et Tyrus 


Toma V. Concil. ín Hispalensi τι, pag. 1675, hzc duo fragmenta afferuntur : 


Sancius Athanasius in Tractatu quem scripsit de Item idem in Expositione fidei : 
Christi nativitate, sio dicit : Verbum,inquit, nascitur de Maria Virgine, acci- 

In hoc sit ergo,fratres charissimi,fides nostra,in — pienscorpusanimale : sed nequesermo comprehen- 
hoc tota salus et vita consistat,ut credamus Deum seus esi carne; sed in carne et supra carnem.Et sic- 
Dei filium,primum ante omnia secula a Deo Patre — ut Deus dicitur, ita Dei virtus, Dei veritas ; passus 
invisibiliter (55) genitum : deinde ἃ Maria virgine — autem humana carne ; sed sermo Dei impassibilia 
secundum hominem natum,et secundum hunc ho- est. In passione quidem moritur homo, ut vivifl- 
minem passum.mortuum,sepultum,resurrexisseab ^ caret protoplastum qui ceciderat per inobedien- 
inferis, ascendisse in collum. tiam. 


(55) In margine additur tmpassibiliter. ΝΞ 








EUGENII DIACONI LEGATIO 
AD ATHANASIUM 


Pro causa Marcelli Ancyrani et Confessio fidei Ecclesie Ancyrans. 


(Vide in Marcello Ancyrano, ad annum 372.) 








MONITUM IN SERMONEM MAJOREM ATHANASII DE FIDE. 


1030 « Diu est quod egregium Athanasii opus,cui titulus,Meltov λόγος περὶ πίστεως, ἢ tenebrislate- 
bat,amanuensium incuria in Athanasii collectionibus pretermissum ; a Theodoreto et Gelasio plerumque 
memoratum,qui etiam ejus ἀποσπασμάτιχ aliquot in scriptis suis inseruere, a nobis edita tom. I operum 
Athanasii, pag.1019 (supra col. 1239). Hic sermo,sive liber,nam sic aptius λόγον verterem, ni vetaret con- 
suetudo,nec opinanti mihi,aliudque agenti, sese cbtulit.Siquidem cum Chrysostomi et Basilii codices in 
bibliotheca Laurentiana evolverem, casu incidi in manuscriptum decimi szculi, ubi inter alia variorum 
scripta hoc Athanasii opus aderat, ced proh dolor: multis in locis truncatum ac mutilum ; ita tamen ut 
gententia seinper aptasit et apprime cohereat.» 

« Non absimile vero est hunc sermonem esse, quem libellum Athanasii vocat Rufinus in Apologia pro 
Origene, ubi has voces, homo Dominicus, exstitisse narrat idem Rufinus. Nec est quod vox illa, Libellus 
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ab hac sententia,quia opusoulum parvum indicare videatur,nos dimoveat.Cum videamus longe prolirio 
opera libelli nomine compellata, ut est Libellus precum Faustini et Marcellini ; quidni libellum hoc ite 
opus Rufinus appellaverit ? Ut ad illud homo Domínicus, sive Kopuxxóc ἄνθρωπος, redeamus, frequenter 
hoc opere ab Athanasio usurpatum ; id suspectum sane multis fuit. Nam Rufinus eodem in loco narm 
Damasum cum de recipiendis in Ecclesiam Apollinaristis ageret, Hieronymo conscribende fidei confess 
onis provinciam demandasse, in qua bec voces, Dominicus homo, aderant. Illi vero vocis insolentia pe 
moti, confessioni hujusmodi nomen dare abnuebant. Qua in re quid gestum deinde sit, pluribus recens 
illeonosque in Admonitione ad Expositionem fidei, tom. I operum Athanasii, p. 78, jam monere occupa: 
mus.Augustinus item cum in lib.rt De sermone Domini in monie,c.0,n.20 Christum vocasset hominen Do 
minicum,postea in libro Retractationum, c. 19, n. 8, hoc dixisse se nolle, licet aliqua ratione defendi po. 
sit, testificatur. » 

« Cum igitur he voces,Dominicus homo,&pud nonnullos suspicione laborarint, binc factum,ut περὶ γν- 
σιότητος Expositionis fideique inter Athanasiana opera comparet, tom. I, pag. 70, queeque ceu compe: 
dium hujus sermonis est,aliqui dubitaverint ; qui& eo in opusculo, τὸ Κυριακὸς ἄνθρωπος, bia legitur:n- 
rum injuria ; nam h»c loquendi formula ex eo genere vocum censetur, que possint in bonam miluzw 
partem pro cujusque affeetu et sententia usurpari. Male sonat τὸ, Κυριαχὸς ἄνθρωπος, si quis in Chri 
hominem a Verbo distinctum, qui per 8e solum persona sit, constituat, ut Dimeerite quidam,qui ize 
dicebant Verbum in Jesum Christum,quemadmodum olim in prophetas adveniase ; caste autem prs: 
et loquuntur qui Dominicum hominem pro humanas in Christo natura habent ; qua sententia μὲ. £- 
positione tantum his vocibus est usus Athanasius, sed etiam passim in hoc Sermone majore de í&.z ci. 
que videre licet ; et in Expositionibus Psalmorum,ad vers.6 psalmi xi. Nec modo Athanasius, vi Ujyu- 
nius quoque tom. II edit. Petav., p, 84 : Τοῦτο γὰρ εἰς τὸν Kuptaxós ἄνθρωπον πληροῦκαι, ait, id es, Hx 
enim in Dominico homine impletur. Et Pseudathanasius in Disputalione contra Arium, tom. I[ [αὐ 
p. 1115, eadem pariter loquendi formula utitur. Unde videas non bene cessisseiis qui opellam hujosmei 
ex Athanasii γνησίοις exsulare voluerunt,sane immerentem. » 

« Hic porro Athanasius syllogistico more procedit,ao Christi deitatem,argumenta ex Beripturis mu'u- 
tus, propugnat.Arianorum,quos tamen nusquam memorat, argumenta earumdem 8Soripturarum testine 
niis depellit. Nec unos Arianos, sed etiam alios quoslibet hereticos qui incarnationem Christi quavis τὸ 
tione impeterent,iisdem telis, Scripturarum silicet dictis,profligat. Atque ita clare ei perspicue syllogs 
mos effert,ut vel inde etiam detruncati operis dolor augeatur; nam maxima sui parte mutilum, ac ce« 
nescio quo deperditum arbitror.» 

« Ceterum nulla hic temporis nota comparet. Nihil quippe tangit Athanasius eorum qua temporc: 
conditionem spectant. Quam tamen fortasse deprehendere licuisset, si opus integrum omnibasque sui: 
numeris absolutum ad nos usque venisset.Solitum quippe Athanasio erat, presertim sub initium libro. 
rum,et que causa suscepti operis esset,et qui sibi adversarii ad rem capessendam impulissent, nec obs- 
cure subindicare.At hic initium totum desgideratur,et in decursu operis hiatus frequentes deprehendas. » 

« [Ejusdem sermonis fragmentum, quod hic non comparet, subjecimus ex Bibliotheca nova cardinalis 
Maii (t. II. p. 583), depromptum. Ebrr. »] 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMOQN 


AGANAZIOY 
ΠΕΡῚ IIIETEQX AOPOX O ΜΕΊΖΩΝ. 


S. P. N. ATHANASII 
SERMO MAJOR DE FIDE. 


1. Illud enim, erat ?*, refertur δὰ ejus deitatem ; 1. (56) Τὸ γὰρ, ἦν, ixl τῆς θεότητος ᾿αὐτοῦ br 
illud vero, caro factum est, ad corpus, Verbum ρεται" τὸ δὲ, σὰρξ ἐγένετο, ἐπὶ τοῦ σώματος. 1 


** Joan. 1, 1. 


(56) Hic locus a Theodoreto affertur in Dialogo primo τῷ ἀτρέπτῳ, et a nobis ou ieu: 
aliis ἀποσπασματίοις, p. 1019. Bo P wp ἀτρέπτῳ, Sus est cum aliqu 
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Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ εἰς σάρχα ἀναλυθεὶς, ἀλλὰ A caro factum est *, non in carnem rosolutum, sed 


cdpxa φορέσας" ὡς δ᾽ ἂν εἴποι cip Ὁ δεῖνα γέγονε 
γέρων, οὐκ ἐξ ἀρχῆς γεννηθείς - ἢ, 'O στρατιώτης 
βετεράνος ἐγένετο, οὐ πρότερον τοιοῦτος ὧν, οἷος γέ- 
q9v&v. Ἰωάννης, ᾿Εγενόμην, φησὶν, ἐν τῇ νήσῳ τῇ 
Πάτμῳ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ Κυριαχῇ ^ οὐχ ὅτι ἐχεῖ γέγο- 
νεν, ἢ γεγένηται" ἀλλ᾽ εἶπεν, ᾿Εγενόμην ἐν Πάτμῳ, 
ἀντὶ τοῦ, Παρεγενόμην. Οὕτως ὁ Λόγος εἰς σάρκα 
παραγέγονεν, ὡς λέλεχται’ Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
"Αχουσον λέγοντος" ᾿Βγενόμην ὡσεὶ σχεῦος ἀπ- 
ολωλὸς, xal, ᾿Ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθητος 
ἕν νεχροῖς ἐλεύθερος. 


2. Τὸ ἐγειρόμενον ἐκ νεχρῶν ἄνθρωπος ἦν, ἣ 
Θεός ; Ἑρμηνεύει Πέτρος ὁ ἀπάστολος, ἡμῶν μᾶλλον 
γινώσχων, καὶ λέγει - Καθελόντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἔθηκαν εἰς μνημεῖον * ὃ δὲ Θεὸς αὑτὸν 
ἥγειρεν ix νεχρῶν. Τὸ γοῦν ἀπὸ τοῦ ξύλου χαθαιρε- 
θὲν σῶμα νεχρὸν τοῦ Ἰησοῦ χαὶ εἰς μνημεῖον τεθὲν, 
ἐνταφιασθέν τε ὑπὸ ᾿Ιωσὴφ τοῦ ᾿Αριμαθείας, αὐτὸ 
ἤγειρεν ὁ Λόγος λέγων’ Αὐσατε τὸν ναὸν τοῦτον 
xal ix τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ὁ . γὰρ πάν- 
τας τοὺς νεχροὺς ζωοποιῶν, καὶ τὸν ix Μαρίας ἄν- 
θρωποὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐζωοποίησεν, ὃν ἀνείληφεν. 
Εἰ γὰρ, ἐπὶ σταυροῦ ὧν, τὰ προδιαλυθέντα νεχρὰ 
τῶν ἁγίων ἤγειρε σώματα, πολλῷ μᾶλλον ἐγεῖραι 
δύναται, ὃ ἐφόρεσε σῶμα, ὁ ἀεὶ ζῶν Θεὸς Λόγος, ὥς 
φησιν ὁ Παῦλος. Ζὼν γὰρ ὁ Δόγος τοῦ Θεοῦ xal 
ἐνεργής. 

3. Ζωὴ ἀποθανεῖν οὐ δύναται, μᾶλλον δὲ τοὺς νε- 
χροὺς ζωοποιεῖ, ἔστι τοίνυν xal πηγὴ ζωῆς τῷ dx 
Πατρὸς θεότητι" ἄνθρωπος δὲ ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον 
δὲ xal ἐγερθεὶς ix νεχρῶν, ὃς xal ἐντυγχάνει ὅπὲρ 


ἡμῶν, ὁ ἐκ Παρθένου Μαρίας, ὃν ἣ τοῦ Λόγου βοόξης.. 


δι’ ἡμᾶς ἀνείληφε. Τὸ γοῦν γεγράφθαι, Ἐν ἀρχῇ 
ἦν ὁ Λόγος, φανερῶς τὴν θεότητα δηλοῖ, Τὸ δὲ, Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Κυρίου δεί- 
χνυσιν. 

4. (57) ᾿Ἐγένετο Λάζαρον ἀσθενήσαντα ἀποθανεῖν" 
6 δὲ Κυριαχὸς ἄνθρωπος οὐχ ἄχων, οὐδὲ ἀσθενήσας 
ἀπέθανεν" ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὴ, τοῦ θανά- 
του οἰχονομίαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ 
ἐνοικήσαντος Θεοῦ Λόγου, τοῦ εἰπόντος - Οὐδεὶς 
αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Απ’ ἐμαυτοῦ αὐὖ- 
τὴν τίθημι " ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ 
ἐξουσίαν ἔχω λαύδεῖν αὐτήν. Ὁ θεότης οὖν ἐστι 


carnem gestans; quemadmodum 81 dixerit quis- 
piam : Hic senex factus est, cum non talis antea 
esset genitus ; vel, Miles factus est veteranus, 
cum non talis antea esset,qualis effectus est. Joan- 
nes, Ἐγενόμην, inquit, hoc est, Factus sum, sive Fut 
in insula Patmo, in die Dominica ** ; non quod illio 
factus vel natus fuerit; sed dixit Facius sum in 
Patmo, quasi dicas, Accessi. Ita etiam verbum ad 
carnem accessit, ut dictum est: Verbum caro fa- 
ctum est. Audi dicentem : Factus sum tanquam vas 
perditum *! ; et: Factus sum. sicut. homo. sine adju- 
torio inler mortuos liber ?*. 

2. Quod fuit excitatum a mortuis, homone erat, 
an Deus? Rem explicat Petrus apostolus,cui melius 
quam nobis id notum erat, aitque : Deponentes eum 
de ligno, posuerunt eum ín monumento : Deus vero 
suscitavit eum a mortuis 89, Corpus itaque Jesu mor- 
tuum de ligno depositum,in monumentocollocatum 
et ἃ Joseph ab Arimathia unguentis conditum ; id- 
ipsum a Verbo excitatum fuit, uti dixerat : Solvite 
templum hoc, el in tribus diebus. excilabo illud 39, 
Nam qui mortuos omnes vivifloat, etiam hominem 
ex Maria natum Christum Jesum, quem assumpse- 
rat, vivificavit. Si enim cum esset in cruce, que 
prius digsoluta erant sanctorum corpora suscitavit, 
multo magis suscitare potuit corpus quod gestavit, 
qui est semper vivens Deus verbum, ut dicit Pau» 
lus : Vivens enim Dei Verbum et efficax ". M 

3. Vita mori nequit, quinimo mortuos vivificat. 
Est itaque fons vite, per suam ex Patre deitatem : 


C homo autem est qui mortuus est, itidemque qui & 


mortuis excitatus est,qui etianr fostulat pro nobis, 
natüs ex Virgine Maria, quem deitas Verbi propter 
nos assumpsit. Quod itaque scriptum est, In prin- 
cipio erat Verbum, deitatem manifeste declarat. Il- 
lud autem, Ferbum caro factum est, Domini com- 
monstrat humanitatem. 

1031 4. Accidit ut Lazarus morbo affectus mo- 
reretur : homo autem Dominicus, non previa eegri- 
tudine, nec invitus mortuus est; sed ex se ad 
mortis dcconomiam accessit, conflrmatus ἃ Deo 
Verbo, in ipso habitante, qui dixit : Nemo tollit ani- 
mam meam a me. Ex  meipso eam pono : potestatem 
habeo ponendi ipsam, δὲ rursum potestatem habeo 
accipiendi ipsam **. Deitas ergo Filii est, que ponit 


τοῦ Ylou ἣ τιθεῖσα καὶ λαμδάνουσα τὴν ψυχὴν οὗ ἢ etaccipit animam hominis quem gestavit. Plenum 


ἐφόρεσεν ἀνθρώπου " Πλήρη γὰρ ἀνείληφε τὸν ἄν- 
θρωπον, ἵνα xai πλήρη αὐτὸν xal σὺν αὐτῷ τοὺς 
νεχροὺς ζωοποιήσῃ. 

5. Λὐτὸς γὰρ δυνατὸς ὧν καὶ δημιουργὸς τῶν 
ὅλων, ἐν τῇ Παρθένῳ κατασχευάζει αὐτῷ ναὸν τὸ 
σώμα, xal ἰδιοποιεῖται τοῦτο ὥσπερ ὄργανον, ἐν 
αὐτῷ γνωριζόμενος xai ἐνοιχῶν. Τούτου ἕνεχεν τὸ 
δυνάμενον ἀποθανεῖν ἑαυτῷ AapÓdvti σῶμα " ἵνα 


enim hominem suscepit,utet plenum ipsum,etcum 
ipso mortuos vivificaret. 

5. Cum ipse potens, omniumque opifex esset, in 
Virgine templum sibi, scilicet corpus, paravit, et 
proprium sibi facit quasi instrumentum, in ipso 
cognitus, in ipso habitans. Idcirco corpus quod 
mori possit assumitsibi ; ut idem corpus Dei Verbi 


** Joan. 1, 14. ** Apoc. 1, 9, *! Psal. xxx, 13. ** Psal. Lxxxvi, 5, 6. * Act. xiu, 29. 9 Joan. τι, 19. *! Hebr, 


ιν, 12. ** Joan. x, 18. 


(97) Hunc item locum apud Theodoretum habes, et apud Gelaesium De duabus naturis. 
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particeps,ad mortem pro omnibus subeundam ido- Α τοῦτο, τοῦ Θεοῦ Λόγου μεταλαθὸν, ἀντὶ πάντων ἱχανὸν 


neum esset ; ac, propter Verbum inhabitans,incor- 
ruptum maneret. 


6. Verbum quippe Dei, cum supra omnes sit, 
templum suum et corporeum instrumentum offe- 
rens in redemptionem pro omnibus, pro merito 
implevit debitum, quod in morte situm erat ; et, 
utpote qui propter similitudinem omnibus inesset 
incorruptibilis Dei Filius,omnes, ut consentaneum 
erat, in promissione resurrectionis induit immor- 
talitate : et corruptio, quae secundum homines 
mortem consequitur, nequaquam ultra locum ha- 
bet, propter Verbum in ipsi babitans, quia unum 
cum eo corpus sunt. Ac perinde atque cum rex 
quidam magnus in aliquam amplam urbem intrat, 


γένηται τῷ θανάτῳ, xai διὰ τὸν ἐνοιχήσαντα Αὐτὸν 
ἄφθαρτον διαμείνῃ. 


6. Ὑπὲρ πάντας γὰρ ὧν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, εἰ- 


. κότως τὸν ἑχυτοῦ ναὸν xai τὸ σωματικὸν ὄργανον 


προσαγαγὼν ἀντίψυχον ὑπὲρ πάντων, ἐπλύχου τὸ 
ὀφειλόμενον ἐν τῷ θανάτῳ᾽ xal ὡς συνὼν δὲ διὰ τοῦ 
ὁμοίου τοῖς πᾶσιν ὁ ἄφθαρτος τοῦ Θεοῦ Υὸς, εἰχότως 
τοὺς πάντας ἐνέδυσεν ἀφθαρσίαν ἐν τῷ τῆς vri 
σεως ἐπαγγελίᾳ καὶ αὐτὴ ἡ ἐν τῷ θανάτῳ ooi, 
χατὰ τὸν ἄνθρωπον, οὐχέτι χώραν ἔχεί, διὰ τὸν 
ἐνοικήσαντα Λόγον ἐν τούτοις διὰ τοῦ ἑνὸς σώματος. 
Καὶ ὥσπερ μεγάλου βασιλέως εἰσελθόντος εἴς τιν: 
πόλιν μεγάλην, καὶ οἰκήσαντος εἰς μίαν τῶν ἐν αὐτῇ 
οἰκιῶν, πάντως ἡ τοιαύτη πόλις πολλῆς τιμῆς ἀξιοῦν 


et in una domorum ejus habitat ; urbs 88η6 hujus- B ται, καὶ οὐχέτι τις ἐχθρὸς αὐτὴν ἢ λῃστὴς ἐπιῥαίνων 


modi magno afficitur honore, neque ulterius quis 
hostium furumve insultare ipsi aut eam destruere 
audet ; imo vero regis in una domorum ejus habi- 
tantis gratia, eum nulla non sollicitudine atque 
decore illa servatur; pari modo de Servatore no- 
stro actum. Cum venisset enim in regionem no- 
Biram, et domicilium cepisset in corpore nostris 
simili, exinde omnes contra hominem insidie se- 
date. 

7. Neque enim circumclusus in corpore erat ; 
neque etiam ita in corpore erat αὐ alicubi non es- 
set; nequeita corpus movebat, ut alia ejus provi- 
dentia privarentur. Sed, quod vix capi valeat, cum 
Verbum esset, a nullo continebatur, imo potius 
complectebatur omnia. Propter Verbi adventum 
in ipsum,non ultracorpus juxta propriam naturam 
corrumpebatur,sed propter.inhabitans Dei Verbum 
corruptione vacuum erat. Corpus siquidem juxta 
corporum naturam patiebatur : nihilominusque in- 
corruptionis naturam per inhabilans in ipso Ver- 
bum habuit. 


8. Ipse Dei Filius trium dierum spatio corpus, 
quod mortuum erat, effecit immortale et incorru- 
ptum ; omnibusque liquidum fuit non infirmitate 
nature inhabitantis in ipso Verbi mortuum fuisse 
corpus, sed ut mors a&brogaretur in ipso per virtu- 
tem Servatoris. 


9. Quem oportebat fore corporis finem, cum in 
ipsum advenisset Verbum? Non mori nequibat, 


C 


xavacvpiosi* πάσης δὲ μᾶλλον ἐπιμελείας dion 
διὰ τὸν εἰς μίάν αὐτῆς οἰκίαν οἱ κιυίσαντα fur 
οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου Σωτῆρος Ὑέγονεν. Ei&- 
toc γὰρ αὐτοῦ εἰς τὴν ἡμετέραν χ ραν, xr! ox. 
cavtoq εἰς ἕν τῶν ὁμοίων σωμάτων, λοιτὴν t 
xavà τὸν ἄνθρωπον ἐπιδυυλὴ [ f. &mboli! τἰ- 


παυτᾶι. 


7. Οὐ γὰρ περικεχλεισμένος ἦν ἐν τῷ cour, 
οὐδὲ ἐν σώματι μὲν ἣν, ἀλλαχόσε δὲ οὐχ ἦν, οὐδὲ 
ἐχεῖνο μὲν ἐχίνει, ἄλλα δὲ τῆς αὐτοῦ προνοίας ἐπτι- 
ρεῖτο" ἀλλὰ τὸ παραδοξότατον, Λόγος ὧν, οὐ cw 
εἰχετο μὲν ὑπό τινος, συνεῖχε δὲ τὰ πάντα μᾶλλον 
αὐτός. Τῇ δὲ τοῦ Λόγον εἷς αὐτὸ ἐπιδάσει οὐχέτ' 
κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν ἐφθείρετο τὸ σῶμα ἀλλὰ δ:: 
τὸν ἐνοιχοῦντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐχτὸς ἐγίνετο φθο- 
ρᾶς. Πάσχον μὲν γὰρ τὸ σῶμα, κατὰ τὴν τῶν co- 
μάτων φύσιν ἔπασχεν" εἶχε δὲ τῆς ἀφθαρσίας zi 


φύσιν Ex τοῦ συνοιχήσαντος αὐτῷ Λόγου. 


8. Αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἐν τριημέρῳ διαστήμα:: 
νεχρὸν γενόμενον τὸ σῶμα ἔδειξεν ἀθάνατον xc 
ἄφθαρτον" xai ἐδείχθη πᾶσιν, ὅτι οὐχ ἀσθενείᾳ φύσεως 
τοῦ ἐνοιχοῦντος Λόγου τέθνηκε τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
τὸν θάνατον ἐξαφανισθῆναι ἐν αὐτῷ τῇ δυνάμει τον 
Σωτῆρος. 

9. Ποῖον ἔδει τέλος γενέσθαι τοῦ σώματος, ἐτ-- 
Odvvoc αὐτῷ τοῦ Αόγου; Μὴ ἀποθανεῖν μὲν yx 


quia mortale erat; et pro omnibus offerendum in ἢ οὐχ ἐδύνατο" ἅτε δὴ θνητὸν ὃν, καὶ ὑπὲρ πάντων 


mortem, qua de causa Salvator ipsum paraverat ; 
manere mortuum non poterat, uipote templum 
vite; quamobrem ut mortale quidem obiit, at 
propter vitam in ipso istam revixit. 


10. Quid incredibile narramus, cum dicimus, 
Verbum in errantem atque lapsam naturam huma- 
nam insedisse, hominemque factum fuisse; ut 
tempestate jactat ipsi salutem conferret per ad- 
ministrationem et bonitatem suam ? *** 


11. Ad animam quidem spectat, interiora cor- 
poris sui cogitatione contemplari; neque tamen 


προσφερόμενον elc τὸν θάνατον, ob χάριν γαὶ ὃ Ze 
vip χατεσχεύασεν αὐτό" μεῖναι δὲ νεκρὸν οὐχ 93" 
τε ἦν, διὰ τὸ ζωῆς αὐτὸ ναὸν γενέσθαι" ὅθεν 7 
ἔθανε μὲν ὡς θνητὸν, ἀνέζησε δὲ διὰ τὴν boi» 
ζωήν, 

10. Τί ἄπιστον λέγεται παρ᾽ ἡμῶν, el, πλανωμ- 
νης τῆς ἀνθρωπότητος, χαθίσας ὁ Λόγος ἐπ᾽ αὐτὴν, 
ἄνθρωπος ἐπεφάνη, ἵνα χειμαζομένην ἀὐτὴν mu 
σώσῃ διὰ κυδερνήσεως xal ἀγαθότητος ; *** 


11. Ψυχῆς μὲν ἔργον ἐστὶ θεωρεῖν τὰ ἔσω t» 
ἰδίου σώματος τοῖς λογισμοῖς" οὐ E7|v καὶ τὰ (wo 
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τοῦ ἰδίου σώματος ἐνεργεῖν, fj τὰ τούτου μαχρὰν τῇ À operari in ea. potest que extra corpus sunt, neo 


παρουσίᾳ χινεῖν. Οὐδέποτε γοῦν ἄνθρωπος μαχρὰν 
ἤδη ταῦτα χινεῖ, καὶ μεταφέρει. οὐδὲ, εἰ ἐπὶ τῆς 
ἰδίας οἰκίας καθέζοιτό τις, καὶ λογίζοιτο τὰ ἐν οὐ- 
ρανῷ, ἤδη xal τὸν ἤλιον κινεῖ, καὶ νὸν οὐρανὸν περι- 
στρέφει " ἀλλ᾽ ὁρᾷ μὲν κινούμενα xol γινόμενα, οὐ 
μὴν ὥστε xal ἐργάσασθαι δυνάτὸς τυγχάνεϊ. Οὐ δὴ 
τοιοῦτος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος iv τῷ ἀνθρώπῳ * οὐ γὰρ 
συνεδέδετο τῷ σώματι, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐχράτει 
τοῦτο: ὥστε xal ἐν τούτῳ ἦν xal ἐν τοῖς πᾶσιν 
ἐτύγχανε * καὶ ἔξωθεν τῶν ὅλων ἦν, καὶ ἐν μόνῳ τῷ 
Πατρί. 


12. Σχόπει, παραχαλῶ, εἰ μὴ τὴν χλεύην xag' 
ἑαυτῶν κινοῦντες ἀγνοοῦσιν, τὸν χόσμον σῶμα μέγα 
φασὶν εἶναι οἱ τῶν ᾿Ελλήνων σοφοὶ, καὶ ὀληθεύουσι 
λέγοντες * ὁρῶμεν γὰρ αὐτὸν καὶ τὸ τούτου μέρος, ὅτι 
ταῖς αἰσθήσεσιν ὑποπίπτει. Εἰ τοίνυν χαὶ ἐν τῷ 
χόσμῳ σώματι ὄντι ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐστὶ, καὶ ἐν 
ὅλοις καὶ ἐν toig χατὰ μέρος αὐτοῦ πᾶσιν ἐπιδέῤηχε " 
τί θαυμαστὸν ἢ τί ἄτοπον εἰ xal ἐν ἀνθρώπῳ φαμέν 
αὐτὸν ἐπιδεδημηχέναι ; Εἰ δὲ, xal γενητῆς οὔσης 
τῆς χτίσεως, οὐχ ἄτοπον ἐν αὐτῇ τὸν Λόγον εἶναι, 
οὐκ ἄρα οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ αὐτὴν εἶναι ἄτοπον. Οὐχ- 
οὖν ὅλως οὐχ ἀπρεπὲς τὸ ἐν ἀνθρώπῳ εἶναι τὸν Λό- 
γον " xxl πάντα ὑπ᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ φωτίζεσθαι 
xai χινεῖσθαι. 


48. ᾿Απατηθέντα γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ ὑπὸ τοῦ διαδόλου 
παραδῆναι τὴν τοῦ πλάσαντος αὐτὸν ἐντολὴν, καὶ 
ὑπὸ κατάραν χαὶ χατοχὴν θανάτου γενόμενον ὁρῶν ὁ 
τοῦ παντὸς χτίστης Θεὸς Λόγος, ἐκ τῆς ἀπογόνου 
τοῦ 'Aóàu. Παρθένου Μαρίας πλάσας ἑαυτῷ τὸ χωρῆ- 


σαι δυνάμενον ἄχραντον σῶμα πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 


θεότητος σωματιχῶς, xal τὰ πάθη τὰ ἀνθρώπεια, 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ κόσμου αὐτὸ ἑχουσίως παραδέδω- 
xtv * ἵνα τόν ποτε βασιλεύοντά τοῦ θανάτου διάδολον 
θανατώσῃ, τῷ τοῦ ἰδίου σώματος θανάτῳ’ Αἷμα δὲ οὐχ 
ἐν τοῦ πνεύματος τῆς τοῦ Λόγου θεότητος ἐχπο- 


ρεύεται * ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐφόρεσέν ἀνθρώπου. 


14. Τὸ, Ἐγὼ εἶμι ἡ ἄμπελος, xal, Ὁ Πατήρ 
μου μείζων μου ἐστὶ, xal τὸ, Εχτισέ με, xal, 
᾿Εγώ εἶμι σχῶληξ, xai οὐκ ἄνθρωπος, xai ὅσα iv 
τοῖς Εὐαγγελίοις xal ἐν τοῖς προφήταις εἴπε ταπεινὰ 
περὶ αὐτοῦ, εἰς τὸ (58) ἐφόρεσε σῶμα δι᾽ ἡμᾶς εἴρηται, 


qua procul corpore con&istunt per presentiam 
suam movere. Nunquam igitur homo procul posi- 
tus illa movet,aut transfert : neque enim domi se- 
dens quispiam, et que in celo sunt cogitans, aut 
solem movet, aut ccelum circumvertit; sed illa 
commoveri, et condita fuisse videt; neque tamen 
ita ut eorum quidquiam efflcere valeat.At non hu- 
jusmodi Dei est Verbum in homine ; non enim cor- 
pore colligatum erat, imo potius ipsum occupabat 
cum imperio ; ita ut una in corpore et in universis 
rebus esset; quinetiam ex res omnes, atque in 
solo Patre. 

12. Animadverte, queso, annon vel ignari ad- 
versum 8e risum moveant,qui apud Grecos sapien- 
tes habentur ; dum mundum aiunt corpus esse 
grande, atque vere dicunt dum isthac effantur : 
ipsutn enim ejusque partes singulas, quoniam in 
sensum cadunt, perspicimus. Si igitur in mundo 
ipso, qui corpus est, Verbum Dei exsistit,ac simul 
in res universas, et in singulas quoque pervadit ; 
quid mirum aut quid absurdum si dicamus ipsum 
in hominem advenisse ? Quod si, licet facta sit 
universa oreatarum rerum natura, non absurdum 
est Verbum in ea esse, non absurdum pariter erit 
esse ipsum in homine. Non indecorum itaque est, 
in homine esse Verbum, atque omnia ab ipso etin 
ipso illuminari atque moveri. 

13. Videns itaque Deus Verbum, omnium orea- 
tor, Adamum ἃ diabolo deceptum, transgressum 
opificis sui mandatum, atque in maledictionem, 
mortisque subjectionem delapsum ; ex Virgine Ma- 
ria, ab Adamo originem ducente, efformato sibi 
purissimo eorpore, quod:poseet continere omnem 
plenitudinem divinitatis corporaliter, atque pas- 
siones, id est cruciatus humanos ferre ; pro toto 
mundo ipsum sponte tradidit; ut. diabolum, qui 
olim mortis imperium obtinebat, morte corporis 
sui occideret. Sanguis &utem non ex spiritu 
divinitatis Verbi manat ; sed ex homine quem 
tulit. 

10342 14. Illud. Ego sum vilis 9 ; et, Pater 
meus major me est ** ; item, Creavit me 5 : et, Ego 
sum vermis el non homo * : et quecunque in Evan- 
geliis et in prophetis de se humilia et abjecta 
dixit,corpus,quod propter nos tulit spectant. Neque 


Οὔτε τὸ παθῃτὸν σῶμα, 6 ἐφόρεσε διὰ τὴν τοῦ παν- ἢ patibile corpus, quod pro universi salute tulit, Pa- 


τὸς σωτηρίαν, ἀνατίθεμεν τῷ Πατρί" τὰ πάντα γὰρ 
ἐχτίσθη ὑπὸ τοῦ ἸΙατρὸς διὰ ταῦ Υἱοῦ. Ὁ δὲ Υἱὸς μό- 
νος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη * διὰ πρωτότοχός ἐστι 
πάσης χτίσεως ὁ Θεὸς Λόγος ’ ἄτρεπτὸς γᾶρ ἐξ 
ἀτρέπτου ἐστί “ τοίνυν τὸ δι’ ἡμᾶς ἐφόρεσε τό σῶμα 
χτίσμα ἐστὶν. 

15. Τὸν γὰρ ᾿Αδὰμ ἐνδυσάμενος σὺν τοῖς παθή- 
μᾶσι κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας, τὸν χεκλη μένον 
Ιησοῦν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀπολόμενον πρόδατον 


tri ascribimus : omni& snim creata sunt a Patre 
per Filium. Filius porro solus & Patre genitus 
est : quamobrem primogenitus est omnis creatura ΕἾ 
Deus Verbum : immutabilis siquidem ex immuta- 
bili est. Igitur corpus quod pro nobis tulit, res est 
creata. 

15. Adamum enim induens cum affectibus per 
omnia preter peccatum : scilicet eum qui voca- 
tur Jesus,ut per ipsum perditam ovem Patri redu- 


* Joan. xv, 4. ** Joan. xiv, 28. 65 Prov. virt, 22. "8 Psal. xxi, 7. “1 Coloss. 1, 15. 


(98) Sic sspe τὸ relativum, 
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ceret et offerret, quasi ovis ad occisionem ductusest, À προσάξῃ τῷ Πατρὶ, ὡς πρόδατον ἐπὶ ce 


et quasi agnus coram tondente se sine voce 9 ; de quo 
Paulus acribit : Homo Christus Jesus, qui dedit se- 
melipsum redemptionem pro nobis *. Et alio loco 
ait : Per hominem mors, el per hominem vila. Nam 
sicut in Adam omnes moriuntur, ita et. in. Christo 
omnes vivificabuntur 90, 


16. Per ipsum enim Verbum omnia facta et 
creata sunt, ipsum vero factum non est; sed 
hominem ipsum quem propter nos tulit, factum 
et creatum delarant Scripture. Ait quippe Domi- 
nus : Omnis palmes in me manens fructum fert V ; 
et in homine quem tulit, quippe ex genere Adami 
erat, omne quod ex genere Adami erat vivificavit. 

17. Perpende, quaso neminem hactenus novisse 
Filium Dei sicuti est, donec sese ipse manifestum 
faceret nobis. Quem autem ipse tulit pro nubis fi- 
lium hominis, novimus,de quo dixit Paulus : Con- 
siderate apostolum et pontificem confessionis nostre 
Jesum, qui fidelis est ei qui fecit. illum 9*, De quo et 
Stephanus ait : Vídeo Filium hominis stantem a 
dexiris Dei 5? ; non dixit, Verbum aut Sapientiam 
Patris se vidisse, sed Filium hominis, Dominicum 
corpus ex Maria natum. 

18. Quod autem illud spectat, Jesus autem profi- 
ciebat setate, sapientia el gratia ** ; id sane dicitur 
de homine qui in Salvatore esse intelligitur, qui 
modo infans fuit, modo profecit etate, et sapientia 
et gratia, inoipiens quasi annorum triginta, ut ait 
evangelista Lucas. corpus vero, quod et profectum 
et etatem admittit, est res creata et condita.Jesus 
autem Christus,qui :n Salvatore intelligitur homo, 
ipse est qui profectum etatis admittit, modo infans, 
modo vir, incipiens quasi etatem triginta annorum, 
ut ait Lucas ὅδ, Qui igitur etalum successionem 
admittit homo Christus Jesus, qui fuit fidelis apo- 
8tolus atque pontifex ei qui fecit illum,ipse est qui 
profectum admittit. 

19. Stephanus ait : Video Filium hominis stantem 
a dextris virtutis Dei ὅδ. non dixit Verbum aut Sa- 
pientiam Patris se vidisse ; sed Filium hominis, 
Dominicum corpus ex Maria sumptum, quem Fi- 
lium hominis Paulus dicit sedere ad dexteram Dei 81, 
De quo corpore David prophetice ex persona Patris 
ait : Sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum ὅδ. Quia previdebat inimi- 
008 fore diabolum et adversarias potestates ipsius 
ministras, qu: infeste erant Dominico homini; 
gnare se necnon diabolum, qui imperium mortis 
habet, per mortem ejus destructum iri. Qui enim 
deitatem Verbi minuunt,ac si Dominus per se non 
posset inimicos ulcisci, quia scilicet Pater Filio di- 
xit : Sede a dexlris meis, donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum. tuorum ; ii scilicet, imperiti ho- 
mines, noverint id in eominem secundum carnem 


ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κεέραντος 
τὸν ἄφωνος περὶ οὗ Παῦλος γράφει * "Av&po 
Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς ἑαυτὸν αντίλυτρον i 
ἡμῶν. Καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησί - Δι’ ἀνθρὼξ 
θάνατος, καὶ δι’ ἀνθρώπου dj ζωή. “Ὥσπερ vài 
τῷ ᾿Αδὰμ πάντες, ἀποθνήσκουσιν, οὔτως 
ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. 

460. Δι᾽ αὑτοῦ τοῦ Λόγου πάντα ἐγένετο xai ἐχτις 
οὐχ αὐτὸς δὲ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὄνπερ δι᾽ ἣμᾶς ἐτόρ 
ἄνθρωπον γεγονότα καὶ χτισθέντα δηλοῦσιν ai I 
φαί. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος " Πᾶν χλῆμα μένον 
ἐμοὶ καρπὸν φέρει " xal ἐν τῷ ἐφόρεσεν avbos 
τῷ ἐχ τοῦ γένους ᾿Αδὰμ ἐζωοποίν, σε τὸ ix τοῦ riv 
᾿Αδάμ. 

47. Ὅρα, ὅτι ἕως τοῦ νῦν οὐδεὶς οἷδε τὸν T τ 
Θεοῦ ὡς ἔστιν, ἄχρι τοῦ φανερῶσαι ξαυτὸν in» Τ' 
δὲ ἐφόρεσε δι’ ἡμᾶς υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, Chu 
ὃν εἶπεν ὁ Παῦλος * Κατανοήσατε τὸν mni 
ἀρχιερξία τῆς ὁμολογίας, ἣἥμῶν "bue. 
ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν - ὃν xal Xue 
Θεωρῶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώρου ἐχ δέν i 
τοῦ Θεοῦ οὐχ εἶπε τὸν Λόγον dj τὴν Xovmc 
Πατρὸς ἑωρακέναι, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρωτη», 
ix Μαρίας Koptaxóv σώμα. 

18. Περὶ τοῦ, Ὁ δὲ Ἰησοῦς προέχοπτεν δ) 
xal σοφίᾳ xal χάριτι " λέγεται δὲ ὁ κατὰ τὸν. 
τῆρα νοούμενος ἄνθρωπος, ὃ αὐτὸς ποτὲ vict 
xxi ποτὲ προχόπτων ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ xai yi 
ἀρχόμενός τε ὧν ὡσεϊ, ἐτῶν À', ὡς ὁ εὐαγγελ: 
Λουχᾶς φησι’ Τὸ δὲ προκοπὴν καὶ ἡλικίαν iz 
μενον σῶμα, αὐτό ἐστι κτίσμα xal ποίημα. T: 
δὲ ὁ Χριστὸς, ὁ χατὰ τὸν Σωτῆρα νοούμενος ἅν! 
πος, αὐτός ἐστιν ὁ προχοπὴν ἡλικίας ἐπιξεχόμε: 
ποτὲ νήπιος. τυγχάνων, ποτὲ ἀνὴρ, ἀρχόμενος 
ὡσεὶ ἐτῶν λι ὥς φησιν ἃ Λουκᾶς. Ὁ τοίνων | 
ηλικιούμενος ἀνθρωπὸς Χριστὸς Ἰησοῦς, ὃς ἐγ 
πιστὸς ἀπόστολος xal ἀρχιερεὺς τῷ ποιήσαντι 
τὸν, αὐτὸς ἐστιν ὁ τὴν προκοπὴν ὑπομένων. 

19. Στέφανος λέγει" Θεωρῶ τὸν ΥΧ]ὸν τοῦ 
θρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τῆς δυνάμεως 
Θεοῦ * οὐχ εἶπε τὸν Δόγον ἤ τὴν Σοφίαν τοῦ liz 
ἑωρακέναι, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τὸ ix. 
ρίας Κυριακόν σῶμα, ὅπερ ὁ Παῦλος λέγει x20i03 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Περὶ οὗ σώματος Δαυΐδ τφησι: 
φῃτιχῶς ἐκ προσώπου τοῦ Πατρός - Κάθου ix δε 

D μου, ἕως ἂν θῶ τσὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον ᾿ἢ 
ποδῶν σου. ᾿Επεὶ προεγίνωσκεν ἐχθροὺς iu 
τὸν διάδολον xai τὰς συνεργοὺς αὐτοῦ ἀντιχειμ 
ἐνεργείας, αἵτινες ἤχθρευον τῷ Κυριαχῷ ἀνὲ"»3 
γινώσχουσαι διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ κχαταρ-» 5" 
αὐτὰς xal τὸν α κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου “Ὁ 
6oXov. Οἱ γὰρ τὴν θεότητα τοῦ Aóvou ἐλλαττον" 
ὡς μὴ δυναμένου τοῦ Κυρίου δι᾽ ἑαυτοῦ τοὺς ἐξ: 
ἀμύνασθαι, οἷον τὸ εἰρηκέναι τὸν Πατέρα τῷ l^ 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐπ 


* [sa. Li, 7. 99] Tim. ir, 5. δ0 1 Cor. xv, 21, 32. 5! Joan, xv, 5. δ Hebr. III, i,2. € Acl τῇ, 
δ Luc. τι, 52. 55 Luc. 11, 23. 5* Act. vit, 55. 57 Coloss. ir, 1. Psal. cix, 4. 
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σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" τοῦτο οὖν γι- A δοοορίυπι quadrare. In ipso quippe Davide de eo- 


νωσχέτωσαν οἱ ἀπαίδευτοι εἰς τὸν χατὰ odpxa 
νοούμενον ἄνθρωπον γεγράφθαι. Ἔν γὰρ αὐτῷ Δαυὶδ 
περὶ τοῦ Κυριαχοῦ ἀνθρώπου γέγραπται " ᾿Εχθρὸς 
οὐχ ὠφελήσει ἐν σοί. Τὸ σῶμα τοίνυν ἐστὶν ᾧ 


dem Dominico homine scriptum est : Non proficiet 
inimicus in te 9. Corpus itaque est, cui dicit : Sede 
a dextris meis, cujus inimicus fuit diabolus cum 
malis potestatibus, necnon Judei et Greci. 


λέγει’ Κάθου ἐκ δεξιῶν μον, οὗ xal γέγονεν ἐχθρὸς ὁ διάδολος σὺν ταῖς πονηραῖς δυνάμεσι, xal ᾿Ιουδαῖοι 


ΤΩ 


xai “ἄλληνες, 

20. Ππντα εἰπὼν ἐν αὐτῷ χτισθέντα ὁ μαχάριος 
Παῦλος, αὐτὸν uóvov εἴπε πρὸ πάντων. ᾿Εκ γὰρ τῶν 
παλαιῶν πεπαιδευμένος νομομαθὴς ὧν, τάς τε Hap- 
οιμίας τοῦ Σολομῶντος φιλολογήσας, καὶ δύο εἴδη 
περὶ τοῦ Κυρίου εὑρὼν, ἕν μὲν περὶ τοῦ ἐκ Μαρίας 
ἔμελλεν ἀναλαμδάνειν ἀνθρώπου, ἕτερον δὲ περὶ τοῦ 
πρὸ πάντων αἰώνων ἀϊδίως ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννη- 
θέντος Λόγου" xai περι μὲν τοῦ ix Μαρίας Ἰησοῦ 
γράφει Τιμοθέῳ’ Μνημόνευε ᾿ἸΙησοῦν Χριστὸν 
ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν ἐχ σπέρματος Δαυὶδ 
χατὶ σάρχα" περὶ δὲ τοῦ ἀεὶ σὺν τῷ Hacpi Θεοῦ 
Λόγου εἶπεν, ὅτι ἔστι πρὸ πάντων. Ἐλεγχέσθωσαν 
τοίνυν παρὰ πάντων τῶν ἁγίων οἱ λέγοντες τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἀρχὴν τῶν ἔργων χτισθέντα καὶ παρὰ 
τοῦ Δαυϊὸ ἀχουέτωσαν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔργον, ἀλλ’ 
ἔργων ποιητὴς, ὡς λέγει: Ἔργα χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δια- 
μενεῖς. 


21. Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς xai σήμερον, ὁ αὖ- 
τὸς χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, λέγεται ὁ κατὰ τὸν Σω- 
tüpx νοούμενος ἄνθρωπος, Ὁ αὐτὸς ποτὲ νήπιος 
ὦν, καὶ ποτὲ προχόπτων ἡλιχίᾳ καὶ χάριτι ἀρχόμε- 
νος ὡσεὶ ἐνῶν λ΄, ὡς ὁ εὐαγγελιστὴς Λουχᾶς φησι, 
Τὸ δὲ προχοπὴν καὶ ἡλιχίαν ἐπιδεχόμενον σῶμα, 


8088 20.Cum omnia in ipso creata fuiese dixis- 
Set beatus Paulus, ipsum solum ait ante omnia 
6686. Ab antiquis enim eruditus, quia legis peritus 
erat, utpote qui accurate parabolas Salomonis le- 
gisset, atque duas de Domino loquendi species de- 
prehendisset ; aliam quidem de homine quem ex 
Maria assumpturus erat, aliam de Verbo, quod 
ante omnia secula ab eterno ex Patre genitum 
fuerat ; de Jesu quidem ex Maria nato, Timotheo 
scribit : Memor esto Dominum Jesum Christum re- 
surrexisse a mortuis ex semine David secundum car- 
nem *? ; de Verbo autem Deo qui semper cum Pa- 
tre est, dixit : quod sit ante omnia. Convicti ita- 
que omnium sanctorum testimonio maneant qui 
dicunt,Dei Verbum initium operum creatum fuis- 
se; atque a Davide audiant, non esse opus, sed 
operum conditorem, ut habetipse : Opera manuum 
tuarum sunt cceli : ipsi peribunt, lu. autem perma- 
nebis *!, 

21. Jesus Christus heri et hodie, ipse et in secula? : 
sic dicitur de homine qui in Salvatore esse intelli- 
gitur. 1s ipse est, qui aliquando infans fuit, deinde 
profecit etate et gratia, el posterat incipiens quasi 
annorum triginta, ut ait. Lucas evangelista. Quod 
sutem et profectum et staturam sivé tmtatem ad- 


αὐτό ἐστι τὸ χτίσμα xal ποίημα. ᾿Ελεγχόμενοι τοίνυν (Σ mittit, corpus scilicet, illud eu& res creata atque 


παρὰ τῶν ἁγίων οἱ λέγοντες χτίσμα τὸν ἐκ Πατρὸς 


Λόγον ἢ πεπαύσθωσαν τῆς δυσρεθοῦς βλασφημίας, 
1j Χριστομάχοι παρὰ πάντων ἀποχηρυττέσθωσαν’ ἐν ᾧ 
γὰρ ἧττῶνται, πεποίθασιν £o ταῖς ἸΙαροιμίαις τῷ λέ- 
γοντι" Κύριος ἕχτισΈέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς 
ἔργα αὐτοῦ. ᾿᾽᾿Λλλ᾽ ὀλισθαίνουσιν - προφητεύων γὰρ 
Σολομὼν εἰς τὸν μέλλοτα διὰ τὴν παντὸς τοῦ χύ- 
σμου εὐεργεσίαν ἐχ Μαρίας χτίζεσθαι Κυριαχὸν ἀν- 


θρωπον, εἶπεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ τὸ, Ἐύ- 
ριος ἔχτισέε μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἷς ἔργα 
αὐτοῦ, 


22. ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς οἶχος Ἰσραήλ, 
ὅτι καὶ Κύριον αὐτὸν χαὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ 
Θεὸς, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
Αὐτὸν γοῦν τὸν σταυρωθέντα τοῦ Κυρίου ἄνθρωπον 
δεικνύντες διὰ δαχτύλου οἱ ἀπόστολοι εἴπον" Τοῦτον 
τὸν ᾿Ιησοῦ, Χριστὸν xal Κύριον ἐποίησεν ὁ Θεός. 
Αὐτὸς φανερῶς ὁ τοῦ Κυρίου ἀνθρωπος καὶ ἀρχὴ 
ὁδῶν ἐκτίσθη τῶν προγεγραμμένων εἷς εδεργεσίαν, 
ἄρχων πάντων τῶν ἁγίων xal χρηματιζόντων ὁδῶν, 
καὶ Κύριος '[nsoUq Χριστὸς ὁ ποιηθὲὶς καὶ σταυρω- 


facta. Sanctorum itaque festimonio convicti, qui 


aiunt, Verbum ex Patre natum esse rem conditam, 
aut finem faciant impias blasphemias proferendi, 
aut Christi hostes ab omnibus proclamentur. Ubi 
enim sese profligari sentiunt, confidenter refugiunt 
ad eum qui in Proverbiis ait : Dominus creavit me 
initium viarum suarum in opera sua **. Verum la- 
buntur: cum enim Salomon prophetico afflatu de 
llo verba faceret, qui ad totius mundi salutem et 
utilitatem ex Maria ortum sumere debebat, de Do- 
minico scilicet homine, ex persona illius dixit : 
Dominus creavit me initium vitarum suarum in opera 
sua. 

22. Cerlissime sciat ergo omnis domus Israel, 
quia el. Dominum eum et Christum fecit Deus, hunc 
Jesum quem vos crucifizistis *. Ipsum itaque cru- 
cifixum digito monstrantes apostoli, dixerunt Do- 
mini bominem : Hunc Jesum,Christum et Dominum 
fecit Deus.Ipse scilicet,ut conspicuum,Dominihomo 
estqui creatus est initium viarum, que ad benefi- 
cia mundo dispensanda prescripta suut, qui prin- 
ceps est omnium sanctorum, qui vie appellantur, 
Dominus Jesus Christus, qui factus et cruci affixus 


9 Psal. rxxivm, 23, 60 II Tim. rm, 8. δ. Psal. cr, 20, 27. 5) Hebr. xum 8. δ᾽ Prov. vr. 22. 


δ. Act. 11, 90. 
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est. De quo Jeremias dixit juxta Septuaginta in- A θείς (5g). Περὶ οὗ xai Ἱερεμίας εἶπε κατὰ 


terpretum editionem : Dominus creavit me in plan- 
tationem salutem novam, in qua salute. circumibunt 
homines** ; secundum Aquilam vero hoc dictum ita 
exprimitur : Creavit Dominus novum in femina. 
Hanc dicit sulutem novam, non antiquam, ques 
nobis creata est, non ante nos. Quem vero novum 
creatum in femina vocat, intelligas hominem Jesum 
qui in Servatore est. Jesus quippe modo Salvator, 
modo salus explicatur; ex Salvatore salus, ut a 
lumine illuminatio : quem dicit esse Dominum Je- 
sum, salutem nobis creatum, novum in femina, id 
est in Maria, imo potius ex Maria. Quem igitur 
Salomon ait principium. viarum oreatum es8e, el 
quam Jeremias dicit salutem novam creatam, et 
novum in femina, quem pro nobis et propter nos 
Sapientia ediflcavit sibi domum, Christum Jesum 
esse,Scripturarum testimonio comprobavimus: jam 
vero cetera subsequamur, que nonnulli aut ex 
ignorantia, aut ex prejudicata opinione, in errore 
perseverantes, neque docere recte neque doceri 
volunt. 

23. Si omnes eloquia divina possent spirituali 
more intelligere,nequaquam cuperet ipsis spiritua- 
lem gratiam impertire ; neque lacte ipsos potaret, 
8i solidum omnes cibum percipere valerent. Sed 
eos qui in cognitionis divine verbo quas? infantes 
sunt, veluti infantes lacte alendos, prime institu- 
Uonis rudimentis imbui procurat ; utpote qui non- 
dum possint angelorum pane nutriri, scilicet Deo 
Verbo, quiin corpore humano absconditus latet. 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 4 


᾿ 


τὴν 
O' ἑρμηνευτῶν ἔχδοσιν: Κύριος ἔχτισέ με oorr, 
εἰς χαταφύτευμα χαινήν ἐν ἦ σωτηρίᾳ mtpu 
σονται ἄνθρωποι’ χατὰ δὲ τὸν ᾿Ακύλαν περὶ 
αὐτοῦ ῥητοῦ λέγει. Ἔχτισε Κύριος καινὸν ἐν 
θηλείᾳ, Τήνδε λέγει σωτηρίαν καινὴν, xai οὐ 
λαιὰν, ἡμῖν χτισθεῖσαν, xai οὐ πρὸ μῶν. Ka 
λέγει καινὸν χτισθέντα ἐν τῇ θηλείᾳ τὸν κατὰ 
Σωτῆρα νόει ἄνθρωπον Ἰησοῦν - ἑἕρμηνεύετα: 
᾿Ιησοῦς πῇ μὲν Σωτὴρ, πῆ ὃν σωτηρία: ἐχ τοῦ 
τῆρος ἡ σωτηρία ὃν τρόπον ἐκ τοῦ φωτὸς Ó qus, 
ὅντινα εἶπεν ἄνρρωπον Ἰησοῦν, σωτηρίαν fuv 
σθέντα καινὸν ἐν τῇ θηλείᾳ: Ὁ ἐστιν ἐν τῇ Ms 
μᾶλλον δὲ ἐχ τῆς Μαρίας. Ὅν τοίνυεν ὁ Σολομὼν 
Tcv ἀρχὴν ὁδῶν χτισθέντα xai Tj» “Ἱερεμίας 4 
χτισθεῖσαν σωτηρίαν καινὴν, καὶ καινὸν ἐν τῇ θτ}ὲ 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν xal δι᾿ ἡμᾶς d$ Σοφία ᾧχοδόμη: 
ἑαυτῇ οἶχον Χριστὸν Ἰησοῦν, ix τῶν Γραφῶν lk 
τες, τῶν ἑξῆς ἐχόμεθα᾽ ἐφ’ οἷς ἢ ἀγνοήσαντε: 7 
νες, ἢ προληφθέντες, ἐν πλάντ, διχμειωνηκς 
τες, οὔτε διδάσκειν ὀρρῶς, οὔτε δίδαάσχρεξα. V». 
λονται. 

23. Et πάντες χωρεῖν ἠδύναντο πνεύμοτιχῶς ᾿ 
θεῖα λόγια, οὐχ ἱμείρετο (sic) μεταδιδόναι αὐτοῖς 
πνευματιχὸν χάρισμα’ οὐδὲ γάλα αὐτοὺς xét, 
τὴν στερεὰν τροφὴν πάντες μεταλαμᾷάνειν ἐδύναν 
ἀλλὰ τοῖς ἔτι νηπιάζουσιν περὶ αὐτὸν τὸν τῆς 
γνωσίας λόγον δίχην νηπίων. γαλουχουμένων τὸν ' 
κατηχήσεως ἐπιτρέπει δέχεσθαι λόγον" οὕπω τὸν " 
ἀγγέλων ἄρτον τρέφεσθαι δυναμένοις, τὸν ἐν σώμ 
ἀνθρωπείῳ κρυδέντα Θεὸν Λόγον. 


24. Par est. itaque nos, ut peritos dispensatores C 24. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς, ὡς ἐπιστήμονας otxovóu 


mysteriorum divinorum, sermonem pro cujusque 
captu et facultate impértire. Nam. utres veteres 
rumpuntur, cum continere non valent novum vere 
vitis vinum, id est, verbum Domini nostri Jesu 
Christi. Cum igitur quidam, imo vero multi, qui 
nondum 1034 discipulis connumerari possunt, 
ex quadam temeritate ac petulantia, ad docendum 
&ccesserint, nescienles neque quz dicunt, neque de 
quibus affirmant **, cecutientes animi oculis, nec 
mente preJliti Dei contemplationi dedita, veluti 
Jacob, neque mundo corde ad Deum videndum ; ii 
cum bumiliaopera, vocesque inopiam testiflcantes, 
de Salvatoris homine, quem pro nobis tutit, scri- 
ptas, Verbi deitati tribuunt, et sic in errorem la- 


μυστηρίων θείων, μεταδιδόναι τὸν λόγον ποὺς 
χωρεῖν ἔχαστος δύναται: ῥήγνυνται γὰρ οἱ xil 
ἀσχοὶ μὴ χωροῦντες τὸν vlov τῆς ἀληθινῆς ἀμπὲλ 
οἶνον, τουτέστι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Tu 
Χριστοῦ. Ἐπεὶ «clvov τινὲς, μᾶλλον δὲ xal πολλ 
οἱ μήπω μαθηταὶ γενόμενοι, ἐκ προπετείας ἐτὶ 
διδάσκειν ἐληλύθασιν, οὐκ εἰδότες οὔτε ἃ λέγου: 
οὔτε περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται, τυφλώττον 
τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς, οὐκ ἔχοντες νι 
ὁρῶντα τὸν Θεὸν, ὡς ὁ Ἰαχὼδ, οὔτε καρδίαν x03; 
τὴν ὀψομένην τὸν Θεόν" τὰ διὰ τὸν ἄνθρωπον - 
Σωτῆρος, ὅν δι᾽ ἡμᾶς ἐφόρεσε, γεγραμμένα fr 
καὶ ἔργα ταπεινὰ, καὶ πτωχὰς φωνὰς, τῇ θεότ: 
τοῦ Λόγου συνάπτοντες, πλανῶνται xal πλιὰ 


buntur, atque un&imperitos et infirmos in errorem ἢ τοὺς ἁμαθεῖς καὶ ἀστηρίχτους- ἀνάγχτ,ν ἔσχομεν, 


pertrahunt; nobis utique necessitatem afferunt, ut 
Judas scribit *", per hanc epistolam expromere 
qua dicta Verbi deitati competant, qua vice versa 
homini propter nos assumplo. Quemadmodum 
enim in una eademque crumena aurea numismata 
cum argenteis pariter servantur, et utraque unius 
regis imaginem et inscriptionem nominis ejus ha- 
bent ; sed tamen nummularius, penes quom isthaec 
sunt, probe novit quam prestet et quam pretio 


* Jer. xxxi, 22, 66] Tim. 1, 7. *' Jud. 3. 


9 ᾿Ιούδας γράφει, ἐχθέσθα: διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τι 
ῥητὰ τῇ θεότητι τοῦ Λόγου ἁρμόζει, xal ποῖα: 
δι᾽ ἡμᾶς ἀναληφθέντὶ ἀνθρώπῳ: Ὡς γὰρ ἕν δὶ" 
λαντίῳ χρύσεα νομίσματα καὶ ἀργύριον inar 
δνὸς βασιλέως εἰκόνα xoi ἐπιγραφὴν τοῦ vig 
ἑκάτερα ἔχοντα, ἀλκχ’ οἶδεν ὁ φυλάττων αὐτὰ 7 
ζίτης τὴν τοῦ χρυσίου ὑπεροχὴν, παρὰ τὴν ὑπο 
δηχυΐαν τοῦ ἀργυρίου τιμήν: οὕτως χᾷἂν ἐν p 
Γραφῇ περὶ τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ καὶ περὶ τοῦ 


(99) Vide in Expositione fidei tom. I Operum Athanasii, p. 80. 
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Μαρίας δί᾽ ἡμᾶς ἐφόρεσε σώματος, γέγραπται" ἀλλ᾽ A dispar sit aurum argento: pari modo in una ea- 


ἕχαστον αὐτῶν ἐπιγνωσόμεθα, ὡς συνετοὶ μαθηταὶ 
τοῦ ἑνὸς xai ὄντως διδασχάλου, "Ocat τοίνυν ταπειναὶ 
λέξεις καὶ ἔργα, εἴς τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ γεγραμμένα 
νόει" ὅσα δὲ ἔνδοξα γράμματα, εἰς τὴν τοῦ Λόγου 
θεότητα. “Ὅταν πεινάτῃ μετὰ τὸ νηστεῦσαι, τοῦ σώ- 
μᾶτος ἐλάττωμα" ἡνίκα δὲ ἐξ ε΄ ἄρτων τοὺς s χωρὶς 
παιδίων καὶ γυναικῶν τρέφει, καὶ ιβ΄ χοφίνους κλα- 
σμάτων περισεύει, τῆς θεότητος τοῦ Λόγου ἔργον. 
Ὅταν ἐπὶ τὸ προσχεφάλαιον ἐν τῷ πλοίῳ χοιμᾶται, 
ἀναπαύσεως σωματιχῆς ἔργον. Ὅταν περιπατῶν ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης ἀπειλῇ τοῖς χύμασι xal τοῖς ἀνέμοις, 
Σιώπα, πεφίμωσο, εὐθὺς ἀχούει παρὰ τῶν ἐν τῷ 
πλοίῳ μεθ᾽ ὅρκου ὁμολογούντων. ᾿Αληθῶς Θεοῦ γἱὸς 
£1. Ὅταν ἑστὼς πρὸς τῷ μνήματι Λαζάρου δαχρύῃ, 
xai ὁπηνίχα πάσχειν ἔμελλε. λέγει, Περίλυπός 
ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου, χαὶ ἀδημονεῖ, 
χαὶ τὸ μὲν Πνεῦμα τῆς θεότητος πρόθυμον, εἰς πᾶ- 
σαν οἰκονομίαν λέγει, τὴν δὲ odoxa ἀσθενῆ" τοῦ σώ- 
ματος ἀσθένεια λυπεῖσθαι χαὶ ἀδημονεῖν. Ὅταν 
χελευστιχῶς λέγῃ" Λάζαρε, δεῦρο ἔξω, xal ἀναστῇ 
ζῶν ὁ νεχρὸς ὁ τεταρταῖος ἤδη λελυμένος, ὃ οὐκ 
ἐγένετο ἀπ᾽ ἀρχῆς χτίσεως᾽ τῆς θεότητος σημεῖον. 
Ὅταν ἀπὸ τῆς ὁδοιπορίας ὑπὲρ ἡμῶν χκεχκοπιαχὼς 
ἐπὶ τῆς πηγῆς καθέζηται, τοῦ σώματος τὸ χοπιᾷν. 
Ὅταν λέγῃ" Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες 
xai πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς ’ ἔργον 
τῆς θεότητος, τὸ καὶ ἀπὸ σωματιχῶν νόσων xai χό- 
πων, xai τῶν χατὰ ψυχὴν χινδύνων ἰᾶσθαι, Ὅταν 
βαπτίζηται ὑπὸ ᾿Ιωάννου, ὃς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ τοῦ 


σώματος ὑπὲρ ἡμῶν ἐξιλασμός. Ὅταν χελεύῃ τοὺς C 


ἀποστόλους βαπτίζειν πάντα τὰ ἔθνη εἰς ὄνομα Ila- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, τῇ θείᾳ δυνάμει 
αὐτοῦ ἁρμόζει. “Ὅταν χλίνῃ τὰ γόνατα καὶ ὡς ἂν- 
θρωπος προσεύχηται, τοῦ σώματος ὑπὲρ ἡμῶν ἐξ- 
ομολόγησις. Ὅταν ἐν τῷ ὄρει, μεταμορφουμένου αὐτοὺ 
τὴν δόξαν μὴ δυνάμενοι φέρειν Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωδος 
xai ᾿Ιωάννης, τὰ πρόσωπα xai τὰ γόνατα χλίνωσιν 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐκ τῆς δόξης τῆς θεότητος" τοῦ Λόγου 
ισχύς. Ὅταν στερεοποιὺῇ τοὺς ἀποστόλους λέγων " 
Μὴ φοῦδεῖσθρε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι ^ τῆς 
θεότητος ἡ ἄδηλος xal ἐσχυρὰ παράχλησις. Ὅταν 
παραιτῆται τὸ ἀποθανεῖν, τοῦ σώματος ἡ δειλία, 
Πρὸ γὰρ τοῦ παραδῆναι τὸν ᾿Αδὰμ οὔτε λύπη, οὔτε 
δειλία, οὐ κόπος, οὐ λιμὸς, οὐ θάνατος ἦν. 


25. Ἐγώ εἶμι, φησὶν, ἣ τῶν σωζομένων ὁδὸς, 
xal 4 τῶν νεχρῶν ζωὴ, xai d τῶν ἀποφευγόντων 
τὸ ψεῦδος ἀλήθεια' λέγων τοῖς ἐν σχότει' ᾿Αναχα- 
᾿λύφθητε. ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου' τὸν γὰρ 
᾿᾽Αδὰμ ἐνδυσάμενος σὺν τοῖς παθήμασι χωρὶς ἁμαρ- 
τίας, τὸν χεχλημένον ᾿Ιησοῦν, δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀπολόμε- 
. voy πρόδατον προσῆξε τῷ Πατρὶ, ὡς πρόθατον ἐπὶ 


** Matth. χχγι, 38. 


55 Marc. rv, 39. 
5 Matth. xvi, 6. 


1.22. ΤῈ Matth. xxvrii, 19. 
19. Joan. viri, 12. 


'? Joan. xi, 43. 
76 Matth. x, 28. 


demque Scriptura et de divinitate Filii, et de cor- 
pore quod propter nos ex Maria assumpsit, scri- 
ptum est ; at eorum singula cognoscemus ut saga- 
ces discipuli unius veri magistri. Quot igitur hu- 
miles voces et similia opera sunt, tot cogites scri- 
pta esse de corpore Jesu: quot gloriosa et subli- 
mia, ad Verbi deitatem referas. Cum post jejunium 
fame premitur, id corporis infirmitas est; cum 
autem ex quinque panibus quinque millia,exceptis 
parvulis et mulieribus, alit, et duodecim cophini 
fragmentorum supersunt, deitatis Verbi est. opus. 
Quando ad pulvinar in navicula dormit, id requies 
est corporea ; cum supra maris undas ambulans 
fluctibus comminatur et ventis, Tace obmutesce 88, 
subito audit vectores in navicula cum juramonto 
affirmantes, Vere Filius Dei es. Quando ad La- 
zari sepulcrum stans lacrymaltur, et cum vicinus 
cruciatibus ait, Tristis est anima mea usque ad 
mortem 9. et horrore tenetur, ac Spiritus quidem 
deitatis promptus est ; de tota oeconomia hec pro- 
fert : carnem quoque infirmam dicit ; corporis in- 
firmitas est tristem esse atque horrore corripi. 
Cum jubentis more dicit : Lazare, veni foras?, et 
statim quatriduanus mortuus reviviscit, qui jam 
solutus erat, quodab initiomundi nusquam factum 
est, illud est deitatis signum. Cum ab itinere ad 
fontem sedet "! ; corporis est fatiscere ; cum autem 
dicit : Venite ad me, omnes qui laboratis el. onerati 
eslis, et ego quiescere f(uciam vos? ; deitatis est 
opus, tam a morbis et fatigationibus corporeis, 
quam ab anima periculis liberare. Cum ab Joanne 
baptizatur qui peccatum non fecit, seque invenlus 
esl dolus in ore ejus 15, corporis est propitiatio pro 
nobis ; cum autem Jubet apostolus baptizare omnes 
gentes, in nomine Patris et Filii et Spiritus san- 
cti *';id divine ejus potestati convenit. Cum genua 
flectit et ceu homo precatur; corporis confessio 
est pro nobis; cum autem illiusin monte transfi- 
gurati gloriam non ferentes Petrus et Jacobus et 
Joannes, vultus atque genua ad terram inclinant 
ad gloriam deitatis 15; Verbi virius est. Cum apo- 
8tolos confirmat his verbis, Nolite timere ab iis qui 
occidunt corpus, animam autem non possunt. occi- 
dere?*, hec est deitatis latens atque valida adhor- 
tatio ; cum mortem deprecatur, corporis formido 


ἢ est. Priusenim quam Adam transgrederetur, neque 


tristitia, neque formido, non lassitudo, non fames, 
non mors erat. 

20. Ego sum, inquit, eorum qui salutem cons3- 
quuntur via, et mortuorum υἱία, et eorum qui 
mendacium aversantur veritas ", dicens iisquí sunt 
in tenebris. Revelamini **. Ego sum lux mundi "9. 
Quandoquidem enim Adamum cum affectibus 
induit, preter peccatum, videlicet eum qui voca- 
baturJesus; peripsumovem perditam Patri obtulit, 
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tanquam ovis ad occisionem ductus, aut quasi agnus A, σφαγὴν ἄχθεϊς, ἢ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ xs 


coram tondente se sine voce *. De quo Paulus scri- 
bit: Homo Christus Jesus, qui dedit semetipsum 
redemptionem pro nobis et pro peccatis nostris *! ; et 
alibi ait Apostolus ; Per hominem mors, el per ho- 
minem vita **, Nam sicut in Ádamomnes morimur, 
ita et in Christo omnes vivificabimur. Et rursum 
alio in loco scribit: Primus homo de terra terrenus, 
secundus homo de celo 9. Per primum itaque Ada- 
mum, primum hominem in mundo efformatum si- 
gnificat ; rer secundum autem Adamum, hominem 
qui in Servatore est, qui vocatur filius hominis, 
ovis, vitis, panis, arbor, granum frumenti, et his 
similia. Vocatur quoque Adam, etiamsi secundus 
multum differat a primo.Namille quidem ex terra 
factus, hic vero cum Verbum Patris esset, caro 
factus est. Neque tamen quia carnem ferebat, ideo 
Verbi naturam amisit: quemadmodum neque au- 
rum proprium amittit decorem, quod in deformi 
claudatur marsupio. 


26. Cum autem doctor noster alio loco dicat, 
Considerate apostolum et pontificem confessionis no- 
stre Jesum, qui fidelis est ei qui fecit illum **, cave 
putes rem factam esse Deum Verbum, quiab ini- 
tio apud Patrem est. Non enim ait ut deitas invisi- 
bilis consideretur, sed Dominicus homo, quem ait 
Paulus mediatorem esse Dei ethominum, hominem 
Christum Jesum, qui dedit semetipsum redemptionem 
pro nobis. Quem dixit ut consideremus, Jesum sci- 
licet, gui fidelis est ei qui fecit ipsum: quemadmo- 


dum ait Dominus, Considerate corvos quia non se- C 


minant **, etc., et rürsum : Considerate lilia agri 
quomodo crescunt 88, Quim apparent igitur, ait oon- 
sideranda esse, non autem angelusaliasque creatas 
res que 8ub aspectum non cadunt. Quamvis enim 
dixerit Habacum propheta, Consideravi opera tua, 
et exzpavi 57 - at ille se opera considerasse ait, non 
operum conditorem. Ac similiter apostolus quod 
sub aspectum cadit Domini corpus consideratum 
oportere a&it, non autem invisibilem Verbi deita- 
tem : Deum enim nemo vidit unquam, neque videre 
potest **. Siquidem Deus Verbum eratet est, ut 
theologus ait Joannes *?, Quem itaque ad conside- 
randum inducimur hominem Christum Jesum,qui 
dedit semetipsum redemptionem pro nobis, quem 


ait apostolum et pontificem fidelemque esse; eum, D 1Idvca. οὖν ἐκτίσθησαν κτίσμα δὲ οὐκ ἔστιν ἐ᾿ 


inquam, quatenus res creata est, considerare jubet, 
Omnia itaque creata sunt; sed Dei Verbum non est 
creatum, utpote Dei Filius, sed genitum secundum 
naturam ; universa enim per Verbum Pater crea- 
vit, quemadmodum Paulus ait : In quo omniacreata 
sunt δ, et ut! Joannes dicit: Ümnia per, ipsum facta 
sunt, et. sine ipso [actum est nihil !, ipsum autem 
Verbum neuliquam creat Deus, sed gignit: per 
ipsum namque Verbum facta omniacreataque sunt ; 
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τος αὐτὸν ἄφωνος. Περὶ οὗ ὃ Παῦλος iz 
Ανθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὁ δοὺς αυτὸν 
τίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν xxi τῶν ἁμαρτιῶν d 
xal ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν ὁ ᾿Απόστολος " Δ: 
θρώπου ὁ θάνατος, xai δι’ ἀνθρώπου ἡ | 
Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, 
καὶ ἐν τῷ Χρισιῷ πάντες ζωοποιηθησόμεθα. Ka: 
λιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ γράφει: Ὁ πρῶτος ἄνθρωτο 
γῆς χοϊχὸς, 6 δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐ» 
Τὸν τοίνυν πρῶτον ᾿Αδὰμ τὸν πρωτόπλαστον 
χόσμου δηλοῖ" τὸν δὲ δεύτερον ᾿Αδὰμ τὸν xmi 
Σωτῆρα νοούμενον ἄνθρωπον, ὃς καλεῖται vix 
θρώπου, πρόδατον, ἄμπελος, ἄρτος, δένδρον, xx 
σίτου, καὶ τὰ τούτοις παραπλήσια. Καλεῖτει Σ΄. 
᾿Αδὰμ, εἰ xal πολλὴ τοῦ δευτέρου διχφορὰ zx: : 
πρῶτον. Ὁ μὲν γὰρ ἐκ γῆς γέγονεν, ὃ δὲ, Αὐπὸῦ 
τοῦ Πατρὸς, σὰρξ ἐγένετο" οὐ κενωθεὶς τὸ εἷς b 
γος διὰ τὸ σάρχα φορέσαι, καθ᾽ ὃ οὐδὲ τὸ jw 
κενοῦται τῆς δόξης, ἔνδον ξένου Ὑλωσονε, τι" 
χάνον. 


26. Ὅταν δὲ ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος ging o τὴ 
τόπῳ Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον xx $i] 
τῆς ὁμολογίχς ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὅτι " 
ποιήσαντι αὐτόν: μὴ δόξῃς ποίημα εἶνε: cr 
ἀρχῆς πρὸς τὸν Πατέρα Θεὸν Λόγον. Οὐ τῷ ^ 
ἀόρατον θεότητα λέγει κατανοεῖν" ἀλλὰ τὸν is 
χὸν ἄνθρωπον, ὃν εἶπεν Ó Παῦλος μεσίτην 8e: 
ἀνθρώπων, ἄνθρωπον Χριστὸν ᾿Ϊησοῦν. 3 
δόντα ἑαυτὸν ἀντίλυιτρι᾽ινν ὅπὲρ ἡμῶν. "en 
κατανοεῖν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσων: τ 
τόν. ὥς φησιν ὁ Κύριος" Κατανοήσατε τοῖς 5 
ραχας, πῶς οὐ σπείρουσι, καὶ τὰ ἑξῆς" xr ται 
Κατανοήσατε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς skim 
Τὰ οὖν φαινόμενά λέγει κατανοεῖν, καὶ οὐχ bia 
j| ἑτέρας κτίσεις ἄορατους. Κἂν γὰρ λέγῃ "Aube 
ὁ προφήτης " Κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ ir 
ἔργα, λέγει, κατενόησα, καὶ οὐ τὸν τῶν ἔργων 7 
τήν. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος τὸ φαινόμενον τοῦ K» 
σῶμα λέγει κατανοεῖν, οὐ τὴν ἀόρατον τοῦ Αὐ 
θεότητα" Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, € 
ἰδεῖν δύναται' καίπερ Θεὸς ἦν 6 Λόγος καὶ ἔστιν, 
φησιν ὁ θεολόγος Ἰωάννης. Ὃν τοίνυν κατε 
ἀχούομεν ἄνθρωπον Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, ὃς Uie 
ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὁπὲρ ἡμῶν, ὃν λέγει 
xal ἀρχιερέα πιστὸν ὄντα, τὸ ποίν μα νοεῖν k 







Θεοῦ Λόγος, ὃς ἐστιν Υἱὸς, ἀλλὰ γέννημα χατὶ οἵ 
τὰ γὰρ πάντα ὁ Ηατὴρ διὰ τοῦ Αόγου ἔχτΞ." 
φησιν ὁ Παῦλος: Ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐκτίσθτα Κ 
ὡς ὁ Ἰωάννης λέγει" Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ie 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. Αὐτὸν δὲ τὸν d 
ob κτίζει, ἀλλὰ γεννᾷ ὁ Θεός" δι᾽ αὐτοῦ γὰρ τ)" 
q09 πάντα ἐγένετο καὶ ἐκτίσθη" οὐχ αὐτὸς δὲ ἐπε 
ἀλλ᾽ ὅνπερ δι᾽’ ἡμᾶς ἐφὔρεσεν ἄνθρωπον 15^ 
χτισθέντα δηλοῦσιν αἱ Γραφαί. 





δὲ Luc. Xi 


| ix τῆς Μαρίας Koptaxóv σῶμα * ὃ 
* qst *. "Oc. Exágiosv ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ Περὶ, οὗ C nec ponam tnimicos tuos scabellum pedum tuorum 5; 
' σώματος ὁ Δαυΐδ φησιν ἐκ προεώπου τοῦ Πατρὸς 
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neque tamen ipsum factum est. Sed In supra notatis sententiis hominem quem pro nobis gestavit, fa- 


ctum scilicet atque creatum intelligunt signifloantque Scripture. 
27. Φησὶ γὰρ ὃ Κύριος * Hà» χλῆμα μένον vA 145035 27. Ait quippe Dominus, Omnis palmes 


ἐμοὶ καρπὸν φέρει * xai ἕν τῷ ἔφορεσεν ἀνθρώπῳ 
bx τοῦ γηγενοῦς ᾿Αδὰμ, ζωοποιήσει τὸ Ex τοῦ ᾿Αδὰμ 
γένος, θανατωθεὶς capxi, ζωοποιηθεὶς δὲ Πνεύματι, 
ὡς ὁ Πέτρος γράφει * ὅτι σαρχὶ θανατωθέντα αὐτὸν 
ὑπὲν ἡμῶν λέγει, καὶ οὐ τῇ ἀθανάτῳ ζωοποιῷ θεό- 
τητι. Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος" Ἐγώ εἴμι 3) ζωή. Ἡ γοῦν 
ζωὴ οὐδὲ ἀποθνήσχει, τοὺς νεχρους δὲ μᾶλλον ζωοποιεῖ. 
Ὡς γὰρ τὸ φῶς οὐ βλάπτεται ἐν σκοτεινῷ τόπῳ, 
οὔτε ἡ ζωὴ παθεῖν τι δύναται ἐπισχεψαμένη τὴν 
θνητὴν φύσιν * ἄτρεπτος γὰρ xal ἀναλλοίωτος ἣ τοῦ 
Λόγου θεότης. 

28. Τίς γὰρ, σησὶν, ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἣ τίς 
σύμδουλος αὐτοῦ ἐγένετο, ὃς συμόιδάσει αὐτὸν ; 
Μόνος ὁ Υἱὸς σύμδουλός ἐστι τοῦ Ηατρὸς, xal τὸν 
νοῦν αὐτοῦ ἔγνω, ὁ λέγων " Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ τὸν Υἱὸν οὐδεὶς 
ἐπιγινώσκει εἴ μὴ ὁ Ηατὴρ, καὶ ᾧ ἐὰν ὁ Υἱὸς 
ἀποκαλύψῃ. Λέγει τοίνυν ὁ ᾿Ιωάννης περὶ τοῦ Κυ- 
plou * Ὅταν φανερωθὴ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, 
χαὶ ὀψόμεθα αὐτὸν, καθώς ἐστιν (60). Ὅρα, ὅτι 
ἕως τοῦ νῦν οὐὴεὶς εἶδε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὥς ἐστιν, 
ἄχρις o0 φανερῶσαι αὐτὸν ἡμῖν " τὸν δὲ ἐφόρεσε 
δι’ ἡμᾶς ἄνθρωπον εἴδομεν * ὅν εἶπεν ὁ Παῦλος * Κατα- 
νοήσατε τὸν ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμο- 
λογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν. "Ov xal Στέφανος λέγει " Θεωρῶ τὸν Υἱόν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ δεξιῶν ἑστῶτα τῆς δυνάμεως 
τοῦ Θεοῦ. Οὐχ εἶπε τὸν Λόγον ἢ τὴν Σοφίαν τοῦ 
Πατρὸς ἑωραχέναι, ἀλλὰ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τὸ 

ὃ καὶ Παῦλος λέ- 


προφητιχῶς * Κάθου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" 
οὕς προεγίνωσχεν ἐχθροὺς ἐσομένους, τὸν διάδολον 


* xai τὰς συνεργούσας αὐτῷ ἀντιχειμένας ἐνεργείας, 


αἵτινες ἤχθρευον τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, γινώσγχου- 
σαι διὰ τοῦ θανάτσυ αὑτοῦ χαταργηυμένας taut, 


ἰ καὶ τὸν τὸ χρᾶτος ἔχοντα τοῦ θανάτου τὸν διάδολον, 
ἱ καὶ τοὺς ἐχθρεύσαντας αὐτῷ ᾿Ιουδαίους͵, εἷς οὖς τὸ 


"γεγραμμένον πληροῦται ᾿" 
"pev. 


Ὅτι ἐμίσησάν με δω- 
'Av9' ὧν τὰ πρὸς ὠφέλειαν διδασκόμενοι μα- 


. οστίζειν xal σταυροῦν ἐτόλμων, Σαμαρείτην αὐτὸν 
*:eal δαιμονιζόμενον xal ἄνθρωπον ἁμαρτωλὸν λέγον - 
"msc, καίτοι δι’ αὐτοῦ τῆς ἁμαρτίας χαταχριθείσης. 


El ὃν γέγραπται c 


“Οψονταιεΐς ὃν ἐξεχέντησαν. 


Qvo ἐν τῇ κρίσει ὁρῶντες χρίνοντα ζῶντας χαὶ 


* ^ gx poo, 
s δωχεν 


.&* 


-— 


ὥς φησιν Ἰωάννης περὶ τοῦ Υἱοῦ * Καθὼς 
αὐτὸν κρίσιν ποιεῖν, ὅτι Υἱὸς ἀνθρώπου 


στί " μεταμελόμενοι, φυλὴ κατὰ φυλῆς ἐροῦσιν " 


ττῦτος ἦν ὃν ἔσχομέν ποτε εἰς γέλωτα, λέγοντες αὐ- 
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93 Joan. xv, 5. 
9 Hob. 111, 1, 9. 
5 Joan. virt, 48. 


, (00) Heo ipsis verbis leguntur supra num 17. 


D 


9:-95 Joan. xiv, 6. 
3 Pgal 


in me manens fert fructum *! : οἱ in homine quem 
gestavit ex terrigena Adamo, vivificabit ipsum 
Adami genus, mortificatus carne, vivificatus Spiri- 
tu 9*, ut scribit Petrus; quia scilicet tuno ipsum 
carne pro nobis,neque tamen immortali ac vivifica 
deitate, occisum significat. Ait quippe Dominus: 
Ego sum vita 9**-*, Vita certe non moritur; imo vero 
mortuos suscitat. Sicut enim lumen in loco tene- 
broso non laeditur; sic neque vita quidpiam pati 
valet cum mortalem visit naturam : immutabilis 
quippe et invariabilis est Verbi divinitas. 

28. Quis novit, inquit, sensum Domini ? aul quis 
consiliarius ejus fuit, qui instruat eum ἢ Solus 
Filius consiliarius est Patris, cujus mentem novit, 
qui ait ; Nemo novit Patrem, nisi Filius; et Fi- 
lium nemo novit nisi Pater, et cui Filius revelave- 
rit ". Ait itaque Joannes de Domino : Cum appa- 
ruerit, similes ei erimus et videbimus cum sicuti 
est *, Animadverte neminem hactenus vidisse Fi- 
lium Dei, sicuti est, donec se ipse nobis manife- 
staret : hominem vero, quem propter nos gestavit, 
vidimus. De quo ail Paulus : Considerate aposto- 
lum et pontificem confessionis nostra Jesum, qui fi- 
delis est e? qui fecit ipsum 9. De quo Stephanus 
quoque ait : Video Filium hominis stantem a deztris 
virtutis Dei !. Non dixit Verbum aut Bapientiam 
Patris se vidisse, sed Filium hominis, Dominijeum 
ex Maria corpus, de quo Paulus ait : Quí sedet a 
dextris δεῖ". De quo corpore loquitur prophetice 
David ex persona Patris : Sede a dextris ineis, do- 


videlicet quos prescivit fore inimicos, diabolum 
et adversarias illi administras potestates; qua 
Dominico homini infeste erant, quia non nescie- 
bant abrogari se per mortem ipsius, necnon eum 
qui imperium mortis habebat diabolum, atque Ju- 
daos ejus inimicos, in quibus impletur quod seri- 
ptum est : Quia odio habuerunt me gratis *. Nam 
cum ab eo precepta edocerentur sibi perutilia, 
flagris ipsum cedere et cruci affigere ausi sunt, 
Samaritanum, daemonium habentem δ᾽ hominem- 
que pecoatorem dictitantes, quamvis ab eo pecca. 
tum condemnatum fuisset. De quo scriptum est : 
Fidebunt ín quem .transfxerunt *. Sed quando 
ipsum in judicii die videbunt judicantem vivos et 
mortuos, ut Joannes de Filio ait : Quemadmodum 
dedit illi judicium facere, quia Filius hominis est" ; 
ponitentia moti, tribus adversus tribum ita lo- 
quentur : Hic est quem habuimus aliquando in de- 
risionem *, dicentes ipsi : Alios salvos fecisti, te- 
ipsum non potes salvum facere ?. Domini itaque 
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corpus respicit quod soriptum est ἃ Davide : Sede A τῷ * "AXXouc ἔσωσας, ἄαυτὸν οὖ δύνασαι. 


a dextris meis, donec ponam inimicos luos scabel- 
lum pedum tuorum 19. Nam ante. prophetiam hano 
Davidis, in sinu Patris Verbum erat, neque habuit 
inimicos in celo. Nemo enim anteconditum mun- 
dum cum Patre erat,nisi Filius et Spiritussanctus. 
Pater enim per Filium fecit infinita secula,princi- 
patus, potestates, omniaque opificia.Qui ergo com- 
mune nihil cum aliquo habet, non fundum, non 
pecuniam,sed omnium est Dominus,videlicet Deus 
Verbum cui nemo resistere valet, quonam pacto 
inimicos habuerit? Nam qui deitatem Verbi mi- 
nuunt, quasi scilicet non possit Dominus per se- 
ipsum inimicos ulcisci, estimant dixisse Filio Pa- 
trem : Sede a. dexiris meis, donee ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. lllud vero vel nunc 
tandem roverint homines imperiti scriptum fuisse 
de Servatore, quatenus spectatur ut homo. In ipso 
enim Davide scriptum est de Dominico homine : 
Inimicus nihil proficiet in te !! ; ac rursum : Fía- 
gellum non appropinquabit tabernaculo tuo 13. 


20. Dominus, inquit, ín celo paravit thronum 
suum 15. Aliud est, Colum mihi thronus 1"; et aliud 
est parari thronum in colo ceu in aliquo loco. 
Multis in presenti opus est verbis ad eorum enar- 
rationem. Memorati vero throni denotant omnium 
creatarum rerum obsequentiam. Hec autem pre- 
misimus in illud, Sede a dextris meis, quod acili- 
cet de Dotninico corpore dictum sit. Si namque, 


Ἔστι τοίνυν εἷς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα τὸ paci 
τοῦ Δαυΐδ - Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ὃν θὼ 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Πρὸ 
τῆσδε τῆς διὰ Δαυΐδ προφητείας, ἐν κόλποις το: 
τρὸς ἦν ὁ Αόγος, καὶ οὐχ εἶχεν ἐχθροὺς ἐν οὐ; 
Οὐδεὶς γὰρ ἦν σὺν τῷ Πατρὶ πρὸ κτίσεως εἰ 
Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὃ ΙΙατὴρ γὰρ 5: 
Υἱοῦ ἑποίησε τοὺς ἀπείρους αἰὥνας, ἀρχὰς τε 
ἐξουσίας xai πᾶσαν κτίσιν, Ὁ τοίνυν πρὸς μι 
ἔχων χοινὸν χτῆμα fj χρῆμα, ἀλλὰ πάντων Kk: 
ὁ θεὸς Λόγος, ὦ οὐδεὶς δύναται ἀντιστῆναι, πῶ; 
χεν ἐχθρούς ; Οἱ γὰρ τὴν θεότητα τοῦ λόγου Ü 
τοῦντες, ὡς μὴ δυναμένου τοῦ Κυρίου δι' in 
τοὺς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι, οἴονται εἰρηκένα! τὸν] 
πέρα τῷ Υἱῷ - Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως b. 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑροπόδιον τῶν ποξὼν o. 
Τοῦτο δὲ χἂν νῦν γινωσχέτωσαν οἵ zzv c 
τὸν χατὰ τὸν Σωτῆρα νοούμενον ἄνθρωιν vr 
φθαι. Ἐν 1ὰρ τῷ αὐτῷ Δαυϊδ γξγραπτε m τῷ 
Κυριακοῦ ἀνθρώπου * Εχθρὸς οὐκ wit 
σοί * xai πάλιν" Μάστιξ οὐχ ἐγγιεῖ τῷ τειν 
ματί σου. 

29. Κύριος, φησὶν, ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμξει : 
θρόνον αὐτοῦ. Ἕτερόν ἔστιν - Ὃ οὐρανός 
θρόνος, καὶ ἕτερόν ἐστιν ἑτοιμάζεσθαι θρόνον v 
οὐρανῷ ὡς ἐπὶ τόπου τινός. Πολὺς μὲν ὁ περὶ - 
των λόγος ἐπὶ τοῦ παρόντος slc διήγησιν c c 
δεδηλωμένοι θρόνοι δηλοῦσι τὴν ὑποταγὴν c 
χτίσεως. Ταῦτα δὲ παρεθέμεθα περὶ τοῦ. ki. 
δεξιῶν μου, ὅτι εἷς τὸ Kuoptaxóv σῶμα Am 


Colum et terram ego impleo, dicit Dominus, ut ait C Εἰ γὰρ, [ὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ ri 


Jeremias !5 : omniaque. Deus continet, et a nullo 
continetur ; quo in throno sedeBft f Corpus. igttur 
est cui dicit, Sede a dextris meis, cujus etiam ini- 
micus fuit diabolus cum malignis potestatibus,ncc 
non Judaei et Greci, qui Christi predicationibus 
obslitere : perque ipsum corpus pontifex et apo- 
Btolus effectus et vocatus est, per mysterium quod 
dedit nobis dicens : Hoc est corpus meum quod pro 
vobis (tradetur, el sanguis Novi Testamenti non Ve- 
teris, qui pro vobis effundetur '5. Divinitas autem 
neque corpus neque sanguinem habet,sed is,quem 
ex Maria tulit homo, horumce causa fuit : de quo 
dixerunt apostoli : Jesum ex Nasareth, virum ap- 
probatum a Deo in vobis "1, Nazareth urbein terre- 


λέγει Κύριος, ὥς φησιν ᾿ἱερεμίας *— πάντα δὲ yo 


. 6 Θεὸς, ὑπ᾽ οὐδενὸς δὲ οὐ χωρεῖται * εἰς zoo τα 


ἐζεται θρόνον ; Τὸ σῶμα τοίνυν ἐστὶν, ᾧ λέγει "1: 
ou ἐκ δεξιῶν μου, οὗ καὶ γέγονεν ἔχϑρὸς ὁ ὁ 
ὄολος σὺν ταῖς πονηραῖς ὡυνάμεσι, καὶ Ἰουδαῖοι. 
Ἕλληνες. οἱ τοῖς Χριστοῦ κηρύγμασιν ἀντιπίπτ' 
τες * δι’ ob σώματος ἀρχιερεὺς xai ἀπόστολος: 
γέγονε καὶ ἐχρημάτιζε, δι᾽ οὗ παρέδωχεν ἡμῖν 
στηρίου, λέγων * Τοῦτό ἐστί μου τὸ σῶμα, τὸ ὑτ 
ὑμῶν, xxi τὸ αἷμα τῆς Καινῆς Διαβήκης, οὐ - 
Παλαιᾶς, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον. Θεότης 
οὔτει σῶμα οὖτει αἷμα ἔχει, ἀλλ᾽ ὃν ἐφόρεσεν ἐκ - 
Μαρίας ἄνθρωπον, αἴτιος τούτων γέγονε περὶ 
εἶπον οἱ ἀπόστολοι. ᾿ησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ; 


nam dicit,neque celestem illam. Virumque vocant ἢ ὃρα ἀπὸ Θεοῦ ἀποδεδειγμενον εἰς ὑμᾶς. Ναΐς 


ipsum non Deum, apud Judeos scilicet aliosque, 


qui perinde atque illi ab illo ad usque presens . 


tempus secundum carnem sentiunt. Apostoli vero, 
ipseque Dominus de seipso humano more respon- 
dit his verbis : Quid me quaritis interficere, homi- 
nem qui verilatem loculus sum vobis 18? Non ait, 
Queeritis me interficerequi Deus sum.Deusquippe, 
cum impatibilis et immortalis sit, uortein quidem 
abrogat, mortuos autem vivificat ; ait quippe; Byo 
sum vita, 15. Philippum vero, δὰ credendum prom- 


πόλιν ἐπίγειον λέγει, xai οὐχὲ οὐράνιον. "Avi: 
αὐτόν φασι, καὶ οὐ Θεὸν, πρὸς τοὺς Ιουδαίους αὶ 
τοὺς ὁμοίως αὐτοῖς χατὰ σάρχα φρονοῦντας zi 
xai νῦν, Καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ αὐτὸς ὁ Κύς:-: 
ἑαυτοῦ ἀνθρωπίνως ἀπεχρίνατο λέγων - Τί μὲ ἢ 
τεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλύθειαν ὑν 
λελάληκα ; Οὐχ εἶπε, Ζητεῖτέ με ἀποχτεῖνΖ: 6€ 
ὄντα * Θεὺς γὰρ ἀπαθὴς καὶ ἀθάνατος ὧν, τὸν D 
θάνατον χαταργεῖ, τοὺς δὲ νεκροὺς ζωποιεῖ λέν" 
Ἐγώ εἶμι ἡ ζωή. Πρὸς δὲ Φίλιππον, ἄμα τῷ ἀ- 


10 Psal. cix, 4. 11 Psal. rxxxvim, 23. !* Psal. xc, 10. 18 Psal. cru, 19. 15 [sa. υχγῃχ. 41. Act. τι. ἢ 
46 Jer. xxi, 24. !* Matth. xxvi, 20-28. 41 Act. 1, 22. "Joan. viri, 40. !' Joan. x: v, 6. uni 
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σαι πιστεύοντα, διδάσκει σὺν τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, A ptum, oum reliquis apostolis, aliisque qui pari 


xxi τοῖς δυναμένοις ὁμοίως πνευματιχῶς χωρῆσαι, 
λέγων: Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πντέρα: ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, xai, ᾿Εγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 

80. Ἔχεις τοίνυν ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν Γραφῶν ἀπο- 
δείξεως τὸν ἄνθρωπον τοῦ Σωτῆρος, ὅν κατανοεῖν 
διδασκόμεθα αὐτὸν εἶναι ποίημχ᾽ οὐ γὰρ τὴν ἀόρα- 
τον θεότητα τοῦ Λόγου, τὴν ἐν χολποῖις πατρῴοις 
ἀποχεχρυμμένην, ἣν οὐδεὶς ἕως τοῦ δεῦρο τεθέαται. 
Καὶ τοῦτο Παῦλος οἵόὲν ἡμῶν μᾶλλον λέγων" Περι- 
ἠστραψέ pt φῶς ἱκανὸν, καὶ ἕπισα εἷς τὸ ἕἔδα- 
qoc. Καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης μοι" Σαοὺλ. 
Σαοὺλ, τί με διώχεις ; σχληρόν σοι πρὸς χέντρα 
λαχτίζειν. Κἀγὼ εἴπον: Τίς εἴ, Κύριε; Καὶ ὁ Κύ- 
ριός φησι πρὸς μέ’ ᾿Εγώ εἶμι Ἰησοῦς, ὃν σὺ 
διώχεις. Ὁμολογεῖ δὲ ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς τοῦ 
Κυρίου τετυφλῶσθαι᾽ καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐξ ἁποχα- 
λύψεως καὶ προστάξεως αὐτοῦ ἠτενιχέναι. Εἰ δὲ Παῦ- 
λος, τὸ σχεῦος τῆς ἐχλογῆς, τετύφλωται, μὴ δυνάμενος 
ὁρᾷν τὴν τοῦ Κυρίου δόξαν: πῶς ἡμᾶς διδάσχει τὴν 
θεότητα αὐτοῦ τοῦ Λόγου κατανοεῖν; ᾿Αλλ’ ὃ πολ- 
λάχις εἶπον, καὶ νῦν ἐρῶ, Ἰησοῦν τὸν ἄνθρωπον τοῦ 
Σωτῆρος, τὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, cl- 
πεν ἡμῖν κατανοεῖν. 


31. Μιμηταί μου γίνεσθε, φησὶ, καθὼς χἀγὼ 
Χριστοῦ: δηλονότι τοῦ ἀνθρώπου λέγει, τοῦ κει μέ- 
νου θεμελίου: Τῆς γὰρ θεότητος τοῦ Λόγο; οὔτε 
Παῦλος, οὔτε ἕτερός τις γενέσθαι δύναται μιμητὴς, 
εἰ μὴ ἐν τοῖς παθήμασι καὶ πραύτητι τοῦ Χριστοῦ" 


modo possent spiritualiter capere, docuit his ver- 
bis : Qui vidit me, vidit et Patrem ** ; Ego et Pater 
unum sumus ?! ; et, Ego in Patre et Pater in me 33. 


103630.Habesitaque ex ipsa sacrarum Scriptu- 
rarum demonstratione, hominem Servatoris esse, 
quem ut rem creatam considerare docemur; sed 
non invisibilem Verbi divinitatem,quae in paterno 
sinu abscondita est, quamque nemo hactenus vi- 
dit. Id vero Paulus prestantius quam nos nove- 
rat,qui aii : « Cireumfulsitmelux copiosa,et decidi 
in terram: et audivi vocem dicentem mihi : Saule, 
Saule, quid me persequeris ? durum est tibi contra 
stimulos calcitrare. Et ego respondi: Quis es, Do- 
mine? Et dixitDominus mihi.Ego sum Jesus,quem 
iu persequeris??. Fatetur autem se ἃ gloria et cla- 
ritate lucis Domini excecatum, et post triduum ex 
revelatione et jussu ipsius visum recepisse. Quod- 
si Paulus, vas electionis, excecatus est, quod glo- 
ria Domini conspectum ferre non valuerit; qui nos 
ipse edocere possit quo pacto consideremus ct per- 
spiciamus ipsius Verbi deitatem ἢ Sed que spe 
dixi,et nunc repetam : Jesum Servatoris hominem, 
qui (delis est ei qui fecit ipsum, nobis esse con- 
siderandum dixit. 

31. Imitatores mei estote, inquit, sicut et ego 
Christi ** : de bomine scilicet loquitur, qui positus 
est in fundamentum. Divinitatis enim Verbi neque 
Paulus, neque quispiam alius potestimitator 6888 : 
neo nisi in passionibuset in mansuetudine Christum 


περὶ ὧν ὁ Πέτρος λέγει ἐπακολουθήσειν ἡμᾶς τοῖς Ó possumus imitari : de quibus Petrus ait 35, nos se- 


ἴχνεσιν αὑτοῦ: καθὼς xal ὁ Παῦλος εἶπε, τὰ ὕστε- 
ρήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἀναπληροῦν ἐν τῇ 
ἰδίᾳ σαρκί. ᾿Αναντιῤῥήτως οὖν ὅ πρὸ τοῦ αἰῶνος θε- 
μελιωθεὶς εἰς τὰ ἀπόχρυφα τῆς πατρῴας διανοίας ἐν 
προγνώσει ἦν, ὃν ἔμελλεν ix Μαρίας Κυριακὸν ἄν- 
θρωπον χτίζειν. Περὶ δὲ τὸ Κυριαχὸν σῶμα φανερῶς 
προεφητεύθη τῷ Ἰούδᾳ: 'Ex σοῦ ἐξελεύσεταί μοι 
ἡγούμενος" xal ἡ ἀοχὴ αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἀφ᾽ ἣμε- 
ρῶν αἰῶνος" καίπερ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐκ 
φυλῆς Ἰούδα ἀνείληφεν ὁ Θεὸς Λόγος τὸν ἀνθρω- 
πον. 

32, Ὅταν, φησὶν, ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήασεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα Ζητήσωμεν τοίνυν τίς ἐστιν ὁ μὴ 


cuturos vestigia ejus: quemadmodum et Paulus 
ait *, adimplere se que desunt tribulationibus 
Christi in carne sua. Sine controversia igitur est, 
eum qui ante seculafundatus est in secreto paterne 
mentis per prescientiam fuisse, Dominicum scilicet 
hominem,quem futurum erat ut Paterex Maria pro- 
duceret.De Dominico autem corpore palam est pro- 
phetico afflatu Jude dictum fuisse : Ez te exiet mihi 
dux : et principatus ejus a principio adiebus szculit. 
Siquidem in consummatione seculorum ex tribu 
Juda Deus Verbum assumpsit hominem. 

32. Cum, inquit, subjecla fuerint iili omnia, ipse 
Filius subjeclus eril οἱ qui subjecil sibi omnia 38. 
Queramus itaque quis ille est qui non subjicitur 


ὑποτασσόμενος τῷ Θεῷ, εἴ μὴ πρότερον tà πάντα [) Deo, nisi prius omnia subjecta sint illi. Quid enim 


αὐτῷ ὑποταγῇ. Τί γὰρ οὐχ εἶχεν ὑποτεταγμένον ὁ ix 
Πατρὸς Λόγος, πρὶν τῆς δι᾽ οὗ ἐφόρεσεν ἀνθρώπου 
δι᾿ ἡμᾶς οἰχονομίας ; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα τῷ 
᾿ πεποιηκότι ὑποτάσσεται, Τῷ δὲ ἀναληφθέντι ἀνθρώ- 
πῳ ἕως νῦν οὐ τὰ πάντα ὑποτέταχται. φησὶ γὰρ ὃ 
Παῦλος: Οὕπω βλέπομεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτε- 
ταγμένα Τοῖς γὰρ ᾿Ιουδαίοις σχάνδαλόν ἐστιν, ἔθνεσι 
δὲ μωρία, ἡμὶν δὲ τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι Χριστὸς 
Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ σοφία. “Ὅταν τοίνυν πᾶσα 


habuit non sibi subjectum is qui, ante economiam 
suscepti pro nobis hominis, Patris Verbum erat? 
omnia quippeopificiaopiflci subjiciuntur. Assumpto 
autem homini non omnia etiam ad hoc usque tem- 
pus subjecta sunt; ait enim Paulus: Necdum vide- 
mus omnia subjecia ei **. Judeis quippe scandalum 
est,gentibusautem stultitia,nobis vero qui in ipsum 
credimus, Christus est Dei virlus et. Dei sapientia 39, 
Cum itaque omnis creatura in nubibus occurrerit 


30 Joan. xiv, 9. 3: Joan. x, 30. 33 Joan. xiv, 40. 35 Act. xxii, 6-8. ** I Cor. 1v. 16. *5* I. Petr. τι, 21.?* Co- 
1083. 1, 24. *! Mich. v, 2. 381 Cor. xv, 28. 39 Hebr. τι, 8. 89 [ Cor. 1, 24. 
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4281 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 4 
Filio,et ipsi subjecta fuerit : tuncetipseFilius Patri Α ἣ χτίσις ἐν νεφέλαις ἀπαντήσῃ τῷ Υἱῷ, xal ὑτ 


gubjicietur,factus pro omni creatura fidelis aposto- 
lus et pontifex, ut sit Deus omnia in omnibus, id 
est, Pater et Filius et Spiritus sanctus, una domi- 
natio, divinitas et regnum. Quod si quis dixerit : 
Non Jesuin subjectum esse dixit Apostolus,sed Ver- 
bum ; audiat is, Jesum Filium Dei vocari et esse 
propter Verbum in eo absconditum : quemadmodum 
Lucas, qui genealogiam scripsit, ait: Erat autem 
Jesus incipiens quasi annorum triginta, filius, ut pu- 
tabatur, Joseph ?!. Atque decursis omnibus qui in 
genealogia locum habent usque ad Adam, dixit : 
qui fuit Adam, qui fuit Dei 33. ; αἱ declararet et cor- 
pus quod ex Adamo gestavit, οἱ deitatem quam ex 
Patre habet. 


Y" αὐιῷ: τότε xal αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁποταγήσεται 
Πατρὶ, ὑπὲρ πάσης χτίσεως γενόμενος πιστὸς 
στολος xal ἀρχιερεὺς, ἵνα 7j ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν : 
τουτέστι Πατὴρ xai Υἱὸς καὶ ἄγιον Πνεῦμα, i, 
χυριότης xai θεότης καὶ βασιλεία. ᾿Εὰν δὲ τις λ 
ὅτι Οὐ τὸν ᾿Ιησοῦν εἶπεν ὑποτασσόμενον, ἀλλὰ 
Λόγον' ἀχουσάτω, ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ & 
μάτισε xol ἔστι διὰ τὸν ἐν αὐτῷ κχρυδέντα AG 
ὡς ὁ Λουχᾶς γενεαλογῶν εἶπεν "Hv δὲ Ἰ[ησγὺς 
χόμενος ὡσεὶ ἑτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς iv 
ζετο, τοῦ Ιωσήφ. Καὶ διελθὼν τοὺς ἐφεξῆς γε 
λογουμένους μέχρις ἐπὶ τὸν ᾿Αδὰμ,, εἶπε" τοῦ "AC 
τοῦ Θεοῦ" ἵνα δείξῃ καὶ τὸ ἐκ τοῦ ᾿ΔΑδὰμ. ἐφόρεσε σῶ; 
xai τὴν ix τοῦ Πατρὸς θεότητα. 


33. Εδί autem una ex omnibus rebus quas inFilio p 33. Ἔστι δὲ ἕν τῶν πάντων, ὧν ἐν τῷ γίῷ iz 


Pater οἴβοϊί et ostendit, quod ipse cognoscat diem 
et horam judicii, ipsique omne judicium tradidit ; 
ut quemadmodum honorant Patrem, ita el Filium 
honorent **. Quod si judicium omne ipsi tradidit,ut 
illud exerceret ; liquidum saneest cognitionem quo- 
que ejus, quandonam scilicet et quo pacto futurum 
Bit, ipsi traditam fuisse. Qui igitur non novit diem 
judicii,Jesus estex Maria genitus,nam qui ex corde 
Patris est Deus Verbum, ignorat nihil, qui omnia 
novit antequam fiant. 


34.Si itaque Jesusait: Pater meus major est me *?*, 
et tamen dicit se aequalem Deo esse ; ediscamus 
qu& causa sit,quod Patremet majorem et equalem 
sibi dicat: Major est Filio, propter corpus patibile 
quod Filius gestavit ; equalis vero,quia Patertotus 
totum perfeotürü eb eterno genuit Filium. 


35. Quemad modum && Esdras prophetico spiritu 
dicit ex persona Zorobabelis, idque de FilioDei : V£- 
vil veritas, et vincit,et roboratur munelque in szcula 
seculorum *5 ; intelligendo scilicet corpus,quod ges- 
taturus erat pro nobis, morti tradendum ; sed non 
veritatem in ipso latentem, id est Verbum Patris. 
Una quidem cum Jesu mortuo descendit veritasin 
cor terre ; ut eos qui mendacio decepti ac cireum- 
venti fuerant,ipse, veritas cum esset, liberaret: pe- 
rinde ac si rex quispiam carcerem adeat visitatum 
eos qui in vinculis sunt ; ingressus quippe nihil 
leditur, sed eos juvat qui sub custodia sunt ; ita 
Deus Verbum, nihi! lesus a corpore mortali quod 
pro nobis gestavit, ipsis qui in carcere inferni de- 
gebant,in spiritu divinitatis auxilium tulit. 


8037 36.Jacob cum benedicit Jude, ex quo fu- 
turum erat ut Dominus humanum corpus assume- 
ret, ait : Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine 
uvae amicum suum **.Quod tam historice sumptum 
neutiquam fecit: neque enim in vino lavit stolam 
suam. Quid vero, postquam dixit loturum in vino 
stolam suam,adj'cit.Ettn sanguine uve ? Numaliud 
est vinum,aliud sanguis uva? id melius novit1saias 


ζεται xal δεικνύει ὃ Πατὴρ, τὸ γινώσκειν τὴν bs 
καὶ ὥραν τῆς κρίσεως αὐτῷ τε xal πᾶσαν τ r- 
σιν παραδέδωχεν: ἵνα, χαθώς τιμῶσι τὸν Brix 
τιμῶσι xai τὸν Υἱόν. Εἰ δὲ τὴν κρίσιν τὴν τῖπι 
παραδέδωχε ποιεῖσθαι, δῆλον, ὅτι καὶ τὸν ques 
αὐτῆς, πότε xal πῶς γίνεται. "O γοῦν μὴ reme 
τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, ὁ ἔκ τῆς Μαρίας cmt 
ἐστιν ᾿Ιησοῦς᾽ οὐδὲν γὰρ ἄγνοεϊ 6 ix χαρδίος τ' 
ΠΙατρὸς Θεὸς Λόγος, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν quoe. 
αὐτῶν. 

34. Εἰ τοίνυν λέγει ὁ Ἰησοῦς: Ὃ Πατήρ un κα 
ζων uoo ἐστί" λέγει δὲ καὶ ἔσον ἑαυτὸν τῷ Ow 5 
Oo psv. διὰ τί καὶ μείζονα λέγει τὸν ΠΙατέρα ἑαυτοῦ x 
ἴσον" Μείζων ἐστὶ τοῦ Υἱοῦ διὰ τὸ σῶμα ὃ ἐφόρετι : 
θητόν- ἴσος δὲ, καθότι ὅλος ὅλον τέλειον ἐγέννηξε 
Πατὴο ἀϊδίως τὸν Υἱόν. 


,. Ὡς xai ὁ ᾿Εσδρας προφητεύει ἐκ προσώπου y 
Ζωροδάδελ, λέγων περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" D, 
ἀλήθεια, xal νιχᾷ, καὶ πραταιοῦται, χαὶ nives 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἔμιλλε ς 
ρεῖν σῶμα, ὑπὲρ ἥμων ἀποθνήσκειν αὐτό" x3! οὐτ 
ἐν αὐτῷ χρυπτομένην ἀλήθειαν, τουτέστι τὸν ΔΟῚ 
τοῦ Πατρός. Συγχατέδαινε μὲν ἢ ἀλήθεια τῷ ὑτ 
ἡμῶν ἀποθανόντι Ἰησοῦ εἷς τὴν καρδίαν τῆς oi 
ἵνα τοὺς ὑπὸ τοῦ ψεύδους ἀπατηθέντας, αὐτὸς ἀλ 
θεια ὧν, ἐλευθερώσῃ: ὅν τρόπον εἴ τις βατ'λεὺς 
φυλαχῇ ἐπισχέψασθαι τοὺς ἐκεῖσε κατεχομένους ᾿ 
σμώτας εἰσελθὼν, βλάπτεται pic οὐδὲν, ὠφελεῖ δὲ τὸ 
ὑπὸ χατοχὴν τυγχάνοντας" οὕτως 6 Θεὸς Αὐόγος, o7 
βλαπτόμενος δι’ οὗ ἐφόρεσεν ὅπὲρ ἡμῶν θνντοῦ 
ματος, ὠφέλησε τοὺς ἐν τῇ τοῦ δου φυλαχῇ b 
πνεύματι τῆς θεότητος. 

36. Εὐύλογων δὲ ὁ Ἰακώδ τὸν Ἰούδαν, ἐὲ οὐ ἐΐ- 
ptoc ἔμελλε τὸ ἀνθρώπινον ἀναδέχεσθαι σῶμα, Ὑ 
Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν 1:7 
σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο € 
τὴν ἰστορίαν οὐ πεποίηκεν" οὔτε γὰρ ἐν οἱ ἦν Κι 
τὴν ἑαυτοῦ στολήν. Τί δὲ, μετὰ τὸ εἰπεῖν αὐτὸν, τ" οἷ 
πλυνεῖν τὴν στολὴν αὐτοῦ, λέγει" Καὶ ἐν aiuat: 
φυλῆς; Μὴ ἕτερός ἔστιν ὁ οἶνος, xai ἕτερον 1: 


*! Luc. 1, 23. ?* ibid. 38, ?* Joan. v, 23. δὲ Joan. xiv, 28, *5 ΠῚ Esd. iv, 41. 88 Gen xu, 11. 


να, - 


v 


. λὸν οὐ κχατεδήσατε᾽ 


«9 ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον" 
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ἔνδυμα αὐτοῦ ὡς ἀποπατήματος ληνοῦ. Πλήρης 
χαταπεπατημένης. Τὸ τοίνυν ἔνδυμα τὸ ἐν οἴνῳ καὶ 
ἐν αἵματι σταφυλῆς προφητεύει πλυνόμενο,. Ὁ χι- 
τών ἐστιν ὁ χειροτέχνης" ἄλογον γὰρ xai ἄτακτον ἐν 
οἴνῳ τὸ ἱμάτιον πλύνειν αὐτὸν, ὁ μηδὲ τῶν ἀφρόνων 
τις ἀνθρώπων δείκνυται πεποιηκώς. Ἐπειδὴ δὲ προε- 
γίνωσχεν ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέλλοντα τὸν τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸν φορεῖν σῶμα δι’ ἡμᾶς ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαϊχοῦ 
λαοῦ, τοῦ χρηματίζοντος ἀμπέλου καὶ ἀμπελῶνος" 
διὰ τοῦτο εἶπεν "Ex βλαστοῦ ἀνέδης, υἱξ μου Ἰούδα. 
Καὶ τὸ πλύνεϊν ἐν αἵματι τὴν στολὴν τὸ σῶμα τῆς 
περιδολῆς δηλοῖ" δι’ οὗ σώματος καὶ αἵματος ἀποπλύ- 
νας τὰς ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων, πάντας αὐτοὺς ἐν τῷ 
ἰδίῳ σώματι ἐνεδύσατο. 

37. ᾿Εντεῦθεν τοίνυν ἐντρεπέσθωσαν οἱ διορίζον - 
τες τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ ΠΙατρος, ὥσπερ τὴν ἄμπελον ἀπὸ 
τοῦ γεωργοῦ, πληροφορούμενοι ἐκ τῶν Γραφῶν sq 
τὸ σῶμχ τοῦ Κυρίου τὴν παραδολὴν λελέχθαι, καὶ 
οὐχ εἷς τὴν θεότητα. ᾿Επιτελῶν γὰρ τὸ ἅγιον μυστή- 
ρίον, εὐλογήσας εἶπεν: Miete ἐξ αὐτοῦ πάντες" 
τοῦτό μού ἐστι τὸ αἷμα τῆς Καινῆς Διαθήχης, 
καίπερ οὐχ αἷμα τοῦ 
Κυρίου ἐστὶν ὁ οἶνος, ἀλλὰ τῆς ἀμπέλου. Διὸ εἶπεν 
ὁ Κύριος περὶ τοῦ ἰδιου σώματος: Ἐγώ εἶμι 4 ἄμ- 
πέλος. Αἴμα δὲ οὐκ ix τοῦ πνεύματος τῆς τοῦ AÓ- 
qu θεότητος ἐχπορεύεται, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ ἐφόρεσεν ἀν- 
θρώπου. 

38. Φησὶν ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου Ἰεζεχιήλ᾽ Ὧ 
ποιμένες, ποιμένες [ Μὴ ἑαυτοὺς βόσχουσιν οἷ 
ποιμένες, οὐχὶ τὰ πρόδατα: Ὑμεῖς δὲ τὸ πεπλανη- 


SERMO MAJOR DE FIDE. 
σταφυλῆς; μᾶλλον ἡμῶν οἶδεν Ἡσαΐας λέγων’ Τὸ À quam nos, qui ait: 
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Vestimentum ejus quasi cal- 
catum in torculari. Plenus conculcata *'. Vestimen- 
tum itaque est quod in vino et in sanguine uve la- 
vandum prenuntiat. Tunica vero est ipse artifex : 
nam preter rationem eLordinem esset indumentum 
in vino abluere,quod ne stultorum quidemaliquem 
fecisse proditum est.Sed quia Spiritu sancto afflante 
prenoscebat, fore ut Filius Dei corpus gestaret pro 
nobis,sumptum ex Judaico populo,qui vocatur vitis 
et vinea; ideo dixit: Ex surculo ascendisti, fili mi 
Juda *. Atque illud, abluere in sanguine stolam, 
corporis indumentum declarat : quocorpore et san. 
guine,lotis hominum peccatis, omnes homines suo 
corpore induit. 


31. Inde igitur pudore afficiantur qui Filium a 
Patre dividunt, sicut vineam & vinitore, certiores 
facti ex sacris Scripturis, parabolam illam corpus 
Domini spectare,non deitatem.Cum perficeret enim 
sacrum mysterium, benedicens dixit: Bibite ex hoc 
omnes : Hic est sanguis meus Novi Testamenti,qui pro 
vobis effunditur ** ; etsi non Domini sanguis vinum 
Bit,sed vines.Quamobrem dixit Dominus de proprio 
corpore : Ego sum vitis *. Sanguis autem non ex 
spiritu divinitatis Verbiemanat,sedex hominequem 
gestavit. 


38.Ait Deus per prophetam Ezechielem : « Q pa- 
Stores,pastores! An pastores seipsos pascunt δέ non 
oves ? Vos autem quod erraverat non reduxistis,quod 


μένον οὐκ ἐπεστρέψατε, τὸ ἀπολωλὸς οὐχ ἐζητή- C perieratnon quesiistis,quod infirm&m erat noncon- 


cate, τὸ ἀσθενὲς οὐχ ἐσωματοποιήσατε, τὸ χω- 


: γάσασθε μόχθῳ. Διὰ τοῦτο ἄναστήσω᾽ ἐμαυτῷ ποι- 


μένα πιστὸν τὸν δοῦλόν βου τὸν Δαυίδ᾽ χαὶ ἔσται 
ποιμὴν xal ἄρχων εἰς τὸν αἰῶνα. Ἡνίκα δὲ ᾿Ιεζε- 
χιὴλ ταῦτα προεφήτευσεν ἐν Βαδυλῶνι, πρὸ δεχατεδ- 


.. σάρων γενεῶν ἦν Δαυΐδ χοιμηθείς. Τὸν δὲ Κυριαχὸν 
^. ἄνθρωπον προεφήτευσεν ix σπέρματος Δαυϊδ ἐγειρό- 


μενον, περὶ οὔ Παῦλος Τιμοθέῳ γράφει: Μνημόνευε 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεχρων ἐκ σπέρματος 


7 Δαυὶϊὸ χατὰ σάρχα. 


- 


—' 


39. Οὐ βουλόμενοι παιδεύεσθαι ol σαρκόφρονες παρὰ 


, πῶν πνευματιχῶν, πεπληροφορημένων τὴν τῶν Γρα- 


— qv ἐπίγνωσιν' ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀχκεραιοτέρους δοχοῦν- 


solidastis, quod claudum erat'tfon colligastis ; imo 


ἀλλὰ xal τὸ ἰσχύον xavw(j- , quod robueturá erat labore oppressistis. Propterea 


excitabo mihi pastorem fidelem servum meumDa- 
vid : et erit pastor et dux inseculum *!». Cum au- 
tem Ezechiel heo prophetabat in Babylone,jam pri- 
dem a quatuordecim generationibus David obierat. 
Dominicum vero hominem praedixit ex semine Da- 
vid excitandum, de quo Paulus Timotheo acribit : 
Memor esto Jesum Christum resurrexisse a mortuis ex 
semine David secundum carnem 53. 


39. Cum ii qui carnalia sapiunt edoceri nolint & 
viris apiritualibus,qui notitiam Scripturarum plene 
et perfecte assecuti sunt ; imoverocum simpliciores 


πες διδάσκειν, εἰς βόθρον ἔλχουσιν" ἐφ᾽ οἷς πληροῦται [) ac rudes homines docere videantur, eos in foveam 


"τὸ γεγραμμένον " Τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγῶν, ἀμφότε- 
-"po: εἷς βόθρον ἐμ πεσοῦνται’ ὃ ἐστιν εἰς τὸν ἄδην. 

Τυφλὸς δὲ χατὰ τὴν ἱστορίαν τυφλὸν ὁδηγῆσαι οὐ δύ- 
vata ἀλλὰ τυφλώττων περὶ τὴν τῶν θείων μυστη- 


τε lov ἐπίγνωσιν' ἑκάστῳ λέγοντες τῶν ἀμαθῶν' Οὐχ 
-τ αὐτὸς εἶπε διὰ τοῦ Σαλομών' Κύριος ἔχτισέ με ἀρ- 


Ξ- "A eve ὁ Υἱός" 
- πέστι' 


xai δι᾽ αὐτοῦ 
Ὃ Πατὴρ ὁ πέμψας με μείων μού 
xal πάλιν εἶπεν’ 'Am' ἐμαυτοῦ οὐδὲν λαλῶ" 


ἣν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" 


ες ὦ Πατήρ μοι ἐνετείλατο τί εἴπω xal τί λαλήσω" 


—-« 


LlB 


pertrahunt : atque ita impletur quod soriptum est, 
Si cacus cecum ducat, ambo in foveam cadent 5, 
hoc est, in infernum. Si historico modo resaccipia- 
tur, potest sane cecus cecum ducere: sed intelli- 
gitur de eo qui ceecutit circa divinorum notitiam 
mysteriorum.Tales quippe homines singulisearum 
rerum imperitis sio loquuntur : Annon ipse dixit per 
Salomonem : Dominuscreavit me initium viarum sua- 
rum in opera sua * ; &c per se suoque ore dicit 
Filius : Pater qui misit me major me est 5 ; et rur- 


81 [sa. Lxirt, 2. 35 Gen. χιν, 0, 9 Matth. xxvr, 26-28. **Joan. xv, 1. *! Ezech. xxxiv, 2-4, 23. 42 II Tim 
t, 8. 5 Matth. xv, 14. ** Prov. vii, 22. *5 Joan. xiv, 28. 
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4201 S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
sum ait, ,4 meipso non loquor, Pater mihi pracepit A xai τὸ, Οὐκ ἦλθον ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τὸ 


quid loqui et dicere debeam ** ; et illud, Non veni ut 
faciam voluntatem meam, sed ejus qui misit me Pa- 
tris ? Aliam ergo voluntatem habet Pater, aliam 
Filius,ut ipsi quidem sentiunt.At si divisam babent 
voluntatem, quare ait, Faciamus hominem "5 et 
reliqua ? neque discernunt que dicta competant 
deitati,et viciesim que homini quem gestavit. 


ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με Πατρός ; Ἕτερον ἔ 
λημα ὁ Πατὴρ, καὶ ἕτερον ὁ Υἱὸς, ὡς αὐτοὶ opo 
Et γὰρ μεμερισμένον ἔχουσι τὸ θέλιμα, πῶς 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, καὶ τὰς ἑξῆς" οὐ διαχ 
δὲ ποῖα ῥητὰ τῇ θεότητι ἁρμόττει, xai ποῖχ ᾧ 

σεν ἀνθρώπῳ. 


Fragmentum ex Bibliotheca Coisliniana, p. 112. 


Beati Athanasii, ex sermone De fide. 


Synaxes vero celebrare statutum est a sanctis 
apostolis. Feria quarta et prosabbato jejunandum 
usque ad horam nonam,quandoquidem illucescente 
feria quarta captus est Dominus,et prosabbatocru- 
cifixus est. Tradiderunt apostoli his diebusjejunan- 
dum esse,ita ut impleatur dictum illud: Cum abla- 
tus fuerit ab eis sponsus, tunc jejunabunt in illis die- 
bus δ᾽. non utgratiam feramus ei qui pro nobis pas- 
susest (jejunium nobis preceptum fuit) ; sed ut 
confiteamur in salutem nobis fuisse Domini passio- 


nem, quam pro nobis suscepit, et ut pro peccatis 


nostris jejunia nostra accepta et benedicta a Deo 
sint. Ac pertotum quidem annum jejunium serva - 
tur in ips& sancta et catholica Ecclesia, videlicet 
feria quarta et prosabbato usquead horam nonam, 
excepta sola Pentecostetota que quinquaginta ocon- 
état diebus,quibus neque genuflexionesfiunt,neque 
jejunium precipitur ; ac pro synaxibus que hora 
nona in feriis quartiset in prosabbato fiebant, ma- 
tutins synázes-quasi in. Dominica celebrantur. In- 
superque in illis'quinquaginfa diebus Pentecostes, 
de quibus supra, neque jéjuntà--serráttur, neque 
genuflexiones. Et post constitutionem sanctse Qua- 
dragesims rursum dicit: Sex ante Pascha diebus 
siccis alimentis vescuntur omnes populi, nimirum 
pane, aqua et sale ad vesperam utentes. Imo qui 
dam ferventiores, biduo, triduo et quatriduo jeju- 
nant;imo quidam tota hebdomade usque ad galli- 
cinium Dominicae illucescentis, sex diebus in vigi- 
liis perseverant. 


Τοῦ μαχαρίου ᾿Αθανασίου, ἐκ τοῦ Περὶ πίστι 
λόγου. 

Συνάξεις δὲ ἐπιτελούμεναι ταχθεῖσαί εἶσιν & 

ἁγίων ἀποστόλων. Τετράδα (sic) xal προσαῦδε 

νηστείᾳ ἕως ὥρας ἐννάτης: ἐπειδήπερ ἐπιρω: 


B τετράδι συνελήφθη ὁ Κύριος, καὶ τὸ mori 


ἐσταυρώθη" καὶ παρέδωχαν οἱ ἀπόστολο: ἐν τ: 
νηστείαν ἐπιτελεῖσθαι, πληρουμένου τοῦ i 
Ὅταν ἀπαρθὴ ἀπ’ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότι 7 
σουσιν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡ μέραις" xai cj] 
ριν ποιήσωμεν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν πεπονθός ὁ viet 
ἡμῖν προστέταχται), ἀλλ’ ὅπως ὁμολογήτωμε V 
μῶν σωτηρίαν τὸ τοῦ Κυρίου πάθος, ὃ ὑπὶ ἡ 
αὐτὸς ἀνεδέξατο, xai. ὅπως ὅπὲρ τῶν izrn i 
τιῶν αἱ νηςτεῖαι ἡμῶν εὐλόγιστοι Θεῷ γίνωντιι. 
δι’ ὅλου μὲν τοῦ ἕτους ἡ νηςτεία φυλάττεται b 
αὐτῇ ἁγίᾳ xal χαθολιχῇ ᾿Εκχχληςίᾳ, φημὶ τι 
xai προσαδύάτῳ ἕως ὥρας ἐννάτης, δίχα μόνης 
Πεντηχοστῆς ὅλης τῶν πεντήχοντα ἡμερῶν, ἐν 
οὔτε γονυχλισίαι γίνονται, οὔτε νηστεία προστέτε 
ἀντὶ δὲ τῶν πρὸς τὴν ἐννάτην συνάξεων vttpiów 
προσαδδάτων ὡς ἐν ἡμέρᾳ Κυριαχῇ κατὰ τὶς" 
νὰς αἱ συνάξεις ἐπιτελοῦνται, “Ἔτι δὲ xai ἐν ταῖς 
, τήκαντα ἡμέραις, αἷς προεῖπον τῆς Πεντηκοτίς, 
εἰσὶν οὔτε νηστεῖαι. οὔϊς γονυχκλισίαι. Καὶ μετ 
διάταξιν τῆς ἁγίας Τεσσχρακοστῆς «έλιν λέγει, 
τὰς ἕξ ἡμέρας τὰς πρὸ τοῦ Πάσχα ἐν ξηροφτγίᾳ 
τελοῦσι πάντες οἱ λαοὶ, φημὶ ἄρτῳ καὶ ἀλὶ καὶ ὗ 
τότε γρώμενοι πρὸς ἑσπέραν. ᾿Αλλὰ καί τίνες v! 
δαῖοι διπλᾶς xal τριπλᾶς καὶ τετραπλᾶς νηστεῦο 
καὶ ὅλην τὴν ἐδδομάδα ἔνιοι ἄχοις ἀλεκτρυύνων x; 
γῆς τῆς Κυριαχῆς ἐπιφωσκούσης ἐν ἀγρυπνίαις δι 
λοῦσι τὰς ἕξ. 


Fragmentum ex Bibliotheca nova card. Angelo Mai, t. II, pag. 583. 


Sancti Athanasii ex sermene majore De fide. 


Sic ergo Arius dum Dei Verbum facit creatum, 
nescit se Patrem absque Verbo facere. Omnis enim 
cui rationale verbum non inest, irrationali prorsus 
natura est. Deinde dum Verbo carnem anima ratio- 
nali carentem attribuit, facit Verbum naturaliter 
passibile, mortale, invite passioni obnoxium, quan- 
doquidem nullum motum voluntarium inanimata 
caro habet. Etenim que est sine mente anima, ab 
omni naturali voluntate aliena est ; quoniam nihil 
aliud est voluntas nisi mens erga aliquid com- 
mota, vel anime intelligentis spontaneus motus. 


Τοῦ ἁγίου 'Agavaclou, ἐκ τοῦ Περὶ πίστεως usi] 
λόγου (60). 

Οὕτω μὲν οὖν Ἄρειος κατασκευάσας τὸν o)! 
Αόγον χνιστὸν, οὐχ ἔγνω ποποιηχὼς ἄλογον τὸν 3 
τέρα' πᾶν γὰρ ᾧ φυσικῶς μὴ πρίσεστι λόγο: "- 
γος φύσει πάντος ἐστίν. Ἔπειτα ψυχῆς voix? 
δημένην αὐτῷ σάρχα διδοὺς, φύσει παθττὸν 7 
δείχνυσι, καὶ θνητὸν, καὶ τὸ πάθος ἀκούσιον. 7 
μηδὲν ἐχούσης ixoóstov ἀψύχου σαρχὸς χινητα 
ἣ γὰρ ἀνόητος σὰρξ πάσης ἡλλωτρίωται xri «: 
θελήσεως, εἴπερ οὐδέν ἐστι θέλησις ἢ νοῦς τε 
χινούμενος, ἢ ψυχῆς νοερᾶς αὐτεξούσιος χίνηδ: 
γυμνῶν τοῦ Κυρίου τὴν σάρκα, πτηνοῦ τινος ἢ ἵὶ 


*5 Joan. xri, 49. * Joan. vi, 38, ** Genes. 1, 26, 69 Matth. ix, 15. 
(60) Id est quando sputo cecum illuminavit, leprosum manu extenta mundavit, etc. 
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ualou fj νηχτοῦ ζώου ταύτην πεποίηται" xat σαφέστε- A Igitur qui anima carnem Domini spoliat, facit 
pov εἰπεῖν͵ οὐδὲ τούτων τινὸς, εἴπερ οὐδενὸς (ooo — hanc volucris alicujus autterrestrisaquaticive ani- 


ψυχῆς ἐστέρηται σάρξ. malis carnem. Imo ut clarius dicam, ne horum 
quidem cujuslibet ; siquidem nullius animalis caro anima caret. 





MONITUM IN DUO FRAGMENTA BISTORICA. 


1038 Hzc duo fragmenta historica ex codice quodam clarissimi el. amicissimi viri Baluxii xiv. seculi 
muluali sumus. Primum de Paulo Samosateno, qui, teste Athanasio (De synod. num. 45, p. 606) dicebat: 
Si Christus non ex homine Deus factus est, ergo non consubstantialis est Patri, ac necesse est tres esse 
substantias: quod sophisma ut caverent Pa!res Antiocheni, vocem ὁμοούσιος repudiarunt * neque, ut ail híc 
Athanasius, ad. perfectam τοῦ ὁμοουσίου  inlerpretalionem attigerunt; non quo inscitize aut temeritatis 
Antiochenos Patres accuset : eosdem quippe pro virili in epistola De synodis defendit, sed ut palam facial 
Antiochenos Palres vocem ὁμοούσιος, non quod ad tolam quam prafert. sententiam, sed. quatenus α Paulo 
pravum in usum detorquebatur, condemnasse. Hzc porro habentur in libro De synodig, q. 606, exceptis iis 
qua de Zenobia feruntur, quorum gratia fragmentum hoc edere visum fuit : nam ex. alio. excerptum opere 
autumo ; solet enim Athanasuis variis in operibus, paucis additis, eadem repetere. 

Secundum fragmentum, ex quodam Athanasii opere excerplum, ut in. eodem codice fertur, historiam 
prafert sceleris Stephani Antiocheni, qui immissa Onagri cujusdum ope muliercula, calumniam conflare studuit 
in Euphratam et Vincentium episcopos, Constantis Augusti legatos. Qua res ab Athanasio p. 281, el. a Theo- 
doreto l. τι, c. 9, enarratur. Apud. Nicephorum autem lib. ix, cap. 23, ita. similis huic narratio fertur, ut 
n^n ab re suspicari liceat, inde exsumptum fuisselocum. At cum Athanasii opera bene multa interierunt, et 


Baluxianus codex Athanasii nomen praeferat ; nihil vel Nicephorum que ibidem enarrantur ex Athanagti 
scriplis mutuatum esse. 


TOY METAAOY ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂. 


Ἐπειδὴ γὰρ Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς ἐφρόνει μὴ εἶναι 
πρὸ Μαοίας τὸν Υἱον, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρχὴν ἐσχηκέναι" 
τοῦ εἶναι" τούτου Évexsv Οἱ τότε συνελθόντες ἀργχιε- 
ρεῖς, πολλοὶ τὸν ἀριθμὸν, καθεῖλον αὐτὸν, καὶ alps- 
τιχὸν ἀπέφηναν. Περὶ δὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος ἁπλού- 
στερον γράφοντες, οὐ χατεγένοντο περὶ τὴν Ὁμοου- 
σίου ἀκρίδειαν" ἀλλ᾽ οὕτως, ὡς ἐξειλήφασι, περὶ τοῦ 
ὁμοουσίου εἰρήκασι * προΐστατο δὲ αὐτοῦ Zmvo6la 
Ἰουδαία" ἀλλ᾽ οὐκ ὠφέλησεν αὐτὸν ἣ προστασία αὐ- 
τῆς. Τὴν φροντίδα γὰρ εἴχον πᾶσαν ὅπερ ἐπενόησεν 
ὁ Σαμοσατεὺς ἀνελεῖν, καὶ δεῖξαι πρὸ πάντων εἶναι 
τὸν Υἱὸν, καὶ ὅτι οὐχ ἐξ ἀνθρώπων γέγονε Θεὸς, ἀλλὰ, 
Θεὸς ὧν, ἐνεδύσατο δούλου μορφὴν, καὶ Λόγος ὧν, 
έγονε σὰρξ, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Ιωάννης. Καὶ οὕτω μὲν χατὰ 
τῆς βλασφημίας Πχύλου πέπραχται. 


MAGNI ATHANASII. 


Quia enim Paulus Samosatenus sentiebat Filium 
hon esse ante Mariam,sed ab ea initium exsistendi 
accepisse; ideo episcopi, qui tuno magno numero 
convenerant, ipsum damnarunt acdeposuerunt,he- 
reticumque declaravere. Cum autem de Filii divini- 
tate simplicius agerent, non pervenerunt ad perfe- 
ctam Homoousii sive Consubstanlialis interpretatio- 
nem ; sed de voce Homoousti, uti primo in mentem 
venit, verbafecerunt. Paulus autemZenobie Jude 
patrocinio tegebatur : sed nihilipsiprofuit ejus pa- 
irocinium. Tota namque presulum cura in id in- 
cumbebat, ut Samosateni commenta dissiparent, 
demonstrarentque Filium ante omnia esge, neque 
ex hominibus factum esse Deum, sed ipsum, Deus 


C cum esset, induisse formam servi, οἱ Verbum fa- 


ctum esse carnem, ut ait Joannes. Atque ita contra blasphema Pauli dicta actum est. 


TOY METAAY AeANAZIOrY. 


Τούτοις ὠχυρωμένος τοῖς γράμμασιν ᾿Λθανάσιος, 
εἷς τὴν ἕω διέδαινε πρὸς τὴν τῆς Συρίας ᾿Αντιόχειαν, 
ὅπου τηνικαῦτα διέτριδεν ὁ Κωνστάντιος, Τῆς δὲ ἐχεῖσε 
ἐχχλησίας τὰς ἱερὰς ἡνίας τότε διεῖπε Λεόντιος. 
Μεθὸ γὰρ Εὐστάθιος εἰς φυγαδείαν ἠλαύνετο, ὡς 
διείληπται, πρῶτος ἐπέδη τοῦ θρόνου Εὐφρόνιος, ὃν 
Πλάχητος διεδέξατο" τὸν δὲ Στέφανος. "Oc, πονηρὰν 


(64) Hic etiam Flacillus et Placillus dicitur: 


MAGNI ATHANASII. 


Hie litteris munitus Athanasius,in Orientem com- 
migravit,et Antiochiam Syrieurbem petiit,ubi tum 
vereabatur Constantius. Igtius porroecclesie eotem- 
pore sacrus habenas moderabatur Leontius. Post- 
quam enim Eustathiussolum vortere compulsus est, 
uti narratur superius; prior thronum adiit Euphro- 
nius,quem Placitus excepit (61) atque hunc Stepha- 
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nus. Qui periniquo modo conspirationem fecit,usus À συσχευὴν διά τινος τῶν αὐτῷ προσηκόντων dpoci 


opera cujusdam familiaris et domesticisui, hominis 


moribus inhumani, et animo crudelissimi, cui ne- . 


men Onager : atquein legatos Roma,Athanasiicau- 
ga, missus a Constante, qui pari ac Constantius la- 
bore doloreque functus est,conjurationem fecit : iis 
nomen Euphrataset Vincentius, episcopiin ditione 
Constantis, qui sententiam tulerat de Athanasio et 
per iniquum judicium episcopali sede pulso. Ipse 
quippe Stephanus veritati infensus, quotquot haxre- 
bant rectis fidei dogmatibus, nullis non calamitati- 
busafflixitetcireumvenit:domosqueinvadens,plagis 
et contumeliis oneratos per forum agebat : nec viros 
modo, Sed etiam matronas pudore et vitz probitate 
exornatas. At vel unumcontra legatos facinus est ad 
hominis declaranadam indolem satis. Cum timeret 
enim ne ecclesias obtineret Athanasius,cujus causa 
maxime facta legatio fuerat, memorati Onagri mi- 
nisterio puellam exlupanari corruptam mercede,in 
episcoporum domum submittit : insidiis quoque 
procul, vafro improboque modo, collocatis, ut con- 
fertim sese dato signo immitterentin sanctorum 
hominum domicilium. Eorum autem alter, ubisen- 
sit impudice mulieris strepitum, quem ingressa 
fecerat, d&monem ratus esse, psalmum demisse 
canebat. Cumque fabula quo auctore et quo pacto 
edita fuisset, magistratus judicio deprehensum es- 
Bet, ut nefandisceleris auctor Stephanus abdicatus, 
Leontius vero ad regendam Antiochenam Ecolesiam 


xal τὸν cpÓmov xal τὴν ψυχήν: "Ovaevpoc Ty» ai 
ὄνομα’ ἐξαρτύσας τοῖς ix Ῥώμης ἥκχουσι moicÉ: 
παρὰ Κώνσταντος" (62) ὃς τὰς αὐτὰς ὠδῖνας Km 
σταντίῳ διέλυσεν, ὑπὲρ 'Agzvaslou πεμφθεῖσιν" E 
φράτας δὲ xal Βιχέντιος ὠνομάζοντο: ἐπίσχοπο: 
ἦσαν ὑπὸ Κώνσταντι διχάζοντι, ὡς ἀναξίως τοῦ 65 
νου χριθεὶς ἀπεῤῥίφη. Δυσμενῶν Ὑὰρ τῷ dri; 
παντοδαπαῖς περιέδαλε σομφοραΐς oi τῶν ὀρθῶν 2 


᾿γμάτων ἀντείχοντο" αἰκίζων τε καὶ προπηλαχίζων 


ἦγε διὰ τῆς ἀγορᾶς, ἐπιὼν ταῖς οἴχίαις" οὐχ ἀνὸ;: 
μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖχας, olBoi καὶ σεμνότητι 89 
χεχοσμημένας. ᾿Απόχρη δὲ τὸ κατὰ τῶν πρίσδιν: 
μόνον τεχμηριῶσαι τὸν ἄνδρα ὁποῖος. Δείσας rio: 
τῶν ἐχχλησιῶν ἐπιλήψαιτο ᾿Αθανάσιος, ὑπὲρ οὐ χε 
ἡ πρεσδεία μάλιστα ἦν, παιδίσκην, διὰ τοῦ Tou2r- 
μένου "Ováypou ix χαμαιτυπείου μισθῷ Bugs; 
ὁποδάλλει τῇ οἰκίᾳ τῶν ἐπισκόπων" ἔπειτα Mm 
πόῤῥωθεν στήσας χαγουργίας μεστὸν, ἀθρόον irr;- 
ναι παρασχευάζει τῇ καταγωγῇῷ τῶν θείων ion. 
Ὧν ἕτερος, αἰσθόμενος τῆς ἀχολάστου τὸν fte, ἐή- 
κα εἰσήει, δαίμονα οἰηθεὶς, ψαλμὸν rre, Te Uia 
ματος, ὅθεν καὶ ὅπως γέγονε, κρίσει τοῦ XOT 
ἀνευρεθέντος, ὡς αὐτουργὸς τῆς ἀθεμίτου voie 
χαθήρηται Στέφανος’ Λεόντιος δὲ εἷς ἐπιτροτκὴιν τί: 
᾿Αντιοχέων ἐχχλησίας χρίθη (sic). Ὃν 'Atrézs: 
ὡς περὶ τὸ δόγμα κίδδηλον ἐξετρέπετο" τοῖς Un 
τοῦ Εὑσταθίου ἐν ἰδιωτῶν οὐκέαις ἐκκλησιέζοντν 


ἐχοινώνει. 


allectus est. Quem Athanasius, utpote doctrina atque sententia corruptum, aversabatur, atque cum E* 
tathii sequacibus, qui conventus in privatorum domibus agebant, communicabat. 


In eodem Baluxano condice hioc segmentum habelur Athanasii Hagioritz, ut vocal, scilicel iw sacro s» 
Atho degentis, nostroque mullum atate inferioris. Przeit fragmento hec nota: Ἔν ἔτει συξρ΄, id ex. aum 
mundi, ex Crxcorum sententia, 0400, Christi 961, quo exaratus videtur codex unde Baluzianus excripts esi. 


Sancli Athanasii Hagiorilz. 

Hec plerumque sibi mutuo herent atque aliud 
ex alio commonstratur. Etenim gratia vite insti- 
tuti prenuntiaest ; vite institutum gratie munerum 
parens ; gratie munera vite instituti fructus; ex 
his porro deinceps miracula sequuntur. 





Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τοῦ ᾿Αγιορίτου. 

Ταῦτα δὲ, ὡς ἐπίπαν,ἀλλήλων ἔχονται καὶ δι’ ἀλλή- 
λων δείκνυνται" ἡ μὲν χάρις τοῦ βίου προέγγελος" 
ὁ δὲ βίος τῶν χαρισμάτων πατήρ" τὰ χαρίσματα δὲ 
τοῦ βίου καρπός" ἐκ δὲ τούτων ἀκολούθως ἕπεται καὶ 
τα θαύματα. 





MONITUM IN SERMONEM DE PATIENTIA. 


1039 Paulo melioris notz hic sermo censendus est quam przcedens (a), etsi ex uno eodemque coi 
Ambrosiano uterque prodeat. Hic vero Athanasiani evi perspicua signa prafert. Nam Scriptus [fertur χε 
tempore, suborto inter Christianos tumultu, carnificina in. probos exerceretur, ac episcopi veri sequat, 
officiusuó munia exsequi non valerent. Exemplo autem. omnium quotquot ἐπ Veteri vel Novo Testament 
memoranlur sanctissimorum hominum ac feminarum, concredilum sibi populum ad patientiam | cohoriatv 
Athanasius, sive quisquis alter hunc sermonem edidit. Dum porro. martyrum cruciatus recenset, aliqui 


(62) Locus corruptus. 


a) Homilia scilicet in Cantica cantic., quam, ut omnino spuriam, appendicis vice ad A i j | 
οἶδ ρα ponimus tomo sequenti. Eprr. 'PATR. P » PP thanasii Expositionem is 
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memoral qui pro Christo oculum perdiderant. Hinc vero statim. inferas, Paphnutium et. Potammonem 
Athanasii amicos indicari, qui tali supplicio perfuncti, in. ministerii sui officio plurima item sunt ab Aria- 
nis perpessi. Callerum hzc. γνησιότητος argumenta non lulia. sunt, que mihi prorsus scrupulum amo- 
veani : nam síylus plane demissior Athanasiano, fucum olere videlur, ac longe imparem Athanasio. scripto- 
rem arguere : nisi forte dicatur Athanasium. infimam turbam alloquentem, pro captu populi verba fecisse. 
Rem dubiam millimus : unum tantum observare libet, hanc orationem non ore in ceu populi prolatam ferri 


sed. scripto transmissam fuisse. 


TOY AYTOY AGANAZIOY APXIEHIKOHOY 
AAEZANAPEIAZ, IIEP] YHOMONH2Z. 


1. 'O ἡμέτερος διδάσχαλος Παῦλος παραγγέλλει, 
παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, εὐ- 
άρεστον τῷ θεῷ. Κοινὸν μὲν τὸ παράγγελμα, μᾶλλον 
δὲ ἐπαγγέλλει τοῖς ἁγιωσύνην ἀσχοῦσιν. Ἢ παρθένος 
τὴν μὲν φύσιν ἐστὶν ὁμοία ταῖς ἄλλαις γυναιξὶ, τῇ δὲ 
προθέσει τὴν φύσιν ὑπερθᾶσα. Καὶ τῷ ἁγίῳ ἁγίως 
προσελθεῖν θελήσασα, εἰ μὲν xatopgat ἐνταῦθα, θαῦμα 
μέγα ἀπηνέγκατο * cl δὲ προθεμένη οὐχ ἐτελιίωσεν, 
ἐζαίσιον τὸ τοιοῦτον πτῶμα γεγένηται ^ xal γὰρ χα- 
λεπώτερόν ἐστιν ἀπὸ ὑψηλοτέρων πεσεῖν, ἢ ἀπὸ τῶν 
χαμαὶ καταπίπτειν, Καὶ ὅσῳ μεγάλη ἐστὶν d ἐπαγ- 
γελία, τοσούτῳ χείρων ἡ πτῶσις. Ἢ γὰρ ἐπαγγελία 
ὑπερδαίνει τὴν φύσιν, καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν αὐτὴν ἀνα- 


EJUSDEM ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ALEXANDRINI, DE PATIENTIA. 


1. Doctor noster Paulus precipit, u£ cxhibeatis 
corpora vestra hostiam viventem, Deo placentem 80, 
Commune quidem prreceptum est,sed plus promit- 
tit iis qui sanctitatem profitentur et exercent. Virgo 
natura similis aliis mulieribus est, proposito autem 
suo naturam exsuperat.Et cum ad sanctum sanote 
accedere cupiat, si probe hic rem gerat, rem sane 
mirabilem et spectaculo dignam prestat : quodsi 
cum proposuerit non perficiat, funestus hujusmodi 
casus est : gravius quippe est asublimioribus deci- 
dere, quam humi stantem ruere. Et quanto major 
est promissio,tanto deterior lapsus.Promissio quip- 
pe naturam superat,ipsamque in colum sublevat, 


φέρει, xal μετὰ ἀγγέλων χορεύειν αὐτὴν κατασχευά- p efficitque ut cum angelis choreas agat. Atque inde 


ζει. Ἐντεῦθεν ἤδη τῇ πολιτείᾳ, ὥς φησι xal ὁ Σωτὴρ 
τῷ ἀξιώματι τούτῳ μαρτυρῶν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν τῶν νεχρῶν ὁ βίος ἐστὶ, φησὶν, 4j προσδοχία τῶν 
ἄνθρώπων. Καὶ πάλιν λέγει, ὅτι ΟἹ καταξιωθέντες 
τῆς ἀναστάσεως τῶν μελλόντων ἀγαθῶν οὔτε γαμοῦ- 
σιν οὔτε γαμίσκονται' Ὅ τοίνυν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν ταῖς ἐπαγγελίαις ἀπόχειται, τοῦτο προλα- 
δοῦσα ἡ τινων προαίρεσις, ἔχει καὶ κέχτηται, Οἱ γὰρ 
ἅγιοι, οἴτινες τὸν λογισμὸν ἔχουσιν ἀνατεταμένον πρὸς 


τόν θεὸν, καὶ ἐσθίοντες ἐκ τῆς οὐρανίου τροφῆς; ἢγή-. 


σαντο ὡς φυλακὴν τὸν κόσμον τοῦτον, xal τὰ σώματα 
αὐτῶν slc μαρτυρίαν παραδεδώχασι, καὶ τὴν ἰδίαν 
ψυχὴν τετηρήχασιν ἁγνὴν, ἵνα ὁ θεὸς οἰκήσῃ ἐν αὖ- 
τοῖς, Ὑπέμενον δὲ, ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν λέγει, ὅτι 
'O ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται * xal χα- 
θάπερ ὁ ψαλμῳδός φησιν “ Ἐχοπίασεν εἰς τόν ati- 
va, καὶ ζήσετέι εἰς τέλος “ ὅσοι γὰρ δίκαιοι τὴν ἐλ- 
πίδα αὐτῶν ἐν τῷ Θεῷ ἔχουσιν, ἀνάπαυσιν σαρχιχὴν 
οὐχ ἐσχήχασι, χωρίζουσαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ * ἀλλ᾽ 
ἔμενον ἐν κόποις, μὴ δειλιῶντες, οὔτε μὴν διστάζον- 
τες περὶ τῶν θείων ἐπαγγελὶῶν - ἀλλ᾽ ὑπαδεχόμενοι 
τὰς θλίψεις ἐλαφρῶς, μνημονεύουσι τοῦ διὰ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου λέγοντος * Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὁπαρχόν- 
των ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθες Καὶ μαρτυ- 
ptt xal περὶ τῶν μὴ προσδεξαμένων τὴν ἀπολύτρω- 
σιν, οτι οὐκ ἤθελον ἀναστφέψαντες πάλιν εἶναι ἐν τοῖς 
οὐρανίοις * ἡμᾶς δὲ οὐ δεῖ εἶναι ἐν τοῖς κοσμικοῖς, 
ἀλλὰ μεταδῆναι εἷς τό συνεῖναι τῷ θεῷ. 

2. Nov γὰρ xal ὑμεῖς, ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ, μὴ ὁλι- 
γωρήσητε. μηδὲ ὁμοιωθῇτε τῷ λαῷ τῷ κατὰ τὸν χαι- 


instituti hujusmodi prestantia eminet,ut aitSalva- 
tor,tante dignitati testimonium afferens,quod post 
resurrectionem mortuorum, vita, inquit,sit exspe- 
ctatio hominum. Et rursum ait : Qui digni habiti 
sunt resurrectione ad futura bona possidenda, ne- 
que nubunt neque nubuntur.Quod itaque.in regno 
colorum promissum ao repositum est, id proprio 
consilio et voluntate prevertentes nonnulli,hic ob- 
tinent possidentgue, Sanct enitn qui defixa in Doum 
cogitatione fuerunt etcolestem cibum degustarunt, 
mundum hunc pro carcere habuerunt, et corpora 
sua tradiderunt ad martyrium.Utque Deus in ipsis 
habitaret, animam suam servavere castam.Palien- 
tiam autem habebant, uti Dominus noster ait : Qui 
patientiam habuerit usque in finem, hic salvus erit*i: 
et quemadmodum ait Psalmista: Laboravit in zter- 
num el vivet in finem δ, : quotquot enim justi homi- 
nes spem suam in Deo habuerunt, carnalem quie- 
tem non obtinuerunt, que ipsos separaret ἃ Deo; 
sed in laboribus perseverabant, nihil reformidan- 
tes,nihil dubii de divinis promissionibus : sed ala» 
criter exceptis erumnis,recordabantur ejus qui per 
Apostolum ait : Et rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepilis V. Et testificatur de iis etiam qui 
non acceperuzt redemptione, quod noluerint in 
eclestibus versari : nos autem non in secularibus 
sistere oportet, sed transmigrare, ut cum Deo ver- 
semur. | 
2. Nunc itaque, dilecti fratres, ne negligatis,neu 
similes sitis populo tempore Moysis prevaricanti, 


ρὸν Μωύσέως παραδεδηκότι ἐν ἡμέραις τεσσαράχοντα ἢ idque brevi quadraginta dierum spatio, cum ipse 


μόναις, ἐν τῷ αὐτὸν ἀναδαίνειν AaÓsiy τὸν θεῖον vó- 
μὸν * xal ἐκ τούτου ἔνοχοι γεγόνασι, καὶ ἔπεσον ἐν τῇ 


ascenderet acceptum divinam legem : exindeque rei 
obnoxii in deserto conciderunt; sed Moysem imi- 


V? Rom. xir 1.. *! Marc. xm, 13. *! Psal. x;vin, 9, 10. " Hebr. x, 34. 
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temur,qui jejunus quadraginta dies totidemque no- Α ἐρήμῳ * ἀλλ᾽ ὁμοιωθῶμεν Μωῦσεϊ ποιήσαντι τεσσαρά" 


ctes degit, cibo vacuus atque polu. Neque solum 
hisce quadraginta, sed aliis totidem jejunavit, cor 
habens et oculos ipsaumquecarnemsuspensam et ad 
Deum erectam. Ne concupiscamus, ut tunc illi cu- 
pidi carnium,qui in deserto lapsi sunt : Adhuc esc 
eorum erant in ore ipsorum, ut psalmus habet, et 
ira Dei ascendit super eos ὅδ; sed ei qui precepta 
dedit cum studio et observatione hereamusg,quem- 
admodum filii Jonadab,quibus Deus haec pollicitus 
est : Non deficiet vir de filiis Jonadab, qui stet in 
conspectu meo cunctis diebus vite sua 95; qui do- 
mum non edificaverunt sibi, neque vineas planta- 
verunt,et populo in redargutionem fuerunt. Et po- 
pulus quidem, qui multitudine magna erat, in ca- 
ptivitatem adductus est ; isti vero, pauci numero,a 
Deo servati sunt. Et vos quoque qui Patrum viam 
teritis, pro filiis filiorum Jonadab reputamini. Pa- 
trum haereditatem, ut generosus ille Nabuthe, ser- 
vemus. Qui Nabuthe,comminante Achab pro vinea 
ejus adipiscenda, atque in hortum olerum oonver- 
tenda, cum nollet ei morem gerere, viriliter con- 
certans, interemptus est : verum Deus ipsum est 
ultus.Nolebat scilicet vineam suam converti in hor- 
tum, ubi nascuntur porri,et cepe et allia, & queis 
ipse abhorrebat : sed preetulit vineam letitie ; imo 
potius mentem suam voluit exhilaratam,non disso- 
lutam, ut est malva in horto estus tempore, aut 
quasi beta semicocta : cujusmodi sunt hi prodito- 
res, Nam si ea privatus esset, privaretur forsan et 
illa mente paterna religionis : siquidem vocabatur 


Israelites, quia mentem habebat Deum videntem. C 


Qui autem nunc asperi nihil tolerant;vineam suam 
veris vitibus plenam Achabo tradiderunt,quie pra- 
vi olerum speciebus sata est. 

3. Ne simus pecunis amatores ut Elissei puer, 
qui hac de causa Naamani lepram in se traduxit ; 
ged cum patientia toleremus erumnas,ut laborum 
remissionem ac quietem nanciscamur : nemo quip- 


pe sine afflictione intrabit in regnum celorum.Imi- 


lemur sanctos qui setate nos preverterunt. Prior 
justus fuit Abel qui ex primogenitis ovium suarum 
et ex earum adipe primitias Deo obtulit, in quem 
frater ipsius germanus invidia inflammatus est. 
Quid, queso,mali Caino fecerat Abel ? Invidie au- 
tem hujusmodi causa fuit,quod cum non rite obtu- 


χοντα ἡμέρας καὶ νύχτας, νηστεύοντι χωρὶς 6pusux 
καὶ ποσεως. Οὐ μῦνον ταύτας, ἀλλὰ καὶ ἄλλας tior 
ράκοντα, ἔχων τήν τε χαρδίαν καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς xx 
τὴν σάρχα χρεμαμένην πρὸς τὸν Θεόν. Μὴ ἐπιθυμή- 
σωμεν ὡς τότε ἐπιθυμηταὶ κρεῶν γενόμενο!, πετόν- 
τες ἐν τῇ ἐπήμῳ, Ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν 057; 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, ὡς ὁ ψαλμός φησι, xai iori 
τοῦ θεοῦ ἀνέδη ἐπ’ αὐτούς - ἀλλὰ διατηρήσωμεν τῷ 
δόντι τὰς ἐντολὰς, ὡς οἱ υἱοὶ ᾿Ιωναδὰδ, οἷς ὁ θεὸς 
ἐπηγγείλατο λέγων - Οὐχ ἐκλείψει ἀνὴρ υἱῶν "lo- 
ναδὰ παρεστηκὼς ἐνώπιόν μου πάσας τὰς dui 
ρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ * οἵτινες οἶκον οὐχ ᾧκχοδόμγεειν 
ἑαχτοῖς, οὔτε μὴν ἀμπελῶνας ἐφύτευσαν, καὶ γεν. 

νασιν εἷς ἔλεγχον τῷ λαῷ. Καὶ ὃ μὲν λαὺς πλῆθος ὃν 


Β ὑχμαλωτεύθη * οὗτοι δὲ, ὀλίγοι ὄντες. ὑπὸ τοῦ θεὺ 


ἐφυλάχθησαν. Καὶ ὑμεῖς τοίνυν, οἴτινες τηρεῖτε τὸν 
πατέρων τὴν ὁδὸν. λογίζεσθε υἱοὶ υἱῶν 'Imvalió, To 
τε χληρονομίαν τῶν πατέρων. ὡς ὅ γενναῖος Nis 
τηρήσωμεν, ὃς ἠπειλήθη ὑπὸ ᾿Αχαὰδ Aabipmz- 
τοῦ ἀμπεχῶνα εἰς κῆπον λαχάνων " μὴ onim: 
δέ, ἀνῃρέθη ἀγωνιζόμενος - ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς aiio Vg 
χησε, Κῆπον γὰρ τὸν ἑαυτοῦ ἀμπελῶνα οὐχ fin 
ἔνθα φύονται πράσσα [πράσα] καὶ κρόμμουκ καὶ a- 
ροδα, ἅτε ἐξέχλινεν * ἀλλ’ ἤθελεν ἀμπελῶνα diez 
τῆς * μᾶλλον δὲ τὸν ἑαυτοῦ νοῦν εὐφραντιχὸν, καὶ ca 
ἔχλυτον ὡς μολόχην κήπου ἐν καύματι, ἥ ὡς σεν» 
ἡμίεφθον, ὥσπερ οἱ νῦν προδεδωκότες. E! pipi 
Ὡρημένος ἦν, τάχα ἀφήρητο ἂν ὁ νοῦς τῆς mro; 
θεοσεδείας * xa) γὰρ ἐχρηματίσθη Ἰσραηλίτης δ: 
νοῦς ἦν δρῶον τὸν θεόν. ΟἹ δὲ νῦν μηδὲν παθόντες τὸ 
ἑαυτῶν ἀμπελῶνα τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου ἀπέδοντο -ἢ 
'Aya36, καὶ ἐφυτεύθησαν τοσαῦτα ψεκτὰ λαχανοειδῖ. 


3. Μὴ γενώμεθα φιλάργυροι ὡς ᾿Ἐλισσαίοο ὅ παῖς, 
ὁ διὰ τοῦτο τὴν λέπραν τοῦ Ναιμὰν ἐπισκασάμενος 
ἑαυτῷ * ἀλλ’ ὑπομείνωμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἵνα τῆς 
ἀναπαύσεως μέτοχοι γενώμεθα - οὐδεὶς γὰρ χωρὶς θλί- 
ψεως εἷς τὴν βασιλείαν εἰσελεύσεται. Μιμησώμεϑα 
τοὺς προγενεστέρους ἡμῶν ἁγίους. Ὃ πρῶτος δίχαιος 
ἦν "A6sA, ὃς ἀπαρχὴν τῷ Θεῷ ἀνήνεγκεν ἐκ πρωτο- 
τόχων τῶν προδάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὖ- 
τῶν, ὃν ἐζήλωσεν ὁ ἴδιος ἀδελφός. Τί γὰρ ἄδικόν m- 
ποίηχε τῷ Κάϊν 6 "Αδελ ; Ὁ δὲ ζῆλος διὰ τοῦτο ἐγί- 
νετὸ ἐν αὐτῷ, ἐπειγὴ οὐ προσεδέχθη αὐτὸς ὑπὸ τοῦ 


lisset, acceptus non fuerit Deo. Et corpus quidem ἢ θεοῦ ἐν τῷ μὴ προσενέγκαι ὀρθῶς. Καὶ τὸ μὲν σῶμ: 


ejus occidit, ratus eadem opera divinum erga eum 
amorem exstinguere posse, ignorans scilicet ani- 
mam ejus ad Deum clamare. At mentionem illius 
ipse Salvator facit in Evangelio ; Caini autem me- 
Inoria exstincta est.Hodie item innoxius Abel ocoi- 
ditur; sed sanguis ad Dominum clamat : speramus 
que illum sanguinem talium tantorumque marty- 
rum non silentio missurum. Tempus presens illi 
Bane simile est. 


*^ Pgal, Lxxvit, 39. 56 Jerem. xxxv, 19. 


ἀπέχτεινε, νομίζων σδέσαι τὴν μεταξὺ αὐτοῦ θείαν 
ἀγάπην, ἀγνοῶν, ὅτι dj ψυλὴ αὐτοῦ βοᾷ πρὸς τὸν &o. 
Καὶ ὁ μὲτ Σωτὴρ ἡμῶν μνείαν αὐτοῦ ποιεῖται ἐν τὶ 
Εὐαγγελίῳ " ἣ δὲ τοῦ Καὶν μνεία ἀπείληπται. Σύ με; 
πάλιν τὸν ἀναίτιον "Αδελ ἀποχτείνουσιν * ἀλλὰ τὸ αἷμ: 
πρὸς τὸν Κύριον βοᾷ * καὶ ἐλπίζομεν, ὅτι οὐ παρασιω- 
πηθήσεται διὰ τὸ αἷμα τῶν τηλικούτων μαρτύρων 
Ὥσπερ ὁ τότε χαιρὸς, οὕτω καὶ νῦν. 
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4. Μνησθῶμεν δὲ καὶ τῆς ὑπομονῆς τοῦ Ἐνὼχ, A 4 Recordemur item patientie et perseverantiem 


ὅτι πεποίηχεν ἔτη τριαχόσια ἑξήκοντα πέντε ἀνατε- 
ταμένην τὴν διάνοιαν ἔχων πρὸς τὸν Θεὸν, ἕως ἂν 
μετατεθῇ. Μὴ οὖν ὀλιγωρήσητε" οὐ γὰρ χεχρονίχα- 
μεν. Καὶ Νῶε δὲ πενταχόσια ἔτη πεποίηχε δίχαιος 
ὧν τέλειος ἐν τῷ καιρῷ τῆς παραθδάσεως, πρὸ τοῦ λα- 
λεῖν πρὸς αὐτὸν Θεὸν κατασχευάσαι τὴν χιδωτὸν, καὶ 
ἄλλα ἑκατὸν ἔτη αὐτὴν ἐργαζόμενος, χλευαζόμενος 
ὑπὸ τῶν ἐναντιουμένων" val οἱ μὲν χλευάζοντες ἀπ- 
ὦλοντο ὑπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ" ὁ δὲ, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἠλ- 
κικὼς, ἐσώθη σὺν τοῖς οἰχιαχοῖς, καὶ σωτήριον ἐγέ- 
νετὸ τῷ χόσμῳ. 


5. ᾿Αὐραὰμ δὲ πάλιν ὑπήχοης Κυρίου γενόμενος 
χατέλιπε τὰ ἴδια οἰκητίρια, ἕως οὗ ἀπολάδῃ τὰς με- 
γάλας ἐπαγγελίας - πειραζόμενος γὰρ ἄχρι τοῦ ἀν- 
ενέγχαι θυσίαν τὸν ἔδιον ἀγαπητὸν υἱὸν τῷ Θεῷ, xal 
εἴληφε τηλιχοῦτον χρηματισμὸν ὁ ᾿Αδραὰμ καλεῖσθαι 
φίλος Θεοῦ. Τὸν δὲ 'Icadx οἱ Φιλιστιεὶμ ἐπλεονέκτουν, 
καὶ τούτου τὰ φρέχτα ἐνέφραττον, καὶ ἐμάχοντο αὐτῷ 
περὶ τοῦ ὕδατος" ὅτε δὲ ἔσχατον ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν, ἐπλάτυνεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ 
ἐνέπλησεν εὐλογίας. Καὶ σήμερον πάλιν τοῦ ᾿Ισαὰκ τὰ 
φρέατα θέλουσιν ἐμφράξαι" ἀλλὰ μὴ ἐάσητε' λάθετε 
σὺν ὑμῖν τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ισαὰχ, καὶ ὀρύξατε, αἵτι- 
vic εἴσιν ἀποστόλων βοήθειαι τῆς διδασχαλίας, τῶν 
ὄντων ὑπερμάχων τῆς ἀληθείας. Τὸν Ἰαχκὼδ πάλιν 
ἐδίωχεν ὁ ἔδιος ἀδελφὸς Ἡσαῦ, καὶ ἀνεχώρησεν εἷς 
τὴν Μεσοποταμίαν, καὶ ἐποίμαινε τὰ πρόδατα Λαὄὰν, 
ἀγρυπνῶν ἡμέρας xal νυχτὸς, ὡς μίσθιος καχοπαθῶν, 
ἐμαχροθύμησεν ἐν μόχθῳ. Ἐν δὲ τῇ ἑαυτοῦ συνέσει 
ἔθηχε τὰς ῥάδδους ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων, 
καὶ πάντα τὰ ποιχιλοειδῇ πρόδατα ὑπήρχθη ἴδια. Kal 
τούτῳ ὁ Θεὸς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐπλάτυνεν' αὐτὸς γὰρ μό- 
νος ἀπῴχετο, σὺν πολλῷ δὲ πλήθει ἐλήλυθεν, υἱοὺς 
ἐχτήσατο καὶ χτήνη, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal πλήθη 
ἀγγέλων συνευφραίνοντο αὐτῷ. Ἐλεύσεται οὖν ὁ ἀλη- 
θινὸς Ἰαχὼδ μετὰ τῆς οὐρανίου ἀγγελικῆς παρατά- 
ξεως, ὁ ποιμὴν τῶν προδάτων, xal ἀποδώσει ἑκάστῳ 
κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Τὸν Ἰωσὴφ δὲ οἱ ἴδιοι ἀδελ - 
qo! ἐζήλωσαν" οἱ υἱοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦτον ἀντὶ 
ἀργυρίου ἀπέδοντο, καὶ τὴν τούτου τιμὴν διεμερί- 
σαντο. Ὅρᾶτε τὴν τοσαύτην ἀδικίαν τῶν ἀνδρῶν τού- 
των. Αὐτὸς δὲ ἐμαχροθύμησεν ὁ δίκαιος ἐν πᾶσι τού- 
τοις" οὐ γὰρ μόνον οἱ ἀδελφοὶ, ἀλλὰ xal 4 γυνὴ ἐφθό- 


νησεν αὐτῷ. Καὶ τοῦτον μακροθυμήσαντα ὁ Θεὸς χατ- 


Enochi,qui annos trecentos sexaginta quinque per- 
egit mentem habens semper.Deo haerentem, doneo 
translatus est.Ne itaque remisseacnegligenter aga- 
tis; non enim diuturno hic tempore degimus. Noe 
autem quingentos annos transegit justus atque per- 
fectus in tempore prevaricationis, priusquam allo- 
queretur eum Deus juberetque illum arcam fabri- 
cari ; quam per alios centenos annos construxit,ri- 
dentibus adversariis suis, Verum irrisores illi dilu- 
vio perierunt : ille contra qui in Deo spem habue- 
rat, salutem cum familia sua consecutus est et 
mundum servavit. 

1040. 5. Abraham rursus Domino obsecutus, 
proprias deseruit aades,donec promissa magna con- 
sequeretur : tentatus enim eo usque ut juberetur 
filium suum delictum offerre Deo in sacrificium,re- 
Sponso dignatus est, quo vocabatur amicus Dei. 
Isaac quoque Philistei superbe tractarunt, ejusque 
puteos obturaverunt, ac cum eo de aqua concerta- 
runt : at illum denique, postquam longius absces- 
serat ab eis,dilatavit Deus,osque illius replevit be- 
nedictione. Hodie quoquesupersunt qui Isaaci pu- 
teos obturare tentent : verum id ne agi sinatis,nu- 
mite vobiscum Isaaci pueros,et puteos fodite,id est 
apostolice doctrines auxilia ; apostoli namque sunt 
propugnatores veri. Jacobum rursus persecutusest 
ejus frater Esau, ac recessit is in Mesopotamiam, 
ubi greges Labani pascebat, die nocteque vigilans 
et quasi mercenarius mala passus,in labore diu vis 
riliterque perseveravit. Prudenter autem aq eonsi- 


C derate virgas posuit in canalibus aquariorum, ita 


ut quotquot varii coloris erant oves,eue essent. Et 
hunc quoque Deusin novissimo dilatavit : nam cum 
solus abiisset,eum multitudine magna rediit, filios 
possedit et jumenta, nec iis solum potitus est, sed 
etiam angelorum turme cum ipso familiariter age- 
bant. Veniet igitur verus Jacob cum colesti angeli- 
coque excercitu,scilicet ille Pastor ovium, et reddet 
unicuique secundum opera ejus,in Josephum autem 
vel ipsi fratres invidia moti sunt,ipsi fllii patris sui 
pro pecunia tradiderunt eum,et pretium ejus inter 
se diviserunt.Videte quantum illi facinus perpetra- 
runt.Ipse autem vir justus in hisce omnibus forti- 
ter patienterque se gessit : non enim fratrum dun- 
taxat invidiam,sed etiam impotentem mulieris ani- 


ἔστησε τῆς γῆς Αἰγύπτου βασιλέα. Οὐ μόνον τῆς al- ἢ mum tulit. Hunc vero Deus diuturno] tempore viri- 


σθητῆς βασιλείας χληρονόμος, ἀλλὰ xxl τῆς ἐπουρα- 
νίου ἐγένετο. Καὶ σήμερόν εἶσιν οἱ τοὺς ἑαυτῶν ἀδελ- 
φοὺς πιπράσχοντες χαὶ διαμεριζόμενοι τὸ ἀργύριον. 
Μνησθῶμεν καὶ τῆς ὑπομονῆς τοῦ ἸΙὼδ, τοῦ μήτε 
εὐθηνοῦντος ἐχχλίναντος, μήτε μὴν πειραζόμενος 
τοσαῦτα ἐν ἑκάστῳ πράγματι, ἀλλὰ μαχροθυμήσαν- 
τος καρτερῶς, ἕως ἂν ἀποχάδῃ διπλᾶ παρὰ θεοῦ. Καὶ 
ἐμαρτυρήθη μέχρι νῦν, ὅτι πέπονθεν οὗτος, ἵνα φανῇ 
τοῖς πᾶσι δίκαιος. Ὁ δὲ Mec; οὐχ ἐπεθύμησε τοῦ 
τόπου τὸν πλοῦτον περιποιήσασθαι" ἀλλ᾽ ἔφυγε πάρ- 
οἰχος γενόμενος ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ, fj τὰ ἐνεστῶτα κατ- 
ἐλειπεν, ἵνα μεταλάδῃ τῶν αἴωνίαν. Ot δὲ τοίνυν ἐπ- 
ἐλάθοντο [ἐπελάχοντο] ἴσως τῆς βασιλείας. 


liter agentem, constituit /Egypti regem. Nec solum 
ejus quod sub sensum cadebat, sed etiam coelestis 
regni heres factus est.Sane hodie quoque tales re- 
periuntur; qui fratres suos vendant,et dividant in- 
ter se pecuniam.Recordemur etiam patientis Jobi, 
qui neque cum prospere ageret, neque cum tot ten- 
tationibusimpeteretur,idquesingulisin rebusatque 
possessionibus,ab equitatate declinavit; sed fortiter 
diuque toleravit,donec duplicia acciperet a Deo.De 
ipsoque testimonium datum est usque ad presens 
tempus, quod tanta taliaque passus sit, ut palam 
esset omnibus, eum virum essejustum.Moysges au- 
tem non concupivit loci illius dixi$as νει RS. 
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aufugit advenaque fuit in aliena terra, ac que presentia erant dereliquit, ut eterna nancisceretur. Ipsi 


itaque pari regni premio donati sunt. 


6. Tempus nos deficeret si de singulis sanctis A 6. 'ExAeljec ὁ καιρὸς 


mentionem facere aggrederemur.Sed ut paucis con- 
cludamus,dicamus Eliam ab Jezabele vexatum,cum 
in erumnis perseverasset, assumptum fuisse. Eli- 
seus autem cum sociis oleribus vescebatur, sed 
Verbum vivens in 8e habuit: ipsiusque mortui 
oss& mortuum suscitaverunt : hino indicium datur 
spem justi numquam perire. Jeremias, ex invidia 
pseudoprophetarum,in lacum lutosum vivens con- 
jectus est.Ezechiel autem decumbens in latus alte- 
rum totos centum nonaginta dies ita transegit, co- 
medens panem bibensque vinum cum mensura,ne- 
que in latus aliud conversus est, donec jusserit 
Deus. Qui autem Dominum deserunt,in latus aliud 
ad captandam quietem convertuntur, quos propa- 
lam est inde recepturos partem suam esse.In latus 
itaque idem perseverate donec jusserit Deus. Vin- 
cula namque illa magna Ezechielis sunt firmissimi 
sermones Dei.Danielem autem accusarunt satrape, 
&nimo ipsum a precidus deterrendi ; ille vero ne- 
quaquam finem orandi fecit, injectusque bis est in 
lacum leonum,quorum Deus ora obturavit.Nec de- 
gunt hodie qui nos accusent,uta precibus ad Deum 
emittendis absterreant.Idque manifestum est quia 
cum nos,tum Patres nostros episcopos persequun- 
tur.Beatus sane vir inculpatus,in cujus ore inventa 
nulla est accusandi causa, nisi quod preces fundat 
δὰ Dominum. lllud est patientiam tenere usque in 
fidem. Nemo itaque vestrum animo deficiat.Consi- 
derate sanctos illos tres pueros qui imaginem Na- 
buchodonosoris adorare noluerunt, quique ex hu- 


jusmodi sanctitate ao vite institato,tentum flamme C 


caminum exstinxere, ut neque odor ignis Ín vesti- 
mentis eorum inventus. Neo in vestris quoque 
indumentis sit odor ignis Nabuchodonosoris, sive 
Bpurcarum exstinctarumque diaboli cogitationum. 
Ne vos fallat esca, neu quis dicat : Consenui, nec 
jejunare possum; sed recordetur Eleazari senis, qui 
nequaqua regis artibus deceptus eet, ut gustaret 
aut manducaret immunda. Qui vero inter vos ju- 
niores sunt,in memoriam revocent septem illos ge- 
nerosissimos Machabaos : ac se mutuo cohorten- 
tur,frater scilicet fratrem,donec martyrio consum- 
mentur, et sint in templo Domini quasi columnae 
. ignis. Matres item in vobis quotquot habentur,filios 
hortentur suos ; quemadmodum illa Manicheorum 


διηγουμένων ἡμῶν περὶ 
ἑχάστου τῶν ἁγίων. ᾿Αλλ᾽ ἵνα συντόμως εἴπωμεν τὸν 
λόγον, δηλοῦμεν, ὅτι xal τὸν λίαν ἐδίανχεν "hz 
ὄελ, ὑπομείνας δὲ ἐν τῷ κόπῳ ἀνελήφθη. Καὶ 
Ἑλισσαῖος δὲ σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ βοτάνας £26, 
ἀλλ᾽ εἶχε τὸν ἐν αὐτῷ ζῶντα Αόγον" καὶ τούτου i 
ὁστᾶ τελευτήσαντα ἀνέστησε νεχρὸν, Ὑγνωρίσματυς 
διδομένου, ὅτι τοῦ δικαίου ἐλπὶς οὐκ ἀπόλλυται, Te 
ρεμίαν εἷς λάκχον βορδόρου ἐνέδαλον ζῶντα, ζηλω.- 
μενον ὑπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν. Ὃ δὲ xu 
χοιμώμενος ἦν ἐπὶ τὰ πλευρὰ ἡμέρας ὅλας bun 
ἐνενήκοντα, ἐσθίων ἄρτον xal πίνων οἶνον ἐν μέτρῳ, 
οὐ μετεστράφη ἀπὸ πλευροῦ ἐπὶ τὸ πλευρὸν, ἕως 
ὁ Θεὸς αὐτῷ εἶπεν. Οἱ δὲ καταλείποντες τὸν Ez» 
μεταστρέφονται εἰς τὸ πλευρὸν τῆς ἰδίας ἑνξτε- 
σεως, οἵτινες ἔχδηλοί εἶσι λαθόντες ἀπεντῶμ, τὸ 
ἑαυτῶν μερίδα. ᾿Επιμείνατε οὖν ἐπὶ τὸ zio x 

ἂν ἡ θειότης προστάξῃ. Ol γὰρ τοῦ 'Ispz ur 
λοι δεσμοί εἶσιν οἱ βεδαιότατοι λόγου τῷ wo. ls 
δὲ Δανιὴλ κατηγόρησαν οἱ σατράπαι, xe 8e 
λοντες αὐτὸν τῶν εὐχῶν: ὁ δὲ οὐκ ἐπαύσατο, u ἔν 
«64/07 δὶς εἰς λάχχον λεόντων" ὃ δὲ Θεὸς ban 
αὐτῶν τὰ στόματα. Καὶ σήμερον κατηγοροῦτν tan, 
μὴ θέλοντες προσεύχεσθαι ἣμᾶς πρὸς τὸν θεῖν. ὃν 
νερὸν τοῦτο, ὅτι xal ἡμᾶς διώκουσι, xal τοὺς ἢσ-- 
ρας ἡμῶν τοὺς ἐπισκόπους. Μακάριος ἀνὴ; im 
ἄμεμπτός ἐστι, καὶ οὐχ εδρέθη ἐν αὐτῷ aiti ui 
αὕτη μόνη, τὸ προσεύχεσθαι πρὸς τὸν Κύριον. zn 
ἐστι τὸ ὑπομένειν εἷς τέλος. Μηδεὶς οὖν ἐν ὑμῖν &- 
λοψυ χείτω. Κατανοήσατε γὰρ τοὺς τρεῖς épox Κα 
χροὺς ὄντας μὴ ὑποταγέντας τῇ εἰκόνι Nabezpsdoe- 
σορ, καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ἀγιωσύνης καὶ πολξδ: u- 
τασθέσαντας τὴν τηλικαύτην͵ κάμινον εῆς φλοῖκ, 
xxi οὐδὲ ὀσμὴ πυρὸς ἐν τοῖς ἐνδύμασιν αὐτῶν ἐγ 
vtto, Μηδὲ ἐν τοῖς ὑμετέροις ἐνδύμασι γενέσθω ὀσμὴ 
πυρὸς τοῦ Ναδουχοδονόσορ, οἵτινές εἰσιν οἱ τοῦ διε- 
δόλου οἱ χατασδεννύμενοι φθαρτοὶ λογισμοί. Μὴ àz- 
τάτω ὑμᾶς βρῶσις, μηδὲ λεγέτω τις Γεγήραχ: 
xai οὐ δύναμαι νηστεῦσαι' ἀλλὰ μεμνήσθω τοῦ Ἢ 
ραιοῦ Ἐλεαζάρου, τοῦ μὴ ἀπατηθέντὸς ὑπὸ τοῦ jr 
σιλέως γεύσασθαι 7j μιαροφαγῆσαι. Οἱ δὲ ἐν op 
νεώτεροι μνημονευέτωσαν τῶν ἑἕπτὰ γενναιοῖξν 
Μακκαδαίων, παραμυθούμενοι ἕκαστος τὸν ir 
ἀδελφὸν, ἄχρις ἂν τελειωθῶσιν ἐν τῇ μαρτυρίφ, τ 
γένωνται ἐν τῷ ναῷ Κυρίου στῦλοι φωτός. Ὅς: 
πάλιν ἐν ὑμῖν μητέρες, παρακλύήτορες ἔστωσαν 5 


mater, que non insano amore,non errore quopiam ἢ τέχνων, ὥσπερ à ἐχείνων ἀμανὴς xai ἀπλανὶ: " 


decepta, filios hortabatur, ut eosdem in regno cc- 
lorum reciperet etuna Secum haberet.Quod etiamsi 
vos adversarii persequantur, imo et comprehen- 
dant, sat vobis esto quod corpus vestrum si tem- 
plum Dei.Mementote apostolorum, qui olim vexati 
et in carcerem conjecti sunt ; et ii tamencum gau- 
dio gratias agebant,quoniam digni habiti sunt pro 
nomine ejus contumeliam pati. Recordamini item 
tot sanctorum martyrum,qui plagas perpessi sunt, 
adeo ut etiam ipsis oculi excluderentur, et coclites 


προτρεπομένη τοὺς υἱοὺς, ἵνα ἐν τῇ βασιλείᾳ £4 
ἀπυλάθῃ, σὺν αὐτῷ. Κἂν διωχθῆτε, xai ide ' 
ὑμᾶς, ἱκανούσθω τὸ σῶμα ὅμῶν εἶναι ναὸς δε: 
Νινήσθητε τῶν διωχομένων τότε ἀποστόλων καὶ € 
φυλαχὴν βληθέντων, xal εὐχαριστούντων uri 
ρᾶς, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ T- 
μασθῆναι" καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν τοτοῦτν 
αἰκισμοὺς ὑπενεγχόντων, ἄχρι καὶ ἐξορύξεως lu 

μῶν, καὶ μονόφθαλμοι ἐγένοντο, Ἀλλ᾽ ἢ τοῦ € 
γνῶσις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἐτύγχανεν, εἷς οὖς ὁ tV 
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Σωτῆρος λόγος ἔφθασε λέγοντος * Maxdot ol χα- A evaderent. Verum Dei cognitio cordibus eorum in- 


0apol τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Ti- 
νὲς δὲ νῦν προδεδώχασι μηδὲν χαθόλου αἰιχισμὸν 
παθόντες, ἕνεχεν τριῶν πραγμάτων, φιλαργυρίας τε 
χαὶ ἀπολαύσεως σαρχὸς, βοωυμέτων xal ποτῶν, καὶ 


κενοδοξίας, φιλαρχίας καὶ ἀνθρωπίνου φόδου. 


7. Ταῦτα γεγραφήχαμεν παραχαλοῦντες ὑμᾶς * 
ἀλλ᾽ ἔστι μέτρον ἑχάστου κατὰ τὴν ἑχάστου πολιτείαν 
ἴδιον. Ἕκαστος οὖν ὁμῶν φίλους ξαυτοῦ ἄνω χτά- 
σθω᾿ διὸ dj Γραφὴ λέγει’ Ἐν παντὶ χαιρῷ φίλος 
ὑπαρχέτω σοι. ᾿Αδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγκαις ἔστωσαν 
χρήσιμοι" τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται. “Ὅσοι οὖν μι- 
μηταὶ ἑδκάστου τῶν προειρημένων εἴσὶ, τούτων 
συγχληρονόμοι ἔσονται, καὶ τούτους ἕξουσι φίλους 
ἐν ἡμέρᾳ ἀνάγκης. ΕΥ̓͂ τις πρεσόύτερος τυγχάνει, 
μιμείσθω Τιμόθεον προεστῶτα χαλῶς, καὶ βαθμὸν 
ἑχυτῷ περιποιοῦντα καὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν Χρι- 
στῷ. Εἴ τις διάχονος ἐστι, μιμείσθω τοὺς περὶ Στέφα- 
νον ἑπτὰ πιστευθέντας διαχονεῖν, οἱ καὶ πιστοὶ πλή- 
ρεις Πνεύματος ἁγίου ἐγένοντο. Εἴ τις ἀναγνώστης, 
συμμέτοχος γενέσθω τοῦ λέγοντος: Ἢ γλῶσσά 
μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου " xal ὡς cl- 
πεν ὁ Πέτρος" EU! τις λαλεῖ, ὡς λόγια Θεοῦ᾽ καὶ, 
ΓΑργυρος πεπυρωμένος γλῶσσα δικαίου. Ὅσοι 
μοναχοὶ τέλειοι, ἐχέτωσαν τούτους τοὺς ἁγίους ἄν- 
6pac εἴς φίλους, Ἡλίαν, 'EAtscatov, Ἰωάννην" οἱ 
δὲ ἐν αὐτοῖς νεώτεροι μιμείσθωσαν τοὺς τότε τρεῖς 
ἁγίους μετὰ τῶν Μαχχχδαίων. ΑἹ δὲ παρθένοι προσ- 
δοχώμεναί εἶσι μετὰ τῶν συνεταιρίδων ἐν οὐρανοῖς 


Μαρίας ἅμα ἀδελφῆς ᾿Δαρὼν, καὶ τῆς Μαρίας καὶ C 


θέχλης τῆς ἐχτιλάσης τὴν σαρχικὴν ἐπιθυμίαν ἀφ’ 
ἑαυτῆς, χαὶ τῶν τεσσάρων θυγατέρων Φιλίππου iov 
προφητευουσῶν. ΑἹ δὲ χῆραν “πόλιτευόμεναι ἔστωσαν 
ὥσπερ Δεδόῤῥα κρίνουσα τὸν λαὸν, fiic ἐχρημάτισε 
μήτηρ ἐν ἱἹἹερουσαλήμ' καὶ ὡς ᾿Ιουδὴθ ἐν τῇ φρονι- 
μότητι καὶ ἁγιασμῷ τὴν χεφαλὴν Ὁλοφέρνου ἀφει- 
λαμένη " καὶ ὥσπερ [Αννα θυγάτηρ Φανουὴλ, ὀγ- 
δοήχοντα τεσσάρων ἐτῶν οὖσα, ἦν ἐν τῷ ἱερῷ 
λατρεύουσα ἐν νηστείαις χαὶ δεήσεσι, xal ἐπὶ τέλει 
ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ. 

8. Ὅσοι πρεσδῦται τῇ ἡλικίᾳ εἰσὶν, ἔστωσαν μι- 
μηταὶ τοῦ ἀγαθοῦ πρεσδείου τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐν τῇ φι- 
λοξενίᾳ, καὶ ὥσπερ ᾿Ισαὰὰκ xal Ἰακχὼδ, ᾿Ιώδ τε 
xai Act. Ὅσαι δὲ πρεσδύτιδες fj χῆραι, ζηλούτωσαν 


στοαί, ρϑίβααθ δοτηροίοθδί liocSalvatorisdictum. 
Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbumt 9e, 
Sunt autem quidam hodie, qui aperte produnt se 
nihil erumnarum tolerare posse,idque tribus potis- 
simum de causis, ob avaritiam scilicet, carnisque 
voluptates, cibum et potum,atque ob inanem glo- 
riam, ambitionem, humanumque metum. 

7. Hec scripsimus vos exhortandi causa; verum 
est sua cuique mensura secundum proprium singu- 
lorum institutum. Quisque igitur vestrum amicos 
sibi 8041 sursum paret, qua de causa dicit Scri- 
ptura : In omni tempore amicus tibi sit. V. Fratres 
autem in necessitatibus, mutis ingerviant commo- 
dis ; ea enim de causa gignuntur. Quotquot igitur 
singulorum, quos supra recensui, imitatores sunt, 
eorumdem coherendes erunt, iisquein die necessi- 
tatis amicis fruentur. Si quis presbyter est; imite- 
tur Timotheum qui pulchre prefuit,et gradum sibi 
acquisivit multamque in Christo fiduciam. 8i quís 
diaconus est, imitetur septem illos qui cum Ste- 
phano ad diaconi officium allecti sunt,qui fideles ac 
pleni Spiritu sancto fuerunt. Si quis lector est, is 
participes et imitator ejus sit qui ait: Lingua mea 
calamus scribae velociler scribentis 9 ; et, ut ait Pe- 
trus: Si quis loquitur, tanquam eloquia Dei ** ; et 
Argentum igne examinatum est lingua justi *.Mona- 
chi perfecti, sanctos hosce amicos sibi parent, 
Eliam, Eliseum, Joannem: qui vero inter illos ju- 
niores sunt, imitentur tres illos sanctos pueros, 
cum Machabeis. Virgines autem exspectent. cum 
consortibus suis in coelis coronandae esse,una cum 
Maria Aaronis sorore, Maria Virgine, ac Theclaque 
carnalem eupidinefn ab se eradicavit, necnon cum 
quatuor Philippi filiabus prophetantibus.Viduee vi- 
tam suam perindeinstituantatque Debora,qus po- 
pulum judicavit, que vocata est mater in Jerusa- 
lem : 80 sicut Judith que prudentia et sanctitate 
oaput Holopherni abscidit; et sicut Anna filia Pha- 
nuel,que octoginta quatuor annorumcum esset,in 
templo ministrabat in jejuniis et obsecrationibus, 
et in fine confltebatur Domino. 

8. Quotquod senes state sunt,boni senis Abra- 
hami in hospitii jure exercendo imitatores sint,pa- 
riterque Isaaei, Jacobi, Jobi et Loti.Vetule aut vi- 
duse a&mulentur viduam Sareptanam, et eam qui 


τὴν χήραν τὴν iv Σαραιπτὰ, xal τὴν προσενεγχαμέ- ἢ duo minutaobtulit.Nunc autem, dilecti mei in Do- 


νὴν τὰ δύο λεπτά, Nov δὲ, ἀγαπητοί μον ἐν Κυρίῳ, 
χωρὶς πολυλογίας, καιρός ἐστι τοῦ πενθῆναι. 'Εγέ- 
veto. δὲ μετὰ τὸ αἰχμαλωτευθῆναι τὴν ἱἹἹερουσα- 
λὴμ, καὶ Ἰσραὴλ ἐρημωθῆναι, ἐχάθισεν Ἵερε- 
plac χλχίων, xai ἐθρήνησε τὸν θρῆνον τοῦτον 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xal εἶπε Πῶς ἐχάθισε μόνη 
$ πόλις d πεπληθυμένη λαῶν ; ἐγενήθη ὡς 
χήρα" οἱ γὰρ ἅγιοι ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων πτώσει 
κλαίουσιν. ᾿Ιδοὸὺ γὰρ σήμερον ἡ ᾿Εχχλησία ὡς χήρα 
γεγένηται" ἰδοὺ ὁδοὶ Σιὼν πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ εἶἴ- 


5 Matth. v, 8. 57 Prov. xvi, 17. 


9 Psal. xciv; 2, 


mino, ne multis dicam, tempus lugendi est. Et fa- 
ctum est postquam in captivitatem redacta est Jerusa- 
lem et lsrael deserius est, sedit Jeremias ens, el 
plana it lamentatione hac super Jerusalem οἱ dizit : 
Quomodo sedet sola civitas plena populo? ' facta 
est quasi vidua *!, anncti quippe hominum lapsus 
deplorant. Ecce namque hodie Ecclesia Dei quasi 
vidua facta est : ecce vie Sion lugent eo quod non 
sint qui veniant ad solemnitatem ; ecce sacerdotes 
ejus gemunt,virgines ejus abducuntur,clausum est 
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Sabbatum nostrum el solemnitas, utque neomenia. 
Alio item loco lacrymatur propheta dicens: (62) 
Flebo te, vinea Sebama cur perierunt vindemiatores 
(ui ? vinum in torculari est, egens calcatoribus.Multa 
autem οὐ multitudinem vulneratorum hoc tempore 
recusarunl vuluerati. Quotquot igitur illesi reman- 
serunt juvenes expediti, conservati veniant, ut. hac 
percipiant *s. Et rursus alio in loco heo lamenta 
edit : Quis dabit capiti meo aquam, et. oculis meis 
fontem lucrymaruw, et plorabimus populum hunc die 
ac nocle, vulneratos filia populi mei, qui sapientes 
sunt αὐ faciendum malum, nesciuntque facere bo- 
num * ? Sio faciunt qui plorant de lapsibus homi- 
num. Ezechiel propheta rursus plorabat pro omni - 
bus qui caderent, prout jussum ipsi fuerat : Leva 
planctum super principem Tyri δ. Nec de principe 
Tyri tantum lamentabatur, sed ut vel ex ipsius la- 
orymis augurari facile est, de multis aliis : nam 
omnibusadvigilant et lugendi exempla suppeditant. 
David quoque de fortium casu lamentabatur cum 
diceret : Quomodo ceciderunt fortes, el perierunt va- 
8a bellica? Ne annuntietis in. Gelh, neque in viis 
Ascalonis, ne forte exsultent filiz incircumsiorum **. 
Ecce hodieque ceciderunt fortes, οἱ magna instru- 
menta bellica, de quibus lugendum est. Lugebat 
item ipse de Absalone non quia mortuus, sed quia 
prevaricatus esset. Et nos itaque ne lugeamus de- 
functos, sed eos qui:propriam fldem abnegarunt. 
Excipiamus Joelis dictum ejusquejussa complea- 
mus, queis hortatur ut lamentemur de iis qui eunt 
in perniciem, his verbis ; Egrediatür sponsus de cu- 
bicuto suo, et sponsa de lecto suo. Plorabunt sacerdo- 
tes ministri attaris et dicent : Purce, Domine, populo 
tuo, eb ne des hareditalem 4uamin opprobrium, ut 
dominentur eis nationes, ne forte dicant in gentibus, 
Ubi est Deus eorum **? Fortasse nobis quoque dica- 
tur et illud : Zelatus est Dominus populum suum, et 
pepercit populo suo *. In Threnis item legitur: Mu- 
ri Sion emitlant ceu torrentes lacrymas die ac no- 
cte *. Num muris et lapidibus ita loquitur, an po- 
tius iis qui vere muri Ecclesie sunt? Certein iis- 
dem omnibus id completum est;nam lacrymas ubi- 
que ceu torrentes emiserunt. 


Α ναι ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ ἰδοὺ ol ἱερεῖς αὐτῆς 
στενάζουσι, xal αἱ παρθένοι αὐτῆς ἄγονται, 
ἐκλείσθη ἡμῶν τὸ Σάδόατον, xai ἣ ἑορτὴ, xai f, 
urvla. Καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ xXalex ὁ προφήτης λ 
Κλαύσομαί σε, ἄμπελος Σέδαμα - τί ὦλοθρ 
σαν τρυγηταί cou; ὃ οἶνός ἔστιν ἐν ληνῷ 
ζων χούφων ἀξίων χωρῆσαι τοῦτον. 11ολλ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν τετραυματισμένων ἐν τὸ 
χαιρῷ παρῃτήσαντο πετραυματισμένοι.. 
γοῦν ἀδλαῤεῖς ἔμειναν χοῦφα νέα διατετηρι 
προσερχέσθωσαν μεταλαδεῖν. Καὶ πάλιν ἐν 
τόπῳ κλαίει λέγων" Τίς δῴη τῇ κεφαλῇ uo» t 
xai ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων, καὶ : 
σωμὲν τὸν λαὸν τοῦτον ἡμάρας καὶ νυχτὸς, 
τετραυματισμένους θυγατρὸς λαοῦ μου, 
σοφοὺς ὄντας εἰς τὸ χακοποιῆσαι͵, τὸ δὲ onu 
ποιῆσαι μὴ ἐπεγνωχότας ; Τοῦτο ποιοῦντες nc 
τες ἐπὶ τῷ πτώματι τῶν ἀνθρώπων. Ὁ on: 
πάλιν ᾿ἸΙεζεχιὴλ ἐθρήνει ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν int 
κότων, ὥσπερ αὐτῷ εἴρηται: Λάδε θρῆνον Ε Ξ' 
ἄρχοντα Τύρου. Καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν  üpymilon 
μόνον, κλαίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πολλοὺς τάχα “ 
αὐτοῦ δαχρύων χαταντήσουσιν - σκοποὶ Tài τὴ]: 
vougt τοῦ παντὸς, καὶ διίχτορες τοῦ πενθεῖν. b 
Δαυὶδ ἔκλάιεν ἐπὶ τῷ π᾿ιώματι δυνατῶν λέγων Ds 
ἔπεσον δυνατοὶ, xai ἀπώλοντο σκεύη m 
Μὴ ἀναγγείλατε ἐν Γὲθ, μηδὲ ἐν ὁδοῖς im 
λῶνος, μήποτε εὐφρανθῶσι θυγατέρες ἄτερ 
των ἰδού γὰρ καὶ σήμερον ἔπεσαν δυνατιὶ 
μεγάλα σχεύη πολεμικὰ, ἅπερ δεῖ κλαίειν. "Dur 
δὲ ἐπὶ τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ, οὐχ ὅτι ἀπέθανεν, iit 

C παρηνόμησε. Kal fusi? τοίνυν μὴ τοὺς τελινν 
τας χλαύσωμεν, ἀλλὰ τοὺς τὴν ἰδίαν πίστιν ἐκεν 
σαμένους. Δεξώμεθβα καὶ τὸν λόγον τοῦ tH? 
Ἰωὴλ, καὶ ἐπιτελέσωμεν, ὧς προστάττει κεὶ τὴ 
καλεῖται χλαίειν ἐπὶ τοὺς ἕν ἀπωλείᾳ λὲν 
᾿ΕἘξελθέτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, 1 
νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς. ΚΕλαύσονται d! 
ρεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίψ, χαὶ iex 
Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ ὁῷς τ 
χληρονομίαν σὸν εἷς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι m 
τῶν ἔθνη, μήποτε εἴπωσιν Ey τοῖς ἔθνεσι - [E 
ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν Τάχα δέ πως καὶ ἡμῖν ἡ 


χθείη τὸ, Καὶ ἐζήλωσε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ «αὐτοῦ, Καὶ ἐν τοῖς 


νοις πάλιν χεῖται ^. Τείχη Σιὼν χαταγαγέτωσαν 
ἄρα τείχεσιν ἢ λίθοις λέγει, ἢ πάντως τοῖς οὖσιν 
τας αὑτοὺς πεπλήρωται καταγαγόντας ὡσεὶ χειμάῤῥους 

9. Nune autem assumamous Cantici, verba, Eun- 
tes ibant et flebant mittentes semina sua *?.Quemad- 
modum hodierni presules,qui non habent quo se- 
mina emittant. Attamen venientes venient. cum ez- 
sultatione, porlantes manipulos suos 19, Nam beati 
qui, lugent, quoniam ipsi consolabuntur 11: et illud; 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad. matutinum 
lztitia 13, Apostoli quippe qui tunc ad vesperum 


*! Jerem, xvii, 32 59 Jerem. Ix, 4-2. ** Ezech. xxvn, 11. δ II Reg. 1. 16. δὲ Joel 16.11, 6 x 
7 ibid. 11. Matth. v, δ. 12 Psal. xu, 6 τον 


(62) Hec multum & Greco et a Vulgata differunt perplexaque gunt. 


18. 4 Threm. 11, 18. 59 Psal. cxxv, 6. 


ὡσεὶ χειμάῤῥους δάχρυα ἧ μέρας καὶ νυχτός. 
ἁγίοις τείχεσι τῆς Ἐχχλησίας ; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐπὶ 
δάκρυα πανταχοῦ. 

9. Νῦν δὲ ἐπιλαθώμεθα καὶ τοῦ τῆς "Obr, 77 
Πορευόμενοι ἐπορεύοντο xal ἔχλαιον a'porz! 
σπέρματα αὐτῶν. Ὥσπερ οἱ πρεστῶτες v^* 

D οὐχ ἔχοντες ποῦ τὰ σπέρματα χαταδάλωσ:ν."»" 
ὅμως ἐρχόμενοι ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει τί 
τὰ δράγματα αὐτῶν, Μαχάριοι γὰρ οἱ ze 
ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται - καὶ τὸ, E 
αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ UE 
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p ἀπόστολοι xai τότε χλαίοντες τὰ ἕσπέ- A fleverant, ad matutinum postea letati sunt. Et 
λιάσαντο πρωΐας. Kai ἡ Μαγδαληνὴ Mapla — Maria Magdalena sepulcro flens astabat, cui appa- 
Ὁ tip μνημείῳ xÀatooca* ταύτῃ ὀφθεὶς ὁ rens Dominus abstulit lacymus ab oculis ejus, 
pelÀe τῶν αὐτῆς ἀφθαλμῶν τὰ Ódxpoa* sicque impletum est quod ante dictum fuerat, Et 
τὸ (63) προλέγοντο * Kai ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς abstulit Deus omnem lacryman ab omni vultu 15, 
oov ἀπὸ παντὸς προσώπου. Μνήσθητε τοῦ — Recordamini Domini nostri, qui tanta passus est 
ὧν, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθε Ov ἡμᾶς : ἐξεδυθη — pro nobis: exutus fuit vestimento, et induerunt 
σμὸν, ἐνέδυσαν αὐτὸν χλαμύδα κοχχίνην, eum chlamyde coccinea, imposuerunt ei spineam ᾿. 
, αὐτῷ στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέπτυσαν — coronam, conspuerunt in eum, illuseruat ei : co- 
παιξαν αὐτῷ, xal ἐῤῥαπίσθη ὑπὸ ὑπηρέτορ  laphis caesus est ἃ ministro, qui omnium Dominus 
τάντων Λεσπότης. ᾿Εχρεμάσθη ἐπὶ ξύλου, est. Suspensus est in ligno, potatus aceto cum 
tàtàv ὄξος μετὰ χολῆς, διεμερίσαντο xà ἱμά- felle: diviserunt vestimenta ejus ipso vidente, lan- 
βλέποντος, λόγάῃ, τὴν πλευρὰν ἔνυξαν, cea latus ejus confixerunt, deposuit ipse spiritum 
τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρας τοῦ Πατρὸς, ἐτέδητὸ in manus Patris: repositum est corpusejus in mo- 
οὔ ἐν μνημείῳ, ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμὲρᾳ,  numento, resurrexit tertia die, assumptus est cum 
ἐν δόξῃ εἰς οὐρανοὺς, προεκήρυξαν αὐτὸν Β gloria in celos, prenuntiarunt eum sancti angeli 
ελοι λέγοντες * ἴΑρατε πύλας, ot ἄρχον- ^ dicentes, Attollite portas,rrincipes, vestras 18. Animo 

᾿Αναλογίσασθε οὖν τὸν τοιαυτην ὕπομο- igitur considerate eum qui talein exhibuit patien- 
ἅμενον, ἵν᾽ ὅστις ἄν μιμητὴς αὐτοῦ y(vn- — tium, ut quisquis ejus imitator fuerit, cum illo se- 
xal συγχάθεδρος xal συγχληρονόμος αὐτοῦ — deat ejusque coheres sit, quemadmodum ipse 
ὃς αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν — pollicitus est, in regno celorum, in secula secu- 
.& τοὺς αἴώνος τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. lorum. Amen. 





MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


« Hoc opusculum Athanasii nomine comparet in codicibus Ambrosianis et Ottobonianis : cujus 
idio quodum orandi genere inter δριμύν soilicet et χυδαῖον progreditur. At cum quidquid homi- 
pulariumque sermonum Athanasius edidit, jam injuria temporum vetustate obrutum fuerit, et 
c in genere supersunt vel aperte spuria sint, vel inter ἀμφιδαλλόμενα computentur ; haud facile 
oscene num hoc opusculum sit Athanasio adjudicandum.8i quts vero objiciat, hac rerum con- 
on posse unquam, quavis reperta homilia vel sermone Athanasiine sit definiri; huio reponam, 
nilias sive orationes Athanasii nomine deprehendi,que primo conspeotu Athanasiani styli notas 
,; que autem supersunt homilie Athanasii nomine insignite, vel nugis plene manifesteque 
nt,vel humiliore atylo consoripte,quam ut Athanasio incunotanter ascribantur.Quo postremo in 
inc censendam putamus. » 


N ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON ΑΘΑΝΑ- SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII ARCHIE- 
APXIEIIIZKOtIOY — AAEEANAPEIAZ PISCOPI ALEXANDRINI SERMO IN RAMOS 
)Σ ΕΙΣ TA BAIA. PALMARUM. 


, ἀγοπητοὶ, μυστήριον σήμερον iv Ἶερου- Tremendum, dilecti, mysterium hodie Jerosoly- 
᾿νε. Μυστήριον δέ φημι * τὸ ὑπὸ τῶν προ- ^ mis exstitit. Mysterium dico, quod a prophetis 
ρυχθὲν, xai ὑπὸ Φριστοῦ τελεσθέν. Ὄντως prennuntiatum, & Christo consummatumest.Revera | 
γημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, — enim benedictus qui venit in nomine Domini, secun- 
μαχάριον AxotÜ * xal πάλιν ὁ αὐτός. Ἔχ dum beatum Davidem 18. ac rursus idem : Ex ore 
νηπίων xal θηλαζόντων κατηρτίσω al- — infantium et lactentium perfecisti laudem 156. enim 
γὰρ κοινὴν ἀνάστασιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων communem generis humani resurrectionem fore 
πούμενος ὁ πάντων δεσπότης καὶ δημιουρ- — Suaderet Dominus et creator Jesus Christus, qui 
ς Χριστὸς, ὁ πάντα Ov ἡμᾶς οἰκονομήσας, omnia nostri causa dispensavit et fecit, ante salu- 
»*nolou αὐτοῦ πάθους ix νεχρῶν ἤγειρε τὸν tarem passionem suam Lazarum ex mortuis susci- 
'Oüev μετὰ τοῦτο σπεύδων, ὡς ἔφην, λοι- — tavit. Quamobrem hoc peracto, ut. dixi, festinavit 
τέρ ἡμῶν πάθος ἀναδέξασθαι, ᾿Αποστέλλει, — voluntariam pro nobis adire passionem. Milit, ait 
ὐαγγελιστὴς, δύο τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μαθη- evangelista, duos ex discipulis suis dicens: kuntes 
v* Πορευθέντες εἷς τὴν χατέναντι ἡμῶν ἐπ vicum oppositum, invenielis asinam alligatum, et 
ὑρήσετε ὄνον δεδεμένην, xal πῶλον civ pullum cum ea : solventes, adducite mihi ". Ideo 
'αντες ἀγάγετέ μοι. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος — beatus Jacob patriarcha cum benedictiones quasi 


λεγόμενον. 


Xv, 8. ^ Psal. xxii, 7, 9, 18 Psal. cxvrt, 26, 19 Pgal. vir, 3. 7 Matth, xxi, 1, 2. 
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Bortem filiis impertiret, ubi δὰ Judam pervenisset, A 'Iaxo6 ὁ πατριάρχης, ἡνίχα τὰς εὐλογίας ἐν χλήρῳ 


sio ait: Judas, te laudent fratres tui 18. et. paucis 
interpositis, Et ipse exspectatio gentium "9. Qualium 
Judas gentium exspectatio fuit ? Nulliug. Verum id 
indicat propheta, quod ex Juda sol ortus sit. Rur- 
sum paucis interjectis idem ait: Ligans ad vineam 
asinam suam, et ad vitem pullum asinz ὅθ, Asinam 
et pullum dicens, Ecclesiam gentium significavit. 
Nam revera Dominus gentes vineeet viti colligavit, 
id est, Veteri et Novo Testamento, quo per fidem 
pietatis fructum ferrent.Hinc pergit : Lavabit in vino 
stolam suam, el in. sanguine uve amictum suum 81. 
Stolam et amictum Christi, carnem nuncupat. Si- 
quidem sponte in carne sua cruci pro nobis affixus 
est,ut propriosanguine peccatorum nostrorum sor- 


des ablueret,quemadmodum in Isaia scriptum est: B 


Quare rubra, vestimenta tua, et indumenta tua quasi 
calcati torcularis, plenus conculcata *!? Verum ad 
propositum revertamur. Dicit ergo dispulis Do- 
minus de asina loquens : Et si quis vobis dixerit : 
Quid [acit/s ? aut cur solvitis pullum ? dicite : Domino 
opus tllo es(9*. In nullo, inquit, dubitate eorum 
qua secundum e&conomiam meam geruntur; nemo 
vobis repugnabit aut obsistet in ulla re.Dicite, Do- 
mino illius esse opus : jussum meum exsequentes 
nemo vos coercebit: Nam meus est orbisterra οἱ 
plenitudo ejus **. Oportet igitur quecunque a me 
scripta sunt ad exitum deduci.Hodie insidens sub- 
jugali Jerosolymam ingressurus sum. Scrutamini 
Scripturas ; ecce Zacharias propheta his verbis ex- 


clamat: Gaude multum, filia Sion : predicabitur C 


tibi justus e£ Salvator. Ipse mansuetus, insidens sub- 
jugali,et pullo asina? juveni **.. Tempua presens be- 
neplaciti est; oportet me inimicum evertere ao per 
crucem omnia pacata reddere. Opus est ut isthaec 
Jerosolyma finem accipiat, et Ecclesia gentium fir- 
metur. Ánnon psalmista David de hac vocatione 
gentium vaticinatus est ? Quid vero ail? Omnes 
gentes, quascunque fecisti, venient, et adorabunt co- 
ram te, Domine **. Hi sunt veri adoratores, qui per 
fidem Verbum receperunt. Deinde ait evangelista : 
Euntes autem discipuli fecerunt. sicut. praecepit illis, 
et adduxerunt asinam et pullum,et imposuerunt super 
£llos vestimenla, et Jesum desuper sedere fecerunt V. 
O magnam Servatoris erga nos attemperationem ! 
Quis ejus erga nos amoris affectum non admire- 
tur ? Quis non obstupescat quando is,qui sedetsu- 
per cherubim, jam propter nos pullo asine insidet ? 
Et qui a seraphim celebratur,jam a parvulis effer- 
tur laudibus ? Nam vestimentis, inquit, suis viam 
' Bternebant; aiii ramos de arboribus cedentes, id- 
ipsum preestabant; et alii quidem preeuntes, alii 
vero subsequentes, cum innocentibus pueris una 
clamabant, triumphalem hymum proferentes, his 
verbis: Hosanna filio David, benedictus qui. venit in 
nomine Domini, Hosanna in excelsis **. Quamobrem 


18 Gen. xuix, 8. 19 ibid. 10 *' ibid. 11. *! ibid. 85 gg, 
1x, 9. ** Psal. xxxv, 9. δ᾽ Matth. xxr, 6, 7. 8 ibid. 9. 


παρεῖχε τοῖς τέχνοις, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ᾿Ιουδαν, οὕτως 
εἴρηκεν * Ἰούδα, σὲ αἰνέσχισαν οἱ ἀδελφοί σου. 
xal uve ὀλίγα * Kal αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. Ἰ]οίων 
δὲ ἐθνῶν γέγονε προσδοχία ᾿Ιούδας ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὲ 
τοῦτο δηλοῖ ὁ προφήτης, ἐπειδὴ ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλ- 
κεν ὁ ἥλιος. Πάλιν μεθ’ ἕτερα ὁ αὐτὸς λέγει ^ Ae- 
σμεύων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὗτοῦ, καὶ τῇ 
ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου, "Ovov xal πῶλον εἰπὼν, 
τὴν Ἐχχλησίαν τῶν ἐθνῶν ἐσήμανεν. ᾿Ἐδέσμευσε γὰρ 
ἀληθῶς τὰ ἔθνη ὁ Κύριος τῇ ἀμπέλῳ xal cp EA: 
τουτέστι, τῇ Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήκῃ, ὅπως χαρ- 
ποφορήσωσι χαρπὸν εὐσεδείας διὰ τῆς πίστεως. ΕἾσα 
ἐπάγει *. Πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἐν 
αἴματι σταφυλῇς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. Στοηλὴν 
τοῦ Χριστοῦ καὶ περιδολὴν τὴν σάρκα λέγει. Ἔχου- 
σίως γὰρ δι’ ἡμᾶς ἐν σταυρῷ προσηλώθη σαρκί, ἵνα 
τῷ ἰδίῳ αἵματι τὸν ῥύπον ἐχπλύνῃ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτιῶν. καθὼς xai ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπται" 4i τί 
σου ἐρνθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀποπχτητοῦ ληνοῦ, πλήρης καταπεκατημένης ; 
Αλλ᾽ kml τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Λέγει Ὑὰ2 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος περὶ τῆς ὄνου " Kai ἕάν τις 
ὑμὶν εἴρῃ, Τί ποιεῖτε; ἢ τί λύετε τὸν πῶλον ; 
εἴπατε ὅτι Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. Μὴ διστά- 
σητε, φησὶν, ἐν μηδενὶ τῶν κατὰ τὴν bp olxovo- 
μίαν πραττομένων * οὐδεὶς ὁμῶν ἀντιστήσεται οὐδὲ 
ἀντιῤῥητορήσει πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα. Εἴπατε, ὅτι ὁ 
Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, οὐδεὶς κωλύσει ὑμᾶς πο-- 
Οὔντας τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ προσταττύμενον * ᾿Εμὴ γάρ ie» 
4 οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Δεῖ τοίνυν 
πάντα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γεγραμμένα εἷς τέρας D. 
Δεῖ με εἰσελθεῖν εἰς Ἰερουσαλὴμ σήμερον ἐποχούμε- 


γον ἐπὶ ὑποζύγιον. Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς " Ἰδοὺ Ζα- 


χαρίας ὁ προφήτης διαῤῥήδην βοᾷ λέγων - Χαῖρε 
σφόδρα. θύγατερ Σιών" χηρ [ σοι δίχαιος 
καὶ σώζων. ΛΔὐτὸς πραύς καὶ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ ὑπο- 
ζύγιον καὶ πῶλον ὄνου νέον. Καιρὸς οὖν εὐδοκίας 
ὃ παρών * δεῖ με τὴν ἔχθραν λῦσαι xai εἰρηνοποιῆσει 
τὰ πάντα διὰ τοῦ σταυροῦ. Δεῖ τὴν νῦν ᾿Ιερουσαλήμ 
τέλος Aa6siv, καὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν στηριχῆξ- 
ναι Ἤ οὐχὶ καὶ ὁ ὑμνῳδὸς Δαυὶϊδ περὶ τῆς κλήσεω, 


παύτης τῶν ἐθνῶν προεφήτευσε ; Τί γὰρ εἴρηκε; 


Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἄζουσι καὶ προῦ- 
κυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Εύριε. Οὗτοί slow οἱ 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ, οἱ διὰ πίστεως τὸν Λόγον ἐν 


D χόμενοι. Εἶτά φησιν ὁ εὐαγγελιστής *. [Πορευϑένας 


δὲ οἱ μαθηταὶ ἐποίησαν καθὼς συνέταξεν αὐτοῖς, 
καὶ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέθη- 
xxy ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάθισαν τὸν 
Ἰησοῦν. "OQ τῆς πολλῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς hux 
συγχαταθάσεωςἱ Τίς οὐ θαυμάσει τὸ μέγεθος τίς 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης; Τίς obx ἂν ἐπλάγν, ὅτι ὁ 
ἐπὶ τῶν χερουδὶμ ἐποχούμενος ἐπὶ πῶλον δι᾽ fux 
ἐχαθέσθη ; Ὁ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, ὑτὸ 
νηπίων εὐφῆμεῖϊναι ; Τοῖς μὲν γὰρ ἱματίοις, φησὶ, τὴν 
ὁδὸν χατεστρώννυον * ἄλλοι δὲ κλάδους ἐκ τῶν δένδρων 


Lxii, 2. 35 Luc. xx, 31. ** Psal. xxiu, 1. 35 Zacbar 
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κόπτοντες τὸ αὐτὸ ἐποίουν' xai οἱ μὲν προπορευόμε- A nos. etiam,missa omni sordida cogitatione,depulso 


vot, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἔχραζον ἅμκ τοῖς ἀπειροχά- 
xot παισὶν, ἐπινίχιόν τινα ὕμνον λέγοντες" 'Ὡσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαυιδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Διὸ καὶ 
ἡμεῖς, ἀποθέμενοι πάντα λογισμὸν ῥυπαρὸν καὶ αἷ- 
σχρὰς ἐνθυμήσεις, xal τὴν ἐν πανουργίᾳ πονηρίαν, 
ἀπειρόχαχον ἔννοιαν ἀναλαθόντες, ἅμα τοῖς παισὶν 
ἐκείνοις μετὰ φαιδρῶν τῶν λαμπάδων ἀπαντήσωμεν 
τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν᾽ xai τοῖς 
μὲν βαΐοις νικητὴν αὐτὸν τοῦ θανάτου χηρύξωμεν, 


quovis sordido affectu, dejecto omni dolo et mali- 
tia,innocentem animi sensum assumentes, cum 
pueris illis, lampadibus instructi occurramus Ser- 
vatori Christo, vero Deo nostro,atque ex ramorum 
gestatione ipsum mortis victorem depredicemus: 
olivarum ramis onusti miseratori bonoque Domino 
supplicemus, dicentes: Benedictus qui venit et ven- 
turus est, in nomine Domini, Hosanna in excelsis. 
Benedictus es,qui cum dives esses,per oeconomiam- 
propter nos pauper aecedis, ut nos inopia tua di- 


τοῖς δὲ τῶν ἐλαιῶν χλάδοις τὸν ἐλεήμονα xal ἀγαθὸν — vites simus : qui venturus es cum gloria judicatu- 
ἱχετεύσωμεν λέγοντες “ Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν xai rus vivos et mortuos. Ipsi gloria et imperium in 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, Ὡσαννὰ ἐν τοῖς secula seculorum. Amen. 

ὑψίστοις. Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν κατ᾽ οἰκονομίαν, καὶ δι’ ἡμᾶς πτωχεύσας πλούσιος ὧν, ἵνα xal ἡμᾶς τῇ σῇ 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν' ἐρχόμενος δὲ μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς" αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος stc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





MONITUM IN FRAGMENTUM CONTRA MACEDONIANOS. 


10438 « Sequens fragmentum ex prolixo,ut videtur,opere excerptum est. Cumenim quidam ementita 
catholice fidei specie Macedonii errores spargerent, Athanasius, quo vivente nemo inulte vel clam vel pu- 
blice sanam fidem impugnavit,vafros homines ut larvam ponant provocat, ratus optabilius esse ut erro- 
res palam efferrent,quam ut aliud simulantes adreperent, incautosque simpliciorum animos sensim ab- 
ducerent.Editum porro fuithocopus circiter annum 359,quo maxime tempore Macedoniani obstrepebant.» 


« Fragmentum conira Macedonianog. Ex cod. Colbert. 5179, bombycino. » 


El μὲν, μηδενὸς ὑποχειμένου, περὶ πίστεως ypá- B Siquidem nulla exsistente detractanda fideocca- 
φουσι, περιττὸν τὸ ἐπιχείρημα xal ἐπιδλαδὲς, ὅτι, — sione, scribunt, inanig damnosueque est illorum 
μηδεμιᾶς ζητήσεως οὔσης αὐτοῖς͵ πρόφασιν λογομᾶνι.. eonalus * quià nulla guborta quislione,disceptandi 


χίας παρέχουσιν, ἀνασχευάζοντες τὰς. dxdxouc τῶν 
ἀδελφῶν καρδίας, καὶ παρασπείροντες ἃ μηδὲ εἰς 
νοῦν αὐτῶν ποτε ἀνέδη εἰ δὲ διὰ τὴν Μαχεδονίου 
αἵρεσιν ἀπολογούμενοι γράφειν ἐπιχειροῦσιν, ἔνει 
τῶν χαχῶν φυτῶν τὰ σπέρματα προανελεῖν, xai τοὺς 
αὐτὰ παρασχόντας στηλιτεῦσαι, xal οὕτως τὰ ἀντ᾽ 
ἐχείνων γράφειν ὀρθῶς, ἢ ἐχδικεῖν φανερῶς τὰ Μα- 
χεδονίου, ἵνα μὴ χεκρυμμένοι, ἀλλὰ φανερῶς πνευ- 
ματομάχοι δειχνύωνται, xal πάντες αὐτοὺς φεύγωσιν 
ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως. Nov δὲ χσκεῖνα χρύπτουσι, 
καὶ περὶ ἄλλων προσποιούμενοι γράφουσιν: ὥσπερ 
οἱ τῶν σεσηπότων μελῶν παρατρέχοντες ἱατροὶ περὶ 
τῶν ὑγιαινόντων διαλέγονται, fj ἀγνοοῦντες ἢ τέχνῃ 
πανούργως 'κρώμενοι, Οὐδεὶς γὰρ, ἐγκαλούμενος περὶ 
μοιχείας ἁπολογεῖται περὶ κλοπῆς (64) οὐδὲ φόνο- 
τις ἔγχλημα διώχων, ἀνέχεται τῶν καταγορουμένως 
εἰ ἀπολογοῖντο λέγοντες, Οὐχ ἐπιωρκήσαμεν, ἁλλὰ 
καὶ τὴν παραχαταθήχην ἐφυλάξαμεν. Μᾶλλον γάρ 
ἐστι τοῦτο παίγνιον fj λύσις ἐγχλήματος καὶ ἀληθείας 
ἁπόδειξις, 


prebent occasionem : innocentium fratrum corda 
labefactantes, eaque perperam disseminantes, quae 
nunquam illis in mentem venissent; quodsi ea 
illis scribendi causa sit, quod a Macedonii heresi 
sese purgare velint ; oportebat sane eos malarum 
semina plantarum primo eustulisse, atque tra- 
duxisse eos qui talia subministrant,ac deinde con- 
tra illos recta sententia scribere, vel tandem Mace- 
donii opinionem palam vindicare, ut ne latenter, 
sed publice Pneumatomachi, sive Spiritus sancti 
hostes, commonsirentur: sicque omnes ab illis 
tanquam a facie serpentis defugiant.Nunc autem et 
illa occultant, et de aliis dissimulanter scribunt : 
quemadmodum medici de carielaborantibus mem- 
bris carptim agentes, de sanis edisserunt, sive 
ignorantes, sive arte sua vafre utentes. Nemo enim 
de adulterio accusatus, de furto sese purgat; neque 
qui cedis crimen o-Tert, reos patitur hanc sibi de- 
fensionem parare : Non pejeravimus,imo etiam de- 
positum servavimus.Id enim lusus potiusest,quam 
criminis depulsio, aut veritatis demonstratio. 


(04) Cf. « Epistola ad episcopos Egypti et Libye, » n. 14, p, 221. 
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nus. Qui periniquo modo conspirationem feocit,usug À συσχευὴν διά τινος τῶν αὐτῷ προσηκόντων ὠμοτάτου 


opera cujusdam familiaris et domestici sui, hominis 


moribus inhumani, et animo crudelissimi, cui ne- . 


men Onager : atquein legatos Roma,Athanasiicau- 
ga, missus & Constante, qui pari ac Constantius la- 
bore doloreque functus est, coujurationem fecit : iis 
nomen Euphra!aset Vincentius, episcopiin ditione 
Constantis, qui sententiam tulerat de Athanasio et 
per iniquum judicium episcopali sede pulso. Ipse 
quippe Stephanus veritati infensus, quotquot hare- 
bant rectis fidei dogmatibus, nullis non calamitati- 
busafflixitetcircumvenit:domosqueinvadens,plagis 
et contumeliis oneratos per forum agebat : nec viros 
modo, sed etiam matronas pudore et vit: probitate 
exornatas. Àt vel unumcontra legatos facinus est ad 
hominis declaranadamindolem satis. Cum timeret 
enim ne ecclesias obtineret Athanasius,cujus causa 
maxime facta legatio fuerat, memorati Onagri mi- 
nisterio puellam exlupanari corruptam mercede,in 
episcoporum domum submittit : insidiis quoque 
procul, vafro improboque modo, collocatis, ut con- 
fertim sese dato signo immitterentin sanctorum 
hominum domicilium.Eorum autem alter, ubisen- 
sit impudice mulieris strepitum, quem ingressa 
fecerat, demonem ratus esse, psalmum demisse 
canebat. Cumque fabula quo auctore et quo pacto 
edita fuisset, magistratus judicio deprehensum es- 
Bet, ut nefandisceleris auctor Stephanus abdicatus, 
Leontius vero ad regendam Antiochenam Ecclesiam 


xai τὸν τρόπον xal τὴν ψυχήν. "Ovaqpoc Ζν αὐτῷ 
ὄνομα" ἐξαρτύσας τοῖς ἐκ Ῥώμης ἥχουσι πρέσδεσ, 
παρὰ Ἰζώνσταντος᾽ (62) ὃς τὰς αὐτὰς ὠδῖνας Κων- 
σταντίῳ διέλυσεν, ὑπὲρ ᾿Αθανατίου πεμφθεῖσιν: Εὖ- 
φράτας δὲ xai Βιχέντιος ὠνομάζοντο ἐπίσκοποι δ᾽ 
ἦσαν ὑπὸ Κώνσταντι δικάζοντι, ὡς ἀναξίως τοῦ 0pó- 
νου χριθεὶς ἀπεῤῥίφη. Δυσμενῶν γὰρ τῷ ἀληθείᾳ, 
παντοδαπαῖς περιέδαλε σομφοραῖς oi τῶν ὀρθῶν Zo- 


᾿γμάτων ἀντείχοντο" αἰχίζων τε καὶ προττηλαχίζων, 


ἦγε διὰ τῆς ἀγορᾶς, ἐπιὼν ταῖς οἴκίαις" οὐκ ἄνδρας 
μόνον, ἀλλὰ xal γυναῖκας, αἰδοῖ καὶ σεμνότητι βίου 
χεχοσμημένας. ᾿Απόχρη δὲ τὸ κατὰ τῶν πρέσδεων 
μόνον τεχμηριῶσαι τὸν ἄνδρα ὁποῖος. Δείσας γὰρ μὴ 
τῶν ἐχχλησιῶν ἐπιλήψαιτο ᾿Αθανάσιος, ὑπὲρ οὐ χαὶ 
i πρεσθεία μάλιστα ἦν, παιδίσκην, διὰ τοῦ προειρη- 
μένου Ὀνάγρου ἐκ χαμαιτυπείου μισθῷ διαφθείρας, 
ὑποδάλλει τῇ οἰκίᾳ τῶν ἐπισκόπων" ἔπειτα λόγο» 
πόῤῥωθεν στήσας χαγουργίας μεστὸν, ἀθρόον ἐκιστῆ- 

ναι παρασχευάζει τῇ καταγωγῇ τῶν θείων dios. 

Ὧν ἕτερος, αἰσθόμενος τῆς ἀκολάστου τὸν ψόρον͵ ἐνί- 

κα εἰσήει, δαίμονα οἰηθεὶς, ψαλμὸν ὁπῇδε. Too ξὲ bok- 
ματος, ὅθεν χαὶ ὅπως γέγονε, κρίσει τοῦ κρατοῦντος 
ἀνευρεθέντος, ὡς αὐτουργὸς τῆς ἀθεμίτου πράξεως 
καθήρηται Στέφανος" Λεόντιος δὲ sic ἐπιτροπὴν τῆς 
᾿Αντιοχέων ἐχχλησίας χρίθη (sic). Ὃν ᾿Αθανάτιος 
ὡς περὶ τὸ δόγμα χίδδηλον ἐξετρέπετο" τοῖς δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ Εὐὑσταθίου ἐν ἰδιωτῶν οἰκίαις ἐχκλη, σιάζουσιν 


ἐχοινώνει. 


allectus est. Quem Athanasius, utpote doctrina atque sententia corruptum, aversabatur, atque cum Eus- 
tathii sequacibus, qui conventus in privatorum domibus agebant, communicabat. 


-- 


In eodem Baluxano condice hbc segmenlam habélur Athanasii Hagioritzz, ut vocat, scilicel iw. sacro. monte 
Atho degentis, nostroque multum ctate inferioris. Praeit fragmento ἡδὺ nota: Ἔν &zey aotG, id es/ anno 
mundi, ex Crxcorum sententia, 6469, Christi 961, quo exaratus videtur codex unde Baluxlanus exseriptus esi. 


Sancti Athanasii Hagioritz. 


Hec plerumque sibi mutuo herent atque aliud 
ex alio commonstratur. Etenim gratia vite insti- 
tuti prenuntiaest ; vite institutum gratie munerum 
parens ; gratie munera vite instituti fructus; ex 
his porro deinceps miracula sequuntur. 





Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τοῦ ᾿Αγιορίτου. 


Ταῦτα δὲ, ὡς ἐπίπαν,ἀλλήλων ἔχονται καὶ δι’ ἀλλή- 
λων δείκνυνται" ἡ μὲν χάρις τοῦ βίου προέγγελος" 
ὁ δὲ βίος τῶν χαρισμάτων πατήρ" τὰ χαρίσματα δὲ 
τοῦ βίου καρπός" ἐκ δὲ τούτων ἀκολούθως ἕπεται xa 
τὰ θαύματα. 





MONITUM IN SERMONEM DE PATIENTIA. 


1039 Paulo melioris notz hic sermo censendus est quam praecedens (a), etsi ex uno. eodemque  codite 
Ambrosiano uterque prodeat. Hic vero Athanasiani evi perspicua signa profert. Nam scriptus fertur quo 
tempore, suborto inter Christianos tumultu, carnificina in. probos. exerceretur, ac episcopi veri sequaces, 
officiusui munia exsequi non valerent. Exemplo autem omnium quotquot in Veteri vel. Novo Testamento 
memorantur sanctissimorum hominum ac feminarum, concreditum sibi populum ad palientiam  cohortatur 
Athanasius, sive quisquis alter hunc sermonem edidit. Dum porro martyrum cruciatus recenset, aliquot 


(62) Locus corruptus. 


(a) Homilia scilicet in Cantica cantic., quam, ut omnino spuriam, appendicis vice ad Athanasii i ; 
Cantica ponimus tomo sequenti. Eprr. 'PATR. P » 9pP Expositionem ἐπ 
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memorat qui pro Ghristo oculum perdiderant. Hinc vero slatim inferas, Paphnutium εἰ Potammonem 
Athanasii amicos indicari, qui tali supplicio perfuncti, in. ministerii sui officio plurima item sunt ab Aria- 
nis perpessi. Gaterum heec. γὙνησιότητος argumenta non Lalia. sunt, quie mihi prorsus scrupulum amo- 
veanl : nam síylus plane demissior Athanasiano, fucum olere videlur, ac longe imparem Athanasio scripto- 
rem arguere : nisi forte dicatur Athanasium. infimam turbam alloquentem, pro captu populi verba fecisse. 
Rem dubiam millimus : unum tantum observare libet, hanc orationem non ore in ccu populi prolatam ferri 


sed scrip!o transmissam fuisse. 


TOY AYTOY AGANAZIOY APXIEIIKOTHHOY 
AAEZANAPEIAZ, ΠΕΡῚ YHIOOMONHZ. 


1. Ὁ ἡμέτερος διδάσκαλος Παῦλος παραγγέλλει, 
παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, εὖ- 
άρεστον τῷ Θεῷ. Κοινὸν μὲν τὸ παράγγελμα, μᾶλλον 
δὲ ἐπαγγέλλει τοῖς ἁγιωσύνην ἀσκοῦσιν. Ἢ παρθένος 
τὴν μὲν φύσιν ἐστὶν ὁμοία ταῖς ἄλλαις γυναιξὶ, τῇ δὲ 
προθέσει τὴν φύσιν ὑπερδᾶσα. Καὶ τῷ ἁγίῳ ἁγίως 
προσελθεῖν βελήσασα, cl μὲν χατορθαϊ ἐνταῦθα, θαῦμα 
μέγα ἀπηνέγκατο * εἰ δὲ προθεμένη οὐχ ἐτελιίωσεν, 
ἐζαίσιον τὸ τοιοῦτον πτῶμα γεγένηται * καὶ γὰρ χα- 
λεπώτερόν ἐστιν ἀπὸ ὑψηλοτέρων πεσεῖν, ἢ ἀπὸ τῶν 
χαμαὶ καταπίπτειν. Καὶ ὅσῳ μεγάλη ἐστὶν dj ἐπαγ- 
γελία, τοσούτῳ χείρων ἦ πτῶσις. 'H γὰρ ἐπαγγελία 


ὑπερδαίνει τὴν φύσιν, καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν αὐτὴν ἀνα- 


EJUSDEM ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ALEXANDRINI, DE PATIENTIA. 


1. Doctor noster Paulus precipit, μὲ exhibeatis 
corpora vestra hostiam viventem, Deo placentem 92, 
Commune quidem prreceptum est,sed plus promit- 
tit iis qui sanctitatem profitentur et exercent.Virgo 
natura similis aliis mulieribus est, proposito autem 
suo naturam exsuperat.Et cum ad sanctum sanoete 
accedere cupiat, si probe hic rem gerat, rem sane 
mirabilem et spectaculo dignam prestat: quodsi 
cum proposuerit non perficiat, funestus hujusmodi 
casus est: gravius quippe est asublimioribus deci- 
deze, quam humi stantem ruere. Et quanto major 
est promissio,tanto deterior lapsus.Promissio quip- 
pe naturam superat,ipsamque in colum sublevat, 


φέρει, καὶ μετὰ ἀγγέλων χορεύειν αὐτὴν κατασχευά- p efficitque ut cum angelis choreas agat. Atque inde 


ζει. ᾿Ἐντεῦθεν ἤδη τῇ πολιτείᾳ, ὥς φησι xal ὁ Σωτὴρ 
τῷ ἀξιώματι τούτῳ μαρτυρῶν, ὅτι μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν τῶν νεχρῶν ὁ βίος ἐστὶ, φησὶν, ἡ προσδοχία τῶν 
ἄνρρώπων. Καὶ πάλιν λέγει, ὅτι ΟἹ χαταξιωθέντες 
τῆς ἀναστάσεως τῶν μελλόντων ἀγαθῶν οὔτε γαμοῦ- 
σιν οὔτε γαμίσκονται.: Ὅ τοίνυν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν ταῖς ἐπαγγελίαις ἀπόχειται, τοῦτο προλα- 
δοῦσα ἡ τινων προαίρεσις, ἔχει καὶ κέκτηται, Ot γὰρ 
ἅγιοι, οἴτινες τὸν λογισμὸν ἔχουσιν ἀνατεταμένον πρὸς 
τόν Θεὸν, καὶ ἐσθίοντες ἐκ τῆς οὐρανίου τροφῆς, ἡγή- 
σαντο ὡς φυλαχὴν τὸν χόσμον τοῦτον, καὶ τὰ σώματα 
αὐτῶν εἷς μαρτυρίαν παραδεδώχασι, xal τὴν ἰδίαν 
ψυχὴν τετηρήχκασιν ἁγνὴν, ἵνα ὁ Θεὸς οἰχήσῃ ἐν αὐ- 
τοῖς, Ὑπέμενον δὲ, ὥσπερ ὁ Κύριος ἡμῶν λέγει, ὅτι 
'O ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται * xal xa- 


θάπερ ὁ ψαλμῳδός φησιν - Ἐχοπίασεν εἰς τόν αἰῶ- C 


va, καὶ ζήσετέι εἰς τέλος " ὅσοι γὰρ δίκαιοι τὴν ἐλ- 
πίδα αὐτῶν ἐν τῷ Θεῷ ἔχουσιν, ἀνάπαυσιν σαρχικὴν 
οὐχ ἐσχήχασι, χωρίζουσαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ * ἀλλ᾽ 
ἔμενον ἐν κόποις, μὴ δειλιῶντες, οὔτε μὴν διστάζον- 
τες περὶ τῶν θείων ἐπαγγελὶῶν - ἀλλ᾽ ὑπαδεχόμενοι 
τὰς θλίψεις ἐλαφρῶς, μνημονεύουσι τοῦ διὰ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου λέγοντος * Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὁπαρχόν- 
των ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, Καὶ μαρτυ- 
ρεῖ καὶ περὶ τῶν μὴ προσδεξαμένων τὴν ἀπολύτρω- 
σιν, οτι οὐχ ἤθελον ἀναστφέψαντες πάλιν εἶναι ἐν τοῖς 
οὐρανίοις * ἡμᾶς δὲ οὐ δεῖ εἶναι ἐν τοῖς χοσμιχοῖς, 
ἀλλὰ μεταθῆναι εἰς τό συνεῖναι τῷ Θεῷ. 

2. Νῦν γὰρ xal ὑμεῖς, ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ, μὴ ὁλι- 
γωρήσητε. μηδὲ ὁμοιωθῇτε τῷ λαῷ τῷ κατὰ τὸν και- 


instituti hujusmodi prestantia eminet,ut aitSalva- 
tor,tante dignitati testimonium afferens,quod post 
resurrectionem mortuorum, vita, inquit,sit exspe-, 
ctatio hominum. Et rursum ait: Qui digni habiti 
sunt resurrectione ad futura bona possidenda, ne- 
que nubunt neque nubuntur.Quod itaque.in regno 
colorum promissum ao repositum est, id proprio 
consilio et voluntate prevertentes nonnulli,hic ob- 
tinent possidentque.Sancu enim qui defixa in Deum 
cogitatione fuerunt eteclestem cibum degustarunt, 
mundum hunc pro carcere habuerunt, et corpora 
sua tradiderunt ad martyrium.Utque Deus in ipsis 
habitaret, animam suam servavere castam.Palien- 
tiam autem habebant, uti Dominus noster ait : Qui 
patientiam habuerit usque in finem, hic salvus eri*!: 
et quemadmodum ait Psalmista : Laboravit in zler- 
num el vivel in finem δ : quotquot enim justi homi- 
nes spem suam in Deo habuerunt, carnalem quie- 
tem non obtinuerunt, qua ipsos separaret a Deo; 
sed in laboribus perseverabant, nihil reformidan- 
tes, nihil dubii de divinis promissionibus : sed ala» 
criter exceptis erumnis,recordabantur ejus qui per 
Apostolum ait : Et rapinam bonorum vestrorum cum 
gaudio suscepilis V. Et testificatur de iis etiam qui 
non acceperuzt redemptione, quod noluerint in 
cobestibus versari : nos autem non in secularibus 
sistere oportet, ged transmigrare, ut cum Deo ver- 
semur. 

2. Nunc itaque, dilecti fratres, ne negligatis,neu 
similes sitis populo tempore Moysis prevaricanti, 


ρὸν Μωυσέως παραδεθηχότι ἐν ἡμέραις τεσσαράχοντα ἢ idque brevi quadraginta dierum spatio, cum ipse 


μόναις, ἐν τῷ αὐτὸν ἀναδαίνειν λαθεῖν τὸν θεῖον vó- 


pov * xal ἐκ τούτου ἔνοχοι γεγόνασι, xal ἔπεσον ἐν τῇ 


ascenderet acceptum divinam legem : exindeque rei 
obnoxii in deserto conciderunt; sed Moysem imi- 


V Hom. xi, 1. Μ᾿ Maro. xin, 18, 9 Psal. xrvin, 9, 10. 9 Hebr. x, 34. 
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temur,qui jejunus quadraginta dies totidemque no- A ἐρήμῳ * ἀλλ᾽ ὁμοιωθῶμεν Μωύσεϊ ποιήσαντι τεσσαρά" 


otes degit, cibo vacuus atque potu. Neque solum 
hisce quadraginta, sed aliis totidem jejunavit, cor 
habens et oculos ipsaunquecarnemsuspenasam et ad 
Deum erectam. Ne concupiscamus, ut tunc illi cu- 
pidi carnium,qui in deserto lapsi sunt : Adhuc esc 
eorum erant in ore ipsorum, ut psalmus habet, et 
tra Dei ascendit super eos δ᾽ : sed ei qui precepta 
dedit cum studio et observatione hereamus,quom- 
admodum filii Jonadab,quibus Deus hac pollicitus 
est : Non deficiet vir de filiis Jonadab, qui stet in 
conspectu meo cunctis diebus vite su ὅδ : qui do- 
mum non edificaverunt sibi, neque vineas planta- 
verunt,et populo in redargutionem fuerunt. Et po- 
pulus quidem, qui multitudine magna erat, in ca- 
ptivitatem adductus est ; isti vero, pauci numero,a 
Deo servati sunt. Et vos quoque qui Patrum viam 
teritis, pro filiis filiorum Jonadab reputamini. Pa- 
trum hereditatem, ut generosus ille Nabuthe, ser- 
vemus. Qui Nabuthe,comminante Achab pro vinea 
ejus adipiscenda, atque in hortum olerum conver- 
tenda, cum nollet ei morem gerere, viriliter con- 
certans, interemptus est : verum Deus ipsum est 
ultus.Nolebat acilicet vineam suam converti in hor- 
tum, ubi nascuntur porri,et cep: et allia, a queis 
ipse abhorrebat : sed praetulit vineam letitie ; imo 
potius mentem suam voluit exhilaratam,non disso- 
lutam, ut est malva in horto estus tempore, aut 
quasi beta semicocta : cujusmodi sunt hi prodito- 
res, Nam si ea privatus esset, privaretur forsan et 
illa mente paterne religionis : siquidem vocabatur 
Israelites, quia mentem habebat Deum videntem. 
Qui autem nunc asperi nihil tolerant;vineam suam 
veris vitibus plenam Achabo tradiderunt,que pra- 
vi olerum speciebus sata est. 

3. Ne simus pecunie amatores ut Elissei puer, 
qui hac de causa Naamani lepram in se traduxit ; 
sed cum patientia toleremus erumnas,ut laborum 
remissionem ac quietem nanciscamur : nemo quip- 


pe sine afflictione intrabit in regnum colorum.1mi- 


temur sanctos qui etate nos praverterunt.,Prior 
justus fuit Abel qui ex primogenitis ovium suarum 
et ex earum adipe primitias Deo obtulit, in quem 
frater ipsius germanus invidia inflammatus est. 
Quid, queso,mali Caino fecerat Abel ? Invidie au- 
tem hujusmodi causa fuit,quod cum non rite obtu- 


κοντὰ ἡμέρας καὶ νύχτας, νηστεύοντι χωρὶς δρώσεως 
xai ποσεως. Οὐ μῦνον ταύτας, ἀλλὰ xal ἄλλας τεσσα- 
ράκοντα, ἔχων τήν τε xapBlav xal τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
τὴν σάρχα χρεμαμένην πρὸς τὸν θεόν. Μὴ ἐπιθυμή- 
σωμεν ὡς τότε ἐπιθυμηταὶ χρεῶν γενόμενοι, πεσόν- 
τες ἐν τῇ ἐπήμῳ, Ἔτι τῆς βρώσεως αὐτῶν οὕσης 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, ὡς ὁ ψαλμός φησι, xal ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτούς * ἀλλὰ διατηρήσωμεν τῷ 
δόντι τὰς ἐντολὰς, ὡς οἱ υἱοὶ Ἰωναδὰδ, οἷς ὁ θεὸς 
ἐπηγγείλατρ λέγων - Οὐχ ἐκλείψει ἀνὴρ υἱῶν ᾿]ω- 
vabà6 παρεστηχὼς ἐνώπιόν μου πάσας τὰς ἡμί- 
ρᾶς τῆς ζωῆς αὐτοῦ * οἵτινες οἶχον οὐχ ᾧκοδόμησαν 
ἑαχτοῖς, οὔτε μὴν ἀμπελῶνας ἐφύτευσαν, καὶ γεγύ- 
νασιν εἷς ἔλεγχον τῷ λαῷ. Καὶ ὁ μὲν λαὸς πλῆθος ὧν 


Β ἠχμαλωτεύθη * οὗτοι δὲ, ὀλίγοι ὄντες. διτὸ τοῦ θεοῦ 


ἐφυλάχθησαν. Καὶ ὑμεῖς τοίνυν, οἴτινες τηρεῖτε τῶν 
πατέρων τὴν ὁδὸν. λογίζεσθε υἱοὶ υἱῶν ᾿Ιωναδάδ. Τὴν 
τε χληρονομίαν τῶν πατέρων. ὡς ὃ γενναῖος Ναβουνὶ, 

τηρήσωμεν, ὃς ἠπειλήθη ὑπὺ ᾿Αχαὰδ λαεῖν τὸν z- 

τοῦ ἀμπεκῶνα εἰς χῇπον λαχάνων * μὴ ὁποδεξέμενος 

δὲ, ἀνῃρέθη ἀγωνιζόμενος ἀλλ’ ὁ Θεὸς αὐτὸν Uh 
κησε, Κῆπον γὰρ τὸν ἑαυτοῦ ἀμπελῶνα οὐχ ἥἤθελει 
ἕνθα φύονται πράσσα [πράσα] καὶ κρόμμυα καὶ σχό- 
po9a, ἅτε ἐξέκλινεν " ἀλλ’ ἤθελεν ἀμπελῶνα εὐφροσύ- 
τῆς " μᾶλλον δὲ τὸν ἑαυτοῦ νοῦν εὐφραντιχὸν, xai οὐχ 
ἔχλυτον ὧς μολόχην κήπου ἐν καύματι, ἤ ὡς σευτλίον 
ἡμίεφϑον, ὥσπερ οἱ νῦν προδεδωκότες. Et γὰρ ἐς- 
τρημένος ἦν, τάχα ἀφήρητο ἂν ὁ νοῦς τῆς πατρικῆς 
θεοσεδείας * xai γὰρ ἐχρηματίσθη Ἰσραηλίτης ὅτι 
νοῦς ἦν ὁρῶον τὸν Θεόν. Οἱ δὲ νῦν μηδὲν παθόντες τὸν 
ἑαυτῶν ἀμπελῶνα τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου ἀπέδοντο τῷ 
᾿Αχαὰῦ, χαὶ ἐφυτεύθησαν τοσαῦτα ψεκτὰ λαχανοειδῇ. 


3. Μὴ γενώμεθα φιλάργυροι ὡς Ἐλισσαίου ὅ παῖς, 
ὁ διὰ τοῦτο τὴν λέπραν τοῦ Ναιμὰν ἐπισπασάμενος 
ἑαυτῷ * ἀλλ᾽ ὑπομείνωμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἵνα τῆς 
ἀναπαύσεως μέτοχοι γενώμεθα * οὐδεὶς γὰρ χωρὶς θλί- 
ψεως εἷς τὴν βασιλείαν εἰσελεύσεται. Μιμησώμεθα 
τοὺς προγενεστέρους ἡμῶν ἁγίους. Ὃ πρῶτος δίκαιος 
ἦν "A6cA, ὃς ἀπαρχὴν τῷ Θεῷ ἀνήνεγκεν ἐκ πρωτο- 
τόχων τῶν προδάτων αὐτοῦ «al ἀπὸ τῶν στεάτων αὐ- 
τῶν͵ ὃν ἐζήλωσεν ὁ ἴδιος ἀδελφός. Τί γὰρ ἄδικόν πε- 
ποίηχε τῷ Κάϊν ὁ "Αὔελ ; Ὁ δὲ ζῆλος διὰ τοῦτο ἐγέ- 
νετο ἐν αὐτῷ, ἐπειγὴ οὐ προσεδέχθη αὐτὸς ὅπὸ τοῦ 


ligset, acceptus non fuerit Deo. Et corpus quidem ἢ Θεοῦ ἐν τῷ μὴ προσενέγκαι ὀρθῶς. Καὶ τὸ μὲν σῶμα 


ejus occidit, ratus eadem opera divinum erga eum 
&morem exstinguere posse, ignorans scilicet ani- 
mam ejus ad Deum clamare. At mentionem illius 
ipse Salvator facit in Evangelio ; Caini autem me- 
Inoria exstincta est.Hodie item innoxius Abel ocoi- 
ditur; sed sanguis ad Dominum clamat : speramus 
que illum sanguinem talium tantorumque marty- 
rum non silentio missurum. Tempus presons illi 
B&ne simile est. 


δὲ Psal, Lxxvij, 85. 5 Jerem. xxxv, 19. 


ἀπέχτεινε, νομίζων σδέσαι τὴν μεταξὺ αὐτοῦ θείαν 
ἀγάπην, ἀγνοῶν, ὅτι ἡ ψυλὴ αὐτοῦ βοᾷ πρὸς τὸν Ocov. 
Καὶ ὁ uix Σωτὴρ ἡμῶν μνείαν αὐτοῦ ποιεῖται ἐν τὸ 
Εὐαγγελίῳ " ἣ δὲ τοῦ Κάϊν μνεία ἀπείληπται. Σ μερον 
πάλιν τὸν ἀναίτιον "Αδελ ἀποχτείνουσιν " ἀλλὰ τὸ alus 
πρὸς τὸν Κύριον βοᾷ * καὶ ἐλπίζομεν, ὅτι οὐ παρασιω- 
πηθήσεται διὰ τὸ alpa τῶν τηλικούτων μαρτύρων 


Ὥσπερ ὁ τότε καιρὸς, οὕτω καὶ νῦν. 
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4. Mvnsüü pev δὲ xal τῆς ὁπομονῆς τοῦ Ἐνὼχ, A 4 Recordemur item patientie et perseverantiam 


ὅτι πεποίηχεν ἔτη τριακόσια ἐξήχοντα πέντε ἀἄνατε- 
ταμένην τὴν διάνοιαν ἔχων πρὸς τὸν Θεὸν, ἕως ἂν 
μετατεθῇ. Μὴ οὖν ὀλιγωρήσητε" οὐ γὰρ κεχρονίχα- 
μεν. Καὶ Νῶε δὲ πενταχόσια ἔτη πεποίηχε δίκαιος 
Qv τέλειος ἐν τῷ καιρῷ τῆς παραδάσεως, πρὸ τοῦ λα- 
λεῖν πρὸς αὐτὸν Θεὸν κατασχευάσαι τὴν κιδωτὸν, καὶ 
ἄλλα ἑκατὸν ἔτη αὐτὴν ἐργαζόμενος, χλευαζόμενος 
ὑπὸ τῶν ἐναντιουμένων" val οἱ μὲν χλευάζοντες ἀπ- 
ὦλοντο ὑπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ’ ὁ δὲ, ἐπὶ τὸν Θεὸν ἦλ- 
πιχὼς, ἐσώθη σὺν τοῖς οἰχιαχοῖς, καὶ σωτήριον ἐγέ- 
νετὸ τῷ χόσμῳ. 


5. ᾿Αδραὰμ δὲ πάλιν ὑπήκοης Κυρίου γενόμενος 
χατέλιπε τὰ ἴδια οἰχητήέρια, ἕως οὗ ἀπολάδῃ τὰς με- 
γάλας ἐπαγγελίας " πειραζόμενος γὰρ ἄχρι τοῦ ἀν- 
ἐνέγκαι θυσίαν τὸν ἴδιον ἀγαπητὸν υἱὸν τῷ Θεῷ, καὶ 
εἴληφε τηλικοῦτον χρηματισμὸν ὁ ᾿Αὐραὰμ καλεῖσθαι 
φίλος θεοῦ. Τὸν δὲ 'Icaàx οἱ Φιλιστιεὶμ ἐπλεονέχτουν, 
καὶ τούτου τὰ φρέχτα ἐνέφραττον, χαὶ ἐμάχοντο αὐτῷ 
περὶ τοῦ ὕδατος" ὅτε δὲ ἔσχατον ἐμαχρύνθη ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν, ἐπλάτυνεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, xal τὸ στόμ αὐτοῦ 
ἐνέπλησεν εὐλογίας. Καὶ σήμερον κάλιν τοῦ Ἰσαὰκ τὰ 
φρέατα θέλουσιν ἐμφράξαι: ἀλλὰ μὴ ἐάσητε λάδετε 
σὺν ὑμῖν τοὺς παῖδας τοῦ ᾿Ισαὰχ, καὶ ὀρύξατε, αἷτι- 
νὲς εἴσιν ἀποστόλων βοήθειαι τῆς διδασκαλίας, τῶν 
ὄντων ὑπερμάχων τῆς ἀληθείας, Τὸν Ἰακὼ πάλιν 
ἐδίωχεν ὁ ἴδιος ἀδελφὸς Ἡσαῦ, xa) ἀνεχώρησεν εἰς 
τὴν Μεσοποταμίαν, xai ἐποίμαινε τὰ πρόδατα Λαθὰν, 
ἀγρυπνῶν ἡμέρας καὶ νυχτὸς, ὡς μίσθιος χαχοπαθῶν, 
ἐμαχροθύμησεν ἐν μόχθῳ. Ἐν δὲ τῇ ἑαυτοῦ συνέσει 
ἔθηχε τὰς ῥάδδους ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων, 
xal πάντα τὰ ποιχιλοειδῇ πρόβατα ὁπήρχθη ἴδια. Καὶ 
τούτῳ ὁ Θεὸς ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐπλάτυνεν’ αὐτὸς γὰρ μό- 
νος ἀπῴχετο, σὺν πολλῷ δὲ πλήθει ἐλήλυθεν, υἱοὺς 
ἐχτήσατο xxi χτήνη, οὐ μόνον δὲ, ἁλλὰ καὶ πλήθη 
ἀγγέλων συνευφραίνοντο αὐτῷ. ᾿Ελεύσεται οὖν ὁ ἀλη.- 
θινὸς Ἰαχὼδ μετὰ τῆς οὐρανίου ἀγγελικῆς παρατά- 
ξεως, ὁ ποιμὴν τῶν προδάτων, xx! ἀποδώσει ἑκάστῳ 
χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Τὸν Ἰωσὴφ δὲ οἱ ἴδιοι ἀδελ- 
qo! ἐζήλωσαν" οἱ υἱοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦτον ἀντὶ 
ἀργυρίου ἀπέδοντο, καὶ τὴν τούτου τιμὴν διεμερί- 
σαντο. Ὅρᾶτε τὴν τοσαύτην ἀδικίαν τῶν ἀνδρῶν τού- 
των. Αὐτὸς δὲ ἐμαχροθύμησεν ὁ δίχαιος ἐν πᾶσι τού- 
τοις’ οὐ γὰρ μόνον οἱ ἀδελφοὶ, ἀλλὰ καὶ ἡ γυνὴ ἐφθό- 


νησεν αὐτῷ, Καὶ τοῦτον μαχροθυμήσαντα ὁ Θεὸς κατ- 


Enochi,qui annos trecentos sexaginta quinque per- 
egit mentem habens semper.Deo herentem, donec 
translatus est. Ne itaque remisseac negligenter aga- 
tis ; non enim diuturno hio tempore degimus. Noe 
autem quingentosannos transegit justus atque per- 
fectus in tempore prevaricationis, priusquam allo- 
queretur eum Deus juberetque illum arcam fabri- 
cari ; quam per alios centenos annos construxit,ri- 
dentibus adversariis suis, Verum irrisores illi dilu- 
vio perierunt : ille contra qui in Deo spem habue- 
Γαΐ, salutem cum familia sua consecutus est et 
mundum servavit. 

1040. 5. Abraham rursus Domino obsecutus, 
proprias deseruit aedes, donec promissa magna con- 
sequeretur : tentatus enim eo usque ut juberetur 
filium suum delictum offerre Deo in sacrificium,re- 
Sponso dignatus est, quo vocabatur amicus Dei. 
Isaac quoque Philistei superbe tractarunt, ejusque 
puteos obturaverunt, ac cum eo de aqua concerta- 
runt : at illum denique, postquam longius absces- 
serat ab eis,dilatavit Deus,osque illius replevit be- 
nedictione. Hodie quoquesupersunt qui Isaaci pu- 
teoB obturare tentent : verum id ne agi sinatis,nu- 
mite vobiscum Isaaci pueros,et puteos fodite,id est 
apostolice doctrines auxilia ; apostoli namque sunt 
propugnatores veri. Jacobum rursus persecutusgest 
ejus frater Esgu, ac recessit is in Mesopotamiam, 
ubi greges Labani pascebat, die nocteque vigilans 
et quasi mercenarius mala passus,in labore diu vi: 
riliterque perseveravit. Prudenter autem aq eonsi- 


C derate virgas posuit in canalibus aquariorum, ita 


ut quotquot varii coloris erant oves,guee essent. Et 
hunc quoque Deusin novissimo dilatavit : nam cum 
solus abiisset,eum multitudine magna rediit, filios 
possedit et jumenta, nec iis solum potitus est, sed 
etiam angelorum turme cum ipso familiariter age- 
bant. Veniet igitur verus Jacobcum coelesti angeli- 
coque excercitu,scilicet ille Pastor ovium, et reddet 
unicuique secundum opera ejus,in Josephum autem 
vel ipsi fratres invidia moti sunt,ipsi filii patris sui 
pro pecunia tradiderunt eum,et pretium ejus inter 
se diviserunt.Videte quantum illi facinus perpetra- 
runt.Ipse autem vir justus in hisce omnibus forti- 
ter patienterque se gessit : non enim fratrum dun- 
taxat invidiam,sed etiam impotentem mulieris ani- 


ἔστησε τῆς γῆς Αἰγύπτου βασιλέα. Οὐ μόνον τῆς al- ἢ mum tulit. Hunc vero Deus diuturno] tempore viri- 


σθητῆς βασιλείας κληρονόμος, ἀλλὰ καὶ τῆς ἐπουρα- 
νίου ἐγένετο. Καὶ σήμερόν εἶσιν οἱ τοὺς ἑχυτῶν ἀδελ- 
φοὺς πιπράσχοντες καὶ διαμεριζόμενοι τὸ ἀργύριον. 
Μνησθῶμεν xal τῆς ὑπομονῆς τοῦ ἸἸὼδ, τοῦ μήτε 
εὐθηνοῦντος ἐχχλίναντος, μήτε μὴν πειραζόμενος 
τοσαῦτα ἐν ἑχάστῳ πράγματι, ἀλλὰ μαχροθυμήσαν- 
τος χαρτερῶς, ἕως ἂν ἀποχάδῃ διπλᾶ παρὰ θεοῦ. Καὶ 
ἐμαρτυρήθη μέχρι νῦν, ὅτι πέπονθεν οὗτος, ἵνα φανῇ 
τοῖς πᾶσι δίχαιος. Ὁ δὲ Μωυσῆς οὐκ ἐπεθύμησε τοῦ 
τόπου τὸν πλοῦτον περιποιήσασθαι" ἀλλ᾽ ἔφυγε πάρ- 
otxoc γενόμενος ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ, fj τὰ ἐνεστῶτα χατ- 
ἐλειπεν, ἵνα μεταλάδῃ τῶν αἰωνίαν. Οἱ δὲ τοίνυν ἐπ- 
ἐλάθοντο [ἐπελάχοντο] ἴσως τῆς βασιλείας. 


liter agentem, constituit /Egypti regem. Nec solum 
ejus quod sub sensum cadebat, sed etiam coelestis 
regni heres factus est.Sane hodie quoque tales re- 
periuntur; qui fratres suos vendant,et dividant in- 
ter se pecuniam.Recordemur etiam patientie Jobi, 
qui neque cum prospere ageret, neque cum tot ten- 
tetionibusimpeteretur,idquesingulisin rebusatque 
possessionibus,ab equitatate declinavit; sed fortiter 
diuque toleravit,donec duplicia acciperet a Deo.De 
ipsoque testimonium datum est usque ad presens 
tempus, quod tanta taliaque passus sit, ut palam 
esset omnibus, eum virum esse justum.Moyses au- 
tem non concupivit loci illius divitias adipisci, sad. 
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aufugit advenaque fuit in aliena terra, ac que presentia erant dereliquit, ut eterna nancisceretur. Ipsi 


itaque pari regni premio donati sunt. 


6. Tempus nos deficeret si de singulis sanctis A 6. 'ExAeljt: ὁ καιρὸς διηγουμένων 


mentionem facere aggrederemur.Sed ut paucis con- 
cludamus,dicamus Eliam ab Jezabele vexatum,cum 
in erumnis perseverasset, assumptum fuisse. Eli- 
seus autem cum s80ciis oleribus vescebatur, sed 
Verbum vivens in se habuit: ipsiusque mortui 
ossa mortuum suscitaverunt : hino indicium datur 
spem justi numquam perire. Jeremias, ex invidia 
pseudoprophetarum,in lacum lutosum vivens con- 
jectus est.Ezechiel autem decumbens in latus alte- 
rum totos centum nonaginta dies ita transegit, co- 
medens panem bibensque vinum cum mensura,ne- 
que in latus aliud conversus est, donec jusserit 
Deus. Qui autem Dominum deserunt,in latus aliud 
ad captandam quietem convertuntur, quos propa- 
lam est inde recepturos partem suam esse.In latus 
itaque idem perseverate donec jusserit Deus. Vin- 
cula namque illa magna Ezechielis sunt firmissimi 
sermones Dei.Danielem autem accusarunt satrape, 
animo ipsum a precidus deterrendi ; ille vero ne- 
quaquam finem orandi fecit, injectusque bis est in 
lacum leonum,quorum Deus ora obturavit.Nec de- 
gunt hodie qui nos accusent,uta precibus ad Deum 
emittendis absterreant.Idque manifestum est quia 
cum nos,tum Patres nostros epiacopos persequun- 
tur.Beatus sane vir inculpatus,in cujus ore inventa 
nulla est accusandi causa, nisi quod preces fundat 
δὰ Dominum. Illud est patientiam tenere usque in 
fidem. Nemo itaque vestrum animo deficiat.Consi- 
derate sanctos illos tres pueros qui imaginem Na- 
buchodonosoris adorare noluerunt, quique ex hu- 


jusmodi sanctitate ao vite instituto,tentum flamme C 


caminum exstinxere, ut neque odor ignis ín vesti- 
mentis eorum inventus. Neo in vestris quoque 
indumentis sit odor ignis Nabuchodonosoris, sive 
gpurcarum exstinctarumque diaboli cogitationum. 
Ne vos fallat esca, neu quis dicat : Consenui, nec 
jejunare possum; sed recordetur Eleazarisenis, qui 
nequaqua regis artibus deceptus est, ut gustaret 
aut manducaret immunda. Qui vero inter vos ju- 
niores sunt,in memoriam revocent septem illos ge- 
nerosissimos Machabaos : ac se mutuo cohorten- 
tur,frater scilicet fratrem,donec martyrio consum- 
mentur, et sint in templo Domini quasi columnae 
. ignis. Matres item in vobis quotquot habentur,filios 
hortentur suos ; quemadmodum illa Manicheorum 


ἡμῶν περὶ 
ἑχάστου τῶν ἁγίων. ᾿Αλλ᾽ ἵνα συντόμως εἴπωμεν τὸν 
λόγον, δηλοῦμεν, ὅτι καὶ τὸν ἹΙλίαν ἐδίονκεν Ἰεζα- 
ὄελ, ὑπομείνας δὲ ἐν τῷ κόπῳ ἀνελήφθη. Καὶ ὁ 
Ἑλισσαῖος δὲ σὺν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ βοτάνας ἤσθιεν, 
ἀλλ᾽ εἶχε τὸν ἐν αὐτῷ ζῶντα Λόγον" xal τούτου τὰ 
ὀστᾶ τελευτήσαντα ἀνέστησε νεχρὸν, Ὑνωρίσματος 
διδομένου, ὅτι τοῦ δικαίου ἐλπὶς οὐκ ἀπόλλυται. 'le- 
ρεμίαν εἰς λάκχον βορδόρου ἐνέδαλον ζῶντα, ζηλού- 
μενον ὑπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν. Ὃ δὲ εζεχιὴλ 
χοιμώμενος ἦν ἐπὶ τὰ πλευρὰ μέρας ὅλας ἑκατὸν 
ἐνενήκοντα, ἐσθίων ἄρτον xal πίνων οἶνον ἕν μέτρῳ, 
οὐ μετεστράφη ἀπὸ πλευροῦ ἐπὶ τὸ πλευρὸν, ἕως οὐ 
ὁ Θεὸς αὐτῷ εἶπεν. Οἱ δὲ καταλείποντες τὸν Κύριον 
μεταστρέφονται εἴς τὸ πλευρὸν τῆς ἰδίας dv 

σεως, οἵτινες ἔχδηλοί εἰσι λαθόντες ἀπεντεῦβον τί; 

ἑαυτῶν μερίδα. ᾿Επιμείνατε οὖν ἐπὶ τὸ πλευρὴν ὡς 

ἂν d θειότης προστάξῃ. ΟἹ γὰρ τοῦ ᾿[εζεκὴλ μετὰ- 

λοι δεσμοί εἶσιν οἱ βεδαιότατοι λόγου τοὺ θυ. To 

δὲ Δανιὴλ κατηγόρησαν οἱ σατράπαι, κωλύσει $e 
λοντες αὐτὸν τῶν εὐχῶν' ὁ δὲ οὐχ ἐπαύσατο, καὶ t» 
εδλήθη δὶς εἰς λάχχον λεόντων" ὁ δὲ Θεὸς ἐνέφρεζεν 
αὐτῶν τὰ στόματα. Καὶ σήμερον κατηγοροῦσιν ἡμῶν͵ 
μὴ θέλοντες προσεύχεσθαι ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεύν. Φ:- 
νερὸν τοῦτο, ὅτι xai ἡμᾶς διώκουσι, xal τοὺς fizz- 
pac ἡμῶν τοὺς ἐπισκόπους. Μακάριος ἀνὴ; Un: 
ἄμεμπτός ἐστι, καὶ οὐχ εὑρέθη ἂν αὐτῷ αἰτία, ἀλλ΄ 
αὕτη μόνη, τὸ προσεύχεσθαι πρὸς τὸν Κύριον. Tox 
ἐστι τὸ ὑπομένειν εἷς τέλος. Μηδεὶς οὖν ἐν ὑμῖν ἐε- 
λοψυχείτω. Κατανοήσατε γὰρ τοὺς τρεῖς ἁγίους }» 
xpouc ὄντας μὴ ὑποταγέντας τῇ εἰκόνι Ναδουχοδονό- 
cop, καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ἀγιωσύνης καὶ πολιτείας x 
τασδέσαντας τὴν τηλιχαύτην͵ κάμινον tae φλογὸς; 
καὶ οὐδὲ ὀσμὴ πυρὸς ἐν τοῖς ἐνδύμασιν αὐτῶν ἐγέ- 
vtto, Μηδὲ ἐν τοῖς ὑμετέροις ἐνδύμασι γενέσθω óspi, 
πυρὸς τοῦ Ναδουχοδονόσορ, οἵτινές εἶσεν οἱ τοῦ δια- 
δόλου οἱ κατασδεννύμενοι φθαρτοὲ λογισμοί, Μὴ ἀτα- 
τάτω ὑμᾶς βρῶσις, μηδὲ λεγέτω τις Γεγήραχι. 
καὶ οὐ δύναμαι νηστεῦσαι" ἀλλὰ μεμνήσθω τοῦ γε 
ραιοῦ Ἐλεαζάρου, τοῦ μὴ ἀπατηθέντὸς ὑπὸ τοῦ pe 
σιλέως γεύσασθαι 7j μιαροφαγῆσαι. Οἱ δὲ ἐν 5p» 
νεώτεροι μνημονευέτωσαν τῶν ἑπτὰ γενναιοτῖτιν 
Μακκαδαίων, παραμυθούμενοι ἕχαστος τὸν izxr$ 

ἀδελφὸν, ἄχρις ἂν τελειωθῶσιν ἐν τῇ μαρτυρίᾳ, τ 

γένωνται ἐν τῷ ναῷ Κυρίου στῦλοι φωτός. "Osa i 

πάλιν ἐν ὑμῖν μητέρες, παραχλήτορες ἔστωσαν x 


mater, que non insano amore,non errore quopiam ἢ τέχνων, ὥσπερ dj ἐχείνων ἀμανὴς καὶ ἀπλανὶς n 


decepta, filios hortabatur, ut eosdem in regno cc- 
lorum reciperet etuna secum haberet.Quod etiamsi 
vos adversarii persequantur, imo et comprehen- 
dant, sat vobis esto quod corpus vestrum si tem- 
plum Dei.Mementote apostolorum, qui olim vexati 
et in carcerem conjecti sunt; et ii tamencum gau- 
dio gratias agebant,quoniam digni habiti sunt pro 
nomine ejus contumeliam pati. Recordamini item 
tot sanctorum martyrum,qui plagas perpessi sunt, 
adeo ut etiam ipsis oculi excluderentur, et coclites 


προτρεπομένη τοὺς υἱοὺς, ἵνα ἐν τῇ βασιλείᾳ 75 
ἀπυλάθῃ, σὺν αὐτῇ. Κἂν διωχθῆτε, καὶ ἀπολάδυτ» 
ὑμᾶς, ἱκανούσθω τὸ σῶμα ὑμῶν εἶναι ναὸς Ot» 
Μνήσθητε τῶν διωχομένων τότε ἀποστόλων xai c 
φυλαχὴν βληθέντων, xal εὐχαριστούντων μετὶ jr 
ρᾶς, ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ T- 
μασθῆναι" καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν τοσοῦτο» 
αἰκισμοὺς ὑπενεγκόντων, ἄχρι καὶ ἐξορύξεως ὀφθελ' 
μῶν, καὶ μονόφθαλμοι ἐγένοντο, "AAA! d τοῦ 6i 
γνῶσις ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἐτύγχανεν, εἷς οὖς ὁ τὸ 


1305 


SERMO DE PATIENTIA. 


1306 


Σωτῆρος λόγος ἔφθασε λέγοντος * Μαχάριοι οἱ x1- A evaderent. Verum Dei cognitio cordibus eorum in- 


θαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Τι- 
νὲς δὲ νῦν προδεδώχασι μηδὲν χαθόλου αἱχισμὸν 
παθόντες, ἕνεχεν τριῶν πραγμάτων, φιλαργυρίας τε 
xxi ἀπολαύσεως σαρχὸς, βρωμάτων καὶ ποτῶν, καὶ 


κενοδοξίας, φιλαρχίας καὶ ἀνθρωπίνου φόθου. 


7. Ταῦτα γεγραφήκαμεν παραχαλοῦντες ὑμᾶς " 
ἀλλ᾽ ἔστι μέτρον ἑχάστου κατὰ τὴν ἑχάστου πολιτείαν 
ἴδιον. Ἕχαστος οὖν ὑμῶν φίλους ἑαυτοῦ ἄνω χτά- 
σθω διὸ dj Γραφὴ λέγει’ Ἐν παντὶ χαιρῷ φίλος 
ὑπαρχέτω σοι. ᾿Αδελφοὶ δὲ ἐν ἀνάγχαις ἔστωσαν 
χρήσιμοι" τούτου γὰρ χάριν γεννῶνται. “Ὅσοι οὖν μι- 
μηταὶ ἑκάστου τῶν προειρημένων εἰσὶ, τούτων 
συγχληρονόμοι ἔσονται, χαὶ τούτους ἕξουσι φίλους 
ἐν ἡμέρᾳ ἀνάγχης. ΕΥ̓͂ τις πρεσόύτερος τυγχάνει, 
μιμείσθω Τιμόθεον προεστῶτα καλῶς, xal βαθμὸν 
ἑαυτῷ περιποιοῦντα xal πολλὴν παῤῥησίαν iv Χρι- 
στῷ. Εἴ τις διάχονος ἐστι, μιμείσθω τοὺς περὶ Στέφα- 
νον ἑπτὰ πιστευθέντας διαχονεῖν, οἱ καὶ πιστοὶ πλή- 
ρεις Ἠνεύματος ἁγίου ἐγένοντο. Εἴ τις ἀναγνώστης, 
συμμέτοχος γενέσθω τοῦ λέγοντος" Ἢ γλῶσσά 
μου κάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου " καὶ ὡς sl- 
πεν ὁ Πέτρος" Εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια Θεοῦ᾽ xal, 
ΓἌργυρος πεπυρωμένος γλῶσσα διχαίου, Ὅσοι 
μοναχοὶ τέλειοι, ἐχέτωσαν τούτους τοὺς ἁγίους ἄν- 
ὃρας εἴς φίλους, Ἡλίαν, Ἑλισσαῖον, ᾿Ιωάννην" οἱ 
δὲ ἐν αὐτοῖς νεώτεροι μιμείσθωσαν τοὺς τότε τρεῖς 
ἁγίους μετὰ τῶν Maxxx6aluv. Αἱ δὲ παρθένοι προσ- 
δοχώμεναί εἶσι μετὰ τῶν συνεταιρίδων ἐν οὐρανοῖς 


Μαρίας ἅμα ἀδελφῆς ᾿Ααρὼν, καὶ τῆς Μαρίας καὶ (ἃ 


θέχλης τῆς ἐχτιλάσης τὴν σαρχικὴν ἐπιθυμίαν ἀφ᾽ 
ἑαυτῆς, καὶ τῶν τεσσάρων θυγατέρων Φιλίππου «ὧν 
προφητευουσῶν, Αἱ δὲ χῆραι ᾿πόλιτευόμεναι ἔστωσαν 
ὥσπερ Δεθόῤδῥα κχρίνουσα τὸν λαὸν, ἧτις ἐχρημάτισε 
μήτηρ ἐν ἹἹερουσαλήμ' καὶ ὡς ᾿Ιουδὴὲθ ἐν τῇ φρονι- 
μότητι καὶ ἁγιασμῷ τὴν χεφαλὴν Ὁλοφέρνου ἀφει- 
λαμένη " καὶ ὥσπερ [Αννα θυγάτηρ Φανουὴλ, ὀγ- 
δοήχοντα τεσσάρων ἐτῶν οὖσα, ἦν ἐν τῷ ἱερῷ 
λατρεύουσα ἐν νηστείαις χαὶ δεήσεσι, καὶ ἐπὶ τέλει 
ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ. 

8. Ὅσοι πρεσόῦται τῇ ἡλικίᾳ εἰσὶν, ἔστωσαν μι- 
μηταὶ τοῦ ἀγαθοῦ πρεσθδείου τοῦ 'Abpaàp ἐν τῇ φι- 
λοξενίᾳ, καὶ ὥσπερ 'Icadx καὶ ᾿Ιακὼδ, ᾿Ιὠδ τε 
χαὶ Δώτ, Ὅσαι δὲ πρεσδύτιδες ἢ χῆραι, ζηλούτωσαν 
τὴν χήραν τὴν ἐν Σαραιπτὰ, xal τὴν προσενεγχαμέ- 
νὴν τὰ δύο λεπτά, Νῦν δὲ, ἀγαπητοί μουν ἐν Κυρίῳ, 
χωρὶς πολυλογίας, χαιρός ἔστι τοῦ πενθῆναι. "Evt- 
veto δὲ μετὰ τὸ αἰχμαλωτευθῆναι τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, καὶ Ἰσραὴλ ἐρημωθῆναι, ἐχάθισεν — "[epe- 
μίας κλχίων, xai ἐθρήνησε τὸν θρῆνον τοῦτον 
ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ εἶπε ὥς ἐχάθισε μόνη 
ἡ πόλις ἡ πεπληθυμένη λαῶν ; ἐγενήθη ὡς 
ἦρα" οἱ γὰρ ἅγιοι ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων πτώσει 
κλαίουσιν. ᾿Ιδοὸὺ γὰρ σήμερον dj ᾿Εχχλησία ὡς χήρα 
γεγένηται" ἰδοὺ ὁδοὶ Σιὼν πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ εἴ- 


*5 Matth. v, 8. ! Prov. xvi, 17. 


9 Psal. xr1v; 2, 


herebat,ipsisque competebat hocSalvatoris dictum. 
Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbumt V5. 
Sunt autem quidam hodie, qui aperte produnt se 
nihil erumnarum tolerare posse,idque tribus potis- 
simum de oausis, ob avaritiam scilicet, carnisque 
volaptates, cibum et potum,atque ob inanem glo- 
riam, ambitionem, humanumque metum. 

7. Hec scripsimus vos exhortandi causa; verum 
est sua cuique mensura secundum proprium singu- 
lorum institutum. Quisque igitur vestrum amicos 
Bibi 80418 sursum paret, qua de causa dicit Scri- 
ptura : In omni tempore amicus tibi sit. V. Fratres 
autem in necessitatibus, mutis ingerviant commo- 
dis ; ea enim de causa gignuntur. Quotquot igitur 
singulorum, quos supra recensui, imitatores sunt, 
eorumdem coherendes erunt, iisquein die necessi- 
tatis amicis fruentur. Si quis presbyterest; imite- 
tur Timotheum qui pulchre prefuit,et gradum sibi 
acquisivit multamque in Christo fiduciam. 8i quís 
diaconus est, imitetur septem illos qui cum Ste- 
phano ad diaconi officium allecti sunt,qui fideles ao 
pleni Spiritu gancto fuerunt. Si quis lector est, is 
participes et imitator ejus sit qui ait: Lingua mea 
calamus scriba velociter scribentis ὅδ. et, ut ait. Pe- 
trus: Si quis loquitur, tanquam eloquia Dei ** ; et 
Argentum igne examinatum est lingua justi *.Mona- 
chi perfecti, sanctos hosce amicos sibi parent, 
Eliam, Eliseum, Joannem: qui vero inter illos Ju- 
niores sunt, imitentur tres illos sanctos pueros, 
cum Machabeis. Virgines autem exspectent. cum 
consortibus suis in coelis coronandaa esse,una cum 
Maria Aaronis sorore, Maria Virgine, ac Theclaque 
carnalero eupidinem ab se eradicavit, necnon cum 
quatuor Philippi filiabus prophetantibus.Vidue vi- 
tam suam perindeinstituantatque Debora,quz po- 
pulum judicavit, que vocata est mater in Jerusa- 
lem : 80 sicut Judith que prudentia et sanctitate 
caput Holopherni abscidit; et sicut Anna filia Pha- 
nuel,que octoginta quatuor annorum cum esset,in 
templo ministrabat in jejuniis et obsecrationibus, 
et in fine confitebatur Domino. 

8. Quotquod senes state sunt,boni senis Abra. 
hami in hospitii jure exercendo imitatores sint,pa- 
riterque Isaaci, Jacobi, Jobi et Loti.Vetulee aut vi- 
due emulentur viduam Sareptanam, et eam qui 


D duo minuta obtulit.Nunc autem, dilecti mei in Do- 


mino, ne multis dicam, tempus lugendi est. Et fa- 
clum est postquam in captivitatem redacta est Jerusa- 
lem et Israel deserlus est, sedit Jeremias ftens, el 
plana it lamentatione hac super Jerusalem οἰ dixit : 
Quomodo sedet sola civitas plena populo? ' facta 
est quasi vidua *!, sancti quippe hominum lapsus 
deplorant. Ecce namque hodie Ecclesia Dei quasi 
vidua facta est : ecce vie Sion lugent eo quod non 
sint qui veniant ad solemnitatem ; ecce sacerdotes 
ejus gemunt,virgines ejus abducuntur,clausum est 


V IPetr1v, 14. 9" Peel, m,1. "We. Me 
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Sabbatum nostrum οἱ solemnitas, utque neomenia. À vat ἐρχομένους iv ἑορτῇ" ἰδοὺ ol ἱερεῖς αὐτῆς dva- 


Alio item loco lacrymatur propheta dicens: (62) 
Flebo ie, vinea Sebama cur perierunt vindemialores 
tui ? vinum in lorcularíi est, egens calcatoribus.Multa 
aulem οὐ multitudinem vulneratorum hoc tempore 
recusarunt vulnerati. Quotquot igitur illasi reman- 
serunt juvenes expediti, conservati veniant, ut. haec 
percipiant *». Et rursus alio in loco hec lamenta 
edit : Quis dabit capiti meo aquam, οἱ oculis meis 
fontem lucrymaruw, et plorabimus populum hunc die 
ac nocle, vulneratos filia populi mei, qui sapientes 
sunt ad. faciendum malum, nesciun(que facere bo- 
num 53 ? Bio faciunt qui plorant de lapsibus homi- 
num. Ezechiel propheta rursus plorabat pro omni - 
bus qui caderent, prout jussum ipsi fuerat : Leva 
planctum super principem Tyri **. Nec. de principe 
Tyri tantum lamentabatur, sed ut vel ex ipsius la- 
orymis augurari facile est, de multis aliis : nam 
omnibus advigilant et lugendi exempla suppeditant. 
David quoque de fortium casu lamentabatur cum 
diceret : Quomodo ceciderunt fortes, el perierunt va- 
sa bellica? Ne annuntietis in. Geth, neque in viis 
Ascalonis, ne forte exsullent filis incircumsiorum 55. 
Ecce hodieque ceciderunt fortes, et magna instru- 
menta bellica, de quibus lugendum est. Lugebsat 
item ipse de Absalone non quia mortuus, sed quia 
prevaricatus esset. Et nos itaque ne lugeamus de- 
functos, sed eos qui;propriam fldem abnegarunt. 
Excipiamus Joelis dictum ejusque jussa complea- 
mus, queis hortatur ut lamentemur de iis qui eunt 
in perniciem, his verbis ; Egrediattr sponsus de cu- 


στενάζουσι, xal al παρθένοι αὐτῆς ἄγονται, &m- 
ἐχλείσθη ἡμῶν τὸ Σάῤῥατον, xai ἣ ἑορτὴ, καὶ d νεο- 
ατνία. Καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ κλαίει ὁ προφτνς λέγων" 
Κλαύσομαί σε, ἄμπελος Σέῤδαμα ^ τί ὠλοθρεύθη- 
σαν τρυγηταί σου; ὁ οἶνός ἐστιν ἐν ληνῷ χρί- 
ζων χούφων ἀξίων χωρῆσαι τοῦτον. Ἰϊολλὰ δὲ 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν τετραυματισμένων ἐν τῷ νῦν 
χαιρῷῷῳ παρῃτήσαντο τετραυματισμένοι, "Oov: 
γοῦν ἀδλαθδεῖς ἔμειναν χοῦφαᾳ νέα διατετηρτ,μέχ 
προσερχέσθωσαν μεταλαύδεῖν. Καὶ πάλιν ἐν 339 
τόπῳ κλαίει λέγων" Τίς δῴη τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, 
xai ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δαχρύων, xai xe 
σωμεν τὸν λαὸν τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτὸς, τοὺς 
τετραυματισμένους θυγατρὺς λαοῦ μου, τοὺς 
σοφοὺς ὄντας εἰς τὸ κχαχοποιῆσαι, τὸ δὲ xi)» 
ποιῆσαι μὴ ἐπεγνωχότας ; Τοῦτο ποιοῦντες xri» 
τες ἐπὶ τῷ πτώματι τῶν ἀνθρώπων. Ὃ προφήτης ἢ 

πάλιν ᾿Ιεζεκιὴλ ἐθρήνει ἐφ᾽ ἕκαστον των ἀκοκεττν- 

κότων, ὥσπερ αὐτῷ εἴρηται. Λάδε θρῆνον ἐπὶ τὸν 

ἄρχοντα Τύρου. Καὶ οὐκ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα Tw» 

μόνον, κλαίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πολλοὺς τάχε ἕκ cw 

αὐτοῦ δακρύων χαταντήσουτιν * σκοτοὶ γὰρ τυγγ2- 

νουσι τοῦ παντὸς, xat διίχτορες τοῦ πενθεῖν. Ἀπ' ὁ 
Δαυὶδ ἔχλάιεν ἐπὶ τῷ πτώματι δυνατῶν λέγων Πῶς: 
ἔπεσον δυνατοὶ, xai ἀπώλοντο σχεύη πολεμία; 
Μὴ ἀναγγείλατε ἐν Γὲθ, μηδὲ ἐν ὁδοῖς "Ama- 
λῶνος, μήποτε εὐφρανθῶσι θυγατέρες ἀπεριτιί- 
των ἰδού γὰρ καὶ σήμερον ἔπεσαν δυνατοὶ, xr 
μεγάλα σχεύη πολεμικὰ, ἅπερ δεῖ χλαίειν, "Exiz: 
δὲ ἐπὶ τὸν ᾿Αὐδεσσαλὼμ, οὐχ ὅτι ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἔ- 


bicuto suo, et sponsa de lecto suo. Plorabunt sacerdo- C παρηνόμησε. Kal ἡμεῖρ τοίνυν μὴ τοὺς τελευτέσι» 


Les minisiri atlaris et dicent : Purce, Domine, populo 
tuo, el ne des hzreditatem iuamin opprobrium, ut 
dominentur eis nationes, ne forte dicant in gentibus, 
Ubi est Deus eorum *5? Fortasse nobis quoque dica- 
tur et illud : Zelatus est Dominus populum suum, et 
pepercit populo suo 51. In Threnis item legitur: Mu- 
ri Sion emiltant. ceu torrentes lacrymas die ac no- 
cte *. Num muris et lapidibus ita loquitur, an po- 
tius iis qui vere muri Ecclesie sunt? Certein iis- 
dem omnibus id completum est;nam lacrymas ubi- 
que ceu torrentes emiserunt. 


τας κλαύσωμεν, ἀλλὰ τοὺς τὴν ἰδίαν πίστιν dxsovy 
σαμένους. Δεξώμεθα καὶ τὸν λόγον τοῦ προφήτου 
Ἰωὴλ, καὶ ἐσιτελέσωμεν, ὡς προστάττει καὶ xj 
καλεῖται χλαίειν ἐπὶ τοὺς ἕν ἀπωλείᾳ λέγων᾽ 
Ἐξελθέτω νυμφίος ἐχ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, τεὶ 
νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς. KAaócovtat el h- 
ρεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, καὶ ἐροῦσι' 
Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς τὶν 
χληρονομίαν cou εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὖ- 
τῶν ἔθνη, μήποτε εἴπωσιν ἕν τοῖς ἔθνεσι - [lo 
ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν ; Τάχα δέ πως καὶ ἡμῖν λε- 


χθείη τὸ, Καὶ ἐζήλωσε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ ἐν τοῖς Op 
νοις πάλιν κεῖται “ Τείχη Σιὼν κχαταγαγέτωσαν ὡσεὶ χειμάῤῥους δάχρυα ἡμέρας καὶ νυχτός. Mi 
ἄρα τείχεσιν ἢ λίθοις λέγει, ἢ πάντως τοῖς οὖσιν ἁγίοις τείχεσι τῆς Ἐκκλησίας ; Ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ zb 


»2 ες 


τας αὑτοὺς πεπλήρωται χαταγαγόντας ὡσεὶ χειμάῤῥους 

9. Nunc autem assumamus Cantici, verba, Eun- 
tes ibant el flebanl »nittentes semina sua **.Quemad- 
modum hodierni presules,qui non habent quo se- 


δάκρυα πανταχοῦ. 


9. Νῦν δὲ ἐπιλαθώμεθα καὶ τοῦ τῆς Ὧδξς λέγε 
Πορευόμενοι ἐπορεύοντο χαὶ ἔχλαιον αἴροντε; 7 
σπέρματα αὐτῶν. Ὥσπερ οἱ πρεστῶτες νῦν σ' 


mina emittant. Attamen venientes venient cum ex- Ὦ οὐχ ἔχοντες ποῦ τὰ σπέρματα καταβξάλωσιν. MX 


sultatione, portantes manipulos suos ?, Nam beati 
qui, lugent, quoniam ipsi consolabuntur 11: et illud; 
Ad vesperum demorabitur fletus, et αὐ matutinum 
letitia ?, Apostoli quippe qui tunc ad vesperum 


ὅμως ἐρχόμενοι ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει cioe 


τὰ δράγματα αὐτῶν. Μαχάριοι γὰρ οἱ πενθοῦν-", 


ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται - καὶ τὸ 'Esziir 
αὐλισθήσεται χλαυθμὸς, καὶ εἷς τὸ πρωὶ ἀγαλλ::- 


^! Jerem, xvi, 32. 563 Jerem. ix, {-2. δ᾽ Ezech. xxvi, 11. *5 [I Reg. 1. 16. 96 Joel r1, 16, 47. * ἰδὲ. 


18. 48 Threm. τι, 18. *? Psal. cxxv, 6. 


7 ibid. 11 Matth. v, δ. 12 Psal]. xxix, 6. 


(62) Hsec multum & Greco et 8 Vulggta differunt perplexaque sunt. 
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σις. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι xai τότε χλαίοντες τὰ iomií- A fleverant, ad matutinum postea letati sunt. Et 


ρας, ἠγαλλιάσαντο πρωΐας. Kai ἣ Μαγδαληνὴ Μαρία 
παρεχάθητο τῷ μνημείῳ χλαίουσα" ταύτῃ ὀφθεὶς ὁ 
Κύριος ἀφεῖλε τῶν αὐτῆς ἀφθαλμῶν τὰ δάχρυα " 
ἐπληρώθη τὸ (63) προλέγοντο * Καὶ ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς 
πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. Μνήσθητε τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθε δι᾽ ἡμᾶς " ἐξεδυθη 
τὸν ἱματισμὸν, ἐνέδυσαν αὐτὸν χλαμύδα κοχχίνην, 
περιέθηκαν αὐτῷ στέφανον ἐξ ἀχανθῶν, ἐπέπτυσαν 
αὐτῷ, ἐνέπαιξαν αὐτῷ, καὶ ἐῤῥαπίσθη ὑπὸ ὑπηρέτου 
ὃ τῶν ἀπάντων Λεσπότης. ᾿Εἰκρεμάσθη ἐπὶ ξύλου, 
ἐπότισαν αὐτὸν ὄξος μετὰ χολῆς, διεμερίσαντο τὰ ἱμά- 
tix αὐτοῦ βλέποντος, AóqÁm τὴν πλευρὰν ἔνυξαν, 
παράθετο τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρας τοῦ Πατρὸς, ἐτέθη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν μνημείῳ, ἀνέστη τῷ τρίτῃ ἡμὲρᾳ, 
ἀνελήφθη ἐν δόξῃ εἰς οὐρανοὺς, πρωεκήρυξαν αὐτὸν 
ἄγιοι ἄγγελοι λέγοντες *. "Αρατε πύλας, ot ἄρχον- 
τες, ὑμῶν. ᾿Αναλογίσασθε οὖν vov τοιαυτηὴν ὑπομο- 
γὴν ἐνδειξάμενον, ἵν’ ὅστις ἄν μιμητὴς αὐτοῦ γίνη - 
;  *Gt, οὗτος xal συγχάθεδρος xal συγκληρονόμος αὐτοῦ 
γίνηται, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν εἰς τοὺς αἴῶνος τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Maria Magdalena sepulcro flens astabat, cui appa- 
reng Dominus abstulit lacymas. ab oculis ejus, 
sicque impletum est quod ante dictum fuerat, Et 
abstulit Deus omnem lacryman ab omni vultu ?*. 
Recordamini Domini nostri, qui tanta passus est 
pro nobia: exutus fuit vestimento, οἱ induerunt 
eum chlamyde coccinea, imposuerunt ei spineam . 
coronam, conspuerunt in eum, illuseruat ei : co- 
laphis cz:sus est ἃ ministro, qui omnium Dominus 
est. Suspensus est. in ligno, potatus aceto cum 
felle: diviserunt vestimenta ejus ipso vidente, lan- 
cea latus ejus confixerunt, deposuit ipse spiritum 
in manus Patris: repositum eat corpusejus in mo- 
numenio, resurrexit tertia die, assumptus est cum 
gloria in celos, prenuntiarunt eum sancti angeli 
dicentes, (οἰ ἐδ portas,rrincipes, vestras **. Animo 
igitur considerate eum qui talein exhibuit patien- 
tiam, ut quisquis ejus imitator fuerit, cum illo se- 
deat ejusque cohaeres sit, quemadmodum ipse 
pollicitus est, in regno colorum, in secula secu- 
lorum. Àmen. 
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1047? « Hoc opusculum Athanasii nomine comparet in codicibus Ambrosianis et Ottobonianis : cujus 
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genere hanc censendam putamus. » 


z TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON ΑΘΑΝΑ- 
ZIOY ΑΡΧΙΕΙΠΣΚΟΠΟΥ AAEZANAPEIAZ 
AOTOZ ΕΙΣ TA BAIA. 


Φριχτὸν, ἀγοπητοὶ, μυστήριον σήμερον ἐν Ἶερου- 

- σαλὴμ γέγονε. Μυστήριον δέ φημι * τὸ ὁπὸ τῶν προ- 
. «φρητῶν χηρυχθὲν, καὶ ὑπὸ Φριστοῦ τελεσθέν. Ὄντως 
-τγὰρ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
Ξκατὰ τὸν μαχάριον Axoíb - xal πάλιν ὁ αὐτός. 'Ex 
.. στόματος νηπίων xal θηλαζόντων κατηρτίσω al- 
(ov. Τὴν γὰρ κοινὴν ἀνάστασιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
-πένους πιστούμενος ὁ πάντων δεσπότης xal δημιουρ- 
τὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ πάντα δι᾽ ἡμᾶς οἰκονομήσας, 
pà τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ πάθους ix νεκρῶν ἔγειρε τὸν 

Ξ- ᾿ς άζξαρον. Ὅθεν μετὰ τοῦτο σπεύδων, ὡς ἔφην, λοι- 
v τὸ ὑπέρ ἡμῶν πάρος ἀναδέξασθαι, ᾿Αποστέλλει, 
nob ὁ εὐαγγελιστὴς, δύο τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μαθη- 
τῶν λέγων * Πορευθέντες εἷς τὴν χατέναντι ἡμῶν 
| pen, εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην, xal πῶλον σὺν 
Cyr: λύσαντες ἀγάγετέ μοι. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος 


τ (63) Προλεγόμενον. 


pullum cum ea : solventes, adducite mihi ". 
beatus Jacob patriarcha cum benedictiones quasi 


stylus medio quodum orandi genere inter δριμύν scilicet et χυδαΐον progreditur. At cum quidquid homi- 
liarum populariumque sermonum Athanasius edidit, jam injuria temporum vetustate obrutum fuerit, et - 
8i qua hoc in genere supersunt vel aperte spuria sint, vel inter ἀμφιδαλλόμενα computentur ; haud facile 
est internoscene num hoc opusculum sit Athanasio adjudicandum.8i quts vero objiciat, hac rerum con- 
ditione, non posse unquam, quavis reperta homilia vel sermone Athanasiine sit definiri; huic reponam, 
posse homilias sive orationes Athanasii nomine daprehendi,que primo conspectu Athanasiani styli notas 
' preferant; qua autem supersunthomilip Athanasii nomine insignite, vel nugis plene manifesteque 
Bpuric sunt,vel humiliore atylo consoripte,quam ut Athanasio incunctanter ascribantur.Quo postremo in 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII ARCHIE- 
PISCOPI ALEXANDRINI SERMO IN RAMOS 
PALMARUM. 


Tremendum, dilecti, mysterium hodie Jerosoly- 
mis exstitit. Mysterium dico, quod a prophetis 
prenuntiatum, a Christo consummatum est.Revera | 
enim benedictus qui venit in nomine Domini, secun- 
dum bestum Davidem 18. 86 rursus idem : Ex ore 
infantium el lactentium perfecisti laudem ?*.Ut enim 
communem generis humani resurrectionem fore 
suaderet Dominus et creator Jesus Christus, qui 
omnia nostri causa dispensavit et fecit, ante salu- 
tarem passionem suam Lazarum ex mortuis susci- 
tavit. Quamobrem hoc peracto, ut dixi, festinavit 
voluntariam pro nobis adire passionem. Mitit, ait 
evangelista, duos ez discipulis suis dicens: kuntes 
ín vicum oppositum, invenielis asinam alligatum, et 
Ideo 


7? [ga. xxv, 8. "^ Psal, xxii, 7, 9, 18 Psal. cxvrr, 26. 19 Pgal. vir, 3. 7? Matth, xx:, 1,2. 
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gortem filiis impertiret, ubi ad Judam pervenisset, A 'Iaxo6 ὁ πατριάρχης, ἡνίχα τὰς εὐλογίας ἐν xig 


sio ait: Judas, te laudent fralres tui ?*; οἱ paucis 
interpositis, Et ipse exspectatio gentium **. Qualium 
Judas gentium exspectatio fuit ? Nullius. Verum id 
indicat propheta, quod ex Juda sol ortus sit. Rur- 
sum paucis interjectis idem ait: Ligans ad vineam 
asinam suam, et ad vitem pullum asinz 9, Asinam 
et pullum dicens, Ecclesiam gentium eignificavit. 
Nam revera Dominus gentes vineaet viti colligavit, 
id est, Veteri et Novo Testamento, quo per fidem 
pietatis fructum ferrent. Hinc pergit : Lavabit in vino 
stolam suam, el in sanguine uve amictum suum *!, 
Stolam et amictum Christi, carnem nuncupat. Si- 
quidem sponte in carne 808 cruci pro nobis affixus 
est,ut propriosanguine peccatorum nostrorum sor- 


des ablueret,quemadmodum in Isaia scriptum est: DB 


Quare rubra, vestimenta tua, et indumenta tua quari 
calcati torcularis, plenus conculcata *!? Verum ad 
propositum revertamur. Dioit ergo dispulis Do- 
minus de asina loquens : Et si quis vobis dixeril : 
Quid [acit/s ? aut cur solvitis pullum ὃ dicite : Domino 
opus tllo 44.583. ἴῃ nullo, inquit, dubitate eorum 
quis secundum cconomiam meam geruntur ; nemo 
vobis repugnabit aut obsistet in ulla re.Dicite, Do- 
mino illius esae opus : jussum meum exsequentes 
nemo vos coercebit: Nam meus esL orbis terra. et 
pleniludo ejus **. Oportet igitur quecunque a me 
scripta sunt ad exitum deduci.Hodie insidens sub- 
jegali Jerosolymam ingressurus sum. Scrutamini 
Scripturas ; ecce Zacharias propheta his verbis ex- 


clamat: Gaude multum, filia Sion : pregdicabitur C 


Libi justus et Salvator. Ipse mansuetus, insidens sub- 
jugali,et pullo asinax juveni 88, Tempus presens be- 
neplaciti est; oportet me inimicum evertere ao per 
crucem omnia pacata reddere. Opus est ut istheo 
Jerosolyma finem accipiat, et Eoclesia gentium fir- 
metur. Ánnon psalmista David de hac vocatione 
gentium vaticinatus est ? Quid vero ail? Omnes 
gentes, quascunque fecisti, venient, et adorabunt co- 
ram te, Domine **. Hi sunt veri adoratores, qui per 
fidem Verbum receperunt. Deinde ait evangelista : 
Euntes autem discipuli fecerunt. sicut. pracepit illis, 
et adduxerunt asinam et pullum,et imposuerunt super 
illos vestimenta, et Jesum desuper sedere fecerunt 31. 
O magnam Servatoris erga nos attemperationem ! 
Quis ejus erga nos amoris affectum non admire- 
tur ? Quis non obstupescat quando is,qui sedet su- 
per cherubim, jam propter nos pullo asine insidet ? 
Et qui 8 seraphim celebratur,jam a parvulis effer- 
tur laudibus ? Nam vestimentis, inquit, suis viam 
' Sternebant; aiii ramos de arboribus cedentes, id- 
ipsum prestabant ; et alii quidem preerntes, alii 
vero subsequentes, cum innocentibus pueris una 
clamabant, triumphalem hymum proferentes, his 
verbie: Hosanna filio David, benediclus qui. venit in 
nomine Domini, Hosanna in excelsis **. Quamobrem 


15 Gen. xui, 8. 19 ibid. 10 * ibid. 11. *! ibid. 85 158, 


IX, 9. " Psal. txxxv, 9.51 Matth. xxt, 6, 7. " ibid. 9 


ταύτης τῶν ἐθνῶν προεφήτευσε ; Τί γὰρ sipyr 


D χόμενοι. Εἶτά φησιν ὁ εὐαγγελιστής " Hope 


παρεῖχε τοῖς τέχνοις, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν 'LouBav, οὕτως 


Ἰούδα, σὲ αἰνέσαχισαν οἱ ἀδελφοί σου). 


εἴρηχεν * 


xal μντ᾽ ὀλίγα * Καί αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. oie 


δὲ ἐθνῶν γέγονε προσδοχία ᾿Ιούδας ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὲ 
τοῦτο δηλοῖ ὃ προφήτης, ἐπειδὴ ἐξ ᾿Ιοὔδα ἀνατέταλ- 
κεν ὁ ἥλιος. Πάλιν μεθ᾽ ἕτερα ὁ αὐτὸς λέγει " Ae 
cutÓónv πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὗτοῦ, καὶ τὶ 
ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου, Ὄνον καὶ πῶλον elm», 
τὴν Ἐκχχλησίαν τῶν ἐθνῶν ἐσήμανεν. ᾿Εδέσμευσε γὰ; 
ἀληθῶς τὰ ἔθνη ὁ Κύριος τῇ ἀμπέλῳ xai τῇ Dx: 
τουτέστι, τῇ Παλαιᾷ καὶ Καινῃ Ata xq, ὅπως xs- 
ποφορήσωσι xxpmóv εὐσεδείας διὰ τῆς πίστεως. E'n 
ἐπάγει “ Πλυνεῖ ἐν ofwp τὴν στολὴν αὐτοῦ͵ wb 
αἴματι σταφυλῇς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. Irun 
τοῦ Χριστοῦ xal περιδολὴν τὴν σάρκα λέγει. Eu- 
σίως γὰρ δι’ ἡμᾶς ἐν σταυρῷ προσηλώθη expe, 5: 
τῷ ἰδίῳ αἵματι τὸν ῥύπον ἐκπλύνῃ τῶν iube 
ἁμαρτιῶν. καθὼς καὶ ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπειαι᾽ 42 τὶ 
σου ἐρνθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύμστά so) ὡς 
ἀποπχτητοῦ ληνοῦ, πλήρης κατατετατιγρεπι ἢ 
Αλλ᾽ iml τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Aere. Ὁ: 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος περὶ τῆς ὄνου Kx ib: 
ὑμὶν εἴρῃ, Τί ποιεῖτε; ἢ τί λύετε τὸν πῶλοι: 
εἴπατε ὅτι Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. Νὴ hi 
σητε, φησὶν, ἐν μηδενὶ τῶν κατὰ τὴν ἑμὴν οἶχον- 
μίαν πραττομένων * οὐδεὶς ὅὁμῶν ἀντιστήσεται o 
ἀντιῤῥητορήσει πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα. Εἴπατε, ὅτ: ὁ 
Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, οὐδεὶς κωλύσει ὑμᾶς 3. 
Οὔντας τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ προσταττόμενον * "Ey? Tí ir^ 
ἡ οἰχουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Δεῖ τ» 
πάντα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γεγραμμένα εἰς τέρας ἔν. 
Δεῖ με εἰσελθεῖν εἰς ἸερουσαλὴμμλΡ' σήμερον ἐπκοχοῦμ' 
νον ἐπὶ ὑποζύγιον. Ἐρευνᾶτε τὰς Γ * Ἰδοὺ Ta- 
χαρίας ὁ προφήτης διαῤῥήδην βοᾷ λέγων " Asa 
σφόδρα. θύγατερ Σιών " κὴρ σοι δχειος 
χαὶ σώζων. Δὐτὸς πραύς καὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ im- 
ζύγιον καὶ πῶλον ὄνου νέον. Καιρὸς οὖν εὐδοκίες 
6 παρών * δεῖ με τὴν ἔχθραν λῦσαι καὶ εἰρηνοποιῖτξ 
τὰ πάντα διὰ τοῦ σταυροῦ. Δεῖ τὴν νῦν Ἰερουσαλί! 
τέλος λαθεῖν, καὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Εκκλησίαν στηριχῇξ 
ναι Ἤ οὐχὶ καὶ ὁ ὑμνῳδὸς Δαυὶδ περὶ τῆς κλέακ 




















Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, touc καὶ ww 
χυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Εύριε, Οὐτοί εἶσιν: 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ, οἱ διὰ πίστεως τὸν Αὐγον 


δὲ οἱ μαθηταὶ ἐποίησαν καθὼς συνέταξεν m2: 
καὶ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ish 
χαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ ἐπεκάβιεν ^ 
Ἰησοῦν. "O τῆς πολλῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς i 
συγχαταδάσεως! Τίς οὐ θαυμάσει τὸ μέγεϑος 7: 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης; Τίς οὐκ ἂν big τ’ 
ἐπὶ τῶν χερουδὶμ ἐποχούμενος ἐπὶ πῶλον δι᾽ (5 
ἐκαθέσθη ; Ὁ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, 77 
νηπίων εὐφῆμεῖϊναι ; Τοῖς μὲν γὰρ ἱματίοις, 92275 7 
ὁδὸν χατεστρώννυον * ἄλλοι δὲ κλάδους ix τῶν Bio» 


Lxir, 2. ** Luc. xx, 31. ** Psal. xxu, 1. ** Zac 


uu ut us 


^ 
— 
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κόπτοντες τὸ αὐτὸ ἐποίουν' xai οἱ μὲν προπορευόμε- A nos etiam,missa omni sordida cogitatione,depulso 


νοι, οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἕχραζον ἅμκ τοῖς ἀπειροχά- 
κοις παισὶν, ἐπινίκιόν τινα ὕμνον λέγοντες" Ὡσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαυιδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Διὸ καὶ 
ἡμεῖς, ἀποθέμενοι πάντα λογισμὸν ῥυπαρὸν καὶ ai- 
σχρὰς ἐνθυμήσεις, καὶ τὴν ἐν πανουργίᾳ πονηρίαν, 
ἀπειρόχαχον ἔννοιαν ἀναλαθόντες, ἅμα τοῖς παισὶν 
ἐκείνοις μετὰ φαιδρῶν τῶν λαμπάδων ἀπαντήσωμεν 
τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν’ καὶ τοῖς 
μὲν βαΐοις νικητὴν αὐτὸν τοῦ θανάτου χηρύξωμεν, 
τοῖς δὲ τῶν ἐλαιῶν χλάδοις τὸν ἐλεήμονα καὶ ἀγαθὸν 


quovis sordido affectu, dejecto omni dolo et mali- 
tia, innocentem animi sensum assumentes, cum 
pueris illis, lampadibus instructi oocurramus Ser- 
vatori Christo, vero Deo nostro,atque ex ramorum 
gestatione ipsum mortis victorem depredicemus: 
olivarum ramis onusti miseratori bonoque Domino 
supplicemus, dicentes: Benedictus qui venit et ven- 
turus est, in nomine Domini, Hosanna in excelsis. 
Benedictus es,qui cum dives esses,per ceconomiam 
propter nos pauper aecedis, ut nos inopia tua di- 
vites simus : qui venturus es cum gloria judicatu- 


ἱχετεύσωμεν λέγοντες *. Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν xxi rus vivos et mortuos. Ipsi gloria et imperium in 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, Ὡσαννὰ ἐν τοῖς secula seculorum. Amen. 

ὑψίστοις, Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν xaz' οἰκονομίαν, καὶ δι’ ἡμᾶς πτωχεύσας πλούσιος ὧν, ἵνα xal ἡμᾶς τῇ σῇ 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν' ἐρχόμενος δὲ μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς" αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





MONITUM IN FRAGMENTUM CONTRA MACEDONIANOS. 


10438 « Sequens fragmentum ex prolixo,ut videtur,opere excerptum est. Cumenim quidam ementita 
catholicos fidei specie Macedonii errores spargerent, Athanasius, quo vivente nemo inulle vel clam vel pu- 
blice sanam fidem impugnavit,vafros homines ut larvam ponant provocat, ratus optabilius esse ut erro- 
res palam efferrent,quam ut aliud simulantes adreperent, incautosque simpliciorum animos sensim ab- 
ducerent.Editum porro fuüithocopus circiter annum 359,quo maxime tempore Macedoniani obstrepebant.» 


« Fragmentum contra Macedonianog. Ex cod. Colbert. 5179, bombycino. » 


El μὲν, μηδενὸς ὑποχειμένου, περὶ πίστεως γρά. B. Siquidem nulla exsistente detractanda fideocca- 
φουσι, περιττὸν τὸ ἐπιχείρημα xai ἐπιύλαδὲς, ὅτι, — sione, scribunt, inanis. damnosusque est. illorum 
μηδεμιᾶς ζητήσεως οὕσης αὐτοῖς, πρόφασιν Xoyog, - ponalus *-quiá nulla suborta quastione,disceptandi 


| χίας παρέχουσιν, ἀνασχρυάζοντες τὰς  éxdxouc τῶν prebent occasionem : innocentium fratrum corda 
labefactantes, eaque perperam disseminantes, quae 
nunquam illis in mentem venissent; quodsi ea 
illis scribendi causa sit, quod ἃ Macedonii haeresi 
sese purgare velint ; oportebat sane eos malarum 


ἀδελφῶν καρδίας, xai παρασπείροντες ἃ μηδὲ εἰς 
“νοῦν αὐτῶν ποτε ἀνέδη" εἰ δὲ διὰ τὴν Μαχεδονίου 
αἵρεσιν ἀπολογούμενοι γράφειν ἐπιχειροῦσιν, ἔνει 
τῶν καχῶν φυτῶν τὰ σπέρματα προανελεῖν, καὶ τοὺς 


' αὐτὰ παρασχόντας στηλιτεῦσαι, xal οὕτως τὰ ἀντ᾽ 


^ xai περὶ ἄλλων προσποιούμενοι γράφουσιν 


ἐκείνων γράφειν ὀρθῶς, ἢ ἐχδιχεῖν φανερῶς τὰ Μα- 
χεδονίου, ἵνα μὴ χεχρυμμένοι, ἀλλὰ φανερῶς πνευ- 
ματομάχοι δεικνύωνται, καὶ πάντες αὐτοὺς φεύγωσιν 
ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως. Νῦν δὲ xoxstva χρύπτουσι, 
ὥσπερ 


“ οἱ τῶν σεσηπότων μελῶν παρατρέχοντες ἰατροὶ περὶ 


«τῶν ὑγιαινόντων διαλέγονται, fi 
-τανούργως 'κρώμενοι, Οὐδεὶς γὰρ, ἐγκαλούμενος περὶ 


“-ΞΗμοιχείας ἁπολογεῖται περὶ κλοπῆς (64) οὐδὲ φόνο- 


v 


τις ἔγχλημα διώχων, ἀνέχεται τῶν καταγορουμένως 


tx? ἀπολογοῖντο λέγοντες, Οὐκ ἐπιωρχήσαμεν, ἁλλὰ 


ui τὴν παραχαταθήχην ἐφυλάξαμεν. 


Μᾶλλον γάρ 


7 -στι τοῦτο παίγνιον ἢ λύσις ἐγκλήματος xal ἀληθείας 


LEE 


c3 


πόδειξις, 


3 ἀγνοοῦντες fj τέχνῃ C 


semina plantarum primo eustulisse, atque tra- 


duxisse eos qui talia subministrant,ac deinde con- 
tra illos recta sententia scribere, vel tandem Mace- 
donii opinionem palam vindicare, ut ne latenter, 
sed publice Pneumatomachi, sive Spiritus sancti 
hostes, commonstrentur: sicque omnes ab illis 
tanquam a facie serpentis defugiant.Nuno autem et 
illa occultant, et de aliis dissimulanter scribunt : 
quemadmodum medici de carie laborantibus mem- 
bris carptim agentes, de sanis edisserunt, sive 
ignorantes, sive arte sua vafre utentes. Nemo enim 
de adulterio accusatus, de furto sese purgat; neque 
qui cedis crimen o-Tert, reos patitur hanc sibi de- 
fensionem parare : Non pejeravimus,imo etiam de- 
positum servavimus.Id enim lusus potiusest,quam 


-Ξ criminis depulsio, aut veritatis demonstratio. 


uy 


7 (04) Cf. « Epistola ad episcopos Egypti et Libye, » n. 14, p, 221. 
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a 


-ετνηρίας xal πικρίος αὐτὸν μεταδληθέντα εἰπεῖν’ ᾿γώ 
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κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 'H γὰρ καρδία σου οὐκ A, tio, neque sors in sermone isto. Neque enim cor tuum 


ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Kal τοσαῦτα xat' 
αὐτοῦ εἰπὼν ὀρθῶς καὶ δικαίως, οὐδὲν τούτων ἀνία- 
τον ἡγησάμενος τῷ τῆς μετανοίας φαρμάχῳ, θέρα- 
πευτιχὰ δὲ ταῦτα κοίνας εἶναι, ἐπήγαγε. Μετανόη- 
σον οὖν ἀπὸ τῆς καχίας σου, καὶ δεήθητι τοῦ 
Κυρίου, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι dj ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου, Μέγα γάρ σοι καὶ τοῦτο. Καὶ μὴ ἤδη 
τὴν δωρεὰν οὕτως ἀκαθάρτως καὶ ῥυπαρῶς διὰ χρη- 
μάτων σπεῦδε, ᾿Αλλὰ τέως τῆς πιχρίας σου καὶ τῆς 
χαχῆς ταύτης ἐπινοίας παυσάμενος, μετανόησον, 
εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου, 
οὐχ ὡς ἀμφιδάλλων, ἀλλ᾽ ὅτι δυσίατα πάθη, οὐχ 
ἀνίατα μέντοι, ἀλλὰ δυσίατα. Εἰ γὰρ ἣν ἀνίατον, 
περισσὸν ἦν τό" Μετανόησον ἀπὸ τῆς χαχίας σου 
ταύτης, xai δεήθητι τοῦ Κυρίου. ᾿Αλλ’ ὅτι dj με- 
τάνοια μὲν ἰσχύει διὰ τούτων, ὅτι δὲ μετὰ πολλῆς 
μετανοίας καὶ ἐπιμελείας χρεία τοῖς βαρυνθεῖσιν εἷς 
χαχίαν, παριστὰς ἐπήγαγεν. Εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί 
σοι ἣ ἐπίνοια τῆς χαρδίας σου. Εἷς γὰρ χολὴν 
πικρίας xai σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. Καὶ 
τοσοῦτον ἴσχυεν dj εἰς μετάνοιαν προτροπὴ τοῦ μεγά- 
λου τούτου ἀποστόλου xai πρὸς τὸν τοσοῦτον μάγον, 
καὶ πρὸς τὸν οὕτω χολῆς xal πιχρίας μεστὸν, xal 
τοσούτων χαχῶν πεπληρωμένον, ὡς ἤδη ἐπιμελείας 


. tautüv δοῦναι, xal ταῦτα αὐτῷ εἰπόντι τὴν Κραφὴν 


ἐπιμαρτυρεῖν᾽ Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
Κύριον οὐ γὰρ ἐμοὶ παῤῥησία μέτεστιν, ὅπως μη- 
δὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ, ὧν εἴρήκατε. Οὔτε δὴ ἀπηγόρευσε 
ταῦτα αὐτῷ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, οὔτ᾽ ἀπηρνήσατο. 
le γὰρ ó καὶ ὁποθέμενος καὶ εἰπών ; Τοσοῦτον δὲ 


ὠφελήθη οὗτος αὐτὸς ὁ τηλιχοῦτος μάγος ἀπὸ τῆς C 


ἐλπίδος, τῆς εἰς μετάνοιαν, ὡς ἤδη τοσοῦτον τῆς πο- 


μὲν οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δεηθῆναι: ὑμεῖς δὲ 


puer ants ὁπὲρ ἐμοῦ πρὸς Κύριον. 


- 
T. 
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— 
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Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ πρὸς τοὺς Νουατιανοὺς τοὺς ἑαυτοὺς 
ὀνομασαντας Καθαροὺς λόγου B', 


EOAA. Ιζ΄, στ. Y. Καὶ λαδὼν περιέτεμεν αὐτόν. 


Ἵν᾽ οὖν μὴ κωλύηται (θ6-67) εἷς συναγωγὰς παρα- 
“᾿δάλλειν, διὰ τὸ ἀπερίτμητον εἶναι τὸν Τιμόθεον, οὔ- 


ἈΞ ὡς τυμπαρεῖναι τοῦτ᾽ φχονόμησεν, οὐχὶ καὶ ἐδογμά- 


-- 
'-- 


" 9i ibid. 21. 


ας (66-67) Κωλύηται. 118 scripsi 
το -ϑη805 requirere videtur. Vere 


σεν (68). 


*! ibid. 22. 35 ibid. 23. 
pro χωλύητε,ἰὰ quod 
atur enim Paulus, 
; 6 Timotheus, nou circumcieus, a Judeis ex syna- 
S0gis excluderetur. 
. (08) ᾿Ωχονύμησεν, οὐχὶ καὶ ἐδογμάτισεν. Quse 
—"»rta de causa et certo quodam scopo ad tempus ἃ 


rectum est coram Deo *!. Tam graviter in eum ]1o- 
cutus recte tamen et merito nihil horum poniten- 

tia accedente immedicabile esse existimans, sed 

potius medicine locum superesse judicans: Peani- 

tenliam igilur age de hac pravilate (ua, ed precare 
Dominum, si forte remittetur tibi cogitatio cordis 
tui **. Nam et hoo tibi magnum erit. Cave itaque, 
ne donum Dei tam impure et sordide pecunia tibi 
tam festinanter comparare studeas. Sed potius ab 
amaritudiue tu& et mala ista cogitatione recedens, 

ponitentiam age, si forte remittetur [ibi cogitatio 
cordis lui; que verba non dubie proferuntur, sed 
ideo, quia affectus difficulter sanabiles non insana- 
biles quidem sunt, sed egre tamen sanatur. Si 
enim prorsus emendari ron potuisset, superfluum 

fuisset dicere: Penitentiam age de malitia tua, et 
precare Dominum, Itaque poenitentia in hac causa 
efficax est. Quia vero cum penitentia magna cura 
opus est illis, qui ad malitiam indurati sunt, sta- 
tim subjungit : Si forte tibi remittetur cogitatio cor- 

dis tui. Nam in felle amaritudinis et. vinculis inju- 

stitüe te esse video 9. Et tantum quidem valuit ex- 

citatio ista ad penitentiam, a tanto apostolo ad 

tantum magum, cumque tanto felle et amaritudine 

referium, tantisque peccatis oppressum, ut jam 

tum curam illam susciperet, verbisque, Scriptura 
testante, his eam profiteretur : Orate vos pro me adj 
Dominum : neque enim mihi tanta inest fiducia, nt 
ne quid eorum, quedixistis, super me veniat. Nec 

preoidit ipsi hujus rei spem divusApostolus,neque 

facere hoc denegavit. Quomodo enim id facere po- 

terat qui ipse suaserat, et praeceperat? Tantum vero 

comniodl hino capiebat ipse llle tantus magus ex 

hac spe, ad penitentiam facta, ut & malitia sua et 

amaritudine multum mutatus diceret: ego quidem 

idoneus non sum, qui pro me ipso precer; vos vero 

orate pro me ad Dominum. 


1044 Bjusdem ex sermone 1] contra Novatíanos 
qui se ipsos Catharos appellaxt. 


CAP. XVI, 3. Et assumptum eum circumcidit. 


Ne igitur prohiberetur in synagogas penetrare, 
quia Timotheus non erat cireumcisus, ut et hoo 
fleret, permisit quidem prudenter, non vero pr&- 
cepit. 


Deo fiunt, vel ut flant, permnittuntur, ea olxovopsi- 
σθαι, vel κατ᾽ οἰκονομίαν, vel οἰκονομικῶς fieri 8 
Patribus dicuntur. Sic Damascenus lib. r1 De ο7- 
thodoxa fide, c. 23, p. 266, de Christo: Ei xai οἴκο- 
νομικῶς ἑαυτὸν συνέτελλε πολλάχις" οὐ γὸρ ἡγνόει τὸν 
χαιρόν. 
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MONITUM IN FRAGMENTA CONTRA NOYATIANOS. 


« Novatianos,qui evo suo residui erant, non semelin scriptis suisexagitat Athanasius.Quod aut 
ciatim contra Novatianos opus ediderit,ex hisce fragmentis deprehendimns, comperimusque duo: 
ea de re libros exaratos ab eo fuisse: nam secundi excerptum affertur. Tertium vero fragmentur 
in veteri codice Athanasii nomen prefert,conjectura tantum ex libris contra Novationos excerptu: 
mus : exhibetque preclarum de confessione ad sacerdotem edendatestimonium,ut cuivis perspicei 


« Fragmenta librorum contra Novatianos. Ex codice Regio 2398, x1 seculi memb. Est catena 
apostolorum, fol. 32. » 


S. Athanasii ex libro secundo contra Novatíanos. Α Τοῦ ἁγίου 'Agavaclou ἐκ τοῦ πρὸς Novat: 


Manens, inquit, vobis manebat, et venundalum in 
vestra. erat potestate '*. Quoniam, ait, Spiritum 
sancium tentare aggressiestis, atque in hocmutuo 
consensistis, ut voluistis experimentum illius rei 
capietis. Alii vero δὰ sanam mentem deducti, 
sumptaque a vobis experientia,idipsum tentare ve- 
rebuntur. 


λόγου. 

Εἰ ἔμενε, φησὶν, ὑμῖν ἔμενε, xal πραθὲ 
ὑμετέρᾳ ἐξουσίᾳ Tv. Ἐπειδὴ δὲ͵, φησὶν, ἐ 
exte πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ εἰ 
συνεφωνήσατε, λήψεσθε πεῖραν οὐ ἠθελύςττ: 
φηονισθήσονται δὴ, xal cobr θήσονται xz! vj 
ράσαι, δι᾿ ὑμῶν τὴν πεῖραν λαδόντες. 


« Ibidem. » 


S. Athanasii ex opere contra Novatianos. 


Hic porro considerandum est, tunc initium pre- 
dicationis fuisse, ipsosque magnum facinus ag- 


Τοῦ ἰγίου ᾿Αθανασίου ἐκ τῆς πρὸς No 
πραγματείας. 
Κατανοῆσαι δεῖ καὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἀρχὴ ἦν 


ρύγματος, καὶ μέγα μὲν ἐτόλμησαν οὔτοι, 


gressos esee, ausos tentare Spiritum sanctum. Ho- B τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπιχειρήσαντες" μεγάλη 


rum autem suppliciam magne fratribus aliisutili - 
tati fuit,institutis scilicet et edootis,non audendum 
quidplam esse contra Spiritum sanctum, nec ten- 
tare ipsum, oportere. 


ἄλλοις ἀδελφοῖς ὠφέλεια γέγονεν d, τούτων. 
ἐπαιδεύθησαν γὰρ, καὶ ἐδιδάχθησαν, ὅτι οὐ 
τοῦ Πνεύματος τολμᾷν, οὐδὲν πειράσαι τοῦτι 
ρεΐν. 


« Ex cod; Coih. 200, que est catena in Jeremiam. Estque, vt videtur, fragmentum ez libri: 
ἮΕΝ “ vonira Novatianos. » 


Quemadmodum homo a sacerdote baptizatus, 
Spiritus ssncti gratiu illuminatur; ita qui confite- 
turin penitentia, per s&oerdotem Christi gratia 
remissionem accipit. N 


Ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπὸ ἀνθρώπου ἱερέως f 
μένου φωτίζεται τῇ τοῦ ἁγίου νεύματος 
οὕτως xai ὁ ἐξομολογούμενος ἐν μεταν.! 
ἱερέως λαμόάνει τὴν ἄφεσιν χαριτι Χριστοῦ. 


« Duo Athanasii loca, qua in Auecd. Grec. Jo. Christophori Wolfii tom. IV, pag. 52 edit. Hambut 
bentur, ab eodem excerpta ex catena ms., in qua ad Actus apostolorum illustrandos afferunt: 


CAP. VIII, v. 24. Precumini vos pro me ad 
Dominum. 


ATHANASII 
Ex sermone III contra Novatianos. 


Adversus hanc ejus amaritudinem et temerita- 
tem insolentem, qua in Dei donum ferebatur, Pe- 
trus merito graviter commovebatur, commotusque 
ad eum dicebat : Pecunia iua lecum pereat 9. 
Quamvis enim melius tibi esse possit,tamen propter 
insolentiam illam tuam,quod gratuitum Dei donum 
pecunia comparari posse censeas, non est libi por- 


59 Act. v, 4. 9 Act. vri, 20. 


(65) Καθαρούς. Catharorum nomine et ipsi No- 
vatiani se vocabant, et ab aliis appellabantur. 
Vide Bevereg. ad canon viri. concil. Niceni. Conf. 
B. Mayeri Commentar. de Pietistis Veteris Eccle- 
Bi, p. 99 seq. Prestantissimus Bern. do Mont- 
faucon tria fragmenta sermonum Atbanasii Col- 
lectioni Patrum Nova,Paris. 1706,fol. edite ,tom. II, 


C KAo. H', ς. κδ΄. Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ τ 


Κυριον. 
᾿ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 
"Ex τοῦ πρὸς λεγομένους Καθαροὺς (65) λ- 
Πρὸς οὖν τὴν ὑποχειμένην αὐτοῦ πιχρίαν, 
τὴν αὐτοῦ τὴν χατὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ τό 
ἐπιχείρησιν Πέτρος δικαίως ἐκινήθη, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν ^ Τὸ ἀργύριόν coo σὺν 
εἰς ἀπώλειαν. Εἰ xal. μὴ δεῖ, ἀλλὰ διὰ - 
μὰν σου ταύτην, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
διὰ χρημάτων κτᾶσθαι, οὐκ ἔστι σοι μερ 


p. 103, inseruit, inter que tamen presens 
cum sequente frustra queres. Cumque pri 
ex 111 contra Novatianos libro sfferatur, ps 
duos, quos suspicabatur cl. Montfaucon 
tres minimum libros adversus Novatianos 
nasio scriptos fuisse. 
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κλῆρος iv τῷ λόγῳ τούτῳ. 'H γὰρ καρδία σου οὐχ À fio, neque sors in sermone isto. Neque enim cor tuum 


ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Kal τοσαῦτα xat 
αὐτοῦ εἰπὼν ὀρθῶς καὶ δικαίως, οὐδὲν τούτων ἀνία- 
τον ἡγησάμενος τῷ τῆς μετανοίας φαρμάχῳ, θερα- 
πευτιχὰ δὲ ταῦτα κρίνας εἶναι, ἐπήγαγε. Μετανόη- 
σον οὖν ἀπὸ τῆς χκαχίας σου, xxl δεήθητι τοῦ 
Κυρίου, εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι dj ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου. Μέγα γάρ σοι καὶ τοῦτο. Καὶ μὴ ἤδη 
τὴν δωρεὰν οὕτως ἀκαθάρτως καὶ ῥυπαρῶς διὰ χρη- 
μάτων σπεῦδε, ᾿Αλλὰ τέως τῆς πιχρίας σου xai τῆς 
καχῆς ταύτης ἐπινοίας παυσάμενος, μετανόησον, 
εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι dj ἐπίνοια τῆς χαρδίας σου, 
οὐχ ὡς ἀμφιδάλλων, ἀλλ᾽ ὅτι δυσίατα πάθη, οὐχ 
ἀνίατα μέντοι, ἀλλὰ δυσίατα. El γὰρ 3v ἀνίατον, 
περισσὸν ἦν τό’ Μετανόησον ἀπὸ τῆς κχαχίας σου 
ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ Κυρίου. ᾿Αλλ’ ὅτι dj με- 
τάνοια μὲν ἰσχύει διὰ τούτων, ὅτι δὲ μετὰ πολλῆς 
μετανοίας xai ἐπιμελείας χρεία τοῖς βαρυνθεῖσιν εἷς 
χαχίαν, παριστὰς ἐπήγαγεν. El ἀρα ἀφεθήσεταί 
σοι 3j ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. Εἷς γὰρ χολὴν 
πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδιχίας ὁρῶ σε ὄντα. Καὶ 
τοσοῦτον ἴσχυεν dj εἰς μετάνοιαν προτροπὴ τοῦ μεγά- 
λου τούτου ἀποστόλου xai πρὸς τὸν τοσοῦτον μάγον, 
καὶ πρὸς τὸν οὕτω χολῆς xal πιχρίας μεστὸν, καὶ 
τοσούτων χαχῶν πεπληρωμένον, ὡς ἤδη ἐπιμελείας 
ἑαυτὸν δοῦναι, καὶ ταῦτα αὐτῷ εἰπόντι τὴν Κραφὴν 
ἐπιμχρτυρεῖν. Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
Κύριον οὐ γὰρ ἐμοὶ παῤῥησία μέτεστιν, ὅπως μη- 
δὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ, ὧν εἴρήκατε. Οὔτε δὴ ἀπηγόρευσε 
ταῦτα αὐτῷ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, οὔτ᾽ ἀπηρνήσατο. 
lg γὰρ ó καὶ ὁποθέμενος καὶ εἰπών ; Τοσοῦτον δὲ 


ὠφελήθη οὗτος αὐτὸς ὁ τηλιχοῦτος μάγος ἀπὸ τῆς C 


ἐλπίδος, τῆς εἰς μετάνοιαν, ὡς ἤδη τοσοῦτον τῆς To- 


νηρίας καὶ πικρίος αὐτὸν μετχδληθέντα εἰπεῖν". "Ep - 
μὲν οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δεηθῆνα: ὑμεῖς δὲ 


δεέθητο ὁπὲο ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 


Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τοῦ πρὸς τοὺς Νουατιανοὺς τοὺς ἑαυτοὺς 
ὀνομασαντας Καθαροὺς λόγου B'. 


ΚΕΦΛΛ. Ιζ΄, στ. Y'. Καὶ λαδὼν περιέτεμεν αὐτόν. 


Ἵν᾽ οὖν μὴ χωλύηται (66-67) εἰς συναγωγὰς παρα- 
δάλλειν, διὰ τὸ ἀπερίτμητον εἶναι τὸν Τιμόθεον, οὔ- 
τως τυμπαρεῖναι τοῦτ᾽ ζχονόμησεν, οὐχὶ καὶ ἐδογμά- 
τισεν (68). 

91 jbid. 24. **ibid. 22. 35 ibid. 23. 

(66-67) Κωλύηται. [18 scripsi pro xoAónce,id quod 
sensus requirere videtur. Verebatur enim Paulus, 
ne Timotheus, non circumcieus, a Judeis exsyna- 
gogis excluderetur. 

08) ᾿ρχονύμησεν, οὐχὶ xai ἐδογμάτισεν. Qum 
certa de causa et certo quodam scopo ad tempus a 


recium est coram Deo *!. Tam graviter in eum ]o- 
cutus recte tamen et merito nihil horum poeniten- 
tia accedente immedicabile esse existimans, sed 
potius medicine locum superesse judicans: Pani- 
tentiam igilur age de hac pravilate tua, δἰ precare 
Dominum, si forte remittetur. (ibi cogitatio cordis 
tui **, Nam et hoc tibi magnum erit. Cave itaque, 
ne donum Dei tam impure et sordide pecunia tibi 
tam festinanter comparare studeas. Sed potius ab 
amaritudiue tua et mala ista cogitatione recedens, 
paonitentiam age, δὲ forte remittetur tibi cogitatio 
cordis tui; que verba non dubie proferuntur, sed 
ideo, quia affectus difficulter sanabiles non insana- 
biles quidem sunt, sed egre tamen sanatur. Si 
enim prorsus emendari ron potuisset, superfluum 
fuisset dicere: Penitentiam age de malitia tua, etl 
precare Dominum. Itaque poenitentia in hac causa 
efficax est. Quia vero cum penitentia magna cura 
opus est illis, qui ad malitiam indurati sunt, sta- 
tim subjungit : Si forte tibi remittetur cogitatio cor- 
dis tui. Nam in felle amaritudinis δὲ vinculis inju- 
sitio te esse video 9. Et tantum quidem valuit ex- 
citatio ista ad penitentiam, a tanto apostolo ad 
tantum magum, cumque tanto felle et amaritudine 
refertum, tantisque pecoatis oppressum, ut jam 
tum curam illam susciperet, verbisque, Scriptura 
testante, his eam profiteretur : Órate vos pro me ad, 
Dominum : neque enim mihi tanta inest fiducia, nt 
ne quid eorum, qu&dixistis, super me venjat; Nec 
precidit ipsi hujus rei spem divus Apostolus,neque 
facere hoc denegavit. Quomodo enim id facere po- 
terat qui ipse suaserat, et praeceperat? Tantum vero 


'eomniodl hinc capiebat ipse Ille tantus magus ex 


hac ape, ad penitentiam facta, ut a malitia sua et 
amaritudine multum mutatus diceret: ego quidem 
idoneus non sum, qui pro me ipso precer; vos vero 
orate pro me ad Dominum. 


1044 Bjusdem ex sermone 11 contra Novatianos 
qui se ipsos Catharos appellant. 


CAP. XVI, 3. Εἰ assumptum eum circumcidit. 


Ne igitur prohiberetur in synagogas penetrare, 
quia Timotheus non erat circumcisus, ut et hoc 
fieret, permisit quidem prudenter, non vero pre- 
cepit. 


Deo fiunt, vel ut fiant, perinittuntur, ea olxovopet- 
σθαι, vel κατ᾽ οἰχονομίαν, vel οἴχονομιχῶς fieri 8 
Patribus dicuntur. Sic Damascenus lib. 1 De or- 
thodoxa fide, c. 23, p. 266, de Christo: Ei xai otxo- 
νομικῶς ἑαυτὸν συνέτελλε πολλάχις" οὐ γὸρ ἡγνόει τὸν 
καιρόν. 
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MONITUM IN SEQUENS FRAGMENTUM, 


Hoc fragmentum Περὶ ἅπτων inscribitur in manuscripto : quia vilands& κακοφωνίας et repetitionis ergo 
περιάπτων unica voce, περί resecatur, ne περὶ περιάπτων legatur.. Nam amuleta et praestigie, quae — hic 
[utantur et prohibentur, περίαπτα non autem ἅπτα dicuntur, ut videas hic in fragmento εἰ apud Grego: 


Nazianzenum, qui illa voce utitur. 


Ex codice Reg. 4993, fol. 317. 


Athanasii Alexandrini, de amuletis. 


Si quis in egritudinem curatu difficilem lapsus 
git, peallat, Ego dixi, Domine, miserere mei; sana 
animam meam, quia peccavi (ibi **, precibus scili- 
cet intentus, ac misericordiam implorans, celesti 
gapientie obsequens dicenti : Fili, tn tempore infir- 
mitatis (um ne despicias; sed ora Dominum, et ipse 
curabit te *. Amuleta enim et prestigie vana sunt 
auxilia. Si quis vero iis utatur, is clare discat, 
quod seipsum eífecerit pro fideli infidelem, pro 
Christiano ethnicum, pro prudenti imprudentem, 
pro rationabili irrationabilem. At enim vetula vi- 
ginti obolorum, aut quartarie vini pretio, serpen- 
tia incantationem tibi exhaurit: tuque atas hianti 
ore tanquam asinus, quadrupedum sordes à collo 


Α ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας περὶ ἄπτων. 


Ἐάν τις περιπέπτωχεν ἀνωμαλίᾳ δυσανιάτῳ, | 
λέτω' ᾿Εγὼ εἶπον, Κύριε, ἐλέησόν με, Ὧἴασιι 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι, ἐπιμελόμενος 
προσευχῆς xai μεταδιώχῶν τὴν ἐλεημοσύνην, πε: 
μενος τῆς ἐπουρανίου σοφίας’ Τέκνον, ἐν χαιρῷ 1 
ῥωστήματός σοὺ μὴ παραδλέψῃς - ἀλλ᾽ -ὦ 
Κυρίῳ, καὶ αὐτὸς ἰάσεταί σε. Τὰ γὰρ xu 
xai al γοητεῖαι μάταια βονϑήματα ὑπάρχουον. Εἰ ἃ 
τις αὐτοῖς χέχρηται, γινωσχέτω τοῦτο cm, V. 
ἑαυτὸν ἐποίησεν ἀντὶ πιστοῦ ἄπιστον, ἀντὶ Y, 
στιανοῦ ἐθνικὸν, ἀντὶ δὲ συνετοῦ ἀσύνετοι, ἀντ: 
λογικοῦ ἀλόγιστον. Καταντλεῖ γάρ σοι γραῦς δὲ 
ὁδολοὺς, Tj τετάρτην οἴνου ἐπαοιδὴν τοῦ ὄφεως" 
σὺ ἔστηκας ὡς ὄνος χασμώμενος, φορῶν δὲ iz: 


gestans, repulso salutaris crucis sigillo. Quod si- Bj αὐχένα τὴν ῥυπαρίαν τῶν τετραρόδων, παραχρουῖξ: 


gillum non morbi taotum reformidant, sed etiam 
omnis demonui cohors pertimescit et horret. 
Quamobrem omnis prestigiator hujusmodi sigillo 
vaouus esb.. | 


νος τὴν σφραγῖδα τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, Ἣν cya; 
οὐ μόνον νοσήματα δεδοίκασιν, ἀλλὰ xal πᾶν τὸ - 
qoc τῶν δαιμόνων φοδεῖται καὶ τέθη,πεν. "Odo : 
πᾶς γόης ἀσφράγιστος ὑπάρχει. 


In eodem codíce $423 locus ille psalm. p. 1206 nostrae edit. explicatur, et p. 1027, 1. 1x, pro τρίποσ 


legitur 
Quemadmodum igitur rex, cum latronum pridt- 
cipem invenit, vi urbes occupantem, circumqua- 
que predantem, antra subeuntem, ut collectas ibi 
pecunias deponat, colligatum hojusmodi furum 
principem supplicio tradit; thesaurum autem ejus 
in regia penuaria transfert ; ita fecit et Christus, 
principem furum, carceris custodem diabolum, et 
mortem colligavit; eorumque divitias, videlicet 
universum hominum genus transtulit in Dominica 
penuaria. Ideo clamat Paulus his verbis: (Quia 
redemit nos de tenebris, et transtulit. in regnum Filii 
dilectionis sue 5. 


tfm fine aulem post hec verba, ἀπειθήσασι ποτε, h»c adduntur : 
Ὥσπερ οὖν βασιλεὺς λήσταρχον εὐρὼν χτῖτῦ: 


τοῦντα πόλεις, ἀρήάζοντα' πανταχόθεν, εἰς τὰ c 
λχια καταδυόμενον, ἀποτιβέμενον ἔχεϊ τὸν xor 
δήσας μὲν τὸν λήσταρχον, ἐκεῖνον μὲν τιμωρίᾳ 7 
ραδίδωσι, τὸν δὲ θησαυρὸν αὐτοῦ μεταφέρει: εἰς τ 
ταμιεῖα τὰ βασιλιχά' οὕτω καὶ ὃ Χριστὸς ἐποίησι 
ἔδησε τὸν λήσταρχον xz! τὸν δεσμοφύλαχα 9:150). 
xai τὸν Üdvaxóv: xai τὸν πλοῦτον αὐτῶν, ἀπάντι 
ἀνθρώπων τὸ γένος μετήγαγεν εἷς τὰ ταμιεῖα τὲ δε 
ποτιχά, Διὰ τοῦτο xal Ιχῦλος βοᾷ λέγων: Ὅτ: ἐλ 
τρώσατο ἡμᾶς ἐκ τοῦ σχότους καὶ μετήγογεν εἷς τ 
βασιλειαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 


In eodem codice p. 150. 


Quod autem in Patre sit Filius, οἱ Pater in Fi- 
lio, illud est esse Filium Dei, qui ex Deo genitus 
est, et Deus secundum naturam, quemadmodum 
et Pater, in 86 paternam speciem representaus, 
atque in paterna hypostasi exhibitus. Unus itaque 
et unus, et dyas, sive dualitas illa, natura non se- 
paratur, nullius egens ad perfectionem. Tota qui- 
dem plenitudo deitatis est Pater ut pater; tota 
item plenitudo deitatis est Filius ut filius. Quo- 


?** Pga]. xr, 5. 


(69) Fragmentum hoc suspicor cusum. 


96 Eccli. xxxvii, 9. 95 Coloss. 1, 43. 


(69) Kai τὸ ἐν Ἡχτρὶ τὸν Yiàv, εἶναι, καὶ τὸν D 
τέρα ἐν τῷ Υἱῷ, τοῦτό ἐστι τὸ Υἱὸν εἶναι Θεοῦ, 
ix τοῦ Θεοῦ γεγεννημένον, Θεὸν ὄντα κατὰ ch 
σιν, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, καὶ δεικνύντα τὸ πατρῷον εἴ: 
ἐν ἀαυτῷ, xal δειχνύμενον ἐπὶ τῆς πατρικῆς ὑπο 
σεως. Etc οὖν καὶ εἷς, καὶ ἡ δυὰς οὐ μεμέρισται τὶ 
φύσει ἀνενδεὴς οὖσαν ἢ τελειότητι - ὅλον ub 
πλήρωμα τῆς θεότητος ὁ Πατὴρ ὡς πατήρ" "OT 
τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος ὃ Yióc ὡς υἱῦς. Ex 


4321 


DE AMULETIS. 


1333 


v: ἀμφοτέρων ἕν εἶδος νοεῖται, ὁὀλοχλήρως ἐν ἀμφο- À niam per ambos una species intelligitur,integre et 


τέροις δεικνύμενον. ᾽Ερωτῷᾷς δὲ πῶς οὗτος ἐν ἐχείνῳ, 
χἀχεῖνος ἐν τούτῳ᾽ ὅτι καὶ οὗτος τοιοῦτός ἐστιν, οἷος 
χἀχεῖνος, χἀχεῖνος, oloc οὗτος. Οὕτως xai $v τὰ δύο, 
τὸ μὴ διαλλάττειν, μηδὲ ἀπεσχοινίσθαι, μηδὲ καθ᾽ 
ἕτερον εἶδος καὶ ξένον χαραχτῆρα νοεῖσθαι τὸν Υἱόν" 
ἀλλ᾽ εἶναι Θεὸν ὥσπερ καὶ ὃ Πατήρ. 


perfecte in ambobus exhibita. Queris autem, 
Quomodo hie in illo, et ille in hoc sit: quia et 
hic talis est, qualis ille; et ille talis, qualis hic. 
Sic et unum sunt illa duo, quod nec mutuo dif- 
ferant, neque separentur, neque secundum alíam 
speciem et extraneum characterem intelligatur Fi- 
lius, ged sit Deus sicut et Pater. 


Codex Reg. 1993, ex seculi x membr. oplimz notz, p. 39. 


Οὕτω καὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῖς προστάγμασιν 
αὐτοῦ πεισθέντες οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ τῆς ἡδονῆς ἐχρά- 
τησαν τοῦ ξύλου, οὐχ ἂν ἠπόρησεν ὁδοῦ, δι’ ἧς τὸ 
τῶν ἀνθρώπων αὐξῆσαι γένος. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, 
αἱ τοσαῦται μυριάδες τῶν ἀνθρώπων ἐγένοντο ; ᾿γὼ 
δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, ἐπειδή σε σφόδρα παρέμεινε κα- 


Sic οἱ in principio,si preceptis ejus obtempe- 
rans Adam et consors ejus a voluptate lizni absti- 
nuissent, non defuisset sano via que hominum 
genus propagaret. Et quomodo, inquies, tot homi- 
num millia producta fuissent ? Ego vero te iterum 
interrogabo, quia te talis metus exagitat, quomodo 


τασείων οὗτος ὁ φόθος, πῶς ὁ ᾿Αδὰμ, πῶς δὲ ἡ Εὔα, B Adam, quomodo Eva, nullis intervenientibus nu- 


μὴ μεσιτεύοντος γάμου ; 


ptiis, editi sunt ? 


Ez codice Reg. 2441, x1 s&zculi, fol. 208 verso : est Catena in Joannem. 


Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ περὶ τῆς ταφῆς τοῦ ᾿Αδὰμ clpn- 
χότες, ᾿Αφριχκανὸς xal ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος. 


Hi de sepultura Ádami verba fecerunt, Afríca- 
nus et S. Athanasius. 


In eodem codice ad Catenam in Danielem, in hac wverba,x«al «à σαραθάρα αὐτῶν οὐχ ἠλλοιώθη 


xai ὀσμὴ πυρὸς οὐχ ἦν ἐν αὐτοῖς haec Alhanasii nomine leguntur. 


Μηδὲ ἐν τοῖς ἡμετέροις ἐνδύμασι γενέσθω ὁσμὴ 
πρὸς τὸν Ναδουχοδονόσορ, οἵτινες φθαρτοὶ λογισμοί 
εἶσι τοῦ διαδόλου οἱ κατασδεννύμενοι. 


Neque in vestimentis nostris sit odor, ad Nabu- 
chodonosorem delatus : he scilicet sunt prave co- 


gitationes a diabolo immisse, que exstinguuntur. 


Ex eodice Reg. 1904, xiv δὅδο., bombycino : est pandectes. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας, 

Πᾶς ἄνθρωπος, τὸ διαχρίνειν παρὰ Θεοῦ εἰληφὼς, 
χολασθήσεται, ἐξαχολουθήσας ἀπείρῳ ποιμένι, xal 
ψευδῆ δόξαν ὡς ἀληθῆ δεξάμενος" Τίς γὰρ κοινωνία 
φωτὶ πρὸς σχότος ; 


S. Aihanasti Αἰσχαπαγίϊΐ, 
Quivis homo accepta ἃ Deo discernendi vi, sup- 


plicio afficietur, si imperitum pastorem secutus 
sit, et falsam sententiam ut veram emplexus sit : 
Quz enim participatio luci cum demebris " ? 


οὶ; 48, cod..2998.- ^ v 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανᾶσίου. 
Ταῖς πο)λαῖς, ὡς εἰπεῖν, χεοσὶν, ὧν αὐτὸς ἑτήρει 
τὰ ἱμάτια, Στέφανον λιθάσαι. 


S. Athanasii. 
Multis, ut ita dicam, manibus eorum, quorum 


vestimenta custodiebat, Stephanum lapidasse (pu- 
tandum est). 


Fol. 98. 


In illud, Καὶ λαδὼν περιέτεμεν αὐτόν. 

“ν᾽ οὗ; μὴ κωλύηται εἰς συναγωγὰς παραθάλλειν, 
διὰ τὸ ἀπερίτμητον εἶναι τὸν Τιμόθεον, οὕτως συμ- 
παρεῖναι τοῦτ᾽ χονόμησεν" οὐχὶ δὲ καὶ ἐδογμάτι- 
σεν. 


In illud, Et accidens circeumcidit illum **. 
Ne igitur a synagogarum aditu arceretur Timo- 


theus, quod incircumcisus esset, ut iis adesse 
posset,id ita dispensavit ; neque tamen illud quasi 
preceptum et dogma tradidit. 


Ex codice Reg. 2919, x seculi, membr. 


Ὅτι παντοίοις σχήμασι λέγει καλλωπίζεσθαι τὴν 
βίδλον τῶν Ψαλμῶν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ὑπερδατοῖς, 
ὑπερθέσεσιν, ἀποστροφαῖς, ἐκλείψεσι, παραθολαΐῖς, 
μεταφοραῖς, ἐμφάσεσι, προσωποποιίαις. 


Omni figurarum genere exornatum librum Psal- 
morum 6880 ait Magnus Athanasius, hyperbatis, 
ὑπερθέσεσι, apostrophis, eclipsibus, parabolis, me- 


taphoris, emphasibus, prosopopcis. 


Ὅτι ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος τὸ διάψαλμα διὰ τὰ D — Magnus Athanasius ait diapsalma ob rhythmo- 


ἐναλλαγάς φησι προχεῖσθαι τῶν ῥυθμῶν, οὐχὶ δὲ 
διὰ τὴν ὑποχώρησιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὥς τινες 
ἐφαντάσθησαν. 


rum mutationes jacere, non ob secessum Spiritus 
sancti, ut quidam commenti sunt. 


BREVIS EXPOSITIO FIDEI. 
Ex codice Legio 2280, bombyc., xw sac., fol. 13. 


lioteSc εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, ἀεὶ 
ὄντα Θεὸν Πατέρα’ xai εἰς τὸν Λόγον Θεὸν, τὸν μονο- 


?! [I Cor. vi, 14. ** Act. xvi, 3. 
PATROL, GR, XXVI. 


Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
qui semper Deus Pater est: etin Verbum Deum, 
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unigenitum Filium Dei, quod coexsistat proprio A γενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅτι συνυπάρχει tip Πατρὶ τῷ 


Patri, quodque ex substantia Dei Patris sit Filius, 
quod unus Filius proprii Patris sit, quod equalis 
honore sit Filius Deo et Patri suo: quod in omnes 
imperium et auctoritatem habeat Filius Dei, quod- 
que cum Patresuo ubique presens sit deitate,quod 
omnia contineat substantia sua, et quod a nullo 
contineatur Filius Dei, quemadmodum Deus, Pa- 
ter ipsius, Et in Spiritum, sanctum, quod ex Patris 
gubstantia sit: ac cosmternus Patri et Filio sit 
Spiritus sanctus, neo deitate separatus sit. Ver- 
bum dico in carne factum esse, id est, carnem ce- 
pisse. 
10485 Ejusdem. 


Trinitas quidem, etiam postquam Verbum ex . 


Maria corpus assumpsit, Trinitas est, néque addi- 
tamentum,neque diminutionem accipiens ;sed sem- 
per perfecta est.Etin Trinitateuna deitasagnoscitur. 


ἰδίῳ, xal ὅτι ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τοῦ Πατρός 
ἐστιν ὁ Υἱός" χαὶ ὅτι εἷς ὁ Υἱὸς τοῦ ἰδίου Πατρὸς 
τυγχάνει, xat ὅτι ἰσότιμδς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς αὐτοῦ" ὅτι τε χατὰ πάντων τὸ χράτος χαὶ τὸ 
χῦρος ἔχει ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, καὶ ὅτι σὺν τῷ Πατοὶ αὐ- 
τοῦ πάρεστι πανταχοῦ τῇ θεότητι, xal ὅτι πάντα c 
ριέχει τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ περ'ἔχεται ὑπ᾽ οὐ- 
δενὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ ὁ Θεὸς ὁ Mazip αὖ- 
τοῦ" xai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι τῆς τοῦ Πα- 
τρός ἐστιν οὐσίας" xal συναΐδιον τῷ Πατρὶ xai Υἱῷ 
τυγχάνει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ οὐ χεχώρισται τῇ 
θεότητι. Τὸν Λόγον φημὶ ἐν σαρκὶ γεγονέναι. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

'H μέντοι Τριὰς, καὶ λαδόντος σῶμα Ux Maps; 
τοῦ Λόγου, Τριάς ἐστιν, οὐ δεχομένη προσθήκην, οὐξὶ 
ἀφαίρεσιν" ἀλλὰ ἀεὶ τελεία ἐστί. Καὶ ἂν Τριάδ: nis 
θεότης ἐπιγινώσχεται. 


In eod. cod., fol. 61. 


Prestabilius erat dubitantes silere et credere, 
quam non credere propter dubitationem. 


Βέλτιον ἀποροῦντας σιωπᾷν xal πιστεύειν f ἐξ:- 
στεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν. 


Ex Cosma Indicopleuste /Egyptii monachi Christiana Τοροργαρλία, sive Christianorum opinione de mss. 
In collectione nova Patrum δἰ scriptorum Grecorum Mont[auconii, p. 316, segq. 


Fragmenta ques in sua Topographia servavit Cosmas excerpta sunt ex epistolis festalibus num. 2, 5,6, 
22, 24, 28, 29, 40, 42, 43, 45. Ea omnia editioni sue interseruit card. Ang. Maius. Vide infra. col. 1X, 
1379, 1389, 1432 et seq. 


SANCTI ATHANASII FRAGMENTA ALIA. 
(Mar, Bibliotheca nova Pairum, II, 583 seq.) 


I 


Sancti Alhanasfí adversus eos qui dogmata cum tem- (? Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου κατὰ τῶν συμμεταδαλλομένε 
poribus mutant. τοῖς χαιροῖς ἐν τοῖς δόγμασι. 


Quis ergo hos Christianos existimabit, apu& Quos — — T(c- οὖν ἔτι τούτους Χριστιανοὺς ἡγήσεται, 21. 





neo sermo neque scriptura stabilis est, sed omnia 
eum temporibus mutantur ? 


Athanasti epiccopi, ex. sermone in illa verba : « Ver- 
bum caro factum est. » 

Ac veluti cum ipse exspuit, et manum extendit, 
et lazarum vocavit, haud haec esse facinora homi- 
nis dicimus, etiamsi corporis instrumento peracta, 
sed Dei; ità cum humana dicuntur de Servatore 
in Evangelio, vicissim dictarum rerum naturam 
spectantes, easque omnes a Deo alienas reputan- 
tes, haud Verbi divinitati imputamus,sed ejusdem 
humanitati. Quanquam enim Verbum caro factum 
est, carnis temen propria passiones sunt. 


III. 
Pro dogmate duarum unitarum in. Christo naturarum contra Eulychianos in. synodo Calcedonensi defsit. 
(Ex incerti auctoris Dogmatica Panoplia.) 


Ignorant porro hi stulti, quod sanctorum con- 
sonat scriptis synodus; quoque talia scripserit 
lestatusque sit plenus ille spiritu Athanasius, dum 
ait in sermone de verbis illis, Verbum caro factum 
est : « Hec necessario antea disquisivimus,ut cum 


(608) Non comperiebam fragmentum hoc, sive in- 
ter tria citata a Theodoreto in dialogo de immu- 


᾿Αθανασίου ἐπισκόπου, ἐκ τοῦ εἷς «à, «'Ü Aw 









οἷς οὐ λόγος, οὐ γράμμα βέδαιον, ἀλλὰ πάντε xri 


καιροὺς ἀλλάσσεται ; 


σὰρξ ἐγένετο. » 


Καὶ ὥσπερ πτύσαντος αὐτοῦ (68), καὶ ἐχτείναντο; 
χεῖρα, καὶ φωνήσαντος Λάζαρον, οὐκ ἐλέγομεν ἀν 
θρώπινα εἶναι τὰ χατορθώματα, εἰ καὶ διὰ τοῦ c 
ματος ἐγένοντο, ἀλλὰ Θεοῦ" οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώτιν: 
λέγηται περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, πάλ" 
elc τὴν φύσιν τῶν λεγομένων δρῶντες, καὶ ὡς du 
τρια Θεοῦ πάντα τυγχάνοντα, μὴ τῇ θεότητι: τοῦ 4: 
γου ταῦτα λογισώμεθα, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότητι a0 
εἰ γὰρ καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς sux 
ἴδια τὰ πάθη. 


᾿Αγνοοῦσι δὲ οἱ ἄφρονες, ὅτι τοῖς τῶν ἁγίων iv 
τύχηχε συγγράμμασι καὶ τοιαῦτα γέγραφε καὶ pi 
τυρεῖ ὃ πολὺς τῷ πνεύματι ᾿Αθανάσιος, τοιαῦτα εἰπν' 
ἐν τῷ, Ὁ. Λόγος ἐγένετο᾽ « Ταῦτα ἀναγχαίως τὴν 
εξητάσαμεν᾽ ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν δι᾽ ὀργάνου 1»: 
tabili, sive in editione Maur. Athanasii t. I, part. τ: 
neque in altera Montfauconii, Bibl. nov. PP., t. l- 
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σώματος θεϊκῶς πράττοντα ἣ λέγοντα τινὰ, γινώ- Α viderimus eum proprii corporis organo divina fa- 


σχομεν ὅτι Θεὸς ὥν ταῦτα ἐργάζεται: καὶ πάλιν ἐὰν 
ἴδωμεν αὐτὸν δι᾽ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ἀνθρω- 
πίνως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν αὐτὸν, ὅτι 
σαρχοφόρος γέγονεν ἄνθρωπος" καὶ οὕτω ταῦτα 
καὶ ποιεῖ καὶ λέγει’ xal ἑκάστου γὰρ τὸ ἴδιον γινώ- 
σχοντες, καὶ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα βλέπον- 
τες χαὶ νοοῦντες, ὀρθῶς πιστεύομεν καὶ οὕποτε πλα- 
νηθείημεν. » 


᾿Αθανασίου. θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, εἴς ὦν καθ᾽ 
ὕπαρξιν ἀνελχιπῇ τὰ ἑκάτερα. 


V. 


᾿Αθανασίου ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ, « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν ᾿Αδραὰμ. γενέσθαι ἐγώ εἶμι. «e 'Αναισ- 
χυντία σαφῶς τὸ μὴ διχῶς νοεῖν τὸν Χριστὸν θεϊχῶς 
τε xai ἀνθρωπίνως. 


cientem aut dicentem,sciamus Deum esse qui talia 
operatur.Rursusque si eum viderimus proprii cor- 
poris organo humana loquentem aut patientem, 
haud ignoremus ipsum fuisse in carne hominem ; 
atque ita hec facere acloqui. Nam natura utrius- 
que proprium agnoscentes,et utramque actionem 
ab uno peractam cernentes stque intelligentes, 
recte credimus, et nunquam exerrabimus. » 


IV. 


Athanasii. Deus et homo idem (Christus) perso- 
naliter unus, utraque subsistentia preditus. 


Athanasii in explanalione verborum:«Amen, amen 
dieo vobis, anteguam Abraham fieret,ego sum.» —Ma- 
nifesta impudentia est illorum, qui duplici notione 
Christum considerare nolunt, id est divinitus et 
humanitus. 


VI. 


Τοῦ ἁγίου "Agavacloo, ix τοῦ λόγου εἰς τὸ, « Κύριος 
ἔχτισέ με, » καὶ "κατὰ ᾿Αρειανῶν. 

Καὶ γοῦν ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐρχόμενος, ἐχτενῶς 
προσεύχεται, καὶ τὸ γόνυ χλίνει, λέγων" Πάτερ, 
παρελθέτω, ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ aóv: ἴδιον αὐτοῦ θέ- 
Anux λέγων τὸ τῆς σαρχός" ὅτι περ xal αὐτὴν τὴν 
ἡμετέραν σάρχα ἐν ἑαυτῷ οἰκειώσατο. Ι 


Sancti Athanasii, ex sermone in illud: « Domi- 
nus creavit me, » et contra Arianos. 
Propterea cum ad crucem venturus esset, enixe 
orabat, flexoque genu dicebat: «Pater, transeat a 
me calix iste. Verumtamen non moa voluntas, sed 
tua fiat;»propriam scilicet dicens carnis volunta- 
tem ; quandoquidem ipsam nostram sibi propriam 
fecerat carnem. 


VII. 


Τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου iv ^w τοὺς βαπτιζομέ- C 


νους λόγῳψ( 

Ὄψει τοὺς Δευΐτας φέροντας ἄρτους, καὶ ποτή- 
ριον οἴνου, καὶ τιθέντος ἐπὶ τὴν τράπεζαν ναὶ ὅσον 
οὕπω ἱκεσίαι xal δεήσεις γίγονται, ψιλός ἐστιν ὃ "ἄρ» 
voc xal τὸ ποτήριον ὁπὰν δὲ ῥηιτελεσθῶσιν αἱ με- 
γάλαι χαὶ θαυμασταὶ εὐχαὶ, τότε γίνεται ὁ ἄρτος, 
σῶμα" καὶ τὸ ποτήριον, atia τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν. "Βλθωμεν ἐπὶ τὴν τελείω- 
σιν τῶν μυστηρίων οὗτος ὁ ἄρτος xai τοῦτο τὸ πο- 
τήριον, ὅσον οὕπω εὐχαὶ καὶ ἱκεσίαι γεγόνασι, ψιλά 
εἶἰσιν᾽ ἐπὰν δὲ αἱ μεγάλαι εὐχαὶ, xal αἱ ἅγιαι ἱκεσίαι 
ἀναπεμφθῶσι, καταθδαίνει ὁ Λόγος εἰς τὸν ἄρτον xai τὸ 
ποτήριον, καὶ γίνετα' αὐτοῦ σῶμα (70). 


Athanasii Magni, ez sermone ad baptinatos. 


Videbis Levitas panes viniquecalioem ferentes, 
mensagque imponentes, Ei quandiu quidem preces 


- et intoottiones nondum sunt peracte, nihil aliud 


nisi panis calixque est. Verum enimvero postquam 
peraote fuerint magne mireque preces, tuno pa- 
nis fit corpus ; calix autem, Domini nostri Jesu 
Christi sanguis. Et rursus: Veniamus ad myste- 
riorum perfectionem. Hic panis οἱ hic calix ante 
preces οὐ invocationes nihil ultra naturam pro- 
priam habent:verumtamen ubi magne preces san- 
cteeque invocationes edite fuerint, descendit Ver- 
bum in panem et calicem,et corpusejus conficitur, 


VIII 
Fragmentum ex Athanasit epistola ad Eusebium, Lucinianum, et socios (71). 


Namque et magnus Athanasius equum esse judjcavit, eos non repellere, qui quod dicunt, recto sensu 
explicant. 8ic enim ipse docet in sua ad Eusebium, Lucinianum, et socios epistola : « Vos ergo, qui heo 
omnia profitemini, ne queso illos qui eadem profitentur damnetis ; sed vocabula ab illis adhibita expli- 


cate ; neque his inconsideratis, auctores repellatis: imo vero eos exorate, iisque suadete, ut conciliare 
sententias velint. » 


(69) Non legitur hic locus in Athanasii sermone 
ad recenter illuminatos seu baptizatos,opp-ed.Ven. 
t, Il. p. 395. Nec. mirum ;multi enim alii neces- 
sario exstiterunt Athanasii sermones de hoc argu- 
mento singulis annis recurrente, quo tempore, id 
eet Paschali,solebant episcopi erudire catechume- 
no8, et mox baptizatos sublimiorum mysteriorum 
doctrina imbuere. 


(70) S. Augustinus in sexto sermone, ex Vindo- 
bonensi bibliotheca edito, qui est de Sacramento 
altaris, cum Athanasio adamussim consentit sic: 
Hoc quod videtis, charissimi, in mensa. Domini panis 
est et vinum ; sed iste panis et hoc vinum, accedente 
verbo, fit corpus et sanguis Verbi. 

(71) Non videbam hujus tituli epistolam inter 
edita Athanasii scripta. 


4801 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 1308 


Sabbatum nostrum οἱ solemnitas, utque neomenia. A ναι ἐρχομένους ἐν ἑορτῇ" ἰδοὺ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς dva- 
Alio item loco lacrymatur propheta dicens: (62) στενάζουσι, καὶ αἵ παρθένοι αὐτῆς ἄγονται, ἀπ- 
Flebo te, vinea Sebama | cur perierunt vindemiatores εκχλείσθη ἡμῶν τὸ Zá662tov, xal fj ἑορτὴ, xai d νεο- 
tui ? vinum in torculari est, egens calcatoribus.Multa — uva. Καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ κλαίει ὁ προφήτης λέγων" 
autem οὗ multitudinem vulneratorum hoc tempore Ἀλαύσομαί σε, ἄμπελος Ei6apa * τί ὠλοθρεύθη- 
recusarunl vuluerati. Quotquot igitur. illasi reman- σὰν τρυγηταί coo; ὁ οἶνός ἔστιν ἐν ληνῷ χρή- 
serunt juvenes expediti, conservati veniant, ut. haoc ζων χούφων ἀξίων χωρῆσαι τοῦτον. Ἰϊολλὰ δὲ 
percipiant δ. Et rursus alio in loco heo lamenta διὰ τὸ πλῆθος τῶν τετραυματισμένων ἐν τῷ vov 
edit : Quis dabit capiti meo aquam, οἱ oculis meis καιῷῷ παρῃτήσαντο τετραυματισμένοι . — "Oeo: 
fontem lucrymaruw, et plorabimus populum huncdie γοῦν ἀθδλαθεῖς ἔμειναν χοῦφα νέα διατετηρημέχα 
ac nocle, vulneratos filiz populi mei, qui sapientes προσερχέσθωσαν μεταλαδεῖν. Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ 
suntad | faciendum malum, nesciuntque facere bo- τόπῳ κλαίει λέγων’ Τίς δῴη τῇ κεφαλῇ μου ὕδωρ, 
num 53} Sio faciunt qui plorant de lapsibus homi- κχαὶ ὀφθαλμοῖς μου πηγὴν δακρύων, καὶ xm 
num. Ezechiel! propheta rursus plorabat pro omni- σωμὲν τὸν λαὸν τοῦτον ἡμέρας καὶ νυχτὸς, τοὺς 


bus qui caderent, prout jussum ipsi fuerat : Leva 
planctum super principem Tyri **. Nec. de principe 
Tyri tantum lamentabatur, sed ut vel ex ipsius la- 
orymis augurari facile est, de multis aliis : nam 
omnibus advigilant et lugendi exempla suppeditant. 
David quoque de fortium casu lamentabatur cum 
diceret : Quomodo ceciderunt fortes, el perierunt va- 
sa bellica? Ne annuntietis in. Gelh, neque ἐπ viis 
Ascalonis, ne forte exsullent filie incircumsiorum *5. 
Ecce hodieque ceciderunt fortes, et magna instru- 
menta bellica, de quibus lugendum est. Lugebat 
item ipse de Absalone non quia mortuus, sed quia 
prevaricatus easet. Et nos itaque ne lugeamus de- 
functos, sed eos qui;propriam fldem abnegarunt. 
Excipiamus Joelis dictum ejusque jussa complea- 
mus, queis hortatur ut lamentemur de iis qui eunt 
in perniciem, his verbis ; Egrediattr sponsus de cu- 
bícuto suo, && sponsa de lecto suo. Plorabunt sacerdo- 
les minisiri attaris et dicent : Purce, Domine, populo 
tuo, el ne des hreditatem iuamáin opprobrium, ut 
dominentur eis nationes, ne forte dicant in gentibus, 
Ubi est Deus eorum *5? Fortasse nobis quoque dica- 
tur et illud : Zelatus est Dominus populum suum, et 
pepercit populo suo 51. In Threnis item legitur: Mu- 
ri Sion emitltant. ceu. torrentes. lacrymas die ac no- 
cte *. Num muris et lapidibus ita loquitur, an po- 
tius iis qui vere muri Ecclesie sunt? Certein iis- 
dem omnibus id completum est;nam lacrymas ubi- 
que ceu torrentes emiserunt. 


χθείη τὸ, Kai ἐζήλωσε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ “αὐτοῦ, Kai ἐν τοῖς 
ὡσεὶ 


νοις πάλιν χεῖται * Τείχη Σιὼν καταγαγέτωσαν 


τετραυματισμένους βθυγατρὸὲςὸ λαοῦ — pou, τοὺς 
σοφοὺς ὄντας εἷς τὸ κχαχοποιῆσαι, τὸ δὲ xil 
ποιῆσαι μὴ ἐπεγνωχότας ; Τοῦτο ποιοῦντες κχλαίον- 
τες ἐπὶ τῷ πτώματι τῶν ἀνθρύπων. Ὁ προφήτης δὲ 
πάλιν ᾿Ιεζεκιὴλ ἐθρήνει ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἀποκεττν- 

κότων, ὥσπερ αὐτῷ εἴρηται. Λάδε θρῆνον ἐπὶ τὸν 

ἄρχοντα Τύρου. Καὶ οὐχ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα Topo» 

μόνον, χλαίει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς πολλοὺς τάχα tx τῶν 
αὐτοῦ δαχρύων καταντήσουτιν * σκοποὶ γὰρ vvvyi- 
νουσι τοῦ παντὸς, xai διίχτορες τοῦ πενθεῖν. Καὶ ὁ 
Δαυὶδ ἔχλάιεν ἐπὶ τῷ πτώματι δυνατῶν λέγων’ Do; 
ἔπεσον δυνατοὶ, καὶ ἀπώλοντο σχεύώη  molsuxi; 
Μὴ ἀναγγείλατε ἐν Γὲθ, μηδὲ ἐν ὁδοῖς 'Ama- 
λῶνος, μήποτε εὐφρανθῶσι θυγατέρες ἀπεριτμή- 
των ἰδού γὰρ καὶ σήμερον ἔπεσαν δυνατοὶ, xr 
μεγάλα σχεύη πολεμιχὰ, ἅπερ δεῖ κλαίειν. "Exi: 
δὲ ἐπὶ τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ, οὐχ ὅτι ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ 5: 


C παρηνόμησε. Kal fusi» τοίνυν μὴ τοὺς τελευτήσεν 


τας κλαύσωμεν, ἀλλὰ τοὺς τὴν ἰδίαν πίστιν ἀπαρνη- 
σαμένους. Δεξώμερα καὶ τὸν λόγον τοῦ προφήτου 
Ἰωὴλ, καὶ ἐπιτελέσωμεν, ὡς προστάττει καὶ προῦ- 
καλεῖται χλαίειν ἐπὶ τοὺς ἕν ἀπωλείᾳ λέγων᾽ 
᾿Ἐξελθέτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, xz 
νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς. Κλαύσονται οἱ ἵἷε- 
ρεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, καὶ ἐροῦσι" 
Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς τὴν 
κληρονομίαν σὸυ εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐὖ- 
τῶν ἔθνη, μήποτε εἴπωσιν ἕν τοῖς ἔθνεσι - Ποῦ 
ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν ; Τάχα δὲ πως xal ἡμῖν λε- 
Θρή- 
χειμάῤῥους δάχρυα ἡμέρας xal νυχτός. " 


ἄρα τείχεσιν ἢ λίθοις λέγει, ἢ πάντως τοῖς οὖσιν ἁγίοις τείχεσι τῆς Ἐχχλησίας ; ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐπὶ πὲν 
τας αὑτοὺς πεπλήρωται καταγαγόντας ὡσεὶ χειμάῤῥους δάχρυα πανταχοῦ. 


9. Nunc autem assumamus Cantici, verba, Eun- 
tes ibant et flebant mitlentes semina sua **.Quemad- 
modum hodierni presules,qui non habent quo se- 


9. Νῦν δὲ ἐπιλαδώμεθα καὶ τοῦ τῆς ’Ωδῆς λόγον 
Πορευόμενοι ἐπορεύοντο xal ἔχλαιον αἴροντες τὶ 


σπέρματα αὐτῶν. Ὥσπερ οἱ πρεστῶτες νῦν m 


mina emittant. Attamen venientes venient cum ez- [) οὐκ ἔχοντες ποῦ τὰ σπέρματα καταδάλωσιν. M 


sullatione, portantes manipulos suos ?, Nam beati 
qui, lugent, quoniam ipsi consolabuntur 11: et illud; 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad. matutinum 
letitia 15. Apostoli quippe qui tuno ad vesperum 


*! Jerom, xvin, 32 9? Jerem. ix, 4-2. Ezech. xxvri, 41. 


ὅμως ἐρχόμενοι ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει φέροντι: 


τὰ δράγματα αὐτῶν. Μαχάριοι γὰρ οἱ πενθοῦντι, 


ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται * xal cà , Ἑσπέρας 
αὐλισθήσεται κλαυθμὸς, καὶ εἰς τὸ πρωὶ ἄγαλλί:- 


55 [I Reg. 1. 16. *5 Joel τι, 16, 47. 41 ibid. 


18. 68 Threm. ri, 18. *? Psal. cxxv, 6. 19 ibid. ?! Matth. v, δ. 12 Psal. xxix, 6 


(62) Hac multum ἃ Greco et ἃ Vulgata differunt perplexaque sunt. 
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σις. Οἱ γὰρ ἀπόστολο: xal τότε χλαίοντες τὰ ἑσπέ- A fleverant, ad matutinum postea letati sunt. Et 


ρας, ἠγαλλιάσαντο πρωΐας. Kai ἣ Μαγδαληνὴ Μαρία 
maotxdÜrnto τῷ μνημείῳ χλαίουσα " ταύτῃ ὀφθεὶς ὁ 
Κύριος ἀφεῖλε τῶν αὐτῆς ἀφθαλμῶν τὰ ὃάχρυα " 
ἐπληρώθη τὸ (63) προλέγοντο - Καὶ ἀφεῖλεν ὁ Θεὸς 
πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου. Μνήσθητε τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθε δι’ ἡμᾶς " ἐξεδυθη 
τὸν ἱματισμὸν, ἐνέδυσαν αὐτὸν χλαμύδα κοχχίνην, 
περιέθηκαν αὐτῷ στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέπτυσαν 
αὐτῷ, ἐνέπαιξαν αὐτῷ, καὶ ἐῤῥαπίσθη ὑπὸ ὑπηρέτου 
ὃ τῶν ἀπάντων Λεσπότης. ᾿Εχρεμάσθη ἐπὶ ξύλου, 
ἐπότισαν αὐτὸν ὄξος μετὰ χολῆς, διεμερίσαντο τὰ ἱμά- 
τια αὐτοῦ βλέποντος, λόγάῃ τὴν πλευρὰν ἔνυξαν, 
παράθετο τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρας τοῦ Πατρὸς, ἐτέθη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν μνημείῳ, ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμὲρᾳ, 
ἀνελήφθη ἐν δόξῃ εἰς οὐρανοὺς, προεκήρυξαν αὐτὸν 
ἄγιοι ἄγγελοι λέγοντες - "Αρατε πύλας, οἱ ἄρχον- 
τες, ὑμῶν. ᾿Αναλογίσασθε οὖν vov τοιαυτὴν ὑπομο- 
νὴν ἐνδειξάμενον, ἵν᾽ ὅστις ἄν μιμητὴς αὐτοῦ γίνη- 
ται, οὗτος xal συγχάθεδρος xal συγχληρονόμος αὐτοῦ 
γίνηται, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν εἷς τοὺς αἴῶνος τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Maria Magdalena sepulcro flens astabat, cui appa- 
rens Dominus abstulit lacymas ab oculis ejus, 
sicque impletum est quod ante dictum fuerat, Et 
abstulit Deus omnem lacryman ab omni vultu 18, 
Recordamini Domini nostri, qui tanta passus est 
pro nobis: exutus fuit vestim.ento, et induerunt 
eum chlamyde coccinea, imposuerunt ei spineam . 
coronam, oonspuerunt in eum, illuseruoat ei: co- 
laphis caesus est a ministro, qui omnium Dominus 
est. Suspensus est in ligno, potatus aceto cum 
felle: diviserunt vestimenta ejus ipso vidente, lan- 
cea latus ejus confixerunt, deposuit ipse spiritum 
in manus Patris: repositum eat corpus ejus in mo- 
numento, resurrexit tertia die, assumptus est cum 
gloria in celos, prenuntiarunt eum sancti angeli 
dicentes, Attollite portas,rrincipes, vestras '*. Animo 
igitur considerate eum qui talein exhibuit patien- 
tiam, ut quisquis ejus imitator fuerit, cum illo se- 
deat ejusque coheres sit, quemadmodum ipse 
pollicitus est, in regno ccelorum, in secula secu- 
lorum. Amen. 





MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


10427 « Hoc opusculum Athanasii nomine comparet in codicibus Ambrosianis et Ottobonianis : cujus 
stylus medio quodum orandi genere inter δριμύν soilicet et χυδαῖον progreditur. At cum quidquid homi- 
liarum populariumque sermonum Athanasius edidit, jam injuria temporum vetustate obrutum fuerit, et." 
8i qua hoo in genere supersunt vel aperte spuria sint, vel inter ἀμφιδαλλόμενα computentur ; haud facile 
est internoscene num hoc opusculum sit Athanasio adjudicandum.8i quts vero objiciat, hac rerum con- 
ditione, non posse unquam, quavis reperta homilia vel sermone Athanasiine sit definiri; huic reponam, 
posse homilias sive orationes Athanasii nomine daeprehendi,que primo conspectu Athanasiani styli notas 
preferent; que autem supersunt homilis Athanasii nomine insignite, vel nugis plene manifesteque 
Bpurie sunt,vel humiliore atylo consoripte,quam ut Athanasio incunctanter ascribantur.Quo postremo in 


genere hanc cengendam putamus. » 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMQON ΑΘΑΝΑ- 
ZIOY  APXIEHIZKOHUOY  AAEEZANAPEIAZ 
AOTOZ ΕΙΣ TA BAIA. 


Φριχτὸν, ἀγοπητοὶ, μυστήριον σήμερον ἐν "Itpou- 
σαλὴμ γέγονε. Μυστήριον δέ φημι * τὸ ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν χηρυχθὲν, καὶ ὑπὸ Φριστοῦ τελεσθέν. Ὄντως 
Ὑὰρ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
κατὰ τὸν μαχάριον Δκχυΐδ’ xal πάλιν ὁ αὐτός, 'Ex 
στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἷ- 
νον. Τὴν γὰρ κοινὴν ἀνάστασιν τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους πιστούμενος ὁ πάντων δεσπότης καὶ δημιουρ- 


, γὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ πάντα δι’ ἡμᾶς οἰκονομήσας, 


πρὸ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ πάθους ix νεχρῶν ἤγειρε τὸν 
Λάζαρον. “Ὅθεν μετὰ τοῦτο σπεύδων, ὡς ἔφην, λοι- 
πὸν τὸ ὑπὲρ ἡμῶν πάρος ἀναδέξασθαι, ᾿Αποστέλλει, 


, φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, δύο τινὰς τῶν ἑαυτοῦ μαθη- 


τῶν λέγων * Πορευθέντες εἰς τὴν κατέναντι ἡμῶν 


κώμην, εδρήσετε ὄνον δεδεμένην, καὶ πῶλον σὺν 


-—— 


αὐτῇ * λύσαντες ἀγάγετέ μοι. Διὰ τοῦτο ὁ μαχάριος 
(63) Προλεγόμενον. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII. ARCHIE- 
PISCOPI ALEXANDRINI SERMO IN RAMOS 
PALMARUM. 


Tremendum, dilecti, mysterium hodie Jerosoly- 
mis exstitit. Mysterium dico, quod a prophetis 
prenuntiatum, & Christo consummatumest.Revera 
enim benedictus qui venit in nomine Domini, secun- 
dum beatum Davidem 18. ac rursus idem : Ex ore 
infantium el lactenlium perfecisti laudem 16. enim 
communem generis humani resurrectionem fore 
suaderet Dominus et creator Jesus Christus, qui 
omnia nostri causa dispensavit et fecit, ante salu- 
tarem passionem suam Lazarum ex mortuis susci- 
tavit. Quamobrem hoc peracto, ut dixi, festinavit 
voluntariam pro nobis adire passionem. Mitit, ait 
evangelista, duos ex discipulis suis dicens: kuntes 
ín vicum oppositum, invenietis asinam alligatum, et 
pullum cum ea : solventes, adducite mihi ". Ideo 
beatus Jacob patriarcha cum benedictiones quasi 


"5 [sa. xxv, 8. '* Psal, xxii, 7, 9, 15 Paal. cxvit, 26. 16 Pgal. virt, 3. 11 Matth, xxi, 1, 2. 
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gortem filiis impertiret, ubi ad Judam pervenisset, A Ἰακὼδ ὁ πατριάρχης, ἡνίχα τὰς εὐλογίας iv χλήρῳ 


gio ait: Judas, te laudeni fratres tui 18. et. paucis 
interpositis, Et ipse exspectatio gentium 5. Qualium 
Judas gentium exspectatio fuit ? Nullius. Verum id 
indicat propheta, quod ex Juda sol ortus sit. Rur- 
sum paucis interjectis idem ait: Ligans ad vineam 
asinam suam, et ad vitem pullum asina 89, Asinam 
et pullum dicens, Ecclesiam gentium eigniflcavit. 
Nam revera Dominus gentes vinee et viti colligavit, 
id est, Veteri et Novo Testamento, quo per fidem 
pietatis fructum ferrent.Hinc pergit : Lavabit in vino 
stolam suam, el in sanguine uve amiclum suum 8, 
Stolam et amictum Christi, carnem nuncupat. Si- 
quidem sponte in carne sua cruci pro nobis affixus 
est,ut propriosanguine peccatorum noBirorum sor- 


des ablueret,quemadmodum in Isaia scriptum est: B 


Quare rubra, vestimenta tua, et indumenta tua quasi 
calcati torcularis, plenus conculcata **? Verum ad 
propositum revertamur. Dicit ergo dispulis Do- 
minus de asina loquens : Et δὲ quis vobis dixerit : 
Quid [acit/s ? aul cur solvitis pullum ὃ dicite: Domino 
opus tilo est ?. In nullo, inquit, dubitate eorum 
qua secundum oconomiam meam geruntur ; nemo 
vobis repugnabit aut obsistet in ulla re.Dicite, Do- 
mino illius esse opus : jussum meum exsequentes 
nemo vos coercebit: Nam meus est orbis terra. et 
pleniludo ejus **. Oportet igitur quecunque a me 
scripta sunt ad exitum deduci.Hodie insidens sub- 
jugali Jerosolymam ingressurus sum. Scrutamini 
Scripturas ; ecce Zacharias propheta his verbis ex- 
clamat: Gaude multum, filia Sion : predicabitur C 
tibi justus et Salvator. Ipse mansuetus, insidens sub- 
jugali,et pullo asinz: juveni *. Tempus presens be- 
neplaciti est; oportet me inimicum evertere ao per 
crucem omnia pacata reddere. Opus est ut isthec 
Jerosolyma finem accipiat, et Eoclesia gentium fir- 
metur. Annon psalmista David de hac vocatione 
gentium vaticinatus est ? Quid vero ail? Omnes 
gentes, quascunque fecisti, venient, et. adorabunt co- 
ram Le, Domine **. Hi sunt veri adoratores, qui per 
fidem Verbum receperunt. Deinde ait evangelista : 
Euntes aulem discipuli fecerunt. sicut. pracepit illis, 
et adduxerunt asinam et pullum,et imposuerunt super 
illos vestimenla, el Jesum desuper sedere fecerunt 51. 
O magnam Servatoris erga nos attemperationem ! 


Quis ejus erga nos amoris affectum non admire- D χόμενοι. Εἶτά φησιν ὁ εὐαγγελιστής " ΠΕΙΡΩ͂ 


tur ? Quis non obstupescat quando is,qui sedet su- 
per cherubim, jam propter nos pullo asine insidet ἢ 
Et qui a seraphim celebratur,jam a parvulis effer- 
tur laudibus ? Nam vestimentis, inquit, suis viam 
: Blernebant; aiii ramos de arboribus cedentes, id- 
ipsum preestabant; et alii quidem preeuntes, alii 
vero subsequentes, cum innocentibus pueris una 
clamabant, triumphalem hymum proferentes, his 
verbis : Hosanna filio David, benedictus qui. venit in 
nomine Domini, Hosanna in excelsis **. Quamobrem 


18 Gen. xuix, 8. 19 ibid. 10 39 ibid. 11. *! ibid. 85 [ga, 
1x, 9. * Psal. txxxv, 9. 51 Matth. xxi, 6, 7. δ᾽ ibid. 9. 


παρεῖχε τοῖς τέκνοις, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Ἰουδαν, οὕτως 
εἴρηκεν * Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου. 
xal μντ᾽ ὀλίγα * Καί αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 1]οίων 
δὲ ἐθνῶν γέγονε προσδοκία ᾿Ιούδας ; Οὐδαμῶς. ᾿Αλλὲ 
τοῦτο δηλοῖ ὁ προφήτης, ἐπειδὴ ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατέταλ- 
κεν ὁ ἥλιος. Πάλιν μεθ᾽ ἕτερα ὁ αὐτὸς λέγει " δ» 
σμεόων πρὸς ἄμπελον τὴν ὄνον αὗτοῦ, καὶ τῇ 
ἕλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου, "Ovov καὶ πῶλον εἰκὼν, 
τὴν ᾿Εχκλησίαν τῶν ἐθνῶν ἐσήμανεν. ᾿Εδέσμευσε 1i; 
ἀληθῶς τὰ ἔθνη ὁ Κύριος τῷ ἀμπέλῳ καὶ τῇ Enc 
τουτέστι, τῇ Παλαιᾷ καὶ Καινῇ Διαθήχῃ, ὅπως χα;- 
ποφορήσωσι καρπὸν εὐσεθείας διὰ τῆς πίστεως. Εἶπα 
ἐπάγει * ΠἈλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ͵ xai 
αἵματι σταφυλῆς τὴν περιδολὴν αὐτοῦ. inan 
τοῦ Χριστοῦ xal περιδολὴν τὴν σάρκα λέγει. Ἔχο»- 
σίως γὰρ δι᾽ ἡμᾶς ἐν σταυρῷ προσηλώθη cape, 1n 
τῷ ἰδίῳ αἵματι τὸν ῥύπον ἐκπλόνῃ τῶν furbe 
ἁμαρτιῶν. καθὼς xai ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπται 4: τ' 
σου ἐρνθρὰ τὰ ἱμάτια, καὶ τὰ ἐνδύμετέ m ὡς 
ἀποπατητοῦ ληνοῦ, πλήρης κατακεῖατιρξπι ᾿ 
Αλλ᾽ ἑπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Aere. Ti: 
τοῖς μαθηταῖς ὁ Κύριος περὶ τῆς ὄνου Καὶ ini 
ὁμὶν εἴρῃ, Τί ποιεῖτε; ἢ τί λύετε τὸν πῶλοι: 
εἴπατε ὅτι Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. Mi ici 
σητε, φησὶν, ἐν μηδενὶ τῶν κατὰ τὴν ἐμὴν oam 
μίαν πραττομένων * οὐδεὶς ὁμῶν ἀντιστήσεται οὐδ 
ἀντιῤῥητορήσει πρὸς οὐδὲ ἕν ῥῆμα. Εἴπατε, 5d 
Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, οὐδεὶς κωλύσει iyi 
οὔντας τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ προσταττύμενον * ᾿ΒΕμὴ γέ ir^ 
3 οἰχουμένη x«l τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Δεῖ 372 
πάντα τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γεγραμμένα εἰς τέρας ὃ. 
Δεῖ με εἰσελθεῖν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ σήμερον ixoyospe 
νον ἐπὶ ὑποζύγιον. Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφάς" Ἰδοὺ Ta- 
χαρίας ὁ προφήτης διαῤῥήδην βοᾷ λέγων" Lua 
σφόδρα. θύγατερ Σιών * κηρύσσεταί σοι δίωειος 
xai σώζων. Δὐτὸς mpaóc xxi ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ m 
ζύγιον καὶ πῶλον ὄνου νέον. Καιρὸς οὖν εὐδολίε 
ὁ παρών * δεῖ με τὴν ἔχθραν λῦσαι xai εἰρηνοποιῖτε 
τὰ πάντα διὰ τοῦ σταυροῦ. Δεῖ τὴν νῦν Ἰερουσαλίι 
τέλος λαθεῖν, xai τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχκλησίαν στηριχε 
ναι "H οὐχὶ καὶ ὁ ὑμνῳδὸς Δαυὶϊδ περὶ τῆς x) e 
παύτης τῶν ἐθνῶν προεφήτευσε ; Τί γὰρ εἶρτε: 
Πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐποίησας, ἄζουσι καὶ €* 
κυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Εύριε. Οὗτοί εἶσιν 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ, οἱ διὰ πίστεως τὸν Αὐγοῦ 










δὲ οἱ μαθηταὶ ἐποίησαν καθὼς συνέταξεν m 
καὶ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ih 
xav ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια, καὶ imexdgam "P 
Ἰησοῦν. "DO τῆς πολλῆς τοῦ Σωτῆρος πρὸς ἱξξ 
συγχαταθάσεως! Τίς οὐ θαυμάσει τὸ μέγεθος πὶ 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγάπης ; Τίς οὐκ ἂν ἐπλάγη. 5: 
ἐπὶ τῶν χερουδὶμ ἐποχούμενος ἐπὶ πῶλον δι 15 
ἐχαθέσθη ; Ὁ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, ^ 
νηπίων εὐφημεῖναι ; Τοῖς μὲν γὰρ ἱματίοις, φησὶ, 5 
ὁδὸν κατεστρώννυον * ἄλλοι δὲ κλάδους ἐχ τῶν bir» 


Lxii, 2. ** Luo. xz, 34. 5 Psal. xxi, 4. "αὶ Zar 
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κόπτοντες τὸ αὐτὸ ἐποίουν' καὶ ol μὲν προπορευόμε- À nos etiam,missa omni sordida cogitatione,depulso 


vot, οἱ δὲ ἀχολουθοῦντες ἔχραζον ἅμκ τοῖς ἀπειροχά- 
χοις παισὶν, ἐπινίκιόν τινα ὕμνον λέγοντες" Ὡσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαυιδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου. ὩΩσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Διὸ καὶ 
ἡμεῖς, ἀποθέμενοι πάντα λογισμὸν ῥυπαρὸν καὶ αἷ- 
σχρὰς ἐνθυμήσεις, xai τὴν ἐν πανουργίᾳ πονηρίαν, 
ἀπειρόκαχον ἔννοιαν ἀναλαδόντες, ἅμα τοῖς παισὶν 
ἐχείνοις μετὰ φαιδρῶν τῶν λαμπάδων ἀπαντήσωμεν 
τῷ Σωτῆρι Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ fuv: xai τοῖς 
μὲν βαΐοις νικητὴν αὐτὸν τοῦ θανάτου χηρύξωμεν, 
τοῖς δὲ τῶν ἐλαιῶν χλάδοις τὸν ἐλεήμονα xai ἀγαθὸν 


quovis sordido affectu, dejecto omni dolo et mali- 
tia, innocentem animi sensum assumentes, cum 
pueris illis, lampadibus instructi occurramus Ser- 
vatori Christo, vero Deo nostro,a8tque ex ramorum 
gestatione ipsum mortis victorem depredicemus: 
olivarum ramis onusti miseratori bonoque Domino 
supplicemus, dicentes: Benedictus qui venit et ven- 
turus est, tn nomine Domini, Hosanna in excelsis. 
Benedictus es,qui cum dives esses,per ceconomiam 
propter nos pauper aecedis, ut nos inopia tua di- 
vites simus : qui venturus es cum gloria judicatu- 


0-7 


4*5 ww MV 


ἱχετεύσωμεν λέγοντες *. Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν καὶ rus vivos et mortuos. Ipsi gloria et imperium in 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, Ὡσαννὰ ἐν τοῖς — ssmcula seculorum. Amen. 

ὑψίστοις, Εὐλογημένος ὁ ἐλθὼν κατ᾽ οἰκονομίαν, καὶ δι’ ἡμᾶς πτωχεύσας πλούσιος ὧν, ἵνα καὶ ἡμᾶς τῇ σῇ 
πτωχείᾳ πλουτήσωμεν" ἐρχόμενος δὲ μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xal νεχρούς" αὐτῷ ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος stc τοὺς 
αἰών ας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





MONITUM IN FRAGMENTUM CONTRA MACEDONIANOS. 


10438 « Sequens fragmentum ex prolixo,ut videtur,opere excerptum est. Cumenim quidam ementita 
catholice fidei specie Macedonii errores epargerent, Athanasius, quo vivente nemo inulte vel clam vel pu- 
blice sanam fidem impugnavit,vafros homines ut larvam ponant provocat, ratus optabilius esse ut erro- 
res palam efferrent, quam ut aliud simulantes adreperent, incautosque simpliciorum animos sensim ab- 
ducerent. Editum porro fuithocopus circiter annum 359,quo maxime tempore Macedoniani obstrepebant.» 


« Fragmentum contra Macedonianos. Ex cod. Colbert. 5179, bombycino. » 


El μὲν, μηδενὸς ὑποχειμένου, περὶ πίστεως γρά- B — Siquidem nulla exsistente detractanda fideocca- 


* qouct, περιττὸν τὸ ἐπιχείρημα xal ἐπιθλαδὲς, ὅτι, 


e v uw 


wv 


" 


τ." 


. μηδεμιᾶς ζητήσεως οὔσης αὐτοῖς, πρόφασιν λογομᾶτ-.. 
* χίας παρέχουσιν, ἀνασχευάζοντες τὰς ἀχάχους τῶν 
ἀδελφῶν χαρδίας, καὶ παρασπείροντες ἃ μηδὲ εἰς 


νοῦν αὐτῶν ποτε ἀνέδη" εἰ δὲ διὰ τὴν Μαχεδονίου 
αἵρεσιν ἀπολογούμενοι γράφειν ἐπιχειροῦσιν, ἔνει 


^ τῶν χαχῶν φυτῶν τὰ σπέρματα προανελεῖν, xai τοὺς 


αὐτὰ παρασχόντας στηλιτεῦσαι, xal οὕτως τὰ ἀντ᾽ 
ἐκείνων γράφειν ὀρθῶς, ἢ ἐχδιχεῖν φανερῶς τὰ Μα- 
χεδονίου, ἵνα μὴ χεχρυμμένοι, ἀλλὰ φανερῶς πνευ- 
ματομάχοι δειχνύωνται, καὶ πάντες αὐτοὺς φεύγωσιν 
ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως. Νῦν δὲ xoxsiva χρύπτουσι, 
καὶ περὶ ἄλλων προσποιούμενοι γράφουσιν :" ὥσπερ 
οἷ τῶν σεσηπότων μελῶν παρατρέχοντες ἰατροὶ περὶ 


᾿Ξ -τῶν ὑγιαινόντων διαλέγονται, fj ἀγνοοῦντες ἢ τέχνῃ C 


- πανούργως 'χρώμενοι, Οὐδεὶς γὰρ, ἐγκαλούμενος περὶ 
““-ιοιχείας ἀπολογεῖται περὶ χλοπῆς (64) οὐδὲ φόνο- 
* σις ἔγχλημα διώχων, ἀνέχεται τῶν καταγορουμένως 
z3t ἀπολογοῖντο λέγοντες, Οὐχ ἐπιωρχήσαμεν, ἁλλὰ 
τ ταὶ τὴν παραχαταθήχην ἐφυλάξαμεν. Μᾶλλον γάρ 
͵στι τοῦτο παίγνιον ἢ λύσις ἐγκλήματος καὶ ἀληθείας 
ἐπόδειξις, 


“πὰ, 
- 
- 
- 
- 


sione, scribunt, inanis, damnosueque est illorum 
eonatas : quía nullaguborta quaslione,disceptandi 
prebent ocossionem : innocentium fratrum corda 
labefactantes, eaque perperam disseminantes, qua 
nunquam illis in mentem venissent; quodsi ea 
illis scribeadi causa sit, quod a Macedonii heresi 
sese purgare velint ; oportebat sane eos malarum 
semina plantarum primo eustulisse, atque tra- 
duxisse eos qui talia subministrant,ac deindo con- 
tra illos recta sententia scribere, vel tandem Mace- 
donii opinionem palam vindicare, ut ne latenter, 
sed publice Pneumatomachi, sive Spiritus sancti 
hostes, commonsirentur: sicque omnes ab illis 
tanquam a facie serpentis defugiant.Nuno autem et 
illa occultant, et de aliis dissimulanter scribunt : 
quemadmodum medici de carie laborantibus mem- 
bris carptim agentes, de sanis edisserunt, sive 
ignorantes, sive arte sua vafre utentes. Nemo enim 
de adulterio accusatus, de furto sese purgat; neque 
qui cedis crimen o'fert, reos patitur hanc sibi de- 
fensionem parare : Non pejeravimus,imo ctiam de- 
positum servavimus.Id enim lusus potiusest,quam 
criminis depulsio, aut veritatis demonstratio. 


-— (64) Cf. « Epistola ad episcopos Zgypti et Libye, » n. 14, p. 221. 
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MONITUM IN FRAGMENTA CONTRA NOVATIANOS. 


« Novatianos,qui evo suo residui erant, non semelin scriptis suisexagitat Athanasius.Quod aute 
ciatim contra Novatianos opus ediderit,ex hisce fragmentis deprehendimnes, comperimusque duos 
ea de re libros exaratos ab eo fuisse: nam secundi excerptum affertur. Tertium vero fragmentum 
in veteri codice Athanasii nomen prefert,conjectura tantum ex libris contra Novationos excerptum 
mus : exhibetque preclarum de confessione ad sacerdotem edendatestimonium,ut cuivis perspicere 


« Fragmenta librorum contra Novatianos. Ex eodice Regio 2398, x1 seouli memb. Est catena i 
apostolorum, fol. 32. » 


S. Athanasii ex libro secundo contra Novatianos. — A Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἐκ τοῦ πρὸς Novatm 


Manens, inquit, vobis manebat, et venundatum in 
ves!ra. erat potestate **. Quoniam, ait, Spiritum 
sancium tentare aggressiestis, atque in hoc mutuo 
consensistis, ut voluistis experimentum illius rei 
capietis. Alii vero ad sanam mentem deducti, 
sumptaque a vobis experientia,idipsum tentare ve- 
rebuntur. 


όγου. 

Εἰ ἔμενε, φησὶν, ὑμῖν ἔμενε, καὶ πραϑὲν | 
ὑμετέρᾳ ἐξουσίᾳ ἦν. ᾿Επειδὴ δὲ, φησῖν, ἐπ᾿) 
exte πειράσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xr εἰ : 
συνεφωνήσατε, λήψεσθε πεῖραν οὔ 90r. 
φλονισθήσονται δὴ, xal φοδηθήσονται xz 1v« 
ράσαι, δι᾽ ὑμῶν τὴν πεῖραν λαδόντες. 


« Ibidem. » 


S Athanasii ex opere contra Novalianos. 


Hic porro considerandum est, tunc initium pre- 
dicationis fuisse, ipsosque magnum facinus ag- 


Too tyloo ᾿Αθανασίου ἐκ τῆς πρὸς Nor: 
πραγματείας. 

Κατανοῆσαι δεῖ καὶ ἐνταῦθα, ὅτι ἀρχὴ ἦν τ 

ρύὕγματος, καὶ μέγα μὲν ἐτόλμησαν οὖτοι, τι; 


gressos esee, ausos tentare Spiritum sanctum. Ho- B τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπιχειρήσαντες" μεγάλη 8 


rum autem suppliciam magne fratribus aliisutili- 
tati fuit,institutis scilicetet edoctis,non audendum 
quidplam esse contra Spiritum sanctum, nec ten- 
tare ipsum oportere. 


ἄλλοις ἀδελφοῖς ὠφέλεια γέγονεν d, τούτων τι 
ἐπαιδεύθησαν γὰρ, καὶ ἐδιδάχθησαν, ὅτι οὐ ἐξ 
τοῦ Πνεύματος τολμᾷν, οὐδὲν πειράσα: τοῦτο i 
petv. 


« Ex cod.-Colb. 200, qua est catena in Jeremiam. Estque, ot videtur, fragmentum ez libr 
| - eontra Novetianos. » 


Quemadmodum homo ἃ sacerdote baptizatus, 
Spiritus sancti gratiu illuminatur; ita qui confite- 
turin ponitentia, per sacerdotem Chriseti gratia 
remissionem accipit. . 


Ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπὸ ἀνθρώπου ἱερέως Dr 
μένου φωτίζεται τῇ τοῦ ἁγίου νεύματος γι 
οὕτως καὶ ὁ ἐξομολογούμενος ἐν μετανο:: b 
ἱερέως λαμθάνει τὴν ἄφεσιν χαριτι Χριστοῦ. 


« Duo Athanasii loca, quz in Anecd. Grec. Jo. Christophori Wolfii tom. IV, pag. 52 edit. Hamburg 
bentur, ab eodem excerpta ex catena ms., in qua ad Actus apostolorum illustrandos afferuntur 


CAP. VIII, v. 24. Precamini vos pro me ad 
Dominum. 


ATHANASII 
Ex sermone III contra Novatianos. 


Adversus hanc ejus amaritudinem et temerita- 
tem insolentem, qua in Dei donum ferebatur, Pe- 
trus merito graviter commovebatur, commotusque 
δὰ eum dicebat : Pecunia tua lecum pereat 59, 
Quamvis enim melius libi essepossit,Ltamen propter 
insolentiam illam tuam,quod gratuitum Dei donum 
pecunia comparari posse censeas, non est libi por- 


59 Act. v, 4. Ὁ Act. vrit, 20. 


(65) Καθαρούς. Catharorum nomine et ipsi No- 
vatiani se vocabant, et ab aliis appellabantur. 
Vide Bevereg. ad canon viri. concil. Niceni. Conf. 
B. Mayeri Commentar. de Pietistis Veteris Eccle- 
si$, p. 99 seq. Prestantissimus Bern. do Mont- 
faucon tria fragmenta sermonum Athanasii Col- 
lectioni Patrum Novz;,Paris. 1706,fol. editee,tom. II, 


C KA9. H', c. κδ΄. Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ mp 


Koptov. 
'AGANAZEZIOY 
'Ex τοῦ πρὸς λεγομένους Καθαροὺς (65) Aor. 
Πρὸς οὖν τὴν ὑποχειμένην αὐτοῦ πικρίαν, x: 
τὴν αὐτοῦ τὴν κατὰ τῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ tx 
ἐπιχείρησιν Βέτρος δικαίως ἐκινήθν,, xciv 
εἶπε πρὸς αὐτόν - Τὸ ἀργύριόν ao) c»: 
εἰς ἀπώλειαν. El καὶ μὴ δεῖ, ἀλλὰ διὰ 77 
μὰν goo ταύτην, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ δ᾽" 
διὰ χρημάτων χτᾶσθαι, οὐκ ἔστι σοι μερὶ 


p. 103, inseruit, inter que tamen presen: ^: 
cum sequente frustra queres. Cumque prius 
ex 111 contra Novatianos libro sfferatur, ps 
duos, quos suspicabatur cl. Montfaucor:? 
tres minimum libros sdversus Novatianos t: 
nasio scriptos fuisse. 


u 
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χλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ. 'H γὰρ καρδία σου οὐχ Α fio, neque sors in sermone isto. Neque enim cor tuum 


ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Kal τοσχῦτα xat 
αὐτοῦ εἰπὼν ὀρθῶς καὶ δικαίως, οὐδὲν τούτων ἀνία- 
τον ἡγησάμενος τῷ τῆς μετανοίας φαρμάκῳ, θερα- 
πευτικὰ δὲ ταῦτα κοίνας εἶναι, ἐπήγαγε. Μετανόη- 
σον οὖν ἀπὸ τῆς καχίας σου, χαὶ δεήθητι τοῦ 
Κυρίου, εἴ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι dj ἐπίνοια τῆς 
καρδίας σου. Μέγα γάρ σοι καὶ τοῦτο. Καὶ μὴ ἤδη 
τὴν δωρεὰν οὕτως ἀχαθάρτως καὶ ῥυπαρῶς διὰ χρη- 
μάτων σπεῦδε, ᾿Αλλὰ τέως τῆς πιχρίας σου χαὶ τῆς 
καχῆς ταύτης ἐπινοίας παυσάμενος, μετανόησον, 
εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου, 
οὐχ ὡς ἀμφιδάλλων, ἀλλ᾽ ὅτι δυσίατα πάθη, οὐκ 
ἀνίατα μέντοι, ἀλλὰ δυσίατα. El γὰρ ἦν ἀνίατον, 
περισσὸν ἦν τό Μετανόησον ἀπὸ τῆς χαχίας σου 
ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ Κυρίου. ᾿Αλλ’ ὅτι ἣ με- 
τάνοια μὲν ἰσχύει διὰ τούτων, ὅτι δὲ μετὰ πολλῆς 
μετανοίας xal ἐπιμελείας χρεία τοῖς βαρυνθεῖσιν εἰς 
χαχίαν, παριστὰς ἐπήγαγεν. Εἰ ἀρα ἀφεθήσεταί 
σοι 3j ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. Εἷς γὰρ χολὴν 
πικρίας χαὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. Καὶ 
τοσοῦτον ἴσχυεν ἣ εἰς μετάνοιαν προτροπὴ τοῦ μεγά- 
λου τούτου ἀποστόλου καὶ πρὸς τὸν τοσοῦτον μάγον, 
καὶ πρὸς τὸν οὕτω χολῆς xal πιχρίας μεστὸν, καὶ 
τοσούτων χαχῶν πεπληρωμένον, ὡς ἤδη ἐπιμελείας 
ἑαυτὸν δοῦναι, καὶ ταῦτα αὐτῷ εἰπόντι τὴν Κραφὴν 
ἐπιμαρτυρεῖν' Δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
Kóp:ov οὐ γὰρ ἐμοὶ παῤῥησία μέτεστιν, ὅπως μη- 
δὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ, ὧν εἴρήκατε. Οὔτε δὴ ἀπηγόρευσε 
ταῦτα αὐτῷ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, οὔτ᾽ ἀπηρνήσατο. 
ὥς γὰρ ὁ καὶ ὁποθέμενος xai εἰπών ; Τοσοῦτον δὲ 


ὠφελήθη οὗτος αὐτὸς ὁ τηλιχοῦτος μάγος ἀπὸ τῆς C 


ἐλπίδος, τῆς elc μετάνοιαν, ὡς ἔδη τοσοῦτον τῆς mo- 
νηρίας xal πικρίος αὐτὸν μετχδληθέντα εἰπεῖν". "Ene. 
μὲν οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ὑπὲρ ἐμαυτοῦ δεηθῆνα: ὁμεῖς δὲ 
δεήθητε ὁπὲο ἐμοῦ πρὸς Κύριον, 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ πρὸς τοὺς Νουατιανοὺς τοὺς ἑαυτοὺς 
ὀνομασαντας Καθαροὺς λόγου B'. 


ΚΕΦΛΛ. IQ, στ. γ΄. Καὶ λαδὼν περιέτεμεν αὐτόν. 


Ἵν᾽ οὖν μὴ κωλύηται (66-67) εἰς συναγωγὰς παρα- 
θάλλειν, διὰ τὸ ἀπερίτμητον εἶναι τὸν Τιμόθεον, οὔ- 
τως τυμπαρεῖναι τοῦτ᾽ ᾧχονόμησεν, οὐχὶ xal ἐδογμά- 
τισεν (68). 

*! ibid. 21. **ibid. 22. **ibid. 23, 

(66-67) Κωλύηται.18 scripsi pro xoAónce,id quod 
sensus requirere videtur. Verebatur enim Paulus, 
ne Timotheus, non circumoieus, a Judeis ex syna- 
gogis excluderetur. 


68) ονύμησεν, οὐχὶ καὶ ἐδογμάτισεν. Que 
certa de causa et certo quodam scopo ad tempus a 


rectum est coram Deo *!. Tam graviter in eum ]o- 
cutus recte tamen et merito nihi] horum poniten- 
tia accedente immedicabile esse existimans, sed 
potius medicine locum superesse judicans: Pani- 
tentiam igitur age de hac pravitate (ua, ei precare — 
Dominum, si forte remittetur tibi cogitatio cordis 
tui **, Nam et hoc tibi magnum erit. Cave itaque, 
ne donum Dei tam impure et sordide pecunia tibi 
tam festinanter comparare studeas. Sed potius ab 
amaritudiue tu& et mala ista cogitatione recedens, 

paonitentiam age, si forte remitletur [ἰδὲ cogitatio 
cordis tui; que verba non dubie proferuntur, sed 
ideo, quia affectus difficulter sanabilesnon insana- 
biles quidem sunt, sed egre tamen sanatur. Si 
enim prorsus emendari ron potuisset, superfluum 
fuisset dicere: Penitentiam age de malilia tua, et 
precare Dominum. Itaque poenitentia in hac causa 
efficax est. Quia vero cum penitentia magna cura 
opus est illis, qui ad malitiam indurati sunt, sta- 
tim subjungit : Si forte tibi remittetur cogitatio cor- 

dis (ui. Nam in felle amaritudinis el. vinculis inju- 
δἰ te esse video 9. Et tantum quidem valuit ex- 
citatio ista ad penitentiam, a tanto apostolo ad 

tantum magum, cumque tanto felle et amaritudine 
referium, tantisque peccatis oppressum, ut jam 

tum curam illam susciperet, verbisque, Scriptura 
testante, his eam profiteretur : Orate vos pro me ad, 
Dominum : neque enim mihi tanta inest fiducia, nt 
ne quid eorum, quedixistis, super me veniat. Nec 
precidit ipsi hujus rei spem divus Apostolus,neque 
facere hoc denegavit. Quomodo enim id facere po- 

terat qui ipse suaserat, et pegeoepérat? Tantum vero 

commodi hinc capiebat ipse ille tantus magus ex 

hac spe, ad penitentiam facta, ut ἃ malitia sua et 

amaritudine multum mutatus diceret: ego quidem 

idoneus non sum, qui pro me ipso precer; vos vero 

orate pro me ad Dominum. 


1044 Bjusdem ex sermone 11 contra Novatianos 
qui se ipsos Catharos appel(axt. 


CAP. XVI, 3. Et assumptum eum circumcidit. 


Ne igitur prohiberetur in synagogas penetrare, 
quia Timotheus non erat circumcisus, ut et hoo 
fieret, permisit quidem prudenter, non vero pre- 
cepit. 


Deo flunt, vel ut fiant, perinittuntur, ea olxovopet- 
σθαι, vel κατ᾽ οἰχονομίαν, vel οἴχονομιχῶς fieri & 
Patribus dicuntur. Sic Damascenus lib. r1 De or- 
thodoxa fide, c. 23, p. 200, de Christo: El καὶ o?xo- 
νομικῶς ἑαυτὸν συνέτελλε πολλάχις" οὐ γὸρ ἡγνόει τὸν 
καιρόν. 
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MONITUM IN SEQUENS FRAGMENTUM, 


Hoc fragmentum Περὶ ἅπτων inscribitur in manuscripto : quia vilandse xaxoowvlac et repetitionis er 
περιάπτων unica voce, περὶ resecatur, ne περὶ περιάπτων legatur. Nam amuleta et prastigiz, quae hi 
[utantur et prohibentur, περίαπτα non autem Xvxa dicuntur, ut videas hic in fragmento et. apud Gre 
Naxianzenum, qui illa voce utitur. 


Ex codice Reg. 4993, fol. 317. 


Athanasii Alexandrini, de amuletis. Α ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας περὶ ἄπτω». 


Si quis in egritudinem curatu diffivilem lapsus 
git, psallat, Ego αἰαὶ, Domine, miserere mei; sana 
animam meam, quia peccavi (ibi **, precibus scili- 
cet intentus, ac misericordiam implorans, coelesti 
gapientie obsequens dicenti : Fili, in tempore infir- 
mitalis tug ne despicias; sed ora Dominum, et ipse 
curabit te *. Amuleta enim et preestigie vana sunt 
auxilia. Si quis vero iis utatur, is clare discat, 
quod seipsum effecerit pro fideli infidelem, pro 
Christiano ethnicum, pro prudenti imprudentem, 
pro rationabili irrationabilem. At enim vetula vi- 
ginti obolorum, aut quartarie vini pretio, serpen- 
tia incantationem tibi exhaurit: tuque atas hianti 
ore tanquam asinus, quadrupedum sordes à collo 


Ἐάν τις περιπέπτωχεν ἀνωμαλίᾳ δυσανιάτῳ 
Aéro" ᾿Εγὼ εἶπον, Κύριε, ἐλέησόν με, ac 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι, ἐπιμελόμενι 
προσευχῆς καὶ μεταδιώχωῶν τὴν ἐλεη μοσύνην, 
μενος τῆς ἐπουρανίου σοφίας" Téxvov, ἐν xz 
ῥωστήματός σοὺ μὴ παραδλέψῃς :- ἀλλ᾽ 
Κυρίῳ, καὶ αὐτὸς ἰάσεταί σε. Τὰ γὰρ zz 
xai al γοητεῖαι μάταια βοηθήματα ὑπάρχου» E 
τις αὐτοῖς χέχρηται, γινωσκέτω τοῦτο qu, 
ἑαυτὸν ἐποίησεν ἀντὶ πιστοῦ ἄπιστον, ἀντὶ à 
στιανοῦ ἐθνικὸν, ἁντὶ δὲ συνετοῦ ἀσύνετοι, ἐπ 
λογικοῦ ἀλόγιστον. Καταντλεῖ γάρ σοι yox ) 
ὁδολοὺς, ἢ τετάρτην οἴνου ἐπαοιδὴν τοῦ ὄφεως 
σὺ ἔστηκας ὡς ὄνος χασκώμενος, φορῶν δὲ ἐξ 


gestans, repulso salutaris crucis sigillo. Quod si- B αὐχένα τὴν ῥυπαρίαν τῶν τετραρόδων, παραχ’ος 


gillum non morbi tantum reformidant, sed etiam 
omnis demonuin cohors pertimescit et horret. 
Quamebrem omnis prestigiator hujusmodi sigillo 
vacuus esb.-. | 


γος τὴν σφραγῖδα τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, Hv sex 
οὐ μόνον νοσήματα δεδοίκασιν, ἀλλὰ χαὶ πᾶν τὸ 
qoc τῶν δαιμόνων φούεῖται καὶ τέθη πεν. "Ole 


πᾶς γόης ἀσφράγιστος ὑπάρχει. 


Ineodem codice $423 locus ille psalm. p. 1206 nostrae edit. explicatur, e£ p. 1027, 1. τι, pro «viz 


legitur x&xà 


Quemadmodum igitur rex, cum latronum prid- 7 


cipem invenit, vi urbes occupantem, circumqua- 
que predantem, antra subeuntem, ut collectas ibi 
pecunias deponat, colligatum hujusmodi furum 
principem supplicio tradit; thesaurum autem ejus 
in regia penuaria transfert ; ita fecit οἱ Christus, 
principem furum, carceris custodem diabolum, et 
mortem colligavit; eorumque divitias, videlicet 
universum hominum genus transtulit in Dominica 
penuaria. Ideo clamat Paulus his verbis: (Quia 
redemit nos de tenebris, et transtulit in regnum Filii 
dileclionis sug 55. 


usi fine aulem post hec verba, ἀπειθήσασι ποτε, haec adduntur : 


""Üüentp οὖν. βασιλεὺς λήσταρχον εὐρὼν χττι 
τοῦντα πόλεις, ἀρπάζοντχ' ««ανταχόθεν, εἰς ti: 
λαια καταδυόμενον, ἀποτιθβέμενον ἔχεϊ τὸν z)s 
δήσας μὲν τὸν λήσταρχον, ἐκεῖνον μὲν cimo; 
ραδίδωσι, τὸν δὲ θησαυρὸν αὐτοῦ μεταφέρε: εἰς 
ταμιεῖα τὰ βασιλιχά' οὕτω καὶ ὃ Χριστὸς ἐποίη 
ἔδησε τὸν λήσταρχον καὶ τὸν δεσμοφύλαχα δ:490 
καὶ τὸν θάνατόν. xai τὸν πλοῦτον αὐτῶν, ἀπὲν 
ἀνθρώπων τὸ γένος μετήγαγεν εἰς τὰ cauia τὰ 
ποτιχά. Διὰ τοῦτο xai Πχῦλος βοᾷ λέγων" "Or: ἑ 
τρώσατο ἡμᾶς Ex τοῦ σκότους καὶ μετήγογεν di 
βασιλειαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ. 


In eodem codice p. 150. 


Quod autem in Patre sit Filius, et Pater in Fi- 
lio, illud est esse Filium Dei, qui ex Deo genitus 
est, et Deus secundum naturam, quemadmodum 
et Pater, in se paternam speciem representans, 
atque in paterna hypostasi exhibitus. Unus itaque 
et unus, et dyas, sive dualitas illa, natura non se- 
paratur, nullius egens ad perfectionem. Tota qui- 
dem plenitudo deitatis est Pater ut pater; tota 
item plenitudo deitatis est Filius ut filius. Quo- 


** Pgal. xr, 5. 


(09) Fragmentum hoc suspicor cusum. 


? Eccli. xxxviii, 9. 95 Coloss. 1, 43. 


(69) Kai τὸ ἐν Ἡχτρὶ τὸν Υἱὸν, εἶναι, xai τὸν ἢ 
τέρα ἐν τῷ Υἱῷ, τοῦτό ἐστι τὸ Υἱὸν εἶναι Gto 
ix τοῦ Θεοῦ γεγεννημένον, Θεὸν ὄντα xezi τὶν " 
σιν, ὥσπερ ὁ Πατὴρ, καὶ δεικνύντα τὸ πατρῷον Áü 
ἐν ἄαυτῷ, xal Ocixvópusvov ἐπὶ τῆς πατρικῆς ὑπ 
σεως. Εἷς οὖν xai εἷς, καὶ ἡ δυὰς οὐ μεμέρισι, ᾿ 
φύσει ἀνενδεὴς οὖσαν ἢ τελειότητι - ὅλον gb 
πλήρωμα τῆς θεότητος ὁ Hato ὡς mrs 
τὸ πλήρωμα τῇς θεότητος ὁ Yioq ὡς vto. ἘΞ 


Q.- 


LOC 


. ν᾿ “μ᾽ 
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υἱ ἀμφοτέρων ἕν εἶδος νοεῖται, ὀλοχλήρως ἐν ἄμφο- A niam per ambos una species intelligitur,integre et 


τέροις δεικνύμενον. ᾿Ερωτῷς δὲ πῶς οὗτος ἐν Exsiwp, 
χἀχεῖνος ἐν τούτῳ ὅτι καὶ οὗτος τοιοῦτός ἐστιν, οἷος 
χἀχεῖνος, xXxstvoc, οἷος οὗτος. Οὕτως xai ἕν τὰ δύο, 
τὸ μὴ διαλλάττειν, μηδὲ ἀπεσχοινίσθαι, μηδὲ καθ᾽ 
ἕτερον εἶδος καὶ ξένον χαραχτῆρα νοεῖσθαι τὸν Υἱόν' 
ἀλλ᾽ εἶναι Θεὸν ὥσπερ καὶ ὃ Πατίρ. 


perfecte in ambobus exhibita. Queris autem, 
Quomodo hie in illo, et ille in hoc sit: quia et 
hic talis est, qualis ille; et ille talis, qualis hic. 
Sic et unum sunt illa duo, quod nec mutuo dif- 
ferant, neque separentur, neque secundum alíam 
speciem et extraneum characterem intelligatur Fi- 
lius, ged sit Deus sicut et Pater. 


Codez Reg. 1993, ex seculi x membr. optimz notz, p. 39. 


Οὕτω xal παρὰ τὴν ἀρχὴν, εἰ τοῖς προστάγμασιν 
αὐτοῦ πεισθέντες οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ τῆς ἡδονῆς ἐχρά- 
τησαν τοῦ ξύλου, οὐκ ἂν ἠπόρησεν ὁδοῦ, δι᾿ ἧς τὸ 
τῶν ἀνθρώπων αὐξῆσαι γένος. Καὶ πῶς ἂν, φησὶν, 
αἱ τοσαῦται μυριάδες τῶν ἀνθρώπων ἐγένοντο ; ᾿Εγὼ 
δέ σε πάλιν ἐρωτῶ, ἐπειδή σε σφόδρα παρέμεινε xa- 


Sic et in principio,si preceptis ejus obtempe- 
rans Adam et consors ejus a voluptate ligni absti- 
nuissent, non defuisset sano via que hominum 
genus propagaret. Et quomodo, inquies, tot homi- 
num millia producta fuissent ? Ego vero te iterum 
interrogabo, quia te talis metus exagitat, quomodo 


τασείων οὗτος ὁ φόδος, πῶς ὁ ᾿Αδὰμ, πῶς δὲ ἡ Εὔα, B Adam, quomodo Eva, nullis intervenientibus nu- 


μὴ μεσιτεύοντος γάμου ; 


ptiis, editi sunt ? 


Ez codice Reg. 2441, x1 szculi, fol. 208 verso : est Catena in Joannem. 


Οὗτοι δέ εἶσιν ol περὶ τῆς ταφῆς τοῦ ᾿Αδὰμ clpz- 
χότες, ᾿Αφριχανὸς καὶ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος. 


Hi de sepultura Adami verba fecerunt, Afríca- 
nus et S. Athanasius. 


In eodem codice ad Catenam ἐπ Danielem, in hzc werba,x«al τὰ σαραθάρα αὐτῶν οὐχ ἠλλοιώθη 


xai ὀσμὴ πυρὸς οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς haec Alhanasii nomine leguntur. 


Μηδὲ ἐν τοῖς ἡμετέροις ἐνδύμασι γενέσθω ὁσμὴ 
πρὸς τὸν Ναδουχοδονόσορ, οἵτινες φθαρτοὶ λογισμοί 
εἶσι τοῦ διαδόλου ol κατασδεννύμενοι. 


Neque in vestimentis nostris sit odor, ad Nabu- 
chodonosorem delatus : he scilicet sunt prave co- 
gitationes a diabolo immisse, que exstinguuntur. 


Ex eodice Reg. 1994, xiv δὅδο., bombycino : est pandectes. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ᾿Αλεξανδρείας. 

Πᾶς ἄνθρωπος, τὸ διαχρίνειν παρὰ Θεοῦ εἰληφὼς, 
χολασθήσεται, ἐξαχολουθήσας ἀπείρῳ ποιμένι, xal 
ψευδῆ δόξαν ὡς ἀληθῆ δεξάμενος" Τίς γὰρ χοινωνία 
φωτὶ πρὸς σχότος ; 


S. Aihanasii Alezandrii. 
Quivis homo accepta ἃ Deo discernendi vi, sup- 
plicio afficietur, si imperitum pastorem secutus 
sit, et falsam sententiam ut veram emplexus sit : 
Qu enim parlicipatio luci cugcdenebris uU 


Fol:48, οοά. 2308... ^ v 


Τοῦ ἁγίου 'AUavacloo, 
Ταῖς πο)λαῖς, ὡς εἰπεῖν, χερσὶν, ὧν αὐτὸς ἑτήρει 
τὰ ἱμάτια, Στέφανον λιθάσαι. 


S. Athanasii. 
Multis, ut ita dicam, manibus eorum, quorum 
vestimenta custodiebat, Stephanum lapidasse (pu- 


tandum est). 


Fol. 98. 


In illud, Καὶ λαδὼν περιέτεμεν αὐτόν. 
“ν᾽ οὗ, μὴ κωλύηται εἰς συναγωγὰς παραθδάλλειν, 
διὰ τὸ ἀπερίτμητον εἶναι τὸν Τιμόθεον, οὕτως συμ- 
παρεῖναι τοῦτ᾽ φχονόμησεν * οὐχὶ δὲ xal ἐδογμάτι- 


- .Ggtv. 


- 
— 


In illud, Et accidens circumcidit illum **. 

Ne igitur ἃ synagogarum aditu arceretur Timo- 
theus, quod incircumcisus esset, ut iis adesse 
posset,id ita dispensavit ; nequo tamen illud quasi 
preceptum et dogma tradidit. 


Ex codice Reg. 2919, x seculi, membr. 


Ὅτι παντοίοις σχήμασι λέγει χαλλωπίζεσθαι τὴν 
βίόλον τῶν Ψαλμῶν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ὑπερδατοῖς, 
ὑπερθέσεσιν, ἀποστροφαῖς, ἐχλείψεσι, παραδολαῖς, 


᾿μεταφοραῖς, ἐμφάσετι, προσωποποιίαις. 


Omni figurarum genere exornatum librum Psal- 
morum esse ait Magnus Athanasius, hyperbatis, 
ὑπερθέσεσι, apostrophis, eclipsibus, parabolis, me- 
taphoris, emphasibus, prosopopois. 


Ὅτι ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος τὸ διάψαλμα διὰ τὰς D Magnus Athanasius ait diapsalma ob rhythmo- 


“Ἰναλλαγάς φησι προχεῖσθαι τῶν ῥυθμῶν, οὐχὶ δὲ 


πε διὰ τὴν ὁποχώρησιν τοῦ ἁγίου νεύματος, ὥς τινες 


za 


- 


. τα 


—À 
Fm 


- 
mu. 


» , 
φαντάσθησαν. 


rum mutationes jacere, non ob secessum Spiritus 
sancti, ut quidam commenti sunt. 


BREVIS EXPOSITIO FIDEI. 


Hicteóc εἰς ἕνα Θεὸν [Πατέρα παντοχράτορα, ἀεὶ 


1 ἐΐωτα Θεὸν Πατέρα᾽ xai εἰς τὸν Λόγον Θεὸν, τὸν μονο- 


91 [] Cor. νι, 14. ** Act. xvi, ὃ. 


PATROL, GR, XXVI. 


Ex codice Legio 2280, bombyc., xw sac., fol. 13. 


Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
qui semper Deus Pater est: etin Verbum Deum » 


Ls 
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unigenitum Filium Dei, quod coexsistat proprio A γενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ὅτι συνυπάρχει τῷ Πατρὶ τ 


Patri, quodque ex substantia Dei Patris sit Filius, 
quod unus Filius proprii Patris sit, quod equalis 
honore sit Filius Deo et Patri suo: quod in omnes 
imperium et auctoritatem habeat Filius Dei, quod- 
que cum Patresuo ubique presens sit deitate,quod 
omnia contineat substantia sua, et quod a nullo 
contineatur Filius Dei, quemadmodum Deus, Pa- 
ter ipsius. Et in Spiritum, sanctum, quod ex Patrie 
gubstantia sit: ac cosmternus Patri et Filio sit 
Spiritus sanctus, nec deitate separatus sit. Ver- 
bum dico in carne factum 6886, id est, carnem ce- 
pisse. 
109485 Ejusdem. 


Trinitas quidem, etiam postquam Verbum ex . 


Maria corpus assumpsit, Trinitas est, néque addi- 
tamentum,neque diminutionem accipiens ;sed sem- 
per perfecta est.Etin Trinitateuna deitasagnoscitur. 


ἰδίῳ, καὶ ὅτι ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ τοῦ Πατρ' 
ἐστιν ὁ Υἱός" καὶ ὅτι εἷς ὁ Υἱὸς τοῦ ἰδίου Πατρὶ 
τυγχάνει, xai ὅτι ἰσότιμόὄς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ x 
Πατρὸς αὐτοῦ ὅτι τε xarà πάντων τὸ χράτος xa - 
χῦρος ἔχει ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, καὶ ὅτι σὺν τῷ Πατοεὶ a 
τοῦ πάρεστι πανταχοῦ τῇ θεότητι, καὶ ὅτι πάντα zm 
ριέχει τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ περ:ἔχεται ὑπ᾽ oi 
δενὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαθβάπερ ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ αὐ 
τοῦ" xai εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι τῆς τοῦ Πα 
τρός ἐστιν οὐσίας" xal συναΐδιον τῷ Πατρὶ xai Yio 
τυγχάνει τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ οὐ χεχώριστα: τῇ 
θεότητι. Τὸν Λόγον φημὶ ἐν σαρκὶ γεγονέναι. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἢ μέντοι Τριὰς, xxi λαδόντος σῶμα ix Mi 

τοῦ Λόγου, Τριάς ἐστιν, οὐ δεχομένη προσθήχην, s 


B ἀφαίρεσιν" ἀλλὰ ἀεὶ τελεία ἐστί. Καὶ ἂν Todi zs 


θεότης ἐπιγινώσχεται. 


In eod. cod., fol. 61. 


Prestabilius erat dubitantes silere et credere, 
quam non credere propter dubitationem. 


Βέλτιον ἀποροῦντας σιωπᾷν xal πιστείκα͵ i c- 
στεῖν διὰ τὸ ἀπορεῖν. 


Ex Cosma Indicopleustze Egypti. monachi Christiana Topographia, sive Christianorum opinione de sub. 
In collectione nova Patrum et scriptorum Grecorum Monifauconii, p. 316, segq. 


Fragmenta que in sua Topographia servavit Cosmas excerpta sunt ex epistolis festalibus num. 2, à.. 
22, 24, 28, 29, 40, 42, 43, 45. Ea omnia editioni sua interseruit card. Ang. Maius. Vide infra. col. 137, 


1379, 1389, 1432 et seq. 





SANCTI ATHANASII FRAGMENTA ALIA. 


(Mar, Bibliotheca nova Pairum, II, 583 seq.) 


Sancti Alhanasfi udversus eos qui dogmata cum tem- (; Too ἁγίου 'A0avaclou κατὰ τῶν cujpisvaballoewe 


porebus mutant. 


Quis ergo hos Christianos existimabit, apud quos - 


nec sermo neque scriptura stabilis est, sed omnia 
eum temporibus mutantur ? 


Athanasli epiccopi, ex. sermone in illa verba : « Ver- 
bum caro factum est. » 

Ac veluti cum ipse exspuit, et manum extendit, 
et lazarum vocavit, haud hac esse facinora homi- 
nis dicimus, etiamsi corporis instrumento peracta, 
sed Dei; ità cum humana dicuntur de Servatore 
in Evangelio, vicissim dictarum rerum naturam 
spectantes, easque omnes 8 Deo alienas reputan- 
tes, haud Verbi divinitati imputamus,sed ejusdem 
bumanitati. Quanquam enim Verbum caro factum 
eBt, carnis tomen propria passiones sunt. 


III. 
Pro dogmate duarum unitarum in. Christo naturarum contra Eulychianos in. synodo Calcedoncnsi dett 
(Ex incerti auctoris Dogmatica Panoplia.) 


Ignorant porro hi stulti, quod sanctorum con- 
Bonat scriptis synodus; quoque talia scripserit 
lestatusque sit plenus ille spiritu Athanasius, dum 
ait in sermone de verbis illis, Verbum caro factum 
est : « Hic necessario antea disquisivimus,ut cum 


(68) Non comperiebam fragmentum hoc, sive in- 
ter tria citata ἃ Theodoreto in dialogo de immu- 


᾿Αθανασίου ἐπισχόπου, bx τοῦ εἷς τὸ, « Ὁ Ao 


τοῖς χαιροῖς ἐν τοῖς δόγμασι. 
Τίς οὖν ἔτι τούτους Χριστιανοὺς dise, tt, 
οἷς οὐ λόγος, οὐ γράμμα βέδαιον, ἀλλὰ πέντε ταὶ 


καιροὺς ἀλλάσσεται ; 












σὰρξ éyt 
Καὶ ὥσπερ πτύσαντος αὐτοῦ (68), xai. ἐχτείναντι 
χεῖρα, καὶ φωνήσαντος Λάζαρον, οὐκ ἐλέγομεν ἐν 
θρώπινα εἶναι τὰ κατορθώματα, εἰ καὶ διὰ τοῦ v 
ματος ἐγένοντο, ἀλλὰ θεοῦ" οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώτι 
λέγηται περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, τὴ 
εἷς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων δρῶντες, καὶ ὡς d^ 
τρια Θεοῦ πάντα τυγχάνοντα, μὴ τῇ θεότητι τὸ V 
γου ταῦτα λογισώμεθα, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότητι c 
εἴ γὰρ καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς ex 
ἴδια τὰ πάθη. 


vETO. » 


᾿Αγνοοῦσι δὲ οἱ ἄφρονες, ὅτι τοῖς τῶν ἁγίων i 
τύχηχε συγγράμμασι καὶ τοιαῦτα γέγραφε καὶ EP 
τυρεῖ ὁ πολὺς τῷ πνεύματι ᾿Αθανάσιος, τοιαῦτα εἶτ 
ἐν τῷ, Ὁ Λόγος ἐγένετο" « Ταῦτα Ὡς E 
εξητάσαμεν' ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν δι’ ὀργάνο" ἥν 
tabili, sive in editione Maur. Athanasii t. I, ptt: 
neque in altera Montfauconii, Bibl. nov. PP., 1" 


"δι 
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FRAGMENTA ALIA. 


σώματος θεϊχῶς πράττοντα ἢ λέγοντα τινὰ, γινώ- À viderimus eum proprii corporis organo divina fa- 


σχομεν Ott Θεὸς Gv ταῦτα ἐργάζεται" καὶ πάλιν ἐὰν 
ἴδωμεν αὐτὸν OU ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ἀνθρω- 
πίνως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν αὐτὸν, ὅτι 
σαρχοφόρος γέγονεν ἄνθρωπος: καὶ οὕτω ταῦτα 
xai ποιεῖ καὶ λέγει᾽ χαὶ ἑκάστου γὰρ τὸ ἴδιον γινώ- 
cxovtec, xal ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα βλέπον- 
τες καὶ νοοῦντες, ὀρθῶς πιστεύομεν χαὶ οὕποτε πλα- 
νηθείημεν. » 


᾿Αθανασίου. θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, εἴς ὧν χαθ᾽ 
ὕπαρξιν ἀνελχιπῆῇ τὰ ἑκάτερα. 


V. 


᾿Αθανασίου ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ, « ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρῖν ᾿Αδραὰμ. γενέσθαι ἐγώ εἶμι. « e 'Αναισ- 
χυντία σαφῶς τὸ μὴ διχῶς νοεῖν τὸν Χριστὸν θεϊχῶς 
τε χαὶ ἀνθρωπίνως. | 


cientem aut dicentem,sciamus Deum esse qui talia 
operatur.Rursusque si eum viderimus proprii cor- 
poris organo humana loquentem aut patientem, 
haud ignoremus ipsum fuisse in carne hominem ; 
atque ita hec facere acloqui. Nam natura utrius- 
que proprium agnoscentes,et utramque actionem 
&b uno peractam cernentes atque intelligentes, 
recte credimus, et nunquam exerrabimus. » 


IV. 


Athanasii. Deus et bomo idem (Christus) perso- 
naliter unus, utraque subsistentia preditus. 


Athanasii in explanatione verborum:«Amen, amen 
dieo vobis, anteguam Abraham fierel,ego sum.» —Ma- 
nifesta impudentia est illorum, qui duplici notione 
Christum considerare nolunt, id est divinitus et 
humanitus. 


VI. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, ix τοῦ λόγου εἷς τὸ, « Κύριος 
ἔχτισέ με, » καὶ "κατὰ ᾿Αρειανῶν. 

Καὶ γοῦν ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐρχόμενος, ἐχτενῶς 
προσεύχεται, xal τὸ γόνυ χλίνει, λέγων " Πάτερ, 
παρελθέτω, ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο᾽ πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἀλλὰ τὸ σόν' ἴδιον αὐτοῦ θέ- 
λημα λέγων τὸ τῆς σαρχός" ὅτι περ xal αὐτὴν τὴν 
ἡμετέραν σάρχα ἐν ἑαυτῷ οἰχειώσατο. Ι 


Sancti Alhanasii, ex sermone ἐπ iliud: « Domi- 
nus creavil me, » et contra Arianos. 
Propterea cum ad crucem venturus esset, enixe 
orabat, flexoque genu dicebat: « Pater, transeat a 
me calix iste. Verumtamen non mea voluntas, sed 
tua fiat;»propriam scilicet dicens carnis volunta- 
tem ; quandoquidem ipsam nostram sibi propriam 
fecerat carnem. 


VIT. 


Τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου iv τῷ εἷς τοὺς βαπτιζομέ- ( 


νους λόγῳ ( 
Ὄψει τοὺς Δευΐτας φέροντας ἄρτους, καὶ ποτή- 
ριον οἴνου, καὶ τιθέντος ἐπὶ τὴν τράπεζαν’ ναὶ ὅσον 


Athanasii Magni, ez sermone ad baptizatos. 


Videbis Levitas panes viniquecalloem ferentes, 
mensaque jmponentee, Ei quandiu quidem preces 


οὕπω lxsolat καὶ δεήσε)ς γίνονται, ψιλός ἐστιν ὁ do» “ etinvootliones nondum sunt peracte, nihil aliud 


voc xal τὸ ποτήριον ὁπὰν δὲ ῥηιτελεσθῶσιν αἱ με- 
γάλαι χαὶ θαυμασταὶ εὐχαὶ, τότε γίνεται ὁ ἄρτος, 
σώμα" xal τὸ ποτήριον, αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν’ "Βλθωμεν ἐπὶ τὴν τελείω- 
σιν τῶν μυστηρίων᾽ οὗτος ὁ ἄρτος xai τοῦτο τὸ πο- 
τήριον, ὅσον οὕπω εὐχαὶ καὶ ἱκεσίαι γεγόνασι, ψιλά 
εἶσιν᾽ ἐπὰν δὲ αἱ μεγάλαι εὐχαὶ, xal αἱ ἅγιαι ἱκεσίαι 
ἀναπεμφθῶσι, καταδαίνει ὁ Λόγος εἷς τὸν ἄρτον καὶ τὸ 
ποτήριον, καὶ γίνετα" αὐτοῦ σῶμα (70). 


nisi panis calixque est. Verum enimvero postquam 
peraote fuerint magne mireque preces, tuno pa- 
nis fit corpus ; calix autem, Domini nostri Jesu 
Christi sanguis. Et rursus: Veniamus ad myste- 
riorum perfectionem. Hic panis el hic calix ante 
preces et invocationes nihil ultra naturam pro- 
priam habent:verumtamen ubi magne preces gan- 
ctzeque invocationes edite fuerint, descendit Ver- 
bum in panem et calicem,et corpusejus conficitur, 


VIII 
Fragmentum ex Athanasit. epistola ad Eusebium, Lucinianum, et socios (71). 


Namque et magnus Athanasius equum esse judjcavit, eos non repellere, qui quod dicunt, recto sensu 
explicant. 8ic enim ipse docet in sua ad Eusebium, Lucipnianum, et socios epistola : « Vos ergo, qui heo 
omnia profitemini, ne queso illos qui eadem profitentur damnetis ; sed vocabula ab illis adhibita expli- 
cate ; neque his inconsideratis, auctores repellatis: imo vero eos exorate, iisque suadete, ut conciliare 


sententias velint. » 


(69) Non legitur hic locus in Athanasii sermone 
ad recenter illuminatos seu baptizatos,opp-ed.Ven. 
{,11. p. 395. Nec. mirum ; multi enim alii neces- 
sario exstiterunt Athanasii sermones de hoc argu- 
mento singulis annis recurrente, quo tempore, id 
eet Paschali,solebant episcopi erudire catechume- 
nos, et mox baptizatos sublimiorum mysteriorum 
doctrina imbuere. 


(70) S. Augustinus in sexto sermone, ex Vindo- 
bonensi bibliotheca edito, qui est de Sacramento 
altaris, cum Athanasio adamussim consentit sic: 
Hoc quod videtis, charissimi, in mensa. Domini panis 
esl el vinum ; sed iste panis et hoc vinum, accedente 
verbo, fit corpus etsanguis Verbi. 

(71)Non videbam hujus tituli epistolam intet 
edita Athanasii scripta. 
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MONITUM IN OPUSCULUM SEQUENS (71*). 


Hoc opusculum exhibet cod. Grec. Matrit. LXXXIII, chartaceus, in quarto, cui folia 118, charta qw 
salis solida, sed mediocriter canida; totus Constantini Lascaris manu litterulis. minutissimis descri, 
Eo continentur S. Athanasii De azymis ; Pselli Epitome logices ad rhetoricam introducenrs; Blemn 


De tribus syllogismorum figuris, aliisque ad dialecticam pertinentibus:Joannis Geome!rz? Laus mali 
pomi; S. Joannis Damasceni Theologica, sive De fide orthodoxa libri : ez Cydonii Theologicis de Spi. 


sanoti prooessione ; 


variaque Excerpta levioris momenti. Fol. 1: 
᾿Αζύμων’ S. Athanasii de Azymis. id opusculum, quamvis diligenter a nobis quasitum, 


Τοῦ ἁγίου 'A9avaclou περὶ 


neque inler 


sana, neque. inter dubia, spuriave S. Athanasii opera occurrit ; neque vel ipsa vox ÀAzyma iA ejus o 
indice nequam apparet. Quamobrem, cujuscunque demum sit, ineditum rati, hunc transcribere non alis 


ab ecclesiastica eruditione duximus. 


SANCTI ATHANASII DE AZYMIS 


1046 Tribus materiis perflciebant Judei Pascha, 
et tribus virtutibus,ettribus testibus secundum legis 
ordinem.Tres quidem materie erant,agnus, azyma 
et lactuca agrestis.Tree autem virtutes, zone, cal- 
ceamenta in pedibus, et baculum in manibus.Tres 
testes erant scribe super mensa stentes et dili- 
genter observantes plenilunium, cratere agitato, 
futuraque vaticinante. Statim sacerdos tuba clan- 
gebat indicans Pascham esse Dorm.ini, ac deinde 
post auditionem vocis tube, faciebant fermentum 
Bine pane, die septima. Ante signum crateris, non 
licebat preparare die septima agnum, vel azymum 
vel lactucam. Sic enim cecinit et magnus David : 
Buecinate in Neomeniatuba **. Dominus autem noster 


À ΤΟΥ ArIOY AGANAZIOY ΠΕΡῚ TON AZYMO 


Ἔν τρισὶν ὕλαις ἐτέλουν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸ IL 
καὶ ἐν τρισὶν ἀρεταῖς" καὶ ἐν τρισὶ μάρτυρσι : 
τὴν τάξιν τοῦ Νόμου. Καὶ al μὲν τρεῖς ὅλαι ὁ ἀι 
ἦσαν, τὰ ἄζυμα καὶ ἡ πιχραλίς"- αἱ δὲ τρεῖς br 
περιεζωσμένοι, vai ὑποδήματα εἷς τοὺς xs: 
βακτηρίαν ἐν ταῖς χερσίν. Oi δὲ τρεῖς gua 
γραμματεῖς ἐπὶ τῇ τραπέζῃ ἑστῶτες, xal ii 
γινώσκοντες τὴν τῆς σελήνης ἀπόχυσιν, διὰ moz; 
τινὸς σαλευομένου καὶ σημαινομένου - σαλπ')ν 
εὐθὺς τοῦ ἱερέως ὅτι Πάσχα ἐστὶ Κυρίου" καὶ λν: 
μετὰ τὸ ἄκουσμα τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, b 
τὴν ζύμην ἄνευ ἄρτου ἡμέρας ζ΄. Πρὸ δὲ τοῦ: 
μείου τοῦ ποτηρίου xai τῆς σάλπιγγος, οὐχ dj 
ἐξουσίαν ἑτοιμάσαι ἡμέρας ἑπτὰ ἀμνὸν, ἢ ἄζυμον 


Jesus Christus,quinta die, tradidit sacra mysteria B πικρίδα- οὕτω γὰρ φησι xai ὁ μέγας Δαυΐδ᾽ X 


hora noctis septima. Introitus azyma manducan- 
tium Parasceves. vespere factus est post sepulturam 
Domini. Quapropter evangeliste panem perfectum 
dicunt tradidisse DomIaem: ird sanotia mysteriis et 


nonazymum, ut oredatur perfectum corpus ex 
Sancta Virgine. Dico autem anima et spiritu pre- 


ditum,et non sicut hereticus Apollinarius dicebat, 
scilicet corpus solum accepisse. Sed nos panem 
perfectum dicimus hunc farina, fermento et sale 
confectum,velut animal corpore et spiritu constat: 
corpus enim sine spiritu mortuum est; et azymon 
tantum non habens fermentum, mortuum est, non 
autem vivificus panis: quoniam fermentum vitam 
dat masse et unitatem, haud secus ac spiritus cor- 
pori, et sal anime : propterea perficimus myste- 
rium pane perfecto, ne in blaspbemiis impii Apol- 
linarii incidamus. Est vero plenilunium diebus 
quatuordecim cum dimidio et horis tribus : in pas- 
sione vero Domini nostri Jesu Christi, post sede- 
cim dies contigit, ut testificaretur se esse veram ac 
elernam vitam. Scire ergo oportet quod tempore 
Christi et sanctorum ejus apostolorum, optimam 
farinam Azymorum manducare aut distribuere nulla 
neglexit Ecclesia. Quoniam vero neque Christus 
ipse tempore passionis sux legale manducavit Pa- 
scha, audi Joannem evangelistam dicentem : Ante 


9*5* Paga]. rxxx, 4. 


πίσατε iv Νεομηνίᾳ σάλπιγγι. Ὁ δὲ Κύριος ἐ! 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τῇ ε΄ ἡμέρᾷ ἐποίησε τὴν τὸ 
δοσιν τῶν ἁγίων μυστηρίων ὥρᾳ τῆς νυχτὸς [^ αὶ 
εἴσοδος τῶν ἀζυμοφάγων ἐγένετο Παρσσκευῇ ii^ 
μετὰ τὸ ταφῆναι τὸν Κύριον. Διὰ τοῦτο οἱ b sa 
γελισταὶ ἄρτον τέλειον λέγουσι πεαραδοῦναι τὸν | 
ριον ἐν τοῖς ἁγίοις μυστηρίοις καὶ οὖκ ἄζυμον | 
πιστώσηται ὅτι τέλειον σῶμα ἐκ τῆς ἁγίας Dac» 
λέγω δὲ ἔμψυχον καὶ ἔννουν" καὶ οὐ καθάπερ ὁ alprtu 
᾿Απολλινάριος ἔλεγεν, ὅτι σῶμα μόνον ἀνελέδε- 
ἀλλ’ ἡμεῖς ἄρτον τελειούμενόν φαμεν τὸν δι᾿ ἐλεύ; 
καὶ ζύμης καὶ ἅλατος σνεστηκότα" καθάπερ σώμ: 
ὁ πνευματιχὸς, xai νοΐ σῶμα γὰρ», χωρὶς πνοὶ 
νεχρόν ἐστι’ καὶ τὸ ἄζυμον μόνον μὴ ἔχον ζύμ 
νεχρόν ἐστι καὶ οὐ ζωτικὸς ἄοτος - ἐπειδὴ ἡ t 
ζωὴν δίδωσι τῷ φυράματι καὶ ἕνωσιν χαθάπεο᾽ 
πνεῦμα τῷ σώματι, καὶ τὸ ἅλας τῷ νῷ" καὶ διὰ cx 
τελοῦμεν τὸ μυστήριον δι’ ἄρτου τελει:ουμένου, ^ 
μὴ τῇ βλασφημία τοῦ ἀσεδοῦς ᾿Απολλιναρὶου mt 
σῶμεν. Γίνεται δὲ ἡ τοῦ φέγγους ἀπόχυσις, ἐν i 
ραις τέσσαρσι xxl δέκα ἥμισυ xai ὥραις τρισίν" Ἢ 
δὲ τὸ πάρος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ V 
ἐρέδην ἕκτην xal δεκάτην ἡμέραν ἵνα μαρτυρήτ " 
ἀληθινός ἐστι καὶ ζωὴ αἰώνιος. Ἰστέον οὖν ὡς x 
τοῦ Χοιστοὺ xa! τῶν ἁγίων ἀποστόλων αὐτοῦ 7 
σεμίδαλιν τῶν ᾿Αζύμων ἐσθίειν ἢ προςφἔρειν οὐδε" 


(71) J. Iriarte, Cod. Grxc. Matrit., Matriti, 4679, in-fol., p. 299. 
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παρέλαδεν Ἐκκλησία’ ἐπεῖ δὲ οὔτε ὁ Χριστὸς αὐτὸν A diem festum Pasche, sciens Jesus quia venit hora 


χατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ τὸ νομικὸν ἔφαγε 
Πάσχα, ἄκουε ᾿Ιωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος" 
Mpà δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, εἰδὼς ὁ ᾿ἸΙησοῦς 
ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταδῇ ἐκ τοῦ 
χόσμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα... . . καὶ 
δείπνου γενομένου τοῦ Διαδόλου ἤδη βεθληχό- 
τος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου 
ἵνα αὐτὸν παραδῷ" xal ὅτε, φησὶν, ἐγένετο ἡ ὥρα, 
τουτέστιν ὅτε παρέστη ὁ χαιρὸς τοῦ προδοῦναι αὐὖ- 
τὸν, ἀνέπεσαν χαὶ οἱ δώδεχα ἄπόστολοι σὺν 
αὐτῷ" xai εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα 
τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με 
παθεῖν. Ὁρᾷς, Πρὸ τοῦ με παθὲϊν φησίν' ἐπεὶ οὖν 
ἔδει παθεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ ἸΙάσχα τοῦ 
νομικοῦ xaB' ἣν xal ὁ ἁμνὸς παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἐθύετο, ἔμελλε δὲ γενέσθαι τὸ πάθος παρὰ τῶν θεο- 
κτόνων ΠἊαρασχκενῇ ἡμέρᾳ, ὡς αὖθίς φησιν ὁ ᾿Ιωάν- 
νης Ἐπεὶ Παρασχευὴ ἦν, ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα 
ἐχείνη τοῦ Σαδδάτου ἐν jj τηνιχαῦτα xai d τεσ- 
σαρεσχαιδεχάτη τῆς σελήνης, κατὰ τὸν πρῶτον μῆνα, 
ἐν τῷ πενταχοσιοστῷ τριαχοστῷ ἔτει ἐχπεσεῖν ἔτυ- 
γεν, ἵνα μὴ παραδοθεὶς οὐ φθάσῃ τὸ οἰχεῖον Πάσχα 
τοῖς μαθηταῖς παραδοῦναι, ἐν τῷ δείπνῳ ἀναπεσὼν 
ὀψὲ, xal βραδὺ περὶ τὴν νύκτα κατὰ τὴν ὀψίαν, δη- 
λονότι τῆς ε΄, ἔφαγε μὲν, ἀλλὰ τὸ οἰκεῖον Πάσχα πρὸ 
τῆς ἑορτῆς τῶν ᾿Αζύμων᾽ xal τοῦτο δῆλον ἐχ τοῦ ἀνα- 
πεσεῖν αὐτόν". οὐδὲ γὰρ νενομοθετημένον * ἐπειδὴ 
ἱσταμένους xal περιεζωσμένους χαὶ ὑποδεδεμένους 
ἐσθίειν τὸ Πάσχα μετὰ σπουδῆς, xal ἐπὶ χεῖρας τὴν 
βακτηρίαν ἔχοντας τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ νόμος ἐκέλευε" 
χατέπαυσε μὲν τοῖς χρόνοις τοῦ οἰχείου κηρύγματος 
τὸ Πάσχα τὸ νομικὸν, παρέδωχε δὲ τὸ οἰκεῖον διὰ τοῦ 
δείπνου διὸ μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λαδὼν ἄρτον, καὶ κλά» 
σας, παρέδωχε τοῖς ἀποστόλοις τὸ μυστήριον τῆς 
Καινῆς Διαθήκης αὐτοῦ καὶ Λειτουργίας᾽ ἐν τῇ νυχτὶ 
δηλονότι τῆς ε΄, ἐν ἦ παρεδόθη. Ἰστέον δ᾽ ὅτι καθ᾽ ἣν 
ὥραν ἐσταύρωσαν οἱ θεοχτόνοι τὸν Κύριον τῆς δόξης, 
xav' αὐτὴν xal τὸν ἀμνὸν θύσαντες, ἔφαγον τὸ 
Ηάσχα τὸ νομικόν' καὶ τοῦτο δῆλον ἐχ τοῦ εἰπεῖν τὸν 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην᾽ ὅτι αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἷς τὸ 
Πραιτώριον ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ 
Πάσχα ὥστε ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μετὰ τοῦ ἀμνοῦ ἐτύθη ὁ 
Χριστός" ἀλλὰ τί φησιν ὁ Λουχᾶς ; ἄρτον εἶπεν λα- 
δεῖν τὸν Χριστὸν χαὶ οὐχ ἄζυμον οὐ γὰρ ἔτι ἦν, 
πέμτης οὔσης τηνικαῦτα ἡμέρας" τρισχαιδεχάτη ἦν 
ἔτι ἡ σελήνη καὶ οὐχ ἦσαν ἄζυμα, διὰ τὸ μήπω γενέ- 
σθαι" τῇ ιε΄ γὰρ τῆς σελήνης ἦν νενομοθετη μένον 
ἐσθίειν τὰ ἄζυμα’ τῇ δὲ ιδ' τὸν ἀμνὸν xal μόνον 
θύεσθαι" διὸ xal τῇ μὲν ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς 
σελήνης Hácya προσαγορεύει ὁ νόμος" τῇ δὲ ιε΄ πρῶ- 
τον Ed66atov ὀνομάζει" εἰ οὖν ὁ Χριστὸς ἐτύθη χατὰ 
τὴν ιδ' τῆς σελήνης κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Παρασχευῆς, 
τὸ δὲ Σάδδατον ἦν τῶν ᾿Αζύμων ἑορτὴ, πότε τὰ 
ἄζυμα ἔφαγε ; καὶ πότε τοῖς ἀποστόλοις ταῦτα ἐν τῇ 
Καινῇ Διαθήχῃ, παρέδωκεν ; ὅτι λέγουσιν οἱ μιμηταὶ 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι τὰ ἄζυμα παρὰ τῶν ἀποστόλων 


99 Levit. xxi, 4 seqq. 


ejus ut transeat ex hoc mundo ad Patrem,..... et 
cena facta,cum diabolus jam misisset in cor ut tra- 
deret eum Judas Simonis Iscariotz;»et cum diceret: 
Venit hora,hoc est, cum venisset hora ut traderetur, 
discuberunt et « duodecim apostoli cum eo, et dixit 
eis : Desiderio desideravi hoc Pascha manducare 
vobiscum, antequam patiar. Vides, antequam pa- 
tíar » dicit; quoniam ergo oportebat pati illum die 
Paschatis legalis, quo et agnus ἃ Judeis immola- 
batur, debebat fieri passio a deicidis die Parasceves 
ut iterum dicit Joannes : Quoniam Parasceve erat,... 
erat enim magnus dies ille Sabbati,in quo et deci^ 
mus quartus dies lune primi mensis,quingentesimi 
trigesimi anni incidere contigit, ne traditus pro- 
prium Pascha discipulis prius traderet.In ccena re- 
cumbens sero,et fere nocte vergente ad vesperam, 
quinta nocte scilicet, manducavit quidem sed pro- 
prium Pascha,ante festum azymorum. Et hoo ma- 
nifestum e cona ejus, neque enim hoo legale erat, 
quia stantes,et precinotos,et calceamenta in pedi- 
bus habentes, manducare Pascha cum festinatione, 
et manibus baculum tenere,Judeis lex jubebat.Fi- 
nem imposuit tempore proprie predicationis Pa- 
chati legali, dedit vero proprium pascha in coena. 
Itaque post cceenam,accepit panem,frangit deditque 
apostolis mysterium Novi Testamenti suiac Liturgia 
nove, nocte scilicet quinta, in qua traditus est. 
Scire vero oportet quod, qua hora crucifixerunt dei- 
cide Dominum glorie, eadem hora agnum immo- 
lantes,Pascha legale manducaverunt. Bt hoc mani- 


C fectum est e verbis evangeliste Joannis : quod ipal 


non intraverunt in. protoriam ne contaminarentur, 


wo pascha manducare possent: ita ut unius diei 


spatio post agni immolationem, immolatus est 
Christus. Sed quid dicit Lucas? Panem narrat 80- 
cepisse Christum et non azymum, qui nondum con- 
fectum erat. Quinta tunc erat dies ; luna erat ad- 
huc decima tertia, et non erant azyma, quia non 
erant nondum confecta. Decima quinta die lune, 
legale erat azyma manducare ; decima vero quarta 
agnum tantum immolare.Propterea decima quarta 
die lunes primi mensis,Pascha annuntiat lex deci- 
mumque vero quintum vocant primam Sabbati; 
8i ergo Christus immolatus est decima quinta die 
lune, die scilicet Parasceves, cum Sabbatum esset 


ἢ Azymorum festum, quando azyma manducavit, et 


quando apostolis hec in Novo Testamento dedit? 
Quia dicunt imitatores Judeorum azyma mandu- 
care, apostolis jubentibus, nos neglexisse. Neque 
enim Pascha legale hoc tempore prius manducavit: 
quod hoc est veritas, in probatione rerum supra 
relatarum, audi legislationem Moysis quam de Pa- 
schate et Azymis tulit? :«Hle sunt ergo,inquit,ferie 
Domini sancte quas celebrare debetis temporibus 
suis.Mense primo,decima quarta die mensis ad ve- 
sperum Phase Domini est: et deoima quinta die 
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mensis hujus solemnitas Azymorum Domini est.Se- 
ptem diebus azyma comedetis».Ecce discis et ex le- 
gislatione Moysis, quod adhuc non erant azyma ; et 
enim post cenam die decima quinta tradidit Chri- 
stus, panis fractione. Novi Testamenti mysterium 
quoniam azyma in illa die nondum erant. 
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Α ποιεῖν παρελάδομεν" οὐδὲ γὰρ τὸ Ἠάσχα τὸ νομιχὸν 
χατὰ τὸν χρόνον ἐκεῖνον φαγεῖν ἔφθασεν ὁ Χριστός" 
ὅτι δὲ οὕτως ἔχει τὸ ἀληθὲς, πρὸς πίστωσιν τῶν c- 
ρημένων, ἄχουσον xal τῆς νομοθεσίας Μωῦσέως ἦ 
περὶ τοῦ lizcya xai τῶν ᾿Αζύμων νενομοθέτηχεν. 
Αὗται, φησὶν, αἱ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ χληταὶ ἅγιαι, ἃς 


καλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. "Ev τῷ a' μηνὶ ἐν τῇ ιδ΄ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, ἀναμέσον τῶν 
ἑσπερινῶν, Πάσχα τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐν τῇ ιε΄ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ τῶν ᾿Αζόμων τῷ Kopiy: 
ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. ᾿Ιδοὺ μανθάνεις xat ἐκ τῆς νομοθεσίας Μωυσέως, ὅτι οὖκ ἣν τὰ ἄζυμα" καὶ γὰρ μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι κατὰ τὴν ἡμέραν τὴν ε΄ παρέδωχεν ὁ Χριστὸς διὰ τῆς τοῦ ἄρτου χλάσεως τὸ τῆς Καινῆς Διχϑήχης 
μυστήριον' ἐπειδὴ ἄζυμα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐχ ἦσαν.... 





VETERA MONUMENTA. 


I. 
Concilii Sardicensis ad Mareoticas Eccl. epistola (12). 
"Baneta synodus secundum Dei gratiam collecta 
Sardice,Ecclesiis Dei apud Mareotam cum presby- 
teris et diaconibus, in Domino salutem. 

Etiam ex his, fratres dilectissimi, que ad Ale- 
xandriam per fratres directa sunt, scire potestis 
qua apud sanctam et magnam synodum secundum 
Dei gratiam Sardice collectam, sunt actitata : sed 
quia et vos scripsistis intolerabilia sustinuisse ab 
implissimis hereticis, quorum est princeps pessi- 
mus Gregorius, hanc ob causam scribere et ad ve- 
Biram revéfentiam necessarium sancta synodus 
estimavit : ut iis consolati,magis ac magis haben- 
tes in Deo spem, futurae promissionem repogitam 
diligentibus Christum consequamini.Si igitur passi 
estis mala, nolite contristari, sed magis gaudete, 
quoniam et vos meruistis pro norrine Domini in- 
jurias tolerare. Si vero carceres, et vincula, et fa- 
ctiones tolerastis, hec vos non contristabunt : hec 
enim et ante vos patres sustinuerunt,quorum unus 
est beatus Paulus, propter quod et vinctus voca- 
tus !. Audivimus quanta et Ingenius presbyter pas- 
su8 est, et doluimus quidem propter injurias; li- 
benter autem accepimus sacram ejus voluntatem, 
quoniam propter Christum cuncta sustinuit. Si 
igitur adhuc vos premunt, que putatur tristitia 
esse, in gaudium convertatur. Scripsimus enim 
piissimis imperatoribus,ut ne de catero talia com- 
mittantur adversum Ecclesias ; et credimus, quod 
Dominus faciet per religionem humanissimorum 


imperatorum,ut et nos cum solatio et libertate Deo C 


gratias agentes, et placentes inveniamur in die ju- 
dicii. Que autem sunt aotita, sicul prediximus, 
cognoscetis ex dilectissimis fratribus nostris, qui 
vestras litteras portaverunt, hoc est presbyteris et 
diaconibus Alexandrinis: episcopum enim vestrum 


! Ephes. iu, 1 ; iv, 4. 


(72) Hec primus in lucem protulit ex ms. codice 
amplissimi capituli Veronensis V. C. Scipio Maf- 
feius in Osservaz. Leiter. tom. III, pagg. 29-47, 


À dilectissimum fratrem nostrum, et commiristrm 
Athanasium innocentem et sincerum ab onmi «a- 
lumnia pronuntiavit sancta et magna synohu; 
Theodorum vero, Narcissum,Stephanum, Acarium, 
Georgium, Ursacium, Valentem et Minopbantum, 
episcopatu deposuit ob ea que deliquerunt, et o 
impiissimam heresim cujus socii et patroni vide 
tur. De Gregorio autem nec tantum credimos »- 
cessarium esae scribere; olim enim depositus est, 
imo magis episcopus penitus non est estimate: 
ejus enim opus simile est ejus ordinationi (75) ἃ 
quis igitur ab eo deceptus est, erudiatur et wr- 
tatem cognoscat; si vero resistit ejus impietri, 
gaudeat, quod et ipse adversatus est bune quet 
sancta synodus nec episcopum eestimavit.Nec eoim 

p 305 latwit, quid adversus vos commiserit, εἰ 
quantum vos presserit. Sed gaudeto, qeoníam pro 
Christo patimini ab his qui Christum blesphernut: 
estimamus autem quod j&m omnis insolentii 
cessabit, increpatis ac depositis noxiis, qui here- 
sim non nominandam defendebant. Incolumes vo 
esse in Domino opto. 

Ego Osius episcopus incolumes wos in Domin 
opto, dilectissimi fratres. 

Athanasius episcopus vester incolumes vos ἰδ 
Domino opto, dilectissimi fratres. 


Heliodorus similiter. 
Joannes sim. 
Jonas sim. 
Dionysius sim. 
Paregorius sim. 
Aetius sim. 
Valens sim. 
Arius sim. 
Porphyrius sim. 
Athenodorus sim. 
Alysius | sim. 


60-85. 
(73) Vid. Athan. Apol., n. 30. 
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Gerontius similiter. 
Lucius sim. 
Asterius sim. 
Bassus sim. 
Dioscorus sim. 
Domitianus sim. 
Calepodius sim. 
Alexander sim. 
Plutarchus sim. 
Vincentius sim. 
Vitalis sim. 
Severus sime. 
Restitutus gim. 


Viacentius episcopus incolumes vos in 
Domino opto, dilectissimi fratres, jussus a fratri- 
bus meis et coepiscopis scripsi, et subsoripsi pro 
ceteris. 
1047 II. 

S. Athanasii ad easdem Bcclesias epistola. 
Athanasius presbyteris et diaconibus, et populo 
catholice Ecclesie apud Mareotam,dilectissimis ac 

desiderabilibus fratribus, in Domino salutem. 
Sancta synodus laudavit in Christo vestram reli- 
gionem. Omnes acceptos tulerunt in omnibus ani- 
mum et fortitudinem, quoniam minas non timui- 
stis, quod tolerantes injurias et persecutiones ad- 
versum pietatem,  prevaluistis. Littere itaque 
vestre, dum legerentur omnibus, lacrymas commo- 
verunt, et omnes δὰ vestrum pertraxerunt aífe- 
ctum : dilexerunt vos et. absentes, 80 vestras per- 
secutiones suas estimaverunt: indicium namque 


charitatis eorum sunt littere ad vos date : et lioet C 
sufficeret vos connumerare sancte per Alexandriam. 


Ecclesie : tamen separatim vobis scripsil sancta 
synodus, uf adhorieii non deüoiaiis ob hec que 
patimini, sed gratias agatis Domino; quod vestra 
patientia bonum fructum habebit. Olim itaque late- 
bant hereticorum mores ; nuno tamen omnibus ex- 
pansi sunt, et. patefacti : nam sancta synodus ad- 
vertit ab his concinnatas adversus vos calumnias, 
et eos habuit odio atque omnium consensu depo- 
suit Theodorum, Valentem,Ursacium in Alexandria 
et Mareota. Eadem etiam per alias Ecclesias facta 
sunt. Et quoniam intolerabilis est jam crudelitas 
eorum el tyrannia (7A) adversus Ecclesias celebrata ; 
ideo episcopatu dejecti sunt, omnique communione 


alienati. Ceterum de Gregorio nec mentionem fa- ἢ 


n, Tyrannia. Sic ma. pro tyrannis. 
(75) Cujusmodi [actis homini Eodem sensu for- 
tasse, quo Italice uom di tal fatta. 

(76) Líodorus Forte Diodorus. 

(77) Caloes In editis Calvus. 

(78) Maximus Per epíst. Clar. editor conjicit hic 
. legendum Mazimus episcopus de Galliis, qui nimi- 
rum fuerit Trevirensis. 

(79) Arcid. Inter Iregmenta ex opere historico 
S. Hilarii exstat epistola synodi Sardicensis ad Ju- 
lium [ in qua sio legimus p. 15, edit. Paris. 1598 : 
Hoc enim optimum el valde congruentisssimum esse 
videbitur, si ad caput, id esi ad. Petri apostoli se- 
dem de singulis quibusque provinciis Domini referant 
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À cere voluerunt; qui enim penitus episcopi nomen 
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nec habuit, hunc nominare superfluum estimave- 
runt: sed propter deceptos ab eo, nominis ejus 
mentionem fecerunt; non quia dignus memoria 
videbatur, sed ut ex hoc, qui ab illo decepti sunt, 
ejus cognoscant infamiam,et erubescant cujusmodi 
facti homini /75) communicaverunt. 

Cognoscetis vero semper 608 scripta ex superan- 
nexis : et licet non omnes scribere episcopi occur- 
rerunt, attamen 80 omnibus scripta sunt, el pro 
omnibus scripserunt. Invicem salutate in osculo 
sancto. Salutant vos omnes fratres. 

Protogenes episcopus, incolumes vos in Domino 
opto, dilectissimi et desiderabiles. 

Athenodorus episcopus incolumes vos in Domino 


B opto, fratres dilectissimi. 


Julianus episcopus similiter. 


Ammonius sim. 

Aprianus sim. 
Marcellus sim. 
Gerontius sim. 
Porpbyrius sim. 

Zosimus gim. 
Asclepius sim. 
Appianus sim. 
Eulogius sim. 
Eugenius gim. 
Liodorus (76) sim. 
Martyrius sim. ! 
Eucarpus sim. Qo 
Lucius sim. 

Caloes (77) sim. 

Maximus (18).  .-Bim. 


Per epistolas de Galliis incolumes vos in Domino 
opto, dilectissimi. 
Arcidamus (79), et Philoxenus presb. et Leo dia. 
conus de Roma incolumes vos optamus. 
Gaudentius Naisitanus episcopus incolumes vos 
in Domino opto. 
Florentius (80) Merie Pannonie similiter. 
Ammianus de Castello Pannonie sim. 
Januarius de Benevento sim. 
Pretextatus (81) Narcidono pann. sim 
Hyperneris Hypata Thessalie sim. 
Castus de Augusta Cesaree (82) sim. 
Severus de Calciso Thessalie sim. 
Julianus de Theriseptapoli sim. 


sacerdoles. (Quoniam ergo universa quz gesla sunt, 
qua acia, qua conslitula, et charta continent, et 
viva vocis charissimorum fratrum et compresbytero- 
rum nostrorum Arcydami el Filoxeni οἱ charissimi 
filii nostré Leonis diaconi, etc. 

(80) Merie Pannoniz. Leg. Emerite Hispaníim. 
Scriptum pro more fuerit in cod. Span., sed littera 
Si detrita legerit librarius Pan., inde confecerit Pan- 
noniz. Idem lapsus mox infra, ubi legendum Ania- 
tus ab Hispania de Castulone. 

(81) Pratextatus de. Narcidono Pann. Leg. Prz- 
textalus ab Hispania de Barcinona. 

(82) De Augusta Cesarez. Dc Cesaraugwusta- 
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Lucius de Verona sim. 

Eugenius de Hecleal Cycbinis sim. 

Zosimus Lychnis Sunosio Apulie sim. 

Hermogenes de Syceono sim. 

Thryphos de Magara sim. 

Paregorius Caspinus (83) sim. 

Caloes (84) Castromartis sim. 

Ireneus Syconeus (85) sim. 

Macedonius Lypianensis (86) sim. : 

Martyrius Naupactis sim. 

Palladius de Diu sim. 

Broseus (87) Ludonensis Gallie sim. 

Ursacius Brixiensis sim. 

Amantius Viminacensis, per presbyt. 
Maximum sim. 

Alexander Gyparensis Achaeis eim. 

Eutychius de Mothona sim. 

Aprianus de Petabioune Pannonie sim. 

Antigonus Pallenensis Macedonie sim. 

Dometius de Acaria Constantias sim. 

Olympius de Enorodope (88) sim. 

Zosimus Oreomargensis sim. 

Protasius Mediolan. sim. 

Marcus Siscensis Savie sim. 

Eucarpus Oponsius Achaie sim. 

Vitalis Vertaresis Africe sim. 

Helianus de Tyrtanis sim. 

Symphorus de Herapythis Creta sim. 

Mosinius Heracle gim. 

Eucissus Chieamensis sim. 

Cydonius Cydonensis sim. 


III. 
1048.Jtem S. Athanasii. 


Athanasius presbyteris et diaconibus omnibus 
Ecolesie sancte apud Alexandriam et Parembolam 
catholice dilectissimis fratribus salutem. 

Heo scribentes oportet epistole principium gra- 
tiarum Christi actionibus facere, fratres dilectis- 
simi; nunc autem maxime docet (89) hoc fleri, 
quoniam et facta multa apud Dominum, et magna 
habent gratiam, et oportet credentes in eum non 
esse ingratos tot ejus beneficiis. Gratias igitur agi- 
mus Domino, qui nos semper omnibus palam facit 
in fide, qui et jam in presenti magna et mirabilia 
fecit Ecclesie : que enim rursum affirmaverunt di- 
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À tibus egregiis debiles convincuntur.Que enim fece- 


runt maledice heresis Eusebii successores, Theo- 
dorus, Narcissus, Valens, Ursaciug, et in omnibus 
pessimus Georgius, Stephanus, Acacius, Minophun- 
tus et eorum college, nec vos ignoratis, dilecti ; 
nam eorum dementia omnibus patefacta est: que 
contra Ecclesias commisaerunt,vestram nec hoc la- 
tuit solertiam. Primum enim vobis nocuerunt ; pri- 
mum vestram ecclesiam corrumpere tentaverunt: 
sed ii qui tot ac tanta fecerunt, et apud omnes ter- 
ribiles estimati sunt, sicut predixi, tantum timue- 
runt, ut omnem exsuperent cogitationem. Neque 
enim solum Romanam synodum timuerunt, nec 
solum se vocati excusaverunt; sed et nunc cum 
Sardicam advenissent, sio infirmati eunt conscien- 
tia, ut cum vidissent judices, mirarentur : sic mente 
conciderunt. Vere quis posset. adversum eos dice- 
re? : Ubi eststimulus tuus, mors ? ubi est vidoeria 
tua mors? Neo enim illis proficiebat, ut veller! 
judicare : jam non poterant circumvenire 4803 vo- 
lebant; sed videbantviros fideles curantes justitiam, 
imo magis ipsum Dominum nostrum videbant in 
eis : quemadmodum tunc demones de sepulcris; 
filii enim cum essent mendacii, non ferebant veri- 
tatem videre. Sic Theodorus, Narcissus, et Ursa- 
cius cum suis verba dicebat : « Omitte : quid nobis 
et vobis hominibus Christi? novimus quod veri 
estis, et timemus convinci ; veremur in personam 
recognoscere calumnias. Nihil est nobis et vobis; 
Christiani enim vos estis, nos vero Christo repo- 
gnantes; et apud vos quidem veritas pollet, nos 
vero circumvenire didicimus. Putavimus abscondi 
nostra ; non jam credebamus in judicium venire; 
quid ante tempus nostra convincitis, et ante diem 
Bos convincentes vexglis ? » Et licet sint moribus 
pessimi, et in tenebris ambulent ; tamen cognove- 
rum vix tandem, quoniam nulla est communio 
lucis et tenebrarum, nec est aliqua consensio Chri- 
sto cum Belial. Unde, fratres dilectissimi, cum sci- 
rent que fecerint, quecunque miserrimos (90) vi- 
dentes accusatores, testes pre oculis habentes. 
imitati sunt Cain, et illius more fugerunt : quoniam 
granditer erraverunt, etenim (91) ejus fugam sunt 
imitati,etcondemnationem habuerunt.Cogitavit enim 
opera eorum sancta synodus ; audivit nostrum san. 
guinem proclamantem, audivit voces lesorum ab 


vulgantes heretici Eusebiani et Arii heredes, hec ἢ ipsis. Cognoverunt omnesepiscopi que peccaverunt, 


omnes qui convenerunt episcopi, pronuntiaverunt 
falsa ea esse et ficta.Et ii ipsi quid apud multos pu- 
tantur esse terribiles; tanquam gigantes nominati, 
pro nihilo habiti sunt: et merito; quemadmodum 
enim adveniente luce tenebre arguuntur, sic per 
adventum justorum iniquitas revelatur ; et presen- 


* [ Cor. xv, 55. 


tSt Caspinus. De Scupis. 

84) Caloes. Forte Calvus, ut supra. 

(60) Syconeus. Secoreus vel de Secoro. 

86) Lypianensis. Ulpianensis. 

(87) DBroseus Ludon. Verissime Lugdunensi. 


et quanta adversus Ecclesias nostras et alias ope- 
rati sunt ; et ideo hos quemadmodum Cain Eccle- 
siis ejecerunt. Quis enim non lacrymatus est, dum 
vestre littere legerentur ἢ quis non ingemuit,aspi- 
ciens quos exsiliaverunt isti? quis non existimavit 
vestras suas esse tribulationes ?Fratres dilectissimi, 


89) Docet. An decet? 
.(90) Quzcunque miserrimos. Forte eorumque acer- 


rimos. 
(91) Etenim Forte ettam. 


im De Enorodope. De Doliche. 
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quondam vos patiebamini,cur ii delinquerent ad- Α vobis scribere, et ut singula facta sunt significare; 


versum vos, et forte jam tempore multo bellum 
non quievit. Nune vero episcopi convenientes om- 
nes, et audientes que passi estis, sio dolebant, 
sic gemebant, quemadmodum tolerantes injuriam 
tunc dolebatis, et illis . . . . . . erat dolor com- 
munis illo tempore,quo processistis.Ob heec igitur, 
et alia omnia, contra Ecclesias commiserunt, 
cunctos universa synodus sancta deposuit, et. non 
solum eos alienos judicavit ab Ecclesia, sed nec 
dignos vocari Christianos estimavit: qui enim ab- 
negantes Christum, quemadmodum Christiani vo- 
centur?et qni contra Ecclesias delinquunt, ii quem. 
admodum poterunt adesse Ecclesiis? Unde manda- 
vit sancta synodus ubique Ecclesiis,ut apud omnes 
notentur; ut ii qui ab ipsis decepti sunt, jam ad 
plenitudinem et veritatem revertantur.Nolite igitur 
deficere, fratres dilectissimi: tanquam Dei servi,et 
fidem Christi confitentes probemini in Domino, et 
non dejiciat vos tribulatio, neque ab hereticis, ad- 
versum vos qui exercentur,dolores contristent. Ha- 
betis enim mundum universum condolentem vobis; 
et quod majus est, habentem omnes vosin men- 
tem. Puto autem jam deceptos ab illis, videntes 
correptionem factam ἃ synodo, ab illis averti, et 
(92) ex ore ipsorum impietatem. Si vero post heo 
adhuc manus est eorum excelsa, ne stupeatis vos, 
neque formidetis, si illi seviunt ; sed orate, et ma- 
nus ad Deum levate, et confiditd, quoniam non 
tardabit Dominus,sed omnia vobis faciet pro vestra 
voluntate.Vellem quidem adhuc pluribus epistolam 


(92) Bx ore. Forte exhorrere. 


C Exstat infra hujus tomi col. 4443, 


sed quoniam presbyteri et diacones idonei sunt 
nuntiare vobis presentss de omnibusque viderunt, 
multa quidem acribere cessavi. Illud tantum signi- 
fico, necessarium putans, ut pre oculis habentes 
timorem Domini, eum prwponitatis, et omnia cum 
vestra concordia celebretis intelligentes et sapien- 
tes. Orate pro nobis, habentes in mente viduarum 
necessitates, maxime quoniam ad eas pertinentia 
inimici veritatis obtulerunt (93),sed dilectio vestra 
vincat haereticorum malitiam : credimus enim, 
quod secundum orationes vestras Dominus annuens 
dabit mihi velocius vos videre.lnterim tamen apud 
synodum actitatu cognoscetis ex scriptig ad vos ab 
omnibus episcopis,et de subjectislitteris depositio- 
nem Theodori, Narcissi, Stephani, Acacii, Georgii, 
Minophanti, Ursacii et Valentis: nam Gregori! 
mentionem facere noluerunt; qui enim. penitus 
episcopi nomen non habuit, hunc nominare super- 
fluum putaverunt.Sed tamen propter deceptos ab 
eo ejus nominis mentionem fecerunt ; non quia di- 
gnum erat ejus nomen memorare, sed ut ab eo de- 
cepti cognoscant ejus infamiam,et erubescant,quod 
talicommunicaverunt . . . ... tamen ethoc cum 
illis. Incolumes vos in Domino oro, dilectissimi, et 
desiderabiles fratres. 


IV. 


Historia accephala, ad Athanasium potissimum ac res 
Alezandrínas pertinens. pc 


(95) Obtulerunt. Forte abstulernt. 


S. ATHANASII OPP. PARS 1]. — EPISTOLAE HEORTASTICAE. 


SANCTI ATHANASII 


ALEXANDRI 'EPISCOPI 


EPISTOL/E HEORTASTIC KE. 


(Ang. Mai Nova Bibliotheca Patrum, tom. VI, Rome 1853, in-4e, pag. 1-xu, 1-168 ) 


1339 





PRAEFATIO. 


ECCLESLE ALEXANDRIN.J£ OFFICIUM FUIT PASCHATIS DESIGNATIO 


I. Postquam a Niceno decreto (a) finis impositus fuit gravissime de dic paschaà wt 
Asianos czeterosque Christianos populos controversia, ita ut uno eodemque die Dominico ἃ 
cunctis deinceps per orbem Christianis, contra Juda&orum consuetudinem, ea solemnia 
celebraretur ; mos ille invaluit, quem compendii causa Cassiani verbis referam (collat. x, 
cap. 2) : « Intra /Egypti regionem mos iste antiqua traditione servatur, ut peracto Epipha- 
niorum die, epistolz pontiflcis Alexandrini per universas dirigantur /Egypti Eclesias, qui 
bus initium Quadragesima et dies Paschee, non solum per civitates omnes, sed etiam pw 
universa monasteria designentur. » Leo vero PP. in epistola 121, edit. Ballerin., ad Marce 
num imper. sic loquitur : « Sancti Patres omnem hanc curam Alexandrino episcopo del 
gantes (quoniamapud /Egyptios hujus supputationis antiquitus tradita esse videbatur peril: 
per quem quotannis dies predicta solemnitatis sedi apostolice? indicaretur, cujusse? 
tis ad longinquiores Ecclesias indicium generale percurreret. » (Romanis reapse se Past 
indicasse ait nunc apud nos Athanasius ipse heortast. 18.) Exin Leo verba facit deerrore i* 
Theophili Alexandriui episcopi eyolum.illapso (ut.etiam in epist. 88) ; idemque in ep. 122 
vult per principem admoneri /Egyptios, ne in Ssummite festivitatis -die, dissensione aüqui 
aut trangressione peccetur. Et quidem de computo JEgyptio diu loquitur etianr Péschas- 
nus Lilybetanus cum Leone in ep. 3. Rei confirmanda causa, placet verba quoque Beds» De 
ratione temporum, c. 42, ascribere : « Fertur antiquitus Alexandrina: Ecclesise antistiti de- 
legatum, ut officioseoperam curamque investigationi computi paschalis impenderet, quale 
nus pontifici apostolica sedis annuntians, per eum Pascha diem solemnem  czeteros Eccle 
siarum principes agnoscere faceret. » Mox idem Beda de Theophili memorato cyclo loque 
(cujus rationem cognoscimus in ipsius Theophili prologo apud Gallandium Bibl. tom. VI 
p. 614), « Hujus, inquit, Proterius Alexandrine urbis antistes, ad inquisitionem papa Le 
nis, luculentissimam reddidit rationem. Oportebat enim, pergit dieere, ut ab Alexandrie 
Ecclesise przsule talia scripta ad sedem apostolicam mitterentur, quce ostenderent, msg 
terio beatissimi Petri apostoli hoc ab initio per beatum Marcum ejus discipulum didicist 
JEgyptios, quod constat credidisse Romanos. » Nempe JEgyptii hac in re non Asianis (id δ 
Syria, Cilicia et Mesopotamia populis, ut ait Athanasius De synodis Arimini et. Seleuat, 
n. 5), sed aliis consentiebant Christianis. 















(a) Decretum exstat apud Gelasii Historiam con- 
cili Niczni, lib. 1i, cap. 33, in Patrum Nicenorum 
Epistola ad /Egyptios: Ἐὐαγγελιζόμεθα ὑμᾶς xol 
περὶ τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου Πάσχα, ὅτι χατωρθώ- 
θη χαὶ τοῦτο τὸ μέρος, ὥστε πάντας τοὺς ἐν τῇ ἑῴζ 
ἀδελφοὺς, τοὺς μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων τὸ πρότερον ποι- 
οὔντας ; συμφώνως Ῥωμαίοις xal ὑμῖν καὶ πᾶσιν ἡ μῖν 
τοῖς ἐξ ἀρχαίου μεθ᾽ ὑμῶν φυλάσσουσι τὸ Ηάσχα, ix 
τοῦ ὀεῦρο ἄγειν τὴν αὐτὴν ἀγνοτάτην ἑορτὴν τοὺ ά- 
σχα. ldem repetit Constantinus Augustus in epistola 


(ἢ) Vide tomum nostrum XXIII. Eprr. Para. 







ad episcopos qui concilio non interfuerant. Desi 
eliam S. Athanasius rem eamdem narrat in Epis/i 
ad episcopos Africanos. Conferatur autem Euseb 
Hist. eccles. lib. v, 23-25, neo non De vit. Cn. 
lib. 11, 5, 14, 19. Alque ea oocasione idem Et* 
bius tractatum illum De Paschate scripsit, cujos * 
partem ex Vat. codice dedimus, tom. 1V, part: 
pag. 209 seq. (*), quod scriptum, utpote doctiss 
omnium episcopi, et qui in 1118 synodo sedit, re* 
lendum est. 
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EXTRA JGYPTUM PASCHA INDICEBATUR A ROMANO PONTIFICE. 


II. Igitur inveniendi quidem diei paschalis calculus /Egyptiorum erat ; ceterum hi intra 
AEgyptum tantummodo Pascha publice indicebant ; iu toto autem Occidente Romani pon- 
tifices. Ecce enim vel ante Nicenum concilium (ope ut puto cyclorum, v. gr. S Hippolyti, 
velaliorum, de quibus vide Egidium Bucherium) canon primus conciliit Arelatensisanni314 
sic ait ad Silvestrem papam : « Primo in loco de observatione Pascha Dominice, ut uno 
die et uno tempore, per omnem orbem a nobis observetur, et juxta consuetudinem litteras 
ad omnes tu dirigas. » Hine Leo ep. 96, ad Arelatensem episcopum : « Quia hoc divina ins- 
titutio et paterna traditio ad hostram sollicitudinem voluit pertinere, fraternitatem tuam 
solemniter admonemus, ut Pascha Domini celebrandum nobis die x Kal. Aprilium recognos- 
cas, etc.. cujus notitiam per dilectionem quoque tuam omnibus voluimus declarari.» Atta- 
men ep. 142 ipse per se ait Leo : « Diem venerabilis festi omnibus Occidentalium partium 
sacerdotibus intimasse, quem Alexandrini episcopi declaraverat instructio. » Fiebat autem 
ea denuntiatio in epistolis formatis (ep. 431), cujusmodi illa erat(1938) de eadem re ad univer- 
sos Galliarum atque Hispaniarum episcopos. Sancti denique Ambrosii luculenta est de com- 
puto paschali epistole 23 (anni 386), in qua rei hujus marte proprio et peritia regulam 
tradit. Áit enim : « Necesse fuit, quia etiam post /Egyptiorum supputationes et Alexandri- 
n& Ecclesie definitiones, episcopi quoque Romana Ecclesi: per litteras plerique meam 
adhuc exspectant sententiam,quid existimem scribere de die Paschatis. » Denique Innocen- 
tius I PP. epist. 14, ad Aurelium Carthaginiensem, doctrina videtur propria paschalis diei 
statuendi normam praescribere. 


QUENAM FUERLIT EPISTOL HEORTASTICAE. 

III. Jam vero epistole, prasertim Ecclesi; Alexandrine, qua Pascha indicebant, Aeor- 
tastice, id est festales, dici solebant, quia Pascha summum est xaz' ἐξοχήν Christianorum 
festum, scilicet ἑορτή. Dionysii, qui ab anno 287 ad 265 fuit episcopus Alexandrinus, heor- 
tasticas epistolas cum Canone paschali legebat Eusebius Hist. vii, 20, quarum tamen non- 
nisi tenue ex quarta fragmentum superfuit in Damasceni Paraéfelis (Opp. tom. 1I, p. inus 
Post Nicaenum concilium, in Syriaco Chronico Athanasiano (de quo nos postea dicemus 
memoratur heortastica Alexandri, quiAthanasio precessit, extremo vite sue tempore, 
anno 328, per /Egyptum. dimissa, qua cateroqui nusquam apparet. Becuie sunt magai 
Athanasii heortastice, de quibus mox peculiariter disseremus. Posthinc tres Theophili ha- 
bemus, heortasticas, quas honoris causa, ipsoque rogante Theophilo, in Latinam linguam 
transtulit noster Hieronymus (a) qus sola interpretatio etatem tulit, Graco deperdito textu 
Quinte item. et sext», atque aliarum, ut videtur, minuta fragmenta sunt Gallandium Bi- 
blioth., t. VII, pag, 642 et 643. Etenim p. 641 diserte dicitur : 'Ex τοῦ ἑορταστιχοῦ τόμου. 
Quinte aliud fragmentum ineditum comperimus nos in codice Vat. 1459. f. 471, his 
verbis; Θεοφίλου ἑπισκόπου Αλεξανδρείας ἐχ τῆς ε ξορταστικῆς. ᾿Επειδήπερ ἡ τῶν ἀνομοίων 

ὕσις ἀνομοίους ἔχουσι τὰς ἐνεργείας" οὐ γὰρ δήπου μίαν εἶναι φυσικὴν τὴν ἐνέργειαν δώσομεν 
T'eophili episcopi Alexandrini ez quinta heorlastica. Quoniam dissimiltum natura, 
dissimiles exerunt operationes, prefecto unicam esse naluralem operatio nem non con- 
cedemus. Alium mullo prolixiorem Theophili tractum ex decima sexta heortastica reci- 
tavimus item nos in Script. vet., tom. VII, pag. 50, in quo contra Origenem disputatur. 
Sed enpostea Cyrillus heortasticarum disertissimus scriptor, quarum xxix temporis eda- 
citatem fugerunt : hzque in codicibus promiscuo vocabulo appellantur λόγοι ἧτοι ἐπιστολαί. 
Postremo sancti Ambrosiiepistola23, praecipueque grandis illa Proterii episcopi Alex. (Apud 
Bucherium, p. 82) ad Leonem PP., heortaslicee insignes sunt. 


DE HEORTASTICI8 SANCTI ATHANASII EPISTOLIS. 


IV. Veniendum nunc est ad Athanasii heortasticas seu festales epistolas, quarum causa 
totus hic prologus a nobis institutus est. Athanasium more officioque Álexandrinorum epi- 
scoporum scripsisse heortasticas, nemo profecto dubitare poterat: praesertim quia testis 
aderat nominatim IHieronymus, qui De vir t/lustr., cap. 87, inter cztera sanctissimi viri 
scripta heortasticas ponit epistolas, Tum deinde in opere, quod Montfauconius edidit, Cos- 
ma Indicopleuste, minute aliquot predictarum heortasticorum lacinie apparuerant ex 2, 
5, 6, 22, 24, 28, 29, 40, 45. Mihi veroipsi tenue ex tertia decima fragmentum Graecum 
Syriaco consonum, in Vaticano codice casu conspiciendum se obtulit, quod inferius pag. 


(a) Unius ex his Theophili heortastiois fragmen- — dens, nos exhihuimus, tom. IV, pag δα NVaXSSRS. 
tum Graecum, Latino Hieronymi feliciter respon- legendum est πρὸς τοῦτον loco πρὸς “οὗν. 
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{19 in scholio recitavi. Atque hic sponte oboritur quaedam de Athanasii heortasticarum nu- 
mero questio. Etenim ex Chronico (de quo mox dicemus) constat episcopalem sedem ins- 
cendisse Athanasium aute dimidium anni 328, rebusque humanis excessisse sub exitu anni 
913, qui sunt anni 46. Verumtamen ab his subtrahendus primus est, quo non Athanasius, 
sed Alexander decessor scripserat. Ergo annis episcopatus &5 respondet adamussim nume- 
rus heortasticarum apud Cosmam memoratus. (Attamen in Vita Áthanassi Arabice scripta 
circa finem dicuntur ejus heortastice 47). Quin adeo in Chronico Syriaco dicitur confectus 
ab Athanasio anno 367 Canonsacrarum Scripturarum, qui reapse conservatus est,ex epistola 
39 sumptus ; isqueitem numerum plane respondet Athanasiani episcopatus anno 39. Recte 
hactanus,. Sed quid eidem Chronico respoudeas, quod annis 336, 337, 341, 349, 357, 338, 
359, 360, 361, id est novem annis pratermissam ab Athanasio heortasticam fuisse narrat 
Mihi quidem cogitanti nil aliud interim menti occurrit, quam ut illa Chronici verba non 
Scripstt, vcl non misit, de publica tantum et libera heortasticze diffusione intelligere liceat ; 
quia nimirum ab Athanasio velin fuga et exsilio, vel in abstrusis locis latente, solemnis 
epistola ad populum deferri palam nequiverit : cujus rei indicia, furtivae scilicet episiolii 
alicujus submissionis, in ipso Chronico sunt. (Et quidem nos hanc ambiguitatem  innmi- 
mus in scholio pag. 116.) Certe quia dies paschalis ab episcopo Alexandrino denuntiandu 
quotannis necessario erat tum /Egyptiis suis, tum etiam Romano pontifici, pronum creditu 
est, Athanasium singulis omnino annis, per privatam saltem heortasticam, vel heorísstice 
simulaerum, eo perfungendo muneri non defuisse. Nec vero Latinum illud fragmewum 
filis suis inscriptum apud Montfauconium edit. Ven., tom. I, part. n, pag. 7712, heortasi- 
cum se demonstrat. Neque item nova illae Athanasii epistolae in Veronensi codice a Sceipio- 
ne Maffeio Latine inventa, ad heortasticum genus ullatenus pertinent. 


DE CHRONICO TEMPORUM ET HEORTASTICARUM SANCTI ATHANASII. 


V. Non semel jam memoravimus Syriacum Chronicon Athanasianis heortasticis preclaro 
consilio prepositum, quod universum episcopatus ejus tempus complectitur ; quo certe 
documento incommode caruit is qui de ratione temporum Áthanasianorum disseruit Mam 
.ehius ; item Fontamiuius De anno emortuali sanctt Athanasii, aliique annalium auetores. 
Pretiosissimum hercle scriptum, ubi preter diem paschalem, qui est Chronici primart 
scopus, ara Diocletiani, id est tempus suscepti ab eo imperii (a) consules Romanors, 
Egypti przfecti, singuli lune, id est mensinm dies (namque, ut ait Ambrosius in cil. δ. 
23, naturalis usus nationum Innam pro diebus appellat), hebdomad:? quoque sub consuelis 
deorum nominibus dies, indictiones; epact», /gyptiaci mensis ad Romanum reducio, pet- 
quam accurate adnotantur : imo pracipui etiam Athanasii actus, et scriptarum heortastica- 
rum mentio admiscetur, Hoc ergo Chronicon, quicunque inillorum temporum rebus ver- 
sari volent, sine dubio consulent. Quod ut videatur utilius, heortasticarum calci nos alioi 





(a) Era Diocletiani dicitur etiam Martyrum,quan- À « suis gauderet,et gloriose viveret. Proinde,quia net 


quam persecutio nonnisi anno ipsius imperantis 
X!X (Christi 303) commota fuerit. Coperal au- 
tem imperare anno Christi 284, quod esl usitatum, 
ut dixi, illius τ initium. Mibi in codice Latino 
Vat. 1195, f. 206, satis prisco et magna molis (unde 
etiam poematium de SS. Constantia et Gallicano 
sumps?) in prologo martyrii S. Georgii occurrebat 
Diocletiani edictum quoddam contra Christianos, ab 
eo diversum quod Pasicrates recitat in Actis ejus- 
dem 5. Georgii apud Surium, tom. II, pag. 

Neutrum fortasse satis genuinum est (etsi tria sal- 
tem Diocletiani edicta de ea persecutione exslilisse 
scimus) ; hoc autem nostrum parum se locutione 
sua aliisque criticis notis commendat, et de Grxco 
certe derivatum videlur ; nihil tamen vetat quomi- 
nus hic obiter recitelur: « Diocletianus et Maximia- 
«nus divinaprovidentia Czesares,omnibus magnatibus 
« consulibus, pravfectis,atque tribunis.omnibusque po- 
« pulis nostre dicioni faventibus, votasalutis. — Sa- 
«gacissimo vestro ingenio,ac pene toti mundo jam no- 
« ium est,quod divin: clementis altitlhroni Jovis ac 
« sacris numinibus complacuissel in tolo orbe terra- 
«Tum Romanum imperium peculiariter babere culto- 
« Tem. Hac pro re, de parva gente ad culmen (ΔῊ [29 
«dignitatis illud exaltare dignati sunt,ut monarchiam 
«reiineret,omnibusque regnis subjugatis,pacificecum 


" « pellantur : alioquin atrocissimis tradantur E aes 


p gno et indubio De pretiis venalium rerum edicio."t 


« eis sine preemioservit,precipimus,suademus,mos 
«mus,ut quanto magis eos propitiatos habere concty 
« tis,tanto magis una nobiscum omni nisu,omnig 
«conamine mentis proillorum honorificentia vigilett 
«maximeque nefandorum Christicolarum cultures 
« sagaciterexstirpando,qui ei palam eos infamares 
« metuunt,et alium quemdam erucifixum ut deum* 
« nerari nituntur. Ideirco per hoc imperiale edics 
« sancimus, ut ubicunquereperti fuerint, remola og 
« occasione,sine aliqua miseratione, sacrificare cst 
« flammarum combustionibus exurantur. » Hactese 
edictum.Caterum quamtumida,quam verbosa sit 
involuta et plusquam Asiatica Diocletiani scru* 
rum locutio fuerit, quanta ejus de Rornana forti 
imperioque proprio magniloquentia, quanta dent- 
hypocrisi suam erga deos pietatem impius hk K 
ctare soleret, licet apprime cognoscere in eju: Bt 


apud nos Script. vet., tom. V, part. 1, pag. 296sN. 
vel apud alios editores. Ubi etiam observes velim Dit 
cletianum,quanquam Augustum, dici illic n! 
minus Cesarem, ut in hoc Vaticano edicto. 
tamen in quatuor imperatorum titulis anie il 
ARMEN. Yel ARMENIC. addendum est caARPic. ΜΑΣ 
postea didicimus. 
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subtexuimus Latinum Chronicon seque Áthanasianum, sub Theophilo episcopo scriptum, 
et a Scipione Maffeio ex pervetusto Veron: codice excitatum. 


HEORTASTICARUM SANCTI ATHANASII IMAGO 


VI. Jam ut aliquid de natura quoque et merito epistolarum harum dicamus, prima et 
maxima ipsarum commendatio est, auctoris nomen ; namque Athanasius, vi etiam etymo- 
logica, casurum nullo tempore nomen habet. Hunc, inquam tota antiquitas ceu flrmissi- 
mum recti dogmatis columen veritatisque regulam suspexit, ac praedicavit. EtenimAlexan- 
drinz Ecclesie, post Marci apostolatum, sex ferme fuerunt splendidiora lumina : Dionysius 
confessione, laboribus et scriptis celeber (a), Petrus inclytus martyr (5) Alexander Arii 
primus debellator et in Niceno concilio prope eoryphaus; Athanasius noster, Theophilus 
atque Cyrillus (c). Inter hos tamen apostolicis certe virtutibus, invicta patientia et constan- 
tia, prater adamantinam doctrine catholice firmitatem, princeps propemodum, Athanasius 
emicans implevit mertlis solis utramque domum. Ha» ceteroquin epistole non tam theolo- 
gice plerzeque sunt quam morales ac populares. Quanquam enim non desunt Arianorum, 
Manichaorum, aliorumque hzreticorum, seu diversarum sectarum, graves rcprohensiones 
ac refutationes, major tamen adhortationum pars in sanandis vitiis, suadendis virtutibus, 
moribusque formandis consumitur: qua res loquenti scribentive ad populum praecipue 
curanda erat. Ergo passim ἃ" Athanasio inculcatur ca!'holicz fldei tenacitas, sacrarum 
Scripturarum medilatio, orationis ad Deum studium, agendarum ei gratiarum perpetuum 
officium, atque, ut vult Origenes De oratione edit. Ruei, tom. I, pag. 274 : ᾿Επὶ πάσι, 
χὴν εὐχὴν εἰς δοξολογίαν Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι καταπαῦσαι anime insuper 
per confessionem purgatio, corporis οἱ sanguinis omini digna participatio, mutua 
charitas, carnalium desideriorum exstinctio, voluptatum fuga, ne videlicet mundi hujus 
tabe animus computrescat, sed ad celestium rerum appetitum assurgat, namque aniind 
causa, non corporis, tota religio constituta est. Re sane vera qui de futuro szculo non co- 
gitat, vix Cliristianus est: quippe, ut ait Tertullianus De resurr. carnis, cap. 1: Nil esse 
post mortem, Epicuri schola est. In primis vero propriam mansuetudinem Atlianasius mi- 
ramque patientiam demonstrat, dum in omni vita sua tantopere malis exercitus, et furia- 
libus odiis exagitatus , atque ad necem toties qu:esitus ab ea pessimorum hominum per- 
mistione, ethnicorum, Juds&orum, totque sectarum sub Christiano vocabulo errantium, et 
ab illo presertim magno diaboli laqueo Ário ejusque scelestis asseclis ; ipse tamen pie sem- 
per sedateque in his epistolis loquitur. Sed quia longum mihi esset ire per singula, rem 
per se lectoribus cognoscendam permitto. 


HKORTASTICARUM 8. ATHANASII NUPEBA INVENTIO 
VII. Superest ad extremum ut inventarum Athanasii Heortasticarum notitiam, cum debita 
inclytorum Ánglorum laude exponamus. Namque his annis vir doctus, et Coptie; praser- 
tim lingue scientia clarus D. Henricus Tatamus ad Scetense in /Egypto S. Marie Doipare, 
quod est in deserto Nitrie, monasterium (4), profectus, ibi apud Syriaca originis ritusque 


(a) Hujus Dionysii hahes nova fragmenta apud A — (a) Alexandri, Athanasii, Theophili, przcipueque 


Script. vet. t. VII, pp. 90, 98, 99, 102, 107. Pro- 
:(— Jixiora alia in hoc volumine, pp. 165, 160. 
- (b) Petri Vitam, seu potius genuina martyrii 
. Acta, interprete Anastasio Bibliothecario, edidimus 
., nos in Spicilegii Romani tomo ΠῚ, Fragmenta au- 
—. lem egregia in Script. vet. t. VII, pp. 85, 90, 134, 
4; 306, 307. Nuuc e Syriaco Vat. codice andimus, vi- 
- : delicel ex Severi Antiocheni opere inscripto Φιλ- 
-- αλήθης, haud procul initio, hiec: « Sancti Petri. ar- 
gc chiepiscopi οἰ martyris ex. sermone (vel libro) de 
. theologia. Interim evangelista irmiler ait: Verbum 
-, Caro factum est, el habitavit in nobis, Ex hoc cogno- 
&cimus, angelum cum "Virginem salultavil dicens : 
Gaude, gaulio lena, Dominus tecum significare 
-ν voluisse ; Deus Verbum tecum est: itemque deno- 
, tare, illud de sinu ejus oriturum, et carnem factum 
p iri, Prout scriptuin est: Spiritus sanctus superveniet 
n. fe, el virtus 4ltissimi in te descendet; ideoque et 
2" nascetur ex Le sanctum vocabitur Filius 
audat Petrum Alexander item Alexandrinus epi- 
. &cOpUus 1n codice quodam Coptico, quem nos sermo- 
,Nmaem postea vulgabimus. [mago ejusdem Petri 
ΤΊΤΟΣ. eburnea visitur in museo sacro bibliothece 
. N/aticana. 


j 
m 


ei.» B 


Cyrilli, nova scripta suut in bac nostra Patrum Bi- 
bliotheca. Duuruin autein Dioscori labe aspersorum 
Timothei II, ae Theodosil, scripla dediinus in Spi- 
cilegit Romani tomo tertio. Sed et aliorum Alexan- 
ἀν patriareharum scripta inedita habemus in co- 
dicibus Copticis atque Arabicis Val. (presertim in 
illo inseripto Fides Pairum), sciliect : Benjamini, 
Cibile, Christoduli, Christopbori, Cosme, Cyrilli- 
laclaki, Dioscori, Grezorii, Joacimi, Jo»nris, Ma- 
carii, Marci Il; Menne, Michaelis, Petri Mongi, 
Philothei, Senuthii, Timothei ( (catholici) Zacha- 
rie. Patriarcharum autem omuium Alex. se ies a 
divo Marco usque ad Gabrieleia ao. 13793, exstat in 
codice Arab. Vat. 152. Alii breviores eorumdem 
catalogi in codicibus item Arabicis Vat. 92, 159. 
Alque hi utiliter cum Lequinii in Or. Ch. serie con- 
fereutur. 

(d) De hoc mon: sterio Moyses monachus Sceten- 
sis iia loquitur in annotatione subscripia codici 
Syriaco apud Assemanum Catalog. Codd. Vat. t. ITF, 
p. 440: Monasterii Domin: noslrz?, quod in deserto 
Scetensi situm est, Syrorumque canobium exse Woxwx - 
Item t. II, p. 221. 
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monachos pratiosissimos ἀγαπῶ lingue codices ex Mesopot 
rit, pretioque redemptos in Angliam contulit. Est autem idem 
primum Simonius Maronita, anno 4107 Roma missus, addit, 
reportavit, qui in bibliothecam Vaticam sunt illati. Deinde 
cupiditate Josephus Simonius Ássemanus ob reliquos conquire 
suo parum lieto successu loquitur 15/4. Orient. t. 1. Preef., fo 
sui, selectos circiter centum petit, sed nullis precibus, prater 
pretio, a monachis obtinere licuit. Porro Nitrienses hos codice: 
vehebantur, naufragos expiscari licuit, idem Assemanus enun 
finem. Ergo elapsis centum fere et triginta post. Assemanum i 
illic invisit codices (quorum nonnullos viderat paulo ante etia 
bertus Curzonus), hiqueinterdum signa gerebant manu Ássemi 
illos sibi tradendos frustra speraverat : atque his féliciore ausp 
tratis, merito lz:tabundus discessit. Ecce autem post, cl. Tatam 
cunetos omnino codices ex eo monasterio coemptos de duxitvir 
Pakus. His omnibus in Britannico museo collocatis, primus Ei 
niam integram in antiquissimo miroque exemplari observavit 
Leus, quam mox impigre sermone Anglico interpretatus edidi 
De hac Eusebii Zheophania nos quarto in volumine locuti sumi 
reliquiis, lautis sane ac genuinis, locupletavimus. Alter mox 
cum honore appellandus D. Willelmus Curetonus, qui in pre 
multa, lleortasticarum sancti Athanasii epistolarum grandem 
anno 1848 venustis typis Londini evulgavit. Hoc ei tamen inc 
curata editione partis ejus quz prima ad ipsius manus devene 
dem epistolarum in Angliam subsequente anno delata est : quc 
necessitas fuit, partes has reliquas, et quidem δῶρο intermedia 
gruas, seorsum in eodem libro adjungendi. Qux cum ita se ha 
benemerentissimi Curetoni laudamus, et tamen nova continu 
editionis, quis tempestivitatem non videt ? Nam et textus in se 
tatam) redigendus erat, et notiore aliquo sermone ad vulgi n 
Anglus editor, festinantibus typis, nullam Syriaci textus trans 
neque Latinam libro addidit; testatus imo in prefatione, se I 
jucundumque sibi fore, si quis eam Syrophilus communi utiliti 
rit. 

DE NOSTRA HEORTASTICARUM INTÉRPRBTATIONE AT! 


VIII. Equidem sero nimis ad me cl. Curotoni Syriacus liber 
men demum accepto, nullam prope moram interponendam put 
Athanasii epistolis volumen hoc meum Syriace simul (a) Lati 
me itaque ad peritissimum patris» lingua Maronitam Syrum, 
urbano Propagande Fidei collegio linguarum Syriaca et Arab 
sorem, qui mei causa Áthanasianum textum in vernaculam It 
transtulit. Ordinato igitur explanatoque Syriaco textu, Latinita 
admodum stylo adjeci, gestiens scilicet tanti Ecclesia Patris lu: 
tum Romane urbi, ubi et partim exaratum fuerat, quasi ἕρμαιο 
Etenim nullam hactenus, ne extra Ángliam quidem, Athanasii 
nem existimo, vel ea certe mihi conspecta non est. Verumtame 
lam interpretationem quod attinet, diserte is declarat, se omnii 
bratione versatum, id est verbum pene de verbo transtulisse, 
centia praecisa. Simul tamen monet,quoniam olim liber Syriacus 
vatus fuit, voluisse totam hujus transformati textus insuavem li 
qua Syrus monachus hellenismos sape ascivit, usum particularu 
insuetarum admiscuit, interpunctionem arbitrariam fecit, Áran 
improprie et quasi viaccommodavit, ideoque barbarus identid 
evasit, et Syriacis vocabulis insolitum non semel supposuit sigi 
et diacriticorum punctorum, ut fit in antiquis mss., defectus a 
minibus presertim propriis insolitisve, reddebat lectionem. Me 

(a) Cum Patres qui Syriace, Armenice vel Coptice scripserunt ad peculiarem 
audiet, amandare constituerimus, non miretur lector Heortasticas Athanasii 


Syriaco locus suus non deerit, quanquam non is gnmusenom operis Athanai 
nonnisi Greci textus deperditi antiqua tranelatio. Epir. Para. 
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libro apparebant, qua Sciahuanus codice carent., undenam  irrepserint, definire non pote- 
rat; quorum tamen evidentiora necessario correxit. Certe donec ipse aut codicem Nitrien- 
sem inspiciat, aut alium qui alicubi easu appareat, anxius interdum haesit, nisi forte nos 
tam benigne fortuna respexerit, vel potius tanto Deus beneficio cumulaverit, ut Grecum 
ipsum aliquando Heortasticarum harum exemplar nanciscamur ! 


EX SEVERI ANTIOCHENI HOMILIA DE S. ATHANASIO. 


IX. Severi Antiocheni, sz:culo sexto Acephalorum antesignani, laudationem in S. Atha- 
nasium, ex Syriaco codice Vat. cxrir, f. 82, viro cl. Fr. Mehaseho interprete, edituri era- 
mus, nisi nimia presentis voluminis moles nos ab inecpto deterruisset. ltaque specimen 
tantummodo, seu delectos locos, in hoc praefationis angulo subjiciemus. Sic autem incipit 
homilia : n /ege t/la per Moysen lata mandavit omnium Deus (Num. xx,26) ut cum sum- 
sus sacerdos prasentis vita tempus complesset,atque ad alterius optatz beatam metam tran- 
sisset, is qui statim ad supremum sacerdotium. appellaretur, eadem veste quz mortuo de- 
tracta fuisset, indueretur, etc. Stc autem diserte mandatum fuit, ut ita nos doceremur, 
oportere eum qui succedit, mores sibi omnino et verba ipsa sus pracessoris asciscere, sibique 
ejusdem virtutem unice contezere ; ut unum credat populus esse sacerdotium, non multiplex. 
Et paulo post: Quz vis verborum vel exiguam Athanasianz historie partem attingat ? Hic 
ille est summus sacerdos, pastor, doctor, et veritatis athleta, οἷς, Hic ab incunabulis mystica 
quadam ratione sacerdotio se initiavit. Sequitur nota illa narratio de baptizatis pueris ab 
Athanasio puero ; quo facto, cuncti illi cum Athanasio pueri ab Alexandro episcopo in ec- 
clesie zdibus ad Leviticam vitam et scientiam educari cceperunt, Tunc Arii coorta heresi, 
indictoque Nice: concilio, Athanasius jam in ordiue diaconorum primus, Alexandrum co- 
mitatus, in eo cctu fortissime decertasse dicitur. Sancta. autem. synodus, inquit Severus, 
unanimi voce decrevit consubstantialem esse Patri ipsum illum Filium, qui, expletis tempo- 
ribus, propter nostram salutem incarnatus est, totamque dispensationem peregit. Item Spi- 
ritum sanctum Patri ac Filio connumeravit, docuttque concorditer in hunc. etiam esse cre- 
dendum: atque hoc salutare decretum sanamque professionem untverso legitime orbi tradi- 
dit, paucisque verbis id omne definivit in quo baptizamur. Mox narrat Severus quomodo - 
mortuo Alexandro Marci sedem occupaverit Athanasius. Hinc Arianorum apud Constantí- 
num imp. calumniae, exsilium Athanasii usque Treviros, et deinde reditus Alexandriam, 
Roma non semel salutata. Item alii sub variis imperatoribus labores ejusdem,ac fugz,et la- 

" tebra, etinterfecti Arsenii fabula, ita ut de xrvi episcopatus sex tantum quieverit. Profli- 
5 gatos item ab Athanasio dicit duos Árianismi gigantes, impurum eunuehum Leontium, et 
Hosium qui ambitiose sedem mutavit. F&cit tamen Severus calumniam Hosio, quem quan- 
y topere amaverit laudaveritque Athanasius, patet ex ejus operibus. Et Arianismo quidem 
.; 9irenue purgavit Hosium vir el. Maceda grandi edito libro Hosius vere hostus. Quod vero 
. idem sedem episcopalem mutaverit, id plane falsum videtur: nam contra hanc potius 
-. nonnullorum episcoporum ambitionem condidit primum canonem Sardicensem ipse Hosius. 
ἣν Pergit autem Severus dicere : Arii infamem sententiam | Athanasius oppugans, tanquam 
X. bellice artis bené peritus, nulli simul alit ez haeresibus aditum vel occasionem praebuit; se- 
cus ac illi in fidereprobi se gesserunt. Diodorus atque Theodorus, qui uno. oculo utentes, in 
altero cecutierunt, qui Verbum Dei incarnatum factumque hominem, obtentu Arium refu- 
- tandi, in duo diviserunt. Non ita tamen noster hic magnus, qui genuinis accuratisque ver- 
. bis usus est. Is enim constituit, non duas esse dicendas post unionem in Christo naturas, sed 
unam Verbi incarnatam naturam, conservata tamen divina humanatione immutabili, in- 
confusa, inseparabili, Quod ejus effatum non ferentes Nestorius alique discipuli Diodoriac 
TÀeodori, illius ad Epictetum epistolam falsaverunt. Sed enim illam ad veritatem | exigens 
au germanus Athanasü discipulus sapiens Cyrillus, misit ad sanctas. Orientis Ecclesias Judao- 
um fautoribus os occludens. Vides, lector, Severum nuuquam sua de unica in Christo 
*» natura harreseos immemorem. Jam Athanasium unam dixisse Dei Verbi incarnatam natu- 
—Sram, alii veteres affirmant, alii negant apud Petavium Je :?ncarnat. lib, 1v, cap. 6, n. 5 
M. ^5oq., qui hanc questionem doctissime evolvit. Porro et nos scimus aliud esse unam Christi 
Z-aaturam dicere, aliud unam Verbi incarnatam naturam. Sed quod pluris est, verba hac in 
—"7Athanasii ad Epictetum epistola non leguntur ; totus imo illias contextus duas in Christo na- 
"wiuras astruit ; et nonnisi in spurio quodam opusculo, de quo Petavius loc. cit., ea locutio 
zx uperfuit. Quamobrem, nisi vana prorsus narrat Sevorus, illa unius naturz dicto a Mono- 
"wa)hysitis potius alicui exemplari epistole Áthanasians obtrusa fuisse videtur, quam indi- 
jem a Nestorianis subtracta. Cyrilli quidem adversus Diodorum ac Theodoruna esxesNSx9s 


wo Mw 
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ea OS reliquias, ex ipsius Severi ac Joannis Gesareensis scriptis ineditis haustas , Xw νου νον 
emm'ujus Bibliothece volumine edidimus. 
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EPISTOL/E FESTALES 
DOMINI SANCII ATHANASII 


CUM CHRONICO PREVIO. 


14 Notitis mensis per unumquemque annum, α Hocanno (Cm. 330) Dominica Paschatis erst 


dierum, indictionum,consulaluum, presidum Ale- 
xandris,epactarum omnium,et cunctorum illorum 
qui dicuntur deorum dies (1) ; nec non cause ob 
quam non fuerit missa (epistola), et ab exsilio 
responsum. (Hec omnia) secundum festales epi- 
stolas pape Athanasii. 

Ho sunt festales epistole, quas Athanasius Ale- 
xandrie episcopus mittebat quotannis ad singulas 
civitates atque prefecturas jurisdictioni suse sub- 
jectas ; id est a Pentapoli, et deincepsab Lybyam, 
Ammoniacam, Oasim parvam et magnam JEgy- 
ptum (2), Augustamnicam, atque Heptanomum, et 
provincias Thebarum superiorem ao mediam; 
capto initio ab anno xriv sre Diocletiani (CnnisTI 
ANNo 328), quo anno Paschatis festum erat die xvi 
Pharmuthi, xvii Kal. Maii, lune (2) xvii. Cum 
enim vita excessisset precessor 2 ejus Alexander 
die xxir Pharmuthi (4), successit ei (Athanasius) 
post Pascha,die xiv Payni,jindictione 1, consulibus 
Januario et Justo, gubernante Zeneo Italo. JEgypti 
prefeoto, epacia xxv, deorum autem 1. 

Hoc anno (Cn.319) Dominica Paschatis erat Phar- 
muthi die xi, vri 1dus Aprilis lune die xxi, in 
octavo consulatu Constan'ini Augusti οἱ quarto 
Constantini Cesaris, gubernante eodem  Zeneo 
ZEgypti prefecto, indictione r, epacta vr, deorum 
τι. Hanc primam epistolam misit(Athanasius)anno 
Diocletiani xv ; nam quia consecratus fuit pre- 
cedente anno post solomnitatem (paschalem), ut 
supra dictum est, Alexander jam miserat consuetam 
epistolam antequam vita excederet. 


(1) Apud "Egyptios, eque ac apud Romanos, et 
nos usque in hodiernum diem, bebdomade perio- 
dus fuit, cujussinguli dies totidem deorum, seu 
planetarum nominibus distinguebantur,id est Lu- 
ne, Martis, Mercurii, etc. Ergo, Chronici Athana- 
Biani auctor hac quoque sedulitate utitur designan- 
di, cuinam diei deorum, id est Duns. Mnrtis, etc., 
cretere paschalis solemnitatis denotationes respon- 
deant.Reprehendit tamen hunc morem S. Augusti- 
mus « Euarr. in psal. xcini, 3: Una Sabbati»!id est 
hebdomade) « diea Dorninicus est;secundau Sabbati 
secunda feria.quem seculares diem Lunz vocunt : 
tertia Sabbati, tertia feria, quem diem illi Martis 
vocant; quarta Sabbali, quarta feria, qui Mercurii 
dies dicitur a paganis et a mullis Christianis ; sed 
nollemus: atque utinam corrigant, et non dicant 
sic ! Habent enim linguam suum, qua utantur.Non 


die xxiv Pharmuthi xiu Kal. Maii, lune rv,in 
consulatu Gallicani e£ Symmacbi,  gubernante 
Magniniano (5) Cappadoce /Egypti prefecto, indi- 
ctione rir, epacta xvir, deorum rr.Hoc anno Thebis 
visitavit (Athanasius) (0) 

Hoc anno (Cn. 331) Dominica Paschatis ent die 
xvI Pharmuthi, lune xvirr, 111 Idus Aprilis, coc- 
sulibus Annio Basso et Ablavio,gubernante Hygino 
Italo /Egypti prefecto, epacto xxvirr, indictione rv. 
Hanc epistolam ex itinere misit, cum reverteretur 
de comitatu ; etenim hoc anno perrxit $ in co 
mitatum ad imperatorem Constantium, a quo 
accersitus fueret, cum eum inimici accusassent, 
quod etate admodum juvenili factus fuisset episco- 
pus. Sed postquam (Constantino) se obulit, sb eo 
laudari atque honorari meruit. Circa vero Quadn- 
gesimam mediam regressus est. 

Hoc anno (Cn, 3:12) Dominica Pascbatis erstd 
xvii Phbarmutbhi, lune xx, iv Nonas Aprilis, epacta 
IX, deorum vi, consulibus Paoatiano et Hileriano, 
gubern&nte Hygino Egypti preefecto, indictione v. 
Hoc anno visitavit Pentapolim et Ammonlacam. 

Hoc anno (Cu. 333) Dominica ,Paschatis erat die 
xx Pharmuthi, lune xv, xvi: Kal. Maii, epacta xr, 
deorum vii, consulibus Dalmatio et Zenophilo,gu. 
bernante Paterno /Egypti praefecto, indictione vi. 

Hoc anno (Cn. 334) Dominica Paschatis erat n 
Pharmuthi, lune xvii, vit Idus Aprilis, indictios 
vii, epacta τ, deorum 1,consulibus Optato ct Paul: 
no, gubernante Paterno Egypti prefecto. Hoc anm 
visitavit (Athanasius) partes inferiores : quo tem- 


enim et in omnibus gentibus ista dicuntur. Moll2 
gentes alie atquc alie aliter atquealiter vocant.Me- 
ius ergo de ore Christiano ritus loquendi ecclesis- 
sticus procedit. Conferatur ejusdem Augustini sr 
mo Vaticanus xoatv, 4. 

(2) /Egyptus propria erat Delita. 

(3) Id est mensis die xvrit. $. Ambrosus ep, 33, 
18: Μήνην lunam vocant Greci ; unde uix 
Grece dicunt menses, et naturalis usus nationum 
exlerarum lunam pro diebus appellat. Erant autem 
E jPtiorum menses lunares. 

j | Consonat adamussim Chronicon Orientale. 

(5) Syrus Magninenos. Magnus quidem come: 
largitionum in /gypto apud Theodoretum Hist. v, 


2. 
(6) Videmus episcopalis visitationis morem. 
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pore vocatus fuit Creesaream Palestine ad synodum, α — Exin quarto die Gregorius Cappadox ingressus 


ubi ejus inimici fraudulentas machinas struebant: 
verum ipse insidias presentiens excusatione usus 
est, quominus illuc proficisceretur. 

Hoc anno (Cn. 355) Dominica Paschatis erat die 
xiv Pharmuthi, lune xz, 4 πὶ Kal. Aprilis, indic- 
lione viri, epacla xii, deorum 11, consulibus Cons- 
tantio (7) et Albino, gubernante eodem Paterno 
JEgypli prefecto. 

Hoc anno (Cu 336) Dominica Paschatis erat die 
xxiii Pharmuthi, lune xx, xiv Kal. Maii, indictione 
Ix, epacta xxti deorum 1v, consulibus Nepotiano 
et Facundo,gubernante Philagrio Cappadoce Egypti 
prefecto.Hoc anno profectus est (Athanasius) ad 
gynodum,quam ejus inimici coegerupt Tyri. Dis- 
cessit hinc (i. e. ex /Egypto) die xvi Epiphi : sed 
compertisad versusse machinationibus,Tyro sesub- 
duxit,et maritimo itinere Constantinopolim profu- 
git; qnocum die t Alhyr pervenisset, octavo die 
post adiit imperatorem Constantinum,ejusque gra- 
tiam adeptus est.Sed enimiidem ejus hostes variis 
calumniis imperatorem ipsi infensum effecerunt ; 
quamobrem subitum ei exsilium decretum fuit, οἱ 
die x Athyr abiit in Gallias ad Constantem Cz- 
sarem Augusti filium.Proptereafestalem epistolam 
non scripsit. 

lJoc anno (Cu. 337) Dominica Paschatis erat die 
viii Pharmuthi,lune xvi,iv Nonas Aprilis,indictione 
x, epacta 1v, deorum v, consulibus Feliciano et Ti- 
tiano,gubernante Philagrio Cappadoce /Egypti pre- 
fecto. Cum versaretur (Athanasius) adhuc Treviris 


est urbem tanquam episcopus (10). 

Hoc anno (Cu. 340) Dominica Paschatis erat die 
xiv (11) Pharmuthi, luna xv,ir Kal. Aprilis,epacta 
vit, deorum 11, indictione xim,consulibus 6 Acin- 
dyno et Proclo (12), gubernante eodem Philagrio 
JEgypti prefecto. Cum Gregorius oppressionis sue 
actus augeret,ideo non fuit scripta festalis epistola. 
Quamobrem cum Ariani (Pascha) in diem xxvti 
Phamenoth indixissent,multo risui ob huncerrorem 
fuerunt;qui tamen media in Quadragesima mutata 
sententia, Pascha nobiscum egerunt die xiv Phar- 
muthi,ut supra dictum est;quem solemnitas diem 
significavit Athanasius presbyteris Alexandrie per 
brevem epistolam, quia non potuit consueti moris 
mittere epistolam propter fugam et proditionem. 

Hoc anno (Cn. 341) Dominica Paschatis erat die 
xxiv Pharmuthi, lune xvi, xii Kal.Maii,epacta xvi, 
deorum 111, indictione xiv, consulibus Macellino et 
Probino,gubernante Longino Niceno /Egypti pre- 
fecto. Schisma fuit in Augustamnica propter moran- 
tem in urbe Gregorium quam opprimebat, donec 
conflictari morbo copit; proptereaque paqa festa- 
lem epistolam non scripsit. 

Hoc anno (Cn. 352) Dominica Paschatis erat die 
xvi Pharmuthi, lune xvi, ri Idus. Aprilis, epacta 
xxix, deorum iv, indictione xv,consulibus Constan- 
tio 11 et Constante 11, gubernante eodem Longino - 
Niceno /Egypti prefecto. Cum graviter egrotaret i 
urbe Gregorius, idcirco papa ,mittere (epistolam) 
non potuit. | 


in Galliis, epistolam festalem scribere non potuit. C 4? Hoc anno (Cu. 343) Dominica Paschatis erat 


δ Hoc anno (Cn. 330) Dominica Paschatis erat 
die xxx Pharmuthi, vir Kal. Aprilis, lune xix, in- 
dictione xt, epacta xv, deorum vi, consulibüs Urso 
et Polemio, gubernante Theodoro Beliopolitano 
JEgypti prefecto. Hoc anno cum die xxvri Pachon 
mortuus esset Constantinus,dimissus fuit (Athana- 
sius), et die xxvir Athyr de Galliis cum gloria re- 
versus est. Eodem hoc sanno multa acciderunt. Ma- 
gnus ille hegumenus Antonius Alexandriam venit, 
biduoque tantum illio moratus, et multis patratis 
miraculis (8), multisque valetudini reddilis, dio 11 
mensis Mesuri discessit. 

Hoc anno (Cn. 339) Dominica Paschatis erat die 
xx Pharmuthi, luna xx, xvii Kal. Maii,epacta xxvi, 


die : Pharmuthi, lune xv, vi Kel- Aprilis, epacta 
xL deorum v;indictione I, consulibus Placido et 
Romulo,gubernante eodem Longino Niceno JEgy- 
pti prefecto. Hoc anno habita fuit synodus Sardi- 
ce (13): qua re cognita. Ariani Philippopolim se 
contulerunt. Cumque Philagriuseis auctor esset ut 
in hac urbe synodum cogerent,ipsi quolibet in loco 
vituperabantur, excommunicatique fuerunt etiam 
&b Ecclesia Romana. Et cum de sua poenitentia ad 
papam Athanasium scripsissent, puduit Arsacium 
atque Valentem Sardice de conventione circa Pa- 
scha facla;et decretum ad annos quinquaginta du- 
raturum ediderunt,quemadmodum ubique Romani 
atque Alexandrini proponere solebant. Athanasius 


deorum vr,indiotione xir, consulibus Constantio n p) quoque festalem epistolam scripsit. 


et Constante (9), gubernante Philagrio Cappadoce 
/Egjpti prefecto.Hoc auno multis concitatis tumu- 
tibus,quesitus fuit (Athanasius) ἃ persecutoribus 
noctu xxir Phamenoth: sed orastina die fugit ex 
Theone ecclesia,potsquam multos ibi baptizaverat. 


T)Syr. Constantino. 

8) Syrus imperite mulia admiratus. 

(9) Vice versa Syrus mendose Conslantio 1 et 
Constante iterwm. 

(10) Narrat hec Athanasius ipse in Encyclica ad 
episcopos, n. 8. 

(11) Syr. mensis, 

(12) Fast. Proculo. 


PATROL. Gn. XXVI. 


Hoc anno (Cn. 244) Dominica Paschatis erat die 
xx Pharmuthi, lune xix,xvii Kal. Maii, epacta xxr. 
deorum vi,indictione 11,consulibus Leontino et Sal- 
lustio,gubernante Palladio (14) Italo /Egypti pre- 
fecto. Cum rediisset (Athanasius) a synodo Naisei 


(13) En annus synodi catholice Sardiniensis, 
nempe 343 : en ilem annus synodi Ariane, vulgo 
pariter dicte Sardicensis, sed potius Philippopoli- 
tans. Errat ergo Mansiun,qui ponit hanc synodum 
in anno 344, multoque magis Mamachius De rat. 
ten Athan, qui trahit in annum 547. 

(14) Palladius Egypti prefectus ap WeseSsse- 


tum Hist. lib. iv 22. 


NS 
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habita, ubi et Pascha celebraverat, significavit ac- À itum, sed sibi haud seeus quam illi viventi confi- 


curate Alexandrie presbyteris diem Paschatis; cto- 
teris tamen locis non potuit. 

Hoo anno (Cu. 345) Dominica Paechatis erat die 
xi Pharmuthi, lune xvii, vir Idus. Aprlis, epacta 
i, deorum 1, indictione itt, consulibus 8 Amantio 
et Albino, gubernante Nestorio Gazmo  /Egyptli 
prefecto. Cum (Athanasius) Aquileiam profectus 
esset, Pascha illic exegit, significavitque accurate 
diem; Paschatis presbyteris Alexandrie; oeteris 
vero locis non potuit. 

Hoc anno (Ci. 546) Dominica Paschatis erat die 
iv Pharmuthi, lune xxi, i1. Kal. Aprilis, epacta 
xiv, deorum τι, indictione iv, consulibus Constan- 
tio(15)ivet Constanteri Augustis,gubernante eodem 


Nestorio Gazeo /Ezypti prefecto. Cumque obiisset B 


Gregorius die rr Epihi, reversus est Roma ex [Italia 
(Athanasius) et in civitatem ecclesiamque ingres- 
gu&. Mirabili autem occursu dignus fuit ; etenim die 
xxiv Paophi, populus cunctique magistratus ei ob- 
viam iverunt usque ad centesimum lapidem: atque 
ita honoratus quievit. Festalem vero epistolam hu- 
jus anni jam breviter ad presbyteros miserat. 


Hoc anno (Cn. 347) Dominica Paschatis erat die 
xvii Pharmuthi,lune xv, pridieIdus Aprilis,epacta 
xxv,deorum ri, indictione v, consulibus Rufino et 
Eusebio,gubernante eodem Nestorio Gazeo /Egypti 
prefecto.Residens Alexandrio (Athanasius) consue- 
' tam significationis paschalis epistolam misit,quam 
antea non potuerat. 


Hoc anno (Gs. 348) Dominica Paschatis erat die ( 


virt Pharmuthi, lune xvii in Nonas Aprilis,epacta 
vi, deorum iv, indictione vt, consulibus. 9 .Phi- 
lippo et Salia, gubernante eodem Nestorio Gazeo 
JEgypti prefeeto. Hanc quoque epistolam Alexan- 
drie residens scripsit. 

Hoo anno (Cu. 349) Dominica Paschatis erat die 
xxx Phamenoth, lune xix, vit Kal. Aprilis, epacta 
xvit, deorum vi, indictione vii. Sed cum renuissent 
Romani dicentes,8e ob traditionem a Petroapostolo 
acceptam haud progredi ultra diem xxvi Pharmuthi, 
nequecitra xxx Phamenoth, lune xxr,. (hic la- 
cuna brevis in codice, qui poslea prosequitur sic). 
vir Kal. Aprilis, consulibus Limenio et Catulino, 
gubernante eodem Nestorio Gazieo /Egypti prefecto. 
Hanc quoque epistolam misit Alexandrie regidens. 

Hoc anno (Cn. 350) Dominica Paschatis erat die 
xin Pharmuthi, lune xix hora secunda, vi [dus 
Aprilis, epacta xxvii, deorum vir, indictione vir, 
consulibus Sergio et Nigriano, gubernante eodem 
Nestorio Gazzo /Egypti praefecto. Hoc. anno inter- 
fectus fuit ἃ Magnentio Constans, tenuitque impe- 
rium Constantius solus: qui tuno ad papam (Atha- 
nasium) scripsit ne quid timeret ob Constantis ob- 


(15 Syr. Constantino. 
(16! Chron. Veron., modo Astericus, modo Aste- 
ricius. 


deret. 

Hoc anno (Cu. 351) Dominica Paschatis erat die 
v Pharmuthi, lune xvii, 10. pridie Kal. Aprilis, 
epacta 1x, deorum i,indictione ix, post consulatum 
Sergii et Nigriani, gubernante eodem Nestorio Ga- 
zieo /Egypti prefecto. 

Hoc anno (Cn. 352) Dominica Paschatis erat die 
xxiv Pharmuthi, lune xvii, xii Kal. Maii, epacta 
xx, deorum 111, indictione x, in consulatu quinto 
Constentii Augusti et primo Constantii Caesaris, 
gubernaute eodem Nestorio Gazeo /Egypti prewfec- 
to. Gallus proclamatus fuit Cesar, mutatumque 
nomen ejus in Constantium. 

Hoc anno (Cg, 353) Dominica Paschatis erat die 
xvI Pharmuthi, lune xxi, πὶ Idus Aprilis, epacta:, 
deorum rv,indictioneix,in consulutu sexto Constaniii 
Augusti et secundo Constantii Ceesarig, gubernante 
Sebastiano Thrace /Egypti prefecto. Hoc anno Sen 
pion episcopusThmueos,Triadelphus Nicii,et pres- 
byteri PetrusatqueAstrucius(16)cum aliis ad impe- 
ratorem Constantium missi fuerunt, quia timor im- 
minebat malorum ab Arianis; attamen re infecta re- 
vertebantur. Hoc anno Montanus palatii silentiarius, 
introiit tanquam episcopus (Alexandriam); sed 
enim coorto tumultu, frustratus abiit. 

Hoc anno (Cu, 354) Dominica Paschatis erat die 
iv Pharmuthi, lune xvn, vi. Kal. Aprilis, epacia 
xil, deorum v, indictione xu,in consulatu 11 sept: 
mo Constantii Augusti et tertio Constantii Cesaris, 
gubernante eodem Sebastiano Thrace /Egyptii pre 
fecto. 

Hoc anno (Cn. 355) Dominica Paschatis erat de 
xxi Pharmuthi,lune xvii, xvi Kal. Maii, epacta xxiu, 
deorum *i, indiclione xin consulibus Arbetione et 
Lolliano, gubernante sene ilio Maximo Niceno, 
/Egypti prefecto. Hoc anno Diogenes, qui erat im- 
peratoris notarius (17), conatus episcopum (Athe- 
nasium) comprehendere,casso effectu fuit. 

Hoc anno (Cn. 356) Dominica Paschatis erat die 
xi Pbarmuthi, lune xvii, vit Idus Aprilis, epacti, 
Iv, deorum 1, indiclionc xiv, in consulatu octaw 
Constantii Augusti et primo Juliani Caesaris,guber- 
nante eodem sene Maximo Niceno ZEgypti praefecto, 
cui sucessit Catuphronius Biblius. Hoc anno cum 
Syrianus dux tumultum magnum die xii mensis 


D Mechir in ecelesia concitavisset, die xrv ingressus 


est cum militibus suis nocturno tempore in basii- 
cam Theone : haud tamen comprehendere (episco- 
pum) potuit, qui non sine prodigio evasit. 

Hoc anno (Cn. 257) Dominica Paschatis erat die 
xxvii Phamenoth, lune xvii, x Kal, Aprilis, epacta 
xv,deorum 11, indictione xv, consulibus Constantio 
Augusto novies et Juliano Cesare iterum, guber- 
nante eodem Cataphronio 12 Biblio JAEgypti pre- 


(47) Ita ipse Athanasius in Apol. ad Const,, n,2, 
nec non Chronicon Veronense. 
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fecto, cui successit Parnasius. Tuno Georgius in- À sulantem clerum,uti supra dictum est.Tunc autem 


gressus est die xxx Mechir, multosque violenter 
comprehendit. Verumtamen Athanasius episcopus 
in fuga erat,seduloque in civitate querebatur ; cu- 
*jus rei causa periclitantibus multis,scripta non fuit 
festalis epistola. 

Hoc anno (Cn. 358) Dominica Paschatis erat die 
xvii Pbarmuthi,pridie Idus Aprilis,lune xvir,epacta 
xxvi, deorum πὶ, indictione 1, consulibus Tatiano 
et Cereali,gubernante Pario Corinthio /Egypti pre- 
fecto. Episcopus quidem Athanasius latebat in urbe 
Alexandria ; Georgius autem recessit die v Paophi, 
& populo expulsus. Propterea ne hoo quidem anno 
potuit papa (Athanasius) festalem epistolam mittere. 

Hoc anno (Cn. 359) Dominica Paschatis erat die 
xix Pbharmutbi, pridie Nonas Aprilis, lune xr, 
epacta vir, deorum 1v, indictione 11, consulibus 
Eusebio et Hypatio, gubernante eodem Pario (18), 
cui successit Italicianus Italus; huic autem post tres 
menses Faustianus Chalcedonensis. Ne hoc quidem 
anno papa (Athanasius epistolam) goripsit. 


Hoc anno (Ca. 360) Dominica Paschatis, erat die 
xxvi Pharmuthi, ix Kal. Maii, lune xxr, epacta 
xvur, deorum vir, indictione 1r, in decimo consu- 
latu Constantii Augusti et tertio Juliani Cesaris, 
gubernante Faustiano 18 Chalcedonensi /Egypti 
prefecto. Hic preefectus una cum Artemio duce in- 
gressi domunculam cellulamque,ut ibi Athanasium 
episcopum conquirerent, acriter torserunt Eude- 
monem virginemrn monialem. Quamobrem ne hoo 
quidem anno epistolam scripsit (Athanasius). 


Hoc anno (Cnm. 361) Dominica Paschatis erat 
die xiii Pharmuthi, vi ldus Aprilis, lune xvi, 
epacta xxix, deorum viri, indictione iv, consolibus 
Tauro et Florentio, gubernante Photino /Egypti 
praefecto, eui suocessit Gerontius Armenius. Ne 
nunc quidem mittere potuit (epistolam Athanasius). 
Hoo anno mortuus est Constantius ; cumque solus 
potentatum obtinuisaet Julianus, persecutio adver- 
sus orthodoxos deferbuit : etenim imperator Ju- 
lianus mandavit,ut ubique terrarum orthodoxi ec- 
clesiastici dimitterentur, qui Constantii tempore 
persecutionem. passi erant. 


Hoc anno (Cn. 362) Dominica Paschatis erat die 
xv Pharmuthi, pridie Kal. Aprilis, lune xxv, 
epacta x, deorum 1, indictione v, consulibus Ma- 
mertino ot Nevitta, gubernante Gerontio Armenio, 
cui successit Olympius Tarsensis. Hoc anno epi- 
scopus Athanasius rediit ab exsilio mense Mechir, 
et Ecclesiam suam recepit Juliani Augusti jussu, 
qui libertate donavit cunctos «$4 episcopos et ex- 


(18) Syrus hoc loco Pariesio. 

(19) &8ive de restituendis idolorum bonis, sive de 
expellendo Athanasio, ut est in Chronico Vero- 
nenai. 

(20) Hinc demum corrigitur illud Thercu Chro- 
nici Veronensis, n. 11, de quo corrupto vocabulo 
tot vana verba fecerunt Malfeius, Mansius atque Ma- 
machius. Vide adnotata ad diotum num. Chronioi 


scripsit epistolam (Athanasius). 

Hoc anno (Cn. 363) Dominica Paschatis erat die 
xxv Phurmuthi, xi1 Kal. Maii, luna xx, epacta Xzt, 
deorum 11, indictione vi, in. quarto consulatu Ju- 
liani Augusti cum Sallustio, gubernante eodem 
Olympio /Egypti prefecto. Pythiodorus Thebanus, 
Philippi servus, attulit Juliani edictum die xxvii 
Paophi, et episcopo coram exhibuit, quo in edicto 
multe mine flebant (19). Tunc sine mora exiit 
urbe (Athanasius) perrexitque Thebas (20). Octo 
autem post menses interiit Julianus ; cujus morte 
vulgata, rediit clam Alexandriam noctu. Deinde 
octavo die mensis Thoth, conecensa navi apud Hie- 
rapolim orientalem,obvius ivit imperatori Joviano, 
& quo honorifice dimissus fuit.llano festalem episg- 
tolam misit quaquaversus more solito ex urbe 
Memphi, dum Thebas fugeret. 


Hoo anno (Cu. 364) Dominica Paschatis erat die 
IX Pbarmuthi, pridie Nonas Aprilis, lune xvi, 
epacta rir, deorum 1v,indictione vir, consulibus Jo- 
viano Augusto et Varroniano, gubernante Hyrieo 
Damasceno prefecto, oui successit Maximus Rha- 
cotensis (21) ; huic autem Flavianus Illyricus. Hoc 
anno papa (Athanasius) ingressus est Alexandriam 
atque ecclesiam die xxv Mechir. 15 Epistolam 
vero festalem misit consueto more Antiochia ad 
cunotos singularum prefecturarum episcopos. 


Hoc anno (Ca. 365) Dominica Paschatis erat die 
primo Pharmuthi, v Kal. Aprilis, lune xix, epaota 
xiv, deorum v, indictione viri, in consulatu primo 
Valentiniani οἱ Valentis Augustorum, gubernante 
eodem Flaviano Illyrico. Nos octupavimus Cesa- 
reum (22). Át mox multerum accusationum causa 
patiebatur persecutionem papa (Athanasius), ideo- 
que contulit se in hortum Fluvii Novi. Sed enim 
paucis diebus post, cum ad eum venisset cum Ba- 
raside secretario prefectus, tulit ei opem ut in ec- 
clesiam ingrederetur.Tunc terre motus oontigit die 
xxvii Epiphi, mare in orientali plaga retro cessit, 
multi perierunt, multeque res pessundata. 


Hoc anno (Cn. 366) Dominica Paschatis erat die 
xxi Pharmuthi, xvi Kal. Maii, lune xx, epaota 
xxv, deorum vi, indictione ix, in primo consulatu 
Gratiani filii Augusti et Daglaiphi, gubernante eo- 
dem Flaviano prefecto. Die xxvii Epiphi impetum 
fecerunt ethnici, et Cesareum incensum fuit, mul- 
tique cives immania detrimenta passi sunt. Rei 
auctores damnati fuerunt et extorres facti. Deinde 
Proclanus Macedo dux creatus fuit. 

16 Hoc anno (Cn. 367) Dominica Paschatis erat 


Veronensis, infra. 

(21) Syr. Rhaphotensis. 

(22) Una erat ex ecclesiis Alexandrim sic appel- 
lata. Hanc magnam dicit ipse Athanasius, in His- 
toria Arianorum, cap. 74 (iv τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ 
τῇ £v τῷ Μαισαρείῳ) et ab his ntque ab ethoeicis 
pollutam fuissé blasphemiis in Chriewexs *NwSS 9 
crifioiis. 
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18 Hoc anno (Cn. 373) Paschatis Dominica erat 
die v Pharmuthi, pridie Kal. Aprilis, lune xxi, 
epacta xii deorum 1, indictione r, in quarto (24) 
consulatu Valentiani et Valentis Augustorum, gu- 
bernante eodem /Elio Palladio /Egypti prefecto. In 
hujus anni exitu, die vir Pachon, prodigiose (25) 
vita excessit (Athanasius). 

Finis capitulorum epistolarum festalium sancti 
Atbanasii Alexandrie episcopi. 
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die xvi Pharmutbhi, Kalendis Aprilis,lune xvt, epa- À 
cta vi, deorum vii, indictione x (23), consulibus 
Lupicino et Jovino, gubernante eodem Procliano, 
cui Tatianus Lucius successit. Hoc anno cum Lu- 
cius ingredi conatus esset die xxvi Thoth, noctu 
delituitin domo que erat propeecclesie presidium; 
cumque Tatianus prefectus,et Trajanus dux foras 
ipsum egredi curassent,is mirabiliter ex urbe eva- 
git incolumis, quia eum turba interficere avebat. 
Hoc quoque anno epistolam scripsit (Athanasius) 
neo non divinorum librorum canonem edidit. 


Hoc anno (Cu. 368) Paschatis Dominica erat die 
xxv Pharmuthi,xi: Kal.Maii, lune xvi, epaota xvii, 
deorum 1t, indictione xi, Valentiniano et Valente 
Augustis secundo consulibus, gubernante eodem 
Tatiano prefecto. Cesareum coptum est reedifi- ἢ 


EPISTOLA I. 
(Ch. anno 339.) 
EPISTOLA PRIMA  PESTALIS PAP/E — ATHANASU,  IUITi 


QUAM DOMINICA PASCHATIS ERAT DIE XI PHARMUTE!, 
VIII IDUS APBILIS, ANNO XLV DIOCLETIANI, iN OCTAVO 


cari die vi mengis Pachon,quia gratiose impetratum 
fuit imperiale decretum per Trajanum ducem. Com- 
perti sunt incendii auctores, et remotis statim in- 
cense molis maceriis, eodem mense Pachon ini- 
tium instaurandi edificii factum est. 


Hoc anno (Cn. 369) Paschatis Dominica erat die 
xxvi Pharmuthi, pridie Idus Aprilis, lune xv, 
epacta xxvii, deorum rr, indictione xir, consule 
ἘΠ primum Valentiniano Augusti filio cum Victore, 
gubernante eodem Tatiano prefeoto. Cepit papa 
(Athanasius) ecclesiam edificare in Mendesio, que 
postea de nomine ejus appellata est,die xxv mensis 
Thoth, initio anni rxxxv Diocletiani. 


Hoc anno (Cn. 370) Paschatis Dominica erat die 


τ Pharmuthi, 1v Kal. Aprilis, lune xv, epacta tx, (? 


deorum ἵν, indictione xim, consulibus tertio Valen- 
tiniano et Valente Augustis,gubernante eodem Ta- 


tiano,cui successit Olympius Palladius Samosaten- 


sis. Absolvit papa (Athanasius) ecclesiam, que de 
nomine ejus dicta est, desinente anno rLxxxvi ere 
Diocletiani ; quo anno,die xiv mensis Mesori anni- 
versaria quoque peregit. 

Hoc anno (Cu. 471) Paschatis Dominica erat die 
ΧΧΙΙ Pharmutbi, xv Kal. Maii, lune xvi, epacta xx, 
deorum v,indictione xiv,in secundo consulatu Gra- 
tiani Augusti cum Probo,gubernante eodem Palla- 
dio,cui successit in /Egypti prefectura JElius Pal- 
Jadius Palestinus, qui dictus est Cyrus. 


Hoo anno (Cu. 372) Paschatis Dominica erat die 
xii Pharmuthi, vi Idus Aprilis, lune xix, epacta 1, 
deorum vi, indictione xv, consulibus Modesto et 
Arintheo, gubernante eodem J&lio Palladio,qui di- 
ctus est Cyrus, /Egypti prefecto. 


! Psal. rvii, 7. 3 Cant. vin, 1. 


(23) Que sequuntur continentur in folio quod in 
perturbatis membranis Nitriensibus, itemque in 
Londinensi editione extra proprium locum est, ut 
ipse cl. editor Curetonus recte adnotavit ; nos au- 
tem nunc justa in sede folium hoc nativoque or- 
diue, ut par est, collocamua. ML 

(24) Huc usque folium tralatitium, quod nos in 
proprium locum,unde incommode exciderat, resti- 


CONSULATU CONSTANTINI AUGUSTI ET QUARTO CONSTAN- 
TINI CJESARIS, PRJEFECTO SEPTIMIO (26) zkwEO Iwnic- 
TIONE SECUNDA. 


De jejunio, tuba δὲ festis. 


1. Venite, dilecti mei, ad celebrandum festen, 
quandoquidem nos tempus invitat. Sol ille justitie 
divinos suos nobis radios ostendens, solemnitatis 
tempus nobis predicit ; quo cognito, festum agere 
debemusg,ne simul cum tempore avolet a nobis ls- 
titia. Quippe est apprime necessarium, 19 ut tem- 
pus exercenda virtutis cognoscamus. Sic etiam bea- 
tus Paulus discipulum suum ad temporis agnitio- 
nem adhortabatur,docebatque eum dicens : « [nsa 
in tempore,et extra tempus. » Nempe ut utrumque 
BSciret et res dignas tempore agere, et cavere quc 
minus reprehendatur extra tempus (27). Similitet 
et omnium Deus, juxta sapientem Salomonem (25, 
uniuscujusque rei tempus atque momentum distin- 
guobat, ut omnino deflniretur tempore proprio ho- 
minum salvatio. Sic etiam Dei sapientia Dominus 
80 Salvator noster Jesus Christus, cum haud extra 
tempus,sed idoneo tempore, ad sanctorum animas 
8e confert, Dei amatores atque prophetas apte dis- 
ponit, Atque ita plurimi eum precabantur, dicen- 
tes ! : « Quis dabit ex Sion salutare Dei? » Sponsa 
vero, ut in Cantico scriptum est, orabat dicens !: 
« Quis det te filium sororis mee, sugentem ubera 
matris mee ἢ »Nempe ut hominibus fias similis,et 
humanos dolores pro nobis &ubeas. 

2. Sed ille omnium Deus, factor temporum a 


] momentorum, qui res nostras, plusquam nos ipsi, 


novit,dum, periti medici instar, solamen per tem- 
pus iis concedit, qui sanari consentiunt, id ipsun 
haud extra tempus,sed idoneo tempore suppeditat 


tuimus. 
25) Vide notam infra, p. 164. 
26) Vocabulum Septimio deerat in Chronico. 
(27) I| Tim. 1v, 2. Gr., ᾿Ἐπίστηθι εὐκαίρως, dxa- 
ως. Est autem propemodum insperata hujus loci 
Interpretatio Athanasii. Pbilologi sacri judicent. 
Qa Eccle. 11, 7, Tempus tacendi, εἰ tempus lv 


q ῖ. 
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dicens : « Tempore accepto exaudivi te, et iu die À rentes,atque ab umbra nunc digredientes, ad veri- 
salutis adjuvi te 3. » Ideo beatissimus quoque Pau- — tatem veniamus, tubasque sacerdotales Salvatoris 
lus, ad hujusmodi tempus nos adortans, scribebat — nostri spectemus clamantes atque invitantes,modo 
dicens * : « Ecce nunc tempus 0 soceptabile,ecce — ad prelium,ut ait beatus Paulus !? : « Non est no- 
nunc dies salutis.» Item antiquitus invitans (Deus) bis colluctatio adversus carnem et sanguinem, sed 
per Moysen Israelis filios ad festum sacerdotale,sic — adversus €??? principes, adversus potestates, et 
aiebat 5:« Tribus vicibus per singulos annos mihi mundi hujus tenebrosi rectores, contra malignos 
festum celebrabitis.» Sacerdotalestubeclangebant,  spiritusaeris.» Modo ad virginitatem,abstinentiam, 
dilecti mei, atque ad tria celebranda festa horta- ^et irreprehensibile conjugium, clamando atque di- 
bantur, quorum unum hodiernum est. Ita sanotus — cendo t! : Virgo (cogitet) ea quae virginitatis sunt: 
Psalmista mandavit, dicens δ : « Vociferate in Neo- — qui abstinentem vitam preoptant, de abstinentia 
menia tuba,in die solemnitatis vestre.» Dictum hoo — cogitent : qui denique cum uxore sunt, de honora- 
Jubet nos vociferare utroque tempore, nempe in bili conjugio; indioens singulis propria officia,pre- 
mensium initio, et prescriptis diebus, quorum in  miumque decorum. Quandoque etiam ad jejunium 
medio plenilunium flebat. Diem prescriptum fecit  invitandoetsolemnitatem.Audi adhuc vociferantem 
illum, quo tube modo ad festum,ut olim scriptum B clamantemque "5: « Etenim Pascha nostrum immo- 
fuit,modo ad jejunium,modo ad bellum invitabant. ^ latus est Christus,ut festum agamus non fermento 
Hac nimirum haud inscienter flebant, id est casu; — vetere, neque fermento malitie ct nequitis. » Sin 
sed tubarum vox exaudiebatur, ut unusquisquead — autemtubamaudire mavistubarum omnium magni- 
indicatum opus conveniret. Nec vero ex me, sed ex — ficentissimam, aurem prebe Salvatori nostro di- 
divinis libris, hec discenda sunt. Rio cum Deus centi !* : « In novissimo magno die stabat Jesus,et 
Moysi apparuit, velut in Numerorum libroscriptum — clamabat, dicens : Si quis sitit, veniat ad me et bi- 
est, ait 1: « Dominus locutus est ad Moysen : Fao bat. » Profecto decebat ut Salvator non ad festum 
tibi duas tubas; argenteas facies eas ; que tibi usui — simpliciter,sed ad solemnitatem magnam nos invi- 
erunt ad multitudinem convocandam. » Est autem — taret ; qua voce audita, parati essemus et conveni- 
hoo pulcherrimum apud Dei amatores, nempe ut — remus ad cujuslibet tube signum, ut paulo ante 
sciamus, id omne jam inde ἃ Moysis etate consue- — dixi; sunt quippe diverse denuntiationes. 
tum fuisge, id est ab umbre tempore. Eaque pre- 4. Audi quomodo propheta sub figura vociferar 
scriptio directionis quoque causa flebat. Etenim δαὶ. deinde ad veritatem te transfer, et tubas.de- 
dixit (Deus) ὃ : « 8i exieritis ab bellum in territorio — nuntiationi esto paratue. [pse ait !* : « Capite tuba 
vestro contra hostes vestros, qui in conspectu ve- (* in Sion,sanctiflcate jejunium.» Deflnitam erat hoc 
atro sunt (29), » scilicet intra territorii limites,non — tube signum,preciseque omnino imiperabat,ut nos 
extra illud, « tunc 28 signum edetis tubis, et erit — jejunantes sanctificemus jejueium.Neque enim om- 
recordatio vestri apud Dominum,atque ab hoetihus — aes Denm-invocantes Deum sanctificant ; sed qui- 
vestris salvi eritis. » Neo belli tantum causa clan-  dain potius eum contaminant;quanquam non ipsum 
gebant,sed etiam festorum,ut in lege scriptum'est. — contaminaat; absit ! sed suas 838 de ipso cogitatio- 
Audi enim que additdicens *: » ELindiebusletitie — nes : sanctus enim ille est, et in sanctis quiescit. 
vestre, vestrisque solemnitatibus, vestrorumque Sic beatus Paulus definit !5,quomodo aliqui contu- 
mensium Kalendis, tubis clangite. » Nemo credat ^ meliam faciunt Deo, nempe violando precepta, in 
nihil hoc esse aliud, quam verbum, aut nauci fa- — Deum flunt contumeliosi. Ob admonitionem vero 
ciendum. Si lex tubarum usum mandat, mirumac — eorum qui jejunium vitiant,ait nunc: « Sanctiflcate 
tremendum hoc edictum est : etenim tuba vim ex- — jejunium.» Etenim multi dum de jejunio salagunt, 
citandi habet, et pre qualibet voce aut organoter- — animastamen suas corrumpunt proprii cordis cogi- 
ribilis est : ideoque imperata fuit, ut eam audiens — tationibus; male facientes fratribus suis, quo op- 
Israel, qui tuno adhuc puer erat, haud humanum — primere audent : et ne quid preterea dicamus,ad- 
esse nuntium crederet, sed plusquam humaaum. D versus proximos suos multi superbiunt, iisque de- 
Ille ex norma sonituum obtemperabat; quos ab iis ^ trimenta majore moliuntur. Nihil sane Phariseo 
audiens, qui in monte consistebant, legis recorda- illi profuit jejunii jactantia, qui tantummodo ut 
batur, quee tunc sibi fuit imposita, eamque obser- — coram publicano gloriaretur, bis in hebdomada e- 
vabat. junabat..Sio item (Deus) ob ejuscemodi jejunium 
3. Mirabilis erat lex, et speciosa flgura, secus  leraelitas reprehendebat,perque Isaiam prophetam 
enim haud metum ingessisset, neque ad obedien- hortabatur dicens!* ; « Num hoc est jejunium quod 
tiam flexisset eos qui audiebant,imo tunc etiam vi- elegi, et dies quo humiliet homo animam suam? 
debant. Verum he res tunc erant figurate et um- — quo contorqueas quasi circulum collum tuum, et 
bratiles. Nos vero cogitationem nostram transfe-  saocum ad cinerem tibi substernas? Num ejusmodi 


811 Cor. vi, 2; [sa. xLix, 8.  *1I Cor. v, 2. * Exod. xxur, 14 — *Psal. rxxx, 4. ? Num. x, 2. 
* ibid. 9. *. ibid. 40. 19 Ephes. vi, 12. !! I Cor. vit, 34. !* [Cor. v, 7. 13 Joan. vir, 27. !* Joel n, 
15. 15 Hebr. x, 29. 1485 Isa. Lv, 5. 


(29) Sio interpretatur Athanasius Grecum ἀνθεστηχοτας. 
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appellabitis jejunium acceptabile (30)? » Atque ut À gnovit,et visiones videre divinas meruit.Neque vero 


pateat,debere nosmet ita gerere dum jejunamus,et 
cujusmodi oporteat esse jejunium,audi Deum Moysi 
his verbis mandantem, prout in Levitico scriptum 
est !! : « Locutusque est Deus ad Moysen dicens : 
Decima mensis septimi die, expiationis dies erit : 
celebris vobis et sancta hec erit dies, vestrasque 
animas humiliabitis,et holocausta offeretis perfecta 
Domino. » 34 Mox de hac lege sic decernebat !* : 
« Quecunque anima non 8e humiliaverit,de populo 
delebitur. » 

5. Cernitis, fratres mei, quantum valeat jeju- 

nium, et quomodo lex jejunare nos jubeat. Vult 
scilicet,nos haud corpore tantum, sed etiam anima 
jejunasre. Humiliatur autem anima, cum a pravis 
doctrinis recedit, et idoneis virtutibus alitur.Porro 
virtutes eque ac vitia, alimenta cibique anime 
gunt, ut alterutris illis vescatur, et pro 8uo placito 
n utrumlibet]atus declinet. Utroqueversum scilicet 
pergere potest. Si ad virtutem defleotit, virtute ali- 
tur, id est justitia,castitate,abstinentia,fortitudine, 
veluti Paulus aiebat !? : « Se verbo veritatis pasci; » 
sicuti ettam Dominus noster Ὁ : « Cibus meus est, 
ut faciam voluntatem Patris mei,qui in eclis est.» 
Quod si non ad hac, sed ad inferiora illa se incli- 
naverit anima,nulla alia re pascetur quam peccato. 
ItaSpiritusquoque sanctus de peccatoribus loquens 
deque eorum cibo, diabolum designat dicendo 3 : 
« Dedisti eum escam populis /Ethiopum. » Hi gunt 
peccantium cibi.Et quemadmodum Dominus noster 
&c Salvator Jesus Christus panis est cclestis,fitque 
sanctorum alimonia, ut ipse ait ** : « Nisi mandu- 
caveritis meam carnem, et biberitis meum sangui- 
nem; » sic diabolus fit cibus impurorum atqueeo- 
rum qui non lucis, sed tenebrarum opera faciunt. 
Propterea mandabat illis, ut virtutis cibisse alerent, 
quo nimirum saperent atque a vitiis resipiscerent. 
Cibi virtutum sunt demissio animi,jactantie omis- 
8io ὅδ᾽ humiliationum patientia et cognitio Dei, 
Hujusmodi jejunium non anime tantummodo ve- 
niam conciliat, sed cum jd reapse sanotificatur, 
sanctos disponit et tellure extollit. 

6. Mirum fortasse videbitur, quod dicturus sum: 
imo vero pre omnibus ante diotis mirabilius est, 
neque tamen a veritate alienum, prout vos ipsi ex 
sacerdotalibus libris potestis condiscere. Magnus 


ob stupendum jejunii ab his tolerati spatium,et ob 
dierum prolixitatem,incredulus quisquam continuo 
git ; imo potius certior flat credatque unicum erga 
Deum respectum, atque unicum hujus verbum, 
alendis obedientibus satis esse,et cujuslibet nutri- 
menti instar fleri. Sic etiam angeli nulla re alia 
aluntur, nisi quod semper vident faciem Patris ac 
Salvatoris, qui in celis est. Quapropter quoties- 


cunque Moyses cum Deo colloquebatur, toties cor- 
pore jejunabat,divinisque verbis alebatur.Cum an- 
tem ad homines descenderet, ab eoque Deus rece- 
deret, tunc famem sicut ceteri experiebatur. 26 
Haud ultra quadraginta dies jejunasse dicitur, qui- 
bus cum Deo sermocinatus est. Generatim denique 


B quilibet sanctus hujuscemodi virtutibus pasci me 


ruit. 

7. Jam vero et nos, dilecti mei, nostram dirini: 
escis nutrientes animam,et verbo &c voluntate [ei, 
atque exterius corpore jejunantes, grandem ax 
et salutarem solemnitatem, prout decet, celebre 
mus. Stolidi quoque Judei divine hujus alimonie 
usurpantes figuram,agnum paschali tempore com- 
edebant,neque tamen ipsam figuram intelligebant: 
et ad preesens usque tempus,agnum contra fas com- 
edunt, quandoquidem extra urbem ac veritatem 
versantur. Nam flgura,agnus et umbra intra limi- 
tes gerebantur Judes et illius urbis; sic jubente 
lege, ne hec in alia urbe flerent, sed in regione 
Judaica ; nequaquam vero alibi.Una cum his mar 
dabat lex ut holocausía offerrentur ab iig ac τίει» 
me, quia nullum aliud erat altare, preter quin 
Hierosolymis. Idcirdo saora hujusmodi haud /ice- 
bat fmalia qualibet urbe peragi, nisi in la, ubi 
erat altare ac templusri,quod Deus edificatum etare 
voluerat, donec ws finem suum nancisceretor 
quo demum tempore finem habiture erant ille 
quoque res adumbrate. 

8. En nunc civitas illa, post nostri Salvatoris ad- 
ventum, flnem experta est, et universa Judseorum 
regio vastata.Quod ut comprobemus, nullo egemu: 
extraneo argumento; namque ipsis oculis rei trans 
&ote veritatem 27 comperimus. Necesse erat um- 
bram terminum suum nanoisci : neque id ad medi 
Bcendum est, sed ad sacerdotali voce prophete,qui 
exclamans predixit 9 ; « Ecce super montes pedes 


Moyses jejunii merito cum Deo collocutus est, et ἢ evangelizantis et annuntiantis pacem.» Quid sigri- 


legem recepit. Magnus item ille sanctusque Elias, 
peracto jejunio, ipse pariter dignus fuit divina vi- 
sione, postremoque tanquam ille qui in colum 
ascendit, ita elevatus est. Daniel denique jejunio 
indulgens,tanquam adhuc adolescens, dignus eque 
fuit intellectu mysterii, solusque regis arcana co- 


? Levit. xxii, 20, 27. !* ibid. 29. 
? Nahum 1, 15. ** Nahum ri, 1. 


(30) Ita sonat textus Athanasii Syriacus, conso- 
nanter ad Syriacum biblicum et Hebraicum. At 
Grecus vulgatusque Lat. Bibliorum textus peulo 


491 Tim. rv, 6. 


ficat verbum annuntiat? nisi quod addit, eis di 
cendo : « Celebra, o Juda,festivitates tuas,et redde 
Domino vota tua.» Ac ne postmodum ad res veteres 
reditus fleret, ait ** : « Desiit, ablatus est, ascendit 
ille qui insufflabat in faciem, teque angustiis expe 
diebat. » Quis ille est qui ascendit, dieet aliquis 


30 Joan. 1v, 34. *! Psal. rxxim, 14. 3* Joan.vi, 54. 


post aliter ; quanquam men magna. sententie dis 


orepantia est. 
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Judeis, propter quem umbre jaetantia desiit? À varum digne celebrabimus, sanctum jejunium ex- 


Haud frustraneum est audire verba, «desiit, ascen- 
dit ille qui insufflabat : » quippe nondum ulla res 
desiverat,ante quam ille ascenderet qui insufflabat; 
verumtamen post ejus ascensum, statim desiit. 
Qui ergo ille, o Judsi, de quo supra locutus sum? 
Si Moyses; mendacium profecto id esset, quia tuno 
nondum populus ingressus erat regionem, in qua 
sola jussus fuerat saora peragere. Sin vero Samuel 
aut alius propheta ; id quoque felsum foret, quia 
illatenus flebant hec in Judea, eturbs adhuc mane- 
bat ; ac necesse erat, quandiu hec maneret, tandiu 
sacra illa frequentari.Igitur, dilecti mei, preedioto- 
rum ex numero non erat is qui ascendit.Jam si tu 
verax verbum audire aves,atque a Judaicis exemplis 
recedere, videsis Salvatorem nostrum qui ascendit, 
et insufflavit in faciem, suisque discipulis dixit *5. 
« Accipite Spiritum sanctuur. » Que ubi acta sunt, 
finis omnium rerum 28 fuit, altare dissilluit, et 
frons janus templi diffissa est. Et quamvis non- 
dum urbs est destructa, interior tamen templi &bo- 
minatio mansura est, et ipsi urbi cunctisque illis 
priscis finis aderit ceremoniis. 

9. Nos vero extra umbre tempus sumus, neque 
secundum hanc jam operamur;sed conversi ad Do- 
minum sumus,« qui spiritus est : ubi autem spiri- 
tus Domini est, ibi libertas **, » ceu ad aures nostras 
intonat tuba sacerdotalis.Etenim nunc haud mate- 
rialem immolamus agnum, sed verum illum, qui 
immolatus fuit, Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui ductus est tanquam ovis ad lanienam ; 
qui quasi agnus coram lanio mutus erat 31; pretioso 
8uo nos purificans sanguine. qui multo magis lo- 
quitur quam ille Abelis 35. Calciantes pede? nostros 
in preparatione Evangelii (31), capientesque mani- 
bus nostris Demini virgam et baculum ; quibus re- 
creatue sanctus ille dicebat 39: « Virga tua et ba- 
culus tuus, ipsa me consolata sunt. » Summatimque 
&iebat beatus Paulus 3 : Ad omnia parati, nibil 
solliciti simus; Dominus prope est. » Ipse denique 
Salvator noster dicit *! : « Qua nos hora non puta- 
mus, adveniet Dominus. » 

10. « Festum itaque celebramus non fermento 
vetere, neque fermento malitie ac nequitie, sed 
azymo puritatis ac veritatis 33 : » exuentes veterem 
hominem cum omnibus operibus suis, et induentea 


novum hominem qui propter Deum creatus fuit : ἢ 


cum animi humilitate et conscientia pura, in lege 
meditantes :diu noctuque. Nam si personarum ac- 
ceptionem vitabimus, 49 et superbiam dolumque 
abJiciemus,tunc charitatem erga Deum et homines 
consequemur;renovatique et novo vino poti cum 
Spiritu sancto, mensem quoque rerum harum no- 


*5 Joan. xx, 22. ** II Cor. iu, 17. 77 Iga. Lir, 7. 
δι: Matth. xxiv, 44. ** I Cor. v, 8. 33 Psal. xui, 5. 


(34) Sic adamussim scribit etiam sanctus Au- 
gustinus (ex Ephes. vi, 46) in sermone nostro 
Vaticano CXIX, 7 : Calctentur pedes vestri in prepa- 
ratione Evangelii pacis. 


35 Hebr. xir, 24. 
** [| Cor. r1, 9. 


ordientes die v Pharmuthi; et huic consequenter 
adjungentes sex illos dies sanctos atque magnificos, 
qui creationis mundi hujus symbola sunt, finem je- 
junii faciemus die decimo ejusdem Pharmuthi in 
Sancto hebdomade Sabbato : atque illucescet no- 
bis sancta Dominica, undecimo ejusdem mensis 
die: ex quo gradatim septem reliquas hebdomadas 
numerantes, sanctum Pentecostes diem celebrabi- 
mus ; qui olim apud Judaos figurabatur sub festi 
hebdomadarum nomine : quo tempore flebant 
amnestia ao debitorum remiasiones,eratque is de- 
mum omnimode libertatis dies. Jam cum nobis id 
tempus sit futuri mundi symbolum, magnam Do- 
minicam celebrabimus, arrham hic future illius 
capientes eterne vite. Cum autem hino demigra- 
bimus, plenam cum Christo peragemus solemnita- 
tem, et cum sanctis ita exclamabimus 83: « Trans- 
ibo in locum tabernaculi admirabilis, usque ad do- 
mum Dei; oum voce exsultationis, et cum laudis 
preconio, tanquam illorum qui letantur : » ubi 
scilicet fuga doloris, tristitie et anxietatis : atque 
ad summum gaudium et exsultationem provecti, 


. eum illis peragere digni erimus. 


80 11. Pauperum meminerimus, et peregrino- 
rum ne obliviscamur. In primis Deum diligamus 
tota anima, facultate, ac viribus; deinde proximum 
nostrum tanquam nos ipsos. Sic illa conseque- 
mur, quee « oculus non vidit, neque auris audivit, 
neque in cor hominis pervenerunt, que nempe 
preparavit Deus diligentibus ipsum **; » per uni- 
genitum Filium ejus Dominum nostrum,nostrum- 
que Salvatorem, Jesum Christum; per quem sit 
glori& et imperium (32) soli Patri, per Spiritum 
sanctum, in secula seculorum. Ámen. 

Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos 
cuncti, qui mecum sunt, fratres. 

Prima epistola festalis sancti Athanasii expli- 
cit. 

EPISTOLA II. 
(Ch. anno 330). 


EPISTOLA $S8ECUNDA  FESTALIS PAP/E ATHANASII ᾿ς JUXTA 
QUAM DOMINICA PASCHATIS ERAT DIE XXIV PHARMU- 
THI, XIII KAL. MAII, ANNO XLVI DIOCLETIANI, CONSU- 
LIBUS GALLICANO ET AURELIO SYMMACHO, PR/EFECTO 
MAGNINIANO, INDICTIONE Til. 


1. Rursus Pascha et letitia, fratres mei; denuo 
Dominus ad hoc nos tempus perduxit, ut more so- 
lito verbis ejus nutriti,festum prout oporteret aga- 
mus. Cum sanctis illis celeste hoc gaudium cele- 
bremus ; quoniam et ipsi 811 solemnitatem hujus- 
modi prenuntiaverunt, nobisque exemplo preive- 
runt per suam in Christo conversationem . Haud 


3? Psal. xxii, 4... 9 Philipp. rv, 6. 


(32) Imperium scribo exemplo Hieronymi inter- 
pretantis epistolam Theophili.Sic etiam Augustinus 
germ. Vat. CXXXVI; pariterque ego legebhexcs κα. 
clausula prisoe homilie in c9à. N wV. 29V, N. SN. 
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illis tantummodo cure erat Evangelium predicare; α volutantes, haud cogitant alia esse rmneliora qua 


scd si attente intuemur,utique scriptum cernimus 
Christi virtutem in ipsis fuisse manifestatam. Ad 
Corinthios enim ita (Paulus) scribebat *5 ; « Tmita- 
tores mei estote. » Jam quod singulis perscripsit, 
simul omnibus atque ubique imperabat, quia 
omnium gentium doctor erat in fide ac veritate 33. 
Prorsus hortatorium hoc jussum sanctorum om- 
nium est. Jam et Salomon in parabolis aiebat *' : 
« Audite, filii, disciplinam patris, et attendite ut 
intelligatis. Donum bonum do vobis, verba mea ne 
derelinquatis. Ego quoque filius obediens patri fui, 
et dilectus coram matre mea. » Sic optimam insti- 
tutionem perficeret justus pater,cum horum ductu 
exemplorum erudiendis aliis operam daret. Quod 
si aliter se gereret, ignominiam experiretur a di- 
centibus sibi ?* : Tu qui alios erudis,te ipsum non 
erudis. Igitur frugi illum servum. potius imitando, 
et ipse sibi deberet consulere et aliis prodesse ; ut 
gratiam sibi attributam duplicans,ita se compellari 
audiret : « Euge, serve bone et fidelis! quia super 
pauca fuisti fidelis, snper multa te constituam,in- 
tra in gaudinm Domini tui 99, » 

2. « A nobis quoque danda operaest, ut semper 
quidem, sed diebus precipue festalibus,non audi- 
tores tantum, sed factores preceptorum Salvatoris 
nostri simus, ut sanctorum vitam imitautes, in 
ocleste illud Domini 8.2 nostri gaudium simul 
intremus, haud transitorium, sed firmiter perma- 
nens (23) : » gaudium, inquam; illud, quo exclusi 
ii qui nequiteragunt,nihil de actibus suis reliquum 
habebunt, preter dolorem, afflictionem et crucia- 
tuum molestiam. Hi similitudinem hominis reti- 
nentes, minime tamem formam vite.saucierum 
pre& 8e ferunt, atque ejus recti intellectus, quicum 
ab initio creatus homo rationalis fuit ad imaginem 
Dei; sed se bestie potius irrationali comparant 
atque assimilant, voluptati contra legis normam 
dediti, lascivorum instar equorum,nec non callidi- 
tati dolisque, peccato demum mortifero, ut aiebat 
Joannes, qui eos genimina viperarum dixit 9, Hi 
enim sic procumbentes, seque humi ceu serpens 


86 [ Cor. 1v, 16. 86} Tim. 11, 7. 


V! Prov. rv, 4-3. 
* Pgal. xxxi, 9. 


*3 168. xxi, ὁ. 5 Psal. Lxxilt, 20. 


heo visibilia,in quibus ipsi constitutam felicitate 
arbitrantur ; dumque his fruuntur, non Deo fam 
lantur, sed concupiscentiis suis. 

3. At enim Verbum illud tantopere hominu 
amans, cum hane ob causam advenerit, ut re 
perditam querat atque inveniat, deterrebat eos 
bujusmodi insania,exclamansque aiebat *! : « N 
lite fleri sicut equus 83 et mulus, quibus none 
intellectus : in camo et freno maxillas illorum co: 
stringunt ; » tanquam scilicet desperatorum et in 
probis similium. Idem propheta in spiritu orab: 
dicens ** : « Fuistis mihi tanquam Phoenices neg: 
liatores ». Ultor vero spiritus his qui ejusmoi 
sunt adversatus ita est *5* ; « Domine. in civitati 
tua imaginem eorum abominaberis. » Ipsi autez 
tanquam insani semet transformantes, proprioa 
fallunt ratiocinium ; et quasi vi logica magnoper 
prediti, Dei sapientiam suc assimilant, talem sc 
licet reputantes, qualia sunt propria opifica. Enc 
de sapientia sua presumentes tument, gloriamqu 
Dei incorruptibilis immutant ad similitudinem im- 
ginum hominis corruptibilis, volatilium, quadro 
pedum, atque reptilium. Propterea contulit illo: 
Deus in mentem reprobam, ut absurditates illas 
perpetrarent δ}, Isti scilicet haud audierunt pro- 
pheticam vocem ipsos reprehendentem *": « Cii 
assimilastis Dominum, et cuinam adequastis? 
Neo Davidem psalmistam audierunt imprecanten 
hisce hominibus : « Similes sint eis opifices eoroz, 
et omnes qui confidunt in eis *6.» Jam vero ad rr 
tatem ceci, lapidem ceu Deum respiciunt (X; 
sensuque carentes, in tenebris ambulant, ut pro 
pheta clamat : » Audientes audiunt, et non intel- 
ligunt : videntes vident αὐ non agnoscunt ".. In- 
crassatum est cor eorum, et auribus graviter au- 
dierunt 48,» 

4, Quiigitur festi hujus hactenus participes nor 
fuerunt, exhibent 84 sibi stulteque excogitan 
alios festorum titulos; qui tamen gaudiine die 
revera sunt, an potius tristitie ? » Non est pax im 
piis, dicit Dominus *9. » Item ut Sapientia loqui 


38 Rom. 11,21. *? Matth. xxv, 21. 40 Luc. nj? 
*^ Rom. 1, 22-20. * 1sa. xp, 25. 46 Psal. cxxxr 


18. "' Isa. vi, 9. 5 Act. xxviu, 27. * Isa. xvii, 22. 


(23) A Cosma Indicopleuste, qui sub Justiniano D ποιηταὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος προσταγμάτων γενοίμεθα 


Magno vixit, recitatos fuisse nonnullos festalium 
Athanasii epistolarum locos, constabat ex ipsius 
Cosme curata a Montfauconio editione ex Mediceo 
codice. Jam ejus operis Vaticanum queque habe- 
mus mirabilem codicem 699, auctori contempora- 
lem, grandibus litteris scriptum, et decoris pariter 
imaginibus exornatum. Ibi f. 122 b primus hic 
apparet Athanasii locus, qui nihil ab illo edito dif- 
fert, nisi verbo γενοίμεθα pro γενώμεθα (ut est in 
Mont). Et quidem melior est Vaticana lectio, quia 
priori γένοιτο respondet. En igitur Greca Aiha- 
nasii apud Cosmam verba : ᾿Αθανασίου ἐκ τῆς δευ- 
πτίρας ἑορταστιχῆς. Γένοιτο δι᾿ ἂν xal map! ἡμῶν 
πρεπόντως ἑκάστοτε μὲν, μάλιστα δὲ ἐν ταῖς ἡμέ- 
pae τῆς ἑορτῆς, μὴ μόνον ἀχροαταὶ, ἀλλὰ xal 


ἵνα καὶ τῶν ἁγίων τρόπον μιμησάμενοι, συνε!:σὲ)" 
θωμεν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἄπαυστόν τε xai ὄντως 
μένουσαν ἐν οὐρανοῖς χαράν. Sancti Athanasii e 
secunda epistola festali. Faxit Deus ut. semper, mo: 
aime aulem in. diebus solemnilatis, non auditore 
tantum, sed etiam factores przceptorum Salvatori 
simus ; uL sanctorum. mores imitati, una ingredia. 
mur in indesinenlem ac vere manentem in. celis Do 
mini (alitiam. Videmus autem hio Athanasium ἀν 
xisse optativo modo, quod Syrus interpres vel 
minus recte vel libere absoluto et quasi imperativo 
protulit. 

(34) Hic Lucretius lib. v, 1197 : Nec pietas ulla 
est vertier ad lapidem. 
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tur (35): « Ablatum est ab ore eorum gaudium et À Dominus ait", agni vestimenla induunt, et quasi 


exsultatio. » Talia sunt improborum festa. At vero 
servi illi qui sensum Domini intelligunt, quique 
hominem illum vere sibi induunt propter Deum 
creatum, hi verba evangelica admittunt, repu- 
tantque generale esse preceptum, quod Timotheo 
his verbis t-aditum fuit ^; « Exemplum esto flde- 
lium in verbo, in conversatione, in cbaritate, in 
fide, in castiale. » Sic videlicet festum bene agunt ; 
ita ut ethnici quoque rectum illorum ordinem spe- 
ctantes,dicturi sint : Vere Deus cum ipsis est. Sic- 
ut autem qui missum recipit, mittentem recipit ; 
ita sanctorum imitator Domini notam impressam 
habet. Idem Paulus, quia imitationi studebat, ad- 
dit dicens! : « sicut et ego Christi. » Sed ante 
Paulum verba nostri Salvatoris exetabant, qui ex 
proprie divinitatis sublimitate discipu:os suos al- 
loquens 5! : « Discite, inquit, ἃ me quia mitis sum 
et humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris. » Sic etiam cum in pelvim aquam immisit, 
Beque linteu precinxit, pedesque lavit discipulo- 
rum, dixit eis5?; «Scitote quid fecerim vobis. 
Vos me vocatis,Magister et Domine , et bene dicitis, 
sum etenim, Si ergo ego Dominus et Magister lavi 
pedes vestros, et vos debetis alter alterius lavare 
pedes: exemplum enim dedi vobis, ut quemadmo- 
dum ego feci, ita et vos faciatis. » 

δῦ 5.0 quantopere admirari deberemus, fra- 
tres mei, Salvatoris nostri erga homines charita- 
tem | quantaque vi, qualique tuba exolamare, atque 
hec ejus benefloia exaltare! Non solum ad ejus 
imaginem facti sumusg,sed ab eodem formam exem- 
plumque ccelestis vit* accipimus : idque debemus 
discere, cui ipse factis preivit. Quare cum aliquid 
patimur, haud est excandegcendum, neque ulei- 
scende injuries, sed benedicendum est maledicen- 
libus, atque omnia Deo juste judicanti permit- 
tenda *. Qui ita se gerunt, seque Evangelio con- 
formant, participes Christi erunt, et exemplorum 
apostoli imitatores, a quo laudis premium conse- 
quentur, prout ipse Corinthios laudabat dicens 5; 
« Laudo vos, quod per omnia mei memores estig. » 
Deinde quia nonnulli verbis ejus abutebantur, ho- 
rum sensum ad sua desideria trahentes, audebant- 
que es immutare, sicuti in Hymenei atque Ale- 
xandri negotio contigit, et ante hos cum Sad- 
duceis Κ΄, qui ut ipse ait, naufragium fidei passi 5, 
resurrectionis mysterium deridebant, propterea 
Btatim subdidit 89 : « Et sicut tradidi vobis, tradi- 
tiones meas tenetis. » Quod reapse propterea dixit, 
ne aliter opinemur quam doctor tradidit. 

6. Multifariam simulant improbi, qui sibi, ut 


9 [ Tim, rtv, 12. 
xi, 2. "5 
21. 


δι: I Cor, iv, 16. 


(75) Confer Isaiam xvi, 40, Jeremiam xrvru, 33, 
Baruchum uu, 23. 
(360) Ex polysemo riy iplo,aggredéor vol ausussum. 


9? Matth. ri, 29. 
Tim. 1, 20. 9 Matth. xxi, 23, 5 I Tim. 1, 19. 55. [ Cor. x1 2. ** Matth. vii, 45 ; xxii, 
*! Matth. xv, 3. 53 Galat. 1, θ. "^ Iga. xxiz, 13. δὲ Luc. 1, 1-4. 


deaibata sepulcra videntur : hi nempe divina 86 
etiam verba ore effantur, et nihilominus pravam 
intus sententiam fovent. Hac quippe olim ratione is 
qui primus malitiam invenit, serpens, inquam, 
ille,hostis ille, cum Eva colloquens simulatorem se 
gessit,atque ita ipsam decepit. Post hunc, imo cum 
hoc ipso, cuncti heresum pr«eter fas inventores, 
lectis libris, non tamen prout sancti tradiderunt, 
opinantur ; sed eos secundum hominum traditiones 
intelligentes, errore labuntur, quia vim illorum 
ignorant. Merito igitur laudabat beatus Paulus Co- 
rinthios, qui secundum ipsius traditionem senten- 
tiam tenebant. Dominus item justius adhuc repre- 
bendebat Judeos ita5!: « Quare vos transgredi- 
mini mandata Dei propter vestras traditiones ? » 
Etenim hi accepta a Deo mandata mutabant, pro- 
prium sensum sequentes,atque ad hominum potius 
traditiones accedentes : ob quas Galatis paulo post 
molesti fuerunt. Cujus rei causa beatus Paulus 
missa ad hos Epistola sic scribebat ** : « Si quis 
vobis annuntiaverit, prater. id quod annuntiavi- 
mus, anathema sit. 

7, Nulla est communio inter sanctorum verba 
et humanorum inventorum phantasias : nam cum 
viri sancti veritatis ministri sint, celorum regnum 
annuntiant ; secus illi, qui in parte contraria sunt, 
nihi! nisi epulas cogitant ; et quasi jam nihil sint, 
aiunt δ: « Comedamus et bibamus, cras enim 
moriemur. » Idcirco beatus Lucas hominumyadin- 
ventiones improbat, et sanctorum potius tradit, 
dum initio Evangelii ita scribit $*: « Quoniam 
multi 84 ausi sunt (36) narrationem scribere re- 
rum quas..rios:edocti fuimus (37), sicut ii nobis 
üradiderunt, qui 80 initio viderunt, et ministri 
fuerunt sermonis ; visum est et mihi, assecuto om- 
nia 8 principio, diligenter ex ordine tibi scribere, 
illustris Theophile, ut cognoscas eorum verborum, 
de quibus eruditus es,veritatem. » Nam quod unus- 
quisque sanctorum accepit,id ipsum immutabiliter 
tradit, propter doctrine circa mysteria soliditatem. 
Horum mandat vorbum (sacra Scriptura) ut simus 
discipuli, hosque decet nobis esse magistros, ad 
hos tantummodo nos accedere oportet, quia solis 
ipsis concreditum verbum fuit, verbum, inquam, 
omni laude ornandum. Hi sunt discipuli, non 


D quia ab aliis audiverint, sed quia cum ipsi vide- 


rint ministrique sermonis fuerint, res 8 Christo 
auditas tradiderunt. Hi magna narraverunt mira- 
cula a Salvatore nostro patrata, eternam ejus divi- 
nitatem annuntiaverunt, carnalem ejusdem de Vir- 
gine nativitatem descripserunt, et sanoti Paschatis 


8 Joan. xii, 12-15. *"IPetr. 1,23. "5 I Cor. 


(37) Ex πεπληροφορημένων, ut est in Gr. At vul- 


gatus Lat. legebat πεπληρωμένων. 





4311 S. ATHANASII OPP. PARS Il. 


— EPISTOL/E HEORTASTIC/E. 


solemnitatem predicarunt dicentes*5; « Pascha À noxiis hominibus impedimur, nihilominus 


nostrum immolatus est Christus : » nempe ut nos 
singuli, imo et simul universi, et cunctae orbis Ec- 
clesie, memores simul scriptum esse de Christo, 
quod a mortuis surrexerit, quodque de Davidis 
stirpe fuerit, ut est in Evangelio, nequaquam obli- 
viscamur,quod Paulus Corinthiis significans tra- 
didit **, resurrectionem ejus, inquam, qua destru- 
xit illum qui habebat mortis imperium 88, adver- 
sarium scilicet 51, fecitque omnes nos secum re- 
surgere, mortis vinculis resolutis, contulitque no- 
bis benedictionem pro maledictione, gaudium pro 
tristitia, pro moerore festivitatem. Hac saacta 
Paschatis exsultatione, quam semper nostris in 
cordibus retinemus, omni tempore leti erimus *5, 
ut Papnlus jubet : sine intermissione orantes, et de 
omnibus gratias agentes *?, ac ne omittemus qui- 
dem tempus ejusdem denuntiare, sicut a patribus 
traditum accepimus. His superaddimus : nempe, 
ut apostolicis attendentes traditionibus, simus in- 
vicem memores in precum conventibus: et cum 
simul omnes festum celebrabimus, Domino gratias 
uno ore semper agamus. Bic ejus gratiu accepta, 
sanctos imitendo, in Domino laudabimur quoti- 
die (38), ut ait Psalmista ??: nimirum, si prout 
decet, solemnitatem exegerimus, colesti gaudio 
digni erimus. 

8. Nuno quoque quadragesimale tempus exor- 
diemur die xii mensis Phamenoth. Deinde ex or- 
dine jejunii abstinentiam prosequentes, sanctam 
Paschatis hebdomadam incipiemus die xvirt mensis 
Pharmuthi : et die xxii jejunia finientes, celebra- 
taque Dominica die xxiv, adjungemus his septem 
reliquas magne Pentecostes hebdomadas ; geuden- 
tes omnes atque exsultantes in Christo Jesu Do- 
mino nostro; per quem gloria sit et imperium 
Patri per Spiritum sanctum in secula seculorum, 
Amen. 

Salutant vos, qui mecum suot, fratres. Salutate 
omnes cum osculo sancto. 

Explicit secunda epistola sancti Athanasii Ale- 
xandrise episcopi. 


89 EPISTOLA III. 
(Ch. unno 331.) 


EPISTOLA TERTIA FESTALIS PAPJ& ATHANASII, JUXTA 
QUAM DOMINICA PASCHATIS ERAT XVI PHARMUTHI, 
II] IDUS APRILIS, ANNO XLVII DIOCLETIANI, CONSULI« 
BUS ANNIO BASSO ET ABLAVIO, PRJEFECTO FLOREN- 
TIO (39), INDICTIONE 1v. 


1. Rursus, fratres mei dilecti, appropinquat no- 
bis dies ille festalis,in quo pre ceterisorare dignum 
est. Hunc lex celebrari jubet: et quanquam nos a 


* | Cor. v, 7. 66 1 Cor. xv, 4. * Hebr. r1, 
XLin, 9. 


sanctum nobis foret, silentio hunc diem pre! 
neque vobis, illorum causa, &annuntiare. Be 
gratias, qui congolaturhumiles! Nos haudqua: 
ut accusatorum calumnias vitemus silentium 
bimus ; sed, audito veritatis verbo, vobiscum 
stali die exclamamus: Universalis Deus pr: 
dicens 1' ; «Celebrent fllii Israelis Pascha. » Sp 
item in Psalmo predicat ** : « Canite tuba in m 
Kalendis, in insigni die solemnitatis vestre. : 
pheta autem exclamat 18: « Celebra, Juda, fe 
tates tuas. » Hanc ego vobis epistolam mitto 
quasi de re ignota, sed bene gnaris signific 
nimirum sciatis,Deum nos vobis astringere, et: 
homines separaverint.Ipsa nos solemnitas cop 
eumdemque Dominum qualibet hora adoramus. 
haud ideo festum agimus, quia dierum simu 
servatores; etenim novimus ab Apostolo ee 
prehendi,qui sunt hujusmodi,dicente ** : 40 εἰ 
observatis, et menses, et tempora, et annos. : 
festum hoc nuntiamus, ceu satis notum dien 
quo omnes Deo ubique famulemur, cumque ori 
nibus placemus. Beatus quippe Paulus dum ho 
gaudii propinquitatem significaret, haud dies da 
tavit,sed Dominum illum cujus causa festomi 
mus, aitque?**: Pascha nostrum immolstu : 
Christue : » ut nos omnes Verbi «eeternitaten cs 
templantes, ad famulatum ejus acoedamus. 

2. Quid est solemnitas, nisi servitium, ab ui 
exhibitum ? quid porro est hoc servitium nis μὲ 
ad Deum oratio et debita eidem gratiarum vx' 
Qui gratias non agunt, quoniam ab eo recesses 
hi merito ab illius quoque letitia exelodsastzr: εἰ 
latum est ex ipsorum ore gaudium et elatio. ii 
circo illud oraculum pacem ipsis osse poe dixi "* 
« Non est enim paximpiis, dicit Dominus: «23g 
ita opera faciunt tristitie et doloris. Proptere 
ille quidem duodecim (40) talentorum debitor? ,: 
in Evangelio facta fuit remissio, gratias dom 
egit ; et qui grendis debiti remissionem obtinue 
levis debiti gratiam facere oblitus est: ideoque. 
stam retulit poenam prioris debiti persolvendi.Op 
tuerat enim,quemadmodum gratiam impetrewn 
ita et ipsum conservi sui misereri. llle item t 
acceptum talentum in sindone alligavit atque y 
obruit, equum fuit ut tanquam 448 ingratum 

D ceretur, sibique dictum audiret 18: « Serve mal 
piger, sciebas quia ego meto ubi non semintr-* 
congrego ubi non sparsi ? Oportuit te comm 
pecuniam meam nummulariis,ut veniens ego &* 
meum est reciperem. Auferte igitur ab eo tala 
et date ei qui babet decem talenta. » /Equum i37 


14. 48 Philipp. iv, 4. *? I 'T'hegs. τι, 13. "* 


"! Exod. xm, 5. 7* Pasal. xxx, 4. 18 Nahum r, 15. ?* Galat. iv, 40. Ἰ8 f Cor, v, 1. *53 


ΧΩ, 22. ΤΊ Matth. xvn, 24: 18 Matth. xxv, 26-28, 


(8) Ita Syrus, non tota die. 
39) In chonico Hygino. Ergo νοὶ Floreustin eo- 


dem annos uccessit Hygino, vel mendum es. 
VS Vel. decem milita. 
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fuerat ut redditurus rem suam domino,beneficium A sos. idoirco ille in caliginem ingrediebatur, et fu- 


simul ejus qui dederat, reique collate vim agno- 
sceret.Nam qui dederat durus non erat ; secus enim 
ab initio non dedisset. Ne id quidem, quod datum 
fuerat inutile erat aut sterile, neque vituperabile : 
sed et qui dedit bonus erat, οἱ quod datum fuit 
non erat fructu cariturum. Igitur sicut ille qui se- 
rendi tempore triticum supprimit, maledictus est, 
ut divinum Proverbium ait 19. sic ille etiam qui gra- 
tiam negligit et sine cultura addit, jure meritoque, 
ceu nequam et iagratus abigendus erit. Contra au- 
tem laudat Dominus illos qui lucrati fuerant, di- 
cens*5; « Euge, serve bone et fidelis: quia super 
pauca fuisti fidelis,super multa te constituam,intra 
in gaudium Domini tui. » 
| 3. Recte sapienterque actum est,ut illi cuncta ad 
lucrandum contulerint que acceperant, ut ait Scri- 
| ptura *!, Oportet itaque ut nos quoque,dilecti mei, 
cum Dei gratia, curramus neque desistamus ; ne, 
dum otiari volumus, gratia accepta se subducere 
ineipiat; οἱ ne hostis vacuos nos, nudosque de- 
prehendens, subingrediatur velut in illum de quo 
Evangelium loquitur : 49 « Cum daemonium ab eo 
exivisset, postquam per inaquosa loca exerravit, 
assumpsit secum alios septem spiritus ipso pejores ; 
reversusque invenit domum vacantem,ibique habi- 
tavit ; et fuerunt novissima hominis illius pejora 
prioribus 53,» Quippe a virtute recessus ingressum 
impuro spiritui prebet. Quapropter ne forte gratia 
sit nohis inutilis. Apostolus discipulo suo scripsit 
, peculiare preceptum, ita tamen ut nos simul ad- 
hortetur dicens : « Noli negligere gratiam que in te 
— est". Qui suam operatur terram, satiatur pane: 
TJ' vim autem otiosorum spinis occupantur **. » Atque 
-5 ut nemo in illas incurrat, Spiritus nos premonet 
7S' dicens** : « Novate. vobis novale, et nolite serere 
*1! super spinas. Qui spreta quam accepit gretia, in 
ΩΡ mundanas se curas ingurgitat, hic semet cupidita- 
1^ tibus tradit ; atque ita superveniente persecutione, 
ἘΞ’ scandalum patitur et infructuosus fiet.Quinam vero 
ZJest hujusmodi pigritie exitus? Propheta huno si- 
Ek: gnificat dicens ** : « Maledictus homoqui facit opera 
x! Domini negligenter. » Quod in obsequium Domini 
75! fit id attente est peragendum, absque pigritia,imo 
e" ferventer,ut consumpto omni per spiritus fervorem 
-" amateriali peccato, ad Deum illum propinquare pos- 


mante monte nullum detrimentum capiebat ; imo 
illinc probatior descendebat, propter Domini eloquia 
quasunt argumentum electum et probatum terree *9, 
Interea beatus Paulus, datam nobis Spiritus gratiam 
nolens frigescere, nosmet adhortans scripsit * : 
« Spiritum nolite exstinguere. »Sic videlicet parti- 
cipes Christi permanebimus, si in Spiritus initia- 
tione usque ad finem consistemus. Dixit autem : 
« nolite exstinguere, » non quod Spiritu in homi- 
num potestate sit,aut aliquid ab eis pati possit ; sed 
quia improbi atque increduli videntur in animo suo 
illum exstinguere ; et cum sint in impuris operibus 
inveterati, Spiritum persequuntur. Spiritus vero 
sanctus, qui dicitur correptionis, fraudem defugit, 
neque moraturin corpore culpe addicto,sed a men- 
tibus intellectu carentibus recedit ; que cum jam 
non intelligant, fraudulenteque sint, et peccati stu- 
diose, quasi in tenebris ambulant, luce illa caren- 
tes, que illuminat omnem hominem venientem in 
hunc mundum. Par ignis prophetam quoque Jere- 
miam contingebat, cum in eo verbum instar ignis 
fleret, aiebat ?! : Ego undique angustior, nec 
ferre queo. Noster autem Dominus Jesus Christus, 
quia magnopere homines diligit, ut hunc ignem in 
terram injiceret, venit, aitque ** : « Quid ? utinam 
jam arderet ! » Ipse vult, teste Ezechiele ?*, peeniten- 
tiam hominis potius 44 quam ejus mortem ; adeo 
ut hominum malitia exuratur, atque anima purifi- 
cata fructus justitis possit offerre ; atque ita satum 
ab eo verbum fructum ferat tricesimum, sexage- 
simum, atque centesimum. Sic Cleophas cum initio 
ambigeret, gratiam referre non est visus ; mox ta- 
men propter Domini verba exardescens?!, grati 
animi sui fructum obtulit. Beatus item Paulus, post- 
quam hoc igne inflammatus fuit, carnis et sangui- 
nis rationem non habuit 98, sed gratia agnita exsul- 
tavit in verbo. Secus vero, dissimiles his, leprosí 
illi novem, lepra mundati, grati erga sanatorem 
suum Dominum non fuerunt **, Ille pariter Judas, 
qui dignus apostolica sorte habitus fuerat, et Do- 
mini discipulus appellatus, postremo cum panem 
cum Domino nostro comedisset, caleaneum con- 
tra hunc levavit *', et factus est proditor Ὁ. Horum 
similes vecordie sue premium capiunt: nempe 
exspectatio illorum vana erit propter eorumdem 


: ὅ zumus, qui est ignis devorans, ut sanctorum verba p ingratum animum, quia nulla ingrato homini spes 


' miunt. 
4. Quippe universalis ille Deus, « Qui fecit an- 


Ξ szelos suos spiritus, et Cherubinos suos flammam: 


; vgnnis ", » in egressu ex /Egypto vetuit quominus 
zz aujusmodi hominum multitudo monti propinquaret 
z 1bi eis legem laturus erat '*. 48 At beatum illum 
Woysen, cujus ardenserat spirituset gratia inexstin- 
ruibilis, δὰ se vocabat dicens : Unus accedat Moy- 


superest. Eos vero qui divinum ignem neglexerint, 
alter potius ignis manebit ; ignis,inquam,ille,quiest 
paratus diabolo et angelis ejus?*. Huic igni par erit 
illorum exitus, qui adversus gratiam ingratos se 
prebent. 

5. At enim fideles veriqune servi Domini, probe 
gnari quod Dominus gratos gratie diligit, nullum 
pretermittunt tempus, quo Domino gratias laudes- 


da, 
x 79? Prov. x 260. 30 Matth. xxv, 23. *! ibid. 46. ** Matth. xr-43-45. 351 Tim. iv, 14. *^ Prov. xn, 
1; xv, 19. *5 Jer. ιν, 3. '5 Jer. xrvin, 10. 51 Psal. cir, 4; Hebr. 1, 7. ** Exod. xix, 12. 59 Pro - 
, 20; Psal. xr, 7. 1 "Thess. v, 19. *! Jerem. 1v, 31. ** Luc. xir, 49. ** Ezech. xviii, 23. * Loc 
m 32. ** Galat. 1, 16. Luc. avn, 47. " Joan. xiu, 48. ** Luo. vi 16. * MaSe. xxw. "^7 
wt 
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que non referant. Εἰ sive tempora serena sint sive À quisque tenentes virgam,quee de stirpe Jesses eriit, 


molesta, ipsi quidem 45 gratias laudationesque Deo 
extollunt/41) ; nullaquetemporalium vicissitudinum 
ratione habita, Deum temporum dominum adorant. 
Primus quidem ille Jobus omnium congtantissimus 
qui in rerum abundantia versatus fuerat,ita cense- 
bat ; dum angeretur, tolerabat ; dum cruciaretur, 
gratias agebat !. Sic etiam humilis ille David ipso 
tribulationis tempore psallebat dicens ὃ : « Benedico 
Dominum omni tempore. » Beatus denique Paulus, 
nulla propemodum in Epistola a gratiis agendis de- 
sinebat ; necrequiei indulgebat,imo vero gloriabatur 
in tribulationibus ?*; sciebat enim, quod tribulatio 
patientiam operatur, patientia autem probationem, 
probatio vero spem,spes autem non confunditur *. » 
Si nos itaque hujusmodi homines imitabimur, nul- 
lum nobis elabetur tempus,quo gratiss non agamus. 
Et nuno quidem potissime cum tempus tribulatio- 
num est, quas h:retici adversus nos concitarunt, 
gratias agere Domino debemus, verba sanctorum 
usurpantes 5: « Hec omnia venerunt super nos, neo 
obliti sumus te. » Judeorum autem exempla sectan- 
tes,qui nihil de animi vigore remittebant, cum Idu- 
meorum audaci impetu pulsarentur,et abs Hierusa- 
]em hostibus detrimenta paterentur, sed tun» im- 
pensius Deo canebant; ita et nos, fratres mei di- 
lecti, cum a verbo Dei dicendo impedimur,tuno id 
vehementius predicare debemus,et canere cum tri- 
bulamur ; ut digni simus contemptum atque sru- 
mnam pro veritate pati. 46 Omnino cum damnis 
afficimur,tunc gratie anobis agende sunt.Sicetiam 


beatus Patlue omni tempore gratias agebat ; atque C 


ut pari secum Btudio ad Deum accedamus, horta- 
batur dicens 5: « Petitiones vestro cum gratiarum 
actione innotescant apud Deum. » Vult autem ne 
unquam atalidesiderio desinamus,dumait?: « Omni 
tempore gratias agite, sine intermissione orate. » 
Sciebat enim, quod dum fideles gratias agunt, po- 
tentes sunt ; et quod dum exsultant, monia inimi- 
corum pervadunt. Velut illi sancti, qui aiebant: 
« Tecum inimicos nostros expugnabimus ;cum Deo 
meo transgrediar murum. » Sic firmi semper per- 
&tantes, nunc precipue, etei multe tribulationes 
sunt, multique adversus nos furentes heretici : ni- 
hilominus,fratres mei dilecti,cum gratiarum actione 
quod nobis modo appropinquat sanctum Pascha per- 


agemus,succincti lumbos conscientie nostre,quem- D 


admodum Salvator noster Jesus Christus, de quo 
Scriptum est ?: « Justitia erit cingulum lumborum 
ejus, et fides cinctorium renum ejus. » Manu unus- 


! Job 1. 24. 
7 | Thess. v, 
15 Hebr. xt, 29. 


1 Psal xxxm 2. ὃ Rom. v, 3. 
18, 17. ὃ Psal. xui, 6: xvi, 30, 
13 Exod. xv, 1. !* Luc. xxiv, b. 


(41) Ita Joan. Chrysostomus (ut est in ejus nova 
Vita apud nos, auctore Theodoro Trimithuntis epi- 
ΒΟ0ΟΡΟ) ; morti proximus in exsilio, aiebat more sibi 
Bolito : δόξα τῷ θεῷ πάντων ἕνεχεν gloria Deo pro- 


nostrosque pedes evangelico apparatu calciantes, 
festumque agentes,ut ait Paulus !? : « Non fermento 
vetere,sed azymo puritatis ac veritatis ; » promitten- 
tes in super nosmet reconciliare in timore bono per 
Christum ; a fide erga eum nunquam desciscentes, 
nec cum hereticis nos polluentes,aut cum illis qui 
extiraveritatem versantur,quorum desideria ac mores 
abjeoti sunt ; nec non 47 in tribulationibus letitia 
gestientes,ferream illam tenebrosamque prestergre- 
diemur fornacem !*, ac sine detrimento tremendum 
illud Rubrum mare tranabimus !*. Atque ita suffo- 
808 pudore hereticos speotantes,magnam illamcum 
beato Moyse laudem canemus, dicentes !* : « Laude- 
mus Dominum, gloriose enim magnificatus est. » 
Bic cantantes,et peccatum nostrum submersunm vi- 
dentes, desertum quoque pertransibimus. Denique 
previa nosira intra quadragesimam  purificatiore 
per preces, jejunia, bonosque mores et opers, a»- 
ctum licebit. 

6. Quadragesime initium est die quinto mens: 
Phamenoth. Et postquam his diebus purificati foe- 
rimus, ut jam dixi, ac bene comparati, Sancte 
hebdomade magni Paschatis initium faciemus die 
Pharmuthi decimo : quo tempore, fratres mei,exer- 
cere nosmet debemus assiduis orationibus, jejuni:s 
atque vigiliis, ut postes nostros pretioso sanguine 
possimus inungere, et exterminatorem vitare. Fi- 
niemus autem jejunia diexv Pharmuthi.Et cum i2 
vespere Sabbati audiemus dicentes angelos !* : « Cur 
queritis viventem inter mortuos ὃ surrexit : « slstim 
nobis magna Dominica illucescet, die, inquam," 
ejusdem mensis Pharmuthi, quo Dominus noste 
resurrexit,qui nobis pacem cum proximis nostris 


' donavit (&2). Sic festum. agentes juxta ejus volunta- 


tem, et huic sancte Dominice hebdomadas septem 
&djungentes, videlicet illius Pentecostes, in qua 
Spiritus gratiam recipiemus, semper Domino 48 
gratias agemus : per quem gloria sit et imperium 
Patri per Spiritum sanctum in secula seculorum. 
Amen. 

Salutate omnes oum osculo sancto. Salutant vos, 
qui mecum sunt, fratres. Oro, fratres mei dilecti, 
ut sitis incolumes, et nostri in Domino memores. 

Explicit epistola tertia festalis sancti Athanasii. 


EPISTOLA IV. 
(Ch. anno 332.) 


EPISTOLA QUARTA FESTALIS PAPJE ATHANASII DE DOMI- 
NICA PASCHATIS QU/E ERAT DIE EVII PHARMUTIHI, ἡ 


ibid. 3-5. * Psal. xri, 18. * Philipp. rv, 6. 
9. [ga. xi, 5. 11 Cor. v, 8. 11 Deuter. iv, 20. 


pter omnia; quibus in verbis vir divus et usque- 
quaque mirabilis exspiravit. 
. (42) Nempe ante sacram synaxim mandatur in 
liturgiis fraterna condonatio. 
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NONIAS APRILIS, ANNO XLVIII DIOCLETIANI, CONSULIBUS À stipitibus exterminatorum fugabant. Nunc autem 


PAPINIO PACATIANO ET M/ECILIO HILARIANO, PR/EFECTO 
BHYGINO, INDICTIONE V. HANC EPISTOLAM MISIT DE 
COMITATU PER OFFICIALEM. 


1. Sero quidem, et consuetum extra tempus, 
scribo vobis, dilecti mei; sperans tamen vos mihi 
hanc tarditatem condonaturos, habita magne lon- 
ginquitatis ratione, necnon ejus que me male ha- 
buit infirmitatis. Utroque hoc videlicet impedimento 
retentus fui, necnon et hiemis asperitate, quomi- 
nus litteras ad vos darem. Sed tamen, etsi longe 
&bsum, et adhuc morbo conflictor, non ideo sum 
oblitus festale tempus vobis significare; gnarus 
quippe consuetudinis, offlcio meo defungor. Quan- 
quam epistola ultra solitos significandi limites 
exarata eit, nihilo tamen minus hoo idoneum tem- 
pus esse 49 videtur festalem hymnum canendi, 
cum hostes ignominia affecti sunt, atque ab Eccle- 
sia reprehensi,propter actam adversus nos gratui- 
iam persecutionem. Tempus, inquam, est repetendii 
illud contra Pharaonem canticum, dicendo '* : 
« Cantemus Domino, gloriose enim magnificatus 
est : equum et ascensorem dejecit in mare. » 

2. Bene est, dilecti mei, nos de festo ad festum 
pervenire ; ita tamen,ut festales conventus ao vigi- 
lie pacifice mentem nostram excitent, nostrumque 
intellectum impellant ad bonarum rerum contem- 
plationem. Ne, queso, his diebus utamur ad foven- 
dam tristitiam,sed ad nutriendam solutio animam, 
atque orandum ut corporis concupiscentia sedetur. 
Hisce actibus hostes quoque superare poterimus, 


equa ac beata Juditha, que jejuniis precibusque C 


exorcita, hostes devicit, et Holophernem interemit. 
Ita se gessit boata quoque Esther, proximo jar to- 
tius gentis sue exterminio,et Israelitici populi im- 
minente excidio, cum aliter tyranni ira conspesci 
nequiret nisi jejunio ac precibus ad Deum fusis; 
atque ita populi salutem cum ejusdem internecione 
commutavit. Jum ut hujusmodi dies, festorum loco 
ab Israele haberentur, diserte festa antiquitus ap- 
pellata sunt; cum videlicot hostis destruebatur, 
populi periculum expediebatur, Israel denique sal- 
vabatur. Propterea ut festum hujusmodi oelebrare- 
tur, beatus Moyses magnum Paschatis festum pre- 
figuravit,quia Pharaone pariter interrempto subdu- 
ctus fuit servituti populus. Sed $6 enim hec non- 


nisi identidem olim fiebant : quando scilicet noxii p 


populo tyranni destruebantur, tunc festa pro tem- 
pore ao solemnitates celebrabantur. 

3. Nunc vero postquam inimicus universi orbis 
tyrannus interemptus fuit, nequaquam,dilecti mei, 
temporaneo festo intersumus, sed eterno illi ac 
celesti : quod nos figuris haud portendimus,sed re 
vera peragimus. Tunc carnis agni irrationalis esu 
festum diem celebrabant, unctisque illius cruore 


15 Exod. xv, 1 


16 Luc. x, 19. 
21 Pega]. xviii, 5. 


11 Joan. xiv, 6. 
31 1ρ8. ΣΙ, 9. 


35 Luc. ΧΧΙΙ, 9 


18 Psal. xcvi, 1. 


cum Patris Verbum comedimus (43), cordiumque 
nostrorum labia Novi sanguine Testamenti signa- 
mus,datara nobis a Salvatore gratiam agnoscimus, 
qui ait !5 : «.Ecce dedi vobis calcare supra serpen- 
tes ac viperas,et supra omnem inimici potestatem. » 
Haud ulterius mors dominabitur, sed morti vita 
guccedit,quia idem Dominus ait "1: « Ego sum vita.» 
Omnia scilicet nuno letitia redundant ac gestiunt, 
sicut jam scriptum fuit !* : « Dominus regnavit, 
exsultet terra. » Tunc mors regnabat,cum in Baby- 
lonis fluminum ripis sedentes flebamus !?,et in ca- 
ptivitatis amaritudine tristabamur.Nunc vero morte 
regnoque adversarii destructis, copiosa letitia gau- 
dioque cuinulale sunt omnia. Neque in Judeatan- 
tum notus est Deus 30, sed in omnem terram exivit 
vox eorum ?!, et scientia Domini universus orbis 
plenus est 332, Ceteroquin exploratum est, dilecti 
mei, oportere nos, qui hujusmodi festo intersumus, 
conscientias nostras induere haud sordidatis vesti- 
bus, sed puris omnino indumentis ornare in hoo 
Domini nostri 8 Jesu (dic), ut cum eo reapse fe- 
stum agitare possimus. Utique sic induimur, cum 
virtutem diligimus, et vitium aversamur; cum ca- 
Blitatem servamus, et lasciviam omittimus; cum 
iniquitati justitiam preferimus; cum necessariis 
contenti, animum potius nostrum corroboramus ; 
cum pauperum non obliviscimur,sed unicuique fo- 
res nostras patere volumus; cum nostrum animum 
studemus demittere ac superbiam detestari. 

4. Igrael quoque ;ritum hunc sedulo olim tan- 
quam in figura exercebat, et festis intererat : atta- 
men he res tunc velut umbra 86 representatio 
quedam erant.Non vero, dilecti mei, pulsa umbra, 
consumptisque figuris, haud jam hoc festum ceu 
figurativum reputare debemus, neo velut in terre- 
etri Jerusalem ad paschale altare conscendere,juxta 
indeterminatum Judaeorum pervigilium, timentes 
ne, decurrente tempore, videamur exira tempus 
operari; sed omittends» ἃ nobis figure sunt, apo- 
stolorum exemplo, et illud canticum novum can- 
tandum. Quam rem cum iidem apostoli futuram 
presensissent, seque sodules veritatis fecissent, ad 
Salvatorem nostrum accedentes dixerunt 38: « Ubi- 
nam vis Pascha tibi paremus? » Quippe ea res ter- 
rene Jerusalem gratia jam non fiebat, neque festi 
illic tantummodo celebrandi voluntas erat,sed ubi- 
cunque Deo placeret: ipse autem ubique id fleri 
volebat, atque omni loco thus sibi et sacrificium 
offerri. Olim quidem, ut historia tradit, Paschatis 
festum nusquam extra Jerusalem transferre licebat: 
δ΄ sed enim postea, temporaneis rebus dilapsis, 
figurisque conclusis,quia predicatio Evangelii qua- 
quaversus dilatanda erat,ideoque hoc etiam festum 
nullo non loco a discipulis propagandum; propterea 


19 Pgal. cxxxvi, 4. ?? Paul. rxxv, 2. 


(43) Observemus hic et postea Athanasii testimonium de sacrosancta Eucharistia. 
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Salvatorem rogarunt : « Ubinam vis paremus? » À tibus adest,et ob suam benignitatem diei fes 


Ipse vero Salvator noster a flgurato pariter ad spi- 
ritale transiliens, promisit eis fore ut non agni oar- 
nem deinceps comederent,sed sui ipsius dicentis! 
« Accipite comedite, et bibite; boc est corpus 
meum et sanguis meus. » 

5. Cum nos his pariter, dilecti mei, vescemur, 
tunc enim vero Paschatis solemnitatem complebi- 
mus ; capto initio ἃ die Pharmuthi primo, et in 
sexto ejusdem mensis jejunia finiemus,Subbati ve. 
gpere.Sanotus autem Dominice dies illucescet no- 
bis die ejusdem Pharmuthi septimo. Deindo certis 
evolutis diebus, sanctas Pentecostes solemnia age- 
mus; quorum dierum periodo futurum mundum 
innuimus, in quo cum Christo semper versantes, 
universalem Deum laudabimus per Christum Je- 
sum, perque hunc cum aanclis dicemus Domino : 
AÀmen. 

Salutate omnes cum osculo sancto : salutant vos 
cunoti, qui mecum sunt, fratros. Hano epistolam 
misimus vobis ex comilatu per officialem nobis ab 
60 concessum,qui vere Deum timet,id est ab Abla- 
vio prietorii prefecto .Ego porro in comitatu ver- 
sor, quia ad imperatoris Constantini conspectum 
vocatus fui. Sed enim qui hic degunt Meletiani 
pugnant, $3 invident, adversantur nobis apud 
imperatorem : attamen ignominia notati pulsique 
hino fuerunt,ceu calumniatores,et multis de rebus 
objurgati.Pulsi vero nominatim fuerunt Callinicus, 
Ision, Eudamon, et Geleus (44) Hieracammon, 
qui nominis sui pudens,Eulogium se appellandum 
curavit. 

Sancti Athanasii quarta epistola festalis explicit. 


EPISTOLA V. 
(Ch. anno 333.) 

HJEC EST ATHANASII QUINTA EPISTOLA, IN CONSULATU 
DALMATII ET ZENOPBILI, PATERNO PREJEFECTO, IN- 
DICTIONE VI, CUM ESSET DOMINICA PASCHATIS XVII 
ΚΑΙ, MAII, NEMPE XX PHARMUTHI, ΕΝ XV, EPACTA 
XX, DEORUM SEPTIMO, DIOCLETIAN! ANNO XLIX. 

1. Preclarum est, fratres mei, ab uno ad aliud 
festum pervenire, ab una ad aliam transire oratio- 
nem, ab uno ad aliud jejunium, ab una denique 
ad aliam solemnitatem. Adest videlicet rursus illud 
tempus, quod nobis novum initium affert, beati 
nempe notitiam Paschatis,in quo Dominus fuit im- 


movet illos qui sitientia viscera 544 haben 
ejusdem Salvatoris nostri effatum **: « Si q 
veniat ad me et bibat.»Non tunc tantummo 
quisque accedit,silim suam exstinguit; sed ι 
cunque etiam aliquis petit, libenter ei coni 
ui ad Salvatorem accedat (45).Gratia festi ha 
tempore coarctatur, neque splendidus ejus 
occasum palitur,sed semper in promptu est! 
menti illuminande qui cupiunt. Pollet aute 
tinua virtute erga illos qui illuminatamr 
gerunt, et divinis libris attendunt diu noc 
veluthomo ille quibeatusappellatur,prout in 
psalmo scriptum est * : « Beatus vir,qui nc 
in consilium impiorum, et in via peccatoru 
Btetit,et in cathedra pestilentium non sedit 
lege Domini voluntas ejns est,et in lege eju: 
tatur die ac nocte. » Non hunc sol illumin 
luna, vel aliorum siderum turba ; verum is 
sis Dei universalis radiis resplendet. 

2. Porro ille Deus, dilecti mei, qui initio: 
hoc nobis instituit, ut id quotannis peragat 
cedit. Ipse qui Filium suum morti tradidi 
pter (nostram salutem, eadem de causa sa 
festum largitur,quod in anni cursu notatur, 
ea hoc tempus semper nuntiatur. Festum ho 
nos per occurrentes nobis in hoc mundo sr 
et nunc letitiam nobis salutis confert Deus: 
festo emicantem,dum nos ad unum consessu 
ducit, cunctos spiritualiter ubique copulans, 
que communiter $55 orare concedens, comm 
que gratiarum actiones persolvere, prout i: 
factitare opus est. Hoc est benignitatis ejus : 
culum : ipse scilicet ad hoc festum longinquos 
gregat, οἱ eos qui forte corpore remoti sunt, 
unitate proximos facit. 

3. Agesis itaque, dilecti mei,quidni gratiam 
hujus, ut par est,agnoscimus ? Quidni rerum 
pulchrarum auctorem remuneramur ? Deum 
pro merito remunerari impossibile est; v 
enimvero acceptum donum non grate agno 
ea demum iniquitas est.Natura quidem impo 
litatem prodit,sed libera nostra voluntas ingi 
animum arguit. Ideo etiam beatus Paulus 
magnitudinem doni admirans aiebat 51: « Eta 
quia idoneus? » [8 terrarum orbem Salvatoris. 


molatus. Nos utique vescimur,tanquam vite cibo, ἢ sanguine redemit, inferos item Salvatoris : 


animamque nostram pretioso illius sanguine semper 
oblectamus,ceu fonte quodam; et nihilominus serm- 
per sitimus, semperque ardemus. Ipse vero sitien- 


3* Matth. xxvi, 20-28 ; Luc. xxi, 17.490. 3* Joan. 


s Nempe Γελοῖος, ridiculus. 

49) Animadverte morem concedendi omni tem- 

pore.etiam extra Pascha, Euclaristiam petentibus. 
(46) Laudavitolim hune locui Indicopleustesed. 
. 316, et cod, Vat.,f. 122 b : Τοῦ αὐτοῦ (᾿Αθανασίου) 
X τῆς € ἐορταστιχῆς" Ka! πρὸς ταῦτα τς ἱχανός : 

Τὸν μὲν γὰρ χόσμον tq αἵματι τοῦ Σωτῆρος ἡλευ- 

θέρωσεν, τὸν ὅδην πάλιν τῷ τοῦ Σωτῆρος θανάτῳ 


vir 37. 5. Peal. 1. 1 seq. 


morte conculcandos curavit, celi januas pati 
perque Dominum nostrum viam absque ullo; 
dimento ascendentibus munivit (46).1nterim sà 


3! [I Cor. τι, 16. 


πατεῖσθαι δέδωχεν, καὶ εἷς τὰς οὐρανίους πύλας 

πόδιστον τοῖς ἀνερχαμένοις τὴν ὁδόν παρα: 
Ejusdem (Athanasii) ex quinta. epistola festali : 
ad hae enarranda su[ficiat ? Nam mundum Sui 
ris sungutne liberavit,infernum iter, Salvatoris: 
calcandum tradidit, ct ad celestes portas. obio 
cuam ascendentibus viam paravit. 'Tex'us hic 

Montfauconium non differt ἃ codice Vaticano. 
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rum quidam de hoc beneflcic cogitans, neo Domi- À Ita nos in jejuniis sanctis gerere debemus, prout 


num remunerari valens, aiebat 3 : « Quid retribuam 
Domino pro omnibus que retribuit mihi? » Pro 
morte vitam pro servitio libertatem, pro inferis cceli 
regnum contulit. Antea regnabat mors ab Adam 
usque ad Moysen ??; nunc divina vox insonuit ?? : 
«Hodie mecum eris $6 in paradiao.»Reveraetsancti 
illi rem experti aiebant ?! : « Nisi quia Dominus 
adjuvit me, paulo minus habitasset in inferno ani- 
ma mea. » Et nihilomus cum se (David) ineptum 
retribuendo sensit, gratiam agnovit, sibique diffi- 
dens dixit ?!* : « Calicem salutaris accipiam,et no- 
men Domini invocabo.Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. » Ád calicem quidem quod 
attinet, ipse etiam Dominus aiebat *! : « Potestis 
bibere calicem,quem bibiturus sum? » Et cum di- 
gcipuli afflrmarent,Dominus ait?*:« Calicem quidem 
meum bibetis; sed sedere ad dexteram meam vel 
sinistram meam,non est meum dare, nisi illia qui- 
bus id paratum est. » 

3*.Ergo lenero erga*gratiam animo simus,dileoti 
mei:et quanquam retribuendo impares sumus,pro 
viribus δὰ id connitamur. Etsi autem natura res 
tantas digne verbis remunerarinequit,attamen dum 
in timore bono versamur, gratias agamus. Quando- 
nam autem in timore bono versamur, nisi cum gra- 
tiores erga illum Deum sumus,qui benignitate sua 
talia nobis contulit? Sic morigeri legem observare 
debemus, atque ejus mandata custodire ; precipue 
ne ingrati extra legem nosmet esse putemus,et ne- 
fanda perpetremus. Deus gratum animum diligit : 
et cum nobis omnino diffidimus,tunc utiquenostras 
animas Domino offerimus, more sanctorum : quia 
non nobis vivimus, sed Domino qui pro nobis mor- 
tuus est; prout se gessit etiam beatus Paulus di- 
cens ** : « Christo confixus sum cruci. Vivo ego, 
sed non ego, vivit in me Christus. » 

4. δ΄ Vere exploratum est, dilecti mei, debere 
nos corporis rebus abrenuntiare, atque in iis tan- 
tummodo que sunt Salvatoris nostri exerceri. Jam 
et tempus a nobis postulat,ut non ejuscemodi ver- 
ba tantum dicamus,sed etiam operibus sanctos ho- 
mines imitemur. Imitamur autem, cum eum qui 
mortuus est regnoscimus, nec nobis vivimus, sed 
ipse vivit in nobis Christus; et cum Dominum omni 
vi nostra remuneramur. 8i autem retribuemus, ni- 


hil nostrum conferemus, sed quod ab eo accepimus; ἢ 


qua cum ejus gratia sit,ipse a nobis gratiam suam 
reposciL; ac propterea dicit : Oblationes mihi exhi- 
bite munera mea sunt; id est quod mihi tribuitis, 
id ἃ me antea acceperatis. Dona autem Dei sunt 
qu&libet virtus, verusque ac bonus timor ipsius. 
Hec offeramus Domino; etcum in timorebono com- 
perti fuerimus, una cum iis rebus quas ipse nostri 
causa sanctificavit (47), festum οἱ celebrabimus. 


?! Pga]. cxv, 1. ?" Rom. v, 14. ὅδ Luc. xxii, 43. 


xx, 22. 88 ibid. 23. 8) Gal. n, 19, ** II Tim. 11, 8. 


sunt ab eo instituta, quorum ope viam ad Deum in- 
veniemus : non tamen velut ethnici aut contumaceg 
Judei, aut hodierni heretici,vel sectarum alumni. 
Ethnici quidem scopum festi inepularum copia posi- 
tum estimant:Judei,figura et umbra decepti,idem 
opinantur : sectarum vero alumni, separatis locis 
vanisque sententiis (aberrant). Nos autem, fratres 
mei, $8 ethnicos superamus, festum agendo cum 
anime puritate corporisque munditia; Judeos item, 
quia jam figuram aut umbram non admittimus, sed 
vera luce splendemus,solemque justitie aspicimus: 
sectarum denique alumnos, quia Christi tunicam 
non discindimus,sed una in domo, in Ecclesia nem- 
pe catholica, Pascha Domini illius comedimus, qui 
sanctarum legum suarum constitutione nos ad virtu- 
tem dirigit,atque abstinentiam solemnitati debitam 
suadet. Vere Pascha est a malo abstinentia, virtu- 
tis exercitium et & morte ad vitam transitio. Hoc 
homo ab antiqua discit figura : tuno enim ex /Egy- 
pto Hierosolymam transire studebant ; nunc nos de 
morte ad vitam transimus ; tunc a Pharaone ad 
Moysen; nunc a diabolo ad Salvatorem. Et quemad- 
modum tunc prestiti auxilii typus quotannis repre- 
Bentabatur,ita nunc quoque salutem nostram com- 
memoramus. Jejunamus,quia de morte cogitamus, 
ut postea vivere possimus. Vigilamus haud moesti, 
sed veluti dominum de convivio redeuntem exspe- 
ctantes, ut invicem videamus, et victorie signum 
adversus mortem quantocius nuntiemus. 

5. Utinam, dilecli mei, prout sacra doctrina re- 
quirit,sic omni tempore, et nunc maxime, [ita nos 
geramus vivamusque, ne uuquam pulcbrorum Dej 
operum obliviscamur,neque a virtutis exercitio de- 
8Sinamus, ceu apostolica $9 verba nos moneat?*: 
« Memento Jesu Christi, qui a mortuis resurrexit.. » 
Sane definitum tempus non statuit (Apostolus) 
hujus recordationis; nos tamen nostris cogitationi- 
bus semper hanc versare debemus,et de multorum 
socordia quotidie dolere.His ergo diebus rei initium 
faciamus,quandoquidem commemorationis tempus 
adest, quod sanctis hominibus vocationis premium 
ostendit,negligentes autem non sine reprehensione 
adhortatur. Ceteris vero diebus virtutis cursum 
teneamus, patratorum flagitiorum ponitentes, uti 
par est,quacunque ea fuerint : nemo enim mundus 
est a sordibus, tametsi unius hore vita ejusiu terra 
fuerit, ut omni virtute preditus testatur Jobus 89, 
Deinde ad res futuras animum convertentes, ore- 
mus ne indigne Pascha comedamus, et ne pericu- 
lis irretiamur. Pascha quidem, esca coelestis erit 
pure festum agentibus; impuris autem et aspernan- 
libus, periculum atque ignominia. Seriptum est 
enim Εἴ : « Qui manducat et bibit indigne,reus erit 
mortis Domini nostri. » Igitur ne simpliciter ad fe- 


31 Pga]. xcii, 17. *! Matth. 


δὲ Job xiv, 4 sec. Grec. 


3!* Psal], cxv, 13, 15. 
71 Cor. xi, 27. 


(47) Intellige Pucharistiam in Paschate a fidelibus sumendam. 


1383 


stali ritus celebrationem veniamus ; sed ut idonei À 
gimus ad divinum Agnum accedere,et celestes escas 
attingere,manus nostras purificemus,corpus munde- 
mus, et omni fraude expertem conscientiam tenea- 
mus.Ne,quaso,ad ebrietatem lazemurnequead con- 
cupiscentias, sed cum Domino nostro et cum divinis 
doctrinis confabulemur ; ut usquequaque puri, pos- 
simus fieri Verbi participes. 

6. Die autem xiv Pharmuthi, vespere Sabbati, 
sanctum jejunium incipientibus,et ejusdem mensis 
Pharmuthi die xix finientibus,illucescet nobis G0 
sancta Dominica, die ejusdem Pharmuthi xx : cui 
adjungentes septem illas Pentecostes hebdomadas, 
in orationibus, communione cum proximo, et vo- 
luntate omnino pacifica, regni quoque celestis ba- 
redes flemus, per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, per quern gloria sit et imperium Patri in 
secula seoulorum. Amen. 

Salutant vos cuncti qui mecum sunt, fratres. 
Salutate invicem omnes cum osculo sancto. 

Explicit quinta epistola sancti Athanasii. . 


EPISTOLA VI. 
(Ch, anno. 334.) 

HJEC EST SEXTA PAP.E ATHANASII EPISTOLA, JUXTA QUAM 
(PASCHATIS) DOMIN!CA ERAT DIE XII PHARMUTHI, VII 
IDUS APRILIS, LUNJ XVli, DIOCLETIANI ANNO L, 
CONSULIBUS OPTATO PATRICIO ET ANICIO PAULINO, 
PRJEFECTO  PHILAGRIO (48) CAPPADOCB, INDICTIONE 
vil. 


4. Deus nunc etiam, dilecti mei, ad solemnatie 
tempus nos deduxit, suaque benignitate ad huno 
consessum porvenire providit. Deus ille, qui Israe- C 
lein ex Egypto eduxit, idem nos ad solemnitatem 
nunc invitat. Is ore Moysis dixit ?! ; « Observa 
mensem novarum frugum (410),ut facias 68 Pascha 
Domino Deo tuo. »Idem etiam per prophetam ait *? 
« Celebra, Juda, festivitates tuas, et persolve Do- 
mino vota tua. » Si Deus ipse festo oblectatur, 
atque ad id invitat, haud oportet, fratres mei, de- 
morari, neque negligere, sed hilariter seduloque 
ad hoc convenire; ut hic sollicite incipientes, 
festi illius coelestis arrham capiamus. Si diligenter 
festum hic agemus, sine dubo gaudium illud per- 
fectum in colo asscquemur, velut ipse Dominus 
dixit * : « Desiderio desideravi hoc pascha man- 
ducare vobiscum, antequam patiar. Dico enim vo- 
bis, quia ex hoc non manducabo illud, donec im- D 
pleatur in regno Dei. » Comedemus autem hoc, si 
mente causam festi comprehendemus, si auxilii 
auctorem agnoscemus, atque ut deeet in ejus gratia 
vivemus; celebrantes, ut ait Paulus *!, « non fer- 
mento vetere, neque fermento malitie, sed azymis 
puritatis et veritatis. » Mortuus est his diebus Do- 


9 Nahum t, 15. 9 Luc. xri, 15, 


3 Deut. xvi, 1. 
ἐδ Exod. xu, 141. *51sa. 1, 14. 


11. ^" ICor. v, 7." 
5? Psa]. rxv, 2. 


46] 


In chronico erat Paterno, non Philagrio. 
Syrus tantum novarum, ut Grecus νέων, sed 
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minus,ne ulterius opera mortis ageremus;animam 
suam tradidit, ut nostram incolumem ab inimici 
machinationibus conservaremus. Quodque mirum 
eat, Verbum fuit in carne, ne nos ulterius essemus 
in carne, atque ut in spiritu constituti, Deum qui 
Bpiritus est ** adoremus.Si quis autem non ita se 
comparat, sed his diebus abutitur, hic non agit 
festum,sed quasi incredulus gratiam incusat ; ma. 
vultque honorare dies, quam Domino illi suppli 
care, qui salutem per hos dies largitus est. Homo 
62? hujusmodi sine dubio,quanquam agere festum 
putat,apostolicis verbis 80 reprehensum audiret 9: 
« Vos dies observatis, et menses, et tempore, et 
annos. Timeo ne forte apud vos frustra laborese- 
rm. » 

2. Festum hoc non dierum gratia fit, sed Domini 
illus causa solemnes sumus,qui in his passus est: 
« Pascha nostrum immolatus est Christus *. » Sit 
Moyses Israelem increpans, quominus festum fei 
crederet dierum gratia, sed propter Domit, 
aiebat *5 : « Pascha Domini 4st. » Et Judei quiitn 
celebrare se Pascha credebant; sed quia Domim 
adversabantur, inutile ipsis festum erat. Et quan 
quam nomen Domini non erant obliti, sed conütz- 
bantur, attamen Pas*ha Domini non erat, sed Jv 
deorum. A Judeis, fratres mei, dicebatur Pesca: 
sed quia negabant Paschatis Dominum, ideo idem 
Dominus ab hac illorum credulitate vultum averte- 
bat, aiebatque δ : « Anima mea mensium vestro 
rum Kalendas et hebdomadas odit. » 

3. Nunc quoque idem Dominus illos increpat «i 
Pascha Judeorum more celebrant; ut ex illewm 
leprosorum casu cognoscitur, qui mundati foe 
runt; quia nimirum Dominus ex his unum ob ejus 
gretam animum adamavit ; alios autem acerbe to- 
lít,qui ob suam vecordiam beneficii auctorem non 
agnoverant, sed sanitatem ἃ lepra suam, sananti 
pretulerunt. Quippe er his unus, cognita propria 
sanitate, regressus est magna Deum voce colla»- 
dans; et ad Jesu pedes abjectus, gratias ei egit; 
erat autem hic Samaritanus. Jesus vero respondi! 
dicens "' : « Nonne decem mundati sunt? 88 nover 
autem illi ubinam? Non inventi sunt qui rediren!, 
et darent gloriam Deo, nisi hic alienigena? » Il 
vero qui mundatus lepra fuerat, audiit pre eeteri 
ἃ Domino: « Surge, vade; fides tua salvum teft 
cit 9. » Jam qui gratias agit, et qui laudat, fratre 
veluti sunt, qui invicem conspirant ad benedicet- 
dum auxilii auctori, ob ea que feliciter exper: 
sunt. Sicuti ad hoc Apostolus unumquemque s 
hortatur dicens *? : « Glorificate l'eum corpore v 
Siro. » Et Propheta id inculcat dicens ** : « δεῖ 
laudem Deo. « Etsi autem testimonium a Caipht 




















16. "ICor.v,8. 53 Joan. tv, 24. 


43 l. ; Ifi, 
" Luc. xvii. 17, 18. 48 ibid. 49. [oni 


subintelligitur frugum. Sic dicendum fuit ctiam i 
epistola 1, p. 29. 


1385 


EPISTOLA VI 


1386 


dictum fuit adversus Salvatorem nostrum,idemque ἃ paz »Propter hanc ergo bonam voluntatem, nemi- 


ἃ Judeis contumeliam passus, et a Pilato his die- 
bus damnatus, sublimior tamen potentiorque est 
illa Patris vox ad eum demissa *! : « Clarificavi, et 
iterum clarificabo. » 

4. Num vero qua pro nobis passus est (Jesus) 
transitoria sunt?Imo vero Salvatoris nostri res in 
eternum manebunt. Propterea,fratres mei, harum 
rerum memores, ne nosmet epulis addicamus, sed 
Domino laudes dicamus.Sponte nosmet asperpemur 
propter eum qui pro nobis mortuus est, sicut ait 
Paulus 33: « Sive enim mente excedimus, Deo: sive 
sobrii sumus,vobis.Quoniam si unus pro omuibus 
mortuus est,ergo omnes mortui sunt,et pro omni - 
bus ipse mortuus est : ut et nos qui vivimus, jam 
non nobis vivamus, sed ei qui pro omnibus mor- 
tuus est et resurrexit. » Non nostri gratia, sed ut 
servi vivere Domino debemus. Ne queso, incas- 
sum gratiam recipiamus, presertim cum sit tem- 
pus acceptabile, 64 quo mors Salvatoris nostri 
tanquam dies salutis apparuit.Cum Verbum nostri 
causa descenderit, et incorruptibile cum esset,cor- 
ruptibile sibi corpusinduerit propter nostram om- 
nium salutem,ideo Paulus confidenter dixit ὅδ; 
« Oportet hoc corruptibile sibi induere incorruptio- 
nem.»Et interfectus fuit Dominus,ut sanguine suo 
mortem exstingueret.Merito itaque quodam in loco 
reprehendit eos qui frustra participant sanguinis 
ejus effusionem,neque Verbi carne delectantur **; 

«Quee utilitas in sanguine meo,dum descendo in 
corruptionem ? » Certe utilitate non caruit Domini 


neni fraudabat, eed unicuique suum tribuebat ; 
cujus nonestatis magistrum 86 fecit, diceng " , 
« Reddite omnibus debita. » Similis nimirum illis 
erat quos dorninus misit ad exigendos ab operariis 
viene fructus ** ; ideoque unumquemque ad satis - 
faciendum cohortabatur. Sed enim [Israel satisfa- 
cere contempsit, quia honestus non erat: imo illos 
interfecit qui missi fuerant;sicuti ne vinee quidem 
dominum reveritus est,quiab illisfuit interemptus. 
Quamobrem cum ipse venit, nec fructus apud ipsos 
reperit,in ficu (eis) maledixit, dicens *9?:«Nunquam 
ex te fructus nascatur. » Et continuo infructuosa 
atque mortua evasit ficulnea ; ceu reapse mirati 
sunt discipuli, postquam exaruit. 

6. Tune prophete dictum completum est 59 : 
« Perdamque ex eis vocem gaudii et vocem letitie, 
vocem sponsi et vocem sponsa, odorem opobalsa- 
mi (90) et lufnen lucerne, et erit universa terra in 
solitudinem.» Abolitum est ipsislegis ministerium, 
et abhinc usque in eternun? sine festo erunt : pa- 
triaque carentes, et quaquaversus errantes, Pascha 
non faciunt,et contra legis fas comedunt azymum, 
quia jam eis non licet. agnum sacrificio offerre, 
prout etiam de azymo comedendo constitutum 66 
illis fuit. At ipsi ubique legem violant, Deique 
judiciis sic est decretum, ut pro gaudii diebus 
dies mostitie transigant. Causa autem ipsis ho- 
rum fuit Domini oecisio, et quia Unigenitum non 
sunt reveriti, ideo patiuntur hec. S8celesti autem 
hieretici,et temerarii sectarum alumni, illi quidem 


descensio,imo orbi universo utilitatem peperit, C Verbum interficientes, bi autem tunicam illius 


Jam cum ipse ita sit passus,ii qui peccant,malint- 
ne amittere an lucrari ? Utilitatem ac peculiare lu- 
crum ipse nostram salutem reputat; secus vero, no- 
&tram damnationem. 

5. Idem in Evangelio ceu lucrificos ac fructuosos 
eos commendat, qui gratiam duplicaverunt, ceu 
fuit ille qui de quinque talentis decem, et aliua 
qui de duobus quatuor effecit.At illum qui talen- 
tum ocouluit, tanquam perditorem objurgat di- 
cens 5: « Serve male,nonne oportuit te pecuniam 
meam committere nummulariis,et veniens ego re- 
cepissem utique quod meum est cum ejusdem usu- 
ra ? Tollite itaque ab eo talentum, et date ei qui 
decem talenta habet. Nam qui habet, datur ei, et 


scindentes,ipsi quoque a solemnitate excludentur, 
quia sine bono timore vivunt ao sine intellectu : 
Sed latronem &mulantur Barabbam,quem Judei 
loco Salvatoris condonari sibi postularunt. Ideo 
ipse Dominus haud secus quam ficulnes illis ma- 
ledixit (51); ita tamen ob suam clementiam miser- 
tus eorum est,ut radicitus perire noluerit. Radici 
enim non maledixit,sed ne quisquam ex ejus dein- 
ceps fructu comederet, curavit. Hoc acto, umbra- 
que arescere jussa, hano utique abolevit,sed radi- 
cem retinuit,donec buic nos insereremur : illi au- 
tem,niri forte in incredulitate permanserint, in 
olivam suam inserentur δ΄. Interim illis Dominus 
propter pigritiam maledixit. 


cumulatur: ab eo autem qui non habet,etiam illud ἢ ?. Transacte sunt Kalende, verusque Agnus qui 


quod habet, aufertur, Et ducite 65 servum inuti- 
lem ad tenebras exteriores ; ibi erit fletus et stri- 
dor dentium. » Haud vult esseinutilem quam acce- 
pimus gratiam,sed sedulo & nobis fructum ejus 
proprium retribui, quem Paulus beatus dixit δ : 
« Fructus Spiritus est charitas, gaudium, atque 


5! Joan. xir, 28. ** II Cor. v, 13-15, 651 Cor. 
56 Gal. v, 22." Rom.xiu 7.5 Matth. xxi, 
ΧΙ, . 


(50) Ita Syrus, ex Greco vulgato ὀσμὴν μύρου. 
cui consonat interpres Arabicus in Polyglottis. 

(91) Abhino ingens lacuna estin editione Londi- 
nensi: supplementum autem in pertubatis codi- 


PATROL. Gn. XXVI. 


vere Pascha est, ad nos venit.Dies solemnis adest, 
quo festum tuba proclamandum est, quo nos ad 
Deum gratiarum agendarum causa convertamur, 
atque ipsum Paschatis nostri loco habeamus. Fe- 
stum Domino,non nobis,celebrare debemus ; ne- 
que nobis exeultare, sed Domino, qui afflictiones 


xv, 53. * Psal. xxix, 10. 55 Matth. xxv, 20-30. 
34-39. 9 1014 190. 40 Jer. xxv, 17, 11. *! Rom. 


cis membranis ab editore postea repertum, non- 
nisi multo post in eo libro positum fuit, nempe in 

agina tertia additamentorum. Nos vero omnis. 
justo ordine, ut oportebat, ponimus. 


NA 
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nostras pertulit,dixitque 53:6 « Tristis est anima A populi sui misertus est,et humiles populi re 


mea usque ad mortem.»Ethnici quidem,cunctique 
fide nostra alieni ,cum festa celebrare suscipiunt; 
pace ecarent,quia peccant adversus Deum: secus 
vero ganoti, quandoquidem Domino vivunt, festum 
revera eidem celebrant dicentes? :« Ego exsultabo 
in salutari tuo. Exsultabit anima mea in Domino.» 
Commune videlicet ipsis mandatum illud est δ᾽ : 
« Exsultate, justi, in Domino. » Quamobrem in 
conventibus suis commune illud festale canticum 
canent: « Venite, exsultemus *5,» haud sanein no- 
bis, sed in Domino. 

8.Abraham quoque,ille patriarcharum princeps, 
non quia diem suum,sed quia diem Domini vidit, 

exsultavit. Atque ita cum exspectasset, vidit atque 
exsultavit.Et cum fidei ejus experimentum captum 
fuit, Igaacum perduxit in montem, obtulitque uni- 
genitum, cui facte erant promissiomes: et dum 
proprium offerret filium, Dei filium adorabat : et 
dum a cede Isaaci prohiberetur, Christum in illo 
agno contemplabatur qui Deo immolatus fuit. 
Princeps ille patriarcharum probatus in Isaaco 
fuit, qui haud ipse quidem sacrificabatur, sed ille 
de quo apud Isaiam praedicatur *5, fore ut tan- 
quam agnus ad lanienam duceretur,et coram lanio 
obmutesceret, nundi autem peccatum auferret. 
Idcirco Abraham ab inferendis puero manibus 
prohibitus fuit, ne forte Judei in Isaaci immola- 
tione sistentes, propheticas voces deSalvatore no- 
8Stro prolatas frustrarentur, cunctas presertim 
illas, quag preedicavit Psalmista *' : « Sacriflcium 
et oblationem noluisti,corpus autem aptasti mihi,» 
parisque sensus esteras omnes. 

68 9. Sane quod ad Abrahami filium attinet, 
sacrificium quidem haud ab Isaaci sed ad Abraha- 
mi offerentis proposito fiebat, qui ea in re tenta- 
batur: etenim Deus voluntatem offerentis excepit, 
obstitit tamen quonimus oblatus ille immolaretur. 
Nempelsaaci mors mundum non erat liberatura, 
sed illa tantum Salvatoris nostri, qui nos omnes 
vulneribus suis sanavit,lapsos erexit, inflrmis me- 
delam contulit, famelicos saturavit, egentibus con- 
suluit ; quodque est mirabilius, nos omnes a mor- 
tuis suscitavit, morte destructa; atque ex angustiis 
et afflictione ad requiem et hujus festi letitiam 
transtulit, que in celum usque pervenit. Neque 


vit. 

10. Creatura omnis fratres mei, festum : 
et omnis spiritus, juxta Psalmistam 55, Do: 
laudem propter deletos hostes extollit. Nostra 
quarm,salus peracta est.Enimvero equum app 
est: nar si pro uno peccatore poenitentiam ag. 
gaudium in celo est 10, quanta futura est letitii 
ob peccati destructionem,atque & mortuis res 
ctionem?O0 que solemnitas,quantaque laetitiain 
fiet,quantoqueopere exsultabunt ac letabuntur 
tutesomnes(colestes),cum conventus nostrossp 
bunt laetos semperque vigiles, presertim in sole: 
bus Paschatis concionibus!cum resipiscere pecc 
res cernentur,et qui vultum averterant,denuo : 
verli; et qui antea cupiditatibus indulseran 
ebrietatibus, nunc jejuniis et abstinentia se 
comprimere; cum denique hostem aspicient d. 
litatum atque jacentem, menibus pedibusqr 
gatis, οἱ exanimem, ita ut ei insultare poasit 
dicendo ?!: « Ubi est victoria tua, o mors? 
stimulus tuus, o inferne? » 

11. Cantemus Domino victorie canticum. ( 
&d hanc veluti angelorum turbam perveniet ? 
nimirum, qui ad celeste festum et angelicam 
lemnitatem convenire ambit, qui cum Propheta 
cat ?* : ᾳ Quoniam transibo in locum taberna: 
admirabilis usque ad domum Dei. In voce er: 
tationis et confessionis, sonus epulantis. » Sar 
pariter ad id nos hortantur dicendo ?*: « Veni 
ascendamus ad montem Dei, ad domum bi . 
cob.» Non ita tamen ut hujusmodi solemnitas 
pura sit, neque tanquam peccatores ad eam asc 
damus, sed quasi virtute ornati ac seduli, illor 
instar, qui ex norma sanctorum vivunt?*. « ( 
ascendet ad montem Domini, aut in sanctu 
ejue consistet?Innocens manibus et mundus co 
qui non accepit in vanum animam suam, qui 
juravit dolose 20 proximo suo. » Hic, ut 
pheta subdit, cum ascendet, benedictionem a 
mino accipiet 15, Exploratum vero est, Domii 
hanc impertiturum esse iis qui in dextera er 
atque dicturum : « Venite benedicti, possidete 
ratum vobis regmum 158.» Dolosus autem honx 
qui mundo corde minime est,nihil purum hab 
ut ait Proverbium ": « Filio proditori nihil i 


enim nos soli hanc experimur ; sed hujus causa [) boni. » Sine dubio quia hic factus extraneus, t 


coli quoque nobiscum ezxsultant, simulque uni- 
versa letatur primogenitorum Ecclesia, qui in 
ccelo sunt scripti; veluti Propheta depredicat di- 
cens *: Litamini, coli, quoniam Deus misertus 
est Israelis; canite, terr:ie fundamenta ; clamate, 
montes, cum gaudio, et vos colles et omnia ligna 
que in vobis sunt, quia Deus salvavit Jacob, et 
Israel gloriabitur. Item, exsultate, coeli, et leta- 


mini ; gaudium germinent montes, quoniam Deus 
* Matth. 


xxvi, 38. 848. Psal. ix, 


15, xxxiv, 


alienam ἃ sanctis stirpem insertus, indignus 
paschali epulo. « Alienigena non comedet ex ei 
Sic Judas Pascha sese celebrare putabat, sed q 
proditionem adversus Salvatorem preeconcepe 
factus est superna vocationi et apostolorum 50 
litio extraneus. Lex quidem Pascha festinanter 
medere jubebat 79 ; verumtamen ipse dum cot 
deret, a demone corrreptus fuit, qui in ejus i 
mam introivit. 


9. Φ᾽΄ Peal xxxu, 1. 55 Psal. χαιν, 14. 


Isa. 1111, 7. 47 Psal. xxxix. 7. *5 Psal. xcv,et alibi. *? Psal. cr. 6. Ἰ9 Luc. xv, 7."! Cor. xv, 55. 7? Psal. 1 
9 75, Isa, II, 3. '* Psal : xxu, 3, 4. "5 Ibid. 5.16 Matth. XXV, 34. " Prov. xiv, 15.?* Exod. χιι, 43. 19 jbid. : 
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terra versantes, sed cum angelis quasi in colo de- 
gentes. Laudemus Dominum cum castitate atque 
innocentia ceterisque virtutibus. Non in nobis sed 
in Domino exsultemus, ut Sanctorum simus cohe- 
redes. Feriemur cum Moyse, vigilemus cum Davi- 
de, qui septies consurgens, nocte media, judicia 
justitiae Dei collaudabat *. « Preoccupemus *!,» ut 
ipse ait : « Mane astabo tibi : conspicies me in ma. 
tutinis, et vocem meam exaudies **, » Jejunemus 
tanquam Daniel : oremus assidue,ut Paulus jubet, 
cum orandi tempus nobis annuntiabitur, 71 ii 
presertim qui honorabili conjugio juncti sunt ; 
ut in prediotis rebus feriantes, intrare in gaudium 
Domini nostri, in regnum scilicet oclorum, possi- 
mus (52). Sed quemadmodum lsrael,dum Hieroso- 
lymam versus tenderet, antea semet in deserto 
mundabat erudiebatque,ut Egypti consuetudinum 
oblivisceretur, ita equum est ut in sancta Quadra- 
gesima, que a nobis suscepta est, purgationem 
nostram et emundationem prosequamur ; ut hino 
profecti, et jejunii memores, ad cenaculum cum 
Domino possimus ascendere, et cum eo conare, 
gaudiumque in colo participare. Secus enim ne- 
que Hierosolymam ascendere,neque Pascha come- 
dere, nisi observata Quadragesima, nobis liceret. 

13. Quadragesimam igitur exordiemur die primo 
mensis Phamenoth,qua decurrente usque ad diem v 
Pharmuthi, cum Dominicarum et precedentium 
Sabbatorum vacatione, die mox Pharmuthi sexto 
sanctos Paschalis temporis dies incipiemus ; et un- 


decimo ejusdem mensis jejunium flniemus, Seb- C 


bato tenebris vespertinis; post quas illucescet nobis 
die xzí Pharmuthi sancta Dominica; quae radium 
suum immensa cum gratia ad omnes reliquas san- 
ote Pentecostes hebdomadas protendet : quo de- 
mum tempore quiescentes Paschalem solemnitatem 
semper absolvemus, in Christo (53) Jesu Domino 
nostro, per quem gloria sit et imperium Patri ejus 
in secula seculorum. Amen. 

4? Salutant vos cuncti, qui mecum sunt, fra- 
tres. Salutate omnes cum osculo sanoto. 

Explicit sexta epistola festalis sancti ac deiferi 
Athanasii. 

EPISTOLA VII (54). 
(Ch. anno 335.) 


EPISTOLA VII. 
12. Nos interim festum agamus non tanquam in A 
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SULIBUS JULIO CONSTANTIO, FRATRE lLLIUS ADORA- 
BILIS (55), ET RUFINO ALBINO, EODEM PHILAGBIO(50) 
PRJEFECTO, INDICTIONE VIII. 


1. Beatus Paulus semper mortificationem Jesu in 
corpore suo circumferebat,proutipsead Corinthios 3 
scribebat ; non ut gloriaretur tantummodo, fratres 
mei, sed ut illi, et nos pariter,hac in re imitatores 
ejus essemus.Gloriatio hrec ubique occurrit ; nam- 
que et David hac utebatur in Psalmis, dicens **; 
« Propter te quotidie mortificamur, et tanquam 
ugni ad macellum estimati sumus. » Hoc idem 
oportet a nobis quoque fieri,presertim diebus ejus 
festijin quo commemoratio peragitur mortis ἃ Sal- 
vatore nostro obite. Qui mortem ejus imitatus 
fuerit, et virtutis operibus studium impenderit, 


B membra in hac terra mortificans **,et carnem cum 


passionibus concupiscentiisque crucifigens *6, hio 
epiritu vivet,et spiritui se conformabit, ὅ 8 semper 
Dei memor, nullaque oblivione captus, nec mortis 
opera unquam perflciet. Propterea,ut mortiflcatio- 
nem Jesu in corpore nostro cireumferamus, statim 
pergit demonstrare hujusce abstinentie viam, di- 
cens 57 : « Habentes nos eumdem spiritum fldei,sio- 
ut scriptum est ** : Credidi, propter quod locutus 
sum : ei nos credimus,propter quod et loquimur.» 
Addidit etium illam,qua est a scientia gratiam,di- 
cens : « Scientes,quoniam qui suscitavit Jesum, et 
nos cum Jesu suscitabit, οἱ constituet. vobiscum 
coram eo. » 

2. Age vero cum sancti veram hano vitam tali 
cum fide scientiaque amplexi fuerint, sine dubio 
gaudium illud celorum consequentur: improbi au- 
tem vitam ejusmodi cum neglexerint, jure merito- 
que felicitate illino manente carebunt. « Extolletur 
autem impius, ne videat gloriam Domini *9*. » Et 
quanquam communem promissionis praedicationem 
audituri sint, id est « Expergiscere qui dormis, at- 
que ἃ mortuis resurge * » ipsi utique surgent,et in 
celum ueque pervenient, pulsabuntque dicentes?t: 
« Aperi nobis; » verumtamem Dominus nullius rei 
indigus, cum ipsi ab ejus notitia recesserint, in- 
crepabit eos dicens : « Nesco vos ?*. » Spiritus vero 
sanctus eisdem inclamabit?**: « Convertantur impii 
in infernum, omnes gentes que oblite sunt Dei. » 
Nos quidem impios inortuis connumerabimus,quia 
non opponunt peccato abstinentiam, neque in cor- 


HAEC EST SEPTIMA ATHANASII EPISTOLA, JUSTA QUAM ἢ pore suo mortificationem circumferunt mure san- 


(PASCHATIS) DOMINICA ERAT DIE XIV PHARMUTHI,III 
KAL. APRILIS, LUNA XX, ANNO LI DIOCLETIANI, CON- 


*o Psal. cxvir, 164. 53: Paal. xciv, 2. 


v,14. *! Luo. xir, 25D. **ibib. ** Psal. 1x, 18 


(52) Cosmas loc. cit. in ed. et in cod. Vat. hoc 
adamussim fregmentum ex sexta Athanasii festali 
epistola laudabat. Τοῦ αὐτοῦ ix τῆς ς΄ ἐορταστι- 
κῆς " Kal ουτως ἑορτάσαντες δυνηθῶμεν εἰσελθεῖν 
εἷς τὴν τοῦ Κυρίου χαρὰν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρανῶν. Ejusdem ex sexta epistola festali: Εἰ sic festa 
celebrantes ingredi possimus in illam qua in regno 
caelorum adest, Christi letitiam. 


82 Psa]. v, 4. 
H1, 5. ** Galat. v, 24. *' II Cor. 1v, 13, 44. ** Pgal. cxxxv, 12. 


ciorum ; seed animam peccatis atque insaniis 34 
quasi sepulcro obruunt, mortuis propinquantes; 


$3 IT Cor. 1v, 10. ** Psal. xu, 2o. 


89 [ga. xxvi, 10, sec. 


*5 Colosg. 
* Ephes. 


(53) Ita cod. Vat. cum Syro. At ed. Montfauo., 
Χριστοῦ. 

(54) Hzc quoque epistola nonnisi in supplemen- 
tis pag. 7 Syriace apparet editionis Londinensis. 

(85) Ita hic οἱ alibi Syrus. Intelligitur autem 
magnus Constantinus Augustus σεύαστος. 

(56) Ita Syrus hic et in precedente eqsSsNe.. A S.- 
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eamque quolibet escarum mortuarum genere alunt A dabat dicens * :« Non illi qui sunt in iafernola 
equilinorum instar pullorum, qui de celoin cada- — bunt te,neque mortui tibi benedicent ; sed vive 
vera involant ; quorum avium esum lex vetabat,fi- ^seque ac ego, tibi benedicunt.» Viventium tant 
gurate preoipiens ** : « Neque aquilam,neque ani- modo in Christo propria laus est,atque erga D 
mal quodvis quod cadavere pascitur. » Imo quid- ^ benedictio : cujus rei causa ad festum conveni 
quid morticino vescitur rejiciebat.Hi suam animam — Etenim non est ethnicorum Pascha, neque eo 
propriis passionibus enecarunt, nec aliud aiunt?*, qui adhuccarne Judai sunt ; sed illoruiu 36 pc 
nisi « Comedamus et bibamus, cras enim morie- qui veritatem in Christo noverunt, prout ille 
mur. » Talem porro referunt fructum. De his, in- clamat, qui ad festum hoc promulgandum mi: 
quam, qui ita delicias sectantur,statim dicere per- — fuit: « Pascha nostrum immolatus est Christ 
git * : « Atque hec manifesta sunt auribus Domini 4. Quamobrem etiamsi impii solemnes esse 
Sabaoth, quod nempe minime vobis condonabitur — tuntur,et Deum quasi in festo laudare,ad justo 
hoc peocatum, donec moriamini. » Sed et adhuc Ecclesiam confluentes, Deus tamen reluctabi 
viventes, in ignominia erunt, qui& ventrem suum peccatori dicens " : « Quare tu enarras justit 
dominum existimaverunt : et post. obitum crucia- meam? » Benignus uutem spiritus id vetat dice 
buntur,quia hujusmodi morte gloriati sunt.Quam- B « Non est speciosa laus in ore pecoatoris. » Ne 
obrem contestatur Paulus dicens ?' : « Escaventri,et ^ Sane consistit cum Dei laude peccatum. Peceat 
venter escis : Deus autem et illum et has destruet.» — os perversitatem loquitur, ut in Proverbiis dicit 
Divina vero vox de illis prenuntiat * : « Mors pec-  « Os impiorum redundat malis.» Qui enim fer 
catorum pessima. Et qui justum odio habent, peo- test ut impius impuro oreDeum laudet ? Rest 
cabunt. » Molestus erit vermis ille, dureque tene- — trarie consistere nequeunt. « Quenam comm: 
bre quas impii hereditabunt. justitia cum iniquitate? Vel que commistio ὁ 


3. Secus autem viri sancti, et virtutis causa vere — brarum cum luce ^?» Hec videlicet ait Pao 
abstinentes, qui membra sua in terra mortificave- — Evangelii minister. P ropterea peccatores,cuncti 
runt, acilicet fornicationem, immunditiam.passio-  C&tholice Ecclesias extranei, heretici, δὲ sectar 
nem, pravam concupiscentiam ; ideoque mundi ac alumni (957),cum a justorum laudatione sint ali: 
sine macula effecti ; promissioni insuper Salvatoris —!Berito solemnes non erunt. Justus autem, eliat 
nostri fldentes qui sit 39: « Beati mundi corde, mundo mortuus existimetur, fiducialiter agit. 
quoniam ipsi Deum videbunt; » hi mundo mortui 5688 " ΝΣ Non moriar,sed vivam,et narrabo oz; 
eta mundi communione alieni, pretiosa morte  IRirabilia tua. » Simulque ipse Deus non renaet. 
fruentur, quatenus scilicet « Pretiosa est coram , VOCari Deus ab illis,qui membra sua in terra x: 
oculis 25 Domini mors justorum ejus !. » Hi pre- C tificaverint, et tamen in Christo vivunt.Porro U« 
terea poterunt, capientes de Apostolo exemplum,  Vlvorum Deus est, non mortuorum ; imo per su 
dicere *: « Christo confixus sum cruci. Vivo ego, — "Ivum Verbum omnem homiuem vivificat ; quod z 
jam non ego ; vivit vero in me Christus. » Si viva- irum cibi vitieque oaus& sanctis largitur, ut D 
mus in Christo,hec veravita est,quanquam mundo — "nus 1pse clamat uL « Ego sum panis vite. C 
mortui simus. Tum de rebus supernis cogitantes, Tei Judwi, $3 gustu infirmo, et animi sensibus 
ita afficien.ur.quasijam coelum inooleremus;aue Virtutem minime exercitis, neque sermonem 
ac ille videlicet talis habitaculi amator, qui ait? ; hoc pane probe intelligentes, obtrectabant, q 
« Ambulantes in terra,habitamus in colo. » Qui ita dixerat ἐς « Ego sum panis qui de colo descen: 
vivunt, et hujusmodi virtutem participant, soli δὲ vitam hominibus dat. » 

Deum laudare valebunt. Sibi igitur unusquisque 9.Sed enim peccatum quoque peculiaris quid: 
suadeat, propriam festi ac solemnitatis vim, haud — panis est, mortem continens; et quando delic 
epularum arbplificatione confiteri, neque vestium — rum amatores et vecordes invitat,ait illis 1*: «Οἱ 
splendore, neque feriis agendis, sed ingenuo erga  trectate suaviter panes absconditos, dulcesquef 
Deum affectu, gratiarum actione, et laudis retri- —tivas aquas.» Verumtamen ille qui eos contrectaL 
butione.Hac autem nonnisi a sanctis fiunt in Chri- ἢ ignorat perituros ibi esse terrigenas 15. Existima 
βίο viventibus; etenim scriptum est *: « Mortuinon  peocator se voluptatem inde capturum, sed hr 
laudabunt te, Domine ; neque omnes illi qui adin- jucundus finis hujus panis erit, quemadmodu 
ferna descendunt. Sed nos qui vivimus, benedi- Dei quoque Sapientia dicit !* : « Dulcis fuit pec 
cemus Domino nunc et in eternum. » Velut etiam — tori panis mendacii, sed postea implebitur os ej 
Ezechias,qui morte liberatus, propterea Deum lau- calculo 16. Mel destillat de ore mulieris fornicari: 


9* Levit. xi, 13. 95 Isa. xxi, 13. 35 ibid. 14. 911 Cor. vi, 13. ** Psal. xxxim,22. 99 Matth. v, 
! Psal. cxv, 15. 3 Galat. u, 190. 9 Philipp. 11, 20. *Psal. cxi, 17,18. *Isa, xxxvin, 18. *I Cc 
v, 7. " Psal. xuix, 106. ? Eccli. xv, 9. Prov. xv, 28. !? ]I Cor. vi, 14. !! Psal. cxvir, 17; x, 
13 Joan. vi, 4]. !?ibid. 38. !* Prov. 1x. 17. 15 ibid. 48, 156 Prov. xx, 17. 


(97) S. August. adv. Cresc. 11, 9 : Schisma est re- — dissensio ; haeresis aulem, schisma inveleratum.Ce: 
cens congregationis ex aliqua sententiarum diversitate — schismati veterascenti obrepit heresis. 
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et os tuum parumper mulcet; postremo tamen À aquarum, ita anima mea te,Deus,desiderat. Anima 


&marius absynthio experieris, et ancipiti gladio 
exacutius!?.» Ideo comedens brevi tempore gaudet; 
ged retro deinde procul abscedet,quia non noverat 
infelix, eos qui 8 Deo se elongant fore perituros. 
Et nihilominus propheticum monitum id vetabat, 
dicens !* : « Quid tibi vis in vla /Egypti, ut bibas 
aquam Gehon ? Et quid tibi eum via Assyriorum, 
ut bibas aquam fluminis ?» Jam et Dei erga homines 
benigni Sapientia hoc ipsum vetabat clamans ** : 
« Sed cito preteri, neque ooulum tuum in illa de- 
figas.Sic alienas aquas preetergradieris, et extranea 
flumina saltu transmittes. » Atque hos ad se invi- 
tat dicens ?? : « Sapientia edificavit sibi domum, 
45 eamque septem fulcivit columnis. Immolavit 
victimas suas, miscuit in hydriis vinum suum, et 
mensam suam apparaevit. Misit servos suos, ut 
elata voce vocarent ad hydrias dicendo : Si quis 
est stultus, declinet ad me. Et insipientibus ait ; 
Venite, comedite panem meum, et bibite vinum 
quod miscui vobis. » Quaenam igitur his supersit 
spes ? « Derelinquite stultitiam, ut vivatis : querite 
prudentiam, ut sitis longevi ?!. » Nam sapientie 
panis,vita fructus est, ut ait ipse D. minus : « Ego 
gum panis vivus qui de colo descendit : ei quis de 
hoc pane comederit, vivet in eternum ?*, » Fuit 
enimvero delicatus cibus atque mirabilis manna, 
dum illud Israel comederet ; qui nihilominus mor- 
tuus est : quia nequaquam ille cibus manducanti 
erat ad vitam eternam. Revera enim omnis illa 
multitudo in deserto exstincta est. Dominus autem 
docet dicendo 38 : « Ego sum panis vite : patres 
vestri manducaverunt manna in deserto, et mortui 
sunt. Hic est panis qui de celo descendit, ut qui 
de eo comederit, non moriatur. » 

6. Impii interim et anime indifferentes (58) panis 
hujus famem patiuntur ; dum vir sanctus huic ido- 
neus saturatur et dicit δὲ : « Ego autem cum justitia 
faciem tuam videbo ; et cum mihi apparuerit glo- 
ria tua, satiabor. » Qui divinum panem participat, 
perpetuam desiderii famem experietur:et qui ita esu- 
rit, gratiam sine fine habebit, ut promittit Sapientia 
dicens**:« Noninterficiet 49 Dominusfameanimam 
innocuam.» In Psalmis quoque promisit dicens ?5 : 
« Venationibus (59) ejus benedicens benedicam, 
pauperes ejus saturabo pane.» Audiamus nostrurmn 
quoque Salvatorem dicentem ' : 
riunt et sitiunt justitiam, quia saturabuntur. » 
Oportet itaque ut sancti viteque in Christo amato- 
res,ad hujus cibi desiderium se extollunt, orantes- 
que dicant ** : « Sicut desiderat cervus fontes 


U Prov, v, 3,4. !* Jer. τι, 18. 
35 ibid. 59, 50. — ** Psal. xvi, 15. 
39 Psal. 1xr1, 2, 3. 9 Joan. vii, 37. 
** Rom. xiv, 2. 


135 Prov. x, 3. 2 
*! ibid. 38. 


(58) S. Augustinus serm. LXXI, 17 : Multi vel 
corde fixo carnem illam manducanlt el. sanguinem 
bibunt ; vel cum manducaverint et biberint, apestatze 


« Beati qui esu- ἢ 


1? Prov. v, 8 seqq. 10 Prov. ix, 1-5. 
Ps 


33 Hebr. xi, O. 


mea Deum vivum sitit ; quandonam veniam, et fa- 
ciem Dei videbo? » Item 39: « Deus mous, ad te 
anticipo : te sitit anima mea, multipliciter caro 
mea. In terra deserta et invia et inaquosa, sic in 
sanctuario apparui tibi, ut viderem potentiam tuam 
et gloriam tuam. » 

7. Que cum ita se habent, nos quoque, fratres 
mei, membra in terra mortiflcare debemus, et pane 
vivo vesci, cum fide et charitate erga Deum ; quan- 
doquidem scimus, sine fide impossibile esse huno 
panem participare. Noster ipse Salvator, quo tem- 
pore ad se omnes vocabat, ait δ : « Si quis sitit, 
veniat ad me et bibat. » Moxque intulit de fide 
mentionem, sine qua nemo hujusmodi alimoniam 
deberet suscipere, aitque *! : « Qui credit in me, 
sicut dicit Scriptura, flumina de ventre ejus fluent 
aqua vive. » Quamobrem ipse discipulos semper 
alebat verbis suis, credentes scilicet, vitamque 
ipsis propinquitate divinitatis sue conferebat. At 
vero mulierem $6 illam Chananeam, qua nondum 
ad fidem accesserat, ne responso quidem dignatus 
est, quanquam ab ipso ali valde indigebat. Ita porro 
se gessit, non contemptim, absit! quia benignus 
bonusque est Dominus,propterque illam ad partes 
Tyri ac Sidonis perrexerat ; sed quia ipsa nondum 
crediderat,et quia stirpis sue causa nullo jure po- 
tiebatur. Merito id egit, fratres mei, quia nihil: 
proderat,quod ante fidera susceptam preces obtu- 
lisset, nam (fidei corformande erant ab ea preces 
gu&. Quapropter qui ad Deum accedit, ante omnia 
credat in eum necesse est, qui rem petitam tunc 
retribuet. Etenim impossibile est sine fide placere, 
ut Paulus docet 33. Cum igitur illa adhuc fide ca- 
reret,atque insuper esset alienigena, sic magistrali 
ore effatus est: « Non est ** bonum sumere panem 
filiorum, et projicere canibus. » Sed mox illam ver- 
borum vi objurgatam, et omissa jam gentilitate 
sua fidem adeptam, non quasi canem sed ut ho- 
minem allocutus est dicens δ᾽ : « Magna est fides 
tua.» Cumque illa credidisset, statim ipse fructum 
eidem contulit fidei sue, aitque ?5 : « Fiat tibi sic- 
ut vis, et sanata est filia ejus ex illa hora. » 

8. Justus autem fide se nutriens, et scientia, et 
divinorum verborum obsequio, animu semper ute- 
tur incolumi. Ideo (Paulus) mandabat, ut inflr- 
mum in fide ad nos reciperemus,eumque aleremus, 
si pani nondum comedendo sit idoneus, saltem 
oleribus. « Qui autem infirmus est, olus mandu- 
cet 3$. » Ne Corinthii quidem panem hunc partici- 
pare valebant, cum adhuc 81 parvuli essent, et 


1! ibid. 6. 
*! Matth. v, 6. 
33 Matth. xv, 26. 


32 Joan. vi, 51, 52« 
38 Psal. xri, 2, 3. 


al. cxxxi, 15. 
δὲ ibid. 28. 86 ibid. 


fiunt. Confer etiam serm. CCXXVII, circa finem. 
(59) Vulgatus viduaim.Constat enim leg ssse tss 
pro θήραν. Sqyeug emerva Ves Sua SQuSSSSV. 
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et cum quo sit ei gloria et imperium per Spiritum À Dominus, imo qui festum nostrum est,quique Spi- 


ganctum in secula seculorum. Amen. 

Salutant vos cuncti qui mecum sunt fratres 
Salutate invicem cum osculo sanoto. ! 

(Octavam ac nonam (epistolas) predictam ob 
causam (65) non misit.) 

Explicit septima epistola festalis sancti Athanasii 
patriarche. 


85 EPISTOLA X. 
(Ch. anno 338.) 

HEC EST DECIMA (ATHANASI EPISTOLA), CONSULIBUS 
URSO ET POLEMIO, GUBERNANTE THEODORO HELIO- 
POLITANO CATHOLICO PHJEPECTO; CUI POST  BIEN- 
NIUM  SUCCESSIT PHILAGRIUS; INDICTIONE Xl, CUM 
ESSET DOMINICA PASCHATIS VII ΚΑΙ. APBILIS, DIE 
XXX PHARMUTHI, LUN.£ XVIII AC DIMIDIO, DIOCLE- 
TIANI ANNO LIV. 


1. Non quia a vobis absum, fratres mei, idcirco 
mese erga vos consuetudinis oblitus sum, quam 8 
Patrum traditione accepi;ita ut silendum mihi sit, 
nec annui sancti festi tempus cum ipso solemnita- 
tis die annuntiandum.Et quanquam iis tribulationi- 
bus teneor, quas vos sine dubio fando audistis ; et 
quamvis graves tentationes nobis inoumbunt, ho- 
stesque veritatis jamdiu nos vestigant,insidioseque 
dant operam inveniendo alicui scripto nostro, ut 


:' jnde accusationem instruant, et nostrorum vulne- 


rum dolorem augeant ; nihilominus quia Dominus 
vires suggerit, et consolatur nos in angustiis no- 
stris,haud metuimus proclamationem hanc facere : 
et licet molestis fraudibusque obsessi, vobis nihi- 


ritum concedit,congregat nos spiritaliter per con- 
cordiam pacisque vineulum. Dum autem sic affecti 
animo sumus, easdemque preces extollimus, nullug 
nos dividit locus, sed adunat nos Dominus atque 
copulat : etenim ubi duo vel tres in nomine ejus 
conveniunt, ipse,ut promisit *,in medio eorum erit. 
Porro iis notissimum est,qui quolibet in loco con- 
gregabuntur, Dominum in ipsorum societate fore, 
cunctorum recepturum orationem,tanquam 8i pro- 
ximi essent, atque omnes exauditurum cum clama- 
verint : Amen (06).Profecto augustias atque omnes 
tribulationes, quas sum perpessus, tunc eubindica- 
vi, cum alias litteras ad 843 vos dedi, fratres mei. 
Sed ne quid vos angat, nunc etiam paucas ex his 
vobis memorabo (603). 

3. Non enim expedit hominl, ut quietis tempore 
dolorum in angustiis toleratorum obliviscatur, ne 
extra divinum sodalitium flat.Sed ne laudes quidem 
canere deberet,nisi postquam ex angustiis emerse- 
rit; nec gratias agere, nisi post quietem a tentatio- 
num labore; Ezechie more, qui, peremptis Assyriis, 
laudabat Dominum, gratiasque agens dicebat ** : 
« Salva me, Domine; neque desinam tibi benedi- 
cere cithara cunctis diebus vile, mes, coram domo 
Domini (66). » Illi pariter, beati viri, qui Babylone 
tentati fuerunt, id est Ananias, Misael et Azarias, 
media in quiete, dum flamma esset ipsis roris in- 
Star, cum canticis gratias agebant, et laudes Deo 
attollebant **. [ta ut isti, sic ego quoque opinor, 
fratres mei, atque hec scribo. Que non sunt tem- 


lominus ab extremis terre partibus salutare Pascha C poribus nostris apud homines possibilia, ea Deus 


nostrum significamus. Jam quo tempore ad Alexan- 
drie soribebam presbyteros, in mandatis dedi ut 
littere vobis manu ipsorum traderentur : idque 
agebam, quia impendere illis 80 inimicis timorem 
gciebam. Contestabar insuper, apostolice 86 fidu- 
cie memor,diceng *! : « Nihil nos separabit a cha- 
ritate Christi, nec tribulatio, nec angustie, nec per- 
gecutio, nec fames, nec nuditas, nec periculum, 
neque gladius. » Jam cum ego sic festum agam, 
opto ut vos quoque, fratres mei, pari modo cele- 
bretis. Cumque me faciende hujusmodi proclama- 
tionis debitorem sciam, nihil moror officium exse- 
qui; secus enim ab apostolico monito me damna- 
tum iri timerem, quod ait « Reddite omnibus de- 
bita "3, » 

2. Cum igitur res meas cunctas Domino com- 
mendaverim,dedi operam ut vobiscum festum per- 
agerem, quia non arbitror me a vobis abesse: nam 
etsi locus nos sedarat, attamen festorum donator 


8! Bom. vi, 33. 53 Rom. xui, 7. 


55 Ephes. r1, 4, 5. 


(63) Nempe causa superius cognoscitur in Chro- 
nico ad annos 330 et 337. 

(64) Hoc solemni vocabulo respondebat populus 
liturgicis precibus, precipueque 1n sumendo Christi 
corpore: de qua re nos diximus in Misse Grece 
descriptione. 

(65) Hic est lacuna in Londinensi editione ; sed 


8 Matth. xviii, 20. 


facit possibilia : quodque homines minime poto- 
runt,id Deus facile factu demonetrabit, nos videli- 
cet ad vos revocando, non autem predam iis tra- 
dendo qui nos pulsare contendunt. Hec vero om- 
nia non tam in nos intorquentur quam in Eocle- 
siam et rectam fidem, quam isti iniquitate sua 
obruere moliebantur. 

4. Attamen bonus Deus, benignitatem suam erga 
nos prodigebat, non 88 tunc tantummodo cum 
universslem salutem per Verbum suum procura- 
bat, sed nunc etiam cum nos inimici persequeban- 
tur,et occupare nitebantur, ceu alicubi narrat bea- 
tus Paulus de incomprehenaibilibus divitiis Christi, 
dicens ὅδ : « Deus autem cum sit dives in miseri- 


ἢ cordia, propter nimiam charitatem suam, qua di- 


lexit nos ; et cum e8semus mortui propter pecoa- 
torum insaniam, convivificavit nos in Christo. » 
Etenim vires hominum et creaturarum debiles mi- 
sereque sunt : at vis illa, hominibus alior et in- 


δι [sa. xxxvirr, 20. δ Dan. iri, 50 seqq. 


quem no$ subjungimuis longum tractum usque ad 
verba contenarium numerum procreat (sive continua 
sit textus series, quod non videtur, sive secus) is 
illic est in supplementis p. 15. 

(66) Ita in Greco textu [saie quo utebatur Atha- 
nasius. Aliter autem Latinus vulgatus ex Hebraico 
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oreata, dives est et incomprehensibilis, caret dis- A gavisi, ab e&eternarum possessu exciderunt. M; 


golutione,ac sempiterna est.Iitaque non uno tantum 
modo sanitatem operata est; sed cum dives sit, 
multimodis salutem nostram per Verbum suum 
perfecit : quod neque coactum neque ἃ nobis at- 
tractum fuit, sed quia dives est et multiplex, 
ipsummet quoque variat pro cujusque anime ha. 
bitu. Verbum autem est potentia ac sapientia Dei; 
prout de Sapientia testatur Salomon "' que cum 
una sit, « omnia potest ; » et in se manens, omnia 
renovat; et cum ad sanctas animas accedit, tuno 
Dei amatores et prophetas efficit.lis autem qui non- 
dum perfectum iter insistunt, quasi ovis lactans 
flet : qua similitudine utitur Paulus "δ: « Lac vobis 
potum dedi, non escam. » Porro iis qui puerili 
Statu excesserunt, cum adhuc imperfeotione labo- 
rent, flet esca illorum gastui idonea; qua locutione 
utitur Paulus 9 : « Qui autem infl*mus est, 89 
olus manducet. » Simul ac vero perfectam viam 
terere ocperimus, haud diutius predictis rebus 
homo se alet, panem rationalem comedet et cibum 
carneum. Scriptum est enim *^: « Perfectorum 
autem est solidus cibus, eorum scilicet qui exer- 
citatos consuetudine sensus habent. » Propterea 
cum verbum seritur, haud simplicem mortalitatis 
fructum in humana vita germinat, sed flavescens 
atque maturescens centenarium numerum pro- 
creat . . . 

5... . lugebat. Si que in Psalmis scripta sunt 
intellexissent, vanam audaciam adversus Salvato- 
rem non exprompissent; quoniam Spiritus dixe- 


pere in hoc errarunt : etenim immortalis pr 
sio est non deliciarum brevi periturarum 
aternarum que sperantur. Per angustias m 
erumnas atque dolores introibit vir sanc 
regnum caelorum ; illucque perveniet, :unde 

et mostitia exsultabunt atque anxietas. Q 
tunc, velut apte vaticinaius est Job, qui post 
hic tentatus fuerat, confabulatus postea cum 
mino est. At vero deliciarum amator, brevi ; 
bit,sed postea tristem vitam exiget;quemadm 
Esau, qui brevis momenti esca potitus, post 
hanc ipsam damnatus fuit. 

6. Figura autem, ut aliquis dicet, quee utra 
conditionem discernit,illa est Israelitarum ἢ 
egredientium, et ipsorum ZEgyptiorum.Hi qu 
postquam brevi tempore adversus Israelem i 
exsultaverunt. ad extremum ἴῃ exitu, sub 
abysso sunt. Contra autem, Dei populus bre 
diximus, tempore afflictus atque detritus per 
torum opera, mox in exitu ab /Egypto, mu 
columis tranavit, atque in deserto non secus 
exculta regione iter fecit : οἱ si loca illa 
quentia hominum deserta erant,nan tamea a 
beneficio deserebantur, neque ab angelorum 
colloquio, imo qualibet bene habitata region 
tiora erant. Veluti etiam Eliseus dum se pu 
solum esse in deserto, reapse in angelorum 
versabatur 5*. Similiter, quanquam initio po[ 
in deserto molestiis conflictatus est, ii qui n: 
minus permansere fideles, promissam in te 


rat *! : « Quare fremuerunt gentes, et populi me- C ingressi sunt. Similiter, qui brevi nunc ftem 


ditati sunt inania? » Si Moysis vaticinium ** consi- 
derassent,haud suam vitam de medio abetuliesent. 
Et si mente sua revolvissent scripta oracula, haud 
trepidanter de prophetiis loquerentur, que contra 
ipsos sunt : verbi gratia, quod eorum urbs de- 
struenda foret,quod eripienda iis gratia, quod legis 
bono spoliandi, quod filiorum nomen amissuri; 
prout in Psalmis exclamatur his verbis ** : « Filii 
alieni mentiti sunt mihi. » Atque ut Isaias ait ** : 
«Filios peperi et enutrivi, ipsi autem oppresserunt 
me. » Et quod posthinc ne populus quidem vocandi 
forent, nedum populus Dei atque gens sancta, sed 
principes potius Sodomorum, et Gomorrhe natio : 
quoniam ipsi hoc pacto Bodomitarum nequitiam 


afflicti, constantem patientiam retinuerint, ad s 
tium pervenient : qui autem hic persecutorum. 
funguntur, corripientur demurn, et malum eri 
experientur.Dives illeeut Evangelium demonsti 
postquam bic voluptati brevi tempore induls 
illic esuriit : et hic ebrietati deditus,illic vehe! 
ter sitivit; secus vero Lazarus mundanarum r: 
angustias passus, requiem in calo adeptus es 
esuriem panis qui de tritico molitur perpessus, 
illic satiatus fuit meliore quam manns, i 
Domino ipso qui de colo descendit, dixitqu 
« Ego sum panis, qui de coelo descendit, et v 
hominibus dat. » 

7. O dilecti atque charissimi si ex angusti 


superaverunt, ut ait propheta δ᾽ ; « Justificata sunt ἢ solatium, si ex labore ad requiem,si ex infirm 


Sodoma pre te. » Sodomite quidem adversus an- 
gelos peccaverunt; at Judei occidere 96 ausi sunt 
Dominum Deum,regem univergalem,Dominum an- 
gelorum : nescii profecto Christum ab ipsis occi- 
sum vivere.Mortui sunt Judei,qui contra Dominum 
conspiraverunt; et breviter temporalibus rebus 


V Map. x, 12. 
*3 Psal. xvir, 46. 
vi, 33 


δ8 1 Cor. 111, 2. 


5? Rom. xiv, 2. 
δὲ [sa. 1, 2. 


95 Ezech. xvi, 48. 


(67) Syrus habitaculum, pro mundus. Nimirum 
in Greco fortasse fuit οἰχουμένη, mudis par habi- 
lata, quod Syrus legit tanquam οἶχος. Vel Grece 


5? Hebr. v, 14. 


ad sanitatem, si ex morte δὲ immortalitater 
iransitus; haud est nobis tristandum ob ea 
hominibus parumper accidunt, neque viciss: 
num causa dolendum est.Non est expavescend 
si mundus (67) Christo repugnat, et contra t 
rem bonum conspirat : quin potius Deo place 


51 Psal. 11, 1. ** Deut. xrvi 


$ IV Reg. vi, 17, *' Luo. xvi, 19 seqq. “1 


item fuit σχῆνος, pariter habitaculum, id est εἰ 
anima habitaculum, ut loquitur Paulus. Co 
autern sepe Christo repugnat. 


- 
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rebus hujusmodi studeamus, qua loco experimenti A rem blasphemant, atque omnia contraria opinantur 


94 atque exercitii virtutum habere debemus. Quo- 
modo enim patientiam quisquam exerceat, nisi ex 
&adverso sint labores atque erumne? Quomodo for- 
titudinem cognoscat,si nullus inimicorum impetus 
flat ? Quomodo magnamitas appareat, nisi injuria 
et otrensio precedat? Quis longanimitatis notionem 
habeat, nisi Antichristorum iniquitas antevertat ? 
Atque, ut summatim dicam, quis virtutem pre 
oculis habeat, nisi malum in antecessum exsistat" 
Dominus quoque et Salvator noster Jesus Christus 
pejora his mala sustinuit, ut suam hominibus pa- 
lientiam demonstraret : cum percuteretur, tolera- 
bat : cum injuria afficerctur, non referebat inju- 
riam : cum pateretur, non irascebatur δ : sed 
dorsum suum flagellis, genas alapis concedebat, 
faciem ἃ sputis non avertebat 19 ; denique, prout 
voluit, ad necem ductus est, ut nos in ipso virtu- 
tum omnium imaginem, una cum immortalitate, 
teneamus. 

8. 8i unusquisque nostrum ad hec exempla se 
conformaverit,sine dubio serpentes ao viperas,cun- 
ctasque inimici vires caleabimus.Sic etiam Paulus 
ex norma Domini nos hortabatur dicens"! : « Estote 
mei imitatores,sicut et ego Christi. » Hacnimirum 
ille ratione turbe universe adversarii diaboli pre- 
valuit ; nam scriptum reliquit 13: « Certus sum, 
quia neque mors, neque vita, neque angeli, neque 
dominationes, neque instantia, neque futura, ne- 
que potestas, neque altitudo, neque profundum, 
neque creatura alia, poterit me separare a chari- 


tate Dei que est in Christo Jesu. » 98 Etenim ini- C 


micus tentationibus erumnisque pugnat, omni ope 
nitens ad exterminium. At homo, qui adversus heo 
per Christum se comparat,dum irs opponit longa- 
nimitatem, contumelie humilitatem, malo virtu- 
tem, victor evadet,dicetque : « Omnia possum per 
Christum, qui me confortat 18, » Sic vincemus per 
Christum, qui nos dilexit. Hao est gratia Domini ; 
hec est doctrina Domini ad homines. Ipse passus 
est, ut immortalitatem homini acquireret, qui pro 
eo foret passurus : descendit, ut nos extolleret : 
nativitatem experiri consensit, ut nos eum dili- 
geremus qui nativitati non est obnoxius : ad cor- 
ruptibilitatem se depressit, ut quod est corrupti- 
bile indueret incorruptibilitatem : pro nobis infir- 


matus est, ut nos fortes exsurgeremus : ad mor- D 


tem venit, ut immortalitatem nobis concederet, et 
mortuos vita donaret. Ut compendio dicam, ho- 
minem 8e fecit,ut nos mortales homines vitam ha- 
beamus, neque mors nobis dominetur. Mors, in- 
quam, nobis non dominabitur; sic enim Apostoli 


* locutio predicat 1), 


"A. 


V ΤΠ 


X À 


9. At vero Árius, et Manes, atque heretici, his 
quas diximus rebus non consideratis, Christum 
oppugnant,Salvatorem lingua 8ua pulsant, liberato- 


7! I Cor. iv. 17. 
76 Psal. xri, 3. 


99 [ Petr. 11, 22, "? Isa. L, 6. 
vi. 9. — "* Psal. cxviri, 135. 
80 ibid. 6. 


ΤΊ Joan. xiv, 10. 


de salutis auctore. Num quia descendit propter 
homines,ipsi divinitatem ejus naturalem negarunt: 
quia natum de Virgine viderunt, quominus Dei sit 
Filius suspicantur; et dum factum hominem anim- 
&dvertunt, eternitatem ejus negant ; et dum ejus 
94 pro nobis passionem considerant, non credunt 
esse Filium incorruptibilem ex Patre incorruptibili 
Generatim denique, quia is pro nobia passus est, 
naturalem ejus immortalitatem inficiantur; ingra- 
teque se gerentes, benefactoremque aspernantes, 
nedum gratias agunt, sed contumeliam retribuunt 
His merito dicendum foret : O incredule Christi 
oppugnator, scelestissime Domini tui interfector, 
cecum anime oculum gerens, mente Judee ; si li- 
bros intelligeres,si sanctis auscultares dicentibus: 
« Illumina faciem, tuam, et salvi erimus 7*5; » vel, 
« Emitte lucem tuam et veritatem tuam ?5; » tuno 
utique agnosceres, Dominum haud sui gratia 
descendisse, sed nostri ; magisque ejus benignita- 
tem admirareris. Bi, quid sit Pater, et quid Filius 
considerares, profecto non blasphemares, quasi Fi- 
lius ab illo diversus sit : et si benignitatis ejus ope- 
ram nobis impensam intelligeres, Filium a Patre 
non abalienares, neque extraneum reputares illum 
qui Patrem nobis reconciliavit. 

10. Novi equidem hec non solum Christo con- 
tradicentibus displicere, verum etiam sectarum 
alumnis qui eadem fere opinantur, atque inter se 
conspirant ; quia didicerunt indivisibilem Dei tuni- 
cam dividere ; neque absurdum se facere judicant 
ἃ Patre Filium separando. Scio, dum hec dicun- 
tur, ipsos contra nos dentibus stridere eque ac 
illum qui eos concitat, 95 adversarium diabolum, 
quia veram Salvatoris laudem egre fert. Sed Do- 
minus,qui adversarium illum seniper ridet,et cum 
eo etiam] hos neotericos, dixit 7 : « Ego sum in 
Patre meo, et Pater meus in me est. » Id est Do- 
minus ille, qui in Patre conspicitur et in quo con- 
spicitur Pater, cum verus Patris Filius esset, 
homo prostremo pro nobis factus est,ut semet pro 
nobis Patri offerret,et per sui oblationem ao sacri- 
ficium nos salvaret. Hic est qui olim populum 
/Egypto eduxit : et qui denique nos,imo universum 
hominum genus, morte liberavit, atqueex inferis 
eripuit. Hic est qui antiquitus tanquam agnus im- 
molabatur, quia sub agni figura agnoscebatur. 
Postremo se hominem fecit pro nobis. « Pascha 
nostrum immolatus est Christus ?*.» Hic est qui de 
laqueo venantium ?? nos expedivit, sectariorum, 
inquam, et Christi oppugnatorum, nosque, Eccle- 
siam suam videlicet, salvavit. 

11. Quid vero nunc agere decet,fratres mei,pre- 
dictarum rerum causa, nisi laudes extollere, regi- 
que omnium Deo gratia8 agere, preoocupantes 
psalmis,exclamantesque *? : « Benedictus Dominus, 


7 Rom. viri, 38, 39, 7? Philipp. 1v, 13. "* Rom. 
18. [ Cor. v, 7. ? PgeN. θῖνα "V. 
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qui non dedit nos in captionem dentibus eorum!» A 


Celebremus viam, quam ipse nobis instauravit ad 
salutem, diem, inquam, Paschatis,ut illam postea 
colestem solemnitatem cum angelis exigamus. Sic 
enim Judaicus olim populus, ex angustiis ad sola- 
tium egrediens, festum celebrabat, triumphalem 
illum recitans hymnum.&ic idem populus Estheris 
eetate, festum Dotnino persolvebat, 96 propterea 
quod denuntiate morti fuisset ereptus; pensi hanc 
celebritatem habens, gratias Domino agens,ipsum- 
que ob commutatam rerum vicissitudinem laudans. 
Igitur nos quoque reddentes Domino vota nostra,et 
peocata nostra confitentes, Dominum bonis moribus 
honoremus, dignaque ratione eum celebremus : 
qui elsi aliquantisper corripit, attamen non desti- 
tüit,neque derelinquit usque in finem : neque tan- 
tuavmodo in causa nostra non tacet, sed ex perfida 
intellectuali nos abstraxit ZEgypto illorum qui Chri- 
8to contradicunt ; et per multas tribulationes an- 
gustiasque traductos, tanquam per desertum ad 
sanctam Ecclesiam suam deduxit : ut hinc more 
solito ad vos mittere vicissimque recipere litteras 
possemus. Quamobrem ego gratias Deo agens, oro 
vos ut magis magisque gratias mecum agatis et pro 
me,quia cum sit hac apostolica consuetudo,ipsam 
quoque Christi oppugnatores et sectarum alumni 
antiquare atque abolere moliti sunt. Attamen Deus 
non annuit, sed renovavit potius et custodivit quod 
ipse per apostolos preformaverat, ut festum simul 
agamus, conjunctimque celebremus, juxta Patrum 
traditionem atque precepta. 

12. Ergo initium Quadragesima faciemus die xix 
mensis Mechir : sanctum autem Paschatisjejunium 
die xxiv mensis Phamenoth; jejuniumque flniemus 
die xxix mensis ejusdem Phamoenoth in tenebris 
vesperarum Sabbati : atque ita Dominicam celebra- 
bimus,que die xxx ejusdem Phamenoth 97 illuce- 
scet. Ex quo gradatim septem hebdomadas suppu- 
tantes. Pentecostem celebrabimus : et debitum stu- 
dium his diebus impendentes,digni fieri poterimus 
futurarum rerum, per Jesum Christum Dominum 
nostrum, per quem sit gloria et imperium Patri in 
secula seculorum. Amen. 

Salutate invicem cum osculo sancto, nostrique 
in sanctis orationibus vestris reminiscamini. Salu- 
tant vos cuncti, qui mecum sunt, fratres, qui sem- 


per memores vestri sunt. Equidem oro ut in Do- .: 


mino nostro incolumes sitis, charissimi fíratres, 
quos pre omnibus dilexi. 
Explicit decima epistola sancti Athanasii. 


EPISTOLA XI. 

(Cb. anno 339.) 
UNDECIMA ATHANASII EPISTOLA, IN CONSULATU 8FCUNDO 
CONSTANTII AUCUSTI ET PRIMO CONSTANTIS, GUBER- 
NANTE ITERUM  PHILAGRIO CAPPADOCE, INDICTIONE 


"8 [ Tim. 1, 42. 821 Cor. xii, 9, 12. 


^! Philipp. ri, 15. 


XII, CUM ESSET DOMINICA PASCHATIS DIE XVII & 
MAII, PHARMUTHI XX, DIOCLETIANI ANNO LV. 


1. Beatus ille Paulus, in omni virtute exercit 
et Domini appellatus fidelis *!, nihil tamen pe 
habebat,nisi quod virtus et vera commendatioe 
et charitati ac bono timori congruum. Ha in 
erant peculiares dotes. donec ad ccalestes illas. 
se extulit, et in paradisum pervenit : preetergr 
sus 98 videlicet humanam conversationem, δ] 
rior evasit hominibus : et cum illinc rediit, pre 
cavit cuilibet dicens 52: « Ex parte enim cognos 
mus, et ex parte prophetamus. Nunc cognosco 
parte ; tunc autem cognoscar,sicut et cognitus fo 
Et reapse a sanctis illis coelestibus cognitus ft 
tanquam ipsorum civis in omni re futura et per 


B cta. Quod dicit, « ex parte, » illud erat quod 


presenti abjeo cognoscebatur: verumtamen propt 
illa sublimia ipsi ἃ Domino communicata, perfect: 
evasit, aitque ** ; « Quicumque ergo perfecti e 
mus, hoc sentiamus.» Et quoniam Christi Era: 
lium absolutio eet atque finis illius ministerii,qu 
per legem traditum fuit Israeli, ita res future ἔτ: 
erunt presentium ; posteaquam completa fuerit 
Evangelia, et fldeles homines illa acceperint, qu 
nunc etsi non visa exspectant, sicut idem Pau 
ait δὲ : « Nam quod videt quis, cur exspecta!" 
autem qua non videmus,speramus, per patientia 
exspectamus. » Sie ille vir beatus, oui apostolia 
gratia commissa fuit, scribebat, volens omnes ὃν 
mines similes ei esse ὅδ. Porro erga homines cti 
tas, ea demum virtus est. Regni ccelestis turba c 
nita est: milliamillium et decies centena millia ναὶ 
ibi in Dominiobsequium.1lluc homoingredietur per 
angustam arctamque viam : ingressus autem, im- 
mensum spatium conspiciet,et locum ormaium tot- 
ximum,ut ii narrant,qui spectatores atque heredes 
talium rerum fuerunt. Posuisti ante nos angustia. 
Deinde postangustiasaiebant: 99 « Eduxisti in lal- 
tudinem 55.» Item:«In tribulatione dilatasti nobis" 
Revera,fatres mei, vita sanctorum hic angustia es. 
quiaipsi erumnose laborant,rerum futurarum des: 
derio,ut ille dicit ** : « Heu mihi, quia peregrinal: 
mea prolongata est! »Vel quia anguntur atque isbe 
rant ob alioram salutem, ut ad Corinthios Paci 
scribit*?:« Fortasge cum venero,humiliabit me Dest 
et merebo propter multos ex iis qui ante peecte 
runt, et non egerunt ponitentiam super immure 
tia et fornicatione et impudicitia, quas gesseruz 
Quemadmodum etiam merebat Samuel de Mc 
perditione: et populicaptivitatem deflebat Jerez: 
Verumtamen post hanc afflictionem,dolorem,st;- 
tristitiam, cum de hoo mundo abibunt,excipiet & 
divina hilaritas, gaudium atque letitia, unde d 
sulabunt miseria, moror ao gemitus. 

2. Que cum ita se habeant, fratres mei, 8" 


* Rom. vri, 24, 25. 86 1 Cor. ται! 


** Psal, xvii, 20; txv, 14. 57 Psal. 1v, 2. "δ Psal. cxix, 56. ** II Cor. xi, 24. 
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queso, unquam a terenda virtutis via desinamus, 
ged ejus consilium sequamur, qui ait *' : « Imitato- 
res mei estote, sicut ego Christi. » Consilium au- 
iem hujusmodi haud solis Corinthiis dat, quia non 
horum tantummodo erat apostolus ; sed quia do- 
ctor erat gentium in fide ac veritate ?!, noe pariter 
cum predictis commonet generatimque omnibus 
hec universalia precepta scribebat. Propterea dum 
scriberet, quosdam exorabat, ut in Epistolis ad 
Romanos,ad Ephesios et ad Philemonem ; alios vero 
reprehendebat cum ira, veluti Corinthios et 100 
Galatas; aliis promittebat, ceu Colossenaibus ac 
Thessalonicensibus ; Philippenses autem hilariter 
exoipiebat; Hebreos edocebat, legem apud eos tan- 
quam umbram fuisse. Suos autem electos filios Ti- 
motheum ac Titum, ceu proximos erudiebat. Lon- 
ginquos denique commonefaciebat. Prorsus ipse 
flebat omnia omnibus 933, Nam cum hic homo perfe- 
ctus evasisset, dabat operam ut sua doctrina sin- 
gulorum usibus esset idonea, ut omnimode ex his 
aliquos salvaret. Neque effectu doctrina illius ca- 
ruit; sed ea ubique disseminata, δὰ hunc usque 
diem fructum prebet. 

3. Quam ob rem, dilecti mei, apostolicam men- 
tem debemus agnoscere. Is precibus et exhortatio- 
nibus usus est non initio suarum Epistolarum tan- 
tummodo, sed in earum conclusione ac medio. 
Spero itaque mihi propter vestras orationes con- 
cessum iri, ut nullo modo sancti viri mentem de- 
- fraudem. Is in divinis rebus eruditus, doctrinseeque 
vim probe sciens, necessarium putavit dilatare ab 
7" ]nitio erationem circa Christum ejusque myste- 
*€ rium : deinde vero morum integritatem ostendere ; 
;x: ita ut, cognito Domino, ac satis res ejus edocti, 
z*quidquid ipse jussisset, sedulo exsequi vellent. Et- 
x-enim nisi legislator innotuerit, nemo mandata ejus 
orediligenter exsequi poterit. Ita se gessit fidelis ille 
z- Moyses Dei minister, qui antequam divine legis 
BP verba promulgaret, Dei notitiam predicavit 38: 
: z« Audi Israel, Dominus Deus tuus, Dominus unus 
- :8t. » Mox initiato populo, et 12011 credendarum 
——-"erum lienorem edoocto, et refricata memoria de 

.'ero Deo, legem tulit earum rerum, quibus homo 
-—jratifleari Deo posset, dicens **; « Non adultera- 
—— 418, non furaberis ; » cum alio quolibet precepto. 
- — lem secundum apostolicam doctrinam *5, oportet 
—,,00e0dentem ad Deum credere illum esse, inqui- 
. 4Antibus se fore remuneratorem. Queritur vero 

eus per virtutis opera, ut ait Propheta ** : « Quae 
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- Prov. v, 22. 


9! [ Tim. ir, 7. ** I Cor. ix, 22. 
* Joan. i, 1. ** Matth. 1, 1. 
* Pgal. rr, 1... * Sap. ui, 12. 


- Ὁ 68) Citat hunc ipsum ex opere Pastoris looum 
T anasius noster De incarn. Verbi, cap. 3, nec non 
ΗΣ decretis Nic. synodi, cap. 18: Πρῶτον πάντων πί- 
WE ucgov, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας xal 
το -αρτίσας, »al ποιήσας dx ταῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι. 
—4p verba adamussim per'inent ad predicti Pasto- 
librum r, mand. 1. Vide Cotelerium, Patr. apost. 
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ἃ rite Dominum ; et cum inveneritis, invocate eum : 
et cum ad vos propinquaverit, derelinquat impius 
viam suam, et homo exlex cogitationem suam. » 
4. Quod si quis testimonio Pastoris non offendi- 
tur, melius ei erit si ante omnia discat, quee ille 
Bcripto tradidit: «n primis crede unum esse 
Deum, qui oreavit disposuitque res omnes, quas 
ex nihilo ad exsistendum produxit (68). » Hinc beati 
evangeliste memores verborum Domini, sub Evan- 
geliorum initiis de Salvatore nostro locuti sunt ; ut, 
&agnito primum Domino illo creatore, ea deinceps 
promulgare possent que credenda eunt. Secus enim 
quomodo creditum foret scriptis de illo & ventre 
matris sus c-eco, et de aliis qui visum recupera- 
runt oecis, et de mortuis ad vitam revocatis, et de 
aqua in vinum mutata,et de mundatis leprosis, nisi 
de Creatore affirmavissent scribentes : « In prinoi- 
pio erat Verbum 57.» Et secundum ΒΘ Mattheum: 
Et qui nascetur de semine Davidis **, hic est Em- 
manuel Filius Dei vivi a quo Judei pariter atque 
Ariani faciem avertunt ; sed nos eum cognitum ado- 
ramus. Sic Apostolus merito quibusdam scripait, 
precipueque fifio suo, commonefaciens illum quo- 
minus id aspernaretur quod a se didicerat. Quam 
rem commendans ait 9 : « Memento Jesu Christi, 
qui surrexit a mortuis, qui est de semine Davidis, 
secundum Evangelium meum. » Atque ut hec me- 
morie illius semper occurrerent, illico hec verba 
Scripsit!: « Hec meditare, et in his esto. » Sane 
studium perpetuum, et divinorum verborum memo- 
ria, bonum Dei timorem roborant. Apostolo qui- 
(ὁ dem inerat charitas inseparabilis et inexpugnabilis 
erga Deum, prout de se ipse testatur, dum cum 
suorum consiliorum sociis fiducialiter sic dissere- 
bat, dicens ? : « Quis nos separabit acharitate Dei ? » 
Alios autem (69) devinciebat, veluti in Proverbiis 
scriptum est ?: « Peccatorum suorum funibus im- 
pius illigatur. » 

5. Cum hec Judei moliti fuerint, et Domino in- 
juriam intulerint, errarunt ut sibimet iram attra- 
herent. Ideo Seriptura cum morrore aiebat *: 
« Quare gloriate sunt (70) gentes,et populi meditati 
sunt inania ? » Vana erat Judseorum molitio, qui 
mortem machinabantur vite, et contra Verbum 
Patris absurda struebant.Quis nunc illorum disper- 
sionem, urbisque ipsorum 103 exterminium spe- 
ctans, haud jure meritoque dicat: Ve illis, qui 
male contra se meditantur dicentes 5: « Circum- 
veniamus justum, quia nobis minime placet. » Me. 


B 


9* Deut. vi, 4. 


** Exod. xx, 14, 15. * Hebr. xi, 6. 
*? JI Tim. r1, 8. 


1I Tim. iv, 15. ? Rom. viri, 35. 


t. I, p. 85. 

(do) Hic fit lacuna in editione Londinensi p. 56. 
Sed epistole deinde continuatio usque ad finem 
gu opletar illic in additamentis p. 17. 

^ 0) Verbum est polysemum φρυάσσειν, gloriari, 
vel fremere. Variat autem hujus loci verbuse exis 
priscos interpretes. 
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rito, fratres mei, dum perlibros vagi discurrerent, α 7. Verumtamen quia hec haud externis 
nequaquam tamen illud agnoscebant:« Qui foveam — actibus peragenda 108 sunt, sed mentis 

proximo suo fodit,in eamdem incidet ?. » [tem : «Qui cogitatione consideranda, quo virtutem e 
sepem dissipat, mordet eum coluber". » Et nisi fa- — mus, idcirco ille subdidit: « Prevenerui 
ciem suam ἃ Domino avertissent, haud ea formi- mei ad te diluculo, ut meditarer eloquia ! 
darent qus» in divinis laudibus predicuntur?*: ^ Oportet enim animi cogitationes in homini 
«Capta fuerunt gentes fune quem ipse struxerunt:  ri8, preire aotibus qui corpore fiunt, et 1 
inlaqueo quem absconderunt, comprehensus est versa. Noster quoque Salvator hanc do 
pes eorum. Cognoscetur Dominus judicia faciens; —traditurus ab animi cogitationibus capit, di 
in operibus manuum suarum comprehensusest peo- « Qui spectat mulierem ad concupiscendu 
cator. » lloc item animadvertite?: « Venient eis Jam mochatus est. Et qui fratri suo ir 
insidie,quas non cognoscebant; laqueus quem oc- reus homicidii est ?*. » Quippe ira non pre 
eultaverunt, capiet eos. » Heec videlicet non intel- — homicidium excluditur : exclusa pariter cuj 
lexerunt ; secus, Dominum glorie non crucifixis- crimen adulterii aberit, Necessaria est ig 
sent 10, lecti mei, legis meditatio, et continuum 

exercitium, quo nulla in re vir sanctus cl 
sed in omni opere bono perfectus sit: ete 
vite eterne promissio adnexa est, ut Pai 
motheo scribebat, quo loco meditationem v 


6. Quamobrem justi atque fideles Domini fa- ἢ 
muli, disciplinam propter regnum celorum am- 
plexi, hinc nova et vetera hauriunt,atque in verbis 
Domini meditantur, domi sedentes, dormientes, e ses ἃ, 
vigilantes, et in viis ambulantes, bonaspe prediti, 9Xercitationis indigitabat, diceng 38: « E 
propter Spiritus promissionem quidicit!!: «Beatus ipsum ad pietatem: nam corporalis exerci 
vir qui non abiit in consilium impiorum, et in via modicum utilis est; pietas autern ad omu 
peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentium — 99t, promissionem habens vite quae nunc 
non sedit; sed voluntas ejus in lege Domini, etin future.» 
ipsius lege meditatur die ac nocte. » Firma autem 8. Mirabilis est. viri hujus virtus, fratn 
fide, leti spe, quieti spiritu, fldueialiter dicent!?: qui dum monet Timotheum, mandat omn» 
« Os meum loquetur sapientiam, et meditatio cor- τοὶ cuilibet exercitium pietatis anteferant ; : 
dis mei prudentiam. » Item : « Meditatus 804 sum ceteris omnibus fidem erga Deum pensi h 
in omnibus operibus tuis : et opera manuum tua- Nam qua hominis esset bonitas, qui dum 
rum considerabam 5. Si memineram tui super peccat, nihilominus precepti observantiam 
gtratum meum, in matutinis meditabar de te!*. » C laret? Imo vero nullam legis partem ob 
Deinde adhuc confidentius dicent : « Meditatio cor- '. posset, qui iniquus est: namque animi sen 
dis mei in conspectu tuo semper !5. » Quis porro opera quoque consentire necesse est, prou 
hujusmodi hominis finis? Hic statim in verba Spiritus hos reprehendit dicens**: « Dixit 
erumpet : « Dominus adjutor meus acliberator!s. » piens in corde suo: Non est Deus. » Mox : 
Cum his er.o, qui apud semetipsos contempla- —Soriptura,ut opera demonstret cogitationum 
buntur, et in corde 8:0 Domini memores erunt,  sequa, ait? : « Corrupti sunt, et in studi 
nullus poterit hostis preliari; quia cor illorum ob — inquinati. « Homo ergo iniquus, corpore « 
suam erga Dom.inum fiduciam ita se habebit ut corrumpitur, cum furatur, meechatur, ma 
scriptum est: « Qui confidunt in Dornino sicut — ebriatur, atque his similia committit. Queu 
mons Sion; non commovebitur in eternum qui dum propheta quoque Jeremias, dum de ἢ 
habitat in Jerusalem !". » Quod sialiquando callidus — Israele expostularet, clamabat dicens?*: 
ille presumat, ausitque aciem preesertim sancto- — mihi aliud donet in deserto diversorium, u 
rum perrumpere, et discidium inter fratres effi- lum meum derelinquam, et ab eis recedar 
cere, ipsis quidem in hoc etiam aderit; qui non omnes adulteri sunt, cetus prevaricator 
solum eos ulciscetur, sed interim etiam dum fla- quasi arcumlinguam suamtetenderunt.Men: 
gellantur, divina illa promissio eosdem liberabit : D et incredulitas invaluerunt super terram ; d 
« Dominus pugnabit pro vobis !*. » Propterea ad malum progressi sunt, et me non cognove 
etiamsi angustis ac tentationes exterius invadant,  lgituriniquitatis mendaciique vocabulis ope 
hi nihilominus, verba Apostoli considerantes, an- rum vituperabat: et sub imagine illorum, : 
gustiarum patientes, in preoibus perseverantes, et —creduli Deum ignorabant,populi scelera acci 
ingruentibus casibus meditationem legis opponen- 9. Fides ac pietas connexe sumt atque so 
tes, Deum placaturi sunt, recitatis iia que scripta — qui Deo credit, pietate non caret, et qui pi 
sunt verbis: « Tribulatio et angusti invenerunl — habet, valde credit.Igitur qui in iniquitate ve 
me ; et mandata tua, meditatio mea est 19. » sine dubio et in fide errat : et qui a pietatee 


* Eccli. xxvii, 29. 1 Eccle. x, 8. * Psal. ix, 10, 17. ? Psal. xxxiv, 8. 9 [ Cor. 
Ἢ Psal. 1, 1, 2. !? Psal. Χινη!, ἅ. 13 Psal. rxxvi, 13. !^ Psal. rx, 7. !* Psal. XVn, ' 
Psal. cxuum, 2. !7 Psal. cxxiv, 1, 2. 18 Exod. xiv, 44. 19 Psal. cxvir, 143. Κ᾽ ibid. 448. 31: 
v,28. "3 [7ο8η. m, 15. 331 Tim. rv, 7, ἢ. ?* Psal. xim, 1. 36 ibid. "6 Jer. rx, 2, 3. 
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a vera pariter fide exciditquam possidebat. Paulug À studio et pietatis exercitio,fideisimul confessionem 
quidem discipulum suum premonens,hoceiconsi- teneat,pro qua Paulus prelistus,coronam justitie 
lium prebet ?':« Impura verba devita, mullum enim — adeptus est,quam dabit ille justus judex 5; nec 
proficiunt ad impietatem,et sermo eorum ut canoer huic tantummodo,sed et omnibus eidem similibus. 
serpit ; ex quibus est Hymenaus et Philetus,»quo- 11. Hujusmodi meditatio ac pietatis exercitium 
rum patratam iniquitatem narrat dicens:«Qui $07 ^ sanctis perpetuofamiliare,809 nunc quoqueinstat; 
a veritatedeclinaverunt,dicentesresurrectionemes- ^ vult enim scriptura, ut, cum fuerimus ita affecti, 
ge jam factam ?9,»Deinde idem Apostolus,ut demon- cumillis festum celebremus.Quid enim aliud festum 
stret sociam esse fidei pietatem,ait?*: « Et omnes — est,nisi ad Deum oratio continua,pietatis scientia, 
qui pie vivere volent,propter Jesum Christum per- et preces non vaga quadam ratione, sed concordi 
gecutionem, patientur.»quamobrum ne quis in per- — cordium consensu acte?Quapropter volens Paulus 
secutionibus pietati nuntium remittat,fidem conser- — nos hoc modo semper esse dispositos, mandat di- 
vandam suadet,subdens *?: « Tu vero permane in cens 3* :«Semper gaudete,sino intermissione orate, 
iis que didicisti, etin quibus es confirmatus.«Nam — in omnibus gratias agite. » Ne igitur seorsum, sed 
quemadmodum si frater ἃ fratre adjuvetur, ambo — conjunctim atque concorditer cuncti simul festum 
invicem loco menium fiunt; ita fides ac pietas, eo- B agamus,ceu hortatur Propheta dicens 51: « Venite, 
dem stibite orte,inter se cohaerent : et qui in una  exsultemus Domino, laudemus Deum Salvatorem 
exercetur,necessario corroboratur in altera. Ideo — nostrum. » Quis ita piger cst,quis, inquam, audita 
cum vellet Paulus discipulum suum ad pietatem — divina voce,quodlibet haud omittit negotium,ut ad 
exerceri, et denique pro fide certare, suadebat ei, ^ communem concionem festalemque conventum 86- 
dicens 8: : « Certa bonum certamen fidei,et apppre- — currat,qui non uno in loco celebratur? Non enim 
hende vitam eternam. » Ceterum ante omnia ab unius loci solemnitas, « sed in omnem terram exi- 
idolorum impietate recedendum homini est,firme- ^ vit sonus eorum, et in fines orhis terre verba eo- 
que credendum esse Deum.Tum deinde fide nixus — rum ?*. » Non uno in loco sacrificium offertur, sed 
cum adversariis depugnet. inomni populothusoffertur nundumque sacrificium 
10. Una est ambarum spes,id est fidei atque pie- — Deo *?. Cum sic unanimiter extolletur laus et oratio 
tatis,scilicet vita eterna. Certa,inquam,bonum fi- ab iis,qui ubique sunt,ad Patrem illum clementem 
dei certamen,et apprehende vitam eternam;exerce 80 bonum; cum universa catholica Ecclesia,ubique 
te ad pietatem,quoniam ha»chabet presentis vite at- — diffusa,conjunctim et cum exsultante letitia Deum 
que futura promissionem ?*.Propterea Ariuset Ma- — adorabit;cum unusquisque generatim laudem ex- 
nes,qui nunc ab Ecclesia exiverunt,dum oppugnant — follot,dicetque amen ; quam bene nobis erit,fratres 
Christun,infidelitatis foveam foderunt,in qua sunt C mei ! Quis non gaudebit, cum recte orabit ? Tunc 
confracti;et impietate provecti, fidem simplicium — ipsa hostilis artificii menia,tanquam Jerichuntis *? 
pervertunt,inDei $108 Filiumblasphemantes,quem — subito cadent:tunc purum Spiritus sancti donum 
creaturam esge dicunt, atque ex non exstantibus in singulos copiose effundetur, 1110 ita ut omnes 
factum.Sed quomodo tuncadversus Philetum atque — agnito Spiritus adventu dicturi sint **:« Repleti su- 
Hymeneum,ita nuno contra parem illisimpietatem — mus mane misericordia tua,et letati sumus, atque 
cavet unicuique Apostolus dicens 9:« Nunc autem — exsultavimus in diebus nostris. » 
fidei fundamentum elevatum est,habens signaculum 12. Que cum ita se habeant,cantemus cum san- 
hoo:cognovit Dominus qui sunt ejus; et discedat ^ ctis,nemoque nostrum heec officia negligat,quolibet 
&b iniquitate omnis qui invocat nomen Domini. »  angustiarum respectu habito aut tentationum, 
Bonum est ab impietate discedere,atqueab iniqui- — precipueque illarum,quas nuncper invidiam nobis 
tatis operibus,ut recte unusquisque festum agere ^ susoitant Eusebiani,nobisque crimini et accusationi 
queat.Qui autem impiorum sordescit impuritate. — vertunt usque ad necem rectum nostrum cultum, 
Pascha Domini nostri Dei immolare non poterit. σαὶ tamen in Dei tutela est; sed tanquam fideles 
Quare ille etiam tune in /Egypto degens populus Dei famulos nosmet geramus,quandoquidem soitis 
aiebat **: Nobis non licet in /Egypto Pascha Do- ἢ salutem nostram ipso angustiarum temporeconfieri. 
mini nostri Dei immolare. Idem quinimo omnium — Dominus quoque jampridem promisit dicens **; 
Deus,recedere Israelitas ἃ Pharaone volebat, et ἃ « Beali estis cum maledixerint vobis et persecuti 
jugo ferreo,ut qualibet improbitate liberi, et omni — vos fuerint,et malum adversus vos dixerint, men- 
extranea opinione spoliati,Dei notitiam suscipere  tientes propter me.Gaudete οἱ exsultate, quoniam 
possent,cum virtutis operibus. Idcirco aiebat: Re- — merces vestra copiosa est in coalis.»Item Salvatoris 
cedite ab eis,egredimini de medio illorum : nolite effatum est,haud omnes in mundoangustiis corripi, 
tangere impuros ; seous nemo peccato emerget; sed qui Deum timent 9, Quapropter quoties nos 
nemo virtutis opera sectabitur ;nisi cum operum inimici gravius atfligunt,nos solamine utimur : et 


3! II Tim. it, 16, 17. 33. ibid. — 18. 3911 Tim. i1, 12. *^ ibid, 14. 3.1 Tim. vi, 12. ** I Tim. ,v, 7, 8, 
53 [I Tim. x, 19. ** Exod. vir, 26. δ᾽ II Tim.1v, 8. ** I Thess. v, 16. ?' Psal. xciv, 1. ** Psal. 
XVIII 2" ** Malaoh. 1, 14. Ὁ Josue vi, 20. *! Psal. rxxxix, 14. * Matth. v, 11, 12. ** Joan. 
xv, 19. 
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quamvis illi injuriam inferant,nos concordie vin- A resnrgemus : oportetque, ait, corruptibile 


cula astringimus:quoties denique impedire nos a 
recta religione satsgunt, nos eam cum fiducia pre- 
dicamus,diceonteg **:« Omnia hec nobis eupervene- 
runt,quia tui non sumus obliti,»neque impietatem 
commisimus oum Ario &c Manete, qui dicunt teex 
nonexstantibus factum,cum tamen Verbum semper 
oum Patre fuerit,ex eoque sit. 

111 13. Ergo nos quoque,fratres mei, solemnes 
gimus:non enim remcelebramustristificam vel mo- 
legtam. Neque miscesmur hereticis,propter tenta- 
tiones,qua pietatis causa brevi tempore accidunt: 
verum ita nos geramus tanquam gaudio elati ac 
letantes;ne sit cor nostrum moerore pulsatum,ceu 
Caini:sed tanquam servi fideles bonique dictum 
audiamus:«Intra in gaudium Domini tui *.» Neque 
omnino Paschalia hec quasi tristitie atque angoris 
loco habemus, ut forte quis arbitratur, sed hila- 
ritate redundantesg etgaudio,festales simus,neglecta 
Judeorum fraude et Arianorum predicatione,quee 
deitatem Filio eripit,eeumque in creaturis connu- 
merat:sed justitiam illam a Domino patratam con- 
sideremus.Certe dolus Judeorum et effrenis Aria- 
norum improbitas nihil aliud quamtristitiam medi- 
tantur:etenim primo illi Dominum interfecerunt ; 
hi &utem triumphum ejus de morte abolent, quam 
ipse ἃ Judeis depulerat, dum aiunt haudoreatorem 
esse,sed creaturam.Atqui si creatura fuisset, mors 
eum detinuisset:verumtamen cum ipsum,Scriptura 
teste *5,non detinuerit, sequitur ut non creatura, 
sed creaturarum sit Dominus ; quod festi hujus im- 
mertale argnmentum est. 

14. Mortis Dominus mortem voluit destruere ; 
quodque Dominus voluit omnino peractum est.Om- 
nes nos de morte ad vitam transibimus. Judeorum 
consilium, neo non eorum qui hie assimilantur, 
vanum evasit:neque 11? prout voluerunt contigit, 
sed res in contrarium cessit. Utrosque irridet qui 
in colis residet,et eos Dominus ludibrio habet *". 
Hujus rei causa Dominus cum ad necem duceretur, 
subsequentes feminas flentes objurgabat; dicens : 
« Nolite me deflere *;»volens his verbis significare, 
mortem suam haud tristificam esse,sed letificam ; 
et quod etiamsi pro nobis moreretur, ipse vivit ; et 
quod nequaquam ex nihiloexstifit,sed ex Patre.Reg 
enim vero gaudio dignaltriumphalis nempe victo- 
ria adversus mortem,nostraque simulim putribili- 
tas,per Dominicum illud corpus:etenim eo resus- 
citato,futura pariter nostra resurrectio est : cum- 
que ejus corpus corruptionis immune fuerit, sine 
dubio id nostre incorruptibilitatis causa fit. Sicut 
autem propter unum hominem, ut veraciter Puulus 
ait **, ad omnes homines peccatum transiit, sic ob 
Domini nostri Jesu Christi resurrectionem omnes 


δὲ Psal. xum, — 18. *5 Matth. xxv, 21, 23. 


(71) Hujus Serapionis epistolas Grecas duas nos 
ante bos annos vulgavimus; priorem brevem in 


duere incorruptionem,et mortale hoc indu 
mortalitatem V. Id tempore passionis acci 
Dominus noster pro nobis obiit,et Pascha 
immolatus est Christus.Propterea igitur q 
molatus fuit,unusquisque eo vescetur, et 
seduloque alimoniam hano participabit.] 
sine invidia unicuique semet communicat 
singulis commorans, fiet fons aquarum d 
tium in vitam eeternam V. 

15. Exordiemur itaque quadragesims 
mensis Phamenoth,Deoque per hos dies s 
cum oontinentis,nosque ita anteceasum 1 
flcantes, initium sancti Paschatis faciemt 
mensis Pharmuthi.Dein jejunia nectentes i 
Sabbatum, nempe ad xix mensis diem, fin 
rum faciemus obscuro serotino, post quod 
nobis lux Dominicalis, sancta, inquam, I 
nobis splendescet, qua Domius noster 
Decet autem nos letari et illo gaudio e 
quod ex operibus bonis provenit,per illas 
septem hebdomadas, que est Pentecoste, 
Patri dantes dicentesque 5*:« Heec dies qu 
Dominus,letemur et exsultemus in ea,» pe 
num ac Salvatorem nostrum Jesum Christ 
quem eidem et ejus Patri,gloria sit atqueir 
in secula seculorum: Amen. 

Salutate invicem cum osculo sancto.Salu 
cuncti qui mceum sunt fratres. Oro ut val 
Domino,dilecti fratres. 

Sancti Athanasii epistola undecima expli 


EJUSDEM SANCTI ATHANASII EPISTOLA AD SER, 
THUMEOS EPISCOPUM 


(Chr. anno 340 vel 34.) 


Dilecto fratri nostroque in ministerio coli 
rapioni (71). 

1.Gratie sint providentise divinee,propter 
singulis horis tribuit nobis beneficia, et qu 
quoque ad hoc festi tempus pervenire co 
Interim misi tibi,dilecte noster, epistolam 
more solito de presenti festo lucubravi, u 
fratres pariter, omnes letitie diem cogn 
114 Quoniam vero Meletiani,cum de Syri: 
runt,gloriati sunt id obtinuisse, quod mini 
eos spectabat, id. est se quoque catholice E 
ascriptos fuisse, idcirco misi tibi exemplar 
epistole illorum ministerii nostri collegaru 
sunt de Palzestina,ut tu hac lecta cognoscas 
eritarum illorum circa id fraudem. Nam q 
supra dixi,semet jactabant,necesse fuit ut : 
rie episcopos seriberem ; nobisque illico Ps 
responderunt,judicium de illis editum corí 
tes, ceu tu ex rei expositione cognosces.Ne t 


46. Act. ri, 24. δ Paal. 1, 4. " Luc. xxr 28. ^. EB 
12. * [ Cor. xv, 53. *! Joan. 1v, 14. Psal. cxviri, 24. ᾿ ' 


Class. AA. tom. V, pag. 362 ; alteram 1106} 
prolixam in Spicil. Rom., tom. IV, pag. 45: 
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cunctorum episcoporum epistolas continuatim le- A τῷ (75) Salomem ; Setatmee (70) Arabionem. Item- 


geres, misl tibi ceterarum unum conforme exem- 
plum, ut hinc omnium voluntatem rescias. Et sane 
intelligo, quod ex hoc convicti, summum omnium 
hominum odium inourrent. Si itaque propter hos 
hypocritas apprime necessarium impenseque urgens 
existimavi rem hanc modestie vestre significare. 
Scripsi autem singulis fore ut tu quadragesimam 
indiceres fratribus, eisque jejunium suaderes, ne, 
dum universus orbis jejunat, nos /Egyptii risui es- 
semus,qui& non jejunemus, atque hos dies in hila- 
ritate transigamus (72). Ac ne hao exonsatione 
quisquam utatur, quod epistola (non) si lecta, 
quominus jejunii debitum agnoscamus, hunc opor- 
tet obtentum de medio auferre, dareque operam 
ut ante quadragesimam omnino legatur, ne alique 
ansa capta, jejunium omittatur. Profecto ex hujus 
lectione 115 jejunii officium discent; sed et tu ni- 
hilominus, dilecte, sive hoc sive alio modo, suade 
illis atque eos edoce ut quadragesimale jejunium 
obeant : pessimum quippe foret,si eum orbis uni- 
versus ita se gerit, soli /Egyptii jejunii loco volu- 
ptati indulgerent. Equidem segre ferens quod non- 
nulli hanc nos ob causam irrideant, ad te scribere 
coactus sum. Porro his acceptis lectisque litteris, 
mihi, dilecte noster, rescribes, ut hac notitia exhi. 
larer. 

2. Necessarium insuper judicavi vos certiores 
facere, substitutos fuisse defunctis episcopos, anis 
Theodorum loco Elie ; Arsinoite Silvanum pro 
Calosycio; Parali Nemesiauum pro Nonno; Bi- 


oheli (725) Heraclium; Tenyris Audronicum pro ( 


Saprione parente ipsius; Thebis Philonem pro Phi- 
lone : Maximianopoli Herminium pro Atra (73); 
Appollone inferiore Serapionem pro Polotione (74); 
Aphroditi Serenum pro Theodoro; Rhinocoru- 


(72) Hoc videlicet contingebat, si. quando diverso 
die a Christianis Pascha celebraretur, quod ante 
Nicenum decretum reapse usuvenerat. Ürget itaque 
Athanasius Paschalis diei indictionem, quo ex de- 
bita norma cognito, concorditer Christiani /Egyptii 
solemnitatem celebrarent. 

(72*) Stephanus Byz. De urb. : Μέτηλις πόλις Al- 
orla, πλησίον ᾿Αλεξανδρείας, ἣ νῦν Βῆχυς λέγεται. 
rgo Bichelis eadem videtur qua Metelis, urbs co- 

gnita episcopalis. 

(73) Àn Hermion et Atla et mox Politiano? 


que in Marmarica, Geruatis (77) orientalibus An- 
dragathum pro Hierace; Geruatis australibus,Che- 
nitum pro Nicone (78). Heo aio, ut his soribatis, 
mutuoque canonicas epistolas recipiatis. 

116 Salutate invicem cum osculo sancto. Salu- 
tant vos cuncti qui mecum sunt fratres. 

Hanc epistolam ex urbe Roma scripsit (79).Deest 
&utem duodecima. 


EPITOLA XIII. 


(Chr. anno 311.) 

ELEC EST ATHANASI Xii! EPISTOLA (80), IN CONSULATU 
MARCELLLIN! ET PBOBINI (81), CUM ESSET PR/EFECTUS 
LONGINUS, INDICTIONE XIV, Xil! KAL. MAM, DIE XXIV 
PHARMUTH!, DIOCLETIANI ANNO LVII. 


1. Nunc quoque, fratres mei dilectissimi, haud 


B demoror vobis indicare Salvatoris (82) juxta an- 


nuam consuetudinem solemnitatem.B8i hostes Chri- 
sti vos una nobiscum molestiis et cruciatibus op- 
presserunt, Deus tamen nos per fidem mutuam 
consolatur. En ex urbe Roma ad vos scribo (83), 
in qua cum fratribus festum exigens, vobisoum 
etiam spiritu ao voluntate id celebrabo; preces pa- 
riter Deo illi attollens, qui nobis concessit non so- 
lum in 117 ipsum credere, sed etiam pro ipso 
nuno pati.Quanquam vero abesse a vobis dolemus, 
Deus nihilominus nos ad scribendum vobis exsti- 
mulat,ut epistolarum saltem commercio recreemur, 
cunctique ad bonam frugem excitentur.Multe sane 
oppressiones et persecutiones acerrima: contra Eoc- 
clesiam et contra nos peracte fuerunt. Quidam 
enim heretici homines, corruptam mentem geren- 
tes, neo in fide probati, bello adversus virtutem 
suscepto, violenter Ecclesiam insectantur, ita ut 
fratres nonnulli seduci se patiantur, alii vero pro- 
pter cruciatus flant desertores : quodque acerbius 


Ergo duodecima scribi debuerat anno intermedio, 
0088. Ácindyno el Proclo. Jam vero in Chronico 
dictum fuit non potuisse illo anno 340 mitti ab 
Athanasio more solito (id est publico) epistolam 
festalem. More solito, inquam, ideo fortasse dixit, 
quia clanculum et serius miserit. Et tamen in Epi- 
stolam ad Serapionem ait Athanasius se includere 
consuetam festalem,ab illo in /Egypto diribendam. 
Hec vero inclusa utrum duodecima fuerit an tertia 
decima, quam seque 86 ex urbe Roma scribere ait 
divus Pater, non omnino deflnio. Etenim Cosmas 


(74) Legendum Plutione, prout scribit ipse Atha- D certe Indicepleustes tot heortasticas numerat, quot 


nasius, Apol. contra Arianos, n. ἀ0 et 74. 

du Syr. Dinocoruri. Sed patet mendum. 
(76)Syrum vocabulum legi potest etiam Statema. 
Num Semnuda aut Semmenut, id est Sebennyti? 

(71) Gereatis in itin. Ant. ed. Wess. pag. 71. At 
Theophilus in Paschali an. 404, scribit Geras. 

78) De his urbibus episcopalibus Or. Ch. t. II, 
col. 534, 535, 582, 570, 517, 611, 603, 586. 

(79) Scilicet Athanasius Romam profugerat sub 
Julio pontifice, ut aiunt scriptor annonymus Vite 
illius n. 45,aliique historici. Nam verba deest duo- 
decima Syrus interpres posuit vel amanuensis. At- 
qui undecima data fuit an. 389, coss. Constantio II 
et Constante I. Que autem mox sequitur tertia de- 
cima, anni est 341, coss, Marcellino et Probino. 


Athanasiani episcopatus annos, videlicet 46. Etsi 
enim annis 46 praefuit Alexandrine sedi Athana- 
sius,primo tamen non scripsisse narratur in Chro- 
nico. 

(80) In Chronico ad an. 341, coss. Marcellino et 
Probino, dicitur Athanasius non scripsisse; men- 
dose tamen dicitur, ut ex hac apparet. 

(84) Syr. hic Probiani, sed 1n Chronico recte 
Probini. 

(82! Syr. salularem. Sed sine dubio Grece fuit 
σωτήριον toptí|v,quod pro tingue genio transferen- 


dum erat, ut fecimus. 


(83) Indidem scripserat ad Serapionem anno prte- 
cedente, vel hoo ipso, prout criticia deS&xe Ne 
cuerit. 
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est,illorum contumelia ad episcopos usque pertin- À Sic ille, qui in pari palestra exercitus fc 


gunt. Haud idcirco tumen festi oblivio nos capiat ; 
imo magis recordemur, atque ejus identidem com- 
memorationem mente versemus.Profecto qux» huic 
festali tempori congruunt, ea increduli homines 
minime curant, quorum universa vita ebrietate ac 
vitiis consumitur : que vero ipsi festa agunt, ea 
tristitiam potius quam gaudium pariunt. Ceterum 
haud in magnopere nobis obsint, qui vitam hio 
transitoriam degimus. Adhuc tempus superest : 
heo vero eveniunt exercitii experimentique nostri 
causa,ut comperti stabiles probatique servi Christi, 
sanctorum hereditatis filiis simus. Namque, ut ait 
Jobus 9, « Mundus universus tentationis stadium 
est terricolis. » Probantur autem (homines) in hoc 
mundo gravibus molestisque anxietatibus, ut unus- 
quisque dignam a Deo accipet mercedem. Sic enim 
per prophetam dixit 5: 13288 « Ego Dominus scru- 
tans corda, et vestigans renes, ut dem unicuique 
juxta vias suas. » 

2. Homo sane duin experimento probatur, quid 
Bibi eventurum sit non prenoscit; sed generatim 
tantum ante sententiam latam agnoscet. Verumta- 
men bonus atque amator hominum (Deus) singulos 
pro operum meritis remunerabitur; quo fit ut pas- 
sim quisque dicere soleat : Justum est Dei judicium, 
sicut etiam Propheta ait ὅδ: « Dominus quod justum 
est inquirit, et scrutatur renes. « Propterea singil- 
latim nos vestigat, vel ut iis qui non intelligunt, 
manifestetur virtus ab illis quorum fit exprimen- 
tum, prout Jobo dictum fuit ὅδ᾽: « Credisne memet 
tibi denique manifestasse,ut tu justus appareas? » 
Vel quod ubi propria opera inspexerint, cujusmodi 
fuerint agnituri sint; ideoque a malitia sua resi- 
piscent, aut in vera fide manebunt. Interim beatis- 
simus Paulus, dum angustiis premeretur, persecu- 
tionem, famem, sitimque pateretur,omnibus supe- 
rior erat per Jesum Christum qui dilexit nos. 
Patiebatur in infirmo corpore, credebat, sperabat, 
atque ita spiritu roborabatur, virtusque ejus in in. 
firmitate perficiebatur. 

3. Cateri quoque sancti homines, Deo pariter 
confidentes, probationem hanc cum gaudio excipie- 
bant, ut Jobus aiebat δ : « Bit nomen Domini be- 
nedictum. » Psalmista item ὅδ: « Proba me, Do- 
mine, et tenta me; scrutare cor meum et renes 


bat  : « Probasti cor meum, et visitasti n 
stigasti, et nihil in me iniquum reperisti ; 
loquatur os meum opera hominum. » ἃ 
illegitimis moribus sunt, quia nibil nisi c« 
potare, ac mori, cocmitant, tentationes [ 
instar reptant. Hi nimirum facile in hi 
casibus corruent : et quia in fide non sunt 
reprobo sensui se tradent, et flagitiis sem 
nabunt.Ideo beatissimus Paulus ad ejusm 
citia nos excitat,seque apprime in exempl 
bet, dicens 5? : « Propterea angustias optc 
δοχῶ) et infirmitates. » Additque : « Exer 
timore Domini $!.» Sciebat enim quas fuis 
tationes perspessi ii qui in. timore Domit 
constituerant. Atque ut sui discipuli in | 
cerentur, optabat ipse labores, propter timo 
mini; ut tentationibus supervenientibus, c 
stiis ingruentibus, tanquam experti hom 
facile tolerarent. Nam qui animum suun 
occupat, consuetudine ipsa fit interius per 
Hinc beatissimi martyres, cum se ab initi 
nis assuefecissent, repente exstiterunt pe 
Christo, et ignominiam 1? 0 corporis ter 
cerunt, quia speratam requiem intentis on 
spiciebant. 

4. Cuncti autem qui promulgarunt nom 
super terram **, et quorum cura ad ligna e 
las herbasque, et (idola, his similia, conve 
hi erumnarum inexperti, a ccelorum regno 
lienarunt. Quod si contra sciviesent, ab a 
patientiam perfici, 8 patientia fieri probatic 
probatione spem oriri, spem denique non 
facere; hi sane exercitationes illas adam: 
Paulum imitantes qui ait 52: «Su bjugocorpos n 
et in servitutem redigo; ne, cum aliis predica 
ipse reprobus forte fiam. » Porro facilius mo 
illas sibi identidem incidentes pertuliasent, 
phete monitis paruissent dicentis 5* : « leal 
mo, qui portaverit jugum tuum ab adole: 
sual Sedebit humi solitarius, quia jugum 
tulit : maxillam percutienti se tradet, sat 
contumeliis; quia Doniinus non repellet in 
tuum ; sed dum humiliat, clemens est, seci 
multitudinem misericordiarum suarum.»Qu 
inimici agunt,flagella, ignominie, contumeli: 


meos. » Reapse virtutis probatio ignavos coarguit. ἢ quee tamen numerum misericordiarum Dei su 


119 Quamobrem gnari ipsi quanta fieret purgatio 
et utilitas ab igne divino, in ejusmodi tentationibus 
animum non despondebant, imo et fortius persta- 
bant, detrimenta patientes, nullis casibus territi,et 
tanquam aurum ex igne splendidiores prodibant. 


P Job vri, 1. 55 Psal. vir, 10. 
ὅθ Psal. xvi, 3, ἡ. 
21-32. 


(81) Mirum! No: in hujus collectionis tomo 1], 
pag 493,Ííragmentum edideramus ex codice quo- 
dam Vaticano sumptum,cum titulo Τοῦ ἁγίου 'AQa- 
νασίου ix τῆς ιγ΄ ἐπιστολῆς, sancti 4lhanasti ez 13 
epistola, ibique in adnotatione suspicati fueramus 


δι Jer. xvi, 10. 
606 [1 Cor. xni, 10. 


8! [ Tim. 1v,7. 


non poterunt.Harum molestiarum nonnulle 
manent, nihilo tamen minus temporanez sun 
Deus omni tempore miseretur, abundanter tr. 
misericordias suas volentibus. Ideo, fratres di 
simi, baud temporanea hac spectare debemu 


56 Job xxxii, 32. " Job 1, 94. 58 Deal. t 
9? Psal. xvi 12. 68} Cor. zx, 27. Ὁ ΤΕΣ 


pertinere reapse ad divi viri heortastica:. 
nunc feliciter ita se habere comperimus. E:: 
Grecum [ragmentum : Οἷς à» τις ic o2: 
4 ^ 4 à 
ἀσχηθῇ, ἐν τοῦτοις λανθάνουσαν τὴν mzoüouin 
τὴν συνήθειαν ἔχει. ' 
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eterna. ἘΞΕ Et sianguatise instant,harum flniserit: À scientes salutem nostram in angustiarum tempore 


et si ignominis» perseculionesque non desunt,nihil 
tamen he sunt pre illa quesita spe. Presentia heo 
omnia ineptie sunt pre futuris illis. Non sunt 
equales passiones hujus temporis spei future 50. 
Quid reapse exequaverit regnum Dei? Vel quid 
eterna vite comparabitur ?Quanti demum est,quod 
hic contribuimus, ut hereditatem illic consequa- 
mur? Nos quippe erimus Dei heredes, et filii he- 
reditatis Christi. 

5. Itaque, dilecti mei, ne queso intueamur an- 
gustias et persecutiones, sed spem potius, que per- 
secutionum causa nobis proposita est. Qua in re 
prodest nobis patriarche Issacharis exemplum, prout 
in Bibliis dicitur *! : « Issachar pulchritudinem con- 
cupivit,requiescens inter possessiones,vidensque re- 
quiem quod esset bona,et terram quod pinguis,sup- 
posuit humerum suum labori,fuitque vir agricola. » 
Divino amore vulneratus fuit, ut illa Cantici spon- 
88 55, atque utilitatem de sacris libris percepit : ne- 
que ex Veteri Testamento tantum, verum ad pos- 
sessionem utramque cogitationes suas intendit.In- 
terim velut illi, cui nate sunt alee,colestem requiem 
spectabat : nam terrena quidem requies in operibus 
bonis habetur ; verum enimvero genuina illa et cce- 
lestis, nova semper est nec veterascit. Terrena re- 
quies transitoria est, teste Domino; sed futura, 
que sanctos complectetur, immortalis. His itaque 
consideratis patriarcha Issachar libenter gloriaba- 
tur molestiis et erumnis, &tque humerum suppo- 
nebat ἘΦ labori; sine querela erat cum percu- 
tientibus se ; neque animum demittebat in ignomi- 
niis,sed quasi vir fortis de omnibus triumphabat, et 
majore cum alacritate lerram suam excolebat. Ver- 
bum quidem serebst, ipse autem vigil agricolabat, 
donec maturescens fructus penecentuplez factus est. 

6. Quid eat hoc, dilecti mei, nisi quod cum ini- 
micos patienter ferimus, tunc de angustiis gloria- 
mur? Et cum persecutionem patimur, concidere 


. &nimis nequaquam oportet,sed potius erga coronam 
., decurrere superne vocationisin Christo Jesu Domino 


. nostro. Et cum injuria afficimur, ne, queso, com- 


*4 'A ἊΝ 2 


. moveamur, sed maxillam nostram percutientibus 
. prebeamus, simul humerum nostrum inclinantes. 


Deliciarum quidem et jurgiorum amatores tentan- 


. tur, ut beatus Jacobus apostolus ait **: « Abstracti 


et illecti ἃ concupiscentia sua ; » nos tamen scimus 
pro veritate nos pati, nec nisi a negutoribus Dej 
perouii et infestari : speramusque plenum gaudium 


.« obtinere, juxta Jacobi dictum.*' : « Cum in varias 
;. probationum tentationes inciderimus, scimus quod 


. .Iprobatio fldei nostre patientiam operatur. » ΕἸ dum 
. ,-e8tum agimus,fratres mei, leto animo simus,probe 


40 Bom. vir, 48. 
:$ Deut. xir, 1-3. 


*'! Gen. xLix, 14, 15. 


PATROL. GR. XXVI. 


*! Cant. iv, 9. ** Jac. 1, 14. "^ Ibid. 2,3. 


esse repositam. Neque enim Salvator noster re- 
quiescendo nos salvavii ; sed pro nobis patiendo, 
mortem destruxit. Propterea predixit**: « Pres- 
suram in mundo habebitis, » Neque boc de omni- 
bus dixit, sed de illis qui cum fide constante ei de- 
servient: previdit, inquam fore ut ii qui Deum 
metuent, persecutionem patiantur. 

1228 7. Homines scelesti, ac nebulones eo deve- 
niunt, ut prave agendo fallant et fallantur ; velut ii 
qui somnia explanant,aut falsi prophete qui mira- 
cula ase patratumiri spondent,hi videlicet insipien- 
les, non vino ebrii sed nequitia sua, stabilitatem 
promittunt, et comminationes jactant. Cavete quo- 
minus bis credatis ; sed cu 1 tentationes ingruunt, 
mansuetudinem tenere discamus, nec ab 3is irre- 
tiamur. Sic enim Israeliticum populum ore Moysis 
Deus admonebat'6: «Si surrexerit in medio tui 
propheta, aut somniorum somniator, edideritque 
signa aut portenta, et evenerint ea sigga ac por- 
tenta que& predixerat; dixeritque: Eamus ad ger- 
viendum diis alienis quos vos ignoratis ; cavete ne 
audialis verba prophete illius aut somniatoris,quia 
tentat vos Dominus Deus vester,ut dignoscat,utrum 
toto corde vestro Dominum Deum vestrum diligatig,» : 
Quamobremsiin hisce rebustentatifuerimus, acha- 
ritate Dei separari non debemus. Sed nunc quoque 
festum agamus, dilecti mei ; ad idque accedamus 
non tanquam ad diem m«aroris, sed letitie potius 
in Christo,quo quotidie vescimur (85). Tum memo- 
res ejus (agni), qui diebus Paschalibus occidebatur. 


C Pascha celebremus in quo Christus fuit occisus. 


llle (agnus) populum in /Egypto eduxit; Christus 
mortem destruxit, simulque eum qui imperium 
inortis habebat, id est diabolum,quem nunc pude- 
facere possumus ; opemque iis conferre, qui in an- 
gusliis sunt, atque ad Deum: noctu diuque clamant. 

17248. Ergoquadragesimalejejuniumincipiemus 
die xiii Phamenoth ;sancta vero Paschatis hebdoma- 
da ordietur die xviu Pharmuthi. Finiemus demum 
jejunia Sabbato,die xxi. Denique magna Dominica 
erit die xxiv ejusdem mensis Pharmuthi. Ex quo 
suppulabimus tempus usque ad Pentecostem. Porro 
in cunctis Christum laudemus, qui nos vocavit ; 
atque ita ex hostibus liberabimur, per Jesurn Chri- 
stum Dominum nostrum ; per quem gloria sit et 


ἢ imperium Patris ipsiusinseculaseculorum. Amen. 


Salutate omnes cum osculo sancto. Salutant vos, 
qui mecum hic sunt, cuncti, Oro fratres atque di- 
lecti, ut per Dominum nostrum valeatis. 

Hanc quoque (epistolam Athanasius) Roma sgcrie 
psit. 

Explicit decima tertia epistola. 


*5 Joan. xvi, 33. 


. (85) Videsis eucharisticee communionis, vel certe sacerdotalis liturgie seu misse, usum quotidvexsss 


4$ 
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EPISTOLA XIV. 
(Ch. anno 342.) 

HJEC EST XIV ATHANASII EPISTOLA IN CONSULATU TER- 
TIO CONSTANTII, ET SECUNDO CONSTANTIS, GUBER- 
NANTE EODEM LONGINO, INDICTIONE XV, JUXTA QUAM 
PASCHATIS DOMINICA ERAT Il] IDUS APRILIS, ID EST 
DIE XIV PHARMUTHI, ANNO DIOCLETIANI LVIII. 


1. Solemnitatis nostre letitia, fratres mei, sem- 
per instat, neque unquam recedit ab illis qui festum 
agere avent. Proximum nobis est Verbum 1225 illud, 
quod pro nobis omnia factum est, Dominus, in- 
quam, noster Jesus Christus, qui apud nos indesi- 
nenter spondet se esse mansurum.Quamobrem cla- 
mat dicens ' : « Ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus seculi. » Quemadmodum autem ipse pastor 
est; summus sacerdos, via, et janua, simulque om- 
nia pro nobis factus est, ita etiam festum atque 
solemnitas nobis apparuit, ceu beatus ait Aposto- 
lus ** : « Pascha nostrum immolatus est Christus, » 
qui expectabatur. Sed ad Psalmistie quoque pre- 
ces illuxit dicentis 5?: « Exsultatio mea, erue me 
& cireumdantibus me. » Hec est vera exsultatio, 
heo est germana solemnitas, malorum nempe de- 
pulsio ; ad quam ut unusquisque perveniat, rectis 
omnino moribus sit, suaque mente meditetur in 
quiete timoris Dei. Sic etiam sancti dum viverent, 
omni etate sua letabantur, tanquam in festo ; quo- 
rum unus, nempe beatus David 19, noctu surgebat 
haud semel sed septies, et Deum precibus propi- 
tiabat. Alter, magnus videlicet Moyses, hymnis ex- 
sultabat, laudesque oanebat 11 ob victoriam de Pha- 
raone relatem, et de iis qui laboribus (Hebreos) 
oppresserant. Postremo alii assidua cum hilaritate 
sacro cultu perfungebantur, veluti magnus Samuel, 
et beatus ille Elias; qui morum suorum merito 
libertatem sunt adepti,et nunc festum agunt in cc- 
lo, et de sua in umbra olim peregrinatione letan- 
tur, et jam veritatem a figura discernunt. 

2. Nos autem nunc solemnitatem agentes, quas 
vias corripimus ? Et festo 126 huic propinquan- 
tes, quem ducem habebimus ? Neminem profecto, 
dilecti mei, nisi quem vos ipsi mecum dicetis Domi- 
num nostrum Jesum Christum, qui ait"! : « Ego 
sum via. » Ipse est qui, ut beatus inquit Joannes 73, 
tollit peccatum mundi : ipse animas nostras purifi- 
cat, ceu dicit alicubi Jeremias propheta "*: « State 


super vias, et videte, et dispicite quenam sit via D ptrum nobis est; pro azymo, panis cui deceb 


bona,et in ea invenietis animarum vestrarum emen- 
dationem. » Olim vero hircorum sanguis, et cinis 
vituli super immundos aspersus, puriflcando tan- 
tum corpori aptus erat: nunc per Verbi Dei gratiam 
unusquisque abunde mundatur : quod si mox secta- 
bimur, licebit nobis hic tanquam in vestibulis cc- 
lestis Jerusalem festum illud eternum premeditari : 


61 Matth. xxvii, 20. 
71 Joan. xiv, 6. 
41. 


8 [ Cor. v, 7. 


7 Luc. xxii, 15. *? Joan. xvi, 33. 
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89? Psal]. xxxi, 7. 
? Joan. 1, 29. ?* Jer. vi, 16, 16 Matth. xix, 27. 16 Num. 1x, 2. " Exod. xn, 43. "*ibé 
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A sicut etiam beati apostoli, qui ducem suum Salva- 


torem sequebantur, et tunc erant,et adhuc in pre- 
senti sunt hujusmodi gratie magistri ; namque aie- 
bant'5 : » Ecce nos reliquimus omnia, et secuti su- 
mus te.» Videlicet nos sequimur Dominum ; et 
festum Domini, non verbis tantum sed operibus ad- 
implemus. Jam qualibet legis mandatique exsecutio 
duplici actu (id est re verboque) constat : atque ita 
magnus ille Moyses, cum hieraticas leges ferebat, 
sponderi sibi & populo exsecutionem volebat ; ne 
postquam obedientiam epopondiesent,mendacii cri- 
minationem vellent incurrere, si forte verba in rem 
minime contulissent. Sic ergo festi et Paschatis per 
actio qua sit, extra questionem est, nec ullo re- 
Sponso eget; sed facti cum dicto copula efficitur, 
dicente 1327 Moyse ^: « Et peragant filii Israelis 
Pascha: » nimirum ad preceptum quod attinet, 

actus ἃ dicto non absit; namque ipsa exsecutio 

operam levat. 


3. De his rebus prudenler me facere arbitror, si 
vos erudiero. Sane haud semel et in aliis epatos 
spartam hanc adornavimus ; nunc vero precipue 
necessarium est, ut vobiscum ego meminerim, 
Scripturam sacram nolle nos simpliciter ad Pasche 
is festum accedere, sed non sine allegoriis, tradi- 
tionibus, legisque observantia, quemadmodum ἐσ 
historia didicimus " : « Alienigena autem, et empti- 
cius, aul incireumcisus, Pascha non comedat » 
Nec vero id omni in domo comedendum erat ; sed 
festinanter jubebatur fleri"? : quia antiquitus εἰ 
flicti fuimus et contrietati sub Pharaonis seruo, 
atque eorum jussibus qui ad labores compelletut. 
Ita se antiquitus gesserunt Israelis filii, et bant 
habendi figuram digni habiti sunt. Atqui ills pro- 
pter hec nostra fueruat, et ad hoo nos festum per 
illud priscum udducimur. Sicut etiam Dei Verbum, 
cum hoc ipsum optaret, aiebat discipulis Ἢ : 
« Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vo- 
biscum. » Atque illa quidem historia est admirsbi- 
lis: etenim cum id opus fieret, unumquemque τὸ 
disses quasi ad pompam choreamque pergentem. 
quippe calceati prodibant cum baculis atque ar 
mo; que omnia cum in umbra preecederent, nc 
sine allegoria sunt.Proxima nunc nobis eat veritst 
imago illa Dei invisibilis, Dominus noster Jesu 
Christus, lux vera. Ipse 198 V loco baculi, «* 













descendit pro calceamentis, Evangelii apparaiz 
instruit ; atque ut summatim dicam, ipse omni i 
re ad Patrem suum nos dirigit. Quod δὲ nos iti 
mici persecutionibus premerent, is Moyse meliw 
ejusque verbis, nobis animos adderet dicendo": 
« Confidite, ego vici malignum. » Et si, Rubro mtr 
transmisso, estus fervor nos opprimeret, et aliqa 


10 Psal cxvit, 62, 164. 11 Exod. στ, . 
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aqux amsritudo occurreret, illio Dominus appare- A festum agunt, perditionis opera patrant. At festa 


ret, suamque nobis dulcedinem impertiretur, cum 
suo vivilico fonte, dicens ** : « 8i quis sitit, veniat 
ad me et bibat. » 

4, Cur ergo differimus aut demoramur, quomi- 
nus ad solemnitatem cum omni hilaritate ac sedu- 
litate veniamus, Jesu fidentes qui invitat nos : qui 
pro nobis omnia factusest,salutisnostre curam mo- 
dis plurimis gerens? Qui nostri causa esuriitatque si- 
tivit, is alit potatque per eua salutaria dona. Haec est 
ejus gloria,hoc ejus divinitatis miraculum,qui dolo- 
rum nostrorum naluram 8ua bonitate immutavit. 
Cumque ipse vita esset,ut nos viviflearetest mortuus; 
et Verbum cum esset, in carne exstitit, ut Verbum 
carnem erudiret ; et vite fons cum esset,sitim no- 
stram adoptavit, ut nos idcirco ad festum cohor- 
taretur dicens : « Si quis sitit, veniat ad moe, et 
bibat. » Moyses olim festi initium intimavit dicen- 
do *? : « Mensis iste, vobis principium mensium 
erit. » Dominus autem,qui in fine seculorum des- 
cendit, alium diem proclamat, non ut legem de- 
Siruat, absit! sed ut 84229 lex statuatur, atque ut 
culmen legi imponatur.« Finis enim legis Ghristus 
est ad justitiam omni credenti, » ut beatus Paulus 
ait ** : « Num legem fide dcestruimus ἢ absit! sed 
legem statuimus 85.» Hec nimirum stupore affece- 
runt ministros illos 808 Judeis missos, qui demi- 
rantes Phariseis dixerunt *5: « Nunquam sic locu- 
tus est homo. » Quid porro stupori ministris fuit ? 
vel si quid 8ic homines miraculointeresse impulit? 
Nihil profecto aliud nisi fiducia illa et auctoritas 
Salvatoris nostri. Olim vero quotiescunque pro- 
pheta aut legisperiti sacras Scripturas legerunt,ca- 
vebant prorsus ne quid ad se traherent,segd potius 
ad alios referendum curabant,quod legebant. Nam 
Moyses propheta **, « Doinínus, inquit, constituet 
vobis prophetam ex fratribus vestris ; ipsi auscul- 
tate in omnibus, que precipiet vobis. » Isaias 
autem 571 : « Ecce virgo concipiet in utero suo, et 
pariet filium,et vocabitis nomen ejus Emmanuel.» 
Alius alia de Domino vaticinabatur. Secus tamen 
Dominus, qui non ad alium verba referebat, sed 
de seipso omnia recitabat, dicens ** ; « Si quis 
gitit, veniat ad me : » non ad alium, inquam, sed 
« ad me.» Nonnullos quidem ex iis de meo ad- 
ventu narrantes audiet ; ex me tamen, non ex aliis 
bibat. 

5. Igitur etiam nos cum ad festum veniemus, 
haud tanquam ad priscas umbras (veniamus) ; he 
quippe finem nacte sunt ; neque veluti ad simplex 
festum ; sed ad Dominum, qui ipsemet festum est, 
festinemus : 1830 neque arbitremur festum esse 
voluptatem quamdam et ventris oblectamentum, 
sed virtutis potius ostensionem. ἀξ vero ethnico- 
rum solemnitates ingluvie et omni pigritia scatent. 
Hi solemniter agere putant,si inertes sint ; et dum 


** Exod. xii, 2. 88 Rom. x, 4. 
9, Joan. vi, 37. 


*! Joan. virt, 37. 
81 [ga. vri, 14. 


δὲ Rom. rir, 31. 
89 Zach. vii, 19. 


nostra virtutis exercitationes sunt, abstinenti:, 
castitatisque ; ceu prophetica quoque dictio testa-« 
tur alicubi dicens : « Jejunium quarti,et jejunium 
quinti, et jejunium septimi, et jejunium decimi, 
erunt domui Juda ín gaudium,et leetitiam,et in 80- 
lemnitates preclaras. » Cum id ergo veluti qua- 
dam schola nobis propositum sit, diesque hujus- 
modi instet, et propheticum dictum festum agere 
jubeat, conveniamus sane omnes ad hanc egre- 
giam praedicationem : et more illorum qui in pa- 
lestra emulantur, in unum congregemur cum 
puritate, jejunio, precum vigiliis, et librorum lec- 
tionibus, cum largitione ad pauperes, pace cum 
inimicis nostris, discordes conciliando, superbiam - 
omittendo, humilitatem recuperando, paoifi ad 
omnes, fratresque nostros ad charitatem hortando. 
Sic etiam beatus Paulus in jejuniis sepe vigiliisque 
erat *, et anathema pro Iratribus esse volebat 1, 
Beatus quoque David jejuniis semet humilians, 
versabatur in flducia dicens 953 : « Domine Deus 
meus, si feci istud, si est iniquitas in manibus 
meis,si reddidi retribuontibus mihi mala;decidam 
merito ab inimicis meis inanis. » Hec si egeri- 
mus,mortemque superaverimus,regni celorum ar- 
rham recipiemus. — 

131 6. Exordiemgr itaque sanctum Paschatis 
festum die x Pharmuthi,et jejunia sancta finiemus 
die xv ejusdem mensis Pharmuthi, vespere Sabbati, 
sanctamque celebrabimus solemnitatem die xvi 
mensis (ejusdem) Pharmuthi ; atque hine necten- 
les ex ordine sanctam Pentecostem, quam velut 
uliud ex alio festum indicimus,Spiritus solemnita- 
tem celebrabimus qui jam proximus nobis est, per 
Christum Jesum, per quem et cum quo sit gloria 
et imperium (Patri) in secula seculorum. Amen. 

Decima quinta et decima sexta desiderantur. 


EPISTOLA XVII. 
(Chr. anno 345.) 


HJEC EST XVII ATHANASII EPISTOLA, CONSULIBUS AMAN- 
TIO ET ALBINO, PR/EFECTO NESTORIO GAZ/EO, INDI- 
CTIONE Ill, CUM PASCHATIS DOMINICA ESSET VII IDUS 
APRILIS, 10 EST DE ΧΙ PHARMUTHI, LUN/E XIX, 
DIOCLETIANI ANNO LXI. 


Athanasius presbyteriis, diaconis, fratribusque 
dilectis in Christo, gaudium. 


D More solito vobis Pascha annuntio, dilecti mei, 


ut vos pariter longinquis provinciis juxta consue- 
tudinem nuntietis ; nempe quod presens solemni- 
tas fiet die xx mensis Pharmultbi, vir [dus Aprilis, 
id est,secundum Alexandrinos, die xii Pharmuthi. 
Hoc itaque provinciis illis significate, 132? nempe 
Paschatis Dominicam incidere in diem vr Idus 
Aprilis, nempe secundum Alexandrinos die xi 
Pharmuthi. 
Oro, fratres mei dilecti, ut valeatis in Christo. 


*5 Joan. vir, 40. 


*5 Deut. xviii, 15. 
*? |] Cor. vi, 5. 


? Rom. ix, 3. — ?* λας 
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EPISTOLA XVIII. 
(Chr. anno 346.) 


HAEC EST XVII] ATHANASII EPISTOLA IN QUARTO CONSU- 
LATU CONSTANTII AUGUSTI, ET TERTIO CONSTANTIS, 
NESTORIO EODEM  PRJEFECTO , INDICTIONE V, CUM 
PASCHATIS DOMINICA ESSET ΠῚ KAL. APRILIS, DIE IV 
PHARNUTHI, LUN.£. XXI (80), ANNO DIOCLETIANI LXII. 


Athanasius presbyteris et diaconis Alexandrie, 
fratribus et dilectis in Domino, gaudium. 

1. Recte egitis, amabiles et dilecti fratres, cum 
: more solito sanctam Paschatis Dominicam provin- 
oiis illis nuntiastis, cujus rei certam jam notitiam 
aocepi.Aliis vero litteris vobis significavi, quomodo 
presenti exacto anno,sequentem quoque cognosce- 
retis. Nunc necessarium putavi eadem ad vos sori- 
bere, ut de his certiores facti, nulla mora interpo- 
gita scribere possitis, instantem solemnitatem fore 
die xi1 mensis Pharmuthi, r1 Kal. Aprilis. Itaque 
Paschatis Dominica agetur i1 Kal. Aprilis, die se- 
cundum Alexandrinos 1v Pharmuthi. 

133 2. Significate igitur iis provinciis, juxta 
veterem consuetudinem,fore Paschatis Dominicam 
in Kal. Aprilis,id est, secundum Alexandrinos, die 
Iv Pharmuthi. Nemo de die ambigat, neque con- 
tendat dicendo, Pascha fieri debere die xxvi1 mensis 
Phamenoth. Etenim in sancta synodo questio ven- 
tilata fuit, cunctique definierunt festum esse agen- 
dum rin Kal. Aprilis, videlicet die 1v mensis Phar- 
muthi. Propterea (Kalendse) valde infra sunt, 
usque ad precedens Sabbatum. Nemo igitur perti- 


naciter agat, sed bona cum voluntate. Idem hoc ad (1 p 


Romanos quoque scriptum fuit. Quod ergo vobis 
significavi,ad publicam transferte notitiam, Pascha 
videlicet fore tertio Kal Aprilis, id est, secundum 
Alexandrinos, die 1v Pharmuthi. 

Oro, fratres amabiles ac dilecti, ut valeatis in 
Domino. 


EPISTOLA XIX. 
(Chr. anno 347.) 


HJEC EST ATHANASII XIX EPISTOLA, IN CONSULATU RU- 
FINI ATQUE EUSEBIl, NESTORIO EODEM  PRJEFECTO, 
INDICTIONE V, JUXTA QUAM PASCHALIS DOMINICA ERAT 
PRIDIE 1DUS APRILIS, NEMPE DE XVII PHARMUTHI, 
LUNJE XV, ANNO DIOCLETIANI LXIII. 


1. Benedictus Deus Pater Domini nostri Jesu 
Christi. Pulchrum est hujusmodi initium epistolam, 
presertim quia, veluti nunc, Apostoli verbis fit, 
134 cum gratiarum actione ad Dominum, prop- 
terea quod nos de longinquis regionibus reduxe- 


35 [ Cor. v, 7. 


θὲ Deut. xvi, 1. 
! Psal. xvii, 46. 


9^ [ga, 1, 14. 
3 Joan. v, 46. 


E In chronico est xxiv. 

(87) Quomodo hodierni Judaei pascha agnuimnque 
paschalem simulent, narrat Buxtorfius Synag. Jud. 
cap. 18. Sanctus vero Augustinus, in paal. xci, 2, 
reprehendebat sui temporis Judeos male pariter 
sabbatizantes : Sabbatum otio quodam corporaliter 


96 ibid. 
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Δ rit,et fiducia intrusxerit ut paschales de more 


ras ad vos mitteremus.Festale tempus,fratre 
est,et quidem proximum.Nec vero tubis nun 
prout in historicis libris scribitur, sed a Sal 
patefit, qui pro nobis passus resurrexit ; : 
prope est,ut Paulus proclamat dicens 9*: « I 
. nostrum immolatus est Christus. » Nostra 
est, ct nullius preterea extranei, ac ne Jud: 
quidem, Paschalis solemnitas. Umbrarum t 
desiit, res veteres interdictee, novarumque ft 
mensis advenit, quo unusquisque solemn 
agere debet,cum audit dicentem ** : « Observe 
gem novarum frugum,ut facias Pascha Domit 
tuo. » Ethnici quoque festum sibi mente c 
gunt ; Judei vero cum hypocrisi simulant (8 


B tamen (Deus) ethnicorum festa tanquam 


inhiantium objurgat; à Judeis autem ceu ja 
extraneis, faciem avertit dicens 35 : « Odit . 
mea vestrorum mensium Kalendas et vestra 
bata. » 

2. Quidquid extra legis pietatisque normis 
quamvis credatur actum, nihilominus futile 
imo magis aperteque reprehenduntur ii, qui 
gerere audent : ideoque hujusmodi homines, : 
si sacrificia offerre simulant, Patrem audien 
dicentem 9 : « Holocausta vestra non sunt ac: 
135 sacrificia vestra minime mihi jucundi 
runt : si offeratis similam,cassa res est ; thu: 
abominabile. » Deus nulla re eget ; cumque 
impurum habeat, horum satietate tenetur, 
apud Isaiam testatur dicens 57] : « Plenus « 
orro lex horum rituum lata fuit ob popul:: 
tionem, et futurarum rerum figurationem 
Galatis Paulus *? : « Priusquam veniret fides, 
lege eustodiebamur, conclusi in eam fidem 
in nobis manifestanda erit. Itaque lex pedag 
noster fuit in Christo, ut ex fide justificarem 
Verumtamen Judei non agnoverunt hoc,nequ 
tellexerunt: quamobrem in die tanquam in ten 
ambulabant; palpabant,sed veritatem nostran 
contingebant, que in lege est; Scripture fig 
sectabantur, sed spiritui non propinquabant ; 
sem dum eseet absconsus exspectabant,comp 
tem aversabantur; que legebant,nesciebant. s 
que perverso commentabantur. Igitur prophe 
clamat illis dicens 39 :« Mendacium et incredi 


ἢ prevaluerunt in eis.» Tunc autem Dominus 8 


iis loquebatur! : « Filii extranei mentiti sunt: 
filii alieni inveterati sunt. » Nunc vero pacitic 
prehendit dicens * : « Si Moysi crederetis, u 
et mihi crederetis; de me enim ille scripsit. * 
9! ibid. 11. 


*! Galat. τ, 23, 24. 99 Ose. 


languido et fluxo et luxurioso celebrant Judzi 
cant enim ad nugas. Idem tomo V, serm. | 
ait similiter eos prave otiari, et viros in th 
seditiose se gerere, feminas autem toto die in 
nianis suis impudice saltare. 
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increduli fuerint, legem nunc ejerant, dum pro li- À equa sunt recte considerantibus, et cum fide Socri- 


bito blaterant, nihil eorum intelligentes, que scri- 
pta sunt. Ideo dum hypocrisim in nuda Scriptura 
simulant, et in hac credulitate versantur,Deus illis 
irascens per 136 Isaiam ait * :« Quis hec de ma- 
nibus vestris exquisivit? » Et jam audaociores fa- 
ctos, per Jeremiam increpat * : « Vestras utique 
victimas cum holocaustis vestris coacervate, carnes 
comedite : neque enim ego talia patribus vestris 
indixi; neque eo die, quo de /Egypto eduxi, de ho- 
locaustis aut victimis mandsta tuli. » Nequaquam 
hi prout fas erat agebant, neque legis observantia 
rite fiebat ; sed iis potius diebus, prout eis impro- 
perat propheta *,voluntatibus guis satisfacere stu- 
debant, servos suos opprimebant, judicia exerce- 


ptures legis suscipientibus.Credo itaque Deum per 
vestras orationes concessurum, ut qua ego dicam, 
8 veritatis tramite nequaquam devient. Mandatum 
ac lex de sacrificiis, antiqua non fuerunt, neque 
holocausta erant ex mente Dei qui legem statuit ; 
sed ejus potius rei 188 gratia exstiterunt que in 
figuris antecedebat : lex autem bona illa adumbra- 
bat, quc depositi loco erant uaque ad tempora re- 
parationis. 

4. Non ergo lex universa propter sacrificia erat, 
ged in lege preceptum continebatur sacrificiorum, 
quorum ope Deus Hebraeos premuniebat, atque ab 
idolorum cultu arcebat, et ad se trahebat, presen- 
tia simul tempora portendens. Propterea Deus ne 


bant et rixas, humiles pugnis verberabant, et p initio quidem cum populum /Egypto eduxit, sacri- 


omnia ad voluptates referebant. Ideo in sempiter- 
num solemnes non erunt, quanquam id modo pre 
8e ferunt : carnem enim extra locum tempusque 
eomedunt, et pro legali agno, sacrificare Baali di- 
dicerunt. « Et qui verum azymum conficere debuis- 
sent, nunc [filii eorum] ligna colligunt, eorumque 
patres ignem suscitant, femine eorum farinam 
subigunt ut offas militi:z coli conficiant, atque li- 
bationes diis extraneis immolant, ut me ad iram 
concitent, dicit Dominus δ. » Sed talium operum 
mercedem referent : quamvis enim Pascha agere 
simulant, attamen ablatum est ab ore eorum gau- 
dium et exsultatio, prout Jeremias ait? :« Desiit 
in Jude civitatibus, et in viis Jerusalem vox l&e- 
tantium et vox jubilantium, vox sponsi et vox 
sponse. » Nuno igitur, quisquis eorum immolat 
vitulum, idem facit hominem percutienti : et qui 
de grege sacrificat, instar illius est 1832 qui ca- 
nem viotimet : et qui similam offert, perinde est ac 
si suillum sanguinem offerat : et qui thus exhibet, 
ut se Deo commendet, par blasphemo habetur. 
Hec nunquam Deo placuerunt, neque ejus man- 
datum talia exegit, verum ipsimet vias suas ele- 
gerunt, et eam quam anima ipsorum adamavit 
abominationem. 

3. Verumtamen quid est hoc, fratres mei? Sane 
oportet prophete verba a nobis perpendi, preci- 
pueque quasnam isti hereses adversus legem medi- 
tati sint. Deus per Moysem sacrificia imperavit; nam 
liber Leviticus mandatis hujusmodi redundat : ut 
(cognoscatur) quomodo gratus fiat qui offert, vicis- 
simque contumacia reus agatur qui hec contemnit. 
Atqui is ore prophetarum dicit : Hiec de manibus 
vestris non exquisivi, neque de sacrificiis verba ad 
patres vestros feci,neque illis holocausta imperavi. 
Videtur itaque, siquidem Scriptura sibi non conso- 
nat, Deus mentiri qui precipit, quandoquidem di- 
ctorum concordia nulla est. Absit tamen! nam ve- 
ritatis parens non mentitur, quia impossibile est, ut 
Paulus affirmat*, mentiri Deum.Quippe hec omnia 


3 [ga. 1, 12. 
? Jer. vit, 22. 
15 ] Reg. xv, 22. 


* Jer. vir, 21, 22. 
1? ibid. 23. 


5 198. Lviti, 3, 4. 
1! Psal. cir, 34. 


5 Jer.vri, 18, 49. 
1? Pgal. cxr, 2. 


flcia huic indixit aut holocausta,neque tum quidem 
cum ad Sinai montem pervenerunt. Non est Deus 
homini similis,ut harum rerum curam in anteces- 
gum gerat; sed ntique preceptum ejus erat, ut se 
verum Deum agnoscerent ; idque ob eum finem ut 
falsos deos contemnerent qui nihil sunt. Sic rem 
illis innotescere voluit,et ipsorum pbhantasiam im- 
buit, per eductionem ex /Egypto, et transitum ma- 
ris Rubri.Postquam vero socium Deo creare volue- 
runt,et ii8 sacrificare sunt ausi qui nulli sunt, mi- 
raculorum in /Egypto propter eos patratorum im- 
memores, et illuc reverti machinati sunt, tunc de-.- 
mum lex lata fuit, et imperata fuere sacrificia, ut 
illi mentem suam avocarent a priore vanorum ido- 
lorum cogitatione,seque verum Deum agnoscerent; 
et nedum sacrificia coram offerre, sed faciem ab 
idolis avertere discerent,atque ad illud accederent, 
quod Deus imperabat dicens*: « Nihil de sacrificiis 
effatus sum, holocausta non imperavi.» 7239 Sta- 
timque addidit !? : « Verumtamen hoc verbum eis 
intimavi : Audite vocem meam, et ero vobis Deus, 
vosque populus meus eritis; atque in cunctis viis 
meis ambulate, quas vobis mandavero. » Nempe ut 
sic imbuti et edocti, nemini preterquam Domino 
obsequium exhibere condiscerent,et quandiu dura- 
tura umbra foret scirent, neque fallerentur circa 
tempus jam adventans,quo Deo amplius non immo- 
laretur vitulus taurorum,neque aries ovium, neque 
hircus caprarum ; sed hec omnia spiritaliter oxse- 
quenda forent,per assiduam orationem,rectam mo- 


D rum regulam, cum verbis pietatis, veluti psallit 


David !! : « Jucunda sit ei laudatio mea. Dirigatur 
oralio mea sicut incensum in conspectu tuo.Eleva- 
tio manum mearum, ceu sacrificium vesperti- 
num "5. » Spiritus autem per os ejus precipit di- 
cens : « Sacrificale Deo sacrificium laudis. Redde 
Domino vota tua !*.Sucriflcate sacrificium justitie, 
el sperate in Domino !*-!5,»Ille pariter magnus 88» 
muel, haud perfunctorie, sed districte Saulem in- 
crepabat dicens δ : « Nonne verbum melius dono 


7 Jerem. xxxii, 11. 58 Hebr. vi, 18. 
15 Psal. xrtix, (4. 15-35 QeasN RSS. 
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est ? » His agendis rebus homo legem exsequitur, À tur; sed qui tali regimine carent, ceu frande 


Deoque placet dicenti "7: « Sacrificium laudis hono 
rificabit me. » Unusquisque autem quale id sit, 
compertum habebit, videlicet !5 : « Misericordiam 
volo, et non sacrificium. » Neque Deus contrariis 
delectatur. 

5. At hi nihilominus intelligere haud sategerunt : 
« 8i enim cognovissent,nunquam Dominum glorise 
crucifixissent !?.» Et cujusmodi horum 140 exitus 
futurus esset, propheta vaticinabatur clamans : Ve 
illorum animabus, qui perversa cogitatione machi- 
nati sunt dicentes 39.» Circumveniamus justum, 
quia non est nobis jucundus.» Exitiosus hujuemodi 
exitus nihil aliud quam error est, teste Domino qui 
eos reprehendit dicens ?! : « Erratis, nescientes Scri- 
pturas. » Quamobrem hac inorepatione commoti, 
majore adhuc audacia dicebant *? ; « Nos Moysis di- 
scipuli sumus : nos scimus quia Moysi locutus est 
Deus : » sic (Christi) verbis vehementius contradi- 
centes, 8c semet accusantes; nam si his que au- 
dierant fidem adhibuissent, Dominum non negas- 
sent,qui presentialiter cum Moyse collocutus est. 
At non ita se gessit credens ille,quem apostolorum 
Actus memorant ?*; audiens enim sibi dictum : 
« Putasne intelligis qua legis? » non puduit eum 
confiteri ignorantiam suam, seque edoceri rogavit. 
Ideo Spiritus gratia datur iis qui se doceri curant: 
at ii qui permanent inemendati,mortem incurrunt, 
ut ait Proverbium 3": « Morietur stultus in peccatis 
guis. » 

6. Ita s& habent qui sectantur hereses; namque 
a vera intelligentia excidentes, callide sibi impieta- 
tem ascicere audent, et « Dicit insipiens in corde 


suo : Non est Deus. Corrupti gunt atque inquinati, 


in operibus suis 35.» Quorum mens insanit,eorum 
sunt opera quoque pessima, quemadmodum ipse 
(Christus) aiebat 36 : « Num bona loqui possetis, 
cum sitis mali? » Perverai sunt, quia impie cogi- 
tant.Quomodo autem juste agant,qui studium op- 
primendi 141 fovent? Qui fieri potest ut diligat, 
qui se antea odio imbuit? Qui sit in eo charitas, 
qui pecunie amore tenetur? Quomodo castimoniam 
Bectetur, qui ad mulierem oculos cupiditatis injicit? 
De corde enim prodeunt prave cogitationes, forni- 
cationes, adulteria, homicidia ; quibus perturbatio- 
nibus stultus tanquam fluctibus agitatur,carnis sue 
deliciis abstractus et illectus. De hoc pariter scri- 
ptum est?':« Valde agitatur omnis caro stultórum.» 
Nempe cum se insania implicuerit,tunc tempestate 
jactabitur atque peribit, ut inquit in Proverbiis 3a- 
lomon ?* : « Simul insipiens et stultus peribunt, et 
relinquent alienis divitias suas ?*. » Male isti habe- 
bunt, quia sane mentis ducatu carebunt : αἱ ubi 
sapientia cst, illic apimarum dux Verbum ratem 
gubernabit. Homo intelligena recto regimine ute- 


11 Pgal. xtix, 93. 18 Matth. xir, 7- 
9 Act. vii, 306, ?* Prov. xxiv, 9, sec. Grac. 
Grec. ?* Prov. 1, 27, 39 Psal. xrviin, 11. 
5 Matth. xi, 21. ?* Peal. xvii, 30. 


1 [Cor. 1,8. ** 8a 
?5 Pga]. xni, 1. 


*0 [] Tim. τι, 17. 


cident. Nonne hic prorsus corruit,ut Hymen: 
Philetus corruerunt *, quia male de resurre 
senserunt, atque hac omnino opinione seme 
buerunt? Nonne et Judas proditor a ducis. 
tere excidit, et cum Judaeis disperiit? At vei 
dati discipuli, Domino suo adherentes, mar 
intumesceret, ac navis fluctibus jam merger 
procella simul ventusque contrarius flarent, 
non conciderunt, sed Verbum secum na 
somno excitaverunt; moxque mare Domino s: 
bente deferbuit ?!'; ipsique incolumes facti sur 
dicatores, imo et doctores, miraculorum : 
Salvatoris uostri narratores ; nos Β 4*8 parit 
monentes, ut ipsorum exempla imitemur. Qui 
dem propter nos nostreque eruditionis causas 
fuerunt, ut ex miraculis. Dominus illorum ἃ 
innotescat. 

7. Porro nos cum Magistro per discipules: 
dem conversamur. Etenim, fratres mei,u 
hic nobis est veluti mare, de quo scriptum & 
« Hoc mare magnum et spatiosum : illic nave 
transibunt. Draco hic quem creasti ad illude 
ei. « Hoc in mari pro venti opportunitate n 
mus:unusquisque autem pro arbitrio suo,qu 
vult tendit; et in requiem ingreditur, si mod 
bum sit ei dux ; secus autem naufragium pati 
voluptas prevaleat.Periculum quidem atem; 
est : et quomodo in mari concitantur proce 
fluctus, sicin mundo angustie multe ac p: 
sunt.Homo interim inoredulus,supervenient: 
sura vel persecutione,scandalum, ut ait Domi 
patitur quia firmus in fide non est : siquidez 
poralia spectans, laborem de pressuris sca 
nou perferet : vique ventorum domus illa co 
quam stultus in arena edificavit.Ita hic eum i 
cor&, tentationum impetu victus procumbet. 
vero 8ancti cum sensus suos consuetudine 
exercitos habeant,atque in fide solidati sunt, 
que vim cognoscant,quamvis tentationum co 
tio identidem adversus eos validior cons 
nihilominus [lideles persistent, Dominum it 
comitem suscitabunt, et sulutem 8423 conse 
tur; perque ignem et aquam transeuntes, re 
simul festum agent,gratiarum actionem extol 
liberatori Deo. Hi si forte tentarentur, semet 


ἢ Abrahami praeberent ; si rnalis vexarentur, J 


representarent; ei oppressi et proditione dixe 
tanquam Joseph ille patienter ferreni;persec 
instante haud se preoccupari sinerent, sed 

scriptum est ?*,Deo freti transgredientur iniq 
murum ; qui fratres separat,atque arcet a vei 
lta etiam beatus Paulus gaudebat infirmil: 
suis, delectabatur ignominia propter Christut 
non tentationibus, persecutionibus, atque ce 


p. n, 12. ?! Matth. xxr, 29. 


16 Matth. xii, 34. 
3! Matth. vir, 25, 26. 


** Joan. r 
*! Prov. xrvi, ii 
** Pa], cir, 2 
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bus, nosque omnes letari volebat, dicens **: Sem- A bati tenebris vespertinis: solemnesque denique eri- 


per gaudete,in omnibus gratias agitete.» Quid au- 
tem huic festo aptius, quam conversio à malo,mo- 
rum rectitudo, precum sine intermissione oblatio 
δὰ Deum cum gratiarum actione? 

8. Igitur, fratres mei, dum gaudium illud sem- 
piternum celebrare in colo prestolamur, nunc 
quoque leti id frequentemus, sine intermissione 
orantes, in omnibus gratias agentes Domino. Ego 
pariter Deo gratias ago ob hec nova miracula atque 
adjumenta nobis suppeditata : quamvis enim nos 
castigavit, neci tamen non tradidit, sed ἃ remotis- 
simis terre finibus nos revocavit, vobisque festi 
causa celebrandi copulavit. Quare et cure mihi 
fuit magnum Paschatis festum vobis nuntiare,ut ad 
Jerusslem ascendenteg, non divisim sed tanquam 
una in domo,Pascha manducemus ; non 144 tan- 
quam aqua elixatum (88), quo molle fiat verbum 
Dei ; neque ossa frangentes, quasi precepta evan- 
gelica dissolventes; sed igne tostum cum felle; 
spiritu ac fervore optantes jejunia persolvere atque 
vigilias cum chaumeniis, penitente animo, et con- 
fessione (89). 

9. Quadragesimam ergo incipiemus die vi Pha- 
menoth, atque hanc jejuniis et orationibus transi- 
gentes, ad diem sauctum pervenire licebit. At vero 
qui Quadragesime observantiam aspernabitur, is 
Pascha non celebrabit ; more ejus, qui incaute im- 
pureque res sanctas pedibus caleat. Quare invicem 
memores simus, a negligentia caveamus, sed ap- 
prime his diebus jejunemus, donec jejuniis conti- 
nuatis, solemnitatis celebrationi feliciter occurra- 
mus. 

10. Initium itaque, ut supra diximus, Quadrage- 
sime faciemusdie vi Phamenotb ; et deinde majnam 
Passionis hebdomadam die x1 Pharmuthi ; ac jeju- 
nio finem imponemus die xvi ejusdem mensis, Sab- 


δ [ Thess. v, 16, 1. 


(88) Quippe Judaei partem agni paschalis elixa- 
bant; de quo ritu 8oribit inter alios Bartoloccius, 
Biblioth. rabb., t. I, p. 736, n. 41. 

(89) Animadvertamus Athanasii testimonium de 
peccatorum confessione paschali. 

(90) Syr. corrupte Sivant, vel potius ex Asowani, 
ut Dronuntiant Arabes. 

(91) Syr. Laton. Reapse Strabo simpliciter Aatóv, 
et in Meletii Breviario Λητώ. 

(02) Ryr. Chipton. 
(93] Psenosiris episcopus memorantur in Atha- 
nasii Hisloría Arianorum, n. 72. 

(94) Syr. corrupte Terodos.Theodorum ordinave- 
rat Meletius. 

95) Syr. Panos, id est Panis civitas. 

960) Homo hioc satis est celeber in rebus Athana- 
sianis. Exstat (in collect. Conc. ed. Florent., t. Il, 
col. 1137) hujus Arsenii epistola ad patriarcham 
Athanasium, qua suum a Meletiano schismate ad 
ejus concordiam ac subjectionem reditum denun- 
tiat. In Apologia autem Athanasii contra Áriían., 
n. 8, ᾿Αρσένιος μεθ᾽ ἡμῶν εὔχεται συνάγεσθαι. 

97) Syr. Leuchon. 

98) Ita hic codex. 

99) In prediota Arsenii epistola dicitur Ammo- 


mus exoriente Dominica, mensis Pharmuthi die 
xvii Additis posthinc septem continuatim Pente- 
costes sanctis hebdomadis, jubilabimus Deumque 
laudabimus, qui per hec nobis in antecessum de- 
notavit gaudium illud requiemque eternam, para- 
tam in colo nobis et iis qui vere credunt : per Je- 
sum Christum Dominum nostrum, 145 per quem 
et cum quo gloria sit et imperium Patri ejus et 
ejusdem Spiritui sancto per secula seculorum. 
Amen. Salutate iuvicem cum osculo sancto. Salu- 
tant vos qui mecum sunt fratres. 


Necessarium putavi vobis quoque significare fa- 
ctam episcoporum promotionem, beatorum loco 
nostrorum ministerii collegarum ; ut ad quos scri- 
benda&,et a quibus accipienda sint epistole, probe 
sciatis. Ergo Syene (90) pro Nilammone, alter pari 
nomine Nilammon.Latopoli (91) Masis pro Ammo- 
nio. Copti (92) Psenosiris (93) pro Theodoro (94), 
Panopoli (95), quia Artemidorus ipsemet senii sui 
corporisque infirmi causa, preoes obtulit, factus est 
ei coepiscopus Arius. Hypsele datus est Arse- 
nius (96), qui in concordiam cum Ecclesia rediit. 
Lycopoli (97) autem Eudsemon pro Plusiano (98). 
Antinoi Orion pro Ammonio (99) et Tyranno. Oxy- 
rynchi Theodorus pro Pelagio. Nilopoli Amatas et 
Isaacus, qui ad concordiam inter se redierunt, pro 
Theone. Arsinoite Andreas pro Silvano.Prosopi (1) 
Tarnadelphus (2) pro Serapammone. Diosphaei (3) 
ad mare Tbeodorus pro Serapommone. Saite Pa- 


C phnutius 146 pro Nemesio. Chusis (4) Theodorus 


pro Anubione (5); cum eo etiam Isodorus qui ad 
Ecclesie concordiam rediit. Sethroite (6) Arius 
pro Potammone, Clysmate Titus pro Jacobo, cum 
eoque Paulus, qui ilem ad pacem Ecclesie re- 


diit (7). 


nianus. Ibidem nominatur etiam Tyrannus. At in 
Breviario Meletil (quod eet in Apol. contr. Arian., 
n. 71) ex his nostris nominantur Ammonius, Theo- 
dorus, Pelagius, Theon, Amos (idem qui apud nos 
Amalas), Eudc:mon, Tyrannus, lsaacus, qui pleri- 
que fuerant Meletiani. 

(1) Syr. Prosoponte ; sed Prosopis fuit urbs 
AEgypti, teste Stephano Byzantino. 

2) Supra p. 10, Triadelphus. 

3) Syr. Diosphacos. 

4) Syr. Chesuanes. Sed. Chusas vel Cusas scimus 
urbem episcopalem fuisse /Egypti, dictam etiam 
Cais, Keis, uut Kis. Curetonus ponit Xois, que fuit 
item episcopalis. 

(5) Anubion cpiscopus apud Athanasium Apol. 
contr. Arian., n. 79 et 87. 

6) Syr. Sithruanti. 

7) De harum. urbium et episcoporum nomini- 
bus,preter indices Athanasianos,consulatur Oriens 
chr., t. 1H, col. 613, 609, 607, 601, 599, 577, 588, 
583, 505, 519, 621, 587. Videmus autem tum ex 
hoc catalogo,tum etiam ex superiore in epistola ad 
Serapionem, non parum lucis affundi JEgypti epi- 
scopologio. Lequinii enit! opus posthumuve ὃν. 
ch. valde esse imperfectum, alibi doouimus - 
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À 
EPISTOLA XX. 


(Chr. anno 348.) 


HJEC EST ATHANASII EPISTOLA XX IN CONSULATU PHI- 
LIPPI ET 8211, EODEM NESTORIO PRJEFECTO, INDIC- 
TIONE Vi, JUXTA QUAM PASCHATIS DOMINICA ERAT III 
NONAB APRILIS, PHARMUTHI DIE Vill, DIOCLETIANI 
ANNO LXIV, ΓΝ XVIII. 


1. Nunc quoque, fratres mei, solemnes sumus: 
Quomodo autem tuuc Dominus noster discipulis 
suis significavil, sic nobis pariter nunc praedicit 
post dies aliquantos Pascba fore, quo tempore Ju- 
dei Dominum prodideruot. Nos illius mortem cum 
gaudio celebramus,quia postea tristari desinemus. 
Nunc sedulo congregamur, quia dispersi atque er- 
rantes antea,demum convenimus : remoti,invicem 
propinquamus ; extranei pridem, 11.47 nunc illius 
familiares facti sumus, qui pro nobis passus est et 
crucifixus, et peccata nostra portavit, ut ait pro- 
pheta 35; et nostri causa moestus fuit, ut nostrum 
omnium finem imponeret afflictioni,miserie atque 
dolori. Si nos sitis vexabit, ipse nostre occurret 
necessitati, exclamans in die festo : « Bi quis sitit, 
veniat ad me et bibat 51.» Est hic semper sancto- 
rum affectus, nempe ut nullo temporis, intervallo 
gubsistant, sed necessaria quadam assiduitate ad 
Dominum tendant, eum semper sitiant, ab eoque 
potum exquirant, quemadmodum David psallit 88 ; 
« Deus, Deus meus;ad te anticipo, te sitivit anima 
mea, tibi multoties caro mea. In terra deserta et 
invia et inaquosa, sic in sancto apparui tibi. » 
Propheta vero Isaias ait5?: « Nocte anticipat in 
matutino ad te spiritus meus, quia lux sunt man- 
data tua. » Alius vero ait δ᾽ : « Dilexit anima mea 
desiderare judicia tua. semper. » Et idem quoque 
inquit 405 :« [n judiciis tuis speravi,et legem tuam 
gemper custodiam. » Idem adhuc cum fiducia cla. 
mabat dicens *! : « Oculus meus semper ad Domi- 
num. » [Idem ait ** : « Meditatio cordis mei coram 
te semper. » [tem Paulus hortatur 9 ; « Semper 
agite gratias Deo, sine intermissione orate. » Hi 
qui ita semet semper exercent, sine dubio lomi- 
num exspectabunt dicentes ** : Sequemur, ut co- 
gnoscamus Dominum:et tànquam paratam auroram 
eum inveniemus, et ad nos veniet tanquam imber 
autumnalis et vernus telluri. Neque in matutino ἢ 
tantummodo tribuet eis sufficienter : neque pro 
postulatis solum potabit, sed copiose largietur pro 
magna benignitate sua, 8.88 Spiritus gratiam 

Ejusdem ex vicesima secunda festali. 

Ut Dominus noster Jesus Christus, qui mortem 

pro omnibus suscepil,non in quodam infimo terre 


5 ]ga. 111, 4..— 9? Joan. vii, 37. 
405 ibid. 43, *! Psal. xxiv, 15. 
*5 Matth. xxii, 12. 


*? Psal. xviij, 15. 48 


*! Prov. xxi, 26. 48 [sa. v, 11. 


(8) Hoc et sequens Graecum fragmentum episto- 
larum 22 et 24,a Cosma Indicopleuste sumimus, 
collato tamen codice antiquissimo Vatio. 699, qui 


38 Psal. rxii, 2, 3. 


99 Jer. xv, 18. 
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semper conoedens. Quem vero denotet vocal 
illud sitient, ipse statim dicere pergit : qui i 
credit. Sicut autem frigide aque sitienti 
sunt, ut ait Proverbium ὅδ, ita erit Spiritus . 
adventus credentibus Domino,omni requie gi 
que potior. 

2. Nos quoque oportet his Paschatis diebu: 
sauctis vigilare, atque ad Dominum acceden 
omnimoda anime corporisque munditie, cun 
tiarum actione, et cum religiosa erga eum, fi 
hic primo bibentes, divinisque illius aquis pe 
sedere in colo possimus cum sanctis, ibiqu 
participes cantici ejusdem et gaudii, a quo m 
peccatores excludentur, quia tantam rem ne 
runt, sibique dictum audient *6 :« Amice,quo 
huc intrasti, non habens vestem convivale 
Peccatores sitient, gratite scilicet spirtalis p 
riam patientur, cum sint nequitia inflammz 
voluptatibus prorsusexusti,ut est in Prowbis 
« Tota die desiderat desideria improba.» Pryj 
vero contra eos exclamat dicens ** : « Ve illis 
consurgunt mane ad ebrietatern sectandam,ine 
ge conterunt usque ad vespera m ,et vino estuu 
atque ita crapulati cirerumeuntes, aliis quoqo 
tim commovere audent ad perniciem. Priore 
mendacii el incredulitatis aquas bibunt ; hi 
propheta denotantur dicente *?: « Plaga mes 
est ; quomodo ssnabor? Facta est mihi quas 
daces aque infideles. » Alteri vero cum sodi 
potitantes scducent mentem sanam atque pe 
tent, a qua stulti 149 recedent, prout Hi 
exclamat 8 : « Ve qui potum dat prorimo 
vappam turbidam,et inebriat ut aspioiat nudit 
ejus! » Hi vero cum simulant et veritatem s 
rantur, conscientia süa excidunt, rebus jam h 
modi ebrii, et illius Proverbiorum fornicaris Ὁ 
usurpant *! : « Suaviter attingite panem absc 
tum. » Kt in dulcedine furtivarum aquarum d 
scunt ; quia virtutis libertate carent, et fiduci 
pientie qua publica luce gloriatur, et in pl 
confidenter versatur, et in meosnium sublimr 
predicatur. Propterea monentur ut suaviter : 
gant, quia in securitate atque deliciis emolu 
tum habent,veritatis dulcedinem suffurantes, 
in amaris aquis suis simulate versantes,ut pr 
nequitie criminationem vitent, ques eis ! 
aperteque possct inferri. Ideo lupus agninam 
lem sibi induit, et dealbata mortuorum sep! 
exteriore facie fallunt. Diabolus autem... Re 
desiderantur. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τῆς xB' ἑορταστιχῆς (8). 

"Iv' ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ (9) Χριστὸς, ὁ τὸν 
πάντων (10) ἀναδεξάμενος θάνατον, οὐχ ἐν γῇ 
3! [sa. xxvi, 9, sec. Gr. 40 Pealj. cxvin 


| Thess. v, 17, 18. *^ Ose. vi, 3. *5 Prov. xn 
δῦ Tabac. t1, 15. 5! Prov. rx. 17 


complures emendationes nobis suppeditavit. 
(9) Deest ó in editione. PP 
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χάτω, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ἀέρι τὰς χεῖρας ἤπλωσεν, A loco, sed in ipso aere manus expandit ; quo hinc 


ἵνα πάντων τῶν πανταχοῦ τὸ διὰ τοῦ σταυροῦ σωτή- 
ριον εἶναι δειχθῇ (11), τὸν μὲν ἐν τῷ ἀέρι ἐνεργοῦντα 
διάδολον χαθελὼν, τὴν δὲ εἰς οὐρανὸν ἡμῖν ἄνοδον 
ἐγκαινίσῃ, καὶ ἐλευθέραν καταστήσῃ. 

Τοῦ αὐτοῦ ix τῆς «δ΄ ἑορταστιχῆς. 

Καὶ τότε μὲν ἐξιόντων xal περώντων (42) αὐτῶν 
τὴν Αἴγυπτον, οἱ ἐχθροὶ θαλάττης ἐγένοντο θρύ- 
λημα (13): ἄρτι δὲ ἡμῶν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν 
περώντων, αὐτὸς ὁ Σατανᾶς ὡς ἀστραπὴ (14) λοιπὸν 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ καταπίπτει. 


demonstretur, illud per crucem salutare omnibus 
ubique prodesse : ut sic 850 eo, qui in aere ope- 
rabatur, diabolo sublato, ascensum nobis in colum 
novum pararet, ac liberum constitueret. 

Ejusdem ex vicesima quarta festali. 

Et tunc quidem illis exeuntibus ex /Egypto, ini- 
mici eorum maris ludibrium fuerunt; nunc vero 
nobis a terra in colum trajicientibus, ipse deinde 
Satanas sicut fulgur de colo cadit δ, 


Ez epistola vicesima septima (15) festali Athanasii Alexandria episcopi et confessoris, quz tncipil : 
Denuo dies Paschatis adest. » 


Que est exsultatio nostra et gloria, nisi Dominus B bar, ego adsum. Optime id Soriptura declarat; 


noster, atque Salvator noster Jesus Christus, qui 

pro nobis est passus, Patremque nobis revelavit ? 

Ipse ille idem est qui olim per prophetas locutus 

est, et nunc unicuique dicit : Ego sum qui loque- 
Τοῦ αὐτοῦ Ex τῆς κη΄ ἑορταστικῆς. 

Ἵν᾽ (16) αὐτὸς μὲν ὑπὲρ πάντων θυσία γένηται" 
ἡμεῖς δὲ, ἐντρεφόμενοι τοῖς λόγοις τῆς ἀλγθείας, καὶ 
ζώσης αὐτοῦ διδασκαλίας (17) μεταλαμβάνοντες, 
δυνηθῶμεν μετὰ τῶν ἁγίων καὶ τὴν ἐπουράνιον (18) 
ἀπολχθεῖν χαράν' ἐκεῖ γὰρ ἡμᾶς, ὡς ἐπὶ τὸ ἀνώγαιον 
τοὺς μαθητὰς, ἐπὶ τὴν θείαν καὶ ἄφθαρτον ὄντως 
ἐστίασιν (10) ὁ Λόγος καλεῖ μετ΄ αὐτῶν’ ἐνταῦθα 
μὲν παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν, ἐχεῖ δὲ τὰς οὐρανίους σκη- 
νὰς ἑτοιμάζων τοῖς μάλιστα προθύμως ὁπακχούσασι 
πρὸς τὴν κλῆσιν (20), καὶ ἀνενδότως χαὶ κατὰ σκοπὸν 
ἀχολουθήσασιν εἰς τὸ βρχαδεῖον τῆς ἄνω κλήσεως, 
ἔνθα τοῖς ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐρχομένοις τε καὶ πρὸς τοὺς 
ἐμποδίζοντας ἀγωνιζομένοις ἀπόχειται καὶ στέφανος 
xal ἡ ἄφθαρτος εὐφροσύνη: εἰ γὰρ xal πολὺς ὡς 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ὁ κάματος τῆς τοιαύτης ἐστὶν 
ὁδοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ xai ταύτην ἐλαφράν τε καὶ 
χρηστὴν χατεσχεύασεν. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τῆς αὐτῆς. 

Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οἱ τὸν ἀμπελῶνα παρὰ τοῦ Σω- 
τῆρος παρχλχμῦάνοντες xal εἰς τὴν οὐράνιον εὐωχίαν 
κληθέντες, ὡς ἔδη τῆς ἑορτῆς ἐγγιζούσης, λάθωμεν 
τὰ βάϊα τῶν φοινίκων, καὶ νιχηταὶ τῆς ἁμαρτίας γε- 
νόμενοι (24), ὡς οἱ ἀπαντήσαντες τῷ Σωτῆρι τότε, 
οὕτω καὶ ἡμεῖς ἕτοιμοι γινώμεθα (22), ταῖς πρά- 
ξεσιν, ἵνα xal. ἀπαντήσωμεν ἐρχομένῳ, καὶ συνεισελ- 
θόντες αὐτῷ τῆς ἀθχνάτου μεταλάδωμεν τροφῆς, καὶ 
ἀϊδίως λοιπὸν ζήσωμεν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

5 Luc. x, 18. 

10) Ed. ἁπάντων. 

t Ed. διδαχθῇ. 

(42) Ita cod. Αἱ editio hic et infra περωώντων. 

(43) Ed. melius θρύλλημα. Sed miror Montfauco- 
nium,qui liberius interpretatur : marí absorpti [ue- 
runi. 

14) Verba ὡς ἀστραπή desunt in editione Montf. 

15) Syriacum hoc fragmentum sumpsit D. Cure- 
tonus ex opere Severi Antiocheni adversus Joannem 
grammaticum Cesariensem, seu contra Apologiam 

ujus pro concilio Chalcedonensi; ex qua quidem 
Joannis Apologia nos multa inedita, illic citata, 
Cyrilli Alex. fragmenta decerpta dedimus in hujus 


Bibliotheca tomo II, p, 445 seqq. Contraria itaque 
opera expilavimus, Curetonus Severi, nos gramma- 


etenim non is est qui modo loquatur, modo sileat, 
sed semper et omni tempore (loquitur). Ab initio 
unumquemque confirmat sine intermissione, et 
singulorum corda affatur. 

Rjusdem ez vicesima octava epistola. 

151 Ut ipse quidem pro omnibus hostia fleret; 
nos autem veritatis innutriti sermonibus, viven- 
tisque ejus doctrine participes, cum sanctis cc- 
lestem quoque letitiam adipisci valeamus. Illue 
quippe nos tanquam discipulos ad cenaculum, ad 
divinum atque incorruptibile convivium cum iisdem 
Verbum invitat : hic quidem paesum pro nobis; 
illic vero celestia tabernacula preparans iis, qui 
prompte et non remisse vocationi obediveript,atque - 
desinenter ac secundum scopum secuti fuerint ad 


C bravium superne vocationis; ubi illis qui δὰ cc- 


nam accesserint, et adversus cohibentes se certa- 
verint,reposita est corona et incorruptibilis letitia. 
Etiamsi enim multus apud homines talis vie labor 
sit; at ipse Servator expeditam eam et commodio- 
rem effecit. 


Ejusdem ex eadem epistola. 

Nos autem, fratres, qui vineam a Servatore ac- 
cepimus, et ad ocleste convivium invitamur, utpote 
jam imminente die festo, ramos palmarum acci- 
piamus; ac peccati victores effecti, quemadmodum 
illi qui tunc Salvatori obviam iverunt, ita et nos 
operibus ipsis parati simus, ut venienti occurra- 
mus, ut cum illo ingressi, immortalis cibi parti- 
cipes simus, ac denique immortaliter vivamus in 
colis. 


D tici; ex illo Athanasius, ex altero Cyrillus incre- 


mentum acceperunt. Opus vero predictum (cui ti- 
tulue fuit etiam φιλαλήθης) scripsit Severus ante 
episcopatum, cum essel hegumenus in Palestino 
monasterio, ut in codice Syriaco Vaticano legitur, 
cujus nos alibi rationem habebimus. 

16) Ed. ἵνα, et mox ἁπάντων. 

47) Ed. xal τῆς ἀληθινῆς xai ζωηρᾶς διδασχαλίας 
αὐτοῦ. 

18) Ed. ἐν οὐρανοῖς. 
5 Ed. ἐσθίασιν. 


20 
4) Ed. γινόμενοι. 
692) Ed: γενώμεθα. 


Deest in ed., πρὸς τὴν κλὴσιν. 
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1542 Ejusdem ex vicesima nona festali. 

Et ea quidem qua hominum sunt, finem ha- 
bent; que autem bonitatis Dei sunt, nunquam 
desinunt. Quamobrent nos mortuos, et ex natura 
nostra infirmos suscitat, atque ex terra plasmatos 
deducit in celum. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς κθ΄ ἑορταστικῆς. 
Καὶ τὰ μὲν τῶν ἀνθρώπων παῤεται" d δὲ ᾿ 
ἀγαθότης οὐ παύεται" ὅθεν xal ἀποθανόντας i 
ἀσθενησάσης τῆς ἰδίας ἡμῶν φύσεως ἀνεγείρε 
γῆς γεγονότας εἰς οὐρανοὺς ἀνάγει. 


(23) Ex vicesima nona epistola; qua incipit : « Satis huic tempori erünl, que untea, scripta a t 
fuerunt. » 


Ipse Dominus experimentum capiebat de auis di- 
scipulis,quo tempore pulvinari innixus dormiebat, 
et cum id patravit miraculum, quod etiam impro- 
bos pudore potest afficere. Cum is surrexit et mare 
increpuit tempestatemqne sedavit, duo apprime 
demonstravit, nimirum illam maris a ventis tem- 
pestatem non fuisse, sed & Domini sui potius ter- 


rore, qui mare decurrebat; et quod Dominus, a p 


quo fuit increpitum, haud res creata erat. sed illius 


creator : neque enim oreatura alii ob 
creature. Et quamvis olim Moyses Rubri 
divisit, non tamen ipse Moyses id patr 
quia is jussit, illud effectum est; sed « 
mandatum erat. Rursus, qnamvis sol in 
BUbstitit, et luna in valle Ilon, haud ea res 
tribuenda est, sed Domino qui illius pre 
nuit. Hic nimirum mare increpuit : iden 
cruce pendens solem obscurari precepit. 


1853 E» epistola tricesima nona sancti Athanasii Alexandriz episcopi de Paschalis festo, in quai 
canonice, quinam sint libri quos Ecclesia recipit. 


Quot οἱ quinam sint libri quos Ecclesia redipit (24). 


Quoniam nonnulli ausi eunt libros sibi conficere, 
qui occulti dicuntur, et a Grecis appellantur apo- 
cryphi, eosque permiscere dictatis a Spiritu sancto 
libris, de quibus & Patribus edocti fuimus, quomodo 
traditi fuerint, atque ab iis provenerint, qui ab ini- 
tio spectatores ac ministri verbi fuerunt, visum est 
et mihi (rogantibue qui veritatem diligunt fratribus 
et me ipso hujus rei sponsore, prout anterius co- 
gnovi) canonice definire quinam eint divini libri 
sancie Ecclesie eommissi ao traditi; ut nimirum 
quicunque errarunt, jam reprebendant erroris sui 


155 Τοῦ αὐτοῦ ix τῆς xÀ' ἑορταστιχῆς ἐξ 

᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ μὲν τῶν αἱρετικῶν Ur 
ὡς νεχρῶν, περὶ δὲ ἡμῶν ὡς ἐχόντων mp: 
τὰς θείας Γραφάς" xai φοδοῦμαι (25) uj 
ἔγραψε Κορινθίοις Παῦλος, ὀλίγοι τῶν dup 
τῆς ἁπλότητος χαὶ τῆς ἁγνότητος πλανηβὲ 
τῆς πανουργίας τῶν ἀνθρώπων καὶ λοιπὸ 
χάνειν ἑτέροις ἄρξωνται τοῖς λεγομένοις ἀπὸ 
ἀπατώμενοι τῇ ὁμωνυμίᾳ τῶν ἀληθινῶν f 
παραχαλῶ ἀνέχεσθαι, εἰ περὲ ὧν imc 
τούτων κἀγὼ μνημονεύων γράφω, διά τε τὴν. 
καὶ τὸ χρήσιμον τῆς Ἐχχλησίας. MA» ἃ 


auctores; et qui in sua puritate permanserunt, 11 - G μνημονεύειν, χρήσομαι πρὸς σύστασιν τῖς 


brorum horum mentione letentur. 


τόλμης τῷ τόπῳ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Aouxi 


xxl αὐτός " ᾿Επειδήπερ τινὲς ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι ἑαυτοῖς τὰ λεγόμενα ἀπόκρυφα, xai 


ταῦτα τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, περὶ ἧς ἐπληροφορήθημεν, καθὼς παρέδοσαν τοῖς πατράσιν οἱ i 
αὐτόπται xal ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ Λόγου" ἔδοξε χἀμοὶ, προτραπέντι παρὰ γνησίων ἀδελοὶ 
μαθόντι ἄνωθεν, ἐξῆς ἐχθέσθαι τὰ κανονιζόμενα xal παραδοθέντα, πιστευθέντα τε θεῖα εἶναι :6) 
ἕχαστος, εἰ μὲν ἠπατήθη, καταγνῷ τῶν πλανησᾶντων' ὁ δὲ καθαρὸς διαμείνας χαίργ, πάλιν in 


στόμενος. 

Veteris ergo Testamenti libri sunt xxii. Ita tradi- 
tum est, ut audio, lot fuisse Hebraeorum litteras 
Horum autem ordo et titulus hujuscemodi est. 

In primis Genesis,deinde Exodus, mox Levitarum 
liber, postea Numori, exin Deuteronomium. Post 
hos Josue filius Nun, tum Judices, postea 354 
Ruth, dehinc Regum liber, in quatuor tomos distri- 


5 Marc. iv, 28. 


(23) Alterum hoc quoque sumpsit Syriacum fra- 
(mentum D. Curetonus ex predicto Severi opere. 

ἐγ ΠῚ vero sit pravertendum Graeco, an secus, 
hactenus latet. 

(24) Sequentem SS. librorum canonem, scriptum 
anno 307 ut ex chronico Syriaco agnoscimus, et 
epistole festali 39 subjunctum, conservarunt non- 
nuli codices Greci, laudavereique jampridem 
Theodorus Balsamon in suis δὰ canones schol, 


"Ecc: τοίνυν τῆς μὲν Παλαιᾶς Ata0Zxzz f 
ἀριθμῷ τὰ πάντα εἰκοσιδύο" τοσαῦτα γὰρ, ὡς 
καὶ τὰ στοιχεῖα τὰ παρ᾽ ἙἭ δραίοις εἶναι 7: 
ται" τῇ δὲ τάξει χαὶ τῷ ὀνόματί ἐστιν ἕχαστον 
Πρῶτον Γένεσις, εἶτα Ἕξοδος, εἶτα ΔΑευΐτιχ 
μετὰ τοῦτο ᾿Αριθμοὶ, xal λοιπὸν τὸ Azo 
ἐξῆς δὲ τούτοις (26) ἐστὶν ᾿Ιησοῦς ὁ τοῦ Ni 


edit. Paris, p. 636, οἱ Maurini in Athenasi 
nem non sine variis lectionibus receperut 
art. n, ed. Ven. p. 767). — Versionem L 
juxta textum Syriacum adornatam exhibem 
eodem conspectu posito textu Greco qui in 
variat. Ep. PATR. 
.(25) Codex alius, θείας Γραφὰς χρή mee 


γὰρ φοδοῦμαι. 
ΠΝ δος alius, τούτων. 
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Κριταί' xal μετὰ τοῦτο ἡ ούθ᾽ xai πάλιν ἑξῆς À butus ; primus quidem ac secundus tanquam liber 


Βασιλειῶν᾽ τέσσαρα βιόλία᾽ xal τούτων τὸ μὲν πρῶ- 
τον καὶ δεύτερον εἰς ἕν βιόλίον ἀριθμεῖται" -τὸ δὲ 
τρίτον xai τέταρτον ὁμοίως εἰς tv μετὰ δὲ ταῦτα 
Παραλειπομένων α΄ xai β΄, ὁμοίως εἰς ἕν X63 lov 
ἀριθμούμενα' εἶτα Ἔσδρας a' xai β΄, ὁμοίως εἷς ἕν" 
μετὰ δὲ ταῦτα βίδλος Ψαλμῶν, καὶ ἑξῆς 1]χροιμίαι" 
tla ἘἘχχλησιαστὴς, xal "Aopa ἀσμαάτων ^ πρὸς 
τούτοις ἐστὶ xai Ἰὼῤ, xal λοιπὸν Προφῆται" ol μὲν 
δώδεκα εἰς ἕν βιδλίον ἀριθμούμενοι' εἶνχ Ἡσαΐας 
Ἰερεμίας, καὶ σὺν αὐτῷ Βαροὺχ, θρῆνοι, ᾿Επι- 
στολὴ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ᾿Ιεζεκιὴλ xal Δανιήλ᾽ ἀχρι 
τούτων τὰ τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης ἴσταται. 

Τὰ δὲ τῆς Καινῆς πάλιν οὐχ ὀκνητέον εἰπεῖν" ἔστι 
γὰρ ταῦτα * Εὐαγγέλια τέσσαρα, κατὰ Ματθαῖον, 
κατὰ Μάρχον, κατὰ Λουχᾶν, κατὰ Ἰωάννην" εἶτα 
μετὰ ταῦτα Πράξεις ἀποστόλων, καὶ ἐπιστολαὶ Καθ- 
ολικαὶ χαλούμεναι τῶν ἀποστόλων ἕπτά" οὕτως μὲν, 
Ἰακώδου α΄, Πέτρου δὲ β΄, εἶτα ᾿Ιωάννου γ΄, καὶ 
μετὰ ταύτας Ἰούδα o'* πρὸς τούτοις lla2)ou ἀπο- 
στόλου εἰσὶν ἐπιστολαὶ δεχατέσσαρες, τῇ τάξει γρα- 
φόμεναι οὕτως πρώτη πρὸς Ῥωμαίους" εἴτα πρὸς 
Κορινθίους δύο’ καὶ μετὰ ταῦτα πρὸς Γαλάτας" καὶ 
ἑξῆς πρὸς ᾿Εφεσίους" εἴτα πρὸς Φιλιππησίους, καὶ 
πρὸς Κολασσαεῖς᾽" χαὶ μετὰ ταύτας πρὸς  Otesa- 
λονικεῖς ἘδΘ δύο' xai ἡ πρὸς Ἑδραίους" καὶ εὐθὺς 
πρὸς μὲν Τιμόθεον δύο" πρὸς δὲ Τίτον μία" xal τελευ- 
tala dj πρὸς Φιλήμονα' καὶ πάλιν Ἰωάννου ᾿Απο- 
χάλυψις, 

Ταῦτα πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα 
τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖσθχι λογίων" ἐν τούτοις μό- 
νοις τὸ τῆς εὐσεύδείας διδασχαλεῖον εὐαγγελίζεται. 
Μηδεὶς τούτοις ἐπιδαλλέτω, μηδὲ τούτων ἀφαιρείσθω 
τι. Περὶ δὲ τούτων ὁ Κύριος Σαδδουχαίους μὲν ἐδυσ- 
emet, λέγων᾽ « ΠΠλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφάς" » 
τοῖς δὲ Ἰουδαίοις (27) παῤήνει' « ᾽᾿Ερευνᾶτε τὰς Γρα- 
φὰς, ὅτι αὐταί εἴσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » 
᾿Αλλ’ ἕνεχά γε πλείονος ἀχριδείας πρόστίθημι δὴ 
τοῦτο γράφων ἀναγκαίως, ὡς (28) ὅτι ἔστι καὶ ἕτερα 
βιδλία τούτων ἔξωθεν, οὐ χανονιζόμενα μὲν, τετυ- 


. πωμένα δὲ παρὰ τῶν [Ιατέρων ἀναγινώσκεσθαι τοῖς 
; ἄρτι προσερχομένοις καὶ βουλομένοις χατηχεῖσθαι 


τὸν τῆς εὐσϊδείας λόγον" Σοφία Σολομῶντος, καὶ Σοφία 
Σιρὰχ, καὶ Ἐσθὴρ, καὶ '109810, καὶ To6lac, καὶ διδαχὴ 


- καλουμένη τῶν ᾿Αποστόλων (20), καὶ ὁ ΙΙοιμήν. Καὶ 


δὲ Matth. xxii, 29. ὅδ Joan. v, 37. 


27) Duo codices τοὺς δὲ Ἰουδαίους. 
28) Deest ὡς in tribus codd. 
20) Godex Colbertinus hoc habet in margine 


' scbolion : Διδαχὴν τῶν ἀποστόλων λέγουσιν εἶναι τὰς 
"διὰ τοῦ Κλήμεντος γραφείσας διατάξεις τῶν ἀποστό- 
Ἢ 


λων, ἃς dj ς΄ λεγομένη σύνοδος ἀνχγινώσχεσθαι οὐ 
συγχωρεῖ : Doctrinam vocant. apostolorum , consti- 
uliones apostolorum a Clemente scriptas : quas legi 
'ü que dicitur sexta synodus, non concedit. 

» (30) Syr. epistolz. 


aX * (185. Augustinus De doctr. chr. τι, 13, de his 
c-Auobus sic : Sapientia et. Ecclesiasticus, quoniam in 
w^ uetoritatem recipi meruerunt, ínter prophelicos nu- 
LÉJfrandi sunt, Sed et alios agnoscit canon Damasi 

n [graphrae! (apud Sedul. ed. Arevali, E 431). 
.- τῷ 


f» admittit Ben-Assali, cap. 2 cod. Vat.Arab. 


unus habentur, tertius quartusque pariter quasi 
unus.Sequitur Paralipomenon liber,namque horum 
primus ac secundus instar unius habentur. Hinc 
Esdre primus ac sccundus,quasi pariter liber unus 
Post hos Psalmorum liber unus. Exin Salomonis 
Proverbiorum liber unus. Mox Ecclesiaste liber 
unus, Tum Cantici canticorum liber unus. Sequi- 
tur item Jobi liber unus.Deinde duodecim prophe- 
te qui instar libri unius reputantur. Tum Isaie li- 
ber unu8 : et mox Jeremias et Baruch cum lamen- 
tationibus et epistola (30), similiter liber unus.Be- 
quitur Ezechielis unus,itemque Danielis liber unus. 
Hactenus Testamentum Vetus. 

Sed Neque Novi negligenda mentio est.Sunt au- 
tem Evangelia quatuor, Matthaei, Marci, Luce et 
Joannis.Exin Actus apostolorum. Tum septem Epi- 
stole,que sunt hujusmodi : Jacobi una,Petri due, 
Joannis tres. Post has Jude una. Sequuntur Pauli 
quatuordecim hoc ordine posit : prima ad Roma- 
nos, tum ad Corinthios due, ad Galatas una, ad 
Ephesios una, ad Philippenses una,ad Colossenses 
una, ad Thessalonicenses due, postea ad Hebreos 
una : deinde ad Timotheum dua, ad Titum una,et 
ad Philemonem alia.Denique Apocalypsis Joannis. 

Hi sunt salutis fontes, unde satiantur ii qui vi- 
ventium verborum ibi 1857 contentorum sitim pre- 
8e ferunt. Per hos tantummodo pietatis magiste- 
rium traditur ; nemo eos augeat, nemo deminuat. 
De his Dominus noster Sadduceis predicans aie- 
bat * : « Erratis, quia libros nescitis.» Tum et Ju- 
d&os increpabat dicens ὅδ: « Scrutamini libros,quo- 
niam ipsi de me testantur. » Sed tamen majoris 
&ccurationis gratia,hoc eti&m addam festinanti seri- 
pto ; quod cum alii preter hos libri exstent,nequa- 
quam canonice definiti, Patrum sententia est, ut hi 
legi possint ab iis qui eruditionem querunt et pie- 
tatis doctrinam. Sunt autem, Sapientia Salomonis, 
Sapientia filii Sirach (31), Esther, Judith, Tobias, 
Apostolorum dicta didascalia, et liber Pastoris.Ve- 
rumtamen,dilecti mei,cum priores illi canonice sint 
definiti, et hi etiam legantur; nusquam tamen li- 
brorum occultorum mentio est, quos Greoi vocanl 
apocryphos (32).ITocenim hereticorum commentum 
est,quilibrosillos prolibito scribunt,eisdemquegra- 


D 191. Denique Pastorem memorat antiquissimus om- 


nium N. 
col. 854. 
(32) Animadvertamus sedulo distingui ab Atha- 
nasio libros Sapientia. Esther, Judith, eto., ab oc- 
cultis, seu apocryphis; et hos quidem vitandos dici, 
utpote hereticorum commenta ; illos autem legen- 
dos pietatis ergo ex Patrum sententia. Ergo Atba- 
nasius in illorum numero est,qui libros, ut nos lo- 
quimur, deuterocanonicos distinguunt omnino ab 
apocryphis Quare jam prorsus nolim (quidquid ali- 
qui veteres libere secureque interdum fecerint) duo 
hec vocabula promiscuo sensu usurpari; presertim 
si id heterodoxo animi sensu flat, ut in externis 
siepe editionibus videre est. Ceterum haud nunc 
vacat,gravissimum biblici canonis exqjSxoeNS XS we 


canon apud Murator. Anttq.M. 45.1.11. 
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tiam tribuunt, dum remotam ipsis etatem appin- À ὅμως, ἀγαπητοὶ, κἀγείνων χανονιζομένων, xs 


gunt,nec secus ac priscis libris utuntur,ut fallendi 
simplices ansam habeant. 


φ ^ -— 
t&v ἀναγινωσχομένων, οὐδαμοῦ τῶν ἀπο: 


μνήμη " ἀλλὰ αἱρετιχῶν ἐστιν ἐπίνοια, γρα 


μὲν ὅτε θέλουσιν αὐτὰ, χαριζομένω δὲ xal προστιθέντων αὐτοῖς χρόνους, ἵν᾽, ὡς παλαιὰ προφέ 


πρόφασιν ἔχωσιν ἀπατᾷν ἐχ τούτου τοὺς ἀχεραίους. 
Ejusdem ex quadragesima [estali. 
« Vosautem estis qui permansistis mecum in ten- 
tationibus meis ; et ego dispono vobis,sicut dispo- 


guit mihi Pater,regnum ; ut edatis et bibatis super - 


mensam meam in regno meo ὅδ, » Ad magnam ita- 
que et ccllestem cenam per Evangelium invitati 
adconaculum illud scopis mundatum,nosmet mun- 
demus,ut precepit Apostolus 9,«ab omni inquina- 
mento carnis et spiritus, perficientes sanctificatio- 
nem in timore Dei, » ut intrinsecus et extrinsecus 
immaculati ; extrinsecus quidem induti temperan- 


Τοῦ αὐτοῦ ix τῆς μ΄ ἑορταστιχτς. 

« Ὑμεῖς δὲ ἐστε οἱ διαμεμενηχκότες μετ᾽ d 
τοῖς πειρασμοῖς μου (34): χἀγὼ διατίθεμαι ou 
ὡς διέθετό μοι ὁ ΠΙατήρ μου βασιλείαν, ἵνα 
καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν (35) τ 
λείᾳ μου. » 'Eni δεῖπνον τοίνυν τὸ μέγα χὰ 
vtoy διὰ τοῦ Εὐαγγελίου κληθέντες εἰς τὸ ἀ 
ἐχεῖνο τὸ σεσαρωμένον, χαθαρίσωμεν ἕἑαυτοὶ 
παρήγγειλεν ὁ ᾿Απόστολος, « ἀπὸ παντὸς μοὶ 
σαρκὸς xal πνεύματος, ἐπιτελοῦντες dus? 
φόδῳ θεοῦ" » ἵν᾽ ἔσωθεν xal. ἔξω (36) ἄσπιλο!, 


tia et justitia, £58 intrinsecus autem spiritu in- B νοντες, ἔξωθεν μὲν περιδεολημένοι σωφροσύνι 


telligentes recte doctrinam veritatis (33) audiamus : 
« Intra in gaudium Domini tui *.. » 


Ejusdem ex quadragesima secunda [estali. 
Vocati enim sumus, fratres, et nunc convocati a 
Sapientia, necnon secundum evangelicam parabo- 
lam,ad coenam illam magnam et celestem omnique 
creature sufficientem ; ad Pascha videlicet, sive 
immolatum Christum : « Nam Pascha nostrum im- 
molatus est Christus *. » Et paucis interjectis. Illi 
quidem sic ornati, ingredientes audient: « Intra 
.in gaudium Domini tui. » 
Ejusdem ex quadragesima tertia festali. 
Nostrum autem, quorum est Pascha,vocatio item 
superna est,et conversatio nostraincolis,cum Paulo 
dicente δ᾽ ; « Non enim habemus hic manentem οἷ- 
vitatem; sed futuraminquirimua: «quo respicientes 
probe festum celebramus.Et quibusdam interposi- 
tis : Excelaum sane corum est,infinitoque a nobis 
spatio distat : nam « celum coli Domino », ait *t. 
Verumtamen haud idcirco ad torporem et metum 
declinandum est,quasi nempe via ad collum trajici 
nequeat ; imo potius alacriter agendum. Non enim 
ut illi olim ab oriente profecti, reperto campo in 
terra Sennaar, (turrim) aggressi sunt, opus est et 
nos lateres igne coquere, ac bitumen pro cemento 
querere. Eorum quippe lingue confuse fuerunt, 
opusque dissolutum.Nobis vero 859 Dominus no- 
vam per proprium sanguinem viam munivit,ipsam- 
que facilem et expeditam paravit.Et iterum : Neque 
golum circa coeli distantiam consolatus nos est,sed 
etiam quia portam hanc olim clausam,ipse veniens 


διχαιοσύνην, ἔσωθεν δὲ τῷ πνεύματι Ópflozu 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, ἀκούσωμεν" « Εἶπλ 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » 
Τοῦ αὐτοῦ ix τῆς μ6΄ ἑορταστιχῆς, 

Κεχλήμεθα γὰρ, ἀδελφοὶ, xai νῦν compa. 
νοι (37) ὑπὸ τῆς σοφίας καὶ κατὰ τὴν cor 
παραθολὴν ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐχεῖνο τὸ μέγα τὶ 
κὄσμιον καὶ πάσῃ τῇ χτίσει (38) διαρκοῦν, 
Πάσχα δὴ λέγω, τὸν τυθέντα Χριστόν" « Τὸ τὶ 
σχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστός.» Καὶ μεθ᾽ ἕτερα. 
οὖν οὕτω κεχοσμημένοι ἀκούσονται" Εὔσελθε 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. ν 

Τοῦ αὐτοῦ £x τῆς My' ἑορταστιχῆς. 

Ἡμῶν δὲ, ὧν ἐστι xal τὸ Πάσχα, à κλῆσ 
θέν ἐστι, xal τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐν ο 
ἐστι (39), μετὰ Παύλου λέγοντος: « Οὐ rig: 
ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν iz 
μεν, » ἔνθα καὶ ἀποδλέποντες, δοργάζομεν xe: 
πάλιν (40) μεθ᾽ ἕτερα. Ὑψηλὸς μὲν ὃ οὐρανὸ 
θῶς, καὶ ἀπέραντον τὸ τούτου διάστημα x5 
« ὁ γὰρ οὐρανὸς, φησὶ, τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ. 
οὐ διὰ τοῦτο ἀποχνητέον, οὐδὲ φοδητέον, ὡς 
τον οὖσαν τὴν πρὸς ἐκεῖνον ὁδόν᾽ ἀλλὰ χαὶ | 
προθυμητέον" οὐ γὰρ, ὡς οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν x 
νήσαντες xal εὑρόντες πεδίον ἐν γῷ Σεναὰρ 
ρηφαν, χρεία καὶ ἡμῖν ὀπτῆῇσαι πλίνθον ἐν m 
ζητεῖν ἄσφαλτον ἀντὶ πηλοῦ" συνεχύθησαν Ti; 
νων αἱ γλῶσσαι, καὶ κατελύθη τὸ ἔργον. Ἧμ 
Κύριος τὴν ὁδὸν ἐνεχαίνισε διὰ τοῦ ἰδίου 4 
καὶ εὔχολον αὐτὴν κατεσχεύαζε. Καὶ πάλιν“ ( 
μόνον ἐν τῷ διαστήματι xal παρακλιήίσε: πα, 
σατο, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χεχλεισμένην ταύτην πὸ 


59 Luc. xxn, 29, 80. ' II Cor. vii, 1. ὅδ Matth. xxv, 21. ?ICor. v, 7. *" Hebr. xin, 14. € 


cxiti, 16. 


Ungere, de quo jamdiu docti catholici sive in sin- 
gulorum librorum prefationibus, sive in separatis 
tractatibus plenissime disputarunt ; post Tridenti- 
num preesertim decretum, quod libos omnes πρῶ- 
τον 80 δεύτερον canonicos in auctoritatis arce pari- 
ter collocavit. 

(33) Discessimus hoc loco ab interpunctione si- 
mul et ab interpretatione Monttaeuconi. 


34) Verba, ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου, desunt 
35) Ed. ἐπί. 

36) Ed. ἵν’ ἔξωθεν καὶ ἔσωθεν. 

3 Ita cod. 1 m, συνχ. pro evyx., qui 68) 
Archaismus. 

(38) Editio addit «6. 

39) Desunt prezedentia septem verba in ed 
AQ Oeest πάλιν in editione. 
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πύλην ἐλθὼν ἥνοιξε' χέχλεισται γὰρ ὄντως ἐξ ὅτου À aperuit. Vere etenim clausa fuit, cx quo Adamum 


τὸν ᾿Αδὰμ ἐξέδαλεν ix τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, 
x«i ἔταξε τὰ χερουδεὶμ (41) xal τὴν φλογίνην ῥομ- 
φαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύ- 
λου τῆς ζωῆς" νῦν δὲ ἐχτεταμένην' xal πλείονι χά- 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ ἑμφανεὶς αὐτὸς ὁ καθήμενος 
ἐπὶ τῶν (42) χερουδεὶμ, εἰσήγαγεν εἰς μὲν τὸν πα- 
ράδεισον μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ὁμολογήσαντα λῃστήν᾽ εἰς 
δὲ τὸν οὐρανὸν ὁ (A3) αὐτὸς πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰσελθὼν, πᾶσιν ἀνεπέτασε τὰς θύρας. Καὶ πάλιν " 
Ὁ δὲ Παῦλος, κατὰ σχοπὸν διώχων εἷς τὸ βραδεῖον 
τῆς ἄνω κλήσεως, ἡρπάσθη δι᾽ αὐτῆς ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, ἑωρακὼς τά τε ((4) ἄνω, λοιπὸν χατερχό- 
μενος, χατηχεῖ (45) καὶ ἡμᾶς εὐαγγελιζόμενος τὰ 
πρὸς Ἑδραίους γραφέντα  « Οὐ γὰρ προσεληλύθα- 


τε, » λέγων, « ψηλαφωμένῳ ὄρει, καὶ χεκαυμένῳ᾽ 


πυρὶ, καὶ γνόφῳ, xal σχότῳ, καὶ θυέλλῃ, καὶ σάλ- 
πιγγος ἤχῳ, xal φωνῇ ῥημάτων: ἀλλὰ προσεληλύ- 
θατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, ἹἹερουσα- 
λὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρεί, 
xai Ἐκκλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐ- 
ρανοῖς. » Τίς οὐκ ἂν εὔξαιτο μετὰ τούτων ἔχει τὴν 
ἄνω σύνοδον ; τίς οὐκ ἀγαπήσει μετὰ τούτων ἀπο- 
γράφεσθαι ; ἵνα καὶ μετ’ αὐτῶν ἀχούσῃ" « Δεῦτε, ol 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, καταχληρονομήσατε 
χόσμου. » 


expulit ex paradiso voluptatis, atque cherubim et 
flammeum gladium versatilem deputavit ad viam li- 
gni vite custodiendam ; que quidem nuno aperta 
est. Ac majore gratia clementiaque usus, adveniens 
ipse qui sedet super cherubim, in paradisum qui- 
dem latronem, qui ipsum confessus fuerat, intro- 
duxit; in collum vero ipsemet precursor pro nobis 
ingressus,portas omnibus aperuit.Ac rursum : Pau- 
lus vero secundum scopun; persequens ad bravium 
superne vocationis, per hanc raptus est usque ad 
tertium ccelum: postquam autem superna vidisset, 
deinde descendens, nos quoque edozet, annuntians 
ea que ad Hebreos scripta sunt,dicensque : « Non 
enim accessistis ad tractabilem montem,et accen- 
sum ignem,et turbinem, et tenebras, et procellam, 
et tub» sonum,et vocem verborum; sed accessistis 
ad Sion montem Dei viventis, Jerusalem colestem 
et multorum millium angelorum frequentiam, et 
Ecclesiam primitivorum, qui descripti sunt in cc- 
lis.9* » Quis non optaverit superno horum consortio 
frui, et cum illis describi, ut simul audiat : « Venite, 
benedicti Patris inei, possidete paratum vobis re- 
gnum a constilutione mundi 59? 


τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xata6oAfe 


160 ltem ex epistola χεῖν. qua incipit : « Cuncta hzc quà Dominus noster ac Salvator Christus Jesus nostri 
causa el propter nos fecit (46). » 


Cum ergo pontificum ministri nec non scribe heo 
animadverterunt, et Jesum audierunt dicentem δ : 


fluvius de fonte qui tunc paradisum irrigabat; nung . | 


autem Spiritum unicuique donat, aitque : « 8i quis 


« Qui sitit, ad me veniat et bibat, » satis cognove- C sitit, veniat ad me et bibat. Qui in (me credit, ut 


runt non esse hunc parem ipsis simpliciter homi- 

nem,sed illum potius qui aquas sanctis suppedita- 

vit, quique ab Isaia propheta predicatur. Hic est 

revera quasi splendor lucis, et verbum. Dei, quasi 
Τοῦ αὐτοῦ 6x τῆς με΄ ἑορταστιχῆς. 

ἽΔρωμεν πᾶντες τὰς θυσίας ἑχυτῶν, τὴν πρὸς 
τοὺς πτωχοὺς χοινωνίαν ἐπιγινώσχοντες, xal εἶσπο- 
ρευόμεθα εἰς τὰ ἅγια, ὡς γέγραπται, ἔνθα χαὶ πρό- 
δρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς (47), αἰωνίαν 
λύτρωσιν εὑράμενος. Ἐκ τῆς αὐτῆς (48) à... 1οὔῦτο 
δὲ μέγα τεκμήριον τὸ ξένους ἡμᾶς ὄντας ἀκοῦσαι 
οἰκείους, καὶ ἀλλοτρίους ποτὲ ὄντας, γενέσθαι συμ- 
πολίτας τῶν ἁγίων, xal τέχνα χρηματίσαι τῆς ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ, ἧς τύπος ἦν ἦν χοδόμησε Σολομών, 
Εἰ γὰρ κατὰ τὸν δειχθέντα ἐν τῷ ὄρει πάντα πεποίη- 
xev Μωσῆς (A9), τύπος ἦν δηλονότι dj ἐν τῇ σχηνῇ 
λατρεία τῶν ἐν οὐρανοῖς μυστηρίων, εἰς ἃ θέλων 
xal ἡμᾶς εἰσελθεῖν ὁ Κύριος ὡδοποίησεν ἡ μῖν τὴν ὁδὸν 
πρόσφατον καὶ μένουσαν' ὡς δὲ πάντα τύπος ἦν τὰ 
πάλαι (50) τῶν νέων, οὕτω τύπος τῆς ἄνω χαρᾶς (51) 

65 Hebr. xii, (8. 535 Matth. xxv, 34. 
40. ** Bebr. x, 20. 

41) Ed. χερουδίμ. 

i) Ed. ΓΑΙ " 

43) Deest 6 in ed. 

"m Ed. τε τά. Plures fortasse erant varietates, 
sed hoc loco valdo est evanidus codex Vat. 


45) Male Montf. Gr. κατέχει, et Lat. continet. 
46) Hoo item tertium fragmentum ex predicto 





** Joan. vit, 37. 


inquit Scriptura, flumina viventium aquarum de 
ventre ejus fluent **.»He»oc de homine dici nequeunt, 
sed ce vivente Deo, qui vere vitam tribuit, qui Spi- 
ritum sanetum donat. 
Rjusdem ez quadragesima quinta festali. 

Afleramus omnes sacrificia nostra,communionem 
cum pauperibus agnoscentes : et ingrediamur in 
sancta, ut scriptus est 56, quo precussor pro nobis 
ingressus est Jesus, eterna redemptione inventa. 
Ex eadem...Magnum id argumentum est quod nos, 
qui exlranei eramus, familiares dicamur ; et qui 
alieni eramus, concives sanctorum efficiamur, at- 
que filii 863 superne Hierosolyma, cujus figura 
erat illa, quam Salomon xdiflcavit. Nam si Moyses 
omnia secundum exemplar,quod sibi in monte mon- 
stratum fusrat *',effecit sane exploratum est cultum 
in tabernaculo exhibitum, mysterirum coelestium 
figaram fuisse; ad qu: mysteria cum nos ingredi 
vellet Dominus, viam paravit nobis novam et per- 
manentem *. Quemadmodum autem omnia vetera 


" ibid. 37, 38. 46 Hebr. ix, 12. 51 Exod. xv, 


Severi opere sumpsit D. Curetonus. 
(47) Ed. Χριστός. 

(48) Ed. xai πάλιν. 

(49) Ed. Μωυύυσῆς. 

ἘΠ Ed. παλαιά. 

91) Cod. χώρας, 





4443 S. ATHANASII OPP. PARS. 1]. — EPISTOL/E HEORTASTICAE. 
novorum figura erant, sic hec solemnitas superni A xai ἢ vov ἐστιν ἑορτὴ, εἷς ἦν ἐρχόμενοι μετ 
gaudii typus est,ad quod pergentes cum psalmis et μῶν xa! δῶν πνευματικῶν ἀρχώμεθα τᾶ 
canticisspiritalibusjejuniorum initiumfaciarus(52). στειῶν. 





DE CHRONICO QUODAM LATINO RERUM SANCTI ATIIANASII. 


Inter opuscula ecclesiastica a cl. Scipione Ma[feio ex codicibus Verouensibus eruta, illud valde pr 
est, quod inscripsit : Fragmentum insigne historie ecclesiastice quarti seculi (quod a nobis legitur 
tione Tridentina unni 1742, post ejusdem Mofes vernaculo sermone hisloriam quzsiionum de divina 
etc., quanquam etiam Gullandíius in suam Bibliothecam intulit tom. V, nec o m Athanasii Venetx: 
omisit). Ibi inter prclara oppido mulla, duc? quoque Athanasii nostri epistole novae sunt, prior. ad 
sias Moreoticas, allera ad. presbyieros et diaconos Ecclesi Alexandring ; qu» cum de genera heortas 
non sint, illic a nobis reliclze sunt. Non tamen omiltendum judicavimus chronicon acephalum rerum , 
sii sub Theophilo episcopo (qui post annos duodecim successit Athanasio) scriplum Graece, ut putam 
Latine tantum in antiquissimis Verong membranís servatum, manu Theodosii diaconi exaratis. Nam. 
con hoc Latinum tantam chronico nostro Syriaco lucem aspergit, tantamque vicissim ab eo accipit, ila 
vicem emendant aut augent, ut separari omnino non debeant. Ceeteroqui quidquid erat im Latino chro 
res Alhanasti non perlinens, pretermisimus. 


1. Scripsit autem οἱ imperator Constantius de B hoc est mense Mesuri, sive ex die interealan 


reditu Athanasii, et inter imperatoris epistolas hec 
quoque habetur : 

2. Et fuctuin est post Gregorii mortem, Athana- 
sius reversus est ex Urbe, et partibus Italie, et in- 
gressus est Alexandriam Paophi xxiv (AN. 346), 
consulibus Constantio 1v et Constante ri, hoc est 
post annos vi, et remansit quietus apud Alexan- 
driam annis xvt et mensibus vir. 

9. Post hoc tempus Athanasius audiens adver- 
sum so turbam futuram, imperatore Constante in 
Mediolano constituto (AN. 353), direxit ad comita- 
tutn navigium cum episcopis quinque, Serapionem 
Thmuitanum,Triudelphum Niciotanum,Appollinem 
Cynopolitanum superioris, Ammonium Pachemmo- 
nenseui et presbyteros Alexandria ir, Petrum me- 
dioura, Astericium, et Phileam (52*). Post quorum 
navigationem de Alexandria, consulibus Constan- 
tio vi Aug. et Constante Czsare 11, Pachon xxiv 
die : mox post iv dies Montanus Palatinus ingres- 
sus Alexandrie Pachon xxvin, ejusdem Augusti 
litteras Constantis dedit episcopo Athanasio, per 
quas vetabat eos occurere ad comitatum , ex qua 
re nimis vastatus est episcopus, et omnis populus 
fatigatus est valde : ita Montanus nihil agens pro- 
fectus est, relinquens episcogum Alexandrigw. 

16942 4. Postmodum autem Diogenes, imperialis 
notarius, vonit Aloxandriam mense Mesuri (53), 
consulatu Arbitionis et Lolliani (ΑΝ. 355) : hoc est 
post annos i1 et menses v ex profectione Montani 
de Alexandria : et incubuit omnibus Diogenes, ex- 


usque Choíiac (54) xxv diem.Populo vero nsi« 
Diogeni vehementer, et judicibus,reversu «| 
genes sine effectu predicti mensis Choisciv: 
consulatu Arbitionis e& Lollioni post mew 
sicut dictum est. 

5. Itaque dux Syrianus, et notarius Hilari 
/Egypto Alexandriam venerunt, Tybi deeiz 
(AN.356), post consulatum Arbitionis et Lollix 
premittens omnes per /Egyptum ac Libvar 
litum legiones, ingressi sunt dux et notirit 
noctem cum omni manu militari ecclesiam Tt 
Mechir (55) xiii die per noctem superveniente 
et frangentes ostia ecclesie 'Theonz, ingressi 
cum infinita manu militari. Episcopus autem 
nasius effugit manus eorum, «et salvatus es 
predicto Mzcehir xiv. Hoo tamen factum est 
annos IX, et menses rt, ac dies xix, quam 
reversus est episcopus. Liberato autem epis 
presbyteri ipsius et populus remanserunt ob! 
tes ecclesias, et colligentes mensibus 1v, don 
grederetur Alexandriam Cataphronius prefec 
Heraclius comes mense Payni, xvi, die, con: 
Constantis viri et Juliani Cesaris primo. 

6. Et post dies iv, quam sunt ingressi, At 
siani ejecti sunt ecclesiis, et tradite sunt sd 
gium (56) pertinentibus, et episcopum exspec 
bus. Susceperunt autem ii ecelesias die xxr, 
Payni.Advenit etiam Georgius Alexandrium c 
Jatu Constantii 1x, et Juliani Caesaris mn (Ax. 
Mechir xxx die,hoc est post menses octo,et di 


pellens egredi episcopum civitate, et omnes satis [) quando susceperunt ecclesias ad eum pertint 


affixit,v1 autem die Toth mensis acriter incumbens 
expugnabat Ecclcaiam; et fecit insistens menses iv, 


(52) Maurini editores in parte secunda tomi I 
Operum Athanasii (edit. Ven., pag. 772) posuerunt 
Latinutn quoddam epistole Athanasiane fragmen- 
tum incipiens Deus quidem, etc., idque in Monito 
diserte aiunt, prout sibi sponte persuaserunt, ex 
aliqua ejus heortastica epistola sumptum. Verum- 
tamen cum nullo id argumonto sufficiant, nullum- 
que ipsi fragmentoinsitheortasticigenerisindicium, 
nos minime illud admisimus,ne res certas cum in- 


Ingressus itaque Georgius Aléxandriam, tenu 
clesias mensibus xvrii integris ; et tunc pleb: 


cerlis vel potiusomnino arbitrariis confundere 
($2*) Apollo, Ammonius, et Phileas desui 


chron. Syr. 
(53) Ed. Mensore. Sic et infra. 
(54) Ed. Cynac. Sic et infra. 
(95) Ed. Methir. Sic infra. 

(96) Ed. Gregorium. Notum est autem Geor 


Cappadocem successisse Gregorio i 
qui jam obierat Alexandris. ^o Hem Capp 
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gressa est illum in Dominico Dionysii, et vix cum A sunt : postmodum autem (ΑΝ. 302) et. prafecti Ge- 


periculo et magno certamine liberatus est, die pri- 
mo mensis Toth, consulatu Tatiani et Cerealis. 
Ejectus est autem Georgius de Alexandria die x fa- 
ctae seditionis,hoc est Paophi die v.Ad Athanasium 
vero episcopum pertinentes,post dies ix profectio- 
nis Georgii, hoc est xiv die mensis Choiac(AN.358), 
ejicientes Georgii, homines, tenuerunt ecclesias 
mensibus duobus et diebus xiv, donec advenit duz 
Sebastianus de Egypto, et ejecit eos, et iterum ad 
Georgium pertinentibus ecclesias consignavit mense 
Choíac die xxvii. 

7. Post menses autem ix inlegros profectionis 
Georgii de Alexandria, Paulus notarius advenit 
Payni xxix,consulante Eusebio et Hypatio (AN.359), 
et proposuit imperiale preceptum pro Georgio, et 
domuit multos ob ejus vindictam.Et post menses v, 
Georgius venit Alexandriam, Athyr xxx die, con- 
sulatu Tauri et Florentii,de comitatu ; hoo est post 
annos ΠΙ el menses duos quam fugerat. 

8. Ingressus autem, sicul predictum est, Geor- 
gius Alexandriam, Athyr die xxx (αν. 301), degit 
in civitate securus dies tir, hoc est dies τι Choiae, 
nam iv die mensis ejusdem prefectus Gerontius 
nuntiavit mortem Constantii imperatoris, et quod 
golus Julianus tenuit universum imperium.Quo au- 
dito cives Alexandrini, et omnes contra Georgium 
claniaverunt ; eodemque momento sub custpdia il- 
lum constituerunt ; et fuit in carcere ferro viactus 
ex predicto die Choiac iv, usque ad xxvir ejusdem 
mensis diebus xxiv.Nam xxvii: die ejusdem meneis 


mane pene omnis populus illius civitatis perduxit C 


de carcere Georgium, nec non etiam comitem, qui 
cum ipso erat, insistentem fabrice Dominice, que 
dicitur Cesareum, et occiderunt ambos, et eorum 
corpora cireumduxerunt per mediam civitatem, 
Georgil quidem super camelum,Dracontii vero ho- 
mines funibus trahentes; et sicinjuriis affectos circa 
horam vii diei, utriusque corpora combusserunt. 

9. Proximo autem die Mechir, x die mensis (AN. 
361), post consulatum Tauri et Florentii, Juliani 
imperatoris preceptum propositum est, quo jube- 
batur reddi idolis et neocoris et publios rationi, 
que preteritis tenporibus illis sublata sunt. 

10. Post dies autem 1:1, Mechir xiv, datum est 
preceptum Gerontio prefecto ejusdem Juliani im- 


peratoris,nec non etiam vicarii Modesti, precipiens ἢ 


episcopos omnes factionibus antehac cireumventos, 
et exasiliatos reverti ad suas civitates et provincias. 
He autem littere sequenti die Mechir xv proposita 


(57) Athanasium tunc temporis fugam capessi- 
visse Thebas versus dicitur in. chronico Syriaco, 
nec nonin Vita ejusdem Athanasii spud Maurinos ad 
hunc annum 'edit. Ven., tom. TES: 82). Caetero- 
qui ne Thereu,de quo ambigunt Maffeius in Adn.et 
Mamachius in Ratione temporum Athanasiorum, 
page. 8, vanum esse vocabulum existimemus,docet 
nos ipse Athanasius in Vita sancti Antonii, n. 86, 
ubi Chereu (quod idem putamus ao Thereu) dicitur 


rontii edictum propositum est, per quod vocabatur 
episcopus Athanasius ad suam reverti Ecclesiam. 
Et post dies xii hujus edicti propositionis, Athana- 
eius visus est apud Alexandriam, ingressusque est 
ecclesiam eodem mense Mechir die xxvit : ut sit ex 
ejus fuga, Syriani et Hilarii temporibus facta,usque 
δα reditum ejus, Juliano... Mechir xxvri. Remansit 
in ecclesia usque Paophi xxvr,consulatu Mamertini 
et Nevitte, mensibus vii integris. 

11. Predicto autem die Paophi xxvi, proposuit 
Juliani imperatoris edictum, ut Athanasius episco- 
pus recederet de Alexandria, οἱ eodem momento 
quo propositum est edictum,episcopus egressus est 
civitatem, commoratus est circa Thereu (57). Quo 
mox egresso, Olympus prefectus obtemperans ei- 
dem 163 Pythiodoro, et his qui cum ipso erant, 
hominibus difficillimis, misit ad exsilium Paulum 
et Astericium presbyteros Alexandrie, et direxit 
608 habitare Andropolitanam civitatem (58). 

12. Olympus autem idem prefectus, mense Me- 
suri, xxvi die, consulibus Juliano Augusto 1v et 
Sallustio (aN.363), nuntiavit Julianum imperatorem - 
esse mortuum,et Jovianum Christianum imperare; 
et sequente mense Toth xvii, imperatoris Joviani 
littere advenerunt ad Olympum prefectum,ut tan- 
lum Deus excelsus colatur, et Christus, ut in ec- 
elesiis colligentes ee populi celebrent religionem. 
Paulus vero et Asticius, predicti presbyteri, re- 
versi sunt de exsilio Andropolitans civitatis,et in- 
gressi sunt Alexandriam Toth x die,post mensesyx. 

13. Episcopus autem Athanasius moratus, sicut 
predictum est, apud Thereon,ascendit ad superio- 
res partes /Egypti, usque ad Hermopolim superio- 
rem Thebaidos, δὲ usque Antinoum : quo in his 
locis degente,cognitum est Julianum imperatorem, 
mortuum, et Jovianum Christiunum imperatorem, 
Ingressus igitur Alexandriam latenter episcopus, 
adventu ejus non pluribus cognito, occurrit navi- 
gio ad imperatorem Jovianum : et post, ecclesia- 
8ticis rebus compositis, accipiens litteras, venit 
Alexandriam, et intravit in ecclesiam, Athyr xix 
die, consulatu Joviani et Varroniani (AN. 304) : ex 
quo exiit Alexandria secundum preceptum Juliani, 
usque dum advenit predicto die Athyr xix, post 
annum unum, et menses 111, dies xxvi. 

14. Cum autem episcopus Athanasius veniret de 
Antiochia Alexandriam, consilium fecerunt Ariani 
Eudoxius, Theodorus, Sophronius, Euxoius, et 
constituerunt Lucium presbyterum Georgii, inter- 


prima statio ab Alexandria : τὴν πρώτην μονὴν 
᾿Δλεξανδρείας τὴν λεγομένην Χαιρέου. [lluo er 
rimum tugit divus vir ; deinde, urgente periculo, 
ongius secessit Thebas.Etenim pessimus Julianusg 
imp., preter publicum de Athanasii exsilio edi- 
ctum, im mandatis dederat ut clam si fleri posset 
occideretur. 

(75) Andropolis urbs /Egypti episcopalis. Or. ch. 

, 923. 
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pellare imperatorem Jovianum in palatio,et dicere A stianorum ad predictam villam, et assur 


que in exemplaribus habentur. 

Hic aulem minus necessaria, intermisimus (50). 

45. Post Jovianum autem citius ad imperium 
vocatis Valentiniauo et Valente, ipsorum prsece- 
ptum ubique manavit, quod etiam redditum est 
Alexandrie, Pachon die x, consulatu Valentiniani 
et Valentis, continens ut episcopi sub Constanntio 
depositi et ejecti ab ecclesiis,Juliuni autem imperii 
tempore sibi vindicaverapt et receperant episcopa- 
tum,nunc denuo ejiciantur ecclesiis,interminatione 
posita curiis mulcta auri librarum ccc,nisi scilicet 
ecclesiis et civitatibus episcopos minaverint (60). Ex 
qua re apud Alexandriam magna est confusio et 
turba exorta, ut Ecclesia universa fatigaretur,cum 
etiam principales essent numero exigui, cum pra- 
fecto Flaviano, et ejus officio, et ob imperiale pre» 
ceptum, et auri inuletam, imminebant egredi epi- 
ΒΟΟΡΟΘ civitate, multitudine Christiana resistente 
et contradicente principalibus et judici ; οἱ affir- 
mante episcopum Athanasium non esse subjectum 
huic definitioni et precepto imperiali, quod nec 
Constantius eum persecutus est, sed et restituit. 
Similiter et Julianus persecutus est ; universos re- 
vocavit, et eum propter idololatriam (61) denuo 
ejecit ; aL Jovianus reduxit. Remansit hec contra- 
dictio,et turba ueque ad sequentem mensem Payni 
xiv ; hoo enim die prefectus Flavianus relatione 
facta, deolaravit consuluisse principes de hoc ipso, 
quod apud Alexandriam motum est. Et ita omnes 
exiguo tempore quieverunt. 


B 


16. Post menses iv et dies xxiv, hoc est Pao- C 


phi virt (aw. 865), episcopus Athanasius noctu la- 
tenter egressus ecclesia, recessit in villam juxta 
fluvium novuin. Prafeotus autem  Flavianue, et 
dux Victorinus, ignari recessisse eum, eadem no- 
cte ad ecclesiam pervenerunt Dionysii cum manu 
militari, ac fractis posterulis ingressi atrium, et 
partes superiores domus, hospitium episcopi quce- 
rentes, non invenerunt eum. Nam paulo ante re- 
cesserat, et remansit degens ia predicta posses- 
sione a mernorato die Paophi viri, usque Mechir 
νι (AN. 366), hoc est mensibus rv integris.Post hec 
notarius imperialis Bresidas,eodem Mechir mense, 
venit Alexandriam cum litteris imperialibus juben- 
tibus eumdem episcopum Athanasium reverti ad- 


civitatem, et consuete tenere ecclesias; et vii die D 


Mechir mensis, post consulatum Valentiniani et 
Valentis,hoc est in consulatu Gratiani et Dagalaifi, 
idem notarius Bresidas cum duce Victorino et pre- 
fecto Fluviano convenientes in palatio nuntiaverunt 
presentibus curialibus et populo, quod precepe- 
rant imperatores episcopum reverti ad civitatem. 
Et eodem momento idem Bresidas notarius egres- 
sus cum curialibus et multitudine ex populo Chri- 


(59) Sic adnotatum est antiquitus in codice Vero- 
nensi. At nos partem hanc etiam historie non levi 
desiderio desideramus. 

(60) Ita ed. et cod. pro ezterminaverint. 


scopum Athanasium, cum precepto imp: 
duxit in ecclesiam, que dicitur Dionysii 
Mechir die vn. 

17. Consulatu (iratiani et Dagalaifi, - 
sequentem Lupicini et Jovini consulatur 
lentis secundo, Payni χῖν, in consulatu 
Athanasiani xL (αν. 307). Ex quibus mtr 
veris in Galliis (02) menses xc, et dies 
Alexandriam in incertis locis latens, αι 
Hilario notario, et duce fatigabatur, men 
et dies xiv.Apud Egyptum et Antiochiam. 
bus, mensibus xv, et diebus xxm. Ii 
sione juxta novum fluvium menses iv. ΕἸ 
ler menses xi, et anni xvii, et. dies xx. 
autem quietus apud Alexandriam anno: 
menses v, dies x. Sed et his cessavit 
tempus extra Alexandriam in novissimt: 
ctione, et Tyri (63) et Constantinopoli. F 
episcopatus Athanasii, ut predixit, usque 
sulatum Valentiniani et Valentis, 864? 
anni xL. Et sequenti consulatu Valentinia 
ctoris, Payni xiv, annus 1. Et sequentic 
Valentiniani et Valentis 111, Payni xiv. Et 
consulatu Gratiani et Probi, et a.io const 
lentiniani et Valentis iv, Pachon vir, dori 

18. Predicto autem consulatu Lupicini 
(aN. 367), Lucius Arianorum specialiter 
lens vindicare episcopatum, post profecti 
Alexandria multo tempore advenit consul 
dicto, et ingressus est civitatem latenter 
ctem xxvi diei Toth mensis ; et sicut dic 
mansit in quadam domuncula, latens die 
Postero autem die intravit domum, ubi mi 
commanebat ; cognitoque statim sjus adv 
civitatem, universus populus collectus int 
ejus ingressum. Et Trajanus dux, et prese 
mis moleste tulerunt irrationabilem ejus : 
cem adventum, el niiserunt principales 
ejicerent de civitate.Advenientes itaque pri 
ad Lucium, et considerantes omnem popul 
tum, et valde tuinentem adversus illum, tir 
eum per se producere de domo, ne a mul 
occideretur : et hoo ipsum nuntiaverunt jo 
et paulo post ipsi judices, dux Trajanus, 
fectus Tatianus ad locum cum multis milit 
gressi domum, produxerunt per semetipsos 
hora diei vij, Toth die xxvii. Lucius aute 
sequeretur judices, et omnis populius civita 
eum Christianorum, ac paganorum,ac dive 
religionum, cuncti pariter uno spiritu, et 
sententia, et eodem decreto non cesgsaver 
domo qua ductus est, per mediam civitatem 
ad domum ducis vociferantes, ac turpia e 
rata eidem ingerentes, et clamantes : Eztra 


(61) Ed. idolatríam. 
(62) Ed. Gallias. 
(63 Ed. Tyro. 


SYLLABUS 


atur. Tamen dux introduxit eum in domum 
et apud eum mansit, et custodiebatur reli- 
rie diei, ac tota nocte, et sequenti die xvii 

predicti, dux manicanas, et habens eum 
Nicopolim, tradidit militibus Egypto dedu- 
1. 
iefuncto autem Athanasio vriir (64) Pachon 


jyr. vir. Jam quod Syriacum Chronicon di- 
inasium prodigiose (seu cum prodigio! vita 
38e, nullam dicti ejus causam hactenus in- 
m, uisi quod in calce Vite Arabice Atha- 


CODICUM. 1450 


mensis (AN. 373), ante diem v dormitionis sue 
ordinavit Petrum episcopum de antiquis presby- 
teris, qui in omnibus eum secutus gessit episcopa- 
tum. Post quem Timotheus frater suus (65) susce- 
pit episcopatum annis 1v. Post hunc Theophilus 
ex diacono est episcopus ordinatus (AN. 385). Ex- 
plicit. 

nasiansm dicitur is moriens predixisse idoli cujus- 
dam destructionem, que reapse septimo post ejus 


obitum die contigit. 
(65) Id est Pelri decessoris frater. 





SYLLABUS CODICUM 


Quibus ad duos priores tomos Operum Athanasii usi sumus, 


Cum variis lectionibus omissis, que quidem alicujus pretii videntur. 


ionem contra gentes, tom. I, col. 1. 
Segueriano num. 433, quingentorum anno- 
et Colbert 3931, multilo in fine, optime 
et lectionibus Feclkmanni, Basiliensis, 
c. Gobler. ac I, 11, et rir. 
B 3, καί deest in Segueriano et in tribus 
manni. C 12, quinque mss. πάσαις ἐπιθυ- 
habent. Col. 9, A 8, aliqui codices Azj164- 
. lbid. xal deest in duobus. Col: 28, C 9, 
Xtimi eod , alii Διόσκοροι. Col. 57, B 11, in 
erba, Ἡλίου μὲν ὑπὸ γῆν, etc. scholiastes 
ensis codicis ad marginem notat, Τὸ περι- 
εσθαι τὸν ἥλιον, xal ὑπὸ γὴν γίνεσθαι, καὶ 
yoynv εἶναι, xal ὅσα τοιχῦτα, tfj δόξτ, τῶν 
«ολουθῶν λέγει, οὐ πάντως δογματίζων αὐτὸς 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν αὐτοῖς ἐμολογουμένων 
ἱπὼν τὰ αὐτῶν σεδάσματα. 
ionem de incarnalione, I, 103. 
Segueriano, et sub finem Regio 3489, ac 
nibus Felckmanni codicum Basil., Anglic., 
rr. anonym. 1 et 11. Col. 112 B, in hec ver- 
ἱντίψυχον ὑπὲρ πάντων, hec habet scholia- 
Jasil. : Ὅτι πᾶσιν ἡνώθη ἀνθρώποις ὁ Λόγος 


σχέσιν ἤτοι ὁμαουσιότητα διὰ ἑνὸς σώματος. 


ἰΐίου αὐτοῦ, καὶ σωματιχὸν ὄργανον τὸ χαθ᾽ 
ασιν αὐτῶν ἑνωθὲν μόνον" ἁπλῶς δὲ ὅτι ἐψυ- 
νον ψυχῇ λογιχῇ vosoq. 

isttionem Fidei, I, 

us Segueriano. Regio num. 2502, et leotio- 
| Felekmanni codicum Basiliensi, Gobler., 
man. 1 et v1. 

atum in tllud : « ümnía mihi tradita sunt a 
,» I, 207. 

us Regio 1294, egregie note Segueriano, 
tionibus Felckmanni codicum Basiliensis, 
'riani et primi anonymi. 

clicam αὐ episcopos epistolam, I, 249. 
Regio 1284, lectionibus codicis Vaticani, 
nibus codicum Basiliensis, Anglicani et 
ymi 1 et v. 

ogtam contra Arianos, I, 239. 

Regio 1284, et lectionibus Felekmann. cod. 
. et vi1 anonymi. 

tolam de Nicenis decretis, T, 415 

Iegio 2284 et lectionibus Felckman. codd. 
. et ir. In. lectionibus Felekman. memorat 
ilum Athanasii De doctrina, Περὶ διδασχα- 
qui excerptus est ex Orationibus contra 


PaTROr. Gn. XXVI. 


Arianos. 

Ad epistolam de sententia Dionysii, I, 477. 

Codice Regio 2284, Colbert, 4056, eminent. cardin. 
Bullonii, cod. cenobii Sancti Taurini Ebroicensis 
RR. PP. Jesuitarum collegii Ludovici Magni. Et 
Felckmanni codd. Basiliens. πὶ et Fr. 1. Lauda- 
tur opusculum a Theodoreto. Lectiones que tan- 
tilli pretii sunt accurate ad imum pagine no- 
tantur ut et in superioribus. 

Ad epistolm ad Dracontium, I, 524. 

Codd. Regg. 2284 et lectionibus codd. Felck., Basil., 
Anglic. 11, vii. 

Ad epistolam ad. episcopos ,/Egyptii el. Lybizs, 1, 535. 

Codice Segueriano. Colbert. 4956, eminent..eard. 
Bullonii S. Taurini Ebroicensis, RR. PP, Jesui- 
tarum, et lectionibus codd. Felckmah., Basil., 
Anglican., Goblerian. 1, i1, v et Fr. r. 

Col. 537, & 5, Seguer., μετὰ πάντων αὐτοῦ xal τοῦτο 
θαυμάσα' τῆς ἀγαθότητος. 

Ad Apologiam ad. Imperatorem Constantium, I, 601. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckm. codicis 
Basiliensis. 

Ad. Apologiam de fuga, 1, 643. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckman. codd. 
Basil., Anglic. v, vit, et Socratis atque Theodo- 
reti editis. 

Ad Epistolam ad Separationem de morte Arii, I, 685. 
Epist. ad monachos, 6901. Et ad Hist. Arianorum 
ad monachos, 695. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckman., Baeil. 
et vir. 

Ad orationem 1 contra Arianos, II, 9. 

Codicibus Segueriano, et Regio, num. 200, bomby- 
cino, bone note, et variis lection. Felckm. ex 
Basil., Anglic., Gobler. 1, r1, v. 

Col. 45, A 7. Sotades auctor impuri carminis Cre- 
tensis dicitur a Suida, sed Athanasius /Egyptium 
dicit; forte varii sunt. 

Ad orationem n conira Arianos, 11, 447. 

Codicibus et lectionibus iisdem et preterea Felck- 
manni iv. 

Ad orationum τὰ contra Arianos, 11, 324. 

Regis 200, 2284, Segueriano et Felekmanni leoctio- 
nibus iisdem. 

Ad. orationem 1v contra Arianos, T3, 371. 

Iisdem codicibus. 

Ad epistolam ad Serapionem de Spiritu sancto, 11, 

29. 


. AR 


. o. d 
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Codicibus Regio 2284 et 2502, recenti manu, sed 
bone note, Segueriano, eminentissimi cardinalis 
Ottoboni, et lectionibus Felekm. codicum Baail., 
Anglic., Gobler. 1 el ri. 

Ad epistolam 11 ad Serapionem 1I, 607. 

lisdem codicibus et lectionibus. 

Ad epistolam πὶ ad Serapionem, 1I, 623. 

Codicibus Regio 2984, Segueriano et lectionibus 
Felckm. codd. Basil., Gobler. r. 

Ad epistolam 1v ad Serapionem, |I, 637. 

Iisdem codicibus et lectionibus. 

Ad epistolam de Synodis Arimini et Seleucia, 11, 


Codice Regio 2284 et. duobus eminent. cardinalis 
Ottoboni codicibus, et lectionibus Felckman. ex 
Basil. 11 et ri, ineuperque ex scriptoribus ecole- 
siasticis. 

Ad tomum ad Antiochenos, 11, 703. 

Codicibus Regio 2284 et Segueriano, ac lectionibus 
Felckm. eodicum Basil., Gobler. 1t. 

Ad. Epistolum Jovian? ad. Athanasium, l1, 842. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckman., Basi- 
liensis. 

Ad epistolam Athan. ad Jovianum, ll, 844. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckin. ex Basi- 
liensi οὐ vir. Insuperque editis TTheodoreti Hist. 
eccles. 

Ad petitiones ad Jovianum imp., 11, 851. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felckm. ex codice 
Busiliensi. 

Ad Vitam S. Antonii, 11, 855. 

Godicibus Regiis, 2004, 403. Colbertinis 430, 357, 
2530. Vaticano uno RR. PP. Jesuitarum collegii 
Ludovici Magni, lectionibus D. Hoschelii. Ad 
versionem Evagrii Colbertino uno. Sangerman. 
duobus, Gemmeticensibus tribus, Desmarezii 
uno. 

Epistola prima ad Orsisium, II, 077. 

Ex Vita Pachomii, in appendice ad Acta SS. ad de- 
cimam quartam Maii, pag. 49. 

Epistola secunda ad Orsisium, ibid. 


| Jndidem, p. 50. 


Narratio Athanasii ad. Ammonium, II, 

Ex appendice eadem, pag, 74, in epist 

Ad librum de Incarnatione Det Verbi, e 
nos. |I, 98l. | 

Codice Segueriano, et lectionibus Fel 
cum Basil., Anglic., Gobler. r, r1, : 
Hist. eccles. Theodoreti. 

Ad epistolam αὐ Afros, 11, 4029. 

Codice Regio 2284 et lectionibus Felci 
Basil., Anglic. 

Ad epistolam αὐ Epictetum, 11, 4049. 

Codice Segueriano, RR. PP. Jesuit: 
Ludovici Magni, Epiphanii editis, I 
lectionibus Felckman. codicum Bas 
Gobler. 

In epistolam ad. Adelphium, 1L, 4069. 

Codice Segueriano, et lectionibus Fel 
Basil., Anglic., Gobler. et 1. 

Ad epist. ai Marimum philosophum, 1] 

lisdem codicibus et lectionibus. 

Ad librum primum contra Apollinar., T 

Codice Segueriano, et Felekm. lection 
Basil., Anglic., Gobler. et r. 

Ad librum secundum contra  Apollinar, 

lisdem codicibus et lectionibus. 

Ad tres epistolas, scilicet et Amunem, Y 

Heotshica seu [estali, I1, 4475, et ad 

iJ. 

Co 'ivibus Reg. 2038, 2043, 2044, 259 
2009, 3027, et Colb. 024, 4262, 4956 

Ad epistolas duas ad Luciferum, M, 418 

Codicibus ltegio et Sangermuanensi. 

Ad epistolam ad morchos, 1I, 4485. 

Nullum codicem nacti sumus, sed e1 
pendice edidimus. 

Fragmentum Epistolae sancti Athanas 

Prodit ex codicc Colbertino, 4785. 

4d. librum de Trinitate et Spiritu sanct 

Codicibus Regio et Sangermanensi. 
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Vel insolentium, vel quarum significationes peculiares aut inobservatze sunt, quz i 
prioribus tomis occurrunt. 


Revocatur lector ad numeros crassiores. 


᾿Αδλεπτέω, cecutio, 730. 

᾿Αὐραμιαΐας, epitheton senibus ascriptum. De 
Hosio dicitur. 293. 

᾿Αγαπᾷν κοινωνίαν, communionem amplecti ali- 
cujus, 279. Eadem sententia, 233, Τὸν μονήρη 
βίον ἠγάπησαν, Monasticam vitam amplexi sunt. 

᾿Αγαπητός, idem qui, μονογενής, unigenitus. Τὸ δὲ 
ἀγαπητὸν xai “ἕλληνες ἴσασιν οἱ δεινοὶ περὶ τὰς λέ- 
ξεὶς, ὅτι σον ἐστὶ τῷ εἰπεῖν μονογενής, Caeterum 
norunl ipsi σγῳοῖ, σιιὶ literarum periti sunt,dilec- 
tum idem esse atque unigenitum, 507, pro qua 

: re afferuntur Homeri carmina. 

᾿Αγένητος et. ἀγέννητος. Hurumce vocum varias 
Bigniflcaliones videsis, 184 οἱ seqq., et in Mo- 
nilo ad Epistolam de decretis Nicenis et ad Ora- 
[iones conira Arianos. 


᾿Αγεντισηρίδους, agentes in rebus, 2: 
palatii officiales. Ibid. in notis. 

᾿Αθέλητος, involuntarius, qui involunt 
tur. ld de Filio negatur contra Ari 
preter voluntatem Patris gignatur. 
non ex voluntate et arbitrio Patris ge 
non ἀθέλητος est, sive non involunta 
est, 487. 

᾿Αθιγής, illibatus, intactus, integer, 738 

᾿Αθιγῶς intactili modo, 748. ' 

'Axaü xov, inofficiosus, 296. 

᾿Αλογωθείς, 8] brutorum conditionem 
46. Οὕτω τοίνυν ἀλογωθέντων τῶν ἀνθρι 

᾿Αμεσιτεύτως, Bine medio, sine intermed 

᾿Αμίαντος, amiantus, apud Indos, 57, 
num quod comburi nequit. 


᾿Ανίδικο (τὰ), res que abrogato priore 


ML o8 A, οὶ 
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judicium iterum vocantur, 97. 

᾿Αναχχίνισις, renovatio, 400. 

᾿Αναλύειν, solvere, mori, resolvi, 113. 

᾿Ανασχευάζω, de integro tracto, refrico, 720. 

᾿Ανασοδή, perturbatio, conturbatio, tumultus, 137. 

᾿Ανέξοδος, qui, ἀνὰ τὰς ἐξόδους, per vius et exitus 
stipem cogit. 278. Vide in notis, 271. 

'Av0poxogocia, immolatio hominuin, 19. ! 

᾿Ανόμοιοι, Anomei, ita dicti quod Filium Patri 
ἀνόμοιον, id est dissimilem, dicerent, 597. 

᾿Αντιδιαστολὴ, πρὸς ἀντιδιαστολήν͵ δὰ differentiam, 
507 οἱ ulibi. 

᾿Αντινομοθετέω, contrariam legem affero, 254. — 

᾿Αντίψυχον ὑπὲρ πάντων, quod pro redemptione 
animarum hominum omnium datur in pre- 
mium, 44. 

᾿Απαρέγκλιτος, qui inclinatus et inflexus non est, 
980. 

᾿Απερίδρακτος, incumprehensibilis, qui capi nequit, 
ἃ περὶ et δράσσω, 202. 

᾿Απόχοπος, castratus, 218, 274. 

᾿Απομαφορίζομαι, Maforio seu maforte exuor, 90. 
Vide Magópiov in Ünomastico toii ΙΝ. 

᾿Αποξενίζειν, alienum facere, separare, 525. 

᾿Αποπροσποιοῦμαι, me nescire simulo, ὅ8. 

᾿Αποσφράγισμα ὁμοιώσεως, signaculum  similitu- 
dinis, id diabolus erat antequam de ccelo cade- 
ret, 539. 

᾿Αῤῥεύστως, sine fluxione. Οὕτως ἡ τοῦ Πατρὸς εἰς 
ἈΝ Υἱὸνδ θεότης ἀῤῥεύστως καὶ ἀδιαιρέτως 

τυγχάνει, 80. 

'᾿Αρχιδιδασκαλία, primaria doctrina, 379. 

᾿Αρχιερεσία, videtur pighilicare. remigum  prefe- 
cturam, 142. In cod. Reg. legitur 'Apy:spee:a. in 
neutro plurali. ] 

᾿Ασυνειδήτως, imperite, vel, cum mala conscien- 
tia, 203. 

᾿Ασχεπτί, inconsiderate, citra previum exainen, 
123. 

᾿Αστασιάστως, sine seditione, sine dissensione, 29. 

᾿Αστόργως, sine charitate, sine amore, 102. 

"A*aooc, femininum, insepulta, 277. 

Αὐγοειγὴς χάρις, splendida gratia, 552. 

Αὐτέλεγγτος, qui sese falsi arguit, 737. 

Αὐτολόγος, vocatur ipsum Dei Verbum per excel- 
lentiam et ἔμφασιν ita. dictum, 32. Dicitnr item 
αὐτησοφία, αὐτοδύναμις, αὐτοφῶς, αὐτοαλήθεια, 
αὐτοδικαιοσύνη, αὐτοαρετή, 37. Item αὐτοαγιασμός, 
αὐτοζωή, tbid. n 

᾿Αφιέρωσις, consecratio, dedicatio tem li, 157. 

᾿Αφοσιώσει, defunctorie, perfunctorie, 131. 


B 

Βῆλον, velum, 235, Αὐτὸς γὰρ elaváxe: πρὸ τοῦ 
βήλου. Ipse namque stabat ante velum, 298. Kai 
τὰ βῆλα τῆς ἐχχλησίας, 772, εἰ domum negottatto- 
nis el veli locum sanc'um fecerunt. 

Βηριδάριοι, veredarii, 153. 

Βιχάριος, vicurius, magistratus, 275. 

Bio; ἀνθρώπων, genus humanum. Καταλαζο- 
νευόμενοι τοῦ τῶν ἀνθρώπων, βίου, 779. Superbe 
agentes adversum genus humanum. Hac senten- 
tia item legitur apud Eusebium Prap. evang. 1n 
fine sexii libri, ὁ σύμπας τῶν ἀνθρώπων βίος. 
universum hominum genus, et apud alios seri- 
ptores. 

Bpt6lov , breviarium, brevis catalogus, 148. In 
epist. Constantini, apud Eusebiuu Hist. eccles. 
I. x, c. 6. legitur βρεδυίον. 


r ! 
Γελοιολογία, scurriles facetie, ridicula dicta, 322. 


; Γνησίως ὁρᾷν, sereno et pladido vultu intueri, 
282. 


Δ 

Δαχρυτικός, luctuosus, 245. 
Διαδεθλημένοι περὶ τὸν Χριστιανισμόν, de Judaeis 
dicitur, id est, ut putamus, qui propter odium 


ONOMASTICON. 


1454 


erga Christianismum male audiunt, 118. Eadem 
sententia in Origene Huetii, t. I, 190, διαδεολῃμέ- 
νοι πρὸς Χριστιανισμόν, 

Διαγυμνάζω, tracto, exsequor, 613. 

Διάθεσις, vox compellandi passim. Ἢ διάθεσίς 
σου, charitas seu aífectus tuus. 

Διαμαρτυρία, contesatatio, 311. 

Διανήφω, ad me redeo, ad mentem redeo. Ath. 
Hist. Arian. ad Monachos. 

Διαῤῥιπίζω, ventilo, flatum excito, 277. 

Διαστηματιχὴ ἀρχή, initium intervallis distinctum, 


Διασυνίστη μι, compono, constituo, 169. 

Διαφέρειν τινί, alicui convenire, 700. 

Διαχύνομαι, effundor, 308. 

Δικάσιμον πρᾶγμα, negotiumn quod potest in jus 
vocari, 234. 

Διμοιρῖται, Dimeerite, unde ila dicti, 719. 

Δισχεύομαι, 90. Dilficilis est hujus vocis interpreta- 
tio ; et quidem duas significationes apud gravis- 
simos &uctores invenio : prior, quam sequimur, 
eat Hesychii.Sic enim ille, Δισχεύει, δισχοδολεῖ, 
id est, discum jacit. Moxque idein, δισχεῦσαι, δίσκον 
ῥίψαι ἤτοι λιθάσαι, discum jacere, sivo lapi- 
dare, que item interpretatio in multis lexiois 


comparet. Pro jactu item accipitur apud Eurlpi- ἢ 


dem in lone, 
Καταξήένωσι Ηαρνήσου κλάκες 

Ὅθεν IIexpatov ἄλμα δισκευθήσεται. 
Secundo in veteribus glossis legitur, δισχεύω, 
rolo, cui accinere videtur Suidas qui habet δι- 
σχεύων, ἐχδεχόμενος, ἢ κυλίων, nam ibi volutare, 
seu circumagere pro rotare accipi cummode po- 
test, id est arreptum agere circuinquaque, et 
more funde rotare, arreptum manu, aut instru- 
mento quopiam ut longius projiciatur. Sed hio 
postremus vocis δισχεύειν usus non ita perspi- 
cuus videtur. Non omittam hic Eusebii locum I. 
v, c. 16, ubi de Montanista quodam hec habet : 
Καθάπερ xol τὸν θαυμαστὸν ἐχεῖνον τὸν πρῶτον 
τῆς xav' αὐτοὺς λεγομένης προφητείας οἷον ἐπί- 
τροπόν τινα, θεόδοτον, πολὺς alcei λόγος. Ὡς 
αἱρὄμενὄν ποτε x«i ἀναλαμθδανόμενον εἰς οὐρα- 
νους, παρεχστῆνχί τε xai κχαταπιστεῦσαι ἑαυτὸν 
τῷ τῆς ἀπάτης πνεύματι, xal δισχευθέντα χαχῶς 
τελευτῆσαι. Ubi δισκευθέντα probe puto ab inter- 
rete verti. jactatum. Ceterum hano esse veram 
ectionem in memorato Athanasii loco, p. 90, 
non dubitandum, respuendaque lectio ἐδημεύ- 
ἡντο, qua significatur actio juris, cum quis pro- 
scribitur, aut ejus bona publicantur, quod non 
competere videtur turma forensium irrumpenti ; 
quare nos lectionem mss. sequimur. 

Aoxeiv, plerumque non minuit affirmationem ; sio 
p. 130, Ἵνα τῷ ὀνόματι τούτῳ δόξωσι τῇ συχοφαν- 
τίᾳ καταπλήττειν τοὺς ἀχούοντας, ubi sic ver- 
tendum : Ut hoc nomine usi per sycophantiam 
auditores percellant, non, percellere videantur : 
clare, 447, “Ἵνα tolvov xai ὧν ἐπιθυμεῖς cttu- 
χηχέναι δοχοίῃς. Ut igitur optata consequaris, 
et alibi sepe. Sic apud Epiphanium, t. 1], 2, καὶ 
πολλοὶ τῶν δοχούντων ἀπατᾶσθαι, qui decepti 
fuerant. Athan. item 320, ἵνα δόξωσι χαὶ αὐτοὶ 
οὕτω χαλεῖσθαι Χριστιανοί. Ubi fortasse melius 
vertas, ut et ipsi Christiani vocentur. Et summo- 
pere cavendum ne vulgari interpretum vertendi 
more ducti, qui vocem δοχεῖν, per illam, videri, 
vertunt, qua certa dicuntur, ut incerta habea- 
mus 

Δοξολογία, 85. Idipsum est quod postea τρισά- 
γίον vocatum fuit, id est hec verba, Sancius, 
sanctus, sanctus. Alia hujus vocis significata vide 
in Glossariis Cangii et Suiceri. 

Avapy la, sive duo principia, in Deo non sunt, 489. 
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Ἐγκχυχλεῖν, 904. Ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἷς τοὺς 
ἀκροατὰς ἐγκυχλεῖ, Verbum autem mentem in cir- 
cumstantes auditores insinuat. Vide ibid. in notis. 

El δ᾽ οὔ, alioquin, alias, 181, 201, 584. 

Εἰδωλομανία, idololatrie furor, 47. 

᾿Εἰσποιητός, ascititius, adoptivus, 612. 

Ἐχύλητός, project terneritatis homo, 299. 

'"ExxAlvo, declinare facio, averto, 749. 


᾿ Ἐχπόρευψα τοῦ Πατρός, emanetio Patris. Ita di- 


citur Spiritus sanctus, 81. . 

Ἐμμάρτυρος θάνατος, mors quae coram testibus 
contigit, 54. 

Ἐμπεριδράξασθαι, comprehendere, perfecte con- 
cipere, 582 

᾿Βμπερινοῆσαι, cogitatione comprehendere, conci- 
pere, 582. 

Ἐναπόδειχτος, perspicuus, manifeBtus, common- 
stratus, 736. 

᾿Ἐνδιάθετος λόγος. Vide in voce IIpoooptxóc. 

᾿Ενδοιαστῶς, dubitanter, 765, 766. 

Ἐνοειδὴς φωνή, vox unitatis significativa, De 


synodis. 
Ἐνούσιος λόγος, Verbum substantia preditum, 
490 


᾿Εντυχία, petitio adversus aliquem, accusatio, 
624, et in Monito, 621, ubi etiam de voce ἐντνγ- 
ἄνειν, 625. Kal τις σχολαστιχὸς τῶν χυνιχῶν 
Du τῷ βασιλεῖ. Epiphanius her. rxvi, 
720, ait Meletianorum primarios ad comitatum 
missos ἐντυχίας ἕνεχα. ᾿Εντυχία item eodem 
modo videtur verti posse in ἔριδι. ad Marcel- 
linum. t. ΠῚ. Nam qui Psalmi ἐτυχίας dicuntur, 
accusationes proferunt in adversarios. 

Ἐξδνυποστάτως, ad modum subsistentis. Athan. lib. 
1 contra Apollin. 

᾿Εξεράω, evomo, 140. 

᾿Εξετάζεσθχι ἐν τοῖς ζῶσιν. Superstes esse, in- 
ter vivos numerari, 124 et 126. 

"E£leuc:c, adequatio, comquatio, 343. 

᾿Εξόρισις, exsilium, 624. 

Lien Ariani, quod dicerent Filium £x οὐχ 
vtov, id est, ex non exstantibus factum, dicti 
sunt, ἐξουχκόντιοι, 597. 

Ἐξοχετεύομαι, emittor, emano, derivor, 204. 
Λόγος ἀπὸ καρδίας διὰ στόματος ἐξοχετεύεται, 

᾿Ἐπαχοῦσαι, respondere, 241. Putabam olim ἐπ- 
αχοῦσαι 1bi positum esse pro ὑπαχοῦσαι. Αἱ quia 
ista vox 457 item occurrit eadem sententia, hinc 
minus suspecta videatur. Sic ibi legitur: ΟἹ 'Ape:- 
avol xal αὐτοὶ imaxoóous:v ἐξ 'σου λέγοντες. Id 
est, Ariani pariter ex adverso respondent, dicentes ; 
et magis firmatur vocis hujus signiticatio ex alio 
loco tomi IV, p. 334 : Οὐχοῦν δέον ixciQev émav- 
ἀγαγόντας τὸν λόγον, μετέρχεσθαι εἰς τὰ κατὰ τὴν 
σάρχωσιν, χαὶ οὕτως τὰ χατὰ τὸν εὐχγγελισμὸν 
ἐπακούειν. Übi vocem ἑπαχούειν, intelligimus, 
quasi dicas, consequenter eloqui rem, precedenti, 
quam loquebamur,affinem : et vertimus : Quam- 


obrem par est ut inde orsi, transeamus ad ea qua . 


Incarnationem spectant,atque ita de Annuntiatione 
consequenter verba [aciamus, qua interpretatio 
superiori si non similis omnino, finitima saltem 
est. 

Ἔπαργία, provincia ecclesiastica. 

᾿Επεμδιδάζω, impello, induco. Apol. contra Arian. 

'"Encv65z7c, ependytes, vestis monachalis, 664. 

᾿Επεξεύρεσις, commentum, inventio, 542. 

ἜΤΕΣΙ din enarro, explico, 400. 

Re 0:Xo, erubesco. Atlian. 

᾿Επιδασεῖν, gravare, molestiam creare, 112. 

᾿Ἐπιχριτιανοί, epicritiani, histrionum genus, 309. 

Ἐπίμιχτος, promiscua turba, 944. 

᾿Επινεανιεύομχ', adhuc. nova molior. Apol. contra 
Arían. 

᾿Ἐπισχοπιχῶς, episcopaii more, 109. 

Ἐπιτεμεῖν, in compendiuin redigere, S52. 

Ἐπιτριθή, ferocitas, immanis, 301, 
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᾿Ἐποφθαλμέω, cupiditatis oculos adjicio, c 
teneor, 314. 

᾿Ἐποφθαλμιάω, cupiditatis oculos adjicio, 2 
legendum ἐποφθαλμία. 

'Egqasía:. Putavimus olim hzc 107 ἔργ 
κατ᾽ αὐτῶν ἐπεσείοντο, significare, facin 
flagitia concitata adversus virgines fui 
rem considerantibus in mentem subiit, ! 
ἐργασίαι significare operas, sive operario: 
tinus fert usus. Et totum loeum ita ver 
esse, ἐργασίαι τε κατ᾽ αὐτῶν ἐπεσείοντο, xai 
ὀῆμοι πρὸς τὸ γυμνοῦν, etc. Oper: contra. 
excitabantur, necnon ethnici populi ad eas 
das, eto. 

"Exatpoxpócoc, leno, 281. 

Εὐχατάγνωστης, qui facile  convinci et co 
potest, 20. 

Εὐπροχώρητος, qui feliciter procedit, 749. 

Εὐσάλευτος, fluctuans, nutans, volubilis. ΑἹ 
sent. Dionysii. 

Εὐφαντασιάστος, qui bonarum rerum pbu 
et cogitationes habet. 


θάχαι, latrinse, 270. 

θαυμάζω, laudo, cum admiratione cele ἐξ 
usu frequenti. 

Θεολογεῖσθαι, Deus vocari. Οὐχ ὁ Aów τοῦ 
χατὸ χάριν ἔλαοε τὸ καλεῖσθα: Θεὸς, 2} 1 
αὐτοῦ σὺν αὐτῷ ἐθεολογάθη, 698. 

Θεόλογος, sic. dicitur Joannes evangelista. 3. 
gare est. 

Θεοπλανησία, error cirea Deum, seu, co!tos ἢ 
rum deorum, 380. 

θεοπλαστία, deorum efformatio, fictio, 15. 

Θεοφάνεια τοῦ Λόγου. Dei Verbi adventus, 9). 

θεωρητής, contemplator, 2. 


I 

Ἰερατεῖον, sacerdotalis ordo, aut sacrarius.: 
1n ecclesia, 88. Prima sigrnificatione exi. 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἱερατείου..... ἔδει καταστῖπ. 
147, τὸ ὑπὸ σὲ ἱερατεῖον προσαγορεύομεν. ἃ 
χαταξίωσον δὲ αὐτὰ ἀναγνῶναι τῷ eoru 
cunda autem, 265. 

᾿Ισοδυναμέω, c&qualem vim habeo, 596. 

"Icov, exemplar, ἀπόγραφον, 622. 

Ἴσα (τὰ), apographa, exemplaria, 150. 

'[aózuzov, exemplar, ἀπόγραφον, 586. 


Ka07,Xov (τό), 45. 

Καθιχετεύειν, etiam — legitur, καθηχεύειν, [ 
assentari, gratiam alicujus captare, 251, 
χετεύειν παν Bed 293, 3204, χαθηχεύειν. 

Καθολιχός, officialis, quinam sit vide 107. 

Καθολιχαὶ ἐπιστολαί, 76 

Ὃ χαθόλου, ἣ καθόλου. Universalis. Αἰδδι 
sent Dionysii, subaudi xóa ov. 

Καθοσίωσις, vox ἃ rationali usurpata, ἐπὶ τῆς 
καθοσ:ὥσεως, Coram mea sanctilate, aut eq 
158, 282. Constantius Nestorium Egypti " 
ctum compellans ait, Ἐν τῇ τάξει τῆς σῇ 
οσιώσεως. Καθοσίωσις, eadem ratione usurp 
Maximino in epistola sua ad Sabinum, apu 
seebium Hist. [. 1x, c. 9, his verbis : T«- 
εἰ καὶ τὰ μάλιστα x3! τῇ σῇ xafoa:est: πο 
τοῦ τοῦ χρόνου διὰ γραμμάτων ἐπέσταλται. 

Καχοθελέω, ἑαυτὸν καχοθελεῖν. Mala sibi ero 
Athan. Apolog. contra Ariamos. 

Καχοτέχνως, malitiose, cum mala arte, 6906. 

Kavovítouat, κανονιζόμενα βιδλία. Libri it 
nonem recepti, 767. 

Καρτερικῶς, toleranter, fortiter. In Vita Αἱ 

Καστρύήσιος, Castrensis, 278. 

Kazao2tto, obloquor. 

Καταγινώσχειν. Hujus vocis varia sunt signi 
SWMewK rimo comvincere, sio 113,9: 
Ve αὐτῶν V ως ases elc ἐμαρτυρήθε. 
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nasium teslantur Tyri convictum non fuisse. Vidc 
ibid. in notis. Et 147, 120, et sepe alibi.Recundo 
significare videtur animadvertere, Sic 122, Ἢ τοί- 
νυν ἁγία σύνοδος χκαταγνοῦσα τῆς ἀπρεποῦς xal 
ὑπόπτου φυγῆς ἐχείνων. Et 153, Καὶ καταγνόντες 
ὅτι χωρὶς ἡμῶν ἀπέστειλαν οὕς ἠθέλησαν. Tertio 
damnare, seu improbare, 155, ΠΠἰστεύομεν. γὰρ ὅτι 
à εὐσέδεια αὐτοῦ ἀχούσασα, οὐ κχαταγνώσετχι 
ἡμῶν. Et 160, 167. Nam pro juridica damnatione 
vix usurpatur. Sic 441, χαταγινώσχων μὲν "Iclo- 
voc, damnans Isionem. 

Κατάγνωσις, perspicuum adversus aliquem argu- 
mentum, 122. Confutatio. 

Κατανωτίζεσθαι, dorsum vertere, avertere se, 447. 

Κατάσχοποι. Sic per antiphrasin vocantur identi- 
dem episcopi Ariani, id est, exploratores, seu 
potius, episcopis adversarii, 274. 

Καταφύτευμα, plantatio, 80. 

Κατεάσσω, frango, rumpo. Hec vox sepe apud 
Athanasium usu venit, 312, Ὁ βουλόμενος λοιπὸν 
Ὧν ἠδύνατο θύρα χατεάσσων ἄνοιγε. 

Κηρίολος. Cereus in ecclesiis accendi solitus, 90. 
 οὺς κηριόλους τῆς ἐχχλησίας τοῖς εἰδώλοις ἀνῆ- 
πτον, in prius editis legitur κερίωνας. 

Κοιμητήριον, ccemeterium, humandis corporibus 
destinatum, 247, . 

Κοιμητήρια, conventus loca fuisse testificatur item 
Eusebius, Hist. eccl., 1. vit, c. 11 : Οὐδαμῶς δὲ 
ἔξεσθαι οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλοις τισὶν, ἢ συνόδους 
ποιεῖσθαι, ἢ εἰς τὰ καλούμενα κοιμητήρια εἰσιέναι. 

ἙΚομεντάριος, commentarius, minister forensis, cui 
incumbebat delationum et accusationum monu- 
menta apud se in commentariis servare, 103. 

Kopátr ἄλιος, comatus sol, 625. 

Κομίτατος, comitatus, sive imperatoris, sive prae- 
fecti cujuspiam, 89. 


᾿Κόπωσις, molesta defatigatio, 736. 


Κοσμία, moderatio, modestia. Athan. Apolog. ad 

. Constantium. 

Κουριῶσοι, curiosi, officiales quinam sint, vide p. 
150 in nolis. 

Κράτησις, imperium, dominatus, χράτησις τοῦ θα- 
νάτου, 43. 

Κρείττων (ὁ). Sic passim. apud ecclesiasticos ma- 
xime, Deus dicitur, 250. 

Κριοκέφαλο!, dii /Egyptiorum arietino capite, 7. 

Κρυτηρία (5), latibulum. 

Κυριακὸν, Dominicum sive ecclesia, 311. 

Κυριαχὸν σῶμα, Demini nostri J. C. corpus, 43, 81. 

Κυριακχὸς ἀνθρωπος, Dominicus homo, scilicet 
Christus. Vide qua de ea voce in Monito ad Fzx- 
positionem fidei dicta sunt. 78, 79, 81. Hec vox 
item exstat apud Epiphanium, t. 1, 84. 


: Κυριαχὸς ἄνθρωπος, Dominicus homo ; id est Chri- 


νὰ 
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stus 166. 
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Δεγόμενος ἐπίσκοπος, de eo dicitur, qui vere epi- 
scopus est. Sio 140 et alibi, quod observatu di- 
gnissimum. 2L 

Λογικότης, «toc, retiocinandi vis. 25. Forlasse 
quispiam legendum putaverit λογιότητος. Scd 
cum editi omnes et manuscripti, uno excepto, 
λογικότητος habeant, et alioquin λογιότης eo loci 
non quadret, quia de rationabilitate,non de elo- 
quentia est questio, putamüs legendum λογικότη- 
τος, rationabilitatis.Qus vox inusitata lexicia est. 


M 
Μαρτυριον, templum, ecclesia, 157. 


; Μεταχομιδή, commeatus, transvectio, 104. 


Μικροψυχία, vox. non satis probe intellecta ἃ mul- 
tis interpretibus,vulgo significat simultatem,dis- 
sensionem, que quidem ex pusillanimilate ori- 
tur, 112, 120, a compluribus perperam intelligi- 
tur. Sic apud Basil. epist. 74, hmc, ὁ piv γὰρ 
παρ᾽ ἡμῶν λόγος ὕποπτός ἐστι τοῖς πολλοῖς, ὡς 
τάχα διά τινας ἰδιωτικὰς φιλονεικίας, τὴν μιχρο- 
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νυχίαν πρὸς αὐτοὺς ἐλομένων. Ubi interpres: 
Qui nos enim loquimur mullis suspecta sunt 
quasi propter privatas quasdam contentiones me. 
tum ac pusillanimitatem illis incutere velimus.Ubi 
vertendum erat : ()uosi propter privatus quasdam 
contentiones, simultalem cum illis suscipere veli- 
sus. Uic multi interpretes labuntur. 

Movapy (a, in Deo est, scilicet unitas principii, sive 
unum principium, 489. 

Μονή, mansio, diversorium publicum viatorum. 
Quoruiu numerum videre est in /tinerario Anto- 
nini, 147. Μονὴ item monasterium. 

Μονήρης βίος, monastica vita, 634. 

Μονομέρεια. Actio juridica vitiosa, que fit altera 
solum e partibus presente, 113, 115, et alibi 
passim. 

Μονοούσιος, Vox Sabellianis usitata, quo ita sub- 
stantiam unam in Patre et filio afflrmabant, ut 
tollerent distinctionem personarum. 

Μυθίδιον, fabella, 323. 

Μυθοπλαστία, fabularum fictio, 370. 

Μυστηριχός, arcanus, secretus, 134. 

N 

Νεωτέρα, dea tiorum. 
"lois. Κόρη, E A aciza, 
isthaec, ibi vide in notis. 


ἐπε 


Παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις 
8. Que s&it autem dea 


Ξένη, peregrina regio, 631. Vide in Momito, 626 
“ξένη, 106, alia sententia. 
Ebo, cedo, lancino, 90, 251 et seqq. 
Ξυνωρὶς τῶν ἀποστόλων, Apostolorum coetus, 
510. 
0 


Olxovouía sepe pro Incarnatione usu venit. Vul- 
gatius autem significat totam seriem actionum 
Christi ut, 701. Dicitur etiam, οἰκονομία τοῦ πά-» 
θους, “οοποπιῖα passionis 736, 748. Οἰχονομίᾳ τοῦ 
σταυροῦ, a conomia crucis. 

᾿Ολιγοστῶς, parcissime, modice, 395. 

Ὁλόγραφος χείρ, rescriptum cujusdam manu, de 
integro exaratum, 116. 

Ὁλοκλήρως, integre, perfecte. Athan. Bpist. ad An- 
tiochenos. 

Ὁμοιομερῶς, ex similaribus partibus, 600. 

Ὁμολογητής, confessor. qui pro fide Christi exsu- 
avit aut passus est, 728. — . 

Ὀνοχέφαλοι, dii /Egyptiorum asinino capite 7. 

"Ono: P àv, quobunqune loco, quoquoversus. Athan. 
contra, Gent. 16. “Ὅπου δ᾽ ἂν, idem. 

Ὀρθοτομία πίστεως, recta et sana fides, 457. 

Ὀρθοτόμος vox Arii, significans orthodoxus, 322. 

᾿Οὐρανοφανής, qui e celo apparet. — — . 

Ὀφιοχέφαλοι, dii /Egyptiorum serpentino capite, 7. 

II 

Πάμφυλοι γεγόνατε, adagium, id est, Cujuslibet 
libus estis. Diclum de 118 qui probe nesciunt cui 
ex dissentientibus partibus hereant, 752. 

Παμψηφί, omnium calculo atque judicio, 13. — 

Πανούγκλητος, nulli non criminationi obnoxius, 
325. 


llavcí£gopoc, qui omnia circumspicit. 
Παραγνούς, perperam intelligens. Athan. Apol. ad 
onst. 
Παρανάλωμα πυρός. lta Constantium vocat Atha- 
nasius, quasi dicat eterno igne absumendum, 
4 


Παραφανίζομαι, dispereo, 43. 

ΠΙαρενθυμέομαι, negligo, Apol. contra Arianos. 

Παρεξευρεῖν, prave invenire, male excogitare 
ὃ, 


Παρεξεύρεσις, prava excogitatio, futile commentum 

or. 1 contra Arianos, post medium. . 

Παρο!κέω, inhebito, Qdiciuv Qe eee. ΟΝ. 
χκχκησία παρονκοῦσα, NXT. 
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Παροιχία, aliquando diccesis, aliquando ecclesia 
quedam peculiaris, 122. 

Πεζοπορία, incessio pedibus, 681. 

Περιπείρω, constringo, astringo, 214. Τοὺς πλανη- 
θέντας τοῖς ἰδίοις πεοιπείρει δεσμοῖς, 288. 

Περιπόλησις εως. Vite cursus, vite curricu- 
jum, 51. mE 

Περιττὸν, κατὰ περιττόν, idiotismus Athanasii, eo 
magis, eo muxime, 15 

Il£xa»2ov 490». Inferni fovea, aut, inferni lacus, 
3206. 

ΠΙνευματομαχεῖν, Spiritum | sanctum impugnare, 
5917 


Πνευματοφόρο!, homines dicuntur Spiritum Doi fe- 
rentes, 700. 

Πολυφώνημα, loquacitas, garrulitas, 625. 

Ποσαπλοῦς, quantus, quam magnus, 100. 

Πρέδα, preda vox Latina, 90. 

Προαγνίζω, prius lustro, prius expio, 243, Ὁ τόπος 
προαγνισθεὶς ταῖς προγενομέναις εὐχαῖς. 

Προαπονίπτω, prius abluo, 

Ἡροαποπλύνω, idem ibidem. 

Προχποπεφασμένος, supra dictus, 545. 

Προθολεὺς Πνεύματος, sic dicitur Deus Pater apud 
Greg. Nazianzenum orat. 13. 

Προγνωστιχῶς, per prescientiam, 591. 

Ἡροσεπεξευρίσχω, insuper invenio, 201. 

Προσχιχρᾶν, commodare, mutuare, 231. 

Προσποιεῖν, vulgo signiflcat, simulare; sed sibi 
vult eliam, admittere, 531, 535. 

Προφορικὸς λόγος, 79. Opponitur τῷ, ἐνδιάθετος 
Aóvoc.Erant nimirum qui dicerent Deum Patrem 
ante mundi creationem habuisse Verbum ἐνδιά- 
θετον, sive,inlus positum aul internum.Et quando 
mundum creavit,protulisse Verbum suum et tunc 
fuisse προφοριχὸν Λόγον, prolatitium Ferbum. De 
λόγῳ προφοριχῷ καὶ ἐνδιαθέτῳ, prout scilizet in 
hominibus est, agit Plutarchus in libro: (Quod 
philosophus debeat maxime principes alloqui. 


Σ 


Σαρχεύς, qui earnem gestat, dictum de Christo' 


Zapxogópoc, de Christo dicitur, id est, carnem 

erens. Αὐτὸς οὖν ἐστ' Θεὸς σαρχοφόρος, 700. Vide 

in Monito, 695. Xapxoqópoc γενόμενος ὁ Λόγος. 
Clem. Strom. 5, 562. 

Σιδηρόομαι, ferreis catenis constringor, 305. 

Σχιαλογέω, umbratilia et fictitia loquor, 339. 

Zogóv, accipitur pro sophzsma 448. 

Σπεκουλάτωρ, spiculator seu carnifex, 103. Vide 
in notis ibid. 

Σπερματικὸς λόγος, id est ratio que singulis re- 
bus inest, qua notatur intelligentia opificis, 31. 
Eodem usu hano vocem adhibebant Stoici teste 
Justino Apolog. pro Christianis, 51 : "Ex αστος γὰρ 
(τῶν Στωϊκῶν καὶ ποιητῶν xai συγγρα φέων) ἀπὸ 
μέρους τοῦ σπερματιχοῦ θείου λόγου τὸ συγγενὲς 
ὁρῶν καλῶς ἐφθέγξατο. 

Στιάοιον λινόν, Vestis ecclesiastica ministrorum 
altaris, 141. 

Στολίζω, velis el tapetibus orno. 85óvov τὸν  isxo- 
λισμένον ἐπισχοπιχῶς, thronum episcopali more 
velis ornatum, 109. 

Στρόδιλος, 90. Strobilus. Ibidem vide in notis. 

Συγκατεσθίεσθχ!, una absumi et devorari, 566. 

Σόζγσις, convictus, 2, 77. 

Xoumnpesbóv:oo:, compresbyteri , ita presbyteros 
vocant episcopi, quta nimirum episcopatus pre- 
&byteri crdiner. complectitur, 125. 'Tritum est 
et tamen baec vox perperam plerumque intelli- 
gitur. 

Συνάγειν, id est collec!ias agere et synaxin cele- 
brare, 88, u1, i » notis maxime. 

Συναγένητος, vel συνχγίννητος, simul-non-geni- 
(us, vel! simul-non-faetus. Ariani dicunt Filium 


esse συναγέννητον τῷ Πατρί, 583, 590. 

Yuovizus0o., una conjungi, una conjura 
Μηδὲ συνάρασθαι τῇ τῶν περὶ Ebst 
et 

συασεδέω, socius sum impietatis, 273. 

Συνδιάχονης, condiaconus. Hac voce utu 
scopi de diacono loquentes, quia diac 
episcopatu continetur, 144. 

Συνεξισάζω, comquo, 333. 

Συνεπίσχοποι, coepiscopi comministri, 114 

Συνο κότης, conjurationis socius. Athan. | 
Seraptonem de morte Arii. 

Συντάξασθαι, valedicere, salutare, 135. 

Συνυφίστη μι, una exsistere facio. Ka! : 
συ)υποστήσαντος αὐτῷ τοῦ Πατρός. id 
tre in. Filio suo glorias suas una exsiste 
te, 583 

Σωματοφυῶς, pro corporum natura, c 
more, 80 

Σώτειρα, Diana, 10, σώτειρα, dicitur iter 
nerva. ltem σώτειρα Θέμις apud P 
Olymp. ode 8. Item Juno sospita. Und 
mile est Zotttipav esse epitheton deam 
niuin. 

T 


Ταμιαχα (τά), penuaria. Ὑποδέκτης a9 
ceptor penuariorum, 307. 

Ταμειοφάγος, depeculator, qui penuaria po 
gumpsit, 206. 

Τάξεις, id est tabule, commentaria, {Ὁ 
τάξις, militaris manus, 107. 

Texvogosla, immolatio liberorum, 19. Τεχνί 
te factus. Athan. 

Τόμος, rescriptum compendiosum, st Ὁ 
quod in eo res συντετμτ μένως tractenia 
615. Τόμος item pro libro simpliciter : 
tur, sic Eusebius Hist. eccl. initio dett 
τῆς Ἐχχλησιαστίχῆς ἱστορίας ἐπιθέντες via 

Τρισαγιότης, terna sanctitas, que vox sk 
angelicum illud dictum, "A«toc, &yioz,r 

Τρίτευχος (ἢ) Sic vocantur tres libri, scilie 
Judicum et Ruth, 784. 

Τρομάζω, tremo, 729. 

Tpot:xol, tropici. Ita dicti sunt primum. 
ritus sancti deitatem impugnabant, dei 
Macedoniani vocati sunt, sic Doxapat 
p. 596, et alibi sepe. 'Tropis et metal 
pravabant Scripturas, ideo Tropici dicli 
nolis. llec autem vox Alhanasii prop 
Eamdem quoque usurpat qui Athanasi 
et ex ejus scriptis librum Adversus kzn 
it. 

Τροπιχοί, tropici, 185. 

Y 

Υἱοπάτωρ, filio-pater. ita Deum vocabat 88 
putans solo nomine, nec re, Patrem el 
distingui, 80 | 

Ὑπαχούειν, respondere, 265. Vide ihi in 
Eximius est Methodii locus in Convivioli 
161, quo antiquus psallendi ritus illustri 
Θέχλαν μέσην μὲν τῶν παρθένιον ἔφη. ὦ 
δὲ τῆς ἀρετῆς στᾶσαν, χοσμίως Ψάλλειν᾽ τὰς 
πὰς £) χύχλῳ χαθάπερ ἐν χοροῦ σχήματι 4 
ὁπαχούειν αὐτῇ. Ὑπαχούω, respondeo. 

Ὑπευχναύαίνω, transcendo, 477. 

Ὑπεολίαν, supra modo, 455. 

Ὑποδαστάζομαι, sustentov, 299. 

Ὑποεχτῆής, exceplor, exactor, officium, 580. 

Ὑπόστασις. De variis hujus vocis, que ple 
occurrit apud Athanasium, significati 
vide in praefatione generali. 

Ὑφαοπαγή, dolus, artificium, vafrities, 48. 

Ὑφήλιος (ἢ), terrarum orbis, quod sit x 

ΒῸ sole, 57. — 
Ὑφός, metaphorice contextus sermonis : 

Epist. ad Antiochenos. 
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o 


κοπέω. Variis spectris terreo aut in re- 
α adduco, 71. 


X 


ἧς, exemplar manuscriptum αὐτόγραφον. 
οὐ δὲ τοῦ χατηγόρου "Loy ipo. προεκόμισε 
ὄγραφον αὐθεντιχήν, 116, 113. 

πος, chorepiscopus, 158. 


eterea, Onamasticon íomi IV. 
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V 


Ψευδώνυμον γνῶσιν, male Valesius adulterinum 

modo, modo falsam docirinam vertit. Eus. Hist. 
104, cum perspicuum sit hisce significari Gno- 
Sticorum haresin , qui se perspicaces, aliisque 
eriliores jactitabant ; quorum heresis ldeo ψευ- 
ὦνυμος γνῶσις, quod est, ut habet [reneus, 
falsi nominis agnilio, id est cognitio sive scientia 
falso cognominata. 





INDEX ANALYTICUS 


IN DUOS PRIORES TOMOS 


Revocatur lector ad numerales notas (ypis grandioribus in lexiu expressas. 


A 


Moyses ex Aimnram nati, 62. Christi et aacer- 

ypus, vestis ejns, carnis Christi typus, 62. 

Adam natus, 62. Martyrium passus. 166. Ea- 

ctus doctrina qua Moyses, Abraham, Enoch 
Qvam ab Adamo didicit, 160. 

b. Coram eo David vultum euum inimuta- 


ex Tharra natus, 62. In Zgyp!o peregrinstus 
idola ut Christus, 62. Propter illum Deus Abi- 
igavil Sare causn, 168. Cum grandievus jam 
eese incepit, 62. Ea custodivit que Moyses 
Abraham patriarcha coronatus quia fidelis 
1. Abraham in cubili obiit, 62. 
ius, 133. Subacribit synodo Sardicensi, 133. 
ingenuus vir, 237. A Magnentio occisus, 237. 
pisc , Ensebii Cesariens s discipulus, 166, 
m Nieenam respuit, 581. In Euceniis (Autio- 
18 non scripti- usua, 600. Athanasii inimicus, 
» ad omnem impietatem audacissimus,218. In 
licensi depositus, 218. Acacius Cresaree dam- 
odo Sardicensi, 122, 131,132, 279. Episcopus, 
Constantio convocandi Arímin^nsem et Se- 
aynodum. Damuatur in synodo Seleuciensi, 
ur Nieenam synodum vocibus non scriptis 
*, 600. 
Nestus et apostata, 244. Achabo cura fuit 
e medio tollere, 157. 


8. 

: furtum Inpidihus obrutus, 294. 

»piscopus, Petri successor. 105. Achillas ma- 
ianorum calumniis impetitus, 232. A Melitio 
lacessitus, 140. 

Myrsines presbyter, 143. 

resb. Mareote subscribit synodo Alexan- 
» 390, 317. 

Arianus desertor Ecclesie, 814. Deponitur, 


ourarum episcopus Meletianus, 118. 
13. 
iaconus ἃ Constantio ad Athanasium mnis- 


stolorum liber canonicus, 365. 

Hebraice dictus. Ante peccatum coelestium 
emplatione fruebatur, 3. Simul ac creatus est 
ibat ab Enoch qui Deo placuit, 168. Veram ἃ 
ctriuam didicit, 166. Archetypus, 738. Ante 
iosis cogitationibus pon subjectus erat 753.Qui 
oriuntur, in iniquitatis concipiuntur avi sui 
e collapsi, 866. 
ius episc. /Egyp!ius interfuit synodo Tyrism, 
.thanasio Constactinum adit, 160. 

3 episc. /Egyptius in exsilium missus ab Aria- 
^egatur in Pesinabla Thebaidis, 306. F.pisc. 
exandrine auno 362. Εἰ ei subscripsit, 619. 
128. Ad eum epistolam mittit Athanasius, 


ntula ZEgyptioruu dea, 8. 


Adolius, 133. 

Adrianopolis, cujus episcopus Eutropius,274. Luget ob 
pulsum Eutropium, 254 

Adrianopolitani nolunt cum Arianis communicare,280. 
Unde Ariani administro Philagrio curarunt decem laicos 
ex fabrica capile truncari, 280. 

Adrianus in Egypto versanas defunctum Antinoum in 
deorum numerum retulit, 8. Hinc argumentum ad versus 
idololatriam prebuit, 8. 

Adventus Christi. Vide ad vocem Christus. Adventus 
secundus Christi non in bumili forma sed in gloria, 77. 

QE geon centimanus auxilium Jovi fert cum Thetide, 


ZEgy ptii Polasgos deorum nomina docuernnt,18. gy- 
ptiorum dii, 7. 4gyptii Apin adorant, 19. Itidem, Oairi- 
dem Oruin, 8, Fluvios fontes et aquas colunt, 19. Aquam 
ut deum colunt, 70. Non eadem quis Phonices idola ve- 
nerantur, 18: JEgyptiorumoraonla falsa, 71. /Egyptii olim 
houinesJunovniiumolubapt,19. Eorum abominaundi ritus, 
18. /Egyptii et Chald:i magic dediti, superstitiosi, muri- 
bus feri, 71, 74. AEgyptiorum civitates religiones varias 
et iuter se pugnantes habept, 18. Apud 7Egyptios multi 
magi memorantur 73 ;Eyyptiorum idolain adventn Chri- 
sti corruerunt, 62. Eorum impietas et idololatria eversa 
per Chrietum natum, 63. Ad /Egyptios usque pervenit 
Evaugelium,74. gyplii piorum hominum maximeque 
martyrum corpora non humata in lectulis az:ervabant, 
689. Hunc morem improbat Antonius, 690. Egyptii epi- 
8copi qui cum Athanasio Tyrum venerant queruntur de 
conspiratione Eusebianorum, ct de legatione Marcotica, 
152.Qudc runtur suspectos viros in Mareotem miesos esse, 
153. Recusant Eusebianos judices Athanasii, 152. In sy- 
nodo Tyria, datis aJ Dionysius comiteui litteris appel- 
lant imperatorem Constantinum, 155. Calumnias Meletia- 
norum in Athanasium patefacere tentant, 152. Interpel. 
lantur ab Eus: bianis, 153. Agypti episcopi literas suas 
ad Julium mittunt, 110. Quibus purgant Athanasium. 138. 
AEgypti, Thebaidis et Libye episcopi pacem cum Atha- 
nasio habebant in Gregorii ingressu,$9. /Egyptii epis- 
copi, 94. Qui &eynodo sacdicensti subscribunt, 133. gy. 
ptiorum episcoporum constantia adversua Arianos, 230. 
Agyptii episcopi persecutionem sustinent pro Athanasio, 
161. /Egupti ac γώ episcopi prope nonaginta persecu- 
tionem patiuntur pro Athaunaaii causa,247. tii epi- 
acopi sexdecim in exsilium pulsi, 247. Zgypti episcopi 
Arianam heresim confutarunt,230. /Egyptii et Libyarum 
episcopi numero circiter nonagintscum Athanasio scri- 
bunt ad Afros, 718. 

Jgyptue, 97, 192, 285. 

Alianue, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

JElurion episc /Egyptius interfuit synodo Tyrie,154. 

οἱ in Thracia civitas cujus episcopus Olympius, 280. 

Aer non a se ipao. sed ah zthere calorem habet, 21. 
Aeri dei honor aseriptus, 7. 

AEru Dodonsa, 9. 

4&sculapius inter deos relatus quod mediciuain exer- 
cuerit, 12. 

Ateruitas nota homini, 2. 

AEthales presb. Alexandrinue, 450. 
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ZEthiopes Indi cum Arabibus de idolis dissentiunt, 18. 
Ad JEthiopes usque pervenit Evangelium, 73. 

Aetius cognomine ἤλθεος, 515. 
- Aetius Ariane hereseos sectator, 575. Acacii amicus, 
magister Eudoxii, 602. Aetius, 132. Subscripsit synodo 
Sardicensi, 132. Aetius, 133, 139. Subscripsit synodo 
Sardicenei, 133. 

Azana et Sazana Auxumeos tyranni, 250. 

Africa, 98, 285. 

Africee episcopi, 36. Synodo Sardicensi subscribunt, 


Agape, 111. 

Agapetus diaconus missus ἃ Lucifero ad synodum 
Alexandrinam, 619. 

Agathammon /Egypti episc. adfuit synodo Tyrim, 154. 
Cum Athanasio Coustantinum adit, 160. Agathammon, 
133. Episcopus /Egyptius subscribit synodo Sardicensi, 
133. Agathammons in Alexandrinorum territorio, sive 
ΒΕΠΌΡΒΟΙΕ parve episc., 148. 

Agatho monachus in episcopum cooptatus, 210. 

Agatho episcop. /Egyptius, forte idem, in exsilium 
missus ab Arianis, 256. , 

Agathodemon episc. Schedie et Menelaiti in fugam 
versus ab Arianis, 306. Interfuit synodo Alexandrine an- 
no, 362, 615. Et ei subscribit, 619. 

Agathon diac. Alexandrinus subscribit synodo Alexan- 
drine anno 320, 317. 

Agathus epiac. in fugam versus ab Arianis, 306. 

Agathus episc. Phragonis et partis Elearchiz, idem, ut 
videtur, interfuit synodo Alexandrine auno 362, 615. Et 
ei suscribit, 619. 

Aat aue presb. Alexandrinus subscribit synodo Ale- 
xandrine anno 320, 316. 

Agathus presb. Mareotie subscribit synodo Alexandri- 
ne auno 320, 317. 

᾿λγένητον vocem ἃ Grecis mutuati sunt Ariani, 184. 
᾿Αγένητον Yox a gentilibusexcogitata, 345. ᾿Αγένητον vocis 
tria significata, 184. Ea voce qua sententia Ariani utan- 
tur, 185. ᾿Αγένητον vocis varie interpretaliones, 343 et 
seqq. In scripturis non exstat, 345." Ayévr/cov sive non ge- 
niti varia significata, 607. 'Ayévnzovin Scripturis non ex- 
atat el suspectum est, 186. ᾿Αγένητον vocabulum pie po- 
test intelligi, 187. ᾿Αγένττον Pater dicitur respectu crea- 
turarum, qua& sunt ᾿Αγένητον, id est res facte, 845. 
"Avévrxov duo esse non posse Ariani dicunt, 342. Ag- 
geus propheta tempore captivitatis Babylonice, 65. 

Agrippina. Vide Colonia. 

Aidoneus sive Plato ab Hercule vulneratus, 10. 

, Aithales Arianus, desertor Ecclesie, 314. Deponitur, 
15. 

Alcmena a Jove vitiata, 10. 

Alexander episcopus Alexandrinus orthodoxus, 220. 
Ecclesiam Theone dictam exstruxit,241.Et in ea edificio 
nondum absoluto collectas babuit, 241, 243. A Meletio 
maledictis lacessitus, 140. Alexander, Achille successor, 
calumniis Meletianorum impetitus, 105, 232. Apud impe- 
ratorem, 105. Litteras mittit ad Arium, 313. Alexander 
Arium ejicit, 101, 228. Et socios ejus deponit, 348. 
Alexander damnat Arium, 101. Ob impiaillius verba,223. 
Alexandri epistola ad omnes UU episcopoa, 313. 
Alexander Ammonem damnat, 93. Arianos confutat ex 
Scripturis, 315. Usque ad mortem pro fide certavit, 231. 
Contra hberesin Arianam, 231. Affliclationes pasaus est, 
231. Alexander eatalogum episcoporum et clericorum 
Meletianorum postulat a Meletio, 448 Mensibus quinque 
a reditu Nicen nondum exactis obit, 140. 

Alexander Conpstantinopolitanus episcopus orthodo- 
xus, 220. Obsistit Eusebianis Arium in Ecclesiam intro- 
ducere volentibus, 229. Non vult admittere Arium ad Ec- 
clesie communionem, 370.Deum precaturut tollat Arium, 
270. Et exauditur, 270. 

Alexaudri episcopi Thessaloniceneis epiantola ad Atha- 
nasium. 144. Improbat legatos mitti ab Áthanasio recu- 
satos, 108, 116, 156. Monet Dionysium de conspiratione 
Eusebianorum, 155. 

Alexander episcopus, 132. Subscribit synodo Sardi- 
censi, 132. 

Alexander presbyter Alexandrinus subscribit synodo 
Alexandrino, 316, anno 390. 

Alexander alter presbyter Alexandrinus, 50. Subscribit 
synodo Alexandrine anno 320, 316. 

Alexander diac. Alexandrinus subecribit synodo Ale- 
xandrine anno 3920, 317. 

Alexander diac. Mareote subscribit synodo Alexan- 
drins anno 320, 317. 

Alexander et Hymenreus a fide deficiunt, 231. 

Alexandrum Magnum benevolentia in urbem Alexen- 
dri&m superare se testatur Constantius, 258. 
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Alexander Herodis filius necatur fratris insi 

Alexandrina synodus cui adsunt episcopi 
tum, anno 340, 97. Atbanasium innoxium de 
97. Ejus epistola, 99. Alexandrina synodus Jul 
ratore, 614. [n Monito. Tomum mittit ad Ar 
synodum, 615. Episcopi qui ei interfuerunt, 
legatos cum tomo Antiochiam Eusebium et Asl 
Curat conjangi partes civitatis Antiochene dis 
Reepuit tabellam Sardicensem ut auppositiar 
reticis formulam prescribit adjurandam, 516 
fidem confirmat, 516 et seqq. Damnat Arium, 
Paulum Samosatensem, Valentinum, Baailide 
cheum, 516, 617. Agit de tribus et de upa h: 
25i. tenendum sit statuit, 617. Compescit dis; 

e Incarnatione, 618, 619. 

Alexandrini quatuor presbyteri ab Eueebiai 
lium acti. 109. 

Alexandrini presbyteri legatos ad Mareotei 
quod soli reo Tyri relicto &ccesserint, 149. A 

regorium aversantur, 89. Alexandrini Athart 
lanti litteras mittunt, 136. Alexandrini Christie 
citatem et angustiam ecclesiarum cogunt Athi 
in magna ecclesia nonduni absoluta convento 
Alexandrini presbyteri et populi Syrianum ad 

ant utlitteras imperatoris exhibeant, 245. Al 
egatos mittantad Constantium questuros deSn 
Alexandrinorum Catholicorum contestatio des 
ruptione,311. Alexandrini populi amor ergaAti: 
312. Alexandrini intrusionem Gregorii indigse£ 
Alexandrini omnes aGeorgii communioneatborm 
Alexanüurini Catholici a duce ter mille müsàm 
eee duntur, 247. Alexandrini Catholici pro Eaty: 
cantur,300.Alezandrinorum Catholicorum fortt 
Alexandrinus eger in episcopum elegit Dracos 
Dachum, 207. Alexandrinorum territorium es 
Agathammon Meletianus, 148. 

Altare violatum in irruptione Gregorii, 90. 

Alypius, 132. 

Amalec ducit exercitum contra Moysen, 62 

Amanitius, 132. Subscribit synodo jcen 

Amantiue, 133. Episc. subscribit synodo ὃ 
133. 
Amantus episcopus subscribit, 133. 

Ambytianus diac. Alexandrinus subscribito 
Alexandrins anno 320, 317. 

Amen vox in ecclesiis dicebatur, 241, 212. 

Amiantus Indorum igni resistit, 57. Amian 
resistit, 69. 

Amilianus, 133. Episcopus subscribit syno 
censi, 133. 

Ammon arietino capite, 7. Ammon a Liby 
adoratur arietis forum, 19. 

Ammon damnutus 80 Alexandro Alezx., 30 
Gregorii eubscribere solebat, 93. Ammopas Di 
sbyter, 143. Ammonas presb. Mareotae subscri 
Alexandrine anno 320,317. Ammonas presbyte 
forte idem, 151. Ammoniaca Libye, 951. Ammo 
Ammonianusepiec Zgyptius interfuit eynodo? 
Ammonianus epiacopus, 147. Ammonianna, 1: 
tius episc. subacribit synodo Sardicensi, 133. A 
cui reecribit Dionysius contra Sabellianos, 19 
nius alter,133.Subscribit synodo Sardicensi, 13. 
nius monachusin epi»copum electus, 210. Cum: 
peregre profectusest,210. Ammonius Diospolita 
Meletianus,448. Ammoniusepisc. &b Alexandro 
relegatur insuperierem Oasin, 305. Ammoniusa 
JEgyptius in exeilium missus ab Arianis, 256, 
monius tertius episcopus fugatus ab Arianis, 30 
nius episc. Pachnemunis et partis Elearcbis, 
synodo Alexandrine anno 362, 615. Kt in subsc 
Ammoniusepiscopus Elearchie adest narrationi 
de iis qua sibi acciderunt in exsilio suo sub Jul 
Aunmmoniusepiscopus afferl narrationem Athana 
suasubJuliauo Aug.,.694. Ammonius presb.Alex 
150.Ammonius presb. Mareotie subscribit synod 
drinse anno 320,317.Ammonius diaconus Alez. : 
synodo Alexandrine, 320,316. Ammonius diac 
Ammonius diac. Mareotee subscribit synodo À 
330, 317. Ammouius diaconus Mareote, 152. A 
laicus ab Athanasio ad Ursacium et Valentem 
284. 

Amor sive Cupido in Papho insula colitur 
1, Amores deorum turpissimi, 10. 

Amorrheei Jesu tilio Nave obsistebant, 63. 

Amos propheta. 65. 

Amos Leontopolis in gypto episcopus M: 
AR, 

Nay Ww Cs sy, erthodoxus, 290 
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Amphion loco Eusebii exeulis Nicomediensis episco- 
nus constituitur, 102. 

Amun monachus Deo acceptissimus, 695. Ejus animam 
in ceelumferri videt Antonius, 612. Δ Spe Apioiiunn 
adit, 672. Multa signa edit, 672. Flumen mirabiliter tra- 
Jicit, 672. Quaerit ab Athanasio utrum exceretiones sper- 
maticee, si absit voluntas, sint peccata, 765 et seqq. Non 
esse peccata respondet Athanasius, 166 

Amyntius presb. Alexandrinus, 150. 

Anagamphus, 133. 

Anagamphus episcopus ab Alexandro ordinatus, 256, 
305. Relegatur in superiorem Oasin, 305. 

Anatolius Eubes; ad eum miltitur tomua aynodi 
Alexandrins, 615. 

Anazarbus urbs cujus episcopus Athanasius, 584. 

Ancyra luget ob pulsum Marcelluin episcopum, 255. 
AÁncyre in Galatia multa mala illata ab Arianis, 119. An- 
cyrogalatia, 128. 

Anuragathius, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Andreas, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Andreas episc. Ársenoite interfuit syuodo Alexan- 
drinse anno 362, 615. Et ei subscripsit, 619. 

Andro episcopatus in /Egypto, 619. 

Andronicus, 133. Episc. subscribit synodo Sardicensi, 
133. 
Angeli proprium est Deo imperanti ministrare, 445. 
Angeli non possunt homines redimere, 47. Non sunt ima. 
gines, 47. Qua ratione id iutelligitur, in notis, 41. Angeli 
et archangeli Deum in nomine Jesu adorant, 352. Angeli 
ascendendo et descendendo ministrant, 367. Angelorum 
subjectio Verbi divinitatem demonstrat, 468. 

Anima veri Dei oblita ipsum in sensibilibus rebus com- 
menta est, 6. Ejus munus est ea que extra corpus sunt 
contemplari, 49. Nec tamen agere exira corpus, 49. Anima 
Dei oblita ea sola videt qux: in sensum cadunt, 6. Anima 
corpus movet, et ab alio non movetur, 25. Anime motus 
est ejus vita, 26. Animam quia seipsam movel necesse est, 
post uiortem corporis vivere, 26. Aniina persommum vi- 
giat et cogitat, 26. Sanctos et angelos 888 ρ)6 convenit, 26. 

ejuncta a corpore evidenlius immortalitatem cognoscet. 
Immortalia et eterna cogitat, 26. Immortalis, 26. Non 
moritur, sed ejus discessu corpus moritur, 25. Anima 
nostra est via salutis, 23. Suis abutitur facultatibus cum 
eas ad creaturas convertit, 4. Anima Christi ad infernum 
descendit, 745. Anime munditia eam expeditam reddit ad 
Deum coptuendum, 3. Animaest natura sua facile mobilis, 
3. Non potest a motu quiescere, 4. Motum corporis facul- 
tatibus imprimit, 24, 25. Id ex comparatione lyre expli- 
catur, 24. Ad imaginem Dei facta, 96. A Deo aversa aurigae 
comparatur extra metam currenti, &. Aniina peccati ma- 
culas abstergens potest Deum contemplari, 27. Ex rebus 
aspectabilibus, 27. Anima creata ut Deum videat, res ca- 
ducas qussivit, 6. Animarationalis inesse hominibus pro- 
batur, 21 et sedg; Quia res absentes homo contemplatur, 
24. Quia eligendi vim habet, 21. Quia de immortalitate 
cogitat, 25. /Eterna item apprehendit, 25. Anima tum 
recte se habet cum manet ut creata est, 647. Non perse- 
veravit qualis creata est, sed ee contaminavit, 6. 

Annianus episcopus subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Anomegi episcop) Ecclesias Arianis traduut anno 361, 
597. Ita dicti quia Filium dicebant Patri ἀνόμοιον, id est 
dissimilem, 361, 597. Vocantur ἐξουκόντιοι, quia Filium 
dicebapt ἐξ οὐχ ὄντων, ex non exstaptibus esse, 597. Aiunt 
Filium Patri similem non esse, 716. 

Antaradus urbs Syrie luget pulsum Carterium episco- 
pum, 254. 

Anteopolites nomus, 115. 

Antichristi prodromus est Ariana heresis, 162. 

Antigonus episcopus subscribit synodo Sardicensi,132. 

ia ntinoopolis, 148. Ejus episcopus Lucius Meletianus, 


Antinous ab Adriano in deorum numerum relatus, 8. 

Antinous diaconus Meletianus in breviario Meletii, 148. 

Antiochena synodus anni 270. Episcopi ibi erant se- 
ptuaginta, 605. Antiochena synodus anno 341. In ea le- 
gantur ad Constantem Narcissus, Maris, Theodorus et 

arcus, cum nova fidei formula, 589. In ea synodo tres 
fidei formule eduntur, 587 et seqq. 

Antiochia luget Eustathium episcopum pulsum, 254. 
Antiochie Athanasius Constantium alloquitur, 236. An- 
tiochena civitas in multas distracta partes, 516, in no'ís. 

Antiochus agens in rebus, 239. 

Autiope ἃ Jove vitiata, 10. 

Antiochus presbyter, 763. Ad eum epistolam ecribit 
Athanasius, 763. Litteras Jerosolymia misit ad Atbana- 
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Antiphra episcopatus iu /Egypto, 619. 

Antoninus episcopus anbscribitsynodo Sardicensi, 133. 
πίη δια (ΕἾ ccumitneatiesn prie ctus ecstenarius, 1523. 

Anlouius ZEgy ptius, 632. Nobilibus et opuicatis paren- 
tibus ortus, 632. Christianisque, 632. Christianorum more 
educatus, 632. Juvenis cum e»set probis erat moribus. 
Orbatus parentibus, audita Scripture sacre lectione, 
venditisque possessionibus in usum pauperum arctum 
vit:e genus iuit, 633. Ante domum suam secedit, 633. An- 
tonii sororem parthenoni committit anno circiter, 271, 
634. Antonius senem monachunui adit, 634. Munuum opere 
victitat, 634. Frequens orat, 634. Ab omnibus diligitur, 
635. Strenuos quosque imitatur, 635. A demone multis 
modis tentatur ad relinquendum propositum, 635 etseqq. 
Vincitur demon ab Avutonio, 636. Niyuri pueri specie An- 
tonium aggreditur demon, 636. Antonius corpus mace- 
rat jejuniis et vigiliis, 637. Ejus institutum vitae, 631. Ad 
sepulcra procul vieo sita se confert, 639. Plagis oneratur 
ἃ deemonibus, 639. Inde exportatus, postea redit ad lo- 
cum pristinum, 639. Rursum visis οἱ spectris ἃ deemo- 
nibus terretur, 640. Flagris stimulisque caeditur, 640. 
Demones verbis lacessit, ridet et fugat, 640. Visu, lu- 
mine, et nuxilio Domini recreatur, 641. Erat tum auno- 
rum prope xxxv, 611. Antonius ad montem solus con- 
tendit, 641. Argentei disci species ei a diemone offertur 
et postea auri massa, qua ille contemnit, 641. In cas- 
tello deserto domicilium collocat, 642. Victus asperitas, 
6412. Neminem admittit secum, 642. Dremonum terrieulis 
agitatur, 642. Imperterritus alios confirmat. 642. Visis 
celestibus recreatur, 642. Vigiuti annis ita degit, 643. 
Antonius extra castellum egreditur et sese conspicien- 
dum prebet, 643. Nihil mutatus tam aspera exercitatione, 
643. Multos curat, alios a demonihus liberat, 643. Multis 
oratione suadet ut monasticam ineant vitam, unde multa 
excitantur Mona-leirija, 644. Quo ille modera:ur, 644. 
Arsenoiticum canalem tranemeans crocodilos fugat, 644, 
Antonius orationem habet ad monachos /Egyptiaca lin- 
gua, 644. Diemonibus se laudantibus maledicit, 659. Prea- 

icentes exundaturum fluvium increpat, 659. Minitanti- 
bus et se circumsistentibus drmonibus psallit, 659. 
Lucem preferentibus claudit oculos, 659. Quassantibus 
monasterium precatur, 659. Sibilantibus et saltantibug 
psallit, tum ill! flent, 659. Deemonem ingenti specie «e 
virtutem Dei dicentem fugat. 659. Monachi specie appa- 
rentem oratione fugat, 659, 660. Demonibus auri spe- 
ciem offerentibus psallit, 660. Cedentibus se, verbis 
Seripture comprimit, 660. Satanam procera statura appa- 
rentem increpat et abig't, 660 et seqq. Antonius verbis 
suis utilitatem fratribue affert,662.Monaeteriorum Aptonii 
sanclitas, 662 Antoniua secedit ad monaeterinm suum, 
662. Ejus vitee ratio, 662. Cum pudore, cibo sliisque ne- 
cessariis utitur. 663. Jejunandi modum prescribit, 663. 

Antonius in persecutione Maximini relicto monasterio 
Alexandriam venit et martyrio sese offert, 663. Gonfesso- 
ribus in metallis et in carceribus ministrat, 663. Jussus 
excedere urbe cum monachis, non paret, et in edito loco 
stat, 663, 6641. Dolet quod martyrium nonu subeat, 664. 
Antonius in monasterium denuo secedit, 664. Asceticam 
vitam ferventius init, 664. Martiniani filiam a demone 
liberat, 664, 665. Alios"curat, 665 Antonius tedio con- 
currentium in superiorem Thebaidem tendens, jubetur 
divinitus in desertum interius concedere, 665. Saracenis 
ducibue ad montem pervenit,665. Ubicopeidet, 666. Sara- 
ceni ei panes deferunt, 666. Agellum colit ad victum, 
666. Feras segetem vastantes increpat et fugat, 666. Oli- 
vas et legumiua στα a fratribus accipit, 666. Djemones 
horrenda specie et feras fugat, 667. Monstruosam feram 
signo crucis fugat el preecipitat, 667. Antonius ἃ fratribus 
rogatusde monte descendit monasteriain visurus, 668 Iter 
agens aquam mirabiliter impetrat, 668. Monachos in pro- 
posito confirmat, 668 Sororem virginum prepositam re- 
perit. 668 In montem remigrat, 668. /Fgri adeunt illum, 
668. Monachis precepta tradit, 668. Peccata ut quisque 
scribat suadet, 669. Froptonem palatinum sanat, 610. 
Virgiuem quamdam ex Dusiride Tripolitann, 670, 671. 
Divinitus ediscit fratrem exstinctum siti esse, alterum- 
que seminecem, 671 Videt Amunis Nitriensia monachi 
animam in celum ferri, 672 Qua hora ille obierat, 072. 
Polycratiam virginem rogante AÁrchelao comite curat, 
673. Priedicit futura, 673. 

Antonius de monte iterum descendit, 673. Adolescen- 
tem demoniacum curat, 674. Alium demoniacum mire 
exagitatum liberat. 674. Demorem jubet in loca arida 
fugere, 614. Visio Antonii de transitu anime sus ad cc- 
lum. 674. Antonius deatatu animarum post mortem caei- 
tans visionem habet transeuntiuca αὐὐτοῦχολὰ SS. WoNa- 


sium, 163. 
Antipatris, Herodis Patris, historia, 1025. Antipater, 
Herodis filiue, necatur, 1025. 


nius quauto iu honote δον euwco Sos, VEeXSqNeESS., SM 
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Arianis mentientibus Antonium secum sentire, venit ille 
Alexandriam, 677. Arianos confutat, 677. Gentibus in 
honore habetur, quorum mulli convertuntur, 618. Ale- 
xaudria proficiscentem ad portam urbis deducit Athana 
siue, 678. Puellam ἃ daemone liberat, 678. Antonius litte- 
rae non didieit, 678. Duos philosophos Grecos coarguit, 
619. Alios philosophos multis confutat, 679 et seqq. Co- 
ram ipsis demoniacos signo crucis liberat, 683. Antonius 
literas accipit ἃ Constautino et filiis ejus missna, egre 
ipsis vicissim litteras mittit, 684. Iterum in interiorem 
montem se confert, 681. Visiones habet quas Sarapioni 
episcopo narrat, 685. Mira visio Autonii de futura Aria- 
norum persecutiono, 685. Antonius discipulos monet 
ne cum Arianis communicent, 686. 

Antonius non jussu sed orando mo:bos curat, 686. Ju- 
dices optant nt ex interiore monte descendat, 686. De- 
scendit tandem etin exteriorem montem venit, 686.Duci 
hortanti ut extra niontem cousisteret respondet mona- 
chum in seculo esae ceu piscem extra aquam, 687. Ba- 
lacium Christianos cruciantem increpat, 278, 687. Irridet 
ille, 687. Misere interit. 278, 687. Antonius multorum 
utilitati providet, 688. Ceu medicus JEgypti est, 688. An- 
tonius instante morte in exteriorem montem postremo 
contendit, 689. Fratribus monita dat, 689. Centesimum 
supra quintum annum tunc agebat, 689. Hortatur ut 
Meletianos et Arianos fugiaut, 689. Rogant fratree ut in 
exteriore monte cursum conflciat, 689. Id negat ille ob 
consuetudinem /Egyptiorum, piorum corpora in lectulis 
nec humata servare, 689. Hunc morem improbat Anto- 
nius, 690. Rogabat episcopos ut morem hujusmodi abro- 
dr 690. Antonius in interiorem montem commigrat, 

90. In morbum incidit, 690. Fratres hortatur ad virtutis 
exercitium, 690. Vetat ne corpus suum ipn /Egyptum de- 
ferri permittant, 691. Athanasio pallium et melotem 
quam ab eo acceperat dari jubet, 691. Serapioni alteram 
melotein, fratribus suis cilicium, 691. Moritur, 691. Hu- 
matur, 691. Ubi lateat nemo novit, 691. Antonius ocu- 
lorum aciem, et dentes ad mortem usque servavit, 692. 
Ejus Jaudes, 692. Ejus fama ubique vagatur, 692. Philo- 
πα ΩΝ cuidam dicit Antouius librum suum esse naturam, 
693. Dictum ad Didymum, 693. 

Anubion /Egyptius episc. adfuit synodo Tyrie, 154. 
Cum Athanasio Constantinum adit, lé. 

Anubis apud /Egyptios canino capite fabulosum com- 
mentum, 17. 

Aotas, 133. 

Aphrodisius, 133. 

Aphtonius presbyter Alexandrinus, pulsus ab Arianis 
per Sardicensem synodum restitutus, 195. Aphthonius 
presbyter Alexandrinus, 150. Forte idem. 

Aphtonius diae. Alexandripos subscribit Synodo 
Alesandrine lug 830, 25 

pis colitur ab ZEgyptiis, 19. 

Apis presbyter Kierandrinu 
Alexandrine anno, 320, 316. 

Apis et Macarius presbyteri Atbhanusii calumniam 
Athanasio oblatam depellunt, 141. 

Apocalypsis Joannis liber canonicus, 767. 

Apocryphi libri, 767. Non leguntur in Ecclesia, 768. 
Sunt hereticorum commentum, 768. 

Apollinarius episcopus quosdam monachos legatos 
míttit ad synodum Alexandripam, 619. 

Apollinarii versutia, 618, in notis. Regit errorem suum 
per legatos, 618 et seqq. 

Apollinarius heresiarcha. Contro eum scribit Atbana- 
sius. 736 et seqq. 

Apollinaristarum sive Dimceeritarum errores varii. Di- 
cebanti: 19 corpus ex Maria genitum consubstantiale 
esse Verbi deitati ; 2e Verbum in carnem et ossa et in 
totum corpus mutatum fuisse ; 39 Cbrietum fictione non 
Datura gestasse corpus; 4e Ipsam Deitatem circeumcisam 
et cruci affixam fuisse; 5» Verbum nequaquam ex Ma- 
ris, sed ex sua ipsins substantia sibi corpus efformasse; 
6" Eum qui dicit Domini corpus ex Maria esce, non 
Trinitatem, sed quaternitatem admittere ; 7? Non mino- 
ris &atis esse corpus quam Verbi divinitas; 8e Christum 
qui passus est non esse Deum et Filium Dei, sed Ver- 
bum in sanctum hominem quasi in unum ex prophetis 
venisse, 720, 721, 736 et seqq. 

Apolliparistee dicebant vice interioris, qui in nobis est 
hominis, mentem caelestem | inesse Christo, 736, 744. 
Apollinaristarum argumenta, 795, 736, 752, 754, 756,760. 
Apollinariste animam dicebant modo insipientem, modo 
peecatum ip homine &nheistens, 7:9. Eorum errores 
confutantur, 72^, 721, 722, 123 et &eqq., 737, 138, 739 
et seqq. 

Apollo per Theaeum inter deos rela'"s, 8. Apollo 
olim colobatur, 11. Apollo musice au«tor ilicitur, 14. 


subscribit synodo 
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Apollo monachus in : 
2polodorus episcopu 


33. 

Pi otareepr episc, sul 
Apollonius alter subscri! 
lonius tertius, 133. Apol 
4Egypti episc. adfuit ayni 
fuzatus ab Arianis, 306. 

Apollonius presbyter 
presb. Meletianus, 148. 
scribit synodo Alexandr 
diaconus Alexandrinus 
anno, 320, 316. 

Apollos subscribit sy 
episc. fugatus ab Arian 
adfuit synodo Tyrie, 15 
MareotUe; 151. Apollos 
Apollos tertius diaconut 

Apologia contra Ariani: 
234. Apologia Athanasii 

Apostoli sunt column. 
tur, 883. Eorum statuta. 
firma sunt, 208. Apostc 
virtute, sed Dei gratia s 
miam aliquando loquur 
munus rectiore via ad | 

Apostolica constitutio 

Apoetolieus chorus a 

Apphus, e,isc. subsei 

Appianus diaconus Αἱ 

Aprianus episc. gubsc 

Apulia, 98, 132, 285. 

Apum usum Áristeut 

Aqua ut Deus habetur 
Agyptiiv maxime, 19. A 
intelligitur, 828. 

Aquatilia et reptilia in 

Aquila subscribit syn 

Aquile lectio, 80, 876 

Aquile lectiones, 836 

Aquileie episcopus F 

Aquileise in templo n 
tur, 241. 

Arabes cum Athiopil 

Arabia, 97, 122. 

Arabicus lupus, 1026 

Arabion episcopus st 

Arbeethion Egypti ep 

Arbethion consul, 31 

Arbethion JEgyptius 
tantinum adit, 160. 

Arcadia Mercurium « 

Arcas vulnerat Mine! 

Archapb, Joannis Mi 

Archelaus comes rog 
tia, 673. 

Arcbidamus presbyt« 
censi, 132 

Argumentum est con! 
dictione templum non a 
sit, 65 et seq. Argume! 
afferenda, 54. 

Aríani. Vide in Ariu 

Aries Ammon adorat 
tino capite dii Agyptit 

Ariminum in ltalia, ! 
seqq. Arimini plus quai 
576, 598. Ariminenses 
fides. 513. Ariminenaes 
Arianorum, 517. Propo 
511. Abnuunt Ursaciu: 
testificantur se nonpro 
sufficere Niceuam fide 
Damuesnut Ursacium, Vt 
Gaium et Demophilum, 
Arianos, 577. Árimine 
Valentem, Eud xium, 
nollent Arianam hare: 
519 Quo damuoantur T 
prima acia sincera, ' 
mittnut ad Constantiui 
copi legatos viginti mi 
Coustantius Adriauopc 
qnan & proposito rece 

clesias suas facultate 
tola ad Constantium ir 
Patrum fides et Nicen 
copi ferme ducenti, 113 
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7ι4. Ariminensis synodus laudatur ab Athanasio, 580. 
Eam Nicreene opponebant Ariant, 712, 713, 714. 

Arion episcopus suhacripsit syuodo sSardicensi, 133. 

Aristeus apum usum invenit, 15. 

Aristeeuse in Grecia episc. orthodoxus, 220 

Aristobulus, Herodis filius, necatur fratris insidiis, 
1025. 

A riston episc. ZEgyptiadfuit synodo Tyris, 154.Ariston 
JEgypti episc. alius adfuit synodo Tyrie, 155. Ariston 
subscribit eynodo Sardicensi, 133. Ariston monachus in 
episcopum electus, 210. 

Arius episcopus subscribit synodo Sardiceusi, 132. 
Arius episc. Petrarum orte idem in exsilium actus et 
contumeliis affectus ab Arianis, 280. Relegatur in supe- 
riorem Libyam, 280. Arius alius episcopus subscribit 
synodo Sardicensi, 133. Arius alius episcopus subscribit 
synodo Sardicensi, 133, 1:9: 

Arius virus impietatis evomit, 302. Arius et sectatores 
ejus ob impietatem suam ab Alexandro Ecclesia pulsi, 
4101, 233, 223, 313, 314, 582. Ariue desertor Ecclesic, 314. 
Niesepi Patres Arii impietatem audientes aures contine- 
bant, 233. Arius Eusebii Nicomediensis socius, 228. Arii 
heeresis sectatores erant Eusebius et socii ejus, 82. Arius 
vi et minis Eusebii confidit, 239. Apud Eusebium Nico- 
mediensem Thaliam edidit ad imitationem impuri Sota» 
de, 582, 194, 320, 321, 582. Arius Ursacium et Valentem 
rudimentis fidei imbuit, 218. A Couastantino evocatur 
Constantinopolim, 269. Eusebianorum opera, 228. Res- 
criptum fidei tradit Constantino, occultans heresis ve- 
neuuin, 269. Corain Constantino Scripturaruin vocabula 
nuda usurpat, 228. Impietatem suam Constantino occu- 
lat, 2328. Juru se non eam tenuiese seutentiam cujus 
causa ab Alexandro ejectus fuerat, 269. Jurat se suam 
fidem exponere, 228. Arius ingreesus in latrinas crepuit 
medius, 228, 270. Die Sabbati moritur, 229. Arii mors 
est argumentum contra heresim Arianam, 370, 272. Arius 
Sotadeus, 322. Alheus, 329. Arius alter Árii assecla de- 
sertor Ecclesie deponitur, 314. 

Arii et Arianorum verba. 

Deus non fuit semper Pater, 2?2, 322, 325. Filius non 
seinper fuit: fuit cum non esset. Non erat antequam na- 
&ceretur, 222, 322, 325, 327 et seqq., 322 et seqq. Non est 
ex Patre, 325. In tempore factus, 582. Ex nihilo factus, 
322, 325 et seqq. passim. Non proprius est nature Patris, 
326. Creatura perfecta, sed non ut aliqua ex creaturis, 583. 
Creatus et factus est, 326, et in sequentibus centies, 583, 
626. Non est verus Deus, 396. Non est eternus, 583. Par- 
ticipatione Deus, 326. Ante tempora et secula creatus, 
583. Filius Patrem non novit, nec perfecte videt, 326. 
Non est unicum et verum Verbuin, 222, 326. Non est 
simile Patri, 582. Principium habet, 582. Solo nomine 
Verbum, 326. Solo nomine sapientia, 326. Gratia Filius, 
326. Initium creaturarum, 582. Gratia virtus, 396. Natura 
mutabilis, 222, 326, 546 et seqq. Pater est sua ipsius 
virtus, 328. Arieni ab Ario nomen habent, 321. 

Arii Thalie verba, 322. Non semper Deus fuit Pater: 
nonu semper fuit Filius. Verbum ex nibilo factum, fuit 
cum nop esset. Due sapieptie in Deo, Filius nomine 
tenue Verbum et sapientia. Verbum natura mutabile est, 
322, 399, 582. Multa esse verba, 174. 

Arius ait: Verbum non esse verum Deum, 323. Omnino 
dissimile esse a Patris natura, 323, 696. In Thalia rur- 
sum: Patrem a Filio videri non posse, 323, 582. Nec suam 
Ipsius naturam cognoscere Filium, 323, 5823. Alienas 
enbstantias esse Patris et Filii et Spiritus sancti, 323, 
583. Ait Filium esse a Patre divisum, 323. Trinitatem 
nou esse gimilia glorise, 582. 

Arius quasi in scena jocatur de Deo loquens, 323. 
Árins serpenti qui Evam decepit comparatur, 323. 

Arinua heresis novissime excogitata, 325. Arianorum 
de creatione Verbi dictam, 389. Arius dicit Domiuum dici 
Verbum secunduui) cogitandi modum, 203. Et non eese 
verum Dei Filium, sed per adoptionem, 204. Esse creatu- 
ram, 204. Verbum nou esse proprium Patri, 864 uliud 
ease in Deo Verbum, Dominum autem esse alienum a Pa- 
tris substantie, 203. Aliud esse Verbum quod in Deo est, 
et aliud de quo ait Joannes: [n principto erat Verbum, 
205. Id impugnat Dionysius, 205. Non esse natura in Pa- 
tre. 222, Non esse proprium ejus naturg Verbum, sed 

nliud esse in Patre proprium Verbum et propriam 88- 
pieuliam, 222. Christum cogitalione soluu Verbum et 

sapientiam dici, 222. Diversum a Patris natura, 223. 
Spritum sanetum creatuui, 519. 

Airius ait Verbum mutabile esse, quia voluntate agit, 
848. Arii opinione Judaismusinducitur, 223: Paesionem in 
Deo, sectionem et effluxum commentus est, 749. Arii 
dogmata Scripture locis confutantur, 223 et seqq. 

r riani dicunt; Creatus est Filius, sed non ut una ex re- 
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bue creatia: faclus, sed non ut una ex rebus factis, 386. 
Dicunt ideuir esse γέννημα et ποίημα, 385. Thaliam occul- 
tant nec audent evul;are, 326. se presidio Constantii 


. jactitaot, 327. Scripturis adversantur, 327. Maligne ah- 


tinent a temporis nomine cum de Filio loquuntur, 330. 

Arianorum argumentum: Si Filius est coczternua Pa. 
tri, ert ejus frater, 330. Confutatur. Ariani nolunt Filium 
esse Patrie prolem, quia id sine partium divisione fleri 
non posse auspicantur, 330, 334. 

Ariani dicunt tres esse ὑποστάσεις, 583. Diverae sub- 
stanti. 510. Corporea et terrestria de Deo cogitant, 
excisiones, effluentias, influxiones, 335. Ex Eusebii 
doctrina Verbum factum fuisse dicebant, 336. Puvros et 
mulieres in foro interrogant ut dolo circumveniant, 336, 
384. Dicunt non posse duo ἀγένητα, non facta, esse, 342. 
Nicenos Patres accusantquod vocibus non scriptis utun- 
tur, 342. Ipsi vocibus non scriptis utuntur, 342. Simpli- 
ciores seducunt, 319. Non sunt Christiani vocandi, 820. 
Arianis pro Christo Arius est, 320. 

Ariani dicunt Deum non nos propter Verbum, sed 
Verbum propter nos creaase, 223. 

Ariani dicunt Verbum tum factum fuisse cum Deus nos 
vellet producere, 223. Verbum Patris voluntate factum 
esse eum antea non csset, 223. Non naturaliter sed gra- 
tia esse F'ilium, 223. Christum non esse naturalem et ve- 
ram Dei potentiam, 223. Arianis nihil prosunt Scripture 
qui Dei Verbum rem creatam dicunt, 216. A Gentilibus 
non differunt, 224. ᾿ 

Ariana heresis Antichristi prodromus, 314. Ariani hee- 
retici, 1414. Manicheis similes, 226. Nice nam synodum 68- 
lumniantur, 175. Diabolum habent ducem, 207. Dicebant 
Verbum in eo solum rebus creatis precellere quod ipsum 
solum a Deo factuin esset et csetera per ipsum; 168. Dice- 
bant Verbum non nisi abusive dici Verbum ac sapientiam, 
167. Dicebant Filium aute teinpora fuctum potuisse, 606: 
Deum qui vere est negantes alium sibi fingunt, 402. 

Ariani queruntur consuóstantialis vocem in Scriptura 
non esse, 715. Dicebant Patrem Filio esse ineffabilem, 
223. Nec ab eo videri poase, 223. Ne quidem propriam 
cognoscere naturam, 223 Rejiciunt voces substantie et 
consubstantialis, 598. 714. Cur consubstantialis vocem 
erimipantur, 602. Ariani confutautur per ea que de 
Christo secundum divinit.tein dicta sunt, 206. 

Ariani quia verbum sive rationem rejecerunt, omni ra- 
tione privati, 165. Sapguisuge comparantur, 302, Aiunt 
Patrem esse solum ingenitum, solum eternum, solum 
principio carentein, solum verum, solum immortalem, 
etc., 583. Ideo Deum ministro Verbo creasse mundum 
qoa res indigna erant ut ab ipso beo crearentur, 389. 

iebant Filium voluntate &o!'im et consenau esse unum 
cum Patre, 442, 582, 583, 608. Ex Arianorum sententia 
sequitur et multos et. nullos deos, 447. Ariani dicuut 
Filium voluntate et arbitrio l'atris genitum fuisse, 481. 

Ariani dicunt: Non confitemur duo non facta, 448. Fi- 
lius est in Patre sicut nos in Patre sumus, 448, 449. Aria- 
norum alia argumenta, 456, 457. Cum Judeeis consonant, 
451. Ariani dicunt Christum ignorasse diem judicil, 468 
et seqq. Principium exsistendi Filio tribuunt, 493. Aiunt 
Filium instarinstrumenti fuisse Patri ad creationem, 393. 
Pugnant contra ipsam divinitatem, 395. Arianorum ra- 
tiones, 397. 

Ariani ut decipiant vocibus Scripture utuntur, 219. 
Scripturis abutuntur, 348, 360. Ariani abutuntur hoc loco: 
Propter quod et Deus exaltavit illum, et dedit illinowmen 

uod est super omne nomen, 350 et seqq. Hoc item loco: 

terea unzit te Deus Deus (uus, 355 et 6644. Hoc item 
loco : Tanío prestantior angelis factus, 362 et seqq., 384. 
Et, Dominus creavit m», 370 et seqq., 405 et seqq. Et, 
Fidelis t qui fecit eun, 310 οἱ »eqq. Et. Ante eum funda- 
tit me, 4238. His verbis abutuntur. ἔφυ in Patre, et Pater 
ín me est, 436. Hoc diclo quoque : Jesus autem proficiebat 
eelate et sapientia, 115. [106 ileri, Nunc anima mea fur- 
bata est, &11, et aliia sexcentia. 

Ariani dicunl Verbum ipsum perturbatum fuisse, 478 
et seqq. Ariani episcopi voces € ripture usurpant, 221. 

Ariani citando pastorem vocihns non scriptis uteban- 
tur, quod in Nieena synodo vituperabant. 178. Arienis 
periculum ne baptiemi integritate amittant, 403. Aria- 
norum baptismus inutilis, 08 «t seqq. 

Ariaate hereseo- pater diabolus est, 498. Ariani ex Pa- 
tris notiti& refellendi, αἱ Subelliani ex Filii, 494. Hydra 
similes dicuntur, 481. lmpietati addicti, 231. Ariani dice- 
bau! Dionysium doctrina secum consentire, 191. 192. Et 
ila eum maxime criminabantur; 191, 192. Arianis nulli 
Patrum favent, 183. Ariani Eusebii gregales, 493. Aria- 
norum ciecitus, 198. Non longea geutilihus censendi eunt, 
221, Gentilibus annumerandi, 448. Antichristi nominau- 
tur, 770. Ab Arianorum partibus desciscentes quidass q- 
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gnam inferunt Spiritui sancto, 517, 518. Arianorum he- 
resis omnibus manifesta, 239. 

Ariaui quidam dicehautSalvat;reni assumpsisse solam 
carneni, 746. Cavillutiouibus et sophiamatibus utebantur, 
491. Non sibi constant, 401. Hypocrite, 229. Nolunt infa- 
mia Arii notari et sic appellari, 217. Heeresin suam oc- 
cultant, 222, 228, 229. Christi hostes, 181, δέ sezcentites 
alibi. 

Arianorum audacia, 248. Ariani violant apostolicam 
constitutionem, 248. Arianos qui recipiebant Niceenam 
synodum vilipendebant, 113. Ariani queruntur quod 
Nicrena aynodus voces non ecriptas usurparit, οὐσίας et 
δμοούσιον, 164, 600. Ariani soli vocem consubstantialis 
improbaut, 598. Comparautur chameeleontibus, 164. Gra- 
cia et barbaris peiores, 192. Caiphe et Judieis compa- 
rentur, 192. Judeoruu imitatores, 165, 954. Aliis hriere- 
ticis audaciores, 303, 404. 

Arianorum gesta. 

Ariani ab Alexandro episcopo ejecti ab Ecclesia, 113, 
815. A singulis civitatibus pulsi, 315. In Nicena Synodo 
damnati, 102, 113, 140, 232, 603. Per epistolam Alexan- 
dro declarant et tuentur impietatem suam, 583. Aiunt se 
illam ab ^o edidicisse, 583, recepti ab Eusebianis, 113. 
Cum Meletianis in Athanasium conspirant, 147 Licet 
antea inimici societatem ineunt, 231. Mentiuntur Anto- 
nium secum sentire, 677. Ab eo confutantur, 677. Episco 
pi coram catechumenis et coram ethnicis mysteria sacra 
traducunt, 105. Ad communionem 8 Jerosolymitapa 
synodo admisei, 157, 272. Meletianorum pravitatem tuen- 
tur, 221. Ethnicos suis adesse conventibus cogunt, 685. 

Ariani irruptionem faciunt in Ecclesiam anno 344, 685. 
Ariani pend in Sardicensi synodo damnati, 98. Post 
fugam a Sardicensi synodo nefaria gesta edunt, 280. Plu- 
rimos catholicos episcopos in Thracia persequuntur, 280, 
281. Nefaria gesta post synodum Sardicensem, 281. Cu- 
ranl ne qui admissi fuerant ἃ synodo Sardicensi sedes 
repetant, 280. Insidias parant in legatos Sardicenses, 
9281. Ariani presbyteros duos et diaconos tres in Arme- 
niam religari curaut, 280. 

Ariani synodumSirmii adversus Photiuum cogunt, 592, 
enno 351. Multa moliuntur cantra Catholicos, 497. Ursa- 
cium et Vulentein post prenitentiam ad suorum partes re- 
ducunt, 285. Episcopi Arianam doctrinam oecultant, 334. 

Ariani Constantium concitant in Hosium, 291. Constan- 
tium in Hosium denuo concitant, 294. Episcopi invidia et 
metu correpti in Athanasium, 285. Denuo Athanasium 
eriminalionibus impetunt, 97. 

Ariani aecusant Athanasium quod Constantem adver- 
sus Conetaulium concitaverit: litteras Magnentio tyranno 
miserit, 237. Et exemplar epistole se habere jactitant, 
237. Confingunt litteras Atbanasii nomine, 948. Effutiunt 
se habere exeinplar epistole Athanasii ad Magnentium, 
239. Ariani faleifici erant et imperatorem manus 8906 
aunt imitati, 239. Athanasium accusant quod in magna 
ecclesia, non absoluto edificio synaxin habuerit, 240. 
Athanasium, quarto accusant quod mandatis Constantii 
non obtemperarit, 343. 

Ariani eos qui heresi suce favent quantumvis malos 
commendant; qui autem eorum heresin confutant quan- 
tumvis pios damnari pelli et vexari curant, 273. Homines 
pipe et magistratuum pollicitatione corrumpunt, 302. 

auci numero, 218. Solis Catholicis bellum inferunt, hee- 
reticosB in pace sinunt, 286. 

Arianorum persecutio, 303. Ariani cohortibus et tribu- 
nis utuntur ut pro libidine agaut, 165. Ante triginta sex 
annos heretici declarati, 232. Athanasium pellere nitun- 
tur ut populum ad impietatem deducant, 246. Georgium 
in sedem Alexandrinam iptrudere volunt, 249. Ariani de 
fide scribunt ut iusidias parent, 218. Et in fide tractanda 
lutenti, heresis accusationeu possint declinare, 218. 
Ariani una conveniunt ut rescriptum fidei libellum epi- 
scopis offerant, 216, 217. Quare, 917. 

,, Aríani duces et auctores irruptionie Syriaui, 246. Mili- 
tibus se adjungunt. auno 356, 264. Multi comites Svriani 
erant, 246. Alexandriam invadunt, 255. Arianorum imma- 
nitas. 257. Ariani episcopi effecerunt ut Ecclesise Alexan- 
ern Arjsnis traderentur, 230. Et Catholicis auterrentur, 

Ariani sepulcra aperiunt, 299. Corpora defunctorum 
occultant, 306. Ne 1pais quidem mortuis parcunt, 9275. 
Non concedunt ut corpora defunctorum sepeliantur, 256. 
Panes defunctorum diripiunt, 301. Eorum immanitas in 
defunctos, 1090. 

Ariani accepta ἃ Constantio potestate irruunt in omnes, 
280. Virzrines nnditas in hermetariis suspendi jusserunt 
el laceraii, 251. Cocteeut ab erogandis eleemosyuis, 304. 
Et in jus vocaut eus qui darent, 301. Viduce ezentes elee- 
mosyna privantur ab Arianis, 301. Eutychium subdiaco- 


num verberibüs, exsilio, morte mnictant, 300. 
in Catholicos semper deferunt ad imperatc 
Hermiam qui mendicorum pedes abluebat c 
aliis flagris cedi curant, 300. Arianarum mulie 
300. Ariani episcopos persequuntur, quos, 25. 
rum fautores episcopi SD ODORE et presbyterc 
cos in exsilium agunt, 232. Ex Libya iu agn 
ex Thebaida in Ammoniacam Lybie, 251. Epi 
Alexandro ordinatos, monachos οἱ ascetas pe 
Episcopos persequuntur, 217. Multos episcop: 
lium mittunt, 256. Episcopos plus triginta 
verterunt, 256. ] 

Ariani humano presidio nituntur, 404. Lig 
cinis episcopatum mercantur, 220. Episcopati 
proponunt, 248. Episcopos ordinant ethnicos, 
nasio fugam vitio vertunt, 253, 254. Eorumer 
tascopi vocantur, 274. Non habent regem ni«vi 
987. Inter se dissident, 381. Circeumeunt mon 
monachos in errorem inducant, 711. Cum A 
orant, vitandi, 772. Ariminensem $y nodum Nica 
Debant, 712, 713, 714. Petitiones oliferunt Jovia 
Athanasium, 624. Arianorum prima petitio co. 
nasium, rogant Jovianum ut det episcopum al 
Athanasium, 624. Rejiciuntur ἃ Joviano, 621. 
petitio coutra Athanasium, 624. Repudiatur i 
626. Tertia petitio contra AtLanasium, 625. P. 
citur, 625. Quarta petitio Lucii contra Athaps 
Lucius cum contumelia ejicitur, 625. 

Ariani cur Nicense synodo maledicant, 183. 4 
rant Nicenam synodum obscurare, 217. Αγδοὶ 
conatantia οἱ varietas in edendis formulat 
Ariani singulis annis conveniunt ut de fide 4 
211. Ariani decem synodos celebrarunt, 113, 
singulis quiedam mutarunt, 713. Ariani episcop 
singulis pene mensibus convocant, 586. Varia 
cogunt, 598. Multae synodi, 581, 718. 

riani synodum Sirmii cogunt anno 457, - 
formulam A epe: coss. edunt, 576. Varias : 
mulas ut Niceenam oou oppugrnent, 59$. 
Arianorum formule fidei in toto (sbro de εἰ 

Ariane heresis exortus, 140. Ariana bare 
comparatur, 273. Omnium hzsiereeum extrema e 
Datwnatur a Nicena synodo, 624. Antichristi p 
162, 617. In Nicena synodo aamnata, 140. [n 
cur Nicena synodus celebraretur. 574. 

Ariana hweresie ipsum Deum impugnant, 2: 
heereseos causa multa mala perpetrata, 139. I 
dentia, 308. Ariana heereeis in cceleeti primoge 
communione per Salvatorem exclusa, 229. Eau 
quidam renovare studebant anno 364, 633. 4 
sentit ne Christianus quidem vocandu:, 993. 

Ariomanite, Ecclesie hostes, 153, 455. 

Armenii ; ad Armenios usque pervenit ev 
13. Armeni alios deos quam Bithyni colunt, 

Ars est imilatio, 14. Ártes qui inveniunt no 
pterea existimundi, 14. Artes quomodo inven 

Ársacus eunuchus cum  Philagrio mittitu 
driam, 276. 

Arsenius episcopus subscribit Sardic. svno 

Arsenius falso occisus ab Athanasio diceb 
Delitescit in monasterio Plemencyrceos, 145. L 
prehenditur, 144. Ab Athanasio occisus dicito 
Arsenius falso dicitur membratim obtrunea! 
124, 126, 130. Arsenius pacificas litteras mittit . 
146. Communionem JEgyptiorum expetit, 103 
in synodo Tyria calumniam Meletianorum p 

Arsenoites episcopatus in AZEgvpto, 619. 

Arsenoites idem iu Thebaide, 148. Cujus 
Melas Meletianus, 148. 

Arteinas quidam Ariane haereseos fundam 
58 


6. 

Artemidorus episc. /Egypti, adfuit synodo" 
Asaph propheta, 65, 

Aclepas Gazensis pulsus ab Arianis, 955, 974. 
ab Eusebianis anno 340, 198. Falso accusatur 
nio, 129. Se innocentem comprobat, 130. A & 
dicensi ad communionem admissus, 41341. 

Asclepius sive Asclepas Gazae subscribit 81 
diceusi, 132 . 

Asini capita dii /Egyptii, 7. 

Arsyrii Judeos premebant, 62. 

Asterius Petrarum in Arabia epiecopus ab 4 
sciscit, 131, 278. Subscribit synodo Sardicensi. 
silium mittitur ab Ariapis in superiorem Libve 
tumeliis afficitur, 280. Adest synodo Alexand 
362, 615. Mittitur a synodo Antiocbiam, 615. : 

Asterius epiec. alius communione privatur i 
Seleucienci, 580. 
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Asterius, dux Armeni, litteras defert ad Athana- 
sium, 245. 

Asterius comes, 239. 

Asterius Sophista, 343, 392. Idolis immolavit, 169, 389. 
Sophista vaferrimus et heeresis patronus, ait non factum, 
sed semper est, 343. Duas sapientias in Deo admittit, 224. 
Dicebat solum Filium a Deo factum, et creaturas a solo 
Filio, quia non facti Dei manum ferre non valebant, 169, 
477. Asterii verba, 399, 436. Ait id esse commune Filio 
cum omnibus ereaturis quod pater in ipso sit, 437. Aliam 
virtutem et sapientiam in Deo esse docet quam Filium, 
399. Comparat verbum locuate, 399. Contra Geutiles di- 
sputans unam tainen esse sapientiam docet, 401. Cappa- 
dox mulliceps sophista, 584. Unus ex Eusebianis, 584. In 
persecutione Maximiani diis sacrificat, ^8&. ldeoque in 
clerum non cooptatur, 584. Nunc Eusebianorum librum 
edit, 584. Et Christum locuste et brucho comparat, 584. 
Syri: ecclesias circuit, 584. In clericorum loco sedens 
hiresin predicat, 585. Ejus locus et blasphemie, 585. 
Docet Deum voluntate producere Verbum, 483. 

Astra ex sole pendent, 21. 

Astris Dei honor ascriptus, 1. 

Athanasius ab iis qui divinitatie Christi martyres fuerunt 
Scripturam sacram edidicit, 77. Non modico tempore cum 
Antonio versatur, 632. Eique manus abluenti aquam mi- 
nistrat, 632. Asceta fuit, 102. Diaconus cum Alexandro 
frequentissime versatur, et ab ipso in pretio habetur, 101. 

Athanasius in synodo Nicena contra Arianorum impie- 
tatem confidenter loquitur, 101. Quod iram Eusebiano- 
rum vehementius excitat, 101. 

Athanasius omnium populorum et episcoporum voto 
in episcopum Alex. delectus, 101, 102. Ejus ordinatio 
libera et legitima, 116. Ejus laudes in ejus promotione 8 
populis celebratie, 102. Athanasius ordinat Frumentiuin, 
250. Rogatur ab Eusebianie ut vel simulate cum illis im- 
pietatem amplectatur, 222. Abnuit, 232. Eum deiectum 
episcopum insidiis appetunt Eusebiani, 104. Abnuit Aria- 
nos admittere ad communionem, 140. Ab Eusebianis ac- 
cusatus apud imperatorem, 92. Quod linea sticharia exe- 
gerit, 141. Hec calumnia deprehenditur, 141. Intermi- 
nante Constantino respondet non posse 86 recipere 
haereticos, 141. Accusatur quod scrinium auri plenum 
Philumeno miserit, 141. Eam calumniam Athanasius de- 
pellit, 141. Athanasius Ischyram aditu eacrorum inter- 
dicit, 143. Accueatur quod thronum everterit, 109. Nico- 
mediam petit, 141. Perhumaniler a Constantino Nicome- 
die exceptus, 142. Athanasium Constantinus litteria suis 
jnnocentissimum dicit, 108. 

Atbanasius accusatur aMeletianis de confracto poculo et 
de mensa eubversa, 105. In erimen occiai Arsenii vocatur, 
103, 123, 126, 143. Diaconum mittit perquisitum Arse- 
nium, 144, 446. Deprehenditur vivus ease Arsenius, 144, 
145 Constantino signiticat repertum fuisse Arsenium,144. 

Athanasius Antonium Alexandria proficiscentem Alex- 
andria deducit, 678. Pro Athanasii causa disquirendaCon- 
stantinus Tyri synodum congregari jubet, 147. Athana- 
sium compellit Constantinus ut Tyrum concedat, 147. 

Athanasius Eusebium et socios ejus recusat judices, 147. 
lllo presente nihil probarunt accusatores adversus Ma- 
carium presbyterum; absente, pro libidinerem gesserunt, 
234. Athanasius recusat legatoa ad Mareotlem, 116. Negat 
inittendam esse in Mareotem legationem, 149. In Mareote 
dum monumenta adversus eum ederentur presens non 
fait, 113, 115. Purgatur a calumnia de calice fracto et de 
mensa subversa per clercm Mareoticum, 150. Tyri con- 
victus non est, 113. Tyro aufugit, 156. Se proripit ad im- 
peratorem, 104. Constantinum adit et queritur de rebus 
contra se gestis in synodo Tyria, 159. Constantinum equo 
insidentem adit, 159. Et prope ab eo repellitur, 159. Ito- 
gnt evocari adversarios suoa, 159. Et poatulatum obtinet, 
159. Rogat imperatorem ut legitima synodus cogatur, 104, 
Aut et ipse imperator euam defensionem audiat, 159. 
Ath inasii causa nulla fide judicata ab Eusebianis, 123. 
Athanasius ab Eusebianis accusatur quod frumenticom- 
meatum interclusurum se comminatus esset, 104. Impedi- 
turum quominus Constantinopolin deferretur, a Constan- 
tino relegatur in Gallias. 160. Necem ejus postulabant 
Eusebiani post synodum Tyriam, cum ipso exsul missus 
est io Gallias, 100. Insidiis Eusebii Nic. et sociorum in 
exsilium missa in Gallias, 89. Ut ineidiutorum immani- 
tatem devilaret, 296. Athanasio in Gallias relegato non 
alius substitutus est, 117. Athanasio exsulauti Constan- 
tinus junior necessaria suppeditat, 160. A Constantino 
Jun. in patriam remissus Athanasius, 229, 230. Conatan- 
tium primo Viminacii, secundo Cresaree Cappadocie 
alloquitur et ne verbum quidem in Eusebianos facit, 236. 
Ex Galliis redeundo transiit per Syriam, 101. Athanasio 
zedeunte magna fuit letitia Zgyptiorum episcoporum, 
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100. In Athanasii adventu gaudium et eelebritas, 288. 

Athanasius post reditum ex Galliis accusatur denuo 
ab Eusebianis, 99. Cediuim et exsiliorum auctor falso 
dicitur, 99. Apud tres Augustos defertur, 99. Accusatur 
ab Eusebianie quod furtim fuerit ordinatus episcopus, 
101. Athanasio Eusebiani judicum et prefectorum acta 
ascribunt, 100, 101. Athanasius accusatur ab Eusebianis, 
quod frumentum alendis viduis deetinatum in lucram 
suum converterit, 109. Anno 339. Accusatus ab Euse- 
bianis, 128. Anno 340 deuuo ab Arianis criminationibus 
impetiter, 97. Hortatur /JEgyptios episcopos ut Nicsenae 
fidei heereant, 230,231, 232. Athanasiussynodum celebrat, 
cujus litterze, 99. Pro Athanasio scribunt /Egyptii epia- 
copi, et alii ex aliis proviuciis, 115. Athanasii legati 
synodum Rome petunt, 93. Eusebianorum legatos con- 
futaut, 112. Athanasius defeuditur ab oblatis criminibus 
per /Egyptios episcopos, 100. 

Athanasius jubente Constante libros Scripture misit illi, 
236. Athanasii legati scripta Eusebianorum apud impera- 
tores Constantinum et Constantem falsi arguerupnt unde 
illi repulsi sunt, 276. Athanasium Alexandrie degens epi- 
stolam scribit ad Constantem ut propulaet calumnias Eu- 
aebianorum, 236. Seecularium patrocinio non usus est,109. 
Athanasiicommunionem omnesepiscopiamplectabantur, 
123, 126. Contra eum mittuntur littere ad Pbilagrium ut 
interficiatur anno 341, 255. Athanasius ad necem quesi- 
tus, 92. Athanasii familiares profligati, 92. Athanasius in 
Gregorii invasione queritur interficiendus, 91. Se populis 
subducit, 91. Hortatur episcopos ut ipsum ulcisceantur, θῶ. 

Athanasius Romam proficiscitur, 100. Sub initium 
persecutionis Gregorii 236, 277. Pacem habebat cum 
episcopis ZEgypti, Thebaidis et Lybiw in Gregorii inva- 
sione, 89. Non suo motu, sed accitua, Romam accessit, 
(11. Per annum unuin et sex menses lum: iemanait 
Eusebianorum adventum exspectans, 117. Constanti non 
scripsit dum Rome degeret, 236. Rome postquam res 
suas Ecclesie commendavit ecclesiasticis conventibus 
vacat, 236. Apud Constapntem et Constantio verba fecit 
cum Thalassius Pitybionem venit, 235. A multis defendi- 
tur, 123. Per litteras et per prerbyteros suos, Eusebia- 
nos sapienter elusit, 120, 125, 196. 

Athanasii innocentiam testificantur episcoporum scri- 
pta, 231. Athanasii materteree defuncte corpus humari 
non permittit Gregorius, 277. Athanasius ad communuio- 
nem a Julio admiseus, 115. Per synodum Romanam ad 
communionem et agapen admittitur, 111. 

Athanasius Constantis amantissimus, 238. Mediolanum 
adit, Constantis jussu, eumque ibi alloquitur, 936. Post 
tres annosa scriptis libris pro Constante, &b eo Mediola- 
nu.n evocatur, 236. Atbanasio exsulanti Alexandrini 
frequenter litteras mittunt, 136. Athanasium Constans 
mittit in Gallias, 236. 

Athanasius Sardicam concedit, 236. Asynodo Sardicensi 
admissus ad defensionem,ipnocentiam suam probat, 129, 
131. Non metuens adversarios eos in jus provocat, 194, 
126, 129. Orientales episcopos Arianorum patronos provo- 
cut ad synodum Sardicensem, 121. Adiuitlitur a synodo 
Sardicenai ad communionem 6΄. Agapen, 122, 279. Probat 
monumenta Mareotica secum ipsa pugnare, 116, 117, 118. 
Afürmat Mareotes monumenta allera solum piasente 
parte facta fuisse, 115. In synodo Romana octoginta 
ayptos episcopos nro 86 habeha! veraces testes, 193. 
Falso accusatur a Theognio, 129. Subacribit synodo Sar- 
dicensi, 132. Innocens declaratus a tribus eynodis, 97. 

Athanasiua post solutam Sardiceneem synodum Naissi 
degit, 236. Naisso profectus Aquileite commoratur, 236. 
lbi degebat quando Constantis litteras accepit, 135. Atha- 
nnsijo tres epistolas mittit Constantius, 134. Revocandi 
causa, 134. Athanasius litteras Constantii pacificas acci- 
pit, 245, 283. Aquileia a Constante evocatur in Gallias, 
236. Roniam redit, 135. 

Athanasius Adrianopolitransiens videt monumenta de- 
cem laicorum pro fide occisorum, 280. Litteris Constantii 
et comitum ejus evocatus redit in patriam, 282. Constan- 
tio perhumaniter excipitur, 282 Antiochise Constantium 
alloquitur et ne verbum quidem adveraus Eusebianos fa- 
cit, 236. Apud Constantium de malis sibi illatis conqueri« 
tur, 282. Et rogat evocari adversarios. ld negat Constan- 
tius, 282. Ab episcopis Palestine perhumaniter excipi- 
tur, et cum pacificia litteris dimittitur, 138, 183. Athanaeii 
Ursacius et Valens gratium et amicitiam postulant. et 
falsa declarant ea quie ad vereng eum dretulerant, 139, 484. 

Athanasio monumenta Mareotica Roma mittuntur, 157. 
Ei mala inferuntur Arianorum gratia, 158. Athanasium 
clam criminantur Ariani, 934 Ejus innocentiam testifica 
tur Ursacii et Valentis poenitentia, 234 heformidat Valen- 
tem Magnentii legatum, 238. Ob Constantis necem lacry- 
mise vestimenta perfundit, 238. Cur. popnlo €w« sx 
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pro salute Constantii, 239. Ob paucitatem et angustiam 
ecclesiarum cogitur in magna ecclesia nondum absoluta 
conventus, 240 . 

Athanasius scribit ad Dracontium, 207. Dracontium 
hortatur ut ad delatum episcopi munus redeat, 207 et 
seqq. Hieracem presbyterum et maximum lectorein mi- 
eit ad Dracontium revocnndum, 211. Litteris Constantius 
permittit Athanasio ut se adeat, quasi id ille postulaeset 
quod ne cogitaret quidem, 243 et seqq. Rogat a Syriano 
et Maximo jussum proficiscendi ad Constantium, velint ut 

rofisciscatur, 245. Postulat a Syriano litteras Constantii, 

43. Non recusavit Constantium adire, si id imperatori 
placeret, 244. Irrumpeante Syrianosin throno sedeus om- 
nes cohortatur ad orandum, 311. Obsessus non vult dese- 
rere populum, 265. Obsidente Byriano ecclesiam 80 pro- 
ripit, 246. Cum periculo evadit Syriani manus, 311. Quo 
pacto aufugit anno 175, 265. A monachis et clericis per- 
trahitur ut eripiatur inimicis, 175, 265. mE 

Athanasius Paulo apostolo utitur apud Constantium in- 
tercessore, 234 Ingemiscens de calumnia Eusehianorum 
apud Constantinum sese purgare nititur, 104. Optat ut 
liceat sibi adversarios per ipsam veritatem interrogare, 
238. Veritatem (scilicel Deum) in testem advocat, 236. 
Ad necem quasitus ab Arianis, 254. Athanasium crimi 
nantur Ariani quod Constantem in fratrem suum Con- 
stantium criminulus sit, 294 et seqq. Eain. calumniam 
depellit Athanasius, 234 et seqq. Athanasius Deum orat 
ut calumniam adversariorum patefaciat, 339. Accusatur 
quod litteras Maguentio miserit. 231. Ejus consternatio, 
audita ejusmodi calumnia, 237. Veritatem ipsam in tes- 
tem vocat, 265. Tertio aecusstur quod in magna ecclesia 
nondum absoluto mdificio collectas habuerit, 240. Eam 
depelliL. criminationem Athanasius, 240 et in seqq. 
Quarto ab Arianis accusatur quod inandatis Conetantii 
non obtemperarit, 243. Eam calumniam depellit Atha- 
Dnasius, 243 et in seqq. . 

Athanasius in desertum qroficiscitur, 252. Deo et Chri- 
sto in testem advocato affirmat se non nosse Magnen- 
tium, 237. Calumniam depellit, 237 et seqq. Scribit ad 
epiacopos /Egypti et Libye, 213. Athanasio renuntiatur 
Arianos convenisse ut rescriptum fidei libellun epiecopis 
subscribendum offerant, 216. Athanasius hortatur /Egy- 

tios episcopos, ut Arianos, elsi voces ex Scriptura 
epromptas usurpent, rejiciant. 219. 
lhanasius epistolam miltit ad Amunem monachum, 
765 Cum apologia sua ad Constantium properat, 247. 
Ediscit iter agens quanta episcopi multi ejus causa passi 
aint, 247. Putat contra mentem Constantii Arianos agere, 
211. Athanasii constantia, 233. Cum ferie habitavit, 952. 
Jubetur perquiri usque ad barbarorum terras et δὰ Com- 
mentaria duci, 248 Perditissimus vocatur a Constantio. 
249 et seq. Tertio nuntio a Constantii aditu deterritus 
pedem refert in eremum, 250. Constantium rogat iu 
Apo/ogia ut pulsos revocet, 252. 

Athanasio jnssu Constantii frumentum aufertur, datuc- 
ue Arianis, 286. Athauasio Antonius morieus pallium 
at et melotem qua nova &b eo acceperat, 691. Qui eam 

quasi rem magni pretii servat, 691. Ei crimini datur fuga 
&aLeontio Narcisso, Georgio Laodiceno et cteteris Aria- 
nie, 253. De fuga se excusut, 246. Εἰ factum defendit, 
251, 252, 254 et seqq. Dum in deserto degeret epistolas 
mittit Alexandriam in coetu fratrum legendas, 779. Ex 
quo fugit parentes videre non potuit, 771. Athunasius 
scribit Apologiom de fua sua, 253. A Serapione rogatur 
ut historiam et confutationem Ariane heereseos et mor- 
tis Arii narrationem δὰ se trausmittat, 269. Athanasii 
epistola ad Serapionem de murte Arii, 269. 

Alhanasius, rogantibus monachis, mittit Arianorum 
el calamitatum suarum historiam et Arianiemi confuta- 
tionem, 271. Serapioni et monachis jubet ut ne scripta 
8ua aliis tradant aut eorum apographum edant, 274, 272. 
Scribit orationes contra Arianos, 319. [n solitndine de- 
debat cum scriberet litterae ad Serapiouem, 545. lu 

eserto litteras accipit a Serapione Thmuitano, 517. Epi- 
stolam scribit De synoris crimini et Seleuciz, 573. Eos 
qui Consubstantia/is vocem non admittunt, modo recte 
sentiant, non proreus rejicit, 603. Et veluti fratrea ha- 
bet. ut erat Basilius Ancyranus, 603. 

Athanasiuy dum perquireretur in deserto ad remotiora 
se loca subducit, 710. Ad necem queesitus in deserto, 
511. Dies paucos in monasterio, Theodori commoratur, 
693. I-thinc proficiscitur, 693. Epistolam scribit ad Orsi- 
sium, 699. 

Athanasius au at Luciferi cripta, 770. Epistolam mit- 
tit ad monachos, hortans ot eaceant ab Arianorum dolo 
et consorlio, 771. Atlianasii lans, 136. Athanasius et reli- 
qui episcopi Alexandrim synodi hortantur Antiochenam 
synodum ut eos qui velerem ecclesiam oceuosbhant cum 


INDEX ANALYTICUS. 


Paulini sequacibus adjungant, 616. Athanai 
bit tomo synodi Alexandrine, 619. 
Athanasii Durratio de iis quz sibi aecider 
exsilii sub Juliano, 694. Athanasius a Julia 
ad necem, 695. Conscendit naviculam ut r 
Theodori petat, 695. Athanasii fiducia in 
Athanasium divinitus monent "üPheodorus 
abbates eadem die occisum Julianum fuis 
Athanasius epistolam accipit a Joviano im 
Revocatur ab exeilio, 622. Epistola ad Joviar 
viano commendat Nicenam fidem, 622 et se« 
symbolum Joviano mittit, 623. Accusatut 
apud imperatorem Jovianum, 624. Quatuc 
contra eum, 624 et seqq. Defenditur a Jovia 
tur, 624, 625. Arianos vocat hsiereticos et ἄορι 
Athanasius rogantibus monachis transm: 
Antonii Vitam, 631. Ipsisque eam transm 
ipso Antonio et a monachis ejus sociis edidi 
enus, 632. Epistolam scribit ad Orsisium c 
e moite Theodori, 693. Scribit de Inca 
verbi, 696. Et librum De Trinitate et Sp 
Athanasius &cribit ad Rufiaianum circa lap 
siu, qui penitentiam agunt, 768. Athanasiu: 
AEgyptii? epistolam scribunt ad Afros, 712. I 
tunt ad Damasum, 715. Coutra Auxentium, 1 
sii epistola ad Epictetum Corinthi episcopum 
nasius Epictetum increpat quod Dimeritar: 
vel proponi siverit, 721. Epistola ad Adelpk 
pum ei coufessorem, 728. Et ad Maximumz 
13 


Athanasii epistola ad Palladium, in qua de 
lium contra CesarieBsee nnonachos, 763, 764.. 
bit ad Joannem et Antiochum in gratiam Ba 
D» 763. Athanasii modestia, 271, 9273, 51}, 
127 

Athanasius in Cypro episcopus, 133. 

Athanasius Nazarborum scribit ad Alexan 
Ait Christum unam esse ex centum ovibus. ἢ 

Athunasiuà Capitonis presbyter Alexanur. 
Eusebi&nis per synoduiun Sardicensem ri at; 

Alhanasius presbyter Alexandrinus, 150. 

Athanasius diaconus Alexandrinus aubacti 
Alexandrina annuo 320, 316. 

Athanasius alter diac. Alexandrinus, eubser 
Alexandrini; enuo 320, 311. 

Athas /Egypti episcopus a.-lfuit synodo Tri: 

Athas episc. subscribit synodo Sardicensi. 

Athepodorus subscribit synodo sardicensi 

Athenodorus epi-copus ab Alexaudro ordi 
Relegatur in Ammoniacam, 307. 

Atheuodorus /Egyptius episcopus in exili: 
ab Ariabis, 256. 

Athribie, urbs Egypti, cujus episcopus Aux 
nus, 148. Athribis epiecopatus in ZEgvpto, δ: 

Aves in sacrificium diis oblata in ec.lesia. ii 
ne Gregorii, 90. 

Augustamnica, 138. 

Auxeutius Ariauus, 712. Ob calumnias contra 
xos episcopos delatas in episcopum cooptatus, 
padox litigalor, a Constuntio Mediolanum mise 
pus, 307. Latine lingue imperitus, 307. Medio 
nvasit Ecclesiuim, 718. Gregorii Alexanürini κὸ 
Arianue, 718. Interfuit synodo Ariminensi, 5$ 
Ariminensi formulam Sirmianam prefixis cont 
fert, 576. Depositus in Ariminensi $g$DOJO qU 
Arianam heresin damnare, 713 Auxertius dex 
loumara synodo, 120. 

Augnarus episc. commnnione privatur in Ὁ 
leuciensi, 580. 

Auxibiis seub-cribit &yrodo Sardicensi. 133. 

AÁuxuineosà tyraupis litter:e. αι: coutra Atl? 
218, 250. Auxunieos episc. FFrumentius, 36. 2- 
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Babylon μυρία, 306. Babylonii orantem ^ 
crimiuantur, 242. 

Bacchus inter deos relatus a patre Jove, !).E: 
meister, 12. Colitur ab Indis, 8. 

Balacius dux pereequitur Chrietianes, 911. £2 
gorii adversus Ántonii litteras conspuit, 378. 7 
cruciat, iücrepatur &b Antonio, 657. Miset 
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Balanga urbs luget Euphrationem episco;.957 
254. 

Baptismus in nomine Patris et Filii et Spi? 
datur, 562. Nou autem in nomine facti et noo 
Per baptismum efticimur Filii Dei, 186, 346. Με 
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bum, seed in Patrem et Filium et Spiritum sanctum datur, 
501. In baptismo cuui Patre nominatur Filius, 402. Qui 
baptizabatur confessionem edebat Patris εἰ Filii et Spiri- 
tus sancti, quam vide, 115. Baptismus a penitentia in quo 
distinguitur, $63. Baptisma Joannis despectum a Phari- 
sieis, 562, Baptismue Arianorum, Manicheeoruimn, Phry- 
gum, Samosalteneis inutilis, 403, 404. 

Baptisteriuin a Judeis et gentilibus profaaatum, 90. 

Barac per fidem juatus, 231. 

Barbari fidem quotidie amplectuntur, 58. 

Barca in Lybia. 301. 

Bardio comes Constantii jussu Athanasium litteris 
hortatur ut redeat, 282. 

Bardion eunuchus, 626. 

Baruch cum Jeremia computatur pro uno libro, 767. 
Est canonicus, 761. 

Baasilicus episc. communione privatur in synodo Se- 
leuciensi, 580. 

Basilides sensit angelos posse creare, 386. Anatihe- 
mate damnatus, 616. Ut alienus a veritate, 617. 

Basilidiani a Basilide nomen habent, 321. 

Basilina uxor Julii Constantii urget contra Eutropium 
Adrianopolitanum, 274. 

Basilius Magnus alius a Dasilio Cresariensi, 220. 

Basilius Ceesarienesis, accusatura monachis, 763. Eccle- 
sie gloria dicitur, 763, 764. 

Basilius Ancyre qui eam sedem invaserat, non nomi- 
nandus episcopus declaratur, 131. Impietatis patronus, 
219. De flde scripsit, 603. Non rejicitur ab Athanasio, 
603. 

Bassus, 132. Subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Bastaimon, 133. Subscribit 3ynodo Sardicensi, 13J. 

Buudius, 133. Sub:cribit synodo Sardicensi, 133. 

Bellus sola presentia ceruunt el ad ea impetu fe- 
runtur, 24. 

Beelphegor Suturuus a Grecis vocatur, 945. 

Beelzebul. 164, 563 ef passim. 

Berbicianus Arianue petitionem offert Joviano conira 
Atbauasium. 624 

Berca in Syria luget ob pulsum Cyrum episcopum, 
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Bilingues esse Paulus apost. vetat, 167. 

Bithyni alios deos quam Arineni colunt, 18. 

Bitbynus hereticus Catholicos persequitur, 298 

Blasphemia quare dicitur venia carere, 1008. Blasphe- 
mia in Patrem est blasphemia in Filium, 332. Dlasphemia 
in Spiritum sanctum non dimittitur, quo pacto id in- 
telligatur, 560 et seqq. 

Blastammon sive Bastammnon episc. ZEgypti interfuit 
synodo Tyrie, 154. 

Bocco presbyter Mareote, 151. Boccou Chenebri pre- 
sbyter, 143. Forte idem. Bocconi presb. Mareotee &ubscri- 
bit synodo Alexandrins: anno 320, 317. Forte idem. 

Boeotie oracula falsa, 714. 

Bomotheus vicus Mareote, 143. 

Bona suut ea que vere sunt, ea vero non sunt qus 
mala sunt, 4. Bona ideo sunt. quateuus eorum exempla - 
ria eunt in Deo, 4. Bonum non est auctor mali, 5. 

Bos in sacrificium offertur, 18, 19. 

Ureviarium Meletii, 148. 

Britannis, 98, 285. 

Bruta et fere in deorum numerum relata, 7. 

Bruttia, 98, 285. 

Bubastis, urbs ZEgypti, cujus episc. Harpocration Me- 

- Jetianus, 118. 


- Busiris. urbs Egypti, cujua episc. Hermeon Meletia- 
- mue, 148. 

.- Busiri: Tripoleos, 670. 

ον C 


Cabirorum oracula falsa, 71. Ejus ordo mirabilis Deum 
,- ewse indicat, 27. Colo, soli, lune et astris Dei honor 
oO primo ascriptus ab homioibus, 7. 
—,  Cecilianus subscribit synodo S irdicensi, 133. 1n Africa 
Episc. orthodoxus, 220. 
Cesarea Cappadociae, ibi Constantium Athanasius allo- 
, quitur, 236. 
' ^ Cmsarienses monachi infesti Basilio episcopo, 763. Eos 
;objurgat Athanasius, 764. 
τ sareo (1m, ecclesia sie dicta, ethuivi sacrificia diis 
-.- Offeruut, 301. 
—7, GCaiphe et Judweis comparantur Ariani, 192. 
ΒΞ ^ Caius presbyter Mareote, 151. 
7" (Qslabria, 93, 122, 285. 
; Calamitates Ecclesi ip persecutione Arianorum, 770. 
X  ('alaris insularum Sardinie metropolis, 255. 
,, Calemerus diaconus missus 8 Paulino ad synodum 
c Alexandrinam, 619. 
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Calepodius, 132. Episcopus subscribit synodo Sardi- 
censi, 132. 


Cales Hermeti episc. Meletianus, 148. 

Calix sacer populo propinatur a ministris, 105, 

Callinicus Pelusii episcopus Meletianus, 148. Athanasii 
accusator, 141. 

C..lumnis ictue, lapidum ictibus acerbio:es, 940. 

Campania cnjus metropolis est Capua, 981. 

Campania, 98, 122, 285. 

Canalis talis episcopi, 15. Sardicensi aynodo subsori- 
bunt, 133. 

Cancelli ecclesite, 90. 

Candelabra ecclesie, 90. 

Canís capite dii ἜΑΣΟΝ, 7. 

Canones viola ab Arianis, 73. Canones et etatuta 
Ecclesi: ἃ Patribus data, 88. 

Canticum canticorum est liber canonicus, 767. 

Capito in Sicilia episcopus orthodoxus, 990. Subscribit 
synodo Sardicenei, 132. 

Cappadoces alios deos quam Cilices colunt, 18. 

ü Capua metropolis Campanie cujus episcopus Vincen- 

us, 281. 

Caput hominis seorsim divisum, inter deos relutum, 1. 

Caro in Scripturis pro homine accipitur, 460. Caro 
Domini est Spiritus vivificans, 706. Unita est Divinitati 
In Δί το, 137. Digna reddita est qui Verbum reciperet, 

Carpocrates ait, angelos esse mundi fabricatores, 364, 

Carpon diaconus Mareotee subscribit synodo Alexan- 
drine anno, 320, 317. 

Carpones ab Alexandro ep. Alexandrino pulsus cum 
aliis pariter ejectis Romata venit legatus ἃ Gregorio, 
113. 

Carpones Arianus desertor Ecclesie, 315. Deponitur, 
1 


Carterius episcopus Antaradi pulsus ab Arianis, 954. 
Carterius subscribit tomo synodi Alexandrine, 620. 
Castor et Pollux. Vide Dioscuri. 

Castus episcopus subscribit synodo Sardicensi, 439. 

Catapbronius gy pti prefectus catbolicus persequitur 
anno 356, 298. 

Cataphryges a Phrygia nomen habent, 321. Dicebant, 
nobis primo revelatum est, a nobis Christianorum fdes 
ncipit. 

Catascopi vocantur hieretici episcopi, id est explora- 
tores, 307. Sic vocantur episcopi Ariani, 274. 

Catechuimeni in Mareote de mysteriis interrogati, 156. 
Et tamen tempore oblationis non aderant, 118. 

Catholicus officialis qui, 107, in notis, 158. 

Catholicse Epistole, 79. 

Catholici cutn virginibus ia Magnam Oasin relegantur, 
256. Catholicorum Alexandrinorum conetantia, do. 

Cecropius Laodicea Nicomediam wnisaus epi&copus & 
Constantio, 307. Arianusa, ob calumnias coutra orthodo- 
xos in episcopum cooptatus, 219. Cecropius, Auxentius, 
Epictetus, in Ecclesiie, a quibus octoginta mansionibus 
distabant, episcopi constituti sunt, 219. 

Centenarius eubscribiL synodo Sardicensi, 458. 

Centimanus /Egeon, 10. 

Ceatum circiter episcopi erant in ZEgyplo, Libya et 
Pentapoli, 147. 

Cerei ecclesise, idolis accensi ab ethnicis, 90. 

Ceres agriculture inventrix fingitur, 14. Per Theseum 
inter deos reluta, 8. 

Cereu prinia mansio post Alexandria, 6087. 

Chaldei. Ad eos usque pervenit Evangelium, 73, 74. 
Olim mapgice arti dediti, 71, 73. Chaldaei et /gyptii, ma- 
gice dediti moribus feri, euperestitiosi, 74. 

Chislvis episcopus subscribit synodo Sarjicensi, 139. 

Chameleon mutat colorem, 164. 

Chares presbyter Mareot;ip ad Atrium deflcit, 313. 

Charybdis fabulosum coninnentum, 17 

Chenebri, vicus MareotUs, 143. 

Cherubinis et seraphivois nibil Deo propinquius, 86. 

Chori musici ratio 33. 

Chrestus 'oco Tbeognii exmulis Nicenus episcopus 
coustituitur. 102. 

Chriatus l'^us liomo, 541. Perfectus Deus, perfectus 
homo, 747. De illo alia secund: divinitatem, alia secun- 
dum humanitatem Jicuntur. 196. 1n ilio una hypostasis, 
du& nature, 1013 et seqq. Duse forie, 1027. Est Verbum 
οἱ sapientiu Patris, 173 et u&tque pn.sim. Brachium Dei, 
708. Solus unus Deum, 71. 

Christus. id est teictu:, 511. Quomo:lo unctus Spiritu 
sancto, 356. !llum Moyses et prophete predixeruut, di- 
scipuli invenerunt, 215. Ejus solius geucratio non potest 
enarrari, 63. Secundus Adam. est, 756. Creationis exor. 
dium per ipsum, inetauratio in ipso facte, esX, S. 3. wc 
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mine &brahe post quadraginta duas eetates venit, 501. Ve- 
nDiase dicitur ante quadragintos aunos non integros, 591. 

Christus solus ex Virgine natus, 72. Ex sola Virgine, 
62. In Jud&a, 63. Ejus Pater secundum carnem uon 
exstat, sed sola Virgo parens est, 63. Solus regnavit 
antequam patrem vel matrem vocare posset, 62. Ejus 
adventu omnes inimici hominis profligati, 44. Ipse aa- 
veniens diaboli aatutiam profligavit, 214. Natum Perse 
adoratum venerunt, 63. 

Christus quasiin nube vectus gyptiorum idololatriam 
evertit, 63. Cum iu Egyptum deacendit idololatrice simu- 
laora deturbavit, 62, 734. Sanctus sanctorum, quando ve- 
nit propheta et visio defecil in Israel, 65. Corpus assutn- 
psit, ut mortem destrueret, 173. Qua ralione proficiebat 
eapientia et etate, 475 et seqq. Quandonam opera perfi- 
cienda suscepit, 423. Opera Dei Filium esse illum com- 
probabant, 48, 49 et seq. Ex operibus cognoscitur, 75. 

Christi miracula, 565, 661. Nihil flectebant Phariseeos, 
164. Christo soli omnia miracula tribuuntur cecis visum, 
claudis gressum, surdis auditum, balbie lingue usum re- 
stituere ; aliis non item, θέ. Christus excellentiore quam 
Zsculapiue modo morbos curavit, 72. In Spiritu Dei ejicit 
demonia, 338. Nolebat a diemonibus veritatem proferri, 
215. Cum interrogaret, non ignarus erat rerum quas que- 
rebat, 465. Que ventura erant predixit nobis ut pre- 
muniti simus cum venerint, 213. Non prohibuit eos qui 
se adorabant, 388. Ejus mansuetudo, 281. 

Christus. Diem judicii non ignoravit, 469. Cum ait se 
non nosse diem judicii intelligit seeundum carnem et ut 
homo, 469 et seqq. Se occultavit dum ad necem quere- 
retur quia tempus quod ipse decreverat nondum adve- 
nerat, 259, 260. Quo sensu turbatus eet, 746. Cum tempus 
advenisset, morti sese obtulit, 260. Ut omnes a veteri 
transgreseione immunes redderet, 51 et seqq. Ut homo 
mortem deprecabatur quam ut Verbum volebat, 480. Non 
pro seipso sed pro nobis dolore afficitur, 697. Morti se 
tradidit, ut lex contra homines lata abrogaretur, 53. Ut 
homines incorruptos redderet, 53. Cur in cruce mori 
voluerit, 53. 

Chrisli crux et resurrectio homines de immortalitate 
certiores fecit, 73. Christus in cruce mortuus ut manus 
extendens snoreretur, 55. Illo moriente 80] obscuratur, 
quod in aliorum morte non contingit, 72. Eum decuit in 
aere mori, ut diabolum οἱ demones iu aere versantes 
proffigaret, 53. Non decebat absque dolore et clam inter- 
ire, 53. Quare, 53. Cur non capite truncatus aut secLus 
sit, 54. Cur non vulgari morte, sed in cruce obiit, 52. 
Christum non decebat ex infirmitate corporis interire, 52. 
Qui infirmitates aliorum curabat, 53. Non decuit Christum 
ἃ se arcere mortem ne id resurrectionis esset impedimen- 
tam, 55. Cur non insidias Judeurum effugerit, 53. Non 
utsuam, sed ut hnminum mortem conficeret ad venit, 53. 

Christum universa natura contitebatur, 48. Ejus mors 
propria corpori, 122. Deitas non discessit a corpore, 748, 
160. Christi passio nostra est impassibilitae; mors nostra 
immortalitas ; lacrymae, nostrum gaudium ; sepultura, 
Dostra resurrectio, aptismus, nostra sanctificatio; livor, 
nostra sanatio; disciplina, pax nostra; ignominia, nostra 

loria; descensus, noster ascensusg,698: Christi mors non 
imbecillitate Verbi, 56. Christus corpus pro corpore, ani- 
mam pro anima dedit, 747. Ipsi morienti testificata cst 
humana natura, 55. 

Christus mortem abrogavit, 251. Immolatus legi finem 
imposuit, 45. Judicium mortis contra nos latum delevit, 
83. Morte sua aditum nobis munivit ad caelum, 55. Corru- 
ptionem delevit, 53. Ejus morte resurrectionem accipi- 
mus, 52. In eum mors non regnavit, 354. Ejus mors nos 
legis comminatione liberavit, 52. Ejus anima ad infernum 
descendit, 745. Christus patiendo nos recreavit,esuriendo 
nutrivit, ad inferos descendendc extulit, 83. Quare nec 
d:utius nec tardius quam post triduum resurrexerit, 55. 
Propria virtute excitatur, 709. Eum resurrexisse proba- 
Lur, 58 et seqq. Ex conversione gentilium, expulsione 
demonum, miraculis, 58. Christus ex Edom, 83. Chiistus 
in resurrectione sua tropeeum de morte erexit,70. Ipse 
l'roprium corpus excitat, 697. Eamdem potestatem ha- 
buit ante resurrectionem quam post resurrectionem, 
461. Pripcursor noster intravit in ccelum, 79. Spiritum 
$inctum deeuper mittebat ut Deus, et infra, illum acci- 
piebat ut homo, 701. Ejus secundus adventus non in vili 
formna sed in gloria erit, 71. De ipso in Scriptura, alia 
secundum humanitatem, alia. secundum divinitalem 
dicuntur, 196. Quatenus homo creari dicitur per hoc 
verha : Dominus creavit me, οἷο. 173. 

Christi caro non est immortalis, 725. Unita est divini- 
tati in ntfero, 737. Humana est, 537. Est Spiritus vivi- 
fic^n«, 7n6, 


Chrisli corpus primiti:e mortuorum, 60. Yn Euchanista, 


1019. Corruptionis immune propter Verbum iuh 
&3, 52. Adorandum est propter erbuu, 731. Non 
tura eua Filius Dei, 702. Non est consubstantiale 
124, 743. Ut victima oblatum, 4$. Esse faptaen 
trantur hieretici quidam, 564, 

Christus dicitur factus et creatus respectu hu 
tis quan: accepit, 197. in. €hristo dus voluntal 
1009. Ejus opera non divisa secundum divini 
humautiiatem, 565. [n illo alia divinitati, alia hur 
congruunt, 173, 196. Vita et Dominus mortis, 3! 
ratur, 2. Ab angelis, 388. Quo sensu praestantior 
factus, 363 et seqq. lllud, Dominus creavit me, 
Ecclesia dicit, 699. Vitis, nos palmites, quomodc 
seqq. Nostre salutis causa omnia egit, 213. ΑἹ] 
errore nos eripuit, 70. Prior docuit virginitatem 
homo vivebat, ut Verbum vitam omnibus daba 
lius, una cum Patre erat, 49. Per ipsum Pater ca 
tur, 2. In illo Patris voluntas, 483. 

Christus ut Verbum Patris tempus non habet 
creator temporum, 260. Qua sententia sponso: 
dicitur, 366. Pontifex, 377. Christi virtus, 38. C 
sapientia, jostitin, sanctificatio, redemptio, 930. I 
vite, 399. Dnivereorum rex, 247. Pater futuri: 

uo sensu, 85. Homines ad Dei imaginem restit 

t Deus earnem gerens, nos autem homines Chi 
ferentes, 100. Secundum divinitatem ultimam dien. 
699. Bibi ipsi vitam largitur, 703. Ipse seipsum w 
fleat, seipsum exaltat, 703. Quo sensu ἴδον δ: 
nobis maledictum, 724. Multa nobis benefit x«i 
213. Nemini vim infert, 803 Cum nec purmim, 
diemon, nec magus sit, vere Filius Dei est, Ὡς ΝΕ 
magus, sed magiam destruxit, 72. Daemon non fs 
demones expellit, 72. Gentiles dicebant Christe2 
magum aut diemonem, 72. Maledicitur ἃ gentil 
irraptione Gregorii, 90. Ejus sermo hunmrilis ac va 
efficax ad corrigendos mores, 71. Przecipit in per 
tionibus fugere, 251. 

Christi doctrina pacem parit, 14. Homines man 
efficit, 74. Christianam religionem esse veram max 
argumentum virgines sunt, 251. 

Christianorum fortitudo, 56. Christianorum i 
turba Alexandri, 240. Christianis quae quasi De 
sente loquuntur juramenti loco sunt, 938. Chr 
quia Trinitatem adorant a gentilibus accusantut 
plurimos deos adorent, 447. 

Christianismi ratio in humilibus dictis et aclib 
venitur, 696. 

Cilices cum Judeis Paseha celebrabant, 713. 

Cilicum Jii ἃ Syris non coluntur, 18. 

Cilicie populi cum Judeis Pascha celebrant, 5 

Cithara quid, 985. 

Chusi amicus David, 809. 

Claudius, 133, 139. Subseribit synodo Sardiceni 

Clementius, Magnentii legatus, 338. . 

Cleopatrie, urbs Thebaidis, 148. 

Clerici ab Alexandro Alex. damnati, epiecoporur 
norum litter&s accipiunt, 229. Clerici ab Eustathia 
siti ab Arianis recipiuntur et plerique eorum δὶ 
ordinautur, 274. Clerici Mareote confutant calut 
de calice fracto, 151. Clerici Mareotz subscribunts 
Tyrime, 150. Clerici Stephani ejus jussu mere 
mercede conducunt, 281. Clericis Athanasii pristir 
tituitur immunitas ἃ Constantio, 4136. Clerici coj 
communicare cum Arianis, 248. Aut interfici, 25 
rici erant qui famem tolerarent, 211. 

Clysma in Arabia, 306. 

Cojlestinus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Cemeterium, 241. Ceemeteria in quibua huma! 
episcoporum reliquis, 581. Coemeterium, ibi ore 
fiunt, 256. 

Cognitio Dei ex illiue operibus et ex Christi d 
gole clarius habetur, 1. 

Coldaeus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Collianus consul, 312. 

Colluthus episc. Cyno Super:orise, Meletianus, 

Colluthus presbyter Alexandrinus aubacribit : 
Alexandrinae, 316. Colluthus presbyter idem, ut v 
ordinandi presbyteros jus sibi arrogat, 106. Co 

reabyter faleo episcopi nomine gloriatur, 152.( 
echyram presbyterum, 152. Et alios, 152. Ab Hi 
presbyteri conditionem redigitur, 1592. Et quotq 
dinati ab eo fuerant ad priorem statum rever 
152, 106. 

Colluthiani Ecclesie hostes, 153, 455. 

Colonia Agrippina, metropolis Galliae &uperior 
emen Tyre synodo presidebat, Dionysius : 

». 
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Commentaria, 137. Commentarius minister quid, 103, 
in notis. 

Commodus diac. Alexandrinus subscribit synodo 
Alex. anno 320, 311. 

,íComon diac. Mareoti subscribit synodo Alezandranno 

0, 311. 

Concordia sanctorum propria est, 166. 

Conscientiae indicium est vultus color, 239. 

Consortius episcopus subscribit synodo Sardicenci, 
433. Consortius alius subscribit synodo Sardicensi 133. 

Constans imperator ab Athanasio postulat libros cri- 
ture, 236 Ejus humanitas, 293. Athanasium Mediola- 
num evocat, 236. Humane eum alloquitur, 236. Eum 
Athanasius nunquam solus vidit, sed comite epiecopo 
urbis in qua degebat, 235. Conetanslitteris Constantium 
rogat ut synodus convocetur, 236. Athanasium evocat in 
Gallias anno 349, 236. Ecclesias donis cumulavit, 237. Ba- 
ptizatus fuit, 237. Occisus a M nentio, 237. 

Constantia io fide est martyrium, 231. 

Conatantinus. M. aderat Nicene synodo, 578. Ut ait 
Eusebius Cses., libellum fidei Eusebianorum approbavit, 
488. Auctore Eusebio, litteris Athanasio minas inlentat 
nisi recipiat Arianos, 140. [sionis calumniam in Athana- 
sium damnat,141.Epistolam mittitad Alexandrinos, 141. 
Et ad Athanasium,qua deprehensae calumnias Meletiano- 
rum testificatur, 145. Litteris suis Meletianos insectatur 
et sycophantasappellat, 108. Athanasiumque innocentis- 
simum, 108. Minas in Meletionos intentat, 104, 106. Lit- 
teris Dalmatio censorijubetutde causa Athanasii judicet, 
444. Censorem Dalmatium vetat ne Je Athanasii causa 
judicet, 144. Eusebium et asseclas in Orientem prope- 
rantes ut Athanasio noceant, retrogredi jubet, 144. 

Constantinus litteras mittit ad Antonium, 684. Excitat 
ecclesiam sive martyrium Salvatoris Jerosolymis, 157. 
Hortatur synodum Jerosolymitanam ut Arianos ad com- 
munionem admittat, 157. Audita Arii fieta confessione, 
eum catholicum existimat, 586. Episcopos Jerosolymis 
coactos hortatur ut eum recipiant, 580.Indignatus in epi- 
scopos Jerosolymitane synodi ipsos evocat, 104. Ejus 
opera barbari Deum agnoverunt, 159. In exsilium mittit 
Athanasium, 104, 160. Eusebianos episcopum Athanasii 
loco constituere volentes deterruit, 299. Eusebianorum 
opera Arium evocat, 298, 269. Hortatur ut ne pejeret, 

. De fide interrogat,269.Miratur Arium perjurii uisse 
convictum, 269. Arium post mortem ejus ut hereticum 
habuit, 396. Baptizatus moritur, 378. Virgines maiime 
honorat, 251. 

Constantinus junior Athanasium fovet exsilii tempore, 
460. Constantinus, Constantius et Conetans, post obitum 
patris sui exules revocant, 276. Constantinus junior 
Athanasium remittit Alexandriam, 160, 230. Scribit ad 
populum Alexandrinum in gratiam Athanasii, 160, 216. 

*onstantius socerum et cognatos suos non miseratur, 
304. Patruos occidit, 303. Patrueles sustulit, 304. Adest 
synodo Antiochene anno341,589. Mittit Philagrium cum 
Arsacio eunucho Alexandriam, 216. Itemque regorium 
mittit Alexandriam,296.0lympiadem fratris uxorem bare 
baris tradit,304.Constantius et Constans jubent celebrari 
synodum Sardicensem, 121, 278. 

Constantius ex insidiis in Euphratem structia malum 
Arianorum animum suspicatur, 282. Pulsos revocalt,281. 
Persecutionem in Catholicos sedat, 281. Scribit ad Atha- 
nasium in sedem revocandi causa, 134. Tres epistolas, 
484, 281. Edesec degit, 134. Litteras mittit ad Constan- 
tero fratrem, rogans remitti Athanasium, 184, 282. Ejus 
um Alexandrinum in gratiam Atbanasii 
137, 388. Redeuntem Athanasium perhumaniter recipit 
436.Litteras ad episcopos et presbyteros in ejus gratiam 
mittit, 136, 282. Jurat se non auditurum eos qui Athapa. 
sium in posteruin accusarent,282,285.Ejus mine in eedi- 
tiosos Alexandrinos, 137. Jubet omnia que contra Atha- 
nasium scripta essent abrogari et ex commentariis abo- 
leri, 131. Ejus epistola ad Nestorium, 138, 282. Epistola 
ad Athanasium, qua jubet eum fidere et in pace degere, 
945, 983. Epistolam mittit ad Athanasium Jubens eum 
fidenter agere, 296. Mittit Asterium comitem et Palla- 


. dium notarium, 296. Jubet Felicissimo duci et Nestorio 
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c. 


re fecto arceri Philippum ab inferendis Athanasio ca- 
amitatibus, 296. 

Constantius contra Magnentium properat, 285. Vetra- 
nionem imperio abdicat, 296. Arelate ex Arianorum con- 
eilio omnia ayrit, 986. In litteris euis ait se Constantis re- 
verentia concessisse utAtbanasius rediret Alexandriam, 
$05. Id confutat Athanasius, 296. Mediolani ex heeretico- 
rum consilio omnia agit, 286. Paulinum, Luciferum, Eu. 
sebium Vercell. et Dionysium cogere vult ut contra Átha- 
pasium subscribapt,287. Gladium stringit adversus epis- 
copos,et aliquos ad supplicium adduci jJubet,sed senten- 
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tiam mutat, 287. Blanditiis et minis conatur eo Hosium 
adducere ut contra Athanasium subscribat, 292.Sed viri 
hortatu ἃ sententia deducitur, 292. Hosium denuo evo- 
cat, quem anno integro Sirmii detinet, 294. Eusebium 
eunuchum cum donis ad Liberium mittit, 288.Liberium 
vult eo adducere ut eubscribat contra Athanasium,288. 
Canatur Liberium Homa abducere, 289. Felicem episco- 

um ordinari curat,307. Cogit episcopos in singulis ur- 

ibus sententiam mutare, 286. Furorem vertit in Eccle- 
siam Alexandrinam, 295. In litteris suis virgines eanctas 
et venerandas appellat, 251. 

Constantius memorie tenacissime, 236. Magnum epi- 
coporum numerumterrore atque minisabducita partibus 
Athanasii, 286. Ejus animus Athanasio non notus, 232. 
Georgium mittit Alexandriam,296. Ejus epi-tola ad ZEza- 
nam et Sazanam Auxumeos Urrannos 250.3 ubet frumen- 
tum mitti in Egyptum, 250. Veretur ne Athanasius pul- 
sus Auxumim proficiscatur, 250. Ejus epistcla ad Alexan- 
drinosadversus Athanasium ad commendationem Georgii 
248.Ira inflammatur in Athanasium,286. Jubet Athanasii 
necessarios occidi,249.Mala probat Alexandrinis et vir- 
ginibue illata, 295. Ejus edicto ecclesie Arianis tradun- 
tur, 308. Jubet frumentum auferri Athanasio, darique 
Arianis, 286. Studet Arianos in Ecclesiam introducere, 
295.Exules varia in loca mittit, 290. Ejus jussio ut epi- 
scopi ex urbibus et ex eparchia ejiciantur, 251.Insontes 
episcopos damnat, alios reos absolvit, 304. Potestatem 
cuivisTacitcontumeliasinferendiiis qui Athanasii conven- 
tibus intereseent, 286. Accusationes adversus hereticos 
nunquam admittit, advereus Catholicos semper, 297. 


Constantius impietatis patronus, imperator hereseos 
294 Pharaoni confertur, 285. Comparatur Sauli, 303. 
Achabo, 304.Pharaoni, 304. Pilato, 304. Antichristo, 307. 
Christi hostis, 303. Eum vocat Athanasius Costyllium per 
derisionem, 307, 310. Viam parat Antichristo, 295. Notas 
omnes Antichristi habet, 307. Immortale malum Ca- 
tholicis, 304. Ejus inconstantia, 304. 

Constantius adest synodo Sirmianie, 576. /Eternus vo- 
catur ab Arianis,573, 516. Jubet aboleri fidem Sirmien- 
sem,595. Vii infert Patribus Ariminensibus, 714. Scribit 
ad episcopos Ariminenses, 613.Instante morte ab Euzoio 
Ariano baptizatur, 597. 

Consubstantialis est Trinitas, 7&1. Consubetantialis vox 
non eo seneu damnata ἃ synodo Antiochena anno 270, 
quo approbata fuit a Nicena, 605. Quo pactostatuta ei 

ecreta, 116, 177 οἱ seqq. Recte competit Filio, 608 et 
seqq. Cur in synodo Nicena adhibita et approbata,715. 
716etseqq. De consubstantiali quiestiones τωοί In synodo 
Nicena, 189. Explicatio per Eusebium Ces., 188. Eam 
qui non admittunt si alias recte sentiant non dam- 
nandi, 603. Consubstantialis et ex substantia licet in Scri- 
pterie non legantur, id quod signitieant in Scripturis ha» 

etur, 178. Consubstantialitas non intelligitur corporum 
aut mortalium animantium more,189.Consubstant:alis et 
substantie voces defendunturcontra Arianos, 598. Consub- 
stantialis vox Arianis invisa, 714. Ejus significatio, 613, 
718. Quibus de causis respuitur a nonnullis, 610. Definita 
in concilio Niceno, 603. Germana et ropria, 717. 

Contestatio secunda populi Alexandrini, 311. 


Copres presb. Mareotee subscribit synodo Alexandrinse 
anno 320, 317. 

Coptus /Egypti urbs, 148. 

Copti episcopus Theodorus Meletianus, 148. 

Corax Syracusius rhetoricam invenit, 15. 

Kópr, sive Proserpina (sive Puella) gyptiorum dea, 8. 
t Corona non pro loci, sed pro factorum catione tribui- 
ur, 211. 

Corpus animae discessu moritur, 25. Ab anima move- 
tur et regitur, 25. Corporis sensus nihil nisi mortale per- 
cipiunt, 26. Corpora defunctorum canibus projiciuptur 
ab Arianis, nec permittuntur exportari,248.Corpora pio- 
rum hominum Zgyptiiin lecturis asservabant nec huma- 
bant, 689. Hunc morem improbat Antonius, 690. 


Corruptio in corpus Domini vim non habuit, 735. Per 
resurrectionem eliminatur, 44. 

Corsica, 285. 

Corybantes Cretae, argumento sunt Jovem non fuisse 
Deum, 9. 

Cosmus episcopus subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Costyliius. ic vocatur Constantius ad derisionem, 307. 

10. 

Creari vocem ex Scriptura innuitur non semper signi- 
ficare productionem ex nibilo, 405 et seqq. Creator ex 
nature operibus cognoscitur, 46. Creandi facultas non 
edisacitur, sed naturaliter habetur, 302. Create xe» Sexe 
est ac res facta, 383. Creatuw eX qeu v 
rant, 418. Cres vore non sony SuNote SENNSS 
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Non possunt ease teterne, 342. Nisi a verbo conserva- 
rentur, esse desinerent, 32 et seqq. 
Creta, 98, 122, 285. Joveui colit, T. " 
Cretenses liberoruu ci dibus Saturnum sibi propitium 
reddebant, 19. u 
Crispinus episcopus subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Crispinus Patavii episcopuscum Athanasio Constantem 
adit, 235. 
Crocodilus quem alii adorant aliis exeecrationi est, 13. 
Cronius episc. Meteli, Meletianus, 148. — 
Cronius episc. Egypti adfuit synodo Tyria, 155. 
Crux Christi ex Veteri Testamento probatur, 61. In 
eruce solum manibus exteneis quis moritur, 55. Qui in 
eam ascendit est Dei Verbum et Salvator muudi, 2. In ea 
osita est nostra resurrectio, 352. Ejus necessitas, 55. 
irtute totus terrarum orbis iuipletur, 1. Cruce erecta 
universa idololatria eversa est, 1. Per eam ounes de- 
monum prestigie fugantur, 2, 71. Ejus qui fidem induit 
naturalia respuit, 57. Ejus usus ad fugandos deemones, 
642, 683. Ejus signum qui gerunt victoriam referunt, 
58. Crucis signum barbaras geutes ad pacem et man- 
suetudinem deduxit, 73. 
Cupiditas inter deos relata, 7. 
Curiosi qui, 311. 
Curiosus officium, quale, 150 in notis. 
Cus, 148. Ejue urbis episc. Achilles Meletianus, 148. 
Cymatius Palti. Ad eum mittitur tomus synodi Alexan- 
drine, 615. Pulsus& ab Arianis, 254, 274. 
Cymatius alter Taradi vel Aradi pulsus ab Eusebiauis, 


Cyno superior, cujus episcopus Colluthus Meletianus, 
Cyno urbs /Egypti cujus episc. Hermaeon Melelianus, 
Cypri epiacopi, 12. Synodo Sardicensi subscribuut, 


Cyprianus, 133. Subscribit syuodo Sardicensi, 133. 

Cyrus Berc:e episc. pu:sus ab Arianis, 255, 214. 

Cyprus, 97, 285. —— 

Cyriacum sive duminicum, id est ecclesia, 311. 

Cyriacus in Mysia episcopus orthodoxus, 220. 

Cyrini ecclesia Alexandri vastatur a Gregorio, 216. 

Cyrus presb. Alexandrinus subscribit synodo Alexan- 
drinx auno 320, 316. 

D 


Dacia, 97, 122, 285. Daciu altera, 122. 

Daemones boni creati sunt, eed per peccatum mali sunt 
effecti, 648. Eorum magna turma in aere, 648. Ipsorum 
leviora corpora aunt, 654. Viden! Christum Deum eese, 
60. Et resurrexisse, 60. Nihil possunt uisi concedeute 
Deo, 653. Quo pacto gentiles deceperunt et pro veris diis 
habili suni, 638. Potius coujectando quam prievidendo 
futura predicunt, 655. Nili incrementa prenuntiant, 655. 
ldeo bellum iuter homines concitabant, ne ei jn pace 
mutuo degerent, bellum in «e moverent, 74. 

Deeuiones siguo crucis confunduutur, 76. Eos fugare 
non humanum, sed divinum opus est, 80. Fjici non 
possunt nisi per virtutem Spiritus sancti, 359. Prestigie 
dissolute, 352. Duemones qui fuzat, et niorhos curat ne 
glorietur, 658. Diemonum tentationes, 649. Precibus et 
jejuniis fugantur, 649. Et signo crucis, 649. 

Daemonum fíraus et furor per Dei Verbum coerecita, 
10. Ne quidem cun veritatem dieunt audiendi suut, 651. 
Olim variis spectris homines decipiebant, 71. FontiLue, 
fluviis, lignis, et lapidibus iusidentes stultos mortales 
prestigiis percellebant, 71. À Salvatore pelluntur, 70. 
Christi nomine prolato fugautur, 60. Plernmque psalmos 
canunt, 650. Legeutibus mona-«his quasi echo verba repe- 
tunt, 650. Dortinientes excitabt, speciem monachi assu- 
munt, 650. Timent ascetaruni jejania, vigilias, orationes, 
654. Daemonum cultus. homines a feritate non revoca- 
bat, 74. 

Dimoniaci ab Antonio liberati, 673, 674. 

Dalhinatia, 98, 285. 

Dalmatius ccusor, 144. Evocat Athanasium, 144. 

Damasu: uiagnie lRomie episcopus, 712. 5ynodum cogit 
Roni, 712. Damazus €t ILuli epizeopi Ureacium et Va- 

lentein. dum:cant, 715. 

Danae ἃ Jove vitiata, 10. 

Daniel Ltemn^us adveritua Christi | riedixit, 382. Orandi 
glndiosus, 2.2. Propheta. tempore captivit»tia Babvlo 
nice, 65. Per eeptuaginta hebáomadum Iempus Christi 
udventum priweigniticavit, 61. Daniel est. liber canoni- 
cus, 767. 

Da5uius, ἘΔ ot in nolis. 

Darius ἀνίας ezimiuaionemiu Daielem αι κι. 

Dardania, 97, 122, 2£5. 


Datianue comes Athanasium litteris hor 
deat, 252. 

Datyllus, 133. 

David unctus est, 65. In speluncam fugie 
canit, 56. Ex Jesse natue, 62. Fugit Saulem.. 
ad necem couquieitus incolumis evasit, 63. C 
lech vultum suum immutavit, 258. Deum s 
rem adesse sibi rogabat, &15. Suadet euis 
oecidant, 287. Saulem non vult interfcere, : 
annos nutus regnavit, 62. Per fidem justu 
culis ce primum offerebat, 262. Bellum ges 
Moabitas et Syros, 62. Sanctissimus, 244. D: 

Declopetus episc. subscribit «synodo Sardi 

Decreta Dei firima sunt, 42. 

Dedicatio ecclesiarum, 249, 943. 

Dedicatio martyrii Salvatoris Jerosolymi 

Deipara, 916. Vide in θεοτόκος. 

Deitas una in tribus hypostasibus, 70t. 

Delphorum oracula falsa, 71. 

Demetrius preebyter Mareotse, 151. 

Demetrius diac. Mareotsze subscribit syn: 
drine anno 320, 317. 

Demetrius diaconus, 143. 

Demophilus interfuit 3ynodo Ariminensi, 
Arimiuensi fidei formulam prefixis coss. of 
positus in Arimineusi synodo quod nollet ; 
resju dauinare, 713. 

Depositio Arii et sociorum ab Alexandre 
episcopo, 313. 

Desiderius, 133. Episcopus subscribit πὶ 
eensi, 137. 

Deus, πο vox nihil significat nisi Dei subs 
Deum esse naturaclamat, 20. Probatur erm 
ordine, 27. Ex elemeutorum haraionia, 33. | 
terr:e, tempestatum ordine, 28. Ex contrario 
lorum coucordia, 29. Deus quid non sit qu. 
facilius comprebenditur, 272. Non initiumn 
bet, 753. De eo humana non licet cogitare. 

Deus noD est corporeus, 17 Nec corrum 
potest, 17. Nulla re indiget, 17. Expers nat 
porie est, 174. Proficere non potest, 356. Not 
eitus ut in substantia accidens, 179. Sed sim; 
substantia quid. sit comprehendi non pot 
aliquid deesse impium est dicere, 30. A [x 
cul, 453. Dei proprietates quae, 549. 

Deus non mentitur, 42. Deus nulla re indi 
ipse solus satis est, 21. In eo ominia consist 
omnipotens, 22. Ip eo nulla qunlitas est, 717 
visibilis, 22. Natura sua invisibilis ex operi 
citur. 75. Per idola non loquitur, 15 et 16. 

Deus est unus, 5. Quare, 5. Cur non pos:i 
dii, unue bonus, alter malus, 5 et 6. Esse un 
quia unus estmundus, 30,31. Ideo unum muu 
ul ipse Deus unus esse crederetur, 31. De 
auctor. 22. Creator ex rebus creatis cogn 
Mundum vondidit cum voluit, non item Fil 
312. Tunc ouinia creavit cum vidit posae facta 
342. Lt aliter est, quam homo, aliter gignit q 
331. Creator dici non posset nisi materiam € 
Nou facil res ex materia rieexsistente, 356. . 
dos fabricari poterat, 31. Now fatigatur agend 
iuocudo 389 Omnia continet, nulla re conti 

*8e mundi rector intelligitur, ut ex bene δι 
civitate esse magistratus cognoscitur, 29, 30. 
ficia omnia bona sunt, 765. Non potest aucto! 
5 Ex operibus cognoscitur magis quam docl 
nut, 1. Per Christi doctrinum item cognoscit 
per creaturas coguoscebatur, nunc vero per 3 
id eet Verbum, 434. Ejus cognitione univere 
pleta est ; quoniodo, 434, 435. 

Deus fous sapieutiie, scilicet Verbi, 173. Ν 
plex unum produxit Verbum, 171. Non Verba 
tia habet, 226. Estfons sapientie, id est 
Nunquam fuit ἄλογος, id est. sine Verbo, 334 
est niultorum pater Verborum, 996. Non fac 
non regapectu Filii, sed respectu creatarnmt 
Deus et Dei Verbum omniu condidit, 2. lpe 
hum omnia fecit, 169. Kx D 0o vocem quo sen 
admittebant Eusebiani, 176. Per Verbum fecil 
3. Omnia per Verbum ex nihilo fecit, 39, 42. P. 
omnia gubernat, 31. Nou intermedio eget αἱ. 
391 et seqq. Deus poterat eine Verbi advent 
maledictionem, 424. Si mediatore opus haber 
luras faceret, mediatore opus habuit ut Verbi 
εἰ Verbum sit factum, 169. Hominum creatoi 
hnm snum eorum pater efficitur, 418. Non 
ἌΝ Wowiaum &enus reparare, 68. Cum. 
WowiaexS Veytosh, νὰ wereieie, omnino relioqu 
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Deus nos gratia divini Verbi eancte vivere concessit, 
M1. Misericordiam per solum Filium confert, 929. Cur 
Verbum suum dederit hominibus, 40. Deus unus in 
Trinitate, 447. In tribus hypostasibus, 701. Ubi Deus est, 
ibi sunt Filius et Spiritus sanctus, 719. 

Deus eternitatis cogitationem indidit homini, 2. Ho- 
mines vocat filios, 417. Ipse Labano apparuit, 445. In 
angelo loquebatur in rubo, 446. Legis et prophetarum 
Dominus, 215. Ejus decreta firma sunt, 42. 

Deorum multiplicitas, 17. Dii tot quot gentes, 11. Dii 
gentilium nec natura nec promisaionibus tideles, 371. Dei 
nomen tributum elementis,7. Deos qui faciunt, moriendo 
perperam id egisse arguuntur, 8. Deos qui fabricantur 
ridiculum est adorare ipsos, 17. J)eos8 qui nulli sunt ho- 
mines confinxere, 6. Deorum imagines auro, argento, 
&re, lapidibus, elc., exsecrandse, 10. 

Dii gentilium imbecilli et infirmi homines sunt, 10. 
Mares et femina, 15. Di: sunt magis qui deos faciunt, 

uam qui &iunt dii, 8. Dii volucrum, reptilium, brutorum 
ormas sumebant, 10. Deorum nomina pariterque gesta 
conficta, 13. Eorum gesta cum Christi gestis non com- 

aranda, 72. Eorum nefaria gesta extremo supplicio 
uenda, 1t. Eorum varietas bellu multa induxit, 18. Eo- 
rum pugna ante Ilium pro Griecis et Trojanis, 10. 

Dii varii in variis civitatibus, 18. Dii irrident Martem 
et Venerem in adulterio deprehensos, 10. lis inanem 
gloriam ascribere ridiculum, 31. Deos geniilium non 
esse vere deos ex eorum gestis probatur, 9. Eorum in- 
venta fictione non rei veritate, 14. Eorum facta hominea 
illos fuisse evincunt, 14. Dii quos alii colunt, diis suis 
alii immolant, 19. Deorum consecralio Athanasii tem- 
pore vigebat adhuc, 8. 

Deuteronomium est liber canonicus, 767. 

Diabolus, magnus demon, 213. Quia discors fuit, ex 
ccelo cecidit, 608. E ccelo lapsus in inlimo aere vagatur, 
ubi demonum ope et preatigiis homines seducit, 55. Tis 
qui sursum tendunt obstare nititur, 55. Nobis invidens 
circuit et vigilat adversum nos, 213. A Salvatore viclus, 
650. Diaboli audaciam repressit Christus, 215. 

Diabolus ne cum veritatem quidem dicit fide dignus 
est, 215. Id quod ipse est celat, et veritatis nomen affec- 
tat ut fallat, 213. Salvatorem tentans vocibus Scripture 
utitur, 219. Despiciendus, 658. Eum Job describit, 649. 
Diabolus decepit Evam, 314. Nunc vel ἃ pueris deride- 
tur, 214, Haresum auctor, 324, Auctor Ariana haereseos, 
183. Angeli lucis formam induit, 214. 

Diaconus psalmum legit, 265. Diaconi in ecclesia pla- 
gis concisi in irruptione Syriani, 312. 

Dialectica 4 Zenone Eleate inventa, 15. 

Diana per Theseum inter deos relata, 8. Dianam lunam 
significare aiunt philosophi Greci, 681. Diana venatio- 
nem invenisse dicitur, 14. In Pireo adorabatur, 9. Jove 
vitiata, 10. 

Dianius monet per litteras Athanasium monachos Cie- 
sarienses Basilio lufestos esse, 763. 

Divella, 143. 

Didymus presbyter Mareote subscribit synodo Alexan- 
dripe anno 320, 311. 

Didymus presbyter Mareotze subscribit synodo Alexan- 
drinse anno 320, 317. 

Didymus Taphosiris 

Didymus alter diac. 
drinse anno 320, 317. 

Didymi Alexandrini ceci cum Antonio colloquium, 


resbyter, 143. 
areote subscribit synodo Alexan- 


Dilectus idem sibi vult ac unigenitus, 507. 

Diodorus, 132. Subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Diodorus in Asia episc. pulsus ab Arianis, 274. 

Diodorus episcopus post Sardicensem synodum in 
exsilium pulsus ab Arianis, 280. 

Diogenes notarius, 244. Viginti sex weneibus post 
Montanum Alexandriam venit, 244. Qui nec epistolam 
tradidit nec Athanasium vidit, 244. 

Diogenius aut Diogenes et Hilarius notarii cum pala- 
tinis mittantur Alexandriam, 295. 

Dioghius Nicenus. Vide Theognius. 

Diomedes, 13. Vulnerat Martem et Venerem, 10. 

Dionysius episcopus Alexandrinus, 191. Eum Ariani se- 
cum consentire dicebant, 19! et seqq. Catholice Ecclesise 
magister, 194. In epistola ad Euphranorem et Ammonium 
de Christo secundum humanitatem loquitur, 196. Scribit 
epistolam contra Sabellianos, 194. Tentat Sabellianos ἃ 
sententia deducere, 194. Ejus verba que Arianam hc- 
resin specie saltem sapiunl, 193. Ejus sententia non ex 
una solum ejus epistola, sed ex omnibus expromenda, 
193. Ait Filium esse rem factam, 193. Ait se Patrem Filii 
1^ factorem, etFilium fuctum dixisse cum ob humanitatem 
- que facia est, tum intelligendo per factorem, Patrem, 
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203. Non existimavit Filium rem esse factam, 203. Tem- 
pori et persone sese altemperans scripait Filium esse 
rem factam, 193. (n suepicionem venit quod negaret con- 
substantialitatem, 181. Diu ante synodum Antiochenam 
floruit, 605, 715. Accnsatur apud Dion. Rom. quod Filium 
Patri non consubstantialem afürmaret, 198, 605. Se pur- 
gat apud Dionysium Romanum, 181. Epistolas scripsit 
ut suspicionem amoveret, 193, 194 et eeqq. 

Dionysius ait Verbum seternum esse et Patri coexsi- 
Stere, 199. Docet Filium Patri semper coexaistere, 203. 
Per cconomiam humano more loquitur de Christo, 195. 
Exemplo apostolorum, 195. Approbat consubstantialis vo- 
cem, 181, 201, 202. Pleraque attulit exempla quibus indi- 
cat Patrem et Filium ejusdem esse nature, 181. Dionysii 
insignia de Trinitate verba, 200. 

Dionysius Arium et Sabellium impugnat, 205. Nunquam 
fidei causa pulsus est, 193. Vel secessit ab Ecclesia, 193. 
Dionysius Alex. Arii doctrinam evertit, 197, 198, 200. 
Dionysio eamdem quam Ario doctrinam ascribere insa- 
num est, 201. Dionysius Alexandrinus pie obdormivit 
ejusque memoria cum Patribus relata est, 193. Dionysii 
duo Romanus et Alexandrinus diu ante Antiochenam 
synodum floruere, 605, 716. 

abion sius Leidis episcopus cum Athanasio Constantem 
adit, 235. 

Dionysius, 132. 

Dionysius religiosus homo Mediolano pulsus, 307. For- 
liter agit cum Constantio, 287. In exsilium missus, 955, 
288, 308. Dionysius Romanus diu ante synodum Antio- 
chenam floruit, 605, 715. Scribit ad Dionysium Alexan- 
drinum rationem dictorum ejus postulans, 198. Apud eum 
se purgat Dionysius Alexandrinus, 181. Dionysius Ro- 
manus scribit contra eos qui Monarchiam in tres hypos- 
tases separatas dividerent, 182. Scribit contra Sabellia- 
nos, 182. Ait in hoc dicto : Domínus creavit se, vocem, 
creavit, non accipi pro fecit, 182. 

Dionysius presb. Alexandrinus subscribit synodo Ale- 
xandrine anno 320, 316. Dionysius preabyter Alexandri 
nua, 150. Dionysius presb. Mareole subscribit aynodo 
Alexandrine anno 320, 317. Dionysius diac. Alexandri- 
nus subscribit synodo Alexandrine auno 320, 317. 

Dionysius comes, 116. Tyrum mittitur cum militibus, 
147. Vi utitur contra Athanasium iu synodo Tyria, 149. 
Omnia moderabatur in synodo Tyria. Scribit EusebiaDbis, 

uos monet legationem ex communi sententia mitten- 
dam, 136. Non probat suspectos viros mitti in Mareotem 
legatos, 149. 
ionysius sive Bacchus Jovis fil. inter deos relatus a 
patre, 10. Ebrietatis magister, 72. A Perseo vulnera- 
tur, 10. 

Dioseorus, 132. Subecribit :ynodo Sardicensi, 132. Dio- 
scorus alter, 133. Dioscorus, 133. Dioscorus episc. JEgy- 
pti adfuit synodo Tyrite, 155. Dioscorus episc. fugatus ab 
Arianis, 306. Dioscorus presb. Alexandrinus subscribit 
synodo Alexandrinz anno 320, 316. Dioscorue preabyter 
Alexandrinus, 150. Dioscorus /Eryptius presbyter in 
exsilium missus ab Arianis, 256. Syenem relegatur, 306. 
Dioscorus presbyter Mareote, 151. Dioscorus presb. Ma- 
reote subscribit synodo Alexandrinse anno 390, 317. 
Dioscorus presbyter Meletianus in breviario Meletii, 148. 

Dioscuri eive Castor et Pollux inter deos relati a patre 
Jove, 10. 

Diospolis, 148. Ejus episc. Ammonius Meletianus, 


Discipuli Christum quem Moyses et prophete predi- 
xerant invenerunt, 215. 

Divinitatis unitas individua, 489. Divinitatis princi- 
pium unum, 489 

Divitie somniantium visa et phantasmata, 900. 

Doctrina vera qua 8it, 175. Doctrina Christi universam 
terram implet, 73. Vide Christus. Doctrina apostolorum, 
liber sic dictus, legitur quidem in Ecclesia, sed non est 
in canone, 768. Doctrina hominum infirma, 73. 

Dodonea era, 9. Dodone oracula falsa, 71. 

Doeg calumniatur sacerdotes Dei, 2&4. Idumeeus, 867. 
Syrus dicitur, 867. Nuntiat Sauli venisse Davidem in 
domum Abimelec, 867. 

Dominicus homo, 81. Dominicus homo Christus pre- 
cursor noster intravit in caelum, 79. 

Dominicum, xup:xxóv, ecclesie nomen, 241. 

Domini adventus ex Scripturis probatur, 60. Dominus 
venit ut diabolum prosternat, et aerem purget 55. Do- 
minus, vide Christus, Fílius, Verbum. Dominus instar 
omnium nobis in colis erit cum nos in mternau. vitam 
admittet, 431. 

Domitianus, ejusdem nominis duo, 132. 

Domnion Sirmii episc. yoMis ὧν Nvexsve, 7S - 

Domus obsigoseoNor Ya Geog WwNCOSMSS. , XR. 
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ianua, 133. 

Donatus proconsul : huic mittuntur littere contra 
| ium episcopum, 255. 
D orn, fd δεῖ, τρισάγιον, 86. Duxologia Jerosoly- 

i e, 951. 
m racotius ἡγούμενος, sive monachorum prefectus, 207 
ín notis Juramento affirmaverat se, si ordinaretur,nequa- 

uam remansurum, 209. Quorumdam consilio aufugit, 
o8. Instante Paechate, 211. Electus, in episcopum, 207. 
Episc. parve Hermopoleos,interfuit synodo Alexandrine 
anno 3623, 615. Et. ei subscripsit, 619. Relegatus ad de- 

irce& Clyma, 308. . 
“ἦν ον in po ulum in deserto loco orantem inva- 
dit cum ter mille militibus, 247. Ab eo multi ceduntur, 
247. . 
rcha non statuenda in Deo, 489. 
Dnamiu, 133. Dynamius miles, 301. Dynamius, 312. 
Dyscolius, 133. 
E 


eig catholice corpus unum est, 313. Ejus decreta 
nd eb mmperatoré auctoritatem habent, 297. Sola cele- 
brandis mysteriis destinata, 105. Ecclesice horrenda expi- 
latio sub Gregorio, 90. Incenditur,118. Ecclesie pauce et 
arvie Alexandris, 240. Ecclesise /Egyptiace Arianistra- 
ite, 247. Alexandrine Arianis tradite, 307, 772. Vere 
in domos Veli, 772. Ecclesia expilatur a gentilibus, 298. 
Ecclesiastes filius David, 263. Ecclesiaste liber est ca- 
ponicus, Ἢ ΠΣ ü. 619 
ia M : . eg 
Electio episcop! quo ritu facienda presentibus scilicet 
et postulantibus clericis et populis, 89. — 
ementis, Dei nomen ascriptum ab hominibus, 7. 
Elementorum harmonia, 21. 
Elias assumptus est cum uDiversam prophetiam imples- 
set, 211. Elias solus in pereecutione erat, sed Deus ei 
omnia erat, 295. Fugit Àchabum, 258. Elias οἱ Eliseeus 


mortuum excitarunt,64.Eliae jussu Spiritussancti Achabo . 


tulit, 261. Ad Carmelum secedens Deum invoeat, 
265. Baalis prophetas plures quadringentis delet, 263. 

Elias subscribit synodo Sardicenai,133.Elias alius, 133. 

j i ᾽ 482. 

π τοι monachus monasterii Premencyrceos, 145. Abdu- 
cit Arsenium in inferiores partee Egypti, 145. 

Elisgsus duplicia obtinuit postquam Eliam secutus est, 

411. Eliseeus mortuum excitavit, 64. Futura prospiciendi 
656. 
" loquentía in rebus ecclesiasticis non quaerenda, 111. 

Elpidius subseribit synodo Sardicenei, 133, 139. Elpi- 
dius et Philoxenus le aH Julii litteras Eusebianorum ad 

m deferunt, 111, . . 

""Elurion subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Encenia Antiochis celebrata, 587. 
Encyclica epistola, 42. Encyelica epistola legebatur in 
nda Maii, 87 in notts. 
ας ex Jared natus, 62. Cum Deo placuisset trang- 
latus est, 168. 
pend ytes vestis monachorum, 664. 

Ephraim episc. Thmueos, Meletianus, 148. u 

Epictetus Corinthi episcopus. Ad eum litteras mittit 
Athanasius, 720. Eum increpat Athanasius quod Dimgri- 
tarum errores vel proponi permiserit, 721. 

Epistetus Centumcellarum neophytus adolescens scelo- 
rum Constantii administer,307.Histrio ob calumnias con- 
traorthodoxos episcopos delatas in episcopum coopta- 
ΡΩΝ notatur, 176. Epicurei fortuito omnia facta 
fuiase dicunt, 38. Refelluntur, 39. Quia sors non potest 
tante harmonie auctor esse, 39. 

᾿Επιούσιος panis, id est futurus, 700. 

Epiphanio de Paschate scribit Athanasius, 1028. 

Epiri, 98, 122. 

Episcopatus non est peccati causa, 211. Minorem relin- 
quere ad majorem petendum nefas,102, 114. Episcopatus 
venales apud Arianos vel ipsis ethnicis et cathecumenis, 
248 


Episcopi ordinatio quo ritu facienda,89. Antequam or- 
dinetur eibi ipsi vivit ; postquam autem ordinatus est,iis 
quibus est ordinatus, 208. Episcopum ab ecclesia sua ab- 
Scedere magnum crimen,244, 246. Maxime in solemnita«- 
tibus, 211. Episcopi erant qui jejunarent, monachi qui 
comederent,211.Episcopi erant qui signa ederent et mo- 
nacbi qui id non prestarent211 Episcopi multi erant qui 
nunquam nupsere, monachi vero qui filios susceperunt, 
211. Episcopi erant qui vino abstinerent, monachi vero 
qui vinum biberent, 211. Episcopi improbi abjiciendi, 
1028. 


Episcopi exteriore forma nou,281. Episcopi prope cen- 


tum in /Egypto, Lybia et Pentapoli, 1&7. Episc 
Eusebium usi sunt voce ὁμοούσιον, 189. Epis 
Libye, Pentapoleos, et Zgypti testimonia mitti 
omnes ubique presules, 109. Episcopi AEgyptii : 
legatos Mareoticos, 108. Episcopi exsules revo 
tribus fratribus Augustis,276. Episcopi scribunt P 
nasio, 128. Eorum scripta Athanasii innocentia 
caDlur, 234. Episcopi :nulti lesi ab Eusebianis R« 
Julium confugerunt, 119. Qui ad sypodum Rom 
couferre volebant prohibiti ab Arianis, 119. Ep 
carcerem trusi in adventu Gregorii, 418. Episco 
gorio flagellantur, 277. Gregorii jussu plagis Or 
217. Misei in exsilium ut cogantur cum Gregorio 
nis communicare, 149. Ab Arianis plagis lani 
carcere detenti anno 341, 119. 

Episcopi rogant Constantem ut Constantio 
pro cogenda synodo anno circiter 345, 3236. 
Orientales factiosi, comites Musonianum et He 
Castrengem secum adducuntpatronos, 121,278.. 
Sardicensis synodi reformidant, 122, 279. Eorun 
gesta, 123, 125. Episcopi per orbem sepe Aria 
ptis suis damnavervunt, 410. Episcopi rxi ex Ás 
gia, Isauria in Athanasii gratiam scribunt, 134 
pi, cccxtiv numero qui vel subscribunt synodo 
censi vel in gratiam Athanasii litteras dant, 3i 
quam cccc cum Athanasio pacem habent, 25i. 

Episcopi a militibus vincti abducuntur in Georg 
sione, 256. Ad ministeria publica traduntur, !/*. 
picidinas missi ab Arianis, 306. Multiquia cum ta 
communicarent in exsilium pulsi,240.Ad tris. 
ut cogantur contra Athanasium subscribere 5x Uu 
a Petro Achilla et Alexandro ordinati pelluntut 
303. Alii fugantur, 248. Episcopum mórtuum x: 
sepelire Ariani, 306. Episcopi multi presbyteri e? 
in exsilium missi, quod nollent subscribere cootn 
nasium, 247. Et quia cum Arianis non commun: 
232. Episcopos ethnicos ordinant Ariani, 306. 

Epistola Jeremise cum ejus prophetia pro uno 
computatur, qui est canonicus, 167. 

Epistole catholice septem numero, Jacobi u 
tri due, Joannis tres, Jude una, 767. 

Epistola Alexandri ad omnes ubique episco 
Constantini ad Athanasium, 145. Constantini ad ! 
drinos, 141. £igyptiorum episc. ad synodum Tyri 
AEgyptiorum episcoporum ad Flavium Dyonisius 
tem,iisdem prope verbis atque priorem, 454. Alten 
tiorum episc. ad Dionysium comitem qua appelisz 
tantinum, 155. Alexandri epiac, Thessalonicensii 
nysium comitem,155.Dionysii comitis ad Eusebiax 
Alexandrinorum presbyterorum ad legatos synodi 

149. Clericorum Mareot ad synodum Tyriam, [9 
Mareote ad Philagrium eot praefectum et alio 
Synodi Alexandring anno$340, 99. Synodi Sardicei 
omnes ubique episcopos, 127. 979. Synodi Sardice 
episcopos Egypti et Libye, 195, 279: Synodi Sardi 
δὰ Ecclesiam Alexandrinam, 122, 279. 

Epistola tres Constantii ad Athanasium, 134.Con: 
ad Nestorium, 138.Constantii ad populum Alexand 
in gratiam Athanasii, 137. Svnodi erosolymitans 
151. Ursacii et Valentis ad ulium, 139. Fusissima 
nasii memoratur, 167. Constantii ad Athanasium 
Hosii ad Constantium, 202. Constantii ad .£zan 
Sazanam Auxumeos tyrannos, 250. Joviani im 
Athanasium, 622. 

ruca ei bruchus magna virtutes appellantur 
hine Eusebiani, 177. Rd P 

Esdras sacerdos et legis scriba, 943. Eadre lib: 
mus et secundus pro uno computantur, 761. Sui 
nonici, 761. 

Esther liber legitur quidem in Ecclesia, sed non 
canone, 768. . 

Ethnici in persecutione Maximiani Christianos 
tant, 302. Ethnici milites admittuntur ad disquisit 
Mareoticam, 149. Ethnici et Judeei adversus ecclesi 
missi ἃ Gregorio,89.Qui ecclesiam et baptisteriumi 
dunt, etinnumera mala perpetrant, 90 et seqq. In 
sia immolant diis suis, 90. Jussu episcoporum in í 
Lianos et in virgines debacchantur, 107. Ethoxi 
xandrini agri in ordinatione Dracontii se Cris 
fore pollicentur, 208. Ethnici a Meletianis ordipantc 
$copi,309. Ethnici Dominicam resurrectionis aversa 
91. Ethnici virgines ut templum Verbi admirantur. 

Eucarpus episcopus subscribit synodo Sardicep:: 

Eucharistia, 1019. 

Eudaemon subscribit synodo Sardicensi, 33. Eod: 
Athanasii accusator, 144. Eudeemon Tapeos epi 
Meletianus. 148. 


Exdoxius in Syris episcopus,579.Endoxius Arius 


v 


DP 


VC. M 


- 
.t 

-ι- 

- 


E 
4 


κε΄ 
a 


1489 


pietatis patronus, 219. Eudoxius legatus ab Arianis ut no- 
vam fidei formulam in Italiam deferret, 589. Germanieie 
episc., 274. Eum Eustathius non admittebat in clerum, 
214. Ab Eusebianie ordinatur episcopus, 274. Eudoxiua 
Ant. damnatur in synodo Seleuciensi, 580. Eudoxius de- 
positus in Arimiuensi synodo quod nollet Arianam hae- 
resin damnare, 713. Eudoxius queritur Nicenam syno- 
dum vocibus non scriptis usam fuisse, 601. 

Eugenius subscribit synodo Sardicenei, 132. 

Eugenius magister ante velum stabat cum Athanasius 
Coustantem alioqueretur, 235. 

Eulogius subscribit synodo Sardicensi, 133. Eulogius 
episcopus fugatus ab Arianis, 306. 

Eulogus subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Eumenes diaconus Alexandrinus subscribit synodo 
Alex. anno 320, 316. 

Eunuchos vetatlex ad ecclesiasticum coneilium admitti, 
200 Eunuchi nolunt admittere Filium Dei, quod ipei ste- 
riles sint, 289. Apud Constantium gratia et auctoritate 
plurimum valent, 289. 

Euphranor et Ammonius quibus rescribit Dionysius 
contra Sabellianos, 196. 

Euphrates Colonie Agrippina episcopus, 281. Legatus 
synod. Sardic., 281. 

Euphrationi Balanee, ut puto, scribit Eusebius Ciesa- 
Το, 84. Euphration episc. Balanem mirabilissimus homo 
ab Arianis vexatus, 254, 274. 

Eupsychius in Cappadocia episc. orthodoxus, 220. 

Europa a Jove vitiata, 10. 

Eusebius Nicomediensis; 111, 302. Depositus, 102. Aria- 
nis patrocinatur et litteras in eorum gratiam scribit, 314. 
Beryto Nicomediam se transfert, 102, 275. Alexandrum 
rogat ut ne Árium extra Eccleeiau relinquat, 101. Cum 
Meletianis amicitia junctus, 103. Quos magnis eibi pollici- 
tationibus devincit, 140. Hiereseos sectator, 82, 93. Euse- 
bius et &ocii ejus Arianam hzresin sectabantur, 93. Euse- 
bius impie interpretatur illud : Om»ia mihi tradita sunt a 
Patre, 82. Dicebat Filium rem esse factam, 336. Impia 
dicta profert in Verbum Dei, 389. Athanasium hortstur ut 
recipiat Arianos, 140. Athanasii ordinationem culpat,102. 

Eusebius et assecle ejus in Orientem properant ut 
Athanasio noceant, 144. Eusebius et Arius virus impieta- 
tis evomuere, 302. Eusebius Nic. et socii Arianorum pa- 
tronis Athanasio insidias parant, 89. Ejusque ezsilii in 
Gallias auctores sunt, 89. Eos recusat Atbanasiue, 147. 

Eusebius scribit contra Athanasium, 115. Ipse et socii 
ejus Athanasium accusant apud imperatorem, 92. Euse- 
bius relicto Nicomedienusi episcopatu Constautinopolita- 
num invadit, 102, 275. Romanam synodum reformidat 
93. Solus Julio rescripsit. 115. Mortem obiit, 121. Eusebii 
sodales post mortem ejus disputant cum Catholicis, 164. 
Eusebiani dicebant ideo Dei Filium aliis amplius habere 
et unigenitum esse, quia ipse solus Patris sit particeps 
el cilera omnia Filii, 170. Ut rem creatam esse Chri- 
stum demonustrent, hoc loco utuntur : Dominus creavit 
me initium viorum suarum, 172. Existimant Filium ex 
nihilo fuisse factum, 170. Sola cogitatione Filium Ver- 
bum esse contendunt, 494. Dicebant Filium ante tem- 
pora factum fuisse, 606. 

Eusebianorum dolus in synodo Niczna, 715. Eorum 
impietate compulsi sunt Niceni Patres voces ex Scrip- 
tura non desuruptas usurpare, 181. Subscribunt vocibus, 
(x τῆς οὐσίας, xai τῷ ὁμοουσίῳ, 165. Et Niccent;e synodo, 
115. Pudore compulsi ad subscribendum consubstantia- 
litati, 167. Postquam subscripserunt ad vomitum reversi 
sunt, 166. Arianorum patroni, 574. Eusebiani Ecstathium 
Antiochenum accusant el pelli curant, 224. Athanasii 
promotionem in episcopatum criminantur, 101. Athana- 
sium insidiis appetunt, 101, 122. Meletianis iterum con- 
citatis auctores surit Constanlino ut Tyri synodum jubeat 
congregari, 147. Eusebianorum cura ut Ariani admittan- 
tur 4d communionem, 108 Euaebiani Meletianis utuntur 
sycophantis, 232. Minis adhibitis hortantur Athanasium 
ut vel simulate cum illis impietatem amplectatur, 232. 
Dantur milites ad synodum Tyriam, 117. Eorum vio- 
lenta geata in synodo Tyria, 153. 

Eusebiani euffragia episcoporum circumcursantes Tyri 

ostulant, 153. Athanasium de variis criminibus insimu- 

ant, 99, 100. Epistolam tradunt quaei a Meletianis, Collu- 
thianis, Arianis adversus ;Egyptios episcopos datam, 153. 
Auctores eunt Dionysio comiti ut legationem mittat Ma- 


Ξ΄ reotem, 119. Consi;io conepirandi in Athanasium, 149. 
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Eusehiani sex numero soli Constantinum conveniunt, sci- 
licet Eusebius Nicomedieneis, Theognius, Patrophilus, 
Eusebius Casariensis, Ursacius et Valens, 160. Athana- 


.,; Sjum accusant de frnmenti naviumque detentione, 101. 
7; Kusebiusjurat Atbanasiumdivitem etpotentem esse, 104. 
7?' Kusebiani curant Arium Constantinopolim evocari, 269. 
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Minitantur ee Arium introducturos, 229. Vi in ecclesiam 
introducere volunt, 270. Arium sepeliunt, 270. 

Eusebiaui accusati a Marcello non sese purgant, 375. 
Marcellum caluinniantur, 130. Nicenam synodum abro- 
gare conantur et Tyriam confirmare, 102. Episcopis sibi 
adversantibusinsidiantur, 586.Mulierum commendatione 

lurimum valent apud imperatorem, 2753. Minis terrori» 
busque Ecclesias dividunt ut ubique impietatis suse adju- 
tores habeant, 110. Eorum inconstantia, duplicitas, 166. 
Eusebiani Arianos recipiunt, et ad ecclesiasticos gradus 

romovent, 131. Eusebius et socii litteras in gratiam 

rianorum mittunt, 110. Et eos adversus Ecclesiam con- 
citant, 110. Episcopum illis constituunt, scilicet Pistum, 
410. 

Eusebiani litteras Romam, itemque ad Constantinum et 
Constantem scribunt contra Athanasium, 276. Eorum le- 
gati repulsi sunt, 276. Athanasio judicum et prafectorum 
acta ascribunt, 101. Eorum in Athanasium conspiratio co- 
moadie comparatur, 108. Eusebiani eecularium patroci- 
nio usi sunt, 109. Curaptfrumentum alendis viduis desti- 
natum in Arianorum usum convertere, 109. Pellunt qua- 
tuor presbyteros Alexandrinos, qui restituuntur per 
synodum Sardicensem, 125. Korum diaconi cum Arioma- 
Ditis societatem habebant et eorum coetibus intereran 
110. Monumenta Mareotica Romam mittunt,157. Episcop 
synodum Antiochice celebrant Enceniorum tempore,587. 

Eusebianorum legati ad Julium papam et Romanam 
synodum, 112. Postulant ut synodus cogatur, 110, anno 
340. Litterasscripseruntadversus Athanasium, Marcellum 
et Asclepam, 128. Eorum epistole secum pugnabant, 
115. Cum accepissent Athanasium venisse Romam, iter 
instituere detrectant, 110. Legatos ultra prefinitum 
tempus detinent, 277. Detrectant Romanam synodum, 
128, 2717. Causantur, angustum sibi temporis spatium 
definitum ut Romam concederent, 114. Eos confutat Ju- 
lius Papa, 144. Eorum littere Patribus Rome coactis 
offensioni sunt, 111. Superbe conscripta, 111. 

Eusebius Cesariensisad Euphrationem acribit Christum 
non esse verum Deum, 584. Cum &8ociis libellum fidei 
offert in aynodo Nicena, 187. Ait libellum fidei suum 
fuisse in Niciena synodo approbatum, 187. Tandem aub- 
scribit Nicens fidei, et ea de re epistolam, scribit ad 
populum suum, 166, 581. 

usebii Ceesariensis epistola ad sue parecic homines, 
187. Ejus verba in Niesena synodo promulgata propugnat, 
581. Maligna et vafra interpretatio, 190. Ait vocem con- 
substantialis nihil aliud significare quam quod Filius ex 
eadem substantia et hypostasi sit qua Pater, 189. Fatetur 
vocem ὁμοούσιον ἃ Patribus usurpatam fuisse, 166. Repre- 
hendit Árianos quod dicerent Filium non fuisse ante- 
uam gigneretur, 581. In Euceuiis, vocibus non scriptis 
(d est que in Scriptura non habebantur) usus est, 600. 
Preesens erat condemnationi Aselepe Gazeusis, 130. 1ni- 
micus Athanasii et. /Egyptiorum factus est, 153. Con- 
fessoribus accusatus est quod idolis sacrificasset, 103. 
Unus e sex episcopis, qui post Jerosolymitanam syno- 
dum Constantinum adierunt, 160. Magister Acacii, 581. 

Eusebius alius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Eusebius Vercelleosis in exsilium missus, 247. Latine 
subscribit synodo Alexandrinse anno, 362, 619. Mittitur 
ἃ synodo Alexandrina Antiochiam, 615, 619. 

Eusebius episc. alius communione privatur in synodo 
Seleuciensi, 580. LL. 

Eusebius presbyter Alex. subscribit synodo Alexan- : 
drine anno, 320, 316. EE 

Eusebius (Flavius) consul prefixus formule Sirmianes, 
576. 

Eusebius eunuchorum princeps, 626. Minas inteptat in 
Liberium, 289. Dona apponit in martyrio Petri apostoli, 
989. Constantium et euunuchos concitat in Liberium, 289. 

Eusebius decurio, 137. 

Eustathius Antiochie orthodoxus, 219. Confessor, 
Ariane heresi infensiesimus, 274. Apud Constantinum 
accusatur quod matri ejus contumeliam fecisset, 274. Et 
in exsilium pellitur, 274. EE 

Eustitbius Sebastes episcopus, impietalis patronus, 
218, 274. Eum Eustathius non admittebat in clerum, 218, 
274. Episcopus ordinatus ab Eusebianis, 218, 274. 

Eustathius alius episc. communione privatur in synodo 
Seleuciensi, 580. uu 

Eustathius confessor et orthodoxus ab Áriapis vexatus, 

Eustathius Sardicensis Ecclesim presbyter, synodo 
affert excusationem Orientalium, 279 D. 

Eustolion consuetudinem habet cum Leontio, 266, 

Á 


Eustor ius in Italia epiec. orthodoxus, 220. 
Eutherius, 132. Subscribit synodo Serdicsme, NM. 
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Eutropius Adrianopolitanus episc. Eusebium coarguit, 
974. Monet transeuntes ne impiis Eusehii verbis obtem- 
perent, 274. Pellitur civitate et ecclesia, 25$, 274. 

Eutropius presbyter legatus Liberii in exsilium pelli- 
tur ab Arianis, 291. 

Eutropium Constantii matertera, 237. Occisa a Maznen- 
tio, 237. 

Eutyches diaconus missus ab Athanasio ad Luciferum, 


Eutychius episc; communione privatur in synodo Se- 
leuciensi, 580. 

Eutychius subscribit synodo Sardicevsi, 132. 

Eutvchiua subdiaconus scutici8 cieditur, ad metalla 
damnatur, 300. Ex vulnerum dolore inoritur, 300. 

Eutyehius subscribit synodo Sardiceusi, 133. 

Euzoiusa diaconus Áriaunus deponitur, 314. 

Euzoius Cbananreug dumnautus ab Alexandro, 305. 

Euzoius Δαϊ. Probatiuum et socios eunuchos concitat 
ut faveant Arianis apud Jovianum, 636. Sepe depositus, 
597. Baptizat Constantium imp., 597. Ejus doctrina 
prava, 769. 

Eva olim ἃ diabolo decepta, 214. Turgeus voluptate 
concepit peccatum, 866. Dixit, possedi hominem, pro 
peperi, 373. u 

vagoras 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Evarrius damnatur in synodo Seleuciensi, 580. 

Evasrii presbyteri prologus iu Viam Antonii, 630. 
Quam Innocenti hortatu Latine vertit, 630. Epilogus 
ejus, 693. 

Evagrius agens in rebus, 239. 

Evangelia quatuor sunt libri canonici, 767. 

Evangelica lex non ad exsilium aut ad mortem spec- 
tat, 121. 

Exacior Mareoto, 158. 

Exodus est liber canonicus, 767. 

Expositio fidei, 79. 

Extensio manuum in precando, 74. 

Ezechias ex Achaz natus, 62. Unctus fuit, 62. Sepa- 
cherim reformidabat, 62. Ei anni vitee quindecim additi 
sunt, 260. 

Ezechiel ex Buzi natus, 62. Prophlieta tempore captivi- 
tatis. Babylonicie, 65. Pastores qui gregem deserunt 
objurgat, 241. Passus est a populo non pro populo, 63. 
Ezechiel est liber canonicus, 767. 


Iu 


Fabrica Adrianopolitana, 280. 

Facundinus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Faustinus, 133, itidein. l'uustinus catholicus sive ratio- 
nalia Catholicos persequitur, 208. lomo circumforaneus, 
999, 

Feliciasimus dux Egypti, 239. 

Felicis Romaui ordinatio illegitima, 307. 

Felix eubscribit aynodo Sardicensi, 133. Felix, 133. 
line itidem. Felix, 133. Alius 133. Felix, 133. Alius 
133. 
Fidelem non verba, sed recta sententia et pia vita 
commendant, 220. Fideles non cessant quotidie divina 
celebrare myateria, 878. 

Fidelius episc. commuuione privatur in synodo Se- 
leuciensi, 580. 

Fidentius subacribit synodo Sardicensi, 133. 

Fides evidenter apparens non potest dici fldes, 757. 
Fides sine operibus nihil juvat, 1011: Ipsius cum operi- 
bue conjunctio fructus est iminortalitas, 37. Quee tide tra- 
duntur notitiam ferunt norm curiose perecrutandaui, 559. 
Fidei via erea eos qui inereduli fuerant, 57, 73. Fides a 
Domino per discipulos ad nos usque pervenit, 88. Fide 
Christi mors coneulcatur. 57. 

Fidei formula ab Eusebinniain Nieiena synodo oblata, 
187. lu qua nihil oceurrit a. lide alienum, 188. De fide 
scribere nulla impellente causa periculosum, 2921. 

pu vox duo sipnilicat, seilicet adoptione et natura, 


Filing Dei 4uos02:0;7, non uovoo2a:0;, id est cousubstans- 
lialis, sed nou. unitate. substantiie quie pluralitatem 
hypostagium excludat, 80. Genitns modo inexplicabili, 79. 
Eadein ratione filius est qua [sauc filius est Abraliie. 110. 
Ejus tamen. generatio. non. humano more vest iutelli- 
genda, 170. Ex Deo ex Dei -ubstantia ron virtute solum 
Filius est, 179. Solus ex Deo, 179. Filium ease in sinu 
id generationem eigniflcat, 173. 

"ilius verus Deus, 226. Ejus divinitaa Spiritus dicitur, 
267, 563. lahet qnie. Pater habet, 8$. Jn. Filio sunt quie 
runque in Patresuut, 55. Yo Verbum, Suyieutia, itiago, 
munus et virtus, 175. Patris propria vis eregeMtix eX Wan 


nutrix, 611. Paterna lux, 417. Manus Vue, W05, 133. 


Signaculi voce exprimitur, 553. Sigillum est ea 
quain Pater formam repraesentans, 85. 

l'ilium qui sepuranta Patre &b ecclesiastica comm 
ne &biiciendi, 132. De Filio dicuntur eadem que 
tre, 609. Est Patri honore et gloria par, 79. Do 
originis hominum, 50. Fons Spiritus sancti, 782. | 
Patre minorem dicere blasphemia est, 86. Non co: 
cogitatione, sed pura intelligentia ex Deo esee οὐ 
dus est, 180. Providentiam suam in omnes eil 
omnibus vitam tribuit, omnia continet, a nullo 
netur, in solo Patre totus, 49. 

Filius Patreu: perfecte cognoscit, 226. Solus, 46 
nitus non factus, 182, 183, 185, 188. Non creatus. : 
550. Priusqua u in corpore appareret victoriam d 
monibus reportavit, 63. Et de idololatria, 63. Cum 
tur neque animam neque corpus deserit, 759. 761 
corpore suo circumsecriptus erat ut alibi non eis 
Nec ita movebat corpus suum ut atiaes rea nou mo 
49. Ubique est sua potentia, 49. Per Filium Patero 
facit, 444. Filius angeli nomine aliquando significai 
Seripturia, £45. Pro nobis ee humiliavit, 476. 

Filius si non eet Patri similis non est Patrie imago. 
Filium diesimilem Patri dicere non licet per Script 
696. Secundum naturam est equalis et consubsuc 
Patri, 698. Ejus Pater est Deus secundum naturic.. 
etrum vero per gratiam, 700. Filius apud Patreo "εἰ 
sancti Spiritus, 701. Filio eadem ipsa competunt Νὴ 
tri et Spiritui eancto, 704 et seqq. Filius non τῆν τὶ 
fecta et consensu tantum Patri similis, sed xm πὶ 
Filii Dei cognitio est Patris cognitio, 331, 34. Sxyr 
sjone vel divisione nascitur e Patre, 332. Nona ti 
Patris, 336. Nisi semper esset, sequeretur inimics:B 
ture Patris, 319. Antequam fieret homo adorabirc & 
Et invocabatur, 351. Dicitur accipere gratiam qu 
tre donante ipse iinpertit, 3234. Quo &ensu ungi at 
355. Non eanctiflcatur, sed sanctificat, 355. 

Filii et Patris divinitas eadem, 367. Habet qux & 
trum et honorabile est in Patre, 367. Filiuz à X: 
est Patri: quamvis Pater sit etiam dexter, sive a 47 
367. Non est angelus, 367 et eeqq. Est vivens Pea 
luntas et substantialis efücientia, 374. Etsi server e 
tur est tamen natura Filins, 372 et seq. Quo sens 
tur fidelis, 3714 et seqq. Confessionis nostre pex 
375. Cuin in baptismo eum Patre nomiuetur, Den» 
dubie est, 402. Quare Filius nominatur in baptirgis 
Si creatus eseet, h..mo mortalis remaneret, 42i. 9 
evum fundatus, 430 et seqq. Non est in Patri ᾿' 
corpus in corpore, 436. Non est participaiione F* 
436. Totum quod est Filius, δία τα. Patris propriae: 
437. Ut genitus non ut Deus, est alius quam ἣν 
438. Vide Verbum et Christus. 

Flacillus Antiochenus, 111. 

Fluvianus subecribit synodo Sardicensi, 133. 

Flavius episc. fugatus ab Arianis, 366. 

Flavius Antoninus. Vide Antoninus. 

Flavius Hemerius Catholicus jubet exactori Mare 
ut ecclesiam Iachyre construat, 158. 

Flavius Palladius. Vide Paadius. 

Florentius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Florentius comes Constantii, ejus jussu Ataetes 
hortatur ut redeat, 282. 

Fluviie olim demones insidebaot ut homines det 
rent, 71. Fluvii et fontes &adorantur, 19. Ab £fr 
maxime, 19. ι b 

ontes adorautur eb 5 tiis maxime, 19. 

Fontibus demones olim ineidebaut ut homine: à 
perent, 71. 

Fortitudo martyrum, 56. 

Fortunatiauus subacribit svnodo Sardicensi, 1... 

Fortunalianus Aquileire episcopus, cum AtbanaseC 
stantem adiit, 235. Injuriis ac vi compulaus est οὐ υὲ 
comumunieare cum Athanasio, 947. 

Fortnuutius eubscribit synodo Sardicensi, 133. ΟΣ 
nalius aiius aubiscribit synodo Sardiceuei, 133. 

l'routo P,alatinuà eger sanatur ab Antonio, 65. 

Fruincntius ab Athanasio ordinatus, 250. Accus 
epivcopus. Jubetur udduci Alexandriam, 94s. Fre3e 
tium jubet Coustantius mitti iu. Egyptum, 25. 

Frumentum ab imperatore pro viduis erozatct- " 
Frumenti seinentem Triptolemus invenit. 15. 

Fuga in persecutionibus licita, 951. 

,üRere licet in persecutione in Apo/ogia de [»i* 
et seqq. 

Futura priesciendi vis non quaerenda, 656. 
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Gubiunus comes, 114. 


Sew ancelus Filio minis i ge 
Big Lravit, 951. Magn 


INDEX ANALYTICUS. 


opheta, e5. 

ubscribit synodo Sardicensa, 133. Gaius alius 
; synodo Sardicensi, 133. 

Egypti episc. adfuit synodo Tyrie, 154. Fu- 
Arianie, 306. In exsilium missus ab Arianis, 
8 epise., forte idem, Paratonii proxime Li- 
terfuit synodo Alexandrin:w anno 363, 615. Et 
ibit, 619. 

uterfuit synodo Ariminensi, 516. Ibi Fidei for- 
rfixis coss. offert, 526. In Paunonia episco- 
iatur in Romana synodo, 720. 


iac. Alexandrinus, subscribit synodo Alexan- 
no 320, 317. Gaius presbyter Alexaudrinus, 
9 d:aconus, 143. Gaius diae. Mareote, subs- 
odo Alexandrine anno, 320, 317. Guiua dia- 
anus, 314. Deponitur, 314. 

1 


98, 122, 285. Gallis episcopi qui synodo Sardi- 

scripsere, 133. Galli episcopi tulti persecu- 

stinent pro Athanusio, 161. Galliu superior cu- 

polis Colonia Agripoina, 981. 

. Constantio sublatus, 307. 

ides raptus, 9. 

bs Paliatins: luget ob pulsu n Asclepam epis- 

(5. 

per fidem justus, 231. Angelum vidit, 446. 

io solius Christi nou potest enurruri, 63. Ge- 
in Deo ratio diversa est a generatione ho- 
1 


liber est canonicus, 767. 
libet proprium sibi Deum habet. 70. 
[uandiu stetit Jerusalem Judaeos oppugnabant, 
omnes Christum uguoscunt, 352. ldola dete- 
JY. Christum adorant, 63, 197. 
ipsi viam salutis ingredi possunt, 933. Christi 
neu irrident, 38. Crucis causa, 38. Gentilium 
»er diviuum Verbum stulta facta eat, 70. Genti- 
cto refelluntur, 60, 66, 70. Suos principes in 
umerum retulere, 7. Quadrupedes, serpentes 
jue imagines colunt, 630.Gentilium insania qui 
)piliei preferunt, 37. Idolis homiues iminola- 
'aut qui partem captoruni in bello Marli immo- 
Deos suos imitantur, 19. Quidam malitiam es- 
i iau putabant, 5. Possunt ad Deum ἃ quo 
it redire, 26, Resurrectionem corperum ne 
quidem, 73. Gentiles qui res inanimas co- 
' pecudes numerandi, 26. Gentiles couversi 
65. Geutiles immolant diis ante ecclesiatn, 
na verba proferunt coram virginibus, 998. 
| gentilium sacerdotes Antonium honorant, 
eorum convertuntur, 618. 
|! episc. /Egyptius interfuit. synodo Alexan- 
o 362, 615. 
i Cappadox, penuariorum exceptor, depecula- 
driuur miseus ἃ Constantio, 296, 307. Ne Chri- 
idem, ignarus ecclesiastice rei, 001. Barbaris 
dololatra, 219. Eum Ariani in eedem Alexan- 
ludere volunt, 219. Ejus electioni ethnici 
it, 298. Quadragesiu:g tempore ingreditur 
un, 256. Sebastianum ducem concitat in Ca- 
56. Vir presscautissimus vocatur a Copnstan- 
elere ejus laudes, 249. Civitatem suam οἱ 
lesertum reddidit, 624. A Georgii commu- 
candrini omnes abhorrent, 256. 


| Alexandria exactus est, 601. Daninatur in 
le'icieusi, 580. 

| Laodicee Ariane Mhiereseos sectator, 580. 
Aaodiceasus, Alexandiinus presbyter, 548 An- 
ratur, 584. Scribit ad Alexandrum in gra- 
r'orum, 584. Simulat se arguere Arianos, 
' Ariani disennt. vocem, ex Deo. usurpare, 
exandro depositus cum impietatis, tum alio- 
uum causa, 103, 984, 132. Et sese episeopum 
:20. Intemperanpter vivit. Finem vite. et ani- 
llitatein turpissimis rebus melitur, 226. Pro- 
episcopis Arianice sentientibus, 218, 274. 
inimicus, 284. Pree metu non. audet. Sardi- 
e, 132 Damnatur a synodo Sardicensi, 1929, 
19. Athanasio fugam crimini dat, 353. 


subscribit synodo Sardicensi, 133. 

cia eujus episc, Eudoxius Arianis, 974. 

15. ΘΗ ΘΟ ΓΙ eynodo Sardicensi, 133, 139. 
alius subscribit synodo Snrdicensi, 133, 439. 
u$ in Pannonia episcopus,572.A uctor Consten- 
andi Seleucianam et Arimineosem aynodum, 
Sirmium transmissus a Constantio,307. Inter- 
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fuit synodo Ariuinensi, 576. Formulam Sirmianam 
prefixis consulibus offert, 576. 

Gerontius subscribit synodo*Sardicensi, 132. Geron- 
tius alius subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Gigautes cum diis bellum geruut, 393. 

Gorgonius dux clericos vexat et laniat, 301, 312. 

Gorpiz&us Macedodum, est Thoth ZEgyptiorum et Se- 
ptember Romanorum, 580. 

Gothi. Àd eos usque pervenit Evaugelium, 73. 

In Grecia synodus celebrata est pro questione de 
lapsis, 768. 

Grieci et barbari quotidie multi fidem amplectuntur, 
58, Greci mentem. ex bono, animam ex mente 6888 
aiunt, 184. Ex fato tempus vite hominum definiunt, 
260. Greci multi putaut fortuito ex atomis rerum npatu- 
ram couluisse, 5099. Greci naufragi iminolantur a Thra- 
cibus, 19. Graecorum cum Trojanis bellum, 10. Greci 
peregrinantur et mare trajiciunt ut litteras ediscant, 
647. Sese librorum suorum factores appellant licet ve- 
vera eorum patres sint, 203. Eloqueutia et sophismati- 
bus suadere conantur, 303. Grecorum dii, 8. 

Gratia preetautior lege et veritas utubra, 367. Gratia 
Trinitatis una, 555. A Patre per Filium in Spiritu sun- 
cto datur, 543. Omnibus gentibus datur. 952- Peccato 
amittitur, sed paenitentia recuperatur, 455. Gralia qua 
ud imayinem Dei faeli sumus eufflcit ad Deum Verbum 
et Patrem cognoscendum, 46. Gratia discernendorum 
spirituum oratione obtinenda. 

Gratus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Gregoras diacouus Mareote, 152. 

Gregoriue Arianus ex Cappadocia Alexandriam missns, 
307. Suecessor Athanasii miasua ab Eusebio Ariano, 89, 
90. I1 comitatu venit, 89. A Coustaulio uiissus, 296. Ex 
palatio, 378. Cum militari manu, 218. Gregorii ab Ariania 
ordinatio,88.Ejus iugreegsus Alexandriam invitie populis, 
89. Gregoriua Cuipha comparatus, 91. Etlhuicis et ;udeis 
Ecclesiam tradit in pre lam, 90. Iu Gregorii adventu ec- 
clesia incensa est,virginea denudate, monachi conculea- 
ti, presbyteri et plebeii lauiati, episcopi »n carcerem tru- 
gi, Imysteria direpta etin terram projecta, 118. Catholicis 
illae calamitates in Gregorii ingresau, 90 et seqq. 

Gregorius Domiuica reaurrectionis homiues in carce- 
rein lrudit, $1. Acta in Athanasium edi studet ut ejus 
perniciem machinetur, 94, 92. Muoita suffragiis ethnico- 
rum, s&dituorum, et Arianorum, 93. Eos qui domi ora- 
bant ad ducem defert, 92. Auimone Ariano utitur ad lit- 
teras subscribendas, 93. Nantas vi compellit. ut Titteras 
suns accipiant ac aeferant, 91 Omnes hortatu? ut eecum 
conimunicent, 277. lIinpedit eleemosynas, 278. Non einit 
nmiatertleram | Athanasii hum:zri, 27T. ptutn peragrat 
et episcopos vexat, 217. Despicit Antonium ejusque 
litteras, 278. Peeudepiscopus Alexandrinus da onatus 
uc depositus in synodo Sardicensi, 124, 127, 279. Gre- 
gorii Alex. ordinationes irritee declarantur in tynodo 
Sardicensi, 280. Gregorius qui Alexandrinam sedem in- 
vaserat a synodo Sardicensi deelaratur non habendus 
episcopus, 131. Diem obit, 281. 


H 


Hiereses Salvatoris nomen usurpant et Verba Seriptu - 
rarum, 215, 216. Inennaa excogiterunt opiniones, 319. Ea- 
rum impietas varia et fallax, 216. 8e mutuo impugnant, 
216. Nihil comnimnuue cuin Seripturis habent, 216. 

Ilereticorum perversa mens, 552. Heeretici quidam ab 
angelis factn esse omnia contendebant (Simon magus, 
Menander, Saturninus), 176. Quidam mali aliquam sub- 
&tantiam esse credebant, 5. Quam Deum esse. flngebant, 
5.Ileretici falaos Scripture libros commenti sunt,quibus 
sua tempora aesignarunt.768. Heretici, acilicet Marcioni- 
tee et Manicheei,preter Deutn, atium 2ibi rerum opiflcem 
fingunt, 39. lidem Deum non agnoscebantcreatorem,176. 
Eorum dictum, 8$. Korum vari sententie, 497, 498. 
Arbitratu suo res couuniniscuptur, 600. 

Harpocration episc. /Egypt.iuterfuit sy nodoTyrie, 154. 

[larpocration episc. Dubastis Melelianus, 148. 

Harpocration eubacribit eynodo Sardicensi, 132. 

llarpoeration presh. Alexandriuus subscribit 2ynodo 
Alexandrinze auno 320, 316 

llector, 13. 

llecuba, 13. 

lleliodorus subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Heliopolis urbs ;Egvpt, 113. 

Helladius diaconus Atiauus, 314. Deponitur, 314. 

Hellanicus Triolitanus epise. pulsus ab. Arianis, 274. 

Hemerius catholicus, 158. Vide Fíavius. 

Hephiestion diaconus Meletianua in. Drevierio Mele- 
tii, 148. 

Hephastus diaconus Marect;e, 182. 
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Heraclammon Egypti episc. adfuit synodo Tyris, 155. 
Heraclammon, 133. 

Heracleopolis cujus epfecopus Petrus Meletianus, 148. 

Heracles presb. Mareote subscribit synodo Alexan- 
drine anno 320, 317. 

Heraclianus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Heraclides, 133. Heraclides alius, 133. 

Heraclides episc. /Egypti adfuit synodo Tyrism, 154. 
Heraclides alius /Egypti episc. adfuit synodo P sr 155. 
Heraclides episcopus fugatus ab Arianis, 306. Heraclides 
episcopus Nicius Meletianus, 143, 143. 

Heraclius subscribit synodo Sardicensi, 133. Heraclius 
alius 133. Heraclius Phasci presbyter, 143. Heraclius 
presbyter Mareotee, 151. Heraclius comes juesa Constantii 
enuntiat, 295, 297. Gentiles concitat in Athanasium, 
298. Ecclesias Arianis tradi jubet, 298. 

Hercules vulnerat Junonem et Plutonem, 10. Ompha- 
len deperit, 10. Ejus gesta non comparanda cum Christi 
operibus, 72. Inter deos relatus a patre Jove, 10. - 

Heremius Thessalonicensis injuriis ac vi compulsus 
non ultra eommunicare cum Athanasio, 9247. 

Herennianus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Herennius diaconus missus a Lucifero ad synodum 
Alexandrinam, 619. 

Hermeon episc. Taneos interfuit synodo Alexandrine 
anno 362, 615. Et ei subscripsit, 619. 

Hermon Cynus et Busiris episc. Meletianue, 148. 

Hermaphroditi, 17. 

Hermes episcopus ab Alexandro ordinatus, 256, 305. 
Relegatur in superiorem Oasim. 256, 305. 

Hermetaria, 251. 

Hermeti episcopus Cales Meletianus, 148. 

Hermias subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Hermias qui mendicorum pedes abluebat (lagellatur, 
Arianis jubentibus, 300. 

Hermogenes subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Hermon Bumasticorum (lege Bubasticorum) adest nar- 
rationi Athanasii de iis, quie ipsi acciderant, fugienti 
sub Juliano Augusto, 694. 

Hermopolis, 148. Ejus episc. Phasileus Meletianus, 
148. Hermopolis parva episcopatus in ZEgypto, 619. 

Hero a MCHDA synodo Sardicensi, 133. 

Herodiani a Salvatore represei, 290. 

modis historia, 1025. Novem morbis afflictus interit, 
1025. 

Heroes ut dii colebantur, 48, 10. Christo homines esse 
comprobantur, 48, 70. 

Heroica poesis ab Homero inventa, 45. 

Hesperio episc. subscribit synodo Sardi-ensi, 133. 

Hesperus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Hesychius Castrensis, 121, 278. 

Hesychius diaconus, Kusebianorum ad Julium legatus, 


Hieracas presbyter, 732. Idem qui Hierax: 
Hieracas dixit Filium 6888, λύχνον ἐκ λύχνου, ἢ ὡς 
λαμπάδα εἰς δύο, 583. i 
ieracys subscribit synodo Sardicensi, 133. 
Hierax presbyter missus ab Athanasio ad Dracontium, 
211. In exsilium missus ab Arianis, 956. Syenem, 306. 
Hierax presbyter Mareotee, 151. 
Hierax diaconus Mareote subscribit synodo Alex. 
^t Bilarius dia legatus Lib 
Marius diaconus legatus Liberii, flagris ceeditur 
Ursacio et Valente, 991. EE idc 
. Hilarius notarius mittitur Alexandriam, 295. Adest 
irrumpenti Syriano, 311. 
Hippocentaurus fabulosum commentum, 17. 
Hispaniw, 98, 122, 285. Hispani episcopi Hosium se- 
quuntur, 294. Hispaniarum episcopi multi persecutionem 
sustinent pro Athanasio, 164. 
Historia Arianorum ad monachos missa, 272. 
Homerus omnium preestantiseimus poetarum, 13. Ejus 
orna de Telemacho, 507. Poeseos heroicm inven- 
or, 15. 
Homo natura sua mortalis est, quippe ex nihilo fac 8 
41. Mortem reformidat; 57. Ann ib UP 15. Per Dal 
contemplationem terrenis rebus excelsior efficitur, ὃ. Et 
cum celestibus covjungitur, 2. Primitias et arrham dei- 
tatis in se habet, 101. Non est rationis particepe si ratio- 
nem sive Verbum Dei ignoret, 45. Cum Deo conjunctus 
in celum ascendit, 425. Nunquam debet a Deo cogitatio- 
nem avertere, 2. Oculos habet ad creaturas et Creatorem 
per eas videndum, 4. Ejus proprium est, accipere, egere, 
gnorare, 467. Ratione differt a belluis, 94. Per se nec 
Creatorem cognoscere ucc de Deo cogitare polest, 45. 
Primi homines eese nudos esse conspexerunt, non tam 
vestibus quam rerum divinarum contemplatione, quibus 
gradibus in profundum peccati ruunt, ὃ. Ἰλοτολολ ᾿ὰ vors.- 


diso constituto lex datur, 40. Homo qua ratio 
tum lapsus, 3. RT 
Hominis mens ad malum valde proclvis, 2 
post creationem infideles facti, 422. Homini 
et seqq. Homo lapsus jure morti subjicitur, 
Per peccatum divine similitudinis gratia s 
M. 45. Ejus malitiain pejus sensim prolabiti 
solus circa Dei cognitionem errabat, non al 
68. Homines primum colo, soli, lune et 8. 
men ascripserunt, 7. Et preeposteram libid 
norem matris deorum exercebant, 20. Hon 
pene est, in peccata inbpumera decidit, ! 
faleis diis herentes verum Deum abjeceru: 
Ligna, lapides et omnem materiam quasi F 
verunt, 45. Homines etiam, imo et dezémone 
brutis differunt si nihil nisi terrena cognot 
sacrificium oblati falsis diia ac deemonibus 
Homo simplex non poterat homines redir 
se deemonem fallaciis reeistere non valet, 47 
redimi nisi per incarnationemrn Domini, 3 
mortuis excitari, 353. Mortalis remaneret si F 
esset, 424. Renovandus Filio traditus est u 
vitae, ut luci, ut rationi, 83. Hominem laps 
ciem deserere dedecebat Deum, 42. Homines 
maledictione liberati fuissent nisi caro Chr 
esset, 425. llomo natura mortalis, gratia imr 
In Christo vita donatur, 366. A peccato redem; 
efficitur, 454. Templum Dei effectus ob suam: 
COD RBOBOH, 353. Gratiam ex plenitudisxü 
it, 359. 
: Homo animi munditia Deum Verbum cone 
Qua ratione misericors ut Deus esse potest,i 
nis Christi particeps, 356, 357. Filius Dei effc 
ventum Spiritus sancti, 417. Adoptione, 417.1 
noster cum Christo crucifixus est, 758. Homor 
nandus, sed ut virtute Christi suscitandusr 
Per Verbum Filius efficitur, 350. Filius di 
eque atque Filii, 170. Gratia Filius Dei, 348. 
et sigillum habet, 356. Hominie incrementut 
Verbum accedat, 476. In. hominibus, Chris 
433. Homines adoptione Spiritus participes 
Hominis bellum cum Satana, 871. 
Homceusion rejicitur in synodo Sirmiensiaz 
Homousion rejicitur in synodo Sirmiensi an 
Honoratus subscribit synodo Sardicensi, ! 
Hosius magpuset confessor, 219, 255. Confe: 
Maximiano, 310. Venerabilis senex, 1498. Con 
Pater episcoporum, 294. Praesens eynodo Al 
anno 324, 150. Nicenam formulam edidit, 
synodis priest, 255. Cum Athanasio Constt 
235. Interfuit synodo Sardicensi, 993. Hosius: 
pacis offert Orientalibus in synodo Sardicens 
tatur Orientales episcopos ut ad synodum δὰ 
&ccedant, 279 et seqq. Prior subscribit synodof 
132. Multa sustinuit propter Athanasium, 161! 
constantia, 292. Α Constantio evocatur, 993. $ 
ut subscribat contra Athanasium, 992. Impe 
sententia deducit,292. TIt'emittitur in patriam, 2 
litteris sollicitatur minis intentatis, 999. Ἐρὶ 
Constantium mittit, 292. Denuo accitus a 
anno integro detinetur, 294. Centenarius tunc 
Malis oppres:us tandem cum Valente et Urs 
municat, neque tamen contra Athanasium ε 
294, 162, 255. Iustante morte vim sibi illatam 
Arianamque heresin ferit anathemate, 394. 
Hydra. Huic similee dicuntur Ariani, 481. 
Hymep:eus et Alexander a fide deticiunt, 3: 
Hymeneus et Alexander erraverunt, 369. 
Hymcenus episc., 132. 
Hypatius (Flavius), consul przefixus Formut 
na, 516. 
lIIypostases tres perfecte, 86. ἢ postases tr 
tate, 701. Hypostases tres docere licitum erat, 
pariter asserere licitum dum res probe intel 
611. Hypostasis quandoque pro substantia sun 
Hypostases non 8unt per se divise, 80. Hyposi 
est quod substantia, 714. : 
Hypselitarum urbs, 146. 
Hyrcania. Ultra Hyrcaniam Evangelium per 
Hyssopus Spiritus sancti efficacia coniparal 


Identitas de substantiis dici 
Verbi cum Filio, 464. deueto 812. 
Idololatriae prima causa est malitia, 6, 9. In 
plenus describitur, 9. Idololatriz auctores com 
omiuibus in profundum aque demersis, 6. ld 
originem sumpserunt, 3, 6. e repudianda ez ii 
Ves exis cow wrobatur, 25. Varia per orbem i 
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Idololatris quanta poena destinata, 12. Idololatria post 
Salvatoris adventum non ultra crevit, sen decrevit, 16. 
Omni impietatis genere repletur, 23. 

lgnatius post apostolos episcopus Antiochenus, 607. 
Dicit Christum esse factum et non factum, in homine 
Deum, 601. 

Imago Dei scilicet Christus bomines ad Dei imaginem 
restituit, 67 et seqq. Imaginis exemplum, 47. Imago Dei 
in homine corporeis cupiditatibus obscuratur, 6. Imagi- 
nes deorum ex auro, argento et ere detestando, 10. 

Immortalitas anime argumento est esse repudianda 
idola, 95. 

Imperatori non licetecclesiasticis rebus seseiammiscere; 
8l id agat verendum ne illi Deus imperium adimat, 393. 
Imperatores inter deos relati ἃ Romano eenatu, 8. 

ncarnatio Domini orienti soli comparatur, 57. Incar- 
natione sola homines redimi potuerunt atque ἃ mortuis 

excitari, 353. 

Increatum est impassibile, 733. 

Indi cum Arabibus de idolis dissentiunt, 18. Apud 
Indos multi magi memorantur, 73. 

[Indi Bacchum colunt, 8, 19. 

Indi olim magice arti dediti, 74. Indi et barbari Ni- 
cenam aynodum recipiunt, 712. 

Infantes ad mortem pro Christo festinant, 56, 58. 

Infernus sive Pluto ab Hercule vulneratus, 10. 

Ingenius presbyter Mareota, 151. 

Ingenius presbyter Mareotx subscribit synodo Alexan- 
drins anno 320, 317. 

Injustus. Vide Peccator. “ 

Iniquitas. Vide Peccatum. 
au nnocentins Athanasii amicus, 763. Degit cum Palla- 

io, 

Innocentius Evagrii amicus, 630. Ad eum nuncupat 
Antonii Vitam Evagrius, 630. Qui illo hortante eam La- 
Une vertit, 630. 

]ra comprimenda, 647, 669. 

Ireneeus subscribit synodo Sardicensi, 132. Irensus 
n episc. adfuit synodo Tyria, 154. Irenaeus presby- 
ter Meletianus in breviario Meletii, 1&8. Ireneus diaco- 
nus Mareote ad Arium deficit, 313. Ireneus damnatur 
&b Alexandro, 305. Irenseus Athanasii presb. offert 
litteras ejus Ursacio et Valenti eubscribendas, 9284. 

Irenicus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Ieaac in cubili obiit, 62. Isaac subecribit synodo Sardi. 
censi, 133. Isaac Letois Meletianus, 143. Isaac Meletia- 
nus, 143. Letopolis episc, 148. Isaac Cleopatridis epis- 
copus Meletianus, 148. 

sauria, 97, 285. 
Isaias episc. subscribit synodo Sardicensi, 133. Isaias 
- propheta, 65. Aperte narrat cconomiam Christi, 61. 
Sectus est, non crucifixus, 54, 63. Isaias est liber cano- 
nicus, 761. 

| Ischyrammon subscribit synodo Sardicensi, 133. Iachy- 
rammon episc. /Egyptius interfuit synodo Tyrie, 154 
ἐμ notis. 

lechyras ordinatus ἃ Collutho presbytero, 152. Impro- 
bus homo presbyteri munia obit, 143. Non erat presbyter, 
utpote a presbytero ordinatus, 106. In synodo Alexau- 
drina ad laicorum conditionem redactus anno 320, 152. 
rd erat cum Macarius accessit, 116, 157. Confugit ad 
Meletianos, 143. Ne Meletianus quidem presbyter erat, 
417, 130, 150. Ischyre sycophantia, 130. Mentiebatur li- 
bros sacros ἃ Macario combustos fuisse, 117. À suis ob- 
jurgatus veniam ab Athanasio petit et rescriptum tradit, 
443. Vi ad Athanasium accusandum compulsus est, 108, 
116, 113. 

Ischyras testatur nullum fuisse calicem confractum, 
— nullam mensam eversam, 143. Ischyre roganti non da- 
"2 tur in ecclesia locus, 151. Ischyras nunquam ecclesiam 

habuit, 152. Ischyre cognati cum Athanasio juncti, 108. 
X3 [schyras non plus septem babebat qui conventibus auis 

Jnteressent, 153. Abducitur Tyro δὰ Mareotem a legatis, 
1406. In inercedem sycophantie vacuo episcopatus no- 

-qmiue donatur ab Eusebianis, 108, 123, 126. In minimo 
Twieo, 156. Non erat in breviario Meletii, 458. 
. lechyrion /Egypti episc. adfuit synodo Tyrie, 154. 
-! laion Athribis episc. Meletianus, 148. Athanasii accu- 
iator, 141. Tsion orphanus, 152. Ejus domo pro ecclesia 

jtitur Ischyras, 152. 

— [sis Egyptiorum dea, 8. Ejus errores, 680. 

—). ]sraelitis, exetructo tabernaculo, circumscriptus orandi 
0cus fuit, 212. 

i ]talia, 98, 122, 285. Italie episcopi multi persecutio- 
m sustinent pro Athanasio, 161. 

3 J 


t^ Jacob ex [saac natus, 63, Dum fugit multas visiones 
55 
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habet, 262. In /gyptum proficiscens Deum comitem ha- 
buit, 163. In cubili obiit extentis pedibus, 62. Presen- 
tem mortem non reformidavit, 262. 

Jacobi Epistola Catholica est canonica, 767. 

Jacobus episc. Egypti adfuit syvodo Tyriec, 155. 

Januarius subscribit synodo Sardiceusi, 132. 

Jejunium hebdomade post Pentecosten servatur, 256. 

Jephte per fidem justus, 231. 

Jeremias ex Helcia natus, 62. Contumeliis affectus est, 
non condemnatus periit, 63. Jeremias est liber canonicus, 
161. Cum Barucho, Lamentationibus, et epistola pro 
uno libro computatur, 767. 

Jericho Jesu fllio Nave obsistebat, 62. 

Jarosolymitana synodus Arianos ad communionem 
admittit, 157. Ejus epistola, 586. In qua Arius et socii 
admittuntur ad communionem, 588. 

Jesses, 133. 

Jesus Josedeci filius in templo nondum exstructo ora- 
tionem habuit, 243. 

Jesus aliquando Salvator, aliquando salus explicatur, 
81. Significat Dei salus, 968. Hoc nomen adoratur ab 
angelis et archangelis, 352. Vide Christus. 

ezabel calumpnia sua Nabothum laesit, 244. 

Jezechiel ex Busi natus, 62. 

Joannes martyrium eubiit, 259. Joannis tres epistole 
catholice, sunt canonice, 761. Joannis Evangelium est 
liber canonicus, 767. 

Joannes Memphis episcopus Meletianus, 148. 

Joannes Archaph Athan sium calumniatur, 144. Jussus 
&b imperatore ut archiepiscopo adesset, 148. Postquam 
cum catholicis communicaverat Eusebianis operam lo- 
cat, 108. Peenitentiam agit de calumnia in Athanasium 
evulgata, 147. Evocatur a Constantino, 147. Pacem init 
cum Athanasio, 14T. 

Joannes presbyler, 763. Ad eum epistolam scribit 
Athanasius, 763. Litteras Jerosolymis misit ad Athana- 
sium, 163. 

Joas septimo :etatia anno regnare coepit, 62. 

Job cur demoni traditus, 653. Ejus uxor decepta a 
diabolo, 214. Fortitudine animi magnus, 261. Job est 
liber canonicus, 767. 

Jonas subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Joseph et Maria illibati remanserunt, 738. Joseph ex 
Davide ortus, 738. 

Josephi insidiatoree ipsa conscientia prodidit, 339, 240. 

Joseph Arimatheus corpus Christi sepelivit, 729. 

Joseph subscribit synodo Sardicensi, 133. ᾿ 

Josias ex ÀAmos natus, 62. Circa septimum «setatis 
annum regnare copit, 62. Α vicinis oppugnatus, 62. 

Josue. Vide Jesus filius Nave. Josue sive Jesu filii 
Nave liber est canonicus, 767. 

Jovianus imperator epistolam mittit ad Athanasium, 
622. Quem vocat religiosissimum, revocat in patriam, 
622. Itogat Athanasium ut catholicam se fidem edoceat, - 
622 Rejicit petitiones Arianorum, 624. Defeudit Athana- 
sium contra accusationes eorum, 624,625. El accusationes 
scholastici cujusdam, 625. Et Patale, 625. Lucium cum 
contumelia eliminat avcusantem Athanasium, 625. Eu- 
nuchos Probatium et socios tormentis applicat, quia 
Arianorum causam agebant, 626. 

Judei a vicinis oppugnati, acilicet ab Assyriis, Babylo- 
niis, Syris, Moabitis, 62. Pleniore doctrina olim imbuti, 
35. Omnibus Scripturis confutantur, 61. Apud eos reges 
fuere donec ungeretur Sanctus sanctorum, 65. Judetis 
non solis lex et prophete missi sunt, 46. Judeei principes 
Sodomorum et populus Gomorrhe appellati, 254. Legem 
adulterabant, 251. Judeis nihil prodest Vetue Testamen- 
tum, qui Christum in eo predictum non agnoscunt, 215. 
Legis et promissorum jacturam fecerunt, 165. Eorum 
blasphemie in Christum, 38. Putabant Chrietum purum 
esse hominem, 381. Verbum indignissime tractaverunt, 
65. Miracula Christi ἃ prophetis predicta futura, non 
facta, dicunt, 64. Jude in Mareote de mysteriis inter- 
rogati, 156. Judeis ecclesia in predam concessa; 90. 
Judei adversus ecclesias immissi ἃ Philagrio, 89. 

Judas ex Jacob natus, 62 

Jude Epistola Catholica est canonica, 167. 

Judas ab apostolatu dejectus quia proditor fuit, 331. 

Judicia duobus partibus presentibus ferenda, 149. 
Judicium mortis contra nos latum Christus delevit, 83. 
Judicium extremum, 77, 121, 904. In illo ἃ peccatoribus 
auferetur Spiritus per baptismum datus, 905. 

Judicum liber est canonicus, 767. 

Judithe liber legitur quidem io Ecclesia, sed non 
est in canone, 768. . 

Julianus Apostata dicitur philosophis studiosissimus, 
624. Ejus mors Theodoro revelatur, 695. 

Julianus episc., 132. 
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Julius Romse orthodoxus, 219. Svndum indicit pro 
Athanusii cuusa, 276. Mittit Elpidium et Philoxenum pre- 
ebyt^roa ad Eugebianos, 115. Julii zw cuitas in jadicando 
caueaui Athanasii, 125, 125. Litterus ΠῚ} ad Eusebianos 
per Gabiauuni comitem, 111. Causam affert cur Athanas- 
sium et Marceilum ad commuuionenm admiserit, 115. Per 
Archidumum et Philoxennin presbyteros legatos subscri 
bit eynodo Sardiceusi, 132. Athanasio litteras gratula- 
torias dat Alexandrinis deferendaa, 135. 

Julius, 133. Julius diaconus Ariauus, 314. Deponitur, 
314. Julius damnatus ab. Alexandro, 305. 

Juliua Constantius consul auno 335, 152. Frater Con- 
stantini Magui; 152. 

Junouem aerem significare aiunt philogophi Grmci, 
681. Juuo ab Hercole vulnerata, 10. [naidias Jovi parat 
cum Minerva et Neptune, 10. Per Tlhegeum inter deos 
relata. 8. 

Jupiter ex patre carnivoro, 9. Patris insidiaa fugit, 10. 
Eum vinculis constringit et castrat, 10. Pater deorum 
Olympius, 13. In Creta Deus, 7. Exeniplum dedit pueros 
corrumpendi, 20. Ejus autores et impudicitiee, 9. Gany- 
medem rapit, 9. Adulteria, 10. Quos ex stuprie procrea- 
vit liberos inter deos retulit, 10. Semelem, Leda, Alc- 
menam, Dianam, Latonam, Maiam, Europam, Danaen et 
Antiopen vitiavit, 10. Propriam sororem uxorem habuit, 
10. Plastices aive artis fizlinge auetor dicitur, 14. Per 
Theseum iuter deos relatus, 8. Timet Troje eversiouem, 
10. Surpedonis filii sui necem graviter fert, 10. Insidiia 
Minervae, Junonis et Neptuui imretitur, 10. Juvatur a 
Thetide et centimauo AEgeone, 10. 

Juramentum Christianorum iilud est cum quasi Deo 

riesente loquuntur, 2338. 

Justinianus, 133. 

Justus, 133. 

Justia Bomolthei preshyter, 143. 

Juatus diac. Mareotie subscribit svuodo Alexandrinie 
anno 320, 317, 

Juveuis quidam thranum convellere tentana ictu inte- 
etinas foras ejicit, 299. Juvenis alius cuin thallia ingressus 
in ecclesiam, tenebris divinitus olTunuitur, 299. 
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Labani pravus in Jacobum auünus ex vultu. depre- 
hensus est, 3310. Ei Deus ipse apparuit, 445. 

Laici qui cum Arianis communicare noluerunt capitis 
damnati, 250. 

Lamentationum liber cum Jerenii:? prophetia pro uno 
libro computatur, 767. Qui est canonicus, 767. 

Laodicea in Syria, 353. Laodicea urba ;Egypti, 673. 

Lapides et Πα in deorum numero computata, 7. 

Lapais in heeresin, si impietatis fuerint prefecti, venia 
conceditur, sed non recipiuntur in clerum, 768. Sin ne- 
cessitate uc vi compulsi lapsi sint, in clero locos pristi- 
nus restituitur, 768. 

Latialis Jupiter, 19. 

Latona ἃ Jove vitiata, 10. 

Latro in paradisum ingressus, 79. 

Latus urbs Agypti eadem foreitan quie Letopolis, 310. 

Leda a Jove vitiata, 10. 

Legati sd Mareotetn sex, 106. Quinam, 449  lecusati 
&b Athanasio, 146. Eorum gesta in Mareote, 107. Flagi- 
tía, 107, 115. Legati Eusebinnorum xynodum cogi postu- 
lant a Julio, 112. Leguti misai ubique ab Athanasio pro 
invasione Gregorii in:/!icunda, 88. 

Leie (Loc) cujus episcopna Dionvaius, 235 

Leo iu /Egypto ab aliis colitur, ab aliia occiditur, 18. 

l.eonides aubseribit eynodo Sardicengi, 133. 

Leontius in Cappadocia episcopus orthodoxus, 220. 

Leontius Antiochenus dum presbyter esset damuatur, 
266. Castratug, damnatus ab. Eustfathio, in episcopum 
cooplatur ab. Eusebianiz. 271, 218. Cc πεῖ ἢ ΠῚ vi et po- 
legtate in episcopuin delig tur. 218, 966, Accusatus quor 
con suetudipem cum Eustolio quadam habeat, eae cag- 
irat, 206. 284. Athanasii inimicus, 285. In gratiam Aetii 
Eudoxiunm ordinat diacouunm, 602, Atlianasio fugam cri- 
mini dat, 25J. Leontius alius damnatur in synodo Se- 
leucierai, 580. ᾿ 

Leoutopolis urbs παν pli, cujus epise. Amos Meletia- 
nue, 148. 

Letopolis emus epise. Isaac Meletianus, 148. 

* Leviue in hbro Juuicum historia. S7. 
Leviticus est liber canouicus, 767. 
Les eb proplietie hominu doctores, 46. Lex ex monte 
Siria prolata. 12$, Non ad Judieos solum πε sed ad to- 
tuin orbem. $6. Cml 1a futnrortuin 366. 037. Per legen 
licebat coercere nequitinm, 46. Le. «mince perfectum 
reddit, quia Verbi adventu iudigelat, 366. Lex. Dej ve- 
tat inimicum an! jüdieem uut Vesten. esee, V7, Vegen 


Lycurgus Spartiates et Solon Atheniensis inv 
153. 

Liber subscribit eynodo Sardicensi. 153. Libri 
phoruui nihil simile effecerunt iis quie per cruce 
facta eunt. 73. 

Liberius Rome orthodoxus, 219. Donis tet 
Euscbio eunucho ut subscribut σον γα Athan&i 
Ejus al eunuchu:in responsio, 288. E.ntropium i 
rum et [lilarium diaconum legatos mittit ad Con: 
291. Truhitur ad Conetantiuin et euin curn lidueiz 
tur, 290. In exsilium pellitur ut cogatur non uite 
Athanasio commuuicare, 161, 2471. Biennio it es 
comimorutur, 161. Tandem frangitur c&ruinbis, 

Liberum arbitrium, 484. 

Liburnius subscribit ayno.lo Sardicensi. 13 
oracula falsa, 71. Libya, 97, 157, 255. Libye εἰ 
exsilium missi in magnam Oasin, 161, 251. Lil 
leni adorant, quem vocant Ammonensn, 15. 

Lycia, 97, 285. 

Ligua et lapides in deorum numero conp 
Lignis olim daemones incidebant, ut homite: 
rent, 71. 

Littere a Pheenicibus invente, 15. Litterarum 
nuuerus a Paiamede inventua, 15. Litte'e α 
Ariauis ab Eusebianis et vicissim, 110. Littere? 
noun scribeude, 132. 

Lougiunus magnus episc. orthodoxums, 390. 

Longus presbyter Alexandriuus, 150. Subsr:: 
do Alexandrinus anno 320, 316. 

Luce Evangelium eat liber canonicus, τῷ. 

Lucifer fortiter cum Constantio se gerit, 3*.V 
lium miesuse, 288, 955, 308. Scribit ad Constant 
stum, 774. Mittit Athanasio exeinpla epistols ἢ 
Constantium, 110. Episcopus et confessor, 1.3. 1 
Athanasius epistolam mittit, 770. Item aliam. ΤΠ: 
fer diaconos dnos, Herennium et Agapetum x 
synodum Alexandriuum anno 362, 619. Ad eun 
tomus ayuodi Alexandrium, 615. 

Lucillus Veronte cum Athanasio Constantem 4 

Lucillua subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Lucius Adrianop. sepe ab Arianis catenus vic 
exsilium actus exsul diem obit, 980. Lucius eri: 
ptiua interfuit synodo Alexandrince auno 363. 61} 
gubeacribit synodo Sardicenai, 132. Lucius Autine 
nus episc. Meletianus, 148. Lucius diaconus Mare 
Lucius diaconue Arianus, 314. Deponitur, 31}. 
desiguatus ab Arianis ad episcopatum Alexan 
625. Accusationem offert contra Athanasium, & 
repulsa et ignominia rejicitur a Joviano, 62. 

Luctus Osiris, Ori, et Typhonia, 9. 

Lumen a $9le, 21, 

Luna et alia astra ex sole pendent. 21. Lune 
nor ascriptus, 71. 

Lupus iu Cilicia episc. orthodoxus, 330. 

Ly«ie oracula falsa, 71. 

Lvcopolia, 148. Ejus episc. Meletius, 148. 

Lyr pulsaude modus, 21. 
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Macarius Jerosolymorum episc. orthodoxus, : 

Macarius in Palestina episcopus (idem qui Ari 
tur) &b Orientalibus Arianorum fautoribus desci 
9281 in notis. 

Macarius Egypti episc. adfuit rynodo Tyriz, 
carinas episc. /Egvplius interfuit aynodo Alex 
anno 362, 615. Macarius de confracto calice ac 
141, 143. Vinctus Tyrum adducitur, 147. Macaric 
preliciacentibus ad Mareotem, Tyri sub militum 
reliuquitur, 106, 115, 116, 139. 

Macarius presbyter ab Eusebiauis ad Julium 
112. 13. Audito presbyterorum Athanasii acces 
aufugit, 114. Macarius presbyter Constantine 
euni Arius obiit, 269. Macarius Casatrorum }! 
M«eletianus in Bremiario Meletii, 448. 

Mavcaritiá diac. Alexandrinus aubacribit «v nod« 
drin? anno 320, 316. Macarius diaconus, 4:4. ! 
alter diac. Alezaudrinus subseribit svuodo Alexi 
anno 320, 317. T 

Macedonia, 98, 122, 285. 

Macedonius Mopsuestenus, 114. Legatus ad Μὰ 
106. 149. Macedonius Mops. legetas ib Arianis i! 
fidei formulam in ltaliam deferat. 559. Macedon 
Paulo. Eum accusat, 275. Constautinopol. preibst 
Episcopus, Pauli loco, creatur, 975. 

Mavcedonina 8ubaciibit &ynodo sardiceuei, 137. 
donius, 133. Macedouius, 133. 

Magnentius Constautem occidit, 937 et seqq. E 
Cw enos, 237 et seq. Itemque Eutropium Cx 
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Abuterium et Sperantium, 231 et seq. Ex- 
Hl. Erga amicos perfidus,erga Deum impius, 
1icantatoribus utitur, 237. Totum terrarum 
i0 dolore affecit, diabolus vocatur, 231. 
1us infert, 937. 

isc. communione privatur in synodo Se- 
). 

us jubetur ut episcopos cogant ad eubscri- 
tra Athanasium, 286. 

fuit Christus quem diemonas magic aucto- 
ant, 712. Magi apud Chaldeos, "gy ptios et 
gica ara ante Christi adventum vigebat apud 
aldeeos et Indos, 73. Verbi adventu destru- 
tus adventu suo artem ma,icam destruxit, 
um Arabicum obtulerunt, 898. 

'e vitiata, 10. 

prima idololatrite cauaa, 6. Ab hominibus 
3t, 2, 6. Res cieca, 290. Esse substantia pu- 
ibusdam gentilium, 5. Malitia si substan- 
us omnium rerum Dominus non esset, 5. 
t hominum commentum, 5. Mala eunt ea 
3t, bona ea quse subt, 4. Mala non ezrsis- 
)minum commentis conflcta sunt, 4. Ma- 
)eo nec a Deo est, 5. Nec ab initio fuit,nec 
uam habet, 5. 

Vetus Testamentum rejicit, 245. Principem 
att», voeat,754.Malorum inventor,617. Ait 
im salutem et resurrectionem hominum fa- 
&, 744, 749. Incarnatiopni fidem negat, 749. 
duobus subjacere opiflcibus, bono et inalo, 
à esse partem Patri consubstantialem, 583. 
rbum carnem factum esse et advenisse ne- 
ripturas adulterant, 303. Veteri l'estamento 
503. Deum nomine tenus bonum appellant, 
| aspectabile opus ascribunt, 226. In legem 
.598. Eis pro Christo Manicheus est, 390. 
. ignorare quedam, 475. Eorum baptismus 
l'olerantiam passionis in Christo phantasiam 
31. Aliquae Evangeliorum particulas adhi- 
»pudiant legem et prophetas, 324. Negant 
"eatorem, 337, 401. Ipsis res odiosa est pau- 
ri, 301. Liber Athanasii adversus eos, 1029. 
1iathemate damnandi, 616. Dicebant diabo- 
.ur& creatorem, 746. 

subseribit synodo Sardicensi, 133. 
trigintasex Antiochia Alexandrinam usque, 


esse l'ilius quomodo dicitur, 175. Manus 
iz: jn cruce, ut altera. veterem populum, 
3 attraheret, 55. Manuum extensio in oran- 
ius seoreim divisa inter deos relata, 7. 

i? subseribit synodo Sardicenei, 132. Mar- 
onus Alexandrinus, 150. 

8 consul anno 341, 589. 

Ancyranus in Niceenasynodo Arianis obstitit, 
nos accusat impietatis, 275. Ab iis vicissim 
75, 118, 119. In exsilium pellitur ab eis, 275, 
, Romee se purgat, 275. Fidem suam scripto 
1 approbat synodus Sardicensis, 131, 215. 
tur ἃ TheogDio,129.A d communionen a Ju- 
;, 145. Marcellum defendit Julins papa, 118. 
ncyranus a multis defenditur, 113. Non ex 
1 Verbum Dei initium habere dixit, 130. Ejus 
8 sequacibus anathema dicitur, 589. 

cit corpus Christiin similitudinehumana,non 
uisae, 744. Sensit angelos posse creare, 886. 
in tria principia separata dividit, 182.Dicit 
ili modo accessisse, 748, 751. Negat carnis 
n, 752, 754. Marcioni et Manicheo Vetus Te- 
'ejicientibus nihil prodest Novum, 215. Mar- 
eat ab Ecclesia, 391. Ait mortis et resurrec- 
"niam, meram speciem esse, 757. Marcioni- 
ue uouiren habent, 321. 

nrzelium est liber canonicus, 767. 

ubseribit synodo Sardicensi, 132. Marcus 
rum proxime Libyam interfuit synodo Ale- 
:no 362, 615. Et ei subscripsit, 619. Marcus 
Philarum interfuit synodo Alexandrine 
I5. Et ei eubscripsit, 619. 

eus legatus ad fidei formulam Constanti 
, 989. 

iscopus ab Alexandro ordinatus relegatur in 
n, 305. Marcus alius episcopus ab Alexandro 
05, relegatur in superiorem Dasim, 305. 
esbyter Mareote, 151. Marcus diac. Ale- 
ubscribit synodo Alexandrine anno 320, 
diac. Mareote subscribit synodo Alexan- 
320, 317. Marcus alter diaconus Mareo- 
it synodo Alexandrine anno 320, 317. 
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Marcus damnatur ah Alexandro, 305. à 

Mareotes regio Alexandrina,143,158. In qua nunquam 
episeopus fuerat,113,158. In ea decem aut plures inaxitnt 
vici,143,158. Eo mittitur legatio ab Eusebianis,106. Iu ea 
ne unua quidem Meletianus, 152. Mareote presbyteri lit- 
teras dant adversus Ischyram, 108.Falso Macarium ac.:u- 
sari affirinant, 115,016. Mareotici clerici repulai a perqui- 
sitione, 151. Mareotica perquiaitio facta coram prefecto, 
cohorte, ethuicia, Judeeis, 118, 156. lllegitiuia, 130. Ma- 
reotica nnonumenta a perditissimia adolescentibus edi- 
ta, 123. Athanasio et Macario absentibus, 123, 126. 

Maria ex Davide orta, 238. Deipara, 446, 459, 462, 
509, 700, 710, 737, 743, 1:4. Maria et Joseph illibati re- 
mausernnt, 738. Est aoror noatra, 724. 

Marianus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Marinus, 133. Alius itidem. 

Maris Chalcedonensia, 111. Scribit pro Ariana haeresi, 
584. Ad Mareoteimn legatus, 106, 159. Maris unue ex sex 
legatis ad Mareotem, 149 et seqq. Legatus ad fidei for- 
mulam Constauti deferendam, 589. 

Mars cedes patrare docuit, 20. Ejus cum Venere 
adulterium, 10. Marti immolabatur pars captorum in 
bello, 19. Mars ἃ Diomede vulneratus, 10. 

Martinianus filiam ducit δὰ Antonium, que a demo- 
ne liberatur, 361. Martinianus notarius exemplaria fidei 
Sirmienais, in qua consules premissi, aufert, 595. 

Martinus subscribit synodo Sardicensi, 135. 

Martyres qui judicibus eese offerebant impellente Spi- 
ritu sancto id agebant, 264. In persecutione fugiebant, 
deprehensi marlyrium fortiter subibant, 264. Eorum 
coustantia, 480. Fortitudo, 57. Argumentum Christians 
religionis, 57. 

Martyrium est fidem in perieulis non negare, 231. 

Martyrium Salvatoris, 586, 151. 

Martyrium, id est templum Petri apostoli Romi, 289. 

Martyrius subscribit synodo Sardicensi, 132. Marty- 
rium legatus ab Arianis ut novam fldei formulam in 
Italium deferat, 589. Martyrius diaconus Eusebiano- 
rum ud Julium et ad Romanam synodum legatus, 112. 
Martyrius et Hesychius convicti, 112. 

Matthei Evangelium est liber canonicus, 767. Mat- 
lhias episcopatum Jude accipit, 948. 

Maurus diaconus Mareote, 152. Subscribit synodo 
Alexandrine anno 320, 817. 

Maximiani persecutio, 302. 

Maximianopolis /Egypti urbs, 148. 

Maximilla Cataphryeum prophetissa, 574. 

Maximianus subscribit syuodo Sardicensi, 133. 

Maximinus Trevirorum episc. cum Athanasio Cons- 
tantem adit, 235. Defunctua erat cuim Athanasius Apo- 
logiam δὰ Constantium scriberet, 233. 

Maximini persecutio Alexandrie. 663. 

Maximus subacribit synodo Sardicensi, 132. Maximus, 
133. Maximus legatus a Magneptio ad Constantium, 238. 
Maximus Jerosolymitanus decretis Sardiceusis &syuodi 
subscribit, 133, 139. 

Maximus diaconus miasus a Pauliuo ad synodum Ale- 
xandrinam, 619. Maximus lector missus ab Athanasio 
ad Dracontium, 211. 

Maximus philosophus, 733. Epistolam mittit ad Atba- 
nasium, 733. Ab eo accipit epistolam, 733. 

Maximus ;Egypti prefectus, 245. 

Mechir mensis, 311, 312. 

Mediolanum Itali: metropolis, 355 in notis. 

Megasius subscribit syuodo Sardicenei, 133. 

Melas in Arseroite episc. Meletianus, 148. 

Meletius magnus alius a Meletio Antiocheno epiaco- 
pus orthoZoxus, 220. 

Meletius episcopus idolis immolavit, 140. Damnatur a 
Petro et a Synodo, 140. Schismatis auctor fuit, 140. Ma- 
reoteu in schisma deducere frustra. tentat, 143. Nullum 
in Muteote habuit presbyterum, 148. Petrum Achillam et 
Alexandrum imnaledictis incessit, 1:10. Breviarum, episco- 
porum et clericorum ab se. ordinatorum tradit Alexan- 
dro, 148. Ad Ecclesite communionem admissus, 148. 

Meletiaui a Melelio, 140, 391. Alexandrum apud impe- 
ratoretn accusant.105.Pust mortem Alexandri perturbant 
Ecclesias, 140. Ecclesie. hostes, 153, 155. lu Nicena gy- 
nodo uliquoinodo recepti ,140.Schismatici accusant Athiu- 
nasiuin le confraeto poculo, 105, 113, 232. Meletiani εἰ 
Ariani insidias in Athanasium inter se dividunt nt illi ac- 
cusandi, hi judicandi aibi partes vindicent, 147. Meletin- 
ni Macarium presbyterum confracti calicixeunvincere non 
potuerunt, 149 Truncam mauum circumferunt quam Ar- 
senii ease dicunt, 143. Euseliauis operam locant, 232. 
Contra Athanasium, 232. Calumuiuni de uiensa subverea 
et de calice fracto deferunt ad Consta wA Sx, NS. Sos 
sant Athanasiet quod Vines vicarie exegetu.s NS. S 
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cietatem cum Arianis ineunt, 231. Meletianorum esimu- 
latio, 232. 

Meletiani episcopi semper schismatici Eusebianorum 
litteris nomina sua ascribebant, 110. Eorum calumnie 
secum pugnant, 146. Mittunt veredarios ad conspira- 
tionem in Mareote adornandam, 153. Ante quinquaginta 

uinque annos schismatici facti, 232. Preesidendi cupidi 
et avari, 231. Epicritianis comparantur, 309. Ordinant 
ethnicos episcopos, 110, 309. 

Meliphthongus diaconus Mareote, 152. 

Memphis urbs ZEgypti, cujus episcopus erat Joannes 
Meletianus, 148. 

Menas episc. Antiphrorum interfuit synodo. Alexan- 
drine anno 362, 615. Et ei subscripsit, 619. 

Menas diaconus Arianus, 314. Deponitur, 314. 

Meneleaites in /Egypto, 619. 

Menophantus Ephesinus damnatur a eynodo Sardi- 
censi, 122, 131, 132, 279. 

Mens humana in toto homine est, 67. Mens prior 
litteris, 679. Est quasi verbum immanens, et verbum 
est quasi mens prosiliens, 204. 

Mensuras Palamedes invenit, 15. 

Mercurius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Mercurius inter deos relatus ἃ patre Jove, 10. In Arca- 
dia colitur, 8. Per Theseum inter deos relatus, 8. 

Meretrix in cubiculum Euphrate immittitur. 281. 

Mesopotamia cum Judseis Pascha celebrabat, 574, 


Meteli urbs Agypti, cujus episc. Cronius Meletianus, 
ἀ 


Metianus episc. subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Metopas diaconus Mareotz, 153. 

Micheas jussu Spiritus sancti Achabum adiit, 961. 

Milites ecclesiam obsident, 256. Milites Eusebianis 
dentur ut arbitrio suo Tyri omnia agant, 147. 

Minerva insidias Jovi parat cum Junone et Neptuno, 
10. Minerva textrine inventrix dicitur, 14. Ab Arcade 
vulneratur, 10. 

Minervalis subscribit synodo Sardicensi, 183. 

Miracula Christi, 51, 164. Miracula duo in Christi mor- 
te, ut more omnium impleretur, et corruptio destruere- 
tur. 52. Miraculum ingens est puellam ad virginitatem, 
adolescentem ad continentiam, idololatriam ad Christi 
fidem deducere, 210. 

Moabite a Davide debellati, 62. 

Monachi nondum in vastam eremum secesserant cum 
Antonius secessit, 634. Monachus in seculo perinde est 
atque piscis extra aquam, 687. Monachi conculcantur et 
enecantur in Gregorii irruptione, 90, 118  Plagis cesi, 
277. Ferreis catenis ligati ab Arianis, 305. Plagis concisi 
in exsilium mittuntur, 305. Monachos in ignem injicere 
tentant Ariani, 306. Monachi rogant Athanasium ut Aria- 
norum et calamitatum suarum historiam, atque Arianis- 
mi confutationem ad se transmittat, 2711. Monachi Dra- 
contio auctores erant ne episcopatum eusciperet, 211. 
Monachi in episcopos adlecti, cum magno populorum 
emolumento, officio perfuncti sunt, 240. Monachi et cle- 
ricl Athanasium pertrahunt ut militibus subripiant, 265. 

Monachi Cesarienses infesti Basilio episcopo, 763. Eos 
objurgat Athanasius, 763. Monachi presbyteros habe- 
bant, 211. Monachi erant qui vinum biberent, 211. Et 
qui filios susceperapt, 9211. 

Monasteria eversa ab Arianis, 306. Monasteriorum An- 
tonii eanctitas, 662. Monasteria nondum tam frequentia 
erant in pto cum Antonius ascete vitam iniit, 634. 

Monastiei ordinis propagatio, 631. 

Mopnazontes vexati ab Arianis, 770. 

Monarchia in Deo est, 489. 

Monarchia in Trinitate quenam, 592. 

Monarchia, id est unitas principii, non debet in tres 


dipostasce separatas aut in tria principia distingui, . 


Montanus Palatinus epistolam] Constantii affert ad 
Athanasium, 243, 244. 

Montanus Cataphrygum propheta, 574. 

Monumenta altera absente parte edita suspecta sunt, 
113. Ut Mareotica, 130. 

Mors postquam Christus resurrexit terribilis non est, 
56, 51, etc. Mors cruce victa et destructa, 56. Mors Chri- 
sti demonibus formidini est, 73. Morte non perimus sed 
seminamur ad resurrectionem, 52. Mortis corruptio nul- 
lam in homines vim habet ob Christum ivcarnatum, &4. 
Mors ante Salvaloris adventum sanctis formidini erat,56. 
Mors Domini est gentium vocatio, 55. Mors regnavit in 
homines, non autem in Christum,354. Ab Adam uaque ad 
Moysem invaluit, 82. Non sibi eubjecW snam 
745. Mortis imperium morte Chris óewrucurm, 9. 

Motus anime est vita ejus, 26. 
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Moyses in Egypto natus non evertit idola : 
62. Moyses et Aaron ex Amram nati, 62. 
Moysis ortum parentes celaverunt, 62. Mc 
gus magnam visionem conspexit, 262. In ter 
metu Pharaonis secedit, 258. Moyses et pro| 
stum predixerunt, 215. Moyses os ad os cuu 
tur, 168. In monte obiit, 62. Pre&dixit Judo 
permansurum usque ad Christum, 65. Pres 
tem non reformidavit, 262. Vir in omnibus 
Moyses epiac. /Egyptius adfuit sy nodo T 
Moyses episc. Phacusarum Meletianus, 1. 
Moyses presbyter (aut Musseus) litteras d 
et Valentis ad Athanasium, 139. Qui pos! 
gii accipere, 139. Ai "NP 
uie episc. Egypti adfuit synodo Tyris, 
Muis subscribit synodo Sardicenei, 133. 
pus ab Alexandro ordinatus, 305. Relegatu 
niacam, 305. 
Muitus monachusin episcopum cooptatus 
Thebaide, 210. 
Munt episc. /Egyptius in exsilium miesu 
6 


Mulieres inter deos relatee, 8. Mulieres ij 
tem s Christo festinant, 56, 58. 

Multiplicitas deorum est nullitas deorum 
plicitas rectorum est nullitas rectorum, 3. 

Mundus ideo creatur unus ut ejus conditor 
tur, 31. Ex nihilo per Verbum factus, 67. Esa 
sensibus subjicitur, 66. Mundus qui cum'/z 
tur per rationem seu Verbum 6 factus i! 
multos fleri non decuit, qua de causa, 30. Y 
musico comparatur, 33, 34. Et corpori homi 
moto, οἱ urbi, 34. Mundum mundique part 
lunt, confutantur, 20 et seqq. 

Museus subscribit synodo Sardicentsi, !3 
alter subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Musonianus comes, 121, 278. 

Musonius subscribit synodo Sardicensi, 13 

Mutari creaturis solis convenit, 347. 

Myraine vicus Mareotze, 143. 

Mysia, 97, 285. 

Mysteria in. Ecclesia sola celebrantur, 16 
Dominica, 105. Mysteria direpta et humi 
adventu Gregorii, 118. 

Myzonius subscribit synodo Sardicensi, !: 


N 


Naaman leproeus mundatus est, 64. 

Naboth lesus calumniis Jezabelis, 244. 

Naissus. Isthic Athanasius post solutam 8 
synodum degit, 236. 

Narcissus Neroniadis, 111. Legatusad fidei 
Constanti deferendam, 589. Athanasii inimicu 
bit pro Ariana heresi, 584. Cum aliis dampaiu 
Sardicensi, 122, 131, 218, 279. Athanasio fugi 
dat, 253. Ter in diversis synodis damnatus et 
266. Omnium sceleratissimus, 266. 

Nathan propheta, 65. 

Natura clamat Deum esse, 20. Non est i 
21, 22. 

Naturam humanam lapsam solum Verbu 
instaurare, 43: 

Nazarbi. Vide Anazaróus. 

Nemesinus, 625. 

Nemesion subscribit synodo Sardicensi, 13 

Nemesius presbyter Alexandrinus subesrril 
Alexandrine anno 320, 316. 

Νεωτέρα, id est Adoéescentu/a, JEgyptiorum 

Neptunus per Theseum inter deos relatus, 
Jovi parat cum Junone et Minerva, 10. NautL 
dicitur, 14. Neptunum mare aignnificare aiunt. 
Grieci, 681. 

Neronias aut Neronopolis, 253. 

Nessus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Nestor, 13. . 

Nestorius Z£gypli prefectus, 438, 282, 681. 

Nicegm convocatur synodus, quie postea di 
Ariminensem et Seleucianam, 579, 573, 516 

Nicena synodus sola sufficit, 575. Cur coact 
vocem consubstantialis statuit et ez substantia, 
606, 607. In ea circiter episc. trecenti, 303. Τὶ 
cem et octo, 712. Trecenti, 113, 111, 604. E: 
coacta, 712. Ei totus assensit orbis, 719. Post 
sebianis rationem eorum quee dicereat, 165. E 
niantur Eusebiani 161. Eam qui repudiant 
Nos wes digni sunt, 712, 743. Arianos à 

$sxosN, NS, SS, SEPA, S33. 3924. Meletianos al 

ὯΝ te, NS. Vases svusn τος δ e 
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ad voces ex Scriptura non desumptas 
187. Voces ex subsiantia, et consubs(an- 
:ogitavit, sed eas ab antiquioribus Patribus 


10dus στηλογραφία contra omnes haereses, 
| eos qui Spiritum sanctum dicunt creatu- 
8. Confirmatur in synodis Gallie, Hispanie, 
0. Apollinaristarum errores repudiat, 722. 
acta synodorum in subsequentibus synodis 
ur, 112. Eam synodum [ndi et barbari reci- 
atis est ad subversionem heresum, et ad 
(sie, 119, 120, 135. Ob hsresin Arianam el 
;lemnitatem coacta, 113. 

es est ecclesie fides, 183. Ab universis orbis. 
ipitur, 623. Preestantior omnibus, 617, 618. 
mbolum, 188, 623. 

ibscribit synodo Sardicensi, 133. 

3 Thebaidis cujus episc. Heraclides Meletia- 


rpti episc. adfuit synodo Tyriee, 154. 
subscribitsynodoSardicensi, 133. Nilammon 
b Alexandro ordinatus, 305. Relegatur in 
n, 305. Nilammon episc. /Egyptius in exsi- 
ab Arianis, 256. 

:sbyter Alexandrinus, 150. 

'esbyter Alexandrinus subscribit synodo 
. anno 320, 316. 

;piscopus Theon Meletianus, 148. 

cribit synodo Sardicensi, 133. 

aeuta ex pluviis /Ethiopicis, 655. 

. Alexandrinus subscribit synodo Alexan- 
390, 311. 

it a monte Antonii tredecim dierum itinere, 


mech natus, 62. Ea perspecta habuit que 
rvavit, 166. 

iristi demones pellit, 73. 

duo esse non ene Ariani dicunt, 342. 
:zypti episc. adfuit synodo Tyrie, . 
subscribit synodo Sardicensi, 133. 

98, 122, 285. 

üttuntur qui cogant omnes episcopos ab 
mmunione absistere, 286 

ἃ Novato nomen habent, 321. 

44 Poenitentiam tollit, et nullam peccanti- 
ptisma veniam relinquit, 563. 

e aere non conaistunt, 21. 

subscribit synodo Sardicensi, 133. 

im liber est canonicus, 767. 

3 subscribit synodo Sardicensi, 133. 


0 
'na, 251. Ibi relegantur Catholici cum virgi- 


les episcopi injuriis ac vi compulsi non ultra 
re cum Athanasio, 247. 
Verbi Dei imperio coercitus, 33. Universam 
ique alluit, 21. 

gyptii episcopi pro Athanasio scribunt ad 
irdicensem, 123, 125. 
»m fratris uxorem Constantius barbaris tra- 


JEnorum episcopus ad necem quesitus ab 
, 280. 

diaconus, 143. Olympius diac. Alexandrinus 
ynodo Alexandrine anno 320, 316. 

'Ai tradita svnt a Patre, quo pacto id intel- 
82. Scilicet de Verbo homine facto, 83 et 
a a Patre per Filium creata, 80. 

. Vide Consubstantialis. 

Herculis amasia, 10. 

4ychnorum, episcopatus in JEgypto, 619. 
subscribit synodo Sardicensi, 133. Optatia- 
bit synodo Sardicensi, 133. 

pisc. "Egyptiue adfuit synodo Tyrice, 154. 
'entium 8188, 71. Quomodo exorta, 655. 

ad laqueos hereticorum vitandos, 216. 

ni ecclesie obsistere, magnum periculum 
tiones pecunia δος ἃ Meletianis, 309. 
tarum rerum rectorem indicat, 29. 

Ὁ episcopi vinculorum, exsiliorum, ecelerum, 
^8, 199. Arianorum fautores, 131. Eorum doli, 
v gesta, 134. Nolunt ad synodum Sardi:ensem 
23 et seqq. 126. Sardicam cum venissent ju- 
igiunt, 128. Postulant ut Athanasius a com- 
"nodi Sardicensis separetur, 123, 126. Men- 
istantium victoriam de Persis reportasse, 279. 
unt, 219. 
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Origenes ὃ φιλόπονος, 183. Docet Filium semper esse 
cum Patre: nec alterius quam Pater substantie: vel hypoe- 
tasis, 183. Eruditissimus et laboriosus scriptor, 561. Ejus 
locus, 561. Ait non posse fleri ut aliquando Filius non 
fuerit, 183. Que inquirendo vel disputando scripsit non 
gunt affirmative accipienda, 183. Origenis tempore erant 
qui dicerent: Fuit aliquando cum non esaet Filius, 183. 

Orion presb. subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Orion episc. Mareote& subscribit synodo Alexandrinse 
anno 320, 317. 

Orphanorum et viduarum domus et panes diripiuntur 
in Georgii intrusione, 256. 

Orsisius abbas, 693. Epistolam mittit illi Athanasius, 
692. Item alteram consolatoriam de morte Theodori, 


Orthodoxi a Christo non a magistris suis nomen ha- 
bent, 320. 

Orus colitur ab JEgyptiis, 8. Ori luctus, 9. 

Osee propheta, 65. 

Osiris colitur ab /Egyptiis, 8. Ejus errores, 680. Ejus 
luctus, 9. 

Otiosi hereticis traditionibus recipiendis idonei, 136. 

Oxyrynchus cujus episc. Pelagius Meletianus, 1&8. 


P 


Pacatus subscribit synodo Sardicenei, 133. 

Pachymes Tentyrorum episcopus Meletianus, 148. 

Pachnemunis episcopatus in /Egypto, 619. 

Peederos Heraclesg episcopus orthodoxue, 220. 

Palestina, 97, 122, 285. Palestine episcopi, 15. Sardi- 
cenais synodi decretis subscribunt, 123.Atbanasium per- 
humaniter excipiunt, 138, 283. 

Παλαιὰ Ecclesia, sive vetus pars urbis Antiochi, in 
qua conventus habebat Meletius, 6186. 

Palamedes litterarum ordinem et numerum, menau- 
ras et pondera invenit, 15. 

Palatini officium, 152 in notis. Palatini missi contra. 
Athanasium, 286. 

Palladius subscribit synodo Sardicensi, 132. Palladiue 
Presbyter, 763. Ad eum epistolam scribit Athanasius, 

Palladius Augueti curiosus, 150. Palatinus, 152. Palla- 
dius palatii magister, 239. Palladius palatii magister et 
Asterius dux Armeni: litteras Constantii Athanasio de- 
ferunt, 245. 

Pallas per Theseum inter deos relata, 8. Vide Minerpa. 

Paltue urbs Syrie luget ob pulsum Cymatium, 254. 
Colesyrice, 619. 

Pammo abbas prefectus monachorum, 696. Divinitus 
monet Athanasium eadem die occisum fuisse ac Julia- 
num apostatam, 695. 

Pamphylia, 97. 

Pencratiue& episcopus, 580. 

Panes ministrorum et virginum ablati in Gregorii in- 
irüstone, i" t 

aninuthius /Egypti episc. adfuit synodo Tvrice, 455; 
Paninuthius subsciibit aynodo Sardicenei, πὴ ᾿ 

Pannonís, 98, 385. 

Pantagathus, 133. Subacribit synodo Sardicensi, 133. 

Paphnutius Egypti episc. adfuit synodo Tyrie, 154. 
Subscribit synodo Sardicensi, 133. Paphnutius alius, 133. 
Paphnutius alius, 133. Paphnutius episc. Saeos, interfuit 
synodo Alexandrine anno 362, 615. Et ei subscripsit, 
619. Paphnutius episc. fugatus ab Arianis, 306. 

Paphnutius monachus et confessor, 671. Paphnutius 
Ptemencyrceos monachus, 145 

Paradisus sic tropice dictus & Moyse, 3. 

Paralipomenon libri primus et secundus pro uno com- 
putantur, 767. Sunt canonici, 761. 

Parammon diaconus Mareote ad Arium deficit, 313. 

Parasceve, id est feria Vl, 91, 311. 

Paratonium proxime Liby&m episcopatus, 619. 

Paregorius subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Partes corporis seorsum accepte inter deos relate, 7. 

Pasche solemnitas in causa est cur Nicena synodus 
celebrata sit, 713. 

Paschatis ratio, 1028. Paschatis festum irstabat cum 
Dracontius secessit, 211. 

Paschasius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Pasophius, 133. 

Pastoris liber, 166, 715. Utilissimus, 39. Non est in 
Canone, 176, 768. Citatur ab Arianis, 176. Legitur in 
Ecclesia, 768 

Pastorum absentia gregis invadendi occasionem lupis 
praebet, 246 el seqq. 

Patalas scholasticus accuseX NNXosnssoxn, Vy Ἄν: 
sam fert, 625. . . Ae S 

Patavium, 935. Coyos eyecovpos Cosas, SS. 


wi-exam aut ΤΥ τος n 71)7 IARIOR" 





Nec 5. 


- 7 €£.-* X 


* NI v " 
. LI 
* 


295a 


E 


1507 INDEX ANALYTIGUS. 


Pater. Hoc nomen potius Deo convenit quam non facti, 
188 et seqq: Patrem qui dicit uon dicit opiticem, 202. Eat 
eeternu&, immortalis. j.otens, lux, rex, umnipotcua, Deus, 
Dominus, creator, factor, 375. later a seipso habet ut eit, 
19. Verbum producendo nonu patitur nec dividitur, 171. 
Non magis sine Verl: esse potest quaui aol sine splen- 
dore, 172. Per Verbum omuia adiniuistrat, 180. Sese per 
Verbum notum facit, 37. In Filio, 180. Verbum notum 
facit, 31. Pater et Filius eodem uiodo et ieque naturaliter 
ununi sunt ac lux et splendor, 180. Pater ron assumpsit 
corpus humanum. 80. Non alicujus est Filius, 330. Nou 
aiterius Patris, 330. 

Pater, hec vox ad Filium refertur, 345. Immutabilis, 
341. Qua dat per Filiuin dat, 354. Non est in Filio sicut 
in sanctis, 436. Patris et Filii δεῖ divinitas unaque 
natura, 438. In Filio et per Fil'uin colitur, 440. A Patre 
et ἃ Filio eadem gratia datur, 14. Quecunque Patriae 
aunt, eunt etiam Filii, 471. Pater Verbum snum eine de- 
liberutione gignit, 483 et seq. Natura non voluntate 
Pater, 485. Omnia per Verbum in Spiritu creat et reno- 
vut, 538. bM, 554. Est fons aapieutiie atque vite, 604. 
Vitam dedit Filio, carnis scilicet, 691. Per Verbum re- 
surreclionem effecit, 097. Major Filio quia Filius homo 
factus eat, 693. Pater, Filius, et. Spiritus sanctus unus 
Deus in perfecta lrinitate, 718. 

Patriciua subscribit synodo Sardicenasi, 133. 

Patricius, 133, 139. Subseribit synodo Sardicenai, 133. 

Patropassinni sie vocantur a Latinis Sabelliani, 591. 

Patrophilius epi: c. Seythopolilanusinimicus Athanasii, 
152. luterfuit synodo Tyriie, 152. Adit imperatorem cum 
Eusebio 160. Seribit pro Ariana hirezi, 584. Ante ayno- 
dum Nicenarmn, 534. Queritur Nicienam synodum vocibus 
uon acriptia nsam fuisse, 601. Damnatur in synodo Se- 
leuciensi, 580. 

Paulianus subseribit :vaodo sSardicensi, 133. 

Paulinus Trevirensis succeesor Maximini, 219. Metro- 
politanus Galliae. 2552. Sub Constantio fortiter se gerit, 
308. Mittitur in exsilium, 255, 308. 

Paulinus sive Paulus litteras Ursacii et Valentia mittit 
ad Athanasium, 139, 234. Paulinus Tyrius scribit pro 
Ariana h«resi, 584. Paulinua Antioclienus diacoios mittit 
ad syuoduimn Alexandrinam anno 362, 619. Subscribit 
tomu svnodi Alexandriuae, 620. 

Paulua apostolus a Lribus personis divinis vocatna, 706. 
Per Benjamin signilieatur. Τὸ -uriebat, sitiebat, jejunabat, 
901, Fugit cuim eum persequereutur, 258. Nec inortem 
propter Christum pertimesacit, 57. In omuibus suis epi&- 
tolis desinit in hire verba, gratia vobis et pax, etc., 445, 
416. Nonnunquam  s-nlentiis profauoruim utitur, 602. 
Non dubitat in Hispaniam properare priedicationis causa, 
999. Ad tertium «ccelum raptus, 265. Iustaute martyrio 
gloriatur, 262. Vetat episcopum a grege abscedere, 247. 
Cum ipeuuinet bonum finem haberet niliil mali agebat, 
4. Martyrium subit, 210. 

Pauli epistole quatuordecim ennouica:, 767. 

Paulus Saimnosatenaia Zeuobiaui Juda: patronam Ea- 
huit, 305. Damnatur in Antiochenayno:lo, 114, 604, 605. 
Verbi adventurn negat, 735. Et corporeum ejus adven- 
tum 215. Christo tribuit initium zenerationis, 752. Ait 
Christum διὰ προκοπῖς, Deum fuctum esse, 591. Ait Cliri- 
etum ease inerum hominem aliuunque a Verbo, 734. 

Paulus Constantinopolitanus in exsilium miltitur a 
Coistantino, 215. Deiude a Coustantio, 275. Iusidiis Eu- 
sebii, 975. Accusatus a. Macedonio in exsilium mittitur 
in Pontum, deinde Singara in Mesopotamia, 275. Hinc 
Emesam, et Cueusum, atque hic Arianorum opera ἃ 
Philippo strangulatur, 275. 

Paulus Lati in. Azzvpto epigcopus ex monaclio, 210. 

Paulus episc. subscribit aynodo Sardicenzi, 133. Paulus 
alius, 133. Paulus alius, 133, 139. l'uulus alius, 133. 139. 
Paulus Tyri episcopus, 144. Convincit Athenium, 144. 

Paulus presbyter pulsus ab. Eusebiania, 125, Paulns 
diac. Alexandrinussubscribit synodo Alex. anto 329, 317. 
Paulus diaconus, 143. Paulus preebyter subscribit aynodo 
Alex. anno 320, 347. Paulus Hypseles mouachius, 145. 

Pax Becontaruri vicus in quo jubetur esstrui ecclesia 
pro Iachvra, 158. 

Peccatum hominem ad naturip conditionem revocavit, 
40. Id solus Christus delere potuit, 40 passir:. Peccato 
gratia ainittitur, (ueriitentia recuperatur, 455. Peccata per 
gratiain cavemus, 952. Peccata ante monasticam vitam 
αὐ πὰ Antonio non imputactur, 671. Peccata. contra 
naturam, 41. Peceaftum ex accidenti ron ex natura, 755. 

Pees ins queabvter, 1$. 

pedes  Κ Ὑαἠ dide dnter deos relati, 7. 

Pelagius JEuzypti epise. adluit syuodo Tyri, 154. 

Pelagiua Oxyrinehi episc. Meletianus, 148. 

Pelasgi deorum nomina &b Xgyyuis didicerunt, 1g. 


Pelusium urbs Agypti, cujus episcopus 
Meletiauus, 148. 

Pentateuchus, 767. 

Pentapolis, 97, 985. Pentapoleo« episcop: 
secutionem sustinent pro Athanasio, 161. Pe 
perioris Li.ys, 194. In ea quidam episcopi ei 
sentiebant, 194. Sabelli? hiseresia graasatur it 
194. 

Pentecostes sancta, 256. 

Perous presb. Alexandrinus subscribit svn 
drine auno 320, 316. 

Pera? Syrorum numina non admittunt, 15 
usque pervenit doctrina Christi, 73. 

ersecutio Ariaua prima sub Constantio, ' 
Postrema aub Constantio, 770. Persecultiu A 
anno 356, 276. In peraecutionue fugiendum. 3 

Peraeus inter deos relatus a Jove, 10. Ba: 
nernt, 10. 

Pervieilium festorum, 246. 

Petre in Arabia cujus episcopus Asterip.. 
619. 

Petrus apostolus incarcerutuüus vocantem δὲ 
aequitar, 265. Judzteorum metu se abscouiit ? 
cum Paulo martyrium subiit, 262. 

Petrus Alexandrinus Meletiuu darunat, !e.. 
norum caluimuiis impetitus, 105, 232. Marti 
el tum cessat perseeutio, 664. 

Peirus subseribit synodo Sardicensi, τὰ 57. 
133 et 139. Petrus Heracleopolis epiac. Y-«-: 

Petrus Athanasii presbvter defert πιὸ 
Ursacio et Valenti, 284. Petrus presb X—- 
Petrus diaconus Alexandrinus subscribits2..A 
drin: anno 320, 317. Petrue diaconus, i4. 

Phacusse in ;Ezypto civitaa. 118. 

Phwno metalla, 300. 

Pharisa'i fimbrias allizaut, 220. Eos qc Ἐπὶ 
rectionem viderant eam negare coegeruct ^ : 
comparautur. 570. 

Plhasileus Hermopolitanus epikc. Meletiz-. 

Philie JEgypli civitus enjus epi-copus Mir 

Philagrius priefectus 7E; vpti in Mareotisz 2 
synodi Tvri:e se confert, 107. Catliolicos τον! --7 
107. Gregorium Alexan«driam ducit, 89. F.ecz 
direptas Gregorio et Arianis tradit, 91 et ee 
l'ilatus, 91. Iu Cappadocia vicarius, 275. ἢ}. 
rum Arianorum, 275. Indicat Serapioni epit 
mortis Panli C P., 275. Cum Arsacio euanu: 9 
Alexaudriam, 276. . 

Philippus subscribit 8y nodo Sardicensi, [οὲ.- 
Egypti episc. adfüit &ynodo Tvrüie, !54.. ς 

Philippus prefectun& PaunIum' CP. straoc - 
auuo postea a praefe«-tura deturbatur, 275. P» 
Pere interiit, 275. Philippus alius Athanasii ΤΡ 

6. 

Philon subscribit synodo Sardicensi. 133. 

Philo episc. /Egyptius in exsilium missus 8 t 
256. Babylonem, 906. 

Philogoniua orthodoxus epizc., 219. 

Philologius subscribit &yuodo Sardicens. f£ 

Philosophi duo courguuntur ab Anton, [ἢ 

Philosophi alii Antonio illudentes coufetscturs 
679. Philosophi gentiles aiunt mundum ese £* 
quoddam corpua, 66. Philosophi praestantioret:s?s 

ivinam petestatem simulacris longe aai" 
Philosophorum magniloquentia non est efti-ir E^ 
gendos mores ut Christi sermo, 71. Ptilw:7 
gentiles Evangelii interpretationem omp "’ 
nunt, 75. Philosophi ethnieorum cur hoexcE* 
luarum formas diis trit, nant, 15. Pliilecop:isetsP 
aiunt per idola augelos lhotnipibus appevt^.^ 
esse hominibus instar litterarum, 15. (δ. G& 
15. 16. Philosophus Antonium adit, 6533... 

Philotas subscribit synodo Sardicensi. !5. 

Philoxenus presbyter legalus Julii Ani 
Philoxenus presbyter Julii legatus iu ΤΕ ΝΕ 
Forte idem, 132. 

Philumenus, 141. . 

Phinees ;Egypti adfuit synodo Tyre. 55- , 

Phoabus episc. communione privatur :2 5$7* 
ciensi, 580. vue 

Phnices liberorum cesedibus Saturnum 1*7 
reddebant, 19. Phoenices alios quam .Ezyr? ** 
18. Phenices litterarum inventores. 15. 

lhouicise mulieresin honorem dew sux;^^" 

Photius episcopus subscribit eynodo 3€? 

Phragon epiacopatus in .Fgyplo, ὑπ. 

Phryges aiunt prophetas et alios Verbi nc* 
rare quid agant, 473. Phrygum baptisoo!* 
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Phthenegy urbs /Egypti cujus episcopus Pininuthes 
leletianus, 148. 


Piceuum, 98. 
Pictura expressi homines in deos postea consecrati 

unt, 9. 

Pilatus Salvatoris latus perforavit, 251. 

Pininuthes Phthenegy episc. Meletianus, 118. 

Pinnes occultator Arsenii, 145. Monet Joannem ne ul- 

ra Athanasium de inlerempto Arsenio accuset, 4145. 

Pireus ubi Diana adorabatur, 9. 

Piscis ab aliis ut deus colitur, ab aliis occiditur, 18. 

Pistus in Gracia episcopus orthodoxua, 220. Pistus 
Egypti episc. adfuit synodo Tyri, 154. Pistus subs- 
ribit synodo Sardicensi, 134. 

Pistus presbyter Alexandrinus, 150. Pistus presbyter 
lareote ad Árium defleit, 513. Pistus Arianus pulsus ub 
ilexandro et ἃ Nicena synodo, 113. Ordinatus Alexan- 
Irinus episcopus a Secundo, 113. Ab Eusebio delectus, 
2. Pistus diaconus Alex. subscribit synodo Alexaudri- 
ie anno 320, 316. Pistus diuconus, 113. Pietus diaco- 
ius Mareote, 151. Pistue alter diaconus Mareote, 151. 

Pitybion, 235. 

Plato magnus inter gentiles asseverat Deum omnia ex 
gateria prieexsistente fecisse, 39. Refellitur, 39. Quia id 
mbecillitutem arguit in Deo, 39. Summopere apud gen- 


194 


dixerunt, quem discipuli invenerunt, 215. Non ad 
Sois missi, sed ad omnes homines, 46. Propheta 


Proserpina sive Puella, /Egyptiorum dea, 8 Pr 


Dee raptum figurate terram significare aiunt phil. 
Greci, 681. 


Protasius subscribit synodo Sardicensi, 132. 


Protasius Mediolani episc. cum Athauasio Conett 
adit, 935. 


Proterius yresb. Alexandrinus subscribit synodo 


xandrinse anno 320, 316. 


Protogenes in Dacia Sardice episc. orthodoxus, 


Snhscribit synodo Sardicensi, 132. 


Proverbia non nt nude jacent explicanda, &05. ] 


verbiorum liber est canonicus, 767. 


Providentia Dei, 978. 
Prudentis ea; orr nia ad temporis rationem dispeusa 


Psaes gubscribit synodo Sardicensi, 133. 
Psais episc. fugatus ab Arianis, 300. 

Psais episc. /Egypti adfuit synodo Tyrim, 155. 
Psalmorum liber est canonicus, 767. 


Psammathia Nicomediae suburbium, 141. 
Psenosiris, 133. 


iles adinirationi eet, 68. Ejus locus, 68. Cum Socrate 


)Jianee adorande cnuea in Pireum concessit, 9. 


Plen episcopus ab Alexandro ordinatus,305. Relegatur 


n Àmmoniacam, 305. 


Plenius episc. /Egyplius in exailium missus ab Aria- 
iis, 256. 


Plusianus episcopus, 147. 
Plutarclius, 132. 


Plution presbyter Alexandrinus, 150. Puleue ab Euse- 


Manis, per Sardicensem synodum restituitur, 125. 


Poculum mysticum a Macario confractum diccbatur 


b Eusebianis, 105, 108 et seqq. 


Pone iis preparale qui cum bonum nossent inale 
gerunt, 38. 


Poenitentia a baptismo in quo distinguitur, 563. 
Poesis heroica ab Homero inventa, 1 


Poeti quos celebraut, ut dii habiti supt, 48. Non sunt 
xcusandi quod deorum gesta. more poetico confinxe- 
mt, 12, 18. 14. Falsorum deorum predicatores, 12. 


orum turpem vitam litteris mandarunt, 12. 
Polemius Constantii comes Athanasio rescribit co 
»wrians ut revertatur, 282. 

Pollux Jovis ex adulterio filius. Vide Dioscuri. 

2ollux iu Libya epiacopus 8 Secundo ordinatus, 580. 
?olyarchia non statuenda, 489. 


?olybius diacouus Alexaudripus subscribit. synodo 
xandriuo anno 320, 317. 


olyeratia. virgo adinirabda οἱ Christifera, 673. Ab 
orio curatur, 673. 

olyuieus diaconus Mareotee. 151. 

»Ddera Palamedes invenit, 45. 

ntifüicatus Christi non transit, 371. 

pulus diacono respondet in ecclesia, 265. 

'anion "Egypti episc. adfuit synodo Tyriie,154.Episc. 
nfescor plagis laniatus tandem inte:iit, 277. 


»Curaor noster Christua Dominicus honio. intravit 
lum, 79. 


dicatores verbi canibus similes, 888. 


Lextatua, 132. Subecribit synodo Sardicensi, 132. 
'oriutn sacrum, 152. 
hvteri et diaconi qui Romam venerant affirmant 
utei esse Athanasium, 116. Presbyteri multi Ale- 
1 et aliunde ad Julium confugerunt anno 342,119, 
eri laniati in adventu Gregorii, 118. Presbyteri et 
kis lauiali in aregorii invasione, 90. Presbyteri et 
Alexan lrini ab Ariapis pulsi et vexati,301. Pres 
. iionachi ferreis catenis ligati ab Arinnis.305. Ad 
lagis concisi in exsilium mittuntur, 305. Presby- 
tro et Alexaudro ordinati profligantur,305.Pres- 
lhanasii ad necem quesiti ab Arianis, 255. 
jum viarum Christus, 179. Principium divini- 
m, 489. Principium malum quod habet, nulla 
nm, 6. 
13, 133. Probatius et socii eunuchi favent Aria- 
leoque tormentis traduntur a Joviano, 626. 
ἃ consul anno 341, 589. 
v duodecim pro uno Scripture libro compu- 
.Qui est. canonicus, 761. Prophetae falsi, 
1eta οἱ visio ab Israele defecit quando Chri- 
t, 65. Prophetis homires non obtempera- 
ophetie ἃ Judmis vexati. 48. 
um et patriurcharum nullus pro populocru- 
4. Per nubes indicantur,875.Christum pre- 


Psenoairis episcopus ab Alexandro ordinatus relegatu, 
in Ammoniacam, 305. 


Peinabla Thebaidis, 306. 

Ptemencyris monasterium, 145. 

Ptolemais /Egypti urbs, 148. 

Ptolemeus episcopus Meletianus, 580. 

Ptolemeus Valentini diacipulus ait: δύο ζυγοὺς ἔχεῖν 
τὺν ἀγένττον, ἔννοιαν xal θέλτισιν, 482. ᾿ 

Ptollarion presbyter Μαγουΐϊ, 131. Ptollurion diac. 
Mareot& subscribit syuolo Alexandrinc auno 320, 317. 

Puella, sive Proserpina /Egyptiorum, dea, 8. 


8 
Pugna Jeorum aute [lium pro Greecis et Trojanis, 10. 
Pythie oracula falsa, 71. 


Quadragesime synaxes, 211. Quadragesima sancta 
dicitur, 91. In ea jejunabaut Christiani, 241. 


Quadraginta laici catholici in exsilium missi ab Aria- 
nias, 306. 
Quintianus qui Gazensem aedem invaserat non numi- 
nandus esse episcopus declaratur, 131. 

Quintus subscribit synodo Sardicensi, 133. 


R 
Ratio seminalis singulis rebus innata, 31. Ratio in ho- 
mine omnia moderari polest, 24. Ratio seu Verbum pro- 
batur inesse Putri, 32. Ratio et Verbum Del omnia mo- 
vet cum ratione, 31, 32. Ratio Dei. Vide Verbum. 
Refugii urbes in lege, 355 


Regibus et. magnatibus vel occulte maledicere peri- 
culosum est, 235. 

Regum libri duo, primus et secundus, pro uno com- 
putantur, 767. Sunt canonici, 767. Regum liber tertius 
et quartus pro uuo computantur, 767. Sunt canonici, 
167 


Religio ideo multiplex est, 4 i& homines ab unius Dei 
contemplatione recesserunt, 18. Comparantur iis qui so- 
lem fugiunt, 18. Religionis proprium est non cogere, aed 
persuadere, 303. Religiones varite et prope inünite, 70. 


Reptilia et aqualilia animaliu in deorum nuinerum 
relata, 7. 


Res non fortuito facte suut quia providentia guber- 
nantur, 39. 


Resurrectio corruptionem eliminat. 44. Mortis tro- 
pieuu, 53. keaurrectionem corporum ne cogitarupt qui- 
dem geutiles, 73. Re«urrectio Cbristi homines de immor- 
talitate certiores fecit, 73. Quare po:t triduum, 56. 
Resurrectio corporuim per Christum, 58. Ob resurrectio- 


nem ex mortuis Christus principium viaruin uppellatur, 
422 Resnrrectio nostra in cruce posita, 352. 


5 
Restitutus subscribit synodo Surdicensi, 139. 

Rhen luxuriam docet, 20. 

Rhetoricam Corax Syraeusius invenit, 15. 

Rhetorius impiissirmus bereticus, 739. 

Rhinus presbyter Alexandrinus, 150. 

Rhodope, 1292. 

Rogatianus subscribit eynodo Sardicensi, 133. 

Roma, apostolicus thronus, 288. Metropolis Romani, 
288 Rome synodus habetur pro causa Dionysii Alexun- 
drini. 605. 

Komania cujus metropolis Roma, 258. 

Romani olim Latialem Joven; humanis hostiis colebant, 
19. Ttomanus dioc. Alexandrinus eubecribit synodo Alex. 
anno 320, 317. Ad Romanum pontificem mos erat negotia 
ecclesiastica majoris momenti referre, 121. Ras» *- 
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nodus cui adsunt episcopi plus quinquaginta, 97, 278. 
Innocentem declarat Athanasium, 97, 278. 

Romulus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Rubrum mare in duodecim divisiones divisum, 908, 
916. 
Rufinianua episcopus, 768. Ad eum scribit Athanasius, 
768. Eum vocat filiun) suum, ?63. 

Rutinus Albinus consul cum Julio Constantio anno 
355, 152. 

Rufinus aubsceribit synodo Sardicensi, 133. 

Rufinus Catholicus, 239. ] 

Rufus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Rufus in Auguetaliana speculator sive spiculator, 157. 

Ruth est liber canonicus, 767. 


S 


Sabaoth Dominus, id est Dominus virtutum, 102. Hec 
vox convenil tribus personis, 102. 

Sabbatismus est futura hereditas, 997. 

Sabellius arbitratur eumdem esse Patrem, Filium et 
Spiritum sanctum, $04. Sentit eumdem, modo Patrem, 
modo Filium vocari, 182, 494. Hrereticus declaratus est, 
438. Ejus confutandi ratio, 205, 206. His verbis : Omnia 
quecunque habel Pater mea sunt, evertitur, 85. Ait, eum- 
dem esse υἱοπάτορα, Filium et Patreu,559, 583. Cum Pau- 
lo Samosatensi consentit, 752. Anathemate damnatua, 
616. Ut impius, 617.Recte confutatur per ea qus& huma- 
no more de Salvatore dicta eunt, 206. 

Sabelliani ex Filii notitia refelleudi, 491, 591. Latinis 
Patropassiani vocantur, 594. 

Sacra vasa diripiuntur auno 341, 685. 

Sacrificium Christi constans non flaxum, 377.Prestan- 
tius aliis est, 366. 

Sacrificia humana, 19, 45. 

Sadduciwi consonant cum S DIS GERE retinent, 
prophetas repudiant, 215. Sadducii, Herodiani ctPhari- 
45: 2 juncti veritatem subvertere non potuerunt, 
2 0, . 

Sais episcopatus in /Egypto, 148, 619. Salomon ex Da- 
vid natus, 62. Unctus est, 65. Adolescens regnare ccpit, 
62. Pre omnibus hominibus sapiens, 532. 

Salustius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Salvator perIncarnationem universasui cognitione re- 
plevit,69.Ejus preclara geata non magis numerari pos- 
sunt quam maris fluctus, 76. Ex eo salus ut lumen ex lu- 
mine, 81. Salvator mortem destruxit, 49, 57. Nos renova- 
vit, 49. Totam idololatriam impugnat, quod est ejus 
deitatis indicium, 75. Quotidie in suis discipulis tropaea 
per crucem exeitat, 57. Ubique terrarum preedicatur, 15. 

Salvator. Vide Chris!us, et Filius Dei, et Verbum. 

Samosatensis Peuli sententia, 180. Ait Salvatorem Do- 
minum et regem non fuisse antequam fleret homo, 319. 
Judaeorum diecipulus,510.Ait Filium Dei non prius fuisse 
guam homo fieret, 339, 349. Ejus baptismns inutilis, 404. 

usonat cum Arianis, 170. Ejus sectatores quidam Ver- 
bum a Filio separant, 507. 

Samson per fidem justus, 231. 

Samuel ex Elcana natus, 62. Per fidem justus, 231. 

Sancti in persecutione fugiebant, 261. In coelo setoper 
benedicunt Deum, 809. Sanctorum imitatores esse debe- 
mus, 209.8ancti viri si quando sese persecutoribus offer- 
rent, id jussu Spiritus sancti agebant, 261. Eorum verba 
nemo sine pura mente intelligere potest, 77. 

Sanctus. Hic vox eodem tono ter dicitur, de singulis 
ur personis, 86. Tres hypostases perfectas deno- 

canguinem Chrieti contumeliis afficere impium est, 


i Sapientes falei naturam ἃ Deo conditam pro Deo ha- 
ent, 20. 

Sapientia Salomonis, 539. Legitur quidem in Ecclesia, 
sed non est in canone, 768. Sapientia Sirach legitur qui- 
dem in Ecclesia, sed non est in canone, 768. 

Sapientia una in Deo que est Verbum, 205. Esse Filius 
Dei quomodo dicitur, 175. Non est vacuum Filii nomen, 
174. Est filius, 3431. Non est passio non pars ejus, sed 
propria ejus proles, 341. Est Verbum Dei, 79. Se ad res 
creatas accommodavit, 432. Vide Veróu»i.Sapientia que 
in rebus est quinam, 432. 

Sapricius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Saprion /Egyptius episc. adfuit synodo Tyria, 154. 

M un Abrahamum Dominum vocat quamvis maritum, 

Saraceni Antonium ducunt ad montem, 665. Ei panes 
deferunt, 666. 

Sarapion. Vide Serapion. 

. Sarapammon episc. gyptius adl synodo Tyne, 


24. 


Sarbatius subaeribit synodo Sardicensi, 13 
Sardice conveniunt episeopi circiter, 110. 
Sardiconsis synodus nullam fidei tabellam 
Orientales episcopos provocat ad aynodumi, 1: 
Atranasium admittit ad detensionem, 122, 91 
Nicenam synodum sufficere,nec aliquid ultra s 
esse, 616. Subscripsere plusquam trecenli ej 
In ea Athanasii adversurii quasi. sycophant 
sunt, 97. Legatos mittit ad Constantium, ' 
Capuanum, et Euphratem Coloniensem, : 
Imperatores ut vetlent ne seculares judice 
ecclesiasticis judicent, 124, 197. 
Sardinia, 98, 285. Cujus metropolis Calari 
iinrmatee Arianis desertor Ecelesie, 314. 


Sarmaton diac. Mareote subscribit syno 

irn anno 320, 311. n 
&tanas procera aetatura Áutonio apparet, 

Saturnilus subscribit synodo Bardicensi, i 

Saturnus liberorum cs&dibus placabator. 
qui Beelphegor, 945. Olim colebatur, 71. A f 
et castratus, 10. Ejus fuga, 680. 

Satyrus subscribit synodo Sardicenai, 133. 

Saul Sicarios mittit ad Davidem confodien 
by facinora, 303. De violata lege repreh: 

r iniquus, 244. 

Sazana et /Ezana Auxumeos tyranni, 350. 

Schedia episcopatus in /Egypto, 619. 

Scholasticua quidam accusat Athanasiom 
vianum, 625. Repulsam fert, 625. 

Scotiuus. Sic vocatur Photinus per anth 
Ejus error, 591. 

Scripta gentilium non efficacia sunt ad c 
mores, sed Christi sermo, 71. 

Scriptura omnis plena est testimoniis adversi 
60,61.Etiam obscura non ideo rejicienda,603.: 
vocatur, 60. Et sepe alibi ἱκανωτέρα πάντω 
statuendam, 216, 575, 644. Per se satis est, ac 
indicandam, 1. Ejus verba qui negat impius 
hostis est, 174. Cum prudentia intelligenda 
milia de Deo ac de hominibus dicit, 174. Do 
Verbo sentienda sint, 35. Non. verba solum 
216. Ex ea longe aptiora eruuntur argument 
aliis quibusque, 186. Sedulo evolvenda, 216. | 
pus observandum, 361. Eam interpretati sunt i 

Scripture libri combusti ἃ gentilibus in 
Gregorii, 90. 

Scrtpture libri, 767. 

Scylla fabulosum commentum, 17. 

Scytliie qui Tauri appellantur virgini dez 
Grecos immolant, 19. Scythe Persarum uui 
adwittunt, 18 Ad eos usque pervenit Evang 

Sebaste cujus episcopus Eustathius Arianu 

Sebastianus Manicbi:eus cum turma militu 
tholicos irrumpit, 256. Nullain habet pauperui 
serationem, 301. Quadraginta catholicos vit 
verberari jubet, 256. Quorum quidam  ezetir 
256. Jubet pelli episeopos catholicos, 305. A 
administer, 300. 

Bebennytus urbs Egypti cujus episc. erat S 
Meletianus, 148: 

Secundus Pentapolitanus Arianus, 113. δεῖ 
synodo Alexandrine, 314, 315. Pulsus ab Alexs 
In superiore Libya episcopus, 305. Cuin Ari 
229, Cieteris episcopis Arianis admissus, 999. 1 
SMcOpos ordinat, 580. Secundum presbyteror 
502. 


Secundus presbyter Barce calcibus interim 
cundo Pentapolitano, 302. 

Seleucia in Isauria, 572, 572. Tpay eia sive, as 
312,580.1bisynodus celebratur,572.'À Constantk 
tibus Arianis convocata, 572, 580. Conveniun! 
circiter cLx, 580. In ea Acacius Cesariensis, | 
lus Scythopolitauua, Uranius Tyri, Eudoxiua. 
Alexaudrinus et alii pauci numero ab aliis sece 
Verentur accusatores, 580. Niceena eynodi scri 
gant et synodum criminantur, 580. Alii epi: 
gno numero solam consubstantialis vocem iu 
580. In reliquis catholice sentiunt, 580. Dami 
cium Ciesariensem, Patrophilum Scythop., et 
a communpione segregant, 580. Quod in ius v 
accessissent, 580. Constantium postea adeunt 

Semele a Jove vitiata. 10. | 

Seminalis ratio singulis rebus innata, 31. 

Sempronianius subscribit synodo Sardicens 

Sempronius subscribit synodo Sardicenei. 1 

Seneeherim Ezechie formidini erat, 62. : 

Venues WSmwnwsdowntempore Athanasii im 


1 


1518 


inter deos conseerabat, 8. Sententie varie de mundi 
fabrica et de rerum omnium oreatione, 39. Sensus homini 
ad creaturas cognoscendas, et Creatorem per ipsas, da- 
ti, 4. Sepie atramentum emittunt, 182. . 

September mensis, JEgyptiis Thoth, Macedonibus 
Gorpiseuse, 580. 

Septuaginta Interpretum editio, 80. 

Septuaginta hebdomades Danielis argumentum sunt 
adventus Christi, 64. Probatur, 65. 

Serapammon, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Serapammon aut Sarapammon episcopus et confessor 
ab Arianis in exsilium mittitur, 271. 

Serapae diaconus Mareote, 152. 

Seraphim dicendo : Sanctus, sanctus, sanctus, Patrem 
et Filium et Spiritum sanctum glorificant, 701. 

Seraphinis et cherubinis nihil Deo propinquius, 86. 

Serapion Soszontis fllius bene moratus juvenis, 144. 

Serapion monachus in episcopum electus est, 210. 

Serapion episcopus Egyptius Thmuitanus, 685. Ei vi- 
siones suas narrat Antonius, 685. Ei moriens Meloten 
unam dat, 691. Serapion rogat Athanasium ut historiam 
et confutationem Ariandz haeresis et narrationem mortis 
in ad se transmittat, 269. Litteras mittit ad Athanasium, 

Serapion subscribit synodo Sardicensi, 133. Serapion 
alius, 133. Serapion presb. Alexandrinus, 150. Sera- 
pion presbyter Mareote, 151. Serapion diaconus Alexan- 
drinus subscribit squodo Alexandrine aono 320, 347. 
Serapion diaconus Mareotie ad Arium deflcit, 318. Sera- 
pion cognomento, Pelycon damnatur ab Alexandro, 305. 

Serras sive Seras diaconus Mareote, 151. Subscribit 
synodo Alexandrine anno 320, 317. 

Seras in Libya episcopus, ἃ Secundo ordinatus, 580. 

Serenus subscribit eynodo Sardicensi, 133. Serenus 
alius, 133. Serenus presbyter Mareote subscribit synodo 
Alexandrine anno 390, 317. 

Sermo Christi humiliore stylo scriptus acutissimos 
sophistas confutavit, 73. 

rvatius legatus a Magnentio ad Constantium, 338. 

Severianus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Severinus, 133, 

Severus, 132. Severus, 133. 

Sicilia, 98, 285. 

Signum crucis, 56. Di&mones fugat, 71, 76, 642, 649, 
656, 683. Signo crucis ars magica deflcit, incantamenta 
evanescunt, idola deseruntur, 59, 71. Dii fugautur, 75. 
Mors conculcatur, 57. 

Silvanus, 133, 139. Subscribit synodo Sardicensi, 133, 
139. 

Silvanus presbyter Alexandrinus subscribit synodo 
Alexandrine anno 320, 315. 

Similis vox non sufficit ad Filii generationem indi- 
candam, 178, 180. 

Simoniani ἃ Simone Mago nomen habent, 324. 

Bimulaera. Vide Idola. 

Simplicius, 133. Subscribit eynodo Sardicensi, 133. 

Biraeh liber legitur quidem in Ecclesia, sed non est 
jn Canone, 768. 

Sirmium cujus episc. Domnion, 274. 

Sirmiensee Symbolum cum coss. confitetur Filium Dei 
unigenitum esse, 576. Ante omnia escula et tempora et 
substantias ex Patre genitum, 576. Impassibiliter, 576. 
Deum de Deo, 576. Patri per omnia similem eecundum 
Scripturas, 576. Natum ex Maria Virgine, passum, cruci- 
fixum, 516. Ad inferos descendisse, 576. Resurrexisse, 
516. Quadraginta diebus cum discipulis versatum esse, 

576 Ascendisse ad coelos, 577. Et in Spiritum sanctum, 
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Siscia, 98, 122, 285. 

Sisinnius Arianus in Libya, 305. 

Socrates subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Socrates cum Platone Dianm adorande causa in Pi- 
reum concessit, 9. 

Sol extra proprium circulum nunquam egreditur, 21. 
Terram circuit, 22. Sol et luna ostenduntur dii esse non 
posse, 20. Sol obscuratur in solius Christi morte, 72. 

Solon Atheniensis et Lycurgus leges invenerunt, 15. 

Somniorum prsesagia, 24. 

Soni tres sunt in cantu: gravis, acutus, medius, 30. 

Sophismata gentilium quandiu ii vixerunt tantum va- 
luerunt ; secus doctrina Christi, 73. 

Sophiste confutati ἃ Christo, 73. 

Sosicrates, 133. Subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Sospita sive Diana inter deos relata ἃ patre Jove, 
anno 320, 317. 
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oeta, ad cujus imitationem TAÀaliam edit Arius, 583 
entilibus derisioni est, 320. 
Σώτειρα sive Diana inter deos relata ἃ patre Jove, 10. 
Soterichus Sebennyti episc. Meletianus, 148. 
Sozon pater Serapionis, 144. 
P perantius fidelissimus vir, 237. Occisus a Magnentio, 


Sperantius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Spiculator. Vide Speculator, 103, 151. 

Spiritus sanctus est spiratio Filii, 781. Non est creatus, 
118. In Scriptura non connumeratur inter res creatas, 773. 
Semper est in manibus Patris mittentis et Filii ferentis, 
81. Ejusdem est deitatis atque Pater et Filius, 700. Ejus- 
dem potentie ac substantie, 100, 708. Creator, 703. Spi- 
ritui sancto eadem opera competunt qu: Deo, 703. Que 
Patri et Filio, 704 et seqq. Spiritus sanctus digitus Dei 
nominaturin Scriptura, 708. Spiritus sanctus Moysi datus, 
351. Quecuaque habet ἃ Verbo habet, 455. Spiritus san- 
cti participatio infert Verbi participationem, 180. Non 
sine Patre et Filio sanctificat, 776. Deus est quia cum 
Filio conjungitur in divina Scriptura, 525, 528, 774, 775. 

Spiritus sanctue non creatur, 501, 526, 531, 535, 539, 
700, 552. Spiritus sanctus vocatur Paraclitus, Spiritus 
adoptionis, Spiritus sanctimonis, et Christi spiritus, 527. 
Filio et Patri conjunctus, 528. Non est Filius Patris, nec 
frater Verbi, 530. Eo illuminamur, 533. Unus est non 
multi, 535. A Patre et Filio datur et mittitur, 535. Ex Deo, 

935, 553. Est Spiritus renovationis, 536. Vite largitor, 
536. Est unctio et sigillum, 537, 553. Imago Filii, 538. 
Proprius Filii secundum substantiam, 538. Spiritus sa- 
pientie et veritatis, 538. Virtutis, 538. Glorie, 538. 

Spiritus sanctus est immutabilis et varietatis expers, 
539. Omnia implet, 540. Patri et Verbo consubstantialis, 
540. Ita Filio conjunctus ut Filius Patri, 543. Separari 
non potest a Filio ut nec Filius a Patre, 545. Eamdem 
habet proprietatem erga Filium, quam Filius erga Pa- 
trem, 552. A Patre per Filium datur, 553, 560. In 60 res 
create unguntur et signantur, 553. Est bonus odor et 
forma Filii, 553. Est in Verbo, 555. Ei qui resistunt, Fi- 
lium negant, 519. Impugnatur ἃ quibusdam qui ab Ária- 
nis defecerant, 518 et in seqq. passim, 553. Eumdem quam 
Filius habet cum Patre unitatem, 518. De Spiritu sancto 
dicuntur qus de Patre et Filio. Qnod illuminet, 533. Quod 
bibatur, 533. Quod sit sapientia, 533. Quod co vivifica- 
mur, 534. 

Spiritus varie in Scripturis usurpatur, 519, 524. In 
Scriptura sine addito non eigniflcat Spiritum sanctum, 
520. Pro verborum séneu aliquando intelligitur, 594. Pro 
vento, 524. 

Spudasius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Spyridon, 133. 

Statuas deorum adorare quantus error, 11,12 et seqq. 
Ex Scriptura confirmatur, 11, 12 et seqq. Status fera- 
rum ut dii habebantur, 16. 

Stella soli Christo nato precucurrit, 62, 63. 

Stercorius subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Stephanus insignis martyr, 519. 

Stephanus Antiochenus damnatur ἃ synodo Sardicensi, 
122, 131, 132, 219. Ab Eusebianis episcopus ordinatus, 
218, 274. Ejus jussu meretrix in cubiculum Euphrate 
immittitur, 281. Ant. episcopatu abdicatur, 281. 

Stephanus cum Secundo Pentapolit. Secundum pres- 
byterum interimit, 302. Stephanus in Libya episcopus a 
Secundo ordinatus, 580. 

Stephanus magister, 239. 

Sticharia, 441. 

Stipula amianto induta non exuritur, 69. 

Stoici putant Deum contrahi rursusque cum rebus 
creatis dilatari, infiniteque quiescere, 496, 497. Deum in 
omnia diffundunt,378. 

Strobilus quid, 90 in notis. Strobili diis oblati in sa- 
crificium in Ecclesia, invadente Gregorio, 90. 

Substantia Graece οὐσία 595. Substantiie nomen exclus 
ditur ab Arianis, 571. Quia in Scripturis sacris non repe- 
ritar, 577. De substantiis similitudo non dici debet, sed 
identilas, 612. Substantia Dei quid sit comprehendi non 
potest, 179. Substantia in Deo una, 190. 

Superior subscribit eynodo Sardicensi, 133. 

Syene, 306. 

Sylvanue, 145. Sylvanus ἃ Paulo in socium assum- 

tus, 82. 

r Sylvester Rome orthodoxus, 219 in notis. 
Sylvester in Dacia episcopus orthodoxue, 220. 

Symbolum fidei Nicenum, 188. 

Symphorus eubecribit synodo Sardicensi, 133. 


Sostras presb. Mareote» subscribit synodo Alexandrine Synodus Alexandrina auno 328, Ἀπ. ΑΝ, ΝΩ͂Ν 
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acti plus quinquaginta, 110. Synodus Jerosolymis coacta 
litteras dát Athanasio, 138. Synoditres Athanasium in- 
nocentem declararunt, Alexandrina, Romana, Sardicen- 
sis, 97. Synodi varie in Gallia et in Italia celebrantur, 
112, 720. Contra Arianam heeresin, 712. Synodi in Hi- 
spania et Rome celebrate, 720. — ^ 

Syrianus dux exercitus Alexandriam ingreditur, 245. 
Ait 'se non habere litteras Constantii ad Athanasium, 245. 
Per salutem Constantii pollicetur se non ulterius Eecle- 
siam conturbaturum, 245 et seqq. Prefectus Alexandrie, 
246. Viginti tribus a data fide diebus in ecclesiam irrum- 
pit, 246. Cum militibus plus v milibus ecclesiam noctu 
obsidet, 265. In ecclesiam irrumpit, 311. In Syriani irrup- 
tione nefaria gesta, 312. Jubet corpora defunctorum 
amoveri, 911. Vi compellit omnes ut fateantur nullum 
tumultum, nullam cx*dem fuisse, 311. Catholicos jubet 
fustibus concidi, 311. 

Syrie populi cum Judeis Pascha celebrant, 574. 

Syrus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Syri ἃ Davide debellati, 62. Pascha cum Judeis cele- 
braut, 713. Obtemperant Nicenze synodo pro Paschate 
celebrando, 515. Cilieum deos non colunt, 18. Syrorum 
numina a Persis non admittuntur, 18. 


Tabernaculum exstructum ut lsraelitis circumscriptus 
orandi locus esset, 242. 

Tanis urbs ZEgypti, 148, 619. Cujus episcopus Euda- 
mon Meletianus, 148. 

Tapenacerameus, 145. 

Taphosiris, 143. 

Taradus urbs Syrie cujus episcopus Cymatius, 274 ín 


notis. 

Tauri Scythee naufragos immolant virgini, 19. 

Taurinus episc. /Egyptius adfuit synodo Tyris, 154. 

Taurus comes, Constantii jussu, Athanasium hortatur 
ut redeat, 282, 

Telemachus Ulyssis filius, 507. 

Tempestatum anni ordo, 22. 

Tempus vite nostre a Deo definitum, 260. 

Tentyre, 148. 

Tentyre episcopus Pachymes Meletianus, 148. 

Terra in medio universi consistit, 21. Sine pluviis 
fructus edere non potest, 21. Est immobilis, 28. 

Terrenarum rerum vilitas, 645. 

Testamenti Veteris libri viginti duo, juxta numerum 
litterarum Hebrieorum, 767. Testamentum Vetus rejicien- 
tibus nihil prodest Novum, 215. Testamenti Novi libri 

ui, 767. Testamentum Novum nihil prodest rejicienti- 
bus Vetus, 215. 

Testimonia inimicorum nullam vim habent, 151. 

Thalassius Pityblonem se confert, 235. 

Thalassus comes Constanti, ejus jussu Athanasium 
litteris hortatur ut redeat, 282. 

Thaleleus presb. Mareote subscribit synodo Alexan- 
drine anno 320, 3117. 

T^alia Arii, 174, 218, 230, 582. Effeminatis modis con- 
scripta ad imitationem Sotadis /Egyptii poeta, 194. TÀa- 
lie inter pocula cantari solent, 322. 

Thebaidis episcopi Meletiani qui, 148. Thebaidis epi- 
scopi in exsilium missi ip Ammoniacam Libye, 251. 

Thebanorum dii ἃ Thracibus rejiciuntur, 18. 

Theodorus, 139. Vocatur Theodosius, 133. 

Theodorus Heracleotes, 111. Scribit pro Ariana heresi, 
584. Ad Mareotem legatus mittitur, 106, 149. Promotus 
ab Arianis, 218. Athanasii inimicus, 384. Legatus ad 
fidei formulam Constanti deferendam, 589. Damnatur a 
synodo Sardicensi, 192, 131, 132, 979. 

Theodorus /Egypti episc. adfuit synodo Tyrie, 154. 

Theodorus subscribit eynodo Sardicenei, 154. Theodo- 
rus, 133. Alius, 133. Theodorus episc. Athribis, inter- 
fuit synodo Alexandrinx anno 362, 615. Et ei subscripsit, 
619. Theodorus Copti episcopus Meletianus, 148. 

Theodorus Nitrie Deo acceptissimus, 695. Amunis 
sociua. 672. 

Theodorus Tabepnesiotes magnus Dei homo, 693, 694. 
In ejus monasterio commoratur aliquot dies Athanasius, 
693, 604. Ejus mors, 694, Theodorus Athanasium monet 
divinitus eadem die occisum fuisse Julianum, 695. 

Theodosius Tripolitanus in episcopum cooptatur ab 
Eusebianis, 274. 

Theodosius damnatur in eynodo Seleuciensi, 580. 

Theodosius, 133, 139. Vocatur Theodorus Subscribit 
&ynodo Sardicensi, 133, 139. 

Theodolus Trajanopolis episc. ad necem quetitus ab 
Arianis, 255, 250. Profugus diem obit, 199. 'Theodulus 
alius damuatur ia &ynodo Seleuciensi, 580. 

Theognius depositus fuit, 102. Unus e sex legatis ad 
Mareotem, 106, 149. Unus ex sex epiacopis qQi ex le- 


rosolymitana eynodo ad Constantium profecti sant, ! 
Ejus littere, adversus Athanasium, Marcelium et As 
pam conficte, 129. 

Theognostus vir eruditus, cujus locua affertur, ut 
voce ez substantia, 181. Exeraplo lucis et splendoris; 
bat ex eadem eubetantia Filium esee qua Pater, 
Theognostas admirandus et studiosus homo, 561. ] 
locus, 561, 562. 

Tbeologia de Trinitate perfecta queenam, 333. 

Theologi viri, id est apostoli, 50, 71, 224: Et d 
puli, 44. 

Theologus Joannes apostolus, 33. 

Theon subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Theon /Egypti episc. adfuit synodo Tyriee, 151. 

Theon episc. Nilopolis Meletianus, 148. 

Theon presb. Mareote subscribit synodo Alexand 
anno 320, 317. 

Theon presbyter Mareotee, 151. 

Theon diaconus Alexandrinus, 150. 

Theone Eeclesia Alexandrina, 944. 

Theonas episcopus Arianus deponitur in synodo 
xandrina, 314. 

Theonas diaconus Alex. subscribit eynodo Alexand 
anno 320, 317. Theonas diac. Mareotee subscribit sy 
Alexandrine anno 330, 317. 

Theophronius episc. Tignenels fidei formulam o 
in Enceniis Antiochie, - 

Thersites, 13. 

Thessalia, 98, 122, 285. 

Theseus Jovem, Neptunum, Apollinem, Valeasz 
Mercurium, Junonem, Palladem, rerem, Uuapim 
ter deos retulit, 8. 

Thetis auxilium fert Jovi, 10. 

íuninuis urbs Egypti cujus episc. Ephraim Meletiu 
148. 

Thoth mensis, 152, 580. Est September Romano 
Gorpieus Macedonum, 580. 

Thracia, 91, 122. 

Thracie dii rejiciuntur a Pelasgis, 18. Thraces ΤῸ 
norum deos rejiciunt, 18. 

Thuscia, 98. 

Thyrsus presbyter Mareotm, 151. 

Tiberinus episc. subscribit synodo fSardicens, ! 

Timotheus vinum non bibebat, 211. 

Timotheus episcopus subscribit synodo Sardiemsi! 

Timotheus iospolitanus episc. adfuit αγηοὼ ἵν 


Timotheus diaconus Alexandrinus, 150. Timo 
alter diaconus Alexandrinus, 150. Timotheus diac 
Meletianus in Breviario Meletii, 148. 

Tithoes episcopus subscribit synodo Sardicensi, 

Tobis liber legitur quidem in Ecclesia, sed no 
in Canone, 768. 

Tomus Alexandrine synodi, 615. Defertur Antioc 


620. 

Traditio Patrum servanda, 689. 

Trecenti circiter episcopi Nicems convenerunt 
165. Trecenti decem et octo, 712. 

Tres persones adorantur, 780. 

Tres hypostases non sunt per se divise, 86. Per 
in Trinitate, 86. 

Treviri metropolis Gallie, 255. Ibi in templo noi 
&bsoluto collecte habentur, 241. Ibidem moratur 
otantinus jun., 161. Trevirorum episcopus Maxim 


Trinitas. In Trinitate un& divnitas, 333, 5148. V« 
reipsa Trinitas, 541. Una atque individua, 86, 333 
nitatis unitas invenitur in Scripturis, T16. Trinitatis 
secundum Dionysium Alex., 200. Trinitatem qus i 
nui nequit in unitatem contrahimus, 200. Est absque 
fusione, 86. In unum ceu verticem colligitur, 182. 1 
tatis divinitas una, qu& ex uno Patre cognoscitur, 
558. Sancta, perfecta et beata est, indivisa, 563. Con 
stantialis, 741. Sempiterna, 556. Tres res et tres 
non tamen tres dii, 590. Ab eterno perfecta, 333. Si 
el perfecta in Patre et Filio et Spiritu sancto cogn 
tur, 540. Trinitas deitatis sola est increata, eterna, 
mutabilis, invariabilie, 737. 

Trinitatis vera doctrina quenam, 333. Efficientia 
543. Creatrix et opifex, 333. Trinitatis una operatio, 
Gratia una est, 555. 

Triphyllius subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Tripolis cujus episcopus Theodosius Arianus, 27. 
scopus verus Hellanicus, 274 

Triptolemus frumenti sementem invenit, 15, 

Trojanorum bellum, 10. 

Tropici, id est Pheumatomachi, quia varios tro 
*wu& heresi asserenda excogitarent, 526, 532, "n 
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Tryphon ΒΒ γ᾽} synodo Sardicensi, 132. 

Tryphon presbyter Mareota, 151. Tryphon diac. Ma- 
reote subs.ribit synodo Alexandrine anno 320, 317. 

Typhonis in "Egypto luctus, 9. Insidiee, 680. 

Tyrannus episcopus, 147. Tyrannus episc. Jgyptius 
adfuit synodo Tyrie, 154.Tyrannus presb. Mareoü» sub- 
scribit synodo ÁAlexandrine anno 320, 317. Tyrannus 
presbyter Meletianus in Breviario Meletii, 148. 

Tyria synodus contra Athanasium cogitur ab Euse- 
bianis, 104. Reprobanda ut violenta, 103. Res in ea 
gesta, 103, 104. 


Υἱοπάτορα Christum perperam dicebant Sabelliani, 80. 

Ulysses, 13. 

Unigenitus. Vide Christus, Filius, et Verbum. 

Unitas deitatis distinguitur absque divisione, 86. Uni- 
tatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, et Trinita- 
tem qui imminui nequit in unitatem contrahimus, 200. 

Universum non est Deus, 22. Quia Deus non ex di- 
vereis constat, 92. 

Unum ac perfectum diversis multum prestat, 31. 

ὙὝπαρξις idem est quod hypostasis et substantia, 714. 

Ὑπόστασις in Deo una, id eet, substantia, 490. 

Uranius T. damnatur in synodo Seleuciensi, 580. 

. Uraacius et Valens Ariani, 712. Presbyterii gradu de- 
jecti, 218. In episcopos delecli ab Arianis, 218. Religio- 
nie rudimentis imbuti ab Ario, dum juniores essent, 218. 
Legati ad Mareotem missi, 106. Juniores :wtate et mori- 
bus, 106. Ex episcopis qui post Jerosolymitanam syno- 
dum Constantinum adierunt, 160. Damnantur in synodo 
Sardicensi, 122, 123, 132, 279. Romam profecti poeni- 
tenliam agunt de ealumniis contra Athanasium allatis, 
139, 284. Subscribunt litteris Athanasii sibi oblatis, 
284. Et ei litteras pacificas mittunt, 98. Non fide digni, 
292. Ursacius et Valens post peenitentiam ad voniitum 
suum revertuntur, 285. Aiuntse formidine Constantis ad 
siimulatam poenitentiam deductos, 285. Ursacii et Valen- 
118 clerici missi contra Athanasium,286.Ursacius, Valens, 
Germinius et socii eorum,coisulatum fidei formule pre- 
figunt, 515. Sgnodo Ariminenei üdei formulam prefixis 
consulibus offerunt, 576. Depositi in Ariminensi synodo 
quod nollent Arianam heresin damnare, 713. Cuin spa- 
donibus Hilarium diaconum legatum Liberii flagris ce- 
dant, 291. Damnautur in Rom. synodo, 720. 
Ureicius subecribit synodo Sardicenai, 132. 


Valens subscribit synodo Sardicensi, 132. Valens unus 
ex sex legatis ad Mareotem, 149 et seqq. Damnatur ἃ 
eynodo Sardicensi, 122, 131, 132, 279. Walentis et Ur- 
sacii peenitentia, 161. Valens et Ursacius litteras paci- 
ficas Athanasio mittunt, 98. De oblatis Athanasio crimi- 
nationibus penitentiam agunl, libellum poenitentie Ju- 
lio tradunt, 98. Arium et ejus doctrinam damnant, 98. 

Valens ídem in Pannonia episcopus, 572. Auctor Con- 
stantio convocandi Ariminensem et Seleucianam syn- 
odum, 512. Synodo Ariminensi fldei formulam prefixis 
consulibus, offert, 576. 

Valens. Vide Ursacius. 

Valens Magnentii legatus per Libyam iter habet, 238. 
Valentinus subscribit synodo Sardicensi, 133. 

Valentinus duo principia et duos deos didicit,611.Chri- 
stum alium notinat,486.Ait passionem Trinitati commu- 
nem, 757. Spiritum sanctum esse primum inter angelos, 
521. Angelos ejusdem esse generis atque Christum, 364. 
Verbum non veram accepisse carnem, 420. Spiritum 
sanctum angelis coetaneum, 537. Sensit angelos posse 
creare, 386. Anathemate damnandus, 616. Ut alienus a 
veritate, 617. Carpem esse deitatis partem commentus 
est, /52. A scientia, uti causabatur, seductus est, 7692. 
Filium esse προδολὴν παὶ γέννημα τοῦ Πατρός, 583. 

Valentiniani a Valentino nomen habent, 391. Scriptu- 
ras adulterant, 303.Dicebant Patrem et Spiritum sanctum 
carnem gestasse, 748. 

Valerinus subscribit synodo Sardic., 133. 

Valerius, 133. 

Vates gentilium deorum, 12. 

Venti ex calore et ardore orti, 21. 

Venus in Papho insula colitur, 7. Meretriciam docet, 
20.Ejuscum Marte adulterium,10.Diomede vulnerata,10. 

Verbum est ipsa per se sapientia, ipsa per seratio,ipsa 
per se potentia, ipsum per se lumen, ipsa per se veritas, 
ipsa per se justitia, ipse per se virtus, character, figura, 
splendor, imago, et perfectissimus Patris fractus,57. Ver- 
bum esse probatur, 36. Non syllabis constat, 32. Est, vere 
Deus, 325 et seq., 331, 541. Ünum non multa, 174, 995, 

25, 226, 325, 400, 401. Ex Deo, 177, 398, 416, 489.Cum 
Patre, 37, 326, 9327. In. Deo Patre, 87, 335, 380, 541. 
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Unum cum Patre, 451, £64. Propria proles, 178, 337, 325 
et seqq., 435. Ex natura Patris, 371, 812. Οὐσιώδτ,ςς λόγος, 
οὐσιώδη σοφία, 490. Coneubstantiale Patri, 325, 548. Si- 
mile Patri, 179. Figura substantiic Patris, 195, 325, 332, 
33e, 365, 396, 448, 553. Sapientia Patris, 36, 325, 335, 
438. Unigenita, 323. ZEterna, 335, 428. Una, 400. Filius 
Dei, 195. Unigenitus Dei, 419. Nature Patris imago, 
325, 332, 334, 360, 365, 448, 553. 

Verbum non participatione sed natura Filius et Deus, 
331. Lux e luce, 325, 547. Est ut splendor a luce, 195, 
330, 332, 335, 365, 396, 438, 448, 543. Virtus Patris, 32, 
325. Veritas Patris,335, 265, 448, 553. Semper fuit et 
est, 325, 338, 342, 546. JEternum, 325, 337, 330, 546 et 
seda. fEquale Patri, 195. Ante sececula et tempora, 175, 
329. Omnia quie Pater habet, 227, 335. Non est accidens 
Patris, 171. Nec prius vel posterius illo, 227. Sine pas- 
sione nascitur, 341. Sine divisione substantie, 180. Non 
ex voluntate, 481 et seqq. Ejus generatio non compa- 
randa cum humana, 331, 339. Non est adoptione Filius, 
168. Non est ex nibilo, 331. Non fuit cum non esset, 332 
et centies. 

Verbum non est res creata vel facta, 217, 325 et. seqq., 
349, 341, 465, 575 et sequ., 419, 426, 465. Si creatum 
est, Trinitas est dissiniilis, 332. Si factum, per uliud Ver- 
bum est factum, 225, 373, 390, 484. Per ipsum omnia 
creavit Pater, 168, 434. Verbum omnia fecit, 2, 177. 5» 
culorum opifex, 329. Creator, 227. Omnia continet, 33. 
Omnia ordinat, 31, 32, 33 et seqq. Est ubique, 43, 60. 
Res omnes sunt ejus participes, 180. Non minister crea- 
lionis, 392 et seqq. Habet eamdem quam Pater divinita- 
tem, 2271. Eamdem vim efficiendi, 227. Immutabile ut 
Pater, 336, 346, 347, 350, 743. Immortale, 43, 44, 52. In- 
divisum a Patre, 195, 224. Intactile, 723. Ipsum Pater 
notum facit, 37. Cognoscit Patrem, 227. Et seipsum, 227. 
Per ipsum Pater cognoscitur, 23, 35, 46, 48. Cognoscitur 
ex rebus creatis, 34, 35, 69, 225, 328. De ejus divinitate 
disserere quam arduum, 271. Cognoscit omnia, 220. 

Verbum est ubi est Pater, 171. Patris interpres et 
nuntius, 35. Per ipsum Pater omnia regit et conservat, 
32, 33. Non annumeratur inter opera in hymno,Beneri- 
eile, ἀγένητον. Vide in 'Ayévr tov. Qui Verbum distingunta 
Filio, quaternitatem non vero Trinitatem inducunt, 503. 
Est altissimum, 350, 351. Non debet dici externum vel 
internum, non aliquid ex perfecto fluens aut ex impati- 
bili natura sectum vel projectum, 79. Per se sanctum, 
351, 360. Justum, 560. Áuctor vite, 195. Dominus, 195, 
380. Dominus virtutum ut Pater, 185. Patriarchis visum 
est, 591. Se multis modis hominibus manifestavit, 46. 
Dictavit legem veterem, 35, 591. Ejus providentia cor- 
pora crescunt et anima rationales moventur, S34. Est 
episcopus animarum, 195. Verbum est principium rerum 
omnium, 408. Principium viarum, 421 et seqq. Caput 
Ecclesie, 33. 

Verbi adventus ad perficiendum opus Patris, 360, 386. 
Propter 808, 40, 414, 417. Homo factum, 227. Quare, 67 
et seqq., 173, 413, 425. Caro ei unitur in utero, 442, 737. 
Sine mutatione Verbi, 347, 794. Sine viro, 50. Ex Vir- 
gine, 43, 50. Non ungitur sed caro ejus, 356, 351. Divi- 
num reddidit quod induit, 352. In se suscepit judicium 
mnupndi, 367. Non in melius proficit, 357. Verbi adventu 
mirabilia edita sunt, 70, 71. Cur Patrem vocat Dominum 
post Incarnationem, 409. 

Verbum non est natura sua homo, 38. Nec corpus ex 
natura aua habet, habuit corpus nostro simile, 449. Non 
phantasticum, 50. Carnem veram, 442. Frater noster est, 
316, 419. Alio modo veait in corpus suum qnam in pro- 
phetas, 726, 734. Primogenitua, 419, 442. Suo adventu 
doctrinam deorum antiquavit, 73. Verbo attribuuntur 
carnis proprietates, 460, 461. ln. carne palpatur, 698. 
Carnem sanctificavit, 49. Per carnem miracula edidit, 
460, 461. Quare, 461. Cum carne adorandum, 729, 739. 
Creatum dicitur secundum carnem, 227. 

Verbum in corpore patitur. 367. Sic dat salutem om« 
nibus, 69, 367. Ut Deus uihil patitur, 75. Mortis solutio- 
nem attulit et vitie resurrectionem, 45. In morte non se- 
paratum est & corpore, 723. Verbum in homine exsistens 

ominem exaltavit, 403. Verbum secundum carnem glo- 
rificatur, 698. Non ejus natura, sed humanitas exaltata, 
351, 353. Verbi caro non Verbum per gratiam accepit ut 
Deus vocaretur,697.Doctrina sua hominum negligentiam 
emendavit, 44. Verbum rebus creatis efficitur ipsa per 
se sanctimonia, ipsa per se vita, janua, pastor, via, iin- 

erator, dux, servator, vite auctor, lux, providentia, 37. 

erbum ab Aríanisinductum,alienum esta vero Verbo226 

Verbum hominis quantum differt a Verbo Dei, 397, 
398. Verbum Dei manens semper, 32. Verbum hominis 
Don s pars neque decisio illius multo magis Vesta. 

el, 941. 
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Verbum aimplex sanctis juramenti loco est, 209. 

Vercelli Gallia urbs, 619. 

Veredarii, 153. 

Verissimuse subscribit synodo Sardicenei, 153. 

Veritatem qui prodit damnandus, 231. Veritatis com- 
prehensio longe facultatem nostran exsuperat, 272. Non 
gladiis, non militum manu praedicatur, sed suasione et 
consilio, 287. Veritatem Athanasius in testem vocaL,497. 
Veritas est imperatorum Christianorum presidium, 
239. 

Verona cujus episcopus Lucillus, 235. 

Vestium usus ἃ Junone inventus, 14. 

Veiranionem Coustantius abdicat, 296, 307. 

Via ad Deum in nobis ipsis est, 23. Via salutis est ipsa 
anima nostra, 23. Viam salutis omnes ingredi possunt 
eliam gentiles, 33. 

Viator subscribit synodo Sardicenei, 133. 

Vicarius officii genus, 275. 

Victor subscribit synodo Sardicensi, 133. Victor, 133. 
Alius £tidem. 

Victoria Salvatoris comparatur victori regis cujus- 
piam, ὅθ. 

Victorinus subscribit ynodo Saidicensi, 133. 

Victurus, 133 

Vidus calcibus percusse ab Arianis, 306. 

Viminacium urbs in qua Athanasius Constantium al- 
loquitur, 236. 

incentius Capuc in Campania epiecopus cum Atha- 
nasio Constantem adit, 235. Legatus ἃ synodo Sardi- 
censi, 281. Subscribit synodo BSardicensi, 132. lnjuriig 
compulsus ut non ultra communicet cum Athauasio,247. 

Vini libatio, 19. 

Virgines Christi sponsas vocare consuevit catholica 
Ecclesia, 317. Votum virginitatis in usu, 73. Virginitas & 
Christo orta, 73, 251. Virgines ethnici ut templum Verbi 
admirantur, 251. Argumentum Christiane religionia,71. 
Apud solos Christianos sunt, 251. Virginum membra Sal- 
valoris membra sunt, 251. Salvatori dicata, 252. Virgines 
Constantinus maxime honorat,251.Con-tantius sanctas et 
venerandas appellat, 251. Ad Christum abnegaudum pla- 
gis deduci non possunt in irruptione Gregorii, 90. Virgo 
lectionis studiosa, verberibus laniatur, et in carcerem 
recluditur, ejusque liber rapitur & carnificibua, 91. Vir- 
gines nudatue et cese in irruptioneGregorii, 90. Verbe- 
rate, 277. Virgo Quedan sanatur ab Antonio, 670. Vir- 
gines ex edibus deject:e anuo 350, 300. 

Virgines persequi solis beretieie proprium, 252. Virgi- 
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nes martyrio uffecte in irruptione Syrianl, 311 
anam Oasin relegantur, 256 Alie nudatis capit 
untur, 300. Virgines jussa Arianorum in he 
suspenem et verberate, 251. Virgines antea ig 
te» in exsilium missc ab Arianis, 256, 306. Vii 
carcerem conjiciuntur post ingressum Georgi 
driam, 256. Plagis cese in irruptione Heri 
Nudantur ab irrumpentibus militibus, 248. 

Virgo Scytharum dea, 19. 

Virtua non est difficilis, 617. Virtntis via non 
metienda, sed desiderio et proposito, 63£. 

Visionis bone maleque differentia, 657, 66: 

Visitatio episcopi, 151. 

Vitalius subscribit synodo Sardicensi, 132. 

Vitalius, 132. Alius zfidem. Vitaliue, 133. ΑἹ 

Volucres, quadrupedes, reptilia in deoruin 
computata, 15. Quare, 15. 

Voluntates dux in Christo, 709. Voluntas ho 
utramque partem vergere potest, i. 

Voluptas inter deos relata, 7. Voluptatis a: 
fuit homini, 3. 

Vulcanus e celo dejicitur, 10. Eoque casu c 
ficitur, 10. Fabrilis auctor dicitur, 14. Vulcani 
tionem ignem signiflcare siunt philogophi ἢ 
Vulcanus per Theseum inter deos relatus, 8. | 
et Venerem adulteros insidias parat, 10. 


Xx 


Xenon subscribit syaodo Sardicensi, 1.1 


Z 


Zacharias propheta tempore captivitatis Da 


Zeno Eleates dialecticam invenit, 15. 

Zenobia Judea Pauli Sumosatensia patrona 

Zenobius, 133, 139. 

Zoilus episc. Audro interfuit synodo Ale 
anno 362, 615. Et ei subscribit, 619. 

Zoilus diae. Mareot& subscribit synodo Al: 
auno 320, 317. 

Zorobabel Salathielis vir sapiens, 243. 

Zosimus subscribit esvnodo Sardicensi, 132. 
133. Alius itidem. Zosimus diaconus Mareotz 
deflcit, 313. Zosimus damnatur ab Alexandro, 

Zygri proxime Libyam episcopatus, 619. 
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Numeri annos Christi signiflcant quos parenthesibus conclusos duplici Chronico inseruimus,; tum (p 
tera p) paginas editionis Romane quarum seriem typis crassioribus exhibemus. 


Α 

AEgypti preefecti : 

Aelius Ol ympius Pelladius Samosatens!s annis, 371,379. 

Aelius Palladius Palestinus, dictus Cyrus, annis 311, 
312, 373. 

Cataphronius Biblius an. 356, 357, et p. 162. 

Faustinus Chalcedonensis an, 359. 360. 

Flavianus Illyricus an. 364, 365, 366, οἱ p. 163. 

Florentinus an. 331, et p. 39. 

Gerontius Armenius an. 362, et p. 162. 

Hyginus ltalus an. 331, 332. 

Hyrieus Damascenus an. 361. 

Italicianus Italus an. 359. 

Longinus Nicenus an. 341, 342, 343. 

Magninianus an. 330. 

Maximus Nicenus au. 356. 

Maximus Rhacotensis au. 364. 
2i; Corus Gazaeue an. 345, 340, 347, 348, 349, 350,321. 
Olympius an. 362, 363, et p. 162. 
Palladius Italus an. 344. 

Parius Corinthius an." 358, 359. (Vel Pariesius p. 12). 

Parnassius an. 357. 

Paternus an. 334, 335, 336. 

Philagrius Cappadox au. 337, 339, 310: (Conf, 1amen 
adn. p. 60 οἱ 72). 


Photinus an. 361. 

Proclianus an. 366, 367. 

Sebastianus Thrax an. 353, 354. 

Tatianus Lucius an. 367, 368, 369, 370, et p 

Septimius Zeneus an. 328, 329. 

Theodorus Heliopolitanus an. 338. 

Zenophilus an. 333. 

Gaudeo roe hunc Egypti praefectorum uon m 
numerum addere potuisse illis, quos ab Augus! 
racallam sedulo collegit vir doctissimus Joapt 
sius egregio libello edito Mediolani anno 4836 
bio autem hic numerus angeri adhuc facile | 
ex operibus Athanasii, vel ex historicis re 
temporis, puta Theodoreto, Socrate, Sosome 
que. Ecce Allatius in diatriba De Theodoris. ἢ 
miuat Theodorum Samium Alexaudrizs przfec 
item in Vita Chrysostomi, ἃ nobis edita in 
mine, part u, p. 267. Theodorus alius, juni 

refectus (ubi ἄρχων vel ἐπάρχων vel ἔπτρχος 
uisset 8 nobis Latine solemniore vocabulo , 
Prefectorum autem, seu bassarum, Mahum 
JEgypti series chronologica est in cod. Arab. 

Abrahami saerifcium sapienter ventilatur, 

Alexander Athanasii preecessor moritur pos 
paschalem epistolam an. 328, p. 8. 


&wen, solemne populi orantis responsorius 
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Autonius Magnus miracula patrat Alexandrie, p. 5. 

Ariua& el Maues arguuntur, p. 93, 101, 110. 

Ariani falluntur computo paschali, p. 6. Excommuni- 
cantur ab Ecclesia Romana, p. 7. 

Arsacii et Valentis Arianorum ignominia, p. 7. 

Athanasiusadmodum juvenis assumiturad episcopatum 
an.Christi 328.Post pascha p.2 et 3. Ejusad comitatum, id 
est aulam Constantini M.iter,p.2 et 52. Visitat Thebas, p.32. 
Pentapolim et partes inferiores, p.3.Superiorea,p.163. Fe 
nuit pergere ad synodum Cesareensem,p.3. Accedit ad Ty- 
riam,sedabea mox profugit.p. &. Inexsilium mittitur Tre- 
viros a Constantino, p. 4. Pergit Constantinopolim, p. 4. 
Aquileiam, p.8. Ejus prima fuga ex urbe Alexandria,p.5; 
secunda, p. 12; tertia, p. 14.Scribit ex urbe Roma, p. 116. 
Maymo cum honore et plausu revertitur ex ltalia etRoma 
Alexandriam, p. 8 et p. 161. Alius reditue, p. 13. Ter- 
tius, p. 14. Occurrit Joviano imp., p. 44 et 163. Ediflcat 
in Mendesio ecclesiam, qut postea de nomine ejus dicta 
fuit, p. 17. Moritur prodigiose, an. 173, p. 48, et p. 164. 
Athanasii biblicee due interpretationes 8016, p. 19,20. 
Heortasticarum ejus fragmenta recitaverunt CoamasIndi- 
copleuetes, et Severus Antiochenus. (Vide in propriis lo- 
ci»). Item codices Vaticani, p. 419 et pref. Athanasio pa- 
triarchee subjectee Egypti provincie numerantur, p. 1. 


B 


Bresidas (vel Barasides) notarius vel secretarius, p- 
48 et p. 163. 
C 


Cesareum, basilica Alexandrina, occupatur a Catho- 
licia, p. 15. Incenditur, ibidem. 

Canon utriusque Testamenti anno 367. Ab Athanasio 
coDficitur, seu proponitur, P 16 et 153. (Utile erit con- 
ferre similes canones apud 5. Cyrillum llierosol. cethec. 
iv, 33 et 36, et S. Augustinum De doctr. Ch. lib. n, 13.) 

Communio eucharistica etiam extra Pascha, p. 54. 

j Confessionem peccatorum faciendam docet Athana- 
sius, p. 83. 

Constantinus Magaus moritur an. 338, p. 5. 

Constantius imperator moritur an. 361, p. 13. 


D 


Didascalia apostolorum, id est constitutiones aposto- 
lorum ἃ Clemente scripta, p. 137. 

Dies deorum, id est dies hcbdomade, Lune, Martis, 
Mercurii, etc., p. 1. 

Diocletiani edictum ex coJ. Vat. Pref. adnot. 

Diogenes notarius imperatoris, p. 11, 162. 

Dominicum (id est ecclesia) S. Dionysii Alexandrie, 
p. 162, 163. 

E 


Epistole episcoporum canopies mutue, p. 115. 


P .Bpiscoporum promotiones ab Athanasio facte, p. 115, 


Ὁ H 145. — 
ucharisti:se veritas, p. 28, 50, 53, 57, 78, 81, 123. 
Eudemon virgo monialis torquetur Áthanasil causa, 
p. 3. 


F 


Festa ethnicorum, Judeorum, improborum, repre- 
henduntur, p. 34, 57, 144. 
Fides religiosa ante omnia, p. 107. 


G 


Georgius occupat sedem Alexandrinam, p. 12, 163. 
Occiditur, ibidem. 

Gregorius Cappadox obtruditur Alexandrie episco- 
pus, p. 5. Ejus tyrannis, p. 6. Moritur anno 346, p. 8. 


H 


Hilarius notarius, p. 162, 163. 


5 Heraclius comes, p. 162. 
uui 
» I 


3 Interpretatio spuria S. Scripture reprehenditur ab 


— v Athanasio, p. 36. 
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J 


Jejunii salutaris vera ratio, ejusque laudes, p: 23, 

5, 

Jjovianus imperator, p. 14. 

Judeorum recentiorum paschalis ritus vituperatur, 
p. 26. 65, 131, 136, 144. 

Julianus imp. sistit persecutionem, p. 113. [nstaurat, 

. 14, 162. Ejus epistola seu minax edictum, ibi et p. 162. 

oritur anno 363, ibi. (Invehitur Julianus contra Atha- 
nasium etiam in epistolis suis 6 et 20.) 


L 


Lectio biblica quedam rara apud Athanasium, p. 65. 
Alia bona, p. 79. Alia, p. 103. 

Lucius presbyter nititur invadere episcopatum Alexan- 
drinum, p. 16, 164. Mittiturab Arianis ad Jovianum imp., 
p. 163. Non sine gravi discrimine evadit, p. 164. 


M 


Magnentius interficit Constantem imp., p. 9. 

Meletiapi contra Attianasium, p. 52, 53, quorum no- 
mina sunt Callinicus, [ajon, Eundeemon (hi fuerunt Atha- 
n8&aii accusatores, ut constat ez aliis Athanasii scriptis) 
Gelcus, Hieracammon, qui se dicebat Eulogium. 

Meletianorum mendacium, p. 114. 

Miese usus quotidianus, p. 123. 

Missio vana Catholicorum ad Constantium imperalo- 
rem, p. 10, 161. 

Modestus vicarius, p. 162. 

Montanus palatinus eilentiarius conatur occupare se- 
dem Athanasii, p. 10. Affert Constantis acerbas litteras, 


p. 161. 
N 


Nicienum decretuta de Paschate, p. 1 et 133. 


0 


Oratio mutua commendatur, p. 38. 


P 


Paschatis certi termini apud Romanos ex traditione S. 
Petri apostoli, M» 9. Pascbale festum futuri mundi sym- 
bolum, p. 29. Vel superni gaudii imago, p. 161. Accurata& 
de Paschate doctrina, p. 127. 

Pastoris liber citatur ab Athanasio, p. 101. 

Patriarcharum Alexandrinorum scripta inedita et cata 
logi Pref. adn. 

aulus notarius, p. 162. 

Pauperum et peregrinorum cura commendatur tem- 
pore paschali, p. 30, 31. 

Periodus quinquagenaria paschalis, p. 7. 

Petri Alex. fragmentum ex Severo preef. adnot. 

Proclianus Macedo dux, p. 15. 

'thiodorus Thebanus fert Juliani edictum ad Atha- 
nasium, p. 14, 169. 
S 


Schisma in Augustamnica, p. 6. 

Sebastianus dux, p. 162. u 

Serapioni Thmueos episcopo scribit Athanasius, p.115. 

Severi Antiocheni laudatio in S. Athanasium, Pref. 
sub finem. . 

Synodus Cesareensis, p. 3. Naissensis, p. 7. Sardi- 
censis, p. 7. Tyría, p. 4. 

Syrianus dux, p. 11, 162. 


T 


Terre motus in pto et maris retrocesaio, p. 15. 
Theonw Ecclesia Alexandrie, p. 5, 11, 162. 
Trajanus dux, p. 16, 164. 
Thereu (seu Chereu), prima mansio ab Alexandria, 
p. 162, 163. 
V 


Valentiniani et Valentis imp. edictum contra episco- 
pos reduces, p. 163. 
Victorinus dux, p. 163. 
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ORDO AERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTI 


S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS ARCHIEPI- 
SCOPUS. 


OPERA HISTORICA ET DOGM ATICA. 


Admonitio ín quatuor Oraliones contra Arianos. 9 
Oratio prima adversus Arianos. 12 
Oratio II. 145 
Oratio III. 321 
Oretio IV. 468 


Monitum in sequenles ad Serapionem 


Epistola I ad Serapionem. — Contra illos qui blasphe- 


istolas. 525 


mant et dicunt Spiritum sanctum rem creatam gne 


Epistola II. — Adversus eos qui Filium rem creatam 
esse contendunt. 608 


Epistola Ill. — De Spiritu sancto. 624 
Epistola IV. — De Spiritu sancto. 638 
onilum ín epistolam De synodis. 61] 
Epistola de synodis Arimini in Italia, et Seleucie in 
Ieauria, celebratis. 681 
Monitum in tomum ad Antiochenos. 193 
Tomus ad Antiochenos. 195 
Monitum in Epistolam sequentem. 811 
Epistola ad Jovianum. 813 
onitum in S, Antonii Vitam. 823 
Vita et conversatio S. Antonii. 835 
Monitum in duas ad Orsisium epistolas. 971 
Epistola 1 ad Orsisium. 978 


Epistola 1 ad Oreisium. 918 
Narratio Athanasii ad Ammonium episc. et alios de 
sua fuga sub Juliano. 


Monílum in fr 
Fragmentum 

Monitum in oj 
Liber de Trin 
Fregmenta va 
Fragmentum | 
Fragmentum 


Alia fragment 
Fragmeutum 
Sermo major 

Fragmenta dt 
Sermo de pat 
Sermo in Ran 
Fragmentum 
Fragmenta co 
Fragmentum 

Fragmenta ἐν 
Opusculum dt 
Vetera monun 


EPISTOL/E Η] 


Prefatio. 
Chronicon pri 
Epistola I. — 
Epistola II. 
Epistola III. 
Epistola IV. 
Epistola V. 
Epistola VI. 
Epistola VII. 


Admonitio in librum sequentem. 982 Epistola X. 

Liber de Incarnatione Dei Verbi, et contra Arianos. Epistola XI. 
984 Epistola XII e 
Monitum in Foistolgm sequentem. 1021 Epistola XIII. 
Epistola δὰ Afros episcopos. 1029 Epistola XIV. 
onilum in sequentem epistolam. . 4047 Epistola XVII. 
Epistola δὰ Epictetum contra hereticos. 1049 Epistola XVIII 
Admonitio in epístolam sequentem. 1069 Epistola XIX. 

Epistola ad Adelphium episcopum contra Arianos. Epistola XX. 
1074 Ex vicesima s 
Monitum in sequentem epistolam. 1083 Ex vicesima 4 
Epistola ad Maximum pLilosophum. 1085 Ex vicesima 8 
Admonitio in libros sequentes. 1091 Ex vicesima c 
Libri de Incarnatione Domini Jesu Christi, contra Ex vicesima n 
Apollinarium. 109 Ex epistola tr 
Liber primus. 1093 Ex quadrages 
Liber secundus. 1134 Ex quadrages 
Admonitio in tres epistolas subsequentes. 1169 Ex quadrages 
Epistola ad Amunem monachum. 1169 Ex quadrages 
Epistola ad eumdem Amunem. 1115 Ex quadragesi 
Epistola ad Rufinianum. 1179 Chronicon &c« 
Monitum in duas sequentes epistolas. 1181 Syllabus codic 
Epistola I, ad Luciferum. 1181 Onomasticon 
Epistola 1I, ad eumdem. 1183  gniflcationes pe 
onitum in epistolam ad monachos. 1185 — duobus prioribi 
Epistola ad monachos. 1185 Index rerum i 
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